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lecturis salutem dicit. 


Linguae Aethiopicae lexicon novum emissuri sumus. De causis quibus ad suscipiendum hoc opus movebamur 
nihil opus est multis praefari. Jobi Ludolfi lexicon, suo saeculo praeclarissimum, quod plus centum et quinquaginta 
annos in his literarum finibus summum merito obtinebat imperium, hac nostra aetate variis philologorum desideriis 
non amplius sufficere inter omnes constat. Subsidiis enim, quorum vir eximius in illo componendo usum fecit quamquam 
diligentissimum, lustris novissimis magna adjecta est copia, praesertim librorum Aethiopicorum ex Abyssinia trans- 
portatorum, unde materiam longe uberiorem exhaurire et multas res quae Ludolfo dubiae et incognitae erant lucidius 
explanare licet. Deinde scientia linguarum qua ille inter aequales eminebat, ut omnium ita Semiticarum , nostro saeculo 
consociatis philologorum studiis penitus reculta et eo usque promota est, ut etiam Greez linguae nova inde affundantur 
lumina et, cum in lexici parte etymologica tum in vocabulorum significationibus derivandis et disponendis, multae 
operi Ludolfiano emendationes sint adhibendae. Praeterea Ludolfus nimis brevis erat in allegandis testimoniis et locis, 
unde singulae voces earumque significationes et formae probarentur; at sola unius viri licet fide dignissimi auctoritate 
niti ut ab aequalium indole prorsus alienum ita subtilioribus linguarum literarumque studiis parum utile videtur. Accedit 
quod, exhausta exemplarium a Ludolfo typis impressorum penu, ejus liber tam raro venui subjicitur, ut ab emturis 
vix comparari possit. Quibus de causis jam septem abhinc annis, postquam grammaticam Aethiopicam edidimus, 
lexicon novum elaborare nobis propositum erat: opus propositum ut sine mora aggrederemur, is qui hoc volumen 
venum dat ipse nos monuit. 

De ratione quam in describendis linguae Aethiopicae copiis sequebamur in Prolegomenis fusius disseruimus. 
Quid quantumve in hae descriptione profecerimus, non nostrum est dijudicare. Judicent alii, sed ne injuste judicent, 
pauca quaedam praemonenda videntur. Librorum Aethiopice conscriptorum qui ad nostros dies conservati sunt numerus 
non infinitus est neque tantus, ut omnes perlustrare unius hominis vires excedat. Nec dubium est quin iis omnibus 
excerptis thesaurus linguae magis completus effici potuerit. Sed nos quidem ne hanc gloriam peteremus et ultra annos 
quosdam praestitutos laborem nostrum extenderemus, ipso pacto cum bibliopola facto vetiti eramus. Neque temere . 
hanc pactionem inivimus: nam verendum erat, ne opus permultis exoptatum et incremento studiorum reviviscentium | 
necessarium ultra modum procrastinaretur vel, si quid nobis accidisset, plane in irritum caderet. Nostrae sunt memoriae 
qui, postquam omnem eamque longam vitam in colligenda materia desudarunt, fato abrepti sunt, priusquam thesauros 
summa opera et diligentia conquisitos publici juris facerent. Itaque satius censebamus,, ut intra arctiores opus nostrum 
contineremus fines. At quantum intra temporis spatium definitum peragi poterat, peregisse nobis videmur. Librorum 
Aethiopicorum antiquissimos eosque gravissimos omnes in rem nostram convertimus; radices ducentas vel trecentas nec 
non plus duo millia vocabulorum (stirpium tam verbalium quam nominalium) Ludolfo incognita et multa nomina 
peregrina lexico adjecta habemus, nec dubitamus quin vocabula (vere Aethiopica nec aliunde adoptata) quae non' 
recensuimus longe pauciora in libris qui apud Abyssinos circumferuntur supersint. Ea nostro thesauro facile posthac 
adjiciamus vel adjiciant viri harum literarum periti qui in posterum sunt futuri. Eorum veniam rogamus. Eorumdem 
et aequalium veniam magis etiam rogamus, 81 in etymis investigandis ab eo qui animo obversabatur fine longius nos 
abesse deprehenderint. Quamquam enim vocabulorum originem permultorum a nobis recte investigatam et expositam 


IV 


esse persuasum habemus, tamen multa sunt relicta dubia nec nisi conjecturis incertis tentata, nonnulla plane obscura. 
Non omnia omnes perspiciunt: alii quoque in hac arena periclitentur! E communi scrutantium opera veritas victrix 
prodibit. : 

In rebus ad grammaticam pertinentibus ad nostrum librum anno Domini MDCCCLVII editum provocavimus. 
At non omnia quae in illo proposita vel praecepta sunt etiamnum nos tueri hic annotare liceat. Grammaticam enim 
cum conscriberemus, multis in rebus non nisi Ludolfiani lexici auctoritate nitebamur; jam vero postquam totam 
vocabulorum formarumque copiam ipsi perscrutati descripsimus, singula cum in parte etymologica tum aliàs mutanda, 
emendanda, addenda habemus. 

Toto opere jam conscripto ejusque parte plurima typis excusa Werner Munzinger, investigatór gentium 
Abyssinarum peritissimus indefessus, tum temporis in patriam Bernae urbem reversus, postquam lexici nostri partem 
primo editam inspexit, Vocabularium dialecti Tigrénsis septentrionalis ab ipso collectum ultro nobis obtulit ad calcem 
nostri libri edendum. Quam conditionem, cum in hac dialecto multas antiquae Tigrensis vel Geez linguae reliquias 
contineri et linguam mortuam dialecto vivae quodammodo suppleri sumeremus, nos quidem, consentiente bibliopola, 
libenter accepimus, nec aliud quidquam pacti sumus, nisi ut singulorum vocabulorum pronuntiatio accurate notanda 
esset. Ejusdem dialecti opusculum grammaticum ut posthac ederet, auctorem haud frustra monuinus. Ejus igitur 
vocabularium tale quale ipsius manu scriptum recepimus typis exscribendum curavimus. Pro sententiis in praefatione 
propositis ipse stabit auctor: de aliis quibusdam, maxime quae ad orthographiam pertinent, dubitavimus quidem, sed 
quominus dubitationes auctori communicaremus, ipsius nova in Africam peregrinatio prohibuit. Postquam autem de 
Munzingeri vocabulario typis excudendo constitutum erat, etiam Antoine d'Abbadie, Francogallus nobilissimus et 
amicissimus, qua est liberalitate, suam ejusdem dialecti vocabulorum collectionem nobis permisit. Inde ea quae ad 
complendam Munzingeri collectionem idonea videbantur excerpsimus et, quamvis alter ab altero in scribendi et 
pronuntiandi ratione dissentiat, illius libello subjunximus. Etiam meridionalis dialecti Tigrensis vocabularium possidet 
d'Abbadie, quod ut publici juris faciat monemus et rogamus. 

De externa specie nostri libri in officina F. A. Brockhaus exscripti pauca habemus monenda.  Typorum formae 
Aethiopicorum et Amharicorum in hoc opere adhibitae, quamquam iis qui libros Aethiopicos manuscriptos nondum 
legerunt insuetae, tamen optimae sunt et ad leges calligraphiae Abyssinicas maxime adaptatae quae in Germania 
inveniuntur. "Totumque opus specimen artis typographicae perfectum et officina celeberrima dignum esse nemo 
infitiabitur qui, quot et quam variae typorum formae in eo adhibendae fuerint, secum perpenderit. Soli hujus officinae 
characteres Syriaci quorum in hoc libro usus factus est inferioris sunt notae. Qui quod melioribus commutari non 
poterant, cum lecturis nos ipsi vehementer dolemus. 

In corrigendis schedulis per quadriennium multam consumsimus operam, in iisdemque Dr. H. Lotze, Lipsiensem, 
nobiscum diligentissime laborasse grato animo praedicamus. Errata typothetarum haud ita multa, quae utrumque 
fugerunt correctorem, sub finem operis emendata invenient lectores. Alia quaedam sine dubio etiamnum in opere 
latent, praesertim in numeris quorum immensa multitudo ibi continetur: ea speramus fore minus gravia et ea quae a 
lecturis ipsis facile emendari possint. 

Publicae autem laudes et gratiae debentur viro humanissimo, literarum adjutori optime merito, T. O. Weigel, 
bibliopolae Lipsiensi, qui hoc opus, minus lucrativum quam sumptuosum, neque in aequalium tantum sed etiam in 
posterorum usum conscriptum, suis impensis vulgare tantum abest ut dubitaverit, ut splendidissime typis imprimendum 
curaverit. Rarescunt his temporibus ii qui in libris redimendis et vulgandis non lucrum tantum faciendum, sed etiam 
literarum artiumque studia promovenda spectant. 

Labores quos per septennium omnibus fere horis subsecivis Kilii Holsatorum in hunc librum insumsimus enarrare 
et piget et dedecet. Sed Deo O. M. quo benignissime juvante opus inchoatum perficere potuimus et decet et delectat 
gratias agere humillimas. ፻፲ sit gloria in aeternum! 


Dabam (315886 Cattorum idibus Junii MDCCCLXIV. 


Prolegomena. 


l. JDescribuntur libri e quibus materiam lexici hausimus. 


Lexicon Ludolfiano locupletius et emendatius conscripturo 
neque ad thesauros quales Siháh et Qámüs sunt neque ad sin- 
gulorum librorum Concordantias quas dicunt aditus patet: per- 
lustranda et excerpenda sunt monumenta scriptorum Aethiopicorum 
ipsa, quorum pauca typis excusa facile comparari possunt, plurima 
nonnisi manuscripta et in, varis Europae bibliothecis dispersa 
exstant. Quae omnia cum ob temporis perficiendo operi prae- 
finiti angustias conquirere non liceret, eorum potissima saltem 
et gravissima nobis perscrutanda proposuimus. 

1. - Et antiquissima quidem quae habentur ommis, cum in 
iis permulta reperiantur verba quae posthac obsoleta recenti lo- 
quendi usui cesserunt, accurate pervestigavimus. 8) Inter e& 
primum locum obtinent Biblia Aethiopica, quae omnium litera- 
rum Abyssinicarum fundamentum sunt et norma, ad quam reliqui 
scriptores suum dicendi scribendique genus conformaverunt. Quo- 
rum uti etiam in lexico componendo potissima haberetur ratio, 
res ipsa postulabat. Sed cum Bibliorum versionem non unam 
tantum habeant Aethiopes sed duplicem et triplicem singulorum- 
que librorum multiplicem, variis temporibus et varia auctoritate 
confectam, id quoque spectandum erat, ut varias versiones di- 
stingueremus earumque antiquissimam, quantum possemus, dispi- 
ceremus. Ubicumque autem Bibliorum versiones e libris Mss. 
eruendae erant, unius codicis fides haud sufficere poterat, sed 
plura conferenda erant exemplaria. Hoc quomodo in singulas 
Bibliorum partes valeat, brevi dicendum est. Novi Testamenti 
versionibus perlustrandis nonnisi librorum typis exscriptorum usum 
fecimus. Hujus enim Testamenti duae sunt editiones. Altera a. 
MDXLVIII et IX Romae cura Tesfa-Zion Aethiopis facta, de- 
inceps in Polyglottis Londinensibus repetita, jam Ludolfo lecta 
est; ea, 81 librun Actuum Apostolorum exceperis (de quo vid. 
Lud. hist. Ae. IIT, 4, 7 et Comm. p. 297), versionem antiquam 
exhibet, sed erratis typographorum scatet. Altera, a. MDCCCXXX 
impensis societatis ad Biblia sacra in Britannia et apud exteras 
gentes evulganda institutae Londini a Th. P. Platt confecta, ver- 
sionem aliam sive recentiorem sive e variis versionibus recentio- 
ribus mixtam continet nec ipsa mendis typographicis ita ut de- 
bebat libera est. Editio castigata et critica in qua variae ver- 
sionis recensiones recte distinguantur adhuc desideratur, nec 


dubitamus, quin nova omnium earum quae in libris Mes. cir- 
cumferuntur Novi Testamenti versionum perscrutatione non tantum 
multae lectiones variantes sed etiam lexico singulae accessiones 
redundaturae sint. Sed huic investigationi instituendae cum omnia 
nobis deessent auxilia, libros typis editos dilgenter perscrutari 
satis habebamus. nter Veteris autem Testamenti libros Psalmi 
cum Canticis à 3. Ludolfo &. MDOCCI Francofurti, Octateuchus 
et libri Regum I et II a nobis ipsis à. MDCCCLIII — V et 
MDCCCLXI cum lectionibus variantibus ita editi sunt, ut eos 
excerpere sufficeret. In caeteris libris ad codices Mss. recur- 
rendum erat, quorum inter se conferendos habebamus (maxime 
Oxonienses , Londinenses, Francofurtenses, Abbadianos) Jobi octo; 
II et IV Regum et Danielis septem; Jesajae, Dodecapropheton, 
Proverbiorum, Ecclesiastae, Sapientiae sex; Paralhpomenon, 1 et 
II Ezrae, Esther quatuor; Jeremiae cum 'Threnis, Hezekielis, 
Siracidae tres; Baruch, Epistolae Jer., Tobith, Judith duos. 
Libr Maccabseorum Aethiopibus gut numquam versi aut deperditi 
sunt: eorum loco supplendo librum ficticium sub titulo Macca- 
baeorum circumferunt (vid. infra) ^ Veteri Testamento &dnume- 
rantur libr quidam pseudepigraphi, tam editi quam inediti 
Editi sunt, & nobis ipsis: 1) Kufálé vel hber Jubilaeorum, e 
duobus codicibus, Kil. et Lond. MDCCCLIX, 2) Henoch, e quin- 
que codicibus, Lips MDCCCLI (huie libro tres alios codices 
nuper perlatos comparavimus); & R. Laurence: 3) Ascensio Isaiae, 
ex uno codice, Oxon. MDCCCXIX, 4) Ezrase Apocalypsis, ex uno 
codice, Oxon. MDCCCXX, cui editioni cum parum fide digna 
sit, sex alos libros Mss. contulimus; ineditus est 5) libellus, 
quem Aethiopes scriptis Jeremiae adjungere solent, Christianae 
originis, ችረፈ፣፤ነገር፤ዘባሮክ፣ i. 6. Paralipomena vel Reliquiae 
Baruch inscriptus; ejus habemus tria apographa. Inter libros 
Novi Testamenti apocryphos recensendus est Hermae pastor, a. 
MDCCCLX Lipsiae ab Antonio d'Abbadie editus. Horum scriptorum 
biblicorum partem majorem Ludolfus nunquam vidit: e libris Ju- 
dicum Regum ህ688186 excerpta quaedam habuit a Gregorio Aeth. 
communicata; praeter Novum "Testamentum, Pentateuchum cum 
Josua et Ruth, Psalmos cum Canticis et quosdam prophetarum mi- 
norum ipse legit nullos. — b) Libris hiblicis alii quidam accedunt 
qui ex antiquioribus literarum Aethiopicarum temporibus servati 
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supersunt et quorum, diligentissimum fecimus usum. Eorum po- 
tissimus est liber quem ዌዊርሎስ፣ i. e. Cyrillum vocant. | Hoc 
volumine continentur scripta collectanea cum Cyrilli Alexandrini 
tum aliorum Patrum, ad theologiam dogmaticam et ad Acta 
6080111 Ephesini pertinentia, e sermone Graeco versa (vid. ejus 
descriptionem in Jeit|drift für bie ftunbe be8 3Diorgenfanbe8 1844. 
$8p. 5 C. 187 ff., et in Catalogo Codicum Aethiopicorum qui in 
Museo Britann. asservantur MDCCCXLVII p. 12 seq.). Monu- 
mentum est antiquioris linguae eximium; multa vocabula, in eo 
obvia, cum Abyssinis inferioris aetatis obscura essent, apogra- 
phis ejus glossaria Aethiopico- Amharica annexa esse solent. Usi 
sumus codice Tubingensi, cujus folia 1— 130 in allegandis locis 
singulis citavimus; ei nostra apographa comparavimus, Londini 
e codicibus, qui in Museo Britannico et in Bibliotheca Societatis 
Indiae Orientalis asservantur, quondam facta. Praeterea huc re- 
ferendus est libellus, quem Regulam Pachomii vocamus (ሥርፎ 
ዐት፣ዘአዘዞ፥መልአከ፤እግዚአብሔር ለአባ ፤ጸጳዙሚስ ፡ በብ 
duC :Unhee- : mci. hh :0£ 0A: T (£D :); continetur codice 
Abbadiano CLXXIV, et fragmentum ejus exstat in codice Mus. 
Brit. XVIII f. 76. Eum tempore satis antiquo in Geez iransla- 
tum esse cum regulae ipsae tum orationis genus pressae et brevis 
et vocabula quaedam huic libro propria luculenter docent. — 
Inscriptiones autem Áxumiticas, ab E. Rüppell vulgatas, licet 
monumentum sint antiquissimum, tamen in nostro opere prae- 
termittendas putavimus. In rebus enim ad linguam pertinentibus 
vix quidquam certi inde depromi poterit, priusquam emendatius 
editae et rectius lectae et intellectae fuerint (vid. Seit|dyrijt ber 
beutíden morgenlánbijden Gefelfiaft 1853. $5. 7 €. 355— 
864). — Horum igitur quos enarravimus librorum antiquiorum 
voces et phrases omnes in libro nostro collectas et quantum fieri 
poterat explanatas invenient lectores studiosi. 

2. Caeteri hbri quamvis omnes aliquid ad augendas lexici 
copias conferant, tamen nec ejusdem sunt antiquitatis nec mo- 
menti. Quam ob rem singula singulorum apographa perlustrare 
nobis satis esse videbatur; accedebat, quod eorum plura exemplaria 
assequi non potuimus, nisi novam per varias Europae bibliothecas 
peregrinationem, ipso officio publico quo fungebamur interdictam, 
instituerimus. In deligendis autem iis quos in rem nostram con- 
verteremus libris duabus potissimum rationibus ducti sumus.  Ea- 
rum altera est, quod eos libros qui vel auctoritate quadam publica 
valebant vel Abyssinis ipsis in delicis habebantur et multum 
lectitabantur nequaquam neghngendos existimavimus. Altera re- 
fertur ad varietetem materiae quae in libris tractatur. Nam 
cum varia literarum genera variam postulent dictionem et pro- 
pria verba quae dicunt technica, id nobis spectandum erat, ut 
uniuscujusque generis unum certe librum tamquam exemplum per- 
legeremus et excerperemus. Librorum autem secundum rationes 
modo dictas delectorum ali ab Aethiopibus ipsis compositi, alii 
ex aliis linguis, maxime Arabica, translati sunt; ali lingua pu- 
riores et eleganter scripti; 811 ad Arabicum vel Amharicum ser- 
monem vergentes, ali antiquiores, alii inferioris et infimae aetatis. 
a) Libri ecclesiastica auctoritate magis minusve insignes quos 
excerpsimus sunt Clemens, Synodos, Didascalia, Kidán, Faus 
Manfasáwi, Liturgiae, Genzat, Qedr, Preces Matutinae. Clemen- 
(is usi sumus exemplari Tubingensi chartaceo; de ejus argumento 
videre licet quae exposuimus in Stadjvidten von ber G. 9L, llni- 
ህደ unb ber &ünigl. Gejelfjdaft ber Sijlen[daften ju Got: 
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fingmn 1858 Nr. 17— 19. Synodi librum jam Ludolfus novit 
et in suo lexico haud ita raro allegavit, nec non particulas 
quasdam in suo Comment. ad Hist. p. 301 seq. edidit; nos to- 
tum perlustravimus qualis continetur codice chartaceo Tubingensi. 
Qui cum negligentissime scriptus sit, dolemus quod alium asse- 
qui nequivimus. Est 398 foliorum; in eo insunt 1) Constitutiones 
Apostolorum f. 4— 72; 2) Canones Apostolorum f. 72— 89; 
8) Statuta Apostolorum f£ 89 — 102; 4) Abtelisát i. e. Tituli 
f. 102— 126; 5) Constitutionum recensio altera f. 126 — 143; 
6) tertia £. 143 —160; 7) Canonum Ap. recensio altera f. 160 
ሙ 171; 8) Abtelisáàt recensionis alterius f. 171. 178. 198—215; 
9) Canones concilu Ancyrani f. 215. 216. 179 — 189; 10) Canones 
Neocaesarienses f. 189 — 194. 11) Gangrenses f. 194 — 197. 
217^; 12) Sardicenses f. 217 — 224; 13) Antiocheni f. 224 — 
234; 14) Laodiceni f. 234 — 246; 15) Niceni f. 246 — 254; 
16) eorumdem recensio altera f. 254—280; 17) Expositio fidei 
Nicenae f. 281 -- 286; 18) Synodus Clementis f. 286 — 2233; 
19) Expositio decalogi f. 293 — 309; 20) varii alii tractatus ad 
ethicam et dogmaticam pertiuentes f. 309 — 398. — Caeterum 
varia Synodi exemplaria multum inter se differunt, et in M. M. 
f. 344 Isaac quidem Tigrensis incusatur, quod Synodum con- 
sulto adulteraverit — E codice Stuttgartiensi membranaceo 
excerpsimus 1) Kidán i. e. መጽሐፈ፣ኪዳን፡፣ዘእግዚእነ፤'ሊየ 
ሱስ፤ክርስቶቆስ፣ 569 Testamentum Domini nostri Jesu. Christi f. 
8—30, librum subditiceum qui in Haimánóta Abau et in. M. M. 
allgatur; in eo de variis rebus ad jus ecclesiasticum , liturgiam 
et eschatologiam pertinentibus tractatur; 2) Faus Manfasáwi 
seu Medicinam Spiritualem (i. e. Poenitentiule) f. 119 — 173, de 
quo vid. Catal Cod. Aeth. Bibl. Bodl. p. 30; 3) Didascaliam 
Apostolorum f. 43 — 116.  Didascaliae partem supra dimidiam 
Th. P. Platt typis edidit: The Ethiopic Didascalia with an. English 
translation, Lond. 1834. Quam editionem et ipsam consuluimnus, — 
Liturgiarum seu Orationum eucharisticarum quaedam (sc. 1) Ca- 
non generalis, 2) Liturgia Domini nostri, 3) Dominae nostrae 
Mariae) in N. T. Aethiopico, Romae edito, t. I f. 158— 176, 
una (sc. Liturgia Domini nostri) in Ludolfi Comm. ad Hist. p. 
841 seq. typis cxcus&e exstant; aliae (sc. Joannis Ev., 318 Or- 
thodoxorum, Epiphanii, Jacobi Sarugensis, Joannis Chrysostomi, 
Apostolorum, Gregori, Dioscuri) Mss. in codice Anglico jam ጹ 
Ludolfo lectae et citatae sunt. Easdem nos quoque denuo excer- 
psimus e nostro apographo codicis Dodl. XVII, de quo vid. Catal. 
Cod. Aeth. Bibl Bodl Ox. p. 32 et 33. — Librum Genzatf 
(መጽሐፈ፤ግንዘት፤) ፤ 6. rituale in exsequias celebrandas per- 
legimus in codice Tubingensi membranaceo, 162 foliorum, Fasi- 
lidae regis aetate scripto; recensionem exhibet permultis foedis- 
simae superstitionis additamentis depravatam. — Codex quem 
sub titulo Kedr citavimus, Tubingensis, chartaceus, 90 foliorum, 
plures exhibet libellos, sc. 1) f. 1—39 መጽሐፈ፣ዊድር፡፣ (de 
quo nonine vid. lexicon c. 4623) de ritibus qui in repurgandis 
lapsis adhibendi sunt; in eo etiam Affe * A7 ih T4: 1C 99? : 
ድንግል፤ዘጸለየት፣በቲ፡በውስተ፤ሀገረ፣ባርቶስ፡ et alia super- 
stitiosa hujus generis (de quibus vid. Lud. Comm. ad Hist. p. 
849 et Seitjdri[ft für bie f'unbe be8 9Diorgenfante8 1844. 3Bb. 5 
€. 183) continentur; 2) f. 39—45 መጽሐፈ፣፤ባሕርይ፣ sive 
ritus et orationes ad unctionem aegrotorum (ሰመይናሃ፣፤መጽ 
ሐፈ፤ባሕርይ፤እስመ፣፤ቃለ፣መለኮት፣፤ይእቲ፡፤)፣ 3) ፤ 45 --86 


fragmenta e libro poenitentia, Faus Manfasàwi dicto. — Preces 
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Matutinas nominavimus libellum, qui in Cod. Mus. Brit. XX n. 1 
et XXI n. 1, & continetur; Aethiopice inscriptus est ኪዳን 12 
ግህ፣, et partes ejus etiam in Kidán libro supra laudato legun- 
tur; perpauca ex eo sumsimus. — De Deguá et Mavás'et infra 
tractabitur. 

b) E libris exegeticis delegimus Duet i. e. Joannis 
Chrysostomi homilias in Pauli epistolam ad Hebraeos XXXIV, 
sub initium saeculi XVI! ex Arabica versione (saeculo XI facta) 
in Geez translatas. Cum editione Graeca accuratius quam exspe- 
ctaveris consentiunt; dictio quamquam ad Arabismum vergit pure 
Aethiopica est nec nisi rarissime sermonem Amharicum redolet. 
Singulae homiliae divisae sunt in duas partes, sc. partem exe- 
geticam ( ድርሳን ፤)), et 9555686855 (ተግሣጽ፣)፣ illam siglo 
Hom., hanc Tags. allegavimus. Usum fecimus codicis Tubin- 
gensis, membranacei, 150 foliorum, diligenter exarati. 

c) De rebus smonasticis tractatur in libro, qui Philexius in- 
scriptus est, sub initium saeculi XIV in Geez translato, de quo 
vid. Syitjdrift ber bent[fen morgenlünbi[den | Gefetljdjoft. 1847 
ie. 1 C. 24 ff. Adhibuimus codicem Stuttgartiensem (quon- 
dam Tubingensem), et singulos locos secundum ordinem quae- 
88089) 244 in hoc libro propositarum allegavimus. — De ሸራ 
gula Pachomii vid. supra col. VII. 

d) E libris qui ad theologiam dogmaticam pertinent, praeter 
Cyrillum (de quo vid. supra col. VII), excerpsimus librum magnae 
molis celeberrimum, qui Hatmánóta - Abau inscriptus est (de quo 
videre licet Catalogum Cod. Aeth. Mus. Brit. p. 13 — 19), non 
totum sed singulas tantum ejus partes, quarum apographa ha- 
bemus e codice quondam in Bibliotheca Societatis Indiae Orien- 
talis Londini asservato. Duos libellos qui in eo exhibentur de 
rebus dogmaticis (sunt Fides Jacobi Baradaei et Athanasius de 
Trinitate) nec non Ma(shafa Tomár operi praefixum etiam si- 
gilatim citavimus, Praeterea totum et diligenter perlegimus 
መጽሐፈ፤ምስጢር፡፣ ; 6. librum Mysterii (M. እ1.), saeculo XV 
tempore 188801 regis (81 secundum Chronicon Liq Atqu tempore 
Zar'a Jacob regis) in Abyssinia a Georgio quodam compositum, in 
quo 27 haereses fusius exponuntur et scite refutantur. Etiam stro- 
phas poéticas continet, Bene et eleganter conscriptus et optimis 
ecclesiae Aethiopicae monumentis adnumerandus est. De eo vi- 
dere licet Sjit[drift für bie funbe be SRorgenlanbe8 1844 Bb. 5 
€. 194—196 et d'Abbadie Catalogue p. 54— 59. Usi sumus 
codice Basileensi chartaceo, 372 foliorum. 

e) Ad ghilosophiam pertinet. መጽሐፈ፣፤ፈለስፋ፡፣ጠቢባን፣፤ 
seu liber Falasfa, qui ex Arabico sermone translatus collectaneas 
sententias sapienter dictas (philosophorum et physicorum aliorum- 
que virorum tam ethnicorum quam Judaeorum et Christianorum) 
exhibet; eum legimus in codice Tubingensi chartaceo, 84 foliorum. 

f) Juris civilis et. canonici institutiones continentur libro 
Fetha Nagast, qui ineunte saeculo XIII ab Abu Isaac Ben Elas- 
sal in Aegypto Arabice compositus, saeculo XV in Geez transla- 
tus, novissimis temporibus a jurisconsultis Abyssinis varias re- 
tractationes et immutationes subivit (vid. Catalogum Cod. Aeth. 
Bibl. Bodl. p. 24 — 30; d'Abbadie Catalogue p. 184 seq). Dictio- 
nis genere non mere Aethiopicus est, sed ad linguam infimae 
aetatis inclinat. Exemplar, quo usi sumus, Rüppellianum (vid. 
Rüppell 9teije 98b. 2 p. 185— 188) membranaceum, sub finem 
saeculi XVII exaratum, asservatur in Bibliotheca Francofur- 
tensi. 


g) Multas voces quae ad mathematicam, asironomiam, chro- 
nologiam pertinent excerpsimus 1) ex .Abushaker opere chrono- 
graphico, saeculo XIII in Aegypto composito, posthac in Geez 
translato, cujus apographum habemus e codice Musei Britannici 
factum; de eo vid. Catalogum Cod. Aeth. Mus. Brit. p. 41— 45; 
2) e variis libellis et tractatibus de Compwto ecclesiae Aethio- 
piícae, qui variis libris Mss. (maxime codici Cyrilli, qui quondam 
in Bibliotheca Societatis Indiae Orient. Londini asservabatur) ad- 
jec inveniuntur, quorumque quidam in Lud. Comm. Hist. 
p. 885 seq. et in Scaligeri opere de emendatione temporum 
editi sunt. 

h) Nonnulla artis medicinalis vocabula hausimus e libello 
pusill, 35 foliorum Ma/fshafa Faus dicto, in lingua aethiopico- 
amharica consceripto, qui quondam in Bibliotheca Societatis Ind. 
Orient. Londini asservabatur. 

1) Historica sunt, praeter Abushakeriani operis partes quas- 
dam, liber Pseudojosephi et Chronicon Axumiticum. Josephi Ben 
Gorion IG 1 A£,U-E€*1 i. e. historiam Judaeorum quae, e lingua 
Arabica in Aethiopicam versa, res Judaeorum inde a Cyri regno 
usque in Hierosolymorum eversionem Romanam comprehendit, 
perlegimus in codice Francofurtensi bene exarato (qui p. 1— 269 
libros V. T. historicos, Reg. Paral. Ezr. Tob. Judith Esth. con- 
tinet) p. 272 — 382. Liber quem sub titulo Chronici Azumitici 
citavimus est codex XXVI bibliothecae Bodleiange, quo 1) f. 1 
—88 Kebra-Nagast, liber celeberrimus, in laudem et gloriam 
Axumae metropolis et regiae Abyssinorum stirpis sub finem medii 
aevi confictus, Aethiopice bene et eleganter conscriptus, 2) f. 89 
— 105 varia documenta ad res Axumiticas et Aethiopicas per- 
tinentia exhibentur (vid. de eo Catalogum Cod. Mss. Aeth. Bibl. 
Bodl p. 68— 73) Hujus codicis partem plurimam descriptam 
habemus. —  Caeteros libros historicos bibliothecae Bodleianae, 
& J. Bruce allatos, in quibus res Aethiopiae describuntur, sc. 
Cod, XXVIII —XXXII (vid. Catal. p. 74— 82), quondam Oxonii 
peregrinantes obiter perlustravimus, et particulas quasdam (ma- 
xime ad res antiquiores pertinentes) descripsimus, mec non varia 
vocabula memorabilia in schedis nostris notavimus. Quorum 
excerptorum etiam in lexico nostro usum fecimus; eos denuo et 
dibgentius perlegissemus, si eos assequendi ulla nobis fuisset 
facultas. Caeterum in dictione eorum quibus res Aethiopise de- 
scriptae sunt librorum multa sunt Amharica immixta, quare 
Abyssini ipsi linguam horum librorum, nempe ልሳነ ፤ ታሪክ ፡ 
seu linguam Chronicorum, 8 lingua vere Aethiopica distinguere 
solent. Codices Bruciani Bodleianae bibhothecae magis ad Ae- 
thiopismum vergunt, Rüppelliani magis Amharici quam Aethio- 
pici sunt. Ex unico codice Francofurtensi illo, quem E. Rüppell 
Qteije IL p. 336) gvofe Gbronif be8 Lik Atkum (rectius Liq 
Atqu) nominavit, ር sed pauca tantum in libro nostro 
recepimus. 

1) Ad vitas Sanctorum referuntur Synaxaria et mulü libri 
libellique qui Gadel vocantur, nec non libri Maccabaeorum ficti- 
ci. JSynazariorum (de quibus vid. Catalogum Cod. Aeth. Bibl. 
Bodl. p. 36— 68) volumina duo, quae in bibliotheca Tubingensi 
exstant , membranacea sedulo perlustravimus et excerpsimus. Versa 
sunt ex Arabico opere, saeculo XIII? in Aegypto composito, sed 
ab Aethiopibus saeculorum sequentium retractata et aucta. ፲)1ር(10 
quamquam Arabismum redolet bene Aethiopica est. Actis San- 
ctorum ad singulos singulorum mensium dies strophae quaedam 
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poéticae additae sunt, quae non omnes sed plurimae cum stro- 
phis illius libelli, quem Ludolfus Encomium coelestium et ter- 
restrium nominavit (nunc asservatur in Bibl Bodl, vid. Catal. 
p. 86) et in lexico crebro allegavit, consentiunt sed multas prae- 
bent lectiones variantes. - Exemplaris Tubingensis partes aliae 
diligentius, aliae negligentius exaratae sunt. — E magno libro- 
rum qui (Gadel vocantur numero pauci tantum nobis praesto 
erant: Gadela Adam in Cod. Tubingensi (de quo vid. nostram 
versionem et commentationem in ፲፪. Ewald jafrbud) ber 51011[068 
SOifenjdaft V. 1853 p. 1— 144), et G. Abba Karazun in Cod. 
Abbadiano CLXXIV, deinde nostra excerpta e Codd. Mus. Brit. 
XLV —XLVIII, sc. e G. Tacla Haimanot et G. Tacla Zion (XLV), 
0. Za Michael Aragáwi (XLVI), G. Abba Johanni (XLVII), G. 
Gabra Manías Qedüs (XLVIIT), denique excerpta e codice Gadela 
Lalibela qui quondam in Bibl. Societ. Ind. Orient. asservabatur: 
ex hoc varia vocabula architectonica hausinus. - Ejusdem 
farinae est liber Maccabaeorum (in plures sectiones divisus) fi- 
cticius, quem loco genuinorum librorum Maccabaeorum codicibus 
Bibliorum appingere solent. In eo exponitur martyrium trium 
Judaeorum qui sub rege quodam ጺሩጻጃይዳን፣ (i. e. Tyro et 
Sidone) passi perhibentur: variae ibi de immortalitate animae et 
resurrectione mortuorum nec non de historia Israelitarum biblica 
expositiones et paraeneses continentur. ^ Verae Maccabaeorum 
historiae ne vestigia quidem in eo reperiuntur. Legimus codi- 
cem Abbadianum LV. 

m) Inter opera poética eminent hymni ecclesiastici qui in 
libris Mavás'et et Deguá& dictis continentur et tam antiquioribus 
quam melioribus scriptis annumerandi sunt: de iis vid. Catalo- 
gum Cod. Aeth. Mus. Brit. p. 32— 38.  Antiphonarium quod 
Mavás'et dicitur totum perlegimus in Cod. Tubingensi; thesauri 
Deguá dicti exemplar nobis deerat, sed excerpta et singularum 
partium apographa habemus e praestantissimo codice, qui in 
bibliotheca Societatis Brit. ad Biblia evulganda institutae asser- 
vatur: ex iis quidquid in lexico allegatum est hausimus. — De 
strophis Synaxariorum poéticis, quas cum Ludolfo Encomia no- 
minavimus, vid. supra sub litera . — Ex aliis carminibus quorum 
multa habent, pauca quaedam eaque praestantiora delegimus, ac. 
1) preces 84 Deum quae ab አእግዚአብሔር፣ጠቢበ፣ጠቢባን፣፤ 
incipiunt et Tabíba Tabibán appellantur, 102 stropharum (60115- 
tas e Cod. Bodl XVIII, Mus. Brit. LVI et LVII); 2) preces 
quae à ስብሐት "ለክ ፣፤ Sebchat laca incipiunt, e Cod. Bodl. XVIII; 
8) carmen ad communionem sacramenti altaris celebrandam quod, 
eum à ማኅበረ ፡ምእመናን፣ 1 incipist, Máchbara Me'manán vo- 
eamus, 21 stropharum, e Cod. Bodl. XVIII et Mus. Brit. LVII 
collatum ; deinde quaedam po&mata quae nos Salám nominavimus, 
Abyssini autem. መልክእ፣ i. 6. imagines vocant, quia in singulis 
eorum strophis singula Sanctorum membra laudantur, sc. 4) Sa- 
làn ad 318 Patres Nicaeae congregatos dictum, 16 stropharum, 
e Cod. Bodl. XVIII; 5) Salàm ad Mariam I, 43 stropharum, 
collatum e Cod. Bodl. XVIII f£. 47— 62 et Cod. Mus. Brit. LVII; 
6) Salàm ad Mariam II (quod non መልክእ፣ est), 7 stropha- 
rum, e Cod. Bodl. XVIII £. 62. 63; 7) Salàm ad Mariam III, 
68 stropharum, e Cod. Mus. Brit. LXX; praeterea 8) hymnos 
qui in Cod. Mus. Brit. LIII f. 52 — 68 continentur. . 

n) His omnibus &ccedunt quidam Aelii alii, qui quamquam 
non multa tamen aliquot vocabula lexico nostro contulerunt: 
1) fragmentum .Apocalypseos Mariae de rebus futuris quae a 
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Joanne Apostolo scripta perhibetur, e Cod. Mus. Brit. XLVII; 
2) Visio Baruch ficticia, in Abyssinia conscripta, e Cod. Mus. 
Brit. XIX; 5) ፍካሬ፤ኢየሱስ ፣ (Fekáre Iasus) i. e. Expositio 
Jesu de rebus futuris, saeculo XV conscripta, e Cod. Mus. Brit. 
XVIII; 4) t^f10:0(5A? Sapientia Sibyllae ficticia, e Cod. Mus. 
Brit V; 5) ውዳሴ፤፣ማርያም፣ 1: Laudes Mariae in septem he- 
bdomadis dies e Cod. Mus. Brit. III; 6) መጽሐፈ፡፣ኑዛዜ፣ For- 
mula confessionis peccatorum, libellus amharizans, e Cod. Mus. 
Brit. LVII. — Praeterea e variis Musei Britannici et DBiblio- 
thecae Bodleianae codicibus quos quondam in Catalogis nostris 
descripsimus singula vocabula allegavimus. — Libris prelo im- 
pressis qui enumerati sunt adde Ludolf Historiam Aethiopicam 
et Commentarium, Theodori Petraei proverbia Aethiopica Jonae 
prophetae 1660 edito subjuncta, Ant. d'Abbadie Catalogue de 
Manuscrits éthiopiens Par. 1859. 

o) De Vocabulariis Aethiopico- Amharicis infra plura dicemus, 

Ex hoc scriptorum quae perquisivimus conspectu plurimos 
eorum quibus Ludolfus utebatur librorum a nobis denuo per- 
vestigatos et excerptos esse elucet. At nonnulli Ludolfo erant 
fontes, ad quos nobis nullus erat aditus, nempe 1) Liber My- 
Bteriorum coeli et terrae, 2) Manuscriptum Colbertinum, 3) Ho- 
miliae et Vitae Sanctorum qui in Codice Bibliothecae Berolinensis 
inveniuntur. Alios habebat quos ab ipso diligenter excerptos 
denuo perlustrare non operae pretium esse censebamus, Organon 
Mariae, Ssalóta Reqét (at vid. supra sub htera a de libro), Ho- 
miliam Chrysostomi de Nativitate Christi Lugd. Bat. 1660 a Th. 
Petraeo editam. Ex utroque hbrorum genere quaecumque Lu- 
dolfus in suo lexico protulit, nec non quae auctoritate Gregorii 
Aethiopis proposuit, ea omnia in nostro opere iterum exscripsimus. 


2. JExponitur quibus awriliüs in definiendis vocabu- 
lorum significationibus «si. simus. 


Lexicographi est non tantum vocabula colhgere sed etiam 
eorum significationes recte definire. Qua in re via complanata 
est 8 Ludolfo. Plurimorum enim eorum quae communi usu de- 
trita sunt verborum potestatóm ab eo recte constitutam esse 
nemo infitiabitur. Tamen multa restabant facienda. Primum 
enim verborum pronominalum et vocularum illarum quas par- 
ticulas, conjunctiones, praepositiones, interjectiones dicunt expo- 
sitionem Ludolfus vix delibavit. At magni momenti sunt hae 
voces et linguae pars haud contemnenda, nec quisquam suo 
munere rite functus existimabitur qui uberiorem et accuratiorem 
earum descriptionem omiserit, Deinde magnus est verborum 
numerus quae Ludolfo cum incognita essent exponi non poterant. 
Denique etiam eorum quae novit verborum haud ita pauca sive 
falso sive minus recte interpretatus est !), quia auctoritate non 
satis fida mtebatur vel quia loci probantes quas inspicere licebat 
ambigui et obscuri erant; in aliis interpretandis ipse cum auctore 
suo haesitavit; aliorum significationes recte quidem invenit sed 
non omnes; etiam formarum quarumdam vim (ut stirpis verbalis 
IV, 1. 2) non semper assecutus est. Multa igitur novanda et 
emendanda erant, omnia autem retractanda. 


1) Exemplis sint /ርበደ፤ለሀየ፣ለመጸ፤ ሐብቀቀ፡፣ሚራክ፤ሠ 
ጠየ፡ተማልዐ፣ሲሕ፣ቀሠፋይ፣ቄቂጢጥ፣በረረ፣'ተፈየ፣ድኅከ፣፡.ኣ. 
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1) Quo in negotio perficiendo maxime nobis auxilio erant ii 
libri qui non Aethiopice tantum sed etiam in alia lingua, po- 
&üasimum qui Graece adbuc exstant.  Permultos enim Aethiopum 
libros eorumque quos in lexico excerpsimus plurimos ex alus 
lnguis in Geez versos esse e.'conspectu quem supra dedimus 
apparet. Hi omnes si cum libris ipsis unde versi sunt comps- 
rari potuissent, nemo non videt quantum. utilitatis inde redundas- 
se. 861 aliter se res habet. Nam licet multi sint libri Aethio- 
px ex Árabica vel alia orientali lingua translati, táàmen ne unius 
qudem exemplar Árabicum vel in alia lingua orientali conscriptum 
agequi potummus. Nulla enim typis edita sunt; alia exstant qui- 
dem manuscripta in varüs Europae bibhothecis (ex. gr. Arabice: 
Synaxaris, Haimánota-Abau, Fetha Nagast, Chrysostomus, Di- 
dascalia) sed a nobis inspici non poterant; alia autem deperdita 
vel nondum in Europam transportata sunt; denique ubi exemplar 
Hebraeum (Peaeudojosephi) vel Latinum (versionis Canonum Ni- 
cenorum ex arabica lingua ab Abraham Echellensi factae in 
Mansi 11 p. 981 seq.) vel Syriacum (quarumdam Gadela Adam 
60 Clementis particularum in. Journal Asiatique ኛ* série, t. II 
p. 439 860.) consuli poterat, parum cum versione Aethiopica con- 
sentebat. At qui e libris Graecis versi sunt, eorum exemplaria 
Graeca et conservata et typis edita sunt, non omnium quidem 
sed plurimorum:  biblicos. dicimus exceptis pseudepigraphis et 
Cyrilli partem maximam; accedit Chrysostomus qui quamquam 
ex Árabico versus tamen mirum quantum cum Graeco concordet. 
Aliorum fragmenta quidem sive Graeca sive Latina supersunt, 
ut Henochi, Hermae, Jubilaeorum (in libro: Monumenta sacra 
et profana 6 60016. Bibl. Ambrosianae t. I, fasc. I ed. Ceriani, 
Mediol 1861. 49), Regularum Pachomii; a&horum versio Latina 
(e Graeco facta) tota exstat, sc. Hermae et IV Ezrae. Eodem 
referenda est Bibliorum Aethiopicorum recensio novissima ea, 
quae e libris Hebraeis facta est. Horum igitur librorum ver- 
sionem Aethiopicam cum editionibus Graecis (vel Latinis et He- 
braeis) conferre licebat. Quod commodissime cecidit, 1111 enim 
hbri (exc. Chrysostomo) ut antiquissima literarum. Aethiopicarum 
monumenta iia e& Sunt, quae vocabulis raro obviis vel obsoletis 
ei obscuris maxime abundent et locos intellectu difficillimos con- 
tineant. Neque eorum. locos tantum obscuriores, ila compara- 
tione insütuta, illustrare licet, sed etiam in earum quae per 86 
minime obecurae sunt vocum et phrasium significationibus ac- 
curatius definiendis et in synonymis recte distinguendis multum 
adjuvatur qui quid Aethiops exprimere voluerit ex ipso libro 
Graeco (vel Latino et Hebraeo) eruere potest. Quam ob rem 
nostrum esse censebamus ut omnes illos libros accurate cum eo- 
rum fontibus compararemus. 

Tamen ne hoo quidem auxilium omnibus definiendis sufficit 
nec sine cautione quadam adhibendum est. Quamquam enim 
Aethiopes librorum interpretes linguae Graecae peritissimos, multo 
peritjores sane quam exspectaverimus, se praebent, tamen inve- 
niuntur loci in quibus verba Graeca non satis intellexerunt neque 
recte reddiderunt. Accedit quod in interpretandis libris modo 
fidem verborum pressius secuti sunt, roodo sensum magis quam 
verba exprimenda sibi proposuerunt. Praeterea fieri potuit nec 
raro factum est, ut aut loci quidam Graeci in nostris editionibus 
aliter legerentur atque ab Aethiope lecti sunt, aut in ipsa versione 
Aethiopica lectio genuina posthac depravaretur. vel alii cederet. 
Quae omnia circumspicienda sunt si quis hoc auxilio uti voluerit, 
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Itaque nobis quidem non satis fidum videbatur, iis vocibus Ae- 
thiopicis quae in uno tantum loco occurrunt eandem quam vox 
Graeca ei respondens habet potestatem attribuere, ni eandem 
61 infuisse 8118 quoque indiciis (ut etymo !) vel traditione ?) Ae- 
thiopum) firmatur )) ልፈ ubicumque eandem vocem Graecam in 
libris varüs vel qui & variis interpretibus versi sunt eadem voce 
Aethiopica redditam reperinus, de vera ejus significatione non 
erat quod dubitaremus *). X 

2) Auxilium alius generis a philologicis et exegeticis Abyssino- 
rum ipsorum traditionibus petitur. Geez enim dum viva erat lingua, 
literatorum institutionibus ad eam addiscendam vix opus erat; sed 
postquam populus linguam dediscere et Amharice loqui coepit, stu- 
dia quaedam philologica non poterant non emergere. Et cum Geez, 
etiam per ea quae sequebantur tempora, linguae sacrae et literariae 
dignitatem obtinere non desineret, exstiterunt literatores qui eam 
in scholis docebant librorumque interpretes se profitebantur. Quae 
&tudia quamvis labentibus saeculis magis magisque decrescerent, ta- 
men viri hujus generis, መምህራን፣ i. e. doctores dicti, etiamnunc 
in Abyssinia reperiuntur, et antiquae linguae scientia quantula- 
cumque usque ad nostram aetatem per eos conservata est. His 
literatorum vel doctorum studiis ut grammaticae initia debentur, 
ita constans quaedam librorum interpretandorum ratio formata 
est quae, primitus institutionibus scholasticis per .docentium et 
discentium successiones tradita, posthac etiam literis consignata 
est, Neque tamen moris erat versiones librorum Aethiopicorum 
in linguis vel dialectis vernaculis conscribere 5), sed locorum tan- 
tum difücihorum vel verborum  obsoletorum  interpretamenta 
marginibus eorum in quibus occurrunt librorum adscribere, vel 
talium interpretamentorum compendia brevia singulis libris prae- 
figere vel subjungere. Permulti libri manuscripti, maxime biblici, 
ejusmodi glossis vel glossarum compendiis instructi sunt. Etiam 
nominum peregrinorum sive propriorum sive appelletivorum in- 
terpretatio ab illis literatoribus tentata est. Denique postquam 
inscitia sacrae |inguae magis crevit, in usum discipulorum alia 
quoque vocabularia, ሰዋስው ፡፤ dicta, composita sunt, in quibus 
etiam vulgaria 60 tritissima vocabula Amharice exponuntur, In 
his igitur glossis vel glossarüs et vocabulariis domesticam Abys- 
sinorum traditionem de significationibus verborum Aethiopicorum 
contineri jure dixeris. Eamque satis constantem fuisse, e con- 
sensu variorum qui nunc exsistunt hujus generis libellorum con- 
jicere licet: etiam quae Gregorius Aethiops de interpretatione 
verborum difficiliorum duobus abhinc saeculis Ludolfo communi- 
cavit, fere omnia cum uds quae nos in vocabulariis legimus con- 
cordant. Ubi vero de vocabulorum expositione variae doctorum 
opiniones obtinebant, hujus generis variationes etiam in vocabu- 
lariis annotatae esse solent, ut: መስተሀብባን፤ዘ፣ (i. e. ዘው 
Mh: ==! ዘብሂል 3) ጸራፍያን፤ወፀዘ፣፤ (i. e. ወቦ፡፤ዘይብሉ9ተ 
ጸኣልያን፡ v. ሰንበልት፤ዘ፣ጦስኝ፤ስንቡልሂ፡ይ፤ (C .. ይ 


1) ut II (j£ :, ማእን፣፤› ረሥሐ፡ ፡- 

2) t አስተማወጸ፤; ተዐውገ፡ 4. 

3) Exemplis eunt ስጉድ፤› ምማቴ፥፤, UI ሜሰ፣, መጐጸ፡፤, 
ተቀብየ፣› ፋቄጽልዕ፡. ፲ ብሕባሔ፡ a. | 

4) Exempla habes sub ወዖከ፡የ ፣, አስባብ፡, ትዕሪር፡› ፤፤ ዐቀብ፡ 


5) quae in bibliotheca Abbadiana exstant librorum interpretatio- 
nes Ámharicae (ut Cod. CLIV. CLVI. CLVII) novissimae aetatis esse 
videntur. 0 

b 
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ብሉ») vel ናብሊስ፣ብእዛ፣ብ፡(:.« ብሂል) P9PA 1 AH 
ጸናጽልሂ፤፡ይ፤ (. «. ይብሉ ፡]- De his vocabulariis consulere 
licet Ludolfi Hist. I, 15, 34. IV, 2, 8) Comm. p. 84. 209. 556, 
et descriptionem eorum uberiorem in Catalogo Cod. Aeth, Mus. 
Brt. p. 58— 60.  Exemplaria quibus nos usi sumus sunt Cod. 
Mus. Brit. LXX. et LXXII secundum nostra apographa, et Cod. 
Tubingensis (de quo vid. Seitidjrift ber beut[den morgenlánbi[djen 
ዩ8[[ዌ6፻ሾ I. =. 41 ff); alia in aliis bibliothecis exstant, sed 
plura comparare operis pretium non fore censebamus. Praeterea 
glossaria quaedam variis libris biblicis et Cyrilli operi (de quo 
vid. supra c. VII) annexa nec non glossas quasdam in margine 
librorum adscriptas in nostram rem convertimus, Denique An- 
tonius d'Abbadie in sua bibliotheca habet libellum Cod. CCXX VIII, 
in quo radices linguae Áethiopicae secundum ordinem literarum 
in quas exeunt (a literatore quodam Gondariensi) contextae con- 
tinentur; ex eo excerpta quaedam benignissime nobis communi- 
cavit. Sed multae harum radicum videntur spuriae et e nomi- 
nibus, etiam peregrinis, nonnumquam rudissime petitae (ut ሰር 
ኤመ፣፤ Lo ለምጽ፤አወጂጸ፡ de qua vid. nostrum lexicon c. 1402 
sub (049? :). 

Haec igitur monumenta quamquam diligenter consulere con- 
suevimus, tamen adjumenta quae inde petivimus nec ita multa 
nec magna erant. Nam expositiones verborum usu detritorum 
quas exhibent nimis vagae et mancae sunt, nec ad significatus 
accurate definiendos sufficiunt. De nominibus peregrinis (ut ሃጹ- 
sorum , ponderum, mensursrum, instrumentorum, animalium, 
plantarum) hallucinationes magis et conjecturas quam veras de- 
finitiones venditare solent. Nec nisi in expediendis verbis no- 
minibusve rarioribus et obscurioribus aliquantum utihtatis ex 
üs percipere licui, Quamquam ea quoque arctioribus circum- 
&cripta est finibus. Tantum enim abest, ut omnes glossae a h- 
teratoribus propositae e genuina linguae scientia antiquitus tra- 
dita haustae sint, ut earum plures nonnisi conjecturis exegeticis, 
tam veris quam faleis, nitantur (vid. ex. gr. ትፈየ ፤]› Accedit 
quod etiam multe vocabula Amharica qnibus Aethiopica expo- 
nuntur nobis.quidem obscura sunt nec prius intelügi possunt, 
quam lexicon Ambaricum, Ludolfiano et Isenbergiano multo magis 
completum, editum fuerit. 

At alia quoque est ratio, qua ills monumentis in lexico 
elaborando adjuti sumus. Plura enim in 118 recensentur voca- 
bula quae. in libris quorum perlustrandorum facultatem habuimus 
non reperiuntur: eorum quaedam licet lectionibus corruptis ori- 
ginem traxerint, tamen reliqua in alüs libris vere occurrere satis 
probabile est. Quare 66 in lexico recipere non dubitavimus, sed 
cum testimoniis non probata sint, eorum plurima sub calcem 
165161 in Appendice I recensere maluimus. Praeterea variis in 
locis ubi fides nostrorum codicum addubitanda videbatur, glossaria 
cum eandem vocabuli lectionem praeberent nobis subsidio venerunt. 

8) Auxilium autem multo magis fructuosum et fidum ex 
ipso librorum studio petivimus. Quidquid in describendis variis 
singulorum verborum significationibus earumque tenuioribus dis- 
eriminibus profecimus, potissimum sensu librorum subtiliter in- 
vestigato et usu loquendi qui cuivis auctori proprius est dili- 
genter observato effectum est. Etenim si quis lmguae et gram- 
maticae scientia et ariis exegeticae peritia satis imbutus libros 
&ccurate perlegerit, non erit dubium, quin ei etiam illae phrases 
et verborum formae vel significationes quae in lexicis non- 


dum notatae sunt longe plurimae per se perspicuae pateant, 
etiamsi versiones librorum vel exemplaria e quibus versi sunt 
consuli nequeunt. (3986 cum in 8118 quoque linguis et hteris 
pariter se habeant, uberius exponere nihil opus est. Sunt qui- 
dem in quovis libro manuscripto, ni accuratissime exaratus 811, 
loci obscuriores vel plane non intelligendi, quia lectiones de- 
pravatae sunt, sed eos, nisi ex aliis libris emendari potuerint, 
missos facere nihil interest. Sunt quoque vocabula obscuriora 
vel verba technica quae quid sibi velint non ultro apparet, sed 
quae in alio libro minus liquent, in aho illustrata inveniuntur, 
6! dummodo caetera auxilia quae laudavimus et laudabimus cie- 
antur, pauca sane inexplanata relinquentur. Libri autem ex 
Arabico sermone translati vel ad linguam Amharicam vergentea 
ut bene intelligantur, etiam istarum linguarum scientiam quan- 
dam requiri nemo non videt. 

4) Ad illustranda nomina animalium plantarum utensilhum 
61 vocabula quaedam technica (ut musicae) etiam itineraria pe- 
regrinatorum et varios Europseorum libros in quibus singula 
describuntur vel exponuntur (ut Renaudot opus de liturgüs ori- 
entalibus, Scaliger opus de emendatione temporum, Description 
de l'Egypte al) consulebamus. 

5) His auxiliis quae enarravimus aliud denique accedat ne- 
cesse est, sc. etymorum investigatio. Sed de hac smngulatim 
disserendum est. 


3. JDisserüur de etymorum tnvestigatione et. aliarum 
linguarum. comparatione. 


1) Etymorum scrutationem et alarum linguarum compara- 
tionem ut ne intactas praetermitteremus, variae nos monebant 
rationes. Primum enim ad ipsa vocabula rite digerenda neces- 
sariae sunt. In lexicis linguarum Semiticarum quae vocabulorum 
literis vel syllabis praefixis formatorum copia ingente abundant 
singula vocabula secundum ordinem radicum et literarum radi- 
calium digerenda esse inter omnes constat, nec nisi qui inscitiae 
et inertiae tironum magis quam laudi disciplinae consulunt lau- 
dabilem illum morem, fere omnibus probatum, etiamnum negli- 
gunt. Radices autem ad quas singula vocabula referenda sunt 
quamquam plerumque e legibus formationis grammaticis ultro 
patent, tamen nonnumquam accidit, ut cognitu difficiliores sint 
nec sine exploratione etymorum inveniri possint ነ). Deinde etiam 
significatjonibus verborum definiendis etymorum scientia aliarum- 
que linguarum comparatio sive utilissima sive necessaria est. 
Sunt enim verba quae varias pluresve habeant significationes; 
earum quae sit prima, quae derivatae, nonnumquam ei tantum 
disceptare licet, qui etymon perspexerit ?); sunt alia quorum po- 
168188 nisi etymo respecto accuratius constitui non potest 3), et 
nobis quidem multorum verborum in uno duobusve tantum locis 
obviorum significatus non indubius nec satis confirmatus esse 


1) 5 ቻዕክ፣እስኪት፣አስሐትያ፤፡አራራይ፤ዐንፀወ፣ድቡት፣ 
ድድ፤ግብት፡፣ à. 

2) ex gr. መስሐግ፣፤አብደ፡፣ተዐገለ፤ተዐገሠ፤ገልፅ፣አግመረ፡ 
ጸንሐ፣ጸንዐ፣ፈቀደ፣ፈጸመ፣፤።» 

9) ut ሀርበደ፤፣ሐብቀቀ፣፤ሥጥየት ፣፤ቀሠፋይ ፤ ማኅፈር ፡ዘር 
ዘረ፤፡ግእዘ፡፤፡ዖገ፣ፀዓፅ፡፡።»: 
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videbatur nisi etymologicà quoque ratione comprobandus erat ?)); 
ahorum de quibus etiam traditio exegetica deest sensum nonnisi 
vi& etymologic& assequi poteramus ?). Accedit quod etiam ad 
orthographiam constituendam multarum radicum etyma vel con- 
venientia cum alis linguis respicienda erant (vid. infra de or- 
thographia) Praeterea etymorum studium per se ipsum expe- 
tendum videtur. Nam ut cujuslibet scientiae finis in eo positus 
6861, ut ad intimas rerum causas penetret, ita etiam ei qui in 
describendis lingnae copiis scientiam linguarum omnem pro parte 
viri promovendam sibi proposuerit non id tantum quaerendum 
est, quibus nominibus res singulas appellare consueverint ከዕ- 
mines, sed etiam quas in iis appellandis secuti sint rationes et 
quas significationum mutationes smingulae voces, dum m ore po- 
puli vivae essent, subierint. Quas quaestiones qui tentaverit, ei 
multa inde redundabunt scitu dignissima, quae ad populorum 
ingenia varia vel ad linguarum historiam pertinent. Denique 
specialis quaedam erat causa quae ad tractandas has quaestiones 
nos impelleret. Fuerunt enim nec etiamnum desunt, qui lin- 
guae Aethiopicae copias ab indole linguarum Semiticarum ali- 
quantum alienas et permultis vocibus peregrinis, maxime Afri- 
canis, permixtas censeant; sunt etiam ali, qui Aethiopicae lin- 
guae copias Hebraicae Aramaicae Arabicae copiis dignitate an- 
tiquitatis non pares sed fere omnes longe inferiores et nimis 
depravatas judicent. Quod utrumque verum esse in Grammatica 
nostra negavimus, et in lexico conscribendo id quoque specta- 
vimus, ut singula linguae vocabula et vere Semitica esse et re- 
liquias antiquissimi temporis permultas in se continere demon- 
Straremus. 118 autem qui linguae Aethiopicae prosapiam vere 
Semiticam nobiscum agnoscunt gratum nos facturos existima- 
bamus, si singulorum verborum proxime vicina et eognata, quae 
in alüs linguis Semiticis sunt, eruere tentaverimus. 

At difficillimum erat hoc negotium nec via ab aliis literatis 
Batis mumita. n caeterarum enim, excepta Hebraea, linguarum 
lexicis etymologia miserrime neglecta jacet, et in solvendis Ae- 
thiopicae ipsius linguae quaestionibus etymologicis non multi sunt 
qui operam suam collocaverint. Ludolfus ipse in Syllabo vo- 
cum harmonicarum quem lexico annexuit ea tantum verba Ae- 
thiopica quorum harmonia cum caeteris linguis cuivis obvia erat 
recensere satis habuit, neque omnis quae proposuit probata 
sunt. Ali quaedam verba singula alü tractarunt majore vel 
minore cum successu ?) Sed verborum pars plurima eaque dif- 
ficlier & nemine tentata remanebat. Nihilominus impigre hoc 
negotium capessere non dubitavimus, negnue est quod operae ei 
impensae nos poeniteat. Et ab initio quidem de verborum ety- 
mis et harmonia cum caeterarum linguarum verbis paulo fusius 


1) ut. መርዘም ፡ተመርሰ፣አቃረየ፣፤ተዐውገ፤ 

2) ut ምልጣን፣፤አራራይ፤ኅበይ፤ a. 

3) J. A4. B. Dorn de psalterio Aethiopico 1825; JH. Hupfeld 
in Exercitationibus Aethiopicis 1825; (Gu. Gesenius in thesauro lin- 
guae Hebraeae; F'. E. Ch. Dietrich 965anblungen für jemitijdje X3ort: 
foríáung 1844; HH. Ewald gefrbud) ber bebrüi(den Gprade, VI tug. 
1855 et in alis scriptis passim; FK. Tuch de Aethiopicae linguae so- 
norum proprietatibus quibusdam 1854; de Aethiopicae linguae so- 
norum sibilantium natura et usu 1854; nos የ#6፣ in GOrammatil ber 
üt9iopifdjen Cyrade 1857; W. Wright the book of Jonah 1857; E. 
Schrader de linguse Aethiopicae indole 1860. 
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iractare instiluimmus; mox autem, ne libr volumen justo magis 
extenderetur, summa adhibenda erat brevitas. jl 

2) In omnibus igitur is verbis quae eadem in caeteris lin- 
guis Semiticis usitata sunt voces harmomicas anmotare satis ha- 
bebamus, nec raro &d Geseni thesaurum provocabamus qui de 
eorum etymis et consensu cum alus linguis diligenter inquisivit. 
ልቲ permultas radices multaque nomina habent Aethiopes, quae 
in caeteris linguis eadem non inveniuntur. Ea omnia Geez lin- 
guae ita propria esse, ut eorum ne vestigia quidem in caeteris 
supersint, quis crediderit?  Caeterarum enim linguarum Semiti- 
carum 81 quis comparationem alius cum alia instituerit, facile 
inveniet, hereditatem communem quam e lingua primitiva acce- 
perunt in nulla tam fide conservatam esse, ut nec ejus partem 
aliam perdiderit, aliam plus minusve transformaverit. Eandem 
Geez sermonis rationem fuisse ultro suspicamur, nec aliter se 
res habet. Plurima eorum, quae leviter observanti Aethiopibus 
propria et à reliquorum Semitarum linguis aliena videntur, altius 
scrutanti ex eadem prosapia prognata, quamquam transformata 
vel nova quadam ratione exculta esse apparebit. Tales autem 
linguae transformationes et numero et genere aliquantum dis- 
crepare 8b iis, quas lingua apud alos Semitas subivit, nemo 
mirabitur, dummodo eam 8 communi matre prius, quam caete- 
ras, avulsam esse et propriae suae indoli per longius temporis 
spatium indulsisse respexerit. 

Varia autem sunt (ransformationwum genera: transformationes 
sive literarum singularum sive radicum ipsarum, et transpositio- 
nes htererum radicalium. 

Literarum. permutationes quae in linguis Semiticis obtinere 
solent a Gesenio in Thesauro (Hebraeae potissimum linguae re- 
spectu habito) ad singulas alphabeti hteras annotatae sunt. Nos 
ipsi in grammatica 6 24-—82, quales et quam variae m Geer 
lingu& obtineant, describere tentavimus, et quamvis exempla ibi 
proposita non omnia etiam nunc tueamur, tamen eadem repetere 
taedet, nec nisi pauca, maxime quae ad permutationes rariores 
pertinent, hic adjiciemus.  Gutturales ጳዴህሐ nonnumquam e 
hteris mutis !) et sibilantibus *) extenuatae sunt; ፻ሐዐ etiam 
literae ሦ aliarum linguarum respondent); literas አ et ሀ, አ 
et Q, ሀ et ሐ et. ማ inter se ipsas vicinas esse eatis notum 
est, sed etiam (9 et ግሐ nonnumquam permutentur*). Palatales 
ገከክቀ non tantum inter se ipsas facile alia in 818፲9 transeunt, 
sed etiam gutturalibus ሐኀዐ(ሀ) affines sunt et crebro cum iis 
permutantur^). Literae Árabum & praeter ዐ etiam. ቐ ዓ et ከ 7), 


1) አኀረ cet f, 6 vice verss. nescio an ጸደለ et nx. 

2) ut ሀረከ፡ሐረገ፡ሀበበ፣ሀኾጐሬ፤ሖረ፣ሔበ፣መሐወ፤እአየየ፡ 

3) Ug e : «hao £ :,h097: dene d 090: 

4 vid. ርኅበ፣በጥሐ፣ጸውፀዐ፡, KE: et ጽዕደ፣, Ea: 
ዐመፀ ፤፡ጸንሐ፡፡... 

5) vid. de ሐ ec ግ ለብሐ፣ሐመዳ፤ሐረጸ፣ሐሰወ፡. ሖሰ፡ 
et hf, ሕንብርብሬ፤ሐዳፍ ፡ርኳም፣፡›,› ቀረጸ፡ ‹፥ ኅረጸ፡, ቀ 
ብአ፣፤, PERI: e ኅግደፈ፡›. በጐበጐ፣፤ኀበነ፡፤ኀዘዘ፣፡ኀጸረ፡ናሕስ፣፡ 
ነክነከ፣“ ናሕንሐ፣› አምኅ፣ኩፍ፣ዝክር፡፡‹፥ ዝኅር፡፣, WA? 
ይኅአ፤ጽሕም፤።»። ‹ ዐ አስቆረረ፡ ተኩላ ፡ ጌገየ i ተከየደ፣፡ጸ 
ጐር፣ጸግበ፣ዐጠነ፡፡: 2e ሀ ጸገየ፣ 

6) በልቀም፤በቅል፡ 

7) ከርቤ፣፡ 

b * 
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maxime ኝ ፤) respondent. Literae € cum "7 vel [ከክ permutaetae 
praeter ደክተመ ፤ገሠመጂጸ፣ nulla habemus exempla. . Inter den£ales 
Aethiopes multo crebrius fortissima (m pro ደ et ተ ?), quam 
ደ pro ተ et m?) et ጐተ pro ጠ *) utuntur. Sibilantium alia- 
rum cum alis permutatarum exempla multa sunt 5); etiam den- 
talium et sibilantium commutationes satis notae sunt 9). Labia- 
Lum transitus aliarum in alias permultis probantur exemplis, 
non tantum በ et (D 7), በ et ፈ 5), sed etiam (D et ፈፌ*), ወ 
et መ 1, መ et በ et d, !) Nasalis መ ut labialibus affinis 
est ita nasali 9 35); nasalis ቕ autem cum liquda ሺ haud ita 
raro permutatur !5) nec non cum ፎ !*), quae literae ሺ vicina est. 
Liquidarum ፎ et À alius in aliam transitus facilimus est 15); 
de ደ et gutturalibus vide supra e. XVIII; etiam cum sibilanti- 
bus !$) permutatur ረ) raro ለ e ዴ mutata est !7). 

. Aliae differentiae in ipsa radicum formatione continentur, 
prout sive e radicibus Semitarum primitivis novae radices variis in 
hnguis varie excultae, sive radices secundariae ipsae, quas heredi- 
tate acceperant, ab Aethiopibus transformatae sunt. Qua de re hic 


1) ዘንጐጐ፣ገመነ፤ጌገየ፡፣ገዝአ፡ጌመ፣፤ጌሰ፡ 

2) ቃጠቀ፤ስሕጠ፤ሶጠ፣፤ሰፈጠ ፤ ወለጠ፤ ወጠነ፤ ዐበጠ፡ጠ 
ቀለ፣ጠቀመ፣ጠቀበ፣ጠቅዐ፣፡ጠበቀ፤፡ጠንቀቀ፣ጠየቀ፣፤ፈጠነ፡ 

3) ሐዳፍ፣፡መዐደ፣ውኅደ፡ 

4) ቀተለ፣፡ቀተረ፣ከሠተ፤ 

5) vid. de H et ሰ ፦ ሁሎ >= ሰበረ፣።« ዘበረ፡› ሐዘበ፡ ec ሐ 
ሰበበ፤፣. በዘተ፡ዘርቅ፣መዝርፅ፣ዘብድ፣ዘንግዐ፣፤ዘፈር፣፤ገዝፈ፡፡ 3e 
ዘ et ጸ uo ዘመደ፣፤ et ፀመደ፡. ዘረበ፣።« AC :, ቤዝ፣ሕም 
ዝ፡; de ሰ ሠ «፥ ነ 5 ሰንጐጐ፣፤ሳሕስሐ፤ሰሰለ፤ዐሰበ፣፡ዐጽቅ፡፡ ac 
fu» ‹፥ ጸ x ሰበበ፣ሰኖባር፣. ሰፍሐ፣ «“ ጸፍሐ፣.; ሠሐቀ፣አስ 
ፈር፤ሰፈወ፤በስበሰ፣ዐናስር፤፣ፈሥሐ፡፡«፡ AB? 66) 0 ጽሕም፣ 
ጸአመ፡ጸገወ፣ፀሐሰ፡፤ 4e A2: et oo ወመፀ፣ዕፄ፡ጽሀቀ፡ጾረ፡ 
24.50:270:8$*:020:100:1721 :A3AA 'AT-C : 21. 

6) vid. Cu 0 tfc: &AC:0go :£77?9:?7« : 
ጦቀ፣(ጠፈረ፣) 409 X 7T 1 80d 19C4. 1 4 

7) vid. ሆባይ፣ሀውለየ : et ሀብለየ፣፤, 4.hOÀ: et ሐበለ፡,መ 
ረብ፤፡. wom:4fiCcó:., qQU7-U:0AO0A:OÀm!?Th?:0 
ጠነ፤ጾረ፣ጸወተ፡. go: « nó: 

8) vid. ሜግፈጠ፡› በለጸ፣ et ፈለጸ፣› ነጠበ፣፡ et ነጠፈ፤, በዘተ፡ 
ወፈረ፤(ዘለፈ፤› | 

9) ፈቀረ፤፡ሐወጸ፣፤ 

10) e99(:990£. 1:095 1( መንጢጥ፣መርሐ፣)ወሰቀ፤።« 
መሰክ፣፤, ውኅደ፡(ሐወዘ፣)) 5045 Tigr. 31 et መነነ፤; ወን 
flc: ec መንበር፣. | 

11) መሐለ፤፡መሐዘ፤መተረ፣መከረ ፡ብሀለ፣፤ብፅለ፣፤ባልሐ፡ 
et መልግ፡.› በረረ፡፣ብነት፣አነመ፤፣ዐተመ፣ፈሐቀ፣ፈኅረ፡፡ሖኦ00- 
Tigr. ዘመን፡ et ዘበን፣ a. 
|. 12) መሰቀ፤ e ነሰቀ፡-. ሐሜት፣ 66 ሐኔት፣, novom: eg 
2€ :, ጽሕም ፡፣መፀወ : a. 

13) ረሐለ et ረሐነ፤› ግንፋል፣፤ e& ግልፋል፣› ጸልአ፣ለሐ 
ወ፣ለከፈ፡ተንተነ፤ነጠየ፤ሰንሰል፡፡ cfr. Tigr. ለጽሐ፡ et ነጽሐ፣ 
ዘለመ፣ ct ዘነመ፣፡ 

14) ተንተነ፡ዐጠነ፣ዘንመ፣አነመ፣፤ደንደር፣(ጠፈረ፣› 

19) ላኅልኝ፤ et ራኅርኀ፣፤, ሐረረ፡ e& ሐለለ፣፡፣. መርመሬ፤ 
በቀለ፣አባል፤ጸዐለ፣ፈለጠ፤ፈለጸ፤ 

16) ግየሰ፤ ንአሰ፣ዐተር፡(ግሕሠ፤ገሠጸ፣) 

17) ነገለ፤ነገድ፣፤; fortasse መስወል፣ et eo £g: 
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quaedam annotare juvst; alia in gramm. 5 66 — 78 exposita 
sunt, በፎፀ2 hngua nonnumquam radices mediae geminatae (con- 
tractas) habet, ubi in caeteris linguis concavae vel triliterae for- 
matae sunt ), et vice versa pro contractis caeterarum sive con- 
cavas ?) sive radices tertiae € et ወመ 5), et exhibet radices tertiae 
ወ et €, uli in alus radices concavae *) vel primae (B 5) in- 
veniuntur, rarius concavas pro radicibus tertiae. (4B 5) vel pro 
vanis alüs reliquarum linguarum ?). Novas radices habet for- 
matas sive praefixa ይኒ vel ፀ 5), vel (D *), vel ኝ 1?), vel መ 11), 
vel ት !2), quae passim in. & abit 13), vel ፲ !*), quae passim in 
ጸ mutatur !5), sive inserta gutturali !9), vel semivocali in ፀጠዮ- 
turalem transmutata 1”), sive affixa € et ወ !5), vel À et ፀ !?) 
vel ች *") vel ነ ?!) vel ሰ *"), vel d ?*). Inseruntur etiam in 
formandis radicibus vel nominibus pluriliteris literae ፎ 2*), ዯት ?5), 
plerumque $ *5). 
gramm. S 71—73. 
Denique permulta verba novas induerunt formas franspositis 


De reliqua quadriliterarum formatione vid. 


1) መነነ፣ሠረረ፣ሰረረ ፤፡ ሰቁቄ ፡ገተተ ፡ፈገገ፡ ነፍነፈ፡. 0 
ረረ፤ e ፀረየ፣፤ 

2) ሞቀ፤፣ፆመ፣ኬደ፡፣ዴፐ፤ሰወረ፡ 

3) II በከየ፣ደበየ፣ደበወ፣መሰወ፣፡ነቀወ፣። 

4) vid. ሀህለወ፣ሀፈወ፣ሐቀወ፡፣መረየ፡፣ኀለወ፣ኀለየ፣ኀርየ፣ነ 
ዐወ፤ዐለወ፣ዐለየ፤፡'ጠሰየ፣ፀመወ፣፤ 

5) ut ሰጠወ፣ zc, ግተወ፣ 7. 

6) vid. ጌሰ፣ዊወወ፡ 

7) vid. ሔከ፤ሔበ፡፣ቤጸ፣ቀየመ፣ 

8) አክለ፤ዐረፈ፡፤ዐንዘረ፣፡ዐዘረ፤ዐጠቀ፤ 

9) መወሐከ፣ውኅጠ፤ወከፈ፡፤ወግዐ፤ወፈረ፡ 

10) ነመሠገ፤ነዘረ፣፤ነገረ፤ነጸፈ፤ነፀረ፤(ንኅለ፣) 

11) መቂሰ፣፡መበለ፡፣መክከነ፡፣፤መገበ፡ (et multa quadrilitera). 

12) ተክለ፣፤ « anA:, ተከተ i ተከዘ፣ ቶስሐ፣ተወነ፡ተገረ፡ 
Té. : 

13) vid. ደረከኖ ፡ድርግሓ፣ደጎብያ፣; an etiam. ጠ in ጠፍ 
Adv 1? 

14) ሰዘረ፣ሰረገላ፣ሰንቀወ፣፡አስዖዘዘ፡፤ 

15) ጸምሳጥ፣፤ጸብረቀ፣ 

16) ርሕሰ፣ልሕደ፤ናሕሰየ፤ብህለ፣፤ዛህለለ፣፡ጐሀነ፤ከዐበ፣፤ 

17) "Un: 10A RUA: mehA : KU 50A 1207: 

18) ሠነየ ፤ዐፀየ፤ለበወ ፤ገጸወ ፡ሀውለየ : ሐብለየ ፡ ደርበየ፣ 
ጐንደየ፣፤ሰርገወ፣ቃፅደወ፣ዜነወ፣ቤዘወ፣ጸልሐወ፣ጹነወ፣ 

19) ወሥአ፤ክፍአ፡ጐድአ፡፣፡ጠልዐ፤ዶልዐ፤ጠብዐ ፡ ፋጥዐ፣ 
መሥሁዙዐ፣፡፤ vid. etiam ቸንፍሕ፣፤ 

20) ስሕተ፤ብሕተ፣፡፤ከበተ ፡፤ፈየተ ፡“ዐገተ፡ጸበተ፣፡‹ ጸበየ፣ 
(fortasse ጴከ።ትተ፣ 1 siquidem a Na እህ. 

21) ወጠነ፡መጠነ፣መአነ፤ሰፈነ፤ባሀነነ ፡ፀቄነ፣ (fortasse ቀ 
ዐነ፤።! quidem pro ዐቀነ፣ ex መ) et vice versa ዘበየ፣ 

22) ወደሰ፤ጸነሰ 1060 : (nd : HA 109). cotisto ሠረጸ፣፤ 6 
EAT 
23) 0C. b : m, P 1 A d. : 

22 ሀርበደ፣መርሰሰ፡፤ . 

25) ሐርተመ፤ኩስተረ፡(ገፍትአ9› 

26) ሰንአለ፣ከንፈር፤ዐንበዘ፣ዘንግዐ፣ዘንጐጐ፣ገንጳለ፣ጠን 
ፄለ፣ፀንግዐ፣ግንፋል፤ድንግል : £20 ፡ድንቡስ ፡ድንቀት፡፤ 
ፀንፈርት፣፡ ድሕንፃ፣ድርንቅ፣፤ጽርንዕት፡። 
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liter£s: radicalibus; maxime nd I, vel naseh ቅ 2 vel sibi- 
lantibus 3), vel 6118 9). 

: His variis transformationüm generibus satis mo multa 
quae Geez linguse propria sunt ad communem Semitarum here- 
ditatem revocari poterant. Sed ofnnia ne sic quidem explanare 
licebat. Neque enim omnino negandum est fieri potuisse, ut 
&ngulae héreditatis Semiticae particulae in solis linguis meridio- 
nalibus (Himjarica et varüs Ahyssinicis) conservatae essent: 688 
ex Arabica et septentrionalibus linguis illustrare frustra tenta- 
verimus, ex meridionalibus autem explicare ideo nondum "possu- 
mus quod hae ipsae aut prorsus fere ignotae aut non satis co- 
gniae sunt. Alia dubia relinquenda erant quia significationes 
radicum verborumve primitivae, quae solae in comparandis lin- 
guis viam rectam monstrare possunt, Abyssinis deperditae sunt. 
Ea nonnisi conjecturis tentare vel, quaestionibus propositis, alio- 
rum virorum investigationibus commendare potuimus. 

Ad obscuriores linguae partes potissimum referenda sunt no- 
mina varia ea, quorum nulla in Geez superest radix, maxime 
plantarum, animalium, vasorum, utensilium. Sunt quidem quo- 
rum etyma ut erueremus nobis contigit vel contigisse videtur, 
861 haud pauca nostris investigationibus repugnabant, nec mi- 
nimo erat impedimento, quod accuratae rerum quae illis nomi- 
nibus appellantur vel quondam appellatae sunt descriptiones ad- 
huc desiderantur. Eorum quaedam & vicinis Africàe populis 
petita esse non ii sumus qui omnino negemus. llis accedunt 
nomina mensium: paucorum tantum (ut መስከረም. ስኔ፣) 
etymon satis liquet; conjecturae autem, quibus caetera illustrare 
conabamur, vel incertiores vel longinquiores sunt, quam quae in 
lexico notari possint; tamen eorum quoque etymon Semiticum 
non dubitamus. 


3) In his autem disquisitionibus et መች et compa- 
rativis ulira fines linguarum Semiticarum non transgressi sumus. 
Quod nemo mirabitur qui, quantum intempestiva linguarum pe- 
regrinarum, maxime Indico-Persicarum et Europaearum, compa- 
ratio lexicographiae Hebraeae nocuerit non ignorat. Inveniuntur 
quidem ut in quavis lingua ita in Geez verba, maxime nomina, 
peregrina, quae cum ipsis rebus quae iis appellantur ab aliis 
populis desumta et in linguam vernaculam quasi adoptata sunt, 
sed verba vere Aethiopica e linguis peregrinis erucre nihil juvat. 
Nos ipsi quidem quondam censebamus fieri potuisse, ut Aethiopes ab 
iis populis quibuscum commercium habebant (ut Aegyptiis et, Indis), 
plura suae linguae elementa petissent, sed nihil hujus generis no- 
bis probabatur. Quae Geez sermoni soli (nec aliis quoque linguis 
Semiticis) cum lingua Coptica communia sunt, paucissima sunt 
(ut. ቃስ፣ብቴ፣ብርስን፣ነት፣፤አሓ፣; de ሜጠ፣ nanc. ipsi dubi- 
tamus); Indicum vix unicum vocabulum 775: videtur; alia autem 
uti nomina gemmarum, aromatum, utensiium (ut ልካ፣ሰንጠ 


1) ሀጐለ፣ልሕቀ፤፣ለሐኩ፣ለመጸ፤ሐቅል፣ምሕሪረ : 29700: 
ሰለቀ፣(ቀብለ፣፤ እግር፣ወለጠ፣፤፣ዐብረ፣ድጐጉልማ፡, ጐሐለ፡፤፡“ጐ 
Ahi, ጻሕል፣ 

2) ሐነጸ፣ሰንአ፣ናእክ፣፤ንዋይ፡ 

3) ስሕከ፡ቀፈጸ፤ነሠተ፡› ነሰከ፡ ‹፥ ነከሰ፡› ዐጸፈ፡(ዘወፈ፣) 
ፈወሰ፣፡ 

4) ደቅሐ፤ ሐቀፈ ፣ መትከፍት፣ aL 
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P D ZA al) per cáeteros quoque Asiae popülos fatius pro- 
pagata et a& Syris, Persis, Arabibus petita sunt. "Verborum pe- 

regrinorum autem omnino duo sunt genera. Alia, quae inter- | 
pretes librorum Aethiopes 19 lmguam suam vertere aut noluerunt 
aut nequiverunt, mult& occurrunt, maxime Graeca, Hebraea, 
Arabica, sed de his non est quod amplius disseramus. Alia 
autem, minus e libris quam. e commercio populorum peregrino- 
rum petita, vere in usu linguae recepta sunt. Eorum longe 
plurima Aramaeis, Graecis, Arabibus debentur. Ab Aramaeis et 
Judaeis Áramaice loquentibus ut Arabes ita Aethiopes multa no- 
mina et verba, maxime quae ad res sacras et hterarias pertinent 
(plurima sine dubio jam eo tempore quo Arabiae meridionali 
imperabant et cum Judaeis Arabiae commercium habebant) ado- 
ptarunt !) Deinde cum Graecis Aethiopes, et priusquam et 
postquam ad doctrinam Christianam conversi sunt, commercium 
habebant frequentissimum: ab iis petierunt non tantum permulta 
quae ad res Christianas?), sed etiam alia quae ad res mundanas *) 
referuntur; nonnulla inferiore demum aetate ab Arsbibus didi- 
cisse videntur 9. Deinde eo tempore quo lngua Arabica in Ae- 
gypto imperium obtinebat, verba et nomina Arabica adoptare 
coeperunt 5), sed ea (inprimis stirpes verbales), ni forma voca- 
buli originem peregripam indicaverit, diffialus ab iis quae. an- 
tiquitus Aethiopica erant distinguuntur, nec numquam inferior 
libri in quo leguntur aetas unicum peregrinorum indicium est. - 


4. Explicatur quam in digerendis et describendis linguae 
copiis ei in allegandis testimoniis secuti sumus 
ralionem. — 


1. In lexico vocabula linguae usitata describenda et expo- 
nenda sunt. Nec nobis dubium erat, quin etiam verba peregrina 
ea quae in usu linguae vere recepta sunt in eo recensenda 
essent. Sed in libris Aethiopicis quorum permulti ex aliis 
linguis versi sunt multa reperiuntur verba quae ex illis linguis 
desumta neque in communem usum abierunt neque Aethiopibus 
ipsis satis intellecta sunt. Ea cum verae linguae partes non 
censenda sint, 8 lexico proprie dicto segregavimus et m Appen- 
dicem remisimus. Pariter eas quoque voces quae nonnisi in Vo- 
cabularis Aethiopico- Amharicis et in Radicum collectione (የ10. 
supra c. XV) inveniuntur, vel eas quae in libris quidem semel 


1) «t ሃይማኖት ፣መሃይምን፤ሀይከል : መሲሕ 1 ምጽዋት፤ 
ረባን፤፡፤ሰንበት፣ሲኦል፣ሰይጣን፣፤ቀሲስ ፡ፕናፊ፣ተርጐመ፣ታ 
ቦት ፤አረሚ፣ኦሪት፤ዐርብ፣(አጥሀረ፡፡)ጣዖት፣ፍርቃን፡፡።. 
quoque ut. መና'ረት፣፣ቆብዕ፣፥ (መንሱት፣ ?) ሐኖት፤ ጥብዖ ት፣ምስ 
ኪን፣ቶራ፣ቅኑም፣፡ተልሚድ፡ ፤ 

2) ut nomina Christi, Christianotum, clericorum, monachorum, 
ምስጢር፡› አስኬማ፤ሲኖዶስ፣ስንክሳር፣ቀኖና፣አጸጳንገለ፣አረ 
n^: a. 

5) ut ፈላስፋ፣ዘውግ፤ስንዳሌ፤ስንዶን፣ብለኔ፤ኖትያዊ፣መ 
ንገን፡፤ሰሊዳ፤፣አርጋኖን፤አየር፤ግብስስ : 1? : £A ፡ፍያል፣፤ 
አስፋሬዳ፣፤እስክሬን፣), quare etiam ወልታ፡ et ደብተራ፣፤ ex eo- 


dem fonte derivata suspicaemu?. 
4) ut መንዲል፡ቀንዲል፤ተርሙስ፤ al. 
5) 95 ሚራክ፣ርኳም፣ታሪክ፣፤ቀሚጽ ፣ በለሳን ' ነፍጥ ፣ ቅጥ 


| ራን፡ጠለመ፣ቀለበ፡ 2. 
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occurrunt sed aut suspectae aut obscurae sunt, seorsim in Appendice 
enumerare maluimus, ne recensio verborum vere Aethiopicorum 
118 interrumperetur et perturbaretur. Ibidem collocavimus indi- 
culum nominum propriorum, ob voluminis angustias compendiose 
Scriptum, nec nisi pauca nomina propria !), quae testimoniis 
probanda viderentur, vel alias ob causas, in lexico ipso expo- 
suimus. ጳኒ nomina literarum alphabeti Hebraea et nomina men- 
sium Coptica aliaque, ut quae in libris Aethiopicis haud raro 
occurrant, lexico ipsi inseruimus, eademque de causa etiam vo- 
. ees quasdam Amharicas ?) recepimus. 

2. In digerenda lexici materia ordinem radicum secuti su- 
mus et singula vocabula ad eas 6 quibus derivata sunt vel de- 
rivata videntur radices revocavimus.  Excepta sunt ea, quorum 
etymon obscurum est 5), nec non nomina peregrina, ex aliis lin- 
guis adoptata; ea secundum ordinem literarum & quibus inci- 
piunt collocavimus. —  Singulas radices cum derivatis et singula 
nomina peregrina vel quorum radix ignota est lineis crassioribus 
subnotatis a se invicem distinximus. — Inter vocabula ab una 
eademque radice derivata stirpem radicis verbalem simplicem se- 
cundum morem in lexicis Semiticis usitatum primo loco posuimus, 
nec nisi ubi stirps verbalis manifesto denominata est), a stir- 
pibus nominalibus exorsi sumus.  Übi a«qtem radicis cujusdam 
nullae stirpes nisi nominales formatae exstant, radicis formam 
verbalem fictam (i. e. tertiam Perf. Sing. masc.) modo expresse 
exhibuimus 5), modo brevitatis causa omisimus 9). Radices plurili- 
teras plerumque suo quamque loco secundum literarum ordinem 
alphabeticum, non sub radice primitiva ponere consuevimus 7); 
paucas, cum nulla alia radix ex ordine alphabetico interponenda 
esset, ad suam primitivam radicem adjunximus 5). At ea verba 
plurilitera, quae vel manifesto denominativa sunt?), vel ad in- 
tendendam vel deminuendam significationis vim duplicatis singulis 
radicalibus e radice trilitera formata sunt !9), sub r&dice simplice 
exhibuimus, —  Radicum stirpes verbales varias secundum or- 
dinem in gramm. 8 75 et 8 85 propositum digessimus, nec for- 
mas tantum ipsas, quas singulae in tertia Perf. Sing. masc. per- 
sona habent, exscripsimus, sed etiam numeris appositis singula- 
rum stirpium ordinem indicavimus; de stirpis intensivae forma 
amharizante quam in grammatica non memoravimus !!) ad Isen- 
bergi grammaticam Ámharicam provocavimus. Infinitivi sub verbi 
formis, non inter nomina collocati sunt. Singulis stirpibus ver- 
balibus simplicibus (I, 1) etiam formam Subjunctivi vel Subjunctivi 


1) ut. ሌዋዊ፣አሎፍሊ፣ግዕዝ፣ ይሁዳና፣ cum derivatis, al. 

2) 5: ሐፄ፡መንከ፣ሰንጠረጅ፡ aL 

3) ut ዮጊ፤፡አሜከላ፣መንዝር፣ a1. 

4) vt ለበወ፣ለጐመ፣ሐመለ፡ዐዩየነ፡፡ኦ:]. 

5) ut ግበበ፣ፆመ፤ቀውቅሐ፡ ... 

0) ut d Ph: PEOR IgA 1 aL 

፣) ut መዝመዘ፡ non sub. መዘዘ፡, ፀንግዐ፣ non svo g710:, 
ሰንቀወ ፡ non sub ፃቀወ፣ 

8) ut ደምሰሰ፣ «4 ደመሰ፣፡ 

9) ut. አማሕፀነ፣ ፡‹› ሐፀነ፤፦ አማዕረረ፡ sb መዐር፡፣ 

10) ut ሕዘንዚን፣ sub. chis; ማሕለለ፣ soo. መሐለ፡፡ አኅ 
ሰርሰረ፡ ፡.› ኀስረ፣ | 

11) sc. ዙሸመያየጠ፡ተመላለሰ፣ተዐማመቀ፣ተደማመረ፡, cot. 
T nf: 
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ei Imperativi, iisdemque et caeteris ommes formas eas quae vel 
ex usu linguae solo cognosci possunt vel & communi forma- 
tionis lege aliquid alieni praebent expresse adscripsimus. In 
disponendis autem nominibus & participus stirpis I, 1 exorsi per 
strpium nominalium genera varia, simplicia et composita, ex 
ordine progrediebamur. Omnibus nominibus vel pronominibus 
eas femininorum vel Pluralium formas quae ex usu tantum 
cognosci possunt annotavimus. Etiam nominum substantivorum 
genera (nempe num masculina sint an feminina), licet plurima 
ambigua sint, tamen expresse annotare maluimus, et rarius tan- 
tum, ubi exempla fida deerant, omisimus. Praeter formas ver- 
borum et nominum etiam significatus 6! usus accuratius descri- 
bendus erat, neque pronomina et vocabula linguae inflexibilia, 
quae 8 Ludolfo neglecta sunt, praetermittenda erant. — Singu- 
lorum vocabulorum significationes ita dispositas esse, ut & pri- 
mitivis ad derivatas progressus fieret, vix opus est dicere. 
Significationum autem quae sint principales quae secundariae vel 
adventiciae ut facilius conspicuae essent, diversis typorum formis 
688 distinguendas curavimus. 

3. Omnes quas in lexico recensuimus voces et phrases vo- 
cumque significationes vel formas testimoniis allegatis probavimus. 
Et earum quidem quae rarius vel rarissime occurrunt testimonia 
quotquot habebamus adscripsimus; usitatiorum autem vel tritis- 
simarum quae innumeris in locis leguntur documenta tantum 
selecta exhibuimus. In deligendis autem documentis hbri anti- 
quiores, cum Geez linguae monumenta sint puriora et meliora, 
ante caeteros respiclendi erant, inter eosque scripta biblica longe 
frequentissime a nobis allegata esse nemo mirabitur, qui quan- 
tum momenti Bibliorum versio ad excolendas Aethiopum literas 
habuerit secum consideraverit. Accedit 1) quod Bibliorum pars. 
alia typis edita in cujusvis manu est, alia mox edenda erit, ad 
caeteros autem libros Aethiopicos lecturis aditus haud ita facilis 
est; 2) quod libri biblia secundum numeros capitum et com- 
matum !), in quae e communi usu divisi sunt, facilius et accu- 
ratius allegari possunt quam caeteri libri. Ex illis igitur libris 
postquam testimonia potissima et satis copiosa exscripsimus, lo- 
cos probantes e scriptis inferioris aetatis aut omnino praeter- 
misimus aut paucos tantum, maxime eos qui varias ob causas 
quodammodo memorabiles videbantur, addidimus. At quaecum- 
que e libris antiquioribus aut non satis aut omnino non probari 
poterant, eorum testes e libris inferioris aetatis prolati sunt. 
Quo effectum est, ut lectores ipsi dijudicare possint, non tantum 
qua auctoritate res a nobis propositae nitantur, sed etiam quae 
ad usum loquendi recentiorem, quae ad antiquiorem pertineant, 
quae communi usu recepta, quae rariora sint. Testimonia 8 
Ludolfo allegata, quotquot proba aestimari poterant, in nostro 
opere recepimus. Varias voces et significationes quas nos qui- 
dem nusquam legimus Ludolfus vel a Gregorio suo acceperat 
vel nulla omnino auctoritate allegata proposuerat: eas praeter- 
mittere noluimus, sed annotare unde haustae sint nusquam omi- 
simus (sc. addito: Lud., Lud. auct. Greg., Lud. sine auct.) ]ta 
summam libri Ludolfiani in nostrum opus traduximus. 

In allegandis autem testimonis modo locos librorum secun- 


1) In allegandis libris biblicis iis qui nondum typis editi sunt 
plerumque capita et commata in versione Graeca recepta secundum 
editionem Tischendorfanam secuti sumus. 
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dum numeros foliorum vel paginarum vel capitum et commatum 
vel sectionum, stropharum 81. citare satis habuimus, modo ubi 
ad formas, significationes, phrases probandas et exponendas ne- 
cessarium videbatur, locos ipsos, quamquam compendiose, exhi- 
buimus, nec raro locorum difficilliorum et ambiguorum vel ver- 
&onem nostram vel verba Graeca e quibus versi sunt adscripsi- 
mus. Pariter locos ipsos exhibuimus, ubi 118 res aliis de causis 
cognitu dignae continentur !) Alios locos copiosius excerpsimus, 
quia vel ad definiendas vocum significationes multum efficiunt 5) 
vel plura simul ibi inveniuntur vocabula rariora ?); quibus locis 
semel exscriptis posthac sub alis vocabulis ad eos provocare 
satis erat. 

Denique etiam glossas quae in Vocabulariis et in Abhadiana 
ralicum collectione exhibentur singulis vocabulis descriptis sub 
fÜnem adjecimus. Quamquam enim plurimae ad  exponendas 
sügnificationes parum utiles gunt, tamen exegeseos vernaculae 
docamenta videntur haud ommino contemnenda. 


9. De orthographia. 


Reliquum est ut leges quas in scribendis vocabulis Aethio- 
picis secuti sumus paucis exponamus. Sunt enim literarum ge- 
nera quatuor, sc. ሀህሐኝ, ሠሰ፣, AB, AO, quas Aethiopes 
amharizantes singulas ቤዜ. vicinis pronunciando distinguere de- 
sierunt et scribendo promiscue adhibere consueverunt (vid. 
gramm. 8 24. 31). Quae pronunciationis et scriptionis labes 
jam Ludolf aetate inveteraverat, quam ob rem ei de reme- 
diis adhibendis cogitandum esse videbatur. Erant quidem prio- 
ribus saeculis vocabula, ad quae nondum penetravisset (exempla 
habes in gramm. 1. c), sed his novissimis saeculis tam late serpsit, 
ut in libris recens scriptis ne unum quidem vocabulum intactum 
relinqueretur (ex. gr. pronomen suff. U«13 etiam ጭ፣ et ሑ፣ 
scribitur) et ne unius quidem vera pronumciatio et scriptio inde 
cognosci posset. Sed etiam codices antiquiores et antiquissimi 
quos habemus (sunt enim vix quatuor vel quinque saeculis an- 
tiquiores) eadem corruptione, quamquam minus, infecti sunt. 
Magnae inde et lexicon conscripturo et etyma exploraturo exo- 
riuntur difficultates. —Remedia autem circumspicienti nihil se of- 
fert misi linguarum Semiticarum aliarum, maxime Arabicae, com- 
paratio. Ex ea normas orthographiae petendas esse jam Lu- 
dolfus vidit. Nam cum multa verba Aethiopicae linguae cum 
caeteris communia sint, orthographia autem in illis satis certa 
et constans sit, facile inde disceptari posse videtur, quae ait 
verborum Aethiopicorum scriptio vera. Hanc disceptandi normam 


1) ut sub ሬይንክስ፣ፊደል፤ 
2) ut sub ሕፄ፣, EM: 
3) ut 533 ምሕን፣መንዲል፤አንሳሕስሐ፤ዐቃር፡ 
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bonam esse eo quoque probatur, quod scriptiones ad eam con- 
stitutae cum scribendi legibus in melioribus codicibus Aethiopicis 
Sed omnia ex ea disceptari ne- 
Nam permulta sunt vocabula, quibus quae in alus 
linguis respondeant dubium est, eoque magis dubium, quo in- 
certior Aethiopica eorum scribendorum ratio est. Nec desunt 
alia, quae eadem nonnisi in lingua Hebraea vel Syriaca nec in 
Arabica conservata sunt (ut መጽአ፣, I ጸብአ፡. ወፅአ፣; ኅብረ››› 
At ilis linguis cum distinctio sonorum && et f, ማ et 4h nulla 
sit, 118 solis non vel raro tantum !) probari potest, utrum & an 
B, ሐ an ኝ scribendum sit. Denique sunt quae in caeteris 
linguis vicina sua quidem vel radices suas habeant, sed mon 
plane consonent (ut "4A ፣ "xp ye?» ተፍጸ፣ mn, Jo £:0 : 
nn25 ግግ=)) quod 81 ita se habet, scriptio plerumque incerta re- 
hnquitur, quamquam fieri potest, ut normae ad quas literae 
vicinae permutari solent, aliunde notae, subveniant ?). ፲)691096 
negari non potest, pronunciationis ÁAethiopicae jam antiquioribus 
temporibus discrepantiam quandam fuisse ab Arabica: exemplis 
sint ግየለ፣ et. ሀለወ ፣, quorum sonus initialis 88118 constanter 
ማ et U scriptus erat, quamquam Arabice dy et Jam re- 
spondent. Unde illam quoque normam quam Ludolfus proposuit 
ad omnia disceptanda non sufficere apparet. 

Quae cum ita sint, nobis quidem observatio orthographiae 
in antiquioribus et melioribus libris usitatae non neglgenda vi- 
debatur. Quamvis enim ne in illis quidem verborum scribendo- 
rum ratio satis constans sit, tamen constantior est quam in re- 
centioribus, ejusque observatione aliquid certe ad definiendam 
veram pronunciationem et scriptionem effici posse videtur. Hanc 
igitur tamquam alteram normam in definienda orthographia se- 
euti sumus, Nonnumquam ei cessimus, quamvis vel etymon vel 
reliquarum linguarum comparatio aliam scriptionem suaderent 5), 
Uhi autem neutra norma adhibita certi aliquid eruere potuimus 
61 ipsi dubii haesitavimus, annotatione addita *) dubitationem 
nostram indicavimus. 

Quas ad regulas 8criptionem cum conformaremus, contigit, 
ut nostra orthographia cum Ludolfiana plerumque conveniret, 
Nec nisi in adhibendis hteris (à et 49, quarum potestatem Lu- 
dolfus minus recte intellexerat (vid. gramm. 8 30), crebrius a 
Ludolf via recedendum erat. 


observatis concordare solent. 
queunt. 


1) ex. gr. መፅአ፣, non መጽአ A1 scribendum videtur, quia w^ 
Syriace C sonat. 1 

2) ex. gr. cum p literae ማሜ magis quam gh vicina sit, sequitur 
^24 ፣, non ሐጸጆረ፣ scribendum esse. 

3) vid. sub መሥለጠ፣፤ሠዐለ፣ቀሠመ ፣ሠረየ፣ዐንዘረ፣አዘዘ : 4 
4091; quamquam etiam vice versa, etymo cedentes, ex. gr. ፀን 


በሳ : ኀለየ * ሐለየ፥ pro usitstiore አንበሳ : ሐለየ ፤ "TAE scri 


psimus. 


4) ut: ሕሐጸየ፣ vel ስፀየ፣፡፡ ዐገሠ፣ etioo 010: 
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a ል. 
d'Abb. Cat. 


abs. 
abstr. 
Abt. 

II Abt. 
Abush. 


Apoc. 

Apoc. Mar. Joh. 
ar., arab. 

aram. 

Asc. Jes. 

Ath. de Trin. 


auct. 


DBaam., Vit. 5. Baam. 


Baer. , 
Barb., Vit. S. Barb. 


Bruc., Cod. Bruc. 
Bruce 


Buxt.. 


C. 
c. 
e 


an 
‹፦« 1ጤዐ04. 


Cat. Bibl. Bodl. 


Cat. Mus. Brit. 


Comp. Eccl. 
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Vl. Sigla in nostro opere adhibita explanantur. 


ab Abbadie acceptum. 

d'Abbadie Catalogue de Manuscrits Ethiopiens. 
Paris 1359. 4? 

absolute. 

abstractum, - e. 

Abtelisat. parsSynodi. Numerus 

AbtelisatIIse recensionis.| significat canones. 

Abushakeri opus chronographicum; numerus 
significat capita. 


Accusativus. 


Actus apostolorum. 

adjectivum. 

adjectivum relativum. 

adverbium, adverbialiter. 

Amosi prophetia. 

amharicus, - e. 

annotatio. 

apocryphus. 

Apocalypsis Joannis. 

Apocalypsis Mariae a Joanne conscripta. 

arabicus, - e. | 

aramhaicus, -e. 

Ascensio Isaiae ed. Laurence 1819. 89?. 

Athanasius de Trinitate, pars libri Haimánóta- 

Abau. 

auctore, auctoritate. - 

Vita Sancti Baamini (in Cod. Berolinensi, 8 
Ludolfo lecta). 

Baruchi liber apocryphus. 

.Vita S. Barbarae (in Cod. Berolinensi, 8 Ludolfo 

lecta). | 

Cod. Brucianus. 

Bruce, Qteijen qur Cntbedung ber Ouelfen ኔርፅ 9tif6, 
teutid bon 33offmamnmn. 28b.1—5.. 1790—91. 8?. 

J. Buxtorf lexicon talmudicum et rabbinicum, 


Basil. 1639. fol. | 

Caput. 

columna 

Canones Ancyrani. 
— d n 
— . Apostolorum. . 
- Gangrenses. bt m 
— . Laodiceni. 2666. cuno: 
— . Neocaesarienses. Sp 
ብ Niceni. d 
— —  ]lse recensionis. 
— fSardicenses. 


Canticum Canticorum. 

Canticum in Samuelis laudem compositum (a 
Ludolfo lectum). 

Catalogus Codicum Mss. Bibliothecae Bodleia- 
nae Oxoniensis P. VIL, Codices Aethiopici, 
ed. A. Dillmann Ox. 1848. 4*. 

Catalogus Codicum Mss. Orientalium qui in Mu- 
seo Britannieo asservantur; P. IIl, Codices 
Aethiopici ed. ል. Dillmann. 1847. fol. 

construitur cum. 

conferas. 

in epistolam 801 He- 

braeos; citatur secun- 

dum numeros homilia- 
rum vel Tagsáfsorum. 


Chrysostomi homiliae 
Chrysostomi Tagsafs 


Chronica Liq. Atqu. 
Chronicon Áxumiticum. 
Libri Clementis. 

codex. 

columna. 


, &d Colossenses epistola Paul. 


collato ነ " 18. 
collectivum, “6. 


* Computus ecclesiasticus. 


concretus, -e (opp. abstracto). 

conjunctio. | 

Constitutiones Ápostolorum. 

IIe recensionis| parsSy- 

— — Je 3 — nodi. 

copticus, - e. 

ad Corinthios epistola Pauli I et II. 

Sir Robert Curzon, Britannus, codicum Aeth. 
possessor. 

Cyrilli Alexandrini scripta (de recta fide; ad 
Reginas; ad Theodosium; colloquium cum 
Palladio; Homiliae; Epistolae). 


Dan. 
Deg. 
denom. 
Deut. 
Did. 


Did. ed. Platt. 


Epist. Zara Jac. 


] Esr. 
2 Esr. 
4 Esr. 


Esth. 
Ex. 
ex. gr. 


Exp. Dec. 
Exp. Fid. Nic. 


Fid. Jac. Bar. 
F. M. 


F. N. 


Form. Conf. 
Francf. 


Hez 


Hist. VII puer. | 


Hom. 


Hym. Mus. Brit. LIV, 


Jac. 


Inf. nom. 
Inf. verb. 
inug. 


Job 


Danielis prophetia. 

Deguá, thesaurus hymnorum ecclesiasticorum, 
Mss. 

denominatus. 

Deuteronomium. 

Didascalia Apostolorum; numerus significat 
capita. 

The Ethiopic Didascalia ed. Platt. Lond.1834. 49. 

duplex. 

eadem quae. 

edidit. 

Encomia Synaxarii, Actis singulorum dierum ad- 
dita; citantursecundum menses et dies, vid. Sx. 

Epistola Jeremiae, apocrypha. 

ad Ephesios epistola Pauli. 

Epilogus. 

Epistola Zar'a Jacobi regis, in Ludolfi Comm. 
Hist. p. 301 seq. 

Ezrae liber apocryphus (Graecus). 

Ezrae et Nehemiae libri canonici. 

Ezrae Apocalypsis; citatur secundum capita et 
commata editionis Laurentianae. 

Esther, hber biblicus. 1 

Exodus, liber Pentateuchi. 

exempli gratia. 

Expositio Decalogi, pars Synodi. 

Expositio Fidei Nicenae, pars Synodi. 

Ma/shafa Falasfa. 

Fekàré Jasus. 

femininum. 

FidesJacobi Baradaei (parslibri Haimánóta-Abau). 

Faus Manfasáàwi; numerus significat sectiones 
et capita. 

Fetha Nagast; numerisignificant capita capitum- 
que partes. 

Formula Confessionis. 

Francofurtensis (codex). 

Freytag, lexicon Arabico -Latinum. Vol. I—IV. 
1830 — 37. 4ዒ 

Gadela Adam. 

Gadela Abba Johanni. 

Gadela Gabra Manfas (16008. 

Gadela Karazün. 

Gadela Lalibela. 

Gadela Tacla- Haimánot. 

Gadela Tacla- Zion. 

Gadela Za- Michael. 

ad Galatas epistola Pauli. 

Genesis liber Pentateuchi. 

Maíshafa Genzat. 

Gesenii thesaurus linguae Hebraeae et Chal- 
daeae Vol. I—III. 1835 —53. 4*. 

glossa. 

Granumatif ber. dtpiopi[jet Gprade bon A. Dill- 
mann Leipz. 1857. 8*. 

Haimánóta- Àbau; numerus significat sectiones. 

Habacuci prophetia. 

Haggaei prophetia. 

$arri$, Gejanbt[daftéereife nad Coa. ጭጅርዘቨቋ 
pon ቋድ. v. ፳. 1845 —46. 8" 830, 1 a. 2. 

ad Hebraeos epistola. 

hebraice, vel secundum textum Hebraicum. 

Henochi liber, Aethiopice, ed. Dillmann 1851. 4*. 

Hermae pastor, Aethiopice, ed. d'Abbadie1860. 89. 

Hezekielis prophetia. 

Historia VII puerorum, 8 Ludolfo lecta (in 
Cod. Berolinensi). 

Homiliae et Vitae Sanctorum, & Ludolfo lectae 
(in Cod. Berolinensi). 

Hymni in Codice Musei Britannici LIV Nr. 7. 

Jacobi epistola. 

ibidem. 

idem. 

idem quod. 

Jeremiae prophetia. 

Jesajae prophetia. 

Imperfectum. 

Imperativus. 

Infinitivus. 

Infinitivus nominalis, nominascens 

Infinitivus verbalis. 

inusitatus. 

liber Jobi. 


ጌግ"፦ 


lex. 
Lib. Myst. 


Lit. 


Prolegomena. 


Joelis prophetia. 

Evangelium Joannis. 

Epistolae Joannis I, IT, III. 

Jonae prophetia.  . 

Josuae liber. 

Judicum liber. 

Judae epistola. 

Judith liber apocryphus. 

Josippon vel Pseudojosephus, Josephi Ben Go- 
rion Historia Judaeorum. 

Kebra Nagast; numerus significat sectiones. 

Maíshafa Kedr. 

Mafshafa Kidán Za-egziena Ijasus. 

Koheleth (Ecclesiastes), liber biblicus. 

Kuf&le sive Liber Jubilaeorum Aethiopice, ed. 
A. Dillmann 1859. 4; citantur capita libri; 

, nonnumquam, praemisso p., paginae. 


ea. 

Laudes Mariae. 

Laurence, Henochi, IV Ezrae, Asc. Jesaiae 
librorum editor. 

Leviticus, liber Pentateuchi. 

lexicon. 

Liber Mysteriorum coeli et terrae, Aeth., Pa- 
risiensis, & Ludolfo lectus. 

Liturgiae in N. T. romano impressae; numeri 
significant folia et columnas. 

Liturgia Dioscuri 

Epiphanii. 

Gregorii. 

Joannis Evangelistae. 

Joannis Chrysostomi. 

Jacobi Sarugensis. 

318 Orthodoxorum. 

Lucae evangelium. 

J. Ludolfus. 

Ludolfi historia Aethiopica. 1681. fol. 
— Commentarius ad suam Historiam 1691. fol. 

masculinum. 

Liber Macc&baeorum ficticius. 

Machbara Me'manàn. 

Malachiae prophetia. 

Marci Evangelium. 

masculinum. 

Matthaei Evangelium. 

Mavás'et; numerus significat sectiones. 

Michaei prophetia. 

Mafshafa Faus. 

Maíshafa Mistir. 

Manuscriptum. 

Manuscriptum Colbertinum, Parisiense, 8 Lu- 
dolfo lectum. 

Mafshafa Tomár. 

nomen. 

nomen actionis. 

nomen agentis. 

nomen. 

nominativus. 

nomen proprium. 

nomen peregrinum. 

Numeri, liber Pentateuchi. 

numerale. 

Novum Testamentum. 

Obadiae prophetia. 

obscoene. 

Octateuchus Aethiopicus, ed. A.Dillmann.1853. 4, 

oppositum, -o, - nitur. 

Organon Mariae, numerus significat lectionem. 

Organon Mariae, quod Ezra Edzardi Hamburgi 
possidebat, & Ludolfo lectum. 


| ጽገ c 
aralipomenon libri I et II. 
participium. 
passivum. 
persons. 

regrinum. 
50 Philippenses epistola Pauli. 
ad Philemonem epistola Pauli. 
Philexius; numerus significat quaestiones. 
Pluralis. 


raepositio. 
Preces matutinae. 
Prolegomena. 


pronomen. 
proprium, -e. 


rom. 
Rüppell 


Ruth 
Sal. Mar. 


Sal. Nic. 


Sap. 
8C. 
Scaliger 


857". 

Tab. Tab. 
term. I 
Th. P. 


Vit. Dan. 
Vit. Sanct. 


Voc. ልል. 
Voc. ad Cyr. 


Zach. 
Zeph. 
e " 

ብ፣ 
አግዚ" ፡ 
hnc": 
ይ፣ 


XXX 


Proverbiorum liber biblicus. 

Psalmi, ex editione Ludolfi. 

quadriliterum. 

quod videas. 

radix. 

radices, 

Radices Abbadianae (collectio radicum  Geez 
linguae Mss.). 

Reflexivum. 

Regum libri biblici I, II, III, IV. 

Regula Pachomii. 

relativum. 

Reliquiae Baruch. 

Romanos epistola Pauli. 

romanae editionis. 

Ed. Rüppell 3teife in 9W69[finien. ፳፣ኞ. 1838 — 
40. ፳50. 1. 2. 

Ruth liber biblicus. 

Salàm ad Mariam I, II, III; numerus significat 
strophas. 

Salàn ad 318 Nicenos, numerus significat 
strophas. 

Sapientia Salomonis, apocr. 

scilicet. 

Scaliger, opus de emendatione temporum, Ge- 
nevae 1629. fol. 

secundum. 

sequens. 

gub finem. 

Sapientia Sibyllae ficticia. 

Singularis. 

Liber Siracidae (Ecclesiasticus). 

Ssalóta Reqét, libellus Aeth., a Ludolfo lectus. 

status constructus. 

Statuta Apostolorum, pars Synodi. 

stropha. 

Subjunctivus. 

Substantivum. 

suffixum. 

Synaxaria; sequuntur nomina mensium Másca- 
ram, Teqémt, Hedár, Tachsás, Ter, Jacátit, 
Magábit, Mijázja, Genbót, Sené, Hamlé, Na- 
hassé, Paguemén. 

vid. Enc. 

Synodos. 

8ሃ፣ገ8ር6. 

Tabiba Tabibàn, carmen Aeth. 102 stropharum. 

terminatio. 

Theodorus Petraeus, qui Jonam Aethiopice et 
Latine edidit Lugd. Bat. 1660 et Proverbia 
Aethiopica addidit. 

ad Thessalonicenses epistolae Pauli I, II. 

Threni, liber biblicus. 

ad Timotheum epistolae I, II. 

ad Titum epistola. 

Tobith, liber apocryphus. 

translate. 

varia lectio. 

varia lectio. 

versio altera. 

versio antiqua. 

versio nova. 

Versio Letina Jubilaeorum libri, exstat in libro: 
Monumenta sacra et profana e codicibus 
Bibl. Ambrosianae tom. I, fasc. I. ed Ceri- 
ani, Mediol. 1861. 4?. 

vicinus. 

videas. 

Visio Baruchi ficticia. 

VitaDanielis S.,a Ludolfo lecta in Mss.Berolinensi. 

Vitae Sanctorum, a Ludolfo lectae in Mes. Be- 
rolinensi. 

Vocabularium Aethiopicum, - 8 - 8. 

Vocabularium ad Cyrilli opera, Mss. Cyrilli an- 
nexum. 

Zachariae prophetia. 

Zephaniae prophetia. 


ቅዱስ፡ 

ብሂል፣ 
እግዚአብሔር፡ 
ክርስቲያን፣፤ 
£ft: 
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XXXI 


Alphabetum Aethiopicum ር. Amharicum. 


VII. 
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ሁ 


Aethiop. 
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Amhar. 


ራዶ የዲ ብኒ ሂላ 


መጨ የሾ ቂና ናና 


ሦ፣ዴዱኑዬኑ 


ይደዴፋቶ 


T" 


Diphth. Aeth.: 


20 30 40 50 60 70 S0 ህ9 100 1000 10,000 


^ 7 33 *Gw7*X ፲፻ ፳ 


Numeri: 


ሀ፣ litera alphabeti Aethiopici prima, quam U(D«£ 1 et ሆ ይ፡ 
Hoi vocabant (alio nomine eam nunc vocant Abyssini, vid. Isenb. 
lex. amh. p. 1). Hinc Ludolfus (in lex. col. 1) repetiit originem 
vods ሆሀያት፣ 

UE: subst. ፲1 ሆህያት፣ sonus et litera alphabeti, ele- 
mentum. Plur. potissimum in usu fuit: etiam ubi singularem 
expectaveris, nonnunquam pluralem invenies, ut በከመ፣ሆሀያተ፡፤ 
አልፋ፤ትከውን፥፤ኀበ፡ኩሎሙ፣፤፡ሆህያት፣ 62፡5 «=1! cóv ፀፒ6፦- 
ሂጆ 6 ፔኔ ፳ቿ» ፔዕ ga ወህነሟሂ( Chr. ho. 9. Quare haud mirum 
videtur, quod Abyssini inferioris aetatis, singularis formam veram 
ignorantes, pro ሆጄ፣ (F. N. in Proleg.) formam ኖዊግት፣ exscri- 
bere solent, ut Sx. Teq. 18 (ter); Cod. Mus. Brit. LVII, 2 str. 1 
(in Catal. p. 54, ubi initium male pro litera versum est), quasi 
nomen ad ኞግት፣ janua referendum et elementum ይ fenestellis 
vel laterculis tabularum syllabarü Aethiopici dictum sit. Sed 
etymon a Ludolfo propositum magis placet, sive ፲ሆጄሄ፣ e ሀ, ሁ., 
ሂ፡፡ (sec. gramm. 8 47) contractum esse et primitus UPW; so- 


nuisse, sive e U^ VII! et ጄ V! ordinis compositum dicas. Exempla: 


ለለማኅደር : hg? g-a»- በሆህያተ፣ጽርእ፣አምአልፋ፣ወቤጣ፣ 
ወጋማ፣ cet singulas cellulas nomines literis alphabeti Graeci 
a, B, ገ Reg. Pach.; ሆህያት፣ vel ሆህያተ፡ፌፊደል፣ X ovo es 
saepius in Chr. ho. 8 et 9; አስመ፣፤ሆህያተ፤፡ቤት፣ወዋዌ፤ስው 
Al: (sive: praepositio በነ et ውስተ፣ idem significant) ib. 1; 
ይኩን፣ከመ፣ዘይሜህር፡ጽሒፈ፤ቅድመ፣ውአቱ፣ይጽሕፍ፤ሆ 
ህያተ፣ (፡. ፊደላተ ወምዕራፋተ፣በእዴሁ፤ክዕበ፡ይኤዝዝ፣ለ 
ንኡስ ፡ዘይትሜሀር ፡ከመ ፡ ይጽሐፍ : ከማሁ፤በእዴሁ፣ F. M. 
2. 11; Kedr f. 52; al. | 


ሁ pron. suff. 111** pers. masc. sing.; vid. gramm. 8 149. 

'U-! adv. suffixum, 8 radice pronominali (gramm. 8 62, 1, b) 
propagatum: 1) mofa interrogationis, sicut $«3 q. v. (gramm. 
5 161 et 198,2, a) ne? an? num? numquid? aut primo aut 
principali sententiae interrogativae vocabulo suffigitur. Quamvis 
in libris MSS. «s et 7H! promiscue usurpari soleant, tamen ሁ፡: 
vi tenuius et levius esse videtur, quam 7^! Exempla: ይከውን 
U- 3 liceíne? Matth. 19, 8. 15, 12. 7, 16; Ex. 4, 11; Ps. 72, 13; 
ኢኮነሁ፤ከመዝ፣ An. 2, 11; አምኔየሁ፣ይሴውር፡፣ dpi 65 oC 
ezat xgümcev; Job 38, 7; በዝሂ : ኢይኤኬንንሁ፡፣ Jer. 5, 9. 29; 
ትስአሉኒሁ፣መጻእክሙ፣ Hez. 20, 3; 2 Reg. 19, 6; 5 Reg. 
17, 20; 4 Reg. 14, 10; Job 38, 18. 31. 39, 1. Frequentissime 
vocibus በ፣› አከ፣), አልቦበ፡ suffgitur: በሁ፣ዘ Ex. 5, 5; በሁ፣ 


ዘይትኀባእ ፡እምኔየ፡ Jer. 39, 27; ቦሁ፡፣አመ፣ነገሩክሙ፣ ።፡፡፦ 
quid unquam? Jes. 45, 21; እከሁ፤አነ፡፣ዘኣወልድ፡፣ Jes. 66, 9; 
Matth. 5, 46; አልቦሁ 1 አመ : አንበብክሙ፣ Matth. 21, 26; 
U-: et ኑ፣ in eadem sententia composita leguntur Ps. 93, 9. 
2) enunciationi conditionali inserta haec particula est nofía du- 
bitationis, qua 18 qui loquitur de eo quod hypothetice posuit se 
ipsum dubitare indicat (gramm. pag. 429): ሕመሰ፣አንተሁ፣ው 
እቱ፣ « ob & (si tu—revera— es) Matth. 24, 28; አመሰ : ትብ 
ሉሁ፣ sin forte respondeatis Jes. 36, 7; Luc. 23, 25 (rom.); 
Act. 5, 38 (rom.); saepius cum ሰበ፣ vt. ሰበሁ : ሖርከ : ፍኖተ፣ 
እግዚአብሔር፤እምነበርከ፣ለዓለም ፣በሰላም፣ 1 Bar. 5, 13 (vid. 
sub ሰበ፣-)› 

S, 1 adv. suff., 8 radice pronominali propagatum (gramm. 8 62, 
1, b e£ 8 168, 1, 3): 1) etéam, quoque, item (et ipse); 
majori vel minori cum emphasi nomen, verbum, sententiam alii 
adjungit vel subnectit: 9,1 ego quoque (et ipse) Prov. 1, 26. 
4, 8; ወውሙእቱሂ፣፤ et is quoque Sir. 17, 31; Matth. 5, 46. 18, 
19: Rom. 6, 5. 11; Tit. 3, 3; Gen. 12, 4; Num. 12, 2; Deut. 
9, 20; Dan. ap. 1, 59; Prov. 4, 3; Jes. 66, 4; Tob. 12, 3; 
4 Esr. 2, 5. 11, 14. 15; መኢ ፦፦ሂጂ፣ 1 ne — quidem Prov. 21, 10. 
Cum ሕመ ፣ conjunctum: ፏጳመሂጄ፣ ctiamsi, quamvis ex. gr. Jer. 
4, 80. 14, 12 (vid. Ad 1). 2) et,-que (xc), sive per se Gen. 
50, 21, sive (id quod longe frequentius occurrit) cum (D con- 
junctum: 68 — ጄ፣፥ ex. gr.: መለዘሂ፣ነሥአከ : ልብሰከ፣ Loc. 6, 
29. Matth. 6, 5; in sententüs negativis: sec, neque. Inde 
9g :— (03 ፡፡-፡፤/, cum-tum, wut-ita Gen. 41, 11. 47, 8. 18; 
Num. 18, 3; Jes. 7, 20; Hez. 5, 11; Rom. 9, 15; Phil. 4, 12; 
idem significat 4,1 — (D 1 Gen. 33, 17; 100 — £1 Gen. 42, 35. 
Cum 469: conjunctum. 69, : — ወአመሂ፣ 3 est: sive-sive, nec 
non መሕመሂጄ፣ per se sive significare potest, vid. A091 3) ad- 
verbiis interrogativis, ut. ጳ.ይቴ፣, maxime autem pronominibus 
interr. D'j«13 et. ምንት ፣ annexum. ጄ፣ vim indefinitorum tribuit ; 
vid. መኑ፣, ምንት፤› አይቴ፡ al 

ሃ ፣ pron. suff. III*? pers. fem. sing., vid. gramm. 8 149. 

y: adv. suff, 6 radice pronominali propagatum (gramm. 8 62 
1, b); ejus notio prima est: versus (gramm. pag. 903. 304); in 
communi usu est nota Jccusativi (gramm. 8 143 pag. 255), 
nominibus propriis (indeclinabilibus) suffixa: Gen. 12, 5. 43, 15; 
Ex. 32, 13; Matth. 1, 2 seq.; 27, 17; Mal. 1, 2. 3; Mich. 6, 4; 
Jer. 47, 14. 48, 18. 50, 6; ኢይጸዋዕ : ስምከ : ያዕቆብሃ፣፤ባሕ 
ቲቶ፣ Kuf. p. 117; et, sicut Accusativus, im, versus denotare 
potest, ex. gr. ፈ7ሃምሙ፣ቤት፣ልሔምሃ፣ 1 misit eos in. Bethlehem, 

1 


6 ሄ፣-- 


Matth. 2, 8; Kuf. p. 88 1. 18. Rarissime nominibus appellativis 
annexum legitur, ex. gr. AV: Ep. Zar'a-Jacobi. 

V1 adv. suff, 8 radice pronominali propagatum (gramm. 8 62, 
1, b): en, versus; sed obsoletum est, nec nisi voci ኩል፣ an- 
nexum occurrit (gramm. p. 297), q. v. 


V1: nomen V** alphabeti Hebraid literae (m*1) Ps. 118, 33 
(vid. J. .Ludolfi &nnotationem' ad Ps. 118, 1; Dorn de psalt. 
Aeth. p. 28), Thren. 1, 5. 2, 5. 3, 12. 4, 5. -- Ubi de psalmis 
agitur, siglo ጄ፣ Ps. 118, 33— 40 notatur. 


$8 - 
UAA ! subst., id. q. Js nova luna; saepius occurrit in 


Abush, ex. gr. አእውራጎ ፤፡ UAA: (i. q. ልውራጎኅ፣ሠርቃዊት፣ 

vel ወርኃዊት፣) menses lunares (opp. solares), Abush. 25. 
ህላሊ፣ adj. rel. Zunaris: ወርኅዓ፣ህላሊ፣ (i. q. ሠርቃዊ፣) 

Abush. 


ሃሌሉያ፡፣ 9 vel ሃሌ ፤ ሉያ፣ (etiam siglo b 1 ሎያ፣፤ vel "fgg: 
scriptum) 1) ' ዲእእዝእዕህ፤ዉ , Halleluja, t» 855% Apoc. 19, 1; 
Tob. 18, 19; in titulis psalmorum 105 seq.; sexcenties in Deguá, 
Maváset, Genzat et aliis libris liturgicis legitur, nam ingentem Alle- 
lujarum summam et in gaudio et in luctu intonant Abyssini (Ludolfi 
hist. III, 6, 105.) 2) Cum ut in alis festis ita per septimanam 
Paschae ab Abyssinis hymni et antiphonae hallelujarum solemniter 
decantentur, in versione Octateuchi Deut. 16, 16 pro éoptij ፔዕሃ 
&topov በዓለ፤ ሃሌሉያ፣ et Ex. 13, 4 pro pay» cóv véo» ወርኅ፣ 
ሃሌሉያ ፡ኔሳን፣ intrusum est. 

ሃሌታ፣ subst. abstr.: cantus Halleluja: አንቀጸ ፤፡ ሃሌታ፣ (v. 
ሃሊታ፣፤) እምዮሐንስ፡፣ tabula Hallelujarum inde 6 Joannis festo, 
Deg. (vid. Catal. Cod. Aeth. Mus. Brit. p. 37). 


UAO : I, 2; (rarius per «h et ኅ) Impf. gt: Subj. የሀ 
ሉ፣, Inf. verb. UA 0 1 (Asc. Jes. 2, 12), Inf. nom. UA? 1etU 
ልዎት፡፡ in Perf. sing. pers. 3 masc. praeter formam UAO: 
etiam forma contracta ፪ያሺሰሎ 1 usitatissima est. (vid. gramm. p. 142 
ann. 2), nec non in pers. 8 fem. ÜUfte"l* efferri et scribi potest 
(Asc. Jes. 7, 20). Sed erravit. J. LLudolfus, cum inter formas 
ሀሎ፣ et. ሀለወ፣ significationis discrimen interesse censeret (in 
lex. col. 1 et 2), nam omnibus fere in locis, ubi /ለመ፣ vel ሀ 
ሎ፣ occurrit, diversi libri mss. utramque formam promiscue 
usurpatam exhibent. [Radicem /ለወመ፣ comparandam propono cum 


"TEES o - 6 ሠ 
arab. Jis. (Ji) et substantivo ፌቪሙ ; eodem modo literae 
radic. secundae et tertiae ordo permutatus est inter ሜለወ፣ et 


Jus (ህንዴ), "IA: et JU ረሁፈኤንነ al Sed quamvis prima 
radicis significatio in vertendo, mutando, circumagendo sit, ta- 
men miro quodam genii linguae innati lusu verbo Uf(D 1 notio 
existendi addicta est, alteri autem verbo ከከኝ ፣ , cujus notio prima 
& stando petita est, significatio oriendi, fiendi, accidendi con- 
tigit. Amh. sonat A&:]. Significat: 1) esse, existere. Neque 
tamen ad praedicatum cum subjecto copulandum adhiberi solet, 
sed existentiam subjecti nudam ponit, aut absolute, aut tamquam 
in aliquo loco, statu, tempore, actione versantis: ሀሎ 1 ጸብእሲ፣ 
Job 1, 1; Dan. apoc. 1, 1l. ኢትፍቱ : UA? ፣ምስሌሆሙ፣ 
Prov. 24, 1; ሀሎኩ፣ውስተ፣ባቢሎን፣ 4 Esr. 1, 1; በአምጣነ፡፤ 
ሀለውኩ፡፤ P5. 145,1; ኢትፍራህ፤ሀሎኩ፣፤ምስሌክከ፣፡ Jes. 41, 10; 
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489, 2. 5; እግዚኦ ፣ሀሎከ፣ማአከሌነ፣ Jer. 14, 9; ይከውኑ፤ከ 
9» : ዘኢሀለዉ፡፣ Jes. 41, 12; ውስተ : እዴሆሙ፣፤ ሀለወት፣ሠ 
ናይቶሙ ፣ : Job 21, 16; ኩሎሙ፣ እለ Y ሀለዉ : ዲበ : ምድር፣ 
Sir. 86, 19. 8) Creberrime ipsum Perf. ሀለመ ፣ notionem temporis 
praesentis suggerit: Ad) :Ufe1 - DH :1« QT: Xov d cad 
o6otc Prov. 26, 13; አይቴ፣፤ሀሎ፣ ubi est? Job 20, 7; Jes. 19, 19. 
33, 18; Jer. 44, 19; እነ፡ውእቱ፡፤ዘሀሎ፡ 8460 ።‹ 5 Gv Ex. 2,14; 
ሀለወ፣ወኢሀለወ፣ ገ» xol oóx ፻2ዌቪ Apoc. 17, 8; sed haud minus 
frequenter ያለወ፣ tempore praeterito vertendum est: ጂሐፍ ፤ኩ 
ሎ፣፤ጎነገረ፣፡ዘሀሎ ፡ውስተ ፡ክርታስ፡ Jer. 45, 28; ሀሎኩ 1 At: 
ኀበ፣ፈለግ፣ Dan. 10, 4; Gen. 33, 18; 2 Thess. 2, 5; Judith 
14, 15. 18; Ps. 71, 17. Imperfectum tempus futurum significat: 
04424375 iT Z^: Sir. 42, 21; Jes. 58, 11; Hez. 30, 13; 
Job 14, 10. 23, 8; sed etiam de tempore praesenti usurpatur: 
HU» : 0 Zi: 5 63 xoi 5 1» Apoc. 1, 4. 8; የግልፍ፣ከመ፣፤ 
ጽላሎት፣ወኢይሄሉ፣፤እንክከ፣ Job 14, 2. De enuntiationibus 
conditionalibus conferre licet exempla Jes. 48, 2; Jer. 15, 1; 
Matth. 18, 20; ግበ፣ህሎ፣ደመና፣ህየ፣ሀሎ፣መንፈስ፣ Hez. 1, 
20; Tob. 4, 13 et al. ከ) Construi potest cum Acc. loci: UA 
ዉ፤ሐቅለ፣ crant in. agro. Gen. 84, 5. 46, 31; Ex. 1, 5; 
Num. 30, 11; 2 Reg. 13, 30; እንዘ ! Uf ፤ዐጸደ 14» b: 
Jer. 40, 1; Matth. 24, 26. c) Nonnumquam ope verbi UMD: 
praedicatum subjecto copulatur; quod si fit, praedicatum in Acc. 
ponere licet (gramm. p. 346): ለዘ፣ህለወ፣ድልወ፣ ci , qui pa- 
ratus fuerit 1 Petr. 4, 5; Hen. 63, 1; sed notio existendi huic 
verbo tam firmiter inhaeret, ut praedicatum appositionis instar 
saepius in Nomt. ponatur: /ለወ ፤ ድፉን፣ Jos. 7, 21. 52; ወእ 
ሙንቱሄሂ : ሀለጪጨ ፣ ቅዉማን፣፤ Asc. Jes. 9, 35 al d) Ae- 
thiopes verbum /ለመ፣ cum Imperfecto alius verbi compo- 
nunt, ut durationem actionis denotent, sive in tempus praete- 
ritum incidat: UfteTi- : አሰክብ ፣ dormicbam 4 Esr. 9, 29; Asc. 
Jes. 9, 28; Dan. 10, 2; Gen. 18, 22; Lev. 26, 35; 1 Reg. 22, 6; 
2 Reg. 5, 2; 1 Par. 6, 32; 2 Par. 33, 17; sive in praesens: 
ሀሎ፣ይነብር፤በየማነ፣እግዚአብሔር፡፣ Rom. 8, 34, vel prae- 
sens instans: ይመጽእ 1 ሀሎ 1 venturus est Hen. 10, 2; ትሠጠ 
ም ፡ሀለወት፣ : Hen. 83, 7; ሀለወት፣ትወልድ፣ 1 Reg. 4, 19; 
sive in futurum: እንት : AOT : ትትፌጸም፣ 1 Hen. 106, 18; 
Act. 7, 6 Platt; H£TWD-2 : Uft*1 Hen. 52, 2. Simili modo 
cum alius verbi Infinitivo verbali conjungitur, eodem sensu: ሀሎ፣ 
ተወኪለስከ ፡ (53; xexoSóc Prov. 8, 5 et al; nec non እንዝ፣ 
c. Imp£. sequi potest: በኩሉ፡መዋዕለ፡ሕይወትየ፤'ሀለውኩ፤እን 
ዘ፤እዜከሮ፣ለእግዚአብሔር፡ Kuf. 21. «) Opponitur ዘሀሎ፣ 
id quod est i. e. praesens ei quod venturum vel futurum est 
(ዘይመጽእ፡› ዘይሄሉ፣፤› ዘይከውን፡፤) 4 Esr. 5, 16; Rom. 8, 38 
(ፔኤ ፀፅ59፲6)፲ል) 1 Cor. 3, 22 rom., quamquam aliis in locis HU 
ሎ፣ id, quod factum est, «xb veyovóc, significat, Koh. 1, 9. 
f) Theologis et philosophis ሀልዎ፣ et ሀልዎት፣ est existentia, 
essentia, ut. እግዚአብሔር፣አምጃጻኤ ፡ ኩሉ ፡ ዓለም 1 እምኅበ፣ 
ኢሀልዎ፤ኅበ፣ሀልዎ፣፤ Deus qui. totum. mundum. ደ ፔዕ5 ሁካ 
elvat elc o elvat producit Fel. f. 83; አግዚአብሔር፣ለሰብእ፡ 
አምሀልዎ፤አግብኦ፣ውስተ ፤ሞች፣ Macc. ፤ 5; Hippocrates. et 
Galenus docent: ነፍስሰ፣ኢትሄሉ ፡ ዘእንበለ 1 ዳእሙ ፡በሀልዎ 
ተ፣ሥጋ ወተኀልፍ ፡በኅልፈታ፡፣ Fa. ፣ 85. PL ሀልዎታት፣ 
entia (xà ፕዩገ6ነ6ፔዉ) saepissime in Chr. ut ho. 2. 2) instare, 
futurum esse: ክልኤቱ፣ዓመት ፡ኅለፈ፣ዘረኃብ : ወዓዲ ፡ሀ 
ሎ፣ኀምስቱ፣ዓመት፣ 3: Gen. 45, 6. 11. Construi solet cum pron. 
suff, seq. Subj. verbi, ut conveniat Graeco géXAet» c. Inf. 
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(gramm. p. 138): አለ፡፤ሀለዎሙ : ይእመኑ ፡ ቦቱ፤ o6 ዞ፥እእዕነ፥፡2 
TicveUsto dx aiv 1 Tim. 1, 16; 2 Tim. 4, 1; Rom. 5, 14; 
Matth. 11, 14; Jes. 15, 7; Job 3, 8; vel simplici Futuro Graeco: 
Jes. 15, 7; Tob. 14, 4; Gen. 15, 13. 18, 19; Deut. 1, 22. 
Haud raro UA) post Subj. verbi collocatur; ያእምርዎ፤፣ሀለ 
ዎሙ፣ Jes. 52, 15; 1 Petr. 4, 18; Hen. 97, 38; Ex. 16, 23. 
Sed multis aliis in locis ከ866 phrasis Graeco Bet seq. Infin, La- 
tino oportet, necesse est respondet, quippe cum ሃለወ ፣ cum pron. 
suff. conjunctum significare possit convenit ei, ut vel oportet. (vid. 
infra Nr. 8). lta legitur: ሀሁለወክሙ፣ትትወለዱ፣ 5c TY T. 
yevvaS vat Joh. 3, 7; Prov. 22, 29; 2 Petr. 8, 11; Matth. 
16, 21; Marc. 8, 81. Etiam conj ከመ፣ subjunctivo prae- 
ponere licet : UAO? : ho»: AlL 22") : Luc. 4, 43 rom. Rarius 
libri et mss. et impressi in ከ86 phrasi pro Subj. verbi. Impf. 
praebent: ሀለዎ ፣ይትሌዐል፣፤ Joh. 12, 34 rom. Caeterum non 
modo ህለመ፣ cum pron. suff, sed etiam verbum ሃለወ ፣ perso- 
naliter flexum, Subjunctivo praepositum , idem significare potest: 
ዘሀለወ፣ይኩን፣ Apoc. 1, 19. 4, 1; Dan. 2, 28; ሀሎነ፣ኩል 
ነ ፤፡ ንብጻሕ፣፤ Rom. 14, 10. 12 Polygl, ሀለውነ : ንሕምም : 
1 Thess. 8, 14. 8) exstare, reperiri, esse: አስመ ፤ሀሎ፣ 
ዘያሐምም፣ ዩ፡፤ yàp 5 ፔ2፳5ሀህ6» 85. 7, 11; ሀለወ : ዘይብዕ 
ል፣በብዝኀ፣፤ጠዊዕ፣ Sir. 11, 18. 19, 23. 25. 26. 20, 1. 37, 22; 
ልሂቅኒ፤ወአእሩግኒ፣በኀቤነ፤ሀለወ፡፣ Job 15, 10; Gen. 2, 11. 
19. 29, 26; Ex. 13, 7; ኢሀሎኑ፣ህየ፣ዐቃቤ፣ሥራይ፡፣ Jer. 8, 
22; ኢሀለወት፣ኀበ፤እጓለ፡እመሕያው፤ ‹ sopéSs Job 28, 
13. 14; ኩሉ ፡ዝንቱ ፡ AQUAO à: 0 : ጻድቃን፣፥ haec omnia 
apud justos non reperiuntur (accidunt) Sir. 23, 12; ሀሎ"*ኅኀግቤ 
hs 5269፲( cot, subest tibi, Sap. 12, 18. 4) durare, ma- 
nere, vivere, esse: ዘይሄሉ፣ለዓለም፣፤ pévov clc oliva. Dan. 
6, 26; Sir. 42, 23; ዘሀለወ፣ዘልፈ፣ 1 Petr. 1, 23; ORT: 
ትሄሉ፤ co 53 5፡2ሁሖዩቆዩሬ Ps. 101, 27; አብያተ 1282072: ይሄ 
ልዉ፡፣ 656 6ር5፲()) =202ሁ#ዕ6ህ% Prov. 12, 7; Sir. 6,,10; ch 
AG 10D A Per Asc. Jes. 1, 13; ኢይሄሉ፣በመሐላሁ፤ 
jusjurandum non. servat. ሺህ 35; UA" Th ፣በዝ፣ &vcéysoSot 
éy ፔ55ፔ9) Koh. 7, 18; ሀልዉ፣በመንፈስ፣ቅዱስ፣ * Asc. Jes. 11, 
40; ኢትሄሉ፣፤ለዓለም፣ 63 ፡።፡2:5‹ባሙ>4፡57ፕ25 ele ፔ59 alóva, Jes. 
18, 20. 14, 81; Jer. 27, 89; perdurare Job 4, 20; opponitur 
ተሀጉጐጉለ፣ Koh. 7, 15; nonnunquam synonymum est verbo dh 
£01 ot. ወቦ፣አለሂ ፤፡ሀለዉ ፡እስከ ፡ይእዜ፡ 1 Cor. 15, 6; እ 
መ፤ሀሎከክ፣፡ትሬኢ፣ወእመ፣ሐየውከ፤ታአምሮ፡፣ : 4 Es. 2, 55, 
866 non ይሄሉ ፤በተስፋ፣ 9 xocaoxqyóoe, «፲' #እ፳:8( Prov. 1, 33. 
5) versari in aliqua re: ውስተ : (hte ፤ነገር ! ኢይሄል 
ዉ፣ Sir. 88, 33; AHISUAOT 10 : 0719909 : 0A, E: 
Gen. 35, 17; ኢሳይያስ፤ሀሎ፤በራእየ፤እግዚእ፣ Asc. Jes. 5, 7. 
6) se habere (de valetudine, conditione, caet.), quo sensu ኮነ፡ 
usitatius est: ከመ፤ይስማዕ፣፤ዜናሃ 7 : ዘከመ : ሀለወት፣ Esth. 2, 
11; ናአምር፣ዘከመ፤ሀለዉ፣ xà; &yovct Act. 15, 36; እፎ፤ሀ 
hh: quomodo vales? Lud. 7) adesse, praesentem esse: 
ኢሀሎ ፡ምትየ ፡ ውስተ : ቤቱ፣ =2,፡2፡፥ Prov. 7, 19. 8, 27; 
Jes. 58, 9. 65, 25; ለአመ፣፤፣ኢሀሎኩ፣ &xov Phil. 1, 27. 2, 12; 
ሀልዎ ፡ በሥጋ፣ xagovc(a ፔ55 copato; 2 Cor. 10, 10; Gen. 
89, 14. 44, 14; Ex. 22, 13. 14; በሀልዎተ፤ሰብእ፡ coram ዳዕ- 
minibus 159. p. 288; ኩልነ፤አለ፣፤፣ሀሎነ፡ዝየ፣ omnes qui ad- 
sumus 06ሀ ደ 109; ለኩሎሙ ፡ እለ ፡ሀለጨዉ፣ omnibus, qui 
aderant 199. p. 331. 8) Ubi pron. suff. subjunctum habet, UA 
(D: pariter ac fW?! significare potest: convenit ei, decet ewm, 


cadit in eum, ut አመቦ፤ዘስሕተ ፣ውስት፣ዘከመዝ ፡ግብር : U 


ለዎ፤ንስሓ፣ቦ ዓመት፣ፍጹም፣ 1 poenitentia triennii integri ei #፦ 
jungenda est Clem. f. 226, b. Ita saepissime cum Subjunctivo 
verbi construitur, vid. supra Nr. 2. Etiam sine pronomine sub- 
juncto eundem sensum habet 1 Tim. 5, 13 rom: ዘኢሀሎ፣ 
vk ሀካ 8«5ነ፲5 (Platt: HÀUAG :). 

AUAO: ፲፤, 5. 1)existentiam praebere alicui: ምስ 
ለ፡ብዙኅ፣ምሕረት፣ታሄልወንነ፣፤ (5:5:፡፡፡ረ) Sap. 12, 18. 2) ali- 
quem alicubi commorari vel degere jubere vel facere Gad. 
Ad f. 7. 

ህልው፡ part., fem. ህሎት፣ 1) qué est, existens: ፈጠረ፤ፍ 
ጥረተ፣ይኩን፣፤ህልወ፣ cus» «ረ x5 elvat xà ፔ፲ነፔኋ Sap. 2, 17; 
መድኀኅኒነ፤፡ዘሀልው፣እምቅድመ፣፤ዓለም፡፤ Did. 36; አምጣነ፣፤ነፍ 
B :UA T adit : 77) 23 Isp. p. 381; 1 Petr. 3, 4; ዘህልው፣፤ 
& eot, Apoc. 1, 19. Conjunctum cum 9*1: significat. oriun- 
dus a: ነአምን፣በመንፈስ፣ቅዱስ፣፤ከመ፣ኢኮነ፣፤ነኪረ፡እምሀላ 
ዌ፣መለኮት፣እስመ፣አምአብ፣ውእቱ፣ህልው፣ 1 xol yaQ ox 
ይሄ ፳2ፕ056 uou) Cyr. ad Reg. f. 26. 3) is qui vere est, 
verus, durans, stabilis: ንርአይ ፤ ለእመ :114-  UAO- : 
&| ct እሪነ%ዜ ፲0ፔ095 ሷእካ*።ሬ Sap. 2, 17. 1, 6; ህልወ፣ቃለ፡ 
ይእኻ>ጳ Móyov. Prov. 22, 21; አማን፤ሀልወ፤አብለክሙ፣፤ àyó civ 
&XxiSeux» Aéyo piv Joh. 16, 7; ዐስብ፣ህልው፣፤ ሠ:፡555 775 
ቋእኻ>ፓ5(ዉረ Prov. 11, 18; Prov. 2, 12 ፲(22:69);; ዝንጓ፡ሀልው፣፤ 
cavillatio perpetua, Isp. p. 360; ብዕል፡፤ሀልው፣ወዕሜት፣፤ዘይነ 
ብር፤፡ለዓለም፣ Isp. p. 348. Inde ህልወ፣ vel በሀልው፣ vere, 
revera: አከ ፣በህልው፤ወአከ፣በጽድቅ ፡ Kot. 23 et 22; UA 
ወ፣ከኮንኩ ፣ምስሌሆሙ፣ Kut 1. 3) qui praesto est: አስ 
መ፣፤ዕበየ፣ክሂሎትከ፣ሀልው፤ኅኀቤከ፤ዘልፈ፣ ፲22፡፡፡ coc Sap. 
11, 29; qui adest: አእመሰ፣ኮንኩ ፡ህልወ : እምኢተፈጸመ፣፤ 
ሎሙዝ፣ sí adfuissem, hoc dis mon contigisset Isp. p. 338. 
4) xo Béov ዘሀልው፣ 1 Tim. 5, 13 Pltt. (vid. ሀለወ፣ Nr. 9). 

ሀላዊ፡ n.ag. essentialis, substantialis: Aristoteles docet: 
ነፍስ፡ሀላዊት፡፣ይእቲ፣ወኢትትዌለዋ፡፤ anima substantia immu- 
tabilis est Fal. f. 82. 

UAG 1. subst, m. et fem. 1) c5 elvat, esse (i. 4 ሀልዎ 
Ti): ህላዊ፣ክህነቱ፣ለዓለም፣፤ quod. sacerdotium ejus aeternum 
est Chr. ho. 19; ለአግዚአብሔር C : አልቦ ፡፣ጥንት : ለሀላዌሁ፣፤፡ 
6 5525 &vagyoc Chr. ho. 22; በአምጣነ ፡ሀላዌዊ፣ፀሐይ፡በ፳ዣፕ 
ዓት እም ፲ወ፪ኀዋኅው፣ quamdiu sol in una duodecim porta- 
rum commoratur Abush, 3; narrabo ፅድሜ ፡ህላዊሆሙ፣ ለኩ 
fea. : (Acca ao-13. quantum. temporis singuli Patriarchae 
fuerint. Abush. 50. 2) essentia, existentia, substantia, 
natura rei vel personae: ማይ : ግብእ : ፍጥረተ : UAQU-: 
Sap. 19, 19. Apud theologos saepissime occurrit: hg" A? 1 
ሀላዊሁ፤ለክርስቶስ፣ሶበ፣ተወልደ፣በሥጋ፣ Christi ab ፀዐ inde 
tempore fuit existentid, quo natus est (sicut haeretici docent) 
Cyr. ad Th. f. 8; €Ag"-1AAQ : UAE : ዘእግዚአብሔር ፡ቃ 
ል፤አላ፣በከመ፣ቃልነ፤ለሰብእ፡ &voxócvaxos xbv ኗ5 69669 ሩ- 
yat Xoyov. qaaty ib.; Messias dicitur Christus በአንተት፣ ሚመቱ፣ 
07H04. : Ah ፡ዘሀላዊዌ ፡ አው : ዘገጽ፣ el; ፓዕ፡=ዞኗ፣ዐ» 90v, 
02፪ brocvdcsuw 65ፔ5 mgocomo» Cyr. c. Pall. f. 72. Saepissime 
Graecorum qUcst respondet: ኢኮነ፥፤ (ክርስቶስ፣)]  እግዚአብሔር፡ 
በህላዊሁ ፣፤ o) ፍህ።፡5፡ Sebc Qv (sed assumptione) Cyr. ad Theod. 
f. 8; ህላዌ : ቃል፣ 4 x00. X100 ፍህ=ጩሩ ib. f. 10; እም፪ሀላዌ፣ 
ተደመረ፣፳ክርስቶስ፥፤ e duabus naturis (oUcsov) ib. ፤ 15; 
Christus በሀላዊሁ ፡አምላክ፣ ሩይ. 5፡፡ሀሂ9» 5፡፡ረ ib. f. 23; ነአ 
go ho» ፣ውእቱ፣ወልደ፣፤ እግዚአብሔር : በመንፈስ፣ወወል 
ደ፡በብእ፡በሥጋ፣፤ወአኮ፡፤በ፪ሀላዌ፣ጸወልድ፡፥ኤነ 595 quoe cov 
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5ነ6 ሟ5ዕነ Cyr. ad Reg. f. 28; ኢኮነኑ፣፤፪ ሀላዊ፣ዘሰብእ፣ወዘአም 
ላክ፣፤ ያ o0» 60 835 ፍህ«6 55 dy 2655 xal &vSodmov; Cyr. c. 
Pall f. 77. | Essentia, 6 99(6 est ex. gr. in formula illa tritis- 
sima: ዓቡረ፣ሀላዊ ፣ 56855ህሙ=0ረ consubstantialis, coessentialis Cyr. 
c. Pal.f. 66; al. 8) praesentia: በህላዌሆሙ፣፡ለፍቁራኒሁ፤ 
praesentibus amicis ejus 180. p. 320; በህላዌየ : ib. p. 336; ር 
ሕቀትየ፣እምህላዊ፤ንጉሥ፡ discessus meus e praesentia regis ib. 
p. 338; UAQ TA : omnipraesentia Kebr. Nag. 101. 4) sta- 
(us, conditio: ህላዊ፣ግፍፅ፣ Hen. 91, 5; ገቢረ፡ጽድቅ il 
ሉ፤አዝማን፡፤ወበኩሉ፤ህላዊ፣ Phix. 107; ሀላዊ፥ብፁዓን፣ status 
beatorum. Chr. Tags. 6; ግበ፣ህላዌሁ፣ተመይጠ፤ልሳኑ፣ውቁ 
£1: Enc.; ግበ : UAQU: : A7 HA: ad priorem statum reduxit 
eum, Sx. Ter. 5 Enc. — Voc. Ae.: ህሀላዊ፣ብ፤መኖርያ፤አክካልሂ። 

ህሉና ፡ subst. (ab ህልው፣ ductum): essentia: Lit. 172, 4; 
Lit. Jac. Sar.; Ath. d. Trin.; Haim. Ab. 

ምህላው፣ subst. locus commorationis, domicilium: 
ነፍስ፡፣እመ፡ተፈልጠት፣አምሥጋ፡፣በሞት፣ገብአት፣፤፡ኀበ፣ብርሃ 
ን፣ዘውእቱ፣ማኅደራ፣ወምህላዋ ፡ ወፍግዓሃ : ወተድላሃ፣ Isp.; 
(Darius) ነሥእ፣ሀገረ፤፡ባቢሎን፣ወተወፈየ፣ምሀላወ : ብልጣሶ 
ር፣ወነበረ፡ዲበ፣ዐራቱ፣ Isp. p. 276. 


ሀለወ፣ vigilare vid. 5855 ማለወመ፥ 


UAE: vid. sub. ኅለደ፤ 


ሆህሀያት፣ vil. sub. ሀ፣ p. 1. 


ሆሙ፣ pron. suff. ፲1]** pers. masc. plur. vid. gramm. 8 149. 


= ጅ 
ሀርበደ፣ quadrl. I [cognatum cam ጳብዴ፣ q. v., ኢ/ iratus 


ጅዬ 

et efferatus fwit, TT ferum evasit. animal, TON. pravum cel 
malignum se ostendit] furere et refractarium esse; ከመ፣ 
እጐልት ፤እንተ : ተሀረብድ ፡ ሀርበደ : ኤፍሬም፣ óc 62ሠቋሟእርረ 
ጅወ፻።፡፣66)ሪ፲ Tapolovonssv "loge Hos. 4, 16; scortatio efficit 
hominem ከመ፤ሐረውያ፣፤ዘሀርበደ፣ instar. apri. furentis, Org. 
6. (Ludolfus ex conjectura: volutavit se #5 coeno). — Voc. Ae.: 
ሐርበደ፣ዘ፡፣አበደ፣ 

ተሀርበደ፣ ፲0], 1 furore rapi vel agi: ቀታሊ፣እመ፣ኮነ፣በ 
ተሀርብዶ፣ኢይከውን ፣ኩነኔሁ፤ከመ : ኩነኔሆሙ፣ 1 F. N. 47. 


ሀረከ፣ rad. inus, sine dubio eadem quae 15 neruit, texuit, 
P 8,- - 8, 

arab. 2-4 in ሠን laqueus, rete; Le. corrigia ; "- appre- 
hendit, rapuit; vic. est. ሐረገ፤ q. v. (cfr. etiam t^3*n). Hinc 

ማህረከ፣ quadr. I [amh. ማረከ፣፤] (pro Subj. regu. ይማ 
ህርክ ፣ nonnunquam etiam forma ይምሀርክ ፣ reperitur Kuf. 
p. 122 ann. 4; p. 160 ann. 11; et pro Imprt. ማህርክ ፣ 
forma መሀርክ፣ Je. 8, 1. 3 var.) proprie: laqueis vel re- 
tibus captos agere i e. 1) captivos ducere, praedam 
agere, manubias facere, bello capere, c. c. Acc. ወ፲ሂ።ጾዉ- 
እዕ፲ሬጩ'ነሃ ማሀረክዎ ፣ Job 1, 15. 17; 2 Par. 28, 5. 8. 11; Ex. 
22, 9; Aapaverv 1 Par. 7, 21; GxvAeUst ይመሀርኩ፣መራዕየ 
ኪ፣ 8:2. 26, 12. 38, 12; ማህረክዎሙ ፡፤ምህሀርክ ፣ ብዙኀ፣ 
2 Par. 14, 13. 20, 25. 25, 13; ቭ6559ሀ፡=5‹ሀ9 ማሀረኩ ፤ እምኔ 
ሆሙ ፤ፄዋ፣ Num. 21, 1; Jes. 38, 23; ማህረከ ፡እንስሳሆሙ፡ 
Judith 2, 26; Kuf. 84; etiam abs. ማህርክ፣ Jes. 8, 1. 3. 2) de- 


8poliare, expilare, diripere, c. c. Acc. pers. vel terrae: 
Jes. 11, 14 var; ይመሀርከሙ፣ ለጽኑዓን፣ 53, 12; Jer. 27, 
10; Kuf. 48. 

ተማህሀረከ፣ ll, 1 captivos duci, bello capi Jes. 5,17; 
Hez. 34, 8. 

ምህርክ፣ subst., plerumque m., praeda (manubiae, spo- 
lia) vQovop, ወእፎ Ps. 67, 18. 118, 162; Deut. 7, 16; 
1 Reg. 30, 16; 2 Reg. 8, 22; Kuf. 13; Jes. 8, 4. 33, 4. 49, 
25; Jer. 30, 10; Hez. 29, 19. 84, 22; Judith 9, 4; ፄዋ ፣ወ 
g"UCh: Num. 81, 11. — De locis Gen. 48, 22 et Ps. 
59, 6 vid. ሰቂማ፤ — — Voc. 4e.: ፄዋ፣ምህርክ፣ብ፣ምርከ ። 

ምህርክና፡፣ (nec non ምህርክና፣ 2 Par. 15, 11 in uno co- 
dice mihi occurrit) subst. id. q. ምህርክካ፣ 2 Par. 28, 5. 8. 11; 
in singulis libris mss. etiam 1 Par. 20, 2; 2 Par. 14, 14. 20, 
25. 25, 18 (pro ምሀርክ፣፤)› 


ሄሮድያኖስ፣ (ctiam pr dw:) égobióc ardea. (germ.: 
Heiher) Lev. 11, 19; Ps. 103, 19; ሄሮድያኖስ ፤ በሰማይ : ያአ 
ምር፤ዕድሜሁ፣ Jer. 8, 7 (ubi in textu. vulg. ካ ደወ(5ዉ legitur); 
praeterea in quibusdam libris mss. Zach. 5, 9 ጅፔሄዕህሃዩር ፎሯጄዕጅኃረ 
ከመ፣ክንፈ፣ሄሮድያኖስ ፣ versae leguntur. — — Voc. Ae.: 7": 
ዘ፤ዓሣ፣ልቅም፣ và. አሳ ፣ለቃሚ፡፣ (1 6. pisciun collector). 
J. Ludolfus in lex. col. 5 ait: ,,Aethiopes Aegyptiam avem 6886 
et pedum pernicitate tantum valere putant", modo ne in hac 
descriptione ሄ"፣ cum ከራድዮን ፣ (quod videas) confusum sit. 


ሆሳዕና፣ 6545 (=3” yum) 8) Hosianna! Matth. 21, 9; 
Mace. 11, 10; Joh. 12, 13. b) ዘሆሳዕና፤ (sc. OMT sive n9 
A1) nec non ሆባዕናኖ፣ nude: dominica Palmarum, ut Act. 17, 
11 et Eph. 2, 6 rom. in üt. በሆሳዕና :; ዘሆሳፅና ፣ Cod. Mus. 
Brit. XXIX, 39; በሳኒታ፣ሆሳዕና፣በሰኑይ፡፤ዕለት፣/፦/6 secunda 
Palmarum, Did. 29; እምሆሳዕኖ፣ inde 6 dominica Palmarum, 
Lit. Greg. Deinde quia in festo palmarum folia palmarum 
gestare solebant, c) phoeniz, palma: ዘይቶን : ወሆሳፅና ፡ 
oleae et palmae Sx. Masc. 3; ልብሱ፤እምልሕጸ፣፡ሆሳዕና 10 
ፋጽሉ፣ ib; quae in Vocab. Aeth. ሆሳዕና 1 nominibus planta- 


rum adnumeratum et nomine Amher. ሰሌን ፤ (phocnice dactylifera) 
explicatum est. 


Unk :, U^ À., Uh. :, U-hÀ., ሁሶ 5 U'DÀ.: (etiam per 
dh) Uoceoxoc;, hyssopus: Joh. 19, 29; Hebr. 9, 19; ቄዌጽለ፣፡ 
ሀሶዱ፣፤ Lev. 14, 4. 7. 49; Num. 19, 6. 18; ሐምለ፤፡ህስፍ፣ 
(var. U'DiÀ,*  አዛብ፡) 5 Reg. 4, 29. — — Vid. etiam. አዛ 
ብ፣ — De hyssopi nomine inspicere licet Ges. thes. p. 57 sub 
287886. — — Voc. Ae.: ሁስዱ፣፤ዘ፡ሐዞ፣፤ aliud: ሁስጴጵ ፤ዝ s ሰንበ 
A1 dL: dP^ASMLI(PSASA1?); Lad. lex. col. 6: ,Ae- 
thiopes fruticem esse censent, vernacule ስምፅዛ s dictum, quem 
juxta domos plantare solent^'. 


ሀብሀብ፣ vid. sub ወሀበ፣ 


ሀብለየ፣፤ ?rridere, spectaculo. exponere vid. sub ሀውለየ : 


ሀብለየ፣፤ defraudare, expilare vid. sub. ሕብለየ፣፤ 


ሀበበ፣ rad. inus, sine dubio eadem quae uos (perfodit; in 
spec) lingua confodit; verbis probrosis petiit. Hinc: 


9 Unn: — ሀከየ፣ 


ተሀበ፣(ተሀበበ፡) III, 1: in ingerendis probris et contume- 
lis versari, infamare, diffamare, conviciari: መኩልክ 
ሙ ፤ተሀበብዎ፤ለስሙ፣ ፡=2/ነ።6ና 6፡66ፔ5 óvop.a ፲0ፕ22 Jer. 31, 17; 
ይትሀበቡኒ፣፤ mihi conviciantur Jer. 20, 8; ኢትትሀበዐቦ፣፤ለዘይ 
ትጋነይ፣ ሁካ 5›፡፡5:፻5 &vSporov Sir. 8, 5; በማእከለ፣፡ቢጹ ፡ ይ 
ትሀበብዎ፤ለምታ፣ Sir. 25, 18 (var: ይትሀበለይዎ፤›› 

In loco Sir. 8, 5 alii libri mss. AJ U-flfi: exhibent, quod 
stirpi II, 1 convenit, sed alibi nusquam AUflfl: inveni. — 

መስተሀብብ፣ part.: convicians, conviciator, calum- 
niator: ሕሐማይያን፣መስተሳልቃን፣፤መስተሀብባን፡ !:>.ዕ፡«፡፡5 
ሄዉፔዉሟእሟእጩሼ), X. t. À. Rom. 1, 30; ኢሊይከውኑ፤ነባብያነ፣ወተ 
ናጋርያነ፤፡ፅሩዐ፣ወመስተሀብባኔነ፤፣ Kid. f. 23. — Voc. Ae.: መ 
ስተትሐብብ፣ዘ፣አልብየ ፣ዘይብል፣፤ (i. e. infitiator); aliud: መስ 
ተሐብባን፤ዘ፤አንጐርጓሮች፡፡ aliud: መስተሐብባን፣ዘ፣፡ጸራፍ 
ያን፤፣ወቦዘ፣፤፣ተጸኣልያን፤ (v. ተጻላእያን፤) ወቦዘ፤ተቀጸጻቢ ። 


unn: amare vid. in ሐበበ፡ 


ሀበወ ፣ rad. inus., quae primitus sicut Ut alhaeque radices 
&b Aab incipientes spirare, flare significavit. Hinc: 

Uf: (var. Uf 1) subst.: ros copiosus. Legitur Ex. 16, 18 
ubi Graecus $pócog habet. — — Voc. Ae.: አውል፣፤ህበ፣ዘ፤ጤ 
WH:; aliud: Uf * i mÀ *; ጤዛ፣ autem secundum Isenb. p. 184 


* 8 መመ 6 መመ 
pruina est. [Quare nescio an etiam «A2 bulla aquae, ous 


3. "— ይ ሠ 
bulla aquae 6! ros, ሥሙ bacca ( ፖም ፍሥሙ grando) et Aeth. ሕንባ 
ብ፡፤ comparanda sint]. 


UflQ: rad. inus., quae componenda videtur cum ነግኝ ululacit, cla- 
marit (undet"*N canes aurei ሞጣ] ostia, emu milvus, vultur). Hinc 

ሆባይ፣ subst. (cujus ó, sequentem literam b ex v ortam esse, 
indicat) 1) Pl ሆባያችት ፣, avis e genere rapecium: Gertvoc mil- 
ህዝ8 Lev. 11, 14; Deut. 14, 18; (£oa& accipiter Job 39, 26 
(masc.); collective: Hen. 89, 10. 90, 2. 4. 11. 18. Praeterea 
Jes. 84, 11 in eo loco, ubi LXX [35ረ habent, Ae. ሆባይ፣ (v. 
U'(197-:) exhibet. Voc. Ae. inter avium nomina: ሆባይ ፤ዝ፣ 


አንጭት፡፣ (quod 866. Ludolfi Gregorium ,avem e genere r&pa- 
cium, aridis arboribus insidentem, mures aviculasque captantem" 


significat; Lud. lex. col. 6). 2) simia, Pl AU(FE: =ሮካ- 
xov 2 Par. 9, 21; Satanas apparuit በአምሳለ፣ሆባይ ፣ Gad. 
T. ፲., ወይጠለ፣አስገድከ፣ወሆባየ : አክነስከ : ብፁዕ : AT T: 
አባ፣፡ዮሐኒ፣ Mavás. 13. — — Voc. Ae. inter ferarum nomina: 
Ung:nimÉEc: (v. ዝንጀሮ፥]). — Vid etiam 809860 Reise 
1. p. 301 (ubi pro Hewe scribendum est Hówé vel Hóbé). Et 
milvus et simia ቤ clamando hoc nomen traxisse videntur (neque 
est, quod ሆባይ 1 simiam cum mp ዬይጨኃ xoc xiüpoc 
x&ipoc componamus). 


ሆን ፣ pron. suff. III** pers. fem. plur., vid. gramm. 8 149. 


Unh: prurire, scalpere vid. sub ሐከከ፣ 


ሀክክከ፣ rad. inus, quae cum Uf! cognata perturbari, agi- 
tari significare videtur. Hinc 
ሀከክነዝ፣ sobst. 


1) strepitus, tumultus, perliurbatio, 
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turba: Uhh: ቅቀትል፣፤ Sópofoc xoXéov Jer, 30, 2; Sópufloz 
Prov. 1, 27. 23, 29; vxónou; Prov. 8, 25; ሀከክ ፤፡ዘይከውን፡፣ 
ፕዉዩኋሂዕ6ሩ Job 24, 17; ፔወ=ሂኻ Jer. 14, 19; Hez. 23, 46; ዕለ 
ተ፡፣ሀክከክ፡ T"uéox ፕወፀ፲ሂኻሪ Jes. 22, 5; ፲፪: 36; ማየ፤ሀከክ፣ 
«6 050p ፔኔ ቿህህጅዕፀፔዉፒዕ6ህ Ps. 123, 4; ጸኮ፣በህሀከክ፣ወትዝልፍት፤ 
peSév =ዕ6ጅዩፔይር =6ሟፔፒጴ(ነ (emeritas praeceps) Act. 19, 36; 2) #ሄ- 
multus, turbae, seditio, rixae, discordiae, quibus civi- 
tates, respublica, ecclesia, quaelibet hominum societas pertur- 
bantur: ፔ፲ዕዉሂዉ! Prov. 6, 14; àxacaccacla, Prov. 26, 28; አለ፤ 
ይገብሩ Uh: 5(፲69ፔ2:2» xovo)vce; Rom. 16, 17; %ዕዕህይዕሩሬ 
Matth. 26, 5; Act. 20, 1; ctXotg et cvctpopy Marc. 15, 7; 
Act. 19, 40; 652ሠሀ5! Matth. 24, 7; በሀከክ : ኀደርክሙ : en 
ሀከክ፣ይወድቁ፡ደቂቅከ ፡ seditione Kuf. 10 et 28. — Voc. Ae.: 
ጋእዝ፤ተስናን፣ባአስ፣ሀውክ፣ሀከክ፣ሒስ፣ሰቆራር፣ላኳ ፡ቅስ 
ት፡‹ዘ፣አሉ 'ኩሎሙ፣፤ጽልአ። 

ሀኩክ፣ part.: perturbatus, seditiosus (synon. Ut»): 
ሕሊናት፣፤ሀክክት፣ mens perturbata, inconstans, Phlx. 54. 


ሀከወ፣ rad. inus., cognata cum ፻ከከ፣ et. ሆከ፣ Hinc qua- 
driliterum 

ተማሀከወ፣ III, 1 perterritum, terrore consternatum 
esse Hen. 102, 1. 2. (Voc. Ae.: ይትመሐከዉ፣ዘ፣ይደነግፁ፤›› 


ሀከየ፣ languidum, pertaesum, segnem essc. 
radici (praeter e vicina videntur 7:52, mp et devo P ን 
Aethiopibus Aebetudinis et langworis notio in taedii et pigritiae 
notionem abiit. Amharice sonat All: An etiam aram. Nn2n 
pigritia, socordia huc referendum sit?] De usu stirpis I, 1 
nonnisi unum locum dubiae auctoritatis reperi: አለ፤ይህከዩ፣ሕ 
ማማተ፣ጽድቅ፡፣ወኔእለ፡፣ ኢይትመነደቡ ፤ 00719? € 1 qvi pas- 
siones justitiae (Christi) subire aspernantur, Kid. f. 4; sed cum 
forma ይህክከዬ፣ falsa sit, dubium est, sitne emendandum QU 
ክዩ፣, à» ይትሀከዩ፣ 

አህቨከየ፣ II, 1 /aedium afferre alicui, segnem vred- 
dere alqm, c. ሏር.: Alje 1: በአኅጽሮ : ይጌይስ : ድርሳላናት፤ 
(juvat. enim. me brevem esse in. concionando) ha»: ጽሙኣኒክ 
ሙ፣ትምጽኡ፣ወትትረወዩ፣፤በሕቁ ፣፡ ቃላቲሁ ፡ ለእግዚአብሔ 
ር፡ከመ፣፡እምብዙኅ፣ ኢያሀኪክሙ ፡ ወኢይፃእ : ሕሊናክሙ፣ 
እምሰሚዐ፣ነገር፣ Cyr. ho. de Melch. ደ 129. 

ተሀከየ፣ IH, 1 1) segnitiae vel desidiae deditum 
esse; segnem, pigrum, otiosum, tardum esse vel fieri: 
አፍቀሩ፡ጽሕሶ፡በአእገሪሆሙ፡ወኢይትሀከዩ፤ Jer. 14, 10; ኢት 
ትሀከዩ፣ nolite segnes esse Sir. 43, 30; ዘይጸሙ፣በሥጋሁ፣ወ 
ይትሀከይ፣፤በነፍሱ፣ qui negotiosus est corpore et otiosus animá, 
Org; ኢናፅርዕ፣፣ቅኔ፤፣እደዊነ፣ወኢንትሀከይ፣ Di. 15. C. c. 
ለ rei: Ps. 35, 4; Rom. 12, 11; ኢትትሀከክዩ፣፡ለንስሓ፣ Clem. f. 
295; et c. Acc. Inf: ኢትትሀከዩ 1 ነዲፎታ፣ Jer. 27, 14; (epi- 
scopus) ኢይትሀክይ ፡፣ጸዊመ፣፤ Did. 4. 2) cunctari, haesit- 
tare, óxyet», c. c. Acc. In: ኢትትሀከይ፣ሐውጾ ፡ድዉይ፣ 
ሁኻ 536966 émtoxérveos at. 2266)2፻6ነ Sir. 7, 35; Tob. 12, 6; Judith 
12, 13; Num. 22, 16; Jud. 18, 9. 3) languescere, inter - 
mittere, cessare, deficere in re peragenda: c. c. ላር.፡ኢ 
ትትሀከይ : Am ።፡ intermittas preces Rel. Bar.; et c. ዲርር. 
Inf: ኢትትሀከይ፣ገቢረ፤ሠናይ፣ ሁካ &xóoy co 55» Prov. 8, 
27; Gal. 6, 9; 2 Thess. 3, 18; Luc. 18, 1; ኢይትሀከዩ፣ወሪቀ፡ው 


[ Huic 
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ስተ፣፡ገጽየ፣ Job 30, 10; nec non c. A995: ut: ትትሀከይ ፡እ 
ደዊከ፣፤እምነ፤አግብርቲከ፣ Jos. 10, 6. 4) pusillanimem esse 


in re peragenda (cfr. ^ e ) ኢትትሀከይ ፤፡ጐንኖቶ፣ ሁኻ àAc- 
ገፕ።ቀህሂኻ“በና d» v xpÜvetv Sir. 4, 9. 5) aversaré, aspernari: 
ኢይትሀከይ ፡መዊተ፣ o0 ፲=ዕዉ:ፔ69ሠዉ: có &xosavety Act. 25, 11; 
ዘእጽሕፍ፣፤ለክሙ፣፤ኢይትሀከይ፡አንሰ፣ vobis scribere me non 
piget Phil 8, 1; etiam cum ክሕምነ፣ rei: ኢትትሀከይ * እመል 
እክት፣ odnisterium ne asperneris Hom. (Lud); F. N. 10. 24. 

አስተሀከየ፣ IV, 1.: efficere, ut aliquis languescat, de- 
ficiat: ዛቲ መጽሐፍ፤፣መዜንው፤ሠናይ 1 ኢያዐቅፋ፤ትጋሀ፡ 
ሌሊት፣፤፡ወኢያደክማ፤ወኢያስተሀክያ፣ብዙኀ፣ነጽሮ ፡ Aic liber 
egregius narrator est; ei lucubratione offendiculum non paratur ; 
non cnervatur nec viribus destituitur. frequentissima inspectione 
Fal in proémio. (In titulo Luc. 28, 11 rom. pro አስትሃከዮ ፤ 
cum Graeco et eum edit. Platt legendum est: አስተአከዮ፣፤)› 

ሀካይ : adj.: segnis, deses, piger,iners, otiosus, tar- 
dus (bxvqoóc, &sQyóc al) Prov. 6, 6. 10, 4. 11, 16. 15, 19. 26, 
14. 15; Koh. 10, 18 (ver); Sir. 22, 1. 2. 87, 11; Matth. 25, 
26; Did. 18. 14; al. 

ተሀካከዬ፡ ». ag. (a IIL, 2: ኩን፣ኢተሀክዬ፣ 5C ፉካ óov- 
óp.evoc Prov. 6, 3. (Cod. Bruc. Dodl). 

ሀኬት፣ subst., m. et fem.: segnitia, socordia, desidia, 
inertia, pigritia Koh. 10, 18; Prov. 29, 45; Sir. 22, 1; 
saepissime in 81118 libris, ex. gr. in Chrys.; Clem. f. 255; in juris 
doctrina UTb'T 3 est species culpae sc. negligentia, desidia, ut: 
አእመ፣ዘረከባ፣አምሕሠማት፤ኮነ ፡በሀኬተ : ዚአሁ፤ si malum, 
quod ei (jumento) accidit, «egligentia ejus ortum est F. N. 28; 
ሶበ፣ተሀኾጐለ፣ንዋየ፣አመጋቢ፡በአደ፡፣መጋቢ : HA : & A 
ሑት ፤ ወኢሀኬት፣ 1 absque dolo et culpa (negligentia) F. N. 80. 

መሀክይ፡፣፤ part. (II, 1), taedium afferens, molestus: 


ጽሒፍ፣ሊተሰ፣፡ኢመሀክይ፣፤ወለክሙሰ፣፤ጽኑዕ፡፣ M. M. f. 349. 


ሀውለየ፣ et ሀህብለየ፣ quadrl. 1. , trans.: /udibrio habere, 
irridere, cavillari (in spec. in comoedia vel spectaculo): አለ፣፤ 
ከመዝ፣የሀወልይዎ፤ለእግዚ'"፣ወእለ፡፣ጸጋ፡ናትስብእቱ ፣ይመ 
ይጡ ፡ውስተት፣ሀውልዮ፣ ፲ዢ6» ዕ,6ሂ6ህፔዕ)› Oc ፔጁ ጴሃ>ዕ637፲ነዉ 
xal civ» ሂሟዕሃ év ሁፉኃ5፥ Ove(bouc ጄ5(5ህህ«96)ክ ho. Theodoti Ancyr. 
in Cyr. ፤ 102; ተሀወልዮ : ለእግዚ“ ፡ቃል : ዘሐመ፣ vest 
Ceg 8cQ raSóvw, ib.; ኢየሀወልይዎኑ፤ ለክርስቶስ፣ኃጥኣን፣፤ 
ho. Juvenalis Hieros. (in Cyr. f. 107); አመ s አረሚ : ሀውለይ 
ዎ : ለምስጢር፡፣ ix» "፻፲እእካነዩረ xopo5óct vo Sap hom. Procli 
in Cyr. f. 120, (cfr. Mansi IV. 680). De vera verbi notione 
haesitantes Vocabulariorum &uctores e conjectura interpretantur 
modo ዴደመረ፣, modo አቀላቀለ፣ [Mihi hoc verbum, a ሀብል፣ 
et. UtD-À : denominatum, ad radicem >28ሣ referendum esse, 
et proprie enania loqui, mugari, grave quid «el res serias ad 
nugas cet inanes loquelas revocare significare videtur]. 

ተሀውለየ ፡ vel ትሀብለየ፣ DI, 1 rell. sib? aliquid spe- 
ctaculo exponere: ይትሀበለይዎሙ፤ዲበ፣ገጸ፣ምድር፣ cl; 
raoxSecypx &covext Jer. 16, 4; Sir. 25, 18 var. 

ህብልያ፣ subst. spectaculum (comicum) ይከውኑ : ሀብል 
ያ፡ውስተ፣፤ገጸ፡ምድር፣ dc ፲=2225፡1ሠ= Jer. 8, 2. | 


ሆከ፣ radix cum Uhh: et ሀከወ፣ cogunaeta.— [Arabice re- 


8,6 - 5 ->ቃ “መ,መወመሠ 
spondent cum dius, TS perturbatus, obstupefactus, D C 
ጅ ፌ / 


2 “#9 መ መ 
properavit, tum c praeproperus, vehementer currens. et c 
ቋ4ሠ፦ 
(em) incitatus fuit et concitavit; Amharice AG: ]. 


ሆከ፤ I, 1 subj. ይሁክ፣ 1) motum rei afferre, movere, 
agitare, versare: ሆክሙ ፤ ከመ ፡ ማዕበለ : ባሕር፣ Sir. 29, 
18; የሀውኮ : ነፋስ : ለማየ ፡ ባሕር፣ Tsp. p. 332; ነፋሳት i 
ሀውክዋ : ለሐመር፣ Chr. ho. 11; Ps. 59, 2; 4 ፻፳. 1, 19 
(Laur); Job 9, 6; Luc. 15, 8 rom.; ተመሰሎሙ፣ለእለ፣ይለክ 
ፉ፡ምንተኒ፡በአጽባዕቶሙ ፡ ወየሀውኩ ፤ኩለንታሁ፣ xol xoc 
6ህክፔዕነ TepupépeoSat Chr. ho. 2; c. አእመካክን፣ loco movere, ut 
ኢተክሀሎሙ ፣ከመ፣ይሁክዋ፣ለሐመር፣፤እመካና ፡ Sx. Hed. 28. 
2) concitare, commovere, ezciere, periurbare animum 
alejs. (c&eUet», ፔወዐዉወሪሬርህን ፓጋሃፕጆሟፀዉወሠርህን SopuBely) Job 19, 6; 
Ps. 17, 5. 41, 6. 15; Ps. 2, 5; Prov. 12, 25; Sap. 18, 19; 
Sir. 28, 14; Jes. 10, 83. 30, 28; ኢትሁክ፣ርእሰከ፣ ኮሁካ “ሀራ 
BAou ወፅዉህፔዕሃ Herm. p. 76; Joh. 11, 33; in bonam partem: ሆ 
ከቶ፣ጸጋ፣እግዚ“፣ከመ፣ይሑር ፡ኀበ : 2509 : AD er: 5፡- 
Teq. 20. 3) turbare, disturbare, obturbare, Sr. 11, 
84; Job 8, 8. 84, 10; (Joannes Antiochenus absentia sua) ፈቅ 
ደ፡ይሁክ፣ቅድስተ፤ሲኖዶስ ፡።«/።0፡።፡ obturbare voluit, Epist. 
Synod. ad Joh. in Cyr. f 113; ሆከ፤፣ለክብረ፣ሞቱ፣ turbacit 
exequias ejus Enc. 4) excitare ad seditionem, turbas Marc. 
15, 11; Act. 24, 5; 2 Thess. 2, 8. 5) labefactare, vacil- 
lare facere animum: ሰይጣን : Vh : ሕሊናሃ፣ Clem. f. 222; 
ፔእዉነዕ፣ xà ፪ኩ)4 (የሀሙኮሙ፣፤ለአሕዛብ፣) Job 12, 23. 

ተሀውከ፣ 1 1 (ተሀወከ፣ Num. 22, 8)፥ 1) moveri, agi- 
tari, jactari, fluctuare: ሙእቱ፣ገመል፣ኢክህለ፣ተሀው 
ኮ፤ 808 potuit se loco movere Sx. Tachs. 8; ባሕርሰ : ይትሀወ 
ክ፣ Joh. 6, 18; 4 Esr. 18, 1 (Laur); Jes. 5, 30; Jon. 1, 11; 
ተሀውኮ፣መዋግደ፡፤ባሕር፣፤፣ያንቀለቅሎ፣ለሐመር፡፣፤(:፡:.11; 
ደመና፡፤እንተ፣ትትሀወክ፤እምነፋስ፡፣ : Judae 12; ተሀውኩ 3 h 
መ፣ዕፀ፣ገዳም፣ Jes. 7, 2; Thren. 4, 14; Ps. 15, 8; Jes. 24, 
19; c. c. A991 exturbari , propelli ex Hen. 38, 1; ultro citro 
circumferri Ps. 61, 6. 108, 9. 2) Usurpatur de variis corporis 
el. animi motibus, affectionibus, perturbationibus: ችሀውከ፣ከር 
Ur 1 torminibus affectus est, M. M. ፤ 20; ተሀውከ፣ልቡ፣ላዕ 
fb 71 (amore) Judith 12, 16; ይትሀወክ፤ፍትወት፣በመለያልዩ 
ሆሙ፣ excitatur concupiscentia 955 corum membris ፻፲ M. 34, 8; 
misericordia Gen. 43, 930; timore Gen. 41, 8; Ps. 6, 2; Sap. 
5, 2; Matth. 2, 3; tristitia Kuf. 35; 4 Esr. 1, 3; perturbatum 
esse mente, commotum animo 4 Esr. 9, 29; Jes. 18, 8; Dan. 
7, 28; 2 Thes. 2, 2. 3) tumultu, concursu, turbis, con- 
fusione excitari Matth. 21, 10; Marc. 14, 2; Jud. 3, 26; 
1 Reg. 14, 16; Sap. 16, 6; Esth. 3, 15; 4 Esr. 9, 3; Kuf. 
31. —  (Scholion Voc. Ae. vid. sub ተሐውሰ፡) 

van: (ya-h:) part: agitatus, commotus, pertur- 
batus; vagus, inconstans: Jac. 1, 8; ሀጨካክን፤ ወጽሩንን፤ 
አለ፡፣አልቦሙ፣ምግባረ፣ሠናየ፣ Clem. f. 235. 

. ሀዋኪ፡፣።. ag.: concitator, turbator, agitator: ሞገድ፣ 
ሀዋኪ፣ ሂ።=እባረ vapaya(, ho. Acaci in Cyr. f. 105; Origenes 
ሀዋኪ፡በግዕዙ፣ M. M. ፻ 56. 

ሀውክ፣ subst.: 1) motus, fluctuatío: Hen. 60, 4; ሀው 
h:*d92£:3 hom. Acai 2) perturbatio, commotio: Hen. 
39, 2; ፕ2ዕ2፪ኻ Epist. Joannis Ant. (in Cyr. f. 114). 3) én- 
constantia, turbae: Jac. 3, 16.  Usitatius est 
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.. Urb: n act: 1) motus, agitatio, fluctuatio: Sir.40,5; 
Ps. 54, 25. 65, 8. 120, 8 (ሀ3እ0ሬ))፥ Koh. 9, 8 (vepupépsua); 
Joh. 5, 3 (x(vqoc); ችቕሀሙኩ፣፤ዐቢየ፣፤ሁከት፣ Hen. 60, 1. 2) per- 
turbatio, commotio animi, ex. gr. U-r :3«: ooo oi 
Vvyr;c Sap. 17, 8; Jes. 52, 12. Hebr. 12, 1. 3) turbae, tu- 
multus, disturbatio: ቓል ፡ወሁክት፡ oQovyal xai Sópuoc 
Esth. apocr. 1; ሰይጣን፤፣መፍቀሬ፣፤ሁከት፡፤ Clem. f. 222; in re- 
publica 4 Esr. 12, 21. 35; &xaxacvac(a Tob. 4, 13; በሁከት፣ 
&vdxvoc 2 Thess. 8, 11; ህሪፔ22ረ Gen. 49, 6; (moli sero #5 
ecclesiam. venire) ከመ፣በድምፀ፤ምጽአትከ፡ኢይኩን : Uh: 
ለእለ : £A.AE: Kid. f. 19. 

መሀውክ፣፤ part. (II, 1), perturbans, commovens: $-4 
ዓ ፡ወፍርሀት፣መሀውካን፣ F. N. 43, 4. 

ማህውክ፣ part. (alius formae) id. q. መሀውክ፣, ut An T : 
ይእቲ : ሐሜት ፤፡ ወማሀውክት፣ Herm. p. 25. 

ተሀዋኪ፣ n». ag. concitatus, (animi impetu) perturba- 
(ws: episcopus A.P ^) FUTT. : OA, ü hec : ወኢቀ፡ጡዐ፣ 
F. N. 5. 


Ut! adv. loc, 8 radice pronominali propagstum (gramm. 
8 62, 1, b), in libris antiquioris aetatis et, impressis et manu- 
scriptis ጄየ ፤ exscriptum (ut Matth. 5, 26. 183, 42; Joh. 5, 5 
rom.): $51, illic; istuc, illuc, eo (opp. "M Aic, huc), vid. 
gramm. 8 160, b: ሜሞ : gg 1 Gen. 2, 8; Ps. 138, 7. 9; ንሐ 
ር፤ህየ፣ 1 Reg. 9, 6; Ps. 121, 4; et ita sexcenties in vanis 
hbris. Componitur cum praepositionibus: በህየ 1 ibi, éllic Gen. 
24, 4. 43, 25. 46, 3; Ps. 131, 18; Jes. 22, 18; Jer. 18, 2 
(unde በህየ፣-- በዝየ፣ i» illa — in hac vita Clem. p. 238. 
266); እምህየ፣(እምነ፤ሀየ፣) illinc, inde et loci Jud. 18, 11.18; 
Jes. 52, 11; Jer. 18, 6; Am. 9, 2; Gen. 2, 10; Num. 22, 41, 
et temporis Hen. 38, 6; እንት ፤፡ህየ፣ per, praeter, trans eum 
(ium) locum: Luc. 19, 4 rom.; Jes. 85, 8; Jer. 18, 16. 29, 18; 
Hez. 29, 11; Judith 4, 7; ግበ፣፤ህየ፣ #፡7ህ6, Sx. Masc. 7; et cum 
pronominibus relativis ግበ፣ --- Ug: quo (vid. ኅበ፣),ዘ፣-፦፦- 
ህየ፣ quo Jer. 25, 15; AA! — ሀየ፣ ad quos Deut. 12, 29. 
Hinc originem duxé: 

ህየንት፣, quod primitus sonuit Ug: et ሂየተ ፣ (ut Luc. 
11, 11; Joh. 1, 16. 11, 50 rom; cf. Octateuchum Aeth. in 
appar. erit. p. 5) et ህየቴ፣ (Gen. 47, 19 F; 44, 33 F). Est 
1) praepositio (gramm. p. 316) quae antiquitus etiam. ህጀቲ፡፣፣ so- 
nuerat et pronomina suffixa per vocalem é sibi subjungit (gramm. 
8 167, 3) loco, vice, pro, pretio (vcl et 0%)፥ ዘይትነ 
ሣእ፤ህየንቴሁ፣ Koh. 4, 15; Sir. 10, 14. 15; Gen. 36, 33 seq.; 
ጋገ፣ዘዕፅ፣ቀጥቀጥከ፣ወእገብር፣ህየንቴሁ፣፡ዘሐዊን : 21: Jer. 
39, 13; saepissime usurpata, ubi de permutando, persolvendo, 
remunerando, compensando agitur: Gen. 47, 16. 17. 19; Ex. 
21, 25; Lev. 24, 18—20; Deut. 19, 21; Num. 3, 12; Jes. 43, 
4. 58, 9. 60, 17. 61, 3; ዛቲቴ፣ትከውኖሙ፣ህየንተ : AME 
ሙ፤ Zeph. 2, 10; Ps. 89, 17; ተቀንየ፤፡ያዕቆብ፣፤ሀየንተ፡ራሔ 
ል፣ Kuf. 28; መጠወ፤፣ነፍሶ፣ህየንቴከ፣ Sir. 29, 15; Joh. 11, 
50; ምንተ፤ ተዐስዮሙ ፡ሀየንተ : ዘገብሩ፣ Sir. 7, 28; 4 
እኪተ፣፡ህየንተ፣፤ሠናይት፣ Jer. 18, 20; Joel 2, 25; Ps. 34, 14. 
57, 21. Nonnumquam usurpatur pro sicwí, ex. gr. ህየንት፣ፄ 
AKAÀ100:h70U-: AT 1 Org.; aliud exemplum vid. sub. ጸሕመ 
ልመለ።፤ 2) conjunctio pro eo ut, aut sequente Mt, ex. gr. 
Kuf. 18; ህየንተዘ፣፤ትረድኦ ፤ አቅበጽክሁ፣ Clem. ፤ 233, aut 
omisso ፻፲ (gramm. 8 170, 10): ህየንተ፣"ከብረት፤ነፍስየ፣ 1 Reg. 


Ue: — ሀይመነ፣፡ 
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26, 21 var; ህየንተ ፣ ተቀንዩ፣ ፲፪ 45; ሀየንተ : 4o: 
Sx. Teq. 4. 21. | 


ሀየል 1 subst., m. et fem., Pl. ሀየላት፣ cervus (id. q. 'ክ, 
8,.c 
rd Jsh &AaQoc Deut. 12, 15. 14, 5; 8 Reg. 9?, 16; Ps. 17, 


86. 28, 8. 41, 1. 108, 19; Job 39, 1; Prov. 5, 19. 7, 23; 
Jes. 34, 15. 85, 6; Kuf. 37; ወሬዛ ፤ግየል፣ ነ፡8ዕ5ረ Odoov 
Cant. 2, 9; ሀየላት፣ወለዳ፣፤፡በውስተ፣፤ገዳም፣ Jer. 14, 5. (Hanc 
vocem rectius litera U) quam litera "4 scribendam esse, cum ex 
etymo, de quo vid. Ges. thes. p. 45, tum ex ipsa librorum mss., 
ut qui saepius D) quam ሜ exhibeant, scriptura elucet). Voc. Ae.: 


ሀየል፣ዘ፣ዋላ፣ 


VA: subst. botrus palmae ፀሪፕዕህረ Cant. 7, 8; አጥባት 
ኪ፣ከመ፡ሄላ፡ዘይውሕዝ፡፤አእምኔሆን፤ሐሊብ፡ Org. (at 1 Reg. 25, 
18. 80, 12 A1 est prava lectio pro አሚለ፣ q. v). Auctores 
Vocabulariorum Aeth. significationem veram ignorant; interpre- 
tantur: ሄላ፤፣ዘ፤ብቋያ፣; vel ሄላ፤፡ዘ፣ምንጭ፣፡ብቋያ ። [Nescio 


an rectius scribendum sit "A: vel ሔላ፣!; referendum enim vi- 
detar vel ad ሐየለ፤ 1 6. X ፌኤ dulcis fuit (cfr. chA 1), 
S » 5 A 5*9 
vel ad ግለለ፣ i. e. ዕው (ህኤ acetum, RÀ. omnis planta dul- 


9» 
Cis, JAY dactyli maturi, qui inter. interstitia ramorum quae- 
runtur), vocali longa é (pro £) duplicationem literae 2 compen- 
sante. ] 


ሀይመነ፣፤ inus.; aram. ፌኔኤ credidit, fidem habuit, (ab. y 
ገ፡፡ጆ <= | አምነ፤ propagatum) et arab. (-ኑቀልወ, Hinc 

ሃይማኖት፣ (axi) peregrinae formationis, ab Aramaeis 
petitum, ab Aethiopibus frequentissime usitatum, subst., m. et 
fem.: 1) fides qua creditur; fidelitas (Glaube, &reue): 
Deut. 32, 20; Jes. 5, 8. 7, 28; Jer. 15, 18. 89, 41; Ps. 
32, 4; Sir. 40, 12. 45, 4. 46, 15; 4 ፻፲. 4, 13. 32. 9, 8; 
Rom, 1, 8. 4, 12. 2 Tim. 4, 7; Hebr. 11, 3. 39. (synon. አሚ - 
?:, ትአምኖ፣), Matth. 8, 10; Jac. 2, 14 seq.; voveug Prov. 
3, 3; ሃይማኖተ ፡፣ተስፋ፣ mov «እ=(856ረ Sir. 49, 10; c. c. በ 
in Jac. 2, 1; hA 1 A04 1 በሃይማኖት : በክርስቶስ፣ Did. 34; 
ዘይገብር፣፤ሃይማኖተ ፣ xov xlote Prov. 12, 22. 15, 28; Sir. 
15, 15; ሃይማኖተ፣ዕቀብ፣ምስለ፡፣ቢጽከ፣ (de amicitia) Sir. 22, 
23; Hen. 41, 5. 43, 2; ያጸንዑው፣ሃይማኖቶሙ ፡፤በቀለም :o00 
ማየ፤ሕመት፣ Hen. 69, 10; ብእሲ፣፡ዘታአምር : nov :n: 7g. 
ማናተ፡፤ (fidelem eum esse) Sir. 37, 12; ሀጐለ ፣ ሃይማኖቶ፣ 
fidem perdidit Sir. 27, 16; Luc. 16, 11. 12; በሃይማኖቶሙ፡፣ 
in bonam fidem 4 Reg. 12, 15. 22, 7. 2) fides quae cre- 
ditur (religio, confessio): ሃይማኖት፣ቅድስት፣ Judae 20; 
ሃይማኖት : ርትዕት፣፤ fides orthodoxa. Lit, 165, 1; ርቱዐ 1. 
ማኖት፣ orthodoxus (saepissime; etiam titulus libri cujusdam 
dogmatici); 7 £71G o: : Af1B- 1 fides Patrum (titulus libri cele- 
berrimi); ጸሎተ፣ሃይማኖት፣ symbolum fidei Lit. 163, 3; ሃ 
ይማኖተ፤እስላም፣ Islami religio Abush. 50; ሃይማኖች 1 2 
ጦሮስ፣ confessio Nestorii Enc. ው 


መሃይምን ፡ (መሀይምን፤) part. (oto, (45); fem. 


መሃይምንት፤ fidus, fidelis (sensu theolog.: is qui credit) 
ጄር«ፔዕሬ፥ Job 12, 20; Prov. 11, 21; Ps. 100, 8; 1 Reg. 8, 20. 
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22, 14; (Abraham) መሃይምን፣ውእቱ፣በኩሉ፣ Kof. 17; ስም 
ፅ፤መሃይምን፣ Apoc. 1, 5. 3, 14; Prov. 14, 5; ከናፍር፣መሃ 
ይምንት፣ yc0 mox Prov. 17, 7; መሃይምናኒሁ፣ ot vxexot- 
Sóve; 95" ዉ0ፔ6 Sap. 8, 9; መሃይምናን፣ fideles (Christiani) 
ex. gr. Àpoc. 17, 14; 1 Tim. 4, 10; Asc. Jes. 4, 13; ክርስቲ 
ያናዊት፣መሃይምንት፣ Kid. ፤ 23. — — Vicem Pl. fem. መሃይ 
g*G-I1 explet መሃይምንት ፡, quae forma in libris mss. multo 
crebrius occurrit, quam. ፇቄሃይምናት፣፤ (ut ኩሉ : 07g 9947): 
ወመሃይምንት፣ 0#፡፡፡፡ fideles utriusque sexus). 


ሀይብ፣ flos lactis, M. F.; Amh. A£-fl: 


ህየንተ ፣ vid. supra. p. 183. sub Ue: 


ሀይከል፤ nom. peregr., 5275, i2, አዴፏመ 1) templum 
in genere, templum Hierosolymitanum in specie: ሀይከ 
ለ * £D: Isp p. 810. 2) sacrarium aedium. ecclesi 
asticarum, in quod clericis tantum aditus datur" (vide J. Ludolfi 
Hist. III, 6, 23 et Comm. p. 366. 367); ,accipitur pro sacello, 
quod Abyssini quondam in templo Hierosolymitano possidebant" 
vid. Ludolfi Comm. p. 808. 3) altare, quod Adam et Eva, 
sacrarii vice, e lapidibus exstruxerunt Gad. Ad. f. 20; nec non 
arcam Noae hoc nomine vocari affirmat J. Ludolfus. (Voc. Ae.: 


ሀይከል፤ዘ፤ታቦት፣ i. 6. arca seu altare). 


UE: rad. inus. [caeteris in dialectis insolita; usu maxime 


convenit arab. (QUE (s); cognatum cum ገ*ሣ ei 1581 
equidem nescio, an ejus etymon indidem repetendum sit. 


(Ludolfo X499 apage! comparandum visum est) ^ Quod si ita se 


habet, notio prima explicanda est mullius pretii vel vilem et ያራ 
vem esse. Hinc 

አህየየ፣ II, 1 sublevare alcjs. statum, supersedere fa- 
cere &lqm. re, c. c. ሷርር. pers.: ኢፈቀደ : አምላክ : ያርኢከ፡ 
ሙስናሃ፣ለሀገር፣ወአምጽአ፡፤፡ኑዛዜ : ላዕሌከ ፣፡ወአህየየከ፡ (sc. 
- cum te dormientem excidium urbis transire faceret), Rel. Bar. 

ተሀየየ፣ III, 2. 1) refl: sibi rem vilem vel levem aestimare, 
i. e. vili pendere, parvi facere, negligere, praetermit- 
tere, non curare, derelinquere (፪፻69፳«78፻), Gs», xa- 
05629, mapagGuomdv, Geist», ÉyxavaAe(et») c. Acc. prs. vel 
rei: ኢትትሀየይ ፡ትእዛዘ፤እምከ፣ Prov. 1, 7. 3, 21; ተሀየዩ፡፣ 
ሥርዐቶ፣ Clem. ፤ 919; ኢይትሄየዮ፣፤(ለትእዛዝ፡) ፤፡፣- p. 300; 
እሙንቱ፥ተሀየዩ፤ወኅለፉ፡፣ «።፥እኣ።ሟህ5ረ ዉ=ቫእ>0ነ Matth. 22, 5; 
አነ፣ተሀየይክዎሙ፣ : Jer. 38, 32. 4, 17; ትትሄየይ፣ኀጣይአ፡ 
ሰብእ፣ xo0opa6 &poocipaca Sap. 11, 24; ተሀየይኩኪ፡ ==2- 
0526 95 Jes. 57, 11; Ps. 26, 15. 54, 1. 137, 9; Hebr. 8, 9; 
Lev. 5, 21; ጅወሀ5እ5ህ25፲ዉ! ue Jes. 83, 22; ትሀሀየኒ፣ሣህሉ፣፡ 
ቋጄሄርጄልፒ6 pe ÉAeog Job 6, 14. 10, 3; éyxataerety. Hebr. 13, 5; 
ለዕቡያን : ይትሄየዮሙ ፡ እግዚ''፣ ኗ,/፡:ፕ895፲25 Jac. 4, 6. 
2) pass.: negligi, derelinqui: ብአሲ ፤ 0711. : ይትሄየይ፣ 
ጄኋሟ0ዉወ:6)ብ። ገ።5ፕጩ፥ Prov. 12, 2 (Cod. Bodl. Bruc.; var. ይጌጊ፡፤)› 
— Voc. Ae.: ተሀየየ፣ ዘ፡ተደናቴረ፡ | 

ህዩይ፣ part: vilipendens, negligens: ህዩያን፣ xaca- 
Qpovoüveec Prov. 18, 10; saepius in Phlx. 54. 135 (ut: መን 
ዛህልል፤ወሀዩይ፣) - | 

ተሀያዬ፣ .. ag. (III, 2): negligens, incuriosus, vili- 


pendens: Phlx. 54. 101; construi potest c. Acc: ጸውሎ 


ስ፣ሐዋርያ፣ኮነ፣ተሀያዬ ፤፡ስብሐተ i ኀሳረ ፤፣ጽእለተ : 0-54: 
ib. 46. | 


ሄደ፣ ፤፲, 1 [in libris melioris notae per ሸ7 exscriptum; in 
caeteris linguis haec eadem radix deest, sed nescio an ejusdem 


stirpis sint mgr mpg vAbà et cule] 899. ይሂድ፣, Inf 


U& £F: et€ UP. £1, ሀይዶ፡› ሀይዶት፣), auferre per vim, 
adimere, rapere, eripere, diripere: ATE 1 Lev. 19, 
13. 5, 21; Hez. 22, 27; ሀይዶ፣ Koh. 5, 7; ሀይድ፣ rapina 
(saepissime, ex. gr. Kuf. 23); c. c. Acc. rei: Job 24, 8; Matth. 
12, 29; Aapavet» moe; 4 Reg. 18, 25; 6. Acc. pers: Jes. 
10, 2. 49, 24; እነሥእ፣ወአሀይደከ፣፤ እዛነ-ዞ=፥ ።ዕ።፣=65 1 Reg. 
9, 16; c. dupl. Acc.: Gen. 21, 25. 31, 31; 1 Reg. 8, 14; Kuf. 
11. 13. 35; Job 22, 7; Sir. 81, 27; Mal. 3, 5; Matth. 13, 12; 
Luc. 9, 39; Marc. 4, 25; transl: rapere, in se vertere, fasci- 
nare: ለብሰ፣ዳዊት፣ዘየሀይድ፤፡ዐይነ፣፤ 2 Reg. 6, 14; ፅበየ : ብ 
C7'-:€U8£: : አዕይንተ፣ Clem. f. 232; Ene. — — Voc. Ae: 
01A : ££. : n: 7): | 

ሀየደ፣ I, 2, id., intensive: ጸማእኒሃ፣ ሀየዳ ፤፡ አፅይንቲሁ፣፤ 
Judith 16, 9 (Cod. Francf.). 

ተሀይደ፡ II, 1. 1) pass: auferri, eripi, diripi; c. 6 
Nomt. rei, quae rapitur: ሰማይ * ይትሀየድ፣ Hen. 83, 3; "FU 
ይዱ፡ደቂቅነ፣፤ filii nostri abrepti sunt 4 Esr. 10, 35; በሥና፣ 
ተሀይዳ ፡ አፅይንቲሁ፣ Judith 16, 9; c. c. አምነ ፡ pers., cui 
eripitur: ዘእንበለ ፤፡ ትትሀየድ : ብአሲቱ ፡ እምኔሁ፣ ጾ:፥ 13; ዘ 
ያስተጋብእ፣፡ብፅሎ፣በዐመፃ፣ይትሀየድ፡ብፅሉ፤እምኔሁ፣ 2. 
19; Matth. 21, 43; nec non ር. Nomt. pers, cui eripitur: ለምን 
ት፤ኢትትሀየዱ፡፣ 1 Cor. 6, 7. (rapinam pati, perferre). 2) refl.: 
ad se rapere, diripere rem: ቐዓዲ 1 መንግሥተ v ይትሀየ 
ዱ፣ 1 ፲፪. 2, 18; Matth. 11, 12; 1 Reg. 14, 48 (ናጸ፲.›. 

ተሃየደ፣ III, 3. Hanc stirpem, cujus genuina notio esset: se 
invicem. vel sibi invicem rem rapere, eripere, Ludolfus quidem 
e Matth. 11, 12 probare voluit, sed mihi non dubium est, quin 
ibi Y pro [7 sec. gramm. 8 48 exscriptum sit. 

ሀያዲ፣ n. ag.: is qui diripit, rapax, raptor Luc. 18, 
11; 1 Cor. 5, 10. 11. 6, 10; አምእደ ፡ሀያዲሁ፣ Jer. 22, 5; 
ሀያዴ፡ንዋየ ፡ባዕድ፣ Cle. f. 82; ሰራቂ ፤ ወዐማዊ : ወሀያዲ› 
ወመሣጢ፡፥፤ F. M. 17, 2; ሀያድያን፣ F. N. 45. 

ሀይድ፣ subst.: rapina, res rapta Ps. 61, 10; 365. 61, 8. 

ሂዶት፣ subst.: direptio Org. 

ትሀይድና፣ subst: direptio, spoliatio, passive accepta. 
Enc. 


e ሠ e - 
9. d: I, 1 [vicina videntur «4.59 et ፌዲዴመ flavit ventus; commotus - 


fuit (vento), cfr. Us, [አወ , ፍሬዴይ volitavit in aire, de rebus 


vento excitatis; et de sibilo stridentis teli, gladii: eb percussit 
gladius vibratus; aeth. WA: significat proprie: telum cum sibilo 
per aérem volare fecit] jaculando attingere, ferire: ነደ 
ፈ፤ወሄኦ ለንጉሥ 1 ማእከለ ፡ ሰንቡኡ፣ 5 Par. 16, 53; ሄል 
ውስተ፣፡ፍጽውሙ፡፣፡ 1 Reg. 17, 49; ወጸፎ፤በእብን ፤፡ወሄኦ፣፤ውስ 
ተ፡ፍጽሙ፣ Sir. 47, 4; ፈነወ ፡ ሐጾ ፡ ወሄይ 1 ጥቦ፣ Kuf.. 88; 
የሀይ : ሥፅርተ፣ ወኢይስሕቱ፣ Jud. 20, 16; ኢይክህለኒ፡ 
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(me non vincit) Uf: ቀስት ፣ወደርብዮ፤ኩያንው፣ Macc. 
ደ 14. — Imprt. ጄጵ፣ M. M. £. 295. — Voc. 4ረ: ሄጳ፣ዘ፣ገ 
090) :; aliud ሄጸ 11:5 £.4.: 

TUE. R: II, I pess: jaculando attingi, feriri: ሀየ 
ል፣ዘተነድፈ፤፡ወተሀይጳጸ፣፤ከብዶ፣ 1. Prov. 7, 23; (divina Christi 
natura) ኢትችሀይጳ፣ ውስተ፣ሕማም፣ 1 (in cruce) ho. Epiphanii 
Cypr in Cyr. ፤ 117; ተሀይደ ፡ በሐጸ : ቃሉ ፡ AÀar- tb: 
Gad. T. H. 


ሂደት ፣ subst. emissio teli: አክ፡በዘቀስት፣፤ሂጳጸት፣ o5 c- 


Got)» 609፻0፪(ወ55, Cyr. a. Th. f. 7. 


ሀደመ።፣ rad., in qua significationes radicum 2*4 graviter 


dormivit et j95 deliravit in. sermone (fàs, Ua, mm) con- 
currunt (de literis r et h permutatis vid. he f^ :, ሐመገ 1). 
Stirpem I nondum reperi; st. II, 1 (modo mea me non fallant 
excerpta) delirare facere algm in Gad. T. H. occurrit. 

THU f£.» 1: III (dubium, num 1 an 2?) somnolentum, som- 
niculosum esse vel fieri: እምቅድመ፣ይብራህ፣ብርሃነ፤፡መ 
ዓልት፣ወእምቅድመ፣ይትሀደም፣፤፡ሌሊት፣ 6 privisquam nox 
somniculosa (somnmifera) fieret, Lit. Chrys.; ዘ፻፤ ተሀደሙ፣ : $co. 
dà» :፡966)26)56 1 Esr. 6, 31 (nam somniculosum esse idem valet 
quod incuriosum esse, negligere). 

ህድመት፣ n. act. 1) somnolentia, sopor, somnus gra- 
vis, torpor Kuf. 3; ሞት፣ውእቱ፣ከመ፣ህድመት፣፤ወንዋም፣፤ 
Chr. Ta. 4; ኢወሀቡ : ለአፅይንቲሆሙ ፡ ምንተኒ ፡ ሀድመተ፤ 
Enc. Hed. 17; me simus ከመ ፡ በድን ፣ በህድመት ፡ ክቡድ፡ 
Org. 2. 2) deliratio, Lud. sine auct. — — Voc. 4.: ህድመ 
ት፣፡ብ፣ሕንቅልፍዕ፤ (vid. ATPA: spud Isenb. p. 125) መ 
ደለልሂ፤ይ፡፣ | 

ማህደምት፣ : subst., Pl. መሃድምችት፣ (has formas affert Lu- 
dolfus e N. T. vid. 2 Petr. 1, 16 rom.; 1 Tim. 1, 4 et 2 Petr. 
1, 16 Platt) et 

መሀደምት፣ subst. (banc formam equidem 'semper et ubi- 
que in libris mss. inveni), collect. (id quod deliratur) delira- 
mentum, hallucinatio (effuitio), nugae, ineptiae, fa- 
bulae fatuae; ህ556 1 Tim. 1, 4; መሀደምተ 1: እቤራት፣፤ 
YQaSet; ሀ520: 4, 7; 2 Tim. 4, 4; Tit. 1, 14; 2 Petr. 1, 16; 
ዝንቱ፣፤ውእቱ፣ነገረ፡፣መሀደምት፣፤ወተዛውኦ : ደቂቅ ፣ hao: 
ደቂቅ፣፤ይሰምዑ፤ብዙኀ፡፣ነገረ፣ መሀደምት፤እምኅበ : ሐፃኒት፤ 
pot et እቫዕ› Chr. Ta. 11; መሀደምቶሙ፣ >/ዕሀእእ6 ዉ3ፔ6ነ Cyr. 
ad Th. f£ 7; ፳«ሟ(5ኢ8ህ2(36 Cyr. c. Pall. f. 98; መሀደምት፣ ፤ስ 
ኡን፣ pX3og 256መሀባሬ Cyr. ad Th. f£. 15; Clem. f. 189; At: 
መሆሀደምቶሙ፡፣ ፡‹ህ5 >2ዕ9እእዛሁፁፍ ሟዕህፎዉ Job 30, 9. — — Voc. Ae.: 
መሀደዎት ፡ ዘ ተረት፡፡ and መሀደምት 1: ወግፅ ተረ 
ትሂ፣ይ። 


ነ 


ህዳር፡፣ nomen mensis vid. sub ዓዳር፣ 


እ 
ሀድእ፣፤ ፤, 1 (arab. [ልይ quievit, substitit, 11. quictem concessit , 
sedavit, quietavit] Subj. ይህዳአ : quietum, tranquillum, se- 
datum, compositum esse vel fieri: de homine: ወውእቱ 
ሰ፡ኢይትናዘዝ ፡ወኢየሀድእ፡ Jsp. p. 802; ወሀድኡ : አይሁ 
ድ 1 በመዋፅለ፣ስምዖን፡፣ (Hesmonaei) ወጥፅዩ፣ ib. p. 298.; ሀ 
ድኡ፡፣ quieverunt (certamine misso facto) p. 274; ሀድአት ፡ ል 


ሀደመ፣፦ፅ፦ UTA: 


18 


ባ፣እምሐዘን፣ Sx. Masc. 28; de regione: (1094 p»p6A,U- ፡ ሀድ 
አት፣ወአርመመት፣፤ምድረ፣ይሁዳ፣ 2 Par. 14, 1. 23, 21; de 
tempestate: Ex. 9, 28—34; de fluctibus ዝሕነ፤ሞገድ፣ወሀድአ፡ 
ማፅበል ፣ MM. f. 19; de sanguinis effusione Hen. 99, 6 1. e. $ist i. 

አህድአ፣ II, 1 composuit, sedavit, tranquillavit, 
quietem habere jussit, c. c. Àcc. pers. vel rei: fl agr 1: 
ሀድኣ፤ለባሕር፡ Job 26, 12; ያሀድእ፡ሀውከ፤ሞገድ፣ ho. Acci 
in Oyr. ፤ 105; አሀድአ ፣ ሀርቃኖስ፤ዙሎ : አሕዛበ ፡ እለ ፡ይፀ 
ብኡ፤ምድረ፣አይሁድ 1: 049 09-1 Jap. p. 299; (seditiosos) 
አህድአሙ፣ monwit ut. quiescerent, ib. p. 344; እኀዙ * አግ 
ብርቲሁ : ይናዝዝዎ ፡ወያሀድእዎ፣ 1 ib. p. 802. — — Voc. Ae.: 
አህድእ፣ዘ፣አስተዐገሠ፡- . 

ሀዱእ፡፣፡ part: tranquillus, quietus, compositus; in 
specie: animo sedatus, modestus, placidus: fifa : ao 
72) 0109. : Esth. 3 apcr.; U4-A72: 004-411 Jud. 18, 
7; (qui eucharistiae communicat) ይኩን ፡ህሀዱአ፤አዕይንት፣፤ድ 
ንጉጸ፤ልብ፡ F. M. 26, 8; ዘኢኮነ፡ህዱአ፣በቃሉ፡ ወበምግባ 
ሩ፣ለዘከመዝ፣፡ንብረቱ : ከንቱ : ንስሓሁ፣ Clem. f. 289; fom: 
በህዱእ፣ወፅምው፡ይኩን : ንብረትነ፤ Deg.; (QUA A? 1 Tim... 
2, 2 Platt (በፅሩፍ፣ rom). — 

ህዱኣዊ፣ adj rel: Ad: UA AQ: animus, qui 
quillitatem inclinat, Phlx. 201. 

ማህድኢ፣ part. c. term. adj: éranqu?llator, sedator: 
አእኩቶ፣ማህድኤ፣፤ንዴት፣፤ውእቱ፡፤ Fal f. 79. 

AUS A, ፣ n. sg. (II, 1): sedator, tranquillator Lud. 6 
MSS. Colb. | 

ሀድአት፣ subst.: 1) (ranquillitas, quies: ሀድአት :0 
አርምሞ፣ ?jovyoc acr 5፡% 18, 14; ይመጽእ፡በህድአት፡ሪ 
e03wv(a. Dan. 11, 21; በህድአት፤ርቱዕ፣ንግበሮ፣ለዝንቱ፡፣ Act 
19, 36 (Plat: በድቡት፣፤)፣ መፍቀሬ ENT ፡ ወአርምሞ : 
quietis et. silentii amans Jsp. p. 314; መዋዕሊሁ : (0947 : 0 
በሀድአት : lm: Enc; መፍትው፤ለነ ፡ ንሑር 1 በሀድአት፣ 
ጄእሯህ get ኔኔሁዩሃ።2ሬ Chr. Ta. 34; (ne subito agas) እላ፤በህድ 
አት፣ወበትዕግሥት፣ XY ጳዕ«ፉ= xol xac prxoóv ib. Ta. 30. 
2) modestia, verecundia, solitudo, mansueludo: መ 
ፍትው፤ለአንስት፤ይትረአያ ፡በአርአያ 1 UE AT 1 habitu mo- 
desto F. M. 84, 8; de solitudine anachoretae, monachi usitata 
est haec vox in ፻ከ1:; ህድአት 1 mansuetudo 651 qualitas tauri, 
sicut. ግይል፣ 1 leonis Fal. f. 17; ፈታሒ፣ዝዘአጥረየ ፡ ህድአተ፡- 
ወትዕግሥተ፤፣ F. N. 43, 2. 


ad (ran- 


ሀደዩየ : videtur esse idem, quod so IV multum cozit car- 


ጅ 
nes, ut dissolutae fuerint partes (155). Hinc 

ተሀድየ፣ 10, 1: aestu consumtum, maceralum esse: 
ተቀሎኩ፣፤ወተሀድየ ፡ አዕጽምትየ ፣ -X 96 ዕ69፲፳2 pov &nó xa 
p.xvoc Job 30, 30. 


UT-À: 1, 1 [id. q. ሻ52 ivit, abiit (et periit), JUS perit, 
interiit, decidit; trs, perdidit] Subj. ይሕጐል፣፣; intr. perire, in- 
terire: ችሀጐል * ሀጉሉለ ፡ዐቢየ፣ Hen. 83, 7; hoo: ኢትህጐ 
fr: Kuf. 36; ወናሁ፣ሀጐሉ፣እሙንቱ፤ወዓለምኒ፡ ፥ ፻፡፡ 9, 22. 
At multo frequentius est 

UT-À: I, 1, nonnumquam ሀጐለ፣ (Gen. 35, 4 ann.) Subj. 
£UT-A: et ይህጐል፣ trs. perdere, detrimenium facere, 
(orbari); dxoXXovat (መኃአእሀራሠጋ፡ ከመ : ኢትህጐል : Cort h : 
Sir. 9, 6. 41, 6; Ruth 4, 6; ሀጐል : ወርቀከ : እምትሀጐል፤ 
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ዐርክከ፣ Si. 29, 10; ተሀጐል : ch! 6, 3. 4; ዘሀጐልከ፣፤ 
quod perdidisti 8, 12; ሀጐለ፣ሄይማኖቶ፣ axoeoe rov» 27, 
16. 18; Ps. 9, 19; ዑቁ፣ኢትህጐሉ ፡ዘገበርክሙ፣ 95 Joh. 8; 
ሀጐለ፤አፅይንቲሁ፤ጦቢት፣ 1 Tob. 7, 7. 14, 2; ሀጐኾ”ልኪዮሙ፣ 
Acn :n d^: Num. 21, 29; ሂባ።(.5595=:: €UT*A 1: F7: 
Prov. 19, 19; Phil 8, 7 rom.; ነፍሶ : ሀጐለ፡፣ Marc. 8, 36; 
Luc. 9, 25; &réye» ሀጐሉ 100 f-09- 1 Matth. 6, 2; &xovex- 
voücSat Gen. 27, 45 c. Acc; &moccegn2Tvat Sir. 29, 7; 60 
ሁኻ ፳ፔዐ(ፓበ o pios0e pov ኢትህጐሉ ፡ፅሴተክሙ፣ : Sir. 5, 8; 


5ረ 035 ይሂሄ«59 dmo vc ሪአ፲(55ረ ዉ0255 HA.UT-À : ተስፋሁ፣ 


14, 2; alia exempla: Sir. 16, 13; Jes. 38, 12; 4 Esr. 10, 15. 17; 
የሀጐሉ፤፡ተስፋሆሙ፣ : Did. ed. Platt p. 45; Hen. 5, 5. 
አህጐለ፣፤፣ II, 1 1) trs. (ad interitum vocare i. e.) perdere 
(pessumdare, delere) disperdere: ግጢአት ፤ነፍሰሙ ፡ታሀጉ 
A * Prov. 1, 19; Koh, 7, 7. 9, 18; ንሩጉትሥ፤፡አብድ ፤፣ ያሀጐል፡ 
አሕዛቢሁ፣ Sir. 10, 8; Jer. 34, 12; Matth. 10, 28; ለምንት 
ኑ፤መጠነዝ።፡፣አሀህጐለት፣ 26, 8; PUTA a9- : ACA) 9 Hen. 
1, 9. 10, 15; ከመ፤ኣአህጐሎሙ፣፤እምገጸ፣ምድር፣ 45, 6. 80, 
8. 89, 60— 62. 2) caus. (facere ut aliquis alqd perdat i. e.) 
defraudare, evertere, circumvertere slqm alqua re, c. 
dupl Acc: አህጐለቶን ፤ጻማሆን ፣ docéoqoev ወ፲0ፕፔ2ር ፔ6» xóvov 
odcü» Sir. 28, 15; ኢታህጐሎ፣ዕሴቶ፣ከመ፣ታግፅዞ፡ Sir. 7, 21. 
ተሀጉጐለ፡ (nonnumquam ተሀጐለ፣) IIL, 1 (ad interitum vo- 


cari, i e) perire, interire, perdi, pessum ire (&xó)àhuo-- 


poat, &xO oo) ተሀጐለት : ግብጽ፣ Ex. 10, 7; Jer. 81, 15; 
Hez. 26, 2; Jes. 15, 2; ይትሀጐል ፡፤ብዕል : 77-4, : Koh. 
5, 18; ራእዩ ፡ ይትሀጐል፡ Jac. 1, 11; ዝቃት፣ይትሀጐሉ፡ 
Matth. 9, 17; ይትሀጐል፤ ስእምነ፤አባልከ፡ 5, 29; ተሀጐል 
ኩ፣ Job. 3, 11; AA 1 ተሀኾጐሉ Jes. 27, 15. 48, 19. 57, 1; 
Jer. 34, 12; Ps. 48, 10. 67, 2. 72, 19. 101, 27; 4 ፻፲. 9, 
32. 34; Jud. 5, 31; Num. 17, 27; Afl710 : ዘተገድፈ : ወተሀ 
T-À: Matth. 10, 6. 18, 11; Luc. 18, 3. 19, 10; Joh. 17, 12; 
Hebr. 1, 11; Hen. 10, 2; ተሀጐሎ፣ (Inf) 4 ፻፳. 10, 10; 
Lit. 173, 4; ተሀጐሎት፣ 4 Esr. 7, 35. 8, 34; እለ ፤ተሀጐ 
ሉ፣፤እምበድው፤ 9. qui deserto perierunt Hen. 61, 5; ተህጐሎ፣ 
አእአምነ፤፡ማእከለ፤ትዕይንት 9 perierunt de medio castrorum Num. 
16, 33; Hen. 62, 2. 

U'HFA! (nonnumquam UT-A: exscriptum) part. D perdi- 
tus, deperditus: ሕዝብ 1 UT-A*5 1: "RC : ፣ አሙንቱ፡፣ Ivo 
ቋጄዐእፀንእኔንሮሬ ይሪህእዛህ Deut. 32, 28; ከመ ፣ ኢይኩን ፡ ሕጉለ፣ፅ 
ሴትከ፣ Sir. 8, 19; መድኀኒሆሙ፣ለህሀህጉላን፣ Judith 9, 11; ሕ 
ዝብ፣ህጉላሳን፣ እ35ሩ ce ዉ=ሠእ5(25 Jes. 84, 5; ህጉላነ፣ሚጥ፣ 
Prec. Mat. In Hos. 4, -14 ct ያ (===ገ፪5) ህጉላን 
versum legitur. 2) ን fluxus: ዘይትአመን፡በብዕሉ፡ 
Ah "IA 1? Synod. f£. 824. 

U'T-À : (nonumquam 7ጐል፤ et ሀጐል ፣፤, haud bene) 
subst., plerumque m. 1) perditio, interitus, exitium; 
Infinitivi vicem explet ጊቬ s ግሚሥ ፥ወጊዜ ፤ሀጉጐል፣ Koh. 3, 
6; Hen. 89, 62; Marc. 14, 4 Platt; à&xoeta Jes. 92, 5. 
33, 2; Jer. 30, 2. 10; Sap. 1, 13; በሀጐልክሙ : A7" m : 
Prov. 1, 26. 10, 11; Hen. 12, 5. 14, 6; Matth. 7, 18; ወል 
ደ 10T-A: Joh. 17, 12; Kuf. 10. 2). doi men um: ja- 
ctura (vid. UTtA:) enin ሀጐል፤ዐቢይ፣፤ Act. 27, 10 Platt. 
8) locus perditionis i. 6. orcus (ገነግ38) Asc. Jes. 10, 8; 
Hen. 51, 1. 
ህጐለት፡ n. act. የ87፪7፻፤88, exitium: Hen. 8, 4. 22, 12; 
ህጐለተ፤ነፍስ፣ Load. e Synodo. 


ማህፐል፡፤ (ctiam ማህጉል፤) part., perdens, perditor, 
perniciosus: Satanas ማህ”ል፣ alt. Const. Ap. 5 (III C. A. 
exhibet 999794, :); እኩያን : ወማህጐላን : ኖሎት፤ 1 Did. ed. 
PL p. 41; እሉ፡እሙንቱ፣፤ማህጉኾጐላን፤ጸላእያነ፤ሠናይ፣ Did. 10 
(Pltt p. 81). 

-ማህጐሊ፣ part. c. term. adj. 1) id. q. ማህኾል፣, ut: እ 
መ፤መስሕት፣፤ወማሀጐሊ፡፤፣አንተ፣ Did. 32; ፍትወት፤እኩይ፤ 
ማሀጐሌ ፡ 24 1 Did. 14; ዝንቱ : ደዌ ፡ማህጐሊ፣ F. M. 
5, 7; ዛቲ፡ኀጢአት፣ማህጐሊት፣ይእቲ፣ i5, 1. 2) ካ àxó- 
Aeux ገነ28 ማህጐሊ፣ Prov. 27, 20 (vid. UT*A * Nr. 3). 

ተሀጓሊ፣ n. ag. (III, 1): is qui perit, perditur: ኢት 
ላሕዉ፣፡፤በእንተ፡፤እለ፡፣ሐሖሩ፣ (moriendo) ግበ፣እግዚኦሙ፣፤ከመ፣ 
ውእቶሙ ፤፡ተሀጓልያን፤ Genz. f. 88. 

TUT-AT 1 subst. perditio: ኢትፍቅድ፣ትህኾጐልቶሙ፣ 
(al. ተሐኾጐሎቶሙ፣) 4 Esr. 9, 84 cod. Franc. ' 


ሀገር፣ subst., fem. et m. (ex. gr. Gen. 19, 14; Jer. 45, 17), 
Pl አህጉር፣ (etiam አህኾር ፡ script), ፲1 Pl. አህጉራት ፣ (Matth. 
10, 23) 1) ager cultus, terra inhabitata, regio, 
provincia, patria: ሙስተ፤አህጉር፡፣ወአፅጻዳት፣ «ረ ፒዕ3ረ 
ደሃፀ።»ሬ xal xópac Marc. 6, 36; ሀገረ፡እስራኤል፣ ቂ ነ፡=ፐ50፡(2 
'[222ካእ Jer. 8, 8. 12; ዘውስተ፣ሀገር፣ 5 oo» Jer. 81, 8; 
ገኻ 5 Reg. 24, 18; መሰሎሙ ፤ለኖትያት ፤ ዘርእዩ : ሀገረ፡ 
Act. 27, 27 rom. (locus ab auctoribus editionis rom. ipsis 
versus); patria Hebr. 11, 14; Herm. p. 48^; ህገረ፤አርማንያ፣ 
Armenia, U'14: : 9?06Z-11 Occidens Jsp. p. 812. 313 al. saepe; 
ሀገረ ፤ ሴዋ 1 provincia Séwae, Lud. Comm. p. 3083; ሀገረ ፣ 
ደምብያ፣ provincia Dambeae, Lud. (Sed hic vocis usus po- 
tissimum inferiori aetati convenit). 2) pagus, vicus, villa, 
ፀ፲ሟህእፎረዕ Jes. 42, 11. 84, 18. 62, 9; Judith 15, 7; Ps. 148, 
17; xop.at Judith 4, 7; Jes. 32, 14; Matth. 21, 2; Luc. 10, 
38. 17, 12. 24, 13; Joh. 11, 1. 3) oppidum, urbs, civi- 
(as: haec est solemnis vocis notio, innumeris in locis obvia; ex. 
gr. Koh. 9, 14. 10, 16; Sir. 36, 31. 10, 3; Jer. 21, 10. 22,8; 
Jes. 10, 14. 24, 10; Jos. 21; ዐሥሩ፤ አህጉር ፣ 5exaxoXug Matth. 
4, 25; ሀገር፣ቅድስት፣ Sir. 24, 11. U1 3 àÀ : sedes Saul 
regis. Jes. 10, 29; Kuf. 38, etiam ቭሀገረ፣መንግሥት፣; urbs 
munita, castellum, arz UC 3: ጽንዕት፣ et ሀገረ 1 ዋቅም i vel 
ቅጽር፣ Jer. 4, 6; Kuf. 11. 46; Sir. 28, 14; Jes. 36, 1; Hez. 
17, 4; Lev. 25, 29—31; Num. 13, 19; emporium Jes. 45, 14; 
በሀገር፤ in urbe, oppido (opp. በሐቅል፤ ruri, in agro) Deut. 
28, 3. Etiam አህጉር፣ nonnumquam pro urbe (Sing.) ponitur, 
ex. gr. Judith 7. — Cum Genitivo personae conjunctum signi- 
ficare potest patriam: Judith 8, 2; Marc. 6, 1. 4. 4) Usurpa- 
tur pro àncolis urbis vel oppidi, civibus: Am. 4, 8; Zach. 
14, 2; Prov. 11, 9—11; 1 Reg. 4, 13; 2 Reg. 14, 7; 
Act. 12, 22 rom.; aliás ሰብአ፡፣ሀገር፡፣ Luc. 19, 14, et pro ci- 
vitate OE) Phil. 3, 20. [Cum ሀገር፣ convenit Himjari- 


tarum ec et amh. AT :; contigua sunt "ZN Her “51 
agricola, lat. ager, germ. ሽ፳6፳ (vid. H. Ewald ?ebrbud? ber bebr. 
Cprtadje. 6. 9fu8g. 1855. p. 347)]. 

ሀገሪት፣ subst. (gramm. 8 120, a): 1) civitas, cives, ci- 
vís (ጄኃእሂፕዉሟነ ጅኃእርፕገ<ን ጄዐእር።ርርን cupmol voe, መዞጆኃእር።ር)፡ ሙፅለሠ 
ገሪቱ 5» ፳5እ(ፍባ› 07269. Jer. 88, 34; ዉሒህጆዕእ!ፕዉወ Eph. 2, 19 
rom.; ነክኪራን፣እምሀገሪተ፡፤እስራኤል፣ : Eph. 2, 12; እንዘ : U 
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153; Lit. 168, 2; ሐዎል፤ወሀገሪት፤ agrestes et oppidani Col. 
3, 11. 2) transl. familiaris, amicus: ሀገሪት፣ይእቲ፣ለኩ 
ሎሙ።፤እለ፣ይቀርብዋ፣ corvoccoz Prov. 5, 15; ለአእምሮ :U 
ገሪትከ፣ረስያ፤ opo» =5ፍ%፡=፡፣ባ«95፥ ocxvovQ Prov. 7, 4 et Did. 
2 (ubi hic idem locus laudatur). — Nonnumquam ሀገሪት፣ et 
ሀገር ፤ permutantur, ex. gr. 4 Ear. 1, 1 (1455... 

ሀገራዊ፣፤ adj. rel. ad civitatem pertinens: ምግብና ፤ሀ 
ገራዊት፣ነ ፲፻". N. p. 10; ib. 43, 2 (p. 247). 

ሀገሪታዊ 1: adj. rel: oppidanus, ጽሑፍ ፤አልቦ፤ ውስተ፡ 
ልበ፣፡፣ንጹሓን፤፡ፍልጠት፣፤ማአከለ፣አይሁዳዊ ፡ወሀገሪታዊ 10 
ብር፤፡ወአግዓዚ፣ Phix. 87. 


ህጐሬ : subst.: minium, rubrica: ወቀብዖ፣በህጐሬ፡ (var. 
ኅጉሬ፤›; ሂጎሬ፤› ሄጎሬ፤) ወሜረዮ፤ ፡=7=ሂሀ“=፥ ዞዕእፐፍ Sap. 


13, 14. [hebr. xij, aram. mop o, 1ኑጨመ፥ pers. AX, arab. 
- 9 መው i 
ye ye 57ዱ] 


ሀግረተ 8 quadril inferioris aetatis; idem videtur quod ጋህ 
Hinc 


.: intentus rei, sollicitus, Org. 
ሀግርትናኖ፣ sedulitas, studium, Lud.; M. M. f. 40. 


ሀጓት፤ est &mh. አጓት፣ ፤6፡ flore privatum, M. F. 


ሂኦ፣ዲያቆን፣ n. prgr., sc. oxobuxxovoc, subdiaconus, PI. 
ሂይ፣፡ዲያቆናት፣ M. M. ፤ 525. 349. 


V À5 mr, vel V^, ሀደዲጤ፡ oxobícrc, tunica sacerdotis 
Hebraeorum summi, Ex. 36, 30 seq. Lev. 8, 7 (Respondet hebr. 
5273, quod LXX alis in locis robo» interpretati sunt, quod 
videas sub $9,451; etiam in locis commemoratis Ex. et Lev. 
versio nova (C) aeth. ደዴሬ፣ pro ሂይዲጤን፣ cad Voc. 
Ae.: ሄይዲጤን፣ዘ፣ሞጣሕት፤ 


V RÀ: ኔ ixop, vpupa Deut. 14, 17, i. 4. ኤዶጳ፣ q. v. 


ዓ6>» 
ሀፈወ፡ I, 1 calere, calescere; sudare. [Arab. ጻታዎ› 


S» So- $517 9 *ሠ፦ 
ከርታ ጠበ ኢዲፈሐይ ventus calidus, fervidus, vsus, 39455. valde et 


cito sitiens] ፈተትወት፤ትትሐፀብ፤እስመ፣ሀፈወት፣ quia. catuit 
(Susanna) Dan. ap. 1, 15 (9t xabp.a 1»); Ahh ፡፥የሀፍዉ፣፡ 
donec caleant vel sident: Reg. Pach.; /ፌዉጪ : sudaverunt, Gad. 
Ad.; (Christus) ጸመ፣፤ወጸለየ፣ ደክመ ፣ወሀፈወ ፤ ወተዐገሠ ፡ ኀ 
ሳረ፣ወሐመ፤ወሞተ፣፤ 6682. f. 147; በጸዌቺረ፣መስቀሉ፣ሀፈወ፣፡ 
(Christus), Lit. orth.; ሃሀፌፊው፣ M. M. f. 98. 

Ue: (74:1, ch) subst. 1) calor, fervor: ቀርር፡ወሀፍ፤ 
Qoyoc x«i xaUpa Gen. 8, 22; 4 ፻፲. 6, 9; ብሔረ፣ ጽምእአእ፡ 
aUe Deut. 32, 10; ሀፍ፣፤ወሞቅ፤ Hon: 82, 16. 2) sudor 


- 


(ctr. ee kane pr (1UZ.:1À.1 Gen. 3, 19; Kuf. 95; 


Luc. 22, 44; አብዝኀ፤ስግደተ፣፤እስከ፤ ይውሕዝ ፤ሀፉ hoo: 
998,: Gad. T. H.; ዘአንበለ፡፣ጻማ፣ወሀፍ፣፤ yopi; መዕ» Chr. 
Ta. 23; ሀፍ፣ po Cyr. ho. f. 110; ፈንዉ፣ሲሳዮሙ፣እምንዋ 
ይክሙ፤ወሀፈ፡፤ገጽክሙ፣ Did. 25. (In 1 Reg. 21, 13 inter- 
pres ጀቆ፣ pro cà ሀ(8እጁ avxov posuit). — Voc. Ae.: ሀፍ፣ወረ 
ሐጽ፣፤ዘ፡ወዝእ፣፡(!. 6. 21, ጆ2", [.52:)› 


UT-G: — À: 
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"2 P 6 P 
ሀፐለ፣ rad. inus.; arb. Jul et do, fuste percussit, dus, 
fustis, quo lotae CORIHNOUNTHE vestes ad exprimendas cum ፥ aqua. 
sordes. Hinc 
መሀፒል፤(መሃፒል፡፡ መል መሃፔል፡ Herma p. 104*) 
part. (pro መሀፕል፣፤ gramm. 8 20) deinde subst. m. fwllo 
(5ወፍ።ሩ, xvaosue, synon. 254, 1) Marc. 9, 3; Jes. 7, 3. 36,2 
(ubi liber ms. etiam formam #ፅመሀሆዊል 1 praebet). — Voc. Ae.: 
መሀፒል ፤ዘ፤ ኀፃቤ ፡ An: 


ለ፣ [(6፲ቤ alphabeti Aethiopici secunda, quae ለው፤ (sec. ' 
Isenb.- in lex. amh. p. 5 ሳዊ ፣) vocatur. 


ለ፡ Y) praepositio inseparabilis (eadem quae 5, X, J, vid. 


gramm. 8 164, 2); c. pron. suff. A: :, Ah; ለኪ፡, ሎቱ፡፣. 
NE: ለነ፣፡ ለክሙ፡; ለክን፤፡፡ሎሙ፣,ሎን፡ (Matth. 24, 19; 
Sir. 7, 24; Hen. 9, 8) vel ሎንቹቱ፣ (Gen. 31, 43; Num. 27, 6) 
vel ሎንቶን፣ (Ex. 2, 16) vel ሎቶን፣ (Jac. 3, 3; Hez. 13, 17); 
alias suffixorum formas videas sub አሴ ፣ et sub (Df, : (gramm. 
p. 319). Significat motum vel directionem ad aliquid: 1) ver- 
$us, ad, tn, (de loco, re, persona) ምድር : እንተ : ላቲ : ተሐ 
ውር፡ህየ፣ Deut. 7, 1. 11, 29; ኢተግሕሣ፤ A. Ae 01? ፣ወኢ 
ለፀጋም፤ 1 Reg. 6, 12; ይትፈለጥ፣ለ9መኣዝነ ፡ ዓለም፤ Gon. — 
2, 10; አሐዱ፤ለካልኡ ፣ ይኔጽር፡ Hen. 41, 7; ለበጺሐ 8እፍ 
ራታ፣ Gén. 85, 16. 48, 7; ወሰደ፣ለ ferre ad 1 Reg. 9, 7; ጸ 
ርኅ፤፡ሎሙ፣ 1 acclamavit iis 1 Reg. 17, 8. 2) in, ad-usque, 
«sque de tempore: ይትዐቀቡ ለዕለተ ፡ስራሕ፣ Hen. 45, 2; 
Judae 6; ለጊቬሃ፣ in momentum temporis Hebr. 12, 11 (rom); 
ለደኃሪ፣መዋፅል፤ Ex. 16, 33; ለጌሠም : «ረ «26:5 Ex. 8, 6; 
ለነግህ፣ Ex. 12, 10; እምዕለት ፤ለዕለት፣ Ex. 13, 10; ለጸቢ 
ሐ፤እሑድ፣፤ Matth. 28, 1; AGAS? :, ለዝሉፉ፣ qq. v. 5) in, 
de transitu rei in aliam conditionem, maxime post verba fendi, 
faciendi, dividendi, sumendi, transformandi, al: ወከነ፣ለመንፈ 
ሰ፡ሕይወት፣፤ Go. 2, 7; ይነሥእ፤፡አዋልዲክን፣ለመጽዕጣት፤ 
1 Reg. 8, 13; ተነፍቀ፤፡ለክልኤ፣ 1 Reg. 15, 29; Jud. 7, 16; 
እገብራ፤ለበረከት፣ Hen. 45, 4. 5. 84, 6; እምነዳያነ፤ምድር፡፤ 
አትረፈ ፡ ለሐረስት፣፤ Jer. 52, 16; (usitatius est. ውስተ፣ hoo 
sensu). 4) de fine actionis: 18, ad (etiam dativus Latinorum 
respondet): ወይከውን፣፤ፍሬሁ : ለሲሳይ : ወዬጽሉ፣፤ Aca: 
Hez. 47, 12; ለዝ፤፣ተፈኖኩ፣፤ Asc. Jes. 11, 1; ለግሳርከ፡ 1 Reg. 
20, 30; Apoc. 22, 2; Gen. 45, 5; ለእኪትክሙ፣ Jer. 7, 6; 
ሠጸረ : ዕፀወ : ለመሥዋፅት፣ : Gen. 22, 3; ለዝንቱ ፤፡ ተጸዋፅክ 
ሙ፡፣ 1 Petr. 8, 9; አፅረጎ፣ለጽንሓሕ፣ Kuf. p. 69; ሖሩ 1 AB 
ብእ፡ 1 Reg. 17, 13; ወሀቦሙ፤'ሥንቆሙ፣፤ለፍኖት፣ 1 Gen. 45, 
21; ትትዐቀብ፤ለትእምርት፣ 1 Nux. 17, 25; ተጎርየ፤፡ዘርአ፤ሌ 
ዊ፣ለክህነት፣፤ Kuf. p. 110; 1 Petr. 2, 5; ጽሑፋን ፡ለዝንቱ፣፤ 
ደይን፣ Judae 4. Innumeris in locis Infinitivo praeponitur, ui 


idem denotetur, quod Latini gerundii dativo vel praepositione 
ad cum gerundivo, vel conjunctione w/ cum subjunctivo exprimere 


amant: ይኩኑ፣ለአብርሆ፣ : Gen. 1, 15; ሠናይ ፤ ለበሊፅ ፡ Gen. 

2, 9; ኢትደመር፤ምስለ፣፤ብዙኅ፣ለዐምዖ፤ Ex. 23, 2; Dew. 

27, 18; Jos. 22, 22; 1 Reg. 17, 21; Prov. 1, 2 seq.; Hez. 

44, 95. 97; Jer. 42, 9. 18. 43, 8. 44, 12; (vid. gramm. $ 183, 

3, 8). 5) est nota dativi propria, cujus usus exempla allegare 
2 * 


23 2 | à: 


non opus est. Etiam is, i cwjus commodum et «sum, vel 
pro quo agitur, praepositione (A introduci potest (dativus com- 
modi): Gen. 2, 18; Hen. 5, 1; ዘየሐምም 1: ሊተ፣ 5 xovoy regi 
46፡5 1 Reg. 22, 8; ከመ፤ትስአል፤ሎቱ፤ቃለ ፤ እግዚ 22, 
13; ኢትጸሊ፣፡ ለዝ ፡ ሕዝብ፣ Jer. 11, 14. 14, 11. 44, 5; ይቁ 
ም፤ለከ፣ 5፲52«፲:2፲: co» Ps. 19, 1; ትትቃተል ፤ለከ ፡ ፀረከ፣፡ 
Sir. 29, 13; ይፀብእ፣ለክሙ፣ Ex. 14, 14; ንሣእ ፡ ለአኅዊከ፡ 
WT: 1 Reg. 17, 17. 16, 16; ይንብብ፣ለከ፥፣ Ex. 4, 14; Gen. 
2, 18. 27, 8. 5; ቀንአ፡፤ለ Num. 25, 18. 6) denotat eum, cui 
vel cujus res est, ex. gr. ለከ፡፣ውእቱ : መዓልት ፡ ወዚአከ፡ይ 
እቲ፡ሌሊት፣ Ps 73, 17; Gen. 45, 20, quare nonnumquam 
genitivo aliarum linguarum respondet: ለአግዚ“ s ውእቱ : ቀት 
'ል፣ coU xvgiov 6 xÓjeuog 1 Reg. 17, 47; እስመ፤፡ኩሉ፣ሎቱ፡፣ 
1 Petr. 2, 14; ኢይትረከብ : ሎሙ ፡ አሠር፣ Hen. 48, 9; እግ 
ዚእ፡ለሰንበት፡፣ Matth. 12, 8; ሠለስተ፤ዘመነ፤፡ለዓመት፣፤ «o 
xatpoug toU dwautoU Ex. 34, 23; C l0 ፡ለዓመት፣፤,; ምዕረ፡ለ 
ዓመት ፣ Kuf. 29. 34. Plura de hac re vid. in gramm. 8 186, b. 
7) praeponitur rei vel personae, ad quam actio (verbi) aliqua 
ratione refertur; est igitur, ut ita dicam, mota relationis gene- 
ralissima: 8) in locum alius praepositionis, ubi repetenda erat, 
substituitur: ምስሌክሙ፡ወለዘርአክሙ፣ : Gen. 9, 9; Lev. 26, 5. 
b) de animi (agentis) directione in rem vel personam: ín, erga, 
contra, coram: ",C* A7"  AhA1 7-571779 1 Nah. 1, 7; 
ኢተአብስ፣፤ለሀገርከ፣ Six. 7, 7; አሠነዩ፡፣ለአብራም፣ Gen. 12, 
16; ይትሜክሑ፣ለቢጾሙ፣ 2 Petr. 2, 15; ሰገደ i b: ዳዊ 
T: 1 Reg. 24, 9; item. post £491, 72€ :, 2166 :; ተፈሥ 
ሑ ፤ ላቲ፣ oovégyotgov acf, Luc. 1, 48; ተክዙ : ለርእስክሙ፡ 
iureiose dp ሪኋህፔዕሀ2 Jes. 15, 2; A. "T-A" dd ፡ሎን፡፣ Sir. 7, 21; 
de ለፀይነ፣፤ vel ለገጸ ፡ሰብእ፣ vid. ዐይን፣ et ገጽ፣ o) verbis 
quibusdam intransitivis objectum subjungit: ይጸምኡ፣ ለጽድቅ : 
sitiunt. justitiam Matth. 5, 6; ይነግሥ : ለኪ : A7": Jes. 
52, 7; ኢሊይደሉ፣፤ሊተ፣ me non. dignus est. Matth. 10, 37; 
እጽህቅ ፡‹ለክሙ፣ sollicitus sum de vobis 2 Petr. 1, 12. d) ac- 
cusativi vicem explet, sive ita ut accusativus primo loco positus 


secundo in ለ፣ transeat: ይፈርሁ : o0 17], " * AA : Ag" 04. 


fl : ወአምሥራቶቀ ፡ፀሐይ ፡ ለስሙ : ክቡር፣ Jes. 59, 19; Gen. 
50, 21, sive it& ut objectum verborum transitivorum ab initio 
praepositione ሺ፣ notetur: Gen. 17, 12; Ex. 23, 8. 28, 3; Lev. 
25, 17 (collato 14); ኢያሜክር : ወኢለመኑጄ፣ 1 Jac. 1, 13 (PItt 
ወኢመነሂ፡)፣ ለኩሉ፤አክብሩ፡፣ ]፤ Petc. 2, 17 (rom). Deinde 
nonnulla verba, maxime verba dicendi et narrandi, verba ባረ 
h:, ሰብሐ፡›; ፀረፈ፡; ዘለፈ፣, etiom PE. 1, አስተርከበ፣ et alia 
quaedam objectum, quod aliás in accusativo sibi subjungere so- 
lent, frequentius praepositione ለ፣ sibi subjungunt (vid. gramm. 
8 179, 1.) e) amant Aethiopes nomina vel pronomina, quae 
verbo vel nomini vel praepositioni subjicienda sunt, pronomini- 
bus suffixis, illi verbo vel nomini vel praepositioni annexis, an- 
ticipare et istis nominibus vel pronominibus particulam A, quá 
ad illa pronomina suffixa referantur, praefigere: ሰመዮ፤እግዚ “‹ 
A C72: bv 1 nominavit (id, scilicet) lumen diem Deus Gen. 
1, 5; ሐማቱ፣፤ለስምዖን፣ socrus (ejus, sc.) Simeonis Marc. 1, 
30; fuh: Amb: AAA n scribe 69 (eum, sc.) angelum 
Apoc. 2, 1.  Hiüc usus particulae ለ፣ frequentissimus est, vid. 
gramm. 8 172, c. f) rarus est usus particulae (à? post verba 
passiva vel neutra, quo auctor vel i8 a quo res fit, significetur: 
ተአመርኩ፣፤ሎሙ፣ ፡4፦፡5ካ› ዉ5፲5% Hez. 20, 5; ፀንሰት 1 A» 
T: Kuf. C. 41; ቡሩክ ፤ለእግዚ"“፡፣ Gon. 14, 19; 2 Petr. 2, 19 
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rom. ፳፪) rariores sunt significationes: qwod attinet ad ex. gr. 
ወለገቢኦትከሰ፡፣፡ el quod ad reditum tuum attinet Asc. Jes. 
8, 27; 1 Petr. 4, 11; de ut ምንተ፣ እንከ : ትፈቅዱ ፡ ሎቱ፣ 
ሰማዕተ፣ : Matth. 26, 65; secundum vut ለመፍቅዱ፣፤ Org. 
(In Matth. 27, 18 Platt habet ለቅንአቶሙ፣ 5:52 926999), sed 
ed. rom. ፲፲85ከኬ፡:- በቅዋንአቶሙ ፣፤, quod praestat) 8) Denique 
notare velis 8) illud 3, quod dativum commodi denotat, cum 
pron. suff nonnumquam emphaseos causa apponi, non tantum 
118 in locis, ubi Graecus ex Hebraismo dativum pronominis con- 
servavit (Gen. 27, 46; Ps. 49, 17), sed etiam ubi Graecus nihil 
ejusmodi praebet: ርኢ፤ሊት፣፤ዝየ፣ 1 Reg. 21, 8; Gen. 21, 7; 
potissimum post ለጳምንት፣, ut. ለምንት ፡ሊተ ፤አነሥእ፣፤ 1 Reg. 
25, 11; Ex. 5, 4; ለምንት፣ሊተ፣፤እናፍቅ፣ Herm. p. 20. b) Àt 
infinitivo praepositum usurpari pro futuro instanti vel gerundivo 
(omissa copula verbali vel pronominali): ዝናም : ለመጺእ ፤ 5ሁ- 
Beoc Épysvat Luc. 12, 54; ዋፅይ ፣ለመጺእ ፣ xavcov ፪2፲2( 12, 
55; ሶበ : ለበዊእ፣ cloxopevouévou aito Lev. 16, 23; Num. 
4, 19. 10, 6. 7; ሶበ፣ለሐዊር፣ cum eundum. esset. (cum. abi- 
(ura esset) Herm. p. 17. c) de reduplicato A1, i. e. AA vid. 
infra. — — ለሺ praeponitur alis praepositionibus ut ቅድመ፣, መ 
71À:, "fl, አመ፣ et conjunctioni ዴመ፣፥ et postponitur prae- 
positioni ክስከ :, qq. vid. 11) conjunctio inscparabilis (sicut J 
Arabum), c. c. subjunctivo verbi, mota jussivi vel cohortativi, 
latüne imperativo vel subjunctivo reddenda est (vid. gramin. 
8 169, 7 et 8 190, b). Praecipuo in usu est ante primam et 
tertiam personam verbi: ለይኩን ፤ብርሃን፣ fiat lux! Gen. 1, 3. 
3, 15. 49, 7; Ps. 62, 9. 69, 4; Cant. 5, 1; Jer. 10, 11. 17, 
5. 15. 18; 4 Esr. 6, 40; Rom. 3, 4; 1 Petr. 4, 19; ለንትፈ 
ማሕ፣ gaudeamus! Apoc. 19, 7; Gen. 46, 30. 44, 32. Ubi 
plura verba copulantur, ante singula (A3 repetere licet Ruth 
1, 17. Ante negationem ( ኢ፣) ለ፣ locum habere non potest 
(gramm. 8 190, b); semel (in cod. Abb. LV) legi ለኢይስተ 
€: Jer. 42, 14, ubi caeteri libri ጴይስተዬዮ፣ praebent. 5፡4 


quamvis usus hujus conjunctionis ad enuntiationes simplices easque, 


quae ali enuntiationi non subjunctae sint, restrictus esse soleat, 


tamen prima ejus notio non obstat, quominus ዲ፣ cum subjunctivo 


(sicut ከመ፣ et J Arabum) alii enuntiationi subjungatur: ወለ 
ትጽእሎሂ ፡ ኢታልፅል ፡እዴከ፣ sed w cum dehonestes, noli 


manum tuam tollere Prov. 19, 18 (vers. antiq). — — Male non- 
numquam in libris mss. indicativus (pro subjunctivo) post ለ፣ 
exscriptus est (ut Jes. 44, 23 cod. Laur., 1 Reg. 20, 13 cod. A.). 

ለለ፣ sive ለ፣ reduplicatum (cfr. በበ፣ et HH :) 1) pracpo- 
sitio, qua Latinorum vox singuli, Graecorum &và vel xaxà c. 
Àcc. exprimitur (gramm. 8 159, g et 8 164, 2). Neque tantum 
ibi usurpatur, ubi simplex praepositio ዲ፣ ipsa constructione 
postulatur, ut: ዲሳይ፣፤፡ዘለለ፤ዕለት፣ 1 alimentum in singulos dies 
Matth. 6, 11; ለለ éx4cto Matth. 25, 15; 4 Esr. 6, 49; ም 
ፅረ፤፡ለለዓመሙት፣፤ Ex. 30, 10 (vid. ለ፣ Nr. 6); Zach. 14, 16; 
Ex. 5, 19. 16, 4; Tob. 5, 15; Jes. 6, 2; Esth. 8, 12; Gen. 
44, 1; 1 Petr. 4, 10; አዐርግ፣ለለሰማይ፣፤ ad singulos coelos 
Asc. Jes. 7, 25; sed etiam alás, et ipsi subjecto enuntiationis 
AA! praeponitur: ትጐለቁ ፡ AA : WA, ፡ ብእሲ ፥ Nun. 4, 49; 
Ex. 16, 16; ለለዓመት፣ quotannis 2 Esr. 20, 35; Hen. 5, 2; 
ለለ፣፤በዓል፣ Marc. 15, 6; ለለምልአቱ፡፤ quotiescumque plenus 


67# Kedr f. 88. — . Etiam accusativo adverbiali praemittitur: 


ለለ፣ነግሀ፣0ወሰርከ፡ Enc. (cfr. እምነ፥ et Ahn). — Hic an- 
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notare juvat, in libris impressis et mss. pro AA? reperiri ለእ 
ለ፣ sensu distributivo quot, quotcunque, ex. gr. ፲ ወ ፪መሳፍን 
ት፤ለእለ፤፡ሕዘቢሆሙ፡፣ 1 12 principes, quot populi eorum Gen. 
25, 16; (42, 25. 47, 12. 49, 28; Ex. 12, 8 in annot); አመ፣፤ 
ዐሠረ : 04 : ታስዕ ፡ ይበክዩ : ለለንሙ፤ (v. ለእለ 1: a9: 
quotquot anni redeunt) Machb. Me'm. str. 11. 16; item pro 
ARA: editionis Plattianae occurrit AA? quotcumque Marc. 6, 
23 rom.: አሥመረቶ ፡ ለሄሮድስ : ወለለ : ይረፍቁ : ምስሌሁ፤ 
2) conjunctio: quotiescumque, ut: ለለተናገርኩ ፤ አዐወዩ፤ 
(171401 Jer. 20, 8 (vers. &1t.); ለለተናገርከ፤ TIS “ግኋ Jer. 
31, 27 (vers. alt., hebr. 48, 27); ለለተናገርክዎ : ተዘከርኩ፤ 
Jer. 88, 20 (vers. alt.); ለለወለዳ፣ተባፅተ፣ቅትላሁ፡፤ F. M. 55, 2; 
ወኮኑ : AA: £.5970- : 7102 : ያፈደፍዱ ፡ግዘፈ፣ Jep. p. 364; 
ለለይወጽኡ፡ ውስተ ፡ፀብእ፡፣ Abush. 50. — — Etiam cum. hoc 
ለለ፡ in libris mss. permutatur ለአለ፣፤, ex. gr. in Machb. Me'm. 
sr. 4. 5. አምጣነ፤ትበልዑ፣ሥጋሁ ፡ወለለ (v. OAhA 9) 


TE: ET? ። 


AUAU: laxum esse vid. sub. A4A": 


AUAU: humidum esse vid. sub ላሕልሐ፣ 


ለሀመ፣ rad. inus.: cfr. ሶፋ) avide deglutivit (hebr. 5፪2877)› 
pr edit, comedit, cat Ünrit. Hine 


ላዐም፣ subst., m. et fem, Plur. አልሀምት፣, Pl. Plur. አል 
ህምታት፣ (Hen. 87, 4) 1) bos, et mas et femina, taurus, 


vacca (ed. taurus annosus): ይዕ95 Job 6, 5. 24, 3; Jes. 1, 3. 


11, 7. 65, 25; Dan. 4, 22; ፔዉ06ርሬ Sir. 6, 2; Jes. 11, 6; ሁዕሚ5ሩ 
et p.ocy otov Jer. 38, 18; Gen. 18, 7 (ላ"፣ንኡስ፣)፣ 5 Esr. 15, 
18; Ex. 29, ትነ Apoc. 4, 7; 82ኦዉእረ Gen. 15, 9 (sed m.); ላህ 
ም፡ወለደት፣ Jip. p. 877. — Plur: ይሪረ, p.éoyot, BovxóXua, 
boves, armenta, boum grex: Gen. 18, 7. 41, 2; Ex. 10, 9. 
29, 1; Jer. 5, 17; Ps. 21, 12; 1 Reg. 11, 7; 2 Par. 4, 3 seq.; 
Hen. 85 seq.; vaccae: አልህምት : ኢይመክና፣ Job 21, 10; 
52ሠኗእዩ:ረ 3 Reg. 12, 28. Nonnumquam (cum ዮሎ፣፤ vel ብዙ 
^44! compositum) ላህም፣ collective usurpatur, ut Gen. 46, 32; 
Ex. 12, 38. —  'Ovoxévzavgort Jes. 13, 22. 34, 14 አለ፣፤ሰኩ 
ና፣ላህም፡፤እገሪሆሙ፣ versum est. — AAUS"T :1159? 1 o- 
ves sylvestres (agrestes), distinguuntur a ቆቶራት፣ F. N. 44, 2. 


ልህመ፣ lenerum esse vid. sub ልሕመ፣፤ 


ልሀበሰ፡ (si non AUR :) I, 1 discedere, abire, evanes- 
cere; ter legitur in libro Jobi: መሐወኒ፤እንተ ፡ኩለሄ : 0 
ልሀስ፣ 5(«2፳29« ሀፍ xÓxho xol Qyópw 19, 10; O£ AUR: 
(v. ወይፈልስ፤) እምነ፣፤ምንባሩ፣ xol እ:59ኻሮ5፥ aco» dx ፔ00 
ፔ6፳6ህ ዉ2ፒ65 27, 21; ትፍሕቅ፣፤ነፍስየ፣ወትልሀስ፣፤ ዕ:፡ሩ vov 
ኻ ፀእሟ!ሬ 6259 xve)pa 80, 15. --- Voc. Ae.: እፈልስ ፤እልህ 
ስ፥ዘ፣እሰደዳለሁ፣ [In caeteris linguis deest haec eadem radix; 
cum ለ et ቅ saepius permutentur, an comparere licuerit o3: 
aufugere? ] 


፦ 


ለሀሰ፣፡፤ ፡፡።ህሠ፡ vid. sub Ah: 


ልሀቀ፡ I, 1 [ህዴ፦ provectiore ዐር/ጠ/፡ fuit, ሀፋ፡ VIL ፅራ 


ን 


nectute delilis fuit, d VII. id., CU decrepitus fuit senex ; 
52 in ቫ52 senectus; amh. ላቀ፣ et አላቀ፣፤] Subj. £AUS 1, 
Imprt. ለሀቅ ፡, Inf. nom. ልጄቅ፣ (Hebr. 11, 24) 1) crescere, 
adolescere, augescere, de plantis Job 8, 11; 4 Esr. 8, 49; 
Kuf. 2; Matth. 6, 28. 13, 30; de barba, capilo et unguibus 
1 Par. 19, 5; Dan. 4, 30; de aquis Ku£, 5; de nequitia Kuf. 5; 
de infantibus, pueris, 996118 Gen. 21, 8. 88, 11; Luc. 2, 40; 
1 Petr. 2, 2; in specie: in pubertatem ingredi Hez. 16, 7 (ል 
ህቂ፣፡ወዐበይኪ፡፣)፣ Sir. 42, 9; 4 Esr. 9, 46, et adolescentiam 
transigere Act. 22, 3 rom; ጸይድዐቶ : አስቲር ፡ ለንጉሥ 1 h 
05:0 E: AUS T 1 Esth. 8, 1. Transl: adaugescere, augeri 
multitudine, vi, potentia, divitiis Kuf. 24 saepius; ለሀቁ : 4 
ዝ፡፣ Kuf. 6. 2) senescere aetate et. viribus, aetate pro- 
vecíum, senem vel sentlem esse: hAUS ፡ ወአረሥእ፡ 
Job 29, 18; Jes. 46, 4; Sir. 41, 2; Ps. 70, 19; Gen. 18, 11. 
24, 1. 27, 1; 1 Reg. 2, 22. 3, 21; 3 Reg. 1, 15; Joh. 3, 4; 
ይልህቅ ፤፡ሕይወቶሙ፣ sencscet vita eorum Hen. 5, 9. 8) com- 
parative: satu majorem esse, ዘይልህቅ፣ n«tu major vel 
marimus Job 1, 13; አኅትክን፣እንተ፣ትልህቅ፣፤፣ Hez. 16, 46; 
Gen. 19, 31 seq.; c. c. pron. suff. ይልህቅዎ፣ co natu. majorcs 
sunt Job 32, 4; ወራዙት : ተኩነኑ : AAA! ይልህቁክሙ፣፡ 
1 Petr. 5, 5; Hez. 16, 61. , 

አልሀቀ፣ II, 1 1) erescere facere (incrementum. dare), 
c. c. Ácc, de plantis: 06 * ዘበዝናም : አልሀቀ፣ Jes. 44, 14; 
ቀላይ፣፤አልሀቆ፣፤(ለዕፅፅ፣፤) Hez. 31, 4; 1 Cor. 3, 7; nutrire, 
alere, educare, capillis: ሥፅርተከ ፤ ኢታልህሀቅ፣ Exp. F. 
Nic.; animalia 2 Reg. 12, 3; infantes, pueros, puellas Jes. 1, 2. 
23, 4. 49, 21. 51, 18; Job 31, 18; Prov. 23, 24. 29, 46. 
1 Tim. 5, 10 (wpo)v, éxvpépew, al)  Transl: aliquem augere 
opibus Kuf. 15. 2) ad senectutem perducere: Jos. 14, 10; 
vel honores senectutis alicui tribuere: ኪያከ፣አልሀ 
ቀ፣እግዚ'፡፣ col B5é5oxsv 6 2555 vb mosofsio» Dan. ap. 1, 50 
(denom. a ሊቅ 1, ልሂቅ 1); nec non 0b seniora(um majorem por- 
tionem. alicui tribuere: (in distribuendis decimis et primogenituris) 
ኢያልህቅ፣፡ቅድሜሁ፣፤ቀዳሚ፡፤ክህን፣እምክህናት ፡ለርእሱ ፡ዘ 
እንበለ፤፡ለክልኡ፤አላ፣ይኩን ፤ሥርዐተ ፤ክልኤሆሙ ፡ዕሩየ፣ 
III Const. Ap. 2. 3) senectutem degere, Lud. ex. Enc. 


ተልሀቀ፣ III, 1 (denom. à ሊቅ፣ presbyter), vox ecclesiastica: 
munere presbyteri (sacerdotis) fungi: አለ፣ይትለሀቁ 1:59» 
ኔክሙ፣ 1 Petr. 5, 1; እለ፣ይትለሀቁ፣ : Ki. ፡ 1. . 

AX: adj. et subst. fem. ልህቅት፡ (vid. gramm. 8 129, a) 
et ለሀቅት፣ (Herm. p. 6, 17; per archaismum. ልሀቅት፣ Herm. 
p. 4; AUS : Herm. p. 2 sine duhio pro ልህቅት፣፡ errore librarii), 
Pl m. ልጄቃን፣, fem. ልሂቃት፡ (de ሊቃውንት፣ vid. sub A. 
ቅ፡) 1) aetate provectus, senior 1 Reg. 2, 82; 2 Reg. 19, 32; 
Koh. 4, 13 (=6593ህሦ565ፌ)፥ Jes. 9, 14 (rgeopovqo); ልጄቅኒ ፡ወ 
አእሩግኒ፤በኀቤነ : ሀለወ፣ Job 15, 10; ንኡስ ፤ አነ ፣፡በመዋፅ 
ልየ፣ወአንትሙ፤ልሂቃን፣ወሊቃውንት፣፤ Job 52, 7; Sap. 2, 
10; ልሂቅ ፡ ምስለ ፤ አረጋዊ፣ Jer. 6, 11 (xpeoflucepoc pec 
ጅአፒር6ህሩ nucoov); ክልኤሆሙ፣ልሂቃን ፡አሙንቱ፡፣ Loc. 1, 7. 
18; ልሂጄቃት፣ ሻር፡8)-566: Zach. 8, 4; ልሂቃት 1o9fA2-T : 
(opp. ንኡሳት፣መ”"፣) Did. 14. 2) senior dignitate, prin- 
ceps, presbyter, praefec(us, quamquam hoc sensu forma 
contracta ሊቐ፣ crebrius adhibetur: አምውሉደ፤ልሂቃነ፡ሀ”።ገ 
ረ 1 ሮሜ፣ c filiis patriciorum Sx. Masc. 17; Teq. 3 al.; ዘይፈ 
ቅድ ፡ ልሂቀ ፡ ይኩን፣፤ (xpóvoc) Mare. 9, 35; xpeofücecoc 
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(ecclesiae) 1 Petr. 5, l;.mosogovóe; ልሂጄቃት፣፤ Tit. 2, 3 et 
1 Tim. 5, 2 (Platt); ልሂቃነ ፡መንግሥቱ፡ primores regni, Sx. 
Masc. 2. 

ሊቅ፡፤ 1 (forma e ልሂቅ ፣ contracta, gramm. 8 47) subst. (fem. 
A ST 1, Sx. Hed. 17), PL. ሊቃን፣ (fem. A, JT 1 Lud. e Jes. 
9, 17, ubi mei libri mss. ሊቃቓናችት ፣ exhibent), et Plur. Pl. ሊ 
ቃናት፡, ልሂቃናት፡ (gramm. 8 133, 8), et ሊቃውንት፡ (5 ሊ 
ቃን፣ derivatum, gramm. 8 140, a) 1) provectus, senior 
aetate; potissimum in Pl. ሊቃውንት፣፤ (rarius ሊቃናት፣) 
haec significatio occurrit Job 12, 20. 29, 8. 32, 7; Prov. 20, 
29; Jes. 14, 23; Jer: 38, 13; Joel 1, 2. 8, 1; Deut. 32, 7 al.; 
-ሊቃናት፣ወመሐዛት፣ Ps 148, 12. — — Yulgaris notio hujus 
formae contractae est 2) senior dignitate et munere, primoris, 
princeps, presbyter, magister, unus e magistratu. 
a) frequentissime de senioribus vel magistratu Israelitarum , ut 
ሊቃነ፤ሕዝብ፣ Ex. 18, 12. 19, 7. 24, 9; Lev. 4, 15; plerum- 
que in forma ሊቃናት ፣ : Num. 11, 16; Deut. 21, 2; Jos. 20, 4; 
Jud. 11, 7—9; Ruth 4, 2. 4, 4. 9; 1 Reg. 16, 4; 2 Reg. 17, 
4; 8 Reg. 8, 1; Thren. 5, 12; Matth. 15, 2. 26, 8. 27, 1; sed 
etiam in forma ሊቃውንት፣፤ 1 Reg. 4, 3; 4 Reg. 6, 32; Thren. 
4, 16; Judith 4, 8. 6, 16; Ps. 106, 32; "Fh-2: A, ፤በውስ 
ተ፤ቤተ፡እግዚ“፣ Jer. 36, 26; 1 Esr. 1, 8. Pro fem. ልዕ- 
yovcat legitur ሊቓናት፣ Jes. 3, 17. b) passim graecam vocem 
xpéofer; (legatos) interpretes Aeth. ሊቃውንት፣ 1 verterunt, ut 
Jes. 18, 8. ር) de senioribus i e. presbyteris alisque prae- 
. positis ecclesiae Christianae 1 Tim. 5, 1; Asc. Jes. 8, 24; Tit. 
2, 2; Apoc. 4, 4; pro fem. Tit. 2, 3; 1 Tim. 5, 2 (ልሂቃናት፡፤፡ 
rom.); ሊቃቓውንተ፣፤ ቤተ : ክርስቲያን፣፤ primates ecclesiae (archi- 
presbyteri, episcopi et superiores) Clem. 9) de magistris vel doc- 
toribus Judaeorum Christianorumve Matth. 8, 19. 9, 11. Marc. 
4, 58. 12, 19; ሊቃነ፤ኦሪት፣ ሬኔ6ሀ55(5«ጮዉ፡ልእ6 Luc. 5, 17; ሊ 
ቃውንት፣ 5:522=፡:3እ5፥ Eph. 4, 11; ሊቃናት፣ Herm. p. 11. 
28. e) de principe seu praeposito in qualibet arte, dignitate 
vel vitae genere (respondet graecum 26፪፥-)| ut ሊቀ፣ሐመር፡፣ 
yxoxXnooc Act. 27, 11 rom.; ሊቀ ፡ሐራ፣ Sx. Masc. 11; ሊቀ፣፡ 
መላእክት ? orchangelus 1 Thess. 4, 16, ሊቃነ፣መላ"፡፣ Clem. 
f 61; ሊቀ፡ምኔት፣፤ (Sive አበ፡፣ምኔት 8) abbas monasterii Phlx.; 
ሊቀ፤መዘርት፣ Kof. 39 e ሊቀ፡ቀዳሕያን፣፤ Gen. 40, 1 (4ሁ 
yowoyóog), ሊቀ ፤ ሠራዊት ፤ 5:፥“5ዮ27ካፕ፡ሩ (sve መልአከ፣፤ 
[ሠ""5) Sx. Masc. 9; ሊቀ፤መበስላን፡፡ ወ9ሀሂሠወዉነጾ66 Dan. 2, 14; 
ሊቀ፣፡ኀባዝያን፣ «:,2:፡:፣5556ረ Gen. 40, 1; ሊቀ፤ኅፅዋን፣ àc- 
ሂ'5ህህ09ሂ6ረ Dan. 1, 3; Gen. 40, 2; "YT ካሀናት፣፤ ።ሪ.ሬ፡ዐሩ 
Hebr. 2, 17; ሊቀ ፡ኬነት፣ (2ሀ፲፡ፐፅ፡ፐሠ)ነ) Ex. 37, 21; ሊቀ 10 
ቀብተ ፡ሞቅሕ፣ Gen. 39, 21. 23. (26፲5፡ሠሠ፡5ሀእ=፻)፣ ሊቃነ፣፤ 
ዐቀብተ፣፤ ርእሱ፡፣ 22፲፡«ዐሠ=7ፕ5ፍህእኋሩ Esth. 2, 21; ሊቃነ ፤ ገባ 
ር ፤ (ዩ=9፲፪75 t» &pyoy) Ex. 1, 11; ሊቀ፣ገዛእት፣፤ ።ዕዚ፡"ኃ- 
XMwvo; Joh. 2, 8. 9 rom.; ሊቀ ፣ጸረብት፣ «2ፐረ፡፲69 Ex. 81, 
4; ሊቀ፣ፈያት፣፤ Matth. 27, 16 rom.; ሊቀ ጳጳሳት ፣ patriarcha 
(ecclesiae); ሊቀ ፡ዲያቆናት፣፤ archidiaconus. 8) In regno Abys- 
Biniae socii supremi rei publicae consili et primores regni hoc 
nomine vocabantur (vid. Isenb. lex. &mh. sub ሊቅ፣ et sub አለ 
ቃ) ; in ecclesia ሊቅ፣ (amh. አለቃ፣፥) in specie inspectorem. ec- 
clesiasticorum, oeconomum. ecclesiae significat (Lud. lex.; Rüppell 
I. 32. 52; Harris IL. 167. 263). Voc. Ae.: ቓቃሙም 1 A.dp: 
Ti hA : 

ልህቀት፣ subst.: incrementum aetatis: በእንተ፣፤ልደቱ፡ 
ወልህቀቱ፣በበሕቅ፣ወሕማማቲሁ፣ወሞቱ፡(ለክርስቶስ፡፣) Chr. 


ልህቀ፣፥፣“፦- AU: 
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ho. 5; ልሀቀቱ፣በበሕቅ ፡እስከ፣፡ወርዘወ፣፤ Nd in Sx. Masc. 26 
ልህቀት፡ id. 4. AUS: 

ልህቃት፣ subst. aetas provectior, senectus: ረከበት፣ 
ወልደ : በልህቃቲሃ፣ (Plat, በልህቃናቲሃ ፣ rom.) é qíoa 
ዉ0፲ፔጻረ Luc. 1, 36; et comparative jus natu majoris, pri- 
mogenitura: h" HIA T : AUS Eh: (. 6. ዘቀዳሚ፤ልደ 
T:) Kuf. 24. 

ልህቃን፣ subst. 1) incrementum aetatis: (Christus, cum 
Deus esset,) he AUS: AUdP1 6፡5 እ።ይ5፥ xpoxomí» Cyr. 
c. Pall. f. 90; ilH: 0-8 TE: AUS: humanae (Christi) 
naturae convenit tooxórcets ኻእ5(፲ ib. 2) senectus ውሙስተ፤ልህ 
ቃነ፣፤ዓመቲሁ፣ Phix. 229. 240. 8) primogenitura Kuf. p. 
131 119. 9 et p. 132 ann. .17. 

ልህቅና 3 et ሊቅና ፣ subst. (a ልሂቅ፡ et ሊቅ፡ 25፡99) 
1) aetas provectior በልሀቅናሁ፣ (opp. ደቂቅና) Phix. 35; 
ነጺሮ፣በናእሰ፣መዋፅሊሁ፣፡ወልህቅናሁ፣ ratione habita. ado- 
lescentiae vel senectutis. ejus F. M. 10, 3. 2) primogeni- 
(ura Kuf. 36. 37. 3) dignitas senioris, principatus: 
ሚመተ፤ሊቅና፡፤ዘካህናትነ Jsp. p. 322. 321; ለሊቀ፣ጳጳሳት፣ 
ሊቅናሁ፤ሳዕለ አ,፣መሷሓውያን፡፤ 5... tenet super Christia- 
nos) F. N. 4. 

o AUS T: (Lud.: መልሀቅ 1) subst., collective: seniores 
(et aetate et dignitate), principes ( Sitteftenfdaft): Clem. f, 
208 (de omnibus ordinibus eccles. superioribus); frequentius 
usurpatur in Plur, vel መልሀቃት፣ magistratus. (politicus) 
Gad. Lal, vel መላህቅት ፣ et PL PL መላህቅ ታት፤ (Did. 
12), ut: ኩሉ፤አኀኅዊሁ፣መላህቅት፣፤ omnes cjus fratres mgtu 
majores 2 Par. 22, 1; መላህቅተ : ሕዝብ ፣ seniores. Judgeo- 
rum Ex. 17, 5. 24, 1; 2 Par. 5, 2. 10, 6; Zach. 14, 2 
(var.; Matth. 21, 23; Act. 23, 14 (rom); ኢኒይፍታሕ፤ ሕዝባ 
ዊ፤፣ወኢመላሀህቅት፡ዘእአንበለ፤ዳአእሙ ፡ሥዩማነ፤ቤተ ፡ከክር"ን፣ 
magistratus Did. 10; de feminis senioribus (=ሀዩጋይህ=ሺ6ሌረ) Did. 12 
(ደናግል፤ወመበለታት፣ወመላሀቅታት፤ ‹ይቁማ ‹ቅድመ፡ኩሎ 
ን፤አንስት፤›)› 


e AUS: MO vid. sub ልሕቀ፣ 


AU: I, 1. [.>ፋ› S. 201a. ] ns Jflamsmam d 
ferre (de igne) Hen. 90, 24; Sx. Tachs. 299. 


አልሀበ፣ Il, 1 inflammare, fervefacere: ለተጋብአ፡፤ብ 
ዙኅ : በቀሩዔት ፤ ወውእቱ ፡ ዘያልሀቦ : ለእሳተ ፤ ፍቅር ፡ ሀ«'። 
ዉ፲ፕዉ259 ኻ cuvoboc. ዉ2=ባ ፕ2ዕ ጥባ» aya» #፡9ዞ»ኾዩዕወ» ዩዐሃሟ፻ዬ- 
tat Chr. Ta..19; አልሀበ፣እቶነ፣ succendit furum, 1,94. sine 
auct.; ለልሀበቶ፤፡ፀሓይ፤ርአሶ ፡ለዮናስ ፤ Sx. Masc. 25. 

T-AU : LII, 1: 
Lud. sine auct. 

AU-f1! part. inflammatus, acestuans, ignitus: ክነ፣፡ል 
ምው ን ሽ፡። በዘር Phlx. 84; ፀራተ፤ሐጺን፤ል 
ሁብ፣ Sx. Tachs. | 

ላህብ፣ subst. ሬስ , 2፡72, 24) m. et fem. (Sir. 48, 83): 
1) flamma (ፍአእ55, qAoyec) Cant. 8, 6; ላህበ፣ነድ፣ Sap. 16, 
18; በዋፅየ፣፡ላህበ፣እሳት፣ Hen. 109, 9. 1, 6; transl.: Ad) 14 
ህበ፡ኀይለ፣እአግዚ'"፣ &cpic cc x09 Seo9 Buvapeo Sap. 7, 25. 
2) ardor, aestus, fervor; saepius de ardore solis, aestu 
coelesti, vento fervido (xaüp.a, xaooo», Sécy p: በላህበ ፣ መዓ 


inflammatum esse, aestu incalescere, 


99 ለሀየ፣-- ልሕመ፣ 


ልት፣ Jer. 43, 30; Matth. 20, 12; Hen. 72, 7; Jac. 1, 11; 
P) 18, 7; Sir. 48, 3. 4; በንስቲት፣ላህበ ፣፡ፀሐይ፡፣፡ Oxo. Boo- 
yslRc ፈ።ፔር ዐረ Mov Sap. 16, 27; ኢያሐምሞሙ ፡ላህበ ፡ ፀሐ 
ይ፣ (2999)9 6985 Toc) Jes. 49, 10; አሳት፤ወላህብ፣ =ዕ xol 
xxo9« Dan. ap. 3, 43; Hen. 63, 10. 


ለሀ፻፣ id. q. Le Qusit re, 
re; int (መዬ) oblectatus est re. Hinc 


AU? I, 3 solari [ut (ሐ I. II. IV] ኀጥአት ፡ዘይላህ 
ያ፣ (var. ዘይላሕዋ፤) 6535 Ecc 5 ጭ36ዉ5እ6ህ aci» Thren. 
1, 17. 

አልሀየ፣ II, 1 (etiam II, 2) solari et divertere ad 


oblivionem [ut LgJ IL IL IV]: ዐራትየ፤እንጋ፣ይናዝዘኒ፤ወ 
ያልህየኒሁ፣ (v. ወያሌህየኒሁ ፡)ምስካብየ 1 xocoxoMos. pc 1 
XMw, pov Job 7, 13; አልቦ ! HPAUEZ! (var. ዘያንህሀየኒ፣፤) 
ጀ20ሀዉሄ%ዉእዕነ› ps Thren. 1, 21. 

ተላሀየ : 1:1, 3 colludere, invicem sese oblectare, lu- 


tempus fefellit, oblectavit. animum 


dere re, tempus fullere [i. q. v1 VI.] (in libris mss. saepius 
ተለሀየ ፡ scriptum reperitur, pro "AU? 1; vid. gramm. 8 48, 4): 
እስመ፣ዮጊ፤ይትላሀይ፣ነ oc. ሷፈ56እ52፪(= 2079 «2569 8 Reg. 18, 
27; ወአኀዝኩ፡፤አነሂ፣እትላሀይ፡፣ምስሌሆን፣ (nales pez ሖ1- 
tGv) Herm. p. 86; (infan& arcam farinariam in manus sumsit) 
ከመ : ዘይትላሀይ፣ Gal. T. H.; Are: ፈቀድነ ፡ ንትላሀይ፤ ንሕ 
ሊ፤ማሕሌተ፡፤መንፈሳዊተ፣ F.M. 52, 7; ኦድንግል፤ An if 
ተላህዮ ፡ዘልህቂ : ከመ : አዋልደ ፡ ዕብራውያን፣ 1 Lit. 171, 1; 
ጽብቱ፣ምስሌሁ፣ወተላሀዩ፤ነዋኝ፡፤ 7፡።ሪሪ natando certate cum 
e0! Jsp. p. 328; ተላሀይክሙ : በነፍሳቲክሙ፡፣ in aleam. de- 
distis vitam ib. p. 361; de peceopusot; ዌባረ SoAacowc መንክ 
C TAUP 1: (var. ተልህያ ፤)ለባሕር፣ Ps. 92, 6; repetitum in 
Lit. Epiph. Dicitur de variis ludis: de ludis athletarum: እለ፣ 
ይትላሀዩ፣ወይዛበጡ፣ Chr. Ta. 19; ludere calculis et latruncu- 
lis: (sacerdotes) ኢይትላሀዩ፣ግብረ፣ሰንጠረጅ፤ ወገበጣ : ወኢ 
ይበጽሑ፣፤ ኀበ : ooh? ፡ ዘይትላሀዩ : ቦቱ፣ F. M. 32, 7; in- 
strumenitis musids: ተላህዮሰ ፡ እንተ : ይእቲ : ተላህዮ : (06065: 


(0,21) ወፅንዚራ፣ወአርጋኖን : ወተረፈ : ንዋያተ፣ "HV: 
ዘተውኔት፣፡ ሕሩም ፣፡ ውእቱ፣፤ jb. Deinde in legibus canonicis 
saepius de manustupratione et Sodomitarum libidinibus usurpatur: 
— ለእመ፣፡ተላሀየ ፣ክህን፣በነፍስተ፤፡ሥጋሁ፣ Kedr. £ 67; ለአመ፣፤ 
ተረክበት፣ብእሷት፣ምስለ፣ካልእታ፤፡ይትላሀያ ፣በበይናቲሆን፣፤ 
ib. f. 68; ዝሙት፤ወተላሀህዮት፣፤ Gad. Ad. £. 149. — ርር Ae.: 
ተዛውዐ፡ተላሀየ፣ዘ፣ተጫወተ፡ 

አስተላሀየ ፡ IV, 8፡ ludendo et confabulando oblectare 
aliquem: መጽኣ፣፤ኅቤየ : ወያስተላህያኒ፣፤ (xoi; %ሩ c0 cov) 
Herm. p. 85 et 86. 


FAY. ፡.. ag. (III, 3) iudens, ludibundus: መንዛህል 


ል፤ወሰካሪ ፡ወተላሃዩ : ወነፋሔ ፡እንዚራ : ወተውኔት ፣ ፣. 
34. 34, 1. . A 

ትልሂት : subst.: ludus, lusio: ትልሂት፣በነፍስተ : 77D 
D*1 manwstupratio Kedr. f. 68. 


ለሀየ፣ nitidum esse vid. sub ለሐየ ፣፡ 


ለለ፣ i e. praep. et conj. ብ reduplicata, vid. sub ለ፣ 
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A? pronomen; non reperitur nisi cüm pronominibus suffixis 
(ለሊየ፣ vel AA€ 1, ለሊከ፣፡ለሊኪ፡› ለሊሁ፤ለሊሃ፡; ለሊነ፡, 
ለሊክሙ፤ለሊክን፤› ለሊሆሙ፤ለሊሲሆን፡፣) conjunctum (gramm. 
8 62, 1, c et 8 150, c) 1) ipse, a, um.  Usurpatur tamquam 
appositio subjecti (de accusativo vid. ርአስ፣ et ኪያ P 1; de ge- 
nitivo vid. ዚአየ እንቲአየ 1); rarissime pronomini suffixo (cfr. 
gramm. p. 396) appositum occurrit, ut ብከ፣ ለሊከ፣ in te ipsum 
Job 4, 5; እምኀቤየ፣ለሊየ፡፣ Joh. 14, 10. Locum habet, et 
ubi subjectum nonnisi persona verbi expressum est: ለሊሁ ! ያ 
አምር፡፣ Job 11, 11; 9. Reg. 5, 6; ለሊክሙ፣ፍትሑ፣፤ Job 13, 
8. 30, 34. 34, 32; Sir. 8, 13. 27, 26; Lev. 19, 18; Jes. 28, 
20; Jer. 17, 16. 49, 6. 51, 2. 34; Hez. 27, 3; Ps. 8, 4. 50, 4; 
Rom. 2, 1; 1 Thess. 1, 9. 5, 2; et in enuntiatione nominali: 
ለሊክሙ፣ሰማዕትየ፡ Jos. 43, 12; et ubi subjectum nomine vel 
pronomine expressum est: ለሊሁ፤ እግዚ“፡ፀብአ ፣፡ሎሙ ፡ፀሮ 
ሙ፣ Sir. 46, 3. 18, 29; ሙእቱ፤ለሊሁ፡፤፣ Job 28, 23; Gen. 
96, 1; Jos. 22, 23. Praeterea notare juvat constructionem ለ 
ሊሁ፤ነፍሶ፣ይጌምን፣ ሁሠ5:እ9›6፥ cx» «2ህ፲65 'ህህሂቫ» Sir. 21, 28 
(ipse suam animam polluit); እሙንቱ፣፡ለሊሆሙ፡፣ገብርዎ፡፣፤ ለዝ 
"Th: 2:6! éawvoig ፀ፳6(ባ።፲9 ፔዉ5ፔጩ Judith 11, 9. Nonnum- 
quam vertendum est c£ ipse, ut Sir. 7, 2. 2) sponte, sua 
Sponte, ultro, de personis et rebus: Jer. 23, 21 (bis); ኢይ 
ትነሥኡ፣ለሊሆሙ፣ ue 50 20፡0» ቋ/«2፲29596 Ep. Jer. 26; 
ለሊሃ ፣፡ዘመወት፣ Hez. 23, 43; ዘለሊሁ፣ ይበቀ*ል፣፤ cx ኗሷ23<ረ- 
poca àvaBatvovra Lev. 25, 5. 11; "CAO TF: AA Y: occ 
ሁወፔኻ Act. 12, 10; ለሊሆሙ፣፤ገረሩ፤ ካ3ፔ፡ሁ6እባፀዉነ Jos. 10, 1. 4. 


ለሐሐ፣ humidum esse [cll. ሸና Jaenidus, recens; ሸ% humor 
et aram. nenz.] - E 

አልሕሐ፣ II, 1 Aumectare, refrigerare: ዘያልሕሓ፣ለ 
ትዝሀርቱ፤ያነድዳ፤ለእሳት፣፤ «2 ፡5።2፡=፡5፡ሁ6ጣ 568/5፥ nog 
Sir. 28, 11 quod Aeth. lepide vertit: qui arrogantiam suam 
humectat, ignem. inflammat. Deinde ab hac radice propagatur 

"'ለሕልሐ፣፤ quadr. I. (id. q. aram. ክ5ቨ5ከ/ግ) ፡ humectars, ዳሄ- 
morem recipere, recreari et refrigerari: (qui bonum 
scit nec agit) ይመስል፣፤ከመ፣፤ 74 : ዘውስቴቱ : ማይ ፤ እምኔ 
ሁ፤ይሰትዩ፤ብዙኃን፣ወይትኅፀቡ ፡ ወቦቱ : ይለሐልሑ ፡ ግብ 
ር፤ወለሊሁ፣፤ኢይሰቲኒ፤ ወኢይነጽሕኒ ፡ እምርስሐታቲሁ ፡ ወ 
ኢይለሐልሕሂ፣ Phix. 209. j 

አላሕልሐ፣ IT: humectare: ይቡሰ፣፤ኅብስተ ፡በማይ ፡አላ 
ሕልሕሐ፣፤ Sx. Nah. 19. 

ልሕሉሕ፣፤ ፤፡84.,, proprie: humidus, liquore perfusus, madidus; 
deinde significat offas pullis, pastillos decoctos Dan. ap. 18, 27 ; 
sed de forma vocabuli dissentiunt libri mss: አብሰሎ : ወገብ 
ርሮ፤ልሕሉሐ፣ (Cod. Bruc. et Abb. XXXV. CXXXVII. CXCVIL; 
ለኀልኀ፣ Abb. LV; ላኅላኀ፣ FrcL,, AchAcl 1! Carz) éxoiqce 
ሁቋ፻ሂዉሩ- 


ልሕመ፡ I, 1 [amh. ልም፣ hebetatus oculis; vicina sunt gn 
2 e ማመ er mid y c | 
en (ምሕረ፣) VA, wA, (ሀጨውኔ › cir. etiam ለምለመ፡ ct 
ሐመልመለ፤ Generum, tenuem, debilem, infirmum esse 


vel fieri: tenuior (infirmior) eo est Luc. 5, 36 rom.; (MIA! 


እኩይ፣ወአርዌ፣ምድር፣ይልሕሞ፣፤እከየ፣ homo malus. est, eo- 
que serpens infirmior malitia Cyr. d. ፒጅ. f. £. 59; M. M. f£ 


71. — I M. F. legi: ቅርፍቶሙ ፡ አድሪቀከ ፡ ይደጐሱ፡ 
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እስከ * ይልሕም ፣ cortex, postquam exsiccata est, contunditur, 
donec erit tenuis (comminuta). 

አልሐመ፡ I, 1 debilitare, infirmiorem ም Marc. 
5, 26; Phlx. 20. 70. 

ልሑም፣ 3 part. debilitatus, 
sine auct. 


ለሐሰ፡፤ ፤, 1 [amb. ላሰ፤; i. 4. ህራሙ?; uel, ሁ, cns, 
coll. ጓቫ5, ppt] Subj. ይልሐስ፣ ፡፡፡ዐፀ፡፡, lambere: Mh: 
ክለባት፣ደሞ፣ 5 Reg. 21, 19. 22, 38; ከለባት፣ይልሕሱ፡ቀሰ 
ሊሁ፣ Luc. 16, 21; ይልሕሱ፤ጸበለ፣እገሪኪ፡፡።፡‹፡. 49, 22; ይል 
ሕሱ ፡መሬተ፣ Mich. 7, 17; አሳት : ለሐሰት : o6: 5 Reg. 
18, 38; ኢትልሐስ፡፣መጻብኅተ፣ Sir. 34, 14. 2) (exserta lingua) 
siti fatiscere (ledge): ይልሕስ : ልሳኖሙ ፤ በጽምእ፣ Jes. 
41, 17; ከመ፣ይልሕስ፣ጽሙእ፣ወይሰቲ፣እምነ፥ኩሉ ፡ማይ፤ 
Sir. 26, 19; እንዘ፣አልሕስ፤ሰራኅኩ፣ Job 17, 2. 30, 8. 3) me- 
tire, mussitare ሀር) (coll. cm susurravit, sibilavit, et 
ለሖሰሰ፣)፣ hàdfi : Te: ኢይልሕሶሙ ፤በልሳኑ፣ Ex. 11, 7; 
አልቦ፡፣ዘለሐሶሙ ፡በልሳላኑ፣ Jos. 10, 21 (pron. suff. per daü- 
vum exponere licet); ከልብ፣፡ኢይልሕስ ! በልሳኑ ፡ በቅድሜከ፡፣፤ 
Judith. 11, 19. -- Hinc quadrl. ለጦበሰ፣ q. v. — — Vicinum 
est ለስሐ፣፤ 4. v. 


debilis, infirmus, Lud. 


ለሐሰ፡፣ evanescere vid. sub ለሀሰ፣፡ 


ለሐቀ፣ rad. inus, eadem quae (eJ cohaesit; IY adjunxit, 
et ds. Hinc | 

መልሕቅ፣ subst. ancora (ad quam navis deligatur) Jon. 
2, 7; አውረዱ፤አርባዕተ፣፡መልሕቀ፣ Act. 27, 29. 40; Chrys. 
hom. 11; መጽሐፈ : መልሕቅ፣ '"Avxoootóc (liber Epiphanii 
Cypr. celeberrimus) Haim. Ab. Nr. 26. — Voc. Ae.: መልሕ 
d iniu a:090C4- b: dhoec:, và የሚያጸናው ። 


ልሕቀ፣ crescere, senescere vid. sub ልሀቀ፣ 


ለሐጐኩ፡፣ I, 1 [i q. (85 laevigavit i. e. formavit, finzit, 
creavit; cfr. Ges. thes. p. 483. Vid. etiam ግልቀ፣] Subj. 
ይልሐኩ፤ fingere (ex luto), formare, creare, (ràdo- 
ce): ሕደዊከ ፡ ገብራኒ : ወለሐኳኒ ፤ Ps. 118, 73; ይልሕ 
ኩ፣፤እምውስተ፡ውእቱ ፡ጽቡር ፡ አምላከ፡ Sap. 15, 8; Adi 
09-1 ፀ፪ጽእኗዉፀ69 ዉ5፲093ረ Sap. 15, 16; በአርአያሁ፣፤ለሐኩነ፣ Mac. 
f. 22; አዳም ፡፤ዘለሐከ፣ (II pers.) በአርአያከ፣ Hymn. Mus. 
Brit. LIV, Nr. 7, d; ዘለሐኮ ፡ለሰብእ፡፤ዘእንበለ : ሙስና፣ Lit. 
163, 4; etiam de effingendis animo cogitationibus: መፍትው : 


ለነ፡ዘልፈ፡ንልሐኩ፤ውስተ፤አልባቢነ፤ተዘክሮ፣እግዚ“፣ወፈ 


ሪሀ፤፡ስሙ፣ Chr. Ta. 26. 

አልሐሎጐኩ፡ II, 1 fingi jubere, formandum curare Sap. 
15, 8 (ያልሕኩ፣ var. pro ይልሕኩ፡-››- 

ተልሕሎ፡ III, 1 formari, creari: ዘተልሕሎ : ቅድመ ፣፡ 
rporórAasrog Sap. 7, 1; ቫቲ፣ነፍስ፤ እንተ : ተልሕኩት፡፣በአ 
ምሳሊከ፣ Geuz. f. 26; በእግዚ"፣እምድር፡ ተልሕኩ ፡ ብእሲ፣፤ 
Kid. f. 26. 

Ad: put. vid. ልሕኩት፣ 

ለሓኩ፡፣ n. ag. foriator, figulus, opifex: ffo: 
ልሕኩዙት፣፤ለለሓኩ፡ሁ፣፤ uà «5፡፤ co spa có ጄእደሪሟህፔ፣ x6; 


ለሐሰ፡ — Aden: 
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Jes. 29, 16; (Christus) ለሓኩከ፡ ፤፡ወፈጣሪ፡ (5ኻሠ።ሀሀነ6ሪ) Chr. ho. 2; 
አምላክ ፣ለሓኩ፡፣ወፈጣሪ፡፣ ፤፤ Abtel. 81. 

ልሕኩት ፣ 3 (forma part. pass. fem.) subst., m. et fem. 1) fig- - 
mentum, opificium, creatura, (xo vÀAaop.a, ba8. Gebilbe) 
Jes. 29, 16; ከፀወ 1 ደሞ : በሥምረቱ ፡ ላዕለ 1 ልሕኩቱ፣ Lit. 
158, 4; Ad: A7," : creaturae Dei Macc. f. 22; Eva 
ቀዳሚት : ልሕኩት፡፥ ib. f. 23. Plerumque est 2) fictile, 
testa: Ami : nd: : አብሰልዎ፣ (ራ፡555ና óovoaxvov) Lev. 
6, 21; 4 Esr. 6, 26. 28. 81. 8, 4; ልሕኩት፣፤ዘቅብእ፤ fictile 
vas olearium Gad. T. H.; statui constr. subjunctum vel in ge- 
nitivo positum denotat adjectivum: Jfictilis, testaceus: dus T : 
ልሕኩት፣ Jes. 19, 1. 11; ጻሕበ፣ልሕኩት፣ : Hez. 4, 9; Jes. 
30, 14; ንዋየ፡ልሕኩት፣ 1 Jes. 22, 22; Jer. 39, 14; Thren. 4, 2; 
4 Reg. 4, 3; Lev. 14, 5; 2 Cor. 4, 7; 2 Tim. 2, 20. 


ለሓኩና፡ (5 ለሓኩ፡፡ denom.)subst.: dà gn itas figuli, Ssal.Req. 


ለሐወ፣ respondent 
c? ( ce» m. levy. (Dubito an aJ, huc referendum sit.) 


notionem planctus et luctus habet ; 


Stirps I, 1 non usitata fuisse videtur. Quamvis enim in libris 
mss. scriptio ጳሐወ፣፤ (pro. ላሐወ/, vid. gramm. 8 48, 4) vul- 
gatissima sit, tamen Imprf. et Subj. ubique ይላሑ፤( ይለሑ፣፤), 
non ይልሔሑ፤ et. ይልሐው፣ (6፤፤08፥8 occurrunt. | Luc. 6, 25 
rom. legitur quidem. ትበኪዩ፣ወትልሐዉ፡፤; sed. cum subjuncti- 
vus &b hoc loco alienus sit, non potest non errore typographi pro 
ወትሳሕዉ፡፣ exscriptum esse. 

ላሐወ፣ I, 3 (Impf. et Subj. ይላሑ፣, Inf. A? 1 Koh. 3, 4): 
plangere, lamentari, deflere, lugere (xorveoSot, Tcev- 
$e», Sowveiv); absol: Jer. 9, 10; Koh. 12, D; Ps. 34, 17; 
Matth. 5, 4; ላሑ፤ምስለ፣ዘይላሔ፣፤ Si. 7, 34; c. c. በእንተ፣፡ 
ob: Kuf. 4; saepissime c. Acc., ut አለ፣ይላሕውዋ፣ለጽዮን፡፤ Jes. 
61, 8; 2 Cor. 12, 21; et ላሐወ፣ላሐ፣ Jer. 6, 26; Ex. 383, 4. — 
Usurpatur de solemni luctu pro mortuis, Gen. 23, 2. 37, 35. 
50, 3; Sir. 88, 16; Judith. 16, 24; 4 Esr. 10, 7. 10. 15; de 
luctu ob peccata Kuf. 41, Clem. f. 250. 251; ob calamitates et 
infortunium: 1 Reg. 6, 19. 15, 35; Jes. 19, 8 al. — Attribuitur 
non tantum hominibus, sed etiam terrae Jer. 4, 28. 23, 10; 
Jes. 24, 4; viis Thren. 1, 4; vineae Jes. 16, 8. 24, 7; arculis 
muliebribus Jes. 3, 26. 


አልሐወ፡ I 1 [ugere facere, in luctum vocare; Apoc. 
18, 7 (in editione Platt. Impert. አልሐውዋ፣ ::፡6፡99፡59 pro ል 
ልሕውዋ : scriptum est, vel pro ጸላሕውዋ፣ II, 3). 

Acl: ct ሉሕው ፡ part.: plangens, lugens, lamen- 
tans: ልሕዋን፣ (v. ሎሕዋን፣) xoxxcópevot Jer. 48, 5; ሎሕ 
ዋን፤ (v. ልሕዋን፣፤) xevSobrcez Jes. 61, 2; ልሕዋን፣ 4 Esr. 
10, 10; fem. ሉሑት፤ (v. ሉሑውት፡, ልሕውት፤) 4 Es. 
10, 55; ለልሕዋን ፡ይናዝዞሙ ፣ Prec. mat.; M. M. f. 149. 

ላሕ፣ (male ለሕ፣) gubst. m. (Gen. 50, 11) et fem. (4 Esr. 
10, 9) planctus, luctus, lamentatio (xoxexóc, révSoc; 
differt à ሐዘን፣ እህጅባ cfr. Sir. 88, 17. 18; Prov. 14, 13) Koh. 
5, 16. 7, 2; Sir. 26, 6; Jes. 22, 12. 60, 20; Jer. 88, 13; Joel 
2, 12; Hez. 2, 10; Ps. 29, 14; Apoc. 18, 7; ቤተ፣ሳሕ፣ Sir. 
22, 6; መዋፅለ፣ላሕ፣ Gen. 50, 4; አልባሰ ፡ላሕ፣ 2 Reg. 14, 2; 
ገብሩ፤ላሐ፣ 3 Gen. 50, 10 በ. celebrare); 214.1: Adh1 (L. deponere) 
Gen. 87, 35; ላሐ፣ሞቱ፣ (ob mortem ejus) Kuf. p. 124; ዝን 
Tip Am: Kuf. p. 124. 
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ለሖሰሰ፣፤ quiquel, à ለሐሰ፣ propagatum; sensu convenit 
cum hebr. dn» sibilavit, susurravit, ani, id, talm. 212 id, 
vid. Ges. thes. p. 754. Hinc 

አልሖሰሰ፣ Il. susurrare, mussitare, insusurrare: ር 
እዮሙ፤ዳዊት ፤፡አንዘ፤ያልሖስሱ ፡ (4ህ‹=92ሮራ›) 2 Reg. 12, 19; 
አብሰራ፡ገብርኤል፤ለማርያም፤አልሖሲሶ፤በእዝና፣ወይቤላ፤ት 
ወልዲ፣፤ወልደ፡፣›ሽ!6፲ለ:. Nr. 25; ፈ.ሒ፤ኢያልሖስስ፣ምስለ፡5 
እምነ፣መስተባአሳን፣ n6 consusurret cum Utigantibus F. N. 43, 4. 

ተልሐዋሰሰበ፣ ፲፤]] 3 sibi invicem insusurrare: TA 
ሐዋሰሱ : በእዝን፣ Loc. 12, 3. 

ለሖሳስ፣ n. act. susurrus, mussitatio, loquela (vel 
voz) submissa: ይትናገሩ ፤በለሖሳስ፣ Jes. 8, 6; አርአዮ 
(9-1 በለሖሳስ : መጻሕፍቲሁ፣ Esth. 3, 14; አቡየ ፡ወአነ፣፡ወ 
መንፈስ : P" ፡ናአምሮ ፡ ለለሖሳሰ 1? ልብ፣ (sc. hominum) Lit. 
Orth.; (ante Jaredi Acthiopis tempora) አልቦ፣መኅለቅተ፤ቅኔ፤ 
(cantus sacri decantabantur non) በልዑል ፡ዜማ ፡ዘእንበለ፤በ 
ለሖሳስ፣ Sx. Genb. 11; ወንዲ፣በል፣፤በለሖሳስ : እግዚኦ : ምሕ 


CTh iy ጊዜ፣ Kedr. ፤ 2. — Formam ልሑሳስ፣፤ excerpsit 
d'Abbadie e suo cod. LXXX. 


ለሐየ፣ ludere vid. 500 AUE : 


ለሐየ፣፤], 1. nitidum, pulchrum, venustum esse iod 
baa venustas Ges. thes. p. 751; e? ( e» 


splendwit, micuit; V.S. abstersit] አስመ 1 ትልሂ ፡ id : ve 
7 A9? B- £1 (፥5፡65=525«62 ፒእ(5ህ) Sap. 7, 29 et Lit. Epiph.; 
ሰላም፣፤ለገጽኪ፣ዘጥቀ፣ይልሂ፣ ፲፤]] Sal. Mar. 4. 

TAGSE: (00 ተልሕየ፡!) IIL 1 se comere vel decorare; 
ezornari, nitere: ወአኀዙ፣አይሁድ፣፤በዝ ፡በዓል ፡፤ይትለሐ 
ዩ፡በአዕጹቀ፣፤በቀልት፤ Jap. p. 803; ዓሩያን፣በቅድሜሁ፣ይ 
ትለሐዩ፣፤ከመ፣፤ብርሃነ፤እሳት፣ Hen. 59, 7. 

ላሕይ፥ part. et adj; fem. ላሕይት፣፤ nitidus, pulcher, 
speciosus, venustus: ገጽከ፣ሳሕይ፣ Cant. 2, 14; Judith 8, 7; 
Dan. 1, 4; ላሕይ ፤ አፅይንቲሁ፣ 1 Reg. 16, 12; ላሕይ፣ጥቀ፣ 
ራእያ፣፥ Kuf. 28. 39; ሶስና፣ላሕይት፣ጥቀ፣ Dan. ap. 1, 21; 
1 Reg. 25, 3; 3 Reg. 1, 6; ደናግል ፤ላሕያት፣፤ An. 8, 13; 
Hen. 6, 1; ኻ5ህረሬ Prov. 14, 28 vrs. ant. 

ልሑይ፣ part. pass., id. q. ላሕይ 1, sed rarius usitatum: Hez. 
81, 7 et Dan. 1, 4 libri mss. alii ላጳሕይ፣ ali ልሑይ፣ prae- 
bent; ብእሷ፤ልሑይ፤ Jsp. p. 280; ኮኑ፣ልሑያነ፤በብርሃን፤ዐ 
ቢይ፣ : (Adam et Eva) Abush. 

ለሓይ፤ adj id. q. AE: Gen. 29, 17 ( ለሓይ ፡፤ ገጻ፡)!; 
39, 6 (Mh E 171-h8 118); 12, 11 (ብእሲት 1 AR, 
v. APT. 

ላሕይ፣ subst., plerumque m.: nitor, forma, venustas 
ዕ።ረቷእእዕረን sUxpémstx, óoaucpó;), de specie et habitu hominum: 
ኢታድሉ፣፤ለሰብእ፣፤እንበይነ፡ላሕዩ፣፤ Sic. 11, 2; ኢያስሕትከ፣ 
ላሕያ፣ለብአሲት፣ Sir. 25, 21. 26, 16. 17. 86, 27; ሥን፣ወላ 
ሕይ፣፤ yáou xal xao Sir. 40, 22; እአስመ፤ፍጹም ፤ውእቱ፣፤ 
ላሕይኪ፡፣፡ Hez. 16, 14. 28, 17; Ps. 44, 8; Prov. 11, 22. 29, 
44. 48; Jer. 4, 80; Jes. 53, 2; Judith 10, 23. 16, 9 (Am: 
209 : ለነፍሱ፣) (Ludolfus ait: Aethiops meus intelligebat 
de laevitate et puritate cutis). 


vicina sunt 


ልሕደ፡፣ 3 rad. inus; vicina videntur QJ jucundus et suavis 


fuit; voluptatem percepit 61 (ኤህ mollis et tener fuit. — Hinc 


T Ach. : LUI, 1 , delicatus est, ut videtur, in MSS. Colb.", Lud. 

ልሑድ፡፤ part, fem. ልሕድ"፣, nonnumquam Agh £1 part. m. et 
fem. tener, mollis, delicate habitus, suavis, ኢትሰመ 
ዩ.፤እንከ፣ልሕደ፣፤፣ወሥብሕተ፣ ሷ።=2)ካ xol ፕ09ፍፍዩ Jes. 47, 1; 
አንቲ፣ላሕድ፣ (v. ልሕድ፤) voro. Jes. 47, 8; Jer. 26, 28; 
Mich. 1, 16; ልሕደ፣ተመሰልኪ፣ Jer. 6, 2 (vrs. alt.); ሕፃን፣ 
ላሕድ፣፤ (v. ልሕድ፣) xacbk(ov évcougóv Jer. 38, 20; ኦልሕድ፣ 
ኢትዮጵያ፣ N. T. rom. (in Epil. in Ep. Joann); pueri A4 
ን፣ Lud. sine auct. — Voc. Ae.: ልሕድ፣ብ፣ድልድል፣; aliud: 
ልሕድ፤ዘ፤ሕድስ፤በዓልቴትሂ፣ድልድልሂ፡ይ፣ (od Jeniam). 

ላሕድ፣ vid. ልሑድ፣ 


ለሐጸ፣ 1, 1 decorticare, glubere [amh. ሳጠ፣; arb. 
e, መህ, 69. vada] ፲፤ ; coll. ሦ5ቫ) S ሰ vali. 


et ሥ] virgas Gen. 30, 37; ሥረዊሁ፤ይረምጹ ፡ በአሳት ፡ወ 
ይልሕጹ፣ M. ፲. 
ተልሕጸ III, 1 pass, decorticari, cute Síringi, vel 
laedi: ገጹ፣ወሥጋሁ፣ተልሕጸ፤ወተዝሀቀ፣ Gad. ለ4. ፤ 18. 
ልሕጽ 1 subst. cortez [amh. ልጥ ባልብሱ፡(ለአባ፡ሙሴ፡፣) 
እምልሕጸ፤ሆሳፅና : ወዬጽሉ፣ Sx. Masc. 2; proverbium: ከይ 
fb : ዘኬደ ፡ ልሕጸ ፡ ይፈርህ qui anguem (pedibus) calcavit, 


(etiam) corticem (arboris) pavet, Lud. 


ለሐፈ፣ rad. inus.; arab. ዱዱ! doluit pec. ob rem praeteri- 
tam et neglectam. 

ተልሕፈ፤(ተለሐፈ፡፡!) III, 1 refl. maerere, sollicitum 
esse de re: ውስተ፤ዘኢኮነ፡ ትካዝከ ፡ ኢትትለሐፍ፡ (v. ኢት 
ትላሐፍ፣፤, v. ኢትትኀለፍ፣፤) ==! ቭዕ«1ሁዉፔ6ረ 55 605 dew co. 
ሂይቦ፡‹= py &gute Sir. 11, 9. 

Tr PPP, IV, 1 maerorem injicere 
alicui, sollicitum reddere aliquem, c. c. Acc.: ዘኅቡእሰ፣ኢ 
ያስተልሕዋፍከ፣ 55 ገ።9 «2= 95፥ ሂዕዩ(% cà» xgurcóv Sir. 3, 22. 

ተልሓፍ፣ subst. curae, sollicitudo, maeror de re: g? 
ንት፣ተልሓሬየ፣ለዘ፤አፍአ፤፣አትሐተት፤ "' ገ፡6 oc cox; £o 
xofvew; 1 Cor. 5, 12; አልቦሙ 1 ተልሓፈ፡ (v. ትኅላፈ፡፤)ምስ 
ለ፡ሶርያ : Xóyoc 00x ኻ» ዉ5ፕ6(5 ሁዩፔጩ Xuglac Jud. 18, 7. 9. — 
Voc. Ae.: ችልሓፍ፤ዘ፣ሐዘን፤ 


5 5». 


ሎሚ፡ (amh. ሎሚ፡ et f 9271 :, pers. ose arb. ፌታ ቅቀቷ') 


maium ርን” ር, M. F. (ማየ፤፡ሎሚ፡፡ ወይመትሩ፣፤ ሎሚ፡. 
De ሎሚ፣ citro medica vid. Harris II. ፪ከ፪8ቨልዩ p. 35. 


ለምለመ፣ quadrl. I (rad. nonnisi in lingua aeth. et amh. 
usitata, proprie de feneritate et virore primorum germinum dicta. 
In dialecto amh. simplex ለማ፣ (i. e. ለምሐ 1) eandem potesta- 
tem habet; ለማሜ ፥ autem cognatum videtur cum aeth. ሐመለ, 


ሐመልመለ፣፡ neque aram. 2235 germinavit, neque e micwuit 


nec d fuscus color huc referenda videntur.] 1) teneris ger- - 
minibus virescere, gemmas agere; dicitur de plantis: እ 
ምከመ ፡ ለምለመ ፡ አፅዕጹቂሃ፣ xov» 6 ።እ፲65፥ረ ል፳=ሟእኔሪ ኘ#/ጣፐዉ፥ 
Marc. 15, 28; ከመ፣ይለምልሙ፡፤(ፅፀው፣) Rel. Bar. 2) ሃራ 
centem esse, de pane (Lud. sine auct.) 3) (enerum, lentum, 


mollem fieri vel esse: ከመ፤እብን : ዘኢይለመልም፤ Gad. 
3 - 
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T. H.; አአባን፤እንዘ፣፤ ይለመልም 1 ከመ ፡ሠምፅ፣ God. Lal.; 
ኢትለመልም፤አልባቢክሙ፡ : (opp. ገዝፈ፣፤) Jsp. p. 364; (Titus 
Judaeis fame enectis lac et mel praeberi jussit) ሼስከ : ለምለ 
መ፣ኾርዔሆሙ፣፤ወአማዑቲሆውጮሙ ፡-!!1. p. 369. 

አለምለመ፡ II: tenerum, mollem et virescentem red- 
dere: ያለመልሞ፣ሥጋሁ፣፤ከመ፣ዘሕፃን፣ ኗ፲2ቷእህነዩ፤ ወ0ፐ፲69 tà 
ፀ2ፀሄ2ረ ዕሪ5ፀ ሃካጃ:2ህ Job 33, 25 (v. ያደክሞ 1). 

ልምሉም፣፤ part. 1) virescens, germinans Matth. 24, 
32 rom; 90 ልምልምት፤ እንተ : ኢትውዒ፣ Sx. Tachs. 29. 
2) recens, de uvis Num. 6, 4 C; de pane: (monachus) ይመ 
የ፣ወፈተወ፣ዓብስተ፣ልምሉመ፣ Phix. 130. 8) tener, len- 
tus, mollis, lenis: ሎሰ፣ጽቡረ፣ልምሉመ፣ &ra(» Sap. 
15, 7; (^17 3 Ag? f-9? 1 spongia mollis Chr. Ta. 5; ናላ፤ል 
ምሉም፡፣ውአቱ፣በግዕዘ፣ጠባይዕ፣ 5 yao ér«éoodoc qucec écciy 
&rolóc ib; ፈውሳት፣ልምሉማት፣ : medicamenta lenia F. M. 
8, 3; de voce: ዐቓቤ፤አንቀጸ፣ምኔት፣ይኩን፤ልምሉመ፤ቃ 
ል፤ለርሑቃን፣ወለቅሩባን፤፡ወትሑተ፣፤ጥቀ፣ ፤ N. 10. 

ለምለም፣ adj. et subst.: tener, mollis, delicatus et 
id quod t, m., d. est: ለምለምክከ፣ 6 ቷቿ3አ5ሪ 5 év cot Deut. 
28, 54; መመተሮ : ማእከሎ : ኀበ፣ ለምለሙ፣ : cx xn ጉካ፡ 
ልጄዉእዕፔብፒዕረ (ሮጃሬ xéBpov) &xéxwos Hez. 17, 4; (Abba Johanni) 
ርአእሶ፣አንደየ ፤ለምለመ : ዕፅ : ተሴሰየ : ጠለ : ገዳም : ሰትየ፣ 
Deg.; ሲሳይከ፣፤፡ለምለመ፡፣፤ፅፅ፣ Mavás. Nr. 18 (Abba Johanni). 

ልምላሜ፡፣ subst. 1) recens viror, succus: ውስተ ፤ገነ 
ቱ፣፤ልምላሜሁ ፣ይየብስ፣ Job 8, 16. 2) mollities recens 
cocti, mollities vel teneritas abi cujusvis: ልምላሜ፣፤ 
ዓብስት፣ Lit. 173, 1; item Gad. Lal; ልምላሜ : መባልፅት፣፤ 
F. N. 23. 

መለምልም፣ : subst. quidquid est recens, de herbis et 
pomis: (episcopus die dominica vescatur pane oleo melle sale) 


Of 10949? A 0»: (sic), Kid. f. 7. 


ለመነ፣ orare, precari, et quae inde derivata sunt, am- 
harica sunt. 


ለምዐ፣ sb. e (ሬዛ) rutilavit, micuit stella, fulmen; 
VIII id. Nescio, an hinc" explanare liceat: 
ተለምፀ፣ III, 1 splendere, enitere: በውስተ ፡ አደ : 2 


ያሁ፣ይትለማፅ፣፤ግብሩ፣፤ ። ሂዩ! cox vec! &pyov éxotveSyjoecat 
Sir. 9, 17. 


ለመደ፤ 1, 1 [amh. id.; hebr. 125 didicit; de ዕቴ] et ዕሬኤ 
vid. Ges. thes. p. 756]. Subj ይልመድ assuetum, consue- 
(um, solitum, familiarem esse: absol Hebr. 10, 25; 
1 Cor. 11, 16 Platt (quamquam hoc sensu II, 1 magis usitatum 
est); c. c. Acc: ዘሊኢሊትለምዱ ፤ይበጽሐክሙ፣ 1] Petr. 4, 12 
rom; ደም ፤ ዘይለምዳ : አንስት T 1? (menstrua) Did. 383; አሙን 
T3: £49? 5-1 (F1. frequentabant domum. ejus (familiares cjus 
erant) Sx. Masc. 28; Tachs. 7 Enc.; maxime c. Acc. [nfin. Phil. 
4, 12; ልሳኖሙ ፣ለመደ፡ተናግሮ፣ሐሰተ፣ Jer. 9, 5; ቀቲለ፣፤ 
-ለመዱ፡፣ Prov. 1, 18; ከመ፣ ኢይልመዱ፣ (dediscant) Bd. : 
1 Tim. 1, 20; Herm. p. 22; አስመ፤ኢለመዱ፣አፍራሲሁ፤ተ 
ፃብኦ፣ምስለ፤መስተጽእናነ፤ነጌያት፣ Jsp. p. 283; et c. ከመ፣ 
seq. Subj.: ኢለመደ፤ከመ፣፡ይፃእ፣እምበአቱ፡፤ (e spelunca sua) 
Phlx. 115. 

አልመደ፣ 1], 1 1) assuefacere, aliquem rei vel re, c. c. 


dupl Acc: ቆፌታለምይ : መሐላ ፤ AA h : Sir. 23, 9; አልም 
51 ለነፍስከ : ትዕግሥተ ፡ ላፅለ ፡ ኩሉ ፡ መከራት፣ Fal. f. 27. 
2) consuetudinem exercere (colere) 1. e. in usu vel consue- 
tudine habere aliquid, facere solitum esse: c. c. Acc. አ 
ለ፡ያለምዱ፣፤ዝሙተ፣ !?!: M. 7, 2; Matth. 27, 15; vel absol: 


Hheo»:94Ag9*£: Num. 24,1; Judith 13, 10; Dan. ap. 18. 15; 


Marc. 10, 1; Luc. 2, 42. 

TAan£ III, 3 sibi invicem se assuescere, de pluribus, 
in catalogo Monachorum (qui hbro Stuttgart. Did. mss. annexus 
est, f. 117). 

ልሙድ £1 part.: 1) mansuetus, condocefactus: እስመ፣፤ 
ላህሀበ፣ነድ፣ከነ፡ልሙደ፣ከመ፣ኢያውጊዒ ፡እንስሳ፡፣፤ (ካዞሩር5:"5) 
Sap. 16, 18. 8) assuetus, suctus: ብአሲ፣ ልሙደ፡፣ስላቅ፣፡ 
ርፀሀህይሙጄሪፀሪ9ዕረ እሪገር፡ሪ óvetDuop.o0) Sir. 23, 15; እስመ ፤ ኢኮን 
ኩ፣፤ልሙዶደ፡፣ነ 3 $c 569 ፔ5፲22ሀሁወ፥ 1 Reg. 17, 39; c. f]? rei: አ 
ao:n$: Aav-£. i10 LC: (ebrietati) F. N. 47. 8) familia- 
ris: ክልእ፡፤ረድእ፣፡ዘልሙድ፤፡ኀበ፣ሊቀ፣፤ክህናት፣ (ኮሪ::ሩ 5o 
«9ሂሀሠ፡5) Joh. 18, 15. 16. 

ልማድ 1 subst. m. et fem. (F. M. 22, 1) PI. ACHT : c0on- 
suetudo, mos; assuetudo; mores: ኢኮነ ፤፡ሎቱ ፡ልማድ፤፣ 
እምቅድመ፣፡ዝንቱ፡ antea non. erat cjus consuetudo F. M. 6, 2; 
ኢትኅድግ።፣ልማደከ፡፤ Jsp. p. 279; ይሬሲ፣ ልማደ፣ in morem 
inducit F. M. 6, 2; ወልማዶሙ፡ ፤ ለሕዝብ ፤የዐርጉ፣ መልፅል 
ተ ፡፡ደብር፣ ፡0ህ/፣ consuetudo erat, ut ascenderet Clem. p. 14; 
ወኮነ፤ልማደ፡፤ነገሥት፣ከመ ፡ይፃኡ፣ Jsp. p. 555, ኅጢአት፣ 
ዘልማድ፣ (opp. ዘግብት፣፤) peccatum. ex. consuetudine. genitum 
F. M. 2, 11; flA*1E. 1: APA TT 1 assuetudine idolorum 1 Cor. 
8, 7. እኩያነ : ልማድ ፡ ወግፅዝ ፣ Rom. 1, 29; በከመ፣፤ልማዶ 
ሙ፥፤ oro consuetudine sua Sx. Masc. 8; በአንተ፡ ሥነ ፤ልማዳ 
ቲሁ፣ F. N. 24, 1. . - 

TATLE n peregr. (ሎ።ፍ=፥› mn, ሲፏኔቷ፤ vel 5*6) 
discipulus Sx. Hamlé 5. 

(£A 

ላሜድ፡፣ nomen literae alphabeti hebraici XII**: Ps. 118, 89; 
Thren. 1, 12. 2, 12. 3, 33. 4, 12; Chr. ho. 3. — Ubi de psalmis 
agitur, siglo ላሜድ፣ Ps. 118, 89 --- 96 notatur. 


ለምጴኔ፣ vid. ለንዴኔ ፤ 


ለመጸ፣፤ I, 1 laevem, glabrum, lubricum, planum 
esse [amh. Aen laevigavit, acuit; in caeteris linguis, trans- 
posita litera ለ et መመ respondent: 227, y 57; X 4ፌኒ« uade 
81., et in ipso Geez መለጠ፣; quae omnia in notione primaria 
abradendi, laevigandi conveniunt.] Al? ! ይለምጽ 1: እማይ፡ 
AGoug éAéavyay ሀፅኋፔፕዉ Job 14, 19. 

Av»A: I, 2 glabrum, lubricum reddere: Gad Ad. f. 
17 (modo lectio sana sit). 

አልመጸ፣፤ I, 1 laevem, lubricum, planum facere: 
ከመ፣፤ያልምጹ፣ጐጻ?ጸ፣ wt planas faciant. vias asperas Jsp. 
p. 358 (cfr. ኮሎስተረ፣፤›› 

ልሙፓጵጽ፡፣ part: 1) laevis, glaber, lubricus: Jacob cst 
ልሙጽ፣ glaber (depilis), Esau ጸጓግር፣ Kuf. 26; ፍናወ ፡ ጽድ 
ቅ ፡ ልሙጻት፣ Acc Prov. 2, 20; ከናፍር : Aav-A T : 4:05 
Asia Prov. 26, 23; 10, 18; ልሙጽ፣ዘያንኩረኩር፣ Hen. 22, 2; 


1 
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ACT ፡ ምድር : ልምጽት፣ 1 Gad. Ad. £. 16; ኮኩሕ ፤ ልሙጽ ፣ 
Aegmecota Hez. 26, 4; ዉ።ርዐ6ፕ5ሁ5ፍ (praerupta, inde lubrica) 
xécoa Sir. 40, 15. 2) ut videtur, etiam: mollis, lemis: መ 
ራውኅታት ፡ዘግቡራት፣እምግብር፣፤ልሙፓጽ፣ flabella e materia 
molli confecta F. N. 19. — Voc. Ae. ad Kufálé: ልሙጽ 313. À 
ሕም፣ 3 (i. e. amh. Ag? 1, 861ኪ. Ad? 1). 


ለምጽ፤ et ለምፅ፣ subst. m. et fem. (Lev. 18, 8) lepra 


[amh. id.; in ao cei us lepra aliis nominibus vocatur ኢድአ 
8. 


eo E e» aw (ጸልፅ፤›› Aethiopico nomini Lu- 


dolfus comparavit («9 maculae cutis, diverso colore conspicuae, 
pec. albo et nigro; alis lentigo, duin radix convenit cum ;9 


maculis punclisque respersus fuit, 


e 133 |።=3፣ ነምር፡ 
pardus; ( መንነ propius ad sonos vocis aeth. accedit [0] alba 


macula (in labio equi inferiore), xb id., £I equus, qui 
eam habet, sed videas, annon ለምጽ ፣፤ 5 dnddcudo: scabendo 
(Am»2:) dictum Bit, sicut e Lev. 18, 14; Deut. 24, 8; 
Num. 12, 10; Ex. 4, 6; ለምጽ፤አኀዞ፡ 4 Reg. 5, 1. 27. 15, 5; 
ሠረጸ፤፡ለምጽ፤ውስተ፤ፍጽውሙ፡፣ 2 Par. 26, 19; ወነበረ፡ውስ 
ተ፤ለምጽ ፡እስከ፤አመ : ሞተ፣ ib. 26, 21. Adjectivum leprosus 
genitivo circumscribi solet: ዘለምጽ፣፤›፣ እንተ ፤ ለምጽ ፡› እለ፤ለ 
ምጽ፤ 2 Par. 26, 23; Lev. 14, 2 seq. 22, 4; 4 Reg. 5, 7. 
7, 8; Matth. 8, 1; Marc. 14, 3; Luc. 4, 27. Saepissime in Syn., 
Clem., F. N., al. 


ልሙጽ፣፣ part. leprosus, Lud. sine auctor. 
- ለምጻዌ፣ adj. leprosus, 8681. Req. 


ለሮን፣ነ፤ n. peregr., sc. Axgoc (in Acc. positum), artus (hebr. 
nmi) Lev. 11, 16; Deut. 14, 15. — Voc. 4.: ለሮን፣ ዘ፤እ 
ብራ፤ዘቦ፻ኾጐተና፡፡ aliud: ለሮን፣ሊሎ፤ገላውቅያ፤ብ፤ዘቦ፣ቦ 
ጉተናማ፣ነ!; Ludolfus: ,,8፲0ከ8፲1ር6 male exponitur ጳነመን፣, quae 
est avis quaedam nocturna"; Ges. in thes. p. 1390:'* in codice 
msc. quodam male explicatur amharico ይብሪ ፣ anser". 


ለስሐ፣ I, 1 (cognatum cum. ለሐሰ፣ lingere, lambere, sed 
significationem paululum deflexam habet] 1) salira mota ligurire 


ei cum strepitu manducare (fdymagen, to smack) [cfr. vx) V 
fiuxw salivae affectus fuit ex appetitu mali acidi] ኢትልሳሕ፣፤ 
AH ፣፤ትመጽር፣፡፤ (Quys óc Gv3Sooxog ፔሟ xagaxstj.eva. got xai) 
ሁኻ ótapacó Sir. 34, 16. 2) salivae similem 1. e. insulsum, 


fatuum, insipidum esse vel fieri (cfr. ^e a M3 exspuit); 
proprie: de sale et cibis Matth. 5, 13 (Marc. 9,50; Luc. 14,84); transl. 
infatuari, inefficacem vel irritum ficri: ውስተ፡፤አፉሁ፡ 
ለአብድ፣፤ይለስሕ : አምሳል፣ Sir. 20, 20; uocacvecSoc: ትለስ 
ሕ፡ምክሮሙ፣ለጠቢባን፤ Jes. 19, 11; ከመ፣፤ኢትልሳሕ፤በአእ 
በድከ፣ Sir. 23, 14; ለስሐ፡ኩሉ፤ምክረ፡፤እጓለ፤እመሕያው፤ 
Jer. 10, 14, «ዚቧፐፔዉ:ህ2ካ Jer. 28, 17; (Satanas dicit:) ለስሐ፡፣ 
ዓይልየ ፡ወደክመ፣፤በጸሎትክከ፣ Gad. T. H. 

አልስሐ፣ ፲1 1 insulsum, insipidum reddere, infa- 
tware, inefficacem vell vanum reddere: ዘነበበ : በከመ፣ 
éhfl : PAD: CAR: Sir. 20, 19; AB: ለምክሮሙ፣ 7፡፡. 


44, 25; አልስሕ፤፡ሕምዘ፣፤ዘከዐወ ፡ቀታሊ ፣ Genz f. 115 et Kedr 
f. 30; አግዚ"፣ያልስሕክሙ፤(ኦአጋንንት፣፤) Genz. ፤ 11; (Ge- 
orgius 8) በሃይማኖተ : ዚአሁ ፤ አልስሐ ፡ ኩሎ : መዋቅሕቲ 
ሁ፣፤ Deg. 

ልሱሕ፣ part. insulsus, insipidus, fatuus, ineffi- 
caz, vanus: ፄው፣ዘአጥዐሞ፣ለልሱሕ፤፣ Lit. Joh.; ውስቀ፤አ 
ፉሆሙ ፤ ለአብዳን : ልሱሕ 1 TIC: Sir. 20, 19; ልሱሕ፤ነገሮ 
ሙ፤፥፤ለአብዳን፣ Sir. 20, 24; (Satanas 7 bello contra. sanctos 
est) ልቡኀ : ኅይል፤ Gad. Kar. — Voc. 4e: ልሱሕ ፡ብ፡፤ 
hA: 


ልስሐት፣ 2. 8፡0. insulsitas, fatwitas, Org.; Ahdt: 
ጴው፥፤፡ግዱፍ፣ Sx. Teq. 12 Enc.; Tachs. 5 Enc. 


ልሳላን፣ subst. [i. q. 3155, s ነኛኝ, ፌር መሣ; de etymo 
vid. Ges. thes. p. 762] m. et fem. (ex. gr. Jac. 3, 5; Sir. 28, 
15. 19. 26; Ps. 11, 5) Pl. ልሳናት፣፤ (Rom. 8, 13; Ps. 5, 11; 
Hen. 71, 5) 1) lingua (membrum corporis) ቅበበ፣፤ልሳንየ፡፣ Job 
33, 2; £C TÓ1A0 1:079? 1 Jes. 35,6; ምቱረ፣ልሳን፤ ነእ‹ሩ- 
ፀ5፡=ሀኻኾ6ሩ Lev. 22, 22; ልሳን : ድክምት፣ Prov. 25, 15; A": 
ሐሳዊት ፥፣ Prov. 26, 28; A' 10914, : Sir. 51, 06; ል"፡ግሙ 
71 ib. 5; ልሳን፣፡ጥዑፁም፣ Sir. 40, 21. 6, 5; ሞጅሞሉ፣ልሳላን፥፤ይ 
ገኒ፡ለእግዚ"፡፣ Jes. 45, 23; Jer. 9, 3. 5; Jes. 28, 11. 59, 3; 
ዘክልኤቱ፣ልሳላኑ፣ 5(;እ95፡፡ Sir. 6, 1። 28, 18; Prov. 11, 18; 
አለ፤ካልእ፣፤ልሳኖሙ፡፣ ኃሷእእዕነገእጩሪራ5፥ Hez. 3, 6; ዐቂበ 3 ልሳን፡ 
linguam. continere Fa.; በክልእ : ልሳን : ይትናገሩ * ሐዲስ፣ 
4AdGcatg AoÀely Mare. 16, 17; ልሳነ ፤ፅፍረት፣፤ quasi. ።ዞህረ- 
qAeccog (QOUYAecooQ) est epitheton Pauli Apostoli Sx. Teq. 18 
Enc.; Chrys.; Herma in subscrpt.; ልሳነ unco አ (i. 4. አፈ፡ወር 
ቅ Joannes Chrysostomus F. M. 2, 9. 8) sermo, lingua: 
ሕዝብ : ዘኢታአምር፣፤ልሳላና : Jer. 5, 15; Kuf. 3 et 10; አምል 
ሳነ ፡ዐረቢ፣ e sermone arabico Chrys. f. 150; swnt gentium 
ጽወ፪ ልሳናት፤ዘሴም፣፤፲ወ5ሂ፤ዘካም፣ወ፤ዘያፌት፤፳ወ፳ Voc. 
Ae. 8) transfertur ad 8) sinum maris et linguam (terrae) vel 
isthmum: ልእሳነ፤፡ባሕረ፣፤ግብጽ፡፣ Jes. 11, 15 (var); Kuf. 8; ልሳ 
ነ፤ ባሕር ፡ እንተ ፡ ትኔጽር ፡ መንገለ 1: ግብጽ፣ Kut. 9; deinde 
de linguis et paeninsulis saepius in Kuf. 8 et 9. ከ) linguam 
ignis i. e. flammam: ልሳነ፤እሳት፣ Jes. 5, 24 (var); Hen. 
14, 9. 10. 15. 71, 5; Gad. T. H. c) ie auri: A? A7 
ተ፡፤ወርቅ፤ (ex hebr. ኋሣ፲ ነ*55) Jos. 7, 21. 24 d) examen 
librae: ከመ፤ልሳነ፤ለጽሊጸ፣መዳልው፡ s Comm #5 ጄእኋሮገ- 
yo» Sap. 11, 28. — Vox ልሳን፣), cum in dialecto amh. rarius 
usurpetur, in Voc. 4e. explicatur: ልሳን ፤፡ዘ፣መላስ፡ (a An :, 
aeth. Ahi 1). 

ተለሰነ፣፤]!!, 5 (denom. à ልሳን፣) lingua promptum esse, 
blaterare: ዘእንበለ፣ጥበብ፣ይትሌሰኑ፣ Rovvevocoto neglu- 
ወ6ኻ።5ፒኔሬ Cyr. c. Pall. f. 69. 


Af £: subst. [o Unzxit, lambit, swa; ur succus, pla- 
centa; amh. ለስታ፣፥ቅቤ ፤ butyrum recens] butyrum: ሕልብ፣፤ 
ሐሊበ፣ወይከውነከ፤ለስደ፣ Govcopov Prov. 24, 68. 


ለቅለቀ፣ est amharicum: éinere (in glossa codicis Abbad 
XXXV ad Jer. 2, 13 legitur ኢገብአ፣ ውስቴቶሙ : ማይ፤፡ወ 
ለቅለቅዎሙ ፡፤በዐረር፣ globulis i. e. stercore inquinaverunt). 


ለቅሐ፡ DL 2 (hujus radicis significatio prima nonnisi in lingua 
3 * 
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hebr. conservata est: cepit, sumsit, accepit; hinc ልቓመሕ፣፤ res 
snutuo accepta et AdPehy s, mutuo accipere facere 1. 6.] mutuum 
' dare (Saveltsoy, Xty oatvat); absol: ብዙኃን፣አለ፣፡ ኢይሌቅሑ፣፤ 
Sir. 29, 7; Prov. 18, 11; Ps. 86, 27; c. Acc. rei: ዘኢለቅሐ፡፤ 
ወርቆ፣በርዴ፣ Ps. 14, 6; Hez. 18, 8 seq.; c. ለ pers: አግብ 
CT: ለአጋእዝቲሆሙ፣፤ይሌቅሔ፣ Prov. 22, 7; Deut. 15, 6; 
ለእመ፣ለቃሕከ፣፤ብሩረ፣፤ለነዳይ ፣ Ex 22, 24; c. Acc. pers.: ኢ 
ትለቅሖ፣ለዘይብዕፅለከ፣ Sir. 8, 12. 29, 1. 2. 4; Prov. 19,17; 
Rom. 11, 35; Luc. 6, 84. — Voc. Ae.: ለቅሐ፣ብ፡፤አበደረ፡ 

አለቅሐ፡ II, 2 mutuum dare facere: ኢታለቅሖ፣ለዘ፡፣ይ 
ብፅለከ፣ Sir. 8, 12 var. 

ተለቅሐ፡ III, 2 mututm petere, mutuum accipere, mu- 
tuari: ዘይትሌቃሕ፣ከመ፣ዘይሌቅሕ፡፤ 5 5avezousvog ዕረ 5 5a- 
ህዩሂ6ነ Jes. 24, 2; Deut. 15, 6; ኢትትለቃሕ፤እንዘ፤ነዳይ፣አ 
ንተ፣ Sir. 18, 33. 29, 5; Matth. 5, 42; Ps. 36, 22; c. Acc. 
ri: ዘይትሌቃሕ ፣ ሥርናየ ፤ ውስተ ፡ ክምሩ፣ Prov. 20, 4; 
c. dupl Acc: ዘተለቅሐከ፣፤ quod a te mutuum. accepit. Deut. 
22, 20. 


ለቃሒ፣፣፤ n. a metui dator, creditor (bovstavic) Prov. 
29, 13; F. N. 

ተለቃሒ፣ n. ag. ። III, 2: mutuo accipiens, debitor 
(፲959ፍ5(እፀፔባረር) Prov. 29, 18; F. N. 27. 

ልቃሕ፣ subst, m. *et fem.: mutuum, res mutuo data 
vel accepía; nec non mutué datio: ዘየሐንጽ : ቤቶ ፤ በንዋ 
€1A Jm: Sir. 21, 8 (d ypipaow dtolo;); ንዋየ ፤፣ ልቃ 
ሕ፣ (5&voc) Sir. 29, 4; ምጽዋት ፣ልቃሕ፣አምላክዊት : (£A 
T::) F. N. 16; F. N. 27; ወልቃሕሰ፤ይደሉ ፤ ከመ : £02: 
በአኀዝ፡ አው፤በትሕቢት፣ አው፣፤በመድኅን 1: አው ፣ በመጽሐ 
Q:db; ፈድየ፣ልቃሕ፣ (reddere mutuum) ይኩን፣እምንዋየ፡ 
ልቃሕ፤አው ፡እምሜጡ፡፤ iv; ፅዳ፣ዘልቃሕ፣ F. N. 52. 

ልቃሔ፣ subst. Plur. ልቃሕያት፣ datio mutui, muta- 
atio, ut ፍትሐ፣ልቃሕያት፣ juris praecepta de mutuo, F. N. 
in proleg.; F. N. 34. 


ለቀሰ፣ rad. inus. In lingua amharica hoc verbum et quae 
inde derivata sunt, frequentiora sunt, eandemque significationem 
habent, quae aeth. verbo ላሐሔወ፣ ejusque derivatis convenit; nescio 
an ላሐወ፣ et. ለቀሰ ፣ ex eadem radice primaria efficta sint. Lu- 


መ፥-መ 7^ 8 1 
dolfus ad ( ሥዴ] male habuit anima et (ህሥጃኢሪ patiens provocavit. 


AAP: ፲] 8 alicui condolere eumque consolari c. 
Acc. prs. (rapoqkuseios at) Joh. 11, 19. 31. 


ለቀወ፣ I ricium diducere, hiare facere os [554] 
morbus in facie, quo chalimus ?n unum latus torquetur ; 87) 
affecit 614: hoc morbo]: መኑ፤ከልአክሙ፣፤ አርምሞ ፣ መኑ፤ለ 
ቀዎ፣ለአፉክሙ፣፤ከመ፤ትንብቡ፡ዘንተ፤መኑ፣አገበረክሙ ፡ለ 
ተናግሮ ፣ M. M. ር. 178. 


ለቀደ፡ (si non AdA1, nam litera parum distincte exscripta 
est) semel legi in libro Falasfa f. 26: ዘይሌቅድ ፡ብዕለ ፡ እንበ 
ለ፣ንዋይ i ወግርማ፤እንበለ : ሚመት : ወኀይለ ፡ እንበለ ፡ እደ 
(0-1; videtur significare: ostentare vel affectare (Amharice ላቀ 
m, A1ÀA:, ለገጠ፡› ለገደ፣ est jocare, ludere, irridere). 


ለቀሰ፣ — ለብሰ፡ 
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ሊባ፡ n. peregr. sc. እርህ, Acc. Aa i. e. africus. Deut. 1, 7. 
383, 23; Jos. 15, 2; Kuf. 18; forma ሊቦስ፣ : Q«8óc) Jos. 15, 2. 


ለብሐ፣, rad. inus., coll. "WO miscuit (alicam cum melle), sub- 


egit ( c ). In lingua aeth. vocabula inde derivata de fin- 
gendo ex argilla usurpantur, quare notio hujus radicis angustiori- 
bus terminis circumscripta est, quam notio verbi Acdhfie!. 

ለብሓ።፣ subst: fictile, opus figlinum, Org. Maxime 
usitatum est ንዋየ ፣ለብሓ፣ vas figlinum Ps. 2, 9; Sir. 27, 5; 
Prov. 26, 23; Apoc. 2, 27. 

ለባሕ፣፤።- ag. figulus: "PE3Am: Act. 10, 11. 16 rom. 
(modo lectio sana sit). 

ለብሓዊ፡ (denom. a ለብሓ፣), nonnumquam ለበሓዊ9) proprie 
adj. rel, deinde subst.: figulus (፡5ሀወኦዬህሪ) Jes. 29, 16. 41, 25. 
45, 9; Jer. 18, 2 seq.; Thren. 4, 2; Sir. 36, 138. 38, 29. 30; 
Matth. 27, 7; Rom. 9, 21; ለብሓውያን፣ 1 Par. 4, 23. — 
Voc. Ae.: ATA? 11:54:06 5 


Aff: I, 1 (ለበሰ 1 occurrit Luc. 12, 27 rom., modo ne errore 
typographi exscriptum sit) Subj. ይልበስ፣, sed Marc. 6, 9 utra- 


que editio ይልብሎ፡፣ praebet. [id. q. 225 et 53^, A23; us 
amh. ለበሰ፣] induere vestem, indutum esse veste; c. Acc. 
vestis, ut. AM 30. 3 AA: 1 Reg. 28, 8; Gen. 87, 23; 
Apoc. 1, 13. 4, 14. 19, 18; Jer. 4, 30; እንዘ፣ሠቀ፣ይለብሱ፣ 
Apoc. 11, 3; Jes. 87, 1; ሞጣሕተ፣ Gen. 38, 14; ora Rom. 
13, 12; ልበሱ፣፤ሐሂነ፣ Jer. 26. 3; ይለብሱ፣ብሩሀ፤፡ወንጹሐ፣ 
Apoc. 15, 6. Saepissime transfertur ad alias res: ሜፍደተ፣ Job 
8, 21; ስብሐተ፣; ብርሃኔነ፣ Ps. 102, 2; ጽድቀ፣ Job 29, 14; 
Jes. 59, 17; ግሜይለ፣ Job 40, 5; Jes. 51, 9. 52, 1; Luc. 24, 49; 
ልበ፤እኩየ፡፣ 4 Esr. 1, 20. 25; ዘሊይመውት፣ 4 Esc. 14, 12; 
1 Cor. 15, 49; Christum Rom. 13, 14; ሐዲሰ፣፤ብእሴ፣ Eph. 
4, 24; al. In libris theologicis crebrius occurrit: Christus vel 
o Aóyoc ለብሰ፤ነፍስትነ፤ Rom. 8, 3 rom.; ሥጋ፣እምድንግል፡፤ 
Clem. f. 7. 13; Cyr. 

AAA: Uu, 1 vestire, c. c. Acc. prs. et rei: Gen. 27, 15. 
41, 42; Ps. 131, 17; Matth. 25, 36; አልበስከኒ፣ማእሰ፣፤ Job 
10, 11; አልበስኮኑ፣ግርማ፤ዲበ፣ክሣዱ፡፤፡ 39, 19; ኣለብሶ፣፤አ 
Aff, h: Jes. 22, 21. 50, 3; Dan. 5, 7; ጳለብሰክሙ 1272 : 
Hez. 37, 5; አልበሱ : go? 7" 90 : ሠቀ፣ Judith 4, 11; ያለብስ 
ዎሙ፤ከመ : ሰብእ፣ ? Ep. Jer. 10; አልበሶ ፡ምንኩስና : ወአስ 
ኬማ።፣ Sx. Mas. 18; c ለ pers. አልበሰ : አምልብሱ ለ 
ዕሩቅ፣ Hec. 18, 7. 16. In liturgiis አልበሰ፤ታቦተ ፣ est or- 
nare altare ut Lit. 158, 2. 

ተለብሰ፡ III, 1 ref. et pass.: sibi tnduere vestem, indu- 
tum esse veste: "FAM, : (v. ተላበሲ፣) አልባሰኪ፣ Ruth 3, 3; 
በተለብሶ፣ዘብዙኅ፣%ሜጡ፣፤ 1: ፻፲. 3, 3; ይመጽኡ : T AO 0 
a9: AAnD:A090: Clen. £ 131. 

ተላበሰ፣ III, 3. 1) sibi induere vestes ostentationis causa, 
(magnificum) vestitum ostentare, ይፈቅዱ ፤ያንሶስዉ : ተላ 
ቢሶሙ፣ ራ› ሪ፲ፒ5እዐ!ረ Marc. 12, 88; Luc. 20, 46; c. fl vestis: 
በአልባሰ፣ደርከኖ፣ተላቢሶሙ፣ : Hez. 23,6. 2) alienum vesti- 
ium induere: ወተሳበሰ1፣ ንጉሠ : እስራኤል፤ ረጪ! ወሀሃፅኦዉሟእሀ- 
yao ይ2ሟዉእኔሀረ 2 Par. 18, 29. 

ልቡስ ፣ part. indutus, vestitus: ከህናት ፡፣ቆሙ፣ ልቡሳኒ 
ሆሙ፣ 2 Esr. 8, 10; 1 Esr. 5, 57) ር. c. Acc. vestis: Luc. 8, 35; 
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ልቡስ ፡ውእቱ፣፤ኩሎ፣አልባሰ ፤ናግርማሁ፣፤ Esth. ap. 5; እንዘ፡ 
ልቡስ፣አልባሰ፡፣መንጊግሥት፣ Esth. 8, 105; እንዘ፡ልቡስ፤ሠቀ፡ 
4 Reg. 19, 1; ልቡስ፤፡ብርተ፣ 1 Reg. 17, 6 (et var). 

ልብስ፣ subst., plerumque m., Plur. አልባስ፣፤, PL Plur. አል 
ባሳት፣፤ (ut 2 Egr. 17, 70). 1) vestimentum, vestis (ክይ- 
cov, &vbuga) Hebr. 1, 11; ልብስ፣ዘምሉእ፡፣ደመ፣ Jes. 14, 19. 
50, 9. 51, 6; Ps. 101, 27; Dan. 7, 9; ልብስ : ዘሊኢሊይጐነዲ፡ 
Jes. 531, 8; Aii 1 ? Rh 1 Apoc. 3, 5 (ሀሪ።=:5)፡፣ ልብሰ፣ወርቅ፣ 
17, 4; ልብሰ : ጾዴር፣ Sir. 27, 8. 45, 8; ልብሰ : መትከፍት፡፤ 
Ex. 36, 11; de variis vestibus Ex. 36, 35 seq.; ልብሰ፣ኀዊን፡ 
Sóoa& lorica Job 41, 17. 18; Sir. 43, 20; Jer. 26, 4; 1 Thess. 
5, 8 [Voc. 4e: Adfifi sh 2:834 C:]. Plurais አልባስ፤ 
vel singulas vestes significat. አልባሲከ፣፤ c (pavtX cou Jes. 
58, 8; Prov. 6, 27; 4 Esr. 9, 39; Apoc. 3, 4; Ps. 44, 10; 
hA: Ab-9R 1 xipoouibe; Dan. 5, 21; አልባሰ : 72,7: 
Sopxxsc Hez. 38, 4, vel totum vestitum (lpatiopóc, ovo 
evolat) Ruth 3, 8; Jes. 22, 21; አጸልባሰ፣፡ላህ፡ Dar. 5, 1; አ 
ልባሰ፣፤ወርቅ፡፣ Ps. 44, 11; አልባሰ ፣፡ ክብር፣፡ ሪፔ6እኻ SóEwe Sir. 
6, 29; et evolat Ex. 28, 4; አልባሰ፣ክብር፣ Ex. 55, 5; አል 
ባስ፣ዘመቅደስ፡ Ex. 35, 21; sed etiam ልብስ፣፤ in Sing. pro 
ovo positum legitur ልብሰ፤ክብር፣ ና":3ኻ 568g Sir. 6, 51. 
2) in specie eestis interior, tunica (yvcov) Cant. 5, 
3; Lev. 6, 3; አልባስ፤ ሂ፡ፔ6ነዩር Matth. 10, 10 rom.; ፪ል 
ብሰ፤ክሻጻናት፣፤ ሂ(ፕ6›፡ረ Luc. 3, 11 (vid. መልበስ፡, ክዳን፤)፣ 
sed etiam vestis ((unica) ezterior !ክ፲=ርዕክ (opp መል 
በስ።፤ ሂ፡6») Matth. 5, 40 et (opp. ክዳን 1:) Luc. 6, 29; =%፦- 
Copa Ruth 3, 15. 3) dicitur de quovis panno, aulaeo, 
velo, tegimento: pannus, qui ad ulnge mensuram venditur F. 
N. 83, 1; ልብሰ፡ዐውደ፣፤ዐጸድ፣ (፡-(2 ዛሬ ዉ0ለኻረ Ex. 37, 7, 
vel ልብሰ፣፡ዐጸድ፣፤ e&€ አልባሰ ፡ ዐጸድ፣ 37, 12. 14; Num. 8, 26. 
4, 26; ሶበ፣ነፍሐ፤ነፋስ : ላዕለ : doc : ዘጠብለሉ : Am: 
(cujus vela complicuerunt) Chr. Ta. 34; ጠብለላ : ለሥፅል፣፤ 
(picturam) በቅቀ*ጥን፤ ወበአልባስ ንጹሕ፣ Sx. Masc. 10. 
. ልብሰት፡ n. ac. 1) indutus: አንቲ ፡ዘእምኔኪ ፡ ለብሰ፣፡ 
አማኑኤል፣ልብሰተ፣፡ሥጋ፣ዘኢይተረጐም፣፤፤.፡፡. 170, 8. 2) ሀታ 
stitus (vestimenta) ክከምልብሰቱ፣ለሰብእ፤ወሑረቱ ፡ ወአምሠ 
ሐቁ፣ይትዐወቅ፣፤ግዕዙ፣ Sir. 19, 30 (ozoXopóc); ovo Jes. 
63, 1; Asc. Jes. 3, 25. 

ለባሲ፣ n. ag. induens, gerens vestem, c. Acc: MIA: 
0074.4: Ah9" (C : Enc, vel per st. c.: ማርያም፣ድንግል፣፤ለ 
ባሲተ፣፡ ዐቢይ ፡ፅዘዝ፣ ፲]፲ Sal. Mar. 1. 5; ለባስያነ፤መስቀል፣፡ 
erucigeri Lit. 165, 1. 

መልበስ፣ ec መልበስት፣ 1 subst, Plur. መላብስ፣ vestimen- 
tum, tunica: መልበስ፣ Evo Ps. 132, 2; Ad. eA nne: 
ጅ5ርር2፻ዕኦ!9ሃ toU ሂ፥ፔፀነ65 pou Job 30, 18; Matth. 5, 40; መል 
በስተ : ፉጽሮ፡፣ 40» xoowBovóc Ex. 28, 4; መልበሰ : ትፍ 
ሥሕት፣፤ cov «0ፍ65፡2ባዛረ Cyr. ad Th. f. 21; መላብሷሆሙ፣ 
cvoha( 2 Par. 9, 4; እግዚ"'ዘመልበስቱ፣መዛግብተ፣፤ብርሃን፡፤ 
Cod. Mus. Brit. XX, 2; መልበስተ : A222£9S: 5 ጄሬዕርቻሮኽማርዐሃ 
Ex. 28, 4; መልበስት፣፤ éxop(z Ex. 28, 15. 35. 29, 5; መል 
በስት፣፤ዘጾዴሬ፣ 0፲65ህፐባር Ex. 28, 27. 


ለበበ፡ rad. inus. Hinc "» 
ልብ፣ subst. [35 et Eg 1:5 ) , amh. ልብ፣; de etymo 
vid. Ges. thes. p. 738] m. et fem. (ut Prov. 6, 18. 15, 13. 14. 
17, 22. 26, 23; Job 36, 34; Koh. 1, 16. 2, 23. 7, 22. 8, 17. 
9, 3; Jer. 18, 12) Pl. አልባብ፣ (ut Matth. 9, 4) est. 1) sensu 


physico cor et hominum ut Ps. 44, 7, et animalium ut Job 41, 
15; Tob. 6, --- 8; inde medium rei ልበ፣ባሕር፡፣ Hez. 27, 25. 
28, 8; Ps. 45, 2; ልባ ፡ለምድር፣ Matth. 12, 40; ልበ ፡ ጸበር 
ት ፣ interiores frondes palmae (i. q. talmud. 2555), Hez. 17, 22. 
2) animus, cor, quatenus est sedes sensuum et affectuum, 
agends sentiendique ratio, voluntas et consilium, innumeris 
in locis (secundum usum loquendi biblicum): ንብብዋ : ውስተ፣፤ 
ልባ፤ Jes. 40, 2; ናዝዛ * ለልብከ፣ Sir. 30, 28; Jes. 35, 4; 
ደይ፣ቃሎ፤ውስተ፣፤ብልከ፣ Job 22, 22; ለአብዳን፡፤ውስተ፤አ 
$U'av- : ልዐሙ፣ Sir. 21, 26; ዘይፈትን 2 ልበ 1 mA T: 
Jer. 11, 20; አስመ፤ኀበ፣አግዚ"“፡ውእቱ፣፡ልቡ፣ 1 Deut. 1, 36; 
ኖሎት ፣ዘከመ : A4: Jer. 5, 15; በኩሉ * ልብ፣ £0t0 animo 
saepissime (ut Sir. 7, 27); flIBA AE: Afi! à. ፡255(5 5000 
Sir. 1, 28; ዘክልኤ፣፤ልቡ፣፤ SGpoyoc Jac. 1, 8; በልብ፤፣ 0A: 
Ps. 11, 2; Hen. 91, 4; c évcóc, ፕ E£yxaxo, Sir. 19, 26. 21, 
14; ግብአ፤ያዕቆብ፣ልቦ ፣ለላባ፣፥ ፻:9፤ p. 105; praeterea vid. 
አዕበየ፡,; ኀየለ፡› ጸንዐ፡. አጽንዐ፡. አግዘፈ፡, አንበረ፣፤ 3) prae- 
cipue summae animi facultates: mens, ratto, intellectus; 
conscientia, ልብየ፣ገብጸኒ፣ at ooévec ዞዕህ Dan. 4, 31, 33; 
ገብኦ፣ልቡ፣፤ cogpovóv Luc. 8, 35; Act. 12, 11; cuveow Ps. 
31, 11; Sir. 22, 11; ዘአልቦ፤ልብ፣ &cbvevoz Sir. 22, 13. 25, 
2. 42, 8. 6, 20; Jer. 5, 91; Ps. 91, 6; ልበ፣ሰብእ፣ (opp. A 
በ፡አርዌዊ፡) Dan. 7, 4. 4, 13. 5, 21; 6 ነዕ5ረ Job 33, 16; Rom. 
1, 28. 7, 23. 12, 2. 14, 5; Tit. 1, 15 (rom); 1 Cor. 14, 14. 
15; Eph. 4, 17; Cyr. ad Th. f. 13; &uxvotx Jes. 14, 13; Ex. 
28, 3; 1 Petr. 1, 18; 1 Joh. 5, 20; cvuvs(5zow; Rom. 2, 15. 
9, 1; 1 Tim. 8, 9. 

ልበ፤አንስት፣ ,,፡07 feminae herbam 6886, quae pro ratione 
aéris triduo floreat vel arescat, contra ictus scorpionum effica- 
cissimam'*, asserit. Ludolfus in lex. col. 18. 

ልቡብ፣ part. propr.: corde pracditus 1. e. ration? obtempe- 
rans et animi cupiditates coercens, hinc: prudens, mansue- 
(tus, placatus, moderatus, sobrius (bene Voc. Ae.: ልቡ 
ብ፣ዘ፣ለባዊ፣ወየዋህ፡፡: aliud: Afl-n:H8:122-9? 1, de quo cfr. 
ገር፤, ገራ፣ spud Isenb. p. 172): xpac Ps. 24, 10; ጾኻ ópyOoc 
Tit. 1, 7; ምሞርባን፣ዘኖኅ ፤፡ልቡብ ወኩሎሙ :e yy: Lit. 
Joh; ፅ እምኔሆሙ ፣ክነ : ልቡበ : ፍጹመ 1: ወየዋሀ፣ Phix. 27. 
(Notio intelligens, peritus vocabulis ልብው፣ 1 et. Af] 1 signifi- 
cari solet, q. v. Inde 

ልብብና።፣ subs.: prudentia, 
(S8e[onnenbeit) Phlx. 194. 201. 

ልባዊ፣ adj. rel. (8 ልብ፣) ad animam, mentem perti- 
nens: ጸሎት፤ልባዊት፣ Phlx. 161; ስፍጠታተ፣ሰይጣን ፡ ልባ 
ዊት ፡ወቅትለታቲሁ ፡ ኅቡኣት !: ib. 4; ብያኔ ፡ ልባዊ፣ demon- 
siratio rationalis (logica, opp. exegetica) F. N. 9. 

ልቡባዌ፣ adj rel. (a ልቡብ፣) qvi ad ልቡብ፣ pertinet: 
ንጸውዖ፡ለእግዚእነ፤፡ለረድኤት፣በዐውያት፤ልቡባዊ፡ Phix. 110. 

ላ ልብ፣ denominatur ለበወ፡ q. v. 


constantia, modestia 


8 ሠገ . 
ለበነ፣ rad. inus.: album esse [132 alibus, oJ lac. Hinc 


o? 

ልብን፣ subst., nomen arbusculae, styrazx (7235, s ); 
lac ex ejus cortice inciso effluens et in resinam spissatum suffi- 
endo adhibetur. Legitur: በትር፣ዘልብን፣ (ocopaxíra) Gen. 30, 
97; ማየ፤ልብን : ፡፲=፡ጉባ) siacte Gen. 37, 25. 43, 11; Ex. 30, 
84; 8 Reg. 10, 25; Cant. 1, 13; Hez. 27, 16; Kuf. 3. 16. 421; 
nec non ልብን፣ nudum in quibusdam libris mss. Jes. 39, 2 
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pro stacte positum est. — Voc. Ae.: ልብን፤ vel ማየ፣ልብን፡ 
n: : 


ልብኔ፣ nomen arboris; legitur Job 40, 17 አብትረ፤ልብ 
&1 eo loco, quo LXX »àüveg &ypoU var. a[»ov, hebr. 5r1273*2 
praebent. Videtur intelligi arbuscula vel arbor, diversa a ልብ 
ን፣፡; &n populus alba? 


ሊባኖስ፣ n. peregr. sc. Apavoc 1) arbor quaedam, sine 
dubio cedrus Kuf. 18; ዕፅፀ፣ሊባኖስ * pro ይሟእኗነ6ረ Jes. 6, 13. 
Voc. Ae.: Aff hh: H3 4-9; ፡ሠ፡-ሊባኖስ፣ብ፣የደጋ፡ዛፍ፡ 
መስክሂ፡ይ- 5) ኣ(5=፡ረ thus (alis ስኒን፣) Jer. 48, 5. 3) ብ 
ርተ፡፤ሊባናኖስ ፤ ሂ።«:5፡5እ(52ነ69 (quod vel aurichaleum, vel electrum, 
vel aes corinthium explicatur) Apoc. 1, 15. 2, 18. 4) n. pr. 
montis Syriae celeberrimi. 


A0: I, 2 (denom. à ልብ፣፡) 1) animo percipere vel 
comprehendere, intelligere, cognovisse et perspe- 
zisse (maxime convenit cum graeco guwévat, nonnumquam cum 
ነ08፲›), c. Acc. rei: ለቡ 1 ጽራኅየ፣ Ps. 5, 1. 19, 28; gr: 
ትሌቡ፣፤ዘኢንሌቡ፣፤ንሕነ፡፤ Job 15, 9; መኑ፤ ብአሲ ፣ጠቢብ፣ 
ዘይሌብዎ፣ለዝንቱ፣፤ Jer. 9, ID. ለቡ፣ዘርኢክከ፣ Da». 9, 23. 25; 
ዘይሌብዉ፡፤፡ምክረ፣ Dan. 1, 4; ኢይሌብዉ።፤ፍትሐ፡ Prov. 28, 
5; Rom. 15, 21; Luc. 2, 50; ratfus c. በእንትተ።፡ Hen. 2, 2. 5, 1 et 
ላዕለ ፣ Ps. 40, 1 (cuvévat éxt); seq. ከመ ፣ et Indic, vel seq. 
sententia interrogativa: Sap. 4, 17; Asc. 368. 7, 4. Saepissime 
sine objecto: hA 1 ይሌብዉ፣፤ ycrvooxovce; Koh. 9, 11; fem: 
ያእምሩ፣ወይለብዉ፣ወይጠይቁ ፡ወይእመኑ፣፤ 3 Jes. 41, 20. 52, 
13. 7, 9; Ps. 2, 10; ኢትሌብዉ፣ Marc. 7, 18; Jes. 6, 9; 
ዘይሌቡ : አምኔከ፣ covecorceoóc oov Gen. 41, 39; ለብዎ ፡ወአ 
እምሮ፣ cjveat; xal qva; Prov. 2, 6. Cum እምቅ፣ comper- 
tum habere ex, a, intelligentem factum esse ex Hen. 93, 2; 
Ps. 118, 104. — Nonnumquam est sensibus et animo perci- 
pere, observare Num. 28, 9 (roocvoctv አሌሴብዎ፣፤), Asc. Jes. 11, 
24. 26. 2) animum attendere ad, providere, prospi- 
cere, cavere rei: ለብዉ፤በነፍሳቲክሙ፣ cavete. vitae! Jsp. 
p. 356; ንለቡ፣ገቢረ፣ዕለተ፤ፋሲክካ፣ Dia. 50. 


አለበወ፡ I, 2 percipere vel intelligere facere; in- 
telligentem «vel prudentem reddere; edoccere, instru- 
ere (ወሀሃቆፒርሂሬርንን cuuBrgaters, ከፄርንርዕሀሃዉኒ al) c. Acc. pers. et rei 
vel በአእንተ፣፡ x6: ፅፅ፣ዘያሌቡ፤ሠናየ፣ወእኩየ፣ Gen. 2, 9. 17; 
ዘአለበወኒ፡ Ps. 15, 7. 31, 10; 1 Petr. 5, 10; 4 Esr. 14, 10; 
AMnoh: HUAOh : ትንብብ፣ Ex. 4, 12; ፍኖተ ፡ ጽድቅከ፣፤ 
አለብወኒ፣ Ps. 118, 27; Dan. 8, 16. 9, 22; Jud. 18, 23; ከ 
መ፣ያለብዎሙ፣፤፣ለእስራኤል፤ሕነጎ፣ Sir. 45, 17. 

ተለበወ፡ IU, 2 percipi, intelligi, cognosci: መሰማያ 
ዊሰ፣ብእሲ፣ይትሌቦ፡፣ክርስቶስ ፣ dxovoxvoc 9 &vSporoc vosi- 
vt ጁርዕ፥2ፒርረ Cyr. c. Pall. f. 70; alia exempla f. 71. 77; sae- 
pissime in Abush.; F. N. 43, 7. 


ልብው፡፤ part.: prudens, intelligens, peritus, edoctus: 
ንጉሥ፣ልብው፤ ፀ=2:፡:ሩ ootvpoc Sap. 6, 26; ምሁራን፣፤፣ወል 
ብዋን፡፣ seq. he»: 1 Par. 25, 7, ጠቢብ፣ወልብው፣ Ge». 41, 
33. Adv: ልብወ፣, ut. ዘምሩ፤ልብወ፣ (ሀህ9,ዩ፲ዕረ) Ps. 46, 7. 
Frequentius usitatur 


ለባዊ፣፤ n. ag. mentis compos, prudens, intelligens, 
scitus, peritus: cuvexcóc ኩሉ * ለባዊ፣ Sir. 18, 28; መኮን 
7 A0 : Sir. 10, 1; Jes. 9, 8; ኢለባውያን፣ 2ነነ«ፔ2( Matth. 
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15, 16; ፍ65*ሠ፡፥ Sir. 21, 21; ልብ፤ጠቢብ፤ወለባዋ፣ 3 Beg. 
35, 12; émocipov Sir. 21, 15; voscóc መናፍስት፤ለባውያት፣፤ 
Sap. 7, 28; copóg ለባዊ፣በቃሉ፣ 1 Reg. 16, 18; ሰብእ፤ለባ 
ውያን፣ (opp. እንስሳ፣) ratione praediti Jsp. p. 831; ኩሉ፤፡ፍ 
ጥረት፣ለባዊት፣ወሥጋዊት፣፤ Genz. f. 54; ከመ፣ ይኩኑ፣ለባ 
ብያነ፤ወንቁሓነ፣ ቱ/ sint. ርዐህ/፤ (circumspecti) et attenti. Jap. 
p. 3856; F. N. 32 ለባዊ፣ is qui mentis compos est, opponitur 
insipientibus et insanis cujusvis generis. 

ልባዊ፣ subst. intelligentia, prudentia, peritia F. እ. 
24, 1; (plerumque poétice) በአጽባፅተ ፡ጥበብ፣ወልባዊ፣ ፤ Sal. 
Mar. 10; ducas me hg?" hf1£ 1:0: AQ: Tab. Tab. str. 71; 
Sx. Teq. 14. Enc. Frequentius usitatum est 

ልቡና፣፤ (pro ልብውና፣, male AfiG:) PL. ልቡናት፣፤ 1) in- 
telligentia, prudentia, peritia a)vot; 1 Par. 92, 19; 
2 Par. 1, 10; ፕ,/ዐሟናረ Jes. 11, 2; Prov. 8, 9; ጥበብ ፣ወአእም 
ር፣ወልቡና፣በኩሉ፣መጽሐፍ፡ Dan. 1, 17. 2) mens et ratio: 
in Cyr. ad Th. f. 8. 12 respondet graeco ሄሃዕ0ረ vel ህህሂኻ Aou 
quatenus medium tenet inter 2265 et O0 Acyoc; ኢይበጽሕዎ፣ 
(ለምስጢር፡፤) ልቡናት፣ mentes Fid. Jac. Bar. ( cfr. ልብ፡፤)- 
8) attentio, cautio: መፍትሙው፣"ትግበሩ፤በዓለ፤ፋሲካ ፡ በኩ 
fc iT £P oA: Di. 30. 

ልቡናዊ፣ adj. rel. ad rationem vel mentem pertinens: 
ሕሐዘን፣ 3 duplex est, scilicet ሐ"፣ልቡናዊ፣፤ (de vitii et errori 
bus mentis et animi) dh": እንስሳዊ፣ (de cibis, al) Fal. f. 31. 

መለብው፣፤ 3 part. II, 2: qui instruit, edocet: «APCE9T: 
እሙንቱ፣መምህራኒክሙ፤ለትእዛዘ፤ክርስቶስ ፡ወመለብዋኒክ 
ሙ ሀብተ፣፤መንፈስ፣፤ቅ፣ IL Const. ልዩ. 4. 


አለባዊ፣፡ n. ag. II, 2 id. 4 መለብው፣ Jsp. p. 334. 


ለበየ፣ I, 2 [rad. in caeteris linguis haud obvia, quae non 
cum ለወየ : et ለፈየ ፤ (q. v), sed cum 1.3ቕ.ሔ፡3% balbuties, blae- 


? ዘ um 
sitas, «JU balatus ovium, deinde cum ፌራሕቫ] 225 ፌመጤጨ com- 
ponenda esse, et propr. //ngua haesitare, errare in dicendo sig- 


nificasse videtur, quam notioném Arabes verbo FT significare 
solent] errare, offendere, labi in re, pec. in dicendo: Se- 
verianus in homilia sua cum alia tum haec praefatur: ሕመ » እ 
ሌቢ፣ውስተ፣፤ነገራትየ፣፤ስረዩ፤ሊተ፡፤እስመ : AA 1 274-1 
ምአፉሆሙ፡፣ድንቀተ፡ : (ex tempore) ወኢቀደሙ፣፤ጽሒፈ፥፤ዮ 
ጊ፤ይሌብዩ : ወኢይክሉ ፡ ለብቻ ፡ወነገረ ፡ አሰርግዎ፣ in Cyr. 
f. 122. 

አልበየ፡ IL 1 in periculum erroris et temeritatis 
adducere: ዕፅልዋን፣እለ፣ያለብይዋ፣ለሃይማኖት፡፣ ፡ር( xatvoco- 
p.o0vcec cw» mxíott» (innovatores fidei) Cyr. c. Pall. f£ 81. — 
Voc. ad Cyr: ያለብይዎ፣፤ብ፣ያጠፍእዎ፣ 

አስተለበየ፣ 1V, 1 (var. አስተላበየ፣ 17, 3) errore ortum 
et temerarium censere ideoque rejicere aliquid: ወዝ 
ሰ፣ደዌ፣አይሁድ፣፡ወአረሚ፤፡ውአቱ፣ዘያስተለብዩ፤ሕማመ፣መ 
ስቀል፣ qui passione crucis tamquam errore fallace offenduntur 
Cyr. c. Pall. f. 97. 

ልቡይ ፣ part. temerarius, errore oriundus, ob erro- 
ris periculum reprobandus: አነግር፡፣ክካመ፣፡፣ልቡይ፣፡ወሕጉ 
ል፤ከፊል፣፤ለ፪ወረስዮ፡፤በበ፪ሰብአ፣ወአምላከ፣ à, C cgo- 
Aepóv te xai oux aiuto» v6 ሄዉዊፔዉዊሪዚህፎርህ el; ፅህኃ xal dX ሁራ 
652 7539 avSponóv vs xai Aóyov Cyr. ad Th. £. 17; እቡሰ፣ወ 
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ልቡየ ፡ጠብዑ፣፤ 69፡ኋ:566/7፲ፕ፲ ausi sunt Cyr. c. Pall. f. 94; 
ልቡይኬ፣ይእዜ፣ኀቤነ፣ወፅቁፍ፣፤አሚን፣ከመ፣ 50:55 5c- 
ይእዝጋ5ፕዉ፥ ፲ዩዕረ ኻሁ!» etc. ib. f. 82; ይብሉ፤ንኤብስ ፤ዐቢየ ፡እ 
መ፡፤ንቤ፣ሐመ፤ቃል፣ወኩሎ፣ክብረ ፡ ምስጢር ፡ ልቡየ ፡ ንሬ 
ሲ፡ ይ።ይ፥ቦእኻኃሬፔዐወር co ህወሦዝርርዕሃ ib. f. 97. — Voc. ad Cyr.: ልቡ 
ይ፤ዘ፣፤ሰነፍ፡ 


ለበጠ፣ I, 1 [amh. id.; proxime ad hoc verbum accedit arab. 
- 696-7 
ይሃ (ይሁ) adhaesit; trans. conjunxit unum cum altero, obdu- 


zit oblivitque luto (t5 obvelatio , velamen), nec non ልህ tn- 
haesit 1ኛ compegit. rem. cum re] Subj. ይልብዋ፣ obducere, 
illinere aliquid re, inducere rem alicui: ለበዋም፣በወርቅ፣ 
ሂኋፔዩሂዩ9ሀ#)289 ዉ0ፔወረ ሂሀህ9(ህ) Ex. 37, 6. 89, 6 (inaurare); ብእ 
ሲ፣ዘይክል፤ለቢጠ፤ወርቅ፣፤ወብሩር፣ 2 Par. 2, 7; ወለበጠ፤ 
እንተ፣ውስጡ፤በወርቅ፣፤ጽሩይ፣ 2 Par. 3, 4. 5; Gabra-Mas- 
gal ecclesiae legavit ወንጌላተ፤፡ለቢጦ፤በወርቅ ፡ወበብሩር፡፣ 0፡9. 
Za Mich.; ከመ፤፣ይልብጡ፣ወይቅብኡ፤አረፍተ፤ቤት፣ 1 Par. 
99, 4. — cfr. ቀፈለ፤- -- Voc. 4e: ገለወ፣ወለበጠ፤፡ዘ፡ሸፈነ፤ 
አልበጠ፡፣ II, 10bducendum vel circumdandum curare 
algdd re: ወጸአጸልበጦ፣ለውአቱ፥፤ቤት ፣በወርቅ፣ኅሩይ፣ 2 Par. 3, 
7—10. 9, 17; ወአልበጠ፣ኩሎ፤አረፋቲሆሙ፡፣ 5 Par. 11, 11 
(ዉሂሀህፅውዐኢ9 aUcàc ሮፔይርሂፒሀ፡ሩን 
ተለብጠ፣ HI, 1 obduci, illini, viro days re: Gad. 
Ad. £. 104; ከመ፤ወርቅ፣ዘተለብጠ፤ዳ0በ፡፣እብነ፣ ያክንት፣፤ Org. 
ልቡጥ፣ part. obdectus, illitus, circumdatus: ልቡጣ 
ን፤፣ወቅቡኣን፣በወርቅ፣ 2 Pa. 9, 18; ልቡጥ፣በወርቅ፣ወእሱ 
ር፣፡በወርቅ፣ Ex. 28, 20; ልቡጥ፣በቅድስና 1 sanctitate inclusus 
(circumdatus) Sx. Hed. 21; ደሙ፣ልቡጥ፤ውስቴቱ፣፤ sanguis 
€jus ei (86. pavimento) adhaerens, Jsp. p. 302; ትለብጦ፤በወርቅ፡፤፡ 
ልቡጥ፥፤ወንጡፍ፣ induces ei laminam auri puri, Kebr. Nag. 17. 
ልብጠት፣ : n. act. obductio, Lud. sine auct. 


ለቢጦን፣ vox peregr., sc. ል፤181ዣዐቸ colobium ( xoXópxov) 
sine manicis, quo monachi Aegyptiaci utuntur (vid. Herib. Ros- 
,weyd vitae Patrum Antw. 1615 p. 141, ubi testimonia Hiero- 
nymi, Isidori annotata sunt) Reg. Pach. 

ለቢጦናር፡ id. 3. ለቢጦን፣ Debitonarium (forma latina), Reg. 
Pach. 


ለትሐ፣ rad. inus; convenit cum ይጪ) (ኦዌ) 4 punzit, mo- 
eiordit. | Hinc 

GA: subst. [id. q. ኮነ2ጀ5ጂ Ps. 58, 7 pro usitatiore 
rh»*rm5; aeth. significat primo dentes mazillares, deinde ipsas 
maxillas] (fem., Matth. 5, 89), Plur. መላትሕ፣ mazilla, 
mala, gena (,pars fadei & temporibus usque ad mentum" 
Lud.) ሜጨዉፕወ»ህ Matth. 5, 39; 3 Reg. 22, 24; መጠውኩ 1: o4 
ትሕየ፤ለጽፍዐት፣፤ Jes. 50, 6; Thren. 1, 2. 3, 29; Mich. 4, 14; 
Hez. 29, 4. 88, 4; Sir. 35, 18; Ps. 31, 12; Cant. 1, 10; Hen. 
54, 5; “ፀዕፔዉወፍር፥ (tempora) Jud. 4, 21; Ps. 131, 5; xgawtov 
(cranium) Jud. 9, 58. — Voc. Ae.: መላትሕ፤ዘ፣ፊት፣; aliud: 
መላትሕ፤ብ፣ጉንጭ። 

ተመላትሐ፣ II, 5 (06055. ጾ መልታሕት፤) genas pre- 
hensare et tenere 3555: ትትሙመላትሑ ፤በአደዊክሙ፣ ህ፡‹፡። 
ፓልቲኔ5ር dmi ovxyów Job 21, 5. 


ለትኀ፡፣ rad. 36851. [hebr. npz in mp5 vestiarium; sam. 


nni expandit vestem, cogn. cum 23), ፌን, U55], cui nolo . 
extendendi et pandendi inest. Hinc 

እልታኅ፣ subst. (de formatione vid. gramm. 8 34 et 107, B) 
species tunicae: ክዳኑ፡አእልተኅ፡(እልታጎ፣ Plu) ሂ፡ዐ» Joh. 19, 
28; እልታኅ፣መንፈስ፣፤ተዐፅዕፅፈ፣ Sx. Teq. 14. — In Voc. Ae: 
varie explicatur: እልታኅ፣ዘ፡ፈርጅ፡፤ ምርጫሂ፤ይ፣; aliud: እ 
ልታኅ፤ብ፤ያልተሰፋ፣ሞጣሕት፣መጐናጸፍያሂ፤ይ፣ 


ለተመ፣ ፤, 1 contundere (in mortario) [ ex percussit, con- 
fodit ; e fregit, quassit saxa; pugno percussit; significatione 
e; መ 7 
propius accedunt «aJ, ula] Lud. sine auct. 


TT on: rn, 1 

ልቱም፣ 1 part. contusus, xsxopp.évog Ex. 29, 40; éguetóq 
Lev. 2, 14; ሐሪፅ፣ ልቱም፣ 3 Reg. 4, 22; 3 Reg. 9*, 16. 
Voc. Ae. male: ልችም፤ዘ፤፡ኅውሥ x 


contundi, Lud. 8106 auct. 


AT T : i. q. d] non bene distincte locutus est et e 
(cfr. ላፅልዐ፤)› Hinc 

ተለተተ፣ DHI, 2 1) balbutire, lallare more infantium: 
ወዝንቱ፣፤ሕፃን፣ (56. Tacda-Haimánót) ቦአመ : ይትሌተት ፡በግ 
ፅዘ፣ሕፃናት፣ወቦአመ ፡ይነብብ፣በነገረ፡፣ጽኑዕ፣፤ከመ : 09H * d 
፳ዓመት፣ Gad. T. H.; M. M. ፤ 330; አንዘ፣ይትሌተት፤ልሳኑ፣ 
(17" COT : dde» €. 128.; de ebrio £. 229. 9) lingere cum 
erepitu, de flamma Gad. Ad. f. 188. 

ልቱት፣ part. balbutiens, balbus: አስተርአየነ ፡ መድኅ 
ኒነ፡፣ከመ፣፤ያርትዕ፤ልሳነ፤ልቱተ፣ወያሩጽ፡፣ሐንክካከሰ፣'!፡፥3፡. 28. 

ለታት፣ adj. 1) àalbus, lingua haesitans: ለታት፤ውእ 
ቱ፣ሙሴ፣ 8onboy ecco, ጻነ 5 M., Cyr. ho. f. 108. ከ) ፻፤ጸ- 
gens cum sírepitu, de flamma Gad. Ad. f. 188. — Voc. Ae.: 


ላፅላዕ፡፣ለታት፤ብ፤ለምባዳ ። 


ላኅልኘ፣ humidum esse vid. sub ላሕልሐ፣፤ 


ላኅልግ ፣ quadr. I languidum, flaccidum, laxum fieri 
vel esse [amh. 441; vicinum est ራግርሜ፣ et arab. eS et 
(ፀሙን laxus, mollis, flaccidus fuit] ንትዐቀብ፤፡ከመ፤ ኢይላኅል 
ኅ፣፡ወኢይጠብለል : መዝርአ : ሐመርነ፤ በአፍቅሮ ፡፣ ውሉድ 


ሁኻቺጅዐ0ፔ6 ጆዕ62፲፻ሟ2ር፲ ጄቧበዚ66ን9 ሂወህሃዑቻባ vo !ፓመዕክ me vela nostra 
laxentur et. complicentur, Chr. Ta. 34. 


ልኅሉኅ፣ part. 1) Jaxus, remissus: ffl: ይከውን፣፤ አው 
ታረ፤መሰንቆ፣ልኅሉኀ ፡ይጠፍእ፡ቃናሁ ፡እመ ፡ኢተስሕበ፡፣፤ 
ዘከመ፣፤ይደሉ፣ si chordae citharae remissae nec. convenienter 
intensae sunt, sonorae esse desinunt, Chr. Ta. 29. 2) langui- 
dus, mollis, effeminatus: አሎ ፤ አኅው ፡ ክኑ : ልኅሉኃነ፥፤ 
(sc. qui Satanae obluctari nolunt) Phlx. 59. 

ልኅላቴጌ ፤ subst.: languor, mollities, debilitas, $mpo- 
tentia: በአንተ፡ልኅላጌ፣ሕሊናሁ፤ወአኮሰ፣በእንተ፣ድከመ፣( 
ሥጋሁ፣ Phix. 2; እምሀኬት ፡ወልኅላቴ : አባል፣ 1 ib. 54; ልዓ 
ላጌ፣ኅፍረተ፤ሥጋሁ ፡፤ ለብእሲ፣ Tanguor membri virilis (cum 
impotentiam — ስኢነ፣ —  effüciet, ዐ1የ0፲1፲፤ causa est) F. M. 
12, 5. 

ልኅልኅና፣ subst. id, q. ልኅላጌ፣, vt: Og ACC ፡ አእንከ›፣ 
ርስነ፡ጥብዐቶሙ፡ (constantise) በእንተ፡ልኅልኅናሆሙ፡ Phix. 4; 
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(si quis Satanae non illico resistit) ልዓልኅና ውእቱ : 0A 
ኮክኮ፡ተቃትሎ፡፣ : b. 71. 


ለፕሰሰ፣፤ vid. sub. ለሖሰሰ፡ 


A^: vid. ልሕደ፣፤ 


ለንጳስ፣ ». peregr., Aaa lampas: 


ብርሃን : ዘለንጳስ፣ 
(v. ዘለንጸጳስ ፤) Ex. 20,18; M. M. ፤ 50. ' 


A*TÀ E: et ለምጴኔ፣ (et 8]. varr.) n. peregr: እወሁጅካኻነካ 
(lectica) currus regius 1 Reg. 26, 5. 7. — Voc. Ae.: ልንጳኔ፡ዘ፣ 


ዐራት፤አልጋ፡.።›።4. ለንጳኔ፡ዘ፣ትርሽማ፤አራት፤አልጋሂ፡ይ፡ 


ለንጽ፣ n. peregr,, sc. linteum, እሄነቨ6ህ፥ Herm. p. 7; መክ 
ፌ፤ለንጽ፣ Joh. 13, 4; መዝመዘ፡ በለንጽ፣ 13, 5; et ex his 
locis Joanneis sumtum crebro occurrit m Did., Mavás. et aliis 
libris. — Pro ለንጽ፣ nonnumquam etiam ለንጹዎን ፤ reperitur, 
ut: Christus ጎሥአ፤ለንጹዎን፣፤ወኀፀበ፣እግረ፤አርዳኢሁ፡፤ Va- 
ሃል8. 59. — Voc. Ac.: መክፌ፣ለንጽ፣ትብልያ፣፡ብ 0017: :; 
aliud: ለንጽ 1H €, ፡ ወገረትሂ ፡ ይ፡; aliud: ለንጽ 14: 
ea 

ለንጹዎን፤ vid. sub ለንጽ፣ 


AhAR! vid. ላፅልዐ፡ 


ለእመ፣ vid. እመ፡ 


ለአከ፣ I, 1 [radix satis nota, cujus derivata vocabula in cae- 
teris quoque linguis Semitarum usitata sunt; amh. ላከ 1] Subj. 
£AAnR!: Ii AA W:, /egare, nuntium mittere; c. c. 
Acc. pers. et ግበ፣ vel ለ prs. et ሜበ፣ vel Acc. loci, nec non 
omisso Acc. pers., seq. Subj. vel ከመ፣ c. Subj: አልአከ ፣፡ኀቤ 
ሆሙ፣ Gen. 37, 18; Hagg. 1, 12; Sir. 48, 18; A. Ahhh: 
ግዘ."፣ Jer. 35, 15. 21, 1; AA? Af! 2 Esc. 5, 17; ለአክ፣ 
ሎሙ፣ ad eos 8 Reg. 18, 19; ለአኩ፤ኀኅበ፣ጠቢባት : £99 
A1 Jer. 9, 17. 86, 81. 49, 6; ለአከ፣ኀኅበ፣ኢዮርብዓም ፣እን 
ዘ፡ይብል፣ Am. 7, 10; Matth. 27, 19; Jos. 10, 3. 11, 1; ደገ 
መ፤ልኢከ፣ኀቤሁ፤ 5 Reg. 20, 5; ለአከ፣ ኢየሩሳሌም ፡ fl: 
ካህናት፣ Rel. Bar.; ለአከ፡ኀበ፣አቡሁ፣ከመ ፡፣ይምጻእ፡ Kuf. 21; 
Jés. 87, 4; ለአከቶ፣ትስማዕ፣ጥዩቀ፤ነገረ፡፡፡(. 4, 5.8, 5; ለ 
አከ፣ያስተጋብኡ፣ Dan. 3, 2; Ahh 0377 A : Gen. 20, 2; c. 
dupl Acc: ነገር፣ዘአነ፡፣ ፡እልእከከ፡ tb (uua =5ፀ! 95 éyÓ dmo- 
ሪ፻ኗእእዕ ce 1 Reg. 21, 2 (cfr. hebr. Jes. 55, 11). Construitur 
etiam c. ሲርር. literarum vel rei, quae per ali adam mittuntur: ለ 
አከ፤መጻሕፍተ፣ወተናብልተ፡፣ወአምኃ፡ኅበ፤፣ Jes. 39, 1, et 
c. ምስለ፣ pers, per quam mittitur: ኩሎሉ፣ዘለአኩ፣ ሎሙ ፡ ም 
ስለ፤፡አግብርት፣፥ 4 Beg. 17, 15 (vid. ምስለ፤›› 

ተልእከ፣ HL 1 1) mitti vel se mitti sinere: ቻአምሩ፣ 
ከመ፣መጽሐፈ፡፤ክርስቶስ፡ ትትለአከክሙ፣፤ እምኀቤነ፣ c. Acc. 
pers., cui mittitur 2 Cor. 3, 3 rom. (aliter Platt); cum ግበ፣ 
ejus ad quem mittitur: ትተልኢኮሙ፣ኀቤሁ፣ ቷ=52፣2እ፥ነፔ፥ሩ rooc 
a0tóv Il Can. Ap. 69. Sed ranor est hic verbi usus; plerumque 
mitti sc sinere 681 2) ministrare, famulari (Otaxoveiv, እዩ!- 
&ouoYely) c. c. Àcc., rarius c. ለ ejus, cui ministratur: TAAh 
A00: Marc. 1, 81; 8 Reg. 1, 4; Matth. 20, 28. 27, 55; ብ 
ዙኃን፤ይትለአኩ፡፤ ለገጸ ፡ መኳንንት፣ Prov. 29, 26; ከመይ 


A: — Ahh: 
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ትለአክ፤ብእሴ፣ንኩረ፣፤ Jp. p. 551; ዘይትለአኩ፣ቅድሜሁ፡ 
Kuf. 2; c. 60. epistolae, quae subministratur 2 Cor. 8, 3 (Platt). 
In specie dicitur a) de ministerio sacro et de liturgia in templo: 
ተልአኩ፣በውስተ፤ደብተራሁ፡፣ 1 Sir. 24, 10; Num. 16, 9. 18, 2; 
Kuf. 30; 1 Reg. 2, 18; 1 Par. 6, 32; Hez. 44, 11 (አለ፣ይት 
ለአኩ፤ለቤት ፣) et de ministerio angelorum coram Deo Dan. 
7, 10; ሸዥሹሎሙ፣ማኅበረ፡፤፡መላእክት፣፤ ይትለአክቻ፡፤ * Mavàs. 16. 
b) de ministerio diaconorum in ecclesia: Rom. 12, 7; 1 Tim. 
3, 10; 2 Tim. 1, 18. c) de administratione aliorum munerum 
ut 1 Tim. 5, 17; ኢይትለአእክ ፡መልእክቶ፣ 06 administret 


munus suum! II Can. Nic. 85 (arab. 78); F. እ. 6. 3) recipr. 
Sibi invicem ministrare 1 Petr. 4, 10. 
ላእክ፣ subst. Pl. ላአእክን፣ minister, famulus: ለብድ፣፤ 


ላእከ : ይሬሷ ፡ Ch: Prov. 10, 5; ላእክን፣ Job 4, 18; 9ሮካ- 
ፀ«ጭባሬ Prov. 14, 35; Matth. 5, 25; Sap. 6, 5; Uroupyog Jos. 
1, 1; Aeroupybc Ps. 102, 21; Hez. 44, 11; Óuxxovo; ላእከ 
ነ፤፡እግዚ“፡፤ Rom. 13, 4; 1 Thess 3, 2; 1 Tim. 4, 6; 
Matth. 20, 26; Col. 1, 7; 2 Cor. 3, 6; Hen. 54, 6; ubi de 
regibus agitur: muneribus summis praefecti, Kuf. 40. 48; dia- 
conus (ecclesiae) 1 Petr. 4, 10, et omnes in ecclesia sacris mu- 
neribus fungentes, ut sacerdotes et alu, ex. gr. Lit. 160, 2; F. 
N. 8. — In fem. occurrit ላእኪት፥ et ለአኪት፣ ፪/፪ 14. 49; 
Pl ላእካት፣ Lud. 

ልኡክ፣ part: missus 1 Reg. 19, 16 var.; ssepius usur- 
patur pro &xoccvolo, (i q. ሐዋርያ 1): ጴጥሮስ ፡ ልኡከ ፡ እግ 
HAT: 1 Petr. 1, 1; 2 Petr. 1, 1; ግብረ፣ Ah: =ዐዉርሂዬነረ 
cO» ቋፎዕወዊፅእፀንን Act. tit. (rom.). 

Ahh, : e&t ለአኪ፣ vid. sub ላአክ፣ 

ተለኣኪ፣ (plerumque ተለአኪ :, nec non ትላአኪ፣ scriptum) 
n. ag. (III, 1), fem. ተለኣጳኪት፣, minister, famulus, diaco- 
nus: ተለኣኪያን፣ለምሥዋፅ፣ ministri altaris F. M. 10, 5; 
መበለታት ፡ ተለኣኪያተ፣፡ቤተ፣፤፡ ክ"ን፡ i. 5, 7; ተለኣኪት፡፤ 
Kuf. 28. 33. M 

ART: suübst., m. [ ገ፳5%› bol, Xs, amh. መልአ 
Wh: et መላክ፣] PL. መላእክት፣ 1) nuntius, legatus: መ 
ላእክት፣፤ረዋጽያን፣ Jes. 18, 2; Judith 3, 1. 2) in specie le- 
gatus Dei i. e. angelus Luc. 2, 183; Job 1, 6; Hebr. 1, 4—7; 
al saepisime; መልአከ : ብርሃን፣ 2 Cor. 11, 14; መላእክት፡ 
ዘመቅሠፍት፣ Hen. 56, 1; መ“፣ሞት፣ Job 33, 23; Asc. Jes. 
9, 16; Genz. f£. 119; መ" 1 መፀት፣ 3 Job 40, 6; መ"፣፥፣አየር፡ 
Asc. Jes. 10, 30; መ"፣ዘቤተ፣ክርስቲያን፣ Asc. Jes. 3, 15; 
መ"“፣ዘመንፈስ፣ቅ'"፣ Asc. Jes. 3, 15 8፡9; ሊቀ፡መላእክት፣፤ 
archangelus Judae 9; de varus angelorum generibus et gradibus 
et nominibus vid. Hen., Kuf. 2; Eph. 1, 21; Asc. 368., Clem. f. 
2. 49. 56. 61; ሻወዘነገደ፣መላአክት፣ memorantur Genz. f. 150. 
3) legatus, princeps, praefectus, praepositus, pro- 
consul, procurator, dux, summus: &gyov, &gyovceg: መ 
ላእክተ፣ኖሎት፣ Gen. 47, 6; መ"፣ማፅሌቅ፣ 5 Reg. 11, 14; 
መ"፥ጸባሕት፣ 6 ixl co0 qópov 12, 18; populi Deut. 17, 14; 
tribuum Israelis Num. 7, 2; Job 8, 15. 12, 21. 21, 28; Sir. 
10, 14; Jer. 33, 10; Thr. 1, 6; Hez. 19, 1. 28, 12; Jes. 9, 6. 
13, 2. 60, 17; tQyoUpevoc, "Yepov Sir. 9, 17. 10, 1. 85, 1; 
Jer. 28, 23; Mal. 1, 8; ወ#ሂካኘ፲5ሩ (Christus) Hebr. 12, 2; ፀፔዐዉ- 
ፕገገ66 Job 15, 24; Judith 2, 4. 4, 1. 6, 1; Dan. 3, 27; 1 Reg. 
14, 50. 17, 55; éxatovtaoyme, yOtxoyne 1 Reg. 17, 18. 22, 7 
(vid. መኩንን፤ et መስፍን፣;፣ cator, Éxagyoc, ቋሃትህጽሟዊዕሩ) 
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ኻገ።5ሁወ» Judith 5, 2; Dan. 8, 2; 1 Esr. 6, 28; 2 Esr. 15, 14; 
Act. 18, 12; Matth. 27, 2; Luc. 8, 1; 5 tb xgatog &yov toU 
*ayxcoo መልአከ፣፤ሞት፣ Hebr. 2, 14. — Fem. መልእክት ፣ 
legitur Act. 19, 28. 34. 85 rom. (አርጤምስ : መልእክተ : ኤ 
ፌሶን ፡) , quae forma an bona sit, jure jam J. Ludolfus dubi- 
tavit; multos enim Actorum locos editores, cum eorum exemplar 
mss. mutilum esset, ipsi Romae verterunt. 


መልእክት፡፣ (rarius መልአክት፤፣) subst., Pl. መልእክታት፣ 
1) missio, legatio &xoctoxr Koh. 8, 8; inde collectivum pro 
legatis: እኮ፣በትንብልና ፡ ወአኮ ፣ በመልእክት፣ 3 7x06 
69385 ቋገነዩእዕረ Jes. 63, 9; Jud. 6, 85. 7, 24. 9, 81. 11, 12 (in 
lect. var.); et coll pro praefectis delegatis ይፌት፣መልእክቶ፣፤ 
ቋ፲62፲5እኗ፻ ^o Xxg&tog moto) Judith 6, 2; et nuntius: መአግ 
ብኡ፣፡ሎቱ፣መልእክቶ፣ xol «=፡2=ሪኃ፡ቕ%ዉሃ9 a0 ፔ5 uua 4 Reg. 
23, 1; ወበጽሐ፣፡መልእክት፤ኀበ፣ E exo vo Act. 21, 51. 
2) epistola, literae: መጽሐፈ፡፣መልእክት፣ ፡-:ሪ:5ኔ2፡ Act. 
9, 2; ጦማረ : መልእክት፣ F. M. 12, 7; መልእክት፣ ssepius 
in Jsp.; መልእክታት፣ Cyr. ፤ 2; (Paulus eit) በዘተርፈ፣ መል 
እክታቲሁ፡፣ Chr. ho. 34; in 'itulis epistolarum Apostolorum. 
9) ministerium, munus, officium, res gerenda, pen- 
887), diaconia (nonnumquam latine voce «sus reddi potest): 
ፈጺመከ፣መልእክተከ፡»=::. 35, 2; ንዋይ፣ለመልእክተ፤፡ሕይወ 
ት፣ 65550ረ elg Umwosotav Coe (im usum vitae) Sap. 198, 11: ን 
ዋይ፣ለመልእክተ፣ኩሉ፡5፳8፣፡።«።“ ንዋያት፡፣ለመልእክተ፣ምግባ 
ራት፣ Sap. 15, 7; «5ሃዉ2፡3 Hez. 15, 8; ድኅነቱ፣አመልእክተ፣ 
ፈላሲ፣ ፡ሠጦ06ዐ ejus a. ministerio alienigenae praestando. Jsp. 
p 381; ለመልእክተ፣እግዚአብሔር፡፣  እነ.፡ኅ፡>ሀጋኃዓ፡› ፻ህዕ(ህ Hez. 
45, 4; መልእክቶሙ፣ ኔእአር:፣5ህዕ1(3፥ ዉ2ፔ65› 1 Par. 6, 82; 8(ኋ- 
xowa Rom. 11, 18; Apoc. 2, 19; 2 Cor. 3, 7 seq.; መልእክ 
ተ፡፤ቅዱሳን፣ Rom. 15, 25; መልእክተ፤ቃል፡ Act. 6, 4; 2 Tim. 
4, 11; munus diaconi Rom. 12, 7; መልእክቱ፡፤፡ ለዲያቆን፡ክመ 
"A: Kad. f. 17. 

g^AAT : subst. (a መልአክ፡ dignitas principis Gen. 
49, 10 (v. ምልክና9›- 

መልአከ፡ quadr. I (a መልአክ፣ denom) i. q. III, 1 q. v. 

ተመልክአክከ፤ HI, 1 principem constitui, dominari, 
imperium obtincre: መትመልአከ ፡አቢሜሌሴክ : AOT 1A 
ስራኤል፣ Jud. 9, 22 (v. መልአከ፡)፣ ተመልአክ፣፤ለነ፤ አንተ፤ 
Jud. 8, 22 (v. መልአክ፡፡; Jud. 8, 23 in lect. var.; ከመ ፣ት 
ትመልአክ ፤ለነ፣፤ Nun. 16, 183; ተመልአኩ፣፤ኣካህናት ፡ላዕለ፣ 
ደቂቀ፣፤እስራኤል፣ Kebr. Nag. 17. 


- መ መምመ 
cujus potestas e vicinis 3 eit, Y 


ፌ.ጪሟ] linxit, amh. 44.1 


ለአፈ፣ rad. inus. ፻ 


ዕ6,ፀ ct egregio modo edit. cibum, 
sorbuit apparet. Hinc 


ላእፍ፣ subst. esca: ሶበ፣ተፍፅማ፣(ሰይጣን፣፤) AA. ፤፡ትስ 
ብእቱ፣(ለክርስቶስ።፡) ረከበ፣መቃጥነ፡መለኮት : H£ AC ፡ አ 
ንቀሮ፣ M. M. f£. 106. 


ለመ : est sine dubio id., q. arab. e pugno percussit, 
sec. alos: ፻# pectore percussit. Hinc: 

አልኩመ፣፡ II, 1 ailidere, impingere: (si increscit ardor 
certaminis, ora, cantus sacros recita) (D"]flC : ስግደታተ : ምስ 
ለ፡አልኩሞተ፡፤ርእስ፣ወአንገርግሮተ፤፡ገጽ፤፣ዲበ፣ምድር፣ cum 


allisione capitis et volutatione faciei super terram, Phlx. 110. 


ልኩዙትንት፡፤ 9. ልኩንት፣፤ 


ልኩንት፤ 66 ልኩትንት፣ ፡፡‹#/5#«, ampulla (olei) 8 Reg. 
17, 12 (xoxpaxwe) 14. 16; 4 Reg. 4, 2 [convenit cum copt. AK, 
gr. Avxu3oc.] In loco 3 Reg. 17, 14 liber ms. pro ልኩንት፡፤ 
exhibet ልሕኩት፣, quod vid. supra. — Voc. .. ልኩንታት፣ 
ዘቅብእ፣ዘ፣፤ማድጋ 5 — (Vid. infra ልኾን x). 


ለከወ፣ I, 1 [arab. ህ# lassus fuit homo, hebes fuit ensis, 
oculus] viribus deficere, hebetari, caligare, de oculis: 
ወብርሃነ : አዕይንትየኒ ፤ ለከዋኒ፣ xoi ፔ5 oíc xà» 69300» 
pou 63% ፪2፳% pev ፀዕ65 Ps. 37, 10. — Voc. 4ር: ለከወ : d: 
ፈዘዘ፣ደፈነሂ፡ይ፡; aliud: ለከዋኒ፣፤ዘ፤ተደፈነ፡; aud: ለከዋ 
ኗ፤ዘ፣፡ፈዘዘብኝ ። 

አልከወ፣ II, 1 caliginem offunderc oculis, hebetare 
oculos: AATIO : (v. Ah2:) O2AAZ : AOPr T€: Job 16,10. 


ለክአ፣ IL 1 [vis radicis prima apparet e s adhaesit, af- 
fixus, deditus fuit (coll. የ554 sg e et vs substitit 


in loco, se omnino dedidit rei, et [2 aliquem humo affixit, 
humi prostravit; hinc aethiopice: affigere et imprimere aliquid 
rei, ut ejus vestigia et signa remaneant; amh. Mf, adajtare, 
designare, delineare] 1) imprimere, infigere: አምጽአ፤ቅን 
ዋተ፣ሐጺን፣ወለክአ፣ውስተ፣ብረኪሁ፣ Sx. Ter 5. 2) con- 
signare, inscribere: ለከእክዎ፡ውስተ፣መጽሐፍ፡፤፦።› 10005 
&g5x« Sir. 89, 32; ወይልክአ፣ (Subj) ውስተ : eo Rh: 
ves "yat e» BigXig Job 19, 23; ዝክርሮ፣፤ለክኡ፣ monoriam cjus 
consignarunt, Enc. [Hinc Ludolfus et Gesenius hebr. ሆፓ=ጀ' 
illustraverunt ]. 

አልክአ፣፡ II, 1 adhaerere vel inhaerere ማዊ (sine 
dubio etiam: éco ክው consignandum curare): Ao»: 
ነታፅዕክሙ፤፡አልካእክሙ፣ለክሙ፤ዝንጓኋጋ፣ህልወ፡፣፡፡ y. 365. 

TARA: HI, 1 pass. et refl. 1) affigi, inhaerere: ወተ 
ለክአት፤፡ሐመር፣፤ማእከለ፤እብን፣ልሁላት፣ 9? Act. 27, 41 Platt; 
(repetierunt. sermonem .-314:-) እስከ፣ ተለክአ፡፣ውስተ፡፤ልቡ፤ 
donec infixus esset (inhaereret) ejus cordi Jsp. p. 307. 2) im- 
pressis signis signari: አእጋሪከ፣፡ (Christi) በቅንዋት : AA: 
ተለክኡ፣ Cod. Mus. Br. LIV Nr. 7. £; ዲናር ፣ዘተለክአ ፡፤እ 
ምትካት፣ denarius signatus (cusus) olim, Hist. VII puer.; ዲናር፤ 
ዘተለክአ፣፤በስሙ ፡ለቄሳር፣ M. M. £ 517. 3) imprimi, in- 
scribi, consignari: amorem in corde hominis, Org.; ችለ 
ክአ፣ዲብዲቆን፣ዘማኅበረ፡፣ነቢያት፣ : consignatum est. diptychon 
omnium prophetarum, Org. 3. 

Air FARA: IV, 3 (caus. ad III): res sibi invicem ad- 
haerere facere vel agglutinare: ያስተላክእ ብእሴ ፤ምስ 
ለ፤፡እጉሁ፡ Job 41, 8 

ልኩእ፣ part. 1) affixus, agglutinatus: መልክአ፤ሥ 
ጋሁ፣ልኩእ፡፤ላዕለ፣ዕፀ፣መስቀል፣ Sx. Ter 27 Enc; እደዊከ፣ 
(Christi) ልኩጓት፣፡ (119 0-"FT : 5,00 : 00 : (in ligno crucis) Phix. 
s 8, ወልኩእ፣፤፣ዲበ፣መሳክዊሃ፣(ለቤት፣ ሰሌዳ ፣መጽሔት፣ 
Chron. L. Atk. 80. 2) impressus, insculptus, inscr iptus, 
consignatus; ጽሑፍ፣ተዝካር፣ውስቴቱ፣ወልኩእ፡፤በአምጣ 
ነ፡ጐልቆሙ፣ cl ሀ/ባዞሪ።.›፡» dv ገህሟፍሽ xexoXapévr Sir. 45, 
11; ናሁ፣ልኩእ፡ውስተ፣መጽሐፈ፤ፋርስ፣ወዘሜይን : ለተዝ 
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DC: ነ«/68=፣ፕ35: Esth. 10, 2; ወነጎገሩ፣ዘተርፈ፣ልኩእ፡፣በመጽ 
 ሕሐፉቶፉ፤ Jsp. p. 285; Hen. 82, 6. 103, 2. 108, 7. 

AT : n.act.: signatio, impressio, consignatio, Org. 

መልክእ፡ subst., Pl. መልክኣት፤ effigies, imago, fi- 
gura, typus, character; de imagine numi Matth. 22, 20 
et Cyr. ad Th. £. 11 (መልክአ፣ዲናር፣፡ይዌልጡ፤ »ሠሠጭ።ይ 5፡- 
Bo'«Aevovtec); de forma et figura hominis vivi: አግዚ“ ፤ አክበ 
ሮ፣ለሰብእ፣በአስተሣንዮ፣ሥነ፡፣መልክእ፣ሰብኣዊ፣እምዘመደ፡፤ 
fife: «PUT: F.M. 1, 1; (qui se ipse castrat) አንዘ ፣ውእ 
ቱ፤፡ፍጹመ፤መልክዕ፣በከመ፣ፈጠር : አግዚ"፡፣ F. M. 53, 4; 
በመልክእከ፡ (Christi) አይሁድ፤፡ዘአዕረቅም፣ s o5 figuram tuam, 
quam Judaei mudarunt, Cod. Mus. Brit, LIV Nr. 7 (quare ea 
Aethiopum carmina, in quibus tota Sanctorum figura per singula 
corporis membra laudatur, hodie ab Abyssinis መልክእ ፣ vocan- 
tur, cfr. Chr. L. Atk. f. 11 et d'Abbadie catal. p. 85), nec non 
Dei: ACA : e ATWARh: 74 oxóccaot; cov Sap. 16, 21; ገጽ፣ 
ወመልክዕ፡ persona (de Dei personis) Haim. Ab. 7; አሙንቱ፣፤ 
ከ አካላት :S2.715 : 'ARÓ : ወገጽ፣ ib. 15; de characteribus 
scripts: (énvenit in altari) መልክአ ፤ ዘይብል : በስመ : A: 
caet., Gad. T. H.; de imaginibus, quae ope sensuum animo 
imprimuntur: እመ : በጽሑ ! መልክእት : ተርእዩ : በልቡና፣፡ 
Fal. f. 54. 


ለኩዩየ፣ rad. inus, cui arab. AL III, 4 LII ejr 
III. VI respondent. Hinc € e መዴ 

ተላኩየ፡ III, 5 1) aitercari, rixari, litigare: 2 Tim. 
2, 14 rom. (Xoyogayciv); Act. 28, 9 (Otegayovco AMéyovtec); 
1 Cor. 11, 18; ተምዑ : &,£:4.£. : በተላኩዮ፣ 9 Esr. 14, 7 
(gloss); Ex. 21, 18; ኢትትላኩይ፣ ፉዞገካ65ፍ፤ &vxtciaoeoSot 
Herm. p. 36; Clem. f. 225. 226; c. c. ምስለ፣፤፣, ut: ኢትትላ 
ኩይ፣፡፤ምስለ፡፤ብእሲ፤ነባቢ፣ Sir. 8, 8 (in commate 1 usurpatur 
T RH :), et 6. Acc: Gen. 31, 86; ተላኤኩይክዎሙ ፡ ለዐበይ 
ቶሙ፡፣ 2 Esr. 15, 7. 23, 11. 17. 2) conviciari: ትትላኮጐ 
€Z: እ፡2፲2እ9እፎሯ፲ዩ pou Job 19, 8. 
ላኬ፣ vid. ላኳ፣ 

ላኳ፣ (nonumquam A9.) et. ላኬ፣ (Sir. 84, 10) subst. 
m. et fem. 1) altercatio, riza, jurgium, lis: ኢንክ 
ል ፤ ላኳ ፤ ወጋእዘ፣ (ሀ።ሂ፡55፡4 Jes. 28, 20; ላኳሆሙ 1 ያጸም 
ም፤እዝነ፣ Sir. 27, 14 (py). 15. 28, 8 (m. et fem). 10; አ 
ብድ፣፤እምከመ፤ሰትየ፡፤ያበዝኅ ፣ላኳ፣ (v. ላኬ፡) ወይስሕት ፡ወ 
ይጌጊፒ፣ Sir. 84, 10; Herm. p. 86; de lite (&vvioy(x) vel con- 
troversia Deut. 17, 8. 2) convicium: ለደም፤፣ይቀድም፣ላሳኳ፡፡: 
ወጋእዝ፣ ::4(556:5፥ Sir. 22, 24. — Voc. Ae.: ላኳ፤፡፤ዘ፣ጽልእ & 


ለከፈ፣ 1, 1 3ubj. ይልክፍ፤ (raro £ An: ut Hez. 41, 6 
var.) [et sensu et etymo idem, quod hebr. 232 et amh. ነከ፣; 
lis radicibus, quarum radiealis tertia cum ለዲከፈ 1 concinit, ut 


t2; —2m2J c4, notiones aliae, quamquam similes, insunt vid. 
Ges. thes. p. 912; praeterea cfr. "i occurrere. alicuó — auj 


61168 jtopen —] 1) tangere (&rceosat) c. c. Acc: ለሊሆ 
ሙ : ኢይለክፍጾዎ :ARO0-Fao-: Matth. 23, 4. 8, 8. 15. 
9, 20 rom.; Joh 20, 17; Ex. 19, 12. 30, 29; እመ፣ 
ኢለከፎ፣በበትሩ፣እንተ፣ወርቅ፣ Esb. 4, 11; አልቦ፣ዘለከፋ፡ 


ለምድር፣ Dan. 8, 5; ከመ ፣ኢይልክፉ ፡አረፍተ ፡ ቤት፣ Hez. 


41, 6; ኢትግስስ፣ወኢትልክፍ፤ ፉሁገ Sp, ዞካ 5ዝሩ Col.2,21.— 


ለኩየ፣ — ለወለ፣ 
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Nonnunquam íangere aliquem est violare eum: Ruth 2, 9; Dan. 
ap. 9, 26; Kuf. 24; Gen. 20, 4; ለኪፎቶሙ፣ Jos. 9, 17; ኢ 
ይለክፎሙ፣ሥቃይ፣ Sap. 3, 1; Act. 28, 5. 2) attingere 
rem, pertingere ad c. c. ውስትተ፣ vel ግበ፣, ut: ርእሳ፣ትለ 
ክፍ፣ውስተ፤ሰማይ፣ Kw. 27; እስከ፤ይለክፉ : A : ACT : 
ቤት፣ 2 Par. 3, 11. — Voc. Ae: ለከፈ ፣ ስሕጠ : ጐድዐ፣ 
H: 3h: 

አልከፈ፣ ፲፲ 1 tangere facere, attingere facere: መ 
አልከፈኒ፡ውስተ፣አፉየ፣ወይቤለሂኒ፡፤ናሁ ፤ለከፈከ፣ዝንቱ : ከና 
Gn Jes. 6, 7. 

ተለክፈ፣ Ul, 1 tangi, attingi: እግዚ" ፣ዘኢይትለከፍ፤ 
ወኢይትገሰስ፣፤፡ Deg.; እሳት፣ዘኢይትለከፍ፣ Lit. 172, 2. 

ተላከፈ፣ III, 3 se invicem attingere, contingere in- 
ter $e: ክነፊሆሙ፣ስፉሓን፣፤፣ aca ፣ወይትላከፉ ፡በበይና 
ቲሆጮሙ፡፣ 2 Par. 8, 13. 

ልኩፍ፣ part. 1) factus, attactus, Org.; M. M. ሂ 36. 
2) tangibilis: ኢልኩፋን፡፤ለግሰተ፣አጻብዕ፣ M. M. f. 52. 127. 

ልክፈት፣ n. act. tactio, contactus, Lud. sine auct. 


ለወለ፡ radix contracta e ለውለወ፣፤; syllabae » d ET 
convenit notio convolvendi, involvendi [cfr. tb*515 scalae coch- 


. " . -", n ሽ 6,276 
leatae, mme» laqueoli, c» torsit, flexit, a» VU convolvulus, 


cá) convolvit, obvolvit ; intr. perplerus fuit]. 

መስተላውል፡፣ : part. (IV, 3) is qui perplerionem, implica- 
tionem. efficit: ያጵስተጋብእ፤ሕሊናሁ ? እምኩሉ à መስተላውል 
ት፣ recipiat mentem ex omnibus, quae eam perturbant et. con- 
fundunt, Gad. Kar. Deinde ad eandem radicem pertinet 


ሌሊት ፡ [amh. id. et ሌት 3; vox omnibus Semitis communis, 
perantiqua: b*b, mb*b, S et AX, 11. JC et 8X] 
m. et fem. (Job 3, 4; Ps. 18, 2; Gen. 19, 33 al) Pl. APA: 
*5.0x (ut quae tenebris obvoluta sit et obvolvat, vid. Ges. thes. 
p. 749; Ewald Qebrbud) ber bebr. Cypradje, S[uff. VI, 1855 p. 
264) Gen. 1, 5; Ps. 103, 21. 129, 6; ሌሊት፣ብሩህ : 138, 10; 
ኀለፈት፣፤ሌሊት፣ Rom. 13, 12; Apoc. 22, 5; በአሐቲ፣ሌሊት፣ 
Gen. 40, 5; በዝ፣ሌሊት፣ 3 Ex. 12, 8; በይእቲ፣፡ሌሊት፣ 1 Reg. 
28, 25; በለያልይ፣ Cant. 5, 1; ACID: APA?! Matth. 4, 3; 
Job 2, 13; 1 Reg. 30, 12; ሌሊቶተ፣ noctu. Ps. 41, 3; Job 7, 3; 
4 Esr. 9, 42. 10, 5; Joh. 8, 2; በሌሊት፣ voxxoc Jes. 15, 1; 
Jer. 6, 5; በበሌሊት፣ xoc vixza Judith 12, 7; መዓልት፣ 
ወሌሊተ፣ Jes. 21, 12. 60, 11; 1 Thess. 3, 10; Esth. 4, 16; 
ኩላ፡፤ሌሊተ፣ 53ካነ ጉባ» ህህ5ፔኗ Jes. 21, 8; Judith 6, 21; ኩሎ፣ 
ሌሊተ፣ 1 Ex. 10, 13; Prov. 29, 36; መንፈቀ ፣ሌሊት፣ media 
nox et in ሊርር. media nocte Ruth 8, 8; Jes. 59, 10; Judith 
12, 5; Ex. 11, 4; Jud. 16, 3; አመ፣ሳኒታ፣ሌሊት፡፣ 4 Es. 
11, 1. — Pro diluculo ponitur Jer. 7, 25 መዓልተ : ወሌሊ 
ተች፣ ካሁ።ኃወሬ #2! 622ዕ6ህ. — Hinc denominatur 

አሌለየ : quadr. Il 1) noctem transigere et noctu fa- 
cere alqdd: ያሌሊ፤ (Plett PA :) በጸሎት፣ Suoxcegesov 
é ፔሽ xooceuy; Luc. 6, 12; አሌልዮ : ጸሎት፣ noctem. pre- 
cando transigere Chr. Ta. 14. 2) antelucanis horis sur- 
gere vel facere 199: በጽባሕ፣ተንሥአ፣ወአሌለየ፣ጥቀ፣ወ 
ጺእ፣ Maro. 1, 35; አሌለየ፤ገይሰ፣ Loc. 24, 1; አሌለየ፣እም 
ህየ፣በነግህ፣ወአጽአነ፣አድጎ፣ Kuf. p. 68. — Voc. Ae.: አሌ 
ለየ፣ዘ፣ማለደ፣በሌሊት፡፡ otiud: ጌሠ፤፡አሌለየ፣ዘ፣፤ማለደ ። 


53 ሎለወ፡ ---ለዐለ፣ 24 


A. fto 1 nomen avis cujusdam, fortasse noctua, striz; Voc. 


Ae.: ለሮን:ሊሎ፣፤ገላውቅያ፡፣ብ፣ዘቦ፤የጉተናማ s 


ጅ.-ይ 
ሎለወ፡፣ 99591. I [14., q. 3 /ጩሠ#, arsit; motitavit 


(caudam c. ኤጋ) et Ala! micuit II linguam ezseruit] proprie di- 
citur de eibratione et micatu; inde 1) trans. refulgere fa- 
cere, micare facere, illuminare, inflammare: ትሎሉ፡ 
ክቡተ፣ፍጥረተነን፥፤ 53እ41(55ህ2 Jac. 3, 6. 2) motitare linguam: 
ተመን : ADAO : (legas ለውለወ፡,) ልሳኖ ፡ ከመ ፡ይቀልጵል፡፤ 
Gad. T. H.; ለውለወ ፡ ልሳኖ ፡ ከይሲ፣ M. M. f. 84. 806. — 
Voc. Ae.: ታረምጾ 1 ወትሎሉ hn : ትተኩሰው፡፡ aud: ትሎ 
ልዎ ፡ዘ ፡ትለበልበዋለች፣; aliud: ትሎሉ 1l ትለይ። 

አለውለወ፤(አሎለወ9; II. linguam ርፓ5ፀ7ሄ፣/, movit ser- 
pens, Lud. teste Gregorio. 

9*2» 

ሉል፣ 89:81. [፤. q. arb. KA et amh. ሎል፤] margarita, 
«nio, Org. [In antiquiore Geez ቢሕርይ፣ vocatur margarita ]. 
Mirum est, quod Voc.' Ae. habet: (AA 18:9? f 5 


ለውሕ፣ subst. [135 fabula lapidea vel lignea, ኤ=:5) c^ 
id., amh. ^: tabula (lignea), asser, sec. Voc. Ae. etiam 
tabula pictoria vel scriptoria: ንሥኩኡ፣፤፣ለውሐ፣፤ሑሩ፤ውስተ፣ 
የብስ ፣ Act. 27, 44 rom.; 0800: ለውሕ፣ tabulae ligneae Kebr. 
Nag. 56; አሐቲፒ፡ለውሕ፣እምዕፀ፣ሐመር፡፤፣ Sx. Ter 14. (Aliás 
ሰበሌዳ፣ ባ. v.) — De etymo consulas Ges. thes. p. 748. — 
Voc. Ae.: ለውሕ፤ዘ፤ገበታ፣ዘይሥዕል፡ ቦቱ። 


ሎሚሜ፣ v. supra c. 34. 


ሎሠ፣ 1 vel ሎሰ፣ 1, 1 (i. ባ. àmh. ለወሰ፣, hebr. Z5, aram. 


9 2 n 
a. arb. ጩራ" farina, quae sub massa in mensa spargitur ; ey 
miscuit, contaminavit vestem luto; volutavit buccam in. adipe; 


cfr. etiam Ae et ለፈጸ፣] subigere massam, depsere: 
ነሥአት፣፡ኀሪጸ፤፡ወሎሰት፣ : 1 Reg. 28, 24; 2 Reg. 13, 8; ለዊ 
ሶሙ፡ Levy. 6, 14; ሎሰ፣ጽቡረ፣፡፣ልምሉመ፣ Sap. 15, 7 (v. 
አጽበረ፡- 

ተሎሳሰ፣ IIl, 1 subigi, depsi, de massa: ናእት ፡ዘኢተሎ 
ሰበ፣፡በብጊእ፣፡ M. M. ፤ 95. 142. | 

ተላወሰ፣፤ III, 3 sibi invicem misceri, confundi: ብዙ 
ኅ፣ትትሀወክ፤ዙሉ፤ሥጋ ፡ አብድ ፡ እስመ : ትትላወስ፡ (T 
ትለወስ፣)ሕሊናሆሙ፣ ፻ነ፥፣. 26, 10. ] 

ልዉስ፡ ‹ ልውስ፣ ፲840:: subactus, depstus: ልዉስ፡፣ 
በቅብእ፣ Ex. 29, 2; Lev. 2, 4. 7, 12. 9, 4. 14, 10; Num. 


. 15, 4; ግሪጽ፤፣ልዉስ፣ Hos. 7, 4; ፪፻. 6. 


ሌዊቄን፣፡ v ሌውቄን፣ (66 ኢሌዌዌን 8) n. pergr, sc. 
AsuxT| in Ácc, populus alba Jes. 41, 19. 


ሌዋታን፡.›፣ ልዋታ፡፣, ሌዊያታን፣ Leviathan (35515) Hen. 
60, 7; 4 ፻፪. 4, 57. 59. 


ሴዌን፣ nomen cocli quinti, Lud. e libris mss. 


ለወወ፣ rad. inus; c distortus fuit, ፦ torsit, flexit, 


20$ 
incurvavit V. obliquo perverso et dissimulato animo ftit ; «| 


in litigando vehemens ; » malus indole; vicina. sunt. AO s, 
21». Hinc 

ለዋው፣፤ adj perversus animo, malignus, pravus, 
saevus: axXnooc xal voveoóc አኩይ ፡ወለዋው፣ ፤ Reg. 25, 3; 
ሐራውያ፣ሐቅል፣ለዋው፣ 2: “ር«ሂ፡= 2 Reg. 16, 8; ከመ፣፡ለ 
ዋው፣፤ይመስል ፣፤ገጹ፣ Herm. p. 57. — Voc. Ae.: ለዋቐው፤ዘ፡ 
እኩይ ፡; aliud: APO 11: TC s 

ለዋዊ : adj. id. 1 Reg. 25, 8 ver. 


ሌዋዌ፣ n pergr. Levita Act. 4, 36; Luc. 10, 32; Pl. f 
ዋውያን፣ vel fS qPQ 9): creberrime in Bibliis Levitae; (መጽሐ 
Qi vel አሪት ፣)ዘሌዋውያን፣ Leviticus (liber Octateuchi tertius). 


ለውዝ : subst. [. 4. 5, =>) mI amh. ለውዝ፣፤) amyg- 
dalus arbor: ገውዝ፣ወለውዝ፣ Hos. 4, 13; Vis. Bar.; አመ፣ 


T ThAh:0AÓ:(0r-: £00*A :Ah : ለውዝ ፡ Macc. f. 5. Etiam 
Jer. 1, 11 in codicis cujusdam margine ad ከርክፅ፣ adscriptum 
legi ለውዝ ፣ [de etymo vid. Ges. thes. p. 747]. 


ለወየ፣, rad. inus.; cfr. AXO : et c» torsit # vertit. fu- 
nem, flexit. Hinc 

ተለውየ፣፡፣ v. ትላወየ፣ contorqueri, involvi, glome- 
rari. Equidem hanc vocem nusquam legi; sed in Voc. ሏር. 
exponitur: AO: (v. ተለውየ፣ ወተጠውመ፤ዘ፤ተጠቀለለ፡ 

Huc nescio an referendum 8]! vocabulum obscuri etymi 

A: subst., m., cui fere ubique xóxxtvov, xoxxtva respondet. 
[Notionem rubri vel coccinci coloris semiticis radicibus ለወየ : 
et vicinis haud inhaerere, omnes norunt. Peregrinum autem esse 
nomen ጳይ ፤ nondum probatum est; neque enim audiendi sunt 
S. Bochartus (in hieroz. ed. Rosenm. 1796 111. p. 529. 669) et 
Ludolfus (in lex. col. 25), qui ለይ ፣ e voce xo3-àatux mutilatione 
ortum esse censent.  Etymon semiticum persequenti mihi per- 
guadeo, nomen ለይ vel /6፲ዝ05፤ aliquid sive fortuos? ut cochleam, 
conchylium, vel plantam ut convolvulum aliamve herbam. et ar- 
busculam significare posse, e cujus radicibus vel foliis vel baccis 
Aethiopes colorem tinctorium coccineum petere soliti fuerint. Sed 
cum conchylii usum Aethiopibus notum fuisse ab antiquis scripto- 
ribus non tradatur, mihi in eo acquiescendum videtur, ut ለይ ፣ 
nomen plantae tinctoriae (qualis ex. gr. arbutus uva ursi est) 
fuerit, unde coccina factitia vel vestes coccinis similes confecta 
sunt. Etenim etiam Voc. Ae. s? inter nomina plantarum re- 
censitum et ለይ ፤ ዘ : ቀይሕ፣ explicatum. exhibent] coccum, 
coccinum, textile vel filum coccincum: ከመ 14g : ር: 
xóxxwo» Jes. 1, 18; አመሂ፣ለበስኪ ፤ለየ ፣ Jer. 4, 30; አሠረ 
ት፣ለየ፣ውስተ፡እዴሁ፡፣ Gen. 38, 28. 80; xéxxtvo 2 Reg. 1, 24: 
ፐፒራለይ፤፣ dolos xoxx(vov Hebr. 9, 19; ፈትሎ፣፤ዘለይ፣፤ Sir. 
45, 11; ሕብረ፣ለይ፣፤ 2 Par. 2, 7. 3, 14; praeterea creberrime 
in Octateucho: Ex. 85, 6. 25. 85. 36, 9. 10. 12. 32. 37. 87, 
8. 5; Lev. 14, 4. 7; Num. 4, 8. 19, 6; Jos. 2, 18. 21, et in 
Apoc. 17, 4. 18, 12. In versione Exodi recentiori vocabulo ቅት ፣ 
(q. v) ለይ 1 vocabulum substitui, ad Ex. 25, 4 annotavi. 


ለዐለ፣ 1, 1 [pro ለዐዐለ፣፤. DADA: vid. gramm. 5 71 8, 2: 


5 ዒ የወ : 
22 ascendit, ጨጨ ertulit, Me altus, excelsus fuit, ፈእዩ 
ascendere]. altum, superiorem, excelsum esse: AH : 


ለሊሁ፣ይልዕል፡፣እምሰማይ፣ Chr. Ts. 16; AA : 0E: i£ 
4 * 
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ልዕል፤እምኔሁ፡ Chr. ho. 11; አዕባእ ፡ዕዕብት ፤ዘይልዕል ።፡፤እ 
- ምኅኀይሉ፣ Phlx. 140; በእንተ : አውስቦ : ራብዕት : ወዘይልዕ 
ል፤እምኔሃ፣ quartae et supra (sc. quintae, sextae etc.) F. N. 24, 9. 
አልዐለ፣፤፣ I, 1 e€ አለዐለ፣ II, 2 et አላዐለ፣ IL, 3. Forma 
አልዐለ፣፤፣ (de qua vid. gramm. 8 96, 2) nonnisi in Perf. usitata 
est, et longe frequentior quam AAA; forma አለዐለ ፣ in Perf. 
rarius occurrit (ut Jud. 7, 20), item AAA! Gen. 39, 15. 18; 
sed Impf II, 2 ያሌዕል ፤, Sub ያልፅል፣ Impr. hAÓA: 
(gramm. S. 96, 2), Inf. verb. አልዒል፣, 19፤ nom. ጸልፅሎ ፣፤ 
et — ሎት፣; sed etiam Impf. ያላፅል፣ (5 Reg. 7, 11). 1) ezal- 
tare, elevare, attollere, in altum tollere manum Gen. 
3, 22. 14, 21. 22, 10; 1 Reg. 14, 26. 22, 17; Apoc. 10, 5; 
cum ለ Prov. 19, 18; faciem, oculos 2 Reg. 2, 22; Gen. 18, 10. 
18, 2; 1 Par. 21, 16; vocem Ps. 92, 4; 1 Reg. 30, 4; virgam, 
baculum Ex. 7, 20. 10, 13 (ውስተ፣ሰማይ፡)፤ 1 Reg. 14, 27; 
cornua Ps. 148, 13; arcam Gen. 7, 17; rem humi jacentem tol- 
lere Lev. 11, 25; aliquid vel aliquem de loco inferiore in su- 
periorem, ut ancoras Act. 27, 40 rom.; c. አምነኝ፣ Ps. 9, 14; 
sursum. tenere ዘእአልዐለ፤ንዋየ፤ሐቅሉ፡ (atpov) armiger 1 Par. 
10, 4; አመት፣ተሐውር፤ድኅሬሃ፣፤አልዒላ፣ዘፈረ፣አልባሲሃ፣ 
እምድር፣ Jsp. p. 279; aliquem in altiore loco ponere, honore, 
opibus, potentia efferre: ዘያሌዕለኒ : እምእለ ፡ ቆሙ ፤ላዕሌየ፣ 
Ps. 17, 52. 88, 19; Job 5, 11. 17, 4; Prov. 4, 8. 14, 84; 
Jac. 4, 10; አልዐልክዎው፡ በእዴየ፡ (ቋ3ቨሺእወሁይኋሟህዩፀ#ዉ1) Hez. 
20, 6. 2) laudibus efferre, extollere Ps. 38, 3. 117, 97. 
144, 1; Dan. 4, 34; Tob. 13, 4. 6; Hen. 39, 9. 12. 61, 11. 12. 
ተልዕለ : ተለዐለ : FADA: In Perf. form? ተለዐለ፣ ፲], 2 
creberrime usitata est, rarissime ችትልፅለ፣ III, 1 ut Judith 9, 7 
var. (vid. gramm. 8 97, 2); nonnumquam ተላፀለ፣ III, 3 (sed 
ejusdem sensus, qui stirpi III, 2 convenit) occurrit (ut Gen. 7, 
24 F; Joh. 8, 28 rom.; in cod. Laur. Jes. 12, 4. 6. 30, 18. 
52, 8); in Impr. ይትሌዐል፣፤, rarissime ይትላዐል፣ (ut Num. 
14, 17), in Subj. ይትለዐል፣፤ Inf. verb. ተልዒል፡፤ (Ps. 87, 
16); In£. nom. ተልፅሎ ፣ et — fT: (Kuf. 11; Dhil. 1, 25 
Platt; Jac. 1, 9) et. ዙተላዕሎ፣ (Phil. 1, 25); pass. et refl.: 1) se 
efferre, efferri, tolli, extolli, exalturi: ይትሌዐል፥፤ን 
ስር፣ Job 39, 27; ተለዐለ፣ማይ፤ዲበ፣፡ርኩሉ ፡አድበባር ፡ነዋኃ 
T: Ruf. 5; Gen. 7, 20; ተለዐለት ፣ ታቦት ፡ እምነ ፡ ምድር፡ 
Gen. 7, 17; ከመ፣ዕፀ፣ቂድሮስ፣ተለዐልኩ፡፤ Sir. 24, 183; Hen. 
99, 2; ለተልዕሎ፣ብእሷ፣፤ላዕለ፤ሕዝብ፣ Kuf. 11; ተልዒለከ፡፤ 
በልቡናከ፣(መልዕልተ፣፤ከዋክብት :) Deg.; sensu pass.: Jes. 2, 
2; Mich. 4, 1; ተለዐለ ፣ቃሎውሙ ፣፣ ;፡.. 52, 8; ተለ" : ቆሙ፣ 
Hez. 31, 5; Ps. 88, 16. 17; Act. 1, 9; Joh. 8, 29; Matth. LL 
23; comparative: altiorem, excelsum, exaltatum C880, 
ይትሌዐሉ፡እምኔሆሙ፣ Dan. 6, 2; Num. 14, 17. 24, 7; Ps. 
8, 2. 9, 99. 17, 50. 20, 18. 98, 2; et ር. Acc: ዲያቆን፡ኢይቅ 
£^ : 9 2:00 3 ዘይትሌዐሎ፣ diaconus #ሪ communicet. ante eun, 
qui co superior cst II Can. Nic. 17. 2) efferri, augeri, pro- 
ficere, eminere in re: ይትሌዐል፣፤ወይከብር፡፣ Jes. 52, 13; 
Gen. 26, 13; "FADA : ላዕለ ፤ ኩሎሙ፣፤ሰብእ : በልቡናሁ፣ወበ 
Tl: Sx. Teq. 6; =25«5፳ፔ5› 2 Tim. 3, 9; n2: ተልፅሎ፣ 
 ባቲ፣ npoxon éqévexó quos dv ovg 8. 51, 17; Phil. 1, 25. 
9) laudibus extolli Ps. 98, 10. 
አስተለዐለ፣፤ : Y, 1 extollere (verbis): (regem terrae adspi- 
cientes) ናስትልዕል፤ፅበዮ ፡ወንነግር፣ግብሮ፡፣ Chr. Ta. 98. 
አስተላዐለ፣ IV, 3 atium in erigendo, sublevando 
adjuvare (c. Acc. rei sublevatae) Deut. 22, 4. 
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ልዑል፣ዛ፣ part. excelsus, altus, editus, sublimis, su- 
perior, summus, de rebus et personis: 69" fl 1: AQ«A Jes. 
6, 1; ሕማይ፣ልዑል፣ 1 Prov. 25, 8; ምድር፣ልፅልት፣ ፤: 18; 
Clem. p. 29; ኩሉሎ፣ነዋኅ : ወልዑል፣ Jes. 2, 12; ዓዲ : እዱ፣ 
ልዑል፣ 9, 12. 10, 4, በመዝራእት፣ ልዕልት፣ Ex. 6, 1; በእ 
ድ፣፡ልዕልት፡ 14, 8; c. c. እምነ፤; ዲበ፣, ላዕለ፣፤ vt: አእም 
ር፣ሚመጠን፤ልዑል : እምኔከ : ደመና፣ Job 35, 5; Ps. 102, 
11; እዴሁ፣፡ልፅልት፣፤ዲበ ፡፣፤ኩሉ፣ Jes. 14, 26; AO-A 107A 
ቱ፡ላዕለ፣ኩሉ፣ Ps98, 2. Creberrime usurpatur de Deo Dan. 
ap. 8, 27---64 (laudibus exaltatus), (p.ccog (altissimus, summus) 
Job 31, 28; Sir. 17, 26. 23, 18; Ps. 12, 6; Luc. 1, 35; 
4 Esr. 1, 8. 2, 2. 42; nec non de praepotentibus et dominis 
terrae Koh. 5, 7; Hen. 38, 4. 62, 1. 7; de angelis Lit. Joh.; 
ጥቀ፣ልዑል፡፣ esse titulum regis Aethiopiae asserit Ludolfus. In 
specie de voce: በልዑል፤ቃል፣ alta voce Jsp. p. 298; cantan- 
dum በልዑል፣፤ቃል፤፣፤ Cod. Mus. Brit. LIV, Nr. 7, à; he» 19 
£03?0-! AU-À 55 ሷ55ህ22ሻ»95 cocoa. 1 Par. 15, 19. —  Fa- 
rissime ልዑለ፣ (adv.) idem significat, quod 4A sursum, ut 
ልዑራለ፣፤እገሪሁ፥ sursum pedes cjus, Enc. Mag. 14. 


ላፅል፣ subst. altitudo, (1055 ኑዓ፣, vel ቆም፣) Eph. 3, 18; 
8 Reg. 6, 6. 19; translate: ጸንቲ፣ይእቲ፡፣ላዕለ፣ኢየሩሳሌም፣ 
295 99ህ።ሦፍ= I». Judith 15, 9. a) conjunctum cum pron. suff. U«1, 
sc. ላዕሉ፣ (vid. gramm. 8 163, 2), plerumque praemissis vel 
praepositione vel pron. relativo, sc. ልብሰቶሙ፡፣፤ዘላዕሉ፣ costes 
quae supra i. e. Superac (coclestes) Asc. Jes. 9, 9; HAÓf 14 
w-1! Col. 8, 1; ዐወጸድ፣፤ዘላዕሉ፣ 0 o2, ካኻ ዩ፳2ህ6) Jer. 43, 10; 
እንተ፣ላዕሉ፣ኢየሩሳሌም፣ : Tel. DBar.; በላዕሎ፣ supra, desuper 
(2), 2))55))፡ በሰማይ ፤፡በላዕሉ፣፤ Jocl 2, 3; Ps. 49, 5; Job 3, 
4; Jes. 87, 31; 45, 8; Jer. 4, 28; Asc. Jes. 7, 10; እምላዕ 
ሉ፣፤ (àvo3ev) a summo, desuper Matth. 27, 51; Hez. 1, 22 
(éxàvoS e») Jac. 1, 17. 8, 15; እስከ፣ላዕሉ፥ Hez. 8, 2 (usque 
in summum). Etiam in numerandis aetatis annis ሳዕሎ፣፥፤ aqhi- 
betur vice éx&v»o, supra ut: እም $299: ወልዕሉ ፡ እምኔሁ ፡ 
Ex. 39, 3; Num. 1, 3. 26, 2; 2 Esr. 8, 8. Kuf. 49. b)in Acc. 
1001, tamquam adv. sursum, supra: ችኔጽሩ : ላዕለ 1 ውስተ : f 
ማይ፣ Jes. 8, 21. 84, 10; 1 Esr. 9, 47; Gen. 15, 5; Hen. 
14, 9; አምላክነ፣ውስተ፣ሰማይ ፣ላፅለ፣፤ : Ps. 115, 11 ; Koh. 5,1; 
አንበሮ : ላዕለ፤፡እምነ : አፅርክቲሁ፡፣፤ Esth. 9, 1; ከመ : A.P C 
ፈ፣፤ክብረ፤እጓለ ፣ እመሕያው ፤ ላዕለ : A793 : ክክረ፣ እግዚ“፤ 
Esth. 4, 17 aper. Nota etiam ወላዕስ፡ ct «ultra i. e. et quae sunt 
cactera Marc. 7, 8 rom. c) ሳፅለ ፡ (Acc. loci et st. ር.) usurpatur 
pro praepositione. 


ላዕለ፣ praep. frequentissima [ 660. q. 52, «xS de, amh. 
ላይ፣]፣ pron. suffixa per ሪ sibi subjungit, ut ላዕሌየ፣፡. ላዕሌ 
ከ፣ «6፡1. (gramm. 8 167, 8) 1) super, supra (éri et oréz), 
et de statu quietis et de motu in superiorem loci partem: ቆመ 8 
ዕዝራ፣ላዕለ፣መከየድ፣ዘዕፅ፣ 2 Esr. 18, 4; አዕረፈት : በረከ 
ት፣፤ላዕለ፤ያዕቆብ፤ዲበ፣ርእሱ፣ Sir. 44, 22; ከመ፣ይኅዓድር፤ፍ 
ርሀተ : ዚአሁ፣ላፅሌክሙ፣ 1: Ex. 20, 20; Rom. 7, 17; ተጽእነ፤ 
ላዕለ ፣ኪሩቤል፣ ? Ps. 17, 12; ሰጥሐ ፤ ላዕለ፣ expandere super 
2 159. 17, 19; ሐጸረ፣"ላዕለ 1 circumscpire super i. 6. scpimento 
munire Sir. 28, 24; ተዐየነ፤ላዕለ፣ obsidere 4 Reg. 25, 1; መ 
ጽአ፣መንፈሰ፤እግዚ'"፣ላዕሌየ፣ Hez. 2, 2; መንፈሰ፣እግዚ'፣ 
ላዕሌክሙ ፣ : Ron. 8, 9; 1 Cor. 3, 16; መጽአ፡ ሞት : A0: 
ኩሉ፤ሰብእ፣ Rom. 5, 12; ነጸረ፣ላዕለ፣ Gen. 4, 4; ዘይወግር፡ 
እብነ፤ላዕሌሁ፣ Sir. 27, 5; HCO 140A: Lev. 26, 30; ዘርአ፣ 
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ላዕለ፣ Lev. 18, 20; saepius መጽእአ፣፡ vel በጽሐ፡ሳፅለ፤ super- 
venit. alicui, ei accidit ut. Koh. 8, 14; Matth. 10, 13; etiam 
de transeundo super aliquid usurpatur ሳፅዕለ፣ (sliàás እንተ : ላፅ 
À:) ut. ላዕሌየ ፡ኀለፈ፣፡መቅሠፍትከ፣ Ps. 87, 17. 13, 8. In 
specie dicitur a) de cestibws, quae alicui superindutae sunt, quas 
gestat: Ruth 3, 15; 1 Reg. 18, 4 (OR 4: HAÓfSU-:); Hen. 
98, 2. b) de re gravi, quae oneri est super aliquo; vid. ከብ 
£1, 08-5; ኮነት : እዴሁ፣ላዕለ፤ኢሎፍሊ፡፣ 1: Reg. 7, 13; 
ትሕዝብተ፣ሞት፤ላዕለ፣፤ኩሉ፣፡እጓለ፣እመሕያው፤ : Sir. 40, 2; 
inde de debito et officio, quod alicui incumbit: ለአመ : 1U£. :-T- 
ለቃሒ፤ዘቦ፣ላዕሌሁ ፡ዕዳ፣ F. N. 27; ዘህለወ ፡፣ላዕሌሁ ፣ ልቃ 
dh! qui mutuum debet, ib.; አስመ፤ላዕሌከ፣ዝነገር፣ 2 Esr. 10, 4; 
ዘላዕሌሁ፣ ማኅተም፣ 7» «51 co) 8ቧ፡#ጭህአእ(59 Tob. 1, 22; vid. 
ሕሩም፣፤፣ et. ትሐረመ፣፤; deinde ADA : እደ : ብእሲ፣ vel ላዕለ፣ 
nudum significat ejus munere, eo duce, sub cjus auspiciis: ሳፅ 
ለ፣፡እዴሁ፣ 5. 23፲69 1 Petr. 1, 21 Platt; (Hierosolyma diruta 
'sunt imperante Vespasiano) ላዕለ ፡እደ፣ወልዱ : m.m: Abush. 
19; ላዕለ፡ይታመር፡፣ à» ሂ፡።! "I3apap Num. 4, 583. 7, 8; ላፅ 
ለ፣እምሔው፤ይትዐቀብ፣ 0:=5 ዩ፡:7662ህረ doc Gal. 4, 2. ር) de 
superaddendo ad aliquid: Lev. 5, 16. 27, 19; ከመ፣ A TFI 
እ፡ብእሷተ፣፡ላዕሌሆን፡፣ Gen. 31, 50. d) ut in sermone arab., 
de conditione, cui pactum superinstrutur: ወተካየዶ ፡ ሳዕለዝ ፤ 
e sub hac conditione foedus cum eo fecit Jsp. p. 312. e) ex 
adverso, e regione (ductum de imminendo super rem) Gen. 
2, 14. f) de imperio in alos et de praestantia super alios, 
ut: ነግሠ፣ላዕለ፤ 4. v, ተሠይመ ፡ላዕለ፡ 4. v; doo: ላዕለ፤ 
Ruth 2, 5. 6; አንተ፤ኩን፣ላዕለ፤፣ኩሉ፡ቤትየ፣ Gen. 41, 40; 
ሜሞ፣ላዕለ፣ 41, 33; Num. 10, 14 seq.; 18, 2; 2 Reg. 20, 
28. 24; በእንተ ፡ክብረ፣ቀሲስ፣ላዕለ፣ካልኣን ፣ de pracstantia 
sacerdotis super alios, Can. Nic. 18. g) rarius de objecto ser- 
monis (de): ሳፅዕሌክሙ፣፤ ተነበየ : ፡=፡! 5ሁ6» de vobis, Matth. 
15, ;: ግሙራ፤ኢተሰምዐ፡፤ነገር፤ዘከመዝ፣ላዕለ፣፤ ሶስና፣ Dos. 
ap. 1, 27, scilicet ubi sermo de aliquo idem est ac sermo contra 
aliquem; inde ሠሐቀ፤ et ተሳለቀ 1 ላዕለ፤ 4. ፡. ገብረ ፡ I: 
ላዕለ፣ 4. v. ከ) rarius de causa (0b, propter éri c. Dat): ይኒ 
TF ARE ፡ ርእሰክሙ : AÓA : ዘሞተ፣ dnb vexpó Lev. 21, 5; 
Mich. 1, 16; 2 Reg. 1, 24. 26. 2) confinii et propinquitatis vim 
habet ad, apud, in (germ. an et bei): ሳፅለ፣ባሕር፣ ad 
sare Jos. 16, 85; አልቦ፣ሥርወ ፤ላፅሌሁ፣ in co Matth. 13, 21; 
እመ፣፤ኅኀባእኮ፣ላዕሌከ፣ =2ዕ2 ocxvzó Prov. 2, 1; he»: ACA, : 
"I£ A : ላዕሌክ፣፤ ፥ oot Ron. 9, 17; ብንያም : በከየ ፡ላዕለ፣ 
ክሣዱ፣ : Gen. 45, 14; saepius ግደረ፣፤ላዕለ፣ብእሲ፣ ubi Graecus 
habet &» ct» ut. Rom. 7, 17. 18; Col. 2, 9; 9240/1! « xo»; 
"U.Xc Matth. 27, 4; Joh. 21, 22. 28. 3) de fine, in quem actione 
intenditur: ín, ad, maxime contra, adversus et erga (Dat. 
commodi et incommodi); frequentissumus est hic praepositionis 
usus: ሕመ፣መላሕከ፣መጥባሕተ ላዕለ ፡ ዐርክከ : Si. 22, 21; 
ይሔልዩ፤እኩየ፣ላዕለ፣እግዚ'፣ Job. 1, 5; ንብብ፣ቃለ፣፤ላዕለ፣ 
እግዚ"“፣ 2, 9; ዐርገ፤ላዕለ፤አህጉር፡፣ Jes. 36, 1; ናሁ፣አነ፤ላዕ 
ሴከ፣ Jer. 21, 13; አደዊሁ፣፤ላዕለ፣ኩሉ፣ Gen. 16, 12. 50, 20; 
እለ፡፣የኀሥጮ፡፤ላዕለ፣፤እግዚእየ ፣እኪተ፣ 1 Reg. 18, 4; dam: 
ሳዕሌየ፣ Ps. 3, 6; praeterea vid. verba. ጽአሕመሠመ 5, አስምዐ፡., 
ገብረ፡፣› አበሰቋ፣,; 21€:, ተምፅዐ፣; verba dimicandi et alia; 
in bonam partem: ዘንተ፡ጽድቀ፤ግበሪ፣፤ላዕሌየ፣ Gen. 20, 13; 
ያሜ : ሳዕሌኪ ፡ Judith 10, 16; ግበሩ፣ምጽዋተ፣ወምሕረተ፡፤ 
ሳፅዕለ፣ቢጽክሙ፣ Zach. 7, 9; ይከውን ፡ሣሀል 108a : 


በእንተ፣ምንት፣፤ገብረ፣እግዘዚ'"፣፤ላዕሌነ፤ዘንተ፣።ሁ!› Jer. 5, 19; 
ከመ፤ትሠኒ ፤ላዕሌኪ፣ Co 53 ፕ#*ባፕ2፡ cov Ruth. 3, 1; ራነ፣ 
ኮኑ ላዕሌነ፣፤ 1 Reg. 25, 15. Dicunt: አኩይ ፤ ሳዕሌየ፣ mini 
displicet Koh. 2, 17; ተትሞለቄት፣ኀጢአት፣ ፤ላዕለ ፣ኩሉ፣፤ pec- 
catum. omnibus annumeratum cst. Rom. 5, 12; ጸሐፈ ፣ሳዕለ፡ 
assignare alicui Luc. 16, 6; Hen. 10, 8. — ሳፅለ፣ creberrime 
componitur enm (fl: et እንተ፣ et እምነ፣፡ 

በላዕለ፣ easdem fere significationes habet, quas simplex ሳዕ 
(1; sed magis de statu qwiescendi. super 6! adhaerendi ad. ah- 
quid, quam de »iotu ad aliquid dicitur: $wper, in, ad, apud 
(vid. ላፅለ፣፤ Nr. 2): አለ፣፡ተወልዱ፣በላዕሌሃ፣ለምድር፣፤) qui 
guper terram 1. e. in ferra mati sunt 4 Esr. 10, 13; flAÓft : 
in superficie ejus Hen. 28, 2 (quod, cum pron. suff. non per é 
subjunctum sit, etiam ad ሳፅል፣ Subst. referri potest); መጽእ፣ 
ማየ ፡ አይኅ ፡በላዕለ፣ምድር፣ Gen. 7, 10 (ላዕለ፣ in commate 
6) ይገብር ፣ (ሕግየ 1) ፍሬ ፡ በላዕሌክሙ፣ in vobis (tamquam 
semen vobis superinjectum) 4 Esr. 9, 31; Ruth 4, 12; Hen. 
15, 5; አብላዕ፣፤በላዕለ፣እዴሃ፣ x có». «66» aot; 2 Reg. 
13, 5 (Girl 3 i. commote 6); ኢትረክበ : ዐመፃ 1:000: 
apud me, in. me Ps. 16, 4; Gen. 44, 17; ምንተ፣ርኢከ፣በላፅ 
ሴየ ፡ Kuf. 35; Jer. 2, 5; Hez. 28, 15; Rom. 1, 13; Mich. 1, 13; 
እግዘዚ'"፣ይሴባሕ፣በላዕለ፡ትሑታን፣ 1 Sir. 5, 20; 4 Esr. 6, 35; 
ልቦሙ፣፤በላዕሌሆሙ፣ 1 Jes. 19, 1. 53; ተቀጥቀጠኒ፣ልብየ፣በላ 
ፅሌየ፣ Jer. 23, 9; Thren. 3, 20; ዘትግዕዝ ፤በላዕለ ፡ ባፅድ፣ 
Rom. 2, 1; ከመ፣ያርኢ፣፤ጽድቆ፤በላዕለ፣እለ፣ Ron. 3, 25. 4, 
11. 8, 99; ዘሰማዕከ፣፤በላዕሌየ፣ =22 «ሁሠ55 apud me 1. 6. በ mc 
2 Tim. 2, 2 (cfr. በማበ፣)- Praeterea. nota a) በላፅለ፣ a//quo 
duce (cfr. ላፅለ፣ Nr. 1, b) et per በላዕለ፣ሙሴ፣ 6(3 እ16)ህ2ባ 
Jos. 20, 2; ዘይትገበር፣፤በላፅሌሁ፡ ox ኢ3፲65 Luc. 18, 17; አለ፣ 
በላዕሌሆሙ፣ 5:' ፅ» 1 Cor. 8, 5; ዘበላዕሌሁ፣ይትሜጠውዎ፤ 
bu o9 Matth. 26, 24; Marc. 14, 21; መንፈስ፣ይትናገር፣በላዕ 
ሌክሙ፣ i opi» im vobis et per vos Matth. 10, 20; Asc. Jes. 
1, 7. b) contra, adversus: ይቅሙሙ፡፣፡በላዕሴከ፣ Hez. 2, 6; 
ዘኢይነሥእ፡፤ሕልያነ፣በላዕለ፣ንጹሕ፣፲፡፥ 14,6; Ex. 16, 2; Num. 
17, 20. — Aliis in locutionibus ላፅለ፤ *t በላዕለ፣ permutantur, 
ut hah: Ae? ፡ኩነኔ፣ዐቢይ : በላዕሌሆሙ፣ 1 Hen. 22, 4; ንሕ 
ነ፣ንሰምዕ ፡ሠናየ ፤በላዕሌኪ፣ Tob. 10, 12; ኃጥእ ፣ ይዊስክ፣ 
ኀጢአተ፣፤በላዕለ : ኀጣውኢሁ፣ Sir. 7, 23. 

እንተ፣ሳላዕለ ፣ didtur de transeundo super, per, trans ali- 
quid: Ps. 41, 10; Num. 20, 17. 20; Lev. 20, 17. 

አምላዕለ፤፣ (52:5) de recedendo ab eo, in quo vel super quo 
vel apud quem fuit res vel persona: deswper, ab, ez: መፅ 
አ፣ንጋኔኑ ፤፡እምላዕሌሁ፡ Matth. 17, 18; ግድፍ : እምላዕሌከ፣፤ 
18, 9; Hez. 18, 31; Hebr. 12, 1; Gen. 27, 40; አእትት ፡አል 
ባሰ፣ርሱሐ፣ሮእምላዕሌከ፣ Zach. 5, 4; እምላዕሌሆሙ : ተወል 
ደ፣ክርስቶስ ፤፣በሥጋ፣ cx is Rom. 9, 5; Matth. 1, 16; etiam 
de auctore Sir. 23, 23; ንሣእ፣እምላዕሌየ፡፣ Gen. 21, 30 (aliàás 
እምኀበ 1); Ex. 25, 3. 

ሉንሌ፣ subst. 1) altitudo, celsitudo, loca sublimia: 
ሉዓሌ፣፤ዐቢይ፣፤ op ዞ፡ቪፒ።እ« Koh. 10, 6; ዘመወረወ ፣ነፍሶ : አመ 
ልዕፅልተት፣ሉዓሌ፣ይመውት፡ (48 se 06 fastigio-turris-praecipitat) 
Jsp. p. 370; ያአምር፤፣ሉዓሌሁ፤ለሰማይ፤፣ Lit. 172, 1; (Christus 
sedet) ውስተ፣ሉዓሌ፣ à». opo; Chr. ho. 1. 2) elatio, en- 
comiwm, Lud. e Lit. mss. 

ልፅልና፣ (።ጾ ልዑል፣) subst. m. et fem.: 1) altitudo, cel- 
situdo, ያአምር፣ኀይለ፣ልፅልና ፣ሰማያት፣፤ 5;፡ሠ፥› ሀሁ፡ህረ 60- 


Hen. 1, 8; ይጁሊ፣ላዕሌክከ፣ 0፲« cou. Gen. 20, 7; Dat. ut: | ዕሟ)63 Sir. 17, 82; Hen. 18, 8. 93, 14; ገነት፣በእንተ፣ ልዕል 
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ናሁ፣አእምድር፣ይሰመይ፡፤ሰማየ፡ Phlx. 7; ልፅልናሁ፣፡፣ለውእቱ፣ 
(ዳግም፣) ሰማይ፣ይከውን፣ከመ፣እምድር፣፤ለምጽናዕ፡ላ፡- Jes. 
7, 18. 28; Dei Ps. 11, 9; Jes. 19, 16 (gloss); ልፅልና፣፤፣መዝ 
ራእትክ ፣ Deut. 8, 24; በከመ ፡ዕበየ : ልዕልናከ ፣ Mavàs. 15. 
2) fastus, superbia የኅስር ፡ ልዕልና ፤ አጓለ ፡ አመሕያው፣፤ 
(092) Jes. 2, 11; (5ይ=ረ 2, 17. 

ላዕላይ፣ (rarius ላፅላዊ፣) ፤ ላዕላይት፣ adj superior, 
summus, celsus, elatus, altus: Gen. 22, 2; ሳዕላይ፣፡ማኅ 
ደር፣፤ contignatio summa, Clem. p. 283; ላዕላይ፣ፍኖት፣ ቂ 2:9 
666ረ Jes. 7, 8; Ps. 73, 6; ምጥማቃት፣፤ላዕላይ፡ ሃሪኃእህሁበባፓዕጁ 
E ፳ህ,6) Jes. 86, 2; ላዕላይ ፡ገበሁ፣ Hez. 41, 7; 2 Esr. 18, 25; 
ሀገር፡ታሕታይት፤ወላዕላይት፣ 1 Par. 7, 24; 2 Par. 8, 5; ሐ 
ነጸ፡አንቀጸ፣ላዕላየ፣፤ (v. ላዕሌየ፡) 4 Reg. 15, 35; ላዕላይ ፡ደ 
ወለ፤ግብጽ : Tob. 8, 3 vel ላዕላይ ፣ግብጽ : Sx. Masc. 7 (4ረ- 
9gyptus superior); Act. 19, 1. 

ላዕልይ፣ et ለዓሊ፡ id. Jud. 1, 85 annot. 


ልዑላዊ : et ሉዐላዊ፣ adj. rel, is qui ad altum. vel supe- 
riorem pertinet, superior, summus, desuper veniens: ል 
ዑላዊ : ወመትሕታዊ ፣ Ph. 175; ኅይላት ፡ ልዑፁላውያን፣ 
copiae (angelorum) የዜ superis degentes Chr. ho. 3; ረድኤት : 
ሉዐላዊት፤ ካ àvo3e» BorSeux Chr. Ta. 12; መሐላ : ሉዐላዊ፣፤ 
ወማእከላዊ፣ወዘይቴሐት፣እምኔሆሙጮሙ፡፣?!፡: M. 22,5; Hez. 42, 5. 

መልዕል፣ part. (II, 2: sublevans, exaltans: መልዕለ፣፡ 
Ch: 05465» vq ።5ፍዉእቫኻ» uoo Ps. 3, 8; Mavàs. 45; Kid. f. 
36; Kedr. f. 43; etiam de femina dicitur: (DME ፣ጴጥሮስ 1) a» 
ልዕለ : ርአእስነ፣፡ Sx. Hed. 17. 

0 ÀODDN,: n. ።ሯ፥ exaltator: A9," : መልዐሌ ፡ ትሑታ 
ን፣ Macc. f. 17. 

ምልዓንል፣ subst.: locus elatus vel summus, fastigium: 
ምልዓለ፣፤ርእስየ፣  ‹“ሠዞሪ capitis mei, Lud. ex Org. 

መልፅልት፣ : subst. 1) locus editus, altus; altitudo; 
cacumen, fastigium: KOC: ውስተ ፡መልዕፅዕልተ፣፡ምድር፡ 
9ህ95 ፔኻረ ፕካሩ Sir. 46, 9; Mich. 1, 3; Ps. 17, 86; Cant. 7, 9; 
እመልዕልት ፣ይሬእዩ፣ Kob. 12, 5; Ex. 25, 20; in acc. loci: 
ተንሥኢ፣ወቁሚ፣መልፅልተ፡፤፡:! 55 0ሠካእዕ5 Bar. 5, 5; Deut. 
28, 18. Inde 2) praep. 

መልዕልተ፣ : praep., quae pron. suffixa vel per é vel sine é 
sibi subjungit (gramm. 8 167, 3): in superiore parte rei, 
supra, super (£x&vo, 0=562ነ)): ጽልመት : መልፅልተ ፡ቀላ 
£1 Gen. 1, 2; መልፅልተ : 9^ £C: 7, 24; Luc. 9, 49; ይት 
ሌዐል፣፡መልዕልተ፣አውግር፡.፣፡=- 2, 2; አንሶሰውኩ : oAÓ 
ልተ፣ማዕበለ፣ባሕር፣ Sir. 24, 6; Gen. 22, 9; Eph. 1, 21; Ps. 
139, 8. 148, 4; Jes. 10, 9. 14, 13; Judith 1, 10; Dan. 12, 
6. 7; Hez. 10, 1; አቅነቶ፣መልዕልተ፤ልብሱ፤ሰይፈ፡ 1 Reg. 
17, 39; Ex. 25, 20. 21; Deut. 28, 1; per Hebraismum: dem: 
መልዕልቴሁ፡፤፣ stetit. supra eum 1. e. coram eo Gen. 18, 2; 
Judith 13, 7; መልፅልተ ፣ግበ፣ ixxvo 65 Matth. 2, 9; non- 
numquam vlíra: (Deus trinus ait:) አልቦ፣ዘይትማሰለነ ፡ እ 
ስመ፣መልዕልተ፣አምሳል፤ንሕነ፡ ultra. gSnilitudinem i. e. si- 


militudine superiores sumus, Clem. f. 48. 


AÓAO0: (ctiam ላአልአ 1) rad. inus., quae hebr. 325, syr. 


-— et --» arb. ex ኣ et ux! sonat , et balba- 
lire, vel barbare loqui significat." Hinc 


- ተላዕልፀ፣ VII, 1 balbutire: አንዘ፡፣ ይትለዐፀላዕ፣በልሳን፡ወ 


ላዕልዐ፣ — A: 
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ይድህክ፣፤በነቢበ፣ፊደላት፣ ህዩለእሂፀ» #2! cà cvotyeia. xacaXM- 
Yo» Chr. Ta. 27; Fid. Jac. Bar. 


ላፅላዕ፣ adj. balbus, blaesus: ጸያፍ ፡፣ወሳዕላዐ፣ልሳን 1 À 
y: Ex. 4, 10; ለበሃማን፤ወለጸያፋን፣ወላዕላዓን፤፣ረሰዮሙ፡:(ክ 
ርስቶስ፣) ይትናገሩ፤ርቱዐ፣ Clem. f. 233; 4040 : ልሳን፣፤ (s. 
clericum constituere non licet) saepius 18 Can. ecclesiasticis ut 
Clem. f. 85; Kid. f. 17; etiam: ላፅዕልዐ፣፤ልሳን፡ Fid. Jac. Bar. — 
Voc. Ae.: ላዕላዕ፣ለታት፣ዘ፤ ለምባዳ፡፤; aliud: ላዕላዕ 11 : ለም 
ንብዳ ። : 


AUF 3: (v. AQT-3) subst. capulus gladii Jud. 8, 22. — De 
etymo suspicor, permutatis literis et ነ (sicut in ለሐወ፡, ለ 


ትኀኅ፣)ለዓት፣ repetendum. esse 6 voce ለዐተ፣ i. 4. ሪኦጹ› cepit 


manu rem (cogn. cum. ኒሎ» elevavit, sustulit). 


ለይ፣ coccum vid. supra sub AG 1 c. 54. 


“ሌለየ ? quadrl. 1. [reduplicatum e simplici ዲየ :, quod Am- 
harenses in usu habent (vid. etiam. 4:61); huic ut cognato ለ 
ወወ፣ (vid. supra c. 53) prima notio flectendi et inclinandi 


inest (cfr. T et e». ዲክ hac primaria notione derivantur 
1) adhaerere, propinquum, adjunctum esse n" $415 2) arer- 
tere, declinare, retrocedere. ut c» c. os ፀዘጩዐ[፻፤ 6! occul- 


tavit , " ር. Qs IL V. (et st») retrocessit. III. separa-. 
vit alios ab aliis; inde ለየ ፣ reduplicatum duas vel plures 
ተር8 Q Se invicem avertere 1. e. separare. Vicinum est. AE: 
q. v.] 1) a se invicem separare, dividere, disjungere, 
dissociare: ይሌሊ ፣፤፡ሥርወ : እመሌሊት፣፤ 1 Hbr. 4, 12; ዘሌ 
foh: xXx 5:፪5፡5ኦቫካሀኋፔኋ Ex. 29, 17; Hen. 82, 11; ከመ : እፍ 
ልጥ፣፤ወእሌሊ፡፣፡ Luc. 12, 51 rom.; ሌለዮሙ ፤፡ለሠራዊች፣ (56- 
ሂሠ2=95)) 2 Par. 25, 10; ይሌሊ : አዕርክተ፣ 5oyopte. oOx 
Prov. 16, 28. 17, 9. 2) distinguere, secernere, dis- 
crimen facere (inter plures): ሺፈለጠ፣ወኢሌለየ፣ (53 
ወፀ ፀ2=ዚ 8(32፻5እዢ) Rom. 3, 23; ወሌለዮ፤እግዚ'"፡ለእጓለ 1 እ 
መሕያው፣) discrimina $nter cos fecit Sir. 86, 11; (eleemo- 
synas largiamur) አንዘ፣ኢንሌሊ፣፡ጽኑሳነ፣ (non distinguentes 
inter egenum et alios) Chr. Ta. 10; ይሌሊ፣ማእከሎሙ፡ ib. 17. 
Voc. Ae.: ፈለጠ፤ፈለየ፣፤ሌለየ 1 n 1 A€ v; atiud: ፈለጠ፤ ሌለየ፣ 
ገለየ፣ፈለየ፣አሰሰለ፤አዕፅለወ፤በዐደ፣ሰዘየ፣ለዘየ፣ነከረ፡ብ፣ለየ። 

አሌለየ ፡ II separandum curare: 9 Par. 25, 10 (ubi var. 
lect. አጳሌለዮሙ፣ pro ሌለዮሙ ፣ occurrit). 

ተሌለየ ፣ III, 1 refl. et pass.: separar?, disjungi, sc- 
jungi, dividi vel separatum esse: ዙሌለይ A9? XE Gen. 
18, 9. 14; Hen. 89, 38; ወኢይትሌለዩ : ኢነጐድጓድ : ወኢ 
መብረቅ፡ Hen. 60, 14; ተሌለዩ፤ጸጵስምስለ፣ክልኡ፡ Gen. 13, 11; 
እፎ፣፤ተሌለዩ፡ Hen. 60, 9. 71, 16; 2 Reg. 1, 23; (moribundus 
dicit:) ናሁ፤አትሌለይ ፡፣እምኩሎሙ፣ አዝማድየ፣ Geuz. £2; 
ተሌለየ ፡ማእስ ፡ እምዐጽም፣ Enc. 

ሊሉይ፤፣ ፣፡፡, fem. ሊሊት፣ ? separatus, divisus, diver - 
sus, discretus: ሊሉየ፣፤ሕብር፣ (07775 ነን ኀሮ፳) Hez. 17, 
9 vrs. alt; ይፈልጡ፤ሊሉየ : በዘዘዚአሁ፣፤ 7/6፡/07፣ዐ#።፣ unum 
Christum in. duos discretos. dividunt Cyr. ad Th. £. 8; ችኣግኅ 


ዬ 
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ዎ፤ጸነፍስ፣ውእቱ፣በሥጋ፣ፍሉጥ፣ወሊሉይ፡፣ (definitio ami- 
dtiae) Fal. ፣ 13; ሊሉይ፣እምነ፣ብእሏሷቱ፡፣ Enc. | ] 
AA: subst. separatio, disjunctio: ዘእንበለ * *Am 
ት፤ወዘእንበለ፣ሊሳላሳይ፡፣ 34. M. f£. 587 (in append.) 
(DS T? subst, Plur. መለያልይ፡, PI. Plur. መለያልያት፣፤ 


pars corporis separabilis 1. e. membrum, artus, nec non locus, 
quo et junguntur et separantur singula membra i. e. articu- 
lus, junctura membrorum: ገመዱ 1: መሌሊቶሙ ፡ከመ፣ 
ሥጋ፣ Mich. 3, 3; at (hAUg^ T 2) በበመለያልይሆሙ፣ 
1 Reg. 11, 7; Lev. 1, 6. ትጠብሖ፣በበመሌሊቱ፣ Ex. 29, 17; 
አስተጋብኦሙ፡ለአዕጽምት፣ውስተ፡መለያልዩ፣፤ዘዘዚአሆሙ፣ 
162. 37, 7; Job 9, 28. 31, 12; 4 ፻፳. 8, 12. 14; Rom. 12, 4; 
Hbr. 4, 12; 1 Cor. 12, 12. 14. 18 rom., መለያልየ : አዕጽም 
ቲሃ፣ Jud. 19, 29; መሌሊተ፣ሐቋሁ፣ ct 6ሀ;56፡2ሁ5፥ vf; 6o- 
Quoc «oco0 Dan. 5, 6; ዞካዕ=“ (?) Hez. 21, 7; መለያልያት፤ኅ 
ቡረ፣ omnia membra simul, Chr. Ta. 5. [Amh.: ብልትች፣] 


ሌሊት፣ nor vid. supra c. 52 sub ለወለ፣ 
አሌለየ፣ noctem transigere vid. supra c. 52 sub. ለወለ፣ 
ሊሎ፣ 3 noctua vid. supra c. 53 sub ለወለ፣፤ 


(1091 rad. inus., cujus prima vis in lngendo, gustando, 
comedendo fuisse videtur, coll talm. t12^35 gustatio, comes- 
satio, ፳፲ጄ352 bucca; syr. Ba c mandibula, maxilla; frenum, 


8, - 
habena; arab. eos (aeth. et amh. ልጓም፣) id quod ori in- 
seritur i 6. frenum. ^ 


A719? 1 subst., PL ልጓማት፣፤, rarius አልጓም፣ 1) frenum, 
habena (yoXwóQ) Ps. 31, 12; Jes. 87, 29; 4 Reg. 19, 28; 
Hab. 3, 14; Zach. 14, 20; Hen. 60, 15; ፈነወ፣ልጓዓመ፣ለገጽ 
€: Job 30, 11; አወዲ፣ልጓመ፣ውስተ፣መላትሒከ፣ Bez. 38, 
4; ለአፍራስ፣ንወዲ፣ልጓመ፣ውስተ : አፉሆን፣ 1 Jac. 8, 5. 2; 
ልጓመ : 4 CR: Apoc. 14, 20; ይፈትሕ ፤ ልጓማተ ፡ ጽኑንን፣፡ 
Hen. 46, 4; de AA2?: vid. አድረገ፣ 5) retinaculum, vin- 
culum: Act. 27, 40 rom. (ምሕዳፍ፣ወልጓማተ፣ሐመር፡ vae 
Geuxcro(ac vOv Tw5aXMov») — Hinc denominantur 


ለጐመ፣ 1, 1 Subj. ይልኾም፣ 1 infrenare, frenare, re- 
frenare, coercere: ንዓኅንቃ፣ለነፍስሰነ፣ ወንልኾጐማ 1 ero ፡ፈ 
ረስ፤ኀያል፣፤፡ወድሩክ፡ («15›› ፔሳ» ቀሠሂሳክ xal éx(Sec adc) xn- 
ጾዕነ) Chr. Ta. 31; ለከናፍር፤እለ : ነበባ ፣፡ስብሐታተ : አርመሞ 
ን፣ሞት፣፤ወለጐሞን፣፤በልጓም፣፥ዘኢይትበተክ፣ Geoz. ፤ 75; ት 
ፅግሥት፣ይለኮጐም፤መዐተ፣ Fal. f. 28; ልኾም፣ልሳነከ፤ከመ፣ 
ሊትተክዝ፡፤ድኅረ፡ ib. ፣ 24; አፉሁ፣ ይነብብ : ዐቢያተ : ወአ 
ልቦ፣ዘይለኙም፣ Chr. Ta. 2; (Elias) ለኾመ፣ነ (sic apud 1፲.ሀ4.) 
ሰማየ፣ከመ : A. 2U4 : 184? : Org. 


አልጐመ፣ TI, 1 freno cohibere, refrenare: HA,PAT- 
T 3 AA MT ፣ Jac. 1, 26; በንጽሕ፣ (castitate) አልሦጐሎሙ፣ሥጋ 


. ሆሙ፣ Hom. Severiani Gab. in Cyr. f£. 122. 


ትለኾጐመ፣ D»I, 1 frenari, refrenari, coerceri: ኖሁ፣ 
(በሞት) FA Ta : 1,77 : av (34e : ጥዑም፣ 1 Genz. f. 103; ተ 


AT-4? : AdY? 1 (Infin) Chr. Ta. 24. 


ሊጊር፣ Ex. 36, 19 et 
ለጊርዮን፣ Ex. 28, 19; Hez. 28, 13 (etiam ለግርዮን፣ Cod. 


Abb. CXVII in Ex. 36, 19) est nomen gemmae Ayoptos, ligu- 
rius. — Vid. በልግር። 


ለገበ ፣ radix spuria. Ab ea R. Laurence, assentiente Gesenio 
in Ullmann et Umbreit Ctubie unb fritifen 1830. p. 244, re- 
petierunt. መልገብት፣ : Asc. Jes. 3, 0, et A": ect ለጐመ፣ va. 
riatas ejusdem radicis formas esse censuerunt. Sed fragmentum 
Ascensionis, ab A. Maio inventum et a Niebuhrio emendatum 
exhibet galeagra (tr), quare equidem haud dubito, quin ወመ 
ልገብት ፣ errore. calami pro መግለብት፣ exscriptum sit, q. v. 


AT "ሇሁ vid. sub ወለገ፣ 


ልጐት፣ : abyssus vid. sub. AT: 
ለግን፣ Lev. 2, 4 est graecum Adyavoy laganum. 


ልኾጐን፣ est mensurae genus, vas majus: ,sale complevit 
primo ጽህርት፣, deinde ጋንእ፥, denique ልኾነ፣“ Gad. T. ፪፪ 
[cfr. arm. w2*3b, mpyai; Has A«Ymqvog vel እቋኘሁነዐረ , lagena; 
vid. etiam supra c. 50 ልኩንት ፡] 

ልግነት፣ 5 me nusquam nisi in Vocabulariis repertum est 
a) ልግነት ፣፤ብ ፡ ገንፎ፣ sd. ለግን፣ referendum videtur; b) ልግ 
ነት፣ዘ፣ቀፎ፡ com. ATH  cosferendum est; e) ልግነት፣ዘ ፡ማ 


ማ፣ obscurum est, cum quid 4949: sit lexica. Amharica non 
doceant. 


ሌጌዎን፣፤ vel ሌግዎን፣ est Veycóv, legio; nom:n. daemonis 
Marc. 5, 9; Luc. 8, 30. 


ሎግዮን፤ vel ሎግዮ፣ vel ሎጊዮን፣ est graecum Aoysioy, 
rationale (hebr. jr): ልብሰ፤ሎግዮን፣ Ex. 36, 15. 22; Lev. 
8, 8; Sir. 45, 10; praeterea in recentiori Pentateüchi versione 
Ex. 25, 7. 28, 4. 15. 22. 23. 85, 8. 


ለገገ፣ r2d. inus.; sc. ዞ፣ , quod in derivatis de profunditate 
aquae vel maris usurpatur. Hinc 


ልጐት፤ (passim ልጎት፣፤ et ልኾት፣) subst. [id., quod arab. 


5 
magna moles aquae, medium et profundum maris, abyssus, 


ks magna moles aquae] Plur. ልሞታችት፣ profundum ma- 
ris, Salum, vorago, abyssus: o ይህጅዕ2 Ps. 106, 24; 4 ጀመ. 
12, 49; A": dC: xócyoc cic #ጭዉእቋሪታባ፥ Matth. 18, 6; 
4 Esr. 18, 54; Hen. 60, 7. 9; ልጐታተ፤፡አብሕርት፡፣ Kf 2; 
ኣበርሀ፣ልጐታተ፣፤ወእገሥሥ፣፤ቀላያተ፣ 3 Clem. f. 83. — — Voc. 
4: ልጐት፤ዘ፤፡ጎዢ፣ (v. ጎዝ, ጎ፡-›› 


to 


ልጥር፡፣ subst. coa (ኩነ au» J45; pondus est, com- 
muni Abyssinorum usu receptum, de quo Voc. 4c.: ልጥር፣ዘ፣ 
፲ወ፪ወቄት፣፤ i e duodecim uncias continens (consentiente 
Isenbergio in lex. amh. p. 12): ምእት ፡ ልጥር፣ Joh. 19, 89; 
ነሥአት፣ዕፍረተ፣ልጥረ፣ Moy ዞሀዕ»ሀ 12, 8; ፲፻ልጥረ፣ወር 
ቅ፣ ፲ሂዕ›፡55 እፍዕጩ፥ Chr. Ta. 20; (stipendium ei statuit) ደ፻ል 
ጥረ ፡ ብሩር፣ Gad. T. H.; Sx. Masc. 18. Pl. ልጥራችት፣ Sx. 


Mag. 13. — In Rad. Abb.: Ame r1 aed: (5. ህይ) 
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ATC: var. ረጥር፣, est corruptum e ሮርጢን፤ (q. v.) ዕባ።ባ | መዋፅል፣ (concutit) F. M. 10, 8; ተላጽቆተ፤ስኢል፤ 6- 


Gen. 43, 11. 


ሊጦን፡፣ (pro ሊጣን፣) እ:ፔዉ(2 supplicatio Cod. Mus. Brit. 
XXI (in Catalogo p. 24, ubi ሊጣን፣ imprimendum curavimus, 
contra libri ms. auctoritatem). * 


f): qui 84 Lothum vel Lothi populum pertinet i. e. 
Sodomita, qui rem habet cum mare, ex arabico loquendi 
usu: ሎጣውያን : ዘውእቶሙ ፡ እለ ፣ ይዜምዉ ፡ 0T : EF. 
M. 7, 8. 5. 


AR AR! rad. inus. Conveniunt arab. TOV commorvit, [SUY 
huc illuc movit torsitque se serpens ; H5 commotus fuit, Md 
incertus, inconstans fuit. Hinc 

ለጽሊጽ፡ subst. lingua vel eramen bilancis: ከመ፥፣ግ 
ምዳተ : ለጽሊጸ ፣መዳልው፣ óc ioci, Coyoo. Prov. 16, 11; ከ 
መ፤ለጽሊጸ፡ (v. AAT AKA 1) መዳልው፣፤ óc fori ex =እ- 
2፲=:<ዣ7ኘ9ነ Sap. 11, 23. | 

ARAR ፡ subst. nutatio, fluctuatio [08015 Sap. 11, 23 
var. (pro ለጽሊጽ፣ ባ. v). 


ARP: L 1 [!0., q. arab. (el adhaesit, conjunctus. fuit; 
3 ፌ ው! ን ሮሯ 10] adhaerere, conjunctum vel affi- 


rum esse: እስከ፣ለጸቀ : "A0 : ሥጋሁ፣፤፣ ዲበ ፡ዐጽሙ፣ Sx. 
Masc. 14; እንዘ፣ይለጽ P: affixus, inscrtus Ex. 26, 28; ጠግ 
ዐ፡፣ወለጸቀ፤ምስለ፣መንበሩ፣ Sx. Genb. 6 Enc. 

አልጸቀ፡ I, 1 1) propius admovere, proximum red- 
dere aliquem vel alqd.: ታለጽቆሙ : ለርጉቃን፣ Lit. Joh. 


2) prope essc ad (cfr. p, amp), parum abesse at, 
prope accedere, appropinquare, instare; de loco: AA 
ጺቆ፡ኀበ፣ቤቱ፡ Loc. 7, 6; አልጺቆ : ለኢየሩሳሌም ፡፣ Marc. 
11, 1; አልጸቀ፤መንገለ፤ (Platt: ለ)ሀገር፡፣ Act. 9, 5 rom.; እ 
ልጺቆ፣፤ይባእ፡ሀገረ፡ Jon. 5, 4; አልጸቀ፣ዘያጸድቀኒ፣ Jes. 50, 
8; de tempore: አልጸቀት ፡፣ኩነኔክሙ : Jes. 41, 21. 56, 1; አ 
ልጸቀት፤ፅለተ፤እግዚ'"፣ Joel 1, 15; Hez. 9, 1. 30, 8; Joh. 
6, 8; ሕይወትኒ፤አልጸቀት፣ለመቃብር፣ Sir 51, 6; c c ለ 
et Infin,, ut አልጸቀት፤ነፍሱ፡ ለመዊት፣፤ Job 33, 22; Jes. 39, 1; 
አልጸቀት ፣ለወሊድ፣ : Jes. 26, 17, vel c. Subj. verbi: ጸልጸቀ 
ት፣፤ትምጻእ፤ዕለት፣ Jer. 31, 10; Judith. 11, 12; Jes. 38, 12; 
4 Esr. 4, 21; Ps. 21, 11; Marc. 5, 283; አልጸቀት፣ትፃእ፣ነ 
Qu): Gen. 35, 18. 

ተላጸቀ፣ II, 8 inter se connexum esse, cohaerere, 
confinem esse, sc applicare, amplexari, adhaceres- 
scere, perseverare in re: አለ ፤፣ ይትላጸቃ :00g4"72: Ex. 
98, 7; (sicarius) ዕቤ፣ይትላጸቆ፣ብእሲ፡፣፡ወየሐውር ፡በገቦሁ፣ 
ይረግዞ፣፤ Jsp. p. 343; ይትላጸቅ : ረድእ : ለመምህሩ፣፤ cov- 
፳ፔ6(20 5 àv xal ክ።ባፕካፍ O0moxoAo Cyr. c. Pall. f 76; ነፍ 
ሱ፣ትትላጸቅ፣፤ምስለ፣፤አእግዚ'"፣ Chr. Ta. 28; በተቃርቦ፣ ወበተ 
ላጽቆ፣ተደመሮ፣ :Ah7IL" : PA: ‹፡=:=።ዕሩ covnpqévoc và 2555 
አርፕቁ Cyr. c. Pall. f. 74; ጎሩ፣ዘይትላጸቅ፡ vicinus ejus confinis 
F. N. 37; ambo exercitus ይትላጸቁ፣ conjunguntur Jsp. p. 303; 
እመቦ፤ብእሲ፣ዘተሳላጸቀ ፡ወሰከበ : ምስለ : ብእሷቱ : (An: 


veuEcz "ouvey rc Chr. Ta. 27. 

አስተላጸቀ፣ : IV, 3 sibi annectere, agglutinare, con- 
sociare rem vel personam, dua vel plura sibi énvicem ad- 
movere, conjungere, cohaerere facere, continuare: ብበ 
ተቃርቦ፡፣አስተላጸቀ፤ለርአእሱ፣ክልአ፣፡ብእሴ፣ XvSporov éxvxó 
Guvdxpag ቅፅ እፅገሪሬ (sec. Nestorianos) Cyr. c. Pall. f. 81; ተዓር 
h: (anicitia) ከመዝ፤፣ውአእቱ፤ዘየአምኖ፣ለፍቁሩ፣፡ወያስተላጽ 
ቆ፣በፍሥሓ፣ወኢይትዔበይ፣ላዕሌሁ፣ Fal. £ 15; እለ፡ያስተ 
ላጽቁ፣ሰንበታተ፤ሐሰት፣ As. 6, 2; እመ፣፤አስተላጸቅሙ፣ወ 
አዝለፍክሙ ፡ ሐልዮ፡፣፡ covejocz ézecatoveeg Chr. ho. 33; flÀ 
ስተላጽቆ፣ Sx. Sen. 19 Enc. 

ልጹቅ፣ part. continuus, confinis, proximus; adhae- 
rens, addictus: አዘዘ፣ጢጦስ፣ያንህሉ፣መካነ፣ልጹቀ፣ቀነድ 
ስ፣ Jsp. p. 972; አግዋር ፤ እለ ፡ ልጹቃን፣ F. N. 37; ልጹቀ፣፤ 
አትሮንስ፣ 5 Reg. 10, 19; ልጹቁ፣፤ለእግዚ”“፣ (interpretatio no- 
minis ሌዌዊ፣) Kauf. 31 (p. 113); አመ፣ኮነት፣አልባቢነ፡ልጽቅ 
ተ፣ኀበ፣ፈጣሪ፡፤ Chr. Ta. 16; አመ፣ከኮነት ፤ነፍስ፡፣ልጽቅተ፡ 
ምስለ፡፤እግዚ"፡ ib. 27; በልጹቅ፣ =26==እዛረ:ዕ2 (similiter) Cyr. 
ad Th. f. 9. 

ልጸቅ፣ subst., ut videtur: locus proximus i, e. penetralia, 
recessus domus: ዊኃት፣ሙሣጥያት፤እለ፣፤፡ያበውኡ፤ውስተ፡ 
ARP: (v. ልጽቀ፣, ልጽቅተ፣)ቤት፣ ባላ Soc ካኻ «2ሀፕ2%2= cl; 
ፔ3 ፳1 tO» Gylo» 2 Par. 4, 22 (ጣ2=55). 

ልጽቀች፣ n. act. a9glutinatio, annexio: quod orthodoxi 
ትድምርት፣ (59:2) dicunt, Nestoriani ቐርበት፣አው ፡፡ ልጽቀ 
ት፣ (goose) vocant Cyr. c. Pall. ደ. 76. 

አስተላጻቂ፣ n. ag. (IV, 3): consocians, conjungens: 
ዛቲ፣መጽሐፍ፣፤ አስተላጻቂተ : ርጉቃን፣ ber, qui loco dis- 
junctos conjungit Fal. in proémio. 

ላጽቄት፣ 66 ART: subst lacertac species, stellio, xa- 


AaBoTre; animal nomen duxit ab adhacrescendo terrae vel rebus, 


quas serpit, [cfr. "te lacertae species (a asa firmiter co- 
haesit cum re), de qua disputavit S. Bochart in hieroz. ed. Ros. 
II. p. 501] Prov. 24, 63 (ubi Hbr. n3 habet), et Lev. 11, 
30 ubi ob confusionem nominum animalium, qua versio aeth. la- 
borat, vix pro certo affirmari potest, quod nomen graecum in- 
terpres ለጽዊች፣ verterit: videtur ita vertisse vel ሁህፕወሟእኻ (mus 
araneus), qua voce LXX hebr. ማ፻2፳ (56110) male reddiderunt, 
vel yaàaBocre (hebr. mw3-) Voc. Ae: ለጽቄት ፡ዘ ፡ፈረፈ 
‹ፌ?)ንጣ፣ 


ለጸየ ፣ (etiam per B) rad. inus, cui comparanda sunt zz 
yg umi o ios lae vadis, መለጠ*› ህሪ y, quae 
omnia in notione laevitatis et glabritatis conveniunt, in specie | 
077 ይ›። significat pilos evellere, depilare, [Tv rasit. crines, 


et ሽም (e T? rasit caput; amh. radix sonat ሳጳጩ 98 Hinc 
ላጸየ፣ I, 5 (in libris mss nonnumquam AA! exscriptum) 
radere, abradere novacula: ላጸየ፣ሥዕርተ፣፡ርአእሱ፣ Job. 1, 
20; 4Rg-a9- 1097) 4, p : Am qPao- 1 1 Par. 19, 4; Lev. 19, 27; 
Did. 1; ርእሶ ፡ኢይላጺ፣ Lev. 21, 10; Num. 6, 9; ይላጽዮ፣ 
እግዘ"፡፤በመላጴጹ፣ Jes. 7, 20; Gen. 41, 14. 
TAA: III, 3 refl. et pass: sib? radere crines, barbam, 
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5991, abradi: ግምዒ፣፤ርእሰኪ ፡ወተላጸዬ፡፣ Mich. 1, 16; ተ 
ላጸይ ፣ባቲ፣ርእሰከ፣ወጽሕመከ፣ Hez. 5, 1. 27, 31; Lev. 19, 
33. 14, 8. 9. 21, 5; Num. 6, 9; Jud. 16, 19; Act. 18, 18; ር 
እሰ፡ዙሉ፣ሰብእ፣ይትላጸዩ፤ Jer. 51, 37; 16, 6; ለትትላጸይ፤ 
ወአእማእኮ፣ትትቀረጽ፣ 1 Cor. 11, 6. 

ሉጹይ ፡ (nonnumquam ልጁጹይ ፣ occurrit) part., fem. ሎጺት፣፤ 
rGsus: ሎጹያን፤ (v. ልጹያን፣፤፣) አጽሓሚሆሙ፣፤ Jer. 48, 5; 
ከመ፣ሉጺት፣ይእቲ፡፣ 1 Cor. 11, 5. 

0944: (nonnumquam መሳጂጺ ፡) subst. m. et fem. (Jes. 7, 
20); PI. eR PT: et መላጹያት፡ (Sx. Ter 6. 15; M. M. f. 
214.); novacula, culter tonsoris: Eucóv Jes. 7, 20; Ps. 
51, 2; Num. 6, 5; Jud. 16, 17 (obacoz); Lev. 19, 28; መላ 
ጁ፣ቀራጺ፣ Hez. 5, 1. Usurpatur de quovis cultro acutiori: fl 
a0 10942, 1 (1A m : ዘክልኤ ፡፤ AT-U-1 «:ሀ92:2 Sir. 21, 3; ረ 
ሰዮ ፡ አፉየ : ከመ : መላጴጹ፣ 1 Jes. 49, 2; Hebr. 4, 12; de ህኻፍኣዒ 
Ex. 4, 25; de cultro medici: ከመ፣፤፣ጠቢብ፣ዐቃቤ፣ሥራይ : n €. | 
ጠብሕ፣፤በመላጴ፣ Did. 10. — Voc. Ae: መላዴ፣ዘ፣ምላጭ። 


“መሙ 


ለፈቀ፣ 1 ut videtur adhaerere vel assequi: Judae Ischa- 
riotae በተነስሖቱኒ፤፡ኢተሰርየ : ሎቱ፣ ኀጢአቱ ፡እስመ፣ደመ፣ 


መለኮት፤ዘለፈቆ፣ M. M. ፤ 205 (coll. ፈ3፳ዌ] IL V; p33 al). 


Ad. € I, 1 [vicina sunt ng» "— inflexit, avertit, deflexit, unde 
5 o ; " i € - 
eA) dimidium rei, latus, ረጨመኤ praep. juxta) et UJ amovit, 


vertit; deinde eo w35 $23. " et supra ሌለየ፣ et ለየ፣] 
in duas partes dirimere: ኪትልፍይዎ፣ (sic legendum 
po ኢትልፍዎ፣፤)ለ፳ክርስቶስ፤፣ወኢትረስይዎ፣ለወልድ፤ለፌ፣፤ 
ወለሥጋ፣ዘነሥአ፡ለፌ፣ ፲::9. Ab. 13. 


ተለፈየ ፣ dirimi. Voc. Ae.: ትልፈዩ፤ዘ፣ተለዩ ። 
ለፌ፡ subst. laus rei, quae duo habet latera (cfr. ፍሬጳ) ን) 


plerumque in Accusativo loci positum vel praepositioni cuidam 
subjunctum (adverbii vice) usurpatur. a) bis repetitum significat: 
utrimque, hic-illic, huc-illuc, hinc-illinc, ultro ci- 
iroque: ነጸረ፣ለፌ፣ወለፌ፣ nep epapsvo; obs xal obs Ex. 
2, 12; Jos. 8, 20; 8 Reg. 18, 45; Hez. 40, 37. 47, 7; ያንቀ 
ለቅል፣ሐመር፣ለፌ፣ወለፌ፣ Chr. ho. 11; አንጌገየ፣ለፌ ፡ ወ 
ለፌ፣ : Clem. f. 128; አምለፌሂ፣ —  ወአምለፌሂ፣ dev xol 
5829, 1 Reg. 14, 16. 17, 8; 4 ፻፲. 6, 3; Hez. 40, 10. 45, 7; 
Ex. 26, 18. 37, 18; Num. 11, 81. 22, 24; Joh. 19, 18; እም 
ለፌ፡፤ለለፌ፣ Act. 27, 15 rom.; በለፌ፣ — በለፌ፣ Ex. 17, 12 
(évveUsev xal dvveUSev); 2 Par. 9, 18. 19 (év3ev xal iv3ey); 
እንተ፤ለፌ፣ - ወእንተ፣ለፌኒ፣ ier xol 3e) Ex. 32, 15; 
4 Reg. 2, 14 (évSa xai &v3a). Alterius ለፌ ? vicem implere 
potest fh: vel ከሐከ፣, vt ለፌ፣ወክሐከ፣ óc xol 6565 3 Reg. 
20, 40 (hebr.); እልክቱ፤፡እምከሓ፣ወእሉሂ፣እምለፌ፣ Jos. 8, 
22. Etiam genitivum sibi subjungere potest ለፌ፣, ut: Bg? 
ስፌ፡ድንጋገ።፡፤ፈለግ 10 A9? Rh : ድንጋገ : ፈለግ፣ Pe 
223 ሂፍእ292 — ፀ,ፔ5ሀ25» vob yeOouc Dan. 12, 5; A9" Ad, : d. 
ለግ፣ወእምከሐክኒ፣፤ Apoc. 22, 2. b) Omisso geminorum altero, 
ሰፌ ፡ semel positum, prout sensus postulat, aut hzc, huc, hinc 
aut 7/ያ7ር, illuc, illinc intelligendum est: መገጸሙ፣ለፌ፣ይ 
መይጡ፣፤ obs =5 ፲669ዕ፳69 aüxóy 50c0uot Jer. 27, 5; ትችመጽእ፣ 
A, 1710: A? s hba- 99: Ex. 17,6. o) ultra, supra, inde a: 
OH A dav- አምአምጣነ፤፳ ዓመት ፡ወለፌ፣ 2:5 clxocastoUs 
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xai ዩ፻፲)6, 2 ፻፳. 25, 5; መለፌ፣ ct deinde vel ct. በቅ altera 
parte Job 18, 10; Paulus Samosatenus docet ከመ ፤ ክርስቶስ፡፣ 
ለፌ፣፤እማርያም፣ : àx Maplac Xéyov. ci» «ዩ፲ካሃ ዉዕፍዕነ éaysxévax 
Christum existere inde a Maria, Chr. Ta. 8; ለፌ ፡እምጥም 
ቀት፣ inde a baptismo M. M. f. 2; (cfr. etiam ከሐ : እምነ 1); 
Photinus docet: አማርያም፣እሙ ፡እአምለፌ ፡ውእቱ ፡ወልድ፣ 
ወአኮ፣እምቅድመ፣፤ዓለም፣ 5;ሖ. f. 281. 1 


ለፈጸ፣ 1d. q. ሎሰ፥. Hinc 
ልፉጽ፣ part. subactus 04 q. AG»): Ex. 29, 40. 
ልፍጸችት ፣ n. act: subactio farinae, massae, M. F. 


ለፈፈ፣ id. q. ፌዲ] obvolvit, convolvit, conjunxit, ca com- 
plicuit, conjunxit, talm. ng» conrolvit, infasciavit. Hinc 

ልፋፍ፣ subst. ESI fascia, taenia: አምጽአ ፡ ልፋ 
ፈ፤ከመ፣ይክድን፣አፅይንቲሁ፡፤ Sx. Mag. 7. Nomine ልፋፈ፡ 
ጽድቅ፣ appellantur taeniae (membranaceae), quibus preces ma- 
gicae inscriptae sunt, corporibus mortuorum circumvolutae cum 
iisque sepultae; homines talibus fasciis ornatos coram Deo justi- 
ficatum iri vesana Abyssinorum recentioris aetatis superstitio 
imaginatur. Variae harum precum magicarum formulae repe- 
riuntur in Bibliotheca Musei Britannici Nr. LXXIX, Abbadiana. 
Nr. L, 5; COXIV, 4; CCXIX, 12. 


ሕ litera alphabeti Aethiopici tertia, quae ሕውሙች ፣ 1 nominatur; 
alio nomine eam nunc vocant Abyssini, vid. Isenb. lex. amh. p. 18. 


ሐለለ፡, permutatis literis ለ et ረ, eadem radix, quae ehe d: 


"4" je us sonat; ardoris significationem habet (de permuta- 


tione literarum cfr. hebr. =5ሣግሸ). Hinc 

ሐለለ፥፤ I, 5 id. quod አሕለለ፣ 4. v. 

አሕለለ፣ II, 1 torrere, adurere, arefacere: አምአርያ 
ም፣ፈነወ፣፤እሳተ፣ወአሕለሎ፤ ለአዕጽምትየ፣ (v. ወሐለለ፣አዕ 
ጽምትየ፣) Thren. 1, 13; ዕበ፡፣ለልብየ፣እሳተ፤፡ሐዘን፣አሕለሎ፣፥ 
II Sal. Mar. 7; አቶነ፤፡እሳት፣አኢያሕለላ፣ Sx. Ham. 25 Enc. 

ሕሳሴ፡፣ * subst. adust?o, torror, Lud. sine auct. 

መሐልል፤፣ prt. 1, 2 et ማሕልል፣፤ part. 11, 1 pigmen- 
tarius (p.upsipoc), qui aromata igne conficit vel coquit, Ex. 38, 
25 cum annot. 


ሐለመ፣፤ ፤, 1 [id. q. 55ቫ, Xo as v somnmniar e, 80801. 
Dan. 2, 1; 4 Esr. 10, 51; (DE. 109 : hA, m9 : Gen. 41, 5. 28, 
12; c. c. ሏር. ሕልመ፣፤ somnium sommiare Gen. 37, 5 seq.; 
40, 5 seq.; 41, 89 (ደገመ፣፤ሐሊሞቶ፣፤፣) Kuf. 27. 39. 40; Dan. 
9, 8. 7, 1; Jes. 29, 7; Jer. 28, 25; Joel 8, 1; 4 Esr. 13, 1; 
Ps. 75, 5; vel c. Acc. rei ለአመሰ፣ሐለመ፤ኤዲጺስቆይኦይስ፣አንስ 
ተ : ኢይቅረብ፣፡ (።፡ comnunicet) Kid. f. 10. 

ተሐለመ፣ ፲]] 2 (sicut SU somniis navare, somni- 
atorem agere, somnia videre: አለ(ይትሔለሙክሙ፡  ፥! 
évurwatopevot opiy Jer. 34, 7; ሕላምያን፣እለ፤ይትሔለሙ፣፤ 
ለክሙ፣ Jer. 36, 8. : 

3) 
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ሕልም፣፤ subst, plerumque m., Pl. A&A49? :, rarius ሕለም፣ 
(Gen. 87, 20) et ሕልማት፤ : (Sib), Pl. Plur. አሕላማት፣ 50m- 
nium, visum somnii Gen. 37, 6. 41, 1 86ባ.; Koh. 5, 2; 
Jes. 29, 7. 8; Jer. 23, 27; Dan. 2, 1 864.) 4, 3 seq.; 4 Esr. 
12, 13; Job 7, 14. 20, 8; Hen. 99, 8; Sir. 81, 1—5; በሕል 
ም፣ Gen. 31, 10; Job 33, 15; Kuf. 27; ሕልም ፣ዘዝሙት፣ 
F. M. 14, 8; አሕላም፣እኩያት፡ ib; አሕላማት፣ muta somnia 
Chr. ho. 24; አሕላማት ፡ ሕሥማት፣ Phlx. 162; Fal £ 16 
(ubi Galeni statuta de somniis exhibentur). 

ሐላሚ፣ * n. ag., Pl ሐላምያን፣ somniéator Gen. 37, 19; 
Deut. 18, 2. 4; 1 Reg. 28, 6. 15; Mich. 3, 7; Jer. 84, 7. 
86, 8; Jes. 65, 4. 


ሐለስ፣ via. gàn: 


ሐለስትዮ፡ ve) ሐለስቲዮ፣ (etam ሐልስትዮ፣ et secundum 
pronuntiationem | amharicam አለስትዮ፤ exscriptum reperitur) 
subst., m., Pl. ሐለስትዮታት፣፤ : (tamquam 8 sing. ሐለስትዮ 
ት ፡) nomen animalis sylvestris vel agrestis, quod in sex Bibliorum 
locis, ubi occurrit, graeco Ovog ፳ኘዕ!5ረ vel Ova'ypog respondet: 
onager Job 6, 5. 39, D; Jer. 14, 6. 31, 6; Dan. 5, 21; 
Ps. 103, 12. De hac quidem significatione videtur non esse, 
quod dubitemus: sylvestris enim asini speciem quandam in Abys- 
sinia haud ignotam esse, cognovimus e Harris II 9ínbànge p. 48 
et J. Ludolfi hist. aeth. I. 10, 73; et quamvis asinus agrestis 
aethiopice etiam. አድገ፣፤ገዳም፣ : (q. v), amharice የሜዳ : አህያ ፡ 
nominetur, tamen illo quoque nomine antiquitus eum appellatum 
fuisse infitiari non possumus. Sed et Voc. Ae. et Ludolfi Gre- 
gorius (vid. Lud. hist. I. 10, 74) ሐለስትዮ : n]: ma: (simiae 
Speclem, anglice baboon, germ. avian; sec. Harris 1. c. p. 52 
cercocebum griseo-viridem) interpretantur. Qua interpretatione 
utrum traditio majorum fida an solus postumorum usus loquendi 
contineatur, quaestio videtur paene inextricabilis. Quare etiam 
in etymo explicando non possumus non haerere. Si ሐለስትዮ : 
apud antiquos Aethiopes nonnisi oxagrí significationem habuit, 


5 |” 8 - 
etymon ex arabico Ua w et ሎትና is cujus color ex migro 
alboque mixtus est repetere licet. Sin voch ሕለስትዮ፣ etiam 
simiae notio convenit, multo satius videtur, nomen ad radicem 


መመመ 3.0 ጅ PE NP o* 
U^ referre, Hue (ህሥዴሙ simus; leo, £I vacca sylvestris, 
8 o = 


ህ/ሠ#ሥሙ leo, ሥት dorcades, boves propagantur. lisdem autem 
nominibus Kerr et POE Persae praeter leonem et vaccam 
gylvestrem etiam simiam appellant, sicut Latini simiam ex naribus 
resimis nominaverunt. —  Syllaba finali ችምዮ ፥ non aliud nomen, 
cum priore compositum, ut 3ar vel m3» (de quo vid. Ges. thes. 
p. 1489), contineri, probatur formatione pluralis, Ó 


unde ዕፅ ex ól 


retusum esse apparet. Sequitur, ሕለስትዮ ፤ primitus nomen ab- 


stractum fuisse,  ሕለስት፣ auxilio adjectivi in 4 
pagatum. 


terminati, pro- 


ሐልቀ፣ consumi, perire vid. sub ሜልቁቀ ፡ 


ሐለቀ፡ ፤ ፋ. Tiu ambivit, cinxit, II. V. gyrum fecit tn 
aére. Hinc 


ሐለስ፣ ፦- ሐለየ፣፤ 
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$9. ,8 »? 
ሕልቅ፤፣ subst. sine dubio idem, quod qot (e diu) gut- 
tur, fauces: Deut. 18, 3, ubi cà atxjóvx, nn 5 respondet, — 
Voc. Ae.: ሕልቅ፣ዘ፣አዝዋሪ፡ (quod Ludolfi Gregorius ?nglu- 


viem, Isenbergius autem alter PME ኤሌ 
S-9- 8፥ፕፐ- 


ሕልቀት፣ subst. [id. q. D Hu Kis] PL. ሕለቃ 


T: et ሕላቃት፣፤፣ 66 ሕልቀታት፡፥ annulus 8) signatorius, di- 
gito insertus, 6፲።ፒህእረ, ቆፅ/ውሙጽአ፣ንጉሥ፤ሕልቆቶ፣ Esth. 3, 
10..8, 2; Jac. 2, 2; Luc. 15, 22; Gen. 38, 18. 41, 42; Ex. 
35, 22; ሕልቀትየ፣፤ ዘአጽባዕትየ፣ ፤:፤ 41; ሕልቀተ ፡ oce: 
ውስተ፤አጻብዒሃ፣ Gad. T. H.; Jes. 8, 20; Judith 10, 4; ዕው 
ገሩ Cant. 8, 6; Dan. 6, 17; ሕልቀተ : ማዕተብ፣ Six. 49, 11; 
annulus sponsalitius F. N. 24, 3. b) annulus vel circulus quivis 
alius: 4 ፻፲. 3, 53; Ex. 25, 26. 27, 4; 30, 4. 35, 22. 86, 23. 
38, 10; በሕልቀተ፣ወርቅ፣ à» xpo ypucot; Esth. 1, 6; xcté- 
xo; Jes. 58, 5; ዲበ ፡ ምንት : ስቁል : ሕላቃቲሃ፡፣ Job 38, 6; 
Lit. Epiph. ተአሥር፤፣ሎቱ፣፤ሕልቀተ፣ ውስተ : ሕልበቱ፡፤ Job 
40, 21. Voc. Ae.: ሕልቀት፣ዘ፤ቀለበት፣ 

መሐልቅ፡፣ 89081., forma plur. (quare rectius መሓልቅ፣ 8ር፲1- 
bendum est), dubiae Botiodis conjicio: tabula rotunda, disci similis: 
ሀሎ፣፤በአክሱም፣ሥዕለ፣ምትረተ : CA ፡ለዮሐንስ፣ መጥም 
ቅ፣ሥዑል፡፤፡በመሐልቀ፤ብርት፣ Chro. Ax. 


ሕልቅ ፥ nomen graecum 5እ።ኻ), uncia Gen. 24, 22; Epist. 
Zara Jac. — Voc. Ae.: ሕልቅ፣፡ዘ፣ጸወቂቄት ። 


ሐለበ፡ ፤ 1 (amh. አለበ፡፡፤ - nulsit lac, SW munzit, 
emunzit, lac suxit] Subj. ይሕልብ፣ mulgere lac, animal: ከ 
መ፤ሐሏሊብ፡ሐለብከክሂኒ፣ Job 10, 10; Did. 25; ሕልብ ፣ሐሊበ፡ 
ወይከውነከ፤ለስደ፣ Prov. 24, 68. 27, 24 (hebr. 27); እንዘ፣ 
ተሐልብ፣ለነ፤ ሐሊባበ፤ሕይወት፤ Const. Àp.; የሐልቦሙ፤ለእን 
ስሳ፣ወይገብር፣ግብነተ ፣ Sx. Masc. 18. 

ሐሏብ፣ subst. m. [i. q. 325, tz. b et 445] 


1) lac Ps. 118, 70; Job 10, 10. 29, 6; Sir. 39, 26; 
Jes. 7, 22. 60, 16; Thren. 4, 7; Hez. 34, 53; ሕሊበ፣በግ 
ፅ፡ Deut. 32, 14; saepissime in phrasi ምድር፡እንተ፡ትውሕ 
ዝ፤ሐሊበ፡፣ወመዓረ፡ Ex, Num, Deut, Sir. 46, 8; ማየ፤ ሐሊ 
ብ ፣ serum lactis Lud. e Th. Petraeo; ሕሊበ፣አልህምት : ወአ 
(1710: Gad. Za. Mich.; ፲ ሐሪፀ፣ሐሊብ፣፡፣ (3255 ^on) 1 Reg. 
17, 18, et idem fere ዓብስተ : «hA f: Rut. p. 107; ሐሊብ፡ 
ነባቢ፡ 1 Petr. 2, 2; baptizatis ሕሊብ፣ወመፃግር፣ porrigitur 
Const. Ap. 84. 2) succus ut ficorum: ዋወያንጸፈጽፍ፣ሐሊቦሙ፡፣፤ 


Rel. Bar. (cfr. arab. A dactylorum vinum et syr. V5 S). — 
Voc. Ae.: ሐሊብ፣ዘ፤ወቶት፣ 

ሕልበት፣ subst., legitur Job 40, 21 ችትአሥር፣ሎቱ፡፤ሕልቀ 
ተ፣ውስተ፣፤ሕልበቱ፣፤ 5ኗር፡፡ረ ።ዕ0፡59 é cà ክህ።ቫዕ! ጩ2ፔዐ5 et si- 
gnificat nares (id quod emungitur), 6 [uxo dictum a ከለ 
በ፣ mungere, emuxgerc (ctr. anas, eb ሀህ5፲ cum puxtc). — 
Voc. Ae.: ሕልበት ፣ዘ፡ኾንጭ ፡ (maxilla), e conjectura. 


ch T: arundo vid. sub. ግለለ፤ 


ሐለወ ፡ excubias agere vid. sub ማለወ፣ 


ሐለየ፣ cogitare vid. sub ግለየ : 


ኣ 


እ. 
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ሐለየ : (creberrime. ግለየ 1 scriptum). Hujus radicis 1) notio 
prima est: laevem glabrum esse, vel trans. polire, terere (wen, 


4n Ms, inde "2m, ኒሔሙ mundus muliebris, 8 politura dictus, 
የ T : 


vid. Ges. thes. p. 473); hinc 2) transfertur in notionem swatis 
et dulcis, syr. ሬጨል dulcis, suavis fuit, arab. A (ሠ) et 
d dulcis, gratus, jucundus fuit. 3) hebr. 2n delicatus, in- 
firmus, aegrotus fuit. In Geez lingua ex ea propagantur: 

ሐለየ፣ 1, 1 Subj. ይሕሊ፣ aures mulcere sonis suavibus 1. e. 
1) canere, cantare, instrumentis musicis vel ad eo- 
rum modos canere, c. absolute: Jud. 5, 1; 1 Reg. 18, 7 
(SErpyov); እንዘ፣፤የሐልያ፣ à ሂሣ%ኛ፡፡፤ Judith. 15, 13; c. Acc. 
cantici: አሐሊ፣ማሕሌተ፣ Jes. 5, 1. 26, 1; Ps. 186, 4. 5 (ch 
ልዩ፣;፣ Num. 21, 17; Apoc. 14, 8;, ብዙኀ፣ሕልዬ፡፣ Jes. 23, 16; 
ንሕሊ፤ማሕሌተ፣መንፈሳዊተ፣ : F. M. 32, 7; c. ለ pers. Jud. 
5, 8; Ps. 186, 4; c. f] argumenti Ps. 137, 6; c. በ instrumenti: 
ጎልዩ፣ለአእግዚ'፣0በጸናጽል፣ Judith 16, 1; 2 Reg. 6, 5; Jes. 
5, 12. 2) cantare alqm vel alqd i. e. cantando celebrare, 
vel cantando irridere: ምሕረች : ወፍትሐ ፣ አሐሊ፣፣ ለከ፡ 
Ps. 100, 1; ሐለያሁ፣ወዘመራሁ፣፤በበረከተ፤እግዚ'(፡፣ Sic. 47, 6; 
ኪያየ፣የሐልዩ፣ Ps. 68, 15; Thren. 3, 14. — Nonnumquam 
in libris mss. I, 2 Imprf. ይሔሊ፣፡., Subj. የሐሊ፣ legitur. (ut 
Jud. 5, 1 (00; Judith 16, 1 Cod. Frc£). — [An haec radix cum 
hebr. 5ኞጻ componenda videatur? ] 


አሐለየ፣ Jl, 5 et አሕለየ፣ II, 1 (denom. 8 ሕልያን፣) 
dono corrumpere: አሐለይክዮሙ፣ይምጽኡ፡ኀቤኪ፡፡(፡ረሪ፥- 
ve ዉ0ፒዕህረ) Hez. 16, 33; መሰሎ፣፤ዘቦ፣ንዋየ፡፣፤ወተሰፈወ፣፤፣ዘያ 
ሐልዮ፡፣፤ Act. 24, 26 rom. 
ተሐልየ ፣ IH, 1 pass. cané, cantari, Lud. sine auctoritate. 
ተሐለየ፣ III, 2 (denom. ጾፆ ሕልያን 1) dono corrumpi, pe- 
cuniam accipere, de judice: መኩ'።ንን፡ይትሔለይ፤ (v. ይት 
ሐለይ፣)ሕልያነ፤ Hob. 1, 3; ወብዙኀ፡ተሐልዮሙ፤በኀበ፣ኢ 
ያሶን፣ኀደግዎሙ፣ Act. 17, 9. 
. ahi! subst. cantus, in poési: Ahn Eh: (infantem Christum) 
መላእክት ፡ቃለ፣አኩቴት : 078 1049? : በምድር : ወበሰማ 
ይ ፡ሃሌ። Sx. Mag. 29 Enc. Ita exposuit Ludolfus; sed mihi 
ሃሴ፣ nihil aliud nisi Vf: fg ፣ mutilum esse videtur. 
ሕልየት፣ n. act.: cantio, cantatio: ሕልየተ : ዝንጋዔ፣ 
cantio scurrilis Lud. e MSS. Colb. 
ሐላዬ፣ n. ag., fem. ሐላይት፤ et ሐላዩት፣. PI. ሐላይያን፣፤ 
et ሐለይት፣ (Org. 6) ፤ ሐላይያት፣ cantor, cantrix. Koh. 
2, 8; 1 Reg. 18, 6; 2 Reg. 19, 35; Jes. 23, 15; Jer. 37, 19. 
ማሕሌት፣ subst., m. et fem., ፻: መሐልይ፤ et ማሕሌታ 
ት፡ 1) canticum, cantilena (oda, psalmus, chorus): Ps. 
136, 8. 4. 68, 35; Koh. 7, 5. 12, 4 (አዋልደ ፤፡ማሕሌ 
ት፣); Job 21, 12; Sir. 39, 14. 15; Deut. 81, 21. 22; 2 Par. 
7,6; 1 Par. 15, 22 (መልአከ፣መሓልይ፣)፣ Jes. 23, 15. 20, 1; 
Thren. 5, 14; Am. 5, 28. 8, 10; Apoc. 14, 3; ሂሪኃዕረ, y.ocot 
Luc. 15, 25; Thren. 5, 15; Judith 3, 7; መሓልየ፣መሓልይ፡ 
Canticum Canticorum Cant. 1, 1. 2) modi musici, concen- 
(438, symphonia Sir. 9, 4. 85, 5. 6. 40, 20. 44, 5. 49, 1. 
3) instrumenta musica (etiam ንዋየ ፣ማሕሌት፤ 3 q. v. sub 
7 £:: ቃለ።፣ማሕሌትኪ፡ có» ቀህ።=እባ(››» Hez. 26, 13; «Aat 
Jes. 5, 12 (vers. alt.); ቃለ፣፡ማሕሌት፡ gown) aoc» (vel ዉዕህ- 
ዉኗሄዕነ») Apoc. 18, 223; በማሕሌት፣ * à xopgooot; 1 Reg. 18, 6; 
7፲ይእዉ 1 Reg. 10,5; xiSaga (vel ህዉእፕካዕ:6ነ) Gen. 4,21. Dan. 3, 5 seq. 


ሐለየ፣ — ሐመለ፣፤ 10 


ማሕሌታዊ፣ et ማሕሌታይ፣ adj. rel. canendi et musi- 
cae peritus, musicus, (poéta) Chr. Ta. 24 (cantor), ib. 14 
(29እ=ኾ፦ፕካሬ) ነ est cognomen Michaélis archangeli Rel. Bar.; Lit. 
175, 3; et Jaredi Musici Aeth.,, Snx. Genb. 11. 


ሕልያን፡፣ subst., plerumque m. [arab. WM donum, quod 
Judici datur. corruptionis causa, honorarium  auguris, dona et 
munera alius generis] dictum & mulcendo i. e. blandiendo (vid. 
Ges. thes. p. 475 et Indic. p. 89) donum, in specie: quod judici 
datur corruptionis causa (creberrime occurrit): A9g?*5 : ወሕል 
ያን፡ያፀውሮሙ፤አፅይንቲሆሙ፤ለጠቢባን፡ =፡-. 20, 29; ያፈ 
ቅሩ፤ሕልያነ፣፤ Jes. 1, 23; ይነሥኡ፣ሕልያነ፤ 5, 23; Job 15, 
34. 81, 7. 86, 18; Sir. 32, 14; Prov. 15, 27; Ps. 14, 6; 
Hez. 22, 25; Ex. 23, 8; Deut. 10, 17. 16, 19; 1 Reg. 
8, 8; Kuf. 5. 21. 40; Jes. 45, 18; honorarium medici Sx. 
Hed. 22. | 


ሐለፈ፣ transire vid. sub ማለፈ፣ 


ehAd.? 1. o. cA jurare; sed apud Aethiopes in sensum 
malum abiit ersecrari. Hinc 

ተኀለፈ፣ HI, 1 exsecrari, dejerare, dira precari: 
ወአፈድፈደ፡ ተኅልፎተ ፡ጴጥሮስ፣ Mac 14, 51; አነ ፡ (ጴጥ 
(7h :) ድኩም፣፡አፈድፈድኩ፣፤ተኀልፎተ፤ቃልየ፡ (፡. ፤ 132; 
ኢትትኀለፊ፣ ሁካ Xoyov ds Tob. 10, 6; ኢትትግኅለፊ፤ኀቤየ ፡ 
እኅትየ Tob. 5, 21. 


ሐመለ፣፤ (crebrius quam. ሜመል፤ et sine dubio rectius) no- 
tionem «eirendi, virescendi habet. Quare da portavit. (quam- 


quam de fructus arboris sigmficat) cum Ludolfo haud com- 
parandum est; sed eadem radix esse videtur, quae amh. ለሚ፣ 


(pro ለምሐ፣፤, aeth. ለምለመ፣ (4. v. 6. 34) sonat. Vicina 


sunt 5737 et ^ lk de animi feneritate 1. e. mansuetudine  usur- 
pata; vid. etiam. ልሕመ፣ c. 30. Hinc 

ሐምል፤፣ subst., plerumque m., Pl. አሕማል፡, Pl. Plur. ጴ 
ሕማላት፣ olus, viride (cr. 27 Voi à ነራሬው ሄኑሬዴ 
al) ሕምለዛሣዐዕር፣ Kut. 6; Job 6,6; ሐምለ፡ገዳም፡ 4 Esr. 12, 58; 
Asc. Jes. 2, 11; ሕመልማለ፣ሐምል፣ 4 Reg. 19, 26; Ps. 36, 
2; እይሂዉህዉ Prov. 15, 17; Rom. 14, 2; Matth. 13, 32; Marc. 
4, 832; ግብስተ ፡ፍሬ፣ሐምል፤፣ 1: (panis pauperum) Sx. Masc. 27; 
02€. :.h99 A 1 (52, =2ዕ2665265, ፳=526ወ) Joh. 18, 1; Koh. 
2, 4; Sir. 24, 31; Dan. ap. 1, 4; Deut. 11, 10; 3 Reg. 21, 2. 
In specie occurrunt: በኑ ፣ ጣዕም ፣ለሐረፋ፤፡ሐምል፣ ፤ዘይሰመይ፣፤ 
ኽጥሜ፣ althaca Job 6, 6; ሐምለ፤ቅብእ፣፤ «፡:፡):0ነ bcta tas 
(8a (de quo Voc. Ae.: ሐ"፡ቅ"፣፡ዘ፣ ሐመድማዶ፡)፣ ሐም 
ለ፡ብጊእ፤፡ ፡=:፡(6፡ረ Ex. 12, 8; Num. 9, 11 (de quo Voc. .4ፉ.: 
ሐ"፥ብ"፡ዘ፡ኀዞ፡, Ludolfus: ይሐዘከል፡፤ rumex acctosa, Gauer- 
ampfer) ; ከምለ፡፤ህሀህስጴ፣፤ hyssopus 3 Reg. 4, 29; pro &ous et 
ፒ6እህጅኻ 12 nomen generale ሐምለ፣፤ምድር፡፤ positum est 4 Reg. 
4, 39. (Tigrensibus ሕምሴዔ፣ idem est, quod Amharensibus ? 
መን፣፤, oleris species). Hinc denominatur | 

ሕመለ፡ I, 1 lera colligere vel decerpere: ወፈረ፡ 
ገዳመ : ይሕመል፣ (v. ይሕምል፣) ሐምለ ፡ ምድር፣ 4 Reg. 

5* 


"1 


4, 89 (infra. A£e:); በዕለተ : 0C ፤ የሐምል፡ ሐምለ 125 
ም፣ዘእንበለ፣ይኅሪ፣መሪረ፡ወጥዑመ፣ God. T. ፲. 

አሕመልመለ፣ qunquel. 1. 1) intr. vérescere, virere; 
(flavere): ያሕመለምል፤ አውግር፣ Boovol ወ3ሁፍህፕ0፥ Écovcat 
Am. 9, 13; ሕብር፣እንተ፣ታሕመለምል፡፤ : Lev. 13, 49. 14, 37; 
ወርቀ፣ዐረብ፣ዘያሕመለምል፤፣ Org.; tropice: vigere, vegetari: 
በእስትንፋሰ፣አፉሁ፣ይሠርፃ፤፣ወያሕመለምላ፣ነፍሳት፣እለ፣፤ይ 
ትወለዳ፣ውስተ፤ዓለም፣ : Li. Orth.. 2) trans. virescere fa- 
cere, vegctare: አግዚ“፣ያሕመለምል ፤ሣዕረ፣፡ለእንስሳ፣ Lit. 
Epiph.; አሕመልምል፣፤ሊተ፤ሣዕረ ፡ዘየብስ፣ 4 Esc. 3, 48; À 
እግዚኦ፣፤አሕመልምል፡ሊተ፤ነፍስየ፣፡ህየንተ : 06 i ትክልት፣ 
ማእከለ።"፤ገነት፣ Phix. sub finem. 

ሐመልሚሜል፣፣ adj, fem. ሕመልማል፣, PL. ሐመልሚላን፣ 
fem. ሐመልሚሳላት፣ viridis, de gramine Apoc. 8, 7; virgis 
Gen. 30, 37; Herm. p. 62 seq., arboribus Hez. 20, 47; Macc. 
f. 23; gemma Gen. 2, 12; equo (subflavo) Apoc. 6, 8; columnis 
Gad. T. H.; ጺአት፣ሐመልማል፡ ሂእዐካፍፅዐፁህ ጄፔይፅርኃህ Sap. 19, 7. 

ሐመልማል፡ subst., plerumque m., Plur. ከሔመልማላት፣ : (Jsp. 
p. 285) et. አሕመልማላት፣ : (Lit. Diosc) viror, viride, vi- 
riditas (flavum, fulvum): በሙስተ፣ሐመልማል፡፤ Job 6, 
5; Boovopov Job 8, 11; ግበ፡ሐመልማል፡፣ይዴግን፣ (xavcoc 
yÀepoU) Job 39, 8; Jes. 27, 11; Dan. 4, 12 (፪እዕካ)ነ Prov. 27, 
24 (và ሂእወኃዕ2)) Apoc. 9, 4; Gen. 2, 6; Ex. 10, 15; Deut. 29, 
22; 2 Reg. 23, 4; Ps. 103, 15. 146, 9; ሐመልማለ፣ሐምል፡፣ 
vid. sub ሐምል፤: ሐመልማለ፣፤ዘርእ፣ Sir. 40, 22; ሐመልማ 
ለ፤ግሣዕር፡ Marc. 6, 39; Gen. 1, 11. 12. 9, 3; Jes. 19, 7. 15, 


16; xhe»A"7JÀ አቀ ፡ጽል፣ Hen. 5, 1; ሐመልማለ OCA : 


Ps. 67, 14; አምቅድመ፣ይብቀቆኦሉ፣ አሕመልማላት ፡ሀሎ፣ እ 
ግዚ"'፣ Lit. Dios, — Voc. 4፡.: ሕመልማል፤ዘ፤ሐረንጋዴ፤የ 
ሚመስል፣፤ለምለም። . 

ሐምሌ ፣ nomen mensis Abyssinorum wundecimi, qui XXV? Junii 
sec. Calend. Jul, VII? Julii sec. Cal. Greg. incipit, et mensi Copto- 
rum Epiphi (ens ARA. €: c6 አቢብ፣) respondet: 


ሕምል፣ 1 subst., i. q. de 08: dividenda curavit famelicis 
፳፳ ሕምለ፤ሥርናይ፣፤ onera. frumenti Jsp. p. 329. 
$ መ መሥ 
ሐመል፣፤ « ሐምል፣ «:0፡10., i. ባ. ዕርሞው primum Zodiaci 


signum, aries, Abush. 


ሐምሐም፣ 3 vid. sub ሐመመ፣ . 


ሕሐሜለት፣ ‹፥ ሐሜላች፣ : subst., est graecum ኻ ሁኻካእ6ንሮኽ cum 
articulo, pellis hispida (ovina), melote (syr. [.፡ኤሠ) 3 Reg. 
19, 13. 19; 4 Reg. 2, 8. 13. 14; Hebr. 11, 37. Hoc nomine 
melote vel cucullus monachorum appellari solet, in libris, ubi 
de monachorum vita agitur. 


ሐመመ ፣ radix semiticis hnguis communis, quae significat 
1) caluit, incaluit aan (am), ገባቹ 1:2. ) ሶ> ) (#ቀጭ ! 2) cura 
affecit, sollicitum tenuit C et -- 3) laboravit febri ሎ=> 
(ሥ= : 155: ; 4) carbo evasit pruna; miger fuit 
ሶ> (es, pam). 


5=»0 
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ሕመ፣, varius ሕመመ፣, 1, 1 [amh. ሕመ፣ et Aem :] Subj. 
ይሕመም፡፣ et plerumque ይሕምም፣ 1) morbo laborare, 
aegrotare, doloribus ardere, dolere, pati a) de morbo 
corporis ትሐምም ፡፤ 4,87: Luc. 4, 38; Act. 28, 8 rom; À 
ለ፡፣የሐምሙ፣ o0 xoxóc &ovtec Matth. 9, 12; ሕመመ፣ (v. 
dh ፣)በእንተ፣ጌጋይነ፡፤ pep.xAaxuozat Jes. 53, 5; እንበለ፤ት 
ሕምም 1 4,0) : Sir. 18, 19; Job 2, 9; ሕመ፤እስከ፣ለመዊ 
ት፤ 2 Par. 82, 24. b) de doloribus parturientis: አንተ : A ch 
መሙት፣ ካ oox óblvovca. Jes. 54, 1; ሐሙ፣፤፣ከመ፣እንተ፣ትወ 
ልድ፣ Sir. 48, 19; Jes. 19, 10; ኢሐመምኩ፣፤ወኢወለድኩ፡ 
24, 4. 26, 18; ሳራ፣እንተ ፣፡ ሐመመት፤ (v. ሐመት፤) ብክሙ፣ 
(v. በእንቲአክሙ ) 51, 5: አሐምም፡፣ብክሙ፣ : Gat. 4, 19; Cant. 
8, 5; ዙቴተሐምም፤ለወሊድ፣ Apoc. 12, 2; et de aliis corporis dolo- 
ribus: ቤእንቲአነ፡ሐመ፣ (v. ሐመመ፤) 55ሀህፕሷ( Jes. 53, 4; ቀ 
wS:nev- : (DA (cao: seque. dolorem. senserunt. Jer. 5, 8. 
c) de aegritudine et dolore animi: ኔጳመ፣ትከዝከ፣የሐምም 1 m 
ማመከ፣ Sir. 37, 12; ሐመት ፣፤ ነፍሳ፣ 4 Esr. 9, 39. 40; ሐ 
መምኩ፣፤ላዕሌክከ፣፤ «5:16 d 65 2 Reg. 1, 26; አልቦ ፤፡ዘየሐም 
መኒ፣ (i. e. ዘየሐምም፤ሊተ፤፣)] ፒ፲:»ዕ ፲56! «ቁ69 1 Reg. 22, 8; 
Hen. 48, 4. d) de passione corporis et animi: ዘብኩሹኅኀ፡፤ሐመ፣ 
qui multa passus est (moXometgoc) Sir. 36, 25. 81, 9; 4 Ear. 
2, 23. 6, 74. 7, 26. 8, 60; in specie de passione Christi Chri- 
stianorumque, innumeris in locis, ut Phil. 1, 29; 1 Petr. 4, 15. 
19; ego (Christus) vobis hoc dixi: ዘአንበለ፣እሕምም፤፣ : ante 
passionem meam, Kid. ፤ 3; Lit. 163, 3; Sx. Teq. 14. 2) af- 
fligi, tribulari, miseria et aerumnis premi, in pe- 
riculum vel miseriam incidere, laborare re: ሕመት፣ 
ምድረ፤ግብጽ፣ እምቅድመ ፡ ዐባር፣ Kot. 45; ተሐሙ፣ (cce- 
voy aox) Jes. 8, 22; ሐመምኩ፣ : S3(gopoc Thren. 1, 20; 1 Thess. 
9, 4; 2 Cor. 1, 6; ሕሙ፣ écoaxecó-oav Ps. 106, 17. 115, 1; 
ዘያስተፋልስ፤አእባነ፡የሐምም።፣፡ቦሙ፣ 6(22509ካ።ናቫሮ5ፕሟ፥ ፀነ ሟ1- 
vol; Koh. 10, 9; የሐምም ፤ አቅርቦ፣እዴሁ : ውስተ ፡ አፉሁ፣ 
laborat si (vel: aegre) manum ad os advertit Prov. 26, 15. 

አሕመመ፣ II 1 1) dolore corporis vel animi afficere, 


aegritudinem afferre alicui: አሕመሞ፣ፀሓይ፣፤ርእሰዕ፤ Jon. 


4, 8; ኢያሐምሞሙ፡ ላህበ፣፤ፀሓይ፣ Jes. 49, 10; Bacovgety 
Apoc. 11, 10; ሥርወ፣ልብየ፣፤አሕመሟመኒ፣ (331፡፤)) Jer. 4, 19; 
Sir. 80, 10; in specie a) contristare animum: ኪያሕመሞ፣ 
46:0: 5035 «እህጭባ25 tb Twe)pa ዉ5፻55 2 Reg. 13, 21; Job 
31, 39; Sir. 4, 2. 38, 16. b) castigare vel affligere 
animam jejunio Lev. 16, 29. 23, 27; Num. 29, 7; አሕ 
መጮሙ ፡፣ ነፍፅሙ ፡ በዐቢይ : ሕማም፣ Judith. 4, 9; ከመ፣ናሕ 
ምም፤ርእሰኔነ፣ 2 Esr. 8, 21; Jes. 58, 8. 5. c) pati facere 
(vid. ሐመ፣ 3 Nr. 1, d): Matth. 16, 21; 1 Petr. 2, 23; Lit. Joh. 
2) in genere affligere, vexare, in periculum vel miíse- 
riam adducere (xaxo)v, vamewoUv, SAQsty): AFP. h9" q? 1 
ይሁዳ፣ለኤፍሬም፣ 1: Jes. 11, 13; 1 Reg. 7, 18; Ruth 1, 21; 
Koh. 10, 15; አሕመምዎን : ለፅኑሳት፣ Job 24, 9; ሀሎ፣ ዘያ 
ሐምም፣ወያስተፌሥሕ፣ Sir. 7, 11. 29, 4; Ps. 9, 13; 149, 
14; Jer. 38, 28; Thren. 1, 12; አሕምሞችት፣ 4 Esr. 7, 15; 
ያሐምሞሙ፤ነፋስ፣ Morc. 6, 48; እመ፣አሕመምከ ፡ርእሰከ፡ 
se ipsum humiliare Job 22, 23; Sir. 81, 81. 2, 17 (vid. Nr. 1, b). 

ተሐመ፣ DI, 1. Huie stirpi Ludolfus significationem | anxius 
fuit, afflixit se ipsum tribuit, sed quod allegat exemplum, ad 
III, 3 pertinet. Equidem ejus exempla nulla reperi: Passivum 
stirpis II, 1 stirpe I, 1 et ejus Reflexivum stirpe II, 1 sequente 
ርእሰ፣ vel ነፍፅ፣ significare solent Aethiopes. 


13 | domam : 14. 


ተሓመመ፣ IU, 3 (crebro ዙሐመመ ነ, sec. gramm. 8 48, 4): 
se invicem acgre ferre, male habere, in specie: odio et 
invidia se invicem habere: "IT -havav- ፤፡በበይናቲክሙ፣ 
(pSovoüvcec) Gal. 5, 26; AT: fl hg? q9 : (£p) Rom. 13, 18; 
T9?q? : 0-27: (52, doc) 1 Tim. 6, 4; Gal. 5, 21; 


- Marc. 7, 22 (rom). 


አስተሓመመ፡፣ TV, 3 (አስተሐመመ፣, sec. gramm. 8 48, 4) 


. )passionem cum aliquo communicare: አግዚ“"“ቃል፡፤አስ 


ተሐሓመሞ'፣፥ Deus Verbum cum eo (homine Jesu) passionem 
communicavit hom. Theodoti ሏክር. in Cyr. f. 103; ob invidiam 
vel odium pati facere alqm.: AA: አስተሓሐመምቓዎ ፡፤ለአትና 
ስዮስ፣ Lud. e Vit. S. Sed plerumque significat 2) sollicitu- 
dinem, curam, diligentiam impendere, sollicite cu- 
rare vel studere; c. c. Ácc. 1 Tim. 3, 5 (értueetosat vtvoc); 
Ps. 117, 26; ኪን፤ ለዘአስተሓመሞ ፡ በልቡ፣ Sir. 39, 1; አስ 
ተሓምም : ዘውስተ ፡ገዳም ፤፡ ሐመልማለ፣፤ : Prov. 27, 24; . ለ 
et 1869. vel Subst. አስተሓምም፣ለፈውሶታ፡ (.169.. ፤ 112; 
ያስተሓምም ፡ለጠባዊያን፣ Jes. 40, 11 (var); c. በ፣ ut ዕፅ፣ 
ዘያስተትተሓምሙ፡፣ቦቱ፣ 56555 «=ሠ6እፍ(፲ረ ወ=ዕእ፲ህወዉሃፒጨሟ Chr. ho. 
30; አስተሓመመ፤ቦቱ፣ከመ፣ኢይደቅ፡፣ Sap. 13, 16; F. N. 
29; c. በእንተ፣ ut: ያስተሓምሙ ፣፡ጻድቃን ፣በእንተ፣ መቃብ 
C: 552:5፥ «2ሀ869ሜሺ229 ።ነካዞህ5(6)9 Chr. ho. 26; c. ግበ፣ ut: ያስ 
ተሓምሙ ፣ኀበ፡ዘይትሌዐል፣ ad altiora nituntur ib. 27; vel 
ከ5096, ut: AfSU'Y9* : A727) * Por 99991 Prov. 13, 4. 
Creberrime vocabula émteAoc, omoubatoc, ድህ émuieAe(x al. Ae- 
thiopice redduntur Infinitivo verbali, 91: ተግሥሥ 1 አስተሐሚ 
ማ፤እስከ፣ትረክብ፣፡፣ Luc. 15, 8; 1 Esr. 7, 1; Herm. p. 81; vel 
Infinitivo nominali, praemissa praepositione, ut በአስተሓምሞ : 
cxovBa(oc Sap. 2, 6; Prov. 28, 25; Kuf. 49; Jsp. p. 850; 
idemque Infin. nom. usurpatur velut Substantivum: sollicitudo, 
curae, studium, ut. ሙት ፣እአእምፍትወታተ፣ዝዓለም ፡ወአስተሓ 
ምሞቱ፡፣ Phix. 3. (Quod Ludolfus in lex. 6. 30 affert: ,አስተ 
ሓመምዎ፤፣፤ urserunt. eum, sc. ut. uxorem. duceret vertendum 
est: curam in eum àmpenderunt, wt; neque huic verbo notio 
urgendi convenit). 

ሕሙም፣ 1 part. 1) aeger, aegrotus, morbo laborans: 
ብእሷ፣ቅሥፍ፤ወሕሙም፣ ።5ዕ፥ ፍ%፡› ሀእዉ(፲) Jes. 53, 3; 
Matth. 4, 24 al; Act. 4, 9 Pltt; 1 Reg. 19, 14; Chr. ho. 4; 
poét. de aqua énsalubri ማይ፣ሕሙም ፣ Enc. Teq. 20. 2) af- 
fliclus, aerumnosus, dolens, miseria vel angustiis 
pressus: ሕሙማን፣ oc à Sopec 2 Cor. 1, 4; ሕሙም ፣ወ 
ትኩዝ፣ covoB(et xai 2ህሮሦ59፲፻56 Rom. 8, 23; (Mh tihav-9? : 
59 &wr[xaw Job 30, 35; d» móvo Jes. 53, 4; doSevelg Prov. 
24, 77; xegatousvot (qui multa passi sunt) Hebr. 2, 18; ፔዉ- 
xetvóc Jes. 54, 11; Judith 16, 11; ሕምምት፣፤ነፍስየ፣ 4 Es. 
9, 41; ዙተንሣእኩ : ሕሙምየ : ቋ»:፡2ባ» x5 vaxswócsoQ pov 
(jejunio) 2 Esr. 9, 5. 3) aeger, malus de oculo (x2): እ 
መ፤ዐይንከ፣፡ሕሙም፣ rovocóc Luc. 11, 34 rom. (vid. ሕሐማሚ፤›› 


ሐማሚ፣ 0. 2g.: 1) patiens, patibilis: አክርስቶስ :0n2"7 
ጋ፣ድንግል፤፡ሐማሚ፡፣ qui in. corpore Virginis passus es Cod. 
Mus. Brit. LIV Nr. 7,fet h; ሐማሚት፡ ACA? 1H C: xa- 
ኃዛፐካሩ 565እ6ህ poppíj hom. Acacii in Cyr. ደ 105; ነአምን፣ከ 
መ፣ቃለ፡፣፤እግዚ"፤፣ኢሐማሚ፣ Hom. Ab. Nr. 30. Plerumque 
2) aeger, invidus, malignus: ዐይንከኑ ፡ ሐማሚ፣ውእ 
"E: Matth. 20, 15; ሐማሜ፤ዐይን፣ Marc. 7, 22; ዐይኑ፤ለሐ 
ማሚ፡ይጠውዕ፣፤እክለ፣ 555=3ህ5ኔ xovqooc ፍ55ነ5556 92 &oco 


Sir. 14, 10; ብአሲ፤ሐማሚ፣ Bacxovoz; Prov. 28, 22; ቅንአ 
ተ፣ሐማሚ፣ Sap. 6, 25; ሕማምያን፣ Rom. 1, 29. 

ch 19? : subst. (ሕመም፣ : Matth. 24, 8 rom., sed ሕማም፣ 
24, 21) m. et fem. (ut Job 11, 16), Plur. ሕማማችት፣ 1) ae- 


f ፡ የሽ 
gritudo, morbus [ርቡ. pem febris, re mors] Kuf. 35; 


55. 88, 7. 9; ክቡድ፤ሕማም፣ ረ«066ና፡፤ካሠፀ። Bao) Sir. 84, 2; 
Job 24, 23; Matth. 4, 23. 24. 9, 35; Gen. 34, 25; Deut. 7, 
15; in coelis "Ma: AA: £109 7199: Clem. f. 275; Jap. 
p. 940; dero : አማዑት፣ : Socevcec(o. Act. 28, 8 Pltt, ሕማ 
መ፣፤ፈጸንት፣ :0. rom; ሕማመ፣፤ርእስ፣ dolor. capitis M. ፻:.; 
ሕማመ፣፤ዐይን፣ oculorum morbus, ib. 2) dolor, dolores, 
ዕ8ሀነኻ Job 6, 2; Jes. 14, 3. 51, 11; Hen. 62, 5. 21, 8. 9; ዕስረ 
Job 39, 3; Sir. 7, 27; =እኻኘዉ( Apoc. 9, 18; ova: አሕሔቲ፤ሕማም፡ 
ካልእት፣ሕማም፣፤ : Apoc. 9, 12. 11, 14. 3) passio, passio- 
ncs: retoaopoe Sir. 2, 1; ዝንቱ፣እምእኩይ፤፡ሕማም፣ውእቱ፡ 
éx xaxoroSe(ac Mal. 1, 13; ሕሜሙ፣ለዝ፣ዓለም፣ cà. xo33- 
paca vo9 vov ሄዉ!ር09 Rom. 8, 18; 2 Tim. 8, 11; Hebr. 4, 15; 
ሕማሙ ፤ለክርስቶስ፡ 2 Cor. 1, 5; ሕማማት : Christi Hebr. 
Hebr. 2, 10; Deus ዘአንበለ፣ሕማም፣ &xoSic Cyr. f. 103; ሕ 
ማማቲሁ፣መድኃኒት፣ Lit. 160, 2; ሰሙነ፤ሕማማት፣ septi- 
mana passionis Cod. Mus. Brit. XXIX, II, 17; nec non animi 
passiones i. e. affectiones et perturbationes (cà ma, 
cfr. ጨሬ) Phlx. 106. 110. 203; ሕማመ ፤ፍትወተ : ዝሙት፣ 
Vit. Dan. 4) in genere: afflictio, aerumna, miseria; an- 
gustiae, periculum; aegritudo, moeror: Sp, Rom. 
5, 9; Jes. 10, 26. 28, 10. 65, 16; Apoc. 7, 14; ሕማም፣ወም 
7b : Dan. 12, 1; xóvo; Job 5, 6; Hab. 1, 3; xóxog Job 
6, 2; Koh. 1, 8; ሕማም፣ወስራሕ፣ xóxoc xal rxóvot Jer. 20, 
18; &vavxwv Job 15, 24. 20, 22; x(v5uvoc Sir. 43, 24; conditio 
mala xoveo(a 2 Esr. 12, 17; በሕማሙ ፣ 56:2 ፔዕ xexaxóocsat 
Jes. 53, 7; révSoc Job 30, 31. 

ሕማሜ፣ et crebrius ሕመሜ፣ subst. (gramm. 8 120, b, B) 
conditio aerummosa vel miserabilis, calamitas: ሕመ 
ሜ፣ nóvo. Prov. 24, 2; እምሕመሜ፤እኩይ፡፣ Lit. Ap.; ሕመ 
ሜ፣ creberrime in libro Kid.; ሕማሜ፣ Enc. 

ማሕመሚ፣ part. et. adj, dolorem vel afflictionem af- 
ferens: ዝብጠት ፡ማሕመሚ፡፣ : F. M. 8, 3. 16, 6; Fal. f. 18. 

ማስተሓምም፡ : (etiam. መስተሐምም፣ scriptum, sec. gramm. 
8 48, 4) part. 1) qui sollicite agit vel curat rem: መስ 
ተሓምማን፣፤ለግብረ፣ቅድስና፣ Clem. f£. 105; e" 1f01C: «ዐ- 
licitus de re Vit. Dan. 2) In libro Synodi መስተሓምም፣ non- 
numquam inter eos, qui ethnicas artes exercent, recensetur, ut; 
ብእሲሷ፣እምሰብአ፡ተውኔት፤፣አው፣መስተሓምም፣አው፣መሥ 
ፅል ፣ Const. Ap. 62 (al. 63); አመ፣፤ኮነ፡ብእሲ፣፡፣መስተሓምም ፡፣፡ 
አው፣፤ሠዓሊ፡፤አው፤ሰካሪ፣አው፤ተጠያሪ : Ao- : ዘይትዋነይ፣ 
II Const. ሏጅ. 17 (graece Const. Ap. 8, 32); sed non liquet, 
quae ejus sit notio; nescio an respondeat graecum እዕህ65-።52ፔዘ< 
ludorum procurator. 

አሕማሚ፣ ». ag. dolorem efficiens, dolens: ደዌ፣ወሕ 
ማም፤አሕማምያን፣ F. N. 43, 4. 

ማሕምም፣ : et ማሕመም፤፣ 1) subst.: dolor, dolores par- 
turientis (o*tvsc): Gen. 35, 17; Ex. 15, 14; Job 89, 1. 2; 
Sir. 19, 11. 31, 5; Jes. 13, 8. 21, 8. 66, 7; Jer. 22, 23; 
Am. 8, 10; Mich. 1, 12. 4, 9; 1 Thess. 5, 3; Hen. 62, 4. 
2) part. dolorem efficiens: ዘበጥዎ ፡ዝብጠተት : 00. 2 : 73 
ሕምመ፣ 55. Mag. 27. ] 
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ሕመት ፡ subst. 1) fuligo (vid. rad. ሔመመ፣ Nr. 4) 
፲2653እካ: ጸሊም ፣እምነ፣ሕመት ፡ራእዮሙ፣ Thren. 4, 8; ጸሊ 
ም፣፡ከመ፣ሕመት፣ : Herm. p. 74. 80. 2) ማየ፣ሕመችት፤ ።፡፡፡- 
mentwm (e fuligine factum) 2 Cor. 3, 3; inde repetitum in 
Cyr. d. r. fid. f. 36; 2 Joh. 12; 3 Joh. 13; Hen. 69, 9; Rel. 
Bar — Voc. 4.: ሕመት፣ዘጽላት፤፡ቀለም ። 

ሐምሕሐም ፣ quadrl., subst., m. et fem., ceuweurbita Jon. 4, 
6—10 (ubi LXX »xoXox5v3*» exhibent); Sx. Masc. 25 in historia 
Jonae prophetae; HP f ፤ሐምሐም፣ variae cucurbitarum spe- 
cies (quae ab episcopo non consecrandae sunt) Const. Ap. 89. — 
Voc. Ae.: ሐምሐም፣፤ዝዘ : A s; ativd: ሐ" ns AD; de 
ቅል፣ asserunt Isenbergius (in lex. amh. p. 68): ,,2 gourd- or 
melon-like fruit, hollowed out and used as a vessel for liquids", 
et J. R. Roth (in Harris 9teifen 11. 9(nb. p. 33): ,,cucurbita la- 
genaria (Kel), müdjt woifb, unb ጩቪኔ im ቨር! gu ZBafjerflaldoen 


59> 


gebraudit^; ቅል፣ autem, ni fallor, idem est, quod arab. £y» 
an ሕ 


ምሐም፡ 1) primitus idem significet, quod ፋሟ« cantharus, in 


Syr. ሠ nominatur. Quae cum ita se ከ nescio, 


quo calefit aqua; 2) deinde ob similitudinem formae hoc eodem 
nomine nominetur cucurbita et cantharus e cucurbita factus. 
Ad probandam hanc sententiam comparaveris Latinorum cucu- 


6 -o- 2 
mam et eucumim; etiam Ani quod in significatione cum fM 
6 ሠ 


convenit, nescio an e x (influentibus sonis vocis xovxou- 
pov, cucuma) depravatum git. 


I. mutatis & et ለ cum ርእራጨ portavit 


Onus , ዒ. ኣጪሬ comportavit, collegit, coacervavit ( dum) convenire 
videtur; eandem autem notionem coacervandi habent hebr. 022 
et 42H (in "52 ግጄ2 "522 zn) et he»é:. 
traxisse videtur ሕመር ፣፤ »avigium, dictum a portando. 


ሐመረ፣ rad. inus. 


Hinc mihi nomen 


8, - 
nomen asini ግገገ2ሻ [FE je. quem etymologi a colore sub- 


rubro dictum esse asserunt, nescio an rectius ad portandum re- 


feratur) 11. id. q. yp IX. XI rubuit, cui vicinum est. ሜፈረ፣, 
q. v. (hinc ሕመር፣ bacca. rubra). | 

ሐመር ፣ subst. (a rad. Nr. I), fem. (rarius m., ut 2 Par. 9, 
21; 4 Esr. 9, 86 var.; Sap. 14, 5) PI. T Pl. Plur. 
አሕማራት፤), navis cujuscumque generis (inde à. maxima usque 
ad seapham) vaUc, ጄእዕቪ29, TÀotxQuov: Jes. 2, 16. 11, 14. 18, 1 
(አሕማር፤እለ፣ቦን፣፤ክንፈ፡-. 23, 1. 10. 33, 21. 60, 9; Hez. 
27, 9; Jon. 1, 8 (ረከበ፣ dumd, ge); Dan. 11, 40; 
Ps. 103, 27; piss. 24, 54. 29, 32; Job 9, 26. 40, 25; Sir. 
36, 2 (ሐመር፤እንተ፤ታንኮልል፣ 866: 5, 10. 14, 1; Kuf. 50 
'ዝይነግድ፣፤በሐመር፤ባሕረ፡ Matth. 4, 21. 14, 13; Marc. 9, 
9; Jac. 3, 4; Apoc. 8, 9; አሕማረ፤ተርሴስ ፣ Ps. 47, 6; 3 Reg. 
10, 22; ሕመር፤ንኩኡስ፣ Sap. 14, 5; ንእስት፣ ሐመር፡ Act. 27, 
16. 30 rom.; አሕማራት፣ Hez. 27, 29 (vrs. alt); A, d: ሐመ 
C: ነኗህ።እኻኃ05 Act. 27, 11 rom.; Sx. 31856. 27; ነገሥተ ፡ አሕ 
ማር፣ Hen. 101, 4; (FA de C: Act. 27, 11 PIE; ተሰብረ 
ት፤ሐመርየ፣ 2 Cor. 11, 25 rom; ዘተሰብረ፣በባሕር፣፤ሐመሩ፣፤ 
qui naufragium fecit Kid. ደ 17; de puppi navis vid. Act. 27, 
39. 80. 40. — Navi comparatur ecclesia Did. 12 et Maria: በ 
ላም : ለኪ ፡ሐመር ፡ ሐዳስ ፡ እንተ ፡ ትጸውሪ ፡ ብዕለ ፡ ዓለም፤ 


ሐመረ፣፦- ሐመቀ፣ 


(Pariter. 
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እ[8ሃስ5. Nr. 38. — Voc. Ac.: dr 9? : ACTI : hmc: : 
መርከብ ። 

ሐመር ፡፣ subst. (a rad. Nr. I) 1) acinus ruber vel bacca 
rubra, fructus arboris vel fruticis. Legitur in Const. Ap. 39 
in recensione pomorum, quae episcopo benedictione consecrare 
licet, e£ à Wanslebio (vid. Ludolfi comm. in hist. p. 307 ann.) 
cerasus (xepaotov) vertitur (vid. ቅራስያ ፡› Cerasum quidem ve- 
rum quamvis in Aethiopia non reperiatur, tamen baccae ceraso- 
rum similes ibi nascuntur, et cum etymo illa versio optime 
quadrat, 2) ሕመረ፤ጽራእ፣ Luc. 15, 16; inde in Did. 10 (Platt 
in sua ed. p. 77 Ad 1C: KZ-h1 exhibet); Hen. 32, 4 (var. 
ዣሇመረ፣፡ et ሐምረ፣፡ጽራእ 1). Respondet apud Lucam xegattov, 
i e. siliqua, fructus arboris Ceratoniae siliquae (xepatia, ጄዬ- 
cacovia).  Aramaei et Arabes hanc arborem ten. ከጋሽ ግነገ 


5 ወ፦ 5 
minimi est, lits 52757 bes appellant. Facile quidem 


conjeceris, interpretem Ae. xegatto» cum voce ሯሬዕወወ(6ህ co 
disse, et cerasé speciem quem Graeci habent, intelligendam esse. 
Sed obstat, quod ሐመር፣ alibi quoque fabae speciem significare 
videtur, ut ቕጠይሮ ፡ወአንፅፎ፤፣ he» £ :0$:5: ዕፀው : DA 
መር፣ (io) ወበቀልት ፡ወኅጠታተ ፣ዛጐል፡ F. N. 46 (ubi de 
varis superstitionis generibus tractatur). Hoc ሐሕመር፡፣ vel ሐ 
መረ፣(ዣፕመረ፣)ጽራእ፣ an pariter atque ሕመር፣ cerasus ad 
radicem referendum sit, ob testimoniorum angustiam in 
medio relinquimus. — Voc. Ae.:: ሕመረ ፤ ጽራእ ፣ብ ፡ ተረር፡ 
(ተሪር 3? scriptio enim haud satis distincta est); aliud: ሐመረ፣ 
ጽራእ፣ዘ፣፡ሐረግ፣ዘይበልዕዎ፣፤አሕርውሂ፣ይ፤ 


;, fructum autem, quatenus genus ponderis 


ሐመሠ፣፤፡(ሐመሰ፤) rad. inus. (de qua vid. Ges. thes. p. 494) 
pinguis fuit vel evasit. 

ሕመሠ፣ 11, 1 fortasse: n. pinguia pascua irc et pinguescere: 
(ለአባግዕ፡ ቦሙ፣ልማደ፣፤ይብልዑ፤ኅቡረ፡፤ወሶበሂ : £.m(5.: 
ይስተዩ፣ማየ፤፣አው፣ከመ፣የሐምሱ ? ኢይትፈለጡ ፣ ዘዘዚአሆ 
ሙ፥፣ Reg. Pach. (in Cod. Abbad. CLXXIV; in Cod. Mus. Brit. 
XVIII pro የሐምሱ፣፤ legitur £T hem 1 vinciantur, sine sensu 
bono) Sed ut lectio haud satis firmata, ita perobscurus est hic 
locus. 


ሕምሥ ፣ subst. [quod jam Ludolfus cum ሂሂ abdomen, Ge- 


senius etiam cum (asoma l e. "5 venter et talm. ፳፳72ሺ 
pinguedo ventris, abdomen composuit] uterus, matrix Num. 
25, 8 (ህጃኻ"ዌ2) var. ኀፍረት :; Kuf. 25 (p. 94, lin. 1); ዘይ 
AT ro ፡ሕምሠ፣ (de hominibus et pecude) Ex. 13, 2. 12. 
13. 15. —  Ludolfus (in lex col. 31) adnotavit: ,,olim honesta, 
hodie vero dictu obscoena vox: muliebria enim denotat, quae 
honestius ግፍረተ 1 47,2 5, honestissime vero ፅርቻምን፣ dicuntur. “ 
Vid. etiam Isenbergium in lex. amh. sub ጳምስ፣ et sub ሕምስ፣ 


ሐማመቀ ፡ rad. inus. eadem, quae iae mente laboravit,. stul- 


68 .-- 


(us fuit; nec non (iem fatuus, lurbatus mente, መጨይ id., e" 
fatui (cfr. infra. ሕመገ 1). Hinc 


አስተሐመቀ፣፤፤፣, 1 stultum reputavit (id. q. (sw ( ሄፋሙ | 
Deus (Verbun) ፍኖተት፤እንተ፣ትደሉ፤ለትሥጉት፣ bere 
ሚቆ፣ልደተ፣፤ተወልደ፣ vos ፔካ» noéxovoxv ፕዕ(ይዕ9 035 axa- 
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8ህፀ፲ረ partu natus est Cyr. c. Pall. f. 68. — — Voc. ad Cyr: 
ኢያስተሐሚቆ፤ዘ፤ኢያስተሐቂሮ። 

ሕሙቅ፣ part. stultus, fatuus, inanis: አፎ ፣ ትትመየ 
ጡ፣ዳግመ፤ውስተ፣፤ኀሳር፣ወሕሙቅ ፡፣ነገር፣ óc «=:ቫሀ5፥ፕ፥ 
xd» ፪፲! và ፲«%59ኻ xal mtoyX ፀወ፻5(ሂ8 (e Gal 4, 9) Cyr. 
d. r. fid. f£. 39. 

ሕመቅ፣ subst. fatuitas, stultitia. Hanc vocem equidem 
nusquam reperi, nisi in Voc. Ae.: (ሕመቅ፤፣ዘዝ፣፤እከይ 9), quod 
ei notionem generalissimam pravitatis substituit. 


ሕመት፣ fuligo vid. sub ሐመመ፣ 


ሐሞት፡ fel vid. sub ሐመወ፣ 11. 


I. ሐመወመ፣ radix obsoleta, cui notio conjungendi infuisse 
videtur Sm Ges. thes. p. 487); conservata sunt nomina derivata: 


So- P S$,-- 
2H x M- vel e«2 socer, mn [እ5ጨሬ BU. socrus; amh. 


አማች፡ ,Child- or parent- in-law". In Geez occurrunt 
ተሐመወ፣ IH, 1 (nisi ubique III, 3 emendare malueris): 
affinitatem contrahere vel affinitate conjunctum cesse; 
c. c. ምስለ፣, ut. እስመ፣ተሐመውነ፤ምስለ፣አሕዛብ፣ 5 Esc. 
9, 14, et c. Ace. ትችትትሐመዉነ፣፤ dnyouposóoaoSe ኻሁ!ነ Gen. 
34, 9; ኢትትሐመውዎውሙ፣ ሁካ ገጭሣቦኦ፡ሀ“ገጥ5 TxQ0c ዉ5ፔ5ሀሩ 
Deut. 7, 3; አምእለ፣ይትሐመዉነ፣፤ውአቱ፡፣፤ርሩ፡ ፔዕ» ።ነ፲፡።፡- 
ዕህፒ6ነነ Tiv écv(v Ruth 2, 20. In specie dicitur de genero, qui 
fiiam alicujus ducit, ut ከመ ፣እትሐመዎ ፡ ለንጉሥ ፣ 1 Reg. 
18, 18; 2 Esr. 23, 28, et de affine, qui affinitatis jure ex lege 
Mosis aliquam ducit Ruth 3, 13. 4, 4—7. (Unde verbo ,e»( : 


etiam verbi *nr1 de d significatum convenire apparet). 

ሐም፣ subst., m., Plur. አሕማው፣፤፣ (in F. N. 26 etiam pl. 
ch? 1): occurrit, quae forma videtur minus bona esse) prono- 
mina suffixk& ope vocalis 4 recipit (sec. gramm. 8 154, d) 1) so- 
cer (revSepóc) ሕሐሙኪ፣ Gen. 38, 13; ሐሙሁ፣ Ex. 3, 1. 
18, 1 seq.; Tob. 10, 8; Jud. 19, 4; ,hav-y: Kuf. 41; ሐመ፣ 
ሙሴ፣ : Ex. 18, 12; Acc. ሕማሁ፣ Ex. 18, 26. 2) gener vup- 
qoc Jud. 15, 6. 19, 5; yopgooc 1 Reg. 22, 14; 2 Esr. 16, 18; 
Jsp. p. 281. 298. 272, ubi Plur. legitur: አመሰ ፡ፀባእክሙነ፡፤ 
ትፀብኡ፣ውሉደክሙ፣ወአሕማወክሙ፤እለ፣እሙንቱ፤ቅሩባ 
ን፤ሰብእ፣፤ለክሙ ። 

ሐማት፣ subst, fem. 1) socrus mevSeok Ruth 1, 14. 2, 
11—21; Mich. 7, 6; Matth. 8, 14. 10, 35; Luc. 4, 38; guf. 41 
(p. 144); 2) nurus Kuf. 41 (p. 143), quae aliàs መርዓት፣ 
diatur. 

መስትሐምው፣ part. (IV, 1) qui affinitatis jure uti- 
tur, affinis (&yytoxeoc) Ruth 3, 9. 11. 12. 4, 1—8. 

J-m?9: subst. affinitas, in specie quae est inter. soceros 
et generos: Salomo "Hle: ታሕማ ፡ ምስለ : ነገሥተ : Aen: 
affinitatem contraxit cum regibus gentium Org. 5; dYyyuaceta 
2 ፻፲. 283, 29; est abstractum pro concreto: generi (ፕወሁሠይሪ5() 
Gen. 18, 12. 14; soceri (፳5/5696() i.e. socer et socrus Tob. 10, 
12. 14, 18. 


IL. ሐመወ፣ rad. inus, arab (ge ferbuit, calidus fuit, 


» . S ፎን . 
Gas incaluit, Bm NS id. (cfr. 27277); 8 Br; ortum est ሣ፲2ሻ 


r4 eod - መ 8፦ › 
aestus, ira, venenum, (sau ?ra, venenum, a Se ortum est, ጴፍሙ 
ዴ= 9 
venenum , La aestus vini, irae. Hinc 


ሐሞት፣ : subst., m. et fem. fel (quod iracundiam gignit): 
Deut. 32, 32; Jer. 9, 5; Thren. 3, 15; Ps. 68, 26; Matth. 
27, 94; ዘይመርር፤እምሐሞት፣፤ Prov. 5, 4; ተክዕወት፣ውስ 
ተ፣ምድር፣ሐሞችየ፣ Job 16, 13; fel piscis Tob. 6, 5. 7. 9. 
11, 3. 7. 10. (Amharice: አሞት :). 


ሐመዘ፡ rad. inus. Cognatarum linguarum eae, quae similes 


መቃሠ፦ 


sonos habent, radices, ut ፦ Qd NC 4 Qus y?» acidi- 


መመ 


tatis notionem habent, quamquam ሦፔቫካ et Ue ህራሥቁውሙ 


etiam de exacerbatione animi dicuntur; vid. etiam ሕመወመ፣ Hinc 

ሕምዝ ፡ subst. (m.) Pl. ሕምዛት፣ (፻. N. 10. 23). 1) aestus 
irae, furor, ezacerbatio, Supóc Job 6, 4. 18, 18; Jes. 
10, 26. 28, 21; ፀቢይ፣ሕምሹኹ፡፣ : Apoc. 12, 12. 10, 19. 18, 4; 
ይስማዕ፣ሰማይ፣ወታጽምዕ፡ምድር፡፣ (sc. incarnationem Christi) 
ወይደንግፁ፣፤መሠረታተ፣፤ሕምዝ፣፤:!. Diosc.; 2) amaritudo, 
fel =559(5 Job 9, 18; አጽገበኒ፣ሕምዘቨዘ፣ Thren. 3, 15; yo; 
እግዚ“"፣አስተየኒ፣ማየ፣ሕምዝ ፣ Jer. 8, 14; g^ gone: 
TX. xal yoXr poo Thren. 3, 20; Deut. 29, 17; yoXéca. Num. 
11, 20. 3) venenum, virus (yoXn, Supe, loc, qaQpaxov, 
Savacoc): ሕምዝ : AC ፡ምድር : Deut. 32, 33; Job 20, 14. 16; 
Ps. 18, 5. 57, 4. 139, 3; Rom. 3, 18; Prov. 23, 32; ሕምዝ፣ 
ዘይቀትል፣ Ps. 7, 14; Jac. 8, 8; ሕምዝ፣ቀታሊ፣ Jsp. p. 555; 
ሕምዘ፣ባቲ፣፡ውስቴታ፣ 4 Beg. 4, 40; ሕምዘ፣ሥራይ : NT] 
iG : Sap. 1, 14; ኩሉ : ዘፍጥረታተ : $970: ነ. cujus- 


cumque generis Lit. 169, 1. 


ሐመየ : vincire vid. sub ግመየ፣ 


ሐመየ፣ Primo quidem obtutu haud alienum videtur, hanc 
T በረች B ጋ x : ; 
radicem ad | ሬቆሙ ) e ሬሬሬ (vid. etiam ከሔመመ፣፡, II ሐመ 


0 :, ሐመዘ፣) referre et significationum scalam ita statuere: 
1) éncalescere 2) irari, exacerbari 8) infensum esse alicui eum- 
que verbis insequi. Sed in caeteris linguis notio conviciandi 
his radicibus non convenit; accedit, quod in (3662 praeter 4fem* 
የ፣ etiam ch 1 occurrit (vid. sub ሕሜት :?). Quare magis con- 
gruum esse videtur, cum nostra radice componere syr. ኳኋ T 


contumelia affecit, arab. ux falso accusavit. (De variatione so- 
norum ፅከ et ን vid. gramm. pag. 36). 

ሐመየ፡ I, 1 Impf የሐሚ፣, Subj ይሕሚ፡; 
I, 2 sed rarius usitatum (ex. gr. 1 Petr. 3, 16 Pltt.; Chr. Ta. 
7 et hom. 10) obloqui, conviciari, maledicere, igno- 
minia vel contumclia afficere, calumniari: c. c. Acc. 
prs. ።ዉፔዉእዉእአ፤ነ Num. 12, 1. 8; Ps. 100, 6. 118, 23; Job 19, 
18; dem ez: በሐሰት፡ : Hos. 7, 13; Mal. 3, 13; Mich. 3, 7; 
ኢታፍቅር፣ሐሚየ፡፣ Prov. 20, 18; Jac. 4, 11; 1 Petr. 2, 12. 
3, 10; Num. 21, 5; xaxolojctv. ዘየሕሚ ፤አባሁ፣ Prov. 20, 20; 
Matth. 15, 4; Ex. 22, 27; xavap&o3at Koh. 10, 20; 6 ሣ፦ 
Svgitov  ዘየሐሚ፣፡ Sir. 21, 28; ዘኢየሐምይዎ : በእኩይ፣፡ 
(&vépxXqvoc) Tit. 1, 6; ዘየሐምይዎ፣ : infamia adspersus II Can. 
Nie. 18; c. Acc. rei: ሕመይክሙ፣፤ዐቢያተ ፡፣፤፡ወድሩካኣተ፣ቃላ 
ተ፡ላዕለ ፡ ፅበዩ፣ Hen. 5, 4. 


et ሐመዩየ፡ 
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ተሐምየ፣ IU, 1 et ተሐመየ፣ III, 2 pass. et refl. igno- 
minia vel contumelia affici: ለሊከ ፣ዘትትሔመይ ፡ወአ 
ኮ፣ውእቱ፡፣ Chr. Ta. 11; M. M. f. 380. 

ተሓመዩ፣ HI, 8 se invicem contumeliis prosequi, con- 
viciari Jac. 4, 11; 2 Cor. 12, 20 rom.; Gal. 5, 26 Pltt; ትሓ 
ምይ ፣ xaxoAout 1 Petr. 2, 1. 

ሕሙይ፡፣ part. ignominiosus, probrosus, infamis: ግ 
ብረ፣ሕሙይ፤፣ Jsp. p. 851; ቸትወት ፣ሕሙይ፡ ib. p. 381; ሕ 
ሙዩየ ፣ግብር፣ homo infamia adspersus Phlx. 1259. 

ሐማይ፤፣ (Sir. 28, 13 var.) et crebrius eh? ?E.* n. 80., Plur. 
ሐመይት፤ 66 ሐማይያን፤፡ ፥ 4h72) PT: (F. N. 10, 8) con- 
viciator, calumniator, susurro: xata)ahov Herm. p. 25; 
. Rom. 1, 80) Clem. p. 229; ወይከውኑ ፣፡ሐመይተ፣ወሐማይያ 
ን፤ብዙኀ፣ Asc. Jes. 5, 26; ህ.>ህሪ5ረ Sir. 5, 14. 28, 13. 


ሐሜት፣ 9 subst. convicium, contumelia, calumniatio: 
ሃዉፔሟእዉእጩ Sap. l, 11; Herm. p. 24; ዝንጓጋ፣ወሐሜት፡፤ወዝ 
DC: dug? : Jsp. p. 551; ዘአልቦ፡ሐሜት፣ vé» Tit. 
1, 7; ቀሲስ፣ንጹሐ፣ይኩን፤እምሐሜት፣ 5 expers reprehensionis 
sit II Can. Nie. 31.; «65 Sir. 40, 5 (var. ሐኔት፣›› 


ሐመደ፡፣ 1) id. quod Quz et Quz concrevit, congelata fuit 
(de omni re fluida). II) id. q. Qus extinctus fuit ignis; mor- 
tuus est, Qui consedit ignis remissa sua flamma; remisit fe- 


5 መመ 
bris; sedatus fuit (3163 cinis, aram. የቼ carbo cum cinere; 
e . 5 . . 
156563 cinis fervidus). Hinc 


ሐመዳ፣ subst, (m.) pruina, nix [amh. አመዳይ 1]: TOC vn 
Job 38, 24. 29; ሂ:.6›› 1 Par. 11, 22; በረድ፤አስሐትያ፣፤ሐመ 
ዳ፣ Ps. 148, 8; Kuf. 23; ቅፍር፣ወበረድ፤፡ወአስሐትያ፣ወሐመ 
ዳ፣ Hen. 34, 2. 60, 18. 76, 11. 12. 100, 13. — Voc. Ae.: 
ሐመዳ፣፤ዘ፤ዋግ፣፤, aliud: ሐመዳ፣፤ዘ፣ቅሕ፤ዋግሂ። 


ሐምደ፡፣ I, 1 (si non ሐመደ፣) exiingui et in cinerem 
vanescere: ያገልቆ፣እሳት፣ወየሐምድ፣፤፣ለዝሉፉ፣ xol 8st 
Ts, 8!ሮ ፔሄእዕረ Hez. 15, 4. 


ተሐምደ፡፣ III, 1 (si non ትተሐመደ፤፣) in cinerem verti, 
conflagrari: ሰማያት፣ይጠበለሉ፤ምድር፤ትትሐመድ፣ (s. 
in mundi consummatione) Kid. f. 32. 

echa £3 subst, (m) 1) cinis, oroboc Ps. 101, 10. 147, 5; 
Thren. 8, 16; Judith 4, 15. 9, 1; 4 Esr. 9, 39; Job 13, 12; 
መሬት፤ ወሐመድ፡፣ Gen. 18, 27; Job 30, 19. 42, 6; Sir. 10, 9. 
17, 32; ሠቅ ፣ ወሐመድ፣ Jes. 58, 5; Luc. 10, 13; አውዐያ፣፤ 
ለሀገር፤ወኮነት፣ሐመደ፣ Jos. 8, 28; እሬስየከ፣ ሐመደ፣ Hez. 
398, 18; ጠፍኡ፣ከመ፣ሐመደ፡ጮዕ፣ ዕረ Xov éageopévoy Jes. 
48, 17; cinis hostiarum combustarum Lev. 4, 12; ሕመድ ፤ል 
ቦሙ ፣ crob2o ካ ሄ268(5 ዉ0ፔ6ዕህ Jes. 44, 20; v$ppa Dan. ap. 
13, 14; ዘሕብረ ፣ ሐመድ፣ 2:ዕ56፥:6ቫረ (colonis cinerei) Gen. 
30, 39. In Ex. 9, 8 ሐመደ፤እቶን፣ fuiginem (2፤22እኻ xa- 
prva(a) significat. 2) nonnumquam pulvis (yoUc) Ps. 71, 9; 
(ገጻ) Job 2, 12. 7, 5; 2 Reg. 1, 2. (Lev. 19, 36 ሕመድ፣ 
errore interpretis pro mensura 6 yoUc positum est). 


ሕሙድ፡፣ part. ià cinerem versus, M. M. f. 178. 


ሐመዳዊ፣ adj. rel. cinereus (colore): AG: dea»Zor- 
gu: ህወፅፀ፥ Zach. 6, 8. 


ሐመን፣ I, 1 sine dubio cognata cum ከሕመቆቕቀ፣ et cum iis, 
quae ibi allegata sunt; at non de animo, sed potissimum de re- 


bus physicis dicitur, sicut arab. T turbida fuit aqua, vinum, 


ጅ : 
II et IV turbidam reddidit aquam, et T9 id.; cfr. etiam 
ሐብቀቀ፣] turbidam reddere, turbare aquam: ማይ ፤ዘሐ 
መግሙ፣፤በእገሪክሙ፡፣ Hez. 34, 19; ዘተርፈ፡ ተሐምግዎ፣፤ 1 Bez. 
34, 18. 82, 2; ፈለግ፣ዘሐመግዎ፤በደመ፣ቅቱላን፣ Sap. 11, 7; 
Clem. ደ 188. — Voc. Ae.: የሐምጉ ፣፤ዘ ፤፡የደፈረሱ : ያጐድ 
ሉሂ፡ይ፡ 
ተሐምገ፣ Ill, 1 1) turbari, turbidum fieri, de rebus 
fluidis: ይትሐመጉ፤ከመ፤ማይ፣፤ Jes. 30, 22 var.; Àm. 8, 12; 
Ps. 45, 3; Hos. 6, 8. 2) turbari 1. e. obscurari, caligarce 
de rebus claris: ob mortem Christi ዙት ሕምገ፣፡ሰማይ ፣ወጸልመ፣፡ 
ኩሉ፣ዓለም፣ ፤፤ Const. Ap. 5; in coelis est ፍሥሓሐ 1 HALE 
ክቦ፣ሐዘን፤፡ወአልቦ፤ተሐምጎ፣፤ውስተ፣ጽርየታ፣ Ch. Ta. 23; 
ረሥአ፣ወተሐምገ፣፤አዕይንቲሁ፣ Gen. 27, 1; Deut. 34, 7; Ps. 
6, 7 (var); 1 Reg. 4, 15; ተሐምገ፣አፅይንቲሁ፤በአንብዕ፤ወ 


ገዓር፣ Genz. f. 109; Gad. T. Zion. [cfr. e? VII; (geo VIL, 
e Voc. Ae.: ትሐምገ፣ብ፣ደፈረሰ፡ 


ሕሙግ፣ 3 part. turbidus, turbulentus ማይ 1 ሕሙግ፣ 
Jer. 2, 18; M. M. f. 36; መይን፣ሕሙግ፣ : Fal. f. 18. 

ሕመግ፡ subst. turbidum, immundities: ንጽሕ፤፣ውእቱ፡ 
ORAn:0O-rl-E:moo7): Chr. ከ0. 34. 

ሕምገት፣ n. act: turbidum esse, caligo Herm. p. 51 


(Bx oa). 


መ 9#ሠ 
ሐሠመ፣ I, 1 [convenit cum arab. ኣጻ4ኤ mela ac prava 
fuit res; improbus, àmpurus fuit, IV. X turpiter egit, sicut An 


PE 
ሰ፣ cum el crimen commisit, peccavit et eju] foedum, turpem, 


malwm esse, displicere: በአለየሐሥማ፣፤ውስተ ፤ሕንጻ፡ qii 
dam (lapides) deformes erant in structura. Herm. p. 80; AA 
ቦ፣ኀበ፤፡ሐሠመ፣ (v. ሕሙመ፣)እምኔሁ፣ non crat in eo quid- 
quam deforme 2 Reg. 14, 25; እስከ፣ሐሠመ : ጺአቱ፣ሎቱ፡ 
foetor ejus ei perniciosus erat Jsp. p. 293; etiam c. Acc. pers., 
vt: ሐሠሞሙ፤ለሕያዋን፤ጹና፤አብድንት፡፤ I ib. p. 555; ሶበ፡ሰ 
ምዐ፡፤ሐሠሞ፣ዝንችቶ፡፣ 3 quim hoc audirct, ci displicuit 1b. p. 296. 

አሕሠመ፣ II, 1 1) turpiter vel prave agere, male- 
facere: አሠንዩ : ወአሕሥሙ፣ c) xonjoave xal xaxocats 
Jes. 41, 23; A.P "LZ 1! ወኢያሐሥም : h7lil": Zeph. 1, 12; 
ኢትቅናእ፣ከመ ፣ታሕሥም፣፤፣፡ 36, 8. 9; አሕሠምከ፣ ዘገበ 
Ch! Jer. 45, 9; አሕሠሙ፤ለቀቲሎቱ፣ ፡=6/ካር፥ህ6»ፔዕ «o9. &xo- 
xteivat QGUcó» Gen. 87, 18. 2) creberrime: malefacere vel 
maledicere alicui, male habere alqm, vim vel injuriam 
afferre alicui, insultare in, offendere alqm: c. c. t, 
በ፡. ዲበ፣,; ላዕለ፡ pers: ከመ፣ኢያሕሥም ፡ ለያዕቆብ፡፣ ።: 
35. 87; Ex. 22, 20—22; Rom. 12, 17; ለምንት ፣ አሕሠምከ፣ 
በዝ፣ሕዝብ፣ Ex. 5, 22. 25, ኢታሕሥም ፡ዲበ፡ነባሪከ፤ o 
xoaxocye ouxécn» Sir. 7, 20. 30, 40; Ps. 104, 14; ኢታሕሥ 
ሙ፣፤ላዕለ : እሉ፣ Gen. 19, 7; ኢይክሉ : አሕሥሞ : ላዕሌሁ፣ 
Jes. 11, 9. 50, 8; Kuf. 29; Judith 11, 1; ሀገር፣ ችታሐሥም፡፣፡ 
ላዕለ፣ነገሥት፣ 2 Esr. 4, 15; አሕሠሙ፤ገቢረ፤ላዕሌሁ፤):::. 
8, 4; አሕሠመ፣፤ቃለ፣፤ላዕለ፣ ፡==5እ5ነ።“› 1 Reg. 3, 13; Marc. 
7, 10. 9, 89; በኩሎ፣ዘትሁብ፣፤፣ኢታሕሥም፣ቃለ፣ Sir. 18,15; 
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ያሐሥሙ ፡ አፉሆሙ ፡፤ ላዕሌየ ፣ qao ገኣወ።።በ Sir. 20, 16. 
29, 24. 3) aliquid declarare malum, in malam partem 
accipere: ያሐሥማ፣፤ኃጥእ፣፤ለንዴቱ ፡ በአፉሁ፣ Sir. 15, 24; 
ኢታሕሥሙኒ፣ ne mili # malam. partem. imputelis Lud. 
sine auctor. 

አስተሐሠመ፣ IV, 1 aliquid malum vel foedum cen- 
sere vel declarare Kuf. p. 143. 

ሕጮም ፥፣ part. 1) de rebus physicis: foedus, turpis, ma- 
lus, deformis: ሕሥሠም 1 ራአዮሙ፣ Gen. 41, 19. 25, 27; 
Kuf. 19; Prov. 11, 22 gloss.; ovx 50ሚሚኻሁወህ Prov. ll, 25; 
Satanae ክነ፡ሕሙመ፤ራእዩ፣ፈድፋደ፤ Clem. f. 6; (አእባን 
ሕሥማች ፣ àxperei; Herm. p. 78; ዜና፣ሕጮሥም፣ ወጽዩእ ነወ 
ፍጉግ፣ Genz. f 156; እለ : ይትሐወሱ ፣ ሕሥማን፤፣ 6900 
Sap. 16, 1. 2) de animo, dictis, factis: malus, pravus, fu- 
tilis, nequam, iniquus Job 2, 3; አልቦ * ዘትገብር : ሕሥ 
መ፡ምንተኒ፣በሒስከ፣ Sir. 10, 6; ምግባሪከ፣ ሕሙም : ወኅሱ 
ር፣ Hez. 20, 44; ምግባራት : ሕሙም ፣ ወሕሙይ ፡ፍትወት፤ 
Jsp. p. 381; dBuda 1 Reg. 28, 10; Aouóg 29, 10; ትነ 
ቡ፤ሕሙመ፣ ፤ላዕለ፣መልአክ፣  ።፣።‹፡=. 8, 21; ኢታውሥእ ፡ሕሥ 
መ ፣በአፉከ፣ 58, 13; አልቦ፡ዘአውጽአ፡ላዕሌሃ፣ቃለ ፣ሕሠ 
09»: Judith 8, 8; አውሥእዎ፣፤በሕጮም፣፤ Jsp. p. 364; Tit. 
2, 8 (222እዕረ)፥ Gen. 31, 24; Lev. 19, 14. 20, 9; TIC : dw» 
ም፣ እገረ cmxooc Eph. 4, 29; ሕሙም 11, : infamia II Abtel. 
39. ሕሙመ፣፤ክነ : ሎቱ : እስመ : displicuit ei, quod Kuf. 7. 
3) de rebus adversis: malus, noxius: ትአመን፣፤ከመ : ሕሥ 
g^: hAn ፣ዘይረክበከ፣ Si. 19, 10; ኢይረክባ ፡ ምንትኒሕ 
ጮም፣ : quidquam mali ei non accidet F. N. 24, 6; በሕሙም፣ 
እቀትሎሙ፣ (፡=6ረ) Matth. 21, 41. — Ae.: እኩይ፤ሕ 
ውም፣፤ዝ፣፤ቢስ ። 

ሕሠም፣ ፡«:9፡1. Pl ሕሠማች፣ 1) focditas, turpitudo, 
deformitas: ኢታስተአክዮ፤ለሰብእ : እንበይነኝ፤ ሕሥሚሁ፣፤ 
Sir. 11, 2; ኢይክሉ፣ይክድኑ፣፡ሕሠሚሆሙ፣፤በተሰርግዎ፡፡፡. 
Ta. 15; ሕሥመ፤ራእየ፣ብእሲቱ፡፣ F. N. 24, 1. 2) macula, 
laesio, malum: ኢተረክበ ፡እምላዕሌሁ : dug? : (v. dw» 
ም 3) 5(292062 Dan. 6, 23; ornatus sanctitatis ቨዘኢይረክቦ፤ሕ 
ww? 1 nulli corruptioni obnoxius Org.; ኩሎ፣ዘይረክባ፣አምሕ 
ያ፻ፆማት፣ quodvis malum, quod ei accidit F. N. 28. 3) ethice: 
foeditas, malefactum, dedecus, probrum: ሰይእ፤ሕሠ 
g?: 9 Reg. 18, 13 ann.; AU1'A9?H-: : dug? 3 Chr. Ta. 15; 
ኩሉ፣፤ግብረ፤፡ሕሠም፣ 3 Jsp. p. 299; ገቢረ"ሕሠማት፣፤ Grpiter 
agere Fal; ዘይከውና : ሕሠመ፣ quod mulieri dedecori est F. 
N. 24, 3; በአንተ፡፣ሕሠመ፤ግፅዙ፡፣ ው. 

ሕሥሙመትች፡ n. act. deformatio, defectus, vitium, menda, 
Lud. sine auct. | 


አሕሣሚ፣ n. ag. (II, 1) offendens, molestus: ሀ።ኬት፣ወ 
ድክም፣፤አሕሣምያን፡፤ V. N. 43, 4. 


ሐሥረ፣ ignominia affici vid. sub ግስረ፡ 


ሐሠረ፡፣ rad. inus., sine dubio flavescere, pallescere, 
arescere i^ plantis; sonat hebr. un et vup (Zeph. 2, 1), 


unde t» ues stipula, wn TA foenum; aram. ህዌቺጀ 


a consenwit (vid. infra ቐዋሲስ :); sed in lingua arabica quae- 
dam hujus stirpis nomina etiam tertiam literam ) habent, ut 


ው... 4? 595 
AUS palea, gluma, j^ furfures ; al. Hinc: 


ሐሠር፡፣ (amh. አሠር 1) subst., plerumque m., coll, 1) c«i- 
mus aridus, stipula, sarmenta vel 2 malis arida: 
leviathano est. አብን ፣ከመ፤ሐሠር፡፣ (ሂ፪5ሀ፲5) Job 41, 19; xa- 
Adpm (igne conflagranda) Jes. 5, 14; ሕሠር፣ ch: xycoccs 
Ewoa Jes. 9, 18; opuyava Jes. 40, 24. 41, 2. 47, 14; Jer. 13, 
24; ከምረ፤፣ሐሠር፣ cxvoxxetov )/ባገዞዩፅ6» Sir. 21, 9; Jud. 15, 
14; x&ppoc Matth. 7, 8. 4. 2) palea, gluma (&yogov, &yvga): 
ሐሠር፣ለገቢረ፤ግንፋል፣ Ex. 5, 7; ከመ፤የአልዱ ፡ብርዐ፡ለ 
ሐሠር፣ 5, 12; Matth. 3, 12; Luc. 3, 17; Job 41, 18; ከመ፣ 
ሐሠር፣ዘቅድመ፣፤ገጸ፣ነፋስ፣ Job 21, 18; Sir. 22, 18; Jes. 
17, 13; Jer. 23, 28 (opp. ሥርናይ 1); pabulum pecuarium: Gen. 
24, 82; 8 Reg. 4, 21; Jes. 11, ፣ 


ሐሥአ፣፤፣ sedari vid. sub. ግሥዐ፣ 


dur? fricare vid. sub ሐበየ፤ 


ሐሠየ፣ gaudere, lactari; vicina sunt. (m9 [ሁሖ gavisus est?) 
=ጅ T : 
T1 agilis fuit, exultavit; ህሥጋ laetus fiit, exultavit ; TX 
alacer, agilis, laetus fuit. —  Stirpis I, 1 exemplum affert Lu- 
dolfus in Addendis ad suum lexicon: ሕከሕሥየትች፣ምድር፤ “።፦ 
tavit terra. Enc. Mar, sed ipse caute annotavit: ,,modo ne men- 
dosum sit." 

ሐሠየዩየ፡ I, 2 insolenti alacritate gestire, effusum 
esse in laetitiam: ኢትሠሥእ፤ለኩሉ፣፡መብልፅ፤፡ወኢተሐ 
vl 38e: ABA 1HCAh: Sir. 37, 29. 

ተሐሠየ፡ et ተሐሥዩየ፣ HUI, 1 laetari, laetitia exet- 
tare, alacritate gestire: ይትሐሠዩ፡፤ ።፡=ዕ፲ሂ=ዕ፡፡ረ éyévoyco 
Job 3, 22. 29, 22; እንዘ፣ትትሐሠይ፣፤ à». e9gpoosvy, Sir. 32, 
11; Jes. 9, 3; 1 Par. 29, 9; ayaXXaosa. Ps. 2, 11. 9, 2. 
125, 2. 15, 9. 66, 4. 96, 1; Matth. 5, 12; 2 Reg. 1, 20; c. c. 
በ ut. ይትሐሠዩ፣ብከ፣ Kuf. 25; Jes. 14, 8. 25, 9; Ps. 149, 2; 
Prov. 2, 14. 23, 25; c. በእንተ፣ Hez. 25, 6; Herm. p. 63; c. 
ለ pers. ovyryatoerv cot Phil. 2, 17. 18. 

ሐሜት፣ 3 subst., m. et fem., laetitia, alacritas, exul- 
tatio: yoeuov Job 3, 7. 20, 5; ሂወፀዉ Sir. 30, 16; Jes. 55, 12; 
Ps. 20, 6; ዩ0ፍ669ነኻ Jes. 52, 9; Jer. 7, 34. 16, 9; 1 Par. 
29, 17; dyes Sir. 15, 6. 30, 22; Jes. 16, 10. 51, 3. 
65, 18; Ps. 50, 9; Hen. 5, 9. Creberrime uiid haec vox, 
et haud raro cum $77 41 conjuncta. 


ሐራ፤ exercitus vid. sub II. ehéé: 


ሕርመት፣ aper vid. sub ኅርመት፣ 


ሐረመ፡ 1 p q. r7? prohibuit, pec. 8 communi ut rem 


fecit illicitam; n illicita fuit res; a^a sopa] ፆ ፡. ana- 


thematizavit; amh. ከረመ፣ et አረመ፣; cfr. etiam A ሐርተ 
gni] 1) prohibere a commun? usu, sacrare vel di- 
care 32፡90. ችቸሐርምዮሙ ፣፣ (v. ታሐርምዮሙ 1) ለእግዚ“ 
Mich. 4, 183; ኩሉ፣ዘየሐርሙ፡፣፤ 2ፍ69፥።ፉ= Hez. 44, 29; Lev. 
27, 28; Did. (ed. Platt) p. 59. 2) sacra curare vs volor 
እለ፡የሐርሙ፤ (Pitt: የሐርምዋ ፤ ለደብተራ 6 cO «ባክሽ ^ 
ፔ25969፲8ረ Hebr. 13, 10. 3)illicitum censere vel dicerc 
እለ፤የሐርሙ፡፣ አውስቦ፣ xeGÀvovte; Yyapusiv 1 Tim. 4, 3; 
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በእንተ፤ዘሐረመ፤አውስቦ፡፤ Lad. e Syn.; በእንተ ፡ዘየሐርም፣ 
ንጹሐ፣ 1] Abtel. 47 (usitatior est stirps 11, 1). 


ሐረመ፣ I, 2 anathematizare, anathemate prohi- 
bere: አነ፣ሐረምኩ፣ወአውገዝኩ፣፤ ከመ : አልቦ : ዘይበውእ፡ 
ውስተ ፡መንግሥተ ፡ እግዚ“ ፡ ዘኢየአምን፣ Clem. f. 2፡5; ን 
ሔርም ፡ እምቅድስት ፡ቤተ ፡ክርስቲያን ፡ እለ ፡ገብሩ ፡ዐመፃ፡ 
Clem. f. 197. 

አሕረመ፣ II, 1 1) Deo sacrare, dicare, sacrum con- 
stituere:  ገብሩ፤ሎሙ፣ምስለ፣፡ወአሕረሙ፣ፆመ፣ውስተ፥ኩ 
ሉ ፡ አድባር፡፤ 4 Reg. 17, 10; አሕረምዎን : (ለመዋፅል፤) AC 
አሶሙ፣ Esth. 9, 30. 2) Deo devovere, prohibere rem 
velut. Deo devotam, amnathematizare Num. 18, 14; 
Jos. 6, 17. 18. 7, 1 seq.; Jud. 1, 17; 2 FEsr. 10, 8; 
. 1 Reg. 15, 3. 8) ?llicitum dicere, vetare, prohibere Ex. 
8, 22; አሕረሙ፤ለነኝ፤አውስቦ፡፣ 1 Cor. 9, 6; ግጢአት፣ዘአሕ 
ረመ፤ ATL": F. M. 2, 6; ከማሁ : ለዕደውኒ : አሕረሞሙ፡፤ 
እግዚ“፣ቀሪበ፣አንስቲያሆሙ፤በመዋዕለ፤ትክቶሆን፡"፡?! 10, 
1; c. ላዕለ። prs. F. N. 24, 2; አሕረመ፤በተዋስቦቶሙ : ላዕሌ 
ቅ፣ nobis connubio cum illis interdixit F. M. 5, 3; እምስቴ፣ 
ማይ፡፤አሕረምከ፣ኾርዔክከ ፡ 59:5. Nah 24 Enc; አሕረመ፣ሕይ 
ወቶ፤እምነጽሮ፡ ፡አንስት፡ 8:5. Tab. 80 Enc. 

ተሐርመ፣ III, 1 vid. sub ችሐረመ፣ N:. 3. 

ተሐረመ፣ III, 2 pass. et refl.: 1) pass. énferdic? alicui, 
prohiberi 5 re: ኩሎን፣(አላንቱ፣አንስት፣ ተሐረማ፤ላዕሌነ፣፤ 
his omnilus feminis nobis interdictum est F. M. 5, 3; ከመ፣ 
ይዕቀቡ ፣ዘ(እምዘ፣ rom) ይትሔረሙ፣ Act. 21, 85. 2) sibi 
(et alis) interdicere re tamquam illicita, abstinere 
re, pec. religionis causa: Rom. 14, 5. 6; ኢትበል፣፤ በእንተ፡እ 
ግዚ"፣፤ተሐረምኩ፣ (6:2 5፡36» ቋ፲«2ፕባ») Sir. 15, 11; ኢይት 
ሔረሙ፣በእንተ፣እግዚ"፣ወባሕቱሰ፣ይጻምዉ ፡ዘበበይነ ፡ሠ 
ንዮ፣ሥጋቲሆሙ፣ ፲!]]:. 91; መባልፅት፣ዘይትሔረሙ ፤አይ 
ሁድ፣፤እምኔሁ ፣ 31፡፡‹. f. 15; ዘይትችሔረም፣፡ልአውስቦ፣ (ubi Grae- 
cus ei ዌር ፕወዞዕ» ሠ፥ሠሁፍዩፔዉጩ፥ habet) Can. Gangr. 1. 8) III, 1 et 2: 
sacra colere, religionem (pec. veram) sequi. (abstinentem 
& rebus mundanis vel 6!ከ91ር15): ችገዝሩ፣ወተትሐረሙ፣ (v. ተሐ 
Ca9-:) በእንተ : ፍርሀቶሙ ፡ ለአይሁድ፣ Esth. 8, 17; ዘይት 
ሔረም፣ (0159 addit: ለእግዚ) Sorjoxoc Jac. 1, 26; ዘከመ፣ 


መሀርኩክሙ ፡ትትሐረሙ ፡ከማሁ ፡ተዐቀቡ፣ 1 0o. 11, 2; 


Christiani ሶበ፡ይትሐረሙ፣፤ እምትሕርምታቲሆሙ 8 67 unum 


aliumve e ritibus sacris (ethnicorum Judaeorumve) peragunt, 
Clem. f. 128, ወ 


ሕሩም፣ ፤፡:4. 1) Deo sacratus, sacer: ሕፍመ፣ይኩንክ 
ሙ፡፤ ወቅዱሰ : ARTI": Ex. 30, 27; ንዋዩ፣(ለዘመንኩሰ፣፤) 
ኮነት፣ሕርምተ ፣ለእግዚ'”፡፣ F. N. 10. 2) in specie Deo de- 
voltus et anathematizatus Jos. 6, 18. 7, 11 seq.; ሕሩም፣ 
ዘሐረሙ፣ Lev. 27, 28. 29; ሀገር፤ሕርምት፣ Jes. 19, 18 (vrs. 
un); ይኩን፣ቅዉመ፤ወሕሩመ፣፤እምቤተ፣፤ክርስቲያን፣ Clen. 
f. 85. 3) tllicitus, vetitus, interdiclus: Act. 95, 16; ሥ 
CO : (4-9? 1 Gen. 32, 26. 33; (Mf ፡እምነ : ሕሩም ፣ recedere 
ab illicito Jsp. p. 351; ገባሬ፣፤ሕሩማችት፣ ib. p. 352; ዘተከል 
አ፡እምተዋስቦ፣ኀልዮ፤ከመ፤ሕርምት ፣ይእቲ፣ F.M 9; c 
ለ vel ላዕለ፣ ፤፡።. ut: ሕሩም ፤ለኔነ፣ !. M. 52, 7; ዝንቱ፡ሕሩ 
ም ፤ላዕለ፣፡ምእመናን፡፣!!.; Phlx. 914. 4) abstinens: ሕፍመ፣ 
ሥጋ፣ወወይን፣ 55. Masc. 2 Enc.; ከርሠ፤፣ ድንግል ፡ ማርያም ፡ 
ሕርምተ ፡ሩካቤ : ወዘርእ፣ Teb. Tab. 81; ጌራን፤ ወሕሩማን፡ 
ወመስተጋድላን፣ Kedr. t. 87. 


ሐረመ፣ — ሐሪሥ ፣ 


5.4 


eh C 9? : subst. res illicita, lege prohibita, Lud. sine auct. 

ሕርመች፣ነ subst. m. et fem., Plur. ሕርመታት፡ 1) ፣#/ፀሃ- 
dictum: ሕርመተ፣፤ተዋስበ፤፡!፣. M. 5, 1; ሕጮርመተ፣ሐራውያ፡፤ 
carnis suillae F. N. 45. 2) abstinentia: በእንተ፡"ሕርመ 
T HALO : 77: Can. Gangr. 2 (vid. ትሕርምት 1). 8) opus | 
sacrum, ritus sacer, caeremonia: Sonoxela, Col. 2, 18; 
Jac. 1, 26. 27; Act. 26, 5 rom.; Christianus ኢይግበር፣፤በዓ 
ለ፡ምስሌሆሙ ፣ (cum Judaeis et ethnicis) AK * ሕርመተ ፡ም 
ስሌሆሙ፣፡ Clem. f. 270; ሕርመታተ፡፤ አይሁድ፣ Macc. f. 15; 
ወባዕደኒ፣ብዙኀ፣ሕርመተ ፤ዘይትዐቀቡ፣ Mac. 7, 4. 4) re- 
ligio: vópoc Herm. p. 66; ኢየኅብሩ : ሕርመተ ፡ አይሁድ፣፤ 
Joh. 4, 9; à ታቦት ፤ ዘሕርመች፣ Ex. 51, 7; በእንተ፡ 
ሕጉ፤ለልዑል፤ወበእንተ ፡ሕርመትከ፣ Sir. 42, 2; ክህ።ጽናባ፡» 
Rom. 16, 25; ሕርመተ፤ችምህርች፣ ኮዖ;“ፐካኣር:69 vob ዩ0ወነገ5እ(6ህ 
Eph. 6, 19; Col 4, 8 rom.; ምንትኑ፤ሕርመትክሙ፣ «*፡፡፡፡› 
religionem profitemini? Sx. Hed. 7. — Voc. Ae.: ሕርመት፤ 
ዘ፣ተዐቅቦ፣፤ሥርዐትሂ : £1; aliud: ሕርመት ፡ብ፣መጠበቅ፣ 
ሥርዐትሂ፣፤ይ። | 

ምሕራም ፡ subst., Pl. ምሕራማት ፤ 


8-- 
communi usui exemtum (cfr. ሖ ), pec. lucus, ubi idolum po- 


situm est; በአታተ፣ምሕራሞሙ፣፤ «X oma ዉ0ፔዕነ Hab. 2, 
15; ààow: አገዝም፣፡ምሕራማቲከ፣ Mich. 5, 13; 4 Reg. 18, 4; 
ሐውልተ፣፡ምሕራማቲሆሙ፣ 5 Reg. 14, 23; ምሕራመ፤ዖም፣፤ 
15, 13. 16, 33. 18, 19; 4 Reg. 13, 6; etiam Ps. 80, 6 Ae- 
thiops pro &posov legisse videtur ደእሪ259ሃ) ፔ5ሁሠ#)ኻ Hez. 6, 6; 
#ኻጅ6 Jes. 1, 29; cà 8«)60ዉ Jes. 17, 8 vrs. alt. et D'^óDN 
Jer. 17, 2 vrs. nov.; etiam Jes. 27, 9 ምሕራማቶ : ጣዖት : 
ተገዝመ፣ (ሩ:69ሀ)እቋ ) arbores sacrae intellizyendae videntur. ዲፀ- 
thiopes his in locis ምሕራማች፣ idola interpretantur, quare 
Voc. Ae.: ምሕራማት፤ዘ፣፤ጣዖት፣ 2) delubrum, templum 
(Deorum idolorumve): ምሕራማች፣፤ cX (ox Hez. 27, 6; Hen. 
99, 7; ቤቴል፣ምሕራመ፤ነገሥት 1 ይእቲ፣ Am. 7, 18 [vid. 
etiam ምዥራሚብ፣] — Voc. Ae. aliud: ምሕራም፤ብ፣፤የጣዖት፣ 
መስገጅ። 

ተሐራሚ፣ n. sg. (III, 2): qui sibi interdicit re pec. 
religionis causa, abstinens: መነክሳት ፣ተሐራምያን፣ Gad. T. 
H.; Sx. Jac. 25 Enc.; Sen. 3. 

TC" T : subst. 1) abstinentia devotions causa: የብ 
ሰ፣ሥጋሁ፣እምብዝኅ፣፤ትሕርምት፣ Phix. 16. 81; "FARZ-Óh* 
እምትሕርምትክከ፣ solutus es a voto two Enc.; M. M. f. 286. 
2) ritus sacer (i. q. ሕርመት፣), Pl. ትሕርምታት፣ 3 Clem. f£. 
128 (vid. supra sub ሎችሐረመ፣ Nr. 3). 


1) saerum (septum) 


ሐርማዝ፣ e6 ሐርመ”ዝኘያዛ፣, nomen bestiae, sine dubio i. q. 


$8 o : 
UM, quod interpretantur: saevus leo, rhinocerus, bubalus: 


ረከበ : አርዌ ፡ዐቢየ፡ዘስሙ፣ፈልፈል፣ዘውእቱ፣በሐበሲ፡፣ሐር 
ማዝ፣፤ብሂል፡ 10. Myst. (Lud); ማዓደረ፣ሐርማዝ፣ወድስክን፤ 
ib ([4.); አዘዘ፡ከመ፣ይግበሩ፣፤ሎሙ ፡ (ለምውታን፤ f "IR. 
ነ፡፣እምአዕጽምተ፡ሐርመዝ፣ወይግንዝዎሙ፣ 1 Sx. 0681. 10. 


8 - 
ሐሪሥ፣፣ nomen animalis, id. ባ. UM rhinoceros, ባዉ 
nomen ቤ cutis asperitate traxit (ህዶን aspera cute fuit. ርኩ. 2=ሽ)፡ 


አርዌዊ፣ሐሪስ፣ ሁ6ዕነ፡›፡6ዐረ Job 39, 9. — oc. Ae.: ሐሪስ፤ዘ፣ 
አውራሐርስ፣ (v. አውራርስ፡, v. አውራሪስ ፡). Videre licet 
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de አውራሪስ፣፤ Bruce V p. 92 ---115. 283 —287; Harris II 
፳95. p. 50. 


L ሐረረ፣ radix, quae etiam ሐለለ፣ pronuntiatur, q. vid.; 


arab. Bh ferbuit, incaluit; ግግ aruit, adustus est; 0n, "n id.; 
ius aruit prae calore. 

ሐረ፣ vel. ሐረረ፣ - (Perfectum equidem nusquam legi) I, 1 
Sub. ይሕርር፣ et ይሕረር፣), arere, exarescere, aduri, 
torreri igue: ችየብስ : ወተሐርር፡፣ (ቋኦጅዩእሩ ነረጪህሠር6ንሃር ) Hez. 
17, 10; ከመ፣ይሕርር፣፤ሥጋሃ፣ 5፳9ህር tax và 653 Hez. 24, 
10; ይሕረር፣ሥጋሆሙ ፣ Mace. f. 2. 

አሕረረ፡፣ 11, 1 amburere, igne ezsiccare: 4CC *À 
ሣፅር፣፤ከመ : AMT: Sir. 43, 21; አሕሪሮሙ : በአሳት፤ post- 
quam torruerunt (rem) igne M. YF. (saepius). 

ሕሩር፣ part. combustus, arcfactus: ደብር፣፤ሕሩር፣ 565 
épxexvptop.évoy Jer. 28, 25. 

ሐሩር፣ subst., m. et fem.: ardor, fervor, ም pec. 
solis et venti ferventis: ጊቬ፣ሐሩር፣ horae aestus meridians 
፻፲. እ. 10,6; ሙቀተ፣ሐሩር፣ Hen. 4; Herm. p. 96; ደብረ፣ 
ሐሩር፣ ፡፡5:59 àgawGuo0 Joel 2, 3; xaUpa Jer. 17, 8; Job 
94, 24; Apoc. 7, 16. 16, 8. 9; xa)cov Job 27, 21; Judith 
8, 8; ነፋሰ፣ሐሩር፣፤ Hos. 15, 15; ነፋስ፣ሐሩር፡፣ Jon. 4, 8; de 
aestu cupidinum juvenilium Phlx. 106. 

ሕራር፣ subst: 1) fervor, ardor, ut febris: በሕራረ፤ዐ 
ጽሙ፣ወሥጋሁ፡፤ፈወሰ፣፤፣ Sx. Haml. 21 Enc. 2) pruna, /ዐ- 
villa: ንማእ፤ለክ ፡ሕራረ፣ዕጣን፣ ioa» ውህሁ፥ወሀኋፕሀነ Tob. 6, 
17. 8, 2. — [Voc. Ae.: ሕራረ፤ዕጣን፣፤ዘ፤ድቁስ፤1 


IL. ሐረረ፣ rad. inus. (de qua vid. Ges. in thes. p. 457. 528): 


1) candidus, splendidus fuit (i. q. "n1, 3d, ,ሙ IX) 2) nobi- 
lis, liber, ingenuus. fuit (ግቫ nobiles, ›ኤ libertum fecit, "3n 


libertate donavit, 42. nobili stirpe natus, ingenuus fuit; amh. 
ሐርነት : ።« አርነት ፣ Ubertas). Hinc 

ሐሪር፣፤ subst. 5 rad. Nr. 1 [! ዓ. yay, == ሐር፣፤; vie 
Q1 linteum candidum et. subtile] ser icum (815990): ቨዘይለብስ፡ 
ሠቀ፣፤ምስለ፣ዘይለብስ፡ሐሪረ፡፣ Phlx. 56; crebro in Synaxzario, 
ut መንጦላዕት dC? Masc. 16; PI. ሐሪራት፣ :‹፡/፡5 sericae, 
Lud. Comm. ad Hist. Aeth. p. 496 n. 9. 

ሐራ፣ subst. (8 rad. Nr. 2; primitus significat. nobiles, libe- 
fOS, quorum praecipuum munus erat cum rege in expeditionem 
proficisci, vid. Lud. in lex. amh. p. 5: ሐራ፤ liber homo, inge- 
nuus) 1) coll exercitus, P ከ ኔኔ ctoavux Ex. 
14, 4; Judith 5, 24. 6, 6. 7, ; ቿ፻ብእሲ፣ሐራ፤ 2 Reg. 
28, 8; 8 Reg. 22, 84; 2.26 Ul ሸን Matth. 8, 9; 
Mare. 15, 16; Luc. 3, 14; ሊቀ ፣፡ሐራ፣ Act. 28, 16 rom.; 
copiae coelestes: ehé-1 (172 Luc. 2, 13; Apoc. 19, 14; Hen. 
104, 6. 2) coll. (ribuni, centuriones, praefecti mili- 
tum: ይይስዮሙ፣ሐራሁ፣፤ወወዓሊሁ፣፤ «፡=፲6»፣2ሀሂ5ሀሩ xal xc 
እጆሀዚሠ 1 Reg. 8, 12; ወዓሊሁ፡ወሐራሁ፤ xopaccéy oves (vid. 
11, 6) xai ፕርፀሀ፪፲፻ፕጩ 4 Reg. 10, 25. 3) sing. miles, vir 
militaris Act. 10, 7 (Platt); አነ ፣ሐራ፤ ለክርስቶስ፡ ( ait 
Minas) Mavás. Nr. 18; item in Deg. 

ሐራዊ፣፤ adj. rel. et subst. 1) liber, nobilis, ingenuus, 


dieoSeooc (opp. ገብር 8) Chr. Ta. 15. 2) qui ad exercitum per- 
tinet, i 6. 8) centurio, tribunus Marc. 15, 44. 45. b) mi- 
les, miles gregarius bquóvqe (opp. ንጉሥ 1) Sap. 18, 11; 
ሀ፪68፪:ህ፻ዝረ Joh. 19, 23; ሐራዊ፣መጐንን፣ miles proconsulis 
Const. Ap. 27; ሐራዊ፤ዘክርስቶስ፣ iles Christi Phlx. 192. 


ሐረሰ፣ in. puerperio cubare vid. sub ግረሰ፣ 


1 [radix per omnes linguas semiticas dif- 


L ሐረሰ፡ 1, 
fusa 1) éncidit, insculpsit (መግቺ ) 2) aravit '*m, ፦፦ e, 
amh. አረሰ፤ባ Subj. ይሕርስ፣, arare: ዘየሐርስ፣ 6 ፈ;57ዕ6 
Sir. 6, 19; Luc. 9, 62; በት፤ዥኩዥሎ፣አሚረ፡፤የሐርስ፣፤ዘየሐርስ፡፤ 
Jes. 28, 24; 4 Esr. 4, 47. 8, 9; Job 1, 14; ይዜሀር፣በሐሪሱ፤ 
Sir. 38, 25; አልቦ ፡ ሐሪስ፣ Kut. 43; ሐሪስ፣፤ aratio, tempus 
arationis Kuf. 29; c. c. Acc. agri: የሐርስ : Ah : Ao : 27. 
ውሂከ፣ Job 39, 10; የሐርስዋ፣ለጽዮን፣፤ከመ :22-U T, 1 Mich. 
3, 12; Hez. 36, 9; et c. Acc. seminis (inarare): ዘአንበለ፤፡ይሕ 
ርቡ፡ዘርአ፣ Kuf. 11; c. fl jugi: ኢሐረሰ፤በአርዑታ፣ Sir. 28, 
19 (cfr. Lev. 19, 19) et jumenti: ኢትሕርስ : በአድግ ፡ ወበላ 
ህም : ኅቡረ፣ Deut. 22, 10. Transfertur: ኢትሕርስ : ሐሰተ፣፤ 
ላዕለ፣ቢጽከ፣ Sir. 7, 12; Job 4, 8. Opus arandi ማብረ : ሐሪ 
ስ ponitur pro labore gravi &gyo» Aaxgeuvóv Ex. 12, 16. 

አሕረሰ፣ Hi, 1 arandum curare: ያሐርሶሰሙ :22AMF : 
1 Reg. 8, 12 var. (alter Lev. 19, 19). 

ተሐርሰ፣ Ill, 1 arari: ቁላት፣ዘኢተሐርሰ ፡ወኢተዘርአ፣፤ 
Deut. 21, 4; ኩላ ምድር ፡ ዘይትሐረስ፡፣ Jes. 7, 25; ተሐሪሳ፣ 
Hebr. 6, 7 rom. 

ሐራሲ፣ n. ag, Pl. ch&fr: et ሐራስያን፣ (Org) arator, 
agricola: Joel 1, 11; Jes. 61, D (var.); Jer. 14, 4. 52, 16; 
Koh. 5, 8; Matth. 21, 833; Hen. 97, 9; እስመ፣መፍቀሬ፤ሐረ 
ስት፤፡ውእቱ፡፣ 2 Par. 26, 10. 

ሐረሳዊ፣ (nonnumquam ሐርሳዊ ፤) adj. rel. 6፥ subst., id. q. 
ሐራሲሏ፣ sed potissimum in Singuleri usurpàtur, ሕራሲ፣ in 
Plur.; y&oQyóG ሐረሳዊ ፣ብእሲ፡ Gen. 49, 15; Sap. 17, 16; 
Jer. 28, 23; 4 Esr. 8, 46. 49. 52. 9, 17; Luc. 17, 7; 2 Tim. 
2, 6; Jac. 5, 7. 

ማሕረስ፣ * subst. aratrum (etiam pro Plur.): Jes. 2, 4; 
Joel 4, 10; Mich. 4, 3; 4 Reg. 25, 12; ግብረ፤ማሕረስ፣ %ኘዝ›» 
እቷፔሪዩህፔ6ህ Num. 28, 18. 25. 26. 29, 1. Pro dgotQómouc vomer 
positum legitur Jud. 8, 21. Voc. Ae.: ማሕረስ፤ብ፤ማረሻ፡ 


IIl. ሐረበሰ፣ radix, quae etiam in t^vi?n (Jes. 3, 8), 1ሩጐ 
ars magica, Vasa magus, incantator, cial] incantatus est, 
Nin magus conservata est. Hanc radicis significationem quo- 
modo Gesenius cum OH incidit, fabricatus ፀ5#፤- componere 
conatus sit, vid. in thes. p. 529; ali ut Fürst hanc signi- 
ficationem ad  .a;& Obmutwit (hebr. wn surdus, wn" 


ጅ 
siluit, Tor | mutus) referre et à silendo notionem mussandi, 
submisse loquendi repetere malunt. 

ሐረሰ፡ 1, 1 in Perf, Imperf. et Subj. mihi didis nondum 
obvium est factum, sed reperiuntur Infinitivi formae ሐሪስ ፤ et 
ሐርሶ፣, quas vid. sub ሐረስ፣ 
ሐረስ፣ vel chCb:, nec non ሐራስ፤ subst., incantationis 
vel magiae genus; accuratius ejus notionem vix definire licet: 
6 * 


8T 


ሰብአ፣ሐርሶ፡ (ር5: ሐረስ) sunt 4ገፕ።።፣ፀ(8ህ5%6( Lev. 19, 811 
item ሰብአ ፤ ሐርስ (06: ሐረስ፣) Levy. 20, 6; ዘሐርስ፣ (C: 
ዘሐራስ፡, 6: ዘሐረስ9) est exos(óo» Deut. 18, 11. In Gad. 
T. H. legi formam: ሰብአ፣ሐሪስ፣ (juxta ሰብአ፡ሰገል፤)፣ in 
Clem. f. 219 ሰብአ ! ሐራስ : ወሥራይ : ወሰገል : ወጣዖት፣፤ 
Etiam in Synodo et alis in 11ከ፲18 occurrunt hae voces, sed de 
notione genuina nihil inde efficere licet. 


ሐራሲ፣ n. 2g. et ሐረሳዊ፣ adj. rel: incantator, magi- 
cam artem ezrercens, ventriloquus: ሕራስያነ ፤ "HE: 
éraotóo0! Ex. 7, 11. 8, 8. 14; éyyaccp(p.v30. Lev. 20, 27: ሐ 
ረሳውያን፡፣ : Clem. ደ 82. et Ex. 7, 22. 


ሐርበደ፡፣ vid. sub ሀርበደ፣ 


ሐርተመ፡፣፡ : quadr. 1. (sine dubio denominatum 8ጾ« ሕርመት፣፤ 
substantivo e ሕረመ፣ oriundo, vid. gramm. p. 112. 113, et cfr. 


Y prohibitus; ፒፒ ፻8 cui በ Deo melior vitae sors ቋራ 
negata est; praeterea A et eo maledixit) proprie: diris 
obnoxium vel sacris "E t esse, inde aerumnoswum, ca- 
lamitatibus cireumventum, miserabilem esse; nec non 
perditum , vilem, ያክ Eos Cim esse: vaAauxopsty eh 
ርተመ፣፤ተዓይን፣ Jer. 4, 20; 4C] 3 OX ,ACTF99 : Mich. 2, 4; 
Ps. 87, 6; atateosots የሐረትም፤እጓለ፣እመሕያው፡፣ : Jes. 5, 
15; ኩለሄ፡ተሐረትም፣፤፣ምክዕቢተ፣ታስተኀፍር : አባሃኒ ፡ ወታ 
ስተኀፍር፤፡ምታሂ ፡ዝልፍት፣ Sir. 22, 5; ወልድ ፡ዘሐርተመ፣ 
(de filio illo prodigo Evangehn:) Org. 


ሐርበደ -፦፦ ሐረገ፡ 


አሐርተመ፡፣ IL. miseriam, aerumnam et ignominiam ' 


afferrc 819: ሕርችቶም፣ዘአሐርተመቶ፤ዳኅፃቲሁ፣ Genz. ፤ 
88; ለአብ፡ኃጥእ፣ያሐረትሙ፣ (v. የሐ"፡)ውሉዱ፣ Sir. 41, 7. 

ሕርቱም፣ 1 part. 1) scelestus et deperditus; infelix, 
miserrimus, aerumnosus: Q8ehuxco, ውሎድ፡  ሕርቱማን፡ 
Sir. 41, 5; ትውልደ፣፤ሕርቱማን፣ cé ቋ=ዐእዕ(ኋረ Jes. 57, 4; 
&roXiUuevot 1 Cor. 1, 18 rom.; 2 Cor. 4, 8: OAE: mct 
9": (de filio illo prodigo Evangelii) Did. 10; €4h £D. : ሕርቱ 
09:1 tóc ል6ዕረ6)ረ Sap. 14, 28; qui foedus init cum Satana, 
vocatur ብእሷ፣ሕርቱም፣ : Clem. f. 221; de homine mente capto: 
ልቡ፤ሕርቱም፤ወዕንቡዝ፣ Gad. T. H.; «doc, ፕዉእዉ(፳ወዕዕሩ: 
ሕርቱም፣አነ፣ Jes. 6, 5; Sap. 3, 11. 15, 14; 4 Esr. 8, 60. 
2) nonnumquam id. q. ሕሩም፣፤, interdictus, illicitus: & 
quis duas uxores duxerit መኢሰደደ፣፡ዳግሚተ፡፣ዘይእቲ፡፤ሕርት 
ምት፣ F. M. 5, 4; ሰብሳብ : ርኩስት : ወሕርትምት፣ i9, 4 
(sed in titulo capitis ሕርምችት፣ scriptum est); ረባሕ፣ርኩስት፣ 
ወሕርትምት፣ : ib 18, 1. (In Sx. Tachs. 13 legitur ሕርትም 
ት፤ vofum pro ትሕርምት 1). 

ሕርትምና : subst, m. et fem., Pl. ሕርችምናት፣ conditio 
scelesté et deperditi; scelus, impietas; perditio; mi- 
seriae et aerumnae: ዉ2፡፪86ዉ Hab. 1, 3; Eph. 4, 19 (ሟሪረእ- 
46x); &xoÀeux Deut. 7, 23; ይመጽስአ ፤ ሕርትምና ፡ላዕሌሴከ፣ 
Jes. 47, 11. 54, 16; 4 Esr. 6, 21. 8, 43; Phil. 1, 28. 3, 19; 
Hebr. 10, 39; 2 Petr. 2, 1; ወልደ፣ሕርትምና፣ 2 Thess. 2, 3; 
ፔዉእጩሟ99(5 Ps. 31, 4; Jer. 4, 20. 20, 8; Hab. 2, 17; Am. 
3, 10; Jac. 5, 1; 4 ፻፳. 10, 43; ኩሎን፣ሕርትምናት፡!ፐ። M. 
2, 9. — Voc. Ac.: ሕ"፡ዘ፡መጐሳቄል፡፡፤ aliud: 8^ 11:770 
ዝና፣ወመቅበዝበዝሂ፡ይ s 


88 
ሐረወ፣ 1 rad. inus, cujus significatio prima est cavare, fodere; 
vic. ሜረወ፣ q. v. — Hinc nomen traxisse videtur ሐሕራውያ፣ 


porcus, ut qui terram suffodiat et eruat (vid. E Et mihi 
ሐራው 
hebr. b"N*3r (quia porcus 


quidem hoc etymon magis placet, 81 quis 


ጅ ሠ 
ያ፣ vel ad c, amh. ሕራ፤, 
816፲ር98 effodit et in coeno se volutat) vel ad T ወር 759 


ንሕረ፡፣ (ob grunnitum porci) referre voluerit. 

ሐራውያ፣ ‹፥ (in antiquioribus libris mss.) ከረውያ፣ et. ሐ 
ረዊያ፣ (ut Lev. 11, 7 FH.; Jes. 65, 4. 66, 3 cod. Laur.) 
m. et fem., Plur. AARCO- ፡(ሐራውያን፣፤ in Cod. Tub. Clem. f. 
249 videtur esse lectio prava) sus, porcus, sing. Lev. 1l, 7; 
Prov. 11, 22; ሐራውያ፤ተኀባ፣ገብአት፣ዲበ፡፣ፀብር፣ 2 Petr. 
2, 22; ሐራውያ : ሐቅል : APO-: 2 Reg. 17, 8; ሐራውያ፣ 
ገዳም : Ps. 79, 14; እመ፣፡ይዌልጥ፣ሐራውያ፣ጸኾጐሮ፣ከመ : 8 
g"C: Kuf. 37; coll. Hen. 89, 10. 12. 42; ደመ : ሐራውያ፣ 
aua visio» Jes. 66, 3; ሥጋ፣ሐራውያ፣ 1 xcéac vitioy 65, 4i 
Jsp. p. 287; pl. Matth. 7, 6. 8, 30. 31; Marc. 5, 11; Luc. 15, 
15; Clem. f. 104. — In locis allegatis ሕራውያ፣ porcum do- 
mesticum significat; aprt«m autem appellare solent ሐ"፣ሐቅል፡ 
vel ሐከ'"'፣ገዳም፣፤ (cui ሐ''፣ቤት፣ opponi asserit Ludolfus). Sed 
eliam aprum ferum hac voce significari, demonstrant alii loci, 
ut ክነኝ፡አቡደ፣፡ከመ፣፡ሐራዌ፣ (s) Gad. T. Haim — De vocali 
vocis finali á vid. gramm. 8 131, 1. — Praeterea vid. ሕንዚ 
C: et መፍልስ፡- 'oc. Ae.: መፍልስ፤ወሐራውያ፣፤፡ዘ፤ሕ 
ርያ፤ (v. እርያ» De እርያ።፣ phascochoero africano vid. Harris 
Qteije, 91nf. C. 50. 


quam 


ሐረዶ፣ 1, 1 [amh. አረደ 1, arab. e: perforavit; vic. መል 


| jugulavit] Subj. ይሕርድ፣, jugulare, mactare Gen. 37, 31; 


Ex. 12, 6. 29, 11; ሕርድ፣ወብላዕ፣፤ Act. 10, 13; ወሐረደ፤፡ሎ 
ቱ፣፡አልህምተ፣ወአባግዐ፤ብዙኀ፡ 2 Par. 18, 2; Kuf. 21. 50; 
ከመ : ይሕርዱ : መሥዋዕተ፣፤ (v. ይሕረዱ፣) Hez 40, 39 
vrs. nov.; ከመ፣ይሕርዶ : ለወልዱ፣ Gen. 22, 10; የሐርዶ ፡ክ 
ማዶ፣ áxoxwost ci» ነ'52ሟእዝህ Lev. 5, 8; ኢትብልዑ፤ እንስሳ፡ 
ዘእንበለ፣ይሕርድዎ 1599? : Kedr. f. 88. 


ተሐርደ፣ III, 1 jugulari, mactari: ne edant ዘኢተሐ 
ርደ፣ Kedr. f. 88; በከመ፣በግዕ : መጽአ : ለተሐርዶ፣፤ Ac 8, 


32 rom.; ትሐርደ፤በእንቲአነ፣፤ክርስቶስ ፡ በግዐ : መሥዋዕት፣፤ 
Cyr. c. Pall. f. 91; et hom. Acacii in Cyr. f. 108. 


ሕሩድ፣ part. jugulatus M. M. f. f. 178. 
ሕርዶት፣ n. act: jugulatio Org. 7; M. M. f. 23. 


ሐረገ፣ rad. inus., hebr. et 34M et i99, aram. 3ግ5- plezit, 
$, 
unde ጀ”ኋ"ግቺ; palmites vitis, aram. ud id., Ps ይም palmes 


6—o-- 


vitis cjusdem anni, | £yy^ id., Kiasr vitis Ue vilis, vitis 
Vic. est. ሃረከ፣ q. v. Hinc 


ሐረግ፣ subst, m. et fem, Plur. ጸሕራግ፣ et. አሕሩግ ፡ 
(Org. lect. 2, et Hori p. 505, P paulo infra semel iterumque 
አሕራግ፣) palmes vitis, vitis: ሐረገ ፣፤ ወይን ፡ ቅድሜየ፣፡ 
ልቋህፔ5እዕረ Gen. 40, 9; ወውስተ፣ ውእቱ፤ ሐረግ ፡ ሠረፀ ፡ አዕጹ 


#።ያ»/ር5. 


: ዊሁ፣ወአውጽአት፤አስክለ፡፣ 10; ሐረገ፣ወይን፣፤ xpo Num. 


terere, 


. hostes Ps. 17, 


ንስት፣የሐርፃ፡ ፔዩ(659% ወፔዐ!ረ Jer. 7, 18. — 


89 | ሐራዋቃ፣ — ሓሰ፡ 90 


19, 23; ሃእኻይኋፔርረ Deut. 52, 32; አሕራግኪ፣ Jer. 51, 32; አ 
ሕራገ፣ወይን፡፣ Macc. f. 5. 

ሐርጌ፣ subst, m. Plur. ሕራፒት፣ * (nec non Plur. አሕሩግ፣ 
legi in Gad. T. H., sed dubito an sit forma bona) mas ovium 
et caprarum, aries et hircus vel caper. [De etymo nihil 
certi habeo: nescio an nomen a cornibus inflexis ductum et ad 


siguifirandum eum caprum arietemve, cujus cornua jam inflecti 


coeperunt, adhibitum sit; de quo etymo comparare licuerit TM 
fortasse etiam ጫ*ጀጄ a 84.C:] xoc et xot ሐርጌ ፤ እ 
ምውስተ፤አባግፅ፣ Lev. 5, 15 et absol. sine በግፅ፥፣ Jes. 1, 11. 
34, 6. 7. 60, 7; Jer. 28, 40; Hez. 45, 23; 2 Par. 29, 82; 
Ps. 28, 1; ché lt : wg ያን፣ Jer. 32, 20 (sed in eodem com- 
mate etiam. ጸብሓኩ፣ | ፣ yüxooz et y(gago: ሐርጌ፤፣አምውስ 
T: AA: Lev. 4, 23. 24. 9, 3. 16, 5; Deut. 14, 4; ሐራፒ 
T: mA: 2 Per. 29, 21, vel abs. sine ጠሊ፣ Ps. 49, 10; 
2 Esr. 15, 18; ሐራጊፒት፣ሥቡሓን፣ : Mich. 5, 7; vcgayot ሐራ 
ጊተ : ጠሊ፣ 2 Par. 17, 11. — Voc. Ae.: ሐርጌ ፤ዘ ፡ ጌደር፡ 
(v. ገልገሉ፡፤፤)፣; de qua voce vid. Vocabulariorum scholia ad ከገ” 
AT: et od ናቃት ። 


ሐራጥቃ፣፡ vel ሐራ፣ጥቃ፣ 2ኋ(ር፡ሠ:፡6: haeretici F. M. 27, 7; 
F. N. 5. 


ehCA& : et ሐገጽ ፡ subst, m, Pl. ሐርገጻት፣ vel ሐገጻት፣ 
crocodilus: ጽቆቅጽቋወቋን፤፡፤ወሐገጽ፡፣ (v. ወሐርገጽ፣) Lev. 11, 
29; አክይስት፣፡ወዐናብርት፣ወሐገጻት፣ 1? Macc. £. 12; Lit. 176,4; 
ወወረዱ፤ኀበ፣ፈለግ፣ወሀለዉ፣ውስቴቱ፣ሐርገጻት፣ወቆመ፤፳ 
እምኔሆሙ፣፡ማእከሌሆሙ ፡፣፡ Phix. 99; quum aquam e Nilo bibere 
vellet. A ip(n 3 4h28 3 Abush. 50. — Voc. Ae.: ሐሕርገጽ፤ዘ፣ 
ሐዞ፣፡ (v. AH:). [De etymo hucusque nihil certi statuere licet. 
Quomodo in caeteris linguis semiticis crocodilus nominetur, vid. 
in Ges. thes. p. 1512.]. 


ሕሐረጸ፣ incidere, insculpere vid. sub ግረጸ፣ 


ሕረፀ፣ vel ሐረ ፣ (etiam per ኅ) I, 1 [id. q. 5=2 (in n2» 
farina crassior), o"433 comminuit , "ተኒ o""3 comminutus, 


— Mom 


U*y- comminuit in partes grossiores] Subj. ይሕርፅ፣ 1) con- 
comminuere ሐረፆ፣ወአድቀቆ፡፣ ሄሟፔፒእኔወ59 ፎሀፒዕሃ 
Aervó» Ex. 32, 201'እሪመፔህህሄ(» Dan. 2, 84. 45. 7, 7; 4 Reg. 
23, 15; 2 Par. 23, 17; ተሐርፅ፤እምኔሁ፣ድቁቀ፡ Ex. 80, 36; 
46 ; Ex. 23, 23 (éxtgigsev») ; Sap. 11, 20 (ቋበ፡ 
excotBso»); ንሣእ፤ዐጽቀ፤በለስ ፣ወሕርፅ፣ “ር!ቱዕሊ Jes. 38, 21; 
ያደክም፡፤፡አድባረ፣ወየሐርፅ፤አውግረ፡ (፡ኔዕጻሪ፡:ረ) Jes. 41, 15. 
2) In specie mola frangere vel comminucre, molere: ክ 
ልኤቲ፣የሐርፃ፡በ ጸማሕረፅ ፣ (2እሂና=5ሀሪ2:) Matth. 24, 41; Luc. 
17, 35; Koh. 12, 3; Jud. 16, 21; Jes. 47, 2; Num. 11, 8; አ 
Voc. Ae.: ሐረ | 
ፀ፡፤ደሐየ፣ዘ፣ፈጨ ። 

አሕረፀ፣ II, 1 comminuere jubere vel molere facere 
aigm alqd: አሕረዕዎ፣ለሶምሶን፤እክለ፣፤ pon Jsp. 
p. 361. 

ተትሐርፀ፣ HII, 1 pass. comminui, conteri Dan. 2, 35. 

ሕሩዕፅ፡፣ 3 part. contritus, comminutus: ልሕኩት፤ሕሩፅ፡ 


Gatoaxo» እዩጄፔ69 Herm. p. 85) M. F. (vid. ንቁጽ፣፤)! "C 


ዐጽምክ፡በማሕረፅ፤ሕሩዕፅ፣ Sx. Tachs. 11 Enc. 


ሕሐሪፅ፣ subst., plerumque m. 1) comminutum, pulvis, 
xowopvoc Deut. 9. 21. 2) farina &Asopov Jes. 47, 2; Hos. 
8, 7; 1 Par. 12, 40; ነሥአት፣፡ ሐሪፀ፣ወሎሰት፡ 1 Reg. 28, 
24; 2 Reg. 17, 28; 3 Reg. 17, 12; Matth. 13, 33; ሐሪፀ፣ 
119? : Num. 5. 15. 3) massa d ር 2፲ቧ፲ረ Ex. 12, 34; 
2 Reg. 13, 8; QUpap.x. Num. 15, 19. 20; Ex. 7, 28; 1 Cor. 5, 
6. 7; እምሐሪዕ፣፤ልዉስ፡ &xb ፍህዕሟሠፍርንሮ ovato Hos. 7, 4. — 
Praeterea 1 Reg. 17, 18 legitur. 1 ሐሪፀ፣ሐሊብ፣ decem. massae 
lactis coacti, 86፡2 cooqaMsc toU yaAoxvoc, 2298 ^x^"n (de 


quo vid. Ges. thes. p. 526. 527, qui etiam TI caseus mollis 


huc refert. Praeterea [2ኤኙፍላ frustum massae, placenta compa- 


rare juvat). — Voc. Ae.: ch&B :-4: 8d : (v. ደቋወት፡›- 


ሐራዊ፣ n. ag. comminuens, molitor, Lud. sine auct. 


ማሕረፅ፣ subst., m. et fem. 1) mola: ጸጳመት፣፤እንተ፤ትነ 
ብር፣ዲበ፣ማሕረፅ፤ Ex. 11, 5; Kuf. 49; ንሥኢ፥፤ማሕረፀ፡ወ 
ሕርዊ : ሐሪፀ፣ Jes. 47, 2; የሐርፅዎ፣ በማሕረፅ፤ Num. 11, 8; 
ቤተ፣ማሕረፅ፡ Jer. 52, 11; (var); ቓለ ፣ማሕረፅ፣ Jsp. p. 367; 
በአሐዱ ፡ማሕረፅ፤፣ Matth. 24, 41 rom; በአሐቲ : 72h46: 


Luc. 17, 35 rom. — De micis Abyssinorum consulere licet, 
quae Ludolfas in Comm. ad hist. Aeth. p. 565 disputavit. 2) mo- 
lae pars inferior, catillws (pars superior est. 90 £4, 1 q. v), 
C poc, አብን * ዐቢይ : ከመ : ማሕረፅ፣ Apoc. 18, 21; Deut. 
24, 6; ስባረ : ማሕረፅ፣ Jud. 9, 53; ማሕረፀ : T Thren. 5, 
13 var; ሁህእዕረ ዕህ;ሩዕረ ማሕረፀ፤አድግ፣ Matth. 18, 6; Marc. 
9, 42 (intelli Aethiopes catilum molae trusatilis seu ju- 
mentariae, quales in Aegypto dantur", Lud. in lex. col. 277). — 


Voc. Ace.: ማሕረፅ፤ዘ፤፣ወፍጭ፤ (pro መፍጭ፡፣›› 


ሐረፈ፣ decerpere vid. sub ግረፈ፣ 


ሐረፈ፣ rad. inus.; 
lavit, cir, profluxit (sanguis e naribus). Hinc 


ሐረፋ፣፤ 3 subst. pituita, saliva (amh. ሐረፋ፣ spuma; 
አረፋት፣ id): ቦኑ፣ጣዕም፣ለሐረፋ፣ሐምል 1ugüoog ፣ ኽጥ 
ሜ፣ Job 6, 6 (vers. 80፻., e Syr. et Arab.) pituita althaeae. 


convenire videtur cum $953» et ባግ stl- 


ሓሰ፡ et frequentius ሐሰ፡ [de quo vid. gramm. 8 163, 8 et 
199, d; idem quod arab. ኢህ uil, "UEFA eU, aram. 


NE significatione convenit hebr. 5ኳ mb*5m], formula Rp 
candi et aversandi: absit! Usurpatur absolute ut ሐሰ፣ u7 ገሩ 
votzo Rom. 3, 4. 31. 9, 14. 11, 1; Gal. 2, 17; crebrius seq. ለ 
pers., ut: ሐሰ፣ PAUCI: absit a ሪያ 1 Reg. 2, 80. 20, 9; Act. 
10, 14; Gen. 44, 7; Matth. 16, 22; 4 Esr. 8, 53. Res vel 
actio, quam aliquis deprecatur vel aversatur, Fubjun ribus prae- 
positione ክአምነ፣ ut: ሐሰ ሊተ * እምነ ፡ ; ገቢሮቱ ፡ 2 Reg. 93, 
17; ሐሰ፤፡ሎቱ፣ለእግዚእየ፣እምነ፣ዝንቱ፣ርኩስ፣ ፤ Reg. 25, 
81; vel conjunctione እስከ ፣ seq. Indic.: ሐሰ፣ለነ፤እስከ : ነኅድ 
ግ፣ Jos. 22, 29; Gen. 44, 17; Gal. 6, 14 rom.; vel ከመ ፣ seq. 
Indie, ut «hü:AT : ከመ፣ኢይገብር፤ዘንተ፡ 1 Par. 11, 19; 
nec non Imperfecto vel Subjunctivo nudo, ut: ሐበ ፣ ! ኢትመው 
ት ፤ ዞገካይዩ።ሁወሪ cot. 60 ሁኻ ዉመ52ቋ3ዝ፥ 1 Reg. 20, 2; Kuf. 43; 
s DA TG A: Jon 1, 14; Judith 8, 14; Gen. 18, 
; Matth. 16, 22. 
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ሐሰበለ፣ L, 1 [sine dubio id. q. hebr. o3, aram. Dom ca- 
pistrare, picm capistrum ; arab. n colligavit sarcinas; cin- 
gwlo cincit jumentum; eb cingulum jumenti; leniae cunarum ; 


ምው fascis (lignorum, frugum); syr. ጨጨ accinctus] capi- 
stro coércere vel ducere: የሐስሎሙ፣ 3 (var. ያሐስሎሙ፣ 
II, 1; var. ይነድአሙ፣፤) ሕፃን ፣ 2ሖ(5(59 ፳፻ ፎወ0ፕ5ሀረ Jes. 11, 
6, — Voc. Ae.: የሐስል፤ዘ፣ይስሕብ፡, v. ይለብብ፣ 

Adm: I, 1 vid. sub I, 1. | 

ሕሳል፣፤ et ሐሳል፣ subst. capistrum, vinculum: አለ፡፤በ 
ሕሳል፣ወበልጓም፣ይመይጥዎሙ ፣መላትሒሆሙ፡ (v. በሐሳ 
ል፤) d yoQ xol ብህ Ps. 81, 12: በሕሳለ፣ (v. በሐሳለ፡) 
ኅጢአቱ፡፤ኩሉ፣ይትአሰር፣ ረረ Prov. 5, 22. — Voc. Ae: 
ሕሳል፡፤ዘ፡፣ልባብ፣ | 

ሐስል፡፣ subst. (sarcina, fascis) sacecus frumcentarius, 
p.Xxoouexog Gen. 42, 27. 28. 44, 2. 12; coxxoc; Lev. 11, 
32; Kuf. 43; Pl አሕስል፣፤ Gen. 42, 25. 35. 43, 11. 22. 
44, 1; Kuf. 42, et አሕሳል፣ vid. Gen. 42, 25 aenn.; ሰረቅት፣ 
AA: £ & T ch-: Ach: F. N. 49. — Voc. Ae: ሐስል፤ዘ፡ዳ 
ውላ 5 (Significationem corbis huic voci attribuit Gregorius Lud. 
lex. col. 37.). 


echüfl: ፤, 1 [id. q. 35r putavit, imputavit, cogitavit, E UA 


mwumeravit, putavit, reputavit , Mee computavit, opinatus est, 
aestimavit; amh. ክሰበ፡; vic. est aeth. ሕዘበ፣ q. vid.] 1) supp«- 
tare, computare, ad calculos vocare: መኢሐሰበ፣ዳዊት፡ 
ወኢጐለቄ፣ጉጐልቆሙ፣ ! Par. 27, 23; አኀዘ፣ይጐልቀ፡፡ወይ 
ሕሰብ ፣ (600 lectio sana sit) 27, 24; ch fld: (v. ሐስቦ፡) 
computo a te facto 4 Ésr. 9, 1; Lev. 25, 50. 52; የሐስብ፤፡ሎቱ፣፡ 
hu?:0(:4: Lev. 27, 18. 23; የሐስብ፤ፃእፃአ፡ pote. c1» 5።- 
ràva» Luc. 14, 28; ሐሲበከ፣ፃእፃአ፡ Herm. p. 54; በከመ፤ሐ 
ሰበ፣ወአስተቀሰመ : ለአማስኖቶሙ፣ : xoSóQ #2፥፲5 ሦቫፍ፡፡ዞ። 
xai ሄአቫሪዐቀ &qavícat aüvoóg Esth. 9, 24; ኢየሐስብዎሙ፣ 
በሐሳበ፣ዓለም፣ Hen. 82, 5; crebro in Abush. de computatione 
et ratiocinatione arithmetica. 2) imputare, annumerare ali- 
cui algd.: አለ፣ኢሐሰበ፡ሎሙ፣ኀጢአቶሙ፣፤፣፡- 51, 1. 3) #።- 
lare, acstimare, respicere, rationem habere alcjs: 
ዘሠናይ፤አሐስብ፣ Ron. 7, 13; ምንት፤፣ይእቲ፤፡ትዕቢት፣ይቤ፤ 
ለእመ፣፤የሐስብ፣ሰብእ፣፤ነፍሶ፤ንጹሐ፡ Pil. 35; እለ፣ኢየሐስ 
በሙ : ወኢከመ : ከለባተ፣መራዕይየ፡ Tn Job 30, 1; 
ኢሐሰብዎ፣ cox Aojo3»« Jes. 53, 3; AC hir: 1 Es. 
3, 20; Ps. 148, 4; አለ፤ ኢነሐስቦሙ : ወኢከመ : ምንትኒ፡ 
Gal. 2, 5; ኢየሐስባ፣፤ለነፍስየ፣ 5; Xóyov ፲5:55ሁ25፥ ፕጻረ voy 
uou Act. 20, 24; ኢትሐስብ፣፤መንኝሂ፣ o9 pe. cot =5ዕ! ዕኃ6ሬህዕ2 
Matth. 22, 10. 

- ተሐሰበ፣፥ DIL, 1 pass. 1) computari, supputari: አለ፤ተ 
ሐሰቡ፣ወተጐለቁ፤ምስለ፣አለ፣፤ጐለቁፋ፤ዳዊት፣፤ 2 Por. 2, 17; 
እለ፣ኢይትሐሰቡ ፡በሐሳበ፡ ዓመት፣፤ Hen. 75, 1. 2) impua- 
tari, annumerari: ይትሐሰብ፤ሎቱ ፡ ጥበበ፣ Prov. 17, 28 
(var.); Hav : Ag A T hA : ምስለ : DAT: homo talis 
inter. peccatores. non. annumeratus | esset. Cyr. c. Pall. f. 68; 
ዘኢተወክፈ : ንስሓ : ኃጥእ : ኅጢአተ፣ ዚአሁ : (ለዘስሕተ፣; 
ይትሐሰብ ፡ ላፅሌሁ፣ Clem. f£. 233. 236; c. ኅበ፤ pers. M. 
M. f. 114. 

ተሓሰበ፣፡ ፤!፤, 3 (sec. gramm. 8 48, 4 creverrime ችሐሰበ፣ 


eh: -- ሐሰበ፡ 
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scriptum reperitur) 1)raíéones inter sese conferre, com- 
putare inter se a) rationem rei reposcere ab aliquo, c. Acc. 
prs.: ሎሙ፣ይትሓሰበሙ፡ (Pt: አከመ፣፤ዘይትሓሰብዎሙ፡ በእን 
ቲአክሙ 1) eos ad rationem revocabit Hebr. 13, 17; 4 Reg. 12, 
15. 22, 7; አንዘ : ይትሓሰብ፣ (covacoesy) Matth. 18, 24; "4 
ሰቦሙ፣ (Pit: ተሓሰበ፡)  ምስሌሆሙ፣ 25, 19; Herm. p. 25; 
ወዘሰ፣እንዘቦ፣ይነሥእ፣ምጽዋተ : ሎቱ ፡ ይትሓሰቦ : እግዚ“"፡ 
qui, quamquam (opes) habet, eleemosynas accipit, ab eo Deus 
rationem reposcet Did. 19. b) rationem reddere rei alicui: 
ይትሓሰበከኑ፣፤ 0165» cov xovo)pevoz) Job 22, 4. ር) rationem 
inire et subducere: ሰበ፡፤ትትሓሰብ፣ምስለ፤ሱታፌከ፣፡በእን 
ተ፣ተግባርከ፣ Sir. 42, 3; c. Acc. rei: ንትሓሰብ ፣ምግበከ፡ 
Luc. 16, 2. 2) reputare secum animo Org. (Lud.). 

ሕሱብ፣፡‹፥ሑሱብ፣ part, supputatus, computatus: መ 
ስተቃትላን ፡ እለ ፡ die: (o ሑሱባን፤) ውስተ : ሰርዌ፣ 
1 Par. 28, 1. 

ሐሳብ፣፡፣ subst., m., Pl. ሐሳባት፣ 1) supputatio, compu- 


'tus, aestimatio: erravisti in computatione, ጸግብእ፣፡ሐሳበከ፡ 


repetas computationem, Abush. 11; (fl : «hA T : aritoncti- 
cae et chronologiae periti, Abush. 1. 46; አልቦሙ፣፤ኀ፡ልቅቀ፡፡ 
ወሐሳብ፣ innumeri ct infiniti Hen. 40, 1. 63, 3; ዘአልቦ፣ 
ጐልቁቄፄ፣ወመስፈርተ፣ወአልቦሙ፤ሐሳበ : እምብዝኅ፣፤ 2 Par. 
5, 6; mandavit ከመ፣ይሚጥዎ፣፤(ለሥርናይ፡፣፡) ሎሙ ፤በሐሳበ፡ 
ሜ%ሜጥ፣ዘከመ፣አመ፡፣መዋዕለ፤ጽጋብ፣፡ Jsp. 329; ሃካፍ=ሬ Koh. 7, 
25; ሕሐሕሳበ፣ሜጡ፡፤ Act. 19, 19; etiam: በሐሳብ፡ዘእምኀበ፤፡እ 
ግዚ"፣ qoo cf xaX 6565 (Dei arbitrio) Cyr. ad Th. f. 7. — 
Creberrime usurpatur de computo temporum, ut ሐሳበ ፣ ዓመ 
T3, ሐሳበ፤ዓለም፣ Hen. 75, 1. 82,5; በእንተ፤ ሐሳበ፣ዓለም፤ 
de chronologia mundi Abush.; ሕሳበ፣ዘመን፣ calendarium. Ab- 
badie Cat. p. 45; de computo festorum, potissimum cycli paschalis, 
ut Did. 30; Demetrius Alex. Patr. XII ሠርዐ፣ሐሳበ፣አበቅቲ፣ 
ወሐሳበ፣ጾም፣ቅዱስ፡፣ 5=. Teq. 12; de computo mensium et 
dierum, ut: አመ፤፳ወድ፻ለታስፅ፣፤ወርኅ፣በጐልቁቄቁ ፣ሐሳበ ፡ዕብ 
ራውያን፣፤ወበሐሳበ፤፣ግብጻውያን፤አመ፤፳ወዘለወርኀ፡፤ታኅሣ 
ሥ፣ Did. 29; de aeris variis, ut: ሕሳበ፣ሐዋርያት፡. ቢዘን፡, 
(29? :, ሰማዕታት፡፡ ዮዲት፡› ጻድቃን፣, ሊቃውንት፤ Cat. 
Cod. Aeth. Mus. Brit. p. 10. 11; nec non de supputationibus 
astrologorum et divinationibus, ut: ሕሳበ ፡ልደት፣ genethliolo- 
giae ratio Stat. Ap. 16; ዘየሐስብ፣ሐሳበ፣ልደት፣ (ል... Ancyr. 
29; እመ፣ከክነ፡፣ተአማኔ፡፤፡በሐሳበ ፡ክኮክከብ፣ si astrologiae credit 
F. እ. 5; ዘየሐስብ፤፡ሐሳባተ፣ወልድ፣ምስለ፣፤እም፣ * (inter. alios 
magos et divinatores recensetur) F. M. 15; ሐሳበ፡፣ፀሓይ፣ወወ 
ርኅ፣ወከዋክብት፣ Org. 2) quantitas, mensura, pretium: 
ዘብዙኀጎ * ሐሳቡ ፤ ፡እ;ህ፣፡እ።ረ 1 Petr. 5, 4; በውስተ : ጐልዬቁ፣፤ 
ሐሳብ፣ d» péxoou; Lev. 19, 35; 6አነባ Num. 7, 19 seq. 3) ratio, 
quam aliquis reddit vel reposcit: ያገብኡ ፤ ሐሳበ፣ ለ(እግዚ' :) 
ወፎጅዐ6ዕዐዕህሟ Aóyov cà 1 Petr. 4, 5; ታወፍዩ፣ dhfülev- : 2? Petr. 
1, 10; ፈቀደ፣ይግበር፣ሐሳበ፣ምስለ፤አግብርቲሁ፣ Matth. 18, 
28. 4) ratio, proportio (quare በሐሳበ፣ idem fere, quod 
በአምጣነ፣, በከመ.) ይትኔበይ፣በሐሳበ፣ሃይማኖቱ፣ xoza 
vij» ቋሃዉእ0ገ(፲» ፔቫረ ='ፔ59ረ Rom. 12, 565 በሐሳበ፣መልበስቱ፡ 
xavà& tí» ፅህሣህኔነ vc «፳ቁሀ(560ረ Ex. 28, 15) በሐሳበ፣ምሥዋ 
ፅከ፣ xoxà vj» Sucta» Ex. 29, 41; በሐሳበ፣ ሜጡ፣ xoa ፕካ» 
ኸሀኻ» 60ፔ05 Lev. 27, 17. 25, 87; በከመ፤፣ሥርዐተ፣ሐሳበ፣፡፣መ 
QÓA,U-: 2 Esr. 3, 4; 4 Esr. 9, 17; medicus ለለ፳ይዘሐመ፣ 
በሐሳበ፣ሕማሙ፣ (pro ratione morbi) ይሁብ፣ፈውሰ፣ hom. 
Severiani in Cyr. ፤ 122; አኮ፡በአምጣነ : ጌጋይነ ፤ ዘኮነነ : ሐ 


03 ሐሴን፣ — ሐሰወ፡ 94. 


(1:4 2U* : AA7IHL" * Rom. 5, 15; በሐሳበ፣ seq. Subst. ratione 
habita rei Cyr. ad Theod. f. 19. 5) existimatio, dignitas, 
Lud. e Cant. Sam. 6) Aoyctov rationale voce ሐአከቋሳብ፣ versum 
legitur Ex. 28, 15. 22. 

ሐሳቢ፡፣፡ n. ag. i5, qi supputat: ሐሳብያን፣ chronologiae 
periti Abush. 2; ሐሳቢ ፣፤ genethliacus Sx. Ter 6; ሐሳብያነ፣፤ ከ 
ዋክብት ፣ astronomi et astrologi. Abush. 3. 

መሐስብ፣ part. astronomus et chronologus M. M.f. 127 


(መሐስባን፣ PL). 


ሐሴን፣ subst., videtur esse nomen animalis, fortasse ፻ ዐ፻ ፥- 
9 ሠ & 
lionis (collatis vocibus A2 pulcher, (yo avis versi- 


color e passerum genere): መይጠፍኡ፣፤ፍጡነ፤ከመ ፡ሐሴን ፡ዘ 
ወፅአ፣እምግቡ፣ወኢይትረከብ፤፡አሰሩ፣ሮወኢይገብእ ፡ውስተ፣፤ 
ቤቱ ፡ Macc. f. 10. 


ሐሰክ ፣ subst. ,vermis in Aethiopia aestatis tempore, dum 


pluit, nascens et frumentum arrodens' (Lud., sine auct.) [በሙ ረጩ 
multum pluit coelum]. 


ሐሰወ፣ T, 1 1) velare, obvolverc [vic. M95 1ጨጋ Ls] 
ወሐሰወቶ ፡ኩሎ፣፤ንዋያ ፣ xol ፲6255(5እዕፀ6 xdvta xà dr[eta 
ዉ0፲ኻረ Judith 10, 5 (var. ወሖሐሰቶ፣); ፀሓይ፤ብርሃኖ፣ሐሰወ፣ 


sol lucem. suam celavit Sx. Tachs. 14 Enc. 2) mentiri [apud 

alias gentes hoc verbum sonat 222, 272 -—p2, OS, sed 
" 8 o- 

Árabes in uberrima sua lingua etiam quu qot promisso 


contrarie egit, decepit per fraudem; uL» የ29) perfidia 
usus est, violavit. pactum habent]. Stirpem I, 1 semel tantum 
reperi: እንዘ፡፣የሐስዉ፡በእንቲአየ፡ች3(6ኦ((8. 5, 11 Platt et Polygl.. 
sed rom. ይሑስዉጨ፣ errore typographi pro ይሔስዉ ፣ habet. 

ሕሐበሰወ፡ 1, 5 1) mentiri, mendaciis fallere, fidem 
fallere; absol ሕሰውኩ፣ቅድመ፣፤እግዚ'፡ Job 31, 28; ይጌ 
ይስ፣፤ሰሪቅ፤እምሐስዎ፣ Sir. 20,25; ኢይሔሱ፤ቃሉ፣፤ 5016 
2ሀ፲25 69 ሁካ ወሟ5ባግኸ Jes. 31, 2; ሐሰዉ፤ነቢያት፣ 3 Jer. 14, 14; 
አማነ፤፡እብል፣ወኢይሔሱ፣ Ron. 9, 1; ኢተሐስዉ፣ Lev. 19, 
11; ዘይምሕል፤ለቢጹ፣ወኢይሔሱ፣፤ Ps. 14, 6; c. Acc. rei: 
ኢተሐሱ፣፤ስምዐ፣ Deut. 5, 17; Dan. ap. 1,61; ሕሐሰሙኩ፤ኩ 
ሎ፡ዘተናገርኩ፣ Asc. Jes. 5, 4; Ps. 88, 34; ሐሰዉ : አስተዋ 
ድዮታ፣ Dan. ap. 1, 49; ሐሰወ፣ኪዳኖ፣ promissis non. stetit, 
Jsp. p. 312; c. Acc. prs. mentiri alicui: ኢይሔስወክሙ፡፤ Job 


6, 28; ሐሰውክኒ፣፤ Jes. 57, 11; ሐሶናከ፣ 59, 12; Jer. 5, 12; 


Ps. 65, 2. 88, 35 (et Ps. 17, 49 blandiri alicui); Jac. 3, 14; 
3 Reg. 13, 18; ሐሰምዎ፡ለክልኡ፡በእንተ፡ዘአማኅፀኖ ፡ Lev. 5, 21; 
ይሔስዎሙ፡፤ሕልሞሙ፤ህዐና6:5ህ ፔኔ dyorwov Jes. 29, 8; c. ADAM 
prs.: ሕሰቋወ ፡ላፅሌሴነ፣ Dan. ap. 13, 12, et c. በ prs. Jer. 5, 12 
var, et rei: ይሔስዉ፣በዛቲ፣፡ሥርዐት፣ fidem. foederis fallunt 
Kuf. 15. 2) infitiari, abnegare c. Acc: ኢሐሰውኩ፣፤ቃ 
ለ፣፡አምላክ፣ Job 6, 10. 8, 18. 27, 11, ሐሰውዎ፣ርለእግዚ"፣) 
Rom. 1, 21; c. dupl. Acc. ሐሰወኒ፤ፍትሕየ፡፣፤ ቋቀ።ሠኃዉፔዕ ፒ6) ሄፀ(- 
pac pou Job 34, 6; seq. ከመ s, ut: ሐሰወት : ክመ : ሠሐቀ 
T: Kuf. 16. 

አሕሰወ IH, 1 et crebrius አሐሰወ፣ II, 2 1) ad mentien- 
dum inducere: አሕሰወ፣፤ስምዐ፣ ad falsum testimoniwn  di- 


cendum impulit Org. 2. 2) mendacii arguere, c. Acc. prs. 


vel rei: ቪኢታሐስውዎ፣ ፤ለነገረ፤ቅዱስ፣ Hen. 104, 9; መነ፤እ 
ምእሉ፣፤ታጸድቅ፣ወመነ፣ታሔሱ፡፣ 4 Esc. 2, 27; እፎ፣ኦወል 
ድየ፣፡ታሔሱ፣፤ነገርየ፣ mendacium essc dicis verbum meum? Jap. 
p. 301; ፁኑአርመሙ፣ወኢአሐሰውዎ፣፤እስመ ፡እሙነ፤ክነ፤ነገሩ፣፡ 
Jsp. p. 300, sed ib. paulo post. መወኢአሕሰውዎ፣: ኢታሕስዉ፣፤ 
ቃልየ፣ ib. p. 368. Usufpatur etiam de eo, qui suum ipsius 
verbum (promissum) mendacii arguit i. e. violat: ያሔቡ፣ቃሎ፡፣ 
fidem fgllit Jsp. p. 382. 

ተሐሰወ፣ III, 2 pass. mendacii convinci, falsum re- 
periri: ቪኢትሐሰወ፣ቃለ፤እግዚ'“፡ (éxxéxcoxev) Rom. 9, 6; 
ተስፋከ፣ዘኢይትሔሰው፡፣፡ Genz. f. 27; ወለእመ፣ኮነ፤ነገሩ፣፡ከ 
መዝ ፡ወኢይትሔሰው፡፣ Jsp. p. 363. 

አስተሐሰወ፣ IV, 1 mendacii arguere vel aliquid men- 
dacium esse dicere: ዮጊ፣ቃቓልሂ፣ከመ፣ሥጋ፡፣ክነ፣ያስተሐ 
ስውዎ፣፤ $5 cay« xov xal ፔዕ vyevéoSat oaQxa tov Aóyov oUx 
&XqSéc 0» éxgaívecat; Cyr. c. Pall. f. 79. 

ሕስው፣ part. mendaz (mentitus), fallax, falsus: ሕስ 
ወ፤ተናገርከ፡ Jer. 50, 2; ይትኔበዩ ፣ሕስወ፣ Sap. 14, 28; ሀ 
ብት፡፤ሕስው፣፤ 5.=ሩ ህዩህፅዝረ Prov. 25, 14; ሕስው : አሥምሮ፣ 
Vevbel; aoécxeuxt Prov. 29, 48; አምነት ፤ሕስው፣፤ ቱ፡6655፻(2 
Cyr. ad Th. f. 15; ሕስወ፣ (sic legas pro ሕሰወ፣) ረሲ : እምነ 
ቶሙ፣፣ Jsp. p. 278; fem. ሕስውት፣ 9 Chr. ho. 7; ምትሀት፡ሕስ 
ው፣ spectrum mendax Sx. Masc. 15. 

ሐሰት፣ 2 subst. (de forma vid. gramm. 8 106) m. et fem. (ut 
Job 16, 8; Sir. 7, 12) mendacium [amh. ሕሰት፣ et አሰት፡]፡ 
Jes. 28, 15. 17; ኢትሕርስ፤ሐሰተ፣ላዕለ፣ቢጽከ፣ Sir. 7, 11. 
12. 31, 1. 4, ሐሰት : ውእቱ ፡ አውግሪነ፣፤ Jer. 5, 23; ኩሎ 
ሙ።፤ገብሩ፤ ሐሰተ፣ 6, 13; ተወከልኪ ፡ በሐሰት፣ 13, 25; ሐ 
ሰተ፣ትብል፤ላዕለ፡፣ 47,16; ሐሰት፣ኢይወጽእ፣እምነ፤አፉሁ፤ 
Judith 5, 5; omnia Christianae doctrinae dogmata credo ወባ 
ሕቱ፣ትንሣኤ፣ሙታን፤ ሐሰተ : ይመስለሂኒ፣ 6፡9 T. H.; መን 
ፈሰ ፤፡ ሐሰት፣ 5 Par. 18, 21. 22; ስምዐ ፤ ሐሰት፣ Six. 26, 5; 
ሰማዕተ * ሐሰት፣ Matth. 26, 60; ነገረ : ሐሰት፣ Sir 36, 24; 
Jer. 7, 4; ውሉደ ፤ሐሰት፣ Jes. 50, 9; ሀገረ፣ ሐሰት፣ Jer. 6, 6; 
ነቢያተ፡ሐሰት፣ Asc. Jes. 2, 15; ከናፍረ፣ሐሰት፣ Prov. 8,7; 
እብነ፤ሐሰት፣ lapillus adulterinus Org.; በሐሰት፣ dx pacco 
Ex. 20, 7; በከ፡፣ወሐሰተ፣ገብሩ፤አበዊነ ፣ጣዖቶሙ፣ 1 Jer. 16, 
19. De ሐበት፣ mendacio tractatur F. M. 93. Dolus, fraus Jes. 
53, 9; 1 Petr. 2, 22. 


ሕሳዌ፣ subst., mendacia, infitiatio, F. N. 5; በኢሕሳ 
Qa: evidenter Chr. Ta. 4. 


ሕሳዌዊዌ፣ n. ag. (adj et subst.), Pl. ሐሳውያን፣ mendaz: 
ሐሳዊ፣ውእቱ፣ዘይሔሱ፣ዘልፈ፣፡ F. M. 22; ሐሰት ፣ለበቀ-ዔ 
ተ፣ሐሳዊሁ፡ io; ሰራቂ ፣ ይጌይስ፤እምሐሳዊ፣ i; AYT 
ሳዊት፣ Prov. 26, 28; ብእሲ ፡ ሐሳዊ፣ Sir. 20, 24; ሐሳዊ ፡ሰ 
ብእ፡ 20, 26; ሐሳውያን፣ 2.56 ቀ።ፀኛ6ዉጩ Sir. 15, 8; Job 24, 
25; Ps. 115, 2; 4 Esr. 11, 46; Rom. 3, 4; Tit. 1, 12; 1 Joh. 
1, 10. 2, 9; ሐሳዊ፣ነቢይ 1 ህቀ፥.56=65ፍቫፐካና Jer. 6, 13; Clem. 
f. 93 et ሐሳዌ፡ነቢይ፣ : Jer. 35, 2; Asc. Jes. 2, 12; Apoc. 19, 
20, Pl. ሐሳውያን ፡ 50,9 : Matth. 24, 11 rom. et ሐሳውያ 
ነ፣ነቢያት፣ » Matth. 7, 15; Jer. 88, 7. 84, 7; 1 Joh. 4, 1; item 
ሐሳዌ፤መሲሷሕ፡፣› dia 9109 fh : peobóg otococ, vet ouavoc, 
&ve(yotovot. 1 Joh. 2, 18; 2 Joh. 7; Matth. 24, 24; Clem. f. 
154; Kid. f. 6. 
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ሐስዐ፣ sedari vid. sub ግሥፀዐ፣ 


ሕሐስዐ፡፣ (et ሐስአ፣) rad. inus, sine dubio eadem, quae arab. 


By secl, resecuit ; mes amputavit ; malum alimentum dedit 
mater infanti; me continuit sine gabulo jumentum; ampu- 
Hinc 

ማሕስዕ፣ et መሐስዕ ፪, subst., m. et fem. (ut Tob. 2, 13; 
ዛቲ፤ማሕስዕ፡), Plur. መሐስፅዕ፡፥ (sed sec. gramm. 8 48, 4 ple- 
rumque መሐስፅ)፤) , Pl. Plur. መሓስዓት፣፤ (Hen. 90, 6) pullus 
caprini ct ovilli pecoris, agnus (agna), capellus (ca- 


favit. 


$ 8 o - 
pella), hoedus [Convenit “ግ3, D" NU, ($02 hodus, de 
8<- 
quibus consulas Ges. in thes. p. 265; praeterea. ይ እሙ Juvencus 


de brutis et hominibus, ጆሬ እሙ hoedus anniculus. Haec nomina 
traxisse videtur non a carpendo ct avellendo pabulum, sed quia 
vel a matre vel a matris alimento. avulsus. (ablactatus) est]. 
Crebro species adjicitur, ut: ማሕስዐ፣፡በግፅ፣ Gen. 51, 38; መ 
ሓስዐ፣፡፣አባግፅ፣ Pas. 113, 4; Sir. 47, 3; Jer. 27, 45; ማሕስዐ፣ 
ጠሊ፣ 1 Reg. 16, 20; Gen. 38, 17; 8ህ፤ 6. 7; መሓስዐ፤አጣ 
ሊ፣ Sir. 47, 3; Cant. 1, 8. In loco Ex. 12, 5, ubi Graecus 
habet &xó ፔዕሃ ዉፀሃ6ህ xai vàv ép(oov እዝ'ህዩ225), Aethiops sim- 
pliciter posuit: ችነሥኡ ፣ማሕስዐ፣፤- Aliis in locis modo &ctpoe, 
éplgtov Jer. 28, 40; Tob. 2, 12. 18; Am. 6, 4; Gen. 27, 9; 
Lev. 1, 10 (opp. Af1710 :), modo 2ክህርረ, ፳6ሠ5 Lev. 8, 7. 9, 
3. 14, 21 hac voce ማሕስፅ፣ redduntur. De aetate pulli variis 
e locis apparet, non tantum anniculum (ማሕስዐ፤ዓመት፣ 1162. 
46, 13) sed etiam lactentem (በመሥዋፅተ፣መሐስዐ፣በግፅ፣ 
9, moogpopa ovoc ፕጋእ።ፓባ›65 Sir. 46, 16; መሐስዐ፣በግዕ፣፡5 
&pva. ፕዉእዉ>ዝነሪነ 1 Reg. 7, 9) hoc nomine appellari. — Voc. Ae.: 
e».hh :1:€0720:1ÀA71À :; ativd: መሐስዕ፤፡ዘ፡፣ወጠጤ፤ 


ehe : gaudere vid. sub. ሕሠየ፡ 


ሐሰየ፡፣ I, 1 (nonnumquam. አሰየ ፤ scriptum) [amharice sonat 
አሸ 1; in caeteris linguis haec eadem radix non occurrit, sed vicina 


ወሠ 
sunt aram. 5252 ,//7፤፡/ህ/, arab. (A3 fricuit rem matnw የሄ con- 


tereretur , LAS defricuit , abstersit, decorticavit] Subj. ይሕሲ፣ 
fricare, confricare, terere, conterere: ሐበሰየ፣አዕይንቲ 
U-: Tob. 11, 11; ሶበ : ተኩሕለ : የሐሲ፤ (5 አዕይንቲሁ፣) 
11, 7; አኮ ›በመንኩራኩረ፣ሰረገላ፣ዘየሐስይዎ፣ 5. Jos. 28, 27; 
| ወሐሰዩ፣፤፡በአደዊሆሙ፣፤፡ወበልዑ፡፤ (ቅወሂፅህፔ5ረ) Luc. 6, 1; salivam 
deglutiat. ወለእመ፣፤አበየቶ፤ነፍሱ፣ ለይሕስዮ :077£. : A 
fi: Phlx. 10; AA: £bmdm-: 0€ he :1€0: zn: Jo. 
13, 18; ወቦኡ፣ወሐሰዩ፣እልክቱ፡የጸናዕት፣ማእከለ፣ ትዕይን 
ቶሙ፣ለኢሎፍሊ፣ 5:፡2245፡» ሮባ» =2ዩዩዞይዕእ።» 1 Par. 11, 18. 

ተሐስየ፣ Hl, 1 coufricari, conteri, Lud. sine auct. 

ሕሱይ ፣፤ part. confrictus, fricando confectus, de ርሁ 
rio: ማዕሰ፣፤በግፅ፣ሕውጮሠይ፡፣ : ?ov3pobavouéva Ex. 25, 5. 26, 14; 
item in hebr. Ex. 36, 19 in C; Kebr. Nag. Nr. 17. 


ሕሱፍ፣ scabiosus vid. sub ዓሙፍ፡ - 


ሕቅ፣ modicum vid. sub. ሐቅቀ፣፥፣ 


ሕሐስዐ፣ — ሐቅል፡ 


! 
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ሕቀ፦፣ et ሕቁ፣ (Cont. 1, 16. 17) subst. [sine dubio pro 


ሕቅው፣ vel ሕውቅ፡: nescio an vicinum sit m plantas 
odoriferas varias significans] saepius in Bibliis legitur; respondet 
1) &oxsuSoc juniperus: ዕፀወ : አርዝ : ወሕቀ፦፣ 5:32 xéóptva 
xai &gxeüstwa 2 Par. 2,8 var. 2) ቺዬህ።ኻ pinus: ዕፀወ ፣ሕቀ፦፡ 
ጄ5ህነዚነዉ 2 Par. 9, 10. 11. 3) xuraotgcoe cupressus Cant. 1, 
16. 17. 4) Sula. thya: B1 chdP* 1 E3ov Sotvov Apoc. 18, 19. — 
Voc. Ae.: eh 3H: HÀ, 5 (ebenum); aliud: i-is nc: 


5..ፀ መ” 


(ነ"›-።) ወዓዲ፣ዞሏ s 


eh: 7፡85 vid. sub ሐቀወ፣ 


" ; ፍፅ፦ 
ሐቅል፡፣ subst. [1በኤሬ› 52፻ሻ ager, dU terra arboribus ac 


domibus nuda, bona, consita, ዴዚደኤ arvum bonum; hebr. p^r, 
de quo vid. Ges. thes. p. 484] plerumque m.; Plur. አሕቁል፣፤ 
5 አሕቃል፤  አሕቅልት፡, PL Plu. አሕቃላት፤ e አሕቁ 
AT 1) ager, campus (,in genere, includens silvas, montes 
caet,, oppositus domibus seu oppidis" Lud.) ፲ፕዕርረ 2 Reg. 9, 7. 
19, 28; አሕቁል፣ 45 Ex. 8, 9 et አሕቅልት፣፤ Jos. 21, 12; 
በሐቅል፡ 2 dco Jer. 48, 8; ኢትፃኡ፤፡ሐቅለ፣ 6, 25; ሐቅ 
ለ፣ሞአብ፡፣ Ruth 1, 1. 2. 2, 6; መጽአ፣ዔሳው : እምሐቅል፡ 
CA: Kuf. 24. 26; ጄሌሬ5(29 Gen. 4, 8; Jes. 63, 14; Ps. 77, 15; 
Hez. 26, 8; (opp. montes) Judith 15, 2: እለ፣ ይነብሩ፤ሐቅለ፡ 
ol év «yj meer) (opp. P991) Jes. 32, 19; እምአሕቃላት፣፤ወ 
እምአድባር፣ Jer. 17, 26; አሕቃላት፡፤ ::5:5» Ob. 19; Judith 
1, 6; አሕቃላተ፣በድው፣ cx na cz duos Jod 2, 22; 
አሕቅልት፣ ፲:52 Jos. 11, 17; xcbo 10, 40; አሕቁል፤ Asc. 
Jes. 6, 8. Praeterea Ad JT AT: =56፪9ወዩ9ረ Gen. 13, 10; mpo- 
paxóveg Jer. 5, 10; አብያት፤እለ፣ይከውኑ፣ለንጉሥ፤በብሔ 
CA: &) cu éxotx(ot; 1 Par. 27, 25. Statui constructo 
subjunctum nomen ሐቐል ፣፤ adj. agrestis denotare solet, ut ሐ 
ራውያ፣፤ሐቅል፡፡፣ አርዌ፣ሐቅል፤፣ ንዋየ፤ሐቅል፡፤ላ4. 9. ብ 
እሴ፣ሐቅል፣፤ 2:ሠ%፡55 &vio Gen. 16, 12. 25, 7. — Deinde 
campus planus est: 2) loca vasta et deserta, eremus (8፤- 
eut. ገዳም፡፡ እለ፡ይነብሩ፡ሐቅለ፡ od vj «ውህ Jer. 9, 26. 
32, 10; ካ ሻባህ፡5, ወ! &emuot Hez. 23, 42; Jes. 5, 17 ; Sir. 8, 
16; ሐቅለ፣፤ዮርዳኖስ፣፤ Jes. 85, 2; ሐቅለ፡ቃዴስ፡ Ps. 28, 7; 
ሐቅለ፡ዚፋ፡፤ 1 Reg. 26, 2; ሐቅለ፤ሲና፡፣ Num. 5, 4.14; ሐ 
ቅል ፤ውእቱ፣ ዝብሔር፣ ጁጐጭ.‹ሩ Mare 6, 35; ክነ፣ሐቅለ፣፤ 
፪259፣90 ዩ2ዝ86፥ Jes. 17, 9; ረቋያ፡ለኩሉ፣፤ዓለም፣፤ሐቅለ፣ Slc 
።ሠካሁዐህ Jes. 14, 17; አሕጉረ፣ሐቅል፡ ጄኃአዩርሮ ፀሪካሁ6: Job 15, 
28; fih A : £y 050 ቷፎፀፅሬንረዕጄርነ Sir. 39, 21; ይበቀል ፡ አሕ 
ቁሊሃ፣ xx #5ባ።= abis ፏቋህዉፔ:እ፤ Jes. 44, 26. 51, 3; ማያተ ፡ 
አሕቃላት፣ 052፥2 «25 Jer. 2,24; አሕቃል፤ zuo Gen. 12, 
20; Joannes Baptista ክከበ፡፣አሕቁላት፣ወገዳማት፡፤ Geuz. ፤ 157. 

ሐቃል፡፣ adj. et subst.: qui agros colit, agrestis a) éy- 
ሂ”“65ኗ incola (opp. ማዬር፣) Ex. 12, 49. b) agricola, rusticus, 
paganus; incultus, barbarus Col. 3, 11 (ሐቃል፤ወሀገሪት፡,), 
Rom. 1, 14; Act. 28, 2 seq., in quibus locis Graecus habet 
BaoBapoc vel Bapfapot. 

eh PA: id. 4. ሐቃል 5; legitur Plur. ih TA? : Jud. 9, 4 
ፅደው : ሐቃልያን ፡ ወመደንግፃን፣ vivi inculti et. metuendi 
(quamquam (Graecus habet xevoi xai Seo) Huc referendum 
videtur, quod in Rad. Abb. dicitur: ሕቅለ፤ብ፣ቀማ፡ 

ሐቃላዊ፣ : adj. rel. qui ad agros pertinet, agrestis, 
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rusticus, incultus, ጌዔሳው፣ውእቱ ፣፤ብእሲ፣ድሩክ : ወሐቃ 
ላዊ፤ወጸጓር፣  ብእሲ፣ሐቃላዊ፣ውእቱ ፡ ወነዓዊ፣ Kwf. 19 
(p. 71). 


ሐቀረ፡፣ rad. inus. [ejus notio prima est in fodiendo (sicut 
ሠ“ ] -— " MEC WE በ 

E 59» hinc i ..፡ contumeliis, dicteriis Ie pe 
p contemsit, j^ vilis factus est. b) ግሯሻ "zn j;* scru- 
tatus, perscrutatus est; vid. Rüdiger gloss. ad Locmani fa- 
bulas]. Hinc 

አስተሐቀረ፡፤ IV, 1 6€ አስታሕቀረ፡ (Gen. 29, 25; Jud. 16, 
10. 18). 1) contemnere, vilipendere, spernere, de- 
decorare c. ሲር6., xaxaqoowsi) Gen. 27, 12; Matth. 18, 
10; እለ፣ያስተሐቅሩ ፤ሕጎሙ፣ Zeph. 1, 12; 4 Esr. 6, 53; 
1 Tim. 6, 2; xaoaQoovwsi» Zach. 7, 11; é$ovbevweiv 1 Reg. 2, 
30. 10, 27. 15, 23; Zach. 4, 10; ዉፕ'ክቿር5ነህ 1 Reg. 10, 27; 
Jes. 53, 3; Esth. 1, 18; Rom. 2, 23; Jac. 2, 6; 4 Esr. 9, 10; 
አስተሐቀረ ፡መሐላሁ፣ Hez. 17, 18. 19; በኀበ፤ ጠቢብ : ዕፁ 
ብ ፤ አስተሐቅሮ፣ 4፡4: Sir. 21, 24; ኢትትመካሕ ፡ በአስተ 
ሐቅሮ፡አቡከ፣ 5, 10; አስተሐቅሮታ ፡ለእሙ፡፣፡ 3, 11; እንዘ፡ 
ያስተሐቅሩ፤ንጉሠ፣ 2 Esr. 4, 14 (2ሚባሀ5››ባ- 2) ludibrio 
habere, decipere, inducere ጅይኃ2እዐገሂ5229ወ5 1 Reg. 28, 12; 
2 Reg. 19, 26; Gen. 29, 25; rAavà» Jud. 16, 10. 13; ኢይም 
ሰልክ፣ዘአስተሐቀርኩከ፡፤ ሁገ ይ፡=ር፡፡›5 ፍ% Gen. 31, 35. 

ሕቁር፣ part. contemtus, spretus, vilis: ሕቁራን፤ ሂሁ፦ 
62፤6፥ Ex. 1, 7; (Voc. Ae.: ሕቁራን፤፣ዘ፣እዙዛን፤፥); hom. Rhe- 
gini in Cyr. f. 109 (Nestorius appellatur ሕዌር 7). 

ሐቅረት፡፤ subst. (de forma vid. gramm. 8 106 sub finem) 
contemtio, vilitas: በዝየ፣፡ፍና፣0፣ሐቅረት፣ (sic quidem in Cod. 
Tub.; in Cod. Mus. Brit. autem ሐቅራች ፤) 521 «,5265 6 ^c 
ፅሯዕህ65ሃክ659)ረ tpomog Cyr. c. Pall. f. 75. 

መስተሐቅር፣ part. IV, 1 contemtor, spernens: xaca- 


ፍ9፡ሃካፕዛረ Hab. 2, 5; መስተሐቅራን፣ xozo9porocat Cyr. c. Pall. 
f. 70; Kid. £ 4. 


ሕሐቀቅ፣ rad. inus, cujus notio prima in lingua hebr. conspicua 

est 1) incidit, insculpsit. 2) statuit, decrevit. Hinc yn definitum 

1) pensum, 2) tempus statutum, 3) terminus, limes definitus, 
ይ 


4) statutum, lex (vid. Ges. thes. p. 514), Tu jus, statutum, 
et tamquam Adj. dignus, aptus, justus. Apud Aethiopes peran- 
tiqua illa vox pr conservata est ut in ሕቅ ፤ [16 in ሕግ፣, q. v. 

de: subst., modus justus vel legitimus, ratio et mumeraus; 
deinde Adj. modicus, mediocris, pusillus vel paulum, 
aliquantulum: አንሰ : ሕቅ : ወንኡስ : በቅድሜከ፣ 2 Rog. 
7, 19; አምጽኢ፣ሊተ፤ሕቀ፤ማየ፣፤በግምዔ፣፤ 5 Reg. 17, 10; 
ሕቀ፣እምውስትተ : av $C : 709? T-: 1: Reg. 14, 29; አስትይ 
A1! cd : 43€ : Gen. 24, 17; ርእየ፡ሕቀ፣ደመኖናኖ፡ 5 Reg. 18, 
44; 4 Esr. 1, 35; አኣእምድኅረ፣ዘመን፣፤ሕቅ፣ 3 Phix. 4. Sed ple- 
rumque Adverbii vice usurpatur, sc. 1) በሕቁ ፤ proprie: secun- 
dum modum vel rationem cjus (rei) (vid. gramm. 8 163, 2) 1. e. 
a) sufficienter, satis, satis superque, Uxav Job 9, 81. 
£x ቺ56(2265 Dan. 8, 22. b) (quantum fieri potest) valde, ad- 
modum, perquam, bene: ዬዩፕሟእወሩ Job 4, 14. 30, 30; cgó- 
65, «5፡560ረ Deut. 9, 21 (db:flh d»); Jov 32, 2; ጠይቁ፡ 
በሕቁ : vocate 996502 Jer. 2, 12; በሕቁ፤ጥቀ፣ «=! ፲;,5) 


ሐቀረ፡ — do: 
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22682ዉ Jer. 2, 12; Nah. 2, 2; Sir. 13, 13; ወፕ=2ዐረ 4 Reg. 11, 
18; ኢትርሐቁ ፤ በሕቁ፣ ሀ5፡229 Jos. 8, 4; መስየ ፡ በሕቁ፡ 
Tob. 2, 2; ዘበሕቁ፣ኀዊር፣ ነ5እ56526« Lev. 21, 18; Hez. 21, 
16; cum negatione parum: ቆቄቴታስትርኢ ፤፡በሕቁ፣፤ orum con- 
spicuus est (&paopóc) Lev. 18, 4. c) intente, diligenter, 
etiam atque etium, xovuy, Marc. 7, 3; éxvevex; Judith 4, 12; 
Bozc loyvpzc 14, 16; ጸለየ 1f Im di: oravit intentius Enc.; sa- 
luto በሕቄ፣ ctiam. atque etiam. Lud. sine auct. d) omnino, ደረ 
to téÀoc Dan. 3, 19; saepissime in responsionibus ጄሟሃህ ይሃ 699 
በሕቁ፣፤፡ጥቀ፣ Cyr. (ex. gr. c. Pall. ፤ 92). 2) ሕቀ፣ (Acc. adv.) 
modicum, modice 1. e. paulum, aliquantulum, aliquate- 
nus, paulo, parumper, paulisper: ሕቀ፣አሕጸጽክ፣ P. 
8, 6; Job 10, 20; አፅማእኩ ፤ ሕቀ ፡በእዘንየ፡ Sir. 51, 16; 
OACyov, puxpóv Prov. 6, '10 (quater); 24, 48 (ter); ታፅርፉ፣፤ 
ሕቀ፣ 31.6፤ር. 6, 31; Luc. 5, 3; መሕቀ፣ብሂሎ፣ “ paulo. post- 
quam: dixit Matth. 26, 73; ሕቀ ፡ክመ፣ (v. ho» :) eos. : 
f-CAa n: ó; ይ522፪ሂ5 8:33፲95፲2: 2 Reg. 19, 36. 3) በበ 
ሕቅ ፣ moderate i. 6. sensim, pedetentim, paulatim: xac 
&Atyov Sap. 12, 2; 4 Esr. 4, 83; Org.; nonnumquam etiam 
በበሕቀ፣ occorit, ut. በበሕቀ፣፤ ልሀቀ : ሕፃን፤ 0፡5. 2) እምድ 
ኅዓረ፡ሕቅ፣፤ paulo post Luc. 22, 58; Marc. 14, 70; nec non 
እምድኅረ : dd: Henn. p. 80. 5) ሕቅ ፣ክመ ፡፤ዘእም፣ seq. 
Perf. haud multum abfuit, quin (ferme, paene) Ps. 72, 
2. 93, 17. 118, 87; Gen. 26, 10; Act. 26, 28 (vid. gramm. 
8 205 sub finem, p. 431). — Voc. Ae: ሕጹጽ ፣ንስቲት ፡ው 
ጉድ፤ዓዳጥ፤፡ትሑት፤ሕቅ፣ዘ፤ታናሽ፡፡ aud: ንስቲት፣ኅዳጥ፣፤ 
ሕቅ፣ብ፣፤ጥቂት። 


ሐቄነ፥፣ vel ሐቀነ፣ idem esse videtur, quod Qi “ያሸ 
in utrem lac butyri eliciendi ergo. Equidem hoc verbum nus- 
quam reperi, sed A. d'Abbadie e suo cod. CXXYV excerpta haec 


verba mihi communicavit: 4d»f10: A9" .hA fl : hd :. — via. 


ዕቋን፡ 
. Wo i$ od “[” 59.» 
ሐቅቀወ፣ rad. inus, cui ዝ1ር:186 sunt pan, ፌ5 ሙ (ኒኢ. ታሙ) ርሆ- 
cumdedit, amplexus cst, Go (.. ውፏሙ) ወዘ circumdedit alqm; 


5ህ.= 
.. 


coll. ሐቀፈ 3 infra. Hinc ጅነቨ sinus (ab amplectendo dictus); ው 
corporis pars, quae est inter extremam ርዐ5/በዘ፥ et os corae; 
cingulum, quo hanc corporis partem. circumdant, et: 

dh: (pro ሐቅዌ፣፤) , nonunquam. ሐውቄ፤ vel ሐውቋ፡ 
(ut Vis. Bar.; Dan. 2, 32. 5, 6 in cod. Curz.; etiam ዘጠከቋ፣ quod 
librarius libri Job in codice Curz. exarare solebat) subst., Plur. 
ሐቃጋያት፣፤ (Hez. 21, 6) et hb: v. ሐቋያት፡ (An. 8, 10). 
1) lumbus, lumbi, 5295:5 ቅንት ፣ሐቋከ፣ከመ፣ብእሲ፣ Job 
38, 8. 40, 2; Sir. 32, 22; Jes. 5, 27. 11, 5. 15, 4. 20, 9; 
Jer. 1, 17. 13, 1 seq.; Dan. 5, 6; Nah. 2, 2; Ps. 44, 4; Matth. 
3, 4; Luc. 12, 35; 1 Petr. 1, 13; አምሐወቋሁ፤እስከ፣፡ታሕቱ፡ 
Hez. 8, 2; እምሐቓ፤እስከ፣መናቅዕ፡ 2:2 ኃ22ህ65 ዕረ U'noov 
Ex. 28, 38; አለ፡ወፅኡ፣አምሐቃዖሁ፤ለአብርሃም፣ Hebr. 7, 5 
(ctr. 59PTh: 0&g?h: Oh dh 17): ሩራ22፡ cov 1 Por. 11, 1) 
pro Plur. ሕሐቁሆሙ፣ óogísc ዉ0ፕፔ69 Job 12, 18; Jes. 32, 11; 
Judith 4, 14; sed etiam ሐቀያት፣ Am. 8, 10; Hez. 21, 6; 
de lumbis (525ህረ) victimae Lev. 3, 9. 7, 3; hippopotami Job 
40, 11. Lumborum musculi interni qom 2 Reg. 2, 28; «a 
[2 እስከነ ፤፣ሐቁሆሙ፣ 2 Reg. 10, 4. 2) femur twnosc, 
ዚፔ 229 Jud. 3, 16; Job 15, 27. 3) sinus: ለምንት : ተሐቅፍ፡ 
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ሐቋቁ፣ዘማዊት፣ uw 2ሠደ5ህ ቋገ፥2እ2:ዕ cc p Ula Prov. 5, 20; 
ቅኑት፣ሐቋሁ፣በቅናት፣ዘወርቅ፣ ጄሬዕርዩሂርንጋኢአሪታጓዕ9 ጅዕዕረ tolg ሠጫ- 
Gcoi; ፻ህነኻ» ሂዕ›ካ» Apoc. 1, 18 rom. — Voc. Ae.: ሐሙውቋ፣ 
vel dh: ፡ወገብ። 


de? I, 1 [cfr. #ግሸ Dp D frenduit. dentibus; col- 
lisit. fricuitque inter. se. dentes cum. stridore prae tira; nescio 


an qe (ኒሄት>) hue referendum sit] 1) séíridere vel 
frendere dentibus, c. Acc: ሕሐቀዩ፣ስነኒሆሙ፣፤ላዕሌየ፣ Ps. 
84, 19; Thren. 2, 6; Act. 5, 83. 7, 54; ሐቀየ፣ (v. ሐቅየ፣፡) 
ስነኒሁ፡፤ላዕሌየ ፣ Job 16, 9; የሐቂ፤ስነኒሁ፣፻።. 111, 9. 56, 12; 
Kid. f. 26; ከመ፣ዘየሐቅዩ፣ዘአስተዳለዉ : ይብልዑ ፣ከማሁ፣ 
Aus ፡ ለነፍስየ፣ Sir 51, 8. 2) confringere dentibus, 
conterere manducando: አዕጽምተ፤ሰብእ : ተሐቂ፤ ooa 
&ySoóro» ሄሟፔዉፔፀ6/፣55፥ Prov. 24, 28; የሐቅየኒ : አፅፅምትየ፣ 
t& ocrà é» ዕ655ዌ- ፪ሂሩፔፕዉ: Job 19, 20. — Inf. ሐቂይ፤ vel ሐ 
ቅይ፣ stridor, frendor dentium: ሐቅየ፣፤ 0*6: vel ሐቂየ ፡ስነ 
71 Matth. 8, 12. 13, 42; Luc. 13, 28; Phlx. 88 (vid. eh). 

አሕቀየ à II, I caus. frendere vel stridere facere alqm 
dentibus: ያሐቅዮ 1 ስነኒሁ፡ Marc. 9, 18, vel dentes: ሕዎማመ፣ 
አዕይንት፣፤ወርእስ፤እንተ ፣ይቀጠቅጥ : አዕጽምተ ፡ ወይቀዘቅ 
ዝ፣ርእሰ፣ወያሐቂ፤ስነነ፥ M.F. 

ተሐቅየ፡ IU, 1 collidi dentes: ተሐቅየ"ስነን፡ Nah. 2, 
10 var. 

ሕቂ፣ e6 ሐቀይ፣፤ subst. (id. 9. Infin. ሐቅይ፣፤) stridor, 
frendor dentium: ሐሕዌ፣፤ ስነን፣ Nah. 2, 10 (Cod. Laur); ሐ 
ቀየ፤ስነን፣ Did. 25 (cod. Stuttg.). 


ሐቀፈ፡ !፤, 1 [amh. አቀፈ፣፡ hebr. pori. compliciit. manus, 
amplexus est, vic. ጅጓ et 2m; syr. 153 amplexus; arab. ou 
med. u circumdedit, amplexus cst, ou med. 1 cinzit, circum- 


dedit (vid. supra ሕዋቅወ 1), ፍዲደጨ pedibus et capite in unum 


contractis cubavit/ (animal), s. cingulum] Subj. ይሕቀፍ፣ 
1) complicare manus ሐቅፈ ፤ እዴሁ፡፣ Koh. 4, 5. 2) com- 
plecti, amplecti, amplexari: የማኑ ፡ተሐቅፈኒ፣፡ Cant. 
2, 6; ሐቀፎ ፡ ወሰዐሞ፣ Gen. 29, 13; ተሐቅፎ፣ ከመ፡ብ 
እሷት ፡ድንግል፣፤ Sir. 15, 2. 30, 20; Prov. 4, 8; Esth. 
5, 2; ተሐቅፎ ፡፣ ወታስተማውቆ፣ 5 Reg. 1, 2; ሕቀፍዋ፣ 
Deg.; Ps. 47, 11; ንሕቀፋ፣ Maváàs. Nr. 5; Kuf. p. 112; ሐ 
ቀፈ፤ክሣዶ፡፣ Gen. 33, 4. 45, 14; Kuf. 48. 45; Tob. 11, 8; 
trans: ለምሕልላነ፤ሕቀፎ፣ Mus. Brit. LIV, Nr. 7, f. 8) ፣#- 
cubare vel fovere: ova, pullos, alis complecti pullos: ከ 
መ፣ዖፍ፤እንተ፡፣ተሐቅፍ፣አንቆቅሆ፣ወተሐፅን፣እጐሊሃ ፤እስ 
ከ፤ሶበ ፡ይሰርራ፡፤ Did. 6 (Platt p. 41); ከመ፣ንስር፣የሐቅፍ፣ 
እጐሊሁ፣፡በገበዋቲሁ፣ : Deut. 52, 11; ሐቂፎ ፡ እጐሊሁ፣ Job 
39, 27. 

አሕቀፈ፣ II, 1 1) amplexum concedere alicui: ሰበ : £ 
መጽእ፣ሰብእ፣፡ይሰግድ፣፤፣ሎቱ፡፣ወያሌዕል፤እዴሁ ፡ወያሐቅፎ፣ 
( v. ወየሐቅፎ፣) ወይትኣምፕ፡ 2 Reg. 15, 5. 2) cingere, 
circumdare rem re: ጎ)ደቀ፣ለዐጸድ : ውሣጢ ፤ሠላስ ፡ አረፍ 
ተ፡ወአሕቀፎን፤ (v. ወአቅፈሎን፡) ዙሎ፣ዐውዶን፣በሰሊዳት፣ 
3 Reg. 6, 33. 

ተሐሕፈ፣ HI, 1 amplexu teneri: Christus infans ተሐ 


ቅፈ ፡በአብራከ ፡ እሙ፣ Ath. à. Trin; ተሐቅፈ፣ በአብራክ፣ 
M. M. f. 95. | 


ሐቀየ፣፤ — delà: 
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TAPA: II, 3 (quamquam libri mss. "l'ehdbd.: exhibere 
solent) se invicem amplezari vel amplecti: "lAd4-1fl 
በይናቲሆሙ፡፣ 1] Reg. 20, 41; ተአኣምጉ፣ወተሓቀፉ፣ 1 Es. 
4, 47; ትሓቅፎ፣ Koh. 3, 5. | 

ሕቁፍ፣ et ሑቁፍ፡፣ parto qui amplexu tenetur M. M. 
f. 127. 

ሕቅፈት፣ n. act. 1) amplezus Jsp. p. 867. 2) tutela 
puerorum በእንተ፣፤ሕቅፈተ፣፡፤ሕፃን፣ FE. N. 32 (in indice). 

ሑቃፌ፣ subst. amplexus Koh. 3, 5; 1 Sal. Mar. str. 26; 
Org. 1. 


ሐበለ፣.› ትሐበለ፣ audere vid. sub ግበለ፣ 


ሐበለ፣፤ I, 1 [525 funem adstrinxit, ligavit; pignore ዐዕያራ 
gavit; perverse egit; eas quae huic vicinae sunt radices, vid. in 


Ges. thes. p. 438; d laqueo cepit feram; fune strinzit; dos 
ligavit] 1) ligare, religare vel torquere comam À9?defifr- 
ታ፡(ለዮዲት፣) አኀዞሙ : ለሜዶን : ምምዓ ፤ ወፋርስኒ : ደንገ 
ፁ : እምቅብዓ፤ tortis crinibus Sx. Masc. 10 Enc. (84. ሐብ 
ላት፣፡)- 2) laqueos tendere 811001 i e. dolum intendere, 
dolo capere, insidiari: አከ‹ሠናይ ፡፤ለመኳንንተ፣፡ጽድቅ፡ 
ሕሐቢል፣ «፡:=:65ህእኔህዉ9 Prov. 17, 26; c. Acc., ut: የሐብሉ፣አፅ 
ርክቲሆሙ፣ is35c06» Prov. 26, 19. 3) prave agere in 
alqn, perverse uti: ብእሲ ፡እኩይ ፤የሐብል፤ አፅርክተ፡ 
ዉጄ0፳=ሀኋዉፔሟ፥ qQUoy Prov. 16, 29 (vid. ሕብል፤ et ሕቡል፡›› 
ተሐበለ፤፣ dolo vel fraudibus uti; ችሐብሎ፣ fraus et 


dolus, Lud. sine auct. 


dvflÀ : subst, m. et fem. [22 , aL, da] Plur. Ad 
ል፣, Pl. Plur. AdflAT: 1) funis, funiculus Jos. 2, 15 
በሐብለ፤ሰብእ ፡ ሰሐብክዎ፣ : Hos. 11, 4; ሐብል 11094: Jes. 
5, 18; Jer. 45, 11 seq.; tentorü Jes. 33, 20. 54, 2; hebr. Ex. 
89, 40 in C; ውስተ፣፤አሕባለ፣ቢስንሶ፣ Esth. 1, 6; navigii Act. 
27, 82 rom.; funis mensorius: ከሕብለ፣መስፈርት፣ነ 9 Jes. 34, 11; 
Zach. 2, 1; Am. 7, 17; Mich. 2, 4; Hez. 40, 3; Job 38, 5; 
Hen. 61, 1. 70, 3; መድቀ፣፤ሐብሎን፣ (oyocopóc) Jos. 17, 
5; አሕባለ : ወረዉ ፡ሊተ፣ Ps. 15, 6; ሐብለ ፤ ርስቱ፣ Deut. 
92, 9; Ps. 77, 60; አሙረዱ፤ሐብለ፣፤ BoXoavcec Act. 27, 28 
Pltt. 2) laqueus, vinculum, lorum: ዓቡእ፤ዲበ : ምድር፣ 
ሐብሉ፡፣ Job 18, 10; Jes. 8, 24; AdmflA: መሣግር፣፡፣ Ps. 139, 
5. 6; ይትአኀዙ፣በሐብለ : ንዴት፤ Job 36, 8; ሐብለ 1 አነዳ፡ 
lorum Sx. Teq. 17 Enc.; ቸፕ6ብጣቤ፣ ሐብል፣ «፡‹፡፡፣ር] Sx. Sen. 
27; ሐብለ፡ሥላሴ : ዘኢይትበተክ፣ vinculum. Trinitatis indis- 
solubile Org. 1; ሐብለ ፤፣ ድንግልና : ቅናቱ፣ vinculum. virgi- 
nitatis. (cestus) cingulum cjus Sx. 83 Mij Enc; lumbos ሞ 
ነተ ፡ ሐብለ ፡ ሕግ፣ cinxit Ugamen legis, Enc. Patr. 3) id 
quod laqueo capitur, 1. e. praeda, 14 q. ሕብልያ፣ Sed. non 
nisi in libris antiquioribus occurrit: 8 &fD-7- : ሐብለ፤ለአለ ? 
ይትቀነዩ፣፤ሎሙ፣ Zach. 2, 9 in cod. Laur.; ይኩንከ : deflA: 
( v. ሕብልያ፡) ዘሐብለይከ፣ Hez. 38, 18 in cod. Abb. LV. 
4) fibra (radicis): ጸሕባለ : ሥርው : ደቃቃት፣ Mace. f. 20. 
5) (vox architectonica) laqueus vel catena, transtillum, qui- 
bus lacunar contabulatur: ቄሕባለ : ጠፈር፣ Gad. Lal.; Ah : (fl 
አሕባል : ዘትጠፍርን፡፤ ib. (vid. ሞጸፍት፤›- — — Voc. Ae: ሐ 
ብል፤ዘ፣ገመድ። 

ሐብል ፣ dolus vid. sub ሕኽል፣፤ 


eo '.ሓ =ሽ፦ Y 
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ሐብለት፣፤ ‹፥ ሐብላት፣፤ (cfr. ሐብሎት፡ sob. ሐበለ፣፤ Nr. 1) 
ጩከ፡., Pl. ሐብለታት፣ et ሐብላታት፣ plectile, tortile cu- 
jusvis generis: ሕብለች፣ (v. ሐብላት፡፤)ዘፅፍሮ፣ ሪሁጄሜእዕንርፅሃ Num. 
31, 50; ሐብላታት፣፤ (v. ሐብላት፣፤) Jes. 5, 18; ሐብለታት፣፤ 
(v. ሐብላታት፣) Ex. 85, 22; በሐብላተ፣፤ወርቅ፣ ፡፡ሀሀ2= ጻ 
Xo90Q 1 Tim. 2, 9 Platt; ሐብላተ ፤ወርቅ፤ =፡ዕ24.«ፕ2 Jud. 
8, 20. 

ሕቡል፡፤ 1 part. 1) dolosus, fraudulentus: ሕቡሳላን፣ 3500t 
Prov. 12, 24. 18, 9. 2) perversus, pravus, perditus, 
nequam: Aogióg Prov. 19, 25; ወእመሰ ፣ሕቡል፤(ውእቱ፣) 
ቋን እኃይሀህካፕጩአ 19, 19; ይፅ፡ሄፐካሩ (quo nomine Theodotus Ancy- 
ranus hominem in statu corruptionis appellat) in Cyr. f. 102 
modo T4-h:, modo ሕቡል dicitur; ንጉሥ ፣መሎኩንንነ : 0091; 
ሕቡል፣፤ምክሩ፤ቀታሌ፤ሰብእ፣፤ Eid. f. 5. 

ሕብል፣ 3 subst., m. et fem. (ut Sap. 4, 11; Ps. 49, 20) 
1) dolus, fraus, 86እዐሬኔ 86እር: Prov. 12, 5. 17. 20 (The : 
12, 6). 26, 23; Ps. 51, 2; Sap. 4, 11. 14, 25; 1 Petr. 2, 1; 
መጽአ፡፤እጉከ፤በሕብል፣፤ Kof. 26; ልሳንከ : ፀፈራ : ለሕብል፣፤ 
Ps. 49, 20 (56እ5ፕዛ:)ነ፣ሹ በሕብል፣፤ 5539 Matth. 26, 4 Pitt. 
2) pravitas, perversitas, improbitas: ዘይዘርእ : ሕብለ፣፡ 
ፍዉ5እጩ Prov. 22, 8; àcégeut Ps. 5, 12. — Hinc formas ሕብ 
A et ሕብል፣፤ significatione secerni solere apparet; quare 
quod Matth. 26, 4 rom. legitur ቤሐብል፣ 5:34), typographi er- 
rore pro ቤሕብል፣ exscriptum esse videtur. 

ሐባሲ፣ n. ag. fraudulentus, dolosus Lit. 169, 1; 
Kid. £. 9. 

ተሐባሊ፡ id. q. ሐባሊ፣ ut ተሐባሊ፣፤ሶበ ፡ ተአምኖ ፡ ይት 
ጐሐለወከ፣፤ Fal. f£. 36. 

ሐበባሊ፣ legitur in F. M. 34, 1: መንዛህልል : D ühe: 
ወተላሓዩ፣ወነፋሔ፣ዕንዚራ፣ወተውኔት : ወሀበባሊ 1 ለዝሙ 


ት።፤ pravae fornicationi deditus; sed dubito, an lectio sit bona. 


ሐብለየ፡፥ quadrl. 1. (denominatum 8 ሕብል፣፤ dolus, percer- 
sitas, et a ሕብል፤ funis, laqueus). 1) dolose agere in alqm, 
defraudare c. Acc. prs.: ከመ፤የሐብልይዎሙ : ለአግብርቲ 
U-* vo) ፅዕእርዐሀቻፓወጩር dv toig ፅ6ሪፅሀእጋረ ጩ>ፔዕሀ Ps. 104, 29; ሐብ 
ለይዎሙ፣ Kuf. 30. 34. 2) expilare, despoliare, prae- 
dari; c. Acc. prs., oxoAeUetv ሎቕሐበልይዎሙ፣ Ex. 8, 22. 12, 
36; Jes. 10, 6; Hab. 2, 7. 8; Zach. 2, 8; c. Acc. rei: ይበረ 
ብርዎ፣ወየሐበልይዎ፡ Hez. 7, 21; ሕብልያ፤፡ዘሐብለይከ፡ 58, 
18 (toU oxuAeUcat ወሀአፎን፤ መራፅይሆሙ ፡፤ Aiii ፡የሐብልዩ፤ 
28659 elg ደፍ 269 Judith 2, 17; c. dupl. Acc., &uxoratetv: 
ወየሐብልዮ፣፤፡ነኪር፣፤ኩሎ፣ተግባር፣ Ps. 108, 10. - Voc. Ae.: 


ሐብለየ ፡ዘ፡፤በዘበዘ  [ctr. etiam dus VIII machinatus fiit quid, 
insidiatus fuit praedae.] 

ተሐብለየ፣ HI, 1 refl. sibi praedar? vel expilare ali- 
quem vel aliquid, c. Acc. ዙሐብለይዎሙ፣፤ ፀሮፅፀክዕፉ፥ህወሟሃ ዉሀፔዐህሬ 
Judith 15, 6; ወይትሐበለይዎ፣ 1 xal «2፲2( clc apro» Jes. 
5, 0; ei; TQovopur 6, 13; |[ተሓበለየ፣፡ III, 3, quod Ludolfus 
exhibet et e Jes. 5, 5. 6, 13 probare conatur, mihi nusquam 
occurrit . 


ሕብልያ፡ e€ defiA P? (Num. 14, 8. 81 FH) subst. praeda, 


rapina (rapta), res spolio capta: አፊስዮሙ : ሕብልያ፣ 
5626) a)toU cg 8(56፳፲ነገጻ» Judith 2, 7; ደቂቅነ ፣ይከውኑ፡፤ 
ሕብልያ፣ Num. 14, 3. 31 (el; buxgroy»); Hab. 2, 7; &coycot 


ሐብለየ፣ — ሐበረ፡ 
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ወሀእዉ Zach. 9, 9 (v. ሐብል፣ቀ)፣ Hez. 38, 13 (v. dvflÀA); Jes. 
10, 6 vrs. alt. 


ሐብለየ ፣ irridere vid. sub ሀውለየ፣ 


ሐበረ፣ conjungi, consentire vid. sub. ግበረ፣ 


$8 o 5 ሠ 
el : rad. inus., arab. yp? in y? color, ያረፏው vestis picta, 


5 


ra vestis striata, mr znqn, maculae pardi (sine dubio vicina 


sunt ሐመረ፣ et ግፈረ 1). 
አሕበረ : II, 5 abstergendo mundare, polire rem, ut color 


nativus refulgeat qu L 11 pulchrum fecit): አንተ 3 A84 
ርዋ፤ዛሕላ፣፤ 5 !25 605 «ሯዝእ።59 «5 aot; Hez. 24, 6; ያሐብር 
ዎ፤(ለንዋየ፣ብርት፣) Ley. 6, 21 (v. የሐበርትዎ፡›- via. ሐ 
ብረተ፣ ፦ 

ሕብር፡ subst., m. et fem.,, Pl. ሕበር፡ et ሕብራት፣፡ 1) color: 
ሕብሩ፤እሳተ፣ይመስል፣ 4 Esc. 14, 41; ዘዘ፣ ዚአሁ ፡ሕብረ፡ 
ጽጌሁ፣ 4, 49; Sap. 18, 14. 15, 4; ሕብራችት፤ colores. Chr. 
ho. 12; ሕብራት : ቅይሓት፣ Fa. £16; ሕብራቲሆሙ : ይመ 
ስል፣መረግደ፣ Mavós. Nr. 20; ጥበብ፣እንተ፣ብዙኅ፣፡ሕበሪሃ፣፡ 
xoAuro(xtog; Eph. 3, 10; de colore cutis ሕብረ፣ጮጋሁ፡፣ Ex. 
4, 7; ይገብእ፣ሕብረ፣፤፡ሥጋሁ፣ 4 Reg. 5, 10; ሕብረ "TAG: 
Lev. 13, 2. 3. 10; ሕብረ፤ገጹ፣ Ex. 34, 29. 30; ሕብር፣ዘዳኅን፣ 
Lev. 13, 14—16; ሕብረ፤ለምጽ፤ àoi) እ፡=622 Lev. 13, 2. 3. 
9 seq.; ሸዘሕብረ፤ሐመድ፡፣ ዐ=፲6555:5ካረ Gen. 30, 39. 31, 10. 12; 
ዘሕብረ : ዐሥቅ፣ ፡2(«ዕእዕረ versicolor Gen. 37, 3; ሕብረ፡ሜላ 
ት፣፤ወሕብረ፣ለይ፡፣ 2 Por. 2, 7; አብን፤ዘሕብረ፣ወርቅ፣ yo» 
cóMS oz Ex. 928, 20. 36, 20; ሕብረ ፤ከብድ፣ vid. sub ከብድ፡; 
ሕብረ፡ጸዳል፡ A701: colore splendoris induti Enc.; በዓለ፡ሕ 
ብር 3 infector F. እ. 23. 2) varictas colorum. Quamquam 
enim caricias colorum nec non Adj versicolor adjecto ብዙ 
ዓ፤ vel ዘዘዚአሁ፣ (vid. sub Nr. 1 exempla, vel HHILAU-: ch 
ብሩ ፣፤ =25፪አ655 85ካህ202ጪፈ«#/35 Esth. 1, 6) vel adjecto በበ፣ ut: 
እብን፣ክቡራት ፡በበሕበሪሆሙ ፣ xoxvceleig votxOot 1 Par. 29, 
2; vel, ubi de vestibus agitur, adjecto ዘዐሥቅ፡ (vid. sub Nr. 1 
exemplum) significatur, tamen ሕብር፡፣ et ሕበር፡፤ per se po- 
situm nonnumquam eandem significationem continet, ut: Af?! 
ሕብር፣ gemma coloris i. e. versicolor Hen. 18, 7; ትመድዩ፣፤ላ 
ዕፅዕሌክሙ፤ሕብረ፣ፈድፋደ፣እምድንግል፣ 95. 2; ጥምዐተ፡፤፡ሕ 
በሪሁ፣ ይ2ሁሁዉፕዉ occ Jud. 5, 30; የግድግኑ፣፤ነምር ፡ ሕበ 
ሪሁ፣ xà ሟ2:5(እፁ፲ፔጨ ዉ3=ክረ maculas (ክነግ5ግ3ሸ) Jer. 13, 23; 
ዘሕብር፣ ፔ xo Gen. 81, 8; ዘሕብር፤ፍጥረቱ፣ gyov 52- 
xtvo9 Ex. 28, 85 (at Hen. 89, 10 ad ዓብር፡፣ referendum est); 
እምኩሉ : defi 3? varía 525528 Deut. 22, 9. 3) in genere 
species (externa), for ma 6060ሬ Ex. 28, 29; 5625 Apoc. 4, 3; 
ዘሕብረ : (1E : 6 opaco ።ዕህፀፔ፲ዉለእዕህ Hez. 1, 22; ሕሊናየ፣ 
ወሕብርየ : 5 ዞ፡ርፍጻ pov Dan. 4, 33; ግበ፣ሕብረ፣ከይሲ፣ወለ 
ጠ፤ዘዓሣ፣፤ራእየ፣ Enc. 

ሕቡር፡፣ et crebrius ሑቡር፡፣, part., versicolor, variega- 
tus, coloribus ornatus: አብን፣ሕቡር፡፣ Hen. 18, 7 var.; 
ሑብርት፡፣ ፲=፡=5665እዕ።ነካ Ps. 44, 11. 15; አልባሰ፣ቅዳሴ፤ይኩ 
ና፣ጸዓድወ፣ወአኮ፡ሕብርተ፣ F. N. 12. Hinc. ሑብርት፣ PI. 
ሑብርታት፣፤ (sicut. ንግሥት፣ PI 79777" JT :) ornamentum 
versicolor, u& Ufte34 (bU-:& ih: T4 :0f : ውስቴቱ ፡‹ሑ 
ብርታች፣ Phlx. 136. (Voc. 4: ሑብርት፤ብ፣፤የተሰነገለች።)› 
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ሑብደት፣ : vil. ሑቡር፣ 


ሐብረተ፡ quadri. 1 (denominatum) id. q. አሕበረ፤, ab- 
stergendo mundare, polire rem, ut color nativus reful- 
geat: እመ ፤፡ኢሐብረትዎ : ኢይበርሀ፣ Ep. Jer. 23; እንተ፡ 
ኢሐብረትዋ፤ዛሀላ፤ (v. ኢያሕበርዋ፡፣) Hez. 24, 6; Lev. 6, 21 
var.; ቾለመኑ፤፣ዛቲ፣ሰይፍ፣ዘያሐበርትዋ፣ Fal — Voc. Ae.: ሐ 
ብረተ፣ዘ፣ወለወለ።= 

ተሐብረተት፣ ፲1፤, 1 refi. et pass. poliri: ኩናት : ብልሒ፣ 
ወተሐብረቲ፡፣ 55;»59 xal Supe Hez. 21, 9. 

ሕብሩት፣ part. politus, mundatus: ሕብሩት : እምዛሕ 
ለ፣ጌጋይ፡ Lud. e MSS. Colb. 


(hl arab. Qm retinuit, conclusit, incarcerarit; hinc 
voces Aethiopibus receptae: 


ሐብስ፡ 4:51. Tere carcer Jsp. 302. 311. — Voc. Ae.: 
ሐብስ፣ዘ፡ቤተ፣፡ጽልመት፣፤ 
ሕቡስ፣ part. incarcerotus: ቺዊሙው፣፤ወሕቡስ፡.፡፤. p. 551. 


ሐብቀቀ፤፡ quadr; stirps I. hucusque mihi nondum occurrit. 
, Quantum e derivatis concludi potest, eandem notionem continet, 
quam graecum quoa» habet, scilicet commiscere res, versare arida 
in fluidis, confaminare. Respondent 2a commiscuit arida, የ2525 


massa in oleo versata, d commiscuit, VIII confusum et tur- 
876-9) . 


batum. fuit (negotium); n) panis adipe conditus. 

ተሐብቀቀ፣፤፣ et (levi discrimine separatum) ዔቕሞሐብቄፄዊቄ ፣ II, 1 
refl. 6! pass. commisceri, immisceri, conturbari: AA: 
ይትሐበቀቁ ፡ ውስተ ፡ብዙኅ ፡ ትክዝ ፡6፡፤ሠ27።፡2(2 =2እእጋ!: 
&g.equepévot. (negotiis immixti iisque contaminati) Herm. p. 95; 
Inf. ተሐብቅቆ፣ iv; ይትሀወኩ፣አሕዛብ፣፤ወይትሐበቁቀነ፤ሕ 
ዝብ፣ (v. ይትሐበቄቁ፡, ይትሐበቀቁ 4) perturbantur populi et 
commiscebuntur gentes 4 Esr. 9, 3. — Voc. Ae.: ይትሐበቄ 
$*: (v. ይትሐበቀቀነ፥፡)ዘ፣ይቀላቀል : 

ሕብቁቅ : pact. commixtus 1. 6. contaminatus, macula- 
tus: ሕብቁቃን፣ወርኩሳን፣ ox xoi popor 2 Petr. 2, 13; 
ሕብቁቃን፣፤ዲያቆናት፣ ox0ovc ovcez Buxxovoc Herm. p. 99. — 
Hine ሕብቅቅት፡፣ (gramm. p. 220) qualitas ejus, qui omnibus 
. rebus, in specie omnibus voluptatibus se immiscet, i. e. intem- 
perantia, incontinentia &xQxoia Herm. p. 91. 


ሕብቃቄ፣ (ve ሕብቋቋ፣) subst. contaminatio, macu- 
latio: ዘአንበለ፤ሕብቃዊቂ፣ xoxooc Jac. 1, 27; ንዝህላል ፡ወ 
ፍርዛዜ፤ሕብቋቂ፣ወዘውዕ፡ Form. Conf. — Voc. Ae.: den 
$:(v. ሕብቋቋ፣)ዘ፣መረካከከስ፣ (a ረከሰ፡)) aliud (minus bene): 
ሕብቋቁ፣ (v. ሕብቃቄ፣ወሕርትምና ፡ዘ ፣ግእዝና ፤መጐስቄ 
ልሂ፣፡ይ። 


ሐበበ፣; Tal: ገ፡፲/፡‹ via. 510 ሀበበ፣ 


ሐበበ፣ est arabicum e amavit. Hinc 
Tl: (vel ተሐበ፣) amore alicujus incendi: እለ ፤ ይ 
ትሐበቡ፣፤በተባዕት፣ (Roccvoxoicat 1 Cor. 6, 9) Clem. f. 247. 


ሐበበ፣ unde "25: (0r0slar. vid. sub ግበበ፡ 


ሐብረተ፣ : — dfe: 
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ሐበየ ፣ rad. inus, proxime convenit cum ፈኤ prohibuit, 


defendit, donavit sine remuneratione; notio radicis prima est 
in fegendo ct twtndo; vicinae sunt variae radices a ፅከብ፤ vel 


ሐፍ፣፤ incipientes, ut. "FA: (q. v.) et nen, "5 in. m 
(vid. Ges. thes. p. 506 sub ner). Stirpis I, 1 exemplum equi- 
dem nullum inveni. — Voc. Ae.: HE dvf€ ፡ዘ : የአእሚጠብ 
ቁ፣ (sic), quod etiam ad II, 1 referre licet. 


አሕበየ፡ II, 1 satisdare vel obsidem dare alicui ali- 
cujus rei: መአሕበዩ : ሎቱ፣ በተአዝዘ፣ obsides obsequii ei de- 
derunt Jsp. p. 274. 


ተሐበየ፡ In 1 et ተሐበየ፣ ፲]], 2 ret. 1) tutelam, ርሄ- 
ram, administrationem rei vel personae suscipere: ዘይ 
ትሐበዩ፣፤ ባካ ooo] ዉ3ፕ6ነ Num. 8, 25. 31; ክርስቶስ ፡ ዘዲበ፣፡ 
ኪሩቤል፣ይነብር፤፣ወኩሎ፣ዓለመ፣ ዘይትሐበይ፣)!።ኦሃል. Nr. 28; 
presbyteros non. decet. ይመግቡ ፣ወኢይትሐበዩ፣ praefecturam 
aut procurationem suscipere (rerum alienarum) Lud. e Synodo. 
2) vadem, praedem, obsidem, sponsorem se dare pro 
aliquo, fidejubere, c. Acc. prs.:. ጸጳነ፡አትሐበዮ፣ ፥16 ፉ፡6ሩ 
opa. aoxóv Gen. 43, 9; ገብርከ፣ተሐበዮ፣ለዝ፣ሕየን፣እምኀኅ 
በ፡አቡሁ፣ servus tuus hunc puerum, fide interposita, a patre 
tuendum accepit Gen. 44, 32; Kuf. 43; አመ 1: ተሐበይከክከ ፡፣ለዐ 
Chh: «5» érroqo 95» oOov Prov. 6, 1. 3; ዘይትሐበይ፤ 
OA 1E: 19,28; ኢትትሀበዮ፡ለዘይጸንዐከ፣ Sir. 8, 13; 
ብእሷ፣ጌር፣ይትሔበዮ፤ለዐርኩ፣፤ 50, 14. 15; episcopus ኢይ 
ትሔበይ፣፤መነኔሂ፣ Did. 4; c. Acc. rei et ለ prs: ዘይትሐበይ፤ 
ሕቢተ ፡ለዐርኩ፣ Prov. 17, 18; absol. ትሐብዮ፤ et ትሐብዮ 
ት፤ fidejussio F. N. 27; ሠናይ ፤ ተሐብዮ፣ Sir. 29, 16; ብዙ 
ኃነ፣፡ጌራነ፡አሕመሞሙ ፤፡ ተሐብዮ፣ 5፡9, 18; seq. ከመ፣, ut 
ተሐበየኒ፣፡አንተ፣ከመ፤፡ኢያብጥል፤ሕጎሙ፡፣ /ና፡ tua interposita 
promitte (ilis), me sacra eorum non abrogaturum esse Jsp. p. 
307. Hinc 3) aut a) fidem habere alicui: መኑ : H£T- «hl 
ዮ፤ለሰራቂ፣ «ረ noceóos. Xov Sir. 36, 31; ተሀበይኒ፤ከመ፣፤ 
ኢይወጽእ፡፣እኩይ፤እምኔየ፣ Kuf. p. 129. b) promittere et 
spondere, polliceri: ተሐበየ : (re: (sicorio) ብዙኀ፣ ንዋ 
የ፣፤ Jsp. p. 334; seq. ከመ፣፡, ut: ትተሐበየ፤፡ ሎቱ ፡ ከመ ፣፡ዮናና 
ውያን፣ኢይትመየጡ፤ዳግመ፣ ib. p. 294. 4) Ubi de baptismo 
agitur, est: baptismo sponsorem (vel testem) interesse: H 
ይትሐበዮ፣ baptismi cjus sponsor Const. Ap. 34 (vid. ተወክ 
ፈ፣)) F. N. 24, 2. 

ሕቡይ፣ part. 4 Reg. 6, 5, prava lectione pro ዓውጡእ፣ xe- 
XQ. [Aévoc. | 


(hf: (pro ሐቢይ፤፦፡] ሐብይ፣) subst., m., PI. ሐበይት፡ (tam- 
quam 8 dhflf.:) 1) procurator, administrator, praefec- 
(us, ut ሕሐበይተ፣ምግበር፡ «;1566፡ፕ3( 1 Esr. 5, 56; duces Hen. 
6, 8; in spec., ubi de re militari agitur, centuréo, tribunus, praetor, 
dur: ሕሐቤ፣ምእት፣፤ £xocovcaoysc Act. 10, 1; Matth. 8, 5 (ሐ 
ቢ፡ Act. 22, 25); ሕበይት፣፤ ሂ.:2ዐፈ፡፥ Deut. 1, 15; Joh. 18, 
12 rom.; in Jsp. creberrime de primorum ordinum centurionibus 
et ducibus. 2) fídejussor, sponsor, praes, vas, Lud. sin. 
auct. — Voc. Ae.: ሕቢ፣፤ዘ፣ወሐስ፡፣ (vid. ዋስ፣ apud. Isen- 
bergium). 

ሕቢት፡ ‹፥ ch: (vid. ann. ad Num. 4, 27; Sir. 29, 19) 
et ሕብየት፣ 1 (Prov. 17, 18 var.) subst. 1) procuratio, ad- 
ministratio Num. 4, 27. 28. 31—33. 7, 9. 8, 26); በበሕቢ 
ቶሙ፣ : (v. በበአእብሬቶሙ፡፤; 2 Esr. 22, 24. 2) fidejussio, 
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satisdatio, sponsio, vadimonium Sir. 29, 19; Prov. 17, 18; 
ኢተሀብ፣፤ርእሰከ ፣ለሐቢት፣፤ 22, 26; F. N. 27. — Voc. Ae.: 
ሐቢት፤ዘ፣ፈረቃ፣ 

ትሕቢት፣ subst. id. q. ሕቢት፣ * Nr. 2 fidejussio, al.: ኢ 
ይባኡ፣ቀሳውስት፣፤ውስተ ፡፤ትሕቢት፤ ።፡ sponsionem. interpo- 
nant! II Can. Nic. 28 (29); F. N. 27. 

ተሐባዬ፣ n. ag. (a ፲ 1. 2), PL. ተሐባይያን፣ ec ተሐበይ 
ት፣ 1)sponsor vel f£dejussor F. N. 27 creberrime (quo- 
modo differat a መድኅን ፤, vid. sub መድኅን፡)) 45, 6. 2) spon- 
sor baptismi: እአስመ፤ተሐባይያን፤እለ፤፣ተወክፉነ፤በጥምቀ 
ት፣፤ናሁ፤ኮኑነ፤አበወ፣ወእማተ፣ ፣. M. 5; ተሐበይት፤ ib; E. 
N. 24, 9. | 


ሐበጠ፣ 9€ ሐብጠ፣ IL 21 [amb. Aflm las intumuit ven- 


ter camelo; la recruduit vulnus; ይረኤ tumor haud ruptus; 
ventris inflatio] intumescere, extuberare: እስከ : የሐብጥ፣ 
2! 2U-1. Kedr. f. 85; ተጸምደ፤በቀዊም፤እስከ : ሐብጠ : እገሪ 
U-1 Sx. Tachs. 12. 25; ለአመ፤ሐበጠ፣፤አባሉ፣፡ M. F.; Al? d 
fim: Ahh, E: M. F. — Voc. Ae.: ሐበጠ፣ዘ፣ፈለጸ፣ 


ተሐበጠ፣ Ill, 2 intunescere, inflari superbia: ቦአለ፡ 
ዘይትሔበጡ፣፤በትዕቢት፣ * hom. Severiani in Cyr. f. 122. 


ሕበጥ፣, rarius ሕበጥ፣, subst. tumor, extuberatio, ut- 
cus: ዙትፈወሱ ፡ዝኩ ፤ሕበጠ፣ (medicina spirituali) eorum twmor 
sanatur hom. Sev. in Cyr. f. 122 (vid. ዙሐበጠ )); Jes. 1, 6 glss.; 
38, 21 glss.; ቅሞስስል፡ወሐበጥ፡ F. M. 1, 4; M. F.; አዝልፎ፡ስ 
ካር፣ያመጽእ፣ኮብሰ፣ወፈጸንተ፣ወቀ*ስለ፡አማዑት፣፤ወሕበጠ፡፤ 
ናላ፣ F. N. 50. 

ሕብጠት፣ à? n. act. extuberatio, tumor F. M. 3, 8. 


dul 1? nomen literae alphabeti hebraici octavae, Ps. 118, 57; 
Thren. 1, 8. 2, 8. 3, 22. 4, 8. — Ubi de psalmis agitur, siglo 
ሔት፣ Ps. 118, 57—64 . notatur. 


ሑት፡፤ vid. sub. ሐወተ፣ 


ሐተተ፣ 1, 1 [nnn fractus est, contritus cst, sed 2 
juste, recte, accurate fecit, definivit, comprobavit. A conterendo 
significatio transfertur ad minutatim énterrogare, minutius scru- 
tari; «5. ቸቅ፣፤, ጠንቀቅ ፡- Quod alii proposuerunt. mutatis sibi- 
lantibus et mutis ክሕተት ፣ ad ግሠሠ፣ referendum, haud probabile 
videtur.] Subj. ይሕትች፣ 1) serutari, perscrutari, explo- 
rare, investigare c. Acc.: ፪5፪/22፡፡55 ከትቶሙ ፤ለአበው፡ Job 
8, 8; ከመ፣ትሕትት፤ግኅኀጢአትየ፣፤ 10, 6. 15, 9; éecátev A. 
ትሕትት : ዘኢይትከሀለከ፣ Sir. 5, 21; ኢትሒስ ፤ዘእንበለ፣ 
ትሕትት፡ ፤፤, 7; የሐተከ፣ 15, 11; የሐትት ፣ምግባሪክሙ፣፤ 
Sep. 6, 4; Ps. 10, 6; «659953, dEcoeuviv. ኢትሕትቱኒ፤ዘእገብ 
ር፣ Judith 8, 34; ሙእቱ፣፤የሐትቶ፤ለልብንነ፣፤ Ron. 8, 27; "1 
ww : ወሐተቱ፡ Jud. 6, 29; Thren. 3, 89 var.; época» እስ 
ክ፡ጽዮን፡የሐትቱ፡፤ፍኖቶ፣፤ Jer. 27, 5; አስማቲሆሙ፣ሐተት 
ናሆሙ፡፣ 2 Esr. 5, 9; ሐቲተ፡፤ሕትዎ፣ 5 Reg. 20, 18; የሐት 
ት፣፤ሕሊና፡፤እንዘ፤፣ኢይሴአል፡፣ Lit. Epiph; c. በእንተ፣ re: ያ 
ነብብ ፣፡መጻሕፍተ፣ወየሐትት፣በእንተ፡ትርጓሜ፣ቃላቲሆሙ፣፤ 
Sx. Hed. 3; ሐትቹቱ ፣በእንቲአሁ፣ 1 exploravcerunt. (populum) de 
60 Sx. Teq. 14. 2) examinare, inquirere, in spec. (vox 


forensis) cognoscere, interrogare, ad cognitionem vo- 
care, c. c. Ácc. prs. vel rei vel c. dupl. Acc.: ርእሰክሙ : ሕ 
ትቱ፣ «:፣63ረ =5‹2፲፻5ፔ6 2 Cor. 18, 5; Lit. 173, 2; አግዚላ“፣ 
የሐትቶሙ፣ (፡=2“‹«) Job 12, 6; መኑ፣ዘየሐትቶ፣ ምግባሮ፣ 
xí; ፀ2፪:9 6 ፪55ፔሟ፻6)9) ፲0ፔ65 và ጃኘ«, 86, 23; Sap. 1, 9; ቋቫ- 
tace» toU ፅ0ነ6ህሂ5ህረ- Esth. ap. 1; Esth. 2, 23; ሐተትዋ፣ 
(#፡ባዕዕፕባ2፡») Judith 10, 12; Marc. 14, 60. 15, 4 (énegotzv); 
ዘእንበለ፡፤ትሕትቱ፤ወትጠይቁ፣ Das. ap. 1, 48. 51 (avaxgt- 
y&ty); 1 Cor. 4, 4. 5; Rom. 2, 16 (xp(vetv); vuvSaveosat Act. 
4, 7; 6. dupl. Acc. Jsp. p. 272; ይሕትቱ፤ትዕይንት፣፤ማእከለ፡፣ 
ቀታሊ፤ወማእከለ፣፤አበ፣ደም፣ 3 Num. 35, 24 (፡#605)); Deut. 
18, 15. 17, 4; Acyov vtvoc motel» Job 14, 8. 3) causa cog- 
nita adjudicare alicui aliquid: የሐትትዎ፣ሎቱ ፡ቤተ፣ 
(sed var. ያሐትትዎ፣;) Lev. 25, 30. — | Voc. Ac.: ሐተተ፡ዘ፡ 
መረመረ ። 


አሕተተ፤፣ H, 1 casus. Lev. 25, 30 var, vid. sub ሕችተት፣ 
Nr. 3. 


ተሐተተ፤፣ ፲1፤, 1 refl. 6! pass. se vel sb? examinare, 
examinari; (vox forensis) cognosci, interrogari: ቨአእንበ 
ለ፡ትትጐኩዬነን፣፡ተሐተት፤ 65 ።ዕ(፡5ወሩ ዩሂ«ፔወሂዕ osavtóv Sir. 18, 
20; Herm. p. 89; ሀለወነ፤፡ኩልነ፤ ንትሐተት : f : 471." : 
Rom. 14, 12; ትትሐትተት፣በእንተ፣ኩሉ፣፤ዘገበርከ፣ Macc. f. 4; 
እስከ ፡ ይትሐተት፣ Num. 35, 12; Jos 20, 6. 9; 1 Cor. 
2, 14. | 


! አስተሐተተ፣ IV, 1 explorationem, cognitionem agere: 
ለእለ፡ይበውኡ፣ቤተ፣፤መቅደስ፣ያስተሐይጽ፣ዲያቆን ፤ወያስ 
ተሐትት፣መኑ፣እሙንቱ፤ለእመ፤አባግዕ፣፤ወለእመ ፣ተኩላት፣ 
Kid: f. 19. 


ሐታቲ፣ nag. explorans,- rator; interrogans,- ga- 
tor, ezaminator Genz. f£. 190; ሶለእመ፤ሐትተ፣ሐታቲ፣ወይ 
ቤ፣፤ Chr. ho. 26; ኢይበጽሕዎ፤ሕሊናተ፣ሐታትያን፡።፡፡።።/ 


philosophorum ፻፲11. Jac. Dar. 


'ሇተሐታቲ፣ n. og. (II, 1) scrutator, examinator: ወእ 
መሰ፣፤ይቤ፣ተሐታቲ፣ Chr. ho. 54. 

ሐተታ፣፤፣ subst. exploratio, examen, in spec. cogni- 
tio, inquisitio (forensis): ከችታሆሙ፣ ረ2፡፲=«ሀ6ሩ Prov. 1, 
32; %፡ሀ95 Sap. 6, 9; ጽኑዐ፣ሐተታ፣፤የሐትትዎሙ፣ 5ሠ="፡‹፥ 
#:25፲95)፲ዉ Sap. 6, 7; አመ፤ዕለተ፣፤፣ሐተታ፣፤ ) doo. Buepo- 
2592 Sap. 8, 18; ሕሐተታ፤በእንተ፣ (፡=:ሪ፡5=ላ) Sap. 14, 11; አ 
መ፤ገብረ፤እግዘ."፣ሐተታየ፣ dx» &cno(v ሁዕህ ፎ=5፥ቫፐፕዕቪቢ 6 xptoc 
Job 14, 3; Hen. 60, 6, ሕፒቆቶሙ፣ሐተታ፡፤ጽኑዐ፣፤!?፡- M. 23,6; 
ሐትታ፡፤ጽኑዕ፣፤ eorum, qui sacerdoti peccata confitentur, Kedr 
f. 68; eorum qui ad ordinem monachorum aspirant, Kedr f. 79. 


ማሕተት፣ subst., m., (id quod et is qui interrogatur 8 ju- 
dice, 1. 6.) testimonium et plerumque testis (scil qui profi- 
tetur coram judice; vox generalior est ስምፅ፣ et ሰበማዕት፣፤) 
et colL testes: መጽሐፈ፣ማሕተትየ፣ ዝኩ ፡፤፡ኅቱም፣ 9 diterae 
testimonii mei (xà fkMov ፔሻረ ጀፍኻወ59ወረ) Jer. 39, 11. 12. 16; 
e) avT-f-a9- : ADT AT) : 9-9 ሀኃ=«፣ዕርነ XosBoüc Savatoc Job 
15, 34; ከናፍሪከ፣ማሕተትከ፣ «à 603 5ህ xaaquaoropoovot 
cov 15, 6; ስምፅ፣አሐዱ፣ኢይከውን፤'ማሕተትተ፤ (testis ido- 
neus) ለአቅትሎ : መንፈስ * Num. 35, 30; አነ ፤፡ማሕተቶሙ፡ 
ከመ፣ Rom. 10, 2; ዘኢዘለፍዎ፤ማሕተት፣፤በገጽ፣ pestes, Act. 
25, 16. | | 
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ሕንቅርት : subst. [sine dubio 8 rad. ነቀረ፣, quae (^23, 


TP ;9) plerumque fodit, excavavit significat, sed in lin- 
gua arab. etiam de sonis usurpatur: sonum edidit allisa ad 


0. 


palatum superius lingua, ol &3 poppysmus similisve sonus; 
amh. ጸንቀር፣ non tantum caverna sed etiam. epiglottis, አንቀ“ 


ራሪት ፣ rana; praeterea huc pertinet ግሸ, alo E ንኅረ፡ 
rhonchissavit, ምንግር፤ antlia; ሜ enim et d^ permutari so- 
lent]. 1) fornax (ወፀ? በዐ), focus liquatorius (ab anhe- 
litu vel rhoncho follium dictus, quasi ab ጸንቀረ፣ vel አንኅረ፣) 
ይወድዮ፣(ለወርቅ፣ ውስተ፣፤ሕንቅርት፣፤ማእከለ : እሳት፤ Jes. 
41, 7 ver; ደዮ፡(ለብሩር ውስተ፤፡ሕንቅርት፣ወፍትኖ፡፣ (.፡- 
ነፀህሮኻሯ(59) Zach. 11, 18. — Voc. Ae. (inter monetarum no- 


min: ከውር፣ወሕንቅርት፣ዘ፡መፍልሐ፣፤ወርቅ፡- — (De s- 


gnificatione cfr. etiam ! E i focus ferrari et follis). 2) struma 
(amh. አንቅርት : id) ሕንቅርት፣ዘወጽአ፣በክሣዱ፣፤ v. r. (quia 


struma difficulter et quasi cum rhoncho anhelare facit). 


ሐንቀቀ፣ quadrl. Hoc verbum mihi nusquam occurrit; Lu- 
dolfus ei significationem »oneticulosus fuit attribuit; quod si ita 
se habet, pzN ዴይን1 ex angustia suspiravit et similia compa- 
randa sunt. At quantum e ሕንቓዊቂ፣ conjicere licet, notio verbi 
esse videtur: pronum, proclivem, propensum essein rem 


መመ 


(timorem, odium, libidinem, iram, ludibrium, 8]. ), coll. e 
em ጅ - 
(ፌቅ»]›› Amharenses hoc verbum de homine emollito et deliciis 


dedito usurpare videntur, vid. infra scholion ad ምንዙኅ፣ (sub 
ao": ). 

ሕንቁቅ ፣ part. meticulosus, superstitiosus, Lud. sine auct. 

e P subst. (neticulosa natura, Lud.) propenséo, pro- 
clivitas: ኢይኩን፣በላፅሌክሙ ፡፣ነውረ፤እኩየ፡ወሕንቃቄ፡አ 
ፍቅሮተ፡ተድላ፡፣ወመባልዕት፣ከመ፣ይስሐብክሙ፣፤ውስተ፤ፍት 
OT YE: Macc. ፤ 24; ንኅጎድግ፣ስላቀ፡ወሕንቃቄ፣አስተሐቅ 
ሮ፣ወምናኔ፣፤ ዞሁሠር5እዕገ(ዉቱነ xai ፅሀፕዕሟጅኔእ(ሟህ Chr. Ta. 24. Simili 
modo intelügenda esse videtur haec vox in Abbad. Cat. p. 88 (ubi 
deliciae versa est). 


ሕንባል፤ et ሕንበልት፣፤ ‹«፥ ATHIA: (forma amhbar.?) subst, 
Pl. ሕንባላት፣ : clitellae, ephippium Gen. 31, 34 (ሕንባላ 
ተ፣ገመል፣ et var. ፔዉ caYpaza ፕቫረ ።2ሁኻላለዕህ),; Lev. 15, 9 
(ኩሉ፤ሕንባላት፤ዘላፅሌሁ፤ነበረ፡፣ «=:22፲ሀኋ 65569) At signifi- 
catio vocis ex his duobus locis non satis conspicua est, quare 
num clitellae an stratum vel stragulum vel pulvinar intelligenda 
sint, in medio relinquimus. In Rad. Abb. legitur. ሕንበለ : ብ፣ 
6b) 53 1. e. equim . insternere, quod 81 ita se habet, ሕንባል፣ 
e radice ሐበለ ፡ (q. v.) inserta nasali formatum videtur. (Arab. 


ህፈፈው est pellicea vestis eademque trita). In Vocabulario Ae. 
'Tubingensi f. 12 occurrit: ሕንባር፣ዘ፣፤ብርኳኔ 1; suspicari licet 
ሕንባር ፡፣ idem esse quod ሕንባል።፡ ብርኳኔ፣ autem (apud Lu- 
dolfum in lex. amh. col. 40, apud Isenbergium p. 87) significat 
pulvinar e corio vel pellibus confectum et lana arborea aliisve 
rebus mollibus fartum. 


ሕንባር፡፤ vid. sub ሕንባል፣ 
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ሕንብርብሬ፣ subst. [formatum reduplicatione duarum litera- 
rum ultimarum, et insertione literae nasalis e rad. ሐበረ፣ i. e. 
EE 8. 
፡.ህጻ Scabiosus fuit, 3*3 scabies 7 id., Ue. lepra] viti- 


ligo alba, impetigo Lev. 18, 89 (àÀooc, p3z). 14, 56 (a3- 
qae ovcoc, nz). 


ሕንብርት subst. [fortasse e radice 79 clevavit rem, extulit, 


unde etiam E A res elata; tumor in corpore.] 1) umbilicus 
(amh. እንብርት፤) Sp.oo3óc Cant. 7, 3; ሰላም፣ለሕንብርትኪ፡ምስ 
A1 «hb :1090hR: 1 Sal. Mar. str. 29; ሕንብርተ፣ከርውጮ፡፤ 3p- 
ፍ።እ5ረ vaccoog Job 40, 11; trsl. ሕንብርተ፣፤ምድር፡ Jud. 9, 37; 
Hez. 88, 12; Kuf. 8. 2) inguina: ዓግቡረ፣፡ወፃእነ፤፡፣እምሕንብር 
ትኪ፣ Kuf 35 (p. 128); ከርሲስ፣, quando quieti se. datat, 
sinistram ላዕለ፤፡ሕንብርቱ፡፣ dextram ላዕለ፤አፉሁ፣ imponere et 


dicere solebat: ይደልዎ ፤፡ ለሰብእ፣፡ይዕቀብ፣፤ልሳኖ : ወእስኪቶ፣፤ 
Fal. f. 12. 


5 - 66S- 
ሐንበበ፡ quadr. I (cfr. ፍሥሙ ነ: AK bacca, granum ; huc Ges. 


. ። 8 -» 
in thes. p. 1046 etiam ፌሥሔይ ዕዐርርዐር, 222 acini uvarum, quvac, 


5 => 


ጴፈፈይ bacca wvae traxit] acinos, baccas ferre: arbor ሕንበ 
(T :«: Org. 2. 


ሕንቡብ፣ part. quod habet vel fert acinos vel baccas 
Lud. e Syn. 


ሕንባብ፣ (raro ሕባብ 1) subst., m. et fem., Pl. ሕንባባት፣ : 
1) acinus, bacca: ኢሊትትቀረም፤ሕንባባተ ፣፡ወይንከ : ዘወድ 
d: Lev. 19, 10; ሕንባባት፡እምውስተ፡፣፤አስክል፣ 4 Esc. 9, 
24; ሕንባበ፣ፍሬሃ፡ Org.; ሕንባባተ፣ዘይት፤ክልኤቲ፡፣ óc Co- 
ገ።ሩ &Xatac 896 Jes. 17, 6; 24, 18 vrs. alt.; etiam ሕንባባተ፣፥ 
(2917): 1. e. mala punica Sx. Ter 18 Enc. 2) granum, Clem. 
f. 256; e 20H 1 C En: orana grandinis Herm. p.44. 3) gutta: 
ሕንባባተ፣ (v. ሕባባተ ፡ ነጠብጣብ፣ 66:6፥ 526669 Job 38, 28; 
ሕንባበ፣ማይ፡፣ Lith. Orth. 


1. ሐነከ፣ ius, sine dubio axgerc. [ut nin, WU. pun, vid. 
Ges. thes. p. 497. 498]; vicinum est ሜነኔቀ፣, ንህከ፡. ንእከ፡ ላባ. v. 

ሕንከት፣ subst. angor, cruciatus: ዝንቱ፣ፍና፣ፈውስ፡ 
ውእቱ፤፡ወአኮ፤ሕንከት፤ xol ov 5 coq voUto 625 ርክኃፐኣ< 
&XÀ& Sepamtía hom. Theodoti in Cyr. f. 102. 


IL ሐነከ፥ L 1 [00. q. Aia intellexit, percepit; et I. IL IV 
expertum. reddidit et usu rerum confirmavit aetas aliquem; uu 
imbuere, edocere, quae verba quomodo cum I ሕፃከ።፣ cohaereant, 
Ges. in thes. p. 498 demonstrare conatus est] intelligere, 
percipere: ዘአአመረ፣ሐኒከ፣ 3; ss ooóvaow Prov. 3, 13; 
ስዉር፤ውእቱ፡፤(ነገር‹ እምኔሆሙ፣፤ከመ፤ኢይሕነክዎ፤ (ron; 
Platt ከመ፤ኢይሕንክዎ፣) Go. ሁካ ወ2256ህፔ3፡ ጩ0ፔሪ Luc. 9, 45 
(quod in ed. rom. sequitur መኢፈርሀዎ፣, permutatione satis 
trita pro ወይፈርሀዎ 1 exscriptum est). 2) At Voc. Ae.: ሐነ 
ከ፣ዘ፣ኀፈረ፡፣ huic verbo significationem verecundum, pudi- 
bundum esse attribuunt (cfr. ሕንክ»› 


ሕንክ፣ subst; hane vocem legi in Cod. Mus. Brit. XLIV ab 
initio, ubi terra Abyssiniae laudatur: እስመ : £271À ፤ ይእቲ፣ 
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ምድር፣ወክዱን፤ሕንክ፣ Quae lectio si bona est, equidem pro- 
pono ሕንሽ ፣ explicare adolescentem, qui, experientia annorum 
imbutus, et prudentiae et verecundiae capax esse incipit (coll. 


6 
Tn. dais ). — Forma ስኒክ፣ ut videtur id. ዒ. dais 
legitur in Sx. Hed. 27 Enc: ሰላም፣ለከ፣ገብረ፣ዮሐንስ፣ቡሩ 
ክ፣በምግባሪከ፣ሐኒክ፣፡፣፡ sed. sensus 6 contextu haud satis per- 
891098 est. 
dh) 9. peregr. 2:0 initiatio, éyxatwa: በዓለ፡ሕንካ፣፤ 
(ቾዴፌጨ፤ቭ] (እፈይ) festum initiationis templi Jsp. p. 294. 


ሐንከሰ፣ quadr. I [amh. አንከቋ፣; proxime convenit syr. 
ነሃ . 4 ። = ፅፀ r 
A: claudicavit , lc nec non lace claudus, & rad. ^3n 
cinzit ገጭ cohibuit, inhibuit (hgando), A id., ዕጅ subsultim in- 
6 - መ : - መ 
cessit, coll. 522 compes, "we funis, Tue revinzit fune, Us 


firmiter. constrinzit, (ዶ>›› (169098 est, quasi pedibus ligatus] 
claudicare: ሕንከሱ፣በፍኖቶሙ፣ ረ;ዕእኋ)ዉ» Ps. 17, 49; እ 
ስከ ፡ ማእዜ፣ተሐነክሱ፣፤ 5 Reg. 15, 21; አስመ፣፤ሀክይ፣የሐነ 
ክስ ፣በኅሚሠ ፡እኪት፣ ር ዞሠ፡፲። ሂወእ።25 ፕዕ«ሂ6) Chr. ho. 30. 

ሐንክስ፣ adj, Pl. ሐንካሳን፣፤, claudus, Lev. 21, 18; Deut. 
15, 21; Prov. 26, 7; Jes. 33, 23. 35, 3. 6; Mal 1, 8; Matth. 
11, 5. 15, 80. 18, 8; Joh. 5, 8; ።ዕዉፔዕህ oxvtaXnc 2 Reg. 3, 29. 

ሕንካሴ፣ subst, claudicatio: ha» 1: ይሕየው : ሕንካሴክ 
g9-1 Hebr. 12, 13; 2 Reg. 22, 46 var. 

ሕንክስና ፣ subst., conditio pedibus constricti, clau- 
ditas: ይድኀጹ፣እምነ፤ሕንክስናሆሙ፣ 2 Reg. 22, 46. 


ሐንክሶ፡፤ subst. nomen plantae cujusdam odoriferae ( i Kus 2): 
9199? : £374 1920 T ፤ዘእምሐንክሶ፡፤፤፤ Sal. Mar. 25. 


eh 0D: rad. inus. [፡ግ2ቺ inclinavit, inflexit se; tentorium posuit, 


' consedit, Uo. flexit, incurvavit (manum)] Hinc 
ሐኖት፣ 3 subst. [id. q. ፻ጻ2ቨ fornix, taberna, ፳ገ2፻፲ ei ፻፲52ሽ ን 


aie taberna mercatoris, caupona; os officina, taberna] 
Pl. ሐዋኒት፣ taberna, macellum, caupona: ሥጋ ፤ ሐኖ 
ት፣ Prov. 23, 20; Clerici ኢጴይብልዑ፣፤ውስተ ፡ቤተ፡፤ሐኖት፡ 
F. M. 32, 1; እመቦ፣ክህን፣ዘበልዐ፣መብልዐ፤ውስተ፤፣ሐኖት፡፤ 
ዘመንዛህልላን : አው : ሰትየ፣ ib; ቤተ፣ሐኖት፣ God. Ad. ፣ 
196; ሐኖት፣ ib. ደ 198. — Pluralis legitur Act. 28, 15 Platt: 
ሠለስቱ፣፡ከዋኒት፣ (pro ሐዋኒት :) ሥሠ tabernae. — | Voc. Ae.: 
ሕዋኒት፣ (sc) ዘ፤ምፅዕራፍ፡፡ aliud: ኅዋናት፣ዘ፤ፕኛ፡ (vid. ኽ 
ኛ ፣ apud Ludolfum in lex. amh. col. 69). 


dVHIC: ==] ሕንዚር፣ [id qmm, debo yp] porcus, 
aper Hen. 89,10. — Voc. Ae.: ሕንዚር፤ዘ፤አነር፡፣ዢራትሂ፡፤ይ፡ 


(ወል in libro Henoch gentem Amalec intelligendam esse, anno- 
tatum habet). 


ሐነየ፤. ሐኔት፣ vid. sub ሐመየ፡, ሐሜት፡፣ 


ሐንገዝ።፣። et ሕንጋዝ፣ subst. [inserta litera ን formatum e 
rad. ሕገዘ፣፤ ባ. v. ም ligavit; cohibuit; occlusit, occultavit. De 


8 መ . 
significatu conferas ሥሙ ከኤ pili qui oriuntur. supra osse oculi; 


a rad. wt texit, obtexit, sepivit).] partes corporis pube obtectae 
et pili pubertatis ipsi. 1) supercilia (tàc 6qo)c, cfr. Latino- 
rum pubem cilorum) Lev. 14, 9. 2) aia, axilla: telum pene- 
travit per ሕንጋሹኹ፣ et exit per ”ጐርዔሁ፣ Gad. Lal. 3) pili 
pubis, pubes in genere (ex interpretatione Gregorii apud Lu- 
dolfum col. 45). Huc fortasse referendum est: ፀኾር፣ሠርፀ፣ድ 
ማኅ፣ወሐንገዝ፣ M. M. £. 3. — Voc. Ae: ሐንገዝ ins 
AT: vel ብብት፣ | 


ሐነጠ፣ est arab. ls. (22m, i.) condire odoramen- - 
His cadaver: መሐነጠ፤ሥጋሁ፣፤ኖኅ፤በከርቤ፤ ወበሰሊሖት ፡ ወ 
አስቀጢን፡፤ Abuh. 48. (paulo supra usurpatum erat aeth. 
A0m:). 


ሐንፅን፣ (v. RATES) subst, lacertae. species (vid. ላጽቄዊ 


T) Lev. 11, 30 [cfr. ንሸንጧ lacerta]. — Voc. Ae.: ሐንደ 
ን፡ዘ፡ሐንዚዝ ። 


ሕነጸ፤ I, ! [a8mh. ሐነጸ፤ et. አነጂ፣! etymo convenire vi- 


detur cum ges firmus, mwnitusque fuit, II. firmavit, muro 
cinrit, (transpositis literis * et ጸ); vi. ሕጸረ፣ et $24 :| 
Subj ይሕንጽ፣ 1) s) aedificare, exstruere, condere: 
ዘየሐንጽ ፡ ቤቶ ፡ በንዋየ ፡ ልቃሕ፣ Sir. 21, 8; A72 አብ 
ET: Jer. 36, 5. 42, 7; ሐኒጸ * UC: Kuf. 10. 11; ሐነ 
ጸ ፣ምሥዋዐ፣ Kuf. 31; Ex. 24, 4; ንሕንጽ 1I: Jes. 
9, 10; Prov. 9, 1; Koh. 2, 4. 3, 3; Sir. 49, 7; Jes. 5,2; 
8 Reg. 5, 5; Hez. 21, 22. 27, 5. b) superstruere, inac- 
dificare vel obstruere locum aedifido, muro: ኪትሕንጽ፣ 
ዘንተ፣መክነ፣ Kuf. 32; ሐነጸ፣ወዐጸወ፣ፍኖትየ፣ Thren. 3, 9. 
c) restituere, reparare (domum, urbem vastatam): ከመ ፣ 
ይሕንጹ፣መዝበራ፤ለጽዮን፡፤ 2 Esr. 9, 9; 4 Reg. 21, 3; Job 
12, 13. d) superaedificare Judae 20. 2) domum alicui 
aedifícare c. ሲርር. prs.: ከመ፣እሕንጸሙ፣ Jer. 38, 28. 40, 7. 
49, 10; 6. Acc. prolis: ከመ፣ይሕንጽ፡ለከ፣ዘርአ፡፤እምኔሃ፡፣ Kot. 
14; Ruth 4, 11. 8) struere, statuere, stabilire: ወሐ 
ነጸ፣ሥጋ፣ህየንቴሃ፣ Kuf. 3; ለዓለም፣፤ አሐንጽ ፣ምሕረተ፣ Ps. 
88, 3; ሐነጸ ፣ ሥርዐተ ፤ ማኅበር፣ regulam. conventus. statuit 
(Pachomius) Sx. Masc. 24 Enc.; ዐስቦሙ፣ በሰማይ፤ሐነጹ፣ mor 
cedem suam in coelo stabilierunt Enc. 

አሕነጸ፣ Il, 1 aedificari jubere, exstruendum vel 
condendwum curare: Ex. 17, 15; 2 Par. 2, 3. 5. 6, 8. 11, 
5. 6. 16, 6; Tf ፣ምኩራበ ፡ ጣዖት ፡ዘአሕነጸ : አንትያኮስ፣፡ 
Jsp. p. 294; Herodes አሕነጸ፣ውስተ፣፤ቤተ : መቅደስ ፡ ሕንጻ፣፡ 
ሠናየ ፣ ib. p. 328. 

TA: II, 1 poss. et refl. 1) 8) aedificari, exstrui, 
condi Jes. 10, 9; Hez. ll, 3; 3 Reg. 6, 11; Tob. 1, 4; 
2 Esr. 4, 16. 16, 1; 4 Esr. 9, 27; Job 6, 10; Joh. 2, 20; 
Kuf. 4. 49. b) inaedificari, obstrui ትተሐንጸ፤ዐውድዩየ፡ 
XUxÀo Ttotoxo8ojwmpat Job 19, 8. c) restitui, instaurari 
Jes. 44, 26. 28. 58, 12; Dan. 9, 25; Hez. 26, 14. d) de ho- 
minibus: superaedificari: ተሐነጽክሙ፡ዲበ፡መሠረተ፡ሐዋ 
ርያት፡ Eph.2, 20. Col. 2, 7. 2) statui, stabiliri, confirmari: 
ለክሙ፡፤ተሠርዐ፤ወተሐንጸ፤ትፍሥሕት፣ 4| Es. 8, 62; ሰላም 
fl NA LAT: Rom. 14, 19; recipr. 1 Thess. 5, 11 rom. 


111 


ሕኑጽ : part, aedificatus, ezstructus, conditus, sta- 
bilitus: Ps. 191, 8; Hez. 40, 2; አህጉር፤እለ፣ሕኑጻት : አረ 
ፋቲሆን፣ 2 Par. 21, 3; 4 Esr. 5, 4. 10, 40; ጥቅም፣ዘሕንጽ 
ት፣፡በእብነ፤በረድ፣ Hen. 14, 9, 15. | 

ሕንጽ፣ subst. aedificatio, aedificium: ሕንጸ፤ (v. ሕ 
ንጻ ፡) ጥቅም፣ Jes. 59, 12; FA: RA? Hen. 91, 5 

ሕንጸት፣ 3 n. act. aedificatio, exstructio: ቀዳሚት ፡ ሕ 
ንጸታ፣፤ለኢየሩሳሌም፣ : Clem. f. 36; እምጊዜ ፤ ሕንጸተ ፡ ቤት 
ዳግማይ፤ (templi) Jsp. p. 312; በመዋዕሊሁ ፣ ተፈጸመ ፡ሕን 
ጸታ ፡ ለቤት፣ Sx. Teq. 16; ሥዩማን 1 ADA ፤ ገቢረ : ሕንጸት፣ 
- Sx. Masc. 16; Hievasolihia coelestia. ሕንጸታ : ዘብርሃን፣ ሠ 
mine exstructa Clem. f. 50. 

ሐናጺ፣፤ n. ag. conditor, aedificator, architectus: 
Jsp. p. 271; Herodes ATE d:9 ሐናጽያነ፡ 1). p. 330; ሐና 
ጽያንኪ፡ Hez. 27, 4 vrs. nov.; 8x. Sen. 12 Enc. 

(hA 1 subst., m. et fem., Pl. ሕንጻት፡ 1) aedificatio 
1 Esr. 4, 51; አፅርዕዎሙ፤ሕንጻ፡፤ 2 Esr. 4, 4; TBCO 1 
ጻ፣ (v. ሕንጸት? 4, 54. 2) structura, aedificium Hez. 40, 
5. 42, 5 vrs. nov.; ውሉድ : ወሕንጻ ፤ሀገር : ያዐብዩ : ho» : 
Sir. 40, 19; he» ንድቀ፣፤ክረምት፣፤ ሕንጻሁ፣ Sir. 21, 8; ሕን 
ጻሁ፤፡ለምኩራብ፣ Matth. 24, 1; Herm. p. 78 seq.; hh : ለሰብ 
እ፡ዛቲ፣ሕንጻ ዘእንበለ ፡ ለእግዚ“፣ ፤ Por. 29, 1; ሕንጻት፣ 
aedificia Chr. Ta. 82; አንትሙ ፡፤ ሕንጻ : አግዚ" ፡ አንትሙ፣፤ 
1 Cor. 8, 9; Eph. 2, 21. — Notandum est, pro ሕንጂ፣ etiam 
formam dh PA. reperiri ut in Gad. Za Mich., potissimum ante 
pron. suffixa, ut አመ : ሕንጹሃ ፡ ለኢየሩሳሌም፣ 1 Deg. pluries; 
Sx. Hed. 26. 

አሕናጺ፡ n. ag. II, 1: qui exstrui jubet domum F. N. 34. 


ሐንጸዋ፣ nus vid. &7A0: 


AOKO9A: (v. እንጽዋል፤ “ አንጽዋል9 sbt., sentis, 
rhamnus (spinae) ይወፔዐሪ Job 31, 40, — Voc. Ae.: ሕንጽ 
ዋል፡ብ፡ሲሷናር። 


ሐንፈጠ፡፤ cudere vid. sub. ሜፈጠ፤ 


ሐንፈጠ፣፤ quadr I wnguibus scalpere vel scabere 
(felis instur*, Lod): እመቦ፡ዘሞተ፤ ኢተሐንፍጡ : ገጸክሙ፣ 
F. N. 45. 

አሐንፈጠ፡ HE. iód. q. I; hue pertinere videtur: daemones cei 
apparuerunt. በአምሳለ፤ አንስርት፣ወቋዓት፣ እንዘ : ያነሐፍጡ፤ 
(sic) ገጸሙ : በአጽፋሪሆሙ ፣ scalpentes faciem «nguibus Sx. 
Masc. 18. 


ሐንፈጸ፣፤ quadrl. L, ut videtur eentilando vel centila- 
bro purgarc frumentum [sine dubio e ነፈጂጸ፡ formatum, coll. 


To?" ventilabrum, et amh. 4-1 i. e. ነፍኀ፣]: ሰአለ፡የሐንፍ 
ጽክሙ :009 : QA : Luc. 22, 31 Platt 61 Chr. Ta. 31 (quam- 
quam 84h: scriptum); Did. 81; ዘየሐነፍጸከ፣ሰይጣን፡፤ Pix. 
189; Org. 5. (Ludolfus significatum flatw oris grana seae a 
folliculis suis purgavit. statuit). 

ተሐንፈጸ፣፤፣ HII 58፡5. Dicunt de rege, qui ad patris e errores 
revertitur: ዘርአ፤ሐለስ፤አመ : ተሐንፈጸ ፡ ይበውእ : ኀበ ፡ ዘር 
ኡ፡ሶበ፡ዘርአእዎ፡፣ Chr. L. A. ፤ 17. 
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ሐከመ፣ rad. 1:,ህ98., eadem quae > fraenavit ;. cohibuit, 
retinuit ; firmiter solideque fecit; sapiens fuit, scivit, novit (ü2m, 
#ኋጨሬ)፡ Hinc | 

ተሐከመ፣ UI, 1 refl. se cohibere, continere በአርምሞ፣ 
ወበተሐክሞ፣ይትሜሰል፣፤ጠቢበ፣ iov 5 ።=ረ éxoxcóv rouioo 
6655: ፍዕዕሠ“ህዐሬ elvac Prov. 17, 28. 


8 ሠሠ 
ሐኪም፣ 651 arab. es philosophus, medicus: ወዉመምህሩ፡፤ 


(Alexandri M.) ዘመሀሮ ፡ጥበበ፡ስሙ፣አርስጣጣሊስ፡፤ ሐኪም ፡ 
Jsp. p. 280. (Vid. schol. sub $52 1). 


Ahh: I, 1 ያዊ scabit, fricwit rem; chald. 32m scabere, 
fricare, scalperc] Subj. ይሕክክ፣ 1) trans. scabere, scal- 
pere, fricare: ነሥአ ፡ ገልዐ ፤ወአኀዘ ፡ይሕክክ : ne: 
Job 2, 8; ግለቁ፤እንዘ፤አሐክክ፣፡ጸውበ፣ወእንጳንጴ፣ወሐመ 
£ :n7Ti-1 7, 5. 2) intr. prurirc, formicare: ዘሐከከ ፣ አ 
ባሉ፡ M. EF. 

ተሐከ፣ ve) ተሐከከ፣ (perf. nondum repertum est) III, 1 re&. 
vel pass. fricari (titillari): አለ ፣ይትሐከኩ ፣፡እዘኒሆሙ : 
xvnSóuevou cm» &xov» 2 Tim. 4, 3. 

.ሕከክ፡ (v. ሐክክ፡፡‹፥ ሕካክ 7 subst. [cfr. chald. 43z^r1, arab. 
አዴጨ] prurigo (581161 species) Deut. 28, 27 (#ዐሪኃ5 aeta. xai 


xvin). 


ሐከክ፣ 66 vid. sub. Uhh: 


ሔው፣ vid. እምሔው፣ 


I ሐወለ፡፥ rad. inus, scilicet 53r JU (Ji); notio prima 
est in circumagendo, torquendo (Jie annus, De circum); vic. 
5i Ju Hinc 

ሐውልት፡ (nonnumquam ሐወልት)» subst., plerumque fem. 
(Plur. ሕውላት፣፤ Job 41, 21 var), proprie: lapis teres, de- 
inde columna, cippus, lapis quivis in memoriam ali- 
cujus erectus vel positus, monumentum (differt. ab 03^ £::) 
ፀ=ኣእኻ Gen. 28, 18. 31, 18. 45. 48. 35, 20; Kuf. 27. 81. 32; 
Num. 21, 28; ሐውልት ፡ እብን፣ Lev. 26, 1; ሐውልት ፡ዴ 
ው; Gen. 19, 26; Sap. 10, 5; ለአቀሙ፣፤፣ሐውልተ፤እብን፣ዐቢ 
ይ ፣ copo» Xov éctrAocay 2 Reg. 18, 17; ምስካቡ፣ሐውል 
7b: (v. ሐውላት ፡) ዐበይት፣፤ ሓቂ ።ር=ሠሃባ 20፣65 ዕፅ፥አእ(252፥ 65፡2 
Job 41, 21. — Voc. Ac.: ሕውልት፣፤ብ፤ትክል፡ደንጋያ። 


II. ሐወለ፡ rad. 1)98., cogn. cum ሕበለ፣ et ግብረ፣ (ር. 


da foedus). Notio prima ligandi in ሕወለ፡ ad. jungendam so- 
cielalem transfertur. 

ተሐወዉለ፣፡፣ UI, 1 1) conjungi, admisceri c. c. Ácc., ut 
in coelis est ናህይ፣ወኢይዴመሮ፣መርድእ፣ (legas መርፅድ፣) 
ወኢይትሐወሎ፣፤ጻማ፣፤ወድክም፣፤ 7፡5. p. 380; ተሐወለ፣ምክ 
ረ communi consilio usus est Enc. In specie 2) communionem, 
societatem, commercium inire, habere vel colere, convi- 
vere, conversari cum aliquo (et in communi vitae consuetudine 
et in rebus sacris): c. c. ምስለ፣ prs.: Joh. 4, 9 rom.; Act. 10, 28 
rom.; 1 Cor. 5,11; ይደሎ፡ንፅቀብ፤ርአሰነ፡ወኢንትሐወል፡፤ምስ 
ለ፣፡ኃጥኣን፣ Did. 4; ኢትትሐወል፣፤ምስለ፤ብእሴ፣ደም፣ ib. 6; 
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Clem. f. 187. 208; c. "M0: prs, ይትሐወሉ፣፥፤ኀቤሁ፡፤ ad causam 
ejus se applicuerunt. Macc. f. 15; c. Acc. prs.: 2 Thess. 3, 14; 
ኢትትሐወሉ፤ዕልዋነ፣፤ሃይማኖት፣ 1 Clem. £. 140. — Voc. Ae.: 
ተቶስሐ፡፤ተሐወለ፡፣፤ዘ ፡፣፡ TAPA; vid. etiam scholion ad ትከ 
ንሰ፣; Voc. ad. Epist. Pauli: ኢትትሐወሉ፤ዘ፡ኢትብልዑ፣፡ወ 
ቦዘ፤ኢትኅበሩ ። 

ሕዉል፣ part. conjunctus, consociatus; ሕጪለ፡፤ con- 
junctim, una. Sx. Sen. 23; Ter 27 Enc. (poétice; vid. ዓግቡረ 1). 


ሖጦሐመሠ፣ miscere vid. sub ዊሠ፣ 


ሖረ፣፤ I, 1 [id. q. jo» profectus fuit, vid. Ewald Bebv. € radit. 8 


39, b; ፲!ው ()ታ> ) significat redire] Subj. (potissimum in libris 
antiquioribus) ይሐር ፣ et (in recentioribus plerumque) ይሑር፣ 
(vid. gramm. pag. 147), verbum usu tritissimum 1) ere, én- 
cedere, vadere, proficisci: (1A 2722€ 4h. ፡ሑሪ፤ Gen. 3, 
13; HC ha C1f ACH :, DAE ABU-: Lev. 11, 20. 27. 42; ይነ 
ብር፡፣ግሙራ፡፤ወእምአመ፣ኮነ፤ ሊኢሖረ፡፣ Act. 14, 8; € harc: 
መልዕልተ፤ባሕር፣ከመ፣ዲበ፣ምድር፡፣ (2:53) Job 9, 8; 
Koh. 11, 9; መኑ፤ዘየሐውር፣ዲበ፣አፍሓመ፤እሳት፣ Prov. 6, 
28; ጴናሁ፤፣የሐውር፤ወይበጽሕ፣፤ ነዊሐ፣ Hen. 32, 4; xope»- 
cosa, Jes. 18, 2. 52, 19; Gen. 11, 81. 12, 4; 3 Reg. 22, 6 al. 
8) c. c. Ácc. 1001, qui petitur: Koh. 7, 2; Jes. 22, 15; Dan. ap. 
13, 10; Jer. 33, 21; Zach. 6, 8; Tob. 9, 2; ቤችተ : እግዚ“፣፡ 
ነሐውር፣ Ps. 121, 1; Gen. 12, 5. 29, 1; ወረ : C ፤ብሔ 
ረ ፣ Prov. 7, 19; c. Acc. loci, qui peragratur et viae, qua itur: 
የሐውር፡፣፡ዐውደ፣፡ሰማይ ፣ (5.5፲5ሪዩሀ522ዉ0) Job 22, 14. 16, 22; 
Jes. 11, 15. 44, 3; Hez. 33, 28; Num. 1, 19; ኢትሖር፣ፍኖ 
ተ፡በዳ፣ Sir. 35, 20; የሐውር 1: እገሪሆሙ ፡ ፍኖተ ፡ሰላም፤ 
Jes. 41, 3; Jer. 6, 25; ህደ 16. b) ር. praepositionibus variis, 
ut f) vel (D«fr 3 vise 1 Reg. 3, 21. 8, 5; ተሐውር፣ውስተ፡ 
ፍኖት፣ 1 Reg. 28, 22, al; "MO: vel ውስተ፣ pers. vel loci 
petiti: Lev. 14, 2. 4; Matth. 26, 18; 4 Esr. 10, 24; እምእኪ 
ት፣፤ኀበ፤፡እኪት፣የሐውሩ፡፤ Jer. 9, 2; የሐውር፤፡ውስተ፣፡ተው 
ኔት :0Hd. 1: Clem. f. 197; ሐሩ ፣ውስተ፣፡ኩሉ፣፤ዓለም፣ 9? Macc. 
16, 15; 4 Reg. 7, 4; c. ቅድመ፣ praeire, pracgredi: የሕውሙ 
ር፤እግዚ“፣ ፍጽመ ፡ ቅድሜክሙ፣ Jes. 52, 12; Ex. 14, 15. 
2) in specie: 8) abire, discedere: በከመ፣መጽኡ ፡ከማሁ፣፤ 
ሐሖሩ፣ 4 Esr. 10, 18; Matth. 26, 46; Jac. 2, 16; ሑር፤እምኔ 
$: Gen. 26, 16; c. A9?) : Kuf. 24; ሖር፣ Babu;e, Babuov 
Am. 7, 12; Jer. 13, 1. 19, 1. 22, 5. b) egredi, proficisci in 
bellum: አለ፣ሐሩ፤ፀብአ፣፤ : Num. 31, 42; ሐሩ፣ለፀብእ፣ vel ው 
ስተ፣፡ፀብእ፥፤ 1 Reg. 17, 13. 6) ሐረ፣፡ፍኖችተ፣ iter facere, 
peregrinari, ut: Hn: በሐዊረ፣ፍኖት፡ F. M. 32, 1; vel 
navigare, ubi de itinere maritimo agitur: ጄእኔ፲ነ Chr. Ta. 84 
( vid. ህድአት 1). d) usurpatur de rebus inanimatis, ut de aqua 
Jes. 8, 6; fluviis ሕሩፍ፤፡አፍላግ፣ውስተ፣በድው፣ 3. Ps. 104, 39, 
terminis Kuf. 8. 9. 3) metaph. ambulare 1. e. vitae ratio- 
»em aliquam sequi: ዘኢሊሖረ፤፡በምክረ፡ረሷንን፣ Ps. 1, 1. 
25, 11; ዘየሐውር፤በጽድቅ፣ Jes. 33, 15; ዘከመ፣ሖርኩ : 
£72n: 38, 3; ኢሐሩ፣፡በትእዛዝከ፣ Jer. 39, 23; Dan. 9, 10; 
ውስተ፣ጽልመት፡), ብርሃን፣ 1 Joh. 1, 6. 7; et in al. locis in- 
numeris. 4) coire, inire, euphemistice, c. ግበ፣ ut ኢ 
ትሑር፣፤ኀበ፡፤ ብአሲተ ፡ ብአሲ፣ Deut. 5, 17; ብእሲት 1 ኢት 
ሑር ፤ ኀበ ፡እንስሳ፣ Lev. 18, 23; c. Acc ot: ሖረት ፤ ክልአ፡ 
rom. (ወቁረ፣ክልእተ፣ Pltt) ፕቋሁጂ#ዝ &XXq» Marc. 10, 11, quare 


adulterare, adulterium plerumque phrasi ሕቺረ፣ብእሲተ፣፤ 
ብእሲ ፣ significari solet: Marc. 7, 21; Rom. 2, 22 rom. 13, 9; 
Jac. 2, 11; Jer. 9, 2; Asc. Jes. 2, 5; creberrime in Canonibus, 
ut Clem. f. 96. 98. 112. 167. 220. Obscoene de libidinibus na- 
turae repugnantibus, c. Acc. bestiae: ዘየሐውር ፤እንስሳ፣ Ex. 
22, 18; vir: እለ፣የሐውርዎሙ፣፤ወእለ : የሐውሩ፣ i ooxol 
xai agcevoxotvat 1 Cor. 6, 9 rom.; c. ላዕለ፣ vt: ኢትሑር፣ 
AÓA: A: Lev. 18, 23; c. ዲበ፣ ut: አለ፣የሐውሩ፣ዲበ፡ 
ብእሲ፣ (&ocevoxoizat) 1 Tim. 1, 10. — Voc. Ae.: ሐረ፣አመ 
ልዐ፤ዘ፡ሔደ፡ 

አሖረ፡ I, 1 ire vel proficisci facere vel jubere, du- 
cere, deducere, circumducere በ]: መአሐሩ፡ ሰረገላቲሆ 
ሙ፣፣ (£;c)5x» 26ሀ3) 4 Reg. 9, 21; At : A717 ፡ወኣሐው 
ራ፣በድወ፣ Hos. 2, 16; ታቻሐውር፣ ለመንገለ፣፤ደቡብ፣ ሩ‹:5;62 
xoóg Hez. 40, 44; ያረትዕ፣መዝራእተ፣፤እድ ፡ይቡሰ ፤ወያሐ 
ውር፣፤አእአግረ፣ሐንካስ፡ Lit. ህ፲0809. Ev.; aliud exemplum vid. sub 
ራግናት፡ 

ተሐውረ፡ HI 1 pass. ivi, incedi: ATH ፣ ይትሐወር፡፣፤ 
hevni: OR d: da con migraretur. (ab eo), venit. ( Hieroso- 
lyma) Gad. T. H., 8] quidem lectio bona est. 

አስተሐውረ፡ (n አስተሖረ፡፡) Y, 1 nuntio misso rc- 
ferre aliquid ad alqm: መወያስተሐውሩ፣፤በነቢበ፡ (v. ነቢበ »)i. 
አሁ፣ያመጽኡ፡፤ኀቤየ፡፣ 2 Esc. 16, 19; ኢያስተሐውራ፤ነገረ፡ 
(ሁኻ 9tagóAcuc) Tit. 2, 8. 

ሑረት፣ 3 n. act., m. et fem, Pl. ሑረታት፣ 1) itio, itus, 
incessus, gressus: ሑቴረት፣ወግብአት፣ Zach. 7, 14; Ps. 36, 
24; ሑረተከ፡በሰላም፣፤ያሜኒ፣ Prov. 4, 27; አምልብሰቱ : AR 
ብእ፣ወእምሑረቱ፣፤ወእምሠሐቁ፣ይትዐወቅ፤ግዕዙ፣ Sir. 19, 
30; ቸቀ፡አዳም፤ሑረታቲኪ፡  (፡።!. 7,2. 2) abitus, exitus, 
profectio: ቤስበሑረትነ፤፡እምኀቤሆሙ፡፣ Act. 28, 10 Pltt; in 
breve. lempus a. mortuis separati sumus አስመ : እምድኅረ፡ 
ንስቲት : ነሐውር ፡ ከመ ፡ሑሑረቶው ፣ (0፡9:. € 81; አበስኩ፣ 
ላዕለ ፡ ነፍስየ ፡ በሑረትየ ፤ ኀበ ፤ ሮም፤ Jsp. p. 55; ሑረ 
ቱ፤ኀበ፣ግብጽ፣ ፤!. p. 325. 3) ambulatio 1. e. sentiendi 
agendique ratio, vita, mores: Ps. 118, 133; መምሀር፣ይ 
ኩን፤ንጹሐ፣በሑረታቲሁ፤ወጽሩየ፣በፍናዋቲሁ፣፤ ፲ M. 1,5; 
ሠናይ 1 ሑረታቲሁ : በኩሉ ፡መዋዕል፣፤ Jsp. p. 321; ምግባራ 
ት፡ወሑረታት፡፤፡ !:. p. 306; ኦከመ፡ኢይንግሥ፡ ወልዱ ፡ በሑረ 
ታቲሁ፤ ib. p. 340; c. ለ erga, በእንተ፡ሠናይ፣ሑረታቲሁ፤ለ 
ሕዝብ፣፤ 00 benignitatem ejus erga populum ib. 301. 4) ሑረ 
ተ፡፣ብእሲተ፡፣ብእሲ፣ adulterium Clem. f. 123. 

eh PC: subst, PL ሕዋራት፣ (nonnumquam ሕወራት፣ in 
libris mss) ambulacrum, porticus cvo& Hez. 40, 18; 3 Reg. 
6, 30; Joh. 5, 2. 10, 23; Act. 3, 11 Platt; m2 Jer. vrs. nov. 
42, 2. 4. 43, 10. 20; ትኩን፤እንከ፣ቤተ ፡ክርስቲያን ፡ኑኃ፡ 
መንገለ፡ምሥራቅ፣ወክልኤ፤ሕዋራት፤ውስተ፡፤ገበዋቲሃ፣በአም 
ሳለ፤፡ሐመር፡ Did. 12; ሕዋር፣ማአእከሳዊ፡ (ecclesiae) Sx. Mag. 13. 

eh PE : n. ag., fem. "d 1, P1. ሐዋርያን፣, € “ያት፣ 1) ።ዞ- 
bulans, incedens, viator, peregrinator: erat ጸማዊ፣ 
በገድሉ፡ወሐዋሪ፣፤በፍኖተ፣፤አበው፤ቅዱሳን፣ Gad. T. H.; est 
sicut. & Af, : ሐዋሪ ፤ እምኔነ፣፤ a nobis discedens Genz. f. 89; 
ሐዋሪ፣ዘኢይሴፎ፣ተመይጦቶ ፡ወንዉም ፡ዘኢይትረአይ፤፡ን 
ቅሀቱ፡ ib. At in Bibliis significare solet: 2) is qui it petitum 
aquam, bajulus (aquator): ሕዋሬ፣ማይ፣ Deut. 29, 10; ሐ 
ዋርያነ፤ ማይ፣፤ Jos. 9, 25; ሐዋርያተ 109g : Gen. 24, 11; 
1 Reg. 9, 11. 

ምሕዋር፡፣ et ሙሓር፡፣ (4 Esr. 13, 46; vid. gramm. 5 115) 
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subst., 1]. ምሕዋራት፣ 1) eundi spatium, iter, cursus: 
ምሕዋረ፡፣ሠሉስ፣፤ዕለት፣ Ex. 3, 18; Num. 10, 33; Judith 2, 21; 
Gen. 30, 86; Kuf. 29; Jon. 8, 8; ምሕዋረ ፡ ፅለት፣ 5, 4; ም 
ሕዋረ፤ሰሙን፣መዋዕል፣፤ Gov. 21, 23; ወብሔሩሰ፤ምሕዋረ፡ 
(ሙሓረ፣፡ ዓመት፤፣ወመንፈቀ፣ዓመት፣ 4 Esr. 15, 46. 2) ca- 
nalis, deliquiae Sx. Genb. 10 (vid. ጽርበት፡)፡ ምሕዋራ 
ተ፣፡ማያት፣ F. N. 87. 3) ambitus, circuitus, orbis, or- 
bita, cursus: ምሕዋረ፣፤ዓመት፣ Koh. 6, 6; astrorum Hen. 
41, 5—7. 60, 19. 69, 20. 21. 25. (In Act. 3, 11 editio romana 
perperam ምሕዋር፡፣ exhibet pro ሕዋር፣ coa) 


መስተሐውር፣ put. (IV, 1) vagator, vagus (periege- 
les): መስተሐውራን፤ ።-21፡5፡ሁሠ5፥ 2 Thess. 8, 11. 


eh PC? : subst. (ut "videtur, primitus nom. abstr. et coll, 


ይ 
deinde concr) m., Pl. ሐዋርያችት፣ [hinc ula] cursor, vi- 


ator: ከመ፣እኩይ ፡ ሐዋርያ፣ xoxóc 555(=656ረ Prov. 6, 11; 
ጄር68ዕ2ህ6ረ Hebr. 6, 20. 2) missus, legatus, muntius, ta- 
bellarius: àxecvaAuévog Jes. 16, 8; Joh. 9, 7; éyeXot ሐ 
ዋርያ፣፡ (coll) Gen. 32, 4 (Plur. 32, 7); ቋገጥ፡እዕሬ Prov. 18, 17; 
&vyehot ሕዋርያች፣ Jes. 80, 4. 383, 7; Jud. 11, 14. 15. 1 Reg. 
6, 21. 16, 19; 2 Esr. 16, 3; Judith 1, 11; ፈነወ፣ሐዋርያተ፤ 
ግበ፡ vel ውስተቶ፣ Jes. 37, 9; Jer. 29, 15; 1162. 17, 15; Qoco- 
Aéyog 2 Esr. 4, 18. 5, 5; ይ:ይእ(225ሠ65 Esth. 3, 13. 8, 10. 3) In 
specie apostolus (Christ) ut. Rom. 1, 1; 1 Cor. 1, 1; Marc. 
6, 80) Act. 9, 27; Judae 17 al; ለክርስቶስ ፡ስሙ ፡መሏሕ፣፤ 
በእንተ፣፡፣ቅብአት፣በከመ፡፣ሐዋርያ፤በእንተ ፡ሐዊሮቱ : £o» 
£1 (#222=5ኃ Xxóctoloc xat vi» &roccokq») Cyr. c. Pall. f. 
72. — Hine እንተ፣፤፣ሐዋርያት፣ apostolica, (epitheton Ecclesiae) 
Clem. f. 206. 208 81, (et fidei, ut) ርትፅት : ONT T : ah PCET: 
ሃይማኖት፣ Cyr. ad Th. f£. 7. — Praeterea ehPCg : (vel መጽ 
ሐፈ፡፤ሐዋርያ፡፣) Apostolus significat Epistolas Novi Testamenti 
exceptis Paulinis, Lit., Lection., al. (ut Sx. Masc. 8). 4) Cae- 
terum non apostoli tantum ሕዋርያት፣ nominantur, sed etiam 
Jesus Christus ሕዋርያ፣ nomen gerit: Hbr. 3, 1 (axóéocoXoz); 
6, 20 (xgóbpouoc); በሰማይ፤ኀበ፤ቦአ፣ኢየሱስ፤ ሐዋርያ : እም 
ቅድሜነ፡ Mavás. Nr. 07. Nec raro nomine eh PC? : alii quo- 
que viri (apostolici) in ecclesia eminentes praedicantur, potissimum 
in Synaxario, ut. ጢሞና ፤ሐዋርያ፤ወረድእ 1 እምኀልቆሙ፤ለ 
ድወ፻ ACEAT: Te. 26; ሐዋርያ፡አስጢፋኖስ፣፡ሊቀ ፡ዲያ 
ቆናት ፡ Ter 1; et eC? : nonnumquam pro ሕዋርያዊ፣ usur- 
patur, ut. ሰላም፤፡ለከ፤፣ፊላታዎስ፤ሐዋርያ፤ወሊቀ፤ጳጳሳት ፡ዘለ 
እስክንድርያ፤ Sx. Hed. 12 Enc. | 

ሕሐዋርያዊ፣ adj. rel. apostolicus: 98$ 13,hPC9q : wwus 
e canonibus apostolicis F. M. 17; መንበር፣ ሐዋርያዊት፣ s 
des apostolica Enc.; potissimum hoc epitheto ornatur Athanasius 
Al. Cyr. £. 2; Abush., al. 


ጦሰ፡ [vel ከሺሰ፣, 4. v.; hebr. ism festinare, interno. motu 


- [2 o2 - ሠ 
moveri; arab. ም ,0፡7/. agitavil et ሥሙ (pro (ሆሙ ) misc-: 
—— «ሀ ሠ 


ricordia enolus fuit, scnsit (vid. Ges. thes. p. 459); (esM 
II; al.] Stirpi I, 1 Ludolfus significationem | ,,movcre caput'* at- 
tribuit; at quamquam Impf ,4h0M[b: exscriptum creberrime 
occurrit, tamen in Perf numquam ልበሰ፥, sed nonnisi Ad: 
reperi, Quare የሐሕውስ፣ (pro. ያሐውስ፣) e gea. 8 48 expli- 


candum videtur. 


hé: — ሖሰ፣ 
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አሖሰ፣ I, 1 movere, quatere, concutere, caput አሐ 
ሰ፣ርእሶዕ፣ዲቤኪ፣ Jes. 37, 22; አሖሰ፤ርእሶ፣ላዕሌኪ፣ 455. 
19, 21; Thren. 2, 15; አሐሕውስ፣፤ርእስየ : ለክሙ፣ Job 16, 4; 
Sir. 18, 7. 12, 18; Jer. 18, 16; Ps. 21, 7. 108, 24; Matth. 
27, 39; labra: ጸሖቡ : ከናፍሪሆሙ ፤ላዕሌየ፣ Thren. 3, 61; 
ታሐውስ : he «27: 1 Reg. 1, 183; alas በአሕውሶ፣ (v. በአ 
ሑሶ፣፤)ክነፊሁ፣፤ Sap. 5, 11. 

ተሐውሰ፡ (et ተሐወሰ፣ : Num. 14, 44 C) III, 1 refl. et pass. 
l)se movere, moveri, commoveri, concuti, agitari Gen, 
25, 99; ኢይትሐወስ፣ Job 41, 14; ዘኢይትሐወስ፡ ixtergto Job 
39, 26; ይሪ3እ5ህፔ6ረ Deut. 11, 18; ይትሐወስ ፡ጽላሎት፣ Cant. 
4, 6; ዓመታት፤ይትሐወሱ፡ Kuf. 6; ከመ፣ኢይትሐወስ፤ Jer. 
10, 5; Jes. 33, 20. 54, 10; ብርፅ፣ዘበነፋስ፤፣ይትሐወስ፡፤ Nath. 
11, 7 rom.; ቕሎመንደብነ፤እንዘ ፡ ንትሐወስ ፡ አምለፌ፣ለለፌ፡ 
Act. 27, 15 rom. 2) loco moveri vel se movere, c. እም 
ነ፣ 10(1 Num. 14, 44; ኢይትሐወስ፣ እንከ : 499204: Jes. 
46, 7; አሰራ፣ኢይትሐወስ፣እመካነ፤ኀጢአት 9 Prov. 5, 5; 
ዐምደ፡ምድር፤፡ተሐውሰ፣፡፤እመንበሩ፣ : Hen. 57, 2. 60, 21; ዕለ 
ተ ፡ ተሐውሶ፡ 2:255» Num. 29, 85 (vid. annot. ad locum) 
8) Reptilia, ፔዉ écxexca, aethiopice ዘይትሐወስ፣ verti solent 
Gen. 1, 20—24. 6, 19; Kuf. 2—6; ኩሉ፣ዘይትሐወስ : 59 
Q:1 cà «2፳52ቹ ፔ6ነ meteo» Lev. 11, 20; Ps. 103, 26. — 
Vo. Ae: ተሀውከ : ተሐውሰ : አንቀልቀለ : ብ ፡ T8508: 
aliud: ተሀውከ ፣ተሐውሰ፣፤ዘ፡፤፡ተነቃነቀ፣ 

ሑሰት፣ ።. 8(., m. et fem., motus, motio, commotio, 
agitatio: ሑሰታ፣ለጥበብ፣ይፈጥን፣እምኩሉ፤ሑሰት፤።።። 
xtyfiasoe ንርርታባዊ፤ንርዕን=ዩዕዐ9 coola Sap. 7, 24; ሑሰተ፣፡ባሕር፣ Her. 
101, 6; ረሰይከኒ፤ሑሰተ፣ ርእስ ፤ ለሕዝብ፣ Ps. 43, 16; በሑሰ 
ተ፡ልብነ፤ 2» oec 228225 Sap. 2, 2; ውልዋሌ፤ወሑሰተ፤ 
ነፍስ ፣ Phlx. 54. 8- 

ሕዋስ ፣ subst., m. et fem.,, Pl. ሕዋሳት : (amb. ሕዋስ፤› ሁሙ 


facultas. sentiendi, T intelligentia, Heel sensus; coll. "d 
et wm] sensus et corporis et animi, sentiendi et perci- 
piendi facultas: ሕዋሳት : 7199: ፤ Sal Mar. 30; ሕዋሳ 
ት፣ሥጋዊት፣ Phix. 195; (quamdiu hominum | commercio tm- 
mixtus crat) n1 Tad» እምሕዋሳቱ፣ወፍልሰተ፡ (inconstantia) 
ሕሊናቲሁ፣ ib. 47; Clem. ፤ 237 (ubi ራእይ 1 ሰሚዕ : አጴን 
ዎ፤ነገር ፣ inter sensus recensentur); ሕዋሳት : 7 እሙንቱ ፤፻ዘ 
አፍአ፤ወ ፳ዘውስጥ፤ወሕዋሳትሰ፣ዘውስጥ፣እሙንቱኬ : Atj 
ና፣ወአአምሮ፣ወፈሊጠ፣፤እኪት፤እምሠናይ : ወለብዎ ፡ ወተገ 
ሥጸት፤ወሕዋሳትሂ፤እለ፣ያስተርእዩ፣እሙንቱኬ ፣ ሰሚፅ፤ወ 
ርእዮ ፤ ወአጹንዎ : ወበሊዕ፣ (paulo infra P499 :) ወገሚሥ፣ 
Fal. ደ 58. 54. -- ፲8 Voc. Ae. voci ሕዋስ፣ significatio pars 
(membrum) corporis indita est (ut: A d ፤ 21€: ሕዋሳት፣፤ 
describam vocabula partium. corporis), quare: ፅባላት ፤ aen 
ት፤፡መሌሊት፤ድሮቤት፣ብ፤ብልቶች። 

ተሐዋሲ፣ n. oc. (IIl, 1) 1) mobilis: ሊይሚጥ ፤ ምንተ 
፣፣እምተሐዋስያን ፡አው፡እምእለ፣ ኢይትሐወሱ፣፤ ne vendat 
quidquam eorum, quae movcntur neque eorum quae mon morer 
possunt F. እ. 88, 4. 2) quidquid se movet, reptilia 
(id. q. ዝዘይትሐወስ፣፤)፡: Gad. Ad. ፤ 8. 17; ተሐዋስያን፤ 
x»oónÀa Sap. 17, 9; Enc. 

ሕሐዊሳ፣), nonnumquam ሐዌሳ፡., interjectio et admirantis et 
laetantis, (proprie: 0 commotionem animi!), papac! euge! 
macte! ሐዊሳ : ሐዊሳ : ለዝንቱ ፡ ሐዋርያ፣ (Boagat) o hugus 


apostoli (quam mirus est)! Chr. ho. 12; Herodes Antonio att: 
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ሐዊባ : ለምጽአትከ ፤፡ ወለመዊኦትከ፤ Jsp. p. 219. 825; ሐዌ 
ለ፡ለምጽአትከ፤ Lud. (ex hom. Theoph.). [Non est quod ad (ሕ.ፏኤ 


vel Loy. recurramus.] — Voc. A4e.: በሐ፤ሐዊሳ፣ብ፡ ምንኛ፤ 
ዋልሕ 5 


dh: velare, rad. dubia vid. sub qfi 1 (Judith 10, 5 var.) 


ih 3 miscere vid. sub. ዊሠ፣ 


ሓሰ፡ absit vid. supra c. 9U. 


5 y 
ሑት፣ 651 arab. ፍጋት>ው piscis; dw: pisces, signum zo- 
ሪጅ 
diaci Cod. Mus. Brit, LXXXII, 4; እልሑት፤ (cool). Abush. 


ሐዋኒት፣ vid. sub ሐነወ፣ 


ሐወዝዘ፤፣ rad. 1098., ut. videtur, mutatis lubialibus et assibilata 


dentali, eadem, quae "m concupivit, delectatus. est (d). 

ሐወዘ፣ I, 2 prop. desiderium et appetitum alicujus movere 
761 explere i e. 1) gratum, jucundum, suavem esse, 
placere, delectare, c. c. Acc. prs.: ፃሃገርቬሙ፤ኢያሜኅተኒ፡ 
ወኢይሔውዘኒ፣ሣእሣእ፡ ቃልክሙ፡፣ Job 0, 26; መሰንቆ፣፤ወ 
መዝሙር፣ይሔውዛ፣፤ለነፍስ፣ Sir. 40, 21; ዘይሔውዛ ፡ ለል 
ብነ፣ Jer. 18, 12; ሕወዞሙ፣ ምግባሮሙ ፣ 1፲0፡:፡፡. p. 72; imprs. 
seq. አስመ፣, ut: ሕወዘኒ፤አስመ ፡ሞቁ፣ Jes. 44, 16; ኢሐወ 
ዞሙ፣አእስመ ፣መጽአ፡ብአሲ፣ 5 Esr. 12, 10; cum negatione: 
displicere, ኪሐወዞሀ፣ rcv» 9529 égav, 2 Esr. 14, 1; 
Matth. 21, 15; ወበሕቱ፤ሊተሰ፤ ኢይሔውዛዘኒ ፡ ዝንቱ ፡ ሶዕበ፣ 
Esth. 5, 18. — 2) satisfacere iugenio vel voluntaté ali- 
cujus: ይሔውዞ፤ለግፅዙ፣ : Herm. p. 59; Sir. 18, 18. — Voc. 
Ac. : ሐወዘ፤ብ፤አምኀረ፡፡ aliud: ሐወዘ፤ዘ፤ አምኀረ : ፈቅአ 
AV: (5o). 

አሖዘ፣ II, 1, id. q. ሕወዘ ፣፣; legitur: ይገብር : nno» ፣ያ 
ሐውዞ፣ Herm. p. 59 (si quidem lectio bona est). 

ተሐወዘ፣ UI, 2 rell. delectari: ቕሐውዞ : "FÉ AP: 
deliciae et voluptates S. Hed. 10 Enc. 


አስተሐወዘ፣፤!') 1 sibi delicias afferre, delectari? re: 
በዕፍረት ፡ወፅዕጣን ፤ወወይን : ያስተሐውዝ : ልብ፣ cux 
፥ዉ28(ዉ Prov. 27, 9; huc nescio an etiam Prov. 9, 17 et Marc. 
6, 20 pertineant (vid. IV, 2). 


አስተሐወዘ፡ IV, 2. 1) sibi vel alis rem gratam, sua- 
vem, jucundam csse dicere vel censere: Afr Tha: 
ለተደልዎ፣፤ 15v» ካ19ሁኔ»፡፥ cQ tvpogr» 2 Petr. 2, 18; 
ዓብስተ፣፤ኅቡአ፡፣፤አስተሐዊዘከ፤ግሥሥ፡ (15602) Prov. 9, 17; 
Marc. 6, 20; አስተሐወዘ፡እንከ፡ሎሙ፣ ጽሙና፣ vitam soli- 
lariam gratam esse dis persuasit Phlx. 50; 2) delicias prac- 
bere alicui, oblectare alqm: በፅፍረት፣ወፅጣን፣፤ወወይን፡ያ 
ስትሔውዙ፡፣ልበ፣ ዢ«2፲5፲ኋ 266% Prov. 27, 9 (lect. alt.). 


አስተሓወዘ፡ ፤፣, 3 (fere idem, quod, IV, 2). 1) aliis vel sibi 
invicem rem gratam vel suavem esse dicere vel censere: 
ያስተሐውዝ፣ሉሎሙ ፡ ጽሙናኖ፣ Phlx. 50 (vid. exemplum sub 
IV, 2 allatum); አስተሓወዘ : ጳውሎስ ፤ብዙኀ ፡ አሕዛበ፣፤ Act. 
19, 26 rom. (Platt አስሐተ፡፣ seduxi; Satanas ያስትሓውዝ፡፣ 
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GT OT : 0T : A40: Org. 2) sibi invicem vel aliis de- 
licias pracbere: ነዓ፤ጹናስተሓውዝ፣በተስዕሞ ፣ 2:=:እ5=0፡6ሀ59 
Quia; Prov. 7, 18; ecclesia. ታስትሐውዝ፣ suavitate sua capit 
(animos) Clem. f. 103. 

ሐውዝ፣ subst. Pl. ሕውዛት፣ 1) suavitas, jucundi- 
tas: ሕውዘ፣መሰንቆ፣ወማኅሌት፣፤፣ i povccxóv Sir. 44, 5; 
ተዘከር፤እግዚኦ፣፤ዘርአ፤፡ወፍሬ፣፤ገራውህ ፤አብዝጥፕሙ ፡ወባር 
ኮሙ፤ተዘከር፤እግዚኦ፣ሐውዘ፣አየራት ፤፡ወፍሬያተ ፡፣፡ምድር፡ 
ወባርከሙ፣ : Genz. f. 138; ሊይሑራ፣ውስተ፡፣፡ሐውዘ ፡መባል 
ዕት፤ወንዝህላል፣፤ Did. 14; ትርሐቁ፣እምነገረ፣ተውኔት፣ወእ 
ምሐውዘ ፡መባልዕት : ወፍግዓ፣ ib. 27. 2) in genere: vo- 
luptas, deliciae እስ09ኻ, ኻስ6ህ፲:፥ 2 Tim. 8, 4; Tit. 3, 8; 
ሐውዘ፣መንበርት፣ ላ85632! x09 ይ(5ህ Luc. 8, 14 rom.; hom. 
Theod. Anc. in Cyr. ይ 102; Herm. p. 72; ሕውዛተ ፡ ምድር፡፣፡ 
Tab. Tab. 18; ጐየ፡አምሐውዘ፣፤ዓለም፣ Dec. 

eh PH: adj. (formam ሕዊዝ፣፥, quam Ludolfus in lexico exhi- 
bet, equidem nusquam legi), m. et fem. suavis, jucundus, 
gratus, amoenus:  ከዋዝ፤ማሕሌት፣፤ ወመሰንቆ ፡በቤተ፣ስ 
ታይ፣፤፣ Sir. 35, 6; ጐማ፣ቃሎሙ፣ሐዋዝ ፡ወጥዑም፣ 47) 9; 
መዝሙር፡ዘሐዋዝ፣፡፣ቃለ፣፤ቃናሁ፤፣ ካ6;%6)›55 1162. 33, 32; Ps. 
80, 9. 146, 1; ምድር፣፤ሐዋዝ : ወስብሕት፣፤ Hen. 89, 40; ሐ 
ዋዝ፣ውእቱ : 1: እግዚ“ : ውስተ : ልብየ፡ (ሪሀነኣሶ:ዞ=፥ 7o 
v»op.o) lom. 7, 22. — Acc. pro adverbio usurpatur, ut: ሕዋ 
ዘ፡ትነውም፣፤ ኗካ5፡ፀረ Prov. 3, 24; Enc. Hed. 6. —  Substantivi 
dM: vice fungitur: ንግበር : ሐዋዘ : ውስተ፡ ፍጥረትነ፤ 


Yenooussa ፔሽ ሄፔ2፳ኖ Sup. 2, 6. 


ሐወየ፣ cad. inus.: Arabibus S (pro ») est colorem 


rubrum ad migrum | vergentem | habuit; Syris ena arsit, ac- 
census est. 

ሐው፣ 5:19. ignis (pruna) poéet.: Pantalceon አምብዙኅ፡፤ 
ንዋይ፤ጽድቀ፣ዘአፍቀርከ፤ሐወ ፡ ዘዐዬርከ ፡ በመርወይ፤ D. 
(in Sx. Teq. 6 de eo narratur: ቂቄቴጸረ ፡ ፍሕመ : በልብስ፣): 
ጤገን ፡ ዘአፍልሕዎ ፣፡በሐው፣ Sx. Hed. 7 Enc; አእንዲዶሙ፣ 
ሐወ፣ Sx. Sen. 21 Enc. -- Voc. Ac.: ሐው፤ዘ፣፡እሳት ። 

ih Pe: vel ሐዋይ፣፤ subst. rubor ርዐር፣፣ vespertini, ሀፀ- 
sper rubens: እምከመ ፤መስየ ፡ ወኮነ : ሕዋይ ፤ (!!‹‹: ሐዋ 
€:) Matth. 16,2. — Voc. Ac.: ሕዋይ፤ ዘ ፡ማታ፣; aliud: ሕ 
ዋይ፤ዘ፡፣ውዝውዝታ፤ማታ 3 

eh: subst.; መጽሐፈ፣፤ሐዊ፣ inscriptus est liber magnae 
molis, in quo de vitis Sanctorum de aliique tractatur, vid. 
Ludolfi comm. ad hist. Aeth. p. 351; Rüppell 9ieije II. p. 408; 
d'Abbadie catalogue p. 41. Equidem eum noudum inspicere potui, 
sed allegatum eum reperi in Chr. f. 3 (proleg.). 


ሐወጸ፡ 1, 2 [etiam ሕየጸ፣፤ q.. v.; non tam cum ኩ ፐፐ” ን 
quam cum ቂሙ attendit, cavit, ይኔ 5.) animum vel 


oculos intendit, custodivit comparandum videtur.] 1) spectare, 
speculari, (introspicere, prospicere, despectare, per- 
spicere): ዘይሔውጽ፣፡፣ 5 oxonóc 2 Heg. 18, 26; ትሔውጽ፡ 
እምርሑቅ፣ (.2ፕኋነ56፲535:)) Ex. 2, 4. በሐውጾቱ፤ e ዕፔፕፒሟ- 
clau; ajto0 Sir. 43, 16; አብድ፡እምፕኅት፣ይሔውጽ ፤ቤተ፣፤ 
ባዕድ፣ (xapoxor-e eig) Sir. 21, 23. 14, 23; አመስኮት ፤ት 
ሔውጽ፡፣ Prov. 7, 6; 4 Reg. 9, 80. 32; Ps. 18, 3; Gen. 20, 8; 
ይሔውጽ፣፤እንተ፣መስኮት፣ Cont. 2, 9; Luc. 24, 12; ዘሕሐወ 
ጸ፤፡ውስተ፤ሕግ፣ Jac. 1, 20; ሐወጸት፣አኪት፤እምነ፤መስዕ፤ 
5 * 
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xaX éxxéxupe» ዉፎ፳ኔ ይሪ።ሪ፳ Jer. 6, 1; ይሔውጽ፣ልበ፣፤ Sap. 
1, 6. Etiam de sereno coeli vultu usuxpatur Ex. 24, 10. 2) in- 
spicere, visitare: ኢትትሀከይ፣ሐውጾ፣ድዉይ፡፣፤ 1 Sir. 7, 35; 
Job 2, 11; Jud. 15, 1; Matth. 25,.36; ወአግዊከ፤፡ ሐውጽ፣ :4 
(A9? 1 1 Reg. 17, 18; presbytreri et. diaconi የሕሙጽዎሙ፣፤ 
ለድውያን፣ Kid. f. 16. In specie usurpatur de Deo: 8) visitare 
homines aut benefaciendo aut puniendo et rationi reposcendae 
(#፳ወ5«፳ፒ8(9, éxtoxomq): Gen. 21, 1; Ex. 8, 16. 18, 19; 1 Reg. 
2, 21; Prov. 29, 18; Ps. 64, 9; Job 31, 14; አመ፤፣ይሔውጾ 
ሙ፣፤ Jer. 6, 15. 10, 15. 98, 18. 36, 10. 51, 29; Jes. 23, 16. 
24, 22; 4 Esr. 9, 1; c. ላዕለ፣ Jer. 43, 31; 6! b) de Dei pro- 
videntia: prospicere, providere: ሐውጾጆትከ : énoxor Job 
10, 12. 7, 17; Ps. 8, 5; Job 6, 14. 29, 4. Rarius c) recen- 
sere, lustrare populum, exercitum Ex. 30, 19. — Voc. Ac.: 
ሐወጸ፣ዘ፤ጐበኘ ፡አሻግሮ፣ሐየሂ፡ይ ። 

ተሐወጸ፡ LI, 2, pass.: spectari, inspici, visitari, lu- 
strari: ከመ | £T A0. : Ex. 30, 13; ከመ ፣ትትሐወጽ፣ 
(la) ክመንፈስ፤ቅዱስ፣ Kia. ፤ 20. | 

ሐዋጺ፡፣፤ n. ag. inspiciens, perspiciens, visitans, 
providens: ስብሐት፣፤ለያሬድ፣ስብሐተ፣መላእክት፡፣፤ለሐዋጹ፡ 
salus Jaredo, qui angelorum hymnos inspexit Sx. Genb. 11 Enc.; 
ሐዋጴ ፤ IA: xevexloxoxoz Sap. 7, 23; ሕዋጺ ፡፣ሀልው፣፤ይ 
ሔውጽ፡፤ልቦ፣ 1, 6; እግዚ"፣ሐዋጹ፣ነፍስ፣፡ትሑታን፣ Prec. 
Mat.; Kid. f£. 16; ድውያን፤አለ፣አልቦሙ፣፡ሐዋዬጴኤ፡፤!:!! 7,3. 

መሐውጽ፡፣ part. spectator, speculator, observator: 


መሐውጸ፣፤ከከብ፣ Cod. Mus. Brit. XX, 2; መሐውጻነ፤ኮከብ፣፤ 
Kid. f. 26. 


eh PA? subst. 1) speculatio, observatio; exploratio 
causae, quaestionis Chr. ho. 31, astrorum Kuf. 6 p. 28 ann. 14; 
Job 38, 82 vrs. nov. 2) visitatio, providentia Sap. 3, 7. 9; 
እግዚ'"፣ዘፈነውከ፣ዚአከ፤ምክረከ፤ዚአከ፣ቃለ፤ወዘዚአከ፣ጥ 
በበ፣ሮወዚአከ : (APA: Kid. ፤ 16; ሐውጽዎሙ፡ (ለመርዔ 
ተ ፡ እግዚ“፣፡) በሕዋጹ : እግዚአብሔራዊት ፣ ::- 6 (ex 
1 Petr. 5, 2). 


ምሕዋጵጽ ፣ subst., locus, 1) per quem prospicitur, fenestra; 
nec non prospectus: 8 Reg. 7, 41 vrs. alt.; (0-9. ፣ምሕዋ 
A 1 (5፳5ፍዉሀፀ xoxÀo ove Ouxxirtey) Hez. 41, 16; F. N. 87. 
2) visitationis: Sx. Jac. 21 Enc.; Üaccrotow propitiato- 
rium Ex. 81, 7. 8) recognitionis: አንቀጸ ፡ምሕዋጽ፡ 
(725-1) 2 Esr. 13, 31 vrs. alt. 


ሐዘለ፣፤ 1 gestare, bajulare, portare sinu, ulnis, dorso, 
humeris onus, in spec. #/ሆሀ#/፡፡ [amh. ጴዘለ፤ humeris vel. dorso 


gestare, in spec. infantes. Vicinum videtur (Js, (coll. dae 
"T ኝና : "-—- $i. arie e 
et ህሬል> ) unde ህዚእጨ gremium, circuitus limbi indusii; vis 


verbi Aethiopici prima onus in sinu vel dorso accinctum 
et laxe dependens gestare esse videtur.] Subj. ይሕዘል፣፤ (Sx. 
Tachs. 14 Enc); ችሐዝሉ : በገቦክሙ : ወትሰክሙ : 50:0 
ታክፍቲክሙ፣ Hez. 34, 21; ሐዘሎሙ ፡በክነፊሁ፣ 9 Deut. 32, 
11; ሐጻኒት፤እንተ፣ተሐዝል፤ደቂቃ፣ 1] Tes. 2, 7; ሰላም፣ 
ለዘባንኪ : እምዘባነ፣ኪሩብ ፤ዘዐብየ ፤ኀዚሎ : እሳተ፣ (se. Ver- 
bum Dei) ወእምርስነ፤ነዱ፣፤ኢውስፅየ ፡፣ III Sal. Mar. 20. 
ተሐዝለ : LI, 1 pass. bajulari, gestari sinu, ulnis, dorso: 
AÓ0À 110 TT dll: Jes. 66, 12 vrs. alt. Deg.; ከዋክብት፣፤ 
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ተሐዚሎሙ፣፤በአክናፊሁ፤(ለፀሓይ፤) 0፡4. T. H.; ተሐዚሎ፣፤ 
በዘባንኪ፡፣ Org. | 

ሕዙል፡፤ : part. gestatus, bajulatus: ሕዙላን ፤ በክነፊሁ፣ 
Gad. T. ጪ 

ሐዛሊ፡፣ n. ።፪. plur. ሕዘልት፣ 3 bajulus, gestator: 0f. 
ው፤ሐዘልት፣፤ ኗ56፡ረ voxopópot 2 Par. 2, 2. 18. 84, 18. 


ሐዝሐዘ፣ quadril, inus.; vid. ሐዘሽ 1 Hinc 

ሐዝሐዝ፣ subst. 1) locus glareosus, glarea (ርኩ. 
» locus salebrosus) (D«D T : c dH : €4h€ 1 à) poo ሂ=- 
Axov Job 8, 17; ያሰጥሞ : hdi: &AT: 0o ሂ፡፡‹ሁ22253 
21, 33. 2) lacuna, stagnum (ctr. ea), Ssal. Req. — 


Voc. 4..: 09?09? ፣ሐዝሐዝ፣፡ምዕኖ፣፡ዘ፣ረግረግ፣; aliud: ሐዝ 
ሐዝ፣ረግረግ፤፣ዐምዐም፣ዘ፤የዊጠማ፤ወኸ ። 


ሐዙራን፣ ዘሪ#/ር# mensis syriacum cbe «e Gad. 
Lal.; M. M. f. 348. 


ሐዘበ፣ radix et significatione et etymo intime conjuncta cum 
ሐሰበ፣፤ (q. v). Notio prima 1) est colligere, congregare (vid. 


c 11. 111. V; vie c» VII), unde ሕዝብ፤ populus; 
2) colligere, conferre 1. e. calculum subducere, putare, vid. 
ሐሰበ። - 

ሐዘበ፣ I, 1 (ut pronuntiationis ita significationis levi discri- 
mine secretum à ሐከበበ፣፤) putare, opinari, imaginari, su- 
spicari: አነ፤አሐዝብ : ne» : eA A : 07d: : Phix. 53; 
seq. Subj: ኢሐዘብኩከ፣ትንብብ፣፤ከመዝ፣ oy oococ 5=እ2።- 
Bavov &vvegeiv oe Job 20, 2; ሐዘብከኑ ፡እኩን፣፤ከማከ፡ Ps. 49, 
22; 1 Cor. 2, 2 rom.; በከመ : hi-fi) : 2 Cor. 8, 5. 9, 15 rom. — 
Imperfecti pers. 1 sing. opinor nonnumquam particulae àoa (doa) 
respondet Ps. 123, 2. 3; Gen. 37, 10. — Voc. ር. ሕዘቡ ፣ 
ዘ፣፡ሸንገሉ 3 —  Usiatior est III, 1. 2. 

አሕዘበ፣ II, 1 opinari facere alqm, suspicionem vel 
metum injicere alicui: ተዘከር፣ከመ፣ኢይጐነዲ፣ሞት፡፣ወ 
ኢታሕዝብከ፤ዕፅለተ፣መዊት፣ Sir. 14, 12 (Cod. Mus. Brit). 

ተሐዝበ፣ (ut Matth. 24, 50 rom.; Luc. 12, 46 rom.) et ጭጐ 
ሐዘበ፣ : III, 1, nec non 

ተሐዘበ፣ III, 2, rfix. opinione tenerii 6. 1) opinari, pu- 
tare, imaginari; አትሔዘብ፣ (v. እትሐዘብ፣፡) ናስጦርዮስ ፡ 


ዝንቱ፣ Neocógov olpat yc Cyr. c. Pall. f. 66. 76. 79; ምን 


ተኑመ ፡ትትሐዘቡኒ፣ (quid) quem me esse putatis? Deg.; ች 
ሐዘባ : hoo : ዘማዊት፣ Kutf. 41; በከመ : ይትሐዘቡ ፡ ዘአልቦ 
ሙ፣ አእምሮ፣ ut opinantur imperiti Phlx. 214; ትትሔዘብኑ፣ : 
ታስተአብዶ፣ Rom. 2, 4 rom., ተሐዘብኩ ፤ እልሀቅ : ወእረሥ 
h* Job 29, 18; seq. 591]. 1 Cor. 2, 2 Platt. 2) praesen- 
tire, suspicari, expectare Matth, 24, 50; Luc. 12, 46; 
እንተ : 0: ኢተሐዘበ ፡ (oxovosiv) Sir. 23, 21. 19, 27; በክ 
መ፤ኢተሐዘብኩ፡ኮነኒ፣ Tob. 5, 16; ድንጋፄ፡ዘኢተሐዘብዋ፡ 
ፍ665፥ ዉ66«ኻባፕ2፥ Sap. 18, 17; Job 3, 25; ኢትሐዚበ፣ 2 Par. 
18, 88 var.; Ps. 118, 39 (óxoxveuca) 8) suspicionem ha - 
bere, diffidere, metuere, cavere, anzium esse: መፍ 
ትው፡፤ትትሐዘብ፣ወኢትእመናኖ ፣ difüdere te oportet nec ei cre- 
dere Jsp. p. 320; ኩሎ ፡፣መዋዕሊሁ፣፤ለኃጥእ፤ይትሔዘብ፣ noc 


Qu —-— 7M ው”: 


*h 
We» ^c. 


W. oa 
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6 Bloc dosfoUc dv qpovtiót Job 15, 20; በአንተ፡ፍርሀተ፣መር 
ዶክዮስ ፡ይትሐዘቡ፤ 5 ገኋሪ ፍሩይ» Magoboyatou dvéxevco ፲5ፕ5፻5 
Esth. 9, 8; c. c. Acc. rei ይትሐዘብ ፡ መዊተ፣ Job 24, 17; T 
ትሐዘብ፤ነፍስክሙ ፤ፍርሀተ፣ ዞሩእ5ፐላ።፡፥ oiBov Jes. 33, 17; 
£T s. d) ዘቡ ፡ሞቶሙ፡፣ Hez. 26, 16, vel c. (là T: 
rei, ut 1 Reg. 4, 18; c. በ rei: ዘተሐዘበ፣፤ቦቱ፣ quod. suspica- 
tur F. N. 24, 6; c. Acc. prs, de qua suspicio habetur vel ዜ 
qua metuitur, ut: ብአሲ፣ዘይትሐዘብዎ፣በዝሙት፣ de quo su- 
spicio fornicationis habetur III Const. Ap. 13; ለመላእክቲሁ፤ 
ጥቀ፣ዕፁበ፣ይትሔ(- ሐ)ዘቦሙ፣ Job 4, 18; ኢያሕዝንከ፡ 
ወኢትትሐዘበኒ፤ o5, 5 eópoc pos 95 otpof'oer Job 33, 7; 
መነ ፡ ተሐዘብኪ ፡ወፈራህኪ፣ Jes. 57, 11; cavere seq. ከመ : 
ኢ፣, ut: ተሐዘቢ፤፡ከመ፣ኢይዕልዉኪ፡፣ cave, ne te deserant 
Jsp. p. 3820. 4) sollicitudine rei affici, secum reputare, 
respicere, curare, animum intendere in rem (vid. ሐሰ 
በ፡)›: ኢይትሐ(፦- ሔ;ዘቡ : A Th: «5 ዞ፡‹ህሠዛ።። #= 2 Reg. 
7, 10; ኢይትሐዘቡ፣በነፍሶሙ፣ oix «እ6ዕ[2፡)ፔ5 77 vy Jes. 
44, 19; dveSupoo Jes. 10, 7; ኢይትሔዘባ፣ለኀጢአቱ፣፤ዐባ 
ይ፣ Job 35, 15; አከመ፣ሰብአ፣ዐይን፣ይትሐዘባ፣ለድቀቱ፣ Sir. 
11, 30; sensu malo: ዘይትሐዘበኒ፣ qui mihi insidiatur Job 16, 
11 (ad rationem revocare Jes. 30, 5893.) 


አስተሐዘበ፣ IV, 2 suspectum reddere aliquem: አጎዘ፣ 
አንደፊር፣ይድግም፤ዘንተ፡፣ነገረ፤፡ኀበ፣ህርቃኖስ ፣ወያስተሐዝ 
f: Ah THUS: Jsp. p. 307. 

ትሕዝብት፣ 3 subst, m. et fem. 1) opinio, praesensio, 
exspectatio, suspicio, metus: "TIME 3h, T: xz 
xoymoa Jes. 28, 19; ለትሕዝብት፣ i; xa Hez. 29, 16; ዘ 
ሕንበለ፣ትሕዝብት፣ ረ22=.5)3 2 Par. 29, 36; እምፍርሀት 1:0 
እምትሕዝብት፤ (leges “ብተ፣) ዘይመጽእ፣ 4=5 ፍሪ65ህ xol 
xpocgbox(ag vOv éxspyouévov Luc. 21, 26; Ps. 683, 1; ኢይርከ 
"fh : doe : 97]: Sir. 9, 13; 40, 2 (et ዐቢይ፣ትሕዝብ 
ት፣ 40, 1 ubi Graecus &oyoMa ሀዩፕሟእካ habet); በሰማይ ፣ዘአል 
Q:0-DbT:«& CUT : 0A ETE: Genz. ፥ 109; ፍርሀቱ፣ 
ወትሕዝብቱ፣ mor ejus ወ suspicio (in quam tu ei venisti) 
Jsp. p. 320. 2) (dubitatio conscientiae), religio, superstitio 
ፀህሃዩ(5ኻመሪ 1 Cor. 10, 28 Pltt. 


ሕዝብ፣ subst. [a radicis significatione prima derivatum, cfr. 
8 o 5 -o- 
V turba, agmen hominum, gens; c9. multitudo, agmen, 


amh. ሕዝብ :] m. et fem., Plur. ሕዘብ፣ et አሕዛብ፣, con- 
gregatio hominum: 1) populus, natio ሕዝብ * ዐቢይ፣ Gen. 
12, 2; Ex. 15, 16; Num. 11, 29; Ps. 27, 11. 12; Sir. 
10, 8 et innumeris aliis in locis; fem. ሕዝብ : ጽንዕት፣ Mich. 
4, 7. 8) Construitur ut cum singulari ita cum plurali et verbi 
et adjectivi, ut Rom. 10, 21; ሕዝብ : ዐላዊያን፣ ESvoc axe 
Sé; Sir. 16, 6; ሕዝብ ፡ ነኪራን * ወአኩያን፣ ቾራሯሪሩ አኋኔረ xal 
ሂ።እ5ቿሪ Jes. 18, 2. 7. 26, 11; ለአሙንቱ ፡ሕዝብ፣ Jer. 12, 
17; ለእሉ : mH: Judith. 10, 19; እሉ : fib ፡መጽኡ፡ 
5, 6; Jes. 29, 183. 65, 2. b) Pluralis popuii, gentes ple- 
rumque forma ክጳሕዛብ፣ ut Ps. 2, 1. 8; Jes. 5, 26, rarius 
forma ሕዘብ፣ significatur. ፲) Sed nonnumquam utraque forma 
conjunctim usitata legitur, ut. አግረረ ፡፤ M ፤ አሕዛበ : ወሕዘበ፣፡ 
ታሕተት፣፤እገሪነ፣ እ።ዕህረ-- &3vq Ps. 46, 3. 2, 1; vel plur. et sing. 
አሕዛብ : ወሕዝብ፣ «xol xai 6ሂእዕ፥ Apoc. 17, 15. 10, 11. 5,9; 
Dan. 8, 4. 6, 25. 6) Pluralis አሕዛብ፣ crebro simpliciter (turbas 
hominum) populum, gentem significat: አሕዛበከ ! AAT 69?€ : 


እኔን xexXnuévov éx' óvop.mt( Gov Sir. 36, 17; Jes. 40, 1. 60, 
21, et c. sing. adjectivi vel verbi conjungi potest. y) Ex usu 
loquendi, qui in Bibliis obtinet, ክሕዛብ፣ saepe populos i. e. 
ethnicos, paganos significat: Jer. 10, 3 (አረማው ያን፣ 10, 2); 
Rom. 1, 13. 8, 29. 2) tribus, gens, stirps (5ቫዞዕር, qur): 
ከመ፣፤ትፃእ፡፣ዮም፤አሐቲ፤ሕዝብ፤እምእስራኤል፡ Jud. 21, 8; 
፲ወ፪ሕዝበ፣ድዮስአጾራ፣፤ Jac. 1, 1; Apoc 7, 5 seq.; Matth. 
19, 28; Rom. 11, 1; Tob. 5, 12; Ex. 28, 21. 31, 6; 1 Reg. 
20, 29. Haec ubi significatio valet, plurali inservit potissimum 
forma ሕዘብ፣ ut በበሕዘቢሆሙ፣ Jes. 19, 13; Job 8, 8; Gen. 
25, 16; Num. 3, 15. 18 seq. 24, 2; Jos. 7, 14 (quat, ነገድ፣ 
6ኻሁዕረ)- 15, 1 (5ኻሁዕ(). 17, 2; Ps. 73, 9, sed altera quoque forma 
usurpatur: ጳሕቫብ፣ ፍህእል( Ps. 121, 4; Sir. 48, 10. 3) Etiam 
ad gentes 1. e. genera rerum inanimatarum haec vox írans- 
fertur, ut astrorum Hen. 72, 1; nec non ad secías philoso- 
phorum et theologorum (atoeow) Act. 5, 17. 15, 5. 24, 5; ሕ 
ዝበ፣አርዮስ፣ .ህ፡ዐ።፣ Sx. Hed. 13. 4) multitudo hominum 
quaelibet a) homines: (D£g,aom-T: : mr: : እምደ 
ቂቀ፡እስራኤል፤፣ Num 21, 6; Gen. 20, 4; Asc. Jes. 6, 7. 
b) turba, multitudo (et. ሕዝብ፡፤ et አሕዛብ፣) ብዙኃን፡አሕ 
ዛብ፡፤ xoXoc 5ሂእዕረ Joh. 12, 12 rom.; Dan. 10, 6. c) plebs, vulgus: 
እንግልጋ፤አሕዛብ፣ eol 5ሂእዕህ Sir. 26,5; Spec Act. 12, 22 
Platt; 17,5; 19, 80. d) concio, coetus ሕዝብ፣ dovete. Sir. 
34, 11. e) turba militaris, vulgus militum 5ሂእዕረ Jer. 
39, 24; አሕዛብ፣ብዙኅ፣ Dan. 11, 11 seq.; TA: mbH : o 
ስተቃትላን፣ Jos. 10, 7. 8, 13; Jud. 8, 5; 1 Reg. 26, 5. 17, 1. 
f) incolae terrae, urbis, potissimum in plur. አሕዛብ፣ (vid. 
4, a): አሕዛብ : (fU2C 9) እ=ሪረ Am. 3, 6; Hez. 26, 11; አሕ 
ዛበ፣፡ምድር፡፣ aoc cnc ገኻ፥ 4 Reg. 15, 5; 2 Par. 13, 9. 26, 
21; Ex. 5, 5; ኩሎ፣ሕዝብ፣፡ Gen. 47, 21. g) Addito pronomine 
sufüxo populares, ut: አምሕዝብክሙ፣ ‹« cóv (tov =ሁፍህ- 
Aevóv 1 Thess. 2, 14; ትደሙ 1 ሰብኡ : ወሕዘቢሁ ፡ አንከሩ፣ 
obstupuerunt propinqui ejus et populares ejus mirati sunt Sx. Tahs. 
10 Enc. 5) Ubi sacerdotibus et clericis opponitur ሕዝብ ፣ 
significat laicos, gregem: 1 Petr. 5, 3; creberrime in Cano- 
nibus eccles., ut Clem. f. 92. 128. 

ሕዝብና : vel ሕዝበት ፣፤ subst. populi dignitas: እስመ፣ 
ተኀድገ፣ሕዝብናከ፤እስራኤል፤, vor. ተረስዐ፤ ሕዝበትክ፣ እስ 


ራኤል፣ (252 noz Wu nu; ^3) Jes. 2, 6 vrs. nov. 


ሕዝባዊ ፣ adj. rel. et subst., Pl. ሕዝባውያን ፣, laicus: Did., 
Synod., Clem., Kid., Chrys. al. 


ሐዘነ፣፤, raro. ሐዝነ፣ (Matth. 20, 24 rom.) I, 1 [ትፍ tristis 
3 56 መ 
fuit; amh. አዘነ፤, sed notio prima videtur esse in asperitate (oj 


lerra dura ac salebrosa, FH E asperitas ac durilies terrae) 
vid. infra ሐሕሐዘዘ፣፤] Subj. ይሕዝን፣ et ይሕዘን፣ (4 Esr. 10, 10 
Laur.; Act. 27, 22 rom.) 1) asperum, scabrum fieri vel 
«8#::የጀሐዝነኒ፣ማእስየ፣ 5 5%ሁ= pov éoxótvoxac Job 30, 30 
(v. ያሐዝዘኒ፣፤, v. ያዘሐዝሐኒ፣፤) 2) de animo: asperatum vel 
acerbatum 1. 6.) aegrum animi, tristem, moestum esse, 
sive ob dolorem sive ob indignationem: እህጀዌ!ሀችዐ፣ Joh. 16, 22; 
ለምንት ፤ተሐዝን፣ ሴሪ éyévov Gen. 4, 6; chil: መንፈ 
ሳ፡ለርብቃ፣ ፲፪: 27; Hen. 92, 2. 102, 6; Asc. Jes. 8, 28; c. 
በእንተ፡ Kuf. 34; 4 ፻፲. 10, 11. 18. 54; ኢትሕዘኑ፡ (e0Sv- 
ply) Act. 27, 22 rom.; d Supetv 1 Reg. 1, 6. 15, 11; Col. 3, 21 
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Platt; &5wmuovet» Matth. 26, 37; Marc. 14, 88 (ubi ed. rom. et 
Platt Subjunctivum I, 2 የሕዝን፣ exhibent); ዉገዉሃዉፔዬ!ነ c. በእ 
ንተ፣ Matth. 20, 24. 

ሐዘነ፣ I, 2 intens,, vid. I, 1. 

አሕዘነ፣ H, 1 1) contristare, moerore ve tristitia 
afficere alqm, aegre facere alicui: A. Jd mas AA: n 
ሕይወቱ፤ (ፉካ Avion) Sir. 3, 12; ከመ፤ኢያሕዝንከ፣ 50. 
10; Prov. 10, 1; Tob. 4, 3; 2055502276 pe Gen. 81, 7. Im- 
personaliter hane stirpem usurpare amant, ut: መአሕዘኖ : ለቃ 
የን፣፤ጥቀ፣ xoi Durs Kai Ma» (c8 verbrof ibm febr) Gen. 
4, 5; ኢያሕዝንከ፣ : ወኢትትሐዘበኒ፣፡ Job 88, 7; etiam ኢያ 
ሐዝና ፡ ለልብየ ፡ በእንተ፣ 4 Es. 6, 86 ita explicare licet 
(quamquam etiam I pra. sing. intelligi potest). 2) pungert, 
mordere animum (conscientiam): ብፁዕ፣፤ዘኢያሐዝን፤ነፍሶ፡ 
c9 c9 ሄ፲ፔድ ሣዕ ኻ ጭሀሂኻ 5253 (cujus animus non pungitur) Sir. 
14, 1; አሕዘነ An: ዳዊት፣ ixdcahs ነ፡226:2 Aopib ዉ0ፕፒሪቱ 
9 Reg. 24, 10. 3) sollicitum reddere aliquem, curam af- 
ferre vel curae esse alicui: ኢያሐዝኖ፣ተሞቅጦሖ ፡ ወመንሱ 
ት፡ Sir. 15, 12; አልቦ፣ዘያሐዝነከ፤ c5; psc coc =52 635፡፡ሩ 
Marc. 12, 14; plerumque impersonaliter: A £d : በእንተ፡፥ 
A710: Joh. 10, 13; ኢያሐዝኖ፡፣ (rom: ኢያጽሀቆ፤) ለጋል 
ዮስ ፡ ወኢምንተኒ፣፡በእንቲአሁ፤ Act. 18, 17 Platt. 4) mise- 
ricordiam commovcre Lud. ex Enc. | | 

ሕዙን፣ part. éristis, moestus: ብአሲ፣ሕዙን፣ ኗ/=፡6ዐ=5ሩ 
à) zogUx. oye 6 Sir. 7, 11; ሕዙናን ገጽክሙ፣ oxoSporá 
ፔ3. =2።ረ6)23 Gen. 40, 7; ልብ፤ሕዙን፣ xa;5(x 2:=(2252ዉ Deut. 
98, 65; ልብ ! ሕዝንት፣ ;፡228:2 እህጅ=ኗር2 Prov. 20, 23; ነፍስ፣ 
ሕዝንት፣፤ Pd» ሮ፣፡፡!ረ Bar. 8, 1; Sir. 4, 2; 4 Esr. 9, 41. 10, 
18. 13, 19 (ወቦ፡አምውስቴቶሙ ፣ሕዙናን፣, omissum in libr. 
Laur; ሕዙን : ወትኩዝ፣ 3 Beg. 20 (gr. 21), 43; dir 47 : 
በእንቲአሁ፣፤ cun. lugentes Genz. f. 81; ኩሉ፣ሕዙነ፤፣መንፈስ፡ 
ጄ፳ሟ2 ፳ኋ=()6ህነ62 ህ9ህ፪ኸ 1 Reg. 22, 2. E 

ሐዘን፡ subst., m. et fem. (ut Sir. 80, 23. 38, 20), Plur. 
ሐዘናት፣ 1) tristitia, moeror, aegritudo, luctus: Xoz 
ብዙኃን፤አለ፤፡ሞቱ፣፤እንበይነ፤ሐዘን፡፣› dur: AA: £c: 
ለኅይል፣ Sir. 38, 18. 19. 20; 30, 23. 14, 1; Prov. 14, 13; 
Luc. 22, 49; Joh. 10, 20; በሐዘን፣፡ & እህ=ኸ Tob. 2, 5) 4 Esr. 
7, 18; ይእገዛሠሁኋ Koh. I, 18; ዐ<672፲ሠ5ፍ Jes. 85, 10; coenota 
Ps. 118, 28; ዉ>=ህህ(2፲ 118, 53; 1 Heg. 1, 6. 10. 16. Nonnum- 
quam causa.mocroris: ehW'? ፡ይእቲ፣ለወላዲሃ፣ Sir. 22, 4. 25, 
23. '[ristitia in bonam partem 2 Cor. 7, 10; in malam Herm. 
p. 58 seq. Etiam de luctu pro mortuis usurpatur, ut: እንተ፡ 
ኢፈጸመት፡፤ፅድሜ፤ሐዘነ፤ዎታ ፡ዘሞተ፡፤ 1 quac tempus. luctii 
pro marito mortuo. definitum nondum explevit F. N. 24, 2; hinc 
በዜማ፣ሐዘን፣ modis lugubribus (de cantu) Cod. Mus. Bnt. 
XXVI. 2) aerummnac አህ=2! ሕሸን፣ Gen. 3, 16. 17; Kuf. 3; 
1 Petr. 2, 19; ሐዘዝናት፣ብዙኃት፣ Phix. 79. 3) sollicitudo, 
cura: ሕዘን፤ወትካክዝ፣ ህሠሩ2:ሠህ›2 xai %2=5ነ፣:ረ Job 11, 18; HÀ 
ንበለ፤ሐዘን፣ ።ሁ፡=ሠ»5 Matth. 28, 14. 

ሐዘንዚን፣ adj. (gramm. 8 110, b) tristiculus, i«gubris, 
huc'T : £r 2€: mrt '፡መዝሙረ፡በዜማ ፡ሐዘንዚን፡፣ (ve- 
los lugubre) Genz. f. 36. 


ሐዛሂ፣፤ n. ag. moerens: ብአሲ፣፤ሐዛኒ፣ያየብስ፤አዕጽምቲ 
U-? (Xvnc Xomqocc) Prov. 17, 22. 

ማሕዘን፣ subst. 1) causa mocroris et 
. ማሕዝን፣ part. (IT, 1) 1) contristans, moerorem af- 
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ferens (quae duae formae fere promiscue usurpantur): ፃውር፣ 
ማሕዝን፣ (v. ማሕዘን ፤ ለልብ xaSoc e «ሀሁ xacbMav እህ- 
nei Prov. 25, 20; ቓቃል፤ማሕዝን፣ አሪገሪረ እህባሪራረ 15, 1; ማሕ 
ዘነ፤ኮኖ፣ዝቃል : 09 £o» : አዕይንቲሁ፣፤ Kuf. p. 66; ሕዳጥ፤ 
ውኔቱ፣ንብረትነ፡ወማሕዝን፣ (v. HIR 2) እ»=ዌ Sap. 2, 1. 
2) mésericordiam commovens, miserabilis, ut: mendi- 
Cus fIACA? : "1010 : Chr. Ta. 11. (Quod J. Ludolfus sub 
hoc vocabulo recenset ማሕሸን፣፣ adulteria, vid. sub መሐዘ፣፡›- 

ማሕዘኒ፣ adj. moerorem afferens: ሞት፣፤ማሕዘኒ፣ mors 
contristans Lud. (comm. hist. Aeth. p. 41); ቓቃል፤ማሕዘሂኒ፣ Sx 
Teq. 25 Enc. 


; ! 5 መ | 
ሐዝአ፣ rad. 1:95., quam ex | ሥ ርዐዘ#፣ሮ#በ፣ compulitque 
ጅ መ ር መ(ፅመ ዓ6> 
camelos, ኒይ ኤሙ confugit et vic. ነሙ () ታ>) ilustrare licet. 


ሕዝአት፣ነ subst. Pl. ሕዝአታት፡., locus, quo quis se recipit ; 
1) latibulum, latebra, refugium et homnum: ለምድረ፣ 
ኔብሮድ፣በውስተ፣ሕዝአቱ፡፣ à =ኸ ፔ2ሩ29 ejns Mich. 5, 5; 


Kuf. p. 44 ann. 5; et animalium, ut lustrim leonis Gen. 49, 9 
8 5. 
qu KA B ) 2) sepimentum, stabulum: ይከውኖሙ፣ 


ሕዝአቶሙ፣ (v. HAT 09) UP ? o£ ።2:523፡ Hez. 54, 14, 
1 Reg. 18, 565 በውስተ፣፤፡ሕዝአቶን፣ dL =2:ረ outs oov 
Joel 1, 17 (vid. A1 et ምቅማሕ፡፣)- 3) pascuum circum- 
septum: በኩሉ፤ፍኖተ፣፡መጽያሕት፤ሕዝአቶሙ : vo, «526 
Jes. 49, 9. (pratum circumseptum", Gregorius apud Ludolfum 
in lex. col. 40). — Voc. Ae.: ሕዝአት፣፤ዘ፤ዋሻ፣ቦ፣ዘ፤ጾላዕት 
ሂ፡ውእቱ፤ከልከል ፤ሣዕርሂ : ውእቱ፡፡ oua: dii im 
ልክል፤ሣዕር፡፡ aliud: ሕዝአት፣፤ዘ፣፤ያንበሳ፣መደብ ። 


ሐዘዘ፣ I, 1; hujus stirpis exemplum equidein nusquam legi; 
Ludolfus statuit: ,,/ussivif, ex eo quod aliquid in asperam arte- 
riam de cibo vel potu illapsum est^, sine auct. Prima vis est 


8 መሙ 6 መመ 
in asperitate: py locus. salebrosus. (vid. ehh s); y 


5,=ፎ5 
furfures capitis et dolor in corde, y et alia nomina (vid. 
rc . . ፡ ] 8-፦» » 
supra «hil? 1), 91 lichen, impcetigo; praeterea cfr. Au, 


6-59? 6 - 


n) mak. er TU ur os; nec non 5 durus 
# asper fuit; laboravit tussi, asperitate pectoris. 

hill: II, 1 1) scabrum reddere et scabie pruri- 
tum efficere: ማእስየ ፣ያሐዝዘሂ፣ 5 6፡2ሁ= pov. éoxóvorcac 
(v. የሐዝኔኒ፣ q. v.) Job 30, 30. 2) exasperare fauces: Adh 
ዘዞ ፣ ረሯሪ=ቫሂ5ቱ (sporrexerunt acetum ut exasperaret fauces Jesu", 
Lud) Matth. 27, 48; ከመ፣ያስትይዎ፤ብሒአ፣ዘምስለ : 4T 
ት፣ለአሕዝዞቱ፣ 0:5; በእንተ፣”ርዔከ፣፥ ስቴ ፡ ሐሞት ፡ ዘአሕ 
ዘዘ : Cod. Mus. Drit. LIV, Nr. 7 £ — Voc. Ac.: አሕዘዘ፤ዘ፤ልአ 
ነዘዘ፡ 


ሐየሰ፣ viclóorem esse vid. sub ግየሰ፡፥ 


ሔሰ፣፤ L 1, Subj. ይሒስ፣፤, rarius eh: I, 2 (Matth. 5, 23 
rom., Herm. p. 85, b) [huic radici proxime convenit aram. ሮ፳=) 
: 

Imprf. 232» (Buxtorf col. 1024), Aph. n reprehendit, vedárguit, 
corripuit, 423 id.; amh. Md: accisare, incusare]. 1) vitupe- 


2 s ob 


Ln AA 9 “* 
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rare, reprehendere: uégoeoSot: ኢትሒስ፣፤ዘእንበለ፤፣ትሕ 
ትት፣ Sir. 11, 7; ሶቤሃ፡፣የሐይስ፣፤ርእሰ፡።፣ Job 33, 27; Rom. 9, 
19. 14, 15; Hbr. 8, 8 Platt. 2) incusare ከመቦ : አጉከ ዘ 
ይሔይሰክ፣፤ (Platt: የሐይሰከ፣) dec = xaxa cov Matth. 5, 23; 
Apoc. 2, 4; Lev. 19, 17. 3) increpare, objurgare, fre- 
mere: ይሒስከ፣አግዚ"፣ «፡=='ሁጻሪ3፥ coc Judae 9; ፅነጨኔ(ሂ8፳ሃ 
Matth. 11, 20; ኦከመ፤ኢይሒስከ፡፥ Prov. 25, 10; A, T uz: 
እስመ፣ኀሠሥኩ፣፤ኣእምር፡ (ሁዛ por ócquos 3e) Tob. 5, 14; 
ኩሉ፣ዘስሕተ፣ለከ፡ቢጽከ፣፡ኢትሒሶ፣ o) pvo Sir. 10, 6; 
ይጌይስ፣ትገሥጾ፤እምትሒስ፣፤ 5.ሁ5565፳= Sir. 20, 2; ገገ” 
Cetv Sir. 10, 25. 

አሔሰ፡፤።፡] አሕየሰ፣ IL, 1 vituperationi obnoxium red- 
dere, ad reprehendendum inducere: ኢታሒስ፣፤ርአእሰከ፡ 
p3 660፥ pépow Sir. 80, 81; ያሐይስ፣ርእሰ፣ proposto éxv- 
ፔ6ህ9 Prov. 9, 7; Synod.; etiam locus difficilior Hez. 16, 61 (ወመ 
ተኅስሪ ፡ እስመ : አሕየስኪዮን : ለአኃትኪ፣) ከ96 referendus 
videtur. 

ተሐይሰ፣ III, 1 vituperari, increpari: ከመ፣ኢትትሐ 
የስ፣አንተ፣በእበደ፡ዚአሁ፣ Sir. 22, 18; ከመ፤በዝኒ፣ኢትት 
ሐየሱ፡፣ ፤ Cor. 11, 34. 

ተሓየሰ፣ III, 3 sese invicem vituperare vel iéncusare, 
rizari cum aliquo: c. c. ሏር.: ዓድጉ፤ ለቢጽክሙ : ዘተሓየስ 
11929? ፡፲ «t &yece xax& voc Marc. 11, 25; Col. 8, 13; c 
ምስለ፣, vt: አመዐ፣ዘተሓየሰ፡፣ምስለ፣ቢጹ ፣፤ይኅድግ፣ሎቱ፡ 
Lit. 168, 1; Kud. f. 8. 

ሒስ፡ subst. 1) vcituperatio, reprehensio: ሒስ ፣ንስ 
ቲት ፣ ppp 6እሳባ Sap. 13, 6; እንተ፣እንበለ፣ሒስ።፣ «።።ሠ- 
vro; Esth. 8, 18 apocr.; Ps. 118, 112; Kid. f. 6; ዘለልፀ፤ነ 
ውር፤ወሒስ፡ ኃሁ፡ሠቱሙፒ0ረ Sap. 10, 15; Hen. 67, 1; ንጹሕ፣አ 
"T * Ag?00 : hh: HÁACT? Hen. 65, 11. 5) increpatio, 
objurgatio, opprobrium, Gvet6oc Job 19, 7; 9ይጋ Sir. 10, 6. 


ሐየቀ፣ rad. inus, sine dubio eadem, quae 73m (in ጅ”ቨ sinus) 
o med. « et 4 circumdedit (cfr. supra ehd»(D:). Hinc 
ሐይቅ፡፣ subst, PL. ch So (Sib.) Litus (maris, lacus), 


ora, regio maritima [proprie: circuitus, terra circumjacens, 
$s,- ] : 
efr. 3L. In hoc etymo &cquiescendum videtur, nec est quod, 


permutatis literis ቅ et d,, ሐይቅ፣ cum ቼን ክነ" convenire 
statuamus] ወ፲1፥2እዕረ Matth. 13, 2. 48; Joh. 21, 4; Act. 21, 5 
rom.; Sx. Teq. 4; ቋ xagaMa ሕይቀ ፤ባሕር፣ Jos. 8, 30; Jud. 
5, 17; =208 ፔካ» ፓዉእ።2229) ግበ፤ሐይቀ : C: Matth. 15, 29; 
Marc. 5, 21; 3 Reg. 2, 35. 9, 26 (éni co) y:Oovo); መንገለ፣፤ 
ሐይቀ፣፤ጌንሳሬጥ፣ =፡65 vh» Mpyqs T. Luc. 5, 1. 2; ድንጋ 
9): Hh db: cropido (margo) litoris Org. 2. — Voc. Ae.: ሐ 
ይቅ፣ዘ፣ዳር፣ 


ይ 

ሔበ፡፤], 1 09. q. ANU hausit aquam; cole uter] haurire 
aquam ex puteo, àvcàet» Ex. 2, 16. 19. — | Voc. Ae.: ሔብበ፣ 
ዘ፣ቀድሐ፡ | 

ማሕየብ፣ subst., haustrum, urna, situla ፳ነሃኛእጊ-ዘዉ Joh. 
4, 11; 2655 ከመ ፣ነጠብጣበ፣ማሕየብ፣ Jes. 40, 15; 4 Esr. 
4, 64; 06. Ad. ደ 79; ማሕየበ : ዐዘቅት፣ F. N. 36; Pl. ማሕ 
የባት፣. ut ምልኢዮን፡፣ለኩሎን፣፤ማሕየባት፣ ? Sx. Sen. 20. 


ሔከ፣ I, 1 (vicina sunt: Ve manducavit dactylos aliasve 


8 
res; ግሻ. dis j2iz palatum; ቤጨ3ልሬ marilla] mandere, 
manducare, masticare: አይ፣፤አስናን፣ዘየሐይክ፤ዘንተ፤ኅ 
ብስተ፣ Lit. 173, 2; እንዘ ፣የሐይክ፣ Reg. Pach; የሐይኩ፣ 
በአስናን፣፤ M. F.; ffl: dh : ለላእፍ፣ M. M. £ 106. | 
ተሐይከ፣ (sed perfeetum nondum legi) II, 1 manducari, 
mandi: ዓብስት : ዘኢይትሐየክ ፤ Li 172, 2; ógxoqvoc 
Job 20, 18. 


ሐይወ፣ ፤, 1 (Marc. 1, 42 rom. legitur. 4he(D:, errore ty- 


pographi) [7*2 Qaa ci in lingua amh. quaedam derivata con- 
servata sunt] Impf. የሐዩ ፤(የሐይው፣፤), Subj. ይሕየው፣; Impt. 
ሕየው፤, Inf. ሐዬው፣ et ሐይው፡፣፡, ሐይዎ፣ et ሐይዎትች፣, 
1) vivere Gen. 5, 8 8594, ሐዮከ፣ Sir. 41, 4; ንሕነሂ፡፣ሕይወ 
ተ፡ነሐዩ፣ Sir. 48, 11; ሐይውኒ፤፡ወመዊትኒ፣ Sir. 11, 14. 22, 
11; Ps. 20, 4; ሕይው፤፣ለነዋኅ፣መዋዕል፣ 1 Dar. 3, 14 (።ዉ=06- 
ጸ8(ፅሟረ)፣ Job 7, 16; 4 Esr. 6, 57. 7, 18. 8, 9; Hab. 2, 4; 
Joh. 5, 95 seq., aliis in locis innumeris; ለዓለም፣ሕየው፡ (v. ሕ 
ያው፡) Dan. 8, 9. 6, 21, (vid. ነጋሚ፡)፥ ሐይወት ፡ነፍስክ፡ 
C5 ኻ woyx oov! 1 Reg. 1, 20. a) vitam transigere: ሕየው፤ 
በፍሥሓ፣ Koh. 7, 14; ሠናይ፡፣ሐይው፣፤በትፍሥሕት፡፤»5።: 41, 
13; ዘረወ ፣ ንዋየ፤ አቡሁ፤እንዘ ፡ የሐዩ : በምርዐት፣ Dia. 10; 
ኢትኅድግዎሙ፣፤ (ለውሉድክሙ፣)ፅሩዐ : ይሕየዉ፣ Dia. 22. 
b) vitam sustentare re, c. በ: በመጥባሕትከ፤ሕየው፡፣ Gen. 27, 
40; Deut. 8, 3; Kuf. 26. c) cicum servari, superstitem esse 
Jer. 45, 2; Hez. 3, 21. 18, 9. 2) reviviscere, 1. e. 8) de 
animo: refici, recreari: aho aT s o4, : Kuf. 31. 43; ሐይ 
ዎ፤ልቡ ፡ ወነፍሱ፣ Gen. 45, 26. b) de plantis: germinare 
4 Esr. 8, 47. c) de mortuis: in vitam revocari , resurgere 1165 
87, 3; Jes. 26, 19 (éyecowjcovcat); ይብሉ፤ ኢየሐይዉ ፡ምዉ 
ታን ፣ እ6ህጩጨ» &vacxaco ሁሀኻ coc Marc. 12, 18. 28 rom.; Luc. 
20, 35. 37; 1 Cor. 15, 12 seq.; etiam de peccato: ሕይወት፤ 
ኀጢአት፣ «ፈኗካ።5 Rom. 7, 9. d) a morbo, vulneribus a) re- 
valescere, convalescere, sanari; ሕመ ፤ደወየ ፣ኢይሴ 
ፎ፣፤ሐይወ፣ Job 24, 28; ሐየውነ፣ loe» Jes. 53, 5; Jer. 
98, 9; Hbr. 12, 18; Matth. 8, 13; Joh. 5, 14; c. እምነ፣ 
morbi vel vulneris: Hez. 16, 6; Jes. 38, 9. 21; 4 Reg. 1, 3; 
Apoc. 18, 12. B) consanescere, sanari: ምስለ፤ሞቱ፣ሐ 
£D: Apoc 13, 3; ቅጥቃጤ ፤ዘኢየሐዩ፣፤ covcog ቋ"ወ።‹ረ 
Prov. 6, 15; Lev. 13, 37; Marc. 1, 42. e) de rebus fractis: 
reparari, restitui Jer. 19, 11. 3) sanum et: salvum esse 
a) de valetudine: benc valere 8 Joh. 2; Luc. 7, 10. b) de sa- 
lute aeterna: salvum fieri, salvari (2)ኃቫ»ጩ) Luc. 18, 26 
rom.; Act. 15, 1; Rom. 11, 206; Sir. 3, 1. 

Adm e0: 1I, 1 l)vivificare, vivere jubere Koh. 7, 12; 
4 Esr. 8, 16; አሙረሶሙ፡፤ሕገ፣፤ዘያሐይዎም፡ ነሁ› ሂሀቫሩ Sir. 17, 
11; fooxoteiv Rom. 8, 11, 2) vicum servare: Adm-m,:55:0 
1,1 Judith 10, 15; እትረፈነ፡ወአሕየወነ፡ 2 Esr. 9, 8. 8) alimento 
sustentare (ne pereat) Gen. 47, 25; አመቦዐ፣ከመ፣ንርከብ : "I6 
ረ፤ወናሐዩ፣፤ አፍራሲነ፡፤ 5 Reg. 18, 5. b) vitam concedere alicui, 
parcere vitae 8]ር]። Judith 11, 9; 1 Reg. 15, 9 seq.; 27, 9; 
Gen. 12, 12; Ex. 1, 17; Num. 31, 15; Jos. 9, 19. c) reum 
absolvere in judicio, liberum dimittere &rxoXoev» Dan. ap. 1, 53; 
Matth. 27, 15; Marc. 15, 6. 3) revivificare, vitae resti- 
tuere, in vitam revocare a) languidum refocillare, recreare: 
Ps. 70, 22, 118, 37. 40. b) mortuos Deut. 32, 39; 1 Sam. 2, 6. 
c) aegrotos: valetudini reddere, sanare Ps. 106, 20; Job 42, 10; 
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Hos. 6, 2; Matth. 8, 7 rom.; ያሐይዎሙ፣፤ሕይወተ፡ Jes. 19, 22. 
d) res fractas, scissas reparare, reficere: ያሐይዉ : አረፋተ፣ 
1 Esr. 2, 17; አሕየወ፣ምሥዋዐ፣፤ዘመዝበረ፣ 3 Reg. 18, 32. 
4) sensu theologico: salvum reddere, salvare Rom. 1, 16; 
Joh. 12, 47 rom.; 2 Tun. 4, 18. 

አሰተሓየወ፣ IV, 3 reficere, reparare: እለ፤ያስትሓይ 
ዉ፤መሥገርተ፤ብቱከ፡ (v. ያስተሣንዩ፡) Jes. 19, 9. 

ሕያው፤ adj. f. ሕያውት፤, PL. ሕያዋን፤ € ሕያዋት፣፤ 0 vi- 
rus, vivens Koh. 4, 2. 9, 4; Sir. 17, 27; ምድረ ፡ ሕያዋን ፡ 
Jer. 11, 19; m 1h99? : Prov. 1, 12; ሕያውኑ፣፤ዓዲሁ፣አ 
ቡነ፣ Gen. 45, 8. 26; Thren. 4, 17; Ruth 1, 19; ጸአምጣነ፤ሕ 
ያው፤ውእቱ፣ Sir. 23, 15; አንዘ፡፣ሕያው፣ውእቱ፣ 55, 7. 30, 
5. 87, 27; Tob. 5, 3; ኩሉ፣ሕያዋን፣ Dan. 4, 14; ንሕነ፤ሕ 
gp? : Ps. 113, 27. 54, 16; ሕያዋነ፣ሕይወት፣፤ዘለዓለም፤ : Hen. 
15, 4. 6; ከነ፣ሕያወ፣ 4 Esr. 1, 5; ነፍስ ፣እንተ፣፤ሕያውት፣ 
ውስተ ፣፡ማይ፣ Lev. 11, 10; ደዋርህ፣፤ሕያዋት፣ Lev. 14, 4;ዥ 
fr? Eme: Job 12, 10; ኩሉ፣፤ዘሕያው፣ Sir. 16, 80; Job 38 
14; አትዓለ፣እመሕያው፣፤ vid. sub እጓል፣፡›- Crebro de Deo: ዘሕ 
ያው፤ለዓለም፣ 5 Cóv clz cv alóva Sir. 18, 1; Hen. 5, 1; 
Matth. 16, 16. Formula jurandi est: ሕያው : እግዚ ኮ“ : ከመ፡ 
Ruth 3, 13; Jer. 4, 2. 16, 14; ሕያው፤አነ፣፡ከመ፣ Jes. 49, 18; 
Hez. 5, 11; ሕያው፤ነፍስከ፣፤ከመ፣ Judith 12, 4; 1 Reg. 25, 
26; et formula salutandi regis ሕያው ፤እግዚእየ : ንጉሥ ፡ለዓ 
A9? : 3 Reg. 1, 31; Dan. 2, 4 (v. ሕየው፣); 5, 9. 5, 10. 6, 6. 
De rebus inanimatis: እሳት፣፤ሕያው ፣ (cfr. Latinorum: ignis civit) 
Hen. 71, 5. 6. Nonnumquam ሕያው፣ reddi potest superstes, 
ut 1 Thess. 4, 15. 2) sanus, validus, salvus, incolu- 
mis, integer: 8) de hominibus: oytaívov Luc. 15, 27; ሕያ 
ውኑ፣፤ 01፡39); Tob. 7, 4; ሕያው፤ውእቱ፣ : Tob. 10, 6. b) de 
verbo: Aóyoc oYyuic ሕያው፤ነገር፣ Tit. 2, 8 rom. 6) de vasis, 
vestibus alüsque hujus generis rebus: ሕያዉ ፡፣ለልብስ፣ »ars 
vestis sana Matth. 9, 16; ልብስ : ሕያው : ወዳኅን፣ Herm. 
p. 104; de ollis: énrenit eas ድቴኖን፤ወሕያዎን፣ incolunes, 
Gad. Lal. d) de cute Lev. 13, 10 cfr. 13, 14. — (Fem. ሕያ 
ዊት፡ pro ሕያውት፣ legitur Sx. Jac. 6). 

dh £T: (nonnunquam, ut in Liturgiarum ed. rom., sh, (D 
T1), m. et fem. 1) cita: ይጌይስ፣መዊት፤አመራር፣፤ሕይወ 
ት፣ Sir 30, 17; Hen. 5, 9; Ps. 7, 5; ዓመተ፣ሕይወት፣ 8c 
Con; Prov. 3, 16; በኩሉ፣መዋዕለ፣፤ሕይወትከ፣ Deut. 4, 9. 
6, 2; vitae spatium Gen. 23, 1; ነፍቸሰ፣ሕይወት፣ ህህሂካ ር6።= 
Gen. 9, 12. 15; መንፈሰ፤"ሕይወት፤ TweUpa Cor; Hez. 35, 5; 
በሕይወትከ፣፤ quamdiu vivis Sir. 17, 28. 40, 28. 3, 12; Kuf. 
24. 95; Ps. 145, 1; ሕይወት፣እንተ፣አልባቲ፡ሞተ፣ mmor- 
talilas 4 Esr. 5, 13; ሕይወት፤ዘለዓለም፣ Coi; alówoz 1 Joh. 
5, 11; àoSapota Rom. 2, 6; ፅፀ፣ሕይወት፣ Gen. 2, 9; Prov. 
8, 18; Apoc. 22, 2; ማየ፤ሕይወት፣ 1. Apoc. 22, 1; Hen. 17, 4; 
Joh. 4, 11; መጽሐፈ፣ሕይወት፣ Apoc 9, 5. 18, 8; Mavás. 
Nr. 22; ሕገ፤ ሕይወት : Sir. 45, 5; ግብስተ፣፡ሕይወት፣ Joh. 
6, 35; ዝፆቓል፤መንፈስ፣ውእቱ፣ወሕይወት፣0ውእቱ፣ 6, 65. 
Formula jurandi: ሕይወተ : ፈርዖን : ከመ፣ Gen. 42, 15. 16. 
(ማየ፣ሕይወት፣ Kuf. 24 ex Hebraismo est aqua fluens). 2) vi- 
clus, vitae ralio Gen. 27, 39; Prov. 297, 25; ሕቹ፣ ሕይወ 
ቶ፤፡ወዘከመ፣፤፣እፎ፣ውእቱ፣ግፅዙ፣ወልማዱ፡፣ Did. 10. 14; ሐ 
ይወ፤ምስሌሁ፣(ለኢየሱስ፣)ሕይወተ፣ጽብብተ፣ወወሀበ፡ነፍ 
ሶ፣ህየንተ፣ፈቃዱ፣ Phlx. 3; quae ad vivendum sunt necessaria, 
ut: vidua. Evangclii, quae ጸብአት 8 ጸራይቀ ፡፣ አብአት ፡ ኩ 
ሎ፤ሕይወታ፡ ፣". N. 16. 8) sanatio, medela; sanitas, 
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valetudo bona 4 Esr. 7, 28; tactu Sir. 38, 2; ሂ2ይዉ Jes. 26, 
19; 555252 ለሕይወተ፡፤አሕዛብ፣ Apoc 22, 2; by(eux Sap. 
7, 10; ትምህርተ ፡ሕይወት፣ : 30aoxoMa 01፥56ህዐህ2% 1 Tim. 
1, 10. 4) salus, salvatio (tam terrestris quam aeterna et 
spiritualis): ለሕይወትኪ ፡መጻእኪ፡፣ Axes slc «ሠ9ፕባሠኋ» Judith 
11, 3; 1 Reg. 11, 13. 14, 45; Jud. 15, 18; Luc. 19, 9; ዐዘ 
ቅተ፡፤ሕይወት፣ ፓገነ።! ጥ55 ፀ9ፕካዩ(5 Jes. 12, 8. 56, 1; covqota 
Rom. 11, 11; Hebr. 2, 8. 5) resurrectio: ቫቲ፣ይእቲ፣ቀዳ 
ሚት : ሕይወት፣ ላህሀ6፡. 20, 5 (20, 6 ትንሣኤ፡)፣ mEoT : 
ምውታን፣ (Platt “ት፤እምውታን፣ Act. 17, 32. 

ማሕይው፡፣ part., vel crebrius ማሕየዊ፣ adj. et subst., ei- 
vificans, salvans, salvator, salutifer: አነ  ውአቱ፡ማ 
ሕየዊ፣፡፣ወመንሥኢሆሙ፣ ፣ለምውታን፣ Joh. 11, 25 rom.; co- 
vio ማሕየዊሆሙ፣፤ለቅቡጻን፣ Judith 9, 11; Jes. 44, 6. 45, 
15. 21; ማሕይዉ፤፡ለኩሉ፤ሰብእ፣ 1 Tim. 4, 10 ant; est epi- 
theton Spiritus S., ut: መንፈስ ፤1ቅዱስ፤ማሕየዊ፣፤ Cyr.; Clem., 
Genz.; passionis Christi: ከማማቲሁ፣መድኀኅኒት : 09 me 9T : 
Lit. 160, 2; crucis መስቀል፣፤ማሕየዊ፣ ot Sx. 3165(. 18. 

ሕያውና፣ s subst. conditio vivi, sani, salvi: አንዘ፣ሀሎ 
ከ፡አንተ፤፡በሕያውናከ፤ዝየ፡፣ Chr. L. Atk. 28. 


eh€À * rad. inus., levi sonorum et siznificationis discrimine & 
ሕወጃጸ ፣ secreta. 


አስተሓየጸ፣፤ IV, 5 (at plerumque አስትሕሐየጸ፣ exscriptun) 
speculationem agere i.e. 1) speculari, explorare (oxorsuav) 
ዘያስተሓይጽ፣ Hos. 5, 1; አምርሑቅ ፤ ያስተሓይጽ ፡ አፅይን 
ቲሁ፣ Job 39, 29. 16, 12; ሙስተ፣ኩሉ፣፡መንኩራኩሪሁ፤ያስ 
TER 1:87": Prov. 5, 21; አስተሓይጹ፤ለእመቦ፡ Hebr. 
12, 15; c. Acc: ያስተሓይጻ ፤እኩያነ፣ Prov. 15, 3; መጸእክ 
ሙ፤ታስተሓይጹ፣፤አሰረ፡ምድር፡፣ ፤: 42. 44; አስተሓይጽ፣ 
ፍኖተከ፣ Nah. 2, 2; Gal. 2, 4; c. "fl: (&xopXénev celz) Ps. 
9, 31. 2) accurate observare, animum intendere in 
rem: ያስተሐይጹ፤በሑያጴ፣ወርኅ፣ Kuf. 6; crebro in Chr, ut 
አስተሓይጽ፣በልብከ፣ወአእምር፣መኑ፤አንተ፡!፡:-11. 3) in 
specie (sensu malo) awcupari, insidiari (observare doli fa- 
618811 causa), c. c. Ácc., meQtéyetv. Ps. 16, 10; ፍጋአዉወ#ጨህ 55, 6; 
vapacnosi» Dan. 6, 11; Ps. 36, 12; ይ)ነዩ625)89) Job 38, 40; ያ 
ስተሓይጽ ፡ በእኩይ፣ Kuf. 28; c Ax ut ያስተሓይጽ 1 ለድን 
ግል 1 virgini insidiatur Clem. f. 163. 

dh 9/3 subst., speculatio, observatio Kuf. p. 28 (v. 
ih PA. :); M. M. ደ 287. | 

0l T & A: part. explorator, speculator, insidiator: 


ዲያቆን፣ይኩን፣መስተሓይጸ፤ከመ፣ይርአይ፤:::.፤ 17; f. 4. 


ሕደሰ፣፤፣ 1, 2 [i. 4. vn, ]ዛ=፣ amh. አደሰ፣፤ arab. COL 
novus, recens fuit; III. IV. polivit ensem] 1) renovare, rc- 
dintegrare, reficere, instaurare, ዮኞሎ፣ትሔድስ ፡፣ zavxo 


.xatyltec Sap. 7, 27; animam: ይሔድሳ፣፤ለነፍሱ፣፤ àvoveóoe. Job 


33, 24; Ps. 50, 11; vires: ይሔድሱ፣ኅግይሎሙ፡፣ Jes. 40, 31; 
vitam: ከሕድስ፣መዋፅሊነ ፤ 2)፡:፡(ህ(25» Thren. 5, 21; poeniten- 
tiam: የሐሕድስዋ : ለንስሓሆሙ፣ Hebr. 6, 6; juventutem Ps. 
102, 5; regnum 1 Reg. 11, 14; festum Kuf. 14; foedus Kuf. 22 
lumina coeli Kuf. 19; oppida diruta ይሔድውሱ፣፤አሀጉረ፡ዘመዝ 
በረ፤ Jes. 61, 4. In specie a) librum renovare i. e. rescribere, 
(ransscribere Kuf. 45. b) éyxawütetv initiare: መሐደሰ፡፤ቤጉት፡ 
እግዚ'"፣ 2 Par. 7, 5. 9. 2) innocare, novare, nova pro- 
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ducere: ሕድሱ፣ለክሙ፣፤ሐዳሳተ፣ ነ6ዐሪ2፲5 ሪ2ህ፲5፲5 veop. aca 
Jer. 4, 3; ብዙኀ፣ ይሔድሱ፣ 4 Es. 12, 29; ይሔድስ፤አእግዚ 
እ፡፣ሐዲሳተ፥፤ Hen. 106, 13. 

ተሐደሰ፣፤፣ III, 2 pass. et rel. novum fieri, renovari, 
innovari, redintegrari: ትሐደሰኒ፡፤ቀሌስልየ፣ àvexawloo 
Ps. 88, 8; ተሐደሳ፤ (Imprt.) መንገሌየ : £47: Jes. 41, 1. 
45, 16; foedus Hebr. 9, 18 rom.; ዙችሐደሱ ፣ ኩሎሙ ፣ Apo-. 
21, 5; 2 Cor. 5, 17; ትሐደሰት፣ ሕገ፤፣መንግሥት፣ 3 Kebr. Nag. 
87; ይትሔደሱ ፡ ሰያማት፤ ፡: 1; ደይኖሙ፣ይትሔደስ፡ 
Kuf. 86; ትተሐሕደሰት፡፣ወሐይወት ፡መንፈሱ፣ ፲1:9 43; de vita 
spirituali 2 Cor. 4, 16. Initiari (aedes) 2 Par. 7, 9 (var). 

አስተሐደሰ፣ IV, 2 venovare: መአስተሐደሰ፣ቤተ፣፤ምሥ 
ዋፅ፣ 2 Per. 15, 8. 

ሐዲስ፡ ad, f. ሐዳስ፡, ፲! =. ሐዲሳን፤, E ሐዲሳት፡“ 
ሐዳሳት፣፤, c ሐደስት፣ 1) novus, recens: folia Hen. 3; ficus 
Rel. Bar.; vinum Matth. 9, 17; ተክለ ፤፡ዘይት : ሐዲስ፣ p». 
127, 4; frumentum (hornum opp. ከራሚ፣) Lev. 26, 10; ገብ 
ረት ፤ዳፍንተ፤፡ሐዳሰ፣እምሥርናይ፤ሐዲስ፣፤ Kuf. 22; plaustrum 
1 Reg. 6, 7; vestis 3 Reg. 11, 29. 30; funis Jud. 15, 13; 
uter Matth. 9, 17; domus Deut. 20, 5; በድን፣ሐዲስ፣ (n0on- 
dum putridum) Enc.; ወማረ : ክርታስ ፡ ሐዲስ፣ Jes. 8, 1; እገ 
ብር፤፡ዙሎ፣፤ሐዲሰ፤ Apoc. 21, 5; ይከውን፤ሰማይ፤ሐዲሰ፤ወ 
ምድርኒ፤ሐዲዒሰ፣ Jes. 65, 17. 66, 22; Apoc. 21, 1; 2 Petr. 
8, 18; ዐርክ፣ሐዲስ፣ወይን፤፣ሐዲስ፡፣ Sir. 9, 10; ክልእ፤ ሐዲ 
ስ ፡ ንጉሥ፣ ፲፻: 46; ስብሐት ፤፡ ሐዲስ፣ Ps. 32, 5. 59, 4; ስ 
ም፡፤ሐዲስ፡ Jes. 62, 2; ሥርዐት ፤3ሐዲስ፣ Jer. 38, 31; Matth. 
26, 27; ሥርዐት፣ሐዳስ፣ Hebr. 9, 15; ልብ፣ሐዲስ፣ወመንፈ 
ስ፣፤ሐዲስ፡፣ Hez. 36, 26; ውስተ : ሐዲስ ፡ ሕይወት፣ Ron. 6, 
4 rom.; ሐዳሳት፣ (leg. eh :) አሙንቱ፣በሃይማኖት፡ Herm. 
p. 12. In specie notanda sunt: a) ሕግ፣ሐዲስ፣ vel ሐዳስ፣ 
(vel ሥርዐት ፡ ሐዲስ ን testamentum movum F. M. 4, 2; ሰብ 
አ፤፡ሐዲስ፣ሕግ፣ (Christiani) Chr. Ta. 19. b) biblia Novi Te- 
stamenti ሕዲስ፣ቀኖና ፣ Clem. f. 86; መጻሕፍተ፣አእግዚ"፣፤ዘሐ 
25 0: ib; vel ሐሕዲስ፣ወብሉይ፣ N. ፣ V. T. Org; vel ሐዲሳ 
ት፤ (sc. መጻሕፍት 1) ወብሉያት፡፤ id. 0) ሐዲሳን፣አለ፣ተጠም 
ቁ ፣ veópucot novi , modogeniti Did. 42; item ሕዲስ : dti, 
ሐዲሳነ፣ሕዝብ፣ Syn.; sed etiam competentes (baptismum) hoc 
eodem nomine appellare licet: በአንተ፣ሐዲስ፤ሕዝብ፣አለ፥፤ይ 
ፈቅዱ ፡ ይጠመቁ፣ Syn. (vid. ንኡስ፡›- 9) junior, alter, ut: 
እንጦንዮስ ፡ሐዲስ፣ Sx. Jac. 25; ማርቆስ ፡ ሐዲስ፣ Sx. 1:9. 
92) 6685. 19. e) ሐሓደስት፣ primitiae: በአውራኅ ፤ ሐደስት፣ 
Ex. 28, 15. 2) movus 1 e. inauditus ሐዲስ ፣ዘነገርኩ፣ 
አነ፣ Jes. 42, 9. 48, 19. 48, 6; ሕዲሳት፣ res novae. Hen. 
106, 18; ch AT AA? A: Thren. 5, 23; A09? & ፡ ዘሐ 
ዲስ፣ 4.4. 17, 21. 

ሕዳሴ፣ subst. renovatio 8 Reg. 8, 53 var. 


ሐዳሲ፣ n. ag. renovans, redintegrator: ቤት ፣ዘድል 
ው፣ለከ፤ለኀዲር፤በሐዳሲሷሁ፤ (v. በሕዳሴሁ፣) 5 Reg. 8, 53; 
Noah fW: ሐዳሲሃ፣ለጽድቅ፣ Gad. Ear. 

ተሐዳሲ፣ n». ag. III, 2 is qué renovatur, repetitur: ሀ 
ብታት፤ተሐዳሲት፣ charismata, quae repetuntur Phlx. 120. 


eh ERE: i oq. 1 ዕኤ acutus fuit. Hinc. 
8 ሠ 
ሐዲድ ፡፣ subst. ferrum (O20 acutus; ferrum). Meton. 
vinculum ferreum: solve እምክሣድየ፤ሐዲደ፡ Enc. Maj. 21. 


ሐደደ፡-- dae: 
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ሐደፈ፡፣፡ gubernare vid. sub ግደፈ : 


8o 
ሐዳፍ 1 subst. [vicina videntur gn ፌዲኒና መትከፍት፣፤; prae- 
S, 0. v à 
terea vlc latus, collum, axilla, - Ue collum Jlectens] cer- 


viz (cum coll): አጽንዑ ፤ ሐዳፎሙ፣ «55ካሀህ9=› ፔ09 ፒዕ«- 
ሂካእዐህ (schol. marg. ክሣዶሙ፣) Jer. 19, 15. Plur. አሕዳፍ፣ 
(tamquam a Sing. ሕድፍ፡ vel ch £41): ay évez Ps. 128, 4. 


ሐኾለ፣፤ perire, perdere vid. sub UA: 


ሕሐገለ፣ rad. inus.; ሁጅ subsultim incessit, more corvi, cor- 


nicis vel hominis compedibus vincti; vicina: ሥጮ cohibuit , impe- 
divit, ግ3ሸ cinzit, ee Claudicavit. Hinc 
95 


ሕግል ፣ subst. (arab. ሁጅ compes, sc. pedis ornamentum, ህጭሙ 


compes) vinculum (numella): ግበር፡፣ለከ፣ጋጋ፡ወሐግለ፤፡ወ 
ደዮ፣ውስተ፤ክሣድከ፣ 6፥5ሁ5:5 xal ;ረእዕ(6ሀረ Jer. 84, 1. 


ሕኾጐር፣ vel ሕጉር ፪ቫ, proprie part. compactus, solidus [a rad. 
inus. ሕገረ፤, quae primitus cingere, ligare, deinde firmare, so- 


lidare significasse videtur, cfr. E lapis] usurpatur, cum ዘቢ 
ብ፣ conjunctum, de wva passa vel siccata ዘቢበ፣ሕኾጐር፡ 


(C: nf. : C 1) Num. 6, 4. Formam ሕ ኾር ፣ (ዘቢብ 3 eh 
ጐር፣) exhibet cod. G, eandemque formam Ludolfus e suo Synodi 


exemplari allgavit. — Voc. Ae.: ሕጉር፤ዘ፣፤ዘቢብ። 
eC: vid. ሕኾር፣ 


ሐገዘ፣ rad. inus.; arab. ጩ ligavit camelum in extremitate 
ungulae; occlusit, cohibuit VYI. cohibitus fuit, VIII. in medio suo 
ም 
ligavit. cingulum, yu funis (quo pedes cameli vinciuntur; quo 
medium cingitur); vid. supra ሕንገዝ ፣ Hinc 
ተሐገዘ፣ H1 («1 non 2) enfrenari vel ref. sibi navigium 


destinare ancoris; ወአእምዝ፤ተሐገዝነ፣ወአጽናዕናሃ፣፤በአሕባ 
ል፡ Act. 27, 17 Platt (in comm. 16 exhibet: he»: € (C71: 


don :) 


ጠገየ፣ I, 1 (denom. à ሐጋይ ») aestatem transigere, 
aestivare (opp. ከረመ ፣ vel አክረመ 1), Chr. L. Atk. f. 21. 

ሕሐጋይ፣ 3 subst., plerumque m., ver et aestas [Dubium est, 
utrum a verbo ሕገየ፣ (coll. ኑሩ festum | celebravit) an termi- 
natione adjectivorum ít vel ái ጸ nomine ሕግ፣ (im) & verbo 
3a" derivatum sit. Illud quoque in medio relinquimus, utrum 
ejus notio prima (empus festi vel festorum solemnium an tempus 


anni revertentis (coll. ን annus) fuerit. Sed Geez populum hac 
voce pariter atque caeteris mensium et anni partium nominibus, 
prius quam suas in Abyssinia sedes occupavisset, usum esse satis 
constat.] Primitus መጸው ፣ ver et ጂዳይ ፣ acstas communi no- 
mine ሕጋይ ፣ comprehenduntur, nec nisi ubi (per libros in Geez 
linguam translatos) tria vel quatuor anni tempora distinguuntur, 
nomen generis in nomen speciei abiit. a) Respondet Spo; aestas 


በሐጋይ፣፤ Prov. 6, 8. 26, 1; ወሐጋይ፤ውእቱ፣ Jod. 9, 20; 
9 
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9 Reg. 23, 11; ቤተ፣ሐጋይ፣ 6 555 6 2፡ሀሠ6ረ Am. 3, 15; 
Herm. p. 52 (opp. H£9*F:). b) Ubi duo anni tempora di- 
stinguuntur. dh 1 semestre aestivum, ክረምት።፣ hibernum 
significat: ሕጋይ ፣ ወክረምት፤ (5=፡ሩ xal 26, gym) yon) 
Gen. 8, 22; Kuf. 6; Hen. 4. 2, 3. Alis in locis Sépoc 
"xai &ap (qon y^») ክረምት : 04h28: redditur Zach. 14, 
8; Ps. 73, 18; Kuf 29. Ex his locis tempus ሕጋይ፤ 
tempori ክረምት ፣ oppositum esse apparet. c) Inveniuntur loci, 
ubi ሐጋይ፣፤ & ማእረር፣ (messe) distinctum vel tempus vernum 
et. aestatis initium vel autumnum | significet : ኢክረምት፣ወኢ 
ሐጋይ ፡ ወኢማእረር፣ 4 Esc. 6, 8; ወፈለጠ፤እምውስቴቶ 
ሙ፣፤ክረምተ፤ወማእአረረ፣ወሐጋየ፣በበጐልቆሙ ፡ወበበ፣ጊዜ 
ሆሙ፡፣ Sir. 36, 9. d) Quatuor tempora distinguuntur: ክረምት፣ 
መጸው፣፤ማአረር፣ሐጋይ፣ Kuf£. p. 6; ጸዳይ መፀው ፤፡ ሐጋይ፣፤ 
ክረምት፣ Abush. 1; ጸጻይ፣ሐጋይ፣መጸው፣ክረምት፣ 1 ib. 39; 
unde መፀው፣ ሐጋይ ፡ ጸዳይ ፣ ab Aethiopibus (ut qui in sua 
terra quatuor tempora distinguere non consueverint) promiscue 
. usurpari elucet. At Abush. 4, ubi accuratius de hac re dispu- 
tatur, sit: UMD.:0 ዘመናት፤ቀዳሚሆሙ፡፤፡ዘመነ፡መጸው፡ወ 
ውእቱ፣እልሐምል፣፤ወልተውር፤ወልዥውዛ፤ወዘመነ፤ሐጋይ፤ 
እልሰርጣን፣ውልአሰድ፣ውሰንብላህ፤ወዘመነ፤ጸዳይ፤፣አልሚዛ 
ን፡ወአቅረብ፣ወቀውስ፤ወዘመነ፡ክረምት፣እልዣድይ፣ወደል 
ው፤ወልሑት፣, unde ሐጋይ፣ aestatem esse apparet. e) Deni- 
que notandum est, Job 38, 32 MatovoóS ክረምች 1, "፻፡2=-555 
ሐጋይ 31 vertisse Aethiopem. — — Videre licet, quae J. Ludolfus 
in Hist. Aeth. 1. 5, 26 —33 et Isenbergius in lex. amh. p. 93 
sub voce ሽጋ፣ de temporibus anni, quae in Aethiopia distinguun- 


tur, eorumque initiis annotaverunt. — — Voc. Ae.: ሕሐጋይ፤ዘ፡ 
መዋዕለ፣በጋ፡፣፡ | 

ሐጋያዊ፣ adj. rel. ad ver et aestatem pertinens, 
Abush. 37. 


ሐገገ፡ I, 1 [denom. à ሕግ፣ lex; radix PPH Ci (unde 


pn pensum, terminus, tempus statutum, lex; v 778), lex di- 
vina, officium, veritas) apud Aethiopes in duas partes fissa est, 
quarum alteri ( ሕቐ ዘ) notio modi justi, alteri (ሕግ፣) notio 
legis convenit] legem dare, constituere, condere: ሕግ፣ 
ዘሐገገ፣ለክሙ፣፤እግዚ”"፣ ropes 9 ሯ=5፻ፔ6 Kügtoc xooc 0ዞኋሬ 
Ex. 24, 8; ሕግ፣ወትእዛዝ፣ዘጸሐፍኩ፣፤ትሕግግ፣ሎሙ፣ 24, 
12; የሐግጉ ፤ ሕገ : 0099 1 Jes. 10, 1 vrs. 81t.; Rom. 2, 14; 
ሙሴ፣ሐገገ፣ሎሙ፣፤ሕን፣ Haim. Ab. 2; Clem. f£. 188. 

T.I: II, 1 pass. legem dari, lege constitui: ዝን 
ቱ፣ሕግ፣ዘተሐገገ፣በዛቲ፣መጽሐፍ፣ F. M. 5, 4; ዕድሜ ፡ዘ 
ተሐገን፣ F. N. 41. 

ሕግ ፣ subst., m. et fem., Plur. ሕገግ፣, Pl. Plur. ሕገጋት፣ 
1) statutum, lex 8) ነሪህዕረ i. e. summa legum divinarum cre- 
berrime, ut Jes. 2, 3. 5, 24. 8, 20. 24, 5. 30, 9; Jer. 2, 8. 
8, 8. 9, 13; Thren. 2, 9; Job 34, 27; Sir. 2, 16. 9, 15. 17, 
11. 19, 17. 35, 15, al.; ነሥአ ፡ሕገ፣ 4 Esr. 9, 31; ዐቀቡ፣፤ 
ሕጎ፡ዘተውሀበ፣ሎሙ፣ 6, 67. 9, 81; Sir. 15, 1; t& Suato- 
paca poo ሕግየ ፣ Hez. 5, 6. 20, 13 seq. Alterum legis mosai- 
cae nomen est አሪት ፣ vel ሕገ፤ኦሪት፣ q. v. b) Sed etiam sin- 
gula divinae legis statuta ሕማ፣፤ (alàs ሥርዐት፤) appellantur, 
ut =ዩቃፍፕዉገሁጫ ፡ኋ! Bocxtop.x 1 Reg. 30, 25; Kuf. 50 (ዝሕግ፣)፣ 
Pl. ሕገግ፤ vel. ሕገገ : አሪት፣, ut Ron. 2, 25; በገቢረ 3 1: 
ኦሪት፣ «5 9» Rom. 3, 21. 28. 4, 13. 14. 15. 5, 13; Gal. 


ሕገገ፣ — ሐገፈ፡ 
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2, 16; ሕገጊሁ፣ Kuf. 50; Num. 9, 23; Prov. 3, 1. 6, 20; 
ሕገጋቲሆን፣ summa praeceptorum. divinorum Cyr. £ 1; ሕገጋ 
"": Jsp. p. 290; ፪ሕገጋት፣፤ (sc. V. et N. Testamenti) F. M. 
2, 6. c) Cujusvis reipublicae et societatis leges et instituta gh 
ግ 1 appellantur, ut. Esth. 1, 15; ሰብአ፤ሕግ 3 Jegum (Aethiopiae) 
periti Chron. ላ; ዘያአምር፤ሕገጋተ፡፤ምኔት፣ 3 qui leges (regulas) 
coenobii novit F. N. 10; ሕገ፣ምንኩስና 1: ib. 3) Inde በሕግ፣ 
er lege, legitime, ut: ብአሲትክ : እንተ ፡ 07): አውሰብከ፣ 
Mal. 2, 14; ቤትኩ፣ምስሌኪ፡በሕግ፣ Hez. 16, 8; ዘሕግ፣ vel 
ዘበሕግ፣ Poiimus, vt: ሰብሳብ ፡ዘበሕግ፣ Dia. 33; ሰብሳብ፣ 
ዘሕግ ፡ Kedr f. 78; Syn.; ዘበሕጉ ፣፤ ወ=5እዕህ56ሮ 1 Esr. 7, 6, vel 
በከመ፣ሕጎሙ፣ ! Esr. 7, 9; ዘበሕጉ፣፤ voulpoc 2 Tim. 2, 5; 
በከመ : ሕግ ፣ወሥርዐት፣ 1 xoxà xo 2(ሀኋ 2 Par. 4, 20; በከ 
መ፣ሕጉ፡፤ OQ xacQxs Lev. 5, 10; ዘአንበለ፤ሕጉ፣ xo2v6- 
poc Act. 23, 3; አውስቦ፣ዘእንበለ፣፤ሕግ፣፤ «24.12: pen con- 
cubitus illegitimi Chr. Ta. 2. e) Denique etiam de 7ege naturae 
usurpatur: ሕገ ፤ጠባይፅ፣ 6 cc qiccoc vópoc Chr. ho. 27 (cfr. 
Rom. 2, 15); euphem.: &&, f 9? 01:7? D 1 necessitati paret Sx. 
Nah. 14. f) id quod ex lege alicui debetur 1 Reg. 2, 18. 2) foedus, 
testamentum (divinum); OwSwx« (cum voce ሥርዐት፣ tum) 
voce ፅሕኝ ፣ creberrime redditur, ut: he» : ይኩንከ : ሕገ ፡ ዘለዓ 
Ag? 1 Gen. 17, 7; Sir. 45, 15; መጽሐፈ፤ሕግ፣ Xo». &a- 
2ኻ።ካሬ Ex. 24, 7; Sir. 24, 23; አቀመ፣ሎቱ፤ሕገ ፤ዘለዓለም፡ 
Sir. 45, 7. 14, 17; Jer. 11, 10; Mal. 2, 10; አባእካሁ : aen 
T : 7: A7llL" : A niCh ፡ምስሌከ፣ 1 Reg. 20, 8. Inde ሕ 
ግ 1 fA T 3 Vetus Testamentum ፻. M. 20, 1 (vid. ሐዲስ፣)!; 
ሕግ፣ሐዲስ፣ Hebr. 8, 8 seq. — Magzigtoy Sir. 36, 20. 3) re- 
gula, norma, ratio, mos, consuetudo: ጀኋህጩነ Gal. 6, 16; 
ማአረረ፣ዘበሕጉ፤ዐቀበ፣፤ለነ፣ Jer. 5, 24; ኢትትዎቻተሎሙ፡፣፡በ 
ሕገ፤ቀትል፣ Judith 7, 11; ጠፍአ፡፣ዥሉ፤ሕገ፣ሥጋ፤እምኔሁ፡ 
el corporis vita a maturae morma prorsus abstracta est Gad. 
T. H.; እንበይነ፣ሕግ፣ 1 ob morem i. 6. quia moris est Sir. 38, 17; 
በሕገ፤ፈላሲ ፣ óc =265:፡5ህ2 1 Petr. 2, 11 rom.; fld! AAA? 
እመሕያው፡ -- በሕገ፤፡አግዚ”“፣ xoc ቋህ5ዕወመ6ህረ — xav& Seóv 
1 Petr. 4, 6; ኢኮነ፤ከክማሁ፡፣፡ሕጉ።፣፤ 653ሂ 69ፕ6ረ #2ፔዉ( Gen. 34, 7; 
ዘኒ ፡ እነብብ ፤ ሕገ 1 ሰብእ፣ ;፡2፲2 ኗቋ/>69፳5» Mo Rom. 8, 5 
Platt; ሕገ፣ሰብእ፤፡አብለክሙ፣ «:>ዕሀ=:56» Xé(o Rom. 6, 19; 
Simon Magus ያግህድ፤፡ሕገ፣ዘስሙ፤ሷሞናዊ፡ simoniam eculgabit 
Clem. f. 67; ሕጋ፣ለቤተ ? AR ፣ mores balncorum Sx. Ter 22 
Enc. 4) instituta, ritus, sacra populorum; deinde religio 
ipsa, quatenus legibus et institutis nititur: và vopupa ሕጎሙ ፣ 
Lev. 18, 3; ሕገ፣አሕዛብ፣ Jer. 10, 3; ክሉሎ፣ ሕገፒጊኛ፣ ፎ=252ረ 
ፔ፳ረ mavq[jeetg ዉ0ፕኻረ (conciones populi ad festos peragendos) 
Hos. 2, 18; ሕገ፣ናእት፣ dopzij cov ሷርህሁ)» solemnitas azymo- 
rum Ex. 34, 18; በመዋፅሊሁ፡ያስተርኢ፣ hA^! m7: (sc. 
Islám) Clem. f. 75; item in Syn. saepius ሕገ፣ክርስቲያን : religio 
Christiana memoratur. 

ሐጋጊ፣ n. ag. legislator, institutor: አስመ ፤፡ ሐጋጌ፣ 
ብሊትኒ፡፣ወሐዲስ።፡5ውእቱ፣ Chr. ho. 32; Christus ሕጋጌ፣ሕ 
9): Haim. Ab. 2; ሐጋጌ፣አጽዋም፣ ፡እምስቴ፣፤ Sx. Teq. 12 Enc. 

ሕጋዌዊ፣ adj. rel. ad legem pertinens, legitimus: ሰብ 
ሳብ፣ሕጋዌዊ፣ matrimonium legitimum F. M. 8, 1; ብአሲት፤ሕ 
ጋዊት፣ uxor legitima, ib. (aliàs ዘበሕግ) F. N. 24, 1. 


ሐገጽ፣ vid. sub ሕርገጽ፣ 


ሕገፈ፣ rad. inus., cujus notio e ox texit, obtexit elucet; 
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5 መመመ 


ጺኗው scutum ex corio confectum , 
expers. 

ሐገፋ፣ 3: subst., Pl. ሐገፋት፣, clypeus, scutum: ቋሪ=ረ P 
ሐገፋ፣ዘወርቅ፣፤፣ 2 Par. 9, 16; Chr. Ta. 5; Sugeóc: ወነሥአ፣ 
ሐገፋተ፣፤ወርቅ፣ 2 Par. 12, 9. 10; ሐገፋ፣ወረምሕ፣ ib. 14, 
8. 25, 5. 26, 14; ኩነኒ፡እግዚእትየ፣ቅድመ፡፣ፀርየ፣ሐገፋ፤ከ 
መ፤ፆፍ፤አፍኅርቲሃ፡ዘትሴውር፡ በክንፋ፡፣ II Sal. Mar. 22. — 
Voc. Ae.: ሐገፋ፣ዘ፤ጋሻ ። 


ligni omnis el tendinum 


ሐጠበ፣!, 1 (355 cecidit lignum (vic. 335); hs lignatus 


6 

est (s ligna caesa, quibus ignis accenditur)] Subj ይሕ 
ጥብ፡ 1) ligna findere vel caedere: ዘየሐጥብ፣ፅፀ፣ :ሀኔራ- 
xóro, Jos. 9, 21; ሜምናክሙ፤፡ትሕጥቡ፡፤ፅዕፀ፡ 9, 10. 2) Lig- 
nari: ይሕጥብ ፡ 0B: coveya[ct» 5ህእ። Deut. 19, 5; ትሐጥ 
11: 080): coveye 5ሀእኗ 3 Reg. 17, 10; ሶበ፡፣የሐጥብ፣ዕፀወ፣ 
£"LEC1005 ጾረ፤ብእሲ፡ እስከ ፡ያነጢ : ዘይጸውር : ሎቱ፣ 
Gad. T. H. 


ሕጡብ፣ part. fissus, de ligno, Lud. sine auct. 


ሐጥብ፣፡ subst. [25s] ligna fissa vel caesa (materia 
ignis): ሥልሰ፣፤ኤልያስ፣ውስተ፡፤ዕፀ፣ሐጥብ፣ወውስተ፣፤አባለ፣፡ 
ላሀም፣ማየ፣ሰዊጦ፤እሳተ፣እምሰማይ ፡አውረደ : ላዕሌሆሙ፣ 
hom. Severiani in Cyr. f. 123; paulo infra ሕጥብ፣ (sine ዕፀ፣ 
praemisso). 

ሐጣብ፣ 66 ሐጣቢ፣ n. ag. qui ligna findit, caedit; 
lignator ሯህእዕሄ6ዕ፡፡: ሕጣበ፣ፅፅ፣ Deut. 29, 10; ሕጣብያነ፤ዕፀ 
ው፡ : Jos. 9, 25 var.; ሕጣብያነ፣ዕፅ፣ወቀዳሕያነ፤ማይ፡ Mace. f. 7. 


ሐጽ፤ sagitta vid. sub ሐጸየ፣ 


ሐጸረ፣ decurlari vid. sub. ሜጸረ፣ 


ሕሐጸረ፣ T, 1 [omh. አጸረ፣፤; id. q. "x5 (in «x7 locus septus, 
area, atrium, villa), መጠጠ circumdedit, in angustiam redegit 


( je sepimentum, castellum) j;b- prohibuit Quas paries, 


sepimentum); vic. est PA q. via.] Sub. ይሕጽር፡፣ 1) cir- 
cumdare vel cingere re, in sp. sepimento, muro, consepire, 
circumsepire, obsiruere vel concludere sepimento vel 
muro: ሕጸሩኒ፣በሐሰት፣ ሩ›፡9፡እዕ2። pe dv ህ5085: Hos. 11, 12; 
ሰረገላተ፣እሳት፣፤ሐጸሮ፣(-. ሕጹር፣) ላፅለ፡ኤልሳፅ፣ xegpuoo 
^"EXxcmé 4 Reg. 6, 17; አሐጽር ፤ፍኖታ ፡ በሦክ፣ Hos. 2, 8; 
አመኒ፤ሐጸርከ፣በሦክ፤ላዕለ፤ንዋይከ፡ Sir. 28, 24; አሐጽር፡ 
ሎሙ፡፤ዐውደ፡ደብርየ፣ Hez. 34, 26; ወሐጸሮ፣ለማይ፤በትእ 
ዛዙ ፤ xoóccoqua #ገዕዐ5» 51 mQócoro» UBaroc Job 26, 10; 
ሐጸርክዋ፣ለባሕር፤በአናቅጽ፣ 58, 8; ና.ሁናዩ=56፡ Jes. 27, 12. 
Etiam obice intercludere aquas: ከሕጸርኩ : ወአንጸፍኩ፤ማ 
€: £x ገፕ።ሮ»ዕ=› xoi torpoca ህ6ኋፕል Jes. 37, 25. 2) cir- 
cumvallare i 6. et munitionibus praemunire locum et 
operibus cingere, obsidere. 8) ሕጸሩ፣አርእስተ፤አድባር፡፤ 
écely toov. Judith 5, 1; trsL.: ይሕጽርክሙ፣በሐጹረ፣'መስቀሉ፤ 
Genz. f. 153. b) c. Acc: አሐጽረኪ፣በማኅፈድ፣ Jes. 29, 3; 
Jer. 21, 4 vrs. alt; 52, 4; ዙተሐጽራ ፤በተዓይን፣ Bez. 4, 5. 
21, 22. 26, 8; 4 Reg. 25, 1; Vespasianus ሕጸራ * Ml, T 3 a» 
ቅደስ፣፤ Jap. p. 342; c. ውስተ፣, ot: ሕጽሩ፤ (v. ሕጸሩ፡) ሐጹ 
ረ፡ውስተ፤ሀገር፣ 3 Reg. 20, 12; c. ሳዕለ፣, ut: ይትዐየኑኪ : 


dunfl: — ሐጸየ፣፤ 
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ወየሐጽሩ : ላዕሌኪ፣ Luc. 19, 43 rom. — Voc. Ae.: hA: 
ዘ፣ደመቀ፡ (vid. ሐጸረ፣ III, 3.). 

አሕጸረ፡፤! 1 circumvallare, obsidere Hez. 21, 22 var.; 
26, 8 var. | 

ተሐጽረ፡፣!፤፤፤], 1 pass. et refl. consepiri, sepimento cingi, 
circumvallari: ወይትሐጸር፣ቄላተ ፡አድባርየ ፣ ooo oec 
Zach. 14, 5; በወላትወ፣ነኪር፡፣ተሐጺረከ ፣ 5፲እ6:2 col; £936» 
5ዉህፔ59 megtppatto» Cyr. ho. f. 110; ecclesia ከመ ፤ ትትሐጸ 
ር፡፣በመስቀልከ፣ወትጠቀም፣፤በመጽለብትከ፣እማእከለ፤መንሱ 
T: Lit. Joh.; ፍኖትየ፣ተትሐጽረ፤በሦክ፣ Sx. Hed. 17 Enc. 

ተሓጸረ፡፣ III, 3 sese inter se cirrum undique concludere vel 
circum undique coaptari: አስመ፤፣ተሓጸራ፣ምስለ፣ቢጾን፤ 
Wouocuévot ኻ።ኋነ Herm. p. 9 (sed dubia videtur lectio; nescio 
an legendum sit T2 £z. :). 

ሕጹር፣ part. circumdatus, conseptus, circumvalla- 
(us, obsessus: Nah. 8, 8 var.; 4 Reg. 6, 17 var.; ሕጹር፣በ 
ጽጌ፣ Cant. 7, 8; ሀገር፣ሕጽርት፣፤ (v. ቅጽርት፣) Jes. 1, 8. 

ሕሐጽር፡፣ subst., cireumseptio, cireumvallatio (vid. ቅ 
KC:  ቀጽር፣): እጽሕፍ ፤ ነገረ ፤፡ ሐጽር፣ 7 46; አሕ 
ጹር፣ (var. pro ሕጹር፣) Plur. legitur Jer. 28, 32. 

ሕሐጹር፣ subst. 1) locus circumseptus, septum: ገብ 
ረ፤ ሎቱ : ሐጹረ ፡ ሎቱሂ ፡ወለእንስሳሁ፣ Gen. 33, 17. 2) id 
quo aliquid circumdatur: sepes, moenia, propugnaculum, 
munitio: ማይ፣ሐጹራ፣፤ (v. ሕጹራ 1) 000p ሄህእርፀን ሬሀፕፔጃሬ Nah. 
3, 8) =56‹86እዕሬ Hez. 40, 5; ከመ 1: ይኩኑክሙ : ሐጹረክሙ፣፤ 
Jes. 16, 4; ሐጹራ፣ (v. አሕጹራ፣) xXx ovociuoza aco Jer. 
28, 32; sepes, quae igne violari potest ፻፲". N. 37. 3) cércum- 
vcallatio, vallum: dr: hA: dv ኸ =፦ሯ.ሂሽ ወ5፡52 Hez. 
17, 20; በሐጹር፤ወበጥቅም፣ : (4o0oxogoMa) 17, 17; yagaxo- 
«ረ Deut. 20, 20; ሕጽሩ፤ ሐጹረ፤፡ውስተ፡ ፤ሀገር፡፣ 6:፡555ዞኻ።=” 
ሂ።=ፀዉ።ወ 8 Reg. 20, 12. 


ሐጸየ፣ sponsam. emere vid. sub ሕፀየ፣ 


ሐጸየ፣ vel ሐፀየ፣ rad. inus, cui vis secandi, asciandi inest 
[7xr dissecuit, divisit, (ga. crsecuit; vicina sunt ኅጸወ፣፡, ሐ 
ጸጸ፣፤፣ cfr. de radicibus & yr: vel yp incipientibus Ges. thes. 
P. 510]. Hinc 

ሐጽ፣ subst., plerumque m., Plur. Ac! et አሕጻት፣ sa- 
gitta, telum [quamquam enim hebr. yr; a rad. y xr provenit, 
tamen ob pluralis formas, quae cum pluralibus vocum hg? 1: et 
ጥብ፣ :፲:901። quam cum pluralibus vocum BC:, ልብ፣ 81. con- 
veniunt, nunc (aliter atque in gramm. $ 136, 2, c) hujus vocis 


9 o 
radicem. ሐከጸየ statuere maluerim, coll. arab. 8ታ5ው praeter 


dais] ወመዩኽር5 Job 39, 22; (óc Thren. 3, 13; ፒዕሯፎሬህዉሟፕሟ Hez. 
39, 8; Jer. 28, 11; foMg Jer. 27, 9; plerumque ይሪእ6ረ Job 20, 
25; Sap. 5, 12; Sir. 19, 12; Ps. 56, 6; ይበውእዋ ፡በሐጽ፣፡ 
ወበቀስት፤ Jes. 7, 24; ረሰየኒ፡ከመ፤ሐጽ፣ ፡ዓሩይ፣ Jes. 49, 2; 
ፈነወ፤ሐጸጾ፣፤ Kuf. 38; ሰብአ፤ሐጽ፣ Jes. 21, 10; ያወጽእ፣ T 
ሕጻሁ፣፤እምኾንጳሁ፣ Sir. 26, 12; ይደረብዩ፤በአሕጻት፡፣ Phix. 
100; AA: 2 Reg. 18, 14; 2 Par. 26, 15; Job 6, 4. 16, 9. 
30, 14; Hez. 4, 2 (feXoctace); አሕጻት፡፣ Ps. 10, 2; pluralem 
c. fem. adjecti vel verbi construere amant Deut. 32, 42; Ps. 37, 2 


(quamquam etiam sing. m. occurrit Ps. 119, 4). — — Voc. Ae. : 
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ማሕጴዱ፣ subst. (n) ascia, securis, dolabra: mxé&exuc 
Ps. 73, 7; ቋ5ዕጣባ Matth. 3, 10; ejotov 4 Reg. 6, 5. 6. — 
Voc. Ae.: ማሕጴ፤ዘ፤፡ምሳር። 


ehAA: ‹፥ ሐጸ፣, etiam per B, 1, 1 [significatio radicis ሃ፳ኛ 
prima est secuit, abscidit, discidit vid. Ges. thes. p. 510; Ae- 
thiopibus notio concidendi in notionem émminuendi et intr. dc- 
crescendi transit; vic. ግጠጠ፣፤,; ዋጢን፣ 4. v.] Subj. ይሕጽጽ፣ 
l) perraro trans. imminuere, deminuere, ut: ዘይጸልእ፣ 
ነቢበ፡፣ብዙኀ፣የሐጽጻ፣ለኀጢአቱ፣ ረ.:፤ፕ5ነዕ5፲ል: xoxo. (si non 
ያሐጽጂጳ፣፤ lgere malueris) Sir. 19, 6; ኢሐጸነ ፣፡ ወኢምንተ፣ 
(var.) nobis debita nihilo deminuit Kuf. p. 127 ann. 1. 2) ple- 
rumque intrs. minui, imminui, deficere, decrescere: ጠ 
4179€: Gen. 8, 3. 5; de luna Hen. 78, 8; ብርሃን፣ዘየኀኅል 
ቅ፤እንዘ፣የሐጽጽ፤ Sir. 43, 7; de ingenio የሐጽጽ 1 ልቡ sh 
መ፣፤ወርኅ፣ Sir. 27, 11; (opp. ትወሰከ፣) Sir. 42, 51. 5) com- 
parative minorem, inferiorem, minimum esse: ኢይሕጽ 
ጽ፡እክልከ፣ Kuf. p. 118; c. Acc. prs. (sensu Dativi): አለ፤የ 
ሐጾሙ፣፤አአምሮ፣ ol ራ›65፡ረ ooevov Prov. 9, 4. 16; c. Acc. 
rei: የሐጹ ፤ኝይለ፣፤ minores. sunt. viribus 4 ፲፻ 8, 65; ኢፌ 
£4, £1: — ወኢሐጸጸ፣ Ex. 16, 18; (tribus filiis suis regnum 
divisit) ከመ፤ኢይኩን፡ጸአምኔሆሙ፣ዘይፈደፍድ፣ወየሐጽጽ፣፡ 
ብበምንትኒ፣ Jsp. p. 3832; ትእዛዝ፣እንተ፣ተሐጽጽ፡፥ mandatum 
minimum Matth. 5, 19; ኢየሐጽጽ፡መዐተ ፡ንጉሥ ፣እመዐተ፡ 
አንበሳ፣ Prov. 20, 2; Lit. Epiph.; Matth. 2, 6. 4) detrahi, 
deduci (etiam: reliquum efficere, in arithm.): እምጥብፆትነ፤ 
ኢየሐጸነ፤ግንፋል፣ de penso me unus quidem later. nobis de- 
trahitur Ex. 5,19; ፃዓመት፣እንዘ ፣የሐጽጽ፣፡፣ወርኅ፣ quinqua- 
ginta anni detracto mense «no Abush. 50; (በበድ : ዓመት)የ 
ሐጽጽ፡፣ወርኅ፣እምፀሐይ፣ወጠመዋፅለ፡ሁ።ሮ singula quinquennia 
cursus lunae cum cursu solis comparatus reliquum efficit. tri- 
ginta dierum Hen. 74, 11—106. 

አሕጸጸ፣ I, 1 1) minuere, imminuere, deminuere, 
decurtare: 4h A 11oolf : 4m &£ A: Prov. 14, 34; ግፍፅ፣ 
ያሐጽጽ፡፤መዋዕለ፣ Fal. f. 99; ሕቀ፡አሕጸጽኮ፣እመላእክቲከ፡ 
Ps. 8, 6; ኢያሐጽጹ፣እምነገራትየ'፣ Hen. 104,11; ያሕጽጽ፣ 
እመባልዕት፣ de cibis (sibi) detrahat F. M. 14, 4. 2) justo 
minus facere vel habere 1. e. deficere in re, c. c. Acc. Inf: 
ኢያሕጸጽከ፣፤አሠንዮ፣፤ ሎሙ፣ Jsp. p. 333; c. እምነ፣፤, ut: አ 
ሕጸጽኩ፣፤እምጽድቅ፡ Job 9, 20; ዘአሕጸጽክሙ ፣፡አንትሙ፣ 
እመልእክተ፣፤ዚአየ፣ «o 5ዞ6» 05፡%ዛሠህኋ Phil. 2, 30; c. Acc.: 
ዘአንትሙ፣፤አሕጸጽክሙ፣እሙንቱ፣፡ፈጸሙ፣ 1 Cor. 16, 17; 
ድዓመተ፣አሕጸጸ፤እምዘ፤፤፲፻ ዓመት፣ Kuf. p. 19; abs.: 2 Cor. 
8, 15; Kuf. p. 84. 3) alicui detrahere a re i. e. &) ሃራ 
mittere: አልቦ : ዘያሐጸክሙ፣ (suff. Dat.) አምጥብዖትክሙ፣ 
Ex. 5, 11; አመቦ፣ዘኢይክል፣፤ቀኖና፣፤ኀጢአቱ፡፣ (poenitentiam 
statutam) ይደሉ፤፡ከመ፣ያቅልሉ፤ሎቱ፡ወያሕጽጹ፣፤ እምቀኖና 
ቲሁ፡፣ F. M. 2, 11. b) jacturam vel detrimentum inferre alicui, 
detrahere de fama: ለአመ፤፣ተአዘዝክሙ፡፣ 1 (si obtemperaveritis) 
ኢያሐሥመክሙ፣፡ወኢያሐጽጸክሙ፤ተአዝዞሀ፡በከመ : ኢሐጾ 
ሙው፤ ለእለ ፡ ቀደሙክሙ፣፤ Jsp. p. 360; ኢያነውሮ ፣ ለብእሲ፣ 
ወኢያሐጽጾ፣፤ከመ፣ይትአዘዝ፣፡፥ ib. 4) inferiorem ezisti- 
mare, vilipendere: Aristobulus ተቀጸለ፤ጌራ፣፤፣ዐቢየ፣፤ዲበ፡ 
ርእሱ፤፡አሕጺጾ፣ጌራ፣ክሀነት፤ቅዱስ፣ ;7፡. p. 301. 

ሕጹጽ ፣ part, imminutusi.e. 1)deficiens, mancus (vid. 
ንቱግ  ተረክበት፣ሕጽጽተ፣ 06፥ሸ፡9፡5፡= Dan. 5, 27; ኩኑ፣፤ፍ 
ጹማነ፣ወአኮ፤ሕጹዳጻነ፣ Genz. f. 154; vcotéomua Koh. 1, 15; 
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አልቦ፣ዘገብረ፣ወኢምንተኒ *? ዘሕጹጽ፣ ሬራ:.659 Sir. 42, 24; 
ብእሲት፣ሕጽጽት፣እምፍጥረተ፤አንስት፣ quae defectu mulie- 
brium laborat F. N. 24, 7. 2) minor, inferior, minimus, 
eziguus: éAdyuovoc Matth. 5, 19; Sap. 14, 5; አርባዕቱ ፡ሕ 
ጹጻን፤፣ውስተ ፡ምድር፣ ሸሪ2222 ፔዉ #እ2ሂ፥ሀ፣ሟ Prov. 24, 59; 
ሕጹጻነ፣ሃይማኖት፣ 5እ፤ገ5፡2፣6፥ Matth. 6, 30; ሕጹጸ ፤ ነፍስ፣ 
ፅእፕሪፋህሂ5ሬ Prov. 14, 29; ሕጹጸ፣መዋዕል፣፤ ፅ::ገ፥ሂዕ5:455 Sap. 
9, 5; ሕጹጸ፣ልብ፣ ረ.ኗፔፒ59ሁ፥»፡6 xacóta Sir. 16, 23. 19, 23; 
ድኩማነ፤ AG 1O00A282 1: ARP: Chr. ከ0. 16; humilior 
Hen. 87, 3; ብዙኀ፤፡ሕጹጽ፤አንተ ፡ ከመ፣ c Subj 4 ፲:6 8, 
56. — Vid. ፀይን፣ — 3) Libri Chronicorum V. T., ቿወዕዉእጨ 
rópeyX, 8990 Aethiopes primitus ሕጹጻነ፣፤ነገሥተ፣ ይሁዱ፣ vel 
ሕጹጻነ፣፤ ነገሥት፣ vel ሕጹጻን፤ ሕጹጻን፣ቀዳማዊ፡› ካልእ፣) 
inscripti sunt (posteriore aetate etiam ተረፋት፣ nominantur, 
q. v.), quem titulum equidem non libros s«a»cos Regum (in 
quibus multa eorum, quae in libris Regum relata sunt, deside- 
rantur), nec libros, in quibus res gestae minutius 1. e. accuratius 
narrantur (nusquam enim alibi haec notio voci ሕጹምጵጽ፣ convenit), 
sed libros Regum minores interpretari velim: re vera enim mole 
minores sunt quatuor Regum libris. Praeterea in Gad. Ad. (sub 
finem libri) stemmata vel tabulae genealogicae Hebraearum gen- 
tium circiter decies ሕሕጹጻችት 1, semel ሕጹጻነ፤፡አናግድ፣ 1 appel- 
lantur. Quo nomine num interpres Aeth. titulum libri canonici 
ሕጹጻን፣ 13 (quoniam in eo permulta stemmata continentur) imitar 


$ መ 
voluerit, an vocem ሲ፲6[)108፲በ quandam (ut (ጨሬ) reddidenit, 
aegre disceptaveris, priusquam arabicum Adami librum inspexeris. 


ሕጸጽ፣ subst. 1) deminutio, decrementum: በሕጸጸ፣ 
(D(;4: Hen. 78, 8. 79, 8. 2) defectus, exiguitas: አፌጽ 
ም፤፡ሕጸጸ፣ሕማሙ፣፤ 0«ፔ‹«:ገሀኋ Col. 1, 24 Platt; ሕጸጸ፣ነፍስ፡ 
ይትወለድ ፡እምሕጸጸ : አሚን፣፤ Chr. bo. 19; ሕጸጸ : ሃይማኖ 
ት፣ Matth. 17, 20; እንከሰ፣ሕጸጽ ፣፡ውስተ፣መንዓርገ፣፤ክሀነት፣፤ 
imperfecta est. dignitas sacerdotalis Chr. ho. 13. 3) Ubi (in 
aritlhm.) duo numeri inter se comparantur vel minor de majore 
deducitur, ሕጸጽ 1 est differentia, reliquum Hen. 74, 16; 


Abush. creberrime. 


AAT: (pro ሕጽጸት፣) n ac. 1) deminutio, decre- 
mentum, defectio: ጸልቦ፣ላዕለ፡፣እግዚ“፣ተወስኮከ : ወኢሕጸ 
ተ፣ Clem. £. 47; ዘእንበለ፡፥ተውሳክ፣፤ወኢሕጸት፣ Jsp. p. 296; 
ሕጸተ፣ዐውደ፤ብርሃኑ፣”(ለወርኅ፣) Org. 1. 2) detrimentum, 
detrectatio: በሰብሳብ፣ዘበሕግ : አልቦ ፣ ነውር : ወኢሕጸት፤ 
Did. 33; ኢኮነ፡ሎሙ፣ሕጸት፣ ፤በዝ፣ (quod regibus peregrinis 
obtemperaverunt) (DA $(D«(71 Jsp. p. 360. 3) defectus, ezi- 
guitas, tenuitas: ሕጸተ፣አእምሮ ፣፤እግዚ"“"፣ 5665 [voci 
Sap. 13, 1; ሕጸተ ፣አኩቴት፣ (var) animus ingratus Sap. 14, 
25; ሕጸተ፣ሃይማኖት፣ : Kid. £4; ሕጸተ፣ትውክልቱ ፡ላዕለ፤ 
እግዚ"“፣ Jsp. p. 303; በእንተ፣ ሕጸተ ፣ምክርን : ለአንስት፤ 
ib. p. 322; ሕጸት፡ጥገ6ሳላቋሆሙ ፣ 1 ib. p. 349. 

ሑጻጴ፣ subst. deminutio, defectio, detrectatio: F. 
N. 31; Jsp. p. 359; labor ዘአልቦ፣ሑዳጻጴ፣ Enc; si vos #“ 
suljecissctis አምኢኮነክሙ፣ሑጻጹ፣፤ወዘለፋ፤ Jsp. p. 381. 

ውታሕጻጽ ፣ subst. deminutio, defectus et comparative con- 
ditio inferioris: ፀእቋፔፔወዞዉ Chr. Ta. 80; haerctici hA! £ 
ጌዔልዩ፤ድክካመ፣ ወታሕጻጸ ፡ለወልዶደ : እግዚ'“፣ Haim. Ab.; si 
quis in peccatum. incidit. በአይኒ 1: ታሕጻጽ ፤ ወእበድ ፡ ዘኮነ፤ 
quocumque defectu vel errore Phlx. 171; ለአለርጌንስ ፣ ይሜሀር፣፤ 
ታሕጻጸ፣ወልድ፣፤እምአብ፣ M. M. ፤ 57. 
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ታሕጻጺት፣ subst. 1) decrementum: 18886 Hen. 78, 15. 
79, 4. 8) res minuta, minutiae: ታሕጻጺተ፣ደቂቃት፤፡ኀኅ 
ጣውእ፣ peccatilla levissimi momenti Clem. f. 146. 

ትሕጽጽት፣ subst. eziguitas, pusillitas: መዐት፣ምስ 
ለ፣ትሕጽጽተ፣፤ልቡና፣ይወልድ፣ጽእለተ፣ወጽልእአ ፡ወቀቲለ፡፣፡ 
Phlx. 79. 


ትሕጻጴጹ፣ subst, Pl. ትሕጻጹያት 3, minutio, defectus: በ 


እንተ፡፤ትሕጻጹ፣፡፤ራእዩ፣ ad inminuendam faciei formam (aures 
suas desecuit) Phlx. 7; ኮነ፣ሎቱ፣ትሕጻጹ ፣ኅዳጥ፣ pusillus de- 
fectus (sc. animi), ib. 193. 135. 51. 222. 


ሕፀነ፣ (etiam per A) I, 1 (id. ዒ. ud incubavit. ova; in 
ulnas cepit puerum; educavit; removit, impedivit; vicina ሕጸረ፣ 


q. v., et m (ሐነጸ 1); notio prima est in circumdando et 
tuendo] Subj. ይሕፅን፣፤ (rarius ይሕፀን፣ Ex. 2, 9), 1) sinu 
fovere, in manibus gestare, ut: ውስተ : ሕፅን : A dot 
ኪ፡፣ (dv oxagydvot; 63% «2=9፲ፕወ»ህ>2ዝረ) Hez. 16, 4. 2) ጃሄ- 
(rire, nutricare, educare parvulos, pueros (toépstv éxt(é- 
qst» tooQsUety). 8) de hominibus, qui nutriunt a) infantes la- 
ctentes, ፓባእወሂ5›፣ (lactare): ተሐፅን፣፤ሳራ፤ ሕፃነ፣ Gen. 21, 7; 
Ex. 2, 7. 9; 1 Reg. 1, 23; Luc. 11, 27; እለ፣የሐፅናኖ፣ at 5 
Aatouca. Matth. 24, 19; አእንተ፡ተሐፅና ፡ወታጠብዎ፣ : Kuf. 47; 
እሕንተ፣፤ሐፀነተኒ፣ (7 29እእ=65522 ps) Cant. 8, 4. ይ) pueros in 
genere: አሐፅኖ ፡አምንእሱ፣ Job 31, 18; Tob. 14, 10; Zach. 
10, 9; 4 Esr. 9, 45; OT AT : 488 : ቺቋርረ Ser, alumna 
dus Esth. 2, 7; Eph. 6, 4; መፍትው፣ሕዝበ፤ክርስቲያን፤እ 
ለ፡፣አልቦሙ፣ውሉድ፣ይሕፅንዎሙ፡፤ለእጓለ፣ማውታ፡፣ Did. 18. 
4) senes: የሐፅኖ፣፡ለሚበትኪ፣ : Ruth 4, 15. 8) animalia 2 Reg. 
12, 8. 6) capillum (alere): ለፅደው፣ኢይደልዎሙ፤ሐዊኖቱ፡ 
ወጸፊሮቱ : ለሥዕርቶሙኡ፡፣ ?: N. 51. b) de Deo: አምላክ፣ዘ 
ሕሐፀነክሙ፣ Bar. 4, 8; Ps. 22, 2; Gen. 48, 15. c) de anima- 
libus, in spec. de avibus (fovere, incubare, nidulari, nutrire): 
ተሐፅን፣ውስተ፣መሬት፡፤(አጐሊሃ፣ቀ ።: yoov Sopa. Job 39, 
14; ርግብ፣አለ፤የሐፅና፣0፣፡ውስተ 3 Dh? ህ6625ሀ56ህ2፥ Jer. 31, 
28 ; hei PRAE ib h22169U 10271 dU A154. 
ሃ፣እስከ፣ሶበ ፡ይሰርራ፣ Did. 6. d) de inanimatis: ማይ ፣የሐፅ 
ኖ፣(ለዕፅ፣) Hez. 31, 4. 

Ah: Il, 1 curam vel tutelam gerere alicujus, c. Acc.: 
ደቂቅ፣ይንበሩ፡ቅድመ፣አበዊሆሙ፤እንዘ፣ያሐፅንዎሙ፡፣፤2፡.. 
ed. Platt p. 95 (si quidem lectio bona est). 

ተሐፅነ፣!፤]] 1 «utriri, (lactari), educari: ትችሐፀንኩ፣፤ 
በጥብ፣፥፣ Job 3, 12; ትትሐፀኒ፣በሐሊበ፣አሕዛብ፣ s Jes. 60, 16. 
66, 11; ዘከመ፣፤ተሐፀንኪ ፡ ውስተ ፡እዴየ፡፣ Esth. 4, 8; ደቂ 
ቅ፣እለ፡ተሐፅኑ፣ምስሌሁ፣ 2 Par. 10, 8; 3 Reg. 12, 8; Luc. 
4, 16; flee 10 1d (CF :) Deg.; Christus ተ 
ሐፅነ፣፡ምስለ፣ሰብእ፣ዘእንበለ፣ኀጢአት፣ Did. 33; ተሐፅነ፤በ 
ኩሉ፣ምግባረ፣ሠናይ ፣ Sx. Teq. 18; de animalibus: ይትሐፀኑ፣፤ 
እጐላቲሆሙ፣፤ኅቡረ፡፣ Jes. 11, 7. 


ሕፅን፣ subst. [ገፊ =>] Plur. ሕፀን፣ (፲:፡. 4, 7) 1) margo: 


circumdans: አብጽሕዎ 10H : ሕፅነ : ርእሰ ፡ ደብር፣ Boc 
ፔሻሬ 559996 toU Opouc Luc. 4, 29 rom. 2) gremium, sinus 
a) corporis: አንበሮሙ ፡፣ውስተ፣፤ሕፅኑ፣፤ ፉ›ኗገ።=እ፥።2ሁ፡96ረ ooca 
Marc. 10, 16. 9, 36; Luc. 2, 28; AA 1T TODAS. :ADA 1f : 
(éxi poo») Gen. 50, 28; xóxxog ውስተ ፡ ሕፅነ ፡ እሞሙ፣፡ 
Thren. 2, 12; Ruth 4, 16; Esth. 5, 15 apocr.; ያመጽአዎሙ፣ 


ለደቂቅኪ፤ውስተ፣፤ሕፅኖሙ፣ Jes. 49, 22; Ex. 4, 6. 7; Kuf. 
22; Ps. 128, 6. 73, 12; ብእሲት ፤ሕዕንከ፣ Sir. 9, 1; OT: 
ሕፅነ፡፣አብርሃም፣ወይስሐቅ፣ወያዕቆብ፣ Clem. ደ 159; (6685. f. 
192; transl. "MIATI- ፣ውስተ፡ ፤ሕፅንየ፣ነገሮ ፣ Job 23, 12. 19, 
27; Ps. 88, 49; Koh. 7, 9; ኣገብእ፡፤ሎሙ፣ውስተ፤ሕፅኖሙ፣ 
ኅዓጢአቶሙ፣ 1 Jes. 65, 6. 7; Jer. 39, 18; Prov. 16, 83. b) vestis 
Prov. 6, 27; Kuf. 8. c) maris: ሕፅነ፣በባሕር፡፣ Act. 27, 39 rom.; 
ሕፅነ፤ልሳን፣ Kuf. 8. 3) nutritio, tutela: ወለት፣እንተ፣፤ሀ 
ለወት፣፤ውስተ፤ሕፅነ፤ወላድያኒሃ፡ F. N. 24, 3; ዘውስተ፣፤ሕዕ 
71099970: F. N. 40. — Voc. Ac.: ሕ#ቆን፣ወመንቅፅዕት፣፤ዘ፣ 
ብብት ። 


ሕፅነት፣፥ n. act. nutritzo, educatio: ለዝንቱ፤፡ቅዱስ፣፤(ቄ 
ርሎስ፣)ሐፀኖ፣ሠናየ፣፤ሕፅነተ፣ቴዎፍሎስ፡፤እኅወ፤እሙ፣ Cy. 
ደ 2; Org.; ዘያሜኒ፣ሕፅነተ፣ደቂቁ፣ F. N. 5. 


 ሕፃን፣ subst., m. et fem. (Marc. 5, 39. 40; Matth. 9, 24), 
Pl ሕፃናት ፤ infans, parvulus, -la, puer et puclla; 
adolescens (quamdiu nondum sui juris est); infans modo ge- 
nitus Gen. 21, 3; Ruth 4, 16; ይይ«ፍኻ 1 Petr. 2, 2; SyAatov 
Ps. 8, 8; Judith 16, 4; Ex. 2, 8 seq.; xat5(o» Matth. 2, 13; 
Gen. 44, 22 seq.; Jes. 9, 6. 10. 19; md: ንስቲት፣ 11, 6; 
ሕ""፤ንኡስ፣ 11, 8; cé Jes. 18, 18; ህባ5ረ Job 3, 16. 24, 
12. 33, 25; Jer. 6, 11. 9, 21. 50, 6; Thren. 1, 5. 2, 19; Ps. 
114, 6; Rom. 2, 20; 1 Cor. 8, 1; ሕፃን፣ውሙእቱ፣ወልደ፣፲ወሀ 
ዓመት፣ Kuf. 11; de Ismaéle domo patris expulso Gen. 21, 14; 
Kuf. 17; de Benjamino Gen. 43, 8 seq.; de a&dolescente septen- 
decim annos nato 2 Par. 34, 3; de Salomone ወሬዛ : ወሕፃን፣፤ 
véoc xal &moóg 1 Par. 29, 1; de Davide (ratódgtov) 1 Reg. 
17, 33. 


eh 1: n. ag., £. ሐፃኒት፣, PI 0. ሐፃንያት፣ (gramm. 8 133, a) 
et ሕፀንት፣ 2) m. nutritor, altor, tutor: መምሀር፣ወሐፃ 
£1 ኔ:6262እዕረ xal ፔፀ6ና5ሀረ Chr. ho. 34; ሕሐፀንተ፣ደቂቁ፣ - 
ቋዝነ9( 4 Reg. 10, 1. 5; crebrius in F. N. 24. 32; አስመ 1 À 
ሙንቱ፣ኮንዎ፣፤ሐፃንያተ፤ (oopBovo) 2 Par. 22, 4. b) fem. 
nutriz, nutricula &goa. Gen. 24, 61; Judith 8, 10; tQogóc 
Gen. 35, 8; 2 Par. 22, 11; 1 Thess. 2, 7; Bar. 4, 8; Ex. 2, 7; 
ሐፃንያቲኪ፣ 3 Jes. 49, 23; Kuf. 32; ዝፔ=(ረ Chr. Ta. 11; «Svo 
2 Reg. 4, 4; Ruth 4, 16; ወልደ፣ሐፃኒቱ፣ oovcpogoc Act. 13, 1. 


ሕፃንና : o6 ሕፃኖ፣ subst. infantia, pueritia, Enc. 


ማሕፀን፣ subst., fem. et m, Pl. መሓፅን፣ (Gen. 49, 25) et 
ማሕፀናት ፣ (Chr. ho. 23) alvus materna, uterus, matriz 
(ፉሁካ፣ዩ)፡ ማሕፀን፡መካክን፤ Hos. 9, 14; Ps. 70, 7; Rom. 4, 19; Job 
8, 16; Jer. 20, 17; Judith 9, 2; 4 Esr. 2, 48. 50. 51 (ubi Laur. 
ማሕፅን፣ exhibet) 3, 59. 8, 12; ዘአንበለ፡ትፃእ፡እማሕፀን፡ Jer. 
1, 5; አንዘ፣ባ፣ውስተ ፤ማሕፀና : Matth. 1, 15; ዐጸዋ፡አእግዚ“፡ 
ለማሕፀን፣ Gen. 20, 18; አርኀወ፣እግዚ“ማሕፀነ፣ልያ፣ Kuf. 
28; & "Fh 1 TID 1 Gen. 29, 21; በኩር፣ዘይፈትሕ ፤ማሕፀ 
ነ፣ Num. 3, 12; Ex. 34, 19; Luc. 2, 23; ትተሀውከ ፤ማሕፀና፣ 
በእንተ፣ወልዳ፡ 5 Reg. 35, 26; አፈ፡፣ማሕፀን፣ Hen. 62, 4. 


ማሕፀንት፣ et rarius ማሕፀን፣ subst., m. et fem, quid- 
quid tutelae, custodiae, fídei alicujus committitur, de- 
positum, tam de rebus quam de personis: Ex. 22, 7. 8; Lev. 
5, 28; Jud. 12, 6; 1 Tim. 6, 20; 2 Tim. 1, 14; Tob. 10, 12; 
ማሕፀንትየ፡ (v. ማሕፀንየ  አንተ፤፡ኀቤየ፣ =፡53522፥ cb ፡ሆ 
uot 1 Reg. 22, 23; ንዋየ፣፤፡ማሕፀንትከ፣ Si. 41, 19; ታገብ 
h:9?£ C179) 0713-3 Hen. 51, 1; Mavás. Nr. 70; 4 Esr. 2, 51 ; 


ሕ 
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F. N. 89. — Voc. Ae.: ማሕፀንትች፣ብ፣አደራ ። [Non est, quod 


hoc nomen ad aliam radicem, ut 2 T« referamus cum Dorn 
de ps. Áeth. p. 67; vid. etiam Hupfeld exerc. Aeth. p. 30.]. 
Hinc derivatur 


አማሕፀነ፣፤ quadrl. II tutelae, custodiae, fidei alicujus 
commiitere vel commendare, concredere alicui, depo- 
nere apud alqm; c. c. Acc. rei 5! ግበ፣ pers.: ብሩር፣ዘአማሕ 
ፀነ፡፣ኀበ፣ራጉኤል፡፣ (supra አፅቀበ ፡) Tob. 4, 1; 1 Petr. 4, 19; 
Ps. 58, 10; F. N. 29; Org. 2; c. ውስተ፤እደ፣ prs, ut: Ps. 
80, 6; Luc. 23, 46; c. dupl. Acc: ናሁ፣አጸማሕፀንኩክ፣፤ወለት 
የ፣ማሕፀንተ፣ 1 Tob. 10, 12; Ex. 22, 7; Lev. 5, 21; 1 Tim. 1, 
18; 2 Tim. 1, 12; Luc. 12, 48; Rom. 16, 1; Herm. p. 85; 
F. N. 29. 

ተማሕፀነ፤ IU, 1 1) depositum accipere ኢይፈ 
ዲ፡፤ዘተማሕፀነ፣፤ Ex 22, 10. 2) rell. se in tutelam vel 
custodiam comferre, im clientelam se committere; 
confugere, refugere ad alqm; c. ግበ፣ ut: ግበ፡፣መኑ፤ትት 
መሐፀኑ፣ Jes. 10, 83. 20, 6; Jer. 27, 5; Ps. 142, 11; Deut. 
13, 5; ትማሕፀነ ፡ ኀበ : ቤተ ፡ክርስቲያን፣ Clem. f. 193; ad 
victoris fidem confugere F. N. 44, 4; c. f] prs. vel loci: ይት 
መሐፀን፡ fh. : Jes. 54, 15. 55, 5; 8 Reg. 2, 29; absol. Hebr. 
6, 18; ፍና፣ኅበ፡ ፣ይትመሐፀን፣ቀታሊ፡ Ex. 21, 18. 14. Hinc 
appellare alqm: ችማሕፀንኩ ፤ሎሙ፣፡፤በቄቂሳር፣ Act. 28, 19 
Pltt. 8) pass. vel ፲68., in fidem, clientelam, tutelam re- 
cipere alqm, paírocinium 8105 suscipere, protegere, 
tueri, defendere, c. Acc.: ፕበብ፣በሰላም፡ትትመሐፀኖሙ፣ 
ለውሉዳ፣ Sir. 41, 14; ይትመሐፀና : AO: Prov. 15, 3. 
19, 16; Ps. 120, 7; Deut. 83, 9; ይትመሐፀን፤ሰላመ፣ Jes. 
26, 3; Sap. 10, 1; c. Acc. et A997 1, ut: Ps. 11, 8; Sap. 10, 
12; እግዚ“፣ይትማሕፀንከ : እምዙሉ ፡ እኩይ፣ Kuf. 12. 51; 
Lit. 159, 8. 


ምሕፁን፣ part. commendatus, 
. Colb. 

ምሕፅና፣ (i.e. Jm, 289:), subst, res commissa, ne- 
gotium concreditum, depositum: ቐሲሺሲሳን፣አለ፤፡ዐቀቡ፤ም 
ሕፅናሆሙ፣፤በጽድቅ ፣ Lit. Joh.; Enc. 

አማሕፃሂ፣ n. ag. depositor (depositi) F. N. 29 (saepius). 

ተማሕፃሂኒ፣ n. ag. is cujus fidei vel tutelae committi- 
tur res, depositarius Ex. 22, 10; F. N. 32. 
| መምሕፅን፡ subst. patronus, protector; Pl. መምሕፅና 
ን፣ Org. 

መምሕፃን፡፣ vel ምምሕፃን፣, subst, 


deposiius, Lud. e mss. 


locus, quo confugitur 


i e. refugium, asylum, praesidium, Ex. 17, 15 (vid. var. 


in ann); Jud. 12, 6 var. 


ሕሐፀየ፡፣ 1, 1 [prima notio est in dissecando (cfr. ሕጸየ፤፡ሐጸ 
A107; hinc provenit notio dévidendi, ut in "35. "Xn; 


E 


ዴሬ portio; gas III. IV. portionem dedit alicui; ÉL portio, 
in spec. boni, felicitas, bona sors, (ጨጨጨ (bonam sortem nactus 


est) dignitate, honore, aestimatione usus est; at in Geez notio 
restrict est ad portionem a sponso sponsae datam wid. ፅሕፄሜ፣: 
inde ሕፀየ፣ filiae vel futurae uxori portionem ratam assignare; 
amh. Aga :] Subj. ይሕዊ፣፥ፕያ 1) donum sponsalicium dare: 
የሐሂ፣፤ሕፄሃ፣ ይሁብ ፣ለአቡሃ፣ Ex. 22, 16. 2) dono spon- 


ሕፀነ፣ — Ai: 
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salicio emere (1. 6. despondere) aliquam sibi vel alii: ብእሷ 
ትየ፤እንተ፣፤ሐፀይክዋ፣በምእት ፣፤ቀ*ልፈት፣ (653265) 2 Reg. 
9, 14; parentes ሕፀዩ፡፣ሎቱ፣ብአእሲትተ፣፤እምዐበይት፣ቤተ፤ንጉ 
ሥ፣ Gad. Za Mich.; Gad, T. Zion; A 1:7? 7" : ይሕፅያ 3 fr 
ቱ፣ Jsp. p. 272; ለእመ፣ኢኮነ፡ታሕተ፣ምልከና፣፤ካልኡ፤ይከ 
0-q'3 (ei permissum est) ከመ፣ይሕዊ፣፤ለርእሱ፣እመአከኮ፡በር 
አሱ፣አው፣በመጽሐፈ፣መልእክቱ፡፤አው፡በዘ፣ይሠምሮ : ah 
qi:04-b: Y. N. 24,2. — Voc. Ae: ፈግረ፡ሐፀየ፡ብ፤፣አጨ። 

አሕፀየ፣ II, 1 donum sponsalicium dare jubere: ሕ 
ፄ፣ያሐፅይዎ፤ለድንግል፣ Ex. 22, 16 (የሐፅይዎ፣, quod editio 
mea praebet, e gramm. 8 48, 4 intelligendum est; G subjuncti- 
vum ያሕጽይዎ ፣ exhibet). 

ተሐፅየ፣ dono sponsalicio emi (desponderi), de vir- 
gine c. (1 sponsi, 55. Mag. 26. Enc; ድንግል ፤ እንተ፡ ኢተ 
ሐፅየት፣ ፲፻" N. 45. 48. 

ሕፄ፣ subst. m. et fem. 1) a) donum sponsalicium, 
quod sponsus futurae uxori in peculium dat; b) dos. 8) De eo 
in F. N. 24, 2 praecipitur: አመ፣፤፣ፈቀደ፣ፈኃሪ፤፡አው፤ ዘተፍኅ 
ረት፤፡ምንኩስና፣፤አእምድኅረ፡፤ወሀበ፤ሕፄ፣ይደልዎ፣፤ለፈኃሪ፣ዘወ 
ሀባ፣ቅድመ፣ከመ፣ይንሣእ፣፤ወለፍኅርቱኒ፣ከመ፣ታግብእ፣፤ዘነ 
ሥአቶ፤፡ዘአንበለ፡፤ካዕበት ፣ (nec duplicatione accepti mulctetur); 
deinde 24, 3, ubi voces ፀረቦን፣ዘፍኅረት፣ et ሕፄ፣ promiscue 
usurpantur, s statuuntur: ክምክመ : Ane ፣ ነሣኢሁ ፣ (ለፀረ 

ቦን፡ እምድኅረ፡ተመጠወ፣፤ኪያሁ፤ወገደፋ፤ለተሰናእዎ፡ (con- 

sensum mutuum dissolvit) ይሚጥ፣፤ዘአኀዘ፤ገቢሮ፣ክፅበተ፣፤ ና፦፤ 
dat, quod accepit, duplicatum) Dao 199 -T- : ይእቲ * AM, 
ት፤ለያግብእ፡ (repetat) ፈኃሪሃ፡አእምሰብአ፣፡ዚአሃ፣ዘወሀበ፣በእ 
ንቲአሃ፣፤፣ዘእንበለ፡መብልዕ፣ወመስቴ፣ዘወሀበ፣ወለእመ፤ሞተ፡ 
ውእቱ፣ብእሲ፣ዘሎቱ፣፤ሕሄፄ፣ (a quo donum datum est) ORA 
ቦቱ፣፡ወራሲ፣ይኅድጉ ፡ላቲ፣ዘነሥአት ፣እምኀቤሁ ፡ ወእመሰ፣ 
ቦቱ፡ወራስያን፣ያግብኡ፣ሎሙ፣መንፈቀ፣፡ንዋዩ ፡ወመንፈቁ፡ 
ይትርፍ፣፤ላቲ። Ibidem ሕፄ፣ distinguitur ab. አምኃ፣ i. e. mu- 
neribus varüs, quae salutandi causa sponsus sponsae dat. — In 
Biblüs respondet oéov, ^52: Gen. 84, 12; Ex. 22, 16 donum 
quod parentibus mulieris datur. b) Jos. 16, 10 dos quae a patre 
füliae datur; item. ይደሉ፤አውስቦ፤ዘእንበለ፤ ትልወት : ወኢሕ 
ፄ፣ F. N. 24, 83; ዘጸሐፈ፣፤ትእዛዘ፡ (i. 6. testator) የሀብ ፡ ለአ 
ዌልዲሁ፤ለለ8መክፈልተ፤ሕፄሆን፡!፲፡" ፲?:. 41, 4. 2) donatio 
sponsalicia, emtio sponsae: F. እ. 24, 2. 8 ut: #ፅድሜ፣ 
ሐዘን፣፤ (tempus luctus definitum) ይከልእ፡አምአውስቦ፡ (nuptias) 
ወኢይከክልአእ፣፤እምሕፄ፣ወአእምፍኅረት x 

ሕፅይት፣፡ vel ሕዷት፣ part. fem. (à ሕፁይ 1) sponsa dono 
emta: ድንግል፤እንተት፣ይእቲ፣፤ሕፅይት፣፤አው፤ተፍኅረት ፡ ለብ 
እሲ፣ F. M. 6, 8. 

ሕፅየት፣ : n. act. emtio sponsae: አለ፣ይመስጡ ፡ወለተ፡ 
ሕፅየት፤አው : ዘኢተሐፅየት፣ 1 virginem sponsam vel non spon- 
sam F. N. 48. 


eh: titulus Imperatorum Aethiopiae (majestas, augustis- 


Simus), de quo videre licet Ludolfi hist. Ae. IT, 1, 25 et Comm. 


p. 222. Eum origine amharicum esse asserit Ludolfus. Legitur 
passim in libris Aethiopicis, ut: አክ፣በቃለ፣፤ሕሐፄ ፡ ወአክ : በመ 
ኩንን፣ Chron. Ax. At ubi Imperatorem alloquuntur, dh €: 
vocula "í1 auctum usurpant, sc. eh L3, cui respondet Franco- 
gallorum Sire. Haec compellatio etiam in Jesum translata oc- 
currit, ut: ትቀጸል ፡ጽጌ፤ኢየሱስ፣፡፤ሐፄጌ፤ Deg. [Ludolfus hoc 


nomen ሜዊ ፣ Scripsit, Isenbergius autem ፀከፄ ፣; hanc scriptionem 
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equidem plerumque inveni De etymo nihil certi habeo, quam- 


quam annotare juvat, hoc nomen ex arab. (ጋው bene illu- 
sirari posse.]. 


ሕሐፄጌ፣ vid. sub ሐፄ፣ 


ሐፈሠ፣ 1, 1 [notio prima est manum. contraxit. et. manu 


corripuit; vid. ዮ%ሽ et y8p, camo, QàA5, 343, (ua; cato 
] ዓ..69» 

pugillus, ፇጄኞ pugillus, manipulus; i) aad manipulus; 161046 

propius ad nostram radicem accedunt: ህ ው I. II. congregacit, 


collegit ; EUM arripuit; proxime TA propulit, abegit, aspor- 
tavit fluzus rem. Amh. ሀፈሰ፣ et አፈሰ፣ corradere]. 1) com- 
prehender e, arripere: ወሐፈሥዎ፣፤በድኖ፡ 3A AA 1 Doov 
1 Par. 10, 12. 2) abripere, auferre, propellere, de vento 
et procella: ፀውሎ፣ዘየሐፍምሦ፣ 9 Jes. 17, 13. 28, 19; የሐፍሦ 
ሙ፡፤፡ነፋስ፡ Jes. 57, 13. 64, 6; Jer. 80, 10; Hez. 18, 13. (Etiam 
Job 13, 25 ትሐፍስሰኒ፣ pro ተኀፍረኒ፡)› 

ሕሐፍሥ፣ 3 subst, proprie: manipulus, pugillus (vid. ሕፍ 
71), sed nonnisi contemtim usurpari videtur de praemis vel 
munusculis (salariis), quae alicui in manum dantur corruptionis 
causa, de honorario auguris, aliisque hujus generis muneribus: 
በእንተ፡ሐፍሦሙ፣ምልአ፤ሕፍን፤ሰገም፣ 6, 56555 xoc 
፳6ህ Hez. 13, 19; ይሁቡ ፤ ሐፍሠ : በእንቲአሁ፣ 5665 65558: 
Jes. 8, 20; ያፈቅሩ፤ዘይነሥ እ፡ሐፍሠ፣ወይነ፤ዘቢብ፡፡(፡፥ var) 
Hos. 3, 1; በሀብተ፡፣ዘያቀድሙ 1 hG: yr a9- 3 AA QU mo-: Hez. 
20, 31 (vrs. ant.); እምዘ፣፤፣ትነሥእ፣ሐፍሥ : Ghi: rom.) 
Act. 16, 16. — Voc. Ae.: ሐፍሥ ፤ዘ፤፣ዝግኝ ። 


ché. d: inus., 1. ባ. Qi vola cepit rem digitis contractis, 


utraque manu cepit; (ደኒደኤ tantum rei, quantum manum implet, 
272577 pugnus wlerque, ፉሕይጨሬል pugnus, vola). Hinc 

ሕፍን፣ subst. [amh. እፍኝ፣] pugnus, pugillus: መኑ፥፣ 
ዘሰፈሮ ፣፡ለማይ፤በሕፍኑ፣ Jes. 40, 12; ሠናይ ፡ምልአ፣እድ፡ 
በፅረፍት፣እምነ፤ክልኤ፤ሕፍን ፡በዐመፃ፣ Koh. 4, 6; "AR: 
ሕፍኑ፣ Lev. 2, 2. 5, 12. 6, 8; Hez. 13, 19; ሕፍነ : ማይ፣ 
pugillus aquae 1 Sal. Mar. 24; ይንሣእ፣መጠነ፤የዮሕፍን፣፤እም 
ነ ማይ፣ወይኅፅብ፣ርእሶ፣በስመ : 7"A1 F. N. 8; ሕፍነ፣ዐ 
"FC: pugillus fabarum Enc. — In Cyr. d. r. ደ f. 44 legitur: 
ቀርቡ : እለ፣፪ሕፍነ : ይነሥኡ፡፣ o0 c ኔ፡ቦፀ።ሂሁ፡ጆ አኣ።ሠይሯቱዐሃፒሪረ 
(Matth. 17, 24); Aeth. legit 6(562ፕሁዉ) hallucinatur auctor Vo- 
cabularn ad Cyr.: ሕፍን፤ዘ፡ዲናር፣፤ 


መ፣ htera alphabeti Aethiopici quarta; quam ማይ ፣ (gramm. 
9 9) vocabant. 


መ፣፣ (rarissime 991) vocula enclitica (gramm. 8 63, a et 


8 162). 1) Fuit primitus pronomen interrogativum (ከ), 72; 
t$) quid? deinde relativum quod; variae particulae pronomi- 
nales cum ea compositae sunt, ut: €9AIL :, ሚመ፡፣፡, እስመ፣. 
he»:, ክመ፡፣ 2) Dehinc aliis vocibus suffixa enunciationi quan- 
dam coloris.varietetem admiscet. 8) Creberrime pronominibus et 


ሐፈሠ፣ — መሀረ፣ 
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particulis interrogativis suffixa -»e, -nam, tandem (germa- 
nicum: ነ505[, bemn) denotat, et levem vel dubitationem vel in- 
tentionem interrogationi immiscet: መቅመ፣፤ አንተ፣ Joh. 1, 21. 
22 rom.; Gen. 27, 33; ምንትኑመ፣ Jac. 4, 14 Platt; 1 Petr. 
2, 20 Platt; Matth. 11, 8. 9; ምንተኑመ፣ Luc. 7, 25; Marc. 
10, 8; በምንትኑመ፣ Job 22, 10; አይቴኑመ፣ Luc. 8, 25 rom.; 
Jer. 17, 15 (ubi unus codicum a me inspectus አይቴኑማ፣ነ prae- 
bet); አይቴመ፣ Hez. 18, 12; አፎመ፣ Kuf. 35; Job 11, 5; 
Sap. 11, 26. 18, 9; Ex. 2, 18; Joh. 7, 45; አፎኑመ።፣ Rom. 
9, 6. 4, 3; ማአዜኑመ፣ Gen. 30, 30; ዝኑመ፣ Kuf. p. 134. — 
Bars, ut: ምስለ ፤ ብዙዓ : ምሕረት : ታሄልወነ : ወማእዜ 
መ ፤ እመ፣ (5፲2), quandocunque) ፈቀድከ ፤ አስመ፣፤ ክሂል : 
ሀሎ ፡ኀቤከ፣ Sap. 12, 18. b) Pronominibus personalibus sub- 
juncta distinctionis vim auget, et -dem, -met, ipse signi- 
ficat, ut Jud. 9, 48 F; Jesus Christus heri et hodie ወውእቱ 
00 3 Dh 1:4 2499? : ሪ idem in aeternum Cyr. ad Th. f. 23; 
9 Aóyog non mutatur: አላ፣ለዝላፉ፡ውአእቱመ፣፤ይሄሉ፡ ib. £f. 
15; ከማሁመ : Hen. 23, 2; ወመንፈስ ፡፣ቅዱስ፤፡ክማሁመ ፡ው 
እቱ፣ et Sp. S. itidem se habet Org. c) Cuilibet enunciationis 
verbo annecti potest, quo restringatur et ita distinguatur, ut 
ante caetera emineat; significat. quidem, certe, tantum, etiam et 
alia hujus generis particulas, nec non in nostris linguis intentione 
vocis exprimi potest: ግንቸችመ ፣ ፒፔ25፲ፒ6 ye Cyr. ad Th. f. 15; 
አመሰ፤፡በዛቲመ፣ምክንያት፤ተሠገወ፣ si ob hanc tantum causam 
(nec ob aliam) incarnatus est ib. ፤ 13; አከመ፣፤ nequaquam 
Cyr. ad Reg. f. 29; አይድፁኒ፤እስኩመ፣ quaeso. tandem. Jap. 
p. 372; ራብፅመ፣ vel quartus Job 1, 18; በእንተ፡ዓለማውያ 
ንመ፤ይቤ፣፤እግዚእነ፣ de saecularibus quidem ait Phlx. 3; መ 
ይእዜሰኬመ፣፤ጸድቅ፣ኢይትረከብ፣ዲበ።፡ምድር፡፣ nuc autem 
cerle (opp. aevo priore) ib. 228. Singuli auctores hac particula 
admodum delectantur, ut interpretes Cyrilli, Chrysostomi, Phi- 
lexii, auctores Antiphonarum, al. 

ሚ፣ nonnumquam separatum, plerumque voce sequenti copu- 
latum scribitur; est pronomen interrogativum, de rebus usitatum, 
(cfr. 775 juxta 712), deinde etiam adverbialiter usurpatum (gramm. 
8 63 et 8 147, b). Quamquam ሚ፣ obsolescere coepit et ምን 
ት፤, quocum ሚ,፣ sensu convenit, multo magis frequentatum est, 
tamen haud ita raro reperitur. 1) quid? ሚ፣ወልደ፤ከርሥየ፣ 
ወሚ፣ወልደ፤ጸሎተ፣፤ዚአየ፣ Prov. 24, 70; ምንት፣አነ፤፡ወሚ፡ 
ዘመድየ፣ Judith 12, 14; Ex. 17, 4; Hen. 101, 2; 2 Reg. 16, 
10. 19, 22; 3 Reg. 17, 18; Matth. 27, 4; Joh. 21, 22; ሚየ 
ዐቢ፤እምረኃብ፣ወሚያሐምም፤እምነ፤ቀ'ር፡ Chr. Ta. 28; ሚ 
ትርጓሜሁላጳቃል፡፤፣ 9 Phix. 65. 2) adverb. quam?! (quantopere? 1); 
et adjectivis et verbis praefigitur: ሚአዳም፣ Cant. 4, 10; ሚ 
በዝ፡ Ps. 3, 1; ሚየዐቢ፣ quantus est! Chr. ho. 28; ነጸር 
ከ፡፣ሚይበዝኅ፣ምሕረተ፣እግዚ"፡፣ Chr. ፲ኢ. 12. — ሚመጠን፣ 
vid. sub መጠን፣ — Voc. Ae.: አይ፡ምንት፡ሚ፤ብ፣፤ምን። 


9?9JUAA vid. sub ማሕለለ፣ 


መሀረ፣ 1, 2 et 1 [prima radicis potestas est in pernicitate 
et agilitate (vid. ^72); hinc ducitur notio sollertiae (*"*., 
ቬዳሠ› x44. P299); denique in Geez stirps I, 2. 1. significat 
sollertem reddere 1. e. docere; amh. ማረ፣ id.] Imprf. plerumque 
£ "LUC? I, 2, sed etiam: ይመሀር፣ I, 1 (4 ፻፪. 8, 15) vel 
ይምሀር፣ (Jes. 29; 189; 4 Esr. 10, 58; al); Subj. ይመህር፣ 
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vel ይምህር፡፣ 1, 2 (Luc. 1, 1rom.; Deut. 6, 1; pro qua forma 
etiam ይማህሀር ፣ reperitur, ut Deut. 4, 36) et £9"UC: I, 1 
(Ps. 50, 14; Deut. 20, 18; 1 Tim. 2, 12; al), Imprt. መሀር፣ 
et ምህር፣ I, 2 (Matth. 28, 19 rom.; Ps. 118, 26. 33. 141, 
11 al; pro qua forma etiam ማህር ፣ reperitur, ut Deut. 4, 9) 
et መሀር፡፣ I, 1 (Matth. 28, 19 Platt; Prov. 29, 17; al); Inf. 
ምሂር፡፣ (1 Tim. 4, 18), ምህሮ፣ (Rom. 1, 16; 1 Tim. 5, 17), 
ምህሮች ፡፣ (Sir. 42, 5; Mart. 11, 18) et ምሂጄሮች፣ (Matth. 7, 
28 rom.). 1) docere 8) absol. 1 Tim. 2, 12; Matth. 4, 23. 
11, 1. b) c. Acc. prs.: Matth. 5, 2; Rom. 2, 21; Ps. 70, 18. 
118, 102; et c. À pers.: Rom. 2, 21; Hebr. 8, 11; Deut. 4, 10. 
6) c. ሏርር. rei:. ይምህሩ፤ትምህርተ፣፤ትእዛዛተ፤ሰብእ፣፤፣ Jes. 29, 
13; ይሜሀር፣ምክረ፡፣ Job 22, 2; Phil. 1, 16; Rom. 1, 16, et c. 
በእንተ፣ rej 4 Esr. 10, 53; Luc. 1, 1. d) c. dupl. Acc. Ps. 
50, 14. 118, 26. 33; Deut. 4, 14. 5, 28. 6, 7; 4 Reg. 17, 27; 
4 Esr. 8, 15; Koh. 12, 9; መሀሮ፣አቡሁ፣መጽሕሐፈ፣ ? Euf. 7. 
47; Dan. 1, 4; Job 33, 33; Sir. 45, 5; Joh. 14, 26; Hebr. 5, 
12. e) verba si subjunguntur, adhibetur Acc. Inf: ትሜህር፤እ 
ገሪሃ፣ሐዊረ፣ Deut. 28, 56. 20, 18; Hen. 8, 1; Kuf. 8, vel 
ለ፡፤ c. 19, ut: ምህረኒ ፡ለገቢር፡፣ Ps. 142, 11, vel Subj., ut: 
Matth. 28, 19; Deut. 6, 1. 2) instituere, erudire (ratócu- 
ፍርሃ , etiam vousecely admonere): መሀር፣፤መወልደከ፣ Prov. 29, 17; 
ምህረኒ ፤እግዚአ!፣ Jer. 10, 24; ገሠጸ ፣፤፣ወመሀረ፣ Sir. 7, 23. 
18, 13. 30, 2; Prov. 5, 13. 9, 7; Rom. 15, 14; 1 Cor. 4, 14; 
1 Thess. 5, 12. 

ተመሀረ፣ et "F9^U : LI, 2; rarissime III, 1 (gramm. 
S 97, 2) 1) doceri, institui, condoccefieri: Jes. 55, 12; 
Kuf. 3; ከመ፤ትትመሀር፣ Sir. 6, 32; Prov. 29, 19; hh: £ 
ትሜሀሩ፤ብዙኃን፣ Dan. 12, 4; ግበ፣ ይትመሀሩ፣ (sic) አፍራ 
d: (ር፳55ሪ26ዞሠ፥8 II Const. Ap. 24; AA: £F79U4-: (sic) c 
xavnyoup.evot Can. Neocaes. 5; c. 6. Acc. vel f]: rei: ኢሲይትሜ 
ሀሩ፤እንከ፤ቀትለ፣ Jes. 2, 4; Luc. 1, 4, ተምህርኩ፡በሕገ፡አበ 
ውየ፣ Act. 22, 8. 2) discere, addiscere: ችመሀር፣ poss 
Job 34, 36; 1 Tim. 2, 11; c. c. Acc. rei: አመ : -9"UcC : ተ 
ምህሩ፤ፍኖትየ፣ Jer. 12, 16; ተምህረ፣መጽሐፈ፡፣ vel 04: 
Kuf. 4. 19; Sir. 8, 8. 9, 1; ዙትመሀሩ፣ጽድቀ፣ 5:=፡(52ሀ7ካ 
p.XSexe Jes. 26, 9; ትመሀርዋ፣፤፣ለአትሕቶ፣፤ርእስክሙ፣ 1 Petr. 
5, 5; Hen. 83, 2; c. Acc. ፲1: ርግብ ፤፡ ዘይትሜርሀር : ሰሪረ፣ 
Hez. 7, 16; ችምህረ፡ መሚጠ፣፤ 19, 3; Deut. 4, 10; Jes. 28, 19; 
ተመሀሩ፤፡ገቢረሠናይ፡ Jes. 1, 17; c. በኀግበ፡፤ vel አምነ፡ pers, 
a qua discitur: አሙንቱሂ፣በኀበ፡አበዊሆሙ ፡ትመሀሩ፣ Sir. 
8, 9; 1 Thess. 1, 8; ትምህረ፤ እምኔሁ : ኩሎ : ትምሀርታተ፣፤ 
Cyr. f£. 2. 3) discendo et meditando versari m re, stu- 
dere rei (yeXAecg», quod aliás አንበበ፣ verti solet): ኢትትመ 
ሀር፣፤ነፍስየ፣ኀጢአተ፣ Job 27, 4; Prov. 15, 28. 24, 2; 5(3- 
እ።ፕ፥ሀ50ዜ et vostoSat ይህ ፔርዴ Sir. 14, 20. 21. 

ምሁር ፣ pert. 1) doctus, edoctus rem. 8) discipulus, 
alumnus disciplinae: ቸጹማን፣፤ወምሁራን፡፣ 1 Par. 25, 8; 
2፡526(6«።ሸ፲፡ ምሁራን፤በኀበ፣አእአግዚአብሔር፡፣ Jes. 54, 13; Joh. 
6, 45; 1 Thess. 4, 9. b) peritus, sciens, gnarus; 81801. 
ut: 274-1 A, n2 :h09» 1? U-C* cà ዕገዞ2ፐወ 20፲65 695 dv ém- 
5=5ሀሁኽ Job 84, 85; émovjueo» Jac. 3, 13 rom. (ምኩር፣ 
Platt); 6. Acc. rei: ምሁር፣አንተ፣፤አሪተ፣ Ron. 2, 18; Act. 18, 
25; c. በ፣ rei: Ps. 89, 14; F. N. 51; ምሁር 1 በኩሉ : TEMO: 
ሥራይ ፤ወሰገል፤፣ 1 Clem. f. 252; ope status constr.: Act. 21, 20; 
ምሁራነ፤ቀትል፣ : Cant. 8, 8; እስመ ምሁረ ፤፡ፀብእ፣ውእቱ፡፤ 
Gad. T. H.; seq. ከመ፣, ut 1 Par. 25, 7. 2) eruditus, benc 


4mU£: — መሀና፣ 
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institutus (reradiseopévoc): ብእሲ ፣ምሁር፣ Sir. 81, 9; ወል 
ድ፤ምሁር፡፣ Prov. 10, 5. 

አምህርት፣ * Plur. 1 Cor. 4, 15 Platt non a ማህር፣ deri- 
vandus, sed per metathesin pro ጳምርሕት፣፤, & OP: deri- 
vato, exscriptus est. 

መሃሪ፣ n. ag. doctor, institutor, Lud. sine auct. 

መምሀህር፣ part. (gramm. 8 114, 8) 1) doctor, magister, 
praeceptor: መምህረ፡፤ሕግ፤፣ vopoSécoc Ps. 9, 21. 83, 7; xa- 
ፓ2ኻገካ፣ካሪ Matth. 23, 8. 10; 8(52ወ«ዉእ5ቂ Joh. 8, 2; Rom. 2, 20; 
Áct. 5, 34; 1 Cor. 12, 28; Eph. 4, 11; Hebr. 5, 12; 1 Tim. 
2, 7; 2 Tim. 1, 11; Jac. 3, 1; ዩ2ገፕግፐካሪ Prov. 29, 18; ሐዋር 
ያት፤፣እሙንቱ፣መምሀህራኒክሙ፤ለትእዛዘ፣ክርስቶስ፣ ፲፤ Const. 
Ap. 4; Did. creberrime; መምህራነ፤፡ቤት፣ክርስቲያን፤ Patres 
ecclesiae Sx. Hed. 24; al Fem. መምህርች ፥ Sx. Haml. 25. 
2) Titulus honorificus est (tamquam doctor, magister), ex. gr. 
priorum monasteris praepositorum, Lud. Pariter መምህርት፣ 
fem. 1 Heg. 4, 14 titulus matronae esse videtur. 

ተመሃሪ፣ n. ag. (III, 2): discens, discipulus, Phlx. 229; 
Pl. ተመሃርያን፣፤ F. N. 10. 

ተመሀር፡፣ n. act. (gramm. 8 111, 8, B) institutio, stu- 
diwm (ህዕእሪፔካ) Ps. 118, 24. 77. 92. 97. 99. 143. 174. 

ተምሃር፡፣ subst. doctrina, disciplina: አስመ፤አኩይ፣፤ተ 
ምሃሩ፣ Herm. p. 34. Frequentior est forma fem. 

T9" UC T 1 subst, Pl. ትምህርታት፣ነ : 1) id quod docetur et 
disatur, i. e. doctrina, disciplina, scientia, (literae, ars) 
6,6፳ወ፲ሩዉጪእር፲ Matth. 15, 9; Sir. 24, 33; ትምህርተ : ዲድስቅል 
ያ፡ዘአበው፤ቅዱሳን፣ሐዋርያት፣ 3 est titulus Didascaliae Did.; 
8(62ሂኻ Joh. 7, 16; Hebr. 6, 2; 2 Joh. 9. 10; Asc. Jes. 8, 13. 
21; mepl Ov ሄዉ>ባሂኻፓካሩ Aóyov Luc. 1, 4; coll Rom. 7, 6; in 
N. T. ebcyéXo» vel ፡ኽሪህሃፕሠዉ saepius vertitur: "F9"U(zT : መ 
ንጌል፣ Phil. 2, 22 vel ትምሀርት፡፣ 1 Cor. 15, 14; Gal. 1, 6; 
Rom. 1, 1. 15, 16; Phil. 1, 27. 4, 15; 1 Thess. 1, 5; «6 እዕ- 
Yt» (revelatio) Jes. 30, 11; émwtvpw Job 12, 12. 36, 3; Koh. 
1, 17. 12, 11; Ex. 35, 81; Kuf. 4. 7; Hen. 10, 8; uoavtp. aca 
Jer. 18, 21; ትምህርተ ፤ ኤፊቆሮስ፣ disciplina Epicuri Act. 
17, 18 Platt; Cyrillus illuminavit totum mundum በትምህርውም 
ቲሁ፣ Cyr. ይ 1. Etiam ezperientia: ብዙኅኀ፣ትምህሀርች፣ =:እህ- 
xctola Sir. 25, 6. 2) institutio, eruditio, disciplina 
(puerorum, discipulorum); i2 genit animique cultus; stu- 
dium: በትምህርተ 159 T: db 458206 Ao(5 2 Esr. 8, 10; 
8(5ፈ2«ዉእር፲ Prov. 2, 17; 2 Tim. 3, 16; Rom. 12, 7; ሼጪጨዕሯጩ 
Prov. 8, 10. 15, 12. 16, 22; Sir. 21, 19; Job 20, 3; ነፍሳት » 
እለ ፤ አልቦን : ትምህርት፣ :=3(5፡:፲5፥ ህህሂወ( Sap. 17, 1; ወል 
ድ፣ዘእንበለ፤ትምህሀርት፣ Prov. 17, 21; ኢትነሥኡኑ ፤ ትምህ 
ርት፣ Jer. 42, 18; ችምህርተች ፡ ሰላምነ፣ Jes. 53, 5; ነዕህ252(ጮዉ 
Eph. 6, 4, ችምህርታት፣ወተግሣጃጻት፣ : Sx. Masc. 20; Teq. 23; 
ሀፍእዩፔባ Koh. 12, 12. 


ምህረ፣ misereri vid. sub ምሕረ፣ 


ማሀረከ፣ vid. sub ሀረከ፣ 


መሃን፣ corüi species vid. sub መሕሓን፣ 


መሀና፣(መሐና፣, መኀና፡; መሃና፥) et መኖ፣ est. graecum 
ህዉህሃዉሷ, hebr. $5933 i.e. donum, tributum 4 Reg. 8, 8. 17, 9. 4. 
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20, 12, vel sacrificium, fertum Jer. 17, 26. 48, 5; 2 Esr. 
23, 5; Dan. 2, 46: in his locis fere omnibus codices modo ወወ 
ሀና፡ modo መና ፣ habent. — Voc. Ae.: አምጋኃ፣መሐና፤ጋዳ፤ዘ፡ 
መናገሻ፣ (v. መንገሻ :). 


መሀከ፣ et ምህክ፡ I, 1 [etiam መሐከ፣ et ምሕከ፣ saepis- 


sime exscriptum. Vis verbi nativa in mollitie esse videtur, quare 


(praeter ዴሪ) radices 512) 3573 al, quae (ut ምህወ ዘ) signi- 
ficatum  liquescendi, contabescendi habent, comparaverim. Ne 


radices As ose 425 huc referas, ipsa verbi notio dehor- 
tatur: significatu enim ምህከ፣ cum 53" ፌጨሬ et 559 potius, 
quam cum tr convenit] Subj ይምሀክ፣ 1) miseret me 
alicujus (parco), c. Acc: አንተሰ፣ትምህክ : ሐምሐመ፣ Jon. 
4, 10; Gen. 45, 20; ኢሊምሂከ፣ሥጋ፣ ዕሩ፡:5(= copazoc Col. 2, 
23 Platt; መሀከ፣፤ነሚእ፡ 2 Reg. 12, 4; vel c. (AT: rei: 
ኢይምህክ፣በእንተ፣ኩሉ፡፣ዘይበልዕ፤አቡየ፡፣ Kuf. 26. 2) de- 
menter vel leniter tractare aliquem 1. e. parcere (indulgere) 
alicui, %6(86250ዚ) 6. c. Acc. pers: Rom. 11, 21; 2 Petr. 2, 4. 
5; Gen. 16, 18 (፪:ሼ6ነ). 19, 16.*20, 6; 1 Reg. 15, 8; 4 Reg. 
5, 20; Job 27, 22; Sir. 16, 8; Jes. 13, 18. 14, 6. 47, 6. 
63, 9; Jer. 18, 15. 15, 5; Thr. 2, 2; ኢመሀከነ፣፤ (coy, (እ።።>ባጋ 
3, 41; ኢትምህኮሙ ፡ዐይንክከ፣ Judith 2, 11; ኢመሀክተኪ፣፡ 
ዐይን፣ Hez. 16, 5. 20, 7; መሀክ፤ሕዝበከ፣ Joel 2, 17; 4 Esr. 
8, 59; መሀኩ፤፣ሊትተ፣ወልድየ፣ 2 Reg. 18, 5; vel abs. (sine 
Obj) Jes. 58, 1; Job 6, 10; ምሂከት፣ clementia, indulgentia 
(Gdjonung) Org.; ዘእንበለ፤ምሂክ፣ inclementer Enc. 3) par- 
cendo retinere, denegare c. Acc. et Ag? 7:1, ut: ወልዶ፡ 
ጥቀ፣ኢምህከ፡፤አምኔነ፣፤ Rom. 8, 32; Gen. 22, 12; Kuf. 18; 
ይምህክ : 1&0: ATP : Job 33, 18; Ps. 18, 13; አምእደ፤ሳ 
ኦል ፣፡መሀክ፣ Org. 4) parce uti re, c. Acc. re: Ag" À.9"U 
ኩ፣ (v. መሀኩ፤)ከናፍርየ : Job 16, 5. 7, 11; Prov. 10, 19; 
ዘይምህክ፡ነገረ፣ Job 42, 3; ዘይምህክ፣፤በትሮ፡ Prov. 15, 24; 
et c. Acc. Inf, sicut Latinorum parcere seq. Inf: ኢችምሀ 
ኩ፣፤ገሥጾቶሙ ፣ለውሉድክሙ፤፣ገ Did. 22; ዘይምህክ : አው 
ሥአ፤ቃለ፣፤ንቁቄጸ፡፣ Prov. 17, 27. — Voc. Ae.: መሀክ፡ዘ፡መ 
ሐረ፤ተከራከረሂ፡ይ ። 

ተመሀክ፣ (sine dubio etiam ተትምህክ፣) II, 1 leniter 
tractari Cod. Abb. LXIII (a. A.) 

ምህክት፣ : n. act. clementia, indulgentia: ምህክት : D 
ምሕረት፣ 1 Jap. p. 934. 

መሃኪ፣ n. ag. leniter tractans, clemens, parcens: 
መሃኪከ፡ 5 lopevóz oc Ex. 15, 26; አብ፣ መሃኪ፣ዘይምህክ፣ 
ወልዶ፣ 5::6«"9ሀ፣።ሩ Chr. Ta. 4. 


ማህሀከወ፣ vid. sub ሀከወ፣ 


ያ 


ምህወ፣ I, 1 [vic. est መበሰወ፣፤; in caeteris linguis respondent 


መ 32ች2ሠ 


bab go, med. 4, 3172, 450; nec non radices unde nomina aquae 


derivantur vid. sub ማሜይ፤ aqua; praeterea cfr. 49()0D: et 99001] 
Subj. ይምሀው፡፡ 1) liquescere, liquefieri Ex. 16,21; ሥጋሁ፣ 
ከመ፡ማይ፤ምህሀወ፣ Enc; ይምሀው፣ሐዊን፡፣፤ Kedr f. 16. 2) di- 
labi, dissolvi, tabescere: በሕር፣እንተ፣ ኢተዐዱ፣፤አምወ 
ሰና፣ወምድርኒ፤እንተ፣ኢትምሁ ፣፤አምዝብጠተ : $975: 
Ath. d. Trin.; ትምህው፤ ወትትመሰው፤ ኩሉ : አባል : ወመለ 


መሀከ፣ — 724927: 
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£Af£1 (sc. ob timorem) Genz. f£. 118; አአጋር ፡መስተፋጣኒ 
ት፣ትምሁ፤ወትፀራዕ፣ወአዕይንት፣ነጻሪት፣ተዐውር፡ ib. f. 88. 
አምሀወ፣ Il, 1 liquefacere, ceram, resinam, Sx. Haml. 5. 
ተምህወ : III, 1 refl. id. q. ምህወ፣, ut: ትትመሰው፣፤ወትት 
መሀው፣ አባሉ፡(ለሰብእ፣ ob timorem) Genz. f. 119. 


ማሀው፣ : subst. m, et fem. [coll ፪[ሪ crystallus] 1) vitrum 
(ex materia colliquefacta conflatum), sine dubio etiam: crystullus: 
ሀቋእዕረ Job 28, 17; Apoc. 15, 2. 21, 19. 21; ስብራት፤ማህው፡፣፤ 
በላኅት፣ Sir. 43, 19; ጽዋዐ : ማሀው፤ poculum. vitreum. Org.; 
መስተገብራነኝ፣፤ማህው፣ 1 Sx. Hed. 21. 2) vas vitreum ut po- 
culum, scyphus, ampulla, Pl. ማህዋት፣ (Lud.): አምጽአ ፡ ሎ 
ሙ፣አምህየ፣በማህው፣ሕምዘ፣ Jsp. p. 336. 339 (vid. ቓራራ፡); 
እለ፡ይሰትዩ፣ወይነ፤በማህው፤ወቢረሌ፤ An. 6,6 (2); ማህው፡ 
ለእመ፤ተሰብረ፡አልቦ፤ዘያስተጣግዖ፡ዘእንበለ፡ገባሪሁ፡፣፡(.ሖ. 
Bar. — Voc. Ae.: ማሕው፣፤ብ፣ምሆ 1 (15፡90. habet ሞሐ፣)› 


መልሐ፣ cvellere vid. sub መልኝጎ፣ 


em I, 2 [denominatum a n2, 1:::ሀ› d* sal, ut የ1222 ) 
y 


da. 


ተመልሕሐ፡ II, 1 et 2 salli, sale condiri Marc. 9, 49; 
ኩሉ፡፣፡በጹው፣ይትመላእሕ፣ Clem. ደ 112; Sx. Haml. 7. 


5 - 
ማልሕ፡ ፤ ባ- JU: salsus, ut በሕረ፣ማልሕ፤፣ Abush. 50. 
ምልሓ ፣ subst., metaph. sapor, judicium, scientia [opp. 


e] sallere, sale condire Marc. 9, 49. 


5 9.12? 
ልስሐት፡፡ coll. Ae sal; scientia; venustas; cM elegans ] 
Deut. 32, 28; M. M. f. 232. — Voc. Ae.: ምልሓ፤ዘ፤አእምሮ። 


ምልሐት፤ዘ፣፤፡አራሚ፣ Voc. Ae. ad libros Reg.; vid. sub 
7" ic: 


3 
I መለሰ፡ I, 1 [id. q. use laevis et glaber fuit, II ሀፀራ 
vigavit; vic. yb Dt 5=ግቼ et quae his respondent caeterarum 
linguarum radices] 1) laevigare, polire ensem: WS: £ 
መልሱ፡ Nah. 3, 8 var.; ሰይፎ : ይመልስ፣ Ps. 7, 13 ann. 
2) splendere, fulgere, micare cxOfev: ኩናት : ዘይመል 
D: Nah. 3, 3; ሰይፍ፣ትንሥኢ፣ወምልሲ፣ Hez. 21, 28. 21, 
16; Satanas insidiatur cuique animae እንተ፤ትዌጥን፣ ከመ፣ 
ትብራህ፤ወትምልስ፣፤ Phlx. 97. 
ምልስ፣ subst. fulgor, splendor Hez. 21, 16 var. 


II. መለሰ፣ amh. (spud Isenberg. p. 17) repetere, revertere; 
hinc 
ተመላለሰ፤ hac illac circumcursare, ultro citroque commeare: 


ባሕታዊ፣፤እኩይ፡፣ዘይትመላለስ፤፣ውስተ፤አድዋል፡፣ Phix. 5. 


ሜሎስ፣ ». prgr. incertae notionis: ወይትፈኖ፣፤ሜሎስ፣፤ሰ ይ 
ፈ፤እሳት፣፡ «፣ mittatur melos, gladius igneus Lit. Jac. Sar.; at 
M. M. f. 50 inter nomina gemmarum memoratur (ከርሠ 1 (DÀ 
ንግድዓሁ፣፤ዘዕንቄ፣ኢያስሏድ፤ወሰርዲኖ፣ክሣዱ ፤ብርሃን፤ዘ 
ለንጳስ፤ገጹ፡ዘሜሎስ፤ወአዕይንቲሁ፡ዘጳዝዮን :). 


ሚላቃች፡ subst. Pl. sportae vel fiscinae parvae (textae): 
ቦ፣ዘይጸፍር፤ሚላቃተ ፡ እለ ፡እአሙንቱ : አስፋሪዳተ : ደቃቀ : 
Reg. Pach. 
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ሜላት፣ (raro ሜለት፣) subst, 8 nomine Mileti urbis (MC- 
እዝኙዐዕ vel እ፤ርእሟፔርረን , non poc (vid. d PRA 1) derivatum: 
,lana enim Milesia apud antiquos populos omnium purissima et 
mollissima habebatur" (Lud.), quare etiam in lingua aram. et 
talmudica nomine [ነጨሬዕሪ et c1272, Nno£95, wb" agnina lana 
pretiosissima et vestes inde confectae appellantur (vid. Hez. 27, 
18 ፀምር : አምሌጡ፣፤ £o ix ሽ1ርእኽፒ6ህ). Ab Abyssinis tesícs 
pretiosissimae cujusvis generis hoc nomine nominantur. In Bibliis 
respondent 1) xopgpópa purpura Ex. 25, 4. 26, 1. 81. 80. 
27, 16. 28, 5. 8. 15. 29. 31, 4 (quibus in locis cod. C ሕኽ 
ረ፤ከብድ'፣ substitutum habet); Apoc. 17, 4; Mare. 15, 17; 
Luc. 16, 19; Sir. 45, 10; Cant. 3, 10. 7, 6; Jes. 3, 24; Jer. 
10, 9 vrs. 81.) Ep. Jer. 11; Judith 10, 21; Dan. 5, 7. 16. 29) 
Prov. 29, 40; 1 Esr. 8, 6; 2 Par. 2, 7. 8, 14; al. 2) ፅይህሪ22ረ 
byssus Ex. 35, 6. 25. 52. 36, 9. 10. 12. 32. 35 — 37. 37, 
8 seq. (quibus in locis cod. C ቢሰፅስ፣ : exhibere solet); Gen. 41, 
42; Apoc. 18, 12. 16. 19, 8. 14; Esth. 1, 6. 6, 8. 8, 15; Jes. 
19, 9; Hez. 27, 7; 1 Esr. 8, 6. - In locis Jes. 3, 21— 23 
(አልባሲሆን፣ዘሜላት፣ወሚራይ፤ወስግላጥ፣) et Hez. 16, 10 
(gz" o: ወሜላት ፡ ወሚራይ ፡) non satis liquet, quae verba 
Graeca interpres A71 verterit. — Praeterea ሜላት፣ cx ሮ!- 
cux serica Chr. Ta. 28. —  Yoc. Ae: ሜላት :0n:3A2054hC: 
ተርታ፤ሐርሂ፤ይ፣ aliud: ሜላት፤ብ፤ነጭ፤ሐር፡፤ 


ሜላትሮን፡, sed plerumque inserta nasali ሜላንትራ፣፤); ሜላ 
ንትሮን፣፤,; ሜላንትታራ፣ (et variae hujus generis formae aliae) 
9 Reg. 6, 9. 7, 9. 41 est ሀዕአሟ2ፀዕጆሟ, ueAaoo» (media tecti trabs, 
cella, aedicula), qua voce apud LXX 2*8= contignatio (6, 9), 
25፻52 (rabes superstratae (7, 41), n*^p» capitula. columnarum 
(7, 9) versa sunt. Ex Org. locum: ጢሰሎሞን፣፡፣አስተትተቀጸላ፣፤ለመ 
ቅደስ ፣ በሜላታርሮን ፣ excerpsit Ludolfus. — Voc. Ae.: ሜላት 
ሮን፣ዘ፡መደብ። - 


መልጎኀ፡ ፤ 1 [> 5ኛ evulsit; VIII extraxit, evaginavit, evul- 
sit; ድ መሬዐ vulsit, evulsit; alteram hujus radicis formam et. signi- 
licationem. vid. sub flAdh?; significatum vieinum habet €e9,4Rh 
ወ፣ q. v.] Subj. ይምላኅ፣ 1) evellere, extrahere, eruere: 
plantas, radices: ጊዜ : ለተትኪል : ወጊዜ : ለመሊጎ ፡ ዘተከሉ፡ 
Koh. 8, 2; ከመ፡አእምልኃ፣ምስለ፣፤ሥረዊሃ፣ Vez. 17, 9; Sir. 
10, 15; 2 Reg. 28, 6; Jer. 49, 10. 51, 34; ምልት፣እምኔክ 
ሙ፣አሥዋከ ፡ረሷንዓንን ፡ Clem. £. 181; dentes መሊግኅ፤አጥራስ፣ 
Sx. Masc. 18; cornua Dan. 7, 20; oculos: ዐይነ፣ዘይሥሕቅ፡ 
አባሁ፣ይመልኅዎ፣፤ቋዓት፣፤እምግቦን፣ Prov. 24, 52; Matth. 5, 
29; Gal. 4, 15; sagittam, tela e vulnere: Sir. 19, 12; Jud. 8, 
22; — Judith 18, 6. 2) in specie: evaginare wel destrín- 
ygcre gladium: Matth. 26, 51; Jud. 8, 21. 8, 20: 1 Reg. 81], 
4; 2 Heg. 20, 9; 1 Par. 10, 4; Ps. 7, 13. 36, 14; Hez. 21, 
28. 26, 15; Sir. 22, 21. 3) evellere, eradicare, exstir- 
pare, ut: incolas e terra: ናሁ ፡አነ አመልፕሙ፣፤እምነ፤ም 
ድርሮሙ፣፣ Jer. 12, 14. 24, 6; Ps. 51, 5; vitia: አግዚ"“፣ፈቀደ፣ 
ከመ፣ይምላዓ፤፡እምኔሆሙ፤ዛተ፣ልማደ፤እኪተ፡!?:.34.2:2,1.--- 
Semel መልማኝ፣ reperi, ubi ባልሐ፣ expectaveris: አግዚ “መል 
ፕሙ፡(ለእስራኤል፣፡)እምቅኔ፤መሪር ፡ (በግብጽ) Syn. (cod. 
Tub. ፤ 329). — Voc. 4e.: መልኝግ፤፣ዘ፣መዘዘ፣; aliud: መል 
ኀ፣ዘ፣ነቀለ፣መዘዘሂ s 

ተመልኘጎግ፡ DI, 1 1) pass. ecellé, extrahi, erui, era- 


ሜላት፣ — መልአ፡፤ 
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dicari, exstirpari, de alis: ችመልኘጎኝ ፤ ክነፊሃ፣ Dan. 7, 4; 
cornibus Dan. 7, 8; arbore Luc. 17, 6; በኅይለ፣ነፋስ፣ይትመ 
ላዓ፣ Sap. 4, 4; de oculis: ዙትመልጉ፤አፅይንቲሆሙ፡፣ Clem. £f. 
153; Lud. e Vit. Sam.; de hominibus Kuf. p. 91; Prov. 15, 6 
var.; de regno: ትትመላኅ፣መንግሥቱ፤፣ Dan. 11, 4. 2) eva- 
ginari: ቋሰይፍ፣እንተ፣ተመልኀት፡ለቀቲል፣ : Hez. 21, 28; À 
ምቅድመ፣ ይትመልጉ ፡መባርቅት፣ priusquam. stringerentur.-- 
fulmina (gladiorum instar) Lit. Chr. 8) ezcídere, ef- 
fluere, de ferro (፪ፈቺ:ጅፔ50ህ) Koh. 10, 10; de pilis: ይበኪ * À 
ስከኔ፡ተመልኀጉ፣፤ሥዕርተ፤አዕይንቲሁ፣፤፤!:]. 55. 

አስተመልጎኝ፡፣ IV, 1 facere, ut gladum evagincet. vel 
stringat, c. dup. Acc: መይን፣ያስትመልፕሙ 1 መጣብሒ 
U'ao-1: 1 Esr. 8, 21 (var. r2 3 a9- 11V, 3 facit, ut 
alius contra alium gladium stringat). 

ምሉኅ፣ part. evulsus, extractus, destrictus: Ps. 79, 
17; ሰይፍ፤፡ምሉኅ፡ Num. 22, 23; Jos. 5, 19; 1 Par. 21, 16; መ 
ጥባሕት፡ምልጎኅት፡፣ Nun. 22,31; ምሉሎኀ፡አጽፋር፡ “ሠ eculsi sunt 
«19guc3 Enc. Jac. 13. — "Axav3a ዩ260)2ሀዩነኻ 2 Reg. 23, 6 versum 
est: ከመ፣፤ዐቀብ፣ (v. 05,(5:) ምልኅት፣; at Voc. Ac. ad Reg. 
exlibet: ምልሐት ፤ዘ፤አራሚ፣፤ herbam enim malam, sicut ur- 
ticam (ርኩ. ሸ55፻፳2 Targumistarum) intellexisse videtur auctor. — 
Etiam Jes 18, 7 ሕዝብ፣ትሑታን፡ወምሉእጓን ፡ 226 73A 
pévog xal «evOqiévog huc referendum videtur, si. 0099 A-2572 1 
emendaveris. 

መላኘፔ ፣ n. ag. ecellens: ሳቦር፣ወልደ፤ሐርመዝ፣ዘይሰመ 
ይ፣መላጌ፣መታክፍት፣እስመ፣ውእቱ፤ኮነ፡ሶበ፡፣ይመውኦ፤፡ለ 
ካልእ፡ንጉሥ፣የአስሮ፣ወይመልኅ፤መታክፍቲሁ፤ Sx. Mij. 19. 


00A: sallere vid. sub መልሕሐ፣፤ 


— መለንስ፣ nom. peregr., sc. geAxyStov. melanthium, ni- 
gclla: Jes. 28, 25. 97; ቅዋብአ፣መለንስ፣ oleum. nigellae Gad. 
T. H.; ዓብስተ፣፤መለንስ፣ ib. — Voc. Ac: e AD ni 55 
aliud: መለንስ፣ኑግ፡ክሚን፡ብ፣፤ተልባ፣ፌጸጾሂ፡ይ፡ 


DÀ A: pergere vid. sub መልዐ፣ 


^ ጅ>. ጅ,ሠ> 
መልአ፣]፤), ፤ [8222 , iio, Mo et dv; amh. መላ፣] Subj. 


ይምላእ፣ A) trs. 1) implere, replere, complere a) c. c. 
Acc. loci vel rei, quae plena fit: Gen. 1, 21. 28; Sap. 1, 7; 
Ps. 80, 9; Judith 8, 81; መልአ፣ልብሰሶ፣ 4 Reg. 4, 39; ምላ 
እ፡ሎሙ፣፤፡አሕስሊሆውሙ፣ 1 Gen. 44, 1; ምልኡ፣ምኾንጳክሙ፣፤ 
Jer. 28, 11. b) c. dupl. Acc. (loci et rei eum implentis): Gen. 
21, 19; መልአት፤ጽፍነታ፤ጥሕነ፤ Judith 10, 5; ምላእ፡እዴ 
ከ፡አፍሓመ፣፤እሳት፣ Hez. 10, 2; Prov. 1, 18. 8, 21; መልእ 
9 : £09 : All : ቤት፣ Jer. 19, 4; Job 3, 15; መልአ ፤ አሕስ 
ሊሆሙ፣፡፤ሥርናየ፣ Kuf. 42. c) c. Acc. rei qua aliquid impletur, 
et c. ላፅለ፣ vel ውስት ፣ vel f] pers. vel rei, quae impletur: 
አመልእ፡፣፤ላዕሌኪ፣ሰብአ፡፣ከመ፣፤፡አንበጣ፣ Jer. 28, 14. 19, 4; 
Ex. 28, 3; ይመልኡ፣ጥፕፃ፣ውስተ፣ዝቃት፣ Chr. Ta. 19; መ 
ላእከ፡ዐመፃ፣ውስተ፤አብያቲከ፣፤ Hez. 28, 16; ትመልእ፤ማየ፡ 
በክራ፣ሐዲስ፣ Kedr £. 1. 2) abundare facere aliquid, co- 
piam rei multiplicare, xXqSovewv: ao 194 hh :09AARU-: 
ለብሩር፡፣ Sir. 47, 18. B) intrs. 1) impleri, impletum vel 
plenum esse: ኩሎ፣ማፅምቅ ፡ይምላእ፣ 1 Jes. 40, 4; Bar. 5, 7; 
Hen. 53, 1 8) c. ሲርር. rei, qua quid plenum est: Hez. 7, 23; 
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Ps. 125, 2. 64, 14; ይመልእ፣ወይነ፤ኩሉ፣ዝቅ፣ Jer. 15, 12; 
Koh. 4, 8. 11, 3; መልአት ፣ሀገር፤ዐውያትተ፣ : Jes. 22, 2; Hen. 
2, 3; Marc. 8, 20; vel c. አምነኝ፣ rei Hen. 56, 4. 2) com- 
pleri, completum vel ad finem perductum esse, de 
tempore: አመ፣መልአት፣፤ዓመችት፣ Jer. 41, 14; de negotiis: መ 
ልአ፤፡ጽሕፈትተ፣ዝንቱ፡መጽሐፍ፣፤አመ፣፲መስከረም፣!፣።ር N. sub 
fin.; de libris (ezplicit):; (^A AT 1 6PAATT ፡ይሁዳ፣ in sub- 
scriptione Judae Platt; item 2 et 3 Joh. Platt; vel perfectum 
esse, ad maturitatem pervenisse: አከመ 1 (PAR: ልቡናሆሙ፣፤ 
(de pueris) F. N. 24, 8. 3) multiplicari, augeri, crescere 
XÀn3Uvsc3at: Gen. 80, 80. 47, 27. 48, 16; Ex. 1, 7. 20; 
4 Esr. 1, 14; Judith 4, 10; Jer. 28, 8. 4) exuberare, abun- 
dare, abunde ezstare: በረከቱ፣ከመ፣፤ማየ ፤ተከዚ ፡መልአ 
ት፡ Sir. 39, 22; plerumque c. c. praepositionibus loci, ut ውስ 
ተ፡ = gr. መልአ ፡ፈለግ : ውስተ፡ ኩሉ ፡ምድረ ፡ ግብጽ፣ 
Kuf. 45; Clem. £. 217; መልአ፤ሰረገላ፡፣ውስተ፡ቄላትኪ፡ Jer. 
22, 7; ይመልእ፣ውስተ፣፤አብያቲሆሙ፣፤ጸበል፣ Ep. Jer. 16; 
Judith 2, 8; Rom. 5, 5; Marc. 4, 37; vel c. ዲበ፣, ut Gen. 
6, 13; vel c. ሳዕለ፣, ut: ይመልእ፣፤ላዕሌሁ፣መንፈስ፣ቅዱስ፡፤ 
Luc. 1, 15. 4, 1; Act. 7, 55; 2 Par. 15, 1; Sir. 39, 6. 48, 
12; Jes. 11, 8 (hi loci fere omnes etiam verbis impleri, repleri 
verti possunt) 5) impleri i. e. satéar? re: Koh. 6, 7; c. በ፣ 
rei Koh. 1, 8; c. እምኝ፣ rei Prov. 14, 14. 

አምልእአ፣፡ II, 1 implendum curare: አምልእ፣ሎሙ፤አ 
ሕስሊሆሙ፣ Kuf. 42. 

ተመልአ፣ ፲፲, 1 1) impleri, repleri, expleri ር. Acc. 
Ex. 40, 28; Deut. 34, 9; 4 Esr. 6, 48 var.; Hen. 48, 1; c. 
እምነ፡› ut: ትመልአት፤፣፤አየር፤እምነ፡መላእክት፡፤ኤ፡ጸ. Hed. 27. 
2) compleri, ad finem perduci Hen. 74, 10. 

ተማልእ፣ III, 3 alium cum alio impleri re, c. Acc. rei 
4 Esr. 6, 43. 


አስተማልእአ፡፤ IV, 3 Am. 8, 5 mihi ad መልዐ፤ referendum 
videtur. 

ምሉእአእ፡፣ part. 1) plenus, repletus, completus Ruth 1, 
21; Ps. 143, 15; Matth. 14, 20. 15, 37; c. per st. cstr. ut ም 
ሱኣነ፤ጥበብ፡ Sx. Teq. 26 vel c. አምነ፣ ut Hen. 28, 2; ምል 
እት፣እምኩሉ፣፤ጸጋ ፡ ወጥበብ፡ Sx. Hed. 10; 4 Esr. 5, 4; ማሣ 
ፁን፣ዘምሉእ፣እምወርቅ፣ወእምብሩር፡፣ Lud. e mss. Colb.; at 
plerumque c. Acc: ህገር፡፣እንተት፣ምልእት፣፡ሕዝበ፡ Thren. 1, 1; 
ጽዌዋዕፅ፤ምሉእ፣፤ማየ፡ 4 Esc. 14, 41; ገዳም፡ወምሉእ፡ውእቱ፡፤ 
አፅዕጽምተ፤ሰብእ፣ Hez. 37, 1; ምሉእ፣አዕይንተ፣ : 1, 18. 10, 
12; ምሉእ፡መቅሠፍተ፣መዐት፣ Job 14, 1; Jes. 1, 4; Prov. 
6, 34; Ps. 9, 29. 25, 10; Cant. 6, 5; Hen. 27, 1. De luna: 
ወርዓኅ፣ምልእት፣ luna. plena Sir. 50, 6 vel ወርዓ፡ምሉአ : fl 
ርሃን፣ Abush. 18; de urbe incolis frequente: "Ad : ምልእ 
"HF: Hez. 26, 2. 2) abundans, exuberans, copiosus Jes. 
81, 1; ማይ፣ብዙኅ፣ወምሉእአሕ፣፤ Jes. 28, 2; Ex. 5, 5; ባሕር፣ 
00.8 : DC n: AT T ፡ምልእት : ውስቴታ ፡ አራዊት፣ Chr. 
Ta. 34; ምሉእ፤ውስተ፤አፅይንቲሆሙ፣ዝሙት፣ወኀጢአት፣ 


2 Petr. 2, 14 (vid. መልእአ፣፤ Nr. 4) 3) completus, integer: 


አክ፣በምልእት፣ወፍጽምት፣፤ልብ፣ 2 Par. 55, 2. 4) implens: 
ደም ፡ ምሉእ 3 እደዊክሙ፣ : Jes. 59, 3; ምሉእ ፣፡ቤተ፡ (v. ቤ 
ት።)ስብሐቲሁ፣ : Jes. 6, 1; ምሉእ፣ (v. መልአ፡ ኩሎ ፣ምድ 
ረ።*ስብሐቲከክከ፥ 6, 5. (De Jes. 18, 7 vid. sub ምሉዓ፡›. 
ምልእ ፣ subst. 1) plenitudo i. e. id, quod implet vel quo 
impletur spatium: ንሥኡ፣፡ምልአ፣አደዊክሙ፤ሐመደ፡  ?፡ 9.5; 


ARA: — aan: 
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ምልአ፤ሕፍኑ፣ Lev. 2, 2; ምልአ፡እድ፤ሐሪጽ፣ 5 Beg. 17, 
12; Koh. 4, 6; Macc. f. 5; Hez. 13, 19; ምልአ፣ቤት፡፣ወርቀ፡ 
አመ፣፡፣ወሀበኒ፣ Num. 22, 18. Conjunctum c. በ፣ et pron. suff. 
vertere leet totus, wniversus, omnes omnino: V 1 A9? : (19? 
ልኡ፣ Ps. 49, 13. 23, 1. 146, 4; Jer. 29, 2; 4 ፻፪. 10, 14; 
Hez. 12, 19. 82, 15; 1 Esr. 9, 10; Luc. 1, 10. 23, 18; Josp. 
p. 901. 313. 875. 382; F. M. 10, 2; pariter በምልአ : Anh 
00-1 plenitudine vel integritate cordis i. e. toto vel integro 
corde 1 Petr. 1, 22. 4, 8. 5, 2. 


ምልአት፣ n. act. impletio, repletio: ወለለምልአቱ፡(ለ 
ክራ፤) quotiescumque impletum. est. Kedr £. 88; ምልአተ : hc 
ሥ፤፣ዘእንበለ፤ዐቅም፣ 1 immodice ventrem. (cibis) implere. Macc. 
f. 24; Lit. 165, 4; 172, 4. 

መላሊ፣ n. ag. implens, replens, completor: አግዚ'፣ 
ለሚካያስ :oa74.: 7) 1094, : Deus, qui Micham spiritu 
legis implevit Cod. Mus. Drit. LIV, Nr. 7; Isaac መላኤ ፡ንት 
531 (sc. Sarae prole destitutae) Tab. Tab 20. 94; Christus መሳ 
ኤ፣ኩሉ፣፤ዓለም፣ Org. 1. 

መምልእ፡፤ part. is (vel id) qui (quod) implet: amgoA 
አ፡ዓሥር፣ qui decimum (ordinem angelorum) implet vel complet 
Lib. Myst. 


መልአክ፣ 7untius, angelus vid. sub ለአከ፣፤ 
ተመልክአከ፣ principem constitui vid. sub ለአከ፥፣ 


መለከ፡ I, 1 [ፌሪ possedit, regnavit ; 7፡5 regnavit , ተጨ 
consuluit] Subj. ይምልክ፣ 1) possidere, dominio tenere, 
occupare, potiri, c. Àcc.: xavéyev» Ex. 32, 13; Gen. 48, 4; 
ዘይመልክ፣ሀገረ፡፣ xxcoXopBavopevog tÓXv Prov. 16, 32; ም 
ልካ : ወተዋረሳ፣፤ ojos xXqpovopsiv Deut. 2, 24; ዮሐናን፣ 
ወአእሊአሁ T4200: ^0: P- £D) : 009A: operibus prac- 
munierunt templum et. occuparunt. Jsp. p. 353; ይሁቡ፣ኩሎ፣ 
ዘይመልኩ ፤ለነዳያን፡ (omnia, quae possident) Chr. Ta. 18. 
a) ex usu fori መለከ፣ non tantum possidere, jure mancipiüi 
tenere significat, sed etiam usw capere, ut F. N. 37. b) transl: 


-animis potiri i. e. animos capere vel sibi conciliare (gewinnen), 


de oratore: እምድኅረ፤፣መለከ፤አልባቢሆሙ፣፤ለሰማውያን፡በብ 
ዙኅ ፡ ተግሣጽ፣ Chr. ho. 3. 2) dominari, sub imperio 
tenere, regnare, c. c. ሲር6.: Xoatciv: ኢያአምር ፤ ከመ : o» 
ché: £e» AR: Prov. 28, 22; እለ፡፣ይመልክዋ፣ለየብስ፣ Hen. 
62, 9 (alis in locis ይአዓዝዋ፡)፣ saepissime de Deo: ዘኩሎ፡ 
ይመልክ ፣ 5 =ል3ፔ5562፲ወዕ, ut Job 15, 25. 22, 17. 27, 9; Sir. 
42, 17; Jer. 3, 9. 5, 14; Hagg. 1, 5; Mal. 1, 4. 8; Zach. 1, 3; 
2 Reg. 5, 10; Judith 4, 13. 15, 10; Apoc. 15, 3; 2 Cor. 6, 
18 (alias: አኃዜ፡ኩሉ፡፡ ፣ Xoyevv Gen. 1, 16; ይመልኮ፡እበድ፡ 
&yecat &ooocóve Prov. 18, 2; ከመ፤፡ይምልክ፣፤ቤተ፡ክርስቲያን፡ 
Syn; c. À1, ut: ኢይመልክ፣ (v. ሊኢይትመልአክ፣፤ A0 :AR 
(09-1 Jud. 8, 23; c. ላፅለ፣, ut: መለከ ፡ላዕሴነ : ሀኬት፡ Chr. 
ከ0. 24; vel absol, ut: መለከ፣አእምታሕቴሁ፤ለንጉምሥ ፣ prorex 
fuit Lud. (sine auct.; Hen. 75, 3. 

አምለከ፣ NI, 1 possessorem, dominum, regnatorem 
facere vel creare aliquem: ኢያመልክዎሙ፣ Sir. 38, 33. 
(አምለከ፣ Deum colere vid. infra.). 

ተመልክከ፣ IH, 1 1) possideri, dominio teneri: ዘኢይ 
ትመለክ፣ quod non possidetur F. N. 89, 8. 2) imperio 
alicujus subjecíum esse Lud. e praefatione - 878. 3) do- 

10 * 
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minum, regnatorem constitui Lud. sine auct.; Chr. L. 
Atk. f. 31. | 

ምሉክ፣ part. 1) occupatus, possessus: አመ፤ኢኮነ፤ም 
ሉክ፣ለተአማኒ፣ si non in possessione disponentis est, (de eo 
disponere non licet) F. N. 89, 8. 2) subjectus (impero) F. ከ. 
24, 2. (de ምሉክ፣፤ coocfc vid. infra). 

ምልከት፣ : n. act. dominium, imperium: ትትነሠት፤፣ምል 
ከታ፣ ሁ፡ገ።እዩ52ባ2 ወ0ፔካረ Act. 19, 27 rom. 

መላኪ ፣ n. ag. 1) possessor, dominus, herus ut ae- 
dificii, agri, servi, al. F. N. 24, 2; 31; 37; Chr. Ta. 12. 2) do- 
minator, regnator: አግዚ'"፣ መላኬ ፡፤፡ነፍሳቲነ ፤፡ወፈጣሪሃ፣ 
ውስተ፣፡ሥጋነ፣ 7፡=- p. 352; አግዚ"፣መላኬ : ሰማያት ፡ ወም 
£C: Mac. f. 10; ክርስቶስ ፡ መላኬ ፡ ኩሉ ፤፡ አጽናፍ፣፤ Sx 
Masc. 2 Enc. ሚክ 

መለካዊ፣ iq. SX Melchita 1. e. ,regiae religioni in 
Aegypto addictus" (opp. Jacobita vel Monophysita) Sx. Teq. 16; 
F. N. 24, 2; 48; Clem. f. 212; al. 

g^ATrT : subst. (vid. gramm. 8 121, c, &) proprietas: 
አመ፣አገበርዎ፤፡ከመ፣ይትዐሰብ፤ምልኮተ፣፤ክልኡ፡፤፣ «v! prorpric- 
tatem alius conducat F. N. 35. (vid. etiam መለክከች T : infra). 

ምልክና ፣ subst. 1) dominium, mancipium: £A 20: 
ምልክናሁ፡፣እምድኅረ፡፣ጣዓመት፣ (sc. usucapione) F. N. 35; 
ንኤዝዝ፣፤ከመ፣ይኩን፣፤ላቲ፡(ለብእሲት፣)ምልክናሁ፤ለዝንቱ፣፤ 
ንዋይ፣ F. N. 24, 7. 2) potestas patria, tutoris, 8. ነ aucto- 
ritas, dominium, imperium, majestas, celsitudo: Hz 
ሕተ፣ምልክናሁ፡፣ qui sub ejus (tutoris) potestate est F. N. 24; 
አሰስሎተ፣ምልክናሁ፡ለዘአመገብዎ፣ላዕሌሆሙ፣ይዓሥውጮሠሥ፡፤እ 
ምፈታሒ፣ F. N. 24, 3; ምልክና ፤ላዕለ ፡ እለ ፡ ተኀየልዎ፣፡ 
ደደዕሀመሟ፲ ፔህፀሟህሃ6ህህፔ6›ነ ወ3ፔ95 Sap. 10, 14; c. etiam ር. ጳርር.: ቐ 
ንየትከ፣ወምልክናከ፣፤ኩሎ ፡፣ ፔ5 xavcov 66 659=5ር5) 12, 16; 
xuptótns Chr. ho. 1 seq. (saepissime); ፈጠርነ : ዓለመ : ho»: 
ይትዐፀወቅ፣ምልክናነ፤ወዕበየ፣ኀይልነ፣ Clem. f. 48; Lit. 173, 
1; Org. 2. Abstractum pro concreto: Jes. 9, 6 (var. pro መላ 
እክት፣ o0 4pyoveec); Gen. 49, 10 (v. 9AABG :). 3) »vrae- 
fectura, satrapia, vel concr. satrapae: AM: ምልክና ፡ አ 


ሕዛቢሆሙ፡ Esth. 3, 12; ጸሐፍነ፡ኀበ፡ኩሉ፤ምልክናነ፤ ep 


p. 317. 


ትምልክት፣ subst. principatus, potentatus, ditio: አ 
ውፃእክሙ፣ለእስራኤል፤እምትምልክተ፤ፈርዖን፣ Did. 38. 

አምላክ ፣ subst.; est formá plur., (vid. gramm. 8 131, 2) sine 
dubio a singulari deperdito መልኽክ፣ [coll hebr. ግ፡ቼ et arab. 


6 - » "I 
ls et SLUT, quae et ipsa de Deo usurpantur] derivatum 


est, et dominos, dominatores significat: deinde in notionem di- 
vini numinis (sive in pluribus Deis, sive in unico Deo contineri 
putetur) abit, denique apud Abyssinos ad Christianam religionem 
conversos (pariter atque 5”ሬፒሟጳ apud Hebraeos) singularis sig,i- 
ficationem accepit. 1) Deus, 6 Sóc, Est generale Dei veri 


nomen (sicut አመኑ!ቐ 12855, MU speciale ejus nomen, un& 
cum monotheismo &b Abyssinis acceptum, est. አግዚአብሔር፣ 
- (my, 6 Kiptoc); quae duo nomina saepius componuntur አማዚላ“ 
አምላክ፣ ut Gen. 6, 18. 22. 7, 5 al. Et statum constructum 
et accusativum admittit, sicut alia nomina appellativa: ጸምላክ 
ኪ፣ Ruth 1, 16; አምላክካ፤ለሕይወትየ፣ Sir. 23, 4; አምላከ፡ 
ዓለም፣ Hen. 1, 3; አምላከ፤፡ሰማይ፡፣ 2 Esc. 11, 4; Ex. 3, 6. 


መለከ፡፤ 
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7, 1; c. À1 Vocativi conjunctum nonnumquam: Ag*An: Num. 
16, 22. 27, 16. Is, cujus vel cui Deus Deus est, praepositione 
& introduci potest, ut አምላክ፣፤ለኩሉ፣፡፤ዘሥጋ፣ Jer. 39, 27; 
at multo frequentius ope status constructi vel Genitivi. Prono- 
mina suffixa huic nomini vel tamquam plurali vel tamquam sin- 
gulari affigpere licet ut. ጸጳምላኪየ፣ « አምላክየ 1 Deus meus 
(gramm. 8 155, 3, b): illud tamen annotare juvat, quod si Ac- 
cusativo A9*AfI: pronomina secundae personae suffiguntur pro 
አምላኪክ፡ al. saepius አምላክከ ፣ 81. occurrit, ut Lev. 25, 86. 
38. 26, 12; አከውነክሙ፣አምላክክሙ፣ Jer. 7, 23. 11, 4 
(v. አምላከክሙ 1). 2) deus quilibet ethnicorum, (deus fictus 
et commenticius), ?dolum: Ex. 20, 4. 23; Deut. 5, 8; Ps. 80, 
8 al Hunc significatum si habet, pluralem AV?9ATT : admittit: 
Gen. 31, 19 seq.; Ex. 20, 3; Lev. 19, 4. Neque tamen Sot 
solum ጸማልክት፣ነ vertitur, ut Ruth 1, 15; Jes. 19, 8. 86, 18. 
41, 23; Jer. 2, 28. 5, 7. 16, 20 al, sed etiam ይር66)እዉ , ut: 
Gen. 31, 19; Sir. 80, 19; 1 Joh. 5, 21; Act. 15, 20 aL, et 
ሂፍ=66=5(ካፕጨ Jes. 16, 12. Saepius occurrunt phrases: አማልክ 
ተ፡ነኪር፡፣ dé alieni vel peregrini Gen. 35, 2; Jer. 1, 16. 5, 
19; Kuf. 1; ባበፅድ፤አማልክት፣ 9 Deut. 11, 28; Jer. 39, 29 vel 
አማልክተ፡ባፅድ፣ Jer. 51, 8; Deut. 13, 7; Jos. 24, 14; et 
አማልክተ፤ግብት፣ dii temere inventi 2 Par. 23, 17. 24, 18 
(vid. ግብት 3). Nonnumquam pl. አማልክት ፣ reperitur, ubi Grae- 
cus singularem praebet, ut Jes. 44, 17. — Ab አምላክ፣፤ de- 
rvantur verba 


A9"Ah: II, 1 Deum vel deos colere, pro Deo vel diis 
habere, divinis honoribus afficere, c. ሲርር. Dei vel deo- 
rum; Gégecsat Job 1, 9; Jes. 29, 18) Matth. 15, 9; Act. 18, 
13; Aatgevevy. ከመ፣ታምልኩ፤ፅፀ፡ወእብነ፡ Hez. 20, 32; Judith 
3, 8; Matth. 4, 10; Luc. 1, 74; Rom. 1, 9; አለ፣ያመልኩ፤ 
ጣዖተ፣ dbóoXohatgat Apoc. 22, 15; Kuf. 22; mpogxuvelv Jer. 
13, 10 (aliás ቋገደ፣); c. c. A1 ut: AA: ያመልኩ፤፡ለኢአሱስ፡ 
Sx. Hed. 25. --- Hinc Inf. አምልክ፣ vel አምልክት፣ ሩ52ሪ፡56 
religio, pietas erga Deum vel numen divinum: 2 Petr. 1, 
6. 7; Lit. 162, 2; አምልኮትችትነ፣፤ ላ ሩ5ራ፡5፡፡= fp» Cyr. ad Th. 
f 8; vel. ሥነ፣አምልኮትክን፡፤ 4 ነህ፡“‹ርኗ 639፡6፡(5 Cyr. ad Reg. 
f. 30; vel ሠናይ 1: Ag" An! ሩራ22ረ3፡:2 II Can. Ap. 35; አምል 
ኮ፣ጣዖት፣ idololatria Syn.; Enc. 


ተአምለከክከ፣ quadr. II, 1 1) Deum fieri: አምላክ ፡ዘተ 
ሰብአ፤፣እጓለ፡እመሕያው፤፣ዘተአምለከ፣ M. M. ፤ 209. 2) Dei 
honore affici: ለይሰባሕ፡ስሙ፤ለእግዚ“"፣ስቡሕ፤ይትአምለ 
ከ፣(ስሙ፣ለእግዚ'፤አምላክ፣ M. M. ፤ 391. 

ምሉክ ፣ part. 605፡6ና5, pius, religiosus: በትእዛዞሙ : 
ለምሉካን ፣ነገሥት፣ cà». 5029፥5ዕ59ኛ2ፔ6)9 BacOéo» Ep. Joann. 
Ant. ad Cyr. ፤ 113; WE: HI CT: 09g" AR T 102402: 0T : 
ክርስቲያን፣ haec honoratissima et piissima synodus ho. Severi 
in Cyr. f. 104. : 

መለኮት፣ 3 subst. 1) dominatio, potestas in spec. Dei, 
Ouvacce(a Ps. 102, 22, 601. Hen. 84, 2. 2) divinitas, dei- 
tas (divina natura, potentia, virtus, majestas): Setótne, ማ50ሮኻና 
Rom. 1, 20; Col. 2, 9; 2 Petr. 1, 3; Lit. 158, 4; Cyr. et Chrys. 
saepissime; ፔ0 2:59 Act. 17, 29; ምስጢራት : e» An Th: 
Sap. 12, 5. Statui constructo subjunctum vel in Genitivo positum 
vertere licet: divinus, ut ቓለ፤መለክት፣ : Clem. f. 201; መጻሕ 
ፍት ፡ዘመለኮት፣ ib. f. 1138. | 


መምለኪ፣ 1: n. ag. Deum vel deos colens, pius, reli- 


153 


giosus: መምለኬ 1 A7" : (Seoosprc) Kid. £6; መምለኪያ 
ነ፣ሠናይ፡፣ (5165ዕ፡ረ) Asc. Jes. 4, 16; መምለክያነ፤ጣዖት፣ ido- 
lolatrae Enc. Sed etiam sine nomine Dei subjuncto occurrit, 
saepius in Phlx., ubi monachi መምለክያን ፣ nominantur, et tria 
eorum genera distinguuntur: መምለኪ : ፍጹም፡› መ" ፣ማእከ 
AQ:, መ"፣ወጣኒ፣ Ph. 4. — In Did. ed. Platt, p. 85 le- 
gitur plur. forma: መምላክያን፣ 

መምለካዊ፣ n. ag., id. q. መምለኪ፣, ut: o0g"Aha- 97 : 
ዘጣዖች፣ F. N. 23. 

አምላክኖ፣ subst. Dei dignitas; praemisso het: con- 
versio 8 Deum: Satanas አግለዮ፣፤(ለአዳም፣፤) ከዊነ : አምላ 
Tic: F. M. 3, 2. 


አምላካዊ፣ adj. rel. ad Deum pertinens, divinus: ፌዎ 
ድ፣አምላካዊ፣ F. M. 2, 11; ግደጉ 1 ጽዋዒሆሙ ፡ አምላካዊ 
ተ፣ (divinam vocationem suam) Phlx. 5; ጳውሎስ፡፤አምላካከዊ፣፤ 
F. M. 10, 4; in specie hoc praedicato laudantur Biblia, ut ወወ 
ጽሐፍ፤አምላካከዊ፣ F. M. 18; መጻሕፍት፣፤ጸምላካዊት፤ Genz. 
f. 85; F. N. 2; al. creberrime. 


መለኮታዊ፣ adj rel. divinitatis particeps, divinus: 
Org.; ትምህርታት : መለኮታዊት፣፤ (7. £2; መለኮታዊ፣፤ክር 
ስቶስ፣ዘለብሰሳ፤ትስብእተ፡፣ Enc; de latere Christi Org. 


መሎኩኬ ፡ (ሜሎኬ፣ Lud. ex Enc.) nom. plantae peregr.: 
po, ሠዕእዕሂካ malva ( Kx Jo et (ሐጨታሔ።): ወይጸመሂ፡፤ 
ከመ፣መሎኬ፣ (v. መሎኪ፡፣) በውስተ ፡ ሐሩር፣ Job 24, 24; 
ውዕየ፣በነደ፡ቓሉ፤ከመ፣እብሬተ፣ሐምለ፣መሎኬ፡(ሜሎኬ፡ 
Lud.) Sx. Jac. 13 Enc.; M. M. f. 104. 


መልዐ፣ implere vid. sub መልአ፣፤ 


መልዐ፣ I, 2 [respondent e^ L IV. VIL VIII celeriter in- 
cessit vel transivit, de camelo; Jue vehementer et valide incessit 
2 ን $ X 

valide incessit, (Je id.; (e festinavit in 
àncessu] propere íransire, cursum tendere, proce- 
dere, pergere: (PA (v. ተንሥእ፣)ንሐሖር፡፤ 1 Reg. 26, 11; 
መልዕ :465"Th: perge iter tuum Sx. Masc. 10; ደመ፣ ትዝ 
ምድክን፤እምትካት፣ዘመንግሥት፣ውእቱ፣ወይሜልዕሂ፤እም 
ይእዜ፣ olus opis GvoSev xol éx paxoóv ኻሩ5፥ ypóvov «b. fa- 
Gy, rapacetvet 56 xal el; 65565 Cyr. ad Reg. f. 25. 

አመልዐ፣ II, 2 (at Perfectum nonnumquam አምልዐ፣ II, 1 
reperitur, ut Luc. 19, 28 Platt; 2 Par. 15, 12) cursum ሄ፤- 
terius tendere, porro ire, protenus proficisci: ገብኡ፣ 
ድኅሬሆሙ፣፤ ወኢያመልዑ : ቅድሜሆሙ፣ 1 Jer. 7, 24; ርቱዓ 
ን፣የሐውሩ፣፤ቦቱ : ወያሜልዑ ፤ ቅድመ፣ Mic. 2, 7. 8; ቅድ 
V0: ኣሜልዕ፣ Phil. 3, 14; Luc. 19, 28; ወአምልዐ : በኪዳ 
ን፣ 2 Par. 15,12. — Voc. Ae.: ሐረ፣አመልዐ፣፤፣ነገደ፣፤ዘ፣ሄደ። 


ተማልዐ፣ III, 8 secum auferre vel proripere, secum 
d'ucere vel portare alqm vel alqd; c. c. Acc.: ዲያብሎስ፤ተ 
egàA Pao : AR59? OA d. P2: hdd i LAU: A? 
H ፣የኀይጠጦሙ፣ Mac. f. 8. 22. 24; እምኔሆሙ : ተዐቀቡ፣ 
(cavete) lo»: ኢይትማልዑክሙ ፤ምስሌሆሙ ፡ውስተ፤ገሃነ 
ም፣ Clem. f. 186. 187. 129. Ex his locis, in quibus nihil dubii 
inest, illustrare licet locos quosdam Bibliorum, quorum sensus 


vel cucurrit; ; 


መሎኬ፣ — (AR: 
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obscurior (et Ludolfo perperam intellectus) est: Af : ይትማ 
ላዕ፡ሕያዎ፣፤ለልብስ።፣ sam secum. abripit sanam vestis partem 
Matth. 9, 16 rom.; ፌሎነ ፣ ተማሳዕ፣ (Platt male: ትመላእ፡. 
rom. ትችማልእአ፣ tamquam affixo pronomine IIL prs. sg. fem.) 
ምስሌከ፣አመ፣ትመጽእ፣ 2 Tim. 4, 13; ኅለየ 1 ያውፅአነ፤እ 
ምነ፤መንግሥትነ፤ወይትማልዐነ፤ነፍሰነ፣፤ ፡ረ=፥፥ዛ5፡9፡5 ፕካ፥ ፅሁ 
ሂባ፥ «"ዕቫ።ጩ፥5 ካሁኗ xai co) ጄህ5ህሁኋፒ0ረ Esth. 8, 18 apocr.; 
T7)A9,: AT :97 D, 4T 17): 5 Reg. 17, 11. (In 
libris mss. hoc verbum creberrime cum ዔችማልአ፣፤, ትመልእአ፣; 
መልእአ፣ confunditur). — De notione hujus stirpis III, 3 cfr. 
ተባጽሐ፣፤ 

አስተማልርዐ፣ IV, 3 (mercesturae causa) huc illuc pera- 
gratum vel in negotium mittere (alqm). Ita mihi explicandus 
videtur locus difficilior: ማእዜ፣ ይሠርቅ ፤ ወርዓ፡ንምሳእ ፣ (legas: 
ንመልፅዕ፣፡)ወናስተማልእ፣፤ (legas: ልፅ) 25 8(5እ5ህ25ፔ26 6 
pom» xoi #ክጄ6እኻ።0ህፍዕ» Am. 8, 5 (quamquam posterioris aevi ሲር- 
thiopes haec verba ad መልእ፣ retulisse ex ንምላእ፣ constat). 


መለየ : radix spuria; hinc quasi formatum est &DAG. 1 n. ag. 
dirimens, dissecans: መላዬዩ፡ግጻውንት፡አድማስ፡ (v. መሳ 
ዌቼ፣ 9. v.) Sx. Hed. 12 Enc. (Rad. prim. est A: amh.; vid. 
ሌለየ፡›› 


መለጎስ፣ non. peregr., graece ይወእዉ ዕረ) obse. mollis, pa- 
thicus F. M. 18 (ubi de omnibus, qui libidinibus naturae re- 
pugnantibus indulgent, usurpatum est). 


I. መለጠ፣ I, 1 [prima radicis vis est in laevigando (sive 
oblinendo sive depilando); hinc ENT oblevit, t323. Niph. elabi; 


laAo induxit oblinendo lutum muro; abortivitó; rasit crines; 


lale depilis fuit; amh. መለጠ፣ excidere, cffluere, 06 pilis, vic. 
c3 po T uale al] deradere, destringere, de- 
pilare; hinc: stringendo vel allidendo leviter laedere superficiem 
cutis: መለጠቶ፣፤ አእግሮ፣ Num. 22, 25. (Stirpem I, 1 neque I, 
2 esse, e ችመልጠ፤ III 1 conjicere licet). 

ተመልጠ፣ HI, 1 deradi, depilari, depilem vel cal- 
vum fieri: ወተመልጠ፤ኩሉ፣፤ መትከፍት፣ : Hez. 29, 18; ተ 
መልጠ፣፤ርእሱ፡፣ Lev. 13, 40. 41. 

ምሉጥ፣ part. derasus, depilis, Lud. sine auct. 


Il. መለጠ፣ rad. inus: arab. 4ዌፌሪ IL III dimidium dizit 
versum, quem alter absolvit. Hinc illustrandum videtur 

ምልጣን፣ subst. alternatio canendi, cantus alternus. 
Sexcenties legitur in hymnologiis et antiphonariis, et significare vi- 
detur itera canendo, repete quae cantasti! ut: ብፁፅ፣፤አንተ፡ 
የጩሬጩንስ፣ዘተሐውር፣ቅድመ፣፤እግዚ''፤ጸሊ ፡በእንቲአነ ፤ውስ 
ተ፣ርእሰ፡፣ዐውደ፡ንመት፤ተጽሕፈ፤ተዝከካርከ፤ባርከኒ፣እንሣእ፡ 
በረከተከ ። ምልጣን፤ውስተ፤ርእሰ፡፣ — — በረክተከ፣፡ De. 1. 


መሌጦ፣ n. peregr, sine dubio melote (id. q. ሐሜላት፣!፡ 
praedones omnia, quae monachus habebat, abstulerunt. እስከ፣፤ 
ኢኅደጉ፣መሌጦሁ፡፤ Gad. Ker. 


መልልይቶን፣ (v. መልልይን»ህህ nom. peregr. ueAoxéxov melo- 
pepo, melo e genere peponum Num. 11 5 (ubi Gr. simplex 


- 
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xéro» exhibet, Hebr. 5"ቨ22፳). — Voc. 4.: መልጾይን፣ዘ፤ጎ 
መን፣ (male); Aethiops Ludolfi interpretatus est: አጳንዶበርበሬ፡፤ 
vel fifi: (male). 


0942.3 subst. ,alveare, alvearium ut videtur, ut: mel, 
dum est. ግበ፣መላጽያኒሁ 1 ውስት 17159? 3 in. alvearibus. suis 
in sylva, ፲188. Colb.*; sic ait Ludolfus in lex. col. 62. Equidem 
in Gad. Lal. reperi formas ምላጺ፣ et. 99AA, 1, sed sensus loci, 
ubi reperitur, non perspicuus est. De etymo nihil statuere audeo, 
priusquam et forma et significatio nominis certis exemplis pro- 
batae sint. —  Alveare aliàs ቐፎ፣ significat. 


መሐለ፣፤ ፤ 1 [etiam መሀለ፣; amh. ማለ፣; arab. ህዱሪ czsc- 
eratus fuit; YII. V. VI «unus alterum ex. f.; VIII supplex fuit 


in oratione, supplicavit (at de significat maligna delatione 
insidias struxit)] Subj. £99 ,hÀ 1) jurare, jusjurandum 
dare; absolute: Lev. 5, 4; |በ፣ትምሕል፡፣ Sir. 23, 9; ኢት 
ምሕሐሉ : ግሙራ፣ Matth. 5, 89) c. c. f]: jurisurandi: Act. 2, 
30; በካልእ፡መሐላ፤ኢትምሐሉ፣፤ Jac. 5, 12; binc c. በሐሰ 
ት፤ ፡«1 በዐመፃ ፣ pojerare: መሐልክሙ፡ ፣በዐመፃ፣ Jer. 7, 9; 
ኢትምሐሉ፤በሐሰት፡ |!‹‹. 5, 53; በእንተ፤እለ፡ ይምሕሉ፤ 
በጽድቅ፣፤አው፡፤፡በሐሰት፣ነ F.M. 22; vel ር. Acc. rei vel juris- 
jurandi vel foederis: Luc. 1, 73; Kuf. 37; ዘብዙኀ፣ይምሕል፤ 
moMóopxog Sir. 27, 14; Ps. 104, 8; 4 Reg. 13, 23; c. c. ከመ፣ 
seq. Subj. Kuf. 6; Jes. 62, 8; Zach. 8, 14; Gen. 25, 33; Marc. 
6, 23; vel seq. Subj. sine ከመ፣ F. M. 22, 9; vel c. ከመ፣ 
seq. Ind. Jer. 29, 14; Act. 2, 30 Platt; Hebr. 3, 11. 18. 4, 3; 
c. ሏርር. ejus, per quem (quod) juratur: Ex. 20, 7; Matth. 5, 34; 
Clem. f. 88. 160; c. በ፣ cjusdem: መሐልኩ፤በርእስየ ፣ Jer. 22, 
5; Kuf. 18; Jes. 45, 23; አለ፡፣ይምሕሉ፣፤በስመ፤እግዚ'"፡፣ Jes. 
48, 1. 62, 8; Jer. 12, 16; Hebr. 6, 13; F. M. 22, 5; c. A! 
personae, cui jurejurando promittitur: Jes. 54, 9; Ps. 14, 6; 
Jer. 45, 16; Kuf. 24; Gen. 25, 83. 81, 53; vel c. ሳዕለ፣ 
ejusdem Hebr. 8, 18. 2) jurejurando promittere alicui 
alqd, c. Acc. rei et ለ prs.: Gen. 50, 24; Num. 32, 11; Deut. 
81, 20 (cfr. Ex. 13, 5. 33, 1). 

አምሐለ፣ Il, 1 jurare facere vel jubere i 6. 1) jereju- 
rando obsiringere, ad jusjurandum adigere, jusju- 
randum exigere ab aliquo vel deferre alicui, 6. ሲርር. pers. ju- 
rantis (de reliqua constructione vid. I, 1): Gen. 24, 3. 50, 16. 25; 
Kuf. 55; አምሐሎ፡በደመ፤አቤል ፡ከመ፡ seq. Subj. Clem. f. 15.; 
Asc. Jes. 11, 89; በእንተ፣ rei (40: አምሐሎሙ፣፤በእንተ፤አዕ 
ጽምቲሁ፡፣እ:፻ 46; Num. 5, 19; አምሐሎሙ፡(ከመ፡)ይግበሩ፡ 
2 Esr. 10, 5; ይከውን፣ጌጋዩ፣ላዕለ፡ዘአምሐሎ፣ ‹፡ህ። (juris- 
jurandi) in eo est, qui ei jusjurandum defert F. N. 43, 5. 
2) adjurare, obsecrare, obtcstari, c. Acc. Cant. 2, 7. 3, 
5. ጋ, 8; Matth. 20, 63; Marc. 5, 7; 1 Thess. 5, 27. 

ተምሕለ፡፣ LIII, 1 pass.; hujus stirpis exemplum nondum inveni. 

ተማሐለ፣ III, 3 (e gramm. 8 48, 4 saepissime ችመሐለ፣፤ 
exscriptum) 1) sibé imvicem jurare, conjurare Jud. 21, 1; 
ተማሐልነ፤ክልኤነ፣፤ 10 Beg. 20, 42, Gen. 81, 44; Act. 23, 
12. 13. 2) jurejurando foedus sancire cumsaliquo vel inter 
se: ችማሒልየ፡ 5 Reg. 20, 34; c. flf) SEU 09-1 Gen. 21, 27. 
26, 28. 81; e. ምስለ፣ Jos. 9, 4 seq.; ትማሐል ፡ምስሌነ?፡ 
1 Reg. 11, 1; ትማሐሉ፤ምስሌሁ፤ ፉ#ዕ፡6፥ 15a» ዉ2ፔ6ነ 2 Esr. 
16, 18; ተማሐልነ፤ምስለ፣፤ሲአል፣ ፡:5:ኻካ።።ዞ፥ Bra mpeqy pec 
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toU &Q3ou Jes. 28, 15; c. Acc. prs: ዕደው ፤እአለ ፤ ተማሐልከ፣፤ 
ol à&»Bosc vc 8(82ኻ።ጅባሩ cou Ob. 7. 

መሓሊ፣፤ n. ag. ?s5 qui jurat vel multum jurat, jura- 
tor: ብአሲ፣መሓሊ፣ ቷነካሪ xoXJopxoc Sir. 23, 11; is qui jurat 
vel juravit: F. M. 22, 5; F. N. 43, 5; መሓሊ 1 fuh: 
perjurans vel perjurus Clem. f. 82. | 

አምሓሊ፣ n. ag. (II, 1) is qui ad jusjurandum adigit 
vel jusjurandum defert: F. እ. 483, 5; is qui invitus juravit, 
innocens est: ችገብእ፤ጌጋዩ፣ላዕለ፡ርአሰ፣አምሓሊሁ፣ስመ፤እ 
ግዚ"፡፣ ፻. M. 22, 4. 

መሐላ፣ subst., m. et fem. 1) juratio: መሀርዎሙ ፡ ለሕ 
ዝብየ፣መሐላ፣፤በበዓል፣ ፡5(555ወ3 ዕሁ»ነህ፡ነ» Jer. 19, 16; cfr. Sir. 
23, 9. 2) juramentum, jusjurandum (5ዕ።ዐሮ) Koh. 8, 2. 
9, 2; Judith 8, 30; Gen. 24, 8; Matth. 5, 33. 14, 9; Hebr. 
6, 16. 17; መሐላ፤ አምሐሎሙ፣ : Ex. 15, 19; በመሐላ፣ ;j«- 
rejurando, jurato Sir. 44, 21; al; መሐላ፣፡ጽድቅ፣ (verum) 
Kuf. 37; መሐሳ"ዛበሐሰት፣ : (falsum; perjurium) Clem. ደ 139. 
167; አበስከ፣አመሐላ፡፤፣ (violare) Kuf. 37; ኢይሄሉ : በመሐላ 
ሁ፣ (non scrcare, negligere) Kuf. p. 127; ዘዐለወ ፡መሐላሁ፣ 
Hez. 17, 15; ከመ፣አቅም፣መሐላየ : ዘመሐልኩ፣ Jer. 11, 5; 
መሐላ : ዘእግዚ“፣ jusjurandum per Dcum. Ex. 22, 10; sed 
Genitivus etiam refertur ad eum, cui juratum est: መሐላየ፣ 
jusjurandum | mihi pracstitum Gen. 24, 41; Jos. 2, 17. 20.' 
De jurejurando tractatur F. N. 43, 5; F. M. 22, 5. Non- 
numquam €09,.h43 potius ersecratio quam juramentum est, 
ut: መጽአእ፣መርገም ፤ላዕሌነ፡ወመሐላ፣፤ Dan. 9, 11; መሐላ፣ 
ዘመርገም ፣ Num. 5, 21. 3) foedus juramento sancitetm 
(8:32፡ዝ#ባን 6pxouoca 81) Ex. 6, 4; Hen. 60, 6; "FF"HhA: 
መሐላ፣ 2 Reg. 3, 12; ዘየዐሎ፡መሐላሁ፡፣ Hos. 6, 7; Hez. 17, 
14—19. Etiam coena foederis (65ሂቫ) Gen. 26, 30. 

ማሕላ፡፤ subst, id. q. መሐላ ማሕላ፣ዘሐሰት፣፤ 1 Macc. £7; 
የዐሉ፡ለክሙ፤ማሕላክሙም፡ (v. መሐላክሙዛዘምስለ፡ሞት፡ Jes. 
28, 18; በእአእንት፡፣ማሕላሁ፣፤ዘመሐለ፣፤ 4 Reg. 15, 23; Lit. 166, 3 
(ማሕላ፤በሐሰት››- | 

ተማሕለለ፣፤ (etiam ትማህለለ፣፤) quadrl. III, 1 suppliciter 
orare, supplicare, supplicem esse (in specie: erpiandi 
causa): ቋገደ፣ ሎቱ ፡ እንዘ ፡ ይትመሐለል፣፤ ገ6,ህ=5፲6፤ Matth. 
17, 14; c. ለ፤ vel በቅድመ፣ vel ግበ፣፤ pers. et በእንተ፣ rei, 
ut: ትማሕለሉ፤ለገጸ፤እግዚ “'፣ (256 5a» x09 =ዩ5563፳5ህ) Jer. 
33, 19; ይትመሐለሉ፣፤ለገጸ፣ (v. 022. :) አግዚ'“'፣ ረ5እሪ«825%. 
có mgogoxo» Zach. 8, 22; ለገጽኪ፣ይትመሐለሉ፣ እ;፣2)፡ሀነ 
Ps. 44, 14; እንዘ፡‹ይትመሐለል፣፤በቅድመ፡፣ A7," : AE T : 
አበሳ፣ Kuf. 41; ግበ፣መኑ : አትመሐለል፣ 0፣:፥ Sap. 13, 18 
(65ፔ5ህ5:ነ)፣ seq. ከመ፣ et Subj. Dan. 9, 13; ይትመሐለል፤አሮ 
ን፡በዲበ፣አቅርንቲሁ፣ Ex. 30, 10; Kuf. 6. 

ምሕልላ፣ (vl ምሕላ፣፣, 9"UAA:99UA?:) subst, suppli- 
catio, preces supplices 6#ብ፲ሩ Jes. 1, 15; Jer. 14, 12; ፓ፥- 
gaxeía Joel 1, 14. 2, 15; ፲65253ሂካ 8 Reg. 8, 88; "Fame: 
ምሕሳላነ፣፤ Hymn. Mus. Brit. LIV, 7 saepius. 


መሐላ፡፣ pro. መሐልላ፥፣ subst. id. q. ምሕላ፡፡ ut: በመሐላ 
ሆሙ፣፤፡ለማርያም ፡ወለወልዳ፣፤ 05 supplicationem (intercessionem) 
Mariae et Christi Sx. Teq. 9 Enc. (Locus Hen. 60, 6 mihi jam, 
postquam locum Sx. Teq. 9 inspexi et መሐልላ፡ nihil aliud 
quam ምሕልላ፣ significare cognovi, 81 &P,hA1 juramentum, 
foedus referendum videtur). 
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መሐረ፡፤ docere vid. sub መሀረ፤ 


መሐረ፣ c6 ምሕረ፡፣ I, 1 [transpositis literis id. q. 5ቨግ, 
፡ጨ› › ሎጮ>) et rem amh. 994,1; vic. ራኅርኀ፣] Subj. ይምሐ 


(C: 1nf. ምሒር፣ ? (Jac. 2, 13; Dan. 4, 24; Hen. 100, 2), ም 
ሒሮት፣ (4 Esr. 7, 14), ምሕሮ፤ vel ምሕሮች፣ 1 (Rom. 12, 8.) 
1) misereri, misericordia affici, misericordem esse 
(miseret me alicujus) (olxxe(ceww, eet», ara yv eo3at) abs., 
ut Rom. 12, 8; ሶበ፡፣መጽወትነ፤፡ወመሐርነ፤ Chr. Ta. 34; c. 
A: pers. Rom. 9, 18; Ex. 23, 3; sed plerumque c. Acc. prs.: 
መሐረክሙ፣ 1] Petr. 2, 10; መሐረትክ፣ Euf. 47; 4 ፲:55 7, 
36; መሐርክዎ፣ s Rom. 9, 15; 4 Esr. 7, 86. 8, 37. 42; ምሕ 
ሮ፣ Rom. 9, 16; Phil. 2, 27; Matth. 14, 14; Marc. 1, 41; 
Luc. 10, 33. 15, 20; Ex. 2, 6. 33, 19; Num. 14, 20; ይምሕ 
ር፡ቢጸጾ፣ Sir. 18, 13; Ps. 102, 13; Jes. 13, 18; Jer. 13, 14. 
16, 13; he» : £.9^.hCha»- : Jes. 30, 18; Deut. 13, 9. 18; 
መሐረኒ፤አግዚኦ፣ Matth. 15, 22; Job 19, 21; 4 Esr. 8, 53; 
ምሒረ ፡ ነዳይ፣፤ Dan. 4, 24; መሐር : እሞት፣ poenam. capitis 
ei remisit Chr. L. Atk. 25. 2) misericordia ductum do- 
nare vel largiri alicui aliquid, c. dupl. Acc: Gen. 33, 5; À 
ሐዱ፣ዘመሐር ፣መንፈቀ፡፤ዕዳሁ፣ 1 quispiam, cui dimidiam debiti 
partem largitus est. F. M. 2, 11; vel ር. Acc. prs. et f]: rei 
Eph. 2, 7. 

አምሐረ፡፣ Il, 1 misericordiam commovere alicui, mi- 
seratione permovere alqm., c. c, Acc: A9",hC9?: Matth. 
9, 36 rom.; ያምሕሩኒ፤አሉ፤አሕዛብ፣ Matth. 15, 32. 20, 34; 
Marc. 8, 2. — Voc. Ae. ad Evang: አጸአምሐርዎዛቫ፤አስኀዘንዎ። 


ተምሕረ፡፣ et ትመሐረ፣ III, 1 et 2 misericordiam ##- 
pertiri alicui; plerumque: misericordiam consequi vel in- 
venire: ይትመሐር፣፤ለኩዙሉ፣ነ misericordia impertietur omnibus 
Kuf. p. 22; ዘይምሕር ፣ይትመሐር፡፣ Prov. 17, 5; at Prov. 12, 
13 ይትሜሐር፡; ብፁዓን፡፣መሓርያን፤አስመ፣እሙንቱ፡፣ይት 
መሐሩ፣ 9 Matth. 5, 7, at Did. 4 (ubi hic idem locus repetitur) 
€'r7Ld-: (quamquam Platt in Did. p. 17 ይትመሐሩ፣ ha- 
bet); በዛቲ፣ንሰከይ ፤ወበዛቲ፣ንትኬነን : ወበዛቲ ፡ ንትመሐር፣፤ 
Lit. 178, 2. | 

እስተምሐረ፡፣ 1V, 1 1) facere ut. aliquis misericordiam in- 
veniat i.e. 8) misericordiam praestare, impertire, se mi- 
sericordem praebere alicui: 88., ut: 1 Cor. 13, 4 rom.; c. 
A? pers. Herm. p. 58; plerumque c. Acc: አንዘ፣ሊኢታስተትምሕ 
ር፣ሰብአ፡፤ዘከማከ፣ Sir. 28, 4; ኢያስተምሕር፡፤ (v. ይምሕር፣፤) 
ብእሲ፡እኑሁ፣ Jes 9, 19; Deut. 28, 68; Herm. p. 28. 87; 
Judith 6, 19; አስትምሕረኒ፣ (Impert.) Tob. 3, 15; etiam c. 
ዲበ፡, ut: አስተምሐረ ፡ እግዚአ ፡ ዲበ ፡ አንብዕነ፥፣ Rel. Bar. 
b) misericordiam &ahcujus implorare, commiserationem 
petere ab aliquo aut sibi aut. 6118 (énfercedere): Clem. f. 68; 
Marc. 7, 84; c. ለ፣ pers: ጸአስትምሕር፣ሎሙ፣ : (var) Job 19, 
17; c. ሏርር. Gen. 42, 21; c. ግበ፣ Hen. 38, 6; Lit. 170, 2; 
etiam c. (A? ejus, pro quo interceditur, ut: አስትምሕር ፤ለነ፣፤ 
ሚካኤል፣ Maváüs 16, et aliàás saepissime in precibus et litaniis. 
2) ad misericordiam adducere 1 Cor. 18, 7 rom. 

ልአስተማሐረ፡ IV, 8 misericordiam mutuam impertire, 
ad misericordiam erga alios adducere 1 Cor. 18, 4 Platt; 
13, 7 Platt. 


ምሑር፡፣ part. misericordiam consecutus 1 Petr. 2, 10. | 
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ምሕረት ፤ n. act. et subst., m. et fem, Pl. ምሕረታት፡ 1) #፡- 
sericordia, miseratio, commiseratio (8hcoc, «እሪ, 6!- 
xvopol, ወሜእ2ገዢ9ወን yenovovne, ፀጃ፲ኔርዕ።ሯጩን Ruth 3, 10; Sir. 
2, 7. 18, 11— 13; Jes. 54, 7. 56, 1; Jer. 40, 11; Thren. 3, 
21; Ps. 5, 8. 88, 1. 102, 11. 118, 10. 140, 6; Matth. 9, 13; 
Jac. 2, 13; Rom. 9, 23; Tit. 3, 5; Jes. 68, 15; Dan. 9, 18; 
2 Cor. 1, 3; Col. 83, 12; የዐጹ፣ምሕረቶ፣እምኔሁ፡፣ 1 Joh. 3, 
17; Tit. 8, 4; 2 Cor. 6, 6; Rom. 2, 4; 2 Cor. 10, 1; አለ፡፤ዘ 
እንበለ፡ምሕረት፤ 4፡፡4ኦ5›፡ረ Prov. 5, 9; ዘገብረ፣ምሕረተ፣ 
Jac. 2, 18; ገብረ፣ምሕረተት፡ c. ለ፣ vel ምስለ፡፤ vel ሳፅለ 1: pers. 
Ex. 20, 6; Ruth 1, 8; 2 Reg. 10, 2; Luc. 10, 37; አግዚ"፣ 
አበ፡ምሕረታት፣ ፤ Const. Ap. 21; Kid. f. 6; in specie de mi- ' 
sericordia erga pauperes: ምሕረች፣ ነዳያን፣ F. N. 16; et abs. 
ምሕረት፤ (. 4 ምጽዋት 1) Chr. Ta. 32. 2) in specie usurpatur 
de teneriore amore: caritas vel pietas erga suos: እለ፤አል 
ቦፀቦሙ፣፤ምሕረት፣ 2/ሩ፣፲5:215፥ 2 Tim. 8, 8; Rom. 1, 81; ችትፈሥ 
ሐ፤ምሕረቱ፣፡ወልቡ፣፤ላዕሌሁ፡ Kut. 22; ምሕረትየ፣፤ይባርከከ፡ 
Kuf. 25. 36; Adl' 199? T : A HUP ae- : Kuf. 34. — At Kuf. 
p. 128 lin. 15 interpres ፔ፲ GXACyva viscera male voce ምሕ 
ረት፣ interpretatus esse videtur. — 8) De ዓመተ ፡ምሕረት፣ 
computo sccundum amnos gratiae consulere licet Scaligeri opus 
de emendat. temp. Genevae 1629 p. 689; Ludolfi Comm. ጸባ 
Hist. p. 385 ann. d.; Catalogum Codd. Aeth. Musei Brit. 1847, 
p.10. 11. Dionysius annum, incarnationis a»n1um gratiae appel- 
laverat: Aethiopes autem, cum plerumque aeram Martyrum inde 
ab anno CCLXXVI (pro CCLXXXIV) adhibeant eamque modo in- 
tegram, modo per periodos Dionysianas (DX XXII annorum) accipere 
soleant, hunc ipsum computum secundum periodos Dionysianas 
computum secundum annos gratiae appellant; quem computum si 
admittunt, annus Chris: et DCCCIX'"* et MCCCXLI** iis ዓመ 
ተ፡ምሕረት፡አ8 B. est. Exempla habes in libris modo allegatis, nec 
non in Th. P. Platt 8 Catalogue of the Ethiopic Manuscripts 
1823 p. 20. 21; praeterea Herm. p. 108; Gad. Kar., ubi ዓመ 
ተ፣ጽወእጸይበጐልቁ፣ዓመታተ፣፤ምሕረችት፡፤፡,0ባ590 Isaac (cognomine 
Gabra-Masqal) regnaverit, memoratur. Denique alias quoque 
aeras, ipsamque aeram creationis: ዓምት 199 m ፣ inscribunt: 
exempla videre licet apud Ludolfum 1. c. et in Catalogo Mus. 
Brit. l. c. 


መሓሪሬ፣ n. ag. 6! adj. miserator, misericors, miseri- 
cordiae amans vel studiosus («እዩኻፉወነ, olxtipp.ov, nec non 
(ege, qQuUéoropyog, éxuoejc) 946€ 1 miscrator seus Ps. 
143, 2; Ex. 34, 6; Deut. 4, 31; Ps. 77, 42. 102, 8. 111, 4. 5. 
Sir. 2, 11. 48, 20; Jer. 3, 12; Tob. 6, 18; Prov. 11, 17. 20, 
6; 4 Esr. 7, 36. 8, 37; Hen. 27, 3; Hebr. 2, 17; Matth. 5, 7; 
አንስት፣መሓርያት፣ Thren. 4, 10; ኩን፣መሓፌሬ፣ 1 Tob. 14, 9; 
መሓሬ፤ኩን፤ላዕለ፣እከዮሙ፣ Ex. 32, 12; መሓርያነ፡ቢጽክ 
ሙ፣ Eph. 4, 32; መሓርያን፣ 1 Petr. 2, 18; ኩኑ : መሐርያ 
ነ፣ Rom. 12, 10; መሓሪ፣ለእጓለ፣አእመሕያው፣ Sx. Hed.. 12; 
opponitur avaro (*bd1,:) Sx. Masc. 27; መሓሪት ፤ዐይንከ፣፤ 
Org.; poét. መሓሬ ፤ ብዙኃን : አምፅዳ፣ multorum. miserator 
obaeratorum Sx. Teq. 9. Enc. 

ምስተምሕር፡፣ part, £. መስተምሕርችት፣, misericordiam 
implorans (intercedens pro aho) Lit. 170, 2; Org. 


2» “=ጅ 
| 09h69? 1 i. e. NT Muharram, mensis Arabum primus, 
Abush. (saepissime). 
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መሐነ፣ rad. inus., id. ባ. e" irivit. vestem induendo, lene 
reddidit corium, percussit; coll ውጮ, ህሓጅ› Hinc 


መሓን፣፤(መሃን፣), subst., corium tenuiter confectum, 
aluta: ማአእሰ፤፣በግዕ፣ግቡረ፣መሓን ፡ ኑ5።ሁ።=ፐ።= 19o3pobavopéva 
Ex. 85, 7. 23 (vid. ሕሎዱይ፤ et አዲም.) 

ምሕን፣ subst. instrumentum textorium, secundum Ludolfum 
radius tlextorius, quo subtegmen stamini inseritur [cfr. amh. 
መን፣ ,the reed on ቤዜ weaver's loom, where the threads of the 
web pass through", Isenb. p. 51]. Legitur in homila Procli 
in Cyr. f. 119 (Mansi Concil. IV. 577 et 579): ማርያም ፡ም 
እናም፣፤ግሩም፤ዘቦቱ፣ተአንመ ፡ዘሥጋዌሁ ፡ ዕፁብ ፤ልብሰቱ፡ 
ወገባሪሁ፣፤ (Locoveyoc) መንፈስ፣ቅዱስ፣፤ ወምሕኑ፣ (፣25፥ረ) ዘ 
አምልዑል፣ጽላሎተ፣ኀይል፣፤ወስፍሑ፤ (፥=:5›) ዘእምጥንተ፣፤ 
(sic! xo5tov) ሥጋሁ : ለአዳም 1 ወፋአሙ፣ (፡፡ባ) ዘአእምድን 
ግል፤ንጹሕ፣፡ሥጋ፣፡ወመሥቄሁ፡፣፡ (cx«) ጸጋሁ s Alli 
ኬንያሁሰ፣፤ (7x00) SPA: Hoc simile a Proclo de Maria 
dictum in varios Aethiopum libros translatum legitur, ex. gr. 
Lit. f. 170, 3. [Denominatum videtur a percutiendo et sicut 
ኻ XxeQxíc primitus pectinem (aliàs 4 ord መጮዊቄ፣), deinde 
radium textorium significasse]. 


መሕሐና፣ donum vid. መሀና፣ 


መሐከ፣፤ parcere vid. sub መሀከ፣ 


ምሕወ፡፣ liquescere vid. sub ምህወ፣ 


መሕወ፡፣ 1, 1 [differt à ሣሂ [መ et convenit cum "2 $410 


ፌፌሪ extrahere] Subj. £"*.h0*:, vellere, avellere, evel- 
cere, herbas, gramen (4 Esr. 9, 24); መሐወ፣፤ማፅረ፡ Herm. 
p. 53; Matth. 13, 29; Ps. 128, 5; spicas: Deut. 23, 25; Matth. 
12, 1; Marc. 2, 23; absol. አግዚ"፣ይተክል፤ወይምሑ፡፣፤ Clem. 
f. 170; (አልማክት 1) ሊይምሕዉ፡ ወኢይተክሉ፣ Mac. f. 2; 
c. Àcc. prs.: በሥፅርተ : ድማኅየ » መሐወኒ፣ Job 16, 12; መ 
ሐወኒ : እንተ : ኩለሄ፣ 5:፡2:22« pe xo Job 19, 10. — 
Voc. Ac.: መሐወ፡፤ሠረወ፤ዘ፡ነቀለ፤ Voc. ad Evang.: መሐወ፣ 
ዘ፣ቀጨ፤ 

ተምሕወ፣ LI, 1 evelli: ሥርወ፣ጸድቃን፡ኢይትመሐው፡፤ 
Prov. 12, 3; ማዕር፣ ዘትምሕወ፣ Herm. p. 54. 55; ይቀድም፣ 
ተምሒዎ፤እአምነ፣ኩሉ፣፤ሣፅር፤፣ Sir. 40, 16. 


መሕሐዘ፣ rad. inus.; ut videtur: juvenilem, alacrem, libidino- 
sum esse, coll. y" el io ThE. 


ተማሐዘ፣ HI, 3 (crebro ተመሐዘ፣ scriptum, sec. gramm. 
S 48, 4), denominatum videtur e መሐዝ፣፤; 1) amores jun- 
gere cum aliquo vel aliqua, mutuis amoribus frui, libidine 
venerea flagrare in sese invicem: ይችማሐዛ፣መራዕዊክሙ፣፤ 
| poteucouat Hos. 4, 13. 14; ዘበዝኀ፣ሥሐቁ፣፡የሐጽጽ ፤ግርማ 
U- i ወዘበዝኀ ፣ተማሕዞቱ : ያኅስርዎ፣ ra. £ 21; c. "hA x, 
ut: ኢትትማሐዝ : 9? DÀ * ብእሲት፣ Fal. £ 51; c. Acc. "F3 
ሐዝኪ፡፣ብዙኃነ፡አእአለ፣ርጉቃን፡፣እምኔኪ፡፣፣6፡. 57,9. 2) ami- 
citiam alicujus appetere, sodalitatem inire cum aliquo: 


ይቤ፣ጠቢብ፤'ኢትትማሐዝ፣ምስለ፣መኳንንት፣ከመ : A PUT 


ቀበሉኪ፤ወምስለ፡ኅሱራን፣ከመ፣ኡይትኅበሉ ፡ ላዕሌከ፡ Fa. : 


መሐነ፣ — ሚመ፣ 
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f. 23; ብአሲ ፣‹ዘይትማሐዝ፣፤ምስለ፣ጸላእቱ፤ይፈቅድ፣ከሚተ፣ 
ኀጢአቱ፤እስመ፣ተማሕዞሰ : መራጉተ ፡ ተጻልኦ ፡ ለጸላእቱ፣፡ 
ውአእቱ፡ Fal ደ 60: c. Acc. prs. M. M. f. 169. 

መሐዝ፡ et ማዓዝ ፣ subst, m. et fem, 11 ማሕዛን፣፤, መሐ 
H'31 1) ardor juvenilis, fervor studii toc (in bonam par- 
tem) 2 Cor. 9, 2 rom. 2) amasius, amator, amatriz 
(adultera, meretrix): ብእሲት፣፤እንተ : ማሕዝ፣ poo oc Prov. 
24, 55; መሐዝ፣ 5 pou óc Prov. 6, 32; መሐዛን፣ (v. ማሕዘ 
71) «522፣( Hez. 16, 33. 36. 37. 23, 5 (v. ማሕዝን፣ et ማ 
ሕዘን»››- 22 seq.; መሐዛንኪ፣እለ፣ይሰክቡ፣፤ምስሌኪ፡ Jes. 57, 
8; Jer. 3, 8. 4, 30. 22, 20. 22; Thren. 1, 18; Hos. 2, 7. 9; 
etiam. Pl: cn» Topve(av ወህ0ፕካረ (coner. pro abstr.) Hos. 
2, 4; ማሕዛኒሃ፣ (v. መሐዛኒሃ፣ et ማሕዝኒሃ፣) các =5ሁ።'=ሩ 
Mich. 1, 7. 

መሐዛ፣ subst. 1) juventus: "hh" : አምወይነ፡መ 
ሐዛ፡ (v. መዐዛ፣ in Cod. Tub) ወእምእክለ : ውርዙት፣ Sx. 
Teq. 24 Enc. 2) coner. juvenis, adolescens, Pl. (Phy T s, 
veg cecot Jes. 40, 30; Jer. 14, 8; veav(oxot Thren. 5, 18; Judith 
10, 9; ሊቃናት : ወመሐዛት፣ Ps. 148, 12; መሐዛተ : ጾር፣፡ 
(መሐዛት፣ Platt) juvenes oneris i. e. bajuli Act. 5, 6. 10; 
Clem. f. 87. 248. 8) id. 4 ማሕዝ፣ et መሐዝ፣ amasius, 
amator (amatrizx): ብእአሲት፤እንተ፣ተኅድግ፡ምታ፣ወትወል 
ድ፡ወራሴ፣፡በዲበ፣መሐዛ ፣ (2እኔ6ፕዕ5ረ) Sir. 23, 22. 23 (quam- 
vis hic etiam. መመሐኽ፣ c. suff. fem. sing. interpretari liceat). — 
Voc. Ae.: መሐዛት፤ዘ፣፤ጐኦልማሶች፣ 


ማሕዝዣን ፤ vel ማሕዘን ፣ subst. (sine dubio e forma ማሕዛቫ 


ን፣ attenuatum) amores meretricii (scortatio, adulterium): 
Hez. 16, 33 var.; 28, 5 var.; Mich. 1, 7 var.; Matth. 15, 19 


(pot etat). 


09, hA 1 I, 1 [id. q. ym percussit, concussit, conquassavit ; 


[ሠ x ህል" al] ferire, percutere: መሐጸሙ ፣ ወቀት 
ሎሙ፣ 1 Kuf. 48; ከመ፡ይምሕጸጾሙ፣፤በሰይፍ፡ Kuf. 5. 48 (Cod. A. 

ምሑጽ፣ part. percussus: ችከውን ፤ ምሑጸ : 9"CA? : 
አዕይንቲክከ፣ ==6=3ካ።ፔ5ረ 8:5 ፔጁ ዕሪ2ሁዉፕፔዉጩ ፔዕነ 0psapOv cou 
Deut. 28, 34. 

ምሕጸት፣ n. act. percussio: ኢመጽኦሙ፣መቅሠፍት፤ለ 
ቀቲል፤ወለምሕጸት፣፤ Kuf. 49. 

መሓጺ ፣ n. ag. percutiens: (አግዚ"»9) ለሆሎፎርኒስ፣በማ 
ብት፡በሰይፈ፤፡ዮዲት፣መሓጺሁ፣ 1 Cod. Mus. Brit. LIV, Nr. 7. 


መሕፀ፣ partus dolores pati vid. sub መማፀ፣ 


ሚመ፡፣ ady. pronom. interrogativum, compositum e ሚ፣ et 
መ 1 (gramm. 8 63 et 8 161, a et 8 198, c). Est nota inter- 
rogationis et significat. 1) nwm? utrum? 99" T 15997gnoo- : 
ለእለ፤፡ተፈጥሩ፤ሚመ፤ ትፈጥሮ ፡ ወሚመ : ኢተፈጥርሮ፡፣ qi 
melius esset creatis: utrum creatos an non creatos essc? Cyr. 
ad Th. f. 12; አይኬ፣ዘወለደት፣፤ድንግል i ሚመ ፡ትስብእተ፡ 
ወሚመ፤መለኮተ፡ ib. ፡ 15. 2) Cum. (D compositum (ወሚመ፤) 
in interrogationibus disjunctivis alteram disjunctionis partem in- 
fert: an? Matth. 17, 25; Job 6, 12; Jes. 40, 19; Jer. 12, 9; 
51, 28; 1 Cor. 4, 21; saepissime adjecto: ኑ፣ጀ:ወሚመ፣፥-፦-ኑ፡፡ 
አምሰማይኑ ፡ወሚመ፤አምሰብእትኑ 1 Matth. 21, 25; Gen. 51, 28. 
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97, 8; Joh. 9, 2; Act. 8, 34; Rom. 4, 10; 4 Esr. 6, 49. 12, 
50. — Etiam ubi enuntiatio interrogativa proxime non antecedit, 
ወሚመ ፣ disjunctivum an? usurpari potest, ut Jac. 4, 5. — 
Vid. እመ፣ -- Voc.Ae: አው፡፣ወሚመ፤ብ፣ወይ፡፡; aliud: ወሚ 
መ፣ዘ፡ወይም። 


ሜም ፣ nomen 11!ዩፒ86 alphabeti hebraici ኣ:111**, Ps. 118, 97; 
Thren. 1, 13. 2, 13. 3, 38. 4, 13; Chr.; 8]. Ubi de psalmis 
agitur, siglo: ሜም፣ Ps. 118, 97—104 notatur. 


ምምስው ፡ vid. sub. መንሰወ፣፣፤ 


ምማቴ፣ subst.^ut videtur: maculositas [e verbo መመተ፣ 


(a 522 ጨዕጨፊ ፆታ* propagato?) formatum] a) morbi vel vulne- 
rum species, fortasse sugillationes, tumores lividi sub oculis: 
ምማቴ፣ወግሕሠት ፣ይዳደቆሙ ፡ለእኩያን፣ 0:20፲:2 xol cov- 
“#፡ጾዞሁዉሟፕዉ ወህሃሟነሃፔሟ xaxotg Prov. 20, 80. b) vitiositas in genere: 
(Dei voluntas est wna, hominum voluntates sunt variac) በእን 
ተ፣ዘውስቴቶሙ፣፡ምማቴ፣፤ወጽነት፣ወውኅደተ፤ አእምሮ ፡ወ 
ድክመ፣፤ጠባይፅ፣ወብዝኀ፣፤ ሕማማችት ፣ ፲!15. 55. --- Voc. Ae. 
ad Prov.: ምማቴ ፣ ዘ ፡ ሐዘን፣ (sed vereor, ne auctores Voc. 
temere conjectaverint); Rad. Abb.: መመተ፣ዘ፣፤ሸሸ፡!?)› 


003^(): I, 2 [contractum e መፅምዐወ፣; vis radicis simplicis 


est in mollitie et difftuendo, coll. &e, ele, መፀመ፤ al; e dif- 
Jiuendo autem et. dissolvendo facile propagatur notio pavescendi] 
1) pavescere, pavere, trepidare, consternatum csse: 
£729"0- tfc: hZ- Qr: Job 41, 16; ይደነግፁ 10,719» 
ዑ፣፤ Jes. 16, 3; Jer. 26, 5; ተመስወት፤ደማስቆ፣ወመምዐት፣፤ 
ወጉየት፣ 30, 13; ይሜምዑ ፤ ፤፻እምድምፀ፣፤ፅ8 7፡፡. 30, 17; 
Lev. 26, 36; &véovqca» 4 Reg. 7, 7; #2ዉህ52፳ጪ5 Deut. 20, 8; 
መምዑ፡፤ወጉጐዩ፣ 3 écar6oa» ch; qvyá» Judith 15, 8; ፍዩሁሃኗሄ 
Nah. 2, 6; &oxcvca» Ex. 15, 15. 2) Etiam: dissolvi mente i. e. 
insanire: ከመ፣ይመምውዑ፡፤ ዩ፡‹ሀኋ)ዖ፲ሪ6922: Jer. 32, 9 (vid. መ 
ምፅ፡፡- — Voc. Ac.: መምዐ፤ዘ፡፤ተሸበረ፡፡: aliud: መምዐ፡ዘ፡ 
ፈረ (sc). 

አመምፀ፣ IL, 2 pavorem injicere, trepidum vel pavi- 
dum facere: እፎ፤ተስዕረ፣፡ዘያሜምፅ፣፤ (5 ረ::2=5ህ96ዉ2ፐሂረ) Jes. 
14, 4; gladius &, gag»: Enc.; ምሕልላ፣፡ዘያሜምዕፅ፤ፀረ፡ 
Cod. Mus. Brit. LIV, Nr. 7; Org. 

g?a9-)1: part. pavidus, trepidus. 
ዘ፡ፍሩሃን፣ | | 

መምፅ፣ subst. insania: ኢአበድኑ ፡ዝንቱ ፡ ወኢመምዕ፡፣፡ 
ዘይነግሩ፡ (ሠ5ነ(5) Cyr. ad Th. £. 10. 


gogot): subst. consternatio, irepidatio, pavor, for- 
mido: ፅለተ፡"ምምዓ፣ወሙስና፣ 75620. ቋህ22ረ xoi ቋሯኋሃ፡ያዚዕን 
Zeph. 1, 15; ወ፳6ህልኻ Jer. 15, 8; BeMa Prov. 19, 15 (masc.); 
ዘአልቦ፤ምምዓ፣ imperterritus Enc. 


ምማቴዔ፣ subst. i. q. 99999: Cod. Mus. Brit. LVII, Nr. 6, 


str. 8); ፍርሃት ፡ወምማቴዔ፣ 1 Sx. Ter 158 Enc.; አንበለ፣ምማዔ፣ 
intrepide Enc. Haml. 6; Nah. 29. — Voc. Ae.: ምማዔ፡ዘ፤፡ፍርሀት፡ 


Voc. Ac.: ምሙግዛግን፡ 


አመሥዙፀ፣ 49591]. II [etiam per £j; denominatum a no- 


| 03g? : — መሠጠ፣ 
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mine ut ምጮክ፣ vel መሥዥ፣ id quod 6 quadrupede rumi- 
nante per guttur sursum trahifur. Radix simplex est መሠክ፣ 
trahere «ea ue, (Er vid. etiam መበሰቋከ፣፥ et ወሰቀ፡ — 
In lingua amh. ጸመሰከወ ፡ ruminare; in Caeteris autem linguis 
radix ግግ3 : 575... ruminationem significat] ruminare: ያመ 
ሠኩዕ፣፤ Lev. 11, 3— 7. 26 in C; Deut. 14, 6—8 in C. 


ተመሥሁሦዕዐ፣ IIT, 1 id. Ley. 11, 3— 7. 26; Deut. 14, 6—8; 
I Const. Ap. 51. 


መሠብ፡ 1 1 [Je (discerpsit 1. e) pexwit; lá, LEE 
abripuit] Subj. £99 "0: 1) avellere, decerpere, deripere: 
ትመሥጥዎሙ፡፤አምእስቲሆሙ፤እምላፅሌሆሙ፡፤::. 2, 2; መ 
ሠጥዎሙ፡፤ለአማልክተ፡ነኪር፡ዘውስተ፣'እዘኒሆሙ፡.፤ 31; መ 
ሠጡ፤እጓለ፡ማውታ፣እምውስተ፣፤ጥብ፣፡ ፡።(5 24, 9. 2) discer- 
pere, dilaniare: ከመ፤፣ኢይምሥጡክከሃ፣ከመ ፡ ላሀም ፡ ለነፍ 
ስከ፣ Sir. 6, 2; ተኩላ፡እንዘ፣ ይመሥጦሙ፡።፤(ለአባግፅ፡ (1. 
f 191; gan qv: inepta. Jes. 5, 29; Ps. 7, 2; Hen. 90, 
11; Joh. 10, 12; Org. 3) diripere, rapere, abripere: ይ 
መሥጡ፣፤ ወየሀይዱ፣ Hez. 22, 25; እምእደ : ዘመሠጠ ፤ወእ 
ምእደ፤፣ዘሄደ፣ Jer. 21, 12; መሠጡ፤ኖላዊ፣ምስለ፣መርዔቱ፡፤ 
Job 24, 2; Ps. 10, 9. 34, 12; Jud. 21, 21; Kuf 30; Matth. 
13, 19; c. dupl. Acc. Herm. p. 5. 4) c. Acc. pers. rapere i, e. 
raptim auferre vel deducere alqm: Job 14, 20; Joh. 6, 15; 
Act. 8, 39. 23, 10; 1 Thess. 4, 17 rom.; Hen. 39, 3. 68, 2; 
in specie de homine raptae mentis in coelos deducto 9 Cor. 
12, 2. 4; ምሥጥዎ፣ለሕሊናክሙ፤ኀበ፡መልዕልት፣ (raptim 
tolite vel) elevate mentes vestras sursum Lith. Orth. 5) sim- 
pliiter: tollere, capere, apprehendere Ex. 30, 4; Enc. 
(Ludolfi. 6) in bonam partem: eripere: መበርበርዎሙ፣ወአ 
ልቦ፡ዘያድኅኖሙ፣ወይመሥጥዎሙ፣፣ 1 Jos. 42, 22. — Voc. 46.: 
መሠጠ፤ዘ፣፤ነተቀ፡ (vid. ነጠቀ፣ apud Isenb.). 

አምሠጠ፣ II, 1 proprie: avulsionem vel abruptionem facere 
i 6. 1) aufugere, se auferre üàxobiodoxew Job 9, 95; 
&rodpqyvovat Job 39, 4; osüyetv Jes. 21, 14; ወይጠል ፤ዘያ 
መሥጥ፡ Jes. 13, 14; አምሠጠ፤ልቡ፣ us c)vsete ዉ3፻65 
Sir. 22, 11. 2) elabi, evadere, effugere, in spec. salvum 
evadere; c. c. እምነ፣፡, ut: ኢያመሥጥ፤'እምጽልመት፣ Job 
15, 30. 20, 24; ያመሥጥ፣፤ድኩም፤እምአደ፡ኅያል፣ Job 5, 10; 
መኑ፤ውእቱ፣ዘያመሥጥ፣፤እምእዴከ፣ Job 10, 7; Dan. 8, 4; 
Prov. 12, 13; Ps. 123, 4. 104, 17; ከመ ፤ፆፍ ፤እንተ : ታመ 
ሥጠከ፤፡እምእዴከ፣ Sir. 27, 19. 20; et c. Acc. (pron. suff. pro 
Dat): አልቦ፡ዘያመሥጠኒ፡ 3; 6:295ህ55፲ዉ፡ pe Jes. 10, 14; ያ 
qn" (V: (ioézecat 3፲026ነ) Prov. 22, 0; አምሠጠኒ፣ 1 Reg. 
19, 17; አመቦ፡፣ዘአምሠጠክሙ ፣፡ 4 Reg. 10, 24; Deut. 2, 36; 
4 Esr. 6, 69; መክፈልተ፣ሠናይ፣ኢያምሥጥከ፣ Sir. 14, 14; 
salvum evadere: ዘአምሠጠ፤እንዘ፣ይጐይይ፡፤ QeUyov» xal co- 
55ሀ59፡ረ Jes. 31, 19; ትኅጥአ፤ወአምሠጠ፡፤ 1 Reg. 19, 18; 
አምሠጠ፤በፈረስ፣ረዋጺ፡፣ 3 Reg. 20, 20; Jes. 80, 16; ኢት 
TA. : Ag? "m: Jes. 47, 11; 1 Rey. 27, 1; 4 Esr. 9, 8; c. c. 
praepos. loci, ut: ለምሥጡ፣ውስተ፣ጽዮን፣ 5፡17 ር Jer. 
4, 6; ኢያመሥጥ፤ጽኑዕ፡፤መንገለ፣ደቡብ፣ 26, 6; Ps. 141, 6. 
Nonnumquam se subtrahere alicui 1. e. eum deserere: &, 9g» 4» 
Th:0Chh : Ae» : T 4" m Th: Sir. 12, 8. 3) eripere i.e. 
liberare Sx. Ter 12 Enc. 

ተመሥጠ፡፣ et ተመሠጠ፣፤ (Jud. 21, 23) HII, 1 1) refl. sibi 
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163 7^7" m.t: 
rapere vel diripere 8191 Jud. 21, 23. 2) pass. rupi, di- 
ripé, raptim auferri, auferri: በተመሥጠ፣ $opraopévoc 
Jer. 22, 3 (var); Judith 4, 12; Kuf. 34; aorateosat Sap. 4, 11; 
ኢትትመሠጥ፣፤በቀራንብቲሃ፣፤ 1 Prov. 6, 25; ፲ና5፡፡።52252 "Fem 
ሥጠ፣፤ንዋም፡አምአፅይንቲሆሙ፡፣ ?፡፥፦. 4, 16; Did. 4; Sap. 
14, 15; ተመሠጥኩ፤፡በነኩርኳረ፡፣ነፋስ : Hen. 52, 1; 1 Thess. 
4, 17 Platt; de raptu mentis "T4 Pe: Act. 11, 5 rom.; Org. 1. 

ተማሠጠ፣ HI, 3 1) sibé invicem diripere: esurientes 
n: ይትማሠጡ : አምሲሳይ : Aha : Chi ፡ንስቲተ : ይመ 
ሥጥ ፤ አብ ፡እምወልዱ ፤፡ ወወልድኒ፡እምአቡሁ፡ Jsp. p. 367. 
2) inter se (i. e. certatim vel successive) discerpere vel di- 
ripere aliquem (de pluribus dicitur): Ps. 43, 12. 88, 40; መ 
ኑ፤ረሰዮ፣ለያዕቆብ፤ከመ : ይትማሠጥም፣ 1 Jes. 42, 24; አራዊ 
ተ፣፡፣ገዳም፣፡ይትማሠጥዎሙ ፣ 1 Hos. 15, 8. 

ምጮውጥ፣ part. raptus: ንሕነ፣በዐይነ፡'ሃይማኖት፣ምሥጥ፣ 
ሥጋዌከ፥፤ንሬሊኢ፣ Mább. Meem. 14; Sx. Genb. 28. 

ምሥጠት፣፤ n. act. raptus, direptio, ablatio repentina: 
አይድፆሙ፤ፍኖተ፣አስትሮብሎስ፡ (Aristo?) ወምሥጠቶ፤ 
መንግሥተ፤ዘልሂቅ፤እአእጉሁ፡፥ “ quomodo regnum. fratris ma- 
joris ad se arripuisset Jsp. p. 3807; ያፈጥን፣ፍጻሜ :4A C T: 
ምሥጠቶውሙ፣ 9 Sap. 14, 14. 

መማሣጢ፡፣ n. ag., Pl. comm. 9i: (gramm. 8 138, 1 et 
5 54) et masc. መማጥያን፣ 1) rapaz, dilacerans Gen. 49, 
27; ተኩላ : መሣጢ፣ Clem. f. 132. 235; አንበሳ ፣መሣጢ፣ 
Jsp. p. 335; Pl. emu» 1 Hez. 22, 27; Asc. Jes. 3, 24; Matth. 
7, 15; Clem. f. 131; AZ-Q T ፣፡መሣጥያን፣ YF. N. 55, 4. 

መምጮሠጥ : subst, Plur. መማጮ”ሞጥ ፥ instrumentum quo ali- 
quid arripitur, trahitur, apprehenditur i e. 1) laqueolus 
(cui immittitur uncinus) vel ansula (ቋገ=9እካ ዮነጆ፲2) Ex. 26, 4. 
5. 10. 11. 2) annulus vel uncinus: መማሥጠ፣መናስግት፤ 
6፳፡ፒሀእ(6: (ri*212) Ex. 26, 29. 3) vectis GxutaXr Ex. 30, 4. 5. 
4) velum, quod distrahi et contrahi potest érkaraavQov (32): 
መንወጦላፅት ፡መምዎሠጥቸጥ፣ ? Ex. 26, 36. 55, 17. 


9g?" m,.C 1 mysterium vid. sub ምስጢር፣ 


— መርሐ፣ 


ማር፣ et. ማሪ፣ nom. peregr. sc. syr. ajo dominus (domi- | 


xus meus), quo titulo eorum nominibus praeposito viri sive 
sanctitate sive ecclesiastica dignitate insignes honorandi causa a 
Syris appellantur, ut ማር : ኤፍሬም ። Saepissime legitur in 
Synax., H. A. aliisque hujus generis libris, ubi nomina doctorum 
vel sanctorum Syrorum memorantur; etiam 81118 atque Syris hic 
titulus ab Aethiopibus inditur; et a poétis rhythmi causa nomini 
proprio passim postponitur, ut Sx. Teg. 29; Med. 4. Hinc 
ማራናታ፣ ሁህ263› 252 ፳ሮ፳ yy3 (Dominus venit) Cyr. d. r. f. 
f. 36 (ex 1 Cor. 16, 22). 


መርሐ፣፤ (vel መርሀ፣) I, 1 [amh. መራ፣; in caeteris linguis 
haec eadem radix.non exstat; sed quaeritur, annon ሃሣግነ፣ግ mon- 
strare et rk ici via illustrando etymo comparanda sint?] 
Subj. ይምራሕ፣ 1) viam monstrare, ducere c. Acc. pers.: 
መልአክ፣ዘይመርሐኒ፣ Asc. Jes. 7, 16. 21; Hen. 21, 5; ዕይ 
T5», xoaSobwyciv::. መረደ፣ መንፈስ፣፡እምእግዚ፣፡ወመርሖሐሙ፣ 
Jes. 68, 14; መራሕክሙ፣ ፣ በዐምደ ፡ £aoq: 2 Esr. 19, 12; 
Koh. 2, 3; Job 12, 23; Ps. 42, 3. 138, 9; Deut. 1, 33; Luc. 
6, 39; Matth. 15, 14; &yev» መፅሐሕሐ፣ይመርሐሖሙ፣ 4 Reg. 9, 
20 (81:5 &yevv መቋደ፣ verti solet); c. በ፣ vel ውስተ ፣ 16፡3, 
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per quem pergitur: Ps. 142, 12. 5, 9; ዘመርሐነ ፤፣ውስተ፡፤ብ 
ሔረ፣በድው፡፤ Jer. 2, 6; c. Acc. viae: Ps. 22, 9. 85, 10. 138, 23; 
Sap. 10, 17; vel c. ውስት 3: viae Sap. 10, 10; c. ውስተትተ፥ vel 
ግበ፣ vel Acc. loci, ad quem tenditur: Apoc. 7, 17; Joh. 16, 13; 
አምላክ፤ይምራሕከ፣፤እንተ : A0 ፡ ሀገረ ፣፤ኢየሩሳሌም፣ ከ. 
Bar; መርሐ፤ክልኣነ፤ኀበ፤አሚን፣ Chr. ho. 96. 2) praeire, 
ducem csse, mooc[c» አለ፡ይመርሑ፣፤ወእለ፣፤ይተትልዉ፣፤3!፦:. 
11, 9; ይመርሑ ፤ቅድመ፤፣፤ሰረገላ፣፤ 572». c» Gpato» 2 Reg. 
6, 3; qyclosa. ጅመርሐሙ፣ ፲፻፲:፡. 13, 21; Kuf. 37; Hen. 72, 3. 
89, 45. 48. 8) monstrare, demonstrare aliquid, c. c. ግበ፣ 
rei (in libris e sermone Arabico translatis): ወ3)ይመርሕ ፤ግኝበ፣፤ 
ዝንቱ፣፤ቃሉ፡፤ለልዑል፤፣ (hoc demonstratur verbo Altissimi) F. 
N. 24, 1; ተወክፎተ፣ሠያጢ፡፣፤ዐረቦነ፤እምእደ ፤፣ተሣያጢ ፤ይ 
መርሕ፤፡ግበ፣፡ፍጻሜ፣ሠይጥ፡ወተሣይጦ፡፣ F..N. 33. Sed etiam: 
testimonii causa producere alqd, c. Acc. Ex. 22, 12. 

አምርሐ፡፣ II, 1 ut videtur monstrandam curare viam: 
አንተ፤(አግዚ“፡ አምራሕከ፤ጽድቀ ፤ ወኅኀጢአተ : ወፈለጥከ፡ 
ብርሃነ፣ወኀጢአተ ፤ እኩየ ፣ወሠናየ፡፥፣ Kid. ፤ 40 (si quidem 
lectio sana est). 

ተመርሐ፣ DI, 1 pass. et refl. duci, deduci, ducem se- 
qui Hen. 72, 5; ቕትመራሕነ፤ውስተ፣፤ዛቲፒ፣ጸጋሁ፣ zooecororry 
&oyev. Rom. 5, 2; ተትመሪሐነኬ፤ውስተ፤ጽድቅ : እምኩለንታ 
U-: ravcayóSev 659 covaS cUp.evot elg Cyr. ad Th. ደ 25) ( አ 
በዊነ፤ ዘይደልወነ፤ ከመ፡ንትመራሕ፡በምግባራቲሆሙ፡፡ ወን 
ትመሰል : ቦሙ፣ Jsp. p. 359; ከመ ፡ንትመራሕ ፡ በትእዘዙ፡ 
Phlx. f. 242. 

መርሕ፣ subst, m. et fem., Pl. አምርሕት፣፤ (pro quo passim 
Ag"mCT:, ut Matth. 23, 16 rom.; 1 Cor. 4, 15 Platt) 
1) dux 56ካኘ6ሬ 2 Esr. 8, 1; Rom. 2, 19; Matth. 15, 14. 23, 
16. 24; ኤኢስቆጾይስ፡፣ውእቱ፡መርሖሙ፣ለሕዝብ፡ Did. 4; ከ 
ማሁ፣አንትሙሂጄሂ፤መርሐ : ኩንዎሙ፣ 1 Kid. f. 38. 17; Phix. 
139; c. c. - I: 1 ut: እስመ፣ውእቱ ፡፣መርሕ፣ውስተ፣፡ጥበብ፣ 
Sap. 7, 15; c. A? ut: ክኖ፣መርሐ፤ለክሒድ፡፣ IE Abt. 57. De 
femina: ክነት ፣መርሐ፣ Lud. e Vit. Sanct. In specie: xausocyo- 
yóg paedagogus 1 Cor. 4, 15; መርሕ፤ለኀበ፤ክርስቶስ።፡ Gal. 
8, 24; et ሀዕ፲ፔካረ፥ፁ Christus መርሓ፤ለሐዳስ፣፤ሥርዐች፣ Hebr. 
12, 24; oxoxóg Hez. 33, 2. 2) dux i. e. rector, princeps: 
xugeovitat Hez. 27, 28 (cfr. ipo) et xormactat Hez. 27, 8; 
#9ይ59ሃቫ።5(ረ 1 Cor. 12, 28. 8) index 095): መርሐ : "c: 
አናቅጽ፣ «9፡2 capitum Lud. Comm. Hist. Aeth. p. 305. 


ምርሐት፣፤ n. act. ductus, gubernatio: ዘወሀቦ፡፣ጥበበ፣፡፣ምር 
ሐሕት፣(ይምራሕ፣፤) cui sapientiam. gubernationis praebuit, is 
gubernei Phlx. 190. 

መራሒ፡ n. ag. f. መራሒት፣፤, PL መራሕያን፡ fem. መራ 
ሕያት፥፤, ductor, dux: ከመ፣፤ትኩን፡፣መራሔ፣፤ ካነ፡ሀሠሩ 
1 Par. 17, 7; Hen. 72, 1. 74, 1. 75, 1. 82, 11 seq.; Org.; c. c. 
A: vel "fl :, ot: መራሒ፣ለዝሙት፣ 3 perductor (leno) II Const. 
Ap. 17; ብእቷሷት፡መራሒት፤ግበ፤ዝሙት፣ ፡፡ሪ Y Const. Ap. 
62 (63); nec non per st. c., ut: (ዛቲ፡መጽሐፍ፤) መራሒ 
T AO: EA: Fal; 6፡፡፡፡፡፡ መራሔ፤ኩሉ፣እኩይ፣፤ Clem. 
f 221; ATH," : e» Zh, : ሕይወትችት፣ Prec. Mat.; Kid. f. 12; 
መራሕያነ፤ብርሃን፤ epitheton angelorum Lit. Joh.; epitheton 
Abrehae et Aísbehae Chr. Ax. 


ትመራሒ፣፤ n. ag. pass. vel refl. ductus; ducem sequens: 
Hen. 82, 12; Fal. f. 11. 


- —— ጄ ውሠው፦ - 


"«. ጨጨጮ. [21 y 


>ጋሜኔ 
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መርመር፡፣ subst. marmor (pepe): አፅማደ፣መርመር፣ Sx. 
፲ጸርከ8. 8. * 


መርመሬ፣ pera vid. sub ረመረ፡፣ 


መርሙዳ፣፤ vid. በርሙዳ፡፣፡ 


መረረ፡ ct መረ፣ T, 1 [amh. id.; ግግ) Xo, y^] Subj. ይ 
ምረር፡(ይምርር፡፤ 4 Esr. 8, 40 Laur.) 1) amarescere, amarum 
esse: ይመርር፡፣ጣፅሙ፡፣ለመዓር፣፤በዕጐሥታር፡ Herm. p. 30; 
ዘይመርር፤፡እምሐሞት፡፣ 3 Prov. 5, 4; c. pron. suff. pro Dat.: 
ይመርረኪ፡፤ኀዲገ፤አግዚ'"፣፤ Jer. 2, 19; (malis dulcia. sunt 
opera peccati) መወይመርሮሙ፣ምግባራ፤ለጽድቅ ፣ Clem. f. 83; 
ለትምረራ፤ለከርሥክ፣ Apoc. 10, 9. 2) exacerbari dolore 
et ira; tristem, moestum esse vel fieri (nuxgalveoSot) መ 
ረርኩ፣ Ruth. 1, 20; መረረተኒ፤ነፍስየ፣፡እምኔክን፡ 1, 13; መ 
ረት፤ (v. መረረት፣; Jes. 14, 9; መሪረ፡መረርኩ፣ Thr. 1, 20; c. 
በእንተ፣ 4 Es. 8, 40 (Laur). 

አምረረ፣ Il, 1 1) amarum reddere Apoc. 10, 10; Am. 
6, 12. 2) amare vel acerbe agere: አምርር፣በኪዮቶቆ፤ ፲:- 
xpavo» xÀavSuóv acerbe defleas eum 85. 88, 17; ጸሮግ፤በዐቢ 
ይ፣ቃል፣ወአምረረ፡ጥቀ፣ Gen. 27, 584. 8) dolore exacer- 
bare 1. e. moerore afficere et ira ezacerbare i. e. irri- 
tare alqm: ጸምረራ፤ለነፍስየ ፣ Job 27, 2; Kuf. 25; ከመ፣ያ 
ምርሩኒ፣፤በምግባረ፣እደዊሆሙ፣ : Jer. 51, 8; Hez. 2, 3; Ps. 5, 
12. 105, 8; Hebr. 3, 15. 16. 4) acerbe i. e. iracunde vel moeste 
agere, ezxacerbari, ezasperari vel moerere: ጸምረሩ፣ (v. 
]F7?0-:1) A08 : h.C99 9 : Jer. 44, 15; 4 Esr. 8, 40 (in plur. 
codd.); fortasse Hen. 99, 12. 

ምሩር፣ part. amarus, exacerbatus, moestus: ምሩራን፡ 
oL év ፳256(2 Job 3, 20; xapamuxpatvoveez Ps. 67, 7. 

መሪር፤ adj. f. መራር፣ 1) amarus, acerbus: ማይ፡፣መረ 
(2: Jac. 3, 11. 12; Ex. 15, 23; «6 ፳5፡ፀ69 Jes. 5, 20; Prov. 
27, 7; (má ig 74? Jes. 24, 9. Translate. a) de iis, quae 
dolorem et moerorem efficiunt vel animum vulnerant (pungunt): 
አኦሞት፤እፎ፤መሪር፡፤ዝክርከ፣ Sir. 41, 1; መራር ፣፡እሞት፣፤ብ 
እሷት፣ Koh. 7, 26; ለገቢረ ፡መሪር፣ Ps. 63, 3; መሪር 1 አፉ 
ሆሙ ፣ Rom. 3, 14; Ps. 13, 6; መራረ፣ያወሥኤከ፣፡ Sir. 29, 
20; Jac. 8, 14; adv: እንዘ፣ይጠወቅ፣ነፍስየ፣መሪረ፣ Job 
10, 1; መሪር፣ ጭ:፡0: amaritudo 1. e. exacerbatio Eph. 4, 31. 
b) de fletu, clamore, luctu (acerbus, vehemens): ጸራግከ፣፤ጽራማ፣ 
መሬሪረ፡፣ Hen. 65, 5; በቃል ፡መሪር፣ 65, 2; መሪር ፡ dun: 
Sir. 25, 18; adv.: የዐወይዉ ፡መሪረ፣ Hez. 27, 30; መረረ፣ 
ይበክከዩ፣፤ Jes. 55, 7. 22, 4; Matth. 26, 75. 2) ezacerbatus 
a) mocstus, tristis Ruth 1, 20; ይጌይስ፣፡መዊት፣፤እመራር፤ሕ 
ይወት፣ Sir. 30, 17. b) immitis, crudelis: ሕዝብ፣መሪራን፣ 
Hab. 1, 6; መሪራነ፤ነፍስ፣ Jud. 18, 25. ር) refractarius, con- 
tumaz (xagamupai»ov) Ps. 77, 10; ቤት፣መሪራን፡፣ Vez. 2, 5 
seq. ("v3 ma). 

ምረር፡ subst. Pl. ምረራት፣ amarities, amaritudo, acer- 
bitas: ምረሩ፤፡ለማይ፣ 1 Apoc. 8, 11 ፲0፲0.; T7T07"T- ፣፡ፅኾስታረ፡ 
ወኩሎ፣፤ምረራተ፣ወኢረከብኩ፣ዘይመርር፤እምንዴት፣ : Fa € 
65; h'H 19994. : 922. 3 AT 1 Mace. ፤ 10; እለ ፤ ተዐገ 
ጮሙ፣ምረራተ፣ብዙኀ፣ Chr. ከ0. 31; de acerbitate iracundi et 
contumacis: g?£(Ch: (v. ምረትከ፣) Jes. 37, 29, et moesti vel 
afflicti: Job 7, 11; ምረረ፣ነፍሱቤ፣፤ 21, 25. 

ምረት፣ n. act. et subst., id. q. ምረር፣, ut Deut. 29, 17 ; 


Num. 33, 9; Sap. 8, 16; ምረት : ሕምዝየ፣ Thren. 3, 20; በ 
ምረተ፣ነፍሱ፡ Sir. 4, 6; contumacia ፲፻ 1. 


መርስ ፣፤ portus vid. sub ረቋወ፣፤ 


መረሰ፡ id. q. ህሦታ”* (Uy ሠ) 7) madefacere, ma- 
cerare aqua. Hinc 

ተመርሰ፣ 10, 1 macerescere, putrere: (ናአምር፣፡)ከመ፣፤ ) 
ዘፄአ፡ወተመርሰ፤እምአባላት፣ይትመተራ፤ወሲሲተ 101: . 
ከውኖ፣ hom. Rhegini in Cyr. f£. 109. Voc. ad Cyr.: ተመርሰ፡ 
ዘ፣ማሰነ፡፤ 


መርሰሰ፣ quadr. I [etiam ረምሰሰ፣፤ 4. v.; cun, chald. evi; 


et 13:272; arab. uv] palpare manu, palpando quaerere: 
ትመረስስ፣ (voc. ታመ“፣ 9A T hoe : ይመረስስ : 0C: 
Deut. 28, 29. 

አመርሰሰ፣፤ II 1) caus. palpare facere: Fx. 10, 21. 2) id. 
q. I palpare Deut. 28, 29 var.; Job 5, 14 var.; 12, 25 var; 
Jes. 59, 10 var. 


መርሰስ፡ subst. palpatio: የሐውር፤!በመርበስ፣ palpando 
incedit (coeci instar) 2 Petr. 1, 9. — Voc. 4e.: መርሰስ፣ዘ፡ 
መጻዳሰስ፡ ve) መድኅግሠሥ፣ | 


ምርስኔ፣›፣ መርሳኒ፡፡ ሚርስንስ፣፤,) ሚረሲንስ፣፤› ሜርሴንስ፡፣, 
ምርስኔን፤› "CAE: atm) n. peregr. ኦህዕ“(ክኻ (Gen. 
ዞ»ዩወሃቫና› Acc. pupolvny) myrtus Kuf. 21; Jes. 41, 19 (et 55, 
13 vrs. nov); 2 Esr. 18, 15. 


መረቅ፣ subst. jus, jusculum [amh. መረቅ፣, መርቅ፣: 


hebr. p*4* et p^5; arab. De de etymo vid. Ges. thes. p. 820 
et 1131] M. ፻፲ 


መርቄ፣ calor gravis vid. sub ረቀየ፣ 


መረብ፣ 1 subst. ingluvics, quod nonnisi nomini AE: sub- 
junctum occurrit, sc. Ag 2: a»: asinus tngluvie praeditus 
ጄኔእኔሂዉነ (፳፲) Ps. 101, 7; Lev. 11, 18 (at Deut. 14, 18 አ 
ባጐንባሕ፣፤) iruo, pelecanus onocrotalus (qui asini instar 
rudit; Bocharti Hieroz. III. 19). Voce መረብ፣ e መርበብት፣ 
contracta refe significari, et, nomine retis ingluviem illam, truae 
similem, quam sub rostro habet avis, appellatam esse censuit Lu- 
dolfus. At ut contractio illa cum legibus Geez linguae haud 
convenit, ita nomen rete parum aptum videtur. Quare videas, 


; É»- 
annon መረሽ ፣ (መረው፡፤) ad rad. 5^ vel ታታ” referendum 


sit, unde Arabes ጾ(ሬ ”ሦ , Hebraei ነግሂጫፒ ingluvies avium. petie- 
runt: éngluviem autem avis vij» ይቦዕ9፲፪ሂ5።ባእኻ» sacco vel truae 
similem a rostro dependentem apte nominaveris. Hujus inter- 
pretationis ne minimam quidem nobis injiciant dubitationem scholia 
auctorum Voc. Ae. R£1: 090 :H:?(5: Am? vel የሜዳ፡ 
አሕያ፣ (i. 6. onager), quia hanc interpretationem e voce አድ 
ግ፣፣ temere conjectam esse manifestum est. Aliud: AK" s am''1 


H: 224: 


11* 
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ተማረተ፣ vid. sub ማሪ፣፤ col. 169. 


መረተ ፣ rad. inus., cui significatus fricandi, terendi, conte- 


rendi infuisse videtur: ejus vestigia supersunt in e II mi- 
nutim contrivit (t ሥታ" ን. 50, 11772; cfr. etiam i 
terra mollis). | 

መሬት፣ : subst. (sine dubio pro 79d T-: vel መራት፣)), (amh. 
id.], m. et fem.: ,terra omnis generis, quae arefacta in pulverem 
et madefacta in lutum seu coenum resolvitur" (Lud), 1) pulvis 
terrae, humus, ገዛ Gen. 8, 19; አንተ፡፣መሬት፣ 4 Es. 5, 15; 
ታገብአኒ፣ሮውስተ።፣መሬት፡፤ Job 10, 9. 34, 15; ከመ፣አኩን፤ 
መሬተ፣ Tob. 3, 6; መሬት፣"ወሐመድ፣ Job 42, 6; Sir. 10,9; 
ኩኩሕ፤ግኀበ፣አልቦ፣፡፣መሬተ፣ Matth. 13, 5; Jes. 47, 1; Gen. 
26, 15; Kuf 24; 4 ፻፳. 1, 5. 5, 33. 8, 4; ሂሪ2ረ Koh. 3, 20. 
19, 7; Ps. 1, 5; Deut. 28, 24; መደዩ፣መሬተ፡፤፡ውስተ : CAR 
ሙ፣ Thr. 2, 10; Hez. 26, 4. 12; ከመ፣መሬት፣፤ንሕነ፣፤ Ds. 102, 
14; Act. 18, 19; yóua መሬት፣ምድር፣ Ex. 8, 13; ረሰቋይከ 
ን፡ለአህጉር፣መሬተ፡ Jes. 25, 2; አለ፡ይነውሙ፡፣፡ውስተ፣መ 
&'T :9*£(: Dan. 12, 2. — | Est unum 6 quatuor elementis 
vid. ጠባይፅ፣፤ 2) iutum, argilla, creta figularis, calx 
praeparata, (mortarium) mc: ጸብያት፣መሬት፣፤ Job 4, 
19; ሥጋክሙ : መሬት፣ 13, 12 (alias ጽቡር፡፣)፣; xowa #መሬ 
ት ፡ ጸዐዳ፣ Deut. 27, 2. 4; yoUc, qui in aedificiis exstruendis ad- 
hibetur Lev. 14, 42; Gad. Lal. (saepius). 3) ramenta, rudus, 
ut lapidum caesorum Gad. Lal. (vid. ምጽራብ ፣); aedificiorum 
dirutorum Jes. 25, 2. 4) coemwm, stercus, ፳ጅዕርጩ Luc. 
13, 8; 4 Reg. 9, 35; Job 2, 8; Ps. 82, 9; Jes. 5, 25; 
Thr. 4, 5. 


መሬታዋዊ፣ adj rel. terrenus 1 Cor. 15, 47. 48; መሬታ 
ዊ፣፤አንተ፡፣ወኀላፊ፣ Clem. ፤ 238.122; መሬታዊ፤ሰብእ፣ Kedr 
f. 7; Gad. Ad. f. 77; መሬፊታውያን፣ opponuntur coelestibus 
(ሰማያውያን ዘ) 0682. f. 46; Org.; et multis aliis in locis (vid. 
etiam ጠባይፅ፣) 


ሜርሮን፣ n. pergr, p.ogov. 1) unguentum (myrrhinum) Apoc. 
18, 18. 2) chrisma, unguentum (c6 ክህወፒር።ዕክነ yolopua, to 
ሯሶ6» p.Upov), quo neophyti (de lavacro egressi) unguntur, Syn.; 
Did. 36. 41; F. M. 28; al. — Cfr. etiam librum ሥርዐች፣፥፤ሜ 
ርን፣ inscriptum, liturgicum, in Abb. Cat. p. 210. 


መራናት፣ 13 candelabrum vid. sub መናራትች፣ 
መራናታ፣ነ vid. sub ማር፣ 


መረዋት፣ canpana (form. 889.) vid. sub 0h: 


መርዐ፡ I, 1 [coll. ; s fui - 

, 1 [601 cx valde laetus fuit c^ die " 
bentia et. laetitia, petulantia); vicina. videntur £^ ^» 5)» 
x72, R772] Subj. ይምራዕ :, lascivire, luxuriare, libidi- 
nosum esse, in spec.: vencrea voluptate frui, libidinem 
explere, c. c. በ፣ cum aliquo vel aliqua: ብአሷት : A7 T ፡ት 
መርዕ፣፤በብእአሲት ፣ Can. Anc. 18; አእመቦ፣ዘያፈቅር፣ደቂቀ፣ይ 
ምራፅ፣ቦሙ፣ (paedico) Kedr f. 83; ብአሲት፣እንተ፡፤፡ትመርፅ፡ 
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በብእሷት፣አው፣ብእሲ፣ዘይመርፅ፣በደቂቅ፣ ib. ፤ 73; vel c. 
በ፣ corporis: አመቦ፡፤ብእሲት ፤፡ዘትመርፅ፣ በሥጋቹ፣ ib. ፤ 66. 

መርዐ፡ 1, 2 (quamquam haud satis certum est, annon sit 
stirps I, 1 sensu transit.) libidine corrumpere, c. Acc.: መ 
ራፅኪዮን : ለአኃትኪ : በኀጢአትኪ፣ «2፡5 cà; A592 
cou dv» vai; ቿኦወሀፀፔ!ዉ!ረ cou Hez. 16, 52. 

ተመርዐ፡ ፤፤], 1 luxuriae vel libidini sese dedere, li- 
bidine corrumpi: ዘይረኩቡ፣በተትመርዖ፣ውስተ፣፤ፍትወት፤ 
III Const. Ap. 13; አስመ፣ይትመራዕ፣ነፍስቶሙ፣ : Herm. p.16.— 
Voc. Ae.: ችተመርዐ፤ዘ፡፣ማሰነ። 


ምሩዕ፣ part. luxuriosus, libidinosus, lascivus, im- 


| pudicus: ምርፅት : ይእቲ፣ Xcoco; Prov. 7, 11; aàcovSectoc 


ምርዕት፣ Jer. 3, 7 (4h CT : 3, 8); Did. 2; eam quae vitia- 


| tori non. repugnat. fum g, ፣ምርዕተ፣ Kedr ፤ 72; ምሩዓን፤ 


Jer. 81, 28 (gloss); ምሩፅ ፣በፍትወት ፤ነፍሱ፡፣ 1 Can. Neocaes. 1. 
መርዕ፣ subst, Pl. መርዓት፣ 3 (si lectio sana est), libido, 


| lascivia: መርዓት፤ ወ22እሃ።36 Itom. 13, 18 (utraque ed.) At 


plerumque usurpatur forma 


ምርዐት፣ vel. ምርዓት ፣ subst. (n. act) luxuria, lascivia, 
libido, impudicitia: ዉዐወ«እፐሯ፲ Marc. 7, 22 Platt; 2 Cor. 
11, 21; Gal. 5, 19; àcocía Eph. 5, 18; Tit. 1, 6; Luc. 15, 18; 


T: Kuf. 25; ገብረ፡‹ዝሙተ፣ወምርፀዐተ፡ : F. M. 6, 15; ስክር፤ 
ሥሥዕት፤ፈቲው፤ምርዐት፣፤ዝሙት፣፤ 5:0. £. 4; እምስካር፤ይ 
ትወለድ፣፤ምርዐት፤፡ወዝሙት፣ወሥምሥዕፅት፣ Clem. f£. 139; ናወ 
ግዝ : APT ፡አርያኖስ ፡ምርዐተ ፡ወዕፅልወተ፣ Exp. Fid. Nic. 
(f. 282). | : 


ምርዓ፣ id. q. ምርዐት፡፡ Voc. Ac: 9?CO 1:1: A1 (v. 
ጉለሻ፡›- 


ዉ2ህሃ252(% Jer. 3, 7; yosuevtouóe 13, 27; ዝሙት ፤ ወምርዐ 
| 


bl 


መርዓት : sponsa, መርዓ 3 nuptiac, ቕችመርዐወ፣, al. vid. sub 
ረዐወ፡ 


ማረ፣, rarius ማርያ ፣ (ut Ex. 3, 1 var.; Act. 14, 13 rom.; 
vid. gramm. 5 133, a annot. 1) subst, st. c. ማርየ፣፤ et ማሬ፡› 
PL ማርያን፤› VICPI:, ማረይት፣፤ (de ምርአያት፤ Did. ed. 
Platt p. 49 vid. ምርኣጳይ፣ sub CA€:) 1) sacerdos ethni- 
cus, sacrificulus, lepeuc Gen. 41, 45. 47, 22; Ex. 2, 16. 
3, 1; 1 Reg. 6, 2; 4 Reg. 10, 19. 11, 18. 17, 32; ይፌንዎ 
ሙ፤ለማርያን፣፤ይፄወዉ፣ Job 12, 19; ማርያን፣ et ማረይት፤ 
Zeph. 1, 4; Act. 14, 13. 2) hariolus, divinus, fatidicus, 


magus (cfr. 955): ውእቱ፤፡ይገብር፣ግብረ፡ሥራይ፤ወዘማርያ 
ት፣፡ 2 Par. 33,6; éryaczeucósot ማርያን፣ 1 Par .10,13; ማርያን 
ወሰብአ : (1A : vxyoc እ.እ6ዉ!6፥ I'atapqyot Dan. 5, 7; Did. 
35 al; M. M. f. 314. [Hanc vocem quondam in gramm. $ 47. 
114, c. 138, 2 ad radicem ርእየ retuli, et ማሪ፣, e መርኢ፣ 
vel መርእይ ፣ contractum, proprie monstratorem 1. e. interpretem 
arcanorum vel Aierophantem significare existimavi; sed postquam 
sacrificuli notionem antiquitus potiorem fuisse cognovi, hoc ety- 
mon addubitaverim.] 


ማሪት፣ subst, Pl ማሪታት፣ (et መሬታት፣) et feminine 
usurpatur divima, fatidica, ut: ለአመበ፣ዘሐትት፣፤ማሪተ።፡ 
Clem. f. 245; Cod. Mus. Brit. LVII, Nr. 11; ማሪታት፣ var. pro 
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ማርያን፣ 1 Par. 10, 13; ማሬታት፡ Cyr. ad Th. f. 1, et mascu- 
line haréiolus, divinus Gad. T. H. Dubia est significatio in 
Pin Ap. 62 (63): ተጠያሪ፣በማሪት፣በሐመድ፣፤በፍሬ፤ዕፀዋ 

፤ caet. 

ተመረየ፣ ID, 2 et ትማረዩየ፣ III, 8 hariolari, divinare, 
augurari: ዘይትሜረይ፣በከዋክብት፣፤ወበአእባን፣ወበዕፀው፣ 
Clem. f. 245. 224; ዘያሰግል : ወዘይትሜረይ፣ Clem. f. 128. 
178; ለተሙመርዮ፣ወለተሰግሎ፣ Kot. 11; ዘይትሜረይ፤በሰገል፡ 
Kedr f. 65; ዘይትማረይ፣ወዘያበውኦሙ፣ውስተ፤ቤቱ : ለመ 
ሠርያን፣ F. N. 11. 3; ኩሉ፣ተማርዮ፣፤እምኅይለ ፡ አጋንንት፣ 
ወኩሉ፡፤ተነብዮ፣እምኀይለ፤መንፈስ፤ቅዱስ፣ 31 M. f£ 514. 

አስተማረየ፣፤ IV, 8 hariolum reddere aliquem: gm: 
ይጹዐን፣በሰብእ፣ለአስተማርዮ፣ M. M. ፤ 91. 

T^ T: ፲: 5 i 9. ተማረየ፣, «: ብአሷት፤ዘትትማረት፣፤ 
አው፡፤ለካልእ፤ትብል፣፤ትትማረት : በእንተ ፡ፍቅረ፡፣ምታ፡አ 
ው፤በእንተ፣ፍቅረ፣ክልእ፣ Syn. f. 592 (coll. amh. ማርተኛ ፣ 
Isenb. p. 22). 


መረየ ፣ rad. inus., quae mihi cum *$3 et ጫነ" permutarit, 
commutavit convenire videtur. 

A9" CE : II, 1 vicissitudinem officere, vid. sub አሜረየ፣ infra. 

ምርያ፣ subst., ut videtur vicissitudo: (si numerum dierum 
anni CCCLXV numero VII diviseris, reliquus erit dies unus, qui 
appellatur) ፅለት :99C :1g mar-977 : ለመዋዕለ : ዓመታት፣፤ 
ወያዐውዶን፣እምዝ፡፤ውስተዝ፣ * (sive: qui efficit, ut singulis 
annis dies 8 loco, quem inter hebdomadis ferias obtinent, mo- 
veantur et in feriam sequentem protrudantur) M. M. f. 265. 
E Ssal. Req. Ludolfus affert, diem festum Gabrielis ምርያ፣ vocan. 

አሜረየ፡ quadrl. II (denom.) vicissitudine imparem | officere 
numerum, (ዛቲ፤ዕለት ፤ አሜረየት፣፤እንዘ፤ታመሪ፡፤ (opp. አዔ 
ረየት፣፤እንዘ፡ታዔሪ፣ M. M. f. 265. 


መረደ፣ T, 2 [cogn. cum ሮደ፣ et (R1 q. v. Notio prima- 


riae radicis in currendo, discurrendo esse videtur ("3*4 oh); 
e notione libere vagandi derivatur audacem, pervicacem, rebel- 


iem esse (1*2 jo c" ረደደ, መርደደ፡), e notione currendi 


manat pellere, propellere (95^ gropulit navem), persequi (ካንግ 
(2 £.1)] vires intendere in currendo, raptim currere, 
assilire, insilire, incursionem vel impetum facere: H 
ይሜርድ፤፡ደክመ፣፤አእአንዘ፣ይረውጽ ፣ 3:uxe» 6 ፕዕ«ሂ9ወህ &xo vob 
6oóp.oU Goto) Jer. 8, 6; መረዱ፣ይዴግንዎሙ፣፤ Sap. 19, 2; 
A'72H: £"LCA-: ኗእእዕዞፅ፡ ሁዩ;ሺ'።እዉ 1 Reg. 10, 2; Sx. Hed. 9 
Enc.; ይሜርድ፤ፍኖቶ፣ Ps. 18, 6; ውስተ፣፡ አርአስተ : አድባ 
ር፡፣ይሜርዱ፣ Joel 2, 5; saepius in Jsp. ut p. 272.; c. ግበ፣ 
gentis, in quam incursio fit p. 273; vel c. Ácc. loci, in quem 
impetus fit: መረደ፡ሀገሮሙ፣ለሳምራውያን፤፣ ወአንኀለ : መቅ 
£43 p. 299; c. c. ሳዕለ፤ pers. acrius currendo. vires. alicujus 
immodice intendere: ለአመ፣መረድነ፤ላፅሌሆሙ ፣ 1 Gen. 33, 18. 

ምራድ፣ et plerumque መራድ፣ subst. 1) impetus, im- 


pugnatio, incursio vel excursio bellica (፪%ሬ)፡ መራደ፡ 
ረሷንን፡፤ ፡ሀሁዉ! ዉዐ566ነ Prov. 3, 25; እአምድምፀ፣፤መራድ፡፣ Jer. 
29, 3. 15, 8 var.; Ocupa Am. 1, 11; 6(91ዞርሬ Act. 13, 50; 
በውስተ፣መራድ፣ à =5›።፡፤9 1 Par. 5, 20; ሰችራዊት፣አለ፤፡ይ 

ትቃተሉ፡፣ውስተ፡፣መራድ፣ (v. ምራድ፣) Joel 2, 5; "LIE 19 


መረየ፣ — መረግድ፤ 
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ራዱ፣ Sx. Ter 12 Enc. Hino. አእፍራሰ፣መራድ፡፤ equi bellatores 
(opp. vectariis) 3 Reg. 3*, 21. An de operibus, quibus urbes 
oppugnantur? ከመ፣ይክዐዉ፣ረመራዶደ፣ Hez. 21, 22 vrs. nov. 
2) coner. éurma irruentium; impetum vel incursionem 
facientes, oppugnatores (nescio an ob hanc significationem 
መራድ፡፣ n. ag. statuere malis): ፈኖከ፣፡፣መራደ፣ትንንያ፣፡ይቅድ 
ሙ፤ተዓይኒከ፣ Sap. 12, 8; በእንቲአክሙ : እፌኑ፣ባቢሎን፣ 
መራደ፣ Jes. 43, 14; ሰአሎ፣ለፍምፍምዮስ፣ (Pompojun) ከ 
መ፡፤ይፈኑ፡ሎቱ፣መራደ፡መርድአ፡፤ላፅለ፤እጉሁ፡ sp. p. 308. — 
Voc. Ae.: (9.8 19:047. 8 


ምርዱድ፡፣ part. (verbi quadril. መርደደ ፣, quod utrum a rad 
መረደ፣ an « ረደደ፣ derivandum sit dubium est) ut videtur: 
assiduus in re peragenda, pertinaz, obstinatus Herm. p. 
7. 10. Haec significatio quomodo cum prima notione verbi € 


ረደ፣ conjuncta sit, vid. sub መረፎደ፤, et ርቡ. Oe assiduus vel 
continuus fuit in re peragenda. (Quae in versione loci Herm. 
p. 7 statuta est significatio praeceps vel émpetuosus, mihr jam 


minus placet). — Voc. Ae.: ምርዱድ፣፤ዘዝ፣፤ድፍነት፣(ድፍረት፡!›› 


0007]: I, 1 propr: illinere, oblinere [ut ይ” c^ e^ 
375 al.] 1. e. 1) tectorio obducere, dealbare, incrustare, 
trullissare [amh. id.], c. c. Acc. parietis: ይመርግዎ፤ለአረፍ 
ት cAspouct ፔዕ9 colyo» Hez. 18, 10. 11. 14 (in comm. 15 
substituitur "7€ 4,1); Lev. 14, 42. 43; c. Acc. 16ር10፲፲፤, quod 
ilinitur: ምርግ ፣ዘመረግሙ፣ 3 Hez. 13, 12; c. dupl. Acc.: "Tem 
ርጎ፣መሬተት፣ ፡ጸዐዳ፣ xowxccc Deut. 27, 2. 4. 2) illita calce, 
maltha al. jungere caementa, malthare (cfr. talm. 
ማ2ግ2 gluten) Kuf p. 43; ደፈኖ ፡ አፈ ፡ ግብ ፣ መሪጎ፣ »«- 
mavit eum, os foveae caemento obducens Sx. Mag. 8 Enc. — In 
Voc. Ae. verbum 284: verbo መረገ ፣ explicatur. 

ምሩግ፣ part. tectorio obductus, incrustatus, deal- 
batus: ቤት፡ምሩግ፣ xexowap.évo; Prov. 21, 9; Matth. 12, 44 


(፡ፎ።ዕ2ሠኻሁሠ#ሃዕረ)› | 
ምርግ፣, መርግ፣፤, 994.9] 1 subst. tectorium, calz tecto- 
ria, crusta (parietis); ከመ s መርገ፣ (v. ምራገ፤) he: 
ልእዕ‹ፍኻ Job 33, 24; አይቴ፣ምርግክሙ፣፤ዘመረግሙ፣ : Hez. 13, 
12; ምርገ፣አረፍት፣ 1 xovg Dan. 5,5; መርገ፡ፕጻ፤ውስተ፣ 
አረፍት፣ Sir. 22, 17; መርገ፤አረፍት፣ Org. 
ምርገት፣ n. act. obductio parietis, Lud. ex ore Gregorii. 


መርግሕ፡› አመርግሐ፣ vid. sub ረግሐ፣ 


ምርኾጐዝ፣ baculus, ትመርጐዘ፣ vid. sub. el: 


መረግድ፣ et ዘመረግድ፣ n. peregr. ሠሟዕኋገዩ6ረ ሠሟፀወገ6ዕሩረ 
smaragdus gemma (hebr. የ223 , sanser WAR et 51ኛ 


m e 84 
vel ዥቫ፲ሻ, pers. 255 et 2») , arab. o; 
8. 


955; ejus species 


est pers. ቃቅ arab. oum 33); aram. 73727, Ir iol) መረ 
ግድ፣ Apoc. 4, 3. 21, 19; Sir. 85, 6; Hez. 28, 13; Jes. 54, 11 
(ubi Gr. c&xQstpog habet); Tob. 13, 16; Judith 10, 21; አብን፣ 
ዘሕብረ፣መረግድ፣ XGoc ፀዞፉ።ዕ፡=ነ5(ፔካረ Esth. 1, 6; Ex. 28, 9. 
17; ዘመረግድ፣ Ex. 56, 17; dubium utrum መረ"'፣ an da»: 
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Ex. 85, 12. 36, 13. — Voc. 4Ae.: መረግድ፣፤በኦሪት፤ወበቀለ 
ምሲስ፣ (in Pentateucho et Apocalypsi) በርዝድ ፣ በቅብጢ iil 
ምሩድ፣፤በዐረቢ፤ሕብሩ፤ሐመልሚል ። 


መርጡር፣፤ «፥ መርጡል፤ (gramm. 8 32) n. peregr. 1) «b 
።ኗሀፔህዩ(59 testimonium (qua voce LXX et ኮጓግቿ et ግቿነፎ in- 
terpretati sunt), ታቦት፣፡ዘመርጡር ፣ arca testimonii (8128: arca 
foederis) Ex. 25, 92. 26, 33; ደብትራ፣ዘመርጡር፡፣ (aberna- 
culum testimonii Ex. 29, 4. 10. 30, 18. 26. 36; Macc. f. 18; 
at መርጡል፣ ex. gr. Ex. 25, 10. 28, 89. 33, 7. 35, 21. 38, 
96. 97. 40, 9. 3; Num. 17, 19; 1 Reg. 8, 4; መካነ፣ መርጡ 
ል፤ 2 Par. 24, 6 (pro quo 811339 in Par. legitur ስምፅ 1); በቅ 
ድመ፣፤መርጡል፤፣ Ex. 16, 54. Poét. propter rhythmum (ho- 
moeoteleuton) sensu generaliore usurpatur: templum (Ilierosolym.) 
Sx. Teq. 6 Enc. 2) sacrarium vel saccllum, in specie me- 
moriae Sanctorum et Martyrum consecratum: Sx. Teq. 25; Ter 12; 
እምኔታት፣፡በውስተ፣፡አሐቲ፣መርጡል፡፤ : Sx. Ter1 Enc.; Gad. T. ከ. 


መርጡላዊ፣ vel መርጦላቹዌ፣ adj. rel. ad tabernaculum 
testimonii periinens vel templo addictus M. M. f. 27. 81. 


መሰለ፡ et መስለ፡፤, 1 [ረ NY ህዶ ; amh. id. ባ. aeth.] 
Subj ይምፅቋል፣፤ 1) similem essc vel fieri, (speciem ዳቡ 
bere alicujus rei), c. c. Àcc: ይመስሎ፣ዝንቱ፣፡ወልድ፡ለጦ 
ቢት፣ Tob. 7, 2; Kuf. 51; አልቦ፣ዘይመስሎ፣ Sir. 25, 11; 
ምንተ፣ይመስሉ፣ : Jes. 23, 2; ምንት፣ይመስል፤ብእሲ፡ 4 Reg. 
1, 7; ሕብሩ፣ይመስል፤እሳተ፣ 4 ES. 14, 41; አርዌ፣ዘይመ 
ስል፡ድበ፣፡፣ Dan. 7, 5; Hez. 32, 2; Gen. 80, 8; Luc. 13, 18; 
Matth. 18, 23. 25, 1; Apoc. 13, 2; vel c. ከመ፣ vut: ከመ፣ገ 
ሞራ፡እመሰል፤ነ፣ Jes. 1, 9; Rom. 9, 29; 4 Esr. 4, 64; ከመ፣ 
ወልደ : እግዚ“ : ይመስል፤ Dan. 3, 25; ይመስሉ፤ ሕዝብየ፣ 
ከመ፣፤ዘአልቦ፣ልበ፣ Hos. 4, 6; Apoc. 4, 7; ወዘይመስሎ፡፤ ct 
alia hujusmodi Syn. 2) vider? vel putari, c. c. Acc. (raro c. 
ለ፡) [6፲8., cui videtur, et c. Acc. vel ከኬመ፣ rei: ነገርየ 1: ይመ 
DA dl: verba mea. videntur. falsa esse Job 6, 3. 25; 
Hebr. 12, 11; ለአመኒ፤ኅዳጠ፤ወሀበከ፣፡፣ብዙኀ፣ይመስሎ፣ለል 
(I : nA 1h : id quod tibi dedit, ei multum videtur Sir. 20, 14; 
Job 24, 17; ብርዐ፡፣ይመስሎ፤መፍጽሕ፡ 21, 20; ቦፍናው፤ዘይ 
መስላሁ፤ለብእሲ፣ርቱዓተ፡፣ Prov. 16, 25; Hen. 80, 7; ከመ፣ 
ኢይምሰሎ፣፡ጠቢበ፡ለርአሱ፣ 26, 5; Marc. 6, 49; አኅዙ፣ይ 
0-719) : 1-7) ፡እንዘ፣ይመስሎሙ ፡ኤርምያስሃ፣ cum dis 
Jeremias csse videretur Rel. Bar.; ከመ : አድግ : ይመስለኒ፣ 
Job 11, 12; Gen. 19, 14; 2 Petr. 1, 13; rarius c. በሣበ፣ pers., 
ut: ፍኖት፤፣እንተ፣ትመስል፡፤ርትዕተ፣በኀበ፣፡ሰብእ፣ Prov. 14, 


. 12. Nonuumquam id, quod alicui videtur, verbo finito exprimi- 
tur, ut: መሰሎ፣ይሰክብ፣ nidebatur ei dormire (putavit eum 
dormire) Judith 14, 14; በብዝኀ፣ነገርከኑ : TA £d: (- ትጽ 
ደቅ ፡)ትመስል፡ Job 11, 2; etiam praemisso ክውመ፣, ut: ለአ 
0g rt : fi 2:0 nov»: እሙንቱ : ዘሞቱ፣፤ Sap. 8, 2. 
3) impers. videtur (e8 jdyeint), c. Acc. pers. et c. ክመ 1 seq. Indic: 
Jac. 1, 7; ብዙኃን፡እለ'ይመስሎሙ፡ነካክመ፡ Sir. 29, 4; vel seq. MH! 
et Indic: &9(4ÀZ * H: 4 Reg. 5, 11; Gen. 51, 31. 35; Dan. ap. 
19, 6; Matth. 5, 17; Jac. 4, 5; vel seq. enuntiatione integra 
sine particula praemissa Jes. 57, 8; Phil 8, 18. Multis in locis 
- hoc verbum Nr. 2 et 8 latinis verbis putare, existimare apte 
interpretaberis. 4) rarissime trans.: id. q. መሰለ፣ I, 2 q. v., 
ut Jud. 14, 13. 

መሰለ፡ I, 2 assimilare 1. e. 1) comparare, aequipa- 


መርጡር፣፤፣ — መሰለ፡ 


172 


rare: በመኑ፤ትሜስልዎ፣ (voc. ታስተማስልዎ፤) ለአግዚ“፣፡ 
Jes. 40, 18. 2) effigiare, figurare, formare (ad similitudi- 
nem exempli): ገብሮ ፣ወመሰሎ፣ Jes. 40, 19; ይሜስል፣ጽቡ 
ረ፡፣በእደዊሁ፣ Sir. 38, 30; ገለፎ፣ወመሰሎ፤በአምሳለ፤ሰብእ፡ 
Sap. 13, 13; Ex. 82, 4. 36, 39. 37, 8. 8) similitudinem 
instituere, parabolas vel aenigmata vel proverbia vel 
dicteria proponere: መሰለ፤፣ሎሙ፣ #ነ ፲2(ዕ265እሷ!ረ Kee» 
ዉ0ፔ6:ረ Luc. 14, 7; Marc. 8, 23; ውስተ፣መስሎ፣፤ነገር፡ኢይሄ 
ልዉ፣ Sir. 38, 33; ምንተ፣ዘይሜስሉ : በብሔረ : እስራኤል፤ 
Hez. 19, 22. 16, 44; መስል፤ምሳሌ፣፤ነገር፣ 17, 2; ይሜስሉ፤ 
ላዕሌሁ፣ Hab. 2, 6; £720 1400 ne :996 1 Mich. 2, 4; 
Num. 23, 7. 18. 24, 3; እሜስል፣ለክሙ፤አምሳለ፣ (፲ሪ63እባሁጋ) 
Jud. 14, 12; (at ምስል፤ (I, 1) አምሳሊከ፣፤ 14, 13); 2 Petr. 
2, 22. 

A9" A: I, 1 1) similem facere aliquem alicui, speciem 
praebere alicujus alicui, ር. dupl. Acc.: ብፅልክሙ ፤፡ዘያመስለ 
niav-:2£:9*: Hen. 96, 4. (E Libr. Myst. Ludolfus affert 
notionem: ?maginem, figuram dare rei). 2) inducere aliquem 
«ut putet (propr. verisimile facere alqd cui), c. M3 pers: ያመ 
ስል ፤ለሰብእ : ha» : m-T: : ያፈቅረኒ፣ hominibus suum mei 
amorem persuadet. Jsp. p. 888. 3) plerumque: similem pu- 
(are alqm vel alqd alicui, habere alqm vel alqd pro aliquo, 
vel existimare, putare seq. Acc. ር. Inf; c. c. dupl ጴርር.: 
ዐርከ፣አምሰልዎ፣ oov ካ፲ካ=2።ኮ5950 ዉ3529 Sap. 1, 16. 13, 2; 
እንዘ፡ታመስሉኒ፣ኤርምያስሃ፣ Rel. Bar.; Ásc. Jes. 8, 21; vel 
cum Acc. et. praep. ከመ፣, ut: ከመ፣ዘአምካልእ፤ሕዝብ፣ያመ 
ስሎኒ፣ Job 19, 15; vel seq. enuntiatione integra: A9" (A 11h 
ክርት፣ይእቲ፣ (putavit eam: ebria est 1. 6. cbriam esse) 1 Reg. 
1, 18 var.; etiam praemissa M: vel ከኬሙመ፣ conj., ut: A9" A 1 
ያዕቆብ፣ዘራሔል፣፤ይእቲ፣ Kuf. p. 101; 1 Reg. 1, 13. 4) absol. 
putare, existimare, opinari seq. ቭ፤ vel ከመ፣ vel እስመ፡. 
ut: አልቦዛዝያመስል፡ከመ፡ Job 25, 3; Asc. Jes. 6, 14; Hen. 98, 7.. 

ተመስለ፣፤፣ HI, 1 raro usitatum (ut Rel. Bar; 4 Esr. 6, 37 
var.), plerumque 

ተመሰለ፣ III, 2 refl. et pas. 1) se assimilarc alicui i. e. 
8) emitari, aemulari, c. ር. Acc. 1 Cor. 11, 1; 1 Thess. 1, 6 ; 
Phil. 8, 17; መነ፣ትትሜሰል፣፤በኑኅከ፣ Hez. 31, 2; Rel. Bar.; c. 
he»: vel በ፣, ut Eph. 5, 1; 1 Thess. 2, 14. b) similem 
fieri, aequiparare, c. Acc. vel fl]1 vel ከመ፣, ut Matth. 6,8; 
Jes. 14, 14; "Fe»tAn. hA T :1079: Hez. 16, 32; Rom. 
2, 20. 6, 5; Jsp. p. 806; 4 ፻፳. 6, 37; ኩሎ፣ዘይትዔበይ፣ይ 
ትሜሰል፣፤በሰይጣን፣ F. M. 3, 1; Org.; 4 Esr. 8, 57. ር) as- 
simulare, simulare, specicm prae se ferre: ዘአእንዘበ፤ን 
ዋይ፣ይትሜሰል፡፤ከመ፣ ፤ነዳይ ፣ Chr. ፲6. 11. 0) se transfor- 
mare, speciem vel figuram alius induere, se ርዐጸሸ፻ፀፖ-፦ 
tere in alium: ቕመዲሎ፣፤ከመ፣፤ገብር፣ Phil. 2, 7; oh: 
በአምሳለ፣፤ንስር፣ Rel. Bar.; ሰይጣን፤ይትሜሰል፣፤በኩሉ፤አራ 
ዊት፣ Clem. f. 223—225; ተመሰለ፣ኪያሃ፡፣(ለፆፍ፣) ib.; etiam 
abs. ትመሰለ፤ se transformavit, ib.; c. fl Rom. 1, 26; c. ffl 
ከመ፣ Asc. Jes. 10, 9. 10. 23. 26; c. ል፣ 10, 30. 2) similem 
putari, videri: ይትሜሰል፣ (v. ይመስል፡፤)ጠቢበ፡፣ 5፡5: 
ፍኃ5፡ሁ5ሬ &tvat Prov. 17, 28. 8) comparari: ሙሴ ፤ተመሰ 
ለ፣ከመ፣ሊቀ፤ጳጳሳት፡ Clem. £. 206; Lud. Comm. Hist. p. 501, 
n. 85. 4) effigiari 1. e. repraesentari, significari: (አንተ፥) 
ኦንጉሥ፣፡ዘተመሰልከ፤በብጽሐተ : ጠሊ፣ (Dans. 8) 0527: 
(et Darius) ውእቱ፣ዘተመሰለ፤በበግፅ፣ Jsp. p. 280. 

ተማሰለ፣፤፣ III, 5 1) sibi invicem similes esse, inter se 
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aequales esse, aequiparare: Ex. 38, 15; ዘኢይትማሰል፡፥ 
ነገር ፤ ፔ60ህኋ9ፔ(69 Gal. 2, 7; c. Acc: ኢይትማሰላ፤ወርቐ፡፣።‹› 
88, 17; ከመ፣ዘኢይትማሰል፤ገጽ ፡ገጸ፣ Prov. 27, 19; መኑ፣፤ 
ይትማሰሎ ፣ለጣዕመ፣፤ዚአሁ፡፤ Clem. f. 202; Hen. 29, 2; c. ም 
ስለ፤, ot: ኢይትማሰል፤ምስለ፣፤ባዕድ፤ንብረቱ፡፣ Sap. 2, 15; c. 
ከመ፣ Hen. 24. 8. 2) imitari, aemulari alios: ይትማሰ 
ሎሙ፤ለገባርያነ፤ብርት፣ ዞሄፍ።፣6፥ Sap. 15, 9. 


Alva»: IV, 1 1) simulatione uti, practexere seq. 
ከመ፣ Act. 27, 80 rom. 2) comparare (id. q. IV, 3) c. በ፤; 
Luc 18, 18. 20 rom. 3) id. q. IV, 3 Nr. a; 4 Esr. 8, 50 
( Laur. ). 

አስተማሰለ፡፤ IV, 3 res Inter «6 similes facere vel putare 
Le a) ad similitudinem alius effingere: በአምሳለ !: ዚ 
አከ፡አስተማሰልክኮ፣ 4 Esr. 8, 50; Jes. 40, 18; Sir. 38, 27; 
አው፤፡አስተማሰሎ፣ ፤በእንስሳ፣ Sap. 15, 14. b) assimilare, 
6 ከመ፣ 4 Esr. 8, 52; c. በ፣, ut: አስራኤል፤እለ፡፤ በበዙርከ፣፤ 
አስተማሰልከ፣፤ Sir. 36, 17. e) comparare: c. በ፡, vt: በመ 
ኑ፡፣ታስተማስሉኒ፣ Jes. 40, 25. 46, 5; Thren. 2, 13; Sap. 7, 9; 
Marc. 4, 304 Luc. 18, 18. 20 Platt; c. ለዩ ut Cant. 1, 9; c. 
Acc. Matth, 11, 16 rom. d) similem putare rem alicui: c. n: 
Ac. 17, 29. e) parabolas, aenigmata al. proponere: h 
መ፣ታመክሮ፣በአስተማስሎ፣ : à ።ባሁዉ።፥ 2 Par. 9, 1. 

ምሱል፣ part. formatus, figuratus Ex. 21, 23 (vid. 
21, 92). 

ምስል፤፣ subst, plerumque m., Pl. g^QA:, ምስላት፡.› አም 
AA: PL Pl ምሳላት፣ (Deut. 12, 8. 7, 5 ann.) 1) similitudo, 
forma, figura Koh. 7, 14 var.; Hen. 40 (ubi ምሰሊሆሙ፣፤ 
vel golpe 09-3 legendum est); Asc. Jes. 10, 9. 10; አነ ፤፡ሰይ 
ጣን፣እትሜሰል ፡፣በኩሉ፤አምሳል፣ Clem. f. 224; Ex. 21, 22. 
2) parabola, proverbium, simile: ይፈትን : wt :7?h 
ል፡፤ Koh. 12, 9; አምሳል፡ Matth. 13, 10. 13; Sir. 6, 85. 8, 
8. 18, 29. 39, 2. 8. 47, 15. 17; 4 Ear. 2, 4 3) effi- 
gies, imago, simulacrum, statua: Opotopa 1 Reg. 6, 5 
seq.; hnagines pictae Hez. 23, 14 (አምሳል 1); exo» Apoc. 
13, 15; Jes, 40, 19. 20; Sap. 13, 16; Dan. 2, 31 seq. 9, 1 seq.; 
ምሰሊከ፣ Hez 7, 20; oc Plur. ምሰሊክ፣ Mich. 5, 12; 
Hez. 8, 3; Ex. 34, 18; Deut. 7, 5. 12, 3. 16, 22; et pro 
variis deorum simulacris idolisve, ut: ሰቤረ፡፣ምስላቲሆሙ፣ : 60v 
Judith 3, 8; Jud. 8, 7; «995 Jud. 18, 14. 17; ርይርንእዕህ Dan. 
13, 8 seq.; ፪9፤ 11; ምስላት፣ Cyr. £. 2. (Nota pron. guffixum 
singulari ምስል፤ nonnumquam pluralium modo subjungi, ut 
Deut. 7, 5. 12, 8; nec non pro g?hA,U'ao-: vel ምሰሊሆው፡ 
errore librariorum passim ምስሴሆሙ ፣ reperin, ut Hen. 40; 
Ex. 34, 13; Lev. 26, 30). — 336 praepositione g"hA: vid. 
pest አምሳል፤ 

አምሳል : m. et fem., est formá Plur. (a ምስል 1), sed si- 
gnificatione Sing. simplicem aequat (gramm. $ 131, 2) et fre- 
quentius usurpatur quam ምስል፣ነ ejus Plur. est አምሳላት i 
1) similitudo Gen. 1, 11. 26. 27; በአምሳለ : ILAU- : 7-0 
ሙ፣ Sir. 17, 3; Kuf. 3; አከመ፣አምሳለ፣፤ሀእንስሳ፣ Hez. 1, 5 
seq.; Rom. 8, 3; Apoc. 9, 7; ተመስለ፣በአምሳለ፡፤ንስር፡፣ Rel. 
Bar.; 4 Esr. 8, 50. Latine saepius ope adjectivi simile expli- 
cari potest: መኩሉ፣ዘአምሳሉ፣ 1 e£ omnia quae (similitudo ejus 
i 6.) ei similia sunt Lev. 11, 14 seq.; Marc. 7, 13; Herm. p. 46. 
Praeterea Acc. idemque st. c. አምሳለ፣ potissimum a poétis 

usurpatur &) pro praepositione: instar, ceu, tamquam, Teb. 
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Tab. 100; ጸምሳለ፣ሠናይ፤ፍሬ፣ instar boni fructus Enc. b) pro 
conjunctione: quasi, tamquam: አምሳለ ይፈቅድ፣፤ንዒወ፡ 
Enc. 2) imago, effigies (et typus, exemplar, et imitatio), 
simulacrum: ጸምሳላተ፣፥፤እንስሳ ፣ ሪ፡፥622ሠ2፲ፕ= Coo» Sap. 18, 
10; Asc. Jes. 7, 10; (1^9? 4A 10. 119-9? : Sir. 45,12; ይገ 
ብሮ፤አምሳለ፡ሰብእ፡፤ Jes. 44, 13; አምሳለ፡መብዐል፣ Sir. 38, 28; 
Ps. 105, 21; ያቀውም፤አምሳሎ፡ Asc. Jes. 4, 11; Act. 7, 43; አ 
ምሳል፣፤ለንስሓ፣ዚአኪ፡፣ Org. 1; ዮሴፍ፣አምሳሉ : ለጦቢት 
Josephus Tobiae typus Enc.; Hebr. 9, 9; Christus ፈጻሜ፤አም 
ሳል፤ወዜና፣ impletor typorum et praedictionum Enc. — 8) st- 
mile, parabola, proverbium, dicterium, acnigma 4 Esr. 
8, 8; Matth. 24, 32; 21, 45 Platt; "F9"UC T : Ag? AA xo- 
ዕወይ6እካ «፲:27፡ሀካሩ Sir. 1, 25; ልበ፡ጠቢብ፣፤ይፌክር፣አምሳለ፣፤ 
3, 29. 20, 20; 1 Reg. 10, 12. 24, 14; Ps. 48, 16; Jud. 14, 
19. 18. 4) analogia, exemplum (quae sequuntur judices in 
dirimendis litibus, ubi leges scriptae non sufficiunt) F. N. 


ምስለ፣ praep. (cujus forma antiquior ምስሌሴ 1 Gal. 2, 9 plgl.; 
c. pron. suff. ምስሌየ : 9" heh: caoet.; gramm. 8 167, 3), propr. 
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(pro quo nonnumquam pariter aique dixeris, ut ቆታማስን፤ጻ 
ድቃነ፡፣ምስለ፣>ኃጥኣን ፣ Gen. 18, 23; Ps. 72, 5; Matth. 26, 35). 
1) cum 8) copulative: አፈልሰከ፤፣ምስለ፤ኩሉ፤አኀኅዊከ፡ cé cv 
Xt toig Qote cou Jer. 20, 4. 47, 9 (ubi Gr. xa habet); 
Judith 10, 17; Koh. 2, 16; Gen. 32, 12; Lev. 6, 8; Eph. 
6, 23. b) de societate et comitatu: Gen. 13, 1. 18, 16; Marc. 
9, 96; Luc. 5, 9. 7, 12. 8, 1. 23, 32. 24, 28. 29; Matth. 16, 
27. 26, 58. 19, 30; Luc. 11, 23; 1 Joh. 2, 19. ወ) in specie 
conjungitur cum verbis sumendi et ferendi: ንሣእ፤ምስሌከ፣፤ሐ 
ሞተ፣ sume tecum fel Tob. 11, 3; Matth. 25, 3, Ps. 49, 17; 
1 Reg. 21, 8. ይ) cum verbis mittendi, ubi significat per: & 20D! 
መጽሐፈ፣፤፡ምስሴሁ፣ misit epistolam cum eo i 6. per eum 
2 Esr. 16, 5; Gen. 88, 20; 4 Reg. 17, 13. y) praemittitur iis, 
quae quis secum fert ( 8[ኣ: 0:: ሰረረ፡ንስር፤ምስለ፡፣መጽ 
ሐፍ፣፤ avolavit aquila cum epistola (eam secum ferens) Rel. Bar.; 
ተለውዋ፤ዕደው፣ምስለ : ንዋየ ፡ሐቅሎሙ፣ Judith. 15, 18; 
Hebr. 9, 7; Matth. 24, 31. 25, 8. 26, 47; 2 ፻፳. 3, 10. 8) rarius 
ad significandas actiones secundarias cum principali conjunctas 
(።፡)ኾ፡: ትትካየድ፣ኪዳነ፤ምስለ፣መሐላ፣፤ jungas foedus (cum 
jurejurando i. 6.) jurejurando sanciens Kuf. p. 25; 1 Tim. 4, 14. 
c) de conjunctione: vid. verba miscendi et conjungendi, consen- 
tiendi, cognationis, foederandi, conciliandi, concordandi, vicinita- 
tis, al; praeterea nota constructiones quasdam praegnantes (ubi 
notionem conjunctus supplere licet), ut Matth. 27, 66; ና ht: 
ምስለ፤፡ሐምለ፣ብሒእ፣ትበልዑ፣ Ex" 12, 8; በልዑ ፡ምስለ። 
ደም፣ 1 Beg. 14, 32. 33; ሥጋ፣ዘምስለ፤መንፈስ፤ምስለ፣ደ 
ም፣ Kuf. 6; und cum 4 Esr. 1, 22; Gen. 18, 23; Marc. 15, 27. 
d) de auxilio: እስመ 1471," : 9? hie: Jes. 8, 8. 10. 45, 14; 
Ruth 2, 4; Gen. 21, 22; Ex. 23, 5; Matth. 28, 20; Act. 7, 9; 
vid. "FZ-£*&1 6 de aequalitcte, vid. 081, ተዐረየ፤, ዕሩይ፡. 
ተማሰለ፡፡፤ de sequalitate temporis: በጽባሕ፣ምስለ፡፤ ትንሣኤ፡ 
ፀሓይ፣፥ Kuf. 3; Ps. 71, 5; vid. aliud exemplum sub mrt: 
f) praecipuum locum tenet ምስለ ፣ ubi de actionibus reciprocis 
tractatur; post verba dimicandi, litipandi, disputandi, consul- 
tandi, colloquendi, &emulandi, paciscendi, concumbendi, cohabi- 
tandi, scortandi (በከበ፡› ኀደረ፣, ዘመወ 1) et post varia alia 
verba stirpis III, 3 ut "FAAA:, ተዓመፀ፣› 4841, ተሳመዐ፣፡ 
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Gen. 11, 7, etiam post verba mutuae diremtionis, ubi Latini a 
substituunt ut ችሌለዩ፣፤ ጸምስለ፤ካልኡ፣ Gen. 15, 11. 51, 49; 
1 Cor. 7, 10; ሀለወ፣ባእስ፣ወጽልእ፤ምስሌከ፡ወምስሌሆሙ፡ 
inimicitia inter le et illos mutua Jsp. p. 304. g) de commercio 
vel communione, nec non de eo, quod cwm aliquo versans (boni 
malive) agis erga eum: ምንትተ፣፤ብየ፣ምስሌሴክን፣ (quid. habeo 
i e.) quid mihi vobiscum? Joel 4, 4; 99" :nn:9" hA : 4 
ም : (quae communio est tibi cum pace?) 4 Reg. 9, 18; እንከ 
41559" hA hA fie: (slius cum alio) Gen. 43, 33; Hen. 41, 
5; Jes. 6, 8; Jer. 22, 8. 28, 855; ይግበር፣እግዚ'"'፣፡ምስሌክን፡፥ 
ምሕረተ ፣ erga vos, Ruth 1, 8. 2, 20; Jos. 9, 12; ጸአከ፣ከመ፣ 
ትካት ፤ገጹ፣ምስሌሁ፡፤ xp; ል3፲2ነ Gen. 31, 2. 5; ከመዝ : 
ልዩ፡ምስለ፡ቢጽክሙ፡፣፡ (i; ሷእእዛእዕህረ) Rom. 12, 16; 1 Thess. 
3, 19. 4, 10. ከ) de ratione possessionis: A ኮኑ፣፤ምስለ፣፤ውሉ 
ድ፣፥፣ liberos non habebant Kuf. 3. 2) eodem loco cwm aliquo 
i. e. apud, ad, juxta Ps. 49, 19. 119, 6; Koh. 1, 11. 2, 16; 
ረከብነ፡ብእሴ፣ምስሴኪ፡ Dan. ap. 1, 21; አጽዐኖ፣፣ምስሌሁ፡ 
ait : à615U-: 4 Reg. 10, 16 (ግቤሁ፣ 10, 15); Gen. 49, 
29; ምስሌሁ፡ ረ፤6ሀ፡9ኋ 25፻69 2 Esr. 18, 4; vel penes Hen. 9, 5; 
ልብየ፣ኢሀለወ፤ምስሌየ፡፣ 4 Esv. 10, 44. 45; vel inter: ዘኢ 
ኮነ፡ምስለ፤ሰብእ፡ንብረቱ፣ 4 Esr. 3, 50; Marc. 1, 13; Luc. 
24, 5; in spec. post. "eA. :, ተጐለቄ፣,; ተፈቅደ፡ 5) de ጸር- 
cessione rei ad rem, unde societas utriusque oritur: ad, prac- 
ter: Lev. 18, 18 (፪ሟ ር. Dat.); Gen. 28, 9 (መዕዕረ c. Dat.); Hen. 
82, 20; ምስለ፣፡፣ዝንቱ፣ኩሉ፣፤ 6v» xot ፔ09ፕ2:ሮ practer vel super 
haec omnia Luc. 24, 21; éxi touto; Sir. 85, 13. 37, 15; ም 
ስለ፡ዝሂኒ፡፣ ፓ፲ዕ5ረ ፔ59ፕ5:2 2 Esr. 16, 7; 4 Esr. 5, 23. 4) cum 


aliqua re 1. e. ea 0n obstante (bei, tro, ut e 22, በ፡ 3): 
Ps. 77, 36; ምስለ፤፡ዝንቱ፣ኩሉ፣ Jes. 9, 12 (በዝ፡ 9, 17). 5, 
25; Sir. 99, 25. 48, 15; Jer. 8, 10; Kuf. 25; ምስለ፣፡ከመዝ፣ 
636” ዐረ Am. 4, 9; Marc. 14, 59. 

መሳሊ፡ 5. ፡፡., Pl. መሳልያን፣ similitudinem proponens, 
parabolarum vel proverbiorum poeta Fid. Jac. Darad. 


ምሳሌ፡፣ subst., m. et fem., Pl. ምሳልያት፣፥ et ምሳሌያት፣፤ 
(at ምሳለያት፡ ለ80. Jes. 4, 21 errori librarni debetur), assimilatio, 
comparatio 1. 6. 1) parabola, similitudo, proverbium, ac- 
nigma, sententiose dictum, dicterium vaoafoXr Koh. 1, 
17. 12, 9; Matth. 13, 3. 24. 21, 45 rom.; 22, 1; Hen. 37, 5 seq.; 
68, 1; Asc. Jes. 4, 20; Ps. 48, 4; xacoua Joh. 10, 6. 16, 25; 
Prov. 1, 6; ምሳልያተ፡፣ሰሎሞን፣ Prov. in tit.; Asc. Jes. 4, 21; 
፲26ይእካህኋ Hab. 2, 6; Dan. 8, 23; xagago ዝንቱ፣፤ምሳሌ፤ 
et. ዛቲ፣ምሳሌሴ ፣ Hez. 18, 2. 8; e»t Jer. 15, 4 et 24, 9 vrs. 
alt.; similitudo, simile Chr. ho. 7. 2) typus, exemplum 
1 Cor. 10, 11 Platt; ናመጽእ፣፡፤ምሳሌ፡፤ላዕለ፣ዝንቱ፡ ታራ 
mus exemplum hujus rei Chr. Ta. 22; ምሳሴ : ዝንቱ፣ (i4. 
q. exempli gratia) Chr. ho. 21. | . 

መምስል፣ et መምሰል፣ 1 subst. id quod alicui sémile vel 
par est, similitudo, typus: ዝጄ፤ናሁ፣መምስሉ፣ (v. መ 
g^») ውእቱ፤ (።ሁሩሠ»ሠረ) Koh. 7, 14; ሀገር፣እንተ፤አ 
ልባቲ፣መምስለ፣፤ incomparabilis Mavás. 10; ለልባቲ፣መምሰ 
ል፡፤እምአንስት፣ ፣"።”ፀ ex mulieribus. ejus similis est ቹ8. 
p. 327; Kuf. 38; መምስለ፤ሞት፣፤ተሰምየ፣፤ሕማመ፣ክርስቶስ፣ 
6ሀ6:9ሀኋ #፳ዉ93709 Cyr. 6. Pall f 92; ፔህጄሀረ ut: Christus mon 
est. መምሰል : sed. impletor sacrificiorum ib. f. 91. 

009? (A, ? part. ር. term. adj.: similitudinem vel figuram 
referens, similis, imitator: ምድር፣መምሰሊት፣ሕማምየዩየ፡ 


መሰለ፣ — መስሐ፣ 
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op.otora se Sap. 7, 8; cenenum. መምሰሌ : ርጢን፣ emplastro 
simile Lud. e MSS. Colb.; ኩኑ፣ 099? 4A £11 AH": ሁ‹ሁካ፣ወ( 
Cyr. c. Pall. f. 90. 

ተመሳሊ፣ n. ag. (III, 2) assimilatus, sese assimilans, 
comparabilis, repracsentatus: አፍቅሮተ : ሰብእ፣፡ተመሳ 
ሊት : ለአፍቅሮተ ፡ Ahn: ፲11:. 114; ተመሳልያን ፤ቦሙ፣፤ 
ውስተ፣ምግባራቲሆሙ፣ ib. 184; episcopus sit. exemplum f 
መ፣ (lic) ይኩኑ፣ተመሳልያነ፤በምግባራቲሁ፣ 3. F.. N. 5; F. 
N. 15; Antiochus ቕመሳሌሴ : ንኡስ : C^ : (Danielis proph.) Teb. 
Tab. 78. 

አስተማሳሊ፣ n. ag. (1V, 3) imitans: GE het AA P 1:995 
ት፡ይኩን፡አስተማሳሌ፡፤ግብረ፡፣ኤልሳዕ፡ (Jiscipuli Eliae) F. N. 10. 


መስልም፡ i. c. den vid. sub ሰለመ፣ 


መስሐ፣ IL 1 [propria vis radicis est in. stringendo, manum 


em unde 14A30 


? 

unguentum, olcum; m" quod illinitur; unguentum] Subj. 
ይምሳሕ፣፤ 1) ungerc (vid. መዲሕ፣፤) 2) oleo, adipe, butyro 
cibum praeparare, cibum iis conditum edere i. e. a) epulari, 
convivari (potissimum de epulis lautis): coyeze Jwaopaca 
xai niece yAuxacy.xza interpres uno verbo ምስሑ፣ vertit 1 Esr. 
9, 51; ወቦአ ፣ ንጉሥ : 04h71 : ይምስሑ ፤ምስለ : ንግሥት፣ 
Esth. 7, 1; Gen. 43, 16; አኅለቁ፣መሲሐ፣ 5 eg. 1, 41. 
1 Reg. 9, 19. b) in genere: cibum meridianum capere, 
prandere (opp. "FÉ coenare), coenare (vid. ምሳሕ፣ Nr. 2): 
ምስካብ፣ዘዲቤሁ፤ትረፍቅ ፡ ሶበ ፤ ትመስሕ፣ (፡25(ሠ) Judith 
12, 15; አንዘ፡ይመስሑ፣፤ : Jsp. p. 298; 1 Reg. 10, 11; Marc. 
2, 15; ወጩፀፔሟህ 1 Reg. 14, 24; Luc. 11, 88. 

አምስሐ፣፤ Il, 1 1) ad epulas invitare, convivio exci- 
pere, c. ሏርር. pre.: Marc. 6, 21 (65፲ጅህ5ህ éro(s). 2) cibum me- 
ridianum vel prandium (cocnam) apponere alicui, ad 
prandium (coenam) invitare, c. Acc. prs.: Luc. 7, 36 rom.; 
11, 37; 2 Reg. 3, 35. 13, 5; c. dupl. Acc: አአእምር፣ኩሎ፣ 
HA9" hh : (Ah: Sir. 34, 15. 


ተመስሐ፣ ፲]] wi i. e. Messiam constitui M. M. £ 381. 


ምሳሕ፣ subst., plerumque m., [amh. 994:] Pl. ምሳሓት : 
1) eputae lautae, convivium: «oto; ንብረ፣ሎቹ፣ምሳሐ፣፤ 
2 Reg. 3, 20. 13, 27; Job 1, 4; Kuf. 42; Judith 19, 10; 
ósimvov p.éya Dan. 5, 1. 10; ፳ጋወፔ6ነ Matth. 22, 4; 89፪ኻ Luc. 
5, 29; vapor Luc. 14, 8. 2) cibus meridianus vel prin- 
cipalis; prandium (ub ድራር opponitur), et in genere 
coena (cum Abyssini tempore meridiano coenare solerent): ቋዕፕዕ 
Ex. 16, 29; "1l 19? ih: oco ፲55 ፍ=1፡።ነ Ruth 2, 14; &ewcov: 
አስከ፡ጊዜ፤፡ምሳሕ፣ 2 Reg. 24, 15 et Dan. ap. 1, 18; (£1 
ዘንተ፣ምሳሐ፤ለዳንኤል፣፤ Dan. ap. 15, 14; ግዲገከ፣ምሳሐከ፣ 
Tob. 12, 19; 8፲፳)55 ፅደው፣ጻድቃን፣የሀልዉ፣፤ውስተ፣ምሳ 
ሕከ፣ Sir. 9, 16; Joh. 12, 5; በውስተ፣ምሳሓት፣ Matth. 23, 6; 
Marc. 12, 39; F. N. 9; opp. xo. ድራር፣, ut: እምድኅረ፣ድራ 
ር፡"አው፣አምድኅረ፣ምሳሕ፣፤ Reg. Pach.; Kid. f. 28; Luc. 14, 12. 
9) ,Accipitur etiam de agapis seu conviviis charitatis" (Lud.): fl 
እንተ፣ምሳሐ፣፤መዓስብ፣፡፣ Ludol& Comm. hist. p. 307 et p. 239. 

መሳሒ፣ n. ag, Pl. መሳሕት፣ ‹፡፡።፤።።«, conviva, M. M. 
f. 230. 


. ሃ 
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መሲሕ፣ (adj verb., deinde) subst., Pl. መሺዲሓን፣ [nom. 


pergr., sc. n5» ዊና ረ A | ሂይ፡“ጌ55 unctus 1) est epi- 
theton honorificum regum lsraeliticorum aliorumve ungendo con- 
secratorum: 1 Reg. 2, 10. 35. 12, 5. 24, 7 al; 2 Par. 6, 42. 
22, 7; Am. 6, 14; Sir. 46, 19; Ps. 17, 54. 19, 6. 27, 11. 83, 
9. 88, 87. 50. 131, 10; Thren. 4, 20; de Cyro መሷሕየ፤ቂሮ 
ስ፣ Jes. 45, 1; Pl. መሲሓንየ፣ Ps. 104, 14; 1 Par. 16, 22; 
epitheton regis Aethiopiae Sx. Teq. 9 Enc. et Catalog. Cod. Bibl. 
Bodl Aeth. p. 77. 2) Messias, Christus (Ps. 2, 2) 4 Esr. 
5, 29. 30; Hen. 48, 10. 52, 4; et saepissime in libris christianis, 
ut: Matth. 16, 16. 24, 5; Luc. 2, 26; 9, 20; Act. 2, 36; 1 Joh. 
2, 22. 5, 1; Apoc. 11, 15; dhü iav Lm: pseudomcessias 
1 Joh. 2, 18; ሐሳውያነ፣መሲሕ ፣!!.; 2, 22; Matth. 24, 24 al. 

መሷሓዊ፣፤ adj. rel. christianus (potissimum in libris ex 
Arabico sermone translatis usitatum) ut Abush., F. N., al: በዓላ 
T1090, 0 97-: Abush.; ሕዝበ፡፣መሲሷሓውያን : Enc. Masc. 4; 
መሲሓውያን፣ Christiani F. M. 1, 1; መሷሓዌ፣ Christianus 
(quidam) Chrys.; F. N. 4; Org. 

መሲሕና፣ ? subst. dignitas uncti; Salomoni attribuitur in 
Lud. Comm. Hist. p. 504. 


ምስር፣ subst. lens, lentes M. F. Vox est amharica; ae- 
thiopiea est ብርስን፣ ባ. v. 


ምስር፣ cerevisia vid. sub ምዝር፣፤ 


ምሳር፣ ascia vid. sub ወሠረ፣፥ 


ምስራ፤ (var. ማሴር 1) est nomen mensis Aegyptiorum ፳:11፤ 
$26CO'*DH JMesori cui mensis Abyss. ነሐሴ፡፤ respondet: Abush., 
Voc. ሏይ. Aliud ejus nomen est ማአቡራ፣ Abush. 


መሰረት፣ fundamentum, ትመስረቶ፣ 8. vid. sub. ማሣረረ፣ 


መሰቀ፣ rad. inos.; ፌ ጅን seruit, ordine. disposuit. 
ምሱሉቅ፣ part. apte sertus: ወነደቁ፤፡በእብን፤፣ምሱቅ፣ 5:5 


66ሠወነ እሟ(ህ6ነ) Sucvó» 1 Esr. 6, 24 (in duobus libris mss. a me 
inspectis; in tertio ንሱቅ፣፤ at 6, 8 እፍ. Evoxot. እብን ፣ ግሉ 


ፍ፡ versum legitur). 


ምስቁል፣ vid. sub (PA: 


መሶብ፣ canisirum, capsa vid. sub ሰወበ፣ 


መስቴማ፣ n. peregr. sc. 383 infestatio vel coner. in- 
festator (si non ከ7355352 ) a rad. D vel 1Qip: 681 nomen ይው 
tanae, in Kuf. 10. 17. 18. 19. 48 usitatum, unde etiam alios 
in hbros Aeth., ut Org.; Enc. Sen. 12; Nah. 30 transmigravit 
(in hbris Graecis Macttoat sonat). 


Ln 
ማሰሃነ፣ quadr. I [amh. id.; formatum est e rad. " 
ሂፖ” 3, No (hebr. ገኛ: vetus), cujus prima vis vetustescere et cor- 


rumpi est. Quamquam haud infitiandum est, verbo Ae. etiam quas- 
dam significationes verborum Du, 5735 convenire] Impf. et Subj. 


ምስር፣ — ማሰነ፣ 
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gn :, corruptioni obnoxium esse et corrumpi ፍሟፎ- 
peosat 1) opp. vigore et qualitate recentis, putrescere, fra- 
cescere, marcere, vetustate corrumpi, dcformari, de 
segete 4 Esr. 8, 49; ሥጋሁ፣ይማስን፣ Job 14, 22; Sap. 9, 
15; g3aptóc 1 Cor. 9, 25. 15, 58; Hen. 16, 1; ከመ፣ይቀስሞ 
ሙ፣በፄው፣ ፤ለእለ፣፤ማለሰኑ ፣ Hom. Jac.; de oculorum acie Deut. 
34, 7; ዘማሰነ፤ልቡ፣ cujus mens corrupta. vel laesa. est. (senio, 
morbo, 81) F. N. 32; deformari Act. 13, 41 Platt. 2) dilabs, 
interire, evanescere: ማሰነ፣እምድር፤ዝክርከ፣ Job 2, 9; 
ዘይማስን፡፡፥ዘኢይማስን፣፡ርዐዐ፦ዞህ//ያ// et incorruptibilis 4 Esr. 
2, 22; ወርቅ፣ዘይማስን፣ 1 Pet. 1, 7. 18; በአሕማር፤ማሰኑ፤ 
Apoc. 8, 9; 4 Esr. 9, 37; Jac. 4, 14; ማሲሺና፣ወመዊታ፣ (Inf. 
verb.) Cyr. f. 124; ማሕፀንት፤ዘማሰነት፣ማስኖ ፣ፍጥረታዌ፡፣ 
depositum (animal, vestis, al.) quod causa naturali interiit F. 
N. 29. 3) in specie: everti, exstingui, vastari, desolari 
(pSelpeo mat, &oaviteosat, dpnuouoso): ይማስን፣፤ 6b: Prov. 
10, 25; ለይማስን፤፡እምሕዝቡ፣ Ex. 30, 38; ለማስኖ፣ 9 Beg. 
13, 34; saepius de terris, regnis, aedificiis: Jes. 5, 6. 24, 8 
(ሙስና፤ትማስን፤ምድር፡፣)፣ Jer. 7, 84. 12, 11. 25, 11; Hez. 
12, 19. 36, 34; Gen. 47, 19; Ex. 8, 20; Hen. 10, 8; ይማስ 
ን፣ቤቶሙ፣፤ለዕቡያን፣ Sir. 21, 4; Jer. 22, 5; ትማስን፤ዛሀገር፣ 
Jer. 33, 9; Dan. 8, 11; ዘሊይማስን፣መንግሥኙቱ፡፣ : Dan. 6, 26; 
Matth. 12, 25. 4) sensu ethico: depravari Gen. 6, 11. 12; 
Kuf. 5; Rom. 14, 14; Hen. 12, 4; 2 Cor. 11, 8; Eph. 4, 22. 


አማሰነ፣ ፤፤ 1) sensu. physico: (putrefacere) corrumpere, 
vitiare, deformare: ጽንጽንያ፣ምውት፣፤ያማስን፣፤አፈወ፣ቅ 
ብእ፣ Koh. 10, 1; Luc. 12, 33; Matth. 6, 19; ለእመ፣አማሰ 
T! ATP : A: EF. N. 36; ያማስና : ሦክ፣ Jes. 7, 25; Hen. 
69, 5; ኢይደልዎ፣፤ለመኑሂ፣ከመ፣፡ያማስን፣መርሕበ፣ሀገር፡ወ 
ጽጐጓቲሃ፣ ፻: እ. 37; imbecillum factum est. ejus. ingenium 
በአማስኖና ፡ናላሁ፣ F. N. 32; virginem Syn.; Sx. Nah. 5; deformare 
faciem Matth. 6, 16. 2) perdere, delere, conficere, con- 
swmere Jud. 6, 4. 16, 24; 1 Reg. 2, 25; 4 Esr. 8, 17; Ps. 
139, 12; Gen. 8, 21. 18, 28 seq. 19, 13; ሞት፣ዘኩሎ፣ያማ 
ስን፣ Hen. 69, 11; 4 Reg. 8, 19; Ex. 9, 25; Koh. 5, 5; pro- 
digere, disperdere pecuniam Luc. 15, 13; disturbare temporum 
computum Kuf. 6; in specie: e conspectu tollere, exstin- 
guere, exstirpare (8ፍዉህዌ:)) Ex. 21, 19; c. Acc. rei et 
እምነ፣ loci: Ex. 12, 15; 4 Reg. 10, 28; Hen. 69, 27; 1 Reg. 
24, 22. 3) vastare, desolare agros, urbes 81. Jes. 14, 16. 
24, 1. 37, 18. 49, 17; Jer. 2, 15. 10, 22. 12, 10. 25, 9; 
Mal. 1, 3; Sir. 21, 4; Ps. 78, 7; Dan. 9, 26; Kuf. 6. 4) sensu 
ethico: corrumpere, depravare 1 Cor. 15, 33; (Hen. 10, 7); 
Gen. 6, 12; Kuf. 5. . 

ተማሰነ፣፤ HI, 1 corrumpi, perdi, vastari Lev. 56, 43; 
ለተሠርዎ፣፤ወለተማስኖ፣ (v. ወለማስኖ፣) 5 Reg. 18, 54. 

ሙሱን፣ part. 1) sensu physico: corruptus (putridus, 
marcidus, al) Lev. 22, 25; ማይ፣ሙሱን፡፣ M. M. f. 36; ሙ 
ቡነ ፡ይሰትዬ፣ Hez. 4, 16; ዐጽቀ ፤ በለስ ፣ሙሱን፣፤ጥቀ፣ 7e. 
94, 9. 2) perditus, vastatus, desolatus: አይስዮሙ፣ሙ 
ሱናነ፤ለዓለም፣ 1 Jer. 25, 12. 27, 3; እፎ፤ኮነት፡ሙስንተ፤ባ 
ቢሎን፣ Jer. 27, 23; Zach. 7, 14; Hez. 86, 34; 4 Esr. 3, 4. 
8) sensu ethico: corruptus, depravatus 1 Tim. 6, 5; 
9 Tim. 3, 8. 

ማሳኒ፣ n. ag. (1) corruptibilis, fragilis: ዓለም፣ማሳኒ፣ 
Enc; መብልፅ፣ማሳኒ፣፤፣ወዘመናዊ፣ F. N. 9; ቸጥሪች፣ማሳኒ፤ወ 


ንዋይ ፡ ኅላፊ ፣ Enc. Teq. 30. 
] 12 
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አማሳኒ፡ n. ag. (II corruptor, perditor, perniciosus: 


አማሳኒሃ፣ለነፍስ፣፡ Lit. Jac.; እንስሳ፣አማሳንያን፤ F. እ. 47. 

ሙስና : subst. (gramm. 8 122, e, ይ) fem. et m., Pl. ሙስ 
GT: 1) corruptio, putrefactio: "Fh: AT: 0Aav- 
ስና ፣ (xoxagSocx) Sir. 28, 6; ፅፄ፣ ወሙስና 1: ccc xol oxo- 
እኻዝ።5ረ Sir. 19, 3; Lit. Chr.; 8(292598 Ps. 15, 10. 29, 11; 
Act. 2, 27. 18, 34; Job 33, 28; Ps. 102, 4; Prov. 28, 10; 
ኢሙስና፣ iosapocla Cyr. ad Th. ፤ 14; እንበለ፣ሙስና፣ራ፦ 
ቋፍ%26፲:ኗ Sap. 2, 28. 2) perditio, pernicies, interitus, 
exitium 4 Esr. 8, 64. 68. 10, 14; p3opa 2 Petr. 2, 12; àxo- 
Ae Apoc. 17, 8. 11; ከነ፣ለሙስና ፣ ወለሀኙል፡ Jer. 12, 11; 
ሙስናሃ፣ለነነዌ፣ Tob. 14, 15; àagsopx Jer. 13, 14; àga- 
vwopoc; Hez. 12, 19; Dan. 9, 18; Hebr. 8, 13; ወተጋብኡ፣ 
8ሙስናት፣ዘውእቶሙ፣ቀትል፤ወዋዕይ ፡ ወፀብእ ፡ ወረኃብ፡ 
Jsp. p. 856. 8) castatio, desolatio «ዕዐሻዬወመ ረ Matth. 24, 15; 
Marc. 18, 14; Dan. 9, 2. 27; 4 Esr. 1, 2. 12, 55; Ps. 72, 19. 
4) sensu ethico: corruptio, pravitas 2 Petr. 1, 4; Kuf. 7. 
15. 23; Eph. 4, 17 rom.; Col. 2, 22) in specie: vifa dissoluta 
(perditio opum) ዉወ6)ፔር% Prov. 28, 7. 


መሰከ፣ I, 1 et 2 [id. q. Que traxit, in spec. £etendit arcum; 


arab. élue significat fenuit apprehensum, at Coe traxit rem, 
ut. extenderctur; coll. መቋቅ፣ et መሥክዐ፡ ባ. v.) Subj. I, 1 
ይምስክ፡; ፤, 2 ይመስክ፣, tendere arcum: መሰከ : ቀስቶ፣፤ 
3 Reg. 22, 34; እስመ፣መሰኩከ፣መንገሌየ : Zach. 9, 13. Verba 
መሰከ፡ et ወሰቀ፣ modo promiscue alternant, vt መስክ : አባ ፣ 
ቀስተከ፣ወፈኑ፤ሐጸከ ፡ወወሰቀ ፡ ቀስቶ ፡ ወፈነወ ፣ ሐጸጆ፣ ጾ:(‹ 
p. 136; modo distinguunt ወሰቀ ፣ወመሰከ፣ ፤ቀስቶ፣ 4 Reg. 9, 24 
et ምስክ፣ቀስተከ፣ወወስቅ ፣ሐጸከ፣ወወሰቀ፣ዮአስ፤፣ወመሰከ፡ 
ቀስቶ፣ 4 Reg. 18, 16, ubi alterum nervum. intendere, alterum 
intenso mervo sagittam imponere et. emittere significare videtur. 
At libri recentiores vice versa: ወስቅ፣ቀስተክ፣ወምስክ ፡አሕ 
Ah: 4 Reg. 13, 16 exhibent, et in Org. 4 legitur: ወስቁ፣ቀ 
ስተክሙ፡፣፡ወምስኩ፡፣አሕጻክሙ፤ወሂጵዎ ;, unde Abyssinos po- 
sterioris aevi ili contrariam inter utrumque verbum rationem 


statuisse elucet. — Voc. Ae.: መሰከክ፤ዘ፡ወተረ፤ወሰቀ፣ዘ፡፤፡ቅተረ። 


ምስክ፣ subst. [id. Q. pers. ጪፊ” arab. dou, arm. ቀል65ሁ) 


taln. 25:2 , amh. ምስክ፣፣ odoramenti nomen sc. p.ocyog muscus 
(moschus) Jsp. p. 340; ምስክ፣ዘውስተ ፣ቢረሴ፣ F. እ. 33, 4; 
Chr. Áx. ; 


መስከረም፣፤ nomen mensis 1፤ Abyssinorum vid. sub ከረመ፣ 


ምስኪን፣ pauper, amit: «1. vid. sub. ሰከነ፤ 


መስክዐ፣ vid. sub መሥክዐ፣ 


መሰወ፡ I, 1 [29$ 585 liquefactus est, diffluxit, Ne Vaso 

- - —.-— e - 
id.; arab. vole (use et ህኤ።) maceravit dissolvitque xem 19 
aqua; vic, est intr. ምህወ፣ q. v.] Subj. ይምሱ 1, trans. 1) U- 
quare, liquefacere: ከመ፣ይመስዎ፣፤ፀሓይ፣፡ለበረድ፣ Sir. 5, 


15; Ps. 147, 7. 2) dissolvere, diluere, tabescere facere: 


እግዚ"“፣መሰዎ፣፤ለልብየ፣ Job 23, 16; መቅሠፍት : ይመስዎ 


ሙ፣ Sir. 27, 29; ኢመሰውኩ፤ዐይነ፤እቤር፣ Job 51, 16; 9 | 
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ደ 1! እሳት : ይመስዎ ፡ ለነፍሱ፣ Sir. 38, 28; ትመስውዮሙ፣ 
Mich. 4, 13; Ps. 88, 15. 118, 39; 4 Esr. 8, 27; ዝንቱ፣ማይ፡ 
ይምሱ ፡ ኩሎ : AAT DL: EF. N. 24, 6; Fid. Jac. Bar. (ይም 
ቡ፤ Subj.). — Voc. Ae.: ዙተመስወ፤ዘ፤ቀለጠ፣፤ 
ተመስወ፣ : 1I, 1 (raro ትሙመሰወ፣ ut Dan. 10, 16 var.) 1) H- 
quefieri, liquescere, dilabi Job 6, 17 (de glacie); Ps. 21, 
15 (de cera); Jer. 6, 29 et Hez. 24, 11 (de metallo); ከመ፣ይ 
ትመሰው፤መዓረ፣ግራ፤እምገጸ፤እሳት፣ Jes. 64, 2; Judith 16, 
15; 4 Esr. 13, 5; Sap. 16, 27; Mich. 1, 4; Hen. 1, 6. 2) dif- 
fluere, dissolvi, dilabi, tabescere: ይትመሰው : አሥራ 
0-81: Job 30, 17; ይትመሰወከ፣አምዑትከ፣ Sir. 30, 7; Jes. 
24, 23; Zach. 14, 12; Hen. 60, 3. 71, 11; £Te»dq :m 
ውኢከ፣ Sir. 3, 15; ይትመሶ፡ ኅይሎውሙ፣ Job 5, 5; ተመሲ 
ዎ፣ 2 Petr. 3, 11; ትትመሰው ፤ ነፍሶሙ ፡፤ በንእሶሰሙ ፣ (ፈቷ፲:- 
Savot) Job 86, 14. Transfertur a) ad oculos fabescentes: £F 
መሰዋ፣አዕይንተ፣፡ረሲሷዓንን፣ 365 11, 20. 17, 5. b) &d manus 
remissas: ዙችመስወ፣፤እደዊሆሙ፣ Jer. 27, 43. c) ad animum 
demissum vel pavore Lev. 26, 16; Jos. 5, 1. 2, 9; Dan. 10, 16; 
Ps. 74, 3; Jer. 80, 13; Job 42, 6 vel moerore Jes. 19, 10 (እ፦ 
ቭኻገ።ኻ።5ህፔወ:) vel pudore 4 Esr. 6, 62; vel amore Sx. Hed. 16. 
d) ad animum dissolutum libidinibus 1 Thess. 4, 5 rom. 
ምስው 3 part. Víquefactus, dissolutus (remissus); ብራ 
ክ፣ምስዋት፣ 16voxo. =2ዕኋእሪእህሀሪህኗ Chr. ho. 30 (Hebr. 12, 12). 
መሳዊ፣ n. ag. liquefactor: መሳዌ፣፤ግጸውንት፣አድማስ፡ 
adamas ferramentorum liquefactor Enc. Hed. 12 (at in Cod. 
Tub. pro መሳዌ፣ legitur መላዬ፣፤, q. v. sub. PAPE). 
ትምስውና፣ subst. (vid. gramm. 8 122, e, ይ) animi de- 
fectio (Beryagtbeit) Phlx. 181. 


መስፅ፡፣ subst., plerumque m., [amh. 992743; arab. e 
ዶሠኃ) ዶሥ።] 1) aquilo, boreas Hen. 77, 3; ነፋሰ፣መስፅዕ። 
ፔህ26)ነ:።ሄ6ኗ:- Act. 27, 14. 2) septemíirio, plaga septem- 
trionalis (Bodoae, fopéac): ሰፍሖ ፤፡ለመስዕ፣ዲበ፣ወኢምን 
Tq: Job 26, 7. 37, 21. 38, 39; Affe ፣ለመስዕ፣ Jos. 43, 5; 
Jer. 6, 1; Dan. 11, 6; Ps. 47, 2. 88, 12. 106, 3; Judith 16, 3; 
Gen. 13, 14; Ex. 40, 20; Lev. 1, 11; Num. 2, 25. 34, 7; Jos. 
15, 5. 10; Hen. 32, 1l. — (Ps. 77, 30 ab Aethiopibus መስዕ s 
ventus contra auctoritatem Graeci intrusus est) Memorabilis est 
versio loci éxtpéxo» elg «0 mpot ox» ዘይመይጦ፣፤ለብርሃን : 
መንገለ፣መስዕ፣ Am. 5, 8. — De confusione vocis መስፅ፣ cum 
አዜብ፣ et ሰሜን፣ vid. ann. ad Gen. 20, 1 et s. v. (21: 


መስየ፡፣ I, 1 [amh. መሸ :; arab. us vespertinus fuit, vesperi 
fecit; cfr. hebr. ww] Subj ይምሰይ፣ vesperam factam 
esse, vesperascere; c. aut impers, ut አስከ፣መስየ፣ 2 Par. 
18, 34; Ruth 2, 17; አስከ፣ይመሲ፣ Macc. f. 3; Ps. 108, 24; 
አምከመ፤መስየ ፣ Matth. 16, 2. 20, 8; Luc. 24, 29; Gen. 29, 
23; Ex. 16, 18; Jud. 19, 9; Judith 18, 1; Tob. 2, 3. 7, 9; 
እፎ፣እንጋ፣ይመሊሲ፣ Deut. 28, 67; Job 7, 4; መሲዮ፤ vel 
መስዮ፣ cum vesperasceret Matth. 27, 57; Kuf. 27; ዘኅግበ፣መ 
ስዮ፣ይበይት፣ Sir. 36, 31; aut nominibus temporis et loci tam- 
quam praedicatum attributur: መስየሂ፣ወድአ፣፡ሰዓት፡ Marc. 
6, 85; መሷዮ፣ዐርብ፣፤፤-:, 42; አስመ፣መስየነ፤ብሔር፣), etiam 
e» :dyC: Gad. T. H. (vid. fd ?). 

አምሰየ : II, 1 vesperam transigere Matth. 25, 12 rom. 

ምሴት፣፤ vel ምስየት («ሀ 49), subst, Plur. ምሴታት፣ (et 
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ምስያታት፣ Kuf. 49) vespera (crepusculum vespertinum): 
ምሴተ ፤ክዊና ፣ Matth. 8, 16. 26, 20; በምሴት፣ 1 Koh. 11, 6; 
ምሴተት፣ 6cxépac Tob. 6, 2; ደመና፤ምሴት፣፤ véooz opuroy 
Prov. 16, 15; በዐሥሩ * ወሰቡዑ : ምሴት፣ Kuf. p. 23; ምሴ 
ተ፣ኅኀሙስ፣ vespera. quintae feriae Lit. — (Kuf. p. 28 ab in- 
terprete voci ምሌት፣ significatio plagae occidentalis sicut voci 
ቀትር፡፣ plagae meridionalis indita. videtur). 


ማስያስ፣ n. pergr. Messias: ማስያስ : ዘይሰመይ ፡ ክርስቶ 
ስ፣ Sx. ፲ 6. — Voc. Ae.: ማስያስ፣ዘ፡መሲሷሕ። 


መሰግ፣ vid. ምስሐግ፣ sob fh: 


መሰጠ፤ diripere vid. sub መሠጠ፣ 


መስጦ P vox peregr., sine dubio z(cc; fides (quae creditur): 
hAa»hm:hA79: ec ያእምር፤ዘንተ፣መስጦአግያ፡፤ Haim. Ab. 1. 


ምስጢር፣ (etiam ምሥጢር፣፤) , ». peregr. sc. ክህወሮባ255ህ my - 
sterium, m. et fem., Pl. ምስጢራት፤ 1) mysterium sensu 
genuino vel ethnicorum rilus sacri arcani: በዓላት : T7: 
ወመሥዋዕት፣በምስጢር፣ ኦ:ና፦ባይ፡ xol secat Sap. 14, 15; 
ዓቡእ፣ምስጢር፡፣ 14, 23. 2) arcanum, secretum cujuslibet 
generis; [iugcrjotov Marc. 4, 11; Apoc. 10, 7, 17, 5; ምስጢ 
é : መንግሥት : )pS, 1: ለኀቢእ፣ Tov. 12, 7. 11; ምስጢረ፣ 
ምክሩ፣ Judith 2, 2; ምስጢራቲሃ፡፣ክቡታት፣ Sap. 6, 24; ar- 
canum alicui creditum Prov. 25, 8; 4 Esr. 10, 54. 19, 49. 43. 
14, 4 ('ምስጢረ፣መዋፅል፡, deest apud Laur.); Hen. 16, 3. 
18, 16. 106, 19; ዝንቱ፣ነገር፣ይኩን፣በምስጢር፣ haec verba 
secreto circumferantur Clem. f. 82. 3) sensu theolog. myste- 
rium a) de symbolis vel dogmatibus fidei Christianae, ut my- 
sterium Trinitatis, incarnationis 91.ኾ: ምስጢር፣ዘትሥጉት፣ : Cyr. 
ad Th. f. 14 et multis aliis in locis Cyr. ubi Gr. pvocjotoy vel 
olxovopita, habet, ut: በአንተ፡ትድምርተ፡ቃልቫበምስጢር፡ xoc 
v1» dog aot» olxovopjoery» ib. f. 18. Est titulus libri Aethiopici ወመ 
ጽሐፈ፡፤ምስጢር፡ (de quo videre licet Prolegomena hujus operis); 
de aliis libris, qui ጸፅማደ ፡ምስጢር፣ inscripti sunt, vid. Catal. 
Cod. Aeth. Mus. Brit. XVI ር! XVII, et d'Abbadie catal. cod. VI. 
CLI. CLXXXVIII. b) de sacramento corporis et sanguinis Christi: 
በእንተ፣ሥርዐተ፣ምስጢር፡፣ Matth. 26, 26 in tit.; ምስጢር፣ 
ግሩም፤. ምስጢር፤አምላካዊ፣ Cor. Ts. 17; ምስጢር፣፤ዘቀር 
ባን፣ Lith. Orth.; ይሜጥዎ፣እምስጢር ፡ $3.5: Kedr £. 83. 
Pl. elementa mysterii (sanguis et corpus): ይትመጦ ፣ እምስጢ 
ራት ፡ቅዱሳት፣ EF. እ. 5; vel de sacramentis et sacris ritibus 
ecclesiae in genere: ምስጢራት፣፤ቅዱሳት፡ Clem. ደ 208. 

ምስጢራዊ፣፤ adj. re. 1) mysticus, arcanus: ተዋሕዶ 
ተ፣መለኮት፣በሥጋ፣ተዋሕዶት ፡ምስጢራዊ፣ Fid. Jac Bar. 
2) ad mysterium pertinens, sacramentalis: በዛቲ ፡ ዕለ 
ት፡ገብረ፡ (Christus) ድራረ፣ምስጢራዊተች፣ Abush. 21. 

አመስጠረ፡፣ quadrl. denom. II mystice dicere vel tradere 
alqd, mysterii velo occultare alqd: ነጽርኬ : tho» : Kao 
ስጠረ፡:ጳውሎስ፣) እሎንተ፡በአሐቲ፣ቃል፣ nae omnia com- 
gpendio (covcóp.oo) ostendit uno verbo dicens Chr. ho. 3; Ke 
ስጠረ ፡ፍካሬሁ፣፤ «5ሁባ»፥5«2፡ »:5እዕዕ ob 89ህዉፕዉ( ib. ho. 8; M. 
M. f. 36; በአመስጥሮ፣ mystice M. M. f. 61. 

ተመስጠረ፡፣፤ 111, 1 mysterii velo occultari: እምልብኒ፣ 
ተመስጠረ፣፤ወእምኅሊናኒ ፡ ተሰወረ፡ Gad. Lalib.; M. M. f. 83. 
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ማሺር፣ nomen mensis Aegyptiorum VI: $$€503Q vel ደህ 
Mechir, Imshir: ወአምሺር፤ይሰመይ፣፤ማሺር ፤ Abush. 8 (vid. 
7Lh.C:). 


ሞቅሐ፡ vincire, in vincula conjicere vid. sub መቅሕ፣ 


መቀረ፡፣ rad. inus.; arab. A^ maceravit piscem salitum in 
aceto; intr. j^ acidus, amarus fuit. Hinc 


ምቶሩር፣ subst. (fortasse pro ምቁር፣) fructus (aceto) 
conditus (Gingemadte8): ምቀ*ረ፣ኤልያስ፣ olivae (aceto) con- 
ditae Reg. Pach. 


መቄሰ፣ I, 1 [propggatum e radice satis nota YXz vp 
ሠ መ 6 6 
"Xp, sicut arab. oa. brevis fuit collo; (ሀ6ቓፅ vitium, defectus; 
s መ 
cfr. etiam amh. መቀስ ፣ forfex ((ህሬደሪ)] 1) inter cidere, ቓፖፀራ- 


cidere, c. Acc. pers. et. À&99 33 rei, ut: pastorem. negligentem 
gavd*h ፣፡እግዚ"፣አእምሀብቱ፡እንተ፣፤አሰፈወ : ለጌራን ፣፡፣ ሥዩ 
ማነ፤ቤተ፣ክ"ን፣ Clem. f. 94; Macc. ር 5. 2) decurtare, de- 
minuere, c. Acc. rei: ፌሲይመቅዮስስ ፡ እግዚእ ፡ ዘወፅአ : A9" À 
ፉሁ፣ Mavás. 2; c. Acc. pers: A, fand qn: dvvccéoacos 52ኽ 
Herm. p. 87. — Voc. Ae.: መቂሰ፣ (v. መቅሰ፤)ወነቀበ : y: 
አስገለለ፣፤ 

ተመቁሰ፣፤ 1H, 2 pass. et ref. praecidi (sibi dencgare 
aliquid, vel denegari rem alicui): ኩሎ፣ዘሰአለተኒ ፡አፅይንት 
የ፡ኢተመቄስኩ፣ (50። ኋፍፉ።እዕ» ፲፳' abtóv) Koh. 2, 10; ስአለ 
Tin AT: : ACCU: (Christi) ምእመን፤፡ኢይትሜዊቄስ፣ከ0።:. 
Prodi in Cyr. f. 121. — Voc. ad Cyr: ይችትሜቄስ፣፤ዘ፤አይ 
Ag? : 


መቀቆ፡ዐል፡ (god-gA: Deut. 32, 14 C), subst., Pl. መቋዕ 
ል፣ ct መቋፅልት f? (pro quo nonnumquam መቋልዕፅዕት፡ repe- 


8-70 5 .. 
ritur) [conferre licet Ko adeps oculi et JUG adeps; rad. 


f$ 


w 2 


e - 2» 
simplicior est. 172 ;ጮዶ , unde et e medulla, adeps (prae- 


terea (ዱን et. አንኾፅ፣፡)] adeps, et concr.: pecus pinguis, 


altilis, saginata: አለ፡፤ይሴሰዩ፣መቋዕለ፣ (v. a»d*0gA :) ላ 
ሀም 1 ሀኅ«ሂ።ር፡። YaXoS qua Am. 6, 4; መቀ*ዓለ፤ (v. መቋልዕ 
T-:) ጠሊ፣፤ apo (in. vers. alt. መሐሥአ፡አባግፅ፣፤ 2 Par. 29, 
21. 22. 35, 8; መቋፅልተ፣መድኀኒት፣ ፡፣፤፡2፡2 có» covaplov 
2 Per. 7, 7; Deut. 32, 14; ምዐ ፣፲ ላህመ፣መግዝአ፡፣ሶረ፣ወ፲ 
አልህምተ፡አእንስተ፤መቀ(ዐለ፣ወ፲አባግዐ ፡ሐርጌ ፣ሥቡሓነ፣፤ 
ወ፲አጣሌ፣አንስተ፣፡መቀነዐለ፣ Mac. f. 1; ሥቡሓኒሆሙ 1A 
ሐራጊት : ወመቋዕለ ፡ አጣሊ፡ iv. ፥ 15; ፲፻መቀዐለ፣ አልህ 
ምት፣፡ወ፲፻ወ8፻መቀነፀለ፣፤ (nA, (50. T. H. — Voc. 1: መ 
$-*0A:91:049:; aliud: መ“ ፣ዘ፣፤ወረሞ : አንቋሊትሂ፡፡ 
aliud: መ"፣ብ፡ብሞጐርቤ :; aliud: am4-gA ፡ ወጣዕፅዋ ፡ዘ፡እ 
ምቦሳ፣፤ዘላህም። 


መቅዓንት፡፤ vid. sub ወቅዐ፣ 


መበለ፤ I, 2 [denom. & nomine e rad. በዐለ፣ 525 ፍሬ 
dao et dJo derivato] dominium obtinere et exercere, domi- 


nari, potestatem habere, c. c. ADA:, vt: በሐኩ፣እንዘ፡ 
12* 
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ይሜብል፤ላዕለ፣መርዔት፣ 9 Prov. 24, 66; 1 Tim. 2, 12; 1 Cor. | 


6, 12 rom.; Kuf. 10. 19; c. 4 f]: Ku£. 43; c. በ፣ Kuf. 10; c. 
ውስተ ፡ terrae Kuf. 22. 40. 43; c. Acc: ገብር፤፣ ጠቢብ፣ይሜ 
ብል፤አጋእዝተ፣፤አብዳነ፣፡ Prov. 17, 2. — Voc. Ae: መበለ፣ 
ዘ፣ተዝሐረ፡፤ (c. Trés 

Ae»(lA: II, 2 dominari facere, c. Acc. prs. et ዲበ፣ 
Kuf. 40. : 


መበለት፣ 3 vidua vid. sub በለለ፣፤ 


. 


መብዐል፣ pro ማዕበል ፡ instrumentum ferreum vid. sub fl: 


* 
== - : መመ 
መተተ፣ rad. inus; arab. ex extendit funem, vic. xe, 


መመ መሠ 
et UXe, nec non Qe. Hinc 

ምት subst., m., Pl. አምታት ፣፤ [proprie: vir adultus, ab 
extendendo dictus, sicut hebr. Q^rv3 vin a rad. $572; deinde ae- 
thiopice:] maritus, vir (etiam vir futurus vel desponsatus) 
Luc. 2, 36; Marc. 10, 12; Joh. 4, 16. 18; Rom. 7, 2. 3; 
1 Cor. 7, 2. 8; Gen. 2, 283; Hos. 2, 9; Judith 8, 2; 4 ፲፻፲፳. 
10, 24; Ruth 1, 8; Deut. 25, 5—7; Sir. 22, 4. 40, 23; ምት 
ኪ፡፤ዘንእስኪ፡፣ Jer. 8, 4; እንት፣ባቲ፣ምተ፣ Jes. 54, 1; Kuf£ 


.. 988; vir sponsae 2 Reg. 17, 3; Matth. 1, 19 rom.; Apoc. 21, 2; 


Plur. Ruth 1, 9; Esth. 1, 18; Tob. 3, 8; Sir. 24, 15; Hez. 16, 
45; 1 Petr. 8, 1. 5; Tit. 2, 4. 5; Eph. 5, 22. 


መትሀ፣ 1, 1 [arab. ዜኗሪ erravit V. stultum se gessit, errori 


obnoxius fuit] specie fallere: de diabolis: hA: £evFU-: 
qui phantasmatum instar apparent Lud. ex Org. 

(0 jJ, 3 n. ag. speciem prae se ferens, simulate (non re- 
vera) praebens aliquid, faoxavog Prov. 23, 6. 7 (Ludolfus col. 


8,,- 
78: vorax, gulo, quasi sit ; eLo). 


ምትሀት፤ (n. act. et) subst., m. et fem., Pl. ምትሀታት፣ 
1) phantasia, species imaginaria: እለ፡ምትሀተ፣፤የአም 
ኑ፣ cb 555ኻፔዉ phantasiastae vel opiniarii Cyr. ad Th. f. 8; 
Christus ችሠገወ ፤በምትሀት፣ (55፡ባ=ሪ) ib. f. 7. 13; Chr. ከ0. 4 
(pavcacta) ; "heh' 1 G0 1)  ኢኮነ፤፡በምትሀት ፡ (አላ፡በአማን፤) 
Cyr. ad Th. f. 9; ምትሀት፣ዓለማዊ፣ ፍ=)፣=፡፡= Buovoc phan- 
tasia hujus vitae Chr. Ta. 28. Plur. ምትሀህታት 1 apparitiones vel 
visiones & Satana oblatae Phlx. 33. 156; Gad. Ad. 2) phan- 
tasma, spectrum, imago vana, visum inane: lyboopaca 
ምትሀት፡፤ 1 Sap. 17, 8; ራእየ፣ምትሀት፣፤ፀዋግ ፡ (oxopoco) 17,4; 
0712:9* FU : ዐይን 1 ውእቱ፡፤ Jes. 28, 7; ምትሀተ፣አሕላ 
9g?104 71: oavcacta. Sap. 18, 17; 9"FUT:0£2: Hab. 
2, 18; Zach. 10, 1; og&vcacpa Matth. 14, 26; አመሰ : ጽላሎ 
ት፤፣ወምትሀት፤ውእቱ፣ወኢኮነ፣ትሥጉቱ፣በአማን፣ Cyr. 59 
Th. f. 9; emacescebat እስከ፣፤ከክነ፣ከመ።፤ምትሀችት፣ Sx. Masc. 15; 
PhiX 16; Gad. Ad. — Voc. Ae.: ምትሀት፤ዘ፣፤አጋንንት፣ 

ምትሀታዊ፣ adj rel, qavcactxottx Og, inanem speciem 
praebens, imaginarius: Chrysostomus monet feminas: ዓድ 
212/7629 :04«q4' 1:99 03-91 («»።ሬ) rationem scenicam 
Chr. Ta. 28. 

ተመትህሀተ፣ 1 quadrl. denom. III, 1 apparere ut spectrum 
vel phaníasma, de Satana Gad. Ad. f. 87. 185. 136; de an- 
gels M. M. f. 129. 
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መተረ፡፣ I, 1 (id. q. ET et ፲ሣ secuit, amputavit, n3] 
Subj. ይምትር፣ 1) descecare, resecare, praecidere, suc- 
cidere, abscidere, amputare: ይመትሩ፣ (v. £/1995.:) 
hhA:, ይመትሩ፣፤ሠርጸ፣ Jes. 18, 5; ቋሮሬር26 Hez. 17, 4; 
Lev. 1, 15. 4, 81; funem Act. 27, 32; ungues: ኢይምትር፡ 
ጽፍርሮ ፣ Clem. f. 21; laciniam vestis 1 Reg. 27, 5; ዕጡፈ፡ፀ 
ምር፣ Jes. 38, 12; aurem Matth. 26, 9; caput Matth. 14, 10; 
4 Reg. 10, 6; Gen. 40, 19; 1 Par. 10, 9; Judith 13, 8; ner- 
vos pedum Gen. 49, 6; Jos. 11, 6. 9; manus Deut. 25, 192; 
Jos. 11, 6; collum decidere (decollare) Hen. 98, 12; eg: 
ማሣዳ፣፤ Jsp. p. 346; seq. A9? 71 ut: እመትር፣፤ርእሰከ፣እምኔከ፣ 
1 Reg. 17, 46; ምትራ፣እምኔከ፣ Sir. 25, 26; 091-4 : 7n, ": 
እምእስራኤል ፡ ርእሰ ፡ወዘነበ፣ Jes. 9, 14. 2) exsecare, 
excidere, ezxscindere: ከመ፤ይምትሩ፡ብእሴ፡፤እማእከለ፡ይ 
ሁዳ፣ Jer. 51, 7; መተርናሃ፣እምውስተ፤አሕዛብ፣../‹፡. 31, 2; 
trans. መቶርነ፣ዘንተ፣ልማደ፣፤እኩየ፡፣ II Can. Nic. 79. 3) dis- 
secare, discindere: &wxcép»e» Tob. 6, 5; 6(2%፳፲) Gen. 
15, 10; Lev. 9, 15; መትራ፣፲ወ፪ክፍለ፣፤ «9ህዕ.ሠ» Jud. 19, 
29; 1 Reg. 11, 7; መቲረ፣ሥርው፤ Hen. 7, 1; መተሮ፤፡(ለ 
መጽሐፍ፣) በመጥባሕተ ፡ ጸሓፊ፤ Jer. 43, 23; 8(፳ሄ6ጅፔ5ህ) Ps. 
28, 7. 4) concidere Ps. 88, 23; Job 3, 8; concidendo et 
cudendo transformare: ይመትሩ ያ መጣብሒሆሙ ፤ ለምሳር፡፣ 
Jes. 2, 4 (vid. I, 2). 5) Transfertur a) abscidere alqm tam- 
quam membrum ecclesiae putridum i. e. ercommwunicare Lud., 
et abscidere alqm 8 munere i. e. deponere vel removere: ይ 
መትርዎ፤እመዓርጊሃ፣ለቤተ፣ክርስቲያን፤ Clem. ፤ 147 (41 
III, 1). ከ) abscindere vel intercidere i. e. ዉ) intermittere et 
interrumpere: ቦት ፣ለግሙራ፣ይመትር፣ምሕረቶ፡፤ Ps. 76,8; 
Satanas studet ከመ።፣ይምትር 1: ኅሊናሁ ፡ (ለዘይጹሊ ፤) Phix. 
100; ክልአታት፣፡ወመቲሮታት፣፤እምነ፣ impedimenta et. inter- 


| pellationes (quae distinent) a Phlx. 55. 8) intercludere: ሃራ 


spasianus. መትረ : አምኔሆሙ 1 ውጊዘ : ማይ፤ ;7፡ p. 349; 
intercludere alqm a peccato ፻፲ M. 2, 11. c) discindere i. e. di- 
rimere, decernere: si quis agit in alqn, ይምትሩ 1: ጉቡጳ 
ን፣ነገሮ፣ Can. Ant. 18 (20); ለአመ፤፣መተረ፤፡በኅሊናሁ፣፡ከመ፣፤ 
ይዕቀብ፣ድንግልናሁ፣ F. N. 24, 1. d) praecidere, spem: 
ኢትምትር፣ተስፋሁ፣ Sx. Pag. 4. — Voc. Ae.: በተከ ፡፣መተ 
&1ao» :109£ : 04$ :4:$12 5 . 

መተረ፡ I, 2 id. q. I, 1, sed intensive: Deut. 21, 4; Lev. 1, 
12. 17 (aliter in comm. 15); አሜትሮሙ፣፤፣ለአሕዛብ፣ xazo- 
xójo quiy» Am..1, 5; ይሜትሩ፤ኩያንዊሆሙ ፡ ለማሕረስ፡ 
Mich. 4, 3; Dan. 9, 26 var. 

አምተረ፡ ፤፲], 1 1) abscidendum, amputandum, exzscin- 
dendum curare: ሄሮድስ፣ለዮሐንስ፣፤ርእሶ ፡አምተረ፣ Navis. 
68; Enc. Hed. 4; Mij. 18; Deut. 25, 18. 2) intermittere facere: 
ወይቤልዎ ፤፡ለብፁዕ፣ሊባኖስ፣ታመትርኑ፤ዕጣና፣ለገበዝ፤ወታ 
ግድገነ፡፤ኪያነ ፣ Mavàs. 31. 

ተመትረ፡፣ HIL1 1) desecari, abscidi, amputari: dem 
ትሩ፤አርእስቲሆሙ፣ Clem. ፤ 158. 156; ሶለዘመሐለ፣፤በሐሰት፡ 
ኩነኔሁ፣ሥጋዊ፣ተመትሮ፣ልሳን፡፣ F. M. 22, 2; ይትመተር፣ 
ኩሉ፣መዝራእት፣ Jes. 15, 2; ይትመተር፡፣መዝራእትየ፥፡እመ 
ትከፍትየ፡፤ Job 31, 22; Dan. 2, 34 (var. pro ተበትክ፡፡); decollari: 
እለ፡በመጥባሕት፣፤ተመትሩ፡ Enc. Teq. 17. 2) dissecari Gén. 
15, 11; £r FCP: hh: roo T C:pm D: Vit. Barb. 3) con- 
cidi, excidi: ከመ፤ትትመተሩ፣ Jer. 51, 8; ኢይትመተር፡፣፤ 
ብእሲ፣ (n22*) Jer. 40 (hebr. 88), 17 vrs. a&lt.; 2 Par. 14, 
14 var.; Dan. 9, 26 var. 4) Transfertur a) praecidi, in- 


ታው 


- 
m 
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tercludi, sejungi ab aliquo: ጠፍአት፤ሃይማኖት ፣ወተመት 
ረት፤እምአፉሆውሙ፣፤ Jer. 7, 28 vrs. nov.; ለብአሲት ፣ይትመ 
ተር ፡ እምኔሃ ፡ ዘርአ ፡ ሥጋ ፡ አምድኅረ፡፤ቿ ዓመት፣ F. M. 5, 
7; ሊተ : dj ዓመት : እምዘ፣ ተመተርኩ : አመጻምርትየ፣ (። 
conjuge mea) Phlx. 8. ከ) imterrumpi, intermitti: አንበለ፣ 
ተመትሮተ፣ተናግሮት፣፤ምስለ፣፤ሰብእ ፣ Phix. 4. c) removeri 
a munere, deponi: ለይትመተር፣፤አመዓርጊሁ፣ (de clericis) F. 
M. 6, 1; Clem. f. 118. 119; vel simpliciter: ይትችመተር፣ Can. 
Ap. 4; alias saepissime. 

ተመተረ፡ 10, 5 id. q. III, 1 sed intensive: ይትሜተሩ፡፤ 
ይርዩዐ=፲ፀ0ነ፲ዉ6 Dan. 9, 26; ይርሕቅ፣እምንጽሐ፣ ልብ ፣ወይት 
ሜተር፤እምዝክረ፡እግዚ"፣ Phi. 155. ይትሜተር፣ተዘክሮ፡ 
እግዘ "፤፡እምኔሁ፣ intercluditur a recordatione Dei ib. 61. 

ምቱር።፣ part. 1) abscisus, abscissus, amputatus, 
iruncatus, ezsectus, praecisus: Jud. 1, 7; 1 Reg. 5, 4; 
ምቱረ፣፤እድ፣ xo Marc. 9, 43; ምቱረ፤እዝን፣፤ ዕ"፦ካ።፡ 
Lev. 21, 18. 22, 23; ምቱረ፣ልሳን፣ ነእ9ሪ25፲ኮካፐ0ሬ Lev. 22, 22; 
ምቱረ፤ዘነብ፣ 22, 23; ምቱራን፣ (5 xozoxop5) Phil. 3, 2; 
፪ሃፔ6ፀ(ወዉረ et droxexouguévoc Lev. 22, 24; Deut. 28, 2; detrunca- 
lus: ምቱራን፣በሰይፍ፣፤አምሳለ፤ዕፀው ፣ Enc. Teq. 22. 2) Trans- 
late a) remotus ab officio, depositus: ምቱር : አመዓርጊሁ፣፤ 
Clem. f. 128; al; vel excommunicatus (Lud.). b) decisus 
i. e. decre(us, definitus Jes. (8, 6.) 10, 22. 28, 22; Rom. 
9, 28; Jer. 18, 9 var.; ምቹኙርኑ፣ ዝነገር፣ Kid. £. 41; Gad. Ad. 
f. 14. c) decisus, praecisus àrótoyuoc i.e. ወ) praeruptus, 
severus: አስመ፣ኩነኔ፣ምቱር፣ ለመኳንንት : ይከውን፣ Sap. 
6, 6; 2 Cor. 18, 10; adv. Tit. 1, 18. ይ) adv. praecise, pe- 
nitus, omnino: E.A: 4LAP 199 E 3(899 An E :) 
F. M. 12, 5. 

ምትረት፣ n. 8፡0. 1) desectio, recisio, amputatio: ar- 
boris (ቺ5ዕ(፲0ሀኻ) Jer. 11, 16; capitis: ምትረተ፣፤ርአሱ 340r 
ሎስ ፣ (decollatio) Cod. Mus. Brit. LIV, 7; XXIX, 68. 2) remotio 
ab officio vel depositio: Can. Ap. 35 (44). 3) praecisio, 
interclusio, intercisio: ምትረቶት : ተስፋ፣ Phlx. 54. 62; 
በምትረተ፤ኅሊና፣ዝንቱ፣፤ናዓለም፤እምልባ፣ Sx. ፲፡9. 1; &o- 
xor 1 Par. 13, 11. 14, 11. 

9g? -(; 1 subst. segmentum, fragmentum, pars abscisa, 
abrupiía: Titus ariete moenia quati jussit መተንህለ ፡ምታ 
ር፤ዐቢይ፤ Jsp. p. 358; መተርዎ፣፤(ለቅዱስ 9 ኀበ፡ቦያምታር፡፣ 
Sx. Masc. 22; መተሩ፣ሥጋሃ፤በበምታር፡፣ ib. 29, et Hed. 1. 

መታሪ፡፤፣ n. ag. sector, secans, dissecans: ሰይፍ፣መታ 
ሪ፤ Sap. 5, 21; Abush. 50; መታርያነ፣ሥርዋት፣ Hen. 8, 8. 

መምተርት፣ subst. segmentum, sectio Asc. Jes. 4, 21; 
Hen. 21, 7. "S 


መተርአስ፣ ‹፥ መተርጸአስት፣፤ vid. sub. CAN: 


መተኔነ፣ 3 rad. inus.; arab. " extendit , " firmus, ro- 
bustus fuit. "T" 

መትን፣ subst, Pl. Ag" TFT : [id. 4. oux] nervus, tendo: 
Deus corpus humanum: የአስር፣በአሥራው 1 0922010049» 
ትንት፣ Li 0:45, Phlx. 121; 4€ ACT : 1272 : ወሙቅ 
ሕት፣በዐጽም፣ወአምትንት፣ወአሥራው፣፤ Jsp. p. 581; አሥ 
ራው፤ወአምትንት፣ M. M. ፤ 112. --- Voc. 4፡.: አምትንት፣ 
ዘ፡ቋንጀ፣ (si); aliud: አምትንት፤ብ፤ፓማት። 


አማኅበረ፡፣ vid. sub ዓብረ፣ 


097421 percutere. vid. sub. መሐጸ፣ 


an^: id. ባ. TE partus dolores passa fuit (cfr. amh. 


7*00:, ምጥዕ፣; 9"01, ምጥ፣, em) :). 

አምኀፀ፣ II, 1 dolores parturientis sentire et pati: 
ጊዜ፣ታምዓኅፅ፣፤ትኬልሕ፣ Lud. e Mss. Colb. — 

03^ 1 subst. dolores muleris parturientis 8881. Req. 


አማኅፀነ፣ vid. sub ሐፀነ፡ 


ማኅፈድ፣ vid. sub ግፈደ፡ - 


መኑ፡፣ pron. subst. pers. interrog. (gramm. 8 68. 147, b. 
198, 6). Nonnisi ad personas refertur, rarissime ad res, ut ይመ 
ኑ፡የዐቢ፡መንግሥተትተ፡፣ሰማያትኑ፣፤ወሚመ፣ገነት፣ (16. ፤ 62 
(aliter se habet phrasis መኑ፣ስምከክከ፣ quam vid. infra). Est gen. 
masc. et fem.,.num. sing. et plur.; quamquam pl. nonnumquam 
praemisso ሕለ፣ a singulari distinguitur: እለ ፣መኑ፤ አሙንቱ፣ 
አኀውየዩ ፥ Matth. 12, 48; Hebr. 8, 16; አለ፣መኑ፣እሙንቱ፡ 
ፒ(ነ6ረ 819(9) Chr. ከ0. 27. Accusativus est 697513, rarius መነሃ፣ 
Jes. 51, 12 var; Matth. 27, 21 rom.; 039 3AA,0-Ó 1 Org.; 
sed passim etiam መኑ ፣ ut Jes. 6, 8 var.; Sir. 18, 4 var. 1) est 
interrogativum: quis, quae, qui, quae? መኑ፣ዝንቱ፣ Jes. 
68, 1; Gen. 24, 65; 1 Reg. 25, 10; Ps. 38, 11; Matth. 3, 7; 
21, 10; Marc. 10, 26; መኑ፣፤፣ይእቲ፣ዛቲዢቲ፡፣ Cont. 8, 5; Ruth 
2, 9; አንቲ፡መኑ፤አንቲ፡ Judith. 10, 12; Matth. 12, 48; መ 
ኑ፤ውአቶሙ ፡እሉ፣ Hen. 40, 8; መኑ 1 ወመኑ : አንትሙ : 
Ex. 10, 8; Acc. መቅ፣፤ Esth. 6, 6; Gen. 37, 15; 1 Reg. 28, 11; 
Thren. 2, 20; Gen. notatur aut praemisso nominis statu constr.: 
ወልደ፣መኑ፤ዝንቱ፡፤ 1 Reg. 17, 56; በርስተ ፡መኑ : እንከ፡ 
አኀድር፣ Sir. 24, 7; Gen. 24, 23; Matth. 21, 28. 22, 42; 
aut nola Gen. MH:, እንተ፡, እለ፣ ut: ዘመኑ፣ዝአልባስ፡፣፡ላ።- 
Jes. 9, 25; Matth. 22, 20; Jes. 51, 28; Hen. 22, 6; Ruth 2, 5; 
እለ፣መኑ፣፤አንትሙ፣ Jsp. p. 3877; praepositiones praemissas ad- 
mittit: ለመኑ ፤ Jer. 6, 10; Prov. 23, 29; Sir. 10, 29. 31, 29; 
Jes. 50, 1. 583, 1; በመኑ፣ Jes. 36, 4. 40, 18; 4 Esr. 3, 69; 
ግበ፣መኑ፣፤ Jes. 10, 8. 66, 2; እምነ፤፡መኑ፣ Hez. 32, 21; እ 
ምኀበ፣፤መሙትኑ፣ Matth. 17, 25; በእንተ፣መኑ፣ Hen. 21, 5; al 
a) uter, utra? Matth. 21, 31; Luc. 7, 42. 22, 27; Sir. 31, 
29; Jer. 51, 28. b) ad res refertur, ubi in his personarum notio 
inest: መኑ፤ስምከ፣ Gen. 32. 28; Jud. 18, 17; Asc. Jes. 7, 8; 
Marc. 5, 9; Prov. 24, 27; Clem. f. 221. c) in interrogationibus 
obliquis: Jer. 51, 28; Asc. Jes. 9, 14. 15; Gen. 43, 22; 8 Reg. 
1, 20; Matth. 10, 11; Marc. 14, 65. d) መኑ፤እምነ፤ quis 
eorum? Jud. 21, 8; Matth. 21, 81. e) nomen sibi appositum 
cum 9-3 haud toleret, lat. qwi, qualis? (vel pronomine ad- 
jectivo Af»: vel) phrasi መኑ ፣ — ቨሸ ፣ circumscribitur: መኑ 1 
(ውእቱ፡፤፡) ብእሲ : ጠቢብ : ዘይሌብዎ፣ ለዝንቱ፡፤ Jer. 9, 12; 
Job 9, 4; መኑ፣፤ባዕድ፣፤ዘ፣ Jes. 44, 25; Deut. 4, 7. 8. f) in- 
tenditur interrogatio formulà መኑ : ውእቱ ፤ዘ ፣ quis tandem? 
quisnam? ubi est qui? መኑ ፤ውእቱ * ዘኢይስሕት ፡በአፉሁ፤ 
Sir. 19, 16. 36, 31; Jes. 40, 12. 50, 8; Rom. 8, 33. 34; Hen. 
93, 11; Matth. 10, 11. 2) optative usurpatur, vel seq. Imperf.: 


18? 


መኑ ፤ይሁበኒ፤አእምሮ፣ Job 23, 3; Jer. 9, 1; Ps. 4, 7; መ 
I: 80)0e99:05(5 : AÓÀ : A7-€ : Sir. 22, 27. 28, 2; vel seq. 
A9? : (እመ፣፤) c. Perf, ut: መኑ ፣ እምአስተየኒ፣ 1 Per. 11, 
17; 2 Reg. 23, 15; Num. 11, 29; Deut. 5, 26. 80, 13; 
Jud. 9, 29; Rom. 7, 24; vel seq. simplice Perf. Hen. 63, 5. 
3) indefinitum fit adjecto ጄ፣, quare dicas: መኑሂ፣ aliquis, 
aliqua (ullus, quisquam): ዘይዘብጥ፣፤ መኒሂ፣ V. እ. 6, 5; Matth. 
12, 29; potissimum usitatur in sententiis negativis: A: — መ 
ኑሂ፡. አልበ፣ —  መኑሂጂሂ፣ nemo ut Matth. 8, 28; Ex. 34, 24; 
Sir. 15, 20. 18, 4; Lev. 27, 26; Prov. 26, 2; Jes. 11, 9; ዘ 
ትጸልእ፣ለሊከ፣ኢትግበር፡፣ለመኑሂ ፣ Tob. 4, 15; et praemisso 
(D: usurpatur ወኢመኑሂ፣ vel ወኢመኑ፣ et ne unus quidem, 
nemo ommino, ut Matth. 17, 8; Lev. 16, 17; Jac. 1, 18. Me- 
morabilis est. locutio: ወለአመኒ፣መኑ፤ከነ፣ Govt; àv» ኸ Gal. 5, 
10 rom. (Platt: መኑሂ፣ዘኮነ፣ከዊነ 1). 

ምንት፣ pron. interrog., ad res relatum (neutr.) quid? 
(gramm. 8 63. 147, b. 198, e). Plurali caret; Acc. 99 "p :; 
- et in interrogatione recta et in obliqua usurpatur. 1) interro- 
gativum: 9" :10-) E : AAA : hom gar :0m99 T : 06 0- : 
ወምንትኑ፤ሠናይቱ፣ወምንትኑ ፡እኪቱ፤ Sin 18, 8; ምንት፣ 
እንከ : ረባሐሙ : ለክልኤሆሙ፣ Sir. 20, 30; Jud. 8, 1; ምን 
ትኑ፤ዛቲ፣፤አበሳ፡ Jos. 22, 16; Ps. 38, 6; ምንትኑ : AA : AU 
ጉር፣ 3 Reg. 9, 13; Hen. 52, 3; utrum? Matth. 9, 5; Acc. 
Gen. 4, 10; 4 Reg. 4, 13; Marc. 14, 64; Apoc. 2, 29; ምን 
ተ፣ይመስል፣፤ብእሲሁ፣ 4 Reg. 1, 7; Joh. 6, 9; statui constr. 
subjunctum: አሰረ፤፣ምንትኑ፣፤ዝንቱ፣ Dan. ap. 13, 109. 8) Cre- 
berrime annexa particula interrogativa "M3 intenditur: 99757]. : 
Rom. 3, 1; 386. 4, 12; Gen. 44, 15; ምንትኑ ፣ዝንቱ፣ Zach. 
4, 4. 5; al. b) saepe de qualitate rerum interrogat: qualis, 
quale? ምንት፤ሕዝብከ፣ dx ፲:(6ህ እኋ63 6! ሮህ Jon. 1, 8; Jer. 
8, 9; Sir. 34, 27; Marc. 1, 27. 6, 2; Luc. 7, 39. 24, 17; Joh. 
7, 96; Eph. 1, 18. 19 (vid. etiam d). c) cerebro de personis 
praedicatur, sive quia cujusnam generis et rationis sint interro- 
gans nescit: ምንትኑ፣፤እሉ፣ Zach. 1, 9; Luc. 7, 39; sive quia 
contemtim loquitur: ምንትኑ፣ዝንቱ : ይብልዎ፣፤ ርፒ< ov7oc; Sir. 
18, 23; ምንትኑ፣አንትሙ፣አለ፣ (vec dove 0።።ረ ct Judith 8, 
12; አነ፡፣ምንት፣፤አነ፣ Job 9, 24; 2 Reg. 7, 18; Ex. 16, 7; 
Ps. 8, 5; Hebr. 2, 6; Rom. 14, 4. 10. d) quamvis ምንት፣ 
plurimis in locis substantivi vim teneat (unde ex. gr. locutionem: 
ምንት፣፤፣ዕፁ፡፤በኀበ፣ረከብክሙ፣፥ነ፲: «t 5év5gov; quae est arbor, 
sub qua ..? Dan. ap. 1, 58 explicabis), tamen (secus ac መመኑ፤) 
nomen vel adj. vel subst. sibi appositum haud aspernatur: Matth. 
5, 46. 27, 23; Hen. 60, 5; ምንተ፤ብነ፤ክፍለ፤ምስለ፣ዳዊት፣ 
3 Reg. 12, 16; ምንተ፣ረከብከ፣ላዕለ ፣ ገብርከ : አበሳ፣ 1 Reg. 
29, 8; Kuf. 12. e) pronomen pers. suffixum, cui sensus Dativi 
inest, assumit: ምንትከ፣አሙንቱ፤እሉ፣ Gen. 33, 5. 8. 48, 8. 
f) cum aliis vocibus interrogativis omisso (D: copulari potest: 
እፎ፤ምንተ፤ xoc 7 «(5 Matth. 10, 19. g) nota locutionem: 
ምንተ ፡ኮንከ፡፤ quid factus ወ i. e. quid est tibi? Jud. 1, 14; 
Gen. 21, 17; Ps. 118, 5; 1 Reg. 1, 8; Jes. 22, 1; et ምንት፣ 
ብኪ » he» : ትስተዬ፣ Jer. 2, 17. ከ) nota locutionem: quid tibi 
est mecum sc. negotii? ምንት :-h:99 he € : Jud. 11, 12; Jos. 
29, 94; Joel 4, 4; Matth. 8, 29; Marc. 5, 7; vel ምንት፣፤ብየ፡ 
ምስሴኪ፡፣ Joh. 2, 4. i) de ምንት፣ et ምንት፣ quare? cur? 
et de ምንት፣ cum praepp. vid. infra 2) indefinitum fit addito 
£1, rarius ጄ፣ (rarissime sine £1! ር! 1, ut Sx. Tachs. 5 Enc); 
potissimum in enuntiationibus negativis usitatur: aliqwid, ali- 
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quod; quidquam, ullum; substantive usurpatur: Jac. 1, 7; 
Ps. 38, 7; Gal. 2, 6; Phil. 1, 28; al; et adjective: A ^4» 
ኡ፤ምንተኒ፣ ጾረ፣ Jer. 17, 21: ኢይትቃወማ ፣ ምንትኒ፡እኩ 
ይ፣ Prov. 3, 15; ምንትኒ፣ሐሰት፣፤ኢ፣ Prov. 24, 23; 4 ፻ጀ. 
13, 10; Gen. 19, 8; Hen. 14, 13. 78, 17, et ipsis personarum 
nominibus attribuitur, ut: ምንተኒ፣አንስተ፡ኢያአምር፣ kt 
25; ከመ፣ኢይንሣእ፣፤ምንተኒ፡፣ብእሲተ፡ ib. Praefixo 1i, ut 
ወኢምንትኒ፡፣ significat: ne ullum quidcm ut Cant. 4, 7; Matth. 
27, 12; Hen. 14, 7; ወአልቦ፡፣ወኢምንትኒ፣ Jer. 4,23; al; 
praeterea 04.977 T : vel ወኢምንትኒ፣፤ est nihil, nihil 
omnino: Ex. 10, 26; ሰፍሖ፤፣ለመስዕ፣ዲበ፣ወኢምንት፣ Job 
26, 7; ከመ፣ወኢምንትኒ፣፤፡ክዒወ፣ደም፡፣፤በኀቤሁ፣ Sir. 8, 16; 
ከመ፣ወኢምንት፣አሙንቱ፣ Jes. 40, 15. 17. 23; 4 Esr. 4, 64; 
relatum ad tempus: ከመ፣ወኢምንትኒ፡፤ : à «"‹ገዞኸ yeóvov. Luc. 
4, 5. Nonnumquam ኪምንተኒ፣ adverbialiter usurpatur: mullo 
modo Enc. Mag. 5; Tachs. 5. — Adverbialiter usurpan- 
tur 8) ምንትኑ፣ vel ምንት፣ quid? quomodo? cur? Gen. 
40, 7; Sir. 38, 25; Hen. 83, 6; ምንትኑመ፣ Matth. 11,8. 9 
Platt. b) ምንተ፣ vo 997-73 quid? quomodo? cur? Gen. 
26, 27; ምንተ፣፤ወለድከኒ፣ Jes. 45, 10. 22, 16; 1 Reg. 21,1; 
4 Esr. 5, 15; አምውስተ : ርኩስ : ምንተ ፡ PORTS 1v 
Sir. 31, 4; Num. 22, 9. 23, 8; 8 Reg. 19, 9; Matth. 7, 8. 
11, 7. 8. 9 rom. Praeterea nota, in locutionibus, quales 
sunt. ምንት፤፡አሥሐቃ፣, ምንት፣አቀመክውሙ፣ quid eam ridere, 
vos stare fecit? 1. e. cur risit? cur statis? frequentissimis, pro 
nominativo ምንት ፣ crebro acc. ምንትተ፣ reperiri: cur ridere cam 
fecit? (imprsn.), ut 2 Reg. 24, 21; Ilerm. p. 26*. c) ለምን 
T 1, ለምንትኑ፣ a) quarc? cur? qua de causa? Matth. 
8, 26; 1 Cor. 4, 7; Gen. 31, 30; Ex. 14, 15. 32, 11; Ps. 41, 
15. 49, 17; Jes. 8, 15. 55, 9. 58, 4; Jer. 14, 19; Job 3, 11. 
12. 9, 29. B) cui rci? quem in finem? Gen. 25, 22. 27, 
46; Ruth 1, 11; ለምንትኑ፣ዝንቱ፣ወለምንትኑ፣ዝከክቱ፣ Si. 
39, 16; 4 Esr. 8, 45; Matth. 9, 14. 26, 8. d) በምንት፡,በ 
ምንትኑ፡፣ qua in re? Jud. 16, 5; qua cum re? 1 Reg. 6, 2; 
qua re i e. unde? በምንት፣ኣአምር፣ Gen. 15, 8; qua re 
(womit, moburd)? Matth. 5, 13; 1 Reg. 29, 4; qua ratione? 
Ps. 118, 9; al pro vario praepositionis ፪ሽ 3 usu. Nonnumquam 
በምንት፣ 3 est 0b quid? cur? Matth. 14, 81; Kuf. 12; ፒዕ፥ፐሟዕ65 
(በምንትኑመ፤)፣) Job 22, 10. e) በእንተ፣ምንት።፣፤ «] ምንትኑ፤ 
vel በበይነ፡ምንት፣ quam ob rem? cur? quare? Jer. 5, 19. 
13, 22; Judith 11, 3; 4 Esr. 8, 24. 13, 53; Matth. 17, 19. 
f) እስከ፣ምንት፣፤ vel ምንትኑ፤ quousque? quamdiu? 30: 
19, 2; Ex. 10, 3. 


መኖ፣ id. q. መሀኖ፣ q. vid. 


006 : ሁሠዉ99፲2, pay (32) manta Ex. 16, 31 seq.; Num. 11, 
6 seq.; Deut. 8, 3; Jos. 5, 12; Ps. 77, 28; Hebr. 9, 4. 


መናረት፣ subst. pergr., sc. ማግገ273 ለህም candelabrum 
(እህሂሣ‹2) Ex. 88, 13. 40, 4. 22. At caeteris in locis reperitur 
forma #ፅመራናች 1 (transpositis liquidis) Lev. 24, 4; Num. 8, 51. 
8, 2—4; in CG Ex. 40, 4. 22; ጨ C Ex. 37, 17 hebr.; Jer. 
52, 19 vrs. nov.; መናራት፣ (Pltt: መራናት፣) Hebr. 9, 2. Pl. 
መራናታት፣ 3 Reg. 7, 35. De candelabris ecclesiarum christi- 
anarum Clem. f. 87. Brevius factum hoc vocabulum sonat መራ 
ን፣ (quasi sing. à መራናት 1) Jsp. p. 378. 
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መንሱት፣ tentatio, መንሰወ፣፤, al. vid. sub $600: 


ምንት፣ quid? vid. sub. መኑ፣ 


መንተሌ፣ subst. lepus, Lud. sine auct. Amh. መንትሌ፣ 
et ጽንቸል፣፤ vel ቸንቸል፤ lepus et cuniculus. 


m 
መንተወ፣፤ 98501]. 1 (sine dubio cogn. c. ሮ፳ሮ) "P -01Z 


Aph.; et arab. elsl- 1) geminum esse, geminari: ዘልፈ፣ 
ህልው፤ወልድ፣በየማነ፤አቡሁ፤ወአመ፡፣ተለዐለ፣በሥጋዌሁ፣ 
ነበረ፡ኀበ፣ዘትካት፣ሀላዌሁ፤ኢመንተወ ፡በግጻዌ ፡ወኢተወሰ 
ከ፤በህላዌ፣ M. M. ፤ 73. 2) geminos parere: tT" 2: AA: 
ይመነትዋ፣ at xàcot Si op.esovcat Cant. 4, 2. 6, 6. 

አመንተወ፣ 1 geminare; ,dicitur de Nestorio, duas per- 
sonas in Christo asserente, quasi geminasset eas", Lud. sine auct.; 
c. ሏር. et. ምስሌለ፣ geminare rem rei M. M. £. 142. 297. 

ተመንተወ፣ III, 1 gemellis foetibus praeditum esse, 
Cant. 4, 2. 6, 6 var. 

መንታ፡ subst, Pl. መናትው፣ 1 gemini, gemelli: መንታ፣ 
ሀለወ፣ውስተ፤ከርሣ፣ Gen. 38, 27; Rom. 9, 10; አኾጐለ፤፡መን 
ታ፣ዘወይጠል፡ Cant. 4,5; እንተ፡ወለደት፣፤መንታ፣፤፣: N. 41,8; 
ወለደቶ፣ለአቤል፤ወለእኅቱ፣አቅሊምያ ፡መንታ፡፣ Clem. f. 8; 
" ወለደ፣እምርብቃ፡፣ክልኤ ፡ደቂቀ ፣፡፣መናትወ፣ X. 31. £ 224; 
etiam transfertur ad res: ሰላም፣ለአአዳውኪ፣፤መንታ፣ I Sal. 
Mar. 21; ኢይክል፤ ሚመታተ ፡መንታ፣፤፣ non possum. duobus 
episcopatibus (praeesse) Enc. Mij. 21. 

ምንትው፣ part. geminatus, geminus, duplex: ምንት 
ዋት፣፤ Gad. T. H.; በተወልዶ፡ምንትው፣፡ አአምን፣ (nativitas 
gemina, sc. divina et humans) Epil. N. T. rom. 

ምንታዌ፣ subst. geminatio, duplicatio: M. M. f. 119; 
ሰላም፣ለአእናፍኪ፤፣መሳክወ፣፤ሕይወት ፤ምንታዌ፣!፤ Sal. Mar. 
10; ዓጡአ ፡ምንታዊ : ክርስቶስ፡፣ Lud. Comm. Hist. p. 506; ም 
ንታዊ፤ታስፅ፣ bis nonus i. e. XVIII? Lud. sine auct. 


መነነ፣፤ I, 2 [amh. id.; vic. sunt 182 AT 22:3 መር nec non 
O^ in quibusdam derivatis, et amh. መነመነ፣ | c. 6. Acc. 1) re- 
probare, repudiare, rejicere: ይሜንን ፤ እኩየ፣ (opp. የኀ 
ሪ፤ሠናየ፣) Jes. 7, 15; &robouudtcev: አግዚ" ፡መነኖሙ፣፤ 
Jer. 6, 80. 7, 29. 8, 9. 14, 19. 38, 37; ኢሊትመንንኔኒ፣ Sap. 9, 
4; Matth. 21, 42; Marc. 12, 10; Ps. 117, 21; &roSd» መን 
G* ፣መነንከነ፥፣ Thren. 5, 22. 2) repudiare, abjicere, asper- 
»2ri: Deum 4 Esr. 8, 66; 1 Reg. 8, 7; Dei foedus Kuf. 21; 
mundum: ቅዱሳን፣ፈለሱ፡ገዳመ፤መነኑ፣፤ዓለመ፣‹ መኒኖሙ፣ 
ፍትወታተዝ፣፤ዓለም፣፡ Clem. ፤ 153. 5025, በምክንያተ፣መንኖ፣ 
ዓለም፣ ፤ M. 12, 1; Hen. 48, 7; Mavás. 18; ፲፲5፳5%052፥ ኢ 
ትመንን፤ግብረ፡አደዊከ፣ Job 14, 15; ፎ55ህ569559 Ps. 105, 24; 
Prov. 1, 7; Marc. 9, 12; xoozoyS(tev. ብአሲ : afl. : A. 867 
ንኖ፣ Sir. 38, 4; መነነት፤፡ነፍስየ፤ ወጸልአቶሙ፣ Sir. 25, 2; 
ዔሳው ፡መነነ : ቀዲመ 1 ተወልዶ፣ ፲:9፤ 24; Hen. 99, 14. 
8) spernere, nihili aestimare, despicere: d£oubeveiy Job 
30, 1; Àm. 6, 1; 1 Reg. 8, 7; 2 Reg. 6, 16; Rom. 14, 3; 
&cua6s Prov. 14, 21; xaxagooveiv Judith 10, 19. — — Voc. 
Ae.: ገይፈ፣መነነ፤ዘ፤ጠሐለ፤ | 

አመነነ፤ IIl, 5 1) repudiare facere i. e. prohibere: fe- 
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sium ዘያሜንን ፤ወይነ፣ quod non admittit vinum (bibere) Enc. 
Ter 11. 2) detrahere alicui (einem verffeinern) Lud. e V. S. 
ተመነነ፣፤ 1 1I, 2. 1) pass. repudiari, rejíici, sperni: Herm. 
p. 81; አምጽቡር፤ይትሜነን : HC Sep. 15, 10; እንተ፣፡ 
ትትሜነን፣ Koh. 9, 16; Ps. 87, 16; አፈ፡አብዳን፣ይትሜነን፣፤ 
Prov. 12, 8. 14, 2; Lit. Epiph. 2) refl. sibi rejiciendum vel 
reprobandum putare: TAA T Ar T TT 7275 ፡ሰብሳበ፡ 
ወተኀድግ፤ደቂታቃ፣ : Clem. ፤ 118 (si quidem lectio sana est); 
in loco Enc. Mij. 1 ተመነነኔ፤ et refl. 61 pass. intelligi potest. 
ምኑን፣ part. 1) rejectus, reprobatus et rejiciendus, 
reprobandus: vM-(23 99 1-11. 2:፲:6555›፡‹(ሁዉ2ሀ#ነ6ሃ Jer. 6, 30; 
1 Petr. 2, 4; à$óxyoc Tit. 1, 16; 1 Cor. 9, 27; 2 Cor. 18, 
5—7; Kuf. 6. 30. 33; በእንተ፣፡ተዋስቦዐ፣ምንንት፣ de connwbiis 
reprobandis (legitimis) F. M. 5, 14; Hen. 16, 3; adulterinus 
ምኑናነ፣፤ኮነ፡በኀቤሁ፣ Sap. 2, 16 (clc x(g5qXov); Hen. 10, 9. 
2) repudiatus, spretus, abominabilis: ምኑነ፣ረሰይክሙ፣፤ 
ትእዛዝየ : Prov. 1, 25; Mal. 1, 7; Ps. 14, 5. 89, 5; ይኔ«እህገሠ። ፡ 
ምኑን፣ብእሲ፣ጻድቅ፣ለብእሲ፣ገፋዒ፣ Prov. 29, 27. 12, 22. 
15, 26. 3) vilis, futilis, nequam (inanis): &vwxoc Sap. 5, 4; 
ራእዩ፤ምኑን፣ 3 Jes. 53, 3; 2ሂሀባካ።፣5ረ Sap. 2, 11; ሬሂዕ፥=« 2 Reg. 
6, 22; uacatog Prov. 29, 48; é&ovbevop.évog Ps. 72, 21. 
መናፍና፣ n. ag. repudians, abjiciens, spretor: pec. hujus 
mundi መፍኔ ፡ ዓለም፣ Enc. Hed. 19; ልብሰ፣መናንያን፣ (5. e. 
monachorum) F. N. 10, 6; aoG^d-19A9g9 1(0ME 1 1o m7CD:) 
Sx. Hed. 17. 
ምናኔ፣ subst. 1) repudiatio, aspernatio act.: አመ፣ሐ 
ረ፡፣በትምይንት፣ወምናኔ፣በከመ፣ገብረ፣፤ሳኦል፤ለአጋግ፡:፡:0. 4 
(Pitt p. 24) 8) rejectio pass., vilitas, nequitia: 5ነ65(60 
(probrum) Prov. 18, 183; ርኩስ ፣ወምናነኔ፣ Kuf. 11. 21. 


ምናን፤ n. pergr., PL ምኖናት፤ jo [ y, Us 25 Vaio] 
tmina (pendit mina attica centum drachmas atticas; talentum 
atticum continet sexaginta minas) 8 Reg. 10, 17; 1 Esr. 5, 44; 
2 Esr. 2, 69. 17, 71; Hez. 45, 12; Luc. 19, 18 seq.; አእሁበ 
ከ፣፻፻ምናናተ።፣ወርቅ፣፤ 7፡5. p. 212; ድልወቱ፤፻፻ምናናት፤ 
ib. — De pondere minae mire hallucinantur Abyssini; Voc. Ae. 
praebent 1) ምናን፤ዘ፣ወቂዊት፣ 2) ምናን፣፡፣፳፻መክሊት፤ 59» 
ናን፤ዕሩይ፣ምስለ፣መክሊት፣ወቦ፣እለ፤ይ፤፡ግድሪም። 


መንካ፣ subst., est amharicum (vid. 15690. p. 33) cochlear; 
legitur M. M. f. 325 (vid. መጻዳምኅ 1). 


መነክኮስ፣ n. peregr,, m. et fem, Pl. መነከሳት፣ (gramm. $ 
133, 8) uovayóc monachus, monacha: መነኮስ፡ባሕታዊ፡ ana- 
choreta Sx. Masc. 18; መነኮሳት፣ገዳማውያን፤ eremitae 1b. 18 ; 
መነኮሳተ፣፡ምኔት፣ ።ዞ0፡ዐ6፡"ሪ፣ ፻. N. 10; Lit. ደ 170, 2; (0682 
f. 58; saepissime in Phlx., Sx., al.; ከነት ፣መነክሰ፣ monacha facta 
est Vit. 8. Baam., quamquam pro fem. multo frequentius መነ 
ኮሳይት፣ (q. v.) usurpetur. Hine denominantur: 

መንኩሳሰ፣ quadr. I. vitam monasticam ingredi vel 
agere, monachum (monacham) fieri vel esse: ለአመ፣መ 
ንኩሱ፣ክልኤሆሙ ፤ 1 (maritus cum uxore) F. M. 12, 6; ይመነኩ 
ስ፣በፈቃደ ፡ርአሱ፣!:. 12, 4; ብዉሕ፤ሎሙ፣ይመንኩሱ፡ 
ib 5, 2; ይሑር፣ውስተ፣፤ገዳም ፡ወይመንኩስ፣ 5፤፡. Masc. 14; 
Syn.; Chr. f. 1; F. እ. 10. | 

Acorn»: ፲፤ monachum vel monacham facere vel 
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creare Syn.; Cod. Didascaliae Stuttgart. ደ 117; Lud. Comm. 
Hist. p. 301; ሰአለቶ፤፡ያመንኩሳ፣፡ Sx. Tachs. 10. 25; 329. 11. 

መነኮሳዊ፣ ec መነኮሳይ፣ adj. ፤91., ad monachos perti- 
nens, monachicus; hinc fem. መነኮሳይት፣ vel መነኮሳዊት፣ 


vérgo monialis, monacha F. M. 6, 9; Kedr f. 62; Pl. መ 


ነኮሳይያት፣ Phlx.; Gad. 26 Mich.; F. N. 10. 48. 


ምንኩስና ፣ subst. 1) voti monachici susceptio, in- 
gressus in vitam monasticam: በጊዜ : ምንኩስናሆሙ፣ 
፻፲. M. 12, 4; እምድኅረ፤፣ምንኩስናሁ፡፤፣" N. 10. 2) vita mo- 
nastica, ordo monachicus, monachatus: ሥርዐተ 1975 
ኩስና፣ Phix. 1; Kid. f. 10; ለብሰት፣አልባሰ፣ምንኩስና፡፣ 585. 
Teq. 1; ኢይፃኡ፣አእምንኩስና፣ F. M. 5, 2; Gad. Za Mich. 

ምንኩስናዊ፣ «0. rel. ad vitam (ordinem) monasticam 


(-cum) pertinens: ሕይወት ፤ ምንኩስናዊት፣ F. N. 52; 
Phlx. 218. 


መንከስ፣ mandibula vid. sub ነከሰ፣፥ 


መንኮከት፣፤ vid. sub ከውከወ፣ 


መንከብያ፣ vid. sub ነከበ፣ 


መንዝር፡፣ subst. spurius, Pl. መንዝራን፣ Hen. 10, 9 (xC- 
BówAo). E Geez linguae radicibus hucusque notis apte derivari 
nequit, quare aliunde importatum videtur: est enim hebr. "0132 
(syr. ኩጐ፡››) de quo vid. Ges. thes. p. 781 et Ind. p. 96. (In 
lingua amharica መንዝር፣ adulterum, ጸመንዘረ፣ adulterare 
significare asserit Isenberg). 


ምንዙኅ፣ emollitus, delicatus vid. sub ey: 


አመንዘዘ፣ lacessere probris vid. sub *HH: 


መነየ፣ rad. inus. Significat 1) separare, secludere (ርድ. 


9 223) unde ምኔት ፣ monasteriwn, deinde dividere, partiri 
(cfr. 1772); hine nomen ምን፣ (sicut. 49? 1 à ሰመየ), quod in 
st. c. ምነ፣፤ et cum እ prosthetico (gramm. 8 84) ሕምነ፣ sonat 


et praepositionis vicem explet, sicut ገ8 ሬር (y 2). “ሠ” 
#ሠ 86 - 
duds E - Uie Kairo (pars, portio 1. e. 


& 


sors) fatum, fortuna; p oplavit rem, ንም effecit ut opta- 
rel; hanc mgnificationem in Geez verba ab hac radice derivata et 


amh. verbum #ዐወጋኛ s habent. | 
እምነ፣፤ praep. separ., cujus forma abbreviata et inseparabilis 
est À9? : (gramm. 8 164, 8). In libris mss. antiquioribus: እ 
9933, in recentioribus ከም 1 frequentius occurrit. Pro A9?71 
antiquitus usitatum erat Ag?"£: ut Lev. 20, 5 F. Pronomina 
suffixa ope vocalis ሪ sibi subjungit, ut. አሕምኔየ :, እምኔከ፡፣ a. 
(gramm. 8 167, 8), rarissime sine é, ut. እምኖሙ፣ Ex. 1, 7. 
Forma A97": si verbo a litera ወወ incipienti praefigitur, ም 
non bis sed semel tantum exscribitur, ut. አምነ : ሞቹ፣ vel እ 
ሞቱ፣ 1) significat discessum, distantiam, separationem ab aliquo: 
a, de, ez: የግልቁ፣ኃጥኣን፣እምድር፣ Ps. 9, 40. 103, 36; 
Gen. 17, 14; Num. 27, 4; Ex. 12, 15; ተዘርዉ፤፡ኩሉ፡፤ሕዝ 
ብ፣እምኔሁ፡፤ 1 Reg. 13, 8. 11; አይቴ፡አሐውር፤፣እመንፈስከ፣ 
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Ps. 138, 6; በዐሥር፣መዋዕል : እምክሬብ፣ Deut. 1, 2; ኢኮ 
t Cdi: ፤እምድር፡፣ Joh. 21, 8; Ps. 37, 22. Frequentissimus 
est hic praepositionis usus post verba absentiae, distantiae, se- 
parandi, recedendi, fugiendi, mittendi, removendi, rapiendi, re- 
vertendi, mutandi, prohibendi, deficiendi et aberrandi, desistendi, 
cessandi, exinaniendi, quiescendi, occultandi; huic usui vicinus est 
usus post verba timendi, cavendi, nec non expergiscendi, conva- 
lescendi et medendi, purgandi. a) praemittitur nominibus loci 
et spatii, ut significe£ non tantum directionem, unde aliquid 
veniat vel fiat, ut እምርሑቅ፣ e longinquo Job 2, 11; Jes. 
10, 3; እለ፣እምቅሩብ፣ ct «)ገሺ፡9።፡ Jes. 33, 18; አምላዕሉ፣፥ 
Matth. 27, 51; እምሥራቀ፣፤ፀሐይ ፤ወእስከነ፤ዐረብ፡፣ Ps. 112, 
9 al, sed etiam partem vel regionem, a qua vel versus quam 
aliquid sit: Gen. 7, 16; Ex. 14, 29; À9?"g3av-: 2 Esr. 18, 4; 
Apoc. 4, 6; Ex. 25, 11. 20. 38, 2; Joh. 19, 18; Apoc. 22, 2; 
vid. etiam praepositiones compositas: እምቅድመ ፣- አምድቄረ፡. 
እምታሕተች፣; nec non terminum, trans quem sit vel à quo in- 
cipiat aliqd: ላፅሎሉ፤እምኔሁ፣፤ Ex. 39, 3; አፍአ 1! እምጥቅም፡፣ 
&EoSey toU ፔ5(ሂ5ህረ Jer. 21, 4; ውስጠ 1! A975 : መንጦላዕት፣፡ 
Lev. 16, 12; እምነ፣ — እስከ፣ inde a; —usque ad Gen. 6, 7. 
8, 17; Ex. 12, 12; Deut. 4, 32. b) nota locutionem adverbia- 
lem: መክን፤እመካን፣ e loco in locum, ut: ዘይትፋለስ ፡ሀገር፡ 
እምሀገር፣ Sir. 36, 31 (vid. infra Nr. 5, 8); sed etiam Aeeh 
ን፣መካነ፣ e loco in locum, ut: መልአ፣ምድረ፡፣ስብሐቲከ፤እ 
ምወሰን፤ወሰነ፣፤ implevit terram. gloria tua a. finibus ad. fines 
Sx. Tachs. 24 Enc. c) nonnumquam, omisso verbo removendi 
vel prohibendi, in structuris praegnantibus A971 eundem signi- 
ficatum habet, qui ei post verba prohibendi convenit; dixeris 
eum negativum et sejunctivum: ቕሞፈጽመ፣፤ አፈ፡ አራዊት ፡እም 
ነቢብ፣ obturatum cst os bestiarum (prohibitum) a loquendo i. e. 
ut ne loquerentur Kuf. p. 15; 1 Reg. 25, 17; ተገመንኩ * A 
ምኔክ፣፤ polluta sum tibi (interdicta) Kuf. p. 119 seq.; vid. etiam 
ሐሰ፡፡ ኀደረ፣፡ህየ፣አምዔሳው፣ወልዱ፡፣ 1 habitavit ii, procul a 
filio suo Kuf. p. 107; Hen. 72, 5; Gen. 8, 2. 2) significat egres- 
sum e loco, persona, re: ez, ab: ፃእ፡እአምነ፣፡ምድርከ፣ Gen. 
12, 1. 4, 10. 22, 15; Ps. 16, 19. 17, 19. 89, 2. 41, 1. 79,9; 
Joh. 6, 283; Matth. 8, 28. 12, 34. 42. 18, 34. Frequentissimus 
est hic praepositionis usus, potissimum post verba egrediendi, 
surgendi, germinandi, expellendi, extrahendi, eripiendi, 81. Deinde 
adhibetur denotandis a) origimi rei vel personae: Jud. 18, 2; 
Asc. Jes. 8, 1; Tob. 5, 14; ዘርእ፡፣እምዛቲ፣ብእሲት፤ 1 Reg. 
2, 20; Joh. 1, 13. 3, 6; Matth. 5, 37. 21, 16. 25; Asc. Jes. 
6, 15; Lev. 18, 9; Deut. 13, 7; Sir. 46, 1; Joh. 8, 81. 8, 
44. 47. 15, 19. 17, 14. b) materiae, ex qua alqd fit vel com- 
ponitur: Matth. 3, 9; Rom. 9, 21; Gen. 2, 7. 19; Cant. 3, 9; 
Hen. 26, 5. c) énitio, & quo alqd exorditur: 1 Petr. 4, 17 Platt; 
Num. 14, 19; Hen. 60, 8; Judae 14. d) auctori, a quo aliquid 
factum est: Gen. 19, 36; 1 Cor. 8, 6; 1 Thess. 2, 14; Matth. 
1, 20; c. verbo passivo: አምኔሁ፤፣ተቀጽዑ፣፤ዐናብርት፣ Job 9, 
13; Koh. 12, 11; Asc. Jes. 2, 13. Memorabile est compositum 


በእምነ፤,; quod in Cyr. satis frequenter occurrit, aliàa & me 


quidem nusquam repertum est: ኩሉ ፤በእምኔሁ ፡ 00:3: à 
ይ0ፔ6 xal 8: ፲0ፔ65 Cyr. f. 18; ኩሎ፣፤ቦቱ : ወበእምኔሁ : ተፈ 
ጥረ ፣ xavxa 50 ዉ0ፔ65 xal cl; aocov ደረሺሪሀፕፔጩሟ f. 22; ኩሎ ፤በ 
እምኔሁ : ቆመ፣ xovca ፀነ 69፲4 covéctqxe ib.; አብ ፣ £U-n: 
በረከቶ፣በእምኔሁ ፡ለወልድ፣ 5:23«ሁ5 5 =2ፔካዕ 5€ ህ(25- ca 
Goma f. 46; al. e) causae efficienti: Ex. 8, 20; Gen. 49, 12; 
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Apoc. 8, 11; 4 Esr. 9, 15; Job 14, 19; post verba passiva: 
Job 13, 25. 28; Sap. 5, 15; Prov. 24, 23; Ps. 6, 7; Matth. 
8, 24; Judae 12; Hen. 61, 5. f) causae remotiori: propter, 
ob, prae: Gen. 16, 10. 27, 46. 41, 31; Ex. 6, 9. 15, 23; 
Ps. 87, 8; Roth 1, 13; እምዐቢይ፣ረኃብ፣ Job 50, 4; አምግ 
ርማክከ፣ 38, 17; አምፍርሀት፣፤ጐዬ፣ Dan. 10, 7; Hen. 13, 5; 
Asc. Jes. 8, 13; Matth. 13, 44. 14, 26. 18, 7; potissimum post 
verba, quae affectum animi significant, ut: ሜፈረ፣,፣ አንከረ፣,; ተ 
ፈሥሐ፣ 3l g) ranus causae instrumentali ut Luc. 16, 9; Gen. 
27, 39. ከ) mormae wel causae, e qua judicatur, cognoscitur: 
Matth. 12, 37. 7, 20. 12, 83; Jud. 7, 17; Sir. 27, 7. 1) fonti, 
unde aliquid petitur Matth. 7, 16; Ex. 12, 12; Hen. 63, 1; Ps. 
2, 8; Jud. 8, 24; Deut. 10, 12; 1 Reg. 10, 4; 1 Par. 11, 18. 
k) conditioni, in qua tamquam in fundamento nitens alqs agit: 
2 Cor. 2, 4; Ex. 2, 283. 3) significat. partem ex toto exemtam: 
8እምኔሆሙ፣ Dan. 6, 2 መኑ ፡እምክልኤሆውሙ፣ Matth. 21, 
31; ክልኤቱ፣እምኔክሙ፣ : 18, 19; Marc. 6, 15; Luc. 11, 1; 
Ruth 4, 2. 8) omisso vocabulo numerum definienti, significat: 
aliquot, aliquid, aliqua pars, ut: fA, m? : 04 149g" 3 mav- : 
ውስተ፡፤ሞቅሕ፣ e vobis sc. aliquot. Apoc. 2, 10; 2 Joh. 4; 
Gen. 6, 19; ዘይጸውር፤እምኩሉ፣፤በረከተ፣ግብጽ፣ gestans ali- 
quid e bonis Aegypti Gen. 45, 23; Lev. 7, 19. 12, 4. 19, 23; 
Nug. 16, 26. ከ) partitive satis frequentatum est post verba 
57" hà:, ወሀበ፡, ^C?e:, በልዐ፡፡, irre :, T cé. :, አትረ 
ፈ፤, ARA: ጸግበ፣ et ea quae similem habent significa- 
tum. c) hoc "43! partitivum etiam aliam praepositionem 
sibi praemissam tolerat, ut: ይቤ ፤ አረጋዊ : ለአምጠቢባን፣፤ 
«uni e sapientibus Fal. f. 60. 4) usurpatur comparative: prae; 
quam; et comparativo et superlativo denotando adhibetur; et 
cum &djectivis participiüsque et cum verbis conjungitur: ፀቢይ፣ 
እምነ፣፤ major quam Jos. 19, 9; Gen. 38, 26; Num. 12, 3; 
ሠናይት :Ah99h lvl 3: pulcherrima mulierum Cant. 1, 8; 
Luc. 1, 258; ትጠብብ፤አምኩሉ፤አርዌ፣ Gen. 3, 1. 34, 19; 
Marc. 4, 31; ያፈቅሮ፣፡እምነ፣፤ diligebat eum magis quam Gen. 
37, 3; እምኩሉ፤፡ጽድቅ፣ትመውእ፣ oxip =2ነ፡5 vwxà ካኻ ልእኻ- 
Seu 1 Esr. 3, 12; ለከ፡፤ይበጽሐከ፣እምነ፣፤ኩሉ፣፤ሰብእ፡ Tob. 
6, 18; Prov. 8, 10; Sir. 41, 12; Koh. 7, 19 (20); አእምነ፤ክል 
ኤሆሙ፡ብእሲሷት ፡እንተ፡ሠናይ፣፤ልባ፣ Sir. 40, 19—27. a) post 
እምነ፣ comparativum alias praepositiones et genitivi notam (Ht), 
quae secundum enuntiationis structuram rei comparatae praemit- 
tendae erant, omittere licet: Matth. 5, 20. 18, 13, quamquam etiam 
retineri possunt: ይሜይስ፣ነቢር፤፡፣ውስተ፣ገዳም፣፤እምስለ፤፣ብእሲ 
ት፣መግእዝት፡፣!?፡፤6ነ. 21, 19. 25, 24; Gen. 29, 19. b) hoc eodem 
ሕምነ፡፥፡ vel አም ፣ duae enuntiationes integrae inter se comparari 
possunt; quod ubi fit, እምነ ፤ conjunctionem potius quam prae- 
positionem dixeris (quae idem valet quod A997: 1): ንደቅ ፣፡ 
ውስተ፣አደ፣እግዚ"፣እምንደቅ፣ውስተ፣እደ፣እጓለ፣፡እመሕያ 
(D-: Sir. 2, 18. 6, 1. 12, 7. 19, 24. 20, 2. 22, 15. 25, 16. 
29, 10; 4 Esr. 2, 23. 6, 39; Prov. 25, 7; Ps. 51, 3. 83, 11; 
] Petr. 3, 17; 2 Petr. 2, 21; Rom. 2, 29; Matth. 5, 29. 30, al. 
5) Transfertur ad íempus: inde a, ex, abhinc: Marc. 10, 6; 
Rom. 15, 23; Gen. 48, 15; Zach. 7, 5; Jud. 16, 17; አምትካ 
ት፥፤ Matth. 13, 25; አምዓለም፣ Jer. 2, 20; አምይእዜ ፥ Matth. 
23, 89; እምቅድመ 1*5 A9? 1 inde ab initio mundi Matth. 24, 
21; Hen. 41, 4; À9"£U-1! deinde Jac. 4, 14 rom.; Hen. 83, 5; 
እምዝ : post hoc, deinde, deinceps, tunc, tum Matth. 2, 7. 4, 
1. 5. 10. 11 al (vid. ዝ); vid. አሜሃ፡, ሶቤሃ፣፣ እምዘ፣ & 


እምአመ፣ ex quo (tempore) Luc. 8, 27; Matth. 11, 1; Gen. 
24, 22; Ex. 19, 1 al (vid. M); Job 81, 18; Jes. 44, 7 (vid. 
አመ፤)፣ እምነ፣ statim. post Lev. 27, 17; እምሰሚዐ፡ቃሉ፡ 
audita ejus voce Enc. Mij 25. In specie nota a) ትውልድ፣ 
እምትውልድ፣ generatio alia. post aliam Hen. 107, 1; Num. 
28, 14; ፅለተ፤አእምፅለት፥ Hen. 103, 10; et inded. ፅለት ፡እ 
ምዕለት፣ diem alium post. alium. Kuf. 49; ዓም 1 49999»: 
ib. 32 (vid. supra Nr. 1, b; et gramm. 8 163, 2). b) etiam 10- 
cutionibus adverbialibus in Accusativo positis, ut: £&Al:471, 
€, ይእተ ፣ፅለት፣ baec praepositio praefigitur: A99 & AT 16 
ለተ፣ (v. “ቲቨሸ“ት፡) Dan. ap. 1, 64; አምይእተ፣አሚረ፡ (v. 
^r] 1" (23) 1 Reg. 16, 13 ann. 80, 25; 4 Reg. 2, 22 (cfr. እስከ፡፡ 
et እምድኅረ፣ሕቅ፣ Herm. p. 80; et ለለ፣) — Praep. አምነ፥ 
pronomini relativo ሽ፣ postponere licet, ut: ዘእምነ፣ Hen. 33, 3; 
Gen. 4, 13. —  Praep. h9"7! aliis praepositionibus praefigi- 
tur, ut: 40A :, e" AOA T :, avrà s, ማእከለ፡: መትሕተ፡,; 
d go» :, በይነ፤ ኀበ፣  ታሕተ፣. ውስተ፣; ዐውደ፡፣., ዲበ፡, 
ድኅረ፣ 4. v.; et conjunctionibus, ut: ቅድመ፣, ጸመ፣፤, ከመ፣, 
H:, ድኅረ፡ q. v. 

አእምነ፣፤ Conj. vid. sub እምነ፥ praep. Nr. 4, b. 

በእምነ፣፤ vid. sub እምነ፣ praep. Nr. 2, d. 

Ah9**: vid. sub 9771 praep. Nr. 8, c. 

ምኔት፣ subst, Pl. ምኔታት፣ (ut videtur proprie: secessus, 
deinde) monasterium, coenobium, mansio: ሕነጸ፣ምኔተ፡፤ 
ወአስተጋብአ፣፡ኅቤሁ፤አኀኅወ፡፣ Phix. 1, 11; ምኔታተ፤መነኮሳ 
ት፣፤ Gad. T. H.; ሊቀ፤ምኔት፣ abbas vel prior coenobii Phlx. 
saepissime; F. N. 10. 48; All: 995 T: abbas Kedr f. 79, al.; 
እመ :995: abbatissa Sx. Masc. 17; አመ፡ምኔት፣ ፡ላዕለ፡ደ 
ብረ፡፣ደናግል፣ ib. 21. (Quod Ludolfus lex. col. 83 e Sx. Ter 1 
Enc. affert አእምኔታቲሁ፣ non ,ex sodalibus ejus* sed ex mo- 
nasteris ejus significat). 

መነየ፣ I, 2 et አመነየ፣ II, 2 nonnisi 1 Esr. 3, 5 ዘይሜ 
ኒ፣ v. ዘያሜኒ፡ወዘይጌይስ፣፤ቃል፡ እሪዕነ፡ሩ oc repu oct reper- 
tum, ubi significatio non satis liquet; incertum est, num opía- 
biliorem esse an prosperius succedere vel similis quaedam signi- 
ficatio statuenda 811. | 

0959: III, 2 optare, exoptare, in votis habere, de- 
siderio rei teneri, absol. Joh. 8, 56 rom.; c. Acc. rei: (pec 
659505 Job 3, 21; 5«5222), évbésoSa: ግይለ፣ዚአክሙ፣፤ተመ 
92€ Ti: Job 6, 22; እትሜነዮ፤ለመቃብርየ፡ 17, 1; «2፲፡652፡፡ 
ብሔር፡እንተ፤ትትሜነይ፣፤ነፍስክሙ፣ Jer. 22, 27; አለ፣ይት 
ሜነይዋ፣ለዕለት፣እኪት፣ Am. 6, 3; Hen. 63, 6; አብጻሕክዎ፡ 
ኀበ፣ዘተመነየ፣፤ Jp. p. 338; ጸልኡ፤ሕይወተ፣ወተመነዩ፤፣መ 
ዊት፡ ib. p. 356; optare ab aliquo, c. hg? : pers., vt: ከመ፣ 
ይትመነይ፣፤እምኔሁ፤ዘፈቅቀደ፣ 3 Sx. Tachs. 5 vel c. AÓA1 pers. 
Sx. Tachs. 6. — (In libris Mss. "092€ 1 saepius cum. ተመየነ፣፤ 


confunditur, q. v.). 


ተምኔት፣ subst., Pl. ትምኔታት፣ (1.90.) optatio, opta- 
tum, votum, desiderium: cogat Ps. 60, 8; ይሁበከ፣ተምኔ 
Th: Job 22, 27; አነ ፣እሁበከ፡ተምኔተ፣፡ልብከ : Clen. f. 221; 
ረከቡ፣ተምኔቶሙ፣፤ብንነ፣፤ Jsp. p. 205. 


መንዲል፡፣ subst. [arab. dade mantile; linteum, quo mu- 


lieres caput cingunt] Pl. መንዲሳላት ፣ Sx. Genb. 21; 1) mantile: 
ክርስቶስ፣ቀነተ፡መንዲለ፤ወኀፀበ፡እግረ፡አርዳኢሁ፡፤፤›!.3!.፥፣ 95. 
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2) nomen vestimenti sacerdotalis, ut videtur: émttQay wov seu 
stola collo circumposita et in crucis formam circa humeros de- 
cussata (vid. Renaudot liturg. 1. p. 179. 180): ለትኩን ፤ልብ 
ስ፤ዘትወርድ፤እስከ፤፣አእጋረ፣ካህናት፣ወዓዲ፣ትኩን፤ላዕለ፤፡መ 
ታክፍቲሆሙ፣መንዲል፤ስፍሕት፣ ፲፻. N. 12; accurstior& de 
vestimentis sacerdotum praecepta haec sunt: ወይኩኑ ፡ለለመታ 
ክፍቲሆሙ፣ዝናራት፤ዘውእቶሙ፣ፊቃር፣፡ወኢይኩኑ፣ረቂቃ 
ተ። እምትእዛዘ፣ሐዋርያት፤ዘቿቋለይኩኑ፤አልባሰ፤ክሀነቱ ፡ ለ 
ክህን፡ክልአ፣እምአልባሰ፤፣ሕዝባውያን ። ይደሉ፣ከመ፣ይኩን፣ 
ቀሚስ፣ስፉየ፤ወዕውደ፡፣ዘእንበለ፤ጀይብ ፣(ዘይመስል ፤ከመ፣ 
ኽረጺት፣) ። ወጠሊሳኑኒ፡ይኩን፤ጽዕድወ፤አክሊሉኒ፤ Bc: 
መልዕልተ፤ርእሱ፣ወይኩን፣ዘውረ፤አክሊሉ፤ስፉሐ፣ወስፉየ፣ 
በሠላስ፣መዓርጋተ፣ስፍየት ። ወከመዝ፣ካዕበ፣መዛርዐ፣ቀሚ 
ሱኒ፣ይኩኑ፣ዕውዳነ፤እስመ፣ዝንቱ፣አምሳለ፣፤ማእሰሩ ፡ ለእግ 
ዚእነ፣፡ኢየሱስ፣በሐብል፡ወኩትፈተት፤እደዊሁ፤፪ቱ 3 ወካዕበ 
ይልበስ፣ከህን፣መንዲለ፣ዘቦቱ፡፣ትእምርተ፣መስቀል፡ዘወረዱ፤ 
(eujus latitudo) የሕሐጽጽ፤፣ወይንእስ፣ንስቲተ፤እምጠሊሳን፣ ወ 
ይግበር፤ምስቁለ፤ላዕለ፡መታክፍቲሁ፡፤ኒ፪ እስመ : ዝንቱ ፡ ይት 
ሜሰል፤ካዕበ፣በአርአያ፣ሐብል፣፤ዘወደዩ፤አይሁድ፡ዲበ፡ክሣ 
ደ፣እግዚእነ ፡፣ኢየሱስ፡፣ ፲. M. 81, 5; archangelus ገብርኤ 
ል ፤ዘጸዳለ፡፣ብርሃን፣መንዲሉ፣ ፤ Sal. Mar. 15. 3) fascia, quae 
capiti circumvolvitur, Lud. e Mss. Colb. 4) in lingua amh. 
መንዲል፣ 1 significat sudarium (teste Isenbergio). 


መንደበ፣ vid. sub ነደበ፣ 


00"]À : vid. sub 220 : 


p.yyayo» (aram. *Yway2, arab. 


-2=- 


መንገን፣፤ n pergr., e 
5 # ሠ 6ሠ 


የንን ር y^), PL መናግንት፣ 1) machina, machinamen- 
tum, p bellica, instrumentum torturae: ገብረ፣ 
ሰረገላተ፣እለ ፣በመንገን : ከመ : £2£4-? በሐጽ ፣ ወበእብን፣ 
2 Par. 26, 15 (uwqyavat); መናግንተ፣ ኀጺን፣ (tormenta) Gad. 
Kar; Sx. Tachs. 12; Ter 15. 2) machinatio, mala ars, 
callidum inventum, praestigiae: መናግንተት : gam: 
ሀዩ፲265፤65 ፔ59 8(2ይ5እዕህ Eph. 6, 11; Did. 18. 14; Herm. p. 28; 
Genz. f. 10; በመንገን፣ per ያበ (at Gr. habet Boped») 
1 Par. 21, 24. — Voc. Ae.: መንገን፣ብ፣የብረት፣መቃቸጥን፣ 
ወንቃፊሎሂ፡(')ይ፤ 

ተመንንገንነ፣፤ quadrl. III, 1 (denom) machinari, artificia 
excogitare, artem adhibere, mala struere vel moliri: 
ከመ፣አልቦ፤ዘይትመነገን፣፤ሳዕለ፣፤ዳንኤል፣ (v. HE T7002) 
Dan. 6, 17; Eph. 4, 14; ትተመንገነት፣፤ ኤልሳቤል ፤ ላዕለ ፣ ቀቲ 
ሎቱ፣፡(ለናቡቴ፣)፣) F. N. 44, 4; (propositum perficere non. potuit) 
በኩሉ፡፤፡ዘተመንገነ፣፤በኪጉኑ ፣ Macc. £.2; በተመንግኖ 9 fraude, 
malis artibus F. N. 44, 4; ሜስ ፡ዘይትመነገኑ፤፣ vinum ወ 
confectum vel factitium II Can. Ap. 2. 


መንገኒቅ፣ subst. [Raise et Quse 6፥ Lauri aio] 


balista, catapulta, tormentum bellicum in libris Histo- 


Voc. Ae: መንገኒቅ ፤ ብ፣ 


riae Abyssiniae aeth.-aniharicis. — 


ነፍጥ፣፤ 


መንጠንዉጢን፣ vid. sub መጠነ፤ 


መንጢጥ፣ (v. መንጤዋ፤) subst. nomen avis [mihi, inserta 


መንደበ፤ — መአከ፡ 
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litera ን, formatum videtur e rad. መጠጠ፣ i. e. 45 ይኔ... 


unde ይይ hirundinis species; clamosus vir; eb; gar- 
rulus] turtur, palumbes, Kuf. 6. 14; ፆዶፈ፣መንጢጥ፤ዘሊ 
ነባቢ፡ይትገሐሥ፣፤እምአውስቦ፣ዳግማዊ፡፣ YF. N. 24, 1 (e Can. 
Basil) — Pl. መንጢጣነት፣ (legas: መንጢጣት 1) Sx. Sen. 19. 


ማእስ፣ et ማዕስ፣ subst., m. et fem, Pl. አምእስት፣ vel አ 


P ll did 


ምዕስት፣ [cfr. T fricuit. cutem, "T UA ን TU fricuit 
corium] 1) cutis, pellis, hominis 8éopx Job 2, 4 10,.11. 
19, 20. 30, 30; Thren. 8, 4. 4, 8; Asc. Jes. 5, 10; Lev. 
13; ትመሥጥዎሙ አምእስቲሆሙ ፣ እምላዕሌሆሙ፣ 36. 
8, 2; Hez. 87, 6. 8; ይህፀዉ Job 16, 15; bestiae, ማእሰ፣ዘባኑ፡ 
Job 40, 25; Lev. 7, 8; Gen. 27, 16; Kuf. 26. 2) pellis de- 
(tracta, pellis fricta, corium: ዘማእስ፡፣ 5፥5ሁዉ1ዕረ Gen. 
8, 21; ማአእአሰ፣በግፅዕ፤ሕሱይ፡፣ 3 Ex. 25, 6. 35, 7; Lev. 18, 48. 
49. 15, 17; Num. 81, 20; ኢይቅንቱ፣ማእሰ፡፤ Hez 44, 18; 
(famelici) በልዑ፤፡አምእስተ ፡ሰረገላቲሆሙ፡፤ወማአሰ፤ቀቀበ፤አ 
ስይፍቲሆሙ፣ Jsp. p. 368. — Voc. Ae.: አፅዳል፤ወማእስ፡ 
i: d cT: 


ማአሱራ፣, vid. ምስራ፤ 


ምእት፣ n. :8::06፲816 [57873 ቤሠ ይኽ amh. መቶ፣] PI. 
A9" AT: (pro quo male nonnumquam አእማት፡ scriptum re- 


pertur) centum; centuria. Ejus character est P. Quamvis 
primitus substantivi vim habeat, tamen 999-3 rem numeratam 
plerumque non per st. c. sibi subjungit, sed adjectivorum instar 
appositione sibi conjungit: ምእት፣፤ክረምት፣ Sir. 18, 9; ግረዩ፣ 
ምእተ ፤፡ብእሴ፣ * Judith 10, 17; Gen. 33, 19; 17, 17. Numeri 
centenarii compositi praepositis numeralium unionum plerumque 
formis masc. formantur: በስድስቱ ፡ምእት ፣ዲናረ ፣ብሩር፣፤ 2 Par. 
1, 17; Gen. 15, 13; 1 Reg. 13, 15. 22, 2; Ex. 39, 8. 6. Num. 
17, 14; ክልኤ፣ምእት፣ Gen. 32, 15. Mille et numeros mil- 
jen Pio compositos Aethiopes numeris denariis vod ምእት፣ prae- 
positis denotare solent: በ”ሥርቱ፣ምእት፣፡ yO«oc imnille Sir. 16, 3. 
89, 11; Jes. 80, 17; Ps. 90, 7; ፀሠርቱ ፡ ምእት ፡ ዓመት፤ 
Ps. 89, 4. 104, 7; Sir. 39, 15. 41, 4; Jes. 7, 283; Cant. 4,4; 
2 Petr. 3, 8; አርብዓ፣ምእት፣ 4000 Matth. 15, 55; ግምሳ፣ 
ምእት፣ 5000 Matth. 14, 21; 1 Reg. 4, 2. 13, 9. 25, 2. Res 
numerata plerumque in sing., rarius in pl. ponitur, ut Gen. 33, 
19; Asc. Jes. 9, 16. — Pl አምጳት፣ subst. est: Matth. 13, 
8 rom.; ይገብር፤ሣህለ፣ለአምኣት፣ወለአእላፍ፡፤ Kf. 23; መላ 


እክተ፤አምጓት። ለ ፡ 1 Par. 28, 1; T ወ፪ hf XT: 
nc 


አምአተ፣ HI, 1 centum efficere, centum mumero red- 
dere, Lud. sine auct. 


: ሯ. 
መጸአነ፣ rad. inus., quacum conferas ሞው extendit, በመጠ”. 
Hinc 
ማእን፣ subst. latitudo, t6 rAaxoc: "f£: ቆመ ፣አረፍቱ፡ 
ድበእመት፣ወማእኖ፡፤ዘፃበእመት፣ Judith 1, 2. 


መአከ፣ et መዐከ፣ rad. inus, cui (8e cum singultu spiri- 
tum emtsit IV ob iram, VIII oehemens fuit ra (potius quam ea AA 
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ale) comparandum videtur (de vicinia የፖበፀ et minarum vid. 
መዐት፡-›- 

ተምእክ፣ vel ተመአከ፡ III, 2 1) (euccensere) minari, com- 
minari, minis terrere: ወዓዲ፣አፍርሆ፤እንዘ፣ይትሜአክ፡ 
praeterea, minis eum terruit. Jsp. p. 290; ትመክአት፣፤ (poo ት 
ምእኮት፣) comminatio, ib. p. 308; c. Acc. pers. Kuf. p. 98; 
መከረ፣ከመ፣፤ይትመአኪ፡ (v. £T«a020h,:) xo) #ቃዕሖ( 6፥ Jes. 
51, 13; ኢኮነ፤ከመ : ሰብእ ፡ እግዚ“ : ng F2 AR ፡ወኢኮነ፤ 
ከመ፣እጓለ፣እመሕያው፤ዘይትቄየም፡፣ : Judith 8, 16 ubi e pe- 
781019 ዘይትዌየም፣ elucet, Abyssinos ዘይትሜአክ፣፤ sensu refl. 
intelligere; at 2) Num. 23, 19 incertum videtur, utrum Aethiops 
ዘይትሜአክ፡፣ et ዘይትዬዋህሀ ፣ ref. an. passive (minis terreri) 
intelligi voluerit; Graecus enim in utroque loco: dmeOwA vat 
exhibet. 

ምኡክ፣ part. minitans, minaz, truz: ምኡከ :0£2: 
ወ7ባርሂወክ 5gSolpóv Prov. 27, 20; ዓብአኒ፤፡እምነ፤ልሳን ፤ድሩ 
91:0A97029 1:9? h-D: Sx. Hed. 5 Enc. — Voc. Ae.: ምኡ 
nui dm: 

ትምእክት፡፤፤; pro quo saepius ትምክእት፣ exseriptum. repe- 
ritur, subst, comminatio, minae: ደ፲ጨእኻዝ Prov. 17, 10; ሊያ 


£70: (Perf) ትምእክቱ፣ Jsp. p. 290. 369. 


ማእከል፤› ማእከለ፣ vid. sub Ah: 


ማእዜ ፣ adv. interrogandi de tempore (gramm. 8 161, a; ^n; 


alxol ኗ፥) quando? 1) interrog. (et optative): tam in inter- 
rogatione recta Matth. 25, 87—39; Luc. 21, 7; Ps. 40, 5. 41, 2. 
118, 82. 84; Job 7, 4; quam in obliqua, ut: ግመለቄኑ፣አው 
ራጌኒሁ፣ማእዜ፣ይትወለድ፣ 1 Job 39, 2; Ex. 8, 5; 4 Esr. 8, 51. 
Adv. ኙ፣ et. መ፣ sibi annectere amat: ማእዜኑ፣ Ps. 93, 8; 
Rom. 4, 10; 4 ፻፲. 1, 86; ማእቬኑመ፣ Gen. 30, 80; Judith 
11, 17. Praepositiones ante se fert: ለአይ፣ወለማእዜ ፡መዋዕ 
A? 1 Petr. 1, 11; እስከ ፤፡ማእዜ፣ vel ማእዜኑ፡፤ quousque? 
quamdiu? Job 2, 9. 7, 19. 8, 2; Ps. 12, 1. 61, 3. 93, 8; 
Jes. 6, 11; Jer. 4, 14. 12, 4; 2 Esr. 12, 6; Joh. 10, 24; 
Matth. 17, 17; አማእዜ፣ a quo tempore? Lit. Epiph.; እማእ 
IL : እምዘ፣ Marc. 9, 21. (Clem. f£. 221 — 226 Satanas Ahh! 
ማያገእዜኑ ፣ Quousque tandem? t&mquam nomine proprio appella- 
tur) 2) indef: aliquando, in enuntiationibus negativis, sive 
affixo £1 sive sine £3, ut: ኢማእዜ፣፤ኢከኮኑ፣ሕያዋነ፤ num- 
quam vivi fuerunt Macc. f. 1; መኢማእዜ፣ xwnquam Cyr. ad 
Th. f. 10; ኢለከፎን፣፡ፀሓይ፤ማእዜኒ፣ 5:. Hed. 26. 


ማእድ፣ subst. [id. q. 8 ኃ[ሪ vel 8 ue ; a rad. (9 AF.:, ol», 
quae sicut "Tj vim extendendi habuisse videntur; quare ማእ 
ድ፣፥ labula extensa; amh. ማክድ ፣ etc ማድ ፡] m. et fem., Pl. 
ማእዳት፣ 1) mensa, argentariorum (mensariorum) Matth. 21, 
12. 25, 27; dissecandis hostiis inserviens Hez. 40, 40; pec. in 
qua cibi apponuntur: 2 Reg. 9, 7; ነበርከ፣ትደረር፤፡ውስተ፣ 
ማእደ፣መኳንንት፣ 3 Prov. 23, 1; Dan. 1, 5. 11, 27; ትወርድ፣ 
ማእድከ፡፤እንዘ፡ምሉእ፡፤ወጥሉል፣ Job 36, 16; Ps. 127, 4; 
Mattb. 15, 27; ሠርዐ፣ማእደ፣ stravit. vel exstruxit. mensam 
Hez. 28, 41; Sir. 29, 26; Jes. 21, 5. 65, 11; Dan. ap. 13, 11, 
vel. አስተዳለወት፤ዘዚአሃ፣፤ማእደ፣ Prov. 9, 2; ብዙኀ፤ሠርዑ፣ 
ውስቴቱ፡(ለማአድ፣) Sir. 84, 12; in specie: mensa cum cibis 
appositis: ቦዐርከ፡ዘበእንተ፣፡ማአእድከ፣፤ ይትዓረክከ፣ Sir. 6, 10. 


ማእከል፤ — መከረ፡ 
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40, 29; ኢበልዐት፣፡አመትከ፤ማአእደ፣ሐማ፡፤ Esth. 4, 17 apocr. De 
mensa sacra in tabernaculo foederis: Ex. 25, 23 8eq.; 38, 9 seq.; ማ 
እዳት፣ዘምሥያም፣ 1 1 Par. 28, 16; de altari Kuf. 31; Mal. 1, 7; 
item de altari vel mensa eucharistiae in ecclesus: Lit. Jac. Sar., 
al; cfr. Act. 20, 7. 2) cibus, coena, epulae: ገብረ፣ማአደ፡ 
ዐቢየ፣ 5oy?» ሁ።ዩገ=እካነ Gen. 21, 8. (26, 30 var. 40, 20 var); ባር 
ኮ፣ማእድ፣፡ ;ነ:እኋዐ:ረ ቿዕፔወ9 Act. 20, 7; ጸሎተ፤፣ማእድ፣ preces 
ad coenam Reg. Pach.; Sx. Hed. 16. 


መክሊት፣ (talentum vid. sub ከለየ፣ 


sond: I, 1 (anb. መክ፣; arab. # =፥ an ሬሠ ^ 27] 


superbire: ዘያንሶሱ ፣ወይመክሕ፣፤።ፎ፦ዕ፡=ኗ፲6» 5oEatouevog Sir. 
10, 27 (v. £T 72h :) 

ተመክሐ፣ nn, 2 gloriari, laudem captare, se ja- 
clare, in bonam et in malam partem (xavy&oSat, 5ofdtcosat, 
ሀህራ522ዉ፥, ሷእሷ፻ሂ6ነ«ህሀ522(, al): መኑ፤ተመክሐ፣፤ከማክከ፣፤ Sir. 
24, 1. 48, 4; Jes. 40, 25; 4 Esr. 6, 72; 2 Cor. 11 et 12; c. ር. 
በ፣ rei: Jac. 1, 9. 4, 16; Phil. 2, 16; Rom. 2, 17. 8, 27. 5, 8; 
Sir. 39, 8; Ps. 5, 13; 1 Reg. 2, 10; Jer. 9, 23. 24; Zach. 
10, 12; ኢትትመካሕ፤በአስተሐቅሮ፣ አቡከ፣ Sir 5, 10; ከ 
መ፣ኢትትመክሑ፣፤በቅትለትየ፣ Jp. p. 346; vel seq. ከመ፣, 
ut: ይትሜካሕ ፥6ከመ፤እግዚ'“"፡አቡሁ፣ Sap. 2, 16; vel seq. H1, 
ut: ይትሜካሕ፤ልብ፣፤ንጹሕ፤ዘዐ፣፤ Prov. 20, 9; c. ለ፣ pers. 
(811091, coram aliquo) 2 Petr. 2, 13. 

አስተመክሐ፣ IV, 2 gloriari facere, gloriationis vel 
jactationis causam praebere alicui: አልበሶ፣ወአስተመክ 
ሖ፤በኩሉ፣ dvéoucev ዉፎሀፕፔዕህ ወህነፔኗእፅርዉህ xovyjpatoc Sir. 45, 8; 
አንስት፣ኢይልበሳ፣፤ወርቀ፣ዘተገብረ፡በልብስ፣ዘያስተሜክሕ፣፤ 
F. N. 23. 

ምኩሕ ፤ (ምኩሕ፤) part. gloriosus, gloria dignus, 
magnificus Zeph. 9, 19 var.; AA :1frZ-T :(099m«T: 
Chr. Ta. 28; አልባሰ፣ ክህነት፣ምኩሕ፣ 5፡- Teq. 9. 

ምክሕ፣ 1 subst. jactatio, gloriatio, gloria, causa glo- 
riationis, in malam et bonam partem: "FÓfl-: 09"*hom:o 
ትዝሀርት፣ Sir. 21, 4; እክሊለ፣ምክሕ፣ Hez. 16, 12; Prov. 
16, 31; አኔስዮሙ፣ለምክሕ፣ Zepb. 5, 19; ኢይከውነከ፣ም 
ክሐ፣ Sir. 3, 10; g* fm 14, 5D ፡እግዚ'' Sir. 25, 6; በፍ 
CUT እግዚ“ ፡ይኩን ፡ምክሕከ፣ Six. 7, 16. 10, 22; ይከው 
ና፣ምክሐ፡፤፡በኀኅበ፣ማኅፈሩ፣ * Sir. 30, 2; Deut. 26, 19; Jes. 4, 
2 var.; Ps. 88, 17; Jer. 18, 11. 17, 14; 4 Esr. 10, 29; 2 Cor. 
1, 14; Rom. 5, 2. 

መክሕ፣ adj. (n. ag.) gloriosus, superbus, magnificus 
Jes. 68, 1; Lud. comm. hist. p. 43. 

መምክሕ፣ subst. causa vel materia gloriationis, ja- 
ctationis: ከመ፤ኢይበሉ፣ፀር፤፣አይቴኑ፣መምክሑ፣ (i5 quo 
gloriatur) III Sal. Mar. 2. | 

ትምክሕት፣ :? subst. gloriatio, jactatio, gloria, causa 
gloriationis: ትኅግፈርክሙ፤በትምክሕትክሙ፣ Jer. 12, 13; 
Kuf, 19; Prov. 11, 7. 19, 11; Judith 15, 9; Deut. 10, 21; 
Rom. 15, 17; Jac. 4, 16; Lit. 167, 4. 


መከረ፡፣ I, 1 [respondent: ጻሻጢ elegit, examinavit, ezploravit 
(313), ኑሥ= eraminavit, scrulatus est, probavit (ፎ=)› 6፲8ከ. 


( praeter ፖ VIII) in malam partem 7; dolum siruxit et 
' 13* 
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e" tentavit; amh. መከረ፣ et ሞከረ፣] Suvj. ይምክር፣ 1) ez- 
quirere, ezplorare, tentare: 9"hC:A9*arht : mim: 
ዕደወ፣ጸድቃነ፣፤ cxépxt Ex. 18, 21; xacaoxépacsat Koh. 2, 3; 
እምክርከ፡ (v Ae»hCh:) €": xoxo 65 d» ciggo- 
ፀህሃኽ Koh. 2, 1; እለ፡ይመክሩ፡፤ ኩስየ፣ 2›2:ዕ፡:› =5:ፀ96ሀ6ሃ፥ Cyr. 
c. Pall. f. 70. 2) exploratum approbare i. e. consulere a) con- 
silium capere, decernere, nonnumquam: sibi proponere, 
in animo habere, moliri (ouAcocoSat et BouleoSatO), c. c. 
Acc. የ3: ምንተ፣መከረ፣፤እግዘ 'ሎ፡ላዕለ ፡፤ናግብጽ፡፤ Jes. 19, 12; 
Mich. 4, 12. 6, 5; ይመክሩ ፡ፅሙቀ ፡ምክረ፡፣ Jes. 29, 15; 
መከሩ፣፤ምክረ፡እኩየ፣፤ላዕለ፤ርእሰሙ፣ : Jes. 3, 9. 8, 10; መከ 
ሩ፡ኀጢአተ፤ ወገብሩ ፡ እኩየ፣ Mic. 2, 1; ንጹሐ : ይመክር፡ 
መንፈስየ ፣ xoSook ነ5ባዛ# Job 33, 8; c. 891]. verbi Matth. 1, 
19; Marc. 15, 15;; በመካን፡ኀበ፡አንትሙ፣መከርክሙ፤፡ትባ 
ኡ፣ Jer. 49, 22; ዘመከርኩ፣እግበር፣ላዕሌሆሙ፣ : Jer. 18, 8; 
Sir. 12, 16; አግዚ"“፣መከረ፣ይጽደቅ፣ Jes. 42, 21, vl c. ከ 
መ፣ seq. Subj., ut: Act. 15, 2; Kuf. 32; Zach. 8, 15; vel c. 
Acc. 18, ut: ዘቀተለ : በሊያአምሮቱ : ወኢመከረ : ቀቲሎቶ፣፤ 
F. M. 4, 2. b) consilium dare, suadere, c. Acc. pers. Ex. 
18, 19 var.; Job 26, 8 var. (vid. II, 1). c) consultare, de- 
liberare: መከሩ፣ምስለ፣ሊቃውንችት፣ : Matth. 28,12. d) ezqui- 
rere consilium alicujus c. dupl. Acc.: ውስተ፣፤፡እንግልጋ፣ኢ 
ይመክርዎሙ፡፣፤ምክረ፡ Sir. 38, 33 var. 

አምከረ፣ Il, 1 1) consilium dare, suadere, c. Acc. rei: 
1 Cor. 18, 5 rom.; ኩሎ፤፣መምክር፣ያመክር፣ምክረ፣ Sir. 37,7; 
መኑ፣፤ከመዝ፣አምከረ፡ላዕለ፤፣ጢሮስ፣ Jes. 23, 8; c. ለ፡ pers.: 
Aa ፣0ታመክር፡ (v. ትመክር፡፣) Job 26, 3; plerumque ር. Acc. 
pers: Kuf. 14; ዘያመክረከ፣ Sir. 37, 8; መኑ ፣መማክርቲሁ፣ 
ዘአምከሮ፣ Jes. 40, 13; Jer. 45, 15; Ex. 18, 19; 2 Reg. 17, 
15; c. dupl. Acc.: ኣምክርኪ፣፤ምክረ፣፤ 3 Reg. 1, 12. (2) con- 
silio habito alicui aliquid decernere: pastores Christo infanti 
munera attulerunt, እንዘ፣ያመክርዎ፤በግዐ፤፡ከመ፣ካህን፡፣ወሐ 
ሊበ፣ከመ፣ሕፃን፡፤ወፅጣነ : no» : 1-7? : Lud. ex hom. Jac. 
Sarug.) — 18 libris Mss. II, 1 et IT, 2 saepius confunduntur. 

hevhé : II, 2 explorare, examinare, probare, expe- 
rimento probare, tentare (in bonam et malam partem) 
6)5:ሀ2550ህ; Tetpatetv, 8) c. 6. Acc. rei: አዝን፤ነገረ፣ያሜክር፡ 
Job 34, 8; 1 Petr. 1, 7; በአሳት፣ያሜክርዎ፣፤ለወርቅ፣ Sir. 
2, 5. 27, 5. 34, 26; ሶበ፡፣አመከርኩ፣ፍኖቶሙ፡፣ 1 Jer. 6, 27; 
Sap. 2, 17; 1 Thess. 5, 21; Phil. 1, 9 rom.; Luc. 12, 56; Koh. 
2, 1 var.; ጽሕጻሁ፤ዲቤየ፣አመከረ፡ Job 16, 9. b) c. Acc. pers.: 
መጽአት፣ከመ፤ታመክርሮ፤በ፡፤ 2 Par. 9, 1; ናሜክሮ : እመ፣ 
ይትዔገሥ፣፤መንፈሱ፣ Kat. 19; 1 Joh. 4, 1; ታሜክሮ፣በተግ 
ሣጽ፣ Sir. 4, 17; በብዝኀ፣ነገር፣ያሜክረከ፡ 13, 11; እምነ፡ 
ግፅዙ፤ያሜክርዎ፤ለሰብእ፣ 27, 7; አመክሮሙ ፣ለአግብርቲ 
ከ፡ዐሥረ፣መዋዕለ፣ Dan. 1, 12; Jud. 7, 4; አመኪሮ፣፡ሰብእ፣ 
ርእሶ፣ይብላፅ፣ 1 Cor. 11, 28; 2 Cor. 13, 5; Luc. 9, 22; 
Hebr. 2, 18. In specie dicitur de Deo, qui hominum animos 
examinat, explorat Ps. 138, 1. 22 eosque probat vel tentat: 
Gen. 22, 1; Kuf. 17; Jud. 2, 22; Sir. 44, 20; Judith 8, 26; 
Jac. 1, 13; 1 Thess. 2, 4; de Satana, qui homines tentat Matth. 
4, 9; Luc. 4, 2; Enc. Jac. 4; &1.; de hominibus, qui- (dubitantes) 
Deum tentant: Ex. 17, 2; Sir. 18, 93; Jes. 7, 12; Judith 
8, 12; Sap. 1, 2. ፡ 

ተመከረ፡ IU, 1 secum deliberare: ተመከረት : በልባ፣ 
Lud. e V. S. 

ተመከረ፡፣ Ili, 2 ezplorari, examinari, probari, ten- 


መከረ፡ 
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tari: ብአሲ፣ይትሜከር፣በአፈ፣፤እለ፣ይዌድስዎ፣፤!፡ቡ፡፣. 27, 21; 
መኑ፣፤ተመከረ፣፤ቦቱ፣፤ወኢስሕተ፣ Sir. 34, 10; ተመከሩ፣ሰማ 
ዕት፡ከመ፡ወርቅ፣በእሳት፣!:!ሖ»ዕ፡. n. 9; ተሙመኪሮ፣ Jac. 1, 12— 
14; Kuf. 19; Matth, 4, 1 c. አምኅበ፣ pers.; (Christus) በገዳ 
ም፤፡እምዲያብሎስ፡፣ተመከረ፡ Cyr. ፤ 117. 

ተማከረ፡፤]], 8 1) consilia conferre vel communicare, 
consultare; deliberare cum aliquo: ኢትትማከር : ምስለ፣ 
አብድ፣ Sir. 8, 17. 9, 14. 87, 10. 11 (c. እንበይነ፣ rei); መ 
ኑ፣፡ዘተማከረ፣ወአምከሮ፣ Jes. 40, 14; ተማከሩ፣ኅቡረ፡፣ Jes. 
45, 20; Jer. 43, 16; Dan. 6, 7; 1 Par. 13, 1; Matth. 26, 4. 
27, 7 ( ትማኪሮሙ፣፤); c. Acc. pers.: መኑ፤፣ተማከሮ፡ < 6 GU[.- 
ይዕህእዕኗ ዉ0ፔ5295 Rom. 11, 34. 2) consilium finire, communi 
consensu decernere, c. Acc. consili: ችማከሩ፣ምክረ ፤እኩ 
የ፣ላዕሌከ፣ Jes. 7, 5; Jer. 11, 19; 4 Esr. 2, 24. 25; seq. Subj.: 
አሙንቱ፣ተማከሩ፣እኩየ፡ይግበሩ፣ 2 Esr. 16, 2; Ps. 80, 17; 
Matth. 27, 1. 

ምኩር፣ part. ezaminatus, probatus, tentatus Jer. 6, 
27; Hebr. 4, 15; Kuf. 21; ዘምኩር : በኩሉ : ግብር፣ Dia. 4. 
36; F. N. 10. 

ምክር፣ subst, m. et fem.; in libris serioris aetatis occurrit 
Pl. ምክራት፣ 1) consilium et consilia, ይሪቃ9አኻን BovAat, Bcu- 
Anp.x al) 8) quod quis vel dat vel petit ab aliquo: ያረምሙ ፣፤ 


በምክረ ፡ ዚአየ፣ Job 29, 21; ዘዚአየ : J"hC: Prov. 1, 50; 


2 Reg. 15, 31. 34; 3 Reg. 1, 12; Sir. 87, 7; Jes. 19, 11; 
Ps. 1, 1. 118, 24. b) quod quis capit: ምክሩ፣ዘመከረ፤ላዕለ፣ 
ፀ=:669እኻ Esth. 2, 22; Judith 2, 2. 4; Job 5, 12. 10, 8. 12, 
13. 18, 7; Jes. 7, 7. 14, 26; Jer. 29, 8. 27, 45; Ps. 32, 10. 
11; Prov. 15, 22; ኢኮነ፣ምክርየ፣ከመ፣ምክርክሙ፣፣ Jes. 55,8; 
7" né 1049? 1 Zach. 6, 13; በምክረ፤፡ ሕሊናሆሙ፣ à)» coi; 5:3- 
ይፅሀአርሠ፡ርሪ avtàv Sap. 1, 9; ምክረ ፈቃዱ፣ ፒ፣ዩከ. 1, 11; Hebr. 
6, 17; de arcano alicujus consilio (ክህፀፔፔጩ29) Sir. 27, 16. 21; 
ዘያወጽእ፣ምክረ፤ቢጹ፡፤ 13, 12; Rom. 11, 25. 2) delibera- 
(io, consideratio, intelligentia, prudentia, sapientia: 
ኩሉ፣ምክሩ፤ዘከመ፣ያጠነቅቅ፣ኀሪወ፤ማኅተም፣ Sir. 58, 27; 
አልቦ፣፤ዘትገብር፤እንበለ፣ምክር፡፣ Roo 52፡9 Sir. 80, 38; 
፳ህዩህ ይዐሀእኻሩ 35, 18. 19; uetà dflouMac Prov. 14, 17; በምክ 
ር፤፡ፍጹም፣ (re rite perpensa) F. N. 24, 2; ጠቢበ፡ምክር፣ው 
እቱ 00995 8:556(5 Job 9, 4; ooveo; ምክር፣ወጥበብ፣ 22, 2; 
ምክሮሙ፡፤፡ለሊቃውንት፣ 12, 20. 28, 20; Dan. 2, 20; Ps. 
48, 8); Jes. 10, 13; goóvrots Jer. 10, 12; 62 Sir. 21, 18; 
ለስሐ፡ኩሉ፤ምክረ፤እጓለ፤፡እመሕያው፡፣፡።6፡- 10, 14; Mal. 2, 7; 
ፀ=:2ሦባሁካ Dan. 1, 20; ovx, መንፈሰ፡ምክር፡ Jes. 11, 2. 3) sen- 
lentia, judicium, sentiendi et cogitandi ratio: ፐሞ፤“ቹኻ 
Sir. 6, 23; 1 Cor. 1, 10; በምክርየ፣ 7, 25; éwouxt Hebr. 4, 
12; ይዕህእኻ Luc. 28, 51; Kuf. 10; de hac doctrina Christiani 
discedunt ^l: 8 ምክራት፣ in. duas sententias (opiniones) F. N. 
24, 2. 4) voluntas: ይኃህሀእኻዬዉ 2553 Rom. 9, 19; Leonis papae 
ሃይማኖት፣፤እኪት፣፤ዘረሰዮ፣ለክርስቶስ፤፪ጠባይዓተ፡(።።/ዐ፡) 
ወ፪ምክረ፡፣ (volustates) አምድኅረ ፣ተዋሕዶ፣ Sx. Mesc. 7. 


መክሪ፣ n. ag., PL. መክርያን፣ 1) consultans, suasor, 
consiliarius, BovXcucat. መክርያን፣ Job 12, 17; Prov. 15, 22; 
ሮሀሁይዕህእዕዕ Jes. 3, 8 var.; 19, 11; 2 Reg. 8, 18. 2) consilio 
pollens, consultus, prudens: መካክርያን ፣፡በጥበቢሆሙ፣ 
Sir. 44, 3; cuvexoí Jes. 29, 14; elboveg ወህህዩጨህ Dan. 2, 21; 
ልብ፤መካሪት፣ ;፡265(። ይ»ህእ።ህፔሀናቫ Prov. 24, 6. 


መምክር፡፣ : part. (II, 1), fem. መምክርት፣፤ (quamquam etiam 
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መምክር፣ de feminis dicitur), Pl. መማክርት፣ et መምክራን፣፡ 
suasor, consiliarius: cupfovUo;, መምክሪሁ ፤ለንጉሥ፣ 
1 Par. 27, 33; ንጉሥ 10 ጄመማክርቲሁ፤፣ 2 Esr. 7, 14; Esth. 
8 apcr.; Jes. 3, 8. 19, 11 var.; 33, 18 (2ህሀይዕህእሪህ5ህፒ5ሬ). 40, 18; 
Hez. 27, 27; Sir. 6, 6. 37, 7. 42, 21; Asc. Jes. 3, 11. 6, 3; 
1 Cor. 2, 16; Act. 25, 12; አስመ፣እሙ፣፡መምክረ፣ (v. መ 
ምክርተ፣ ኮነት፡ከመ፤ይኅጣእ፣ 2 Par. 22, 3; መምክርት፣ይ 
እቲ፣ለአእምሮ፣ምስጢረ፤እግዚ “፣ ።.።=< ve ዩ«=:5ሦባዞካ፡ 5፡55 
Sap. 8, 4; መምክርት፤ለሠናይት፣ ።“ይ›ህኔሪሩ &a 36» 8, 9. — 
Nonnumquam መማክርት ፣ 3 sensu singularis usurpatur, ut 9 Reg. 
15, 12. 

መምከሬ፣ part. c. term. adj, id. q. መምክር፣, ut: መምከ 
ሬመ፣ሠናይ፣ Di. ed. Platt p. 93. 

አመካሪ፣ n. ag. (II, 2) examinator, tentans F. N. 16. 


መከራ፣ subst., m. et fem., Pl. መከራት፣ 1) ezploratio, 
probatio, examinatio, 86)58ኻ, Sox(gtov, 6oxtacta: መከራ 
ሆሙ፤ለወርቅ፣ወለብሩር፤ርስነት፣ Prov. 27, 21; እብነ፤መከ 
ራ፣፤ Sir. 6, 21; Jer. 6, 27; 2 Cor. 9, 13; Rom. 5, 4; Jac. 1, 3; 
1 Petr. 1, 7. 2) experimentum, xcox 09h42-149 T: Sap. 
18, 20, coll. Hebr. 11, 29. 8) tentatio, xetgaopoc Kuf. 19; 
Koh. 5, 2; 1 Cor. 10, 13; 1 Petr. 1, 6. 4, 12; Hen. 94, 5; 
መናስው፣ወመከራት :41 F4: Chr. Ta. 2; Chr. ho. 25; ኢት 
ክል፣ትትዐገሥ : AevhZ- T 34g. me ዘ ፻ከ15. 26. 


ሜኪር፣ nomen mensis Aegyptiorum VI! ደቋጸደርጋሮ5ዐ (id. q. ማ 
ሺር፣), Voc. Ac. 


መኩሊሲ፣ cognominis vid. sub fü e: 


መከነ፣ I, 1 [amh. id.; proprie, ut videtur, inhiberi, subsistere, 
& 415 (ኮነ ዙ8) stetit propagatum; Arabes frequentant ሶደሬ 
et ያ vel ETS Subj ይምክን፣ 1) sterilem, infoecun- 
dum esse vel fieri, de hominibus, brutis et terra: ከመ፣ 
ኢትምክን፣፤ wore oveoóon Sir. 42, 9; Kuf. 28; አንስት፣፤ 
ይመክና፣፤ 4 Reg. 2, 19 (&vexvoocsa); ትመክን፣፤ብሔረ፡ሃ 
ይማኖች፣ 4 Esr. 3, 2; aboriun pati: አልሀምቲሆሙ፣፤ ኢይ 
መክና፣ («ክዕ፲6።ብሠ5) Job 21, 10. 2) orbum fieri, liberis 
orbari 1 Reg. 15, 33; ከመ፤ጺኢይምክኑ፣፤ሕዝብኪ፣ Hez. 36, 
14. 15; c. እምነን፣ fili Kuf. 27. 

መከነ፣ I, 2 orbum facere, orbare: ከመ፣ኢይመክኑ፤ 
ሕዝበኪ፣ Hez. 36, 14. 15 var. 

አምከነ፥ II, 1 orbum facere, liberis privare: አምክነ 
ተኪ፣መጥባሕት፣ Thr. 1, 20; 1 Reg. 15, 33. 

ተመክነ፣፤ HI, 1 sterilem fieri wel esse Kuf. p. 103 
ann. 10. 

g^Vn'r T : n. act. 1) sterilitas, infoecunditas Hen. 98, 5. 
2) orbitas: ኢትኩኑ፣ለምክነት፣ዳግመ፣ Hez. 36, 12. 

መክን፣ adj. fem., Pl. መክናት፣ነ 1) sterilis, infoecunda 
ፀ5806 Gen. 11, 30. 25, 21. 29, 31; Deut. 7, 14; Job 24, 21; 
Jes. 54, 1. 66, 9; Ps. 112, 8; Luc. 1, 7. 36. 23, 29; Gal. 4, 
27; 4 Esr. 9, 42. 10, 58 (ubi pro መከን፣ corrigendum est 
መክን)!፣ hw :o»h : qactépeg apyat Tit. 1, 12. 2) orba, 
liberis privata, &cexvog. Jer. 18, 21; Jes. 49, 21. 


መካን፣፤ locus vid. sub ክነ፣ 
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ትምክእት፣ minae vid. sub ትምእክት፤ in መአከ፣ 


መክዐበ፣ vid. sub ክዐብበ፣ 


| መኩየ፣ I, 2 [ni fallor, id. q. Ute et Re custodivit, (73 
Servavit, custodivit, cavit] custodire, cavere, excubias 
agere: ተአዘዝኩ፣፤እፈኑ፣ሰብአ፣አፍራስ፣፤ወአግር፣እለ፣ያጸን 
ዑ፤ብሔረ፣ወይሜኩዩ፣ (v. ወይሜክዩ፣)እምነ ፡፤ፀርነ፤ =፦- 
ጄዕሁጅኻካሃ &vexew ዉቋወሯዉአሪ፡ቿረ Tic ጅዕኔሪ ሮፔፅኃኔሬ dvdyttoug.évouc "piv. 
1 Esr. 8, 51; አሕዛብ፤አእለ፤፣ይሜኩዩ፣፤ (፥ ይሜክዩ፡, v. ይ 
መዥዩ፣ ፤, 1) ለአለ፡ውስተ፣፤ይሁዳ፣፤ 5 ና5›ባ «=5፡፡ሠዐሁ5፡ 
toic év tjj 15ህ6ዐ፪ 1 Esr. 5, 69. (Interpretationem propositam 


equidem censeo magis quadrare, quam si quis, collatis vel ces 


vel PM IV, mim, vel , verbo notionem remorendi, repel- 
lendi vindicare velit). 


ማኹን፣ vid sub ኪያህክ፣ et sub ብሸንሾ : 


ሞቀ፣፤ 1, 1 [amh. id,; vic. sunt. Ae, vehemens. fuit. calor, 


* 
eI fervidus fuit dies, ፈሬ id.] calere, calescere, incale- 
scere, calefieri, de hominis corpore: ሐወዘኒ፣እስመ፣፤ሞቁ፡ 
Jes. 44, 16; ትትከደኑ፣ወኢትመውቁ፣ ሠራ 1, 6; አምፀም 
ረ፡አባግዕየ፣ሞቀ፣መታክፍቲሆሙ፡፣ Joo 31, 20; 3 Reg. 1, 2; 
4 Reg. 4, 34; de sole: ሶበ፣ሞቀ፡ፀሓይ፣፤ 1 Reg. 11, 9; Ex. 
16, 21; de glacie: ተመስወ፣መዊቆ፣ Job 6, 17; de rebus sole 


| calefactis Sap. 16, 27; de corde hominis Ps. 38, 4. 


አሞቀ፡ II, 1 calefacere, fovere: እሳት፡ያመውቆ፤ለኀ 
$91: Cyr. c. Pall. £. 98; 3 Reg. 1, 1; አሐቲ፡፣ፕዓት፣ታመው 
ቅ፣ሞቀ፣ Hen. 75, 7; (Sir. 38, 17 nescio an pro አዕምቅ 1A 
ሕዎቶ፡፣ legendum sit አሙቅ፣ vel አምቅ ፣ Séouavoy xoxevov); 
ያመውቆ ፡ፀሓይ፣ለውእቱ፤ዕፄ፣ወይከውን፤ንኡሰ፣፡፣ዖፈ፡፣ፊን 
ኪስ ፡ (phoenix) Did. 25. 

T0904: III, 3 1) se invicem calefacere vel fovere 
Koh. 4, 11. 2) calore ignis calefieri: ሎሞማሜወቀ ፣ SecuavSetz 
Jes. 44, 16. 

አስተማወቆቀ፣ 1V, 3 facere, ut aliquis aliqua re caleféat: 
ተሐቅፎ፤ወታስተማውቆ፡፣ 5 Reg. 1, 2; አስተማወቁነ፤ እም 
ዝናም፣ወቀነር፣ዘላዕሌሴነ፣ Act. 28, 2 rom.; በዝየ፣ ያስተማው 
ቅ፣እዴሁ፤ከካህን፣፤ላዕለ፣ማዕጠንት፣ : Lit. 165, 2; አስተማወቅ 
ዎ፤እስትንፋሰ፣አድግ፣ወላህም፣፡ : ib. 175, 4; tans: እንዘ፣ያ 
ስተማውቆሙ ፡በኩሉ፣ምዕዳን፣ 3 Gad. Kar. 

ምዉቅ፤፣ vel ምውቅ፣ part. 1) calidus (fervidus): ም 
ውቅ፣ከመ፣፤እሳት፣ Hen. 14, 15; ለከሰ፣ምዉቅ : አልባሲከ፡ 
ውእቱ፣ 7;0 37, 16; ሂ፥፡፲5ረ Apoc. 3, 15; ግብስት ፣ ምውቅ : 
1 Reg. 21, 6; Jos. 9, 10; ማይ 1990.05 1 Sx. Jac. 11; subst. 
Kuf. p. 38. 2) ardens, fervidus, de animo: Stephanus erat 
ዐዚዝ፤ወምዉቅ፣በመንፈስ፤ቅዱስ፣ 1 Clem. f. 158; Kid. f. 33; 
ምውቅት፣ Kid. f. 34. 

ሞቅ ፣ subst. calor, solis Hen. 75, 4. 7. 76, 5. 82, 16; ነ 
ፋሰ፣0ሞቅ፣ Hen. 76, 7. 

ሙቆቶቀት፣ s n. act. calescere, calor: እስከ፣ሙቀተ፤ፀሓይ፣ 
(Ug 5ሸ“ግ2) 2 Esr. 17, 3 vrs. nov.; ሙቅተ፣ሐሩር፣ Hen. 4; 
አስሐትያ፤ዘአልቦ፣ሙቀት፣ Clem. £ 244. 
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ሞቅሐ፣ in vincula conjicere vid. sub beh: 


ሞተ፣ L 1 [id. q. 855 አ c»le; amb. ሞተ፣] Subj. ይሙ 
ት፣ 1) mori, de hominibus sexcenties, ut Matth. 9, 24; Marc. 
15, 44; Joh. 11, 39; አስመ፣፤፣ጌሠመ፣፤ንመውችት፣ 3 Jes. 22, 13; 
እምድኅረ፤፡ሞተ፣ 3 Sir. 39, 11; አለ፡፤ሞቱ፣፤ mortwi Ruth. 1, 8. 
4, 5; ሙት Job 2, 9; መዊቶሂ፣ተነበየ፣በድኑ፣ Sir. 48, 13; 
ሐይውኒ፡ወመዊትኒ፣ Si. 11, 14; ሞተትተ፡ትመውቱ፣ Gen. 2, 
17; 1 Reg. 22, 16; Jer. 83, 8; Q9: አመዊት ፤ይሙት፣ 
Kuf. 2; በሞት ፣ለይሙት፣ Ex. 19, 12; de bestiis Matth. 8, 32; 
Ex. 11, 5; neque solum de iis qui morte naturali sed etiam de 
iis, qui morte violenta moriuntur: Deut. 19, 11; Luc. 23, 15; 
Savarooc3o ይሙት፣ Ex. 21, 12. 81, 14; &roXo)vrat Jes. 60, 
19; xüxvet» Jud. 20, 32; 3 Reg. 20, 25; c. c. f]! causae vel 
instrumenti 4 Reg. 18, 14; Hez. 84, 29; ሞተ፤በቀኦር፣ Job 
31, 18; Jos. 10, 11; Num. 85, 23; Jer. 11, 22; ትመውት፤ 
አንተ፣በእበደ፣ዚአሁ፡ Si. 8, 15; c. እንበይነ፣, ut: AA 199 
ቱ፤እአእንበይነ፣፤ሐዘን፣ Sir. 38, 18. Immortalitas est & ammqT: 
Sap. 4, 1; immortalis HA £,d»0-]-: 4 Esr. 7, 12. 14, 12; 
1 Cor. 15, 53. 54; Rom. 1, 23; 1 Tim. 1, 17; ሕይወት ፣ዘኢ 
ይመውት፣፤ Hen. 15, 6. 2) transl dicitur 8) de plantis: Aem: 
ሞተ፤አዕጹቂሁ፡፣ Job 14, 8; Jon. 4, 10; Joh. 19, 24; Judae 12. 
b) de sole (eclipsi obscurato) Luc. 23, 44. c) de animi faculta- 
tibus et affectionibus: 1 Reg. 25, 37; ሞተት፣፤ዓሊና፤እምኔሁ፣ 
Kedr f. 73. d) de hominibus, qui vires vel consuetudines ex se 
enecant, c. c. A991 consuetudinis: ሞትነ፣እምኅኀጢአት፣ * Ron. 
6, 2 Platt; 7, 4; Col. 2, 20; ሙት 3 እምነ ፡ፍትወታቲሁ፣፤ለ 
ዝ፣ዓለም ፡ Phix. 3. 

አሞተ፤ ‹፥ አመተ፡ (Job 7, 15 ver) I, 1 1) mortem con- 
cedere, mori jubere, mortem afferre, interficere, occi- 
dere: አሙተኒ፣ mortem: mihi concede. Jsp. p. 279; ኢታሙ 
ቶ፣ noli eum occidere ib. p. 867; ይረግዞ፡፣በመጥባሕት፣ዘያመ 
ውቶ፣ ib p. 343; ለአሞቶቱ ፤ወለቀቲሎቱ፣ Kuf. p. 120. 
9) transl. enecare, mortificare: አመቶን፤ (v. አሞቶን፤፡)ለ 
አፅይንትየ፣ Job 7, 15; c. Acc. et እምነ፣ Col. 3, 5 rom.; አ 
ሙትዋ፣ለነፍስክሙ፣፤እአእምኩሉ፥፤ምግባረ፣እኩይ፡፣፤ Clem. f. 150; 
hA: ፡አሞቱ፣አባለ፣ሥጋሆሙ፤እምዝሙት፡ : Cyr. 84 Th. ደ 17. 


ምዉት፤።«፥ 9? 0-7 :, part., ፤ 20D 1, Pl. m. 20,3711, ም 
ውታን፣ et ሙታን፣፤ 1) mortuus Koh. 9, 3; Ruth 2, 20; Jes. 
26, 14; ምውቃን ፡ በረኃብ፣ Jer. 14, 18; ምውት ፥፡ ትካት፣፤ 
Thren. 3, 6; Ps. 141, 4; ዘእንሥአ፡፤በድነ፤እምነ፤ምውታን፣፤ 
Sir. 48, 5; Rom. 1, 4. 14, 9; Apoc. 20, 12. 13; 1 Tim. 5, 6; 
Luc. 9, 60; Hen. 22, 5; በእንተ፣ሙታን፣ agitur ፻፲. እ. 22; 
trans: ምውታን፣በኅጢልአት፣ 1: Eph. 2, 1; Col. 2, 13; Apoc. 
3, 1 6]. In specie: ፔዕ Swouxoatov morticinum: Lev. 17, 15. 
22, 8; Deut. 14, 21. 2) emoríuus, praemor(uus, eneca- 
tus: de facultatibus animi et consuetudinibus Rom. 7, 8; Jac. 
2, 17; Hebr. 6, 1. 9, 14; de utero Rom. 4, 19; de ho- 
mine, qui consuetudines suas mortificavit ምዉታን፡ለኀጢአት፣ 
Rom. 6, 11. — Nota etiam በሕር፣ምዉት፣ 1 Sx. Nah. 14. 

ሞት፣ subst, plerumque m., raro fem. (ut Jac. 1, 15 Platt; 
Sir. 36, 14; Rel Bar.; Macc. f. 19). 1) mors, tam naturalis 
quam violenta, »cex: Rom. 5, 17; Hebr. 11, 5; Ruth 1, 17; 
Job 30, 23; ተዘከሮ ፤፣ለሞት፣ : Sir. 28, 6. 41, 1. 2; Jes. 25, 8; 
&xóXeux Job 20, 28. 97, 7; Jes. 47, 11; አኩይ፣ሞት፣፡ሞታ፡ 
Sir. 28, 21; በሞት፤፡እኩይ፣ይመውቱ፤፣ Jer. 14, 15. 16, 4; 
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ሞት ፤ ኩነኔሁ፣፤ Jer. 33, 11; ኩነኔ ፡ሞት፣ Eut. 33; GAY. 1 
ሞት፤ውእቱ፣ 1 Reg. 20, 31. 26, 16; 2 Reg. 19, 28; አበሰ፣ 
HA D$ : ATP? ፤ Job. 5, 16; ዝንቱ፤ውእቱ፤ዳግም፣ሞት፣ 
Apoc. 21, 8; ኢጥዕምዎ፤ለሞት፣፤ 4 Es. 4, 30; በእንተ፣፤ስ 
ቅለትከ ፡ ወሞትከ : ማሕየዊት፤ Gas. £26; መልአከ፡ሞት፣ 
Asc. Jes. 9, 16; ሞተ 1 ግብት፣ mors repentina. F. N. 50; ሞ 
T: mfg p: naturalis, ምች ፣ፈቃድ፣ voluntaria Fal f, 23. 
Pro domicilio mortuorum: Prov. 15, 11; Job 28, 22; Ps. 9, 14; 
Gee Jes. 5, 14. 2) morbus letalis, pestis: Jer. ssepius, ut 41, 
17 (aliàs in eodem libro Savatoc ብድብድ፣ vertitur); በሞት፣ 
ዐቢይ፣ * Jer. 21, 6; 2 Reg. 24, 13; Ex. 9, 13 seq.; Apoc. 6, 8. 

መዋቲ፣ n. ag. et adj. 1) in libris antiquioris aevi plerum- 
que mortalis Job 4, 17. 10, 4. 15, 14. 28, 13; Prov. 20, 94; 
Jes. 51, 12; Sir. 17, 30; 4 Esr. 1, 5. 4, 32. 5, 15. 33. 6, 63. 
69. 7, 9. 14, 10. 11; Rom. 1, 23. 6, 12; Hebr. 7, 8; 1 or. 
15, 53. 54. 2) in libris serioris aetatis etiam: mortuus, de- 
functus, ut: አመ 11? 1009 1805? si mortuus sacerdotio 
fungebatur F. N. 22; ቤት ፡መዋቲ፣ Clem. f. 32; ተናገሮ ፤በ 
ልሳነ፡መዋቲ፡፣ ib. f. 31. 

ሙተት፣ 3 n. act. (moritio) mors, obitus, extrema: Gen. 
85, 18; Sap. 4, 17. 5, 4; በአንተ፣ሙተቱ፡ለብልጣሶር፡ (.።- 
rabo) Jsp. p. 274. 

ምምዋት ፣ subst. locus mortis vel necis, Suxory, 
2 Reg. 6, 8. 1 

ማውታ ፣ subst. (gramm. 8 127, 1, b) 1) mortici- 
num, cadaver (xó Swqouxaiov) Lev. 11, 40 (Lev. 22, 8 00; 
17, 15 G); Hez. 4, 14; Act. 15, 20 Platt; ማሙታ 1 ወደም፣፤ 
ወብትክ፣ Clem. ፤ 96. 118. 141; ዘረኩሰ፣በበሊዐ፤ማውታ፡ 
F. M. 6, 14; ጽዩእ፣ሥጋ፣፤ማውታ፣ Did. 6 (ed. Platt p. 38). 


33. 2) mortui (quasi sit c" Pl a eden vid. gramm. S 138, 
3 ann.); nonnisi statui constructo ቁቂሜዔለ፣ subjunctum reperitur: 
አጓንለ፤ማውታ፣ parvulus vel parvuli defunctorum i. e. orbus, 
pupillus, pupilla, et m. et fem., et sing. et coll; Ex. 22, 
21; Job 6, 26. 22, 9. 24, 8. 9. 29, 12; Ps. 9, 38. 42. 108, 
8. 11; Prov. 23, 10; Jes. 9, 17; Jer. 5, 28. 7, 6. 22, 3; Thren. 
5, 8; Sir. 4, 10; አጓለ፤ማውቃ ፣ ኅደገኒ፣ አቡየ፣ Tob. 1, 8; 
Joh. 14, 18; Jac. 1, 27. — Did. ed. Platt p. 108 legitur mira 
forma: አዓለ፤ማዊት፣ — — Voc. 4e: አጓለ፡ማውታ፤ዘ፣ድኘኻ፡ 
(v. £i, v. ደኻ፡)› 

ማውትና፣ ።::051., praemisso A" significat: orbitas, ut: 
በእንተ፡እጓለ፡ማውትናሆሙ፤ወድክትምናሆሙ ፡ 1 Jsp. p. 335. 


ሞአ፣ I, 1 [rad. in caeteris linguis haud usitata; an b 
huc referre licet?]  Subj ይማእ፣,; raro ይሙእ፣፤›, supt- 
rare, pracepollere, vincere; abs. መዌእ፣ voco 1 Par. 29, 
11; Matth. 12, 20 Platt; ይመውኡ፣ ሯፓዕሃዊሟኒ (2ሂ965ፐ5ሀ፡ Jes. 
37, 21; ሞአ፣ፀር፣ épocas 5 &ySpóc Thren. 1, 16; ዕሴ 
ተ፣፤ዘሞአ፣ nsuoy 1 Esr. 3, 5; ትአእምርተ፣መዊእ፣፤ c ዣ፦ 
xao» Chr. Ta. 5; ወይን፣ይመውአ፡ አንስት € oae A: vs 
(ሂህ፡:9 1 Esr. 8, 10 seq.; Apoc. 2, 7. 8, 12. 6, 2; ወሀበነ፣ 
ንማእ፣ ] Cor. 15, 57; c. c. እምነ፥, ut: 2 Reg. 24, 4; 1 Reg. 
17, 50 E; c. ሳዕለ፣, ut: ሀበኒ፣መዊአ፡፤ላዕለ ፣ሰይጣን፣ Kedr 
£ 5; c At, ut: ይመውእ፣፤ለኩሉ፣ Dan. 2, 40 var.; at ple 
rumque ር. ለርር., ut: ስሕኑ፣መዊአቶ፣ 4 Reg. 16, 5; Judith 1, 
13; Kuf. 46; Ps. 12, 4; al. Usurpastur de quovis certamine, ui: 
ከመ፣ኢይማአእከ፤በብዕሉ፣ 5::. 8, 2; Esth. 6, 18 (4p9va03a9; 
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ኢይማእከ : ሥነ ፡ ፍትወታ፣ Prov. 6, 25; ከመ ፣ኢይማኡኒ፡፤ 
Sir. 23, 2. 12, 5; ሞእክምዎ፤ለእኩይ፡፣ 1 Joh. 2, 13. 4, 4; 
Rom. 8, 87. 12, 21; in controveraüs Jes. 54, 17; Rom. 3, 4; 
in judicio Ps. 50, 5; Act. 25, 7 rom. — . Forma Subjuncüivi: 
ይሙአዎውሙ፣ legitur Jsp. p. 353 (sed aliás in eodem libro ይ 
9)9À.:); ሙኢዮውሙ ፤ ለጸላእትኪ፣ Deg.. At forma. ይምእዎ፣ 
4 Esr. 6, 66 Laur. lapsu calami pro ይማእዎ፡፣ exscripta 
est. — Voc. Ae.: ሞአ፣ዘ፣አሸነፈ፣ 

አሞእአ፣, rarius Ag? A1 (ut Jsp. p. 285) IL 1 supertorem 
vel victorem reddere, victoriam praebere, c. c. Àcc. et 
^O: vel (11, ut: ዘአሞአኦ፤፡እግዚ“፡፤ላዕለ፤፡ከክልኡ፡ Jsp. p. 288. 
280; ከመ 1 ታሙአ፡፣ለዘፈቀድከ፣ ut victoriam praebeas, cwi 
volueris Jap. p. 292; ከመ s ያሙአነ፤ቦሙ፣ ib. p. 308; ውእ 
ቱ፣ያመውአከ : (152. ፡ወበመንግሥቱ፤ ib. p. 281; Inf. ለአ 
ሙአተ፣፤ሕዝቡ፡፤ ib. p. 291; አሙአተ፤ሃይማኖት፣ facere. wt 
fides vincat ib. p. 848. — Praeter Subjunctivi formam ያሙእ፣፤ 
in Jsp. nonnumquam ያመውእ፣ vel ያሞእ፣ formae haud pro- 
bandae occurrunt, ut: ከመ፤፣አመውእከ፣፤ላዕለ፣፤ነገሥት፣፣. 280; 
ከመ፣ያሞአሙ፣ p. 355. — Nonnumquam aliquem ab aliquo 
vinci pali reddi potest, ut: Christus iR g amar A : nf: ይትዋ 
db: (ilum eum vincere non sinet i e.) ewm vinci mon sinel 
Org. 1. 

ተመውአ፣ነ Ill, 1 vinci, superari, inferiorem reddi 
Jes. 8, 9. 20, 5. 80, 31. 51, 7; 4 Reg. 19, 26; Jer. 31, 1; 
4 Esr. 1, 20. 4, 82. 8, 24; 2 Petr. 2, 19 rom., c. A pers.; 
ተመውኦትክሙ፣ Am. 8, 7; ትተመዊኦቱ፤ Jsp. p. 308; Tem 
ውአ፣ Org. 1. Mirus est verbi usus ተትመውአ፡፤ቀትል፤በይ 
እቲ፡ዕለት፣ deponi 5 ፳6እዩሠዕሩ 2 Par. 18, 34. Ubi de judicio 
agitur, vinci 685 condemnari, causa cadere: ተመዊአ፣፤ 
Ps. 108, 6; 4 Esr. 7, 14. 


ምዉእ፣ vel ምውእ፣ part. victus, inferior factus Jap. 
p. 880; ሕገ፣ፀብእ፡፤ወመዊእ፣ትሬስዮሙ፣ለምውኣን : A7 
ርተት፣ለመዋእያን፡፤ F. N. 22; ትከውን፣ምዉአ፡ሎቱ፣ Fal. ፣ 
39; Org. 1. 

ሙኦአት፣ n. 5፡0. 1) victoria, quam quis reportat: ከምግ 
ቤክ፣ሙአት፣ ፤ Ee. 4, 59; 1 Joh. 5, 4; 1 Cor. 15, 54; 
Herm. p. 45; Hos. 18, 14 var; አፎ፣ትጌዔልዩ ፡አንትሙ፣ሙ 
ሉቶሙ፣ 1 (cogitatis 608 vincere) Jsp. p. 360; ቾለሙአተ፣፤ሃይማ 
ኖት፣ db p. 325; MOI! ርእዩ ፡ ዘንተ ፣፡ ሙአተ፣ ib. p. 292. 
2) victoria, qua quis devincitur, superatio, devictio: አምድ 
ዓረ፣፡ሙአተ፣፤ኩሉ፣ሰቋይጣናት፤ Phlx. 89. 

መዋኢ : n. ag. eictor, vincens Matth. 12, 20 rom.; est 
epitheton Jobi Did. 25; ሰማዕታት፣መዋእያን፣፡ Deg.; Lit. 170, 
3; Jsp. p. 290; ገባሬ፣ፀብእ፣ይከውን፣85ጊዜ፣መዋኤ፤ወ 81, 
ዜ፤ ተመዋኤ፤ክመዝ፡፤ሥርዐተ ፤ዓለም፣ 1 ib. p. 380; c. Acc: ሰላ 
7 «Al An C:0994, i ሰብአ : 8C * ወምክረ፣ ጸላኢ፣ 8x. 
Masc. 28 Enc. 

ተመዋሊኢ፣ n. ag. (III, 1) victus, superatus: Jsp. p. 380; 
ተመዋእያን፣፤እምፍትወት፣ 1 E. N. 24, 2. 

ምዋኤ፣ subst. victoria: ,epinicium" (Lud.): ብጡል 1! À 
ምኞኤክምሙ ፣ irritus 8 laude victoriae vestrae i. e. Jaude victo- 
riae indignus Lud. e Mss. Colb. 


ተምውእት፤ vel ትምውእት፣ 9 subst. (a III, 1) superatio, 
devictio: ሐጸ ፣'ተምውአቶሙ፡፣ (var.: ትመውአቶሙ፡፣ 800; 
corcnp(xc 4 Heg. 15, 17. 


ሞአ፣፡ — መዐረ፤ 
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| 56ሠ 
. ሙዝ፣ subst., nomen plantae ( j^ 15:2) mwsa paradisiaca 
ficus indica), de qua vid. Lud. hist. I. 9, 21; comm. p. 139. 


መ 


ሞገስ gratia ejusque derivata vid. sub መገበ 


T£: የ vid. sub ወገደ፣ 


ሞጣሕት፣ vid. sub ወጥሐ፣፤ 


ሞጂጸ፣ rad. inus.; ejus propria vis videtur fuisse in /ergendo - 
et mundando: uolo confricuit manu, lavit leniter; ህጨፋ፡ጨ። 
proluit vas. 


አስተማወጸ፣ 1V, 3 se invicem purgare (an: permulcere?) fa- 
cere 1. e. conciliare aliquem alicui (coll. uel. X): ለዘተጸአ 
ለ፡ያስተማውጽዎዖም፣ : Xabocac #25 6(5እእዉፕቫዛ Sir. 27, 21. — 
Voc. Ac: ያስተማውጽዎ፤ዘ፤ያስተዓርይዎ፣ 


ሞጻ፡፣ vid. sub ወጽአ፣፡ 


መዓልት፣ dis vid. sub 4A: 


T4T0A€ , መማዕልይ vid. sub ዐለየ፣ 


ጩመጩሠ 
I መዐረ፣ rad. 1898., ut videtur id. q. ም transit, praeteriit, 


6ሬ»- 
unde ou transitus unus, vicis una; Acc. semel. Hinc 


ምዕር፣ subst, PL ምዕራት s, Pl. Pl. ምፅዕራታት፣ 1) tran- 
situs i 6. momentum vel ictus temporis 8) ለእንተ፣ምዕ 
C: i» 2፡69 (in momento) 1 Cor. 15, 52 ant.; ኩሎ ፤ ፍጡ 
"fl^ : እግዚ“ * ለእንተ : ምዕር፣ 5:. 18, 26. 5) ዥሉ፣፤ለ 
ምዕር : ወግብተ፣ (5:5 <2፪69ና xal ዩ፻፲፳69፪) subito, repente 
Sir. 11, 21; 4 ፻፳. 6, 78; ለምፅር፣ roo 6እ'ባር» Jac. 4, 14; 
ወይከውን፤በጊዜሃ፣ለምዕር፡፣ óc cif) =29፡፪፻ቫዞ። Jes. 29, 5. 
c) ምፅረ፣ኅዳጠ፤ ሂዕዕ»6ፅ paululum temporis Prov. 7, 12; ትኅ 
ባእ፣፤ኅዳጠ፣ምዕረ፡ Jes. 26, 20; Clem. f. 156. d) ምፅረ፣ cum 
Imperativo et Cohortativo conjungere amant: jam, modo, pa- 
rumper, paulisper, prius: ትችፈማሕ፣ምዕረ፣ vo v» &ov 
ኻዩጩ። ገፅህ Tob. 7, 11; ብላዕ፣ወስተይ፣፤ምዕረ፣ወተፈሣሕ፣ 
7, 10; ንጠይቅ :9704: Judith 5, 20; 1 Reg. 2, 16. 14, 19; 
Marc. 7, 27. 14, 41. 2) vicis (in locutionibus adverbialibus, 
ut wuna vice, tertia vice al) a) 9904 * semel &rxaoE Ps. 88, 85; 
Hebr. 9, 27. 28; 2 Cor. 11, 25; Judae 5; égdma£ Rom. 6, 10; 
ምዕረ፣ለለዓመት፣ Ex. 80, 10; Kuf. 5. 49; 92041 — መዳግ 
መሰ፣ Job 33, 14. 89, 35; ምዕረ ፤፡ወካፅበ፣ 2፡=ኢ25 xoi Stc 
2 Esr. 23, 20; Tit. 3, 10; 1 Reg. 17, 39; Deut. 9, 13; ምፅ 
ረ፤፡አሐተ፣ uno vice Chr. ho. 17; 95 19904, 1: £x ፳፳ኋ፻ Hagg. 
2, 6; Hebr. 12, 26. 27; WF 199641 hac vice vel nunc Phlx. 4; 
ምዕረ፤ዳግመ፣ secundo, ፻. M. 5, 7; ዕፁፍ፤ጀምዕራተ፤ «o; 
6G Hez. 41, 6 vrs. alt.; 9*06Z- lle Fa piuries, sacpius 
F. M. 14, 10; g?0£-T* id., Gad. Kar.; Jsp. p. 825. 369; ም 
ዕራታተ፣ iterum. ac sacpius Phlx. 85. 6) ምፅረ፣ --- ምፅረ፣ 
modo — modo Jer. 18, 7. 9 vrs. alt. ይ) nota pron. suff. per é 
afgi: ምዕሬሃ፤ ለይእቲ ፣ መስፈርት ፤ lam mensuram. semel 
(émpletam) 4 Reg. 7, 18. b) በምዕር ፣ semel, uno ictu, uno 
eodemque tempore Num. 16, 21; 2 Reg. 23, 8; 1 Heg. 26, 8: 
1 Par. 11, 11; Dan. 2, 35; 4 Esr. 83, 64. 56; በምዕር፣በበየ፻ 


201 


ዓመት፣ 5 Par. 9, 21; Cant. 4, 9; Hebr. 7, 27. 9, 12. c) በ 
በምዕር፣፤፣ singulis vicibus Jos. 6, 3. 9) እምዕር ፡ A9" 0C: 
alim vicem super aliam i. e. ?dentidem, iterum ?terumque 
Phlx. 100. 


IL. መዐረ፡፤ rad. inus, sine dubio id. q. ^7? de quo vid. Ges. 
thes. p. 611. Hinc 

መዓር፤(መዐር፣) subst. [A27 , amh. ማር :] plerumque m., me 
pé Gen. 43, 11; Ex. 16, 31 “ፀ“ቦፍረረ Num. 11, 8); Jud. 14, 
8. 9; 1 Reg. 14, 26; Jes. 7, 15; Prov. 5, 8. 24, 13; enc : 
ብዙዓኅ፣ 25, 27; መዐር፤ቅድው፡፣፤ xoocov pé Hez. 27, 17; 
Sir. 24, 20. 39, 26. 49, 1; Apoc. 10, 9; Ex. 3, 8. 17. 13, 
5 al; መዓረ፣ገዳም ፣ ሁ፡እ፥ &yqov Matth. 3, 4; መዓረ፡ጸደና፡ 
id. Marc. 1, 6. 2) favus #ባዕህ Ps. 117, 12, at saepius: መ 
ዓረ፤ግራ፣፤ ባር: Jes. 64, 2; Judith 16, 15; Hen. 1, 6 (vid. 
ግራ፣); si quis ex ecclesia furatur መዓረ፤ግራ፣ (፡‹ፔ››) 1I Can. 
Ap. 66 (alis in Syn. ሠምፅ 1). — Voc. Ae.: መዓረ ፥፡ ግራ፣ 
4:609? 1209-55 V. : 8, ። 

መዐርዒር፡፣ adj. quinquel. (gramm. 8 110, b), pro quo መ 
GQ(: Lit. 175, 5, mellitus, dulcis: e»(; : Deo»0c5 C : 
Hen. 69, 8; ማየ፣ሰርቅ፣መዐርዒረ፣ስተይ፡፤ Prov. 9, 17. 16, 24; 
ጐርዔሁ፡መዐርዒር፣ Cant. 5, 16; saepius de voce et loquela: 
በቃል፤መዐርዒር፣ Ecdr ፤ 22; SA: (sic) መዐርዒር ፡ዘሱራ 
ፌል ፣፤ Rel. Bar.; ነገረ ‹6ገድሉ፣፡መዐርዒር፣ለተናግር፣፡ Deg. 

ምዕርዕርና፣ subst. dulcedo: ጣዕመ ፡ምፅርዕርናከ፣፥ Sap. 
16, 81. 

አማፅረረ፡፣ quadil. II, et አምዐርዐረ፣ quinquel. II. 1) dui- 
cem reddere, edulcare, obdulcare: እንተ፣ለጊዜሃ፣ታም 
ዐርዕሮ፣ለኾርዔክከ፡ Prov. 5, 3; Did. 2 (ed. Platt p. 11; at in 
cod, Stuttg. ታመዐርሮ፣)፣ ኢያማዕርር ፡ኾርዔየ : ጸቃውዐ ፡ዘ 
ማ፣ብእሲት፣፤፣፲:8፡. Teq. 29; Nah. 15. 2) dulcedinem producere i. e. 
dulcem esse: ከመ፣፤ ያምዐርዕር : ኾርዔከ፣ Prov. 24, 13. — 
Voc. Ac.: ታመዐርር፣ዘ፣ምራቅ፣፤ትውኅጥ፣ (።።፡ 


ማዕሰበብ፣ vidua vid. sub. ዐሰበ፣ 


አማዕቀበ፣ vid. sub ዐቀበ፡ 


990flA 1 fuctus, undae vid. sub ዐበለ፡፤ 


መዐት ፣ ira vid. sub መዐዐ፤ 


መዐትም ፣ iracundus vid. sub gram: 


አማዕተበ፣ charactere notare vid. sub ዐተበ፡ 


ምፅኖ፣ et ማዕፅኖ 1 subst., coenum, lutum: አሕርው፣ዘው 


ፍ5..ፅ - 


ስተ፣ጽቡረ፣፤ማዕና : የንገረግሩ፣ M. M. ፤. 31. [coll. 132 ፣ X42. 
de — Voc. 4e: g*0q ipe: 


መዐወ፣ rad. inus., quae mollitiei vim habuisse videtur (vid. 
Ges. thes. p. 809). Hinc 

አማዑት፣ : subst, forma Pl. 8 sing. deperdito (vid. gramm. 
S 140, 3, c); forma: አምፁዑት፣ Sir. 80,7 in uno libro Mss. occurrit; 


መዐረ፣ — ምዕዘ፡ 
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p 5 o- # ሠ6ጁ 
[respondent np» ቤፊዴኔሠ ነ ፍ፣። 7. Ce Pl. ዩ[ዉ፥| ] Pi. አማዕ 


ዋት፣, intestina Gen. 43, 30; Ahh: ይወዕእ : አማዑቲከ፣ 
2 Par. 21, 15; አምብከዮሙ፤ይትመሰው፤አማዑትከ፡ (v. አ 
ምዑትከ፣ Sir. 80, 7; አማዑቲሁ፤ (v. አማዑቱ፣ አራዊት i 
ርት፣ Job 41, 6; Ps. 108, 17. 16, 10 (ubi Gr. to ሪፔ።፲ሀ habet); 
ሥብሕ : ዘውስተ ፡ አማዑቱ፣ Ley. 4, 8. 7, 3; Act. 1, 18; 
2 Cor. 6, 12; 1 Sal. Mar. 28; Jsp. p. 869; ሕማመ ፤አማዑ 
JF: 5ሀ659752፡ዉ- Act. 28, 8 Platt. — Voc. Ae.: አማዑት : d: 
ሐንዥት፣ y. አንዝት፤ 


መዐዐ፤፣ rad. inus., cum መዐወ፤(አማዑት፣፤) cognata, ut 
sit proprie: vehementer concitari, de intestino. Arabice re- 


spondent Qaxe V doluit venter; VIL VIII ?racundia efferbuit 


et dolore; Use iram concepit; ህሬ-ዴ.ሪ torminibus affectus 
fuit. Hinc 

አምፅዐ፣ II, 1 ad iram concitare vel provocare, irri- 
tare (xagosüvsto, macopgy(tev;; Imprf. et Subj. ያምዕዕ 1 (gramm. 
8 90, 1); c. c. Àcc.: Deut. 4, 25. 31, 23; Ps. 78, 11. 19; Job 
12, 6; Sir. 8, 16. 4, 2; Jes. 1, 4. 5, 24. 7, 13 (አምፅዖ 1! 
ግዚ"፣ Inf). 60, 14. 63, 10. 65, 3; Jer. 7, 18. 19; Mich. 2, 7; 
Judith 11, 11; Hen. 84, 6; Matth. 5, 22; Rom. 10, 19. Pro 
አምፅዐ፣ nonnumquam occurrit A9900:, ut: እንተ፡፤አምዐዐ 
ቶሙ፣ (v. አምፅዐቶሙ፣) Jes. 23, 11; አምዓዕዎ፣ Herm. p. 
12; pro II et I pers. Perf. አምዓዕከ፡› አምዓዕነ፣፤ passim re- 
periuntur formae contractae, ut አማዕዕክኒ፣ Hez. 16, 51; አማ 
ፅናሁ፣ Mal. 2, 17. 

ተምፅዐ፣ III, 1 irasci, ira ardere, succensere (7#ፐ፦ 
teoat, Suuctosat, Sup.oUozat CoyT, piso); c. absol, ut: nn: 
ትትመዓዕ፤ተዘከር፤ዕለተ፣ሞትከ፡፤=::. 15, 24; Ex. 15, 14; Ps. 
4, 5. 26, 14; Marc. 3, 5; Matth. 18, 34. 22, 7; c. ላዕለ፡ 
pers. Num. 25, 3; Ps. 73, 1; Zach. 1, 15; Koh. 5, 5; Jes. 5, 
25; Judith 1, 12; c. ዲበ፣ pers. ut Ex. 4, 14; Kuf. 5; c. Acc. 


| pers.: Ps. 84, 5; Gen. 44, 18; Kuf. 3. 26; Jes. 12, 1. 28, 28; 


Jer. 8, 12; 4 Esr. 8, 35. 39; Apoc. 12, 17; c. በእንተ፤ vel 
በበይነ፣ rei vel pers.: ኢይትመዓዕኑ፣፤በበይነ፤ዝንቱ፡/፡:- 57, 
6; 4 ፻፳. 8, 83; Kuf. 30; c. Acc. መዐትች፣ irasci iram, fre- 
quentissime: Ex. 4, 14. 32, 12; Num. 25, 8; Jes. 87, 29; ት 
ምዕዐ፣፡መዐተ፤ዐቢየ፣ Jes. 5, 25; ተምዐ፡፣መዐተ፣ጥቀ፡ : Judith 
5, 9. — De flexione hujus verbi vid. gramm. 8 97, 1. Ejus 
formae sunt: a) Perf. T*9"60: (vel 19900: Jos. 7, 1 ànn)) 66 
ተምፀ፣ Ex. 4, 14; Ruf. 8. 28. 30; Ps. 17, 9; II et I pers. 
sing. et pl.: ተምዓዕኩ፣ (sive ተምዐዕኩ፣) Zach. 1, 15; Thren. 
5, 22; Jes. 12, 1; vel ተመዐዕፅዕከ ፡ sve ተመዓፅከ፣ Thren. 5, 
29; Ps. 78, 1; vel ተምፅዕከ፣ Ex. 32, 12; Jes. 37, 29; vel 
ተማዕፅክከ ፣ Zach. 1, 15; Ps. 73, 1 var. ከ) Impf. et Subj. ይት 
መዐፅ፣ sve ይትመዓዕፅ፡ (semel legi e T7250: III, 2 Marc. 
3, 5 rom.), c. pron. suff. ትትመዐፆሙ፡፣ 4 Esr. 8, 35; Gen. 
44, 18; Ps. 84, 5; Jes. 28, 28. 64, 9; ይትመዓዓከ፣ Koh. 7, 
22: Kuf. 26; nec non ትትማፅዖ ፡፣ 4 Esr. 8, 39; PI. ይትመዓ 
ዑ ፡ እምወይን፡፤ Hos. 7, 5. c) Imprt. ትምዑ፡. v. ተምፅዑ : 
Ps. 4, 5; ተመዐዒ፣ Hez. 21, 9. d) Inf. verb. ተምጧጊዐከ፣፤ Ps. 
26, 14; Ex. 32, 10; ትምዒዖ፣ Job 16, 9. e) Inf. nom. ተም 
0P1: et ተምይዖ ፣ Koh. 7, 9. 

"72001: III, 3 sibi invicem irasci Act. 15, 39; 2 Cor. 
11, 20 rom. 1 
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አስተማዕፅዐ፣ 1V, 3 alium contra alium ad mutuam iram 
provocare 1 Cor. 13, 5. 

ምዑሁዕፅ፣ part. iratus, ira incensus: መፍትው ፡ ትትዐገ 
ሥዎሙ፣ለምውዑንን፣ Did. 10. 17; ገብረ፣ሰላመ፣ማእከለ፣፤ም 
ዑዓኝን፡፣ Phlx. 51. 

መዐት፡ vel 999]: subst, m. 6! fem. 1) ira (furor, 
aestus) Opp, Supóc, al, Jac. 1, 19. 20; Col. 3, 8; Hebr. 
11, 27; Prov. 15, 1; Koh. 7, 4. 9; Job 5, 2; Ps. 6, 7; መዐ 
ትኒ፣ወቀጥንኒ፤፡ርኩሳን፤፡አሙንቱ፣ Sir. 27, 30. 26, 28; በእ 
ንተ፣መዐት፣ወቀነጥዓ፣ agitur F. M. 21; saepissime de ira Dei, 
quae in puniendo cernitur: Hebr. 3, 11; Matth. 3, 7; Apoc. 6, 
17; Jes. 28, 2. 30, 27. 51, 22; መዐትየ፣ወመቅሠፍትየ፡ Jer. 
7, 20. 21, 5. 12. 23, 20; መዐቱ፣፤ላዕለ፤ባቢሎን፡፣ 28, 11. 37, 
23. 24; Dan. 9, 16; ኢይቄርር፣መዐተየ፣፡ላዕለ፣፤ፀርየ፡፣ Jes. 1, 
24; መዐተ : መንሱት፣ 609, Soo) Sir. 10, 18. 2) minae 
(&xeUkv) Prov. 19, 8. 19, 12. 20, 2; Eph. 6, 9. 

ትምዕዕት፣ 3 subst. irae ezaestuatio, 
ትምፅዕት፣ፍጥረታዊት፣ Phx. 141. 143. 


ercandescentia: 


ምዕዘ፡፣ 1, 1 [etymon obscurum est; cum 22ኛ 
7X7), quod primitus sugend? vim habuit, deinde 
dulcis et suavis saporis abut, vix componi potest.] Impf. ይም 
ፅዝ፡., bene olere, suavem odorem spirare: Hen. 24, 4; 


Org. 1; ጽጌ፣ዘሠናየ፣መዐዛ፣ይምዕዝ፣ Laud. Mar. 


መዐዘ፡ I, 2 50808 odores diffundere: ቤት ፤ ክርስቲያ 
ን፡እንተ፡ትሜዕዝ፡ቆዐ፤ጽጌ፣ወይን፤ወትጸውር፤አስካለ፤በረ 
ክት።፡ hom. Epiphanii in Cyr. f£. 117. 

አምዐዘ፣፡ II, 1 1) absol. bonos odores diffundere: aro- 
matibus impletum. ሙዳይ : ያምፅዝ፣ Clem. ፤ 153; ክርስቶስ 
A9"0l: Clem. ደ 152. 2) c. Acc. suavcibus odoribus per- 
f"ndere vel implere: ሐዋርያት ፤አምዐዙ : ኩሎ : ዓለመ፣ 
Clem. f. 153; ለምሕልላነ፤አምፅዘ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; 
ልአምፅዘነ፣፤ bonum odorem da nobis Lit. 160, 3. 3) suavi- 
bus odoribus suffire, in specie: bonis odoribus condire 
mortuum: ብአሲት፣፤ዘትሰድድ፡ፃፄ፤ከመ፡ኢያማስኑ፣አልባሲሃ፡ 
(D 23-9^0nae-: (AGAT : Chr. Ta. 20; Ag^0n12 : 04112: 
AG 1: Abush. 47; Gen. 50, 2. 3. 26 var. 

ተምፅዘ፣፡፣ 11], 2 1) refl. suavibus odoribus se ipsum 
(corpus vel vestes) perfundere: ዘችሰርገወት፤ሰርጓተ፣፤ወርቅ፡፣፤ 
AIUO- : ተምፅክዘት : አፈዋተ፡ V. M. 54, 8; ትሰረገው ፡በኩሉ፣ 
በርጐ፣፤አልባስ፣ወትትሜዐዝ፣፤በኩሉ : አፈዋት፣ Jsp. p. 323; 
Chr. Ta. 29; amabat በዊአ፡ውስተ፣፤ቤተ፣ብለኔ፤፡፤ወተምዕዞ፣ 
በፅኃፍረት፣ Abush. 50. 2) pass. bonis odoribus perfusum 
vel impletum esse, nec non: bonos odores exhalare: በመ 
0HU- : AhCh- Fh :-T3990IF ch PCP"- : 0A9*0lF- : v9 14 
ለመ ፡ Clem. f. 153; ከመ ፣፤አእትመዐዝ፡፥፤በጹና፣አልባስኪ፡ Org. 3; 
ይትሜዐዝ፡፣፤ቆዐ፣ጽጌ፣፡ወይን፡ ib. 7. 3) perfundi vel suf- 
firi odores Kuf. p. 110. 

ምዑዝ ፡ part. odoratus, odorus, bene olens; nonnum- 
quam suavis in genere: Clem. f. 153; ፅፍረት፤፣ምዑዝ፡ Sap. 
2, 7; O«C T 1:19" 0-7 1 A,QU-1. Jsp. p. 299; ጽጌ፣፡ገነት፣ም 
ዑኃዝት : Fal in proóm.; ዕፀዊሃ፣ምዑፁዛን፡፣፡ Deg.; ምውዝ፣፤ለመ 
7-4 0D 105: 159; d» oiov 6:«7(5312 Prov. 12, 11; ምው 
Hs: sw«aviter de sono citharae Org. 1. 

መዐዛ ፣ subst, plerunque m., Pl. መፀዐቫት፣፤ (raro) 1) odor 


enim (yx et 
in significationem 


ምፅዘ፣-፦- መዝመዘ፣፤ 
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bonus vel suavis, nonnumquam odor in genere (52ዕኻ, 6ዩ09- 
8()፥ Cant. 1, 3. 12; Koh. 7, 1; Asc. Jes. 6, 17 (ubi መዐዛ፣ 
legendum videtur); ጥፅመ ፡መዐዛየ ፡ከመ፣ቀናንሞስ፣ Sir. 21, 
15. 82, 8. 39, 14; Jer. 25, 10; ፅፀወ፣፤፣መዐዛ፣ Hen. 24, 8. 29, 
2. 390, 3; Kuf. 21; 2 Cor. 2, 14—16; መዐዛ፣ሠናይ፣ Lev. 1, 
9. 18. 17. 2, 9 seq.; Kuf. 2. 6. 7; Esther AT4-fh'T :a 
ዐዛተ፣ Macc. ፤ 11; odor in genere: መዐዛ፣ ማይ፡፣ Job 14, 9; 
Jer. 81, 11; 2 Cor. 2, 16; መዐዛ፣እኩይ፣ M. M. f. 278. 
2) ut videtur: etiam: sapor suavis: መይን ዘሠናይ 1 mH 
U-: otvoz T Esth. 1, 7. 


ተማዕፅዘረ፣ vid. sub onc: 


መዐደ፣ ‹፥ ምፅደ፡፣ 1 I, 1 [respondent ls, monwul, erhortatus 


quod futurum esset, nec non f. et ወይኔ; 
y2; "2; vid. Ges. thes. p. 605. 610] Subj. ይምዐድ፣ (F. N. 
46), admonere, adhortari: ይምፅዱኒ 1 vovSecxobo! ps Job 
90, 1; Clem. f. 143; Chrys. saepissime; Lit. 171, 3; አግዚ"፡ 
መዐዶ፤ለሰብእ፣ኢይዕልዎ፡፡፣፡5- p. 290; ወእምዝ፤፡፣ምፅዶሙ፣ 
ለእሊአሁ፤ወአዘዞሙ ፡ያምልክዎ : ለእግዚ"፣ ib. p. 293; c 
dupl. Ácc.: መዐደነ፤ነገረ፡ሕይወት፣ adhortatus est nos verbo 
vitae Gad. T. H.; ምዒድ፣ Org. 

ተምፅደዶደ፣ III, 1 pass. admoneri, refl. se adhortari: (cle- 
rici apud. episcopum congregati) ይትመዐዱ : ወይጠናቀቁ ፡በ 
እንተ፣ግብራ፣ለቅድስት : T : ^7: Clem. ፤ 1852; Imprt.: 
ተመዐዱ ፤በበይናቲክሙ፣ Kid. ፤ 17 (uisi ተማዐዱ፣ legere 
malueris). 

ተማዐደ፣ IIl, 3 se invicem admonere vel exhortari: 
ከንቱ፣ዘተማዐዱ፣ &ozaix $ xnaoaxNqotg oov Jes. 30, 7. 

ምዕደት፣ n. act. exhortatio, paraenesis Lud. sine auct. 


est, pec. referens, 


መዓዲ፣ n. ag. hortator, monitor Phlx. 102. 231, 
Reg. Pach. 
ምዕዳን፣ subst., PL ምፅዳናት፣ hortatus, adhortatio, 


admonitio Chr. ho. 10; ችሚዐ ፤ነገረ፣፤ምፅዕዳን ፡ Phix. 46. 104; 
Sx. ፲64. 11; Ter 30 Enc; ምዕዳነ፣ጽድቅክሙ 104,4: Sen. 
16 Enc; ቓለ፣ምፅዳን፣ F. N. 48; Jsp. p. 300; >ለክሙ፤ኢይ 
መይጦ ፡ለአልባቢክሙ፤ምዕዳን፣፤እምግዘፊሆን፡ ib. p. 361; 
መጻጸሕፍተ፣፤ምፅዕዳናት ፣፤ Gad. Kar. 


e- - መሠ- 
መዝመዘ፣ quadrl. I [respondent ህጨደፀ et «e abstersit. ma- 


mum mundandi ergo , coll. Tout 9 Vu, vou | abstergere, 
detergere mundandi vel siccandi causa Luc. 7, 38. 44; Joh. 
11, 2. 12, 8. 18, 5; 4 Reg. 21, 18; ይመዘምዝዎሙ፣፡እምጸ 
በለ፤ቤት፣ Ep. Jer. 12; Did. 17; Gad. Ad. f. 20; መዝመዙ፣ 
ሥጋሆሙ ፡በአጽርቅት፣ Sx Hed. 1; Tachs. 12 Enc. 2) atte- 
rendo vel manum ducendo super rem oblinmere, illinevrc 
c. በ፣, Lud. sine auct. Voc. 4e.: መዝመዘ ፤ዘ : አፍተ 
ለተለ፣፡ 

ተመዝመዘ፣ Ili, 1 1) abstergi, detergi: በከመ፣፡፣ይትመ 
ዘመዝ፤ዕፍረት፤፡አእምከመ ፡መዝመዝዎ፣፤ : 4 Reg. 21, 183; AA: 
ተመዝመዙ ፤በዐጌ፣ Kid. ር 27. 2) oblin? unguento, c. fl: 
unguenti, Org. 

ምዝሙዝ፣ part. abstersus, 


sine auct. 


illitus Lud. 


14 
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ምዝር፣፤ et ምስር፡፣), subst. [id. ባ. 5? potus ex milio el ex 


hordeo paratus, 7 potus inebrians ex (ritico paratus] potus 
ez frumento paratus, cerevisia Gad. Lalib.; Gad. T. H.; Sx. 
Sen. 16 Enc.; ምስር፣ Gad. Ad. f. 139. — ዐር Ae.: ምዝር፣ 
ዘ፤ጸላ፡ (Lud.: ጽልእ፣፤; alis: mA 1); quod quomodo nunc ab 
Abyssinis paretur, vid. in Harris 9Keije II. p. 196. 

መዛሪ፡፤ n. «5, Pl. መዘርት፣ : comm, m. መዛርያን፣, fem. መ 
ዛርያት፤ is qui potum inebriantem ex frumento parat vel ce- 
revisiae pocula ministrat; deinde: pocillator, pincerna in 
genere: ሊቀ : e»H(T : (id. q. ሊቀ፣፡ቀዳሕያን፤፣) ፪9፤ 39; መ 
ዛርያን፤፣ወመዛርያት፣ Koh. 2, 8. 


ማዙሮት ፣ n. pergr. sc. patovoós ( ከኝግ፣2) signa zodiaci 
4 Reg. 28, 5. — In Voc. Ae. inter nomina siderum (ከዋክብ 
ት 1) recensetur. 


መዝበረ፣ diri, vastari vid. sub ዘበረ፣ 


መዝኘኀ፣ rad. inus, sine dubio eadem quae ሽ ም jocatus est, 
ወበር c 

III coliusit. Hinc 

አስተማዝኘኀ፣ IV, 3 ludicra agere cum aliquo, delicatius 
tractare, nimis indulgendo emollire vel corrumpere ali- 
quem, c. c. Acc: እምከመ ፣አስተማዛኅኮክ ፣ለወልድከ፣ Sir. 30, 9. 

ምዙኅ፡፣፡፡፥ ምንዙኅ፣ part. emollitus, delicatus, deliciis 
assuetus Deut. 32, 15 et var; Syn. p. 327. — Voc. Ae.: 
ምንዙኅ፤ዘ፡፣ሕንቅቅ፣; Lud: ams. ድልድል፣ : 


መዘነን፣ ፤ (dubium, utrum 1 an 2) potissimum in libris serioris 


Geez et in lingua amh. usitatum [id. q. c» 1፲፳] pendere, 
ponderare, መዝኖች፣ 9 F. N. 32. 

ተመዘነ፡፤ III 2, pendi, ponderari: ዘይሰፈር፣ወዘይትሜዘ 
ን፣ mensurabilia et. ponderabilia F. N. 28; ዊፃ፤ለባሕር፤፣ዘኢ 
ይትሜዘን፣፤ Ssal Req. 


: 8, . 
ሚዛን፣ n. peregr. formationis, sc. ole (a 5, 1) libra, 


bilanz: ዘይበርቁ፣በሚዛን፣ F. M. 17, 7; እለ፣ይዔምፁ፣፤በ 
ሚዛን፣ ib. 26, 3; Macc. f. 10. 2) nomen signi zodiaci: libra 
(ሚዛን፡ et አልሚዛን፣) Abush. 4; Cod. Mus. Brit. LXXXII, Nr. 4. 


I. መዘገ፣ I, 1 ex arabico ሮታ" irritavit unum contra alte- 
rum, bene explicari potest. Legitur: በማሕዘ : ዚአክሙ : ምዝ 
ጉ፣ኩልክሙ፣ 0 d) opo» Cro o£3toe ፔ605 ጁጅእዩር2ህ፲ረ 2 Cor. 
9, 2 rom.; at Imperativus hic parum quadrat et lectio corrupta 


videtur. — Voc. Ae.: መዝጉ፣ (sic) ዘ፤አፈካከሩ፣ 


IL መዘገ፣ ut videtur evellere, eripere (coll. ጋ ራ 


gitis divulsit carpsitque, ፌኔት። laceravit , T traxit, pexuit, 
laceravit): መዘጎ፤ፍርሀተ፣እግዚ"፣ወአርሐቆ፣አምፀራዊ፣፣?፡- 
lin tit., ed. Rom. et Col. (vid. ed. Lud. in ann. ad locum); 
ረድኤትከክከ፤ወለተ፤ክለባት ፡መዘን፣ Sx. Tachs. 12 ፲:ከር. --- Voc. 
Ae.: መሠጠ፤መዘገ፣መጠቀ ፣ብ፤ነተቀ፡ 


መዝጐለ፣፤ vid. sub ዘጐለ፣፡ 


ምዝር፡፣ — "24: 
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መዝገነ፤, ምዝጋና ፣ àl. vid. sub ዘገነ፣ 


ማይ፣፤ subst. [e rad. No, quae cum ምህወ፣; መሰወ፣ 
al cognata notionem diffiwendi habuit; respondent 573- (io 


2L, sed amharice (DU s, ወኻ፣, ውኃ፣፥ sicut "" plerumque m., 
passim fem. (ut Sir. 43, 20; Sap. 19, 7), Pl. ማያት፣ 1) aqua 
Gen. 1, 9; ማይ፣፤ብዙኅ፣ Jes. 11, 9; Job 40, 18; ማየ፣ብሔ 
ሩ፣እኩይ፣ 4 Reg. 2, 19; ማይ፣ዕሙቅ 1 Prov. 18, 4; ማይ፣፤ 
ቄሪር፣ 25, 25; ማየ፤ባሕር፣፤ Sir. 18, 10; ለእሳት ፤ fm^: 
ማይ፣ 3, 30; ኢትስተይ፣ማየ፣ዕራቆ፣ 1 Tim. 5, 23; ማይ፣ 
ጥፁም፣ : vel 79€ 10-9? 1 aqua dulcis ut Gen. 21, 19; Lev. 
14, 5. 50. 52; ማይ፣መሪር፣ወማይ 10-9? 1 Jac. 2, 11; HÀ 
ልቦ፤ማየ፣ ጵኗ.:;5ዕ6ረ Zeph. 2, 183; ማየ 1 አይኅ aqua dilwii 
Sir. 21, 13; Ps. 28, 9; ማየ፤ሕይወት፣፤ Sir. 21, 18; Apoc. 
22, 1; አንቅፅተ፡፣ማያቲሆሙ፣ Judith 7, 12; ማያፒሆሙ፣፤ወ 
አንቅፅቲሆሙ፣፤ 7, 17; in bibliis frequentissimus est Pl. ህይ፲ቿፕዉ 
ማያት፣ ut Ps. 147, 7; c. c. Pl. verbi m. ut Ps. 17, 13. 76, 
15. 16; Prov. 8, 29; Hez. 47, 1, et fem. Prov. 5, 16, vel c. 
Sing. verbi m. ut Kuf. 5; de aquis salubribus 4 lteg. 5, 12, 
coll. Joh. 5, 8. 4. 2) usurpatur de varüs liquoribus 4 Esr. 
14, 41; ማየ፤ሕመት፣ atramentum vid. ሕመት :; 92€ ልብ 
ን፡ stacte vid. ልብን፣; de resina e plantis profluente Hen. 31, 1; 
de succis e plantis et fructibus expressis: ማየ፣አስካል፣፤ vinum 
Syn. f. 290; 49 : 4977, 31. F.; de liquore albo ovorum: ማ 
የ፣አንቆቅሆ፣ M. F.; ማየ፤፣ሐሊብ፣ aqua. lactis i. e. serum 
Th. Petr. — Etiam de ሀ0/ዐ dicitur: ወፅበ : ነሐውር፣ ቤተ፡ 
ማይ ፡፤ርሱያኒነ፤ነሐውር፣ 2 Esr. 14, 23 (i. e. hebr. Neh. 4, 
17); Kedr. ደ 86. — Voc. Ae.: ማይ፣ብ፣ወሀ፣፤ወንዝሂ፤ይ፣፦ 

ማያዊ፣ adj. rel. ad aquam pertinens, aquatilis; de 
corporis (humorum) temperamentis: ጨቬባይዕ ማያዊ ፤, ነፋሳዊ :, 
መሬታዊ፣,; እሳታዊ፣ Fal. ፤ 16. 


I. ሜሰ፣ rad. inus,, sine dubio ead. q. ele commiscuit, ma- 


ceravit dissolvitque rem in aqua et uso (ሁቃ›) id. Hinc 
ሜስ።፣ subst, plerumque m., Pl. አምያስ፣ vinum facti- 
tium cujuslibet generis: (emetum, sicera, vinum igne con- 
feclum, in specie vinum mulsum, hydromeli (quo Abyssim 
praecipue delectantur): c(xepa Lev. 10, 9; Num. 6, 3 መዓ; 
Deut. 14, 26. 29, 5; Luc. 1, 15; Jes. 5, 22. 24, 9. 28, 7; 
አምያስ ፡ዘግቡር ፡ በእሳት፣ ፲፤ Abc 2; ስታየ ፡ሜሰ ፡ ወይን፣፤ 
Clem. f. 26; ኢምንትኒ፣፡አእምዘመደ፡አምያስ፡ዘአጣእዋእዎ፤በ 
መዓር፤አው፤በሦከር፣ F. M. 26, 1; ተከሉ፣ውሉደ፡፤ኖኅ፤ዐ 
4£:0£2: 0'H04- 1^7? 4:5 : «h 2,0 : 7160: Clem. £ 25; Org. 
4; ስቴ ፡ "RÀ: Gad. Lal; ጻዕፈ፤፡ ወይን : ወሜስ : ወምዝር፣ 
Gad. T. H. — Voc. 4e: ሜስ፤ብ፣የማር፤ጸጅ፣ ve ms. 
(Quem potum quomodo nunc Abyssini conficiant, descripsit Harris 
II, p. 195; Rüppell cerevisiam nomine ጠጅ፣, hydromeli nomine 
ሐምር፡፣፤ appellari asserit 1. p. 369. 370. 425. IT. 20. 23). Hinc 
አሜሰ፣ II, 1 vinum mulsum vel temetum conficerc. 
Hanc quidem formam d'Abbadie e suo cod. XCI excerptam mihi 
communicavit; at Lud. in lex. asserit: #መዩሽቪ፣ fecit mulsum. 
00 9f: n. ag., Pl. መያስያን፣ qui vinum mulsum, te- 
metum, siceram conficit vel vendit, demde in genere 
caupo, tabernarius, xammoc Sir. 26, 29; መያስያንኪ፡ 
Jes. 1, 22; Did. ed. Platt p. 125; ለብሰ፣ልብሰ፣መያስያን፡ 
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Jsp. p. 282; መያስያን ፡እለ፡፣ይቶስሑ ፤ማየ፣፤፡በወይን፣ከመ፣፤ይ 
ep 9): F. M. 26,2. Hinc ቤተ፣መያሲ፣ caupona Jes. 5, 11; 
ይበውእ፣ቤተ፣መያሲ፡ Clem. £. 127; xaxqciov II Can. Ap. 49. 


II. ሜሰ፡ 1, 1 et ተመይሰ፣፡ III, 1. Hujus verbi notio ex 
unico loco, ubi hucusque repertum est, haud satis certe definiri 
potest: videtur significare inclinare, deflectere (ut vicinum cen- 
seas ሜጠ፣)› Legitur: ከመ፡ውኒዛተ፣ማይ፣ከማሁ፣ ልበ፣ን 
ጉሥ፡ውስተ፤እደ፣እግዚ"፤ኅበ፣ፈቀደ፡ሀየ፡ይመይጣ፣፤ወሀየ፡ 
ትመይስ፡ (- ይትመየስ፣፤) 60 dx» ፳ራእወን vcocat, ነአ! ይነእኒህ5ህ 
60፲ዝህ Prov. 21, 1. 


ሜነ፣ rad. inus., ead. q. gu m mentitus est (coll. hebr. 
)"73, niin species, simulacrum). Hinc 

ተመዩየነ፣ II, 2 1) comminisdi, solertia vel prudentia 
uti, in bonam partem: ሎሞመይኖ : ግብር ፣ (est qualitas araneae, 
aicut. "4 À 1 leonis) Fa. ፤ 17; ፣ሰብአ፡ዘበኩሉ፣ይትሜየ 
7:071: A9" C xavobooyoz Sir. 37, 19; ዘብዙኅ፣፤ ተመን 
ደበ፣ብዙኀ፣ይትሜየን፣ (sic legas pro ይትሜነይ፣) 31, 12. 
2) plerumque in malam partem: callide vel astute agere, 
dolo uti, subdolum esse, falsam speciem prae se ferre: 
በብዙኅ፣፤ተመይና ፣፲:. 8, 13 apocr. (ጭዕእህጅእሪሄር(2 yueSébov 
ሮፎ2ዉእዕገ፡ዌ፡፡:5)፥ Ad "ao Eq: 1 Par. 12, 17 vrs. nov; 2 Cor. 
11, 18; HA, T0953: (sic legendum pro ችመነየ፣) Sir. 21, 
12; ይትሜየኑ : ወይገብሩ ፤ ትምይንተ፣ 5596; 500 Jer. 
9, 6; ከመ፣አልቦ፤፣ዘይትሜየን፤ላዕለ፣ዳንኤል፣ (var. pro ይት 
መነገን 4) Dan. 6, 17; c. c. Acc. rei, quae simulatur: ይትሜየ 
ኑ፤ነዋኀ፣ምክንያተ፣ 9? Marc. 12, 40 rom.; Luc. 20, 47 rom. ; ዘን 
ተ፤ዙሎ፣ይትሜየን፡(ሰይጣን፣) Org. 2; seq. ለ et 19, Org.; 
seq. ከመ 1, ut: ችመየኑ፣ከመ፣ርሑቃን፣ simulaverunt se rc- 
«notos Lib. Myst. 3) dolo circumvenire aliquem c. Acc. pers.: 
ጉመየኖሙ፡፣ 4 Reg. 10, 19; Marc. 14, 1. 4) adulterare, 
falsare, ad fraudem abuti, c. Acc. rei: 2 Cor. 2, 17. 4, 2; 
^A: ይትሜየንዎ ፡ ለቃለ : እግዚ"፣ Clem. ፤ 103; ኢንሑር፡፣ 
በትምይንት፣ወኢንትመየኖ፣ለቃለ፤እግዚ'“፡ Dog. 

9g?€ 2 ! part. callidus, 9880490785, malis artibus utens: 
ምይንት ፤ ነፍስ፤ qon xoxóveyvoz Sap. 1, 4. 

e) 7) 1 subst. fallacia, fraus: ቅንአት፡ወቃሕው፣ወሚን፣ 
Phlx. 56; ($m: iride :ime-À : ብዙኀ : ሚን : ወእከይ፤ 
daemon gloriae vanae multiplez in fallacia et NDA est ib.; 
Lud. comm. hist. p. 497. 

ሚያኔ፣ subst. dovesiió. fallacia: ሚያኔ ፡ ወጉሕሉት፤ 
Lud. e mss. Colb. 

ተመያኒ፡ ». ag. praestigiator, fraudator, falsarius: 
"F9? "FT : fom : Adam 9$ 9711 (sc. interpolantium libros) 
Abush. 47 (48). ' 

ተምያን፣ subst. 1) callidum inventum, fraus: ትቀትለ፣ 
በተምያነ፤ነገር፣ወበተጓሕልዎ፣ 7፡5 p. 302» 300. 2) adul- 
terinum, subditicium, spurium, falsum: ወርቅኪ፤ተም 
ያን፣፡ Jes. 1, 22; ወርቀ ፡ተምያን፣ Jer. 10, 9; ብሩረ፣ተምያን፣፤ 
Prov. 26, 18; ወርቅ ፣ጽሩይ፣ወፍቱን፣ዘኢኮነ፡ተምያነ፡ 1 Par. 
28, 18; Gen. 23, 16; መዳልወ፣፤ተምያን፣ Mic. 6, 11; ጽሩ 
ይ፣ውእቱ፡፤ዘእንበለ፣፤ተምያን፣ (haud fucatus, sincerus) Lit. 
Greg. — Voc. Aec.: ወርቀ፣ተምያን፣፤ዘ፤ግብዝ ። 

ትምይንት፡፤ 1 subst. astutia, versutia, calliditas, fraus, 
insidiae, mavovp[(a 1 Cor. 8, 19; 2 Cor. 4, 2; Luc. 20, 98; 


ሜሰ፣ — "1m: 
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825እሀሬ Job 18, 16; Jer. 9, 6; Dan. 8, 25; Dan. ap. 18, 18; 
እለ፡፣የሐውሩ፤በትምይንት፣ ል7ፔ2፡ፔሀረ nepunacoUvtec 2 Thess. 
8, 6; érifov)at Chr. ho. 26; አንት፡ቃላ፤፡ትምይንት፡፤ Qi 
ሣጀ”217ሣ ) Prov. 2, 16 vrs. nov., et 7, 5 vrs. nov. | 

መስተመይን፣ part. (IV, 2) callidus, astutus, fraudu- 
lentus, vafer: 2 Cor. 12, 16; Rom. 1, 29; Chr. ho. 33; 
F. M. 3, 1; Org. 1 (opp. ራትፅ፣)› 


ሜዐ፣ rad. inus; ይ(ሪ (ee) Jluxit. leniter,  liquefactus. est 


(cfr. ምህወ :). Hinc 

ሚዓ፡ ct 0255 3, subst. [id. qQ. ጴጺፈ።] expressae myrrhae pin- 
guissima destillatio, stacte (myrrhina): ክርቤ : ሰሊክ 1:725: 
Gad. Ad. £. 118; Maria ገነተ ነገሜንዓ ፣ ወሰሊክ 8 Enc. Teq. 21; 
ስጊን፣፡ወሚዓን፤ ወሰሊሖት፣ Org. 7. -- Voc. Ae: ሜዓ ፡አበ 
ሜ፡፤አበባ፣ቅንአት፣ሰሊሖት፣አምበር፣ከልበኔ፣ቀ*ስጥ፡ስጊን፣፡ 
ሰንበልት፣ባላቅ፣ናርዶስ፤ብ፣ሽቱ s | 


029719: nomen mensis Abyssinorum octavi, qui XXVII? 
Martii sec. Cal. Julian., VIII? Aprilis sec. Cal. Greg. incipit, et 
mensi Coptorum W4.D4430T0€, d2ps100:, በርሙዳ፣ re- 
spondet. Fere convenit cum primo Hebraeorum mense: በቀዳ 
ሚ፤ወርዓ፤ብሩህ፤ዘውእቱ፣ሚያዝያ፡ Did. 29; በወርኅ፣ሚ 
ያዝያ፣ (ሀእካ» xà» véov) Ex. 84, 18. | 


ሜጠ፡ I, 1 | ይ! (ይፈሪ) deflexit, declinavit, recessit, repulit, 
nec non 32, 032, 52, Jio huc referenda sunt] Subj. ይሚ 
ጥ፣ 1) vertere (circumagere, flectere) Hen. 18, 4; Jac. 8, 8. 
4; 1 Reg. 14, 18. 8) avertere, (declinare, deflectere) 
Ex. 8, 6; ይመይጥ፤ዐይኖ፣ Sir. 27, 1; Jes. 83, 15; "2n: 
አንስት ፤ ሕሊናከ፣ Sir. 47, 19; ር. Acc. rei et አምነ፣፤, ut: ሜ 
ጠ፣፤አፅይንቲሁ፤እምነ፣ Sir. 4, 1. 9, 8; Cant. 6, 5; ኢትሚ 
ጥ፤እዝነከ፣እምነ፡ስእለትየ፣ 1: Thren. 3, 55; 2 Tim. 4, 4; ኢ 
ትሚዋጥ፣፤ገጸከ፣፤እምኔየ፣ Tob. 3, 6; Jes. 54, 8. 57, 17; Ps. 12, 1. 
84, 4; Sir. 4, 4; c. Acc. pers. et. ከምኝ ፣ (avertere, avocare, 
abalienare): ሜዋጥዎምዎሙ ፣ለድኩማን : እምፍኖተ 1 ጽድቅ፣ Job 
24, 4; ይመይጦ፤ለሰብእ፣እምኅጢአት፣ Job 33, 17. b) ad- 
vertere, converiere (obvertere, admovere): ሜጡ ፤ዘባ 
ናሙ፣፤ኅቤየ፥ » Jer. 2, 27; ሜጥኩ፣ገጽየ፣ኀበ፣እግዚ“፡፣ Das. 
9, 3; ሚጥ፣ሎቱ፣ክልእታሂ፣ Matth. 5, 39; አመይጠሙ፣መ 
ንገሌየ፣ Jer. 37, 21; ሚጠነ 1 ግቤከ : ወንትመየጥ፣ : Turen. 5, 
21; episcopi ይሚጥዎሙ፣ውስተ፤ንስሓ፡፤ለአእለ፤አበሱ፡ Dia. 6; 
0)0:A0:717"T : ለአሠንዮ፣ Lit. 164, 4. 2) revertere 
a) reducere: Ex. 23, 4; ይመይጥ፣፤ፄዋ፡፣ሕዝብዩየ፣ Jes. 45, 18. 
51, 11; Jer. 25, 18. 37, 18; Ps. 79, 4. 8. 84, 1. 4. 125, 1; 9, 
ጠኒ፤ውስተ፣፤ዛቲ፣ምድር፣በሰላም፤ Kot. 21; አመይጥዎሙ፣ 
OT : Ami: Kuf. 1; Lit. 164, 3; ለመይጦ ፡ፍስ።፣ Thren. 
1, 11. 19; አግዚ"፣ይገብር፣ሚጦተ፣ክረምት፣ Clem. £ 171; 
sensu ethico: Luc. 1, 16. 17; Jac. 5, 19. 20. b) reflectere, 
repellere (in fugam convertere) Ps. 89, 3; Ex. 17, 18; 4 Reg. 
18, 24. c) reddere, retribuere: ሚጥ፣ሎሙ፣ጽአለቶሙ፣ 
ላዕለ፣ርእሶሙ፣ 2 Esr. 14, 5. 3) convertere, transfor- 
mare, transmutare: በሜጦ፣፤ለማይ ፣ወረሰዮ፣ጹዋ፣ Sir. 39, 
23; ሥሓቀክሙ፣ሚጥዎ፣ውስተ፤ላሕ፣፤ Jac. 4, 9; Zeph. 3, 9; 
c. ግበ፣ in rem M. M. £ 61; ሚጦ፣ለዝንቱ፣ኅብስት ne»: 
ይኩን ፡፤፡ ሥጋከ፣ Lit. 160, 2. 8) mutare: ይመይጥ፣ልበ፡ 
Sir. 21, 6; (1 Reg. 21, 13); Hen. 2, 1. b) pervertere, in 
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delerius mutare 2 Petr. 3, 16; ሕችይጣን፣ሜጠ፣፤ሕሊናሁ፣ 
Lud. e Vit. Dan. c) revocare, irritum facere consilium, men- 
datum aut suum aut alius: ከመ፣፤፣አሚጥ፣፡ኪዳንየ፣ Zach. 11, 10 
(85፲ወ«56፲2ኋ0) ፣ Hebr. 6, 17 (ህዩፔዉቪሟ፡,3)፥ ኢሺኢትሚጥ፤ብፅዐቲ 
hi: (5፡«ሀ፡5665»)) Sir. 7, 14; አመሂ፡መከርክሙ፣፤ምክረ፣ይመይ 
(ATL: Jes. 8, 10. 14, 27; 6ር2እእደፀ299 Job 5, 12. 12, 
20. 24; ሜጥከ፡መቅሠፍተከ፣ : Jes. 12, 1; Heu. 6, 4; ሜጡ፡፤ 
ቃለ፣፤ንጉሥ ፣ (2እእ:265ነ 1. 6. migrare) Dan. 8, 28. 4) flectere 
jus (5›ዕ«አነ፡ነ);ነ A,"T7TRT ፣ፍትሐ፣ Ex. 23, 6; Thren. 8, 34; 
Jes. 10, 2; ሜጡ፤ፍትሐ፣፤የዋሓን፡፣ Job 36, 15. 

ተመይጠ፣ Hl, 1reü. et pass. 1) se vertere, verti: "Ie 
em-: D(ZAV? Thren. 1, 12; Koh. 4, 1. 9, 11; Matth. 9, 22; 
Joh. 21, 20; ኑከመ፤፣ኢትትመየጥ፤በገቦከ፣እምገበከ፣ Hez. 4, 8; 
ይትመየጡ፤ለፌ፣፤ወለፌ፣ 3 Reg. 18, 45. 20, 40; Job 41, 10; 
hh : TT avem : Sir. 12, 15; Togo : £4Z hh! Clen. ፤ 54; 
ሰይፍ፣ዘይትመየዋ፣ Gen. 3, 24; Prov. 8, 20; pass. Jac. 3, 4. 
a) versari in re: ይትመየጥ ፣ በምግባሮሙ፣ Sir. 38, 25. 
b) averti (deflecti, declinari), se avertere Jos. 23, 12; 
Kuf. 1; c. እምነ፣ Job 9, 13; ተመየጥ፣እምዐመፃከ፣ Sir. 17, 
26; Job 36, 10 (vide plura exempla sub reverti Nr. 2, d). 
c) se advertere vel convertere ad aliquem, converti: abs. 
ተመየጥ፣፤፣እምሰማይ፤፣ Jes. 62, 15; 4 Esr. 9, 40; Hen. 50, 1; 
ተመየጥ፡፤ኅበ፡፣እግዚ”፣ Sir. 17, 25; ዙተትመየጡ፤ግቤየ : ወእት 
መየጥ፣ግኅቤክሙ፣ Zach. 1, 3 (plura exempla vid. sub reverti 
Nr. 2, d). In specie c. c. Acc. pers. (reconciliatum esse 
alicui): ችመየጠነ፣፤ «=:ኦእ፡‹96ነ Sir. 33, 2; አትመየጣ፣ለኢየሩ 
ሳሌም : በምሕረት፣ 1 Zach. 1, 16. 8, 3; Asc. Jes. 9, 3. 5; እት 
መየጦሙ፣ወእሣሀሎውሙ፣፤ Jer. 12, 25; 1 Reg. 25, 14; በከ 
መ፥፣ተመይጦትከ፣ xock ጉባ» éxc(etkv oov Or. Az. (Dan. 3) 18. 
2) reverti a) redire Koh. 1, 7; Gen. 32, 1; ይትመየጡ፤ 
ውስተ ፡ምድርሙ፣ Jer. 14, 7; እስከ ፣ማእዜ : ትትመየጥ፣ 
2 Esr. 12, 6; Kuf. 27; Ruth 1, 6; Luc. 2, 20. 4, 14; ኢይት 
መየጥ ፡ድኀኅሬሁ ፣፡ Matth. 24, 18; Hebr. 10, 39 Platt. b) re- 
flecti, de rebus inanimatis, ut de finium tractu: Jos. 19, 12; 
Kuf. 8. c) seq. alio verbo denotat iterum: "qFe»gnav- 1h54 
€: Kuf. 24; ይትመየጥ፤ለግቢእ ፥፣ከ:ቆ:. 5, 14. d) sensu ethico: 
resipiscere, converti: ሕዝብ፤ ኢትመይጡ፡፣፤ Jes. 9, 15; 
Joh. 12, 40; Matth. 13, 10; ኢትመይጠ፣እምኅኀጢአቱ፡፣ Hez. 
3, 19. 33, 18. 19; Kuf. 5. 41; ችመየጡ፤ኝኀቤዩየና‹« Jes. 44, 22; 
Jer. 3, 12; 1 Thess. 1, 9; Act. 11, 21. e) et vice versa: re- 
cidere, redire ad pristinos mores (pravos): ቕዔጐዔመይጡ፣፤ውስ 
ተ፡፣ኀጢአተ፤አበዊሆሙ፣ : Jer. 11, 10; እመ፡ተመይጠ፤ጻድ 
ቅ፣እምጽድቁ፣፡፣ Hez. 3, 20; F. M. 6, 6. f) recedere, de- 
fervescere, deira: አስከ፡ይትመየጥ፣0መዐተ፤እጉከ፣ Kuf. 27; 
Jes. 9, 12. 17. 21. 3) converti, iransformari, transmu- 
tari, mutari, et rel. se convertere: ይትመየጥ፣፤ቄላቲሃ፣ 
- ወይከውን፤ፒሳ፡ Jes. 34, 9; ለኃጥኣን፣ይትመየጠሙ ፣፡ (coco 
=2ነ22) በእኩይ፣ Sir. 39, 27; ዓብስት፣ይትመየጥ፤ለከዊነ፤ሥ 
ጋሁ፣እምከዊነ፤ኅዓብስት፣ዘልማድ፣ M. M. ፤ 3; Hen. 5, 2; H 
ኢይትመየጥ፣ 4፣ር፡ፓፒሀ0ረ inconvertibilis Cyr. ad Reg. f. 29; ተ 
ስፋ፣ዘኢይትመየጥ፣ Lit. 168, 2; ይመስሎሙ፣፤ከመ : JAT : 
ቃል፣ተመይጠ፤ውስተ፤ዝንቱ፣ሥጋ፣ወሚጠተ፤የአምኑ ፡ላ 
ፅሌሁ፣ዘኢያአምር፣ሚጠትተ፡ (ህ፡፲=ሪፕሀ(ሂዩህ0022ልዉ:) Cyr. ad Th. 
f. 10; de animo: ዙትመይጠ፣፤ልቡ፣፤ለፈርዖን፡ (ሠዕፔይ2፻ሀ፲ናኻ) Ex. 
14, 5; T7», mav- 19] - 9? : Kuf. 34. — (Quod Lud. in lex. col. 
97 affert: ,active accipitur Can. Clem. 66, ut: fideles ይሎትመየ 
ጥዎሙ፤ለአግብርቲሆሙ፣ convertant (ad Christianismum) ser- 
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toS Suo3, 65 sic in Ssal. Req. et Vit. Sanct. vereor ne ad Nr. 
1, c referendum sit) — Voc. Ae.: ቕቄቕችሠሥሠውጠ፣ ችመይጠ፣፤ነስ 
ሐ፤ዘ፡ተመለሰ። 

ተትመያየጠ፣፤ Haec verbi stirps, 8 (9662 lingua aliena, sed in 
amharica (vid. Isenberg grammar p. 54 Nr. XIV) satis frequentata 
in libris aethiopicis haud raro reperitur: huc illuc, vel iterum 
iterumque se vertere vel revertere Gen. 8, 24 ann.; ማእከ 
ለ፣አሰረ፡፣ጽድቅ ፣እትመያየጥ፣ (var. pro እትመየጥ፤) Prov. 
8, 20; አንዘ፡፣ይትመያየጥ፤በዐራቱ፡፣ sese circumvolutans F. N. 
47; ሕማመ፤ፈጸንት፣ዘይትመያየጥ፣፤በበራብዕት : febris alter- 
nis quatriduis revertens Jsp. p. 804; modo vincimus, modo vin- 
cimur: እስመ፣፤ግብር፣ (res ዘልፈ፤፡ይትመያየጥ ፡፣ወይትዊዌለጥ፣፤ 
ib. p. 380. 

ምዩጥ፣ part. versus a) adversus, conversus ad aliquem 
Hebr. 10, 39 rom.; item in Chrys. ad locum; ስሰብእ፣ምዩዬዮጣን፣፤ 
ኅቤከ፣ (i e tibi addicti, devoti) Jsp. p. 807. b) aversus: 
እስመ፤ምዩጣን፡፣ገጾሙ፣ Term. p. 17; ምዩጠ፤ገጽ À እምስአለ 
ትየ፣ Org. 3; sensu ethico: (defectores) Hen. 81, 8. 

0) avt : 2. act, Pl. ሚጠታት፣ 1) conversio a) sstro- 
rum Hen. 43, 2. 72, 1; ሚጠታት፤ : Lit. Diosc. b) directio 
rerum (fatum) Kuf. p. 96 (ማጄ፳). ር) sensu ethico: peccatoris ad 
poenitentiam Ssal Req. 2) arersio: በሚጠተት፣ገጸ፤አግዚ“፣ 
እምኔነ፡፤ Jsp. p. 379. 8) reversio ጸ) reditus: አዴውዐክሙ፣ 
ለሚጠት፣፤ኀበ፤ተአዝዞትነ፣፤ ad. officium vos revoco Jsp. p. 372. 
b) reductio: አይሬስያ፡ዓኅቡረ፣ለሚጠቶሙ ፣ (ኋ=52፲ፕ26ፍዛነ) Mich. 
2, 19. 6) responsum, rescriptum: ሕድ፣ መጽሐፈ፣፤፡ግኅበ፡፤ን 
ጉሠ፤ምዕራብ፣ወለእመ፣ነሣእከ፣ሚጠተት፣አምኔሁ፣፡ተመየጥ፣፤ 
"be: Jsp. p. 321. 844. 4) conversio, mutatio, immu- 
tatio Hen. 50, 1; vccorw| Cyr. ad Th. ደ 10; ቋእእዕ(ህሟሪ ib.; M 
አእንበለ፡ሚጠት ፣ Xzoexvoc et ቋህዉእእር()ፔዕረ ib. 

መያጢ፣ n. ag. 1) convertens, ut: peccatores a peccato, 
እግዚ“"“፡መያጢሃ፤፡ለነፍስ፣ Kid. ፤ 19. 2) reductor: Christus 
መያጢሆሙ፣፤ለዒውዋን፣ Hai. Ab. 3) is qui facile mutat, 
inconstans, versabilis: መያጤ፤ልሳባን፣ eopecafoXoc y1000n 
Prov. 17, 20. 

ምያጤ፣ et ሙያጤ፣፤) subst. 1) conversio, astrorum Hen. 
41, 8. 2) mutatio, permutatio, vicissitudo: ዘእንበለ፤፣ሙ 
ያጤ፣ inconverbilis (5 Móyoc) M. M. £. 2; ሙያጤ ፤ ልደት፤ 
vevéceog ፀ#ነዉእእ።፲ቫባ Sap. 14, 26; ሙያጤ፣መዋፅል፣ወተፋል 
ሶ፣ጊቬዜያት፣ ፕሸዕ5=ዕ» ቋእእ።ፍ፲ዉ( Sap. 7, 18. | 

ሚጣን፣ subst. conversio, mutatio: ጽዱቅ፤ወክቡር፡፤ነገ 
ረ፡አግዚ"፣ወአልቦ፣ወኢምንተኒ፣ሚጣነያ፣በኅበ፡፣እለ፣ቦሙ።፡ 
አእምሮ ፣ Macc. f. 10. 

ተምያጥ፣ subst. conversio, mutatio, peccatoris Org. 7; 
mutatio rei in aliam Org. 5.) in pejus Enc; ዘአንበለ : T9"? 
qa ónmutabilis, constans Snx. Hed. 16 Enc. 

ተመያጢ፣ n. ag. (III, 1) ?s qui se convertit, conver- 
sus, reversus: ዙትመያቸጥያን : ኅበ : አግዚ"፣ Phix. 3; A?0: 
ከመ፣8እምአርጅእቲክሙ፤ወተመያጢ ፤ለነገርክሙ፣፤ : Jsp. p. 
300; ባሕታውያን፣ተመያጥያን፤ለኅበ፣፡ዓለም፣ anachoretae qui 
in mundwum revertuntur. ፻ከ15. 5. 

መስተመይዋ፣ part. (IV, 1) suam sententiam facile mu- 
(ans vel clementiam suam facile convertens in aliquem, pe- 
ፒዉህ66)9 éx( Or. Man. 6 (in ed. psalmorum Lud. p. 327); item 
in Did. 7 et Kedr. f. 45; at Platt in sua editione Did. praebet 
መስተማይጥ፣ 0", 5) 
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መደረ፣ rad. inus, quae erfensionem significasse videtur (coll. 
SCIT) extensus est, n magno distlentoque ventre fuit) Hinc 


ምድር፣ subst., m. et fem, Pl. አምዳር፣ et ምድራት፣, PL 
Pl አምዳራት፣ 1!) terra i. 6. 8) orbis terrarum Gen. 1, 1. 
2. 9, 1. 9, 19. 19, 81; Jes. 24, 4. 65, 17. 66, 1; Jer. 4, 28; Hen. 
1, 7. 2, 3; Deut. 32, 1; Matth. 5, 18. 24, 35; Hebr. 12, 26; 
Eph. 1, 10; ኩሉ፣፤ምድር፣ omnes homines, Judith 11, 16; Deut. 
32, 26; Matth. 5, 18. ከ) continens (opp. mari et fluviis): Gen. 
1, 10—12. 283; Marc. 4, 1; Luc. 5, 11; Hebr. 11, 29; Jon. 2, 11. 
6) regio (provincia, patria): Gen. 12, 1. 13, 9. 17, 8; 
Matth. 2, 20. 4, 15. 9, 26; Jer. 12, 14. 92, 29; ውስትዝ፣ 
ምድር፡ 19, 10; ኩሉ፣፡ምድረ፣ግብጽ፣ Ex. 7, 21; Jos. 8, 1; 
1 Reg. 9, 4; ምድረ፣፡በድው፣፤ ገ óvobooc v7, Jes. 41, 19; ው 
ስተ፡ምድረ፡፤፡ፄው፣ à iMyos Jer. 17, 6; ምድረ ፡ ሕያዋን፣፤ 
Jer. 11, 19; ምድረ፡፤ገነት፣ (paradisi) Clem. f£. 171; አምዳር፣ 
et አምዳራች 1: Dan. 11, 40. 42 var.; ምድር፡፤ «=26፪( vel pro- 
vincia Mcetropolitaec Can. Ant. 7 (9). d) ager, agri Matth. 
27, 7; Jes. 23, 10. 28, 24; Gen. 47, 18. 19; Lev. 25, 24. 25; 
ተገበረ፣ምድረ፡ 2 Reg. 9, 10; ምድራት፣ርሒባት፣ 1! Por. 4, 
40; አድባር፤ወአምዳር፡ (5ኃ፡ኻ et ፳5586/) Deut. 11, 11. 6) h«- 
mus, solum terrae: ውስተ፣ምድር፣ yopot Judith 12, 15. 
14, 18; Thren. 2, 10; Jes. 47, 1; &baqoc Job 9, 8; Sir. 11, 5; 
Jes. 26, 5; ምድረ፣ክነ፣ Judith 5, 18; Matth. 10, 29. 15, 35; 
Joh. 8, 6; humus, quatenus plantarum ferax est: Matth. 13, 8 
rom.; Hebr. 6, 7; Jac. 5, 18; 4 Esr. 9, 35. f) terrae ele- 
mentum vel materia, (pulvis, lutum) Sir. 17, 1; አእለ፣እም 
ድር፤ ገገነ፡፡።፡፡ሬ Prov. 2, 18; ዘውስተ፣0ምድር፣ 5 exeo Phil. 
3, 19. 2) transl. solum, pavimentum, fundus: &bagoc ta- 
bernaculh Num. 5,17; aedificii 3 Reg. 6, 15; Dan. ap. 18, 19; Hez. 
41, 16; Hen. 14, 10. 17; ውስተ፣ምድር፣ ài ባረ yeXovoc 
Judith 14, 15; 52፪26ወ altaris Ex. 6, 13; ምድደ፤ግብ፣ ፥5፡=ፍ፡« 
Aaxxou Dan. 6, 24; 99 & 1f] C 1 Job 38, 16; hino Ag? £4: 
f"nditus, ut: አመ ፤እምድሩ : ትሎሲ፣ሕማማችቶች፣ «2 xovc- 
AG Gyatosig vo ጄ፲ሟዕሀሬ hom. Theodoti Anc. in Cyr. f. 102 (de 
quo loco Voc. 4e.: አምድሩ፤ዘ፤ሐንድ፡ዘንዱን፤አክቶሂ፤ይ፣፤›-- 


[In linguis cognatis: amh. ምድር ፣ ierra; arab. ኒጨሪ lutum. sic- 

cum; pagi, oppida; syr. 1ንጮ» gleba, cespes, terra.] 

| ምድራዊ፣ adj. rel. terrenus, terrestris: (DAE :99 £4. 
ዌ፤ ገባነዩ›652 &xovovoc Sap. 7, 1; Lit. 171, 1; ሥጋ፣መሬት፣ 

ምድራዊ፣ Jsp. p. 381; ንጉሥ፣ምድራዊ፣ 3 (opp. Deus) Phlx. 

192.; ሕይወት ፣ኀላፊት፣ምድራዊት፣ 3 Macc. ፤ 19; Chr. 886- 


pissime; al. 


ምዳቀ፦፡፤ e; 9959 1, subst., dorcas, caprea, antilope: 
ho» ፣፤አምሠጠት፤ምዳቀ፡፤እምነ፤ማዕገት፤ Sir. 27, 20; Ter 
12 Enc; M. F. — In Voc. Áe. aeth. አርና ፣ aeth.- amharico 
ምጻዳጻዊቋ፣ explicatur. [Etymon et formatio haud satis liquent: 


nescio an radix መደቄቂ፣ gracilem esse (60. ($0, ደቀቀ፤, ደ 


ግደገ፣፤, lo) statui possit] — De animali cfr. Harris II 
9[nb. p. 49. 


መደብ፡ vid. sub ደበበ፣ 


DE (lA: vid. sub ደበለ፡ 
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መድበራ፣ eu; መድብራ፣ ።- peregr, sc. "32 desertum 
Jos. 5, 6; Hen. 28, 1. 29, 1. 77, 7. 

መድብራይጥስ፣፤ n pergr, sc. uagoagivtz regio deserti 
Jos. 18, 12. 


መዲና'፣ sedes principis vid. sub ደየኔ፣ 


መገለ፣ vel መግለ፣ (dubium) I, 1 saniem contrahere, 


purulentum fieri vel esse [cfr. wzao7 iL aio pus; des 
pustulas vel callum contraxit manus] &AÓ:1:1gca»7)À Jes. 
1, 6; Syn. f. 330. 

አምገለ፣ 11, 1 pus movere: ያመግል፣ M. F. 

መግል፡ subst, Pl. አምግልት፣ 1) pus, ፀ2፲6(5 Job 2, 9. 
7, 5; ለእመ፣ኮነ፣ቅሞስል፤፡ዕሙቀ፣ወምሉአ፡፣መግል፡ 1? F. SN. 5; 
Sx. Nah. 8. 2) pustula, callum, vibex: አገሪክሙ፣፤ይበጐ 
ብጎ-፤፡በመግል፣፤ 0;)68፡(5 Hez. 7, 17. 21, 7; d^hA1e»dw4: 
ት፣ይገብር፤አምግልተ፣ noct ሀዕእህዕሮጩረ Sir. 28, 17. 


ምጉሕያ፣ herba agris noxia vid. sub T*m :. 


መገበ፣ I, 2 [deest in caeteris linguis, excepta amharica; 
formatum est e simpliciore radice 3a os, de qua vid. Ges. 
thes. p. 255]. 1) circumdare, cingere: መአምሳለ፣፤አልህ 
ምት፤መትሕቴሃ፣፤፣ዐውዳ፣ወይሜግብዋ : ወየዐውድዋ፣ 2 Pa. 
4, 3; in spec. tuendi, defendendi, adjuvandi causa: Ps. 81, 19. 
124, 2; Deut. 32, 10; አሐለይክዮሙ፣ይምጽኡ፣፡፣ኅቤኪ፡ወ 
ይመግቡኪ፣በዝሙትኪ፣ Hez. 16, 33; ይሜግቡ :i e E: 
መንበርሮ፣ Prov. 20, 28; Chrys. Ta. 5; assistendi causa Gad. 
T. H. 2) tueri, administrare, dispensare: ነፍስ፣፤እአስር 
ት፤፣በሥጋ፣ከመ፣ትመግዐ፤ወትሥራዕ፣ንብረቶ፤ Jsp. p. 381; 
ኢይክል፡፣ሠሪዐ፣መንግሥት፣፤ወመግቦታ፣ ib. p. 309; ይሜግ 
ባ፣ለሐመር፡፣ gubernator navis est Org. Est vox forensis: pro- 
curare, mandatarium wel procuratorem esse, c. vel 
absol: Luc. 16, 2; mon decet presbyteros ይመግቡ ፣ወኢይት 
ሐበዬ፣ Syn, vel c. Acc. rei, ut: HE?T27H0:29 ? AE - 
ምት፣፤ F. N. 24, 8. 

አመገበ፣ II, 2 (passim in libris mss. ጸምገበ፣ II, 1 ut Snx.; 
Impf. ያመግብ፣ Luc. 12, 44 rom.) pracficere rebus ge- 
rendis alqn, curam mandare alicui; adminisiratorem, 
curatorem, procuratorem constituere alqm; c. c. Ácc. 
pers.: መጋቢ፤ዘአመገብዎ፣ F. M. 5, 14; et c. ሳዕለ፡ rei vel 
pers.: ሊታመግብ፣ነኪረ፡፤ላዕለ፣ቤትከክ፡ Sir. 30, 28; Luc. 12, 
44; ዘአመገብዎ፤ላዕሌሆሙ፣ 3 quem. curatorem eorum (pupillo- 
rum) constituerunt F. N. 24, 8, vel c. ሚበ፣, ut: እግዚ“ ኢአ 
መገበከ፡፣፡ዲቤሆሙ ፡፣ትቅትል፣ወታሕይው፣ Macc. f. 3; vel ር. 
(à? ut Act. 7, 10 rom.; vel c. fd: rei, ut: ለአመ፣አመገበ፣ለ 
ብአሷ፣በሠይጥ፣ ፲፻: N. 30, et c. f] muneris 1 Cor. 9, 17; 
c. c. dupl. Acc. (personae et muneris): እሜግበ፣ምግበክከ፣ Jes. 
22, 21. — (In Catal. Codd. Aeth. Bibl Bodl p. 28 flAÀTT: 
አመግበ፣ de mandato (non: de feudo) vertendum 651.) 


ተመገበ፣ II, 2 ref. et pass. 1) praesidio vel tutela ali- 
cujus circumdari, cingi, c. c. fl*, ut: ነፍስ፣እንተ፣ትት 


ሜገብ : በመንፈስ * አምላካዊት፤ oy ፣9 5፡(; Óyvpopérr 


ጅህፄህህዉፔ፥ Chr. Ta. 84. 2) rebus gerendis praefici, ad- 
ministratorem vel procuratorem constitui; vrefl. procu- 
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rationem suscipere: 6. c. በ፣ rei, ut: ትመገበ፣በቱ፣ FF. N. 
40; c. ሏርር. rei: AA: £T 727002 17H06 10! m: F. M. 19. 

ምጉብ፣ part. circumdatus, defensus: ወውአቱሰ፣ምጉ 
ብ፤በኅይለ፡፣አምላኩ፡፣ Gad. Kar. 

ምግብ፣ subst. adm?nistratio, dispensatio, munus, 
procuratio, tutela, olxovouía: ትሰዐር፤እምግብከ፣ Jes. 22, 
19. 21; Luc. 16, 2—4; 1 Cor. 9, 17; መገበሙ፣፤ምግበ፣እኩ 
የ፣ mala procuratione eos curavit. (xaxóg exovépenoe tct» ዶሀሂኻሃ 
£avvo)) Chr. ho. 34; ምግብ፤ዘአመገበከ፣ Mace. ፤ 4; he :£ 
ፈጽም፤ምግበ፣ Rel. 5፡:; በምግቡ፣ለቄስጠንጢኖስ፡፤ sub ad- 
ministratione Constantini Masc. 21 Enc; HUAO' T ፤ታሕት፣ 
ምግቡ፡ F. N. 24, 8. 

g?9 T 9 n. act. procuratio ፲፻. N. 41, 5; ሥልጣነ፤ም 
ግበት፣ potestas curatoria F. N. 24, 3. 

መጋቢ፣ : n. ag., PL መገብት፣ et መጋብያን፡ 1) admini- 
strator, dispensator, procurator, oeconomus: ፒፕዉሁ፥ሟረ 
መጋቤ፣ቤተ፣፤ንጉሥ፣ 1 Jes. 22, 15 var.; olxovópog Esth. 1, 8; 
Jes. 86, 3; መገብተ፣፡አብያተ፣ንጉሥ፣ ፤ ፻፡፡- 8, 64; 3 Reg. 
18, 3; መጋቤ፤ሀገር፣ Rom. 10, 23; Luc. 16, 1—3; Tit. 1, 7; 
1 Cor. 4, 1; émitgporoc Matth. 20, 8; Luc. 8, 3; 6:65ካፔኘረ 
2 Esr. 8, 36; ፅገርዕዉፀ=፲ረ Tob. 1, 13; 6 ér( «woc Judith 14, 
13. 12, 11; Gen. 43, 16; 4 Reg. 10, 5; =ዕ59222ኣ9ረ መገብተ፣ 
ተሠይሙ፤ ፤ላዕለ፤ኩሉ፡ጥሪቱ፣ ፤ Par. 27, 31; Gcqov መጋቢ 
ሁ፣ላዕለ፣ንዋዩ፣ Gen. 24, 2; Secaxov» Hebr. 8, 5; de oeconomis 
ecclesiarum, II Can. Nic. 69; F. M. 10, 5; Sx. Masc. 20; nec 
non de Deo hominibus providente: Clem. f. 83 (vid. መሴስይ፡፡›› 
2) pracfectus cujuslibet generis (officialis), dux, prae- 
ses, satrapa, proconsul, minister (principis): መጋቤ፣ቤ 
ተ፣እግዚ'”"፣ qyosucvoz 1 Par. 9, 11; መጋብያነ፣፤ሕግ፣ Dan. 
11, 22; eH 199 04-1 ሪ፪ፔር።ፐካነ5ረ x09 [5655 Act. 4, 1. 
5, 24; ወ6፲፡29ነዉፕወኘ6« Marc. 5, 22 Platt; Segooveeg Judith 2, 2; 
p.ey.otAvez, GatQaat, ፕህኃሟህህ6፥ን Grpace[ob, ፔቪ5ህኦፍ»65 Esth. 1, 
16. 8, 9. 9, 3; Jer. 24, 8; Dan. 8, 3. 24. 27. 4, 83. 5, 1; 
1 Esr. 3, 2. 9; caxvuxo( Dan. 6, 8. — Fem. መጋቢት፣ 
Sx. Mag. 20. 

አመጋቢ፣ ።. ag. (II, 2) is qui procurationem vei dat 
alicui; mandator F. እ. 29. 30. 

ምግብና ፣ subst., munus curatoris, administratio, pro- 
curatio F. N. in Proleg. p. 10; F. N. 29. 30. 

002): nomen mensis Abyssinorum septimi, qui XXV? 
Februarii sec. Cal. Jul, IX? Martii sec. Cal. Greg. incipit, et 
mensi Coptorum dp2.f4€/1000 በረምሐት፣ respondet. Nonnum- 
quam mensis aequinoctialis vernus alioruma populorum 861ከ. no- 
mine መጋቢት፣ነ appellatur, ut: አስመ፣፤ይዔሪ፡፤መዓልት ፡ወሌ 
ሊት፣፤አመ፤፳ወ።ለወርኅ፣መጋቢት፣ Dia. 30. 


ምኾጐንጳ፣ pharetra vid. sub ገነጴ፣ 


አመግዝአ፣ saginare vid. sub ገዝአ 


መግቼዌ፣ vox dubia, de qua Ludolfus in lex. col. 99: ,fasci- 
culus vel manipulus, ut videtur; qui venit rure ቤሙሑድ፣ 
መግቼዌ፣ cum unico manipulo Mss. Colb." 


ምጉጠይ ፣፤ stimulus vid. sub "eme 


መገበ፣ — መጠቀ፤ 
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መጐጂ፣ 1 rad. inus. Hinc 


አምጐጸ፣ UI, ፤ ሊቃናተ ፣ ኢታመጉፐጽ፣ noeoBorépo ዞባ 
ሪጩጪ፲እሂ5ዝሩ 1 Tim. 5, 1 et ዘያመጐጽ፣፤ሊቃናተ፣ Clem. f. 161. 
Notio ex his locis haud satis certe definiri potest ob ambiguita- 
tem vocis ፀ=ርጄእኽወ25:9, quae 1) ncutere 2) increpare, objurgare 


significat. Collatis arab. verbis laxe percussit fuste; humi pro- 
stravit; iratus fuit ahcui; ኃ33 ; ይ et las, vehementer per- 


cussit, prostravit. humi, oS, IV male affectum reliquit. alqm, 
verbo Aethiopico significatio vim ?nferre, insultare attribuenda 
fuerit. Ludolfus ait: ,,0b5jurgavit et quidem acriter." — Voc. Ae.: 
ታመጉጽ፣ዘ፤ታስተቄጥዕ፣፡; atiud: ታስተቃልል፤ወቦአለሂ፡ታ 
ስትት፡; aliud: ታጻላ ። 


መጢማ፣ siphon vid. sub m9"0: 


ሜሚጥራ፤ et ሜጥራ፣ n. peregr., sc. ዞ(ፔዕዉ mitra sacer- 
dotalis Ex. 86, 36. 40 (in C: ቆብፅ፣); Org. — Voc. 4: ሜ 
ጥራ፣ዘ፣ቅንጥብ፣ወቅንጥብሂ፣ሞጣሕት፣፤ውእቱ ፡ 


መጠራ፤ (v. መጣራ፣፤) n. peregr. sc. ገግ፲ቋ meta, scopus 
] Reg. 20, 20 vrs. nov.; Job 16, 12; Thren. 3, 12. 


መጥረብሊጥ፣፤ vel መጥረብሊጥስ፣ von metro- 
polita (aliàs: ጳጳስ ፣), Syn. ut I Abt. Ap. 1; II Abt. 


መጥሮፅሊስ፣ id. ut መጥሮኦይሊስ፣ዘውእቱ፡፤ጳጳስ፣ Syn; 
F. N. 4. 


I. መጠቀ፣ 1, 1 extrahere; deinde: in altum trahere, in 


sublime ferre, tollere, elevare [respondent e (ም”) 
evulsit; hausit e puteo; altus fuit dies; c altus provectusque 
fuit dies; # (ES rz] 
Subj ይምቸቅ፣፤፣; «›፲)ፔ«እ23፡2፡ poo መጠቀኒ፣ Ges. 30, 8; ይ 
መጥቆ፣፤እምነ፣መሬት፡፤; ccs 1 Reg. 2, 8; መታግርት፤ዘይ 
መጥቃ፣ለባሕር፤ወያላዕላ፣ 5 Reg. 7, 11; 72997199 pp? : 
በገቦ፡ኪዳንኪ፡ምስለ፣፡፣ሑቻያፌ፡ 1 Sal Mar. 26; ምሕልላሳነ፣፤ 
ላዕለ፡ምጥቅ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, Nr. 7; M. M. ደ 87. 
መጠቀቶቆ፡፣ I 2 id. 1 Reg. 2, 8 var. 


አምጠቀ፣ II, 1 elevare, exaltare, in altitudinem ef- 
ferre: አብድ፤ሶበ፡፤የሐንጽ፣ቤቶ፣ያመጥቅ፣ሕንጻሁ፣እምአግ 
ዋሪሁ፣፤ከመ፣ይትመካሕ፤ላዕሌሆሙ፣ 1 Fal. f. 44. 

ToomdP: il, 1 ፣8 altum tolli, elevari: ዘችሩመጥቀ፣፤በ 
ደመና ፣፤ሰማይ፡ Sx. Teq. 12 Enc; ሎቕችመጥቆት፣ M. M. ፤ 1552. 

ምጡቅ፣ part. elatus, sublimis, altus: አግዚ“፣ዘዲበ። 
A0-A:09?m-b :e^4 EC? Kedr f. 2; Deg.; aM 1 AO- 
ል፣ወምጡቅ፣ ? Scóvoz 5ሁባኦ:ሬ xal éxouévog Cyr. ad Reg. f. 29; 
እግዚ"፤ምጡቅ፡፤ውአቱ፣ Lit. Epiph.; anseres feri ምጡቃነ፣ 
ሥረት፣ altivoli Lud. 6 Mss. Colb. 

gode: subst. celsitudo, sublimitas, altitudo: ምጥቆ 
ሙ፣፤ለአየራት፤ Org. 

aqog^qyb:, ag?md:, መምጠቂት፣፤› ምምጣቅ፣፤ subst, 
significatio haud satis liquet; est aut pera funditoris aut pars 
f"ndae ea, in quam lapides induntur: ወደየ፣ ሙስተ፣መምጠ 


hausit e putco; praeterea ; 
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ቂሁ፣ 1 Reg. 17, 40; መምጠቂቱ፡፤ ib. 49. Graecus habet, d» có 


እ526(6) cQ routswxó, at Ludolfi Gregorius ait, ,hac voce significari 
frustulum illud corii in medio fundae, cui lapides in sublime ja- 


culandi, ut firmius haereant, imponi solent". — Voc. 4Ae.: ወወ 
ምጠቅ፣ዘ፤ቅናት፤ 

11]. መጠቀ፣ rad. inus, eadem quae pr. 1) suxit. 2) dulcis 
fwit. Hinc 

ምጡቅ፣ part. dulcis: ምጡቅ፣፤ብርሃን፣፤ ፔዕ ፕእህሄኔ qox Cyr. 
ad Th. f. 19. : 


ምጥቀት፣፤ n. act. dulcedo Jud. 9, 11. 


መጠኝ፣ rad. propagata e simplicdiori *'T9 extendit, mensus 
est, arab. hv) TV cujus variationes sunt "VR Uo, gx, 
bs, da, Ua; nec non PM in aliquot derivatis. 

መዋነ፥፤ I, 1 (a መጠን፣ denomin.) impers. decet, conve- 
nit: አኮ፣መጥነነ፤ንክሥትና፣ 0n. decet nos aperire Or. Az. 9 
Sic quidem in Cod. Francf; sed ali habent ፅመጠንነ፣), Lud. in 
psalmis ድልወትቦለኝነ :. Quare vereor, ne lectio corrupta sit; 
etenim ኢመዋቸነኝን፣ potius exspectaveris quam አክ፣መጥነነ፣፤ 

መጠነ፣፤ L 2 1) metiri, dimetiri, 10055: ይሜጥንዋ፤በ 
ሐብለ : መስፈርት፣ Jes. 34, 11; መጠነ ፡ራሕበ : መሠረቱ፡ 
Hez. 40, 5 (sed ቋፈረ፣ 40, 11 seq.). 19. 41, 13. 42, 15. 16 seq.; 
Num. 35, 4; Deut. 21, 2; Hen. 61, 2; Apoc. 11, 1. 2. 21, 
15 —17; Act. 27, 28 rom.; Gad. Lal 2) transl: emetiríi 
#›ሪ##ፀ i. e. ratiocinatione comprehendere: ይፈቅድ፤ይ 
ትአመንዎ፣ወአኮ፤፣ከመ፣ይመጥንዎ፤ወአስመ ፤ ኢይትከሀሎ፣ 
ለኅሊና፣ይመጥን፣፤ባሕርየ፣ዚአሁ፣ ፲=(2፤፥9፥ ሂዕ(=» Eye xol o) 
Acytouóv, TX TX tfc 50225 Aoytgp.o =*ኦዕ፡እ2ይዩ!) &w; Chr. ho. 
29. — Marc. 16, 18, ubi Gr. xoAóc &&ovct habet, Aethiops 
miram lectionem ይ ሜጥኑ፡፣ praebet, quam, teste Ludolfi Gre- 
gorio, de certo quodam ritu manus imponendi, instar mensu- 
rantis aliquid, interpretari solent. —  (Caeterae verbi significa- 
tiones, & Ludolfo propositae, reprobandae sunt, scilicet 1) pro- 
portionem aliquam respectu alterius habuit, ut: ወ ሦሉሎ፣፤ክብር፣ 
ልመጠና፣ላቲ፣ Lit.; nàm in hoc loco (Prov. 8, 11) መጠና፣ 
non verbum, sed subst. መጠን፣ c. suff. est. 2) auxit, adauxit: 
ወመጠነት፤ገድላ፡በአፅርዖ፣ንዋም፣ነ Ter 24 Enc; nam መጠ 
ንት ፣ lectio prava est pro መጠነት ፣ et ascesin suam a | suppri- 
mendo somno inchoavit, secundum Sx. Tubing.). 

ተመጠነ፣ II, 2 mensurari, vt: ዘይትሜጠን፤በእመት፣ 
F. N. 38; ክበደ፡፣ብዕሉ፣ዘኢይትሜጠን፣ M. M. ደ 84. (For- 
mam III, 1 ዘኢይትመጠን፣ immensurabile Lud. affert. sine 
auct. ). i; 

ምጡን፣ part. mensura definitus M. M. f. 322. 

መጠን፣ subst, Pl. አምጣን፣፤, cui et ipsi crebro singularis 
notio inest (gramm. 8 181, 2); Pl. Pl. አምጣናት፣ 1) exten- 
sio, dimensio, modus, mensura: መኑ፣ሠርዐ፤አምጣኒሃ፣፤ 
Job 38, 5; መጠን፤ዳግም፣ 9 Esr. 18, 20 seq.; በከመ፣አም 
ጣኒሁ፣ xaxà cà ሀሪፔዕኗ xara Hez. 40, 24; እአሉ፣አምጣነ፣፤ 
ምሥዋፅ፣በእመታት፣ 43, 13; 3 Reg. 6, 23. 7, 48; Ex. 26, 8; 
Jer. 22, 14; አምጣኒሃ፤ ካዯ 5:፡ሁ፡=6ባ።= abvic Jer. 38, 39; 
Apoc. 21, 16; ዘአልቦቱ፣፡መጠነ፣ immensus Lit. 171, 1; men- 
sura qua metiuntur: ሕሰሐበ፣አምጣነ፤ Thren. 2, 8; Hen. 61, 
8—5; Jes. 44, 18; ambitus, circumferentia: አምጣን፤ዘየ 
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ዐውዶ፣ Jer. 52, 21; 38 Reg. 7, 3; አምጣነ ፣ ዐውዳ፣ 3 Beg. 
7, 10; nec non. አምጣን፣ Hen. 72, 37. 78, 8; etiam de scriptis 
et dictis, ut: verbia ዓዳጥ ፣ በመጠን : ወፍድፉሩድ ፡ በኅይል : 
pauca quidem mumero sed superabundantia vi Chr. Ta. 17. 
2) quantitas, ut: ይእቲ ፡ ሠናያት ፤፡እንተ፣ከመዝ፣መጠና፡ 
bona quorum talis est quantitas i. e. tanta Chr. ho. 9; ወይሟኦዕረ 
Apoc. 18, 18; vid. infra usum hujus vocis ad denotanda pro- 
nomina et adverbia quantitatis. 3) ratio, proportio, modus 
justus, rhytihmus, vid. infra usum praepositionum et conjunc- 
tionum መጠነ፤ et. አምጣነ፤ et በአምጣነ፡፡ praeterea: ፈድ 
ፋደ፡እምአምጣነ፤ ^£ AT: 2 Cor. 1, 8; በጽሑ i Amm: 
hhAÀ : ad justam aetatem. pervenerunt. (suae tutelae facti) F. N. 
24, 8; pervenit. ለአምጣነ sh? ad justam staturam. viri 
Org.; etiam de rhythmo orationis usurpatur, ut: ለሐሰቶሙ ፣ 
በአምጣን፣ወበመስፈርት፣ያስተጠአጥኡ፣ወያሞግሱ፤በኅቤሆ 
00-1 ፒዕ5 ህ፥5055 ዕህ2ሁ፡ር xal Wétoot; elg x5 «ጆ'ሂወዕ(- ፔይ xai 
8፲ጻሠሁ5እኔ5ረ éxtetopeuuévov Cyr. c. Pall f. 65. 4) dignitas i. e. 
a) auctoritas, honoris gradus: እለ፣የዐብይዎሙ፣በመጠ 
ን፣ Chr. ho. 11; AÓA« 1 (09mm: ccisitudo dignitatis ejus ib.; 
አልዐልኩ፣መጠንየ፤።“ የዐቢ፡መጠንየ፣በኀቤሁ፡፤.፡፤. p. 338. 
b) meritum, ut: እልዐልከኒ፣ዘኢመጠንየ ፡ exaltasti me supra 
meritum meum Lit. Joh.; HA,eo^m2e:0A,£-AoTe: Lit. 
Jac; ጸአኮ፤፣መጠንነ፤ንክሥት፣ Or. Az. 9 (vid: supra መቸነ፥)› 
5) modus rei vel personae est id quod ejus pretio vel dig- 
nitati convenit, ei sufficit, sat est: ኩሉሎ፣ክብር፤ኢከነ፣ 
መጠዋና ፤ o)x ቋ፪(59 ፲ህፔኗረ éox(. Prov. 8, 15; ኩሉሎ፤ክብር፣ኢ 
መጠና፣፤ላቲ፣ 8, 11; ኢመጠንየ፣ዘረከበኒ፣በጌጋይየ : Job 33, 
27; ወምንት፣መጠና፡፤(ለዕለት፣) v ፪2ፕኋ5 Gxxvoz ዉ2ሮሽ) Joel 
2, 11; Rom. 8, 18; hinc: መጠኑ፣ sufficit ei, ut Matth. 10, 
25; Luc. 6, 40; መኢመጠትኑ ፤ይሐሩ፣ 3 Reg. 16, 31; መጠ 
ንክ ፣ (xavoocSo cot 1 Par. 21, 15. 

መጠነ፤ i e. መጠን፣ in st. c. positum (gramm. 8 157) 
usurpatur 1) varüs pronominibus quantitatis circumscribendis 
a) tantus quantus: ፈለግየ፣፤ከኮነ:2፣መጠነ፣ባሕር፣ Sir. 24, 
31; 4 Esr. 5, 3; የዐቢ፡፣ላሐ፡፣ኢየሩሳሌም፣፡፣መጠነ፣፤፣ውጊዝ፣ 
Zach. 12, 11; ሕለት 1 0C :10mt:f FC: Apoc. 11, 1; 
Matth. 17, 20; Jos. 8, 4. ከ) subjunctis pronominibus demon- 
strativis significatur: tantus, tot: መጠነዝ፣ tantus 2 Esr. 15, 
18; Hebr. 2, 3; Marc. 15, 4; Jac. 3, 4; Matth. 8, 10; ዘመ 
(37M * cocootov Sap. 13, 9; መጠነዝ፣ /ር፡ 4 Esr. 2, 39. 10, 
13. 15; Matth. 15, 33; Act. 5, 8; መጠነዝ፣መዋዕል፣ነ * lramdiu 
Esth. 2, 12; rarius: alis ut Luc. 18, 16. c) subjuncta integra 
enuntiatione vertendum est relative: quantus, quot, quis- 
quis, quicumque, quaniusvis, quotquot: cca Koh. 11, 5; 
Judith 8, 527; ትሬኢ፣መጠነ፤ይበልዕ፣ Dan. ap. 183, 6; መጠ 
ነ፣አዕበየ፣፤አፉከ፣ Judith 6, 17; መጠነ፤ብከ፤ quidquid habes 
Tob. 4, 8; Kuf. 35; Ps. 65, 15. 73, 4; Ex. 11, 7. 19, 4; Gen. 
34,12; Matth. 27, 13; Rom. 5, 8; 2 Tim. 1, 18. 3, 11; e» 
ጠነ፤መዋዕለ፣ንጉሥ፣ 1 Jes. 23, 15; eg o PÓAÀA 1: quamdiu 
Prov. 1, 22; በሜጥ፣በመጠነ፤ኮነ፣ Gen. 23, 9; Lev. 25, 27. 
Nonnumquam pron. rel. ሸ፣፤ apponitur aut praemissum, ut: ዘመ 
መነ፣ 563 Koh. 8, 9; ኩሎ ፤ዘመጠነ s ወሀበኒ፣ Kuf. 19 aut 
sequens, ut 4 Esr. 1, 85. d) de interrogativo ሚመጠን፣ vid. 
infra. 2) መጠን 3 in Acc. et st. ር. positum adhibetur adverbia- 
liter 8) circiter, fere, ferme, plus minus: መጠነ፣አሐቲ፣ 
ሰዓት፣ 66፡! Ocav ዞ(ኋነ Dan. 4, 16; Luc. 1, 56; 2 Reg. 6, 1. 
b) quamdiu Matth. 9, 15 rom. (vid. supra መጠነ፣መዋዕል፣፤ 


sub 1, c, et infra Ag? m^ 1). ር) መጠነ፣ — ከማሁ፣ quo ሠ 
gis — eo magis Kuf. 46; vel መጠኔ፣ — ፈድፋዴደ፡፣ Marc. 
7, 96 rom. (cfr. infra አምጣነ.,). 5) መጠነ፣ in st. c. 6! Acc. 
positum est praepositio: sccundum, pro, ut መጠነ፤ኀይልከ፤ 
pro viribus Koh. 9, 10 (vid. አምጣነ 1). — Denique nota, hoc 
መጠን፣ in st. c. positum (gramm. S 167, 3) in libris antiqui- 
oribus crebro መጠኔ፣ sonare, ut 4 Esr. 10, 15 Laur.; 2 Tim. 
1, 18 rom.; Matth. 15, 83. 17, 20. 26, 8. 62 rom.; Marc. 
15, 4 rom. 

ሚመጠን፣ i. 0. መጠን፣ praefixo ሚ፣ interrogativo, 1) usur- 
patur vice pronominis interrogativi et substantivi et adjectivi; 
statum constructum plerumque aspernatur; etiam ubi adjective 
sumitur, caeterorum adjectivorum instar suo substantivo apponi 
solet; a) quantus? quantum? ንግረኒ ሚመጠን፡፤፡ውእቱ፣ 
Job 38, 18; ሚመጠነ፤ትረክቢ፤ዐስበኪ፣ oco» ሀሠ(ሮ26+ 1162. 
27, 83, ሚመጠን ፡ኑኃ ፣ወሚመጠን ፣ርሕባ፣ Zach. 2, 2; 
Matth. 26, 15; exemplum nominis per st. c. subjuncti est: ሚ 
መጠነ፤ጸጋ፣ quantum gratiae? Org. 1. b) quot? Ps. 118, 84; 
Gen. 30, 29. 47, 8; Matth. 15, 84; 4 Esr. 2, 11—13; ሚመ 
ጠን፣ (v. ሚመጠነ፡፤)እማንቱ፣ኅጣውእየ፣ Job 13, 55. 2) sv- 
mitur adverbialiter, plerumque in Acc. ('(ሚመጠነ፤) positum, 
quamquam etiam 9409): indecl. eodem modo usurpari potest 
(ut Job 35, 5); a) quantopere, quam? ሚመጠነ፤፣በጥንቃ 
ቂ፣፡ትኩንን፡፤ 5፡5. 12, 21; አአምር ሚመጠን፤ልዑል፡፤እምኔ 
ከ፣ደመና ፡ Job 35, 5. b) quamdiu? 4 Esr. 6, 47. c) ሪዣዝዕዐ- 
lies? Ps. 77, 45; Deut. 9, 7; Matth. 23, 37. d) nota: ወእ 
መ፣ሚመጠነ፣ግኀሠሠ፣ $06 à» poySwon to9 ሂካፕፓካ።3፥ quan- 
'umvis quaesierii Koh. 8, 17. 

አምጣነ፣፤ (Pl. a መጠን፣), in st. c. positum. 1) nonnumquam 
(sicut. መጠቅነ፣፤) vicem pronominis relativi quantitatis explet (sub- 
juncta integra enunciatione): quantus, quantusvis, quot, 
quotquot: Num. 32, 2; በአምጣነ፤፡ሀለዉ፣፤፻ምክዕቢተቶ፣ ce- 
ties tot quot sunt 2 Reg. 24, 3; Hen. 61, 13; በአምጣነ፣፡፤ tanto 
quanto (pretio) Lev. 25, 28; አምጣነ፤ዐርብ፣እምሠርቅ፣፤፣ quan- 
twm occasus ab ortu sc. distat Enc. 2) usurpatur tamquam prae- 
positio: secundum, pro a) rarius A|g*fi)? s nudum (Acc. et 
st. c.), ut አምጣነ፤ኅልዮትዩየ ፤ secundum meam opinionem F. 
M. 11, l. b) crebrius praemissa praep. fl: (ad verbum: in modo 
vel proportione): Rom. 8, 15. 16; Num. 7, 7. 8; ቤአምጣነ፤ 
ግይልየ፣፤ pro viribus Sir. 29, 20; 1 Par. 29, 2. 16; 4 Esr. 2, 
52. 9, 16; ቪኢኮነ፣፡ዝነገር፣በአምጣንከ፣ ፤ሀ-ገ«እዐረ 0=፡፡ዕኋአእዕነ- 
TOC እዩአወአካሄዉረ Job 15, 11; Jer. 31, 30; በአምጣነ፡ዕበዩ፣ Sir. 
43, 31; በአምጣነ፡፣መዋዕለ፤ሰማይ፣፤ 45, 15. 50, 23. c) in 
enuntiationibus correlativis hoc flAg?" t)? : passim quo magis 
— eo magis, vel qualis — talis vertere licet, potissimum ubi 
ከማሁ፣ subjunctum sequitur: በአምጣነ፤ዕፁ፣ለእሳት፣የዐቢ፡ነ 
A3 quo plura sunt ligna igni, eo major fit flamma Sir. 28, 10; 
በአምጣነ፤ዕበይከ፣፡ከማሁ፣አትሕት፤ርእሰከ፣፤ $59 ዞሠሩ፥'=ረ et co- 
govvQ ፔ፲ሟጄ5:929 ሀ5ዉህፔ፲69 Sir. 8, 15; በአእምጣነ፤፣ብዝኀ፣ምሕረ 
ቱ፣ከማሁ፣ትተግሣጹ፣ 16, 12. 28, 10. 11; quales tenebrae, talis 
lux Ps. 138, 11. 3) usurpatur tamquam conjunctio; crebrius 
አምጣነ፣፤ nudum, rarius በአምጣነ :; significat a) quantum, 
quoad, quatenus: በአምጣነ፡፤ትክል፣ Tob. 4, 8; Sir. 8, 18. 
9, 14. 14, 11; ég' 5959 Rom. 11, 18; 4 Esr. 10, 70. b) quam- 
diu, donec ጸምጣኔነ፣ Matth. 9, 15; Gal. 4, 1; Rom. 7, 1; 
Sir. 29, 15; 4 Esr. 8, 29. 30; Job 24, 13; በአምጣነ፥ Ps. 


103, 34. 149, 1. c) in enuntiationibus correlativis: prout, et 
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አምጣነ፤ — ከማሁ፤ và. figo: — nee: «t — ita, 
quo magis — eo magis: Rom. 2, 5; አምጣነ፤አብዛኅከ፤እ 
ከየ፣ኣበዝኅ፣ለከ፣፤ረባሐ፣ (policetur Satanas) Clem. f. 221; ar- 
bores በአምጣነ፤ይነፍሕ ፤ነፋስ : ላዕሌሴሆሙ፣፤ከማሁ፣ይፈደፍ 
ድ፣ጽንዖሙ፤ወይነውጉ፣ Chr. Ta. 19; Ex. 1, 12; 4 Ear. 14, 
16 var; vel አምጣነ፣ — ፈድፋደ፡፣ : Marc. 7, 56 Platt. 

መጣኒ፣ n. ag. mensor (geometra), ratiocinator: ኢ 
ይበጽሕዎ፣፤ሕሊናተ፣ሐታትያን፤ወኢሕሊና ፡መጣንያን፡፤ Fio 
Jac. Dar. 

ምጣኔ፣፤ subst. 1) extensio, dimensio, modi (de loco et 
tempore): ውፁጳን፤እምጣኔ፣ mensurae expertes Lud. e mss. 
Colb.; ሄሮድስ ፤አስተናደፈ፤መሠረታቲሁ ፡ (ለዳግም : መቅደ 
ስ ኑዣ፣ወግድሞ፣፤በምጣኔ፣፤ቀዳማዊ፡፣(መቅደስ፣ Jsp. p. 330; 
£GohEe:0872:m0(7q ao: (definiunt longitudinem mensium) 
በምጣኔ፤ምሕዋረ፣ፀሓይ፣፤ውስተ፣አሐቲ።፡ጥፕኅት፤ Abusb. 1. 
2) ratiocinatio (syllogismus), aestimatio, dijudicatio, 
analogia: (demonstratur e verbo divino, e doctrina patrum) 
ወእምነ 197m: A(Fq 13 et ratiocinatione Phlx. 6; Paules 
አምጽአ፣ሥርዐተ፣ምጣኔ፤እምርሑቅ፣ወአቀመ፣መሠረተ፤ነ 
ገር፣ xólioSc» mpoxacagaXAe» ፔዕ9ረ እኃ>ቦወሠዕህሬ Chr. ho. 8; ና 
መጽእ፡ካልአ፤ምጣኔ፣ ov coXoytopcos ib. 14; dijudicatio 
causae F. N. in proleg.; (ለመለኮተ፤ክርስቶስ 1) ኢይቀርሰ፡ም 
ጣኔ፣ 2,258 o)xétt Go[xpuatz T» yevécsat Chr. ho. 5. 

700" mm. ? adj. (inserta nasali, formatum secundum gramm. 
8 110, b): extensione modicus, mediocris, pusillus 
Herm. p. 100. 


መጠወ፣ I, 2 [viona sunt 1D; et wh; Ua3 IV in dialecto 


ፔ 

Jemanica id. q. Use! dedit]; 1) porrigere, praebere, mi- 
nisirare c. ሲርር. e& A1 vel c. dupl. Acc: አልቦ ፡ዘይሜጥወ 
ኪ፣እዴሁ፣ nemo tibi porrigit manum Jes. 01, 18; መጥወኒ፣፡ 
እዴከ ፣ (promissi confirmandi causa) 4 Reg. 10, 15; Gal. 2, 9. 
መጠውኩ፣፤ዘባንየ፣ለመቅሠፍት፣ Jes. 50, 6; Apoc. 11, 1; 
Sir. 82, 11; alicui ministrare (aliquid) c. Acc. pers. Gen. 18, 8; 
40, 11; 1 Reg. 14, 13; &axovsiv Luc. 12, 37 rom, ህጅክዕዬፒዩርህ 
Herm. p. 85; saepissime: praebere panem et calicem, ministrare 
corpus et sanguinem Christi: ጽዋዐ፣ £a» me: 5 9 47) : Lit. 167, 
1; Const. Ap. 52; መጠዎ፤ቅሞ፤ርባነ፣ Clem. f£. 179; መጠዎ፣ሥ 
ጋሁ፣ወደሞ፡ ፣ለክርስቶስ፣ ib. € 1፡0. 2) tradere, reddere, 
c. dupl. Acc. (alicui aliquid) Jer. 39, 16; Tob. 9, 5; Jes. 25, 7; 
Asc. Jes. 1, 5; 1 Thess. 2, 8; in specie: 18 potestatem alicujus 
tradere vel reddere, c. c. Acc. et 1 ut Ps. 139, 9; hA 1:fr» 
ሙ፣፡፤መጠውከነ፣ Jes. 25, 5; ለነፍስ ፣እኪት : ኢትመጥወኒ ፡ 
Sir. 23, 6; Hez. 16, 27; አነአሜጥወክሙ፣፤ለኩናት፣ Jes. 65, 
12; Matth. 24, 9; vel c. dupl. Acc: ኢትመጥዋ፣ለብአሲት : 
ነፍበሰከ፣ Sir. 9, 2; Kuf. 39; vel c. Acc. et ውስት፣ vt: መጠዎ 
ሙ፣ውስተ፣ጽልመት፣ Job 24, 14; ከመ፣ይመጥዎሙ ፣ ው 
ስተ፡ኩናት፣ Jes. 34, 2; he» 1 ይመጥውዋ፣ውስተ፣፡አደ፣ዘይ 
ረግዝ፡ Hez. 21, 11. 30, 19; Job 1, 12. 16, 11; ፪፻ 1, vel 
c, simpl. Acc: €» A7L" : ACE : mae A? Jes. 55. 
6; Rom. 8, 32; Ps. 43, 14. In specie: tradere animam 1. e. aut 
reddere (Deo) vel exspirare Marc. 15, 37; Ter 11 Enc.; aut 
profundere: ዘይሜጡ፤ነፍሶ፣፤በእንቲአከ፣ Sir. 7, 20; mo: 
ነፍሶ፥፡ሀየንቴክ፣ Sir. 29, 15; 1 Reg. 28, 21; 4 Reg. 9, 15; 
1 Joh. 3, 16; item: መጠወ ፣ርእዕ፤በእንቲአነ፤ Tit. 2, 14. 

ተመጠወ፤፣ II, 2 1) passiva significatione in rem datam 
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relata: tradi, reddi Heu. 95, 7; fortasse etiam 60, 8. 2) pass. 
significatione ad personam, cui datur, relata 8) accipere, ut: 
donum Job 8, 20; እመ፣ተመወጦኩ፤ሕልያነ፤በእዴየ፡ Job 31, (e: 
1 Reg. 25, 27; Gen. 88, 10; A£F72m9 :49" A9, Rhav-: 
Mal. 1, 13; quidquid porrigitur vel praebetur Apoc. 5, 7; "e? 
ጠወ፣መጽሐፈ፣፤በኀበ ፡ ሐዋርያት Jes. 37, 14; እምኅቤሁ፣፤ 
ተመጠወ፣ስምናስ፡፣ 1 Es. 2, 11; 4 Esr. 9, 34; Hen. 61, 1. 
G3, 5; ministratum corpus et sanguinem Domini accipere (ei 
communicare): ቄቴይትመጠዉ፣፤ሥጋሁ፣፤ወዶደሞ፣ Clem. f£. 248; 
Lit. 167, 1; Const. Ap. 52; ዘይትሜጦ፣ ፤ቀ፡ርባነ፡ምዕረ፣በበዓ 
መት፣ Chr. Ta. 17. b) capere, sumere, comprehendere: 
ተመጠውኩ፣መጽሐፈ፣ Jer. 89, 11. 43, 32; እትሜጠዋ፣፤በ 
እዴየ፣ Jes. 10, 14; ይፈቅድ፣የኀጣ ፣ዘእንበለ፣ይትመጠዋ፣ 
በእደዊሃ፣ Jes. 28, 4; አምዐቢይ፣ኅኀይል፤፣እትሜጦ፣ልብስየ፡ 
Job 30, 18; traditum capere aliquem: Luc. 22, 22; Hen. 54, 5. 
62, 11; sic etiam UroAapBavet» vertit Aethiops Ps. 16, 19. 
c) suscipere, sublevare àvcapaveoSo: ዘትመጠውኩ፣፤ 
Jes. 41, 9; Hen. 48, 10. d) adsciscere, repetere: AT Lm: 
ለትምህርትየ፡፣እምርሑቅ፣ 1 Job 36, 3. 6) excipere benigne 
aliquem, accipere vel admittere sententiam (hoc sensu fre- 
quentius occurrit ተወከፈ፤)፡ ለእመ : £.T-72moh: oos Oy c- 
c3a. Mal 1, 8; Lud. comm. hist. p. 505 n. 52. — Voc. Ae.: 
ተወክፈ፡ ተወፈየ ፣ተመጠወ፣ብ፡ተቀበለ። 

ምጥው ፣ part. traditus: Org. 5; Hen. 63, 1; c. (A alicui 
M. M. f. 15; traditus i. e. obnoxius, expositus: (MI1724:(7À 
f 1990 : AT e 10h4.: F. M. 4, 1. 

መጣዊ፤ n. ag. traditor, dator Lud. e mss. Colb.; መ 
ጣዌ፣አሪት፣ (Deus) M. M. f. 83. 


ተመጣዊ፣፤ n. sg. (III, 2) acceptor, is qui accipit vel 
accepit: ትመጣዌ፤ጐርርባን፥፤ (sacrificii eucharistici) F. M. 26, 8; 
ሙሴ፡፤ተመጣዌ፤ኦሪት፣ : M. M. f. 23; ተመጣዌ፤ኅብስት፣ወ 
ማሜይ፡፥ ፲ Sal. Mar. 24. 


e RAO 1 quadrl. I [propagatum e radicibus 227 52% ww 
(de quibus consulas Ges. thes. p. 940. 341. 1379), unde arabica 


ut dós torpuit, langwit, ita UR med. 4- macra et extenuata 


facta est, 49 arida (planta), JoÀ marcida, flaccida. fuit 
planta, pullulaverunt |] marcescere, marcere, flaccescer e, 
languescere (deficere): de plantis: éxavpacíoS Matth. 
18, 6; ዕፀ፣ሕይወት፣፤እንተ፣ኢትመጸሉ፣ 0፡=.; de hominibus, 
subito animi defectu pallescentibus et languentibus: éCUt : ኒን 
ግሥት፣፤ወመጽለወት፤ወተንተነት፤ ሀ፡-፡8535 ፥5 ሂዕዕሁ= ዱባ 
Esth. ap. 5) #5እህ522ጪ5 Matth. 15, 32; አእንዘ፣ትትናገር፤መጽ 
Aor :00 9:4: Esth. 5, 2; UR et virum defectu Gad: 
Ad. f. 19; መጽለወ፣፤ሥጋሁ፣፤ (jejunio) Sx. Masc. 27. — Voc. 
Ae.: መጽለወ፣ወጸምሀየየ፣፤ዘ፡ጸለገ፤ (v. ጸለጐ፣፡)› 

አመጽለወ፣ ID marcidum, flaccidum, rugosum red- 
dere, ui faciem alicujus (pudore): Aen Ar 1 12 ፤ለነሣኤ 11 
A 3 co[xopov có xoóquTov vo0 Chr. Ta. 5. 

ተመጽለወ፣ 1I, 1 marcidum, languidum fieri, et refl. 
se épsum marcidum facere, faciem corrugare: ትተመጽ 
ለዉ፤ (v. ተመስዉ፡በድንጋፄ፤እንዘ፡ይዴመሙ፣ጥቀ፣ : 5o, 


Boupeevot. ctv Sap. 17, 3; ይትችመጸለዉ፣ወይቄጽሩ ፡ገጸሙ፣፡ 
Matth. 6, 16 in cod. Paris. (Lud.) 


ምጽልው፡፣ part. marcidus, flaccidus, languidus, de- 
fectum passus, de plantis: ማፅር፣ልምሉም ፣ወአኮ፣ምጽል 
ው፣ Sx. Jac. 16 Enc.; de hominibus: ነበርነ ፣ውዱቃነ፣ውስተ፡ 
ምድር፡ (ob terrorem) ከመ፣እንተ፡፤ሰብእ፣ምጽልዋን፡ Kid. f. 3. 


መጸረ፣ (ct መፀረ፣) I, 1 et 2 [arab. ዶዴ manducavit (at 
7^ emulsit lac); vicinae sunt radd. vx, v al, quae 


notionem sugendi habent; cfr. Quac suit, mandit] mandere, 
manducare, masticare; abs. ut: ኢትልሳሕ፣እንዘ፡፣ትመጽ 
ር፤ Sir. 34, 16; et c. Acc: አለ ፣ሥርወ፣፤ዕፅ፣ይመጽሩ፡ (v. ይ 
ሜጽሩ፡፤)እምዐቢይ፣፤ረኃብ፣፡፣ Job 30, 4; እስከ፣ይመጽሩ፣(ይ 
ሜጽሩ፡ Platt) ልሳናቲሆሙ፣፤ ሰብእ፣ A noc. 16, 10. — Voc. Ae.: 
ይመጽሩ፡ (v. ይሜጽሩ፡ዘ፡ይድኅኩ፡ (sio) 


መጽርይ፣ crocus vid. sub ACE: 


መጽአ፣፡ L1 [id.q. Nx, (so, vid. Ges. thes. p. 813; amh. 
መጣ፣]።፡ዛ ይምጻእ፣፤ 1) venire (xs, ÉpyeoSot, rapoyC 
ve 3 at): Gen. 27, 35; Matth. 2, 8. 3, 13. 14. 8, 11; Luc. 13, 
85. 14, 20. 19, 16; Joh. 5, 43. 10, 8. 8, 42; al. sexcenties; c. c. 
እምነ፣ loci, unde quis venit: Gen. 16, 8. 84, 7; Matth. 8, 11; 
Luc. 13, 29. 22, 52; Joh. 4, 47; c. ውስትተ፣ 1601, ad vel in 
quem venit: Matth. 3, 13; Joh. 4, 47. 8, 19. 6, 14; c. ግበ፣ 
pers.: Joh. 3, 23. 6, 37; Rom. 1, 13; Gen. 84, 6; Num. 22, 16; 
2 ፻፪. 9, 1; Jes. 38, 1. 39, 3; Matth. 21, 5; c. ላዕለ፣ super 
(supervenire alicui) Jes. 47, 9. 11; Sir. 41, 1; Apoc. 8, 3; Ex. 
80, 12; contra Kuf. 87; c. Acc. loci Gen. 24, 5; Jer. 47, 4; 
Dan. 1, 1; c. Ácc. pers. (supervenire alicui, invadere aliquem, 
venire alicui): Job 8, 5. 6; Jes. 47, 11; Jer. 5, 12; 1 Reg. 
3, 17; መጽአኒ፣መንፈስ፣ 03€ poc Sap. 7, 7. — Neque de 
personis tantum sed etiam de rebus inanimatis usurpatur: እም . 
ከመ፣መጽአ፡ነፋስ፣ Sir. 22, 18; መጽኡ፣ወሓይዝት፣ : Matth. 
7, 27; ሕልም፣ * Koh. 5, 2; Hen. 18, 8; ምንዳቤ፣ Jes. 10, 5; 
መቅሠፍት፣ Hen. 60, 25; መጥባሕት፣ Jer. 5,12; ጽራኅ፡ 
Gen. 18, 21, al. a) in specie dicitur de tempore: 2 Petr. 3, 10; 
ይመጽእ፣፤መዋዕል፣ Jor. 7, 32. 16, 14; Am. 8, 11; ዘይመጽ 
h! venturus i. e. futurus Koh. 11, 8; Sir. 42, 19 (opp. H^1À 
4); ዘይመጽእ፣ወዘይከውን፣ Jes. 41, 23. 44, ፲. 45, 11; 
Judith 9, 5; 4 Esr. 5, 16. 7, 12. 8, 22; Rom. 8, 38; 1 Tim. 
4, 8; Hebr. 2, 5; Eph. 1, 21. b) መጽእ፣ seq. በ፣ venire cum 
re (ea praeditum vel eam apportantem): 1 Joh. 4, 2. 5, 6; 
8 Reg. 18, 1; Ps. 70, 17. c) c. በልብ፣ in mentem venire: 
ኢይመጽኦሙ፣፡በልቦሙ፣ Jes. 66, 17, vel sine በልብ፣ vt: 
ይመጽአነ፣፤ ካልእ ፤ ኅሊና፣፤ Chr Ta 3; cfr. Herm. p. 97*. 
2) nonumquam provenire, nasci, oriri; መጽአ ፡፤ረ2ኃብ፡ 
évévsvo Ruth 1, 1; 1 Reg. 19, 8; ትውልድ፣ይመጽእ፣፤፣ Koh. 
1, 4. 5, 14 (v. ወፅአ፡)) Joh. 1, 9; Hen. 3; አአምሩ፣ከመ፣፤ 
ፍርሀተ፣ገጽ፣ይመጽእ፣እምነሚአ፣አምኃ፣፤፣።:::. 43, 5. 3) ad 
exitum venire, evenire, impleri, de propositis, desideriis, 
vaticiniis: ትምጻእ፣ ምክረ፡ቅዱሰ፤እስራኤል፣ * Jes. 5, 19. 42, 
9; Job 6, 8; Kuf. 1 (aliós: በጽሐ፤, ht). 

አምጽአ፣ II, 1 venire facere vel jubere i. e. a) afferre, 
adducere, secum ferre c. Acc. pers. et rei: Ruth 3, 15; 
Kuf. 3; Gen. 2, 19. 24, 33. 27, 25. 87, 2. 43, 2; Lev. 4, 5; 
2 Beg. 17, 28; Luc. 12, 51. 14, 21; Matth. 21, 2; Hen. 90, 
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21. 26; ኢያምጻአኩ፣፤ምስሌየ፡፣ 1 Reg. 21, 8; Judith 12, 3; 
l Tim. 6, 17; አምጽአት፣ቅድሜሁ፡፣፤ 1 Reg. 28, 25; አመጽ 
እ፡፣እኪተ፣እምደቡብ፣፡፣ Jer. 4, 6; ውስተ፡ትፍሥሕት ፤ ኢታ 
ምጽእ፣ቲሐዘነንነ፣፤ Sir. 18, 15; deferre marito dotem: ትሎት ፤ዘአ 
geogr ht: U-: F. N. 24, 7. b) offerre munera, sacrificia 
Gen. 4, 3. 4. Lev. 2, 11. 22, 18; Am. 5, 25; Ps. 71, 10; 
Hen. 53, 1. c) adducere super aliquem aliquid, c. Ácc. rei 
et ላፅለ፣ vel ዲበ፣ pers, ut: ግጢአተ፣ Gen. 26, 10; Ex. 
32, 21; e» (7109: Kuf. 26; ማየ፣፤አይኅ፣ Gen. 6, 17; Kuf. 4; 
እኩየ ፣ Jer. 39, 42. 51, 2; እዴየ፣ Zach. 2, 9; መዋዕለ፣ Jes. 
7, 17. 97, 1; መቅሠፍተ፣ Sir. 47, 20; c. ለ pers. Rom. 18, 2. 
d) evenire jubere, eventum dare: እነ፡፣አመጽእ፣፤፡ነገርየ፣ 
ለዛ፣ሀገር፣ Jer. 46, 16; ነበብኩ፣ወአምጻእኩ፡፣፤ Jes. 46, 11; 
Hen. 74, 11. e) nasci vel oréri facere vel jubere, i. e. 
excitare, procreare: dE&c[e(oev» 2 Reg. 12, 11; አምጽአ፤ነ 
ፋሰ፡፣፡ Jon. 1, 4; ታመጽእ፣ጽልመተ፡ à: Ps. 108, 21; አዝልፎ፡፤ 
ስካክር፣ያመጽእ፣ኮብሰ፣ወሞተ፣ግብት፣ወፈጸንተ፣ F.. N. 50. 
f) afferre, proponere, in medium proferre sermonem, 
argumentum, exemplum: Matth. 13, 24. 31; ጸምጽአ ፤ጥያቂቄ፣ 
Chrys, creberrime; አኀዘ፡ ጳውሎስ፤ያምጽእ፣ትእምርተ፤እም 
Z"COT : £4 Z-: Chr. ho. 15. 

አስተማጽአ ፣ IV, 3 superadducere, afferre rem super 
vel. praeter aliam: አመጻሕፍቶሙ፡ ፡(ለአበው፡)ዘይበቀፅ፡ 
ውስተ፣፤ዝንቱ፣አስተማጺእየ፣ምዝማረ : ACA, ፡ወአኀትም፣ 
QE Eb :dATQ: «X «ረ ፕ55፲5 yoouna cheeveYyxóv xol ma- 
exei; el; ዉጄዕ6ፊርፎር9 ንረመፔሟወፍዕወኘ፡6ን cvoUc ፀሠዉሀፔሪሀ AoYouc slc 
፲እዛማይጨዉህ Cyr. ad Reg. f. 28; M. M. f. 132; DAE € 1A. TF. 
መር ፡ ለአስተማፅዖ ፡ ብእሲት፣ Fal. f 66 (si quidem lectio 


sana est). 

ምጽአት፣ no act. ventio, adventus: በምጽአተ፣፤ዚአየ፣፤ 
ካዕበ፣ኀቤክሙ፣ : Phil. 1, 26; ምጽአትክ ፡ኀቤነ፣፤ Jsp. p. 284; 
አሐቲ፣፤ይእቲ፡ምጽአቱ፣፡ለኩሉ h ውስተ : ዓለም፣ Sap. 7, 5; 
"ONT ፡፣ምጽአቱ፣ Mal. 3, 2; ሠኖናይ፣ምጽአትከ፣፡፣ (exoptatus 
ades!) ብእሴ፣እግዚ"፣ Gad. T. H.; de adventu Christi priore 
et de futuro (parusia): Rel. Bar., Asc. Jes. 3, 13; 4, 13; Matth. 
24, 8. 27; Jac. 5, 8; 1 Tim. 6, 14; 1 Thess. 2, 19. 3, 13. 


መጻሊኢ፣ n. ag. 1) veniens, venturus Lud. e mss. Colb.; 
መጻእያት c ogÓXovta Chr. ho. 10; ማእምራነ፤ነገራት 1 0» 
ጻእያት፣ (gnari rerum futurarum) Chr. L. Atk. f. 12. 2) ac- 
cidens: ሕሊናት፣ወጠባይዓት፡፣ወመጻእያት፣ዘውስጥ፣ (acci- 
deaia i. e. eventa interna vel casus interni) ፻፲. N. in proleg. 

አምጻኢ፣ n. ag. (II, 1) is qui affert, procreat: አግዚላ"፣ 
አምጻኤ፣ኩሉ፤ዓለም፤አእምኀኅበ፡ኢሀልዎ፤ኅበ፣ሀልዎ፣ Fal. ፥ 
88; እግዚ“፡አምጻኤ፣፤ዓለማት፣ወፈጣሬ ፤ፍጥረታት፣፤ Chr. 1. 
Atk. f£ 34. ' 

መምጽእ፣ part. (II, 1) adducens, afferens: መምጽእአ፣፤ 
ምሥጢር፡፣ voocoevoyoc Cyr. d. r. ደዩ £. 41. 

መምጽኢ፣ * adj part. lator, adducens, afferens Lud. 
e mss. Colb. 

ምምጻአ፣ et መምጽእ፣፤ subst, Pl. መምጽእት፣ 00cus 
unde provenit aliquis, locus originis, origo: መምምጻ 
h: (v. ወመምጽአ»አፍራሲሁ፣፤ እምድረ ፡ ግብጽ፣ (፳:5.) 
2 Par. 1, 16. 9, 2585; ይወጽኡ፣ፀ8ዕደው፣ወኢይትአመር፣፡ም 
ምጻጸአሙ፣፤ዘእንበለ፣አምላክ፤ዘያአምር፡፣ Sib.; ወመምጽኣቱ፡ 
እምቅድመ፣መዋዕለ፡፤ዓለም፣ Cyr. d. r. f. £. 43 (cfr. Mich. 5, 1). 
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መጽአሞ፡፣ echo vid. sub ጸአመ፣ 


ምጽዋት፣ subst. [si quid video, nomen a Judaeis petitum, 
sc. ND1X73 (Pl a sing. 73x71), quod proprie praecepta, man- 
data legis, deinde opera bona, eleemosynas et singulariter ር፲ርሮ- 
mosynam significat. Ergo radix est "1x, sed cum nomen pere- 
grinum sit, sub litera ወወ recensendum est. Ludolfo hoc nomen 
6 phrasi Judaeorum *z 30723 quaeso, obsecro petitum visum 
est.] plerumque fem.; usurpatur singulariter et collective; Pl 
ምጽዋታት፣፤ rarissime occurrit (ut Sx. Hed. 12). 1) opus 
justitiae, opus bonum, eleemosyna: ግበሩ፤ምጽዋተ፣ላዕ 
ለ፣ነፍስክሙ፣በደፊኖቱ፡፣ Kuf. 7; A208 0:19? 9^ 1 4c 
ፅ,ፔ6እገረ Sir. 29, 9; ይግበሩ፣ምጽዋተ፣ወፍትሐ፣ 5:52 
xai xoíot» Gen. 18, 19 quamquam in hoc loco Óuxatocuvmvw se- 
cundum rabbinicum loquendi usum etiam eleemosynam interpre- 
tari licet. (vid. sub ጽድቃት ፥) sicut Matth. 6, 1; plerumque 
dAeniocuvm vel éAequocovat 6, 2; ምጽዋት፣ ታኅድግ፣ኀጢአተት፣፤ 
Sir. 8, 80; Tob. 4, 10; ኢታስትት፣ገቢረ፣ምጽዋት፣ Sir. 7, 10. 
12, 8. 16, 14. 29, 12; ምጽዋተ፣ብዙኀ፣ገበርኩ፣፤ለአኀውየ፤ 
Tob. 1, 8. 16. 4, 8; ሙሂበ፣ምጽዋችት፣ Sir. 37, 11; Tob. 12, 8; 
ስኢለ፡ምጽዋት፣፤ 3 Sir. 31, 25; Act. 8, 2. 3; ኩሎ፣ምጽዋት፣ 
ሣሀህሀለ፣ያመጽእ፣፤ Sir. 16, 14. 29, 12; Prov. 8, 3; Deut. 24, 
13; Jes. 1, 27; Dan. 4, 24; subjuncto Genitivo objectivo: ምጽ 
TR: AA(FRh: Sir. 3, 14. 17, 22; àxoccooat: ፈንዉ፣ምጽዋ 
ተ፡፣ለአእለ፤አልበሙ፣ 1 Esr. 9, 51. 54; ሙዳየ፣ምጽዋት፣ 1 arca 
eleemosynae vel stipis sacrae 2 Esr. 10, 6; Joh. 8, 20; ሙ 
ዳየ፡፣ምጽዋት፣ይኩን፣፤በገቦ፣ቤተ፣ክርስቲያን፣ Kia. ፤ 6 (via. 
ሙዳይ፣)); de ምጽዋችት፣ agitur F. N. 16. 2) bencficientia, 
misericordia, pietas, bonitas &coc Sir. 29, 1; Ps. 83, 12; 
Hos. 6, 6; Mich. 6, 8; በምጽዋት፣ pec dou Jes. 16, 5; 
ምሕረቶሙ፣፤ለረሲዓን፣ኢምጽዋት፣ Prov. 12, 10; ኢረከበተ 
ኒ፤፡ምጽዋትከ፣ Luc. 15, 29; xenoxóvcec Gal. 5, 22; ebotdeus 
Tit. 1, 1 rom. 

መጽወተ ፣ quadrl. denom. I eleemosynas dare, benefa- 
cere pauperibus, stipem conferre in egentes: ይምሕሩ 100 
ይመጸውቱ፣ Prov. 18, 9; Did. 14; c. c. M! pers. ይመጸው 
ቱ፣እምንዋዮሙ፣፤ለነዳያን፣ Clem. f. 184; Did. 7; vel c. ሳፅለ፡, 
ut: ኢትበል፡እምፈተውኩ፣፤ይኩን፣፤ሊተ ፤ ብዙኅ ፡ ንዋይ ፡ከ 
መ፣እመጽውት፣"ላዕለ፤ነዳያን፣ Chr. Ta. 3; F. M. 17, 2; c. 
Acc. pers. Synd. f. 287. 

ተመጽወተቶች፣ DI, 1 refl. et pass. eleemosynas accipere, 
mendicare, aléorum misericordia vivere: ይትመጸወ 


ት፤በአንቀጸ፤ሀገር፣ Sx. Teq. 9; Sx. Tachs. 10. 


. መጽዋቲ፣:. ag. eleemosynarum dator, liberalis erga 
egenos: episcopus ይኩን፣መሓሬ፣፤ወመጽዋቴ፣ Did. 4. 


መፀወ፣ (vel መጸወ፣) rad. inus, sine dubio y:2 y 3; ueU 


"Jc ) micuit, splenduit, unde yr3 flos, y 291 florwit.. (Hoc etymon 
vocis 690-3 mihi quidem magis probatum videtur, quam 81 
quis ወመ praefixum et radicem 171 ie (ሠነ esse statuerit; Tt 
enim Aethiopes habent sub ጸገየ፣›› Hinc 

መፀው ፣ subst., tempus florum, ver. In Aethiopia ver a 
fine Septembris mensis incipit, vid. Snx. 25 Masc. Enc. (qui 
locus in Lud. lex. col. 104 impressus est) In Bibliis ህሬፔሮዕፎ 
Gpuxoc (pluvia verna) ዝናመ ፣ መፀው ፤ versus est Jer. 5, 24; 
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Zach. 10, 1; 81729? ፤ለክሙ ፡ጸዳየ ፣ወመፀወ፣ Joel 2, 23. 
Auctumnus et ver ጸዳይ ፣ መመፀው፣ Clem. ፤ 171; ክረምት፣ 
መፀው፣፤ማእአረር ፣ሐጋይ፣ Kuf. 2. — Praeterea videas, quae sub 
ሐጋይ፣ disputavimus. — Voc. 4e.: መፀው፤ዘ፣፤፡መዋዕለ፣፤ጽጌ 
ET 1; aliud: ዘ፤፣ዘመነ፤በልግ፡; aliud: ዘመነ፤ማእረር። 


መፀፀ፣ rad. inus., coll gé II bibit lac acidum, ህጨሬሪ 


doluit , Tv lac acidum (vicinae sunt radices ሦዌቺቼ ጩጨ TU 
sugere), amh. 548481 vel መጠጠ፣ acere, acescere. 
መዊፅ፣ adj. acidus, acer, acerbus: gd 5155104, 
ፅ፣ Jes. 18, 5; vinum non cvasit መዊፀ፣ Gad. T. H; ብሒእ፣ 
መቂዊፅ፣ accum acidum Lit. Chrys. et Org. 5; ችሞዥላት፣መሪ 
ራን፣ወመዊፃን፣ .;፡5: 5ዕ፡ሠብዌ xal muxoo( Cyr. c. Pall. f. 66. 
መጃጻጃ፣ subst. est amharicum: acetum, M. F. 


መፍርያን ፣ nom. pergr., sc. (E Tt (à rad. ኩ። Aph. ordi- 
navit) Maphrianus i. e. primas ecclesiae Syrorum Jacobita- 


Ju dn እልመፍርያን፤ሊቀ ፡ጳጳሳት ፡ዘሀገረ : ሠርቅ፣፤ 
x. Teq. 9. 


aod, Ti, መፍጥ፣,; ሞፍጥ፣ vi. sob ወፈጠ ፤ 


ዘ”፣ litera alphabeti Aethiopici quinta, quae Pe: nomi- 
natur. Eam antiquitus (sicut ( ኦ Arabum) sh, posthac s pro- 
nuntiarunt Abyssini, 6! cum (] confuderunt (gramm. 8 80. 81). 


ሠሀለ፤ inus.; repondet dere planus, facilis, lenis fuit, 
IIl lenis fuit erga aliquem, VI leniter ct benigne egit. Hinc 

ተሣሀለ፣፤ II, 3 (ssepissime ትሠሃለ፣፤ scriptum) clementem 
vel propitium se praebere; ignoscere, veniam dare, 
condonare; abs, ut: ችትማሀል፣፤ Osoc ye) Am. 7, 2; ይ 
ክል፣፤ተሣህሀሎ፡፣ 5ሀ»26፤ካባሩ «5እ«5ሀሁ6» Sir. 16, 11; olxcetorost 
Thr. 3, 31; Job 5, 18; c. Acc. prs.: Rom. 9, 15. 11, 80—32 
(dAesiv) 5, 10 (።፲=ባእእ።ፐባሠዩ»)፣ Sir. 16, 9. 36, 17. 18; Ps. 
50, 1. 84, 1 (e0boxeiy); 4 Esr. 7, 87. 10, 87) Jes. 12, 1. 14, 1. 
27, 11. 49, 10. 13. 52, 8; Jer. 5, 1. 13, 14 (éxuxoSo0); et c. 
እሕምነ፣፤ vel ዲበ ፤ rei: ተሣሀላ፡እግዚ"፣እምነ፤እኪት፤ 2 Reg. 
24, 16; አሣህል፣ዲበ፣ኀጢአቶሙ፡፣ 3 Jer. 43, 3. 

ሥሁል፣፤ part. 1) clementiam vel veniam consecutus: 
ኢሥሀህልት፣፤ 00x ፲እ5ዝህ#ጣ Hos. 1, 6. 2, 3. 2) venia facilis, 
clemens: ፅደው፣፤ሥሁላን፣ Gvbcec dAéouz Sir. 44, 10 (quam- 
quam dubitare licet, annon interpres ዕሥሁል፤ sensu passivo 
dixerit). 

ማሣሀል፣ subst, plerumque m., Pl. ማህሳት፥ Ss. Req. 1) cle- 
mentia, lenitas, benignitas &eoq Sir. 16, 11; Ps. 24, 6. 11. 
50, 1. 84, 11; Prov. 14, 22; Jes. 63, 15; 2 Tim. 1, 2; ፅእዩጉ 
ዶዕወሀሃኻ Jes. 28, 17; 65፡=50ኑ6( Dan. 2, 18; Thren. 3, 22; Rom. 
12, 1; c Gen. obj. ማሣማሀልኪ፤ኢየኀልቅ ፡ዘእምኅቤየ፣ Jes. 54, 
10; Dan 9, 18. 20; ኢይከውን፤ሣህል፣ላዕሌሆሙ ፣ Hen. 1, 
8. 5, 5; & £c 4-F.1UIUAS ፡ እምኩሉ * ሰብእ፣ («,55፡፡=፡) 


1 Cor. 15, 19; አልቦ፣ሣሀለ፤ዘ፣ ፊ55እ፡፲ሁሠነ 6 Sir. 13, 12; ረ 


2) causa veniae, ቋ)ፔ«እእ።ነሠሀ።፡ ክነ፤ውእቱ፣፡( ኖዓ፣)ማህለ፤ለ 
ዓለም፣ Sir. 44, 17. 

ምሥሃል፤ subst. 1) locus clementiae vel propitiationis 1. e. 
(እዉፀፔዛር፡99 propitiatorium (ኮ'ግ52 operculum arcae foederis, 
cui insistebant Cherubim) Ex. 38, 5 — 8; Lev. 16, 2. 18 seq.; 
Num. 7, 89; Am. 9, 1. 8, 14 (ምሥሃለ፤ሰማርያ፡፣)); Hebr. 9, 5. 
2) ,uraniscus, qualis in Aethiopia est super altaribus vel 
etiam super lectis", Lud. lex. col. 104. — Voc. Ae.: ምሥሃል፣፤ 
uisi bs; adu: ም"ዘ፣አጎበር ። 

መስተሣሀል፣፤ part. (IV, 3) venia facilis, clemens, le- 
nis (2እዩጻፀወህ) Ex. 34, 6; Joel 2, 13; Jon. 4, 2; Sir. 2, 11; 
4 Esr. 7, 87; Ps. 85, 4. 110, 4. 111, 4. 5 al; epitheton 
Michaélis archangeli Sx. Pag. 3. 


ሠሀለ፣ acuere vid. sub. (hA: 
ጮሀል፣፤ Saturnus vid. sub ዙሐል፤ et (hA 


ሣህሠር ፤ subst. [id. q. lox, ትብ 2], hucusque nonnisi in Pl. 
አሥህርት፣ነ : repertum. 1) nova 7886 Num. 10, 10; Jes. 1, 18; 
Hez. 23, 34; Hos. 2, 14; 2 Esr. 20, 33; Col. 2, 16 (alíás 
ሠርቀ፤ወርኅ». 5) ,,Communiter in Aethiopia 816 vocantur festa 
minora, vulgo festa chori, quae celebrare cuique liberum 651," 
Lud. col. 115. 


Voc. Ae.: ማሀበ 


(0:H: V 8. [vicinum est "&f]1 q. v., et 4 cinereo co- 
lore praeditus fwit.) 

ሥህቡብ፣ part. mucidus, puter: "rr :2700-0:07 
ቁዝ፣ (ceopovtóv) Jos. 9, 3; 9፲ፒዩ6ረ Job 8, 16. — Voc. Ae.: 
ሥህቡብ፤ዘ፤ሻጋታ። 


ሣህበበ፣ quadrl. 1 mucere, mucescere. 


ሠለሰ፡፣ I, 2 (denom. à ሠላስ 1) 1) tert:are, ter vel ter- 
tio facere aliquid: ይቤሎሙ፣ሠልሱ፣፤ወሠለሱ፣፤ 5 Reg. 18, 
34; ሠሊሰ፣ጸመ፣፥ postquam ter. jejunavit Kid. ፤ 7; ሰበ፣ሠለ 
ሰ፡ብሂሎታ፤ዘንተ፤ 4:0. 9. Trin; ንሜጫልስ፤ለከ፣ዘንተ ፡ ስብ 
edil: (ertías has tibi laudes dicimus, Prec. Mat.; Kid. f. 11 
et 12; Lud. comm. hist. p. 501. 2) triplicare: አመክፅባ፣ 
ለኩ.ናት ፡ወሠልሳ፤ለኩ፡ናት፣፤ Hez. 21, 14 var; trinum di- 
cere vel credere Deum: ለዋሕድ፤አምላክ፤እንዘ፣ይሜልሶ፡ 
Sx. Genb. 27 Enc. 3) tertium locum tenere vel tertiym 
esse 1 Reg. 20, 20 (quamquam hoc comma corruptum et obscu- 
rum est). 4) ዩ% (res partes dividere Ex. 14, 7. 

ተሠለሰ፣ HI, 2 tertium esse vel accedere, triplicem 
fieri, in specie trinum esse de Deo: flhe»:À-n:00AP£:: 
ይነብር፣ዲበ፣መንበሩ፣፡መንፈስሂ፣ቅዱስ፣ይሜለስ፣'ዲበ፣መን 
በረ፣ስብሐቲሁ፣ M. M. £13. 326; እግዚ" ፣ዘይሜለስ ፡በአካ 
ሉ፣ I Sal. Mar. 1; ዘይሜለስ ፤ በአክላት፣፤ Cat. Bodl. p. 16; Lud. 
Comm. hist. p. 520 (etiam I, 2 ይሜልስ፤በአካከላት፣ Ludolfus 
e Synodo excerpsit, sed vereor ne sit lectio prava pro ይሜለስ፣) 

ሥሉስ፣ part. 1) triplex, tergeminus; &TÀA1/7" fc: 
Koh. 4, 12. — Acc. ሥሉሰ፣ adv. ter Lud. sine auct. 2) in 
specle: érénus (de Deo): አኦሥሉስ፣ወቅዱስ፣አብ፣ወወልድ፡ 
ወመንፈስ ፡ቅ"፣ 0692. ደ 109; Org.; al. - 

ሠላስ ፣ nom. num., femininis junctum [222 "WE Mx] 


ክብነ ፤ማህሀሎ ፣ ነ፡2ፕ=2እእ።ገኻነ ዩእናይ6ሁይ› Rom. 5, 11; 2 Cor. 5, 17. | tres; ejus character f*; Gen. 29, 2. 40, 12. 18; Deut. 19, 2. 


15 * 


231 


7. 9; Jos. 21, 6. 19; Prov. 24, 50; Am. 1, 33eq.; Job 1, 4; 
4 Esr. 2, 4; Matth. 20, 3. Perraro masculinis junctum legitur, 
ut: ሠላስ፣ አርዳኢሁ፡፤ Sx. Teq. 21. Enc. Nominis ordinalis vice: 
አመ፣፤ሠላስ፤ንመት፣፤እምዘወድቀት፡፤ሀገሪቱ፣ Org. 

ሠለስቱ፣፤ (i. 6. ሠለስት c. suff. u, vid. gramm. 5. 158) nom. 
num., masculinis, rarius femininis junctum, Acc. ሠለስተ፣, (ros: 
Gen. 40, 12; Hez. 14, 14; Zach. 11, 8; ሠለስቱ ፤፡ አቅርንት ፤ 
Dan. 7, 8; እንተ፡ሠለስቱ፤ክረምታ፣ “ዕረ Jes. 15, 5; ሠለ 
ስተ፣ዓመተ፣ Judith 8, 4; Matth. 18, 33; 1 Joh. 5, 8; ዘ፣ሠ 
ለስተ፣ haec tria. Ex. 21, 11; በአላ፡ሠለስቱ፣ in his tribus 
(rebus) Sir. 25, 1; በእሉ፣ሠለስቱ፣ Sir. 26, 28; ሠለስተ፤ጊ 
ሼ፣፡ (cr Did. 29. — Cum pron. suffixis ሠለስቲሆሙ፣ (res dU 
Kuf. 34; ሠለስቲሆን፣ ob cosi; 0ፕ3 Prov. 24, 50; ሠለስቲ 
U'av-:0 £.0- ር! cocic ፳ነ56፡ረ Job 32, 5; ሠለስቲሆሙ፣ 1 (v. 
ሠለስቲሁ፤)ከንቶ፣መነነት ፤ነፍስየ፣ Sir. 55, 5. -- Exemplum 
formae absol ሠለስችት፣ exstat in. Abb. Cat. p. 99. 

ሥልስ፣ nom. num. 1) ires, potissimum nominibus mensu- 
rarum conjunctum: Ex. 27, 1; Hez. 41, 22. 40, 10; ዘዘርአ፡ 
ስድሰ፤፡ያአቱ፤ሥልሰ፣ ፤ዞ‹ገር= "25 Jes. 5, 10; ሥልሰ፣ጊዜያ 
ተ፣ er ፻. M. 16, 1; ሠላሳ፣ወሥልስ፣፤ triginta tres 8 Reg. 
7, 10. 2) adv. ter: A" Af: Matth. 26, 75 rom.; Marc. 14, 72 
rom.; ሥልስ ፤ ለዓመት፣ 2 Por. 8, 13; 66 in acc. ሥልሰ፣ 
1 Reg. 20, 41; Sir. 48, 8; Matth. 26, 84; Hen. 65, 2; (Dh 
00:0" A 1 Sir. 13, 7. 3) ut videtur, etiam (riens, tertia 


pars (coll. exl). Singularem quidem hoc sensu usurpatum nus- 
quam reperi, sed pl ጸሥ'ልስት፣, qui ad. sing. ሥልስ፣፤ refe- 
rendus videtur, ut: RAPAnM: ዲናር፣ Sx. Hed. 12. 
ሣልስ፣ adj. num. (ordinale), £. ማልስት፣ tertius Gen. 1, 13; 
Ex. 19, 1. 11. 16; Luc. 20, 12; Apoc. 6, 5; Asc. Jes. 7, 24; a)c. 


pron. suff. JA fies tertius 1 Reg. 17,18; Marc. 12, 21; ሣልስታ፤ 


tertia (earum) Job 42, 14; ማልሰሙ፣ tertium (eorum) Sir. 23, 16. 
50, 25; ይከውኖሙ፣፤እስራኤል፤ሣልሶሙ፤ለግብጽ፣ወለፋር 
ስ፣ Jes. 19, 24; ናሁ፣ሣልሶሙ፣ዮም፤እንዘ፤ይጸንሑኒ፣!!።‹. 
8, 2. Etiam ubi plures actiones ejusdem personae enumerantur, 
ሣልስ፣ c. pron. suff. ad personam relato usurpatur, ut: ማል 
ስታ፣ሰረቀት፣፤በዝሙታ፡፣ ገ; ፒር(ፔ6» tertio, Sir. 23, 28. b) nota 
locutionem: ማልስከ ፤ ዝንቱ፣ tertium tuum hoe est i. e. jam 
terliá vice (facis id) Num. 22, 28. 32; Joh. 21, 14, et sine 
pron. suff. ማልስ፣ዝንቱ፡፣ Jud. 16, 15. o) በሣልስ ፣ tertium, 
tertia vice 1 Reg. 3, 8; Matth. 26, 44; Marc. 14, 41; Luc. 
23, 22 (sed Num. 2, 24 tertio loco). d) fem. ማልስት፣ non- 
numquam est ፲) tertia pars to tglxoy 2 Par. 28, 4. 5 (v. 
ሣልስተ፤እድ፣፤) 8) tertia dies (subintellecto ፅለት፣፤ Asc. Jes. 
9, 16; በሣልስታ፣ Luc. 2, 46; ሣልስተ፣ tertia 1. 6. perendie 
Luc. 18, 32; et nudius tertius: ትማልመኒ፤ወሣልስተኒ፡ 
1 Par. 11, 2; Ex. 21, 29. v) fertéa vicis: ማልስተ፣ tertium 
Num 10, 6. 

ሣልሳዊ፣ vel ሣልሳይ፣፤ adj. num, ፥ ሣልሳዊት፣ et ሣልሷ 
ት፣ /ፀ7”/፣፡፡# Phlx. 88; Jsp. p. 289. 360; በእንተ፣ተዋስቦ፣፤ሣ 
ልሷት፣ FP. M. 5, 6; Hen. 82, 6. In specie ማልሲት፣ est 
teriia pars, ui: "MIA 1A): Hez. 46, 14. — Ubi de 
diei divisione in horas et minores partes agitur, ማልጴት፣ est 
ETT pars diei (vid. ኪክሮስ፡፤) Abush. 11 seq. 

ሠሉስ nom. temporale, 1) íres (dies) et tertius (dies): 
ሠሉሰ፣፡ዕለተ፣፤ Ex 10, 22. 23; 1 Reg. 80, 12; Jon. 2, 1; 
Matth. 12, 40; ሥዱሰ፣መዋዕለ፣ Judith 12, 7; 4 Esr. 13, 64; 
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2 Esr. 8, 15; ምሕዋረ፤ሠሉስ፡፣፤ ዕለት፣ Judith 2, 21; እስከ፡፣ 
ሠሉስ፣፤መዋዕል፣፤ Esth. 4, 16; በሠሉስ : ፅለት፣፤ Joh. 2, 19; 
Marc. 14, 58 (omisso ፅለትች፣፤ in ed. rom); እመ፤ሠሉሱ፣ለሠ 
ርቀ፤ወርኅ፣፤ 2 Esr. 6, 15; pron. suff. admittit: ደይወይኩኹ፣ሠሉ 
h€:9-9?: 1 Reg. 30, 13. 21, 5. 2) feria tertia hebdomadis, 
ut: በሠሉስ፣፤ዕለት፣ Dia. 29; ሠሉዱስ፣፤ዘፋሲክ፣ Cod. Mus. Brit. 
XXIX, 44 vel ሠዱስ፣ፋሷክ፣ Mavàüs. Nr. 44. 

ሠላሳሳ።፣ nom. num. í(viginta (tricesimus); ejus character 
est (i; Gen. 41, 46. 47, 9; 4 Esr. 9, 42. 43; Jer. 45, 10; 
Judith 15, 11; አመ፤ሠላሳ፤ክረምት፣ Hez. 1, 1. 

ሥላሴ፣ subst., m. etfem. 1) £rías: ^f UAm. i£ AA: 
ቆጾሳት፣ጉቡኣን፣ይቄድሶ ፤እግዚእነ ፤፡ለሥላሴሆሙ፣ M. M. 
f. 826. 2) trinitas (Dei) ut Lit. f. 164, 3; Sx. Sen. 18; አ 
መንኩ፣፤፣በሥላሴክ ፤፡ቅድስት፣ Sx. Nah. 17; et creberrime in 
11ከ፲18 theologicis. 3) hoc nomine appellatur genus carminis, ex 
ternionibus constans, de quo vid. Lud. gramm. ed. II. p. 171. 


ሠላሲ፣ n. ag. qui (rcs facit, in spec. Deum trinum 
credens M. M. f. 153 (vid. ረባዒ፣›. 

APP AOT: Dientes vid. sub ሥልስ፡፣ 

መሥለስ፣ vid. sub መሥልስት፣፤ 

መሥልስት፣ e ምሥልስት፣ rarius መሥለስት፣., subst. 
1) triplum, triplex ordo Deut. 19, 3; Sir. 43, 4; 3 Reg. 
7, 41. 42; እስመ፤ምሥልስት፣ (ኮነ=፲ ^3) Hez. 42, 6 vrs. 
nova; መስተጽዕፅናን፣በመሥልስት፣ : ài ፕዕ፥።ፔወሮፔጩ equites 
in. triplici (ordine) Ex. 15, 4. 2) est mensurae genus, de cujus 
ratione nihil certi habemus, cum et tertiam partem alicujus men- 
surae majoris et triplum alicujus mensurae minoris exponere licet. 
Hoc nomine hebr. ህ3*=2፻ (tertia pars Ephae) vertitur Jes. 40, 12 
in vers. nova (ሰፈራ፤ በመሥልስት፣ ለምድር፡፣›› Frequentius 
occurrit plur. መማልስ ፤ ሀ፡-ዕ= (5:፳5 8 ግ፳5 i. q. v^») Gen. 
18, 6; caca (5*፳5) Matth. 18, 38; Luc. 18, 21. Sed dubium 
est, utrum hic pl. መሣልስ፣ 59 sing. መሥልስት፣፤ sn ad መ 
ሥለስ፡ referendus sit. Ludolfus in suo lex. statuit ወወሥለስ ፡, 
quae forma (a me nusquam lecta) e lingua Amh. probari potest, 
vid. Isenb. lex. p. 23. 


. መሠልስት፣ tamquam fem. masculini. መሠልስ፣ est. lectio 
varians 8 Reg. 7, 41. 

ተሥላስ፣ subst, pl. ትተሥላሳት ፥ (F. N47) 1) tabulatum 
tertium, conclavia tertiae contignationis (xpupooa, 
ፒፀ(2ፔ575ነ) Gen. 6, 16; Hez. 41, 7; 3 Reg. 6, 12; Act. 20, 9. 
2) superior pars aedium vel contignatio in genere; coe- 
naculum: ህሎ፤ህየ፤፣ማኅፈድ፣፤ዐቢይ፣ዘሐነጸ፤ሰሎሞን : 0 
ምዝ፣ወሰኩ፣ውስቴቱ፣ነገሥተ፣አይሁድ ፣ወአልዐሉ ፤ ሐኒጆ 
ታ፤ወአኖኅዎ፤ጥቀ፣፤፡ሐኒጾሙ፣፤መልዕልቴሁ፣ተሥላሰ፣ልዑለ፣ 
እምፅፅ፡፤ Jsp. p. 575; ፀርጉ ፡ግበ ፡ሣልስ : ተሥላስ፡ io; Act. 
10, 21 rom. (coll. cum 10, 9); (Tecla per triduum non descendit) 
h9*-/7" A0 1053-3 Sx. Masc. 27; Org. 8) thronus regis Lud. 
sine auct. 

ተሥላሲ፣፤ adj. rel. (a ተሥላስ ,) trium ordinum 1. e. írints 
de Deo: ሕግዚ"፣ተሥላሲ፣ Cod. Oxon. XVIII, 2, str. 7 (at ጭጐ 
ሠላሲ፣ emendandum videtur). 

ትሥልስት፣ subst. 1) triplum, triplex ordo: ትሥልስ 
qi7A09-: Gp ፲ሠ፡ላዛ Hez. 28, 15; ሸኩክሎሙ፣በትሥልስት 
x&vcec totocol 25, 23; ትሥልስተ፣ “ዕ:626ረ Prov. 22, 20; ፲፪ 
ሞኪ፡፤ትሥልስተ፡ (ነ. ትሥልስተኪ፣) Hez. 16, 50. 2) numerus 
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lernarius, in specie trinitas (de Deo) Org. 2; ሀሎ፣፤እግዚ'ሌ(፣ 
በመንግሥቱ ፤እግዚ"“፡በትሥልስቱ፤እግዚ"፡፣በመለኮቱ፣፤ Lis 
Diosc; እመቦ፣ዘይፈልጦ፣ለእግዚ"፣፡እምትሥልስቱ፤፡ውዝ፡፣ 
ውአእቱ፣ Fid. Jac. Bar.; ትሥልስተ፣መለክከት፣ 11. M. ፣ 8. 


ሠለጠ፣ I, 5, etiam per ሰ, (id. q. uU Sa dominatus est, 
መ 2 mm 
lal. durus, validus, vehemens fuit 11 dominum pracfecit; vid. 


ሰለጠ፣] vim exercere, potestatem habere («ጅ2ህመቋ፻«ሀ)), 
ር c. ሳፅለ፣ Matth. 20, 25 Platt; c. በሳፅለ፣ 1 Cor. 6, 12 
Platt; c. ዲበ፣ Hen. 103, 11. 
አሥለጠ፣ ፲ 1 et አሠለጠ፣ II, 2 potentem reddere 
aliquem rei; potestatem, facultatem, copiam rei dare vel 
facere alicui, é&oucta; ei), c. c. Acc. prs.: አሥለጦ፡ Cyr. f. 106; 
c. ላዕለ፣፡ Kuf. p. 8; c. ዲበ፣ Kuf. p. 61; c. በ፣ rei Koh. 5, 18; 
c. ከመ፣፤ seq. Subj. Koh. 5, 18. 6, 2; c. A1 et Inf: ርድእአኒ፡ 
ለወጢነ፤አጽሕፎ፤፣ወአሠልጠኒ፤ካዕበ፣፡ለፈጽሞቱ፣ rg. 
ተሠልጠ፣ IH, 1 et ተሠለጠ፣ IH, 2 potentem vel poi- 
lentem fieri, potestatem nanciscá et habere, domi- 
nari: HE"LAT: «25ህ=:2269 Koh. 10, 4. 5; AA: £wAm:: 
Kuf. p. 50; c. c. በ፣ Koh. 2, 19; ተሠለዋከ ፤፡በሥጋክከ፥፤ Sir. 47, 
19; ዘይሜለጥ ፣በመንፈሱ፡፣ 5 xpocóv xve)pacoz Prov. 16, 32; 
c. ዲበ፣ Hen. 103, 12; c. ላዕለ፣ Matth. 20, 25 rom.; እግብር 
ት፣ተሠልጡ፤ላዕሴነ፤ ዕ‹.ዕ5ህሀ22» pov Thren. 5, 8; Dan. 11, 
48; 2 Esr. 15, 15; ሶበ፣ርአዩ፡ከመ፣ዛቲ፡ኀጢአት፣ተሠልጠ 
ት፤ላፅለ፡ብዙኃን፣ሰብእ፡ F.M. 13; c At et Inf, Koh. 8, 8. 9. 
ሥሉጥዋ፣፤ part. facultate, potestate, auctoritate prae- 
ditus: ንጉሥ፣ሥሉጥ፣ Koh. 8, 4; 1 Petr. 3, 22 rom. é£ov- 
ctat; c. 5 f] 2, ut: ሥሉጥ፣፤ውእቱ ፡በዘፈቀደ፣ Judith 8, 15; 
(Job 7, 15); c. ላፅለ፣ Apoc. 11, 6. 14, 18; አንትሙ፣ (episcopi) 
ሥሉጣን፣ቦ፤ላዕለ ፡ ኩሉ ፡ አሕዛብ፣ Dia. 7; c. ከመ፣ «፥ Sub. 
Apoc. 11, 6; Can. Ant. 21; seq. Subj. sine ከመ፣ Matth. 9, 6 
rom.; ርእዩ ፣ከመ ፡ ኩሉ : ሥሉጥ : ይሕየውሂ : ወይእመንሂ፣ 
Kid. ሂ 40. 
ሥልጣን፡፤፡፡93፡, Pl. ሥልጣናት፣ 1) potestas, facultas, 
auctoritas, potentia, &&ovcla Matth. 7, 29. 9, 8; Judae 25; 
Apoc. 9, 19. 183, 12; ኢይክል ፤ገቢረ፣ሥልጣነ ፡ፈቃድየ፡ 
Kuf. 10; ይእኅዝ፣፡ሥልጣነ፤ xoacáos. cOyspüe Prov. 12, 24; 
c. c. A1, ot: ለሕይወት፣ወለሞት፣ሥልጣን፤ብከ፤ Sap. 16, 15; 
c. ላፅለ፣ Apoc. 20, 6; c. ዲበ፣ Matth. 10, 1; seq. Subj. verbi 
Apoc. 9, 8; Joh. 1, 12; c. c. ከመ፣ seq. Subj. Hen. 25, 4; c. 
Inf, ut: ሥልጣን፣፤ብነ፤(ከመ፤ለ)ገቢረ፣ኩሉ፣ርኩስ፣.፡‹።፦. 7, 10. 
Magistratus nominantur ሕለ፣በሥልጣናት፣ : qui «ሠ officiis (sc. 
constituti sunt) Lit. 168, 2; Kid. f. 18. 2) potestates (ሥል 
ጣናት ፣፤) nonnumquam vocantur ii, qui potestatibus praesunt, ut: 
ሥልጣናተ፣ሰማይ፡፣ Hen. 82, 8; in specie angeli cujusdam or- 
dinis 1 Petr. 3, 22 Platt; Asc. Jes. 1, 3; Clem. f. 61; Org. 3. 
ሥልጣናዊ፣ adj. rel. ad potestatem vel auctoritatem 
publicam pertinens F. N. 19. 
አሠልጠነ፣፤ quadr. II (a ሥልጣን፣፤ denom.) potestatem 
committere alicui, summam imperii deferre ad aliquem, 
c. c. Ac. pers. 5! ሳፅለ፣ vel ዲበ፣ Kuf. 2. 15; Org. 1; Lit. 
173, 4; M7" vA mq a9- 3 A995. (Romanos) በዝ፤አዝ 
ማን። Jsp. p. 360. 373. 
ጉሠመልጠነ፣ HI, 1 auctoritate et potestate augeri 
Lit. 171, 3. 


ሠሐቀ፣ et ሥሕቀ፣ ፤, 1, etiam per ሰ [id. q. zx et pri, 
ብመ=, amh. ጳቀባ Subj. ይሥሐቅ፣ ridere Gen. 9, 22. 17, 
17. 18, 12. 15; Kuf. 16; Dan. ap.. 18, 7; Job 22, 19; Sir. 21, 
20; Luc. 6, 21. 25; ሥሔቅ፣ Koh. 7, 4 var. a) ridere alicui, 
arridere, c. Acc. vel (1 pers., ut: £^ db? xeooyeAacecot 
cot Sir. 13, 6; ኢትሥሐቅ፣ሎን፣ወኢትትየውሆን፣ Sir. 7, 24. 
b) ridere alqm vel alqd, deridere, irridere, c. Acc. pers.: Job 
5, 22. 9, 28. 21, 3. 30, 1. 39, 7; ዐፀይን፡፣ዘይሥሕቅ፣አባሁ፤ 
Prov. 24, 52; Ps. 2, 4. 34, 19. 36, 13; Thren. 1, 7; Matth. 
9, 24; c. ላፅለ፣ Hez. 22, 5; Job 41, 20; Gen. 28, 23; Sir. 7, 
11. 13, 7; c. ዲበ፣ Job 6, 26; c. በእንተ፣ Kuf. 535. c) ridere 
vel jocari cum aliquo, c. ምስለ፣ Sir. 13, 11, vel c. f, vt: 
ኢትሥሐቅ፤ሎቱ፡ ዞኻ ማሃገ፥እቋፓበሩ auc Sir. 30, 10. 

አሥሐቀ፣ ፲] 1 ridere facere, risum movere, c. Acc. 
pers. Gen. 18, 13. 
- ማሕቅ፣ subst. risus, irrisio vel éd quod ridetur Ex. 
32, 25; Ps. 78, 4. 

ሥሐቅ፣ subst, id. Ps. 78, 4 var.; Jac. 4, 9 Platt. 

ሠሐቅ፣ (pro ሥሐቅ፣, quod nonnumquam reperitur) subst. 
1) risus Koh. 2, 2. 8, 4. 7, 4. 10, 19; Job 8, 21; Prov. 10, 
23; መሪር፤ሠሐቅየ፣ዘእሥሕዋቅ ፣ Jer. 20, 8; Sir. 27, 13; እ 
ምልብሰቱ፤ለሰብእ፣፤ወእምሑረቱ : ወእምሠሐቁ ፡ይትዐወቅ፣ 
ግዕዙ፣ Sir. 19, 30; Chr. Ta. 15. 2) irrisio, ludibrium, vel 
id quod ludibrio habetur: Gen. 21, 6; Ps. 48, 15; Thren. 
3, 14; Jer. 20, 7. 81, 26. 39; Hez. 23, 32; Job 17, 6; Kuf. 41. 

መሥሐቁቂ፣ part. c. term. adj., risum movens, histrio, 
comoedus: መክነ፣መሥሕቅያን፤ (sic) Can. 1,804. 58 (54). 

ምሥሓቅ፣ subst., locus risus 1. e. scena, theatrum la- 
dicrum: ሕገ፣ምሥሓቅ፣ 1 mos scenicus seu theatralis Lud. e 
Libr. Myst. 


ምሥሓግ፣ et መሥሐግ፣ vid. sub ቋሐገ፣ 


ሥሕጸ፣፤ ፤ 1 [cfr. Dada clatus fuit, se extulit, hebr. et 
talm. vr superbia, ferocia, arrogantia] protervum, inso- 
lentem esse, in specie ferociter contemnere religionis prae- 
cepta et mysteria: ይሥሕጹ : HAMA ፣ 099": ÓvOQACUOty 
&quAaxvoc Cyr. hom. f. 107; እለ፡፤እንበለ፣ጥበብ፣ሥሕጹ፤ላ 
ዕለ፡፣ትሥጉተ፣መድኅኀኒነ፣ :2:6፲ሠረ xepbqeuxótez vn» olxo- 
ነ6ሁ(ዉነ Cyr. c. Pall. f. 66; ለምንት፣ይሥሕጹ፣፤ላዕለ፣ስብሐተ፤ 
መለኮት፣ Cyr. de Melch. f. 128. | 

ሥሑጽጵ፣፤፣ feroz, insolens, frivolus contemtor (divina- 
rum humanarumque legum): ሥሑዳን፤ 2oucc( (5:፳፪2) Hos. 7, 5; 
Rom. 1, 80; 2 Tim. 3, 3; Herm. p. 103; ፅልዋን፣፡ወጽልሕዋ.- 
ን፣፡ወሥሑጳጻን፣ Clem. f. 235; መጐንን፡፣ሥሑጵ፤፣ 5. Sen. 14 
Enc. — Voc. Ae.: ፅቡያን፤፣ዝሉፋን፤ስሑፃን : & 0 : hh. 
ን፣ተጻራፍያን፤ውእቱ፡፡ aliud: ስሑጻን፣ዘ፡፣ጥልቅልቆች፤ 

ሥሕጸት፣ n. act, Pl. ሥሕጸታት፣ ferocitas, arrogan- 
(ia, protervitas, M. M. f. 71; in specie in Pl: maledicta 
proterva vel insolentie: ሎሥሥሕጸታት : ABA hic fF: 9voonpto 
Cyr. c. Pall. f. 66; xeqvapnuéva ib; Cyr. a. Th. f. 7; ራሞስ 
ቂስ፣ (Sanheribi legatus) ያነብር፣ቃለ፣፡፣ሥ ሕጸታት፣፤ላዕለ፤እግ 
ዚ“፣ Cyr. ደ 2. 


ሠምረ፡፣ proventu. abundare vid. sub ሰምረ ፣፥ፕ 
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ሠምረ፡፣, rarius ሠመረ ፥፣ (Jud. 5, 8. 21, 14 ann) 1, 1 [de 
etymo Ges. in thes. p. 1444 comparavit ^u reservavit et primam 
verbi ያሠምደፎ ፣ notionem in acquiescendo posuit; nescio an rectius 
eam statueris: animum vel oculos defixos habere in rem. Ne ad 
ግቼቺ፲ recurras, ipsa verbi significatio vetare mihi quidem videtur.] 
591). ይጮመር፣ 1) gratum habere, probare, delectari 
(Gefallen Baben am, eüOoxetv) Gen. 43, 23; c. c. በ፣ Matth. 3, 17; 
. Ps. 146, 11. 12; 149, 4; Hab. 2, 4; Jes. 62, 4; Judith 15, 10; 
c. Ácc. Marc. 1, 11; Koh. 9, 7; Ps. 67, 17. 101, 15. 118, 108; 
Mal. 2, 17; raro c. ዲ፣ ut 2 Reg. 24, 23 annot. 2) velle, 
dignari, in specie de beneplacito Dei: እመ፣፡ሠምረ፣እግዚ'፡ 
Jac. 4, 15; seq. 891]. verbi Luc. 12, 32 vel ከመ፣ ር. Subj. Ps. 
39, 18; vel c. Acc, ut Ps. 39, 10 (alvei); ዘትጸልእ ACAD 
ከ፣ጽላእ፣ለክልእከ፣ወሥመር፡፣ለሰብእ፤ዘትሠምሮ፡ለርእስከ፡ 
Fal. f. 27; vel c. Inf. ut. ሥመር፣፤አርኅዎቶ፣ 3 Enc. 3) ubi de 
rogationibus et conditionibus agitur: assemníére, ammuere, 
acquiescere in re: ሠምረ፣እስክንድር፤፡በዝንቱ፣ Jsp. p. 281: 
ሠምረ፤በዝንቱ፣እምድኅረ፡ሰአልዎ፤ሎቱ፤፣፡።.:?፤. 4; ሠመርኩ፤ 
ኅበ፣፤ነገረ፡፣ጳውሎስ፣ Libr. Myst. — (Kuf. 6. 7. 49 verba ይመ 
ዐዛ፣ሠናይ፣፤ዘይሠምር፡፣ vel (607 ፡ዘይሠምር፣ vertenda sunt: 
quod gratum habet (Deus), non: quod gratum est (placet) et 
ይሥምርከ፣፤ምክርየ፣, quod Dan. 4, 24 unus librorum a me 
lectorum praebet, lectio prava est pro ያሥምርከ፣ quod caeteri 
exhibent. — Voc. Ae.: ሠምረ፣ፈቀደ፡ጽ ሕቀ፣፤ዘ፣ወደደ። 

አሥመረ፡፣ I, 1 1) facere ut gratum habeat aliquis 
alqd, delectetur re, c. dupl. Acc. Ps. 103, 35, vel c. Acc. 
pers. et በ፣ rei ibidem. 2) piacere, probari, gratum et 
acceptum esse alicui (cüaosovel», doéoxeiw), c. c. Acc. pers.: 
አሥመሮ፣ሄኖክ ፡፣ለእግዚ'የ'፣ Gex. 5, 24; Sir. 44, 16; Tit. 2, 9; 
Hebr. 12, 28; Ps. 114, 9. 26, 8 (ፔባ» =5ዩጅ»0ፕባዉ a3100); ርእ 
£-a9- 1711, 7:0 4,09 /"09(9 1 Sir. 45, 19; ርእየ፡እግዚሎ‹፡ 
ወኢያሥመሮ፤ሰብእ፤ Mao አልቦ ፣ጻድቀ፤ Jos 59, 15; ያ 
ሥምርከ፣፤ምክርየ፡፣ Dan. 4, 24; ኢያሠምሮ፣ለጻድቅ፣እኩይ፤ 
ምንትኒ፣ Prov. 12, 21; አሥመሮሙ፣፤፣ቅድሜሆሙ፣ 2 Reg. 5, 
36; Marc. 6, 22; vel c. A! pers. ut: ያሠሥምር ፤ለዐይን፣ Kuf. 
p. 14, vel c. Een: pers: Gen. 17, 1; Kuf. 15; hinc Inf 
አሥምሮ፣ 2:2«:5፡65:35 Prov. 29, 48. 

ተሠምረ፡፣ III, 1 consentire vel convenire cum aliquo de re: 
ተሠሚረነ፤ምስለ፣፤አካኪዮስ፣ Epist. Joannis Ant. in Cyr. £. 114. 

ተሣመረ፡፣ III, 3 assensu suo comprobare, mutuo con- 
sensu probare: መተሣመሩ፤ (v. 1924.1) (19? n : IL AU-: 
2 Par. 32, 3; ኢይኩን፤፡ተዋስቦ፡ዛዘእንበለ፡በተሣምሮቶሙ፤ለ 
፪ሆሙ፡፣ F. N. 24, 4. 

ሥውጮሙር፣፤ part. 1) gratus, acceptus, probatus alicui 
(Bexvóc, TpocBextOc, eüdpscroc) Sap. 9,. 12; Ps. 5, 15. 18, 15; 
Prov. 10, 24. 14, 9; ሥሙር፣ወኅሩይ፣፤ Rom. 12, 1; c. ለ፡ 
pers.: ሥሙር ፣ለንጉሥ ፣ Prov. 14, 85; c. በኅግበ፣ pers. Prov. 
12, 22; Phil. 4, 18; Rom. 14, 18; Jsp. p. 351; c. በቅድመ፤ 
prs. Hen. 71, 12; Did. 4; ምድር፣ሥምርት፣ 175 Secr Mal. 
3, 12. 2) jucundus, bonus, pulcher ሬ0ጅሀ5ጅኻረ Zach. 10, 3; 
ዐጽቀ፤በለስ 'ሥሙር፣፤ጥቀ፣ 4080; (opp. ሙውሱን፣፤) Jer. 24, 2. 
3) libens, promtus, liberalis: በነፍስ፣ሥምርት፣ à vy 
$eAovoQ 1 Par. 28, 9. 

ሥምር፡፣ subst. beneplacitum, voluntas: (19?99C1A"l 
ዚ“፣ Gad. Kar. (modo lectio bona sit); usitatius est 


ሥምረት፣ subst. cóbox(a (566 SBobfgefallen) 1) bencvo- 


ሠምረ፣ — wp: 
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lentia, gratia, favor Luc. 2, 14; Ps. 142, 13 (Geo). 2) id 
quod placet; causa delectationis (studium, desiderium) 
Ps. 1, 2; Cant. 6, 4; «a ቋዕዩሮሟ ገበርኩ፣፡ቅድሜከ፣ሥምረተ 
h: Jes. 38, 3; ሥምረቱ ፣፤ለአምላክነ፣፤ Bar. 4, 4. 5) bene- 
placitum, voluntas, arbitrium: ሥምረቱ፣፤(ለአእግዚ፡'፣)ከ 
መ፤ትትገሐሥ፣እምዐመፃ፣ Sir. 32, 5; Matth. 11, 26 Platt; 
26እኻህዉፕፔዉ Ps. 102, 7; ፀፅህእኻ Ps. 19, 4; Kuf. 35; በሥምረተ፣ 
ፈቃዱ፣ ፲:9). 1, 11 rom.; በሥምረቱ፣ sponte, libenter. Lit. 
158, 4; ዘአንበለ፣ፈቃዳ፣አው፣በሥምረታ፡፤ 1 Kedr £72. 4) in- 
clinatio voluntatis, assensus: አመበ፤ብእሲ፣ዘአስተዋሰ 
(01:0MFHAHOA 1 £P 8:0 :0779? 7T: : An : Y. M.5,13; 
ከመ፣ይኩን፣ሥምረት፡፤ቦቱ፡፤፡(፡ በተዋስቦ፡ በምክር፣ፍጹም፣ 
assensus re diligenter deliberata F. N. 24, 2. 

ሠማሪ፡፣ n». ag. gratum habens, volens, libens: ንሕነ፤ 
ኩልነ፤መዋትያን፤ዘጸላኢኒ ፤እምኔነ ፣ወሠማሪ፡፣ omnes mori- 
mur et ii nostrum, qui oderunt (mortem) et qui gratam habent 
Genz. f. 85. 

መሥምር፣ part. (IL, 1) id. q. መሥመሪ፣, ut: መሥምረ፡ 
እግዚ'“፣ Sap. 4, 10 var. 

መሥመሪ፡፣ part. c. term. adj. (II, 1) f. መሥመሪት፣, 
gratus, acceptus, placens, de hominibus: ወመጮሥመሬ፣፤እ 
*)H, : 6320659565 ፔ6 ScQ Sap. 4, 10; ኢመሥመርያነ፤እግ 
ዚ"“፣ Chr. ho. 22; ይከውኑ፣መሥመርያነ፤ኀቤሁ፡(ለእግዚ“‹) 
Jsp. 350; መሥመሪተ፤ቅዱሳን፣ Epilog. N. T. rom. 


UU, 1 rad. inus., ut videtur i. q. 233, "ar. Hinc 

መሥመር፣ subst. (etiam መዝምር፡፣፤ 4. v), Pl. መሥመራ 
ት፣ (Lud) 1) /inea, series, versus scripturae: Cod. Mus. 
Brit. VIII, 1, à, t; Abush. 46. 2) instrumentum: regula ያ፤- 
neas ducendi, euthygrammus; Lud. sine auct. (vid. Isenb. 
lex. p. 24). 


ሠምዕ፣ subst. [i. q. ጮ›=) amh. ሰም፤] PL ሠምዓት፣፤ 
1) cera Ps. 21, 15. 57, 8. 67, 2. 96, 5; Mich. 1, 4. 2) ce- 
reus, candela (cerea): መኃትው፣ብሩሃት፣ወሠምዓት፣፤ንጹ 
ሓት፣ Chr. Ta. 4; ነደ፣ከመ፣ሠምፅ፣ Genz. f. 13; ለአመ፣፤ሰረ 
ቀ፡ምንተኒ፡እምንዋየ፣ቤተ፤ክርስቲያን፣አው፣ሠምዕ፣ ፡አው፣፡ 
ዘይት፤ ፻፲. M. 17, 6. 84, 7. 


men I, 2 [pro ሠፅሥዕ፣፤; simplex radix (coll. 252), 22: , 
5. ወታ , al) amplitudinis notionem habet; propius ad nostrum 


6 
መ deserium. vastum, የ oscilando 
locus spatiosus , ec longius distitit, al 


verbum accedunt 
aperwit os, Me 
Amharice መቃመማ፣] 1) insatiabilem vel inezplebilem ventre, 
voracem, cibiavidum esse: ኢትሠሥዕ፤፣ለኩሉ፣መብልፅ፡ 
ዞኻ ቋ=እኻ2ፔ5ህ59 év macw vgugT, Sir. 37, 29; ካህናት፣ዘሠሥወ 
ት፣፤ነፍሶሙ፤በረኃብ፤ርኩስ፡፣ Can. Ni. 17; F. 31 18, 1; ይጅ 
ሜጫሥዑ ፤ለበሊዕ፣ Did. 7; Org. 7. 2) inezxplebilem esse, 
de quavis cupidine, avidum, avarum, nimis cupidum 
esse: ዘይሜሥዕ፣፤በረባሕ፣ 5 3oxov épyoXaBelac Sir. 29, 19; 
mAcovextetv Chr. Ta. 2; ኢሠሣዕነ፣ 69 ካኣፕዉ።ባ።2ሁ5#» 2 Thess. 
8, 7; Sir. 84, 13. 

አሠሥዐ፣ II, 2 cupidum reddere cibi aliquem, Gad. Ad. 
f. 41. 
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ሥጮዕፅ፣፤ part. 1) insatiabilis, inexzplebilis, voraz: 
TA, : 77" 0-011A,£ 27H: Sir. 84, 20; ቋ=እካጋፔ6ረ Prov. 28, 
25; ሥጮዐ፣ልብ፣ Ps. 100, 7; Clem. ፤ 97; ሥሙጮሑዐ፣ከርሥ፣ 
M. M. £ 106; ሥውጮዓንን ፣በላፅያን፣ Mac. ፤ 9. 2) avidus, 
avarus, vàcovéxvee Sir. 14, 9. 

£P 29 0T: (fem. à. ሥጮሥዕፅዕ ን usurpatur pro subst.: 8#286- 
tiabilitas 8) ventris, aviditas ciborum, heluatio: ያበ 
ዝጥፕ፣ለገብጥ፣ሥሥዕት፣ Sir. 57, 30; ብዙኃን : AA ፣ቀተሎ 
ge. 1 ሥሥዕት፣፤ 37, 31; ምርዓት ፡ ወዝሙት : ወሥሥዕት፣፤ 
Clem. f. 139. 141. 167; ሥሥ ዕተ : 7 1 Herm. p. 93. b) animi, 
aviditas, avaritia, intemperantia: አመ ፣፤ኢይፈደፍድ፣ 
ሥሥዕትከ፤ (p uo» màsovéxvoc) Chr. Ta. 3; ሥሥፅዕት፡፤ዘ 
ጥሪት፣፤ jid. 11; Herm. p. 43; ፍቅትወተ፣ሥሥዕት፣ዘብፅል፡፣፡ 
F. M. 18, 1. 

ሥማሣዔ፣ 1 subst. insatiabélitas Lud. sine auct. 


ሠርሐ፣ I, 2 [cognatum cum ሠርዓ፣ et ሠረቀ፣ q. ኛና; prima 
radicis vis est in findendo ፌም” ፣ hinc nascuntur a) aperire, 


ampliare, explicare 2 b) de germinibus erumpentibus cre- 
scere ሮ E ገግ1ነ de lumine vel sole prorumpente wcescere, 
oriri ፌቨፖ“ ሠረቀ፣ ኮካ>፣ ሠርግ- Praeterea e notione findendi 
etiam notionem perveniendi ad finem vel bene succedendi excre- 


scere posse, verbis nox መጨ pu , amh. (44! probatur] 
1) prosperum successum dare, prosperare, secundare 
(plerumque &00500v), c. c. Acc. viae, operis, al: ይሜርሕ፤እግ 
ዚ“፤፡ፍናዊሁ፣ Kuf. 27. 31; Tob. 5, 17; Jes. 55, 11; ውእቱ፡ 
ሠርሐ፣ምግባሮሙ፣፤በእደ፣ነቢይ፣፤፣ Sap. 11, 1; Ps. 89, 19; 
Lit. 175, 2; vel c. Acc. pers: ይሜርሐከ፣ 2 Par. 18, 14; ይ 
vLCodh: (fA: HüCh: Tob. 4, 19; 1 Esr. 8, 6; vel 6. dupl. 
Acc. (secundare alicui alqd) Gen. 24, 51. 56. 39, 3; Jes. 46, 11; 
Kuf. 39; seq. Subj. verbi: Rom. 1, 10. 2) Singularem significa- 
tum, de quo haud satis constat, habet in his locis: (nemo 6 com- 
munione mysterii celebranda discedat) ዘከንበለ፣ይትፈጸም፣፤ዕር 
ጋግት፣ቀተርባን፣ወበረከተ፤ከህን፣ወሠርሖት፣ 1? F. N. 12 (p. 98); 
(nemo accepto corpore et sanguine Christi quidquam edat vel 
bibat) እምቅድመ ፡ሠርሖቱ፣ ::14.. 13 (p. 103); conjicio: swc- 
cessum deprecari vel imprecari (cfr. Num. 6, 24. 25). 


ተሠርሐ፣ Il, 2 prosperari, secundari, prospere per- 
Jéácere, felicem successum habere, de hominibus eorumque 
viis et operibus, al: Hen. 1, 8; ከመ፣ትሠርሑሔ፣ *? Kuf. 35. 36; 
1 Cor. 16, 2; ተወሠርሐ፣ሕዝብ፣ : vé: 2 Par. 32, 30; ት 
ሜራሕ፣ ፡በኩዙሉ፣፤ፍኖትከ፣ Tob. 4, 6; Jer. 15, 11. 22, 80 vrs. 
nov.; ከመ፣ይሠራሕ፤ለነ፤ፍኖትነ፣፤ 2 Ex. 8, 21; ወልድየ፤ተ 
ሠራሕ፣ Kuf. 31; Ps. 44, 5; 3 Joh. 2. 

ሥሩሕ፣ part. prosper, bene succedens: ከመ፣ሥሩሐ፣ 
ይኹኩን፤ፍኖትከ፣ Tob. 4, 19; ለገባሬ፣ሠናይ፣ኩሉ፤ፍናዊሁ፤ 
ሥሩሕ፣ውእቱ፣፤ Fa. ፤ 47. 


ሥርሐት፣ n. act. prosperéi successus largitio: ንቀድ 
ም ። (incipiamus) በረድኤተ፣እግዚ"፣ወበሥነ፤ሥርሐቱ፣ Fia. 
Jac. Bar. 


ዘዖርሐ፣፤ clarum esse vid. sub ሠርሜ፣ 


ሠርሐ፣ — ሣረረ፣፤ 


238 


ሠርሐ፣ laborare vid. sub (Geh? 


ሶዮ፡ 
ሠረመ፣ rad. inus, cui praeter ሶም” in & etiam DT 


(3*7, g^) vieinae videntur. — Rad. Abb.: d ee ፡ዘ፤ረግረ 
ግ፣ሆነ፥፡ 

ተሠርመ፣ ፲]0,1 in abyssum submergi: መዚኢተሠርሙ፡ 
ውስተ ፤፡ባሕር፣ Macc. ፤ 2. — Rad. ላከሁ3.. ትሠረመ፣፤ዘ፣ረግረ 
ግ፣፤ግባ፣ ፡ 

ሠርም ፣ subst. [i. q e7*] Pl. እአሥራም፣, gurges, abys- 
Sus, réAayoc Cyr. f. 105; Deus ለአለ፤፣ውስተ፡፣ሠርም፣ይትመ 
ነደቡ፣መድኅቶኅን፣፤ Kid. £ 16; ፅመቀ፤፡ሠርመ፣ኀጢአት፣ Clem. 
f. 180; Org. 4; እሞገደ፡አሥራም፣፤ Org. 1. — Voc. Ae.: ሠር 
ም፤ዕሙቅ፣፤ብ፣ጥልቅ፡፡ aliud: ሠርም፤ዘ፣የሚያጠልቅ፤ወኸ። 


ሠረረ፣ volare vid. sub (MC: 


ሠረረ፣፡፤, 1 67/8 esse: ሠረረ፣፣፲ወ፳በእመት፣ Lud. e br. 
Myst. [propria notio videtur lomgum, procerum esse, vid. ሥር፣ 
In caeteris linguis haec eadem radix non occurrit; sed vicinae 


videntur »^4 2m (5-3) extendit et 3 altus fuit]. 

ሥር፣ vel ሠር፣ subst, altitudo, 9465 Gen. 6, 15; ut vi- 
detur, etiam longitudo: ecclesiarum quidem, quas Lalibela 
aedificavit, distinguitur ዮኝ ፥ (altitudo vel longitudo), ግድም፣ 
(latitudo), ሥር፣ (longitudo vel altitudo); alio loco: ቆም፣ 
(altitudo) et P" (21 (longitudo) Gad. Lal. F 


ሥረት፤ id. q. ሥር፣; Lud. e Mss. Colb. 


ሣረረ፣ 1, 3 [prima radicis ነ 4$ potestas est: firmus, sta- 
bilis, solidus, durus fuit, quare ማረረ፣ proprie firmavit, stabi- 
livit significare videtur. In libris mss. melioris notae frequentius 
ሣረረ 1 quam ሳጳረረ፣ exscripta occurrit, quare eam sicut vicinam 
ሠረወ፣ sub litera ክመ inserere haud dubitavimus] fundare, 
fundamentum jacere, c. c. Ácc. Job 26, 11. 38, 4; Prov. 
8, 19; Ps. 101, 26. 108, 6. 9; Sir. 50, 2; Jes. 14, 82. 44, 
28. 48, 13. 51, 16; Zach. 1, 16; Hagg. 2, 18; 2 Esr. 3, 10; 
Hebr. 1, 10; 1 Cor. 3, 12 rom. Trsl: pro fundamento ponere 


thesin seu propositionem Lud. e V. S. — Voc. Ae.: ማረረ፣ 
ዘ፣ተከለ፡ | 
አሣረረ፣ ፲], 3 fundandum curare: ወለሊሁ፡እሣረረ፡ 


ቤተ፣ 5595 ሣ፡63(5ሀ «oU 65699 2 Esr. 5, 16. 

ተሣረረ፣ II, 3 pass: fundori 8 Reg. 7, 47; 2 Esr. 3, 6; 
4 Esr. 4, 7; Hen. 69, 17; Matth. 7, 25; 1 Cor. 3, 11; (T? 
ክርስቲያን፣እንተ፣ተሣረረት፣ Did. 8; transl: Col. 2, 7; con- 
firmari in doctrina vel sententia aliqua Lud. e V. S. 

ጮሠሩር፡፣, rarius ሥሩር፣ (Herm. p. 20) part., fundatus 
Hen. 21, 2; Cant. 5, 15; Prov. 18, 19; transl: እስመ፤ሰብእ፡፣ 
ሠሩር፣እምነፍስ፣ወሥጋ፡፣ Phlx. 82. 2) stabilitus, firmus 
(verus): Herm. p. 11. 

ሣራሪ፣ n. ag. p (Deus) ማራሪሃ፣ለምድር፣ Kid. 
f. 12; Prec. Mat.; (Deus) ማራሪሃ፤ለነፍስ፣ : Kid. f. 11; Prec. Mat. 

ጮሠራሬ፣ subst. 1) fundatio Org. 2; Chr. Ax. f. 89. 94; 
transl: ሎራሬሁ ፤ (sc. monachi) ዲበ፤፣ንዴት ፥፤ Gad. Kar. 2) fun- 
damentum Gad. Lal. 

መሠረት : subst., Pl. መሠረታት፣ fundamentum, funda- 
men: Job 9, 6. 18, 4. 22, 16; Sir. 16, 19. 50, 15. 365 13, 5. 
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14, 15. 24, 18. 28, 16. 44, 23. 58, 12; Am. 1, 4. 7; Ps. 17, 9. 
17. 86, 1; Judith 1, 2. 3. 16, 15; Job 28, 9 (ዕ(፻2ህ) Luc. 6, 
49; Apoc. 21, 14; 4 Esr. 10, 41. 67; እአስተናደፈ፣መሠረተ፣ 
fundamentum jecit 1 Cor. 8, 10; ማረረ፣መሠረተ፣ 1 Cor. 3,11; 
Luc. 6, 48; Hez. 40, 5 (có mpove(ytop.a). Transl: 1 Tim. 6, 19; 
2 Tim. 2, 19; Hebr. 6, 1; Hen. 15, 9; fundamentum calculorum 
vel rationis ineundae, Abush.; (dilexit eum) እመሠረተ፣ልቡ፤ 
er imo corde suo Org. — Voc. Ae.: መሠረት፣፤ብ፤ታቹ፣ 

hao" (T: quadr. II (denom. ጾ መሠረት፣) fundare: አ 
መሥርተኒ፡ዲበ፣መሠረተ፣፤ወርቅ፣ 0፡:- 

ተመሥረተ፣ IU, 1 fundari: ዓዲሁ፣ኢተመሥረተ፡፤(ሃይ 
ማኖትክሙ፣) እስመ፣ዘይትመሠረት፣፤ይደልዎ፣ይኩን፣፤ጽኑዐ፡፣ 
Chr. ho. 9; Org. 1. 


ምሥሩት፣ part. fundatus Lud. e Mss. Colb. 


| ሠረቀ፣ furari vid. sub ሰበረቀ፡ 


ሠረቀ፥፤ ! ! m "ግ! , ፍሬን፣፥ amh. id. q. aeth., de prima 
notione vid. sub #ሠሮሐ፤] Subj. ይጮሥርቅ፣ 1) oriri, exoriri, 
de sideribus: Gen. 32, 32; Ex. 22, 2; Num. 24, 17; Ps. 103, 23; 
ፀሓይ፣፤፣ሠሪቃ፤ትጸልም፣ 1 Jes. 13, 10. 60, 19; Nah. 3, 17; 
ሠሪቆ፣ፀሓይ፣፤ Jon. 4, 8; Job 8, 9; ኢትሥርቂ፣ Job 9, 7; 
Hen. 2, 1. 83, 11; transl de 81118 rebus, quae diei instar illu- 
cescunt : ትሠርቅ ፡ሕይወትከ፣ከመ፣፤መዓንልት፣ : Job 11, 17; እ 
ገብር፤ሐዲሰ፣ዘይእዜ ፣ይሠርቅ፣ Jes. 43, 19. 58, 8. 60, 1; 
Ps. 111, 4; Matth. 4, 16. 2) nasci, de nova luna: እመ፣ሠረ 
ቀ፣ሳብዕ፣ወርኅ፡፣ 1 Es. 5, 46. Inde ab ilis temporibus, quibus 
Aethiopes initia mensium a noviluniis ducere solebant, significat 
incipere, de mensibus, ut: ቻዓግሣሥ ፡፣ለእመ፣ሠረቀ፤በሠሉስ፡፣ 
calendae Tachsás si inciderint in feriam tertiam Comp. Aeth.; 
በ፪ዓመተ ፤መንግሥቱ : we : onhhéàég? : በዕለተ : Ye: 
Chr. L. Atk. 8) in genere: illucescere, lucere, splendere: 
ብርሃን ፡ሠረቀ : ላዕሌሆሙ፣ 1 )dpps (v. በርሀ፡) Jes. 9, 2 
(Matth. 4, 16); Luc. 2, 9 rom.; Sx. Haml. 5. — Voc. Ae.: 
ሠረቀ፣ብ፣ብቅ፣፤አለ። 

አሥረቀ፡ ፤!, 1 1) exoriri facere, ortum creare, il- 
iucescere facere, c. Acc. solis Sir. 43, 2; Matth. 5, 45; Did. 1; 
Macc. f. 8, aliusve luminis: ከማሁ፣ ያሠርቅ፣እግዚ"“፣፡ጽድቀ፡፣፤ 
ONhUL l3 Jes. 61, 11; in genere: effulgere vel resplendere 
facere: (Deus) አሥረቀ፤መለኮቶ፡፤ Lit. Orth. 2) ut. videtur, 
prima luce sacra celebrare, hymnos matutinos ca- 
nere, saepius in Deg., ex. gr: በአጽዋም፣ለአመ፣ሀሎ፤አሥ 
ርቆት፤, vel. AC999: (genus cantus) ዘአሥርቆት፣; vid. etiam 
Catal Cod. Ae. Mus. Brit. p. 38. 

ሠርቅ፣ subst, PL አሥራቅ፣ 1) ortus vel apparitio si- 
deris Jud. 5, 31. 2) oréens i. e. coeli plaga orientalis: መንገ 
ለ፣ሠርቀ፣ፀሓይ፣ Gen. 25, 6; መንገለ፣ሠርቅ፣ Gen. 15, 11; 
Ps. 102, 12; Clem. f. 187; ደብረ፣ዘይት፣፤ዘህሀለወት፣በሠርቀ፣ 
Ah. C405 9? 1: Jsp. p. 856. 8) in specie: (una nova, novi- 
lunium: ኸኔሽሠም፣ሠርቀ፣ወርኅ፣ 1 Reg. 20, 5; wCb:0064 
ክሙ፣ : Jes. 1, 14; በሠርቀ ፡አውራኅ፥፣ Hez. 45, 17; አሥራ 
ቀ፤ወርኅ፣ Num. 28, 11; 1 Esr 5, 51; ፅለተ፣ሠርቅ፣፤ dies 
novilunii Ps. 80, 3, vel ሠርቅ፤ Hen. 78, 12; አመ፤ርእሰ፡፤ 
ሠርቅ፣ Ex. 40, 2; እንተ፣ቅድመ፣ሠርቅ፣፤ ፡ዕ-›፡9ሁዛ›'።፡ Judith 
8, 6. Deinde ubi mensium initia & novilunis funt, ሠርቅ፣፡ 
est calendae, initium mensis, ut: አጳመ፣ሠርቀ፣፤ወርኅ፣፤ራ 


ሠረቀ፣ — wen: 
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ብፅ፣ Kuf 3. 6 seq.; Hagg. 1, 1; et inde a ሠርቅ ፣ mensium 
dies quatuordecim primi numerantur, ut: በዐጮሥጮር፣ ሠርቅ፣ 6ሩ- 
x&cvv ፔ09 poc Jer. 52, 4; Bar. 1, 2; Hez. 20, 1, vel በኀ 
ao-( ipd 1 Hez. 1, 1, vel በኃምስ፣ሠርቅ : nées o0 ዞካዛ- 
vó; Hez. 1, 2. 8, 1; Jer. 46, 2, vel ጸመ፤፣ረቡዑ፣ለሠርቀ፣፤ 
ታስዕ፣፡፤ወርኅ፣ Zach. 7, 1; Hez. 833, 21; Esth. 8, 7. 12 seq. 
(opp. ጽልመት፤ 4. v.). Denique ut diei ita noctis quoque P 
Cb: initium praedicatur Lit. f. 161, 1; Herm. in subscr. p. 108. 
(populorum enim ahi mensium annique dies ab imminentibus 
noctibus, ahi ab illucescentibus diebus iucipiebant, quare ፻መር 
bilA T: 66 ሠርቀ ፡መዓልት፣ distinguuntur). 

ሠረቅ፣ subst. i. q. ሠርቅ 1, scilicet forma antiquior, 1) ple- 
rumque: oriens Gen. 12, 8. 18, 11. 14 ann.; Lev. 16, 14 ann.; 
Num. 10, 5; Deut. 3, 27. 4, 41; Jos. 4, 19. 12, 1. 13, 9. 
2) rarissime i.q. ሠርቅ፣ Nr. 3, vt: አስከ ፤፡፤ህሀ8ሠረቀ፣፤ወርኅ፣፡ 
évyd tr ፕፔ55 ሁኻነ66 4 Reg. 25, 2 cod. 8. 

ሥርቀት፣ n act. ortus, apparitio Deut. 88, 14; Jes. 
13, 10 var.; ሥርቀተ፤ፀሓይ፤ Jsp. p. 255; ሥርቀተ፣፤ከዋክብ 
ት፤ Sap. 10, 17; ሥርቀተ፣ቤዝ፣ Gad. T. H.; apparitio Christi 
Lit. Joh. 

ሠርቃዌዊ፣ ad rel. 1) ad novilunium pertinens: መር 
ኅዓ፣ሠርቃዌዊ፣ mensis lunaris (opp. solaris) Abush. 33 (8:35 
ህሳሊ፣ q. v.). 5) i. q. ሠመረቃዊ፣፤ 

ሠረቃዊ፣ adj rel. 1) ad orientem pertinens, orienta- 
lis Gen. 10, 30; Jsp. p. 374. 2) ad or(um pertinens: ገብር 
የ፡፣ሠረቃዌ፣ Zach. 3, 5; ብአሲ ፡ ሠረቃዊ፣ (v. ሠርቃዊ፤)ስ 
ሙ፣ወይሠርቅ፣ 6, 12. 

ምሥራቅ ፡ ፡:)፡(., Pl. ምሥራቃች፣ነ 1 oriens, regio oricn- 
talis, et ምሥራቅ፡ et ምሥ ራቅቀ፣ፀሓይ፣፤ Matth. 2, 2; Jos. 
1, 15; Ps. 112, 3; Mal. 1, 10; Jes. 9, 12. 11, 11. 41, 25. 45, 
6. 59, 19; Hen. 35; Apoc. 16, 12 al; ምሥራቃት፤ regiones 
vel partes orientales Abush. 47. : 

ምሥራቃዊ :3dj. rel. ad orientem pertinens Sx. Ter 12; 
in specie: Asiam trans Euphratem) sitam inhabitans: 999.9» 
ውያን፣፤ orientales ፻. እ. 4. 


ሠረቀ፣ ና፡/ፀታዕ; plectere (vid. infra sub ሚራክ 8). Hinc nescio 
an illustrari possit locus obscurior: ቆቃሕ፣ተሠግረ፣በዬጽለ፡ 
አሥርቆ፣ v. በፄቁጽልዐ፣ሠርቆ፣ ፲=<5:5 2ባኃዩሀፕካዩ d =ዐፕሟእአቧን 
Sir. 11, 30. Pro Infünitivis emendare licuerit ዕሥሥርቆ ፣ ^cxile, 


plectile (coll. ሠንፊ laqueus, rete venatoris). 

ሜሬቅ : n. prgr, sc. 9)6ኻሄ 1. e. ጅ=ጅ vitis generosioris spe- 
cies (de quo vid. Ges. thes. p. 1342) Jes. 5, 2 var.; Jer. 2, 21 
Lib. Myst. 


wé I, 1 (i. q. T =ኑ=) 3T cfr. etiam ቋረበ፣፤] 
sorbere, imbibere, bibere: ይመርብ፣ደምየ፡፣,0 6, 4; ይሠ 
ርባ፣ለኀጢአት፣ከመ፣ስታይ፣፤ Job 15, 16; Cod. Mus. Brit. 
LIV, 7; Apoc. 12, 16; ሠሪቦ፣ብሒአ፣ይቤ፣ Joh. 19, 80; Rel. 
Bar.; Hen. 28, 8. — Voc. Ae.: ሠሥረበ፣ብ፣ማገ። 

አሥረበ፣ IL 1 1) sorbendum dedit; 2) irrigavit rivo 
ducto Lud. sine auct. 

ሥሩብ፣ part. sorptus, haustus, Syn. 

ሠረብ፣፤ vel ሥርብ፣, nonnisi in PL አሥራብ፣ repertum, 
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subst. potus, vinum: አሥራበ፣ወይን፣ Abt. Ap. 8; አሥራ 
በ፡ሦክር፣ potus e saccharo confecti Org. 1. 


ሠራብ፣ subst. (i. q. al; à) potus, vinum: አመ፤አዕረገ፣ 
ህየንተ፡አሥራበ፣ወይን፣ሠራበ፡፤ሦከር፣ Abt. Ap. 5. 
መሥረብ፣ subst. Aydria, situla Chr. Ax. f. 89. 


ምሥራብ፣ subst. quilibet locus vel vas, quo humor conti- 
netur; de spongia, in qua Jesu propinatum fuit acetum cum felle: 


ሰላም፣፤፣ለስፍንግ፣ለብሒአ፣፡ሐሞት፣ምሥራቡ፡ጹ5፡ኡ.3(55፡. 19 Enc. 


ሠርማኅ፣ rad. inus, cognata cum መረቀ ፥፣ et ሠርሐ፣፤ 4. v. 

ሥሩኅዓ፣ part. splendens, magnificus Kuf. p. 190 ann. 7 
(de nomine Dei). 

ሠርኅ፣፥ subst. splendor igneus, quo circeumfusum numen 
divinum apparet; gloria Dei (ahàs ስብሐት፣), 5555 Ex. 16, 
10. 24, 16 (var. "I; 1). 

ሥራቴ ፤ vel ጮራጌ፣ subst, id. q. ሠርኝኅ፣; c. suff. ሥራ 
፣፤ Ex. 24, 17 v. UA 5U-1; 16, 10 var.; 28, 2; (Deo con- 
venit) ሥራሜጌ፣፤ወጸዳል፤ M. M. f. 92; በርሀ፣"ገጹ፣በሙራጌ፣ 
መለኮት፣ Gad. T. H.; Org. — Voc. Ae: ጮሙራዔጌ፤ዘ፤መሽብ 
ረቅ) aL: የሚያሸበርቅ፣ብርሃን ። 


ሥርናይ ፤ triticum vid. sub ሠዐረ፣ 


ሚራክ፣፤ vel ሷራክ፣, subst., n. prgr., Pl. ሚራካኣት፣ [sine 
dubio i.q. ዌ)ኩይ corrigia; linea, ductus, Citrid) sive Cixeifen; 
coll. 3319. vel 3ግ5 disponere ad lineam; 325 interstinguere, in- 
tlersecare, 23ግ5. lineare, sulcare, quae omnia ad i*$ip vel ዓ7ሻ 
nexuit, plexit referenda sunt] linea, lineae ductus, stria, ut: 
(non avertit plantam pedis) አምፍና ፣ሚራኩ፣ * Lud. e Mss. Colb. 
a) series vel pars tabulae lineis in varias partes divisae 
(Sad); rubrica; nec non tabella ipsa lineis tabulatim divisa: 
ወለለ፡ጐጉጐልቁ፤አሐዙ፤ቦቱ፤፡አሐዝ፣፡ዘበሚራኩ፣ዘይኤምር፣ው 
ስተ፣አይ፣ .፡:55' 6፡፳6፲69 2ኃ(2ሁሀኔ9 0ፔ02ባሠዩ()ጋሄ Bux ነዚሃሃ፲ይሟ- 
eec moóxsttat ስብእ652፲ ፀነ moo, et አአሚረከ፣አሐዘ፡ጐል 
ቁ፣ዘበሚራኩ፤ 5» ባካ Bx co) xovaaosoc 0፡፳02ካባሀይ(6ንጪዕ bro- 
péBXqxe» Epist. Euseb. ad Carp. in N. T. rom.; M. M. f. 96. 246. 
b) membrum vel incisio orationis, quatenus linearum ?n- 
tervallis distinguuntur ((bjdjnitt, 9(5jat). Herm. p. 110 (601. 
Isenb. lex. p. 54: ዲራክ፣ ,,* blank horizontal space on a written 
page between two divisions"). 


ሠረዉወ ፣ rad. inus, propagata e ዘሠረረ፣ (^95), de qua vid. 
supra p. 238. et Ges. thes. p. 1482 seq. Hinc 

ሥርው ፣ * subst., m. et fem. Pl. ሥረው፣ et አሥራው 1, ra- 
rius ሥርዋችት፣ (Hen. 8, 3; Sx. Ter 27) 1) [i. q. ^, ፍቴጮ› 
amh. ሥጮፎ፣] nervus, musculus, ነ60609 (synon. መችን፡፡፡ 
Job 10, 11. 30, 17. 40, 12; ዘኀግጺን፣፡፣ሥርወ፣ክሣድክኸከ፣ Jes. 
48, 4; Prov. 24, 23; Hez. 37, 5. 8; ሥርወ፤ሕሩም፣ Gen. 32, 
26. 33; ሥርወ፤፣መዝራእተ፣አእደዊሆሙ ፣ 1 Gen. 49, 24; 49, 6; 
Deut. 21, 4; Jos. ll, 6; commissura Hebr. 4, 12; Eph. 4, 16 
Platt; Col. 2, 19 Platt; ሥርወ፣፤ልብየ፣ à «!25ካ>462. ጻረ 
xaob(ac Jer. 4, 19; አዕጽምት ፤ ወአሥራው፣ Cyr. ፤ 117; ደ 
T: አደግደገ፣ሥጋሁ ፡ወተዐውቀ : አሥራወ : እንግድዓሁ፣ 


Jsp. p. 302. 2) 0.4. 225 Qaia, amh. ሥር፣, arab. T) ra- 


ሠርኀ፣ — wee: 
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dir plantarum eorumque quae cum iis comparantur: Gen. 41, 5; 
Deut. 29, 17; Job 5, 3. 15, 30; Sap. 7, 20; Jes. 53, 2; Luc. 
17, 6; Matth. 18, 6. 21; Rom. 11, 16 seq.; Hebr. 12, 15; ይ 
ሠርጽ፣ሥርዎሙ፣ Jes. 37, 91; ኢበዩለ፡ሥርዎሙ ፣፣ Jes. 40, 
24; Hez. 31, 7; ይየብስ፣ሥረዊሁ፤፣ Job 18, 16; Hos. 9, 16. 
መልጎኅ : ሥርዎሙ፣ Sir. 10,15; ይጸንፅ፣ሥርዉ፣ Jer. 17, 8; 
እምሥርው፣፤ አጥፍእ፣ Job 31, 12; ሥርው 1 ወኾንድ፣ Dan. 
4, 12; ዘእንበለ፣ሥርው፤ 2/6ር.ሩ Job 31, 8; ሀለወ፣ውስተ፤ 
£P C] 1: £c. 5» ደ፲1 Güte Job 8, 12; radices agere vel capere: ወመ 
ደየ፣ሥርወ፣ 4 Esr. 8, 27; Macc. f. 5; ገብረ፣ሥርወ፣ Sir. 3, 
28; አብቁልኩ፣ሥርወ፣ Sir. 24, 12; አኅዘ፣ሥርወ፣ Kuf. 37; 
Herm. p. 64. 65. Transl: ሥርዎሙ፣፤ለርኩሳን፣ Sir. 40, 15; 
ሥርወ ፣፡ዐመዋፃ፡ Hen. 91, 5. 8. 11; 4 Esr. 1, 22. 3, 36. In 
specie 685 a) principium, fundamentum, origo: ሥርዋ፣ 
ATH : CU A71," : Sir. 1, 20; Sap. 15, 8; 1 Tim. 6, 10. 
b) stirps, genus Jes. 11, 1. 10; Apoc. 5, 5; ሥርውኪ፡፤ወ 
ዘመድኪ፣፤እምድረ፤ከናአን፣ Hez. 16, 3; Tob. 5, 14. c) causa 


5 ዕጅ 

Job 19, 28. d) exemplar libri originarium (duel): መጽ 
ሐፈ፣ሥርው፣ 7፡9. (In. Voc. 4.: ሥርወ፣ሕሩም፤፡ዘ፤ሽሉዳ፡›- 

w 603 (denom. à. ሥርው ፣) 1, 2 (Impf. ይሜሩ፣, Subj. 
ይሠሩ፣) et I, 1 (Impf. ይሠሩ፤, Subj. £9 4-1) eradicare, 
exstirpare, funditus delere, stirpem perdere, plerumque 
de hominibus et populis (&xptzoUv, é&oXoSQeUetv), c. c. Acc.: 
Kuf. 33; Ex. 15, 6; Num. 4, 18; 1 Reg. 2, 81; 3 Reg. 11, 15. 16; 
4 Reg. 9, 7. 8; Ps. 43, 3. 82, 4; Mich. 5, 9 seq.; Dan. ap. 1, 
59; Jer. 1, 10. 4, 7. 5, 6. 22, 7. 28, 11. 29, 4. 51, 12; Judith 
1, 15; Sir. 3, 9. 10, 16. 49, 7. 

ተሠረወ፣ n, 2 et ተሠርወ Il, 1 1) eradicari, ezstir- 
pari, funditus deleri Deut. 12, 30; Jes. 29, 20; Zeph. 1, 
11; Sir. 16, 9; Kuf. 6; Job 4, 7; Sir. 28, 25; ረሲዓን፣እ 
ምሥርዎሙ ፣፡እምድር፣ይሜረዉ፣፤ * Prov. 15, 6; Ps. 86, 36. 40. 
108, 12; Matth. 15, 18; ለትሠሮ፤ይእቲ፣፤ነፍስ፤፣እምእስራኤ 
ል፥ Ex. 12, 15; Lev. 17, 4. 19, 8; Ku£. 2; ለፋችሠርዎ፣ Kuf. 941; 
2 Petr. 2, 12; oAeS poc Prov. 1, 26; Jer. 31, 8; 2 Thess. 1, 9. 
Dicitur etiam de fwmo (dissipato) Enc. 2) III, 1 radicari: 
ወተሠርዉ፣ኩሎሙ፡ ፣፡በሃይማኖት፡፣ : Gad. T. H. 

ሠራዊ ፣፤ n. ag. exzstirpator Lud. sine auct. 


ሥራዌ፣ subst. eradícatsio, exstirpatio, pernicies Sap. 
1, 12; Prov. 21, 7; Kuf. 22; የቄሚሥሥ ፣፤፣፤ሥራዌከ፣ Jap. p. 338; 
Sx. Hed. 3 Enc. 

ሠርዌ፣ subst, Pl. ሠራዊት፣፥ (proprie, ut videtur: stirps, sti- 
pes, truncus, vid. ጐንድ፥; aram. ary") (rabs, tignum, 
columen: Matth. 7, 8. 4; 4 Reg. 6, 2; ዕፅፀው፣ለጠፈረ፣ቤ 
ት፤ወለሠራዊት፣ 5 Par. 34, 11; 3 Reg. 6, 15; ሠርዌ፣ተንከ 
ተም ፣ 5ሀእዕ» BuaflaàSpac trabs pontis vel ratis 2 Reg. 23, 21; 
collective: ቻሕች፣፤ሠርዌ፣፤ቤትከ፣ Sir. 59, 22; ከመ ፡ሠርዌ፣፤ 
ይውዕዩ፣ Ep. Jer. 54. 8) scapus vel truncus columnae: መስ 
ከምተ፡፣፤ሠርዌሁ፣ basis vel statumen scapi ejus Ex. 26, 17. 
b) ut videtur, antenna; ፔዉ lota enim (vela) bis, scilicet. semel 
in Pentateucho (usd qi ፤ዐጸድ፣ ፔ2 (2ፔ(2 ፔቫሬ ዉ0እቫሪ) Ex. 39, 
20 et in Jes. 88, 23 voce ሥራዊት ፣ versa sunt, sive quia in- 
terpretes 269 vocem diminutivam vocis ፤2፻ዕ5 putarunt, sive 
quia antennam pro velo posuerunt. c) jugum textorum, li- 
ciatorium (sicut lgvéq): &vclov ሠርዊ፣አነምችት፣ 1 Par. 11, 23; 
2 Reg. 21, 19. d) ut videtur, malus navis (ut (2262): እግ 
ዚ"፣፡ዐምደ፣ሃይማኖትነ ፡ዘኢይጸነን ፣ስርዌ፣ (ic) ሐመርነ፡ 
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 ዘኢይተነተን፣ M. M. ፤ 84; ጸነ፤ስርዌ፣ (5c) ሐመሮሙ፣ 
M. M. f. 172; ሠርዌ፣ሐመር፡ Org. [ልኳ AM vel & 3) Le 


huc referenda sint, in medjo relinquo]. — Voc, Ae.: ሠርዌ፤ዘ፡ 
ምስሶ፡፣ (quamquam etiam tp(;Q» in Amharensium usu est). 


wCQ 1 exercitus vid. sub ሰርዊ : 


ሠርዐ፤ I, 1 [amh. ሠራ፣, i. q. ይ 2; primitus significare 
videtur pro(endere, deinde ad lineam M NT. ordinare] Subj. 
ይሥራዕ፣፤ 1) disponere, struere, instruere, ordinare, 
ornare: laqueos ዘመርዐ፤መሥገርተ፣ Sir. 27, 26; Prov. 29, 5; 
Jer. 5, 26; aciem ሠርዐ፤ሰራዊቶ፡፣(፲ፐ.›) Jsp. p. 3856; ትሠርፅ፣፤ 
huh : 00-51: «ates ፔኋሩ Beloovaoet; xoxo Hez. 4, 2; populos 
ይሠርዖፆሙ፡፤ለአሕዛብ፣፤ Job 12, 23; mensam (sternere), cibos ሥ 
ርዑ፤ማእደ፣ Ex. 26, 35; Jes. 21, 5. 65, 11; Dan. ap. 13, 11. 
14; Sir. 29, 26; Ps. 22, 6. 77, 22. 24; Lev. 24, 6. 8; Luc. 
6, 4; ብዙኀ፤፡ሠርዑ፤ውስቴቱ፡(ለማእድ)፣ Sir. 34, 12. 16; 
lucernaa Ex. 25, 87; xatvapriG;e» Matth. 4, 21; ordinare domum 
1. e. curare rem domesticam (de moribundo): 774-6 ፡ቤተከ፣ Jes. 
88, 1; 4 Esr. 14, 10; 4 Reg. 20, 1; librum (disponere): ስን 
ክሳር፣ዘሠርዑ፤ አበዊነ፣፤ Sx. Mag. in prolg.; ያሬድ s ሠርዐ፣ 
ማሕሴተ፣ለለዘመኑ፤ Sx. Genb. 11. 2) instituere, statu- 
ere, constituere, condere, sancire, praefinire, prae- 
cipere: ሠራፅኩ፣ፕፃ፣ወሰነ፣ለባሕር፣ Jer. 5, 22; መኑ፣ሠር 
ዐ፣አምጣኒሃ፣ Job 38, 5; ሠርዎሙ፣ፍናዊሆሙ፣ 1 Sir. 36, 11; 
Hen. 5, 2; ለኩነኔ፣ሠራፅክሁ፣ Hab. 1, 12; ዐቅመ፡ሠርዐት፣ 
ለልሳና 1 Prov. 29, 43; ሥራዕ ፤ ሊተ ፤ ዘይትፈቀድ፣ «..<«2፡ 
pot cà 8«69ፔ፲ Prov. 24, 81; (c. Acc. pers. pro Dat. Rom. 16, 2); 
ሠርዐ፤ጸባሕት፣ላዕሌሆሙ፣ s Ku. 34; አርዑተ፣ላዕሴሁ፣ Kuf. 
38; g"h 2 £1: Ku. 40; ውስተ፣ዐቢይ፣፤፣ሕዝብ፣፤አሠርዐከ፤አነ፡ 
Kuf, 44; in specie: leges, instituta, ritus, foedera: Kuf. 6. 13; 
ሕግ፣፡ዘሠራዕኩ፣፤ለአበዊሆሙ፣ s Jer. 11, 10; Ron. 3, 31; Hebr. 
8, 8. 9; አሠርፅ፣ለቤተ፣፡እስራኤል ፡ሥርዐተ፣፡ሐዲሰ፣፤ 5053 
copa. 8(85፡።ኽ።#ኻነ Jer. 38, 31; Hez. 34, 25. 87, 26; አሠርፆሙ፣ 
ሥርዐተ፣፤ዘለዓለም፣ 1 Jes. 61, 8; 2 Par. 29, 16; Morc. 7, 5; 
praedestinare Rom. 8, 29; institutis ornare: ነበርነ : አሐተኔ፣፡ 
ወሠራዕነ፣ቤተ፣፤ክርስቲያን፣ (16. ሂ 1053. 3) administrare, 
dispensare, Ócotxei» Sap. 8, 1. 15, 1; 1 Tim. 8, 5. 15. 

ተሠርዐ፣ ፲፲ 1 1) pass. disponi, institui, constitui, 
praecipi, praefiniri: በላዕሴከኑ : ተሠርዐ ፡ጎሐ : ጽባሕ፡ 
Job 38, 12; ለዐሠርቱ፣ክፍል፤ተትሠርዐ፣ዓለም፡፣ 4 Esc. 14, 9; 
ተሠርዐ፣በእንቲአሁ፣ Luc. 22, 22; 4 Esr. 8, 62; Kuf. 8. 4. 80; 
ሕግ፣፤ተሠርዐ፣ 1 Tim. 1, 9; sterni mensam ተሠርዐ፤ማአእድ፣ ፡ 
Enc. 2) refl. sibi vel inter se pactionem facere; conve- 
nire de re: ትሠራዕፅክሙ፣ 1 dxocjae ce covSyixoQ Jes. 80, 1. 
— ሥሩዕ፣፤፣ pert. dispositus, instructus, ordinatus, sta- 
(utus: Esth. 1, 6; Hen. 2, 1; 1 Cor. 14, 40 Platt; Ps. 88, 36; 
in specie de mensa: ሥሩዕ : ማአድ፣ ቅድሜሆን፣ s Hez. 23, 41 
et de cibis appositis Joh. 21, 9; Lev. 24, 7; Mal 1, 7; Sir. 
30, 18. Nec non hoc vocabulo vertitur Seoxnéctog, divinitus 
institutus, ut: ሥሩዕ፤ጳውሎስ፣ Cyr. 6. Pall ፤ 85; ሥሩ 
Os A, TIC: ib. ፤ 93 (vid. ሠራዒ፡›. 

ሥርዐት n. act. 66 subst., m. et fem, Pl. ሥርዐታት፣ 
1) dispositio, ordinatio, ordo, classis: (o2 :3 A4 : 
ይገብር፤ሥርዐተት፣ ባ1፡9/45 ፀህይፔ69 vexorypévi dac Sir. 16, 26; 


wCe:-— wcp: 
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Cant. 6, 10 (aciei); ፔዉፕዉ Num. 2, 2; ፅህሟሠዕዩ 4 Reg. 16, 10; 
Ex. 25, 38 (056258ዉ substructio); Ex. 39, 22 drooxevt appa- 
ratus; በበሥርዐቶሙ፣ 3 secundum ordines suos Lit.; ሥርዐት፣ 
nominantur classes harmonicae, in quibus concordantiae Evan- 
gelistarum reperiuntur, Nov. Test. rom.; ሥርዐታት፣ ፔ፲5፡፡ረ Hen. 
82, 10. 11. 2) institutio, ut: በእንተ፣ሥርዐተ፣፤ምስጢር፡፣ 
Matth. 26, 26 in tit.; et plerumque institutum &) prae- 
ceptum, mandatum, edictum, decretum: mpóovap.a. vel 
Xooctavuaca Ps. 7, 7; Jes. 24, D; Jer. 5, 92; Sir. 89, 16; 
6oyp.a vel Sóyp.aca. Dan. 6, 8 seq.; Eph. 2. 15. 8, 9; Col. 2, 14; 
ሥርዐተ፡፤ሠናይ፣አምልክከኮ፣ 5 5፥ዝ፡.2፲5 c6 ebceft(az TI Can. 
Ap. 35; ዐቃቤ፣ሥርዐት፣ 59"፲-ሁ/ባሁዉ"5ገዩ።ፍ62 1 Par. 18, 15. 
b) lez, statutum: ሥርዐትየ፣ xà ነ፥ሁሠ= pov Hez. 5, 6; ሥ 
CO :92 9901: 5::‹)ሀዉፔ= Xavos(az Hebr. 9, 1; ሥርዐተ፡ 
ቀኖና፣ ፥9 ሥርዐታ፣ለቤተ፡፤ክርስቲያን፣ Clem. (saepissime); 
ሥርዐተ፣ዲያቆን፣ዐቀበ፣ወኢተዐደወ፣ Mavás. n. 12; =26«- 
6625, statutum traditum (traditio) 2 Thess. 3, 6; Tit. 1, 14; 
Col. 2, 8; Matth. 15, 8. 9; de legibus naturae rerum innatis 
vel praescriptis; Sir. 16, 26. 43, 2. 10; ሥርዐተ ፤ አውራኅ፣፤ 
Kuf. 4; 4 Esr. 4, 52; በከመ፣ሥርዐት፣፤ሀሎ፣ Asc. Jes. 11, 17; 
(concubitus) fA" COT: ፡ተባዕት፤ወአንስት፣ Tob. 3, 8. 6) foe- 
dus, pactum, testamentum (vid. ሕማ ፤), BuSwpes: Gen. 
17, 20 seq.; Kuf. 1. 15; Job 31, 1; Jes. 42, 6. 49, 8. 55, 3; 
Jer. 38, 31; Mal. 2, 4. 5; Prov. 2, 17; Sir. 44, 11; ሐዲስ 
PP" COT : Matth. 26, 28; Hebr. 12, 24; Rom. 9, 4. d) regula: 
ሥርዐተ፤አባ፣ጳኩሚስ፣ 9 reoula. monastica. Reg. Pach.; ሥርዐ 
ተ፣፤ማኅበር፡፣ regula. conventus (coenobitarum) Enc. e) ritus, 
institutum, usus, consuetudo, mos; de institutis rei publi- 
cae: መነበሩ፣ (Romani) በዝንቱ፤ሥርዐት፣እስከ፡ኀየሎሙ፣፡ዌ 
(C: Jsp. p. 274; xg(pa Jer. 37, 18; de instituto matrimonii : 
ንስተተ፣ሥርዐተ፤ሰብሳብ፣ ገ።ዞዐ 2ፕ22(2 Sap. 14, 26; በጮሥ 
COT : 71: vouosésp.oc Prov. 29, 45; =ዩ5፪ፕ።ኘ።ዉ Gen. 47, 26; 
Aatoe(a Ex. 19, 25. 26; ዓቡረ፣ሥርዐት፣፤ eodem vitae instituto 
utens Enc; "CO: AEU-E*1 Judaismus Enc.; in specie de 
118 ritibus sacris, qui. f) sacramenta, mysteria appellantur: 
ሥርዐተ፤፡ጥምቀት፤ F. M. 27; Const. Ap. 20; ሥርፀተ፣ጐር 
ባን፣ ibid. 52; Lit. Orth.; ፀህፀኻጩዉ 1 Cor. 4, 1. In genere 
8) ratio, modus, conditio: በሥርዐቱ፣ pro more suo Org.; 
በዝ፡፣ሥርዐት፣ብዙኀ:፡መዋዕለ፤ተሐዩ፣ 99 “5 06x Prov. 
9, 11, በከመ፤፡ይከውን፤ሥርዐቱ፡ለአውታረ፤መሰንቆ፣፤ከማሁ፤ 
qualis ratio fidium est, talis Chr. Ta. 29; ንሕነ፡ወለጥነ፣ሥ 
ርዐተ፣ os rationem (569 SSerbáltnig) permutavimus Chr. Ta. 8; 
ተመሰልኪ፣በሥርዐተ፣ንጽሕኪ ፤፡ምስሌሆሙ፣ ratione casti- 
latis iis similis facta es Org. h) status, sors, conditio 
vitae Apoc. 21, 4; Hebr. 3, 14; በብዙኃን፣እለ፣፤ያስተከብዱ። 
ሥርዐተ፤፡ንዴት፣፤ Cbr. Ta. 18; Phix. 1; ድንግልና፤ዕቁብ፣በ 
ሥርዐቱ፣ Org. 3) administratio, dispensatio Tob. 1, 21; 
Tit. 2, 5; 1 Tim. 3, 4. —  (Memorabilis est versio ፀመርፒ"።ገባ 
ሥርዑት፣ 1 Hez. 28, 7. 17). 

ሠራዒ፣ n. ag. institutor, constitutor, conditor, le- 
gislator: ሙሴ፣ሠራዔ፤ሕግ፣ Did. 33; ሠራፅያነ፡ሕጋቲሃ፣ 
AT ፣፤ክርስቲያን * (patres Niceni) Lit. Orth.; እግዚ”“፣ ሠራዒ 
ሃ፣ለሰንበት፣ Clem. £ 107; in specie: divinae legis internuntius, 
Seorécwe: ሠራዒ : A]: Cyr. ad Th. ፤ 14. 21 (vid. 
ሥሩዕ፡› " 

ሥራዕ፣፤ subst., Pl. A" 20 ; 6. ይ'ኑፊ (amh. ሽራንዓ፡.› 
velum navis: እሙረዱ፤ሥራዓ፣ YyaXacavce, ፔ5 ወ«‹650፡ Act. 
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27, 17 Platt; ሰቀሉ፤ሥራዐ፣ዘይንእስ ፤ &océpov artemon 27, 
40 Platt; አልዐሎ፤ሥራዓተ፣ 1 27, 13 Platt. 


I ሠረየ፣ rad. inus, quae fila ducere, nere significasse ሃት 
detur, coll amh. ሸረረ፣ Hinc 

ማሣሬት፣ subst. (fortasse pro ማርየት 3, fem. 5 ሣርይ ፡ part.) 
aranea 1) animal: ዘሣሬት፣ውእቱ፣ተመይኖ፣ግብር፣ዘአን 
በሳ0ኀይል፣፤ Fal. £ 17; ፈትለ፤ሣሬት፣፤ vel እንመተ፤ሣሬት፣፤ 
Chr. Ta. 34. 2) textum araneum Job 8, 14; ይከውን፤ቤቱ፣፤ 
ከመ፣ሣሬት፣፤ወከመ ፤፡ብልዐ፤ቀነንቀኔኔ፣ 27, 18; ሣሬት፤ንሕ 
$1: ሂ5:22፡ dope» Job 8, 9; የአንሙ፤ሣሬተ፣፤ (v. ፈትለ ፡ ሣሬ 
To,  አውታረ፤ሣሬት፣) Jes. 59, 5; Ps. 38, 15. 89, 10; ከ 
መ፤ዘሣሬት፣ ዕ2፡ እሪ፲:(55ረ Act. 9, 18 Platt. — Voc. Ae.: ማ 
ሬት፣ዘ፡፤ሽራሪት፤(= ሸረሪት»› 


IL. ሠረየ፣፡ I, 2 et 1 (a ሰረየ፣ q. v. non etymo sed usu 
tantum et significatione divergere videtur: 4941 absolvere a 
morbo vel malo aliquem, (ME 1 remittere peccata. Utrumque 
ejusdem esse radicis inde quoque proberi videtur, quod in no- 
minibus inde derivatis diversae significationes diversis formis 
distinctae sunt. Nihilominus orthographiam librariorum  Aethio- 
picorum secuti alterum per 49 alterum per (| exscribere non 
dubitavimus. Ambharenses habent ቋረየ፣ remittere, ሸረ፣ (pro 
4€ *) sanari, convalescere.] 1) sanare, mederi: ውአቱ፣ 
Aht-OA$:0 "LC? Hos. 6, 1; ሥረይ፤ለነፍስየ 8 ፲222( cy 
ሦህህሂኻ» poo Ps. 40, 4. 2) veneficiis inficere, incantare: 
abs. Clem. f. 180; c. Acc. እንዘ፣ይሠርያ፣፡(ለአርዊ፣ምድር፡)መ 
ሠርይ ፣ Ps. 57, 0; at M. M. f. 122 ubi hic idem psalmi locus 
allegatur, ይሜርያ፣ legitur; አንትሙ : መሰግላን rir F"LCQ:U 
ገረ ፡ Sx. Haml. 15. (De significatione hujus verbi cfr. etiam e 

ሥራይ፣ subst, PL. ሥራያት 1, pleramque oiopaxov 1) me- 
dicamentum, medicina, pharmacum, malagma Sir. 88, 
4. 8; ሥራየ፣ሕይወት፣ Sir. 6, 16; ፈውስ፤ወሥራይ፡፣ Jer. 
40, 6 var. (ህእህፎሩ xal (opa); ሶቤሃ፡ፈውሶ፤ይከውነከ፡ 
ለሥጋከ፣ወሥራየ፡ለአዕጽምቲከ፡፣፤ impo Prov. 3, 8. 22; 
ሥኗእ።ረሃገፉጾ። ሥራይ ፡ዘቀብእዎ፣ 1: Sap. 16, 12; Hez. 80, 21; ይጠ 
ይእዎ፣ሥራየ፡ Jes, 1, 6. Hinc ዐቃቤ፣፤ሥራይ፡፣ medicamen- 
tarius, medicus Ex. 21, 19; Sir. 10, 10. 88, 1— 15; Jes. 26, 
14; Jer. 8, 22; Matth. 9, 12; Pl. ዐፀቀብተ፣ሥራይ፡፤ Ps. 87, 11; 
2 Per. 16, 12; Job 18, 4; ዐቃብያነ፣ሥራይ፣ 1 Clem. f. 252. 
2) venenum, veneficium, pharmacum, incantamentum 
Gal. 5, 20; Asc. Jes. 2, 5; Clem. f. 31; ሥራያት፣ Ex. 7, 11; 
Mich. 5, 11; Sap. 18, 193; Apoc. 9, 21; Hen. 7, 1; ማየ፣ሥ 
ራይ ፣፤ Clem. £. 252; ጥበበ ፣ሥራይ፡፣ ibia.; መጽሐፈ ፣ሥራያ 
TJ: F. M. 15; ይገብር፣፤ግብረ፣ሥራይ፡፣ 2 Par. 55, 6; Apoc. 
21, 8; Hen. 65, 6. Hine veneficus, pharmacus, incan- 
tator, magus: ዘሥራይ፣፤ 3 Ex. 22, 17; Deut. 18, 11; AA! 
ሥራይ፣ Apoc. 22, 15; ሰብአ፣ሥራይ፣፤ Ex. 9, 11; Lev. 19, 21. 
20, 6; 1 Reg. 6, 2; Dan. 1, 20. 2, 2. 4, 8. 5, 16; Jer. 84, 7; 
Mal. 3, 5; ሰብእ፡፣ዘሥራያት፤ ነገ፥ካ፡፡ረ 2 Tim. 3, 18. 

መሠርይ፣ vel መሠሪፅ፣፤ part. (I, 2), fem. መሠርይት፤ et 
መሠርዬት፡., Pl መሠርያን፣፡, ፤ መወርያት፣, venceficus, 
pharmacss, incantator, magus, qaoguaxol Ex. 7, 11; Ps. 
57, 5; Yówtc Chr. ho. 29; Kedr 57; F. M. 15; (Cleopatra 
Antonii) ጠባብ፤ ይእቲ ፡ወመሠርይት፤ Jep. p. 817; ሲሞን፣ 
PUS(; f, 1 agus Act. 8, 9 ፲0:9.; Clem. f. 67. 253; Did. 21. 32; 
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አኢዮሎስ፣፤ሊቀ፣መሠርያን፣ Clem. f£. 252; መሠርይት፣፤ de py- 
thonissa Endorae Abush. 47. 


መሥሬ፣ subst., pro P7" £g 1 medicamen: መሥሬ፤፣ው 
ሱድ ፣፤ medicamen liberorum Lud. ex Enc. 


ሠረየ 3 remittere, ignoscere vid. sub (ME: 


ሜረየ : inficere colore vid. sub ሠይረየ፣ 


95ሠ 
ሠርግ፣ subst., Pl. እሥራግ፣ id. 94. ሁ፦።= stria vel fossa, 
per quam aqua ducitur, rivulus, incile, &pv[ec Ex. 7, 19. 


8, 1. — Voc. Ae: አሥራግ፣፤፣ዘ፡ዘዘይውኅዝ፣ወኸ። 


ሠረጸ፣ et ሠርጂጸ፣፤ 1, 1 [(amh. id.; vinum est. ሥርው፣ 
radir; nec non ym, vid. Ges. thes. p. 1482. 1483] Subj. ይ 
ሥርጽ፣ 66 ይሥረጽ፣ 1) pullulare, germinare, gemmas 
et folia agere, de plantis: ይሠመሠርጽ፣ሥርዎሙ፣ Jes. 37, 31; 
(ዘርእ; ሠረጸ ፣ Matth. 13, 5; ፅፀው፣ሠርጹ፣ Luc. 21, 80 rom; 
በትር፣ትሠርጽ፣ Num. 17, 20. 23; Hez. 7, 10; Hebr. 9, 4; 
ከመ፣ይሥረጹ፣ Rel. Bar.: ne» : 3- "CR :, var. ትሥረጽ፡ 
Hez. 17, 8. 19, 10; ሠሥረጸ፣ፍሬሃ፣ከመ ፣ቆዐ፣ቀምሕ፣ Sir. 51, 
15; ቆጽል፤ዘይሠርጽ፣ Sir. 14, 18; Kuf. 2. 48; transl de 
alus rebus: lepra ሠርጺጸ፣ለምጽ፣ውስተ፥፤ፍጽሙ፣ 2 Par. 26, 
19; corpore Ps. 27, 10; ossibus Sir. 49, 10; veritate Ps. 84, 
12; fide 4 Esr. 4, 32; hominibus Sir. 89, 12; 2 Reg. 23, 5; 
c. 6. Acc. rei: pé 1 9261 ይእ=9ፔዛ።።።፡ yap Sir. 24, 17. 
2) in specie procedere, de processione Spiritus S. ጸ Patre: 
ሠረጸ፤እምአብ፣ Lit. 163, 4; ከመ፣መንፈስ፤ቅዱስ፣ሠረጸ፣ 
እምአብ፣ወነሥአ፡ እምወልድ፡ Fid. Jac. Bar. (vid. Lud. Hist. 
ሏል. IIT, 5 n. 29 c. Comm). 

አሥረጸ፣፤ ፲1, 1 1) progerminare vel pullulare facere: 
(pluvia) ያመርጽ : ዘበልየ፣ Job 36, 28; (Deus) ያሠርጽ 110 
ረ፣ለእንስሳ፣ Macc. f. 10; Org. 1; trandl.: IwCK AH 
ሠርጸ፣ጽድቅ፣ Jer 40, 15. 2) ex suo ingenio gignere i e. 
excogitare 81ባ4.፡ እስትጉቡእ፣ዝንቱ፤መጽሐፍ፣እመጻሕፍ 
ት፣አምላክካውያት፤ወቀኖናት፣ወእምነ፤ዘአሥረጸ፤ልብ፣ኪያሆ 
7: F. N. in Proleg. 

ሥሩጽ፡ part. germinans: ምድር፤ሥርጽት፣ Sap. 19, 7 var. 

ሠርጽ : subst. 1) germinatio Am. 9, 13. 2) sing. et coll.: 
germen, surculus, frons, propago, caulis: Sap. 2,8; 
PAacvóc ከመ ፤ሠርጸ፤ሊባኖስ፣ Sir. 50, 8; Ex. 38, 15; xaga- 
quabe; Hez. 81, 8; Ps. 79, 12; xoa cie Jes. 18, 5; &ya colo 
Hez. 16, 7; Jer. 28, 0; «ፎቆህእእ'ረ Zeph. 3, 7; 2እህነ26, Cant. 
2, 18; ሠርጸ፤ጢስ፣ eT xXmXvoU Cant. 3, 6. 

PP CAT: n. act. germinatio M. M. f. 232. | 

ሠራጺ፣፣ n. ag. procedens, de Spiritu S., Athan. de Trin. 


አሥራጺ፡፣ n. sg. (II, 1) procedere faciens: መንፈስ፤ቅ 
ዱስ፣ሠራጺ፣ወኢአሥራጺ፣ Athen. de Trin. 

ሥርጽና ? n. abstr, quod nonnisi cum $425: conjunctum oc- 
currit (formatum e ከዊነ ፣ሥሩጽ፣ vol ሠራጺዛ፣ sc. ለመንፈስ፣፡ 
ቅዱስ፣፤ለባሕቲቱ፣(ይደሉ፡) ከዊነ፡ሥርጽና፤ Spiritui 6. soli 
(convenit) processionis dignitas Fid. Jac. Bar. Ves አምላክና 1) 


ሥርዋጽ ፤ 9. sob ስርዋጽ ፡፤ 


ሠቀቀ፣ rad. inus., quae ad $329, "20, lexere et sepire 
16 * 
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referenda videtur (secundum Ges. thes. p. 1336 ad pp! per- 
colare). 


ሠቅ ፣ subst., m. et fem., Pl. ሠዎት፣ et አሥቃቅ፣፤, PL PI. 
አሥቃቃት፡ [›, 15=፣ COK] cilicium, pannus hirtus e 
pilis textus, plerumque 5é20, ረ: ቅሞሰሊሆሙ፣፤፣፡መዝመዙ፤በ 
ሠቅ ፣ Sx. Hed. 1 Enc.; ጠብለልዎ ፣በሠቅቐ፣ Sx. Masc. 1 Enc; 
1) tegumentum hirtum vel cilicinum, émgoXatov Jud. 4, 
18; 2 Reg. 21, 10; እግዚ"፣ረበቦ፣ከመ፤ሠቅ ፤፡ለተባዕታይ፣ 
ማይ፣ Macc. f. 25, in specie de tegumentis tentorü: Ex. 26, 
7—12; Num. 4, 25; Ex. 35, 10 C; 1 Par. 17, 1; Ps. 103, 3; 
3 Reg. 20, 12 (ሠቃት፣ var. pro ደብትራ፣፤›- 2) vestis spe- 
cies, qua induuntur lugentes, poenitentes, ascetae: Ps. 29, 14. 
68, 14; Job 16, 15; Jes. 58, 5; Asc. Jes. 2, 10; ለብሰ፣ሠቀ፣ 
Esth. 4, 1; 2 Esr. 19, 1; አልበሱ፣ምሥዋዐ፣፡፣ሠቀ፤ Judith 4, 
10; Jes. 50, 3; ቅንቲ፡ሠቀ፣ Jes. 8, 24. 15, 3; Jer. 4, 8. 
6, 26. 80, 8. 81, 37; Thren. 2, 10; Hebr. 11, 37; ሠቅ ፡ዘጸጐ 
ር፣፤ Zach. 13, 4. 8) saccus (frumentarius): ገብረ፣ሠቃተ፣ 
ምሉአ ፡ ፕጻ፣ Enc Mag. 8. — Voc. Ae.: ሠቅ፣ብ፤ማቅ፡፡ 
aliud: ሠቅ፤፡ዘ፡አምሳለ፡መሐቅ ፡ 

ሠቅሠቀ፣፤ quadrl. inus., cujus potestas cum ሻ2ኛ et ዉጪፌፊ 
convenit; vid. etiam Dorn de psalt. aeth. p. 69. 

ሠቅሠቅ፡ subst., nonnumquam ሠቀሠቅ ፡ (quae adjectivi 
forma videtur), Pl. ሠቓሥቅ፣፤, PL PL ሠቓሥቃት፣፤ (8፪6:፡. 
Nag. Nr. 17) reticulum, 1) septum reticulatum, opus. 
reticulare, altaris Ex. 27, 4. 38, 24; 85, 17 C; columnarum 
3 Reg. 7, 5. 27. 88. 2) cancelli, clathri: ሠቅሠቅ፣ዘብር 
ት፣ (quo tabula picta munita est ad arcendos contemplatores) 
Sx. Masc. 10. 3) clathri fenestrae, fenestra reticulata 
Prov. 7, 6 var.; Jud, 5, 28; መሳክዊሁ፡ ሠቅሠቅ፣ Hez. 81, 16. — 
Voc. Ae.: ሠቅሠቅ፣ዘዝ፤ዝልቅልቅ፣፤አምሳለ፡መንፌ። 

ሥቅውጮሥቅ፣ part. reticulatus, cancellatus: Ex. 27, 4 var.; 
1 Reg. 17, 7 (ደእህመ8ዐፔ6ረ V. 5); 8 Reg. 7, 6. 42; መመሳክው፡፤ 
ሠናያን፣ወሥቅውቃን፣ Gad. Lal. 

ሥቅሣዊቂ፣ subst. reticulatio Ex. 27, 4 0. 


Uode: rad. inus, cujus notio prima e pu ይሑ ቺም fidit, | 


መሙ 


laceravit et i pectinavit (vid. em» d$ 1) , derivata e (ፍዳ " 
miser, infeliz fuit, ዴሬ miserum veddidit apparet. 


ሣቀየ፣ I, 3 [amh. 14] affligere, vexare, male habere, | 
aspere tractare, cruciare (plerumque SXMfsty vel xaxobv) 
e. ልር6. pers.: Gen. 12, 17. 16, 6. 19, 9; Ex. 1, 11; Jud. 10, 8. 
12; 4 Reg. 13, 22; Jes. 29, 2. 41, 12. 49, 26. 51, 13; Jer. 
51, 27, Thren. 1, 5. 10; Hez. 22, 7; 2 Esr. 19, 27; Ps. 8, 1. 
12, 5. 80, 13; Sir. 49, 7; Apoc. 18, 7; saepissime de cruciatibus 
mariyrum Sx. 

ተሣቀየ ፣ IH, 3 pass. Jud. 10, 9; Hebr. 13, 3; ውስተ፣ኩ 
ነኔ፣ደይን፣ተሣቀዩ፣፤እስከ፣ለዓለም፣ : Macc. ፤ 22. 

ሥቄቁይ፣ part. vexatus, eruciatus Deut. 28, 33; Sap. 3, 1. 

ሥቃይ፣ subst., Pl. ሥቓያት፣ afflictio, vexatio, cru- 
ciatus, tormentum Gen. 3, 16. 12, 17. 42, 21; Ex. 3, 17; 
Jud. 10, 16; Ps. 54, 2; ምጮቃይ፣ወምንዳቤ፣፤ : Sp xoi ወፔ6- 
ነ9፪92(፲ Esth. ap. 1; Asc. Jes. 1, 8. 7. 3, 18; Apoc. 2, 22. 


18, 10; 4 ፻፲. 9, 8. 43; ሥቃያተ፤ዙጎኔ፡ Chr. ho. 6; በሥ 
ቃይ፤ 6 Ex. 1, 13. 14, 25. 
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ሣቃዬዷ፣ 1 n. ag. vezator, afflictor: ሚቻዩተ፤ (v. ሠቃዬ 
ተ›) AU'FC: ሪእ፡:ረ ፀነዕሂእዕ52ኢዉ 1 Esr. 2, 19. 

መሥዊ፣ subst. 1) stimulus: ትግሣጽ፤፡፣ውእቱ፣ከመ፣፡መ 
ሥዊቄ፡፣፡ለነፍስ፥ F. N. in proleg. 2) pecten teztorius (ሠ 
cras) Hom. Procli in Cyr. f. 119 bs ምሕን፣); Lit. 170, 3; 
መስቄ :17 04:99? A89? : Chr. ho. 2; 1 Reg. 17, 7 var. 


ሠቀየ፣ rigare vid. sub ሰቀየ፣ 


ሠብሐ፣፤ praedicare vid. sub ቋብሐ፣ 


Uu»fld: 1, 1 pinguescere, pinguem, opimum, obesum 


fieri [amh. ሰባ፣ id.; vicina videntur 225 e ጸግበ፣ satia- 
> ፌዜ latus fuit de brachiis (vid. ሰፍሐ፤)? adeps 


autem arabice est ሌጅ] de hominibus et animalibus, Auxaveosat 
Deut. 32, 15; 9 Esr. 19, 25; ጸገብኪ ‹፣ወሠባሕኪ፣ፈድፋደ፡፣ 
éBaguvS-m; Hez. 27, 25; ዘሠብሐ፣፤ትጠብሑ፤ 5 noy) He. 
34, 3; ሠባሕኪ፣ወሠነይኪ፣ጥቀ፣ ሩህ; ።=እካ Hez. 16, 13; 
ሥጋ፣ዘሠብሐ፣ xoíén tov GOcxtóv Zach. 11, 16; ይሠብሕ፤ 
መራዕይከ፣ (655ካ5ኻሪ5ሦኋ:) Jes. 30, 23; transl de gladio Dei: 
ሠብሐት፣እምሥብሐ፣አጣሊ፣ ፡፡።፲ህነትካ ወ፳6 Jes. 34, 6. 

አሥብሐ፣ D, 1 pinguem reddere, opimare, xat: 
አሥብሕ፣፤መሥዋዕተከ፣፤ Sir. 38, 11; ቦሙ፣አሥብሐ፣መክፈ 
ልቶ፣ Hab. 1, 16; éSoépae Jac. 5, 5; m)avuvets Deut. 11, 16; 
አሥብሓ፣፤ለእንስሳ፣ FN. 35; አሠንዮ፣ሥጋ፣ወአሥብሖቱ፡፤ 
ፔ0 ወ6ሁኋ GvSelv ቺር(5፻9 xal ሬህጄሜልሟቪሂህ Chr. Ta. 18. 

ሥቡሕ፣ part. pinguis, opimus, obcesus 068. 4, 4. 
41, 2. 4; Kuf. 26; 1 Reg. 28, 24; 2 Esr. 15, 18; Dan. 
ap. 8, 16; Mich. 5, 7; Ps. 143, 16; Hez. 24, 5; tQpuge- 
cóc: ኢትሰመዩ ፡እንከ፣ልኅደ፣፤፣ወሥብሕተት፣ 3 Jes. 47, 1; ሥ 
ቡሕ፣፤ ናሪ፡፡26 adeps Hez. 39, 19; Ps. 62, 6. 

ሥብሕ፡ subst. pinguedo, adeps, coxéao Ex. 29, 13; Lev. 
3, 3. 4. 9. 14. 15; Ex. 23, 18; Kuf. 6. 21; Sir. 47, 2; Jes. 
1, 11. 34, 6. 43, 24; 1 Reg. 2, 15; Judith 16, 16; Job 21, 
24; Dan. ap. 18, 27; «à Xxaga Apoc. 18, 14; adeps tritic 
i. e. tritici pars optima Ps. 80, 15; Hen. 96, 5. 

መሥብሕ፣ et ምሥባሕ፣፤ (Lud. sine auct.) subst., Pl. መሣ 
ብሕት፣፤ adipes, pinguedines 2 Par. 35, 14; Deut. 82, 38. 


iwi. ር556, an 


ሥብማብ፤፣ subst.; ut videtur: sporta 2 Cor. 11, 33 cag 
ፕ=ሃ Ludolfi quidem Gregorius መሥብማብ፣ sepimentum ez palis, 
quo moenia aut aedes circumdentur, et per metonymiam spatium 
ipsum, quod hoc modo circumdetur, interpretabatur, sed prae- 
positione f]: haec interpretatio minime probatur. [De etymo 


መ።መጩመሥሠ 
recte comparaveris y zi, 2222 Q&A, quae omnia reduplica- 
tione radicis 25) formata $émplicandi, plectendé, perplexum red- 
dendi significatum habent; vid. Ges. thes. p. 1359]. 


ሠበክከ ፣ f««dere vid. sub I ሰበከ፡ 


ሠበከ፣ »raedicare, proclamare vid. sub 11 ሰበከ፡ 


ሠበጠ፣ rad., cui Ludolfus in lex. col. 114 significatum ,,con- 
vivari, epulari apud amicum, proprie ad coenam" tribuit, 
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45 quid proprie significaverit, videas ex - arsit, b. bene | &1 A(-h: pec ቋ፲6 2 Par. 10, 4. (Quod Luc. 22, 6 rom. 
corit. carnes; bL i ustus, coctus est; IV distribuit carnem. "e eril ava videtur pro ማዓትተ፣), coll. ed. Platt 
6.16... ለህ ; LEUR v " Pi 1 0 
ወያሠብጦሙ፤ለዕሙየን፣፤ወያከብሮሙ፣፤ለጻድቃን፣ Phix. 3. — - ወ PA መ (in Lud. psalm. p. 528); 4 Esr. 11, 55 


Voc. Ae.: አስበጠ፤ዘ፣፡አስታረበ፣ | | 
ሥባዋ፣ (Lud. et ሥበጥዋ፣ (31. M.) subst. cibus coctus ሥኑት፣፤ part, fm. ሥዓት፣, tranguillus, otiosus, re- 
ው ን .' | 06በ፲2ዐ/ሄ9, remissus; sublevatus (de statu): Matth. 11, 22. 
ferculum, coena, (coena adventitia Lud.): (Jacobus Esavio ንክ dis 
vendidit) ሥበጠ፤መብልዕ፣ M. M. ፤ 193; ኤልያስ፤በልዐ፤ሥ ቲቲ ንጋ usa MN | | 
በጠ፡ዓብስት፣ዘወሀቦ፣መልአከ፣እግዚ“፣ወሖረ፣፡በኀይለ፡ውእ ሣኅት፣ subst. tranquillitas, requies, otium, commo- 
ቱ፡እክል፡ግመዓልተ ፡ወ ግሌሊተ፣ M. M. ፤ 59. 290. — ditas, relaxatio Phlx. 65 (opp. vehementia certaminis); 


ወ ወሰብጥ 12-3 j Hen. 13, 2; Ps. 72, 4 (&veotc); አሁበሙ፣ሣኅት፣ንስቲተ፣፡ለ 
. 4 ሙጢ) . መ 
Yo. Ae: ድራር፤ወሰባጥ፣ (፡-- ወሰብጥ፣)ዘ፤ኅራት፡ ረብ። መድኅኀኅኒት፣ 2 Par. 12, 7; «0፡36(2 Matth. 26, 16; Luc. 22, 


6 Platt; (&vexvóvepov) ይረክባ፣ሣኅተ ፡እምነ፣፤ Marc. 6, 11. — 
Voc. Ae.: "Ir 11:065 T : 


ሠተረ፣ occultare vid. sub ሰተረ፣፥ 


ሠተረ፣ L 1 [ርኛ EX dissecuit, fidit, vulneravit] Subj. ይ 
ሥትር፡፣ lacerare, dilacerare, laniare, carnificare 
flagellis aliisque instrumentis corpus alcjs: ለገብር፡፣እኩይ፤ሥት 
ሮ፣ገበዋቲሁ፣ ፲=3፡ሀሀኋ» alp.aZot Sir. 42, 5; Did. 22; አዘዘ፤ይ pu ad በፍ 
ሥትርዎሙ፡፤እስከ፣ያስተርኢ፣ንዋየ፣ውስጠጦሙ፣ Mac. ፤ 2; | gendo (SMS (vic. C$) r:X Je); Syris significat. angustiis 
አዘዘ፡ ይስቅልዋ፣በሥፅርታ፣ወይሥትርዋ፣፤የሰዓተ፣ Sx. Teq. | premi i. e. opus habere, indigere. «adus; aethiopice dicitur de 
5. 18. 25 al. (Ludolfus exhibet Perfecti formam ፅሠትደፎ 3; equidem | sarcina constringenda, nisi malueris de rebus (ad iter, victum) 


ሥኅተ፣ errare, peccare. vid. sub. ስሕተ፣፤ 


ሠነቀ፣ I, 1 [vis radicis prima est in coarctando vel constrin- 


nonnisi ፪#ሠችትረ፣ reperi) — Voc. .4..: ሠተረ፣፤ብ፣ገመሰ፣፤ቀረ | necessariis parandis] Subj. &» 43, commeatum (itineris) 

ፈሂ፣ይ፣ | parare, commeatu se instruere, viaticum sumere: 

ሥቱር፡፣ part. laceratus, laniatus Lud. sine auct. | Jos. 9, 2; Marc. 6, 8; Luc. 9, 3 rom.; (አንተ፤) ኢሠነቀ፣እም 
ንዋይከ ፡ ዘእንበለ : መግነዝ፡ (in allocutione ad defunctum) - 


ሥትረት፤ : n. act. laceratio: (libera pedem meum) 4997" | 
ትረተ፤ሐብል፡፣ Lud. e Mss. Colb. 

መሥተር፡፣፤ et መሥትር፡ subst., Pl. መሣትር፣, scalprum: 
scutica ferrata (globulis ferri cum aculeis incurvis munita), 
vel alia instrumenta quibus corpus dilaceratur: 9999" 142. 
"1: Sx. Mij 4 Enc. (de qua re in Actis ejusdem diei legitur: መሠ 
ጠቁ፣፤፡ማአእሰ፡ሥጋሆሙ፣፡በመጥባሕት፣፤ዘሐሂዊን፡፤)) Sx. Tachs. 7; 
afferre jussit. መማሣትረ፣፤ዘኅጺን፣ወይሥትርዋ፤እስከ፡፣ይትመተ 
ር፤ሥጋሃ፡፥ Vit. Barb. 


Genz. f. 90. 


hb: ፲፲, 1 commeatum parare, commeatu in- 
struere, viaticum suppeditare, c. c. ለ፤ pers.: መአሥነ 
ቀ፣ለኩሉ፡፤ሰብኡ፡፣ Judith 2, 18; Act. 93, 23 rom.; c. Acc. 
pers.: Áct. 23, 10 Platt; c. dupl Acc: ሥንቀ ፤ ታሠንቆ፣ 
Deut. 15, 14. | 
ተሠነቀ፣ III, 1 commeatu instrui Lud. sine auct. 
ሥንቅ፣ subst. 1) commeatus (itineris), viaticum (cibi, 
pecunia, sumtus ad iter necessarii): ሥንቅ ፤ለፍኖት፡፣ Kuf. 12; 
Tob. 5, 17; Gen. 45, 21. 14, 11; Ex. 12, 39; Jos. 1, 11. 9, 9; 
NA Jud. 7, 8; 1 Reg. 22, 10; Ps. 77, 29; መሀቦ፣፪፻፣መካልየ፣ወ 
ሰ) L 1 [iL ዓ. nr29 X M54, 52ቺ pnt, quibus notio resi- | ርቅ፡ከመ፣ይኩን፤ሥንቀ፣፤ለፍኖት፣ Chr. L. Atk. f. 18; de 
dendi, qwiescendi, silendi convenit] Subj. £2? ኀት፣., sedaíum, | viatico quo moribundus instruitur: $-cn:10|ga.h :47705:*5 
iranquillum esse vel fieri; requiescere, tolerabiliter ፍስ፣ F. M. 26, 5. 2) in genere a) cébaria: ሟፔዕረ 2 Esr. 
se habere: እአሥኅት፤አምሕምዝ፡፣ ፈዉጅወሀ2)ሁወ፥ upon Job | 15, 2; 88:ሜ%መ29ፅ6ረ Judith 4, 5. b) sarcinae, impedimenta, 
18, 13; 4 ፻፲. 11, 55; ይሥዓታ፣ምድረ፣ሰዶም፣ወገሞራ፤እ | Gxopcio. Judith 2, 17. 3, 10. 
ምይእቲ፡ሀገር፣ dvexcócepov ፪52፲ Matth. 10, 15. መሥንቅ፣, መሥነቅ፤; መሥንቅት፣, መሥነቅት፡ ፡!፡(.. 
ሠኀተ፣ 1, 2 Subj. ይሥኅት፣ requiescere sinere, rela- | Pl መማንቅ፤፣.ፊ፥ መሣንቅት፣ pera viatoria, saccus, cra- 
rare; sublevare statum alcje: ሥግትጄ፣፤ Gvec ዘር: Ps. 38, | mena, vas quodlibet quo commeatus vel viaticum fertur: oXxxoq 
17; ኢይሥኅቶሙ፣ 1 00 ሀሳ &víoo abxous Jes. 2, 9; Jer. 15, 6; | መሣንቅ፣ (v. መሥነቅ፣፡)ብሉይ፣፤ Jos. 9, 2; SÓxoc 4 Reg. 
ጾረት፤፡ክቡደ፣ወኢሠኀትዋ፣ Toren. 1, 9; c. Acc. et h9951, | 5, 23; አምጽኡ 1H ho : መሣንቀ፤ (v. 09774 1) በማኅተሞ 
ut: ሥሜተነ፤እምቅኔነ፡፤ 2 Es. 9, 8; አንተ፡ አምላክ ፡ሠኀት ን፡ Tob. 9, 5; ሁወዕ#“መ=መ:6 መሥንቅት፤አሐቲ፣፤ትኩነነ፣ Prov. 
ከነ፡እምኀጢአትነ፡፤ 2 Es. 9, 13; Or. Man. 8 (in Lud. psalmis | 1, 14; dyyeix 1 Reg. 9, 7. 10, 3; vopóo 1 Reg. 16, 20; HÀ 
p. 528). ልቦቱ፣መሥነቅተ፣ኅብስት፤ለሲሳይ፣፤ወኢጸፈነ፣፤ማይ፣፤ X. N. 
አሠኀተ፣ ፲1, 2 tranquillum facere, requiescere 8i- | f. 187; Lud. comm. hist. Ae. p. 498 Nr. 19. 
nere, relazare; sublevare (statum): ኑትጃቬ ፡ነገርክሙ፤ሊኢያ 
ሜኅንት፣ (y £U"L":) ue xajoe Job 6, 26; እስከ ፡ማእ ሠነነ፥፤ acuit vid. sub ሰነነ ፡ 
ዜኑ * ሊኢታሜዔጎኅተኒ፣ (v. ትሜ"') ox 925 ዞፍ 9084 ፲0፲ገ us 
Job 7, 19; ወአንተኒ፣ዮም ፡‹ዓድግ፣ወአሥኅት፣እምክበደ፣ቅ ሠነነ፣ rad., cujus prima vis in acuendo est, vid. sub ($9: 


| 
| 


ሥኅጎኅተ፣ 3 vel ሠግተ፣ (Perfectum nusquam reperi; etiam per 
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(Ges. thes. p. 1453); hinc derivatur notio poliendé et formamdi 


6325 ^ . 

(Eis ገ፣ | 

ሥሖን፣ subst., plerumque m. (fem. Hez. 28, 7.) 1) forma, 
pulchritudo, formositas, venustas, xo)àog: ሥና ፤ለብእ 
ሲት፣ Sir. 9, 8; ላሕየ፣ሥና፣ለብአሲት፣፤ጌርት፣ Sir. 26, 16; 
Esth. 1, 11; Judith 10, 7. 19. 23; ሥነ፤ገጻ፣ 11, 21; ሥነ፡ 
Am f: copoopla Sap. 7, 10; ሥነ፤ራእዩ 1 eorpéxeta Jac. 1, 11; 
ለልየ፣ረሰይኩ፣፤ሊተ፥፤ሥነ፤ Hes. 27, 5. 4; ኢትዘሀር፣በሥነ፡ 
አልባሲከ፣ Sir. 11, 4; ሥነ፣ጽፅዱቱ፣ ::2እእዕሬ እፍህ።ዕፕባፔ62- ob- 
«o9 Sir. 43, 18; ሥነ፤ገዳም፤ «à ópoi« vf; éprpou Joel 1, 
19. 20; arborum Hen. 32, 3; florum 4 Esr. 4, 8; ሥን ፡ ወላ 
ሕይ፣ yore xal ።ቋእእዕሬ Sir. 40, 22; nonnumquam, sicut xa)Àoc, 
ornamenta, mundus: Hen. 90, 28. 29. 98, 2. 2) bonitas, 
praestantia, pulchritudo: (xo)ovi, xaàXoc) ለሥኑ ፤፡አል 
በ፡መድሎተ፣ Sir. 6, 15; ሥነ፤ግዕዙ፣ 26, 17; Jac. 3, 151; 
ሥነ፣ምግባሩ፣፤ Sir. 34, 23; Kid. f£. 23; ሥነ፣፤ተድላ፣ 4 Es. 
10, 64. — Voc. Ae: ሥን፤ዘ፣ደምግባት ። 


ሠነየ፣ (rarius ሰነየ ፤) radix a ሥን፣፤, ሠነነ፣፤ propagata, sicut 
ጮ egregius, pulcher fuit, (- splenduit) Lund bonus, pul- 


cher fuit (vic. ሠሽ ornavit ). 

ወሠነየ፣ I 2 1) formosum, speciosum, pulchrum esse 
velWieri: መሠባሕኪ፣፤ወሠነይኪ፣ጥቀ፣ Hez. 16, 13; Cant. 7, 7; 
ይሜኒ፤ላሕዩ፣፤ Ps. 44, 2; ሕሥምት፣እንተ፣ሠነየት፤ deformis 
quae formosa facta ፀ# Org. 1; comparative c. c. እምነ፣, ut: 
ሠነየ፣ራእዮሙ፤እምነ፣፤ Dan. 1, 15, et c. Acc, ut: ችሜንያ፤ 
aca orcéga. Urép ዉ0ፔባቫ» Jud. 15, 2. (Pro ችወሼየ፣ se exornare 
Kuf. p. 142 ann. 11). 2) bonum i. e. probum vel egregium, 
praestantem, vel bene se habentem vel utilem, commo- 
dum esse sive fieri; expedire, decere: በ፣ብአሲት፤እን 
ተ፣ትሜኒ፣፡እምብእሲት፤ Sin 36, 26; ኢይሜኒ፤ኅሊናሁ፣ ፥- 
xcvaíve, xaxa, Sir. 27, 22; በእላ፡ሠለስቱ፣፤፣ሠነይኩ፡፣ «ዕዕ።=25ብ 
Sir. 25, 1; ዘይሜኒ 10 £1: Joh. 2, 10; ለባዕልኒ : ወለነዳይ 
5 1A 1 EULZ: Sir. 26, 4; በእከየ 172& : ይሜኒ : ልብ፣ Eob. 
7, 4; እንተ፣ትሜኒ፣ ፔ2 ሄ2እእ52፲ Tob. 7, 11; ይሜኒ፣ (var. 
pro ይጌይስ፡ ሐዊረ፡ቤተ፣፤ላሕ፡ እምሐዊረ፣፤ቤተ፤ግዝዕ፣ Koh. 
7, 2; ከመ፣፤ትሠኒ፤(ዕረፍት፣) ላዕሌኪ፣ Ruth 3, 1; ኢይሜኒ፡፤ 
ከመ፣ይኩን፤አዳም፤ባሕቲቱ፣ F. N. 24, 1; አመ፣ሠነየ፡ቅድ 
ሜከ፣ለመጺእ፣፤ (v. መጺአ፡ምስሌየ፣ si Coi bonum videtur 
Jer. 47, 4; 2 Reg. 19, 27 var; vel ከመ፣ይሜንየክሙ ፡፣ Lud. 
comm. in hist. Ae. p. 506 nr. 53; Ae» :£"L79-av- A010 
ያን ፣ si placuerit auditoribus Lud. e Mss. Colb; ይሜንየከኑ፣ 
(v. ሠናይኑ ፤ለከ፡) እመ፣፤ num te decet? Job 10, 3. 

አሠነየ፣ II, 3 1) pulchrum reddere, ornare, ezxor- 
nare, comere, mundare: Hen. 8, 1; ሐናጽያንኪ፣ ፤አሠ?ነዩ፣፤ 
ለኪ፤ሥነ፣፤ Hes. 27, 4 var. አሠነየ፣ሥፅርተ፣ርእሱ፣፤ወጽሕ 
ሞ፣ Jsp. p. 815; ያሜንዩ፣መሥዋፅተ፣ለልዑል፣ Sir. 560, 14; 
de mundanda et paranda lucerna: Matth. 26, 7; 1 Reg. 3, 3; 
በዘያሜንይዋ፣ «==ነ›።፡ቫ Ex. 25, 38 0. 88, 17; Num. 4, 9; 
3 Reg. 7, 85. 2) bonum facere i e. a) bene vel gecte agere 
vel perficere, absolute: አሠንዩ፤፣ወአሕሥሙ፣ Jes. 41, 23; 
Ps. 85, 3; vel seq. Inf. alius verbi: ኢያሠነይከኒ፣ገቢሮትየ፡፣ 
oU ወህነፄፒ0ረ pe ዩቺር(ባ።2ረ Jes. 29, 16; ኢያሠነይኩ፣ጽሒፈ፣ 
Asc. Jes. p. 80; vel 854. Acc. rei: አለ፤አሠነዩ፡፣መልእክቶሙ፡፣ 
Clem. £. 159; ዘንተ ፤ እኩየ ፡ ፈጠርክ : anmt-à : አሠነይከ፣ 


we: 
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አሠኒ፥፤ግዕዘ8፣፤ወቃለከ፣ Sir. 29, 23; Rom. 13, 4; Tit. 2, 3. 
c) bene vel benigne facere, beneficio afficere: ሶበ፣ያ 
ሜኒ፣ Sir. 14, 7; c. c. ለ፣ prs.: Ps. 124, 4; Sir. 9, 14. 19, 5. 
14, 13; Job 24, 21; Sap. 11, 6. 16, 2; Gen. 12, 16; Ex. 1, 
20; Luc. 6, 83; አሠኒ፤ሊተ፣ (hoc) mihi gratum fac Gad. T. 
H.; 5 ላዕለ፣, ut: ያሜኒ፣፤ሳዕሴኪ፣ Judith 10, 16; 1 Reg. 23, 
21; Kuf. 19; Jer. 51, 27; Marc. 14, 7; c. dupl. Acc.: ህየንች፥ 
ሠናይት፤አሠነይክሙኒ፤እኪተ፣ Kuf. p. 147. d) bonum de- 
clarare alqd: መፈክር፣በሰዓታት፣ወበአሠንዮ፡፤ዕለታት ፡ወበ 
አስተአክዮ፣፤ Syn. 6) commodum, prosperum, faustum 
facere alqd: እግዚ'፣አሠነየ፣ፍኖታ፡)ርኑ 28, 23; Gen. 24, 40. 
3) comparative meliorem facere, emendare, corrigere, 
reconcinnare, reficere: hw 12€ 172H£:9972ngZhoav-1 xo» 
Mova Toujcate Jer. 18, 11; አሠንዩ፣ፍናዊክሙ፣ Botox 
rovroate Jer. 83, 13; £A ! Fu" EF 1 xoop oat Koh. 7, 13; 
አሠንዮ ፡ በንስሓ፣ corrige cum. poenitentia Clem. f£. 119; ዘ 
ኢያዔንዮሙ፡፣፤ለኃጥኣን፣ ibid. p. 172; aedificium 2 Par. 29, 3. 
34, 10; calceamenta: ከመ ፣ ያሠኒ፣ሎቱ፣፤ አሣእኒሁ፣ Abush. 50. 


ተሠነየ፣ III, 2 pass. et rell. comi, ornari, se ezornare, 
ornatw se comere Kuf. p. 142; Esth. 2, 12; መይእቲሰ፥፡፤ተ 
ሠነየት፣በኩሉ፣፤ወተሰርገወት፤ወተረሰየት፣፤ ፤፡፡5. apoer. 5; ተ 
ሠነየት፣፥፤ጥቀ፣ Judith 10, 4. 12, 15; 4 Reg. 9, 50; ለምንት፤ኢ 
ትሰረገው፤፣ውስተ፣ቤተ፣፤ክርስቲያን፣ወኢትሜነይ፡ Cor. Ta. 28. 

አስተሠነየ፣ IV, 3 et frequentius አስተማነየ፣ 1V, 3 or- 
nare, bene parare; reconcinnare, reficere, reparare: 
ያስተሜኒ፤ (v. ያስተሣኒ፤ ve ያሜኒ፣፡) ማዕበሎ ፡ወምንሃቦ፣ 
(›#ሣዞ፡፤›) Sir. 88, 28; sepulchra Matth. 28, 29; አስተማንዮ፣፤ 
ማኅቶት፣ F.M. 21, 3; አስተሣነየ፣ (v. አሠነየ፡ ቤተ፡፣ምሥ 
ዋፅ፣፡ 2 Par. 33, 16; rete Jes. 19, 9 var.; Marc. 1, 19. 


ሥኑይ፣፤ part. ornatus, comtus, decorus: ሥትይ፣ወርጉ 
ፍ፣፤በሜላት፣።፡፡፡፡‹ሠባዞፉገ Bucolvor; Esth. 1, 6; መወከመዝ፣፤ቤ 
ቱ ፡ ሥኑይ ፡ ወአዳም ፡ ወንጹሕ ፡ ወብሩህ፣ Macc. f£. 3; ሚመ 
ትክሙ፣ ፤ ድልው ፣ወሥኑይ፣ ረ22(68፡62 xal ጥዕ«፻99 Cyr. ad 
Theod. ደ 1. 

Ip G £1 adj., fem. ሠናይት፣፤ raro ሣኔት፤ (Jud. 8, 32), A) adj. 
XGÀóc 1) quod sensibus placet 8) formosus, pulcher, ve- 
nusius, speciosus, de personis: Gen, 12, 14; Cant. 1, 8. 16. 
2, 14. 4, 1 854.) Job 42, 15; Judith 12, 13; Esth. 1, 11; 
ሠናይተ፣ሥን፤ወግፅዝ፣፤ Jsp. p. 8321; &cxeioz Ex. 2, 2; Hebr. 
11, 23; ሠናይት፣፤፣በራእይኪ፡አንቲ፡ Judith 11, 23; ሠናይት፣ 
ይእቲ ፣፤ራእያ፣ 8, 7; Dan. ap. 1, 81, Kuf. 39; ብአሷት፤ሠና 
ይት፣፤ «59995 Sir. 9, 8; de animalibus Gen. 41, 2; Kuf. 26; 
de rebus: ሠና'ይ፣፤ለርእይ፣ Gen. 2, 9. 8, 6; corona Jes. 62, 3; 
aedibus Jes. 5, 9; Luc. 21, 5; ornata ሠናይ፣ሰርገ5፣ Sir. 45, 7; 
margarita Matth. 13, 45; arbore ፅፀ#፣ዘይት፣፤ሠናይት ፡፤ ሩ0ጾዐሩ-. 
Té Sir. 24, 14; sepulchris Matth. 23, 27 (ópaioc), al b) ያሄ- 
cundus, suavis, gratus Gen. 49, 15; sapore ሥናይ፣ለበሊ 
ፅ፣ Gen. 2, 9. 3, 6; መይን፣ሠናይ፣፤ Cant. 7, 10; e9 Sc ipe 
ይ 1 Prov. 24, 18 (Tob. 2, 1 «6 agtovov prandium male versum est 
ሠናይት 1); olfactu Gen. 8, 21; Lev. 3, 16. 6, 8; auditu ቃል፣መ 
G f. : Ps. 44, 1; ሠናየ፣፡ይትናገረክ፣ Sir. 18, 6; visu: ሠናይ 1471 
ሪሆሙ ፤ (ርዉ:5ሪ) Rom. 10, 15; 2 Reg. 1, 26. 2) bonus 8) prae- 
stans, egregius Gen. 1, 4. 8 seq.; de terra Kuf. 8. 10; Num. 
14, 7; Metith. 13, 8, arbore, fructu Matth. 12, 33; Jer. 24, 23. 
pecude Lev. 27, 10; auro Gen. 2, 12; consilio 2 Reg. 17, 7 ; 


Sir. 39, 84. b) bonum reddere alqd: ለንኡስኒ፣ወለዐቢይኒ፡ | judicio Gen. 30, 20; ፁመክፈልት፣ሠናይ፣ Luc. 10, 42; etiam 
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de personis usurpatur in st. c. seq. nomine vel Infinitivo ut ሠ 
ናየ፡፣ተልእክ፣ bonus ministerio Sx. Jac. 22 Enc; ሠናየ ፣ም 
ክር፣ bonus consilio Lud.; ሠናይቱ ፡ለሰብእ፣ pors optima ho- 
minum Hen. 20, 5. b) utilis, aptus, saluber: Matth. 18, 48; 
Marc. 9, 50; 1 Tim. 4, 4; ሠና ይ፣ብዒል፣፤ Sir. 18, 24. 41, 2; 
ኮነ፤፣ሠናኛየ፣፥ seq. 591]. Gen. 2, 18; Judith 10, 19; Tob. 8, 6; 
vel seq. 1888. in Acc. vel Nom., ut: ሠናይ 1FAJ F1 (፥ ተ 
ሊዎቱ ፡)ለእግዚ"፣ Sir. 46, 10. 42, 6; Matth. 17, 4; vel seq. 
ለ፤ c Df, wt: ምስጢረ፣መንግሥት፣ሠናይ፣፤ለኅቢእ ፣ Tob. 
12, 7; vel seq. ሶበ፤, ut: ሠናይ፣ለሰብእ፤ሶበ፣ይነሥእ፤አርዑ 
ቶ፤ Thren. 3, 27; Job 13, 9; vel A€9 1, ut: ሠናይ፣አእመ፤ተ 
ለውኪ፣ Roth 2, 22. c) perfectus numero, mensura, partibus 
(multus, largus): መስፈርት ፤ሠናይ፣ Loc. 6, 388; ርሥእ፣ 
ሠናይ ፣፤ Gen. 15, 15. 25, 8; ዐስብ፣ወናይ፣ Koh. 4, 9. d) 7lae- 
(us, faustus, prosper: ሼና፣ሠናይ፣ 2 Reg. 18, 27; ቃል፡ 
ሠናይ ፣ Jos. 23, 15; 1 Reg. 25, 30; ነፋስ ፣ሠናይ 1 ventus. se- 
cundus Sx. Mag. 2; መዋዕል፤ሠናያት፣ 1 Petr. 8, 10; Koh. 
7, 15; ይትፌሥሑ፡፤በሠናይ፤ልብ፣፡፣ 3 Reg. 8, 66; Deut. 28, 47. 
Nota phrasin: ከመ ? ይኩን 1:58 € 34S] 1 ut. bene vel melius 
sit nobis Jer. 7, 23. 49,6; ከመ፤ሠናየ፣ይኩንከ፣ Eph. 6, 3 Platt; 
quamquam crebrius dicunt: ከመ ፣ሠናይ ፡ይኩንክሙ፣ à vid. sub 
B, 3, b, % — 6) sensu ethico a) bonus, probus, honestus, 
reciws, rarius de personis, ut: ሥና ይት፤ ለሠናያን፤፣ተፈጥረት፤ 
Sir. 39, 24; crebro de rebus: ብእአሲት፣እንተ፣ሠናይ፤ልባ፡፤ 
&p.opoe Sir. 40, 19; መናይ፤ልብ፣ Luc. 8, 15; 72001 :» q$£ : 
1 Cor. 15, 33; ምግባር፣ሠናይ ፤ Matth. 5, 16. 26, 10; Joh. 
10, 32; ኢኮነ፣ሠናየ፣ዝነገር፣ 1 Reg. 2, 24; Eph. 4, 29; 
1 Tim. 4, 6; Joh. 18, 23; wwq£ :0- T: : m: 1 Tim. 1, 8. 
4, 4; Ps. 35, 4. 53, 6. 118,39. 192, 1; ሠናይ፣ቅድመ፣እግ 
ዚ"፣ Num. 24, 1; Deut. 6, 18; nonnumquam melior, ut: ዓሊ 
ናክሙ፤ሠናየ፣፤ግበሩ፣ Jer. 42, 15 (6ይዩእዝ xovjsave). — Vid. 
infra sub B, 2. — 8) benignus, benevolus, mitis, de 
animo, dictis, al: 1 Reg. 20, 7; ሠናይ፣ምሕረትከ፤ ሂሀባ፡=ሪ 
Ps. 68, 20; Matth. 11, 30; ቃል፣፡ሠናይ፣ (eloqwxóc) Gen. 37, 4; 
SA ፡፤ሠናይ፡፤ይጌይስ፣፤እምውሂብ፡5::. 18, 16. f) rationi con- 
veniens, rectus, verus: መናየ፣፤ነበበ፣ oóvweov éo3éy&oco Sir. 
13, 22; formula respondentis in colloquio: ሠናየ ፣ትቤ፣ 60 ኣራ 
6*5, 52 poc Cyr. c. Pall f. 65. 87; Luc. 10, 28. B) subst., 
sive m. ሠፍይ፣,; sive fem. ሠኖይት፣ 1) raro: pulchritudo 
ወርጩዕፔባረ Ps. 95, 6. 2) bonum, honestum, rectum, virtus, 
sensu ethico: hA: ይብልዎ ፣ለሠናይ፤እኩይ ፣ Jes. 5, 20. 7, 16; 
Gen. 2, 9; እኪተኒ፡ወሠናይተኒ፤አርአዮሙ፣ Sir. 17, 7. 39, 
4; Luc. 6, 45; Rom. 3, 12. 7, 12. 13. 18. 21. 12, 2, 2 Cor. 
18, 7; Jac. 4, 17; Ps. 18, 2. 4. 51, 5; Jer. 18, 23; የሐውር፣ 
በሠናይ፣ምስለ፤እግዚ'(፡፣ 1 Reg. 2, 26; ita sexcenties in variis 
libris; «ዩ፡ፐዛ 2 Petr. 1, 5; àoeva( Jes. 42, 12. 8) bonum, quod 
alicui contigit: 8) beneficium: ገብረ ፡ ሠናየ፣ vel qe: 
c. ሌ፣ pers. Sir. 12, 1—5; ሠናይት፣በዲበ፣፤በረከት፣ ሂ።=ዕ dri 
yXoct 26, 15; Ps. 87, 21; Jer. 18, 20; 4 ጀመ. 7, 42; Matth. 
9, 44. b) bonum, res bona, sors bona, status bonus, 
SGlws; bona, opes, res secundae (Gut, Güter); et ine £1 
et መሠናይት፣ et ሠናያት፤, Jos. 21, 43. 28, 14; Ps. 83, 11. 
51, 9. 118, 122. 1987, 6; ነፍሱ፣ኑሙስተ፣ሠዊኖይ ፤ተኅድር፡ 
24, 14; Koh. 2, 1. 24. 6, 8. 6; 4 ፻፲. 8, 63; Jer. 5, 85. 38, 
12; Job 2,10; ሙስተ፣እዴሆሙ፣ሀለወት፣ሠናይቶሙ፡ 21, 
16; Sir. 2, 9; ሠናይትኒ ፤፡ ወእኪትኒሂ፣ 11, 24. 25. 59, 24; 
2 Par. 18, 12; ዘህሎ፣ሠናያት፣ cx 55 &yaSá Bap. 2, 6; 
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እንተ፣ትመጽእ፣ወሠናይት፣ Hebr. 9, 11. 10, 1; ትከዝ፣ሠናይ 
ት፤ዐባይ፣ይእቲ፥ ዕሶ,ህ;ሺ6 magnum. bonum est Chr. Ta. 33. 
e) ከመ፤ሠናይ፣ይኩንክሙ፣ ut bene sit vobis Deut. 4, 40 (v. 
ሠናየ፣›- 5, 16. 26. 80. 6, 3. 18. 10, 13; ከመ፣ይኩን፣ሠና 
ይ ፤፡ለክሙ፣ Jer. 7, 23 (vid. supra A, 2, d). 6) በሠናይ፣፤ à 
&yaSoi; Job 36, 11; ከነ፡፤በሠናይ ፣ bene nobis fuit Jer. 51, 17; 
hao :132(7 1 ATI" 1 (uq P, 3 el «ሪገ=55 in salutem Sir. 11, 
12; Jer. 24, 6; ust! «የባሪ Gen. 20, 29; Hen. 25, 8. 84, 8. 
CO) adv. 1) ሠናይ ፣ bene! formula approbantis, annuentis: Ruth 
3, 18; 8 Reg. 2, 18 (alia: ሠናየ፤ትቤ፣ 2 Reg. 3, 15). 2) ሠ 
GQ 1 bene xaXoc Ps. 32, 8; Gen. 26, 29; Matth. 15, 7; Marc. 
7, 87) 1 Cor. 14, 17; 08. 5, 7; ሠናየ ፣ገበርከ፣ bene. fecisti 
Sir. 87, 9; Phil 4, 14; wG:0dny: Esth. 2, 9; ሠናየ፣ 
ርኢክከ፣ Jer. 1, 12; Mich. 1, 11; ሠናየ፣ይጸጊ፣ወሠናየ፣ይጁ 
ኑ፣ Org. 2; 56ሮ56ረ 1 Reg. 16, 17; Luc. 7, 43; 55 ዘሠናየ፣፤ይ 
ቀውም ፣ 609፲2565ነ Jer. 30, 9; ካ5#ዕን5 Libenter Marc. 12, 37. — 
Voc. Ae.: ሠናይ፤ዘ፣በጎ። 

ሥኔ፣፤ (plerumque ስኔ ፣, sed etymi causa huc referendum) 
subst., nomen tensis Abyssinorum decimi, qui XXV]? Maji sec. 
Cal. Julian, VII? Junii sec. Cal. Greg. incipit, 61. mensi Coptorum 
ሸፈሆህ3በ፤ቫ respondet. 

ምሥናይ፡፣፤ subst. 1) locus optimus: ጌሴም 192 7" C gy 1 
ለምድረ፡ግብጽ ፤ Kof. 45; locus honoris Jac. 2, 3. 2) pars 
optima vel pulcherrima (id. q. መሠንይህ») Job 18, 13. 15; 
Hos. 13, 15 var.; Hez. 19, 14; 1 Ear. 1, 53 var. 

መሠንይ፣ forma part. (1, 2), sed usu subst., optimum in 
re quavis, pars optima, praestantissima, selecta: ዮሎ፣ 
መሠንየ፤አርዝኪ፡ Jer. 22, 7; መሠንዩ፤ለያዕቆብ፣ Thren. 2, 2; 
መሠንየ፣፤ክሣዱ፣ Hos. 10, 11; Joel 4, 5; Hez. 19, 19; 1 Ear. 
1, 583; መሠንየ፣፤እንስሳ፣ 1 Reg. 15, 9; 5 Reg. 6, 14; Num. 81, 
26; መሠንየ፣፤ማእስር፣ Sir. 22, 16; መሠንየ ፡ ቃለ ፡ ትንቢት፡ 
Org. 3; መሠንየ፤ዓለም፣ 1 Org. 5. 

መሠንይ፣ part. II, 2 ezornator: መሠንያነ፣ሐተታ፣፤ (qui 
elegantes quaestiones formant) Lud. e Mss. Colb. 

መስተሠንይ፣፤ part. IV, 2 et መስተሣንይ፣ part. IV, 5 exor- 


nator, reconcinnator F. N. 28; Lud. 6 Mss. Colb. - 


ሣንይ፤ postera dies vid. sub (ME: - 


ሣእሣእ፣ eloquentia vid. sub ወሥአእ፤ 


gn ACT 3 contabulatio pro e9ADCT :, vid. sub አሰረ፣ 


ligare. 


ሥእበ፣ I, 1 [arm. 389 ፌ5ሬሬ polluit, immundum reddidit, 
vitiavii; altius indagaturo regrediendum est ad 331 ፌ=? Jffwwit, 


in spec. fl'uzum sanguinis et seminis passus est; coll. arab. wc 
2: ' 
et KU] seminis fluzu pollui: HhhAev: AM: A. ge 


0: (ne sacrificium administre) ወአክ፣ዘሥእበ፡፣ Kid. f. 10. 


ተሥእበ፡ DII, 1 pollutus, maculatus fuit Lud. sine auct. 

ሥኡኤብ፣ part. pollutus, (proprie: seminis fluxu vel con- 
cubitu; deinde in genere) maculatus, contaminaí«s Lev. 
15, 16. 18. 32; ቤትኩ፣ሥኤኡብየ፣ Tob. 2, 9; Hagg, 2, 13; 
Kuf. 82; Lit. 168, 1; ርኩስ፣ወሥኡብ፣፤ውእቱ፣ Clem. ፈ 160 
—164; ሥኡባነ፤ነፍስ፣ Org. 4. 
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ሥእበት፣ n. act. poliutio (nocturna), contaminatio, ma- 
culatio: ዘኢኮነ : ንጹሐ * A995 : ሥእበቱ ፡ ዘሌሊት፣ Deut. 
23, 11; አልቦ፣ሥእበት፣ ።«ሠ(:ረ Hebr. 15, 4; HZ" A: 


pollutione contaminatus Clem. f. 176. 


U[ÀA"y 3 subst. [186, aram, ከ255 Den; vid. Ges. thes. p. 932] 
PL አሥእን፤› አሥእኣን፣ pro qua forma plerumque scribitur 
እሣእን፣, calceus, solea (orxóbqua, cavBdXov) Matth. 3, 11. 
10, 10; Gen. 14, 23; Ex. 12, 11; Deut. 33, 25; Jos. 9, 3; 
1 Reg. 12, 3; Am. 2, 6; Hez. 24, 23; Jes. 5, 27; Sir. 46, 19; 
Judith 16, 9; he»: &,h-C9? ፡በአሣእን፡ Jes. 11, 15; አሣእ 
219 YT : Hez. 16, 10 var.; ፈትሐ፣ሣእኖ፣ Ruth 4, 7; Ex. 
3, 5; Deut. 25, 9; Jes. 20, 2; ዘእንበለ፣አማሣእን ፣፤ Xvoxóbevoc 
discalceatus, nudis pedibus Mich. 1, 8; 2 Reg. 15, 30; Jer. 2, 
24. — Voc. Ae.: አማእን፤ዘ፣ጫማ፡፣ 

AZP hb: 1L, 1 calceare alqm, soleas vel calceos subli- 
gare alicui: አልበስዎሙ፣ወአሥአንዎሙ፡፤ እምበርባረ ፡ዚአ 
ሆሙ፡፣ 2 Par. 18, 15. 

ተሥእነ፡ IIl, 1 sibi calceos induere, soleas subli- 
gare, sive absol, ut: ተሠአን፤ Exp. fid. Nic. (f. 285), sive c. 
Acc. አሣእነ፤, ut: ተሥእነት፣አሣእኒሃ፣ Judith 10, 4. 16, 9 
var.; Áct. 12, 8; transl Eph. 6, 15. 

አስተሥአነ፣ 1V, 1 facere ut aliquis calceos vel soleas 
sibi induat, calceare: Afr Fw A" TB, : Rr T: : Hez. 16, 
9 var. | 

አስተሣአነ፣ 1V, 3 id., ut: ገብሩ፤፣ሎቱ፣ (martyri) ቅትራ 
ተ፣ዘብርት፤ወአስተሣአንዎ፤እስከ፡፤በረረ፣ቅትራት ፤ውስተ፣ 
እገሪሁ፣ Sx. Nah. 14; Jsp. p. 277. 


ሥእነ፡ non posse vid. sub Ad: 


ሠከረ፣ rad. obsol., hebr. 4121 mercede conduxit, arab. Ee 


praemio donavit Deus. Hinc 
ሥኩር፣፤ part. mercede conductus: መላፄ : ሥክርት፣፤ 
Jes. 7, 20. 


whé inebriatun esse vid. sub ሰክረ፡ 


ሠወረ፡፣ tegere, occultare vid. sub (40: 
ሽ..... . --.. ሥሥ ጤዕ 


ሠወረ፣ rad. incertae significationis. 

መሥወር፣ vel መሥወርት፣ 1 subst., hucusque nonnisi in Pl. 
መሣውር፣ repertum; ut videtur: énfundibulum vel vas quo 
fluidum infunditur: ሰብዐቱ ፣መሣውር፣፤በዘ፣ይሰቅይዋ፣ለመኃ 
ትዊሃ ፥ «፡፡6ህ9፣ሀ(8፡ረ Zach. 4, 2; etiam Macc. f. 18; Kebr. Nag. 
17; Clem. f. 87; መሣውር፣ vel መሳውር፡፣ inter vasa templi 
vel ecclesiae simul cum candelabris et lampadibus memorantur. — 
Voc. 4.፣ መሳውር፤ዘ፣መቁሽቁሻ፡; aliud: eena- cin: vw 
Ludolfi Aethiops rostra lychnorum exponebat. 


ሦር ፡፤ laurus vid. sub fi: 


wat: 1, 2 spumare ore: 
sine auct. | 

አሠወነ፣ ፲], 5 spumare facere alqm: Marc. 9, 18. 20; 
Luc. 9, 39; daemon አሠወና፤(ለብእሷት፣፤) Sx. Masc. 1. 


ይሜውኑ፣በአፉሆሙ፣ Lud. 
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ምሥዋኞዋን፣ est nomen locale incertae significationis et appli- 
cationis; reperitur in Mss. Colb. c. 81," Lud. 


ሦክ፣ subst. plerumque m., sing. et coll, Pl. AZ PT: [amh. 


y'U: et ሾህ; 12. ሠፊ, ደና, Ges. thes. p. 1323] 1) spina, 
spinae; sentis, vepres (&xavsa, &xav3at): Hez. 28, 24; Ps. 
31, 4. 57, 9. 117, 12; Gen. 3, 18; ፪፻ 3; Jes. 5, 2. 6. 7, 23— 25. 
32, 18. 83, 12. 34, 18; Jer. 4, 3. 12, 18; ሦክ፣ወአሜከላ፣ 
Hos. 10, 8; Cant. 2, 2; Prov. 15, 19; በቄቁለ፣ሳዕሌሁ፣ሦክ፡ 
24, 46; AZ" ?h:£P-f-: 26, 9; Koh. 7, 6; Ac: .hAAC 
ከ፡በሦክ፥፤ላዕለ፤ንዋይከ፡፤፡ Sir. 28, 24; Matth. 7, 16. 13, 7; 
Hebr. 6, 8; አክሊል ፤ዘሦክ ፣ Marc. 15, 17;  ዉ«ርዕእዕጅዬና Num. 
88, 55; Hab. 2, 11 ubi vulgo xav2apoc legitur. 2) aculeus, 
cuspis: ይትከፋእ፣፤ሦኩ፡፣፡ለዲያብሎስ፡፣ : Cyr. & 115. 


ሠውዐ፣፤]), 1 ር incendere et comburere smgnificasse 
videtur, coll u»:; m biais adussit i gui parva li- 
gna, quibus ignis accenditur ; Ex. fomes, Her rutabulum ; 


sine dubio ejusdem faniliae sunt De assare, torrere et 12eus 
holocaustum, incensum. Pariter ማህር) (ጅ) ab incendendo et suf- 


fiendo petitum est. Quod ali, ut Ges. thes. in &ppend. p. 86, 
cum ሠውዐ፣ comparaverunt r137, minus probabile videtur, quia 
Aethiopes radicem ዘብሐ፣ et ጠብሕ፣ mactare, immolare et 
ipsi habent.] Subj f? sacrificare, sacrificium fa- 
cere; usurpatur de quovis sacrificiorum genere, quae altari im- 
ponuntur, et Deo et diis factorum (Sets, Suotatet»); c. c. Acc. 
sacrifidi et c. ለ፣ Dei: ለአመ፣ለሠዊዕፅ፣መባኡ፡፣ : ix» ዕእዕ።ሟሁ- 
toU to 5000» ጩ2ፔ69 Lev. 1, 3; Ex. 20, 24. 28, 1. 32, 8; 
Gen. 46, 1; 1 Reg. 1, 21; 2 Reg. 21, 13; Jes. 19, 21. 43, 23. 
57, 5; Jer. 1, 16; Hez. 16, 20. 21; Ps. 4, 6. 49, 14; Act. 14, 
13. 18; Sir. 82, 2. 85, 4; idolis Sir. 30, 19; Jer. 2, 28; Ps. 
105, 36. 

T y^ 0: ፲00, 1 pass. sacrificari: 2 Reg. 21, 18 var.; ክር 
ስቶስ፣ዘተሦዐ፣፤በምፅር፣ Chr. ከ0. 18; Cyr. e. Pall. £ 91; ተ 
ሠውዖቱ፣ Chr. ho. 25; ሥጋከ ፣ለለ፣፡ጊዜ፣ይሠዋፅ፣ (in. sa- 
cramento altaris) Machb. Me'. str. 13; Org. 1. 

ጮዕፅ፣ subst. 1) fomes, quidquid incendendo igni inservit, 
ut stipula, stercus vaccinum aridum, quo Abyssini uti solent. 
2) in specie: linum, linamentum (gossypium): w-D:H£ 
ጠይስ፣ሊኢያጠፍእ፣፤ Xvov Jes. 42, 3; Matth. 12, 20; mee: 
ከመ፣ሐመደ፣ውዕ፣ ዕረ Xvov dcfcouévov Jes. 43, 17; ዘሙፅ፣ 
linteus, ut: ይልበሱ ፡ለቢጦን፣ዘሠፅ፡፤ Reg. Pach. — Voc. Ae.: 
ሙፅ፤ብ፤ፍግዕ፣የጡዋፍ፤ኩስታሪሂ፣ይ፣ aliud: ሑዕ፤ዘ፤፡የ 
ጡዋፍ፣፤ሐመድ፡ፍግፅሂ፣፥ይ፡-. [፲..0616 Aethiops ሙጮዕ ፣ stercus 
vaccinum aridum interpretatus est. 

vI(D-(j1 part. sacrificator, sacrificulus Kuf. 30. 40. 44 ; 
Lud. e Cant. Michaélis 2 


ሠዋዒ፣ n. ag., Pl. ሠዋዕት፥, sacrificator, sacrificu - 
lus, sacerdos Ex. 18, 1. 19, 22. 24; 1 Cor. 9, 13; አብርሃ 
ም፤አቅረበ : ወልዶ : OA PP ፡ወተዐሥየ : ፅዔሜተ ፡ ሠዋዒ፡ 
Chr. Ta. 84. 

ጮዐት፣፤ n. act. sacrifícatio: ሥምረተ፣ እብ ፡ በዐት 
ወልዱ፣ M. M. f. 33. 


ተሠዋዒ፣ n. ag. (III, 1) és qui iuis edlen hie? s À 


ሜጫ #ጣጥኔ ፕፔ ብ 
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ሊሁ፤ምሥዋዕ፡፣፡ወለሊሁ፤ካህን፣፡ወለሊሁ፣ተሠዋዒ፡፣ eroe xo 
(eosto» 6 9502 xai uota Chr. ho. 17. 

መሥዋፅዕት፣ subst, plerumque m., Pl. e92"963-T : et 
መሣውዕ፣, raro. መሣውዕት፣፤ (Dan. 8, 11) 1) sacrificium 
cujusvis generis: Q'ucta in genere Gen. 4, 8. Lev. 17, 5; Prov. 
21, 97; Ps. 50, 18; Jes. 57, 6. 7; Job 1, 5; Hebr. 5, 1; 
ፍ669995፲ Sir. 32, 8. 9; Rom. 15, 16; 5696» Gen. 4, 4; Jes. 
18, 7 (v. አምኃ ፣; in specie GAoxaicop.x et 6Aoxagropua Lev. 
3, 5. 5, 7. 10. 6, 2 seq. 14, 19. 17, 8. 23, 8; 1 Reg. 6, 14; 
2 ፻፳. 3, 3; Jes. 56, 7; Jer. 6, 20. 14, 12; Am. 5, 22; xdg- 
ropa, Suc(a, xaoroou, Lev. 1, 14. 2, 1. 2. 6. 9. 6, 7 seq.; Job 
42, 8; መሥዋዕት፣ልውስ፣፤በቅብዕ፣ Kot. 6. 14. 15; መሥዋ 
ዕት፣፤ዘቀሩርባን ፣ «pxoua Svc(a Lev. 1, 9; መሥዋዕቱ፣ለመ 
(nA:0«9»4: Sir. 31, 21; ቀ'ርባነ : መሥዋዕት፣ Lev. 2, 13, 
ዮተ፡ርርባነ፣ መድኃኒት፣፤ 5)፤:፡ «ሀፐካዕ(5ህ Lev. 9, 1. 6. 9. 7, 11 seq.; 
Ex. 24, 5; መሥዋዕተ፤፡ስብሕሐት፣ 3:ህ«66ረ Ps. 115, 7; 2 Par. 
29, 31. 33, 16; መ"፣አኩቴት፣፤ Lev. 7, 12; መ"፣ሰላም፣ 
2ህዐ(% slomoe] 1 Reg. 11, 15; መሥዋፅተ፣ፋሲክሁ፣ Ex. 12, 
27; ግብስተ፡መሥዋፅዕት፣ Marc. 2, 26; de sacrificio eucha- 
ristiae creberrime in Lit., Syn, al. 2) altare: (b: መሥዋዕ 
ት፣ Ex. 27, 5; መሥዋፅት፣ 1: Ex. 27, 2. 3. 80, 1; Gen. 12, 7. 
13, 18. 26, 25; 2 Reg. 24, 18; Mal. 1, 7; Rom. 11, 3. 

ምሥዋፅ፣ subst, m. et fem. (ut: Org. 1; Ex. 20, 24) PI. 
ምሥዋዓት፡., Pl. Pl. ምሥዋዓታት፣ (F. N. p. 11) D altare 
Gen. 8, 20. 13, 4; Ex. 20, 24; Num. 23, 1; Deut. 12, 3; 
Jes. 19, 19. 60, 7; Jer. 7, 31; Hos. 10, 2; Hez. 6, 4 86ባ.; 
2 ፻፲. 3, 2 seq.; Ps. 25, 6. 117, 26; Sir. 32, 8; Matth. 5, 24; 
Luc. 1, 11; 6853; ቤተ፣ምሥዋፅ፣ Ex. 27, 1. 30, 27; 1 Par. 
21, 22. 26. De altaribus ecclesiarum Christianarum Syn.; (in 
ecclesia sint) 8 ምሥዋዓት ፤፳ጳ ዘያፈልስዎ : አመካን : ab: 
መክን ፣ (alterum fixum) F. M. 29, 2. 2) sacrarium, ady- 
tum, locus altaris in ecclesiis Clem. f. 176 8eq. 3) sacri- 
ficium Ooxavcópava Jer. 7, 82; Hebr. 9, 6; cfr. Lev. 1, 18. 
17; de sacrificio eucharistise Lit. 158, 3. 


ሠወየ፣ I, 1 (Perf. nondum 1681), maturescere, de frugibus: 
አመ፡፣፡ይሠዊ፣ሥርናይ፣፡ ባዞፍ%፡ SepuopoU mupüv Jos. 3, 15; 
Jac. 5, 7; M. M. £. 21. [Notio maturescendi 8 torrendo petita est 


cfr. በሰለ :; quare De assavit; IV aptum fut triticum «t 
confricaretur ad edendum recte comparatur.] — Rad. Abb.: us 
ወየ፤ዘ፤እሸት፤ሆነ። 

አሥወየ፡ II, 1 maturescere facere Enc. Nah. 7. 

መሟት፣ subst., m. et fem. (ut Sx. Haml. 2), sing. et coll.: 
frumentum maturescens, spica, arista frumenti, quamdiu ma- 
turescit: አመ ፤ዕለተ፤ሠዊት፣ ጉዝ ኣሁ«ዕ፡ cóv véov Num. 28, 26; 
Kuf. 24; Gen. 41, 5—7; Deut. 23, 25; Jud. 15, 5; Job 24, 24; 
Jes. 17, 5; Am. 9, 13 var.; Mich. 7, 1 var.; Matth. 12, 1; Marc. 
2. 93; (MIA 1 uo QT: : Jep. p. 341; II Abtel. 2. — Voc. Ae.: 
ሠዊት፤ዘ፤እሸት። 

ሥውዩት፣ 3 n. act. conditio maturescentis frumenti 
vel incrementum et maturitas granorum: ጄሰብል፣ዘሠ 


ወት፡፣ሠረፁ፤እም፤ስብርዕ፤፣ወንኩር፤፡፣ሥውየቶሙ፡፡፡ጹ p. 241. 


. 


qq? ፤, 1 ፣ርባሄርፀሃር, restituere [i caeteris linguis radix 
2552 (ግፒ2ቺ2 8:35 QQus) recedere vix slio ac sensu ethico usurpa- 


tur, vid. ሠጠየ ] እሥውጦሙ፣ውስተዛ፣፤ምድር፡፣ Jer. 24, 6. 
27, 19; አሠውጦሙ ፤ለፈሳላሳስያነ : እስራኤል፣ 37, 3. 89, 37; 
አመ፣፤ሦጣ፡፤(ክርስቶስ › ለነፍሱ : ውስተ ፡ ሥጋሁ : ተንሥአ፣ 
በክብር፣ M. M. ፤ 336; ብዉሕ፤፣ሎቱ፣(ለአግዚ"፤ wp m i o 
ንፈስ፣ (mortui) ግበ፣ ማኅፈደ፣ሥጋሁ፣ ibid. 335. 

አሦጠ፣ II, 1 redire facere, reducere, reportare: አ 
ሦጡ፤ቀሣውቲሆሙ፣፤ፅዕራቆ፣ Jer. 14, 3; ወርቀ፤፣አሦጥነ፤እ 
ምድረ፤ከናአን፣፤ Kuf. 43; አምሦጥክሙ፣ማየ፣ Jos. 22, 9 var; 
Impt. AZ"? Deut. 22, 1. 

Tasrmequ: DI, 1 retro se vertere, reverti, redire, 
revenire (tam de motu revertendi coepto quam finito) ኗፎጅ'-, 
ቋህዉ -, bmo-, &moctoéget» vel -Gtpépsc2at, dvoxamcey Ex. 
24, 14; እሠወጥ፣ወአሐውር፣፤ቤትየ፣ Hos. 5, 15; Jes. 22, 9. 
85, 10; ይሠወዋ ፤ ብሔሮ፣ 37, 7—9. 38. 97; £wOm-:À 
ሙንቱ፤፡ኅቤክከ፣፤ Jer. 15, 19. 26, 21. 27; ዘቪሊይሠወጥ፣ዕራቁ፡ 
27, 9. 16; ይመወጡ፤እምድረ፣፤ፀሮሙ፣ 55, 16; ከመ ፡ ይሠ 
ወጡ፣፤እምእከየ ፡ፍኖቶሙ፣ 45, 3; Dan. ap. 1, 14. 80; Dan. 
4, 38. 11, 9; Hez. 7, 13; Luc. 8, 37. 40. 55. 24, 23; Joh. 
14, 28; Act. 1, 12. 18, 21 rom.; ዙሠዊቸየ፣ 22, 17. — Scho- 
lion Voc. Ae. vid. sub "Fee £m: 


ሦጠ፣፤ infundere vid. sub. fim 
ሠውጥ፣ scutica vid. sub ሰውጥ ፥ 


y'qwn?: rad. quadrl. inus., reduplicatione tertiae radicalis 


- 
wt cmt 


propagata e ምጠ፣ i. 6. 53ኛ c3 l3, quae vim síabilis, 
rigidi, fixi, firmi habent (Ges. thes. p. 1353); usurpatur de ar- 
rectis capillis, rigescente cute hominis horrore correpti. 

አንሦጠጠ፣ V 1) intr. rigescere, cohorrescere, hor- 
rore perfundi, horrere: qolocev: አእንሦጠጠኒ : ሥዕርተ፣ 
ርእስየ፣ Job 4, 15; Jer. 2, 12; 4 ፻፲. 3, 22; አንሦጠጠኒ፣፤ 
ዙለንታየ፣፤ Herm. p. 2; አንሦጠጠኒ፤ሥፅርትየ፡ ibid. p. 7; 
Gad. T. H; Inf. A" (f: Lud. e Mss. Colb. 2) trs. cohor- 
rescere facere, horrorem incutere (horrore erigere capillos 
aljs): ነገሩ፤ለዘ፡፤ብዙኀ፣ይምሕል : ያንሦጥጥ ፡ ሥዕርተ፣ àc- 
፳6925 tolya Sir. 27, 14; AV" mum: AI OC) : M. M. f£. 29; 
ኩነኔ፣፤መፍርህሀ ፡ዘያንሦጥጥ ፤ሥዕርተ፣ ibid. £. 280; ድምፀ፣ 
ቃል፤ልዑል፤ዘያንሦጥቸዋ፣ ንባቡ፣ Sap. 17, 4. -- Voc. Ae: 
አንሦ"፤፣ብ፤፡አንቀጠቀጠ፡፡ Rad. Abo. አንሶጠጠ፤ዘ፤ስቅጥጥ፣ 
አደረገ። 

ነሦጣጥ 3 subst. horror (ocoeca) Jer. 5, 30. 


ሠዐለ፣ rogare vid. sub ቋአለ፣ 


ሠዐለ፣፤ (ussire vid. sub (0A: 


ሠፀለ፣፤ I, 1 (etiam per ሰ“ አ) [(amh. ማሊለ፤; X. 3X, 5) 
መጩ መ 


n (ህሁ3] Subj ይሥዐል፤ 1) formare, figurare, effi- 
giare: (Deus filius) ዘይሥፅሎሙ፣ለሕፃናት፤ውስተ፤ማኅፀን፡ 
TOAR: Deg.; አግዚ"፣ፈጠረ፡ሥጋክሙ፣፤ወመንፈሰክሙ፣ 
ወሠዐለክሙ፣፤በክሂሎቱ፡፤፣ 7ፍ- p. 290. 2) delineare, de- 
signare, describere, adumbrare, (insculpere): ንማእ፡ 
ግንፋለ፣ወሠዐል ፤ውስቴቱ ፡ሀገረ : ኢየሩሳሌም፣ 5:21፲22ህ፡< 
Hez. 4, 1 (cfr. 43, 11); ናሁ፣በእደዊየ፣ሠዐልኩ፣፤አረፋቲከ፡ 
éCovodpnxa Jes. 49, 15; 3 Reg. 6, 27; አዘዘ፣ይግበሩ፡ጻሕለ፡- 
17 
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ዘወርቅ፣ወይሥዐሉ፣፤ላዕሌሁ፤ሥዕለ፣ምድረ፤ግብጽ፤በምልኣ፡ 
Jsp. p. 287. 8) pingere, effingere: አፈቅድ፤፣ከመ፤ትሥዐ 
A AC: 200a: Jsp. p. 822; ለዛቲ፡ሥዕል 10^ 1 
ቃስ ፤ ወንጌላዊ፣ Sx. Masc. 10. — Voc. 4e.: ሠዐለ * ዐለመ፣፤ 
11: A. 

አሥፀለ፤ DH, 1 cffigiandum, delineandum, pingen- 
dum curare 8 Reg. 6, 27; ሄሮድስ፣፤አሥዐለ፤፡ውስተ፣ቤቱ፤ 
ሥዕሎ፡ (sui ipsius) ወሥፅለ፡ ኩሎሙ፣፤ነገሥት፤እለ፤፡ሞአኦሙ፣ 
Jsp. p. 828; በእደ፣፡ማርያም፡፣ : (rex Abyssiniae) አሥዐለ : ሥዕ 
ለ፡ማርያም ፡ወሥዕለ፤ኢየሱስ ፡ክርስቶስ : በእደ : አፍርንጅ፤ 
Chr. ፲.. Atk. f. 7. 

ተሥዕለ፣፡፣ UI, 1 1) formari, figurari: በአርአያ፣እግ 
ዚ“፡"ተሥዕለ፣፤እጓለ፣እመሕያው፡፣፤ M. M. f£. 4; (Christus) ት 
ሥዕለ : በማኅፀነ : ሙላድ፣፤ ፣ 130; Org. 1. 2) delineari, 
adumbrari: አሠረ፣እዴሁ ፤ ውስተ ፡ Borm ፡ተሥዕለ፣ 8x. 
Mij 8 Enc. 3) pingi Chr. Ax. f. 96; ከመ ፣ዘተሥዕለ፤በእደ፣ 
ኬንያ፣ጠቢብ፣ M. M. f£. 48. 

ሥዑል፣ 1 part. formatus, designatus, effictus, pictus: 
ኢትደምስስ፤(ኀጢአቶሙ።፣) እምቅድመ ፡ገጽከ : 70-8 : £. 
ኩን፣ Jer. 18, 23. ኗ155፡.; በውስተ፣ፍኖት፣ታስተርእዮሙ፣ሥ 
ፅልታ፣፤ oavcatetat ዉ0ፔር(ር Sap. 6, 17; 6(2፲ጄ5፲ፕ22ሁዞና95ረ Hez. 8, 
10 (v. &dh-€:); ዕደወ፣ፋርስ፤ሥዑላን፣ሮውስተ : አረፍት፣፤ 
Hez. 23, 14; Lit. 158, 2. 

ሥዕል፤ subst, m. et fem, Pl. ሥፅላት፣ 1) imago (cujusvis 
generis: picta, delineata, sculpta, ficta), effigies, simulacrum, 
graphis Ex. 28, 25. 82, 4; ወሠዐለ፣ሥዕለ፣ኪሩብ፣፤ 5 Reg. 6, 
27; A" O1 : Sion] ፔ55 65፡6 Hez. 43, 12; ይረቅሙ፣፤ሰ 
ብአ፣0አዝማና፣ (aetatis illius) ሥዕላ፣ዲበ፤፣አልባሷሆሙ ፡ተነ 
ዲፎሙ፡፣፡በፍቅራ፡፣ Jsp. p. 273; ሥዕለ፣ጣዖት፣ Did. 25; Clem. 
f. 31; ገብረ"ወልዱ፣(ለዘሞተ፣፤) ሥዕለ፣አቡሁ፤ዝወርቅ : DÀ 
ንበረ፡፣ዲበ፣መቃብሪሁ፣ ibid.; elephantus aeneus appellatur 27 
ÓA1 Jsp. p. 283; አስተርአየ፡በአየረ፡ሰማይ ፡ሥዕለ፣መስተ 
ጽእናነ፤አፍራሰ፤እሳት፣፤ ibid. p. 287. 2) pictura, tabula 
picta: ሰሌዳ 17" 0AÀ * et. 77 0AÀ : Sx. Masc. 10 (ubi ሥፅል፣፤ 
fem. et masc. est); ሥፅላት : ወምስላሳት፣ Chr. ho. 12; Sx. 
Hed. 31. 

ሠዓሊ n. ag., Pl. ሠንልያን፣ formator, plastes, pictor: 
(Deus) ሠዓሌ፤ሕፃናት፡ ተሥዕለ፣በመልክዐ፣፤ሕፃናት፣ ›! !!. fF 
114. 130; Lit. Orth.; Deg.; pictor: II Const. Ap. 17; F. N. 23; 
Sx. Masc. 29. 

መሥዕል፣፤ 3 part. formator, plastes, pictor: (Deus) መ 
ሥዕለ፤ሕፃናት፣ M. M. ፤ 150; (ne ad communionem admittatur) 
መሥዕል ፣ዘትያጥሮን፣ Const. Ap. 62 (63); Kid. f. 23. 


ሠዐረ፣ abolere vid. sub (M4: 


72" 64: 1, 1 herbescere, herbere: አምነ ፡፣ዝናም፣ይሥ 
ዕፅር፡ሐመልማል፣ 5 Reg. 28, 4. — Voc. Ae.: ሥዕረ ፤ዘ : ለመ 
ለመ። 

ማፅር፣ subst, plerumque m., Pl. AZ" OCT: (Chr. Ta. 27) 
[Aethiops et Arabes herbas, quibus terra obsita est, cum pilis 
corporis comparantes herbarum et pilorum nomina ex eadem ra- 


. dice propagaverunt, ut 4| ዴሪ herbosus, plantis abundans, ar- 


9025 
boribus obsitus: à plantae, arbores; (Syri 8ከ una radice 
petierunt, nomina FERA lana et f asas gramen, herba viridis) 
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amh. ማር፤, ሳር፣፤ id. 9. aeth. ማዕር፣፤] herba, gramen, (pa- 
bulum pratense et agreste) Qotavm Job 5, 25. 8, 19; Jer. 
14, 5; Ex. 10, 12; Hebr. 6, 7; ሂዕፀ=0ረ Gen. 1, 11. 3, 18; 
Kuf. 6; Jes. 10, 17. 15, 6. 40, 6; ማዕረ፤ገዳም፣ Jer. 12, 4. 
ሣዕረ፣ምድር፣ Am. 7, 2; Dan. 4, 22; ማፅረ፣ይትረፀይ፣፤ Job 
40, 10; Prov. 19, 12; Ps. 36, 2. 101, 5. 103, 15. 146, 9. 
Sir. 40, 16; 4 Esr. 9, 28; Marc. 4, 28 (gramen segetis); Jac. 
1, 11; 1 Petr. 1, 24; አሥዕርት፣፤ gramina. Chr. Ta. 27; ys 
ho» : ?-pd^À 191104 :7159? : Job 38, 27; voy; (pabulum) 
Hez. 84, 18; x&xvugo; Job 8, 11; ፔኔ ቋ፪ሂ፥ =ኔ yAopóv ኩሹሎ፣፤ሐ 
መልማለ፡፤ሣዕር፣ Jes. 19, 7; de herbis malis in vineis ማሣፅሰር፣ 
ወሦክ፣ Jes 5, 6; oooyava vows 9104 37159? 1 Job 30, 7. 
a) Etiam de herbis aridis, focno et stramento usurpatur: Qpv- 
[tov Ps. 101, 4; xoAapm Ps. 82, 12; ማዕር፣ዘያነሥአ፣፤ነፋስ፣፤ 
X9otoc Qspop.evoc vro mweupavoc Job 183, 25; ቋሂ»ዕዉ Gen. 24, 
25 (at ሐሠር፣ 24, 32); ይሙዒ፣ከመ፤ሣዕረ፣ገዳም፣ à c 
8፲25%፣ toU 63ህሁ59 Jes. 9, 18; xappoc Matth. 7, 5 rom. (at 
ሐሠር፡ 7, 4); ማፅር፣ stramentum, quo tecta aedium teguntur, 
Gad. Lal. ከ) In Voc. Ae. teinquam singulares herbarum species 
distinguuntur «) ማፅረ፤አንሕስት ፤ (gramen tectorum) Ps. 128, 
5; 4 Reg. 19, 26, quod interpretantur AfRU T :(?). 8) ማዕረ፡ 
ቋዕ፤ዘ፣ልህቅ፣ inter nomina. plantarum. 


ሥዑር፣ part. herbidus, herbosus, graminosus: ኽሔ 
ር፤ሥውዑር፡፣ xóxoc ሂእሪካረ Ps. 22, 1; vóxoc xov Jes. 30, 23; 
transl: (rogamus) ክመ : ያፅርፍ፣እግዚ“፣ነፍሰ፡ (ለምውት፤) 
ውስተ፣፤መክን፣ሥዑር፤ኀበ፣ማየ፣ፅረፍት፣ Genz. f. 95 seq., et 
in eadem phrasi ፅመክን : መሥዕር፣ f. 113. 

መሥዕር፣ part. (II, 1) id. q. ሥፁር፣ q. v. 

ሥዕርት፣ subst., m. et fem. (sed ubi nomen unitatis est, 
plerumque fem.), sing. et coll, Plur. አሥዕርት : (Lit. Orth.) 


[ ግ2ቺ et ^32, P et leas, P; et B ns; anih. et aeth. 
etiam AC 1) 1) pilus Jud. 20, 16; Matth. 5, 36; Prov. 23, 7; 
ኢይትሀጐል፤ሥዕርተ፤ርእዕሙ፣ : Clem. ፣ 156; ወኢአሐቲ፡ 
ሥዕርትነ፤ Did. 55; አሐቲ ፡ ሥዕርተ ፡ርእሱ፣ Gad. T. 8- 
9) pili 8) capitis, capillus, crines, coma Job 1, 20; ሥ 
ዕርተ፣ድማሕየ፣ 16, 12; Cant. 4, 1; Ps. 37, 4. 89, 17. 68,5; 
ሥፅዕርተ ፤ርእአሳ፣ Judith. 10, 3. 18, 7; Dan. 8, 27. 7, 9; 2 Reg. 
14, 26; Apoc. 1, 14; ሥዕርተ፤ አንስት፤ 9, 8; ሥዕርተ ፤ርእ 
ስክሙ፣ጉጐሉቃት፤እማንቱ፣ !!፡.. 10, 30; Joh. 12, 8; pro- 
mittere c. ጸአንግ፣ሥዕርተ፣ F. N. 51. b) reliqui corporis: Job 
4, 15; Sir. 27, 14; ሥዕርተ : & 49? € 5 Esr. 9, 3; Lev. 12, 
3 seq.; ሥፅርት፣ቀጣን፣፤ 13, 30; በዝኅ፣ሥዕፅርትኪ፣ ez. 16, 
7; ይበኪ፣እስከኔ፡ተመልኀ፣፤ሥዕርተ፣፤አዕይንቲሁ፡፣ ?. Phix. 55. 
c) animalium (coma, juba) Apoc. 9, 8; Dan. 4, 30. d) m ge 
nere: Dan. ap. 183, 27. — Voc. Ae.: ሥዕፅርት፣፤፣ዘ፤ጸጐር ፡ 
ሥርናይ፤፣ subst, plerunque m., 601. [me judicante con- 
tractum  ሥፅርፍይ፣ pilosus, hirsutus, adj. rel. 8 subst. ሥ 


BG; sicut mis has ams hordeum a spicis hirsutis dicum | 
est] triticum, passim frumentum, far, (annona) in genere, 
Wupog et Gitoc 8) in agro crescens: Ruth 2, 23; Job 31, 40; 
Jes. 28, 25; Jer. 12, 18; Ae" 177A 6CC17" C8 9.3. Judith 2, 
27; Hez. 86, 29; 1 Reg. 6, 18; Gen. 80, 14; Ex. 9, 32; Deut. 
8, 8; Jud. 6, 11; Matth. 18, 25; Marc. 4, 28. ከ) grana Gen. 
27, 28. 47, 12. 18; 2 Reg. 17, 28; Jes. 36, 17. 62, 8; Jer. 
48, 8; Hez. 4, 9. 27, 17; Prov. 11, 26; Ps. 4, 8. 64, 14. 80, 15. 
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Kuf. 42. 43; Matth. 8, 12; Luc. 16, 7. 22, 81; Joh. 12, 24; 
1 Cor. 15, 87; Apoc. 18, 18; እክለ፤፣ሥርናይ፡፣ «ሠ5ኢ3(0ር xv- 
699 Sir. 89, 26; Ex. 29, 2. Pl. ሥርናያት፤ grana tritici Sx. 
Ter 29 Enc. — Voc. Ae.: ሥርናይ፤፣ዘ፤ስንዴ ። 


ማዕር፣፤ uter vid. sub AC: 


ሠዐዐ፣ rad. inus., arab. ዶኔ dispersus, diffusus fui ( ec 
8,- uu 
tela araneae, gu aculei aristae); vic. 7" 6€ 1 et la. 
ተሥዕዐ፣ III, 1 dissipari, discuti, desquamari: መተ 
ሥዕዐ፤፡እምብንተ፣አፅይንቲሁ፣ዝኩ፤ጢስ፣ eric Tob. 11, 
12; item in actis Tobiae Sx. Masc. 16; ትተሥዕዐ፣እምአዕይን 
ቲሁ፣፤ከመ፣፤ዘሣሬት፣ Act. 9, 18 Platt. — Voc. Ae: ትተሥዕዐ፣ 
ብ፣ተገረፈ፤፡ተቀሥፈሂ፡፤ይ፣፤ 
ሥዓፅ፣ 3 subst. ut videtur scobis, furfur: ወድቆ 1,995 1 7 
ጋሁ፤ሥዓዐ፤ቅርፍት፣ 1 (,scabrities corticis* Lud.) Lud. e V. 8. 


ሠዐየ ፤ (si non ሥዕየ 1) I, 1 [vic. w00:] dissipare, ven- 
tilare: ከመ ፤ነፋስ : ይሥዕዮሙ 1 ወይዘርዎሙ፣ 3. Goa 
Sap. 5, 24; አለ፤ጹና ፣ጢስ፣ፍጉገ፣፤ይሥዕ6ዩ፣ ይዕዕ5ሁፁ›ህሩ Xoqio- 
ዞፍዕህረ ፆ፲፳,55 11, 19; ትሲድዶሙ፣በቃልከ፣ወትሥዕዮሙ፡፣ 
በመንፈሰ፣ኀኅይልከ፣፤ ›:›፦ካ=፥=፡ረ 11, 21. 

ተሠፀየ፣ pass. centilari: ተሠፀየ ፤ዝ ፡ ተነፋ (v. ተሰፍ 
ሕ፣፤) Voc. Ae. 

904965, 3 subst. vannus, ventilabrum: «o ጅፔህዕህ Matth. 
3, 12; Luc. 8, 17; Deg.; መሥዔሆሙ፣፤ለረሲዓንን፣፤ንጉሥ፥፤ጠ 
ቢብ፣ ነ:.5ሠባካ፣ወዩ Prov. 20, 26; Mich. 4, 138 var.; et Jer. 15, 7 
var.; David rex Aethiopiae cognominatus 99476 140 07: Sx. 
Teq. 9. — Voc. Ae: መጮዔ ፤ዝ፣፤ላሜዳ፣ (v. ላሜዶ፡)መን 
ሽሂ፡፤ይ፤ 


= ሠ 

ሠዘየዩ፣ I, 1et2 [ ልፊ et n irs. abstrahere, arcere, 
intr.: se suasvee res seorsim tenere, tergiversari: እንዘ፣፤ 
ትሠዚ፣ (scholio: ትክልእ ፤) Ep. Syn. ad Joannem Ant. in Cyr. 
f. 113; ኢይሠዚ፤እንበይነ፤ነዳይ፣ 55 እባሁ፥ፕ= xpoconov dni 
Troyo0 Sir. 32, 16; ምሕረተ :32589 23 AMI AA : (9t in 
Cod. Tub.: እንዘ፤፡ኢ)እሠዚ፣ * ad miserationem pauperum. ani- 
madvertam non tergiversando (parcendo?) Mag. 12 Enc. — Voc. 
Ac. scholion vid. sub. ሴለዩየ፣ 

ተሠዝየ፡ III, 1 se separare vel abstrahere, in partes 
(alius) secedere Cyr. f. 118. — Voc. Ae.: ተሠዝየ፣፤ዝ፣፤ተለየ። 


ሜመ፣ ፲, 1 [555, 525 ons pos] 599. ይሚም፣ ponere, 
collocare, c. Acc. Jud. 20, 36; Deut. 27, 15; ሜሞ ፣፤ሀየ፣ 
Gen. 2, 8; c. praep. loci: Gen. 1, 17; Ex. 2, 3; Deut. 28, 13; 
1 Reg. 8, 11; 2 Reg. 8, 6. 14; Ps. 17, 47; Sir. 22, 27 (vid. 
hboo:, አንበረ፡, ረሰየ፣ወደየ፡..- «) proponere c. ቅድመ፣ 
4 Esr. 2, 4; አሠይም፤ቅድመ፤ገጽክሙ ፡ፍኖተ ፡ሕይወት፤ 
Jer. 21, 8. b) imponere, superimponere c. ሳዕለ፣, ut: ሜ 
መ 340. a9 10974, 4140 5.0? Jes. 65, 11; he» : A719? : 
ስምየ፡፤ላዕሌሁ፣ ፻:9፣ 1; vel c. ዲበ፣, ut: እመይም፤መንፈስየ፡፤ 
ዲበ ፡ዘርእከ፣ Jes. 44, 3. c) applicare vel induere vestem: P 
4» 1 AA: Lud. ex Enc. 19 Genb. d) potissimum: comsti- 
tuere, »raeponere, praefíicerc, c. ሲርር. Hebr. 7, 28; 1 Tim. 


5, 22; ጸንትሙ ፡ ጳጳሳት፣ኢትሚሙ ፡ ኩሎ፣ ዘረከብክሙ፣ 
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Clem. ዩ 130; እሠይም፤ኖላዌ፣አሐደ፣ Hez. 54, 22; በኅበ፤፡ሜ 
ሙከ፣ Sir. 30, 31; ሜመ፤የዋሃነ፤ሀየንቴሆሙ፣ Sir. 10, 14; 
Kuf 32; c. dupl. ÀÁcc.: 1 Reg. 8, 1. 25, 80. 28, 2; አመ፥፤ሜ 
ሙከ፣መልአከ፣ Sir. 35, 1; Jes. 22, 23; A7" :9Lo9n:h 
U?: Jer. 86, 26; c. ለ፤ vel ላዕለ፣ vel ዲበ፣ vel ውስተ፣ ojus, 
cui praeponitur: ሚሙ፣፤ለክሙ : e» A Anh: Judith 14, 2; Deut. 
17, 14. 15; Dan. 2, 48. 3, 12; Sir. 17, 17; Jer. 1, 10; Marc. 
12, 1; Tit. 1, 5; ዘሜመ፣ንጉሥ፡ 1408 199 £C: Jer. 48, 2; 
Gen. 41, 33; Sir. 22, 27; Dan. 6, 3; Esth. 8, 2; Ps. 9, 21; 
ዔሜሞ፣፤ለዮሴፍ፤ዲበ፣ኩሉ፣፤ንዋዩ፣ Kuf. 39. 40; Ps. 8, 6; Dan. 
1 11; እአሠይመከ፣ውስተ፣ኩሉ፣ምድር፣ Gen. 41, 41; Matth. 
24, 45. 25, 21; ይሚምዎ፣ውስተ፣መልእክተ፣ቤተ፡፤ክርስቲ 
ያን፣ Clem. f. 181. e) convertere 7) c. ግበ፣, ut: አሠይም፣ 
አዕይንትየ፣"፤ኀቤከ፣ Jer. 47, 4. f) statuere: አነ'ጫምኩ፡ኪ 
ዳነ፣ኀበ፣፡፣አበዊክሙ፣ : Jer. 41, 18; Gen. 17, 2. 4; 2 Par. 16, 3; 
Ex. 34, 10. g) ex Hebraismo: facere, reddere: ጸከመይሞ ፡፤ውስ 
ተ፣ሕዝብ፣ Kuf. 15. — Voc Ae: ሜመ፣፤፣ዘ፤፣ሾመ፣አስቀመ 
mu: £g: 

ተሠይመ፣ III, 1 pass poni, collocari, in specie: con- 
stitui, praeponi, pracfectum esse; (ordinari de clericis): 
Luc. 3, 9; መልአክ፣ዘይቀድም፣ተሠይሞ፣ : ccoxcqyo rceco- 
ሀ፲2፲ዛረ Job 15, 24; Rom. 19, 6; ዘተሠይመ፣፤ላዕለ፣ይሁዳ፣፤ 
1 Esr. 2, 11; Gen. 39, 2;  ችሠይመ፣፤0ውስተ፤ክሀነት፣ 1 Pa. 
29, 22; ተሠመይመ፣በመንግሥተ፡ IL AU: : 2 Par. 21, 5; Col. 
4, 17 Platt; c. Nom. vel Acc. praedicati: Ps. 2, 6; Col. 1, 23; 
አምአመ፣ተሠየምኩ፣ሎሙ፡መልአከ፣ 5 Esc. 15, 14; ተሠ 
ይመ፣መኩንነ፤ለቤተ፡፤እግዚ'፡ Jer. 20, 1; Jes. 11, 10; Rom. 
1, 5; 1 Tim. 2, 7; 2 Tim. 1, 11; 1 Cor. 1, 1; de muneribus 
clericorum 1 Tim. 8, 1; Tit. 1, 7; yetpotove(oSo Can. Ap. 1; 
Const. Ap. 56; Clem. f£. 130; A,&E £e ፣ይሠየሙ፣፤ውስተ፤ግ 
ብረ፣ክህነት፣ ibi. 

ሥዩም፣ part. 1) positus xs(uevoc Joh. 20, 5 rom.; Luc. 
2, 84; Gen. 8, 21; Apoc. 11, 4. 8) repositus Col 1, 5; 
4 Esr. 5, 14. 6, 50. 58. 7, 24. 8, 38. b) conversus vel di- 
rectus in: ሥዩም፣ዓሊናሆሙ፣፤ውስተ፣ምግባረ፣ትዕግልት፡ 
Macc. f. 6. 2) constitutus (in offido), praepositus, prae- 
fectus: መእምኔሆሙ : P7 £011 30072 PE 1057 : "HC: 1 Par. 
9, 28; c. ዲበ፣ 9, 29; c. ላዕለ፣ Num. 14, 16; yetgocovasecc 
2 Cor. 8, 19. Substantive: ይዕህአፎጨሀፓበረ Luc. 28, 50; ሥዩማነ፡፤ 
ቤተ፣እግዚ"“"፣ Act 12, 1; ፔ6ጀ20ዐ፪መ፥ 1 ፲፻. 3, 2; ሂ..‹=2፪ሂ፡5 
Judith 14, 12; ሃእኻዕ›፡( ሥዩዬማን፣ I Can. Ap. 1. 2; II Can. Ap. 
49 —51; ሥዩማነ፣ቤተ ፤፡ክርስቲያን፣ Clem. ፤ 81. 90; ኤጴስ 
ቆደሳት ፡ወባዕዳን፣፤፣ሥዩማን፡፤ Did. 6. 


ሚመት፣ subst, m. et fem., Pl. ሚመታት፣ positio 1) locus 
ubi quis positus est: statio, sedes: አቀምክዎሙ፣፤በበሚመ 
ቶሙ፣ 2 Esr. 28, 11 (oxaàot;); ከመ፤ A. 2UIA ("Lov T: 
Sir. 12, 12 (xaSéboa). 2) impositio manus: én(Seot; ysetpov 
ሚመተ፣፤እድ፡፣ 1 Tim. 4, 14; 2 Tim. 1, 6; Hebr. 6, 2; etiam 
sine ክአድ፣ (ordinatio), vt: ጸሎተት፣ሚመት፣ Kid. f. 6. 14. 
Const. Ap. 13—15. 21---28. 8) munus, officium, functio, 
dignitas, adminisiratio (civilis, militaris, ecclesiastica): Job 
24, 24; Ps. 108, 7. 109, 5; Gen. 40, 18; Sir. 38, 24; እለ፣ 
ያፈቅሩ፤ሚመተ፣ 3 Asc. Jes. 8, 28. 7, 2; xoXtela. Act. 22, 28; 
ዩ=ዚ2«6ጅኽ Act. 1, 20; ca& Hebr. 5, 6. 6, 20; 1 Tim. 3, 13; 
ሚመተ፣፤ክህሀነት፣፤ : Lit. 163, 2; F. M. 25; አፍቅሮ r»LooT: 
Clem. f. 191; እመ፣ዘሚመት፤፣ : (clericus) ውእቱ፣ይሰዐር፣እም 
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ሚመቱ፣ Clem. f. 204; በመዋዕለ፣ሚመቱ፤ (enpore admini- 
strationis ejus Sx. Genb. 12. 

ሠያሚ፡፣ : n. ag. is qui ponit, statuit, constitutor: ሠያ 
ሜ ፡ ሕግ፣ voposécq Chr. ho. 89; ሠያሜ ፤ ክህናት፣፤ Syn. f. 
91; Deg. 

 ተሠቃሠያሚ፡፤ ». ag. (IH, 1) constétutus, praepositus F. 
N. 4; Sx. Teq. 9 Enc. | 

መሥየም፣ vel መሥይም፣ 1 (Sing. nondum repertum est), 
gubst., Pl. መሣይምችት፣ 1) repositorium, et vasa in quibus quid 
reconditur: físcina, cophinus, corbis, canistrum, àxo- 
2፡3‹ጮ‹፡ መዛግብት ፡ወመሣይምት፣፤ : Hez. 28, 13; Ex. 16, 82; 
xoqtvot Marc. 6, 43; Luc. 9, 17; Joh. 6, 13; Kid. ፤ 33; Clem. 
f. 218; singulariter accipitur: (182 :h 172: (10- ir T : 0974 g,99 
ት ፡(መሳብክት ፡፤ in Cod. Tub.) መደየ፣ Lud. ex Enc. Jac. 3. 
2) constituti (in officio), praeposité Deg. (Cod. Lond. p. 426 
seq.), cfr. መላሀቅት፣ --- — Voc. Ae: መሣይምት፣፤ዘ፤፣ቅርጫት፣ 
ሌማትሂ፡ይ፤ 

ምሥያም ፣ subst. 1) locus, ubi quis positus est, munus: 
እለ፣ይትቀነዩ፤በውስተ፣ምሥያሞሙ፡፣፤ éqotopévov à coc 
&oyot; ወ0ፔ6) 1 Par. 25, 1. 2) repositorium, horreum: ም 
ሥያመ፤አስሐትያ፣ Job 38, 22; መዝገበ፣ረድኤት፣ወምሥያ 
መ፣፤ትፍሥሕት፣፤፣ Lit Joh.; sed etiam i. q. መሥ'የም፣ corbis, 
ut: ግብአቶ፡አሙ፣ለሕፃን፡፣ውስተ፣ምሥያም ፡ወሰቀለቶ፣ላዕ 
ለ፤ዕፀ፣፤በለስ፣ Sx. Genb. 15; Sen. 19. 3) id quod vel in quo 
quid apponitur, proponitur, struitur: ዓብስት፤፣ምሥያ 
ም፣ &oxo( vij; xpo3éosoc 1 Par. 23, 29; ፅጣነ፣ምሥያም፣ 
2 Par. 18, 11; ማእዳት፣ዘምሥያም፣ 1 1 Par. 28, 16; xoóScotc 
2 Par. 2, 4. 

ተሠይመተት፣ quadr. denom. III, 1 auctoritatem sibi su- 
mere vel se praeponendum censere: ቂከ ፡ተሠይሚተነ፤ 
ዲበ፣ብአሷ፣ንትናገር፣እስመ፣መፍትው፡፤ ንሕዝን 1: Alo 1 
ኀነ=፤ማሰነ፣፤ hom. Firmi in Cyr. £ 113. | 


UL 1 quadrl. I, rarius ሠረየ 1 tril. [nescio an comparare liceat 


n et /ጨ forma, pulchritudo, ornatus, coll. y forma, 
pulchritudo, color] pulchrum reddere, fucare, colorare, co- 
lore inficere: ቀብአ፣በህጐሬ፣ወሜረዮ፣ወአቅየሐይሐ፤ (io) 
ሕብር ፣ Qoxec dpuSjvac ሂዕርዉክ ዉ፲0፲65 Sap. 18, 14; ለእመ፤ተ 
ዐገለ፤ልብሰ፤ጸዐዳ፣ወሜረዮ፣፤ F. N. 35; ፀምር፣ዘተጠምዐ፤በ 
ULCQ-: M. M. f. 115. — Voc. Ae.: ይሠርያ፤ዘ፡፣ይጠልቅ። 

ተሜረየ ፣(ተሜርየ፣፡ Chr. ho. 16) quadrl. III, 1 et ተሠርዩየ፣ 
trl. HI, 1 colorari, colore infici, tingi: ኩሎ ፤ ክዳንየ፣፡ 
ተሜረየ ፣ Jes. 68, 8 var; ዙችሠርየ፣ ve ትሜረየ፣ሥጋሁ፣፤እም 
(nA: 71. 1 Dax. 4, 30. 5, 21; ከመ፣ይሠረያ፣፤እገሪከ፣በደም፣ 
Ps. 67, 25; ግብር፣ዘበተሜርዮ፣ይዌልጥ፣ሕብሮሙ፡፣ : Sap. 15, 
4; Chr. Ta. 12; እምድኅረ፤ተሜረያ፤ነፍሳቲነ፡በምግባረ፣ኅጢ 
አት፣ ibid. 

ሚሩይ፣ part. colore infectus: መዓስበ፤፣ናዝዝ፣እጓለ፤ማ 
ውታ፣ተወከፍ፤ሚሩያነ፤በምሕረትከ፣አንጽሕ፤አብዳነ፤፡አጥብ 
ብ፣ Prec. Mat.; Kid. f. 19. 

PP CET? n. act. tinctura Ex. 25, 5. 85, 23 C. 

ሚራይ፣ (nonnunquam ሥራይ ፣, ut Macc. f. 22) Pl. ሚራ 
QT: vestis pretiosissim? generis [proprie sine dubio: 
vestis colorata vel picta, sed videas annon etiam nomen. sericae 
vestis, sc. N*"D, cN'0, ፉሦሎጐፉ › in hoc nomine lateat]: ፒ!- 


ሜረየ፣ — "Len: 
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yorta በፀሥቀ : ወሜላተ 1017.2: Hez. 16, 10. 18; 60ቿ2- 
Qupa: አልባሰ፡ሚራይ፣ 23, 12. 27, 16; byssus 2 Par. 3, 14, 
5, 12; ሚራየ፣ሜሳላችት ፣፤ 632=95» roppupoü» Esth. 8, 15; hAn 
ሲሆን፤ዘሜላት፣፤፣ወሚራይ፤ወሰግላጥ፣ 1 Jes. 5, 21—23; ግልቡ 
ባን፤፡፤በሚራያት፣ M. M. f£. 36. — Forma ሚርዮን፣ legitur in 
Gad. Ad. f. 140; nescio an sit bona. 

ሜራዬ፡፣ n. ag. infector F. N. 36. 


ሚርዮን፣ vid. sub ሚራይ፣ 


ሜበ፣ canescere, canum esse. Verbi exempla hucusque 


non reperta sunt [552 2225 2^2 os; ሺበት፣፣ contiguum est 
"tun : | | 

ሚበት፣ n. act. et subst., m. et fem., canities, capillus 
canus: በቁፄቁለ፤ሚበቱ፣ Hos. 7, 9; ያስተርኢ፣ሚበትኪ፣ Jes. 
47, 2; ሚበተ፤ልጄሂቅ፣ Sap. 2, 10; Prov. 20, 29; Ps. 91, 10; 
e £o» :1"L(T : 477": Lev. 19, 32; Kuf. 23; nonnum- 
quam pro senectute et senibus 3 Reg. 2, 6; Gen. 42, 88) Rath 
4, 15; ይደልዎን፤ኩንኖ፣ለሚበት፣ Sir. 25, 4. 

ሠያብ፣ adj. canus Lud. sine auct. 


ፆ . ጃ 6-,—-- ሽ . 
ሜነ፣ ፤, 1 [,5 1”ሟ, coll. ሽንት፣ /ዐ, EAE vesica uri- 


naria; at m significat dedecorare, dehonestare] mingere: 
Inf. ሠይን፣ M. M. f£. 171; ዘይሠይን፤ላፅለ፡መንጸፉሩፆ፡፤ FF. እ. 
33, 3; በሊዕየ፡፣እኩስሕ፣ወሰቲይየ፣እሠይን፣ Cod. bibl. Bodl. 
Ox. XXVIII; ዘይሠይን፣፤ማየ 1 Kedr. f£. 86. 

ሥንት፣ subst. urina 4 Heg. 18, 27; Jes. 36, 12; M. F.; 
እፔጌዘ፣ስንት፣ urinam retinere Fal. f. 37. 


ሠይእ ፤ /፡7/ vid. sub ቋይእ፣፤ 


ሜጠ፣ ፤, 1 [amb. ሼጠ፤ et ሸጠ፣ vendere; copt. ሂህ8ነጌ አሩ 
goliatio, emporium; Q€GJOX'V mercari; Ges. in thes. p. 1878 


hoc verbum cum bi Mer longum fecit et ፻2553 conjungendum 
proposuit.] Subj. ይሚጥቸ ፤ (mercaturam facere), vendere: ሸይ 
wgT: 5 xoà» Hez 7, 12; Jes. 24, 2; መሥይጥ፤መተማይጦ፡ 
Apoc. 13, 17; Kuf 50; c. Acc. mercis Gen. 81, 15. 43, 1; 
Kuf. 11; Jes. 48, 10. 50, 1; Zach. 11, 5; Tob. 1, 7; Matth. 
18, 46. 18, 25; c. f] pretii Hebr. 12, 16; Act. 5, 8; Am. 2,6; 
Joel 4, 3; Nah. 3, 4; c. ማበ፣ emtoris: Lev. 25, 14 ; Joel 4, 6; 
Gen. 37, 27. 28. 36; vel c. ዲ፣ emtoris Gen. 41, 56; Lev. 25, 
15; F. N. 33, 4; Jsp. p. 329; vel c. dupl. Acc. (alqd alicui) 
Lev. 25, 25. — ፲5፳ bebraismo: vendere alqm in potestatem 
alcjs: 1 Reg. 23, 7 (aliás: ÀA"MüA 1). — Sir. 20, 12 habet 
Graecus d»opdto» xoXMx OMqov, Aethiops በ፤፤ይ መይጥ፣ብዙ 
ኀ፣በኅዳጥ፣, sed vereor, ne ይማየቸ፣ legendum 11. 

አሠየጠ፣ II, 2 vel አሣየጠ፡ II, 3 venum dare, c. dupl. 


Acc: አሠይጠኒ፤ v. አሣይጠኒ፤ኪያሁ፤በሜጥ፣ 1 Par. 21, 22; 


(qui simoniae indulget,) ተአመነ፣ከመ፤መንፈስ ፡ቅዱስ፡ ፡አሠየ 
ጠ፤በሜዋጥ፣ F. M. 25, 1. 

ተሠይጠ፡ III, 1 vend? Ps. 104, 16; Hez. 48, 14; Ex. 29, 2; 
Lev. 25, 23. 84; 4 Reg. 17, 17 (ubi Perf. ተሠጠ * in cod. S); 
Inf. ተሠይቸ፣ Lev. 25, 33; c. በ፣ pretii: Matth. 10, 29; 4 Reg. 
7, 16; Thren. 4, 2; ጥበብ፣ኢትሠየዩየጥ ፡ በወርቀ ፣ ሐፌር፡፣ Job 
28, 16. 19; c. ለ፣ vel ግበ፣ emtoris: ፅብራዊ፣#ዘትሠይጠ፣፤ለከ፡፤ 
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Jer. 41, 14; Lev. 25, 39; Deut. 15, 12. Tradi in potestatem 
aljs: ትሠየጥነ፤ ለሞት : ወለተበርብሮ፣ «፡ር።=ትባህ፥ፅ «ረ axó- 
አእጩጂሃነ Esth. 7, 4. 

ተሣየጠ፣ IH, 3 1) mercari, emere alqd ab aliquo: ዘይ 
ሠይጥ፣፤ከመ፣፤ዘይሣየጥ፣ Jes. 24, 2. 55, 1; ዘተሣየጠ፣ 6 xtó- 
ዞሯርሬ Hez. 7, 12; በአእንተ፡ተሣይጦ፣፤ወሠይጥ፣ F. N. 33; .. 
Acc. mercis: Gen. 23, 4. 39, 1. 49, 8. 43, 2; Jer. 39, 7. 44. 
Prov. 29, 34; Matth. 13, 46; c. (A ejus, cui emitur: Apoc. 5, 9; 
Matth. 14, 15; Gen. 42, 2; Jer. 13, 1. 19, 1; ቪኢተትሣየጥከ፤ሊ 
ተ፡፤በወርቅ ፣፡ፅጣነ፥፤ Jes. 43, 24; Hez. 5, 1; c. በ፣ pretii Gen. 
17, 19. 28; Jes. 48, 24; c. እምነ፣፤ vel በኀበ፣:እምኀበ፣) ejus 
ዜ quo emitur: Gen. 23, 9. 19. 25, 10; Lev. 25, 14; 9 Reg. 
24, 21. Nonnumquam: redimere 2 Esr. 15, 8; Prov. 24, 11. 
2) mercaturam facere (in genere), sive emendo sive ven- 
dendo, c. dupl. Acc.: ይሁዳ : ወእስራኤል 1 ሠየጥኪ ፡ወይሣየ 
ጡኪ፡፣ (v. ይሠይጡ፤ለኪ ፤ P" CS 3 duxopol 659 dv xpdce 
፲55ህ Hez. 27, 17; በዘ፣ይሣየጡኪ፣፤ተግባረኪ፣ à ፲ረ dumo- 
geUovcat ce 27, 21; በሜጥ፣ብዙኅ፣እሣየጠከ፣ (mercabor a te) 
1 Per. 21, 24; በከንቱተ፤፣ተሣየጥኩክሙ ፣ 9 vos vendidi (quam- 
quam hic de lectione dubitare licet) Jes. 59, 3. 

ZU €T ! part. venditus, ut: ዮሴፍ ፤፡ሥዩቸ፣ Cod. Mus. Brit. 
LIV, 7; A"&q 1 id quod venditum est F. N. 383,6; አንሰ፣ሥ 
ዩጥ፤ለኀጢአት፡፤ Ron. 7, 14. 

ሜጥ፣ subst, plerumque m., 1) mercatura, emtio et 
venditio; nonnumquam etiam id quod emitur vel venditur, 
merz: ማእከለ ፡ሜጥ፣ወተግባር፡፣ 253 ሀሪ259 =0295ዐና xol dxyo- 
paop.oU Sir. 27, 2; óbouxóoov 42, 3; Jsp. p. 342; xo&ct; 2 Esr. 
20, 31. 23, 20; (ego sum) ሜጠ፣፤ደመ፡፣ ኢየሱስ nci fn: 
Org. 4. Sed inprimis: id quo emitur vel venditur i.e. 2) pre- 
tium Gen. 31, 15; Lev. 5, 15; 1 Reg. 13, 21; መሀቦዐ፣ሜጠጦ፣ 
ለውእቱ፣፤መክከን፣ 1 Par. 21, 25; 7፡8. p. 812, c; (si quis pignus 
perdidit, restituat) "Len 3 ዚአሁ፣ ፣. N. 27; ወርቀ፤ሜጥ፤ «ሪሁ- 
ገዞ”ዕሪ» xoacsoc Lev. 25, 50. 51. 27, 8— 8; ጭ6እህዊዩእቫር pretio- 
sus: ዘብዙኅ፣ሜጡ፣ 3 Job 31, 24; Prov. 3, 15; Jes. 28, 16; 
Judith 10, 21; Matth. 13, 46; Marc. 14, 3; በሜጥ፤ pretio 
(soluto) Gen. 23, 9; Thren. 5, 4; ዘበሜጥ፣፤ doropóvqroc Ex. 
12, 44; Judith 4, 10; ዘአንበለ፣ሜጥ፣፤ &veo ፕሠቫ (pretio non 
soluto, gratis) Ps. 43, 14; Job 81, 39; Sir. 51, 25; Clem. f. 
225. Nonnumquam: sumíus, impensae, ut: ሜጠ፣፤ግንዘት፣፡ 
arbitria funeris F. N. 42. 

ሚጠት፣ n. act. venditio: ይሁዳ፤፣መከረ፣ለሚጠተ፤እግዚ 
dv? M. M. f. 205. 

ሠያጢ፡፣ n. ag., ፥ ሠያጢት፣፤, Pl. ሠየጥ፣ 1) venditor: 
ሠያጢ፡ወተሣያጢ፡፤ F. N. 33; Syn; ፍቅረ፣ንዋይ፣አዖረት፤ 
አዕይንተ፣፡ልቡ፣ለሠያጢ፣!?: M. 25, 1; ሠያጤ ፡ በለስ : Av: 
Am. 7, 14 var.; Act. 16, 14; ይሁዳ፣ሠያጤ፣፤እግዚኡ፡፣ M. M. 
f£. 87. 2) mercator dyxopoc Matth. 13, 45; Sir. 26, 29. 37, 11; 
ሠመየጥኪ፣ Hez. 27, 15. 17. 21. 23; ሠየጠ፤አሕዛብ፣ 27, 36; 
Apoc. 18, 3; c. በ፣, ut: ሠየጥኪ፣፤በነፍሰ፤ሰብእ ፣ Hez. 27, 15 
var. 22. Collective: ፻ሥያጪጢ፣ mercator cum suo agmine Gen. 37, 25. 

ሥያጤ፣ subst. mercatio Lud. sine auct. 

- ተሣያጢ፡ ». sg. (III, 3) emtor F. N. 33; ሠያጢ፤ይሁ 
ሜ2#ተሣያጢ፤ቀያፋ፣ Syn. £ 353; ፍቅረ ሚላመት፣፤አዖፆረት፣አ 
ኃይንተ፣ልቡ፣ለተሣያጢ፣ F. M. 25, 1; ተሣያጤ፤፣ሥጋ፣፤ሐኖ 
ች» Prov. 23, 20. 


ምሥያጥ፣ subst, m. et fem.; Pl. ምሥያጣት፣፤ 1) empo- 
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rium, forum: ረሰዩኪ : ምሥያጠ፣ Hez. 27, 16; ወሀቡ፡ው 
ስተ፣ምሥያጥኪ፡፣ 27, 12; አብቅለ፡፤አምጽኡ፣ውስተ : ምሥ 
ያጥኪ፣ 27, 14. 22; ውስተ፣ምሥያጥ፣ : Tob. 2, 3; Matth. 11, 
16 Platt; 20, 3; ምሥያጣት፣፤ Koh. 12, 4; Cant. 8, 2; 1 Esr. 
2, 17; Marc. 6, 56; Matth. 23, 7; ሰብአ፣ምሥያዋቸዋ፣ cb &yo- 
6ዉ(2፥ (qué in foro versantur) Chr. ho. 1; ዘተማየጠ፤፡መብልዐ፡ 
h9?7" 94: F. M. 32, 1; ዛቲ፡መጽሐፍ፣ይመስል፤ምሥያጠ፡ 
ወኩሎ፣፤ዘኀለይከ፤ትረክብ፣፤በኀቤሃ ፣ Phix. in ፲:91086. 9) mer- 
catus, nundinae: ትጸርዐ : ሜጥ ፣ወምሥያዋጥ፡፣ ;ጭ፡. p. 342; 
ህየ፣ይገብሩ፤ምሥያጠ፣ (xpxov) 2 Esr. 23, 20. 8) munus- 
culum in mundinis dari solitum: (peto a te) ምጮሥያጠ፤በከመ፡ 
ይስእል፣፤ወልድ፤ኀበ፤አቡሁ፡፣ Lud. ex Org. Edz. — Voc. Ae.: 
9», 9 ig ። 

ምሥያጣዊ፣፤ adj. rel. nundinas obiens, ad forum per- 
Linens: ምሥያጣዊ፤ዘእንበለ፣ንዋይ፣ M. M. ፤ 31. 


1. ሠገረ፡ 1, 1 ‹( 2 [amh. Af 14? transgredi facere]. 1) pe- 
dem movere, gradus facere, gradi, incedere: Jesus infans 
ሐዊሮ ፡ወሠፒሮ፣ Cyr. £ 117; 60:107140:99?04:0h00: 7:- 
guacioac &xaZ xai 8(ረ 1 Reg. 17, 39; Act. 3, 8; ክህለ፤ሠ 
ጊረ፡፤ዘእንበለ፣በትር፡፣ Clen. ደ 131; Christus በዘባነ፡፣ባሕር፤ይ 
ሜግር፣ 6:5(55፥ 55! ነህፔ6ህ malaconc Cyr. f. 103. 2) ut vide- 
tur: grassatorem, vagum, planum esse: ይሠግር፡፣ (v. 
£"L7)(: :) ወይሰክር፣ Deut. 21, 20. 

አሥገረ፣ I, 1 et አሠገረ፣ IL 2 intercalarc, c. Acc. diei 
vel mensis, Abush. crebro, ut: Judaei. AA 29? 1 9714-15 (0 
ርኅ፡ወትከውኖሙ፣ ይእቲ፣፡ዓመት፣፲ወየ፻ወርኀ፡፣ Cap. 8. 

ሥግረት፣፤ 1 n. act. gressus, incessus: ግለቄ፤ኩሎ፣ሥግ 
CT €: =2,ፔ2 ፔሷ Bad uou Job 31, 4. 

ምሥጋር፡፣ subst. gressus, passus: (stadiodromus) ዘይረ 
ውጽ፣ኢይኔጽር፤ኅበ፡ምሥጋሪሁ፤ዘእንበለ፣ዳእሙ 1^0:0 
ሜቱ፡፣ Chr. ከ. 7; ዘዚይክል፤ይትሐወስ፤ወኢየሐውር : አሐ 
ተ፣፡ምሥጋረ፣ Sap. 13, 18. Est nomen mensurae sive spatii, 
vel ምሥጋረ፣፤እግር፣ vel ምሥጋር፣ per se passus F. N. 37; 
Herm. p. 20; Act. 7, 8 rom.; Deut. 2, 5; Chr. ho. 25. 

ሠግር፡፣ subst. intercalatio, embolismus [smh. ስግር፣ 
id.] Abush. 2 seq., ut: ይገብሩ፣ሠግረ፣ጸስወርኀኅ፣ለለ፣ርጀዓመት፡፡ 
vel: በራብፅት፣፤ዓመት : 224-1 7) : BON :, ve: ይሰም 
£2 ፣ለወርኀ : ሠግር፤ጳጐሜን፤, vd: ወትከውን ይእቲ፣ዓ 
መት፤ሠግረ። | 

ሠግራዊ፣ adj. rel. intercalaris, ut: ዓመተ፣፤ፀሓይ፣ሠግ 
ራዊት፣ «95 solaris intercalaris Abush. 17.: 


h/? J61 n. ag. II, 1: intercalans: ትሰመይ፣ይአቲ፣ዓ 


መት፤አሥጋሪተ፤ወርዓ፣ Abush. 80. 


IL. ሠገረ፣፤ rad. inus.; ግ32 claudere ፖ ligavit, freno cohibuit ; 
ሸጐረ፣ pessulo occludere; vicina sunt verba primae m ut ^à7 al. 

አሥገረ፣ II, 1 et አሠገረ፣ II, 2 illaqueare, irretire; 
laqueis, retibus, hamis capere abs. Kuf. 26. 37; feras 
Cant. 2, 15; Prov. 12, 27; transfertur ad homines: ያመግሮ ፥፡ 
mutet Sir. 23, 21; ከመ፤ኢታሥግርከ ፡በማሕሌታ፣ 9, 4; gw 
ግሩ፤ሰብአ፣ Jes. 8, 15; Hos. 5, 1; ያሜግር፣፤ብእሴ፣ Prov. 5, 
22 var.; 6, 26 var.; 1 Reg. 28, 9; ውውዓሆሙ፣ ፤ለእለ፣፤ያሠ 
ግርዋ፣ለባቢሎን፣ Jer. 27, 46; in specie: piscari Matth. 17, 
27; Marc. 1, 16 (retia jacere); Luc. 5, 10; Jer. 16, 16; አሥ 
ግረኒ፣እምባሕረ፣ኀጢአት፣፤ Enc. 30 Mag. 
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ተሠግረ፣ 0, 1 itllaqueari, irretiri; laqueis, retibus, 
hamis capi; capi in genere: Sir. 11, 30; Koh. 9, 12; Am. 
3, 5; Hez. 19, 8; Luc. 5, 9; ዘሠርዐ፣መሥገርተ፣ውእቱ፡፤ይ 
ሠገር፣ቦቱ፣ Sir. 27, 26. 18, 83; Koh. 7, 26; Job 10, 16; 
Jes. 8, 15 var.; 14, 10. 81, 9; ይሠገሩ፣ብእሲ፣ምስለ፣፤ብአእሲ 
Jj: Jer. 6, 11. 28, 56; Ps. 9, 16. 17. 58, 18; ቪኢትሠገር፣በ 
አፅይንቲሃ ፣ Prov. 6, 25; de urbibus: Jes. 27, 3; Jer. 27, 2. 


ሥግረት፣ 3 n. act. 6! subst. captura, fera capta Kuf. 
p. 97. 


ሠገራት፣፤ subst. Pl. (Sing. nondum repertus) lictores, mi- 
lites custodiae appositi, carcerum custodes: Matth. 27, 
65. 66. 28, 11. 12; Joh. 18, 3; Act. 5, 23. 12, 4; Did. 29; 
ሐራ፤ሠገራት፣፤ 0፡0. T. H. 


ሠገራዊ፣፤ adj. rel., ad መገራት፣ pertinens, unus e ሠገራት፣ 
Sx. Tachs. 12. 


ሠገራታዊ፣ adj rel, unus e ሠገራት፣ Sx. Mag. 7. 

አሥጋሪ፣ n. ag. (II, 1) laqueator, captator, venator, 
piscator, insidiator: ብትክ፤እምኔነ፤መሣግረ፣ዘአስተዳለ 
ወ፤አሥጋሪ፣ Genz. f. 115; አሥጋርያን፣፤ sc. anguium Sx. Ter 
14; ዲያብሎስ፣፤አሥጋሪ፣ Kedr. f£. 11; (Petrus) ክነ፤አሥጋሬ፣፤ 
Quis F. M. 3, 6; F. N. 53, 4. 

መሠግር፣ part. (II, 2) Pl. መሠግራን፣ piscator Matth. 4, 
18. 19; Marc. 1, 16; Job 40, 25; Jes. 19, 8; Jer. 16, 16; 
Hez. 47, 10; Did. 13; Clem. f. 243. 


መሥገርት፣ 3 subst, m. et fem, Pl. መማግር፣, raro መሣግ 
ርት ፣ (ut Chr. Ta. 84) et. መሥገርታት፣ (ut Phix. 155) 1) ፲9- 
queus, tendicula, plaga, rete, sagena, hamus: ፲2፲'ረ መ 
ሥገርት፤ጽኑዕፅ፣ Prov. 6, 2. 22, 5; Koh. 9, 12; ትወርድ፣፤እ 
ግሩ፣፡፣ውስተ፣መሥገርት፣.)6 18, 8; Sir. 27, 26. 29; Ps. 9, 
16. 33. 30, 5. 34, 9. 90, 8. 123, 5. 189, 5. 6; Jes. 8, 14. 
24, 17. 42, 22; ሠርዑ፤፣መሣግረ፣፤ይቅትሉ፤ሰብአ፡ Jer. 5, 26. 
31, 43. 44; Hos. 5, 1; አወዲ፣መሥገርተ፣ውስተ፣መላትሒ 
ኪ፣ Hez. 29, 4; Swjoeup.. Koh. 7, 26; 6ዕ«ፔህዕነ Ex. 27, 4; Thren. 
1, 13; Hos. 5, 1. 7, 12; መሥገርት፤ለአፅዋፍ፣፤ Prov. 1, 17; 
Matth. 4, 20; Marc. 1, 18. Joh. 21, 6; ኃኦፍ'ቦእካ።ፔዐ6ህ Hab. 1, 
17; Marc. 1, 16; cov ይረብቡ፣መሣግሪሆሙ፣፤ማእከለ፣፤ባ 
ሕር፣ Hez. 26, 5. 47, 10; Hab. 1, 15; ይዕ6ሂ6፥ Prov. 22, 25; 
#ቦ፤9፻ፀ6ነ 4 Reg. 19, 28; Job 40, 20; Jes. 19, 8; Hab. 1, 15; 
መሥገርተ፣፤ገሪፍ፣ Org. 3. Nonnumquam tropice pro insidiis: 
ፀገተከ፤መሣግር፣ (xoyGez;) Job 22, 10; he» 1A HE dio 
ስተ፣መሥገርታ፣ Sir. 9, 8. 13. 2) raro: vinculum, catena, 
ut Hen. 56, 1. 3) vox architectonica: opus reticulatum 2 Par. 
4, 12; Jer. 52, 22 (23) — Voc. 4e.: መሥገርት፤ዘ፤መ 
ጽመጃ ፡ 


ሠገወ፣ rad. inus., quae proprie crescere.(et magnitudine et 


ሠፈጅ መህ m 
multitudine) significat, 601. 82% 913g ( e$t Us si ); a crescendo 
dictum videtur aeth. et amh. 792913 cavo et corpus. Vestigia 


: በመገ 
ejusdem notionis habes sub aS? hominis corpus vel collum. 


ሥጋ፣ subst plerumque m., Pl. (signif. 2.) ሥጋት፣(ሥግ 
ዋት፣ habet Joh. 19, 31 editio rom.) 1) caro, ዉ) vivi corporis 
9202; ሀ29ኦ8፡፥ Gen. 41, 2. 19; Lev. 13, 10; ሥጋ፣ነፍስትከ፣ 
Prov. 5, 11; Job 41, 14. አልበሰክሙ፣፤ሥጋ፣ Hez. 37,5, የ 
ግልቅ፣ሥጋሁ፣ Job 33, 21. 25; ሥጋየ፣ወማእስየ፣ Thren. 


ሠገወ፡ 
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8, 4; 77210089? : Luc. 24, 39; ሥጋ፣ወደም፣ : Matth, 16, 
17; Hebr. 2, 14; Joh. 6, 51. 52; ይበልዑ፤ሥጋ፡፤አዋልዲሆ 
ሙ፣፣፤ ዐ26ሄኋረ Jer. 19, 9; Mich. 3, 8, Apoc. 19, 18. ስ) pecudis, 
quae comeditur, xgéac, xpéaca: Jes. 22, 13. 44, 16. 19; Jer. 
7, 21; Dan. 7, 5. 10, 3; ይበልው፤ሥጋ፤ሐራውያ፡ፄ Jos. 65, 4; 
Ex. 16, 12; Lev. 7, 15 seq.; Rom. 14, 21; 1 Cor. 8, 13. Nota 
a) carneus: ዘሥጋ፣, ut: 177 2: Hez. 11, 19; 2 Par, 
32, 8 እለ፡ሥጋ፡ 2 Cor. 3, 3. b) opponitur numini divino, et 
homines cunctaque animantia complectitur respectu debilitatis et 
fragilitatis: Af go: ሥጋ፣እሙንቱ፣ Kuf. 5; Ps. 77, 44; ወል 
ደ፣ሥጋ፣ Asc. 365. 11, 31; hoc sensu fere ubique: ዘሥጋ፣ 
carneus adhibitum invenies: ኩሎ፣ዘጮሥጋ፣ xàco 265 Gen. 6, 
17. 7, 15. 21; Kuf. 3; Job 84,-15; Jes. 40, 6. 66, 24; አም 
ላክ፣ለኩሉ፣ዘሥጋ፣ Jer. 39, 27; Num. 18, 15; ላዕለ፡፣ኩሉ፤ 
ዘሥጋ፣ Joel 3, 1; Ps. 64, 2. 144, 22; ፈረስ፤ሸዘሥጋ፣ Jes. 31,3; 
ዘሥጋ፣ወደም፣ Sir. 17, 31; 1 Cor. 15, 50; at: ሥጋ፣ከነ፣ 
(verbum) caro factum est Joh. 1, 14. c) opponitur animo et 
spiritui, et naturam hominis significat corpoream, in specie qua- 
tenus in ea peccatum nititur: Koh. 2, 3; Col. 2, 1; 1 Petr. 4,2; 
Eph. 6, 5; Hebr. 5, 7. 12, 9; Matth. 26, 41; Joh. 1, 13. 8, 15; 
Rom. 8, 1 seq.; Gal. 3, 3. d) opponitur mortuis: AA: ይረክቦ 
ሙ፣በሥጋ፣ 1 Asc. Jes. 4, 15. 16; Hebr. 5, 7. e) ubi pron. suff. 
subjuncta habet, nonnumquam consangtimcos significat: ሰብኡ፣ 
ወሥጋሁ፣ Lev. 18, 6. 25, 49; Gen. 29, 14; Jud. 9, 2, coll. 
Eph. 5, 29 et Matth. 19, 5. 6. f) verecundiae causa usurpatur 
pro pudendis: Gen. 17, 23. 25. 34, 24 (quamquam ነፍስት፣ 
magis usitatum est); ቕችዮንሥአ፣ሥጋሁ፡ ፣ 1 (libidine exarsit) Lud. 
sine auct. 2) corpus cQua a) vivum: Gen. 47, 18; Lev. 6, 5. 
14, 9; Ps. 39, 9; Job 20, 25; Dan. 3, 27. 4, 30; Matth. 6, 22. 
10, 28; 1 Cor. 6, 18. 7, 34. 15, 40. 44; Jac. 3, 3; Hebr. 138, 
11; ዐበቃቤ፣ሥጋን፣ custos corporis 1 Reg. 28, 2; በሥጋ፣መዋ 
ቲ፣ 4 Esr. 1, 5; ሥጋ፤መዋቲት፣ Lit. Chr; ሥጋትና፤ corpora 
Chr. ho. 6. Translate: ጸሥጋ፤ንሕነ፤በክርስቶስ ፤ Rom. 12,5; 
1 Cor. 6, 16. 10, 17. 12, 27; Eph. 1, 23. 4, 4. Singularis 
videtur usus vocis Kuf. p. 20 ሥጋ፣ምሥዋፅ፣ corpus altaris. 
b) mortuum, cadaver Deut. 21, 23; Joh. 19, 31; Judae 9; 
ግድፍ፤ሥጋየ፤ላዕለ፤፡ሥጋቲሆሙ፣፤ Jsp. p. 367; in resurre- 
ctione. ይትጋብኡ፣'ሥጋት፤አለ፤ክኑ፤ከመ፣፤ጸበል ፡፣ Clem. f. 157; 
truncus decollati Sx. Mij. 18 Enc. 

አሥገወ፡ 1, 1 incarzare, corporare: nn: &Z o£: 
ሰብእ፤ይክሥት፤ነገረ፡ዓሊናሁ፤ያሠግዎ፤በልሳኑ ፣ Fid. Jac. Bar. 

ተሠገወ፣ IIl, 1 corporari, incarnari, carnem fieri, 
de Christo: ፪ቱ cagxi yevéoSot Cyr. ad Th. f. 8 seq.; ተሠጊዎ፣፤ 
cum caro factus esset Cyr. c. Pall. f£. 68; ክርስቶስ ፡ዘተሠገወ፡ 
F. M. 22, 5; Mavás. 28; H. Ab.; ዙሠግዎ፣ Org. 1; ተሠግዎ 
ቱ፡፤ለወልድ፡፣ ibd.; de humano sermne: ቓል ፤ ሰበ፣ ይሠገው፤ 
(An: Fid. Jac. Bar. | 

7" 710-1 part. incarnatus, corporatus: አስመ፣፤እግዚ፡፡ 
ሥግው፣፤ውአእቱ፣፤ #፡5ረ yop Ty ፀነ capx( Cyr. c. Pall f. 93; 
M. M. f. 42; አብ፣ዘቪኢሥግው ፣ (ከ፲. ho. 5. 

ሥጋዊ፣), rarus ሥጋይ፣ (ut M. M. f. 73), adj. rel., ad 
corpus periinens, corporeus, corporal?s, carnalis: 
አበው፣ሥጋዊያን፣ (opp. spirituslbus) Chr. ho. 29; Phi. 235; 
ኩነኔ፤፣ነፍሳዊ፣ወሥጋዊ፣ F. M. 4, 1. 19, 2; Org. 83; ግጢአ 
ት፣ሥጋውያት፣ peccata carnalia. (sc. quae ad res corporales 
et carnales pertinent; opp. peccatis contra Spiritum S. commissis) 
F. M. 5, 2. 
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ሥጋዌ፣ subst. 1) incarnatío, corporatio, saepissime de 
Christi incarnatione in libris theologicis, ut Chrys., Haim. Ab.; 
nf $ ወቋወ፳ ዓመት ፡እምሥጋዌ፣ Y. N. ፤ 7. 2) natura cor- 
porea 1. 6. Awmana Christi, ut: (egressus est ex utero virginis) 
ምስለ፤፡ሥጋዊ፣ዘነሥአ፡እምኔሃ፣ Org. 2. 3) homilia vel sermo 
. de incarnatiote Christi, Pl. ሥጋውያት፣ Lud. e V. S. 
ትሥጉት፡ Subst. incarnatio, corporatio, caoxoctc Christi, 
saepissime in Cyr. ut ad Th. f. 9; በእንተ፡።ትሥጉቱ፣፤፣ለመድ 
ኀኒነ፣ ፡፡ዕ! ፕሻና »“ሯፕጩ caoxa obxovou(ag ፔዕ5 ወጪፔ፻ፀ9ር ad Reg. 
f. 29; አሚን፤በትሥጉተ፤፡ወልድ፡፣ F. M. 27, 8; Org. 2. 
ምሥጋው፡፣፤ subst. locus incarnationis: መንፈስ፣ቅዱ 
ስ፣ቀደሳ፣ለወለተ፣ሥጋዊያን፣ (sc Mariam) ከመ፣ትኩን ፡ም 
ሥጋወ፣፤ለአምላከ፣ኩሉ ፡፤ዘሥጋ፣ M. M. ፤ 172. 


wind: 1, 1 [፤ ባ. Dp P319 ይጪ; vic. መፆሥጠጠ፣፤ ባ. v.] 
Subj ይሥቸቅ፣ (Sx. Jac. 5) A) trs. 1) scindere, discin- 
dere, findere, désrumpere ay(£o Sap. 5, 11; 6(:226ኻሞሀኮ! 
Job 28, 10; Hab. 8, 9; Ps. 73, 16. 77, 16; ወውእቱ፤፣ሠጠ 
ቃ፣ለምድር፣ 5:06969 Jes. 45, 18; éxpoj Ex. 36, 10; መባ 
ርቅት፣፤እንዘ፣ይሠጥቁ፤አብያተ፣ Form. Conf; (Julium Caesa- 
rem) ሰመይዎ፤ቂሳር፤በእንተ፡ዘአውፅእዎ፤ሕያዎ፣ሠጢቆሙ፣፤ 
ከርሠ፣እሙ፣እስመ፣፤ትርጓሜ፤ቂዌሳር ፡በልሳኖሙ፣መታሪ፡፤፡አ 
a: "avr ፡ እምሥጥቀት፤ ።፡%- p. 515; ኢሳይያስ ፡ዘሠጠ 
ቅዎ፣፤ለክልኤ፡፣ክፍል፣በሞሠርተ፤ዕፅ፡ M. M. ፤ 52. 2) per- 
rumpere 2 Reg. 28, 10. B) intr. ሠዋቀ፣ scindi: መሠር 
ይ፣፡ተናገረ፣ላዕለ፤፡ከይሲ! ወሠጥቀ፣ለ፪ክፍል፣፤ Sx. Sen. 7 (nisi 
Tum d: legere malueris). 

ተሠጥቸጥቅቀ፣፤፣ DI, 1 pass et rel: 594-0: Tw Tb i WR: 
Sap. 5, 12; Gen. 7, 11 var; Num. 16, 81 var.; Ps. 140, 8; 
Act. 1, 18; ሕዝብ CAZA *) ዘተሠጥቀ፣፤ ሎሙ ፡ ባሕር፣፤ 
Jsp. p. 367; ጾሳፅት ፡ተሠጥቁ፣ Clem. f. 218. 

ሥጡቅ፣ part. Scissus, fissus, diruptus: ምብኳሐ፣፤ንነሃ 
(0, : "me: (v. ሥጡጥ፤፣ Job 32, 19; ዌጽለ፣ወርቅ፤8፣ሥ 
ጡቅ፣፥ Org. 3 (vid. Ex. 36, 10); ሥጡቅ፣፤ጽፍሩ ፡ማእከሉ፣፤ 
ungula bifida, bisulca Lev. 11, 8---7. 26. 

ሥጥቀት፣ n. act. et subst, Pl. ሥጥቀታት፣፤, «‹፡፡5፣0, 
rima, /198879, incisura, hiatus: ስጥቀተ፣ገበ፣ (martyris) 
በመጥባሕት፣ Sx. Sen. 27 Enc; እንተ : ሥጥቀተ ፡አረፍት : 

per rimam parietis Abush. 50; ከመ : ሥጥቶተ : ፈለግ ፡ ውስ 
ተ፣መሬት፣ 5:5፡5ሮ4 Job 28, 4; Pl ሥጥቀታት፣ fossae vel 


Jissurae, quae in terra Lud. comm. hist. p. 499 nr. 26. 


፪መዎጠየ ፣ inus; 790 Qo recedere, deflectere à via, ad pec- 


cata; coll. ፌ et nm: 

ተሠጥየ፡ Ul, 1 1) a recta via abduci, seduci, evagari, 
se effundere (in libidinibus), &xaxàoSov: አመበ፣፤ዘተፈግዐ፡ 
Gu: Herm. p. 08; ዘይፈግፅ፤፣ወይሠጠይ፣፤ ibi; ኢይ 
ሰጠያ ፡ውስተ፣፤ስክከር፣ Tit. 2, 8 Platt. 2) aberrare mente, 
alienari mente, consternari: ብዙኃን፣እለ፣ተሠጥዩ፤ልቦ 
ሙ፦-፤ በእንተ አንስት ፣ 2፲ኦ95ጻ2ካ።» ፔል: ፤5(ኋረ Suxvolatg 1 Esr. 
4, 26; ተመስወ፣ልቦበሙ፣ወተሠቸጥዩ፣ (v. ተጠስየ ን ዉፒሬፎቺእሟ- 
ገግ።9=» Jo. 5, 1. — Voc. Ae.: ተሠጥየ፣፤ዘ፤ተዋደደ x 

ሥጡይ፣ part. errore deceptus, alienatus, conster- 
natws, de mente Herm. p. 55. 


Z7? P €T 3 n. act. et subst. seductio, cffrenatio, intem- 
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perantia, &racn Herm. p. 58. 59; xOgot 1 Petr. 4, 8. — 
Voc. Ae.: ሥጥየት፣ዝ፤ስክር። 


= 
መ 


wmm: I, 1 [nc. ሠጠቅ፣ q. v. et (Sad; arab. AA, oum, 
ዬኔ Separandi et disgregandi significatum habent] Subj. ይጮሥ 
ጥጥ፣ 1) scindere, discindere, divellere, dirumpere, 
vestem Gen. 37, 29; Lev. 10, 6. 21, 10; Job 1, 20. 2, 12; 
Koh. 3, 7; Esth. 4, 1; Judith 14, 16; Jes. 37, 1; Jer. 43, 24; 
Joel 2, 13; Hez. 44, 21; 2 Esr. 9, 3; Matth. 26, 65; Joh. 19, 
24; ኢትሥጥጥ፣ልብሰተ፣ሥጋዌሁ፣ Cyr. f. 121; litteras Job 
31, 97; hw TT ፡፣መጽሐፈ፣፤፣ኀጣውሊኢከ፣፤ Sx. Han. 8; aquam 
maris Ex. 14, 21; ventrem alcjs: ኦሥሥመጡ፣ : Cy": Jsp. p. 370. 
2) abscindere, avellere 1 Reg. 15, 28. 28, 17; Hez. 13, 20. — 
Voc. Ae.: ሥጠጠ፤ዘ፤ቀጠጠ፣፤ v. £9: 

ተሠጠ፣ II, 1 pass. et refl. scindi, discindi, dirumpi, 
de veste 1 Reg. 15, 27; velo Matth. 27, 51; Marc. 15, 38; 
Clem. f. 218; nube: ኢይሠጠጥ፣ደመናሁ፣፤በታሕቴሁ፣፤ Job 
26, 8; terra Num. 16, 81 (v. ችትሠጥቀ 1); utre vini Jos. 9, 11; 
fontibus abyssi Gen. 7, 11 - ትሠጥቀ 1); aqua lacus Hen. 89, 24; 
stelhls 4 Esr. 8, 10. | 

ሥጡጥቶ፣ part. sceissus, ruptus, lacer: ሥጡጭጥዋ፤አልባ 
ሲሁ፣፤ 1 Reg. 4, 12; 2 Reg. 1, 2; Jes. 36, 22; Jer. 48, 5; 
4 Fer. 9, 39; ዝቅ፡ሥጡጥ፣ Jos 9, 2; ሥጡጥ፣መታክፉ፡ 
በሰይፍ፣ Sx. Ter 2 Enc; ይለብስ ፣፡ሥጡጠ ፤፡ ወአጽርቅተ፣ኩ 
ሉ፣ነዋሚ፣ Prov. 23, 21. 

ሥጠት፣ n. act. 6! subst. 1) scissio, diruptio: በእንተ፡ 
ሥጠተ፣፤መንጦላዕተ፣ምኩራብ፣በጊዜ፣ተሱዓት፣፤!! ML £146. 
2) scissura, ruptum, pars abscissa Matth. 9, 16; Marc. 
2, 21; 3 Reg. 11, 30. 31. 

ሠጣጢ፤ n. ag. scissor, lacerator, ruptor Lud. e Mss. 
Colb.; (Caesar) ሠሥጣጤ 177 * Voc. Ae. (coll. sub und). 


ሠጸረ፡፣ (vel ሠፀረ 1) I, 2, raro I, 1 [45-5 cornu percussit, 


confodit hasta; TRA bipartivit; vic. ት= ፊ] findere, diffin- 
dere, ligna Gen. 22, 3; Kuf. 18; ዘይሜጽር ፣፤ፅፀወመ፥ Koh. 10, 
9; Jer. 26, 23; 1 Reg. 6, 14; 9*)Cu0 £9LR C! (at Platt: ሞሰ 
ር፡ዘዝይሠፅር፡ p. 79) Did. 10; Imprt. መጽርዋ፤ጳፆም፣ : Gad. T. H.; 
ጽኑሕ፤መልአክ፣ይሠፅርከ፡ (v. ይሥፅርከ፣] በሰይፍ፤ (፡ዕ(፡፡ 
Gc) Dan. ap. 1, 59; Org. 5; ventres gravidarum 4 Reg. 8, 12 
var.; 15, 16 var. — Voc. Ae.: ሠፀረ፣ዘ፣ገመሰ፣; aliud: ይሜ 
KCin: £9&c&R x 

Tur: III, 2 findi, diffindi: ተሠጸረ፡ኾንደ፣ጣዖት፡ 
ወተቀጥቀጠ፤ ግልፎ፣፤አማልክት፣፤ : M. 31. £ 43. 

IPRC? part. /፣፤5፤8፤፡ ሥጹር፣፤ለክልኤ፣ M. M. f. 297. 

PP" NC subst. assula, schidion: "841661 (ejus oculum 
laesit) Gad. T. H. 

ሠጽር፡፣ ut videtur: ungula bisulca; Voc. Ae.: ሠጽር፤፣ሰ 
fi» 4 100: £4 » 


ማጹን፣፤ (vel ሣፁን›፤) Subst., plerumque m., Pl. ማጁናት ፣ 
(Sx. Nah. 29), 1) vas vel loculus quivis, in quo quid reconditur, 
BCrinium, armarium, cisía, arca, capsa: (dives) ዘም 
ሉእ፣እምወርቅ ፤ወእምብሩር 1: ሣጹነ : ዚአሁ፣ Lud. « Mss. 
Colb.; recondendae pecuniae F. N. 39; sí quis furatur አምወ 
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ርቀ፣፤መባእ፣፤ ዘሣፁን ፣ (arcae aerarii sacri) F. M. 17, 1; 106:ሐ].: 
ማሣጹነ፤ልቡና፤ scriniun prudentiae Lud. e Mss. Colb; ማ 
ጹነ ፡ ሕግ፣ Lud. comm. hist. p. 497, nr. 16. 2) arca vel 
loculus, in quibus mortui repositi'sepeliuntur: Sx. Hed. 17 et 
alibi saepissime; Chr. f. 3; Jsp. p. 272. 283; (Alexandra ut He- 
rodi se subduceret) ገብረት * 8 ሣጹነ ፡ከመ : 18.2 : ምውታን፣፤ 
ORT :0-0T 5 00AA:0A 0T DAR : ibid. p. 323. 


9. መሠ 
[Amharice: ማጽን 1 vid. Isenb. p. 45; arab. iS oli, quod vas 
fictile, vitreum interpretantur lexicographi —Etymon, si quid vi- 
deo, repetendum est e 43x m reposuit, recondidit, asservavit 
5 
(coll. "vr syllaba prima ማ vel e & vel e ጁን retusa videtur; 
idem est hebr. ኮ2፳2፳ Ex. 16, 33]. 


ረ፣ litera alphabeti Aethiopici sexta, quae ርእስ ፣ appellatur. 


ራህርሀ፣ vid. sub. Z-4(271: 


ረሐለ፡ id. quod ረሐነ፤ q. v. 


ርሕሰ፣ ፤, 1 [5 est ርሕፀ፣ a. v.; praeterea cfr. ኤጩን et 71 
madere, humore conspergi, humidum esse: ይርሕሱ፤አ 
ድበር፤፣አምደሞሙ፣ Bocyxosca. Jes. 34, 8; rore Sx. Tachs. 16. 

አርሐሰ፣፤ II, 1 humore conspergere, humectare, ma- 
defacere Ps. 6, 6; Genz. f£. 5; Luc. 7, 38. 44; Deg.; ያርሕ 
ሶሙ፣ነፍኒፍ፤ወጠለ፤ገዳም፤ 1 Job 24, 8; Ah: £O- aU 
ፉ፣ከመ፤ማይ፣፤ወያርሕስ፤ምድረ፣ኀበ፣ቆመ፣ Gad. T. H.; pa- 
nem intingendo Phlx. 78; humorem spargere c. 4f: super 
alqm Ss. Req. 

ርሑስ፣ part. (pro feminino ርሕስት ፣ nonnumquam ርስሕት፣፤ 
reperitur, ut Sx. Tachs. 16) humore conspersus, humidus, 
madidus: ምድር፣ርሕስት፤፣ ወጥልልት፣፤፣እማይ፣ትወልድ፡፤ዕፄ 
ያተ፤ብዙኀ፡፣ (ካ 555565 5፦ሠዩ5ሩ ገጻ) Chr. Ta. 29; ጸሞረ፣በግ 
ፅ፣ (Gideonis) ርሕስት ፡እምጠል፣፤ 5፡- Tachs. 16; ሰላም ፡ለርእ 
ስኪ፣በቅብአ፣፤ቅዳሴ፣ርሑስ፣ ፲] Sa. Mar. 2; አቅረበ ፡ ኅቤ 
ሁ፥፤ዓብስተ፣ይቡሰ፣ወርሑሰ፣በማይ ፣፤ወላዕሴሌሁ ፣ ዘይት ፡ 04 
e: Phlx. 1955; ሕፍነ፣ዐተር፤፣ዘርሑስ፣በማይ፣፤ Sx. Teq. 50; 
Ter 24. 


ርሕቀ፣ I, 1 (i. q. 589 caz5; amh. ራቀ፣] Subj. ይርሐቅ፣, 
Imprt. ረሐቅ፣ 1) procul abesse, remotum esse, distare, 
c. c. እምነ፣ Gen. 44, 4; Jos. 8, 4; Jud. 18, 22; Ps. 102, 12; 
Jes. 55, 9; ርሕቀ፤እምኔየ፣ረድኤቱ፣ Job 6,13; ርሕቀ፣ጽድ 
ቅ፣እምኔሆሙ፣ Jes. 59, 9; Ps. 17, 25; ነዋኀ፣ይርሕቁ፣፤እም 
£9: Jes. 29, 18; ርሕቀ፤አምላክ ፡እምኔየ፣ 40, 27; Ps. 70, 
13; Thren. 1, 16; ቅብዕ፡፣አምርእስከ፤፡ኢይርሐቅ፣ : Koh. 9, 8; 
de tempore: longinquum esse: ኢይርሕቅ፣ኩሉ፣ቃልየ፣፤ 5 ፉኻ 
pxovocu Hez. 12, 28. Nota: Cmb:9?m Pt: whMeb:1Ah 
ሌሆሙ * spatium tridui inter. eos. interjectum Gen. 90, 36. 
2) longe recedere, discedere, desistere: ረሐቁ፤ረሐቁ፡ 
ወፃኡ፣፤እምህሆየ፣ Jes. 52, 11; ረሐቅ፣እምኔየ ፡ xódoo ቷ።' dpoo 
65, 5; Job 21, 14; Hen. 14, 29. 94, 2; ይርሕቁ፤እምኔየ፡ 
Job 30, 10; Ps. 21, 11; Prov. 9, 18; Sir. 9, 13. 22, 13; 


Luc. 13, 27. Nonnumquam pron. suff. huic verbo subjunctum 
invenies, ut: ኪይርሐቀቅቀ፣ ne tibi 1. e. a te discedat Prov. 3; 8; 
ኢትጐንዲ፡ Coh, ef: Sir. 19, 10. a) recedere ab aliquo ጊ e, 
eum missum facere: ረሕቅ፣፤እምኔሁ፣ Job 14, 6. b) deficere 
ab aliquo: 2 Par. 21, 8; አምእግዘ.“፣ይርሕቅ፣፡ልቡ፡ Jer. 17, 5; 
39, 40; Ps. 118, 150. c) abstinere, desistere & consuetudine: 
1 Thess. 4, 8) Hen. 104, 6; ደሐዊ፣እምዐመፃ፣ Jes. 54, 14. 

አርሐቅ፣ ፲], 1 procul amovere, removere Jos. 8, 6; 
Jud. 20, 32; Prov. 2, 16; ከመ ፡ያርሕቁክሙ ፤አእምብሔርክ 
ሙ፣ Jer. 84, 8; c. እምነ፣, ut: ሂወፀጀሪ፡ ቋመ6 (sine objecto) 
Sap. 1, 8; አርሕቅ፣መዐተ፣፤እምልብከ፣ Koh. 11, 10; Job 22, 
28; አርሕቃ፣፡ለሐዘን፤እምኔከ፣ Sir. 38, 20. 12; 1 Petr. 2, 11; 
ጌጋይክሙ፣አርሐቀ፣ሠናያተ፤እምኔክሙ፡፣ 3 Jer. 5, 25; Ps. 38, 
13. 39, 15. 65, 19. 102, 12; Judith 13, 14; አርሐቀኒ፣እም 
ሕይወትየ፣ Job 30, 22. a) ubi Infin. subjunctum habet, ad- 
verbiis longe, procul exponere licet: Ps. 54, 7; አርሕቅ፣ገዲፈ፡ 
አማኅፈድ፡፣ Herm. p. 81. ከ) abalienare, avertere: Hebr. 3, 12; 
Deut. 13, 11; Kuf. 19. c) de tempore: retardare, longinquum 
reddere: አምጻእክዋ፣ለጽድቅየ ፡ወኢያርሕቃ :05, 91955 : 
መድኀኒትየ፣ Jes. 46, 15. 

ተርሕቀ፣ HI, 1 et ትራሕሐቅቆ፣ III, 3 se removere, abdua- 
ducere, sejungere ab alio vel 8 se invicem, déíscedere ab 
alio vel 8 se invicem; ሎሞራሕቆ፣ Koh. 3, 5; 1 Cor. 7, 5 rom; 
c. c. hg? 1, ut: ኢይትራ(ረ)ሐቁ፤ይ8እምካልኡ፡፣ Jod 2, 8; 
2 Esr. 14, 19; vel c. ምስለ፣, ut Gen. 81, 49; vel c. Acc, 
ut Luc. 24, 28. 51; Marc. 6, 48 rom.; ይትራ(‹ረ)ሐቁኪ፡እለ፤ 
ኬዱኪ፣ Jes. 49, 19; ተራሐቆሙ፤"፤ንስቲተ፣ paululum ዕዕ düs 
recessit Jap. p. 860. In specie: a) deficere: ከሕለ፤ትትረ(ራ)ሐ 
ቁ፣፡እምነ፤ጽድቅ፣ Je. 46, 12; ተራሕቆትኪ፤ ካባ ሷመ60ሪ2፲:፡ 
cov Jer. 2, 19; አለ ፣ይትረሐቁ : አምእግዚ“፣ Jes. 45, 24. 
b) abhorrere 8 re, aspernari Num. 14, 81; ከመ ፤5ትትረሐቅኒ፡፤ 
(var. ችርሐቀኒ 8) Job 34, 38. c) abstinere, desistere: "hb: 


&rócyov Prov. 23, 4; se recipere ዙችራሕቆ : A99 4Ag? 1 (e rebus 
mundanis) Phlx. 4. | 


አስተርሐቀ፣፤ và አስተረሐቀ፣ YV, 1 e& አስተራሐቀ፤፤ነ,5 
1) amovere alium ab alio, spatio intermisso sejun- 
gere በ se invicem res Gen. 82, 17; 3 Reg. 6, 10; ቆመ፣ 
ማአእአከሎሙ፣ወአስተራሐቆውሙ፡፣ 48፡8. 2, 11; id. in Deg. (sed 
አስተረሐቆሙ፣፡፡፣ እስተራሕቅዎሙ፤ዘዘዚአሆሙ፣ 1 (v. አርሕ 
ቅዎሙ፡፤) Dan. ap. 1, 51; እፎ፣ታስተራሕቆ፣ (56. Deum triv- 
num ejusque personas) ለዘ፣ኢይትራሐቅ፡ M. M. f. 12. 2) ab- 
strahere aliquem & re, ut: & compositione librorum, ቄምደሪስ፡ 
£C? 3 Alv FE d? Sx. Tachs. 8 Enc.p 3) የ፡ longum pro- 
trahere, «ክዉ ቷዕህህነዉነ Ps. 128, 3. 


ርሑቅ፣ part. et adj. remotus, longinquus, distans: ር 
ሑቅ፣ብሔር፣ Jes. 13, 5. 43, 6; ርሑቅ፣ፍኖት።፣ 1 Reg. 26, 
13; Num. 9, 10; Deut. 14, 24. 29, 21; Ps. 64, 6; Luc. 15, 13. 
19, 12; Joh. 21, 8; ርሑቅ፣ቆመ፣፤እምኔነ፤ Jes. 59, 11; ርሑ 
50:044: Jes. 57, 19; Eph. 2, 18. 17; Act. 22, 21 Platt; 
c. c. እምነ፣ Jos. 9, 20; Koh. 7, 23; Sir. 15, 8; Deut. 13, 8; 
Ps. 21, 1. 118, 155; et per st. c, ut: ዘቅሩብኪ፣ወዘርሑቅ 
ኪ፣ Hez. 22, 5. a) rarius de tempore, ut Hen. 1, 2; ሳዐ፣፤ሞ 
ቱ፣ርሑቅ፤፣ Hed. 3 Enc; (aliàs ነዋኅ 1). b) de gradibus cog- 
nationis et affinitatis: ርሑዎን : አዝማድ፣ (opp. ቅሩባን 1) 
F. N. 42, 2. c) alienus a re: ርሑቅ፣አእምፍትወተ፡፣ ሥጋ፣ Sx. 
Mij 28 Enc; ርሑቅ ፣መፀዐት፣ alienus irae, tardus ad iram 


wel - እ ግ ቅ 


Uo 
—À1 


uaxoósSupog; Ex. 34, 6; Joel 2, 13; Ps. 85, 14. d) ርሑቅ ፣ 
longe, procul Ex. 20, 18. 21; እኀ፡ ፡ ዘርሑቀ : የኀድር፣ 
Prov. 27, 10; Matth. 8, 80. e) አምርሑቅ፣፤ ፡ longinquo, 
procul, eminus Kuf. 18; Job 2, 11. 36, 3. 39, 29; ይትዐ 
ወቅ፣እምርሑቅ፤፣ Sir. 21, 7; Jes. 10, 8. 33, 13. 49, 12. 60, 4; 
Ps. 9, 22. 137, 7; Marc. 5, 6. 8, 3. 11, 13. 14, 54; Apoc. 
18, 15. f) Ahh! ርሑቅ፡ usque in longinquum vel በርሑቅ፣፤ 
in longinquo 2 Esr. 22, 43. 

ርሕቅ፣ subst. longinquitas loci Org. 2. 

ርሕቀት፣ 3: n. act. et subst. 1) discessus, absentia: አበ 
ስኩ፣፤ላዕለ፣፤ነፍስየ፤፡፣በሑረትየ፣ኀበ፣ሮምያ፣ወርሕቀትየ A9? 
UA ፡ ንጉሥ 1 Jsp. p. 838. 2) longinquitas, intervallum, 
de loco et tempore: ርሕዋቶት ፡ፍኖት፣ Chr. Ta. 14; Clem. f. 185; 
V. 8.5; በርሕቀቅቀተ፣መዋዕል፤ í y05vo Sap. 14, 16; Lud. comm. 
hist. p. 506, n. 56. 

ረሓቂ፣ n. ag. apostata: ርኩሳን፤፡ወረሓቅያን፤ እምስብሐ 
T: ATL: 8eQqAol xal ዉመ6ፀ=ሟፔሷቢ Cyr. c. Pall. f. 66. 

መርሕቅ፣ part. II, 1 procul amovens: "Th S ፣መርሕ 
ቅኒ፣፡ወመድኅንኒ፤፡እመሥገርታተ፤ሰይጣን፣ Phix. 152. 

መስተራሕቅ፣ part. IV, 3 intervallo a se invicem se- 
junctus: በበዓላት፣አው፣፤በጊዜያት፤መስተራሕቃት፡፤!፤)]።. 79. 

ርሕቅና'፥ subst. 1) longinquitas: ለይእቲ፡ኢያጸርዓ፡ር 
ሕቅና፣፤ዘመን፣ (eam non. irritam. reddit) F. N. 87. 2) dis- 
stantia, discrimen: (comparans dicta et facta Christi et 
Graecorum philosophorum) ረከበ፣በማእከሌሆሙ፣፤ርሕቅና፣፤ዐቢ 
የ ፣ Sx. Pag. 2. 


ርሕበ፡ I, 1 [ ሻግ 2] Subj ይርሐብ፣ amplum, ia- 
ium, spatiosum esse vel fieri, dilatari: ርሕበት፣አረፍ 
ተ ፡ ባቢሎን፣ Jer. 28, 58; ከመ : ይርሐብ ፡ አምላዕሉ፣ Hez. 
41, 7; 1 Reg. 2, 1; Org. 1; transl. de Israele: Deut. 32, 15. 

አርሐበ፣፡፣ Il, 1 latum, amplum, spatiosum facere, 
dilatare, ampliare: ብሔረ ፣ Gen. 9, 27; ደወለ፣ Deut. 12, 
20; Am. 1, 18; ጸአርሕቢ፡መታክለ፣ዘደብተራኪ፡ Jes. 54, 2; 
gressus Ps. 17, 40; calvitium Mich. 1, 16; ከመ፤ያርሕቡ፤ንሕ 
ለት ፣ 4/፤ #ዘሆ፣ ruinam. ampliorem facerent Jsp. p. 358; አርሐ 
በት፣ሎቱ፣ብፅዕሎ፣አምፃማሁ፡፣፤ኗ5።ሖ፣. 10, 10. 6) spatium amplum 
dare alicuà Gen. 26, 22; Ps. 4, 1. 117, 5; 2 Petr. 3, 9 Platt. 
b) late aperire, os Ps. 80, 9; animam (fauces) Hab. 2, 5; Jes. 
5, 14; cor Ps. 118, 32; 2 Cor. 6, 13 Platt. 

ተርሕበ፣፡፣ III, 1 pass. et refl. dilatari, ampliari Jer. 2, 
24; እምቅድመ፣ይትረሐብ፤ኑኀ፤አየራት፣ Li Chr; th: 
ምድር፣እምቅድመ፣፤ይትረሐብ፡ M. M. £. 27; 2 Cor. 6, 18 rom. 

ርሑብ፣ part. et adj. latus, amplus, spatiosus: ፍኖት፣፤ 
እንተ፣ትወስድ፣ውስተ፡፣ሀጐል፤ርሕብት፣፤ይእቲ፣ Chr. Ta. 33; 
4 Esr. 5, 8 var.; (Christus) በምሕረቱ፣ርሕብት፣ i misericor- 
dia sua late patente (omnes amplectente) F. N. 10. 

Ch113 3dj, fem. ረደሓብ፣ amplus, latus, spatéiosus 
(capax, ያወ2ሄ8)፣ terra Gen. 84, 10. 21; Jud. 18, 10; ምድር፣ 


ርሕበ፣ — Can: 
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ሲሰ፣ድኩመ፣፤ሕሊና፣፤ወጸቢበ፣እንግድዓ፣አብድ፤ውእቱ፡ር::. 


Ta. 19; ትእዛዝከ ፣ርሒብ፣ፈድፋደ፡፣ Ps. 118, 96. 


ርሕብ፡ subst. 1) amplitudo, lazitas, rA&àtog Gen. 6, 15; 
58 Reg. 6, 6; 2 Par. 3, 8. 2) latitudo Gen. 18, 17; ርሕበ፣ 
ምድር፣ Kuf. 13; Jes. 8, 8 var.; Zach. 2, 2 (ጽፍሕ፡ 5, 2); 
Hez. 40, 5 seq.; 59962 Hez. 45, L 6; (Deus novit) ርሕበ፤ዘታ 
ሕተ ፡፤ሰማይ፡፣ : Lit. Epiph.; ኢያገምራ፡፤ (Trinitatem) ር ን 
ም፣ Ath. de Trin. 

ራሕብ፣፣ subst. i. q. ርሕብ፡, amplitudo, latitudo: portae 
Judith 1, 4; Eph. 3, 18 Platt; 5266ረ 2 Par. 8, 3; ራሕባ፣ ፡ለባ 
ሕር፣ Job 11, 9 var.; 38, 18; አልቦ፣ራሕብ፣ Hen 26, 3; vid. 
ann. ad Ex. 25, 10; zayoc ራሕበ፣፤ (v. ረሐበ፣)ዘባኑ፤ Job 15, 
26; ውስተ፣ራሕበ፣፤ልብከ፣ i c6 =እ2ፔ5ረ ve xeobloe cov 
Prov. 7, 8. 22, 90; በራሕቡ፤ለዓለም ፣ Sx. Jac. 6 Enc. 

ረሐብ፣ subst. i. 9. ራሕብ፡., Ex. 37, 2. 16; Job 15, 26 var; 
38, 18 var., Eph. 3, 18 rom. 

ርሕበት፣ 3 n. act. et subst. 1) ampliatio, dilatatio: ፈቂ 
ዶ፤ርሕበተ፣መካን፣ለፀብእ፣ለእሊአሁ፣ 1 Jap. p. 872. 2) am- 
##99:- ትፅግሥት፤ወርሕበተ፤እንግድን፡ Fal. f. 58. 

ረሓቢ፣ : n. act. amplificator, ፀጨጅእዉፔህሃ6ህ Deut. 33, 90. 

መርሕብ፣ subst, Pl. መራሕብት፣ 1) locus amplus, spa- 
tium amplum, planities ፳እዉፔፕህጩዕሬ Ps. 17, 20; 2 Reg. 22, 
37; Sir. 48, 12; Herm. p. 1; ዩ06ህሂወዕ(% Gen. 26, 22; 4 Esr. 
5, 3. 18. 19. (opp. መጽብብ 1). 2) platea, vicus matcia 
Gen. 19, 2; Jud. 19, 15. 17; Esth. 4, 1. 6, 9. 11; Tob. 13, 17; 
Koh. 12, 4. 5; Jes. 15, 3; Jer. 5, 1. 9, 21. 27, 80. 80, 15. 
81, 38; Thren. 2, 12; Hez. 26, 11. 28, 23; Am. 5, 11; Zach. 
8, 4. 5; Job 29, 7; Matth. 6, 5; Jsp. p. 343. 379. 


ርሕበ፣ esurire vid. sub ርኅበ፣ 


éd? et rarius ረሐለ፣፤ 1, 1 [i. q. d] Imprt. C4h 5: vel 
ረሐል፣፤, sternere vel insternere jumentum sella, clitellis, 
tegumento; c. c. ሲርር. jumenti: Gen. 22, 3; Num. 22, 21; 2 Reg. 
17, 23. 19, 26; 3 Reg. 3, 40. 13, 13. 23; 4 Reg. 4, 24; Jer. 


| 26, 4; c. Acc. tegumenti «፥ ላዕለ ፣ jumenti Matth. 21, 7; Marc, 


11, 7. — Voc. Ae.: ረሐነ፤፡ዘ፣፡ጨዐነ s 


ርሕየ ፣ rad. 00501. ; rz, a2 ds ch odorari , olfacere. 

ርሔ፣ subst., odor suavis, nec non: planta odorata: 
ርሔ፤አፈው፡፣ Cant. 5, 13. 8, 2; ወጴና፣መዐዛ፣ሠናይ፣ዘይ 
ጹኑ፣፡እምኩሉ፣ርሔ፣አፈው፣፤ Clem. f. 50; M. M. ፤ 28; ጽ 
ጌ፣ድንግልናኪ፣ይሜኒ፡እምኩሉ፤ርሔ፣፤አፈው፣ 9 Org. — Voc. 
Ae. inter plantarum nomina: (zdw:H* AC 2! (de qua voce vid. 
Lud. lex. amh. c. 57). Gregorius Ludolfi ርሔ፣ balilicam seu 


ocymum  exponebat [ ርኩ. oe ocymwm vel ommis planta 
odorata |. 


ርሕፀ፣ ve! ረሕሐፀ፣ I, 1 (ovab. ህ/5= ) lavit; pass. sudacit co- 


|‹ጨ-መበ›ጨጨጠጩ›‹ጩጡ፡፡‹በየህ፡-‹፡--ሠ-- 9 ‹፡ ሥጋው መ ‹ጻዲ ሺሺ ወ በጂ X" "X " p uu 


ርሒብ።ወስፉሕ፣፤ 2 Es. 19, 35; ምድር፣ርሒብ፣ za Jes | 0. ME NA 
40, 4; 4 ፻፳. 5, 3; ገዳም፤፡ርሒብ፣ Hez. 32, 4; ዐባይ ፤ሀገር፡ 108198 sub finem febris; yn? lavit; vic. Cai! 4. v. et 5] 
£ hl: 3044: 2 Esc. 17, 4; ሙሐዘ፡፣ማይ፣ርሒብ፣ወስፉ | sudore manare, copiosius sudare: ይርሕፁ ፤አፍራስ፡ 


(quibus ille vehi solebat) እምጽንዐ፣ኀይሉ፣ Gad. T. H.; ወረ 
ሐፀት፤ (‹ ወርሕፀት፣)ነፍሱ፣፤ለንጉሠ፤ሶርያ፣ Eoo s 
sudore anxietatis) 4 Reg. 6, 11. 


ሕ።፡ Jes. 33, 21; mare Ps. 103, 26; calx Hez. 23, 32; porta 
Matth. 7. 13; vestis Syn. f. 293; cor 2 Cor. 6, 11; transl: 


ብአሲ፡ነዋኀ፣መንፈስ፣ወርሒበ፣ልብ፤ጠቢብ፣፤፣ውእቱ፣ወብእ 
18 


* 


215 Ch: — (70131: 216 


ርሑፅ፣ part. sudore manans Lud. sine auct. 
ረሐፅ፣ subst. sudor copiosior. — Voc. Ae.: ሕፍ፣ወረሐፅ፣፤ 
H : 0716: 


ረሐፀ፣ (tenerum. esse vid. sub ረማጁ፣ 


ራማ፣፤ n. prgr., sc. 032* locus editus; Aethiopibus est nomen 
Coeli tertii, Lud. sine auct.; ስዱኒ፡ሀገረክሙ፣ ሀገረ :" IA T : 
ራማ፣ Sal. ad 318 Nicenos 12. 


£92: i 4. e» confodit hasta; £99dh1 1002 1 Rad. Abb. 
ረምሕ፣ (et ርምሕ፣ Lud.) subst., plerumque m., Pl. አርማ 


ሕ፡. Pl. Pl. አርማሓት፣ (.99)) [12^, 12:565, ረ 5] lancea, 
hasta (longior): እዕኘሂኻ Jud. 5, 8; 8569 Job 41, 17; 1 Par. 
11, 23; 2 Par. 11, 12; ወሀ፡ሁመሟወፕካና Joel 4, 10; Num. 25, 7; 
4 Reg. 11, 10; 6 xovtoóG toU 560፲ፔ6ረ ፲0205 ረምሑ፣ (v. 0D: 
ኩ.:ናቱ፣) 1: Reg. 17, 7; xovcot Hez. 89, 9; ረምሕ፤ዘይረግዝ፡፣፤ 
Kuf. 37; Org. 2; እለ፤አርማሕ ፣ 5opgatogóoot lancearii vel ha- 
stati 1 Par. 12, 24. — Voc. Ae.: ረምሕ፤ዘ፤ሰላጢን፣ 


ረመሟመ፣ rad. inus.; arab. po 8) labiis decerpere, comedere, 


6= ጩሠ 
rodere (unde t€ ጁ#) putredo, teredo; ቦን computruit), ከ) IV 
silere. Videas, annon prima ejus potestas in comprimendis la- 
biis fuerit. Aliae linguae silendi significatum sub ፳ሂኝ (au) et 


ሎ= (ራሬ) habent, vid. ዚመመ፣ ot, ጴጂመመ 1. (Sonis tantum, 
non etymo vicina sunt 1H et oou). 


አርመመ፡ II, 1 A) intrs. 1) lacere, conticcscere, si- 
lere, ctor» Job 16, 6. 18, 3; Thren. 2, 10; ሀሎ፣ዘያረም 
ም፡፤እንዘ፡፣ጠቢብ፣ውእቱ፡፣ Si. 20, 1. 5. 6; Jes. 36, 21. 42, 
14. 62, 1. 64, 12; አንበለ፡አርምሞትኪ፡፣፡ Cant. 4, 1; 4 Reg. 
7, 9; Matth. 20, 81; owav ባዕል፡፣ለእመ፣ነበበ፣ኩሉ፣ያረም 
ም፣ Sir. 13, 23. 20, 7; Ps. 82, 1; Koh. 3, 7; AC9?". : Tob. 
10, 6; አርመመ፣፤ኩሉ፣ copi) #ፕፍ፡ፕዕ Apoc. 8, 1; 1 Cor. 14, 34; 
Luc. 9, 36. 20, 26; praeterea: አርመመ፣ስብሐቲነ፣ 4 Esr. 10, 
239; ከመ : AA 099? ፡ወኣርምም፣ 1 Job 13, 19; አፉሁ፣ያረም 
ም፣ Asc. Jes. 6, 11; ፔጩህሬ2720፣፤ Job 18, 2; አጸርምም፣ : Kuf. 12; 
Job 21, 3; ይሴብሑከ ፣መላእክት : (0A,9 C994? : Kid. ፤ 16; 
de fluctibus: ጳርመመ ፥፤ማዕበል፣ : Ps. 106, 29; ጸአጸርምሞ፣ si- 
lentum Lit. 178, 4. a) c. c. h9* 5$ :, vt: አርመመት፣፤እንከ፡ 
አእምባርክ፣ Kuf. 25; AC9?19 : A99? A" : Prov. 20, 8 var.; አ 
ርመመ፣ጦቢት፡፤እምኀበ፡፣ይጹሊ።፣ Tob. 14, 1. b) c. እንዘ፣, 
ut: ኢታረምም 147 ፤ትበክዮ፣ Tob. 10, 7. c) e At i. 6. vel 
tracite exspectare: ቻረምም 1 ለመድኅኒተ : አግዚ “፣ Thren. 9, 
26; vel tacite ferre aliquem, non obstare ei: Ps. 49, 21; Apoc. 
2, 20. d) cum silentio praeterire ragovecat Job 11, 11. 2) si- 
lere, quiescere, quietum et tranquillum se tenerc, 
qouyatev» Job 8, 26. 82, 1. 7; ኢያረምም ፡ወኢያዐርፍ፣፤ Ruth 
3, 18; Jes. 7, 4; Jer. 29, 6; ኩላ፣፡ምድር፤ትነብር፣ወታረም 
7^1 Zach. 1, 11; 1 Reg. 23, 9; ፅሩፋን፣አለ፡ያረሙ፡ ኻ።3ሂ።- 
599፡=55 59 ኸወ9ህ'፲ Hez. 388, 11; አርመመ፣፤ባሕር፣ Jon. 1, 15. 
B) trs. 1) facere facere, ad silentium redigere: አርም 
7? 1h4-h: Sir. 35, 8; አርመሞሙ፣፤ለሰብእ፣፤ Jsp. p. 344; አ 
አፍ፤፡አመ፣፡ያረምመኪ፤ሞት ፣እፎ፤ትከውኒ፣ Geuz. f. 27; ያር 


ምም፤ልሳኖ፣፡እምእኪት፣ 1 Petr. 3, 10. 2) tranquillare, 
sedare: ዘያረምማ፣፤ለባሕር፡፣ Jer. 38, 35 var.; Ps. 88, 10. 
ተረመ፣ II, 1 reticeri, silentio praetermitti: ኢይ 
ትረመም ፡ስምክ : Ku. p. 78 ann. 10; ወትትረመም ፣መለኮ 
ቱ፣ 65=ዐ=ባዞ#ነባሪ ዉ0ሦ69 tfc ፳56ፔክበፒ5ፊ Cyr. ad Th. f. 17. 
አስተራመመ፣ IV, 5 1) tacere facere, silentium po- 
scere vel àémperare, ad silentium redigere, abs.: እንዝ፣ 
£l : 17: AAT" 10: 008299993 V. 4. £901,0 
f PO 971: 9» 2.9?a9- 100 £A 9 ao- : Am: 2 Esc. 18, 
11. 2) iranquillare, sedare, compescere: አስተራመመ፣ 
ሁከታ ፡ለነፍስ፣ VF. ):. 43, 12; ባሕረ ፤ እምነ : ተሀውከ፣ Sx. 
Tachs. 15 Enc.; ንሕነ፣ንፈቅድ፣ልብሰ፣፤ኀጺን፣ጽኑዐ፡በዘንክ 
ል፤ተሰውሮ፣እምዝንቱ፣፤አርዌ፣ (sc. 8 corde humano) ወናስተ 
ራምሞ ፣ለዝሉፉፆ፡፤ (፥› ካ=›ሂ፡፡ 8=ፕካሪዩር») Chr. Ta. 5. 
ርሙም ፣ part. tacitus, silens: አግዚ“፣ርሙም : በዑቃ 
ቤ፤ወኢመስተበቅል፤በይዋሄ፣ M. )( £ 197. 
መርምም፣ : part. (IT, 1) 1) lacitus, silens: (ምውት፣) 
መርምመ፡፣፡ልሳላሳን፤እምጽዋዔክሙ ፣ 1 cujus lingua vobis vocan- 
tibus tacet Genz, f. 89; እስመ፣፤ጸላዕትነ፤ሶበ፣ርእዩ፣፡ልሳነነ፡መ 
ርምመ፣፤፣እምእከይ ፤ (injurias tacite ferentem) dama 1 t, 86. 


| 2) tranquillans, sedans: አማዚ"“፣ጎያል፡መርምም፣፤ዘቦቱ፡ — 


ሥልጣነ፣ዘይፈርሁ፣እምኔሁ፣፤፣ኩሉ፡፤ፍጥረት፣ !!:0. ፤ 11. 
አርማሚ፣ n. sg. (II, 1) taciturnus, ጆ%ገካፀፀሬ Prov. 18, 18; 
Phlx. 120; ብአሲት፤፡አርማሚት ፡ወዐቃቢተ፣ልሳባን፡፣ Fa f. 50. 
መስተራምም፣ 3 pact. (IV, 3), ut videtur: silentium obti- 
nens: ዘመስተራምም፣፤፣በእንቲአሁ፡ F. N. 453, 1. 


ረመረ ፣ rad. inus., fortasse 1. q. de. 

መርመሬ፡፣ seu መርመራ፡፤ subst. pera [77390 dito: ]: (Da- 
vid) ግምስተ፤አአባነ፡ልሙጻተ፤ወክቡባተ፡ጆጸዊርሮ : በመርመ 
ራ፤ 6, ፔ6ዕ ሄ366(ቁ Cyr. ከ09. f. 110; እስመ፣ዘክርስቶስ፣መር 
መሬ፡፤እንተ፣በምድር ፡ቤተ ፡ክርስቲያን ፡ይእቲ፡ (allegorice) 
101. ---- Voc. Ae.: መርመሬ፤ዘ፣፤ውሳጤ ፡ ቀሚስ : መምጠቂ 
ሁኒ፡ይ፡ 


ረምስ፣ «፡::1፡0., Pl. አርማስ፣ [i 4. e; vid. etiam Ges. thes. 
p. 1804] ratis Sap. 14, 5; 3 Reg. 5, 9; ናመጽአሙ ፡፣፤ወንገ 
ብሮርሙ፣፡ከመ፣፤፣አርማስ፣እንተ፣፤ባሕር፡፤ 2 Par. 2, 16; Sx. Mese 
18. — Voc. 44: ተንከተም : አርማስ፣ሐመር ፡ዘ : መርከብ፡፡ 
aliud: አርማስ፤ዘ፣የባሕር፣ሳንሳ፡መርከብሂ፡; acu: አርማስ፡፤ 
ጌልያ፤፡ብ፣መርከብ። 


አረምሰሰ፡ quadrl. II [formatum et transpositum e መርሰሰ፡ 
q. V.; etiam Arabes utuntur trilit. T 5) palpavit manu el extre- 


mis digitis cepit; de concinnavit manu palpans rem] pal- 

pare manu, palpando vel contrecíando quaerere: ያረ 

መስሱ፡ (v. ያመረስሱ፣) Job 5, 14. 12, 525; ያረመስሱ፡ (v. 

ያመረስሱ፣)ውስተ፣አረፍት፣ከመ፣፤ዕዉር፡፣ Jes. 59, 10. 
አርመስመሰ፡፣ quinquel. II, id.; Lud. e Syn. 


 ሮማን፣ subst, m. et fem., coll. et sing, Pl. ሮማናት ፣ [177 


ጋጋ » 5 . 

toc ou, vid. Ges. thes. p. 1291; amh. 4-49" 3] malus 
punica et malum punicum 1 Reg. 14, 2; Joel 1, 12; Hagg. 
2, 19; Cant. 6, 11. 7, 13; Kuf. 18; (201214. € 3 Sx. Sen. 23 


m 


3 
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Enc.; Num. 13, 23. 20, 5; Deut. 8, 8; Cant. 4, 3; ስቴ፣ሮማን፣፤ 
8, 2; ጽጌ፣ሮማን ፣ Hez. 19, 10; de flore vel fructu mali punicae 
arte facto Ex. 28, 29. 36, 32. 33; Jer. 52, 22 seq. 


ራምኖን፣ n. prgr. sc. óapvoc, rhamnus: ፅፀ፣ራምኖን፤ 
Jud. 9, 14. 15. — Voc. Ae.: 459? G 3: (sic): H1: £&-91:, de qua 
voce vid. Lud. lex. amh. c. 84 et Isenb. lex. amh. p. 168. 


ረመየ፡፤ L, 1 (2) icere, ferire, jaculando petere [0*2 


iio " jecit, jaculatus est]: £g s AP" fo 1. (imaginem cjus) 
85. 386. 25 (paulo supra: ነሥእ፤ቀስቶ፣ወነደፎ፣ለሥዕለ፤ቅ 
ዱስ፣ቴዎድሮስ፡›› 

ተረምየዩ፣ (Lud), ዙረመዩየ፣ (sec. meum codicem) III, 1 (?) 
ici, iclu peti, ictu vulnerari: መለኮት፣ (divina. Christi 
natura) ተቀሥፈ፣ወኢሐመ፤ተቀነወ፣ወኢተሰቀ፡ረ፤ተረግዘ፣፤ 
DA, FCao»g : M. M. f. 115. 

ርሙይ፣ part. ?ctus hasta Lud. sine auct. 

ርምየት፤ et ርሜት፣ n. 5፡1. et subst, Pl. ርምየታት፣ 
1) ictus, culnus ictu inflictum: (Thomas digitis contrecta- 
vit) 78:77 2U-: 0C9? € T : hd 4T ፡ቅንዋቲሁ፡፤ : às Bop 
Gstg tO» ፪እፀነ Oyr. ad Th. f. 24; አርእየኒ፣ርምየታቲከክ፣፡ (a Sa- 
tana tibi inflicta) Phlx. f. 208. 2) vulnus, plaga, ulcus 
eorumque cicatrix (59እኻ, &Axoc) Lev. 13, 2. 10. 18. 19. 20. 
99. 98. — Voc. Ae.:: C9"€T :4:0- 2T x 


609g: I, 1 [ህሬሪ) torruit vehementi ardore; ferbwit dies; 


amh. ረመጠ፣፤] torrere (trs) igne, prunis: ይረምፁ : በእሳ 
ት፥፡ M. F. 

አርመፀ፣ ፲], 1 adurere, exurere, extorrere (,,proprie 
dicitur de sole fervido", Lud): ቻረምዖዶ፣፤ለሥጋንዕ፣ Jac. 3, 6, 
ubi vulgata fj ወ፲፲እፀህ22 5እዕህ vo GOpua habet, sed Aethiops oxe- 
እዕ5ሀዉ legisse videtur. — ጀሀር. Ae.: ቻረምፆ፣፤፡ዘ፡ትተኩስ፣፤ታ 
AUT: (v. ታልሕምሂ፣፤)ይ፣፡; aliud: ታረም።፣ወትሎሉ፤ዘ፣ 
ትተኩሰው፡፡ aliud: ታረምፆ።፣ብ፣ትተኩሰዋለች ። 

£090: subst., ut videtur 10. d amh. ርምቸ፣ fervor fa- 
villae vel prunarum M. F. 


ረሥሐ፣ callos contrahere, callosum fieri, fortasse 


idem quod s articulorum dolore affectus est, pedum tumore 


laboravit: hinc illustrare velim: እአገሪከ፡ቪኢረሥሐ፣ ox ዩፔ;እዕ- 
ፓግሠመጩ/ Deut. 8, 4. 


£P" dh: squalere vid. sub. ረስሐ፤ 


CPP Rh: ፤, 1 [contiguase videntur radices "m3 T extenua- 
መመሥሠመ .» Eo ጅ 

(us, enervatus fuit; ሙንን id. ; y et (ይነ) deminuit rem] Subj. 

ECIPPEAI, 1) senescere, senem esse: hüh1e67" he? Jes. 

46, 3. 65, 22. 23; ፈድፋደ፣ረሥአ፣ Tob. 14, 3; Job 21, 7; 

ሕል ወቅ፣፡ወእረሥእ፡፣፡ 29, 18; Sir. 8, 6; ርሣእ፤በተግባርከ፣፡ 


11, 20; Kw 21. 27; ለረሚእ፡ፍጡነ፤ Kuf. 23; ረሚአ፣ጥቀ፤ 
Gen. 25, 8. 27, 2; 1 Reg. 8, 1; Ps. 36, 26; Judith 16, 23; 


Hebr. 11, 11; £"[AT- Ag" Aa- fl: Roth. 1, 12; ዘይረሥ. 


እ፣እምአቡከ፣ Job 15, 10. 2) rarius de rebus: senescere, 
aetate confici; እመ፤ረሥአ፣ሥርዉ፡፤በምድር፡፣ Job 14, 8; 
Hebr. 8, 13; ግለፈ፡ውርዙቱ፣ወረሥአ፣መዋዕሊሁ፡፣ 4 Esr. 
14, 8. — Voc. 4.: ረሥአ፣ዘ፤አረጀ 13901 2 

አርሥእአእ፣ Il, 1 senescere facere: HAMA: : ይብጻሕ፣ጊ 
ILU : 97" ^ : Th: Sir. 90, 24; (mulier maligna) ታረሥእ፤ 
ውርዝውና፤ምታ፣ Fal. f. 58. | 

ርሥእ፣ subst., plerumque m., senectus, senium: በርሥ 
እ፣ሠናይ፣ Gen. 15, 15. 25, 8. 48, 10; 1 Par. 29, 28; መዋ 
ፅለ፤፡ርሥእአየ፡ Ps. 70, 10; Sap. 3, 17; Prov. 16, 31; ማዓፀነ፣፤ 
ርሥእ፣ 4 Esr. 8, 66; CA"A10£9: Phix. 52. 

CZ" hh: n. act. et subst., id. Gen. 21, 2. 7. 87, 8. 44, 20 
(C7 Al: : Sir. 8, 6. 42, 8; 4 Esr. 8, 64. 

CAP AF: subst., plerumque m., 1) senectus, senilis ac- 
tas Gen. 4, 23. 44, 29; 2 Reg. 19, 33; Tob. 3, 10; Prov. 24, 
52; Ps. 91, 14; ጾር፡ርሥኣኒሁ፤ለአቡከ፣ Sir. 3, 12; በርሥ 
AZh: 25, 3; እስከ፤፣ርሥኣኖሙ፣ : Phlx. 54; አምድኅረ፣ርሥ 
ኣኑ፣ወድክመቱ፡፣ Phix. 62. 2) senatus, seniores Ex. 8, 16 
ፕ%6ህ፲« (sed Ah"): 3, 18). 

CZ" AG 1 subst, m. et fem, senectus Chr. Ta. 4 et 7; Sx. 
Masc. 26; እስከ፡፣ርሥእናሁ፣ Kedr. ፤ 67; ርሥእና፣ሠናይት፣፤ 
Sx. Nah. 22. 


ራስ፣ subst. amhar., id. q. aeth. ርእስ፣፡ ባ. v. Titulus est 
prindpum atque proregum Aethiopiae, qui principali dignitate 
praefulgent. | 


col): nomen XX** alphabeti Hebraici hterae Ps. 118, 153; 
Thren. 1, 20. 2, 20. 8, 57. 4, 20. Ubi de psalmus agitur, siglo 
ሬስ፣ Ps. 118, 153—160 notatur. 


ረስሐ፣ Y, 1 [vic. est ረኩሰ፡ ባ. v., nec non ረስዐ፣] 1) squa- 
lere, sordidum, pollutum esse, de vestibus: ልብሱ፤ለእ 
መ፥፤ረስሐ፡፤ኢየኅፅብ፣ Fal. ፥ 44; ልብስ፣ዘኢረስሐ፣ Genz. f. 
180; Org. 2; de homine polluto: ለእመ፣ረስሐ፤በሩከክቤ፤ምስ 
ለ፡ብእሲሷቱ፣ F. M. 14, 9. 10; sensu ethico Qurapoc Apoc. 22, 
11. — Locum Deut. 8, 4 vid. sub. ረምሐ፣ — 2) reum vel 
sontem esse vel fieri [cfr. 25:7]: ረስሐ፣ውእቱ፤ለኩነኔ፤ 
Matth. 5, 21. 22; Clem. f. 179. 180 (ይረስሕ.› — Voc. Ae.: 
ረስሐ፤ገመነ፤ረዙሰ፣ደመነ፥ ፤ተደነሰ፣ብ፣አደፈ፣ 

አርስሐ፣ Il, 1 1) squalidum, sordidum reddere, ዩ»።- 
quinare, polluere: አልባሰ፣ Chr. Ta. 31; ታረስሕ፤አፉከክ፣፡ 
በኩስሕ፤ oec Bopfópo vo copa Chr. Ta. 17; Nah. 8, 6; 
አሌ፤፡፤ሎቱ፡፤፡ዘአርስሐ ሥጋሁ፣በፍትወተ፡ዝሙት፡፤ Clem. f. 97; 
hà: ürh-:  ሥጋሆሙ፣፤በሕልመ፤ሌሊት፤ F. M. 13; sensu 
ethico: Apoc. 22, 11; መብዝኅቶሙ፣፤ለሰብእ፤ያረስሔሑ : : ነፍሶ. 
ሙ፥፣ Chr. ho. 12. 2) reum convincere, condemnare: AC 
ስሖሙ፤ዳንኤል፤፡እምቃሎሙ፣ Dan. ap. 1, 61; Job 12, 5; 
Matth. 27, 3; Lit. 169, 2; Sx. Masc. 28. 

አርሳሕስሐ፤ ‹“ አርሰሐስሐ፣ qunql. II (intens. vel freqnt.) 
1) sordidum, impurum reddere: እንዘ፡ኢያርሰሐስሖሙ፡፣፡ 
ዝንቱ፣ዓለም፣ናኀላፊ፣ Kid. f£. 5; aquam turbidam reddere (tran- 
situ equorum) Lud. ex ore Gregorii. 2) reum convincere, ትሮ- 
darguere 8 Reg. 8, 38; Rom. 2, 15; 1 Joh. 3, 20; 1 Cor. 
4, 3. 4; Org. 5; ወኢይትረከብ፤በላዕሌሆሙ፣፤ወኢምንትኒ፡ 
ዘያርሰሐስሖሙ፤እምእግዚ"፣አምላኮሙ፣ à Clem. f. 90—91. — 
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Voc. 4e: ያርሰሐስሐኒ ? ዘ፤ ይዛለፈነ፡; cliud: ያርሰሐስሐኒ፤ 
(v. ያርስሐኒ፤)ዘ፤ይፋረድ፤ያደፈርስሂ፡ይ፤ 


ርሱሕ፣፤ part. 1) squalidus, sordidus, impurus, de 
vestibus Quragoe Jac. 2, 2; Zach. 8, 3. 4; de argento (scoriis 
non purgato): *fld-(2: fc (opp. ጽሩይ ፣ F. N. 32; de agro: 
ያንጽሑ፣ገራህተ፤ልብየ : ርሱሐ፣ከመ፣፤ኢይፍረይ : AULA: 
Sx. Sen. 1 Enc.; sensu ethico, &xaSaoroc Koh. 9, 2; ርኩስ፣ 
ወርሱሕ፡፤ Job 15, 16; አለ፤ገብርዎ፣ለዝንቱ፣ምግባር፣'ርሱሕ፣ 
Clem. f. 82. 85; Org. 2) reus, nozius, sons: ርሱሕ፣፤በቀት 
A1 6 ይ ወ፲=ፔ qóvov Prov. 28, 17; ርሎሓነ፣ክኑ፣ለእለ፣ይዘ 
ልፍዎውሙ ፡፣ Prov. 1, 23. (ርስሕት፤ passim pro ርሕስት፤ 4. v). 
Ch? ,,፻698 criminis, obnoxius culpae" Lud. sine auct. 
ርስሐት .. act. et subst., m. et £, PL. ርስሐታት፣ 1) »ot- 
lutio, sordes, squalor, macula, (sensu physico et ethico) 
Job 9, 81. 11, 15; Jes. 4, 4; 1 Petr. 3, 21; ዕህመኋዐ(ሟ Jac. 1, 
21; onc Eph. 5, 27; ዘእንበለ፤፡ርስሐት ፤ £oxoocz immacula- 
fus 2 Petr. 3, 14; ዘአልቦ፣ርስሐት፣ 2ሠ5እህነፔ6ረ Sap. 7, 22; 
cxvpoàa እምኅሊናሁ፤ለሰብእ፤ተረክበት፣፤ርስሐቱ፣»5:: 27, 4; 
ርስሐት : CH: ፲::፤ 22; ርስሐተዝ : ዓለም፣ Her. p. 87; 
ርስሐተ፣፡ሥጋ፣ወመንፈስ፣ Did. 39; ይኩን፡ንጹሐ፡፣አምኩሉ፤ 
ነውራት፣፤ወርስሐታት፤ F. 34. 21, 3; ጌጋያት፤ወርስሐታት፡፤ 
1, 1; ርስሐታተ፣፤ዓሊናተ ፡ እኪት፡፣ Phix. 105. 2) culpa, cri- 
men Lit. Joh.; ከመ፤ኢይኩን፣ (nobis communicatio corporis 
et sanguinis Christi) ለርስሐት : ወለኩነኔ ፤ Lit. Apost. 


ረስሐ፡ “106008 feri vid. sub. ረሥሐ፣፥ 


ረስነ፡ 1, 1 1) fervere, ignescerc, igne canderc, 
exrcamdesceve:  ፲፳ህዕ9092፪5 2 Petr. 8, 12; ለእመ ፡ረስነ 
ት፣(መቅጹት፣) Jsp. p. 289; Imprt: ርስን፣በቅንአት፣ M. M. 
f 295. 2) igne aduri vel amburi: 0-09 :0/.00319? 
ንተ i ATH: cde : 09-C ፤፡እሳተ፣ Sx. Tachs. 5 Enc. — 
Rad. Abb.: C30: 2A 

ACÓ: II, 1 1) ignire, candefacere; deinde: probarc 
igne metala: ያረስን፤ኀጺነ፣፤ Phix. 7; Org. 3; አርሰንዋ፣(ለ 
መቅጹት፤) በእሳት ፣ Gad. T. H.; ፳ሀ6፡59 Apoc. 1, 15; Jes. 1, 25; 
ኣረስኖሙ፣ወእፈትኖሙ፣ Jer. 9, 7; Zach. 13, 9; Dan. 12, 10; 
transl ezcandescere facere: ያርስን፣ልቦ፤በእንተ፣፡አፍቅሮ ፣እ 
9e": Phlx. 1. 2) igne adurere vel amburere: አርሰንዎ፣፤ 
(ለቅዱስ) D hA : AAT? Sx. Tachs. 8; Teq. 11. 


ርሱን፤ part. 1) ignitus, igne candens, fervens: Koh. 
12, 11; Eph. 6, 16; ብርት፣ርሱን፣ ሂ2እ»ዕረ cxOBov Dan. 10, 6; 
Hez. 40, 3; ጸዕረ፣ደይን፣ዘርሱን፣ 2 Petr. 2, 4; (pedes Christi) 
ርሱናን፤አምሳለ፡፤ላህቡ ፡ለብርተ ፡ሊባኖስ፡ 85. Jac. 6 Enc; 
trans]. : ርሱን ፡፡በላህበ፡፣ሃይማኖት፡ 55. Ter 11 Enc. 2) igne 
probatus, rexvpouévoc: ብሩር፣ርውሱን፣ Prov. 10, 20. 24, 28; 
Ps. 17, 88. 118, 140. 3) maturus (coctus, vid. ብሱል፣) 
Hen. 83, 19. 

Ch'?: (raro ረስን፡) subst. candor, ardor, fervor, ustio: 
Apoc. 2, 18; Tab. Tab. 100; ርስኑ፣ለአእሳት፣ Enc.; በርስነ፡ኀጺ 
"710-0698 : candenti ferro. adustae. fuerunt. Sx. Jac. 25 Enc; 
ማዕተበ፣፤ረስን፣ »ota. inusta, stigma Reg. Pach.; trsl. ርስነ፣፥ 
መለኮት፣፤ገሰሰት፣እዴሁ፤ Deg.; ይፄርር፣እንከ፣፤ርስነ፡፣ግጥብዐ 
ቶሙ ፣ Phlx. 4. 


ርስነት፣ n. act. ማች ardor, fervor: መከራሆ 


ረስሐ፡ — ረስዐ፡ 
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ሙ፤ለወርቅ ፡ወለብሩር፤ርስነት፣ (v. አሳት 1) XUpQOte Prov, 
27, 21; trs. ርስነቱ፣ለፍቅር፣ Org. 3. 
መርስን፡ part. candefaciens, de igne, Lud. e Mss. Colb. 


ረሰወ፣ rad. inus., cui contigua est. ረሰየ 1 q. ነ; (ሥሠ) firmus 


et stabilis fwit (25 id.); ad ancoram stetit navis; composuit res; 
IV appulit in portum. 

አርሰወ፣ II, 1 appellere in portum navem: አርሰዉ፣ 
ሀየ ፣ Marc. 6, 53 in quibusdam libris Mss., sec. Ludolfam. (Usi- 
tatius est ACE 4. v). 

መርሶዕ፣ subst, m. et fem, 1) portus [e^] Gen. 49, 13; 
Ps. 106, 30; 4 Esr. 12, 49 var.; Act. 27, 8. 12; Jac. 8, 4; 
Jsp. p. 280; Clem. f. 192; Chr. ho. 11; transl: Lit. 168, 2; 
ዘክንከነ፡መርሶ፤ሕይወት፣እሙስና ፣ Prec. Mat. ; መርፅ፣መድ 
ዓኒት፣ Jep. p. 871; (ecclesia est) መርዕ፣መድኅኒት፣ Clem. 


f. 192. 2) ancora [5 e] Hebr. 6, 19 Platt; አስመ ፡፣፤መር 


ሶ፣ሶበ፡፣ያረስይዎ፣ይከልኦ፣ለሐመር፣ከመ፣ኢያንቀልቅል፤ለ 
ፌ፡፤ወለፌ፣ (ዘከር. ho. 11. — Voc. .4.: ዛሕን፣መርሶ፤ብ፣፤ጸጥ፣ 
ያለ፣ስፍራ ። 

- መርስ፡ (pro መርስው፡፣) subst., portus, tranquillum [amh. 
መርስ፣ id.] 4 Esr. 12, 49 Laur; መርስ ፡ 0n47:17T0-£ : 
እሠኻሃ euótetyóc Chr. Ta. 18 (sed መርሶ፤ዛሕን፣፤ Ta. 19); ግድ 
ፈኒ፣ውስተ፣፤ዛሕን፣ወመርስ፣ Sx. Hed. 10 Enc.; (ejus sepul- 
chrum erat) መክነ፡መርስ፤ለለኩሉ፣ Sx. Teq. 20. — — Voc. Ae.: 
መርስ፣ዛሕን፤ዘ፤ጸጥ፡ማለት፣ 


ረስዐ፣ 1, 1 [amh. ረሳ; vicina suut. ረስሐ፤ et ረኩሰ፣; prima 


verbi notio videtur sordibus oblitum, obscuratum esse, de oculis, 


mente; coll. : › corruptis palpebris, ut «una. alteri agglutina- 
retur, laboravit] Subj. ይርሳፅ፣ 1) oblivisci, c. c. Acc. Gen. 
41, 51; Deut. 25, 19; Ps. 12, 1. 102, 2; Kuf. 1. 6. 27; ትረ 
ስን፣ለሕማምከ፣ Job 11, 16. 19, 14; ኢትርስዐኒ : Jes. 44, 21; 
ረስዐኒ፣እግዚ"፡፣ 49, 14. 15. 65, 11. 16; ትረስዕፅኑ፣መርዓት፡፤ 
(C: Jer. 2, 32; Dan. 2, 1; Phil. 8, 18; Hen. 98, 15; c. ሏይ. 
Int: ረስዑ፣ኅብስተ፣ነሚአ፣፤ Matth. 16, 5; seq. አስመ፣ 2 Petr. 
3, 8; seq. ዘከመ፣ Jac. 1, 24; absol: አመ፣ረስዐ፣ጻዳእሙ፣፤ 
Sir. 14, 7. a) dediscere Herm. p. 84. b) ignoscere: ይረስዕ፣ 
ሊተ፡ኅኀጢአትየ፣ 50 ዞሃባ።5ዛ6፡5፻3፥ Sir. 28, 18; Job 14, 16. 
c) non curare, negligere, deserere, 1n specie: Deum, Dei mandata, 
ይረስዕዎ፤ለእግዚ"'፡ Job 8, 13; Deut. 26, 13; Kuf. 23; Jer. 18, 
15; 2:22): ኢይረስዑ፤ቃሎ፡ Sir. 2, 15; ኢትርሳፅ፤ፈሪሀ፡እ 
ግዚ'"፣ Sir. 1, 28; éyxoxode(xety 2 Por. 18, 11. 15, 2. 24, 24; 
Sir. 28, 23. 2) errorem committere, delinquere per im- 
prudentiam: Lev. 5, 15 («29 àa2 Xs) et 18 (d&[votae "c 
Trvonce); እመኒ ፤ረስዐ፣ «3» እባዞዞሁዩእዛ።በ Sir. 23, 11. 8) im- 
pium essc adversus Deum, injustum vel scelestum esse 
(divinam legem violare), &oefetv et &vop.eiv [hoc sensu tritissimum 
est ፓሂ= el WAY c. deriv.] Hen. 99, 10; sine dubio etiam 99. 
9. 104, 9; እለ፡ግብረ፣ረሳዕክሙ፣ qui inpic cgistis 100, 9; 
ረሷዕ፤ Hen. 5, 8. 10, 20; Jes. 9, 18 (&vopía, var. ሜጢአት፤)፡ 
ኢይርሳፅ፣ M. M. f. 213. 

አርስዐ፡ II, 1 1) oblivisci facere, c. dupl. Acc.: AChóÓ 
fnav-2 : HAd. P £: 1 AflAo : Jsp. p. 344; (Jared suo cantu) ያረ 
ስዖ፡ለሕዙን፣፤ሐዘኖ፣ Gad. 2. Mich.; áSecei» Ps. 82, 10; 1 Cor. 
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1, 19 rom.; c. ሲርር. pers. et Acc. Inf: አርስዓ፣ዐቲበ፣ርእሳ፣፡ 
fecit 4# (mulier) caput cruce signare oblivisceretur Clem.; c. Acc. 
rei: ሕዘና ፡ለልብ፣፡ያረስፅ፣ወይን፣ Sir. 34, 29. 2) ad impic- 
tatem seducere: አርስዖፆ፣ምናሴ ፣፤ለይሁዳ፣ Did. 64 Platt 
p. 49 (አስሐቶሙ፣ 5 Par. 33, 9). 

ተረስዐ፡ : III, 1 1) oblivioni dari, in oblivionem ve- 
nire Koh. 2, 16. 9, 5; 4 Esr. 8, 64; Ps. 9, 19. 87, 18; À 
ለ፣፤ተረስዑ፡፤ o5 «፡=:5እዛ።ሠ6: Jes. 5, 17. 23, 16; ኢይትረሳዕ፡ 
ዝክሩ፣ሎቱ፣ Sir. 32, 9; Jer. 27, 5; c. c. Dat. commodi: &, 
ትትረሳፅ : AD: Sir. 8, 14. 44, 10; c. በኀበ፣ vel እምነኝ፣፥ obii- 
viscentis: 2 Reg. 18, 183; ኢይትረሳዕ፤ሕግ፣በኀበ፤ክህን፣ Jer. 
18, 18; ትትረሳዕፅ፤፣ምክር : አምሊቃናት፣ Hez. 7, 26; vel ር. 
Acc. prs. Ps. 101, 5. 8) oblivione exstingui, ignosci: fln: &T 
ረሳፅ፤፡ኀጢአትየ፣ Job 7, 21. b) excidere, intercidere me- 
moria, plerumque c. Ácc. obliviscentis: Herm. p. 38; ተረስዐ 
5 ፤ነገሩ፣ Dan. 2, 5. 8; አምሳለ፡፤ጥበብ፣ኢይትረሳፅከ፣ Sir. 6, 
85. c) latere, fugere aliquem, ei ignotum esse, c. Acc. 
prs.: አልቦ፣ዘተረስዐከ፣፤ Jes 40, 26; c. አምነ፥ Lev. 4, 18; 
ተረስዐት፣እምኩዙሉ፣ (HA: Job 28, 51. 2) stultitiae (in- 
scitiae rerum divinarum) et impietati tradi vel in impie- 
tatem incidere: ይትረስዑ፣ Hen. 99, 8; ይትረሳፅ፣ልቦሙ፡ 
h9"TÍH: 93, 8. 

አስተረስዐ፣ 1V, 1 in loco perobscuro: አሙነ፤ይበጽሕ፤ዘእ 
ምኀበ፣፥ያስተረስዕ፤ዘእንበለ : ሐሰት : (veo ቀህ፥ህ55ህ5 መሠሃፔእኔሮ- 
ውብሪ5ፕፔዉ5 ነ6ሁዕሩ) Sir. 81, 8 in cod. Abb. XXXV. 

ራስፅ፣ part. 8. 1) obliviscens, obliviosus Jac. 1, 25. 
2) impius, ከመ፤ሶበ፣፤ራስፅ፤(ረስፅ፣ Platt p. 15) ይወድቅ ፣ 
ውስተ፣፤ምንዳቤ፣ Did. 3; &vopoc 1 Cor. 9, 21 Platt. 

ርሱዕ፣፤ part. impius Herm. p. 95 (&vopoc). 

ረሲፅ፤ adj. [vt 1525] Pl. ረሷዓን፣ impius, injustus, 
scelestus (ቋ25ቦኻሬ, &vopoc, rapavopoc) Prov. 1, 7. 9, 7. 28, 1; 
Koh. 3, 16. 7, 15. 25. 9, 2; Job 8, 19; Sir. 9, 12. 41, 5; 
Sap. 14, 9. 16, 16; Ps. 1, 1. 11, 9; Judae 4; Job 20, 5; Hen. 
1, 1. 9. 16, 1. 38, 3. 81, 9. 98, 15; al; nota definitionem: £ 
ሲዕ፣ዘረስዐ፣ቃለ፤መለኮት ፡ዘተምህረ፣ Clem. f. 201. 

ርስዐት፡፣ ». act. et subst., plerumque m. 1) oblivio: ርስዐ 
ት።፡።ዕሙቅ፡ Sap. 16, 11. 19, 4; ኩሎ፣፤ናግብር፣ኦቦዐቱ : መከራ፣ 
መክከራሁ፤፡ለንጽሕ፣ዝሙት፣፤መከራሁ፤ለጽንፅ፤፣ድከም፤መከራ 
ሁሠ።ልለአእምሮ፣፤ርስዐት፣ Fal. ፤ 23. 2) impictas Sap. 14, 16; 
Hen. 8, 2; Haim. Ab. (Nr. 24). 

ርስዓን፣፤ subst, óémpietas: ረሲዕኒ : ወርስዓኑ : (v. ወረሷዓ 
4-3) 5 25፡86» xal ኻ &oégeux ዉ3፲65 Sap. 14, 9; Hen. 104, 9; 
M. M. f. 104; Sx. Teq. 9. 

ርስዕናት፣፤ e& ርስዕና፣፤ subst., id. q. ርስዓን፣, Hen. 99, 1. 
104, 9 var. (gramm. 8 122, ይ) 

መርስዕፅ፣ part. II, 1 oblivisci faciens: ሐዘን፣ወመፍሥሓ፣ 
መርስዓግን፡ F. እ. 45, 4. 


ረሰየ፣ I, 2 [contiguum est ረሰወ፣፤ q. v.] 1) ponere ር- 
ሟራዕወኒ, a) injicere, indere, admovere, ut: ረሰቋዩ፤ አሕባለ፤፡ውስ 
ተ ፡ ክሣዱ፤ Sx. 3፡0. 20; ረሰዩ6፡ውስተ፣ ገበዋቲሁ : ቅንዋተ፡ 
ኀጻን፡፣። Sx. Mj 27; ረሰዩ፣ መኃትወ፣፤እሳት፣ውስተ ፡ ገበዋቲ 
U- * (martyris) Sx. Jac. 9. 25; ረፅይዎ፣ (martyrem) ውስተ፣፤ላ 
UJ? : ሆብርት፣ Sx. Mi. 16; b) iransponere, transferre: Aen 
ዮሙ- ውሙስተ፤ብርሃን፣አእአምጽልመት፣፡፤ Jes. 42, 16. o) con- 
stituere, praeponere, pracficere Matth. 23, 9; ነቢየ፣፤ረ 


éüe: 
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ሰይኩከ፣ Jer. 1, 5; Hez. 33, 7; (regno in tres partes diviso) 
ረሰዩ፣ለለ፣ ዮሉ፣ክፍል፤ብእሴ፣፤ዘእሙር፣፤በኀይል፤ Jp. p. 347; 
601. Eph. 1, 22. d) c. ቻሕተ፣ subdere, subjicere: G2 : 
ሕተ፡አእዴሁ፣ Kuf. 37. e) vestes applicare, induere Lud. ex 
Enc, vid. ተረስየ፣ f) parare, praeparare (sicut 253): . 
ረሰይከ ፡ሰብአ፣ (v. ፈጠርከ፣) ነ፡፡ፕ66፡፡5ሀ222 &ySporov Sap. 
9, 2; ትሬስይዎ፣፤ለገሃነም፣ : Matth. 23, 15; hinc ረሰየ፣፤ርእሶ ፡ 
à? aptum vel dignum se fecit vel censuit re Act. 18, 46. 
g) imputare, c. ላዕለ፤ vel ለ፣ pers, Philem. 18; 2 Reg. 19, 
19; Org. 1; Num. 12, 11; etiam: excusationis causam alicui im- 
putare, ercusare aliquem, c. & pers. Luc. 14, 18. 19. 2) po- 
nere vel habere aliquem pro aliquo i e. a) aestimare, cen- 
Sere, putare, aequiparare, c. dupl. ልርር. vel c. Acc. et ከ 
0991, Phil. 3, 8; 1 Tim. 1, 12; Luc. 20, 6 rom.; Rom. 6, 11; 
4 Esr. 8, 58; 1 Reg. 1, 16; Sx. Mag. 7. b) habere vel tra- 
ctare aliquem pro vel tamquam, c. Acc. et ከሙመ፣, Gen. 34, 31; 
4 Esr. 8, 52; ረስዮ፣ከመ ፤እጉከ፣ Sir. 30, 59; 06089: 
ከመ፤አብድ፣ Jsp. p. 377. c) declarare: ረሰይዎ፤፣ከመ፣ዘኃ 
ጥእ፣ PSevco ዉ0ፒዕነ slvat ዉወ5ቦኻ Job 32, 8. d) simulare, ut: 
ረሰየ፣፡ርእሶ፣፤አብደ፡፣ se furere simulavit Sx. Nah. 14; al. 3) fa- 
cere vel reddere aliquem talem, comvertere rem in rem, c. 
dupl. Acc.: Rom. 8, 10; £e T-hav-14/-2-3: Ma. 2, 9; ት 
ሬስየከ ፡ጥቡዐ፡፣፡ለጸላኢክ፣ Sir. 18, 31; Hen. 99, 2; Jes. 14, 17; 
ረሰይክኮን፤ለአህጉር፣መሬተ፣ : 25, 2. 28, 15. 41, 19; Jer. 19, 7; 
ምኑነ፤፡ኢትረሲ፣፤ንባበ፣ዚ.አየ፣ Prov. 5, 7. 8; Ps. 17, 18; Hez. 
37, 17; እሬስዮ ፣ላሐ፤ለበዓላቲክሙ፣ Am. 8, 10; Joh. 4, 46; 
Num. 13, 32; vel c. ውስተ፣ 3 praedicati, ut: Ex. 32, 10; Num. 
14,.12; Kuf. 12; Apoc. 1, 6; vel ለ፣, ut: ሥጠጠ፣አልባሲሁ፣ 
ወረሰዮሙ፣ ፤ለክልኤ፣ 4 Reg. 2, 12; vel c. ከመ፣, ut Ruth 4, 


11; Kuf. 13; Jes. 41, 15. 49, 2. 50, 7; vel seq. verbi Sub- . 


junctivo vel ከመ፣ c. Subj, ut: ይሬይስዮሙ ፡፣ለመካርያን፣ : £1 
ወዉ፣ Job 12, 17; Matth. 4, 19. 5, 32; እይስየክሙ : ne»: 
ትሑሩ፡፤ Hez. 36, 27; Jes. 42, 24; ረስዮ፡፣ለቃልየ፣ከመ፣ያስ 
ሕቶሙ፣ Judith 9, 13; Gen. 17, 6; 4 Esr. 10, 493. 4) facere, 
perpetrare, instituere: Hen. 1, 9; ምንተ፣ትሬስዩ፡፣ c ጄር፥- 
Yjoste Sir. 2, 14; Jes. 10, 8; Jer. 4, 30; Job 81, 14. 35, 2. 
5) facere alicui alqd, in specie: mali quid inferre alicui, af- 
ficere alqm. re; c. c. dupL Acc: ከመዝ፣፤ለይረስየኒ፤'አግዚ'፡፣ 
Ruth 1, 17; ምንተ፣ይሬስየነ፣እግዚ'፡፣ Job 22, 17; Jes. 5, 5. 
10, 11. 48, 11; Jer. 8, 6; አልቦ፣ዘይሬስዮ ፤ረምሕ፣ Job 41, 
17; Ps. 55, 11. 117, 6; Hen. 9, 11; Luc. 2, 48. (Passim in 
libris Mss. ረሰየ፣ cum (ME! confunditur, ut Job 42, 9; 
Kuf. p. 54). 

AC: II, 1 stabilire i. e. appellere in portum navem (vid. 
አርሰወ፡››፡ Marc. 6, 53; Act. 21, 8 rom.; 27, 29 rom.; vel: ponere, 
jacere ancoram: Chr. ho. 11 (vid. መርሰ፣ sub £0 :). 

ተረስየ፣ « ተረሰየ፣ Uu, 1 ec 2; (ተራሰየ፣ UI, 3 Jer. 28, 
3 var) 1) sibé induere vestem, arma, amictum esse, ac- 
cingi, c. Acc., ut: ትተረሰይኩ፤ርትዐ፣፤ከመ፣፤ዐጽፍ፣ Job 29, 
14; Jes. 49, 18; c. በ፣ Deut. 22, 5; ዘይትረሰይ ፣በሰርጐ፤አ 
7T 1: Clem. ፤ 165; ተረሰይ፣በክብር፤፣ወበስብሐት : Job 40, 5; 
ይትረሰይ፣፤ (var. ይትራሰይ ፡) በንዋየ ፡ሐቅሉ፣፤ Jer. 28, 3; Jes. 
21, 5; 1 Tim. 2, 9. 8) nonnumquam: se ormare re, ostenta- 
tionis vel gloriationis causa: Act. 25, 23; ትትሬሰዩ : በብዕሎ 
qo: à: Jes. 61, 6; ፀይን፣እንተ፣ርእየተኒ፣፤ትትሬሰየኒ፣ Job 29, 
11. b) armis instrui; accinctum, armatum cesse: አለ፣፡ 


TTA: (v. ተረስዩ፣)ለቀትል፣፤ ? Num. 81, 5; 1 Cor. 14, 8 et 
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in genere 2) sese parare vel expedire ad 8194, paratum 
esse (1273): ተረሰዩ፣፤ላዕሌሃ : ለቀትል፣ ==656፡ሀ292225 6፳' 
ጨንፍካህ sie ፳6እዩህዐ» Jer. 6, 4; ሶበ፣ይትሬሰዩ፣ à ካዞ%ን «=:፦- 
uaciae Nah. 2, 4; ተረስየነ፣ Num. 32, 27; ብእሲ፣ዘተረስየ፣ 
. écouiog Lev. 16, 21. — Voc. Ae.: ተረሰየ፤፡ብ፣፤፡ተሸለመ : 
አስተርሰየ፤ ‹፥ አስተረሰየ፣ 1V, 1 ‹፥ 2 (አስተራሰየ ፡ ፤፣ 5 
Jer. 26, 9 var) amicire, insiruere armis, armare, pa- 
rare, ornare: አስተረሰይኮኑ፣፤ለቀትል፣፤በንዋየ፣ሐቅል፣ c 
gu£qxac መኃፔርን xavorAa» Job 39, 20; é&oxXcare Num. 51, 3; 
ለምንት፣ታስተሬሲ፡አፍራሰ፡ (xa9a0xcoac9) Jer. 12, 5; አስተ 
£h£: (v. አስተራስዩ፣)ሰረገላተ፣ Jer. 26,9; መኑ፣ያስተሬሲ፤ 
ሀገረ፣ xooyoec Mich. 6, 9; አስተረሲ፣ለክሣድየ፤ባዝግና፣፤ወ 
#ቃማ፥ orna collum meum torque et monili Sx. Nah. 80 Enc. 
ርሱይ፡ part. amictus, instructus, armatus, paratus, 
compositus, ornatus: ብአሷ፣ዘርሱይ፣በቀጠንት፣፤አልባስ፡፤ 
Luc. 7, 25; Deg.; ርሱያኒነ፣ነሐውር፤ምስለ፣ንዋየ ፡-ሐቅልነ፡ 
- 9 ፻፳. 14, 23; Jer. 27, 42; Jos. 8, 17; Luc. 11, 29; ጽርሕ፤ 
ርሱይ፣፤ ፡።=፡ሠዕሪ Marc. 14, 15; ቤት፣ርሱይ፣ Prov. 25, 24 et 
27, 15; መንበረ፣ወርቅ፣ርሱይ፣፤ወስርግው፣ 3 Clem. f. 240; Ps. 
143, 14. 
ርስየት፣ n. act. ,, constitutio, compositio" Lud. sine auct. 


TO: n. ag. (III, 1 vel 2) sese amiciens, ornans: 
ሰላም፣ለኪ፤ተረሳይተ፣ (- TEARS 2) ክብር፣በዑጻፌ ፤ወቀ 
ናቲተ፣ንጽሕ፣አምሳለ፣መክፌ፣ ፲፤፡:፡1. 21 Enc. 

ትርሲት subst. 1) dispositio, apparatus Hebr. 9, 2. 6; 
2528 Hez. 43, 11 vrs. nov. 2) factio i. e. adoptio filii; ትር 
ሲተ፣ወልድ፣ ህ(55ሠ2 Rom. 8, 15. 23. 9, 4; Eph. 1, 5; Gal. 
4, 5. 8) plerumque: am?cíus, habitus, paratus, ornatus, 
. mundus (muliebris): ወሀ Deut. 22, 5; ትርሲሷተ፣መርዓዊ፣፤ 
Jes. 61, 10; እንተ፣ባቲ፡ትርሲተ፣ዝሙት፣ ይይዕሮ ይሂዐህ2ሟ TOoQ- 
ህኗሂ6ህ Prov. 7, 10; 6552 ልበሷ፣ትርሷተኪ፣ Jes. 52, 1; Hez. 
27, 7; Job 19, 9; Sir. 50, 13; eürpéreux ሰለብዋ ፡ኩሎ፣፤ትር 
ሷታ፡ Thren. 1, 6; xócp.oc በውስተ፣ትርሷተ፡፣ቤታ፡ Sir. 26, 
16; Lit. Orth.; Lit. Joh. 4) in genere: quidquid pompae, 
magnificentiae, ornalui, decori est, 855ኤ Jes. 10, 3. 16. 
17, 4. 28, 1. 53, 2; Hagg. 2, 8. 7. 9; ፔ3ህፔዉ &ybofa mui» 
ኩሉ፣፤ትርሲትነ፤ Jes. 64, 11; ካ ወ0552ረ poo Jes. 12, 2; ዩ:ረ 
vui» ፔቫረ Sohn pov ለትርሷትተ፤ክብርየ፣ Dan. 4, 27; ትርሲ 
ተ፡አብያቲሆሙ፣፤ oxi. ፔዕ»ፍዋቫሩ ዉዕፔዕነ Mich. 2, 9; T CA, T : 
ጽጌ፣ 0፡9. 8. — Voc. Ae: ትርሲት፣ዘ፣፤ሽልመት ። 


ረቀመ፣ I, 1 acu pingere, figuris pingere vestem [hebr. 


cp id., r5 striatum fecit. pannum; scripsit]: እስከ : ሰብእ፣፤ 
አዝማና ፡ይረቅሙ፤ሥዕላ፡ (mulieris) 4 fl: AA U' me : Jsp. 
p. 278. — Voc. Ae.: ረቁዋመ፤ዘ፣ሳለ። 


ረቀቀ፣ I, 1 [amh. id.; D TP: ወነ Pa; contiguum est 
4-471] £6enuem, subtilem esse, ይረቅቅ፣ Lud. comm. hist. 
p. 500 nr. 27. 

አርቀቀ፣ ፲፤, 1 tenuem, subtilem facere; ያረቅቅ፣ (vor. 
pro ያደቅቅ፣) እ፥ሪ=ፔ/»፡:9 Dan. 2, 40. 

ረቂቅ፡፡«, fem. ረቃቅ፣ tenuis, subtilis, de vestibus: ረቂ 
ቃት፣፲። M. 31, 5; lamina Ex. 16, 33. 28, 32; membris corporis 
(gracilis): ረቂቀ፤አባል፤ (opp. ገዚፈ፤አባል፡) Fal. £53; ወ 
ኮነ፤አባ፣ብሶይ፡ድግዱግ፣ወረቂቅ : ሥጋሁ፣ Sx. Hanl. 8; 


animo: ረቂቀ፣ልብ፤ Lenerioris animi Gad. Ad. f. 70; vento: 
ርደተ፣መንፈስ፤ቅዱስ፤አምሳለ፣ነፋስ፤ረቂቅ፣ Sx. 061. i8 
Enc.; 593: በዝንቱ፣ያጤይቅ፣አጠይቆተ፣፤ረቂቀ፤ ኻዐዩ.። al- 
ነ'ፔፔ5ፕዐ! subindicat Chr. ho. 88. -- Passim substantive usur- 
patur: ይጠበልል ፤በረቂቅ፣ tenuibus involvit Lud. e Lit. Mas. 
ረቃቅ፣ absolute: scriptura minuta Lud. ex auct. Gregorii, ነ 
Voc. Ae.: ረቂቅ፤ዘ፣ስስ። 

Cd : n. act. 6! subst. tenuitas, subtilitas: ኢሰምፅ 
9A TT : Cd : 9A: quod. esset voce. exili Chr. ho. 32; 
ኢርኢክሙኑ፣፤ርቀተ፣ ዝንቱ ፡ ኅሊና ፡ ዘሐዋርያ፣፤ subtilitatem 
hujus sententiae Chr. ho. 28 (aliàs ቐጥነት፣)- 


ረቅ፣ subst. [i. q. à charta pergamena, membrana 
2 Tim. 4, 13; Deg.; in margine codicis Francof. S p. 48 (ad 
1 Reg. 17, 12) adscriptum est: ዘተረስዐ፣ ወዘተገድፈ፣፤፣ሀሎ፣፤ 
ኀበ፤ከልእ፤መካን፣ውስተ ፡ፍጻሜሁ፣ለረቀ ፣፡ዝንቱ ፡ መጽሐ 
qs — Voc. Ae.: ረቅ፣ክርታስ፣፤ዘ፣ብራና ፡; aliud: መጻሕፍ 
ተ፡ረቅ፣ዘ፣፡ክታብ፣ወቦዘ፤ብራና = | 


I. ረቀየ፣፤ 1, 1 Sub. ይርቂ፣ « ይርቀይ፣, ec ረቀየ፣፤, 5 


[፡- ባ. "Aa 1) incantare, fascinare (carmine superstitioso 
recitato), c. Ácc. rei incantatae: Ps. 57, 5; Koh. 10, 11; አራ 
ዊተ፤ምድር፤ዘይቀትል፤ዘአልቦ ፡ዘይረቅዮ፣ Jer. 8, 17; .. ላ 
ዕለ፣ rei, super quam recitatur carmen: AA : ይነዝጉ ፡ ማየ፡ረ 
ቂዮሙ፣ላዕሌሁ፣ F. M. 15, 3; አለ፣ይረቅዩ፣ «2:6›6ሀ፲፲ Act. 
19, 183. 2) exorcisare (exorcismo lustrare), c. Ácc.: (baptizandis) 
ሰሚዖሙ፤ወንጌለ፤ዙሎ፣መዋዕለ፡፤ያንብሩ፣እደ፡፣ላዕሌሆሙ፤ 
ወይርቀይዎሙ፣፤ወጥምቀቶሙሰ፣በመዋዕለ፤ጸደሲካ፣ xia. £25 
(ibid. etiam Subj. ይርቂ፣; Imprt. (de1£. 26); etiam: exorcismi 
formulam recitare super alqm: ይርቂ፣ላዕሌሆሙ ፣ 1 TI Can. Nic. 
76. 8) in specie: aqua lustrali purgare & daemonibus, 
aqwam l. (xo ህ6ወዕ ፔ5 éfopwtopevo) superfundere re, ር. 
Acc. vel rei vel aquae: ትረቂ፣ መቃብሪሁ፣፤በማይ፡፣ * Gens. f. 40; 
አምጽኢ፡ማየ፣ወርቀይያ፤(ለብእሷት፣)ወተሐዩ፣፤ 9 Lud. e Vit. 
Dan.; Co? :(0e:) ዲበ፣፡ርእስክን፡፣ Lud. e Vit. Sanct.; Chron. 
Ax. — Voc. Ae: ነዝኅ፤፣ረቀየ፣ዘ፤፣ረጨ፡፡ aliud: ይረቅያ፡፣ዘ፡ 
ያምዋርቱበት፣ወቦ፣ዘ፣ይደግምበት ።፡ 

ተረቅየ፣ HI, 1 1) incantari; 2) exorctisari: ዲያቆን) 
ያጥምቅ፣ዘተረቅየ፡፣ kia. ፤ 26; ይትረቀይ፤እምካህን፡፤:. (Ex 
Enc. Jac. 6 Ludolfus affert: ውስተ ዉአተ፤፡ስምዕ ፡ ኅቡረ፡ተረ 
ቅያ ፣ et devotae fuerunt interpretatur, sed Sx. Tubing. lectionem 
ተርፅያ፣፤ praebet, sine dubio meliorem). 

ርቁይ፡ part. incantatus: ርቁየ፣ተስናን 3 incantatus litigio 
Lud. e Mss. Colb.; exorcisatwus Can. Laod. 85 (36). 

ራቅይ፣ pert. act. incantator:. መሠሪ 1 አው ፡ ራቅይ፣፤ 
I Const. Ap. 62 (63); III Const. Ap. 13. 

ረቃዬ፣፡ n. 5፡5, Pl. ረቃይያን፣ « ረቀይት፣ incantator 
Koh. 10, 11; ረቅይት፣ 2 Par. 33, 6; Kuf. 40; ረቃይያን፤ 
Kid. f. 24; Kedr f. 63; F. M. 15, 3; Ssal. Req. 

ርቃይ ፣ subst. incantamentum: ዘገብረ : ርቃዩ ፣ Can. Laod. 
35 (36). 

Che T: e€ ርቂት፣ n act. 1) incantatio: አለ፣ይገብሩ፤ 
ርቅየተ፣ F. M. 15, 3; 2 Par. 83, 6. 2) exorcásmus: (clericus) 
ይርቂ፣ርቅየተ፡፤ንኡሰ፣ክርስቲያን፣ Kia. . 26; ጸሎተ፡፣፡ርቅየ 
ት፣ I Const. Ap. 39; ጸሎተ፤ርቅየተ፤ማይ፣ : Syn. — Sub ti 
tulo: &fr T: COT 9 libellum quendam superstitiosum Aethio- 


285 


picum, qui apud Abyssmos circumfertur, descripsit Ludolfus in 
hist. III, 4 n. 51 et in comm. p. 349 seq.; 81168 inscriptus est 
በርቶስ፣ (Berytus); exstat in. Bibl. Tubingensi (vid. Seitídrift 
für bie f'unbe be8 S3üorgenfanbe8 38b. 5), Abbadiana (d'Abbadie 
Catal p. 166), Vaticana (A. Mai Script. Vet. nov. Coll. Vol. V), 
Musei Britannici (Cat. p. 61). 

ምርቃይ፣ subst. locus exorcismi Kid. f. 6; Gad. Za Mich. 


d cs 
IL. ረቀየ : rad. inus, quacum comparare juvat a5 calidus, 


fervidus (dies) et 3 JI cum derivatis et 3h ይ) splen- 
duit vapor meridianus. 

መርቂ ፣ subst., plerumque m., 1) calor gravis, aestus 
vel ardor coelestis, vapor solis, xa)pa Sir. 14, 27; Jes. 
4, 6; Prov. 10, 5. 25, 18; መርዊ፣"፤ማእረር፣ Jes. 18, 4 vrs. 
alt.; xaUcov ATi ፡ዝናም : € CC » Aao CP : Sir. 18, 16. 21, 
19; opp. ቅር፣ Kuf. 2; opp. ደደክ፣፡ Kuf. 6; Dan. ap. 3, 48 
(in Psalmis ed. Lud. p. 331); ላህብ፣ De» C; d : Org.; de vento 
fervido: ነፋሰ፣መርዊ፣ ፳5፡ሁዕ ፡2ህ«6ነ Jer. 28, 1; ዐውሎ፣መ 
CQ: Jer. 18, 17; መንፈሰ፣መርቂቄ፣ neopo ።ዉሀ6፥ሀረ Jes. 4, 4; 
Enc. 2) regio torrida, in specie: regio depressa et acstuosa, 
vapores exhalans: "(fMdwd:eae»( P: Si. 32, 96; Sx. Masc. 1 
Enc.; ምድረ፤፡ክም፣መርቄ፡ይእቲ፡፣ Kof. 8; ኢመርቄ፣ ibid. — 
Voc. Ae.: መርዊ፣፤ብ፣፤ቂላ፣; aliud: መርዊ፤ዘ፣አዳጎ፣፤ 


ረቢ፤ vid. post. ረበበ፣ 


ረብሐ፡ I, 1 (amh. ረባ፣ id, e» lucratus fuit mercatura; 


contigua sunt (2) 155 737; notio prima est multum vel mag- 
num fieri vel esse, cujus vestigium relictum est in. ይርበሕ፣ et 
ያርብሕ፣ subst.] Sub. ይርባሕ፤ 1) lucrari, lucrifacere, 
wtilitatem percipere, abs. Sap. 6, 27; ኤጴጺስ፣ቆይኦይስ፣ኢያ 
ፍቅር፡፣ይርባሕ፣ Syn. ፤ 284; (conjuges) እአመ፤ረብሔሑ፣ si (rem 
familiarem) acquisiverunt, ትንማእ ፡ብእሲሷሲት : መንፈቀ : ረባሖ 
«FO-1 F. እ. 42, 9; c. Acc. rei: Matth. 16, 26; Phil. 3, 8; ም 
ንተ ፡ረባሕነ፤ዘዐቀብነ፤ትእዛዝ ፣፡›:1]. 3, 14; Matth. 25, 16 seq.; 
Jac. 4, 13; 1 Petr. 3, 1; አእንትሙ፤ትረብሑ፣፤በመዊኦቶሙ፣ 
ሰመ ፡ክቡረ፡፤ Jsp. p. 365. 852. 2) lucrosum, utilem esse, 
lucro cedere, utilitatem parere alicui, c. Acc. prs., ይረብ 
ሕክ ፣ፈድፋደ፡፤እምነ፡፥፤ :;ሀ(:5እዛሪ«፥ coc pov. ዝ Sir. 29, 11; 
በእንተ፤ኩሉ፡ዘይረብሐከ፤ወይበቀነዐከ፣ 4:, 5; Jer. 23, 32; 
ዐቦ።፡ዘይረብሐኪ፡ለእመ፣፤ኪያየ ፤፡ኀደጊ፣ Jes. 57, 8; ከመ፣ይር 
ብሔሑሐመሙ፡፣ Judae 16; ይሜህሩ፤በዘይረብሐሙ፣ : Tit. 1, 11 rom; 
c. dupl. Ace: ምንተ፣ይረብሖ፤ ለእመ፣፡ አርታዕከ፣ፍናዊክከ፣ Job 
22, 5. 3) ut videtur, etiam: luerum redundare alicui: Tit. 
1, 11 Platt. | 
ረ<ብሐ፣፤ I, 2 usuram imponere alicui i. e. lucrum, emolu- 
menta, commoda captare ab aliquo, c. ሏርር. 1 Petr. 5, 2 Platt. 
አርብሐ፣ IL 1 1) trs. lucrari, lucrifacere alqd: አርባ 
ሕከ፡፣፡ትምክሕተ፣፤በርእስከ፣ወበሰብእከ፣ኀሳረ፣ወዝንጓ3፡፤ : Jsp. 
p. 549. 2) caus. a) lucrari facere alqm 81ባ9, c. dupl. Acc.: 
ልአርብሐኒ፡(አምላክየ፣ ተድላ፡ Teb. Tab. 13; c. Acc. prs.: መ 
ብልዕኃ፣፡ሊያረብሐነ፤ወኢያነክየነ፣ 1 Cor. 8, 8; c. Acc. rei: 
ሐሸዘን፣በእንተ፡እግዚ"፡ያረብሕ፡ሕይወተ፣፡ወሐዘን፣ዘይከውን፣ 
በእንተ፡፣ዓለም፤ያረብሕ፤ሞተ፣ ፲: N. 22. ከ) utilitatem vel 
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ኩሎ፡፣ፍጥረተ፡፤ዘዘዚአሁ፤ፍሬ፣፤ qui fecisti, 4 singulae crea- 
iurae nobis fructus varios afferant II Const. Ap. 39. c) fenori 
collocare pecunias, (facere ut lucrum afferant) Lud. ex Org. 5. 

ተረብሐ፣ Ul, 1 lucrifieri, acquiri: ዘተትረብሐ፣ «o 2»- 
paSev rogtoSé» Cyr. c. Pall. f. 75. 

ተረብሐ፣ HI, 2 lucrum vel emolumenta captare ex 
aliquo, c. Acc. 1 Petr. 5, 2. 

ተራብሐ፣ Ill, 3 quaestum vel lucrum facere merca- 
tura, negotiari: ንትራባሕ፣በትግብርተ፣፤እክልነ፣፤ 3pxogev»- 
95ሁ5፳፲ Am. 8, 6. 

አስተራብሐ፣፡ IV, 3 communi mercatura vel negotia- 
tione lucrum vel quaestum captare: አስተትራብሖ፣፡ንዋይ፣፤ 
F. N. 34. 

ርቡሕ፣ part. lucrifactus, lucrosus Phil. 1, 21. 

ርባሕ ፣ et crebrius ረባዉሕ፣ subst., m. et fem., Pl. ረባሓት፣ 
(F. N. p. 2) lucrum 8) usura, quaestus, res acquisita: 
ምስለ፤ርባሑ፣)!፡ከ. 25, 20 rom.; አለ፡ያፈቅሩ፣ረባሐ፣፡ ፤ Tin. 
3, 8; ፍትወተ፡፤ረባሕ፣፤ Sap. 1፡4, 2; ረባሕ፡ርኩስት፣ 31. 18, 1.; 
ዘይሜሥዕ፣በረባሕ፣ Sir. 29, 19; ኢትትማከር፣፤እንበይነ፡ረባ 
h:9?hÀ:w9m,: 37, 11; ለዘከመዝ፣የኀልፎ፣ኩሉ፡፤ረባሕ፡ 
37, 20; Phil 3, 7; Rom. 6, 23 Platt; F. N. 42, 3 (vid. sub 
ረብሐ፡›- b) utilitas, commodum, emolumentum: ምንት፣ 
እንከ፣ረባሐሙ ፤ለክልኤሆውሙ፣ Sir. 20, 30. 41, 14; አይኑ፣፡፤ 
ረባሕ፤ለነ፤በቀቲለ፡፤፡ነፍሳቲነ፣ Jsp. p. 352. 382; Rom. 3, 1; 
ፈልፈለ፤ረባሕ፣ fons lucrificus (ubervimus) Lit. Joh. 

ረብሕ፣ subst, Pl. ረብሓት፣ i. 4. ረባሕ፡, ut: ረብሐ፤ነፍስ 
ከ፣ 55. Tachs. 25; ረብሓት፣፤ጸጆም፣ : F. N. 15. 

ረባሒ፣ n. ag. lucrificus: ምጽዋት iT 49718: (mercatura) 
hg»Ahq T 19149 : (d: £ Ac? F. :፤. 16. 

መስተራብሒ፣ ? part. c. term. Adj., lucri (mercatura) /aci- 
endi cupidus: ኢሥሥዕት፣፤፣ወኢመስተራብሒት፡፣ : Did. 14 
(Platt p. 112). 

ረብሓዊ፣፤ adj. rel. 1) negotiator, fenerator: $,25,:0D 
ረብሓዊ፣ Chr. Ta. 16. 2) at ፻፲, N. 51 meus codex vocem € 
ብሓዊ፣ voci ጠባይዓዊ፣ naturalis oppositam habet, quare sen- 
sus postulare videtur acquisitus (sed vereor ut lectio bona sit). 

ይርባሕ፡, rariss የርባሕ፣ (Num. 18, 33 FH), plerumque 
ያርብሕ፣፤, subst. (gramm. 8 113), sing. et coll, Pl. AA: PCfl 
ሕ፣ (gramm. 8 140 s. f£), gigas, gigantes: ሃ(ሣወረ Ps. 18, 6. 
92, 16; Jes. 3, 2. 49, 24; Hez. 39, 20; ፐፕገ።›።፡፡ ሥጋ፣ያርብ 
ሕ፤'ትብልዑ፣፤ Hez. 39, 18; Kuf. 7; in Acc. vell. ያርብሐ፡ ut 
Gen. 10, 8 (G); Sir. 47, 4 var., vell ይርባሕ፤ sive ያርብሕ፣፤ 
(tamquam n. pr. indeclinabile) Gen. 10, 8 FH; በንእሱ፣፤ቀተለ፡፤ 
ይርባሕ፣ Sir. 47, 4; hÀ19" 1 vel ይ"፣ Gen. 6, 4. 14, 5; 
Num. 18, 33; Deut. 1, 28; Jos. 12, 4; 2 Reg. 21, 22; Jes. 
13, 8. 14, 9; Hez. 32, 12. 27 seq.; Job 26, 5; Judith 16, 6; 
Sir. 16, 7; Hen. 106, 17. — Voc. Ae.: ያርብሕ፡ብ፣አርበኛ፡፡ 
aliud: "sp" £A ፡አዛልሂ፡ውእቱ። 

ያርብሓዊ፣ adj. rel. 1) giganteus, ut: ፀብእ፣ያርብሓዊ፡፣ 
Lud. e Mss. Colb.; ,heroicus epitheton regum et principum" 
Lud. sine auct. 2) gigas (tamquam nomen unitatis ad ያርብ 
ሕ፣ coll): 1 Reg. 17, 23; Chr. Ta. 34. 


' ። 
ረበበ፡- 1, 1 [23ን multus. fuit; ==) magnus, dominus fuil; 
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pandere, ezxpandere, extendere: ክዳነ፣ 2 Reg. 17, 19; ክ 
$4.1! Ex. 25, 20; ሰማየ፣ከመ፣ሠቅ፣ : Ps. 103, 3; Hen. 18, 3; 
rete, sagenam Jes. 19, 8; Hab. 1, 17; Hez. 26, 5; ይረቡ፤መ 
ማግረ፣ 26, 14. 47, 10; Prov. 1, 17; etiam dispergendo pan- 
dere: አዘዘ : £9? &h : ሐመደ : ወረበቦ፣ ውስተ፣፡ኩሉ፣፡፤ቤት፤ 
Dan. ap. 18, 14. — Voc. Ae.: ረበበ፣ዘ፤ነሰነሰበ፣አሰፋሂ፣ይ፣፤፡ 


 ተረብበ፡ vel ተረበ፣ III, 1 expandi, extendi: እምቅድ. 


a0: 0600:097929 T : Lit. Chrys; Lit. Diosc. 

ርቡብ፣ part. ezpansus, extensus: እደዊሁ፤ርቡባቲሆን፣፤ 
Ex. 17, 12. 

ርበት፣ n. act. ezpansio: CF: £o98: 6€ ርበተ፡ጊሜ፤ 
Org. 1. 

ረባቢ፡ n. ag. expandens, extendens Sal. 818 Nic. str. 15. 


መርበብት፣ ? subst, m. et fem, Pl. መራብብት ፤ (Ssal. Req.) 
rete (piscatorium) majus, sagena, verriculum, ።2ገኻ*ካባ 
Koh. 7, 26; 2ሁፍ'ይእኻ።ፔዕ65» Koh. 9, 12; Jes. 19, 8; Hab. 1, 15. 
16; Matth. 4, 18; ተከለ፡፣መርበብተ፣፡ከመ፣ያሥግር፣ባቲ፡አራ 
qr: Sx. Mi. 28; coll. መርበብት፣ 55. Teq. 30; trsl. መርበ 
ብተ፡፣ሕይወት፣ Li. Joh.; usurpatur de vinculis, quibus quis 
irretitus 681 Hen. 103, 8. 

አርባብ፣ subst. PL, (sine dubio à ረብ፣ y dominus,) est 
n. pr. unius e novem an eelorutá ordinibus, sc. መላእክት፣፡ሊቃ 
ነ፡መላእክት፣አጋአዝት፣ሥልጣናት፣፤ኀይላት፤መናብርት፤አር 
ባብ፤፡፥ኪሩቤል ፡ ሱራፌል፣ Clem. f. 61; secundum. Ludolfum 
angeli ordinis noni Org. 9; praeterea Ludolfus affert አርበበ፣ 
h^ T 1, quod myriades igneae exposuit, coll "234, *z*^, ረበ 
(T: ባ. ፍ. infra. | | 

ረቢ፣ 5- prgr. sc. QagBé i. e. ^33 magister mi Matth. 23, 7 
26, 25 (Platt). 49; Marc. 14, 45; Joh. 1, 39. — Voc. Ae.: 
C. ini v. Bn 

ረቦኒ፤ ct ረቡኒ፣ n. prgr., sc. Qafgov, ዕ፡ይይዕህህ( *2ነ5ግ ma- 
gister mi Marc. 10, 51; Joh. 20, 16; ሰላም፣ለከ፣ገብረ፡መን 
ፈስ፡ ቅዱስ፤ረቡኒ፣ Sx. Mag. 5 Enc. 

ረባን፣፤ n. prgr. sc. 325 princeps, doctor, magister (vid. Buxt. 
col. 2177); sing. perraro usurpatur, ut: ፒዮርጊፒጊስ ፣ረባን፣፤ (S. 
Georgius dominus) Deg.; plerumque Pl. ረባናት : vel ረበናት : 
1) seniores Judaeorum, zosofovego: ረበናተ፣፤ከህናት፣ (v. 
ረበናት፤ወከህናት፣) Jes. 37, 2; ረበናቶሙ፣፤ለሕዝብ፣ Jer. 19, 
1. 36, 1; Thren. 1, 18. 2, 10; Dan. ap. 1, 5. 8 seq.; Hez. 8, 
1. 11. 14, 1 seq. 20, 1 seq.; 2 Esr. 10, 8; 3 Reg. 20, 7. 8; 
Matth. 16, 21. 27, 62 rom.; Marc. 7, 8. 14, 43; Luc. 7, 8. 
2) magistri, antistites, ut: jnonschorómi ረበናተ፣ገዳመ፣ አስቄጥ 
ስ፣ Sx. Ter 8; ecclesiae Sx. Genb. 4. 

ረበዋት፣፥ነ subst. Pl. (sine dubio 8 ረበ፣, sicut: ገበዋት፣ a" 


$6) 5.9 


n:) myriades [coll. 32^ es, nec non ማጩሟግ ፳2) 892] ረበ 


ዋተ፤ረበዋት፣፤ይሰግዱ፣ሎቱ፣ Lit. Jac. Sar; BE ረበዋት፤፡እም 
ነ፣፡መላአክት፡፣፥ M. Tómár. 


ረብዐ፡፣፤ I, 2 (denom.)) quatuor conficere, quadruplicare, 
quadrifariam dividere: እለ፣ይሬብውዑ፣ qui quatuor. (divi- 
nitatis personas) faciunt Lud. sine auct.; (Paulus Samosatenus) 
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ርቡፅ፤ part. 1) quadratus, quadrangularis Ex. 27, 1. 
28, 16. 30, 2. 36, 16; Gen. 6, 14; ርብፅተ፣ትገብሩ፥፤፣ ue 
48, 20; 5፻በ፳፻ርቡዕ፣ 45, 2; Apoc. 21, 16; Herm. p. 75; 
Jsp. p. 877. Hine Pl fem. ርቡዓት፣፤ quatwor latera rei 
quadratae (2^*»3*): ርቡዕ፤ኀበ፤8 ርቡንቲሁ፣ Hez. 43, 16. 17 
vrs. 80ኛ. 2) quaternarius, quadruplez: መለኮተ፣፤አምላ 
D A.C(-Ó :0- A: AA: "eh? M. 31. £219; (animalia 
Ezechielis ) ርቡዓነ፣ገጽ፣፤ quatuor vultibus praedita Org. 8. 

ረብዑ፣፤ quatuor; hanc formam affert Ludolfus in gramm. 
p. 98 et in lex. c. 130, sine auct. 


አርባዕ፣፥ n. numerale, femininis junctum: quatuor; ejus cha- 
racter 0; ACD: AU'HC: Jos. 21, 18; Jes. 17, 6; Herm. 
p. 76; ጽብነ፣አርባዕ፣ Ex. 25, 12. 14; ዘየሐውር፤በአርባዕ፣ 
Lev. 11, 20. 21; በእንተ፡፣ሠላስ፣ኀጢአቶሙ፡፤ወበእንተ፤አር 
ባዕ፣፥ Am. 1, 3 seq. 

አርባዕቱ፤ (i. e. አርባዕት፣ c. suff. v, vid. gramm. 8 158) 
n. num., plerumque masculinis junctum: quatuor Gen. 2, 10. 
14, 9; Jud. 9, 34; ርኢኩ፤አርባፅተ፤አቅርንተ፡ Zach. 1, 18. 
20; Dan. 7, 6; አንበበ፣ሠለስተ፣ሳሌዳ፣ወአርባዕተ፣ Jer. 43, 
23; አርባዕቱ፤አእንስሳ፣ 4 Esr. 11, 43; Matth. 24, 31; Marc. 
2, 8; አርባዕቱ፣ምእት፣ : Gen. 23, 16. —  Pronomina suff. ad- 
mittit, ut: አጸርባፅቲሆሙ፣ Hez. 1, 8. — Exemplum formae 
absolutae ጸርባዕት፣ exstat in Abbad. Cat. p. 99. 

ርብዕ፡፣፡ n. num. 1) quatuor (potissimum ante nomina men- 
surarum usitatum): ጽፍሓ፤ርብፅ፣፤በእመች፣፤ Ex. 26, 8. 37, 2; 
Deut. 3, 11; 3 Reg. 7, 8; መኳንንት፣፤ርብዕ፣ magnates quatuor 
Sen. 6 Enc. 2) adv. ርብፅ፣ vel ርብዐ፣ quater: ርብዕ፥ለ 
ዓመት፣ Kuf. 29; ዘይጠወም፣ርብዕ፣ Hez. 41, 21 vrs. ant; 
0772-10 (C101 quater et vicies Sx. Nah. 30. 

&-f1Ó 1 adj. num. (ordinale), f. ራብፅት ፤ quartus Gen. 1, 19. 


.2, 14. 15, 16; Jer. 25, 1. 35, 1. 43, 1; Dan. 7, 7; Sir. 26, 5; 


Judith 12, 10; 4 Esr. 4, 52. 12, 16; Matth. 14, 25; Marc. 
6, 48. 8) admittit pron. suff: 2 Reg. 3, 4; በእሎ  ፣ሠለስቱ፡-..-- 
ወራብዖሙሰ፣፤ Sir. 26, 28 (et: ወራብፅሰ፣ 26, 5); ራብፆሙ፡፤ 
Dan. 11, 2; ራብፅቶን፣ ካ “፡ዩ2ሀፐካ Prov. 24, 50. b) ራብዕተ፡፤ 
እድ፣፤ vel ራብዕት : quarta pars, quadrans: ራብፅተ፤እዬዴ 
ሃ፡ታውዒ፣ Hez 5, 2; Lev. 23, 18; Num. 15, 5; ራብዕታ፤ 
Ah. 2: Ex. 29, 40; ራብፅትኪ ፣ co ፕፐ«፲2ዕፕ5» cou Hez. 5, 12. 
c) ራብዕተ፣፤ quaría vice, quartum Num. 10, 6. 

ራብዓዊ፣ vel ራብዓይ፣ adj. num., f£. ራብዒት፣ vel ራብዓ 
ዊት፣ 9#ወ Dan. 3, 25. 7, 19 var.; Jes. 35, 1; Jsp. p. 289; 
መንግሥት : ራብዒት፣ p. 295; Org. 1. In specie ራብዒት፤ 
est quarta pars, et ubi de diei divisione in horas caet. agitur, 
ራብዒት፣ vel ራብፅት ፣ est ው ን pars diei (vid. ኪክሮ 
ስ፣) Abush. 11 seq. 

ረቡዕ፡፣፡ nom. temporale 1) tres (dies) et tertius (dies): 
አመ፡፤ዕለተ፤ዐሠሩ፣ወረቡዑ፤ Lev. 25, 0; ረቡዐ » መዋዕለ፡ 
Jud. 11, 40; ጸመ፤ረቡዕፅ፣፤ Zach. 8, 19; Act. 27, 27. 33; pron. 
suff. admittit: ረቡው፣ዮም፣ : Joh. 11, 39. 2) fería quarta 
hebdomadis, ut: ዘረቡፅ፣ (v. ዘረቡዐ 1) ፋሲካ ፡ Mavás. Nr. 45. 

አርብዓ ፣ n. nun. 1) quadraginta (qwadragesimus); 
ejus character est 6j; Gen. 7, 4; Ps. 94, 10; Am. 5, 25; Hex. 


ዘያማስን፣ሥላሴ፣ወይሬብዕ፣ጥምቀተ፣ Cyr. in append. f. 133; | 4, 6. 29, 11; 4 Esr. 14, 25; Marc. 1, 13; Matth. 4, 2; አር 
(Deus) H£ 77: Ah'TT C :4oo 7T : ho» : 0-8 Ad | ብዓ፡ምእት፣ 15, 586. 5) 3) nomen festi. Ascensionis Christ 
ጋይ፡ወለክረምት፣ለመጸው፤ወለተወን፣ : qui quadrantes anno- | (ካ xecóagaxoocr) , ut: ዘበዓለ፣ ግ Cod. Mus. Brit. XXX, 55. 
rum conficit M. M. f. 347. | ከ) nomen festi Purificationis: በዓለ፤አርብዓ ፣ festum.  quadra- 
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ginta (dierum a festo Nativitatis Christi), aliàs በዓለ : ነጺ 
ሕ፣፤ Lud. 

ረባዒ፣ n. ag. quatrinitarius (qui quatuor Dei personas 
credit): ሰብአ፣፤ልዮን፣ (Leonis) ይሰመዩ፤ረባዕያነ፣ወአኮ፣ሠላ 
ስያነ፣ M. M. f. 153. 

ርባዔ%፣ subst. te£ras, quatrinitas: ኢኮነ፤፡በሥላሴ ፡ዘነአ 
ምን፤አላ፣በርባዔ፡ oox & ፕዕ፥፲5 0X ፔዩፕዕሟረ hom. Prodi in 
Oyr. ፤ 121; አመቦ፤፣ዘያበውእ፣፤ርባዔ፣ውስተ፣ሥላሴ፤፡ውጉዝ፡ 
ውእቱ፣ Fid. Jac. Bar.; M. M. f. 215. | 

ሩባዔ፣ subst, Pl. ሩባዔያት፣ quarta pars, quadrans 
Abush. 37. 

መረብፅ፣፤ part. (I, 2) quatrinitarius (qui quatuor per- 
sonas in divinitate asserit) Lud. sine auct. 

መርብዕት : subst. 1) quadrum, quadruplum, quatuor 
partes quadri: እንተ ፡መርብዕት፣ 5 Reg. 6, 30; መርብዕ 
ተ፤፡ማኅፈድ፣ Kauf. 38; መርብፅተ፣፡መኣዝኒሃ፣ለዓለም፡፣፡ያንቀ 
APA: Kid. f. 39; መርብዕተ፣ያስተርኢ፡ ለእመኒ : ለሐዘን፣ 
ወለእመኒ፣ -፡፡2262 ጾ%ኻ Sir. 37, 18. 2) quarta pars, qua- 
drans Abush. 23. 

መራብዕት፣ : subst. quadratura (quatuor parietes aedificii 
significare videtur) Lud. e Ssal. Req. 

ትርብዕት፣ 3 subst. 1) quadruplum Ex. 21, 37; Luc. 19, 8; 
ወሀበ፤፣ሎቱ፣፡ህየንተ፤5ትርብዕተ፡!:!:. 3; ይፍዲ፣ትርብዕተ፤ 
Kedr f. 78; Acc. adv. quadrupliciter, quadrifariam Lud. sine 
auct. 2) quadrum, quatuor partes quadri: ቤት፣ዘንስቲ 
ት፣ትርብዕተ፣፤ገበዋቲሃ፡፣ M. X. (6 3. 322; በገበዋተ፣ጎል፤ዘበ 
ትርብዕት፣ Org. 1; ውስተ፣ትርብዕተ፣፤ዓለም፣ : in quatuor pla- 
gis (angulis) mundi Lit. Joh.; Lit. Orth. 3) quatrinitas (Dei) 
M. M. ፤ 300. 4) quadrans, quarta pars F. እ. 41. 


ረትዐ፣፤ I, 1 [amh. ረታቷ፣; respondet. syr. D (ሠ) vid. 
Ewald gebrb. ber bebr. Cpradje 1858. p. 74; Scaliger p. 689] 
Subj. ይርታፅ፣ 1) rectum, directum, erectum esse ሃዩ] 
fieri, sensu physico: ቬዋይ፤ኢይትከሀል፡፤ረቲዐ፣ Koh. 1, 15; 
Luc. 18, 18; Ps. 19, 9; de via Ps. 118, 5; ከመ፡፣ይርታዕ፤፡ፍ 
qq: Prov. 3, 6 ver.; ከመ፣እአእምኀበ፣አግዚ'፣ይርታፅዕ፤አሰ 
ሩ፡ 16, 9 (1); de sede (erigi vel stabiliri): ይረትፅ፡በጽድቅ፣መ 
ንበሩ፣ 25, 5; Jes. 16, 5. 2) restitui, recte dispositum, com- 
positum esse: ይረትዕ፣፤ልሳነ፤በሃም፡፡፡‹፡- 35, 6; ተበትከ፤አሕ 
ባልኪ፡እስመ፤ኢረትዐ፡ Jes. 33, 283; ረትዐ፡መንግሥቱ፡፤ለፈር 
P751: Kuf. 40; በእንተ፡ጸሎቱ፣ይረትዕ፣፤ዓለም፣ (mundus) Sx. 
Jac. 2. 3) prospere agere de personis, bene succedere vel 
provenire de rebus: ውአትተ፣፤ረትዐ፣ፈዉ:;ፒዕረ xacevS0v3« Sir. 49, 
2; ይርታፅ sme iThAWr- : Ku. 7. 4) rectum e. verum 
esse, nec non: recte dicere, verum dicere: ይረትዕ፣ስምዖፆ 
go- : (1d» €-ex» : € : Jer. 37, 20; ረታፅከ፣ 60 égsc rectc ais Cyr. 
6. Pall. ደ 68; ረቃፅከ፤ኦክልእየ፣ 65,56ረ ዕ «2 ib. f. 95. 
5) justum essc, justam causam habere Deut. 25, 1; hinc 
a) mmprson. j«ustum, aequum esse, seq. Subj. Ps. 118, 5; 
Jac. 3, 10; vel seq. 100, ut: ይደሎ፣ወይረትዕ፤ሰጊድ፣ Enc. 
(vid. ርቱፅ፣፤)- 1) 6. pron. suff. pers. rectum, justum, ac- 
quum videri alicui: ረስዩኒ፡8ዘፈቀድክሙ፣ወዘይረትዐክሙ፣፤ 
Jer. 33, 14; HCTP:0b £o»: AGE, "rEU: 1 Par. 21, 23; 
Matth. 20, 7; seq. Subj. vel ከቪመ 1, ut Luc. 1, 3; 1 Reg. 18, 23. 


አርትዐ፡ II, 1 1) erigere, stabilire: አርትዐ ፤እገሪሁ፤! 
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(sc. Adamus, postquam creatus est) Clem. f. 4; ኣርትዕ፤መንበ 
ረ፡መንግሥቱ፣ ፤ Par. 22, 10; አግዚ"፡አርትዐ፤ንለመ፣፤በጥ 
(Mi: Jer. 10, 12. 40, 2. 2) rectum facere, dirigere, 
ad rectum revocare: አርትዕ ፤ኩሎ ፡ጠዋየ፣ Jes. 58, 6; 
Hebr. 12, 12; ያረትዕ : ሎቱ ፡ ምክረ ፡ ወጥበበ፣ Sir. 39, 7; 
2 Thess. 8, 5; saepissime de via: Ps. 5, 9; Sir. 2, 6; Aen: 
አርታፅክሙ፤ፍናዊክሙ፤ርቱቦዐ፣ Jer. 7, 5; አርትዑ፣፣፡ፍናዊ 
ክሙ፣፤ወምግባሪክሙ፣ : 7, 3; Prov. 11, 5; አመ፤አርታዕከ፤፡ፍ 
ናዊከ፣ Job 22, 3; Luc. 1, 79; 1 Thess. 8, 11; viam alicujus 
r. f. vel ei successum dare Kuf. 12; Sir. 37, 15. a) recta 
via tendere, sive seq. ሕዊረ፣ 1 Reg. 6, 12; Kuf. 21; sive 
absolute, ut: ጸርቲዖ ፣የሐውር፣ Prov. 15, 21; Ps. 118, 128. 
b) prospere agere, successum habere Dan. 8, 24. 11, 27; 
Ps. 100, 9. 139, 12. 8) sensu ethico: recí(um, justum, pro- 
bum, sincerum facere: ጸርትዖ ፤ፍትሕ፣ Prov. 1, 3; አር 
ትፅ፤ልበከ፣ Si. 2, 2; አርታፅኩ፤ነፍስየ፣፤ 51, 20; አርትዕ፣፤ 
እዴከ፣ 38, 10, vel corrigere, emendare, ut: አርትዖ፣ጸዋ 
ግ፣፤ልብ፣ Clem. £ 182; vel recte agere, honeste facere: 
ከመ፣ታርትዕ፤በኩሉ፣፤ግብርከ፡ Kuf. 21; Mich. 7, 2. 4) ve- 
rum dicere, ut: ጸርታዕከ፣፤ነገረ፣፤ Gora £psc Cyr. c. Pall. f. 
96; vel verum aliquem dixisse declarare: እመ ፤ነበበ፣ 
ቃሎ፤ያረትፁ፤ሎቱ፣ Sir. 13, 22; vel justum. declarare 
alqm, sensu forensi, c. (A prs. Deut. 25, 1; vel verificare, 
ratum facere slqd 2 Reg. 7, 24. 5) recte componere, 
ordinare, ut: ecclesiam, Syn. 


ተራትዐ፣ III, 8 ad rectiorem conditionem tendere 1. e. ርዐት- 
rigi, in melius réparari, de ratione rerum mutua: ክከስከ፣ 


አመ፣ይትራታዕ፣፤ ዞና ፡፡655 5665656959 Hebr. 9, 10. 


አስተራትዐ፣ IV, 8 1) in rectum vel meliorem statum 
restituere, in ordinem redigere, componere, corrigere, 
reformare, in integrum restituere: Tit. 1, 5; Matth. 17, 
11; Marc. 9, 12; xaropSOcat Zach. 4, 7; £c 50h : no» : 9h 
ተራትዕ ፡፣ኩሎ፣፤ነፍሰ፣ Judith 11, 7; ።=ፓ።2፡ገ›)፡=5 ከመ፤ታስተ 
ራትዕ፤ምድረ፡፤ Jes. 49, 8; እግዚ"፡ዘይገብር፡ኩሎ፣ወያስተራ 
ትፅ፣ Am. 5, 8, ከመ፣ያስተራትዕ፣ፍትሖ፤ለማኅፈሩ፣፤ 5. 19. 
25; ናስተራትፅ ፡ሃይማኖተ፣፤ fidem roformabimus Gad. T. H. 
2) veritatem rei probare: ነጽር፤ዘከመ ፡አስተናበሮ : A0? 
ቱ፡፤ነገር፤ወአሠነየ ፣፡አስተራትዖ፣ quomodo orationem composu- 


erit et quam bene eam veram probaverit Chr. ከ0. 12. 


(E01: part. A) Adj. 1) erectus, rectus, planus, sensu phy- 
81600: 3 Reg. 20, 11 (opp. ዘሰናም 1); ርቱፅ፤አእገሪሆሙ፣ : Hez. 1, 7; 
(her 2 ርትዕፅት፤ Act. 9, 11; Matth. 3, 3; Hebr. 12, 18; 
ፍናው፤ርቱዓት፣፤ Prov. 2, 13; ርቱፅ፤ኩሉ፡ፍኖቱ፡ Jes. 45, 13. 
26, 7; Hez. 383, 17 seq.; Hen. 76, 11; በርቱፅ፡ Ps. 25, 12. 
2) sensu ethico: probus, sincerus, integer; 5035ሀ፡ CE: 
ልብ፣ Ps. 81, 14. 10, 2; Act. 8, 21; ዕዕሟ55 Prov. 11, 6; በል 
ብ፣ርቱፅ፣ à» «55ህፓባ% Ps. 118, 7; 655055 (opp. ኃጥኣን፣) Job 
17, 8. 8) ubi de ordine et ratione et veritate agitur, rectus, 
verus, fidus Hen. 72, 3; Prov. 8, 9; Jes. 38, 3; ርቱፅ፤ፍካሬ 
ሁ፣ Dan. 2, 45; Deut. 5, 25; Ex. 18, 17; ርቱዐ፤ይቤላ፡፤ Num. 27, 
7; Ps. 18, 9; ሃይማኖት : COT : fides vecta et ርቱዐ፣ሃይማኖ 
ት ፣ orthodoxus creberrime; ርቱፅ፣ጽሕፈቱ፣፤ de literis recte (or- 
thographice) scriptis, Lud. auct. Gregor. 4) justus, aequus; 
inde saepissime impers.: decet, comvenit, par est, oportet 
sive seq. 18, ut: አክብሮ፤፣ርቱፅ፤ቃለ፡ስቡሐ፡ Xe cui. Prov. 25, 
27; አኮክ፡ርቱዕፅዕ ፤ለገቢሮቱ፤ለዝንቱ፣፤ዚ:ክዜ፥ 28; sive seq. Subj.: oet 
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Ruth 4, 5; Tob. 12, 1; ለከ‹፣ርቱዕ፣ይስግዱ፡፣ Ep. Jer. 5; Luc. 15, | annot. ad l c. መስተራትዓት፣ 6 graeco ወፔዕሟፒ፤ፀንፐብረሩ transfor- 
32; Hebr. 2, 1; Tit. 1, 11; &&oc ርቶችፅ፣ይትወከፍዎ፣፤ 1 Tim. 4,9; | matum esse suspicatur). 


xotow Ar 1C E0: JA PC : Jer. 59, 7; 86x» እክ፣፤ርቱፅ፡፣፤ 


ያስተኣክይዎ፣ Sir. 10, 23; =ህፍ%።፦ ኢኮነ፤፡ርቱዐ፤ይኅድጎ 
ሙ፥፡ንጉሥ፣ : Esth. 3, 8; ógc/Aety Rom. 15, 1; 2 Thess. 1, 3; 
Hebr. 2, 17; ኃሠሬእዕሃ ርቱፅ፤ይሖር፡፣ 4 Reg. 5, 3; Gal. 5, 12 
Platt; alia 4 Esr. 10, 15; ርቱፅ ፡ትብክዮ፣፤ለዘሞተ፣ Sir. 22, 
11; Did. 4 al. (synonyma sunt ይደሎ፣, መፍትው :). B) Adv. 
C'E0:, raro. ርቱፅ፣፤ (ut 2 Reg. 12, 5), vel በርቱፅ፣ (ut 4 Esr. 
10, 18) 1) recte sensu physico: ዘርቱዐ፣የዐርግ፤እምነ፤፡ምድ 
C: (90314) 1 Reg. 28, 14; ቀዊም ፡ርቱዐ፣ Luc. 13, 11; Act. 
14, 10; አቀመኒ፡፤በአገርየ፣ርቱቦዐ፡ 4 Es. 10, 44. 6) recta 
(via),-àin rectum: አለንሥኢ ፣አዕይንቲኪ ፡፣ርቱቦዐ፣፤ ds 5352» 
Jer. 3, 2; Judith 10, 11; ዘየሐውር፣፤ርቱቦዐ፡ Prov. 14, 2; 
Kuf. 8; hA: HE4hOC ፡ርቱዐ፣ ከ61. Bar. b) e regione, 
ezxadversum Hen. 72, 8. 2) de eo, quod rationi, naturae, usui 
consentaneum est: recte, bene, vere Marc. 7, 35; Luc. 20, 21; 
በርቱፅ፣ re vera. Joh. 4, 23. 8) jure, merito: ርቱፅ፣ይመ 
ውት፡፤ (sensu convenit cum ሮርቱፅ፣ይሙት፣ : vid. A nr. 4) 2 Reg. 
12, 5: ርቱፅ፤፣ይትኀፈሩ፡፤ Job 6, 20 (quamquam hunc locum 
etiam ad A mr. 4 referre 116): በርቱዕበሰ፣ (v. ወርቱዕሰ፣)ላቲ፡ 
ይደልዋ ፡ትሕዝን፣፤ 4 Es. 10, 13. -- Voc. 4e: ርቱፅ፤ዘ፡ 
ቅን። 

ራችዕ፣ part. act., rectus i. e. probus, sincerus, integer, 
candidus; verus, veraz, de personis: ፄ0ሟ0ረ Prov. 29, 10; 
Ps. 32, 1. 106, 42. 139, 14; Koh. 7, 29; xovopSobvve, ራት 
ዓን፣ Prov. 2, 7; 2እዛጋዛረ ብእአሲ፣፤ራትዕ፣ 5 Esr. 17, 2; Matth. 
22, 16; ቋእካ።ሀህ6ረ Job 1, 1. 8, 21. 27, 17; Num. 24, 8; 5ወር6ረ 
Apoc. 16, 5; 53258፡ረ ራትዓን፣ Jes. 26, 7; de Jacobo Kuf. 19; 
de Lea Kuf. 36; de judice Org. 

ርትዕ፣ subst, m. et £.. 1) rectitudo, ut: statura. recta 
xatóps3oot; 2 Par. 3, 17; temperies Hen. 76, 6. 2) a) pro- 
bitas, integritas, candor, euSUvrc Ps. 10, 8; 1 Reg. 9, 4. 
b) rectum, jus fasque, nec non justitia, aequitas (sae- 
pissime conjunctum cum med: et ፍትሕ 81, xgtu.a,, £03UTTC, 
óuxatocuvm Job 29, 14; ኢገብሩ፤ርትዐ፣ Jes. 5, 7. 16; ከመ፣ 
ይግበሩ፤ፍትሐ፤ወርትዐ፤ Ku. 4; ዘይነብብ፤ርትዐ፡ Jes. 23, 


ራኅርኀ፡ (etiam ጮዶጮህርሀ )) rad. quadrl. inus.; contiguae sunt 


መመሠወርመረል መሬ - “ያ መሪ 2. 
*. 


ላኅልኀ፡› eL e» "9L 5) (ታሙ C^ :, ፍዴሙ) ሶ>) 
(nec non Ho Dp ረቀቀ 1); prima radicis potestas est in mol. 
litie et teneritate. 

አራኅርኘኀ፣ II (passim Perfecti forma. AC": occurrit, ut 
Jsp. p. 279; Enc. Hed. 14 in Ludolfi exemplari) feneriorem 
reddere, mitigare, lenire, i specie caritate vel misericordia 
afficere: ቫቲ፣መጽሐፍ፤ታረኅርኅ፡፣ጠባይዒከ፡፣ወታሜኒ፤ግዕዘ 
ከ፣ Fal in prolg.; Cant. 4, 9; len. 68, 3; ከመ፣የያራኅርኅ፣ 
ልበ፣እግዚኡ፣ Mac. £24; ታራኅርኅ፣ AB 1 ADMI 7፡› 
p. 279. 364. 

ተራኅርኙኀ፣ MI, 1 (passim Perfecti forma ተረግርማች፣ occurrit, 
ut Chr. ho. 5) teneriorem, mansuetum, leniorem fieri 
vel se praebere, caritate vel misericordia flecti: አኅ 
ዘ፣ያውሥኦ፣ለመታትያ፤በተራኅርፕ፣ * Jsp. p. 291; (Herodes, 
postquam fratri suo iratus est,) "4-416": fT: : ወሖረ ፡ ኅግቤ 
ሁ፣ p. 335; ትትራኅራኅ፡ (I) ብሙአሲት፤ሕሥምተ፡፤ገጽ፡ለም 
ታ፣ኅሩይ፣፤ወሠናየ፣፤ገጽ፣ Fol. ፤ 41; ዳጳአእልሙ፣ይትረኅርጉ፥፡ሎ 
ሙ ፣በቀኖናኖ፣ (in injungendis poenitentüis) F. M. 5, 8. 12, 5; 
አዘዝነ፤፡ንሕነሂ፡በእንተ፣ተራኅርፕ፣ወምሕረት፣ 4, 2; ተረኀ 
ርኀ፣፤ላዕሌነ፣ወመሐረነ፤ Chr. ho. 5; ፲. N. 42, 18; ኢተራኅ 
ርኀ፤5ጸሂ፣በላዕሌሁ፣ Chr. Ta. 11; ዘአሠነየ፣ግፅዞ፣ይጸንዕ፣ፍ 
ቅሩ፣፡ወይትራኅራኅ፡ (sic) ላዕሌሁ፤፣ልበ፤ኩሉ፤ Fal. ፤ 83; ተ 
ራዓርፕተ፤መንፈስ፣፤ቅዱስ፣ Fid. Jac. Bar. 

ርኅሩኅ፣ part. teneri amoris plenus (3üxtlid), lenis, 
mitis, mansuetus: (mater vestra) CC T : A408 
qU-3 Jsp. p. 289; seq. A: erga Sx. Jac. 16 Enc.; ዘቦ0፥ተፋቅ 
ሮ፤ርኅሩኅ፣ወተዐጋሚ፤ውእቱ፣፤ F. N. 45; መፍቀሬ፣ሰብእ፡ 
ወርኅሩኅ፣ QavyScoroc Sap. 12, 19; ብእሷ፣የዋህ፣፤ወርኅሩኅ፡ 
(።ዩፔዉ ጆ6፡ሩዛ”።:26) Chr. Ta. 30; ክነ ፣ትሑተ፤ወርኅሩኅ፣፤ልብ፡፣፤ 
ወየዋሀ፣ Jsp. p. 305. 814; ኩን፣ርኅሩኅ፤ለንጉሥ  ፥፣ 5. Fal. ፤ 41. 

ርኅራጌ፣ subst. teneritas anim, lenitas, mansuetudo, 
፲=20ረፔ96(፲. Chr. Ta. 30; QU*1220:1^42- 55: ፡ውሉዶ 
15; በፍትሕ፤ወጽድቅ፤ወርትዕ፡ Jer. 4, 2. 23, 5; Jos. 24, 14; BA ንጅ IE 2 ec eri p. 326; 
Ps. 110, 7; Koh. 12, 10; «a ዕፅሟዉሟ Mich. 3, 9; CT: jure አጽንዕዎ፣ (lapsum) n A1:IC44-*: F. M. 2, 11; ሃይማኖ 


Enc. c) verum, veritas (x0 àYqSéc, cà ወእካኻ።ኻ ን ቋእኻ>ጨዉን ትነ (fides christiana) ሃይማኖተ፤ምሕረት፣ወሣህል : ወርኅራ 
Job 5, 12. 17, 10; ኢነበብክሙ፣፤ርትዐ፣ 42, 8; Phi. 4, 8; |, 15 3. 


Gen. 24, 27; Jes. 11, 5. 26, 2. 59, 15; Ps. 84, 11. 12. 95, 13; 


Eph. 5, 9; 1 Joh. 1, 6; ሎግዮ፤ዘበነገረ፤፡ጽድቅ ፤ወርትዕ፣፤ 
Sir. 45, 10. 


—— 


ርኅበ፣፡፤ amplum esse vid. sub ርሕበ፣፤ 


ርትዐት፣ n. act. rectitudo; et sensu physico, ut: ፳ር)ሮ &v (400: 1, 1 [amh. ራብ፣፣ vicinum est ርሕበ፣ et ረፎሣሜወ ፣, hebr. 
ጂሠእዩር፲ t0 mou, eüxoXov vevéoSat 55565 EP AA CT OE: u M | | 
facile est rectum fieri Chr. ho. 81; et ethico, ut: ርትዐተ፣ል | 227 “።ሠ።, arab. ኤድ› amplus, capax fuit; vorax fuit et 


ብ፣ (opp. ጥውየተ፣፤ልብ፣) probitas ፻፲". N. 10, 6. | ኣሥድ) expetivit] Subj. ይርግብ፣, esurire: he» : (24300: 24^. 


-— we II, 1 ad rectum revocans, corrector: | ከ፣ Prov. 25, 21; Jes. 40, 30; Matth. 4, 2. 91, 18; ርኅብከ፤ 
C0: (rt : art: Sap. 7, 15. | Deut. 25, 18; Ps. 49, 13; 4 Reg. 7, 12, et. ረሜብክሙ፣ 1 Jes. 
. መስተራትዕ፡ part. IV, 3 proprie: corrector, coércitor; hinc | 8, 21; ኢይርኅቡ፣ 1 Jes. 5, 27. 40, 28; Jer. 38, 12; Joh. 6, 35; 
Plur. መስተራትዓነ፡ሐራ፡ vel መስተራትዓተ፡ሐራ፡ (vid. gramm. | Apoc. 7, 16; ይርኅቡ፣ Ps. 58, 7; ርጊብ፣ Phil. 4, 12; መ 
8 133, a) coércitores militum i. e. lictores, speculatores; re- | ጽአ ፡እምሐቅል : ርጌፔበ፣ Kuf 24; c A3 objecti Matth. 
spondent Gtpattócat coU ኻገ5ሁዕ96ረ Matth. 27, 27; omexouMx- | 5, 6. — Etiam imprs.: ይርኅበኒ፣ c6 bungert mid), ut: ተናገ 
Top Marc. 6, 27; etiam aliis in libris, ut Did. 21 et 25 መስ | ራ፤፣(ለብአሲት፣) £ovT:flA 10A 1O TIAS : 9754: T 
ተራትዓነ፣ (Platt p. 126 “ዓተ፣) ሐራሁ ፣; Macc. f. 2. (Platt in | ፈቅድ፣ወይቤላ፤ይርኅበኒ፣ወወሀበቶ፣ኅብስተ።፡ 5=ኡ. Mag. 16. 


E —— 0 amm ዬኤ: « 
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አርኀበ፣ II, 1 esurire facere vel sinere, fame pre- 
mere Deut. 8, 3; 3 Reg. 22, 27. 

ተርኅበ፡ III, 1 fame affiig? Lud. e Mss. Colb. 

ርትብ፤፣፤ part. esuriens, famelicus, fame enectus: Ps. 
106, 9. 86. 145, 5; Job 22, 7. 24, 10; ነፍስ፣ርኅብት፣ Jes. 
32, 6. 58, 10; Prov. 27, 7; ርጥጭበን፣ Jes. 40, 29. 58, 7; 
Tob. 1, 17; ርጭባኒሆሙ ፣ 1 Marc. 8, 3; Matth. 25, 44; Alem: 
ርትኀብ፣፤ሀገር፣ 4 Beg. 7, 4. 

ረኀብ፣ et C: subst., plerumque m, fames: ይጠፍኡ፣ 
በረኃብ ፤ Judith 7, 14; Gen. 12, 10. 26, 1. 41, 30 seq.; Ruth 
1, 1; 2 Reg. 21, 1; Job 5, 20; በዐቢይ፤ረኃብ፣ 18, 11; Jes. 
5. 13. 8, 21. 14, 30; Jer. 5, 12. 14, 12. 15, 2; Hez. 5, 12; 
Sir. 18, 25. 40, 9; Ps. 32, 19; Matth. 24, 7; Luc. 4, 25. 15, 
14. 17; Rom. 8, 35; ረኀበ፤አእክል፣፤ Am. 4, 6. 8, 11. 


(10 : rad. inus., cui notio patere, late patere inesse vide- 


tur; vicina sunt ርሕበ፡ c» m" ሔርን; de quo vid. Ges. thes. 

p. 1270. d 
አርኀወ፡ II, 1 1) patefacere, aperire, reserare, c. 

Acc, ut: አርኅወት ፡ፕኅተ፣ Tob. 8, 15; ACT R1 AG 2: Jes. 

45, 1; አርጉ ፤፡ሊተ፤አብያተ፣፤ዘዕፅዋን፣ 4 Esc. 5, 49; 1 Reg. 

8, 15; 1 Par. 9, 27; Ps. 23, 7. 9; Job 38, 32. 41, 5; Acn: 
አርኀውከ፤ሰማየ፡።፣፡፡ 64, 1; አፈወ፤አንቅዕት፣ Kuf. 5; መ 
ስኮከተ፣ Gen. 8, 6; 4 Reg. 13, 17; አርኅዋ፤ለታቦት፣ Kuf. 5; 
ማሕፀነ፣ Kuf. 28; መቃብረ፣ Hez. 37, 13; መዝገበ፣ Jer. 27, 
25; Hen. 60, 21; Matth. 2, 11; አፉሃ፣ Apoc. 12, 16; ጐርዔ፣ 
Sir. 34, 12; AK1 Deut. 15, 8. 11; etiam omisso objecto: ለእ 
መ፣፤አርኅወ፣፡ውእቱ፤መኑ፡፤ዘየዐፁ፣ * Jes. 22, 22; Job 12, 14; 
Apoc. 3, 7; c. pron. suff. vice Dativi: ጸርኅወኒ፣ cvoczov pot 
Cant. 5, 2. 5; Deut. 20, 11; Matth. 25, 11; Apoc. 3, 20; Jud. 
8, 25. 2) expugnare (in libris ex Arabico translatis), urbem, 
terram: አርኀወ ፡ሀገረ፣፤ Jsp. p. 296. 299. 318. 347; Abush. 
48; Sx. Sen. 26. 

"C40: Ill, 1 1) rell. et pass. se aperire, aperiri, 
patere; de janua Hez. 46, 1; Ps. 23, 7. 9; Nah. 2, 6; በኩ 
ሉ፣ጊዜ፣ይትረኅዉ፤አናቅጽኪ፣ es 60, 11; ይትረኅውኑ፤ 
Ah : እንቀጸ ፡ ሞት፤ Job 38, 17; ተርኅወ : AhZ-D : ሰማይ፣፤ 
Gen. 7, 11; አፈወ : አንቅፅት፣ Kuf. 5; (2€: Job 14, 12; 
Hez. 1, 1; Matth. 8, 16; Joh. 1, 52; መዛግብት፣ Hen. 54, 7; 
መሳክው፡፣ 3 Hen. 72, 7; በአርኅዎተ፣ምድር፣ Nun. 16, 30; ብ 
di: Zach. 13, 1; ገነት፣ 4 Esr. 8, 62; አዕይንት፡ Kuf. 3; እ 
ዝን ፡ Marc. 7,34 (ubi ed. rom. ትረግይ፤ pro ተረኀው፣ prae- 
bet); trsl: ትትችረኅው፤እኪት፣፤ (nnm27) Jer. 1, 14. 2) ecpug- 
nari (vid. 11, 1 Nr. 2): ወኮከነዝ፡ምክንያተ፣ተርኅዎታ፡ ለሀገ 
C: Jsp. p. 365. — Voc. Ae.: "CAO 11 hé t: 

ርኅዓኅው፣፤ part., fem. ርጭት፣, apertus, patens: C014 
ዓትየ፣ Job 31,32; ይረክብዎ፤(ለአንቀጽ ) CA : Jsp. p. 377; 
ዣፕዓኅት፣ርኀጭጉት፣ Apoc. 98, 8. 4, 1; Act. 16, 27 Platt; 1 Cor. 
16,9; ግዋግዓው፤ርኅዋት፣ Hen. 32, 2. 36, 15e4.; መሳክው፣፤ 
ርኅዋት፣ Hen. 72, 7; ርእየ፤ሰማየ ፡ርኅወ፣ Act. 10, 11; C4 
ሙ፡ሎሙ፣፡መካነ፡ትዕግሥትርዩየ፡፣ 4 ፲፡፡. 9, 12. 

መርፕ ፤ subst, m. et fem, Pl. መራጉጭት፣, clavis Jud. 8, 
205; እሙንቱ፤እለ፣፤፣ይእኅዙ፣መራጉተ፣፤ቤተ፣እግዚ'(፣ ፤ Par. 
9, 87; Jes. 22, 22; ዝንቱ፣መራጉት፣ * Rel. Bar.; Matth. 16, 19; 
Clem. f. 86; Apoc. 1, 18; nonnumquam መራጭችት፣፤ pro ካ »9«e(s 


ረኀወ፤፣ — CAD: 
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ut Apoc. 9, 1. 20, 1; Sx. Sen. I2. — Voc. Ae.: መርጥ፤፡ዘ፡፣ 


መክፈቻ። 


"A? sudare vid. sub ረሐፀ፣ 


ረኀጸ፣፥፤ id. ባ.- ሠው ን lenero corpore praeditum esse (vid. ፊሪ 
ኅርኅ፡›- 

ረኃጽ፣፤ adj tener corpore i. e. delicatus, m. Deut. 28, 
54 var. ርዓጽ፣; fem. Deut. 28, 56 var. CAR : et ርኅጽ፣ et 
ራኅጽ፣፡ 

ርጉጽ፣ part, f£. ርኅጽት፣ Ludolfus in lex. c. 182 affert e 
Deut. 28, 56, ubi mei codices ረማጽ፣ et var. habent. 


t- 

ርእሰ፣፡ vel CAO : I, 1 denom. [i. q. [| ] caput vel prin- 
cipem esse, praeesse: ረአሰ፣ውእቱ : ለቤተ ፡ክርስቲያን፣፤ 
Col. 1, 18 Plg.; ተለአኮ፤፡፣ለነግድ፣፤ከመ : አብርሃም : ወተተሐ 
ት፤ለዘትርእስ፤ላዕሌሁ፤ከመ፤ዳዊት፣ Phix. 1; Org. 1. 

ACA: II, 1 caput vel principem.constituere alqm, 
6. ልር6. prs. e& Aff: Eph. 1, 10; M. M. f. 201; ክህነ፣አእግዚ“፡ 
ዘአርአሶ፤ህየንቴሁ፡ F. M. 16, 1. — Voc. Ae: አርአሶ፤ዘ፡ 
ርእሰ፣፤ረሰዮ ። | 

ተርእሰ፡ ፤፤፤, 1 1) capitis instar constitui, supremo 
loco collocari: ግበ፣ይትረአስ፣መስቀል : UP ፡መዊእ፣፡፣ bo. 
Firmi in Cyr. £. 112; አጽፋር፤ዘተርእሰ፣ዲበ፣መልዕልቴሆን፤ 
AAAhAO-: Enc. 2) principem se gerere, auctoritate 
valere, ut: (discipulum tradit magistro ali) ዘይጸንዕ : ተርአሰ 
ተ፣ (::3«ፕባዐ6።ፀ6» TQocpepop.évo) qui in eum se gerat auctori- 
tate firmiorem Chr. ho. 34. ሻን 

ርአስ ፡ subst. [ሦዉግ EAE us , amh. ራስ :] m., rarius fem. 
(ut Apoc. 13, 3; M. M. f. 231 de capite corporis), PI. አርእስ 
ት፤ (semel, sc. 1 Par. 12, 20 in Cod. Abb. CXLI reperi ርእሳ 
ን፣, sed alii habent ርኡላን ፡), Pl PL. አርእስታት፣ 1) caput 
corporis hominum et animalum Matth. 5, 36. 6, 17. 8, 20; 
Gen. 3, 15. 40, 16. 19. 48, 14. 17; 4 Reg. 4, 19; Ps. 3, 8. 
109, 6. 7; Apoc. 9, 17. 19. 12, 3. 13, 3; ርእስ፤ወዘነብ፡፣ Jes. 
9, 14; አልቦ፣ርእስ፤ዘየአኪ፣እምርእሰ : ACE ፡ምድር፡፣ Sir. 
25, 15; 4 Esr. 11, 1 seq.; 2 Reg. 3, 8; et aliis in locis innu- 
meris; መክን፣ዘይመትሩ፣ውስቴቱ፤አርእስታተ፣ Sx. 801 5. 
a) synecdochice pro capillo, non tantum in locutione: "AR: 
ርእሰ፣ ut Num. 6, 19; sed etiam ፀፈረት ፤ርእሳ፣ Judith 16, 8. 
b) pro corpore vel vita: በቅቀብተ፣፤ርእሱ፣ o0. ፍ,እ22ሀ6ነፔ5ረ có 
copa ወ0ፔ65 1 Esr. 8, 4; Dan. 1, 10. 2) c. suff. pron.: ipse 
(ubi verbo vel nomini vel praeposition! subjunctum est; ubi 
ipse Subjectum est, ለለ utuntur): ለልየ፤፡ሰባሕኩ፣፤ርእስየ፣ me 
ipsum Joh. 8, 54; Rom. 1, 24. 2, 1. 14, 7; Hebr. 5, 3. 5; 
1 Petr. 1, 12; Gen. 80, 30; Ruth 1, 13; ቤተ፤ርእሱ፣ 5 Reg. 
8, 1; Jes. 15, 2. 20, 6. 46, 2. 7; Jer. 7, 19; ለርአዕሙ፣፤ 
ፅኋህፔር፲ረ 80, 7; Hez. 84, 9; አመ፤አሕመምከ፣፤ርእሰከ፣ Job 22, 
23. 25, 4; አአምር፤ርእስየ፣ከመ፣፤መሬት፤አነ፤ 42, 6; ኢት 
ኩን፣ጠቢበ፣፤ዘበርእስከ፡፣ xoc ፀ5ሟህፔ6) Prov. 8, 7. 9, 12; Cant. 
1, 8; ያገብኡ፣ርአእዕሙ፣፤ኀቤከ፣ Judith 2, 10. 16,18; ኢይክ 
ል፤ርእሶ፤ረዲአ፣ Sap. 13, 16; ኢታዐቢ፣፤ርአሰከ፣ Sir. 1, 50. 
16, 8. 20, 13; £O: ACRI: 20, 28. 21, 28. 38, 21; 
4 ፻፪. 2, 29. 8, 58. 62. 9, 41; ለለ፤ርእሶሙ፣ 1 Num. 31, 53; 
etiam de rebus inanimatis Matth. 6, 34; Job 31, 26. Omisso 
pron. suff. Col. 2, 18 Platt. Nota a) በርእሰሙ፣ 1 sua sponte 
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vel suo ingenio (opp. በትእዛዝየ፣) Hen. 89, 62. 63. b) በርእ 
ሱ፤፡አው፣፡በመጽሐፈ፣መልእአክኙቱ፤፣ pracsens aut per Uteras F. 
N. 24, 2. 8) a) de rebus: summum, supremum (cacumen, 
vertex, culmen, fastigium) montis Gen. 8, 5; Kuf. 5; Mich. 
4, 1; Am. 1, 2; Ps. 71, 16; Jes. 2, 2. 37, 24; Judith 4, 5; 
arboris Hez. 31, 3; scalae Gen. 28, 19; Kuf. 27; turris Gen. 
11, 4; moenium አርእስተ ፤ ጥቅም፣ Prov. 4, 21; manuum 
pedumque Jud. 1, 6. 7; stelae Gen. 28, 18; columnae (capitu- 
lum) 2 Par. 8, 15; Ex. 20, 32. 37, 4. 38, 20; 3 Reg. 7, 4; 
literae M. M. f. 246 (vid. sub ስሑብ 1); nec non absolute, ut: 
ውስተ፤ርእስ፣ነዋጎኅ፣ ó ኗ:‹559 peveopov Jes. 17, 6. b) de 
personis: summus, caput, princeps (vid. Che 1) Deut. 28, 
44; Jud. 11, 8. 9. 11; Jes. 7, 8; 1 Cor. 11, 3; Eph. 1, 22. 
4, 15. 5, 23; CA UST: ርአሰ፡ዲያቆናት፣ : archipresbyter, 
archidiaconus F. N. 4; ጴጥሮስ፤ርእሰ፣፤ሐዋርያችት፣ጴ5፡= Nah. 7; 
ርእሰ፤ሀገርነ፤ Li. 170, 2. 4) summa, xeg&atov, orationis 
Chr. ho. 14 (sec. Hebr. 8, 1); Rom. 18, 9 (&voaxepaatoUtat); 
pecuniae Lev. 5, 24; Num. 5, 7 (cfr. etiam ርእሰ፡፣ማዕገቶሙ፡ 
Ps. 139, 10); ርአቡሱ፤ለኩነኔ ፡ Hen. 69, 27. 5) pars ante- 
rior, frons, principium, initium: ትሠይመኒ፣ውስተትተ፤ር 
Ahh : dM: Ps. 17, 47; CAR: «ST 1 Hez. 10, 25. 31; 
Thren. 2, 19; ርአሰ፤፣ማእዘንት፣ xe9003; (0v lapis angularis 
Ps. 117, 21; Marc. 12, 10; Matth. 21, 42; ርአሰ፡ማእዘንተ፡፤ 
ምኩራብ፣ ፓ=:፡5ሀገ(69 ፔ55 (5665 Luce. 4, 9; ርአሰ፣ምርፋቃት፣፤ 
ኻ TootoxAc(a Matth. 23, 6; ርአሰ፣ወርኅ፣ #፡0ሀ» lunae cre- 
scentis Hen. 78, 4; ርአሱ፣ለነገረ፡ጥበብ፣ Hen. 37, 2; vel ab- 
solute: ዲጳነ፤ርእስ፣ወማኅለቅት፣፡ Apoc. 22, 13; etiam de tem- 
pore: Ex. 40, 2; Deut. 11, 12; አመ፣ርእሰ፣ሠርቅ ፣ Hez. 29, 1; 
hg" Ch: Hr Ahh: T «A75: 2 Par. 23, 8. 6) caput 
libri, pericope, summarium, titulus: አርእስተ፤ነገሩ፤(ለ 
ወንጌል፤፣) N. F. rom.; Cod. Mus. Brit. VIII, 1, a; Haim. Ab. 
(vid. Catal. Mus. Brit. p. 14); አርአስተ፤ምንባብ፡ ጄዩዕአሂዐቿወ 
Epist. Eusebii in N. T. rom.; Genz. f. 56 (tituli lectionum, 
lectiones); coll. Ps. 39, 11; Hebr. 10, 7. — አጸርእስቲሁ፤ለፀ 
ሓይ፣ capita (circuitus) solis ejus stationes significare videntur 
Hen. 72, 27. 29... . 

ረአስ፣ subst., princeps, summus, ut: ረአዕሰሙ፤ለነቢያ 
ት፡ (656165) Org. 4. 

ራእስ፣ subst. i. q. CAD :, Pl. Z-AA7:5, ot: ሰዐሞ፣ራእሰዕ፣፡ 
(eus caput) Phlx. 3; ዘራእሶዕሙ፣ኢያድኅኑ፣፤ Ep. Jer. 49; ን 
ሥኡ፣፡ለራእስክሙ ፣ £oozoi; Jer. 30, 7 var; ራእሳኒሆሙ፣፤ለ 
ክርስቲያን፣፤ »rincipes Christianorum Lud. e Libr. Myst.; capi- 
iulum columnae Lud. e 3 Reg. 7, 16 var. 

ርኡስ፣ part. summus, princeps, dux, praefectus: ር 
ኡስ፣፡ካህን፣ Esth. ap. 10; ከአኖሙ፣ርኡሰ፣፤፣ወመልአክከ፣፤ 1 Par. 
11, 21; ርኡላሳኒሆሙ፣፤፡፤ለኢሎፍሊ፡፣ 12, 19; ርኡሳነ፡፤አአላፍ፡ 
12, 20. 13, 1; ርኡሳነ፣፡ምእት፡  ፡፣7, 1; 2 Por. 1, 2; ርኡሰ፣፡፣ 
ግብር፣፤ 56 «፲: ፔ55 ሬ56669 10, 18; እግዚ"“፣ሥሉጥ፣ወርኡኩስ፡ 
ዲበ፣ኩሉ፣ Chr. ከ. 2; እግዚ"፣ልዑል፣፤ወርኩኡስ፣ Hain. Ab; 
ርእስት፣ Lit. 170, 2. 

ርእስና ፡ subst. principatus, pracfectura, munus an- 
Listitis Gad. Gabr. Manf Q.; (Nathanael) መፍየ : ርእስና ፡ 
(bonus praesul) Lud. ex Enc. Haml. 10; አመ ፤ርእስና፡ (episcopi) 
Enc. Nah. 11. 

ትርኣስ፤(ትርአስ፣) subst, Pl. ትርኣሳት፣፤ 1) quidquid ad 
caput est: በትርኣስየ፣ 9:2 =።ኃ=እካረ yov Job 29, 3; መንገ 
ለ፣ትርኣሲሁ፣ 1 Reg. 26, 7; አምነ፡ትርኣሲሷሁ፡፤ 26, 11; ሖረ 


CAE: 


296 


T 077 :99» hh: 771A 1 CAO? Judith 13, 6; in Ac. 
101: ይነብሩ፡አሐዱ፤ትርኣሰ፣ወአሐዱ፣፤ትርጋፀ፣፤ Joh. 20, 12; 
ch: T CA U-: (var. (r^: vel ኀበ፤ት"። ኅብስተ፣ 5 8፡. 
19, 6. 2) quidquid capiti substernitur, ut cervical, 
al; Gen. 28, 11; Kuf. 27; 1 Reg. 19, 13; አንበሩ፡መጣብኒ 
ሆሙ፤ትርአሳቲሆጮ፡፣ Hez 32, 27; ጫሙ፣፤ታሕተ፤ትርኣጳሲ 
ሁ፤ለንጉሥ፡፣ 1 Esr. 8, 8 (coll. amh. ተንትራስ ፣፤ Isenb. p. 98). 

TH CAO: vel ተተርአእሰ፣ quadr. III, 1 caput rectinare 
dormiendi causa Marc. 4, 38. (coll. amh. "I1 £f: Isenb. p. 96). 

መተርአስ፣ subst. quidquid capiti substernitur, ut 
cervical, Herm. p. 7; Pl. መተርአሳት፣ et መተራእስት፣ 
ToocxepaAaux Hez. 13, 18. 20. 23, 15 (var.). 

መተርአስት፣፤ : subst. quidquid capiti substernitur; መ 
ተርአስቱ፣፤ (v. መተርእስቱ፡) እንተ ፡ በዲቤሃ : ይሰክብ፣ wi 
Graecus habet: có xovomeioy dv Q xavéxevro Judith 13, 15; መ 
መልሐት፣መተርአስቶ፣ ርነ» ዕ2«ነዉሯባ» acinacem Judith. 13, 6, 
quod scholiastes bene interpretatur: የራስጌ ፣ሰይፍ፣ 


ሯ 

CAE: ፤, 1 [፳7 «sh; Imprf. ይሬኢ፣ (raro ይርኢ፣ ut Ps. 
118, 74; 4 Esr. 9, 9.)), Subj. ይርአይ ፤, Imprt. ርኢ, rarius 
ረአይ ፣ (ut Jos. 2, 1 ann.; Luc. 9, 38 Platt), Inf. CA. £1: vel 
ርእይ፣፤ (gramm. 8 92), et ርአዮት፣ (ut Hen. 14, 19. 85, 4). 
1) videre, absol, ut: ርእይ፣ visus (sensus) Clem. f. 237 al.; 
ይርአዩ፣ዕዉራን፣ : Jes. 61, 1; Ps. 9, 34. 44, 12; Matth. 18, 14; 
Joh. 9, 39; Rom. 11, 10; c. c. Acc. Ps. 49, 20; Matth. 2, 2. 
4, 16. 5, 1. 16. 9, 36. 11, 9; Gen. 33, 5. 42, 7; Ex. 8, 7.9; 
መኑ፣ይጸግብ፣እምርእየ፣ሠናይቱ፣ : Sir. 42, 24. (innumeris in 
locis); c. dupl. Acc. objecti et praedicati: ዘርኢከ፤አምውስቴ 
ቶሙ፣፤ጠቢበ፣፤ትልዎ፣ : Sir. 6, 84; Gen. 32, 2; Matth. 25, 37; 
vel c. Àcc. et ከመ፣, ut: ርአዮ፤ለብርሃን፣፤ከመ 1868: Gen. 
1, 4. 8; Hebr. 11, 23; Ps. 105, 42; ርኪኩኪ፣፤ከመ፤በጽሐ፡ 
ጊዜኪ፡ Hez. 16, 8; Marc. 9, 25; vel ር. Acc. et H1 c. verb. 
fin., ut Act. 8, 28 Platt; vel c. Acc. et ATH *, ut: ርእየቶ፤እ 
ንዘ፡ይመጽእ፣ vidil eum venientem (venire) Tob. 11, 5; Matth. 
8, 7. 16. 24, 30; vel c. Acc. seq. verbo finito, ut: (A. 19^: 
DOOR A: 1 Reg. 22, 9; ርኢኩ ፡ብአሴ : ይጹዐን፣ Zach. 1, 8; 
ርኢኩኪ፣፣ትሰክቢ፡ውስተ፣፤ደምኪ፣ Hez. 16, 6. 33, 3; vel 
seq. enuntiatione integra, ut: ርቪኢኩ፣መንፈስ፣፤፣መጽእአ፡፣ Hez. 
1, 4; ርኪኢኩ፤ክልኤቲ፡አንስት፤የሐውራ፣ : Zach. 5, 9; Ex. 
2, 6; vel seq. ሼሙመ፣ c. verbo finito: Gen. 16, 5. 80, 1; Ex. 
3, 4; Num. 24, 1; Jes. 06, 10; vel seq. ጸመ ፣፤ vel ለአመ፣ si, 
num, an, ut: ርአዩ፣እመ፣፤ከነ፤ከመዝ ፣ Jer. 2, 10; Gen. 37, 14; 
1 Reg. 21, 8; Matth. 27, 49; vel alüs particulis relat. vel 
interrog. ut Hen. 5, 3. 9, 6; 1 Joh. 8, 1. 8) visum recuperare 
Matth. 11, 5; Luc. 7, 21. 18, 41; Joh. 9, 15. b) videre tisio- 
nc5: CAE 1 hA 791 Gen. 41,1; ነቢያትኪ፤ርእዩ፣፤ለኪ፤ከንቶ፡ 
Thren. 2, 14; ጮዶእየ፣፤ይሬእዩ፣ Jod 3, 1; Hen. 39, 4; ዘይሬ 
ኢ፣ (Ceber) 1 Par. 29, 29; Inf. ርእይ ፤ visio Dan. 7, 1. 15 (v. 
ራእይ፣)፣ አለ፤፡ይሬእዩ፤በከርሥ፣ «ነገ።፡፣ርሠ956፡ 2 Par. 85, 19; 
2) spectare, adspicere, intueri c. Acc: ኢትርአያኒ፡ Cant. 
1, 6; Ps. 8, 4; Gen. 11, 5. 24, 21. 84, 1; Lev. 19, 3. 5. 17; 
1 Reg. 16, 7; Hen. 2, 3. 14, 21. 38, 4; Matth. 5, 28. 6, 28. 
28, 1; Marc. 12, 41; Luc. 9, 38; Joh. 19, 37; Apoc. 1, 12; 
rarius c. "fl :, ut: CA€ :10 : M FE: AMO 06.2. f£. 120; c. 
በ፡, ut: ትሬእዩ፤በኮከበ፣ሰማይ፤ ocovec vo; Xotégac Jes. 
47, 18; Cant. 7, 1; omisso objecto, ut: ርኢ "እምቤተ : መጭ 
Khi: Jes. 63, 15. a) speculari: ዘይሬኢ፣ 0 cxoxcc 2 Reg. 
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18, 24. 25; c. ሷዐርፊ ut Gen. 42, 9; Num. 18, 2. ከ) spectare, 
spectatorem adesse (aujeben): ቆሙ ፤እንዘ፣፤ይሬእዩ፣፡ Asc. Jes. 
5, 12; ኢይከውን፣ንርአይ A HIE: Pac dbi re 1 2 Eso. 
4, 14; Matth. 27, 55; Luc. 23, 35; Marc. 15, 47; Gen. 21, 16. 
c) oculis inhaerere alicui (ut ex adspectu gaudium percipiat) c. 
በ፣ Ps. 53, 7. 91, 11, 111, 7; Koh. 7, 15; c. Acc. Ps. 117, 7. 
d) respicere Luc. 1, 48; Act. 4, 29; Ps. 24, 19. 80, 9; Gen. 
29, 32; c. ለ፣ Ex. 5, 21. e) sibi vel alii providere vel eligere 
algd, c. Acc. et A? prs, Gen. 22, 8; Kuf. p. 68; Num. 10, 88. 
27, 16; 1 Reg. 16, 1. 17; ርኢ፣ሎቱ፤ዐስቦ፣ለዝኩ፣ወልድ፡ 
Tob. 12, 1. f) habere algd pro aliquo (anfeben für efroa8) seq. Acc. 
et ከመ፣, ut Jud. 9, 36; Marc. 11, 32; Matth. 14, 5. ሀ) visere, 
visitare 4 Reg. 8, 29; 2 Reg. 13, 5; Luc. 8, 20; Rom. 1, 11; 
1 Thess. 3, 6. 3) animadvertere, cognoscere, intelli- 
gere: ልብየ፤፡ርእየት፣ብዙኀ።፣ጥበበ፣ Koh. 1, 17. 2, 12; 1 Reg. 
24, 12; Jes. 40, 5; Joh. 4, 19; Act. 17, 22 Platt; Rom. 11, 
22; Hebr. 2, 8. 7, 4; Jac. 2, 24; 1 Joh. 3, 1; rarius: consi- 
derare, ut Act. 15, 6 Platt; Lit. Greg. 4) videre a) casus 
futuros (er(ebem, iis interesse; vivum et superstitem esse, usque 
dum accidant) Gen. 44, 34; Num. 11, 15; Hen. 12, 7; Luc. 2, 26; 
Joh. 8, 56. b) res adversas vel secundas (experiri, sentire, gu- 
stare, vel voluptatem vel dolorem inde percipere): ያፈቅር፣፤ይ 
ርአይ፣፤መዋዕለ፤ሠናያተ፡፤ Ps. 33, 13; 1 Petr. 3, 10; ሠናይ 
ተ፡፣፡ኢርእየ፣ Koh. 6, 6. 7, 16. 8, 16. 9, 9; Ps. 88, 47. 15, 10; 
Apoc. 18, 7. — Voc. Ae.: ነጸረ፣ወርእየ፣ዘ፤፡ሐየ። 
ACA?: IL 1, Impr. ያሬኢ፣ (ut in quibusdam codicibus 
4 Esr. 13, 52; Koh. 2, 24) et plerumque ያርኢ፣፥, Subj. ያር 
ሊ፡-. videre facere i. e. 1) monstrare, ostendere: c. dupl. 
Acc.: ያርእዩነ፤ፍኖቶ፣ Mich. 4, 2; Gen. 12, 1; Kuf. 4; Jes. 
39, 2. 40, 14. 48, 17. 58, 11; Judith 18, 15; Hen. 1, 2; አ 
Chg-ao-: እኪተኒ፤ወሠናይተኒ፡፤ Sir. 17, 7. 25, 25; እለ፤አ 
ርአዮሙ፣፤ርእሶ፤ሕያወ፣ Act. 1, 8 Platt; Joh. 14, 8. 20, 20; 
Matth. 4, 8; Jac. 2, 18; Apoc. 21, 9. 10; vel c. Acc. rei et ለ፣ 
prs., ut Hen. 13, 2. 69, 1. 105, 1; Lev. 18, 49; Matth. 8, 4; 
vel c. Acc. rei: Jac. 3, 18; ኣርኢ፡፤ኀይልየ፣ላዕሌከ፡ Rom. 9, 17; 
አርአየ፣፡ኅይሎ፤በውስተ፣፤ብርሃን፣ Joo 28, 11; ይደግም ፡ አ 
ርእዮ፣እዴሁ፣ Jes. 11, 11; ያርኢ፤ትእምርተ፣ : io ።ሠ፡፡፡» 
11, 12. 30, 30; እግዚ"“፣ያርኢ፤ገጾ፤ላዕሌከክ፣ Nun. 6, 26; Ps. 
66, 3. 97, 3; vel seq. enuntiatione integra vel conj. [199 1, ut: 
አርአየኒሁ፤አግዚ"፤ለከህን፡ዐቢይ፣ይቀውም፤ : Zach. 3, 1; Rom. 
1, 4; 4 Reg. 8, 10. 8) visibilem reddere Hen. 89, 8. ከ) ተሩ 
sionem videre facere: ያርእየከ፣እግዚ"“፣ራእየ፤፡በሕልም ፡፣4!ኦ፡:- 
10, 78; Am. 7, 4. 7. c) manifestum facere, revelare: ደጸ 
ርአየት፣ሠቀ፣፤ éppvoss ckxxov. Judith 9, 1; ነገር፤፣ዘአርአይ 
ኩክ፡።፡ 264066 006 éxenpvtoa npog cé Jer. 37, 8. d) notum / 
cere, certiorem reddere: Gen. 2, 9; አርእየኒ፡ወኣእምር፣ o 
2525» ዚ65 xal qwogopat Jer. ll, 17; etiam cum በእንተ፣ rei 
Hen. 22, 12. e) cum voluptate videre facere alqm alqd, c. (d: 
rei Ps. 58, 11. f) videre facere i. e. afficere alqm re (erjeigen, 
vid. ርእየ፣ Nr. 4, b) 6. dupl. Acc: ያሬእያ፣፤ሠናየ፣ለነፍሱ፡፤ 
Koh. 2, 24; Gen. 50, 15. 17; Ps. 59, 3. 70, 22. 84, 7. 90, 16. 
2) lumen perfundere (ut videre possis), lucere (deinen): 
ፀሓይ፣፤ያበርህ፤፣ወያርኢ፡ላዕለ፣ኩሉ፣ Sir. 42, 16; Joh. 1, 5; 
Ex. 25, 87. 
ዯትርእየ፣፡ III, 1 1) refl. et pass. ad 1, 1: videri, conspi- 
cien dum se praebere, comparere, adparere Hen. 75, 8; 
Act. 27, 20 rom.; Ex. 16, 10; Hen. 69, 29; c. Dat. pers. Hen. 
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88, 4; c. Acc. vel Nom. praed., ut: ትርእየት፤ማይ፤ርግዕተ፣፡ 
Sap. 19, 7; Ex. 23, 15. 25, 8; መፍትው፤ለአንስት፣ይትረአ 
ያ፡በአርአያ፡ሀድአት፣ወበትሕትና፣ፍድፉድ፣ ፻. 3(. 54, 8; 
ዘኢይትረአይ፣ invisibilis Sap. 17, 18. 2) pass. ad II, 1: mon- 
strari, ostendi, c. ል፣ prs. Hen. 36, 3. 59, 3. 

ተራአየ፣ HI, 3 1) se invicem videre, intueri, ad- 
spicere, cognoscere Ruth 8, 14; ንትራአይ ፤ገጸ ፡ በገጽ : 
4 Reg. 14, 8. 11; 2 Par. 25, 17. 21; የሐውሩኑ፣ክልኤቱ፡፣ 
ኅዓቡረ፤ዘአንበለ : ይትራአዩ፤ «2» ዞካ ኮሠዕ(29ሪሀህ ዩዉህፔ6ህረ Am. 
3, 3; N. T. rom. in praef.; c. Acc.: &TtZ-h?-: (v. ይሬእዮ፡፣) 
ዐይነ፤በዐይን፣ Jer. 39, 4. 2) sui invicem rationem ha- 
bere; attendere rei: ዙችትራአዩ፣በበይናቲክሙ፣ 2 Cor. 8, 24 
rom.; ይትራአዩዬ፣ ሷፕ፥ነ(2ጪ0 1 Esr. 6, 87. 

አስተርአየ፣ IV, 1, Inpr£. ያስተርኢ፣, rarius ያስትሬኢ፣፤ 
(ut 4 Esr. 13, 37. 40 Laur.) 1) facere, ut (agens) ipse videa- 
tur i e. 8) se conspiciendum pracbere, se aperire, ap- 
parere, comparere, de rebus et personis (quae antea occultae, 
invisibiles, incognitae fuerant; etiam de iis, quae antea non exsti- 
terant), potissimum de apparitionibus spirituum et visionum: Gen. 
1, 9. 8, 5; ያስተርኢ፤ሚበትኪ፡ Jes. 47, 2; ኀኅሳርኪ፡ 47, 3; 
Jer. 13, 26; መርኅ፣ Asc. Jes. 4, 5; መብረቅ፣ Matth. 24, 27; 
ያስተርኢ፣፤፣ከመ፤ሕልመ፣፤ሌሊት፣ : Job 20, 8; 4 Esr. 8, 64; 
Hen. 38, 1. 2; Matth. 9, 33; ያስተርኢ፣ስብሐተ፤እግዚ'፡፣ Jes. 
40, 5; ለእስተርአየ፣፤ላዕሌኪ፡፣ 60, 2; c c. ለ፤ ejus, cui quis se 
conspiciendum praebet: 4 Esr. 9, 29; Jes. 66, 14; plerumque 
c. Àcc. Gen. 12, 7; Kuf. 16; Hen. 14, 4. 8; Jer. 38, 3; አን 
ሰ፡አስተርአይኩክሙ፣ 3 Tob. 12, 19; 4 Esr. 12, 16. 14, 3; 
አስተርአየኒ፣ራእይ፣ 1 Dan. 8, 1; Matth. 1, 20. 2, 13. 17, 58; 
Marc. 9, 4. 16, 11. 12; Luc. 1, 11. 22. 9, 8; Joh. 21, 1. 14; 
Áct. 1, 3. 2, 3. 26, 19. b) cognoscendum se praebere, 
manifestari, revelari, innotescere Hen. 59, 2; አስተር 
ኢ፡ በቅድመ፤አሕዛብ፡ ገሠወፀ2ዝ#5ኦዉ Hez. 38, 23; Jes. 66, 14; 
évvoptos n» 3162. 20, 5; regavépota, Rom. 8, 21. 16, 25; Joh. 
8, 21; &xoxalümcecsat 1 Petr. 1, 7. 13; Rom. 1, 17; «#ሁፍኋሃጻረ 
évevcpeq» Rom. 10, 20; Jes. 65, 1; Jer. 36, 14; ዘአስተርእዮ፤ 
i q. ኤጺፋንያ፣ cpiphania Cod. Mus. Brit. XXIX, 32. c) ín 
conspectum alicujus prodire: ጌቤውታስተርእዩኒ፣ Jes. 1, 12; 
1 Petr. 4, 18. d) visibilem, manifestum, conspicuum 
ፀ88ፀ 2 Cor. 4, 18; Col. 1, 16; ዘኢሊያስተርሊኢ፣ invisibilis Gen. 
1, 2; 1 Tim. 1, 17; Hebr. 11, 1. 3; Jes. 45, 3; መዝገብ፤፣ዘ 
ኢያስተርኢ፣ 3052556 &oxvíc Sir. 41, 14; ብዙኅ፡ዘኢያስተ 
ርኢ ፣ ፲5እእቋ &xcxQuoa 43, 22; fT CAL: pov £ccoc Mich. 
4, 1; ዘያስተርኢ ፤ ፲(2እ፡8=ራረ Prov. 29, 41; ዕለት :00£ :À 
ንተ፣ታስተርሊ፣ ኮ፡ገ2እካ xal éxupavgs Joel 3, 4; Mal. 3, 22; 
ኀበ፤፣ኢያስተርኢ፡አእምሮ፡፣፥3 53% éxtoxoncttos qoot; Prov. 
19, 23; አአምር : ከመ : ታስተርኢ : ጽድቅየ፣ Job 15, 18; 
በላዕለ ፡ውሉዱ ፡ያስተርሊ ፡ ንብረቱ ፡ ለሰብእ፣፤ Sir 11, 28. 
e) videri (oaivecSat) c. Acc. praed.: ኩሉ ፤ ብእሲ ፡ ያስተ 
ርኢ ፡ ለርእሱ : ጻድቀ፣ Prov. 21, 2. 26, 16; ለነፍስ ፡ርኅ 
ብት : መሪርኒ ፡ጥዑመ ፡ያስተርእያ፡፤ 27, 7; Matth. 23, 27; 
4 Esr. 4, 25; seq. conj. ከመ፣ Matth. 6, 16. 18; imprs., ut: 
አፎ፤፡አንትሙ፣፤ትፈቅዱ፣፤ወእፎ፣፤ያስተርእየክሙ : ho» : Ao- 
Z" Age: 2 Par. 10, 6. f) speciem praebere, similem 
esse, speciem inducere vel prae se ferre: Hen. 83; መኑ፣ 
ያስተርኢ፤ንጹሐ፣፤ ከዊኖ : እምኀጢአት፣ Prov. 20, 9; ያስተ 
ርኢ፤ከመ፣ዘያደሉ፤ለቢጹ፣ወከመ፣፤ዘያረትዕ : 47 ፤፡ለማኅፈ 
ሩ፣ Sir. 19, 25; Hen. 17, 1; አስተርእዮ፣ species (AySépacy) 
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Koh. 12, 6. g) lucere (vid. II, 1 Nr. 2), de astris Hez. 32, 8; 
Apoc. 1, 16; Phil. 2, 15; (monachus corpus suum ita emacera- 
vit) እስከኔ ፤ ኮነት ፡ፀሓይ፣ያስተርኢ፣እማእከለ፣፤አዕጽምተ፤ 
ገበዋቲሁ፡፣ Phix. 16. 2) facere ut quis vel quid videatur 1. e. 
a) ostendere, manifestum vel conspicuum facere Matth. 
6, 5 (c. A! pers); ኢያስተርኢ ፡ኀፍረቶ፣፤ ( Platt : ግፍረቱ :) 
Apoc. 16, 15; አስተርአዮሙ፣፤ኀበ፡ተረግዘ፣፤ገበ፣ (Christus di- 
scipulis) Enc. Mij. 6; እስመ፣፪ ወልደ፣ያስተርእዩ፤ለነ፣ 5;2ረ 
4&9 "uiv viov &vaQa(werat (a Nestorianis) Cyr. c. Pall. ደ 77; 
facere ut in conspectum prodeat Hen. 53, 6. b) revce- 
lare Herm. p. 7; àroxaAUmce Dan. 2, 47; ጸአስተርአዮሙ፣ : 
(revelavit iis) በሌሊት፤ከመ፣፤ኢይግብኡ፣ Lud. e Vit. Sanct; 
አስተርአየ : ሊተ ፡ምስጢራተ : ብዙኃተ፣ Sx. Tachs. 19. — 
(አስተርአየ 1 in libris mss. passim cum. አስተስረየ ፣ confusum 
reperitur, ut. Lev. 23, 27 et 28 (F. H). 25, 9.) 

ራእይ፣ part. videns visiones (vates) 1 Reg. 9, 9. 11. 
18. 16, 4; 2 Reg. 24, 11. 


ራእይ ፣ subst, m. et fem, Pl. ራእያት፣ 1) raro visus (i. ባ. 
CA :), spectatio, ut: እስመ፤አእምራእይ፣፤፣ወእምሰሚዐ፡፣ነገ 
ር፤ብዙኅ፤ትከውን፤እንጉጋወ፤ሕሊናት፣፤ ፲)::. 48; ራእየ፤ኮ 
ከብ ፣ (astrologia) Hen. 8, 3; Syn. 2) ፻7870, visum; revce- 
latio, revelatum (de visionibus nocturnis, propheticis, al.): 
Ex. 8, 3; Kuf. 4. 81; እለ፤፣ይሬእዩ፣ራእየ፣ Jes. 50, 18; ኢር 
AE 1 -h£:(070: A7": Thren. 2, 9; Job 7, 14; 4 Esr. 
10, 73; Ps. 88, 19; Sir. 48, 22; Jes. 1, 1. 18, 1; Nah. 1, 1; 
Dan. 8, 1. 10, 1; Asc. Jes. 9, 81. 5, 1. 6, 1. 11, 38. 41; 
Hen. 1, 2. 13, 8; Apoc. 1, 1; Matth. 17, 9. 3) adspectus, 
conspectus Sap. 18, 7 (v. ርእይ፤)፣ ዘራእዮሙ፣ 6 op 
15, 5. 4) obtutus oculorum, vultus, facies: Ag! -hE1 
ይትዐወቅ፣፤ሰብእ፣ Sir. 19, 29; እከዬሃ፡የዐልዎ፣፤ለራእይ፡፡:, 
17. 5) creberrime: species, forma, de rebus animatis et ina- 
nimatis (5286, =ሀ6ረ6)፳6ነ)፥ Gen. 29, 17. 39, 6. 41, 8; Kuf. 39; 
Jes. 52, 14. 583, 2. 3; ጸሊም ፣አምነ፤ሕመት፡፣፤ራእዮውሙ ፡፣ : Thren. 
4, 8; እለ፡፣ሠናይ፤ራእዮን፣፤ Esth. 2, 2; ገጹ፡ከመ፤፡ራእየ፣መ 
ብረቅ፣ Dan. 10, 6; ሥነ፤ራእዩ፥ Jac. 1, 11; ተወለጠ፤ራእዩ፤ 
Matth. 17, 2; ይወርድ፤በራእየ ፡ብእሲ ፣ Asc. Jes. 4, 2; ግሩ 
ማነ ፡ራእይ ፤ (166865) Enc. 


ርእየት፣ n. act. et subst. 1) visus, intuitus: አፎ፤እክል፡ 
ርእየተ፣፡እኪቶሙ፣ (laci) Esth. 8, 6. 2) adspectus, facies, 
species Ex. 24, 10. 84, 30; Lev. 18, 3. 4. 30; ተወለጠ፤ር 
ACT : 1A. : Dan. 3, 19; ከመ፤፡ርእየተ፣እለ፤ዌጥሩ፣፤ 8:2. 1, 4. 
26; ይገብሮ ፣ከመ፣ርእየተ፣እጓለ፡እመሕያው፣፤ Jes. 44, 13; 
he» ACT: : 90: Sir. 25, 17; 4 Esr. 10, 38; Asc. Jes. 10, 
22 seq.; Hen. 82, 5. 46, 1; Luc. 8, 22; Rom. 1, 23. 3) visio, 
adpavitio, revelatio: ሕዝቅኤል :HCÀ? : CAET : det: 
U-: Sir. 49, 8; ርእየተ፡መላእክት፣ : Luc. 24, 23; አሳተ፣፤፣ርእ 
የቱ፣ Mal. 3, 2; 2 Thess. 2, 8 Plgl. 


CAE. ‹፥ CAE 1 (I-A: 1 Reg. 9, 9 ann), n. ag., Pl. ረ 
አይት፡ 6€ ረኣይያን፣፤ 1) spectator 8) i. e. praesens, ut: 
ኦልብዋን፤ረኣይያን፤፡፣ናሁ፤፡አጉክሙ፤እገሌ፣፤ስምዕ፣ለዛቲ፣ቃ 
ላት ፣ 0 qui (huic funeri) adestis Genz. f. 82. b) observator 
et interpres, astrorum: ረጳይያነ፤ ከዋክብት : astrologi Hen. 
8, 8; Clem. f. 128; CAE T : hifi: Kid. f. 24; Cod. Mus. Brit. 
XX, 2. 2) is qui videt visiones (vates): ራአይ፣፤፡ዘውእቱ፤ረ 
ኣዩ፣ Hez. 12, 27; 1 Reg. 9, 9 ann.; (Joannes auctor Apoca- 
lypseos) ረአዬ ፤ዓቡኣት፣ Org. 3; in malam partem: ረጳይያነ። 


CAf: — ርኳም፣፤ 
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ነቢያቲክሙ፣፤ 1 Jer. 34, 7. 3) inspector, custos: ረሰዮ፣ለወ 
AS 1 CAR :A0 T: 1: Jsp. p. 314. 

ACA! subst, plerumque m. 1) imago, similitudo, spe- 
cies (5ህ5(6ፕቫረ, eixov) Gen. 1, 12. 26; Jac. 3, 9; 4 Reg. 16, 10; 
ገብሮ፣በአርአያ፤ዚአሁ፣፤ Sap. 2, 23. 7, 26 (sbxóv). 17, 20, 
ከመዝ፣አርአያ፣አምሳለ፤ስብሐቲሁ፤ Hez. 2, 1; Christus አር 
አያሁ፤ለእግዚ'"፡፣ 2 Cor. 4, 4; አርአያ፤ገጹ፣ yapoxcip cic 
ሀጅዐሪፔጪሠቴሩርንሮ aoto9 Hebr. 1, 3 rom; መልክዐ፤አርአያሁ፤ለዘ 
ወለዶ፣፤ ሂ=ሀ=።ፕኻዕ tic 95=522ሟ959)5 ToU ፕፅ»ሃኻጋዉህፒ0ር ዉ0ፒዕክ Cyr. 
c. Pall. f. 67. a) effigies, imago picta Hez. 23, 14; sculpta 
Ex. 28, 32. *)) passim usurpatur praepositionis et conjunctionis 
instar 2) በአርአያሆን፣ secundum similitudinem carum (er c. 
Acc.) Gen. 80, 88. 39. ይ) አርአያ ፤ ceu, tamquam, instar, 
quasi Sx. Tachs. 27 Enc; ጸርአያ፤ብዙኅ፤ዝናም፣ magnae 
pluviae instar Enc. Teq. 205; አርአያ፡ይነውም፣፤ዘልፈ፡ ሠፉ 
quam semper dormiret Enc. Ter 21; አርአያ 1H: eodem. modo 
quo Lud. comm. hist. p. 502 n. 39. 2) norma; forma vel 
&pecies rei ab artifice imitandae, ጅዉዕዉስ5(ፕሠዉ Ex. 25, 9; 1 Par. 
28, 11 seq.; አርአያ፡ምስለ፣ቀዳሚ፤አርአያሁ፣፤ይዔሪ፤ 5 cod» 
ወረ ፔ5 ቋኃሂ«ፔህ፳6ህ Cyr. ad Th. f. 12; etiam norma doctrinae Rom. 
6, 17. 3) exemplum, exemplar a) ad imitandum propositum 
(=፲ዕዉ65:ፕሠኋ, voxoc) Joh. 183, 15; ከነ፤አርአያ ፤፡ለዓለም ፡፤፡ከመ፡ 
ይነስሑ፣ Sir. 44, 16; Jac. 5, 10; 1 Thess. 1, 7; 2 Thess. 3, 9; 
Tit. 2, 7; 1 Tim. 4, 12; 1 Petr. 5, 3; Cyr. f. 102; ኩኖሙ፣ 
ACA? : Clem. f. 118; Kid. 3. b) ad terrendos et admonendos 
alios, spectaculum: Hen. 27, 8. 62, 12; Judae 7; ይከውኑ፤ 
አርአያ፤ለኩሉ፡፤ዘሥጋ፣ cz Goaot Jes. 66, 24. c) libri (trans- 
scriptum), apographum: (DUM :ACA?Y7 (Aa fh: )) ያር 
እያሃ፣ለአስቴር፡ Esth. 4, 8; አርአያ፡መጽሐፉ፣፡ለኤርምያስ፡ 
&vclyoaQo» ዩቺኒ«፻6እሂረ Ep. Jer. l. 4) typus aliam rem signi- 
ficans, ህፔ665:ሀህዉ Hebr. 8, 5; ACA? 102 AN T 5 (rerum 8.- 
turarum) Clem. f. 206. 208; et antitypus 1 Petr. 3, 21 (coll. 
Hebr. 9, 24). 5) passim i. q. ርእየት፣ facies, species, ut: 
ታሜኒ፣፤ገጻ፣ወታሰረጉ፥፣፤አርአያሃ፣፤ Sx. Mag. 5. 

ምርኣይ ፣ subst. 1) ut videtur: visus, acies oculorum, ም 
ሑጽ፣በምርኣየ፣አዕይንቲከ፡ወኢትሬኢ፡፣ Deut. 28, 34 (d 
vergit Àe. 8 Graeco, qui btà tà opagata tO» ÓqSaLOv Oo) 
& BAépw habet, quare Ludolfus adspectus exposuit). 2) ut vi- 
detur: spatium vel copía videndi in loco perobscuro: ከመ፣ 
ይኩኖሙ፣፤ለእለ፡፣ ይትሜጠዉ : CA: coo coc xot «፲:- 
Aapgavopévotg ፅዕቿ» Hez. 41, 6 vrs. ant. 8) Pro ምርአያት፤ 
visiones (Pl. vocis ምርኣይ 1) in Did. p. 49 1l. 1 (quod Platt 
,Sootlhsayers'* vertit) codex Stuttg. meliorem lectionem: ማርያ 
ት፣ exhibet. 

ማሪ፤፣ 7160 :, ማረት፣ vid. 595 መ col. 168. 


(2,9? 3 subst. [i. q. eem] marmor: ንሞኞቅ s (ge: (፦- 
culus marmoreus Sx. Hed. 16; ንፍቅ ፡ዘአፍራጽ : Hat: 
ርኳም፣ Sx. Hed. 17; ጸሕል፤ዘአብነ : ርኳም፤ Sx. Masc. 10; 
ምድሩ፣ለቀቆድስ፡ኮነ : ርኳኣመ፣ወደመ፣፤ቅቱላን፣፤ ይረግፅ፤ላዕለ፤ 
ርኳም፣ወኢይየብስ፣ Jsp. p. 256; መከን፡ፅፍፁፍ፣በርኳም፤ 
ወደሙ፣፤፣ልቡጥ : ውስቴቱ፡፣ 3 Jsp. p. 302. 855. — — Voc. Ae: 
ርኳም፣ብ፤እብነ : በረድ፤; atiud: Ch9?: (v. ርኳም፡)ዘ፤ሣ 
ፁን * (male). 

4.19? 1 subst. i. q. (2,99 1, ut: (cadaver imposuerunt) በሣ 
ፁን፤ዘእብነ፣'ሩካም፡ Chr. f. 3. 
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ረኩሹሰ፡ ፤, 1 [amh. ረከሰ፣; contiguum. est. ረስሐ፣; coll. 
y 8 o 95. 
os; et ኒሥጅ) sordes (et crimen), m sordes (idololatria, 


poena), TU impurus ac spurcus fuit] Subj. ይርጐስ ፣, rarius 
ይርኩስ፡ (vid. Lev. 19, 26 ann.), immundum vel impurum 
esse vel fieri, se polluere, contaminari, plerumque sensu 
levitico 61 ethico, c. c. (13 rei, qua quis contaminatur Lev. 5, 3. 
18, 23. 24. 19, 26. 21, 1 seq.; Num. 6, 7. 19, 20; Deut. 24, 4; 
He. 14, 11. 20, 7. 80. 23, 17; Jer. 2, 23. 3, 1. 23, 11; 
Thren. 4, 14; Hagg. 2, 13; Kuf. 4; Joh. 18, 28; 1 Cor. 8, 7; 
Rom. 1, 21; HA, P CD: ወሀ(=,ፔ6ረ 1 Petr. 1, 4. 8) profa- 
nari: መቅደስየ፣ረኩሰ፣ Hez. 25, 8; 4 Esr. 10, 81. b) ei- 
tiari: ይረኩሳ፤አንስት፣ Zach. 14, 2. 

አርኩሰ፡ II, 1 1) contaminare, pollucere, inquinare, 
profanare Gen. 49, 4; Lev. 11, 43. 18, 21; ቪኢታርኩሱ፣፤ር 
እአሰክሙ፤በኩሉ፤ዝንቱ፡ 18, 24; Deut. 24, 4; Kuf. 2. 30; 
መቅደሰ፣ Jes. 43, 28; Hez. 5, 11. 24,21; ስምየ፣ Jes. 48, 11; 
Mal. 1, 12; eSeo3e cl; ይ8።እህሃፕ፤ዉ Jer. 2, 7; ምድረ፣ 3, 2. 12, 
10. 16, 18; ፅንበተ፣ Jes. 56, 2; Hez. 20, 13; አርኮሎሰ፡መን 
ግሥታ፡፤ Thren. 2, 2; Ps. 73, 8; Matth. 12, 5. 15, 11; Act. 24, 6; 
Rom. 1, 24; plerumque c. f]: rei, qua contaminant, sed etiam c. 
እምነ፡. ut: A. CI AE, D:1599 EFE : Koh. 7, 18. 8) qx- 
Mtety ignominia afficere: አጸርኩኮስክሙ፤ስምየ፡ Mal. 1, 6. ከ) pol- 
luere, vitiare mulierem Gen. 84, 5; Kuf. 30; አርኩሶ፡ብአሲተ፤ብ 
A: Job 31,11; አርኩሱ፣ድንግለ፣፤ Judith 9,2. 2) immundum 
censere vel pronuntiare (vid. IV, 3) Lev. 13, 3. 11 seq.; 
Hebr. 10, 29; Lud. comm. hist. p. 240 n. 11. 3)?mpuri vel 
turpe quid committere: ኪያርጐስኩ፡፣ Lud. 6 Vit. Sanct. 


ተረኩሰ፣ Ill, 1 pollui, profanari Lud. sine auct. 


ተራኩሰ፣፡፣ III, 3 se invicem contaminare, de pluribus, 
Kuf. p. 62. 


አስተራኩሰ፣ IV, 3 aliquid sibi vel aliis immundum, 
impurum, detestabile censere vel pronuntiare (respu- 
ere, aversari): ዘያስተራኩስዎ፣፤አሕዛብ፣ Jes. 49, 7; ያስተ 
ራኩሱ፤ዘዚአየ፣፤ዘለፋ፣፤ (ራ።፣ባሪር፥:)) Prov. 1, 30; Act. 10, 15. 
28 Platt; Kuf. 46; Can. Ap. 34; ዘተከልአ፤እምተዋስቦ፤እን 
ዘ፡፣ያስተራኩስ፣ F. M. 9, 2. 4; ብአሷት፣ዘአስተራኩሰት፤ም 
ታ፣ወከልአቶ፤ሰኪበ፣ምስሌሃ፣ኅልያ፤ከመ፤ርኩስ፣ውእቱ፤ግ 
ብረ፣ተዋስቦ፡፣ 9, 4. 20, 2; Enc. Ter 22. 
ርኩስ፣፤ 1፡4. (passim Cii:), £ ርኩስት፣፤ (passim ርኩስ 
ት፣, ut Hen. 6, 4) immundus, impurus, profanus, con- 
eaminatus, pollutus, plerumque sensu levitico et ethico: Lev. 
5, 2. 3. 11, 4 seq. 43. 12, 2. 14, 57. 15, 2 86ባ.; 22, 5. 6; 
Num. 19, 11; Deut. 14, 8 seq.; 22, 5. 24, 4; ርኩስ፣ወርሱ 
ch? Job 15, 16; ርኩስ፤ከናፍርየ፣ Jes. 6, 5. 55, 8; ቂላፍ፣ 
ወርኩስ ፣ 52, 1. 64, 6; Thren. 4, 15; "Hrr: Ch: Mal. 
1, 7; Prov. 3, 32; 2 Esr. 9, 11; መዋፅል፣ርኩሳት፡፤ (opp. 
ቅዱሳት) Kuf. 6; መንዓትኒ፡ወሞቶጥዓ፣ርኩሳን፣እሙንቱ፡ Sir. 
27, 30; Apoc. 21, 27 (xowóc); Act. 10, 14. 28; Eph. 5, 5; 
1 Tim. 1, 9; Matth. 10, 1; Marc. 1, 26 rom. Etiam substantive 
usurpatur: ses immunda, detestabilis, ይስኔ«እህፕዞዉ Jes. 44, 19; 
Deut. 7, 26; Sir. 15, 18; ሄዉፔ255ሁዉ Apoc. 22, 8. 
Ci: sobst. (passim ርኩስ፣), impuritas, pollutio; res 
immunda, detestabilis, turpis Lev. 7, 18. 20. 21. 15, 81. 
16, 16. 22, 3 seq.; Num. 9, 7 seq.; Deut. 18, 9; 4 Reg. 16, 8. 


21, 2; Kuf. 3. 16. 20; Jes. 66, 3; Jer. 4, 1. 7, 10. 30. 13, 27. | 


ረኩሰ፣ — ረከበ፡ 
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16, 18; Hez. 20, 7 seq. 36, 25 seq.; len. 10, 11; Matth. 23, 
27; 081. 5, 19; Col. 8, 5; 1 Thess. 4, 7; Apoc. 17, 4. 
ርኩሰት፣ n. act. impuritas Ssal. Req. 
ርኩስና ፣ subst. conditio immundi, impuritas: ስሑረተ፡፤ 
አሕዛብ፣፤ሖሩ፤ወበርኩስና፣፤አረሚ፡፤ነበሩ፡፣ Sx. Tachs. 11; Mag. 5. 


ረከበ 1, 1 [potestas radicis prima in applicando, àmmittendo, 
componendo (fügen) esse videtur, vid. IV, 1, nec non — 
II. V. VI et ፌሬ>› -2250; hinc propagantur a) ?msidere, con- 
scendere, equitare, cehi 327 -22 5. coll. 79TH :, ACT 
ባት፣ 0) potiri, assequi, invenire GM I, 1. 11, 1. III, 1] Subj. ይ 
Ch: et ይርክብ፣ 1) adipisci, nancisci, assequi, obti- 
nere, poliri c. c. Acc: ለጅከመ፤ዴገንክ፣ለጽድቅ፤ትረክባ፡፡።።- 
ፔ2እኻቱኽ Sir. 27, 8. 15, 17; Jud. 7, 24; Gen. 31, 28; Ps. 7, 5; 
Rom. 9, 30; éxAagot Job 3, 5; éxvtuyeiv Jac. 4, 2; cvy vet» Job 
3, 21; ትረክብ፤ተስፋከ፡ 11,18; ደቂቆሙ፣ኢይረክቡ፤ንዋዮ 
00-3 21, 19; 4 Esr. 8, 66; 1 Reg. 28, 22; Ps. 20, 8; Ruth 1, 9; 
Matth. 11, 29; Luc. 18, 18; Gal. 8, 22; Hebr. 9, 12; ረኪበ፡ 
ዘርእ፣፤ፈቀደ፣ prolem nancisci cupivit Enc. Jac. 8; de ረከበ፣ 
ሞገሰ፣ቅድመ፡፣ ut Gen. 33, 8 vid. ሞገስ፣ 3) acquirere et 
possidere, habere Act. 22, 18; Gal. 2, 4; Marc. 9, 50. 11. 
22. 14, 7; Lev. 25, 28. 47; Sir. 32, 12; ዘኢይረክብ፣ሲሳዮ፡ 
6 ፲፻626ህ9 Gcxov Sir. 10, 27. b) capere, occupare urbem, 
terram Jos. 1, 11. 6, 20. 8, 19. 21. c) ferire jaculando 
(treffen): ሄል፤ ውስተ ፤፡ ፍጽሙ ፡ ወረከቦ ፡ናላሁ፣፤ Sir. 47, 4. 
d) assequi mente rem arduam; Koh. 3, 11. 8, 17; Lit. Joh.; 
aenigma (recte solvere) Jud. 14, 12. 18. 2) tnvrenire, repe- 
rire, deprehendere sive quaesita, sive amissa, sive alia; rem 
Gen. 11, 2. 26, 32. 31, 32 seq.; Ex. 15, 22. 16, 27; Lev. 5, 
22. 23; 1 Reg. 9, 4; Sir. 6, 14; ደረኪበ፣መድፍን፡፣ 40, 18; ዘ 
በዲበ፣፡ምድር፣፤ረከብከ፣፤ eocspo 29, 4. 6; Koh. 12, 10; Matth. 
7, 8. 18, 44; Luc. 4, 17. 6, 7. 15, 4; hominem Gen. 16, 7. 
86, 24. 38, 20. 23; Deut. 22, 27. 24, 1; 1 Reg. 9, 18. 10,2; 
Ruth 2, 22; Sir. 12, 17; Dan. ap. 1, 21. 38; Matth. 2, 8. 18, 
28; nonnumquam recipere, recuperare ut Koh. 11, 1; 4 Esr. 
10, 22. C. c. Acc. praedicati, ut: ረደረከብዎ 30-5. : 1 Reg. 5. 
3. 28, 21; ከመዝ : ረከብኩ : ጽሑፈ : ውስተ : መጻሕፍት፣፤ 
Kuf. 21; 2 Esr. 18, 14; vel seq. AH? c. verbo fin., ut Jes. 
87, 8; Matth. 20, 6. 24, 46. 26, 40; vel seq. enuntiatione in- 
tegra (sine conjunctione praemissa): ረከብናሆሙ : ይሰክቡ ፤ኅ 
ቡረ፣ Dan. ap. 1, 38; ረከባሆሙ፣፤ይቀውሙ፡፤ሀየ፣ለሊቃውን 
ት፤ Judith 10, 6; Tob. 8, 18; Rom. 7, 21. 8) cidere, percipere, 
ut Marc. 5, 38, quare saepissime [609 hoc verbo vertitur, vid. 
annot. ad 1 Reg. 4, 13; ረከብኩ፣ስሞረተ፡፤፡ውስተ፤አረፍት፣፤ 
[565 5ጅቫ Hez. 8, 7. 14; Ruth 3, 8; ወረከብክዎ፣ይገብር፤ግ 
ብሮ፣ 1 Jer. 18, 8. b) censere, existimare; Rom. 8, 28; vel እመ 
ሰ፡ትረክብ፤ሠናየ፣ vein bu e8 für gut finbeft Lud. e Vit. Sam. 
6) incidere alicui vel in aliquem, improviso (supervenire) 1 Thess. 
5, 4; casu, fortuito, ut: ኢታብእ፤ኩሎ፣፤ሰብአ፤ዘረከብከ፡ው 
ስተ፤ቤትከ፣ Sir. 11, 29; Matth. 22, 9; ዘረከብከ፣ evieumque 
incideris 1. e. quicumque fuerit vel qué primus se obtulerit, ut: 
ኢትሚሙ፣፤ኩሎ፣፤ዘረከብክሙ፣ ።፡ pracficiatis obvium. quem- 
cunque Clem. f. 130; በከመ ፤ረከበ፣ quocumque modo invenerit 
i 6. (emere, ut: ጸጳብድ : ወዝሎሉፍ ፤ በከመ ፡ ረክበ : ይነብብ፣ 
Sir. 20, 7. 19. 22, 6 (&xotooc); ኢትጠበብ፣በከመ፤ረከብከ፤ 
&xalooc Sir. 35, 4. d) de eventis et casibus, potissimum ad- 
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versis, a) contingere, accidere, obvenire alicui, invadere 
alqm, c. Acc. ut: ኢይረክቦ፤እኩይ፡፣ (2==ባሪ=፡፡) Sir. 36, 1; 
Job 1, 22. 9, 10. 11. 9, 20. 11, 6 (cupgatvev, &xoBatb»eoy); 
በእንተ፣ምንት፤ረከበኒ፣ዝንቱ፡፤ኩሉ፣ Jer. 15, 22; 4 Esr. 10, 
9. 91; Jon. 1, 7; Jer. 5, 12; Gen. 49, 1; Ps. 39, 16. 114, 4; 
2 Tim. 8, 11; etiam de praedictis: ረከበ 1ዝኩ፣ኩሉ፤ተኣምር፡ 
1 Reg. 10, 9; ረከበነ፤፡ዝመርገም፣፤እኩይ፣ 1: Bar. 1, 20; de sorte 
Joh. 19, 24; et impersonaliter: accidit alicui: በይእቲ፡፣፡ ዕለት፡፤ 
ረከባ፣ለወለተ፣ራጉኤል፤ 1 0vvéQ ci Tob. 3, 7. B) incidere 
in casum i. e. eo attingi, c. Acc, ut: Num. 20, 14; ብዙኀ፡ 
ሕማመ፣፤ረከበት፤ብከ፣ Tov. 4, 4; he» :hhe:7g?7207 : & 
qt: (ይረክቦ፣) Je 3,113; T ZA 140r CDD: APA: 
el ፀጄርናሂሟሮሟእዝሃህሪፅፕዉሟ( ወኔ 6 Acyoc pov Num. 11, 28; Gen. 41, 13. 
49, 10. e) cadere in aliquem, ei convenire: ዘይረክበከ፡ 
xà ወ5» (quod tibi convenit) Matth. 20, 14; ይርከበ፣ ei conveniat 
Joh. 19, 24 (nisi secundum 1, à exponere malueris: is possideat 
eam tunicam) — Voc. Ae: A£9?"0:hf:n: A77 » 

ACh(: II, 1 facere «t alqs adipéscatur vel inveniat, 
c. dupl. Acc, ut: ታቻረክቦሙ፣፤ሕይወተ፣ለውእቱ፡፤ሰብእ፡ Hera. 
p. 59; vel (omisso Acc. invenientis): ብኩግኅ፣፤ሰትይ፣ ኢያረክብ፡ 
ኅይለ፤ወኢያኀጥእ፣፤ቀስለ፣ Sir. 34, 30; Ex. 14, 3. 

ተረክበ፣ IU, 1 (ተረከበ፣ Asc Jes. 8, 4; an errore typo- 
graphi?) 1) acquiri, comparari, se assequendum prae- 
bere: አምአይቴ፤ተረክበት፣፡፤ጥበብ፣ Job 28, 12; ተኀሥጮሙኒሂ፡፤ 
ወእትረከበክሙ፣፡ : (me assequendum. praebebo vobis) Jer. 36, 18; 
2 Par. 15, 2. a) acquisitum possideri, haberi: ወተረክ 
n:A0 77:86) A€Z-h : Toa QUO 2 Par. 9, 25; Deut. 
21, 17. b) mente attingi: እግዚ"፣ዘኢይትረከብ፣፤በልቡና፣፤ 
Cod. Mus. Brit. XI; Lud. e V. S. 2) inveniri, reperiri, de- 
prehendi Gen. 2, 20. 41, 38. 44, 16. 17; Kuf. 43; Jos. 10, 
17; 1 Reg. 9, 20. 18, 15; 4 Reg. 28, 2; ትተረክቡ፤፣ውስተ፡፤ 
ሕዝብ፡፤ዐማፅያን፣ Jer. 5, 26; ኢተረክበ፤፡እኩይ፤ምግባር፣ላዕ 
ሌሃ፣ Dan. ap. 1, 63; እስከ፡፤አመ፣፤ተረክበ : 222g : 00h: 
Hez. 28, 15; ኢተረክባ፣ሠናያት፤ዘከመ : አዋልደ : ኢዮብ፣፤ 
Job 42, 15; Dan. 1, 19; Jer. 2, 34. 48, 3; Ps. 16, 4; 1 Petr. 
2, 99. a) deprehendi (delinquentem) in re Joh. 8, 3; ለእመ፤ 
ተረክበ፣ካህን፥፤በሰሪቅ፣ Kedr ፤ 67; Deut. 24, 7. ከ) inveniri 
vel deprehendi (1. e. percipi, videri) c. c. Acc. vel Nom. prae- 
dicati: Kuf. 19; ኖኅ፣ተረክበ፤፡ፍጹመ ፡ጻድቀ፣ Sir. 44, 17. 20; 
4 Esr. 8, 183; ተረክበት ፡ሕጽጽተ፣ Dan. 5, 27; Org. 4; ኩሉ፣፤ 
ዘኢይትረከብ፤ጽሑፍ፣፤ Apoc. 20, 15; ትትረከብ፤ፅንስታ፡ Asc. 
Jes. 11, 3; Luc. 9, 36; vel seq. አንዘ፣ Matth. 1, 18; Asc. Jes. 
3, 4. c) inveniri vel reperiri 1. e. exstare, exsistere 1 Reg. 
13, 22; Kuf. 30; አልቦ፣ዘተረክበ፣፤ዘከማሃ፣ Job 28, 15; ክል 
ኤሆሙ፡፤በኀበ፣ብእሲ፣ጻድቅ፣ይትረከቡ፤ Si. 15, 17; በውስ 
ተ፡፣ሐሰት፣በአይቴ፣ይትረከብ፣ጽድቅ፣ Sir. 51, 4; ovx 2፡0: 
ኢይትረከብ፣ Jes. 15, 6; 2 Par. 12, 12; Gen. 18, 29 seq. 
d) ዘይትረከብ፣ fortuitus, in casu positus, accidens M. M. f. 318 
(vid. ደከበ፣ Nr. 2, c). 3) eacare rei (vid. IV, 1): በተውኔ 
ት፣፤ዘይትረከብ፣፡ XUpote cy oXatoy II Can. Ap. 40. 

ተራከበ፣ III, 3 se invicem assequi vel invenire i. e. $25? ?n- 
vicem occurrere vel obviam venire; convenire, concur- 
rere, congredi, de personis: ይትራከክቡ፣በህየ፣፤አጋንንት፣ወ 
ጸደናት ፣፤ covxvvioovct Jes. 34, 14. 15; ባፅል፣፡ወነዳይ፣ ይትራ 
ከቡ፡ኅቡረ፡፣ Prov. 22, 2; Dan. ep. 1, 14;; ተራኪቦሙ፣ : 0x- 
^ot, ወሀህሪእቿፅሃፔርን9 Prov. 29, 13; de rebus Ps. 84, 11; Am. 9, 13; 
c. ምስለ፡, oc ተራከበ፣ምስሌሁ፡፤፡ Sx. Jac. 5; Ex. 19, 17; 
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Lev. 26, 5 (etiam cum At, ibidem); ይትራክብ፤ዘርእ፣ምስለ፡ 
ሠርጽ፣ Am. 9, 13; ወይትራከብ፣ቃላቲሆሙ፤ምስለ፤ጽራኅ፡ 
ብካየ፣ጸላዕት፣ Sap. 18, 10; nec non c. Acc. Gen. 49, 6; Ex. 
4, 97. 5, 20; 1 Reg. 25, 20; 2 Reg. 18, 9; Ps. 76, 4; Matth. 
28, 9; Hebr. 7, 1. 8) in re bellica: congredi, concurrere, 
signa conferre: ትተራከቡ፤ለቀትል፣፤ 1 Par. 19, 9; ወተራክ 
ቦ፣ድምትርያስ፤ወፀብኦ፣፤ Jap. p. 304. 325. 356; c. ምስለ፣ 
p.371. b)ecoire, concumberc c. muliere: በጊዜ፣ተራክቦቱ፣፤ 
g^hA fh E: F. M. 11, 2; Lit. 171, 1; ተራክዐ፣ ርዐ።“፦ 
bitus F. N. 24. c) de eventis et casibus: accidere, obvenire, 
contingere alicui, asscqui alqm: ይትራከቦሙ፣፤ጽልመት፤ 
Job 5, 14, ችተራከባኒ፣መዋዕል፣፤እኩያት፣ : 30, 26; Ps. 20, 8. 
39, 16. d) passim i. q. ተረክበ፣፤ sc. se alicui assequendum vel 
inveniendum praebere Kuf. p. 3; Jer. 36, 13 var. 

አስተርከበ፣ IV, 1 1) applicare: ወአስተርከቡ፣፤ወዐጸሩ : 
ውስተ፤አፉሁ፡፣ Joh. 19, 29. 2) se immittere in vel se appli- 
care ad rem 1. e. vacare, operam dare, deditum vel in- 
tentum esse rei, versari in re (2ሂ56እቋ5ጪን vow, cbliegen, vid. 
ተረክበ፣ Nr. 3): Ps. 45, 10; አመሰ፤፣ፈቀደ፣ሰብእ፣ Ah t Ch. 
ቦ፣ይትዋካሕ፤ምስሌሆሙ፣ ። c እዕ:ፕ5 cycAatotego» &vct- 
%«65ሀ2ኋ5 (si quis diutius et diligentius in hac disputatione ver- 
sari vellet) Cyr. ad Th. ደ 11; c. c. ለ፣ rei 1 Cor. 7, 5; ያስች 
Ch-0:AA^ rr: Eid f. 21; Kedr f. 78; Lud. comm. hist. 
p. 321; et c. በ፣, ut: አስተርክቦት፣፤በጸሎት፡ Kid. f. 20; ለኔ 
ኒ፡መፍትው፤ለነ፤ንጻሙ ፤ወናስተብቀሦዕ ፡ወናስተርክብ ፡በጆ 
ም፣፡ወበጸሎት፣ : Genz. f. 148; Kedr f. 80; et ር. Acc., ut: Ah 
ስተርክቦ፡፣ጸሎታተ ፣ዘበበጊዜሁ፡ Clem. f. 322; ዘኢያስተረክ 
ቡ፤ተርጉጐሞተ ፡ቅዱሳት ፡መጻሕፍት፣ f 219; vel seq. Sub- 
junctivo Herm. p. 52. 3) locum vel copiam sese rei applicandi 
vel habere vel praebere, i. e. opportunitatem sive otium vel 
haberc vel praebere: እስመ፣ኢያስተርከቡ፣ otium non ha- 
buerunt Marc. 6, 31; እንዘ፤ያስተረክብ ፣ (5፲6እ259») opportu- 
nitatem praebens Matth. 12, 44; Luc. 11, 25 (Platt: ያስት 
ራክብ፡፡- 

አስተራከበ፣ IV, 5 1) facere, «f 8) se invicem recu- 
perent, sibi invicem obviam veniant, c. dupl Acc: Sx. 
Hed. 24 (ubi parentes filio orbati precantur, ከመ፣፤ያስተራክ 
ቦሙ፤እግዚ'" አኣ8ኪያሁ 1); ከመ፣፡ ያስተራክባ፣፤ (matrem orbatam) 
እግዘዚ."፣ውሉዳ፣ Jsp. p. 291; vel c. Acc. et ምስለ፣, ut: An 
T Zh: (Alp ao- :) 9"hA : O- fe 5-3 Sx. Mag. 19. b) inter 
se comveniamnt i. e. concionem comvocare 6! conventum 
habere Lev. 8, 8. 4; እንዘ፣ያስተራክቡ፣፤በርትዕ፤፡ወበየውሀት፤ 
Clem. f. 233. c) sese invicem attingant: ኀበ፣ያስተራክቡ፤ 
ክነፊሆሙ፣ 5 Reg. 6, 22. 2) Passim idem est quod አስተርክ 
በ፣ Nr. 2 et 3, ut: እንዘ፣ያስተራክብ፣ለጸሎት፣ Eid. £. 25; 
ከመ፣፤ያስተራክብ፤መልእክተ፤ እግዚ“፣ Const. Ap. 55; Luc. 
11, 25 Platt. - 

ርኩብ፡ ፡ part. 1) inventus, repertus, ut: ዮም፡ርኩብ፡ 
መስቀል፣፤ Deg. (in festum crucis. 2) contiguus, contermt- 
nus (ad III, 3): መክነፊሆሙ፣ስፉሓን፤ወርኩባን፣ወይትላከ 
ፉ፡በበይናቲሆሙ፣፤ 5፡ Par. 3, 13; እጉዛት፣፤ወርኩባት፣፤ ሩ፦- 
ሄእዩ(0ሀዩዉረ 8 Reg. 7, 35; connezxus Ex. 36, 31 G. 

ርክበት፣ n. act., PI. ርክበታት፡፡. 1) acquisitio, ut: ርክ 
በተ፣፤ንዋይ፡ F. N. 42, 5. 2) inventio: ርክበተ፡፣ወልዶሙ፡፣፡ 
(amissi) Sx. Hed. 24; ርክበተ፣አዕጽምት፤ (ossium sancti) Sx. 
Ter 19; ዘአስተፋጠነ፡፤ፈውሶተ፡ሕማሙ፣፤እምቅድመ፣ይስአ 
7: ርክበታተ : መድኀኒታቲሁ፤ Genz f. 89. 3) ut videtur: 
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facultas (an: accidens, casus?): ሕሊናቲሁ፣ወኅይላቲሁ፤ወ 
ርክበታቲሁ፣ዘውስጥ፣ : (internae) F. N. 45. 
ረክብ፣ subst., proprie congressus, conventus, deinde momen 
festi inter Pascha et Pentecostem medii (geaorsvenxootr), quo 
praecipus duarum synodorum dioeceseos, secundum Canones Ápo- 
stolorum quotannis habendarum, celebrabatur (de quo vide Lu- 
1016 comm. hist. p. 386, et lexicon aeth. c. 137) Marc. 6, 30 
rom. in titulo; Enc. Mij 18 (in Synx. Tubing.: Mij 17); 
. Comp. ecclest.; Cod. Mus. Brit. XXIX, 52 et XXX, 51 (ubi ዘ 
ረክበተ : hüs T: legitur); ማኅትው ፡ዘረክበ፣፤ክሀናት፣ Deg. 
Etiam Chl :, vt: ዘረክበተ፣ካክህናት፣ (in. festum) conventus 
sacerdotum Cod. Mus. Brit. XXX, 51. 
ረካቢ፣ n. ag. adipiscens vel inveniens: 
ራት፣ «:ፀ፡=ካረ &Yyo36» Prov. 16, 20. 


ርኩባዊ፣ adj. rel. (a ርኩብ፣፤)), proprie: pertinens ad res 


acquisitas (an: existentes? 042754): 20mnT: ርኩባዊያት፤ F. 
N. 43, 12; sensus haud satis liquet. 


አርኩባት፤ v. እርኩባት፡ 66 ርኩባት ፡ (Lud. in lex: 


ረከቢሆን፣ለጌ 


ራኩ 


በት፣";) subst. Pl. camel foeminae quibus vehuntur 1 Reg. 30, 17; | 


መ” ,8-,- 


coll. ደሩ › (338). - Voc. Ae.: 
ዘ፡የሐማሴን፤ፈረስ፡ 


ሩኬብ፣ subst. (sine dubio pro ፍክብ ፣, vid. gramm. p. 187) 
comnezus, commissura Ex. 36, 31 (v. ርኩብ፣፤ et ድማሬ፣)- 

ሩካቤ 1 subst. coitus, concubitus Sap. 7, 2; በሩካቤ ፡፤ዮ 
ሴፍ ፡ወማርያም፣ bia. 51; ሩካቤ ፡ዘበሕግ ፣፤ (legitimus) Lit. 
170, 4; ሩክቤ ፣ርስሐት፣ 9 (turpis, illeggtimus) Clem. f. 240; ለ 
እመ፣፤ረስሐ፣በሩካቤ፤ምስለ፤ብአሲቱ፡፣ ፣- ML 14, 9. 

ምርካብ ፡ subst. 1) res acquisita (labore, opera, ministerio 
al) quaestus, viclus, merces, stipendium: ምርካበሙ፣ 
ለሌዋውያን፣ 2 Esr. 28, 5 (at 2 Esr. 10, 9 በምርካበ፡ጽርሐ፣፤ 
ቤተ፤እግዚ' ፥ 16፡89 prava pro በመርኅበ፣ esse videtur); Act. 
19, 25; 1 Cor. 9, 10. 14. 2) res inventa 50ዕ5ኦ=, ዩ0ዐዕቫዞወዉ፡ 
ትከውን፣፤ነፍሱ፣፤ምርካበ፣ወየሐዩ፣ Jer. 45, 2. 46, 18; ምርክ 
ብ፣ዘልብ፣ውፁእ፣፤ Cyr. c. Pall. ፤ 67; ዝንቱ፣ምርካበ፣ልብ፡ 
ውእቱ፡ዘያፈቅር፣፤ሐዲሰ፡፡ዕ፡ዞ። ooevóc caet., ib. f. 82. 66. — 
Voc. Ae.: ምርከብ፣ዘ፤ማያ፣(ሞያ፣)፣ aliud: ምርክብ፤ወዐስብ፡ 
፳ጸውእቱ። 

መርከብ፣ subst. amhar.: navis (sicut M et እ==ፍ፦- 


መራከገብት፣ occurrit Jes. 13, 22; non liquet utrum forma 
Pl., an Sing. fem. (participii መራክብ 4) sit: ወየኀድሩ፤፣ሀየ፣ 
እለ፤ሰኩና፣ላሀም፤እገሪሆሙ፤ወይትዋለሩ፡፡(።=. ወይትራከቡ፣; 
ውስቴታ፣መራክብት፤ (v. መራክብተ፣፡) ውስተ፡አብያቲሆሙ፣ 
xai ህሪን726ዕጅ2፥ፒ250ህሟሃ 8፪፪!ነ6፥ dv ፔ6(5 65ረዐ!ር ዉ0ፔ6ነ. Cum éyivoq 
aliàs ዔሞ=ንፍዝ ፣ versum sit, dubitatio movetur, ne interpres aut 
verbum Graecum male intellexerit vel verterit (coll. Jes. 14, 23 
ubi versio antiqua አፅዋፍ፣ pro éyivor exhibet), aut lectionem 
variantem secutus fuerit. 


hh T- CTI: part. (IV, 1) vacans rei, intentus, attentus 
(defixus in rem, studiosus): ጳጳስ፤ ይኩን፤፡ አስትርኩበ፡ለምሥ 
ዋፅዕ፣ወለጸሎት፣ Kid. ፤ 7; ወውእቱ ፡እስትርኩብ ፡ በጸሎት፣ 
(00293? : Ahn ፡ ዕርበተ ፡ ፀሓይ፣ Kedc £. 75. 81, እ"፣በቃል፡ 
Syn.; ሮእየቱ።እስትርኩበ፣ወህዱአ፡፤ኮነ፡(ር;ኮ5 aspectus attentus 
et sedatus erat) Lud. e V. S. 


ርኩባት፣፤ (v. እርኩባት፤) 
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(dh! I, 1 [ኛነግ,ን -h favit ventus] flabello ventilare, 


ventulum facere: (ዕበ ፤፡ያቄርብ፣፤አኩቴተ) ዲያቆን፤ይረ 
ውሕ፣፤በከመ፣አቅደምነ፤ነጊረ፣ Kid. £. 27; ዲያቆናት፤፣የዐው 
ዱ፤፣ወይረውሑ፣፤በመራሕውታት፤በአምሳለ፡፣አክናፈ ፤፡ኪሩቤ 
ል፡፤ F. እ. 12. 

- ችራውሐ፡፣ ፤፲] 3 alternatim, vicissim, conjunctim ventzlare 
frigus alicui, vel vento excitato refrigerare 8141. (vid. 


cb V. VDi e. ለ፤ pers, ut: (ክርስቶስ ዘተጸፍዐ፡መልታሕ 


ቱ፣፤ተለዐለ፤ወነበረ፣በየማነ፣አቡሁ፤እንዘ 1: ይትራዋሕ 1 ሎቱ፤ 
አክናፈ፤እሳት፣ዘሐራ፤ሰማይ፣ * M. M. £ 116, ር. Acc. rei, vt: 
(አግዚ"፣ዲበ፤ሰረገላ፣ነፋሳት፣)ዐውደ፣ፀሓይ፣፤ዘይዌጥሕ፣፤ዘያ 
ሠርቆ፣0በኅዋኅወ፣ሰማይ፣፤ኀይለ፤ነፋስ፣፤እንዘ፡ይነፍሕ፤ወነበል 
ባለ፡ፀሓይ፤እንዘ፣ይትራዋሕ፣፤ M.COM. ፣ 1. 

መርዋሕት፣ subst. (Lud., sed equidem non reperi nisi 
formas) መረውሕት፤› መረዋሕት፡ Pl. መራውሕታት፣፤ vel መ 
ራሕውታት፣ literis transpositis, etiam መረዋሕታት፤,; መረ 
ዋውሕት፤ 1) flabellum (coll. e» et ky pa loui). 
ይቁሙ፤፪ዲያቆና Pier ዋዕ : ወየአኀዙ : መራሕ 
ውታተ፤ዘግቡራት፣፤እምግብር፤፣ልሙጽ፣፤ወይስድዱ፤ጽንጽንያ 
ተ፤ንኡላነ፡ከመ፣ኢይደቅ፣እምኔሆሙ፣፤ምንትኒ፣ውስተ፡ጽ 
ዋፅ፣ ፻ N. 12 (e Synodo); eadem fere verba leguntur Const. 
Ap. 52 (ወየአኀዙ ፣መረዋኅታተ 1); alium locum vide supra sub 
ሮሐ፣ 5) sine dubio etiam aspergillum: ይወስድዎ፣(ለምዉ 
T 20:0 T: ncht;2:0o»7ror- : 0003 ?0-0T : 000 
መረዋሕት ፣ : (emendatum est: ወበመረዋውሕት 1) Genz. f. 18; 
(mortuum efferant) በመኃትው፣፤ገ፲ወ፪ ወበመጻሕፍት፣፡ ወበመጸ 
ዋውዕት ፡ወበመጣቅዕት ፡ወበመረውዉሕት፣ : (emendatum est: ወመ 
በመረዋውሕት፣፤፡)ወበድባብ፤ወትረቂ፡መቃብሪሁ፤በማይ፡(፡=- 
f. 40. — Voc. Ae.: መረውሕት፤ዘ፣መነሳንስት፤ 4. v. sub 
ነስነሰ፣፤ 5) apud Abyssinos inferioris aetatis: tintinnabulum, 
nec non campana, ui: መረዋት፣ (pro መረዋሕት፤)ዘይሰማ 
ፅ፡፣ድምፁ፤እስከ፤ነዋዓጎ ፣ Chron. L. Atk. 

(ረውሕ 8-፦ placidus, arab. c» quietus La ex Enc. Jac. 


26 — est nomen proprium viri ቆረሳዊ፣፡ [t e. OE አምክ 


ቡራነ፡፤ዓረብ, cui baptizato nomen Christianum እንጦንዮስ ፣ 
inditum est, Sx. Jac. 25; quare in Saláàm appellatur እንጦንዮ 
ስ፡ረውሕ 1). 


ሮስ ፤ subst. [coll. ius] mas, masculus, sig. et collect.: 
(20: DONT: M. M. ፤ 5; ኩሎ፣፡ሮስ፣፡ Kuof. 15. 47; ሮስ፣ወ 
አዋልድ፣ Ex. 21, 4; ውሉድ፣0ሮስ፣ወአዋልድ፡፣ 21, 51. 


ረዋቅያዊ፣፤ adj et subst. stoicus Act. 17, 18 Platt 1. e. 
éy/9 #ሠ ሠ 


ሮተ፣፤፤, 1 fricare, perfricare, defricare: በዜዴው፤ኢ 
ሮቱኪ፣ 6555 ልነ! ባእ(ሮ2ዛሩሬ Hez. 16, 4; M. M. f. 89 [coll. iS 


adipi : ዌሠ፦ . . 2 " , 
uo. fricuit manu rem; at «» significat tritus, vetustus fuit]. — 


Voc. Ae.: ሮተ፤ወፎዘ፣ዘ፣ሐሸዶ። 
ረወየ፣ (Gen. 24, 22; Macc. f. 20) et. ሬረውየ ፣ (Enc. Mag. 10) 
I, 1 Subj. ይርወይ፣፤ [1$ ሞች 425] 1) potu satiari, sitim 
Pd . 90 
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explere, largius bibere, potare Gen. 24, 14. 18. 22; ትሰ 
T£ : ወኢትረውዩ፣ Hagg. 1, 6; Am. 4, 8; Ahi: ይጸግብ፡ 
አው፣፤ይረዊ፣ Clem. ደ 255; c. Acc. አለ፣፤ይሰትዩኒ፣፤ ኢይረውዮ 
ኒ፣ Sir. 24, 21; c. h9? 1 rei: Ps. 55, 9; ርወይ፣አእምደም።፣ 
985. p. 276. 2) rigari, irrigari Ps. 64, 18; አምከመ፣ረ 
ወየት፣፤መሬት፣ * (fructifera fit) Macc. f. 20. — Voc. Ae.: ረወ 
የ፡፣ብ፣፤አረካ። | 

አርወየ፡ Il, 1 1) potu satiare, sitim alicujus explere, 
inebriare: 8801. Ps. 22, 7; c. Acc. prs.: ጸረውያ፣፤ለነፍሰሙ፣ 
Jer. 88, 14. 25; አርዊ፣ጽሙኣነ፣፤ Syn. f. 287; አልቦሙ፤ዘይ 
ሰትዩ፣ማየ፣ዘያረውዮሙ፣ (0502 «ረ =እቫካ።ሠዕሃኣህ) Judith 7, 21; 
c. dupl. ዲይር: አርወየኒ፤፡ሐሞተ፡፣፤ Thren. 8, 15; c. Acc. et አም 
$1, ut: ጻጳኣረውዮሙ፣፤እምደምክ፣ 8፡5: 32, 5; trsl.: ሞገሰ፤ፍ 
ቅራ፣ያረውየከ፡ Prov. 5, 19; ያረዊ፣ነፍሶ፡አምቃለ፤እግዚ፡፡ 
Sx. Haml. 8. 2) rigare, irrigare, potare facere: አርው 
ዮ፡ለዐጸደ፤ሐምልየ፣ Sir. 24, 81; እስከ፡፤ሶበ፡፣ያረዊያ፡ለምድ 
ር፣ Jes. 55, 10; Ps. 64, 9. 11; ፈትለ፤ኣርዊ፣ cliychniun ut 
potare faciam (oleum) Enc. Teq. 16. 

T0? : I, 1 et 2, ተረውየ፣ : Lud. 1) potu satiari, in- 
ebriari: ሀለዉ፤እአለ፣፤ኢተረወዩ፣ (፡ሀ.=(=እ።ኦዩ95፥ ሃ2ኦዉሪ:) Cyr. 
hom. f. 107; ንትረወይ፡እምዘመድኅን፤አንቅዕት ፤ (26፡52: 
f. 104; ይትረወዩ፣ v. ይትሬወዩ፤ሕጎ፣ Sir. 2, 16. 5) irri- 
gari, de arbore, Lud. ex Enc. 

ርዉይ፣፤ vel ርውይ፣፤ port.; f. ርውይት፤ « ርዊት፣፤ pots 
satiatus, bene potus, irrigatus, irriguus Gen. 13, 10; 
ገነት፣ርውይት፣ Jes. 58, 11; ርዊት፤ Jer. 58, 12. 

ርውየት፣ n. act. potus praebitio, propinatio, Voc. Ac.: 
ርውየት፣ዘ፤፡ውግዐት፣ 

መርወይ፣ subst, dubiae significationis: uter aquarius vel 
guttus? an humidi quid vel liquidi?: (Pantaleon) አእምብዙኅ፣፤ 

ንዋይ፣ጽድቀ፣ዘአፍቀርከ፤ሐወ፣ዘዐዬርከ፤፡በመርወይ፣ Dg. 


(€1:1,1 [9 4*" የዘርዐ citroque discurrit, libere vagatus 
est, (currendo) petiit; vicinum est (7415; vid. etiam መረደ ፡] 
89፡1. ይሩድ፣ 1) incurrere, incursare, invadere, oppu- 
gnare, incursionem vel impetum facere, expeditione 
bellica petere: ሮዱ፣፤፣ወቀተሉ፡፤በይሁዳና፣ dxéSevto xoi éxa- 
ፔ2ኛ፲ህ 2 Par. 28, 17; ይረውጹ፣፤ላዕሌኪ፣፤እንዘ፣ይረውዱ፣ $ Jer. 
28, 14 var; መይረውዱ፣ xoi =29ሀ2ፔ፲፻6ህ9ፔ2! Zach. 10, 5; c. 
Acc: ኢሎፍሊ፣፤ሮዱ፤ አህጉረ፣፤ 2 Par. 28, 18; ይሩዶሙ፣ 
xcoxacaAaBécSat ዉ3ፔ69ረ 32, 1; Jud. 9, 33; Kuf. 87; ሮዱኒ፣ 
xavébcapuoy éx' &go( Job 16, 10; (2412 10D(7 A. 340 S € : 16, 
14; ሮደክ፣ፀባኢት፣፤ኀያል፣፤ 29, 10; 4 Esr. 18, 10. 15; ከመ፣ 
£4. 5-3: 4 Reg. 7, 0; ሮድዎሙ፣፤ uovéCovot ኻኦ>05 13, 20. 21; 
ፅደው፤እለ፡ኢሮዱ፤አጋርያን፣ vocec ot Toa» mTefol (opp. 
equites expediti) Judith 7, 2. 2) insurgere contra alqm, im- 
pugnare, insectari, premere (impugnatione): ሮድዎ፣ወሰ 
ሐብቻዎ ፣ ረ=:9ፔኋሄፔዩረ Act. 6, 12; Num. 16, 19. 17, 7; Ps. 26, 6; 
ይረውዱክ፤ xagotceveroove, Hez. 2, 6; አለ፡ይረውድዎ፣፤ SXC- 
667/ፔ5ሂ Thren. 1, 17; Ps. 105, 12; Jes. 19, 20. 29, 7. 8) per- 
sequi, insequi, Ouoxev: አፍራስ፣ዘይረውድ፣ Nah. 3, 2; አ 
ልቦዐ፡ዘይረውድ፡፣ Jes. 17, 2; Ps. 43, 18; c. Acc. Ps. 7, 1. 80, 
19. 141, 9. 142, 3; Jer. 15, 15; Jes. 16, 4; Thren. 1, 6. — 
Rad. Abb.: ሮደ፤ዘ፤ከበበ፣ (i. e. circumvenire). 

ተረውዶደ፣ II, 1 émpugnationem vel persecutionem 
pali Lud. sine auct. 


ሮደ፤--- ሮጸ፡ 


908 


ርዉድ፣ vel ርውድ፣ part. impugnatus, persecutionem 
passus Lud. sie auct. 

ሩደት፣፤ n. act. insectatio, persecutio Org. 6. 

ረዋዲ፣ n. ag. incursaz, insectator, persecutor Genz. 
f. 21; Ssal. Req.; ረዋዴ ፤፣በግፅ፣ Epil. Ev. Joann. (N. T. rom. 
f. 100^). 

ተረዋዲ፣ n. ag. III, 1 i. q. ርዉድ ፥ Lud. sine auct. 


(7A: I, 1 [y**, co; amh. ሮጠ፣; vicina sunt. ረየፀ፣ et 
ሮደ፡] 59ህ. ይሩጽ፣ currere (viam celerare, volare): 
Prov. 4, 12; 2 Reg. 18, 19—25; Num. 11, 27; ሩጽድ፣ ፪:፪ 43; 
ረዊጽ፣ 5 65፡ሁ5ረ Koh. 9, 11; Job 9, 25; ፍጡነ፣፤ይመጽኤኡ፡ 
እንዘ፣ይረውጹ፣ Jes. 5, 26; ይርውጹ፣፤ከመ፤ሀየል፤ሐንክሳን፡ 
99, 6. 40, 81; Matth. 27, 48. 28, 8; Rom. 9, 16; Joel 2, 7. 9; 
56ሀ2ቱ Matth. 8, 32; de avibus Job 39, 30; curru ሰረገሳት :l 
ይረውጽ ፣ Nah. 3, 2; vento Jes. 5, 28; igne Hen. 23, 2; fulgure 
ከመ፣ይረውጽ : መብረቅ : ቅድመ ፡ ነጐድጓድ፣ Sir. 85, 10; 
Ex. 9, 23; Nah. 2, 5; sole: ፍጡነ፣ይረውጽ፣፤ፀሓይ፡፣ : 1 Es. 
4, 94; Hen. 72, 37; verbo Ps. 147, 4; 2 Thess. 3, 1; de na- 
vigantibus Act. 21, 1; oxeUBet» እንዘ ፣ይረውጹ ፤ ሀሪ26 oxcobis 
Dan. ap. 1, 50; 4-8. 1 A T Rav-: Jer. 4, 6; ሩጽ ፣ዴውው፡፤ 
óCéoc Jes. 8, 3; c. Acc. viae Ps. 118, 82. a) currendo disce- 
dere, se auferre: ፍጽ 3 ወ55=ዕዩ፪5 Jer. 47, 5. b) praetercurrere, 
cito praeterire; ከመ 1: ኅግልፈተ ፤ ዜና ፡ዘይረውጽ፣ Sap. 5, 9. 
6) circumcurrere, discurrere: ፍጹ ፤ሙውስተ፣ፍናዊሃ፣ለኢየሩሳ 
ሌም፣ : Jer. 5, 1 ይረውጽ፣፤ኀበ፣፡አባግዕ : Herm. p. 56. d) ህሃዐራ 
currere c. dams, ot: 1 Reg. 8, 11; 2 Reg. 15, 1. €) cursu 
tendere aliquo, accurrere, currendo petere, Marc. 9, 15; Gen. 
18, 2. 33, 4; c. ግበ፣ Hebr. 12, 1; Gen. 18, 6; ሮጹ፣ግቤሃ፣ 
Dan. ap. 1, 19; Luc. 24, 12; ዘርእየ፡፣በለሰ፣ወይረውጽ፤ግቤ 
ሃ፣ Jes. 28, 4; እሦሊሁ፣ይረውጹ፣፤ ኀበ፣ደም፣ : Job 39, 80; 
vel c. ለ፣, ut: ለኀጢአት፣፤ይረውጻ፣፤እገሪሆሙ፣ Jes. 59, 7. 
f) currendo sequi: ሮጸ፣ ድዓሬሆሙ፣ Kuf. 43. g) incursare, 
incurrere: ሮጸ፣ግቤሁ፣፤በኀይል፣ Dan. 8, 6; ሮዱኒ፡ወሮጹ፣፤፡ላ 
ዕሌየ፥ Job 16, 14. 

'አሮጸ፡, rarius ACA? (1 Esr. 2, 25 var.) 11, 1 currere 
facere, ad cursum impellere, currentem incitare: (Je 
sus) ያረውጾሙ፤ለሐንካሳን፡(..፡«.፤ 14; ከመ፣ያርትዕፅ፣ልሳነ፡ 
ልቱተ፣ያሩጽ፤ሐንክካሰ፣ Mavás. Nr. 28; ያረውጾ፤ጋኔኑ 1759: 
Luc. 8, 29; ያርውጸጾ፣ኾኙጉአ፡ citatim eum currere facit Gad. T. H.; 
አሮጹ፤ (v. ACA.) አፍራሷሆሙ፣ 1 Esr. 2, 25; 4 Reg. 9, 17. 
18; Herm. p. 58; ሰረገላት : ዘያረውጹ ፡ አፍራስ፣ Apoc. 9, 9; 
አርውጾ፤አፍራስ፣፤ cursum. equestrem. instituere Gad. Ad. f. 140; 
ይትራድኡ፤ለአርውጾ፤ሐመር፣ M. M. f. 21. 

T4402: III, 3 1) concurrere, undique accurrere, 
certatim accurrere: Marc. 9, 25; (milite) አምከመ ፡መጽ 
አ፣ድምፀ፤ፀባኢት ፡የኀድጉ : ኩሎ : ወይትራወጹ ፡ ለቀትል፡ 
Chr. Ta. 5. 7; Sx. Nah. 6 Enc. 2) huc illuc discursare, 
vagari: ኦአንስት፤ዕቀባ፡ውሉደክን፤ከመ፤ኢይትራወጹ፣ዝ 
የ፣፡ወዝየነ፥ Const. Ap. 52. 

ርዉጽ፣ vel ርውጽ 3 part. currens, citatus, praeceps 
Enc.; ለነሰ፣ሀላዊነ፡ርውጽ፣ውስተ፣ሚጠት፣፤በሕቁ፤ Suec ci» 
ፍህመ» =2፻=9995» xopi5T =ዩ5 dOAo(eot? Syovteg Cyr. ad Th. 
f. 10. Acc. CULA: adv.: cursim, citatim, propere: (20A! 
ፄውው፣ Jes. 8, 8 var.; Hez. 80, 9. 

ሩጸት፣ ፡፡. act. 1) cursus, motus rapidus: 2 Reg. 18, 27; 
ሩጸተ፣አፍራስ፣ Jer. 8, 16; Org. 1; ሩጸተ፣አንስሳ፣ ዘቪኢይት 
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ረአይ፣ Sap. 17, 18; astrorum Hen. 8, 3. 14, 8; Macc. f. 22; 
Org. 2; ignis Hen. 23, 2; navis Sap. 5, 10; ኢመጠነ፤ሩጸተ፣ 
መባርቅት . 6. ne momentum quidem temporis) M. M. f. 20. 
9) vitae cursus vel certamen: አለ፡፣ተጋደሉ፤ሠናየ፣፤ገድለ፡ 
ወፈጸሙ፤ሩጸቶሙ፣፤ወሞቱ፣ Did. 26; ሠናያነ፤ሩጸት 1 Org. 1. 

ረዋጺ 1 n. ag., subst. et adj, 1) cursor ዩዩ5ኦዩህረ Prov. 6, 11; 
"C1X PRA: 24, 49; ኢይክል፤፡ረዋጺ፣፡አምሥጦ፣ Am. 2, 14. 
2) citus, veloz, perniz, praeceps (xoügoc, vaywoq): መላ 
እክት ፡ረዋጽያን፣ Jo. 18, 2; ረዋጺያን፤፡አሙንቱ፣፤ 30, 16; 
Jer. 26, 6 var.; Thren. 4, 19; ሕዝብ፣መሪር ፤ወረዋጽያን፤ 
Hab. 1, 6; 2 Reg. 2, 18; አፍራስ፤ረዋጽያን፡፣ Am. 6, 7; Jes. 
30, 16; Joel 2, 4; 8 Reg. 20, 20. 

መርወጺ፣፤ part. (II, 1) c. term. adj., magister cursus: 
09»(:00À, ፤አፍራስ፣ Const. Ap. 27; Kid. f. 23. 

ምርዋጽ፣ subst., m. et fem.,, Pl. ምርዋጻት፣፥ 1) spatium 
cursus, curriculum: ምርዋጸ፣፤ብእሲ፡፣ (quantum quis conti- 
nuo currere potest) Áct. 1, 12. a) astrorum: Hen. 14, 17. 41, 8. 
b) equorum, Aippodromus, stadium: Gen. 48, 7; በቤትር፣፤ዘበ 
ጣ፤ለባሕር፡፣ወአኅለፎሙ፤እንተ፣ማእከላ፣ከመ፣ምርዋጸ : ፈረ 
ስ፣ Dii. 38; ሖሩ፡ኀበ፡ምርዋጸት፣ከመ፤ሕፃናት፣፤እለ፣ይትራ 
ወጹ፣ማእከለ፣፤ጉባኤ፣ «ረ ር:=:565ዞ(2ረ ሀ559650ህጨ Chr. Ta. 7. 
2) cursus vitae, ceríamen: ፈጸምከ፣ምርዋጀጃጸክከ ፣ (de mortuo) 
Genz. f. 51; ተፈጸመ፣ምርዋጹ፡፣ Sx. Mag. 1 Enc; Genb. 11 


Enc.; vitae scopus vel pensum: ረሰየ ፡ምርዋጾ፤ለምህርሮ ፡ወለገ 
ሥጆ፣ Sx. Nah. 7 Enc. 


ረዐመ፣ነ rad. inus., sc. D" exa; (onuit. 

አርዐመ፡ : II, 1 tonare facere, tonare; Voc. Ac.: ACD 
en 1m: A071: 

4-09? * subst. fremitus, strepitus: አምገጸ፤ራፅሙ፣ 1 (v. 
ራእዬ፥) ለዝንቱ፣ብዙኅ፣ ፈ:=5 noocónou ፔ65 DyAou ፔዕ5 መ6እእዕኔ 
ፔ6ህፒ6ህ 2 Par. 20, 15. 

ረዓም፣ subst. 1) tonitru Hen. 20, 2. 2) vox tonans, 
strepitus, fremitus: (Deus) ዘረዓም ፡ወዘለሖሳስ፣ይሰምዕ፣፤ 
tonantem ei submissam vocem audit 558]. Req.; ረዓመ 10094 
FH? (de vocibus angelorum) Lud. ex auct. Gregorii. 


ረዐወ፣ rad. inus, cujus prima potestas in copulando et soci- 
ando fuisse videtur; ejus vestigia inveniuntur in "27, 74 amicus, 


623250 


ይዬ 
SOCiMS, 8ታይ.| jugum boum (1. Hupfeld exerc. ሏዩ!ከ. 1825. p. 30 
comparandum censet ዐረየ :). 


ACO-T 1 subst., plerumque m. (gramm. 8 113) 1) jugum 
(quod jumentis imponitur): ACO-T :flb£-: Jes. 5, 18; Sir. 
26, 7; አርዑተ፣ክሣድ፣ Dan. 8, 25; Lev. 19, 19; ሐረሰ፡በአ 
ርውታ፣ Sir. 28, 19; ፀሚደ፤አርዑት፣፤ 30, 35; እንተ፤፡ሰሐበ 
ት፤አርዑተ፣ Deut. 21, 3; ትወዲ፤፣አርውተ፤ዲበ፤ክሣዱ፡ Job 
39, 10; crebro translete: አርዑት ፣፡ዘሠርዑ፤ላዕሌሆሙ፡፣ : Kuf. 
38; £7" A! ACO-T- 1 Thren. 3, 27; Matth. 11, 29. 801 Jes. 
9, 4. 14, 5. 25. 47, 6; Jer. 2, 20. 5, 5. 35, 4; ACO-T 17] 
ብጽ፣ 5:2 49; ከመ፣ይትቀነዩ፣፡በአሐዱ፤አርዑት፤ Zeph. 5, 9. 
2) coliare, copula in genere: ውስተ፣ክሣዱ፤አርዑት፡ዘዕፅ፡ 


ጠበጠመ፣'፤ከክልብ፣ Lud. e V. $5 dF&:0ACO-F :0099: cosscc- 
።2 Act. 8, 23 rom.; አብእ፤አገሪከ፡ውስተ ፤፡አርዑታ፣ ds cx; 
Voc. Ae: አርዑት፤ዘ፡ 


=522 ዉ5ፔኻረ (compedes) Sir. 6, 24. — 
ጭምበር። 


ረዐመ፣ — Có: 
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ተመርዐወ፣ quadr. III, 1 »uptiis sibi adjungere spon- 
sàm, c. ር. ሊርር.: (Maria est) ጽርሕ፣፤ንጽሕት፣እንተ፣ባቲ፣፤ተመ 
ርዐወ፣ቃል፡፤፡ሥጋ፣ ካ xactA; d» ኸ 5 Aóyoc dvuppeUoato ፕካነ 
coxa hom. Procli in Cyr. f. 119; (Christus) ትሙመርዐወነ፣፤ (ho- 
mines) M. M. f. 163; (ecclesia) ዘተትመረዐዋ፣ (Christus) Org. 1. 


[Dorn de psalt. Aeth. p. 70 hoc verbum cum ፤›። componen- 
dum esse censet, tamquam virum se fecit.]. 


መርዓ፣፤ subst. (m. Esth. 2, 18), 1) uwptiae, solemnia 
nuptiarum, convivium nuptiale (ydpoc, yàpo), ሶዕበ፤ተ 
ፈጸመ፣፤መዋዕለ፣መርዓ፣ Esth. 1, 5; አዕበዮ፡ለመርዓ፣አስቴ 
C 2, 18; vip.gevot; Cant. 3, 11; በዓል ፡ዘመርዓ፣ Tob. 8, 20; 
Apoc. 19, 7. 9; መጋቤ፤መርዓ፣ ነ9ዞና።ነወኘሩ Jud. 14, 20; ል 
ብሰ፤መርዓ፥ Matth. 22, 11; ቤተት፣መርዓ፣ vogoóv cubiculum 
nupliiale Herm. p. 21; vel domus nuptialis F. M. 32, 7; Sx. 
Teq. 14; ቤተ፤፣መርዓ፣፤ወከብከብ፣፡፣ F. M. 34, 2; ከብካበ፡መ 
ርዓ፣፤ Org. 2) Transfertur ad alia solemnia vel festa lacta, 
ut: መርዓ፡፤መንግሥት፣፤፣ festum inaugurationis regis Gad. Lal.; 
opp. ላሕ፣ Org.; ለመርዓ፤ስምከ፣፤ (v. ስምዕከ. ይትገበር፤ከብ 
ካብ፣ solemnibus nominis (martyrii) tui apparantur| epulac 
Enc. Mag. 3. 

መርዓዊ፣ subs., m. 1) nuptiator, sponsus (nuptias 
celebraturus), vop.ploz Jes. 61, 10. 62, 5; Jer. 7, 84. 16, 9. 
40, 11; Joel 2, 16; Matth. 9, 15; Marc. 2, 19. 20; Apoc. 16, 
23; (Christus) መርዓዊ ፤፡ሰማያዊ፣ Clem. ፤ 117. 2) gener, ut: 
አልቦ፡ዘይሰክብ፡፥አብ፡ምስለ፡ብእሲሷተ፣ወልዱ፤አው፤መርዓዊ፡ 
ምስለ፤፡ሐማቱ፤አው ፡ ሐም ፡ምስለ ፡ ብእሲተ ፡ ወልዱ፣ Kede 
ደ 83. — Voc. Ae.: መርዓዊ፣ብ፣ወንድ፡ሙሽራ። 


መርዓት፣ subst, fem., Pl €94.00:, rarius 06. e. : 
(Gen. 21, 22. 26, 26; gramm. 8 189, 2, c) et መራፅዋት፣ነ : et 
መርዓውያት፤ et a0(753-]: (Sx. Nah. 17) 1) sponsa nu- 
plialis, sponsa, ቀ9ሁዋኻ Jes. 49, 18. 61, 10. 62, 5; .Jer. 2, 
32. 7, 84. 16, 9. 40, 11; 308 1; 8. 2, 16; ክንኪ፤፡ሊተ፣፤መ 
ርዓተ፣፡ Hez. 16, 8; Cant. 4, 8; Joh. 8, 29; Apoc. 21, 2. 9. 
(22, 17 cum utraque editio formam መርዔት ፣ exhibeat, dubium 
videtur, utrum Aethiopes gregem an sponsam intelligant); ቅድ 
ስት፣ቤተ፤ክርስቲያን፣ይእቲ፣መርዓት፤እንተ፣ክርስቶስ : enc 
ዓዊሃ፣ Clem. f. 171; (virgines devotae et monasticae) AA! 0 
እቶን፣መራዕዋተ፤ክርስቶስ፣፲. M. 6, 10; ከመ፡እማንቱ፤ይ 
ኩና፣መርንውያቲሁ፤ለክርስቶስ፣ Sx. Jac. 6; መጋቤ፣መራዕ 
£1 vopoa[oyéc Gen. 21, 22. 26, 26; ኩሎሙ፣ያረኩዥሱ፤፡መ 
ራፅወ፣ደቂቆሙ፣ 1 Hez. 22, 11. 2) nurus Gen. 38, 11. 13. 24; 
Kuf. 41; Ruth 1, 6. 7 (መራፅዊሃ፣፡›- 22. 2, 20. 22; 1 Reg. 
4, 19; መራፅዊክሙ፣ Hos. 4, 13. 14; Tob. 11, 15. 12, 14; 
Matth. 10, 35; Luc. 12, 583. — Voc. Ae.: መርዓት፣፡ብ፣፡ሴ 
ት፤ሙሽራ። 

ምርዕውና : subst. conditio sponsi vel sponsae, res nu- 
ptiales: ለዝንቱ ፡ብእሲ፣ (Christodulum) ኢያጽሐቆ፡፤፡ዲበ፤ም 
ድር፤፡ምርዕውና፡፣ Mavàás. Nr. 10. 


CÓ: et rarius COE * I, 1 [725 1› "S Imprf. ይርዒ፣ 
et £45: (gramm. 8 92), Sub. £CO£:, Inprt. 60g : 
1) pascere, pastum ducere, c. ሏር6. gregis: Gen. 30, 31. 86. 
37, 2. 12; Ex. 8, 1; 1 Reg. 17, 15; Kuf. 28. 34; Cant. 1,8; 
Jes. 61, 5; Jer. 88, 10; Judith 8, 16; አነ፡፣ረዐይኩከ፣፤፡በውስ 
ተ፤በድው፣፤ Hos 15, 5; እርዕዮሙ፣፣ውስተ፡ አድባረ ፡እስራ 
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ኤል፣ Hez 34, 13. 14; ረዐዩ፣ርእሶሙ፣ወኢረዐዩ፤አባግፅየ፣ 
34, 8. 10; Luc. 15, 15; c. ሙስትተ፣ gregis 1 Reg. 16, 11. 17, 
34; absol. Cant. 1, 7; Hen. 89, 65. 72; Matth. 8, 33 rom. 
Transl: pascere populum sicut gregem 1. e. gubernare, moderari, 
regere Ps. 2, 9. 22, 1. 86, 8. 47, 18. 77, 77. 79, 1; Jer. 8, 
15; Hos. 4, 16; Mich. 5, 3; Hen. 90, 1; Joh. 21, 15. 17. 
2) pasci (i. q. ችርፅየ፡): ወይሬዒ፣ (v. ወይትረዐይ ህላሀም፣፤ 
ወድብ፣፤ኅቡረ፡፣ Jes. 11, 7; ሪረፀይክሙ፣ውስተ፡፣ሠናይ፤ጺኦት፤ 
Hez. 34, 18. — In locis: ዘይሬፅያ፣ወይዛወጋ፣ለሙስና፡ያጹ 
እል ፤አባሁ፣፤ Prov. 28, 7; ዘይርዒ፣ዘማተ፣ 29, 3 dubium est, 
utrum Aethiopes verbum trs. vel intrs. intelligant ; Graecus habet 
ጅ0(ጪ.ዐዉ(ህ6፥ (hebr. ነ'2ጫ delectari re). — — Voc. Ae.: ዐቀቤ፤ረዐ 
የ፣ኖለወ፣ብ፤ጠበቀ፡ 

አርዐየ፣ II, 1 pascendum curare: አርዕዮሙ፣ (v. ጳሬፅ 
ዮሙ፣) ለአባግዐ፡ቀትል፣ውስተ፤ከናአን፣፤ 1 Zach. 11, 7. 

ተርዕየ፣ (Ps 79, 14; Dan. 4, 30; Jes. 34, 17; ተረዐየ፣ 
Lud.) III, 1 pasci, pastum ire, depasci, absol.: Job 1, 14; 
የዐይል፤፡ውስተ፣፤ገዳም፣፤ይትረዐይ፤ 39, 8; ይትረዐዩ፡ከመ፤አ 
ስዋር፣ Jes. 5, 17. 11, 6. 14, 30. 49, 9; ይትረዐዩ፤ኅቡረ፣ 
65, 25; Zeph. 2, 14; Hez. 84, 14; Cant. 4, 5; Gen. 41, 2; 
Hen. 86, 1. 3; c. Acc. pabuli vel pascui: Ps. 105, 21; ተርዕየ፣፤ 
ማዕረ፡፣ Dan. 4, 80; Job 40, 10 (dcSiouct); Jes. 5, 17 (22ፕ6ህፕዉ:); 
ይትረዐይ፣ብሔረ፡፣ሥውዑረ፡፣ Jes. 50, 29; Afi: hA 1 ኅጥ 
ኡ፤ዘይትረዐዬ፤ Thren. 1, 6. 

ተራፀዐዩየ፣ III, 3 conjunctim vel alternatim pasci vel 
pastum ire, compascere, Marc. 5, 11 rom. (sed ይትረዐይ፤ 
Matth. 8, 30; Luc. 8, 82); ይትራዐዩ፣ውስተ፣ቀርሜሎስ፣፤ወ 
ውስተ፡፤ደብረ፡፣ኤፍሬም፤፣ caet. Jer. 27, 19; c. Acc. pascui: 
Ex. 22, 4; Herm. p. 57; etiam c. At, ut: ኩሉ፣ዘመደ፤እንስ 
ሳ፣ይትራዐዩ፣፤፣ለውእቱ፤ሣፅዕር፡፣ Herm. p. 98. 

መርዐይ ፣ (Matth. 8, 31 rom.; 8, 30—32 Platt), at plerum- 
que መርዔት፣ subst, m. et, fem, Pl. (94.0. :, rarius መርዔ 
ታት፤ (21:፥ Cyr. hom. ፤ 103). 1) jumenta 65 armenta et 
pecus pastum ducta, grex (ኋገ።እኻን, volpwtov, =5(ኦሃባ, vo- 
ዚዉ855) ፔኻሃባ› Boop, BouxóXov 81) Cant. 4, 1. 2; Jer. 10, 
91. 22. 28, 23; Jes. 80, 23; Judith 3, 3; Joel 1, 18; 1 Reg. 
8, 16. 25, 2; Luc. 2, 8; Lev. 22, 19. 21. 23, 18; Deut. 28, 4; 
መራዕየ፤አልህምት፣ወመራዕየ፣አባግዕ፣ Kuf. 20. 30. 34; መ 
ራፅየ፣፤አባግፅ፣ Koh. 2, 7; 2 ፻፲. 7, 5; መራፅየ፤፣አግማል፣፤ 
Jes. 60, 6; መራዕየ፤፡አሕርው፣፤ 3 Merc. 5, 11; ከለባተ፣መራዕ 
ይየ፣ Job 30, 1; አፅጻዳተ፣መራዕይ፣፤ Jes. 65, 10; ከመ፤ኖላ 
ዊ፣መርዔቶ፣ Sir. 18, 13; c. suff. III. pers.: መራዕይሁ፣ Job 
20, 17; ውስተ : መራዕይሁ፣ Mal. 1, 14; 004.0g-09-1 Kuf. 
30; Jer. 32, 22; መራፅይሆሙ፣፤ et መራዕዩሆሙ ፣፣ Jer. 6, 3; 
መራዕፅይሆሙ፣ Kuf. 34. Trausl: መርዔተ፣፤እግዚ'፣ Jer. 15, 
17; Luc. 12, 32; 1 Petr. 5, 2. 3. 2) pastus, pascuum 
(voux): አባግዐ፤መርዔትየ፣ Jer. 23; 1 (at Hez. 34, 31 mpc- 
Baca ፳25:8ህ(6ህ pou); Ps. 73, 1. 78, 14; Joel 1, 18. — (Aliud 
መራዕይ፣ vid. sub መርዓት፣፡ sub £00 1). — Voc. Ae.: መር 
ዔት፣ዘ፣፡መጋ፡፣ (v. 09711). 

ምርዓይ፡፣ subst. 1) locus pascuus, pascuum, pascua 
(7ou)) Gen. 31, 4. 47, 4; Jes. 7, 25. 32, 14. 49, 11; Hez. 25, 5; 
Zeph. 2, 6. 15; Hen. 86, 2; Joh. 10, 9. 2) pastus vel cu- 
stodia pastoralis: አለ፡ይፈቅዱ፣፤ዋሕየ፣ወምርዓየ፡፤ o6 ካረ 


xoo0vac(ac Ocópevor Chr. Ta. 24. 


Cóf: — ሬመ፣፤ 
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Prov. 21, 16; Kuf. 5. 20. 29; Hen. 7, 2. 4. 9, 9. 15, 3. 8. 
16, 1; etiam singulariter: gigas ዝንቱቄ፣ቀደመ፣ይኩን፥፤ረበይ 
ተ፡ወነዓዊ፣ዲበ፣ምድር፣፤ 1 Peor. 1, 10. 

ረዐይታዊ፣ adj. rel. giganteus, gigas, Macc. f. 3. 7; ጎ 


ልያድ፤ረዐይታዊ፡ Sx. Te. 11; ሶምሶን፤ረዐይታዊ፣ S. De. 
12; Org. 4. 


ርፅደ፣ I, 1 [ኀ2ግ ጪይ) VIII] 59). ይርፀዐድ፣፤), tremere, 
contremiscere: አንዘ፣ይርፅድ፣ Job 38, 34; ይርዕዱ፣ወያድ 
Ad Ad: Sir. 16, 19; Ps. 17, 9. 76, 18. 103, 33; Hen. 86, 6; 
ረዐድ፣ Hab. 2, 16; Marc. 5, 833; c. Ag? 11: vel እምቅድመ፣ 
vel በእንተ፣ causae: ይርዕዱ፤አድባር፣፤ AT? E: Jes 64, 1; 
Dan. 5, 19; Hen. 69, 14; Gen. 9, 2; Org. 1; እምቅድመ፣ 
Dan. 6, 26; ይርፅዱ ፡በእንተ፣ቀር፣ 1 Esr. 9, 6; 2 Esr. 10, 9; 
c. suff. Dat: ርፅደኒ፣፡መንፈስየ፣ Dan. 7, 15. 

አርዐዴደ፣ II, 1 tremcfacere, tremorem efficere: አርዐ 
ድክ፡ ለቀላይ፣ 4 Es. 1, 19; አግዚ"፡፣ዘበላዕሉ፣አንጐድጐደ፡ 
ወበታሕቱ፤አርዐደ፡፣ 1.0. Orth. 

ርዑድ፣፤ part. iremens, tremebundus, tremulus, trepi- 
dus Gen. 4, 12; ወክነ፣ (Cain) ርዑደ፡ወድንጉፀ፤ኩሎ፣መዋ 
ዕለ፤፡ሕይወቱ፡፣ Clem. f. 9; Asc. Jes. 9, 1. 2; Hebr. 12, 21; ተ 
ንሣእኩ፣፤ርዑድየ፣ Dan. 10, 11. 

ረዓድ፣ vel ረዐድ፣፤ (nec non ርዓድ፣ in libris antiquioribus) 
subst., plerumque m., /remor Ex. 15, 15. 16; Jes. 19, 16. 33,14; 
ኢይቅረብኪ፡ ርዓድ፣፤(ረዓድ 1) Jes. 54, 14; Jer. 15, 8. 30, 13; 
Hab. 3, 16; ረፀዐደ፣ብርክ ፣ Nah. 2, 10; Ps. 2, 11. 47, 6; Job 
4, 14; Hen. 1, 5. 20, 2; Marc. 16, 8; 1 Cor. 2, 8. 

ርዕዶደት፣፤ n. act. tremor Deut. 11, 23. 

መርዕድ፣ part. tremefaciens i. e. tremendus: ንጥረ፤መ 
በርቅት፣መርዕድ፣ M. M. ፤ 333; Ssal. Req. 


So» 85» $55 ኤ ቃ 

ራዛ፣(ራዝ፣ Lud.) subst. [35 » y! lle; "UN; e? ፲ኬፎ] 
oryza Kuf. 87 (p. 185); "19.0: ይጸዐዱ  Ag* Z-H* Sx. Hed. 
29 Enc. (homoeoteleuton carminis est W:). 

ራዛ፣፤ (v. እራዛ 1) subst., nomen avis; fortasse species galli 
narum sylvestrium vel agrestium; animalibus gregariis ducem se- 
quentibus adnumerantur ንህብ ፡ወራዛ፡ወኩራኪ : ወቶራት፣ወ 
አንስርት፤፣ወአልሀምተ፣፤ገዳም፤፣ወዘመደ፣ንዓሣት፣ዘዘዚአሆሙ፡፤ 
፲፻, N. 44, 8. — Voc. Ae.: ራዛቫ፣ (v. አራዛ፡ዝ፡።የበዳ፣፡ዶሮ፣-፦፦- 
Isenb. in lex. p. 48: ራጃቫ፣ ,,6 large white bird, which eats gress- 
hoppers*". 


ረዘመ፣ rad. inus., cujus significaótum nondum certius definire 


መመሥመጮሥ መመመ 


መርዘም፣ : ve] መርዝም 1 subst. titubatio, vertigo, trce- 
mor, ut videtur: Ag" hh C: &T OA :99(571- s nav T : 
ወሥሥዕት፤ፓጽርፈት፤ወትፅቢት፣ወመሐላ፤በሐሰት፣መወኢያሠ 
ንዮ፣በዝንጋዔ፣ወመርዘመ፣፤ርእስ፣ Clem. ፤ 159; ቅንአት፥ወ 
ፍትወተ፤አንስት፣ልበ፤ጠቢባን፣ያማስን፣ወዓዲ ፡ስክካር፣ወዘፈ 
ን፤፡ወመርዘመ፣፤ርእአስ፣ ፤ 199; (diabolus) ቦአ፤ ሜግቤሃ ፡ ወረሰያ፡ 
ከመ፣መርዝመ፣ወይን፤ወአርስዓ፣፤ዐቲበ፣ገጻ፤፣ ወሆካ፣ኅሊናሃ፡፤ 
1. 921. 


ኢች 
ረዐይት፣፤ subst. (Plur. a Sing. £982) gigantes Sap. 14, 6; | ሬመ፣ rad. inus, coll. 55ግ (mw ail) alti essc. 
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ራማ፣፤ subst. i. e. 22), 852 locus altus, editus; excelsa 
(coelum): ምሕልላነ፤ስማዕ ፡እምራማ፣ preces nostras audi. de 
excelsis (coelis) Cod. Mus. Brit. LIV, 7; ጊዜ ፤ፅርገታ (ለነፍስ) 
ውስተ፥፤ራማ፣ Deg. (vid. ራማ፣ supra c. 275). 

አርያም፣ subst. Plur. (gramm. 8 131, 2), Pl. (PL) AC 9e 
ት፣ 1) (loca) ezcelsa, sublimia (Upoz, 90ሣሠባእዕህ, -a, ቅ#፦ 
cxoy, -&) Pe. 77, 75; እለ፤ይነብሩ፤፡ውስተ i AC 9? : Jes. 26, 4; 
he» : ehCC1o- DHT : AC?9? : ATeAU- 1 Hab. 2, 9; in specie: 
coelum ezcelsum Ps. 7, 8. 67, 19. 72, 8. 11. 92, 6; Job 
16, 19. 25, 2. 81, 2; ልበስ፣ኀይለ፤አርያም፣ 40, 5; Jes. 7, 
11. 32, 15. 83, 5. 87, 23. 57, 15; Jer. 32, 16; Thren. 1, 13; 
1 Par. 15, 16; Sap. 9, 17; 4 Esr. 4, 10. 8, 24; Matth. 21, 9; 
Marc. 11, 10; አርያማት፣ Lit. Orth. (,In specie accipiunt Ae- 
thiopes de coelo summo, quod habent pro throno Dei et sede 
beatorum" Lud.) 2) Est nomen Aymnorum generis cujusdam 
in Deg. saepissime obvium; vid. Catal. Cod. Aeth. Mus. Bnt. 
p. 36 et locum e Sx. Genb. 11, quem ibidem ann. d) laudavi- 
mus; d'Abbadie Catal. p. 99. 

አርያማዊ፤ adj. rel. ad excelsa pertinens, coclestis: 


አርያማዊት፣፤መቅደስ፡ Ta'àmra Gabr. Manf. ር. 


ረየፀ፡፤,2 [ue I et II, (coll [፤› incessit; incedere fecit 
i e. exercuit, erudivit, castigavit)] domare, condocefacere 
(equum in hippodromo); exercere in genere: አኀዘ፣(ሐዋርያ፣) 
ይረይፆሙ፡፤ለሰማዕያን፤ ፡ዞ9ፕ፡ኮሃቧዉርዩ፥ auditores Chr. ho. 19. 
ተረየፀ፣ III, 1 et 2 exerceri, se exercere, condoccfi- 
eri, institui: ፈረስ፤ዘኢተረየፀ፣ 552 ደይ2ኦሟሪፕፔዐረ indomitus 
Sir. 30, 8; athletae saccos arena impletos gestant ከመ : ይትረ 
የፁ፣፤ Chr. Ta. 19; ተጋድሎ፤ወተረይፆ፤ዘመንክር፡፣ vct 
v6 =ዉ9ህዉሪፀፕቫ Chr. Ta. 18; አልክቱ፣፡ኢተረየፁ፤፣ወኢተመከሩ፤ 
ወኢያእመሩ፤ሠናየ፣፤እምነ፤እኩይ፣ 635 ሩሂ5» c alosmeioux 
ፕጾገ፡ሠህሃዉ9ሀሪ›ቤ éxstvoc Chr. ho. 8; አመሰ፣ተረየፀ፤ኅሊና፣፤ልብነ፡፤ 
"yevop.»a.oy.évoc vel በምንትኬ፤ይትረየፃ፤ዓሊናቲነ፣፤ Chr. Ta. 8.— 
Voc. Ae.: ተረየፀ፤ዘ፤ተገርሀ ። 
አስተራዩየፀ፣ IV, 3 exercitationis copiam pracbere 8[- 
cui, facere ut quis se exercitet et instituat: አስከ፡ፈጣ 
ወ፣፤ያስተራይፆሙ፤ለመስተጋድላኒሁ፣፤ 66: cov 365v vopsatety 
TOU; éxuto0 ዉ2እካፔዉሩ Chr. ከ0. 25. 
ርዩፅ፣፥ part. exercitatus, condocefactus, domitus: አፍ 
ራስ።፣፡ዘኢክኑ፤ርዩፀ፣፤ Jer. 5, 8 var. 
4,94, 1 n. ag. ezercitor, domitor (magister equorum) Lud. 
sine auct. 


ወሠ 


4L, subst. [955 "HA ife; 8172] rosa, ሪ6059፣ ጽጌ ፤፡ረዳ፤ 
Sir. 24, 14 (Org. 6); Sir. 50, 8; Esth. 1, 6; Sap. 2, 8; ነ#ሄ፦- 
vov (lilium rubens) Sir. 39, 14; praeterea Gen. 25, 25; Hen. 
82, 36. 106, 2. 10; Const. Ap. 39. — Voc. Ac.: ቁዋንሞስ፡ና 
ርዶስ ፡ርዴ፣ (x) መጽርይ፣ቀጺመታት፤ብ፣ሽታው፣፤የሚያም 
ር ። ዕወዋት 


ወዶን፣ n. prgr. («boy 8 ረ፥ይካ rheda Apoc. 18, 18. ---- Voc. 
ze. ፎኩባት፤ዘ፣የሐመሴን፤ፈረስ ። ወሪዶን፤ዘ፤ገልገሉ፡ 


ጅ..5 ] ? 
4 Eh: 1, 1 [smh. £4, arab. loj fulcivit parictem, ad- 
jucéit ; Syri et Hebraei frequentant ንቤ ^12] 599. ይርዳእ፣ 1) 7።- 


ረየፀ፣ — CE: 
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vare, adjuvare, auziliari: Marc. 16, 20; c. c. Acc. prs. vel 
rei: Kuf. 8. 22; Ps. 43, 28. 45, 5. 53, 4. 78, 9; ረዲኦትየ፡፣ Ps. 
21, 20. 37, 22. 39, 18. 69, 1; Koh. 7, 19; ረዲእ፣፤ Job 4, 20; 
መነ፤ትፈቅድ፡፤ትርዳእ፤ 26, 2. 29, 12; መጽአ፣ይርድአኒ፣ 
Don. 10, 13; ዘከመ፤ረድአኒ፤እዴሁ፣፤ለእግዚ"፡ 2 Esc. 12, 18; 
(in bello) 1 Par. 18, 5; Jes. 31, 1. 41, 14; 4 Esr. 9, 11; Sir. 
15, 10. 29, 4; ከመ፣ይርድአሙ፣ : o. 6556ዕ፡በ =27፡፡ረ 38, 14; 
Phil. 2, 13; Matth. 15, 25; Marc. 9, 22; እለ፡ይረድእዋ፤ለኀ 
ጢአት፣ ፲]፡፡. 100, 4; Marc. 9, 24; seq. 89191). verbi: ዘረድአ 
ኪ፡፣ትምትሪ፣፤ርእሰ፣ Judith 13, 18. 2) auxilio tutari, de- 
fendere: ሕረድእ ፤ለዛቲ ፡ ሀገር፣ orxcpacmó Jes. 37, 35; c. 
እምነ፤ ab: ይረድአከ ፡አእምፀርከ፤ Job 22, 25; ይረድአከ፡፤እ 
g^ gd: Sir. 31, 19; C£ A: Ag? m9? : Lit. Apost. 

ACE RA: II, 1 1) auzilio vocare alqm, auzilio uti 
aljs, c. Acc: ነሃቢ : ACE A: ነሀብተ ፡ ሀገር፣፤ Sx. Ter 15. 
2) opem ferre, adjumento esse, succurrere, c. Aoc. Ex. 
18, 22. 23, 5; Gal. 2, 8 (évepyeiv); Chr. ho. 1. 

ተረድአ፡ II, 1adjuvari, auxilium nancisci, auxilio 
uti: ከመ፣ትትረድኡ፤በረድኤተ፤ፈርዖን፡፣ Jes. 30, 2 var.; ዘይ 
ትረዳእ፣በመኳንንተ፤፣ዝዓለም፣ Syn. in Lud. comm. hist. p. 311. 

TZ.EA: II, 3 se invicem adjuvare, mutuam sibi 
opem ferre, operam suam jungere cum opera aliorum, c. c. 
በበይናት፤, ot: ተራድኡ፤በበይናቲሆሙ፣ Esth. 9, 16; Jsp. 
p. 356; c. ምስለ፤, ut: እጐ፣ምስለ፤፡እጉሁ፤ዘይትራዳእ፣፤ Prov. 
18, 19; Kuf. 46; c. ላር: ትትራድኦ፤ለምታ፣ Peor c9 =›52ሯ 
Prov. 29, 30; Act. 27, 3; Ex. 23, 5 var.; (Romani cum Ju- 
daeis foedus fecerunt,) ከመ፣ይትራድኡ፤ኅቡረ፥፤በየብስ፣ወበባ 
ሕር፤ወከመ 1 ኢይትራድኡ ፡ዘልፈ፣፤ፀረ፣፤ሮም ፡ላዕሌሆሙ፡፤ 
Jsp. p. 296. 

ርዱእ ፣ part. adjutus, auzilium nactus: ዘየሐውር፤በ 
ጽድቅ፡ርዱእ፣ BsBors utor Prov. 28, 18. 

ረድእ ፣ subst. 1) abstr. auxilium: መጽኡ፤ለረድአ፣፤ዳዊ 
ት፤ 1 Par. 12, 16. 2) concr, fem. ረድእት፣ (Act. 9, 36 Platt; 
፲፻. N. 22; Genb. 20 Enc), PL. ACABA: e አርድእት፣, ad- 
jutor i. e. famulus, minister Matth. 13, 27; F. N. 8, 3 ubi 
7€ 15,9711 exponitur. ACE AT :; et plerumque discipt- 
lus (ወፓኻፐቫረ) magistri, ut: prophetae Jsp. p. 301, monachi 
Phlx. 85, Joannis baptistae Matth. 14, 12; Marc. 6, 29; Mosis 
Joh. 9, 28; Pharisaeorum Matth. 99, 16; ደድአሙ፣፤ለሐዋርያ 
ት ፣፤ Haim. Ab. Nr. 2—5; in specie Christi: Joh. 9, 27. 19, 38; 
Luc. 14, 26; Act. 6, 1. 9, 25. 21, 16; Did. 10; duodecim Matth. 
10, 1. 11, 1. 21, 1; Luc. 17, 1 8].; Asc. Jes. 3, 13. 17. 11, 22. 
Deinde in libris Aethiopum creberrime memorantur septuaginta 
duo vel septuaginta discipuli Christi secundum Luc. 10, 1. 17, ut: 
ድወ፪ኣአርድእት፣ Li. 164, 2; Sx. Teq. 14. 26; Genz. f. 151; 
Haim. ሏከ.; (2: Deg.; Sx. Teq. 26 Enc. 

ረዳኢ፣ n. ag, ፥ ረዳኢት፤, PI. ረዳእያን፣, adjutor, au- 
riliator Ps. 9, 9. 39, 24. 61, 2; ረዳእያን፣፤በቀትል፡፣ 1 Pao. 
12, 1; ኖባ ፤ ወኢትዮጵያ : ይከውንዎ፣ ረዳእያነ ፡ nit Don. 
11, 43; Jes. 8, 13. 25, 4. 50, 7; Jer. 16, 19; ዘአልቦ፡ 
ረዳኢ፣ Job 29, 13; እስመ፣ረዳኢቱ፣ወዐምደ፣ምስማኩ፤ይእ 
ቲ፣ Sir. 36, 29. 51, 2; Judith 9, 11; c. suff. II fem. sing.: እ 
ግዘዚ"፣ረዳእኪ፡(ኦነፍስ፣፤) Sx. Jac. 5 (gramm. 8 158). Forma 
fem. ረዳኢት፣፤ * (gramm. 8 120, 8) nopnumquam collective et ab- 
stracte usurpatur (sicut ረድኤት፣) 2 Reg. 18, 3. 10, 11 var. 

ረድኤት፣, nonnumquam ረዲኤት፣ 1 (n libris antiquioribus, 


ut Jes. 8, 20 Cod. Laur.) vel ረዳኤት፣ (9 Reg. 10, 11 var.) 
subst., m. et fem. 1) auxilium, adjumenium Ps. 48, 15. 
120, 1. 2. 123, 8; Job 6, 18; Prov. 21, 31. 28, 12; Jes. 8, 20. 
30, 5. 6. 31, 8. 47, 15; Jer. 29, 4; Judith 7, 31; Kuf. 12; 
2 Reg. 10, 11; Hen. 90, 18. 14; hA1:00h- ACE: AT hav: 
Jer. 44, 7; አለ፡መጽኡ፣ረድኤተ፣፤ምስለ፤ዳዊት፣ 1 Par. 12, 
33; c. Gen. obj. በረድኤተ፤ሰብእ፣መዋቲ፣ Act. 4, 9; éoyeo 
' Col. 2, 12; Eph. 3, 7. 2) concr. socius operis, adjutor, adju- 
tores (cuvegóc, cuvecyot) 1 Thess. 8, 2 Platt; Col. 4, 11; 1 Cor. 
3, 9 rom.; 2 Cor. 1, 24 rom.; ይዕካ#6« Gen. 2, 20. 

ተራዳኢ፣ n. ag. (III, 8) socius auziliaris, adjutor: (ክ 
ህን፣ይኩን፣)  ተራዳኤ፤ለትምሀርተ፤ነገረ፡ሃይማኖት፣፤ F. N. 6. 

መርድእ : part. (II, 1) adjutor, administer, socius: ን 
ግበር፡ሎቱ፣መርድአ፡ዘከማሁ፣ Kut 3; (Deus creator) ኢየግኀ 
2? PC Go E: : Lit. Epiph; እስመ፤ንለም፣፡መርድእ፣ውእቱ፡ 
ለጻድቃን፣ irépayo; Sap. 16, 17; መርድእ ፤ግብር፣ socius 
operis M. M. f. 53. 

መርድእ፣ subst. 1) auxilium, auziliatio: (faciamus hoc) 
በመርድአ፡፣እግዚ'“፡፣ Phlx. 6; ሰአሎ፤፡ከመ፡ይፈኑ፤፣ሎቱ፡መራ 
ደ፤መርድአ፣ላዕለ፤እጉሁ፤ Jsp. p. 808; አዘዞ፡ይኅድግ፣፤፣መር 
ድአ ፡ህርቃኖስ፡ (desineret Hyrcano auxilium ferre) ib. 2) in- 
sirumentum: (non opus habet) መርድአ፤በእንተ፡ኪን፡፣ Lud. 
ex Enc. Haml. 30. 

መርዳኢ፡ part. c. term. adj., PL መርዳእያን፣ adjutor, ad- 
minister F. N. 43, 3. 


ረደየ፥ I, 1 (?)) pecuniam foenori darc Lud. teste Gre- 
gorio [595 mulliplicatum fuit pecus; excessit numero quinqua- 


ፔ 

ginta; IV 10.; T IV auxit supra centum]. 

ተረደየ ፡ (?) III, 1 foenerari, usuras capere: ኢትትረደ 
ይ፤አምኅበ፤፡ቢጽከ፤፡ኢርዴ፡፣ወርቅ፣፤፣ወኢርዴ፣፤እክል፤ Deut. 23, 
20. 21; foenori dare, c. dupl. Acc, Lev. 25, 87; Ex. 22, 
24 var. | ን 

ተራደዩየ፣ III, 3 usurarium contractum cum aliquo haberé 
(Lud.) i. e. foenus vel usuras capere ab aliquo vel mpo- 
nerc alicui, c. Acc. ጅ፲8., Ex. 22, 24. 

ርዴ 1 subst, m. et fem, foenus, usura: ኢትንሣእ፤እም 
ZU: 69,: Lev. 20, 36; ኢትሁቦ ፡ ወርቀክ ፡ በርዴ፣ 25, 37; 
Deut. 23, 20 (ርዴ፣ወርቅ፣, CE:hBDA 9 ኢኅኀደጉ፤ነሚአ፣ 
ርዴ፣ Jer. 9, 5. 6; በርዴ፣ Prov. 28, 8; Hez. 18, 8 seq.; Ps. 
14, 6. 71, 14; በዓለ፣ርዴ፣ foenerator Kedr 64; ሰብአ፣ርዴ፣ 
id. F. M. 18; ዘለቅሐ፡፤በርዴ፣ ib; ፻፲. N. 27; በእንተ፣ርዴ፣ 
agitur F. N. 50, 2; F. M. 18. — Voc. 4.: ርዴ፤፣ዘ፤አታት። 

ረዳይ፣ n. ag. foenerator Lud. sine auct. | 


ርድየት፣ 1 n. act. foeneratio Lud. sine auct. 


CAES subst. obstinatio Lud. ex Org. 7. 
ምርዱድ፡፣ vid. sub መረደ፣ 


ረግሐ፣ rad. inus, cui nescio an contiguae 819! ረማዐ፣ et 77^. 
መርግሕ፣ subst. saxum, lapis magnus [amh. መርግ 1], 
collective: ወውእቱሂ፣መርግሐ፤እሳት 1 ይወድቅ : ዲቤሆሙ፡፣ 


9,79 
Vis. Bar. (id. fere q. e). 
አመርግሐ፡ v. አመርግፀ፣ Il saxa provolvere de rupe: 


አመርግሑ፡ (v. አመርግዑ፡)እብነ፤ላዕሌሆሙ ፡ 7:06) 6, 12. — 
Voc. Ae: አመርግሑ፡፤ዘ፤አንከበለሉ። 


ረገመ፣ I, 1 [025 A lapidavit ; ሶ>) lapidibus jecit; ca- 
lumnits. petiit; exsecratus est] Subj. ይርግም፣፤, male precari ; 
maledicere, ezsecrari, diris devovere, abs. Rom. 12, 14; 
(Hen. 22, 11); (sacerdos) ዘይዘብጥ፣ወይረግም፣ : Syn. in Lud. 
comm. hist. p. 811; c. Acc. Gen. 8, 21. 12, 83; Lev. 24, 11. 14. 
15; Num. 23, 7 seq.; Job 3, 1. 8; Prov. 24, 84; Koh. 7, 21. 
10, 20; Sir. 4, 5. 6. 13, 22 (xpocextvcupav). 21, 27. 23, 14; 
2 Esr. 23, 2; Hen. 5, 5. 6; Matth. 5, 44; Marc. 11, 21; Jac. 
9, 9; c. ሸ፣ nominis divini, per quod maledicitur Ps. 151, 6; 
1 Reg. 17, 43; ረፒም፣፥ dirae (opp. በረክት ) Hen. 59, 9. 

ተረግመ፣ 1፲1፲], 1 1) reflx. diras émprecari vel sibi vel 
alis Matth. 26, 74; Marc. 14, 71; ረንገምኩ : ወተረገምኩ፣ 
Form. Conf; አፍቅሮ ፣ወኢትትረገም ፡ ላዕሌሁ ፡ ከመ : ኢይት 
መዓዕከ፣እግዚ“፣ Clem. f. 118. 5) pass. diris devoveri: ተ 
ረግመ፣ቤተ፣መቅደስከ፣ Pers dé xackcav Jes. 64, 10; 
Org. 1. 

ተራገመ፣ IIT, 8 diris exzsecrationibus se invicem ob- 
stringere: ችራገሙ፣ወተማሐሉ፡፤ወቦበኡ፡፤ኪዳነ፡ 2 Esr. 20,29. 

ርጉም፣ 3 part. diris devotus, maledictus Gen. 58, 14.17; 
Ps, 118, 21; ርጉመ፤ለይኩን፣ Mal. 1, 14; Jer. 11, 8. 17, 5. 
20, 15. 81, 10; Job 8, 5; ርግምተት፤ትኩን፣፤ዕለት፣ Jer. 20, 
14; Matth. 25, 41; ዘርጉም፣ «5 avaSepo Jos. 7, 12. 

ርግመት፣ n. act. énprecatio, exsecratio Hen. 5, 6. 7. 

ረጋሚ፣ : n. ag. dirarum jactator, ezsecrator, እዕ!ዮ5552 
(conviciator) 1 Cor. 5, 11 Platt; 1 Sal. Mar. 28; Sx. Teq. 9 
Enc.; Ter 23 Enc. 


(05(719? *! subst., m. et fem. (Ps. 108, 10. 17), Pl. መርገማ 
ት፣ (Cyr. ፤ዩ 105; F. N. 9, 4) imprecatio, maledictio, 
ezsecratio, dirae, 8ህ፡2ካህ(ጁ 2 Cor. 6, 8; ዉ2, ሄዉፔወ22 
Rom. 3, 14; Gal. 3, 10. 13; Hebr. 6, 8; Jac. 3, 10; 2 Petr. 
2, 14; Num. 5, 28; መሐሳ፣ዘመርገም፣ 5, 21; 2 Esr. 23, 2; 
መርገመ፤ እግዚ/'፣ Prov. 3, 33. 26, 2; Ps. 9, 29; Jes. 65, 23; 
Jer. 29, 14. 51, 8; Bar. 1, 20; መጽአ፣፡መርገም፣፤ሳዕሌነ፡፤ወመ 
ሐላ፣ Dan. 9, 11; Sir. 3, 9. 29, 6; Hen. 5, 5; ኢይፃእ፣እም 
Ad-U-: PA109(719? : Did. 17. 


ተርጐመ፣ vid. sub T : 


47169]: subst. séagnum, aqua residua limosa [601. 
6 - [^] 
EK. yl; vocabulum amh. esse videtur, quamquam Voc. ፈር. 


exhibet: ሕዝሐሽ፣ረግረግ፣ዐምዐም፤ዘ፣የዌጠማ፤፡ወኽ። 


ረገበ፣ rad. inus.; — perterritus. timuit, pudait. 

ርግብ፡ subst., plerumque fem., coll. et sing., Pl. /&(2,2»f: [ut v 
detur, proprie: avis pavida, trepida, vid. Bocharti hieroz. II. p. 555. 
columba, veguoceox, collct. Matth. 10, 16; Jes. 60, 8; ከኑ፤ 
ከመ፣፤ርግብ፤እለ፤፡የሐፅና፣፤፣ውስተ፣፤ኩኩሕ፣ Jer. 31, 23; ርግ 
ብ፣ዘይትሜፀሀር፡ሰሪረ፣ Hez. 7, 16; Lev. 1, 14; ሕጐለ፡ርግብ፡፤ 
pulli columbarum, pipiones Lev. 5, 7. 12, 6. 8; Luc. 2, 53; 
sing. Gen, 8, 8; Ps. 54, 6; Jes. 38, 14. 59, 11; Zeph. 3, E: 
Cant. 1, 15; Matth. 3, 16; Clem. f. 25; Rel. Bar.; mesc 
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4 Esr. 8, 88 Laur.; ርግበ፣ገዳም 1: 4x50» ዉ፲255 Jer. 8, 7; 
trans]. ad blandam mulieris compellationem Cant. 2, 10; ሮግብ 
የ፡ዓሪት፣ III Sal. Mar. 16; Pl. Matth. 21, 12 rom.; Joh. 2, 14; 
Rey. Pach.; Sx. Ter 22. 


eu 8 rad. inus, cui vis consiringendi, firmandi et stabiliendi 


infüsse videtur, coll. Qe, Ge, ታን 
ራግናት፣ subst., Pl. (formae P t 1) 1) compages trabium 
qua per aquam veluntus, ratis, cymba, scapha, linter, 
cx19q Act. 27, 80. 32 Plett; ውስተ፤፡ዘመጠነዝ፡፣ዕበየ፣፤ሰርም 
ክሙ ፡ ራግናተ : ቃላትየ ፡ እጽሀቅ : ኣሑር፣ voro 55 እሪ169 
cxaqoc !>ሀሃ869 éms(vop.at hom. Acacii in Cyr. f. 105; ያዐድጪ፣፤ 
(trajiciunt) ቤድነ፤በራግናት፣ Reg. Pach.. 2) rudentes, funes 
navis: ራግናቲሃ : ለሐመር ፡ሐብለ፣ሥላሴ፣ዘኢይትበተክ፣ 
funes navis sunt. vinculum Trinitatis, quod non rumpitur Org. 1 
(Lud. interprete Gregorio)  —  Significationem veli vel eclorum 
#6ሀ፤8, de qua vehementer dubito, Ludolfus e duobus aliis Organi 
locis probare conatus est; (Christus gubernator) H & d £6: : AG 
A 1sh"7101A:mar : n Z6 : 0731 e : P8 1 Org. 4; 
ኦሐመር፤እንተ፣ትሔድፍ፣ (quae vehis sc. homines) በራግና 
ተ፣ሥላሌሴ፣ Org. 5. — Voc. Ae: ራግናት ፤ዘ ፤አምሳለ፡፤ተ 
pope ፡ቦቱ፡; oliud: ራግናት ፤ብ፣፤ሰንሰለቱ ፡(ለመ 


ረግዐ፤ I, 1 [amh. ረደጋ፣, hebr. 232] concrescere, coagu- 
(ari, spissari, congelari, gclascere; de aquis marinis, 
quae in unum locum coeunt Ex. 15, 8; de lacte Ps. 118, 70; 
ረግዐት፣እምሐሊብ፣ Thren. 4, 7 var.; de cera fluida: ይረግዕ፣ 
he» :1»7*): Gad. T. H.; de sanguine: ደመ፤ቅቱላን፣ይረግ 
ፅ፣ላዕለ፡ርኳም፣ Jsp. p. 356; de aqua gelascente: አምከመ፣ 
ረግዐ፤አስሐትያ፣ Sir. 43, 19. 20; ይረግዕፅ፣ማይ፤፣ወይከውን፣፤ 
fo» 12077: 8x. Hed. 29; ረግዐ፡፣ማይ፡፣ታሕቲሆሙ፣ ለ001. 50. 

አርግዐ፣ YI, 1 coagulare, spissare, congelare: አርጋፅ 
ከኒ፣፡ከመ፤ግብነት፣፤ Job. 10, 10; (Deus) የዐቀ*ር፤ማየ፡፣ (semen) 
071407: 02710 : nov : £n :77 21 Lit. Orth.; (nos, Deus 
trinus) ናረግዖሙ፣፤ለማያት ፡በውስተ፣ደመናት፣፤ወንፌኑ፣በረ 
ዶደ፣።ወለአስሐትያ፣፤ዲበ፣ምድር፣ Clen. ፤ 52. 

CÓ? part. coagulatus, spéssaíus, concretus, con- 
gelatus: ደብር 17-0: «scopouévoz Ps. 67, 16; አድባሪሃ፣፤ር 
ጉዓን፡፣ወአእባኒሃ፤፡ክቡራን፤ Dog. ነበርኩ፤፣ርጉዐ፤በደም፤፤፲አ 
ውራኀ፣፡እምዘርአ፣ብእሲ፣ noy; Sap. 7, 2; ተርእየት፣ማይ፣፤ 
ርግዕት፣ Sap. 19, 7; በጽሐ፤ኀበ፡ዐቢይ፤ፈለግ፣ወረከቦ፤ርጉ 
ዐ፤ Jsp. p. 282. 

ርማግዐት፣ 2. 860. coagulatio, congelatio Lud. sine auct. 


ረንዘ፤ I, 1 [respondent a) ነን defixit in terram hastam; 
VIII firmus stabilisque fuit, coll. » ም infxit in terram ha- 


stam; $»nirus fuit baculo; b) e» c» e» confodit hasta; 
ሃገሯ ፓቲ“ | 59511. ይርግዝ፣ “ያም. iransfodere, con- 
fodere; occidere vel jugulare hasta vel gladio; «ክ8ሮካፕህህሃ]ጩ 
CT7H : ሙስተ፣፤ከርሥ፡፣ Jud. 3, 21; 2 Reg. 2, 16; áxo-, xata- 
X&vtety, xavaxowc;ew, rat&cos, ma(cv, C99 mh : HE. C711: 
Kuf. 37; በኩያንው፤ወግዐኒ፤ወረገዘኒ፣ Job 16, 18; 0: 
ኩ.ናት » Judith 1, 15; ይረሪግዝዎሙ፣በመጣብሕ፣ 1 Hez. 23, 47; 
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Num. 25, 8; 1 Reg. 19, 10. 31, 4; 2 Reg. 20, 10; Joh. 19, à4; 
crebro Gpactet», xaracoats» 1 Reg. 15, 88; 4 Reg. 10, 7. 
25, 7, ይረግዝዎሙ፤ለደቂቁ፣ Job 21, 20; እለ፡በኩናት፤ረ 
ገዝዎሙ፣ Jer. 15, 3. 52, 10; Hez. 16, 40. 21, 10; Ps. 86, 15; 
Luc. 19, 27. 

አርገዝ፣ II, 1 (infixis anchoris) navem firmare vel consti- 
tuere Act. 27, 16 Platt (cfr. cH :). 

ተረግዘ፣ II, 1 ref. et pass. se ipsum confodere, con- 
fodi, occidi: ነሥአ፣ሰይፈ፣ወተረግዘ፣ለሊሁ፡ቦቱ፡፤፣ 1 Reg. 
31, 4. 5; Act. 16, 27; Apoc. 13, 8. 

ተራገዘ፣ III, 8 se invicem confodere Hen. 10, 12; Dan. 
9, 26 var. 

(CM: part. confossus, jugulatus Jer. 27, 4; Thren. 
4, 9; Apoc. 5, 6. 

ርግዘት፣ n. act. perfossio, ictus, vulnus transfigendo 
inflictwum: (Christus) አርአየኒ ፣ርግዘተ፥፤ ገቦሁ፡ዘየማን፣፤ [:!!0. 
30; ቶማስ : ገሰሰ : ርግዘተ ፡ ገበሁ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; 
Lit. Orth. 

ራግዛት ፣ subst. PI. (formae ዶግናት 1) postes januae et 
portae (cvaSpiot, Qiuxt) Ex. 12, 7. 22. 23; Jud. 16, 8; ራግ 
ዛተ፡፤፡ምብዋእየ፣ Prov. 8, 34; Hez. 43, 8; ሕቀፉ፣ራግዛቲሃ፣ 
ወኀዋኅዊሃ፣ (sc. ecclesiae) Clem. £. 193. .— Voc. Ac: ራግዛ 
ት፤ዘ፡መቃንዕ፤ዘፀጋም :09g711:; oliud: ራ"፣ብ፣፤ሁለቱ፡ 
መቃን። 

ምርጐዝ፡፣ (et ምርጉዝ፣) subst. baculus, scipio: ለሹሎ 
ሙ፣፤ምርኾዞሙ፣፤፣ውስተ፣፡አዴሆጮ፣፤ Zach. 8, 4; ተቀጥቀጠ፣ 
ምርኾጐዘ፣ኃጥእ፡፣ Hez 7, 11; (Christus) ምርኾዘ :1 3€ d: 
Lit. 168, 2; Kid. f. 9; monachorum, Gad. Za Mich. 

ተመርጐዘ፣፤ quadrl. IIT, 1] 1) inniti baculo: ተመርጐዘ፡ 
በቲ፡(ለበትር፣) 4 Reg. 18, 21; (ambulat) ዘአንበለ፤፡በትር፤ወ 
ተመርዞ ፣ Clem. f. 131. 2) in genere: niti, inntti re (etiam 
transl: confidere re); c. c. በ፣ Cant. 8, 5; Sir. 15, 4; Hen. 
48, 3. 61, 3. 5; hM 1£ T o9: : 0H: (sc. ecclesia) Clem. 
፣ 108; ይትመረጐዙ፤በትእምርተ ፡መስቀል፤ Deg.; c. ዲበ፡ 
Hen. 61, 5 var.; c. ውስተ፣, ot: ዙትመርጐዝየ፣ውስተ፣ peg: 
c. Acc, ut: እለ፤ ይትመረጐዝዋ፣ coc éxecebopnévotz x^ avr» 
Prov. 3. 18; Clem. f. 194; Judaci ይትመረጐዙ፣፤ሕን፣፤ ኦሪት፡ 
ዘሙሴ፣ Cyr. de Melch. f. 129. 


ረገፀ፣፤ 1, 1 [i q. ህ55) motitavit pedes, in terram impegit, 
pede percussit; amh. jin et 471A; contigua. sunt ግጅ= 
723] 1) pedes motitare, de míante ex utero exituro Lud. e 
Vit. Sanct. 2) pedem supplodere, pede percutere, p. fe- 
rire vel fundere, c. Acc. rei: 20199 ££ 1 (sc. thesaurum 
eliciturus) Clem. f. 223; M. M. f. 279; (Abraham idola) fl: AH 
ጸፍዖ፡ወቦዐ፣ለዘረገፆ፣፤ወቦ፣፡ለዘወገር ፡ወሰበሮ ፡በአእባን፣ Ko 
Nag. Nr. 13; ይረግፁ፣በእገሪሆሙ፣መንስገ፣ Const. Ap. 71: 
(regem de solio dejecit) ወረገፆ፣፤ክሣዶ፣ወደጐጾ፤እንግድዓሁ፡፤ 
Gad. T. H.; ረገፆ፤ለቅዱስ፣መቃርስ፣ውስተ ፡መለያልያቲሁ፤ 


.Sx. Teq. 27; ረገፆ፤በአገሪሁ፣ወወድቀ፣ዲበ፤፣ምድር፣ወሞተ፡-. 


Sx. Jac. 12. 3) calcitrare, recalcitrare: (si quis babet ju- 
menta petulea) A09: 4b AT :&6718-: F. N. 47; ረጊፅ 
ውስተ፤ቀኖት፣፤በሊኅ፣ Act 9, 5, et 26, 14 Platt. 


T6708: HI, 1 calcitrare: ጽኑዕ፣ለከ፣ምጉጠይ፣፤ወተረ 
ግፆ፣ Act. 26, 14 rom. 
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ተራገፀ፣፡፣ HI, 3 1) palpitantem pedes jactare vel pe- 
dibus obniti (&xocxapltew) Jud. 4, 21. 5, 27; Abush. 47. 
9) invicem se pedibus tundere wel calcitrare Lud. 
sine auct. 

አስተራገፀ፣ 1V, 3 facere ut quis palpitans pedes jactet 
(secundum Ludolfi Gregorium: morbo, qui saltatio Viti vel 
jectigatio dicitur, afficere alqm) Marc. 1, 26. 9, 18. 20; 
Luc. 9, 39. 42. 

ርጉፅ፤ part. pede percussus, calcitratione laesus 
Lud. sine auct. | 


ርግፀት፣ n. act. pedis ictus, calcitratio: ኢያንተጉ፤እ 
ምሐቃሆሙ ፤ርግፀተ፤እስከ፣መጠዉ፣፤ነፍሶሙ ፡ክብርተ፣ Sx. 
Haml. 80 Enc. 

ትርጋፅ፣ subst. quidquid ad pedes est; locus ad pedes 
(opp. ችርጳስ ):1f0TCAD: ወትርጋፅ፣ Genz. f. 40; in Acc. loci: 
ad pedes Joh. 20, 12; ግበሩ፣ሎሙ፣፤፣ቅድመ፣በድኖሙ፣፤ፀመ 
ስቀለ፣አሐደ፣ትርኣሰ፣ወአሐደ፡፣ትርጋፀ፤5በየማን፤ወ ፳5በፀጋ 
g? 1 06:2. f. 24. 23. 


ረገፈ፣ vad. inus, ut videtur: colore distinguere, pingere, va- 


riegare, coll. ረቕመ፤›, cz4 m3 et Qs ርኳም፣ ዶጅ) ( vid. 
etiam ሰርገወ :). 

ርጉፍ፣፤ part. 1) colore distinctus, variegatus, exor- 
natus: ሥኑይ፤ወርጉፍ፤ (v. ወስርግው፣፡) በሜላት፣ 9 xexocpn- 
ሀ#ሀኽ Bocolvot; Esth. 1, 6; ሙስተ፣ምስካክካቢሁ፤ፊለሶ፣ዘርጉፍ፤ 
በልብሰ፣፤ሜላት፣ Judith 10, 21. 2) opus tesselatum Hez. 
40, 17. 18 vrs. nov., ubi ግ” ter per ርጐፍ፣, semel per f 
ፍፀፍ፣ versum est. — Voc. A4e.: ርችይ፡፣ርጉፍ፤ንጹሕ፤ስርግ 
0-10: hic 10 Ag? 1; aliud «9 ፲፡2: ርጉፍ፣ዘ፣ኮዝኾጐዝ። 


ረጥበ፣(ረጠበ፡ Lud) I, 1 humidum, succosum, viren- 


tem, recentem esse [32* -2 2l. Rad. Abb.: ረጥበ፣ 
ዝ፤ረጠበ። 

አርጠበ፣ II, 1 virere facere, succosum reddere: አረ 
ጥብ ፤ዕፀ፣ይቡሰ፡፣ Hez. 17, 24. 

ርጡብ፣ part. 1) succosus, virens, recens, humidus: 
ጓየብስ፣፤ዕፀ፣ርጡብ፣ Hez. 17, 24; Luc. 23, 31; Herm. p. 51; 
አነዳ፣ላህም፤ርጡብ፣ »ellis taurina adhuc. humida vel recens 
Gad. T. H.; ዐፅመ፣ሥጋሁ፣ (cadaveris) ተረክበ፤ምስለ፤ደም፣ 
ርጡብ፣ Sx. Teq. 6 Enc; መሬት፤ርጡብ፣፡፤ (opp. እብን፤ይቡ 
h:) Sx. Sen. 12 Enc. 2) substantive: humidum, madidum, 
humor: ንበሪ፣ውስተ፣፤ርጡብ፣ «ouo dy» vygaota Jer. 31, 18; 
ሳብዕተ ፡እዴሁ፤፡ለርጡብ፣ : 4. Esr. 4, 59. 

ርጥብ፣ subst. succus: ይቡስ 100 3 HAA HC: Macc. f. 10. 

ርጥበት፣ n. act. humiditas (succus, humor, mador), plantae 
virentis: በከመ ፤እሳት፣ያየብስ፣፤ርጥበተ፣፤ፅዕፅ፣፤ Phix. 16; aéris 
(opp. ሕሩር ዘ) Phlx. 90. 


C'TC: i. 9. Cm, T: Gen. 43, 11 var. 
Cm. : n. pergr. 80. 


ob, coll. ደፈረው PL. ርጢናት፣ 1) Respondet. gr. ዕካፐዔኻ) 
hebr. “ጫ፳ቿ balsamum, opobalsamum (368. 37, 25. 43, 11 var.; 
Hez. 27 , 17; አልቦኑ፣ርጢነ፤፡ውስተ፣፡ገለዓድ፡ Jer. 8, 22. 26, 
11. 38, 8; Aethiopes autem (24, 21 ,pro resima terebinthina, 


] ፡ ECCE 
ziv resina, gummi | ፌሬጨሔ፡፡ | 
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ex qua emplastra fiunt, accipunt* Lud. 2) resina medica- 
(riz, et emplastrum vel medicamen in genere: ርጢናት፣ 
ልምሉማት፤ወጽሩያት፣፤ F. M. 1, 4. 3, 3; Org. 4; Lud. comm. 
hist. p. 504, Nr. 47. — Voc. Ae.: ርጢን፤ዘ፣ከርቤ ፡ቅብዕሂ፡ 
ይ፤; Rad. Ab: ረጠነ፤ዘ፤መድኅኒት፤አደረገ ። 


ረፈቀ፣ ፲, 1 (amh. id.; 552 Hithp. et ፌ8ቆ) VIII innizus fuit 
cubito, cervicali] Subj. ይርፍቅ 1 reclinare, accumbere, dis- 
cumberc ad mensam: ረፈቁ ፣እብላፅዕ፣ Tob. 2, 1; ይረፍቅ፣ 
ወይበልፅ፡፤ 1 Esr. 4, 10; 1 Reg. 20, 20; Matth. 8, 11. 9, 10. 
14, 19. 26, 20; Marc. 6, 39; ምስካብ፣ዘዲቤሁ፤ትረፍቅ፤፡ሶበ፡ት 
መስሕ፣ Judith 12, 15; ርፍቁ፣ Jsp. p. 369; Kid. f. 33. 41; Ó 
ንባቆም፣ዘነጸረ፤አምላከ፣ማእከለ፣፤እንስሳ፤ረፊቆ፡፣5፡5- Genb. 24 
Enc. (coll. Hab. 3, 2). 

አርፈቀ፣ II, 1 reclinare vel accumbere ad. mensam fa- 
cere, Luc. 9, 14; 1 Reg. 9, 22; ያረፍቆሙ፣ Dia. 36; ውስ 
ተ፡፤ሕፅኑ ፡አንበረከ፤ዲበ፣እንግድዓሁ፡፤አርፈቀከ፡ (Christus Jo- 
annem) Deg.; (Christus) ያርፍቀነ፤ውስተ፣ሕፅኑ፣ለመርንዊ፣፤ 
Mavàs. n. 11. 

ረፋቂ፣ n. ag. accumbens, reclinis: ዮሐንስ፣ረፋቄ፣ሕፅ 
7h! (o Christe") Cod. Mus. Brit. LIV, 7. 

መርፈቅ፣ subst. superliminare, limen (vid. etiam ወወ 
ድረክ, oréoSvpov መርፈቀ፣ (v. ምርፋቀ 9 ፕኅት፣ Jes. 6,4; 
QA Ex. 12, 7. 22. 23; Quat Deut. 6, 9. 11, 20. 

ምርፋቅ፡ (et መርፋቅ፣ : Luc. 14, 7. 9 rom.) subst., Pl. ም 
ርፋቃት፣ 1) locus accubitus: ይርፍቁ፤፡በበ፡፣ምርፋቃቲሆ 
ሙ፤፣ Marc. 6, 39. 40; Luc. 9, 14; ርአሰ፣ምርፋቅ፡ vel ምርሮ 
ፋቃት ፣፤ ፓ6ሀፕ65እ56(፳- primae mensae locus Matth. 23, 6; Marc. 
19, 89; Luc. 14, 7—10; 1 Reg. 9, 22; ሰላም፣ለእንግድንኪ፡ 
Abr oA n T 192 64-4 ፲፤፤ Sal. Mar. 51. 2) refectorium 
in monasteris Lud. 8) convivium, compotatio (Gelage): 
ኢይግበሩ፡ምርፋቀ፣፤ለስቴ፣ Can. Laod. 51 (53); ed: 
በ፣፡፣ምርፋቃት፣ Chr. Ta. 30; Clem. £. 70. 4) i. q. መርፈቅ : 


Jes. 6, 4 var. 


ጅ 

ረፍአ፣፡፣ I, 1 [።57 15,] consuere, sarcire: ዕ፲ጀክነ›፣ ርፌሕኢ፣ 
Koh. 8, 7. — Voc. Ae.: ረፍአ፤ብ፤ሰፋ፡ (vid. Aeth. ሰፈየ 1). 

ተረፍአ፣ HI, 1 consui, sarciri; Voc. Ae.: ዘኢተረፍአ፡ 
ዘ፣ያልተሰፋ። 

ርፉእ፣ part. consutus: አልባሰ፤፡፣ርፉአ፡ውስተ፣፤ርእሶሙ : 
Hez. 23, 15. 

CRT: n. act. sutura: ውእቱ፤ክዳን፣፤ዘአልቦ፣ርፍአተ። 
፳22«ፍ9ረ Joh. 19, 23. 

ረፋኢ፣ n. ag. sartor, deinde trs. reparator, restitu- 
tor (medicus): ረፋኢሆሙ፣ለድውያን፣ àv vog ዉ256ሠ53+- 
tov» Judith 9, 11; 2 Reg. 22, 3. 

ርፍአ፣፤ subst. opus sartorium: አልባሰ፣ርፍኦ፤ዲበ፡ርእ 
ሶሙ፣ Hez 23, 15; አማልክተ ፤ርፍአ፣፤ 5:5ሀ3እ። ዕወጁ፣ዐ Hes. 
16, 16. 

መርፍእ፣ subst, PL መራፍእት፣, acus, 6፡9, ስቅሩረተ፡- 
መርፍእአ፣ Matth. 19, 94; Marc. 10, 25; Reg. Pach.; II Const. 
Ap. 19; ይኩን፣ በግብረ፣መርፍእ፣ ረ=ፍ55ሀ፲5» Ex. 27, 16; 
ዘበመርፍእ፣ Ex 37, 2); አዘዘ፤ይቅንውዋ፣፤እደዊሃ፡፣፤ወእገሪ 
ሃ፡በመራፍእት፣፤በሊኃት፣ * Sx. Ter 50. - 

ምርፋእ፣ subst. id. q. መርፍእ፡: ዘየኀትም ‹በእደዊሁ፣ወ 
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አገሪሁ፣በምርፋእ፡ ያቀጥን ፣ወያጸልም ፡ወያቀይሕ ፡ወይጽሕ 
ፍ፤ሳላፅሌሁ ፡ዘውዐ፣ ፣ነገረ፡ ሰብእ፡፣ Const. Ap. 62 (63); sed in 
loco parallelo II Const. Ap. 19 melior lectio: በመርፍስሕ ፣ exstat. 


ረፈደ፣ inus. ; ግ። Pi. stravit lectum; recreavit; o3) adjwil, 
dedit, donavit. 

አርፈደ፣ II, 1 dubiae significationis: አልቦ፣ዘያመጽእ፣መብ 
ልዐ፣ድውያን፤ውስተ፤መስኅነተ፣አኀው፤ኀበ፤ያበስሉ'፡ሎሙ፡፣፡ 
አላ፡፣ይግበሩ፡ሎሙ ፣ለድውያን፤እንተ : ባሕቲቶሙ ፡ ወኢያር 
ፍዱ፤፡ውሂቦቶሙ፣ ፤ለአለ፣ይደውዩ፣ 3 (an: ne uberius vel abunde 
dent cibos aegrolis?) Reg. Pach. 


(à: litera alphabeti Aethiopici septima, quae ቋት ፣ nominatur 
6 (sicut (ሥ Árabum) s pronuntiatur. 


(fà * particula inseparabilis suffixa (gramm. 8 62, 1, 85 8 168 
5; 8 200, 2); vim habet res(ringendi et distinguendi ejus, ad 
quod pertinet, vocabuli, ita ut ante caetera emineat. a) Additur 
is enunciationis vocabulis, in quae summa orationis vis intenditur 
(certe, vero): መልድየሰ፤ሞተ፣ ኋ፳=ሠሀእ5ፔዕ x5 xao» Tob. 10, 
4. 7; ሕያው፤ውአቱሰ፡፤ oye 10, 6; Gen. 15, 4. 27, 38 
(hav :— 41). 37, 17. 42, 28; Ex. 2, 18; Num. 14, 7; 1 Reg. 11, 
13; Ps. 1, 5; Jes. 66, 2; Matth. 4, 3. 6, 34. 21, 37; Marc. 12, 6; 
nonnumquam duobus ejusdem enuntiationis vocabulis annectitur, 
ut Gen. 30, 20. b) Respondet graeco pé» (quidem), sive in 
altero membro sequatur (D simplex, ut: ቓልሰ፣ቃለ፣ያዕቆብ፣ 
ወእደው፣ዝዔሳው፣ Gen. 27, 22; እግዚ"፣ለፅቡያንሰ፣ይትቃ 
ወሞሙ፣፡ወለትሑታን፡ይሁቦሙ፡፤ክብረ፡፣ Prov. 3, 34; Matth. 
9, 87. 26, 41; Rom. 7, 12; sive sequatur (D— (1, ut: ሰብእ 
ሰ፣ገጸ፣ይሬኢ፣ወእግዚአብሔርሰ፣ልበ፣ይሬኢ፣፡ ! Reg. 16, 7; 
Kuf. 26; Rom. 11, 28; Hebr. 7, 8; Joh. 8, 29. 30; sive (D— 
£1, ot: ለአድግሰ፣አቅምሖ፣፡ወለገብርኒ ፡ገሥጾ፣ Sir. 80, 33; 
እንዘ፡ሕይወትሰ፣፤በኀበ፣እግዚ“፣ወፍተኒ፡እምኀበ፣ንጉሥ፣፡ይ 
ነሥእ፣ 38,2. c) Respondet graeco Bé (autem, vero, contra, 
sed) et oppositionem leviorem gravioremve suggerit; rarius (j: 
nudum, ut: ይእዜሰኬ፣ vov. 5« Rom. 8, 21. 4, 2; Matth. 6, 
93; plerumque cum (D! compositum, scilicet: (D — ($t, ut: ወ 
አእምሮ፤ሕግሰ፣ Prov. 9, 10; ወለእለ፤፣ዘእንበለ፣ልብሰ፡፤!4, 8; 
Ps. 36, 9. 11; Mal. 1, 12; Lev. 1, 10. 14. 2, 1. 3, 1; Luc. 
2, 19. 8, 17. 12, 81; Rom. 3, 5. 7. 4, 5; ወአመሰኬ፡፡‹.5: 
nonnumquam fortiore aliqua particula adversativa adjecta, ut: መ 
ባሕቱ፣ለሊሁሰ፣፤ 70. 4, 2; Gen. 24, 8; ወእሙንቱሰ፤ዳአሙ-፡ 
ክልኤሆሙ-፡እለ፡፤ድኅኑ፣፤ Sir. 46, 8; ኮኑ፤ አበዊሁ፤ነዳያነ፤አ 
ሳ4፡አሙንቱሰ፡፤ኮኑ፣ብዑላነ፣በምግባረ፣ሠናይ፣ Sx. 0651. 19. 
In specie hoc ወ -፦-በሰ፣ usurpatur, a) ubi ad causam vel quae- 
stionem novam iransitus fit: ወተአምሪሁሰ፣ ejus signa autem 
(8c. quod attinet) 4 Esr. 3, 1. 6, 51; Asc. Jes. 8, 27; 6) ubi 
enuntiationi principali alia subjungitur, qua status vel conditio 
personae vel rei, in principali enuntiatione laudatae, describatur: 
ተንሥአ፡፣መልክአከ፤እግዚ"፣ይትዓቀፎ ፡ ወውእቱሰ : ይጹዐን፣ 
ዲ፣ዐበ፡፣እድግቱ፡፣ Num. 22, 22; Gen. 19, 1. 20, 4; Jud. 18, 2; 
Matth. 8, 24. — Voci AT! ego annexum ሰ፣ cum ea in A70: 
concrescit (gramm. $ 171, s. fin.). 
fi: particula instigandi vel urgendi (gramm. $ 162): obsecro, 
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quaeso, $7»; Imperativo suffgitur, ut: ትመየጥሰ፣ Ps. 79, 15- 
117, 24; Lit. 158, 9. 


ስህም፣ subst. i e. ሶፍሠ sagitta Gad. Ad. f. 127 (vid. 
ing :). 


ሰለመ ፣ rad. inus, e. ባ. sa 22:2 ሶሔ›፡ cujus potestas 
prima est integer (incolumis, salvus; completus, perfectus) fuit. 


አስለመ፣ II, 1 i. e. Mw Islamum profiteri: Aeon:H 
አስለመ፤በፈቃዱ b QU. 1£ 0o: Kedr ፤ 70. 

ተሳለመ፣ 111, 3 (denom. 8 (49? :) 1) inter se pacem fa- 
cere vel servare: "he. ፤ለተሳልሞ ፡ወለተራድአ፣፤ Jsp. 
p. 299 et 296, ተሳልሞቶሙ፣ p. 344. 2) inter se consalu- 
tare, salutem sibi invicem dicere, salutatsone exci- 
pere alqm: አምድኅረ፤፣ተሠይመ፤ኤዲጺስ፣ቆጾይስ፣ይሳለምዎ፣ኩ 
fr * AA B. Lud. e Synodo; በተሳልሞ ፤ ዚአሁ፣ Clem. ፤ 175); 
Kid. £ 15; በሐ፣በልዋ፤ተሳለምዋ፣ Dez. 

አስተሳለመ ፡፣ IV, 3 1) pacem componere, in pacem et 
gratiam reducere, pacificare, reconcsliare, pacare; 
absol: እለ፣ያስተሳልሙ፣፤ወያስተንርቁ ፣ Clem. f. 196; c. ማእ 
hA: vel ምስለ፣፡ inter, vt: ጸአስተሳለመ ፡ማእከሌሆሙ፣ Jsp. 
p. 312; አስተሳልም፣፤ምስለ፡፤እለ፡፣ይትባአሱ፡፣ Lud. e Syn; c. 
Acc., ut: ለመስተፃርራን፤፡አስተሳልምዎሙ : F. N. 43, 8; (Chri- 
stus) አስተሳለመ፤በመስቀሉ፡፤ ዘበሰማያት : ወዘበምድር፡፤ Cy. 
ad Th. f. 22; ፈቀደ፣እስክንድር፣፡፣ያስተሳልሞሙ፡፣ : Jap. p. 304; 
ከመ : ታስተሳልም : አልባበ : ሕዝብከ : ወአልባበ : hoch: 
p. 808) Org. 1; Kid. f. 20. 2) inter se consalutare facere, 
c. dupl. Acc: ወሕምዝ፤፣ታበውኦ፣ለበድን፤፡፣ውስተ፣፡ቤተ፣መቅ 
ደስ፣ወታስተሳልሞ፣፤ታቦተ፤ (atre) ለዝኩ፣ግኑዝ፣ወእምዝ፡ 
ታሰክበ፣ 06:92. f. 69, vel ር. Acc. et ማበ፣ versus, ut: ታስተሳ 
AT ፣ለበድን፤ኀበ፣፤ታቦት፡፥ 99. 

ሰላም፣ subst., m. et fem. (ut Rom. 14, 19; 1 Petr. 3, 11; 


: 8,ፕ- 
Hen. 5, 4), [5234 pi»u eMe] 1) éncolumitas, salus 
Hen. 76, 8. 13; ሑር፤በሰላም፣ ፤:፡ 18; በሰላም ፣የሐውር፣ 
ወበሰላም : ይትመየቸጥ፣ Kuf. 27; 2 Reg. 3, 23. 24; ይዜንዎ፣ 
በእንተ፣ሰላም፣ 2 Reg. 8, 10; 1 Reg. 30, 21; ከመ፤ያእምር፡፤ 
ሰላሞሙ፣ 1 ut cognosceret, quomodo valerent Kuf. 34. 2) pax 
(&ovjvq), quatenus est cum concordia et securitas, tum salus et 
felicitas, omnis generis bona ad bene et beate vivendum neces- 
saria complectens, secundum usum loquendi biblicum. a) sensu 
proprio: ገግብረ፡፣ምስሌሆሙ፡፣፤ሰላመ፣ Jos. 9, 13; Kuf. 54. 37; 
Judith 15, 8; ንግበር፤፡፤ሎቱ፡ሰላመ፣ Jes. 27, 5; ፈነጪዉ፤መልእክ 
T0), A:0497: Judith 3,1; ይኩን፤ሰላም፣ማእከሌነ፡፤ Gen. 51 
44; Jud. 4, 17; 1 Reg. 7, 14; ትጹውፅዎሙ፡በሰ'ላም፣ p. 
20, 10. 11; ለሰላም፣ Jud. 21, 13; ፈነዉ፡ኀበ፣ጢጦስ ፡ይኅ 
ሥውጮሥ፤ሰላመ፣፤እምኔሁ፡ : Jsp. p. 377; (FA 1449? 1 pacis ama- 
tores Jsp. p. 345; ፅደወ፣፤ሰላምከ፣ &v5psz “ዕባህ.ዥ6( cov Jer. 
45, 22; Ps. 36, 39; ሰላመ፤ይትናገሩኒ፣ Ps. 54, 25; Jes. 
32, 4; ምክረ፣፡ሰላም፣ fov dequo Zach. 6, 13; £&A he: 
ሰላመ፣ Ps. 119, 6; Matth. 10, 34; Apoc. 6, 4; ገባርያነ፣ሰላ 
ም፣ sipqvorotot pacifici Matth. 5, 9. ከ) sensu biblico: Jes. 26, 
12. 45, 7. 48, 18; ብዙኅ፣በላመ፣ደቂቅኪ፣ 54, 13; ሰላም፣ 
በዲበ፡ሰላም፣ 57, 19. 66, 12; Jer. 6, 14. 14, 19. 36, 7. 40, 9; 
Ps. 4, 9. 121, 7; Hen. 1, 8. 5, 4; ንርከብ : ሰላመ : (11: 
እግዚ"፣ Rom. 5, 1. 8, 6. 14, 17; Joh. 16, 33. 20, 19. 21. 26; 

21 
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Phil. 4, 7; 1 Cor. 1, 8. 8) salus 1 e. salutatio: (Ag? 1A | 


ከ፣ salus tibi! salve! creberrime, ut in singulis Encomiorum $y- 
naxari strophis; ላዕሌሁ፤ሰላም፣ 1: (in commemoratione nominum 
Sanctorum) Jsp. p. 274 al; ሰላመ ፣፤፣ገብርኤል፣ salutatio Ga- 
brielis (Ave Luc. 1, 28) d'Abbadie cat. p. 88. 203; (ritu ordi- 
nationis absohto) ያቅርቡ፣፤ ኩሉ፡፣ሰላመ፡፣ሉሎቱ፡(ለጳጳስ 1) Ki. 
f. 7; AT A9 1:049? : sequi facere salutem Lud. ex Enc. Hed. 18. 

ሰላማዊ፣ adj. rel. 1) pacis amans, pacificus Ps. 119, 
7; Did. 19; Joannes Baptista በሰሳማዊ፣ Deg.; vel pacem ser- 
vans, concors: ችኩን፣ምስለ ኩሉ : ሰላማዊተ፣ Kia. f. 20; 
vel pacis particeps, pacatus: ሰላማዊት፣ጽዮን፣ሰላመ፣ ፣፡ዚ 
አኪ፤የሀሉ፤ምስሌነ፡ Dez; በእንተ፡ቅድሳት፣ሰላማዊት፡ (፥ገ- 
cov slow) ናስተበቀ*ዕ ፡ከመ ፤አግዚ'“፡ያስተሳልመነ፤በሣ 
ህለ፣፡ዚአሁ፣፤ Kid. f. 18. 2) ut videtur: pace vel familiaritate 
junctus, amicus Hen. 19, 2. 

ሱላሜ፣ subst. pacis studium, concordia Const. Ap. 21. 
(Lud. comm. hist. p. 327); መዋፅለ፣ፍሥሓ፡፣ወሱላሜ፣ Enc. 
Nah. 12. 

መስተሳልም፣ : part. (IV, 3) pacificator Org. 2; ዐራዌ፣ኩ 
ኑነ፡ወመስተሳልመ፣ቅድመ፣እግዚአብሔር፡ Sx. Hed. 26 Enc. 


አስላም : n. prgr., sc. exu 1) Islam, religio Muham- 
7” ፡8፤:5: ሃይማኖተ ፤እስላም፣ Abush. 50. 2) Muhammedani: 
አመ፤ነግሠ : እስላም፣ 5፡- Tachs. 55; አዘዝዎ : ለእስላም፤ከ 
መ፣፤ይትፈለጥ፣፤እማእከለ፣ክርስቲያን፣ Chr. L. Atk. ፤ 21. 

መስልም፣ part. 1. e. en Islami sectator, MMuhammeda- 
nus, Pl. መስልማን፣ Lib. Myst. 

መስልማዊ፡ id. c. term. adj. ዐዐ Islami sectatores pertinens: 
መስልማዊት፣ : (femina) Kedr f. 62. 


ሰለቀ፣ vel ሠለቀ፣ rad. inus., quam Ludolfus et Ges. in thes. 
p. 1218 cum 5ኛቼ composuerunt. | 

ተሳለቀ፣ UL 1 (amh. id] 1) jocari, ludere: ኢትሳለቅ፣ 
ምስለ፤አብድ፤ ዞካ xoócxowse ወ፳2(65ህፔ6) Sir. 8, 4; (Antonius 
S. puer) ኢይሳለቅ ፡ ግሙራ፤ምስለ : ሕፃናት፣ወኢይዘፍን፤ግ 
ሙራ፡፣፤ Sx. Ter 22. 9) illudere, irridere, ludibrio ha- 
bere, c. 5 ሳፅለ፣ Gen. 39, 14; Jud. 16, 25; Prov. 23, 35; 
Ps. 2, 4; Job 22, 19. 41, 24; Jer. 9, 5. 20, 7; Matth. 20, 19. 
27, 29; "AA da9- 46 U- 3 A02? : 27, 81; Hebr. 11, 36; 
vel ዲበ፣ Job 6, 27; Gen. 39, 17; Matth. 2, 16 rom., vel c. fl: 
Ex. 10, 2; ግለየ ፡ሄሮድስ፤ከመ፣ውአእቱ፣ይሳለቅ፤ቦቱ፡፤ sp. 
p. 328. | ! 

ስላቅ፣ subst. 1) jocus: በስላቅ ፤ይቤ፣ Gen. 19, 14. 2) iu- 
dibrium, irrisus, illusio: ስሳቀ ፣ (v. ሰለቀ፣፤)ይሳለቅ፡ Zach. 
12, 3; ስላቅ፤ወስላት፣ Job 36, 19; ስላቀ፤ኮነ፣ Job 12, 4; ሠ 
ሐቀ፤ወስላቀ፣፤ኮንክሙ፣!፣, 6; Jer. 31, 39; Hez. 22, 4. 33, 32; 
Ps. 43, 15. 78, 4, 2 Par. 29, 8; ነገረ፤ ስሳቅ 1 &xocbevcla. &cv- 
cce Sir. 23, 18; óveopóc 28, 15; Séavpov 1 Cor. 4, 9. — 
Voc. Ae.: ስላቅ፤ስላት፤ብ፣ዘበታ፣፡ 
 ሰበለቅ፡ ፡. q. ስላቅ፣ Zach. 12, 8 var.; 1 Cor. 4, 9 var. 

ተሳላቂ፣ n. ag. (III, 3) éirrisor Const. Ap. 14. 

መስተሳልቅ፣ prt. (IV, 3) irridens, irrisor, illusor: 
መስተሳልቅ፣፤ውእቱ፤ላዕለ፣(እገሌ፣) F. M. 9, 2; Ps. 1, 1; 
Jes. 3, 4; Jer. 15, 17; Job 31, 5; Rom. 1, 30. 
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ሰለበ፣ ፤, 1 [IDA ne) .ጨኤሬ፥ vie veg, 593 ab; 88. 
ሰበለበ፣ castrare] Subj. ይስልብ፣, proprie: extrahere 1) detra- 
here vel ezuere sibi, deponere vestem: ይሰልቡ፣፤አልባሰ፡ 
ዐሥቆሙ፥፣ Hez. 26, 16; 2 Cor. 5, 4 rom., ubi Ludolfus ንስ 
ልብ፣ emendandum proposuit. 2) detrahere, exwere alicui 
vestem, 2udare alqm, 6. dupl. Acc.: Gen. 87, 23; ሰለበኒ፤፡ትር 
ሲትየ፣ Job 19, 9. 24, 7. 80, 13; አሰልባ፣አልባሲሃ፣ወመዋ 
ጥሒሃ፣ Hos. 2, 11; Jes. 3, 18. 22, 17; ይሰልቡክሙ፣፤አክሊ 
ለ፡ምክሕ፤እምነ፤ርእስክሙ፣ Jer. 13, 18; ሰለቡኪ፣ዙሎ፣ክ 
ዳናተኪ፣ 10, 20; Matth. 27, 31; c. Acc. pers: ወሰለቡ፣፡ወገ 
መኑ 109405 : A FÓ CF 9 Judith 9, 2 (vopyoUv); c. Acc. rei: 
ሰለብከ፤ልብሶ፣፤ለዕፅሩቅ፣ (var. pro (fihi Aids) 76 22, 6. 
3) in specie: spoliare, armis exuere, spolia legere; absol. 
2 Reg. 23, 10; c. Acc. pre. 1 Reg. 31, 8; 1 Par. 10, 9; ይሰ 
ልብ፣ሰሊባ፣፡፣ (spoliabit spoliando eam) Hez. 30, 24; Luc. 10, 30; 
6. ሏር. rei: Num. 81, 53; Jud. 8, 24; 6. dupl. Acc.: Jud. 14, 19; 
ሰለብዋ፣ለወለተ፣፤ጽዮን፣፤ኩሎ፡፣ትርሷታ፣ Toren. 1, 6; ይሰል 
ቡኪ፡፤አልባሰኪ፡ Hez. 16, 39. 23, 26; Luc. 11, 22; ሰለቦ፣ረ 
ምሐ፤እምእዴሁ፣ 1 Par. 11, 22; ሰለብዎ፤ኩ፡ናቶ፣ Mich. 2, 8. 
4) translate: rapere, abripere, abstrahere mentem vel ani- 
mum (81ር]5 e corpore), ob admirationem, ut: ይሰልብ፣አልባበ፡።፡ 
Lit. 173, 3; (arca splendore suo) ተሀይድ፣፤አፅይንተ፣ወትሰል 
ብ፣ልበ፡ Ebr. Nag. Nr. 17; ob terrorem, Lud. e 5581. Req. 

ተሰልበ፣ UI, 1 1) sibi detrahere vel exuere vestes: 6 
ረቃ ፣ወተሰለባ፣ ረ6052255, vopvol yévcaSe Jes. 32, 11; 2 Cor. 
5, 4 Platt. 2) spoliari Lud. e Syn.; nec non: eript, abript, 
ተሰልበ፣መንግሥቱ፡፣ 1I Const. Ap. 8; III Const. Ap. 12; ዉር 
legendum videtur: ትሰልበ፤ልብ፣ abstractus est animus (admi- 
ratione) Gad. Ad. f. 138; ሰትየት፣ወይነ፤ወሶበ፣ተሰልበ፣ልባ፡። 
አምስክረ፡፣ወይን፣ Sx. Sen. 4. 

ስሉብ፣ part. exutus, spoliatus Lud. e Jud. 8, 25. 


ስልበት፣ n. act. actus exuendi vel deponendi vestem: 
ስልበተ፣ነፍስተ፣፤ሥጋ፣ ፈ=ሩ/፡5ህ፡:ረ copatoc oagxóc Col. 2, 11. 

ሰለባ፣ subst. exuviae, spolium, ut videtur amh.; Chr. 
L. Atk. 


9 


ሰሊብ፣ n. prgr., sc. 155. —— (ud. ጸልቦ 1) cruz; 
Voc. Ae.: ሰሊብ፤፡ጸልቦ፣፡ከሩዝ፣፡ብ፤መስቀል ። 


ሰልቢባ፣ n. prgr. euroaquilo: ነፋስ፣ጽኑዕ፣ጠፍንቄስ፤ዘ 
ይብልዎ፤አውራቂስ፣ወይእቲ፡ነፋስ : AT : à"? : 6A n » 
Act. 27, 14 Platt. — Voc. Ae.: ሰልቢባ፤ህልክስ፣፤ነፋስ። 


DAT 3 subst. gaudium et ludibrium ob aliorum calami- 
tates; causa talis laetitiae vel érristonis, én(yagpa: ፻ክ 
a» 14 CA hi^ AAA: Sir. 42, 11; ኢይከውን፤ስላ 
ተ፤ጸላኢየ፣ Mich. 7, 8; Ps. 29, 1. 37, 17; ስላተ፡ጸላኢ፡ኢ 
ረሰይከኒ፣ Mavás. nr. 54; ኢያስሕትከ፡፤ስላቅ፣ወስላተ፡(ሖ።- pro 
ስእለታተ፣) ስኡናን፣ Job 36,19. — Voc. Ae: ስላት፤ዘ፤ስል 
ቅ፣; aliud: ስላቅ፣ስላት፤ብ፣ዘበታ 9 (Etymon non liquet]. 


ስልት፣ subst. amhar. modus, ordo: ዘጸሐፈ፡፣ክልኤቱ፡፤ስ 
ልት ፤ qui. duplici modo scripsit, Carm. Aeth. lex Wemmeri 
praemissum (Lud.). | 


| ' 
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ሰሊዣፕት፣ subst. 1. 4. ዴጨፈቬሠ [5 4 deglubere, decorti- 


care] corticis aromaticae species, sc. cassia (aromatica), 
ሄ፲፲ዉ፲ Ps. 44, 10; Hez. 27, 17. (Cfr. ሰሊክ፣)- | 


ስለን፣፤ n. prgr. sc. ወሪእህህፀህ apium; ponitur pro anetho (&v- 
Soy) Matth. 23, 23.  Aethiops Ludolfi foeniculum esse putabat. — 


Voc. Ae.: ዲለን፤ዘ፤አብዓሽ ። 


ሰበሊክ፣ et QA D? subst. sine dubio id. q. ሰሊፕት፣ (quam- 
quam Lutlolfi Aethiops utrumque inter se differre ait) cassia: 
ገተ፣፡ሜዓ፡፤ወሰሊክ፣፤ Sx. Teq. 21 Enc; ከርቤ ፡፣ሰሊክ፤ሚዓን፣፤ 
Gad. Ad. f£. 118; ከርቤ፣ወሚዓን፡ወሰሊካ፣ Ssal. Req. 


ሰሊዳ፣፤ vel ሰሌዳ፣፡ n. prgr., sc. ዐ5እ(ሂ, Acc. ወሬእ(6ወ., m. et 
fem., PL ሰሊዳት፣ vel ሰሌዳት፤ e6 ሰላድው፣ (Act... 57, 44 
Platt) 1) tabula scriptoria vel pictoria, tabella; nec non 
earum pagina vel columna: ጄህሯ(6ህ Ex. 24, 12; Jes. 30, 8; Hab. 
2, 2; Cant. 5, 14; ጩእ55: ሰበ፤፣አንበበ፣ሠለስተ፣ሰሌዳ፣ (v. 
ሰሌዳተ ፣)ወአርባዕፅተ፣ Jer. 43, 28; ሰሌዳ፤እብን፣፤ Jer. 17, 1 
vrs. nov.; 4 Esr. 14, 26; Kuf. 32; ሰሌዳተ : 7 : na: Org; 
በሌዳ፣ሥዕል፣ Sx. Masc. 10. 2) lamina, bractea, tabula, 
assis, tessera strati: እፅቺ(65ረ Num. 17, 8; cav(c 4 Reg. 12,9; 
8 Reg. 6, 33; Hez. 27, 5; Act. 27, 41; ፍሉገ፡ይኩን ፣ሰሊዳ 
ሁ፣ ነረዕርእዑን ሪዉህሀስጪፒሪሃ Ex. 27, 8; ሰሌዳ መጽሔት፡ Chr. L. Atk. 
f. 80; ሰሌዳተ፣፤ኀጺን፣ Sx. Haml. 5; ሰሳድወ፣ግኀጺን፣ Nah. 10; 
ጸፍጸፈ፣፤ሰሌዳ፣ Hen. 14, 10; ሰሌዳ፣በረድ፣ጸፍጸፈ፤ዐውዱ፤ 
Lit. Epiph.; ቀብፆ ፡በሰሌዳ፣ (ubi Graecus xeygropéva. é& pco 
habet) Jer. 22, 14. — Voc. Ae.: ሰሌዳ፤ዘ፣ልዝብ፣ፀርብ፡፤ል 
ውሕሂ፡፤ይ፣ 


ሰለጠ፣ potestatem habere vid. sub ሠለጠ፣፤ 


ሰለጠ፡፤ I, 1 et II, 1 (sensu convenit cum p*»uv et ou; vi- 
deas, annon Dou et ር255፻ ex eadem radice primarias propagatae 
primitus notionem integrum esse habuerint, unde £1. solidum, 
durum, vehementem, acutum esse, ፻22ቺ7 cixà ሠለጠ፣ potentem 
esse, dominari.] Subj I, 1 ይስልጥ፣ A) I, 1 intrs. 1) £n- 
legrum, incolumem, perfectum esse: ከመ፣ትስልጡ፤በዕፅ 
AT hc fh: &xgogxoror Phil. 1, 10 rom.; ከመ፣ትስልጡ፡፤ 
በኩሉ፡ፍጻሜ፣ =እባ6ጋ>ቫ፡፥ Eph. 3, 19; አመ፣ይቤ፣፤ሰለጥኩ፡፤ 
አሜሃ፣ይትመነደብ፣ ፡=፡=53ባ56256፡ Job 20, 22; ወዳእኩ፤በሰለ 
ጥኩ፡፣ $55 ፕፔ፲5እይ)ዕዐ( PhiL 3, 12. 2) ad finem pervenisse; 
ዓመታተ ፣፤ገድሉ፤ሰለጡ፣ Lud. ex Enc. Ter 20; ወዳእኩ፤ሰለ 
ጥኩ፡፤ 559 oxévbouat 2 Tim. 4, 6. 8) (expleri), satis habere: 
ሰለጥኩ፤በዘ፤አብጽሐ፡ሊተትተ፣ Phi. 4, 18. B) I, 1et II, 1 
trs. in(egrum facere, complere 9 Cor. 11, 9. 1) integrum 
accepisse vel reportasse, exzhausisse: ሰለጡ፣ዐስበሙ፣ 
&Xéyouc. Matth. 6, 16; Luc. 6, 24; ሰለጡ፣መክፈልቶሙ፣ 
Zo» Numi 34, 15; በቲ፣ይሰልጥ፤ትፍሥሕቶ፣ «2፡ገ 1) ዩ«< 
coU 562269 ፲0፲65 Sir. 11, 18; (impii Gehennae tradentur) እስ 
መ ፡ ሰሺሰለጡ : €712 ፡ ወተድላ 1050 : ምድር፣ Clem. f. 115. 
2) persolvere, rependere, debitum: /ብ፣ስልጥ፣፤ (vel ሰል 

q*:)H^F4.A,: Matth. 18, 28. 34; Luc. 12, 58. 59; ሰልጢ፣፤ 
(v. ስልጢ፡።ሲሳየኪ፡፣ 4 5፡9 4, 7; እስከ፡፤ሶበ፣ትሰልጥ፤ኩሎ፣፤ 
ሸዘተዐገልከ፣ Clem. ፤ 269; ሰለጡኒ፤ (v. ሰለጠኒ፤) ዮክሎ፣ውስ 
ት፡ሕፅንየ፣ Job 19, 27; tollere peccata Lud. ex Org. 2. 3) 62- 
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solvere, consummare, perficere, ad finem perducere 
absol: አስመ ፣ሰለጥኩ፣፤በዝ፣በሓውርት፤ ፉሁገ›፡ዝ፥ vóxov pov 
Rom. 15, 23; c. Acc.: ሰሊጦሙ፤ግብሮሙ፡፣ 1 Luc. 2, 43; Rom. 
19, 8; festi celebrationem Kuf. 49; ሰፈራ፣አግዚ"“፡፣ለመንግሥ 
ትከ ፡ ወሰለጣ፣ ioc: Dan. 5, 26; ይሴልጥ፣ cwtoéce 
Prov. 22, 8; እሰልጥ ፣መዐትየ ፡፤ሳዕሌሆሙ፣ Hez. 5, 18. 13, 14 
var.; ከመ፤እስልጥ፣ (var. AAT መቅሠፍትየ ፡ዲቤሆሙ፣ 
20, 8; እሰልጥ፣ማኅለቅቶ፣፤ለእከይኪ፡ 22, 12; ሰለጦ፣ለትእዛ 
ዝ፣ implevit seu executus est praeceptum Enc. Ter 25; መዋፅሊ 
U-1(lU £ AT ? Am : Sx. Mag. 6 Enc.; c. Inf. vel c. እንዘ፣, vut 
እምዘ፤ሰለጠ፤፡አዝዞቶሙ፡፣ vel እንዘ፣ ይኤዝዞሙ፣ : Matth. 11, 1; 
usurpatur significandae particulae $5» jam: ሰለጠ ፣መዊተ፣፡ 
Joh. 19, 33. 

አስለጠ፣ Il, 1 1) nonnumquam id. q. ሰለጠ፣ trs, sc. com- 
plere, absolvere, consummare, perficere: አሰልጥ፣መዐ 
"FE: (v. እሰልጥ፣፤) Hez. 6, 12. 20, 8; Rom. 12, 8 Platt; አ 
መ፣ይፈጥሮ፣፤ለእጓለ፡እመሕያው፤ይእተ፣፡አሚረ፣፡ይኤዝዞሙ፣፤ 
ወአመ፣፤፡ያሰልጦ፡ ይእተ፣፤አሚረ፣ያዐርፎ፣ Sir. 18, 7. 2) facere 
ut quis vel quid ad finem propositum perveniat i. e. efficere, 
proficere, peragere (auéridjten, vollbringen), eff? cacem esse, 
prodesse, c. Acc. prs.: መብልዕ፤ኢያሰልጠነ፤በኀበ፣እግዚ፣ 
1 Cor. 8, 8; መሀሮ፣ለወልድከ፣ወያሰልጠከ፣ Sir. 30, 18; c 
ለ፡ prs.: ብእሷሲ፣ጠቢብ፣ያሰልጥ፣ለመኳንንቲሁ፣ Sir. 20, 27; 
Rom. 16, 2; vel absol: ነፍስ፣እንተ፡፣ታስሰልጥ፣ህህፈካ dvepyooco 
Sap. 15, 11; ትክል፤፡ወታሰልጥ፣ Jac. 5, 16; ኢያሰልጥ፣ ox 
ipyvcvat Jes. 5, 10; ወፍዩእህጩነ Ps. 29, 11; 1 Tim. 4, 8; ኢያስ 
ለጠት፣፤ወኢምንተኒ፣ 005)» écee(oce Hebr. 7, 19; ግዝረት፣ 
ኢትበቀዕ፡ወኢታሠልጥ፡ ፣. M. 93, 5; እስመ፣ጸሎተ፡ጻድ 
ቅ፣ትበቀነዕ፣ወታሰልጥ፣ Msvàs. f. 1. 

TüAm: III, 1 et ተሰለጠ፣ Ill, 2 1) compleri, im- 
pleri, perfectum fieri, consummari, absolvi, finiri; 
de vaticinio Luc. 4, 21; በዘ፣ይሴለጥ፣ሙስናሃ ፣ለኢየሩሳሌም፤ 
Dan. 9, 2; ከመ፤ትሰለጥ፣ኀጢአት፣፤ 9, 24; ተሰልጠ፣መዐት 
€: Hez. 6, 12 var.; ho» 1: A.P, Ame: Go. ሁኻ ፐኔእ5:ዜ)ና62 Hebr. 
11, 40; በኀቤክሙ፣ተሰልጠት፤ጥበብ፡፣ Job 12, 2 (v. ጠፍአ 
ት)፣ ወተሰልጠ፡፤፣ሕማምየ፣፤፣ውስተ፣መሬት፣፤ 16, 15; Joh. 3, 80 
፪እኗፔፔ56995ዉ0. 2) efficacem fieri, proficere, peragere: ች 
ገብረ፣ወተሰልጠ፤እሳት፣ውስቴቱ፡(ለማይ 3) ፈ፪,)፡9ነ5፥ Sap. 16, 
17; ኮነ፣ወተሰልጠ፣ xoi xcvcoo3ó3v aotó Dan. 8, 11; ገብ 
ረ፡ወተሰልጠ፡ኦ., 12. — Voc. Ae.: በጽሐ፤ተሰልጠ፡ዘ፤ደረሰ፡ 


ስሉጥ፣ pert. completus, absolutus, perfectus, soli- 
dus: (luctabatur) ዓመተ፣ስሉጠ፤ስሳ፣ወሰቡዑ፣፤ Sx. Ter 20 
Enc.; Acc. ስሎጠ፣ adv., de emtione et venditione rata vel ir- 
ውን Lev. 25, 23. 30. 

ስሳጤ፣ subst. 1) profectus, perfectio, nie Has (015), 
rgoxory 1 Tim. 4, 10; ፔ5 éxutxé; Phil 4, 5. 2) officium 
alicus praestitum: ተወክፈ፣ለክሙ፣ስላጤክሙ፣ (ጁ2ሀ«- 
XXnow) 2 Cor. 8, 17; (metropolitae) አእለ፡፤አዕለዉ፤፡ምግቦሙ፣፤ 
(qui defuncti sunt munere. suo) በንጽሕ፤፣ወተወከፍከ ፡ስላጤሆ 
ሙ፥ከመ፤ትፅዕፅስዮሙ፤ዐስበ፣ጽድቆውጮሙ ፣ 1 Lit. 305. 3) wtili- 
tas, finis (propositus): ምንትኑ፤ስላጤሃ : ለግዝረት፤ ogé- 
Asux Rom. 3, 1; ለስላጤ፤ኅዳጥ ፡መዋዕፅል፤ xe» iiis ኻዞ%ወረ 
Hebr. 12, 10. 

መሰልጥ፣ part. (I, 2) efficax: ውለ ንገ መሰልቸ፤ Sx. 
Hed. 21 Enc. 

ሰሊጥ ? subst. i. q. laud. oleum e seminibus expressum: 

21" 
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ይሴስይዎ፣፤ስንዳሌ፤ብሱለ፣ዘቱሱሕ፣በማይ :on$-nó ፡ወሰሊ 
ጥ፣ወመንር፣ዘንህብ፣ Sx. Ter 16; ያሰትይዎ፤ሜሰ፣ወሰሊጠ፣፤ 
ib; ZATC:9d-0:H0A. T: Sx. Ham. 5. 


ሰልፍ፣ subst. amh. comparatio belli: ተፃብእዎ፤በጽኑፅ፤ሰ 
ልፍ፣ Chr. L. Atk. f. 15. 


ሰሐለ፡፤፡፤ ፤ [ህመ decorticavit, derasit, detersit; ህወላ« lima, 


dolabra; amh. ቋጳለ፣ acutum esse; cfr. etiam 101 Subj. ይስ 
ሐል ፣፤, (detergere, polirej)) acuere: ዘይስሕል : ሰይፈ፣፤ለቢጹ፡ 
ይትቀተል፤ቦቱ፤ለሊሁ፡ Fal. £21; Ali :hov:£ dein 
G^: Gad. T. H. 

ተስሕለ፣ DH, 1 acui, exacui: አመ"፣፤ተስሕለት፣መዐቱ፡ 
65ህሃ2ኸ Prov. 24, 23. 

ስሑል፣ part. acutus: ስሑል ፣ፈድፋደ ፡እመጥባሕት፣ 
Prov. 5, 4; Did. 2.; Ps. 44, 7. 119, 4; መጥባሕት፣ስሑል፤ 
Sx. Teq. 29; Mij. 28 Enc. 

ስሕለት፣ subst. acies Lud. sine auct. 


ቡሐል፡፣፤ 9 subst. ፤ q. ዙሐል፣፤ ሠ>ነ Saturnus planeta; #ዐቅ 
ሐል : አብርሀ፣ላዕሌየ ፡ዮም፣ Kedr £. 22; ጮሀል፣፤ Lud. 6 
Ssal. Req. 

አንሳሕለለ፣ quadrl. V exterere, calcando deterere, te- 
rere +16፲0:-መድረከ፣ፕኅቱ፣ያንሰሐልል፡ ፅይ==ዞ5:ሬ =ህዕ6ነ av- 
ToU ፪ነፒዕ(6«ፔ6› 6 moUc cou Sir. 6, 36 (sc. frequenter adeundo, 
frequentando). — Voc. Ae: እአእንሳሕለለ፤ዘ፤፡ደረሰ፡፣ ሠሥዐሂ፡ 
ወተሳላለመሂ፡ነበረሂ፡ይ፡; aliud: ሳሕለለ፣ብ፣ደረቀ፡፤; aliud: አ 
ንሶሰወ፣አንሳሕለለ፣ብ፤፣ተመላለሰ፣፤ 


Qu Wwe BIB QE Nu 
ሳሕስሐ፣ rad. quadrl. sc. SIT wd ደት) ነ! gos 


——0. 


አንሳሕስሐ፡፡.፡‹(፡። ጸንስሐስሐ፡ ‹፥ አንሰሐስሐ፡ ፣ 1) intr. 
se movere vel commovere, moveri (fid) regen, fid) rübren, 
fif; bemegen): ሞተ፣፡ወተገንዘ፤ዘእንበለ፤እስትንፋስ ፤ወዘእንበ 
ለ፡አንሰሐስሖ፣ (sic) hom. Epiphanii in Cyr. f. 118; (postquam 
venenum bibit) ጸንሳሕስሐ : 7" 2U-: (ለምዉት ) Clem. f. 259. 
253; somnia nascuntur e temperatione H 0 ጠባይዓት : ሶበ፣ያ 
ንስሐስሕ፣ደም፤፡በውስተ፡ሥጋ፣ዘውእቱ፣ጠባይዕፅ፣ማያዊ፤ይ 
ሬኢ፡፣ሰብእ፤፡፣በንዋሙ፣፤ግብረ፣ሠናየ፡፣ወመስተፍሥሔ፣ወንዓዲ፡ 
ይሬኢ፤፡ሕብራተ፣ቀይሓተ፣ወፀአተ፡ደምሂ፤ወለእመ፤አንሰሐ 
ስሐ፤ (sic) ሳፍራ፡ዘውእቱ፣ጠባይዕፅ፣ነፋሳዊ፣ይሬኢ፡፤ተጋእዞ 
ተ፣፡ወአፅባእተ፣ወእሳተ፣ወሕብራተ፣ብዙኀ፣ወመኃትዋተ፡ወ 
መባርቅተ፣ወይመስሎ፣፤ዓዲ፣ከመ፤ዘሀሎ፣፤ውስተ፣ብለኔ፤ወዘ 
ውስተ፣ፀሓይ፤ወሶበሂ፣ያንስሐስሕ'፡በልቀም፣ዘውእቱ፣ጠባይ 
ፅ፣መሬታዊ፡፣፡ይሬኢ፣አብሕርተ፣ወአፍላጋተ፤በረደ፣ወዝናማ 
ተ፣ወአስሐትያ፣ወሕብራተ፣ጸዓድዒዳነ ፡ወከመ ፡ዘይሰቲ፤ማ 
የ፡ይመስሎ፤ወለእመ፤አንሳሕስሐት፤ሳውዳ ፤ዘውእቱ፣ጠባይ 
ዕ፣እሳታዊ፣ይሬኢ፤ጽልመተ፣፡ወመቃብራተ፣ወሙታነ፣ወሥ 
ርዐተ፣ሐዘን፣ወለቢሰ፣ልብስ፣ጸሊም፣ወቦኡ፡ኅኀቤሁ፤ፍርሀት፤ 
ወረዓድ፣ Fal. f. 16 (e Galeno); አመ፤፣ከሠትክሙ፤ዐሊወ፤ሮ 
ም፤ወአንሳሕሳሕክሙ፡ si aperte a Romanis defeceritis et vos 
commoveritis Jsp. p. 944; አመ፤አርሐቁ፣ኅዓሊናተ፣፡እምቀዳሚ 
ሁ፣ለአንስሐስሖቶሙ፣ 3 si cogitationes, quam primum se com- 
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citare: ለእመ ፤፡ሆኮከ፣ወአንስሐስሖ፤ፅእመክኑ፣ si quis (al 
tare gestabile) loco suo moverit F. M. 29, 2; M. M. f. 272; 
ነፍስ፣ይእቲ፣እንተ፡ታንሰሐስሖ፣ለሥጋ፣ ፣-'ቻ. in proleg.,; አ 
ልቦ፤ምንትኒ ፡ ግብር ፡እምግባራት : ዘያንሰሐስሖሙ ፡ለከሓድ 
ያን ፡ ኀበ ፡ አንክሮ ፡ Chr. Ta. 32; አሠንዮትከ ፡ ለአግዓዚ፡ያ 
ንስሐስሖ ፡ለፍዳ ፡ ወአሠንዮትከ ፡ ለቂቁይ ፡ ያንስሐስሖ፣ ለተ 
መይጦ ፡ ኅቤከ ፡ ለስኢል፣፤ Fa. ፣! 62; ተስፋሁ ፡ ለከልብ ፡ያ 
ንስሐስሕ ፤ዘነቦ ፡ ወእዘኒሁ፣፤ Fal. ፤ 74; ሥጋ፣ያንስሐስሕ፣፤፡ኀ 
በ፣ፍትወቱ፣ወያስተጥፅም፣ለነፍስ፤ምግባራተ፣፤፣ሕሥመ፣ "ፍዙ 
p. 382; obscoene: ዘያንስሐስሕ ፡ሥጋሁ፣በእዴሁ፣እመሂ፡፤ተባ 
ፅት፤አው ፡አንስት፣፤ Kedr ፤ 63; በአንስሐስሖ፣፤ (sc) ARE 
manustupratione f. 61. — ሃር. ፊሪ: አንሰሐስሐ፤ብ ፡፤ተረማ 
መደ፡፣ተበራጋሂ፡(?)ይ x 

ንስሕሳሕ፣ subst. motus, commotio: ከመ፣ንዉም፣፤ዘእን 
(1A: £975: OA aA: Phix. 98; አእምሮ፣ወሰሚዕ፤ወ 
ርእይ ፡ወኅሊና ፣ወንስሕሳሕ፣ (et angelis 6! hominibus convenit) 
Clem. f. 56. 


አንሰሐሳሒ፣ n. ag. is qui se movet F. N. in proleg. 


ሰሐበ፡፣ I, 1 [585 S; amh. ሳበ] Subj. ይስሐብ፣፤, ፦፡- 
here (,ducere) cum compositis: በሐብለ ፤ ሰብእ : ሰሐብክዎ፣፡ 
Hos. 11, 4; Joh. 6, 44; Koh. 2, 3; ቋሐባከ * Cant. 1, 4. 8) de 
jumentis, quae irahunt vel vehunt vehiculum vel alqd in vehiculis: 
አፍራስ፣፤እለ፣ይስሕቡ፤በሰረገላተ፣ 5 Reg. 3*, 21; Jsp. p. 328; 
ACO- T: : Deut. 21, 3; እንዘ፡፣ይስሕብዋ፣አልሀህምት፤በሰረገላ፣፤ 
1 Par. 13, 9; ይስሕባ፣እጐላት፣ውስተ፤ሰረገላ፤ ፤ Reg. 0, 7. 
10. b) intro trahere Gen. 19, 10; ሕሰሐብኩከ፤፡ውስተ፣ሣህ 
A1 Jer. 38, 8. c) extrahere, sursum trahere Gen. 37, 
28; ሰሐብዎ፤በአሕባል፣ወአውጽእዎ፡ Jer. 45, 13; Joh. 21,6; 
Hab. 1, 15; huc etiam pertinere videtur: ሰሐቢ፤አቀ*ያጸኪ፣ 
(ዉህ፲ጋህፀፅ ፔቿረ xvrp.ac male intellecto) Jes. 47, 2. d) attrahere, 
ad se trahere: አለ፣ይስሕብዋ፣ለኀጢአቶሙ፣ከመ፣ሐብል፡፤ 
$4: Jes. 5, 18; አስሕብ፣ኩሎ፣፤፡ግኀቤየ ፣ Joh. 12, 32; (mere- 
trices sese ornant) ከመ : £d ፡ኩኮሎ፣ ፤ዘርአእዮን፡፤ (poc ይዉህ- 
vi» ፀ፪ጻ52፲፲23923(5) Chr. Ta. 28. e) adducere, intendere; 
diducere, extendere: ይስሐኽ ፤ ዘይዌስቅ : ቀስቶ፣ cvéco 
Jer. 28, 8; éxceGvevy. Ex. 38, 19; ሰሐበ፣፤አምጣነ፣ Thren. 2, 8. 
f) humi trahere, vestem, syrma: ይስሕባ፤አልባሲሷሆን፣ Jes. 
3, 16; Apoc. 12, 4; hominem 4 Reg. 14, 13. g) captivum 
irahere, deducere in custodiam, judicium, supplicium: ይስ 
ሕብዎ፣ 5 cox abo) Job 18, 10; ሞት፣ይስሕባ፣፤ለቤቱ፡፣ 
ለዝላፉ፡ 20, 28; ይስሕቦ፣አምቤቱቹቱ፣ cvcet ዉ0ፐ፡ነ 27, 23; ይ 
ስሕቡ፣፤አንስቲያሆሙ፣፤ £couct Jes. 13, 16; Asc. Jes. 4, 14; 
Act. 6, 12; Jac. 2, 6; Hen. 41, 2; Hfuhfi£ae- ፤፡ኀበ፣ዐውደ፡ 
ምኩናን፡፣ Did. 25; Sx. creberrime. ከ) abripere Ps. 27, 3. 
i) trahendo adducere: ይስሕቦሙ ፤እምአጽናፈ፣ምድር፣፤ 
ሀህሀ5፤ Jes. 5, 26. 7, 18. k) deorsum trahere: አነ፡ሰሐብክ 
ዎ፤ለዔሳው፡፣ xacécopa (perperam intellecto sensu loci) Jer. 
29, 11. ]) distrahere: AG ፣ሰበሐብዎ፣ : Jer. 27, 17; dis- 
trahendo destruere murum 2 Reg. 17, 13. m) contrahere 
vel consciscer e sibi (በፒ qugieben): አመሰ፤፣ተፋታሕከ፣ምስሌሁ፣ 
(cum clerico) በዐመፃ፤፡ሰሐብከ፡ለርእስከ፡አበሳ፡ወኀጢአተ፡ 0.4. 9. 
n) protrahere, producere, in longius trahere: ለአመ ፡፣ 


(idv :1124: £0 RÀ ፡ጋእዝ ፡ወኩነኔ፣፤ Prov. 24, 68; መገ 


moverint, (ጸ se) removerint Phlx. 31; Infin. አንሳሕስሖ፣ notus | ሥጽ፡ሶበ፣ያነውጎ፡፣ነገረ፡፣ሮወይስሕብ : PA ፡ያንጌጊ ፡ሰማዒ፣፡ 


Lad 


animalis viventis Org. 5. 2) trs. movere, commovere, con- | Chr. ho. 27; ut videtur, etiam intrs. frahi in longius, diuturnum 
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esse (fid) ፻(8/፻ዩ8ዩቪ, vergieben) Gad. Ad. f. 183. o) inducere (በ- 
licere, pellicere), in partem malam: ሰሐበቶ፣ «5()5፡6:እዩ» ጩ0ፐዕህ 
Prov. 7, 21; ዘራእዮሙ፣ይስሕቦ፣ለአብድ፣ውስተ፤ፍትወቶ 
ሙ፣፤ ይምጻእ፣ Sap. 15, 5; Judae 19 Platt; ረኃብ ፤ ወተዕናስ፡ 
ሰሐቦን፣ውስተ፣ዝንቱ፣፤ግብር፡፣ Chr. Ta. 15; Lud. comm. hist. 
p. 816 Nr. 51; in bonam partem: ዝንቱች፤ግብር፣፤ሰሐባ፣ (fe- 
minam) ለገቢረ፣፤፣ሠናይት፣ Chr. ho. 26. 

ተስሕበ፣ III, 1 trahi, cum compositis: ትዙትስሕበ፣፤፡፣በሐብለ፣፤ 
ሃይማኖት፣ Sx. Hed. 20 Enc; adduci Hen. 70, 3; captivum 
trahi, deduci Jes. 18, 16 var.; 4 Esr. 10, 34; አለ፣ይሰሐቡ፣ 
ውስተ ፡ሞት፣ Prov. 24, 11; attraki, induci: በአሐዱ፤ፍቁር፡፣፡ 
ይሰሐብ፣፤ካልእ ፣ Prov. Aeth. seeundum Lud.; ተስሕበ፣ሰብእ፡ 
በሥነ፣፤ላሕየ፤፡ምግባር፣ Sap. 14, 20; ወይሰሐብ፤እንከ፣በልቡ፤ 
(sc. ad vitium) Phlx. 48; ጠቢብ : ኢይትአኀዝ : Ae CT: 
ለሐሳዊ፣ወኢይሰሐብ፣ሎቱ፣ (ad eum) Fal. ፤ 21; adstringi, 
intendi, de chordis Chr. Ta. 29 (vid. sub ልዓሉኅ 1). 

ስሑብ፣፡፣ part. tractus, ex. gr. distractus, distortus: signum 
numerale T est ductus simplex ዘእንበለ፡፣ጥውየት፣፤ኢድኑነ፤ር 
እስ፣ወኢስሑበ፣አእጋር፣ከመ፣ባዕዳን፣ሆህያት ፣)( M. f. 246. 

ስሕበት፣፤ n. act. tractus, attractio, abstractio, ut 
captivi: በእንተ፤እስረቱ፣፤በሐብል : ወበእንተ : ስሕበቱ ፡ለማር 
ቆስ፣ሐዋርያ፡፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7. 

ሰሓቢ፣ n. ag. trahens: ሰሓብያነ፣፤፣አርዑት፣ 3 subjuncti jugo 
Chr. ho. 27. 

ተሰሓቢ፣ n. ag. III, 1 tractus, attractus: ትበሰበሓቢ፣፤በ 
ሐብለ ፡ፍቅሩ፡ Gad. Kar. 


መስሐብ፣ subst. instrumentum quoddam, quo trahitur, (ver- 


Hebr. 10, 28; አልቦ : ዘይስሕት : እምሕገ ፡ A7," : 1 Es. 
8, 7; vel c. Acc, viae vel veri: ስሕትዋ ፣ለፍኖተ፣፡ጽድቅ፡ 
2 Petr. 2, 15; ይስሕቱ፣፡ሠርቀ፤ወሰንበተ፣ Kuf. 1. 6. 8) in 
irritum cadere, de promisso: ኪይስሕት፣ (var. ኢይወድ 
ቅ፣)ቃልየ፣ Ruth 2, 18; አልቦ፣ዘይስሕት፤እምዘ፣፤ኀለየ * 71 
ዚእየ፣ Judith 11, 6. b) fh, T: error, errores: ስሒትዝ፣ 
ዓለም ፣ ሪ፡5(፪፡!፲ co xoouou Gal. 4, 3; Col. 2, 8. 2) in er- 
rorem induci, decipi, seduci, se pellici pati: ይስሕት፣ 
&racvrsuoevat Jer. 20, 10; ስሒት፤ ሷ=2ጉባ Herm. p. 91; 1 Tim. 
2, 14; ብዙኃን፣እለ፤፣ስሕቱ፤በሥነ፣፤ብእሲት፣ Sir 9, 8; እለ፣ 
ስሕቱ ፣ብከ፣ Macc. f. 22; Kuf. 11. 3) creberrime sensu ethico: 
errore labi, peccare, .delinquere, offendere: ቋኦወ2ፐ3ሟ- 
vet 1 Cor. 15, 34; ኩዥሎሙ፣ስሕቱ፡፣ Rom. 3, 9; Sir. 19, 16. 
24, 22; Kuf. 1. 11; avopsiv ይስሕቱ፣፤ጊጉያን፣ Dan. 12, 10; 
ስሒት፣ 3:፡ህ(ሖ Sir. 41, 18; =2ሀ፲ጅፕሠዘዉ Ps. 18, 13; Rom. 11, 
12; 6652:›) ኩሎሉ፣፤ዘስሕተ፡፤ለከ፣ቢጽከ፣ Sir. 10,6; ዘስሕተ፡. 
o àxocvoéQo» Jer. 8, 4; ኢዐፀለወኒ፣ወኢይስሕት፣፤ብየ፡፣ oxov- 
69እርዌ522ዉ5 Matth. 11, 6 rom.; &oSatvo HA. dv: 02 0: 
Sir. 25, 8; ቦ፡፣ዘይስሕት፤እንዘ፣ኢይፈቅድ፣በልቡ፣፤ 19, 16; 
ፅደው፣ጠቢባን ፡ለአመ ፡ስሕቱ፡፣ dx». oxvBoouoSoorv 26, 28; 
Taie Jac. 2, 10. 3, 2; Hen. 8, 2. 80, 7. 8. 

አስሐተ፣ IL, 1 1) errare vel oberrare facere (& recta 
via abducere): ጸአስሐቶሙ፣ውስተ፡በድው፣ Ps. 106, 40; አ 
ስሐቶሙ ፣ ል፲ህ›፡:55» ልህፔ59ረ Sir. 29, 18; c. dupl Acc: ዘያስ 
ሕቶ፣፤ፍኖተ፡ለዕዉር፡ Deut. 27, 18; Clem. f£. 160; c. Acc. et 
እምነ፣ viae: Jes. 63, 17. 2) in errorem inducere, sedu- 
cere, decipere, in specie: in peccatum inducere, scan- 


dalizare: tÀavyàv 54, 7; ኢያስሕትከክ፣፤ንጉሥ፡፣ Dan. apoc. 13, 


S,—o0 
ritur, sine dubio id. q. 8Us*ue) pala: (juvenis quidam postquam | 7; Hez. 14, 9; ad peccatum: Kuf. 10; Hen. 19, 1. 2. 54, 6. 


vigilis et laboribus cupiditates devinci posse audivit) "Ml 1:4» 
ቱ፤መስሐበ፣ሐን፣ወይትነሣእ፤በሌሊት፣፤እንዘ፡፣ይለብስ ፡ኅ 
ሱረ፣ወሐጺረ፤እንዘ ፤የዐውድ፣፤ግኅበ፣ኩሉሎሙ ፤፡መሃይምናን፣፤ 
ወይኩሰትር  ኩስሖሙ፣፣ወይጸውር ፡ወይገድፎ  ርሑቀ፣ Sx. 
Jac. 21. 

ምስሐብ፣ subst. eztractio: ሐብለ፣ምስሐብከ፣ funis quo 
te extraham, Lud. comm. hist. p. 502 n. 40. 


ሳሕበበ፣ mucere vid. sub ማሀበበ፣፡ 


ስሕተ ፣ sedatum esse vid. sub. ሥዓተ፣ 


ስሕተ፣ 1, 1 (cum 335 n2 ("25 rox ሳኩየ፡) magis quam 
cum nmnmu መ ብሌ ሰሐጠ ፣) convenit; amh. ሳተ፣] Subj. 


ይስሐት፡ 1) errare, aberrare, errorem committere, 
falli: ፔእዉነፀ2522፡ ስሕቱ፣ግብጽ፣ Jes. 19, 18; ብእሷሏ፣ዘዘዚአ 
ሁ፣ሖረ፡፤በፍኖቱ፡፤ወስሕተ፣ 53, 6; ስሕትነ፣፡ 64, 5; ስሕትኩ፤ 
Job 6, 24; ውስተ ፡ስሒት፣ Prov. 14, 8; ዘአእንበለ፤፡፤እስሐት፣ 
Sir. 51, 13; Ps. 57, 3. 94, 10; የሀይጹ፤፣ሥፅርተ፣ወኢይስሕ 
T: Jud. 20, 16; ነቢይ፣አመ፣፤ስሕተ፣አነ፤አስሐትክዎ፣ ፲:2. 
14, 9. 11; Tit. 8, 3; cgaXeosot Sir. 18, 21; in arithmeticis 
Abush. 11 seq.; saepius de erroribus haereticorum, ut: ስሕቱ ፥፣ 
ወይቤሉ፣ Sx. Mag. 13; c. c. አምነ፣ viae vel veri Hen. 89, 32; 
ስሕትነ፣እምፍኖተ፤ጽድቅ፤ Sap. 5, 6; አመ፡ስሕተ፣፡እምኔሃ፡ 
Sir. 4, 19; ኢይስሕቱ፣ (፡፡።።) ወኢይፈልሱ፤እምነ፤ዐቅሞ 
ሙ፣ 43, 10; Hen. 80, 6; ቧሪ፲5ሂ፡«› 1 Tim. 6, 21; dSecsi» 


| 


| 


69, 4; ለብዙኃን፤፡አስሐቶሙ ፤ ትዝሀርቶሙ፣ : Sir. 5, 24; ኢ 
ትበል፣እግዚ“፣አስሐተኒ፣ 15, 12; Jes. 9, 16. 41, 10; Prov. 
7, 21; Jac. 1, 16; 1 Joh. 3, 7; Apoc. 13, 14; 2 Thess. 2, 11; 
ኢታስሕት፤፡ርእሰከ፡ py 2ሠዞጋ2ርዩፔዉ35 Sir. 7, 7; Ps. 85, 1; &ázxa- 
và» እመቦ፣ዘአስሐቶ፣ለልብየ፣፤በጽሚት፣፤ Job 31, 27; ተሠነ 
የት፣ጥቀ፤እስከ፣ታስሕት፣ዐይኖሙ፣፤ለዕፅደው፣፤ 3 Judith 10, 4. 
16, 8; Jes. 86, 14. 37, 10; virginem Ex. 22, 15; ኢያስሕት 
ከ፣ ዞ፲ ce éooozto Job 36, 19; ታምጽእ፣ሊተ : ዘያስሕታ፣ 
ለዐይንየ፣ Sir. 23, 4 (yeveopiopoO; ኢያስሕቱክሙ ፡ሐሳውያ 
ነ፤፡ነቢያት፣ 23«፲556ህ Jer. 36, 8; oxavboMtety Matth. 5, 29. 
18, 8. 3) in lapsum vel infortunium inducere: አመ፣፤አ 
ስሐተከ፣ Sir. 12, 16; 4 Esr. 6, 65; መዉገ686ሀ6;ሁህ Matth. 22, 15. 


ተስሕተ፣ II, 1 imprs: errore accidit alicui &lqd, erra- 


tum vel delictum est, c. c. Acc. prs: 1 Reg. 20, 26 (መ. 


ጄፕፔ6)ሀኋ), Lev. 4, 13; 2 Reg. 14, 19; ለአመበ፤ አበስከ : ath 
ሕተከ፣፤ (var. ወስሕትከ፣) Sir. 21, 1; personaliter 1 Reg. 6, 9. 
ስሑት፣ part. errans, aberrans, errore captus, se- 
ductus: Wh): vAovopsvot Prov. 14, 22; (Deus) ቸጥበበ፤ስ 
ሑታን፣ Kid. f£.9; አብድ፡፣ስሑት፤፡ውእቱ፣ወጠቢብሂ፡'ው 
ቱ፣ዘይትጌሠጽ፣እምካልኣኒሁ፡፤ Fa. f. 67. 
ሳሕት፣ subst. error, peccatum Kuf. p. 78 ann. 7. 


ስሕተት፣ n. act, m. et fem, Pl. ስሕተታት፣ aberratio, 
error, errores, (vitium, peccatum): ስሕትት ፣ጸዋግ ፡ 7- 
Qupépeux movnox Koh. 10, 18. 7, 25 (var.. ስሕፓታት፣)፣; ፲እ።/ካ 
ፍኖተ፡፣ስሕተት፣፤ Sap. 12, 24; ስሕተቶሙ፣እምአእምሮ፡እግ 
ቪዚ"፣ 14, 22; ስሕትተ፣ልዐሙ፡፣ Kof. 1. 12; Bde : Ac 
ብ፣ Kuf. 6; Asc. Jes. 2, 10; HAMA ስሕተት፣ sine errore 
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Lud. comm. hist. p. 314 Nr. 46; error Quartodecimanorum Sx. 
Mag. 4; seductio (passive) Enc. | 

ስሕታት፣ subst. error, =5ዩ፡ፍ56ዉ Koh. 7, 25; Lud. e Vit 
Sanct. ' ] 

ሰሓቲ፣ n. ag. errori obnoxius, delinquens, peccator: ፀ 
936 9110 (4v 92:025 0 A1: Did. ed. Platt p.114; እስመ፤ሰ 
AT 97:1: Eedr f. 12; ሰሓትያን፤ወአባስያን፤ንሕነ፤፥ !:. 

አስሓቲ፣ n sg ፲, 1 seductor: ሰይጣን ፤አስሓቲ፡፣ 
Kedr ደ 26. 

መስሕት፣ part. (II, 1), Pl. መስሕታን፣, fem. መስሕታት፣፤ 
1) in errorem inducens, impostor, seductor: ጋኔን፣መስ 
dT: ጭዩ0ሠ= እሟሃባሠ5ዐረ Jes. 19, 14; Jer. 4,11; ሜይል፤፡መስሕት፡ 
dvée veta Tyne 2 Thess. 2, 11; አጋንንት 109037): 1 Tin. 
4, 1; ጄእቋህ65 2 Joh. 7; éxt(fovlo; 2 Reg. 19, 22; dyrabxcat 
Judae 18; ፍፀዩ9ዉመቋፔጩ Tit. 1, 10; Clem. f. 186; ሰይጣን፣፡መ 
ስሕት፣ Macc f£. 10; fem. መስሕታት፣፤ለካከልኣን፣ Did. 14; ኮ 
ከብ፣መስሕት፣ mee sblaneta Judae 13. 2) fallax: እ 
ስመ : nh : መስሕተ ፡በልቡ : ወያስሕት : ልበ : ክልኣኒሆሙ፣ 
Clem. ፤ 179; መኩጐንን፤መስሕት፣ : Lud. ex Enc. 3) ደብር፤መ 
ስሕት፣ mons offensionis (revrrivg ግሣ) 4 Reg. 23, 13. 

መስሐቲ፡፤ part. c. term. adj., id. q. 9T : 2 Joh. 7; Did. 6; 
እንበለ፡፣ያስሕቶ፤፡መስሐቲ፡ F. M. 8, 1; Chr. ho. 28. 

አስሐትያ፤ ።“ አስሐቲያ፣ subst., m. et fem, [num ab Af 
ሐተ፣ ;. 6. nnum vel (dum: repetendum et id quod perni- 


ciosum vel noxium est exponendum? an iu, comparandum 
videatur?] nix, pruina, grando, gelicidium, gelu, gla- 
cies: qu Prov. 25, 13; Jer. 18, 14; ሮባ ይዘርዎ፣ውስተ፡፣ 
ምድር፣ለጊሜሁ፤ወእምከመ፤ረግዐ፡፤አስሐትያ : FAR 1h 
መ፣፤ስባራተ፣፤ማህው፣ : Sir. 43, 19; Ps. 77, 52. 118, 83; አስ 
ሐትያ፤ቀጢን፡፤ (v. dm) Sap. 5, 15; አስሐትያ፤፡ክረምት፤ 
16, 29; ፳21፲9ረ Job 87, 9; Ex. 16, 14; ሞር፣ወአስሐትያ፣ 
xoc xal pUyog Dan. ap. 3, 48; አስሐትያ፣፤ይረግዕ፣ዲበ፣፤ማ 
ይ፣ Sir. 48, 20; Job 15, 7; ሂወእወርወ Job 38, 22; አብነ፣አስ 
ሐትያ፡ Hen. 71, 5; ።ዕህወ<ፔሟአእዕሪ Apoc. 21, 11 Platt; praeterea 
in locis 81118, ubi quae vox Graeca respondeat haud satis liquet: 
Ps. 148, 8; Job 6, 16; Sap. 16, 22; 4 Esr. 6, 10; Hen. 14, 18. 
60, 17. 69, 23; Kuf. 2. 23; ዝናም፣ወአስሐትያ፣፤አጥፍኡ፣፤እ 
ሳተ፣ Enc. 2:3. 30; ከመ፤አስሐትያ፣ዘተሰደ፣በነፋስ፣፤ቀጢን፤ 
Enc. Tachs. 12; ማይ : ርግዕት ፡ እምአስሐትያ፣ (gelu) Sx. Mag. 
18. — Voc. Ae: አስሐትያ፤ዘ፡ውርጭ ። 


hh: 1, ፤ [respondet ፍፌሬሬሙ proprie: asper, spinosus fuit, 
de tribulis hordeo erinaceo; tral. dc ratus fuit] 1) aspe- 


rum, scabrum, horridum esse vel fieri: ስሕከ፣ሥጋየ፡በ 
ግዓጢአ፣፤ቅብእ፣ Ps. 108, 23; Did. 50; ትስሕክ፣አምሦክ፣፤ወ 
አሜከላ፣፤ወትጠዊ ፡እምአቅርንቲሁ፣፤ ለሀየል፣ M. M. f. 198. 
2) raucum, asperum esse vel fieri, de gutture, voce: ስሕ 
ከኒ፣ኾርሜዔየ፣ Ps. 68, 4; hAdh: mum ፡በውእቱ ፡ፅለት ፡እ 
ስከ፤ስሕከ፣ጉኾፐርዔሁ፣ Jap. p. 376. — Voc. Ae: ስሕከ፣ብ፤ሸ 
ከረ፡; alivd: Du i hh x | 

አስሐከ፣ ፲1, 1 exasperare, scabrum facere: ጢበ፣ምን 
ሃብ፣ያስሕክ፣፡ሥጋሁ፣ =ላ56 Sir. 38, 28; አባላቲሁ ፡ አስሐከ፣፤ 
(1Ag? Y Sx. Teq. 13 Enc. | 

ስሑክ፣፤ pert. asper, scaber, horridus: ለእመኒ፣ከክነ፣ሥ 
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ስሕከ፣ — (dm: 
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ጋሆሙ፥ይቡሰ፣ወስሑከ፣ xà» “6«ሂ0 agr copa. xol oxmpóy 
(tamen mollitie effeminari potest) Chr. Ta. 29; እስመ፤ቦቱ፡፤(ለ 
ዕፅ፣ ሦክ፣ወስሕክት፤፣ብዙኅ፣ወባሕቱ፤ፍሬሁሰ፣ጥዑም፤ውእ 
ቱ፣ ፅ piv ፍእዐ፡ሀሬ &xotóc ፔርሬ doct ወዚሪስኔሃ xai voc ic Chr. ho. 30. 
ሳሕክ ፣ subst. asperitas, scabrities: አጽሕድ፤በቅብእከ፡ 
ለነፍስየ፤ሳሕክካ፣ Sx. Genb. 8 Enc. | 
ስሕከት፣ n. act. 19. q. ሳሕክ፡, Org. 5; Sx. Mij. 16 Enc. 


6 m ut መ መ 
ስሕወ፤ I, 1 [conferendum est dE regio, tractus; Usa 


patuit, apertum fuit os; contiguum videtur ሰሐበ፣ Ro Bu 
nubes] expandi, dilatari: አእምቅድመ፣ይስሐው፤ግዘፈ፡ደ 
መናት፣ Lit. Chrys. — Voc. Ae.: QD: : T: s 

አስሐወ፣ II, 1 pandere, expandere, laxare: (Petrus 
decollandus) Aft: ጳብሎሙ፣ ፊቃርሮ ፡ ቅድስተ : ወመጠዎውሙ፡ 
ክሣዶ፤ለጋላት፣ Deg. — — Voc. Ae: አስሐወ፤ዘ፣አበለበ። - 

ሳሕው፣ subst. 1) expansio, dissipatio: መንፈስነ፤ይት 
ከዐው፣፤ከመ፤ሳሕወ፣፤ደመና፣ ዕረ yobvo; Gp Sap. 2, 8; ጉባ 
ኤሆሙ፡፣ለዐማዕያን፣ከመ፣፤ሳሕወ፣ደመና ፤፡ወፍሥሓሆሙ።፣፤ከ 
መ፣ፆፍ ፡፤ ሰራሪት፣ Macc. f£. 10. 21; ከመ፣ሳሕወ፣ጊሜ፣፤በገጸ፣ 
ምድር፣ Org. 1. 2) ut videtur: subductio navis (a ሰሐወ፣ 
pro fdhfl :); ጴጥሮስ፣ጐኾፐአ፡እምአኀዊሁ፣ 1. (cfr. Joh. 21, 7) 
ለበጺሕ፣ኀበ፣ኢየሱስ፣፤ወኢጸንሐ፣ለሳሕወ፣ሐመር፡፤አላ፤ቀነ 
ጸ፣አእምዲበ፤፡ሐመር፣ወተወርወ፣ውስተ፤ባሕር፡፣ M. M. ፤ 205 
(an: natatio & Vas Ti?) — Voc. 4.: ቋሳሕመወ፤ጊሜ፤ዝዘ፡ 
የሚሰሐብ፤ደመና። 


(he: I, 2 vel አሰሐየ፣ II, 2 mihi idem videtur quod ሰየ 
dh? 4. v.; legitur: ይሴሕይዋ፤ v. ያሴሕይዋ ፣፡ለሕይወቶሙ፡፤ 
መላእክት፣ ባካ C09 ዉ5፣6ህ vtcoooxopjévr oro ፅገፕናእጨነ Job 36, 14; 
in quibusdam codicibus margini adnotatum est: ድርቅ ፣ ariditas 
«6: 9e P: eam. arcfacient ( ኤሪ"). At in aliis codicibus 


legitur: ይሴይሕዋ፣ vel ያሴይሕዋ፣, quod praestat. 


ሰሐን፣ rad. inus, quae. 1) asperum, horridum esse (ut ስሕ 
ከ፣), deinde 2) tristem esse, lugere significasse videtur (ctr. 
chits ». 

ምስሐግ፣ vel መስሐግ፣ subst., PI. መሳሕግት፡, Pl. Plor. 
መሳሕግታት፣ 1) vestimentum vel stragulum vile, cras- 
sum, (secundum Ludolfum: e palmae foliis contextum in lex 
Ae. 6. 107; cfr. Lud. lex. Amh. sub fib 71 et ተሊስ፡፡፡ a) ve- 
stis monachorum (e pilis, fibris, foliis texta): አኀ፡ ፤፡ ለባሴ፡ምስ 
ሕግ፣ Phix. 133; መሳግሕታት፣፤ : (sic) Phlx. 189. b) stragulum 
(squalidum) Sx. Nah. 5; ተነጸፍከ፤ምስሐገ፣ (v. መስሐገ፣፡)በታ 
ሕቴከ፣ (ሪራ፲6ዕሪ259%5 ovp». 0172!) Jes. 14, 11. 2) Luctus, cul- 
tus lugubris, ትግበር፤ሳቲ፣ዳሰ፣ኀበ፣ትነብር፣ውስተ፣፤ምስ 
ሐግ፣ (v. መስሐግ፣) ወትረ ፣ ፲6(5፥ «ጅባ» xévSovc Jes. 16, 3; 
ኢትባእ፤፡ምስሌሆሙ፣ቤተ፡ምስሐግ፡ (v. መስሐግ፣) Jer. 16,8. 
3) lamentum, carmen lugubre, ፓዐኻሠ።ሩ፡ ወይቤሉ፡፤ዛቲ፡ም 
ስሐግ፣ለኢዮስያስ፤፣ወሠርዕዋ፣ለይእቲ ፡፣ምስሐግ፣በኩሉ፣ም 
ስሐግ፣ለኩሉ፤እስራኤል፡፤ነያ፡ጽሕፍት'ውስት፣መጽሐፈ፡፤ም 
ስሐግ፣ 5 ፻፳. 55, 25. -- Voc. Ae: ምስሐግ፣፤ብ፣፤የብርድ፡፤ 
ቤት፡፡; aliud: መሰግ፣፤ (pro መስሐግ፣ዘ፡፣የሚበርድ፣፤ቤት፤ቤ 
ተ፡፤ላሕሂ፡ይ። 


chm: et ስሕጠ፡፤ L, 1 Subj. Ach P: [....ኤ= , 5, o] 


laedere, violare, offendere, nocere, malum inferre: 


333 hg: — ሰሜን፡ 334 


ሊሰሐጦሙ፣ : o)x «እህጅባ#59 ፲0ፔ56ሀሬ Dan. ap. 3, 26; ኢሰሐጥ 
ዖ፤ለዳንኤል፤ xooqóyXqoa» Dan. 6, 18; ፀእ9ሁቫነዉፒ5 6, 22; 
፪፳8፡5ዐ5 Gen. 26, 11; 1 Joh. 5, 18; dà5oxeiv Ps. 104, 13; 
Ape. 11, 5; Buvacceocat. ቪሜደገ፣፤ይስሐጦሙ፡፤ሰብእ፣ 1 Per. 
16,21; ኢትስሐጥዎሙ ፣ ፈ:ፀ2፲5 ል5ፕፔ6ህረ Act. 5, 58. 5, 13; 
አልቦ፣ዘይስሕጥ፣ o0x cvv ሪፒ(65ህእ6ር 8 Reg. 5, 4; Jes. 16, 7 
var; violare feminam, virginem: ኢኪኢትስሐጥ፣ብእሲተ፤ባፅድ፣ 
Sir. 9, 3; ኢትስሐጣ ፤ለድንግል፣ 9, 5; in re bellica: ናሁ፣ይ 
እዜ፡እሙንቱ : ሰሐጡነ፤፡ወመጽኡ ፡ያውጽኡነ : እምርስትነ፣ 
2፻፳. 20, 11; መኑ፣ይቀድም፣፤ስሒጠ : ወመኑ ፡ ያስተአኅዝ፣፡ 
ቀትለ፣ 3 Reg. 20, 14. — Voc. Ae: ሰሐጠ፤ዘ፣፤ነክ፣; aliud: 
ለከፈ፡ስሕወ፡ (sic pro ስሕጠ፤) Te £0 ::7h ። 

ld P? part. violatus, laesus Lud. sine auct. 

(id, : n. ag. violator, qui aliquem laedit Lud. sine 
auct. 


ስም : nomen vid. sub ሰመየ ፣ 


ሰምረ፣ gratum habere vid. sub ሠመሥምረ፣ 


ሰምረ፣ (etiam u»992 1) 1, 1 [respondet 2. nec non "37 
frumentum] Subj. ይስመር፤ 1) uberem, fertilem, fecun- 
dum eese vel fieri, frugibus ን ይሠምር፣ወይን፣፤ 
Jes. 7, 23; Herm. p. 53; መሚሮ፣ Am. 4, 9; ይፈሪ፣ወይሰም 
ር፣ Col. 1, 6. 10; de anno frugibus locuplete: በሂንዓመት፡፤ ዘ 
ሠምረ፣ Kuf. 42. 2) laete provenire vel crescere, flo- 
rere: አመሂ፣ዘርአሙ፣ይሰምር፣በቅድሜሆሙ፣ 3 Job 21, 8; 
ሠምረ፣ፍሬሁ፣ 5 ነ፡20555 ወ0፲59 ሄ0ጽብነ6ነ Hos. 10, 1; በእንተ 
ዝ፡፣ኢትሰምር፡፣ሠናይቱ፣ 3 00x 5,ዱኗሂ«6. Job 20, 21; ሰምሮ ፣ሎ 
ቱ፤ተግባሩ፣ Loc. 12, 16; አከመ፣ ይስመር፣በሳላሳዕሌክሙ፣ፍሬ፣፤ 
ጽድቅ፣ Phil 4, 17. 

አስመረ፡፣ II, 1 uberare, fecundare, laetificare, fer- 
tilem reddere, frugibus abundare facere, absol. Act. 14, 
17; teram: እስከ፤ሶበ፣ያረዊያ፤ለምድር ፡ወወያበቀል : ወያሰ 
ምር፣ Jes. 55, 10; segetes, fruges, messem: አጁጌውዖ ፣ለሥርና 

- ይ፡ወኣሰምሮ፡ : Hez. 36, 30; አሰምር፤ፍሬ፣፤ፅፅ፣፤ ib; Ps. 64, 
11; 2 Cor. 9, 10; አስምሮ ፣አዝርእት፣ Org. 1. 

ስሙር፣ part. uber, fecundus, fertilis, frugibus abun- 
dans, laete proveniens: ምድር፣፤ጮሥምርት፣ Kuf. 25; ፍሬፌ፣ 
ገራህት፤ስሙር፣ Jes. 61, 11; ጺኦታት፣ስሙራት፣ 1 Par. 4, 
40; Herm. p. 75; ዕዕ፣ስምርት፣ Jer. 17, 8, ፅፀ፤ዘይት፡ ስሙ 
C: Hos. 14, 6; P». 51, 8; ወይን፣ስሙር፡፣ Ps. 127, 3; ማዕረ፣ 
ጺኦት፣፡ ፣ስሙር፡ Job 5, 25; ከመ፤እክለ፤፡ማእረር፤ስሙር፡ 5, 96; 
ስሙር፤ማሣዕሩ፣ Herm. p- 75. Acc. adv. [09-7 3 fecunde, Merc 

(tim Enc. 
ሰምር፣ ex ሰመር፣ subst., PI. h9*Z-r: e አስማር፣, pro- 
ventus ubertor: (Move: (s በሰምረ ፡ ገራህቱ፣ et (iom: 
ዐጸደ፡ወይን፣ይፈዲ፣ Ex. 22, 4; Org. 5; አስማሮ፣ይፈዲ፡ 
Ex. 29, 4. 


ሲመት፣ s felis vid. sub. ድመች፣ 


ስማኅ፡ subst. [።23355] splen, lien. Voc. Ae.: ስማኅ፣ብ፣ 
ጣፍያ። 

5072-4: litera alphabeti hebraici XV*, Thren. 1, 15 var.; vid. 
ሳምኬት ፡ 


(0 3 octo facere, octies facere Lud. sine auct, 
772: nom. numerale, femininis junctum [ግ222, til "n" 


octo; ejus character 5; ችሰማኒ፣ክረምቱ፣ 4 Reg. 22, 1; 4 Esr. 
11, 12; ዐሥሩ፣ወሰማኒ፣፤አንስተ፣፤ነሥአ፡ 2 Por. 11, 21; አር 
ብዓ፣ወሰማኒ፣ Num. 35, 7; Jos. 21, 39. 

ሰማኒቱ፣ nom. num., plerumque masculinis junctum, Acc. ሰ 
0e :,0cto; በቋጋወሰማኒቱ፡፣ንመተ፤፡መንግሥቱ፡፡ር58፡. 16, 1; 
ወለደ፤፳ወሰማኒተ፡አትቡዐ፣ 2 Par. 11, 21; ዐሥርቱ፣ወሰማ 
ኒቱ ፣ነፍስ፣ Gen. 46, 22; 1 Petr. 3, 20; 2 Petr. 2, 5; Sx. Ter 
27 Enc; አትረፈ፣ፅማኒተ፣፤ነፍሰ፣ Lit. Orth. 

በማንቱ፡፣ (Ex. 26, 25; Lev. 25, 51; Jud. 8, 8. 14; Luc. 13, 
16 rom.] et ሰመንቱ፡, nom. num., plerumque masculinis junctum, 
Acc. ሰማንተ፣ 66 ሰመንተ፣, octo 4 ፻፳. 12, 24; Tob. 14, 2; 
፲ወሰመንቱ : ዓመተ ፡መንግሥቱ፣ Dan. 5, 1; ሰመንቱ፤ሰራ 
ዊት፣ Mich. 5, 4; ተስዓ፡ወሰመንቱ፣፤ዓም፡ 1 Reg. 4, 15; Deut. 
2, 14; Jud. 12, 14; Luc. 18, 4. 11. 


ስምን፣ nom. num, octo, potissimum nominibus mensurarum 
junctum: ስምን : በአእመት፣ * Kuf. 29; Hez. 40, 9; 3 Reg. 7, 3. 47. 


ሳምን፣፤ adj. num. (ordinale), ፥ ቋምንት፣ octavus: 1 Par. 
12, 12; በሳምን፣ወርኅ፡ Zach. 1, 1; በሳምንት፣፤ዓመት፣! Es. 
1, 41; አመ፤ሳምንት፤ዕለት፤ 2 Esr. 18, 18; Lev. 9, 1. 15, 14; 
Luc. 9, 28; fl&av T : 499 pH: Jer. 43, 9; ሳምኖሙ፤ውእ 
ቱ፡ Apoc 17, 11. Apud poétam usurpatum est pro ordinali: 
ሰላም፣ለክሙ፣ውስተ፤አሐተኔ፤ጉቡኣን ፣ኤጺስ፣ቆጾስ፤ዓሥ 
ር፡ወቀሳውስቲክሙ፣፤ሳምን፣ (i. e. 18 episcopi et presbyteri) 
Sx. Mag. 4 Enc. 

ሳምናዊ፤ vel ሳምናይ፣, adj. nun, f. ጳምናዊት፣ vel ሳም 
ኒት፣ octavus; Sx. Ter 6 Enc; Hen. 91, 12. 


ሰሙን፣ nom. temporale 1) octo (dies) et octavus (dies) 
Gen. 31, 23; Hen. 74, 6. 7; Luc. 1, 59. 2, 21; Joh. 20, 26. 
2) octo dies 1. 6. hebdomas integra vel septimana: በሰሙ 
ነ፤ሕማማት፣ 3 septimana passionis F. M. 10, 3; Did. 30; Cod. 
Mus. Brit. XXIX, 2, 17; ሰሙነ፤ሕማማት፣ወሰሙነ፤ፍሥሕ፡፤ 
Abush. 1 89; ግሙሰ፣፤መዋዕለ፡፤በበሰሙን፡ Syn. Nonnumquam 
ii tantum septimanae dies, quibus labor rusticus fieri solet, i. e. 
quinque dies (exc. Sa&bbato et Dominica) intelligendi sunt: £&j$& 
ውም ፡በበ፤ሰሙን ፡ jejunabat per singulas hebdomades Lud. e 
Vit. Sanct. . 

ሰማንያ፣ nom. num. octoginta (octogesimus); ejus cha- 
racter est "E^; Cant. 6, 8; Ps. 89, 11; Gen. 85, 28; Jud. 8, 20. 
20, 25; 2 Reg. 19, 35; Luc. 2, 37. 16, 7. 


ሰበሜን፣ (forma antiquior ሴሜን፣, pessim ut Zach. 14, 4 in 
#ፅ ዌቁህጩፍ። 

Cod. Laur.) subst., sc. 32^n (duo ox (de transitu literae 
T in ሰ cfr. ex. gr. ሱራፊን፤ ፤ 6. pom Hez. 21, 21) 1) plaga 
australis, meridies, vcvoc, Jer. 18, 19. 17, 26; Dan. 8, 4. 
9; Zach. 6, 6. 14, 4; Koh. 11, 3; Kuf. 7 seq.; Hen. 26, 2; 
Luc. 18, 29. 2) m. auster, ventus meridialis Cant. 4, 16. 
3) At Abyssinis recentioris aetatis genuina vocis significatio in 
contrariam abiit: septemírio, et vice versa significationem vocis 
ደቡብ ፣ septentrio, illi oppositae, in contrariam sc. meridies con- 
verterunt, (similem confusionis labem etiam ad vocabulum መስ 
ፅ፣ serpsisse vid. in annot. ad Gen. 20, 1). Quam miram. Signi- 
ficationum permutationem gentibus meridionalis Abyssiniae Am- 
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harice loquentibus primis in morem venisse et inde exortam esse, 
quod ቋዕሜን፣ 1 voce montes Abyssiniae Semén (ስሜን፤, olim etiam 
(57) :, ut Sx. Genb. 19) significari opinati essent, equidem in 
Géttinger Gelebrte 9(njeigen. 1859 p. 1906 demonstrare conatus 
sum. Exempla hujus confusionis: Ex. 27, 11 ann.; Kuf. p. 44. 
53; in libris recentioribus creberrime voci ffl-fl:, ut Koh. 1, 6; 
Jes. 14, 31; Jer. 1, 13. 3, 18. 6, 22. 10, 22. 13, 20. 16, 15. 
25, 9. 27, 3. 9. 38, 8; Zeph. 2, 13; Zach. 2, 6; Hez. 1, 4. 
8, 5. 14. 21, 4. 26, 7 al, et voci መስዕ ፣ substituitur, ut Jes. 
43, 6; Jer. 3, 12 al. 

ሰሜናዊ፣ adj. rel. 1) meridionalis Apoc. 21, 13; Chr. ልእ. 
2) secundum confusionem sub ቋሕሜን፣ expositam: septentrto- 
nalis Hez. 40, 23. 85. 40. 41, 11. 46, 9; ነፋስ፣ሰሜናዊ፣፤ 
Prov. 25, 23 al. (vid. £0-n9:). 


ሰመከ፥ rad. inus, e. q. RC et ቫጄኛ fulsit, innixus cst. 

አስመከ፣ II, 1 1) trans. imponere alqd alicui ifa wt ei 
incumbat; inniti vel adniti facere, fulcire: ያሰምክ፤መ 
ዝራዕቶ፤ቦቱ፣ Jer. 17, 5; አስመከ፣ርእሶ፡ውስተ፣ሙዳየ፣፤በ 
Af: Rel. Bar.; Luc. 9, 58; አስምከኒ፣ላዕፅሌሆን፣ : Jud. 16, 26; 


ርእሱ፣(ለሰዋስው :) ያሰምክ፤ሰማየ፣ Gen. 28, 12 (coll. awe). 
2) plerumque omisso nomine membri, quod quis rei imponit, 
tamquam intrs.: niti, inniti, adniti, reclinare, acclinare, 
incumbere, c. c. በ፣, ut: ያቋምክ ፤፡በአረፍት፣ ላ: 5, 19; Cant. 
1, 12; ይረክብ፡በዘ፣ያሰምክ ፡ Six. 3, 31; c ውስተ፣, .(: ያ 
ሰምክ፤፡ውስተ፤ዐምድ፡፤ 4 Reg. 11, 14; ውስተ፣ጽዮን፤አስመ 
Ti: Sir. 24, 10; c. ሳፅሰ፣, ut: Gen. 28, 13; አስመከ፣፤ላዕሌሃ፣፡ 
Jes. 36, 6; Sir. 31, 18; አስመከት፣፤ላዕለ፣ርእሰ፣ወለታ፡ Esth. 
apocr. 5.; ዝኩ፣ዘያሰምክ፣ንጉሥ፣፤ላዕለ፤እዴሁ፤ 4 Reg. 7, 2. 
17; c. ዲበ፣, vut: አስመኩ፤ዲቤከ፣፤ Hez. 29, 7; ያሰምክ፤ዲ 
በ፣እዴየ፣፤ 4 Reg. 5, 18. Transl. (confidere, fiduciam re- 
positam habere in re): ሳዕለ፣እግዚ"፣ያሰምኩ፣ Mich. 3, 11; 
አስምኩ፣በስመ፤እግዚ"፣ Jes. 50, 10. 48, 2; አስምኩ፤በቤ 
T CH 97: Clem. f. 193. 194; ቤተ፣መቅደስ፣፤ብነ፤ያሰም 
VT: Judith 8, 24; etiam c. ግበ፣, vt: ናሰምክ፣በኩሉ፣ግብር፣ 
ኅበ፣ረድኤተ፣እግዚ'”፡፣ Chr. Ta 12. — Voc. 4e: ያሰምክ፣፤ 
ዘ፡፣ይደግፍ ። 

ተሳመከ፣፡ III, 8 se invicem fulcire, alterum alter? ac- 
clinare, se invicem continere Ex. 26, 3. 5; nec non 206, 
17 in CG; et Ex. 36, 22 sec. Hebr. in C. 

አስተሳመከ፣ IV, 3 facere ut sibi invicem innitantur 
vel se invicem contineant Ex. 36, 10 sec. Hebr. in C (in 
meae editionis Apparatu crit. p. 90). 

ስምከት፣ n. act. actus innitendi vel reclinandi in re: 
ስምከተ፤መለኮት፤በዲበ፡ሀላዌሁ ፤ሠናይ፣፤ ‹ሩኣዕ፡፲= ካባ 559 
2599 quot, ፀነ lio, &yoxoü; Cyr. ad Th. f. 10. 

መስመክ፣ ec መስመክት፣ : sobst., PI. መሳምክት፤ 1 /።፦- 
crum, fulcimen, adminiculum: ጽኑዕ፣መስመኩ፣፤ (v. ም 
ስማኩ፣) «ባ።፡ዖ። Sir. 31, 19; Ex. 26, 17 in CG; et. Ex. 36, 
29 866. Hebr. in C. 8) res vel locus, cui quid incumbit vel in- 
nititur: laíus (sicut ሄእ(ፔ065 a xMyo) Ex. 25, 12. 14. 19. 26, 
27. 98. 27, 9. 14. 15. 

ምስማክ፣፡፣ subst, Pl. ምስማካክት፣፤ 1) locus vel res, in quae 


quis reclinat vel innititur, adminiculum, fulcrum (፻ዩ፪ቨዩ)፡ 


ሰመከ፡ — ሰምዐ፡ 
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Oxoccweypaca Jer. 5, 10; ምስማከ፣ርእስየ፣ Ps. 59, 7; ሰዋ 
ቄ፣ኩነኒ፣ወምስማከ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; Ps. 71, 16; Sir. 
31, 19 var.; መንበረ፣ምስማክ፤፣ cathedra. supina Herm. p. 2; 
መጸረ፣ምስማክ፣ : p. 4. 17. 18. 41; መናብርተ፣ምስማክ፣ 2 
éccnotuéva 4 Reg. 18, 16; ምስማከ፣ መጾር፡፣ Cant. 3, 10; 
cathedra ውስተ : ምስማክ : ዘኀበ : አረፍት፥ 1 Reg. 20, 25. 
2) latus, «እፎ Ex. 25, 19. 18. 28, 94. 8) trsl: finis seu 
Scopus libri, causae, Cod. Mus. Brit. VIII, 1 (vid. Catal. Cod. 
Aeth. M. Br. p. 7). 


ሳምኬት ፣ litera alphabeti Hebraeorum et Aramaeorum XV* 
(ab Aramaeis vasa zo nominata) Ps. 118, 113; Thren. 1, 15. 2, 
15. 3, 42. 4, 15 (vid. ኋጳሜዓኅ፡፤; ር. Ludolfi annot. ad Ps, 
118, 1). Ubi de psalmis agitur, siglo ሳጳምኬት፣ Ps. 118, 113 
— 120 notatur. | 


9^0: ፤, 1 [22፪, 556›› em, amb. ሰማ] Subj ይስማ 


ፅ፣ 1) audire: በከመ፤፣ሰማዕክሙ፡፤በእዘኒክሙ፡፣ : Jer. 33,11; 
("P : Jes. 57, 1; አንዘ፡ ይሰምዑ፣ኩሎሙ ፣ Gen. 28, 10, 13. 
18, 10; Matth. 13, 16. 17; Luc. 14, 85; c. c. ሲርር. rei: Gen. 
3, 10. 24, 52; Ex. 16, 9; 1 Reg. 17, 28; Matth. 7, 24; Marc. 
7, 14. 14, 64; Luc. 15, 25; Joh. 12, 47; c. Acc. prs. Matth. 
17, 5; 1.96. 15, 1; 4 Esr. 10, 53; c. dupl. Acc. ስምዑኒቲ፣ቃ 
ልየ፣ audite me vocem meam 1. e. audite meam vocem Jer. 7, 
23. 11, 4; Ps. 16, 7; Matth. 10, 14; Joh. 5, 28; c. Acc. prs. 
seq. እንዘ፣, ut: ሰምዐቶ ፡ እንዘ : ይብል፣ ኻ፡፡;6፡5 G0tOU እዉ- 
እፀ»ሄፔሀረ Gen. 27, 5. 6; Hen. 40, 5—7; Marc. 14, 58; vel omisso 
እንዘ፣ ut Act. 10, 46; Gen. 37, 17; ሕማዕክዎ፣ይብለኒ፣ Hez. 
2, 9. a) auditu praeditum esse Matth. 11, 5; ድንቅወ፤ሰም 
ዑ፡ 13, 15; ሰሚፅ፣ auditus (sensus) Clem. f. 237 ጸ1. b) audire 
1. e. auribus percipere, accipere, comperire, cognoscere (exfabren), 
c. Acc. rei: hA ኢሰምዑ፤ምግባርየ፡ Jes. 66, 19; Tob. 14, 15; 
Matth. 11, 2; Luc. 4, 23. 21, 9; አከመ፣ይስማዕፅ፣፤ዜናሃ፡፤ዘከመ፣፤ 
ሀለወት፣ Esth. 2, 11; vel seq. (199 3. et enuntiatione integra: 
1 Reg. 26, 4; Gen. 43, 25; Jos. 9, 14; Kuf. 34; Jes. 39, 1. 
40, 28; Jer. 47, 11; 2 Esr. 14, 1; Marc. 12, 28; c. እምኀበ፡ vel 
በኀበ፣ ejus, ዐ quo auditur Ob. 1; Hen. 1, 2; Matth. 2, 9; Marc. 
6, 20; Joh. 1, 41. 6, 45; 1 Reg. 2, 23; Jes. 21, 10; ለአከቶ፣፤ 
ትስማፅ፤ጥዩቀ፣፤ነገረ፣በኀበ፣መርዶክዮስ፣ ሁ25፡0› xapx Esth. 
4, 5; vel c. h99 1 1 Joh. 1, 5 Platt; c. በእንተ፣ vel በላዕለ። 
causae, de qua auditur: Gen. 41, 15; ሶበ፡፣ሰምዐ፣መኩንን፣፡በ 
Ar iT A9? Z-T- : H6: 5፡- Mag. 2; Act. 9, 13 Platt; PhiL 
1, 30; ንስማፅ፤በውስተ፤አፉሃ፡፣ «5ወ፣ቫባ=5ዞ፥ዩን ጥዕ ccopa. xoct;c 
Gen. 24, 57. c) ausculiare, aures dare, attendere 81 quem vel 
quid, c. Acc. Gen. 42, 23. 49, 2; 1 Reg. 3, 9. 10; 2 Reg. 12, 
18. 19, 35; Koh. 7, 6; Ps. 80, 10. 12; ኪያየ፣ያፀምኡኒ፣መ 
ይሰምዑ፣ Job 29, 21. 34, 2; ትስማዕ፤እዝንየ፣እንዘ : ያወጽ 
ኡ፣ሊተ፡፤እኩየ፤ስመ፣፤ 31, 30; ሰሚዖተ፣ተላህዮ፣በዕንዚራ። 
ወአርጋኖን፣ F. M. 32, 7; c. ዲበ፣ Ps. 91, 11; c. ማእከለ፣ 
utriusque partis audiendae Btxxo)evv Deut. 1, 16 (at Job 9, 33 
አፅምአ ፡ማእከለ፡፤)፣ እለ ፤ይሰምዑ ፤፡ትምህርተ፣ catechumeni 
Const. Ap. 80. d) exaudire (exbóren): Gen. 30, 6; Deut. 1, 45; 
ይሰምዐክ፤ፍጡነ፤ስእለተከ፣ Job 8, 6. 22, 27; ይሰምዖኑ ፡ጸጂ 
ሎቶ፣፤ 27, 9; Sir. 4, 6. 31, 29. 31; Jes. 19, 22; Jer. 11, 11. 
14, 12; Ps. 16, 7. 53, 2; Joh. 9, 31. 11, 41. 42; c. At 


ዐምደ፡ምስማኩ፤ይእቲ፡፣ Sir. 86, 29; አትርፉ፣፡ምስማክቲሃ፣ | objecti: Gen. 16, 11; c. በእንተ፣ de Gen. 17, 20. e) obedire, 
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obtemperare, morem gerere: 1 Reg. 15, 22; ወልድ፤፡ዘኢይሰ 
ምፅ፣፤ àvíxooz Prov. 18, 1; c. Acc. Gen. 8, 17. 27, 14. 98, 7. 
42, 22; Ex. 6, 9; ይሰምዕዎ፣፤፣ኩሎሙ፣ 1 Par. 29, 23; አበይ 
ክሙ፣፤ሰሚፆትየ፣ Jer. 16, 12; ኢሰምዑ ፤ሕጎ፣ Jes. 42, 24; 
ዘይሰምንዓ፣፤ላቲ፣ Sir. 4, 15; Joh. 10, 8. 8; Act. 3, 22. f) ac- 
cipere, admittere, (assentire, probare): 40A: AV. P: A T7 
ዕ፡ውዴተ፣ =2«25፡/፥ሀ566 1 Tim. 5, 19; Did. 4; ሰምዐ፣፤ነገረ፣፡ 
Tn, E: Ku. 39; ይሰምዐኒ፣ቃልየ፡..1. 18, 37; ምክረ፡ይሰ 
ምፅ፣ Ter 5 Enc.; ኢሰምዐ፣፤እምኔሁ፡፣ cjus consilium non ad- 
misit Sx. Masc. 7. g) audita intelligere: ኢሲይስማዕ፣፡እጸስቃለ፡ 
እጉሁ፣ Kof. 10; ንግር፤፡ሱርስት፣እስመ 17409901: Jes. 36, 11; 
Deut. 28, 49; 1 Cor. 14, 2. 2) testem esse, testari (denom. a 
ስምዕ DE ግብረ፣ሐዋርያት፤ (Actus Apostolorum) ትሰምዕ፣፤ከመ፣ 
ወረደ፤፡መንፈስ፤ቅዱስ፣፤በአምሳለ፡፤ልሳናተ፤እሳት፡ Phlx. 58; ኢ 
ትስማፅ፣ለቢጽከ፡ ስምዐ ፡በሐሰት፣ ፥3 ህ፡:55ሁ252ዕሂ፡2 Ex. 
20, 16; c. Acc. prs. Luc. 4, 22; c. በእንተትተ፣ Joh. 5, 32. 

አስምዐ፣፤ II, 1 1) 8) facere ut audiat aliquis: ለጽሙ 
ማን፣ያሰምዖሙ፣ Marc. 7, 37 (i. e. auditum restituere); Al 
ምዕ፤አሕዛበ፣ (v. ለአሕዛብ፣፤) Jes. 45, 1; Rom. 1, 5; c. dupl. 
Acc.: አስምዐኒ፡፤ቃለከክከ ፣ Cant. 2, 14; Ps. 50, 9; Sir. 45, 5; ኢ 
ታስምዖ፣ቃለ፣ዘይብል፤ረሐቁ፣እምኔነ፣ኩልክሙ፣ 06:5 f. 80. 
b) facere ut audiatur aliquid: ያሰምዕ ፡እግዚ“"“፣ቃለ፣ስብ 
ሐቲሁ፣ ዕ56699፲ገ» 5561 Jes. 80, 30; ያሰምዖ፣ድምፆ፣፤በዐቢ 
ይ፣ቃል፣ Sir. 50, 16. c) nuntiare, annuntiare: አስማዕ 
ኩከ፣ Jes. 48, 5. 6; አስምዑ፣፤በኢየሩሳሌም፣፤ Jer. 4, 5; c. 
ለ፣ prs. Ex. 21, 29. 36. d) acclamare, inclamare alicui: 
አስምዕዎ፣ቃለ፣፤ሕሠመ ፡ወወገርዎ ፡በአእባን፣፤ Jsp. p. 360; 
Hen. 89, 53. e) vocem edere i. e. alta voce canere: መያ 
(09"0- : 09? 2.7 1 2 Esr. 22, 42 vrs. nov. 2) testari ») te- 
stem adhibere vel invocare, contestari alqm: አስምፅ፣ 
ሰማዕተ፣ Jer. 39, 44; አስምፅ፤ሰብአ፣ምእመናናነ፣  ,;፡፡. 8, 9; 
$0970: Ane : (0719 ፡ወምድረ፡፣ Judith 7, 28; Deut. 8, 19; 
Sir. 46, 19; Hen. 100, 11; 2 Tim. 4, 1 rom. ከ) obtestari, 
teste invocato affirmare: በሰማዕት፣ አስምዐ ፡ለነ፣ Gen. 
43, 3; 8 Reg. 2, 42; Ps. 49, 8; Hebr. 2, 6 rom.; Kuf. 4; c. 
Aec. prs.: ለስምዖ፣ሎቱ፣ Zach. 3, 6; vel teste invocato an- 
nuntiare alicui alqd: አስምፅ፣ሳቲ፣፡ለኢየሩሳሴም ፡ኀጢአታ፡፤ 
Hez. 16, 2; vel t. i. hortari et implorare: አስምፅ፣፤ሳዕሌ 
ሆሙ፡ከመ፣፤ኢየሀቡ፣ Kuf. 30; Deut. 82, 46; Ex. 19, 23; 
Hen. 81, 6. 91, 3. d) testimonium perhibere, testem esse: 
ስሰምዐ፣፤ያሰምዕ፤ላቲ፣ Ex. 21, 10; እስመ፣እግዚ“፣አስምቦዐ፡ 
መፃእከሌከ፣ወማአከለ፤ብእሲትከ፣ Ma. 2, 14. 

ተሰምዐ፣ III, 1 1) audiri Gen. 45, 2. 16; 1 Reg. 1, 18; 
Cant. 2, 12; Ps. 18,3; ተሰምዐ፣ዝንቱ፣ውስተ፣፤እዝነ፤እግዚ'“፣ 
Jes. 5, 9. 15, 4; ኢይሰማዕ፤እንከ ፣፡ዐመፃ፣በውስተ፣ምድርኪ፡ 
60, 18; Jer. 6, 7. 38, 15; Hez. 10, 5; Apoc. 19, 1; ትሰምዐ፣፤ 
በሙውስተ፡፣አሕዛብ፣፤ከመ፣ 2 Es. 16, 6; ግሙራ፤ኢተሰምዐ፣ 


ነገር፣ዘከመዝ፣፤ሳዕለ፣ሶስኖ፣ Dan. ap. 1, 27. 8) exaudiri: 


ጉትሰሳምዐ፡ጸጆሎቶውሙ፣ Tob. 3, 16; Dan. 10, 12. b) ad aures 
alicujus pervenire, nuntiari: c. በኀበ ፣ Matth. 28, 14; 1 Cor. 
5, 1 (c በላዕለ፣ do); Eph. 5, 3; c) ይሰማዕ ፣ድምፀ፣ሠሐቆ 
ሙ፦ 2 ከመ፤ንቃወ፣ : አፍራስ ፣ sonus risus eorum sicut. hinnitus 
equorum audiebatur (var anjubbren Tie) Clem. f. 17. d) au- 
dies tiam facere: ቃለ፡፣ጠቢብ፣ይሰማዕ፣፡በውስተ፤እንግልጋ፣ 
ሂዛጭፕባ=።ማኻ=ፕዉ Sir. 21, 17. 2) palam fieri, percrebescere, in 
vwlg*s emanare, divulgari: ትሰምዐ፣ስምከ፣፤እስከ፣ርጉ 
ቅ ፡ዶድዕሰያት፣ Sir. 47, 16; ሶበ፡፣ተሰምዐ፤ዜናሁ፤ኅበ፣ነገሥተ፣ 


ምድር፣ Clem. f. 36; ተሰምዐ፣ስምኪ፤ውስተ፤አሕዛብ፡ ፡:35፥ 
Hez. 16, 14; Marc. 1, 28; Rom. 1, 8. 9, 17. 16, 19. 3) nominis 
famam adipisci, celebrari: (Christo in Bethlehem nato) 
ተሰምዐት፣ምድር፣ዘይሁዳ፣ወኤፍራታ፣ : Clem. ፥ 152; ወይሰ 
ማዕ፤ስምየ ፡በኩሉ፣፤፡አሕዛብ፣፤ «=:ሩ=ነ፡ Mal. 1, 14; ኢኮነ፤እ 
ምዮም፣፤ዘተሰምዐ፤ጥበብኪ፣ ፓር5ካ:፥ሬ Judith 8, 29. 


ተሳምዐፀዐ፣ II, 3 se invicem audire i. e. alterum vocem 
vel dicta alterius intelligere Gen. 11, 7. 


ስሙፅ፡፣፡ part. 1) auditus, in specie: celebratus, incly- 
(us, fama clarus, et in malam partem: notus, famosus; 
ክቡራን፣ወስሙንን ፤ Chr. ho. 26; ምኔት፤ስሙዕ፤ (et ዝኩ 
(::) Phlx. 242; éxicwuoc Matth. 27, 16. Hinc Pl. 659. ስሙዓ 
T: ores auditae 1. e. rumor, fama, xor, (232): OB: 
ስሙዓቱ፣ውስተ፣ኩዙሉ፡፣ሶርያ፣ 31፡90. 4, 24. 9, 26; ወሰም 
ዑ፤ከለዳዊያን፣፡ስሙንቶሙ፡፣ ፣፡፡- 44, 5; እለ«"አልቦሙ፣ስሙ 
oT: ጳ2ኻዞ6፥ minime insignes (viri) Chr. ho. 26; ትለዐለ፡፤ስሙ 
ዓተ፤ነገሩ፤ Jsp. p. 329; ወኮነት፡፣ስሙዓንተ፣፤5 እምኔሆሙ 1A 
D, T: : Phix. 125. 2) obtestatione monitus vel nuntio cer- 
tior factus, evmpyeMouévoc Hebr. 4, 2 rom. 

ስምፅ፣ subst., m. et fem., Pl. ስምዓት፣, PI. PI. ስምዐታት፡ 
1) res audita, rumor, nuntius: መኑ፣ገብረ፣ዘንተ፡፣ስምዐ፡ 
እምትካት፣ àxovoca. Jes. 45, 21; ስምዐ፣፤ኮነ፣፤ 46, 5; fl ho»: 
ስምዕ፣ዘሰማዕክሙ፣ : Asc. Jes. 7, 2; 3፡51 ወንሕነሂ፤፡ንሰምዕ፣ 
ሠናየ፤ስምዐ፣በላዕሌኪ፣ Tob. 10, 12; መኑ፣፤አምነነ : ስምዐነ፡ 
Jes. 53, 1. 2) testimonium, testificatio, contestatio Kuf. 
1. 4; Ruth 4, 7; Ex. 20, 16; Gen. 21, 30; ስምዐ፣፤ሐስት፣ 
xavoxpevcpóc Sir. 26, 5; ስምፅ፤በሐሰት፣ Matth. 15, 9; በእን 
T :56990:,hT : F. M. 21; ስምዓት፣፤ testium dicta vel re- 
sponsa F. N. 43, 12; ስምዑ፤ለክርስቶስ፣ 2 Tim. 1, 8; 1 Cor. 
2, 1; 2 Cor. 1, 12; Act. 4, 33; Joh. 8, 13; in specie 8) fe- 
stémonium, locus probans, argumentum (e libro allatum): 
ስምዐታት፣ Phix. 3; Catal. Cod. Bibl. Bodl. Ae. p. 24. b) te- 
Sstimonium Dei vel revelatio (cum praeceptis) ኮ5ግ2 Kuf. 1; 
Ps. 18, 8. 118, 88. 95; ቤተ፤ስምዕ፣ «-ባባ 05 ዞወዩፐ»ዕር59 
1 Par. 6, 32. 9, 20; ደብትራ፣ቤተ፣ስምፅ፣ 2 Por. 1, 3. 5, 5 
አከኋሷኣ መርጡር፡፣ vel መርጡል፡፤›› 6) martyrium: ከመዝ፣ፈ 
ጸሙ ፣ (martyres) dg? P av- 1 Sx. Tachs. 30; ምክንያተ ፡ስምዖ 
09-1 causa martyrii eorum ib; ሕማመ ፤ስምፅ፣ Org. 1. 
3) concr., sing. et coll, m. et fem., £estis vel testes: ስም 
0: Adi: Num. 35, 30; Deut. 17, 6; ኢትኩን ፣ስምዐ፡፤በሐ 
ሰት፣ላዕለ፤ቢጽከ፣ Deut. 5, 17; Ruth 4, 10. 11; ረሰይክዎ ፡ 
h9?0: Ahh: Jes. 55, 4; 1 Reg. 20, 23; Jer. 40, 5; 
1 Thess. 2, 5; creberrime: ስምዐ፣ከነ፣ (estis fuit vel testatus 
est Lev. 5, 1; 1 Joh. 1, 2; c. A: vel AD! prs. (alicui) 4 Esr. 
6, 67; ስምዐ፣ኮኑ፤፡ላፅሌሁ፣ከመ፤፣ፍጹም፤ውእቱ፡፣ Did. 4; c. 
(1: rei, vt ኮንኩ፣ስምዐ፤በዝንቱ፣ Sx. Jac. 2; vel ለ፣ Sap. 4, 
| 6; Joh. 5, 31; ስምዕ፤ለዛቲ፤ቃላት፣፤ 0:5 f. 82; vel በእንተ፤ 
Apoc. 1, 2; 1 Petr. 1, 11; vel ላዕለ፣, ut: ኮንኩ፣ስምዐ፣፤ላዕ 
ለ፣፡ዝንቱ፣ነገር፡ Sx. Jac. 2; Apoc. 1, 2; አግዚ“፡፣ስምዕ፤ላዕ 
ለ፡ኩልያቲሁ፣፤ Sap. 1, 6; seq. ከመ ፣ conj.,, vt: ስምዐ፣፤ኮነ፤ከ 
901 3 Reg. 21, 10. 13. — In specie 4) maríyr et mar- 
| tyres: ቂርቆስ፣፤ዘኮነ፣ስምዐ፡ለክርስቶስ : Mavàs. Nr. 61; በዛ 
ቲ፡ዕለት፣ኮኑ፣፤፣ስምዐ፣ክርኖስ፣፤ወፊልሞናኖ፣ : Sx. Tachs. 30; Ter 
25; aliàás ereberrime in Sx. — Nota, [2990 : et ስም 1 in libris 

Mss. passim confundi. — Voc. Ae.: ስምፅ፡ዘ፤ምስክር፡- 
ሰማዒ፣ n. sg., Pl. (720971: 1) audicns: Atq 1n: 

22 


— 
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ፕእኃሪፀ2ካሩ ቧነ‹099ፔዛረ BSáp. 1, 6; እግዚ“፣ሰማዔ፣ስብሐተ፣ማሕ 
ሌት 3 H0» AA TT? Kid. f. 12. 8) auditor, auscultator (ጻዜ=« 
ሀሀሂርርን &xooatat (02697: Chr. ho. 8; F. N. 5; Phlx. f. 229. 
In specie (802697 ፡, quatenus distinguuntur a ምእመናን፡፤ fide- 
libus, sunt catechumeni F. M. 4, 2. 5, 3. b) exauditor, 
ezaudiens: (Deus) ለአለ፡፣በጽድቅ፣ይጹውዕፅዕዎ 14739, : Kid. 
f£ 17; ሰማዔ፣ስአለቶሙ፣ 3 Kedr f£. 37; Lit. 174, 4. c) obe- 
diens, obtemperans, morigerus Prov. 21, 28; ሰማዔ፣፤አ 
ብ 0=4›00ረ matol Prov. 18, 1. 4, 3; ኤልሳዕ፤ለትእዛዘ፣ሊቁ፡ 
(Eliae) ሰማዒ 1 0692. f. 116. 2) Pl. ሰማፅት፣ (pro quo passim 
ሰምዓት፣) 2) testis et testes sing. et coll, m. et fem.; Pl. 
ሰማዕታት፣ o) sing: ናሁ፤ሰማዕትየ፣ውስተ፣ሰማይ፣ Job 16, 
19; ሰማዕት ፣”ኾጉእ፣ Prov. 12, 19; ሰማዕተ፣ሐሰት፣ 19, 5; 
ይኩን፤እግዚ"፣ሰማዕተክሙ፣ ? Mich. 1, 2; Deut. 19, 15; Hebr. 
10, 15; Joh. 5, 32; seq. ከመ፣ conj., ut: አነ፣ሰማዕቱ :nov: 
Col. 4, 18; Rom. 1, 9. 8, 16; Phil 1, 8; Joh. 4, 44; seq. ffl 
እንተ፥፣ Joh. 1, 7. 8. B) coll: ያምጽኡ፣ሰማፅቶሙ፥ 5 Jes. 43, 
9. 10; አኬድኩ፣፤ሰማዕተ፣ Jer. 39, 10. 25; አስምዕ፣ሰማዕተ፡ 
Jer. 39, 44; Deut. 17, 6; Matth. 18, 16. 26, 65; ሰማዕተ፣፤ሐ 
ሰት፣ Marc. 14, 57; Ps. 26, 18; Joh. 15, 27;- Act. 2, 89. ል, 
15; saepe c. T1?! conjunctum /estari, seq. ከመ፣ co»j: ለሊክ 
ሙ፣ ሰማዕትየ : ho» ፡አነ፤እግዚ“፣ Jes. 43, 12. 44, 8; Rom. 
3, 21; Joh. 8, 28. Nonnumquam ሰማዕት፣ i. q. ስምፅ፣ test- 
monium, ut Kuf. p. 84 ann. 10. ነ) Pl. ሰማዕታት፣ 1: Hen. 95, 6; 
በእንተ፡ፈታሒ፣ወሰማዕታት፣ ፲. N. 43; in specie 43, 12. 
b) martyr et martyres: በዛቲ፣ዕለት፣፤ሰማዕተ፣፤ክነ፡ Sx. Ter 
16; ahàás creberrime in Sx.; Mavás. n. 9. 22 al.; ዘሐመ፤በእን 
ተ፣እግዚ"“፡ወኮነ፣፤ሰማዕተ፣ Dia. 25; Stephanus ቀዳሜ ፣ሰማ 
ፅት ፡ protomartyr Lit. 164, 2; ሰማዕታት፣ ፲፻. N. 20; Did. 25; 
ዓመተ፣ vel ዓመታተ ፡ሰማፅታት፣ anni (aera) martyrum 
Abush., al. 
ስሙዓት፣፤ vid. sub ስሙዕ፣ 
ሰማዕት፣ vid. sub ሰበማዒ፡ 


ስማዔ ፣ subst. famae celebritas, gloria: ይቤ፣፤አረጋይ፤ 
ኢታውትር፡ስማዔ፤እምሰብእ፣ Phlx. 242. 


መስማዕት፣ subst. obedientia, obsequium: እለ፤አልቦ 
 ሙ፥፡መስማዕት፤ ቷ54፡፡65: Num. 17, 25. 


ምስማዕፅ፣ subst., m. et fem., Pl. ምስማዓት፣ 1) auditus, 
aurium sensus: Or :92890 1 AM: Ps. 17, 48; ዝኩ፡ 
ቃል፡ሶበ፣ ይደዶምፅ፤ በምስማንዓቲነ፤ oovi, ፡፡‹ካ ጩ trj» ሷሃዕኻህ 
«ሀመርጅፒ6ህ22 t$» ኻሁፍ5ፔሄዕዉ9 Chr. Ta. 17; ውስተ፣፡ጽዱቃት፤ም 
ስማዓተ፡መንግሥት፤ኢይሰማዕ፡ሥ ሕጸታት፣ (፡02፡9፡ሪ dotoaf) 
Cyr. ad Th. f. 7; ኢተሠጥዎ፤በምስማዐ፣ሥሕጸት፤ዘላዕለ፣እ 
ግዚ“፣ ib.; gi ምስማዕ ፡ወንጻሬ፣ incolumi auditu et visu 
praeditus F. N. 43. 2) obsequium, obedientia: አግብአ፤፡ኩ 
ሎ፣፡ኅሊና፣ውስተ፣ምስማዐ፡፤ክርስቶስ፣ «6 0፲=55ካ» ጁዕ፡9፣65 
Cyr. c. Pall. f. 86. 8) auditorium: አመ፣ቦእከ፣ውስተ፣፤ምስ 
ማዐ፣፤ሰማይ፣ ix» «ረ xà ፔ6) obpavó» Séxtpo» dose Chr 
Ta. 28. 


ሰምፅ፣ cera vid. sub ሠምዕ፡፥ 


ስማዝ፣ v. ሠሙብሽ፣ v. ሰሙዝ ፣ subst., nomen plantae pa- 
lustris: wlva, scirpus, arundo? (Dr: Toni: có: 
Tap& ፔዉቿህዕ9» xai xaago» x«l foUcopow Job 40, 16. [A 
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» uas?] — Voc. Ae.: ስማዝ፤ዘ፣ፊላ፡እንዶድሂ፣፤ይ፣፤፤; aliud: 
ስንድዶ፣ (de ፊሳ፣ papyrus vid. Harris 9teife II p. 225.) 


ሰመየ፣ I, 1 [prima radicis potestas est al(wm, deinde con- 
spicuum esse, cfr. Ges. thes. p. 1431] Subj. ይስሚ፣ 1) nomen 
imponere, nominare, nuncupare, appellare: c. Àcc. prs. 
et c. Acc. nominis: ስምከ፣ዘእግዚ“፡፣ሰመየከ፡ Jes. 62, 2; ይሰ 
ምይዋ፣ለኢየሩሳሌም፣፤መንበረ፣እግዚ"፣ Jer. 3, 17; Gen. 1, 
5. 2, 19. 20. 26, 18. 31, 47; Luc. 6, 18 al, vel c. f]: no- 
minis: ሰመያ ፡ በስመ : DA 3.1: Gen. 4, 17; ዘሽመይክሙ፤በቅ 
ዱስ ፣አስማት፣ Lev. 23, 2; Jes. 40, 26. At nomen proprium, 
quo quem nominant, tamquam indeclinabile in nominativo ponere 
solent: ኢትስምያኒ፡ኖሔሚን፤ስምያኒ፣፡መራር፣፤ Ruth. 1, 20; 
1 Reg. 4, 21; Marc. 3, 16; Luc. 2, 21 al. In phrasi appellavit 
nomen ejus .N. N. Aethiopes verbo pron. pers. suffipere amant: 
appellavit eum nomen (i. e. nomine) ejus N. N., vt: ሰመያ፣ልአ 
ዳም ፡ስመ ፡ብእሷቱ፣ሕይወት፣ Gen. 3, 20 c. annot.; ስምዮ ፤ 
ስሞ፣ኢይዝራኤል፣ Hos. 1, 4. Constr. praegn.: nominando 
attribuere alicui qualitatem: በት፤ትሰምዮ፣፤ለክርስቶስ፣መለክ 
"1 Lud. comm. hist. p. 500 Nr. 29. 2) vocare, pronun- 
(iare nomen alicujus: ዘእንበለ፤ያእምር፤ሕፃን፣፤ሰምየ፡፣ (v. ሰ 
029 :) አቡሁ፣ Jes. 8, 4. 19, 17. 26, 18; ኢይሰምይዋ፡፣በአ 
ፉሆሙ፣ Jer. 3, 16; ኢይሰሚ፡እንከ፤ስመ፤እግዚ"፣ 20, 9; 
praedicare vel profiteri nomen alcjs 2 Tim. 2, 19. 

አስመየ፡ II, 1 nomen consequi, nomine insignem vel 
inclytum fieri vel esse, énclarescere: ዕይደው፤አለ፤፡አስመ 
ዩ፣ 235655 óvop.aocot Sir. 39, 2. 44, 8 (በግይሎሙ፡፣፡፤፣ AA : 
አስመዩ፣ኩሎሙ፣ Hez. 23, 23; ብሔር፣ዘያሰሚ፡ 29, 11. 

ተሰምየ፣ III, 1 1) nominari, appellari, nuncupari, 
dici (nomine), se nominari sinere (Matth. 23, 8. 11), cog- 
nominari: '9?€ : lgo-» Koh. 6, 10; Eph. 1, 21; አሕዛብ። 
እለ፣ተሰምዩ፤በስምከ፣ Sir. 26, 17; ከመ፣ይሰመይ፣፤በስምየ፣። 
Jes. 41, 25. 43, 7. 48, 1; ስምከ፣፤ተሰምየ፡፣፤ሳዕሴነ፤ Jer. 14,9; 
Jes. 68, 19; Jac. 2, 7; vel c. Acc. Subj. ከመ፣ተሰምየ፡ስሞ s 
ለእግዚ'“፣ላዕሌክከ፡ Deut. 28, 10; Gen. 25, 30. (gramm. 8 192, c); 
6. c. ልዐ6. vel Nom. praedicati: 4 Esr. 10, 23; አምዝ፣ትሰመ 
ዩ፣፤ሀገረ፣ጽድቅ፣ s Jes. 1, 26; ተሰምዩ፣ትጉሃነ፣ Euf. 4; Gen. 
17, 5. 19, 22; Num. 11, 3; Luc. 2, 23; ዘኢይሰመይ፣፤ incffa- 
bilis ለ86. Jes. 8, 7; ልብነ፤ድንግል፤ዘተሰምየ ፣ወናግ፣ሰገድ። 
EpilL Ev. Joh. in ed, 09.;, በምግባር፣ወተሰምዮ፣ re ei nomine 
Haml 21 Enc. 2) memorari, praedicari Asc. Jes. 7, 24 
— 26; Rom. 15, 20. 3) nomine clarum, inclylum esse: 
መክን፣ዘይሰመይ፤ ፒ5ጅ0ር ዕነ9ሁ=ፀፔ55 Jes. 56, 5. 

ስም፣፤ subst, plerumque m., PL አስማት፣፤ [05 22 R4] 
1) nomen Gen. 2, 19. 20. 3, 20. 4, 19. 10, 25. 11, 29. 25, 18. 
26, 20; Ex. 1, 1; Dan. 1, 7; Matth. 1, 21. 10, 2, al. sexcen- 
ties; ደሴት፣እንተ፣ስማ፤ፍጥሞ፣ 1? Apoc. 1, 9; እምትካት፣ስም 
ከ፤ላዕሌነ፣ Jes. 63, 16; አምኅ፣ቢጸከ፣በበአስማቲሆሙ፣ no- 
minatim 3 Joh, 15; Joh. 10, 8; Num. 1, 17. 4, 32. a) መኑ። 
ስምከ ፤ quod est nomen tuum? Jud. 13, 17; መኑ፤ስሙ፣ወመ 
ኑ፣ስመ፣፤ወልዱ፣፤ Prov. 24, 27; Clem. ደ 231 (vid. 0*1). 
b) ስመ፣ጥምቀት፣ praenomen. (baptizato inditum), ut: ስመ 
ጥምቀቱ፣ዘሚካኤል፡፣ * Cod. Didasc. Stuttg. p. 117. c) HAAft: 
ስመ፣ anonymus, ut. Asc. Jes. 4, 22. d) በስመ : እገሌ ፣ nomine 
et auctoritate alicujus: ኢይነግር፣፤በስመ ፡፣፤ዚአሁ፣፤ Jer. 20, 9; 
Deut. 18, 22; Joh. 5, 43. 10, 25; Act. 4, 7. e) nomen oppo- 
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ntur rei: "Pf: ho» ፤ስማ ፡፤ይእቲ፡፣ Sir. 6, 22; ዐርክ * ለስ 
ም፤በከ፣ዘይትዓረክ ፣ Sir. 37, 1; 1 Reg. 25, 25. f) nomen i. e. 
signum vel monumentum 2 Reg. 8, 19. 18, 18 E. 2) nomen 
Le fama a) bona, mala: ስም ፣ሠኖይ፣ Koh. 7, 1; Sir. 41, 13; 
Prov. 22, 1; እኩይ፣ Sir. 6, 1; ዘአውፅአ፣፡ስመ፣፡እኩየ፡ለቢ 
ጹ፣ Clem. f. 120; Deut. 22, 14; Luc. 6, 22; Job 31, 30; ከ 
መ፣አግበር፣ስመ፣እኩየ፣ሊተ፣ 2 Esr. 16, 19. b) fama post 
mortem, memoria: አለ፣ኀደጉ፣፤ስመ፣፡፤ክቡረ፣ Sir. 44, 8; ይ 
ወርስ ፡ስመ፣፤ዘለዓለም፣ 15, 6; ይቀውም፣ስሙ፣ለትውልደ፣፤ 
ትውልድ፣ 59, 9; አጠፍእ፡ስሞሙ፣ወዘርኦሙ፣፤ Jes. 14, 22; 
እሁቦሙ ፡ስመ : HAGAg? 1 56, 5; Ps. 71, 17; Devt. 7, 24. 
9,14. c) nomen celebre, fama: ፅደወ፣፤ስም፣ 1 Gen. 6, 4, 71 
ብረ፣ለከ፣ስመ።፣፡ዐቢየ፣ Deut. 26, 19; ገበርከ፣ለከ፣ስመ፣ Jer. 
39, 20; ከነ  በከመ፣ስሙ፣፤ዐቢይ፣፤ Sir. 46, 1; ውሉድ፤ወሕን 
31U1C * ያዐብዩ : hao: 40, 19; ኅሊ፣ስመ፡፤ትገብር፣፤ A 
41,12. — Inlibris Mss. ስም ፣ passim confunditur cum ስምዕ፣ 
ስሙይ £,1 part. 1) nominatus, vocatus, nomine dcfini- 
ius: Michael patriarcha ስሙይ፣በስመ 1:92 hA. À : A.P : ኅይ 
ለ፤ሰማይ፣ Sx. Mag. 20; ስሙያን ፡ ወጽዉንን : በኢየሱስ፣ 
ሃእቨፔር Judae 1; Apoc. 17, 14; አግዚ"፣ረሰየ፣ለክሙ፤ውስተ፣ 
9Ag? 109 0A :0-(-5 : 01,1 : hov- : (tempus definitum vel 
certum) 388. p. 290. 2) inclytus, clarus, nobilis, illu- 
stris (óvop.xovéc): ፅዴው፣፤ስሙያን፣ Num. 16, 2; እሬስዮሙ፣ 
ስሙያነ፣፤በኩሉ፣፤ምድር፡፣ Zeph. 3, 19; 1 Par. 11, 15. 18. 20. 
12, 30; አበው፤ክቡራን ፡ወዕደው : ስሙያን፣ Chr. ho. 22; 
Athanasius ስሙይ፤በሥነ፤አምልከኮ፡፤ ótafontoc si; ይንወሄቦዕርዉሃ 
Cyr. ad Reg. 28. 
ሰማይ ፤ subst., m. et fem, Pl. ሰማያት ፤ [2:8 Voz. 20] 
coelum, m. Jes. 13, 13. 42, 5. 48, 18; Job 9, 8; ልዑል፤ሰ 
ማይ፡ 11, 8; Ps. 103, 3; Matth. 16, 2. 3; Apoc. 21, 1 al.; fem. 
Lev. 26, 19; Jes. 40, 22. 44, 24. 45, 12; Jer. 2, 12; Hez. 
32, 7; Hagg. 2, 6; Ps. 18, 1. 49, 7. 101, 26; Sir. 43, 1. 9; 
Hen. 18, 4 al.; Gvegéop.a. Hez. 1, 22. 10, 1; Gtoca. አንሰ፣ው 
ስተ፣ሰማያት፣፤ኀደርኩ፣፤ Sir. 24, 4; አፅዋፈ፡ሰማይ ፡ Matth. 6, 
26. 8, 20; Ex. 9, 10; ልፅልና፣፤ሰማያት፡ Sir. 17, 32; ሰማይ፣ 
ዘመልፅዕልተ፣፤ሰማይ፣ !6, 18; ይትፌሥሓ፣ሰማያት፤ Jes. 49, 
13; ትተርዓወ፣ሰማያት፣ Hez. 1,1; ሰማየ፣ሰማያት፣፤ ?።. 115, 25; 
መንግሥተ፤ሰማያት፤ Mattb. 8, 2. 4, 17; ዘበሰማያት ።=:..- 
pawoc Joh. 8, 12; ዘእምሰማያት፣ Hebr. 6, 4; እንተ፤በሰማይ፤ 
12, 22; "IAD1:479£ : 2 Cor. 12, 2; ሳብፅ፣ሰማይ፣ Asc. Jes. 
8, 13. 4, 14; ሰማይ፤ዳግሚት፤ሣልሲት፤ 5581. Req.; de septem 
coelis Asc. Jes. 7, 9 seq.; Clem. f. 3. 48. 
ሰማያዊ ፡ adj. rel. 1) coelestis Matth. 5, 48. 18, 14; 1 Cor. 
15, 47; Ps. 67, 15; 1 Eer. 6, 14; ጸጋ፣ሰማያዊት፣ : Kedr f. 87; 
መርዓዊ :(9999: Clem. f. 117; ኢየሩሳሌም 1:071?9 T: 
f. 125; ሰማያውያን፣ coelicolae. 2) caeruleus Lud. ex auct. 


Gregori. 


pdnovT (ሰመጥ፣ Lud.) subst, ut videtur: lumbi, vel lum- 
bors«m pulpa: ሐቁሁ፣ምስለ፤፡ስመጢሁ፤ 55ሦ:ሩ ci» ፔሷ!ረ qó- 
atc Xev. 8, 9. — Voc. Ae.: ሰፅመዋ፣፤ዘዝ፣፤ሽንጥ፤ (v. ሸንጥ፤›› 


ርሐ፣ 1, 1 [comparandum proposuit n3 fatigavit se labore 
Ges. in tbes. p. 555; amh. ቋራ፤ laborare, facere, opus facere] 
Subj. ይስራሕ፣ 1) iaborare in re usque ad defatigationem, 
abore confici, defatigari, (xorxày), ኢትስራሕ፤ባሕቲት 
d) s: ሎሙ፣ Num. 11, 17; እንተ ፡ብዙኅ፣ሰርሐት ፡ለክሙ፣ 


Rom. 16, 6; በእንተ፡አለ፡ይሰርሑ፣ከመ፣፤ትባርክ፣ፍሬ፣ተግ 
ባሮሙ፣ Lit. 175, 2; በኩሉ፣፤ስራሕየ ፤፡ ዘሰራሕኩ፤ ዞሪ;።=ና 9 
«ሁዕሂ።ካ።ዉ Koh. 2, 19 854.) 2, 11. 3, 9;) ትረክብ፣ምክረ፣ሰሪ 
ሐከ፣ ዞ፡13 xóxov Sir. 18, 26; በ፣ዘይጋጐእ፣፤፡ወይሰርሕ፣፤ወይ 
ጸሙ፣ 11, 11. 34, 4; ይሰርሕ፤እስከ፣ያገርር፤ተያፍኒሁ፣ 25, 
26; ለከንቱ፡ወለበክ፡፣በርሐ፣ Job 20, 18; 2 Thess. 3, 8; c 
(0: rei, in qua quis laboret: ሰርሐት ፡ሞአብ፣በጣዖት፣ Jes. 
16, 12. 47, 18; ቋራሕኪ፣በዐዊድ፣ 57, 10; Ps. 6, 6. 68, 4; 
ፔ52(2፲872%ጩጨ Koh. 1, 18, 3, 10; vel c. እንዘ ፣ ut Gen. 19, 11; 
1 Cor. 4, 12; እንዘ፣እልሕስ፤ሰራሕኩ፣፤ Job 17, 2; Luc. 2, 48; 
c. በእንተ፣ 05 1 Tim. 4, 10; 2 Cor. 5, 1. 2) fessum, con- 
fectum esse, affligi, miseria vel aerumnis laborare, 
molestia premi: (MCch- 17A ፣ Jes. 45, 14; Thren. 5, 5; 
de anima: ከመ፣፤፣ኢትስራሕ፤ነፍስክሙ፣ : Hebr. 12, 3; Ps. 106, 
12; 4 Esr. 8, 22; de terra Hen. 65, 3; ሰራሕነ፣ GoSevoopev 
Jes. 28, 20; ከመ : ትስራሕ፣ xoxoS T» Dan. 10, 12; እኪት፣፤ 
በዘ፡፣ይሰርሑ፤ነገሥት፣ el; 5 ይ=ወእዩሬ #›ርሂእቫፀ26 1 Esr. 2, 24. 
8) secundum usum loquendi Amharicum: fabricari, ui: ሰሪ 
dh: DAS: :, ኀጺን፡፤ fabricatio scutorum, ferri Lud. e Libr. Myst 

አስርሐ፣ II, 1 1) laborare facere, labore defatigare 
Jud. 14, 18; ዘጸንዐ፡፣ትቀንዩ፣ወታሰርሑሔ፣ ? Hez. 34, 4. 2) fa- 
ligare, laborem vel molestiam exhibere, negotium fa- 
cessere, affligere, vexare, turbare, urgere: አስራሕክ - 
go- m» ፡በሕግ ፣ so5evroate ው dBus Mal. 2, 8; =።26ዩ99፪- 
እሂ Ps. 15; አስርሕዎሙ፤ለእለ፡ለቅሕዎሙ፣ ጄ፲ሟር«2ሂ9) 
ጄዕህ67 m as 4; ዓሊና ፣፤፣ዘያሰርሐከ፣ Jer. 4, 14; ነ:6፳6ህ2 xa- 
géyeve Matth. 26, 10; SXjs Ps. 55, 1; Jer. 37, 20; Thren. 
1, 3; ለምንት፣ታሰርሑኒ፣ 6:65፡6፡« ps Job 19, 22; ብእሷ፣ኃ 
ጥእ፣ያሰርሖ፤ለቢጹ፤ 1202=5፡፡ Sir. 28, 9; አስርሖ፣ለልብየ፤ኀ 
£ A17 8,716 7: 1 urget cor meum vis fidei Org.; 4 Esr. 8, 28. 42. 
8) in specie: fatigare, obtundere, urgere precibus, rogi- 
tando Jud. 14, 17. 16, 16; Herm. p. 10; Org. 2. 

ስሩሕ፣፤ part. 1) laborans in re: ስሩሓን፣ለገቢረ፣ፈቃዱ፣ 
Did. 26. 2) labore vel molestia confectus (pressus), fa- 
tigatus, vexatus: xoriyvct, Matth. 11, 28; éoxvpévct 9, 
36 Platt; Clem. ፤ 246; ስሩሓን፣ወክቡዳነ፤ጾር፡ Heim. Ab. . 

ስራሕ፣ subst, plerumque m., Pl. ስራሓት፣ Labor, mole- 
stia, fatigalso, afflictio, vexal$o, aerumna, sollici- 
tudo; opus domesticum Lud. e Can. Clem. f. 67; regtoracuóc, 
poySoc Koh. 1, 138. 2, 10. 19 seq.; 3, 10. 4, 8; Deut. 26, 7; 
2 Cor. 11, 27; 1 Thess. 2, 9; xómog, Tóvo; Job 5, 7; Jer. 
51, 93; ስራሕ፤፡ወሕማም፣ : Hab. 1, 3; ሕማም፤ወስራሕ፣ xc- 
Tot xai vóvot Jer. 20, 18; Ps. 24, 19; 2 Cor. 6, 6; ጋአዘሙ፣፤ 
ስራሕ፤ለዘ፣ይሰምዖሙ፡፣ 1 àxoij ዞ»ሂ#።ካዕ Sir. 27, 15; ዕለተ፤ስ 
ራሕ፤ወምንዳቤ፣ : Hen. 45, 2. 63, 8. 103, 9; 4 Esr. 5, 12. 
6, 63. 70. 9, 26. 43; በብዙኅ * ስራሕ፣ 9, 45; Kuf. 23; ስራ 
ሓቲሁ፤ለዝንቱ። : 4A9? : Deg.; ስራሑ፤ለመንበርት፣፤ ? sollicitudo 
rei familiaris 1 Joh. 2, 16. | 

መስርሕ፣ part. (Il, 1) fatigans: ምግባራት ፣መስርሕት፣፡ 
Phlx. 98. 


ሰርሐ ፣ prosperum successum dare vid, sub ሠርሐ፣ 
ሰርሐ፤ clarum esse vid. sub ሠርሜ፣ 


fU fundare vid. sub ማረረ፣ 
ሰረረ፣ altum esse vid. sub ሠረረ፣ 
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ሰረረ፣ 1, 1 [hane radicem Ges. in thes. III, 2 p. 88 cum ግግኝ 
"2, comparandam proposuit; at varüs ejus significationibus 


inspectis rectius cum $a, salit, prosiluit, insiluit, Ae ዕሥ› 
assilivit, irruit, àmpetum fecit, 3 id. componenda videtur. Ám- 
harice ቋረረ፣ est veh? (to sail, to ride on horseback or in a 
coach). In libris melioris notae per f$ (rarius per U») exscriptum 
esse solet] Subj. ይስርር 3 (ut Ps. 54, 6; Apoc. 12, 14; Hez. 
10, 16), ranus ይስረር ፣ (ut Hez. 10, 16 var.) 1) cum vehe- 
mentia ferri, énsilire, assilire, exsilire, prosilire, irru- 
ere, involare, impetu accurrere: &xormbàv de leone Hez. 
19, 3; ሰረረት፤ኩናትየ፣ውስተ፤ገጾሙ፣ 32, 10; ትሰርር፤ላዕ 
ሌሆሙ፣፤ከመ፣፤አንበሳ፣ (፡52፳65ፕ«እዛሪ5ፕሟ) Sir. 28, 23; Mich. 
5, 7; ፀ52እ659/፻ዐ( Hab. 1, 8; ሰረረ፡፤ላዕሌሆሙ፣ዓማ፣ ሷ፡ዛ- 
6ኻ25 Tob. 6, 3; ሰረረ፣ራጉኤል፣፤ወሰዐሞ፣ Tob. 7, 6; Kuf. 
p. 50. 2) volare, de avibus et volatilibus: Gen. 1, 20; Job 9, 
26; Prov. 24, 54; Ps. 77, 31; Jes. 81, 5; 4 Esr. 11, 1; de 
angelis: በክልኤ ፣ይሰርሩ፣ Jes. 6, 2; Hez. 10, 16; Dan. 9, 21; 
Deo Ps. 17, 12; navibus Jes. 11, 14. 60, 8; ሰረረ፣ታበተ፣፤ኖ 
ኅ፣መልዕልተ ፡ማያት ፡በክነፈ፣፡ ነፋስ፣ Clem. £. 24; nubibus 
4 Esr. 18, 2; sagitta Ps. 90, 6. a) evolare, de nubibus: ይ 
ሰርራ፤ደመናት፣፤ከመ ፡፤አዕዋፍ፤፣ ‹፡:፡=-ባ፡፡› Sir. 43, 14; de 
animo: እምነ፡ምድር፣ይሰርር፤ኅሊናሁ፣፤ለጴጥሮስ፣፤እስከ ፡ ሳብ 


ዕ፡ሰማይ፣፡ Clem. f£. 243; de 8018ከ115 Hez. 1, 7 (efr. /;ዱ 
b) devolare Sir. 48, 17. c) avolare Prov. 27, 8 (c. እምነ፡;; 
Rel. Bar.; ከመ፤፣ፆፍ፣ከማሁ፤ሰረረ፣እምኔከ፤ዐርክከ፣፤ Sir. 27, 
19; de somnio: f£ :1h99 ፣፤ሕልም፣ : Job 20, 8. 

አስረረ፣ 11, 1 1) insilire vel irruere facere: አስረሮ፣ 
ላዕለ፡ብእሲቱ፣፤ Clem. ፤ 222. 2) volare facere: monachus 
miraculo አስረረ፤ hA : ርግብ ፣ (postquam. 688 assavit) Sx. 
Genb. 21 Enc.; Hen. 14, 8. 8) alatum facere, evolare vel 
sursum volare facere: አስረረ፤፡ከመ ፣፤ንስር፣እጐሊሁ፣ Jer. 
29, 17; ያሰርር፣ውስተ፣አርያም፣እጐሊሁ፡፣ : Hob. 2, 9; አማን 
ቱ፤አስረራኒ፣ 2)5፳፲«2)22» pe Cant. 6, 5; አብድ፤አስረረ፡፤እ 
ከየ፣፡ዚአሁ።፣ (25exécaos) Prov. 183, 16. b) avolare sinere 
vel facere, Deut. 22, 7; ዖፍ ፣እንተ፣አስረረት፣፤እጐሊሃ፡፤ Jes. 
16, 2; ከመ፤ማዕር፡ዘያነሥኦ ፡ ነፋስ : ታሰርረኒ፡ Job 15, 25. 
Etiam sensu translàto a) abigere: ግልዮ ፣ንዋይ፣፤ያሰርር፣፤ንዋ 
መ፣ Sir. 984, 1. 42, 9. ይ) abstrahere vel subducere animos (e 
corpore) admiratione: ዘማዊት፤እንተ፣ታሰርር፤ልበ፣፡ወራዙት፡ 
xote( ፀ፳=ፒዉሪሮፓዉ፥ Prov. 7, 10 var.; Did. 2; በመሰንቆ፣ማሕሌ 
ት፤ሐዋዝ፣፤እንተ፤ (v. ከመ፣)ያሰርር፣አልባበ፣ Enc. Ter 21. 

ስሩር፣ part. volans, volaticus, fugax: መንፈሰ፣፤ክርስ 
ቶስ፣ዲቤሁ፣፤ስርርት፤ spiritus Christi, qui super eum ferebatur 
Enc. Teq. 5; ስርርት፣ይእቲ፤ወምርዕት፣፤ 4:፡፡=፡9ዞፉዓባ Prov. 
7, 11; Did. 2; ፍህኘወቋረሬ Prov. 28, 17. 

ስረት፣ n. act. volatus Sap. 5, 11; ስረተ፤፣ደመናት ፥ Macc. 
f. 22) sagittae Org. 1. 

ሰበራሪ፣፤ n. ag. 1) volaticus, volatilis Deut. 4, 17; ከመ፣ 
አዕዋፍ ፤፡ዘይሰርራ ፡ወሰራርያት፣ Prov. 26, 2; ፆፍ ፡ ሰራሪት፣ 
Macc. f. 10; ንስር፣ሰራሪ፣ Genz. f£. 115; Kedr ደ. 60. 2) ca- 
melis vitio attribuitur (sive: fugax, sive: óinsiliens); A"71"9AÀ1 
ሰራርያን፣ (sicut Pit AnÓC : A^: 
ይወግዑ ) F. N. 47. 


ሳሪራ፣፤ v. ሳረራ፤ n. prge, sine dubio corruptum, significans 


ሰረረ፣ — ሰረቀ 
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speciem quandam gummis odoratae: ይወፅእ፣እምኔሁ፣፤ከመ፤ኔ 
ቄጥሮ፣ዘስሙ፣፤ሳሪራ፤ Hen. 31, 1l. — Voc. Ae: ሰራራ፤ዘ፣ 
A4,9? : AL (si quidem hoc scholion huc referendum est). 


ሰረቀ፣ oriri vid. sub ሠረቀ፣ 


acd: 1, 1 [i.q eb amh. በረቀ፣፤ነ) pog et ola 
pectinavit; Pa. discerpsit, vi rapuit, spoliavit, privavit; evacua- 
vit] Sub. ይስርቅ፤ furari, furto auferre, surripere, c. 
absol Ex. 20, 15; Lev. 19, 11; Jos. 7, 11; Prov. 24, 32; Jer. 
7, 9; ግፍረት፣፤ሰሪቀ፣እምንዋየ፡፤ማኅፀንትከ፣ Sir. 41, 19; ይ 
ጌይስ፣ሰሪቅ፣እምሐስዎ፣ 20, 25; Matth. 6, 19; Rom. 2, 21; 
በእንተ፣ሰሪቅ፣ F. M. 17, 1; ዘይሰርቁ፤በሚዛን፡፣ : qui furantur 
pondere iniquo wtentes 17, 7; c. Acc. rei vel prs., quae furto 
rapiuntur: Gen. 31, 19. 44, 5. 6; Ex. 21, 37; Kuf. 31. 43 
አመ፤ሰረቂዮ፣ Tob. 2, 13; he»: ኢይስርቅዎሙ ፡ Ep. Jer. 17; 
ዘሰረቀ፤ነፍሰ፣ Deut. 24, 7; Gen. 40, 15; ዘይሰርቅ፣፤ደወለ፣ 
ቢጹ፣ Deut. 27, 17; Clem. ደ 161. 271; አለ፣ይሰርቁ፣ቃልየ፣፡ 
Jer. 28, 30; c. A9? 41 loci Gen. 44, 8; Kuf. 43; c. እምኅኀበ፣ 
prs, ut: ጣዖት፣ዘሰረቀት፣ራሔል፤ A990 : አቡሃ፣ ፤: 31; 
6. dupl. Acc. (alicui algd): ሕረቁኒ፣፤ነኪራን ፤፡ንዋይየ፣ Job. 17, 
13; Ex. 22, 11; ባዕል፣፤ዘሰረቆ፣ወልዱ፣ብዙኀ፡፣ወርቀ፡ Clem. 
f. 222. a) furto ezpilare, depeculari locum: ሰሪቀ፡ማኅ 
£C: Sir. 41, 19; ለሊከ ፡ትሰርቅ፣ቤተ፣መቅደስ፣ እጾ< 
Rom. 2, 22; Act. 19, 37. b) furtim vel clam subducere 
2 Reg. 19, 41; ሰረቀቶ : ወነሥአቶ ፣ሰሪቃ፣ 2 Por. 22, 11; 
4 Reg. 11, 2; ሰረቀ፤ርእሰ ፣ «26፡እ5ቀፍ› ፀሟህፔሪነ furtim se subduxit 
Chr. ho. 26. c) furtim captare (voluptatem) vel frui (voluptate): 
ሰረቀት፣በዝሙታ፣ # =5ዕ፡፡፡2 «85፪«ህ2ባ Sir. 23, 23. 


አስረቀ፣ IL, 1 facere vel sinere, ut furtim subducant 
vel deminuant alqd: እስመ፣ሃይማኖተ፡፤እንተ፣ተወፈይነ ኣክ 
(Cdi: cn» =2685555፲2፲9 =ርቻጩቪህ voSeUovct (spuriam reddunt, 
adulterant) Cyr. c. Pall. f. 66. — Voc. Ae: £üCdim gd» 
ላቅሉ። 

ተሰርቀ፣ II, 1 1) furto auferri, surripi: Gen. 31, 39; 
Clem. f. 225; ይሰረቅ ፣ንዋዩ፣ Sir. 36, 30; F. M. 17, 1; በ። 
ዘተሰርቀ፤ንዋዩ፣ Chr. To. 11; FACT 119T€ 1539970: Phix. 
28; ድንግልና ፡፤ዘኢይሰረቅ፣ Ssal. Req.; c. Acc. prs, cui au- 
fertur: Ex. 22, 6; Jud. 17, 2. 2) rflx. furtim vel clam se 
subducere 2 Reg. 19, 3. 3) furto expilari: ማዓደር፣፡ዘኢ 
ይሰረቅ፣ Lit. Joh. 

አስተሰረቀ፣ IV, 1, vel አስተሳረቀ፣ 1v, 5 furtim auferri 
sive subduci sinere vel putare: አመሰኬ፤አሐተ፤ሀላዊ፣ዘ 
ወልድ፤ንነግር፣ዘተሠገወ፣፤ግብር፣ነአምን፤፡፣ቱስሕተ፣ወጉሠተ።፡ 
(necesse est profiteamur ፍህዩሁ5ክ xal ወህገ፡ዕ2:›) ወናስተሰርቅ ። 
(v. ወናስተሳርቅ :) UA : ትስብእት ፡ እንተ ፡ በላዕሌሁ፣ 5፲ር- 
XAertopévn, Gorep ፔቫሩ ቋሃ2ሀ69)5569 ፍህሀሀ5)ረ #9 ዉ5ዊ6ይ Cyr. c. 
Pall. f. 78. 

ስሩቅ፣ part. furto ablatus, furtivus Lud. sine auct. 


ስርቅ፣፡‹፥ ሰርቅ፣፤ subst. furtum: ስርቅ፣፤ (v. ሰርቅ) Xem 
Sap. 14, 25; ሰርቅ፣ Hos. 4, 2; ማየ፤ሰርቅ፣ Prov. 9, 17; ው 
ስተ፤ሰርቅከ፣ év ሄእዐመዉ!ር cou Jer. 31, 27; Matth. 15, 19; 
Marc. 7, 22; xhéupata Apoc. 9, 21; Clem. f. 211; Kid. f. 4. 
Statui constructo vel voculae H ከ furtivus, furto abla- 


tus, ut: ንዋየ፣ሰርቅ፣፤ F. M. 17, 1; ነሥአ፣፡ HAC ( ràec- 
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wxcuóc) Hez. 18, 18. 22, 12; ዘሰርቅ፣ (v. ስርቅ ፡) xo epucoiov 
Tob. 2, 13. ; 

ሰራቂ፣ n. ag., ፥ ሰራቂት፣ (M. M. ፤ 193), PI. ሰረቅት፣ 
et ሰራቅያን ፣ 1 (1 Cor. 6, 10), fur, passim: latro; xMérzvaz Ex. 
22, 1; Job 24, 14. 30, 5; Hos. 7, 1; Joel 2, 9; Zach. 5, 3; 
ሱቱፋነ፣፤ሰረቅት፣ Jes. 1, 23; ከመ፣ኀፍረተ፣ሰራቂ፣ሶበ፣ይእ 
419? 1 Jer. 2, 26; ከመ፣ሰረቅተ፣፡ሌሊት፣ 29, 10; ዕደው፣ 
ሰረቅት፣፤ Hez. 22, 9; Matth. 6, 19. 24, 43; Joh. 10, 1. 8; 
1 Thess. 5, 2; 1 Petr. 4, 15; ሰረቅተ፣ሰብአ፣ 2.55=፳66:ፕወ( 
plagiarii 1 Tim. 1, 10; እኸሽ።ካረ Sir. 36, 31; Ep. Jer. 14; 
Matth. 21, 18. 26, 55; በእንተ፣ኩነኔ፣፤ሰረቅት፣ F. N. 49; ፲፻. 
M. 17, 1. — Voc. Ae.: ቀማጢ፣ሰራቂ፣ብ፣ሌባ። 


ሴሬቅ፣ vid. sub ሜጫሬቅ፣ 


ሰረበ፣ sorbere vid. sub ሠረበ፣ 


ሰረበ፣ rad. inus., ad quam exponendam cfr. A stillando 
aquam emisit; fluri aqua. Hinc i 

አስራብ፣ subst. (Pl. 8 Sing. inus) dejectus aquae, ca- 
tarrhactae, torrens, imbres: አስራበ፣ሰማይ፣ Gen. 7, 11. 
8, 2; Mal. 3, 10; Ps. 41, 9; Rel. Bar.; አስራበ፣ማይ፣ 5ኦይር፡፡ 
Sap. 16, 16; Hen. 28, 3. 89, 2. 7; አስራበ፣፤ቀላይ፡፤ Org. 3; 
ቃለ፣ነቢያት፣ዘይውሕዝ፣ከመ፣፤አስራበ፤ወርቅ፡፣ንጹሕ፡ (ር. 
f. 176; Org.; ለእመ፤አውሐዘ፤እግዚ"፣አስራበ፣አክል፣፤እም 
ሰማይ፤ 4 Reg. 7, 2. — Voc. Ae: Ahé- 1:1: 7052-9 (v. 
ሻሽታ፥፤›. | 


ሴሪኒስ፣ v. ሴርኔስ፣ n. prgr. 55% sirenes Jes. 43, 20; 
አዋልደ፤ሲሷርኖን፣ v. ሴሪኖን፤ v. ሴረኖን፤ 5ሀ/።=ፍ%፡ሩ «ሩባ» 
Mich. 1, 8. 


ስርናይ ፤ triticum vid. sub ሠመዐረ፣ 


(CT: subst. vespera, vesperus, tempus vespertinum 
(éoréga, 6:0) መሥዋዕተ ፡ሰርክ፣ Ps. 140, 3; እምሰርኩ፣፤ 
Ex. 12, 18; እምነግህ፣፤እስከ፣ሰርክ፣ Ruth 2, 7; Job 4, 20; 
Sir. 18, 26; Lev. 11, 24 seq.; 1 Reg. 14, 24; ወፍና ፣ሰበርክ፣ 
ውአእቱ፡፤ 1 Reg. 23, 24; A« S 14 Ch: Lev. 6, 13; vespere vel 
vesperi. በሰርክ፣ Jer. 51, 33; በበሰርክ፣ 2 Par. 13, 11; vel in 
Acc. ሰርከ፣, vt: በጽልመት፤ሰርከ፣፤ Prov. 7,9; ሰርከ፣ወነግሀ፡ 
Ps. 54, 19. 58, 7. 89,.6; Ex. 16, 12; Jac. 5, 7; በርከ፤፡ሰንበ 
ት * Matth. 28, 1; ሰርከ፣ሰርከ፤ትበልፅ፣፤ Judith 12, 9; 4 Esr. 
14, 47; ፍና፣፤ሰርክ፣ s vesperam Num. 9, 3; Gen. 8, 8. 19, 1; 
Hez. 33, 22; Esth. 2, 14. [An a "rm nigrescere?] 

ሕስረከ፡ II, 1 (denom) tempore vespertino facere, ve- 
speram agere: ያሰርክ፣፤፡በጸሎት፣ Kedr f. 66. 


ጧራክ፣ stria, rubrica rectius ሚራክ ፤ scribitur, q. v. 


dco: eradicare, ሕርዌ፣ trabs vid. sub à», ሠርዌ፣ 


#ረወ፣ rad. inus, de qua haud satis liquet, utrum ad 170 
95 — 


an ad T (ጄሥ equitum agmen) referenda sit. 


ቋርዌጭ፣ (eam per ሀሠ) subst, plerumque m., Pl. rarissime 
ስራው 3 vel ስረው፣ (ut 4 Reg. 5, 1. 25, 19 in SA), creberrime 
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ሰራዊት፣, «6፡98, turma, copiae (militares), exercitus: 
መልአከ፤ሰርዌ፣ «::«ፔ6«ፐካገ፡ሩ Gen. 21, 22. 32; Dan. 8, 11; 
1 Par. 19, 18; መልአከ፣ስራዊሆሙ፣ và ስረዊሆሙ፣ 4 Reg. 
5, 1. 25, 19; መላእክተ፤ሰራዊት፣ Esth. 1, 3; Judith 2, 14; 
Num. 31, 14; ሰራዊት፣ ፡፡ፍ።=እል( Job 1, 17; dpyat 1 Reg. 11, 
11; Jud. 9, 84. 37; ፀፔፀፔ(3( Num. 10, 28; Kuf. 49; ovoacev- 
pavx Apoc 19, 19; ገብርኤል፣ሊቀ፣ሰራዊተ፣፤ሰማያት፣፤ 8x. 
Sen. 13; ሰራዊተ ፤መንፈሳውያን፣ Did. 37; Clem. f. 11; ovgo- 
vx Judith 7, 18; 1 Par. 19, 8; Aeyeóvec Matth. 26, 58; ore(ga 
ሰራዊተ።፣፡ስጺራ፣ 316፤፡. 15, 16 rom.; otgaxónebov Jer. 41, 1; 
Luc. 21, 20; ፔፕ«፲ገፀ9= ሰመንቱ፣ሰራዊት፣ 9 Mich. 5, 4; 59»፡ሁ፡% 
Dan. 11, 13; 1162. 27, 10; Ps. 32, 16; 4 Reg. 25, 1. 10; 9? 
ስለ፤፣ብዙኅ፣ሰራዊት፣ Jes. 36, 2; ሰራዊቱ፣ዐገትዋ፤ለኢየሩሳ 
ሌም፣ : Jer. 39, 2; £v Jes. 13, 4; ዐቢይ፤፡ሰራዊት፣ Jer. 27, 
41. 28, 28; 6ሂእዕረ Jer. 81, 42; ሰራዊት፤ጽኑዕ፣ Jes. 49, 17; 
ሰራዊተ፡፤አሕዛብ፣፡፣ 5፲እ0ረ እ።6ነ Hez. 23, 24; Aaóc ሰራዊት ፣ብዙ 
ኃን፡፤ወጽኑንዓን፣ Jod 5, 5; cweqopi ብዙኃን ፣፡ሰራዊት፣፤ጥቀ፤ 
Hez. 87, 10; ሰራዊተ ፣፤ግይል ፣፤ ካነ፡ሀ655 crc 6ህሃ።ሁዩወ Jer. 48, 
13. 16; Uxxacía ሂጅጄጅ6)) Jer. 8, 16. 


ስርዋጽ : subst. 1) assula, schidiae, fragmentum ligni 


ScisSi [fortasse a rad. ሮጸ፣ i1. e. yx? 5l: አስመከ ፣ ሳዕሌ 
Y ፣(ለበትረ፡ብርዕ፤) ወይበውእ : ስርዋጽ ፤ውስተ : እዴሁ፤ 
4 Reg. 18, 21; Jes. 36, 6. At 2) in libro F. N. ሥርዋጽ ፣ 
sigli instar margini adscriptum crebro occurrit, et glossema, co- 
rollarium significare videtur, (proprie: schidiae, quamquam in 
Proleg. libri p. 2 hoc nomen ad rad. ሠሥደጸ።፣ relatum et verbis 
ዘአሥረጸ፣ልብ፣ኪያሆን፡፣ i. 6. additamenta, quae mens proger- 
minare fecit (opp. praeceptis quae e Bibliüs et Canonibus bausta 
sunt) explicitum esse videtur). 


በረየ ፣ mederi, incantare vid. sub II መረየ፣ 


nce: 1, 1 [A20 res solvit, absolvit, abrogavit, abolecvit, 


dimisit ; ps G d removit rem ab aliquo; amh. (Mg: ሃራ 
misit; praeterea cfr. tpe Q1 mederi] Subj. ይስረይ፣ et ይስሪ፡›, 
remittere, ignoscere, condonare alicui peccatum, delictum, 
passim: expiare; c. c. ሲርር. peccati et c. ዲ፣፤ prs.: 20s: ሰረየ ፣ 
"un, AT-09-: Job 42, 9; ይሰሪ፣ለከ፣ኀጢአተከ፣፤ Sir. 28, 2; 
&osc Gen. 50, 17; àvíoo Jes. 1, 14; Qeoc, uoxpósupoe Deut. 
21, 8; ከመ፤እአስረይ፡ሎሙ፣፤ኀጢአቶሙ፣ Jes. 38, 34; ይሰ 
ሪ፤ለከ፣፤ጌጋየከ፣ Dan. 4, 24; v5 GSoson; ኢትስሪ፤፣ (v. ኢት 
ስረይ: ሎሙ፤ኀጢአቶሙ፣ 1 Jer. 18, 23; 536እፍፔሬህፍነ Ps. 102,3; 
በብዝኀ፣መባእየ፣ይሰሪ፣ሊተ፣ dxopecos Sir. 7, 9; ከመ፣ይስ 
ረይ፣፤ለከ፤፡ኀጢአተ፣ 28, 4; ›ጋጩሪ5ጩ Ps. 64, 8. 77, 42; 
Luc. 18, 13; Hebr. 2, 17; c. flA TT: rei: Ce: ^n 
እንተ፤፡እኪት፣ Ex. 32, 14. — Voc. Ae: ግደገ፣ሰበረየ፣፡ዘ፤ትተ 
መ= (Passim in libris mss. በረየ ፣ cum ረሰየ ፣ confunditur, ut 
Job 42, 9; Kuf. p. 54). 

ተሰርየ፣ II, 1 remitti, $gnosci, condonari, expiari: 
ኢትሰረይ፣ለክሙ፣፤ዛቲ፣፤ኅጢአትክሙ፡ Jes. 22, 14; በምጽ 
ዋት፣፤ይሰረይ፣፤ኀጢአት፡፤ Prov. 15, 27; Deut. 21, 8; Hebr. 9, 
22; ኢተሰርየ፣፡ሎቱ፤፡ኀፅጢአቱ፣ M. M. ሂ 205; etiam c. Acc, 
peccati: ተቋርየ፡፣ሎሙ፣ኩሎ፣፤ኀጢአቶሙ፣ ፲:0፡. p. 100. 

አስተስረየ፣ IV, 1 1) veniam petere peccati, expiare, c. 
ለ፣ ejus, cui condonatio petitur: Lev. 4, 20. 9, 7. 12, 7. 8. 
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14, 19. 20. 19, 22; Num. 25, 13; Job 1, 5; Sir. 45, 16; c. በ 
እንተ፣ prs. vel peccati: Num. 8, 21; Lev. 7, 7. 16, 16. 23, 
28; Kuf. 6; c. እምቅ፣ peccati; Lev. 16, 16. 34; c. Acc. peccati: 
Herm. p. 2; Ex. 32, 30; hU?:1h-F Ae : mar A ፣ሕዝብ፣ 
M. M. ደ 38; c. f]! sacrifici Lev. 16, 10. 19, 22; Kuf. 6. 7; c. 
ኅበ፣ ejus, 8 quo venia petitur Herm. p. 2; Org. 2) piaculum 
offerre, c. Àcc. piaculi et ዲብ፣ pro: Kuf. p. 54. 8) veniam 
impetrare, ከመ : ታስተስሪ ፡ አምኩሉ ፡ አበሳ ፤ Kuf. p. 80. 
4) raro de Deo praedicatur: expiare delictum i. e. delicti gra- 
tiam facere Kuf. p. 22, ann. 8. (In libris Mss. Afr Face: 
passim confunditur cum Ad T CAE ፤ 4. v). 

አስተሳረየ፣ IV, 3 Ludolfus ex Org. allatum exposuit: plene 
et plane condonavit, condonare solitus est c. c. Acc. (dubium 
videtur). p ን መ 

ስርየት፣, passim ስሬት ፣ (ot. Lit. 163, 4. 167, 4), subst. 
I) remissio, venia Hen. 13, 6; Kuf. 15. 30; ስርየተ፣ኀጢ 
አት፣ F. M. 26, 4; Did. 39; Chr. ho. 20; ሰአሉ፣ለነ፤፡ስርየተ፣ 
ግዓጢአት፣ Mavás. Nr. 20, al. 2) ezpiatio, et expiationis 
causa: piaculum: ቤተ ፣ስርየት፣ oixoc ፔ65 (እ።2ሁ65 1 Par. 28, 
20 (aliter 28, 11); ገብሮ ፣ስርየት፣ Rom. 3, 25 Platt. 

ስርያት፤ subst., 1 q. ስርየት፣ Lud. e V. 8. 

ሰራዬ፡ n. «5, Pl. (7-92: (F. N. 5) 1) is qui igno- 
$cit vel condonat, remissor: አግዚ"፣ሰራዬ፣፤ኀጢአትነ፡፤ 
Lit. 158, 3; Clem. f. 185; Did. 36; Kedr f. 43; ኩን፣ለነ፤ሰ 
ራዬ፣ Genz. f. 50; መሓሬ፤እከውን : ወሰራዬ : ለአበሳሆሙ፣፤ 
2 Par. 7, 14; c. Acc. ሰራይያን : ኀጣውአ፤፣ ?* F. N. 5. 2) expi- 
ans, expiatorius: ምርባን፣ሰራዬ፣፤፣ኀጢአት፤ * F. M. 26, 4. 

መስተስርይ፣፤ v avi hé : part. (IV, 1) ezpiator, ezpi- 
atoríus, veniam pelens vel impetrans: ከመ፤ትኩን፡፣(ቤ 
ተ : ክርስቲያን ፣) መስተስርየ ፡ ኀኅጢአት፣ Clem. ፤ 109. 188; 
ገድለ፡ዙኩሎሙ፤ቅዱሳን፤መስተስርየ፣፤ኀጢአትየ፤!፤ MX. ፥ 70; 
Org. 1. 

መስተስራዬ፣ ፣፡0. (IV, 1) c. term. Adj, i. q. e»t hé s; 
Phlx. 240; Org. : E 

ምስትስራይ ፣ subst. locus expiationis; (ecclesia) g"h^ 
ል፣ወምስትስራየ፣፤ግኀጢአት፣ : Clem. f. 108. 194; Macc. f. 18; 
Deg.; Org. 4. 


ሳሬት፣ aranea vid. sub I ሠረየ፣ 


ሰርዲኖ ፣ n. prg. lapis sardíus, nomen gemmae, Apoc. 4, 8. 

በርዶንክስ፣ ». prgr, sardonyz gemma Apoc. 21, 20. 

ሰርድዮን፣ e&t ስርድዮን፤ n. prgr. 5 coacbtoc, to capótov, 
lapis sardius, nomen gemmae, Ex. 25, 7. 28, 17; Ex. 36, 17 
in C (ubi alii (199 1 habent); Apoc. 21, 20; ፅንቄ፣ሰርድዮን፣ 
Prov. 25, 12; Hez. 28, 18. — Voc. Ae.: ሰርድዮን ፡ወሶም፣፡ 
ፅ'እብን። 


ሰርጐ ፣ vid. sub ሰርገወ፣ 


ACTA? rad. quadrl inus., praefixo f$? ceusastivo (gramm. 
8 73. 79) formata e *z4 moveri, ire (de qua rad. vid. Ges. thes. 
p. 1261) sicut %ሓ ኔ duzit. 

ሰረገሳ፣ subst, m. 6! fem., coll. et sing., Pl. ሰረገላት፣, qvi 
et ipse singulariter usurpatur: 1) ዐርሄዮያ ሄፀ cujusvis generis (vehi- 
culum, plaustrum, pilentum, rheda, currus bellscus); 


(C14 * coll. ሯዕዕኋፔፎ Jes. 5, 28 var.; 22, 7. 81, 1 var.; በብ 
ዙኅ፣ሰርገላየ፣ 37, 24. 43, 17. 66, 15; Jer. 4, 13; Zach. 6, 1 
var.; sing. Goux ሰረገላ፣ሠኖይ፣ Jes. 22, 18; Job 89, 25; 
Act. 8, 28; ሳዕለ፤ሰረገላ፤፡፤ዘኪሩቤል፣ Sir. 49, 8; 2822 1 Reg. 
6, 7 8eq.; 2 Reg. 6, 3; ሰረገሳላ፣ሐዲስ፣፤ 1 Por. 18, 7; Sir. 
86, 5; ሰረገሳት፣፤ plur. 26ሁኋፔኗ Jes. 2, 7. 5,28. 22, 7. 81, 1; 
Jer. 27, 3; Judith 2, 19; ሰብአ፤ሰረገላት፣ 7, 20; 1 Bag. 18, 5; 
Ps. 19,.8; Apoc. 9, 9; ዉይዉ5ዕ Judith 15, 11; Gen. 45, 19. 21; 
እ።ሁጅባ:ሪወ Num. 7, 8; sing. ዘዐርገ፤በነደ፣እሳት፣በሰረገላት፣፤ 
Sir. 48, 9; 2 Reg. 6, 8. 2) passim: rotae, rota: ቋረገሳ፣, 
var. ሰረገሳት፣ ccoyo( Dan. 7, 9; ሰረገሳ፣ “ርዕ5ሂ5( Hez. 3, 13; 
(471^: 8 «ooyóc cc Hez. 1, 15; ሰረገላት፣፤ ooo 1, 16; Titus 
ገብረ፣ዐበይተ፣ማኅፈዳተ ፡ እምዕፅ ፡ወታሕቴሁ፣፤ሰረገላ፣ Jsp. 
p. 358. | 

ሰረገሳዊ፣ adj. rel. ad currum pertinens, in specie: qui 
curru bellico vectus dimicat, ut: ሰረገላዊ :Hh 701A * £CO : .h 
ጺን፤ፈረሳዊ፤ዘእአንበለ፤ኩያንው፣፤ (covinarius vel essedarius) 
M. M. f. 31. 


ሰርገወ ፣ (crebro per ፪ሠ) rad. quadrl; eam in gramm. 8 73 
praefixo ($3 causativo e ረገወ፣ (vid. ረገፈ 1) formatam censui; 
nunc (cum Hupfeld exerc. Aeth. p. 29) ሰረገ፣ plectere, comere, 


ornare (coll. et I et II, :» 3=2 sl) statuere 
maluerim. cC C e | 

(QC T: subst, plerumque m., Pl. ሕርዓጓት፣ ornatus, com- 
ius, cultus, ornamentum: ሰቋርጐ : ያክንት፣ 5እዕ=። 0፡5«- 
5ሀህ69 Sir. 6, 80; xócpog Koh. 12, 9; ሰርጐ፣ወርቅ፣ Ex. 32,2; 
Num. 81, 50; Sir. 21, 21. 85, 5; (Ie sem CP 1 Jes. 61, 10; 
ትረስፅኑ፣መርዓት፤ሰርጓ፣ Jer. 3, 82; መወኩሎ፣ሰርጓ፣ Judith 
10, 4. 12, 15; ሰርጎሙ፣ Prov. 20, 29; ሰርጉ፣ (ejus) Sir. 45, 
12. 50, 9; አስከሬናተ፣፤ሰርጐ፣ o£ >ባ›፡፡ዐኔ ፔ55 xócpov Jes. 5, 26; 
ሠናይ፣፤ሰርኾጐ፣ eoxooplo Sir. 45, 7; ሰርጓት፣ Ex. 33, 6; Jes. 
3, 18 var; xaxaoxevi ሰርጐ ፣ቤት፣ 1 Par. 29, 19; etiam de 
xócpo vel avpavux ፔ50 oUpavoo. (MC T ለሰማይ ፣ Devt. 17, 53 
ሰርጐ ፡ሰማይ፣ Jes. 24, 21; ሰርጓተ፣ሰማይ፣ Jer. 8, 2; Devt. 
4, 19. — Voc. Ae.: ACT 1-40: A9? ። 

አሰርገወ፣ quadri. II ornare, comere, exornare: Ex. 
39, 6; አሰርገወ፤ዕበያ፤ለጥበቢሁ፣ Sir. 42, 21; c. Acc. et fl: 
rei Hen. 18, 1; c. dupl. Acc. Gen. 24, 47; አሰርጎኩኪ፡፣ሰርጐ፣፤ 
Hes. 16, 11. 13; ያሰርግውዋ፡፣፤ (Subj.) አኔክሊለ፡ Esth. 1, 11. 
2, 17; አሰርጎከ፣፡ሰማየ፣ፀሐየ ፡ወወርኀ፣ Movàs. Nr. 8; etiam 
transl: ornare vel polire orationem, ut: አሰርግዎ ፤ (Inf) ነገሬ 
hom. Severian in Cyr. f. 122. 

ተሰርገወ፣ III, 1 1)refix. se comere vel ornare, sibi in- 
duere ornatum, Hez. 23, 40; Judith 10, 3; ተሰርጊዎሙ : 
Jsp. p. 340; c. c. ሸ፣ ornamenti: ይሰረገዋ ፣ርእሶን፤በ፣ 1 Petr. 
3, 5 (1 Tim. 2, 9 rom); et plerumque c. Acc. ornamenti: "dà 
ርገወት፣፡አውቃፋተ፣ Judith. 10, 4; ኩሎ፣፤ሰርጐ፣ 12, 15; ት 
ሰርገወት፤ አፅኑጊሃ፣፤ Hos. ዲነ 15; ተሰርጎከ :07€&* He. 28, 
13; Jer. 4, 30; Esth. 4, 17 apcr. (65 qotó ፲3:6)ነ) ትሴረጊዬ 
ሙ፣ለኩሎሙ ፣ ፲2ነ፲ወ5 Oc xóopov évójoy Jes. 49, 18; በት 
ሰርግዎ፣፤ ወርቅ : 1 Petr. 3, 8. 2) pass. ornari, comi, ut: 
ተሰርገወት፤ምድረ፡፣ገነት፣በሥነ፣፤ጽጌያት፡፤ Clem. ፥ 171; ብእ 
ሲት፤ዘተሰርገወት፤ሰርጓተ፣ወርቅ፣፤ወብሩር፡፣ F. M. 34, 8. 

C710 : part., fem. ስርጉት 9? comtus, ornatus: £271 
እንተ፡ስርጉት፣፤በወርቅ፣ Ep. Jer. 8; Apoc. 21, 2; ቤተ፣፤ክርስ 
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ቲያን ፡ ስርትት : ከመ ፤፡ መርዓት ፣ Clem. f. 202; ስርግዋት፤ 
143, 14; ስርግዋን፣በወርቅ ፣ Jes. 50, 22; ስርግዋን ፣በንዋየ፣፤ 
ሐቅል፣፤ 5ህዕ555፡ር5፥ 1 Par. 12, 24; አለ፣ስርግዋን፡ በፍቅርኪ፡፣ 
Sir. 48, 11; በጽጌ፣ Enc; ኮንኩ ፤፡ ስርግወ : በመንፈስ፣ Apoc. 
4, 2 rom.; ስርግው ፤ንድቁቄ ፣ Luc. 21, 5; ብአሲ ፡ባዕል : ሐነ 
ጸ፣ቤተ፣ስርግወ፣ወብሩሀ፣ Clem. £. 90. 

ስርጋዊ፣ subst. ornatio, ornatus: አንስት ፡፣ምእመናት፣፤ 
ኢይትመክሓ ፡ በስርጋዌሆን፣ F. M. 34,8; ሥነ፡ስርጋዌሁ፤ 
Jep. p. 301; Org.; ስርጋዌሃ ፣ለሰማይ ፣ 2እእ55 639፲)69 Sir. 
45, 9. — Voc. Ae.: ስርጋዌዊ፣ትርሲት፣ብ፣ሽልማት ፡ 

ስርግውና ፣ subst. ornatus Euc. 319. 25 (Lud). 


5 [ILI 9 ፦ ሥ e 
ሰረጣን፡› ሰርጣን፤›፣ ሸርጣን፤ ». prgr., scilicet “ጋጃ ትግ 
cüncer, nomen signi coelestis, Abush. 3 seq.; Cod. Mus. Brit. 
Aeth. LXXXII, 4. 


ሱራፌን፤ vel ሱራፌል፣ vel ሱራፊም፣, n. prgr., sc. =ዩዕሟ- 
vy tp Seraphim Gen. 3, 24; Jes. 6, 2. 6; Asc. Jes. 9, 
17; Hen. 61, 10. 71, 7; Lit. 158, 4. (Distinguendum est a 
ሱራፊን፡፤ i 6. nop Hez. 81, 21 vrs. nov.) 

ሱራፊ ፣ vel ሱራፌ፣, subst, ab Aethiopibus e ሎራፌ 
ን፣ formatum, modo singulariter modo collective usurpatum, 
unus e Seraphim, vell Saraph vel Seraphim, አዝዝዮ፣ 
ለሱራፊ፣፤ዘሰማይ፤ቀሲስ፡ ፤፤፤ 561. Mar. 2; Org.; ሱራፌ : hU 
ን፣ወኪሩብ፣፤ቀሷስ፡፣ Deg.; Dioscurus Patriarcha Alexandriae 
XXXI nominatur ዘውገ፣ሱራፌፊ፣ Sx. Teq. 17 Enc. 

ሱራፌላዊዌ፣ «91. rel. seraphicus, ሎራፌላውያን፣ * Lud. e 
Libr. Myst. et e Mss. Colb. 


ስሱ፣ sez, ስሳ፣ 22/6 vid. sub. ሰደሰ፣ 


HA: I, 2 [e quadr. (AAA: vicina videntar 518 51] 


J^, Jie. Alia eonjectavit Hupfeld exerc. Aeth. p. 29] disce- 
dere, secedere, recedere, abire, removeri, tolli, abo- 
leri; c. h9?31 loci vel rei, xeguatoeiosSat, ፲=«6ሂ82525 Ex. 8, 7. 
25. 10, 17; &àxécce Num. 12, 10; é£zoe Ex. 14, 19; avém 
40, 30; ዘኢዚኢይሴስል፣እምቅድመ፤ዐይንከ፣፤ Ex. 13, 16; hoo: 
£ 4A 1^9" x1: መዐተ : እግዚ'"፣ 1 Esr. 9, 19; sacordotes 
coelestes ኢይሴስሉ፣ወትረ፤እመንበረ፣መርዓዊዌ፣ » Maris. n. 20; 
ሰሰለ፤ረድኤተ፡፤እግዚ'"፣እምኔሁ፡ ፣. 3 9, 6; ሰስሎ፤እምነ፡ 
ሕሩም፣ Jep. p. 351; አዘዘ፡፣ከመ፣ይሰስሉ ፤፡ አምቅትለቶሙ፣፤ 
፡- 353; absol. &vay ogetv Matth. 9, 24 rom.; ፅሰለ፣ ዮሴፍ ፡ወሖረ፣፡ 
Jsp. p. 352; ርኢኪኩ፤፡አበዶሙ፤ለአብዳን፣ወሰሰልኩ፤።፣፡ £ 15. 
£fh^A:7 T: :2« T 10916971: ።5፡=65ነ፲፡ Prov. 11, 30; 
Apoc. 21, 1. 6, 14 Platt; 2 Petr. 3, 10; 4 ፻፪. 5, 33; ወእ 
3^1: ሰሰለ፡ጽልመት፣ወአስተርአየ፣ብርሃን፤ 92:0. 29; ለሰስ 
ሎ፡ Kuf. p. 61; መሥዋዕት ፣፡ይሴስል ፣ወይሰዐር፣ (in oecono- 
mia Christiana) Chr. ho. 18. — Voc. Ae.: ሰሰለ፣ዘ፣ወገደ። 
ሕበሰሰለ፣፤ II, 2 recedere facere, removere, amovere, 
amoliri (auferre, exuere, deponere, avertere, expellere), 
c. Acc. et እምነ፡፤፡፡ ይቤ ፣ያሰስሉ፡ኩሎ፣ሰብአ፡እምቅድሜየ፡ 
Gen. 45, 1; lapidem a puteo Gen. 29, 3; corticem virgae 80, 
37; adipem victimae Lev. 4, 8. 19; cineres 6, 3; idola 1 Reg. 
7, 8. 4; ornamenta Ex. 33, 5. 6; vestes ab aliquo 1 Reg. 17, 39; 
Deut. 21, 33; vestes 8 86 (deponendo vel exuendo) 1 Reg. 19, 24; 
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Lev. 6, 4; አሰሰለት 10d 1 Judith 10, 3; altare 4 Reg. 16, 14; 
ኢያሰሰልከ፣ዐምዶደ፣፤ደመና ፡እምኔሆሙ፣ 5 Esr. 19, 19; tristi- 
tiam a se 4 ፻፳. 10, 20. 37; concupiscentiam ab aliquo: አሰስ 
ል፣፡ፍትወተ፣፤አእምኔ፻የ፣ Sir. 23, 5; morbos: ያሴስል፣ኩሎ፤ሕ 
ማሞውሙው ፣ Sir. 38, 7; peccata (aipewv) 1 Joh. 3, 5; Joh. 1, 29; 
lacrymas Apoc. 7, 17. 21, 4; verba e libro Apoc. 22, 19; iram 
a 86: አሰስላ፡፣ለመዐት፣ 8ሠ. 28, 7; malitiam & se (Gros ég.evot 
1 Petr. 2, 1; jugum (excutere): አመ፣፤አሰሰልከ፤አርዑቶ፤'እም 
ክሣድከ፣ Kuf. 26; homines, populos (depellendo, expellendo): 
አሰሰሎሙ፣፤ «ገዕ» 53ና5:ረ Sir. 10, 17; አሴስሎሙ፣እማእከ 
A:9* £C: ፤:፡ 1; ከመ ፡ ያሰስሎሙ ፤ እምታሕተ ፡ ምድር፡፤ 
Kuf. 5; ለአሰስሎ፣ Hen. 1, 1. 

ተሰሰለ፣ UI, 2 removeri Lud. sine &uct.; refl. ad se se- 
vocare alqm vel cum eo secedere: ትሰሰልክዎ ፤አነ፣ለሐናንያ፤ 
Clem. f. 124 (si quidem lectio sana est). 

ስሳሴ፣ subst. abscessus, secessio, amotio, remotto, 
abolitio: ስሳሌሴሌ፡፣ዚአየ፡እምኔክሙ፣ 2 Petr. 1, 14 Platt; Phix. 
199; ስሳሌሆሙ ፡ለሰማያት ፣ወምድር፣ M. M. £78; ስሳሌሃ፣ 
(sc. sacrificiorum in oeconomia Christiana) Chr. ho. 18; በኢስ 
ሳሴ 1 sine intermissione Teb. Tab. 4. 

አሰሳሊ፣ n. ag. (II, 2) removens, amovens, acertens: 
ጸሎት፣መድኀኒት፣ውእቱ፣ወአሰሳሌ፣ኩሉ ፣ኅጣውእ፣ ሩ።ሁ፦ 
ሀዉኗዕ9 dot ወዐን”ኻዕ(2» xal xeiovox» cO» ኗሁወዕዮባጆወሟፕፔጩህ Chr. 


Ta. 27; አሰሳሌ፣፤እከያት፣እምላዕለ፣እለ፣።‹=‹፥. F. N. in proleg. 
በሰን፡፣, v. ሶሰን፣፡, ሳስኔ፣. ሰስን፣. ስሰን፣ subst, secundum 


Ludolfum /ascivia, salacitas (cui interpretationi convenit 
amh. ሴሰኛ 1 Jight-minded, wanton, frivolous, lascivious, Isenb. 
lex. p. 55): ሜጢአት፤ሰሰን፣እኪት፣፡ይእቲ፣ (ubi Graecus ba- 
bet: &gaota olówGp.x écvw) 1 Reg. 15. 23; Org. 4. 


ሶሶን፣ subst. ligni genus, vermibus non obnoxium, &UAov 
&cqrvov (alis ዘቪኢይነቅዝ፣)፣; Lud. sine auct. — Voc. A4e.: 
ሶስን፣፤ዘ፣ኮዕ፣ 


(dA: I, 1 [de vicinis 522 S oz xa, X3 et ዑዴኔ vid. 
Ges. thes. p. 1474] Subj. ይስቅል፣ 1) suspendere, c. Acc., 
ሰቀላ፣ለምድር፤ዲበ፡ዕራቃ፣ Job 26, 7; ንሕነ፣ሰቀልናሁ፤ለ 
ሰማይ፣ዘእንበለ፣ዐምድ፣ Clex. ፤ 52; ዘገብረ : ሰማየ : ወሰቀ 
ሎ፣ Jes. 42, 5 var.; ሰቀለ፣መንጠዋልዐ፡፣ዘወርቅ፡ Chr. Ta. 
25; c. በ፣. ውስተ፣፡. ዲበ፣, ሳዕለ፣ rei, cui vel in, ez, a qua 
quid suspenditur: መትከል ፤ በዘይሰቅሉ፣ ቦቱ : ኩሎ ፤ ንዋየ፣ 
Hes, 15, 8. 17, 23. 27, 10; Ps. 196, 2; ንሥኡ፣ዘንተ፤ርአሰ፡ 
ወስቅሉ፣ውስተ፣፡ተድባበ፣አረፍት፣ Judith 14, 1. 11; 1 Reg. 
31, 10. 2) m specie: suspendio necare, $«spendere in arbore, 
patibulo, furca, cruce; cr«cifigere Gen. 40, 19; Deut. 21, 22; 
Jos. 10, 26; Esth. 2, 23. 6, 4. 7, 9. 10; ይስቅልዎ፣ወይቅ 
TA 5 ፲፻፲ጡ 6, 11; Asc. Jes. 11, 20; Matth. 20, 19. 23, 34. 
26, 2. 27, 22; Hebr. 6, 6; Gal. 5, 24; ሰቀልዎ፣መልፅልተ፤ 
ዕፅ ፡ ነዊኅ፣ Enc. 4 Mag. — 3) ponderare, Lud. sine auct. 

ተሰቅለ፣ UI, 1 1) suspendi, in specie erucifigi: ይሰቀ 
ሉ፤ቦቱ፣ Jes. 22, 24 var.; መላአክት፣በእደዊሆሙ፣፡ተሰቅሉ፡፤ 
Thren. 5, 12; አድባር፣ዲበ፤አድባር፤ሮይሰቀሉ፤ Hen. 85, 4; 
ሰማይ፣ተሰቅለ፡፤ Hen. 69, 16; Org. 1; በፅፅ፣ ይሰቀል፡፤ Ax. 
Jes. 3, 13. 4,13; ተሰቅለ፣ዲበ፣፤ፅዕዕ፣ 1 Petr. 2, 24. 4, 1; Rom. - 
4, 25. 6, 6; Marc. 15, 32. 2) suspensum vel pendulum 


391 


teneri, pendére: 8 Reg. 7, 6; ትሰቅለ፣ማእከለ፣ሰማይ፣ወ 
ምድር፡ 9 Rog. 18, 9; ተሰቅለ፣ ADAT 1 ACC Hd AA, 
ተ፣ Gad. T. ፲. 3) adhaerere, adhaerescere 813091, am- 
plecti, affixum esse, pendere ab aliquo, proprie et trans- 
late: ትሰቅለ፣ርእሶ፡፤በዕዕ፣ 2 Reg. 18, 9; አርዌ፣ምድር፤ተሰ 
ቅለ፤ውስተ፣እዴሁ፣ Act. 58, 8 rom; ወደዩ : አሕባለ ፡ውስ 
ተ፣ግብ፣ወጸርጉ፣ኅኀቤሁ፣ከመ፣ይሰቀል፣በሐብል፣ 5፡- Tachs. 
15; ተሰቅለ፣ይስሐቅ፣ውስተ፣ክሣደ፣ወልዱ፣ Kuf. 51; "Mb 
ነ፤ተሰቅለ፣ነፍሶሙ፣ Judith 8, 24; c. በ፣ Gen. 44, 30; ኢም 
ንትኒ፣ዘይሰቀል፤ቦቱ፣ኅሊናሁ፣ Phi. 224; ይሰቀሉ፣በአፅም 
ኦቱ፣ «56፡2«ፀ2ፕዕ ዉ0፲63 ቋ;ረ5ህ6)9 (pendebant ab ore ejus) Luc. 
19, 48; በእላ፤ትእዛዝ : ተሰቅሉ፣ኦሪት ፡ወነቢያት፣ Mattb. 
22, 40. 

ስቁል፣ part. 1) suspensus; in specie crucifixus: ^ fl: 
ምንት፤ስቁል፤ሕላቃቲሃ፡፡. 38, 6; ወይከውኑ፣ስቁላነ፤ቦቱ፡ 
Jes. 22, 24; ስቁላን፤ላዕሌሁ፣ 22, 25; (IE iA : (IVA 
ዛዘ፡እግዚ“ 1) Did. 36; ስቁል፤በመንኩራኩር፡፣]፲:96 Ter. 1; c. 
ውስተ፣ : Cant. 4, 4; ዘስቁል፤ዲበ፣፡፣ዕፅ፣ Deut. 21, 23; Jos. 10, 
26; እንድርያስ፣ስቁል፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7. 2) suspen- 
sus, pendens, pendulus, adhaerens, affixus: ነጸሩ 1 (n 
ማረ፣ስቁለ፤ማአከለ : ሰማይ ፣ ወምድር፣ Massh. Tom.; Deut. 
28, 66; ሕግ፡ወነቢያት፤ስቅልት፣ውስተ፣ፍቅረ፣እግዚ“፣፤ወ 
ፍቅረ፡ (LA 3 (quae. pendent በቅ i. e. continentur amore) Phix. 
196; ሕዝብየ፣ስቁል፣እምነ፣ምንባሪሁ፣ Hos. 11, 7; ተግባር 
ሙ፤ስቁል፣፤በእግዘአ፤መናፍስት፣ Hen. 38, 2. 40, 5. 46, 8. 
3) pondcratus: ስቁል፡፤በለጽሊጸ፣፤ሰቅል፣ (lance sicli) Lud. 
e Mss. Colb. 

ስቅለት፣ n. act. 1) actio suspendendi rem, Sx. Jac. 20. 
2) suspendium, cerucifizio: ስቅለቱ፤፡ለኢየሱስ፡፣ : Clem. f. 
26. 36; ለጴጥሮስ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; በአንተ፣ስቅለት 
ከ፡ወሞትከ፣፤ Genz. ፤ 26. 

ሰቃሊ፣ nag. erucifixor, epitheton Judaeorum, creberrime 
obvium, ut: አይሁድ፤ሰቃልያን፣ Clem. f. 218; III Const. Ap. 
12; Kbr. Nag.; al. 

ሰቀላ ፡ subst., Pl. ሕሰዎቃልው፣, Lentorium, tabernaculum, 
taberna: ኖዓኅ፣ቦአ፣ውስተ፣ሰቀላሁ፣ Kuf. 7; ከደንተ፡ (Plett: 
"CT 1) PA: «ባ››=5:፡( Act. 18, 3; ሠለስቱ ፡ ሰቃልው፣፤ 
oxqvat Matth. 17, 4; ሠለስቱ፣፤ሰቀላ፤ ires tabernae. Act. 28, 
15 rom.; (urbs aedificata erat) በአምሳለ፣ሰቀላ።፣ Gad. T. H. 
(In lingua Amharica domus regiae, longioris structurae, aliaeque 
domus magnae et amplae hoc nomine insigniuntur, vid. Lud. lex. 
Amh. c. 25. 21; Isenb. lex. p. 35). 

መስቀል 1 subst., plerumque m., Pl መሳቅል፣፤ (Joh. 19, 31) 
et መስቀላት፣ነ (5፡. Tachs. 6. 17; Mij. 10; Genb. 9) eruz, ut 
Matth. 27, 32. 40. 42; Phil. 3, 18; 1 Cor. 1, 17; Gal. 6, 12. 
14; Hebr. 12, 2; አስተርእዮቱ፣፤ለመስቀል፡ manifestatio crucis 
Sx. Mag. 10; በዓለ፡፤መስቀል፣፤ festum crucis (inventae) Cod. 
Mus. Brit. XXX. XXXI; etiam (omisso በዓለ :) በመስቀል፡› ዘ 
መስቀል፤፣ ut 1 Cor 1, 17 in tit. Varie transfertur, sicut o 
622922, ut: ይንሣእ፤መስቀለ፡፤ ሞቱ ፥ Matth. 16, 24. 10, 38; 
ይጹር፣መስቀለ፣ሞቱ፡፣ Marc. 8, 84. 10, 21; Luc. 14, 27; 
እምነት፣ዘመስቀለ፣ክርስቶስ፣ (opp. paganismo) Enc. Maec. 17. 

መስቀላዊ፣ adj. rel. ad crucem pertinens, eruciarius, 
erucis (i. e. evangelii) sectator: አምላክ፣መስቀላዊ፡ (cruci- 
fixus) Lud. comm. hist. p. 497 n. 16; M. M. f. 27. 

ምስቁል፣ prt. (qua&.jliteri መስቀለ፣; , in formam crucis i. e. 
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decussatim positus, decussatus: ምስቁለ፤አእዳው፡፣ F. M. 
26, 8; ይግበር፡መንዲለ፣ምስቁለ፣ላዕለ፡፣መታክፍቲሁ፤ 21, 5. 

ሰቅል፣) ስቅል፡፡ ሰቅሎ፡፡ ሰቅሎስ፡, ሰቅሎን፣ ።. prar., 
sc. ወዕረአዐሬ (*zz) siclus (didrachma); 'pondus Ex. 80, 23. 
24. 89, 1: 2; Jud. 8, 26; 1 Reg. 17, 5. 7; Hez. 4, 10; numus 
Lev. 5, 15; Num. 3, 50. 18, 16; 1 Reg. 9, 8; 4 Reg. 15, 20; 
Jes. 7, 23; Hez. 45, 19. — Voc. Ae.: ስቅል፤ዘ፣ሚዛን፡፡: aliud: 
ሰቅል፣ዘ፣፪ድሪም ። 


ሰቂማ፣ vel ቋጳቂማ፣ Hoc nomen, quamvis nomen proprium 
urbis sit sc. Zug vel Zuyép, Aethiopes praedam significare 
statuunt. Voc. Ae: ፄዋ ፣፡ሰቂማ :9"UCch ::93?"Ch: 12a. 
Abb.: ሰቀመ፣፤ዘ፣ማረከ፣ In locis Gen. 48, 22 ር! Ps. 59, 6 
lectio ምህርካክ፣ voci fido: substituta. reperitur (coll. Ps. 67, 
13), quamquam Ps. 107, 7-lectio genuina conservata est. 


1. ሰቄረ፡ 1, 1 [vicina sunt "75 ኑ=! et ^p; ነፄረ፣, 5 ፤- 
dice primaria "^p propagata; Hez. 283, 25 unus e libris meis 
praebet ሰጐረ፣] Subj ይስቀቅ*ፍር፣, »erforare, tercbrare, 
perfodere: ትሰሞር ፡ አንፎ ፤ በኅርወት፣ Job 40, 21; አዝነ፡ 
በመስፌ፣ : Ex. 21, 6; Deut. 15, 17; ይሰቀነሩ፣ (v. ይሰኾጐሩ 2) 
አንፈኪ፣ Hez. 23, 25; Herm. p. 44*; ሰችቄራ፡፣ውስተ፣፤ሳሌዳሃ፣፤ 
4 Reg. 12, 9; ለጽሙማን፣፤ሰቁረ ፡(ክርስቶስ፣) አዘኒሆሙ : 
መ፣፤ይስምዑ፤፣ Clem. f. 233; ዘያንጠበጥብ፣እምላፅሉ፣ይሰቀሩ 
ራ፤ለእብን፣ Herm. p. 44; ለአአባን፤፡ ኢይክል ፡ይስቀኑሮሙ፣፤ 
ማይ፣፤ Jsp. p. 364; ሰቀ'ሮ፣አረፍተ፣ 9 Hez. 12, 12; fures ይሰ 
ቀ፡ሩ፡አብያተ፣ Jsp. p. 333; ሰቁረት፣መስኮተ፤ንእስተ፣(ውስ 
ተ፣፤አረፍት፤) Sx Ter 24; ኢይሰቅቶሮ ፡ ቀስተ ፡ ብርት፣ Job 
41, 19. 

Tb: III, 1 perforari, tercbrari, perfodi, M. M. 
f. 115; Enc. 8 ፲6ርከኬ5, በአጌዘ፣በትር፣ተሰቀኑቺረ፡፣አእዱ፣ Sx. Hed. 
28 Enc.; Chr. Ta. 5 (vid. $441). 

ስቁር፣ part. perforatus, perterebratus: ጸሕብ፣ስቁር፣፡ 
Sir. 21, 14; ጽፅድ ፡ ስቀሩርት፣ Prov. 28,727; A2! dic: 
Sx. Masc, 1 Ene; ፅቅ'ር፣ስቁር፣ Hagg. 1, 6. 

ስቀተ፡ረት፣ n. act. et subst. 1) perforatio Lud. comm. hist. 
p. 240 n. 10. 2) foramen: ረከብኩ፣ስቀ'ረተ፡ውስተ፣፤አረፍ 
3-1 Hez. 8, 7; Cant. 5, 4; P CF 1C € S 1 Matth. 19, 24; 
Marc. 10, 25; ሶበ፣አብአ፣መራጉተ፣ውስተ 09 CE 1 AUI. 
ን፡ተርኅወ፣ፍጡነ፣፤ Sx. Sen. 12; (Christus ait) ደይይ፤እዴክከ፣ 
ውስተ ፤ስቀ፡ረተ፣እዴየ፣ Kid. ሂ 34. 3) cavum, caverna: 
ስቀሩረተ፡፤፡ኩኩሕ፣ 1: Ex. 33, 22; Jer. 18, 4 (v. ንቅዐተ፣)) 29, 
17. — Voc. Ae: ስቅ'ረት፣ዘ፣ብስዕ፣ 


መስቀር፡፥ subst., m. et fem., res cava vel excavata; in 
specie usurpatur de arca vel navi Noae Hen. 89, 1. 6.8. 9; 
Gad. Ad. f. 152; መስቀረ፤ፅፅ፣ Org. 3. — Voc. Ae: መስቀ 
ር፤ዘ፡ታቦተ፡ኖኅ፣; aliud: መስቀር፤፡ዘ፤ታቦት፣ዘጽላት፣ወአብ 
AP: P. ። | 


IL. (4: (ctiam ሰኩረ፡፣) videtur i. q. Em afflixit ardore 
801 alqm et ፖ accendit, igne fervoefecit.. 


Tb: IIl, 1 igne accenso ferveficri: አነብራ፣፡ዲበ፡ 
አፍሓም፤እስከ፣፤ይነፍር፣ወእስከ፣ይሰቁቄር፡ (v. £n«C:) 
ሕርቱ ፣ 9xog =663ህ2ሽ xal Sepguava3y, Hez. 24, 11. 
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አስቆረረ፣ quadrl. II, passim አስቁቄረረ፣ [quod praefixo አስ፣ 
causativo e ቼረረ፣ frigidum esse propagatum  putaveris; sed 
rectius cum 3*2: comparandum videtur; vid. etiam Hupfeld 
exerc. ሏ6. p. 32] Impf. et Subj. ያስቆርር፣, passim hcc: 
abhorrere, abominari, detestari, BócNucosoSat, c. Acc. rei 
vel prs: Gen. 26, 29. 43, 32. 46, 34; Ex. 1, 12; Lev. 11, 
11 854.) 20, 23; Deut. 23, 8; Kuf. 36; Ps. 5, 7. 55, 5. 105, 
38. 106, 18; Job 9, 31. 17, 7. 19, 19. 30, 10; Sir. 1, 25. 
13, 20. 16, 8; Am. 5, 10; Mich. 3, 9; Esth. 4, 17 apcr.; 
Judith 9, 4; Rom. 2, 22; ጸሊአቶ፤፣ወአስቆርሮቶ፡  ፣፡፤ p. 310; 
absol (sine objecto): sacerdos si leprosus est, ያስቆርሩ ፤ሕዝ 
ብ፡በእጊዘ ‹፡ሥጋሁ፤፡ወደሙ፣፤ለክርስቶቆስ፣ Clem. f. 151. 

ስቀ፡፥ሩር፣ part. abominabilis, detestabilis: አክዓብ፤ን 
ጉሥ፣ወብእሲቱ፣፤ስቀነርት፣ (sic pro ስቀ*ርርት :) Sx. Ter 6. 

ሰቆራር፣., passim ሰቄፄራር፣, subst. abominatio, abomi- 
nandum (res abominanda): Ex. 5, 21; Kuf. p. 81. 85; 
ሰቆራረ፣ክኮንክሙኒ፣ Jes. 1, 14; M$Z-C1TOR1 8, 11; Hos. 
9 10; Thren. 1, 8; Prov. 6, 16; ኢኮነ፡፣ሰቆራረ፣ሰብሳብ፣ዘበ 
ሕግ፣ Di. 83. 

መስቆርር፣ vel መስቁርር፣ part. abominandus, detesta- 
bilis: እሕላማት፤፡መስቆርርት፣ Phix. 162. 


ሰቁቄ፣ rad. inus.; pyc et 5ጀ'ሻ discursitavit, appetiit, avidus 
fuit ; GU VIII desideravit, concupivit. 

Tbd$:II,! appetere vel concupiscere bona aliena; 
ea intervertere, c. c. Àcc: ኢትሰቆቁ ፡ንዋየክሙ፣ oix ረ=5- 
2ሀዞኻ2ዉ Act. 20, 33; o9 xavevdoxnoa. 2 Cor. 11, 8; ግፍረት፣ 
ተሰቀ፡ቆ፣ንዋየ፡፤ባዕድ፣ &oatocoi Sir. 41, 21; HA.P B: 
ንዋየ፣ባዕድ፤በዐመየፃ፣ Clem. f. 86 (123). — Voc. Ae: ይሰ 
ፄዮተ፣ዘ፣ይቃቃሕ፣፤ 

አስተሳቄቄ፣ IV, 3, ut videtur: causative, Gad. Kar. (in loco 


obscuro). 


hh $40: qunquel. II [vicina videntur. ሰከየ ፣ (ዴሬ) et 
" anrius moecstusque fuit; vid. Dorn de psalt. Ae. p. 69; 
Hupfeld exerce, Ae. p. 31] Impf. et Subj. ያስቆቅው፣፤ và ያስቆ 
di: lamentari, plangere, ejulare, lessum facere, can- 
tu lugubri deflere (xórveoSot, Soweiv): አስቆቅዉ፣ »«- 
Beve 29ሻነ6ነ Jer. 9, 10. 30, 8; እንዘ፣ያስቆቅዉ፡ወይግዕሩ፡ 
Sap. 19, 3; Matth. 11, 17; አዝማዲሆሙ፣፤እለ፡ይበክዩ፣ወያ 
ስቆቅዉ ፣ Clem. f. 261; c. Acc. prs. Luc. 8, 52. 23, 27; ያስ 
ቆቅዋክሙ፣ Jer. 9, 18; Hez. 8, 14. 19, 1. 20, 17. 28, 12. 
32, 2. 16; c. Acc. lessi vel lamenti: አስቆቀወ፡ከመዝ፣ሰቆቃ 
ወ፣ላዕለ፣ኢየሩሳላሌም፣ Thren. 1 in tit; Rel. Bar; አስቆቅ 
ዉ፣ሰቆቃወ፡ Mich. 2,4. — Voc. Ae: ያስቆቁ፣ብ፣ይቃቃሉ፡ 

(P DO-: subst. lamentatio, planctus, ejulatus, les- 
sus, threnus: ሰቆቃወ፣ኤርምያስ፣፡ነቢይ፣ Thren. 1 in tit.; 
ንሥኢ ፡ሰቆቃወ፣በከናፍርኪ፡፣ Jer. 7, 29. 9. 20; Am. 5, 1. 
16; Hez. 27, 2. 32, 16; Koh. 12, 5 var.; Sap. 18, 10; Matth. 
2, 18. 

ae»h$doo-: part. lamentans, ejulans, threnodus, 
plangens; fem. pracfíca: (Nosh eret) መስቆቅው 104-2. 
C: Gad. Ad. f. 147; መስቆቅዋት፣ o£ Spqoosoot Jer. 9, 17; 
F. N. 36. 
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de: I 1 [ሬዳ ግጀ 2 ፡ግ aai] Subj. ይስቂ፣ rigare, ir- 
rigare, c. Ácc. Gen. 2, 6. 10; Deut. 11, 10; Ps. 103, 14; 
Jon. 4, 10; Hez. 17, 7; Koh. 2, 6; አስቅያ፣ለገነት፣ Six. 24, 21; 
ሰበብዐቱ፤፣መሳውር፡፣በዘ ፡ይሰቅይዋ : ለመኃትዊሃ፣ Zach. 4, 2; 
c. dupl. ሏር.፥ ንስቅዮን፣፤ማየ ፣ Herm. p. 64; Ps. 35, 9; Enc. 
Teq. 29; trsl.; 1 Cor. 3, 6; (Christus) ሕቀየነ፤ ማየ፣ (baptismo) 
Chr. ho. 20; fluido implere: ይፈለፍል፤ነቅዕ ፣ወይሰቂ ፡፣ፈለገ፣ 
ሰኪኖን፡፣ Joel 4, 18. 

Tbe: III, 1 rigari, irrigar? Job 8, 11; Hez. 17, 8 
(፲52(,ዩፔ30)፣ Org.; c. h995 1, ut: ትሰቀይ፣ምድር፣፡እምነ፣ Hez. 
32, 6; Deut. 11, 11; c. Acc. aquae: ዘይሰቀይ ፣ማየ፣ Hez. 31, 
16; Deut. 11, 11; Herm. p. 51. 65. 

ስቁይ፣ part. irrigatus: ጸስቁይ፣አእማይ፣ 9 Job 11, 15 (gloss). 

ስቅየት፣ ». act., irrigatio Org. 3. 

ሰቃዉ፣ n. ag. rigator, trsl. potator: ሥጮዓን፣፡በላዕያን፣ 
ወሰቃይያን፣፤ወሰካርያን፣ Macc. f. 9. 

ምስቃይ፣ subst. locus quo aqua continetur (adaquando 
pecori), aquarium (fons, cisterna, al): ዘበቱ፣ምስቃይ፣ውስ 
ተ፣፡ምድር፡፣ይደልዎ፣፤ለረኪበ፣ፍኖት፣፤ኀበ፡በዊእ፡ F. N. 37. 

መስቂ፣ ve) መስቂት፣ (Sing. nondum repertus), subst., Pl. | 
መሳቅይ፣, vas rigando (infundendo) inserciens: (Mose con- 
fidenda curavit) ቐፃናዲለ፣ ወመሳቅየ፣ መኃትወ፣ወመሳውረ፤ 
መራናተ፣ Kbr. Nag. n. 17 (vid. (b? : Zach. 4, 2). 


ባቀየ፣ offligere vid. sub ማቀየ፣ 


ሶበ፡ vel fi: particula temporis; forma ሰቤ፣ antiquitus 
usitatior erat, posthac (Mf: communi usu recepta est, nisi quod 
ante pron. suff. 3 forma ሰቤ ፣ semper conservata est. [Etymon 


: . . ሟ =2 
perobscurum est. Qui eam (sicut .|, E "TM) e rad. prono- 
e . 


minali propagatam statuunt, literam f] ex alia labiali transfor- 
matam, é autem sicut in adv. ይእዜ፣, አይቴ፣ 81. exponendum 
judicaverint Ewald in Géttinger Gelebrte 9n3eiger 1857 p. 1884 


ሶበ፡(ሶብ፣) primitus substantivum -(6011810 arab. Kus) fuisse 
censuit.] 1) adv. eo tempore, tunc, tum, illico, confestim, 
statim, rarius absolute, ut: ረኪቦ 109A ché. 1: Uteris in- 
ventis tunc Sx. Mij. 6; Nah. 14 Enc.; Ps. 2, 5; vel in enun- 
tiatione relativa: አምአመ፣፤ነጸረ፣ሶቤ፣ ex quo temporc conspexit 
Enc.; saepius addito pronomine demonstr.: ይእተ :6(b ፡(ይእቲ፡፣ 
ሶበ፣ rom.) cóce Matth. 7, 23. 9, 6; Kuf. p. 136; eo3éoc Matth. 
14, 31 rom.; ffl : £44 149" E: postquam mortui sunt. Lud. ex, 
Enc; vel pron. suff. 3, sc. fif 7: «6:6 Job 2, 2. 33, 16; 
Jes. 28, 25. 58, 8—10. 60, 5; Jer. 22, 22; Dan. 2, 12. 4, 16. 
7, 11; Prov. 8, 8; Asc. Jes. 7, 4. 8, 21; &'za ፕዕፔ6 Job 38, 27; 
dv dxe(v "ኸ ወሪ Marc. 13, 11; ወቀትር፣ሶቤሃ፣ Job. 4, 6; 
cuSéoc Marc. 11, 2; Matth. 14, 22. 21, 3; Job 2, 2; Asc. Jes. 
9, 29. 41; «52ህፕቫረ Phil 2, 28; =26ሀ«ሂፀቫሁ= Act. 12, 23; =ፀ5፦ 
ፍቋፔዐሬ (nuper) Act. 18, 2; ምፅረ፣አውሚአከ፣ሶቤሃ፤ፈጽም፡፣ 
SPARh: Sir. 85, 8; ubi Graecus vocabulum respondens nullum 
habet Gen. 6, 3; Matth. 2, 14 al, AfMbY: xpóc xotpov, ad 
lempus (exiguum) Luc. 8, 18; አምሶቤሃ፣ inde (ab eo tem- 
pore), protenus Hen. 89, 20. 85, 4. 2) conj hf: et 
(b: (ut Matth. rom. 10, 23. 11, 23. 14, 22; Luc. 6, 22; Asc. 
768. 6, 8. 8. 8, 1 al); 1) temporalis 8) quum, ut, ubt, post- 
quam (875, Qc, ኻ'ዛ5, Part), c. Pr£, Gen. 11, 81. 12, 11. 
29 
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80, 1; 1 Reg. 8, 1. 9, 11; Ps. 4, 1; Jer. 44, 11; 2 Esr. 
14, 1. 16, 1; Matth. 7, 28. 9, 25; Luc. 1, 41. 44; Asc. Jes. 
6, 3. 8. 8, 1; al; 1 Reg. 18, 3 ad particulam causativam prope 
accedit. b) dum, cum, ut; c. Imp£,, Gen. 27, 34. 33, 1. 87, 25. 
c) quando vel simulac, c. Perf. (Fut. exact.) 1 Reg. 9, 13. 
10, 2; Ex. 13, 11; Jes. 64, 3; Ps. 2, 13; vel c. Impf: ሰበ፣ 
ይትሌዐል ፤ሰማይ : Jer. 38, 37; Matth. 10, 23; Luc. 6, 22; 
Apoc. 4, 9; crebro. ሕስከ ፣፤ሶበ፣ usque dum, dowec, ut. Matth. 
5, 18. 26. 10, 23. 14, 22 (vid. እስከ፣])- d) quamdiu, do- 
nec, dum Ps. 38, 2; ሊትሰ፣ኢይሔውዘኒ፤ዝንቱ፣፤ሶበ፣፡ርኢ 
ክዎ፣ለመርዶክዮስ፣ Esth. 5, 13; 4v(xa. &v Prov. 6, 22. 6) de 
actione repetita: quoties, quando, vel si quando (5ፕሒዉ7, 


|51) raro c. Prf, ut Jud. 2, 19; plerumque c. Imprf., ut Job 


6, 4; ዕበ፣ይልእክዎ፣ Prov. 22, 13; Ps. 48, 17; Zach. 4, 1; 
ሶበ፣ትጹሊ፣ 8: 7, 10. 14, 7; ተጋነይ፤ሶበ፡ትኤብስ፤ 18, 
21. 24; ሶበ፡፣ይሥሕቅ፡አብድ፡ 21, 20. 23, 9. 50, 11; Hen. 
73, 3; Matth. 6, 2. 5. 16. 15, 2. —  Praemisso ffl! significat: 
est quando, ut: በ፣ሰበ፣ይብል፤ noz piv ፪6# Jes. 41, 7. — 
' 2) conditionalis 8) s$ in conditione simplice (5ፔዉሃ, éd», cl): 
Matth. 5, 11; 1 Joh. 5, 2; Rom. 3, 5; 1 Petr. 4, 18; ሰበ፣ 
ጻድቅ ፡እምዕፁብ፣ይድኅን፣ረሲዕ፣በአይቴ፣፤ያስተርኢ፣ Prov. 
11, 31; ሠናይ፣ለሰብእ፤ሶበ፣ይነሥእ፡አርዑቶ፣ Thren. 3, 27; 
ሶበ፡፣አንተ፣፤እንዘ፡፤ሰብእ፤፡፣አንተ፣ትትቀየም፣ሰብአ፤እፎ፣እንከ፡ 
ትብሎ፣ Sir. 28, 3; sed hic particulae usus rarior est. ከ) cre- 


berrime: $i c. Subj. (35, ፦ ), ubi significatur, id quod sumitur 
non esse nec fuisse nec futurum esse vel saltem incertum esse. 
Apodosis adjecta particula ከመ 1 vel g9 1 Xv notari solet (ut: 
ሶበ፣ነገርከኒ፡አምፈነውኩክከ፡፣ Gen. 31, 27); rarius omittitur, 
ut Gen. 3, 11; Num. 14, 2; Ps. 72, 15; in protasi ሰበ፣ non- 
numquam suffixa particula U«1 intenditur, ut ፅበሁ፤፡ሖርክ፣ፍ 
 ኖተ፣አግዚ"፣እምነበርከ፣ለዓለም፤በሰላም ፡5፡፡ 2, 12; Matth. 
24, 43. 11, 23 rom.; Hebr. 8, 4; Job 81, 5. 17 seq.; Ps. 43, 
22; (at ዕበ፣ታአምርኑ፤ cl ጓ»ህረ፣ 4 Reg. 2, 8 est sententia 
ex interrogativa et conditionali, cujus apodosis omissa est, mixta). 
Memorabilis est. phrasis ffl: Ah 1:09 : A 1 si non, ut: ffl: 
አክ፣፡እመ፣ኢኮንከ፣ብእሴ፣ልሂቀ፣አንተ፣፡እምጸአልኩከ፡፣ወእ 
ምሠሐቁ፣፤ላዕሴከክ፣ Rel. Bar.; Herm. p. 92. C. c. perf. in pro- 
1851 61 in apodosi: ሶበ፡(ዝንቱ ፡) ተገብረ፣አእምለብሱ፣ sí (hoc) 
factum esset, induissent Luc. 10, 13; Gen. 43, 10; Job 4, 12; 
Jes. 48, 18. 19; Judith 11, 2; 4 Reg. 18, 19; Hez. 3, 6; Ps. 
50, 17. 54, 12. 18; 4 Esr. 6, 39; Rom. 4, 2. 7, 7. 9, 29; 
2 Petr. 2, 21; ሶበ፡፣ፈቀድኪ፡፣መንፈቀ ፣፤፣መንግሥትየ፣እምወ 
ሀብኩኪ፣ sí rogares —darem Esth. 7, 2; Jud. 8, 19; Matth. 
24, 22. 26, 24; Joh. 15, 22; Gal. 3, 21; vel c. Impf. in protasi: 
እምኀየሰነ፣ሶበ፡ኢነሐውር፡፣ melius esset. nobis, si nobis non 
eundum esset 4 Esr. 6, 44; Job 14, 14; Prov. 2, 20; Matth. 
24, 43; Rom. 4, 14; vel sine verbo finito in protasi: ሰበሁ፣ 
ሰብእ፤፡ውእቱ፣እምሖርነ፤፣ኅዓቡረ፣ውስተ፣ዐውድ፡፣ Job 9, 32; 
ሶበሁ፣ብየ : ኀይል ፡እምኢምህኩ ፡ከናፍርየ፣ 16, 5. 42, 8; 
Sir. 27, 21; Hebr. 8, 4. 8) optativa (35, ፲፻), c. Prf£. ሰበ፡ሞ 
ትነ፤ 55፡እ6» ቋ፳552)0ሀ69 Ex. 16, 3; cl Jos. 7, 7; ሶበ፣ኢተ 
ወለድኩ፣ Sir. 23, 14; Job 6, 10. 27, 7; c. Imprf. Job 6, 2. 
8. 16, 21. 


ሰብለ፣ L 1 [ህ IV et Tut in id.] spicas emittere: ስገ 
ም፤እንበለ፣ይስበል፣ Ex. 9, 31. 
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አስበለ፡ II, 1 facere ut spicas emittat seges: ለአስብ 
ሎ፣ሠዊት፣ (ventis tribuitur) Org. 1. 
ስቡል፤ part. spicatus, de segete, Lud. sine auct. 


ሰብል፣ subst, m. et fem, [n5 ሽ=5. du], sing. et coll., 
1) spéca (qua continentur grana frumenti): ፀፔወ፲ሂህረ Marc. 4, 28; 
ሀለዉ፣፡ውስተ፡፤እዴሁ፤፡5ሰብል፣ዘሠዊት፣ዘሠረፁ ፡እምጸብር 
ፅ፣ Jsp. p. 341; ሰብሉ፣ይከውን፣ውስቴታ፤፡ወኅጠት፤ !፤!]= 4; 
ሰብለ፣ሥርናይ፡ወሰብለ፣፤እክል : Mace. £. 19; II Abt. 2. 2) ,,De 
botro acinos ferente usurpavit Gregorius in carmine: አምሰብላ፣ 
e botro ejus" (sc. vitis), Lud. — — Voc. Ae.: ሰብል፣ዘ፣ብቋያ፡፤ 
On : AT: aliud: ሰብል፣ዘ፣ዝርዝር፣ 

ስብለት፣ n. act. spicatio, spicarum emissio, si ita loqui 
licet, Lud. sine auct. 

መስበልት፣ subst. 1) spícae emissae, spicarum emis- 
sio: ዐዘቅት፣ዘእንበለ፣ማይ፤ደመና፣፤ዘእንበለ፡ዝናም፤፣ሠዊት፤ 
ዘአንበለ፡መስበልት፣ M. M. f£. 81 (exspectaveris ef" 19/1 
ሠ" 1); segetes አጸአልቦሙ፣ዓጠት፣ለመስበልቶሙ፣!! M. f. 232. 
2) seges spicas emittens: ኩሎ፣መስተገብረ ፣ገራውሀ፣ሐጸ 
ረ፡አስዋከ፣የዐውድ፣ውስተ፣መስበልቱ፡፣ : M. M. ፤ 290. 


ሰንብል፣ subst. [£s] spica; collective: ቅዳሚሁ፤ነበሩ፡፣ 
ያበውኡ፣፤ሰንብለ፣ወአስካለ፣ወይን፣ወናሁ፤ተፀርዐ፣፡ሰንብል፤ 
ወተረፈ፤ወይን፣ F. M. 26, 5. 

ሰንቢል፣ subst. spica aromatica (sed dubium est, utrum 
nardum an aliud aromatis genus intelligant Aethiopes; vid. ሰን 
በልት፣፡አኮኑ፤ለእለ፣ይተልዉ፤አሰረ፣ወይን፤ወእደ፣ይከው 
ን፣ሰንቢል፣ Prov. 23, 30. -- Amh. ስንቡል፣ 

ሰንቡል፣ ።=፡‹ዕ., i. g. ሰንቢል፣, ut: ከልበኔ ፣ ወሰንቡል፤ 
Cod. Mus. Brit. LV, f. 3. | 

(MAT: subst, plerumque m., i. q. ሰንቢል፣, vt: ሰንበ 
ልት፣ቅድው፡፣፡ Hen. 32, 1; MAC :970-10: IHE. Sal. Mar. 1; 
Enc; in Kuf p. 64 ሰንበልት፣፤ ። ናርዶስ፣ distinguitur, in 
Kuf. p. 14 (coll. Ex. 80, 34 hebr. et LXX) ሰንበልት፣ sicut 
chald. ፳2255) onychi marino (ነ2ቨ፲5:) substitutum esse videtur. — 
Voc. Ae.: ሰንበልት፤ዘ፣ጦስኝ፣ስንቡልሂ፡ይ፣ 


»7»od ,79 


(MEA 1, == አሰንብላሀ ፣ i. 6. KJ I, signum zodiaci, 
8c. Virgo (cur eam Arabes spicam appellaverint, explanavit Ideler 
linterjudyungen p. 168 seq.) Cod. Mus. Brit. LXXXII, 4; Abush. 8. 


ሰብሐ፣ pinguescere vid. sub ሠብሐ፣ 


ሰብሐ፣፤ 1, 2 [ቫ3ሂ ፌኤ ) 2 I et II; proprie: dilatare, 


erpandere, vid. Ródiger gloss. ad Locmani fabulas ed. II. p. 27], 
1) laudare, magnificare, celebrare Deum laudibus, pre- 
cibus, cantu, hymnis, 6. Acc, alvi: አመ ፥፣ትክል፣ሰብሖቶ፣፤ 
Job 35, 14. 38, 7; Sir. 17, 10. 27. 51, 11. 12; Jes. 38, 18. 
62, 9; 2 ፻፳. 3, 10; ሰብሐ።፣ aiveot; Ps. 146, 1; 6ዐሯ2፻፡:9 
Jes. 25, 1. 42, 12; Ps. 85, 8. 11; Rom. 1, 21; Matth. 5, 16. 
15, 31; Christum Luc. 4, 15; ሰበ፣ትሴብሕዎ ፤ à» ረ25ሠ6እ።ገኻ።ይ 
Sir. 39, 15; 0ይነመህ Sir. 47, 8; Jes. 12, 4. 5. 42, 10; Hen. 39, 
12. 61, 12; &Oety Jer. 20, 13; Ps. 88, 1. Raro usurpatur de 
laudandis 81158 pers. vel rebus, ut Jud. 9, 9. 2) laudes ወው 
cere, hymnos celebrare, abs. Hen. 40, 8; Jer. 88, 7; ይሴ 
ብሑ፣፤ወያነቡ፣ 0ሠ3956557ፔ65 1 Par. 25, 6; c. Acc. laudis: ሰብ 
ሑ፤ማሕሌሴቶ፣ Sir. 39, 14; c. A1 pers.: Ps. 112, 1; Apoc. 15, 
3; Hen, 61, 12; c. dupl Acc: ሰብሕዎ፤ለእግዚ ፤ስብሓት፣ 
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ሐዲሰ፣ Jes. 42, 10; Ps. 149, 1. 8) alicui ስብሓት፣ tribuere 
i e laudabilem vel magnificum reddere, laudes alcjs 
amplificare, in specie: clarí£ficare (vexfláven), c. Acc. rei vel 
pr: ሰብሓ፤ ለምሕረትከ 1 Sospaccocov Ps. 16, 8; Rom. 11, 
13; Hen. 51, 3; Joh. 8, 54. 16, 14. 17, 1. 5. 21, 19. 

ተሰብሐ፣፤ III, 2 ref. et pass. 1) laudari, magnificari, 
celebrari laudibus, hymnis al: ይሴባሕ፣፤፡ስምየ፣በውስተ፤ኩ 
ሉ፡፤አሕዛብ፣ Mal. 1, 11; ጥበብ፣በፍናዋት፣፤ትሴባሕ፡ ፥ዞሁ›፡፡፡፡ 
Prov. 1, 20. 8, 3; 1 Petr. 4, 11; ከመ፣አቡክሙ፣፤ዘበሰማይ፣፤ 
ይሰባሕ፣ Kid. £5. 2) magnificum, laudabilem se prae- 
stare, laudes suas manifestare, glorificari: ይሴባሕ፣ 
በርትዕ፤አምላክ፣ Jes. 5, 16. 24, 23; Ps. 138, 13; 2 Reg. 6, 20; 
2 Thess. 3, 1; c. c. በ፣ ejus, in quo quis suam gloriam mani- 
festat. (évbotazsosat): ትተሰቢሕየ ፡በፈርዖፆዖን፣ Ex. 14, 18. 8, 18. 
14, 4; Hez. 28, 22; Ps. 4, 4 (2ሙ29ሁዉ2ፔ5022ዉ0)፤ vel c. flAÓA!, 
ut 2 Thess. 1, 12; Sir. 3, 20; vel c. በኀበ፣, ut: ተሰባሕከ፣፡ 
በኀቤሆሙ፣ 1 Sir. 33, 4; passive: ይሴባሕ ፤፡ቤተ፣ጸሎትየ፣ Jes. 
60, 7; ከመ፣ትሰባሕ፣ሕይወትየ፣ Job 33, 30; "Fei A: 
አንሥአ፡፤)እዴሁ፣ Sir. 46, 2; Jes. 45, 25. 3) splendore 
(nimbo) circumfusum esse, in spec. clarificari: "TM 
ሐ፤ሕብረ፣ገጹ፣ Ex. 34, 29. 30; 2 Cor. 3, 9. 10; de Christo: 
Joh. 7, 89. 12, 16. 23. 28. 13, 81. 

ስቡሕ፡ part. 1) laudatus, laudabilis, celebratus: Ps. 
21, 8. 88, 8; Ex. 15, 11; Dan. ap. 8, 27—64; Hen. 9, 4; adv. 
ስቡሐ፣ in. Cantico Mosis in Psalmorum editione Ludolf. p. 324 
(Ex. 15, 1). — Sensu speciali: ዋዱስ፣ወስቡሕ፣፤ ለእግዚ'፡ 
ወሀነ8፲55 ቀ Kupío Lev. 19, 24. 27, 21. 2) gloriosus, magni- 
ficus, splendidus, praeclarus, Asc. Jes. 9, 83. 10, 2; ዎ 
A ፤ስቡሕ፣፤ እሩ Zvbotov Prov. 25, 27; ፍሥሓ ፤፡ ስብሕት 
1 Petr. 1, 8; መንክር፣ዐቢይ፤ወስቡሕ፣ Hes. 34, 1; ስቡሕ፤ 
ከፍልክሙ፣ : 58, 2; ምድር፤፡ሐዋዝ፣ወስብሕት፣ 89940; ስቡ 
ሕ፤ራእዮሙ፣ 24, 2; (ዕፀው፣)ስቡሓን፣ 32, 5. 8) lucidus, 
splendidus, clarus Hen. 108, 4. 5. 

ሰባሒ፣ n. ag. laudator, celebrans, glorificans: ይን 
እስ፣ሰባሒ፣፤እምተሰባሒ፣ * Lud. comm. hist. p. 502 n. 37; (8 
እንስሳ፣ሰማያውያን፣)ሰባሕያን ፣ወመተንብላን 1 Mavás. n. 14. 
20; angel ሰባሕያን፣ዘእንበለ፤ሀኬት፣ 1 Org. 2. 


ስባሔ፡፤ subst, PL. ስባሔያት፤ et ስባሕያት፣ laudatio, 
laudes, hymnus: Ex. 15, 1; አብዝጉ፣ስባሔሁ፡፤ Jsp. p. 275; 
CA. hfc. UP e9- AAT 1 vide quomodo Deum. magnificent 
Phix. 195; ወሀበት፤ለእግዚ"“፣፡አኩቴተ፣፤ fid: Kauf. 25; 
ዘምሩ፣በአልባቢክሙ፣ዝማሬያተ፣ወስባሔያተ፣ F. 31. 32, 7; 
ስባሕያት፣፤ Org. 1. 

ስብሐት፣፤ vel ስብሓት፣ subst, m. et fem., Pl. ስብሐታት፣ 
1) laudatio, cantatio laudis, atvwow: አዕበይዎ፣(ለእግ 
ዚ"“፣)በኩሉ፣በረከት፣ወስብሐት፣ 2 Es. 19, 5; Jes. 51, 11; 
ቃለ፤ስብሐት፣ 51, 3; መሥዋዕተ፡ስብሐት፣፤ 2 Par. 29, 31; 
Sir. 32, 4; ስብሐት፣፤ወዘምሮ፡፣ Clem. ፤ 12; ኢያረሙ፤እምስ 
ብሐቲነ፣ (sit Deus Trinus) f. 49; ጸሎተ፣፤ዕንባቆም፣፤ምስለ፡፤ስ 
ብሐተ፣፤እግዚ'፣ qan ኗኔቫረ Hab. 3 in tit; በማሕሌት፣በስብ 
ሐተ፣መዝሙር፡፣ 2 Par. 7,6; መላእክተ፣ስብሐታት፣ 1 Asc. Jes. 
6, 13; ስብሐት፣፤፣ነግህ፡ vel ጽባሕ ፣ appellantur preces matutinae 
in ecclesia celebratae Clem. f. 175; Kid. f. 11. 2) laus, lau- 
des: Ufl:drfidv b AAT" Jer. 13, 16; Asc. Jes. 6, 9; 
Ps. 28, 2. 95,7; Joh. 9, 24; Luc. 2, 14 formula doxologica: fre": 
D-ficheT ? Rom. 11, 36; Judae 25; Sx.; Abush., al.; et in malam 
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partem: gloriae cupiditas, ut: ሰይጣነ፤ ስብሓት፣ Phi. 56. 
3) hymnus, canticum (laudativum): Judith 15, 14; ሰብ 


ሕዎ፣ለእግዚ"፣ስብሐተ፣ሐዲሰ፡ Jes. 42, 10; Ps. 32, 3. 95, 1; 


Asc. Jes. 7, 15. 16. 27. 10, 1 (Plur). 4) gloria, magnifi- 
centia, splendor Ps. 8, 6; Job 40, 5; ስብሓተ :Cc77( 
ቀስተ፣ደመና፣ Sir. 50, 7; በስብሐት ፣ሞቱ፣ Hex. 103, 6. 98, 
3; 1 Petr. 5, 4; 2 Tim. 2, 10; in specie: gloría, majestas, 
splendor Dei (5óza) Ex. 33, 19 seq.; Num. 20, 6; Hez. 8, 4; 

10, 18. 43, 2 seq.; Jes. 6, 1. 48, 11. 60, 1. 66, 18; እምስ 
ብሓተ ፣ኀይሉ፣፤፣ 2, 10; Sir. 17, 18; Luc. 2, 9; Joh. 1, 14. 
2, 11; 2 Petr. 2, 10; etiam quatenus hoc nomine divinae ejus 
virtutes et mirabilia facinora comprehenduntur: aí &geca( Jes. 
42, 8. 43, 21; «à Sawpaocux ዉ0ፔ65 Sir. 18, 6. 42, 17; ፔ2. 
£yboEa ዉሀዊፒዕ9 Jes. 12, 4; alvécst; Ps. 72, 28. 9, 14. 5) splen- 
dor,luz,claritas Apoc. 18, 1; 2 Cor. 8, 7—11; Hen. 60, 19. 


ተሰባሒ፣ n. ag. (II, 2) laudatus; vid. በሰባሒ፣ 
— ስብሕና፣ subst. majestas, splendor: በስብሐናሁ፡ (legas: 
በስብሕናሁ፣፤ vel በስብሐቲሁ ) Matth. 25, 31 rom. 


በበረ፡፤ 1 [ግ2፡ EL E coll. መዝበረ፡፣ sub ዘበረ፣] Subj. 
ይስብር፡፣ 1) frangere, confringere, effringere, perfrin- 
gere, baculum Sir. 32, 23; ብርዐ፣ቅጥቁጠ ፤ኢይሰብር፡፣ 1 Jes. 
42, 8; catenam, vincula Jer. 2, 20. 37, 8; Marc. 5, 4; ollam 
Lev. 6, 21; arcum Ps. 45, 9; jugum Jer. 35, 4; ossa Ex. 12, 
46; Kuf. 49; ልሳን፡፤ድክምት፤ትሰብር፣አዕጽምተ፡፣ Prov. 25, 
15; Sir. 28, 17; dentes Ps. 3, 7. 57, 6; Ex. 21, 27; Job 29, 17; 
Thren. 3, 16; caput: ስብሮሙ፣አርእስቲሆሙ፡፣ Sir. 33, 12; 
Ps. 73, 14; cornua Jer. 31, 12; Sir. 47, 7; fores, januam Gen. 
19, 9; Kuf. 39; አሰብር፣አናቅጸ፣ብርት፣ Jes. 45, 2; fures እ 
ለ፡ይሰብሩ፣ቀቅ፡ነልፋተ፣ !. ፡:. 49; Ani: ይስብሩ : ቀያጺሁ፣፤ 
Sx. Nah. 25; ሰበሮ ፡ለብእሲ፣ fregit virum. (sc. ejus crura et 
ossa) Enc. ፲8ርከ. 18. 2) infringere, debilitare; frangere 
(animum aegritudine): ሕዘዮኑ፤ሇለልብ፣፤ ይሰብር AE A: xoppet 
loyóv Sir. 38, 18; ይሰብር፣ቀራንብተ፣በድቃስ፡፤ debilitat pal- 
pebras sopore Lud. ex Org.; ለምንት፣፤ትሰብሩኒ፣፡ልብየ፣፤ Act. 
21, 18; devirginare 6(ዊ፲ወዕ25)5ሀ59 ሰበርዎን፣ Hez. 23, 3. 8. 

ሰበረ፣ ፲, 5 intens., perfringere, diffringere: ምሰሊሆ 
ሙ፣ትሴብሩ፣ Ex. 34, 13; ይሴብሮ፣፤፡እምኀበ፣፤ ክነፊሁ፤ (ex 


xAdcs) Lev. 1, 17. 


አስበረ፣ ፲፲, 1 clade afficere, profligare: መአስበርዎ 
ሙ ፣ወጐዩ፡፣ 1 Par. 19, 14. 
ተሰብረ፣ IH, 1 1) frangi, confringi, effringi, per- 
fringi; de olla AA : TÁC: Sir. 18, 2; baculo 4 Reg. 18, 
21; Jes. 42, 3 var.; arcu Jer. 28, 56; malleo አፎ፣ተትተቀጥቀጠ 
ት፣ወተሰብረት፣ 27, 23; cornu 81, 25; spina dorsi 1 Reg. 4, 
18; arbore Hez. 19, 12; munimentis: ትሰብረ፣ጸወንክሙ፣ : Jes. 
23, 14; hominibus 8(%2ሂ(22ጐፀሟነ Ps. 84, 19. In specie a) de 
erurifragio, fractura. membrorum corporis Ex. 22, 13; Sx. 
Nah. 24; በተሰብሮ :4 ^, A 1 Enc. Jac. 21. b) de naufragio, 
2 Cor. 11, 25 rom.; ተመንደበ፤፣ ሐመሮሙ፤ከመ፣ይሰበር፡ Jon. 
l, 4; Sx. saepius. 2) profligari, clade affici (in bello): 
Gen. 14, 10; 1 Par. 19, 15; ተሰብሩ፣ሕዝብ፣በቅድመ፣ፀሮ 
(9-1 2 Par. 6, 24. 14, 12; 3 Reg. 22, 585. 
ስቡር፣ part. 1) fractus, confractus, effractus Jud. 
6, 28; ማፅጾ፤ስቡር፣ Kuf. 39; ዘስቡር፣እግሩ፣ Lev. 21, 13; 
ስቡር፡ cojus membrum vel crus fractum est 22, 22; Enc. Nah. 14. 
28 * 
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2) in specie: claudus (ሂወጋአእዕረ) 2 Reg. 5, 6. 8; Job 29, 15; 


Luc. 7, 22. 14, 21. 


ስብር፣ subst., Pl. ስብራት * fragmentum: 
ው፤በላኅት፣፤ Sir. 45, 19. | 
ስብረት፣፤ n. act. et subst. fractio, fractura, con- 
tritio: MIZ-:(MYEF CO) BH CT ont i pre: Ebr. Nag. 
Nr. 17; Lev. 21, 19. 24, 20; ሀ”ጐል፣ወኪደት፡፣ወስብረት፤፡እ 
. ምኅኀበ ፡እግዚ'"፡ Jes. 22, 5; ስብረት : ልብ፣ contritio cordis 
Chr. Ta. 31. 
ስባር፣ subst, Pl. ስባራች፣, fragmentum, frustum, ru- 
dus: ስባረ፣ማሕረጽ፣ Jud. 9, 53; 2 Reg. 11, 21; ስባረ፡እፔጌ 
ለ፡ተመርት፣ 1 Reg. 30, 12; ስባራት፣ 4 Reg. 23, 6. 12. 
ሰባሪ፣፥፤ n. ag. fractor, confringens, Lud. 
p. 496 n. 14; ከይሲ፣አው፤አርዊዌ፣ሰባሪ፣ bestia (rapax, prae- 
dam) confringens Phlx. 105. 
መስብር፣ subst. instrumentum quo ossa franguntur; 
inter alia tormentorum instrumenta enumerantur መስብረ፣፤ርእ 


ስ፣፤«።«፥!መስብረ፣ብረክ፣ Sx. Ter 15. 


ስብራት፣ማህ 


comm. hist. 


ሰብሳብ፣ matrimonium vid. sub. ወሰበ፣ 


ሳቤቅ፣ n. prgr. sc. ጩወይዩሄ 1. e. 339 EDT Gen. 22, 
13; saepius in aliis libris, ut Sx. Tachs. 27; ፅፀ፣ሳቤቅ፣ እንተ፣ 
ወለደት፣በግዐ፡ Lod. e V. S. 


L ሰበበ፣ 1 1 fundi, infundi [ጐ። 6]: ወደኃሪታ፣ 
ከመ፤ንስከተ፣አርዌ፣ምድር፣ትሰፍሕ፣ወከመ፡፣ዘእምቃግስት፣ 
ይሰብቦ፣ሕምዙ፣ Suy sito «076 5 lc Prov. 23, 89. 


II. ሰበበ፡ rod. inus, ut videtur 6. q. 225 circumivit, cir- 
cumdedit. Hinc 

አስባብ፣ subst, forma Plur, Pl. Pl. አሳብብ፣ exceubiae, 
excubitores, stationes: አንቅህዎሙ፤ለአስባቢሃ፡፣ éyelcacte 
ፍህአ3፣«ረ (var. አንሥኡ ፤ አክባቢሃ፣) Jer. 28, 12; ወዕደውሰ፣፤ 
እለ፤አስባብ፤ (v. አሳብብ፡ ኩሎሙ፣በቅድመ፣አብያቲሆሙ፣፤ 
ይቢቱ፣፡ወያጽንዑ ፡ዐቂበ፣ 2 Ex. 17, 3. — Voc. Ae: 
ብ፡፣ዘ፡ደሰኛ x 


አስባ 


በበን፣ n. prgr., plerumque m., sc. oagavov 1) sabanum, 
linteum tegendo et tergendo vel fricando inserviens, sudarium 
(cfr. talm. Nz3232), 25ህ68ጪዕህ Luc. 19, 20; Joh. 11, 44. 20, 7; 
Act. 19, 12. 2) fascia capité cáércumvoluta, tiara (lin- 
(ca), xag: ደዩ፣ሰበነ፣ንጹሐ፣ዲበ፣፤ርእሱ፣ Zach. 5, 5; ሰ 
በን፤ዘዐጌ፡፣ይኩን፣ላዕለ፣ርአእሶሙ፣ 80:. 44, 18; Gad. Ad. f. 
149; AMfiqao-: n2 : Them: Abush. 50. — — Voc. Ae.: 
ሰበን፡ዘ፡መጠምጠምያ፡፡ aiiud: ሰበን፡ዘ፤ከሎታ፡መጠምያሂ። 


ሰብእ፣ subst., m., sing. et coll. [huic voci comparare solent 
etymologi nomina propria ፳2፻3 et N39; amh. (Hn: et ሰው፣] 
homo, homines, genus humanum (rarius: aliquis, vir): Sing. 
ut Gen. 1, 26. 2, 7; Jer. 14, 9; Jes. 2, 9. 5, 15. 6, 5; Ps. 21, 6; 
እምከመ፣ሞተ፣ሰብእ፣ይከውን፣ክፍለ፡ዕፄ፡ Sir. 10, 11. 6, 6. 
11, 2. 27. 27, 5. 28, 3. 32, 24; Matth. 4, 4; Rom. 7, 1 81; ኩሉ፣ 
ሰብእ፡፡ ዩእ፡ዉወፒ02 Sir. 16, 14; ሐሳዊ፤ሰብእ፡ 90, 26; iM: ፡8ነባቢ፡ 
8 8 virJoh. 7 22 Matth. 14, 21. Coll, ut: በግበ፣አግዚ“"፣፡ወ 
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በኀበ፣ሰብእ፣ Sir. 45, 1; ሰብእ፤ወእንስሳ፣ Ps. 55, 7. 140, 5; 
Prov. 8, 4. 8, 4; እሎ፤ሰብእ፡ Gen. 43, 16; ሰብአ፡ኖሎት፡፣ 
48, 82; Dan. 4, 22; 1 Esr. 4, 2; አንትሙ፤ሰብእ፤አንትሙ፣፤፣ 
Job 12, 2; ዐበይት፣ሰብእ፣ Sir. 8, 1; ሰብእ፡፣ምእመናን ፡ Jes. 
8, 2; ብዙኅ፣ሰብእ፣ 45, 4; ፈጠርክዋ፣ለምድር፣ወሰብአ፣ዲ 
ቤሃ፣ 45, 12; Marc. 1, 17; Matth. 8, 1; &v6pec ምስለ፣፤፡ሰብኦ 
ሙ፣ Jer. 47, 9; ፤፲ሰብእ፤ምስሌሁ፣ 48, 1; እምነ፡ኩሉ፡፤ሰብ 
እ፣ dx ፔ22ዛረ capxóg Sir. 45, 4; OyXoc Marc. 9, 25. 10, 46. 
12, 41; Luc. 5, 1; Num. 20, 20; xXq3oc Sap. 14, 20. Crebro 
in statu constr. a) domestici, familiares, propinqui, 
cognati: ሰብአ፤ቤቱ፡፣ Gen. 35, 2; ሰብአ፣ቤተ፣፤አቡሁ፣፤ 1 Reg. 
22, 1; Eph. 2, 19; Am. 6, 10; ኩሎ፣ሰብኡ፣ ፲23:5ረ Gen. 41, 
37. 88; olxoyevetc ሰብኡ፣ 1 Esr. 3, 1; ሰብእ፣ cb 26 ዉነፐኻ፥ 
Dan. ap. 1, 33; clxeiot Lev. 18, 6; ሰብአ፡ሃይማኖት፣ oC ር! 
xetot vro m(ozeoc Gal. 6, 10. b) incolae, cives, indigenae, 
conterranei: ሰብአ ፤ሀገር፣ Jes. 6, 11; Judith 13, 12; ሰብ 
አ፤ሀገርየ፣ 4 Esr. 9, 44. 10, 8; ብአሲ፣ጠቢብ፣ይሜሀህርሮሙ፡፣፤ 
ጥበበ፣ለሰብኡ፣፤ Sir. 37, 23; ሰብአ፡፣ብሔር፣ «ሖ:"5ሂ56› Jer. 
14, 8; ሰብአ፣ብሔሮሙ፣ ፲=:63::3፥ ooxóv 36, 283; ሰብአ፡ብሔ 
Ch: cóc ፔ6እ(ጭዛረ Prov. 24, 43; ሰብአ፡፣ሀገር፣ xoXixo« 11, 12; 
formaudis patronymicis: ሰብአ፣ይሁዳ፣ Jer: 42, 183; ሰብአ፣ጢ 
(2h: Ps. 82, 6; በ"፣ባቢሎን፣ Don. sp. 13, 5; በ"፣ጌት፣ 
Mich. 1, 10; fM'1 9-0 K 1 Gen. 46, 34; ሰ""፡ሮሜ፡፣ Act. 16, 21; 
ሰብአ፣ቆሮንቶስ፡ 1 66 2 Cor. 1, 1 in tit. ር) aliis substantivis 
junctum significat eum, qui ad aliquam rem pertinet, ejus peritus 
est, in ea versatur, al, ui: ሰብአ፣፤ዐይን፡፣ cxonog vel 555522 
speculator Jes. 21, 6; Hez. 3, 17; Sir. 87, 14; Clem. £. 90; 
ሰብአ፣ሐጽ፣ ኸ6556፣2፥ sagittarii Jes. 21, 15; Judith 2, 15; 
ሰብአ፡፣ሐጽ ፡ወሰብአ፡ኩ.ናት፣ Hez. 23, 34; ሰ"፣ አፍራስ፡ 
equites Jer. 4, 29; Judith 2, 15; ሰ"፣ሰረገላት፣ 7, 20; 2 Reg. 
8, 4; (0'199 7" €T ‹«( dyocaiot Act. 17, 5; ሰብአ፤ሕግ፣ 
legis periti Chr. Ax.; ሰ""፣ዜኖ፣ eoo yeMCovcec Nah. 2, 1; በብ 
h: h'H9 2f: auctores tabularum. astronomicarum. Abush. 11. 

ሰብኣዊዌ፣ adj. rel. humanus: መፍትው፤እንከ፣ይሰመይ፤ 
ሰብኣዊዌ፣ወአኮ፡፣ሰብአ፡፣ (::922/ቺ6:9ሴኔ non ጳ,2ሀ9፳54) Cyr. c. Pall. 
f. 80; ግብር፤ሰብጓኣዊ፣ 5 GS party ጅኃ«ፕዞሟፕኤ Chr. hom. 33; 
F. M. 1, 1 (vid. መልክእ፡፣ አእምሮትክ፤ሰብኣዊት፤ Pus. 
82. 234 (vid. ውሳጣዊ፣ 

ሰብኣት፣፤ vel ሰብአት፣ subst. cognatio i. e. cognati: ሰ 
TA TU: Lev. 45, 47—49, vid. (MIA sub nr. 5. 

(MAG? subst. 1) humanitas, natura humana: ሰበ፣ 
ተግሀደ : ሰብእናሁ ፣ (sc. Melchisedeci, sive: eum hominem — non 
Deum — esse) Clem. f. 36; monachi በጸም፣ወበጸሎት ፡ሰብእናሆ 
ሙ፥ቀተሉ፡፣፤ Deg.; Cyr. c. Pall. 80; Chr. ho. 2. 2) persona; 
,adhibetur in communi sermone, cum quis de semet 1080 lo- 
በ06፡፡ ut: ሰብእና ፣፤፣ዚአየ፤፡አእሙር፡፣ persona mea. nota est^ 
(Lud.) Gregor. in Epist. 3. 

ተሰብአ፣ 10], 1 hominem fieri; humanam naturam 
assumere (dvayS oos»), Cyr. ad Th. f. 8; ትሠገወ፤፣ወተሰብአ፣፤ 
Cyr. c. Pall. f. 68; ተሠገወ፣ወተሰብአ፣እምድንግል፣ Did. 12; 
ተሰብአ ፣እማርያም ፣ Clem. ፤ 106; ውአእቱ፡ይቤለኒ'ከመ፣ቃ 
ሉ፤ይሰባእ፤፣በደኃሪ፣መዋዕል፣ £13; Lit. 158, 4; 318985. n. 
65; Inf ትፅቋብአ፣ Org. 1; Lud. Comm. hist. p. 238 n. 2; 
302 n. 7. 

ስቡእ፣፤ part. homo factus; qui humanam naturam 
assumsit: (hic haereticus est) ሕሰይጣን፣ሥግው፤ወጋኔን፣ስቡ 
h: M. M. ሂ 71. 350. 


361 


ትስብአእት፣ 1 subst. 1) assumtio naturae humanae (évav- 
Spore): ትስብእቱ ፣ለዋሕድ፣ Cyr. 84 Th. f. 7; Chrys.; Did. 
39; al. 2) natura humana, humanitas: መለኮት፣፤ወትስ 
ብእት፣ %፥5ፔካረ xol ቋ/ናዕ6=፥ፕዛረ Cyr. ad Th. f. 15; አይኬ፤ዘ 
ወለደት፣ድንግል፣ሚመ፣፤ትስብእተ፡ወሚመ፣፤መለኮተ፣ ibid; 
Cyr. c. Pall f 77; Lit. 158, 4. 160, 4; M. M. f. 2. 3. 

ትስብኤሌ፣፤ et ትስባኤ፣ 3 (sec. Lud.) subst. humana natura: 
asseclae Pauli Samosateni ፅራቀ፣ እመለኮት : ረሰዩ : T hf t 
Sx. Teq. 19 Enc. (ubi in ae rhythmus finalis est). 


ፆ 


1. ሰበከ፣ L 1 [i ባ. 1. ; vicina sunt q'9, ሻ%፳፣፣ DES e" 


ገኝ iow, nec non p*x, px?] Subj. ይስብክ፣ fundere, con- 
flare, (láquefacere), yoveust», c. acc. metalli Jud. 17, 4; 
4 Reg. 22, 9; 2 Par. 34, 17; Hez. 22, 20; Mal. 3, 8); Jes. 
40, 19; Jer. 10, 8. 14; c. &cc. operis fusilis Ex. 26, 37. 38, 3; 
3 Reg. 7, 3. 33; 2 Par. 4, 3. 17; trs: ሐሰተ፣ሰበኩ፤፣ 
Jer. 28, 17. 

ተሰብከ፣ ፲1፤, 1 fundi, conflari, (liquefieri): ከመ፤ይ 
ሰበክ፣ብሩር፣ Hez. 22, 22; ወትሰበኩ፣ 22, 21; ሶበ፣ይሰበኩ፤ 
Ep. Jer. 23. 

ስቡክ፣ part. fusus vel conflatus (ex metallo): 2 Par. 
4, 2; ባሕር፤፡ስብክት፣ 4, 4. 

ስብከት፣ n act. fusio, conflatura Ex. 89, 4; 2 Par. 
4, 2 var. 

Ah, : n. ag. fusor, ሰባኬ ፣ብሩር፣ Cbr. Te. 5. 

(fih ፣ subst., m. et fem, Pl. ስብክዋት፣ (፪፻: p. 46), 
opus e metalo fusum, fusile: ላህመ፣ስብከ፣ Ex. 32, 4; 
Act. 7, 41 rom.; አማልክት፣ዘስብኮ፣ Lev. 19, 4; 2 Esr. 19, 
18; yoveucX. 8 Reg. 7, 4. 19; ዘኀግጺን፣ስብኮ፣ ።5ዣ»ሩ ሂ»"-ሩ 
Job 40, 13; ስብኮ፣ወርቅ ፡ ግቡር ፡በአምሳለ 10019 arbor. ex 
auro conflata Jsp. p. 312; in specie: statua fusilis Deut. 
9, 12. 27, 15; Jud. 17, 3; 4 Reg. 17, 16; collective: Nah. 
1, 14; ከብከየ ፡አዘዙኒ፣ Jes. 48, 5. — Voc. Ae.: ስብኮ፤ዘ፣፡ 
የተሰራ፣፤ጣዖት ። 

መስብክ፣ et መስብክት፣ (etiam መስበክ፣ et een: 
Lud.) Pl መሳብክት፣, subst, hydria, 055(፲ Koh. 12, 6; 
Jud. 7, 16 seq.; Joh. 2, 6. 7; Lit. Cyr.; መሳብክተ፣፡ማይ፡፤ወ 
ይነ፤ከነ፣ Mavás. f. 49; 3 Reg. 18, 34; 06ጋ2፡ባ cadus መሳብ 
ክት ፡ሐዲስ፣ 4 Reg. 2, 20. — Voc. Ae: መሳብክት፣ዘ፣ 
ጋኖች። 

ምስባክ፣, etiam መስብክ ፣ et መስበክ፡, subst., Pl. መሳብ 
ክት፣, officina fusorum, fornax aéraria, catinus Li- 
quatoriuws: አለ፤ሰበክዎሙ፣ለአልህምት፣፤በውስተ፡ምስባክ፡ 
2 Par. 4, 8: አምነ፣መሳብክተ : (Lua.: መስበክተ፣) ኀጺን፣ 3x 
xoveucnolou cibWoov 3 Reg. 8, 51, በመሳብክቲሁ፣ከመ፣፤ወር 
ቅ፣በእሳት፣፤ፈተኖሙ ፤ለቅዱሳን፣ Mavós ፡. 24; ይሰበኩ፣በ 
መስበኩ፣፤ (vo. በመስብኩ፡፤) ip 5-55: 39 Reg. 7, 11 
(hebr. 7, 24). 


II. በበከ፣ 1, 1 [non ad ሰብሐ፣ laudare, scd ad radices r^x 
Lo 25 ጸውዐ፣ prx et p»: ፌሖቹዎ referendum videtur] Subj. 


ይስብክ፣ 1) vociferari, exclamare, proclamüure, prac- 
conio edicere, praedicare, pronuntiare: ስብኩ፤ዐቢየ፣ 


xsxp&&ate péya Jer. 4, 5; ስብኩ፣ሎሙ፣ (var. ስበኩ፤) xo- | 
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Aécate ዉ0ፔ5ህ2 Thren. 4, 15; »woucoety Ex. 86, 6; Joel 2, 1; 
üfih: £74U-: Kuf. 40; c. Acc. rei ስብኩ፤፣ምሕልላ፣ Joel 
1, 14; 6(265፳9 Lev. 25, 10; xoocetv. ቋበኩ ፡ጸጆመ፣ 2 Esr. 8, 21; 
ጥበበ፣ስብክ፣ Prov. 8, 1; c. A? prs. alicui 1 Reg. 23, 8 (=2- 
erryens); ትሰብክ ፤፡ ሎሙ ፤ ፅ=፡=ገእዩ/ሬ 83፡25 Judith 2, 7; vel 
de aliquo: ሰበከ፤፣ሎቱ፣ከመ፣ xeob 23ፕ59 Dan. 5, 29; ይስብ 
ክ፡ሎቱ፣ዐዋዲ፣ውስተት፣መርሕበ፣ሀገር፡ Esth. 6, 8. 11. 2) In 
specie: an nuntiare vel praedicare verbum Dei, evangelium; 
absol. vel c. Acc. rei: Jer. 2, 1; ይሰብኩ፣ሎሙ፡፣፤ሰላመ!፣ Mich. 
38, 5; ስብክ፣ሎሙ፣ Jon. 1, 2; አስብክ፤ግዕዛነ፡ለጊውዋን፣፤ 
Jes. 61, 1; በከመ፣ሰበከ፣ነቢያት፣ Clem. ፤ 109. አቅደሙ፣፤፣ሰ 
ቢክኮ፣ነቢያት፣ከመ፣ይመጽእ፡ክርስቶስ፣ Deg.; Matth. 3, 1. 
4, 17. 23. 9, 35. 10, 27; Marc. 1, 7. 38. 39; 1 Petr. 3, 19; 
Phil 1, 15; Rom. 10, 14; ዩ2215ፕ5እጀጄሯ› Apoc. 14, 6; Luc. 9, 6; 
in libris ex Arabico translatis etiam cum ሼ፣ rei: ሰበከ፣በሀየ፣ 
በወንጌለ፣ኢየሱስ፡፣ Sx. Mag. 11; Sen. 27; etiam Rom. 16, 25 
Platt. 3) sec. Ludolfum: obtestari alqm: ኣምሕለከ፣፤ወእሰብከ 
ከ፣ adjuro te ct obtestor, sic passim in 5586]. Req. 

ተሰብከ፣ Il, 1 praedicari: ይሰበክ፣ዝወንጌለ፡መንግሥ 
ት ፣ Matth. 24, 14. 26, 13; Col. 1, 23; Tit. 1, 3 rom.; ጥበ 
ብ፤ትሰበክ፣ Prov. 1, 21; Cyr; ክርስቶስ፤፣በሐዋርያት፣ተሰብ 
ከ፡ Kid. f. 13; Deg. 

ስብከት፣ 9 n. act. et subst. 1) proclamatio, praeconium, 
praedicatio, (verbi Dei, Evangelii): በነዋኅ፤ስብከት፣ v 
ሀዖህኻእዐዐ ሄባዐሀፕሠሟፔዐሬ Prov. 9, 3; ከብክ፣ሎሙ፣በከመ፣ዘቀዲ 
ሙ ፣፤ስብከት፣ Jon. 8, 2; Matth. 12, 41; Rom. 16, 25 Platt; 
Tit. 1, 3 Platt; 2 Tim. 4, 17; ስብከት፣ዘኢየሱስ፣ (de Jesu) 
Cyr. d. r. £. £. 61; ንስማዕ፣ስብከተ፣ትንሣኤሁ፡፣፤!.. 12; Clem. 
f. 46. 92. 2) በዓለ፤፣ስብከት፣ vel ስብከተ ፡ጌና ፣ est nomen festi 
ecclesiae Abyssinicae, sc. introitus jejunii adventus; Cod. Mus. 
Brit. XXIX, 2, 11. XXX, 1, 18; Lud. comm. hist. p. 386; 
Scalig. emend. temp. p. 677. 703. 

ሰባኪ፣ n. ag. praedicator: በአፈ፡፲ወድ ነቢያት ፤ሰባኪ 
ያን፣ Genz. f. 116; Lit. 161, 3; ሰባክያን፣ Phix. 41; ኮነ፡ሐ 
ዋርያ፣ወሰባኬ ፡ወንጌል፣፤ Di. 10; £d: ሰባኬ፣ጥምቀት፣ 
Mavás, nr. 55; ሰባኬ፣ምጽአት፡ክርስቶስ ፣ Sx. Tachs. 22 Enc; 
Cyr.; Deg. 


(M0: 1, 2 septem vel septies vel septuplum facere: 
በስመ፣አብ፣ዘይሴብዖን፣፤ለምዕዋደ፡፣ሰንበታት : ho» ፡ይኩና፣ 
ለኩፋሌ፣መዋዕል፣ወለፍጻሜ፣ኢዮቤልዎሳት፤!!. M. £347. 

ተሰብዐ፣ II, 2 pass.; Inf. ተሰብፆት፣ Kuf. in tit. 


ሰብዑ፣ nom. numerale, plerumque femininis junctum [731 


ዒጫፌ መ] septem, ejus character est, ጄ) Gen. 21, 28 — 30; 
Ex. 387 17; Deut. 16, 9; ሰብፁዑ፤አንስት፣ Jes. 4, 1; ሰብዑ፤ 
አዋልድ፣ Esth. 2, 9; ሰፅብዑ፤እከያት፣ (v. hhg:) Prov. 26, 
25; Marc. 8, 6; Matth. 15, 34. 36; c. suff. ሰብዑሆን፣ Num. 
8, 8. Raro cum masculinis junctum, ut: ሰብዑ፡ደቂቅ፣ Lua. 
ex Ene, — Apoc. 1, 4. 12. 20. 2, 1 Platt ስብውዑ፤ (pro ሰብ 
ዑ፤) exhibet. 

በብዐቱ፣ vel ሰባፅቱ፣, raro sine suff. 4, sc. (MIO? (ut 
Jos. 6, 18), nom. num., plerumque masculinis junctum, Acc. ሰ 
ብዐተ፣ vel ሰባፅት፣፥, septem Gen. 29, 27; Gen. 41; Deut. 7, 1; 
ሰብዐቱ፤ኖሎት፣ Mich. 5, 4; ሰ''፣ዐይን፣ vel ABT : Zach. 
3, 9. 4, 2; ሰ"፣ዬቄላተ : (Acc) Jes. 11, 15; Tob. 3, 8. 12, 15; 
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4 Esr. 6, 55; Apoc. 1, 4. 11. 20 Platt; 5, 1. 6; c. suff. ሰብ 
ዐቲሆሙ፡፣ 1 Reg. 16, 10; Kuf. 16. 84; Marc. 12, 22; ሰባዕ 
Tidflb-E:: septeni Gen. 7, 2 854. — ሰብዐት፣ septies Jos. 6, 
16 (at legendum videtur ሳብዕተ : septimum). — እለ፤ሰባዕቱ፡ 
vocabat Ludolfi Gregorius septemtriones vel ursam majorem. 

ስብፅ ፣ nom. num. 1) septem, potissimum ante nomina men- 
surarum, ut: ስብዕ ፡ በእመት፣ Ku. 29; ዐፀሥሩ፡ወስብዕ፣ Sx. 
Tachs. 14 Enc. 2) adv. septies; et ስብፅ፣ et ስብዐ፣ usitatur: 
Gen. 33, 3; Lev. 4, 6. 17. 8, 11. 14, 7. 16. 27. 51. 16, 14. 
19; Jos. 6, 4. 15; ከማሁ፣ገብረ፣፤እስከ፣ስብዕ፣፤ 4 Beg. 4, 35; 
Matth. 18, 21; ስብዐ፣፤ለዕለትየ፡ Ps. 118, 164; 3 Reg. 18, 43; 
Luc. 17, 4. | 

ሳብፅ፣ adj. num., ፥ ሳብፅት ፣ septimus Gen. 2, 2. 3; Num. 
29, 82; Jer. 85, 17; Asc. Jes. 7, 27 seq.; ሙስተ፣ሳብዕተ፤፡እ 
ዴሃ ፡ A99" £C: 4 Esr. 4, 46. 54. 58; Kuf. — Septimum, 
septima vice: በሳብዕ ፣ Job 5, 19; በሳብዕት፣ 3 Reg. 18, 44. 

ሳብዓዌዊ፣ vel ሳብዓይ፣, adj. num, ፥ ሕብዓዊት፣ vel ሳብዒ 
ት፣ tertius Hen. 73, 3. 5; ዓመት፤ሳብዒት፣ 2 Esr. 20, 31. 
7, 8; Jsp. p. 289. 

ሰቡዕ፣ nom. tempor. 1) septem (0168) et septimus (dies): 
እምድኅረ፤፣ሰቡዕ፣፡መዋዕል፣ Gen. 7, 10; 4 Esr. 8, 28. 5, 82; 
1 Reg. 10, 8; ሰቡዐ ፣፣መዋፅለ፣ Lev. 15, 15; 4 Esr. 3, 21. 9, 
27. 28; Hez. 8, 15. 16; Tob. 11, 18; Judith 16, 24; Ae»: 
ሰበቡዕ፣ Zach. 7, 5; በሰቡዕ፣ሠርቅ፣፡ Bar. 1, 2. 2) feria se- 
ptima hebdomadis (aliàs ሰንበት ፡)›፡፤ዘሰቡፅ፤፡ፋሷክ፣ Cod. Mus. 
Brit. XXIX, 1, 48 et XXX, 47. 3) septimana, hebdomas: 
(r0: ዕለት፣፤ Ex. 7, 25; (MEO: (ላ66) 22, 29; PI. nr 9T: 
Kuf. p. 12 et p. 79. 

(Md : nom. num. septuaginta (septuagesimus); ejus 
character est (9, Ps. 89, 10; 1 Reg. 6, 19; ሰብዓ፣ብእሲ፣ 
Hez. 8, 11; ሰብዓ፣ዓም፣ Zach. 1, 12. 7, 5; Jes. 23, 15; Dan. 
9, 2; Dan. ep. 18, 10; ሰበብዓ፣በበ፣ስብዕ፤ septuagies septies 
Matth. 18, 22; Did. 11. | 

ቡባዔ፣ subst., m. et fem., Pl. ሎባዔያት፣፤, rarius (109 T: 
(ut Kuf. p. 26 ann. 13) 1) numerus septenarius, heptas, 
postice: ሰላም : ለክሙ ፣ደቂቅ : ሱባዔ ፤ዘነበርክሙ : ክቡዳነ፤ 
እምንዋመ ፣ፍርሀት፤ወምማዔ፣ 3 Ter. 13 Enc.; ካዕበተ፣፡ሱባዔ፣ 
ሰየፍት፣ 06፡51. 14 Enc; ፳ ወሎሱባዔ፣ Tachs. 6 Enc. At ple- 
rumque 2) hebdomas, septimana (dierum, annorum) ut Kuf. 
1. 4. 6 seq.; Abush.; ሱቡባዔ፣ዓመታት፡ : Enc. 

(005,9 9 1 adj. rel. ad hebdomadem pertinens Abush.33. 


ምስብዒት፣ : subst. numerus septuplez, septuplum: ሰብ 
ዐቱ፣ዓመት፣ዘምስብዒት፣ ፡፡ረ4 £c xxx Lev. 25, 8; ይ 
ፈዲ፡፤ምስብዒተት፣ éxcoraow. Prov. 6, 31; Ps. 78, 13; 8. 
82, 13; የግሥሥ፣ ፣ይረስዮ፤ምስብዒቶ፡ (v. ምስቢዒቶ›) 20, 
12; ይብእስ ፣ምስብዒተ፣ዝንቱ፣፤ኩሉ ፣ nao. xpo; cota 
40, 8. Adv. septempliciter, septifariam, septies: በምስ 
ብዒት፣ Lev. 26, 28 vel ምስብዒተ፣ Lev. 26, 24; Ps. 11, 7; 
Dan. 8, 19. 22; Sir. 7, 5; ይበርሀ ፣ምስብዒተ ፡፣እምፀሓይ፣ 
Clem. ደ 240; Jes. 80, 26. 

ትስብዕት፣ነ 1 subst. numerus septenarius, septuplum Kut. 
p. 1 ann. 2; p. 146. 

ስብፅ፣ et ስብዐት፣ (v. ሰብዐት፣ , subst, PL ስብዐታት፣ (v. 
ሰብዐታት፣) incantatio [coll. 2553 juravit]: ዘይገብር፤ስብ 
ዐ፥ወመቅሰመ፡፣ Clem. f. 144; ስብዓታት፣ Hen. 7, 1 (var). 8, 
3 (var). 9, 7; Org. 3. 


መሳብዒ፣፤ * part. c. term. adj. incantator, Pl. መሳብፅያን፣ 
Hen. 8, 3. 


ሰብድዓት፣ subst, Pl. ሰባድፅት፣, vipera Vit. Greg.; ት 
OA E 1008: : Luc. 3, 7. At in Kebr. Nag. nr. 94 legitur: 
አጥፍኡ፣፡ሀገረ፡ሰባድዕት፣፤እለ፤፣ገጾሙ፣ሰብእ፡ወዘነበ፣አድግ፣ 


ውስትተ፣፤ሐቋሆሙ። [Arabice Hw" est scorpio]. 


ሰበጠ፤; አስበጠ፣ coena excipere vid. sub ሠበጠ፣፥ 


ሰባጥ፣, sec. Ludolfum በሰቤጥ፤፣, nomen mensis Hebraeorum 
undecimi D3tj Zach. 1, 7. 


ሰተረ፡፣ Y, 1 abscondere, occultare [ግከኛ 92 ፌ 7^] ሰተ 


ሩ፡፤፡አሕባለ፤መሣግር፡ ለእገርየ፣ Ps. 139, 6; fitt 
ረ፣ Lud. e Mss. Colb. 


ሰተረ፣፤ dilacerare vid. sub ሠችረ፣፥ 


ሰተተ፣ rad. inus, cujus potestas prima nondum liquet. 

አስተተ፡ ፤; 1 1) missum facere, negligere, omittere, 
c. ልር6. prs. vel rei: àpeAeiv: ዘያቋሰትት፣፤ግብረ፤እግዚ“፣ Jer. 
81, 10; 4 Esr. 5, 20. 24; አለ፣አስተትዎ፣፤ለጻድቅ፣፤ Sap. 3, 
10; 1 Tim. 4, 14; አስቲተነ፣ሕይወተ፣ 1 Hebr. 2, 3; Herm. p. 
89. 99. rapisiv ኢታስትት፣ገቢረ፡፤፡ምጽዋት፣ Sir. 7, 10. 8, 8; 
Lev. 5, 21; rapeX3et» ኢታስትት፣ቃሎ፡ Judith 11, 10; 5=56ዑ- 
8ፎህ Zach. 1, 12; éyxatoDs(rewv Deut. 31, 6; absol 2 Cor. 
9, 4; c. እምነ፤ re: ኢታስትቱ፣ እመድኀኒትክሙ፣ 1:..9. e 
Vit. Sam. 2) mihili facere, contemnere, spernere, c. 
Acc.: HE fll :,m: ፡5:5ህ6«ነ6ህ Sir. 19, 1. 34, 22; ኢታስ 
ትት፣ተግሣጽየ፣ ኦካ &rnavatvoo 6, 23; xoxaqgcoveiv ዘያሰትት፣ 
ግብረ፣እግዚ“፣ውእቱኒ፡፤ያሰትቆ፡፤፣ 1 Prov. 18, 13; Tob. 4, 18; 
4 Esr. 8, 66. 9, 13; Did. ed. Platt p. 39; ኢታስትት ፣ተግባ 
ረ፤አደዊከ፣ v ponens Sir. 7, 15. — Voc. Ae: አስተተ፣ 
ዘ፣አቃለለ፡፣ 

ተሰተ፡ III, 1 negligi, vilipendi: ዳአሙኑ 3 fl 105 am : 
ይሰተት፣ነ 1 Cor. 14, 36 rom. 

መስትት፣፤ 1) pert. negligens, ወኦ፥እቬሬ Herm. p. 64. 82; 
Kedr. f. 45. 2) subst. res vel persona contemíus, spre- 
tioni obnoxia: ከመ፣ኢይኩን፡እግዚእየ፣መስትተ፣፡ወዘኢይ 
(1-0: £xBoxoc xol 2=6ዉ።ፔ6ረ Judith 11, 11; he»: A. 70-3 : 
መስትታነ፤ 5ነ:55ረ écópeSa 2 Esr. 12, 17 (fortasse primo 16- 
gebatur መስትቶ፣፥; Plur. enim negligentes significare videtur); 
episcopus አመ ፡ገብረ ዐመፃ : 05 : ዕቅፍተ፣ ወመስትተ፣ለእ 
ለ፣ነሥኡ፣ጥምቀትተች፣ ፲:.. 4 (ed. Platt p. 24). 

መስተቲ ፣ part. 6. term. adj: meglector, 
Lud. e Syn. | 


contemtor 


ሰትዐ፣ rad. inus, quacum si non ግ፲/ ተመ) tamen lo s 
II. IV comparare licet. : 

Ah TO: Il, 1 munus, donum mittere Lud. sine auct. 

አስትኝ፣፤ subst, m. et fem. (Plur. አሳትፅ፣?) 1) munus, 
donum, rzenium 1 Reg. 30, 26; Hen. 53, 1; አስትዓ፡፣መን 
ፈሳዊት፣ 569 ፔኒ ጅ/ዩህዞዉ=:፡6ህ Cyr. ad Th. f. 7; II Can. Ap. 
65; Enc. 1 Pag; አስዓቲክሙ፣፤ (sc, po አሳትዒክሙ፣!") 
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Did. 9. 2) tributum, vectigal: መዝንቱ ፣ውእቱ 047? 
ወአስትዓሁ፣፤እምዐበይተት ፡ሀገር፣ 2 Par. 1, 16. — Voc. Ae: 
አምኃ፣፡መሐና ፤፡አስትዓ፤ጋዳ፤ብነት፤ዘ ፣፡በረክከት፣; ovd: አስ 
ትዓ፣፤፣ዘ፣፡እንምሦጠጣሽ s 


ሰትየ፣፤ ፤, 1 [055 44] Sub. ይስተይ፤, =፡፡፥ ስተይ፤ 
et ስቲ፣ 1) bibere, absol. Gen. 30, 38; Ex. 17, 6; Num. 
20, 11; በሊዕፅ፣ወሰትይ፣ Ruth 3, 3; 25140 ፡ወንስተይ ፣፤ Jes. 
22, 18. 21, 5. 29, 8; Jer. 32, 183; 4 Esr. 10, 7; Luc. 17, 8; 
c. ሷር6 rei Lev. 10, 9; እለ፣ይሰትይዎ፣ለወይን፡፣ Jes. 5, 22. 
22, 13. 25, 6; Jer. 42, 5. 6; Prov. 9, 5; Ps. 109, 8; Koh. 
9, 7; ስትዮ፣ Sir. 9, 10; ትሰትዩ፣ጽዋዐ፤እኅትኪ፡፣ Hez. 23, 
93; Jes. 51, 17; Matth. 26, 29. 27, 34; Joh. 6, 56; 1 Cor. 
10, 4; c. አምነ፣፡ rei: Ruth 2, 9; ይሰቲ፡፤እምነ፤፡ኩሉ፣፡ማይ፡ 
ዘቀርበ፣ Sir. 26, 12; Kuf. 7; Joh. 4, 13. 14; Luc. 22, 18; c. 
በ፣ vasis Gen. 44, 5; Kuf. 42. 43; Dan. 5, 8, et c. አምነ፣፤ 
vel አምውስተ፣ vasis: ስተይ፤ማየ፣አምቀሥሠትከ፡ Prov. 5, 15; 
Matth. 26, 27. 2) potare, compotare (sive addito sive omisso 
0 £1): (l0: £X. 10 £5: à copxocto Sir. 35, 5; ብዙኀ፣ 
ሰትይ፣ 54, 30; ስተዩ፣ምስሌሴነ፣ Judith 12, 17; Prov. 24, 72; 
Dan. 5, 2 (ወይነ፤)፡ እምከመ ፤ ሰተይከ ፡ ኢትዘሀር፣ ህ oo 
ዞኻ 90ሀ(25ሀ Sir. 34, 25. — Voc. Ae.: ሰትየ፡፣ብ፣ጠጠ። 

Air T€: I, 1 bibendum dare, potum praebere, pro- 
pinare; abs. ታቻበልዕኒ፤ ወታሰትይኒ፣ Sir. 29, 25; c. ለ፣ prs. 
Kuf. p. 67; Ps. 103, 12; Gen. 24, 14; c. Acc. prs.: ከመ ፡እል 
ስትዮሙ፣፡ለሕዝብየ፣ Jes. 43, 20; Jer. 32, 1; Gen. 24, 18; 
Matth. 25, 35; Luc. 18, 15; c. dupl. Acc. (prs. et rei): ለዘይ 
ላሐ ፣እስትዮ፣ወይኔነ፣ Sir. 34, 29; Job 22, 7; Gen. 19, 82; 
Ps. 59, 3; Am. 2, 12; Jer. 8, 14; አሰትዮሙ፣፤ሐሞተ፡›»,15; 
አስተዮሙ፤ጋኔነ፤ዘያደነግፃሙ፣ 1 Jes. 29, 10; ታሰትዮ ፡ማየ፣ 
አእምሮ : Sir. 15, 3; Matth. 10, 42; Marc. 9, 41; c. Acc. rei: 
አስተየ : ወይነ ፣ Dan. 5, 1; c. እምነ፤ vel fl: rei: ዘያሰትዮ፣፡ 
ለቢጹ፣በዘይመውት፣ Hab. 2, 15; አዘዘ ፡፣ያስትይዋ ፡ እምነ፣፤ 
ወይኑ፣ Judith 12, 1. 

ተሰትየ : UL, 1 505: ዘተበልዐ፤ወተሰትየ፡፣ F. N. 52; Ewf. 
p. 10; Lit. 172, 2. 

WE: part. potus: ኢትገሥጽ፣ቢጸከ፣እንዘ፣ስቱይ፣ወይ 
ን፣, var. ወይነ፣, Sir. 34, 81. 

ስት፤ (v. (r3 o6 ሶት፣) subst, nomen plantae palustris, ut 
videtur papyrus (bibula, vid. Ges. thes. p. 1486): ሙስተ፡ስ 
ት፡ወስማዝ፤ወብርዕፅ፤ ፲=62 =2፲ሀዐ69 xai xaAaquov xal ይዕህፔር- 
pov Job 42, 16. — Voc. Ae.: ሰት፣ዘ፣ዊቂጠማ x 

ስቴ፣, rarius ስተይ ፣ (ut Cant. 8, 2 var., Sir. 84, 25 var), 
subst.; plerumque m., 1) potio, potus Hos. 2, 7; Ps. 101,2; 
Joh. 6, 55; ስቴ፣ሮማን፡፣ Cant. 8, 2; ንዋየ፣ስቴ፣ Lev. 11, 31; 
ዘወሀበ፣፡ስቴ፤ሕምዝ፣ F. እ. 47. 2) potatio Tit. 2. 8 Platt; 
cuuxócto» Esth. 4, 17 apocr.; ስቴ፣ወአብዝጥፕቱ፣ሙስና፤ልቦ 
ሙ፣ለጠቢባን፣ * Lud. e Syn. 

ስታይ ፣ subst, plerumque m. 1) potatio, potus, compo- 
tatio, ué3v, péSo. Hez. 23, 32; Rom. 13, 13; Gal. 5, 21; 
ጄ6፲6 1 Petr. 4, 8; olvoc ስታይ ፡ወአንስት ፡ያስሕቶ፣ለጠቢብ፣ 
Sir. 19, 2. 34, 25; ዝሙት፣ወስታይ፣ወስክር፣ Hos. 4, 11; 
አለ፣ይጐነድዩ፣ውስተ፣ስታየ፣ወይን፣ Prov. 23, 30; አከመ፣ማ 
ሕሴሌት ፣ውስተ፣ስታየ፣ወይን፣ à» ፡ሠህ=5ሟዓ 6069 Sir. 49, 1; 
እለ፣ይውዕሉ፤በስታይ፣ Jes. 5, 11; Prov. 24, 73; ተውኔት፣ 
ወበሊዕ፣ወስታይ ፡ Clem. f. 17; Did. 4. 2) rarius potio (id quod 
bibitur ut: ዘይሠርባ፤፡፣ለኀጢአት፤ከመ፣ስታይ፣ Job 15, 16. 


ሰትየ፤ -- ሰተፈ፣ 
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ስትየት፣ n. act. potio (bibere): ድዉይ፣፤ዘይኤዝዞ፣ጠቢ 

ብ፣ከመ፤ይትከላእ፤እምነዊም፣፤ወስትየት፣ሠወሷሲት፡ Phlx. 20. 

ሰታይ፣፤ n. ag. bibaz, potor, potator: ቋታየ ፤፡ወይን፣፤ 
Matth. 11, 19 rom.; Luc. 7, 34 rom. 

ሰታዬዩ፣ n. ag. ፤ q. ሰታይ፣, ut: olvoxóroc ኢትኩን :15727- 
f»: Prov. 23, 20; péSucoc 23, 21; 1 Cor. 5, 11 rom.; 6, 
10 rom.; ኢትኩኑ፤ ሰታይያነ ፡ ብዙኅ ፡ ወይን፣ Did. 7; ሰታዬ፣፤ 
ደም፣ (sc. Christi) Genz. f. 69. 

መስቴ፣ subst. id quod bibitur, potio, potus: መብልፅ፣ወ 
መስቴ፣ 2 Es. 3, 7; Rom. 14, 17; Col. 2, 16; Kuf. p. 183 
(v. ስቴ». 

ምስታይ፡፤ subst, locus bibendi &) pecoris, aquarium, 
canalis potlatorius Gen. 24, 20. 30, 38. b) hominum, coe- 


naculum: ምንባረ፣ምስታይ፤፣ * Jsp. p. 316. 


ሰተፈ፡ ፤ 4. no -9leL sociare, communicare; sed stirps 
I, 1 haud usitata fuisse videtur; Hebr. 2, 14 Plgl. locus cor- 
ruptus est. | 

ተሳተፈ፣ : IH, 3 (rarius III, 1 ut Koh. 9, 4 var.; Rom. 12, 
13 Platt; 15, 27; 1 Petr. 4, 18 rom.; 2 Joh. 11 rom.) 1) so- 
ciclatem inire, societate vel communione junctum esse, 
socium esse, commercium habere, c. c. ምስለ፣, ut: AT. 
ጳሳተፈ፣ምስለ፣ገበርተ፣፤ዐመፃ፣ Job 34, 8; Koh. 9, 4; ተሳተፍ 
ከ፣ምስሌሃ፣ውስተ፣ግብረ፣ኅጢአት፣ Did. 1; (Hebr. 10, 33 
Platt); plerumque c. Acc: አምእለ፤ይሳተፍዎ ፡ይገብሩ፣፡ላሳዕሌ 
ሁ፣ጽልሑተት፣ 9 Dan. 11, 23; ችሳተፎሙ፣፣ commercium cum dis 
init F. M. 15, 1; ለአመ፣ፈቀደ፣፡ተሳትፎታ ፡ለፅቅብቱ፣)ያ 
ውስባ : በሰብሳብ ፤፡ሕጋዊ፣ 8, 1; ተሳተፈ ፡ዘማዊተ ፡ እኪተ፣ 
6, 7. Saepissime c. Ácc. prs. et f]: rei: alicui vel cum aliquo 
sociwm vel participem vel consortem esse vel fieri rei, 
communicare aliquid cum aliquo: Phil 1, 5 Platt; 3, 10; 
1 Petr. 4, 18; 2 Joh. 11; Hebr. 2, 14 (in ed. Platt sine ሲርር.); 
sine Ácc. Phil. 2, 1. 4, 14; 1 Tim. 5, 22; Tit. 1, 4; እመ፣ 
ኮንኩ፣ምስሌክሙ፡፣እምተሳተፍኩክሙ ፣በዐመፃክሙ : Jsp. 
p. 3863; እምድኅረ፣፡ዝንቱ፣ይሳተፍ፤በጸሎት : ባሕቲቱ : ዘእን 
በለ፣ቀነርባን፣ F. M. 4, 4. 6, 14; ዘይሳተፎሙ፤ለሰብአ፤ሥ 
ራይ፤በማእድ፣ 15, 2; rarius c. Acc. rei, ut ምስሴነ፤፡ተሳተፍ፣ 
ደመ፣ Prov. 1, 11; vel c. dupl. Acc, ut: ዘተሳተፈነ፣ደመ፣ 
ወሥጋ፣ 6 =265=እኻ#“ወረ Tpi» psceoynxoc atparog xai caoxóc 
Cyr. c. Pall. f. 70. In specie a) de societate vel communione 
fidelium (Christianorum), ut: ይትከላእ ፣ቀታሊ ፣እምተሳትፎ፣ 
ምስለ፣ምእመናን፣ F. M. 4, 2. b) sensu forensi de societate 
(negotiorum, mercaturae) Lev. 5, 21; በእንተ፣ ተሳጳትፎ፣፤ de so- 
cietate (in Indice: ትሳችትፎ፣ንዋይ ፡) F. N. 34; በእንተ፣ፍት 
ሐ፣ልቃሕያት፤ወተላትፎታት፣፤ ፣. ፡:. in Proleg; አልቦ፡ሱታ 
ፌ፣፤ማእከለ፣ጸወክልኡ፣በዘአጥረይዎ፤በአፍአ ፡እምንዋየ፣ተ 
ሳትፎ፣ (extra pecunias sociorum communes) F. N. 84. 0) ት 
ሳትፎ፣፤ጠቢወ፣ጥብ፣ communio lactis, societas collactaneorum 
F. N. 24, 2. 2) communicare imperitendi causa Rom. 
12, 13. 15, 27; (coll. Hebr. 13, 16). 3) communicare ai- 
tari, eucharistiae: አምድኅረ፣፲ዓመት ፡፣፤፡ዘንስሓሁ፣ይሳላተ 
ፍ፣እምስጢር፡፣ቅዱስ፣ F. M. 4, 2; 6. Acc. ዘይፈቅድ 1 ይሳተ 
ፍ፤ምስጢረ፡፣ Const. Ap. 61 (62); Lit. 167, 2; ኢተሳተፍነ፣ 
ቅት'ርባነ፣፥ Sx. Jac. 8. | 

አስተሳላተፈ፣ 1V, 8 1) participem facere rei 8) se, ut: 
ታስተሳትፍ : ኅሊና ፡ መንግሥትክሙ፤ 4 pós Bacüsla 
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olxetoup.éy oeovcibag Cyr. ad Th. £. 7. b) alium; participare, 
impertire, consociare, c. Acc. prs. et በ፣ rei: Adr AT 
ፈክ ፡ በመንግሥትችትየ : Fal. £. 09; M. M. f. 169; c. እምነ፣፡ 
rei, Org.; c. ምስለ፣ prs., ut: ተዘምዶት፣ሥጋዊ፣ያስተሳትፍ፣፤ 
ምስለ፣ሥጋ፡፣ cognatio carnalis societatem carnis jungit F. እ. 
51. 2) ad communionem altaris admittere: (poenitentes) 
ያስተሳትፍዎሙ፤እምስጢር፣፤ቅዱስ፡ F. M. 6, 13. 7, 4. 

ሱቱፍ፡፤ (raro ስቱፍ፣ ot 1 Cor. 1, 9 Plgl.) part. 50፡፥፡5, 
consocialus, communione junctus, particeps, consors: 
c. ምስለ፤ prs: እመቦ፡፣ብአእሷት፣፤ዘኮነት፣ሱትፍተ፡ምስለ፤ሰይ 
ጣን፣ F. M. 5, 19; Hen. 104, 6; 1 Joh. 1, 7; c. በ፣ rei: ሰ 
ብእ፣ሱቱፋን፣፤በደም፣ :=(ሀ2ፐሠ uécoyor Prov. 29, 10; c. ለ፣ 
prs.: Hen. 97, 4. 104, 6; 2 Petr. 1, 4; per st. c.: ቡቱፋነ፤ሰ 
ረቅት፣ ነ፡6:›0ነ61 ሂእዩ፳ፔ6ህ Jes. 1, 23; 1 Cor. 1, 9. 10, 20. 10, 
18 Platt; ሎቱፋነ፤፣ጸማ፣ወሕማም፣ 1 Ter 26 Enc; c. በበይና 
ት፡ 1 Joh. 1, 7; etiam de inanimatis: ሰላም : ወርትዕ ፡ ሱቱ 
ፋነ 1: ይከውኑ፣ : Hen. 11, 2; socius (negotiorum et mercaturae) 
F. N. 84. 

(F7: vid. sub ሱችሱታፌዴ፣ 

ሱታፊ፣፤ adj. et subst. socius communi victu utens (coeno- 
bita): አባ ፡ጳኩሚስ : አብ፣ (legas አበ; ሱታፊ፡መንፈሳውያ 
ን፡. quippe qui. አስተጋብአ፣፡ብዙኃነ፡ሰብአ፣፡ወሐነጸ፤፡አድባራ 
ተ፣፡ወሠርዐ፤፣ለኩሎሙ፡'ሱታፌ፣በግብረ፣፡እደዊሆሙ፤ወሲሷሳዮ 
ሙ፣ Sx, Genb. 14 (nisi pro ቅ ታሌፌ፣ legere malueris ሰታፌ፣፤›› 

ሱታፌ፣ subst. 1) communio, societas, communicatio: 
ሱታፌ፤መንፈስ፤ቅዱስ፣ 5 Cor. 13, 14; Kedr f. 1; Philem. 6; 
1 Cor. 10, 16 seq.; c. ምስለ፣፥ 1 Joh. 1, 3. 6; ከመ፤ንንሣእ፡ 
አምሱታፌ፣፡ምስጢር፣፤ቡሩክ፥፣ » Lit. 159, 4; societas (mercaturae 
et negotiorum) F. N. 34. 2) concr., m. et fem., coll et sing., 
socius, consors, sodalis, collega, particeps; Kuf. p. 113; 
ዝንቱ፣፡ሱታፌሁ፤ለረሏሷዕ፡፣ (xovovéc) Prov. 28, 24; ከመ፤አን 
ትሙኒ፣ትኩኑ፣ሱታፌ፣፤ምስሌሴነ፣፤ 1 Joh. 1, 3; Apoc. 1, 9; 
1 Cor. 10, 18 rom.; 2 Cor. 8, 28 rom.; At :f-- 4 h:üm A: 
ብርከ፣ Jsp. p. 360; አስቴር፣ሱታፌ፣መንግሥትነ፡ Esth. 8, 
13 apocr.; ወይእቲ፣፡ሱታፌከ፡ Mal. 2, 14; ጽድቅ፣ይከውን፡ 
ለክሙ፤ሱታፌ፣ : Hen. 91, 4; ለአመ፣ተፃብአ ፡ከህን፣ምስለ፣ 
ካህን፤፡ሱታፌሁ፡፤ F. N. 9; socius negotiorum Sir. 42, 8. Ante 
pron. suffixa forma ቡታፍ፣ passim occurrit: ንኩን፣፡፣ሱታፎ፣፡ለ 
ጽድቅ፣ 3 Joh. 8; 1 Petr. 5, 1; 1 Cor. 9, 23; ሰላም፤ለሕፅ 
ንኪ፤ለጥበበ፡ሰማይ፤፣ምዕራፋ፤ዘኢይትረከብ፣ሱታፋ፣ TII Sal. 
Mar. 22; Ter 17 Enc. 

ሱቱፍና፣፤ vel ስትፍና ፣ subst. (conditio associati 1. e.) com- 
munio, consociatio: አልቦ፣ዘረብሐ፣ (6 &Sooxoc) አምሱ 
ቱፍና፡(፡ አምስትፍና፣፡)መለኮት፣፤ (509 26407) Cyr. c. Pall. f. 88. 

ተሳተፋ፣ i subst. communio, communicatio Hebr. 18, 16 
rom. (ተሳተፈት፣ Platt). | 

ተላሳታፊ፣ n. ag. (III, 8) socíws (negotiorum, mercaturae) F. 
N. 31; ተሳታፍያን፡ውስቴቱ፣ F. N. 57. 

መስተሳትፍ፣ pert. particeps (Sb5eil9aber), ut: መስተትሳት 


ፋን ፣ qui communiter (fontem) possident eoque utuntur F. N. 37. 


ስኅነ፣ vel ሰኀነ፤ ፤, 1 [ oS, <==] 5፡9. ይስኀን፤, calere, 
Se (i e. corpus) calefacere admoto igne, incalescere: ይነ 
ሥእ፣እምውስቴቱ፣ወይስኅን፣ Jes. 44, 15; Marc. 14, 54. 67 
Joh. 18, 18. 25; ከመ፣ንስኅን፣እምጽንዐተ፣፡፣ቶሞር፣ Acc. 28,2 


à: — ሰንሰሪቀ፥ 
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ስጊን፣ subst, plerumque m., incensum 1. 6. thus, Xgavog 
Ex. 80, 84; Lev. 2, 1. 2. 5, 11. 24, 7; Num. 5, 15; 2 Ear. 
23, 5. 9; Cant. 3, 6. 4, 6; Jes. 43, 23. 60, 6. 66, 3; Jer. 6, 
20. 17, 26; Sir. 24, 15. 50, 9; Kuf. 3. 6. 16; Hen. 29, 2; 
Matth. 2, 11. [Ludolfus cum hoc vocabulo composuit gr. oxivoc; 
sed Gyivog Aethiopice nominatur ሰኪኖን J 

መስጎኅነት፣ subst, formae insolitae (si quidem lectio sana est), 
culina (an: refectorium?): አልቦ፣ዘያመጽእ፣፡መብልዐ፣ድው 
ያን፣ (sc. monachorum) («fr : መስኅነተ : አኀው፣ (sc. valido- 
rum) ሶበ፣ ያበስሉ፡፣ሎሙ፣አላ፤ይግበሩ፤፡ሎሙ፣፤ለድውያን እ 
ንተ፣፤፣ባሕቲቶሙ፣ Reg. Pach. 


ሳን፣፡ litera alphabeti Hebraici XXI? (Xoév, Zév) Ps. 118, 161; 
Thren. 1, 21. 2, 21. 8, 60. 4, 21; ubi de psalmis agitur siglo 
ሳን፣ Ps. 118; 161 — 168 notatur, ut Genz. f. 69. 


ሰንሐ፣ sine dubio id. ባ. e calvus fuit in anteriore capite. 

ስኑሕ፣ part. recalvaster; sec. Lud., qui Lev. 13, 41 pro 
ዘስንሐት፣፤ egit Hav : 

ስንሐት፣ 9? n2 8፡0. calvitium sincipitis (anterioris partis 
capitis), &vagoAavcopa Lev. 13, 42— 44; ዘስንሐት፣ àvogà- 
እኗህፔ0ረ 18, 41. — Voc. Ae.: ስንዐት፣ (sic) ብ፡ n9 :, alia: ስ 
ንሑት፣ (sic in duobus libris) ዘዛብጥሐት፣፤ v. ብጣት ። 


8 - - 651 ፦ሠ ሠ 
ሰነመ፣ ፤ ባ. ሎፌ altus et gibbosus fuit, de camelo ( ሶር. 
gibbus). 
ስናም፣፤ et ሰናም፣ subst. 1) gibbus; ዘስናም፣፤(ዘሰናም፤) 
gibbosus (xopvoc) Lev. 21, 20; 3 Reg. 20, 11. 2) Tamquam 
Adj. (gibbosus) usurpatur, ስንኝም 1 scriptum, Clem. f. 85. 


ሰንሰል፡ gubst. , Pl. ሰናስል፡ [ማግሠግሂ n?u5u T P x 
6ቬ“ * B VOV 
iaces | 1) catena ፳እህ፲ሬ Act. 12, 6 Platt; Hen. 69, 28; 


ሰናስል : 2,0: Sx. Hed. 7; Haml. 1; Alt? :f e DA : Gad. 
T. H; በናስለ፤ወርቅ፣፤ ceo eoo; (fem) Chr. Ta. 9; መዋቅ 
ሕት፣ወሰናስል፣፤ Jsp. p. 381; yetgoréóq manica: hA109-4. 
ን፡እደዊሆሙ፣፤በሰናስል፣፤ Job 36, 8; Ps. 149, 8. 2) cate- 
nula opere plexili vel tortili facta Ex. 28, 14. 22 C; 36, 22 C. — 
Voc. Ae: ሰናስል፣ገሪሳት፣መዋቅሕት፣፤ብ፤ሰንሰቱ። 


አሰንሰለ፣ quadr. II concatenare: በከመ፤አሰንሰለ፡ወአ 
ስተኣኀዘ፣ወልደ፡እግዚ"፣ህላዌ፣ዚአሁ፣ምስለ፣ሮአቡሁ ፡ከማ 
ሁ፤አሰንሰለ፡፣ወአስተኣኀዘ፡፣ጳውሎስ፣ሀላዌ፣መንፈስ : 95.0: 
ምስለ፣፤አብ፣ወወልድ፡  !!. M. ፤ 15. 

ተሰናሰለ፤ quadr. III, 3 inter se concatenatum, 81 mo- 
dum membrorum catenae merum copulatumque esse, c. በቤ 
ይነ፤ Ex. 26, 3; ናሁኬ፣ተሰናሰላ፣፤ትእዛዛት፡ (0፡‹።፡) አሐ 
ቲ፣በአሐቲ፣፡፣ M. M. ፤ 247; de cognatis አለ፡ይዘመዱ፣ወይሰ 
ናሰሉ፡ F. N. 24, 2; de ecclesiis confinibus, Gad. Lal. 

ስንሱል፣ part. concatenatus: hf: 8 ግብራት፣ስንሱላን : 
ወእጉዛን፣፤በበይናቲሆሙ፣ ር5፲። 550 dol Got; cupace- 
ጄእኔ1ሁሪህኋ Chr. Ta. 26. ! 

ስንሳሴ፣ subst. cantenatio, concatenatio Ex. 28, 24, 
Gad. Lal. 


Platt; Imprt. ሰግኑ፣ Jac. 2, 16. — Voc. Ae.: ሰኅነ፣ዘ፣ሞቀ። | ሰንሰሪቀኑ፣ sobsc, P. ሰንሰሪቋት፣ vel ሰንሰሪቆት ፡, species 


969 


"A ] 
serici nm ገነ2"ግ“5] vestis serica (picta) Jes. 8, 23; 
Apoc. 18, 12 (Plur); Org. 1; martyres Z"C7MP 1:72:07 
üdd^*: Ter 12 Enc. — Voc. 4e.: ሰንሰሪዯሩ ፡ዘ፡ጽጌ፣ዕንቀ፦፡፡ 


ሰንቀወ፣ quadrl. I [proprie: sonare facere, formatum e ነቅ 
ወ፣፤,; praefixo ፲ causativo] émstirumentorum musicorum 
cantum vel concentum edere, tibiis vel fidibus canere, 
pulsare (&des): ሰንቅዉ፣ Jud. 5, 11; ሰንቅዉ፣ሎቱ፡በመዝ 
go-«(:1 Judith 16, 1; ከመ፣ዘይሰነቁ ፡በቤተ፣ላሕ፣ Sir. 22, 6; 
ሠናየ፤ሰንቅዌ፣ Jes. 22, 16; የዐነዝሩ፣ወይሰነቅዉ፣ Job. 21, 
19; c. በ፣ instr. Apoc. 14, 2. — Voc. Ac.: ዘበጠ፣ሰንቀወ፡፥ 
ብ፡'መታ። 

TT PO: IH, I pass., Org.; ከመ፤፣ይሰንቀው፤ምሁዘ፣፡ Orz. 

ስንቃዌ'፣ subst. fidium vel tibiarum cantus; ሠናየ፣ስ 
ንቃዌ፣ Jes. 23, 16 var. 

ሰንቃዊ፣ n. ag. musicus, tibicen, fidicen, citharoc- 
dus: አሳፍ፣ሰንቃዊ፣ወኤመን፣፡፣መዘምር፡፣ X. 31. f. 303; ዳዊ 
ት፡፤ሰንቃዊ፡፣ Lud. e Libr. Myst. 

መሰንቆ : subst, Pl. መሰናቁት : vol መሰናቀነት፣, varius መ 
ሰናቅው፡ (Sx. Hed. 27 Enc.; Org. 3) et መሰንቆታት፡ (Apoc. 14, 
2 Platt); Pl. Plur. መቋናቁታት፣ : (Apoc. 14, 2 rom) instrumen- 
tum musicum: ምስለ፡መሰንቆ፣ ሀ፥22 posco» 1 Esr. 5, 2. 57. 
a) cithara, lyra, harpa, nablium, aliave instrumenta. pulsa- 
lilia: ነጻዚቿ፳268 Gen. 31, 27; 2 Par. 9, 11; Jes. 5, 12 (si non 
‹ህ፲እፔፔር(59). 16, 11. 23, 16. 94, 8. 30, 32; Dan. 3, 5; Job 
30, 9. 31; Ps. 32, 2. 42, 5. 70, 24. 80, 2. 146, 7. 150, 8; 
Apoc. 8, 8. 14, 2. 15, 2. 18, 22; ሄ:3322 9 Esr. 20, 27; 1 Par. 
15, 27 var.; 1 Reg. 10, 5. 16, 16. 23; Sir. 39, 15; Ocyavov 
Am. 5, 28; Ps. 151, 2; AG- ioo: Hez. 23, 42; 
Clem. f£. 16; ዝብጠተ፣መሰንቆ ፡ወፅንዚራ፣ 31፡፡ር. f. 20 b) tiLia, 
fistula, መሰንቆ፣ ወመዝሙር፡፣ ሖኢ3ኔ:ሩ xal ‹ህቷሟእፕፒር:59 Sir. 40, 21; 
1 Cor. 14, 7 rom. c) musica, concentus cancntium énstrumcntis 
et saltantium:. ሕዋዝ፤ማሕሴሌት፡ ወመሰንቆ ፣ (o6 ሁ5;2:56» 
Sir. 55, 6; ሕሐውዘ፣መሰንቆ፣ወማሕሌሴት፣.ዐ።ሩ»ገ ሠዕህ፡:5፡6» 44,5; 
ሂ526( Jud. 11, 34. 21, 21; 2 Reg. 6, 13. — Voc. ..: መሰ 
ንቆ፣ዕንዚራ፤አርጋኖን፣፤ብ፣፤በገና 

መሰንቃዊ፣ adj. fidicen, tibicen, citharocdus, musi- 
cus Fal ደ 20; 6 ዉዕእዕህ 1 Reg. 17, 5; ምስለ፡፣መሰንቃዊት፣ 
ኢትዛዋፅ፡፣ (ህ=ኔእ.ህ።ኣጋ Sir. 9, 4. 


ሰንቢል፡. ሰንበልት፣ vil xo ሰበለ፡ 


ሰኖባር፡፣።፡› i. q. ፖ፦ ፻7//72, 55. Hanl. ህ. -- Voc. ፊ[ር.: 
ቄጵርስስ፣ስኖባር፣ጳውቂና፣፤ብ፡ጽድ። | 


ሰንበት ፣ subst, plerumque fem., PL (iG fir: et 02027 : 
[rzz] 1) sabbatum, dies hebdomadis septimus Ex. 10, 
23. 25. 99. 80; OM Tt : 2 : 20, 8. 51, 13 — 15; Matth. 
12, 2. 8; Marc. 6, 2. 16, 1; Hebr. 4, 4; ሰንበተ፣ሰናብት፡ 
Lev. 16, 81. 23, 32; እንተ፣ቅድመ፣፤፡ሰንበት፣ 2522322257 
Judith 8, 6; Asc. Jes. 3, 13; ሰ(ናብት፣ Ex. 51, 10; ሰንበታ 
ት፡ Am. 8, 5; Hez. 20, 12; Jes. 56, 2. 58, 13; Ot 10" 
ታት፡፤ Jer. 17, 21 Seq.; መዋዕለ ፡ሰንበታት፡ Judith. 10, 2. 
2) Aethiopes Christiani cum et septimum et primum septimanae 
diem celebrarent, utrumque ቋንበት ፣ appellabant, quare distin- 
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guere solebant a) ሰንበት ፤ቀዳሚት፣ sabbatum prius Lud. comm. 
hist. p. 239 nr. 7; Syn. in Proleg.; vel MM : A&EU-£ : 5፡02- 
batum. Judacorum Kedr f. 64; Can. Laod. 28 (29). b) Ad-£: 
ሰንበት፣ feria prima, dominica Marc. 16, 9; Luc. 24, 1; vel 
ሰንበተ፣፡አእሔሑድ፡ነ Lud. comm. hist. p. 239 nr. 8; vel ሰንበተ : 
ክርስቲያን ፡ sabbatum. Christianorum Did. 10; Mavás. nr. 70. 
Sed passim dominicam quoque (sicut diem septimum) simpliciter 
ሰንበት፣ nominant, ut: ተንሥአ፣ክርስቶስ፣በዕለተ፣ሰንበት፣ 
Did. 30; መፍትው፤ናዕርፍ፤በሰንበታት፣ : Did. 55. 3) sabba- 
(um 1. e. hebdomas, scptimana Lev. 23, 15. 25, 8; Deut. 
16, 9; 4 Esr. 4, 39; Luc. 18, 12; Tob. 2, 1; flgZA:0 (T : 
festum. hebdomadum, pentecoste Ex. 34, 22; Deut. 10, 10; ሰን 
በታተ፣፤መዋዕል፤ፃወ፪ Kot. 6; ሰንበታተ፣ዓመታት፡ : Kut. 50; 
Dan. 9, 24—27; Hen. 91, 12—17. 4) trsl. sabbatum 1. e. fe- 
ri«e aetatis sive extrema actas (opp. መዋፅለ፤፡ውርዙት፣) Hen. 
10, 17. 5) ut videtur, dies festus, solemnia in genere Act. 
19, 28. 34. 

ሰንበታዊ፣ adj. rel. sabbaticus, dominicalis: ፊደላት፡ 
ሰንበታውያን፣ Literae dominicales, Lad. e Greg. Ep. 6. 

አሰንበተ፣፤ quadr. II (denom.)) 1) sabbatum celebrare 
vel observare, otiari vel feriari die sabbati vel dominicae: 
Kuf. 2, 20; አሰንበተ፣፡በዕለተ፤ሰንበት፡ Ex. 16, 30; Lev. 23, 
32; 1 Esr. 1, 55; 2 Par. 36, 21; Chr. ho. 8; seq. Ag?51*] 
ብር፣ Kuf. 2. 50; c. Acc. die Kuf. 50; de terra praedicatur 
Lev. 25, 2. 4. 26, 34. 35; Kuf. 50. 2) duo sabbata (vetus 
et novum) apud hospitem transigere Lud. sine auct. 


ሰንቡእ፣ vo ሰንቡዕ፣፤ (passim ሰንብዕ፣), subst, pulmo [for- 
matum sive e rad. inus. ጎብእአ፣ vel ነብዐ፣ i. e. ነፍኀ፡, sivee 
rad. ሰብአ፣ vel ሰብዐ፣ i.e. ..ኋሬ., 2:25 flare] xveopov (6 zxvéo): 
9 Iteg. 22, 84; 2 Par. 18, 33; Salomo interrogatus Af i:en 
ከነ፡ጽንዐተ፣መንፈስ፣፤ይቤ፣፤በሰንቡዕ፣ Fal. ፤ 62; ረገዞ፣ውስ 
T Hh: 0፡90. T. H; ወጠቢባንሰ፣ይብሉ፣በእንተ፡፣ዝንቱ፡፣ 
ተነጽፈ፤፡ሥብሕ፣፤ወስንቡዕ፡ (5i) በታሕቴሁ፤፣ለልብ፤ከመ፣፡ያ 
ሀድእዎ፣ወያስተናፍስዎ፣በጊዜ፣፡መዐቱ፣እንዘ፣፡ይሜግብዎ፣፤ከ 
መ፣እንተ፣ስፍነግ፣ልምሉም፣ 1:;=59 ሂ2ጆ» 5=2222ሻ22ዉል፥ cov 
mv»eUp.ova vj ።2፣8:3) 6225 5?2 Ga» ዉዕፔባ» 652ዉ9 'ቷ>ፎጁ5ዕ 
ጨረ vU ሪ፳51ፕ5» évxXhouévr» 85፲9፲ጭኋቷህይ2=ሟኒ vn» ሄልዷሪ6ርጧህ Chr. 


la. 5. Voc. ..፡ ሰንብፅ፡ዘ፡ሳምባ s 


በነነ፣፡ rad. inus., sc. i e acuit vid. Ges. thes. p. 1409. 

ተሰነነ፣ LI, 2 et ተሳነነ፣ HII, 5 (voro ተሰነ፡ Ul, 1) vit- 
gare cum aliquo, /tem habere mter se, jdicio conten- 
dere, altercari: ኢትሰነን፣በቅሥተ፣፤ጊጉይ፣፤ Sir. 11, 9; ብ 
አእሲ፣ዘይሴነን ፣ወይትዋቀሥ፣ vno 5:፡2፻፡ሁ5»56 ሄሄ! 6:ኋ#ርሬ1- 
vop.evog Jer. 15, 10; TM: ATI: E63: (v. £53? ፡) Mich. 
7, 2) Deut. 25, 1; c. c. "Dh: prs, ut: €qhO- C: 6032: 
ምስሌክከ፡ Job 22, 4; ኢትሰነን፣ (v. ኢትሳነን.ህምስለ፣፤መኩ 
71: 89r. 8, 14; Jud. 8, 1; vel e. Acc, prs: 091 £60,222: 
(v. ይሳ") Jes. 50, 8; አሴነኖሙ፣ ።“22=ሂሪ5ሠ2፥ 252 Jer. 2, 9; 
Gen. 26, 22; Jud. 21, 22; ምንትኑ፣ (cu) አእሴነነከ፣ M. M." 
289; etiam c. Acc. htis, ut: ቅሥተ፡ይሴነናኖመ፡-፤ለዕድዋኒሁ፡ 
Jer. 27, 84; Jud. 8, 1. 

አስተሳነነ፤ IV, 3 et Aly: IV, 2 concedere vol 
facere, ut litigent, litem excitare inter aliquos, com- 
mittere inter se, 1 Cor. 6, 0; አስተሳንኖት፣ Y. 31.23, 7. 

24 i 
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5 

ስን፣ subst., m. et fem, Pl. ስነን፣፡. አስናን፣ [35 ፌራ ታ”] 
dens 8) hominum, animalium: ፅርስ፣ወስን ፣ Ex. 21, 27; Prov. 
24, 87 (opp. ጥረስ 9) Job 29, 17. 18, 14. 16, 9; Gen. 49, 12; 
አስናኒሃ ፣፡ጽኑፅ፤ Kuf. 35; ጸርሱ ፡ስነኒሆሙ፣ Jer. 38, 29; 
Sir. 80, 10; ሐቀዩ፣ስነኒሆሙ፣ Thren. 2, 16; ሰበረ ፣ስነንየ፡ 
8, 16; Ps. 3, 7; ስነነ፤ዐንበሳ፤ስነኒሃ፣ Sir. 21, 2; ፆዶ፤ለስነኒ 
U-: "C71: Job 41, 5; ስነነ፣አራዊተትተ፣ምድር፣ Sir. 39, 30; 
ስነነ፡፣አክይስት፣ Sap. 16, 10; Dan. 7, 5. Pl. አስናን፣ duplex 
dentium series: ክልኤ ፡አስናን፣ Tab. Tab. 64. b) instrumen- 
torum: fuscinae 1l Sam. 2, 18 var.; serrae ስነነ፣ሞሰርት፣ Sx. 
Mij 283. — Voc. Ae: አስናን፤፣ብ፣ጥርሶች። 

ተስናን፣ subst, Pl. ተስናናት፣ 1) litigium, lis, contro- 
versia 2 Reg. 15, 2; Deut. 21, 5. 25, 1; Act. 19, 38; 1 Cor. 
6, 4; 4 Esr. 7, 18; Gen. 14, 7; የዐስየከ፡፣ቅሥተ፣ወተስናነ፡ 
Sir. 29, 5; አመ፡፣ርኢክሙ፤ማእከለ፤አኀው፤ጋእዘ፣ወተስናነ፣ 
Did. 10; etiam de causa vel materia contentionis Jer. 24, 9 vrs. 
nov. (ማ:*:፲2). 2) judicium Jac. 2, 6; በጐዩየ፣ተስናን፤ ና፦ 
ገ686፡6)9 judicium (synodi) detrectans 11 Can. Ap. 69. 3) re- 
pugnantia, differentia 1 Cor. 14, 10 rom. | 


ሰንአ፣ rad. inus., sine dubio e. q. ገ፳፲ሂ in ym tranquillus 
et secure vivens, — placavit, Vas, tranquillitas, paz. 
Ah! et 2^: (etiam ስንአ፡ scriptum), subst., 1) paz, 
concordia, consensus: በብሔረ፣ስንእ፣እንተ፣፡ትትአመን፣፤ 
éy ገኸ el'eivec Jer. 12, 5; ምስሌየ : 7104: 02: 4 Reg. 18, 31; 
ኢይኩን፣ለከ ፡ ስንኣ ፡ምስሌሁ፡፣ Clem. ፤ 208; ሰዐሩ፣ስንኣ፣ 
ወኪዳነ፣ Jsp. p. 357; በስንእ፣ concorditer, unanimiter, ut: በ 
ላም፣ለእለ፣፡ሞቱ፤ምስሌሁ፣በስንእ፣ ? Sx. Mij. 2 Enc. 2) concr.: 
concors, amicus, socius, pacificus vel pace junctus 
cum aliquo, plerumque coll: A99 17 ? A: A" ra9- : (v. ስንእ፥፡) 
Gen. 42, 19. 81. 83. 84 (etiam Pl. T7 31. 55 G); ስን 
A: (v. ስንእ)፡፣አሙንቱ፡ምስሌነ፤ 34, 21; 3 Reg. 35, 17. 4, 24; 
ፀብኡከ፤ስንኣከ፥ «5:56፡ረ «ዕባ»፡‹5( cou. Obad. 7; ጸሙዐ፣ግቤ 
ሁ፤፡በዕዳነ፣ብዙኃነ፤ስንኣሁ፣ 4 Esr. 13, 17. 42; ለመርክያኖ 
ስ፣ወለመርቆሬዎስ፣፤ስንኡ፣ Sx. Teq. 28 Enc; Sen. 27 Enc. 


ተሰናአወ፡ (crebro "FAO: et ተሰነዓወ፡፣ scriptum) quadr. 
II, 8 1) pacem vel concordiam (mutuam) inter.se jun- 
gere vel colere, 5!ዩካህሬሄህ6ርክ Marc. 9, 50; 2 Cor. 13, 12; 
2 Petr. 3, 14; በተሰናእዎ፣ d 5ሀ5:6(2 Sap. 18, 9; c. c. ምስ 
ለ፡. ut: ተሰናአወ፣ዮሳፍጥ፣ምስለ፤ንጉሠ፤፣እስራኤል፡ 5 Reg. 
22, 45; 1 Esr. 8, 82, vel c. Acc. prs.: ይሰናአዉከ፣፤ Job 5, 23; 
ሰአሎ፣ይሰናአዎ፣ይኩን፣ሰላም፣ማእከሌሆሙ፣ 1 Par. 18, 10; 
ለትሕትናነ፤ተሰናአዎ፣ con humilitate nostra foedus junzit 
Sx. Mag. 29 Enc; ትሰናእዎ፤እሳት፣፤፣ወማይ፣በጸህላዌ፣፤ conci- 
liatio ignis et aquae in uno individuo (allegeria est de Christo) 
Org. 2. 2) pacatum esse: ችትሰናአወት፣፡ምድረ፡፤ግብጽ፣ Kuf. 
p. 141. 3) consentire, concordare, congruere (de rebus 
praedicatur), ut: mwmeri congruunt Abush. (crebro); ቫሚ:'፣ሚግሚጢ 
አት፣ትሰናአው፤ምስለ፣፤፣ F. M. 11, 1. 4) convenire de re, 
conditione; pacisct 9199, በከመ፣ተሰናአዎ ፣ (convenerat. cum 
eo) Jsp. p. 309; በተሰናእአዎቶሙ፣ (mutuo. consensu) F. N. 
24, 8; c. fl: vel ABA! rei, ut F. N. 36; TG Aa.:(n: 
ምክር፡፣ Jsp. p. 283; ከመ፤ኢይሰናአዉ፡፣ ላዕለ : ወልጦ ፡መጻ 
ሕፍት፣፣. 286, vel c. ለ፣ rei agendae: በአንተ፤ ተሰናእዎተ፡ክ 
ልኤሆሙ፤ለምንኩስና፣ F. M. 12, 3; ተሰናአዉ፣ኅቡረ፣፤፡ለገ 
£*A1 Enc. 9 Masc.; vel c. ክመ፣ seq. Subj.: ተትሰናአዉ፡፤፡ከመ፣ 
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ይረስዩ፣ሎቱ፣በዓለ፣ Jsp. p. 273. 276; Sx. Mag. 24; ትሰናአ 
ዉ፣ምስሌሃ፡፣ከመ፣፡የሀብዋ፣ንዋየ፣ Sx. Genb. 21. 5) conspi- 
rare: ተሰናአወ፣፤ምስሴሁ፡ Jsp. p. 285. 

አስተሰናአወ : (nonnumquam per ቋና vel (13 vel ነዓ scrip- 
tum) IV, 3 1) pacem conciliare inter plures, concordes 
reddere: እንተ፣ታስተሰናኡ፡፤ conve pacifica Jac. 3, 17; 
መኑ ፡ ያስተሰናእዎሙ ፣ለአክልብት ፤ምስለ፡አዝእብት፤ 5:- 
13, 18; ወልደ፣እግዚሉ“፣ አስተሰናአወ፤ዐናብስተ፣ምስለ ፡ ዳን 
ኤል፣ Syn. p. 851. 2) pacem jungere cum aliquo, c. c. Acc. 
prs: ኢታስተሰናአውዎሙ፣ (v. AJ TG AO-9ao-:) oix éx- 
ሂካፕዥዐ5፻5 5?ዕፒሃኻህ atv 2 Esr. 9, 12. 8) consentire vel con- 
gruere facere, consensum efficere: አስተሰናአዎሙ፣፤በ 
በይናቲሆሙ፣ Chr. ho. 2; እለ፤ያስተሰናአዉ፣፤ለግብረ፡ዝሙ 
ት፣ (conspirantes vel colludentes fornicationi committendac) F. 
M. 6, 13. 

ስንእው፤ part. pace junctus, concors, consentiens: 
ጊዜ፣ (ow) ኮነት፣ሀገርክሙ፣፤ሕንጽተ፣ወሰራዊትክሙ፣ስን 
እዋን፣ወንብረትክሙ፣፤ርቱዕ፣ 7፡5 p. 559; ስንአወ፡ምግባር፡ 
ምስለ፣ Enc.; ስንእዋኒሁ፣ consentientes cum eo Sx. Nah. 23. 

ስንኣዌ ፣ subst. pacis studium, concordia, consensus 
Chr. Ta. 5; ተሰናአዉ ፤ስንኣዌ፣ Sx. Teq. 14 Enc; ለሕይወ 
ት፣ኅቡረ፡በስንኣዌ፣ F. N. 24, 4. 

ተሰናኣዊ፡፤ n. ag. (III is qui convenit de re: "Fg Aa 
ያን፣፤ qui pacti sunt ፻፲". N. 87. | 

አስተሰናኣዊዌ፤ n. ag. (IV) pacem, concordiam, amici- 
tiam jungens: ልሳን፣አስተሰናኣዊት፣ይእቲ፡፤ማእከለ፤ዘተዘ 
ርወ፣ Fal. 

መስተሰናእው፣ part. (IV) concordans, consentiens: እ 
መ፣ፈቃዳቲሆሙ፣፡መስተሰናእውት፣ : Phix. 198. 


ሰንአለ፣፤ quadrl., inserta litera ነ e ሰአለ፣ (q. v.) propagatum. 

TAA: ፲], 1 et "FüGAA: (etiam ተሰነአለ፣፤ scriptum) 
III, 3 veniam abeundi petere vel nancisci, valedicere 
81101, salvere jubere: አኅዙ፣ይላሕዉ፤ወይብክዩ፣ወይሰነ 
አሉ፡በበይናቲሆሙ፣ Jap. p. 382; c. Acc. prs: ከመ፣ይሕቀ 
ፎሙ፣፤ለውሉዱ፤ወየአምፕሙ፡፤ወይሰነአሎሙ፣፤ p. 365; ተ 
ሰነአለ፣ወላዲቶ፣ : Sx. Haml. 10; Gad. T. H.; Lud. comm. hist. 
p. 501 n. 32; (mortuus, qui hic jacet) ይሰነአለክሙ፤ተሰነአ 
ልዎ፡ (Imprtv) በአስተርክቦ፡እአስመ፣እምይእዜሰ፣አልብክሙ፣ 
ምስሴሁ : ተራክቦተ፡፣ 0፡‹፡፡. € 121; ትሰናእሎት : 71: «ሠሩ 
dictio legitima, Lud. e Mss. Colb. — Voc. Ae.: ተቋነአለ፤ትተት 
ፋትሐ፣ተበውሐ፥፤ተስፅረ፣ብ፣ተሰናበተ፣; ፡፡፡።: ተሰነአለ፡ዘ፡፣ 
ተያከሰ። 

አስተሰንአለ፣፤ ፤፣, 1 (Lud) ሩፍ አስተሰናአለ፤ IV, 8 veniam 
abeundi concedere: አስተሰነአልከኒ፣ (pro "ሰና" :) Chr. L. 
Atk. f. 18. 


ሰንአወ፣፡ vid. sub ሰንአ፣ 


ሰንኩሪስ፣፤ vel ሰንኮሪሶን፣፤ n. prgr., sc. cvyy6pqoo» remitte 
vel ignosce; occurrit passim in liturgiis: ሰንክሪሶን፣፡እግዚአ፡ 
እስመ፣፤አልቦ፣ሰብእ፡፣ዘሐይወ ፡ዘእንበለ፡፤ግኀፅጢአት፣ * Genz. f. 
114; አስተምሕር፣ለነ፤ሰአልናሁ፤ዮሐንስ፣፤ሰንኩሪስ፣ Mavás. 
nr 2. -. Voc. Ae: ቋንክሪ፤፡ዘ፣መሐሪ x 


ስንክሳር፣ ». prar, sc. c& ፀ)ነዉሯ2ዕዉ tóv aio» synaxaria; 
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ከ06 nomine inscribitur liber magnae molis, quo .Ácta Sanctorum 
in ecclesia coptico-aethiopica recepta continentur, sive qmeno- 
logiwun; de quo vid. Catalogum Cod. Aeth. Mus. Brit. p. 45 et 
Catal. Cod. Aeth. Bibl. Oxon. 8001. p. 37. Interpretantur Ae- 
thiopes: ስንክሳር፡ዘበትርዓንሜሁ፣፤ጉባኤ፣ 1. (collectio) 1 6. Sin- 
gulariter usurpatur, ut: ስንክሳር ፡ ወደሳ : ወንእዳ፣ Sx. Masc. 
23 Enc. 


ሰንካፅሩር፡ ሰንከአሩር፡ ሰካፅሩር፡፣), subst., xplvov, Filium 
2 Par. 4, 5. — Voc. .ር.: ሰካዕሩር፣ዘ፣ማሰንደድ፣ዘአዳም፤ 
ጽጌሁ ። 


በነወ፣ i. q. [ፌሬ terram rota aquaria aqua hausta rigavil 
camelus. 

መሳንው፣ subst. plur, quod A. d'Abbadie e suo codice 
CLXXVII mihi communicavit, et arrosages artificiels vertit. 

አመስነወ ፣ quadr. 11. 1. e. ውሃ ፡ አጣጣ፣ eultiva par ar- 
rosage arlificicl; cette racine est niée par quelques professeurs 
06 Gondar", d'Abbadie. 


(0$: i. 3. 7;3 uL "PU “ር diversus, secundus fuit. 


ሳንይ፣ adj. (5, 009151 in fem. hzT:, passim ሰኒት፡. 
usitatur: postera dies vel noz, postriduum: በሳጳኒት፣ዕለት፣፤ 
Num. 7, 18; Jos. 6, 14; Jud. 20, 24. 25; etiam omissa voce 
ፅለት፣), ut: ለለ፣ይጸብሕ፤ሰኒት፡ Sx. Jac. 8 Enc; እምሳኒተ፣ 
#ቋንበት፣ Lev. 23, 15; በሳኒተ 1 ONT: Jos. 10, 32; በሳኒተ፣ 
በልዐ፣ Jos. 5, 12; በሳኒታ : ለቀዳሚት፣ 1 Lev. 23, 11. -- At 
plerumque suff. á subjunctum habet: ቋጳጄኒውታ፣ postera (ejus 
dies): ኢታአምር፣ዘትወልድ፤ሳኒታ፣ Prov. 3, 28; አመ፤ሳ 
ኒታ፣ Ex. 21, 21; በሳኒታ፣ postridie 1 Reg. 11, 11; 2 Par. 
7, 9; Jer. 20, 3; Judith 7, 1; Matth. 27, 62; postera nocte 
4 ፻፪. 10, 74; አመ፤ሳኒታ፣ሌሊት፡ 11, 1; በሳኒታ፣ዕለት፣ 
10, 4; Kuf. 21; Judith 7, 6; Ex. 2, 183; በሳኒታ፣ዕለት፣እም 
ዘ8፤ቀተለ፣ Jer. 48, 4; በዕለት፣ሳኒታ፣ ፤:ብ‹ 2; አመ፣ሳኒታ፣ዕ 
ለተ፣በዓል፣ Esth. 7, 2. Deinde voci ቋኔታ፣ tamquam statui 
constr. nomina vel pronomina subjungunt: በሳኒታ፣ፋስክ፣ ጉዝ 
«፳ዉሀፀ(569 ፔ65 ፳፲ሚ=« Num. 33, 8; በሳኒታ፣ሠርቅ ፡ ፔዝ «5=ሀ6‹55 
c) pxpóc 1 Reg. 20, 27; በሌሊት፣ዘይፈቅዱ፣፤በሳኒታሃ፣ቀ፥ 
ርባነ፣ይንሥኡኤኡ፡፣ F. M. 10, 3; Lev. 23, 11. 16 ann. 

ጳኒታ፣፡ vid. ሳጳንይ፣፤ 

ሰኑይ፣ nom. tempor., 1) duo (dies), biduum, vel secun- 
dus, alter (díes): አሐቲ፣ዕፅለት፣ሰኑየ፣መዋዕለ፣፤ኮነት፣ Sir. 
46, 4; አሐት፣፡ፅለተ፣ወሰኑየ፣መዋፅለ፣ 38, 17; Gen. 53, 13; 
Marc. 14, 1; Joh. 11, 6; በሰኑይ፣፤ፅለት፣ Hos. 6, 2; አመ፣ሰ 
HE: ለሠርቅ፣ 1 Reg. 20, 34. 2) feria secunda ። 
በሰኑይ፤ዕለት፣ Did. 80; ዘሰኑይ።፣ (v. ዘሰኑየ፣፡)ፋሲክ፣ )!፡፥ኔ.. 
nr. 43; Org. 2. 


ሰነየ : pulchrum, bonum esse vid, sub ሠኔየ ፣ 
ስኔ፣ vid. sub ሠነየ፣ 


ስንዳሴ፣ n. prgr., sc. ።5ሁ(6ዉእ!ረ, simila, similago, flos 
farinae triticeac, Gen. 18, 6; Ex. 29, 2; Lev. 2, 1 seq.; 
7, 12 8eq.; 14, 10; Num. 28, 5 seq.; 1 Reg. 1, 24; 4 Reg. 7, 1; 
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Hez. 16, 19; Jes. 1, 13. 66, 8; Dan. ap. 13, 3; Sir. 32, 3. 
38, 11; Apoc 18, 13; ዓብስተት ፤ ስንዳሴ፣ c0 xo3agot 
Judith 10, 5. 


3-90 ሠ 
ፅንይሮስ፡ vel ስንድሪስ፣ 9. prgr., Sc. pers. Uis) ኢኤስከጠል 
arab. ህ”3) Oe, resina suffimento adhibita, 8 68 0ዐ7 62, gummi 


juniperium Kedr ደ 86 (vid. ፈሰው፣)፣ ከርቤ፤ሚዓ፤ሎዛን፤ 
ስንድሪስ፤ከሜን፤ጥፋሕ፣ 55. Hanl. 8. 


ሲኖዶስ፣፡። ሴኖዶስ፣, subst., Pl. ሲኖዶጳሳት፣, . prgr. sc. 
cUvobog 1) synodus, concilium (ecclesiasticum), ut: ካዕበ፣ 

ለዓመት፣፤ሲኖዶስ፣ይትገበር፡ TE Can. Ap. 35; (PAY: M. 
M. f. 382; crebro ጐባኤ፣ additur, ut: ሲኖዶስ፤ጉባኤ፡(ዘኤ 
ፌሶን፣) Cyr. ደ 118. 5) constitutiones vel canones synodi 
vel concélii, nec non canones vel constitutiones patrum 
ecclesiae; (መጽሐፈ፣) ሴኖዶስ፣ est [9198 libri Aethiopici, 
quo collectio Canonum in ecclesia Abyssinica receptorum conti- 
netur, ut: ቐዱስ፣ሴኖዶስ፣ Clem. f. 210; N. T. ed. rom. in 
praef.; ኒሲኖዶስ፤ዘጉባኤ፣ስርድቁ፣ Syn. £217; ጴኖዶስ፣ዘአ 
በው፣ሐዋርያት፤ቅዱሳን፣ Syn. ፥ 1; ሲኖዶስ፣ ‹ዘቀሌምንጦስ፡ 
Syn. p. 286; ሴኖዶስ፤ዘቅዱስ፣ባስሌዎስ፡ Lud. 

ሲኖዲቆን፣ n. prgr. ovvobuxov, synodicum, epistola sy- 
nodica; ሺዲኖዲቆን፣ v መልእክተ፣ሲኖዲቆን፣ Ham. Ab. 
(vid. Catal. Cod. Aeth. Mus. Brit. p. 18); Lud. e Mss. Colb. 


ሰንደቅ፣ subst., in libris recentioribus Aethiopico- Amharicis 
obvium, ut videtur 1. q. Vt vel ፌውሙኣጩ (turc., pers., arab.) 


vezillum, signum, ut: dare) ኅደገ፣ሰንደቀ፣፤ወነጋሪተ፤ 
Chr. L. Atk. ደ 24. 25. 29. 38 al. 


h25-2:, 022-71 :, ሰንዱን፣፡; ሰንዶን፥, subst, PL. "ናት፣, 
n. prgr. sc. ouo», sindon, lintci tenuissimi species, 
vestis inde confecta (ctr. etiam Ges. thes. p. 939 sub 442): 
ስንዱናተ፣ገብረት፤ለምታ፣ Prov. 29, 42; Did. 3; Jud. 14, 
19. 13; Matth. 27, 59; Marc. 14, 51. 15, 46; Luc. 23, 53; 
Joh. 19, 40; megiBoN] Gen. 49, 11; ኮነ፡አናሜ፣አልባሳት፣ቀ 
ጠንት፣፤ወሰንዶናት፣፤ክቡራት፣ : Sx. Genb. 14. Etiam ሰዶናት፣ 
scriptum reperitur in Sx. Haml 8 et Nah. 29. — Voc. Ae.: 
025-2:1 :09V2- 5 


ሰንጐጐ።፣ rad. inus, cui (933 (p2X) comparaveris, unde 
8,- 8,-» 8 - 9 - 
a5) collare, VS ligamen, (92455 firmus (ur derivantur. 

ሰንጐጉ?፣ adj ut videtur solidus, firmus: ዘብርት፣ሰን 
ጐጉኾ፡፣ ሂ።እ›፡2 ፲ዩ5ቫ› 5 Reg. 7, 31; ንዋየ፣ብርት፣ቅድወ፤ሰን 
ጐጐ፤ (var. ሰናኾጐ፣ Plur.) ዘከመ፣፤ወርቅ፣ ወ6ሀገ ydo 
&xo ሂዕባ9ኙፔ69 yaAxoo otovca ሂዕህ።555ኻ 1 Esr. 8, 56. 

(319 T3. subst. (cfr. amh. ስናግ፣, ስናጋ፣] hamus, un- 
eus, fibula: ሰንጐጐ፣፤በዘ፣ይሰቅሉ፣ቦቱ፣፡መንጠዋልእአ፡ Gad. 
T. H. — Voc. Ae: "HAVE ORTI T 11:271: (v. ጸገገ፡) 
መንጦላዕት ። 


ሰንጠረጅ፡ Mies ?me»r :) subst., sc. p ዴን 
ya latrunculorum. ludus: ካህናት : 


(፳፳፳)› “= e 
ኢይትላሀዩ፣ግብረ፣ሰንጠረጀ ፡ወገበጣ ፤ወኩሎ : ዘይመስሎ፤ 
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ሙ.1 
Qt 


F. M. 33, 7; etiam latrunculorum tabula, vid. d'Abbadie Catal. 
p. 2. 53. 


ስንጸት፡ subst., cujus significatio haud satis liquet: ክለ፣ወ 
ርቅ፣ውስተ፣ድደ፡፣ብሩር፤ዘስንጸት፣ (Graecus vulg. habet ሀሻእዐሀ 


ሂሪ9፡55ህ é» Copícxo ።ዉ28(5ህ) Prov. 25, 11. (Nescio an (19A: 


ex arab. 3ጨፍጩ illustrare licuerit). 


ሰናፊል፡ subst., amb., forma PI., sc. de» y [de etymo vid. Ges. 
thes. p. 970 sub y2z*33] braccae, femoralia Chr. L. Atk. 


ስናፔ፣ n. prgr. oto sinapi Matth. 18, 81 seq.; 17, 20; 
Marc. 4, 31; M. F. [Amh. fa qp :]. 


TEC: ct ስንፒር፣ subst., ፀ2=5፡:255 sapphirus Ex. 94, 
10. 28, 18; etiam Ex. 80, 18 in C (ubi caeteri ጸሊም : 07 
T: exhibent); ፅንቄ ፡ሰንፔር፡ Jes. 15, 12. 54, 11 var.; Thren. 
4, 7; አብነ፡ሰንፔር፣ Job 28, 6. 10; Hez. 1, 26. 9, 2. 10, 1; 
1169. 18, 8; Cant. 5, 14; Tob. 13, 16; Apoc. 21, 19. [Etymon 
, alii à radice *^£2 (Ges. thes. 
p. 968) repetunt.]. — Voc. Ae.: ሰንፔር፣ወጸሊም፤ያክንት፡፳። 


ali ቤ vocabulo Indico 


ሰአለ፣ formare, pingere vid. sub ሠዐለ፣፤ 


ሰአለ፡ #፡ፖ፡ vid. sub ሰዐለ፡ 


T 

ሰአለ፤ (ctiam (hA: Lud) 1, 1 [5x5 ዒዜ JU.] Subj. 
ይስአል፡፤, rogare 1) rarius: interrogare, percontari: ይ 
ስእልዎሙ፣፤ለአማልክት፡ Jes. 19, 3; ሖረት፣ትስአል፤ኀበ፣እ 
7]H," : Gen. 25, 22; Hen. 21, 5. 2) plerumque: petere, ro- 
gare, poscere, postulare, expetere (olcci», beioSat, &EtoUv, 
«ፀወፔዉነ,) ቼኻኙ5ነ)) Matth. 7, 7. 8; Joh. 16, 26; IIen. 12, 6. 39, 5; 
6. Ácc. prs. Job 5, 8; Jer. 11, 14; 4 Reg. 2, 9; Luc. 16, 27; 
c. Acc. rei: ለልቦ፡ዘይስእል፤ዳኅናኪ፣ Jer. 15, 5; ሰአል፤ዘት 
ፈቅድ፣ 1 Esr. 4, 42; 1 Reg. 12, 17; Matth. 27, 58; c. dupl. 
Acc. Deut. 15, 8; Jos. 14, 12; Ps. 20, 4; Koh. 2, 10; Matth. 
7, 9. 10; Marc. 6, 24; nec non cum ማበ፡; በኀበ፡, አምኀበ፡, 
እምነ፣፤ prs., ut: ይስአሉ፤ኀበ፡አግዚ“"፣ሲሳዮሙ፣፣፡. 103, 22; 
Sir. 38, 14; Jac. 1, 5; ኢትስአል፣፤በኀኅበ፣፡አግዚ"፣፡መንግሥተ፣ 
Sir. 7, 4; Job 6, 25; Jes. 7, 11; 1 Reg. 8, 10; DAT :11 
ረ፡አስእል፤እምኀኅቤከክ ፣ Prov. 24, 30; Kuf. 48; IIen. 62, 9; እ 
ስእል፤፡እምኔክሙ፡፤ስአለተ፣ Jud. 8, 24; Ps. 2, 8; seq. ከመ፣ 
et Subj Hen. 18, 6; Sir. 38, 14; vel Subj. sine ክመ፣, ut: 
እፎ፤ትስእሎ፣ይስረይ : AD: Sir. 28, 4; Marc. 7, 26; c. በእ 
ንተ፣ ፤‹ 1 Joh. 5, 16; Sir. 51, 14; c. ለሊ፣ prs. (alicui) n Reg. 
12, 17; ሰአል፡ ለከ፡ትእምርተ፣በኀበ።፣አግዚ“፣‹ 965. 7, 11; 
3 Reg. 3, 5; Jer. 11, 14. In specie a) precibus orare vil 
in vocare: Rom. 1, 10; በጸሎት፣ወበስኢል፡፤ Hebr. 12, 28; 
Gen. 25, 21; Dan. 6, 13 (c. ግበ9)፣ 8ጡ 38, 14. 51, 14; ሰአ 
ሊ፤ኀበ፣እአግዚ'”፣ «=:2እ፥፡2፡ có» Küógtov Esth. 4, 8. 17. ከ) in- 
lercedere, deprecari, c. Ms vel በእንተ፤ ከ፣:=.፣ ስኢል፤ለ 
ኃጥኣን፣፤ኀበ፡፤ልዑል፡ 4 Esr. 6, 77; Rom. 15, 80; ሰአሉ፤ለነ፡ 
ስርየተ፣ኅጢጸአት፡አምኀበ፡፤፡አብ፡ Mavás. nr. 20; ሰአል፡ወጸ 
ሊ፡በእንቲአነ፡ nr. 15; Hen. 15, 2. 16, 9. 3) mendicare, 


DD: — ሲኦል፤ 
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ይ፤ስኢለ፡ምጽዋት፣ Sir. 381, 25; F. N. 48, 12; sed etiam 
absol, ut: አንዘ፡፣ይስእአሉ፣ወያስተፍዕፅዕሙ፣ 7፡5 30, 4; ይገብእ፡ 
OFT ፤ስኢል፣ enc vopvezac Sir. 34, 4; ኢታፍቅራ፤ለስ 
ኢል፣ (mendicatio) 40, 28; Luc. 16, 3; Joh. 9, 8; c. ሏርር. prs. 
(mendicando adire alqm): ዘይስአለከ፣ £xàeq; Sir. 4, 1. — 
(Deut. 25, 1 (Mh : ለዘይፀውግ፣ xozoervooxouct ፔ69 acc- 
6695, etiamsi cum Ludolfo ትሰአሉ፣ emendaveris, et inquirite 
in improbos werteris, vix sensum tolerabilem praebebit. Videtur 
lectio corrupta: in codice C አፅሎ፣ et in Abbadiano CXVII አ 


ዕሱ፣ legitur, de qua lectione vid. sub ፀለወ»›› — Voc. Ae.: 
ሰአለ፣፡ተንበለ፣አስተበቀዐ፣፤ዘ፣፤ለመነ። | 
አስአለ፣ Il, 1 deprecatorem facere slqm, ejus íinter- 


cessione uti: ፀቢየ፤፡ነቢየ፣ዮሐንስሃ፣አስአልነ፤፡ያስተምሕር፡፣ 
በእንቲአነ፤ሣህልከ፣ይኩን፤ላዕሴነ፡ : Mavós. nr. 1. 

T AAA, rarius ችሰአለ፣ (vt Kuf. 41; Chr. ho. 9) III, 2 
interrogare, percontari, sciscitari, c. Acc. prs.: አሴአ 
ለከ፣ Job 38, 3. 8, 8. 12, 7; አመ፡፤ተስአልክዎሙ፣፡ : Jes. 41, 28; 
ተሰአልዎሙ፣ ፤ለአሕዛብ፣፤፣ (፡26ዐፕጻ።225) Jer. 18, 13. 43, 17; 
4 ፻: 8, 4. 10,.12; Gen. 32, 18; Hen. 40, 8; Matth. 2, 4) 
እለ፡ኢተስእሉሂ፣ Jes. 65, 1; Rom. 10, 20; c. Acc. rei: "fl 
አሉ፣ፍኖተ፡እአግዚ'፡ (Imprt) Jer. 6, 16; Gen. 32, 30; 1 Reg. 
23, 2. 28, 6; 2 Reg. 2, 1; c. dupl. Acc: Ps. 186, 3; ትስእል 
ዎሙ፣አስማቲሆውጮሙ፡፣ 9 Esr. 5, 4; Gen. 43, 7; ዘይሴአሉኒ፣፤ 
Chr. ho. 4; c. ግበ፣ vel በኀበ፣ prs. Jud. 20, 18; Dan. 2, 10. 
11; c. በእንት፡ rei vel prs. (de): Koh. 7, ርን 4 Esr. 2, 
ተሰአሉኒ፡ በእንተ፣ደቂቅየ፡፣ Jes. 45, 11; 1 Reg. 17, 22. 
10; nota etiam: ትስአልክዎ፣ከመ፣ ያርእየኒ፣ Hen. 60, 9. 
Inf. ተስእሎት፣፤ : quacstio, interrogatio: ቕስእሎታት፡፤ ዘተስእል 
ዎ፥ክልኣን፣ Sx. Jac. 10; Phlx. 6; ትስአእሎታተ፣ዜናሆሙ ፤ለ 
አበው፡ቅዱሳን፣ ፲115. in tit. 

ተሳአለ፤ III, 8 sese invicem interrogare vel singulos 
deinceps rogando sciscitari Matth. 10, 11. 

ስእለት፣ n. act. et subst., fem. et m., rogatio, petitio, 
postulatio, petitum, postulatum; tamquam Inf. c. ር. Acc. 
rei, ut: ግፈርኩ፣ስእለቶ AT 77 3 1E A 1002-4 T : 2 Ex. 
8, 22; ስአለት፤፣ብየ፡እንተ፣፡እስእል፤፡አምኀቤከ፣ Kuf. 35; Jud. 
8, 24; 3 Reg. 3, 0; ምንት፣ውእቱ፡ስእለትኪ፣ (5 accus 
coy) Esth. 7, 2. 8) Ps. 36, 4; Hen. 14, 4; Phil. 4, 6. In specie 
a) precatio, preces, oratio 6፡ኣ2ረ Job 8, 6; Thren. 3, 55; 


29, 


| Dan. 9, 17; Ps. 5, 2. 88, 16. 39, 2; 1 Petr. 3, 12; ወከነ።እ 


go g-^4 i: zb: DhA T: 1 Par. 18, 1; 655=ሀሂካ Tob. 12, 12. 
b) intercessio Hen. 13, 2. 14, 7. 

ሰኣሊ፣ n. ag. rogans, petens, precator, intercedens, 
crebro de Maria: (AAT : ^h CT : AD TAT: Genz. f. 5; ሰ 
ኣሊት፣፤በእንተ፣መድኀኒትነ፤ Kedr. f. 59; ሰኣሊት፣ለነፍሳቲ 
ነ፡ሕይወተ፡ : Laud. Mar.; Sx. Sen. 21 Enc. 

ምስኣል፡፥ subst. locus petitionis, sacellum precibus 


fundendis destinatum, oratorium, praedicatur de ecclesia: 


Clem. f. 108; ትኩን፤፡ምስኣለ፡ወምስጋደ፣ወምስትስራየ፣፡ኀጢ 
አት፣ £194. 231; Deg.; Org. 4. 


GU AA: Ludolfus e Syn. affert, et ,,consullor chaldaeorum 


de futuris" vertit; sed vereor, no. መሥፅል፣፤ cum መስእል፡ 
confuderit. 
ሲኦል፣ subst, m. et fen. (ut Apoc. 6, 8; Jes. 14, 9; Ps. 


non tantum seq. ምጽዋች፣), ut. Luc. 18, 35; ሕይወቱ ፡ ለነዳ | 85, 12; 4 Esr. 8, 64, al), orcus, inferna, orc: አኮኑ፤ 
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ክሥት፣ሷኦል፣፤በቅድመ፣፤እግዘ."፣ Job 26, 0. 33, 22; Prov. 
2, 18. 7, 27; Cant. 8, 6; Ps. 6, 5; Sap. 2, 1; ትቀልል፤ሲኦ 
ል፣እአእምኔሃ፣ Sir. 28, 21; Jes. 14, 15. 19. 28, 15. 38, 10. 
57, 9; Bar. 3, 11; OCA 14, AA? (v. ሲኦልህ 3, 19; Kuf. 5; 
Christi ርደት፣፡ውስተ፤ሲአል፤ Asc. Jes. 4, 21; Luc. 10, 23; 
1 Cor. 15, 55; Apoc. 1, 18. 20, 13. 14; Hen. 22. 51, 2; ሞ 
ትሂ፣፡ወሷኦልኒ፣ይቤሉ፣ ካ ል፲0)እ62 xal 6 Savxcoc Job 28, 22; 
26ህ925ረ abyssus Job 41, 22. 23; deinde in libris Christianorum 
saepius sedes damnatorum post mortem, ut Clem. f. 105. 213. 
[De etymo vid. Ges. thes. p. 1318; 2ነ፳ጩ 'ኒዒሬሬሔ]› 


ሳእር፡ gramen vid. sub ማፅር፣ 


(AC? et DAC? subst. uter, aquae, lactis (aliás 71d :): 
&cxog; ሳእረ፣ማይ : Gen. 21, 14. 15. 19; ስአረ፡ሐሊብ፣ Jud. 
1, 19. [Etymon haud satis liquet; fortasse derivandum est no- 
men 8 "Nu fursit, turgidus factus est, de quo vid. Ges. thes. 
p. 1349. ,Aethiopes intelligunt vas 77/ርርቨ/፤, quali mulieres 
conservando lacti utuntur" Lud.] 


ሰአረ፣ abolere vid. sub ሰዐረ ፡ 


DAT: I, 1 [contigua sunt q9? et ነ፳ኋ (15251); amh. ሳነ፣] 
Imprf. ይስእን ፣ (sed raro usitatum; magis frequentant ይክ 
À 1); Subj. ይስአን፣; impotentem, rei imparem essc, non 
posse, nequire; c. c. Acc. Inf: ስአእኑአውሥኦቶ፡፤ለኢዮብ፡ 
Job 32, 3. 4, 20; ርአፅሙ ፤ስእኑ፣አድኅናኖ ፣ Jes. 20, 6. 59, 14; 
Jer. 5, 4; ስእንኩ፣ጸዊሮቆቶ፣ 20, 9; Dan. 4, 15; Gen. 41, 8. 
45, 1; Ex. 7, 21. 40, 29; Lev. 25, 35; Num. 9, 6; 1 Reg. 2, 5; 
4 Reg. 16, 5; Hen. 39, 14; Matth. 17, 16. 19; Marc. 1, 45; 
Rom. 9, 31; ስኢነነ፤ ተዐግሦ : 1 Thess. 8, 1; nec raro pron. 
suff, ad objectum Infinitivi relatum, verbo ስአነ፣፥ adjicitur: ስ 
እንዋ፣ቀቲሎታ፣ Jos. 7, 1; "Hi Anti DAGU- 1 NU (v. 
h'LH:) Dan. ap. 1, 39; Hebr. 12, 19; rarius c. Subj. verbi: 
ዐናብስት፤ስእኑ፣፤ይግሥሥዎ፣ Sx. Pag. 1 Enc; 6. c. Acc, rei 
vel prs.: ጸድቃን፣የሐውርዎን፣(ለፍናዊሁ፡ ወኃጥኣን፣ይስእ 
ንዎን፣ 262ጣሪ2ህሪ;9 év ዉ3ፔሟ!ረ Hos. 14, 9; ስአኖሙ፣ dis non 
pracvaluit Apoc. 12, 8; ስእኑ፡፣ሕይወተ፣ዘለዓለም፣ 5 nequiverunt 
(acquirere) vitam acternam, Lud. e V. S.; passim absol. (omisso 
Inf. vel Obj.) ut: "wu "P" T: እአእአእምር፣ወስአንኩ፣ 4 Esr. 15, 8; 
in specie de impotentia. utriusque. sexus: ለአመ፤ስእነ፤፡ብእሲ፡ 
ሰኪበ፣፡ምስለ፡ብአእሲቱ፣ለአቅሞ፣ዘርእ፣ወዝንቱ ፡ስኢን ፡ይከ 
ውን ፡ እም፤ምክንያት፡፣ ፣ 3. 12, 5; በአእንተ፤ስኢነ፣ውሉ 
ድ፣ quod nullos poterant (procreare) liberos, Lud. e V. S. -- 
Stirpis I, 2 exemplum Ludolfus affert e Mss. Colb.: ይሴአንዋ : 
AC^Z-"b : incapaces crant. mansuetudinis (nisi hane. formam, 
sicut in gramm. p. 145, ex analogia formae ይሬኢ ፣ oxplicare 
malueris). 

ተስእነ፡ I, 1 08 fieri posse, émpossibilcim esse; c. 
c. Nom. rei vel c. Acc. Inf, et c. በኀበ፣ pers. vcl c. pron. suff. 
(sensu Dativ): ጴጳልቦ፡፤ዘይሰአነከ፣ Job 10, 13. 42, 2; Matth. 
17, 20; Luc. 1, 37; አልቦዐ፣፤ዘተስእኖ ፡ Sir. 48, 18; Gen. 18, 14; 
Deut. 17, 8; Ae: HAMA: AED AT: Dan. 4, 6; Zach. 8, 6; 
Rom. 1, 13; Hebr. 12, 17; ኢይሰአን፣፡ንሕለቱ : (ለቅጽር፡) 
Jsp. p. 359; ኢይሰአን፣በኅቤከ፡አድኅኖ ፣ 2 Por. 14, 11; Luc. 
18, 27; Tha ፣፡ዲቀ፣ 3 Reg. 5, 5; Rom. 8, 8 Plgl.; ተስ 
እነ ፡ተወቅሮቶቆን፣ Horn. p. 83. 


ሰክመ፡ SE. 

ስኡን፣፤ pit. 1) impotens, imbecillus, debilis, 
invalidus, non idoneus rei: ስኩኡናን፣ acce Job 
4, 4; Rom. 15, 1; à52va-ot Job 81, 20; መሀደምት ፡ስኡ 
ን፣ ሀ:3252 abpavüz Cyr ad Th. f 15; ኃጥእ ፣‹ወስኡን፡ወ 
አብድ ፣ Phlx. 1; administrandis suis rebus (impar) F. N. 32. 
At Gen. 49, 18. ስኡን፣ cum Gr. ጁ=2ዕሟእኒ22 non concordat; suspi- 
catur Lud., Aethiopem legisse ጄቋ2ሟእህ=22. 9) impossibilis: 
አልቦ፣ስኡን፣በኅቤሁ፣ለዘ፤ኩሎ፣፤ይክል፡ Cyr. f. 104. 

ስእነት፣ n act. 4mpotentia, imbecillitas, debilitas: 
ይኩን፤ስእነቶቆሙ፣ቅድሜከ፣ Jo. 18, 23; ኢኮነት ምክንያ 
ተ፡ስእነት፣ላዕሌሁ፤ለነገር፣ causa impotentiae (vel defectus mei 
pauezyric) mon in oralione ipsa (sed in praestantia virtutum 
vestrarum posita est) Cyr. ad Reg. f. 23. 


ሳእን፣ calceus cum derivatis vid. sub. ማእን፣ 


በከለ ፣ denom. uvas ferre, Lud. sine auct.; ከመ፣ዐጸደ፣፤ወ 
ይን፤ዘስከለ፣(፡!፡; lezas aut ሰከለ፣ aut አስከለ፣ 1I, 1) M. M. 
f. 214. 

አስካል፣፤ subst, plerumque m., coll. e£ sing, Pl. ሰኳላት : vel 
አስካላት፤!(->=5 uc J'SI ህን ; de etymo vid. Ges. thes. 

። ።፡ 

»- 1400] 1) uva, racemus, botrys a) vitis Gen. 40, 10—12; 
£a» : ABA: 49, 11; Sir. 80, 26; Lev. 25, 5; Num. 6, 3; 
አስካል፤ልምሉም፣ : 60, 4 ር; 15, 23; Deut. 23, 20. 32, 32, 
አስካለ፤ወይን፣ Caut. 7, 9; Hos. 9, 10; Mich. 7, 1; ይሞዊረይ፣ 
አስካለ፣ Je. 5, 2. 55, 8; አልቦ፣አስካክል፤ ውስተ፣ወይን፤ 
Jer. 8, 18; አስክለ፡ቅምሕክሙ ፣ : Hez. 36, 8; 2 Esr. 23, 15; 
4 Esr. 9, 24. 12, 47; Sir. 50, 15; Matth. 7, 16; Apoc. 14, 
18; ይዕፕዕ,8:% Jes. 18, 0; 2ፔ2ር(852 1 Par. 12, 40; ሂዉአወወ=ሟ 
ሰኳላት፣ v. አስክላት፣ (- አክሊላት፤) 2 Par. 8, 5. 1)) dacty- 
lorum: ጳስካለ፣በቀልት፣ Hen. 94, 4; Sx. 31) 20; Sen. 16. 
2) trs. de vite: ይረክብ፤፡፤ፍሬ፤፡በውስተ፡፣አስካሎሙ፣ Lud. e 
Vit. Pach.; ጸስካለ፤አእምሮ ፡አንተ ፡ታሠርጽ 1 ጥበበ፣፤ Lud. e 
Cant. Sam.; de corymbo floris vitis: ጸስካል፣ዝጸገየ፣ Cant. 1, 
14. — Voc. 4e.: ጸስካል፤ዘ፤ዘለላ ። 


(hf : v. (Tb dh? nomen mensis ኣቿሪ5አ53 7222 2 Es. 11, 1. 


ሰካሕካሕ፣ subst, incertae significationis Kuf. p. 84 (var. 
ለካሕካሕ፣፤]፤ Monum. sacr. et prof, Mediol. 1861, tom. I p. 27 
exhibent frigora. Voc. 4e.: ሕክካሕካክሕ ፡ ዘ፤ አሽሽ፣ v. ውሽሽ፣፤ 


1. € .ጨ 5፡95 


ሰከመ፣ T, 1 [coll zzz, ct Ges. thes, p. 1406; amb. ሸሽ ክመ :] 
Subj. ይስክም : (€. (ig? i Sir. 13, 2 var), bajulare, gestare, 
portare humeris: ዙሐዝሉ፤በገቦክሙ፣ወትሰክሙ፣፡በመታ 
ክፊክመሙ፡፥ Hez. 54, 91; c. Acc. rei Ex. 92, 11; Ex. 37, 5 hobr. 
in C; ረስዮ፣ለክሣድየ፤፡ያድንን፣ወይስክም፤አርዑተ : ትእዛዝ 
ከ፣ Sx. Sen. 4. 

heo: HI, 1 onus imponere humeris vel cervici alcjs, 
c. c. Acc. prs: Afhi772: ለአጋር፣ [:ሀ፤ 17; 577" A: 600: 0, 
ስከሞ፣ለይስሐቅ፡፣ Kat 18; ያሰክምዎ፣፤ለሰብእ ፤ዲበ፣መገከ 
ፍቱ፣ Matth. 23, 4; Act. 15, 10. 

ተሰከመ : et ተሰክመ፣ (Jud. 16, 3) IIT, 1 vef. 1) humeris 
suis imponere, in humeros suscipere, c. Acc. rei: ተሰበከ 
ማ፤ለይአእቲ፣ቀውሥሠት፣ (Perf) Sx. Tachs. 11; Jud. 16, 3; ይሰ 
ከምዎ፣፤ዲበ፣መትከፍቶሙ፣፤ Jes. 46, 7; Imprt. ጸጳትሕት፣መ 
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ታክፍቲከ፤ወተሰከማ፡፤ Si. 6, 25; ክቡደ፤ ኢታንሥእ፣ወኢ 
ትሰከም፤ (v. ትስከም :) ላዕሌክ፣ 13, 2. 51, 26. — 5) se in- 
vicem sustinere: አንዘ፣ይሰከም፣፤ዐምድ፤ለዐምድ፡፣ Ex. 26, 
17 (var. ይሳኋመክ፣ CG).' 

መስከም፡፣፡ ct መስከምት፣ subst. 1) contus, sudes, per- 
(ica, qua quid portatur, Ex. 25, 14. 2) &Yxovloxoc, cardo 
asseris Ex. 26, 17 (v. መሳምክት፣፤ vel ምስማክት፣ (0). 


ሰከረ፣ mercede conducere vid. sub ሠከረ፣ 


ሰኩረ፡፡ ተሰኩረ፣ ione fervofieri vid. sub. ሰቄረ፡ 


(£11 [29 55 PK] Sub. ይስክር፣, rero ይስከር፡ 
(Sir. 9, 9) 1) se inebriare, inebriari, ebrium esse: Hf 
ክረ፣ 9 yeso» Jes. 19, 14; ሰኪሮ፣ cum ebrius esset Kuf. 7; 
Dan. 5, 2; ስክሩ፣ Jer. 32, 13; ወይነ፤ለሰኪር፣፤ (v. ABC) 
ኢትስተይ፣ Tob. 4, 15; እለ፤ሰክሩ : ዘእንበለ 1 £731 Jes. 
98, 1; Gen. 43, 34; 1 Reg. 25, 36; Cant. 5, 1; Joh. 2, 10; 
c. c. በ፣፣፲61: 2 Reg. 13, 28; እስመ፣ሰክሩ፣በወይን፣ Jes. 28, 7. 
29, 9; በወይነ፤ዐመፃ፣ይሰክሩ፣ Prov. 4, 17; c. እምነ፣፤, ut 
Apoc. 17, 2; et c. Acc. rei: Eph. 5, 18; ኢትስክሩ፣ወይነ፤፡ 
Prov. 28, 81. Transl: መጥባሕቱ፣ለእግዚ“፣ትሰክር፤፣እምኔሆ 
ሙ፣ Hen. 62, 12; Jes. 34, 5; ትሰክር፡፣ምድር፣፤እምደም፡፣፤ 
Jes. 84, 7; Judith 6, 4; Jer. 26, 10. 2) ebriosum, vino de- 
ditum esse Deut. 21, 20; Luc. 12, 45. 

አስከረ፡፣ 11, 1 ebrium reddere, inebriare, c. Acc. 2 Reg. 
11, 18; Hab. 2, 15; Jer. 28, 39; አስክርዎ፣ 31, 26; Deut. 
32, 42; ስተዩ፡ደመ፣እስከ፤ያሰክረክሙ፣ Hez. 39, 19; ታሰክ 
ራ፤ለኩላ፣ምድር፡ Jer. 28, 7; እግዚ“፣ያሰክሮሙ : hhésAÀ 
መኳንንቲሃ፣ 28, 57; sine Obj.: ስቴ፣ዘያሰክር፣ F. N. 50; ጽ 
ዋፅ፣ዘያሰክር፡ Lit. 172, 2. 

ስኩር : part. ebrius, temulentus, vini plenus Job 12, 
25; Jes. 19, 14. 24, 20; Ps. 106, 27; Judith 13, 2; ስኩራን፣፤ 
1 Cor. 11, 21; ስክርት፣ 1 Reg. 1, 18; እንዘ፡ስኩር፤ውእቱ፣ 
Sir. 34, 81; ከዊኖ ፡ስኩረ፣ Chr. Ta. 15; አምወይን፣ Jes. 51, 
21; እምዶደም፣ Apoc 17, 6; transl: ስክርተ ፡ መንፈስ ፡ ቅ 
S: Org. 

ስክር ፤ subst. i. ባ. ስክር፣ 1 Reg. 25, 37. | 

ስካር፣ subst. 1) ebrietas, crapula 1 Reg. 1, 14. 25, 37 
vAr.; AA TT £2 :A0&72:ADnhC: Joel 1, 5; Tob. 4, 15; 
pé3« Jes. 28, 7; Clem. f. 237; ነቂሆ፣ኖኅ፤፡እምንዋመ፤ስካሩ፡ 
£ 26; ዘያተነትኖ፣ስካከክረ፣ወይን፣ Jer. 23, 9. 28, 57. 2) ebri- 
ositas, vinolentia Hos. 4, 11; ብአሷ፣ሀክከይ፣ዘአኅለቀ፣፤፡ኩ 
ሎ፤ንዋዮ፤በስካር፣ወበዝሙት፣ : Did. 8; ፻፲". እ. 50. 3) potus 
inebrians pé Prov. 24, 74; havAAav- 10h64: ሀ>5፤=፡።: 
Jer. 19, 13. 

ስክረት፣ n. act. inebriatio, ebrietas, ebriositas 1 Petr. 
4, 8; Gal. 5, 21; ስክረት፡፣ይከውን፣ምክንያተ፣ለመዐት፤ወለ 
ፍትወት፣፤ Phlx. 79. 

ሰካር፣ n. ag. ebréosus, bibax, sed nonnisi exempla fem. 
inventa sunt: AC9Y,: ዘማዊት : ወእመሂ ፡ሰከር፣ Kid. ፤ 23; 
Lud. e Syn. 

hé: ». sg, € ሰካሪት፤, PL. M9: ‹« ሰከርት፣, eri- 
osus, bibaz, vinolentus, vino dedilus: Prov. 20, 1. 26,9; 


Sir. 19, 1; ብእሲት ፤ሰካክሪት፣ 26, 8; 1 Cor. 5, 11; Did, 4; 


ሰከረ፣ — ሰከበ፣ 
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፲ M. 84, 1; ቋክርያን፣ Luc. 12, 45; 31666. f£. 9; ሰከርት፣ 
Matth. 24, 49 ፲16. 


ሶከር፣ subst. [ ኑዶ›› 2] saccharum, (mel) ud, ሄቫ- 
62) Ps. 18, 11. 118, 108; Sir. 24, 20; ይጥዕም፣ቃልየ፤እመ 
ዓር፣ወሶከር፣ Clem. f. 84. 202; F. M. 26, 1. — Voc. Ae.: 
ሶከር፣ዘ፤ሸንኮር፣ v. hc: 

አስከሮኒ፤› አስኩሮኒ፤› አስካሎኒ።፡ (Nom. 6, 4) est vox in- 
solitae formae; dubium est, utrum ጸስከ(ኩ)/ር ፤ in Acc. c. pron. 
suff. 6፥ £1, an cum Ludolfo et Voc. Ae. አስከ(ኩ)ሮን፣ c. 2! 
intelligendum sit; respondet apud Graecum «Cyagrov. Sine dubio 
lectio corrupta est. (Alia conjectavimus in Apparatu crit. ad 1. c. 


p.129) — Voc. 4.፣ አስከሮን፤ዘ፤አስካለ፤ወይን ። 


ሰኩሰ፡ ፤ 2 [vicinae videntur radd. r3 nnu 25 opu "Tu 
al, quae omnes in prima significatione residendi, desidendi con- 
veniunt] cessare, desinere, decrescere, languescere, de- 
ficere: መይሴኩሱ፣፤ሕቀ፣ከመ፣ይቅብኡ ፡ ንጉሠ፣ xorxdcovo 
Uoxgóv toU ole» Hos. 8, 10; ትሴኩስ፣፤ፍቅር፣ Matth. 24, 12; 
Did. 33; ይሴኩስ፣ፍቅር፤፣እምአኀው፣ : Clem. ደ 154. — Voc. 
Ac.: ይሴዥስ፤ዘ፡የሐጽጽ፡፤ይሸሽሂ፡ይ ። 


ሰከበ፣ et« ሰክበ፤ (vid. Gen. 34, 2. 85, 22; Num. 5, 18 ann.) 
1, 1 [229 —224] Subj ይስከብ፣ et ይስክብ፣ 1) cubare, 
recumbere, procumbere, discumbere: "rü-30n0hsd 
ፀጋም፣ Hez. 4, 4; ሶበ፡ይሰክብ፣ዲበ፣ምስክካከቡ፣ Job 33, 15; 
ጊዜ : ይሰክብ ፡ ዲበ ፡ምስካቢሁ፣ Sir. 40, 5; ሰከበ : ውስተ፡ 
ሠቅ ፣ ወሐመድ፣ Jes. 58, 5; ሷነሄ=6፡69 Judith 12, 16; ሰ 
ከበ፣ሰኪሮ፣ Kuf. 7; Num. 24, 9; 2 Reg. 12, 16. 18, 31; 
ሰከበት : ላዕሌሁ፤ 3 Reg. 3, 19; 4 Reg. 4, 34; Luc 2, 
16. 17, 84; etiam de rebus inanimatis, ut: vitis ውስተ፥ 
ምድር ፡ ሰከበ፣ Herm. p. 50. a) de dormituris et dormienti- 
tibus: cubitum ire, dormire: (xou.àosat, xaSeobew) Ruth 
8, 4; Gen. 19, 4. 28, 18; አለ፣ይሰክቡ፣ውስተ፡፣ዐራታት፣ 
Am. 6, 4; 1 Reg. 3, 5; 2 Reg. 11, 198; 1 Esr. 3, 6; Ps. 3,5; 
Prov. 3, 24; Matth. 8, 24 rom. b) de aegrotantibus 2 Reg. 18, 6; 
4 Esr. 6, 80 (var). c) de morientibus et mortuis: occumbere, 
obdormiscere, dormire (xog.àcSo)): 2 Reg. 7, 12; 8 Reg. 
1, 21; 4 Reg. 10, 35. 18, 9. 14, 16; Job 3, 13; Hez. 82, 21; 
Jes. 14, 8 var.; 1 Cor. 11, 30. 2) concumbere: conjuges 
እለ፤ሰከቡ፣በእንተ፣ውሉድ፡፣ Li 174, 5; 6. c. ምስለ፣ Gen. 
19, 33 — 35. 26, 10. 34, 2. 39, 7. 14. 17; Ex. 22, 15; 
Lev. 15, 16. 18, 20. 22. 19, 20. 20, 11; 2 Reg. 11, 11. 13, 11; 
c. ግበ፣ Gen. 19, 32; c. Acc. (potissimum de concubitu maris cum 
mare et hominis cum bestia): Lev. 18, 28. 20, 16 (quamquam 
etiam c. ምስለ፣ 18, 22. 20, 13; Deut. 27, 21); AA: £P. 
ቡ፤ተባዕተ፡፤ ፅፊዕ66፡6፡6:ፔሷ( Chr. ho. 80; F. M. 84, 2; (sed etiam 
de concubitu maris cum muliere) ዘይሰክብ፣ብእሲተ፡ F. N. 5. — 
Voc. Ae.: ሰከበ፡፣ደቀሰ፣ዘ፣፡ተኘ። 

አስከበ፣ II, 1 facere ut cubet vel jaceat, deponere, 
reponere, collocare, prosternere, a) hominem: አስከቦ፤በ 
ከብዱ፣፤ላዕለ፣ምሥዋዕ፣ Gen. 22, 9; አስከቡኪ፣ውስተ : o2 
ት፤በከብድኪ፣ Jes. 51, 28; 2 Reg. 8, 2; አስከበቶ፣፡ውስተ፡ 
ዐራት፤ 1 Reg. 19, 13; ውስተ፣ጎል፣፤ 1? Luc. 2, 7; Deg.; 2 Par. 
16, 14; በአረፍተ፣፡ቤተ፣፤ክርስቲያን፤ታሰክቦ፣ለበድን፣ Genz. f. 
16; in lectum conjicere (vulnerando) Ex. 21, 18; mortuos: À 
ስከብዎሙ፣፤ለአእሩግ፣ Thren. 2, 21; Jes. 14, 8. b) res, ut 
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murum: ትወድቅ ፤ ወኣጳሰክባ : ውስተ፣፡ምድር፡፣ Hez. 19, 14; 
gladium Hen. 90, 34. 

ስኩብ፣ part. cubans, recubans (dormiens), jacens, 
depositus: ሕፃን፣ስኩብ፣፤፡ውስተ፣ ፤ጎል፣ Loc. 2, 12; fm: 
ኮንኩ፣ Hen. 83, 3; Christus ክነ ፣ስኩበ፡በውስተ፣መቃብር፡፣፤ 
F. N. 15; ልብክሙ፤ላዕለ፤ዐራተ፣ሞት፣ስኩብ፣ Sal... Nic. 9; 
ርእዩ፣ኀበ፡ዝንቱ፣እኅው፣፤ዘስኩብ፤ማእከሌክሙ፣፤በሃም፣፤ወጽ 
ሙም፣ 3 (enz. f. 120. 

ስክበት፣ n. act. cubatio, cubitus, Org. 2 


መስከብ፣ subst. membrum genitale (concubitus instru- 
mentum) Kuf. p. 60 (si quidem lectio sana est). 


ምስካብ፣ subst., m. et fem, PL ምስክባት፣ locus vel res, 
wbi cubant ዜ) cubile, stratum, lectus, torus xMv Gen. 
48, 2; 2 Reg. 4, 7; Prov. 26, 14; Cant. 1, 16; Judith 10, 21; 
ምስካባት፣ 15, 11; Kuf. 38; xo(cq Job 7, 13. 33, 15; Sir. 
40, 5; Dan. 2, 29. 7, 1; Ps. 4, 5; cvoouvr OD s Ae T: 
ተነጽፈት፣፤ምስካብየ፡፣ Job 17, 18. 41, 21; Am. 6, 4; Ps. 6, 6; 
ይነብራ፣ውስተ፣ዐራተ፣ምስካቦን፣ Hez. 25, 41; Ps. 181, 8; 
ውስተ፣፤ምስካበ፤ሲኦል፣ይነውሙ፡፣ Job 21, 13; xóa Judith 
12, 15; ምስካባት፣ Hen. 39, 4. 5. 46, 4. b) lectus vel torus 
legitime vel sllegitime concumbentium , xo(cn Sap. 3, 18; Gen. 
49, 4; Sir. 23, 18; ህየ፣ነጸፍኪ፣ምስካቢኪ፡፣ Jes. 57, 7; Hez. 
23, 17; Hebr. 18, 4. c) cubile, lusirum bestiae Job 37, 7. 
d) lectus carnificando et cruciando inserviens: ምስካበ፣ኅጺን፣፤ 
Sx. Genb. 19 aL 


ሰኩት፡ : e6€ ሰክት፣ subst., m. et fem., Pl. አስኳት፣ (male 
AntrT :) ይ vicus [vidna sunt ጽገ*፣; py 1 oa 
9 6 
yes re ቺን ት primitus et proprie formativum fuisse 


videtur] Act. 12, 10; ሑር፤፣ሰኩተ፣እንተ፣፡ይብልዋ፤ርትዕት፣ 
9, 11 Platt; Matth. 6, 2; Luc. 14, 931; በውስተ፣አስኳቲሃ፥ 


Jes. 15, 8; እመ፡ሀሎ፤ማእከሌሁ፤ወማእከለ፣ቢጹ፣ሰኩት፤ወ 
መርሕብ፡ F. N. 87. 


ሰኳት፣ vid sub (fT: 


nn :, 
ela sedimentum). 
ስክተት፤ e ስክትት፣ sese, PL. ስክተታት፣ pedamen- 


(um, basés, ut columnae (ይ፲ፎሪ 334) Ex. 26, 19—21 c. annot.; 
hebr. Ex. 36, 24—27 in C. 


ut videtur i. ባ. እፌ resedit, quievit. (unde ias 


ሰክተየ፣ quadr, e rad. 429 ዓ55 texere, plectere propagatum 
videtur. 

Trl: I0, 3 conjurare, conspirare Ps. 82, 5. 101, 
9; Act. 23, 12. 14; ወተሰካተዩ፣በማዕሌሴቶሙ፡፣ 115፡ር. ፤ 14; 
in bonam partem: (martyres) አለ፤ተሰክተዩ፣ወተዘጋደዩ፣ለመ 
qd: Ssal 1594.) etiam conjungi in genere: ተንሥአ ፡በኀኅይ 
ል፡እምሀገሩ፤፡ወተሰክተዩ፣ምስለ፤እለ ፡እምድኅሬሁ : ወተዐየ 
4-3 Macc. f. 14. — Voc. Ac.: ተሰከተዩ፣ዘ፣ተመማሉ፣፤; aliud: 
ዘ፡፣ተከማቹ። 


ሰከነ፣ rad. inus; 332 ዴ=ራ 'ታ፡ consedit, habitavit, quie- 


til; ox 322 (desedit, ad inopiam redactus est) pauper, ege- 
nus, miser fuit. - 


fiber: — ሰክዐ፡ 
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ሰኩና፣ (passim ሰክና :), subst., m. et fem., coll. et sing., 
Pl. ff 20-1: [aliud etymon conjectavit Dietrich femit. 98Buvselfor[dy. 
p. 88] 1) planta sive solum pedis: ሰኩ።*ና ፣ እገሪሃ : (respon- 
dent እራኃተ፤እደዊሃ፡፣) 4 Reg. 9, 35; ኢይቀውሙ፡፣፤በሰኩና፣ 
እገሪሆሙ፣ (ዕረ =566ነ) Judith 6, 4. ትኬከይዶሙ፣በሰኩናከ፣፤ 
Hez. 82, 2; tà iyv poo Ps. 17, 40; ToUg Sir. 6, 86) 6(26ኹ 
ሁዉፔ6 Ps. 16, 6. 86, 33. 72, 2 (aliàs መከየድ፣፤, መክይድ፣)፡ 
ሰላም፣ለሰኩናኪ፣ I Sal. Mar. 32; de planta i. e. palma manus 
4 Esr. 4, 16 (siquidem lectio sana est). 2) calz pedis, vcéova 
Gen. 8, 15. 25, 26; Sir. 12, 17; ተከሥተ፣፤ሰጐኩዊናኪ፣፡ቡ Jer. 13, 
22; Joh. 13, 18. 3) ungula, equi Gen. 49, 17; Jud. 5, 22; 
ሰኩና፣፤አፍራሲሆሙ፡፣ ;6፡. 5, 28 ናዮ; Qvog xvqvóv ሰኩ*ና : 
እንስሳ፡ Hez. 32, 13; ጭ“«5»፲፤ «àv. ፎ6(8ነ(6ሃ Cant. 1, 8; àxco- 
ፒኻጋዉ Lev. 4, 11; 6r Mich. 4, 183; ዘንፉቅ፣ሰኩናሁ፣ Lev. 
11, 8—7; Deut. 14, 6—8; እለ፤፡ሰኩና፣ (v. ጽፍረ፣)ላህም፣ 
እገሪሆሙ፣ Ovoxévcauoot Jes. 18, 21. 84, 14. — Voc. Ae: 
ሰኮና፣ብ፣ተረከዝ። 


ምስኪን፡ adj., ፥ "hh, "TT 1 (Jsp. p. 279) pauper, ege- 


Pro. 9 9ሠ 
nus, inops [32272 Vaso ee] Kuf. 23; Ps. 39, 23. 40, 1. 
71, 4. 85, 1; ምስኪናን፣ Job 29, 16. 81, 84. 34, 28; ምስ 
1,7 cb Jes. 10, 2. 32, 7; Hez. 18, 12; ምስኪናን፡፣ 
Prov. 24, 37. 29, 38; Matth. 19, 21; Apoc. 8, 17; Herm. p. 54; 


፡ ግዩር፡ወምስኪን፣ Lit. Cyr. 


ምስኪነት፣ subst. pauperías, egestas Phlx. 218; F. M. 
20, 3. ,Hoc vocabulo utitur sacerdos pro extenuatione suae 
personae", ut: ወምስኪነትየ፣፤አነ፤ገብርከ፣፤ኃጥእ፣ et (mea pau- 
perías i. e) ego pauper servus tuus peccator Lit. 160, 4. 

ተመስከነ፣፤ HI, 1 ad paupertatem redigi, egenum 
fieri; Inf. ተመስክኖ፣ et ተመስክኖት፣ Lud. sine auct. 


ሰኪኖን ፣ nomen arboris prgr., sc. oytvoz lentiscus: ዕፀ፣ሰ 
ኪኖን፡፣፡ Dan. ap. 1, 54; መዐዛሁ፣ከመ ፡ዘሰኪኖን፣፡ (v. ሷኪ 
ኖን፣) Hen. 30, 2 (ubi fortasse lacryma lentisci 868 mastiche 
intelligenda est) — Voc. Ae.: nna ፡ዘ፡ ክክ 8 — Alud 
ሰኪኖን፣ ve) ሰቂኖን፣፤ oyoov vid. in Appendice hujus lexici. 


ሰከወ፣ raa. adspexit, aa 
exspectavit. TP 

መስኮት፣ 3 subst., m. et fem., Pl. መሳክው፣ [ctr. B suo ] 
fenestra, (lumen), 59 Gen. 26, 8; Jos. 2, 15; 1 Reg. 19, 
12; 3 Reg. 6, 8; 4 Reg. 9, 80. 32. 13, 17; Jes. 24, 18; Jer. 
9, 91. 22, 14; Hez. 40, 16. 22; AC" ፣መሳክወ፣ጽርሑ፣፤ 
Dan. 6, 10; Joel 2, 9; Prov. 7, 6; Cant. 2, 9; ዘይሔውጽ፣ 
እንተ፣፡መሳክዊሃ፣ Sir. 14, 23; 2 Par. 3, 7 (555ሮ9ሀ2ፕ2)፣ Hen. 
72, 8 seq.; Chr. ለጁ) distinguuntur መሳክው፤ለብርሃን፣.«<‹ መ 
ሳክው፤ለንጻሬ፡ F. N. 57. 


Ahh Ti: vid. sub Aff? 


inus, aram. NZO prospecil, 


ሰበክዐ፡ I, 1 filum in acum inserere, Lud. sine auct. 
[Vie. est ሰገ*ዐ፣ q. v. Potestas verbi prima est sine dubio in 


infigendo, transfigendo; coll. +>= dL et ጋ clavus]. 
ተሰክዐ፣ IU, 1 perforatum et filo inscríium esse: 
(margarita) ዘተሰክዐ፣በፈትለ፣ሜላት፤ Org. 
ስኩዕ፣ part. perforatus filo inserendo, intextus: ፅን 
$^ :7 e$: : 000-0: (Xov xopsvcóv. xak xeAexqtóv) 3 Reg. 
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10, 22; Gad. Ad. f. 190; (Ephod) ዘስኩዕ፤በአፅናቀነ፡፲ወ፪ 
Lud. e Mss. Colb. 

ሰኳፅት፣ (ctiam ሰኳት፡) subst, formicarum species, 
ሠህ2ሠኻ”5, ሰኳዕት፣እለ፡አልቦሙ፣፤ኀይል፣ Prov. 24, 60 (81 
6,6 ቓሀም፣); poppoxoAéov Job 4, 11 (de quo vid. Bocharti 
hieroz. 111. 805 seq.) — Voc. Ae: ቓቃሕም፣፤ወሰኳዕት፤ዘ፤ገ 
ብረ፣ኾንዳን፡፣, 
Ae. I, 18, 29. [Mihi quidem ሰኳዕት፣ forma Pl. a ሰኳዒ፣ esse 
videtur, quod proprie foramina faciens significat.]. 


ሰካዕሩር፡ Ulum vid. sab ሰንክፅሩር፣ 


üh€: I, 1; Subj. £A, : (raro ይስከይ :, ut Hen. 89, 15 
in cod. Abbad. XXXV) 1) confugere in locum vel ad alqm: 
ይሰኪ፡ሀየ፣ቀታሊ፣ Nun. 25, 11; ከመ፣ይስኪ፡ሀየ፣ 55, 15; 
Deut. 4, 41. 19, 4 seq.; Jos. 20, 4 8eq.; precibus vel auxilium 
petendo adire alqm, c. ግበ፣, vt: ሰከይኩ፣ኀበ፣አግዚ"“፣ወሰ 
አልክዎ፤ (évécoyovy) Sap. 8, 22; ይሰክዩ ፡ኀቤሁ፡፣ Clem. f. 194; 


6. Àcc. Hen. 45, 3. 2) queri; incusare; criminari, reum 


facere, accusare, agere in alqm [ዴሬ et s; absol 
Hen. 22, 5. 6. ትትፈደዩ፣ዕዳክሙ፣ወትሰክዩ፣ወትትዋቀሠ፤ 
ወትትላኩዩ፤ወትትጋአዙ፡፣ Jes. 58, 3. 4; ለእመ፣ሰከዩ፡ለለ፳ 
እምኔሆሙ ፡፣ si uterque actionem instituit F. N. 43; Did. 10 
ዘይሰኪ፣ actor F. N. 43, 6; አምጽኦ፣ሰማዕት፣ለጥያዊ፤ላዕ 
ለ፣ዘይሰኪ ፣ festes producere actoris est ib.; c. A1 vel plerum- 
que "Ml: prs., apud quam queruntur vel actionem instituunt 
Hen. 9, 8. 89, 15. 103, 14; እመቦ፣ዘሰከይዎ፣፤ኀበ፣ፈታሒ፡ 
F. N. 43, 9; ühg : (ADAE » ለመኳንንት፣ Sx. Haml. 25; ሰ 
ከዩ፣ሎቱ፡ (ሠ) ዘገብረ፡ላዕሌሆሙ፣ Z2 £p : Jsp. p. 340; 
c. ሏርር. causae vel prs, quam queruntur vel accusant: Hen. 7 
6. 22, 7; lom. 11, 2; Lit. 172, 4; አለ፣ይሰክይዎ፥ cjus ac- 
cusatores Jsp. p. 315; Alexandra ትሰክዮ፣ለሄሮድስ ፣ (Herodem) 
p. 822; ከመ፣ይስክይዎ፤ኀበ፤ቄዌሳር፣ p. 363; nühe: Hie: 
ዘኢይትሌበው፣ qui actionem haud. perspicuam instituit F. N 
43, 6; ዘሰከይዎ : reus ib.; vel c. (lA : causae, F. N. 43, 6; 
vel c. በ ut: ይስክይዎሙ፣ ለአርድአት፣፤በዘ፣፤ ፡ሐሰዉ፡ Pe 
Acítoca» autos ፔኽሃ ሣህፅህ8ዝበ6ዕ(ሟ Cyr. c. Pall. f. 84. — Voc. Ae.: 
ሰከየ፣፤ዘ፤፣ተማሕፀነ፤አጸላሂ፡ይ ።= 


ተሰክየ፣, si non ተሰከየ፣ III, 1 (፲፪. nondum. repertum) 
reum fieri, accusari: በዛቲ፣ንሰከይ፡ Lit. 173, 1. 
ሰካ6፣ n. ag. actor, accusator F. N. 27. 43, 6; ለአመ፡ 
ሰከየነ፡ሰካ6፡፣ xx» &cpóc vc quc «ገ።ኋእ።2ዝ Chr. Ta. 27. 
ስክየት፣ n. act. actio, accusatio F. N. 48, 6; ለአመ፣ 
ሰከየ፣ስክየተ፣ዘጥዩቅ፡ i»; ስክየት፤ዲበ፣ጸላኢ፣ Prec. Mat. 
ምስክከይ : subst. refugium, asylum: አሀጉር፣ዘምስካይ፣ 
Num. 39, 6. 11 86ባ.; Deut. 19, 4 seq.; Jos. 20, 2 scq.; Ds. 8, 8. 
9, 9. 82, 20. 45, 7; Christus ምስካዮሙ፤ለግፉዓን፤ Deg.; 
ማርያም፤ደብረ፡ ምስካያ፡ ለነፍስየ፡፣ III Sal. Mar. 9. 


(no? : I, 1 et f)»: 1, 3 errare, oberrare, vagari 
[n;3 t ]: ሰኩየ፣፤ላሳሀህምኪ : 2እ5)ዕ» ኻ» 6 pócyoz cov Hos. 
5, 6; ሲሳ)ኩየት፣ውስተ፡ገዳም፡ Gen. 21, 14; Ex. 14, 9; 
አንዘ፣፤የዐይል ፡፤ሮወይሳኩ:፤ውስተ ።፡ገዳም፣ Gen. 37, 15; Ps. 
106, 4; ሰኩየ፣ውስተ፤ፍኖት፣ Phils. 134; ሳኩይኩ፣ብዙኅ፡ 
iv 562:22፡355- 55አእ3,ሺ2 Chr. ho. 28 (e 2 Cor. 11, 26); ሥል 


de qua formicarum specie consulas Lud. hist. | 
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ሰ፣ሰኩየ፡፤ሐመርየ፡፣ 2 Cor. 11, 25 Platt. —. Voc. .1፡.፡ ሰኩ። 
የ፡ዘ፤ዞረ፣ዔለሂ፣፡ይ፣ዖደሂ፡ይ፡፡ aliud: ሳኩየ፤፡ዘ፡ተቅበዘበዘ። 

ተሰኩዩየ፡፣፡ III, 1 vel ተሳኩዩየ፣ III, 3 errabundos diva- 
gari (8 se invicem): አንዘ፣ከመ፣አባግፅ፤ትሰኩዩ፣(ትሳኩዬ፣ 
Platt) 1 Petr. 2, 25. | 

ስክየት፡ n act. erratio, vagatio, peregrinatio: እስ 
መ፡ተዘከሩ፤በስክየት፣ምግባሮሙ፣ «ሁፍታገ፡=5 ፕ2ዕ xà» & ጥሽ 


ጄወዕ505(፲ aov» Sap. 19, 10. 


(DA: rad. inus, dubiae significationis. 

መስወል፡፤ subst., in Sing. nondum repertum, Pl. መሳጳውል 
ት ፡; legitur. መቋኋውልተትተ፣ብርት ፡ዘዐውደ : 227960: «6 xc 
ፀወሟ5ሁ= (v. =፡(ፓ5ሁወ) vo ሂሟእሃሄዕ5ህ xjxÀo o0 ጅህሟሟወፐቫዕ(29 
Ex. 39, 10. Dubius est sensus ab interprete huic vocabulo sub- 
ditus. Secundum Ludolfi Gregorium &D£MD*A]-: et መሳውድ፤ 
Abyssini ?gnitabula vel batilla exponunt; sed Ex. 38, 24 cum 
interpres xacasSsua ድዳት፣(ለምሥዋፅ 5 verterit, TxQo Sp. 
aliter interpretatus esse videtur; an crepédines? amsas annexas? 
(8 =22 portare?) oras? (a =ጓ5ጅ፻). 


ሶም፣ et ጳውም፣ : subst. [cz] onyz, sardonyz, 6ነህ፪!5ነሃ 
Ex. 28, 20; እብነ፤ሶም፣ )(>55 coop. 1 Par. 29, 2; Ex. 36, 20 
in C ሰም፣፥ (pro ኦኒክዮን፣፤፡ caeterorum); #፲ረ86ነ Ex. 35, 8. 
36, 17. 


ሶመት፤ (Ag9 5) subst. allium [5፡52 ሠፎፔ ነም vid. ቱ 
ማ፡] cxocócv Num. 11, 5; Gad. T. Haim.; ሰም፣ (si quidem 
lectio sana est) Const. Ap. 89. — Voc. Ae.: ሰመት፤ዘ፤እንዥዣ 
ሞ : (Ludolfi Gregorius exponebat. A7. :), 


ሶር፣ subst, m., PL. አስዋር፣ taurus [m5 [5=2 » vid. 
etiam ቆቶራ፣፤] 5፡5 FAC : Ach 3-3 A9" D- D : AAU 1 Num. 
29, 8. 28, 11. 19 seq.; Hez. 39, 18; caX3gog Jes. 5, 17. 30, 
24. 84, 7; Jer. 27, 11; Gen. 32, 16; Ps. 21, 12; Matth. 22, 4; 
Kuf. p. 115; Hen. 85, 9; አልህምተ፤አስዋር፡፣ Gic vouasez 
3 Reg. 3*, 10. 4, 23. — Voc. Ae.: ሰር፣፤ዘ፤በሬ፣; aliud: አስ 
ዋር፤ዘ፡ገች። ——— | 

ሰውር፡: e. RC (aurwus, nomen signi secundi zodiaci, Cod. 
Mus. Brit. LXXXII, 4 (vid. ትውር... 


ሰወረ፡ I, 2 [amh. 1.4 coll. ኑ= III IV, et ajelai] 1) occu- 
lere, operire, vclare, celare, c. Acc: ደመና፣ ይሴውርሮ : 
Job 22, 14; አረፍት፣ይሴውረኒቲ፣ Sir. 23, 18; Ex. 24, 15. 16. 
20, 7; እለ፣ይዔምፅዎ፣ለጻድቅ፣ወይሴውርዎ፤ለጽድቁ፣ Jes. 
5, 23; ኢትሰውር፡ ሎሙ፣ኘኀኘጢአቶውሙ፡፣፡ 9 Esr. 14, E) c. Ab 
| ሴ፣ re vel prs: አሴውር፤በእዴየ፡ሳዕሌክ፣ Ex. 33, 2 22: c. አ 
ምነ፤ ab aliquo: ይሴውር፡፤ገጾ፤እምኔነ፣ Tob. 13, 6; Lev, 20, 4; 
Ps. 39, 14; Hen. 84, 6; c. Acc. prs. et አምነ፣ rei, celarc alqm 
alqd Act. 20, 20. 2) tegere, protegere: ይሴሙሮሙ፣ Esth. 
4, 14; Ps. 20, 9. 80, 23. 104, 37. 139, 8; ሰውሮቶ፣ለዐርክ 
የ፡ኢየኀኅፍር፡፣፤ Sir. 22, 25; ይሴውር፣፡በደመና፣፤ኅሩያነ፡ Job 
37, 10; 5 9": rei Job 5, 21. — Voc. Ae.: ግብአ፣ሰወረ፡ 
11:11 

ተሰወረ፡፣ lI, 2 rel. et pass. 1) occuli, operiri, oc- 
cultum esse, latcre, Matth. 8, 24; c. c. A977: Luc. 19, 42; 


, 
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3 Reg. 10, 3; ለምንት፤ትሴወር፤እምኔየ፣ Job 13, 24. 26, 6; 
Jer. 28, 24; ይሴወር፣እምዐይን፤ወገጽ፣ : Job 24, 15; Gad. Lal. 
(vid. ተመስጠረ፣ vel c. እምቅድመ፣, ut: ኢይሴወር ፡እም 
ቅድመ፤አዕይንትየ፤ኀጢአቶሙ፣፣ Jer. 16, 17. 2) se abscon- 
dere i. e. disparere: "FD ::A9* A0 &"rEUav-: Act. 1, 9; 
ር. Àcc. prs. (ab aliquo), Lud. ex Hom. Theoph. 3) sib? ope- 
rire vel tegere: (b T 1f TA OC: (v. ትሴውር ፡ ኀፍረተ 
ከ፡ Sir. 29, 21. 

ስዉር፣፤ vel ስውር፣ part. 1) occultus, opertus, tectus, 
eelatus, arcanus: ስጨር፤እምኔሆሙ፡፣ Luc. 18, 34; Ah: 
በስውር፣ Num. 12, 8; ስጨራት፣፤ cx poocioux Matth. 13, 11; 
Lit. 172, 1; ስጪረ፣ occulte Enc; ፅፅ፡፣፤ስውርት፣ £o» £xac- 
rov (?) Jer. 88, 12. 2) obscurus: ስጪር፤ነገር፣ oxocevx 
iovog Prov. 1, 6; de libro magico, Enc. 

ሰዋሪ፣ n. 800. 1) occultator, operiens; (velum adyti) ማ 
ባኢተ፡መለኮት፣ወሰዋሪተ፣፡ኩሉ፣ኅሊናት፣፤.. Greg. 2) pro- 
tector: አግዚ“፣ሰዋሪ፣ወከዳኒ፣፡ Cod. Mus. Brit. VIII. 

ስዋሬ፣ subst. occultatio; Enc.; de Deo: remotissimus es 
በስዋሬክከ፤ Li. Jo; መክነ፤ስዋሬ፣ Gad. T. Haim. 

መሰውር፡፣ part. protector, oxexaccrc Ex. 15, 2; Sir. 50,2; 
(እግዚ“) ረዳኢ፡ወመሰውር፡፤ 1 Dog. 


ምስዋር፣ subst., Pl. ምስዋራት፣ 1) Locus occultus, la- 
tebra, locus tegens: ይትግባእ፡በምስዋር፣፤ወይትረሳዕ፡፡»፡‹፣- 
17, 3; Ps. 17, 18; አምድኅረ፣አረፍተ፣ምስዋር፡፣ ።።=ፕኅ=:«2፥» 
«09 5(፪6ህረ dw» vcig oxsmetwcig 2 Esr. 14, 18; intimus recessus, 
penetrale: መንጦላፅዕተ፣ምስዋራቲሁ ፣ለሕያው፡፣፤ 1 Lit. 172, 1. 
2) celum, tegumentum, trsl. praesidium: ሐገፋ : ወምስ 


(QC: Sopa xai &oni; Chr. Ta. 5 (cfr. pe) ዝንቱ፣፤መክካን፡፤፡ 
ኮነኒ፣ ምስዋረ፤ህየንተ፣፤ኣአልባስየ ፣ (sit anachoreta nudus) Sx. 
- Genb. 28; Christus Christianis est. ምስዋር፣ Kid. f. 13; vid. 
etiam Ex. 15, 2 ann, ubi quidam codices ምስዋር፣ pro መሰ 
ውር፣ habent. 8) operculum, xoaurvio Ex. 27, 8); ኮ=53 
Ex. 35, 11. | ) 


GDAO-(: vas quo fluidum infunditur vid. sub ሠወረ፣ 


fi 3 quadrl., cui vicina sunt ከጀ gradatim ire facere; 
2 
ግግኝ።ና lente incedere, | 5 currere. 


አንሶሰወ፡ V 1) 1555. gradi 8) ambulare, incedere, 
obambulare, =5ሀ፲ሔ፲፻፲9› Gen. 3, 10; አንሶሰውከኑ፣ውስተ፣ 
አሰረ፣ቀላይ ፣ Job 38, 16; Sir. 24, 5. 9, 18; Koh. 4, 15; Jes. 
8, 7; Dan. ap. 1, 7. 36; Dan. 3, 23. 25. 4, 26; Matth. 4, 18; 
Marc. 5, 42. 11, 27. 12, 88; Joh. 12, 35; Hen. 17, 6. 51, 5; 
ép.xsouratti» Job 1, 7; mopeuecsat Gen. 24, 65; Ps. 37, 6; 
xacamopeUeG3at Ex. 2, 5; àvastpégeosoat አንዘ፤ኣንሶሱ ፡ማእ 
ከሎሙ፣ Hez. 3, 15; Subj. ያንዕሱ፣ Sap. 9, 3; Inf. nom. አን 
ሶስዎም፤ ve አንሶስዎት፣ Lud. e Vit. Sanct.; Inf. verb. A76, 
ዎሙ፣ M. M. ፤ 158; ዘያንዕሱ፤ quidquid incedit. (animalia) 
Kuf. 3; አልቦ፣ዘያንሶሱ፣፤ =263 c9 ሁካ «225 &ySporouc Jer. 
9, 10. b) deambulatum prodire, forás exire, c. Àcc.: ን 
ሖር፤ናንሶዕሱ፣ሐቅለ፣ (5:)5ሀ9ሀ፥›) Gen. 4, 8; ያንሶሱ፣ጽጐ፣ 
Ex. 21, 19. c) peragrare: አንሶሰወ፤እስከ፣ሰኪሞን፡፤ Kw. 
13; c. ሏር. አንሶሱ፣ኑኃ፣ወርሕባ፣ ibid.; c. ውስተ፡ Gen. 41, 
46; Matth. 4, 28. d) obire, ambire, circuire, c. ውስተ፣ 
Ps. 72, 9; ዲያቆን፡ውስተ፣፤ኩሉ፤አብያት፤ያንሶሱ፤ክ:..፣1፣; 
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e. "Md s, ut: ቀሷስ፡መፍትው፤ያንሶሱ፣ኀበ፤አብያተ፤ድውያ 
71:0£,h0-2a- : f. 16; ዘያንሶሱ፡ qui deses vagatur Sir. 10, 27. 
6) trsl.: ambulare, incedere 1. e. vitam degere, se gerere: GM 
ተ፡ፍናወ፣ጽድቅ፣ኣንሶሱ፡ Prov. 8, 20; Rom. 6, 4. 13, 13. 
2) trs. ire facere i. e. loco moverc, adigere, impellere: 
ኢረከቡ፣ማየ፣፡፣ዘይጸውር፡ሐመሮሙ፣ወጻመዉ ፡ወኢተመክነ 
ዩ፤ከመ ፣፡ያንሶስዉ ፥ሐመረ፡፤ Sx. Tachs. 10; ዘያንሶሱ፣ oocc- 
Aóyog Job 8, 19. — Voc. Ae.: አንሶሰወ፣ዘ፣ተመሳላለሰ ። 

(10-0 - : subst, usitatum in Pl. ሰዋስው፤ 1) gradus 
scalarum, scala, scalae; domorum: ይደልዎ፣፤ለ8ከመ፣፤ይ 
ትክል፤ሰዋስወ፣በኀበ፣ገቦ፣አረፍት፣ለእመ፣ኮነ፣ውእቱ 1 HÀ. 
ይነኪ፤ካልአ፣ (cicinum) F. N. 87) xMpaE Gen. 28, 12; milites 
ተከሉ ፡ሰዋስወ : ወዐርጉ፣፤ Jsp. p. 319; Lit. 170, 4; Enc. 
፲8ርከ8. 8. 2) vocabularium, መጽሐፈ፤ሰዋስው፡፣ Uber scala- 
rum vel ሕችዋስው፣ Cod. Mus. Brit. LXXXII; Cat. Cod. Bodl. 
Ox. p. 82*. — Voc. Ae.: ሰዋስው ፡ዘ ፣ መሸጋገርያ 1025 : 
መሰላል x3 

መንሶስው፣ : part. ambulans, incedens: ንዋየ፣ወርቅ፤እ 
መ፤መንሶስወ፣ቤቶ፣ይሬሲ፣ (ubi Graecus ሀካ5ኦ«ር elg obxetav 
Xeno ooecepttéos o habet) II Can. Ap. 67. 

ነሶሳው፣ n. act. ambulatio, incessus, ingressus, pro- 
fectio: ተናገሩ፤በነሶሳው።፤ à =፥ኃ፳2፲6፡ረ Prov. 23, 81; ዘእን 
በለ፤ነፍስ፡ወኢነሶሳው፣ Sap. 15, 5. 15; ዘፍጡን፤ነሶሳዉ፡ 
euxivqcoc 7, 22; ጸበለ፣ነሶሳዎሙ፣ (pulvis quem eundo exci- 
tant) Jsp. p. 282; ኢኅደገ፣፤፣ነሶሳወ፣በምድር፣ p. 285; ኢተክ 
Uh» ፣ለህርቃኖስ፡፤ነሶሳው፣ (sc. cum suo exercitu) (AT ፡፤ሰ 
ንበት፡ p. 299; ውስተ ፤አየራት፣፤ነሶሳዉ፣ 3x. Dei, Lit. Epiph.; 
Org. 1. | 2 ፣ ዘቤት 

እንስሳ፣ subst., plerumque m., coll. et sing., Pl. AMT: 
(F. N. 17), animal (,,& facultate locomotiva sic dictum, sicut 


&xale Lud.) 1) in specie: quadrupedes, vevoaxoba Gen. 
1, 24; Ex. 9, 9. 10; Lev. 20, 15; Num. 35, 3; Job 12, 7. 
18, 83. 35, 11. 2) quadrupedes domesticae, pecus, ju- 
meniwm (boves, oves, asini, cameli, al) xcvWvoc, xvm Gen. 
6, 19. 30, 29. 47, 1. 16; Job 1, 8. 10. 42, 12; Koh. 3, 18; 
Prov. 12, 10; Ps. 146, 10; 1 Beg. 23, 5; Ex. 9, 3 seq.; 20, 17; 
Lev. 11, 2 seq.; Num. 32, 1; Jes. 46, 1. 63, 14; Jer. 7, 20; 
Sir. 7, 22. 40, 8; Joh. 4, 12; Apoc. 18, 18; ፅዕህሪዕእ(፲ 1 Reg. 
30, 20; ከመ፣፤እንስሳ፡!22 QovcC» Job 40, 10; uocyoc Hez. 1, 10; 
እንስሳየ፣፡ዘእጹአን፣ 2 Esr. 12, 14; Coo» Hebr. 13, 11; Snotov 
12, 20. 3) animal, bestia, brutum in genere; 5655 ኩሎ፣ 
እንስሳ፣ያፈቅር፣ዘመዶ፣ Sic. 13, 15. 43, 25; 2 Petr. 2, 12; 
፪እንስሳ፣ (behemoth et leviathan) 4 Esr. 4, 56; እንስሳ፣፤ገዳ 
ም፣ Ps. 79, 14; brutum Ps. 72, 22; convicii causa impingitur 
haereticis, Enc. Hoc nomine appellantur quatwor animalia coe- 
lestia: 8እንስሳ፣፤ Hez. 1, 5 seq.; Apoc. 4, 6; Lit. 165, 1; Sx. 
Hed. 8; Cod. Mus. Brit. XXIX, 11; al. 

ተአንሰሰ፣ quadrl. denom. III, 1 se bestiae assimilare, 
pecori vel brutis similem fieri, obbrutescere, volupta- 
tibus bestialibus indulgere; አለ፣ይትአነሰሱ፣ምስለ፣፤እን 
ስሳ ፡ዘውእቱ ፡ዝሙት፣፤ Di. 33; ተአንሰሱ : ከመ : እንስሳ፣፡ 
Clem. f. 247. 258; (Deus Nebucadnezarem) éüe- ne» : ACT : 
ገዳም፤ገሠጾ፡በተአርውዮ፤ወአንበር፤በተአንስሶ፡፣ MX. MX. ፣ 60; 
Org. 2. — Voc. Ae: ተአንሰሰ፣ሣዕፅረ፣ብ፣፤ሣረ፡በላ። 

እንሱስ፣ part. brutus, bestialis, belluinus: ከመ፤ኢይ 
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T2: (homo) እንሱሰ፡በኢልባዌ ፡ነፍኀ፡፣(አግዚ.“፣፡)ውስተ፥ገ 
ጹ፤፡መንፈሰ፣ሕይወት፡፣ M. M. f. 972. 

እንስሳዊ፣ adj. rel. animalis, bestialis, belluinus: ይ 
ተልዉ፣፤ፍኖናተ፡፤እንስሳዊተ፣ F. M. 11, 1; ፍጥረት፣ (natura) 
እንስሳዊት፣ Phi. 102; Gad. Ad. f. 9; ጠባይዕ፣፡እንስሳዊት፣፤ 
፲፻. N. 24, 1; ጣዕማት፤እንስሳዊያት፣ F. M. 17, 4; & TOT: 
እንስሳዊት፣ Fal. f. 13. 


ሶቀ፣ 1, 1 [componendum videtur hoc verbum cum nomine v3 


i24 E" crus, vid. Ges. thes. p. 1881] Subj. ይሱቅ፤. /፣- 
cire, suffulcire, adminiculari, sustentare, praesidio 
esse: አኮ፡በዕፅ፣ዘይሰውቆን፣ (Lalibela ecclesias ab ipso aedi- 
fictas) Gad. La.; ባበዕል፡፤እመ፣ተንተነ፣ይሰውቅዎ፤አዕርክቲ 
ሁ፤ ፡“ብፍ፡፡። Sir. 18, 21; ሰላም፣ለስፍሕት፣የማኑ፤ከመ፤ት 
ሱቅ፣ኩዙሎ፣ለእለ፤ተንተኑ፣ Sx. Nah. 7 Enc; ለሰዊቆትየ፣ሶበ፡፣ 
እድኅፅ፣ Org. 4; ፡(22ባዐጄ፪5ሀህ Ps. 36, 25. 144, 15; መነ፣ትሰ 
ውቅ፣ c0 xpóoxecoi; Job 26, 2; Oxspacn(tew እፎኑ፣፤እሰ 
ውቀከ፣ Hos. 11, 8; Zach. 9, 15; (Petrum) ሰቀቶ፣ረድኤቱ፡ 
(Dei) ወአስተናሥኦቱ፣ F. M. 3, 6. — Voc. ፊ..: ሰቀ፤ዘ፤ደ 
ገፈ። 

ሰወቀ፣ I, 2 quasi mole opposita fulcire i e. cohibere 
aquas: ኢያሱ 1 ወልደ ፡ ነዌ ፡ ሰወቀ : ማየ ፡ ዮርዳኖስ : a9 : 
(Israelitis) ወግለፉ ፣ Sx. Sen. 26. 

ተሳወቀ፣ 1, 3 1) se invicem fulcire vel sustentare: 
እስመ፣ይሳወቃ፣በበይናቲሆን ፣ወይጻንዓ ፡በኅይሎን፣ Herm. 
p. 15. 2) inniti rei, c. Acc: ይሳወቆ፣፣ Herm. p. 18. 

ስዋቅ ፣ ፡፥ ሰዋቅ፣ ss, ፲]- አስዋቅ፣፡ (tamquam a ሰውቅ፣ 
vel ሰቅ ፣) fulcrum, fulcimentum, adminiculum, peda- 
men, columen, sustentaculutm; aedium ስዋቀ፣አጽራሒያሃ፡፣፡ 
M. M. f. 221; vitium አስዋቅ፣ Gad. Kar.; (Deus) ሳረራ፣ለም 
ድር፣፤ዲበ፣ማይ፣ወአጽንዓ፣ዘእንበለ፤ሰዋቅ፣ Macc. ፤ 22; Lit. 
176, 1; ኤፍሬም ፡ ስዋቀ፣ (v. ምስዋቀ፣) ርእስየ፣ voi 
TC Xegaüc pou Ps. 107, 8. — Voc. Ae: ስዋቅ፣፤ዝዘ፣ደ 
ገፋ። 

ሰዋቂ፣ n. ag. fultor, sustentator: መርጉዝ፣ሰዋቂ፡፤አብ 


ራክ፣ Mss. Colb.; ሰዋዊ : ኩነኒ : ወምስማከ፣ Cod. Mus. Brit. 


LIV, 7. 


ምስዋችቅ ፥ subst. locus sustentationis, wbi quis fulcitur Ps. 
107, 8 var. 

መስወቅ፡፣ : subst, nonnisi in Pl. መሳውቅ፣ ec መሳውቅት፣ 
repertum , fulcimentum, sustentaculum, columen: ምክያ 
ደ፣መሳውቅ፤፣ basis coluninum Gad. Lal; መሳውቅት፣ 0ሮ፲ሪ2- 
9“ዝ፡ገሠ=፲ዉ 3 Reg. 10, 12; Pl Pl መሳውቃት፣ ibid. 


E. 
ሰወበ፣ rad. inus, sine dubio 6. q. ፈሬ! (de qua vid. Ges. 


T PARA 

thes. p. 932), unde ME canistrum, x cophinus. 

መሶዕብ፣ subst., fem., 1) canistrum [amh. ማሰብ፣ et. ሞ 
 ባብ፡ ..ዐ straw basket, wide above and narrow at the bottom, 
having 8 flat rim below to stand upon, into which they put 
their thin cakes of bread' Isenb. lex. amh. p. 25] xavoU» Ex. 
29, 8. 23. 32 in C (pro ገሐፍች፣ caeterorum codd.); Lev. 8, 2. 
26. 31 in C (pro መስፈርት ፣ caeterorum codd.); ሪሮፕ፲ሠሄዓዓሩ መ 
ሶበ፣ወርቅ፣፤እንተ፣መና፥ Hebr. 9, 4; 215735. n. 65. 2) In 
specie: capsa vel arca vel discus major, in quibus panis 


altaris ponitur: Lit. 1 59, 1; (Caleb ecclesiae Nagranensi dedi- 
cavit) መሰበ፤እንተ፣፡፣ውስቴታ፣፤ዓብስት ፣ Gad. 26 Mich. | 


ሰውተል፣ subst, Pl. ሰዋትል፣, secundum Ludolfum ,spi- 
culum ut videtur", secundum Isenbergium (in lex. amh. p. 66 sub 
ሾተልህ9 »ugio, sica: ኩያንው፣ወሰዋትል፤ዘእሳት፣ Lod. € 
Libr. Myst. | 


ሰደ፣ I, 1 (Perf. nondum repertum est) ignem facere vel 
ignem (in acerra) ferre: መወአልቦ፣ዘይሰውድ:፡፣፥ (var. ዘይወስ 
ድ፤እሳተ፣) በቤተ፣ዔሳው።፡6 22ፔ፲: =0ፍ፡65ረ cà 6554) ' Hoa, 
Ob. 18. | 

መስወድ፡፣፡ subst., Pl. መሳውድ፣ (receptaculum ignis, igni- 
tabulum) acerra, batillus, rogetoy (mmo) መስወደ ፡እሳት፤ 
Ex. 27, 3. 88, 22. 23; Jer. 52, 19 vrs. nov. — Voc. Ae. 
interpretantur. መመጨሕርያ s 

ሳውዳ፣ n. prgr.,, sc. UNUM melancholia, tempera- 
mentum melancholicum, Fal. f. 16 (vid. sub አንሳሕስሐ፡፡፡ 
ሐዘን፣ይትወለድ፤እምነ፤ሳውዳ፡ ፣ 21. 82. 


ሶጠ፣ reducere vid. sub ምጠ፣ 


ሶጠ፣ I, 1 (95S ,ጫ[ 4] Subj. ይሱጥ፣፤ 1) fundere, cf- 
fundere, profundere, c. Acc. rei, c. h99) 1 vasis, c. ውስ 
ተ፣, A083, ዲበ፣፡ rei vel prs, Ex. 30, 18; Ps. 74, 8; ይሰ 
ውጣ፣ ለበረዱ : ውስተ : ምድር፣ Sir. 43, 19; ሶጠ ፡ ላዕሌሆ 
ሙ፣መሥዋዕተ፣ልውሰ፣፤በቅብእ፣ Kuf. p. 24; ኢትሱጥ፣እሳ 
ቶሙ፤ለኃጥኣን፣ Sir. 8, 10; ኢሶጥክዎ ፡(ለደም፤) ውስተ፣ 
ምድር ፣ 86. 24, 7; trsl.: እሰውጥ፣መዐትየ፣፡፣፤ላዕሌሆሙ፡፣ Hez. 
20, 8. 86, 15; እሰውጥ፣፤፣ለክሙ፣፤፣በረከትየ፣ Ma. 5, 10; እሰ 
ውጣ፤ለትምህርት፣ : Sir. 24, 55; ግፍረተ፣ Ps. 88, 44; ምሕ 
CT: Sir. 18, 11; መንፈሰ፣ Tit. 5, 6; Act. 2, 17; ሶጠ፣ቃለ፡ 
ልሳናቲሆሙ፣ Kuf. 10; ሶጣ : ለነፍሱ፣ Li Chrys; omisso 
objecto: እመ፣ሶጡ፣ላዕሌሁ፣ኢይትሐወስ፤።0ነ 41, 14. 2) in- 
fundere, superfundere: ሰጠ፣ እምጻሕብ፣፤፣ውስተ : ጻሕብ፡ 
Jer. 31, 11; Lev. 14, 15; 4 Reg. 9, 8. 6; ሶጠ፣ቅብአ፤ሳዕለ፡፣ 
ርእሳ።፣ Gen. 28, 18; 1 Reg. 10, 1; c. ዲበ፣ 3 Reg. 18, 54; 
ዘይሰውጥ፣ 1: cà» éxysóvcov Zach. 4, 19. 8) evacuare, ezi- 
nanire: ሰጠት : ቀሙታ ውስተ : ምስታይ ፤ dEsxévocc Gen. 
24, 20; ዕጡ፤አኅስሊሆሙ፣ 42, 35; ሶጥኪዮ ፣(ለጽዋዕ፣) 
ይኗሪመር።ረ xal é&exévocas Jes. 01, 17; trsl. de cà Aóyo: fun: CA: 
በእንቲአነ፣ Pxvoccv #2ህፒ59 BU dc Cyr. ad Th. f. 9; ቅድ 
መ፤ይሱጥ፤ርእሰ፣ Cyr. c. Pall. ፤ 89; ኮነ፡፣ሰብአ፣ሰዊጦ፤ርእ 
ሶ ፡በዘኢኮነ : ቀዳሚ፣ xoc «3ህ9፲59 slg Oxsp 60% ኻነ Oyr. 
ad Th. f. 16; c. Pall f. 67. — (Ex Enc. Ter 21 Ludolfus 
significationem sepelire affert; sed ibi (ጠ፣ pro ምጠ፣ reducere 
significat). — ሃር. Ae.: ሰጠ፤ዘ፣ጨመረ፡፤አስራጨሂ፡፤፡ይ ፡ 

ሰወጠ፣ I, 2 effundere, confundere: ሰወጠ፣ልሳናቲሆ 
ሙ፣ Kuf. p. 43 ann. 14. 

አሶጠ፣ II, 1 effundere facere: ኢያሶጥክዎ፣ውስተ፤ም 
ድር፡፣ Hez. 24, 7 var. 

ተሰውጠ፣ DI, 1 fundi, effundi, profundi, infundi, 
se cffundere: መይሰወጥ፣ውስተ፣መሠረተ፣ምሥዋፅ፣ Sir. 
50, 15; ፅፍረት ፣ዘተሰውጠ፣ Cant. 1, 8; Clem. f. 155; ር. ኤ 
ምነ፤ et ውስተ፣ Ps. 143, 15; ይሰወጥ፣ማይ፣ውስተ፣ሐመ 
C: Marc. 4, 37; (አፍላግ፣)በባሕር፣፤ይሰወጡ፣ Hen. 77, 7; 
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c. በ፣ vasis (infundi) Sx. Haml. 12 Enc. (vid. ስያሕ፣)፣ ተወሐ 
ደ፡ወተሰውጠ፣ቦቱ፡፣ (sc. in elementa eucharistiae) ክርስቶስ ፣፡ 
F. M. 26, 7; Lit. 168, 4. 

ስዉጥ፣ vel ስውጥ፣ part, £. P1, fusus, effusus, 
infusus; M. M. f. 227; c. Dr : Org. 3; መዓር፤ስዉጥ፣ 
ውእቱ፥በበ፣ጽጌያቲሆሙ፣ mel difusum. #6 singulis floribus 
(herbarum) Mss. Colb.; ስሙጥ፤፣ሥርናይ፣ effusum triticum ናካኻ- 
ሁህ ወ፻2ህ Cant. 7, 8 ann. (Ludolfus habet. ስውጠ፤ሥርናይ፡›› 

ስውቸጥ፣ subst. acervus Cant. 7, 8 secundum Ludolfum, at 
vid. ስዉጥ፣ 

ሱጠት፣ n. act. effusio, exinanitio, xévoctg Cyr. c. Pall. 
f. 80; ሱችጠተ፣ርእሱ፡፣ ር 82. 

ስውጣ ፣ subst. exinanitio, status exinanitionis: hh: 
ከመ፣ይንበር : ውስተ : heo: oy Uo ዞዝ xexevop.évoc 
Cyr. ad Th. f. 16. 


S o » 
ሰውጥ፤፡=:)፡(, Pl. አስዋጥ፡፤ [5125 los] scutica, fla- 
gellum, uaccz: ከመ፣፤ሰውጥ፣፤ለፈረስ፣ Prov. 56, 3; ለገብር፣ 
እኩይ፣፡ሰውጥ፣ወመቃይጽ፣፣ ፡ሆ-ርዕ፡ጾእኋ፥ xol ፅ፲28ህ6፡ Sir. 30, 35; 
ይዝብጥዎ፣፤፡በአስዋዋ፣ Sx. Hed. 16; Ter 16; Jac. 9, al — 
Radd. Abb.: ሰወጠ፣፤ዘ፣ገረፈ፡ (flagellare). 


ሶጠጠ፤› አንሶጠጠ፣ cohorrescere vid. sub ምሦጠጠ፣ 


(iO 1 subst., i. q. ሰዓት 1, sed rarius usurpatum: hora, tem- 
pus; st. c. fj)? (secundum Lud. ሰዐ›፣ እምጊዜ፣ጽባሕ፣፤እስ 
ከ፤ሳዐ፡ዕለት፤ይመሲ፣ 6፡5. 2 Exc.; ሰዓተ፡ስቅለቱ፤ስሱ፤ሳ 
ፅ፣ M. M. f. 103; በኩሉ፣ጊዜ፣ወበኩሉ፤ሳዕ፣ Org.; 49:47? 
ቱ፡ርሑቅ፣ tempus mortis ejus longinquum Hed. 8 Enc.; f: 
ዕሴት፣ወፍዳ፣ Genb. 4 Enc. (at ቋዐ፣ in cod. Tub.) 

ሰዐት፤ vel ሰዓት፣, fem. et m., PL. ሰዐታት ፣ vel ሰዓታት፣ 


[2 155. 851, vid. 065. thes. p. 1455; «65. ሰዓት፣፤ et ሳ 
T:] 1) hora: Gen. 29, 7; d9he:10 £A: T : Marc. 6, 35; 
Apoc. 9, 15. 11, 13. 17, 12; መንፈቀ ፣ሰዓት፣ quor» 8, 1; 
በአይ፤ሰዓት፣ 3, 5; ኩሎ፣፤ vel ኩላ፤ሰዐተ፣ Ex. 18, 22. 25; 
4 Esr. 9, 42; በኩሉ፤ሰዓት፣ Lev. 16, 2; ጌሠመ፣በዛቲ፡፤ሰ 
ዓት፣፡ 4 Esr. 14, 29; መጠነ፣፡፣አሐቲ፣ሰዓት፣ Dan. 4, 16; በዛ 
ቲ፡ሰዓት፣ Jadith 18, 4; ዕለት፤ወሰዓት፣ : Mitth. 24, 36; ጊዜ፣ 
ሰዐተ፣ተሱዓት፣ 27, 46 r0m.; ABB: T eO" : PT : Dia. 29; 
በስድስቱ : I3 Asc. Jes. 4, 5; Marc. 15, 25; Joh. 1, 40; 
ጊዜ፣ሣልስ፣፡ሰዓት፣ Matth. 20, 3 rom.; Herm. p. 7; በከየ፣ሰዐ 
ተ፡ነዋኀ፡ Sx. Nah. 14; ዐቢየ፣ሰዓተ፣ 1 Reg. 20, 41; hA 1 
n7 : 8b :023-Fr :00NT:0APA 1? Clem. ፤ 178; de 
horis precum canonicis f. 10—13.^ De horis nocturnis vel vigi- 
liis: ፍህአ=ሪቭ( ሰዐታት ፥ Ps. 76, 4. 89, 4; ከመ፣ይዕቀቡ፣፤ሰዐ 
ታተ፡ደብተራ፣ 1 Par. 23, 32; Judith 12, 5; እአእምሰዐተ፡ጽባ 
ሕ፣፤ ሷመሙ5 chc ፍህእዉ።ሄካረ noolag Ps. 129, 6. በቀዳሚት፤፣ሰዓት፣ 
Thren. 2, 19; Jud. 7, 19; Marc. 6, 48. 2) momentum tem- 
poris, pars temporis, etiam minutisima: A9" 0-A'h:02 
ት፣ Matth. 9, 22; ሐረ፡በሰዐቱ፣ extemplo, illico Phlx. 8. 71; 
ለሰዐትከ፡ ፔር ወዕኋሃ Philem. 15; AMT: TtpoGXatooG Hebr. 
11, 25; 2 Cor. 4, 17. 3) tempus in genere; tempus statu- 
lum, certum, festum: ሰዐተ፡መንሱት፡፣ Apoc. 2, 10. 14, 7. 
በአሐቲ፤ሰዓት፤ d uk #2 18, 8; ለለ፤ሰዐቱ፣ xo oov 
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83, 14; ደኃሪት፤ሰዓት : ይእቲ፣ ፤ Joh. 2, 18; እምቅድመ፣ 
ሰዓቱ፤ xo ዕረ Job 24, 6; እምሰዐት ፤እስከ ፤ሰዐት፣፤ 1 Pax 
9, 25; ለምንት፣ይረስዖን፣እግዚ“፡፣ለሰዓታትየ፣ Job 24, 1. 


ሰዐለ፣ iwssire, Lud. sine auct. ሸየዱፍ i. iussis; etiam. 
8-o- 


83. . 


ሰዓል : subst. £ussis, Lud. sine auct. 


ሰዐለ፣፤ rogare vid. sub ሰአለ፣፤ 
ሰዐለ c/figiare, pingere vid. sub መዐለ፣፤ 


ሰዐመ፣ : I, 1 (amh. ጳመ] Subj. ይስዐም፣ osculari, c. c. 
Acc. Gen. 27, 26. 27; Ruth 1, 9. 14; Kuf. 22. 26. 31; 1 Reg. 
10, 1; እስዐም፤እገሪሁ፣ Esth. 4, 17 spocr.; Tob. 7, 6; አግዘ 
ቶ፣ሮወሰዐመቶ፣፤ Prov. 7, 19; ይስዕመኒ ፡በስዕመተ፣አፉሁ፡ 
Cant. 1, 2. 8, 1; ሕስከ፣ይትሌቃሕ፣ይስዕመከ፤ርእሰከ፣ Sir. 
29, 5; Matth. 26, 48. 49; አዘዘ ፣ከመ፣ይስዐም ፡፤እግረ፣አቡሁ፡ 
Jsp. p. 332; አእጋረ፡ክርስቶስ፤ሎቱ፣ (in ejus gratiam) እንዘ 
ትስፅሚ፣ Tachs. 7 Enc. 

ተስዕመ፣፤ et ተሰዐመ፣ UI, 1 osculo excipi, se invicem 
osculari: ናስተሐውዝ፤በተስፅሞ፣ (v. ስዒም፣) Prov. 7, 18; 
ተሐቀፉ፣በበይናቲሆሙ፡፣ወተሰዐሙ፣ (።፤ malueris ወተሳዐ 
ሙ.›) Sx. 349. 18. 

ተሳዐመ፣ IIT, 3 osculari inter se, oscula jungere Ps. 
84, 11; Deg. 

ስፅመት፣ 3 n. act. et subst, osculatio, osculum Cant. 1, 2; 
ሠናይ ፡ ስዕመት ፡ዘጸላኢ ፣ Prov. 27, 6; Judas ወሀበሙ፣ ፡ስዕ 
መተ፤ትእምርት፣ Did. 99. 


ሰዐረ፣ trs. et ስዕረ፣ intr. I, 1 [potestas verbi prima est in 
disscindendo, dirumpendo, cfr. ^x et V Ges. thes. p. 1459; 
amh. ሸሽረ፤] Subj. ይስዐር፣፤ A) trs. 1) rescindere, dirum- - 
pere, dissolvere, violare: ሰዐረ፣ታእኃሁ፣ Bude. oov 
Sir. 22, 20; ሰዐረ፤፡ኪዳነ፤ዘኮነ፣ምስሌሁ፣ወምስለ፣፡አይሁድ፣ 
Jsp. p. 296; ስዒረ : A9? : Clem. ፤ 255; ሰዐራ፣ሰንበታትየ፡፣ 
ፀይ።ይኻእፀህ9 Hez. 28, 38. 2) solvere, abolere, abrogare, ir- 
ritum facere, xaxa)ue አሪች ፣ Matth. 5, 17; Rom. 14, 20; 
&xupou» Matth. 15, 6; Marc. 7, 13; xaxapysiv Rom. 8, 31. 
6, 6; Eph. 2, 15. 3) abscindere, auferre, removere, ces- 
sare facere: àootoct» ሰዐረ፡፣እግዚ"፣ኩሎ፣አንብዐ፣እምኩ 
ሉ፤ገጽ፣ Jes. 25, 8; ሰዐሩ፣አእምኔነ፡ትምሀርተ፣ 50, 11; EC 
ce» አስዕር፣ዝሙታ፣እምቅድመ፣ገጻ፣ Hos. 2, 4; እስፅር፣እ 
ምአህጉረ፣ይሁዳ፤ቃለ፡ሐሜት፣ 3 xoxoX0oo Jer. 7, 34. 16, 9; 
ይስዕር፡ኩሎ፡፣ዕንዚራተኪ፣ 8:65. 26, 13; xapodwet Jes. 28, 9; 
እስዕር 1: 717 PT : Ag? fF : እስራኤል፣ xocexajcoo Hos. 
1, 4; አርዑተ፣፡እስዕር፡እምክሣዶሙ፣ 1 corcopo Jer. 37, 8; 
xavagycet» vw Hebr. 2, 14; 2 Thess. 2, 8. 4) in specie: rc- 
movere 8]1ባ፲6 & munere, (deponere); abrogare munus alicui: 
ሰዐረኒ፤፡እምግብየ፡ Luc. 16, 4; Act. 13, 22; 3 Reg. 2, 27; ያ 
ነብር፣ነገሥተ፣ወይስዕር፣ Dan. 2, 51. 5) dirimere (concionem), 
dimittere, ቋመጭዕእህመጩሃ Marc. 6, 36. 45. 8, 3; Luc. 2, 29; ሰዐ 
ረኒ፡እምነ፣ምድር፣:፲06:. 3, 18. 6) exscindere, ezstinguere, 
delere: xsQisQev» 1 Reg. 28, 3; እስዕር፡ትዕቢቶሙ፤ለኃጥኣ 
ን፣፤ &xoAO Jes. 13, 11; Ps. 20, 10; ቋጭሟእእቋጀ2ር Jer. 89, 81 ሃ8፲.; 


Deut. 38, 14; ሠለስተ፡ሰዐተ፣ዘበዓልክሙ፣ 1? «cic ›፡፡:6፡ረ Ex. | ሰዕዐሮሙ፤እምነ፣፡ምድር፣፤ዝክሮሙ፣ ;ነ2ፕ፡፡3;65› Sir. 10, 17; 
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እስዕሮሙ ፤እምዝንቱ : ብሔር : አስማቲሆሙ፣ «2:26 Zeph. 
1, 4; ንስዐር፣ዝክሮ፣እምድር፡፣ 5ዕ።«ዞ፥ Prov. 1, 12; ሪሯሟእ።ዕሁሯ 
. Deut. 29, 19; rauco 32, 26. B) intr. ስፅረ፣ abrumpi, abo- 
leri, irritum fieri, cessare: £3 PA0YL1A:42.0: 
3x. Jac. 1; ኢይስዐር፣እምኔክሙ ፤ገብር፣ Jos. 9, 21; ይስዐ 
C: A9"7H4-: Num. 8, 25 FH. 

አስዐረ፡ 1I, 1 exscindere, 
29, 27; Jos. 24, 12. 

ተስዕረ፣ UI, 1 1) dissolvi, discindi: ይሰዐር፣ተዋስቦ፣ 
(matrimonium) F. N. 24, 1; ዝግብሮሙ ፣የኅኀልፍ፣፤ወይሰዐር፣ 
Act. 5, 38; ተስፅረት፣ምክርከ፣ Jes. 14, 10. 2) solvi, abo- 
leri, abrogari, irritum ficri 4 Esr. 10, 28; ተስፅረት፣ 
መንግሥትከ፣ Dan. 5, 28; Hebr. 7, 24; 1 Cor. 15, 24; 8 Cor. 
3, 11. 8) abscindi, auferri, tolli, removeri, cessare: 
ተስዕፅዕረ፤አርዑቶሙ፡፣ Jes. 9, 4. 10, 27. 14, 25; ይሰዐር፤ቅን 
አተ ፣ኤፍሬም፣ 11, 15. 16, 10; ተስዕረ ፡ኩሉ፤፡ትፍሥሕተ፣፤ 
ምድር፣፡ 24, 11; 4 Esr. 7, 18; ከመ፣ትሰዐር፣ዐመፃ፣፥፣ Dax. 9, 
24; ሊቃናት፤እምነ፤አንቀጽ፤፡ተስዕሩ፡ ;፡ፊ፣፡፳2;ህ62/ Thren. 5, 14; 
እፎ፣ተስዕረ፣ዘያቀቱ፣ወተስዕረ፣ዘያሜምዕ፣ ኗ:2፡፳=22ሀፕ: Jes. 
14, 4; ይሰዐር፣ (v... ይስዐር 9 እምግብሩ፣ ቋ:=56፡።5ፕ25 Num. 
8, 25. 4) in specie: removeri a vel expelli munere (deponi), 
Act. 24, 27; ትሰዐር፡እምግብከ፣ወእምኩናንከ፣፤ Jes. 22, 19; 
creberrime in canonibus ecclesiasticis: Can. Ap. 19 (18); ይሰዐ 
ር፤አእማዕርጊሁ፡፤ Clem. £. 147; ይሰዐር፣እምሚመቱ፡፤ f£. 204, 
al 5) absolvi, dimitti: ከመ፣፤እአሰዐር፡፣ oxocz ቋፎዕእህፓ6 Tob. 
3, 6; ተስፅርኪ፣እምደዌኪ፣ Luc. 13, 12; xacapyetoSoac ዉ፳=2 
ፔ69 vopou Rom. 7, 2. 6. 6) exscindi, exstingui, deleri: 
ተስዕረ፡ሐሜት፣ወፍሥሓ፣እምአፉክሙ፡፣ Joel 1, 5; ባሕርኒ፣፤ 
ተስዕረት፤እንከ፣ Apoc. 21, 1. 

ስዑር፣ part. abrogatus, remotus (depositus): MMC: 
h9"hUTT : Stat. Ap. 55; ስውታር፣ወውጉዝ፡፣ Abt. Ap. 28. 

ስፅረት፣ * n. act. 1) ruptio, diruptio, violatio: ስፅረተ፤ 
1,47: Jsp. p. 296; ስፅረተ፣ጾም፡ፄ : Clem. f£. 112. 2) abolitio, 
. abrogatio: ስዕረተ ፣ሞችት፣ እህሪ=ረ Savaxov, hom. Procli in Cyr. 
f. 120; Sx. Jac. 26. 3) remotio, amotio, expulsio 6 munere 
(depositio): ሠመርነ : በስዕረቱ : ለናስጦሪዮስ፡ Cyr. £. 114; 
ስዕረተ፣፤ከህን፣ Jsp. p. 322; F. N. 43, 11. 

ሰዓሪ፡፣ ». ag. dirumpens, abrogans, removens Org. 1; 
Phlx. 242; Pl. ሰዐርተ፣፤ጆጾም ፣ violatores jejunii, Comp. eccl. 


delere, ezcidere Deut. 2, 22. 


ስዕረ፣ herbescere vid. sub ሥፅረ፣ 
ሳዕር፣ uter vid. sub ጳእር፣ 


ሳዕስዐ፣ (ctiam per ሠ) quadrl, quod nescio an e e cffer- 


buit ጐሙኒ bullivit, exundavit (coll. 5» illustrare liceat. 

AT060h0: V ebullire facere: ያንሰዐስዖ፣፡ለሲኦል፣፤ከመ፣ 
ጽሕርት ፣ «,2፻5፤ Job 41, 22; Lib. Myst. — Voc. Ac.: አንሳ 
ዕስዐ፣ዘ፣አፈላ። 


አስዖዘዘ፣፤ quinql. II (praefixo f): vel Aff: causstivo et in- 


serto ዕ post primam radicalem ex QHH:, . ጣ "y durus, gra- 
vis, vehemens fuit derivatum videtur] 1) torpidum facere, 
torpore, vel stupore vel spasmo afficere: (veneno) አስከ 
ር ፡ወአስዖዘዞ፣ (cadaveris instar) Sx. Jac. 2 Enc; (Jacobus) 
CA :2-h : ho» :A7HL": ይትጋደሎ፣፤ወአስዖዘዘ፣ጸኮ፤ወሰ 


ስፅረ፡-- hd: 
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መዮ፣፤እስራኤል፣ Sx. Nah. 28. 2) rigidum i. e. pertinacem, 
obstinatum, refractarium facere: ዘያስዖዝዝ፣ነገረ፣ 5: 
épea eet Aóyouc Prov. 19, 7; ገዜ፣ዘኢየኀፍር፣ልሳነ፣፤ ያስዖዝዝ፡፣ 
ኘፕአ622ዉነ ዩ652(፪% 25, 28. 8) obtorpescere, torpere,-tor- 
pedine vel spasmo affici Gen. 32, 81. 32; de anima: ም 


ስዖዝዝ፣ (s. dei :) 44 1 véyecok ካ ህሀሂቫ gov Job 


6, 11. — Voc. : አስዖዘዘ፤ዘ፤አደነዘዘ። 

ሰዖዛዝ፡፣ (v. ዘዝ) subst. torpor, torpedo, ንዐ 
spasmus Kuf. 23; Org. 

e»h "HH pert. stupefaciens, torpore afficiens: de 
vino, Org. 4. 


ሰዘረ፣ spithama complecti vel metiri [ 601. n" 5 
spithama]; Imprf. et Subjunctivi exempla nondum reperta: (Deus) 
ዘሰማየ : ሰዘርከ : ወምድረ : ሣረርከ፤ Deg.; ዘሰማየ፣ሰዘረ፣፡ወ 
ዘአድባረ ፡ ደለወ፣ 3:9. 7 Enc; ሰዘሮ ፡ ለሰማይ ፡ በሕፍኑ ፡ 
588]. Req. | 

ስዝር፣ subst. spithama, palmus: ሮሜ 22ሁኻ Jes. 40, 19; 
1 Reg. 17, 4; Jud. 8, 16; Kuf. 10; xoàatoc 3 Reg. 7, 11; 
2 Par. 4, 5; Hez. 40, 5. 43. 43, 13. 


ሰዘየ፣ vid. sub ሠዘየ ። 


I ሰይል፣ subst. et interj. [ጩ5፡ ወይል፣፤, ወይሌ፡. አሌ፣] 
1) malum magnum, malum lamentationis: ይረክበሙ፣ 
እምኀበ፣እግዚ'"፣ደይን፤ወሰይል፣ Clem. ፥ 229; ይረክብ፣፤ሰይ 
A: jd; አመ፣፤አደንገጸከ፡፣ሞት፣ወሰዓተ፣ሰይል፣ 1 Han. 11 


Enc. 2) vae! ስይልየ፤ vel ሴልየ፣ዘርሕቀ፣፤ማኅደርየ ፣ cio 
ect Ps. 119, à. — Voc. Ae.: ችሰይልየ፣ዘ፣ወይኔ፡፣ኀጢአት፣፡ወ 
ሐዘንሂ፡፤ይትበሀል sx 


ሰይሌ፣ :፤ 9. ሰይል፣, vt: ሰይሌ፣ (. ሰይልየ፡ለኖሎት፣ 


6. ፲5(ሀ«95ረ Jer. 23, 1. 


IL. (A: subst. [Ja 55:2, amh. ሺል፤; coll. 253 እኢ. 
secundae] foetus, embryo: (si quae) ግለየት ፣በነፍሳ፣ከመ፣ 
T4TTA:AEA: Keir. f. 65. 


(bh? rad., cui illustrandae comparaveris e effudit ; defluxit 


(e loco superiore); eu et ይጨ med. i /፻ዘ፲7/, caa. lique- 
factus est. : 

ሰየሐ፡ 1, 2 tabescere facere: ይሴይሕዋ፣ (v. ይሴሕይ 
Qi, ያሴይሕዋ፣› ያሴሕይዋ፡)ለሕይወቶሙ፤መጓእክት፣፤ ዝካ Cor; 
ዉሀፔዕሃ tttQooOxopévm 555 ቋገፕዩእወህ Job 36, 14. 

አሰየሐ፡ II, 2 id. q. I, 2. 

ተሰይሐ፤ vel ትሰየሐ፣ (dubium utrum III, 1 an 2?) morbo 
ሲሕ፣ laborare: (episcopus si aegrotat, medicamenta adhibeat) 
ከመ፤ኢይሰያሕ፣፤ወኢይንበር፣መፃጐዐ ፡ወኢይፀራዕ ፣፤ናግብረ፣፤ 
ቤተ፤ክርስቲያን፣ Kia. ፤ 8. 

(dh? subst., nomen morbi, tabes, phthisis: ደዌ፣ሲሕ።፣ 
ወረሪርንጋፕባሠዉ ጾሁሁ6969 Sir. 80, 17; ደዌ ፤ሲሕ፣፤ 22=2(2 (ዖጄቨ፲ዌ2) 
Lev. 26, 16; Deut. 28, 22; Macc. f. 14. — Voc. Ae.: fth: 
ዘ፡ክብሽ፡ (. 6. tumor pedum, hydrops). 

ስያሕ፣ subst. 1) crater (caliz, scyphus): ቶስሐት፣ው 
ስተ፣፤፡ስያሓ፣፤ዘዚአሃ፣፤ወይነ፣ Prov. 9, 2. 3; ይሰወጥ፣በስያሖ 
ሙ፤ቃለ፤ሰላምየ፣ዝንቱ፣በአምሳለ፣ወይን፣ዘምሉእ : E 
ቱ፣ Sx. Haml 12 Ene 2) pelvis, patera: ስያሐ፣ወርቅ ፡ 
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(ei dederunt suffituro) Gad. T. H.; መዐዛ ፣ዕፅጣን፣ይትቂዊረብ፣፤በ 
ስያሐ፣ወርቅ፣ M. M. ፤ 55; Org. 2; ስያሐ፤ዕጣን፣ Org. 8. — 
Voc. 4.: ስያሕ፤ዘ፤ለቃቃ፣(. ቀለቃቃ፣ጽንሐሂ፡፣ይትበሀል፡፡ 
aliud: ስያሕ፡ብ፤ጽዋ 3 --- — Ludolfus interpretatur: vasculum 
murrhinum, vulgo porcellana; vas pretiosum; nescio qua aucto- 
ritate nixus. 

ሲሐት፣ 3 subst. ,Ànom d'un vétement", d'Abbadie e suo codice 
XCI. [efr. dod 

ሰያሕ፤ vel ሰያሒ፣፤ n. ag., PL. ሰያሓት፣ vel ሰያሕት፣ =- 


certae significationis; (Manasse) ይሴገል፤ወገብረ፣፡ሰያሕት፣ወማ 
ርያተ፤አብዝኝኀ፣ Did. 7; 81 Platt p. 49 exhibet: ወገብረ፤ሰያ 


91=ሠ 


ሓተ፣ወምርኣጳያተ፣, et voci 6501808186 comparat cu pe- 
6 1፦ 
ጮሠ፦ derofus, cum jejunio affixus 


siriatae veslis genus]. : 


regrinator ob. Dei cultum, 
templo. 


ሺሕ፣ subst. amh., Pl. Pl. ሺሐታት፡፤ mitte [ሽህ፤ mille]: 
(aevo Apostolorum) AA : አምኑ፤፡ኢኮክነ፤ f. hd : DA. AAA 
ት፣፤አላ፣፡አህጉርኒ፡ወበሓውርት፣ Phix. 41. 


ሴሰየ : quadrl. I [vicinum videtur ነገ"! (1, nec non C2.fltJ, 
የ96..ቪሸ0)] alere, nutrire, cibum vel victum praebere, su- 
stentare animalia, homines; c. c. ሏርር. vel dupl. ሏርር.: Gen. 7, 3; 
ከመ፣እሴሲክሙ፣ 45, 7. 11. 50, 21; 2 Reg. 19, 33; ሴሰይ 
ክዎሙ፣፤እክለ፣፤ወማየ፣ 3 Reg. 18, 13; Deut. 1, 81. 8, 5. 16; 
ሴሰዮሙ፣ለአቡሁ፣ወለአኀዊሁ፤ወለጥሪቶሙ ፡ኀባውዘ፣ Kauf. 
45; ሴሰይክሙኑ፤ለደቂቁ፣ Job 39, 5; ለገብር ፡ ሴስዮ፣ Sir. 
30, 33; Ps. 82, 19. 80, 15; Tob. 2, 10; ኩሎ፣አሚረ፣ይሴስ 
ይዎሙ፡(ለዐናብስት :) ፪ፅብአ፣ወ ፪አባግዐ፣ Dan. ap. 13, 32; 
4 Esr. 8, 15; አዘዘ፣ይሴስይዋ፤እምነ፤ዘይገብሩ : ሎቱ ፡ሲሳ 
ዮ፣ Judth 12, 1; Mattli. 6, 26; ሴስዮት፣ Hen. 7, 3; ይሴስ 
የከ ፡ ርስተ : 964: Jes. 58, 14; አነ፣ እሴስዮሙ፣ሕማመ፡፣ 
Jer. 23, 15; ትሴስዮ * ABA: TE : Sir. 15, 3. 

ተሴሰየ : 111, 1 refl. et pass. aii, nutriri, vesci, cibum 
sumere, vicium quaeritare vel vivere re: Hen. 60, 24; ዘ 
ኢይፈቅድ፡ይትቀነይ፤ኢይሴሰይ፣ 2 Thess. 3, 10; 1 Tim. 4, 8; 
እለ፣ይሴሰዩ፤፡፣ውስተ፣ማእድየ፡፣ 5 Esr. 15, 17; ር. Acc: አለ፣ 
ይሴሰዩ፤እክልየ፣ Sir. 20, 16; Ps. 40, 10. 126, 3; ይሴሰዩ፣ 
(109 1 Jes. 30, 24; ሐምለ፣፤ Rom. 14, 2; ቷባየ ፣ Thren. 4, 5; 
መሓሐስዐ፣ Am. 6, 4; ዳፍንተ፣ Hez. 4, 12; መዓረ፣ወቅብአ፡ 
16, 13; ሶበ፣፤ አኅለቁ ፡ተሴስዮ ፡እክለ፣ Gen. 43, 2. 6, 21; 
1 Tim. 4, 6; c. f]: Gen. 50, 20; Org. 2; c. A9": 4 Esr. 9, 
28. 12, 58; እምነ፣ዘአምጻእኩ፤እሴሰይ ፣ Judith 12, 2; AA: 
ይሴሰዬዩ ፣እማእደ፣ንጉሥ፣ 1 Dan. 1, 13; ኩሉ፣እምኔሁ፤ይሴሰ 
£:4,9; አንስት፣ይሴሰያ፡እምግብረ፤እደዊሆን፣ Clem. f. 190; 
ተሴሰዩ፣አእምጻማ፣እደዊሆሙ፣ 1 Sx. Ter 17. | 

ሲሳይ፣ subst., plerumque m., alimenta, cibus, victus, 
cibaria, pabulum, Gen. 41, 36; 2 Par. 2, 10; Tob. 5, 15; 
Dan. 1, 5. 10; Jes. 30, 20; Prov. 6, 8. 24, 60; Ps. 41, 3. 
110. 4. 146, 10; Hen. 60, 22; ሲሳይነ፤ዘለለ፤ዕለትነ፣፤፡ 2 Es. 
15, 18; Matth. 6, 11; 1 Tim. 6, 8; Jac. 2, 15; ዘኢይረክብ፣ 
ሲሳዮ፣ Si. 10, 27; እክል፤ለሷሳይ፤ Jes. 55, 10; ዘእንበለ፣፤ 
ሲሳይ፣ aot Job 24, 7; ሲሳየ፣ቋዓት፣ 55, 41; ሲሳየ፣ነፍስ 
D: Jes. 58, 10; እምነ፣ዘይገብሩ፣፡ሎቱ፣ሲሳዮ ፣ x5 cov Óyo- 


%ቫኦሟፕ6ወነሃ ዉ5፻55 Judith 12, 1; - ዕ'ህ6)ነዚጩ (1. e. stipendium) Luc. 


ሴሰየ፣ — ng: 
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8, 14 ; ዲሳይ፣ victus Luc. 19, 283 ubi Gr. toxoc habet (at Matth. 
25, 27 C£. mE 

ሲሲት፣ subst. alimentum, nutrimentum, cibus: መሀ 
ብኩክሙ፣፤፡አራዊተ፣ለሲሲት፡ ፤:፤ 6; ልብስ፣ወሲሲት፣፤ ፤:፤ 
29. 40; Macc. f. 25; Matth. 6, 25; እዲሲተ ›፣ልብ፣ቃላታሁ፤ለ 
አግዚ'“፡ Cyr. c. Pall. f. 65. 

መሴስይ፣ part. altor, nutritor, sustentans: እአነ፤እግ 
ዚ“፣ፈጣሪሁ፤፡ወለሓኩሁ፡ወመጋቢሁ፣፡ወዐቃቢሁ፣ወመሴስዩ፣ 
ለኩሉ ፡ዘሥጋን፣ Clem. ፤ 85; Lit. Diosc.; Org. 5. Fem. መሴጧሲ 
ት፤ ‹፥ መሴስዩት፣ oltriz Org. 5. 

09, T: subst. alàmentum, nutrimentum Cyr. f. 118. 


(LT 2 (9. ሲሴት፣) subst., nomen aut ferae aut avis rapacis 
cujusdam Hen. 89, 10. — Voc. Ae.: ዲሲትች ፤ዘ፣ዲበል፤ (quod 
et ipsum haud liquet). 


ሰይእ፡ subst. flagitium, actio turpis vel mala 2 Reg. 
13, 2. 18, 18, nec non 1 Reg. 20, 2 in ann. [Respondet 
5ጅ%> 


KA 8 ፍፌ NUS] — Voc. Ae: ቋይእ፣ዘ፤ሕሩም፣; Ludolf 


Aethiops interpretabatur (urpitudinem. 


ሰይጣን፣ (etiam per t9, ut Herm. p. 47) subst., m., Pl. በ 
ይጣናት፣), nec non. ሰያጥንት ፣ (M. M. f. 236), proprie adver- 


sarius, deinde satanas, diabolus (daemonion) [12Q uu 
5,729 


uas] cata» 8 Reg. 11, 14; ሪዉፒሟህኋረ Matth. 16, 23; Marc. 
8, 33; Matth. 4, 10. 12, 26; Luc. 10, 18; 1 Tim. 1, 20; 
Apoc. 2, 9; 8(265እዕረ Job 1, 6; Zach. 8, 1; 1 Par. 21, 1; Ps. 
108, 5; Hebr. 2, 14; 1 Tim. 3, 6. 7; Apoc. 12, 12. 20, 10; 
1 Joh. 3, 8; Joh. 6, 70; Hen. 40, 7; Kuf. 17. 18. 19; Asc. 
Jes. 2, 2. 5, 16. 7, 9. 11, 28. 41. 43; Clem. p. 4 seq.; ሰይ 
ጣነ፤ትዝሀርት፤,; d" :0109T :, f" 3 f Hv? Phix. 39. 56 8]; 
8ል:ቧዕ6)5፲ 1 Tim. 4, 1. 

ሰይጣናዊ፣ adj. rel. diabolicus, satanicus: መልአክ፣ሰ 
ይጣናዊ፣ Sx. Sen. 4; ፍትወት ፤፣ሰይጣናዊት፣ F. M. 13; መ 
ናስው : ሰይጣናዊት ፣ Phlx 3; ዝንቱ ፡ ልማድ ፤ ሰይጣናዊ፡ 
Chr. Ta. 11. 

ተሰይጠነ፣፤ quadrl. denom. III, 1 i» diabolum converti, 
diabolo similem fieri; Inf. ትተሰይጥኖ፣ Lud. sine auct. 


ሰይፍ፣ subst., m. (ut Kuf. 22; 1 Reg. 81, 4; Jos. 5, 13) 
et fem. (ut 1 Reg. 21, 9; 1 Par. 10, 4; Hez. 21, 28); 1]. 
አስያፍ፡፣ (Mich. 4, 3; Hagg. 2, 22) et plerunque Ang 4T: 


[ፌዲፌ.. tas ] gladius, ensis, Cop. pata Gen. 3, 24; Jos. 5, 13; 
1 Reg. 13, 19. 21, 8. 25, 13. 31, 4; 2 Esr. 14, 18; 1 Par. 
10, 4; Ps. 7, 13. 86, 16. 149, 6; Cant. 3, 8; Ilez. 21, 18; 
Hag. 2, 22; Mich. 4, 3; ሰይፍ፣በሊኅ፣ዘክልኤ፣፤አፉሁ፤ 3. Apoc. 
1, 16; Hen. 8, 1; Kuf. 5; በአፈ፡ሰይፍ፣ Kuf. 34; 6 35ር»2።ካረ 
acinaces Judith 16, 9; መተሩ፤ክሣዶ፣፤በሰይፍ፣ Sx. Genb. 25; 
(19A: € € (qui capita amputat) Sx. Jac. 6. 

ሰየፈ፡ 1, 1 «፥ 2 1) ense percutere: በመጥባሕተ፣ 
ሐራዊ ፡ በሊኅ አመ ፡ለርእሱ ፡ሰየፋ፣ Enc. Teq. 10. 2) dés- 
secare, concidere: ፃዓዕ፣ኀያል፣ዘይሰይፍ፤ወይከፍል፡ 
Lit. Jac. Sar.; እፎኬ፣አርመሙ፣፤ነኩርኳረ፣መባርቅት፣ወኢ 
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ያውዐዩከ፣፤ወእፎኬ፤ኢሰየፉ፣አስይፍተ፣እሳት ፣ለሠጽሮትከ፣፤ 
M. M. f. 32. 

ሰያፊ፤ n. ag, Pl. ሰያፍያን፣ et ሰየፍት፣ 1) ensifer, gla- 
dio accinctus: ሰያፍያን፣፡ Lud. ex Org. 2) decollandi ar- 


tlifez; qui capita amputat, deíruncat Jsp. p. 367; Sx. 


Masc. 18; Mij. 28; Genb. 14 Enc. 


ሶዶማዊ፣ : adj. et subst. Sodomita, praeposterae Veneri ad- 
dictus, Kedr f. 77 seq. | 


ሰደበ፣ rad. nominum numeralium, quae 81 numerum ser per- 
tinent. | | 


ስሱ፣፤ (pro ስድሱ ፣) nom. num., femininis junctum [uj እፌ 
2 
va] 8627 ejus character est 4$; 2 Reg. 21, 20; Hez. 45, 13; 
ናሁ፣ስሱ፣፤ዘይጸልእ፣እግዚ'“፡፣ Prov. 6, 17; Matth. 17, 1. 20, 
5. 27, 45; አመ፤ስሱ፤፡ፅለት ፥ Marc. 9, 2 rom. 

ስድስቱ፤፣ nom. num., masculinis junctum, Acc. ስድስተት፡., 


sez Gen. 30, 20; Ex. 25, 32; Num. 7, 3; ስድስቱ፡፣ተወልዱ፤ 


ሎቱ፡ 1 Par. 8, 4; ስድስቱ ፣ፅደው፣ Hez. 9, 2; Jes. 6, 2; 
Asc. Jes. 7, 21. 10, 5; Jac. 5, 17; Apoc. 18, 18. 


ስድስ ፣ nom. num. 1) sez, potissimum ante nomina mensu- 
rarum usitatum: Ruth 8, 15. 17; ዘዘርአ፣ስድሰ፣ያአቱ፣ሥል 
ሰ፣ Jes. 5, 10; 1 Reg. 17, 4; ግድሙ፣፤ስድስ፤በእመት፣ Dan. 
8, 1; Hez. 40, 6. 12. 41, 1 859. 2) hg: et ስድሰ፡ sexies 
Job 5, 19; 4 Reg. 13, 19. 

(£1 adj. num. (ordin), ፥ ጳድስት፣ sextus Gen. 1, 31; 
Hagg. 1, 1. 2, 1; 4 Ear. 4, 61; Num. 29, 29; Asc. Jes. 8, 1; 
Luc. 1, 26; c. suff. 2 Reg. 3, 5; ጳድስተ፣ (sexta pars) ኢፍ፣፤ 
Hez. 45, 13. 

ሳ4ድሳዊ፣፤ vel f £01 adj. num, f. (gne T: vel) 4£ f, 
ት፤ sextus Jsp. p. 289; ሳድሷተ፣፤እዴሁ 1 A G1 Hez. 46, 14. 

ሰዱስ፣ nom. temporale sez (dies) et sextus (dies): Kuf. 1. 2; 
Ex. 18, 6. 23, 12. 35, 2; ነበረ፤፡ህየ፣፡ሰዱሰ፣ዕለተ፣ Don. ap. 
13, 31; በሰዱሱ ፡ለጽልመት፣ 1 Hagg. 2, 1; Luc. 18, 14. 

ስሳ፤ (pro ስድሳ።፣) nom. num. sezaginta, (sezagesimus); 
ejus character est ቿ) Dan. 3, 1; ስሳ፣ወ፪ 9, 25. 26; ስሳ፣በ 
heo : 2 Esr. 6, 3; Cant. 6, 8; Matth. 19, 8; 1 Tim. 5, 9; 
Apoc. 11, 9. 


ሰዶቀ፥፡ ፤ 1 [Jo assidue incubuit rei, II composuit in 
vase, uno super alio posito] stépare, coacervare, cumulare: 
ሰደቁኒ፣፤በአክዋል፣፤ ccBáts» Cant. 2, 5. — Voc. Ae: ሰደ 
ቀ፡ብ፤አለዘበ፡; aliud: ሰደቁኒ፡ዘ፡፣ከደኑኒ፡ወዓዲ፣ጨፈለቁኝ። 

ተሰድቀ፣ (Lud) III, 1 stipar?, accumulari; Syn.; ጸይሥ 
ሉስ፤፡ዘኢይሰደቅ፣ Deg.; ሥላሴ፤እንተ፡ኢትሰደቅ፣ወኢትት 
ሐየስ፤ወኢትትነገር፤፣ወኢትትፈለጥ ፡ በዕሪኖ፣ bom. Severiani 
in Cyr. f. 122. 


ስዱቅ፣ part. stipatus: ስዱቅ፤በአክዋል፡፤ Deg. 


(P: vid. sub. 24-2: 


ሸዲ፡፣ vid. sub ዣድይ፣ 
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ሰዳይ፣፤ n. prgr. sc. 26566፲ "v omnipolens, nomen Dei: 
Hez. 10, 5; Kuf. 15. 27; Enc. 28 Tachs. 


ሰደደ፣ 1, 1 [ጥ: ኢኔ vid. Ges, thes. p. 1364] Subj. ይስ 
ድድ፣ 1) propellere, expellere, eztrudere, protrudere, 
ejicere, exturbare: ችሰዴድዎምዎሙ፣እምአብያቲሆሙ ፡ 3 Job 24, 
12. 81, 89; Sir. 28, 15; ይሰዱከ፣እምሰብእ፣ Dan. 4, 22. 30; 
Kuf. 17. 30; Jer. 23, 2; ቸጡነ፣እሰድዶሙ፣፤እምኔሃ፣ 29, 20; 
Thren. 3, 42; 2 ፲፻. 28, 3; Deut. 6, 19. In specie 8) pellere 
domo uxorem, repudiare: አመ 1 ሰደዳ ፡ብእሲ ! AAT: 
Jer. 8, 1. 8; 2 Esr. 10, 19; F. M. 6, 7. b) expellere potestate 
vel munere, Chrys. c) ejicere vel expellere ex ecclesia, exco m- 
municare; Syn; አሙውጊዘክሙ፣፤ስድድዎሙ፣ Clem. ፤ 202. 
d) in exilium mittere, exterminare, relegare: ሰደዶ፣ኀ 
በ፣ብሔር፣ዘሰደድዎ፣ Sx. Jae 18; ኀበ፣አሐቲ፡ ደሴት፣ 55. 
Jac. 21. e) abigere, discutere, dispellere: ዘወገሮን፣ለአ 
ዕዋፍ፣ይሰድዶን፣ Sir. 22, 20; ተፅናስከ፡፣ይሰድዶሙ፤ለአዕር 
ክቲከ፣ Sir. 12, 9; Hen. 40, 7; tenebras, Enc. 2) persequi, 
insectari Koh. 3, 15; Jer. 17, 18; Ps. 108, 15. 118, 161; 
(de Ps. 101, 9 vid. Ludolfi annotationes a. 1.); Hen. 95, 7; 
Kuf. 1. 35; ሰደደ፡፣ዓሣ፣ድኅሬሆሙ፤እስከ፤ጌዶር፡ 2 Par. 14, 
13; Kuf. p. 136; christianos, ecclesiam Matth. 5, 11. 44. 23, 34; 
Phil. 3, 6; Rom. 12, 14; Sx. 3) foras emittere, excludere, 
ዉጅሄሄኗእሯወ5 Judith 13, 1; ዩ5፲ሙ=62ፔ«እእ=» (cum አምኅኀበ :) Dan. ap. 
1, 21; Marc. 5, 40. 4) mittere (sed nonnisi aevo inferiore sicut 
in lingua amb): ወሰደደት፣ኀቤሃ፣ብዙኀ፤አምኃ፣ Jop. p. 321, 
al. (At Mal. 1, 8, quem locum Lud. affert, ad ወሰደ፡፣ re- 
ferendus est). | 


"FAR 1: (và ተሰድደ፣) III, 1 1) expelli, exturbari, pro- 
irudi, ejici, relegari, dispcllá, excommunicari: Hen. 
32, 6. 41, 2. 46, 8. 63, 6. 10; ዐማፅያን፣ይሰደዱ፤፣እምውስ 
ቴታ፣ Prov. 2, 22; ጊሜ፣እንተ፤ተሰደ፣ Sap. 2, 4. 4, 15; ይ 
ሰደዱ፣፤እምቀጐፉርርባን፣ F. M. 6, 13; ይሰደድ፣እምቤተ፡ክርስ 
ቲያን፣ vel እምትድምርተ፤ምአመናን፣ 8, 1, etiam absolute: 
ይሰደድ፣፥ excommunicetur Clem. f. 89. 192; Syn. 2) perse- 
cutionem patti: ተሰዱ፤ በዝናም : ወበበረድ፣፤ Sap. 16, 16; 
ተሰዶትየ፡፣ 5:61865 pov Thren. 3, 19; ስደቱ ፣ዘይሰዴድ፣ sc. 
Jes. 8, 183; ተሰዶ፣ Soypyó; Rom. 8, 35; 2 Tim. 3, 11; 
Matth. 5, 10. 

ስዱድ፡፣ part. expulsus, ejectus, exterminatus, perse- 
cutionem passus, ezcommunicatus: (Christus est) ተስፋሆ 
ሙ፤ለስዱዳን፣ Kid. ፤ 9; Lit. 168, 2; ስዱድ፤፡አእምቤተ፤ክር 
ስቲያን፣ Syn; F. M. 20, 5; F. N. 13; munere Chr. f. 8. 

ስደት፣ 5. act. et subst, Pl. ስደታት፣ 1) expulsio, exter - 
minatio: ስደተ፣፡፣ዓሊናተ፣፤ሕማማት፣ (ex animo) ፻ከ 107; 
e munere, Chr. f. 2. 2) excommunicatio: ይንበሩ፡ኩሎ፣ሙ 
ዋዕፅለ፤፡፤ሕይወቶሙ፣፤በስደት፣ F. M. 6, 13. 3) exsilium Sx. 
Jac. 18; Mag. 13. 4) persecutio Matth. 13, 21; Asc. 368. 2, 
5. 8, 13; (Stephanus) ፅጉሥ፣በስደት፣ወበምንዳቤ፣፤ Mavás. n. 12; 
ስደታት፣ Gad. Kar. 

ሰዳዲ፣፤።- ag. 1) expulsor, depulsor, repulsorius, abi- 
gens, dispellens: ዝአስማት፣ሰዳዲሆሙ፣፤ለአጋንንት፣ Genz. 
f. 19; Kedr f. 9; Tachs. 3 Enc; ዮሐንስ፣ጽልመተ፤አበሳ፡፤ሰ 
ዳዲ፤ Cod. Mus. Brit. LVII, n. 9. 2) persecutor 6(ሀ6፤ፕባ< 
1] Tim. 1, 13; Lit. 161, 3; Did. 7; Kid. ፻ 8. 

መሰዳዲ ፣፤ part. 6. term. adj., depulsor, abigens: ጸሎትችጐ : 
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መሰዳዴ፡፤ፀር፣ወመግረሬ፣፤አጋንንት፣ 1 Cod. Mus. Brit. LXXX, 1 
(in Catalogo imprimendum curavi መስደዴ 8). 


ሰገለ፣ red. inus., cui =22 Wu potius quam ; "T1 com- 
paraverim. 
አስገለ፣ IH, 1 divinare, ominari, augurari, hario- 
lari, pavceueosat 4 Reg. 21, 6; Mich. 3, 11; ያሰግሉ፤ከንቶ፤ 
Hez. 183, 6; ከመ፣ያስግል፤ሰገለ፣ 21, 21; አለ፣ያሰግሉ፣እም 
ልቦሙ፣ Jes. 44, 25; እለ፡ያሰግሉ፣ለክሙ፡፤ : Jor. 34, 7; clo- 
vteoSat 4 Reg. 17, 17; እአለ፡፣ያሰግሉ፣፤ለኪ፣ወይኔጽሩ፣፤ሰማየ፡ 
ol ቋሪ=ፀዐእሪፕዕ፥ toU oUpavoU Jes. 47, 13; ዘያሰግሎ፣ (፥ዑ) x0- 
6owcpuóv) 2, 6; እለ፡፤ያሰግሉ፣በእሳት፣ወበማይ፡፣ወበአዕዋም፣ 
ወበአእባን፣ Clem. £ 128; በክከብ፣ወበአሳት፣ ፤ 144. 179. 
ተሰገለ፣ III, 2 divinationi se dedere, ominari, hario- 
lari Did. 7 (Platt p. 48); ዘይሴገል፤፡በበድን፣፤ርኩስ፣ Kid. ፤ 24; 
ተሰግሎ ፣በተኣምረ፡ሰማይ፣ 1 Ku. 11. 
አሰተሰገለ፣፤ IV, 1 1) i. q. I, 1 (divinationis genera 
varia ezercere): ዘያስተሰግል ፣፤ xxo5ontopevoc Deut. 18, 10; 
 ዘያስተሰግል : P4: 18, 11. 2) id. q. IV, 3. 
Alv) 1A: IV, 3 divinatores, augures, al. consulere, 
iis aurem praebere Deut. 18, 14 FH (v. ያስተሰግሎ፣›› 
ሰገል፣ subst, Pl. ሰገላት፣ (Lud. e Syn) divinatio, hari- 
olatio, ominalio, augurium, astrologia, magia, ya»- 
ፔይሟ Mich. 3, 6; Jes. 16, 6; Hez. 13, 7; ክወህፔ«፲29 Prov. 16, 10; 
እስመ፤፡ሐሰዉ፤ሰገሎሙ፣ወተዋርዶቶሙ፣፡ለከ፣እምልቦሙ፤ዘ 
ፈጠሩ፤ይትኔበዩ፣ Jer. 14, 14; ሰገለ፡፤ይሴአል፤ ፉ› ዉ.ዞኮይሪእዕ። 
érwowrov Hos. 4, 12; olowcpóc Num. 23, 23; Sir. 31, 5; በ 
ኅኀይለ፤ሰገልኪ፣ zóv 623656ነ «69 Jes. 47, 9. 12; ሰብአ፤ሰገል፡ 
poc Dan. 1, 20. 2, 2 854.) 4, 8. 5, 15; Matth. 2, 16; Clem. f. 
12. 33; saepissime in aliis libris, ut EN Sx., al.; እለ፤ይገብሩ፡ 
ሰገለ፣፡ Enc. 
መሰግል : part. divinator, hariolus, augur, ምች ንንን 
magus, astrologus, ዞዉህፔጮሬ Jer. 36, 8; ዞፍኘ6 Matth. 2, 1. 7; 
Abush.; መሰግላን፣ Clem. f. 128; መሰግላን፤በአዕዋፍ፣ Dia. 13; 
መሰግለ፤አፅዋፍ፣ Did. 35; መሰግል፣በፀሓይ፣ Syn. 
(AQ : adj. rel. ad divinatores, hariolos, magos per- 
tinens; (Y1A0-921: (4 q. ሰብአ፡ሰገል፣) Sx. Tachs. 29. 


(171A: subst., plerumque fem, Pl ሕጋልው፣ ficus Ae- 
9yptiaca, sycaminus, sycomorus [rp ቤጨይራ] ንግዝ 
ም፤በሰግላ፣ Jes. 9, 10; አልቦ፣በለስ፣ውስተ፤ሰግላ፣ Jer. 8, 15; 
ÓBO : 7A: 3 Reg. 10, 27; ሰጋልው፣ 1 Par. 27, 29; 2 Par. 
1, 15; Luc. 17, 6. 19, 4; Const. Ap. 39. — ሃርር. Ae.: (171^: 
(ሰገል፤)፤ዘ፤ሾላ። | 


ሰግላጥ፣ (v. ስግላጥ፣) subst. [ይሕ] 1) vestis pretiosae 
genus: አልባሲሆን፣ዘሜላት፣ወዘሚራይ፤ወሰግላጥ፡ (v. ስግ") 
Jes. 3, 21—23; Org. 1. 2) nomen Joris odoriferi (fortasse Jas- 
sninwum, sicut EX pers., et bye arab): ኢይትዔረይዎ፡ለ 
ፄናክሙ፥፤ጥንቁቅ፤ሰግላጥ፣፤ዘባሕር፤ወጽጌ፣፤ዘሐይቅ፤5፡-፲‹ 6 
Enc.; at in Cod, Tub. legitur መግላግ፣ 1: — Voc. Ae.: (AT : 
H: ጽጌ፣ዘይበተሩል፤በባሕር። 


ሰገመ፣ rad. inus, cui primitus potestas cohibendi vel occiu- 
dendi infuisse videtur (coll. 2ኃ፡' ሠው በራ መው] ed - , al). 
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»-of 
e$! et e mulus, non riens 


ስጉም፤ዘ፣በሃም፣; aliud: ስጉም፤በ 


ስጉም።፣፤ part. mutus [ 


de camelo]. — Voc. Ae.: 
ሃም፡፤ዘ፡ድዳ። 
ስግመች፣ 3 n. act. status muti Kuf. p. 49. 


(119? » et. ስገም፣ subst. m. et ፻., [etymon obscurum est; 
nescio an componi possit cum ፻፲222] hordeum Ex. 9, 31; Lev. 
27, 16; Num. 5, 15; Deut. 8, 8; Jud. 5, 8. 7, 18; Ruth 1, 
22. 2, 17—23. 8, 15. 17; 2 Reg. 14, 30. 21, 9; 8 Reg. 4, 21; 
1 Par. 11, 13; Judith 8, 2; Jes. 28, 25. 30, 24; Jer. 48, 8; 
Hez. 13, 19; Hagg. 2, 16; Job 81, 40; Joh. 6, 9. 13; Apoc. 
6, 6; Macc. f. 5 ubi ሰከም ፣ scriptum reperitur. — — Voc. Ac.: 
ሰገም፣፤ብ፣፤ገብስ x 


(119? : subst., Pl. 7T T 1 sagitta (i. e. NH vid. hU 


9? 1) Gad. Ad. f. 126. 


ሰጐረ፣ 1, 1 perforare, var. pro ሰቁረ፣, q. v: ይሰጐሩ፣ 
(v. ይሰጐሩ :) አንፈኪ፣ : Hez. 23, 25. 


ስጐርድ፡(ሰጐርድ፡, ሰጐረድ፣) subst. porrum, xà T paca 
Num. 11, 5; Gad. T. H.; ሰጉርድ፣ M. F. [CKOp'$ 0st, oxópbov 


b ፊ'#ባ — Voc. Ae.:: ሰኦርድ፣ዘ፤፡ሽኩርት፣፤ጆዐዳ፣፡ (vid. 
ሹንኾጐርት፣ apud Isenb.). 


(18 1 subst, m. et fem. (Job 29, 13 seq.), Pl. ሰገኖታት፣ 
(Gad. Ad. f£. 35) struthio, struthiocamelus Lev. 11, 16; 


Deut. 14, 15; OR. 14118 : Jes. 34, 18; ማኅደረ፣ሰገኖ ፣ Jor. 
9, 11 gl.; ቤተ፤ሰገኖ፡ 10, 22 vrs. alt.; 14, 6 gl.; Thren. 4, 8. 


[Nescio 8n comparare liceat xd] - Voc. Ae.: ሰገኖ፣ዘ፡ 
(7-7: 


ሰጐዑዐ፣ 1, 1 [vice. ሰክዐ፣፤ ባ. v.] transfigere, transsuere: 
ይሰኾጉዑ፤እዝነኪ፡ (6: ይሰቀሩ፣አንፈኪ፣) Hez. 55, 25. 


ስግድ፣ (s. A3) subst. amygdala arbor [np N35 
የዴ] Euf. 21. 


ሰገደ፣ 1, 1 [225 ዮር“ ጨልሠ] Subj ይስግድ፣፥›, se proster- 
nere vel procumbere coram aliquo, fronte humum tangendo, 
honoris testificandi vel adorandi causa; provolutum in genua vel 
prostratum in terram Àumillime adorare, submisse vene- 
rari, precibus venerari homines, Deum (xgocxuveiy): ቋገደ 
ት፣፡ውስተ፣ምድር፡፣ Ruth 2, 10; ሰገደ፡፣በብረኪሁ፣ 2 Par. 6, 
18; ይሰግዱ፣በገጾሙ፣ውስተ፣ምድር፣ Sir. 50, 17; Gen. 18, 2 
42, 6. 48, 12; 1 Reg. 25, 41; 2 Reg. 18, 28. 24, 20; Matth. 
26, 39; Marc. 14, 35; Hebr. 11, 21; c. c. ለ፣ prs: ይሰግዱ፣ 
ሎቱ፤፣ኩሎሙ፣ Esth. 3, 2 seq.; 1 Reg. 24, 9; Jes. 45, 14; 
Asc. Jes. 9, 31; ይሰግዱ ፡፤፡ለእግዚ”፡፣ Jes. 27, 15; Ex. 20, 5; 
Kuf. 11. 20; Ep. Jer. 5; Zach. 14, 16; ደነኑ፣ወሰገዱ፡ለእግ 
ዚ"“፣ 2 Esr. 18, 6; ይሰግዱ፣ለፀሓይ፣፤ ፻0. 8, 16; Ps. 28, 2; 
Matth. 4, 10. 15, 25; Apoc. 19, 10; ከመ፣ለስሙ፣ይስግድ፡ 
ኩሉ፡ብርክ፣ Phil 2, 10; c. ቅድመ፣ Kut. 19; Gen. 23, 7. 12; 
ሰገደት : ታሕተ ፣ እገሪሁ፣፤ Esth. 8, 8; absol: ንሰግድ ፣ ወሰጊ 
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ደነ፤ንገብእ፣ Kuf. 18; Gen. 22, 5; ያስተበርክ፡፣ወይሰግድ፤ወ 
ይጹሊ፡ 75. 44, 17; እለ፣መጽኡ፣ይስግዱ፤፣ውስተ፣፤ቤተ፤እ 
ግዘ. “፣ Jer. 33, 2; Joh. 4, 20. Nota locum: ይከውን፡ጸሎት፡ 
በሰንበት፣ዘእንበለ፡፣ሰጊድ፤ዲበ፣፤፡ምድር፡፣አላ፣በደኒን፡ወአትሕ 
T: CAD: II Can. Nic. 82. 

አስገደ፣ II, 1 facere ut quis se prosternat, adoret: 
Mavás. nr. 13 (vid. sub UPf18. :); Deg.; Org. 1; c. dupl. Acc.: 
ሥጋ፤እንተ፤ነሥአ፡ (6 A612 እምኔነ፡አስገዶሙ፣ለመላእክ 
ት፣ Chr. ho. 5. 

ተሰግደ፣ VI, 1 adorari (ritu solemni): Christus አመላእ 
ክት፣ይሰገድ፡ Hom. Prodi in Cyr. f. 121; ለግሙራ፣ኢይወ 
ጽእ፣፡እምተሰግዶ፣እምኔነ፡ወአምቅዱሳን፣፡መላእክት፣፤ዋሕድ፤ 
(Filius Dei) zpocQxuvetosSat =ሀ5ረ TO» Cyr. ad Th. ይ 19; Org. 

ስጉድ፣ነ part. 1) prostratus, in genua provolutus (ado- 
randi causa) Org. 3; M. M. ፣ 146; ረከበ፡እንዘ፣ስጉድ፣፤፡በገጹ፡ 
Sx. Teq. 20; አንዘ ፣ስጉድ፤፡ውእቱ፣ዲበ፣፤ምድር፣ Sx. Mag. 15. 
2) ስጉድ፣ 77/7, vid. infra. 

ስግደት : n. act, Pl. ስግዶታት፣ (prostratio corporis), ritus 
adorandi solemnis Lit. 160, 2. 167, 1; Gad. T. H; Sx; ይ 
ስግድ፣፤ዛስግደተ፡፤ F. M. 14, 1. 8; ምስለ፣ስግደታት፣ብዙኃ 
1 Phix. 207; Kedr f. 65, al. 

ሰጋዲ ፣ n. ag. adorator xgocxovqeie Joh. 4, 22; ሰጋድያ 
ን፣ለአምላከ።፣ሰማይ፣፤ Sx. Mag. 13; ሰጋድያን : ለክርስቶስ፣ 
Vit. Pach. 

መስገዲ፡፣ part. c. term. adj. qui adorare facit: መስገዲ፣ 
Am: Li. 173, 9 | 

ምስጋድ፡፣ subst. 1) locus adorationis, de ecclesia Clem. 
ዩ 194 (vid. sub ምስኣል፤)፣ ቤተ፤፡ጸሎት፤እንተ፣ተተክለት፤ 
A9" D € : Deg.; Org. 4. 2) templum, delubrum, infidelium, 
Can. Laod. 31 (32); ምስጋደ፤አማልክት፣ ፲፤ Abt. 66. 


5 ሬ - 
መስጊድ፣ 1. 0 Oe (lemplum. Muhammedano- 
ram, Lud. 


ስጉድ፣ part. Prov. 23, 29 (ለመኑ ፡ስጉዳት፣፤አፅይንቲሁ ፡) 
graeco ጄዌእ85ነዕሬ lividus respondet. Sed cum caeteris in linguis 
similis hujus radicis significatus non occurrat, quaeritur, annon 
Aethiops & proprio vocis ጅዬሄእር6ህዕረ sensu paulum declinaverit: 


Arabes enim utuntur ዉጪ. humilis ን oum inflatus fuit 
pes; ዉው[. languens oculus ; zo inflatus, de pede. 


ሰጥሐ፡ 1, 1 [rz D መኢ 2... 1) pandere, ፡፲ፓህበ።- 
dere, wWoyso ይሰጥሕዎሙ፡(ጸአዕጽምት፤ ለፀሓይ፣፤ወለወር 
ኅ፡ Jer. 8, 2; Num. 11, 32; 2 Reg. 17, 19. 2) trsl. expo- 
nere spectaculo, ignominiae; manifestare: አሰጥሐኪ ፡ (v. ኣዳ 
ሰ" ወአሬስየኪ፣፤ኅስርት፣ S«cosat cc clc ==ፀ«6518ወ Nah. 
3, 6; ጹአዘዝኩ፣ይስጥሔከ፣ Hez. 28, 17. 

አስጥሐ፣ II, 1expandendum curare Nah. 8, 6 var. 

ተሰጥሐ፡ ll, 1 1) 6ፀ expandere, se extendere: ችትነፅ 
ሐ፣ወተሰጥሐ፣ውስተ፣ምድር፣ ይ.‹ቁ[ሟ›ኋረ ፀ#2ህፕ5» yopot Herm. 
p. 21; Jud. 4, 21. 9) expandi soli, exponi spectaculo: አብ 
ድንት ፡ይሰጣሕ፤ውስተ፤ገጸ፣ገዳም፣ «ረ ፳2225፡:ኮሁ= gaovcat 
Jer. 9, 22; ትሰጣሕ፤፣ግጣውኒኢንነ ፡ በይእቲ፡ፅለት፣ ሠ cA 


።።ዶ=ዕ።ኻሠ፤ሟፔሟ ዩረ=ርሁሙጄፔኔሀዩፔዉ፥ (in pompam producentur) Chr. Ta. 31. 


ስጡሕ፣ part. expansus, expositus spectanti, patens, 
apertus: አንዘ፡፣ስጡሕ፡፤ልብስ፣ Reg. Pach.; ዳእሙ፣ስጡሓነ፡፤ 
ውስተ፤ገጸ፤ምድር፣፤ይከውኑ፣፤ Jer. 52, 195; ስጡሕ፤ልቦሙ፡፤ 
2 Petr. 2, 14; Hebr. 4, 18 (Clem. ደዩ 141; Macc. f. 17, ubi 
Hebr. 4, 18 allegatur). 


ሰጣሒ፡ n. ag. ezpandens, exponens spectando, ma- 
nifestator: ለኅቡእ፣ Lit. 173, 2. 


ሰጠመ፣ rad. inus.; 572 Nw significant quidem occiudere, 
obstruere, sed variis probatur indiciis, radici primariae o2 vim 
immergendi inesse (5:2, Cu, mood: vid. Ges. thes. p. Dos 


Me abundantia operuit. aqua, Jb mare), nec non M et 


$ 5o ብ 
| mare huc referenda sunt (nw) autem ab hac radice alie- 


num videtur). 


አስጠመ፣ II, 1 1) demergere, submergere, Koh. 10, 12; 
Sir. 28, 16 var.; Thren. 2, 2. 5; Ps. 68, 3; ያሰጥሞን፣፤ለኀጣ 
ውኢንነ፡ Mich. 7,19; አስጥም፤ጽንዖሙ፡፣ Judith 9, 8; (Christus) 
ያሰጥም፣መራዕየ : አሕርው፣ Lit. Joh; c. ውስተ፡፤., «t: አስ 
ጠምክሙ፣፤ውስተ፤ቀላይ፣ 2 Esr. 19, 11; Matth. 18, 6; 1 Tim. 
6, 9; c. በ፣ Ps. 123, 8. 2) inundare cet aqua obruere, 
ን ን e, de fluviis: ጸፍላግ፤፣ኢያሰጥሙከ፣፡ Jes. 43, 2; ው 
ጊዝ፣ዘይደፍና፣፤ወያሰጥማ፣ለምድር፡፣ Jer. 29, 2; 9T TP s 
ዝሐዘ፣፤ፈለግ፣ Job 21, 33, et trsl. de iis, quae fluviis compa- 
rantur: አስጠሞሙ፡፤ወይን፤ Jes. 28, 7; do somno, lit. Jac. 

ተሰጥመ፣ III, 1 1) demergi, submergi, aquis hauriri 
vel obrui: Ex. 14, 98; Ps. 140, 7; Hen. 1, 7. 48, 9. 56, 8. 
81, 8. 83, 4. 89, 6; እመ፡፣፡ተሰጥሙ፣ውስተ፡ቀላየ፣ባሕር፣፤ 
Am. 9, 8) Jes. 29, 4. 32, 2; Jer. 28, 64; ወረዉ፣፤ነፍሳቲሆ 
ሙ፣ውስተ፣፤ ፈለግ hà ወተሰጥሙ፣ Jsp. p. 55.5; ተሰ[ጢሞሙ፣ 
Hebr. 11, 29; Matth. 14, 30; አልጸቀት ፣ሐመር፤ለተሰጥሞ፣ 
Sx. Mij. 25; trsl. Ps. 106, 27; ተሰጠምነ፤፣በኅጣውሏኢነ፣፤ 4 Esr. 
6, 48; ተሰጥሞ ፣ውስተ፡ጣዕማት፣ : EF. M. 17, 4. 2) sidere 
(paene mergi), de navi: እስከ ፤፡ይሰጠማ፣ Luc. 5, 7. 

ስጡም፣ : part. demersus, submersus, obrutus: ማሕፄ፣ 
ስጡም፣ : Enc. Teq. 20; እለ፡ስጡማን፣፤በግብረ፡ ዓለም፣ Chr. 
Te. 15; አለ፤ስጡማን፣በኀጢአት፣፤ውስተ፡፤ዐምዐመ : ኀጢአ 
ት፡ Genz. f. 140. | 

ስጥመት፣ n ac demersio, submersio: ሰብአ፣ኖ 
4: (perierunt) በስጥመት : ውስተ : ማይ ፤ Phix. 172; ድኅ 
ኑ፣እምስጥመት፡ Sx. Hed. 29; Org. 2; ፲11ኢ. 165; ዘሞትከ፡ 
በስጥመት፣ማይ፣ Sen. 6 Enc.; (8 quis furatur) (liL : 0-0 
የተ፣እሳት፣አው፣፤ስጥመተ፤ባሕር፣ F. N. 49; ስጥመተ፣ሐመ 
C: Sx. Ter 17. 

መስጥም፣ 9 part. submergens, hauriens, obruens (un- 
dis: ወረውዎ፣ውስተ፡፤ባሕር ፡መስጥም፣ : Enc. Jac. 17; $A£: 
000 T9? : Cod. Mus. Brit. LIV, 7; ልሳን፤፡ መስጥም፣ : Ps. 51, 4; 
ልጎት፤ዘዝንቱ፤ሕይወት፣፤መስጥም፣ c xécyoz ፔ55 xNi60voz 
toU ቿ2ሪ6ነፔ0ረ ይ(5ህ Chr. Ta. 22. 

መስጠሚ፣ part. c. term. adj., i. q. መስጥም፣, ot: (aqua 
diluvii) መስጠሚተ፣፤ቤተ፣፤ቃየል፣ነ * Lud. 6 Mss. Colb. 

መስጠም ፡ subst. undae vel fluctus obruentes: ART: 
እግዚኦ፣እመስጠመ፤ኀጢአት፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 2. 


ስጥሮቢሎን ፡ n. prgr. sc. ።"፻ዕ56(6እ6ረ pinus Kuf. 21. 


mum uM uum RC 
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ስጡቃጤ፣ (v. ሰጠቂቄጤ?፤) n». prgr. sc. ፀፔዉ።ፕዝ stacte Sir. 
24, 15. — Voc. Ae: ስጡቃጤ፤ዝዘ፣ሽቱ ። 


ሰጠወ፣ rad. inus., cui nescio an vis adverlendi, inclinandi 


infuerit (coll. potissimum [ጨሬ IL IIL IV. V) Amharenses qui- 
dem frequentant, (un: dare, ስጥወታ፣ donum, 861 haec radix 
cum Qu^ ፌቤሬሔ=! componenda videtur. 

አሰጠወ፡ II, 2 i. 94. ትሰጥወ፣ III, 1; Lev. 1, 4 var. in G. 

ተሰጥወ፣ III, 1 A) ref. 1) excipere, suscipere, 8) ra- 
rius: sustentare: ከመ፤አልቦ፣ዘይሰጠዎ፣ : &veoegpópevog Jes. 
59, 16 (aliàs ተወክፈ :). b) crebrius: accipere, admittere, 
gratum habere, c. Acc. prs. vel rei oblatae vel c. dupl. Acc.: 
Lev. 1, 4. 19, 7. 22, 20; ኢይምሰልከ፣ዘይሰጠወከ፡በአብኦ፤ 
ዐመፃ : Sir. 32, 15; Kuf. p. 76 lin. 4 et 16; 1 Petr. 2, 5; ው 
ዴተ፣ዘሐሰት፣፤ኢትሰጠው፣ Ex. 23, 1. 2) vocem alicujus exci- 
pere i e. a) respondere (Urolapgavet», ቋመ65‹ሀ()ዩ6ወፓዉሟ() vel 
absol. vel ር. ሲርር. prs.: Job 1, 7. 9. 8, 1. 9, 1. 11, 1. 12, 1 seq. 
32, 6; ይሰጠዎ፣ Jes. 3, 7; ጸዋዕኩ ፡ወአልቦ፣ዘተሰጥወኒ፤ 
50, 9; ሹዥሎሙ ፣ይሰጠዉከ፣ 14, 10. 21, 9. 36, 21. 41, 58; 
Jer. 51, 15; ተሰጠዎ፣ለአብድ፣ Prov. 26, 5; Dan. 2, 5. 8. 
4, 16; Hab. 2, 2; Zach. 1, 11. 12. 13; Hez. 9, 11; 1 Reg. 
1, 15. 17; 2 Reg. 15, 21; Marc. 7, 28; xpogAaQouevoc Matth. 
16, 32; c. Acc. rei: "pF iT mo ፣እግዚ“፡፣ Jer. 23, 35; vel 
c. dupl. Acc: ኢተሰጥውዎ፤ቃለ፣ Jes. 36, 21. ከ) exaudire 
vocantem vel rogantem (sl;-, éx-, braxouswy) Hos. 2, 23; Ps. 
19, 7. 83, 5. 90, 15; Cant. 5, 6; ትኤውዐኒ፣ወአነ፣፤፡እሰጠወ 
ክ፡ጋ0ኔ 13, 22. 9, 3; Jes. 65, 24. c) obtemperare, morem 
gerere Ps. 17, 48; ኢይሰጠወነን፤ 3 Job. 9; AA: £6maxz: 
ወይትአመኑኒ፣ Clem. f. 224; A 2fmoh ፡በእንተ : ዝነገር፣፥ 
Lud. e Vit. S. B) passive sumendum videtur accipi, gratum 
haberi Kuf. p. 18; 76, lin. 11; 78. — Voc. Ae.: 0D: 
ዘ፡፣መለሰ። 

ስጥው፣ ፤84. acceptus, gratus Ex. 28, 88; Lev. 1, 8. 

ስጥወት፣ n. 8፡1 acceptio, approbatio Kuf. p. 65. 

dm: subst. responsio Lit. Greg.; Cyr. f. 3. 

በጣዊ፡ n. ag. qui rem gratam acceptamque habet, Lud. 
e 8881. Req.; de loco Cant. 7, 1 vid. Ludolfi annotationes a. 1 


መሰጥው፡፣፤ part. respondens, exaudiens: ኪያከ፣መሰጥ 
ወ፤ኪያከ፣ሰማዔ፣ Lit. Orth. 
ተሰጣዊ፣ n. ag. responsor: Ten s PA? 15a. Mar. 15. 


ሰጥጢራ፡፡ h^, ሰጠጢራስ፣(ሷጥጥራስ፣ Lud) n. prgr., 
86. ovacrjo stater Matth. 17, 27. — Voc. Ac.: ሰጠጢራስ፣ 
ዘ፣8ድሪም፡፡ aliud: (1 £62" 


hm, A£-2:, ሰጢጳዮስ፡› ሰጠጳዮን፡› ሰጣጵዮን፣ 4L, n. 
prgr., sc. #ፒሂጄጄፔህዕህ stupa (adul) Dan. ap. 3, 22; Sx. Haml. 5. 


ሰጸለክስ፡ (ስጳላክስ ፣ Lud) n. prgr. ወ=ኋሟአዉኒ talpa Lev. 11, 
30. — Huc pertinere videtur scholion Voc. 4e.: ሰጸራክን፡፣ዘ፣ 


ሕንቃቅላ፡ (v. እን" ፡›› 


ስጴጺራ፡› ሰሏራ፤ on. እ፲፡ሯፎ- «፡%፡ manipulus cohortis 
Marc. 15, 16; Joh. 18, 3; Act. 10, 1 Platt. — Voc. Ae.: (MÀ, 
ራ፤፡ዘ፡አውራሮች። 


ሰጠወ፤፣ — nca: 
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"(P 4C ሴፌሳ፣, ሴፌል፡› ሴፋላ፡፤ 81. D. prgr. G6 ሣ፲ቼ፻፲ 
i. e. regio Palaestinae depressa ad mare mediterraneum ab Joppe 
81 Gazam usque patens, Jer. 89, 44. 40, 13; Ob. 19; 2 Par. 
26, 10. | 


(A A P: (etiam (IA P 1) subst. malleus, martulus (fabri 
ferrari) 99262: ነሃቢ፤ዘይዘብጥ፤በሰፍልያሁ፤፡(- በሰፌልያሁ፤) 
Jes. 41, 7; Jer. 10, 4; ድምፀ፤ሰፌልያ፤ Sir. 88, 28; Hm: 
2760, : 6004,40 9 * Fid. Jac. Bar. (Nescio an formatum sit prae- 
fixo ሸሺ causativo e rad. "^E ቬ=ጄ frangere; ali vocem e Gr. 
992 ortam putaverint.] — — Voc. Ae.: ሰፌልያ፤ዘ፣መዶሽ ። 


መመመ 


ሰፍሐ፣፤ 1, 1 [vie ጸፍሐ፣, nox, 2x 2] ፉ፡ e 
e ሰብሐ;፣፡ amb. ሰፋ፣ Subj. ይስፋሕ፣፤ ላ) intrs. se exten- 


dere, expandere, protendere, dilatare, Gen. 49, 138; 
Prov. 23, 32; Sap. 7, 24. 8, 1; 3 Reg. 2, 35. 4, 25; Herm. 
p. 80 (quamquam hoc loco etiam III, 1 interpretari licet); ኒም 
ቅድመ ፡ ይስፍሑ ፡ ደመናት፣ Li. Orth.; Org. 1. B) trs. 
1) extendere, distendere, protendere, expandere, pan- 
dere: እግዚ"፡ዘሰፍሐ፣፤ሰማየ፣ Zach. 12, 1; Job 9, 8; Jes. 
40, 22. 44, 24. 51, 16; Jer. 10, 12. 28, 15; መሥገርተ፣ 
Hos. 5, 1; Thren. 1, 13; Hez. 19, 8; ሰፍሑ፣ሠቃዎቃቲሆሙ፣፤ 
Judith 4, 11; መንጸፈ፣ Deut. 22, 17; አፅጻደ፣ Ex. 40, 17; 
አልባሰ፡ 19, 10 var.; 0974: Jud. 6, 37; እሰፍሕ፤፡ሳዕሌክሙ፡ 
ማእሰ፣ Hez. 57, 6; አፅጹቀ፣ Ps. 79,12; ሰፍሐት፣ማእደ፣ቅ 
ድሜሆሙ፤ወአንበረት፣ሥጋ፣ላዕለ፤ማእድ፡፤ Jsp. p. 369; ፀ 
ራትተ፣ Act. 9, 84; መክይደ፣ Ps. 59, 9; alas: ይቀውም 144, 
ሖ፤ክነፊሁ፣ Job 39, 26; Jer. 29, 23. 81, 40; እግረ፡፣፤ Job 
30, 12; Gen. 49, 33; Kuf. 23. a) in specie: manus Ex. 3, 20. 
4, 4. 14, 26. 27; ሰፍሑ፤፣እደዊሆሙ፤ወነሥኡ፡ Kuf. 8; ሰፍ 
ሐ፣፤እዴሁ፣ይንሣእ፣መጥባሕተ፣ Kuf. 18; Gen. 8, 9; እደዊ 
ሃ፣ይሰፍሕ፤ዲበ፣ዘይበቀነዕ፣ Prov. 29, 57; ትሰፍሕ፣መዝራ 
ፅታ፡ለፈቲል፣ * Clem. f. 190; Matth. 8, 8. 26, 51; ሰፍሐ፤እ 
ዴሁ፥፡ግቤየ፣ ? Jer. 1, 9; Matth. 12, 49; c. ላዕለ፣ prs. Luc. 29, 
53; ad adjuvendum: እሰፍሕ : እደዊየ : ለሕዝብ : ዐላሳውያን፣ 
Jes. 65, 2; ad precandum: ሰፍሐት ፤አፃብዐ፣እደዋሃ፣ውስተ፣ 
ሰማይ፣ Kuf. 25; Jer. 4, 31; 2 Par. 6, 12; ad largiendum 
(aperire manum): ስፋሕ፣እዴከ፣፤ወሀብ፣ Sir. 14, 13. 40, 14; 
ለነዳይ፣ስፋሕ፣እዴከ፣ 7, 32; Prov. 29, 38; Ps. 144, 17; ት 
ሰፍሕ፣አእደዊሃ፣፤ለውሂጄሂብ፣፣ Clem. ፤ 190. b) expandere vel pa- 
tefacere epistolam, ut ab omnibus legi possit; éxvévat Esth. 
8, 13 ap. (bis). c) protendere i. e. porrigere: ሰፍሐ ፤ክሣማዶ ፤ 
ወመተሩ፤ክሣዶ፤በሰይፍ፣፤ Sx. Genb. 55. d) distendere distor- 
quendo: አንዘ፡ይሰፍሕዎ ፣ሐቋ፣ Enc. Sen. 19. e) Ps. 62, 2 
Aethiops legit: rà &xAóx cot 7) “265 pov; ሰፍሐ፣ enim. expan- 
dere idem valet quod ሷፎ፲እዕ95, vid. ስፉሕ፣ f) extendere, pro- 
tendere hh, T : Hen. 99, 11; ምሕረተ፣ Ps. 55, 11. 2) dila- 
tare, latum facere r)acovet» Ex. 84, 24; Matth. 23, 5. 
አስፍሐ፣ I, 1 facere ut extendatur, dilatare, latum 
ct amplum facere, distendere, diducere: አስፊሐሙ፣ 
CAfhav- :0- DT : AlrT-fF- 9 eooovópevot clc 555ህ።ዞ(ኋ/ Cyr. c. Pall. 
፣ 87; ያስፍሕ፤እግዚ'"፣ለያፌት፤ Kof. 7. 24; አስፍሐ፤እግ 
ዚ“፡እደ፡ዙርሽ፣ (Cyn) ወአኅየሎ፤ 7፡ጭ p. 276 (vid. ተሰፍ 
eh»); Org. 2; (serpens) አስፍሐ፣፤ (fauces) Gad. Ad. f. 16. 
ተሰፍሐ፣ UL 1 1) extendi, ezxpandi, dilatari: ትሰፋ 
ሕ፣ dxteexac Prov. 23, 32; ኖኅግ፣ሠርፁ፣ዘተሰፍሐ፣እምብ 
26 
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ዙኅ፤ማይ፤ Hoz. 31, 5; የማኑ፤ለእግዚ“፡ተሰፍሐት፤ውስተ፣ 
ኩሉ፤፡ምድር፡ Clem. f. 4. In specie nota phrasin ተሰፍሐ፤እዱ፡፤ 


(3ል4 ማን successum. habuit, auctus est opibus, potestate in 


Jsp., ut: ተቋፍሐ፤እደ፡እኩያን፣ወተኀብአ፣ጻድቅ፤፣› 242; በ 
ዝኀ፤ንዋዩ፣ወተሰፍሐ፣፤እደዊሁ፣ p. 352; àl. (vid. አስፍሐ፣፤ 
À£:). 2) expandi 1. e. propagari, longe lateque ma- 
nare vel fluere: ትተሰፍሐ፤ሃይማኖት፣ርትዕት፣ውስተ፣ኩዙሉ፤ 


ብሔረ፣ግብጽ፣ Sx. Genb. 4. 8) obduci, obtendi (coll. e^ 


II et 96x): ተጠምቀ፤፣ውስተ፣፤ዐዘቅተ፣፤ናጥራን : ወተሰፍሐ፣፤ 
ሥጋሁ፤ወኮነ፣ጸሊመ፣ 1 Sx. Teq. 13 (nisi III, 2 intelligere ma- 
lueris ). 

ስፉሕ፣ part. et adj. 1) extensus, expansus: ክንፊሆሙ፣ 
ስፉሓን፣ 2 Par. 8, 183; Hez. 1, 11; ሰይፉ፣ስፍሕት፣ውስተ፡ 
ኢየሩሳሌም፣ 1 Par. 21, 16; ስፉሕ ፣እደዊሆን፣ Herm. p. 76. 
84; ስፍሕተ ፤እድ፣ extensam habens manum Org. 5. 2) pa- 
tens, latus, amplus,'spatiosus: ምድር፣ቡርክት፣፤ወስፍሕ 
ት፣ Kuf. 8; Jes. 8, 8 var; 2 ፻፪. 19, 35; ርሒብ፣ወስፉሕ፣ 
TÀxteig xai eüpUyopot Jes. 88, 21; 4 Esr. 5, 3; ስፍሕት፤ፍ 
QT : Matth. 7, 13; Clem. f. 167; hinc ስፉሕ፣ spatium amplum: 
አሐውር፣፤ስፉሐ፣ à =3፡፡,ሠሀፅ9 Ps. 118, 45. 8) (opp. impli- 
cito, contorto, simulato) sim plex, integer, sincerus, &roUc 
Matth. 6, 22; በስፉሕ፤ልብ፣ d ደ=እዕ=ባ፥ ።2ዕ6(22 Sap. 1, 1; 
Eph. 6, 5; Col. 3, 22; Herm. p. 6. 25; Clem. £. 174; በንጹሕ፣ 
ልብ፡፤ወበስፉሕ፤ኅሊና፡ Org.; hinc ስፍሕት፣፥ simplicitas, sin- 
ceritas Herm. p. 15. 91, et ስፉሐ፣ simpliciter, sincere: ዘይኔ 
ጽር፣ስፉሐ፡፣ 5 ይእፎውነ Aca Prov. 12, 13; vel በስፉሕ፣ Jac. 
1, 5. 4) liberalis (proprie: qui apertam habet manum, vid. 
ሰፍሐ) ፣፡ እግዘ"፡ስፉሐ፡፤ሀብት፣ Genz. ፤ 87. 5) obductus, 
obtentus (vid. ተሰፍሐ፣ ». 3): ዘሕብረ፣፤ በረድ፤ስፉሕ፣ዲበ፡ 
ክነፊሆሙ፣ Hez. 1, 22. | 

ስፍሕ፤ (raro fh 1) subst. 1) extensio, latitudo, tra- 
ctus (vid. 84h): ውስተ፣ስፍሐ፤በሓውርት፣ c má 
ፔቫ፥ Xopac Jes. 8, 8; እለ፡፣የሐውሩ፣፤በስፍሐ፡፤ምድር፣ Hab. 
1, 6; Apoc. 20, 9; እላስ፣ወኩሎሙ፣፤እለ፣፡ምስሌኪ፣፤በስፍሖ 
ሙ፣ Hez. 27, 19; ፔ5 ሄሀፔ6ረ Dan. 4, 17; Job 11, 9 var.; Chr. 
Ax. f. 89; Lit. Epiph; ይኩን፡ስፍሐ፣፡ምጣኔ፤ማእከለ፤፡ቤት፣ 
O(T:T108 መከየድ፡ F. N. 37. 2) res expansa vel 
eztensa: ውስተ፤ስፍሐ፣ይብስት፤ፀምር፣እንዘ፣ይወርድ፣ጠ 
& 1 Tachs. 16 Enc. (cfr. Jud. 6, 37); segmenta hostiarum expansa 
Kuf. p. 56; Pl. ስፍሓት፣ p. 57. 3) simplicitas, sinceri- 
(as: ስፍሐ፤ልብ፣ Herm. p. 98. 4) stamen (telae), ሮፔ፲ሁወነ 
Lev. 13, 48—58; hom. Procli in Cyr. f. 119 (vid. sub 9*7 :); 
Lit. 170, 8. 

ስፍሐት፣ 2. act 1) extensio, expansio: በስፍሐተ፣፤እ 
ዴሁ፣ (Christi) (050:60:o»h A1 Clem. f. 218. 2) apertio 
manus 1. e. liberalitas: ስፍሐተ፣፤እድ፣ Clem. ደ 211. 3) am- 
plitudo, capacitas: ንበሩ፣ውስተ ፡ስፍሐተ፣ (vac. pro ስፍ 
ሕት ፣።ፍናው፡፤ (ubi viae ampliores, latiores fiunt) 4 Reg. 11, 6; 
ስፍሐታ፤ለማኅደር፡፣ ፲ N. 25. 

ተስፋሕ፤ subst. protractio, dilatio (diuturnitas): ይ 
ጸንሕ፡ተስፋሓ፣፤ለምሕረቱ፣ (v. ተስፋሃ፡) 0፡:ፉ።›፡፤- oy 
1፡2 ኻ 8:55ኻ#ባ Sir. 16, 22. 

ምስፋሕ፣፤ ? subst. spatium expansum (expansio in spa- 
(i0): non est in divinitate ምስፋሕ፣ ወምስትጉውቡእ፣፤ * Lud. 6 
Mss. Colb.; Lit. 171, 2 (ubi ምስፋሕ፣ emendandum est). 


መስፍሕ፣፤ subst. malleus, nec non incus: አጳዘዘ፣ያምጽ 
ኹኡ፣መስፍሐ፤ነሃቢ፣ወይስብሩ፣፤ቅ'ያጺሆሙ፣ Sx. Nah. 25; አ 
ንበረት፤እደዊሁ፣፤ወእገሪሁ : 5, : oq ፡፣ወዘበጡ፣ሐራ፣፤ 
ibid.; በመስፍሐ፤ (var. በመፍጽሕ፤ ኀሂን ዐጽመ : እገሪሁ፣፤ 
ቀጥቀጡ፡፣፤ Enc. ibid. 

ምስትስፋሕ፣ subst. expansio, spatium expansum: አ 
ልቦ፣ዘይብል፤ቦቱ፤፣ምስትስፋሐ፣ወምስትጉባኤ፤፡ቦቱ፣፤፣ለመለኮ 
ተ፤እግዚ"፣ M. M. ፻ 389. 


1. ሰፈረ፣ I, 1 (amh. idem; ግቼቹ numerare; de etymo vid. 
Ges. thes. p. 966] Subj. ይስፍር፣፥ metiri, dimetiri, et fune 
mensorio, cubito al: ከመ፣ይስፍራ፣፤ለኢየሩሳሌም፣ : Zach. 2, 2; 
Hez. 40, 11. 13. 23. 45, 3; ሰፈሮሙ፡፣፡በአሕባል፣፤ 2 Reg. 8,2; 
et mensura cubica Ex. 16, 18; Ruth 3, 15; ስእኑ፣ጥጐልቆቶ፣ 
ወሰፊረ፤እምነ፤ብዝጉ፣ Kuf. 40; Matth. 7, 2; Marc. 4, 24; 
መኑ፣ዘሰፈሮ፣ለማይ፡፣በሕፍኑ፣ Jes. 40, 12; 4 Esr. 2, 8. 46. 
In specie ዜ) admetiri c. M1 prs. Gen. 47, 12; Kuf. p. 149. 
b) metiendo distribuere vel attribuere: € CP A99 £:chn:n 
ሐብል፣ Am. 7, 17; Mich. 2, 4; Hen. 70, 3; Num. 84, 29. 
c) mensura et numero. definire: ሰፈራ፤አእግዚ“"“፣ለመንግሥትከ፣ 
Dan. 5, 26. d) in libris amharico-aethiopicis: caséra metari, 
ut: ግዕዘ፣እምነ፡አራራ፡ወሰፈረ፣፡ውስተ፤ዱቂ፣ Chr. L. At.1.23. 

አስፈረ፣ II, 1 metiendum, admetiendum curare Kuf. 
p. 149 ann. 11. | 

ተሰፍረ፣ DI 1 mensura definiri, mensurari: ኢይሰፈፌ 
C 1:79 4:041 Jer. 40 (hbr. 33), 22 vrs. nov.; Hos. 2, 1 (hbr.). 

ተሳፈረ፣ I, 3 commetiri cum alis, metiendo distri- 
buere sibi alisque, Ps. 59, 6. 107, 7. 

ስፉር፣ part. mensura definitus, mensurabilis 2 Par. 
4, 2 ver.; (አግዚ፣")ኢጺምጡን፤ወኢስፉር፣ 31 M. f. 322. 

ስፍረት፣ n. act. mensio, dimensio, mensura: hA: 
ግሉ፤በስፍረተ፣እግር፣ወበመስፈርተ፣እድ፣ Clem. f. 178. 

ሰፋሪ፣ n. ag. mensor, Lud. sine auct. 


መስፈርት፣, raro መስፈር፣ (Lud) subst, plerumque m., Pl. 
መሳፍር፡፣ 1) mensura (et cubitalis et cubica): ሕብለ፣መስፈፌ 
ርት፣፤ cyotviov veopstouxóv Zach. 2, 1; Jes. 34, 11; ሳዕሌሁ፣፤ 
አልቦ፣መስፈርተ፣ 4ሠሁ፡፡6ባ፡ሪ immensus Bar. 3, 25; AA: 
መስፈርት፤ለ፣ Org. 1; &apgécenor; 2 Par. 8, 8; (cubica:) 
Matth. 7, 2; Marc. 4, 24; ገብረ፣ማየ፤በመስፈርት፣፤ Job 28, 25; 
በመስፈርት፣  ዞ፡«ዕ9 Judith 7, 21; Sir. 42, 7; ንገብር፡፣መስ 
ፈርተ፣ንስቲተ፣ Am. 8, 5; Zach. 5, 6; Sir. 42, 4; Kuf. 40; 
መሳፍር፣ M. M. f. 264; መሳፍር ፡ክልኤ፣ Prov. 20, 10; መስ 
ፈርት፣ኢፍ፣፤ Roth 2, 17; Num. 15, 4 seq.; 9D": A "p: ibid.; 
በመስፈርተ፤አርጣቦስ፣ Dan. ap. 183, 3. a) Pro variis mensu- 
rarum specialium nominibus መስፈርትች፣ nudum: xópog 2 Par. 
2, 10. 4, 5. 27, 5; 619 1 Reg. 17, 17; ሄህዉሟ5ረ Ex. 25, 29; 
óéxato» Lev. 14, 20. 21; ሀይ“2ባፐካሪረ 8 Reg. 18, 82; Joh. 2, 6; 
xayo0» Lev. 8, 2. 26. 31; yolwZ Apoc. 6, 6. b) Etiam de 
mensura ponderabihum: ወሀቦ፣ሜጦ፡፣ለውእቱ፡ መካን፡፤፡በመስ 
ፈርተ፣ወርቅ፡፤፳፻ ፤ Par. 21, 25; ኢይግበሩ፡ዐመፃ፣በውስ 
ተ፡ሐሳበ፡አውራፕሙ፣ወኢበመሳፍረ፣ሚዛኖሙ፡፣)1)(55፡.፤ 10. 
c) extensio, longitudo: ጳብጽሐሕሙ፣ውስተ ፡መስፈርተ፤አክል። 
ad justam staturam (aliàs e?» nb: ARA 1) Ssal. Req. 2) me- 
irum, rhythmus Cyr. c. Pall. f. 65 (vid. sub አምጣን፡ዐ› 


ምስፋር፣ subst. 1) id. q. e», C: Kuf. p. 141 888. 8. 
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2) ምስፋር፣ (v. ምዕራፍ፣ ome cindy ፡ መዝራፅት፤ወ 
ርች፣ Voc. Ae. 


II. ሰፈረ rad. inus. (pro ጁፌረፎ፤ q. v.) i. 6. ሦፍ= ፲ጂ 
flavus fuit. zx ። 

አስፈር፣፤ nomen morbi &iyog (i. e. ዴሬ] 7769, mor- 
bus ventris, quo pallescit facies), fortasse $cterwus Deut. 28, 22. 


ሳፍራ፤፤ e. ew cholera, temperamentum choleri- 
cum Fal f. 16 (vid. sub አንሳሕስሐ፤)፣ ፅንስ፣ይትወለድ፣፤እ 
ምኅይለ፡፤ሳፍራ፣ ፥ 30; Uf T ፣ይትወለድ፡እምነ፤ሳፍራ፣፤፥ 5፡. 
ሰፈር : ክል፣, secundum Lud. ሰፈርጎል፣፤ et ሰፈር ፤ጎል፣ 


(dm Viu) flavum malum i. e. malum cotoneum vel cydo- 
nium Const. ሏጅ. 39 (inter poma, quibus benedictionem imper- 
titur episcopus). 

መስፈረስ፣ nomen morbi, 81 quidem lectio bona est: ወየሐ 
ምም፤ሕማመ፣መስፈረስ፣ወጉጐንዱይ፤መዋዕል፣እምዘ፣አኀዞ፣ 
Sx. Haml. 8. 


ሶፎር ፣ nomen gemmae, sine dubio sapphirus Sx. Masc. 16; 
Enc. Jac. 9; Deg.; Org. 7. (Aliud ሰፎር፣ sc. Xoofo occurrit 
Job 22, 24). 


ስፋሪዳ፣ n. prgr., sine dubio 29፡:9(5(6, globulus, globus: 
(inter brachia et pectus eam gestare jusserunt) ስፋሪዳ፣ዘግጺ 
ን፤እለ፣ርሱናት፣ Sx. Mag. 20. 

እስፋሬዳ፣፤ canistrum vid. sub À. 


በፈነ፣ I, 1 [hoc verbum mihi nunc cum ቋሰፍሐ፣ et ሰፈፈ፣ 
cognatum videtur, prima erxíendendi notione in significatum au- 
gescendi, invalescendi, praepollendi propagata] 1) invalescere, 
percrebescere, praevalere, superiorem vel principem 
evadere: እስመ፣ዓዲሁ፣ኢሰፈነ፣፤ስብከቱ፣በላዕለ፤ኩሉ፣፥5=0 
xdwco» Teotyéyove to ojeuypx Chr. ho. 4; ዐብየ፡አከይ፣ወሰ 
ፈነ፤ጽልእ፣፤ sp. p. 356; ሰፈነት፤ኩለሄ፣፤እከይ ፡ ወዐመፃ ፡ወ 
ዝሙት፣ p. 542; ሶበ፡ሰፈነ፣አሚን፡፣ (fides christian) ABA: 
ኩሉ፡አሕዛብ፣ F. N. 45. 2) dominari, principatum te- 
nere, praeesse, moderari, c. c. ADÀ:, ut: አንተ፣ትሰፍን፡ 
ላዕለ ፡ኩሉ፣ 09 xavcov 662555: vel &pyeu; 1 Par. 29, 11. 12; 
መገብት፤እለ ፡ ይሰፍኑ ፡ ሳዕለ 1? P =፡655፲27ጮ፡ Üpyov 1 Par. 
29, 6; ሰፈነ፤ላዕለ፣ብዙኅ፣አሕዛብ፣፡፡ p. 287; c. ዲበ፣ Org; 
dT : AP am: £722, 1TH ALTI: Sap. 18, 17; 
c. Acc.: ናሁ፣አማርያ፤ክህን፡ይሰፍነክሙ፣በኩሉ፤፡ቃለ፤እግዚ'፡ 
2 Par. 19, 11; ዘይሰፍን፣ምኔተ፡፣!፲!ከ]5. 17; c. As, ut: ብእሲ፣ 
ዘይሰፍን፤ለእስራኤል፣ 5 Reg. 9, 5; absol.: ለመ፥፣ይሰፍን፣ኩ 
ርያቀኑ ፣ Enc. 12 Ter; Abush. — Voc. Ae.: ሰፈፈ፣ሰፈነ፡፤ብ፣ 
ሰፋ፣መላሂ s 

አስፈነ፣፤ 11, 1 principem, ducem constituere, pracfi- 
cere, c. ዲበ፣ Org. | 

hé: part. praevalens, principalis, ut: UAQU- ፣ስፉ 
ን፣ substantia ejus potior (supereminens), Lud. e Mss. Colb. 

ስፍን፣ subst, proprie quantitas, numerus, copia ut videtur; 
deinde usurpatur supplendis quibusdam notionibus, quae in aliis 
lnguis ope pronominum quantitatis significantur (vid. gramm. 
8 157, 1), scilicet. 1) 6) aliquot: መፍትው፡ዘይሠየም፣፤ኤጺ 
ስ፤፡ቆዕስ፤እምስፍን፡፣ (in lexico: እምስፍነ፤)]ኤኢስ ፡ቆይሳት፣፡ 
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Lud. comm. hist. p. 308 e Syn. b) aliquoties, saepe (052) 
conjunctum cum ጊቬ፣, ut: ስፍነ፣ጊዜ፣ዘነትዐ፣፡ምዉእ፣ወው 
እቱቴ፣ተመይጠ፤ወኮነ፤፡መዋኤ፣ Jsp. p. 380. 5) in interroga- 
tionibus directis et indirectis et in exclamationibus: a) quantus, 
quantum? 72:1" CT i £ Cnfz 10g Ad: ONT : auasto.— 
erit ignominia, quae Vit. Pach.; ME*1014$77 171A dam- 1 Clem. 
f. 52. b) quot? ስፍን፤ቦቱ፣ዲናራት፡፤ዘለቅሐ፣ Chr. Ta. 11; 
ስፍነ፣አህጉረ፤ጽኑዓነ፤እለ፣አመዝበሮን፣(ሞት፣)ወስፍነ፤አብ 
ያተ፣እለ፣አንኀሎን፣ወስፍነ፤ዕደወ፣፤ኀያላነ፤ረሰየ፣ይትዋነይዎ 
ሙ፤ዕፄያት፣ር06::. f£. 149; ስፍን፣እምነ፤ኤጺስ ፣ቆይሳት፡ La. 
e Syn. Originem potestatis interrogativae videas in hoc exemplo: 
ታአምር፡ስፍነ፤ነገሥተ፣ርኩሳነ፤አለ፡፤ዐለዉ፣ novisti (copiam, 
reges impuros, qui i. e.) quot reges impuri (in membro parallelo 
ሚመጠን፤፣;) Did. 2. c) quoties? aut (Mp3 xoodwu Matth.: 
18, 21, aut. ስፍነ ፡ጊዜ : Kedr ፤ 62; Phlx. f. 238. 

ስፍነት፣ subst. quantitas, Lud. e Ssal. Req. 

እስፍንቱ፡፡, compositum ex A1 interrogativo 55 ስፍንት፤, et 
terminatione pronominali 4, Acc. አስፍንተ፣ (gramm. 8 157, 1) 
1) quot? በእስፍንቱ፣፤ዕለታት፣ Abush. 30; AB" rh:29o2- 
ት፣ዘነበርከ፣ውስተ፣ዛቲ፡፣ሀገር፣ Sx. Ham. 8; በእስፍንቱ፤ኅ 
ሊና፣፤ሰይጣናዊ፣ (quot cogitationibus sat.) Phlx. 220; ዝንቱ፣፥ 
ቅዱስ፣፤ነገደ፡በመክሊት : 0046 ፡፤እስፍንተ ፡ ተኣምራተ፡ 
quam multa miracula! Sx. ፲64 27. 2) አሕስፍንተትተ፣ quamdiu? 
quantum? Sx. Haml 15; እስፍንተ፣ይደልዎ፤ለእጉጐ፡፡ (mo- 
nacho) fe» ፣ይንበር፡፣ውስተ፣ማኅበር፣ወይባእ፣በአተ፣፤ብሕት 
ውና፣ Phix. 45; በእስፍንቱ፣ (quanto) ሜጥክሙ፣፤ዐጸደ፣ወይ 
ንክሙ፣ Chr. ፲5. 18. — Voc. 4e: እስፍንቱ፣ብ፤ስንቱን ። 

ሰፋኒ፣ n ag. 1) princeps, praefectus, dominator, 
moderator, Tyospevoc, &gyov: አልቦሙ፤ሰፋኒ፣ 5 Par. 18, 
16; ሰፋንያት፤ &pyovcat 35, 25; c. ላዕለ፣, vt: ከነ፣ሰፋኔ ፤ላ 
ዕለ፡ኩሉ፣ነገሥተ፣ምድር፣ 9, 26. 7, 18. 11, 22. 2) prae- 
valens, praecipuus, principalis: መንግሥቱ፣ሰፋኒት፣ው 
ስተ፣ኩሉ፡፤አጽናፈ፣ዓለም፣ M. M. ደ 43; dies dominica 4-2 
ት፣ Ssal ከባ. 

መስፍን፡፤ part. et subst., m. et fem. (Judith 15, 13), Pl. መሳፍ 
ንት፣, Pl. PL መሳፍንታት፣፤ (1 Par. 26, 26) 1) princeps, 
praefectus, moderator, guoErnator, procer, optimas, 
praeses antistes, satrapa, dux, 81, Xoyov Gen. 25, 16; Sir. 
41, 18; TjyoUp.evoc Jer. 46, 8; Judith 5, 0; ወይእቲ፡መስፍኖን፣ 
ለአንስት፤ዙሎን፡ 15, 18; Hez. 21, 15; Matth. 2, 6; ገገዩዬዕህዩህህነ 
Luc. 2, 2; ኻ"ጭወነ Gen. 36, 15 seq.; Ps. 67, 80; 1 Par. 1, 51; 
መሳፍንተ፤ኀይል፡ Jer. 47, 7; Matth. 10, 18; Luc. 20, 20; 
vópatyvoc Job 2, 11; cime ] Esr. 5, 1; 1 Par. 26, 26; ca- 
ፔፕዕወጅባሩ Dan. 6, 1; 1 Esr. 8, 2; 1 Reg. 5, 8; pevtocavec Jes. 
84, 12; Jer. 25, 17; Apoc. 6, 15; ወፔፕፀዉፕባነ Jer. 28, 23. 28; 
Judith 5, 2; OM ይ Num. 31, 14. 48; 1 Reg. 
18, 13. 22, 7; 2 Reg. 18, 1; 4 Reg. 11, 9. 10; Zach. 9, 7. 
12, 5; Luc. 23, 47; መስፍነ፣ኀምሳ፣ =ሁተባ›፡6»ፕ።6ሂዕ< Jes. 8, 3 
(var. moderator concentus musici, Chr. ho. 84 (vid. sub ቓ 
Q:) 2) in specie: judices 11811 ደ (crure) Jud. 2, 
18 seq.; Ruth 1, 1; 4 Reg. 23, 22; Act. 13, 20; ኦሪት፣ዘመ 
ሳፍንት፤ ber 968. — Voc. ue መስፍን፣፤ብ፣ደጅ፣አ 
ዝማች። 

ምስፍና፣፤ (pro ምስፍንና 8) subst., dignitas vel munus vel 
provincia ejus qui መስፍን ፣ appellatur: principatus, duca- 
(us, praefectura, satrapia: Gen. 49, 10; Hez. 19, 11; 
ኻኘ*ሁ6ነ(ዉ Num. 1, 52. 2, 17; émtoxor, 7, 2; #ዉፕፀዉጅዩ(ጩ 1 Reg. 
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0, 4. 18; 1 Esr. 3, 2; ዞዩዕ6።ሀሂ= 1 Esr. 1, 10. 8, 28; éxag- 
ሂ‹«= Act. 28, 34; አግዚ"፣አዕበየ፡ክብርየ : ወምስፍናየ፤ላዕለ፣፤ 
ኩሉ፣፤ዓለም፣ (6 Darius Alexandro M.) Jsp. p. 282. In specie: 

Judicatus Israelitarum, ut: አጽመ፣ምስፍና ፡ ባርቅ ፣ Teb. Tab. 39. 


h4727:, ስፍነግ፣, ሰፍንግ፣, ሰፍነግ፣ n. prgr, oxópyoc 
spongia Matth. 27, 48; Marc. 15, 36 (fem); Joh. 19, 29; Chr. 
Ta. 5 (masc.; vid. sub ሰንቡእ፣)፣ ምድር፤ተፈጥረት፣በአምሳለ፡ 
ስፍነግ፣እንተ፣ትነብር፣መልፅልተ፡፤ማይ፣፤ Clem. f. 3. — (Voc. 
Ae.: ሰበፍነግ፣ዘ፣ሐረንጋዴ።. 


ሰፈወ፣ inus., sc. &5x spectavit, exspectavit. 

አሰፈወ፣፡ II, 2 spem facere, promittere, polliceri, (con- 
fidere facere), c. dupl. Acc: ዘአሰፈዎ፣ 5.3, Gen. 15, 18; 
ፀህዩእ፲ዌ፡:9 Ps. 118, 49; 4 Esr. 7, 21; አሰፈውክሙ፣፤ለዝ፣ሕ 
ዝብ፣ሐሰተ፣ ፡:22:2#/3፥ ፪፲5(ገፀዉረ xl. Jer. 85, 15; ፀ=2ገጥ።እ:= 
Rom. 4, 16. 9, 4; Hebr. 11, 9; Jac. 1, 19; 1 Joh. 2, 25; 
Tit. 1, 2; አሰፈዎሙ፤ብዙኀ፡፤ንዋየዩ ፡ Jsp. p. 358; c. Acc prs.: 
Rom. 9, 9; Hebr. 6, 18; c. ለ፣ prs. 9, 15; c. Acc. rei: ከመ፣ 
ታግዕዞ፤እንተ፣አሰፈውከ፣፤ Sir. 7, 51; c. At rei: እመክር፡ከ 
መ፣፤ኣሰፍዎ፣ለመርድእ፣፤ Jsp. p. 309; absol: ለክአመ፣ወሀቡ፣ 
ወለእመ ፡አሰፈዉ፤ለድጎኅር፣ (in posterum) F. M. 25, 83; seq. 
Subj. verbi: Rom. 9, 8; vel seq. ከመነ cum Subj. Sap. 17, 8. 

ተሰፈወ፣ YII, 2 exspectare, sperare, (confidere), c.c. 
Acc. rei vel prs: አሴፎ፤፣ሕይወችትየ፣ Job 2, 9. 7, 2; ምድር፣ 
እንተ፤ትሴፎ፡፤ዝናመ፣ 29, 23; ተሰፎኩ፣ብርሃነ፣ 50, 26; ኪ 
ያየ፣ይሴፈዉ፣አሕዛብ፣፡፣ Jes. 51, 5. 60,9; ይሴፈዉ፤ሣሀለከ፣ 
38, 18; ተቋፈውነ፤ሰላመ፣ Jer. 8, 15. 14, 19; ተሰፎናክ፣ 
14, 22; Ps. 24, 2. 5. 70, 6. 15. 144, 16; 5. 2, 9. 34, 7. 15; 
ተሰፈው፤ጻማከ ፤ spera (laborem i. 6.) fructum laboris tuum 
&u4.evs cà ፔ6ህፅ) cov Sir. 11, 31; ተሰፊዎሙ፣፤ንዋየ፣ Hebr. 11,1; 
Judae 21; Joh. 5, 45; Rom. 8, 24. 25; fF 9 imb: à 
#ዩህኸ ዩእ=ር6: Job 7, 6 (cfr. Jes. 29, 8); c. f] 1 Ps. 117, 9; c. 
ኀበ፣ Ps. 103, 28; absol. Hen. 96, 1; ከንቱ፣ (v. ከንቶ፣)ተሰ 
ፈወ፣ Jes. 29, 8. Deinde verba subjunguntur, vel ope Infin. in 
Acc: ኢይሴፎ፣ሐይወ፣ Job 15, 31. 24, 28, vel ከመ፣ seq. 
Impf. Hen. 98, 10. (46, 6); vel f)€P 1 seq. Subj. Hen. 10, 10; 
vel (omisso ከመ :) seq. Subj nudo: A.£ 4.0. : h 7h: PC À 
£i: Tob. 10, 7; አዕይንተ፡እስራኤል፤ይሴፈዋከ፤ታይድዖ 
ሙ፣፤፣ 3 Reg. 1, 20; Hen. 103, 11; Áct. 8, 5; Rom. 15, 241; 
Phil. 2, 23, vel seq. Impf. nudo: ተሰፈወ፣ዳኅነ፣ይነብር፣ v. 
ይንበር፣ Job 15, 21; ተሰፈወ፡፣ያዐርፍ፤ v. ያፅርፍ፣ Sir. 11, 19. 

አስተሰፈወ፣ IV, 2 in spem adducere, sperare facere, 
spe lactare: ኢያሰተሰፉክሙ፣ኀበ፣፤እግዚ“፣ ሁካ «=5፡እ=ሂሯ-ፀ 
- (ሀረ 4 Reg. 18, 30; ብዙኀ፣ያስተሴፍወከ፣ Sir. 15, 6; በ፣ዘ 
በኀፍረት፤ያስተሴፍዎ፣፤፣ለማኅፈሩ፣፤እንዘ፣፡ኢይሁቦ፡፣ 20, 23. 

ስፍው፡፣ part. speratus, Lud. sine auct. 


ተስፋ፣ subst, m. et fem, Pl. ትስፋት፣ 1) spes, exspec- 
tatio Job 4, 6. 5, 16. 8, 13. 11, 20; ለፅፅ፣ቦ፣ተስፋ፣ 14, 7; 
Jer. 2, 36; Hez. 37, 11; Prov. 1, 33. 11, 7; Koh. 9, 4; Gir. 
14, 2; 4 Esr. 6, 35. 7, 22; Rom. 5, 4. 8, 24; Eph. 4, 4; 
1 Thess. 1, 8; AA: ቀብጹ፣፡ተስፋሆሙ ፡፣ desperantes Sir. 17, 24; 
ሠናየ፣ተስፋ፣ coe Sap. 12, 19; c. per st. cstr., ut: ተስፋ፣ 
ኅይል፣፤ Prov. 14, 26; አልቦ፡፣ተስፋ፣ወሂእ፣እምጽልመት፡ Job 
15, 22; c. ግበ፣ ፲'. 61, 5; c. ዲበ፣ Hen. 63, 7; c. M1 et 
Inf, ut: አመቦ፤፣ተስፋ፣ለድ<ኀን፣ Clem. ር 256; Herm. p. 18; 
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ተስፋት ፥ Phix. 244. Saepius: causa spei; id quod vel 6 quo 
speratur: Gen. 49, 10; Ps. 61, 7; እስመ፣ውእቱ፥፡ተስፋሁ፡፤ 


Sir. 31, 16; Jes. 24, 16; Jer. 17, 7; 2 Cor. 3, 4. 2) pro- 


missio, promissum, éxoyeMo, Rom. 15, 8; 1 Tim. 4, 8; 
Hebr. 6, 15. 11, 13. (12, 1); 1 Joh. 2, 25; Act. 1, 4. 20, 6; 
Luc. 24, 49; አልክቱ፡፤ተስፋት ፣ Chr. bo. 11. 53; ፍኒር፣ኪዳ 
ን፡ውእቱ፣፡ወተስፋ፡ ?:. እ. 94, 8. --- Voc. Ae: ተስፋ፣፤ብ፡ 
አለኝታ ። 


fic. C: 1, 1 [amb. ሰፋ፡፡ TM contexuit folia palmae; [ዴሬ 
medicatus fuit — ሷሬ] subula sutoris] Subj. subula 
fab gd ) 9ub. ghé: 


contezere, suere, consuere, sarcire, Qxxvey Gen. 8, 7; 
እለ፤፡፤ይሰፍያ፣መተርአሳተ፣ለኩሉ፡፣ኩርናዐ፤እድ፣ Hez. 13, 18; 
አኒም ፡ወሰፍየ፣አልባስ፣ F. N. 23; ሰፍየ፣ልብስ፣ F. N. 36; 
ተበትከ፣ቶታነ፤አሣእኒሁ፣ (Marci) ወኮነ፡ኀበ፤፡ሀገር፣ጸብእሲ፡ 
ሰፋዩ.፣ወወሀቦ፣ቅዱስ፣ (Marcus) አሣእኒሁ ፡ hee: ይስፊ፣ሎ 
ቱ ፡ ወእንዘ፣ ውእቱ ፡ይሰፊ : በመስፌ ፡ ተሠጥቀ : አፃብዒሁ፣፤ 
Sx. Mij. 80; ከመ፣፤ይስፊ፣፤ቶታነ : አሣእን፣ Sx. Hed. 20; (mo- 
nachorum) fl: አለ፣፤ይጽሕፉ፣ወቦ፤እለ፤ይሰፍዩ፤ለግብረ፣ደብተ 
ራ፤ Gad. Za. Mich.; ሰፊየ፣፡አስፋሬዳት፣፤ Gad. Kar.; Phlx. 85; 
(monachus sit:) ሰበ፤፣ሰፈይኩ፣አስፈሬዳ፤ወለለ፣ኩሉ ፡ዐዊዶ 
ታ፣ለመስፌ፤ኣስተዳሉ፤ሞትየ፣ቅድመ፤አፅዕይንትየ፡፣!?)1፡-157; 
ሰፈየ፣ c. Acc. et f]: rei insuere rem in alqd M. F. (hé: 
in 2 Cor. 10, 1 Plglott. lectio prava est pro A'Té,:). 


ተሰፍየዩ ፤ III, 1 sui, consui, contezi: በዳግም፣ንፍሐተት፣፡ 
ቀርን፣ይሰፈያ፡ አፅፅምት፤፡ምስለ ፡ሥጋ ፣ Lit. Jac. Sar.; Vis. Bar. 

ስፉይ፣ part. sutus, consutus F. M. 31, 5 (vid. sub መ 
ንዲል0› 

ሰፌ፡ subst. sutura: ንዋየ፣፤ሰፌ፣ instrumenta sutoria. Lud. 
e Libr. Myst. 

ስፍየት፣ n. act. sutura F. M. 31, 5 (vid. sub 99724 A 1). 


ሰፋይ፣ et crebrius ችፋዷ፣ 1) sutor ሰፋዬ፣ v. ሰፋዬ ፤ À 
ሣእን፣ Act. 9, 43. 10, 32; ሰፋየ፣፤አሣእን፣ Abush. 50; ሰፋ 
ዩ.፡ Sx. Mij. 30; Hed. 20. 2) sartor F. N. 86. 8) (subulá) 
coniexens: Paulus apostolus ሰፋይ ፣ Did. 33; apostolornm alii 
erant መሠግራን፣›, sli. ሰፋዕያነ፤ (legas ሰፋይያነ፡ ደብተራ፤ 
(ወ፡ገ»656(6() Did. 13. 

መስፌ፣ : subst., m. et fem., subula, omo» Ex. 21, 6; 
Deut. 15, 17; Phlx. 157 (vid. ሰፈየ :); Sx. Hed. 20; Abush. 50. 


ሰፋድል፣ : subst., formá Pl. secundae, secundinae, ut: 
ለባሴ፣ሰፋድል፡፤ (induens secundinas) Lud. comm. hist. p. 500 


n. 20; ,convicium est et contumeliose dictum", Lud. 


I ሰፈጠ፣ inus.; vis radicis prima in latitudine, amplitudine 
esse videtur; deinde transfertur ad animum apertum et seductioni 


መቓ>ሬ 
obnoxium; 8 arab. lau, liberalis fuit (sicut ig pellici, seduci 


se passus est, at c3 juvenilis aetate, ingenuus fuit). 

አስፈጠ፣ II, I pellicere, seducere, suadendo mover e, 
decipere: &xaxOà» Gen. 3, 18; Jud. 14, 15. 16, 5; Judith 
12, 16; አስፍጣ፣፡ሊተ፤ለዛቲ፣ብእሲት፣፤ xcov 12, 11; ያሰፍ 
ጠከ፣ &xoxevóoy 95 Sir. 18, 7; xataxeSc 2 Reg. 17, 16; 
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አስፍጦ፣ =፡#ና፡6፡ Koh. 2, 2; ያሰፍጡነ፤፡ውስተ፣ዘኢንክል፤ 
ገቢረ፣ Clem. f. 200. — Voc. Ae: አስፈጠ፣ጌሜጠ፣ዘ፣ሸነገለ፡ 
ሐባበለሂ፣፤ይ x 

ተሰፍጠ፣ Il, 1 pellici se pati, seduci, decipi: ተሰፍ 
ጠ፣ለፍትወት፣ (ad libidiem) Phlx. 162; ሄሮድስ፣፡ተሰፍጠ፣፤ 
በምክንያተ፣ዝሙት፣ : Sx. Teq. 9; ተሰፍጦ፤ ፡፡6=9፡6፡ (=።ነ- 
ፍ92«) Koh. 2, 12; አስመ፣ይሰፈጥ፣ውእቱ፣፡፣እምሰይጣናት፣ 
Phlx. 140. 3 

አስተሳፈጠ፣፤ ፤፣, 8 facere ut quis se seduci vel pellici 
sinat: በአስተሳፍጦ፣ (v. በአስፍጦ)ከናፍርየ፣ Judith 9, 10. 

ስፉጥ፣ part. seductus, seductilis, pelleqtwu facilis 
(sec. Lud. fallaz) Lit. 171, 1, ubi መራዙት፣ስፉጣን፣ emen- 
dandum est. 

ስፍጠት፣ n sec, PL ስፍጠታት፣ seductio, illecebra, 
deceptio, àracn ስፍጠት፣ብዕል፣ ? Matth. 13, 22; ስፍጠታ 
ተ፡፤ሰይጣን፡፣ Phlx. 4. 29. 

ሰፋጢ፣ n. ag. seductorius, deceptor, d-m,T :50AÀ: 
Org. 5; ሰፋጢት፣፤ diecebrae, ut: ይመውአሙ ፡ጻሕቀ ፡ ዝን 
ቱ፣፤ዓለም፤፡ወሰፋጢተ፣ብዕል፣፤ : F. N. 45. 


IL fé.m' videtur i. q. ተመራ veru infixi; Qus IL — At 
Voc. Ae.: ሰፈጠ፤ብ፣ማጨረ፤ፋቀሂ፡ይ፡ 
መስፈጥ፣፤ዘ፡፣አምሳለ፡፤ወረንጦ፣ Voc. Ae. 


ሰፈፈ፣ I, 1 [amh. ,to spread oneself, to soar" Isenb. p. 62.] 
Subj ይስፍፍ፤ 1) se extendere, diffundi, increscere, 


percrebescere [coll. (d. 3, co e 52]: (tamquam sinapi 
seminatum extendenda est praedicatio) ዐለዝንቱት፣ግብር፣ናሁ፣ 
ንሬእዮ፣ኩሎ፣ዕለተ፤፣ይሰፍፍ፣በውስተ፣ኩሉ፤ዓለም፣ (፥:5 
X6 ሂዝኃህኘዘሟ vr» 6559ሁ#7ባ» éxvcoéyov) Chr. Ta. 21; አምከመ፣፤ 
ጸርየት፤ልቡና፣፤ወኅሊና፣ኢይትዐደው፤እምዐቅሙ ፤፡ወእምከ 
መ፣ሰፈፈት፣፤፣ፍትወት፣፤ትከውን፣ሐጸ፣፡ቀታሌ፣ ፲'ህ]. ፤ 76; de 
laude percrebescente, Org. 2) abundare, refertum, plenum 
esse [signifieatione propius ad »rtj «A4, accedente]: ከመ ፤ይ 
ስፍፉ፣መዛግብቲከ፤ብዙኀ፤ሥርናየ፤፣ወወይነ፤ማኅበብቲከ፣ይ 
ስፍፍ፣ Prov. 3, 10; ከመ ፣እብነ፣ፈለግ፣ይሰፍፍ፣ (ር! pro አ 
ብነ፣ፈለገ፣፤ሶፎር፣፡) Job 22, 24. — Voc. Ae.: ሰፈፈ፣ሰፈነ፡፤ 
T1504 : a^ xz 

ስፉፍ፣ part. late patens, extensum, de firmamento, Lud. 
ex auct. Gregorii. 


ጭ፣ litera alphabeti Aethiopici octava, quae ቓመዊ፣ vocatur. 


ቃህም et ቅህም፣ subst. (m. Prov. 6, 6), coll. et sing., for- 
micarwum species; ሀሀዕዞካር, ዙጐመየጥ፣፤ግበ፣ቃህም፡ሀካይ፡፣፣፡፥፣. 
6, 6; Did. 13 (ቅህም፣ ed. Platt p. 104); (nos quum in coelos 
sublati erimus) ንሬአዮ፣ለሰብእ፣ከመ ፡ቃህም፣ወዕፄያት፤ ።ሀ፥- 
ቦይኻ፡=ኔ) Chr. Ta. 16; ዘጊበ፡ መዛግብት ፣ praedicatur de ቃህም፣ 
sicut. ተመይኖ ፡ግብር፣ de vj]: Fal f. 17; Deus ፈጠረ፣ 
ለቅሀም፡ (ic) ወለአናኳዕ፣በመትሕተ፣፡ምድር፡ወእንስሳ፤በመ 
ልዕልተ ፡ምድር፡፣ Macc. f. 10. — Ludolfus hoc. vocabulum 
explicat fucus (,ignavum pecus", quod Virgilius dicit) et huic 


interpretationi probandae affert ትጋሆሙ፡፣ (sedulitas) ለፅብስ ! 


ሰፈጠ፣ — 9ÀÀ: 


410 


ት፤ንህብ፣፤ወሀካይ ፤ቃህም፣ Enc. Masc. 25; sed praedicatum 
Uh: cum ትጋህ፣ minime concordat et Sx. Tubing. exhibet 
ወትግህት፣ቃህም፣፤; illud ሀክይ፣ e loco Prov. 6, 6 perperam 
intellecto sumtum videtur) — Voc. Ac.: yg?" 10 fT : 4: 
ገብረ፣ኾንዳን፣ (vid. sub. ff eT :). | 


ቃል፣ vor, verbum vid. sub ቆለ፣ 


m. ኣር fem, , Pl. ቄላት፡ 


[non tam cum ዚኒ (53 5353), quam cum ከና et ህንዱ (a rad. 
-13, "nn, **») componendum esse videtur; vid. etiam ቀላይ፡፡ 
forma nominis à rad. ቐለወ8 ፣ repetenda sit] 1) vallis, locus 
depressus et humilis, regio (in alvei speciem) depres- 
sior, xoa, xoDQopa, ዋወሪዉወገፐሯ Sing. $41 Jes. 10, 29; ቁላ፣፡ 
ዕሙቅ፡ 30, 23; Hen. 26. 27; at frequentius occurrit ቄላት፣፡ 
pro Sing. acceptum: Gen. 14, 10. 28, 2. 26, 17. 37, 14; Num. 
13, 23; Deut. 2, 36; Kuf. 24; Jes. 15, 7. 17, 5. 22, 1. 5. 
28, 21; Jer. 7, 81. 21, 18; Judith 12, 7; Plur. ቂቄላት፣ Jes. 
7, 19. 8, 7. 11, 15. 34, 9. 57, 5; Hez. 6, 3. 32, 6. 30, 4; 
ልገታተ፤ቄላት፣ ፤።፡- 1, 4; Cant. 2, 1; Ps. 64, 14. 103, 11; 
Judith 2, 8. 7, 4; Hen. 26, 4. 5. 2) Hoc nomine appellant Ae- 
thiopes regiones Ábyssiniae humiles ac depressas, ardoribus solis 
obnoxias, insalubres (opp. ደዴጋ፣፤, Isenb. lex. amh. p. 168; vid. 
Lud. hist. Aeth. I, 5, 1; Bruce Bd. II p. 4. 536; IV p. 330; 
Rüppell Bd. II p. 133), e እስመ፣መካነ፣፡ብሔሩቄላ፤ውእ 
ቱ፣ Chr. ፲.. Atk. ደ 29. 


ቁላ፣ (minus bene ቆላ፣)), subst. , 


ቀለለ፣፤ 1, 1 [555 475 ሠ።] levem essc, a) exiguum: አበ 
ሳ፡ዘኢይቀልል፤እምዝኩ፡፣ Chr. Ta. 27. b) facilem, faci- 
liorem: Matth. 9, 5. 19, 24; Luc. 19, 25; ዘያስተዐፀቡ፤ይቀ 
ልለከ፣ quod. difficile putant, tibi facile est, 095 c) tolera- 
bilem, commodum, molestiae expertem: ትቅልል፣፤ሲኦ 
ል፤እምኔሃ፡ Vost p.XAÀov aoc, Sir. 28, 21; imprs. c. suff. 
(Dat): ታዐርፍ፣፤ነፍስከ፣ወይቀልለክከ፣፤ commodius tibi erit Sir. 
22, 18. d) celerem: ይቀሉ ፣እምነ፤ንስር፣ 2 Reg. 1, 23; Job 
9, 20; ይቀልል፤ሩጸቶሙ፣፤እምነፋስ፣ : Clem. f. 62; ኅሊና፣ይ 
ቀልል፤ወይሰርር፤እምኩሉ፡ ክንፍ፣ Chr. Ta. 22. 

አቅለለ፣ II, 1 1) levem vel leviorem facere, levare, 
exonerare, onus minuere; faciliorem reddere, ከመ፣ያ 
ቅልል፤እዴሁ፤እምላዕሌክሙ፣ ፤ Reg. 6, 5; አቅለልዋ፣ለሐ 
መር፣ Act. 27, 88 rom.; Jon. 1, 5; ጳቀዋልል ፤ለኪ፣ Vit. Barb.; 
ha»: AA 1h-h: AhA: Aff: Clem. f. 143; ኣቅልል፤ሎ 
ሙ፤ ዐሊዎቶሙ ፣ rebellionem iis faciliorem reddam Jap. p. 288. 
a) remittere alqd de onere (c. 99431): አቅልል ፡፤ለነ፤እምነ፤ 
ግብርናት፣ 3 Reg. 12, 4. 9; መከሩ፣ከመ፣ያቅልሉ፣እምቀኖ 
ናቲሃ፣ (de poenitentiis ei impositis) F. M. 18. b) levem i. e. 
celerem, pernicem facere: አቅለሉሎ፣ክነፊሆሙ፤ዘመንፈስ፡፣፤ 
Lud. e Lit. Mss. 2) pro levi et vili habere, parvi aesti- 
mare, vilipendere, spernere: ሙሎድ፣እለ፣ያቀልሉ፤አበ 
qy'ae-: Can. Gangr. 16; II Can. Nic. 29; ዘያቀልል፣፤ማኅበ 
ረ፡ቤተ፡፤ክርስቲያን፤ e« ዘመሀረ፣አቅልሎ፣ቤተ፤ክ'"ን፣ Can. 
Gangr. 5. 

አቀለለ፡ ፤፤, 2 1) levem existimare: አቅለልኩ፤ዘንተ፣፤ 
ምንዳቤ፣በእንተ፡፣ሥምረትከ፣ Jsp. p. 288. 2) lecarc. alicui 


labores, sublevare alqm, c. c. Acc. prs. Ex. 18, 22. 
ተቀለለ፡፣ 1I, 1 (an 2?) allevari, relecari, levationem 
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invenire, c. አምነ፥ rci 4 ፲ኛ. 7, 42; ስቡራነሂ፡ወድጪዉያ 
ነ፤ መፍትው፤ ይኅፅብ ፡ ዲያቆን ፡ ከመ 3 ይትቀለሉ ፡ አምፃፅር፣፤ 
Kid. f. 17. 

አስተቃለለ፣፤ IV, 5 1) levare vel sublevare alicui alqd 
(alius sublevandi causa ipsum ferre onus): ለአመ 1TH: AA (T 
ሐበዩ፣ብዙኃነ፣፡፣ወለለ፣5እምኔሆሙ፣፡ያስተቃልሉ፤ተዋሕሶቶ፣፤ 
ይደልዎ፤ለዘነሥአ፣፡ሐቢቶሙ፣ከመ፣ይትኀሠሥ፤እምነ፤ከኩሎ 
ሙ፣ ኩሎ ፣ ንዋዮ ?. N. 27; ኢይደሉ ፤፡፳ እምኔሆሙ ፤ያስ 
ተቃልል ፤ አላ፡ ኩሎሙ ፡፤ ኅ2ቡረ፡፣ ibid. 2) 8) levem vel ሄ፥- 
mis levem sibi vel aliis existimare: አስተቃለለ፡፤አመ፡ 
ይወድይዎ፤ውስተ፡፤ዐዘቅተ፤እሳት፣ Sx. Mag. 6 Enc; ታስተ 
ቃልልኑ ፡ ለቤተ : £U-5 : WrT : "ih fav- 3 Hez. 8, 17. 
b) sibi vel aliis viliorem habere, vilipendere, minoris 
aestimare: አመቦዐ፣ዘያስተቃልል ፣ምሥዋዐ፣ F. M. 29, 4; 
Clem. ደ 122; Lit. 1798, 2; እመቦ፡፣ዘተሀየየ፣ወአስተቃለለ፡ 
F. M. 14, 6; ኢታስተቃልሎ፡፣ ለጸላእትከ፣ወበዝንቱ ፡ትከው 
ን፡ምዉአ፡ሎቱ፣ Fal. f. 39. 
— ቆሊሏል፡ adj, f. ቀላል፡ Levis: ጾርየ፡፣ቀሊል፤ውእቱ፡ Math. 
11, 80; Clem. f. 233; ደለዎ ፣፤(ለማይ፣) ወኮነ ቀሊለ ፡እምኩሉ፡፤ 
ማያተ፡፣አፍራቅያ፡፤ Jsp. p. 272; trs: ቀኖና፤ቀሊል፣፤ poeni- 
lentia levis F. M. 23, 7; al. 8) exiguus, parvus, minor, 
vilis: ቅቀሊልኑ፣በኀቤክሙ፤አስተፀብሶተ፤ሰብእ፡፤ ሁገ ዞነ 
0ሀ8) Jes. 7, 13; ትግርምተ፣ንጉሥ 319€ 1 PALA 1 (eipendit) 
Ter 27 Enc. b) facilis, expeditus: ቀሊል፣፤ኩኔኔ፣ Ex. 18, 
22. 25; ዕፁብ፣ቀሊል፤ለእግዚ'፣ Deg.; አእምሮ ፡በኀበ ፡ጠ 
0.07 : 4 A.À 1 Prov. 14, 6; Sir. 11, 26; ቀሊል፤በኅበ፣እግዚ'፡ 
ያብዕሎ፣፤ለነዳይ፣፤!!, 21; (PALA 1 ዕ:5(›, 50፡6እዕረ facile Cyr. 
ad Th. f. 6. 10. c) levis animo: ዘየአምን፣ፍጡነ፣፤ቀሊል፣፤ 
ልቡ፣፤ Sir. 19, 4. d) celer: ቅሊላን፣፥ Koh. 9, 11; ደመና፤ቀ 
ሊል፣ Jes. 19, 1; $AA DPF ፣፡ሕይወትየ፣ Job 7, 6; ቀሊላ 
ት፣እገሪሁ፣፤ 2 Reg. 2, 18; ቀሊለ፣ሩጸት፣ ? Lud. e Mss. Colb. 

ቅለት፣ 1 n. act. levitas, Lud. sine auct. 


መቅለሊ፣ part. c. term. adj. 1) qui levem reddit, le- 
vat, sublevat: መቅለሌ፤ጾር፤እግዚርእነ፡፣ Clem. f. 246; መቅ 
ለሌ፣ትክዝ፣፣፲.].; መቅለሌ፣፤ነገር፣ዕፁብ፡፣ Teb. Tab. 98; Mag. 
27 Ene 2) qui leviter fert: ORTU 10H27 10099 AA, : 
በፐሉ፣ዘይረክበኒ፤፡በእንተ፤፣ሥምረትክከ፣ Jsp. p. 288. 


MAS! subst, calyx vel folliculus florum [num ad 


das das referendum ?]: ይትፈረዘዝ ፡ዬልሕ ፣ 5$oxs5ao23, 1$ 
x&rraQu Koh. 12, 5; Org. 6. 


ቀለም፣ subst, plerumque m., Pl. አቅላም፣, Pl. Pl. አቅላ 


ማት፣፤ (Org. 4) 1) calamus vel stylus scriptorius 89፡3) 
#ወእወህዕሬ Ps. 44, 2; Did. 80; 3 Joh. 13; Hen. 69, 10; ቀለመ፣ 
7412,21 (22) Jer. 17, 1 vrs. nov. 2) graphiarium, calama- 
rium, ዋለመ፣ጸሓፊ፣፤በሐቋሁ፣፤ (727) Hez. 9, 2 vrs. nov; 
Lud. comm. hist. p. 499 n. 26. 3) ductus calams Lud. comm. 
hist. p. 502 n. 87. 4) atramentum, color scriptorius [sicut 
in lingua. Amh.]: ገቢረከ ፡፣ደመከ፣ቀለመ : ወዐጽመከ፣፤ co: 
Deg.; ጽሑፍ፤በቀይሕ፤ቀለም፤፣ በጸሊም፣ቀለም፣ 1 Abush. 46; 
(picture in veste apparuit) እንበለ ፡ቀለም ፤ (sine colore picta) 
Enc. Tachs. 22. 

ቅልመት፣ subst. macula, atramento facta, deinde quaevis 
alia: eh t: fn? ቅልመታ ፣(ለኀጢአትየ 1) Org. 


$An: — £AtA: 
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ቀለምሲስ፣ vid. sub አቡ፣ቀለምሲስ፡፤ 


ቀለምጤዳ፣፤› ቀለምጢዳ፡› ቀላሚጤዳ፣፤ n. prgr. sc 5እኻ- 
ሁቋፒ(ር62 (a ሄእካ።ዉፒ(ረ) sarmenta Dan. ap. 3, 22; Sx. Haml. 5. 


ቀለምጽጽ፣ 60 ቀለምጺጽ፣ 1? subst, sing. et coll, scintilla, 


scintillae [a rad. vuaAs vel T €] salit], oxw3wo, orws- 
Qec Sap. 2, 2. 3, 7. 11, 19: M. M. ፤ 346; trsl: ወአኮ፤እንበ 
ይነዝ፣ዘቦሙ፣መጠነ፤ቀለምጺጽ፣ፍርሀተ፣፤እግዚ'፡፥ sed. inde 
non sequitur, eos scintillulam timoris Dei habere, Const. Ap. 50.— 
Voc. Ae.: ቄቐለምጂጽ፣ዘ፣፡የምጻድ፣ሙርጥ፤አሳት 5 

ቀለሰ፣ rad. inus., cf. T" et (ጨፈን. 

ተቃለሰ፣ UI, 3 colluctari, luctari; ይትቃለስ፤ምስሌ 
ሁ፥ Sx. Teq. 29 (bis. — Rad. Abb.: ተልለሰ፣፤ዘ፤ታገለ። — 

አስተቃለሰ፣ IV, 3 facere ut collidantur, collucten- 
tur; trsl. de vaporibus et nebulis sursum volutis et volitando 
quasi colluctantibus: (Deus) ዲበ፣አርእስተ ፣፤አድባር፣ለተነ፤ጊ 
ሜ፣ዘያጠይዕ፤እንበለ፤ረዓም፣ዘያግሕሦ፤ውስተ፤አየራት፣ዘያ 
ስተቃልሶ፤ወለገጸ፤ሰማይ፣፤ርሒብ፣፤ዐጽፈ ፡ደመና ፡ዘያለብሶ፣ 
M. M. ሂ 56. 


ቀልቀለ፣ rad. quadr, 8፲8., TOC commovit, agitavit (vid. 
5pbp Ges. thes. p. 1217), C345 vacillavit, commotus fuit. 

አንቀልቀለ፣፤ V oA) intr 1) commoveri, concuti, flu- 
ctuari, labefactari, vacillare (ac(goSat, ወዉእዕህ5፡2ወዉ(, xc- 
vetosat); de fundamentis Ps. 17, 9; muris, domibus 1162. 26, 10; 
አብያቲሃ፣ዘኢያንቀለቅላ፡ Jes. 33, 20; statua; ከመ፣ኢያንቀ 
ASTA: 40, 20. 41, 7; columnis: አፅማዲሃ፣ኢያንቀለቅል፤ 
Clem. f. 212; montibus, terra Jer. 4, 24; Mich. 1, 4; Nah. 1, 5; 
Ps. 59, 2. 92, 2. 95, 10; Jes. 18, 13; pedibus Prov. 3, 26; 
coelo Hen. 60, 4 (አንቀልቅሎ ን Matth. 24, 29; navibus Hen. 
101, 4; Clem. ፤ 128; ያንቀለቅል፤ለፌ፣ወለፌ፣ Chr. ho. 11; 
jugo: አርዑተ ፡ብዕራ፤ዘያንቀለቅል፣፤ Sir. 26, 7; ossibus Jer. 
23, 9; membris Job 9, 28; corde (አንቀልቅል፤; Hab. 2, 16; 
hominibus Jer. 17, 8; Jes. 22, 25; 1 Thess. 3, 3 Platt; ዘኢ 
ያንቀለቅል፣፤ immobilis Ex. 25, 15; Hebr. 12, 27. 28. 2) rarius: 
se movere, amoveri ab alquo: ኢያንቀለቅል፤እኩይ፤እምነ፡፤፡ 
ቤቱ፣ Prov. 17, 18; Cant. 2, 17. B) transitive: ስኤ 
ንዎ፣አንቀልቅሎቶ፡፣ Luc 6, 48; Cant. 8, 7; ያንቀለቅሎ፤ነ 
ፋስ፣ Sap. 4, 4; Am. 9, 5; Job 9, 5; አንቀልቀለ፡አዕጽምት 
የ፣ 4, 14; Phil. 1, 28; አንቀልቅሉ፤ሎቱ፣ «visae o5zo 
Jer. 31, 17. 

ቀልቀል፡፤ vid. sb $£A$TA: 

ነቀልቃል፣ subst., Pl. PAS AT 3, motus, commotio, 
concussio, agitatio, Lud. e Mss. Colb.; ነቅልቃለ፣አፉሁ ፡ 
ibid.; ኀግይለ፣መንፈስ፤ቅዱስ፤አምድኅረ፤ተዐቅቦ፤ብዝኅት ፡ ለ 
ሕዋሳት፣ወለነቀልቃላት፤ትትወሀብ፣ለድልዋን ፣ላቲ፣፤ (multa 
cautione adhibita de sensibus el commotionibus sc. animi) Phlx. 180. 

መንቀልቅል፡፣ part. commovens: ሥነ፣ራእየ፣አንስት፣መ 
b ATAÀA:!:ASTO'T: Phix. 106. 


ቂልቂለ፣ quadr. I [eam ቀልቀለ፡፣፡, vid. PATÀ: signi- 


ficaiones cum ad ቀልቀለ፡፤ dac 3$. tum ad 5323 vergunt] 
1) trans. vibrare, rotare 816099: መጠውክዎ፣ኩናትየዩ : 
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ወይቄለቀሩነላ፣ላዕለ፤፡ምድረ፤ግብጽ ፡ )cevet (፡ግ2:3) Hez. 30, 25; 
ሶበ፡ቄቴልቄለ፣ኩ.ናቶ፣ላዕለ፥አህጉሪሆሙ፣ Sir. 46, 2; et absol. 
(omisso ከጻኗናተ፤) 2 Reg. 23, 8. 2) intrs. vibrari: AMI: tA 
ቁለ፤ኩናት፣ Sir. 46, 2 (v. à tQ ይርሄእዕዕዉጩር pro à tà éxcetvax). 
አቄልቂለ፡ II, i. 9. &£ASA!: ». 1, ut: አስተጻንዐ፡መዝ 
ራፅቶ፣ወአቂፄልቁቄለ፤ኩናቶ፤ወረገህ፡፣ Gad. T. H. 

TASA! II, 1 1) devolvi, deorsum declinare, decli- 
vem esse: fT EAS A:0924. 41 Am E: £46:0714: F. 
(1-0: »xOcvct Zach. 14, 4. 2) in specie de sole, ad occasum ver- 
gere, occasui vicinum esse: Jud. 19, 9. 11; ተቂልቂለ፣ፀ 
ሓይ ፣ xéocxev ኻ ካዞዩዕዉ Jer. 6, 4; Luc. 9, 12 rom.; 24, 29. 

Q*ASA: vel ቁልቁል፣ part. devolutus, deorsum ver- 

- gens, declivis: (cum alia prodigia fient tum hoc:) ማይ፤ኢ 
ይውሕዝ፡፣ቁልቁል፤አላ፣ዐቀብ፡(።) Fek. Jas. 

ቀልቀል፣ subst. locus declivis vel praeruptus, praeci- 
pitium; ርአሰ፣ቀልቀል፣ 70 Xxoov o9 ።ዕካ።ነ65 2 Par. 25, 12; 
ከመ ፡፣ዘማእከለ፣፡ቀልቀል፤ታንሶሱ፣፤፣ d. ኗዩ=2እ5ሩወሃ =5እዩ5ህረ Sir. 
9, 13; ኢትንበር፤፣ደወለ፤፣ቀልቀል፤ምስለ፣ጸላኢከ፣ከመ ፡ኢ 
ያጽድፍከ፥፣ M. M. £16; ከመ፡ታዕድዉነ፣እምቀልቀል፤ወጸ 
ድፍ፣ Enc. Tachs. 14. — Voc. Ae: ጸድፍ፣ቀልቅል፤አለንሕስ 
ት፣ብ፣ገደል። 

PAPAS? subst. declívitas, Lud. sine 8860.; Acc. 
$-*AS-ACT * ady. deorsum: ተሰቅለ፤፡ (suspensus) መልፅል 
ተ ፡ አየር ፡ ሞልሞሊተ፣ Gad. T. H.; TAPPA: (crucifixus) 
ልዑለ፡፣እገሪሁ፣ወቀ*ልቅ'ሊተ፣ድማሑ፡፣፤፣ Sx. Mag. 14 Eno; 
Petrus አስተብሞቅፆሙ፣ከመ፣፤ይስቅልዎ፣ቅሞልቅሊተ፣ Dez. 
Sx. Haml 5; Teq. 1. 


ዮጐልቋስ፣ subst., nomen arboris vel fruticis, in Abyssinia 
vernaculi: ረከቡ፤፣ በውእቱ፤፡መክን፤ማየ፣ጽሩየ፣እንዘ፣የዐውዶ፣ 
ሮሩልቋስ፣ Sx Hed. 17 (in Actis Walata-Petros — An ቅ*5ል 
ቋል፣፤ (nomen arboris satis notae, de qua vid. Isenb. p. 69; 
Bruce V p. 52—55; Rüppell I p. 307; Harris II 9(nb. p. 34) 
emendandum fuerit? at etiam in scholiis ad ህፅጴ ፥ legitur 4P* 
ልቋስ ። 


"PA: 1, 1 [i. q. 25] vertere, versare horsum pror- 
sum vel sursum ac deorsum: ምንት ፣የዐፅብ፣አምዘ፤፡ይቀል 
ብ፣ብዙኀ፡አስይፍተ፣ v yoexovspov vo) ogatoltet ፀነ ጄ'ፍሩ- 
96»; Chr. Ta. 16. — Aliud ቅለበ፣ vid. sub PAX: 

ቁሳቤ፣ subst. inversio: አፌኑ፣ላዕሌሆሙ፡፣፡ቁላቤ ፡አፍ፡፤ 
Fek. Jas. 


b4Aq Dn: ve) ዌቄለሷን፣, n. prgr., ut mihi videtur ocXóvc, 
ፍመእዕሃቫ2 (arab. 3 perperam lecto a) planeta, casula: (pa- 
triarcha) ቋፍ ሐ፤ቂላኖስ፣ (s. ቄለሲኖ፣ ዲበ፣፡ምድር : M. Ton. 
Paulo infra legitur: ወወድቀት፣ ጦማር : ማእከለ ፡ 3472071 5, 
quod non potest non ejusdem vocabuli esse forma alia. (Amh. 
ቀልነስወት ፣ Isnb. p. 69 huc non pertinere videtur). 


ቀለንቶን፣። n prgr, 80. calendae: (Christus natus est) በወ 
ርኅ፡ሮሜ፣ቅድመ፣፤ቿቀለንቶን፤ዘየንዋርዮስ፡፣ : Cyr. in append. 
p. 131. 


ቀለወ፣ I, 1 [smh. $41; 55» ኳኔ dé; vicinum est ቀለየ ፣ 
n L] torrere, frigere: ቀሊወከ፣ M. F. 


T AO: ec ተቄለወ፣ 10, 1 et 2 1) torreri, frigi, co- 
quendo macerari: ተቀሎኩ፣ ፤ ወተኀድየ ፡አዕጽምትየ፣ Job 
30, 30; ትትዬሎ፣ ነፍሱ : ውስተ ፡ አፍቅሮ ፡ እግዚ“ Phi. 
106 (de aestu amoris agitur) 2) ut videtur, stigmari: fh: 
ለብሰ፣ባሕታዊ፣ አስኬማ ፡ይነሥእ፡እምጸጋ ፡ መንፈስ : ቅዱ 
ስ፣ተቀልዎተ፤መንፈሳዊተ፣ ፤!1:. 174; ይትቋለው ፡ ዘበመን 
ፈስ፡ 231. 1 

ቅልው፣ part. frizus (frictus), tostus Lev. 2, 14. 23, 14. 


IL ?À0::1, 1 [ጮጭ exuit; e exuta fuit mulier; impu- 


dica fuit (23 e ”፡ኛ)) e exirazxit, evulsit ; ei #52ኛ 
velum; opp. est ገለመ፣፤] 5፡9. ይቅላፅ፣, revelare, retegere, 
aperire, detrahere vel exuere velamen, vestem, al: ቅልዐ 
ት፤ግልባቤ፣፤ገጻ፣ Sx. Ter 16; አብአሲቶ፣ለምንት ፣ትቀልዒ፣ 
ግልባቤ፣ርእስኪ፡፤እንዘ፣ትሥሕቂ፣ Chr. Ta. 15; አዘዘ፣ይቅል 
0-:71A (b : 1A: Sx. Hed. 16; ቅላዕ፣ መንጦላዕተ፣፤ሕማም፣፥ 
H"lA(-:^40A 112€ : Philx. sub fin.; Lit. 172, 1 (ubi መን 
ጦላዕተ፣ legendum est); Gad. Ad. f. 6; አዘዘ፣ከመ፣ ይቅላዕ፣ 
Aii: Sx. Tachs. 10; ግኅፍረት፣ቀሊዐ፤፡መጽ ሐፍ፤ለዘኢያአ 
ምር፤ሆህያተ፣ M. M. f. 187 et 842. (Lud. statuit significa- 
tionem intrs.: detractum fuit velum, et affert: ይቅላዕ፡ ደባትር፣ 
Org. 5; modo lectio sana 8111). — Voc. Ae.: ቀፈጸ፣ቀልዐ፣ 
ዘ፤ገለጸ። 

ተቀልዐ፣ I, 1 revelari, retegi, detrahi, exui: ይት 
ቀላፅዕ፤፡መንጦላዕት ዘቅድመ፣ገጹ፣ Lit. Jac.; Gad. Ad. f. 8; 
ዘልፈ፣እንጡሉዕ፤እንበለ፣ተቀልዖ፣ 34 31. ፤ 297. 

ቅሉዕ፣ part. revelatus, retectus: ብእሲት፣ኢትኅድግ፡ 
ሥዕርታ፣ከመ፣ይኩን፡፤ቅሉዐ፤ውስተ፣ቤተ፣ክር"'ን፡፲. N. 11. 

ቀላዒ ፣ n. ag. revelans, retegens, detrahens: (እግዘ 
ለብርሃነ፡ልብየ ፤፡ቀላዔ 2 ግላ ፣ Teb. Tab. 13. 


II. ቀልዐ፣ inus. sc 252 ፍጨሪ funda projicere. 
መቅልፅ፤ siet. funda Gad, Ad, f£. 126. 127 [eXie, ፈዲል] 


ቅልዓን፡ n». prgr. sc. Kals arx, castellum, pecul. in vertice 
montis, Jsp. p. 818. 895. 


Q-AU: subst., m., PI. $-A* T: [ei Lud. comparavit 
9,5. 
e^ satelles praetoris; fortasse propagatum est e rad. primaria 


ቀለለ፣, ob servi minorem sive aetatem (ርቡ. pt puella parva 


EL እርር... 81-12 : 
et de significatione ^22, uus al.) sive ordinem] famulus (do- 


mesticus, minister) xaic, maubaQuy, Seodmov» Gen. 18, 7; 
Jud. 7, 10. 19, 8 seq. (veavíac) ; 1 Reg. 1, 14; 8 Reg. 18, 43; 
Jer. 41, 16; ቀ'ልዔያት፣ Jsp. p. 286. 291. In specie nomine 
$*A'L:AUHMLU: honorifico distinguuntur viri pietate eximii 
Gen. 18, 17; Num. 14, 24; Jos. 1, 2. 11, 12. 15; ፪ህደ 24; 
Job 2, 8. 42, 7. 8; Jes. 20, 8. 22, 20. 37, 35. 43, 10. 44, 1. 
21. 45, 4. 52, 13; Bar. 3, 37; Hez. 28, 26; 4 Esr. 5, 30; 
Luc. 1, 54. 69. — Voc. Ae.: ወዓሊ፣ሞምልዔ፡፤ዘ፣ሎሌ፣; aliud: 
ቀሩልዔ፤ብ፤፡ሎሌ፤ወዳጅሂ፣ይ። | 

ቅኣልዔት፣ subst., fem. famula (,domestica) 1 Reg. 25, 
41; 2ይዕዉ Judith 8, 33; ፳6(6(2«ካ 10, 10. — Voc. 4e: 9*A 
ዔት፣ዘ፡ገረድ። 


415 ቁለዘ፡-- 


ቀነልፅውና ፣ 5:1፡1., sec Lud. pueritia Org. 7. 


$AH: se Lud. amputare, abscidere securi arbores, 
frutices, spinas, Org. 5. | 
መቅቀለዝ ፡ subst. securis bellica, bipennis (amh. ፋስ), 


Lud. sine auct. ፡ 


I. ቀለየ፣ I, 1 [vicinum est ቀለወ፣፤] proprie torrerc, deinde 
trsl. urere.(i. e. mordere, pungere vel condemnare), de 
conscientia: ይቀልየከ፣፤ልብከ፣፤ (v. Allh: ec በልብከ ፤) 3 Reg. 
2, 44 (hebr); Hom. 2, 15; 1 Joh. 3, 20 rom.; 3, 21 (xaca- 
yorióoxew); ሊተሰ፣ፈድፋደ፣ያሐዝነኒ፤ወያቴክዘኒ፤ወይቀልየ 
:፤ልብየ፣በእንተ፡ Macc. ፤ 19. -- Voc. Ac: ይቀልየነ፤ዘ፤ይ 
ዛለፈነ፡፡ aliud: ይቀልየነ፣ዘ፤፣የሐተነ፣ወቦዘ፣፡ይገልጽ ። 

IL ቀለየ፣፤ I, 1 [vicinum ቁላ፣ ባ. v., nec non ;S: E3 
profundum esse, instar abyssi: (Deus) ይቀሊ፤አእምቀላየ፣፤ቀ 
. ላያት፡፣ወይትሌዐል፤አእመልዕልተ፤ሉዓሌ፣!! M. f. 322; Athan. 
de Trin; ል7ቃፁል፡ውእቱ፣አመልዕፅልተ፣መልዕልት፣፤ወይቀሊ፣ 
እምነ፣፤ፅመቅ ፣ Phix. sub fin. — Rad. Abb.: ቀለየ፡ዘ፡ጥልቅ፡፣ 
ሆነ ፤ (Lud. ex auctoritate Gregori statuit: scrutari, explorare 
profunditatem.). | 

አቅሌለየ፡ vel አቂልለየ ፤ quinque. II, explorare profun- 
dum, scrutari: ነዳይ፣ማእምር፤ያቅሌልዮ፡ : (v. ያቄልልዮ፣) 
Tévac vovpuov xavo[voostat ፲2ፔ59 Prov. 28, 11 (var. ይሌብ 
91, 89. ያቀልሎ፣; Hebr. habet *:2777), quamquam haud satis 
certum videtur, annon Aethiops xacavooecat condemnabit (cfr. I 
ቀለየ ፡) intellexerit. 

ቅሉይ፤፣ part. profundus instar abyssi, Org. 

ቀላይ ፣ subst., m. et fem., Pl. ቅለያት : et ቀሳላያት፤ pro- 
fundum, imum tam maris et fluviorum quam terrae, abyssus, 
vorago, barathrum, ይ፲20ረ Jes. 7, 11 (opp. አርያም፡);፣ ቀላ 
የ፡"ባሕር፣ Jes. 51, 10; Am. 9, 8; Hez. 26, 12; Luc. 17, 2; 
APT: RGAT): Job 28, 11; Zach. 10, 11; ቀሳያተ፣፤ማያት፣ 
Ps. 76, 16. 68, 18; ቋኔህፀወ6ረ Gen. 7, 11; ቀላያት፣ነቅዑ፤ Prov. 
3, 20; Ps. 32, 7. 41, 9. 103, 7. 148, 7; Job 28, 14. 36, 16. 
38, 16; ፅሙቅ፣ቀላይ፣ Sir. 24, 5; ማየ፣ቀላይ፣፤ 24, 29. 10, 
18. 42, 18. 48, 23; Jes. 44, 27. 51, 10; Dan. ap. 9, 31; Rom. 
10, 6; Apoc. 9, 1. 2. 11, 7; Kuf. 2. 5. 48; 4 Esr. 5, 5. 8, 27; 
BoSruvoc Jer. 31, 43. 44; xavavyü; Ps. 68, 19; Mpvr] Luc. 8, 22; 
ባሕርኑ፣አው፡ቀላይ፣፤ 5፡6» (722) Job 7, 12; 25ካረ ፅመቃ፣ 
ለቀላይ፣ Job 11, 8; Am. 9, 2. Transl: de rebus immense pro- 
fundis, ut de misericordia Dei Org. 3. 


(ልፅና ላና) 2) torsit (ሼኤሪ annulus, circulus). 

መቅለድ፡ c0 መቅልድ፡፣፤ subst., P. መቃልድ፣ labrum, 
pelvis, አዕህፕኻፀ Ex. 80, 18 (c. var.). 28; 3 Reg. 10, 21; (Chri- 
stus) ነሥአ፣፤ማየ፣ወወደየ፣ውስተ፣መቅለድ፡ወኅፀበ : እግረ፡ 
ACAAU-: Mavás. n. 52; xgavjo Ex. 24, 6. — Voc. Ae: 
መቅለድ፤ዘ፣፤ሰን፡፡ aliud: ዘ፡ዙስኩስት። 

ቀልደድ ፡ subst. orbis, arcus sc. ቐልደደ፡፣ዐይን፡ super- 
cilium (coll 4*2 32; sec. Lud. palpebra) Org. 2. — — Voc. Ac: 


ቀለደ፣ rad. inus; o Jes 1) collegit luda in receptaculo 
| 


ጠስ፣ቀርነብ፣ቀልደድ፣፤ብ፣ቅንድብ : | 


ቀለደጳ፡ 1,1 et ቀልጸደጸ፡፣ quadri. I [amh. ቀለበ፡፡ oz | 


ቀሐወ፣፤ 416 | 


5 “ሪ ሠ ፕ ሠ 
harpago et Wt. aduncus unguis, Wr unguibus arriputt, 


momordit; ad significationem fere propius accedit WT arripuit 
celeriter rem jaciam; rapide cepit rem, ut famelicus; II deglu- 
tivit] hiante ore excipere, avide dentibus arripere (et 
deglutire): በህየኒ፣አኤዝዝ፣ለከይሲ፣፡ወይቀለጾሙ፡፣፡ : (v. ወይ 
dAARae-:) 5ኣ55፲ዉ6 Am. 9, 3; Gad. T. H. (vid. sub ሎለወ :); 
ወደይዎሙ፤ውስተ፤ግብ፣ወቀለጵዎሙ ፤ ዐናብስት : እንበለ 
ይብጽሑ፣፤ውስተ፣ምድር፣ M. M. f£. 146; dracones እለ፣ይቀ 
ልጵ፡ነፍሳተ፣ Org. 5. — Etiam per fd$1 (amharice) scribitur, 
81 quidem hoc exemplum huc pertinet: (cruce eum tuearis) በዘ 
h.£. hir: PAD : ool PCS: wq gs Kedr f. 58. — Voc. 
Ac.: PARA: hh? ih : ih ። 


ቁለፈ፡ rad. inus. 1) aM o n cas ቀረፈ፡ 3j decor- 
S? 86 


5 ^ .P = 1.55 .. ee 
licare; Vaxo cortex, squama, membrana, ፍዲ vel V cor- 


6 95 


fex, libra, CAS et ኤዲቪይ praeputio praeditus fuit, Kà)3 prac- 
putium. 2) amh. ዌለፈ፣, dM II. IV pessulum obdere, obsc- 


rare; ፳ቺ552) qe pessulus, sera. 
አቀለፈ፣ 11, 1 var. pro አቅፈለ፡ 3 Reg. 6, 28. 


$-ASG: subst, Pl. P*A4-T 1: pessulus, sera: አለ፡ይሰ 
f: PA: (fures) F. N. 49; (fures) አለ፡፣ያርኅዉ ፡ቀል 
ፈ፤ጸኒሖሙ ፡ጊዜ ፡የሐውር ፡ በዓለ : ቤት : ቀቲሮ : ወነሚጎ፣ 
፲ M. 17, 7; Gad. Ad. f. 169. | 

ሦልፈት፣ : n act. et subst.,, Pl. P*Ad JT 3 (Jos. 5, 3) 
praeputium 1 Reg. 18, 27; Kuf. 1. 15. 30; Col. 2, 13; Eph. 
2, 11; Gal. 2, 8 Platt; Rom. 2, 25—27. 

ቄላፍ፣፡፡።‹፥ QA: (Jud. 14, 3F; 15, 18) adj., praeputiatus, 
incircumcisus Ex. 12, 48; 1 Reg. 17, 56. 18, 25; Jes. 52, 1; 
Jer. 9, 25; ኩሎሙ፤አሕዛብ : $4472 ፤፡ ነፍስቶሙ፣ 9, 26; 
Hez. 31, 18. 21 seq.; 44, 7. 9; Esth. 4, 17 apocr.; Rom. 2, 26. 
4, 12; Col. 3, 11; Org. 4. 


ቀልፎንያ፣ n. prgr. resina colophonia: ቓር፣ወፒሳ፣ወ 
ተይ፣ወቅጥራን፣፤ወጓጂልጥር፤እምነ፣፤ቀልፎንያ፡፣ Sx Haml 5. 


ቆሐልት፣ n. prgr. sc. ኮ5፡5ጅ 3. 6. Ecclesiastes liber biblicus, 
F. N. 2. 


ቀሐመ፣ iranspositis literis pro ቐዋምሕ፣ passim in. libris 
Mss. occurrit. 


መመሥሮያዮመ 


ቃሕቅሐ ፣ quadri. I [.ሬይሬሪራ1) AE. $, 5] strepitum 
vel sonitum edere ore, murmurüre: DAGOD T A. E: ፡ 
በውስተ፣ማእድ፣ኢትንብብ፤ቃሕቃሕ፣ si quid ti necessa- 


rium cst ad mensam, noli loqui: sonitum (signi) da Reg. Pach.; 


አልቦ፣፤ዘይትናገር፤አላ፡፣ይቀሐቅሑ፡ ibid. 


ቀሐወ፣ (etiam per "1 et ሀ) I, 1 [proprie, ut videtur, viri- 
bus contendere, col. ሸሙ, nec non - pugnando vincere ) 


1) contendere, niti ad alqd, aemulari; dS i( ba: 
Platt) ጳንስሓ ፤ Apoc. 3, 19 rom.; አምላክ፡ዘኢይቅሕውዎ ፡ 


Deus cui nullus est. aemulus Lit. Joh. 2) certare, contendere 
cum aliquo de praemio vel honore obtinendo, Lud. sine nuct. 
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ተቃሐወ፣ I 3 (etiam ተቀሐወ፣፤ et Imp. ይትቀሐው፣፤ 
pro ይትቃሐው፣ scriptum, gramm. 8 48) 1) aemulari, mu- 
iva aemulatione certare vel conceríare, contendere 
ad alqd, zelo prosequi alqm, in bonam partem: ይትቓሐዉ፣፤ 
በምግባረ፣ትሩፋት፣ Chr. ho. 22; Tit. 2, 14; ይችትቓሐው፤በ 
ገድለ፤፡ዝንቱ፣፤አባ፣ Gad. T. H.; 1 Cor. 18, 18 rom; 14, 1; 
c. ሲሴ፣ rei 1 Cor. 14, 12. 39; c. ለ፣ prs. 2 Cor. 7, 7; c. ምስ 
ለ፥ Hebr. 10, 24; c. Acc: አላ"ከመ፣ይትዎሐዎሙ፣ 1 AYUT 
ተ፣ብሩር፡፣ ኗ:፡፡ዕ፡:6፡፲2፥ Sap. 15, 9; አጋቶንሃ፡አንዘ፡፣ይትቃሐ 
ው፣፡ፈጹመ ፣ Enc. Mag. 27. 2) in malam partem: invidere, 
zelotypum esse, ኢትትቃዎሐው፤እኩያነ፤ ሂዛአዐሀህ Prov. 24, 1; 
TA LT : A LEE PRO :199hA 9973 F. N. 11 (nisi hoc ad 
n. 8 referre malueris). 3) pertinaciter et acerbius con- 
certare, contentiosum esse, rizari: ለአመ፣ተቃሐወ፣፤በ 
ዝንቱ፣ Huskvov si pertinaciter insistit I1 Abt. 4; ተቃሕዎ 
ት፤ Eo, et «52 Phil. 1, 15 et 2, 3 Platt; ጋአዝ፣ወቲቃ 
ሕዎ፣ Sx. Genb. 21; c. ምስለ፣, ut: ኢትትቃሐው፣ምስለ፡ዘ 
ይብዕለከ፤ ኮካ gue Sir. 8, 2; c At prs. Gen. 26, 35. — 
Voc. Ae.: ትቀሐወ ፡ዘ፡ተፈክከከረ፣; otiud: ተቀሐዉ፤ዘ፡፤ተከ 
ራከሩ n | 

ቃሕው፣ et ute 1 subst. 1) certamen, certatio aemu- 
lantium: ቓሕወ ፣፤ ነገር፣ Lud. e Syn; ቃሕወ ፤ ገብረ ፡ ምስለ፣፡ 
6860, Org. 4. 2) in malam partem: certandi libido et acerbia, 
obstinatio rizantium: ቅሕው፣(፡. ቓቃሕው፤) woo Sir. 
40, 5; Gen. 49, 5; በቓሕው፣ pertinaciter Can. Ant. 14 (16). 
3) invidia, zelotypia: ቅንአት፣ወቃሕው፣፤፣ወሚን፤ወአፍቅ 
ሮተ፡መዊእ፡፤ወጽልእ፣ Phlx. 56. 81. 


ቃማ፣ subst. colli indumentum, torques, monile, pa- 
wx», Dan. 5, 16. 29 in Cod. Curz. (v. ባዝግና፤፣ ሰላም፤፡ለ 
ክሣድኪ፡ቃማ ፤ንጽሕ፣፤ዘዐነቀ፣ ፲]፤ Sal. Mar. 18; Form. Conf. 
Sx. Nah. 30 Enc. (vid. sub. አስተርሰየ 5); ቃማ፣ወርቅ፣ይደ 
ይ፣ውስተ፡ርእሱ፣ Org. — Voc. Ae: ቓቃማ፣ዝዘ፣፤የኅንገት፡ 
[Altera vocabuli forma est ንማ፣ De etymo haud constat. Num 
xquó; KH*0C iioto!] 


P7) : subst. [ds JUS N55] pediculus, pediculi: 
በእንቃል፣ዘውእቱ፣፡፣ቀማል፣፤ Lud. 6 Libr. Myst. 
 ቆመለ፡ I, 1 pediculos quaerere iisque liberare alqd 
(ezpediculare), ፍ።ፍዕር፡፡ህ) c. Acc. rei: ወይቀምላ፣፤ለምድረ፡ 
ግብጽ፣ከመ፤ይቀምል፤ኖላዊ ፡አልባሲሷሁ፣ Jer. 50, 12. 


ቆምሕ፡ I, 1 pabulum carpere (et vorare), pasci, 
*5- 
vesci |፦ pinguis fuit; in loco permansit ob pabuli copiam 
8 9. 
3 irilicum; "ቺቺ 


farina] proprie de 065ህሀ5: ይቀቅምሕ፣ በውስተ፤ጎል፤፣ Job 6, 5; 
c. Acc.: ይቀምሕ፣፤ ዐንበሳ፣ሐሠረ፣ከመ፣፡ላህም፣ Jes. 11, 7. 30, 
24. 60, 25; ኢይረክቡ፣፡አልህምት፣ዘይቀምሑ፤ውስተ፤ምቅ 
ማሐሙ፡፣ Hab. 3, 17; transfertur ad homines: ሕመደ፤ከመ፣ 
እክል ፡ቅማሕኩ፡፤ Ps. 101, 10. 71, 9; Mich. 7, 17; (infans cum 
alimenta noxia et salubria distinguere nesciat, ይቀምሕ፣መሬ 
ተ፣ውስተ፤ አፉሁ፣፤ 4009 dvépone slg vo ፀፔ6ሁዉ Chr. ho. 8; 
(Judaei cum nec molere nec coquere possent) ይበልዑ ዘኣ፣ዳዓጠተ፡ 
ሥርናይ፤ጥራዮ፣ወይቀምሑ ፡ ሐሪጸ፤ Jsp. p. 367. — — Rad, 
Abb.: Pg? ,h1H: d. i (i. e. አውፈረ»› 


camelus; IV pinguefecil pecora pabulum; 


ቃማ፤ — ቀመረ፡፣ 
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አቅምሐ፣ ፤፤, 1 pabulum praebere vel objicere (in 
praesepiis), pascere, yopvütso: ለአድግሰ ፡ አቅምሐሖ፣ Si. 
30, 33; ዘከመ፣ያቀምሕ፤ብፅራሁ፣ 38, 26; አቅመሐ፣ (forma 
obsoleta pro አቅምሐ 1) ለአእዱጊሁ፡፣ Jud. 19, 21; c. dupl. Acc. 
(ሃወሁዬ(5ጫጨ») አቅምሐኒ፤ሐመደ፡ Thren. 3, 16. 

ቀምሕ፣ 1 subst., plerumque m., 11. አቅማሕ፣፤ c አቅማሕት፣ 
(Apoc. 18, 14), Pl. Pl. አቅማሓት፣፤ (Jer. 2, 21. 36, 5) escu- 
lentum, quod terra gignit, cujusvis generis, proventus, fru- 
ges, fructus, vévvouo ፍጡነ፤ትበልፅ፤ቀምሓ፣ Sir. 6, 19; 
ትጸግቡ : እምነ : ቅምሕየ፣ 24, 19. 6) arborum et fruticum, 
poma, fructus auctumnales: ይትክሉ፤ወይነ፤፡ወይበልዑ፤ 
ቀምሖ፤ Jes. 65, 21; hA 1:9 diana: Hab. 3, 
17; fóvpog Deut. 82, 82, wCR 1 5Y 1ha» 140: g?i : 
ወሪ mcpxafoucqe ።ጆፍህእሻሩ Sir. 51, 15; xapmóc (Aqurehovov) 
Jes. 87, 30; TT: አቅማሓተ፣ጽድቅ፣ Jer. 2, 21; ዐቃቢሁ፣ 
ለቀምሕ፣ይሬኢ፣፤ፍሬሁ፣ Sir. 27, 6; ዉዕሪይዕህሟ Cant. 4, 13. 
5, 1. 7, 14; ፅፀወ፣ቀምሕ፣ £o» Bodousov 2 Esr. 19, 25; 
ኩሉ፣፤አቅማሐ፣፤ገዳም፣ : Joel 1, 12; 52062 Jer. 31, 32. 47, 10; 
Apoc. 18, 14; ልገተ፤ዐቃቤ፣፤ቀምሕ፣ 5፲፡ፍነህእቷ5(6ህ Jes. 1, 8. 
24, 90; Ps. 78, 1. b) herbarum et seminalium, in specie hor- 
tensium: olera, legumina, 8; xTroc: ሰሚሮ፣ አቅማሒክ 
ሙ፣ Am. 4, 9; Jer. 86, 28; ትክሉ፣አቅማሓተ፣ ሩኑነ፡፡‹52፡ 
=ኗ2ሪ8«(26ህሬ Jer. 86, 5; አቅማሐ ፣አዝርእት፣፡ : (legumina semi- 
num") et አቅማሐ፡፤አትክልት፣፤ (,legumina olerum^) Lud. ex 
Org. 2; አቅማሐ፤አፈዋት፣ 66 ጽጌያት፣ (fructus aromatum et 
florum") Lud. ex Org. c) Inde ዐጸደ ፣ቅምሕ፣ hortus, viri- 
darium, xixo. ዐጸደ፤ አቅማሕ፣ Am. 9, 14; =2ሀ255፡ሩ አዕ 
ጸዳተ፣ቀምሕ፣ Hez. 28, 13; 2 Esr. 12, 8; vel "rbi Adm? 
ሕ፣ Dan. ap. 1, 7. — Voc. Ae: 9? fito n 

ምቅማሕ : subst. 1) locus ubi pascuntur, pastus: ፈሕል 
ክሙ፣፤ከመ፣አልህምት፣፤በኀበ : gr) ao- ፦# ይ‹፣ኃነዝ Jer. 
27, 11. 2) in specie: stabulum, praesepe, q&vyr Jes. 1, 3; 
Hab. 3, 17; Luc. 13, 15. | 


ቀመረ፡ T, 1 proprie: ligare (coll. 3p accingere, 3p [ሎዉ= 
cingulum; ኮግ፳ጅኋኳ rete; ታዴን colligavit vinculo); demde forni- 
cem compingere vel fornice instruere (coll. "ግ 205) ደሬ II)] 
1) camerare, concamerare, fornicare, fornice insiru- 


ere: ይቀምር፤ውስተ፣ሰማይ፤ “%፡።፡ 5204. et. እደዊሁ፣፤ 
ለልዑል፣ይቀምሮ፣ ሂ።«ሩ፡ 04(975ህ ፀፕቋህሃህፀዉቱ ዉህፔዕ Sir. 43, 12; 


፡ አክ‹በፅዕ፣ዘትሰውቆን፣ወትቀምርን፣ (፡ ecclesias tuas) Gad. 


Lal 2)rotundare, orbiculare: (እግዘ.“፡  ዘፀውዶደ፣ፀሓይ፤ 
ወወርኅዓ፣ከመ፣መጽሄት፣፤ቀመረ፡፣ M. M. f. 17. | 

አቀመረ፡፣ 1I, 5 id. q. ቀመረ፡ ». 1, ut: አዴሁ፤ለልዑል፣፤ 
ያቄምሮ ፡፣ Sx. 06:0. 16 (e Sir. 43, 12). 

ተቀመረ፡፣ ፲፤፲ (, 1 an 2?) fornicari, camerari Lud. 
ex Org. 

ቅሙር፡፣ concameratus, fornice instructus 3 Reg. 7, 41- 

ቀመር፡፣ subst, Pl. አቅማር፣ 1) camera, forniz, opus 
comncameratum, xog.xoa Jes. 40, 22; ዘሰቀሎ፤ለሰማይ፤ከመ፣፤ 
ቀመር፣፤ዘእንበለ፣ዐምድ፣ Lit. 176, 1; Kedr f. 13; Gad. Lal; 
Chr. Ax. Hoc eodem nomine appellatur ,jwunctura trabium super 
columna aedifici media, ሠርዌ፣ dictà", Lud. 2) aedes con- 
cameratae: አንቲ፣ (Maria) ውአእቱ፣ዳግሚት፤ቀመር፣እንተ፤ 
ትሰመይ ፡ቅድስተ፤ቅዱሳን፤ወውስቴታ ፡ ጽላተ፣ኪዳን፣፤፲ቃ 
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AT? Laud. Mar.; Org. 8. 4. 3) orbis, circulus: QUE: 
ቀመሩ፤ለወርኅነ M. M. ር 11; Ssal. Req. 4) cycíus (in com- 
puto annorum): ፲፪ ወቿ አቅማር፣ Vis. Bar; Catal Cod. Mus. 
Brit. p. 4 et 5; ናሁ፣ኅግልቀ 1 ቀመርነ ፤፡ ዘተውህቦ : ለአዳም፣፤ 
ድ፻ ዓመት፣ Cod. Mus. Brit. XIX ; d'Abbadie Catal. p. 45. 142. 


5) Iuna i. 6. «5 Abush. (crebro); (Uf. : pao(z1 (alis ዐ 
ውደ፣፡ወርኅ፣) circulus lunaris vel decemnovennalis (vid. Ideler, 
ይፅክከ5. ber matf. u. 1ዩቋክ. (58፣0801. IL p. 192) Abush. 1. 24; 
quare etiam (abulae computi paschalis (ut qui illo circulo lunari 
innitatur) በዐውደ ፣ቀመር፣ nominantur, ex. gr. Cod. Mus. Brit. 
XXXVII; d'Abbadie Cat. p. 217. 6) ,intercolumnium* 1. e. 
,Series vel loculus in tabella lineis conclusus (q. d. conclave 
Sommer): Lud., N. T. rom. in proàm. (sc. ቅመር፣ vel ሥርዐ 
ተ፣ቀመር፣ vertitur xavóv (titulus) in Epistola Eusebii ad Car- 
pianum) — Voc. Ae.: ቅመር፤ዘ፣ገበታ፣፤; atàa: የምሰሰ ፣ገበ 
J*:; aliud: ቅመር፡፤ዘ፤ወርኅ x 

ቀመራዊ፣ adj. rel. lunaris: መርኅ፣ቅመራዊ፣ mensis ሠራ 
naris Abush. 8; ጐልቀ5፤፡፤ቀመራዊ፣ et ፀሐያዊ፣ Abush. 51. 


መቃምር፡!:‹. EU aleá ludens F. N. 48, 12. 
ቀሚስ፣ vid. sb ቀሚጽ፣ 
ቆሞስ፣ n. prgr., pl ቆሞሳት ፤ n et Dass] hegu- 


menos, procurator, judex ecclesiae, dignitate sacerdotem 
antecedens, Ábush. 50 (ter); ኤጴስ : ቆጾሳት : ወእልቆሞሳት፣ 
Gad. T. H.; editor N. T. rom. (ተስፋ ፡ጽዮን 1) dignitate erat 
ቆሞስ፡፣, Lud. id etiam Lud. hist. Ae. IIT, 7, 26; Harris II 
P. ais 


ቀምተራ፣ vid. sub ቀምጠራ፣፤ 


ቀመጠ፣ rad. inus., sc. CUR Y?5 firmiter comprehendit, ፌሪ 
constrinzit fune Dsdes: EN corrugatus est. 

ትቀመጠ፣ HI 1 (verbum amharizans; quasi: comprehensum 
teneri 1. 6.) considére, subsidére, sedere et manere: በጽ 
ሐ፤ኀበ፡ምኔት፣ወተቀመጠ፤ ኀበ፡ዴዴ ፡ወበከየ፣ Pix 25; 4 
በ፣፡እቀውም፣፤ወኀኅበ፤፣አትቀመጥ፡፣ 5፡5]. Re. 


ቀምጠራ፤(ቀምተራ፣፤ ፤.:) 5956, Pl. ቀምጠራት፣ ec ቀማ 


ትር፣ (Lud. 1) arca, loculus, capsa, fiscus [355]: እስ 
ክሬን፣ቀምጠራ፣ Joh. 18, 29 Platt; (Judas Ischariotes) ክነ፥ 
ሰራቄ፤፣ብሩር፤፡ዘውስተ፣፤ቀምጠራ፤ዘአስከሬነ፣፤እግዚኡ፣ጊ3(:(. 
f. 88; አለ፡፣ይትፌዴፌሥሑ፤በብዝኀኅ፡፤፡ዕንቆሙ፣፤ክቡር፣ወኪያሁ፡፤ 
ዕንቂ፣ ፤ የዐቅቡ ፣ውስተ ፡ ቀምጠራት ፤፡ ዘጊሖሙ ፡ጽኑዐ፣ bon. 
Cyr. f. 129. 2) sec, Lud. etiam: ,,fibula seu clausura, qua 


cingulum corpori junctum claudimus' (coll. ጮዶ፡ et Ex 


ቀምጥዐ፣ (et $9?mo : rud inus. quadrl.; eam inserta na- 


sai e alas secare ortam conjecit Dorn de ps. seth. p. 69; at 
videas annon e rad. ቐቄሞመጠ፣ derivata sit 65 propme significet: 
compactum: 6፥ durum solum vel glebas (rastro vel occa) frangendo 
complanare. 


heég*-Tp: (và አቀምጠወ፣) II occare, complanare 


agrum: አኮኑ፤አቀምጢዖ፣፤ገራሀቶ፤ሶቤሃ ፡ይዘርእ፣ 9x2» 5።፡- 
Av Jes. 28, 25. Lud. statuit: bene coluit, bis vel ter agra- 
vit agrum.) — At in Voc. ዲ. etiam forma አቀዋምጢዎ፣ prae- 
betur. — Voc. Ae.: ጸአቅምጢዎ፣፤፣ዘ፣ሰጠጢም፣፤ v. ሰጠጢቆ፡፡: 
aliud: አቀምጥዐ፡ዘ፤አመኀሃኘ :; Rad. Abo: አቀምጠወ፤ዘ፣ተ 
ለመ፡: አቀምጥዐ፣፤፣ዘ፤ለወሰ : 


ቀሚጽ፣ ‹‹ ቀሚስ፣, subst., Pl. ቀማይጽ፡፤ (vel “ስ፣፤), PI. PI. 


ቀማይሳት፡ [ ህዳሓኔ፡ ; amh. ዋሚስ፣, de quo vid. Isenb. p. 71] 
1) (unica, interula: ለብቡ፣ልብሰ፣፤፣ኀጺን፣አእምታሕተ፣፤ቀማ 
ይሳቲሆሙ፣፤ Jap. p. 343; Gad. Ad. f. 140; አለ»ቀሚሰ፣፤ይቀ 
ጽኡ፣ £057. 2) in specie: tunica vel camisia clericorum F. 
M. 31, 5 (vid. sub 9924 A9); ይለብስ፤ቀሷስ፣ልብሰ፣ቤተ፣፡ 
ክርስቲያን፡ቀሚሰ፡ወሞጣሕተ፤ወፊቃር፣ወአክሊለ፡ Ker f.1. 


ቅሠመ፣ I, 1 etiam per ፲፣፤, [prima vis radicis fuisse videtur 


in secando (ቃዉሕው wi. et aliae radices a 13, 52, vp, tp, 
y! incipientes), deinde in demetendo et decerpendo, coll «4*3 


ፍመ. ኤዴጄሄ, 6]. — Vid. ቀረመባ Subj. ይቅሥም፣ 1) col- 
ligere fructus, decerpere, in specie: vindemiare, ዘይቀሥ 
g? 1 ፔ6ህገግፐካሩ Sir. 30, 25; Jer. 6, 9. 29, 10; c. Acc. fructus 
Kuf. 7; Deut. 24, 21; Lev. 25, 5; Jes. 37, 30 var.; Matth. 7, 
16; Luc. 6, 44; Apoc. 14, 18; c. Ácc. vineae: Lev. 19, 10; 
Deut. 24, 20; Jud. 9, 27; Apoc. 14, 19; ቆቀሚም፣ vindemia 
Lev. 26, 5. Trsl. ትቅምሙ፣፤ግጢአተ፣ : Hos. 10, 13. 2) ra- 
cemari: በከመ፣ይቀሥምዎ፤ለዘይት፣ከማሁ፡፣ይቀሥምዎሙ፣ 
(xaXapxjoovcat) Jes. 24, 15, ቅሥሞሙ፣፤ከመ፣፤ቀሠሙኒ፣ (፡:=- 
QUAMGOv) Thren. 1, 22. 2, 20 (var. ቐረመ፣ዐ›› 3) colligere 
vel excerpere sententias: ፄሠምነ፣ለከ፣፤ሮስምዐ፣ (testimonia) 
እመጻሕፍት ፣ M. 31. ፤ 129. --- Voc. Ae.: ቀሠመ፣ብ፣ለቀመ። 

አቅሠመ፣ 1 1 fructus colligere vel vindemiare ju- 
bere 1 Reg. 8, 12. : 

Topo): DI, 1 colligi de fructibus, decerpi, vinde- 
miíari, de vino Num. 183, 20; ficis Rel. Bar.; fructibus Kuf. 7; 
trs]: 4 Esr. 8, 63; Org. 5. 

ቅጮም፣ part. decerptus, collectus, Lud. sine auct. 

ቀሥም፣ subst. 1) vindemia, messis pomorum, ፔር9ነቫ- 
cóc Lev. 26, 5; Jud. 8, 2; 1 Reg. 8, 12; Mich. 7, 1; የግብር : 
ቀሥም፤፡ምስለ፣ማእረር፣፤ A». 9, 13; "là : P779? 7፡ 8, 
20; Jes. 16, 9. 24, 18 var.; 82, 10. 2) Pl. አቅማሣም፣, fructus 
decerpti: በመዋዕለ፣ማእረረ : ቀሥም፣ Sir. 24, 27; hoi 
መ፥፤ዐጸድ፡፣ Reg. Pach. 

ቅሥመት፣ n act. decerpendi wel colligendi actus, 
collectio Ex. 27, 20. 

ቀሣም፣ et ቀሣሚ፣, n. «ሯ, Pl. ቁሠምት፣ collector 
fructuum, vindemiator: ሰበ፣ቀሣም ፣ቦኡ፤ላዕሌከ : 0. 5, 
ቀሠምት፣ Jer. 31, 32. 

ቅሣሜ : subst. 1) decerptio, carptura: አምጽቡር፣ብ 
ሕባሔከ፣ ከማየ ፡ወእምኔሁ : ቅሣሜነ፣ SopcucSa. (x27) 
Job 33, 6; quamquam dubium videtur, annon ad I ቐሰቋመ ፣ re- 
ferendum sit. 2) collectio Lud. e Mss. Colb. 

መቅሠም፣ subst. vindemia Hos. 6, 10. 

ተቅሣም፣ subst. collectio et fructus decerpti: አገነ 
ት፤፡ፅፁት፣ወተቅሣመ፣፤ፍሬሃ፣ Org. 4. 
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ቀሠመ፣ condire vid. sub I ቀሰመ፣ 
አስተቃሠመ፣ divinare vid. sub II ቀሰመ፣፤ 


6.95 
ቅሣር፣ subst. squama, squamae [$555 nippip] Lev. 
11, 9—12 (ቂሣር፣ in cod. G); Deut. 14, 9. 10; Hez. 29, 4 


vr8. nov. 


dT: (etiam per (4) subst, m. et fem., Pl. ቀጮሙታት፣; 
ቀሣውይ፣፤ et ቀሣውት፣ [cfr. ፡:52 phialae, et ea quae Ges. 
thes. p. 1240 sub voce n2p comparata sunt] hydria, wrceus, 
urna, 05ሀ(ዉ (12) Gen. 24, 14—18; 3 Reg. 17, 12; Joh. 4, 28; 
ጓገ፡። ስተይ ፤ ማየ ፡ አምቀሠትከ፣ Prov. 5, 15; ቀሣውቲሆ 
ሙ፣ v. ቅሣውዩሆውሙ፣ Jer. 14, 5; ቀማውቲክሙ፣ v. ቀሣ 
ውይክሙ፣ 47, 10; ቀሙተ፤ልሕኩት፣፤ Bcc Jer. 19, 1. 10. 11; 
ቀሠታት፣ Sr Genb. 21; Gad. T. H. — Voc. Ae: ቀጮት፣ 
ዘ፡ማድጋ ። 


ቀሠጠ፣ I, 1 [amh. idem; ls dimowit, detexit; lic 
dimovii rem, qua altera legilur, detraxit, excoriavit] Subj. 
ይቅሥጥ፡ 01) subducere, surripere, manticulari, aver- 
tere, intervertere: ግፍረት፣ቀሚጥ፣፤እአምንዋየ፣፤ማሕፀንትከ፡ 
(v. በሪቅ;9) Sir. 41, 19; ከመ፣ይቅሥጡ፤ ዘኮነ : እምገራህተ፣፤ 
ቢጾሙ፣ Jes. 5, 8; 2 Cor. 11, 8; Tit. 2, 9 Platt; Act. 5, 2. 3; 
Did. 35; Clem. ፤ 243; Hg d A" $T : A9" T : ATL : 16]. 
124. 115; ቅሚጠ፤ንዋየ ፡ባዕድ : Macc. f. 24. 2) celando rem 
detrimentum inferre alicui: ከመ፣ትቅሥጦሙ፣በተሳልሞ፣ 
ፀሮሙ፣ (pacem cum eorum hostibus jungendo) Jsp. p. 849. --- 
Yoc. Ae.: ቀሠጠ፤ዘ፣ሰረቀ፡ 

ቀሣጢ፣ n. ag. interversor, subducens, manticula- 
rius: ሰራቂ፡ወቀሣጤ፣፤ዘአንበሩ፣፤ብየ፣፤ (ejus quod. apud. me 
deposuerunt) Form. Cont. 


L ቀሠፈ፣ I, 1 [etymon obscurius est; an ppip vel ppQ?] 
Subj. ይቅሥፍ፡ 1) virga, fuste, flagro, scutica caedere 
vel percutere, verberibus castigare, verberare, fla- 
gellare: ዘይቀሥፍ፤ብዕራሁ፡፣ Sir. 38, 25; paotveyouy» Deut. 
25, 2. 8; 8 Reg. 12, 11; Job 30, 21; Prov. 3, 12; 316((ከ. 
10, 17; Hebr. 11, 86. 12, 6; xaíet» Job 5, 18; ጄፔሟፒሟሪፅ5(ህ Jes. 
5. 25. 11, 15. 14, 6, ይቆቀሥፎሙ፣እግዚ"፣መቅሠፍተ፣ 119, 
22. 60, 10; Jer. 20, 2; ፍፀዉኘዩእእዕዕህ Matth. 27, 26; Marc. 15, 15; 
Clem. £. 179; ቦቱ፡(ለሰይፍ፣ ይቀሥፎሙ፣፤ለአሕዛብ፤ À poc. 
19, 15. 2) in genere: plagam infligere, percutere, ca- 
stigare, punire, de poenis 61 plagis a Deo inflictis: dPap&1 
በመቅሠፍት፣፡ዐቢይ፣ ፤:.፤ 13; ቅሥፎሙ፣በመዐት፤ወበእሳ 
T: Sir. 33, 11; ይቅቀሥፋ፣ለምድር፣በቃለ፣አፉሁ፡ Jes. 11, 4; 
àboe(co 9ህቋ5 57, 16; Jer. 5, 3; ቀሠፍከኒ፣ወተቀሠፍኩ፤ 
20, 6; Ps. 6, 1. 87, 1; Apoc. 7, 2; አቀሥፍ፣ኩሎ፣፤አፍራሰ፡ 
 በድንጋፄ፣ Zach. 12, 4. — Voc. Ae.: ቀሠፈ፤ዘ፣ገረፈ። 

ተቀሥፈ፣ IH, 1 1) verberari, flagellari Ex. 5, 16; 
ተቀሚፎ፣ Prov. 17, 10; ሕቡል፤እንዘ፣ይትቀሠፍ፡፤ 19, 25; 
ተቀሥፎ፣፤ =3ካነ 2 Cor. 6, 5. 2) in genere: percuti, plaga 
affici, castigari, puniri Ps. 72, 5; Job 15, 11; Jes. 9, 13; 
ሕማመ፣ወመቅሠፍተ፣፤ትትቀሠፍ፣ Jer. 6, 7. 8. 20, 7; Sap. 
16, 16; ተቀሥፈት፣፤ፀሓይ፤ Apoc. 8, 13; ትትቀሠፍ፣፡በውሉ 
ዳ፣ Sir. 23, 24. 

ቅጮፍ፡፣ part. 1) verberatus, flagellatus Sx. Tachs. 10 


ቀሠመ፣ — ቀሠፈ፡፣ 
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Enc; ቅቐጮፈ፣ዘባን፣ Jac. 9 Enc. 2) percussus, plaga af- 


fectus, castigatus: ብአሲ፡፣ቅጮፍ፣፤ውእቱ : 0509-9? : Jes. 


53, 8. 4; Ps. 72, 14. 


ቅሥፈት n. act. et subst., Pl. ቅሥፈታት፣ 1) verbera- 
tio, flagellatio, verber F. N. 45; Act. 16, 83 Platt; Gad. 
Ad. ደ 9; Org; በቅሥፈቱ፣ከማከ፣ eum verberarctur. sicut. tx 
Cod. Mus. Brit. LIV, 7. 2) castigatio, plaga: ሕሐይወ፤፡ኢ 
ዮብ ፡ እምድኅረ : ቅሥፈቱ፣ Job 42, 16; ቅሥፈታት፣ Chr. 
Ta. 28. 3) ut videtur: verberatio i. q. pugna (Gdlügerei): በ 
ኀጢአተ፤ረሷዓን፣ቅሥፈት፣፤ይትነሣእ፡»(፦=ረ (nisi plaga i. e. 
poena interpretari malueris) Prov. 28, 2. 

ቀሣፊ፣፤ n. ag. verberator, castigator, plagas infli- 
gens: ሜበ፣ቅሣፊሁ፣ : Jes. 9,12 (13) vers. nov.; 10, 20 vrs. nov. 


መቅሠፍት፡፡ roro መቅሠፍ፣ (ot Herm. p. 59), subst., m. 
et fem., Pl. መቅሠፍታት፣፤ 1) flagrum, flagellwm, scutica, 
virgae, uoc መቅሠፍት ፡፣ወተግሣጽ፣ 3 Sir. 22, 6. 40, 9; 
P-hA:aoduqT: (v. አብትር፡ ይገብር፤አምግልተ፡ 28, 17; 
ድምፀ፣መቅሠፍት፣ Nob. 3, 1; 3 Reg. 12, 11; 2 Par. 10, 14; 
(Christus in templo) ነሚኦ፤ሐብለ፤ገብረ፣መቅሠፍተ፤ወሰደዶ 
09-1 hom. Cyr. f. 129; irsl መቅሠፍተ፣፤ልሳን፣ Job 5, 21; 
Sir. 26, 6. 2) verber, plaga, nec non vibez: =እዝነኻ Sir. 27, 
25; Jes. 10, 24. 26. 14, 6. 30, 31; መጠውኩ፤ዘባንየ፣ለመ 
ቅሠፍት፣ 50, 6. 53, 10; Luc. 12, 47. 48; Act. 16, 88 rom.; 
ምንትኑዝ፣መቅሠፍት፤ዘማእከለ፤እደዊከ፣ Zach. 13, 6. 3) in 
specie: castigatio divina, plaga, calamitas, poena a 
Deo inflicta, =እኻካነኻ Ex. 11, 1. 12, 13; Num. 25, 18. 26, 1; 
Job 2, 183; Apoc. 15, 1. 16, 9('መቅሠፍታት፣)፣ pont Job 
21, 9; Sir. 28, 11; Ps. 31, 13; peceoctopot Ps. 87, 7; Supe 
መቅሠፍተ ፣መዐት፤ Jes. 9, 19. 12, 1. 13, 9; Jer. 48, 7; 
Job 3, 17; ፅፀገኻ Job 6, 2; Sir. 16, 11; Dan. 9,.16; Jes. 10, 6; 
መቅሠፍተ፤መዐቱ፣ 42, 25. 59, 19; Jer. 21, 5. 23, 19; 
Thren. 1, 12. 4, 11; Ps. 6, 1. 37, 1; Rom. 1, 18. 3, 5; 1 Thess. 
2, 16; xOàacw, መቅሠፍተ፤ኀጢአቶሙ፣ Y Hez. 14, 5; 1 Joh. 
4, 18; ="ሁህሀ(5 1 Esr. 8, 24; éxbxqo; 8 መቅሠፍት፣ Her. 
14, 21; Q«cavoc 32, 80. 

ምቅሣፍ፡፤ subst. locus, ubi flagellantur, at 2 Par. 10, 11 
usurpatur pro flagellis: አቡየ፣ገሠጸክሙ፣በምቅሣፍ፤፣ à 
pacc (በመቅሠፍት 10, 14). 


IL ቀሠፈ፣ rad. inus., cui convenit pir  retegere, mu- 
dare; à ፊያ detegere, manifestare; V aperte patere. 

ቅውሠፍ፡፣ part. infectus, apertus, i. e. in aperto vel sub 
divo commorans: (polluti) ኢይባኩ፤፣ውስተ፣፡ምሥዋዕ : (0 
ፍአ፡ይቁሙ፣፤፡ቅሠሁሥፈ፤እቱተ፣ርሑቀ፣፤እምትፅይንት፣ Clem. ደ 
176; vid. etiam ቐሥዊ፣ 

ቅሥፍ፣ subst. secessus foras, vel locus, ad quem 
exitur foras (601. pev ማከ፳1:2), in Ácc. ቅሥፈ፡ foris i. 6. 
in. latrina: ሰበ፣ነበርከ፣ዋቅሥፈ፣ (0: ቅሙፈ፣፤; Cod. Abb. 
CXVII: ቅሠፋ፣፤) 5ፔኋ» 6:%፪5፣፻2ሃዝሩ ዩ26) Deut. 23, 14; ይነብ 
ር፣ጽመ፤ቅሥፈ፡፣ (v. ቀሥፋ፣) Jud. 3, 24. 

ቀሥፍ፣ subst. quidquid foris est: Or iii Aio 
ርት፣፤ቀሥፍ፣፤ (v. ዘቀሥፍ፣፤) d xác yop. 71 ጄ› Esth. 9, 19. 

ቅሥፈት፣ subst. exitus termioi (i. q. ሞጸእት፣), ut vide- 
tur: ወቅሥፈቱ፣ብሔረ፣ምድያም፣ 1. Kebr. Neg. n. 92. 

ቀሠፋ፣ vol ቀሥፋ፣ subst. i. q. ቅሥፍ፡ q. v. 

21 * 
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ቀሠፋይ፣ (v. ቀሥፊ፣ vel ቀሥፍይ) adj. seb: exterior; 
qui foris est; ይፍልጥ፤፣መንጦላዕት፣ወሳጤ፣ወቀሠፋየ፣ቤ 
ተ፤መቅደስ፣ id quod intra ct extra sanctuarium est, Otoptet 
&y& éco» vo y(ou xal &và éco ፔዕ5 dou và» &ylov Ex. 
26, 33. — At Voc. Ae.: ቅሥፋይ፣፤ (v. ቀሥፋ ፣፡ዘ፡፤ድኅረ፤፡ታ 
ቦት፣ (quasi ቀሥፋይ፣ esset adytum sanctissimum; quae inter- 
pretatio si vera esset, ad syr. verbum 2L oi referendum esset 
nomen ). 


Sc: subst. E U 


zi piz (liqida): ቓር፣ወፒሳ፤ወተይ፣ 
ወቅጥራን፡ Sx. Ein 


ቀርሐ፣!, 5 tondendo calvum facere, radere [np n3]: 
ይቄርሑ፤ርእሶሙ፣ 80. 27, 31 vrs. nov. (ant.: ይትላጸዩ፡-›› 
ዮተርሐት፣ : subst. tonsura (capitis) Chr. Ax. f. 89. 


መመ. 


ቀረመ፣ rad. inus. i. e. 5ግ3 DR. n? ጩርት= Pu Pu 


e wo ረመ 


quae omnia in significatu resecandi conveniunt; in specie cfr. PES 


መሙ መ 


resecuit. dactylorum racemos; Rel. - frugum reliquiae in campo 
post messem; dactyli decerpti vel ii, qui postquam caeteri resecti 
sunt, ex infima rami parte colliguntur; vic. d*»€91 q. v. 

ተቀረመ፣ II, 2 frugum vel pomorum reliquias in 
agris colligere, spicas legere, racemari, abs.: Ruth 2, 15 
(መእእፉዣዩ፤ነ)፥ c. Acc. fructuum: Lev. 19, 10; ትትቀረሞሙ፡፤ዘከ 
መ፤ተቀረምከ፡፤ኪያየ፣ ፡:(%ሀእእ(659 Thren. 1, 22 (v. dwen:). 
2, 20; ተትቅራመ፣ይትቄረምዎሙመ-፣ከመ፣ወይን፣፤ለተረፈ፤እስ 
ራኤል፤፣ Jer. 6, 9 var.; Jes. 24, 18 (var. pro dw: ). - 
Radd. Abb.: ቀረመ፤ዘ፤ለቀመ Sé 

ቀሪም፣ : subst. stipulae, spicae, racemi vel alii isis 
cius post messem vel vindemiam in agris relicti: ዘያስተጋብ 
እ፤ቀሪመ፣ (v. ሠዊተ፣) በማእረር፣ ፡፡=32ሁካ» ovo» Mich. 
7, 1; መወይተርፍ፡፤ቀሪሙ፣ውስቴቱ፣ Jes. 17, 6; ሠዊት፤ዘይ 
ወድቅ፣ ፡ለሊሁ፤፡ እምነ፣ቀሪሙ፣ (v. ቀርሙ፣፤) cio ሷ፳ኔ5 xa- 
እወሁካሪ ዉሀንፔሪሁሟፔሠሩ ፳ይሀርንሃ Job 24, 24. 

ቀርም፣ subst. i. q. ቅሪም፣ «4. v.; (ቀረም፣፤ affert Lnd. lex. 
c. 196 e loco Jes. 17, 6). 

ተቅራም : subst. spicilegium, racematio, collectio 
fructuum in agris relictorum, etiam i. q. ቐሪፊም፣፣; én- 
ፍህአእረ Ob. 5; ከመ፤ተቅራም፤አመ፤ቀሥም፣ Mic. 7, 1; ው 
ስተ፣ተቅራም፤፡ሶበ፣ኀልቀ፣ቀሥም፣ : Jes. 24, 15 var.; Jer. 6,9 
var.; 9, 22 var; 29, 10; ዙትቅራመ፣፤ማእረር፣ Sx. Masc. 11 Enc. — 
Voc. Ae.: ተቅራም፣ብ፤ቀረሚያ : | 

ተቀራሚ፣ : n. ag. abscindens, resecans, collector ከከ- 


ctuum: ተቀራሜ፣፤በለስ፣አነ፡ ሂሃ(ሂዕክ ህጀ2ህ!ክጩ Am. 7, 158. 


ቁረረ፡ (Go. 49, 4) et ቂረ፣ (Kuf. 23) 1, 1 [5p ዕ 55] 
1) frigidum esse, algere, frigescere, vcfrigerari: $ 
ረ፡አብርሃም፣ከመ፣በረድ፣ Kuof. 23; Gen. 49, 4; Job 37, 8; 
Hen. 67, 11. 2) defervescere, remittere, de ira Gen. 27, 44; 
Job 14, 13; Jes. 1, 24. 10, 25; Sir. 23, 16. 

አዮተረረ፣ II, 1 (pro ያቄርር፣ passim ያቆርር፣ 8 
1) frigefacere, refrigerare: (febri laborans si) ሰትየ ፤ማየ፣ 
ብዙኀኅ፣፡ያቄርር፣ላህበ፡፣ጽምኡ፣ንስቲተ፡ : Chr. Ta. 2; አሩረሩ፣ 
ማየ፣በመንፌ፡፣ወኢተክፅዕወ፣ማይ፣ 1 Gad. Ze Mich.; ዝናም ፣ያ 
ቁርሮ፣ለመርቄ፣ Sir. 18, 16; ያቄርር፤ለከ፣መርቄ፣ 31, 19; 
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Luc. 16, 24; አቀሩረረ፣ ሙቀቶ፣ Phix. 50; ያቆርር፤ሐወ፣ (Lad.: 
ሐይወ : male) Haml. 29 Enc. 2) defervescere facere, se- 
dare, lenire, iram: ጸሞርር፣መዐተከ፣፤ Ex. 32, 12; Sir. 
48, 10; Bar. 2, 183; Eph. 6, 9; ጸሞርሩ፡መዐተክሙ፤አእምቅ 
ድመ፣፤ይዕርብ፤ፀሓይ፡፣ F. M. 34, 5. 8) frigore afficere: 
ተስእሎሙ፡፤ለእመ ፤ኮነ፤፡ያቄፄርሮሙ፣፤ቀ፡ረ፡ክረምት፣ወያልህቦ 
ሙ፣ሐሩረ፤ፀሓይ፣፤በጊዜ፣ሐጋይ፣ Sx. Mag. 27. 4) potum 
vel cibum refrigerantem sumere: (post. communicationem 
ire altaris) A, PP*CC7 : ወኢይክድን፣ቀቅ፡ርባኖ፣በኅብስ 

ት፤እምቅድመ፣ሠርሖቱ፣፤ወማየ ፡መቀረርኒ : ' ሊይንጥብ፣ ም 
ንትኒ፣እምአፍ፡ F. N. 15. 

ቱሩር፡ subst, plerumque m., 1) frigus, algor, gelu Gen. 
8, 22; Kuf. 2. 8; Hen. 34, 2. 76, 6; Ps. 147, 6; 4 Ear. 6, 9; 
ሞተ፤በቀሞ'ር፣ Job 31, 18; ከመ :4Z ፤፡ዐዘቅተ፣ማይ፡፣ 76. 
6; 7; ተርር፣ወአስሐትያ፡፤ Dan. ap. 3, 48; ምሞር፣፡ወበረድ፣ Zach. 
14, 6; ይርፅዕዱ፣በእንተ፣ቱር፣ 1 Es. 9, 6; ምሎረ፣ሌሊት፣ 
ጅ=2፲5፲5ሬ ፔቫረ voxvog Jer. 48, 30; Bar. 2, 25; Joh. 18, 18. 
2) Bis positum occurrit pro vtXorapoc Job 40, 15; aL n. 
ኦል፣፤ 41, 23. 

ቂቁሪር፣ adj., fem. QZ-C:, 1) frigidus, gelidus: ነፋስ፣ 
ቁሪር፣ Sir. 43, 20; Dan. ap. 8, 26; ማይ፣ቁቂቄሪር፣ Prov. 25, 25; 
Matth. 10, 42; Apoc. 3, 15; Kuf. 8; Hen. 14, 13. 2) trsl.: 
frigidus: ከማሁ፣፤ፄቁሪር፤እከያ : Jer. 6, 7; ቄቁራር፡፣ወሙስን 
ት ፡ምክር፡፣ 'ህህ፲6፡፡ረ cixotofovMatg Cyr. c. Pall ደ 67, al. 
9) gelu torpens, frigore necatus: ፀሓይ፣ጥዒና፣፤ቂፄሪራን፡ 
አዝርእት ፣ Haml 12 Enc. 

QT ።. act. et subst. frigedo, frigus: PCT Til: 
HCA:? (vim genitalem imminuit) F. M. 12, 5; d* T : 77 29-1 
(Christ) A.P T «A ፣ለእሳተ፣መለክቱ፣ Fid. Jac. Bar; trsl.; 
ቀ:'ረተ፡ኅሊና፣ frigus animi Org. 2. 

ምሞኦር፡ vid. sub መቀረ፣ c. 182. 

መቀ።ረር፣ subst. refrigeratio, refrigerium: ማየ፣መቀ“ 
ረር፣ ፻፲. N. 13 (vid. sub አቀዔረረ 1). 


ቃራራ፣ subst. i. q. i, ampulla (vitrea) Jsp. p. 339 
(paulo supra: 99 :). 


ቆሮስ፣, etiam. ቆሩስ፣ (Num. 11, 32) et ቆሩ፣ (Lev. 27, 16), 
n. prgr., sc. xópoc (^5), corus, mensura aridorum et fluidorum, 
decem Ephas Bathosve continens: Lev. 27, 16; Num. 11, 32; 
8 Reg. 4, 22. 5, 11; 2 Esr. 7, 22; 2 Par. 27, 5; Hez. 45, 14 
vrs. nov.; Luc. 16, 7; idem est vouóQ (*25) Hos. 8, 2. — 
Voc. Ae.: ቆሮስ፣ብ፤ቁና'፡; aliud: ዘ፣አጋማሽ ። 


ቅራስያ፣ n. prgr. cerasus, cerasum: አልቅራስያ፡ (:|›።) 
F. N. 17. 


P^CP^(: subst, ut videtur: 


(coll. ገርገረ፤ 5555 5555, amh. ክርክር፣)፡ ኢኅፊር፤ካሕድ፤ 
ቆት ርቀ ር፤መዐት፤ሁከክት፣ 1 Kid. f. 26. — At Voc. Ac. habent: 
ፉርቀጐር፣ (v. ኩርኩር፣፡; ፡ዘ፡፤ብዝበዛ ። 


murmuratto, fremitus 


ቀርቂስ፣(ቀርቄስ፣) ». prgr., P. ቅርቂሳት፣ 1) Idus cir- 
censis: ለአመ፤ከነ፡፣ጸዘየሐውር፡ኀኅበ ፡ ቀርዊስ፣ለይኅድግ፣፤ አ 
ው፣፤ለይሰደድ፣ Const. Ap. 27. 2) ludi genus, ,,cum factis 
aliquot in tabula foraminibus globuli mittuntur, quo genere lusus 
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aliqui ad sortilegia abutuntur", Lud. ex auct. Gregorii (coll. UC 
Freytag III p. 431): ካህን፤፡ዘአዝለፈ፤ተዋንዮ፡፤ ቀርቂሰ፡ (in mar- 
gine: ገበጣ፣፤) F. N. 9; dubium an huc pertineat: ዊርዌሳዊ ፤ 
ዘይትዋነይ ፡ቀርቄሰ ፡ Const. Ap. 62 (63); Lib. Myst.; ቀርቂሳ 
ት፣ Form. Conf. — Voc. Ae: ቅርቂስ፤ዘ፤፡ገበጣ፡ኩአሳሂ፣ይ፣ 
aliud: ዘ፡ሰንጠረዣ :0710m7 : £.: 

ቀርቂሳዊ ፣፤ ve ቄርቄዌሳዊ ፣ «91. rel.: ludum ቀርቂስ፣ i»- 
' dens Const. Ap. 62. 


ቀርበ፤ (perraro ቅረበ፣ ut Dan. 3, 27 var.; 3 Reg. 2, 7 var.) 


I, 1 [3*5 ==ኑ። 2] Sub. ይቅረብ፤ 1) appropin- 
quare, accedere, propinquum esse, prope abesse: ይቅ 
ረቡ፣፤ «ገገ፥62226)2ዉ9 Jes. 45, 21; ቅረብ፣ Kuf. 26; ቀሪቦቱ፣ Asc. 
Jes. 8, 21. 22; Gen. 18, 23; Matth. 15, 19. 26, 17; ቅረብ፡ 
. IP * Hen. 15, 1; c. c. A! Prov. 10, 14; Ex. 32, 19; c. መን 
ገለ፣ Kuf. 8. 9; c. ግበ፣ Gen. 27, 22. 37, 18. 45, 4; 1 Reg. 10, 
24; ናሁ፤እነ፡ቀረብኩ፤ኀበ፤ፍትሕየ፡ Job 13, 18; ሶበ፡ቀርቡ፣ 
^0: Z-"Lh: Tob. 6, 10. 10, 13; Asc. Jes. 9, 39; Ps. 31, 8. 
90, 7; Hen. 91, 4; Matth. 18, 1; Hebr. 4, 16; c. Acc.: Gen. 
27, 21; Deut. 4, 7; Prov. 3, 15; ይቀርቡኒ፣በከናፍሪሆሙ፣ 
Jes. 29, 13; 4 Esr. 10, 39; Jac. 4, 8, ይሰቲ፣እምነ፤ኩሉ፡ 
ማይ፣ዘቀርቦ፣፤ Si. 26, 12; ኢቀርቦሙ፣ (v. ኢቀረቦሙ፣)እሳ 
T1272] a9- 1 Dan. 3, 27; se applicare: በ፣ዐርከ፣ዘይቀርበ 
ከ፡፣አመ፤ትፍሥሕትከ፣ Sir. 57, 4. 8) de tempore: o) instare: 
ቀርበት ፤ፅለተ : ATL: Jes. 15, 6; CÓ 1 ጊዜነ፣ Thren. 4, 
19; Zeph. 1, 14; 1 Petr. 4, 7; Matth. 8, 2; Joh. 2, 13; ቀር 
በ፣መዋዕሊሁ፣፤ለመዊችት፣ Gen. 47, 29; Hen. 51, 2. ይ) bre- 
cem esse, breviorem fieri Hen. 72, 84 (vid. ቅሩብ።›- b) de 
cognatione et affinitate: Jud. 4, 11; ይቀርብ፣እምኔዊ፻ዩ 1 Ruth 
3, 12. c) de similitudine: ዋርበ፡መዋዕልየ ፡ለመዋዕለ፣ሕይወት 
T: Kuf p. 126. d) honeste de complexu venereo, plerumque 
c. Àcc.: Ex. 19, 15; Gen. 38, 26; Kuf. 41; Tob. 3, 8; Rom. 
7, 8; 1 Cor. 7, 1. 2) accedere ad altaris communionem, 
communicare: አለ፣ኢትቀርቡ፣፤ፃኡ፡፣ Lit. 164, 1; Kid. ፻ 8; 
- ይባእ፡ወይትከነስ፣ወይቅረብ፡ Clem. f. 161; ይቅረቡ፣ቀ*ርባ 
9: F. M. 5, 2. 14, 1. 
ቀረበ፣ I, 2 1) offerre sacrificium Ex. 19, 22. 29, 25; 
Lev. 21, 6. 8. 17; Kuf. p. 64. 2) sacramentum altaris 
administrare (alias II, 2; አንዘ፣ይዊቄርብ፥ Kid. f. 8. 
አቅረበ፡ II, 1 1) appropinquare vel accedere facere 
sive jubere, c. ሏርር. (de reliqua constr. vid. ቀርበ ፲): Matth. 
15, 10 rom.; Gen. 48, 10; Ex. 19, 4. 21, 6. 29, 4; Kuf. 31; 
ያቀርበከ።፣ለኩነኔ፣ Koh. 11, 9. 12, 14; de tempore: አቅረብ 
ኪ፡መዋዕለኪ፣ Hez. 22, 4. 2) adhaerere facere, adjun- 
gere: አቅረብክዎሙ፣ለቤተ፣እስራኤል፣፤ኀቤየ፣ Jer. 13, 11; 
በምሕረትየ፡፤አቅረብኩኪ፡ Jes. 60, 10. 8) admovere, af- 
ferre Prov. 2, 2; ግበ፣ቃለ፣ጠቢባን፤አቅርብ፣"፤እዝነከ፡-2:2, 17; 
4 Reg. 4, 5. 6. 4) apponere, anteponere mensam, cibum; 
objicere pabulum: Gen. 18, 8. 43, 31. 32; 4 Reg. 4, 40; 
Kvf. 26; ጠይቅ ፣ዙሎ፤ዘአቅረቡለክከ፣ Sir. 21, 15; Tob. 7, 9; 
Prov. 23, 1; Marc. 6, 41; Gen. 24, 32. 5) offerre 8) mu- 
nera: አቅረቡ፡፤፡ሎቱ፤አምኃሁ፣ዘአምጽኡ፡፣ Kuf. 42; Org. 1. 
b) sacrificia: Lev. 21, 6. 8 var.; Prov. 21, 27; 1 Petr. 2, 5; 
አቀቅርቦ፡መሥ ዋፅዕት፣፤ርከ;. ho. 14; Lit. 161, 2. 6) in specie: ad 
communionem altaris admittere alqm, eucharistiam vel 
sacramentwm altaris communicare vel administrare 
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alicui, c. Acc. prs. et rei: ቄቴቻታቅርብዎሙ፣ Clem. f. 179. 218; 
Kedr f. 73; F. M. 5,12; hUG t : AnettT : 9C : Kia. f. 14; 
?9C49?:94-c03: (ei sacrifidum) F. M. 4, 2; 7, 2. 

አቀረበ፣፡ II, 2 1) raro: appropinquare facere Ex. 28, 1; 
Lev. 2, 9. 2) creberrime: offerre sacrificia 1 Reg. 21, 6; Lev. 
21, 8 var.; ያዊርብ፣ዘኀጢአት፣ Hez. 44, 27; Prov. 21, 27 var; 
ያቄርቡ፤መብልዐ፣ወመሥዋዕተ፣፤ Ep. Jer. 27; አኮክ፣ኅቤነ፤አእ 
ልህምት፣፤ዘናቄርቦ፣፤ Jsp. p. 3808; አክ፡ለነ፡መባእ፣ዘናቄርብ፡ 
p. 972; in specie de sacrificio corporis et sanguinis Christi: & 
ቄርብ፣ለከ፤ዘንተ፣ኅብስተ፣፡ወዘንተ፣ጽዋዐ፡ Lit. 165, 4; Ist. 
Joh.; Kid. f. 9. 10; አለ፣ያቄርቡ፣፡ቀርባነ፣ Can. Ancyr. 1. 

ToC: và) ተቀረበ፣ ፲፤]], 1. 2 1) offerri, de munere: 
እምዘ፤ይትቀረብ፣፡ F. N. 16; ይትዌረብ፣ Org. 1. 2) sacri- 
ficium altaris accipere: ለአመ፣ፈቀደ፣ይትቀረብ፣ቀፅ፡ርባ 
7? 1: F. M. 14, 9. 


T C0: Ut, 3 mutuo sibi appropinquare 8) congredi 
cum aliquo, vel aggredi alqm; ሜፍረት ፣ለተቃርቦበ፣ለበሊዐ፣፡ 
እክለ፤ባፅድ፣ Sir. 41, 19; c. Acc: ይትቃረቡኒ፡ P. 54, 20. 
b) congredi, honeste de contactu, complexu, concubitu venereo: 
(si quis polluitur) አምተራክቦበ፣ወተኣምዣፕ፡፤እንዘ፤ይትቃረቡ፤ 
Kedr f. 70; ኢይትቃረብ፣ወኢይኑም፣፡ምስለ፡ብእሊሲቱ : F. M. 
14, 9; Matth. 1, 18; ለተቃርበ፣ ad mutuum. congressum | Lit. 
Cyr; ኢትትቃረባ፣ »e accedus ad eam Hom. 31685. ር) con- 
tingere, conterminum esse, attingere Hen. 24, 2; 3 Rey. 
6, 10. d) prope accedere ad rem vel ejus similitudinem: 
ለእመ፣ሃይማኖቶሙ፣፤ርትዕት፣አው፣ይትቃረብ፡፤ኀበ፣ሃይማኖ 
T: CE: F. M. 27, 8 (vid. ቀረበ፣ n. 1 6) «) ወ›ኗፍኻ*ዉ) 
ወህነ፲25(% Nestorii passim ከ06 eodem verbo exponitur (vid. ችላ 
&d:) Cyr. c. Pall. f. 75; አኮ፡ከመ፣ሰብእ፣ዘተቃረቦ፡ለእግ 
H,": ooy óc àv3poroc SEQ ocwapsstz f. 81. 

አስተቀረበ፣ 1v, 2 e& አስተቃረበ፣ 17, 3 propinquum 
facere, admovere, adjungere alqm vel alqd sibi, aliis vel 
(IV, 3) inter se invieem: ዘጠቢብ፣በቃሉ፤ያስተቂዊርብ፣ርእሰ፡ 
ፅፎህፔ59 ፔሀ6ረፍ፥እኻ moUnoet se propius (ad necessitudinem vel bene- 
volentiam aliorum) admovet Sir. 20, 13; Afbfreav- AAA: ? 
ተቃርቡ፣፤ገራህተ፤ምስለ፣፤ገራህት፣.6:. 5, 8; Did. 1; (secundum 
Nestorianos 6 Aóvyoz hominem in Maria natum) ንጎሥአ፣ወኪያ 
ሁ፤አስተቃረበ፣ለርእሱ፣ xol ፕ55ፐ6ነ ሪዉህፒርን ወሀሃኻህሩ Cyr. c. Pall. 
f. 74. 8652. ] 

ቅሩብ፣፤ part. et adj. A) adj. propinquus 1) de loco: Gen. 
19, 20; Joh. 19, 42; ለርሑቃን፣ወለቅሩባን፣ Jes. 57, 19; Dan. 
9, 7; c. A1 Deut. 21, 6; Ps. 33, 19; Joh. 11, 18. 54. 19, 20; 
Rom. 10, 8; c. ግበ፣ Deut. 22, 2; አለ፡፣ቅሩባን፣ኅበ፡ንጉሥ፡ 
Esth. 1, 14; per st. constr.: Gen. 45, 10; ፁዘቅሩብኪ፣ወዘርሑ 
ቅኪ፡፣ Hez 22, 5. 2) eicinus Deut. 13, 8; ቅሩባንኪ፣ c 
5ሠ99699795 Got 1192. 16, 26; ve(voveq Job 19, 15. 3) de cogna- 
tione et affinitate: Ruth 2, 20; Lev. 25, 25; Deut. 25, 5; ቅ 
ሩቡ፤ለጦብያ፣፤ 2 Esr. 23, 4; ለኩዙሉ፤ቅሩበ፡ምናሴ፣ምታ፣፡ወ 
ለቅሩበ፣አዝማዲሃ፡፣ Judith 16, 24; ቅሩበን፣አዝማድ፣ (opp. 
ርሑቃን፣አዝማድ፣፤) F. N. 42, 2. 4) de tempore: 8) propc 
instans Ps, 84, 10; Phil. 4, 5; Hebr. 6, 8. 8, 18; Apoc. 1, 3; 
ቅሩባን፡ለሐዊር፣እምዛቲ፣ሕይወት፣ !፣፡ N. 42, 6. ከ) prozi- 
mus antea, nuperus: እስመ፣ቅሩብ፣ዘመኑ፣ Jsp. p. 302. 
ር) brevis: ፍሥሓ፣ ዝንቱ› ዓለም፣ቅሩብ፣፤፣ወኅዳጥ፣ Clem. የ 
254; ቅሩብ፡፣ውእቱ፣፤ረኪቦታ፡(ለጥበብ፣) Sir. 51, 26. B) adv. 
1) Acc. ቐሩበ፣ a) prope, in propinquo, cominus: per. st. 
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constr.: Ex. 34, 3; Num. 22, 5; Deut. 2, 19; Kuf. 11. 14; ዘ | ዩ) ቅርነ፤ነጌ።፡፣ ebur (cornu i. e. dens elephanti) Am. 3, 15. 6, 14 


የኀድር፤ቅሩበ፣ቤታ፣ Sir. 14, 24; ቅሩበከ፣ሀለዉ፣ olov 
cou Judith. 5, 5; Joh. 4, 5. 6, 23; seq. ሜበ፣ Kuf. 10. b) n«- 
per, prozimo: ለሕእመ፤ኮነ፣ምታ፣፤ሞተ፡ቅሩበብበ፡፣ (opp. እምኾ 
75.8, 309 0A:) Const. Ap. 55. 2) ግበ፣ቅሩበ፣ a) in pro- 
pinquum vel propinquo, prope: ነዐርግ፡ኀበ፣ቅሩበ፣አጽ 
ዋኒሆሙ፡፣ Judith 7, 13; Jud. 4, 11. b) prope, paene: ሰበ፣ 
በጽሐት፤ኀበ፣ቅሩበ፣፤ጭዙጽናዓመት፣ Sx. Mag. 15. 3) በቅሩበ፣ 
in propinquo, prope: Joh. 3, 23; Kuf. 16. 4) አምቅሩብ፡ 
e propinguo: አለ፤አምቅሩብ፣ o éryrovcez Jes. 38, 13. 

ቅርበት፣ n. act. appropinquatio, propinquitas, ad- 
junctio; auv&oeta, (Nestorii) Cyr. c. Pall. ደ 76 (i. q. Ad» 1). 

ቅሩባዊ፣ adj rel. qui. in propinquo versatur: ልብ፣ህዱጳ 
ዊ፤ዓሊናት፣ቅሩባዊት፣፤ንጽሕት፣ cogitationes 8 rebus externis 
revocatae (opp. vagae), Phlx. 201. 

መቅረብ፣(መቅርብ፣ Lud) part. 1) vicinus: ጸእምአግዋ 
ሪሁ፤፡ወመቅረቡ፣ Can. Anc. 23. 2) propinquus (i. e. cognatus, 
affinis): II Abt. 37 (parall. A71€9£: :). 

መቅረ.ቢ፣ part. c. term. adj. ad motor, Lud. e Ssal. Req. 

ምቅራብ፣ subst. a) locus propinquus, propinquitas, 
(an: locus ubi conveniunt?): ነበሩ፣ውስተ፣ምቅራቡ፣ (à 
vÓ yeniavuovqpUo) 1 Esr. 8, 14. b) Pl ምቅራባት፣፤, instru- 
menta oblationis i. e. acerrae, thuribula, ሙጪ 2 Par. 4, 21. 


$^ (007 : subst., plerumque m., Pl. ቀ"ርባናት፣ [31357 11222 


oe s] oblatio a) donum Deo oblatum votivum, anathéma, 
66oov Num. 7, 10 seq.; ጆርፍ»ህ« Ex. 80, 18. 14. b) sacri- 
ficium cujusvis generis: 60pov Gen. 4, 4; Lev. 1, 14. 2, 1. 13 
(ጐርባነ፤፡መሥዋዕት 1); Jer. 40, 11; Matth. 8, 4 rom.; Hebr. 
5, 1; Suoía Lev. 17, 8. 23, 13; Jes. 56, 7; Am. 5, 22; Jer. 
6, 20. 7, 22. 14, 12; oYoxagrocu Gen. 8, 20; xaproua Lev. 
1, 9. 18. 17; ፅእዕ።ኋህፕወሠዉ Lev. 4, 7. 18. 25. 30. 14, 31; አል 
ህምት፣ለምጐ:ርባናት፣ 1 Par. 21, 28; 2 Par. 1, 6. 2, 4. 7, 11 
Ps. 49, 9. 50, 20; ሁወ።ካኻዞዉፔዉ Sir. 31, 22; 4 Esr. 10, 58; ሞ 
ርባናት፣፤ Sx Mag. 28; ዓብስተ፣ቀነርባን፣ ፡2ሪ:፡5፥ v5; xoo3é- 
ፀ5ንሮ panes propositionis 1 Reg. 21, 6; Matth. 12, 4. c) in ec- 
clesia Christiana ቐ*ርባን፣ est &) xoocpogat oblationes F. N. 
13; Lit. 164, 4; Clem. f. 256. B) sacrificium altaris, eu- 
charistia (vid. አቅረበ፣ e& hl :): ኢይመጥዎሙ፣፤ቀ፡ር 
በነ፣ Clem ፤ 179; ?"LA:T-Cü?: F. M. 6, 2; የሀብዎ : 4 
ርባነ፣ 7, 5; ተመጠወ፣ቅነርባነ፣ Can. Anc. 11; በእንተ፡፣ሥር 
ዐተ፣ሞርባን፣ Kid. £. 8. y) panis eucharisticus: በእንተ፡ 
ቅፉ ርባን፣ወደም፣ F. M. 56. 

ቁረበ፡ I, 1 (denom.; in Amh. frequentatum) i. q. ቀርበ፣ 
n. 2, vt: ለአመበ፣ዘተወክፈ፣ጥምቀተ፣፤ምስለ፤ዕልዋን፣፤አው፤ 
ቁረበ፤፡ቀዮርባኖሙ፣ 1r Abt 44; ለምንት፤ ኢትዬርቢ : ርባ 
ነ፡አፍርንጅ፣ Sx. Hed. 17. 

Atl: Ul, 2 ፤ 4. አቅረበ፣ n. 6; Lud. sine auct. 

$2, * n. ag. communicans sacramento altaris, Lud. 
sine auct. 


:- አቅረብ፣ scorpio vid. sub ዐቅረብ፣ 


; " 5 92 

ቀርን ፡ subst, plerumque m., PI. አቅርንት፤ [ገ2 (EN ol 

1) cornu Gen. 22, 13; Ps. 21, 22; Dan. 7, 8 seq.; 8, 3 seq.; 
Apoc. 5, 6. 12, 3. 13, 1; Hen. 90, 9 seq; 3 Reg. 22, 11. 
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(alia vid. sub 921); etiam omisso 251, ut: ክቡዳን፤አቅርንት፡፤ 
Ps. 44, 10; Jsp. p. 283. b) ዘአሐዱ፤ቀርኑ፣ monoceros, 
wnicornis Ps. 21, 22. 28, 6. 91, 10; Num. 23, 22; Deut. 
83, 17. ) ዘክልኤቱ፤አቅርንቲሁ፣ bicornis, de Alexandro 
M., Cat. Cod. Ox. Bodl. p. 79; አስክንድር፣ዘይሰመይ፤ዘዩ፪ኣአ 
ቅርንቲሁ፣፡እስመ፡ውእቱ፡፤ነግሠ፣፡በአቅርንተ፤፣ፀሓይ፣አምሥራ 
ቂሃ፣እስከ፣ምዕራቢሃ፣ Abush. 48. d) cornu est symbolum ro- 
boris et potentiae: ይበቀሩል፤ቅርን : ለቤተ : እስራኤል፣ Hez. 
29, 21; ትተሰብረ፣ቀርነ፤፣ሞአብ፡፣ Jer. 51, 25; Sir. 47, 7; አን 
ሥአ፡ቀርኖ፣ Ps 74, 4. 5. 88, 17. 91, 10. 131, 18; Sir. 
47, 5; 1 Reg. 2, 1. e) cornua altaris Ex. 27, 2 seq.; Ps. 
117, 26; Joel 2, 17; Apoc. 9, 18. f) cornu, buccina, 
tuba: ወቋእመ=ፕኛ Ps. 97, 7; Job 89, 24. 25; ቅቀርነ፣ዝብጦ፣ Sir. 
50, 16; ቓለ፤ቀርን፡፣ Jes. 18, 3. 27, 18. 44, 23. 58, 1; Jer. 
4, 5. 19; Dan. 8, 5; Zeph. 1, 16; 1 Esr. 5, 57; 1 Par. 15, 24; 
2 Par. 5, 13; Matth. 24, 31; 1 Cor. 14, 8; ነ=ዕዉፔ(ነባ Jud. 7, 8; 
2 Reg. 15, 10; Jos. 6, 4; etiam 1 Par. 25, 6 (ubi Graecus 
vaBAat habet). g) cornu, quo pro vasculo utuntur: ቅርነ፣፤ ቅብ 
እ፣ xépa; 1 Reg. 16, 1; 8 Reg. 1, 89; qaxóc 1 Reg. 10, 1. 
ከነ frustwm panis cornu simile (de pane orbicular)5 ቅርነ፣ዓ 
ብስት፣ :፡322ሀኗ ቋርፔ6ህ Hez. 18, 19. — Voc. Ae.: (221m 
ጥቅዕ፣ብ፣ነጋሪት፤ቀርንሰ : 412€ :; aliud: ቀርን፤ዘ፡ነጋሪት፣ 
TEES 

T5: ፲ 3 (ተቀረነ፣ Did. ed. Platt p. 47) oppositum, 
conirarium esse, repugnare, adversari, reluctari [quia 


duo animalis cornua sibi opposita et paria sunt, cfr. MC yd ፖ 
al; quod Lud. statuit: cornibus se invicem impelere, arielare, 
id usu loquendi non confirmatur]; crebro in Clem., Did., Sx, 
aliis; c. c. 99 MÀ? vel Acc.; usurpatur cum de rebus et senten- 
tis, ut: ተገሐሙ፤እምኩሉ፡፤፡ዘይትቃረን፣፤ተቃርኖ፣ምስለ፡፤ሕ 
9): Did. 33; tum de hominibus: Ps. 54, 20 var.; 1 Thess. 2, 15 
Platt; ቀዳሚ፣ዘይትቃረነከ፣፡ኦጴጥሮስ፤ብእሲ፡መሠሪ፣ዘስሙ፤ 
A. T9711: Clem. ፤ 67; ተቃረነ፤ምስሴነ፣ ፥ 67. 187; Org. 4. 


መቅርን፣ part, Pl. መቃርንት፣ 1) cornicen, twbicen, - 
Lud. e Praef. N. T. rom., classibus harmonicis praemissa, col. 2. 
2) adversarius, oppositus: አስመ፣እሉ፣፤(አእለ፡ይነሥኡ፡ 
C£, 1) መቃርንቲሁ፤ለእግዚ'፡ Did. 21. 

ተቃራኒ፡፣ G6 TER? n. ag. (III) oppositus, contrarius, 
adversarius: ተቀራንያን፤ ኗ5ዐ፡( Sap. 18, 7; &, Mà i 
ቀራኒ፣ Sx. Hed. 20; ኩሉ፤፡ሕጮሥም ፣ተቀራኒሁ፣ለሠናይ፤፣ 
f. 45; አስመ፤፡፤ፈውሰ፣ኩሉ፣ኀጢአት፣ይደሉ፣ከመ : £797: 
TB 5: A^, A: F. W. 3, 5. 

መስተቃርን፣ part. (IV, 3) adversarius, antagonista, 
repugnans Org. 2; Phlx, 111; 3 Reg. 6, 4 (var. pro ዘይስ 
ih :); ወአመሰ፣ተቃወመኒ፡፣መስተቃርን፤ (qui contra dispu- 
tat) እንዘ፣ይብል፣ Chr. Te. 31; ዘይከውን፤መስተቃርነ፣ለዝ 
ንቱ፣ Sx. Mag. 18. 


PCT: ቀርንብ፡, ቀርነብ፣ sübst, Pl. ቀራንብት፤ [sine 
dubio pro ቐርንው ፥, adjecto ው formativo, e ቅቀርን፣፤ prope- 
gatum] 1) apez spicae, arista: (semen agit) ቕዩጽለ፣ወብር 
ዐ፤"ወሐሠረ፤ወቅርንበ፣ Macc. ፤ 5. 2) PL, pili oculorum, 
cilia, palpebrae, BMépaoa Ps. 10, 5. 181, 4; Job 16, 16; 
Sir. 26, 9; Jer. 9, 18; ቀራንብቲከ፣ይቅጽባ፣ጽድቀ፣ Prov. 
4, 25. 6, 4. 25. 24, 86; Hen. 8, 1; ሰሳም፣ለቀራንብቲኪ፡ 
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I Sal Mar. 6; (evulst) ጸጂጸጐረ ፣ቀቅቀራንብቲሁ፣፣ Sx. Genb. 13; ነ 
በስባሰ፣ቀራንብት፣ nicius palpebrarum 1. e. momentum temporis 
M. M. £ 58. — Voc. Ae.: ሞርንብ፣ (v. ቀርንብ፣) ዘ፤ምርቅ፡፡ 
aiud: ጠስ፤ቀርነብ፡ቀልደድ፣፤ብ፣ቅንድብ ። 


ቁርነነዓት፣› ዬርናንዓት፣› ዬርናነዓት፣; ቁርነናዓት፥, subst, 
ranae Ex. 7, 27---29. 8, 1—10; Kuf. 48; Ps. 77, 50. 104, 28; 
Sap. 19, 10; Apoc. 16, 13; Macc. f. 12. [Onomatopoéticum vi- 


52 ሠ 
detur, cfr. Bochart hieroz. 1. p. 563; Arabes habent i5; 


Talmudistae **1p"-»p et sp»p coaxatio — Voc. Ae.: ቄ“፣ዘ፣ 
ጓኾንቸር፤ v. ጓኾቸር፡፣ (vid. Isenb. p. 128; at ቁርናናት፣ 
amharice: cochlea, concha). | 


ቀሬናዊ ፣ n. prgr. (sine dubio (str p rusticus: እፎ፣፡ 
እትለአኮ፡ለዝንቱ፣ቀሬናዊ፣ ፻፲" N. 10 (quomodo serviam viro 
hwic rusticano? Mansi vol. II c. 1014). 


ቀራንዩ፣ vel ቀራንዮ፣፥ n. prgr. sc. xoowov tóxoc, calva- 
riae locus, ubi Christus crucifixus est: Matth. 27, 33; Marc. 
15, 22; Joh. 19, 17; Genz.; Deg.; M. M. f. 51; Sx. Pag. 5; 
ቀራንዮ፣፤መካነ፤መስቀል፣፤ Kedr f. 30. 


ቀርዐ፡ 1. e. Bp percussit caput fuste. 


መቃርፅ፣ subst. ፻1 8 ግቡም flagellum: በቅሥፈተ፤መ 
ቃርፅ፣፤ Abush. 50. T 


ቀ፡ርፅ፡ subst. amh., sc. ራሰ 1 ቅ*ፍርፅ፣ galea Lud. Comm. 
hist. p. 484 n. 6. (aeth. ጌራ»). 


ቀረየ፣ rad. inus, fortasse i. q. 9p occurrit, ር) hospitio 
excepit. | . 

ቃረየ፣ IH, 8 obviam ferre, offerre alicui (sacrificium): 
ኩሉ፡፤እንስሳ፤፣ለአቃርዮ፣ኢየአክል፣ coy, Gio, el; 6oxaoxo- 
ዉነ 968. 40, 16. 


8 o 
ቅርድ፣፡ subst. i. e. 537 simia, Gad. T. 8. 


ቅራዲናት፣, Pl. a ቅራዲን፣ (fortasse pro ቀራዲን፣፤, ፲1 a 

ቅርጻን ›) nomen animalis, herbas et olera derodentis, quod una 
5 o >9 

cum leporibus et cuniculis memoratur Gad. T. H. [fortasse (.45 o 


muris campestris species magna vid. Ródiger gloss. ad Locmani 
fabulas ed. II. p. 8]. 


ቂራቸ ፣ subst. i. e. bas i. e. xegacvov bacca siliquae dulcis, 
quae ponderis loco est: pondus quatuor granorum; deinde mo- 
neta parva (pars denarü !/y vel !/, apud Arabes): (imposuit) 
ጸባሕተ፣ላዕለ፡፣ኩሉ፡፤ክርስቲያን፣፤ለለቂራጥ፤በበዓመት : Abosh. 
50; ብሙክሲ፤ዘይወቅር፣አእባነ፤፣በቂራጠ፣ወርቅ፣ (sc. mercede) 
ኩሎ ፡ ፅለት፣ Sx. Genb. 8; hh T 94, Ao : ዘበበ፡ ፪ቂራጥቸ፣ 
Enc. Sen. 15. 


ቀርጠሎን፣፤› ?CmAn:, $cmAn, ቀርጠሎ፥፤› ቀርጤ 


ል፣ n. prgr., ሄ፲ዐፕዉእእዕኗ cartallus, vasis genus, canistrum, 


ቁርነነዓት፤ --- 69: 
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Pp 6=፦96 
cophinus (5^b*p [WEN illos) Deut. 26, 2. 4; at: (PA: 


አርእስቲሆሙ፤ውስተ፤ዕፀወ፣ቀርጣልስ፡፤(ቀርጠልስ፣ 4 Reg. 
xd 7. — Voc. Ae.: ቀርጤል፣ (v. ቀርጠሎ፣)ዘ፣ናርጅ፣መፅ 
17019: € : | 


ቀረጸ፣ 66 ቂረጸ፣ 1, 1 (i. q. ግረጸ፣; anh. ቀረጠ፣ et ቀረጸ፡ 
énsculpere; vic. d£: ባ. v. nec non yn; arab. ve non 
tantum scidit, abscidit sed etiam pupugit pulex] incidere, in- 
sculpere: ለሹሎሙ ፤ አሕዛብ : ሀለዎሙ፣፤ ምግባራት፤ዘልማ 
ድ፣ዘትሜኒ፡በኅቤሆሙ፣፤ወቦ፤ዘትከውን፡፤ኀሳረ፣በኀበ፣ክልኣኒ 
ሃ፡፣ከመ፣፤ቀሪጸ፣፤ገጽ፣በኅኀበ፡ ኢትዮጵያ፣፤ወናኖባ፡ (vid. Lud. comm. 
hist. p. 240) መወከመ፤ተላጽዮ፣ጽሕም፤በኀበ፤አፍርንጅ፣ FN. 
51; ርከበ፡መጽሐፈ፡ዘፄረጹ፣ቀደምት፣ውስተ፣ኩኩሕ፡ ፤9 8. 

ተቀርጸ፣፤› ተቁርጸ፣ e ተቄረጸ፣ 10, 1 1) incidi, in- 
Sculpi Kuf. p. 62. 91; ሰንበተ፣አይሁድ፤እንተ፣ተቀርጸት፣፡ 
በጽላተ፡፣ሰማይ፣ M. M. ፤ 246. 2) Literis incisis stgnari: 
ወሀበ፣ሕገ፡፣ሙሴ፣በሰሌዳተ፣አብላቅ፣እለ፣ተቀርጻ፣በሆህያተ፣ 
ፅብራይስጢ፣ M. M. ፤ 67. i 

ቅሩጽ፣ o IR: part. incisus, insculptus Kuf. 5. 6. 
82. 49. | 

ቅርጸት፣ vel ቀ*ርጸት ፣ n. act. 61 subst. 1) incisio, in- 
sculptio: ወጸሐፉ፣ላዕሌሁ፣በቅርጸተ፣ማኅተም፣ Ex. 36, 39 
in Cod. C; M. F. 2) apez sive ductus literac Matth. 9, 18; 
Clem. f. 172. 


béB: et ቁረፀ፣ 1, 1, etiam per ጸ, [uos scidit, abscidit, 


T (b, i) secuit, abscidit, Aro. amh. $m; vic. 
ቀረጸ፣ 65 ኀረጸ፣] Subj. ይቅርዕ፣ và ይሞርፅ፣ 1) abscin- 
dere, abscidere, resecare, ቅረፀ፣አዝኖ፣ Phix. 7; ኢትቀ። 
ርዕ፣እምኔከ፣፤አባለ፣ዘርእ፡ (membrum genitale) Phlx. 230; ኢ 
ይቅርፅ፤ጽፈሪሁ፣ Kedr £. 87; Macc. ፤ 20. 2) tondere: ቅር 
ዩ፣ርእሰኪ፣፡ (v. ቀርፅ፣#) Jer. 7, 29; Lev. 10, 6; 2 Reg. 14, 
26; Hez. 44, 20; ኢታንኅ፣፡ሥዕርተ፤ርእስከ፣አላ፤ዳእሙ 14 
ርፅ፣ Did. 1; Jud. 16, 19; በግዕ፣ቅድመ፣ዘይቀርፆ፣፤ Jes. 53, 7; 
Act. 8, 32; Gen. 81, 19. 38, 13; Deut. 15, 19; Kuf. 29. 41; 
1 ግ 25, 2. 4. 11; አእምነ፣ቀዳሚ፡፤ዘቀረፅኩ፣ (=ርሀ፡55ሀዕ5) 
Tob. 1, 6. 

ተቀርፀ፤(ተቄርፀ፣) II, 1 1) tonderi, se vel sibi ton- 
ፀ፡፡:መራዕይ፤እለ፡፤ተቀርፃ፣ Cant. 4, 2. 6, 6. Tb CP 1770 
CT: Sx. Haml 21 Enc.; አመ፣ይትቀረፅ፣ 2 Reg. 24, 16; 
1 Cor. 11, 6; (monachus) አልቦ፣ዘይትቀረፅ፣ ርእዕ፡ዘእንበለ፤ያእ 
ምር፣፤አባስ፣ Reg. ፲56ከ. 2) ut videtur: discindi, dilacerari: 
monachus ጎበረ፡እንዘ፣፡ይትጋደል፣፤ውስተ፤በአት፣፤ንስቲት፣፤እን 
ተ፣ይእቲ፣ገዳመ፤ጹው፤እስከ፡ተቄርፀ፣ሥጋሁ፡፣ Sx. Genb. 28. 

ቅሩፅ፡፣ part. 1) abscisus, resectus; ድጮጅዓረ፣ወድቀ፣መል 
ፅልተ፣ምድር፣፤ርእሱ : 4-0: Sx. Mij 18 Enc. 2) tonsus: 
ኩሎሙ ፤እለ፤ቅሩፃን፤ገጾሙ፣ Jer. 9, 26; ቅሩፃነ፤ገጽ፡ 32, 9 
vrs. alt.; መራፅይ ፡ቅሩፃት ፣ III Sal. Mar. 13. 3) discissus, 
dilaceratus: ሥጋከ፣በዝብጠተ : በትር : ቅሩፅ፣ 85. Tachs. 
11 Enc. 


ቅራዬ፣ n. ag. tonsor Jud. 16, 19; መላፄ :4 7.4, : Hez. 5, 1. 


aep 2B 1. subst. [ué! RT) Jorfez: ይቤሎ 3 ACE Rh 1005: 
avtidvr : Ao: $09g:a0av--£ 10: AQ : Sx. Pag. 5. 
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ቀረፈ፣ ፤, 1 [ 355; vicin. RAS cao ቄፄለፈ፡] 1) decor- 
ticare M. F. 2) detracta eschara nudare ulcus: ቅርፍ፣፡ 
ጽልዐ፣ዘኀጢአት 5፡=) Req. 

ቋረፈ፣ I, 3 (si quidem lectio sana est) d?lacerare: gc 
ፍ፣፤አራዊተ፣ : Lud. e Libr. Myst. c. 13. 

ቅራፍ፣ subst. cortez: ኤልሳዕ፡፣ፈወሰ፣፤ በጣዕመ፤፡ጹው፤ማ 
የ፣ሕሙመ ፤ ወበቅራፈ፤ዕፅ፣አውፅአ፣ማሕጹ፣፤ስጡመ፣ Enc. 
Teq. 20. | | 

ቅርፍት፣ subst. cortex, libra, corium, putamen, fol- 
liculus, pellicula, squama, Gen. 30, 37 in C; 4 Reg. 6, 6; 
M. F. crebro; ፍእጩሪረ Sap. 13, 11; ቅርፍተ፣ሮማን፣ Cant. 4, 5. 
6, 7; Gad. Lol; ቅርፍተ፣ትርሙስ፣ Jac. 24 Enc.; ቅርፍተ፣፡ 
ሥጋ፣ (in resurrectione recolligetur) Lud. e 1.10.) TéQu'yec nap 
: Hez. 29, 4 (v. ቅርፈት 1). 


ቃስ፣ subst., feminalia, femoralia [ 4 KHC? | =56፡62፡እኻ 
(5223) ልብሰ፣፤ቃስ፣ Ex. 36, 56; ቃስ፣ Lev. 6, 3. 16, 4 (at 
in versione nova substitutum est ድርማንቅ፣ vid. ann. ad hos 
locos, nec non Ex. 28, 38, unde nomen #ስ፣ obsoletum 6556 
patet); dorsum Samuelis tectum veste አስኬማ i A: : Ph:ÀA 
ኮ፤ለአሮን፣፤ሰርጐ : ዘባኑ፤ (non est vestis Qás, ornamentum 
dorsi Aaronis) Lud. e Cant. Sam. — Voc. Ac.: ቓስ፤ዘ፤አርዋ፣ 
(Gregorius putabat esse nostrum የ፻[ርርፕ, gall. crespe*  Lud.). 


ቀስ፣፤ presbyter vid. sub. ቀሰሰ : 


ቄስለ፤ L 1 [amb. ቁሰለ፣፤; num ad J-a$ ህ4ኤ ህነው do 
secare, an ad =22 "ur otn debilem, infirmum esse referendum?] 
1) vulnerari, sauciari, (laedi): =እኻካሻቫ»መጩ Ex. 22, 2; Jes. 
1.0) ቁፅልኩ፡፣ Zach. 13, 6; ቄስሉ፣በኀኅጺን፣ 2 Par. 29, 9; 
ፕ6ዉህህዉፔ(ሂ522ዐ5 Jes. 03, 5; Hez. 28, 16; H$hA: ፕ5 owc- 
vouuxévoy Zach. 11, 16; Hez. 34, 4; አልቦ፣ዘይቄስል፣እምነፕ፡፤ 
ሰብእክሙ፣ (3aoováos) Judith 10, 13; ብዙኅ፣ወድቀ :(D4 
ስለ፣እምኔሆሙ፣ (écporóoaco) 1 Par. 19, 16: éxxgovos T, Deut. 
19, 5; ቁስለ፤አንደሬፊር፣ (Autipste) በውስተ፤ሰብእ፣ብዙኀ፡ 
ቀስላተ፣፤ 7፡፡- p. 818. 5) infirmum csse, dolere vel la- 
borare morbo: አነ፣ጠቢብ፣ (medicus) ወእፌውሰዕሙ፣ለድው 
ያን፤እለ፣ዩስሉ፣፤በደዌ፣ Sx. Genb. 26. | 
hd^lA: II, 1 culnerare, sauciare, dolore afficere 
Ex. 21, 19. 18, 20; 4 Reg. 8, 28. 29; 2 Par. 28, 20; ነደፍ 
ዎ፤ወአዮተሰልዎ፣፤ 5 Par. 22, 5; 4 Reg. 18, 21; Judith 9, 13; 
አተሰሉከ፣፤ፀርከ፣፤፣ Jer. 37, 14; Hos. 6, 1; አቀነስሎ፣ Koh. 3, 
3 var.; AP LA: Prov. 7, 26; Kuf. 4; Job 5, 18 (Qvety rotei); 
9, 17; Act. 19, 16; trsl.: ትፍሥሕትከ፣ያቄፋስሎሙ ፡ ለጸሳእ 
Th: 5. 12, 8; "i APA Cm A) አልባቲ፤ፈው 
fi Ae- DA: 21, 3; አነ፡፣አጐሰልኩ፤ነፍስየ ፣ Jsp. p. 335. 
PHA? part. vulneratus, saucius, dolens: Macc. f. 2; 
Did. 6; dA 1A MI: Jes. 57, 15. 61, 1; Ps. 146, 3; Gv» 
68, 84. | | 
PA: subst, plerunque m., Pl. ቅ.ሰል፣ et ቅቀስላት፣ 
1) vulnus, plaga, vibez (=እካኘኻ› ሮሮ=»ዞወ, cóvcouuqka, poop) 
Ex. 21,12; 4 Reg. 8, 29; ከመ፣ይትፈወስ፤እምቀ*ስል፤ዘአ 
ቅሞጳሰልዎ፣ 2 Per. 22, 6; Job 6, 21. 16, 6; Jes. 1, 6; ቀተስለ፡ 
ሕዝቡ፣ 30, 26; Jer. 3, 22 (ቀ*ስላት፣)- 10, 19. 15, 15; እም 
ዙሉ፤ቅቆስል፤የአኪ፡፤ቀነስለ፤፡ልብ፣ Sir. 55, 13. 23. 27, 21; 


ቀረፈ፣ — ቀሰመ፣፤ 
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ተስለ፤መቅሠፍት፣ 28, 17; ቀነስለ፤ልሳን፤ ivi; ቀነስለ፤ል 
ብ፣ 40, 9; ምስላት፣ Jsp. p. 8314; F. 4. 3, 3; ቀስለ፤ሞት፡ 
vulnus letale Apoc. 198, 8. 12; ሁሠአወሣ Jes. 53, 5; Sir. 23, 10; 
1 Petr. 2, 24; 5(29256፪ Jer. 28, 8. 2) ulcus, lyop Job 2, 8; 
&Axog Prov. 25, 20; Lev. 18, 18. 19; Luc. 16, 21; ደዊ፣ቅ*ስ 
ል፣፤ ovium et hominum Sx. Hed. 15; ebrietas gignit ቁዋ*ስለ፣አ 
ማዑት፣ F. N. 50. 3) dolor, morbus, ቿእኘዕረ Thren. 1, 12. 18; 
Ps. 38, 8; Sin 26, 6; adóóovqpa paxcóv P^hA ፤ ዐቢይ : 
Sir. 10, 10. 

መቀ፡ሰሊ፣ part. ር. term. adj. vulnerator, dolore affi- 
ciens Ex. 21, 18. 18— 20; ትካዝ፤፣መቀሞሰሌ፣ልብ፤'ውእቱ፡ 
በከመ፤ደዌያት፤፣ያቄስል፣ሥጋ፡ Fal. ደ 58. 


ቀሰመ፣ decerpere, colligere vid. sub ቐሠመ፣ 


I ቀሰመ፡ 1 2 [es divisit; mensura sua modoque debito 
definivit; hinc facile derivabis femperare cibos et temperatura 


8-- 
suaves reddere, sicut Arabes inde derivarunt ሶሥ formositas, 


pulchritudo, Mw pulcher. fuit] sapidum reddere, condire 
cibum: በምንት፣ ይቂስምዎ፣ : Marc. 9, 30; Luc. 14, 54; trel.: 
ለቀሷመ፡ ልሳላንየ፣ (56. ut suaviter loquar) Org. 

ተቀሰመ፣ III, 2 sapidum reddi, condiri, Matth. 5, 13; 
M. M. f. 391 (ubi III, 1 ችቀስመ፣ : occurrit, nescio an recte?), 

ቅሱም፣፤ part. conditus, በዴጹው፣ Col. 4, 6 Platt; Org.; ነ 
ገሩ፣ቅሱም፣በጹወ፤መለኮት፣ Deg.; ተግሣጽ 1 ጥዑም : ወዜ 
ና፣ቅሱም፤ከመ፤ጹው፡፤፲'] in proleg.; ቅሱም ፣ማእድ ፡ mensa 
condita (cibi lauti) Enc. 10 Ter. — Voc. 4: ጽውጥ፤ቅሱ 
ም፤ብ፡ጽፉጥ። | 

ቀስም፣ subst. conditura, condimentum: ዘአንበለ፤፡ቀስም፡ 
Clem. f. 250. 251; Lud. e V. S.; Kedr f. 73. 

ቅላሜ፣ subst; dubium videtur annon locus e Job 33, 6 
sub voce ቐማሜ ፣ allatus huc referendus sit, si quidem ቅሳሜ፡ 
compositio, temperatura explicare licet; cfr. scholion, sub ብሕ 
ባሔ፣ allatum. 


aod ng? : vei መቅሰም፣ : (sing. nondum repertus) subst., DI. 
መቃስም፣, P. PI. መቃስማት፣ cibi conditi: (diebus jejunii) 
ይትዐቀብ፡አመቃስማተ፣መብልዕ፣ወመስቴ፣፤ Kedr f. 35; አመ 
ቦ፣ዘጥፅመ፣፤ዘኮነ፡እመቃስማት፣ ፥ 0; ይኅድግ፡ኩሎ፣መቃ 
ስማተ፣ወኢይብላፅ፣ቀስመ፣፡፥ 73; ኢይብልዑ፤፣መቃስማተ፡ 
F. N. 15. : 


IL ቀሰመ፣ rad. inus., quae primitus abscidere significavit, 
deinde in notionem dividendi (5) et definiendi, denique di- 


vinandi ( ጀ2፻ p m) transiit. በየ 
አስተቀሰመ፣(አስተቅሰመ፣፤ Lu) IV, 1 et crebrius አስተ 


ቃሰመ፣ IV, 3 sortibus, ominibus, oraculis definire, 


ominari, augurari, divinare, hariolari Num. 14, 1; 


Deut. 18, 10; 1 Reg. 28, 8; 8 Reg. 20, 33; 4 Reg. 17, 17. 21, 6; 
በከመ፣፡ሐሰበ፣ወአስተቀ(ቃ)ሰመ፣ለአማስኖቶሙ፡፤፣፡(. 9, 24; 
Asc. Jes. 2, 5. 

ቀስም፣ subst. i. q. መቅስም፣ Deut. 18, 10 0. 

መቅስም፣ e; መቅሰም፣ subst, Pl. መቃስም፣ et መቃስ 


ምት፣፤ 1) ominum captatio, sortilegium, augurium, 


433 


divinatio, hariolatéo, oraculum Num. 23, 23; Deut. 18, 
10. 14; ሕልም፣ወሰገል፤ወመቃስም፣ 1 (v. መቅስም፣ ec መቅ 
^r DE ከንቱ ኩዥሎሙ፣ Sir. 81, 5; ሰብአ : oo$hg": 1 Reg. 
6, 2; በላዐም፣ዘመቅሰም፣ 5 pávec Jos. 18, 22. 2) divi- 
nandi praemium, honorarium auguris Num. 22, 7. 

መስተቃስም፣ part. divinator, hariolus, augur, sor- 
tilegus, ominator Org. 3; Cod. Mus. Brit. LVII, n. 11; መ 
ስተቃስማን፣ Clem. f. 143; Gad. T. H. 


ዌቄሳር፣ n. prgr., sc. Koticapg, Caesar: Luc. 2, 1. 3, 1. 20, 
22. 24. 25) Joh. 19, 12. 15; Uf: 1:1Ib Y CHA e C : Clem. ደ 190. 


ቀሰሰ፣ rad. inus, sc. up ኤፌሪዐ consenuit (vid. sub duré :) 
et; ttj. | : 

ቀሲስ፣ subst., m., Pl. ቀዲሳን፣ et ቀሳውስት፣ [ ህራን 
Maas]; proprie: sener, senior (quam significationem Lud. e 
suo Ene. Hed. 6: እምዐቃቤ፣፡ሥራይ ፡፤ቀሲስ፤እስመ፣፤ይትረከ 
ብ፣፤ፈውስ፤ probare constur); deinde presbyter, sacerdos 
ecclesiae christianae: Tp&ofutegoc Tit. 1, 5) 1 Tim. 5, 17; Jac. 
5, 14; 2 Joh. 1; 3 Joh. 1; Act. 11, 30. 14, 23. 20, 17; ፈፎ- 
cxomoc Phil 1, 1; Lit. 158, 2; በአእንተ፣ሚመተ፣ቀሳውስት፣፤ 
Const. Ap. 22; F. N. 6; F. M. 6, 1. 31, 1; Kid. f. 14 — 17; 
Did. ed. Platt p. 16 seq.; ንፍቀ፣ቀሲስ ፥፤.፣(. 160, 1 (subpresby- 
ter Lud., sacerdos assistens Renaudot lit. I. p. 527). 


ቀስ፣ subst. i. q. ቅሲሷስ ፡ [cfr. usi]: አባ፣ገሪማ፣ቀስ፣ዘመ 
ደራ፣ Mavás. n. 58; ወይቤልዎ፣ቀስ፣ወመኳንንት ፡ ለብፁዕ፣፡ 
ሊባኖስ፡ ». 51. ን 

ቀይስ፣ subst. amharizans, presbyter, (clericus) [amh. d 
h:]: ቀይሰ፡ገበዝ፣ Chr. Ax. £ 89 (i. 6. archipresbyter idemque 
vicarius episcopi, vid. Lud. lex. amh. col. 34); Aha» 104 b : AR 
ሊሮስ፣ዘውእቱ፣ቀይሰ፤ገበዝ፣ንዋያተ፡፣ምሥዋፅ፤፣፡:3!. 17, 6. 

ቅስስና : et ቅስና ፣ subst., munus vel dignitas presby- 
leri, sacerdotium: ዘተሠይመ፣ሚመተ፤ቅስና፣ F. M. 6, 3; 
Can. Ancyr. 16; ይነሥእ፣፤ሚመተ፤ ቅስና፣በሕልያን፡ F. N. 6,5; 
Gad. T. H. 

ቀሰ4ሰ፣ verb. denom. presbyteri vel sacerdotis munere 
fungi: ምሥዋዒሆሙ፣፤፡በኅበ፣፤ቀሰሱ፣ወዝያቄኑ፣ (፤ 6 ድያ 
ot ፣)በቲ፡ II Can. እበር. 79. 


$€hth:. ቀ'ስቀተስ፡› $*hb-h:, Ph: et-h: 
subst, P. $*hZrr:, hd: ቁስቀነሳት፡., 6 ቁሳቀ 
h:, ቆሳቀስት፤, PL PI. ቄሳቀሩሳት፣ (vid. ann. ad Gen. 81, 18) 
supellez vel vasa omnis gencris [60]. T1 T1 et 
ህከ“ Um] ፈ፳2655ህኻ Gen. 81, 18. 87. 34, 29; exeun 45, 20; 
ወበባዕድኒ፡ቀሌስቋሳት፤ (v. ቂስቀሩሳት፣) ፤ Es. 2, 12; ዥሎ፣ 
ንዋዮ ፣ ወቀነስቀኑሶ ፡ማህረኩ ፣ Macc. f. 18; reliquit vasa sua 
ወብዙኀ፣ቆሳቀስተ፣ 0፡0. T. BH; ፅፀወ፣ኩነኔ፣ፈድፋደ፣ቁቄስ 
ቂሰ፣መዐቫ፣ Hen. 29, 2 (nisi hic ከዉሳቋኩስ ፡ intelligere malueris). 


ቀስት ፣ subst, m. et fem. (ut Gen. 9, 13 seq.; Jer. 28, 56), 


PL አቅስስት፤ et አቅስት፣፤ [nup [3.5 Qe; de etymo vid. 
Ges. thes. p. 1211] arcws 8) jaculatorius: Gen. 27, 3; Jes. 7, 


24; Jer. 6, 22. 25, 14; Hez. 89, 3; ቀስት፣ጠዋይ፣ : Hos. 7, 15; 


Ps. 7, 18. 75, 8. 77, 68; Job 20, 24. 29, 20. 39, 23; Hen. 


ቀሰሰ፣ — $90: 


* 
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Jes. 5, 28. 21, 15. 41, 2; Jer. 4, 29; Hez. 39, 9. b) coelestis 
1 e. iris: ቅስተ፣ደመና ፣ Hez. 1, 28; Sir. 50, 7; Gen. 9, 13 
seq.; ቀስተ፣፤አእግዚ'“፣ Kuf. 6; Sir. 43, 11; coll. Chron. Ax. f. 89. 
c) architectonicus, Lud. ex auct. Gregorii. 

dl 9 qusdrl. denom. 1 arcum intendere, jaculari 
sagittas? ወቦአ፡ወቀስተወ፡ፍጽመ፣ኢዮአብ፡፤ 1 Par. 11, 0. 

ቀስተም፣ e& eh 99: m. et fen, PL ቅስታማት፣ 1) ar- 
cus Org. 8. 2) baculus, in specie pastoralis, pedum: Bax- 
-«oía Ex. 12, 11; 1 Reg. 17, 40; Ps. 22, 5; Jer. 1, 11. 31, 17; 
፡2656ሬ Jes. 10, 5 var.; በቅስታመ፣ኀይሉ፤ አድከሞ፣፤ለአርዊ፡ 
ርኩስ፡፣ Deg. — Voc. Ae.: ቁስታም፣ብ፣በሎታ። 


ቀስያት፣፤,; 9T: dE T: sabst. PI. [ow £s 
Q2] ewcumeres, ሀ0፡ህ2 Num. 11, 5. — Vid. etiam ቀታ፣ --- 
Voc. Ae.: él PT ፣ዘ፡ቋሳ፡ዘይመስል፣፤ጽጌ፣አደይ ። 


$hT:, Ph T:, ቁስጥ፣, ቂስጤ፣ subst. cosíus, genus 


aromatis D 5221] Kuf 16; ስምኪ፤ሐዋዝ፣፤እምነ፤ከልበ 
£104) T: IIl Sa. Mar. 1l. — Voc. Ae: ቄቂቄስጥ፣ብ፤ሽቱ። 


ፄስጤ፣፡(ቀሞ'ስጢ፣) subst, secundum Ludolfi Gregorium omen- 
tum (quae interpretatio si vera esset, vocabulum referendum vi- 
deretur ad ሞሠጠ፣, coll. ፌሬ) , at Deut. 18, 3 respondet 


ድ,ህ2ፔፀ69 1. e. ventriculus ruminantium quartus seu omastum (hebr. 
713p, ventriculus ruminantium asper seu echinus). 


ቃቄል ፣ subst. campanula, Lud. sine auct. 


SPA: subst. nomen animalis incertum, fortasse [collato ግጓጅ”ግ*ጅ] 
coreus, corniz: (አጋንንት 9) ወድምፆሙ ፡ከመ፤፣ድምፀ፡አፍራ 
ስ፣ዘዕለተ፣ፀብእ፣ወይ[ነቅዉ፣ዓዲ፣ከመ፡፣ታቃቄራት 0g £4 
ጸዉ፣፡ከመ፡፣አክልብት፣ Gad. T. 8. | 


ቀቀብ፣ subst. vagina gladii, cultri (?£heca), ሄዕእ552. ግብ 
h.:0-DT : bn: (v. ቃቅብኪ፣ Jer. 29, 6; አወፅእ፡መ 
ጥባሕትየ፣፤እምነ፤ቀቀባ፡ Hez. 21, 5. 30; አግብኣ፣ለመጥባሕ 
ትከ፣ውስተ፡ቀቀባሃ፡፣ (sic) M. M. f. 100; fame enecti በልዑ፣ 
ማእሰ፣፤ቀቀበ፣አስይፍቲሆሙ፣ Jsp. p. 368. — Voc. Ae: ቀ 
ቀብ፣ዘ፣ሐፎት፤ v ACT: — [Referendum videtur 80 rad. 
23p »2p 2p; al, quibus significatus cav? continetur]. 


ቀቀኖን፣፤ et ቀቀናኖ ፣ subst. xoxvoz cygnus, olor Lev. 11, 
18; Deut. 14, 16. — Voc. Ae.: ቅቀኖ፣ዘ፣፡ሕርኩም ፡ (de qua 
ave vid. Harris I p. 250. 829. IT. 93; 9(nbünge p. 44; Isenh. 
p. 118). 


ቂጐርዐ፡ 1, 2 (cfr. ኃ 5; dura fwit ungula; e durus ct 
firmus fuit uter, pelis] 1) durum, rigidum essc vel fieri, 
rigere, torpere: ቂዌቀ*ዐ ፤፡፤ ማአሰሙ ፤ዲበ፣አዕፅምቲሆሙ፣ 
ፀ52ነኻ Thren. 4, 8; ይቋቀዕ፡ኩሉ፤አዕፅፅምቲሁ፣፤ #።ዕ፡ባ» Job 
33,19. 2) trs. rigere facere: ይቋቀፅ፡፣ኩሎ፣አዕዕምቲሁ፣ 
var. Job 33, 19; Sir. 14, 9 var. — Voc. Ae.: ቂዌዊኬጐዐ፣ዘ፣ 
ተበሳሳ፡ጐረበሂ፡ይ፣ተወጋጋሂ፡ይ፤ 

አቂጐዐ፣ Il, 2 durum, rigidum facere, exsiccare, 


17, 8; Apoc. 6, 2; Pl. Gen. 49, 24; Ps. 86, 16; 1 Par. 10, 8; | emarcescere facere: እከየ : ልቡ ፣ያቋቀፆ : አፅፅምቲሁ፣፤ 
| 28 
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&vaEnpalvec (v. ያቄቅፆ :) Sir. 14, 9; 7F2U-:3A 10A: P 84-0: 
A609" - «ጉባ Sir. 34, 1. 


ቄቀየ፣, ቀቀየ፣ vid. sob gh: 


ቃቡ፣ n. prgr. sc. xdáfoc (in Gen. xàfov), mensura quaedam 
aridorum (hebr. 5p) 4 Reg. 6, 25; ሀህሎ፣፡ውስተ፣አስፋሬዳ፤ሥ 
ርናይ፣ንስቲት፣ዘየአክል፣መጠነ፤መስፈርተ፤ቃቡ፡፣ር፡.0. T. B. 


1. ቀብለ፡ 1, 1 (an 50 p?5 A2 p'3 ppa referendum?] 
evacuari, exzhauriri, ezxinaniri: በሕርኒጄ፣ሶበ፣ይቀብል፡ 
oxawtevat Job 14, 11; £&40A:A59" "Ae : አውራጊኒሁ፣፤ 
21, 21; (Deus omnia) ይሴሲ፣አመዝገቡ፣፤ዘኢይቀብል፡ Macc. f.3; 
ትሁብ፤ለኩሉ፤እንዘ፤ኢትቀብል፣ Lis Joh; ስቴ ፡ዘኢይቀብ 
ል፣ Ssal Req.; (Deus) አሐዱ፣በመለኮት፣ዘኢይትከፈል፤ም 
ሉእ፣በኩለሄ፣ዘኢይቀብል፣ Gad. Kar; ምልእት ፡ ዘሊትቀብ 
ል፣ Athan. de Trin. — Voc. Ae.: ቅብለ፣፤ነተገ፣ሐጸ፣ዘ፣ጐደለ። 


APTA: II, 1 evacuare, effundere e vase pleno, Lud. 
sine auct. 


ቅቡል፣ part. evacuatus, inanis, vacuus: አጽሕብት፤ቅ 
ቡላን፣ Herm. p. 47. 48; trsl.: p. 48. 


ቅባሌ፣፤ subs. vacuitas, inanitas: 
፲፻ N. 43, 4. 


ስካር፣ወቅባሌ፡ 


IL ቀበለ፣ inus, 525 Xo e regione fuit, obviam venit, 


[vc III id. 


ቀበለ፡ I, 2 obviam eundo vel mittendo excipere alqm 
(einbofen), Gen. 27, 45. 


ተቀበለ፤፣ ፤፤፤, 2 1)obviam ire vel venire, occurrerc, 
c. Àcc. Gen. 14, 17. 32, 7; Num. 22, 36; 1 Reg. 6, 13; 4 Reg. 
1, 3; Kuf. 45; 1 Par. 12, 17; Ps. 58, 5; ፃእ፣ተቀበሎ ፤ለአ 
ካዝ፣ Jes. 7, 3. 14, 9. 21, 14; ወፅአ፣ከመ፣ይትቀበሎሙ፣ 
Jer. 48, 6; Zach. 2, 3; Tob. 7, 1; Matth. 8, 28. 84; Luc. 9, 37; 
hostiliter: Deut. 8, 1; 1 Reg. 4, 1; ሐጽ፣ዘይትቄበሎ፣ Job 
39, 22. 8) c. በ፣ rei 6! Acc. prs.: obviam ferre 8194] alicui 
Deut. 23, 5. b) obviam eundo vel mittendo excipere alqm: 
ፈኒውየ፣እትቄበለከ፤እምህየ፣ Kuf. p. 98; ይትቀበልዎሙ፤መ 
ላእክት፣ውስተ፡፤ትፍሥሕት፣ Clem. ፤ 156. 2) accipere, 
excipere, recipere a) hospites, advenientes Luc. 10, 38; 
Hebr. 13, 2; Jac. 2, 25; 8 Joh. 8; Judith 8, 7; ተቀበልዎ 
ሙ፣፤በትፍሥዉሕት፣ 3 Tob. 7, 8; Herm. p. 99; ትቀብሎ፤ነግድ፡ 
qUioEev(a. hospitalitas Hebr. 18, 2. b) algd vel alqm gratum 
accipere, acceptare, suscipere, admittere, Gen. 32, 21; 
ተቀበሉ፤አበሳየ፥ (v. ስረዩ፣) Ex. 10, 17; Jac. 1, 21; Marc. 
10, 15; Luc. 23, 51 (at ibi xgocoéy cosa significat. exspectare, 
quare Platt ይሴፈው፣ habet) 8) passive: gratum accipi 
ለይትቀበል፤ቅርርባንከ፡ 1 Reg. 26, 19 (at var.: $-cn7h:). 

ተቃበበለ፣ (stirps frequentativa, vid. ተመያየጠ)» excipere 
solere hospites (hospitalem esse) "FT00A:17£: et ተቃ 
ብብሎ : ነግድ ፣ Herm. p. 36. 

ቀበላ፣ subst. 1) occursus: ወፅአ ፣ለቀበላ፣፤ዓሣ፡፣ 2 Par. 15, 
2. 28, 9; Jes. 21, 14 var.; 1 Thess. 4, 17 ant; Matth. 25, 6; 
hostilis: ለቅቀበላሆሙ፣፤ለኢሎፍሊ፣ ፤ Par. 14, 8. 2) P0412 
ም፣ occursus 1. e. initium jejunii nominatur dies jejunii 
quadragesimalis primus (in ecclesia Romana: dies cinerum); in 


ቀብለ፤ — 44: 
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libris de Comp. Eecl.; Abush. 27 et 28; 2 Cor. 11, 3 in ከር; Vit. 
Sam., al. 


ተቀባሊ፣ n. ag.; ut videtur, accipiens; (liberos e fratre 
vel sorore defuncti natos prae avis heredes defuncti consti- 
tuendos esse, pluribus rationibus probatur, quarum altera haec 
est:) አስመ፤እምሔዋን ፡ቅሩባን ፡ለሐዊር ፡ እምዛቲ፣ ሕይወ 
ት፤፡ወውሉደ፣፡ውሉዶሙኒ፤እለ፤እሙንቱ ፣ አኀው፣ተቀባልያ 
ን፡ውእቶሙኬ፤እለ፡፤ይፈቅድም፣፤ 1 (opus habent) ለንዋይ፣፤ F. N. 
42, 6. 


ቀበረ፡፣ 1, 1 [^35 V L3 vic. X45 abscondit, ሠ. 
pulchrum.] Subj. ይቅብር፣ (et. ይቅበር ፣ Matth. 8, 21. 22 Platt; 
4 Reg. 9, 84 8) sepelire, humare, c. Acc. Gen. 28, 4 seq.; 
25, 9. 10. 47, 29; Kuf. 19. 35. 36; 4 Reg. 9, 35; 2 Par. 9, 
31; Tob. 1, 17. 18. 4, 3. 4; Jer. 7, 32. 33. 14, 16; Sir. 38, 16; 
Apoc. 11, 9; አለ፣ይቀብሩ፡፤ ፉ#ፔ፡5ነ፥=2ፕኋ( pollinctores Gen. 50, 2. 


አቅበረ፣ II, 1 scpelire sinere vel jubere, Gen. 23, 8. 


ተቀብረ፡፣ III, 1 sepeliri, humari Gen. 25, 17. 35, 19; 
Kuf. 4. 32; Num. 20, 1; Jud. 8, 32. 12, 10; 4 Beg. 10, 35; 
2 Par. 12, 16; Judith 16, 23; Matth. 28, 6; Rom. 6, 4. 

ቅቡር፣ part. sepultus, Lud. 


ቀበር፣ subst. humatio, sepulturai.e. 1) funus, exse- 
quiae: ገብሩ፣ሎቱ፣ሙፃአ፤ቀበር፣ዐቢይ፣፡ጥቀ፡፣2?፻።ኦ:. 16, 14; 
0,7H£ : H0: ፀአተ ፡፤ቀበረ : ዚአሁ : በላዕሌሁ፣ 21, 19; 
Matth. 26, 12; Marc. 14, 8; Luc. 7, 12; Joh. 12, 7. 2) se- 
pulchrum: አዘአማዕፅቀብኮ፤ቀበረ፤አዳም፣ Ao Ah : AF, : 
(v. a0 99-04, :) Tab. Tab. 16. 


ቅብረት፣ n. act. sepultura, humatio, Lud. 
ቀባሪ፣፤ ». ag. vespillo, sepultor, Lud. 


መቅበርት፣ subst., plerumque m., Pl. መቃቓብር፣, Pl. Pl. መቃ 
ብራት፣, sepulchrum 2) sing. መቅበርት፣ Jes. 53, 9. 57, 2; 
Sx. Teq. 1; Pl. መቃብር፡፣ sepulchra Koh. 8, 10; 965. 65, 4; 
Jer. 8, 1; Hez. 37, 12) Matth. 23, 27; Marc. 5, 2. 3. b) መ 
ቃብር፣፤ o) sepulcretum, coemeterium: መቃብረ፣አበዊከ፡ 
Kuf. 32; Matth. 27, 7. B) sepulchrum Jes. 22, 16; Job 17, 1; 
ወትኩነኒ፤እምየ፣መቃብርየ፡፤ : Jer. 20, 17; መቃብረ፣ራሔል፤ 
Kuf. 32; ውስተ፣8መቃብር፣ Tob. 4, 4; መቃብር፤፡፣ክሠት፤ 
Rom, 3, 18; Gen. 93, 4. 6; Hez. 32, 24 seq.; Matth. 28, 1; 
Joh. 19, 42; Pl. መቃብራች፣ sepulchra Kuf. 22; Matth. 8, 28. 
27, 52. ህ ኋ5ካሩ (inferna, "yan Job 17, 18. 16; Sir. 14, 16. 
17, 27. 48, 5. 51, 6. 


ቆባር፣ subst, plerumque m., Pl. ቆባራት፣ [3ዶፓ caligo 


noclis 6. ኦና abscondit, texit: >22 tenebrae, caligo] caligo, te- 
nebrae, caligo nubium, vy»ogoz Ex. 10, 22; Ps. 17, 11; 
Am. 5, 20; ፅለተ፡ጽልመት፣፤ወቆባር፣ Zeph. 1, 15; Hez. 34, 
19; Jes. 44, 22. 60, 2; Job 3, 5. 10, 21. 23, 17; Esth. ap. 1; 
xowopvog Ex. 9, 9; Deut. 28, 24; አድባረ፡ ቆባራት፣፤ እለ፣ ክረ 
ምት፣ Hen. 17, 7. 


'ቀብአ፣ I, 1 [7n obduzit, vid. ቀብአ፡፣ » 3; ቅብእ፣ 
oleum sicut Lao a aso ] Subj. £ 40A: 1) oblincre, 
illinere, Joh. 9, 6; M. F.; c Acc. et በ፣, ut: ቀብኦ፡ 


| QUT o: Sap. 195, 14; በኅፃበ፣እግሩ፡፣ ብርሃነ፡፣ለፅዉር፣ቀብአ፡ 
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Enc. Genb. 8; c. dupl. Acc. Gen. 6, 14; Ex. 2, 3: ኢቀብአእዎ፤፡ሥ 
ራየ፣ Hez. 80, 21; trsl: alqm i. e. oculos ejus oblinere, ne vi- 
deant Hez. 22, 28. 2) ungere, inungere, perungere, c. ሲርር. 
corporis vel unguenti vel c. dupl. Acc.: ቀባእኩኪ : ቅብአ፡ 
Hez. 16, 9; vulnus Jes. 1, 6 var.; (Jacobus) ቅብኦን፣ለአእባ 
ን፣ዘይተ፡ቅዱሰሊ፤ Clem. f. 38; Gen. 31, 15; Matth. 6, 17; 
ኢትቅብኦ፣(ለሥዕርትከ፣)ፅፍረተ፣፤ FN. 51; Ps. 44, 9; ne- 
grotos Marc. 6, 18; cadaver Marc. 16, 1; ይገንዙ፣ወይቀብኡ፡ 
évcaquits» Joh. 19, 40 rom.; in specie de unctione rerum ከ0- 
minumve consecrandorum: Ex. 28, 87. 80, 26. 31, 11. 35, 16. 
40, 7 seq.; 1 Reg. 10, 1. 16, 12; 2 Reg. 5, 3; Ps. 88, 20; 
1 Par. 11, 8; dA 1:19 A : b EY: Sir. 45, 15; መንፈሰ፡ 
እግዚ'"'፡‹ላዕሌየ፣ዘቀብአኒ፣ Jes. 61, 1; በቅብአ፣፡ጸጋሁ፣ይቅ 
ባእ፡እግዚ"፡አልባቢክሙ፣ Genz. ፤ 1553. 5) obducerc, የ፣፦ 
nere: ቐዋብአ፣ወርቀ፣ንጹሐ፣ 5 Reg. 10, 18; ከመ፣ይልብጡ፣፤ 
ወይቅብኡ፤አረፍተ፣፤ቤት፣ ፤ Pan 29, 4; ቀብኦ ፣በሰሌዳ፡፣ 
Jer. 22, 14; Org. 4. 

ተቀብአ፣፤ HI, 1 1)refl se oblinere, ungere, perun- 
gere: Ruth 8, 3; c. Acc. unguenti: Deut. 28, 40; Ex. 30, 32; 
ይትቀብኡ፣፤ዕፍረተ፣ Jes. 25, 7; Judith. 10, 3; ለ... 6, 6; 
c. Acc. ejus, quod ungitur: ትቀብኦቶን ፣ሥዕርተ፣፡ርእሶን፡ FF. 
M. 34, 8; c. dupl. Acc. ትተቅዋብአት፤ገጻ፣፤ዕፍረተ፣ Judith 16, 7; 
ተቀባእሕ፣ ነ፡5-ፔ2=5እ893: Jes. 38, 21. 2) pass. illini, wngi, 
perungi, ungendo consecrari, c. Acc. vel f]3 unguenti: 
Ps. 140, 6; Ex. 30, 81. 38, 25. 40, 7; ከመ፣ይትቀባእ፣ቅዱ 
ሰ፣ቅዱሳን፣ Dan. 9, 24; Gad. Ad. £. 123. 124; መሬት፤ሥ 
2100 T 40h : Enc. Mag. 7; 6. Acc. praedicati: ተቀብአ፣፤ 
ዳዊት፣፤ንጉሠ፣ 1 Par. 14, 8. 8) oleum fieri: ይትቀባእ፣ቆ 
ዑ፤በምዕር፣ «ኃ፡1ገ5፡፤ባ óc Cugat xoó ዕረ (var. ይትበላፅ፤) 
Job 15, 33. 

ቅቡእ፣ part. 1) obUitus, illitus: ቅቡእ ፡በቅብእ፣፡ Lev. 
2, 4. 7, 19; ቅቡእ፡እዴሁ፣እምደመ፡፣ጸላእቱ፡፣ Chr. Ta. 15; 
(Christus in cruce) እንዘ፡፤፡ቅቡእ ፡፣፡በደም፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 
n. 7; በንዝኀተ፡፣ደም፣ 9: Enc. 2) unctus, unctione conse- 
cratus Num. 8, 3; Lev. 4, 8. 5. 16; ቅቡኣኒከ፣ Hab. 3, 13; 


(Jesaias) ቅዋቡአ፣ከናፍር፤፡እምአፍሓመ ፡ አሳት፣ Xnc. Masc. 0. 


3) illitus, obductus: ቅቡእ፣ወርቀ፣ 2 Vs. 8, 27; ግዋኅ 
ወ፣ቅቡኣተ፣፤ወርቅ፡ 25 ፲.:. 4, 10; ልቡጣን፣ወቅቡኣነ፤ወር 
dP: 9, 18. | 

ቅብእአ ፣ subst, plerumque m., Pl. ቅብጓኣጓት፡፤, pinguedo ር8- 
jusvis generis: መባልዕተ፣፤ቅብእ፣ Clem. ፤ 530. 1) oleum 
2እል(59 Gen. 28, 18; Lev. 2, 1 seq; 7, 12; ቅብእ፡፤ቅድው፡ 
3 Reg. 5, 11; ቅብአ፡ዕፍረት፣፤ «ሁ:ሩ”ር› aio Esth. 2, 12; 
Ps. 4, 8. 103, 17. 140, 6; Sir. 39, 26; Jer. 47, 10; Hez. 27, 17; 
Koh. 9, 8; ቅብአ ፡መዐዛ፡ 7, 1; Apoc. 6, 6; Matth. 25, 3; 
Marc. 6, 18; Luc. 7, 46. 16, 6; ቅብአ፣ማኅቶቆት፣ Org. 1. In 
specie: 8) de oleo consecrationis: ቅብእ፡ቅዱስ፣ Ex. 30, 25. 
38, 225; et de oleo, quo baptizandi unguntur (&Aatov GC toy, 
ዚህሪቭ«ረህነ)፣ ቅብአ፣ጥምቀት፣፤ Can. Laod. 47 (48); ቅብእ፣ቅዱ 
ስ፣ vel ዘቅጻስያት፥፤ Const. Ap. 34; sed etiam ሷገጾ0» ሠህዕ29, 
eov ቅብአ ፡፣፤፡በለሳን፣ Clen. £. 227; oleum, quo aegroti un- 
guntur: d4IA:A2A T: Jac. 5, 14; ቅብእ፣ለድውያን፡፣ Xi. 
ደ 10; et reges sacerdotesve consecrantur: ቅብአ፤መንግሥት፣ 
Chr. Ax. f. 89; በቅብአ፣ክህነት፣ወንግሥ፣ዘተኀትመ፡ Enc. 
Teq. 19. b) olewm olivarum: d»n^:ÁT: Ex. 27, 20; 
Syn.; ዐጸዶ፤ቅብእ፡ dAatovy olivetum 4 Reg. 5, 26; 2 Esr. 15, 11; 
ደብረ፣፡ቅብእ፣ 2 Reg. 15, 30. c) de aliis olei generibus: ምን 
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ትኒ፡እምዘመደ፤ቅብኣት፣ F. M. 26, 1: ቅብእ፣፡ዘሰሊጥ፣ 5፡. 
Haml 5; ቅብአ፣መለንስ፣ Gad. T. H. 2) unguentum, ።“ክኻነሠዉ 
Esth. 2, 3. 12; P4AÀ:272:A9975 14h 1 AKLAA * Enc. 
Mag. 17; Haml. 5; vid. etiam n. 1, a. 8) butyrum Jes. 7, 
15. 92; 2 Reg. 17, 29; ቅብአ፣እጐልት፣ Deut. 52, 14; ቅብ 
አ፣፤ላህም፣ Sx. Haml. 5; ቅብአ ፣ጠሊ፣ Lud.; Ae9:£,0- 471: 
ቅብእ : ውስተ : ፍናውየ፣ Job 29, 6; ዘይት ፤፡ ወቅብእ፣፤ Lit. 
164, 4; ኢያዓቱ፤፣ውስተ፣፤ታቦት፤ (ato) በሥብሕ፣ወበቅብ 
እ፤ዘአንበለ፣ባሕቱ፣በዘይት፣ Kedr f. 56. 4) ሐምለ፣ቅብእ፡ 
Jes. 51, 20 ceutAov befa vid. sub ሕምል፤ — Voc. 4ረ: ቅ 
ብእ፤ዘ፡ቅቤ። 

ቅብአት፣ n. act, m. et fem., unctio Ex. 40, 13; 1 Joh. 2, 
20. 87; ይጠፍእ፤ቅብአት፣ Dan. 9, 26; de unctione Christi 
(Spiritu S. uncti) Cyr. e. Pall. f. 72, 81; ቅብአተ ፡በለሳን፡፥ 
Kid. ፤ 27; በቅብአተ፣ዝንቱ፣ዘይት፣፤ቅዱስ፡፣ Di. 59. 

ቀባኢ፣ n. ag. dünens, unctor: Jacobus ቅባኤ፣ዘይት፡ - 
Enc. (ex Gen. 28, 18). | 

ተቀባኢ፣ n. sg. (II, 1) wnctus: አብ፣ቀባኢ፤ወልድ፣፡ተ 
ቀባኢ፣፤መንፈስ፡፤፣ቅዱስ፣ቅብእ፡ Chr. L. Atk. f. 21. 

ምቅባእ ፣ subst. locus unctionis: ጸሎተ ፣ቅብእ፣ዘቅድሳ 
ት፣፤ዘይትቀባእ፤ዘሀሎ፣ይጠመቅ፣በኀበ፤ምቅባእ፡, et ከመዝ፡ 
ይትቀብኡ፣፤እምቅዱስ፣፤ቅብእ፣በኀበ፣ምቅባእ፡ Cost. Ap. 39. 


ቀበወ፣ aqua intercute vel hydrope laboras [ Arabes 
o4 frequentant] — ጀሀር Ae.: ቅቢዎ፤የ፣ሐበጠ፣፣; aliud: 
ቀቢዎ ፡ዘ፤ሳብዎ፣፡ : (sic); Rad. Abb.: ቀበወ፤ዘ፤ነፋ ። 

ቅብው፣ part. hydropicus Luc. 14, 2. — Voc. Ac.: ቅብ 
ው፤ብ፤ጽጋብ፤ነፋው። 


ቆብፅ፣ subst., m. et fem. (Sx. Masc. 30; Phlx. 56), Pl. ቆ 
ብዓታት፣ : (Ex. 28, 36 C), ቀዋብፅ፣ «t ቀዋብዕት፣፤ (Reg. Pach.) 


[733p, 22352 galea, ny33n2 mitra; [AN pileus, SCR amh. 
ቆብ፣] 1) mitra, cidaris, (infula), sacerdotalis: Ex. 29, 6 
(v. ABA,A S; Ex. 36, 36 in C (pro ሚጥራ፣ ; Ex. 28, 36 
in C (pro ማፅፈርታት 1). ,Aethiopibus est mitra recta rubro 
cum apice, qua principes utuntur", Lud. — Gen. 38, 18. 25, 
ubi Gr. 522502 habet; (scholiastes quidam ad Gen. 38 anno- 
tavit, 6zpoxov significare opaotov orariwm vid. Schleusner lexi- 
con in LXX, vol. IV. p. 124). — 2) cuculius monachorum: 
| ሥራዕ፡ሎሙ፤ቀዋብዕተ፤ዘአልቦ፣፡ዝዕላ፡ዘከመ፤ደቂቅ፤ Rog. 
Pach.; ቆብዑው፣ውርውት፣፤ዲበ፣መታክፍቲሁ፤ 1: Phix. 56; ነሥ 
አ፡፣ቆብዐ፣ወአስኬማ፣፤በእደ፡(እገሌ፣፤) Cod. Didasc. Stuttg. f. 
117; Vit. Sam. 


ee : inus; Us II, VIII concinnavit, parati. 


ተቀብየ፣ III, 1 fortasse: paratum csse: ወተቀብየ፣፤ቀትል፣፤ 
| cU Yyénove» etc Gori Hez. 21, 15 (in cod. Abb. LV). 


ቀበጠ፣, ut videtur 1. ባ. ሐበጠ፣ 
ቅቡጥ፣ part. tumens, inflatus: ዘይከውን ፣፤ጽንፈ፡ዐይ 
ኑ፡ቀይሐ፣ወቅቡጠ፡ M. rr. | 


ቀብጸ፡ 1, 
cfr. y35 v5? 


[primitus significat, comprehendere, contrahere, 
z et radices aliarum linguarum cognatas; deinde 
28 * 
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intr. se contrahere] Subj. ይቅበጽ፣ et ይቅብጽ፣, 1) conci- 
dere, corrugari, deficere, de utero: ቅብጸ፣፤ማሕፀናኖ፡ 5፡61. 
Req.; de animo: ቅብጸተኒ ፣ነፍስየ፣ ፡ባ5(225› (suff. Dat.) Ps. 
142, 4. 60, 2. 2) abjicere vel demittere vel despondere 
animum, spem, desperare: ተወዐገጮ፤፣ወኢትቅበጹ፣ Herm. 
p. 5. 20; Clem. f. 221; Rom. 4, 20; ኢትዓድገነ፣፡ንቅብጽ፣፤ 
Kedr f. 34. 50; saepe cum Acc. ትስፋ፣ spen, ut: hA 1d 
ጹ፣ተስፋሆሙ፣ 3 Sir. 17, 24; (ne rejicias peccantem) ክመ፤ኢ 
ይቅብጽ፤ተስፋሁ፣ Clem. f. 180; Jsp. p. 368. 371. Deinde 
subjungitur 8) Acc. rei à) desperare aliquid: ቅብጸት 174: 
ስየ፣ሰላመ፣ Thren. 3, 17; Ahh dA 1t POT 1 (restitutio- 
nem sanitatis) Jsp. p. 368; ቻሀ”ጐሉ፣ተስፋክሙ፣ወትቀብጹ፡ 
መድኅኒተክሙ ፣ (salutem aeternam) Did. 12. ይ) renuere, 
respuere, recusare (rem tamquam desperatam): ቅብጸት ፤ነፍ 
ስየ፤፡ትፍሥሕተ፣፤ ።=ባዛ›=፣5 =26«5፡እካ።ቫ»ዉ፥ Ps. 76, 3; ከመ፣ 
ኢትቅበጽዋ፣ለዛቲ፡ሕማምክሙ ፡፣ ፤ Thess. 3, 8 rom. b) Acc. 
prs. &) desperare alicui vel de aliquo: አቡየ፣ወእምየ፣ቀብ 
ጹኒ፣፡ወኢይሴፈዉ፡፤እንከ፣ይርአዩኒ፣ Tob. 10, 7; ይቀብጽዎ፣ 
(ለዘከሠተ፤፣ምክረ፣ቢጹ፣; 5: 27, 21; AT fA: 22, 21. 22 
(v. ትትቀበጽ፣›- B) respuere, rejicere et destituere, de- 
relinquere, deserere alqm tamquam desperatum: ቅብጹእ፣ 
ASA? : dc co» alóvo &xerovoavtó ue Job 19, 18; Ps. 87, 12; 
ቀብጹኒ፤፡እምልብ፣፤ከመ፣፤ዘሞተ፣ 30, 15; Job 17, 8 var. — 
Voc. Ae.:: d$ fA : fi AQ x 

ATA: II, 1 facere ut alqs spem abjiciat, despon- 
deat, ad desperationem redigere, c. Acc. prs. Clem. f. 233. 
236; c. dupl Acc: አቅበጸኪ፣እአግዚ"“፣ተስፋኪ፣ Jer. 2, 36; 
(Petrus) ዘኢያቅበጸክ፡፤ተስፋ፣ Enc. Han. 5. 

ተቀብጸ፣ HI, 1 1) desperari: (aegroti) እለ፣ተቀብጹ፣ 
Kid. f. 80. 39. 2) desperare: ኢትትቅበጽ፣ Sir. 22, 22 var. 

ቅቡጽ፡ part. spe destitutus vel dejectus, desperatus, 
exspes, sive absol, ut: ስማፅ፣ቃሎሙ፣፤ለቅቡጻን፣ ovi 
&mmAxwuévo» Esth. ap. 4, 17; ሰብእ፣፤ቅቡጓጻን፣ Jes. 29, 19; 
Judith 9, 11; Eph. 4, 19 rom., sive ቐቸቡጸ፣፤ተስፋ፣፲፡" M. 2, 11, 
vell አለ፡፣ቅቡጻን፤፡ተስፋሆሙ፣ ፤ Thess 4, 18; Eph. 4, 19 
Platt; pepep(otoot Judae 16. 

ቅብጸት፣ n act. desperatio, destitutio vel abjectio 
auimi, spei, al.: ቐቸብጸተ፤ተስፋ፣ à Sx. Jac. 3; ቅብጸተ 14497 1, 
ቅብጸተ፣ዕድሜ፤› ቅብጸተ፡ፒሚመት፣፤ F. N. 44, 2. 


ቀታ፣፤ n. prgr. sc. ፪[25 ፡ሄ፡8፡፤9፡ቆቴይባርኩ፣ላዕለ፣፤በጸል፡ 


ወኢላዕለ፣ቱማ፣ወኢላዕለ፤እልቀታ ፣ወሐምሐም፤ ፲. 3. 17 
(e Syn.) Vid. ምስያት፣፤ 


ቀተለ፤!፤), 1 [።=፳5 ዒ...ሪ dx] Subj ይቅትል ፤, raro ይቅ 
ተል ፣ (Hom. 13, 9; Act. 26, 10 Platt), 1) occidere, ዩጸ#ይፖ- 
ficere, necare, trucidare, c. Ácc. Gen. 4, 8. 12, 12. 34, 25. 
ለቀቲሎቱ፣ 37, 18. 20. 38, 7; Ex. 2, 12. 14. 22. 23; Deut. 
13, 11; Jud. 9, 54; Job 1, 15; 1 Reg. 22, 17; Judith 5, 22; 
Jer. 33, 23; ቀተልክከክ፤ሕዝብዩየ፡፣ Jes. 14, 20; Matth. 10, 21. 
23, 85; Rom. 8, 36; Kuf. 11; ዘይቀትል፣፤ mortifer, letalis 
Ps. 7, 14; ንቅትሎ፣በልሳን፣ Jer. 18, 18; ይቅትሎሙ፣ጽም 
እ፡ Judith 7, 13; ከመ፣ትቅትለነኝ፣፡በጽምእ፣ Ex. 17, 5; ይቀ 
ትል፤ርእሶዕ፡፣ Joh. 8, 22; ቅትለ፣፡ርአሶ፣፤ለሊሁ፡፤ ፡፡።፲- p. 95. In 
specie a) homucidium commiliere, sive absol.:: Ex. 20, 18; Jer. 


7, 9; ይመክሩ፤ለቀቲል፤፣ 1 Jes. 59, 7; Matth. 15,.19; flr T: 


ቀብጸ፣ — ቀተለ፡ 
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ቀቲል፣ F.N.47; F. M. 4, 1; sive subjuncto *6$1:, ሀዩ Matth. 
5, 21. 19, 18. Rom. 13, 9; Clem. f. 88. 220; ቀቲለ፤ነፍስ፡ 
f. 147. b) de supplicio capitis: Deuj. 27, 25; በኑ፣ቀቲለ፤ዘ 
dh: Jer. 33, 19; Matth. 26, 59. 27, 1. c) de caede hostium 
in bello: Num. 21, 24; Jos. 10, 11; 1 Reg. 81, 2. 3; 2 Reg. 
8, 1; 1 Par. 10, 2. 18, 1. 5; Jer. 26, 2; item de éinfernecione 
terrae vel urbis i. e. incolarum: Jos. 10, 87. 89. 40; Jud. 20, 37; 
1 Reg. 22, 19. 27, 9. d) profligare, fugare hostes Gen. 
14, 15; Jud. 1, 5. 3, 18. 11, 33; 1 Reg. 13, 4. 14, 81. 48. 
90, 17. e) interficere, necare res, ut plantas: 0€ ፣ቅተሎ፣ 
ለዝኩ፣ሐምሐም፣ : Jon. 4, 7; Ps. 104, 31; በጾም፣ሰብእናሆ 


ሙ፥፤ቀተሉ፣፤ Deg. 2) pugnare: እለ፣ቀተሉ፣ Num. 31, 49; 


8) oppugnare urbem: ስእንዋ፤፣ቀቅቲሎታ፡፣ =5)(፡ዕ፡፡ሻ96ዐ5 Jes. 7, 1; 
ቀተላ፤ለአዛጦን፣ ፡:5እ።፤ካሪሩ ፔካነ "Atovov 20, 1; Dan. 1, 1 ver. 
b) ezpugnare 3 Reg. 15, 20; 4 Reg. 8, 19 (vid. nr. 1, c). 

አቅተለ፤ ፤፤, 1 interfici vel occidi jubere, necandum 
(radere, causam exitii esse alicui: Num. 85, 30; 1 Reg. 
9, 10. 11. 28, 9; Matth. 27, 4 rom.; Marc. 6, 19 rom.; Luc. 
22, 48; Herm. p. 95; ያቀትል፣ጻድቀ፤ነቢየ፣ Fr. M. 22, 9; 
በአቅትሎትከ፤ጽኑዓኒነ፣፤ Jsp. p. 366. 

ተቀትለ፣፤፣ UII, 1 1)occidi, interfici Num. 25, 14. 15. 18; 
968. 27, 7; Kuf. 4; ረችይከነ፤ለተቀትሎ፡፣ Tob. 5, 4; Hen. 22, 
12. 13. 60, 24; 4 Esr. 10, 33; 2 Reg. 18, 8; Ps. 105, 37; 
Matth. 28, 5; Apoc. 5, 9. 12. 6, 9. 20, 4. 9) expugnari, 
clade affici, Hez. 33, 21; Zach. 14, 2. 

ተቃተለ፣፤ II, 3 1) se invicem interficere Gal. 5, 21; 
Matth. 24, 10; Hen. 100, 2; Kuf. p. 21. 2) pugnare, bel- 
lum gerere, proelio vel acie certare vel dimicare: ንት 
ቃተል፣ክልኤነ፤በባሕቲትነ፣ 1 Reg. 17, 10; ፁፃኡ፡ተቃተሉ፡፤ 
Jer. 26, 3; በበይናቲሆሙ፣ 1 Jes. 18, 8; Jos. 1, 14; c. ምስለ፡ 
1 Reg. 17, 8. 81, 1; 4 ፻፪. 4, 27; 1 Par. 19, 14; c. Acc. ይ 
ትቃተል፤ለከ፤ፀረከ፣፡።ዶ=፡:. 29, 19; ይትቃተልዎ፣ለይሁዳ፣ Jes. 
9, 21; Jer. 21, 5; Judith 7, 1; 1 Reg. 17, 2. 9; Num. 21, 23; 
ተቃትሎ፣፤ሰይጣናት፣ (cum diabolis) Phlx. 9; ተቃተሎ፤ለመ 
ነኮስ፣ኅሊና፣ዝሙት፣ à Vit. Dan.; ተቃትሎት፣ 07g. 2. 3) op- 
pugnare urbem, c. Acc. 308. 4, 13. 7, 3. 10, 31; Deut. 20, 
10. 19; Jes. 7, 1. 37, 8; Jer. 27, 9. 44, 8; Dan. 1, 1; Zach. 
14, 2; 1 Reg. 23, 1. 

አስተቃተለ፣ IV, 5 1) ad mutuas caedes concitare, 
ad mutuum cxitium, ad bellum impellere: አስተቃት 
ል፣በበይናቲሆሙ፣ Zach. 8, 10 ver.; ብዙኃነ፣አፅርክተ፤አስ 
ተቃተለ፣ Sir. 28, 18; Herm. p. 06; Ápoc. 20, 8. 2) bellum 
gerere Apoc. 6, 8. 

ቅቱል፣ part. 1) occisus, interfectus, irucidatus, 
Deut. 21, 1; Gen. 34, 27; Jes. 22, 2. 84, 8. 66, 16; Jer. 7, 821; 
ቅቱላን፣፤በኩናት፣ Zeph. 2, 12; Dan. 11, 26; Hez. 30, 4. 32, 
22 seq.; 1 Par. 10, 1. 2) oppugnatus: ሀገር : d"FA'T- : 
Jes, 1, 8. 

QUA: sbs ፤ 9. dPTA5s ቅትለ፣፤ነፍስ፣፤ amicidium 
Lev. 17, 4. | 

dA: subst, plerumque m. (fem. 1 Reg. 14, 14) 1) cae- 
des, interfectio, occisio, nex, homicidium Hen. 12, 6; 
qovoc Hos. 4, 2; Judith 9, 8; Jer. 22, 17; Apoc. 9, 21; ዕ!ዉጩ 
Sir. 40, 9; ፍዐህፀህፔሟ( Prov. 22, 13. 26, 13; ቀትል፣በመጥባሕ 
T: (sica) ኢኮነ፡አእሙረ፤በኀበ፡አይሁድ፣፡ቅድመ፣ውአቱ፡ኗ 
ዝማን፣፤ Jsp. p. 348; ቀትለ፣ፈያት፣ 3 caedes 6 latronibus com- 
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missa, Syn. in Prol. 2) bellum, pugna, proelium, voXcuoc 
1 Reg. 31, 3; 2 Reg. 8, 1. 6. 18, 8; ገብሩ፤፡ቀትለ፣፤ምስለ፡፣ 
1 Par. 10, 1; 2 Par. 18, 2; Jes. 14, 21. 42, 25; ኢይትሜሀ 
ሩ፤፡እንከ፣ቀትለ፡፣ 2, 4; Mich. 4, 83; Jer. 18, 21; ቀትል፣በኩ- 
ናት፤ xoAekog év ይ፡፤ዋ።=(ሄ Hez. 7, 15; Ps. 77, 12. 148, 1; 
Koh. 8, 8. 9, 11; Job 5, 15. 33, 18. 39, 25; Matth. 24, 6; 
1 Cor. 14, 8; uy» ፀብእ፣ወቀትል፤፣ Job 38, 28; Jac. 4, 1; 
=3እኻኽ colluctatio Eph. 6, 12; raodcva& acies Jes. 86, 5; በሕ 
ገ፣ቀትል፣ xaSóc ገ(›ዩ፲ዉ፥ ጁርእዩ5ሁዕሪ xapatateoc Judith 7, 11; 
(Mh: dA: milites Jsp. p. 295. 8) clades, strages, 
ፔ3ዝፕዛ 1 Reg. 4, 10. 17. 14, 14; SoaUc«, 2 Reg. 18, 7. 


ቅትለት ? n. act. PL. ቅትለታት፣, 1) occisio, interfectio, 
homicidium, supplicium Apoc. 8, 1 rom.; 9, 21. 11, 9; 
ቬዜና፣ቅትለቱ፣ለአልዓዛር፤ክህን፣ Jsp. p. 288. 297. 366. 2) im- 
pugnatio, oppugnatio, pugna, hostis Jsp. p. 3853; ስፍጠ 
ታተ፡ሰይጣን፣ልባዊት፣ወቅትለታቲሁ፤ኅቡኣት፣ : Phix. 4. 


ቀታሊ፡፣ nag, Pl. ቀታልያን፣፤ 66 ቀተልት፣ interfector, 
occisor, homicida, caedis reus Num. 35, 6 854; ATI 
በርዋ፡ቀታሊተ፣፡ለምድርክሙ፣ 35, 553; Deut. 19, 3 seq. ; 21, 
1 seq.; 1 Reg. 22, 13; ምስለ፣ቀታሊከ፣ትሐውር፡፤»:: 13, 19; 
ኖሎት ፣ቀታልያን፣ Jer. 23, 1; Jes. 1, 21; Matth. 22, 7; Rom. 
1, 29; Apoc. 22, 15; 1 Petr. 4, 15; Aouóc Prov. 24, 9; ቀታ 
ሌ፣፡ነፍስ፣ Sir. 51, 25; Clem. f. 161; ቀታሌ፣ነፍሰ፣ቢጸሙ፣ 
f. 248; Marc. 15, 7; Act. 28, 4; 1 Joh. 3, 15; Hez. 18, 10; 
ኮነተኒ፣ቀታሊተ፣፤ትእዛዝ ፣ Ron. 7,10; ቀቃሊ፤ርእሰዕ፣፤ (=«0ቦ- 
mürber) Clem. f. 162; ቀታሌ፣እሙ፣ matricida Asc. Jes. 4, 2; 
ቀተልተ፤አበዊሆሙ፣ parricidae 1 Tim. 1, 9; ቀታልያነ፤አ 
ግው፣ fratricidae Sap. 10, 8. 


መቃትልት፣፤, sine dubio Pl. e መቅትል፣, quasi instrumen- 
ium belli i. e. hostis bellicus: እአስመ፣ዝንቱ፤፡ቶዑ፣መቃት 
Ark1AATEZ-HC* (àv =5እፋ.እዕረ) 1 Par. 18, 10. 


መቅቲል፡ (pro መቅትል፣፤፣ an n. prgr.?) interfector: (lex 
ait) ዘቀተለ፡ መቅቲል፣ውእቱ፣ 1 Lud. e Ssal. Req. 

god J-A1 subst; locus caedis vel cladis: እምነ፣መልፅ 
ልተ፡ምቅታል፤ 5 Reg. 5, 20. 

መስተቃትል፤ part. pugnax, pugnator, bellator, miles 
bellicosus, pugnae aptus, vel strenuus, (መኃእ5ኦ፥።”ኻሪ) ሁዉ- 
X^", ሁወዚ፥ዞ»ሩ) al) Jos. 6, 8. 8, 8 seq.; 2 Reg. 17, 8; 8 Reg. 
12, 21; መስተቃትላነ፣፤ቀትል፣ 1 Par. 12, 8; ብአሲ፣መስተ 
ቃትል፣፤ወተባፅ፣ Sir. 90, 28; Jes. 3, 2; Jer. 20, 11. 26, 9. 
27, 9. 35. 98, 56. 30, 15. 48, 16; Joel 4, 9; Hez. 27, 10; 
አሕዛብ፣መስተቃትላን፣ (5=እ5ዞ።፪5ሪ) Jes. 18, 4. 5; coppa to 
16, 4; አዴከ፣መስተቃትልት፣፤ ወመዋኢት፡ Sap. 10, 20; ክነ፣ 
መስተቃትለ፡፣፤ምስለ፡(እገሌ፣;, 2 Reg. 8, 10 vor.; መስተቃት 
ላን፣ለፀረ፣እግዚእ።፣ oppugnatores hostium domini Org. 3. 


[ ቀተረ፣, 96 videtur, proprie: colligare, compingere, coll. 


25 vei partem unam cum altera conjunxit, inhaesit, tenaz fuit; 
"3? ze, vid. Ges. thes. p. 12138. 


d»: I, 2 claudere clavis adactis, obserare, sera 
firmare, cqqvo)» Jud. 3, 28; ፅፅዉ : ወቀትሩ ፡ጥፕኃቲሃ፣ 
2 ፻፲. 17, 3; ፅ=6ኗእእ› ዕፅጪ፤፣ዣፕኅተ፣፤ወቀትሩ፡፣ 4 Reg. 6, 32; 
Luc. 11, 7; &coaXteoso. Matth. 27, 66; Inf. 96፲25. ቅቲሮ፣ወ 
ነሚጎ ፣ (domum) F. M. 17, 7. 
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ተቀትረ፡፣ UI, 1 clavis affigi ve suffigi: ዘበዮርዳኖስ፣ 
ተጠምቀ፡ወዘበመስቀል፣፤ተቀትረ፡፣ M. M. ፤ 377. 

ቅቱር፣ part. clausus clavis, pessulo, sera, obseratus: (fl 
ተ፡ሞቅሕ፣ንሥግ፣፤ወዝጉሕ፤ወቅቱር፣ xeoscuévov» iv. xao 
&capoelg. Act. 5, 23; Hez. 41, 16 (glossa ad ሜኩሱት : 03527). 

ቅትረት፣ n. act. clausio quae fit clavis, pessulis al., obse- 
ratio: ግጺን፣ብዙኅ፣ለቅትረተ፣፤ኀዋኅው፤ (var. pro. ለቅትራ 
ተ9) ቋረ ፔ20ረ ጻእዕህረ 1 Par. 22, 3; መክብበ፣ቅትረቲሁ፡፣ (vor. 
pro ቐትራቲሁ፤? 5 ፻8፡. 3, 9. 

ቅትራት፣ subst. Pl (sine dubio ጻ ቐትር፣) 1) clavi qo 
1 Par. 22, 8; 2 Par. 3, 9; ቐትራት፤ርሱን፣ Kob. 12, 11; 
(Christus) ቐንው፤፣በቅትራተ፣፤ኀጻውንት፣ M. M. f£. 164; ክኖ 
ን፤ለገበዋትየ፡ከመ፣ቅትራተ፣ኀጻውንት፤ርሱን፡፤፣29፣; Org. 6. 
2) stimulus: ከመ፤ቅትራት፤ለአድግ፣ xévcoov 9vo Prov. 26, 3. 


3) occa, iérpices, Lud. sine auct. [jx species cuspidis teli, 
8 - . 

y43 clavorum capita) — — Voc. ፈይ: ቅትራተ፣፡ኀጺን፤ብ፡የ 
ብረት፣እሾሕ ። 


IL. ቀትረ፣ L 1 meridies vel tempus meridiei fuit: f 
በ፣ቀትረ፡ 5 Reg. 18, 27 vor.; ወቅቲሮ 17,1. ፡ hd: AT: 
Luc. 23, 44. [Nescio an ad etymon eruendum aliquid valeat 
amh. ቓጠለ፣ to burn, to glow, to be hot, Isenb. p. 79]. 

ቀትር፣ subst. meridies 1. e. tempus meridianum: Joh. 
4, 06; Sir. 43, 3; 3 Reg. 18, 27; ጊዜ ፣ቀትር፣ Marc. 15, 33; 
Dan. ap. 1, 7; 2 Reg. 4, 5; Cant. 1, 7; ይጹልለከ፡፣እምፀሓየ፡ 
ቀትር፣ Sir. 31, 19; ጋኔነ፤ቀትር፡፣ Ps. 90, 6; ብርሃነ፤ቀትር፣ 
368. 18, 4; ቅትረ፣መዓልችት፣ Sir. 35, 16; Jer. 15, 9; እስከ» 
ቀትር፣ 2 Esr. 18, 3; አስከ፡ቀትረ፣መዓልት፣፤ 1 Reg. 11, 11 
(nisi hoc ቐትረ 1 pro verbo accipere malueris). Acc. adv. ቅትረ፣ 
meridie Job 5, 14; Jer. 6, 4; Zeph. 2, 4; Gen. 18, 1. — 
Pro plaga meridionali usurpatum videtur Kuf. p. 48. 


II. deti: suffire [Sop, ነ” et ጠቷ vid. ዐጠነ፤] በእን 
ተ፣፡ዕጣኑ፣ለአሮን፤እንተ፣አቀረረ፤፡መዐተ፣ሞት፡፤፣ሶበ፣ቀተረ፡ 
Cod. Mus. Brit. LIV, 7 (at ከተረ፣ scriptum est, in meo quidem 
apographo). 

ቅታሬ፣፤ subst swffitus, suffimentum, odoramentum 
(compositio odoramentorum", Lud.): ፅጣን፣፤ ዘቅታሬ፣፤ደቂቅ፤፣ 
>ህሀ(2ሁኋ ወሀህ፳5ፔ6ህ Aerxóv. Ex. 30, 7; ፅጣን፣ዘክልእ፣ቅታሬሁ፤ 
ሥህዞ፡2ዬኗ ይድ=566ነ 30, 9. 


ቀተተ፣ rad. inus; haud multum differre videtur a. ቅተወ፣ 

ቀተት፣ subst, 1) pactum, foedus, stipulatio: ከመ፤ይ 
ግበር : ቀተተ፣ምስሌሁ፣ 165 =25(ካ235 6ህ95ባሄ2ረ pev ወሀ፻ፒ69 
Dan. 11, 6. 2) i.q. d» fF: F. N. 11. — Voc. Ae.: ቀተት፣፤ 
"EL au wu 


ቀተወ፣ rad. inus, cui Simonis onomast. p. 501 «439 con- 
stituit, definivit tempus, comparavit; amh. qI"F1 ,to wager, 
to bet, to lay & wager", Isenb. p. 76. 

አቅተወ፣ 1, 1 1) tributum, pensum, pignus, aliamve rem 
molestam praestandam imponere, exigere: AC T h07£: 
ዘያቀቱ፣ 6 &xoccóv Jes. 14, 4;4-ሜጡ፤በትረ፣እለ፣ይትፈደዩ፣ 
ወዐለውዎሙ፣፤ለእኔአለ፣ያቀትዉ፣ Jes. 9, 4; c. dupl. Acc. AA: 
ምንተኒ፣ዘያቀትውዎ፣ » Deut. 24, 5. .2) certantibus consti- 
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vel sponsionis causa, Lud. ex auct. Greg. gladii, quo quis cingitur et c. ውስች፣ membri cingendi: Ps. 
ተቃተወ፣ 11], 3 deponere inter se pignus aut facta | 108, 18; ህየንተ፡ቅናትኪ፣ዘወርቅ፣ሐብለ፤ (. በሐብልነሳቅ 
sponsione certare, Lud. sine auct. P ንቲ፣ Jes 5, 24; ዘትቀንት፣አሐዱ፡፤ xacatovq» uix» 2 Reg. 

ቀቶት ፡፡ subst. 8ponsio, constitutio praemii et prae- | 18, 11; ቅንቱ፣ (v. ቅነቱ፣፡)ሠቀ፣ Jes. 15, 98); Jer. 4, 8. 6, 26; 
mium sponsione facta certantium: በእንተ፣ከመ፣ኢመ | Thren. 2, 10; Joel 1, 8; Hez. 27, 31; ቀነተት፣ሠቀ፤ውስተ፣፤ 
ፍትው፤ይስተዩ፣በቀቶት፤አስተዋዊኦሙ፣ 1 Can. Laod. 51 (55), ሐቋሃ፣ Judith 8, 5; 1 Reg. 2, 18; ይቅቀንት፣ጽድቀ፣ውስተ፡ 
501 Graecus habet éx ሪህዞይዕእኻሬ (collatione) ወህሁጁዕጩሯጩ éxvceAetv: ሐኃሁ፣ Jes. 11, 5; ቀነታ ፡(ለመጥባሕት፣፤) ውስተ : ሐቋሁ፣ 
in libro F. N. 11 (cod. Tub. p. 92), ubi hic idem locus affertur, | Jud. 3, 16; 1 Reg. 23, 18; Ps. 44, 4. b) c. Acc. membri cin- 
ቀቶት፣ rasura ino ቅተት፣ inststum est; ወአንበሩ፣ቀቶተ፣፡በ gendi et. f]: cinguli vel vestis: 4PrT : ሐቁክ፣ከመ : AA, : 
ዝንቱ፡፣ Gad. T. H. | Job 38, 8. 40, 2; Jer. 1, 17; አጽኒዓ፣ወቀኒታ፡ሐቋቁሃ፡ Prov. 
29, 35; Joh. 21, 18 Platt; Act. 12, 8; ቀኒተክሙ፣ሐወቋክሙ፡፤ 
ng ege: Eph. 6, 14. c) omisso Acc.: Ps. 64, 13. 92, 1; Luc. 
12, 87. 17, 8; c. fl 1, ut: ቅንት፣በልብሰ፣፤ዐጌ፣ወቀነትኩ፤ል 
(10:075: Herm. p. 66. — Voc. Ae.: አጠቀ፤ቀነተ ፡ገለደ ፡ 
ብ፡ታጠቀ ። 

ATTE: 11, 1 cingere, accingere alium vel alii: በፅ 
ድ ፣፡ያቀንተከ፣ John. 21, 18; c. dupl. Acc. Ex. 29, 9; Lev. 8, 13; 
1 Reg. 2, 4. 17, 39; Ps. 17, 35. 43. 29, 14; እቀንተክሙ፣፤ 
ብልባሌ፣ውስተ፣ኩሉ፡፣፡ሐቋክሙ፣ Am. 8, 10; Job. 12, 18; 
6. ሏር. et f]1, ut: ዘያቀንቶ፣ለሰማይ ፤፡በደመና ፡ Mas. n. 52. 


ተቀንተ፣ 111, 1 5e accingere, legpitur quidem Joh. 21, 18 
rom: አመ፣ወሬዛ፣ አንተ ፡ ተቀነት ፡ ለሊከ 1 ወተሐውር፡፣ sed 


Imperativus huc non pertinet et ትቀንት፣ (6 accingebas emen- 
dandum est. | 
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ቅኑም፣ n. prgr. sc. ፌኔሀጨዷሪ (elo, arab. ሶታ”) hypo- 
stasis, substantia, persona (divina); aethiopice in Pl. አቃ 
2991: et Pl. P. ለእቃኒማት ፣ usitatun: hd za» : A7." : Aav- 
ንቱ፤አስማት፤ወአስማትሂ፣፡እሙንቱ፣አቃኒም፤እስመ ፡ ትርጓ 
ሜሁ፣ለአቃኒም፣አክላት፣ጽኑዓን፣ቀዋምያን ፡ ፍጹማነ ፡ 18: 
ወመልክአ ፡፤ብሂል፡፤ Ham. Ab. n. 7; እሎ : አቃኒማት፡፤ (qui 
apud Abrahamum deversabantur Gen. 18), Lud. 


ቅናሞሙ፣፤› ቀናንሙ፣, ቀናንሞ፤, ቀናንሞስ፣, ቀናንሞ 
ን፣፡. ቃንሞን፡, ቀንሞስ፡፣ ፣. prgr. sc. ነእፎህክሟጪር)ዚዕ9 (cum suis 
casibus), xév»apo», cimnamomum, cinnamwum, Ex. 30, 23 
c. var.; Apoc. 18, 13; Cant. 4, 14; Hen. 80, 3. 32, 1; ቅናን 
ሞስ፡፤ሠናይ፣ Jer. 6, 20; Prov. 7, 17; Sir. 24, 15; Hez. 27, . 
19 vrs. nov. (2፳ , calamus odoratus); ከመ ፤ጴና፣ጽጌ፣ቃንሞ 
ን፣ወቀናንሞስ ፡ (quasi significarent aromata diversa) Org. — Voc. | p: 2: pue ies i p. 18), cinct us, na 
4e: ቅናንሞስ፤ዘ፤ፀምበለል፡፡ ቀንሞስ፣ዘ፣አብታ፡፣ሽቱሂ፡ይ፤፡ | 0000s: ዋቶፕ፤ሐወቋሁ፣፤በወርቅ፣ Dan. 10, 5; Apoc. 1, 18. 
: | ብታ ይ | መማ vp 30; ቅኑታነ፤አስይፍት፣ Kuf. 37; ቅኑታነ፤ዐ 

Q^qowt:i, ቀ'ናማት፣› ቄናማት፣፤, ፄነማት፡ 890)80., er«- | ሥቅዋ፤ ‹ ዋኑታን፣ዐሥቀ፣ውስተ፣ሐቋሆሙ፣ He. 28, 15; 
mena, marsupium, ይዉእቿክሃጂሺ69 Luc. 10, 4. 22, 25. 36; ቀሩና | ሹሎሙ፤ሰይፎሙ፣፡ቅኑታን፤ውስተ፣ሐቋቁሆሙ፡ኗ5፡፡. 14, 18. 
ማቲከ፣ Job 14, 17; Pl ይ፲እቋህ=:ዉ Luc. 12, 38; [LX CS UTCILOS | ቅናት፣ subst. plerumque m., Pl ቅቐናውት፣ (Chr. ho. 7; 
Sir. 18, 33 (ሦሎናማቲከ፣ e ቀ*ናመትከ 5; ምሦቅናመትክሙ፡፣፡ : | Matth. 10, 9 Platt; Org. 1) et ቐኛፍታት፣, cingulum, Ex. 
.ማቲክሙ፣) Jes. 46, 6. (41, 7) Mich. 6, 11; & ሞናማት፣ | 28, 4. 35. 36. 29, 9; Lev. 8, 13; 1 Reg. 18, 4; Jes. 3, 24; 
ይኩነነ፡ለኩልነ፡ Prov. 1, 14; አእባነ፣ቀሩናማት፣፤ ccs | ኢይፈትሑ፤ቅናቶሙ፣ (v. ቅናውቲሆሙ 5, 27; Job 12, 
(9*3 *:38) Prov. 16, 11; év «aic Covatc ውስተ፣ቄነማቲክሙ፣፤ | 18; Ps. 108, 18; Matth. 8, 4; Apoc. 1, 13. 15, 6. 


Matth. 10, 9 rom.; Marc. 6, 8 rom. dp: n. ag. 5e cingens, accinctus: dq i8: Enc. 


iucre praemium, deponere alqd in medium certaminis cingere, accingere, praecingere a) c. Acc. cinguli, vestis, 
! 


dp: subst, coll, 1) tinea, blatta [ni fallor i. q. | 
Cp 56. ቀኖና፣ n. prgr., sc. xavóv in Acc, m. et fem. በዜ ፻፲. N. 9), 
eii parvi ricini; 81090 Qu ricinus, pediculus. syriace signi- | pL see: 1) canon 8) constitutio, regula, lex: ቅዊ 
ficat. tinea, curculio] o«c, 2ባ=5ር dd R1 Sir. 42, 13; Prov. ና፣ብሂል፣ሥርዐት፣ Sys; ቀኖናተ ፡፣ነገሥት፣ canones regum 
29, 20; Hos. 5, 12 (22), P" 59 fh: Jes. 33, 1; ከመ፡፣ብላ | F. N. 32; ቀኖና፣ጉበባኤ፣ canones. concilii Syn. p. 179; ዌርሎ 
0:748: 51, 8; Job 27, 18; ልብስ፡፣ዘተበልዐ፤እምቀ፡ን ስ፡ሠርዐ፤ጊዜ፤ጸሎተ።፡፤ቀኖናኖ፣ tempus horarum. canonicarum 
ቀኔኔ፣ 15, 25; 94$: 0 "b^ : cic xal Beo; Matth. 6, 19. | Enc. Jac. 14. b) canon i e. Biblia vel Testamenta: ብሎይ : 
2) ቅንቅን፣ vermis iu ligno nascens, alas habens, auribus pe- ወሐዲስ፡ቀኖና፣ Clem. f. 86. c) ritus, ordo: ቅኖና፣ቅዳሴ፣ 
riculosus, M. F. (vid. $47: Lud. lex. amh. ር. 85, et Isenb. | canon liturgiae communis, Lud. 2) canon poenitentialis, 
p. 77 sub ሞንቀን፣ et 24-4. — Voc. Ae: 29-5: poenitentia (a sacerdote imposita): እመቦ፣ብአእሲ፣ዘዘመወ ፡ 
ብ፤ነቅዝ፡ | ምስለ፣ወለተ፣ብእሷቱ፣፤ቀኖናሁ፡፤፲ወ ፳፡ዓመት፣ ር: M. 5, 3; 

ቁንቄነ፣ quad. 1 a tincis arrodi seu corrumpi, Jac. | diaconum ዘዘመወ፣ምፅዕረ፣አሐተ፣ያጹርዎ 1 995: AA 10D 
9, 2; Deus ዘኢይበሊ፡ወኢይማስን፣ወዘኢይቁቄነቀነን፡፤-0፡፣ 2. | ለአመ፣ተመይጠ፤ያክብዱ፤ላዕሌሁ፤ቀኖና፡ 6, 6; ወሀቦ፣ቀኖ 
ናተ፣ክቡዳተ፣ Sx. Nah. 15; Kedr, al. 


ቀነነ፣ ፤, 2 1) canonem 1. e. poenitentiam imponere 
811051, c. A3 vel ላዕለ፥፡ prs, Syn. p. 891 ---895. 2) poeni- 
tentiam subire (?): አመቦዐ፣፡ብእሲ፣ዘቀነነ፣ርእስ፡ (an legen- 
dum ርአዕ፡'?)? በፈቃዱ፣ Kedr f. 64. Rad. Abo: ቀነነ፣ዘ፣ቀኖ 
ና፡ያዘ፡ ን 


ቀነተ፣ ፤, 1 [viinum videtur 3ዌፋ3 constrinzit fune, (3522 

6 - 

tmpedivit); &d notionem constringendi et continendi etiam AMA, 
8 ድ መሙ መመ መ መመ መሙ ይሥመሙ 
MAMAS, vAAS, ces referenda videntur. Alii comparaverint qi 
IL] Subj. ይቅንት፣ Inprt. PT: (raro ቅነት፣)), se vel sibi 


445 


T dT: IU, 2 (?) canones accipere (suscipere): በኑ ፣ 
ተቀነኑ፣ num canones iis dati sunt? Lud. sine auct. 


ቀናንሞስ፣፤ቀናንሞን፣ a. vid. sub. ቅናሞሙ፣ 


ጅ 

ቀንአ፣ I, 1 [amh. ቀኖ፣; US valde rubuit; wi» zclotypus 
fuit, invidit; [1345 invidia] Subj. ይቅናእ፣ 1) eelotypum 
esse, $nvidere; c. c. ላፅለ፣ prs. Gen. 26, 14. 30, 1. 37, 11; 
Num. 5, 14; Kuf. 24; Ps. 36, 1. 72, 8); Prov. 23, 17; Sir. 
45, 18; Jes. 11, 13; c. A! pers: Kauf. p. 103; c. በ፣ pers. vel 
re: Kuf. p. 103; Prov. 28, 17; Asc. Jes. 11, 19; A. T «GA! 
በፍናዊሆሙ፣ Prov. 3, 81. 2) zelare, ardenti studio vel 
ira flagrare: ቀንኡ፣ቅንአተከ፣ Judith 9, 4; ከመ፣ይቅን 
ኡ፤ተረፍ፣ Jes. 11, 11; Deut. 92, 19. a) c. ዲጴ፣ ejus, cujus 
causam quis defendit: Num. 11, 29. 25, 11. 13; 3 Reg. 19, 10; 
ቀናእኩ፤ለሠናይ፣ Sir. 51, 18; ቀንአ፡ለፍርሀተ፤እግዚ፣ 45, 
20; Rom. 10, 2 Platt; 2 Cor. 11, 2; rarius c. ላዕለ፣), ut Rom. 
10, 2; ቀናእኩ፣፤ላዕለ፡ኢየሩሳሌም፤ዐቢየ፣ቅንአተ፡፣ Zach. 1,14; 
ቀንአ፣፡ላዕሌሃ፣ንጉሥ፣ወፈቀደ፡ ያውስባ፣ Vit. Dan.; vel c. Acc. 
pers: ከመ፣ይቅናእ ፤ ተረፈ፣ Jes. 11, 11 var. b) c. ሳፅለ፣ 
ejus, contra quem quis ira flagrat Num 25, 11. c) seq. ለ፣ 
c Inf: ኢትቅንኡ፣ለመዊት፣ Sap. 1, 12; vel ለ፣ c. abstr., ut: 
ቅናእ፡ለንስሓ፣ Apoc. 3, 19; seq. ከመ፣ c. Subj., Kuf. 80. 
3) aemulari: ትቀንኡ ፣፡ለገቢረ፣ሠናይ፡፤ ሀዛ: 1 Petr. 3, 13; 
ተመየጥ፤ኀበ፣ቃሀም፣ወቅናእ፤ርእየከ ፣ፍናዊሁ፣ Prov. 6, 6; 
Rom. 11, 11; Gal. 4, 18 Platt. 

እቅንእ፣፡ 1, 1 incitare alqm 8) ad zelotypiam: ኢታ 
ቅንኣ፣ለብእሷሏተ፣፤ሕፅንክ፣ 5: 9, 1; ኢትትናገር፣ምስለ፡ብ 
እሲት፣በዘ፣ታቀንእኣ፣ 37, 11; 8 Reg. 14, 22; Hez. 16, 26. 43; 
Ps. 77, 64; Deut. 32, 21; Rom. 10, 19. b) ad invidiam: ኢ 
ያቅንእከ፡ብዕሎሙ ፤ለኃጥኣን፣ Sir. 9, 11. 80, 8. c) ad ae- 
mulationem Rom. 11, 14 Platt. 

Th: UI 8 1) se invicem aemulari Gal. 4, 18 ant.; 
Herm. p. 70. 2) sibi invicem invidere, contentiosum ፡59«, 
rizari: ትትቃንኡ ፡ ዝንቱ፣ ምስለ ዝንቱ፣ (v. ትትቀንኡ፣ 
in cod. A) ፪ሺ 7; 1 Cor. 3, 8; 2 Cor. 12, 20; Jac. 3, 14. 4,2; 
ተቃንኦ፣ ፍ56ነ6ና 1 Petr. 2, 1; Tit. 3, 8; ፡2 1 Tim. 6, 4. 

እስተቃንአ፣ IV, 3 (አስተቀንአ፣ 1V, 1 1 Cor. 13, 4 rom.) 
1) facere ut sese invicem £elotypia vel invidia prosc- 
quantur Lev. 18, 18; 1 Cor. 13, 4. 2) £elotiypia affectum 
6886 contra rivales: ብአሷት፣እንትተ፤፣ታስተቃንእ፣ Tov ልሃፕ(- 
$nÀec #፳፤ vovawx( Sir. 26, 6. 42, 14. 3) ad aemulationem 
muiuam incilare Chr. ho, 8. 


ቀንአ ፡ vel ቅንእ ፥ subst. 1) zelotypia, Num. 5, 14— 18. 
25. 29. 2) studium (amor) ardens: ቅንኡ፡ ለእግዚ"፣ 4 Reg. 
19, 31; ira ardens Num. 25, 11; Deut. 29, 19. 3) invidia, 
aemulatio Koh. 4, 4. | 

ቅንአት ፣ et rarius ቀንአት፣ (Num. 25, 11 FH), n. act. et 
subst, m. et fem., 1) zelotypia Num. 5, 15. 18 in C. 2) in- 
vidia, aemwlatio, simultas: ቅንአት ፣ወመዐት፣ 5ኻእዕረ xal 
*unoc Sir. 30, 24; Prov. 6, 34; toc Koh. 9, 6; Job 5, 2; 
Sir. 40, 5; Jes. 11, 13; Rom. 13, 18; o3óvoc በቅንአተ፣፤ዲያ 
ብሎስ፣ Sap. 2, 24; Phil. 1, 15; Matth. 27, 18; Asc. Jes. 8, 80. 
5) s(udium ardens, amor ardens Cant. 8, 6; Sir. 48, 2; 
ቅንአተ፣እግዘዚ.“፣ይገብር፣ዘንተ፣ Jes 9, 7. 26, 11. 37, 82; 
ያነሥእ፣ቅንአተ፣ 42, 19; አይቴ፣ውእቱ፤ቅንአትከ፣ 62, 15; 


ቀናንሞስ፡፣ -- 410: 
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c. Gen. objecti: Num. 25, 11; Ps. 68, 12. 118, 139; 2 Cor. 
11, 2; በከመ፣ኮነ፡፣ውስቴቱ፣(ለጳውሎስ፣) ቅንአት 108A 
ሪት፣ከማሁ፤ተመክዐበ ውስቴቱ ፡ቅንአት ፡ በሕገ ኢየሱስ፡ 
Sx. Haml 5. 4) ira vel indignatio ardens Hez. 23, 95; 
Ps, 78, 5; እሳተ፣ቅንአቱ፣፤ Zeph. 1, 18; Hebr. 10, 27. 

ቀናኢ፣ n. ag, ፲1 ቀናእያን፡፣፡ 1) £elotypus, zelotes Ex. 
20, 5. 84, 14; Deut. 6, 15; Nah. 1, 2; 6. A1 Gal. 1, 14; 
Act. 22, 3; ቀናኢ፣ጥቀ፣፡ለሃይማኖት፣፤ Cyr. ፤ 1; ኤልያስ፣ነ 
ቢይ፣፤ቀናኢ፣ Dia. 33; ስምዖን፥ ሐዋርያ፣ቀናኢ፣ 55. Genb. 
15; Luc. 6, 15. 2) invidus, invidens, aemulus: በዝ፡ 
ቀናእያኒሁ፣ Fal f 83; ጸላአያንየ፣ወቀናእያንየ፡ Jop- p. 388; 
ቦ፡አእምውስተ፣መበለታት፡፤እኩያት፤ቀና እያት፣ወመስተዋድያ 
ት፤እለ፤ይገብራ፤ጋእዘ፣ D. 2. 


ቅቀንአት፣ e ቅንአት፡ (895) Ex. 30, 34 FH) subst. EC 


galbanum] galbanum, stactes species, yo^Bavq Ex. 30, 34; 


ፀሸዉሄ፲ኻ 2 Par. 9, 24; Ps. 44, 10; Lit. 174, 3; 
አት፣ወማየ፤ልብን፤ወሰንበልት፣ ፤:.፪፡ 3. 


ስቴን፣ወቀን 


I. ቀነወ፣፤ 1 6( 2, Subj. ይቅንው፡፡፥ ይቀንው፡፤ [conferendum 
ፅፀ y 9 ያ ^ 
est 7:9 dal SU; Y? oU vid. etiam ኩ.ናት፣] clavis af- 


figere, clavis vel aculeis perfodere, clavos pangere 


vel figere; c. Àcc. rei affixae vel perforatae: ይቄንዎ፣፤በቅንዋ 
T: Jes. 41, 7; ይቄንውዎሙ፤፡ውስተ፤ቤት፣ Ep. Jer. 16; ቅ 
ነውዎ፣በመስቀሉ፣ Col. 2, 14; አምድኅረ፡ቀሠፍዎ፣ወቀነው 
ዎ፣ወሰቀልዎ፤ዲበ፣ፅፀ፣መስቀል፣ Di. 25. 29; አዘዘ፣ይቅን 
ውዎ፣በቅንዋት፣ 5x; ቀነዉኒ፤እደውየ፣ Oov£os Ps. 21, 17; 
Joh. 20, 25; በቅንዋቲከ፣ቀነውኮ፡፣ለሞት፡ (Christe) Genz. f. 104 ; 
ቀኑ፣ፍቅረከ፣ውስተ፤ልብየ፣፤ በከመ ፡ ተቀነወ : እደዊከ ፡ ዲበ፣ 
ፅፅ ፣ Fid. Jac. Dar.; c. Acc. clavorum: he» : e. 550. : artt : 
ሥጋሁ፡፻ወፃወየ፻ቅንዋተ፡ Sx. Ter 12; Sen. 25. 

ተቀነወ፣ IH, 1 et 2 clavis affigi vel perfodi: Christus 
ተቀነወ፣ Cyr. ad Th. £. 9; ተቀነወ፣አደዊሁ፣ Clem. f. 217; 
Kid. f. 25; በመስቀል፤ይትቄኖ፡ tó ፀፕ2ሀሠሀ4) xcogqAoUévog, hom. 
AÁcaciüi in Cyr. f. 106; በቀኖተ፡፤ኀጺን፣ተቀነወ፡፣አእጋሩ፡ Sx 
Sen. 25 Enc.; ጴንዘ፣ ይትቀሠፍ፣፤ወይትቀነው፤በቅንዋት፡ Haim. 
ልኪ n. 13. | 

ቅንው፤፡ part. clavis vel aculeis affixus vel perfossus: 
Christus እንዘ፡ቅንው፣በኀጺን፣ Cod, Mus, Brit. LIV, 7; M. 31. 
፣ 127; Org.; እአሑድ፤እሱር፣ወቅንው፤በሰንበት፣ Syn. £ 302. 

ቀኖት፣ (rarius ቅኖች ፡) subst., m. et fem., Pl. ቅቀኖታት፣ 
(ቅኖታት፣፤ dos. 25, 15 F) ፥ 29711, ፲1 ፻፲] ቅንዋታት፣፡ 
1) aculeus, stimulus, xévcco» አይቴ፣ውእቱ፤ቀኖትክ፤ሞ 
ት፣ Hos. 13, 14; 1 Cor. 15, 55. 56; ውስተ፣ዘነበሙ፡፣በሙ፣ 
ቅንዋተ፣ Apoc. 9, 10; ቀኖት፣፤በሊኅ፣ Ac 9, 5 ፻166; 26, 
14 Platt. 2) clavus Jos. 28, 13; ቅንዋት፣ Jes. 41, 7; በቀ 
ኖት፤እጽንፅዎ፣ Jer. 10, 4; Cod. Mus. Drit. LIV, 7; ቶማስ፣ር 
እየ፡አሰሮሙ፣ ለቅንዋታት ፡5:. Mij. 6; Masc. 18 Enc. 8) plaga 
vel vulnus clavis vel aculeis infixis factum (9tágelma): Joh. 
20, 25; Christus ei monstravit ርግዘተ፤ገቦሁ፣ወቅንዋተ፣አደ 
ዊሁ፣ Genz. f. 13; ድቅንዋት፣ quinque vulnera Christi, Lud. 


ቅናዊ፣ subst. perfossio clavis facta; deinde vulnus 
clavis infiris factum: Christus ostendit. ቅናዊ፣ወርግዘተ፥ 
ኩናት፣ M. M. ፤ 367. 
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IL. ቅነወ፣ i. 4. 1 47€: 

ተቀነወ፣ HI, 1 cantus (liturgicos) cantare vel mo- 
dulari, concentum musicum edere: ረከብዎ : ለአባ ፡ዮሴ 
ፍ፣እንዘ፣ይትቀነው፤ምስለ፤እመነኮስ፡ Sx. Teq. 23. 

ቃና 1 subst. (onus, sonus modulatus, vox canora, mo- 
dulatio, melodia: ከመ፣፤፣ቃለ፡መዝሙር፣ዘሐዋዝ፣፡ቃለ፡ቃ 
ናሁ፤ Qovf ሃ=እፕባር(59 T5upov»ou ዩ02ዕህርሀፕዕ6ህ Hez. 33, 82; አ 
ውታረ፤፡መሰንቆ፣ፍሉጥ፤ወሊሉየ፣፤ቃና : ፣፲']. ፤ 54; Chr. Ta. 29 
(vid. sub ልዓሉጎ 1); Org. 4; demas መስፍነ፣፤ (xopugaioc) ። 
ትፅይንት፣፤ (yocéz) neque relinquetur. ቓና፡፣ወኢሥርዐት፣ (pé- 
og xai ta) Chr. ho. 84. 

ቅንዋት፣ vox quaedam technica musices Ábyssinorum sacrae, 
in Deg. obvia, incertae significationis. 


PHÓ: (sec. Lud. ቕቄንዛእ፣ et ቁንዛእት፡), subst; m. et 
fem., Pl. $470: et $5"7ló T: (Lev. 19, 27 CG), Pl. Pl. ቂ 


ናዝዓት፣፤ [ደ።› et Re: i5] cincinus, cirrus, ዉወሪካ Lev. 19, 
27; aega. Jud. 16, 13. 14; ድምድማሃ ፡ድሉል፤ቄናዝዒሃ፤፡ፍ 
ቱል፣ Gad. T. H.; Clem. f. 164; ኢትግበሩ፡ቄናዝዓተ፣፤፡እም 
ሥዕርተ፣፤ርእስክሙ፡ : F. N. 45. — Foc. Ace.: $87T10:10:-0C? 


ጎ፡(“ግዳ፡?›- - 


I. ቀነየ፡ I, 1 [cui radici praeter 11 ቅነወመ፣ amb. ቀኘ : et 
dE:, comparanda sunt Mp cantus lugubris (351p) Vhialo 
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.* 


sonus musicus, ሕዲፏ፤ cantatriz, fidicina, fortasse etiam 435] i. q. 
ቃነየ፣ I, 3; Nab. 3, 8 var.; Hez. 23, 42 var. 


ቃነየ፣ I, 3 (cfr. ቓኖ፣ sub II ቀነወ፣) modulari, concen- 
tum facere instrumentis: ይቓንዩ፣ (v. ይቀንዩ፣፡) በቃለ፡፣አው 
ታረ፣መሰንቆ፣ oov» &guovíac &vexoodovco Hez. 23, 42; ት 
ቃኒ፡ (v. ይቀኒ፡ አውታሪሃ፣ 5:ህ፡«፡፡ ሂ25ሂ» Nah. 5, 8; ግበ፣ 
አሳፍ፣ይቃኒ፡ወኀኅበ፣ደቂቀ፣ቆሬ፣ይሴብሑ ፡፣  !!. M. ፤ 40. 

ተቀንየ፡ (an ተቀነየ፣) III, 1 (2 ?) cantus (lHiturgicos) 
cantarc vel modulari, concentum facere, c. Ácc. cantus: 
ካህናት፣ይትቀነዩ፣ዘንተ፣መዝሙረ፣፡በዜማ፤፣፤ሐዘንዚን፡፣ Geuz. 
f. 80; ትትቀነይ፤ዘንተ፡፡፣ 45; ወእምዝ፣በል፣ወተቀነይ፡፤ሃሌ 
ሉያ * Cod. Mus. Brit. LIV, 7; Gad. T. H. 

da: subst cantus modulatus, modulatio: RU* AU: 
ለድምፀ፤ቅኔሆሙ፤ለካህናት፣በቤተ፣ክርስቲያን፤እስመ፤ናሁ፡ 
ተለጐኾጐመ፣ዜማ፣መሰንቆ፣ጥዑም፣በውስተ፡፣መዝሙር፡፣ወጸሎ 
ት፥ Genz. f. 40. 

ምቅናይ፣ subst., est vox technica sacrae Abyssinorum mu- 
sices, in Deg. obvia, incertae significationis. 


IL 45€: 1, 1 [7:7 [We "PU et US acquisivit, possedit] 
Subj. ይቅኒ፣, 1) acquirere, emere: ንቅንዮ፣ለነዳይ፣በዕዳነ፤ 
xvxo3a,. Àm. 8, 6. 2) subjicere imperio suo, redigere in 
potestatem vel ditionem suam, in servitutem redigere; 
subjugare, dominari, imperio tenere, ር. Acc., 6ዕህእዕ5ህ 
Gen. 15, 13; Kuf. 46. 48; Ex. 6, 5. 21, 2; xataxvuctsuety, 
xocuuety Gen. 1, 28. 8, 16; Ps. 9, 33. 18, 14; Sir. 17, 4; 
Jes. 14, 2; አለ፤እኩየ፣ቅኔ፣ይቀንይዎሙ፡፣፡ : 19, 4; Jer. 3, 14; 
ይቀንዮሙ፤፡ወይኬንኖሙ፡፣ 1 Esr. 4, 3. 14. 15; Rom. 7, 1; 
6ኋሟእ5ኔህ9 Rom. 5, 17; xaccEovctze» Marc. 10, 42; ይቅንይ 
ኪ፡ Chr. ho. 6; de subjiciendis hostibus, terris, urbibus Jsp. 


ቀነወ፤፣ -- 4€: 
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p. 804. 805. 847 al. 3) laborem imponere, ad laborem vel 
opus faciendum adigere servos, jumenta: ለገብር፤ቅንዮ፡ 
22169 olxécs Sir. 30, 33. 84. 86. 87, 11; Deut. 15, 19; ዘጸን 
ዐ፣ትቀንዩ፤ወታሰርሑ፣፤ Hez. 34, 4; (,2: £P HE 1 Jer. 
22, 18 vrs. alt.; c. dupl. Acc.: ቐነይዎሙ 3A(,h 20-972 102 
ደ፣ወይኖሙ፣ Job 24, 6 (cos exercuerunt in. recolenda vinea; 
nisi hoc loco stirpem I, 2 statuere malueris). 

አቅነየ ፡ 1L, 1 sqm servire facere alicui, subigere, sub- 
jicere imperio, dominio, potestati alojs, in servitutem 
alojs redigere: c. Acc. et ለ፣, ut: ጸቀንየከ፣ለፀርከ፣ Jer. 15, 
14. 17, 4 vrs. nov.; Manasse ዘያቀንዮሙ፣(ለእስራኤል 1) ለግ 
Ad dT: F. 31. 16, 1; አቅነይክሙ፣ርእሰክሙ፣ለኀጢአት፤ 
Rom. 6, 19; 1 Cor. 9, 19; 2 Cor. 4, 5; Apoc. 9, 20; Herm. 
p. 74; Judae 6; አራዊተ :2-4 £z: Enc. 

ተቀንየ፡፣ III, 1 1) se dominio vel potestati alcjs sub- 
jicere, subigi, subdi, in servitutem redigi: ለከንቱ፤ተ 
ቀንየ፣ዓለም፣ Ron. 8, 20. 6, 18; 4 ፻፲. 10, 24; አመ፣ይሰ 
ምዑ፡፤ወይትቀነዩ፣ Job 36, 11; ተቀሂዮ፣ለሰይጣን፣፤ተሀጉለ፡፤ 
Asc. Jes. 11, 33. 2) servire, 65ህእዩህ8!ህ, abs. et ር. A1 Gen. 
27, 29. 29, 20; Kuf. 28; Jes. 19, 23. 45, 14. 60, 12; Jer. 
41, 9; Job 39, 9; Prov. 11, 29; ችቀንዮ፣ 5o)s(a 26, 9. In 
specie a) Deo (dis) servire 4 Esr. 6, 63. 8, 31; Job 21, 15; 
Sir. 2, 1; Jes. 65, 13; Mal. 3, 17. 18; Ps. 2, 11; Jer. 11, 10; 
Hen. 5, 2; Kuf. 1; Asc. Jes. 2, 2. b) ministrare Deo, sacra 
curare et. administrare, Aevcoveyctv: ክመ ፤ ይትቀነዬ : ሎቱ፣ 
Sir. 45, 14; አለ፡፣ይትቀነዩ፣ቅድመ ፣አግዚ'"፣ Ku. 13; Num. 
7, 5. c) in genere: ministri munere fungi Hen. 75, 1. 2. 8) ope- 
rari, laborare, opus facere in specie rusticum; agrum 
colere, épgyateosa: ዘይትችቀነይ ፤ወይትጌበር፣ Sir. 10, 27; 
Rom. 4, 4, ችቀንዮ፣ Prov. 29, 36; ዘኢይትቀነይ፣፤ «ነረ (de- 
ses) 13, 4. 19, 15; manibus 1 Cor. 4, 12; 1 Thess. 4, 11; 
pedibus ይትቀነይ ፤፡በእገሪሁ፣፤ Sir. 38, 30; c. ለ፣ (ejus cui ope- 
rarius servit): ነባሪ፣ዘበጽድቅ ፡ይትቀነይ iAn: Sir. 7, 20; Jer. 
84, 8; in agris Matth. 9, 38. 20, 7. 12; c. Ácc. agri Gen. 49, 15; 
ከመ፣ይትቀነያ፣ለገነት፤ ፲:( 5; ይትቀነይ፣፤ወፍረ፣ Kut. 50; 
de bove: አጐሎልት፣እንተ፣ኢተቀንየት፣ ፲6:፥. 21, 5. 


ቅኑይ ፡ part. 1) subjectus, subditus, obnoxius: ሥጋ፣ 
ቅኑይ፤ለኅጢአት፣ ፡፡፡2ሂሀ፡6 Sap. 1, 4; 2 Petr. 2, 19. 2) in 
servitutem redacius, servus, mancipium: ቐኑይ፣ነዳይ፣ 
Koh. 4, 13; ነባሪ፣ወቅኑይ፣ 1 Tim. 6, 1; ቅኑየ፣ገብረ፡፣ይኩ 
71: Kuf. 7. 43; ያግፅዝ፣ቅኑያነ፣ Phlx. 3; ሠርዐ፣እግዚ“፣ሰን 
በተ፤ለዕረፍት፣ለቅኑያን፤ Dog. 


ቅኔ፣ subst, plerumque m. 1) servitus, servitium; mi- 
nisterium: ቅኔ፣እኩይ፤፡ 768. 14, 8; ቅኔ፣መረር፡ Enc.; (fh 
ተ፡፣ቅኔ፡ Jer. 41, 13; Mich. 6, 4; በብዝኀ፣ቅኔሃ : Thren. 1, 5; 
Judith 8, 23; 2 Esr. 9, 8; Kuf. 46; ቐኔ፡፤ግብርናተ፣ፈርዎዖን፣፡ 
Org. 1; መንፈሰ፤ቅኔ፡ Rom. 8, 15; ACO-T : 95: Gal. 5, 1; 
ኅዓዳጠ፣ትጻሙ፡፤በቅኔሃ፡፣ (፡575፡:=) Sir. 6, 19; Ps. 103, 15. 
146, 9. 2) labor, opera, opus, negotium, in specie opus 
agricolae: ቅኔ፣አደዊነ፣፤ኢናዕርፅ፣ Did. 13; እምቅኔ፤፡አእዶዊ 
ሃ፣ትሁብ፣፤ለነዳያን፡ 115; éoyaocta 2 Par. 4, 11. 5, 1; in agro 
Kuf. 3; ግብር፣ዘቅኔ፣፡ 5275» Aavgeutó» Lev. 23, 7; de disciplina 
ascetica, Lud. ex Enc; ይገብር፣ቅኔሁ፣በዲበ፣ምስካቡ፣ 1.94. 
e V.S. 8) muneris functio, ministerium sacrum in templo, 
ecclesia; officium; Aevcoupyia Sap. 18, 21; ቅኔ፡ቤተ፣፡ክርስቲ 
ያን፣ Did. 12; ሥርዐተ፣ቅኔ፣ቤተ፣፡ክ"ን፤ xia. ፤ 18. 
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ቅንየት፤ ‹፥ ቅኔት፣ n act. et subst, PL ቅንየታት፤ et ቅ | (v. ወቅጠባተ፣ ረሰይከኒ፣ vo» 65 xoxaxoxcv ye =55(ካ።ዩ gogo 


ኔታት፣ 1) dominatio, dominium, possessio: ቅንየትከ፡ ፀ524ጅ=5ፔዉ Job 16, 7 (csc«xóta non ad verbum vertisse videtur 

ወምልክናክ፤ኩሎ፣ 5 xavcov 25 86256ር559 Sap. 12, 16; ቅን |. £l 

የት፡ወምልክና፤ ኑ 40; እመ፤አኀዝ፣፡ (ois) ኢወፅአ፡ interpres; an ቅንጣብ፣ cum To componendum ? ). 

እምእዴሁ፣፤ኀበ፣ቅንየተ፡፣ክልኤኡ፡ ?:. 1. 27. 2) actus sub- | 

jiciendi vel subjugandi: አስከ፣ትቀንይዋ፣ለሀገር፤፡እስመ፣ ቀንጣዊዌ፡፣፡ vel ቅንጣዊዌ፣ subst, dolor ventris, edacitate 

| ቀርበ፤፡ቅንየታ፡ Jsp. p. 804. 8) servitus, 65ህአይ(ጩ Esth. 7, 4; genitus; an sfomachi cruditas, ventris gravatio? (sec. Lud.: af- 

Ex. 6, 6; (T ፤ቅንየት፣ 13, 3. 14; Lev. 26, 45; Deut. 5, 6. fectus illorum, qui fame laborarunt, quo ob subitam intestinorum 

6, 12. 7, 8; Lit. 173, 1. 4) creatura serva Hen. 75, 8 ር. | repletionem moriuntur); ለብአሲ፣ሥጮሑዕ፣፡ዘኢይጸግብ፤ደዌሁ፣ 

var.; ባበሕር፡፣አመቱ ፡ወወሓይዝተ፤አፍላግ፤ቅንየታቲሁ፣ Lit. | ቀንጣዊዌ፣ወገበጥ፣፤ወጥዋይ ፣ (Gr.: xóvoz &vyouraz) Sir. 84, 20; 

Epiph. | ጽጋብ፣፡ጸዋዔ፣ቅንጣዊዌ፣ውእቱ፣ወቅንጣዌ፣ጸዋዔ፡ደዌ : of. 
ቅንያት፣ subst. servitus: 419109: Ssal. Req. | ዌ፣፤ጸዋዔ ፣ሞት፣ Fi. £79. — Voc. Ac: ቅንጣዌ፣ዘ፤ቀፉ 
ቀናዬዩ.፡ n. ag, Pl. ቀነይት፣፤ ። ቀናይያን፣, sub imperium et | m s 

potestatem subjungens, $u5jugator, dominus, herus: ቅናይ " 

ያኒሆሙ፡፣ Chr. Ta. 26; አይቴ ፡ ሀለዉ ፤ ቀነይት ፡ወቅኑያን፣፤ ቀነጸ፣ 1, 1662 [0245 vas s p ፡ ም jS ሠመመን ነቶ 

6682. f. 119; በዓልከ፣ለኩሉ፣ነባሪ፡ወቀናዩ፣ዕረፍት፣፤ውእጉቱ፡ | vid. etiam Ges. thes. p. 1226] I, 1 Subj. ይቐንጽ፣, salirc, 


,. 


Deg.; Mavás. nr. 11. . | ይቀንጹ ፣ Sap. 5, 22; ይዌንጽ፡፣ Phlx. 106; Cant. 2, 8. a) ab- 
ተቀናዬ፣ n. ag. (III, 1) serviens, famulus, minister Sx. ' silire, ቅቀነጸ፤እምኔሃ፣ወወፅአ፡፤ Jsp. p. 306; ቅንጽ 1 ቷ።«፦ዛ- 
Nah. 25. - | 6ኻፀ69 Prov. 9, 18; fortasse etiam Hen. 89, 52 (saliendo se ab- 


| መቅነዬዩ፡ part. c. term. adj. qui imperio (suo) subjicit: | npere 1) desilire: ቀነጸ፤ እምዲበ ሰረገላ E M. f. 66. 
ለከ፡ንትቀነይ፣ዘአንተ፣መቅነዩ፣ለኩሉ፣ Lit. 173, 2. c) 22፡1. (sursum) Jsp. p. 869. በ) exsilire, prosilire contra 
ምቅናይ ፣ subst. locus vel regio servitutis: ቤተ፤፡ምቅና | alqm, insilire: ቐነጸ፡፣ላዕሌሁ፣ወዘበጦ፡በሰይፍ፤ Jsp. p. 292; 
ይክሙ፣ Ex. 20, 2; M. M. f. 243 | | ቀነጸ፣ላዕሌሁ፣ሐሙሁ፤ወቀተሎ፡ £298; ቀነጹ፣፤ላዕለ፣፤ሠራ 
መቃኒት፤ ue po p. (Sing nondum repertus), Pl. Dl | un 2 ቅንጽ e) Vire 1. e. (beifpringen). suc- 
Tos : . 1:5), 441. 44. | currere: : 1 Cod. Mus. Brit. LIV, 7. 
መቃታኒታት፣፤ dubiae significationis, fortasse ?nsírumenta, #(በ- -| አቅነጸ፣፡ I, 1 facere ut i DT ን ን 
chinae: ት ር. a ፣፡ከ caet.:: Ps. 28, 6 annot; ፍቅር፤እንተ፣አቅነጸቶ፡እምውስተ፡ 
መ፡ያፍርሆ፤ለ ^h: Sx. Tachs. 10; አርአዮ TA 10» 2,7 3- ፡ ሐመር፣ 14 M. f. 208. 
ት፣ሥቃያት፤ Ma. 7. PAR: subst. pulex 1 Reg. 24, 15. 


6 ዜፅ አሸሸ 
ቀንዲል n. prgr. sc. candela decas (m. Sx. Ter 30), PI. ቀ-ንጽል፣ subst, m. et fem. (Luc. 13, 32), Pl. $984: 


ቀንዲላት፣ ‹፥ ቀናዲል፣ lucerna, lampas; ለአመ፣ኀልቀ፤፡ቅ ihos, vulpes Jud. 1, 34. 15, 4 seq.; Cant. 2, 14; Ps. 62, 9; 
ብአ፣ዘይት፣እምቀንዲል፣፤ 1 M. M. f£. 110; ቀንዲላት፣፤ Sx qe Reg. 24, 15 var.; 3 Reg. 20, 10; 2 Esr. 14, 3; Hez. 13, 4; 


| 

| 

| 

| 

30; ቀናዲል፤፣ Sx. Masc. 10; ክልኤቱ፡፣፡ ቀናዲል፤፡፣ ፤ 581. Mar; : Hen. 89, 10 864.) Thren. 5, 18; Matth. 8, 20; ይበውአኑ፤ዐን 

Lud. com. hist. p. 808, n. 11. — Librum መጽሐፈ፤ቀንዲል፡ | በሳ፣ውስተ፤ግበ ፡ቀርንጽል : አው ፡ቀ፡ነንጽል : ኅበ : 0200: 
: | 


inscriptum vid. in d'Abbadie Catal. p. 210. (proverbium) Th. P.; epitheton hominum astutorum, ut Herodis 
' Luc. 13, 23; Arii, Sal. Nic. 2; et Satanae: ሕሰይጣን፣ቀነንጽል፡፣፤ 
| ጐሕላዊ፣ወዐንበሳ፣ዘይጥሕር፡፣ Kedr f. 87. — Voc. Ac: ቀሩ 
| ንጽል፣ዘ፣፤ቀበሮ፡, de quo vid. Harris II 9(n5. p. 51. [A sa- 
dum ad oss longo et crasso collo praeditus fuit; Tue noluit, liendo nominatum videtur animal, cfr. ቀነጸ፤| 


ቁንደየ ፥ ባ950፣]., cujus etymon non liquet (fortasse referen- 


detrectavit; 1ኛ extulit collum). : ] 
ks 7L OT 203 

Ta. : 1I, 3 insolentia exsultare, superbire, glo-  ፣ዑ. ቅኑንፍዝ፣ subst. [8p lpgeco OUS et QUOS; de etymo 

riari, fastum facere alicui, xacaxavyaáoSat Jer. 27, 11. 88; vid. Ges. thes. p. 1226] er?inaccus, ericius (sec. Lud. hystriz): 


52 28, 39 vrs. nov.; ትትቄናደዩ፣፤ብየ፣ (v. ላዕሌየ፣)ወትዘረ | 9xioc Jes. 14, 53 vrs. alt; 34, 11. 15. — Voc. Ac.: ቅንፍ 
ክዩኒ ፤ ረ›2እኔ525« gor óve(Be Job 19, 5. --- Voc. 4.፡ ተቄና | ዝ፣ብ፣ዣርት። 
ደየ ፣ዘ፣ተጓደደ፡ 


| ቆለ፣ rad. inus, JUS dizit. Hinc . E 
^m: quadrl. I, ut videtur: hinc inde conquirere vel SPA 1 subst, m. et fem, 11]. ቓላት፣ [5:35 áo JU vel Js] 
colligere, herbas: አልቦሙ፣ዘይበልዑሁ፤ዘእንበለ፤፡ሐም A115 1) vox vel sonus cujusvis generis 8) vox hominum, angelorum 
ም፤ይቀነጥሱ፤፡አምአድባር፡፣ወአብሲሎሙ፡፣ይሴሰዩ፡፤ Asc Jes. | Dei: Cant. 2, 14; 4 Esr. 10, 89; ቓለ፣ነገፎ፣ Hebr. 12, 19; 
2, 11. [ጮሄ et. la u3?]. መጽአ፣ቃል፤እምሰማይ፣ 1 Dan. 4, 28; Asc. Jes. 9, 1. 2; Apoc. 
19, 1; ቃለ፡ሐሜት፣ወቃለ፣ፍሥሓ፡ Jer. 7, 84. 16, 9; PÀ3 
ቀንጠበ፣ quadrl, sec. Lud. perfodere: ይቅንጥቡ፣ድርዖ፣ | ተሰምዐ፣በራማ፡፤ 38, 10; ቃለ፣ብክይ፣ Ps. 6, 8; £094: 
.Derfodiant (ni fallor) loricam ejus" Lud. e L. Myst. ልየ፣ Joh. 10, 16. 27; ይሁቡ፣ቃሎሙ፣ edant vocem suam 
ቅንጣብ፣ subst, ut videtur: segmentum, pars abscissa | Jer. 4, 16; Ps. 17, 15; አንሥኡ፣፤ቃለክሙ፡፣፤  ።፡፡- 13, 2. 40, 9; 


[25:5 ፌሥይ፤ . às]: ወይአእዜሰ፣ግማዳተ፣፡አብድ፣ወቅንጣባተ፡፣ | አልዐለ፤ቃለ፡፤ sustulit vocem Kuf. 59; አዕቢ፤ቃለከ፡ Jes. 58, 1; 
29 : 
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ያዐፀቢ፣፤ቃሎ፡፣ Sir. 21, 20; ጸርሐ፤በቃል፣ Num. 14, 1, በዐቢ 
£15 À 1 alia vocc 1 Reg. 28, 12; Deut. 5, 19; Hez. 9, 1; 
Jes. 29, 6. 36, 13; በ6.ቃል፣ una voce Luc. 14, 18; Ex. 19, 8; 
ላ56. Jes. 7, 150. 8, 18. b) vox animalium Cant. 2, 12; Koh. 
12, 4; 1 Reg. 15, 14; Zach. 11, 3; Jer. 9, 10. c) sonus, síre- 
pilus rerum. inanimatarum: ቓለ፤አሥዋክ፣ Koh. 7, 6; አስራ 
ብ፣ Ps. 41, 9; Apoc. 1, 15; መንከ።ራኩር፣ Nah. 5, 2; C1: 
8 Reg. 1, 41; Hez. 83, 4; ፅንዚራ፣ ል... 6, 5; Apoc. 18, 22; 
1 Cor. 14, 7; አጳአውታረ፣መሰንቆ፣ Hez. 23, 42. 26, 18. 89, 32; 
ፀዓፅ፣ Sir. 43, 17; መንፈስ፣ Joh. 8, 8; tontru Job 37, 3; 
Ps. 76, 16. 17. 2) sermo, oratio 8) quatenus est loquendi 
facultas vel ratio: ወሀበሙ፣፤ ቃለ : ወልሳነ : ወዐይነ : 0^: 
Sir. 17, 5; ዘኢያአምር፣ቃለ፣፤ 14, 3; 1 Cor. 14, 10. 11; እን 
hh thAn: PA: Dojo 2 Petr. 2,12; ቓቃልከ፣ያዐውቀከ፣፤ 
(VaXuX) Marc. 14, 70. b) fama, rumor: ቓል፤ተሰምዐ፣፤በቤተ፣ 
አብርሃም፣ Kuf 23. c) quatenus sunt dicta, effata, verba. 
3) a) verbum: ደኃሪት ፣ቃቓቃል፣ Koh. 7, 8; ቓቃል፣ሠናይ፣ይጌ 
ይስ፤፡እምውሂብ፣ Sir. 18, 16; ቦቱ፣ቃለ፡እንተ፡ታመጽኦ፡ለ 
ሞት፣ 23, 12; ቓል፤፣እንተ፣፤ነበብከ፣ 27, 283; ቃልየ፣ 41, 16; 
Matth. 8, 8. 16. 26, 75; Luc. 2, 49; "uh: PA: AT T : 900 
ሥኡ፡፣፤ 2 Esr. 15, 8; አሐተ፡ቃለ፡፣ Job 9, 5; Esth. 6, 10; 
Judith 2, 13; Jos. 21, 48; ዘንተ፡፣ኩሎ፤ቃላተ፣ Jer. 50, 1; 
Kuf. 39; Hen. 5, 4; Asc. Jes. 1, 2. 4. 2. 7. b) verba, sermo, 
oratio: ቓቃሎህሙ፣ለጠቢባን፣ድሉት፣በመዳልው፣፤ Sir. 21, 25; 

ኀሳርከኒ : ወክብርከኒ : እምቃልከ፡፤ 5, 13; ዘክልኤቱ : ቃሉ፡ 
- 8ኣካእ9ሀ፡« 5, 14; ምፅረ፤፣አውሚአከ፤ሶቤሃ፣ፈጽም ፣ቃለከ፡ 
35, 8. 19, 15. 48, 1; Ps. 44, 1; Jud. 5, 29; Ex. 18, 19. 23. 
19, 8; 2 Reg. 20, 18; Matth. 22, 15; ቓለ፣ነገራ፣ለይእቲ፡፣ 
መጽሐፍ፣ Esth. 4, 8. In specie «) opp. operibus et factis: 
1 Tim. 4, 12; በቃል፣፤ወበምግባር፡፣ Dia. 17; በቃል፤ወአኮ፡ 
በምግባር፡ : Lud. ex Hom. ይ) jussum, mandatum: BA: PA: 
እምቅድመ ፡ገጹ፤ Kuf. 5; ኢይትገሐሥ ፡ እምነ፣፡ቃሉ፣ 5::. 
16, 28; Jos. 1, 13; 1 Reg. 15, 23; 2 Reg. 12, 9; ዐሥሩ፣፡ቃ 
A1 decalogus Deut. 4, 18; Ex. 34, 28; ፀሥሩ፣ቃላት፣ Syn. 
f. 293; crebro: በቃለ፣ jussu vel auctoritate ጩባ Ex. 17, 1; 
Num, 8, 16; Esth. 3, 12; በቃልየ፣ à «à 5»5ሁ2፤( pov 1 Reg. 
28, 5. 9; Jac. 5, 10. y) promissum: ወልጦ፣ቃል፣ Sir. 41, 18; 
Ruth 4, 7; Ps. 118, 49; 8 Reg. 2, 4; Apoc. 17, 17. 6) effata 
numinis, doctrina vel verba a Deo vel Christo revelata, mandata, 
promissa: ቓለ፤ A71," s cà Aóyux 62665 Ps. 17, 33; Hebr. 5, 
12; Ps. 18, 15; Sir. 36, 19; ቓቃል፤፣ዘኮነ፤ኀበ፣ኢሳይያስ፣ Jes. 
2, 1. 8. 88, 4; Jer. 1, 1. 2. 17, 15; Matth. 4, 4; Luc. 5, 1; 
Jos. 5, 37; Rom. 9, 6; Phil. 2, 16; 1 Tim. 4, 6; Jac. 1, 18; 
1 Petr. 1, 25; ቓላተ፡እግዚእነ፣፤ (in biblis scripta) Phlx. 3. 
5) eerbum Dei creans, subslantiale, Ps. 32, 6; Jes. 55, 11; 
Hebr. 4, 12; Joh. 1, 1 s8eq.; Apoc. 19, 18; creberrime in libris 
theologicis ut Chr., Cyr., Haim. Ab., al. £) ratio: ያገብእ፤ቃለ፡ 
በእንቲአሁ ፣ Matth. 12, 36, coll. 1 Petr. 8, 15. 4) 8) causa, 
sensu forensi: Ex. 18, 22; Jos. 20, 4; 2 Reg. 15, 3; Matth. 
18, 16. b) res gesta: ጸአምድኅረ፣፤እላንቱ፣ቃላት፣ 2 Par. 52, 1; 
ዘተረፈ፡እምቃላተ፡፤ዳዊት፣ 1 Par. 29, 29; 2 Par. 13, 22 al; 
ዜና ፣፣ቃላቲሁ፡፣ relatio actorum. ejus Enc. Ter 16. 6) res: ጅ 
ቃለ ፡ዘአነ : አነብብ ፡ ላዕሌክ፣ 1 Par. 21, 10. 11. 18 (aliás 
ነገር፣› 5) ቃለ፣ንጉሥ፡፣ vel ቃለ፤ሐፄ፣ vulgo dicitar nuntius 
vel legatus Regis Aethiopiae, Lud. e Conf. Ssagá-Zaab. 


ቆመ፣ 1,1 [tp aao ሶ'5] Subj. ይቁም stare, se si- 


$À: — ov: 
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stere Matth, 6, 5. 138, 2. 20, 8. 6. 24, 15. 27, 11. 47; Luc. 
5, 1. 6, 17. 19, 8. 21, 36. 23, 85; Joh. 1, 26. 18, 18. 25. 
20, 14; ቁም፡በእገሪከ፣ Hez. 2, 1. 37, 10; ቆመት፣በእግረ፣ 
(Ff : 50:99 £C: Dax. 7, 4; አዕፅማደ፡፣ወርቅ፤፡ዘይቀውሙ፤ 
በዲበ፣ምክያደ፣ብሩር፣ Sir. 26, 18; ቁም፣ ውስተ : አንቀጸ፡ 
ቤተ፡፤እግዚ'"'፤ Jer. 7, 1 vr. nov; ቆሙ፣ቅድመ፣፤፣እግዚ“፣ 
Job 1, 6; =26ፀዉወ2ሦባ።09፲ጩ፥ Jes. 60, 10; Ps. 5, 4; ከመ፣ኢይቁ 
ም፤ውስተ፣መካንከ፣ Sir. 12, 12; ቁም፣ላዕሌዩየ : 5 Reg. 1, 9. 
10; ቆመ፣፤ማአእአከለ፣ — ወማእክለ፣ Jes. 59, 2; Hen. 18, 3; 
አፍአ፣ይቀውም፣ Sir. 21, 23; ይቀውሙ፣፤በፍርሀት፣ 4 Es. 
8, 25. Passim c. Acc. 101, ut: ACA: £dbo-9*:,hg d: 
M. M. f. 207. a) stare i. e. positum esse Jud. 16, 26; Hen. 
14, 22; እመ፡ቆመ፣አረፋቲሃ፣ 2 Esr. 4, 16; 1 Esr. 2, 20; 
c. በ፣ constitutum esse in re, niti re Rom. 5, 2; 2 Tim. 
2, 19; 1 Petr. 5, 12; 1 Joh. 5, 19; Col. 1, 17. b) consi- 
siere, insistere, subsistere, inhiberi, de iis, quae antea 
movebantur: 1 Reg. 20, 38; Gen. 19, 17; Ex. 15, 8; Matth. 
2, 9. 20, 82; Luc. 18, 40; አክኑ፣በእዴሁ፣ቆመት፤ፀሓይ፣፤ 
Sir. 46, 4; Jos. 10, 12. 18; ቁም፣ምስሌየ፡፣ 1 Reg. 9, 27. 
30, 9; 4 Reg. 2, 8; አንቅፅተ፣ማያት፣ይቀውሙ፣ወኢይው 
ሕዙ፣ 4 Esr. 4, 28; Luc. 8, 44; Hen. 90, 41; ቆመ፣ዝናም፡ 
እምነ፣፤ሰማይ፣ Gen. 8, 2; (afflictus transeunti indamat:) ቹመ 
ኒ፡ቁመኒ፤በእንተ፣እግዚ"፡፣ (c. ጩጽ Dat.) Gad. T. H.; ቁም 
subsiste (in legendo) 1. e. pausam fac Octat. Aeth. P. IL p. 164; 
Rom. 8, 2. c) adstare, circumstare Gen. 45, 1; Asc. Jes. 
6, 14; Matth. 26, 73; Joh. 3, 29. 12, 29. d) locum tenere, 
persistere (opp. fugere), ከመ፤፡፤ትቁሙ :0m-h-T 104A 802. 
18, 5 vrs. nov.; c. ቐ9ድመ፣ Dan. 8, 4. 7; Jos. 7, 19. 18; Job 
9, 4; Ps. 129, 3; Enc. Mag. 28. e) persiarc 1. e. ዉ) pcer- 
durare, constare (befteen) Job 8, 15; Koh. 1, 4; 4 Esr. 5, 
40. 7,12. 8, 63; ኪዳንክሙ፣ኢይቀውም፡፣ 1 Jes. 28, 18. 51, 8; 
ሃይማኖትሰ፣፤ለዓለም፤ትቀውም፣ 1 Sir. 40, 12. 41, 13; ይቀው 
ም፣፡ስሙ፣ለትውልዶ፡፤ትውልድ፡፣ 39, 9; Hen. 50, 4. 41, 2; 
Matth. 12, 25; Luc. 11, 18; Col. 1, 17. B) perseverare: ቁ 
ም፤በሥርዐትከ፣ Sir. 11, 20; 4 ፲ 9, 31; AT 4971051 
ር፡እኩይ፣፤ Koh. 8, 3; Joh. 8, 44. ገ) manere Ruth 2, 7; 
ይቀውም፣ምስሌከክከ፣ Sir. 12, 15; ሕሐሠር፣ቅድመ፣ዐውሎ፣ዘ 
ኢይቀውም፤፣ 22, 18; ቁመኒ፣ Ex. 34, 2; Num. 9, 8 (mane me). 
6) ratum esse vel fieri Num. 30, 5. 8. 12; Matth. 18, 16; 
2 Cor. 18, 1; ዘመኑ፣ቃል፣ይቀውም፣ Jer. 51, 28; ኢይቀው 
g? 1 "AH? ejus testamentum irritum est F. N. 41, 2. 6) con- 
firmari: ወቆመ ፤ግብሩ፣፤ ó0303q 1 Esr. 1, 21. €) ezsi- 
stere: ዘአንበለ፡፣ትቁም፣፤ምድር፣ 4 Esr. 1, 6; Ps. 89, 2; oriri 
c. እምነ፥፡ Hen. 44. f) praepositum esse, praeesse, c. ሳፅ 
ለ፣ Ruth 2, 5; c. ለ፣ 1 Thess. 5, 12; Prov. 26, 17; de patri- 
archa Alexandrino ዘቆመ 3 Enc. Jac. 5. g) resistere, insur- 
gere, obsistere c. ሳፅለ፤, ut: ትቀውሙ፣፤ላዕለ፣፤ነፍስየ፣ Job 
21, 27; Lev. 19, 16; Num. 26, 9; Ps. 17, 43. 52. 43, 7. ከ) as- 
sistere, adesse alicui. protegendo vel defendendo, c. M1 ut 
Ps. 19, 1; (cfr. Prov. 26, 17); አቅውም፣ለዛቲ፡ሀገር፣ - Jes. 
88, 6; Dan. 12, 1; vel c. Acc. prs: ጥበብየ፣ቆመተኒ፣ Koh. 
2, 9; ቁሙኒ፤በፍኖት፣ Enc. Ter 16. i) forás stare i. e. se- 
gregari c. እምነ፤ vel አፍአ፤እምነ፡, ut: ይቁም፣አምቤተ። 
ክርስቲያን፣ Clem. ፤ 127. 128. 183. 146. 161 5eq.; ይቁም : 
&ooou;éoSo II Can. Ap. 48. (vid. ቅዉም፤ et ተቀውመ፡፡ 
etenim poenitentes £&daee- : አፍአ ፡ አምቤተ : V": Clem. 
f. 146.). | 
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አቀመ፤፡., rarius አቆመ፣ (ut 1 Reg. 6, 14; Macc. f. 16 
al) II, 1, Imprf. ያቀሙም፣, Subj. ያቅም፣ stare facere, si- 
&tere, Ps. 80, 10; ምንት፣ያቀውመከ፣፤አፍአ፣ Gen. 24, 31; 
Matth. 20, 6; አቀመኒ፤በእገርየ፣፡ Hes. 2, 2; 4 ፻፳. 10, 44; 
አቀመኒ፤በብረክየ፣ Dan. 10, 10. ዩ) erigere, statuere Job 
40, 12; አቀመ ፤፡ ቤት፣ Sir. 47, 13; ያቀውም : ደብተራሁ፤ 
14, 25; መኑ፣አቀሞሙ፣፤ለአድባር፡፣ 1 Jes. 40, 13; ምስለ፣ Dan. 
8, 1; Asc. Jes. 4, 11; altare Gen. 33, 20; turres Judith 1, 3; 
lapides Deut. 27, 4; columnam Kuf. 27; Gen. 28, 18; ያቀው 
ሞ፣ውስተ፡ቤቱ፣ Jes. 44, 193. b) collocare, ponere: ኢታ 
ቅሞ።፡፣መንገሌከ፣ Sir. 12, 12; Num. 8, 18; Matth. 4, 5. 18, 2. 
25, 83; Luc. 9, 47; Act. 1, 28. 22, 380; አቀመኒ፣ከመ፣መጠ 
ራ፤ለሐጽ'፥ Thren. 3, 12; አቅሙ፡፤ላዕሌሃ፣ነዳፍያነ፣ Jer. 28, 27. 
o stabilire: 2 Reg. 3, 10; ያቀውሞን፣ለእገሪከ፣ከመ፤ኢያ 
79 APA: «5፡2ሠ. Prov. 3, 26. d) surgere vel prodire facere, 
ezcitare, suscitare: አቅም፣ነቢያተ፣ለስምከ፡፣ : Sir. 36, 20; 
Hen. 84, 6; in specie: prolem, Deut. 25, 7. 8; Ruth 4, 5. 10; 
Kwf. 22; አቀውም ፡ለዳዊት፣ሠርፀ፣ጽድቅ፣ Jer. 22, 5; አቀ 
መት፣ውሉደ፡፤እምላዕለ፣መሐዛ፣ Sir. 23, 23; Matth. 22, 24; 
vel hostes 1 Reg. 22, 8; አቀውም፣፤፡ገጽየ፡ላዕለ፣ይእቲ፡ነፍስ፡ 
épuovdvas Lev. 17, 10. 20, 8. e) instituere, constituere, 
foedus Gen. 6, 18. 9, 11; Ex. 84, 27; Kuf. 15; በመሐላ፡አ 
ቀመ፡ሎቱ፣ኪዳነ፣፤ Sir. 44, 21; legem 2 Cor. 10, 13; festum 
Ene.; diem Act. 17, 31; testimonium Ps. 104, 9; ያቀሙውመከ፣ 
ሎቱ፣ሕዝበ፣፡ቅዱሰ፣ Deut. 28, 9; ልዑለ፡መዓርገ፣እምፅራገ፡ 
ዲያቆን፣ያቅሞ፣ in altiorem gradum, quam est gradus dia- 
coni, constituat eum Enc. ያ) stabilire i. e. confirmare, ሃበ- 
(um facere, exsequi, ያቀሙም፣ቃለ፣ገብሩ፣ Jes. 44, 26; 
Jer. 86, 10; እለ ፣ኢያቀውሙ፣፤ቃለ፣ኪዳንየ፣ 41, 18; 1 Reg. 
3, 12; አቀውም ፣መሐላየ ፡ Kuf. 24; pan :9g» : Ph : Ruth 
4, 7; Num. 80, 14. 15; ha» ;Ad9? :av,hAQ: Jer. 11, 5; 
Ps. 20, 11. 118, 38; Hebr. 10, 9; Hen. 84, 5. g) sistere; 
subsistere facere; cohibere, inhibere, delinere, Act. 8, 
38; All ፣፡ያቅሙ ፡ሰረገላሁ፣ M. M. ፤ 47; አቅም፣እዴከ፣ 
&veg ti ሂዩ cou 1 Par. 21, 15; ምንት፣አቀመክሙ፣ዝየ፣ 
Jes. 62, 5; ታቀውም፣ዝናመ ፣ሰማይ፤ Hagg. 1, 10; አቀም 
ኩ፣ኣአፍሳፒሃ፡፣ Hez. 31, 15; 4 Esr. 18, 46. 49; Ps. 77, 16; 
እኅዝዎ፣ወአቀምዎ፣ : Luc. 4, 42. ወ) morari (anfteben faffen): 
circumcisionem ኢይክሉ፣፤አቅሞ፣ወኢአድኅርሮ፣ M. M. ፤ 292; 
Hen. 80, 2. 8) desistere, absistere i. e. cessare, አቀመ 
ት፣ወሊዶደ፣ 069. 29, 85. ገ) desistere vel desciscere fa- 
cere c. Acc. eti. A9": Asc. Jes. 1, 9. 

ተቀውመ፡ DH, 1 1) poni, constitui Hebr. 8, 1 Plgl. 
2) abigi, segregari c. እምነ፣ Hen. 53, 2 (vid. dam11.i). 

ተቃወመ፣ ፤፲0, 5 1)se opponere, insurgere contra alqm, 
resistere, obstare, adversari, repugnare, ስእኑ ፡ ተቃ 
(0-3? : Kuf. 48; c. ላፅለ፣, vt: አመ፣ተቃወሙ፣፤ላፅለ፤እግዚ።”፡፣ 
Num. 26, 9; c. ምስለ፡, wu: ኢትትቃወም፣ምስለ፣፤እግዚ'፣ 
1 Esr: 1, 25; c. ቅቐድመ፣, ut: ተቃወሙ : 4 £-00:0(1 Sir. 
46, 7; plerumque c. Acc: Num. 16, 2; ይትቃወመከ፣ቅድሜ 
ከ፣ Kof. 48; Job 41, 1; መኑ፣ይትቃወማ፤ለኩንኔሁ፡ 9, 19; 
Sir. 45, 18; Jes. 3, 9; መኑ፣ይትቃወም፤እዴሁ፤ 14, 27. 41, 11; 
ንጌጋይነ፡ተቃወመነ፡፤ 59, 12; Jer. 14, 7. 27, 24. 29, 20; አል 

ቦ፡ዘይትቃወሞ፣ለቃልኪ፡ Judith 8, 28; ይትቃወሞን ፤ ለም 
ግባሪነ፣ Sap. 2, 12; ኢይትችቃወማ፣ምንትኒ፡፣አኩይ፡፣ Prov. 8, 
15. 84; Ps. 16, 8. 75, 7; ዘይትቃቓወመከ : ቷ,::6656፡ coc Esth. 
4, 17 aper.; Eph. 6, 11; Rom. 9, 19; Phil. 1, 28; 1 Tim. 1, 10; 


2 Tim. 3, 8; in bello 3 Reg. 12, 24; in disputatione Sx. Genb. 21; 
inobedienter: ለአመ 1 ተቃወሞ ፣፡ ዲያቆን 1 ለቀሲስ፣ F. N. 9. 
2) se opponere i. e. sustinere impetum alejs, 0ፍ(2ኛፕዉ25, c. 
Acc: መኑ፣ይትቃወማ፤ለእሳተ፣ርእየቱ፣ Mal. 3, 2; Koh. 4, 
12; Sir. 43, 83; ሊኢይትቃወምዎ፣፤ለኅይለ፤፣አፍራሲነ፣፤ Judith 
6, 8; Apoc. 6, 17; c. ቅድመ፣ኣ, ut: አልቦ፡፣ዘይትቃወም፣ቅድ 
መ፣፤ገጹ፣ Nah. 1, 6. 8) pro aliquo i. e. propugnare, pro- 
tegere, defendere, c. ለ፣ Prov. 24, 28 oregaox(;ev; ይትባ 
አስ፣ወይትቃወም፣፤ሊተ፣፤ Org. 5; c. Acc. Ps. 93, 16. 4) op- 
poni alterum alteri i e. comparari: ምስለ፤ብርሃን፣እንዘ፣፡ት 
ትቃወም፤ትትረከብ፣ከመ፣ቀዳሚት፤ይእቲ፣ Lit. Epiph. (ctr. 
Sap. 7, 29). | 

ቅዉም፣ và) ቅውም part. 1)síans, posiíus, colloca- 
(us 480. Jes. 9, 35; Sx. Jac. 9; አሙንቱ፣ቅዉማን፣፤ላዕሌሃ፡ 
(sc. ለቅጽር፣) Jsp. p. 870. 2) ratus, in usu receptus: ወ 
ውእቱ፣፤ (e ቀኖና፣፡፣ባስልዮስ፣) ቅዉም፣በኀበ ፡ግብጻውያን፡ 
ወመለካውያን፣ F. N. p. 9. 8) exclusus, segregatus: ሕሩ 
3» :0 0-9? :9"(b T : C1: Clem. f. 86. 89; £1-2:4 
ዉመ፤ወሕሩመ፤፣እምቤተ፤ክ"ን፡፣ 55; ቅዉም፣እምጥናኅተ፤ 
አንቀጸ፤ብርሃን፣ ፣ 123; ርጉም፤፣ወቅዉም ፤ ወውጉዝ ፡ ውእ 
ቱ፤፤ 160; ቅዉም፤አእማዕርገ፤፡ቤተ፤ክ'"'ን፡፤ 127; II Can. ላጅ. 81. 

ቃውም፣ 1 part. act. protector, defensor, patronus: ht: 
ቃውምከክከ።፤ወዐስብከ፣ጥቀ፣ Ku. p. 55; ንጉሥ፣፡ልብው፣ቃው 
€» : "H1: Sap. 6, 26; Org. — Voc. Ae.: ቓውም፤ሊቅ፡፤ብ፡ 
አለቃ ። 

ቆም፣ subst, plerumque m., 1) statio, ተዘከረኒ፣፡በቆምየ፡ 
(var. pro ቹመትየ፣) Jer. 18, 20. 2) statura Matth. 6, 27; 
Luc. 12, 25. 19, 3; Cant. 7, 8; 1 Reg, 9, 2; Phlx. 60. 8) al- 
titudo Apoc. 21, 16; Ex. 25, 10. 23. 30, 2; ቆመ፤አረፍት፣፤ 
Judith 1, 2. 4; ወኖኅ፣ቆማ፡፣ Hez. 19, 11. 31, 3. 40, 5; 2 ፻፲. 
6, 3; Dan. 4, 7. 8; Jer. 52, 21 vrs. nov.; ኢይትዐወቅ፣ኑኃ፣ 
ወግድማ፤ወኢቆማ፡፣ Clem. f. 50; trs: በአምጣነ፣፡ኀይሉ፤ለ 
ሰብእ፣ቆሙ፣ Sir. 28, 10; ደምስስ፡፣ቆሞሙ፣በእደ፡ብእሲት፣ 
ፔኔ Gvaocepua (animus elatus?) Judith 9, 10. | 

ቁመት፣(ሩመትካ፣ n. act... 1y statio, standi actus: ተዘ 
ከር፣ቁመትየ፣ Jer. 18, 20. 2) statura Kuf. p. 86. 3) con- 
stitutio, substantia (SBrftanb): "CO do 1:949? : ci. 
ወ፻፲መረ xócuou Sap. 7, 17; (episcopus ne prae se contemnat cle: 
ricos et laicos) አስመ 1 D-IvEb-fF-av- 1: hm 19-094 :7-0A. : 
(ecclesiae) Const. ሏጅ. 49. 4) status, conditio (Ctanb, ጻጫሄ። 
ftant): እኀው፣ (monachi): እለ /ይከውኑ፣፡ውስተ፣ቁመት፡፤ፍጽ 
ምት፣ Phix. 45. 5) segregatio, exclusio (vid. ቅዉጪም፡፡፡ 
ቁመት፣ወሕርመት፣፤ (6፡፡. f. 141; &oogtopóc II Can. Ap. 72. 

ቀዋም፣፤ adj. (Lud. ቀዊም፣), m. et fem, procerus, ere- 
ctus, altus: ወቅቀዋም፣ወላሕይ : ወጽኑዕ ፡ እምኩሉ ፣ደቂቁ፡ 
2 Per. 11, 23; ኩሉ ፤ አረፍት ፤ ቀዋም፣ xà yos 0ህካእሪ› 
368. 2, 15. 


ቀዋሚ፣ n. ag. 1) stans: ሱችራፌል፣ወኪሩቤል፣ቀዋምያ 
ን፤፡፤ዐውደ፡፣መንበሩ፡ Genz. f. 118. 2) stabilis, permanens 
2 Cor. 3, 11; ጽርሕ፣ቀዋሚት፣፤እንተ፣ኢትወድቅ፣ Org. 3. 
3) per se subsistens, substantialis: personae divinitatis ቐዋ 
ምያን፣ Lud. e Mss. Colb. 4) patronus, protector, dofen- 
sor Ps. 86, 41; Petrus ቅዋሚሃ፣ለመዓስብ፣ Deg.; episcopus 
sit ቅቀዋሚ፣ለመበለት፣ወለእጓለ፣፡፣ማውታ፣ ፲:.. ፤ 6. 5) an- 
tistes, procurator, c. ሳፅለ፣ ut: አበ፣ምኔት፣፡ይረስዮ፣ (mona- 
chum) ቀዋሜ፤ላዕለ፡ምኔት፣ወላዕለ፡መዛግብቲሆሙ፤፣፲ N. 10. 
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ምቅዋም፡ subst, PI. ምቅዋማት፣ 1) locus standi, ubi quis 
slat. vel commoratur; statio; locus: ቆሙ፣በበምቅዋሞሙ፣ 
(7፡2፲ረ) 2 Esr. 19, 3; በበምቅዋማቲሆሙ፣፣ 2 Par. 7, 6 (ov- 
Aaxat); ቆመ፣ፀሓይ፡፣ወወርኅ፣በምቅዋሞሙ፡፣ Jos 10, 18; 
Hen. 12, 4; ኢትምርሖ፣ፍኖተ፣ፀጋም፣ምቅዋመ፣አጣሊ፤ር 
ጉማን፣ዳአእሙ፤ምርሖ፣፤መንገለ፤የማን : 99a» ፡አባግዒከ፣ 
ቡሩካን፥ Genz. ደዩ 105; in ecdesia sit. ፀጸደ፣፡ምቅዋም፡ : Ahy 
ናት፣ Kid. f. 6; ምቅዋምክ፣ዘልዑል ፣፤መጋቅግርጋ : Enc. Masc. 12; 
ምድረ፡ ምቅዋም፡ (terra, ubi quis aliquamdiu commoratur, Lud. 
ex) Enc; (si quae mulier in judicium venire noluerit,) 49519" : 
ላቲ፡ሀየንቴሃ፣ዘይቀውም፤በምቅዋማ፡ Y. N. 42, 6. 2) sta- 
lumen, basis, fundamentum; ምቅዋማት፣ alatis Ex. 38, 2 
hebr. in Octat. aeth. P. IL. p. 93; écyooa Sir. 50, 12. 8) sta- 
7#8##), ምቐዋመ፣ማይ፣ : Ex. 7, 19; Sir. 43, 20; Jes. 87, 25; 
መርሕብ፣ቅድመ፣ምቅዋመ፣፤ማይ ፣ n)» co» 953ፔ0ረ 2 Esr. 
18, 1. 4) commoratio, mansio Hen. 49, 2. 5) sectio, ca- 
put libri (i. q. ምዕራፍ፣)›-: ወላፅለ፣ኩሉ፣ምቅዋም፣ጉልቀ፡፡ 
Syn. f. 1 (Lud. in comm. hist. p. 805 exhibet g9dpqpap :7 A 
ቀ፦፡, male). 

ተቅዋም፣ subst., m. et fem., Pl. ተቅዋማት 1) statumen, 
basis, fundamentum, ችቅቐዋማት፣ oxoocscóyuoza 3 Reg. 
apocr. 8, 4; መዓፁት : ወተቅዋማቲሁ፡፤፣ 7x ፎ225ህ62 xal ot 
Tot 8 Reg. 7, 36. 2) in specie: statumen lucernae, candela- 
brum, lychnuchus: ማኅቶት፣አንተ፣፡ታበርህ፣ዲበ፣ተቅዋማ፡ 
Sir. 20, 17; Ex. 25, 81 seq.; 35, 15; ጽንፅዕፅት፣ተቅዋም፣ 1. 


ቆባር፣ caligo vid. sub ቀበረ፣፡ 


ቀውፅ፡፣ et ቆፅ፣ subst. 1) flos vitis, et similium fruticum 
bacciferorum: »xoxcoc ቆፅ፣ Cant. 4, 18; ለአመ ፡ጸገየ : ቆዕ፡፣ 
ቫሃ።ዝወ59 o xumotucpóg (712€) 7, 18. 6, 11 (Cant. 2, 18 xuxgt- 
Cc» ጸገየ፤ versum est); AG: አንፍኪ he» : ቆዕ፣ጽጌ፣ ወይ 
7: Org.; ይትሜዐዝ፣ቆዐ፤ጽጌ፤ወይን፤ Org. 7; ፲፡5፥ በጽ 
ሐ፣ጊዜ፣ቀውፅ፡ M. M. ፤ 288; Org. 1; በመስቀል፣ዘቀውዕ፤ 
festo crucis verno 1 Cor. 1, 17 tit. 2) flava illa materia, pe- 
dibus apium in alveari& involantium adhaerens, Lud. ex auct. 
Gregori. 3) uva prima et tenera, omphaz, quivis fructus 


immalturus (3. fere q. e$ s $), 6ዚ/፲5 Job 15, 33; Jes. 18, 5; 
Prov. 10, 26; አበው፣፤በልዑ፣፤ቆዐ፣ Jer. 38, 29; Hez. 18, 9; 
ከመ፣ቆዐ፣ቀምሕ፣ Sir. 51, 15; ፍሬሆሙ፣፤ቆፅ፣ከንቱ፡፤ Sap. 
4, D. 4) Transfertur ad homines qui émmaturi 1. 6. praematura 
morte abripiuntur; &ogog, አስመ : 4f): £3.0C: 0 £A 1A B 
ሎቱ፣፤እንዘ፣ቆዑ፣ተመሥጠ፣፤ሕፃኑ፣ Sap. 14, 15; ዐማፅያን፣፤ 
ይትሀጐሉ፣ቆፆሙ፣ Prov. 18, 2. — Voc. Ae: $0: (sic) ብ፣፤ 
ጨርቋ s 


ቋፅ : subst., plerumque m., Pl. ቋዓት፣, ቁዓት፣ ቆዓት፣ [ono- 


matopoéticum, coll. EU SRISR. 81; vid. etiam ጉጓ፡] 0070865, 
cornir, xoga& Gen. 8, 7; Lev. 11. 15; Deut. 14, 14; Kuf. 
11. 37; 24.9? 1 a» 190: Cant. 5, 11; Rel. Dar.; Clan f. 294; 
14; 8 Reg. 7, 35; Zach. 4, 2 (fem); Matth. 5, 15; trsl.; ቋዓት፣ et ቄዓት፣ Zeph. 2, 14; Jes. 34, 11 (v. ቆዓት፣); Prov. 
ም፣ለከ፡ሙሴ፣ተቅዋመ።ሀገረ ፣ፈርማ፣ ፲:8፡. Nah. 30. 24, 52; 8 Reg. 17, 4. 6; Job 38, 41; Hen. 89, 10; Luc. 12, 24; 

ተቃዋሚ፣ 2. 2g. (III, 3) adversarius, repugnans, re- | ቆዓት፣ Sx. Sen. 12; ATA: f: Ps. 146, 10; xocoyva ከመ፣፤ 
fractarius; ችቃዋምያን፣ ;9:=5፡=5፥ Sap. 11, 9; Mh: | ቋዓተ፣በድው፣ Jer. 3, 2; Ep. Jer. 54. — Voc. Ae: ቋፅ፣ 


ተቃዋሚት፣ Fa. f 58. ዘቀጨራ። 
መስተቃውም፣ part. adversarius, qui contra dicit: 1 
መስተቃውማን፣ (i doctrina) Lud. e Mss. Colb. cb: rad., ut videtur arctare, coarctare vel intr. angustum 


es$8e6; Ludolfus ei significationem |,/usíravit equum vel jumentum" 
indidit, nescio qua auctoritate nixus. 

ተቃፀዐነ፡፤ II, 8 se invicem premere vel coangustare, 
de turba densa et compressa: ጸጳክሁ፣ሰብእ፣ ይጠወቅ፣ወይት 
ቃዐን፣ Luc. 8, 45 rom. (Platt: ወይጻዐቀከ፣፡›- 

መቃፀዐን፡ pact. (I, 3) compressus, arctus, angustus: 
ፍኖተ፣ጻድቃን፣ጸባብ፣ወመቃዐን፤እንተ ፡፣፡ትወስድ፣ውስተ፡ 

ሕይወት፣ 3 Macc. f. 17 (ርቡ. Matth. 7, 14); ፍኖት፣ ጸባብ፤ወመ 
ቃዐን፣ Gad. Kar. 

መቅዐን፣ subst. 1) via arcta, locus angustus, angt- 
stiae: A P199 4.1 (Trinitatem) ርሕበ : ዓለም : ወኢያጽዕቃ፡ 
መጽብብ፣፤ዘመቅንዓን፣ At. de Trin.; ፍኖት፤እንተ፤ትወስድ፡ 
ውስተ ፡ ሕይወት ፣ጽዕቅት፣ ወመቅዐን ፡ይእቲ፣ Chr. Ta. 29 
(bis). — Voc. Ae: ጽፉቅ ፡ጥውዑቅ ፤ መቅዓን ፡ ጽዑቅ ፡ ብ፡ 
ጭንቅ ። 2) tormenti species, instrumentum coarctando et dis- 
torquendo corpori inserviens: ጸዘዘ፣ንጉሥ፣፤ይደይዎ፣፤ውስተ፡ 
መቅንዓን፣እስከ፤ይነቅፅ፣መለያልዬዩሁ፣ወይጠወይ፣ሥጋሁ፣፤በ 
አኩይ፣ Sx. Mag. 17. 


ቀውስ፣ n prey. 1. 6. Us 1) arcus, quo jacitur sagitta 
Gad. Ad. f. 126. 2) nomen signi coelestis (zodiaci) ቐውስ፣ ct 


|" 59 >ሠ።ጅ 
እልቀውስ፡ (i1) Abush. 4; Cod. Mus. Brit. LXXXII, 4 
(aliàs sagittarius, vid. Ideler lintevjudjungen p. 183.) 


ቀውቅሀ፡ um per ሐ et ዓ) rad. inus, cui comparaveris 


GS. ሠ 5 cacabavit gallina, ግ clamavit. 


ቆቃህ፡፣  ‹!፥ ቆቅህሀ፡, subst, m. et fem, sing. et coll, [amh. 
ቆቅ ፡] perdiz: ቆቃሀ፣ተሠግረ፡ Sir. 11, 30; ነቀወት፣ቆቃ 
ህ፣ (v. ቆቅህ፣) Jer. 17, 11; መቃርዮስ ፡ ዘተሴሰየ : ቆቅሀ፡ 
(collective) Sx. Tachs. 13; አሥጋሬ፣፤ቆቃሀ ፡ Lud. e Lib. Myst. — 
Vid. de ቆቅ፣ Harris II 9188. p. 43. 

አንቆቅሆ፣, etian እንቆቅሆ፣ (Jes 28, 6 var; Did. 69. 
Platt p. 41) et ATPd-P:, እንቆቀሆ፡፣ (Deu. 22, 6; Jes. 
59, 5 18 Cod. Laur), subst, sing. et coll, ovi, ova; avium 
Deut. 22, 6; Luc. 11, 12; Jes. 10, 14; መይነፅጉ : አንቆቅሆሆ 
09-1: Jes. 28, 6 (absque auct. Graeci); FS: አእንተ፡ተሐቅፍ፡ 
እንቆቅሆ፡፣ Did. 6 (Platt p. 41); ይበልዑ፤አንቆቅሆ፣ወግብነ 
ተ፣ Kedr f. 68; አንቆቅሆ፣ወዓሣ፣ F. 31. 34, 7; aliorum ani- 
malium: አንቆቀ፡'ሆ፥፡አርዊ፣፡ምድር፡ óc 28፡2) 965 59, 5; 
ማየ፣አንቆቅሆ፡፡ዞሪ ovi M. F.; ወሊደ፤አንቆቅሆ ፣ parere 
ora, Lud. ex auct. Greg. — Voc. P አንቆቅሆ፡፤ዘ፡፣እንቀ*ላል። 


ቃፅደወ : quadrl. inus, propagatum ቤ T1? £n se inclinacil, 
incurvavit. (d$ sedit). 
አንቃዕደወ፡ Y Imprf. ያንቀዐዱ፣ (ያንቅፀዱ፤  ያንቃዐዱ፡፤ 


passim) 1) se proclinare, prominere, prospectare (coll. 8“5፻፲)፡ 


አዕይንት፣፤እለ፣ያንቀዐድዋ፣፤እመስኮት፣ Kob. 12, 8 vrs. alt. 
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9) sursum respicere, suspicere (in specie precando, auxi- 
lium petendo): ጸንቃፅድዎ ፣ àvoxopac Job 10, 15; አንቃዕዲ 
ውየ፤ኢይትኀፈር፣ Enc; ይትፌሣሕ፣፤ (bono) በሰርጐ፣ሰማያ 
ት፤ሶበ፣ያንቅዐዱ፣ M. M. £139; =2፡፤ ይስአሉ፤ወያስተበቀ፦ 
ዑ፤፣ወያንቅዐድዉ፤በእንተ፡ኩሎሙ፡፤ኃጥኣን፡፣ Clem. f. 58; c. 
ABA: sursum Joh. 11, 41; c. ውስትተ፣ loci: አንቓፅዶኩ፤፡፤ው 
ስተ፣ሰማይ፣ Jer. 4, 23; c. Acc. 103: ያንቅዐድዉ፣ሰማየ፡ 
Clem. f. 203; Deg.; Lit. 165, 3; c. "Ml: prs: Joel 1, 20; 
Clem. f£. 60. 68. 73; ጐዩ፡፣ግበ፣ታቦት፣ወአንቃፅደዉ፣፤ኀበ፣፤ኖ 
ዓ፣ከመ፣ይንሥአኦሙ፣፤ግኅቤሁ፣ Clem. f£. 24; ኢይደልወነ፤ናን 
05.1 (Lh: 06727: hO£ Hz) v O-DH : nl p. 1 Did. 36; 
Genz. f. 52. 3) trs: sursum (tollere, attollere, elevare 
oculos, mentem; Ps. 122, 1. 24, 1. 85, 8. 141, 10; AADA:A 
ደዊሁ፤ወአንቃዕደወ mo NC Phlx. 23; ግ 
ቤከ፣አንቃዕዶነ፡፣አዕይንቲነ፤ Lit. Joh. — — Voc. Ae: አንቃዕ 
ደወ፤ዘ፣አሻቀበ፤ v. አሳቅቦ፣አየ፡; aliud: አንቃዐዱ፡ዘ፡አን 
ጋጸጹ * 

እንቅፅድው፣ part. sursum respiciens, suspiciens, ad 
Deum, Org. 


Voc. 


ቀዘፈ፡ i. 9. ቀደፈ፡ የበይቂሽ amh. ቐዘፈ፣) rcemigare. 
Ae: ቀዘፈ፣፡ጸበተ፡ብ፣ዋኘ፡ 


ቂሐ፣ I, 1 [cognatae videntur radd. 3 et (45 ] rubere, 
rubescere, rufum csse vel fieri: ለምንት፣ዊሐ፣አልባሲ 
Ti: Jes. 63, 2. 1, 18; Thren. 4, 7; ዌሐ፣ከመ፣ደም፣ውእቱ፡ 
ማይ፣ 4 Reg. 5, 22; ይቀይሕ፤አእምጽጌ፤፡ረዳ፣ Hen. 106, 10; 
Org. 1. 
አቂሐ፣ H, 1 rubefacere, rufare, Const. Ap. 62 (63); 
II Const. Ap. 19. (vid. sub ምርፋእ፡.› . 
ቀዩሕ፡ et ቀይሕ፣ adj, fem. ቀያሕ፣ (Num. 19, 2) et ቀ 
ይሕት፡፣, Pl. m. ቀይሓን፣(ቀዬሓን፣), fem. ቀይሓት፣(ቀዩሓ 
ት፡) rufus, ruber, rubidus, rubicundus, rutilus: ቅይ 
ሕ፡ከመ፡፥፤ጽጌ፣፡፤ረዳ፣ Gen. 25, 25; Hen. 106, 2; ከመ፤ጽጌ፣ረ 
2: ፤ቀይሕት፤ Enc. Sen. 1; ሕብራች 10984: Fa. ፤ 10; ዘ 
ጽሑፍ፣በቀይሕ፤ (ቀለም9 Abush. 33. 46; vinum mend 
ይኩን፡ቀይሐ፣፤ወኅሩየ፣ Kedr ፤ 89; ቀይሕ፤ ያክንት፣ Ex. 50, 
18; እብን፤ቀዩሕ፣ Hez. 25, 14; እብን፡፤ቀይሕት፤ ፡፥ ቀዬሓ 
T: 28, 16; እጐልት፤ቀያሕ፣ Nun. 19, 2; ፈረስ፡ቀይሕ፡፣ et 
አፍራስ፣ቀይሓን፡፣፤ Zach. 1, 8. 6, 2; A poc. 6, 4; አርዌ፣ቀይ 
ሕ፡ 17, 3; =ህ222።ካረ 1 Reg. 16, 12; =ህ2ሮ65 Cant. 5, 10; xóx- 
«(ነረ 4, 3; ቅይሐ፤አልባስ፣ Jes. 63, 1; ወርቅ፣ቀዩሕ፣፤ vel 
ቀይሕ፡ Sir. 7, 18; Bar. 3, 30; Kebr. Nag. n. 22; Org. 2; ootóc 
fuscus Gen. 30, 35. 
dudo: n act. 6! subst. rubor, rubedo, እንበይነ፡ቂሐ 
ተ፡ደሞሙ፡፣ 3:1. M. ፤ 312; Org. 3; ቺዊሐትተ፣ተምር፣ወጽዕዳ 
ዌ፣ፀምር፣ዘአምፍጥረቶሙ፤ውእቱ፡ወአኮ፣ዘተሜረዩ፣ (sive: 
sunt colores naturales, non [ዉርክርበ) Chr. Ta. 12. 
ቅይሕናኖ፣ subst. i. 9. ቂሐት፣ Lud. 
ቀያሕይሕት፡ adj. fem. subrubens, rubella Lev. 18, 19. 
42. 43. 
አቅየሐይሐ፤(አቅያሕይሐ፤ Lud.) qug. II 1) subrubere, 
subrufum esse: እንተ፤፡ታቅየሐይሕ፣ Lev. 12, 24. 49. 14, 
37; Matth. 16, 2.3; de cytino et balaustio Org. 2. 2) rubrum 
vel subrubicundum facere: አቅየሐይሐ፡፤ሕብሮ፡፣»።ኦ፣.15, 14. 


ቀዘፈ፣ — eee: 
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dean: inus; respondent 273 223 ሰዳ. 

ተቀየመ፣ III, 2 et 1 1) vindictam parare, ultionem 
meditari, vindicíae cupidum esse, succensere, ulci- 
scendi cupiditate flagrare, c. c. ሳዕለ፣ Lev. 19, 18; ple- 
rumque c. ዲር6.: uvqourxxei», ቺመኑ፣፥፤ትትቄዌየማሜሂ፣ 7061 4, 4; 
Hez. 25, 12; Zach. 7, 10; Herm. p. 6 (ubi ex more istius librarii 
^ P^ scriptum est); pie, ኢችትቀየም፣ቢጸክከ፣ Sir. 28, 7; 
ሶበ፣አንተ፣ትትቀየም፣፤ (- ትትቄ"፣)ሰብአ፤ epixe መጭ 
gel» óc» Sir. 28, 3; Kuf. p. 98; p. 159 ann. 5; ኢኮነ፣ከመ፣ 
እጓለ፡እመሕያው፡፤፡ዘይትዊቄዊየም፣ Judith 8, 16 (Gr. habet 6(ሷር- 
ፔኽግ ባሃኋ0) ነ dvelyzv a9vÀ Marc. 6, 19; Luc. 11, 53; እህሁወ(ህ6ሮፓሟ( 
Act. 8, 3 Platt; moocéSwxe Luc. 3, 20. 2) minari, ዉሼጨእጁሃ 
1 Petr. 2, 28. — Voc. Ae.: ችተቀየመ፣፡ዘ፤ተበቀለ s 

dg? ፣ subst. vindictae studium, ultionis cupido, si- 
multas, Herm. p. 6; Joel 4, 4; አልቦ፣ቂም፣ዘየአኪ፣አእምቂ 
መ፡ጸላእት፣ Sir. 25, 15; ቂም ፡ ወቅንአት፣ Clem. f. 18, al. 
erebro; ኩን ፣ጸድቀ : ወመሓሬ ፡ዘእንበለ ? ጽልሑት : ወቂም፣፤ 
Did. 6; Lit. 164, 1. 

ቅያሜ፣ subst. i. q. ቂም፣, u: ፍቅር፣ኅጥእተ፡ሚን፤ወቅ 
ያሜ፣፣ Lud. comm. hist. p. 497 n. 10. 

T 97]: n. ag. vindictae cupidus, ultionis studio- 
sus: F. N. 5; Kid. f. 18. 

መስተቀይም፣፡(መስተቃይም፣ 5 Lud) part. i. q. T 97:3, 
ኳ መስተቀይም፣ወመዐትም ፣ II Can. Nic. 31; ኩኑ፣ኮጌራነ፡ 
ወአኮ፣መስተቀይማነ፡ Genz. f. 154; Chr. Ta. 27; Org. 


አስተቀያሚ፡ ዘ፡፣መርተኛ፣ (sic) Voc. Ae. 


ቀይስ፣ vid. sib ቀሰሰ 


 ዌቀሕ 


e s ሣ221] proprie: pars rei purior meliorque, in specie: 


ሕ፡ vel ቄቃሕ፡ subst. [referendum ad radices e 


ሮ hinc fios farinae, simila, similago, ቄቅሐ፡ (v. 
ቄቀሐ፣)ሥርናይ፤ Deut. 32, 14; Ps. 147, 3; Jsp. p. 276; 
ቄቀሐ፣ሥርናይ፡፣ Mac. f. 19. — Voc. 46. TEES 
ግ፣ኑ; aliud: ዌቅሕ፣ዘ፡ሕጽቦ። 


EIII quadrl. I (sec. Lud. etiam ቕቀየ፣ 1, 2) [reterendum 
videtur ad rad. jp de cujus significatu primo vid. Ges. thes. 


p. 1201; cfr. etiam P" maxime 55 consirinzil utrem; IV 
avarus fuit; vid. መብ 1] constringere, restringere 1. e. parcum, 
avarwui et L(enacem esse, avaritia. ductum sibi aliisve de- 
trahere alqd, (fargen, geigem, abfargen): c. Àcc. animae, እቄቅያ ፣ 
ለነፍስየ፤፡እምፍግዕ፣ ovep(oxo Koh. 4, 8; ዘይቄቅያ፤ለነፍሱ፣ 
5 ሮ)ነፀፕ99 &xOo cic ሣህሂኻሩ ዉ95ፔ69 Sir. 14, 4; ር. Acc. Inf: ዘይ 
ቄቂ ፡አውጽኦ፤እምንዋዩ፤ለዘይደሉ፤ይሁብ፣ ምክዕቢተ፣፤በከን 
ቱ፣ Fal f. 32; c. Acc. vel Ag": bonorum et A? prs: ብእ 
ሲ፣ዘይቄቂ ፡እምንዋዩ ፡ለርእሱ ፡ያስተጋብእ : ABA: Fal. 
T 47; ዘይዌቂ፤ለርእሱ ፡ይዘግብ : ለባፅድ፡ Prov. Th. Petr; 

: ሀለወ፣ዘይብፅል፡በብዝኀ፣፡ጠዊዕ፣ወእንዘ፣፡ይቄዌቄቂ፣ (dri 
aine Sir. 11, 18; ዘቦቱ፣ንዋይ፣ወይቄቂ፡ Chr. Ta. 32. — 
Voc. Ae.: ቄቀየ፣ዘ፡ነፈገ። 


bd: (etiam ቅቁይ፡፤ Lud) part, parcus, acaris, /ር- 
&nar, Fal f. 42; አኅዙ፣ይዝክሩ፣መሓርያነ ፡ ወቂቁያነ፤ Sx. 


459 ቄአ፡-፦- ቀደመ፣ 400 
Masc 27. — Voc. Ae: ቂቁይ፣ጠዋይ፤ደንጻዊ፣ብ፡፣ ንፍግ፣ | ፡፡፡.: መጽሐፈ ፡ስንክሳር ፡ዘበትርጓሜሁ ፡ ጉባዔ ፡ዘቀድሕዎ፣ 
v. ንፉግ ። አበዊነ : ቅዱሳን ፣ ( እምነ ፤፡ ኩሉ : ገድላት፣፤) Sx. in Proleg. 

ቅቅየት፣ n. act. parsimonia, tenacitas, avaritia, Fal. | 2) ezhaurire vas Joh. 2, 8. 8) infundere (et miscere) vi- 
f. 10. 23. num: አለ ፤፡ይቀድሕዎ፣፤ለሜስ ፣ :፡፡65/ነ9ነ፲5ና Jes. 5, 22; ትቀድ 


ቄአ፡ 101 (xp, sS] Subj. ይቂእ፣፤ vomere, evomere: ከ 
መ፣፤ኢትቂእአእ፣ Prov. 25, 16; ይቀይእ፣ 23, 8; ዊአ፡አእምአፉ 
ሁ፣ደመ፣ብዙኀ፣ Jsp. p. 302; ከመ፣ይቂአ፣፤ (sc. devoratum) 
Sx. Masc. 1; Ex. 7, 28; (Satanae ait:) ሰበ፡፣ሰማዕከ፣ዘንተ፡ቄ 
Ah "ll: g^ A4-h  ADA : d P7 9? Macc. f. 23; etiam trsl., 
revomere, respuere: እምከመ፣ሰምዖ፣፡(ለነገረ፡ጠቢብ፣)ይቀይ 
h: 09H : £46 ፡ዘባኑ፣ Sir. 21, 15; ዌእክዋ፣ ገ5፡፦-ባ«= 
ዉ2ፔባነ Jes. 27, 4. — Voc. Ae.: ዌአ፡ወወረቀ፣ዘ፣፡ተፋ። 

አቂአ፣ነ I, 1 1) vomere facere: አቀይኣ፡አእምአፉሃ፣ዘው 
ዓጠት፣ 1 Jer. 28, 44. 2) vomitionem movere, de medicamen- 
tis vomificis: ያቀይእ፣ M. F. 

ተቀይአ፡፣(ተቂአ፣ Lu) 19, 1 vomi, evomi, Lud. sine auct. 


ቅያእ፣፤ vel ቂያእ፣ subst. vomitus, evomitum: ከልብ፣ዘ 
£ HÀ :5, 0:4 9h: Prov. 26, 11; 2 Petr. 2, 22; ከመ፣ይ 
ስሕት፤ስኩር፤በቂያኡ፡፡፡- 19, 14 vrs. alt.; Jer. 31, 26 vrs. nov.; 
ቂያኦሙ፣ 5 éxc(vov Zuecoc Cyr. ad Th. f. 9. 


ቂቁአት፣ n. act. vomitio, M. F. 


: 5 ?o- 
ቀይጡን፣ ns prgr., 8e. ኒ) ትጅፏ፤ parvum. conclave in domo, 
locus ubi quid asservandum reconditur: ቐይጡነ : har: 


ዘውእቱ፣ብሂል፣፥፡ቤተ፡፣ጣዖ ታት ፣ (s) Abush. 6. 


ጐይጽ፣ et ቀ*ጽ፣ (Joh. 19, 33 rom), subst., Pl. (አቀየ 
Ki et) hP9R 1 (6 APR): ቀ'የጽ፣ € 4-92 1, eros 


in corpore humano seu pars pedis ቤዜ genu ad talum, tibia, 
NM 8,- 
oxéloc, xvi [respondet, significatu quidem, (oc. r3 oU. 


L3Uo] Deut. 28, 35; Jud. 15, 8; Ps. 146, 11; Cant. 5, 15; Joh. 
19, 81—33; ቀ'የጽ፤ሐንካስ፣ Prov. 26, 7; ቀፈጽኪ፣፤አቀነያጸ 
f.: (v. አሩየጸኪ፣) Hez. 16, 25; ሰሐቢ፣አቀያጸኪ፣ Jes. 
47, 2; አቀያጺሁ፤ (v. አቅ" Dan. 2, 83; Ad ያጸ፣አገሪሆ 
ሙ፤ እእፅነፅረ ፲266ነ Job 18, 13; አቀ'ያጽኪ፣፤ክልኤ፣፤ Sal. Mar. 
30; ዘበጦ፣፤ላዕለ፣ቀ'የጹ፣ Jsp. p. 328; አልባሰ፣፡አቀ፡ያጽ፣ 7- 
ዕ፡›ሠረሃባሠ!85ረ ocrea, tibialia Dan. 8, 21. — Voc. Ae: አቀ*ያጽ፡፤ 
Wy: P: 

መቃይጽ፣ subst. Pl (Sing. nondum repertus), instrumentum 
torturae quoddam, ut videtur: nervus, cippus (quem Hebraei 
n259:3, Graeci xupov appellant; ejus deschipttonem vid. in Ges. 
thes. p. 888): ለገብር፣እኩይ፣፤፣ሰውጥ፣ ወመቃይጽ፡፣ ccoíiot 


xai Bacavot Sir. 80, 85. [An ad uáss Jlexit , incurvavit, ህቃ" 
መስፌት ፡ወመቃ 


incurvatus fuit referendum?] --- Voc. Ae.: 


ይጽ፣ዘ፡ዋጣ። 


ቀድሐ፡፤ I, 1 [- ፊን ኤኃሏ፤ ; amh. ቅዳ :] Subj. ይቅዳሕ፤ 
1) haurire, MR c, ልይ ማየ ፣ et absol, Gen. 24, 13. 16. 
19. 20) Jos. 9, 19; Jes. 12, 3; ወቀድሑ፤ማየ፤እምዐዘቅት፤ 


1 Par. 11, 18; 2 Reg. 23, 16; እምህየ፣ይቀድሑሔ፣፤ : so 


bbosovva, Judith 7, 18; ለቀዲሐ፤ማይ፣፤ Kuf. 2; ዘይቀድሕ፤ 
ማየ፣ ፲፪: 60; Joh. 4, 7; alia fluida Hagg. 2, 16; Joh. 2, 9; 


ሑ፤ለበጻውዕ፣ወትመልኡ፡፣ 65, 11; ቅዳሕ፣ወይኖ፣ Dan. ap. 
13, 11; ወይን፣ዘቀዳሕኩ፤ለክሙ፣ :à Prov. 9, 5; Apoc. 18, 6. 

ተቀድሐ፣ 1 1 hauriri Org. 2; ማይ፣ዘኢተቀድሐ፣፤ 
አምአፈ፤ነቢያት፣ወሐዋርያት፣ M. M. ደ 56. 2) infundi (et 
misceri): ግበ፣ይትቀዳሕ፣ወይን፣ Prov. 23, 30 var. 

ቅዱሕ፣ part. haustus, infusus Apoc. 14, 10. 

ቀድሕ፣ subst, unde derivaverim Pl. Ad A1 haustus, 
vel cyathus, scyphus (coll. cs PI. MC ይስተዩ፣ዮ 
አቅዳሐ፤ወይን፡ (sc. monachi moerore afflicti) Phlx. 79; ይስተ 
ይ፣፻አቅዳሐ፣በበዓላተ፤እግዚእነ፡ባሕቲቱ፤ Kedr f. 73. 

ቅዳሕ፣ subst, m. et fem., haustum 1. 6. ezcerptum, col- 
lectancum: ትትነበብ፡ዛቲ፤ቅዳሕ፣አእመዝሙር፡፣ Genz. f. 53; 
ወእምዝ፡ትብል፤ጸሎተ፣፤፣ቅዳሕ፤እምዳዊት፣ £123; 980: 
570) :, ቅዳሕ፤ሣልሳይ፤፣፤ caet, ፤ 124. 128. 

ቅድሐት፣ n ac. haustus, Ps. 74, 7; Enc. 
Haml. 12. 

ቀዳሒ፣ no ag, Pl. ቀዳሕያን፣ et ቀዳሕት፡፤ 1) haustor, 
aquator: ፄዋዊት፣፤ቀዳሒት፣ Ex. 12, 29; ሐጣብያነ፤ዕፅ፣ወ 
ቀዳሕያነ፡ማይ፡፣ Macc. f£. 7. 2) pincerna, pocillator, ቅዳ 
ሕት፣ 5 Reg. 10, 5; Gen. 40, 1. 183. 41, 9; Jsp. p. 282. 288. 

ቀድሐሖ፣ subst. vas aquae hauriendae idoneum, majus quam 
ቀውት፣, Lud. sine auct. 

መቅድሕት፡ subst., Pl. መቅድሓት፣ urna, situla, እ#- 
dria: መቅድሕተ፣፤እሳት፣ይክዕፅዉ፣ላዕሌሆሙ፣ Clem. f. 229; 
Macc. f. 20; መቅድሓተ፤እሳት፣ይክፅዉ፡ዲቤሁ፡፣ Apc. Mar. Joh. 

ምቅዳሕ፡ subst. 1) locus unde hauritur, puteus, Org. 
ምቅዳሐ፣፤ፈውስ፡፤ወዐዘቅተ፣በረከት፣ 0g; ገይበ፣ወርቅ፤ም 
ቅዳሐ፡፣ስብሓት፣ Org. 2) locus unde merces hauriunt, empo- 
rium: ትክከውን፣ምቅዳሐ፣፤ለኩሉ፣ነገሥተ፤ዓለም፡ Jes. 23, 17. 
| መቅድሕ፣ subst., inter instrumenta torturae enumerantur: 
መጐሥሠ፤"ስነን፤መውፅኤ፡ዐይን፤መስረፌ፣(?)አንፍ፤መቅድ 
dh: AM: Sx. Ter 15; dubium, utrum sit cocAlear (coll. 


5 -0 
co») an ferebra (pro መድቅሕ፣፤ q. v). 


pw 


dp gan 1 I, 1, raro I, 2 (ut. Jes. 11, 14 var.) [277 መወዮ። eos] 
Subj. ይቅድም፣፤ 1) praeire, praecedere, antecedere, an- 
ieire, c. Acc. Matth. 14, 22. 26, 32; Marc. 6, 45. 10, 32. 
16, 7; ሖሩ፤፡ቅድሜየ፣፤ቅድሙኒ፡ 1 Reg. 25, 19; Sap. 12, 8 
c. እምነ፤ prs.: ንቅድም፣አምብእሲትከ፣ Tob. 11, 2; 1 Reg. 
9, 27; c. ለ፤ prs: ለደም፣ይቀድም ፣፤ላኳ፣ Sir. 22, 24; Ah 
T: 4p £99» : £D 1d mu: ibid. 2) praevenire, ante 
venire, antevertere: Jud. 7, 24 ann; ይቅድመኒ፣ወሪደ፡፣ 
Joh. 5, 7; Matth. 21, 31; Kuf. p. 28. 3) priorem esse, prac- 
stare, potiorem esse, a) praecedere tempore: እለ፣ቀደሙ 
ከ፣ Hen. 32, 6; 4 Esr. 8, 53. b) ordine: አለ፣ይቀድሙ፣ di 
xoóOtot Num. 10, 18. 14; አምኩሉ : ዘይቀድም፣፤ xpo. =2ነፔዐ› 
ante omnia Jac. 5, 12; 1 Petr. 4, 8; hinc ቅዲም፣ prioratus, 
jus praecipuum: hg? Ans ዘአንበለ፣ቀዲም፣ Org. 3; 59": 
ዘክነ' ሎቱ፡በውስተ፤ርስት፣ F. N. 42, 3. c) creberrime cum 


alüs verbis conjunctum significat adverbia ante, primum, 
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primo, prius, vel praepositiones prae, pro, anie in verbis 
compositis: ዉ) c. c. alio verbo in eodem tempore, numero et per- 
sona, nt: ይቀድማ፣ወያመጽጳ፣፤አሕማረ፣ተርሴስ፣፡ደቂቀኪ፣፤ፉሪ 
ፐዕርንፒር፥ቴ ቋገወኘዩነ Jes. 60, 9. 61, 4; ቅድም፤ወንሣእ፡ ጅዕፅ።ዉፔዉእዝህኽ 
Judith 2, 10; plerumque omissa copula: Ex. 12, 18; ትቀድም፣ 
ተሐውር፣ምስሌሁ፡፤ ፲5ዕ5ሀ፡ፔ2፥ pec oco) ነ =96/፻26 Sir. 4, 17; 
ይቄድሙ፣ (v. ይቀድሙ፤)ያወርዱ፤እዴሆሙ፣፤ Jes. 11, 14; 
ለእለ : ቀደመ ፤፡አአመሮሙ፣ co); xcoérvo Rom. 8, 29 Platt; 
et inverso ordine: ይሑሩ፣ይቅድሙ ፡ ውስተቶ፣ Judith 7, 1; 
2 Reg. 19, 20; ንግር፤አንተ : $£:99 1 Jes. 43, 26; 1 Cor. 
15, 3 rom. f) c. ሏር. 19: ቅቀደመ፣፡ተምሀሮ፣መጽሐፍ፣ Kf 4; 
ቀደመ : ተወልዶ፣ 1 Kwuf. 36; ቦኑ፡፣አምሰብእ : ቀደምከ : ተፈጥ 
(23 Job 15, 7; Judith 10, 13; ቐድም 3Ah11?"LÀ 1: AAT : 
Tob. 4, 12; Gen. 29, 26. 33, 4. 37, 18; Prov. 26, 18; 1 Tim. 
2, 18; 2 Petr. 1, 20; 1 Joh. 4, 19; Marc. 3, 27. d) ይቀድ 
መክከ፣ተሐምዎ፡ tibi primo convenit (jus afünitatis) Ruth 4, 4. 
4) initium facere, incipere: ዋደመት፣ማርያ ፤፡ወትቤ፤ 
&$oys Ex. 15, 21; ቅድሙ፣፤አምቅዱሳንርየ : Hez. 9, 6; Euf. 
p. 147; 6. c. Inf, ut: ቅድም፣እምነ፤ኩሉ፣ኀዲንገ፣ Sir: 24, 17; 
ኢትቅድም፣፡አውርዶ፤እዴክከ፡ 54, 18, vel c. Subj. verbi: ዝ 
ንቱ፣ቀደመ፣ይኩን፣፡ረዐይተ፣ ፤ Por. 1, 10; ንቀድም ፡ በረድ 
he: ATL AGES: crebro ab initio librorum Mss. 


hd fao: T, 1 1) praecedere facere 1. e. 8) priorem 
vel primum reddere, primo loco constituere: አቅድም 
ዎ፣(ለዝ፣ወርኅ፡  እምአውራኀ፤ዓመት፣ Ex. 12, 2. b) prae- 
mittere: አቅድሙኬ፤ምጽዋተ፣ከመ፤፣ይኩንክሙ፤ሥንቀ፡ (sc. 
in itinere post mortem faciendo) Clem. f. 274; መታቀድም፣፤ዘን 
ተ፣ጸሎተ፡ Genz. ሂ 56. 2) priorem esse in faciendo, 
praevenire, antevertere: ፈነመ፣፤በሰራዊተ ፡ይዕርጉ ፤አቅዲ 
ሞ፡፣እምኔሁ፣ 4 Reg. 12, 17; Matth. 17, 25. 8) prius vel 
antca fecisse vel facere alqd: ተዘከረ፣ሥርዐተ፣ዘአቅደመ፡ 
ምስለ፤ An^: Rel. Bar.; creberrime cum aliis verbis conjunctum 
ad sgnificanda adv. prius, antea, primo, (supra) vel 
praepos. pro, prae, ante in verbis compositis: c. c. verbo finito: 
አቅደመ፡፤ፈነወኒ፡ቅድሜክሙ፣ Kuf. p. 149; c. Acc. Inf.: Ps. 
78, 2. 101, 26; Kuf. 28; ዘያቀድም፣፤ነጊረ፣ 5 xooépov Jes. 
41, 26; Sap. 18, 19; Rom. 1, 2; አቅደመ፣፤ብሂለ፤ ናዕ፡፡፥ጉ፡፡ 
9, 29; ያቀድምኑ ፤ዘሪአ ፡ዘአንበለ : ይሕርስ : ምድረ ፣ Jes. 
28, 24; 4 Esr. 4, 62; ያቀድም፤አእምሮ፣ ፔዐዓገ፥ገኀርን“ ሩይ Sap. 
8, 8; አቅደመ 1020: ፔዩ፡ባ፣፡(ክዉዐ5 Eph. 2, 10; Rom. 1, 
8; Matth. 14, 8; በከመ : አቅደምኩ፣ ፤ነጊረ፣ ut. supra. dici 
Cyr. c. Pall. f. 81; Did. 3. 4) initium facere, incipere: 
አቅደመ፣ስምዐ፤ከዊነ፤እስጢፋኖስ፣ Mavás. n. 4. 5) ut vi- 
detur: obviam ferre, suggerere vel significare alicui 8191: ኪያ 
Cid Fav: (v. አቀመኒ፤፡)እሕንጽ፤ «፦>ሠፉጉ« poc obxoboyicat 
1 Esr. 2, 4. 
ተቀደመ፣ ፲9, 1 et 2 praevenire, praevertere, prac- 
currere, c. Àcc, Jud. 7, 24; Marc. 6, 33 ፲66.;, ትመጽእ፤፡እ 
ንዘ፡፣ትትዌደም፣ (v. Farc) ተፅናስ፣ Prov. 24, 49; ኩሉ፣፤ 
ዘይትቀዶም ፣፤ xà; 6 =95«1ሠህ 2 Joh. 9 rom. 
ተቃደሙመ ፡ 111, 3 1) ex adverso procedere, obviam ve- 
sire: ችዯቓቃደምዎሙ፣ወተቃተልዎሙ፣ 5 Reg. 10, 10 (coll. 
9); (anima ejus e corpore evolavit) ወተቃደማ፤ሰይጣን፣ወተ 
ራክባ፣፤ለንነፍስ፣ወይቤላ፣ Genz. £. 18. 2) praevenire, prae- 
certere, c. Acc. Marc. 6, 33 Platt; c. Acc. Inf. 1 Cor. 11, 21 Plgl. 


ቅድም ፡፣ subst. 1) de loco: id quod ante est, pars an- 


ego: 
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tíca (frons): አምቅድም ፡ወእምድኅር፣ 3(5፣ፅ፡. n. 17; Apoc. 
4, 6; ውስተ፡፣ቅድመ፣፡ደብተራ፣ Nun. 9, 38; አመንገለ፡ቅድ 
ም፣ Ex. 28, 14; አምቅድም፣ 2 Reg. 10, 9; ውስተ፡፣ቅድመ፣ 
&révavvt Num. 38, 7. 2) de tempore: a) initium, primor- 
dium Gen. 10, 10; Cant. 4, 8; አምቅድመ፣፤ዓለም፣ Hebr. 4, 
8 ant.;; Hen. 41, 4; አምቅድመ ፣፡ዓለም ፤ ወእስክ ፤ ለዓለም : 
1 Par. 29, 10; አእምቅድም፣ ix doy; 1 Joh. 1, 1 Platt; 
እምቅድም፣፤ወእስከ፣ለዓለም፣ 1 Hen. 59, 10. 62, 7. b) tempus 
praeteritum, prius: አምቅድም፡፣፤ "2፡=5ፀ69 prius, olim 
1 Par. 9, 2; አከያቲሁ፣ዘቅድም፣ 1 iniquitates ejus priores Enc.; 
(corpus ejus translatum) A€9 J^ fU : HdP £:9? : ^f]: oo 9-4 
ሁ፡ዘካዕብ ፡ Enc. Teq. 6. c) primitiac: ቅድመ፣ (v. p591:) 
እክሎሙ፣ 1 Sir. 45, 20. d) prioratus: ብዥርናከ፣ዘቅድመ፣ 
ልደት፣ Kuf. p. 88. Hinc 

ቅድመ፣ Acc. ል) Adv. 1) loci: 8) primo loco Gen. 33,2; 
Matth. 19, 30. 20, 16. b) ante, prae: dch-4-1 9 Eas Gen. 
32, 17; ፀብአ፡፣ቅድመ፣፤እምነ፡፤ንጉሥ፣ 1. Judith 2, 19; prote- 
"us Luc. 19, 28; ex adverso 2 Reg. 18, 18 var.; a parte 
antica, orientem versus Gen. 2, 8. 2) temporis et ordinis: as- 
(ea, prius, primum, primo: Matth. 17, 10. 20, 8 rom. 
(ቅድም፣ Platt); Joh. 19, 89; Kuf. p. 29; Hen. 39, 8; ቅድመ፣ 
(v. ቅድም፣ Inpt) mgd:o£g444:T 217" 8: Six. 11, 7; 
Rom. 8, 2 Platt; Act. 7, 12; Marc. 16, 9; Matth. 5, 24. 7, 5. 
18, 80. B) Praeps.; pron. suff. per é sibi subjungit, 
ቅድሜርየ፡, ቅድሜክ፣ al. 1) ቅድመ፣ simplex a) loci: ante, 
pro, prac Gen. 24, 7. 38, 3. 14. 45, 5; Ex. 14, 19. 33, 2; 
Num. 14, 43; Jos. 4, 23. 20, 82; 1 Reg. 25, 19; Judith 15, 13; 
Matth. 5, 24. 6, 2. 11, 10; Luc. 1, 76. 9, 52. 10, 1; Act. 14, 18; 
Apoc. 4, 6; ሮጸ፣ቅድሜሁ፣ Luc. 19, 4; ቅድሜየ፣እሜልዕ፡፤ 
Phil. 8, 14. b) coram, in facie, ex adverso, évavcloy Gen. 
18, 9. 47, 6; Luc. 1, 8; dvórvov ቅድሜየ ፡አንቲ፣ዘልፈ፣፡ Jes. 
49, 16; Ps. 17, 8; 1 Reg. 12, 3; Gen. 31, 35; Ex. 3, 21; 
Deut. 16, 16. 81, 11; ፲፳5 xgogórou Lev. 19, 32; ቅድመ፤አ 
ፅይንቲሁ፤ ፉራ) óg3ohgoi; 1 Reg. 8, 6; Rom. 3, 18; xaxa 
Xooqomo0» Gen. 16, 12. 25, 18; xaxévavct Ps. 5, 6; Marc. 11, 2; 
Luc. 19, 80. c) temporis: ante: ቅድመ፣ዮም፣፤ Lud. e V. S. 
(aliàs አምቅድመ፣ 4. v.). d) ordinis Rom. 3, 2 ant. 
2) ለቅድመ 1 proprie: versus coram i. e. w£ sit coram Ex. 29, 
24; erga 2 Cor. 8, 21. 24. 3) በቅድመ፣ : ante, prac, 
coram, er adverso, ÉuxoooSs» 3166ኪ. 5, 10; በቅድሜሆ 
ሙ፣፡ወበድኅሬሆሙ፣ Ep. Jer. 5; évavctov, éavcc Gen. 6, 8. 
18, 13. 47, 15; Ex. 19, 11; Num. 8, 4. 7. 11, 10; Ruth 4, 4; 
Hen. 39, 8. 11. 12. 62, 8; Marc. 2, 12; Luc. 20, 26. 24, 19; 
évoxtov Ps. 9, 26; Jud. 20, 39; Ex. 84, 10; Lev. 20, 17; 
xacevwmuy 2 Cor. 2, 17. 12, 19; በቅድመ፤አፅይንትየ፣ à 
ዕፍዋ።ዉእሁ።!ረ 1 Reg. 29, 6; de sententia 8]ር]8 (wt videtur alicui 
alqd) በቅድመ፤ሰብእ፣ dv pe ቋ5506፳99 Sap. 3, 4 et Gen. 
29, 20 (#ህኔህፔ65ነ); Hem. 4. 4) ክሕምቅድመ፣ s) de iis 
quae aníe &lqd fuerunt et ex hoc loco exeunt vel removentur: 
a, de, ez, e conspeciu, ዉ፳5 sive ix mpocorov Ps. 16, 8. 
17, 10; Act. 3, 19; Hen. 37, 4; Gen. 2, 10. 4, 14. 45, 1; 
] Reg. 4, 17. 23, 5; Jos. 4, 7. 8, 6; Ex. 14, 19; Hen. 9, 10; 
2 Thess. 1, 9; Apoc. 12, 14. b) a parte anteriore alcjs 1. e. 
ወ) ante Jos. 4, 11. 5, 1; 2 Reg. 10, 9. ይ) adversus, con- 
ira, አስመ፡እምቅድሜሆሙ፣፡ውእቱ፤ነፋስ፣ 5›፡ሁዕሩ évavctos 
Matth. 14, 24. c) passim i q. ^;E/j, de causas, ይ qua quid 
proficiscitur: 0b, propter Jud. 6, 6; Hos. 10, 15; 3 Reg. 8, 11. 
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d) de tempore: ዐ#8/፡, abhinc: ሞተት፣አጋር፡እምቅድመ፣ 
ሳራ፤ Kuf. 19; አለ ፤አምቅድሜከ፡ Sir. 41, 3; Num. 13, 22; 
Ex. 10, 14; Jes. 18, 5; Matth. 5, 12. 24, 38; Luc. 21, 12; 


ቀደመ፤ 


Joh. 10, 8; Col 1, 17; 2 Tim. 4, 21; Judae 25; አምቅድ | 


መ፣፲ወሀፀዓመቱ፣ 2 Cor. 12, 2; 1 Reg. 9, 15; አምቅድ 
መ፤፻አውራኅ፤ዘማእረር፣ Au. 4, 7; እምቅድመ፣፤ክልኤቱ፡ 
ዓመት : ዘድልቅልቅ፡ 1, 1; Jol. 12, 1. C) Conj. 
ቅድመ፡ et እምቅድመ : priusquam, antequam , ር. ር. Subj., 
ut: ቐድመ፣ይሱጥ፣ርእሰዕ፡ Cyr. c. Pall. f. 89; Ag? dp gov : e, 
ትፈጠር፣፤ዓለም ፡ፈጠረሂኒ፣ Sir. 24, 9; Gen. 2, 5; አምቅድመ፣ 
ትሙት ፣ : Judith 16, 24; 4 Esr. 11, 17; Prov. 8, 23; Joh. 17, 24. 

d^ go-: adv. (gramm. 8 163, 2) 1) primum, primo Gen. 
43, 20; Joh. 5, 4. 8, 7. 18, 13. 2) prius, antehac, antea, 
እለ፣ያአምርዎ ፡ቀዲሙ፡፣ Job 42, 11; Jer. 7, 12; እለ፣ቀዲ 
ሙ፣ትፈርሀዎሙ፣ 3 Jes. 33, 7. 10, 18; 4 Esr. 5, 1. 10, 43. 
44; Hen. 16, 2; 1 Petr. 2, 10. 3, 20; 1 Tim. 1, 12; Joh. 16, 4; 
olim, quondam, antiquitus 1 Reg. 9, 9; Kuf. 29; Jes. 
52, 4; Judith 5, 7; 3) praepositiones et notam Genitivi (ዝ፡) 
et st. constr. ante se fert, et significandis adjectivis ህ፣፣ዐ፣, prae- 
teritus, pristinus, priscus al. inservit: G9 Po : 5 av : 
at quoa al ሮጅኃፅሦ=፥ዕዕር Num. 6, 12; በመዋፅለ፣ቀዲሙ፡፣ 1 25 ፣ዞ፥- 
ሀ6» ወ9ሂ=(6›9 Jes. 37, 26; ዘቅዲሙ፣ 1 cà rpócccov Jes. 41, 22; 
«à ቋሀ፲ሂ2! 43, 18; ፔ፳ =ዕ6፲56 48, 8. 65, 17; አከኮ፣ዘቀዲሙ፡ 
መዋፅዕል፣ o) xpocépat, ካህ።6፡:ረ 48, 7; በዘቀዲሙ፣መዋፅል፣፤ 
Hez. 38, 17; አበዊሆሙ፣፤፣ዘቀዲሙ፡፣፤ Jer. 11, 10; አምቀዲሙ፣ 
ዉ፲' ቋዩ፲ኻሩ Jes. 48, 8; Joh. 1, 2; nec non praedicati vice fun- 
gitur Apoc. 12, 9. 

ቀዳም፤ adj primus, መንገደ፣ዋቁዳም፣፤፣ ሪ፡ዕ62ፕ5ህ 655 
primi sc. sabbathi Act. 1, 12 Platt ('ቅቀዳሚት፣፤በሰንበት፣ rom), 
si quidem lectio bona est. 

ቀዳሚ፡ od, ፤፥ ቀዳሚት፣, PL ቀደምት፣, C ቀዳምያት፤ 
ሏን) Adj. 1) primus, prior (adj . ordinale) Gen. 32, 18; Ex. 
12, 15. 16. 40, 2; 4 Reg. 1, 14; Dan. 9, 1; 4 Esr. 9, 5; 
Koh. 1, 11; Matth. 10, 2. 17, 27. 19, 30. 20,8. 10; Luc. 2, 2; 
1 Cor. 15, 45; Apoc. 21, 1; አምቀዳሚ፤እስከ፣ተፍጻሜቱ፡ 
Hen. 2, 2; ጽላት፣ከመ ፡ቀዳምያት፣፤ Ex. 24, 1; በዓለ፡ቀዳሚ፤ 
ማአረር፡፤ Kuf. p. 63. 79; ቀዳሚ፤፣መጽሕሐፍ፡፣ primae literae 
Hebr. 5, 12; አምነ፣ቀዳሚ፣፡መዋፅልኪ፡፣ Judith 8, 29; አይኑ፤ 
ትእዛዝ : ቀዳሚት፣ Mar. 12, 28; ዘቀዳሚ ፡ ወዘደኃሪ፣፤ Ps. 
138, 4; መጻሕፍት ፡ዘቀዳሚ፤ወዘደኃሪ፣ libri prioris ct po- 
sterioris (sc. Testamenti, seu V. et N.) Lud. e Syn. Ubi ቅዳ 
G3: per se ponitur, pron. suff. U«1 assumere amat: ቅዳሚሁ ፣፤ 
እምላዕለ፡ብእሲት፣ወጽአት፣ኀጢአት፣ : Sir. 25, 24; Joh. 1, 1; 
ቀዳሚሁ፤አበዊክሙ፡፣ : Jes. 43, 27; vid. etiam sub litera C) infra; 
etiam ubi Adjectivi vice fungitur, pronomen suff., substantivo affi- 
gendum, ad se trahere potest: በዓመት፣፡ ቀዳሚሁ፤ለዝ፡፣ ሱባዔ፡ 
Kuf. p. 46; passim substantivo ope pron. relativi adjungitur, ut: 
ተጳምር፣፡ዘቀዳሚ፣ Ex. 4, 8 (coll. Gen. 89, 18; 4 Esr. 9, 5). 
2) pristinus, prior, superior, priscus, antiquus: ቅገሥ 
ት፣ቀደምት፡፣፥ 2 Par. 1, 12; Jes. 19, 11; ነቢያት፤፣ቀደምት፤ 
Zach. 1, 4; በመዋዕለ : ቀደምት፣ à coi; zxpovspov ኻ።።ዕዉ 
Judith 8, 18; ቅቐዶይምተ፣፤ ዓለም ፣ Job 8, 8; Sir. 2, 10; Kuf. 23; 
Hen. 37, 2; ቅደምት፤እለ፣፤ይርባሕ፣፤ Sir. 16, 7; አበው፣፤ቀደ 
ምት፤ (patriarchae) Hen. 70, 4; Act. 7, 8; ol ቋዕሂዉርር፥ Matth. 
5, 21; 2 Reg. 20, 18; 3 Reg. 3, 1. 8) princeps: ቅደምት፣ 
ai ዉፀ6ሂወ፡ principatus Eph. 3, 10; Col. 1, 16. 2, 15; Tit. 3, 1; 
Rom. 8, 38. B) Subst. abstr., et. ቐዳሚ፣ et ቀዳሚት 
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1) ቅዳሚ፣ initium, principium, primordium: ቐዳሚ፣ 
ለጥበብ፣ፈሪሀ፣እግዚ“፣ Ps. 110, 9; Prov. 1, 7; ቅዳሚሃ፣ለ 
ትፅቢት፣ Sir. 10, 12. 13. 87, 16; ቀዳሚሁ፣ለክልእ፣ዓለም፣ 
4 Esr. 4, 14. 7, 12; ቅዳሜ :TACC: Ruth 1, 22; በቀዳሚ፡ 
Gen. 1, 1; Adam» 1^ «S72 1€ AC4. : initio messis 2 Reg. 21, 9; 
አምቀዳሚ፣፤ ab initio Hen. 88, 1. 2) ቅዳሚት፤ siatus vel 
conditio prior (opp. ደጋፊት :) Job 8, 7. 42, 12; Luc. 11, 90. 


9) primum in suo genere a) praestantissimum: ቐዳሜ፣ 


ተግባሩ፡ለእግዚ"“፡፣ Job 40, 44; Num. 24, 20. b) primitiae: 
ቀዳሜ፣፤ወልድየ፣ Gen. 49, 3; Deut. 33, 21; ቀዳሜ፣ቅድሳት፣፤ 
Sir. 7, 31; ቅዳሜ፣ማእረሩ፡ Jer. 2, 3; Ex. 35, 5; Lev. 23, 10; 
Deut. 18, 4. 26, 10; Ps. 77, 56; Rom. 8, 23; ቅቀዳምያች፣ Sir. 
7, 91; 319]. 8, 8; Hez. 48; Lit. 160, 1; Syn. C) Adv. 
ቀዳሚ፣ (gramm. 8 163, 2), raro ቅዳሜ፣ (ut Marc. 4, 28) 
primum, primo, prius, antca, olim, quondam, pridem 
Hen. 37, 3; 1 Cor. 12, 28; Marc. 4, 28; 4 Esr. 10, 55; Hen. 
15, 6. 58, 6; 1 Reg. 3, 10: dA TR ii fe: ፓ፲26ፕ6ፅ xovzo» 
1 Tim. 2, 1. Pron. suff. U«1 assumit (vid. A. 1): ቐቅዳሚየ፣0ቃ 
ለ፡አልብየ፣0ወትከክትየ፡፣ Ex. 4, 10; 4 Es. 4, I. 

ቅድመት፣ : n. act. 1) antecessio, prioratus, M. M. f. 193; 
አልቦ፡፣ቅድመት፣ለሀልዎቶሙ፡፣ (sc. personarum Trinitatis) Lud. 
6 L. M.; jus praecipuum haeredis ፻፲. እ. 42, 5. 2) princi- 
patus, primatus, ቅድመት፤ኮነ፣፡፣ዲበ፣መትከፍቱ፡ 2ዕሂቫ Jes. 
9, 6 var; Did 29; ጸሐቲ ፡ቅድመት ፤ወእሐቲ ፡ስፍነት፡ 
Ssal. Req. 

ቀዳማዊ፣ «፥ 50798 :, adj. (ordinadle, ፥ ቅዳማዊት፡፤, ቀ 
ዳማይት፡,; ቀዳማዬት፣ (2 Par. 28, 17 var) primus, prior 
Ex. 19, 2; Deut. 24, 4; Jes, 41, 4. 44, 6. 48, 12; Dan. 7, 4; 
Zach. 6, 2; 1 Par. 12, 15; Asc. Jes. 7, 19. 10, 27; 4 Esr. 
1, 20. 11, 15. 19; 1 Esr. 3, 16; Hen. 40, 4. 69, 2. 4; Kuf. 24; 
Sir. 24, 28; Matth. 21, 28; Apoc. 1, 17. 21, 1; 6 àx' doyic 
1 Joh. 2, 13; ቅቀዳማይት፤ 1 Cyr. c. Pall. ፣ 69; ሀርቃኖስ፣ቀዳ 
ማዊ ፣ (opp. juniore vel altero) Jsp. p. 327. 

ቅድምና ፡ subst. ezsistentia primordialis, prioratus 
temporalis, (acternitas): አልቦ፣ጥንት፣ለቅድምናከ ፣ወለ 
ድኅርናክ፣፤አልቦ፣ፍጻሜ፣ : F. N. in Proleg.; (personae Trinitatis) 
ዕሩያን፤በባሕርይ፣ወበአምላክና፣ወበቅድምና፣ r. M. 27, 8; 
ወልድ፣ኢቀደመ ፡፤እምአብ፣በቅድምና ፡ ፲!0. Jac. Bard.; verbis 
አቅደምከ፣ሣርሮታ፣፤ለምድር፡ (Hebr. 1, 10) አኅዘ፡የአምር፡፤ 
(coepit monstrare) ቅዓድምናሁ፡፣ Chr. ho. 3; ቅድምናሁ፣፤ወሀል 
ዎቱ፤፡ለዓለም፣ ho. 12. 

መቅደም፡ et መቅድም፡ subst. 1) primum in suo genere 
a) pracstantissimum: Cant. 4, 14. b) principium, ini- 
tium; መቅድመ፣ቃል፤ ባጻ doy) cóv Xoylov Hebr. 5, 12 Platt; 
ገብሩ፡መቅድመ፣፤ርኩስ፣ Euf. p. 31. 6) exordium, prolc- 
gomena, introductio librorum: F. N. in Proleg.; መቅድመ ፤ 
ወንጌል፣ Cod. Mus. Brit. VIII, 1; Cod. Bibl. Bodl. Ox. X, 1; 
መቅደመ ፡ ጳውሎስ፣ d'Abb. catal. p. 148. d) adverbialiter 
usurpatur መቅድመ፣ primum, primo, inilio, #ጋ›ያ፣፤7815፤8«., 
potissimum: £» =ኸ ፪ሽ Prov. 8, 23; xgóvov Matth. 6, 33; 
Clem. f. 268; 1 Thess. 4, 16 Platt; መቅድመ፤፣ (opp. ድዓረ፡ 
Jer. 27, 17 vrs. alt.; ውእቱ፣መቅድመ፣፤ተቀብረ፡ Kw. 4; 9 
እቱ፣መቅድመ፣ገብረ፣በዓለ፣መጸለት፣ Kuf. 16; መቅድመ። 
anie omnia Kedr f. 39; መቅድመ፣ፈድፋዴ፣ 3 maxime vero seu 
potissimum Lit. 170, 2. :e) praepos. a) antc መቅድመ፣፤ኩሉ።፡ 
ante omnia F. M. 27, 1; fortasse Hen. 61, 7. ይ) coram Hen. 
48, 2. 2) principatus, imperium, Kuf. p. 45 ann. 11. 
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መቅደም፣ subst. ,pelvis, cujus ad lavandas manus in 
templis Aethiopum usus secundum Gregorium meum", Lud. 


ቄድር፣ n. prgr. 1) nomen libri cujusdam liturgici: መጽሐ 
ፈ፡ዌድር፤ዘአንበሩ፡መምሀራን፣፤በእንተ፣፡ዘክሕደይ፣ሃይማኖቶ፣፤ 
አው፣ዘአርኩሰ፣ሥጋሁ፤ምስለ፣ዘኢምእመናን ፡አው ፡ተባዕ 
ት፤አው፤አንስት፤አው፣መነኮስ፤አው፤መነኮሳይት ፡- Homines 
hujus generis contaminati secundum ritum in hoc libro descriptum 
aqua et oleo variis precibus et nominibus mysticis recitatis con- 


secrato asperguntur et repurgantur. [Nomen e MAC sordidus, 
immundus ortum videtur] Exstat in Bibliotheca Tubingensi et 
in Abbadiana. Praeterea Voc. Ac. enumerant 2) inter plantarum 
nomina ዊድር፣ዘ፣፤መርዝ፣ venenum; 3) inter vestium nomita 
ቄዳር ፣ዘ፣፤ጥቁር፣ግምኝጃ፣ (nomine propio ዊዳር፣ Ps. 119, 5; 


Cant.. 1, 5 male intellecto). 


ቂዳርስ፡, $ACh:, ቂዳርን፡, ቄድራን፤, ቀዲዷራን፣, ቄዳ 
ራን፥ abl, n. pr. gr. ።(6ወዕ!(ሪ cidaris, tiara Ex. 36, 36; 
Lev. 8, 13. 16, 4; Sir. 45, 12. 


ቄድሮስ፣፡, ዌቄድሮን፡- ቄዳር፣ n. prar. 1) xébScoc, cedrus 
Cant. 5, 15. 8, 9; Sir. 24, 13; Hez. 17, 3; 8 Reg. 5, 9. 6, 13; 
Kuf. 13. 21 (ubi a ዊድሮን፣ distingutur ዊዳር፣ዘስሙ፣፤አረ 
(b: vel አርቦት፡ p. 77). Etiam ዌድሮኖ፣ 3 Reg. 5, 10. 
2) Cedron torrens inter Hierosolyma et montem olivarum (3375): 
ፈለገ፡ዌድሮስ፣ Jo. 18, 1 (ቄድሮስ፣ፈለገ፤አርዝ፣ Platt, coll. 
2 Sam. 15, 23 al). 

ቄድሪኖስ፡፣ (1 Esc. 4, 48, ዌድሪኖን፣ (3 Reg. 7, 89), ዌድ 
61:1, & Eq i, ቅድሪኒ፡ (5 Es. 3, 7), ዌድሮኖ፣፤ (Org. 4) 


cedrinus. 


ቆድራጢስ፡፣፡ ve ቆድራንጢስ፣ n». pr. ጾ55ፀዉክፕባ፥ qua- 


drans numus sive tres unciae, Marc. 12, 42. — Voc. Ac.: 


ፄንድራጢስ፣፡ዘ፤ተረን። 


ቀደሰ፣ I, 2 [0275 D (ሠ. ] 1) sanctum habere: ቅድ 
ስዎ፣ለእግዚ'፡ Jes. 8,13; አመ፤፣ቀደስኮን፣(ለሰንበታት ለእግ 
I," : ሄኗመጋና &y.X tQ SeQ 58, 18; Jer. 17, 22; Deut. 5, 12; 
Kuf. 2. 2) sanctum declarare vel reddere, sanctificare, 
rem sacram inslituere, sabbathum Gen. 2, 3; Kuf. 2; Sir. 
36, 9; አኤቄድሶሙ፣፤0ለሕዝብ፣፤ሊተ፣ ፤:፤፥ 2; ይዌድሰከ፡ eoo 
cot elg &y(acpa Jes. 8, 14; Hez. 20, 12; Lev. 21, 23; Jos. 
7, 18; Jer. 1, 5; Matth. 23, 17; Joh. 17, 17; Eph. 5, 26; 
Hebr. 9, 13; c. Acc. et Ag? : Lev. 16, 19. 3) consecrare, 
rilu sacro inaugurare, dedicare, Ex. 29, 1. 44; Lev. 8, 
12. 15; Num. 7, 1; 1 Reg. 16, 5; Ps. 45, 4; 4 Esr. 9, 9; c. 
ለ፡ Dei Ex. 18, 2; Lev. 22, 2. 3; Num. 3, 13; Deut. 15, 19; 
ecclesias Sx. Teq. 25; Mag. 20; ቅድሱ፣ኩሎ፣፡፣አብያተ፤ክርስ 
ቲያናት፣ዘሐነጽክምዎሙ፣፡ወኅትምዎሙ፣፤በማኅተመ፤እግዚ '፡ 
ዘውእቱ፣ቅብአ፣ሜሮን፤ቅዱስ፣፲፡":፤. 28,1. 4) sacra admi- 
nistrare, sacrificium altaris (ቅዳሴ፡) celebrare vel per- 
agere, tegaceoety Ex. 28, 8 (c. Acc. Dei, iot); coll. 29, 46; absol. 
de sacerdotibus Christianorum, sacrificium celebrantibus: Can. Ant. 
3 (4) አልባሰ፣ምሥዋዕ :1g e £i : nav-: F. M. 51, 5; 
Abush. 50; ለቀሲስ፣ሥልጣን፣፤ከመ፣ይምሀር፣ወያጥምቅ፤ወ 
ይቀድስ ፣፡መይባርክ፣፤፣ሕዝበ፣፡ F. N. 6. 5) sanctum pracdi- 


ቄድር፣ — ቀደሰ፡ 
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care, trisagion cantare, Hen. 61, 12 (ቀድሶት፡); Lit. 165,2; 
ይሴብሕዎ፣ወይቄዌቄድስዎ፣፤ወይባርክዎ፣ Clen. ፥ 15; ቦ፣እምኔ 
ሆሙ፣፤ዘይዜምር፤ወቦ፡እምኔሆሙ፤ዘይዌቄድስ፡ወቦ፡፣ዘይዌድስ፡ 
Clem. f. 61. 

ተቀደሰ፡ III, 2 rel. et pass. 1) sanctum haberi, san- 
cium se praestare Lev. 22, 32; Matth. 6, 9; Ex. 29, 43; 
እትቄደስ፣ብኪ፣ He. 28, 22; ሶበ፡ተቀደስኩ፣በላዕሌክሙ፡፣ 
36, 23; ዙተቀደስከ፣በኀቤነ፡ Sir. 33, 4. 2) sanctum reddi, 
sanctificari Ex. 29, 37; Lev. 6, 11. 20; Hagg. 2, 12; Jes. 
10, 17; ውእቱ፣፤እምከርሠ ፡አሙ ፡ ተቀደሰ ፡ይኩን 1102: 
Sir. 49, 7; 1 Reg. 21, 5; 1 Cor. 7, 14; 1 Tim. 4, 5; 1 Thess. 4, 5; 
Hebr. 2, 11. 10, 10; c. አምነ፣፤ ut: ይትዌቄደስ፣ምድር፤እምኩሉ፡ 
አበሳ፣ Kuf. 4; c. ለ፡ Dei Num. 6, 8. 3) se purificare vel 
sanctificare 1 Reg. 16, 5; አለ፤ይትዌደሱ፡ oU rtt uevor Jes. 
66, 17 vrs. alt. 4) consecrari, ritu sacro inaugurari, 
dedicari: ክሀናት ፣እአለ፣ተቀደሱ፡፣ Hez. 48, 11; Ex. 29, 33; 
ቤተ፡፣ክርስቲያን፣ዘተቀደሰት፣5፤ኡ. Mij. 15. 5) sanctum prae- 
dicari, lat. Chr. | 
1l) sanctus, sacer, 8) (sanctus) de 
Deo: Lev. 11, 44. 45. 19, 2; Jes. 6, 3; Ps. 98, 8. 10; ቅዱሰ፡ 
ቅዱሳን፤ስሙ፣ : Jes. 57, 15; 5-1 ABA 1 Jes. 1, 4. 5, 19. 


24 al; ቐዱስ፣ወዐቢይ፣ Hen. 1, 3 aL; de Christo et Spiritu 
S.: Marc. 1, 24; Luc. 4, 34; Matth. 1, 18. 28, 19 al.; angelis: 


Job 15, 15; Ps. 88, 6. 8; Hen. 20, 1 seq.; hominibus: Lev. 11, 
44. 19, 2. 21, 6; Num. 6, 5; Ps. 83, 10; ቅዱሳነ፣ልዑል፤ 
Dan. 7, 27 ; Hen. 38, 4 seq.; ቅቐዱዳሳኒሃ፣ 15:52፡5፥ abc Thren. 
4, 7; Luc. 1, 70; Eph. 3, 5. 8; Rom. 1, 7. 12, 13; 2 Cor. 
1, 2 al. ከ) (sacer) de rebus et locis: መጸሕፍት፣ ቅዱሳት፡ 
Rom. 1, 2; አሪት፣ 7, 12; 2 Petr. 2, 21; ምግባር፡ 5, 11; ጽ 
ዋዔ፣ 2 Tin. 1, 9; ፅለት፣ቅድስት፣፤ Jes. 58, 13; Ex. 12, 16; 
ዓብስት፣ 1 Reg. 21, 4; ፅጣን፣ Ex. 30, 35. 36; ዐራዝ፣ vel 
ልብስ፣ 28, 5 seq.; በመካን፣፤ቅዱስ፡ Lev. 6, 19. 20; Matth. 
94, 15; ደብተራሁ፤ቅዱስ፣ Sir 24, 10; ሀገር፤ቅድስት፡ Jes 
48, 2; Matth. 4, 5. — C. 6. A? prs, alicui: Lev. 19, 24. 27, 
21. 80; Ex. 28, 32 al. Crebro occurrit: ቅዱሰ፣ቅዱሳን፡፣ «፡ዐ።- 
clissimus, sacrosanctus Ex. 29, 37. 30, 10. 29. 36; Lev. 27, 28; 
Kuf. 8; alium sensum habet ቐዱስ፣፤ለቅዱሳን፣ sanctus. sanctis 
(sc. sacerdotibus) Lev. 2, 10. 6, 18. 22. 7, 6; vel ቅዱስ፤ዘቅ 
ዱስ፣ 2, 8. 2) Passim usurpatur substantive: saerum, rcs 
Sacra, sacrarium, sanctuaritm: ቅዱሳን፡ 5 ቋኘ(ኋ res Ex. 
28, 34; locus 29, 30. 39, 1; Lev. 10, 4; ቅድስት፣ 3 ቋገ*59 (res) 
Matth. 7, 6; xà ፳'ዩዉ (locus) Hebr. 9, 12; Apoc. 21, 8 rom.; 
ቅዱሰ ፤ቅዱሳን 1: sanctum sanctorum (pars tabernaculi vel templi) 
Lev. 16, 33; Num. 18, 10; Dan. 9, 24; ቅድስተ፡፤ቅዱሳን ፡ 
Hebr. 9, 25. 13, 11; ሙስተ፣ቤተ፣ቅድስተ፡፣ቅዱሳን፡ 2 Por. 
8, 10. Nonnumquam ቐድስት፣ i. 4. ቅዳሴ፣ vel ቅድሳት፣፡, ut 
Rom. 6, 19 Plgl. "v 
ቀሩ'ድስ፡ n. prgr. 1. e. edes c. ar, sanctuarium: ሀገረ፡ 
ቀፁድስ፡፣ i 6. Hierosolyma, Jsp. p. 276. 
ቅድሰት፣ n. act. sanctitas, (res sacra); ከ06 Lud. e Ps. 
29, 4 affert, sed ipse in sua editione exhibet ቅድሳት 3; 4 Es. 
10, 30 var. 
PA: n. ag. sanctificator: h9?AD:Ha- A : ATA" 
ሙ፥፣ወቀዳሷሆሙ ፣ Abush. 20. 
ቅድሳት፣ subst. 1) sanctitas, sanctimonia, (et sancti- 
'ficatio) ይ) personarum: ቋ'5ፕካፍ Hebr. 12, 10; ይገ9ወሀሃካ 
50 
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1 Thoss. 3, 183; Ps. 95, 6. 144, 5; ደዝ(22ሀ6ሪ 1 Thess. 4, 7; 1 Tim. 2, 
15; 1 Cor. 1, 30; Rom. 6, 19. 22; Lit. Chr. Hoc titulo appellantur 
patriarchae ( episcopi ): ፈነውኩ፤ለቅድሳቲከ፤ፍቁርየ፣ c of 
ኃ ሚሪሮገኛ፥ Cyr. f. 116 (Mansi t. V p. 309). ከ) nominibus rerum 
in genitivo postpositum adjectivo significando inservit: Ex. 29, 29; 
Lev. 4, 6. 17; መሥዋፅተ፣ቅድሳት፣, ቀዳሜ፣ቅድሳት፣ Sir. 
7, 81. 26, 17; ሀገረ፣ቅድሳት፣ 56, 18; አልባሰ፣ወርቅ፣፤ዘቅ 
ድሳት፣ 45, 10; Afi ib debe s eu 02, 11; Ps. 96, 13; 
ንዋየ፣ቅድሳት፡ 1 Es. 6, 17; Judith 4, 3; F. M. 29. 2) sa- 
crum, res sacra Lev. 22, 2. 10. (14); Num. 18, 32; Ps. 
131, 19; 3 Reg. 7, 37; 4 Reg. 12, 18; 2 Par. 5, 1. 15, 18; 
Hez. 20, 40. 22, 8; Matth. 7, 6; Lit. 158, 2. 172, 4; cfr. etiam 
ወሀቦ፡፣ቅድሳቶሙ፡፤፡ለሕዝብ፣ (6«ፐ«:29 እ265 Sir. 45, 7. 8) sa- 
crarium, eanctuarium, locus sacer Lev. 6, 23. 16, 2. 8. 
17. 23. 27; 1162. 37, 26; 4 Esr. 10, 80. 


ቅዳሴ፣ subst, PL ቅዳሴያት፣ et ቅዳስያት፣ 0D sanctifi- 
catio: £ho-?:(Ah ፡ ለቅዳሴ ፣ Jes. 8, 14 vrs. alt.; APR: 
ምድር፡፣ Kuf. 4. 2) sanctitatis praedicatio, Lit. 165, 2; 
Seraphim ወሀቡ፤ያቅዳሴያተ፡፤ M. M. f. 8; መልአከ፡ b2A: 
Kuf. 2. 15; ለቅዳሴ፣ወለበረከት፣ Kuf. p. 9; በኩሉ፣ቅዳሴያ 
ቲክሙ፡፣ Hez. 20, 40 var. 8) consecratio, dedicatio, in- 
auguratio, encaenia: ቅብእ፡ዘቅዳስያት፣ Const. Ap. 84; 
ቅዳሴ፣ቤተ፣ክርስቲያን፣ F. M. 28, 1; F. N. p. 11; Sx. 18. 
4. 25; Haml. 25, al. 4) consccratio Vlechatisciaé 2) missa, 
26፡62 sacrificii altaris: በእንተ፣ቅዳሌሴ፣ ፲. !!. 12. አ 
ልባሰ፣፤ቅዳሴ፣ ib, እምድኅረ፡ፍጻሜ፣ቅዳሴ፣ዘምስጢር፡ Chr. 
Ta. 17; Lit. 158, 1. 163, 2. b) liturgia (anaphora, oratio 
eucharistica) Lit. 168, 1. 170, 1; Catal. cod. Aeth. Bibl. 
Bodl. p. 33; d'Abb. catal. n. XIII et LXXII; ናሁ፣ንቡር፣፤በቤ 
Ti hCirz 92: mer [9559 T nA : amc? 
ርዮስ፣፤ወቄርሎስ፡፣ F. N. 12. 

ቅድስና፣ subst. sanctimonia, sanctitas 8) personarum: 
ኩነነ፤ሴት፣ሕዝቦ : በጽድቅ : ወበንጹሕ : ond £s: Clen. 
f. 12; ሀበ፣ (presbytero consecrando) መንፈሰ፣ቅድስና፣ Kid. 
f. 15; Org. 8. b) de rebus: (Mariae) ገጸ፣ቅድስና፤ስቡሕ፡ 
I Sal. Mar. 4; ሀብተ፣ቅድስናሆሙ፣ Ex. 28, 34 (vid. PET: 
n. 3, b) c) titulus, quo appellantur patriarchae (episcopi): ነኀ 
ሥሥ፤እምነ፤ቅድስናከ፣ Sx. Teq. 12. 

ቅዱሳዊ፣፤ adj rel ad sanctum pertinens, sanctus, 
Greg. in Epist., sed abusive (Lud.). 

መቅደስ፣፤, raro መቅድስ፣ (Ps. 10, 4), subst., plerumque m., 
Pl መቃድስ፣ 1)res sacra, sacrum, co ፳ኾዉ Jes. 43, 28; 
Hez. 5, 11; መቃድስ፣ Chr. ho. 17. 2) locus sacer, sanctu- 
arium, sacrarium, templum, xo Gto» Jes. 26, 21; Dan. 
. 9, 26; &ylacpa Sir. 47, 13; Thren. 1, 10. 2, 7; ይፐርዉ2ሦሂሀ(0ነ 
Ps. 72, 17; vaóg Sir. 50, 7. 51, 14; 4 Esr. 10, 28; ደብረ፡፣ 
መቅደስየ፣ 5 56፡65 x6 ፳;69 pou Jes. 11, 9. 56, 7. 57, 18; 
Dan. 9, 16; Ps. 2, 6. 14, 1; ጽርሐ፣መቅደስ፣ 5, 8. 10, 4; 
ሀገረ፡መቅደስከ፣ Jes. 64, 10; ቤተ፣መቅደስ፣ Eof. 49; Jes. 
44, 28. 60, 13. 63, 15; Judith 4, 3; Dan. 5, 2; Motth. 21, 12. 
24, 1; Marc. 11, 11. 15; de templo IHierosolymitano Clem. f. 94; 
de urbe Hierosolymorum f. 36; de ecclesus Christianorum Genz. 
f. 69; ኃህሟዉወፔክር!6ሃ Ex. 30, 20 c. annot. et Matth. 23, 85. 

ምቅዳስ : subst. locus sacer, sanctuarium, sacrarium, 
Kuf. 1; Ex. 25, 8. 26, 33; ቤተ፣፡ምቅዳስ፣ 25,3; ቤተ፡፣መ 
ቅደሰ ፡ምቅዳስ፣ 15 21፡59 c» Gio» 26, 34. 
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ቃዴ፣ n. prgr. sc. v 78962, d'Abbadie catal. p. 155. 


ቀደወ፡ ፤ 1 [|ጨሪ Hee specialem boni odoris sapo- 
risque fuit habet; vicina videntur » a rebus impuris sibi ca- 
vens, elegans, politus, » abstinentia a rebus impuris, nec non 
Uo (ቀደሰ 8) purus fui; aliae linguae frequentant: 421 as: 


t» 5] purum, candidum, nitidum esse: ኢቀደወ 1^4. 


ናሁ፤ (Judae Ischariotae) አላ ፤ ክመ ፡ዛሕለ : ብርት ፡ ክነ፣ M. 
M. f. 202. 

አቅደወ፣ II, 1 nitidum facere, illustrare, decorare: 
ለሀላዌ፣ሰብእ፣ያቀድዋ፣በርእሱ፣ወይሬስያ፤፡ሱታፌ፤መለኮት፤ 
ሸኻ» toU ሷህ296)፳56ህ xavacskvUvet ፍህዉ» ዩ5' ፻2ህፕ6 Cyr. c. Pall. 
f. 80. 

ቅድው፡ part., Pl. ቀደውት፣ : (tamquam a ቅዲው፣፤ vel ቀ 
ዳዊ) 1) purus, sincerus, candidus, nitidus, በግፅ፣፤ቅ 
ድው፣፡ወንጹሕ፣ 4ሀ6ሀ6« xal GcoxOoc 1 Petr. 1, 19; ንዋየ፣፡ 
ብርት፣ቅድው፡፤ ሪ፡ሀባ ሂ።እ655 cxOBovvog 2 Es: 8, 27; ብር 
ት፤ቅድው፡፤ 0» Esr. 8, 56; (Victor, qui es ovis) ዘአርአያከ፤ቅ 
ድው፣ Enc; de homine ejusque habitu: በ፣በዕለ፣ወበ፣፡ነዳየ፤ 
ቦ፡ሕሙመ፣፤ወቦ፣ቅድወ፣ M. M. f. 86; de oratione: HA PE 
ው፤ነገር፣ xexopipeupéva Qxpava Cyr. ad Th. f. 15; (at pro 
አምኃ፤ቅድወ፡ quod Lud. ex Enc. Mij 17 affert, exemplar 
Tubing. አ"'፤ቅድመ : praebet). 2) praestantissimus in quo- 
vis genere (genuinus, selectus); በባላቅ፣ቅድው።፣ à) 6voy: 
cuo Job 28, 16; መዓር፤ቅድው፣፤ rxoocov uéx Hez. 27, 17; 
ቅብእ፣ቅድው ፡፣ : Doc» xcxopqévov 3 Reg. 5, 11; in specie a) de 
unguentis et odoramentis: ቕበቅድው : አፈዋት : ሁፍፔቿ ToOTOY 
ኻዕህሪ2ሀሟፕ6ነ Hez. 27, 22; éxAextoe, e0dówc Ex. 30, 23; ፅሞረ 
T: E: Sir. 24, 15; ዕፍረት ፡ ዘቅድው፤ Eoo». vopepoo 
Sir. 49, 1; Ex. 30, 35; ፅፍረት፣ቅድው፣ rooco. pop Am. 6, 6; 
Hen. 32, 1; ናርዱ፣ቅድው፣ Marc. 14, 3. b) de vestibus: አ 
ልባስ፣ቀደውት፣ 5 oc? 7) 1oóc Luc. 15, 22; 1 Tim. 2, 9. — 
Voc. A4e.: ቅድው፣ዘ፣ንጹሕ። 


ቀደፈ፡ I, 1 [4 E :] remis propellere, remigare: 
እለ፣ይቀድፉ፡፣ ነ6)=ባእሪፔዉ Hez. 27, 9. 27. 29. 85. 

መቅደፍ፣ vel መቅደፍት፣ subst. (Sing. nondum repertus), 
Pl. መቃድፍ፣ remus, M. M. f. 21. 108; ጸነ፡ጸራቢ፣ወነዳ 
ቂ፣ወእገብር፡፣መዋፍርተ፣ወአርዑተ፣ወመዳልወ ፣ወመንኩራ 
ኩረ፣ወአሕማረ፣ወመቃድፈ፡ወታእካ፣ነገሥት፤ Sx. Teq. 9. 


ቃግስት፣ subst. vipera, cerastes: ትውልደ ፡ቃግስት፣ 
&x[ovx ዉወ፪(66ሃ Jes. 14, 29; xspdovc Prov. 23, 82; Pl. ቓማ 
ስታት፣ 49:'ላ:108016 e suo codice LXVII mihi communicavit. | 


ቀጣ፣ subst. monetae species, cujus XX. non conficiunt unum 
ወርቅ፡፣ aureum ; numerare solent Aethiopes hac moneta, ut: ** 


ሣየጠ፡በሃዛቀጣ፡ Loa. 


ቀጠራቅጤን፣ ». prgr. 56. xataqixene (575), mergus, avis 
aquatica, sc. pelecani species de summis scopulis ad capiendos 
pisces in aquam se dejiciens (Ges. thes. p. 1419) Lev. 11, 17; 


Deut. 14, 17. — Voc. Ae.: ቅቸጥራቅጣን፣ (v. ቅጥራቅጢን፡፣፡ 
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Isenb. p. 162). 


ቅጥራን፣ subst. MET ugs] »iz vel resina liquida 
(ex arbore pinus vel cedri, igne adhibito, educta; &5eer): አዊ 
ልሕዎ፤ውስተ፤ጻሕል ፤በዝፍት፤ወበቅጥራን፣ Sx. Te 27; ቃ 
ር፤፡ወፒሳ፣ወተይ፣ወቅጥራን፣ Sx. Hanl. 5; M. F. 


e e - 922- 
ቀጥቀጠ፣ quadr. I [ኩ= fregit, Qà3 contrivit (X4À3 glarea 
comminuta, parva), TC EE confregit. comminuitque praedam 


leo; 601. nnm 2) oS ds, ጐድጐደ፣] 1) rumpere, dis- 
rumpere, chordam, rete vel funem, Lud. e Vit. Jacobi Sar. 
2) confringere, perfringere, conterere, coniundere, 
quassare, comminuere, (plerumque ወህህፔር'ይ6)ንን éxcotBo, ra- 
rius xÀ4o, cupo, cuvSA 0, #%296)) ወህፕሄ6ጅፕዐ ነ XaTAOOO), 
ut tabulas Ex. 34, 1; Deut. 9, 17; idola Ex. 23, 24; Deut. 7, 5. 
9, 21; Dan. 2, 35; columnas Jer. 50, 13; vas figlinum 19, 10; 
Ps. 2, 9; catenas Marc. 5, 4; jugum Jes..14, 5; Jer. 2, 20. 
5, 5; pessulos, vectes Jes. 45, 2; Am. 1, 5; arbores Ps. 28, 5; 
Ex. 9, 25; naves Ps. 47, 6; cornua Thren. 2, 3; Dan. 8, 7; 
Hen. 90, 183. 16; capita Jud. 9, 53; Ps. 73, 15. 109, 6; brachia 
Job 38, 15; Ps. 9, 39; lumbos Sir. 32, 22; ossa: በመፍጽሐ፣ 
"A ዐጽመ ፡እገሪሁ 1d 0-5: Sx. Nah. 25 Enc.; homines 
Jer. 9, 21; Job 9, 17; trsl. (frangere, conficere al): hominem 
Job 88, 15; Jes. 10, 33. 22, 17; Luc. 9, 39 (ቀጥቂጦ፡፡); 
Satanam Hom. 16, 20; reges Sir. 46, 18; hostes (clade): ቀጥ 
dn:ABZ-Q: Sir. 33, 9; Jos. 10, 10. 12; terram Jes. 2, 10. 
19; bellum (i e. hostes, arma hostium) Ex. 15, 3; አግዚ“፤ይ 
ቀጠቅጥ፤ፀብአ፣ Judith 16, 2; c. አምነ፤ cffringere i. e. con- 
fringendo exstirpare: ንቀጥቅጦ፡ አእምድረ፣ሕያዋን፡፤፡ Jer. 11, 19; 
frangere cor 8195 Jsp. p. 362 (vid. ተባደወ፤-›› 
ተቀጥቀጠ፣ 10g, 1 1) rumpt, disrumpi: መሥገርት፤ተ 
ቀጥቀጠት፣ P 123, 7; Vit. Sam. 2) confringi, perfringi, 
conteri, conlund?, comminui: Nah. 1, 6; Jer. 27, 23; Koh. 
12, 6; Job 24, 20; Ps. 33, 21. 86, 16; ተቀጥቀጠኒ፡፤አዕጽ 
ምትየ፣ Jes. 38, 183; Kuf. 49; membra sibi frangere: (mulier, 
quae se de muro dejecit), ATTI :ngavb : ተቀጥቀጠት ፡ወ 
ተመንደበት፣፤ Jsp. p. 436; c. እምነ፤ sive dofringi: ይትቀጥቀ 
ጥ፣እዴየ፣አምኩርናፅየ ፣ Job 31, 22, sive confringendo ezstir- 
pari: Num. 19, 13; Gen. 84, 80 (sine አምነ 1). Transl: de vi- 
ribus Ps. 36, 18; hominibus: ይትቆፃዋጠቀጥ፣፤ከመ፣፤ዕፅ፤ብጎ፡:ብ 
ጐ፡ Job 24, 20; Jes. 1, 28. 8, 15; Thren. 1, 15; ዙቀጥቀጠ፣፤ 
Ol: : 99 £0: covecoio ጆሪ ገኻነ Jes. 14, 12; corde contrito: 
ይትቀጠቀጥ፣ ልቦሙ ፣ Jes 19, 1; populo, exercitu, clade af- 
fectis: Jos. 10, 12; ቅጥቃጤ፤፡ትትቀጠቀጥ፣ወለተ፣ሕዝብየ፣ 
Jer. 14, 17. 31, 4; ከ59 ትቀጥቅመጦ፣ «9ፕኃዞሁ።= clades Jes. 
60, 18; ይመጽእ፣፤ተቀጥቅጦ፤እአምኀበ፣እግዚ'፡ 13, 6. 
ቅጥቁጥ፣ part, fem. ቐጥቅጥ : (Mich. 4, 6) confractus, 
contritus, comminutus, quassatus: በትረ ፣ብርዕ፣ቅጥቁ 
ዋ፣ Jes. 86, 6; 4 Reg. 18, 21; ብርዕ፣ቅጥቁጥ፣ Jes. 42, 3; 
Matth. 12, 20; fractus membris: Mich. 4, 6; Matth. 4, 24 rom.; 
ዘያነሥኦ ፡ ለውዱቅ : ወይፌውሶ ፡ ለቅጥቁጥ፤ Clem. f£. 172; 
confectus: ክንኩ ፤ ከመ ፡ ብእሲ : ቅጥቁጥ : Jer. 55, 9; ቅጥቁ 
ጣን፤ Zeph. 3, 18; contritus animo (poenitentia): ቐሞጥቁጠ፤ል 
ብ፣፤ Chr. Ts. 31. 


ዘ፣ድምቢጽ ፤ (de quo nomine vid. Lud. lex. amh. coll. 81; 


ቅጥቃጤ፣፤ subst., m. et fem, 1) fractio, fractura, com- 
minutio, contritio: ቅዋጥቃጤ፣ጻሕብ፣ Je. 30, 14; ቅጥቃ 
ጤ፤ሐቃያት፤ Hez. 21, 6; ከ::: ቅጥቃጤ፣ነፍስ፣ Jes. 65, 14; 
ቅጥቃጤ፣ልብ፣፤ (poenitentis) Jsp. p. 338. 2) clades, afflictio 
magna (^35) Jos. 10, 10; Ps. 13, 7; Rom. 8, 16; Jes. 59, 7. 
15, 2. 22, 4. 28, 12; Jer. 4, 6. 6, 1. 14. 27, 22; Thren. 2, 11. 
4, 10; Àm. 5, 9; Prov. 10, 14. 18, 7. 

ነቀጥቃጥቸ፣ 1 subst. (6 stirpe V) pavitatto, tremor ርዐሃሃ፥- 
piens hominem, parorysmus (cfr. nnn et nnnn): አዝል 
ፎ፣፤ስክር፣ያመጽእ ፤ነቀጥቃጠ : ወጥፍአተ ፡ልብ፡ ?፣. N. 50; 
Gad. Ad. f. 107. 

ንቅጥቁጥ፣ part. (V) pavcitans, tremore vel paroxysmo 
correptus, Gad. Ad..f. 107. 


ቅጣብ፣፡ vid. sub. ቅንጣብ፣፥ 


ቀጠነ፣ ፤. ባ. do diminutus, attenuatus, tenuis fuit 
(hebr. ገ5ሂ parvus fuit, vid. de prima verbi potestate Ges. thes. 
p. 1212); vicinum est. dPmum': 

አቅጠነ፣ IL 1 £(enuem, subtilem facere: ሕቀጥን፡-.›.. 
ከ፣ወአልባሲከ ፡ወኢታግዝፍሂ፣፤ Syn. f£ 285; tenuiter com- 
pungere notis, I Const. Ap. 62 et II Const. Ap. 19 (vid. sub 
ምርፋእ፡፤›- 

ቀጢን፣ adj, fem. ቀጣን፣, Pl. m. ቀጢናን፣፤, comm. ዋጠ 
ንት፣ 1) tenuis, subtilis 8) de rebus corporeis: ልብስ፣ቅጢ 
ን፣ዘይትዐጸፍ፤ካህን፣ Sir. 50, 2; ክነፍ፣ደቃቅ፣ወቀጠንት፣ (v. 
ወቀጢናን፤ 4 Es. 11, 4; መዝራዕቱ፣፤የማናይ ፡ቀጢን፡፣ : (te- 
nuior sinistro) Kid. ፤ 5; አስሐትያ : 4m 2: Sap. 5, 15; ሥፅ 
CT : $00): Lev. 13, 30; ሠዊት፤ቀጢናን፤ Gen. 41, 6. 7. 
b) de rebus incorporeis, ut de voce: ቓለ፣ (v. ቃል ፡) ቀጢን፣፤ 
qov$ 0292 እዩጆፔቫሩ 5 Reg. 19, 12; ቃሉ፤በሊኅ፤ወቀጢን፣ 
Sx. Mag. 14; de spiritu Sap. 7, 22 (Aextóc); Gad. Ad. f. 151; 
de perspicacia: በቀጣን፣፤ዐይነ፤ልብ፡ ቋጅዕኃዩ፤ ፔኻና 6(፳ነ5(፲2 6።- 
pact Cyr. ር. Pall. ደ 66. 2) in specie: ቀጠንት፣ (sive adjecto 
sive omisso AA 1) vestes tenues eaedemque pretiosae, mol- 
les: በቀጠንት ‹6ገለድኩ፤ምስካብየ፣ Prov. 7, 16; Did. 2; ዘቀ 
ጠንተ፣ይለብስ ፡ Matth. 11, 8; በቀጠንት፣፤አልባስ፡፣ Loc. 7, 25; 
Deg.; Jsp. p. 979. — Voc. 4... ቀጠንት፣፤ብ፤ግምጃ x 
ቅጠን፣ subst. tenuitas, ezxilitas: ቅጠንየ፣ይገዝፍ፣፤፡እም 
21 hh BU- 3 AA-E 9 ህፉሠ:‹ፐካዛረ 3 Reg. 125, 10 (vid. $*mm :). 


ቀ፡ጥን፣ n oprgr. ፤ 6. "x bombyx, bombycina: (ለሥ 
ዕል፡) av^: T7: 0 hAQDn 12h: Sx. Mosc. 10. 
ቅጥነት፣ n act. et subst, Pl. ቐጥነታት፣ 1) exilitas, ezi- 
guitas: ቐጥነተ : ልቡናሁ፣ (angustiae mentis) F. N. 43, 2. 
2) tenuitas, deinde concr. tenues vestes: አለ፡፣ይለብሱ፣ቅጥነታ 
ተ ፡ወአክሊለ 1 መንግሥት፣፤ (፡፡፡ ቀጠንተ፡) Chr. ፲6. 7. 
3) subtilitas: Chr: ቅጥነተ፣ልቡ፣ለሐዋርያ፣ 5፡2 xz 
OUvttOQ ጪኃፔዕ ELO'XEY Chr. ho. 1; በቅጥነተ፡ ልብ ፣ (covcetvat tov 
voov) ho. 14; ቅጥነት ፡ጥበብ፣፣ bo. 26. 

መቃጥን፣ subst, sine dubio Pl. (quamquam Lud. in lex. 
amh. c. 87 መቃቸን፣ participium ab አቃጠነ ፡ statuere videtur) 
hamus, &[xwoxoov Matth. 17, 27; M. M. £ 106 (vid. sub ላእ 
ፍ፡።፣ ይውርው፣መቃጥነ፤መሥገርተ፤አንቃር፣ውስተ፣ልጐ 
ት፤፡ወያውፅእ፡፤ዓሣ፡፤ Kid. f. 33 (e Matth. 17). [Conferre licet 


6፦ሪ 
ሶይዴሪ aduncus unguis.]. 


30 * 


4T1 

ቁፋጥዐ፡፤:ህ፡., i.q. y^p, c7, Veo fastidivit, taedio habuit ; bx 
timidus fuit; iratus f.; vehementer se gessit in debitorem; amh. 
Sm: | 

ተቁቄጥዐ፣ ፲፤፤, 2, raro III, 1 (ut: ATH: £T $TO-: Sx. 
Genb. 12) 1) émpatientem, pertaesum esse wel fieri, 
animo deficere, Oyopoyei» Jud. 16, 16; "FETO0T :1«*0: 
&Texamos» ኻ #ህ»9ሂኻ aocrc Jer. 15, 9 (nisi ነፍሳ ፣ Accusativum 
interpretari malueris); éxxoxstv 2 Cor. 4, 1; Herm. p. 38; xe- 
xoxtaxac Apoc. 2, 8; ቪኢተቄጥዐ፡ልቡ፣ Threx. 5, 22; c. fl: 
rei Num. 21, 4. 5. 2) taedio habere, fastidire, aversaYi, 
laedet, piget, c. Acc. rei vel prs.: ዙዌቕጥዐ፣ነፍሶ : Jon. 4, 8; 
2 Cor. 1, 8; ፀ«ሄሼፔህዉህ Gal. 4, 14; éxxaxciy. Eph. 3, 18; ኢት 
ትቄፄጣዕ ፡፤፡ነባሪከ፣ ሁካ ወ=292(ኔ5ህ Sir. 4, 4; ይ5«እህፀሪ52565 AH: 
ያበዝኅ፣ነቢበ፣ይትቃጥዕዎ፣ : 20, 8; é£ovbevet» Ps. 101, 18; 
plerumque xpocoySüeww 21, 25. 94, 10; Lev. 18, 25. 28. 26, 
30; Sir. 6, 25; Hebr. 3, 10. 3) indignari, stomachari, 
aegre ferre: Tit. 3, 2 Platt; ዙትዌጪጢጪፆ፣፡፣ (Inf. verb.) Cyr. ad 
Th. f. 23; ትምዕዐ፣፤ወተቄጥዐ፣ Kut. p. 47; AF TP: (12. 
nom.) Kid. £. 16; c. ዲበ፣, ut: ይትወጣዕ፡፣ዲበ፡፣ሰብእ፡ Phix: 
48; c. Ácc. prs. ተቄጥዕዎ፥በእንተ፡ዘ፡ Jsp. p. 802. 

አስተቀነጥዐ፣ IV, 1 et crebrius አስተቄጥዐ፣፡ IV, 2 1) im- 
patientem reddere, taedio vel fastidio afficere: ፈድፋ 
ደ፣አስተቄጥዐኒ፣ሕይወቶሙ፣ : Sir. 25, 2; ነገሮሙ : ለአብዳ 
ን፤ያስተቃጥዕ፣ 27, 19; ለሕዝብየ፡፣ያስተቁወቋጥዕዎሙ፣፤እምከዊ 
ነ፤ሕዝብ፣ Jer. 40, 24 vrs. nov.. 2) ad indignationem con- 
citare, ad iram provocare, stomachum movere alicui; Tit. 
3, 2 rom.; መንሱት ፤ያስተቄጥዕ፣ ራረ ካረ ዕዕገቫ« ዞኻ፡፡ሬ Herm. 
p. 31; c. Acc. Col. 8, 21; Eph. 6, 4; Org. 4; አስተቀነጥፅዎ : 
(፻፲) Jsp. p. 332; ያስተቋጥፆሙ፣ p. 344; c. Acc. prs. et A 
ዕለ፡ contra: p. 296. 334. 

P^meó? part. indignabundus, stomachosus, iracun- 
dus: ኽብአሲ፣ሞጡዕ፣፤ avio àpyOoc Prov. 29, 22; አልቦ፤ም 
ché T : AP me: 27, 4; Sy»; ይቤ፣፡አባ፣፡አጋቶን፤ብእሲ፡ቀ፥ 
ጡፅዕ፣፤ለአመ፣አንሥአሂ፣፡ሙታነ፡፣፤ኢትአመንዎም፣ 1 Phlx. 145. 

ቀሩጥዓ፣ subst, fem. et m. (ut Koh. 5, 17) fastidium, in- 
dignatio, ira (permanens), stomachus, =29ዞዕ5, óc, 
ክኽነ፥ረኔ Gen. 49, 7; Ps. 36, 8. 1298, 8; Koh. 5, 16; Rom. 2, 9; 
Eph. 4, 81; Herm. p. 31; ቅሞፍጥዓከ፣ Hos. 9, 7; ለዕለተ፡መዐ 
ት፣ወቀኑነጥዓ፥ Kuf. 24. 36; መዐትኒ፣ወቀ-ጥዓ፣፡ርኩሳን፤፡እሙ 
ንቱ፣፡ Sir. 27, 30; በእንተ፡መዐት :0$- 94: F. M. 21. 

ተቄጣዒ፣ n. ag. i. q. ሞጡዕ፣ Genz. ፤ 158) II Can. Nic. 
31 (conjunctum cum መዐትም፣፤ et ave e.g :). 
ትቀኑጥዕት፣ subst. indignatio, iracundia: ሰይጣነ፤ዝ 


ሙት፡ወሰይጣነ፤ትቀ፦ጥዕት፡ን, Phlx. 13. 29, à; Lud. e Mss. 
Colb. 


ቀጠጠ፣ vel $oum! (een csse [vic. ቀጠነ 1]; Rad. Abb.: 
ቀጠጠ፤ዘ፤ቀጭን፡ሆነ። 

አቀ፡*ጠጠ፣ Il, 1 tenuem, gracilem, deinde etiam flexi- 
bilem facere: መኢአመ፡፣፡አቀ-ጠጠ፣፤ክሣዶ፡፤፡ከመ፤ሕልቀት፡ 
906" à» ሄ፲ቿዞህክና Oc xpóxo» vo» =ፔዕ፲ሂኻእ6ህ oou Jes. 58, 5. 

ቀጥ ፣ subst. cuspis hastae inferior: fldP*m: (v. በጐጠ፡) 
ኩናቱ፣ 2 Reg. 2, 23; Lud. exhibet ቁዋ5ጣ፣ — Voc. Ae.: ቀ 
ጥ፤ብ፣ምዝራጥ፣ : (vox 9?"lZ-T : legitur ex. c. ረገዞ፣፡፣በምዝ 
ራጥ፤መንገለ፡፤ዐይኑ፡ Chr. L. Atk. ፤ 13). 

$m.T: (v. ቆጢጥ፣) aj tenuis, exilis, gracilis, 
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&oteio; Jud. 8, 17. — Voc. Ae: ቂጢጥ፣ዘ፤፣ቀጢን፤ረቂቅ 
ሂጄሂ፣ይ፡ (Ludolf Gregorius male exposuit: fastidiosus ciborum, 
nauseabundus ). 


ቀ.ጠጥ፣ subst. tenuitas, exilitas: 9*mm':ILA? : £711 
ፍ፤እምነ፣ሐጋቓ፣አቡየ፣ 5 Reg. 125, 29 (vid. $m). 


bEch:, (etiam ቂጵርስስ፡, ቄቂጳርሶስ፡, ቄጾረስስ፡, ቄጵ 
Ch:, ቄጴርስ፡፡ ዌቄይሮሶን፣, ቄጳርሳን፣ 31), prgr. sc. ›=5ጾው- 
guococ cupressus Kuf. 13. 21; 4 Reg. 19, 23; Jes. 37724. 
41, 19; Hez. 27, 5. 31, 8; Sir. 24, 13. 50, 10; Job 40, 12. — 
Voc. Ace: *EChh:üe nC :Xo-ó69:0 :$ E ። 

ቄጳርስና፣), ቂ'"፣, ቂጾሪስና፡፣, ቄጵርሶን፡., ቂጳርስን፣ 81. .- 


ragícotoc cupressinus ፲162. 27, 24; 2 ፻፳. 18, 15. 


ቆኦን፣ subst, Pl. ቆደናት፣፣ ocrea, caliga, calceus altior 
et cavus: dPAG-EU-1 xepuoxeN Sir. 45, 8; 0፳55፡ሀ27« ቆደና 
ት፡ Chr. Ta. 2; M. M. f. 185. — Voc. Ae.: ቶቻን፣ብ፣፤የኩ 
G1hAqSi$A:0:T7- 4:597] 5. [Formatio haud satis liquet, 
quamquam rad. 23$ 22፻ "t al etymon idoneum praebere 
videntur]. 


ቴጸለ፣ rad. inus, cui conferas Ju&z XI multis ramis foli- 


isque praedita fuit arbor; Té viruit c. derivatis. ("፳፻"); 
—x» frondes arboris. 

አቀ-ጸለ፡፤፤, 1 folia emisit, produxit arbor, Lud. ex Org. 1. 

ቀጹል፣ vel ቁጹል፡፣ part. frondosus: ቕዩጽለ፡ዕፅ፣ቁጹል፡ 
2 Esr. 18, 15. 

ቴጽል ፣ subst, m. et fem, sing. et coll, Pl. Ad^Z A1 (et 
ፄጽላት፣, s quidem Chr. Ta. 28 pro. ያነግፍ፣ነፋስ፣ዌቄላተ፡ 
legendum videtur ቕጽላተ፣) [amh. ቅጠል፤ et ቅጸል፣፤] 1) fo- 
lium, folia, frons; sing: Gen. 8, 11; ቕቆጽል፤ዘተነግፈ፤እ 
ምነፋስ፣ : Job 13, 25; coll. Gen. 8, 7; Kuf. 3; Jes. 1, 80. 34, 4. 
64, 6; Og. ha- 7: IA: hOR-U-: Jer. 17, 8; Dan. 4, 9. 18; 
Hez. 6, 13. 47, 12; Prov. 11, 14; Ps. 1, 4; Hen. 24, 4; Sir. 
6,3; han b &A:00 10 4- P1 EX 1 15, 18; 2 Esr. 18, 15; 
ዖመ፣፡ቄጽል፡ Jes 57, 5; Matth. 21,19; ቄጽለ፣፤በለስ ፤ (5እህ»- 
56) Apoc. 6, 19; በግብስት፣ወማይ፣ወቄጽል፤፣ Clem. f. 250; 
አቀነጽል፣ Hen 3. 5, 1; ccotpaóec Marc. 11, 8 rom.; Herm. 
p. 68. 9) res foliis similes, ut. 6) lamina, bractea: ቆጽለ፡ 
ወርቅ፣ =«፡9እ09 ሂዕ9ዐ65» Ex. 28, 82. 86, 88; Lev. 8, 9 (vid. 
etiam ቐጸሳ፥ ; M. M. f. 86 (vid. አፍራጽ፡;) ፀ=።ሁነ0ሩ Ex. 16, 33. 
b) folium libri, Lud. sine auct. 9. 

ፄጻል ፣ adj frondosus Lev. 23, 40 ann.; Deut. 12, 2. 

ተቀጸለ፣ HI,2 1) se redimire vel redimiré frondibus, 
gertis, coronis: c. Ácc. sertorum, ንትቀጸል ፤፡ጽጌ፣፤ረዳ ፡ Sap. 2, 8; 
Joh. 19, 5. 2) in genere: se coronare vel coronari, impo- 
nere sibi coronam, diadema, c. Acc: ችትቀጸሊ፣ቀጸላኪ፡ 
ውስተ፤ርእስኪ፣ Bar. 5, 2; ተቀጸለ፤አክሊለ፤ Si. 11, 5. 
47, 6; ተቀጸለ፣ጌራ፣ዐቢየ፤ዲበ፣ርእሱ፣ Jsp. p. 301; Org. 5; 
ንትቀጸል፤አሕባለ፡ውስተ፤አርእስቲነ፣ 5 Reg. 20, 51, ተቀጸ 
ላ፡(ደናግል፤) አክሊለ፣ስምዕ፣ Mavàs. n. 62; ተቀጸልክም፤፡ለ 
ፍትሕ፣ 76 29, 14; ይትዊጸል፤ጌራ፤ኩዙነኔ፣ Sap. 5, 19; 1Thess. 
5, 8; ንትቀጸል፤በርእስነ፣፤ Lud. e Mss. Colb. 

አስተቀጸለ፣ IV, 2, etiam አስተፄጸለ፡፥, vedimire vel cin- 


gere caput alcjs sertis, corona, coronare, imponerc coro- 
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ማል diadema alicui, c. c. dupl. Acc. Cant. 3, 11; አክሊለ፣ | ዲናረ፡ ወርቅ ፡ወቄፀረ፡በጸርቅ ፣ Sx ፲5(1:. 10; ቕቄጸርዎ ፡(ለአ 
ትፍሥሕት ፡ ታስተቄቂጽለከ፣ Si 6, 31; Clem. ፤ 4; ር. Acc. ዕፅምተ፣፡ቅዱስ፣፥)በልብሶሙ፣ 31 M. ፤ 51; trsl: $4.1 A73 
pers. vel capitis Marc. 15, 17; ትገብር ፡አክሊላተ፤፡ወታስተቄ ዑቶሙ፣ «o ccéap ዉ0ፕ6)» ወህነፅኗእፎ28ሃ Ps. 16, 10. 9) ርዕታዮ።- 


ጽሎ፡ (v. ወታስተቁቂጽሎ፡ IV, 1) ለዮሴፅ ፣ Zach. 6, 11; Herm. 
p. 63 (ubi ex more librarii መ pro ቀ scriptum est); Matth. 
27, 29; c. በ፣ coronse: አግዚ"፣አስተቀጸላ፣ለርአእሶ፣በአክሊ 
ል፤ሠላስ፡ Sx. Sen. 6 Enc. Etiam vox architect.: ጸስትቀጸለ፣፤ 
አረፍቶ፤በሜልንትራ፤ 5 Reg. 6, 9. 7, 40. 

ቀጸላ፡ subst., sing. et 6011, Pl. ቀጸላት፡ (Jos. 9, 19) 1) serta, 
corona, diadema, ዘዘ ornamenium capitis, ፀፔዩቅው 
voc et orépayo. Sir. 45, 12; Ep. Jer. 9; Apoc. 9, 7; pico 
Bar. 5, 2; ሄዕጩዕዐረ to) ፡ዩዐረ6ን፳ዕሀ vel ፔሽረ ሃሬ#ዉሟእኻሩ ቀጸላሆን 1 
(v. ቀጸላቲሆን፣ et ቀጽላቲሆን፡፤) Jer. 3, 19. 24; 5(26ብሁዉ 
Jes. 62, 3; Apoc. 12, 3. Erat ,insigne cod vel pro- 
regum Aethiopiae", Lud. 2) ambitus, limbus, margo, taenia, 
ወ፲ፔ5፡ወነኻ Ex. 25, 24. 25. 27, 8. 80, 8. 4; etiam Ex. 25, 11 
in C. 3) qu bractea (vid. EA, véta)ov Ex. 29, 6, 
601. Apoc. 19, 12 Platt. 4) tabula e lapide fissili (cfr. amh. 
ቀጠላ፡)፡ ቀጸላ፤ጸሊም፣፤ et 405: Chr. Ax. f. 93. 95. 


ፄጽልፅ፣ nomen dubiae auctoritatis et significationis (crates, 
qualus?): ቆቃሕ፣ተሠግረ፣፤በቁፋጽለ፣፤አሥርቆ፣ v. በዬጽልዐ፡ 
ሠርቆ ፣ d» «ፀ፲ሟእእዕህ Sir. 11, 30. (vid. supra sub ዘሠረቀ፣ c. 240). 


ቀጺመት፡፤፡፡«ሪ ቀጺሞት፣፡ቀጽሞት )), subst., calamus odo- 
ratus vel aromaticus Ex. 30, 23; Cant. 4, 14; ጽጌ፣፡ቀጺመ 
ት፡ወቀናንሞ፡፣፤፡5፤.)(5). 27 Enc. (cfr. 8 ኢቫ A3 et 2^ X7). — 
Voc. Ae.: ቅንሞስ፣፤ናርዶስ፤ርዴ P 492 ፡ቀጺመ ታት 1m: 
ታው፡የሚያምር፣፤ዕፀዋት፣; aliud: ቀጺመት፤ዘ፣ናትራን ። 


RC: ፤, ፤ 1 9. ሐጸረ፤ [mb. PRÉ: et ቀጠረ፤› ነ--= 
ንክ ከ ስ limite, incarcerare] circumsepire, circumval- 
lare, M ቀጸሩ፤ላዕፅለ፤አህጉር፡፣ ፉ1፡:ሂ(ሀ29ኾ6 ፔሷረ 
#6)ፀኋዕ Judith 4, 

ቅጹር፡ part. ወቸ ን obsessus: ሀገር፣ቅጽርት፣፤ 
(v. ሕጽርት፣, v. ቅትልት፣ Jes. 1, 8. 

ቆጽር፣ ። ቀጽር፡ (Num. 32, 17. 38), subst., m. et fem., 
Pl. እቅጻር፣, P1. Pl. AP AZ T: 1) Sepes, maceria, murus: 
ogaypóc Ps. 143, 17; ለጅእመ፣ፈቀደ፣ይሕንጽ፡፣ብእሲ፣ቅጽረ፡ 
ይርሐቅ፣፤እምቢጹ፡፣፤አሐተ፣ምሥጋረ፤እግር፡ ፲፤. N. 37; etiam 

ሐጹረ፤ቅጽር፡:.; ቅጽረ፡ንድቅ፣ ዕ!ዘ2605ኮካ Sir. 22, 16; ቅጽ 
ረ፡፣ምኔት፣ Enc. 2) moenia, munilio, munimenium urbis, 
arcis: UTICA T 10H: ‹ቅጽረ፡ Lev. 25, 29— 81; Num. 13, 
19. 82, 17. 88; ሀገረ፣ቅጽር፣ 4 Reg. 18, 8; bRCUC: 
Rel. Bar.; አረፍት፡ (v. አረፍተ; ቅጽሮን፤ Deut. 9, 1; ceiyoc 
Cant. 5, 7. 8, 10; Act. 9, 25 Platt; £.avbas- : ACAfia- : d 
ጽረ።፣ Prov. 28, 4; ፍየፍነዞ።ፍ 8 Reg. 11, 27; ሂ=ፀወ5 Deut. 20, 19; 
4 Esr. 11, 47; de varus munimentis et duoenibds Hierosolymo- 
rum Jsp. p. 370 al: ኢያሪኮ እንተ፤የዐውዳ፤፡5አቅጻራት፡ 
Sx. Sen. 26; Nah. 21; epu 1 LE 22, 4. 5; 2 Reg. 5, 7; 


a) Jsp. p. 358 seq.; ቅጽረ፡ 
ጸቁቄን፣አጽዋን፡፤ቅጽር፡፣ 


locus munitus, arz, castrum C 
ንጉሥ ፣፥ Lud. e V. S. — Voc. Ae: 


Hl : ,hÓC ። 


amh. $mé:] Subj. 


$24: à £86: 1, 1 [ ርኑ> 7p; 
ነሥአ፣ 


ይቀኤጽር፡ 1) constringere, colligare, nodare: 


gare, caperare frontem, austere contrahere vultum, tfe- 
(ricum vel moestum vultum gerere, oxuSQurateo, ኩሎ ፤ 
ዘኀለፈ፤፡እንተ፣ኀቤሃ፣ይቁፋጽር፣ወይትፋጸይ፤፣ Jer. 19, 8; ዘይ 
ፄጽሩ ፡ገጾሙ፣ Chr. Ta. 17 (coll. Matth. 6, 16); A T d^ £4: 
ገጸክሙ፣ F. N. 45; h& :havai: £&R C112: ባሩ $5 
ig Herm. p. 3; ትክከዝ፣ወቁቄጺረ፣ገጽ : ።።ላናፍ፡5 Chr. Ta. 29 
(alias £99Q' ፣ ገጽ. 3) &) in bonam partem: mectere i. e. 
excogitare consilium, ut: ቕቄጺረከ፤፡ምክረ፣ዘትገብር፤አውሥ 
እ ፣ (cov5qoov ጄጪ6ሬር፲ሟሃ xol &xoxoCxqu) Sir. 86, 4. b) crebrius 
in malam partem: ncctere dolum, insidéas; struere tech- 
nam, insidiari, fraude uti: ይቕጽሩ ፡ምክረ : ላዕሴሁ፣ 
Dan. 11, 25; 1 Reg. 24, 12; Ex. 21, 14. 92, 7; ለመጋቢ፣፤ኢ 
ይደልዎ፣ከመ፣ይቀ፡ነጽር፣፡ለአመጋቢሁ፣ውስተ ፡፣፡ሠይጥ፣፤ወተ 
ማሣይጦ፣ F. N. 30. 

$246: 1, 5 adligare, adstringere: (spes est) ሐብል፡፣ 
መንፈሳዊ g0C7 : AQ: Ag? EC : 0g &EC ፡ውስተ ፡ ሰማ 
£3 ፻11]5. 125. 

ቋጸረ፣ 1, 3 colligare, constringerc, quod cum amb. ቋ 
ጠረ፣ convenit, excerpsit Lud. e V. S. | 


አቀ ጸረ፣፤ et አቅጸረ፡ II, 1 ad dolum faciendum in- 
struere, subornare: አቅቆሩጸሩ፡ (rom: አቅጸሩ)ሎቱ፣ዕደወ፣፡ 
Act. 6, 11; ያቀጽሩ፡ሎቱ፡ሰማዕተ፡፤ሐሰት፡ M. M. f. 101. 247. 

ተቄጽረ፡፣ 110, 1 constringi, connecti, colligari: በከ 
መ፣ይትዐወቅ፣፤ንዋየ፣ለብሓ፣ዘተሰብረ፤እምነ፤፣ዘኢተሰብረ፣በ 
ተቀ፡ፅሮ፣፡ከማሁ፣ብእሲሷኒ፣ይትፈተን፣፤በንባቡ፣ Fal. ፤ 12. 

ተቋጸረ፣ DI, 3 sibi invicem dolum vel insidias ne- 
ctere, se invicem defraudare: ተቋጽሮ፡ mutua .. 
datio F. N. 30. 

አስተቋጸረ፣ 1V, 3 facere ut dolum vel insidias nc- 
ciant alicui, (conjurationem. nectere): hr r9 84 10: : A 
ሄ፣ማዕሌት፡ 4 Reg. 12, 20. 

P^R.(: part. 1) constrictus, irretitus, ውስተ፣አሥ 

ዋክ፡ Phlx. 136. 2) corrugatus, austere contractus vel 
leiricus vultu: ቅ*ጹረ ፤ገጽ፣ Kor. Nog. n. 3; et ሞጹር፣ 
absol. Gad. Ad. f. 147. | 

P-AC: subst. 1) Higamentum, vinculum, nodus: ኢ 
ታጽንዑ፥፡ቀ ጽረክሙ፣ Jes. 28, 22. 2) dolus, fraus, in8i- 
diae, ambages Ps. 34, 23. 87, 18; እለ፣ይፀብእዎ፣፤በቀ-ጽ 
C: ix ዞዩፔወይዕእኻና Jes. 30, 32. 

ዮ፥ጽረት፣ n. act. constrictio, contextio, nodatio: መ 
h*?:d- A4: sc Christi, i. e. locus ubi vinculis constrictus 
est, Lud. comm. hist. p. 302 n. 4 (Lud. exponit de loco circum- 
septionis 1. e. stabulo, ubi natus est); ፃ9ፍቶጽረቱ፣፤ከመ 1:205: 
Dem: Job 41, 6; ቆሞቅጽረተ፣ዐራዙ፣ o0 እ52.ዞይዐፒር! cà» y«- 
tóvwoy Ex. 38, 85 (vid. ቀ*ፍጽሮ :). 

ቀ፡ጽሮ ፣ subst. ut videtur, opus (e pluribus filis) contorttm 
vel nodatum: መልበስተ፣ቀጽር ፡ 406» xocvpoc?c (quod alii 
interpretantur fimbriatus) v23x;m ran» (opus scutulatum vel ocel- 
latum) Ex. 28, 4 (,,e nodis instar retis factum opus', Lud., vid. 
ዮጽረት፥- 

ፄጸራ፣ subst. doli machinatio, fraudatio: አግብእ፡፡ሎ 
ቱ"ንዋዮ፣ (sc. furtum) UD :A704^: $24-10(68£,1 Clen. 
f. 271. 
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ቀሩ-ጸሪት፣፤ vor. pro መቀሩጸርት፣፤ 4. v. 

ተቋጸሪ፣፤ n. ap. (III, 3), Pl. ተቋጻርያን፣ sese invicem 
defraudantes F. እ. 80. 

መቀ-ጸርት፣ subst. id quo includitur gemma i. 6. funda, 
pala (sicut rxzv;3): መመቀጸርቱ፣ (v. 9^b-244:, v. ቀ 
AT: 1) ወርቅ : d» 5«2፡ ሂዕህ[5ህ Sir. 45, 11. 


* 


ቀጽቀጸ፣ quadr. I (cogn. ቅጥቀጠ፣ et ox] dolore et 
iremore quas disrumpi vel discindi, de membris: በእን 
ተ፣፤ዝንቱ፣ይቀጸቅጸኒ፤ሐቋቃየ፡፣ Phe 4$ 6g) oo ደ.እ;- 
2595 Jes. 21, 3 (Lud., pron. suff. Accusativum non Dativum in- 
terpretatus, ait: confringere, comminwuerc). 

ቅጽቃጴጹ፣ subst. doloris quasi diruplio vel concisio 
in membris (ከ69 9ieijen unb Sreden): ፈውስ፤ዘያሴስል፤ቅጽ 
ቃጹ፡ሕማም፣ 3 no cnc 683ህካረ Chr. ho. 21. 


ቀጸበ፡ I, 1 (vic. uU caperavit. frontem; UM contorsit 
cirrum; innuere autem significantes frequentant Arabes ነ E 
QUé--&£ VII VIII] Subj. ይቅጽብ፣ 1) innuere (oculis, vultu, 
manu), nutu significare, nutare, nictare: ይቀጽብ።፣በዐ 
£71 Prov. 6, 13; Sir. 27, 22; ይቅጽብ፡በአዴሁ፣ Kid. f. 19; 
Act. 19, 33 Platt; gestibus impudicarum annumeratur A7fühifi 
ሶ፣በቀራንብት፣ወቀጺብ፤በአዕይንት፡፣ዘእንበለ፤ኀፍረት፡፣፡?!. 
94, 8; c. c. Acc. prs. (alicui): Luc. 1, 62; Joh. 11, 57. 13, 24; 
1 Cor. 10, 28 roin. (ubi Lud. ቁቀጸቡክሙ፣ : legendum proponit); 
c. A: et Inf. vel c. ከመ፤ seq. Subj: ለበዊእ፣ቅጽበኒ፡፣ Sx. 
Tachs. 13 Enc; ወቀጸባ፤፡ከመ ፡ታምጽእ፣፤ Gad. T. H.; c. ላዕ 
A: innuendo significare alqm: ቅጴጸብዎ፤ላዕሌሁ፡፤ Act. 19, 38 
rom.; e Acc. rei: ዋቀራንብቲከ፣ይቅጽባ፣0ጽድቀ፣ «c PAépapa 
cou ሃሬህሄፔር) 6:5253% Prov. 4, 25. 2) deludere quasi digitis mon- 
strando, Lud. ex hom. Chrys. — Voc. 4፡.: ቀጸበ፣ዘ፡ጠቀሰ፡ 


ቀጸበ፡ I, 2 contemtim renuere: በአንት፣ዘይቄጽብ፣፤ም 
ሳሐ 125971: (agapas pauperum) Can. Gangr. 11. 

T4200: DI, 2 et 1 nictando, nutando, sannis de- 
ludere alqm, subsannare: ይትዊጸበከ፡ ócoprSuctest Sir. 12, 
18; ትትቀጸበኒ፤ (v. ትትቃጸበኒ፤) Job 10, 17. 

ተቃጸበ፣ ፲]], 3 alium alii innuere, oculis nictare, 
sannis deludere, subsannare: የሐውራ፤እአንዘ፣ይትቃጸባ፡ 
በአፅይንቲሆን፣ Jes. 5, 16; ዘይትቃጸብ፣በአዕይንቲሁ፡ (v. 
ፅይንቲሁ፣) Prov. 10, 10; Kid. f£. 26; ተቃጽበ፣0ወሠሐቅ፡ 
Clem. f. 98. 141; ትቃጽቦበት፣ ፤ 21፤; ከመ፣ኢይሣለቁ፣ባቲ፡ 
ወኢይትቃጸቡ፣በአዕይንቲሆሙ፤ወበከናፍሪሆሙ፣ ፥ 82; c. 
Acc. prs. Ps. 21, 7. 34, 22. 40, 8; Job 19, 17; Luc. 16, 14; 
ተቃጽቦተ፣ቀሳውስት፣ Form. 0080; c. fl: , ut: ይትቃጸቡ፤ቦ 
ቱ ፣ «25ህ259ቫ22ህሮ: Sap. 4, 18. 

PR: n» ac 1) nutus: ይኤምር፣፡በቅጽበተ፡አጻብፅ፤ 
6662235555 ዩሃነፅህኦሟወ 6ዉ3«ፕህእ6ሃ Prov. 6, 13; Deus creavit በቅጽ 
በት፥፤ Clem. ደ 49. 83. 218. 2) nictatio ve] nictus oculi; usur- 
patur de temporis spatio minimo: ictus, momentum, punctum 
temporis; rarius praemisso (ds, ut: ዘነበበ፡፣በጊዜሃ፣ይገብር፤ 
በቅጽበት፣ዘኀለየ፣፡ይከውኖ፣ Li 0ሠ.; በመጠነ፤፡አሐቲ፡ቅጽ 
በት፣ ፡=65ረ ዞ(ኋ ፀፅ6ጅቫዛ» Sap. 18, 12; vel in Acc: A, "4L Am: 
መለኮት ፡፣እምትስብእት፣ወኢቅጽበተ፡ዐይን፣ Ham. Ab.; Lit. 
166, 4; plerumque praemisso ከሙመ፣, ut: 1 Cor. 15, 22; Genz. 
፣. 934; በሣግልስ፣ 7€ deb C1: £77 hi9 027) 1h09 


PRORA: — ቃፍ፣ 


—— —  — 


| 
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ጽበተ፣ዐይን፣ Clem. ፤ 157; ያያሥኦሙ፤፡ለምውታን፤ከመ፣፤ቅ 
ጽበተ፣፡ዐይን፣ Macc. £5; ተዐገሥ፣ከመ፣ቅጽበተ፣ዐይን፣፤አ 
ሐተ፤ሰዓተ፣፤ Jsp. p. 290; ወለአመኒ፡ኮነ፤፡ከመ ፡‹ቅጽበተ፣ዐይ 
ን፡እምቅድመ ፡ሞትነ፤አመዋዕሊነ፣ F. N. 28, 1. 3) signifi- 
catio obscura, aenigma: ፈክሮ ፣፡ቅጽበት : እ;25< ዕ!ሀ፥ነዞ።- 
to» Sap. 8, 8; ነገረ፣ጠቢባን : በቅጽበት ፣ ራረ ወ926ህ xai 
ዉ!ህ(ሃዉወፔሟ Prov. 1, 6. 


ቀጽዐ፡ ፤ 1 [ዶል humilis, submissus fuit, ዴልዴ humilis, 
depressus fuit; ዶን subjugavit, domuit, eS pronum stravit 


conjecitve; etiam St significationes vicinas habet; amh. ቐፃጃ ፣ 
vel ቀጣ ፤ castigavit] deprimere 8) humiliare, subigere, 
éncurvare, xava-, ov[-xog.mtet» 2 Reg. 22, 40; Ps. 56, 8. 
68, 13. b) corruere facere, consternare: ይቀጽዕ፤ኩሎ፣ 
ሐቋ፣ Nah. 2, 10 Laur.; ያደነግፁ፣ልበ፣ወይቀጽዑ፣፤፣ከክመ፣ማ 
ሕምም፣ Sir. 31, 5. c) complanare viam, é&oety Ps. 
138, 2. — Voc. Ac: ጴሐ፣፡ኮጐስተረ፣ቀጽዐ፤ዘ፡ጸረገ። 

አቅጽዐ፣ 1L, 1 23) humiliare, subigere 2 Reg. 22, 40 var. 
b) complanare viam: አሰር፣፤ዘአቅጻፅነ፣ 252 #2:፪ vaoaquev 
Job 5, 27. 

TRO: I1 reflet pass. 8) deprimi, incurvari, hu- 
miliari, se submittere: ለይትቀጻፅ፣፡ዘባናቲሆሙ፣ Ron. 11, 
10; Ps. 68, 25; አረጋዊ፣ዘተቀጽዐ፤ዘባኑ፣፤፡ (senectute) Chr. Ta. 
23; éxap.o3 moa» Job 9, 18; &vpe ትቀጽዐ፣ሰብእ፣ Jes. 2, 9; 
Ps. 9, 33; xacexoppz mw Ps. 37, 6. b) fractum corruere, 
collabi: ተቀጽዐት፣፤ቀስቶሙ፣ ys c5 ፔር፻5» adców Jer. 
28, 56; ትተቀጽዐ፣፡፣ኩሉ፣፤ሐቋወ፣ Nan. 2, 10; Jer. 37, 6; Hen. 
60, 5; ትትቀጻፅ፣ኩሉ፤ነፍስ፡ ይነነህ355፥ T&v ጄህይ0ሁዉ Hez. 21, 7. 
6) consternari, terrore vel timore deprimi: ይትቀጽውፁ፣ 
éxovroovca, Jes. 13, 8; ተቀጽዑ፣ወኢተርፈት፣ነፍሶሙ፤ላፅ 
ሌሆሙ፣ 2 Esr. 16, 1. — Voc. 4.: ተቀጽዐ፣ብ፤አጐነበሰ፡: 
aliud: ዘ፤ተቀራደደ ። | 


PRÉ: subst. chamaeleon, Lud. ex auct. Gregorii (vid. 
ከሜሌዎን››- 


ቀፅአ፣ I, 1 secare, secando aptare pannum in usum 


vestis: አለ፡፣ይቀፅኡ፣፤ቀሚሰ፣፤ Gad. Ad. f. 57. [coll. ወጩ 25 et 
radd. vic. ] 


ቀፀወ፣ rad. inus., incertae significationis. 

መቅፁት፣፡ subst., m. et fem., Pl. መቃፅው ፤ (1 Esr. 1, 11) 
et መቅፁታት፣፤ (Lud), olla, yóxoa Num. 11, 8; Jud. 6, 19; 
1 Reg. 2, 14; Nah. 2, 10; Mich. 3, 3; Joel 2, 6; በአይቴቲ፣፡ይ 
ትዓረክ፣መቅፁት፤ምስለ፤ጽህርት፣ Sir. 13, 2; ምንባረ፡መቅ 
ጹት፣ Lev. 11, 355; መቅፁተ፤ብርት፣፤ፀቢይ፡-፤፡፡. p. 289; መ 
ቅፁተ፣ሥራይ፡፤ 576 veneni Clem. £. 252; ብሱል፡በመቅፁት፣፡ 
Suoía àxo ዩ2ሂ22ዉረ Lev. 2, 7. — Voc. Ae.: መቅፁት፤ብ፤፡ም 
TFT: v. ምቸት። 


ቃፍ፣ subst. scopus quem jaculando petunt, Job 16, 12 ubi 
in quibusdam codicibus verba: ከመ ፣መጠራ፤ explanantur verbis 


ከመ፣ቃፍ፣ 


ቆፍ፣ nomen literae alphabeti hebraici AIX*5, Ps. 118, 145: 
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Thren. 1, 19. 2, 19. 8, 54. 4, 19. Ubi de psalmis agitur, siglo 
ቆፍ፣ Ps. 118, 145—152 notatur, ut Genz. f. 69. 


ቀፈለ፣፤፣ I, 1 [vicinum est fA, cfr. etiam Ex. 38, 18 in 
FH አክፈሎን፣፤፡ pro አቅፈሎን፡፡ ቀፈለ፤ primitus significasse 
videtur duplicare, bis complicare (vid. Ges. thes. p. 704) cfr. 


VA 552, deinde claudere cfr. das et ቁለፈ፣] Subj. ይቅ 
ፍል፣፤ obducere alqd auro (ínaurare), argento aliove me- 
tallo, ànducere alqd alicui; c. c. በ፣ metalli Ex. 27, 2. 38, 2. 
18; 8 Reg. 6, 19 seq.; Jes. 40, 19; Jer. 10, 4; c. Acc. metalli 
5 ላዕለ፤ rei: ከመ፤ብሩረ፣ተምያን፣ዘቀፈልዎ ፡ ላዕለ 1190: 
ለብሓ፣ Prov. 26, 23; c. dupl. Acc. Ex. 25, 11. 28. 30, 8. 5. — 
Voc. Ae.: ቀፈለ፤ዘ፤ዘግሐ። | 

አቅፈለ፣ II, 1 obducendum curare Ex. 58, 18 (v. አክ 
ፈሎን ፡; 5 Reg. 6, 28 (v. አቅጐለፈ፣;; 10, 21; 4 Reg. 18, 16; 
እሌኒ፣፡አቅፈለት፣(መስቀለ 9 በወርቅ፣ወበዕንቀ፡፤ክቡር፡ poe. 

ተቀፍለ፤፣ III, 10b5duci, c. Acc. Ex. 26, 29; c. በ፣ 27, 11. 


ቅፉል፣ part. obductus, ጣዖት ፣እለ፣፤ቅፉላን፡፤በብሩር፣፡፣ Jos. 
30, 22; Ex. 26, 83. 37, 4. 10; ቅፉለ፣ወርቅ፣ Org. 4. 

ቅፍሎ፣ subst. inductibile i.e. lamina, lamella Ex. 55, 
18. 80, 8. 5. 

መቅፈል፣፤ vel መቅፈልት፡ subst. (Sing. nondum repertus), 
Pl መቃፍልት፣ id quo quid obducitur: ወትገብር፣መቃፍ 
ልቲሃ፤(ለታቦት፣) በወርቅ፤ጽሩይ፣ Kebr. Nag. n. 17. 


መመ መመ መ 


ረ፡ዐምድ፣፤ Ex. 26, 24. — Voc. 4፡ ቅፍር፣ዘ፤ገጸ፡፣ዐምድ፤ 
መቅፈርት፣ subst., operimentum , amiculum? (sec. Lud.: 
scapula): ትብልያ፣'ዘመቅፈርት፤ éxopig; Ex. 28, 4. 


ቀፎ፣ subst, Pl. ቅቀፈዋት፣፥ [&&5, mE] 1) cophinus, fi- 
scina, qualus: B ቀፈዋተ፣ afferri captivosque in iis includi 
jussit rex, Gad. T. H. 2) cavea, alveare apium: ቐዋፎ፤፣ዘመ 
ዓር፣ 1 Reg. 14, 25. (Isenberg lex. p. 80: ቀፎ፣ a large sort 
of baskets, from five to upwards of nine feet in length, narrow 
at the top and at the bottom and a little wider in the middle. 
It 15 twisted of rods and thus used for Lee-hives; the larger 
ones however are bedaubed and cemented with a mixture of 
cow-dung and clay and serve as granarics). 


ቀፈጸ፣ I, 1 [: ባ. quon -A AS | relegcre, detegere, retecto 
velo »udare, denudare, revelare: c. c. Acc. vestis vel veli: 
ይቀፍጾን፣እግዚ“"፤አልባሷሆን፣ Jes. 3, 17; መኑ፣ ይቀፍጽ፣ 
ግልባቤ፣፤ገጹ፡፣ Job 41, 4; c. Acc. membri vel pers: ዋፈጽኪ፣ 
ኀፍረተኪ፣ Hez. 16, 396; ቀፈጽኪ፣አቀ-ያጸኪ፣፤ለኩሉ፣፤ኀላፌ፣ 
ፍኖት፣ 16, 25; ቀፈጽዋ፣ኀፍረታ፣ 23, 10; አቀፍጸኪ፤ኀሣ 
ረኪ፣፡በኀቤሆሙ፣ 16, 37; አቀፍጸኪ፣፡ድኅሬኪ፣ውስተ፣፤ገጽ 
ኪ፣ Nah. 3, 5; Jer. 13, 26; አቀፍጸ፣ፅራቃ፣ éx59co. oic» 


Yop.vr» Hos. 2, 5; ይቀፍጻ ፤ገጻ፣ Jes. 24, 1. — Voc. Ae: ቀ 


ፈጸ፣ቀልዐ፤ዘ፤ገለጸ። 

ጉቀፍጁጸ፣፤ 10,1 1) retegi, revelari, nudari: ወይትቀ 
ፈጽ፣።ኅፍረቶሙ፡ ፣ለግብጽ፣ Jes. 20, 4. 47, 3; ተቀፈጽኪ፣፤እ 
ምድኅሬኒኪርኒ፣ Jer. 13, 22. 2) etiam de janua: repandi, ape- 
riri, ይትቕፈጽ Vp: Lit Joh; Lit. Orth. 


dé: — n: 
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ቅፉሩጽ፣፤ part. retectus, nudatus, Lud. sine auct. 


ቀፈፈ፣ rad. inus., quae primitus condensari, coagulari, se 


contrahere (Nz, ዴረ) deinde aridum et durum fieri ፌል) 
significasse videtur. 

ቅፈት፣ «፥ ቀፈት፣፤ n. act, rigor, durities, ከ8. perti- 
nacia, ቀፈቶሙ ፤አጽኒኖሙ፣ Cyr. ad Th. ፤ 1; ይወዲ፤ርእ 
ሶ፣ዲበ፡፣ብረኪሁ፤ወያደንን፣፤፣ቀፈቶ፣ወያቴሕት፣፤ኅሊናሁ፡ጾ፡-0፡ 
f. 58; ኢያትሐትክ፤ቀፈተ፤ክሣድከ፣ Mac. ፥ 25, ቅፈተ፤ል 
ብ፣፡ወሥጋ፣ Lit. 169, 1; ቅቀፈተ፣ልብ፣ Lit. Ap; Lit. Greg; 
Kedr f. 12; Org. | 


በ፣ litera alphabeti Aethiopici nona, quae ቤትች፣ vocatur (ut 
Chr. ho. 1, vid. ሆህያት :). 


(1: praepos. insepar. [ 3, ==) e; c. pron. suff. ብየ፣ (etiam 
ቢየ፣ ex. gr. Marc. 1, 24 rom; Joh. 2, 4 rom.; in Cod. Abb. LV 
Jer. 46, 18; Hez. 8, 14 al), ብነ፤, ብከ፡ብኪ፣ብክሙ፤ብክ 
ን፣, m. በ፣ (ut Ex. 88, 19) vel በቱ፣, £09 vel ባቲ፣, . በዐ 
gU-t, f. (1723 vel ዐቶን፣ Num. 32, 17 vel በንቱ፣ (Ex. 12, 16; 
Num. 14, 34; Deut. 27, 6; Zach. 14, 21). 1) de loco, a) in 
quo quid est vel esse cogitatur: in, (lb eod P.I: in templo 
Matth. 12, 6; በጽጐ፣ in plateis 12, 19; በሰመያት፣፥ in coctis 
12, 50; በምድር፣ Eph. 1, 10; በኩሉ።*በሓውርት፣ : Loc. 7, 
17; በቤተ፣ሞቅሕ፣ Mattb. 14, 10; መጽአ፣በፍኖተ፣ጽድቅ፡ 
21, 32; በብሔረ፤ግብጽ፣ Ex. 5, 16; በሐቅል፣ 5, 1; በጌራ 
ራ፤ Gen. 26, 1. 19; በመቅፁት፣ Lev. 2, 7; € : (AQ: Gen. 
27, 41, በመንፈሰ፣ዚአሁ፣ 1 Por. 28, 12; በህየ፣ Matth. 22, 
11; Gen. 26, 21; በዝየ፣ Jud. 18, 3; በአይቴ፣ Ruth 2, 19; 
በዳግም ፣ secundo loco Num. 2, 16; በማልስ፣ tertio loco 2, 24; 
አምጽእዎ ፡ በዐራቱ ፡ ኀቤየ፣ 1 Reg. 19, 15; ቦቱ ፣ሀለውነ፤ 
1 Joh. 2, 5. 6. ዉ) nonnumquam £m i. e. super: በአንሕስት፣ 
Zeph. 1, 5; ቁም፤በእገሪከ፣ Hez. 2, 1. 2; ትሰክብ፤በገቦከ፣ዘ 
ጸጋም፣ 4, 4. 6) vel per: የዐርጉ፣ወይወርዱ፡፣ቦቱ፣(ለሰዋስ 
ው፣) Gen. 28, 12; ዘይጸወር፤በአንቀጽ፣ Kuf. 2; Hen. 72, 25; 
በስቀ'ረተ፣፡መርፍእ፤ገመለ፤አኅለፈ፣ Sx. Haml. 2 Enc. b) in 
quem quid movetur vel immittitur, 4» c. Acc.; መደቁ፣በገጽዩየ ፡ 
Hez. 3, 23, ወሰዱ፣፤ለዳዊት፤ርአሶ፡፣፡በኬብሮን፡፤ 2 Reg. 4, 8; 
ንግሮሙ : በእዝኖሙ፣ : Ex. 11, 2; ሞቅሖ ፡ በቤተ ፡ሞቅሕ፣ 
Matth. 14, 3; Ps. 68, 32. c) cui quid vicinum vel propinquum 
est, in, ad, apud, juzta (an): በመንገድ፣ Matth. 21, 19; 
በፈለገ፡፤ከክቦር፡-፤6፡= 1, 1. 2; በፕ'ኅት፣ Deut. 15, 17; (1: €. 
41: : Ex. 3, 12. 4, 27; 3 Reg. 8, 9; ንበር፡በየማንየ፣ Ps. 109, 1; 
Matth. 20, 21; 7A 1111& 1 facie ad faciem Gen. 32, 31; ዐይ 
ነ፤በዐይን፣ Jes. 52, 8; hinc post verba apprehendendi: A" 
5 ፡በድማሕየ፣ Hez. 8, 3; አጽናዕኩከ፣በየማንከ፡፣ Jes. 41, 15; 
adjungendi: ይአእስሩ፤ በክሣዱ ፣፡ማሕረፀ፣ Matth. 18, 6; ይፅም 
ድዎሙ፣፤ለአፍራስ።፣፤በሰረገሳ፣ Sx. Hed. 18; adhaerendi Matth. 
22, 40; offendendi Ps. 90, 12; Matth. 4, 6. 2) de tempore ita 
ut respondeant a) i» vel Ablativus: በክልእ፣፤ዓመት፣ Dan. 2, 1; 
በውእቱ፤መዋዕል፣ Mattb. 12, 1; በአይ፣ሰዓት፣ 24, 42; በሣ 
ልስት፤ዕለት፣፤ 20, 19; በይእቲ፣፡ሌሊት፤ Gen. 26, 24; በጽባሕ፡፤ 
28, 18; በኩሉ፤ሰዓት፣ Lev. 16, 2; በቀዳሚ፣ 0፡፡. 1, 1; በ 
ዝ፤፡ጊዜ፣፲: 9, 14; በጊዜሃ፡፣ Matth. 20,34; በደኃሪ፣ንፍኀተ፣፡ 
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eb: 1 Cor. 15, 52; በበዓንሎሙ፣፤ለአይሁድ፡፣ Job. 5, 1; በሀል | quod timent 29, 7 81.; post verba gaudendi: በዝ፣ትትፈሥሑ፡፤ 
ዎ፤ዚአየ፣፡ኅኀቤከሙ፣ Gal. 4, 18. በቀዳሚ፤ንብረቶሙ ፡4 Reg. | Luc. 10, 20; Ps. 149, 2; mirandi: ጸንከረ፡በሕይወቱ፣ (quod 
17, 95. b) per vel Accusativus: (lfi*/t* : e» POAU- ፣ዘሐይወ፣ | adhuc vivus erat) Sx. Mag. 14; fastidiendi Num. 21, 4. 5; pu- 
1 Reg. 7, 15; Matth. 28, 20; በዝ፣ኩሉ፣ኢሀሎኩ፡ ፡በኢየሩ | defiendi Jes. 1, 29; invidendi: ኢትቅናአእ፣በፍናዊሆሙ፣፤ Prov. 
ሳሌም፣ : 2 Esr. 23, 6; Kuf. 23. 87. c) intra, post 2 Reg. | 98, 81. 1) pretium, quo quid acquiritur, venditur, fit (pro), 
24, 8; Joh. 2, 19; በብዙኅ፣መዋዕል፣፡፣ Koh. 11, 1. 9) በሳብዕ | Gen. 23, 9; Kuf. 28; Jos. 6, 26; Prov. 6, 35; Joel 4, 3; Mich. 
ት፤ septima vice 8 Reg. 18, 44; በማሣልስ፣ tertia vice Matth. | 3, 11; Hos. 8, 2; Thren. 5, 4; Apoc. 6, 6; ሐነጸ፣አብያተ፡ 
260, 44; በምዕር፣ 4 Esr. 8, 54. 56. 8) Transfertur ad a) sta- | ክር"ት፣ በውእቱ፣፤ወርቅ፣ Sx. Teq. 18; post verba ulciscendi 
tum vel conditionem, in quibus quis vel quid versatur alqdve | et remunerandi: አእትበቀሎሙ ፡በኀጢአቶሙ፣ 1 Jes. 66, 4; የዐ 
fact: ይወፅእ፣፤እምህየ፣፤በሰላም፣፤ Jer. 50, 12; አዐቅበከ፤፡በኩ | ስየከ፣ተስናነ፤በንዋይከ፣ Sir. 29, 5. k) auctoritstem, qua nixus 
fc: «S "Fh: Gen. 28, 15; (051: Ex. 4, 18; ይኩን፤ንብረ | vel missus quis agit: nA: እግዚ“፣ Num. 33, 38; በቃለ፡ 
 ትነ፤፡በኩሉ፤ጽድቅ፡  ! Tin. 2, 2; ሕየው፤፣በፍሥሓ፣ Koh. 7, | እግዚ"፥ Ex. 17, 1; በስመ፣፤እግዚ'፡፡ Matth. 21, 9; በመባሕ 

14; በኢያአእምሮ፣ 1 Gen. 26, 10; በትፍሥሕት፣ Ps. 44, 17; | tiem: 21, 25; በመንፈስ፤ቅዱስ፡ይቤ፣ 22, 43. 1) numen, 
Matth. 28, 8) Ps. 98, 6; በምንዳቤየ፣ Jon. 2, 3; አንስት፡፣ይ | per quod quis jurat vel obsecrat: Matth. 5, 36 (vid. e» hÀ:): 
ንበራ፣በገቢረ፣ሠናይ፣ : Clem. ፤ 190; በዕረፍት፣ይሄሉ፣ Sap. | 1 Reg. 17, 45 (vid. ረገመ 1; በደሙ፣ለአቤል፣ጻድቅ፡ (obse- 
4, 7; ቦቱ፤ሑሩ፣፤ Col. 2, 6; 1 Joh. 1, 6. 7. b) res, quibus | cro vos) Clem. f. 15; Gen. 50, 17; በእግዚ"“፣ኢትሚጠኒ፣ er 
quis vel quid circumdatur, vestitur, ornatur: ge»othillhA | Dcum! ne me rejicias! Sx. Teq. 20. m) argumentum, e quo 
f : A720: Matth. 7, 15; Joh. 20, 12; Ps. 44, 5. 11; ንት | cognoscunt, et normam, ad quam metiuntur, aestimant, compa- 
ዐጸፍ፣፤በዝንቱ፣ vxo xsoBaAops» Chr. Ta. 34; ለበጥዎ፤፡በወ rant: ex, secundum, pro, cum, በዝንቱ፣ናአምር፡፣ Joh. 16, 
CP: Ex. 37, 6; ቀፈልዎ፣፤በብሩር፡ Jer. 10, 4; ይሜግቡ፤በ | 30; 1 Joh. 3, 16; Lev. 14, 57; በሕገ፣ሙሌሴ፣ xazà 6v vopov 
ጽድቅ ፡መንበሮ፣ Prov. 20, 28; ይኬልለከ፣፤በሣህሉ፡፣ Ps. 105, 4. | Tob. 7, 12; በጐልቄ ፣፡መዋዕል :1: Hez. 4, 4; Jer. 2, 28; 
c) comitatum et societatem: cum, Hen. 1, 4. 9; Judae 14; ጆ | በሥምረትክ ፡ Ps. 50, 19; በፍትወተ፣ልቦበሙ፣ : Judae 18; በእ 
C9 AAT T :1€0:04044- :0:: Ah: AC999 : Sx. Jac. 5; | 11€ b 1 ha C : Ges. 32, 14; ንግበር፤ሰብአ፡በአርአያ 
ይረውጹ፣፤በመጻሕፍተ ፤ንጉሥ፣ 2 Por. 80, 6; 1 Reg. 6, 2; | ነ፣ወበአምሳሊነ፣፤ 1,26; 480 171A : Deut. 28, 62. 4, 27; 
ከመ፣ትምጻእ፤ላዕሌየ፤በበትር፣ወበእብን፣፡፤!!, 49; Job. 18, 3; | በላዕከ፡እክለ፡በመዳልው፣፤ 8፡፡. 4, 10; ያገምር፣፪በመስፈር 
1 Cor. 4, 21; Hebr. 9, 25; Gen. 32, 11; ባሕር፣በምልኣ፡ Ps. | ተ፣ዘርእ፡ 5 Reg. 18, 32; Luc. 16, 6; ትጉ፣ዕሥራ፤በእመት፡ 
95, 11; በፈሪሀ ፤እግዚ'"፣ Prov. 15, 16. a) de cantu et in- | Zach. 5, 2; Gen. 6, 15; ይትሜበሰል፣፤በሰይጣን፣ F. M. 3, 1; 
strumentis musicis, ad quorum sonum cantant vel saltant: ጸግ | ተዐርዮ ፡በ፣ Jsp. p. 366; ግብረ፣በ፣፡(.16፲9. f. 164. Nota etiam: 
ዙ፣0ይዝፍኑ፡፣በማሕሌሴተ ፡አግዚአሙ፣ Gad. T. H.; Ps. 32, 1; | ፳፻በድ፻ርቡዕ፡፤ (longitudine) quingentos ad vel per. quingentos 
2 Reg. 0, 5; 1 Reg. 16, 10. 8) cum alqa re i 6. ca mon ፡ (latitudine) Hez. 45, 2. 48, 20. n) rationem et modum: ይሰር 
obstante (licct): Jes. 9, 17. 21. 10, 4; በኩሉ፣ዝንቱ፣ 64, 12; | ሕ፡፣ሎቱ፣በጥበብ፣፤ወበጽንዕ፣፤፣ Kon. 2, 21; በኩሉ፣ልብየ፡፣!?፡፥- 
ወበዝኒ፤ኢፈራህክሙኒ፡፣ Jer. 2, 30; Am. 4, 10. 11; Hos. | 110, 1; Matth. 22, 37; ዘሰአልክሙ፤በጸሎት፣ 21, 22; Act. 
8, 10; Gen. 40, 15. d) materiam, qua vel e qua quid fit: በአ | 20, 19; በእፎ፣ Jes. 58, 3; Hez. 17, 19; በአይቴ፣ Joh. 1, 49; 
በን፣ትነድቅ፣፡ ምሥዋዐ፣ Deut. 27, 6; ንሕንጽ ፣፤በአብን፡፥፡ Jes. | Matth. 12, 34; creberrime substantivis, infinitivis et participiis 
9, 10; ሰብአ፡ፈጠርከ፣በንስቲት፤ነጠብጣብ፣ : Did. 85. e) in- | praefixum adverbia efficit: ከ።ነነ፣በዐመፃ፣ Job 8, 3; በግፍዕ፡ 
strumentum, quo quis utitur: ope, auxilio vel Ablativus, የሐ | Prov. 19, 5; ጸርግ፣በዐቢይ : PA: Gen. 27, 34; በአግር፡፣ Act. 
ውር፣፤በክነፈ፤ነፋስ፡፣፡ Ps. 103, 4; ከመ፣በሐብል፤የአኀዝዎ፡፤]| | 20, 13; በ፻ አፍ፣ Rom. 15, 6; (142: Matth. 10, 8; fT 
Matth. 26, 4; ትገብር፤ባቲ፤(ለበትር፣› ተኣምረ፣ Ex. 4, 17; | ሎት፣፤ Gen. 27, 55; በጽድቅ፣ ፡፥፣, 59; በርስት፣ Ex 6, 8; በቤ 
Lev. 2, 7. 14, 52; ቅተልኮ፣በኩኤናት፣፤ 2 Reg. 12, 9; በበትር፡ | ሐሰት፣ 20, 7; በፈቃድ፣፥ F. )1[ 1], 3; በጽርፅ፣፤ ሀ”ዐሮና Luc. 
ይዘብጥዎ፣ Jes. 25, 27; ይትዋነዩ፡በዕንዚራት፣፤ 2 Beg. 6, 5; | 23, 38; በሠናይ፣፤ Gen. 26, 29; በንጹሕ፣ 20, 6; flw-9?: 
ወገሮሙ፡፤፡በእብን፡፤ Jos. 10, 11; ባቲ፣ንባርክ፣ Jac. 5, 9; ይት | Matth. 21, 41; በዓቡእ፣ 6, 4; በፍጡን፣ Sx. Ham. 15; በጽ 
ሜከር፣በፍትወተ፡፣ዚአሁ፡ Jac. 1, 14; በዘክሮ : 2 Petr. 1, 18; | ሚት፣ Ps. 9, 30, 8]. 0) denique usurpatur ad objecta, in qui- 
al. innumeris in locis, nam frequentissimus est hic praepositionis | bus versatur vel ad quae pertinet (vid. n. 1, c) actio, variis 
usus. In specie nota: ሰትየ፣፤በገይብ፡ bibit ር poculo Gen. 44, 5; | verbis subjungenda: à) ምሁር፣በ፣ peritus rci Ps. 89, 14; ይ 
Dan. 5, 3; በመጥባሕትከ፣ሕየው፡፣ gladio (uo vive i. e. vitam | መጠብቡ፣በግብሮሙ ፣ Sir. 38, 51. በኪኖሙ፣ 38, 34; ሥሎ 
susienta Gen. 27, 40; Matth. 4, 4; ዘመዉ፤በአንስቲያ፡፣ Jer. | ifl: «22,229 &yov ድ, Judith 8, 15; ተመርሐ፣፤በኩሉ፣፡ 2 Por. 
86, 23; Hez. 16, 16. f) auctorem, a quo vel per quem quid fit: | 32, 30. 8) CAE1(101 adspicere Hen. 39, 10; ነጺሮ ፡ በናአሰ፡ 
ብየ፣ነገሥት፣ይነግጮ፡፣ Prov. 8, 15; ከመ፣ትትዐየሮ፣ለአእግ | መዋዕሊሁ፣ ratione habita. jucentutis ejus F. M. 10, 8; ትና 
ዚ"“፣በሐዋርያቲከክከ፣ Jes. 57, 24; Hb: Eoo RA: oor: | 20:00: de Sir. 44, 8. 15. 17, 9; Cant. 8, 8; አልቦ፡፣ዘአአመ 
Matth. 18, 7. 9, 34. 12, 24. 27; ዮሎ፣ቦቱ፣ከነ፣፤ Jon. 1, 3; | ረ፣ቦሙ፤ (wufte um fie) 2 Reg. 17, 19. y) አምነ፤ vel ተወ 
saepius post verba passiva, ut Hen. 89, 62; Matth. 12, 17. | ከለ፣፤በ፣ Matth. 12, 20; Jes. 28, 16; Jon. 3, 5; Eph. 1, 12; 
14, 2. 24, 10. g) causam efficientem: ሞተ ፤በቀኦር : Job 31, 18; | ሐሰቋወ፤በ፤፣፡ Jer. 5, 12 var; RET HAT: Sir. 23, 23; 
Gen. 41, 36; ይመጽእ፤ሕልም፣በብዙኅ፡፣መከራ፣ Koh. 5, 2; | 5) ረኩሰ፤በ፣ Lev. 11, 43. 18, 24; ትቀደሰ፥፣በ፡ Hez. 28, 22; 
ትውዕዩ፣በእሳት፣ Jes. 50, 11. h) causam remotiorem: ob, | አሴባሕ፣በ፣ Ex. 8, 18; ሠምረ፤በ፡ Jud. 5, 8; ተዐቅፈ፡።በ፡ 
propter, Matth. 19, 3; Gen. 42, 21; Ps. 137, 3; ያረምሙ፣ | Sir. 23, 8. 6) (contra): አሕሠመ፣፤በ፣ Ex. 5, 23; ንግሩ፡ብ 
በምክረ፡ዚአየ፡,..ቆ: 29, 21; £rü£h:fHlCAh: Gen. 28, 14; | የ፣ 1 Reg. 12, 3 var; አስማፅኩ፣ብከ፣ 5 Reg. 3, 42. var; 
conjunctum e. Inf, ut: በኅጢአ፣ንዋይ፣ Sir. 54, 4; በፈሪሀ፤ | ሶበ፣ተአዘዘ፣ቦሙ፤፣ስነነ፤አክይስት፡ጾ5፡።፡፤. 16, 10: TT £8 F. € : 
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(e: Job 19, 5; ዘአገብር፤በፈርዖን፣ Ex. 6, 1; Deut. 3, 6. p) de 
(11! penes vid. mox sub በ፣ c. pron. suff; coll. Hen. 37, 5. — 
Permultis alis praepositionibus et conjunctioni ከመ፣), q. v., 
praeponi solet በ፣ 
በ፣ A) cum pron. suff. omnium personarum conjunctum verbi 
habere vicem explet, ut: ብየ፣ penes me (est) 1. e. habeo 
(gramm. 8 167, 1, b; 8 176, 3, ከ). Res, quam quis habet, pri- 
mitus subjecti instar in Nominativo posita, ut: ዘበሙ፣፤ጥበብ፣ 
penes quos sapientia est i. e. qui sapientiam habent Hen. 5, 8; 
ምንት፤ብኪ፡ quid est tibi i. e. quid habes? Jer. 2, 17, ple- 
rumque in Acc. subjungi solet, ut: አስመ፣፤ቦ፣ብዙኀ፡ጥሪተ፡፤ 
Matth. 19, 22. Is qui habet si non pronomine sed nomine si- 
gnificandus est, pronomini suffixo vocis ብየ 3 caet. plerumque in 
Nominativo apponitur, ut: በሙ፣ደቂቀ፤፣ሮቤል፤እንስሳ፣ብዙኀ፡ 
filii Ruben jumenta multa habebant Num. 82, 1; ብአሲ፣ቦቱ፡፣ 
ክልኤተ፣ውሎዶደ፡፣፡ : Matth. 21, 28; rarius praepositione A1 ad 
pron. suff. refertur, ut: ወባቲ፣ለርብቃ 2 A0 1 penes eom. — 
ad Rebeccam relatum, fratrem i. e. Rebecca habebat fratrem 
Gen. 24, 29. Frequentissimus est hic praepositionis usus: ብየ ፣፤ 
አንሰ፣ብዙኀ፡ Gep. 33, 9; Num. 22, 29; ምንተ፣ብየ፤፣ምስሌ 
ከ፣ Marc. 1, 24; Joh. 2, 4; Joel 4, 4; ንሕነ፣ብዙኀ፣እንስሳ፣ 
41$: Num. 32, 4; አእመ፣ብከ፣ውሎዶደ፣:ኗ5:: 7, 283; አንተ፡ሃ 
ይማኖት፤ብከ፣ Jac. 2, 18; ምንተ፡ብከ፤ምስለ፤ሰላም፡ 4 Reg. 
9, 18; ብኪ፣ብዙኀ፡በረከተ፣ Luc. 12, 19; ቦ፣ዐጸደ፣ Dan. 
ap. 1, 4; አፈፌፈ፡ቦሙ፣ 1 Ps. 113, 13; 2 Reg. 12, 2. 14, 6; Num. 
18, 19. 32, 17; Deut. 1, 28. 8, 5; Ps. 36, 39; Jer. 5, 21; 
Gen. 42, 1. 2; ዘባ፣ quidquid habet Ex. 21, 10; Gen. 1, 20. 
39, 4; አመ፡‹በሙ፤አበሳ፤፣አሉ፡ሕዝብ፣ Judith 5, 20; HR 1406 
ሌሁ፣መንፈሰ፣እግዚ'፡፣ Dan. 5, 11; ዘቦ፣ብፅአተ፣ Mal. 1, 14; 
fi. PU-Z : Hf: eum quoque quem. habet Prov. 19, 4; አለ፣ኪያ 
ሃ፣ቦሙ፣ habentes cam Ps. 93, 15; 1 Tim. 6, 2; Rom. 7, 2; 
ብየ ፡ኀቤየ፣ mecum habeo 1 Reg. 9, 8; etiam de rebus prae- 
dicatur, ut: ወቀዳሚትኒ፣፤፡ባቲ፡ሥርዐተ፣ምሥዋዕ፣ Hebr. 9, 1 
ant.; etiam omisso objecto: A6? ፣ብከ፣ «23 ፡ሂዝረ, Sir. 13, 5; 
Matth. 1, 18. 18, 12; Marc. 4, 25. B) cum pron. suff. 
tertiae pers. Sing. m. conjunctum, sc. በ፣ et. በቱ፣ significat: est, 
ezsiat, praesto est, adest (22, d; gramm. 8 167, 1, b; 
8 192, 1, b). 1) c 6. Nom. vel Acc: fl-14-A£ 11€ : si 
ደ2፳፲ህ ዩ)ነፕሼ5ቿጩ 5 Bo»; 1 Reg. 9, 11; በቱ፣ግኀግቤነ፤ሣዕረ፡ 
Gen. 24, 25. 23; መጠነቦ፣ውስተ፡አዴከ፣ quamdiv (aliquid) 
in manu (ua est. Prov. 8, 27; በ፣ጠቢበ፣፡ Ps. 13, 3. 507, 11; 
2 Reg. 9, 1; Jud. 18, 14; Ruth 3, 12; Num. 13, 20; Matth. 
19, 12; Joh. 14, 2. 2) creberrime seq. pron. relat. a) በ፣ዘ፣, 
ቦ፣እለ፡ 656 qui, sunt qui, quidam: በ፡፣ዘይስሕት፣፡፣እንዘ፣፤ 
ኢይፈቅድ፣ Sir. 19, 16. 27. 20, 5—12; ቦ፣አለ።፣ Prov. 15, 7; 
n:0Ch ፡ዘጸላኤ፡ይክውነክከ፡ Sir. 6,9. 37, 1. 2. 4; Gen. 14, 13; 
Matth. 16, 28; ወቦ፣ዘአአምንሂ፣ xoi pécoc c =5275ሀወ 1 Cor. 
11, 18. a) bis pluriesve repetitum significat: alius — alius; 
üH: — ወቦበ፣ዘ፣ Matth. 13, 4—9; 4 Esr. 14, 29; በ፣አለ፣-፦- 
Dus AAA Sir. 36, 12. 44, 8. 9. 48, 16; Phil. 1, 15; Sx. Ter 
1 Enc. ይ) እመዐ፣፤ዘ፣ si quis vel num (an) quis: Dheo(: 
ዘመጽአ ፡ኀቤኪ፣ Jud. 4, 20; Jac. 5, 19; 1 Joh. 2, 1; 47^" 
ሙ።፡ሕመቦ፣ዘይገብር፣፡ፍትሐ፡፣ Jer. 5, 1. b) ቦ፣አመ፣ ።፡።- 
numquam, interdum, et repetitum: modo — modo Chr. Ta. 
10; 2 Reg. 11, 25. c) በ፣ግበ፣ aliculi, uspiam Hebr. 2, 6; 
ቦኀበ፣ይቤ፣ቅዱስ፤፡መጽሐፍ፡፣ Cyr. c. Pall. £. 69. 70; Cyr. ad 


Th.f.15; repetitum: modo—modo, aliás—aliás Hen.89,41; 


Marc. 4, 8 rom.; Luc. 8, 8 rom. d) በ፣ዕበ፣ aliquando xocé 
Jes. 41, 7. e) በ፣ከመ፣ est quod vel accidit ut, Ex. 1, 10; 
እመቦ፤ከመ፣ይገብር፣ ci ጄ0(9955 Jer. 21, 2; 2 Reg. 18, 8; 
idem significat. f) f1:H:, ut: አመበ፣ዘሐወጸኒ፣፤ Job 31, 14; 
እመቦ፤ዘስሕትኩ፣፤ sí est quod peccaverim. 6, 24. 3) suffixis 
particulis interrogativis U«1 et ቅ ፣ frequentissime usurpatur a) vice 
particulae interrogativae: numquid? q«) sive flU«! vel በኑ 1 nu- 
dum, ut: Rom. 8, 29; Num. 11, 23; Ps. 76, 7. 8; በኑ፤በአ 
ተ፣ፈያት፣ውእቱ፣፤ቤትየ፣ Jer. 7, 11. 5, 22; Jes. 28, 24. 86, 
12; Job 6, 5. 7, 16. 8, 3. 15, 7; ቦኑ፡ኢ፡ — ወበኑ፤ኢ፡ Jes. 
59, 1. ይ) sive seq. M, ut Jud. 4, 20; Ex. 5, 5; Ruth 1, 11; 
ቦሁ፣ዘሰአልኩክሙ፣ ሁ4 = opc ፔ”ባ23); Job 6, 22. b) se- 
quentibus variis adverbiis et adjectivis relativis, ut: በሁ፣አመ፣ 
ነገሩክሙ፣ 1 num. unquam? Jes. 45, 21; በሁ፤፣ኅበ፣ይሴወሩ፣፤ 
h9* EQ: num uspiam? Jer. 23, 24; flU-* vel በኑ ፡ዘ፣ »um 
quis? ut: በኑ : ዘየሀይድ፣ ዞካ እካህ።ፍፕወ፤ zt Jes. 49, 24; በ 
ሁ ፡ ዘተርፈ ፤ "(bs Am. 6 , 10. — Vid. etiam AAf: e£ እ 
ንብየ። 

በበ፣ sive በ፣ 4:9:1:66(9፲6 (cfr. ለለ፣ et HH 1), praep. (et se- 
parabilis, et voci sequenti praefixa), quae vim distributionis habet, 
&ya vel xaa c. Acc., per, secundum, singuli, -tim, -atim 
(gramm. 8 159, ደ). Non ibi tandum usurpatur, ubi simplex praep. 
በ፣ ipsa constructione postulatur, sed ጸከስ5 quoque: (M0 5 አምኔ 
ሆሙ፣ per singulas earum. Hen. 34, 2; በበምድሮሙ፡፣ወበበነ 
ገሮሙ፣ወበበነገዶሙ፡፣ singuli in suis terris et cum suis Lin- 
guis et gentibus Gen. 10, 5. 7, 14. 1, 11. 12; Ex. 6, 14. 19; 
Num. 1, 18 seq.; Jes. 19, 13; በበነገረ፡በሓውርቲሆሙ፣!፤:0). 
3, 19; በበአስማቲሆሙ፣ : Sir. 46, 11; በበዓመት : singulis an- 
nis, quotannis 1 Reg. 7, 16; Deut. 14, 22. 23; Hebr. 9, 25; 
per singulos annos 4 Esr. 8, 59. 60; በበ፣በዓል፣ Matth. 27, 15; 
በበነግህ፤, በበሰርክ፣ Ex. 30, 7. 8; በበጽባሕ፣ 1 Par. 9, 27; 
በበ፣ጊዜሁ፣ Ps. 103, 28; በበ፣ዲናር፣ለለ፤ዕለት፣ singulis de- 
nariis singulis diebus Matth. 20, 2; አቀምዎሙ፡፤በበ8 singa- 
latim Dan. ap. 1, 52; በበዚአነ፣፡ሐለምነ፣ quivis suum. (som- 
nium) somniavimus Gen. 41, 11; ነሥኩኡ፣በበዲናር፡፣ acceperunt 
singuli denarium Matth. 20, 9. 10; በበ፣መሌሊት፣ 1 membratim 
Ex. 29, 17; መተሩ፣፡ሥጋሃ፣፤በበ፣ምታር፣ Sx. Masc. 29; በበ፣ 
Tide: secundum. partes suas Hen. 90, 41; በበንስቲት፣ se- 
sim, paulatim Act. 18, 23 Plait; በበሕቐ ፣ Sap. 12, 2 et በበ 
ሕቀ፣ Deg. Creberrime ante nomina numeralia: በበ፣ክልኤቱ፣፡ 
ጸ፳በበ፣ዚአሁ፣ 550 590 E xazévavet évóc Sir. 86, 15; በበክ 
ልኤቱ፣ bini Luc 10, 1; Gen. 45, 22; ይበሉ፣በበ8 dicant 
singuli Matth. 26, 22; በበ፣ዐሠርቱ፡ de»? Jud. 20, 10; በበስ 
ሱ፣ seni 2 Reg. 21, 20; 1 Par. 20, 6.) በበ፣ምእት፣ወበበ፡ኀ 
ምሳ ፣ per centenos et. quinquagenos Marc. 6, 40; ሰብዓ፣፤በበ፡ 
ስብዕ፣፤ septuagies septies Matth. 18, 22. 


(1UÀ: I, 1 [amh. ባለ፣ Isenb. grammar p. 136; sine dubio 


id. q. Wxo (cfr. ብፅል፣ et dis); Arabice occurrit quidem ህዱ፡› 
sed significat maledixit, VIII supplex fuit in oratione (መሐለ፤ 
"9 hÀÀ :)]|; Perf. nonnisi apud scriptores inferioris aevi usitatum 
est, ex. gr. in Chr. crebro, ut: ብሀለ፣ክልአ፣፤ aliud quid dixit 
Chr.; በከመ፣ብህልከ፣፤ wt diis, ibid.; ዘብህልዎ፣፤ : quod ci 
direrunt. Lud. comm. hist. p. 499; vice Perfecti frequentant 
(abjecto A1) ይቤ፣ትቤ፤ትቤ፤ትቤሊ፣፤አቤ፣ይቤሉ፣፤ይቤላ፤ት 
ቤሉ፤ትቤላ፣፤ንቤ፣፡: sed ante pron. suff. A1 abjectum resumitur: 
91 
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ይቤለኒ፡፤እአእቤሎ፣ caet. (gramm. 8 92. 8 192); Imper. ይብል፣፤ 
CFA, :, ይብሉ፤ር‹‹«‹፥)፣ Subj. ይበል፣, Imprt. በል፣, Inf. verb. 
ብሂል፣ (ut: ከመዝ፣፤ብሂሎ፣ ] Esr. 3, 283; 4 Esr. 3, 38); 
Inf. nom. ብሂጄል ፡ (ut: ብሂለ፤ይብሉ፣ Jer. 38, 23; 4 Esr. 4, 41; 
Matth. 8, 9, etiam in Pl. ብሂጄሂላት፣ verba Lud.; ብህሎ፣ (Asc. 
Jes. 5, 9), fA : (ot: ኢትክል፣፤ብሂሎቶ፣ Dan. ap. 18, 24; 
Gen. 18, 30; Ruth 1, 18). 1) dicere: ውእቱ፣፤፣ይቤ፣ወከኑ፣ 
Ps. 893, 9; ከመዝ፣፤ይቤ፣እግዚሣ፡፡፣ Jes. 45, 1. 49, 5; Jer. 4, 3; 
በል፡ 3, 12; በሊ፣፤እኅቱ፤አነ፣ Gen. 12, 18; 4 Esr. 5, 40. 
10, 26; እንዘ፣ይብል፣፤ dicens Matth. 3, 14. 23, 1; CA, hi! 
ምንተ፣ይትናገር፣ዝንቱ፣፤ሕዝብ፣፡፣ለብሂል፣፤,፡‹፡- 40, 24 vrs. alt.; 
plura exempla innumeris in locis obvia non est quod afferamus. 
C. c. Acc. prs. (alicui), ut: ይብለከ፣ምንተ፣ትቤ፣ : Sir. 22, 8; 
በለኒ፣ኢትፍራህ፣ Thren. 3, 56; በሎሙ፣ 1 Hez. 14. 4; Matth. 
3, 7. 9. 15; (49? MIA AC? : bh: Sx. Tachs. 15 
Enc.; c. Acc. rei: ዘንተ ፣ብሂሎ ፤አርመመ፡፣ Clem. f. 65; Tob. 
14, 11; ለመንት፣ትብለኒ፣ዘንተ ፡ነገረ፡ 1 Reg. 9, 21; Ex. 
22, 28. a) Sequitur a) plerumque orntio directa, ut Matth. 4, 
3. 4. 6. 7; ኢትበሎ፣ብፁዕ፣ ሁካ ዞ==‹2ዕ55 oocov Sir. 11, 28; 
እለ፡ይብልዎ፣ለሠናይ፤እኩይ፣፡ (v. እኩየ) Jes. 5, 20. ይ) ra- 
rius oratio obliqua, sc. Subj. verbi, non tantum ubi quis dicit, 
se aliquid facere velle vel facturum esse, ut: እንተ፡፣ይቤ፣፤ይግ 
(AC: v» xs =5‹ሻ2ጪ፣ Ex. 32, 14; Judith 16, 4, sed etiam ubi 
quis dicit, aliquid esse: መቅነ፤ይብልዎ፣ይኩን፤ሰብእ፤ለወልደ፡ 
እጓለ፡አመሕያው፤፡ Matth. 16, 183. x) perraro Acc. Inf.: መኑ፣፡ 
(v. መነ 1) ትብሉኒ ፤ክከዊነ፣፤ quem me dicitis esse? Matth. 16, 15. 
b) Hoc verbum in extrema oratione, quam quis dicit, collocare 
licet, ut: hG1Àà 7h ትሣሀለኒ ፤ ትብሎ : ለአእግዚለ“፣ quomodo 
igitur Deo ,propitius mihi csto'* dices? Sir. 28, 8. 22, 8; Jes. 
08, 9; 1 Esr. 4, 7—9; Judith 18, 3; Dan. ap. 13, 24; Rom. 
9, 7; 1 Cor. 10, 8—10; crebro in libris prophetarum (sicut 
7:7" DN), ut Jes. 48, 22. 58, 6. c) Non de personis tantum 
praedicatur, sed etiam de libris et literis, et verbis, ubi Latini 
utuntur dicium vel scriptum est (im libro, vel verba) haec sunt: 
ወይብል፣፡መጽሐፉ፣፤ላሕ፣ወብካይ፣ወወይሌ፣ Hez. 2, 10; ከ 
መዝ፣ትብል፣መጽሐፉ፣ 2 Esr. 4, 11. 16, 6; ጽሑፍ 11g 
ል፣ Luc. 4, 1; Marc. 15, 26; 4 Reg. 5, 6; ከመዝ፣፤ይብል፣፤፣ 
ቃለ፣፡መጽሐፍ፣ 5 Reg. 21 (20) 9; ቪኢታስምዖ፣፤ቃለ፡፤ዘይብል፤ 
ረሐቁ፣፤እምኔየ፤አላ፣አስምዖ፣፤፡ቃለ፣ዘይብል፣፤ኦገብር፡ጌር፣፤ወ 
ምእመን፤፣ (6:2. f. 80; ita, ubi scriptura sacra allegatur: ክማ 
ሁ፣ይቤ፣መጽፏሐፍ፡፣ Rom. 9, 33. 11, 26. 15, 3; 1 Cor. 10, 7; 
Clem. f. 92. 94; በከመ፣ይቤ፣፤ወንጌል : 5h: Sx. Sen. 24. 
d) Memorabilis est usus Infinitivi ብሂል፣፤, ubicumque verba ora- 
tionis vel singula vocabula aliis exponuntur: ከስመ ፣ብሂሎቱ፣ 
አመ፣፤አብኦ፣፤ለበኩሩ፤፡ውስተ፣፤ዓለም ፡ዝብሂል ፡ አመ ፡ኩነኖ፣ 
ውስተ፣ዓለም፣ብሂል፣ Chr. bo. 8; ኬፋ፤፡ብሂል፣፤በነገረ፤፡ዕብራ 
2^ : nete 4L A à ,Cephas" dicere in lingua Hebraeorum 
(est), ,,petra^ dicere i. e. Cephas significat petram Clem. f. 86; 
ተልሚድ፣ዝውእቱ፣፡ረድእ፣ብሂል፡፤ዘበትርጓሜሁ፡፤፡፥ !::2; እ 
ስመ፣ጹዴቅ፡፣ብሂል፣፤ጽድቅ፣፤ብሂል፤ Chr. bo. 12; etiam: H:1— 
ብሂል፣፤ 3 quod — significat Gen. 19, 97; ዝሙእቱ : DÀ : id est 
Matth. 27, 46, vel ዝብሂል፣ — Oh Eb: Sx. Haml. 7; vel ኽዝ 
ብሂል፣ 3 hoc est (sive) Chr. ho. 8; vel ብሂል፣ nudum (postpo- 
situm), ut: ሰመያ፤አቤኔዜር እብነ : ረድኤት ፡ብሂል፣፤ ።‹፡፦ 
navit eam Abenczer i. e. lapidem auxilii 1 Reg. 7, 12; Marc. 
8, 17. 5, 41; Hebr. 7, 2. 2) perraro: loqui, Jos. 22, 7; ኢ 
ትብል፤በትእምርታት፣፤ ne loquaris e signis 1. e. ne 01ፃ፲[በ68 e 
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prodigiis, Lud. e Syn. (Can. Clem. 8). 8) décere i. e. appet- 
lare, nominare, vocare, c. dupl Acc: መልደ፣እግዚ"፣ይ 
ብል፤ርእሰ፣ Sap. 2, 18; Judith 3, 8; 1 Reg. 9, 9; 2 Reg. 
20, 21; Apoc. 2, 2. 20; ለኪ፤ይደሉ፤ብሂለ፤እምነ፤ወብሂለ፣ 
A" AT: Org. 4) jubere, seq. ከመ፣ c. Subj., ut: ይቤለ 
ነ፡ከመ፤ንእስር፣ኩሎ።፣ Kuf. 10; 1 Reg. 19, 1; 2 Reg. 1, 18; 
Matth. 4, 8, vel seq. Subj., 4 Esr. 10, 65. 67 var.; Judith 5, 9. 
19, 3; Dan. ap. 1, 17; Hez. 33, 8. 5) a) አሆ፣ብሂል፣፤ ob- 
iemperare, annuere 8. 13, 9; Jac. 4, 7; በእንተ፣ኦሆ፤ብ 
ሂሎቱ፣፡ወትሕትናሁ፡፣ 0) ejus obedientiam et submissionem Phlx. 
129 (vid. AU':). b) አንብየ፤ብሂል፣ nolle, abnuere, rc- 
cusare Jac. 4, 7 (vid. አንብየ0ዐ›- o) ጸጥ ፡ብሂል፣ obmute- 
scere, silere Job 33, 31; 4 Esr. 4, 42 (vid. ጸጥ፡›- d) ባሐ፣ 
ብሂል፣ ave dicere, salvere jubere vid. ባሐ. — Alias 
significationes non est, quod statuamus, quamquam latine non- 
numquam vertere licet a) respondere ut Matth. 4, 10. 8, 7. 
14, 17. ከ) énterrogare ut Matth. 9, 14. 15, 1. c) comíra 
dicere, opponere vel occurrere verbis ut Rom. 10, 18. d) pu- 
tare, opinari, sibi videri: ዘይብል፤ኢአበስኩ፡፤ oc 5oxet ፉካ 
፡ሠኋሀፔ፲9ይሃ Prov. 28, 23; ዘይብል፣፤ርእሶ፡፣ጠቢበ፣ (vid. n. 3) 
óc&avca mao ል0ፕፅ) copo» sivat 26, 12. 


አበለ፤ (pro &fUA?:) II, I, Subj. fA: et ያብል፤ ai- 
cere facere; usitatum in phrasi: አሆ ፣አበለ፣ c. Acc. ann«- 
ere facere, in suam sententiam perducere, persuadere, 
Matth. 27, 20 seq. ከመ፣ c. Subj.; 4 Esr. 8, 59; ስእነ፤አሆ፣፤ 
አብሎቶ፣ Sx. Tachs. 5; ግለየ፡ከመ፤እሙ፤አሆ፤አበለቶ፣፡፤ለተ 
ወክፎ፣፤ትእዛዝ፣ Jsp. p. 2900; ኑአንጠይዎ፤ከመ፤አኦሆ፣፤ያብልዎ፡. 
p. 308; አሆ፣በልኒ፣ወኦሆ፣አብልዮ፣፤ Org. 


TUA: III, 1 dici, (pronuntiari, narrari vel rc- 
ferri), Jos. 24, 27; Hen. 62, 3. 91, 17; Matth. 24, 15; Luc. 
4, 12; ምንትኒ፡ሐሰት፣እምልሳነ፤ንጉሥ፤ኢይትበሀል፤፣፡፥፡. 
24, 23; (formula absolutionis) ይትበህል፤በዜማ፤ ግንዘት፣ 1 Genz. 
f. 44. 124; c. ለ፤ prs. (alicui) Kuf. 14; Num. 28, 23; seq. fl 
091 c. Verb. fin. Phlx. 72; vel አስመ፣ c. Verb. fin. Jsp. p. 280. 
928. a) nominari, appellari, vocari (inscribi) seq. Nom. 
vel ሊርር. praedicati: ዘሀሎ፣ይትበሀል፡ውስተ፣፤ዓለም፣ወልድ፡፤ 
Asc. Jes. 8, 25. 9, 5. 18. 10, 6. 7; መጽሐፍ፤ዘይትበሀል፤ፈ 
ውስ፣፤መንፈሳዊ፣ F. M. ፤ 119; እስመ፣ኅዓሊና፣ጽቡስ፤ምኑኔነ፡ 
ይትበሀል፣፤ Sap. 2, 11. b) annuntiari vel promitti: የሜጥ 
እ፥፡ብፅዓነ፡እንተ፡ተብህለት፤ለሕዙናን፡ (Matth. 5, 4) Phlx. 79. 
c) mandari, juberi: ዙትብሀለ፤ለቀደምችት፣ Matth. 5, 21. 27: 
ተብህለ፣ሎቱ፣ይግበር፡፣ Kuf. p. 27; seq. ከመ፣ c. Subj. Hen. 
58, 5. 

ተባሀለ፣፤ 11], 3 (crebro ተበሀለ፣ scriptum) 1) sibi invi- 
cem (81108 alus) dicere, colloqui, conferre sermones Gen. 
11, 4; 2 Esr. 14, 3; c. fMI£g GE ao-1 Gen. 42, 21; Num. 
14, 4; Jud. 6, 29. 10, 18; 1 Reg. 10, 11; 1 Esr. 8, 4; Jon. 
1, 7; Judith 7, 4. 10, 19; c. ምስለ፣, ut: ተባሁሉ፣ፅምስለ፡ 
ካልኡ ፡፣ Gen. 11, 3. 37, 19; c. Acc: አለ፣ይትባሀልዎ፤ለፈር 
ዖን፥ ob 6:2እ።ፕ፥ሁ፥ህ6፥ xooc Ex. 6, 27. a) colloqui et conve- 
nire de re: ችባህሉ፣በበይናቲሆሙ፣፤ክመ፣የሀበ፡ Kot. p. 104. 
b) conclamare et acclamare: መተባሀሉ : ኩሉ ፡ ሕዝብ ፡ 
«56)/ሃገ።5 1 Esr. 4, 41. 2) contendere verbis, disceptarc, 
disputare, contradicere, obloqui: 3 Reg. 3, 22; "HUM: 
በበይናቲሆሙ ፣ : Marc. 4, 41. 9, 84; ኢትትባህል፣፡ወኢትንብ 
ብ፣እኩየ፤ላዕለ፣፤፡ርእሰ፤ሕዝብከ፡ F. M. 20, 1; c Acc. prs. 
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(Ex. 6, 27;) Judae 9 (et c. በእንተ፣ 7; ተባህሎትክሙ፣ 
al ጸህሚእ>/ዉ፥ Up.» Deut. 1, 12. 

ብሁል፣ part. dictus: አላዛብሁል፣ሊተ፡፣፡ከመ፤አነ፣ዘእሁ 
ብ፣ Chr. ho. 10. 

QUA: subst, Pl. ባሀላት፣ 1) dictum, effatum, voz, 
oratio, propositio (thesis): ከሠትከ፤ባህለ፣መጻሕፍት፣፤ 
ከዱነ፣፤ dicta scripturae arcana Sx. Ter 9 Enc. (Lud. ባዕለ፡፡)፣ 
ወካዕበ፣ይቤ : An ፡ቄርሎስ ፡በውስተ፡፤ እ5እምባህሀላት፤ F. M. 
29, 4; Phlx. 48; Chrys. et Abush. creberrime; Catal. Cod. Ae. 
Mus. Brit. p. 19; d'Abbadie cat. p. 41; de orationibus philoso- 
phorum et sophistarum, Cyr. c. Pall; (UA (nh : 7,7? : voce 
fius audita Enc. Teq. 1. 2) contradictio, contentio, dis- 
putatio, in malam partem Ps. 30, 26; in bonam, Eypil. 
N. T. rom. 

በሃሊ፣ n. ag., Pl. (QUA T :, 1) dicens, dictitans, lo- 
cutor: fe ፤ኢይኩን ፡በሃሌ ፡አነ፣፤አብዐልኩ : 2377: 
Kuf. 13; ይቤ፤በሃሊ፣ dixit aliquis Chr. ho. 26; ወአመሰ፤ይ 
ቤ፣በሃሊ፣ Chr. Ta. 26 a.; በህልተ፣ጽድቅ፣ Lud. e Mss. Colb. 
2) አሆ ፡በሃሊ፣ ad obtemperandum promtus, obsequi- 
osus, morigerus, tractabilis, eorevzc Jac. 8, 17; Deg.; 
Phlx. 99. 3) orator Jsp. p. 344. 


መብሀልት፣ : subst. 1. 9. ባህል፣ Ssal. Req. 


brutum; 


»-o* 
ብህመ፡፣፤, 1 T X obmutuit ex: mulus; ማማ 
vic. Me et ሶ=] Subj. ይብሀም፣ : mutum essc, obmutescere: 


ይቴይስ፤ብሂም፣እምነ፤ነቢብ፣በሐሰት፡፤ Fal. ፤ 15; ይብሀም፤ 
Org. 3; ይብህም፣ልሳናት፣ (mortuorum) (3685. f. 89; terrore 
ብሀመ፣ልሳኑ፣ Sx. Jac. 7; ብህመት፣ Gad. Ad. f£. 11; ብሀም 
ኩ፣ xeevoy (v. ደንገፅኩ፣) Dan. 10, 15. 

ብሁም፣ 1 part. mutus: ገ ከ ንን qe Sx. 
Haml. 8. 

በሃም፥ adj., Pl. በሃማን፣ mutus, elinguis, difficulter 
loquens: "Fha-2:07209: ቷ፲5፡፡595ካ።ዝ Hez. 3, 26; ኢት 
ከውን፤እንከ፣፤በሃመ፣ 24, 27; ቋእኋእዕረ Ps. 37, 14; Marc. 7, 37. 
9, 17; ፳እ9ገረ Ex. 6, 12; በሃም ፣ወጽሙም፣ 1 55cxococ xai 
xooog 4, 11; xogte Marc. 7, 32; Luc. 1, 22; poy0oos Jer. 
35, 6; ጁወጀዕህ Luc. 1, 20; በሃማን፣ Clem. f. 233 (vid. sub ላ 
0^50:); c. c. እምነ፣ negativo: ክነ፤ጽሙመ፣፤ወበሃመ፣፤እምአ 
ውሥኦትክሙ፣ Genz. ፤ 121; በሃም፡ ወጽጵሙም፣አምናዝዞት 
ክሙ፡፣፡ f. 120. -- Voc. Ae: በሃም 14-9? 11 : £: 5: 

ብህመት፣ 1 n. act. conditio muti, loquendi impotentia: 
ብሀመተ፣ልሳን፣ M. M. £ 41. 555: ትፈትሐት፣ልሳኑ፤አእምብ 
ህመት።፣ Sx. Sen. 80. 

ብሄሞት፣ vel ብሔሞች፣ n. prgr. sc. ክነ5ሣሚሟ behemoth i. e. 
hippopotasuus (una 6 bestiüs libr Jobi C. 40 ingentibus, de qua 
varias fabulas finxerunt Judaei) Hen. 60, 8; 4 Esr. 4, 56. 58. — 
Voc. Ae: ብሔሞት፣፤ወሌዋታን፤ዘ፡አክይስት፣ዘሀለዉ፤በጽን 
ፈ፡ውቅያኖስ፡፣እንዘ፣የዐውድዋ፣ለምድር፤ከመ፤ሕልቀት = 


ባህነ5፡ ባ950፤]., ut videtur vacuum, inanem. esse [quare re- 


መ መ ይ ..> 
ferendum videtur ad "uL Le, 111] 
ተባሀቅኔነ፤ III, 1 se inanem pracbere, irritum reddi: 


ሊተኒ፣ይሜይስሰኒ፤መዊት ፡አምይትበሀነነኒ : ምዝጋናየ፣ ባካ 7 
ሄሟህሂካይጆሟ poo tva vu እህ6ንፓበ 1 Cor. 9, 15 (Platt); repetitum 


ብሀመ፣ — በልሐ፡፤ 
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est Masc. 5 Enc. — Voc. Ae.: እምይትበሐነነኒ ፣ዘ፣ኪጠፋብ 
"i, aliud: ኪባክንብኝ s 

ብህኑን፣ part. vacuus, inanis, vanus: ይሜህሩ፤ብህኑ 
ነ፡ሥጋዊ፡ዘእንበለ፣ፅምረተ፣መለኮት፣ M. M. ፤ 86) 6 እ 
ምነ፡, ut: ኢብህኑን፡ትስብአቱ፣አምድማሬ፣፤መለኮቱ፤ኢብሕ 
ትው፡፣፤መለኮቱ፣እምትስብእቱ፣እግዚ“፣ኮነ፣፡ሰብአ፣ወሰብእሰ፡ 
አድምዐ፤ከዊነ፤አግዚ'፡ M. M. £. 153; scriptura sacra. ቃላ 
ተ፤ሕስወ፣ወብህኑነ፣ታርኢ፣ cov እሪገ5› (eorum) à$gavi, xai. 
ደፀህፍኻእዕ»9 ል፳592(ሀ8(, Cyr. c. Pall. f. 66. — Voc. Ae. ad Cyr.: 
1107-72 1 il : chao ። 


ባሀድ፣ነ subst. dubium; sec. Ludolfum nomen diei jejunii, quod 
observatur in vigilia Epiphaniorum, ut: ሰሳም ፤ለጾመ፣፤ዕለት : 
ዋሕድ፤ዘስሙ፣፤ባህድ፣ Enc. Ter 10; vid. etiam Lud. comm. 
hist. p. 430. At Sx. Tubingense exhibet ዘስሙ፣፤ገሃድ፣፥, quod 


melius quadrat. 


በል፣ no» vid. sub አንበለ፡: በል፣፤ dic vid. sub QUA: 


በለለ ፡ rad. inus, cui potestas separandi et ገር in- 
fuisse videtur (cfr. ህን ው... ac dispersus /፻፻/, pt ,9 


separatus a suis; vicinum ^93, » VIII et ada). 

መበለት፣ : subst. (gramm. 8 127, 1, a), Pl. መበለታት፡ 
1) viduitas, conditio viduae, viduatus: ኩሎ፣መዋዕለ፣ 
መበለታ፣ 'ኣህ«5«5 ሂካፀዩሀ65ዐረ ዉ3ፕ፲ረ Judith 8, 6; ለብሰት፣፤አል 
ባሰ፣መበለታ፣፡ 5, 5. 10, 3; Gen. 38, 14. 19. 2) fem. vidua: 
ኢይከውን፣፤መበለተ፣ : Jer. 47, 8. 9; መከን፤፡፣ወመበለት፣፤ : 49, 
21; Thren. 1, 1. 5, 3; Prov. 15, 25; Ex. 22, 23; Lev. 21, 14; 
Num. 30, 10; 2 Reg. 13, 20; Jer. 15, 8. 18, 21; Hez. 22, 25. 
44, 22; Ps. 108, 8; Judith 8, 4. 9, 4; Matth. 23, 13; Marc. 
12, 40; Luc. 4, 25; Apoc. 18, 7; መዓስብ፣ወመበለታት፣፤::.. 
ed. Platt p. 124; Lit. 175, 1; መበለት፤እቤር፡፣፤ F. M. 5, 7. 
8) vidua ecclesiastica, (diaconissa secundum 1 Tim. 5, 9 
seq.) 1 Tim. 5, 11; Did. 14; vid. etiam Platti annotationes ad suam 
Did. editionem p. 116 1. 7; (alias ማዕበሰብ ፡ q. v.); virgo monialis: 
ano T : 009(1A JT * Enc. Mag. 27. — Voc. Ae.: eof)? 
ዘ፣ሴሰና፡፡: aliud: መበለት፤መዓስብ፣ብ፣፤ጋለሞታ ። 

መባልና፣ subst. viduat(us Kuf. p. 142 ann. 10. 


አብለሊት፣ (sec. Th. P), አብላሊት፣ (sec. Lud. et. Isenb. in 


lex. amh.), subst. amh., species cardus (urtica minor secun- 


dum Th. P.): አብላሊት ፡፤ሥርው፡፣ 11. F. — Vid. አበርበራ : 


በልሐ፣ rad. inus, vicina est መልሜጎ፣ q. v. 

ባልሐ፣ Y, 3 eripere alqm e periculo, /iberare, servare: 
ይባልሖ፤ለንጹሕ፣ Job 22, 30; Jes. 25, 4. 51, 5. 48, 17; ኢ 
ይክልሁ፤ባልሖ፤፣ 50, 2. 58, 6; Kuf. 1; Ps. 70, 1; c. Acc. prs. 
et እምነ፣ 1 periculi, Kuf. 22. 48; Jer. 15, 21. 49, 11; Dan. ap. 
8, 65; Ps. 17, 51. 52. 58, 2. 139, 1; Matth. 6, 13; ለባልሖ 
ትየ ፡ Enc. Teq. 24. 

ተባልሐ፡ DIL 5 pas eripi, liberari: ኢይትባላሕ፤ዘተ 
መንደበ፣ Jes. 8, 22; c. እምነ፡፤ Koh. 7, 26; Herm. p. 22; f 
ደቂቅ፣፤አለ፣ተባልሑ፤አእምእቶነ፤እሳት፣ Mavás. n. 24.; Org. 

አስተባልሐ፣ IV, 5 cripiendum curare, liberari ju- 
bere: እስመ፣፤ኢያስተባልሐከ፤እግዚ : Macc. ፤ 21. 
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ባልሐት፤ n. act. liberatio, Lud. affert ex Enc. Teq. 24, 
sed Sx. Tubing. meliorem lectionem ቤልት ፣ (Infin.) exhibet. 

ባላሒ፣ ።- ag. Liberator (,servator, vindex): ባላሒ፣፤ 
ወመድኅግኅኒነ፣፤ coco xai እህፔፀዐፔቫዛሬ Cyr. c. Pall f. 91; Deus 
ባላሔ፤ኩልነ፣፤ Lit. 162, 4; Genz. ር 139; Deus ባጳሒ፣ለእጓ 
ለ፡ማውታ፣ Kad. ፤ 17. 

መባልሒ፣፣ part. c. term. adj., f. መባልሒት፣፤, Piberator 
seq. እምነ፣ Org. 


በልሐ፣ acutum esse vid. sub በልግጎ፣ 


ቤልሖር፡፣፤ n. prgr. ይ፡እ(26), nomen Satanae 2 Cor. 6, 15; 
Kuf. p. 4 et 61; 1] Can. Ap. 44. 


ብሉር፣ subst., nomen gemmae, sc. beryllus, etiam ርሃሃ- 


9 ዮ፦ ረ ትችሖ 
stallum [ ነቃሎ› [25ኤ=>] Kebr. Nag. 17. 


በለስ፣ subst. mU 525], m. et fem. (ut Jud. 9, 10. 11; 
Hab. 8, 17; Jes. 28, 4; Marc. 11, 18), coll et sing., Pl. በለ 
ሳት፣ (Jer. 24, 8 var.; Rel. Bar.) et አብላስ፣ (M. M. ፤ 268; 
Rel. Bar.; Org.) 1) f?cus 8) arbor Jud. 9, 10. 11; Num. 13, 23; 
Deut, 8, 8; Kuf. 13; በለስ፣ኢትፈሬ፣ Hab. 2, 17; ዘተከለ፤በ 
ለሰ፣፡ይበልፅ፤ፍሬሃ፣ Prov. 27, 18; Cant. 2, 13; Jes. 36, 16; 
Hos. 2, 14; Joel 1, 7; Mich. 4, 4; Zach. 3, 10; Jac. 3, 12; 
Matth. 21, 19; Marc. 11, 18; ቁጽለ፣በለስ ፡ Kut. 3; Jes. 34, 4; 
CuxsQ» ficctum Jer. b, 17; Am. 4, 9. b) fructus Jes. 28, 4; 
2 Esr. 88, 15; Jac. 8, 12; ደከቡ፣በምሥያጥ፣በለሰ፣፤ሐዲሰ፡ 


ወተሣየጡ፤እምኔሁ፣፤ Sx. Hanl. 24; ረከበ፤ዝኩ፣፤በለሳተ፣፡ (C. 


በለሰ፣ ሐዲሳነ፣ Rel. Bar.; =2እቋጁካ (massa ficuum aridarum) 
Judith 10, 5; OR «P ፤፡በለስ፣ xoa ooxov» 4 Reg. 20, 7; Jes. 
38, 21; Jer. 24, 1; በለሰ፣ማእረር፣ ፔ3 65፡2 ፔ2 =2፡።፤ሁ= 24, 2. 
2) sycaminus, sycomorus 8) arbor (aliás (]9]4 1) Ps. 77, 52; 
ዕፀ፤በለስ ፡ 2 Par. 9, 27. ከ) sycaminum fructus Am. 7, 14; 
አልቦ፤በለስ፣ውስተ፤ሰግላ፣ Jer. 8, 13 (sed Gr. habet ooxa év 


cale Guxaic). . 


በለሳን፣, etiam በልሳን፣በለሶን፡(በለስን፣ Jsp. p. 510), subst., 


[. Uds, Di3] balsamum 8) arbor balsamifera: ዝንቶቱ፡፣በለሳ 
ን፡፤፡ዘተከልናሁ፣ (nos, sc. Christus infans cum parentibus, in Ae- 
gypto) ይነብር፤ዝየ፤እስከ።፡፤ለዓለም ፣ Sx. Genb. 24; ቁጽለ፣፡በ 
ለሶን፣ከደነቶ፣አሙ፣ Deg. b) aroma et unguentum: popa. Hez. 
27, 17; chrisma ቿኾር59 poco», quo baptizati ungebantur: e 
ብአ፡በለሳን፡፥ Did. 17; Clem. ፤ 227; በለሳን፣ £. 228; ቅብአ 
ተ፤በለሳን፣  በልሳን፤ Const. Ap. 59; በእንተ፡በለሳን፤ወዕ 
(7): Lit. 175, 8; 81138 distinguitur a myro: ተኀማትም፤ገጸ፣ 
(ለበድን፡)በቅብአ፤በለሳን፣ወእመ፣፤ክህን፤በሜሮን፡፤ር፡‹።፡ f. 13. 


(lA :, ባለቅ፣, ባላቅ፣ subst, Pl. አብላቅ፣ 1) marmor 


[543] Apoc. 18, 12; Cant. 5, 15; (unde hausit Paulus hanc 
sapientiam?) አምኅበ፣፤አብላቅኑ : አው፤እምኀበ፣አእባን፤ወአ 
ምእስተ፣አባግፅ፤፡አው፣እምሥያጥኑ፣ xo ፕባሩ opes xal ፔር» 
Oeo. cov ሻ toU dpyaccqotou; Chr. ho. 1; ባላቅ፣ (v. በለቅ፣)]ቅ 
ድው፣ 65ህ፪፡ =!8(ዓ) Job 28, 16 (Nescio an hoc loco Aethiopes 
aroma intelhgant; in Voc. ሏር. enim ባላቅ : inter nomina ሽቱ፡ 
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recensetur)... 2) ID.xxec tabulae lapideae Mosis appellantur ፪ 
አብላቅ፣ 2 Par. 5, 10; ሰሌዳተ፣፤አብላቅ፣ 3(. XL £67. 


8.2. 
በልቀም፣ : n. prgr. sc. edo. pAlegma, temperamentum 
phlegmaticum Fal, f. 16 (vid. sub እንሳሕስሕ፣፤, supra col. 327.) 


በልበለ፣ rad. inus, quae e በለየ፣ potius derivanda quam ad 
5855 WV. ANS referenda videtur; 7206. Abb.: በልበለ፣፤ዘ፤አረጀ። 

ብልባሌ፡፣፣፡!] በልባሴሌ፣ subst. vestis detrita, vilis, pulla 
(saccus): ብልባሴ : tou caxxo» Jes. 22, 12; አቀንተክሙ፣፤ 
flAn^: (v. 1A" ውስተ፣ሐቓክሙ፣ An. 8, 10; አቅንቶ 
ሙ፥፤ብልባሌ፣ Teb. Tab. 4; Org. 7; Lud. 6 Mss. Colb. — 
Voc. Ac.: ብልባሌ፣ዘ፡ጨርቅ ። 


ብልቲት፣ subst. ut videtur pyrites, silex ignarius vel 
adamantiews (secando aptus). Voc. Ae.: አዝኅ፣እብነ፤፡ብል 


ቲትሂ፤ (s. ብልትሂትዘ፤ብልጭት፤ [us secuit (‹ሠ፦) 
aptum etymon praebet]. 


በልኀ፣፤ I, 1 [comparanda videntur ሸግ፳ (n7) fricuit, trivit, 
p? 61091, polivit metallum] acutum esse: Ve S T 19A: 
Hez. 21, 9. 10; ወበልኀት፣፤ኩ.ናት፣ 21, 11; Hebr. 4, 12; (So- 
crates interrogatus:) ሚይበልኅ፣እሞሰርት፤ይቤ፣፤ውዴት፡፣!፲ 
f. 29; de sonis: Ex. 19, 19. 

አብልኀ፣ ፲1, 1 acuere, exacuere Deut. 82, 41; ግጺን፣ 
ለኀጺን፣ያበልፕ፡፣ Prov. 27, 17; አብልኀ፤ጸራቢ፡ኀጺነ፡ Jes. 
44, 12; Zach. 1, 21; trs: ያበልኅ፣መዐቶ፣ሰይፈ፣፡መታሬ፡ 
ዩ5ህህ፲ ይሪገኻ» elc Qopgala» Sap. 5, 21; አብልጉ፣ልሳኖሙ፣፤ 
Ps. 63, 3. 139, 3; Deg. 

ብሉኅ፣ part. acutus: (ከጻናት፣)ብልኅት፣ Hez. 21, 14. 

ብልኅ፣ subst. acies, mucro, cuspis: ብልግኅ፤ሰይፍ፤ትነ 
££: Nah. 3, 3 var; ቅትሎሙ፣፤በብልኀ፤ሰይፍ፣ FF. N. 46, 
Org. 1; Sx. Masc. 29; በብልኀ፣ሰይፍ፣እሙንቱ፤ረከቡ፤አክ 
ሊለ፣ (martyres) Chr. Ta. 11; fA": esp i Olei hs 
ንጊኖስ፤ለእግዚእነ፣) Sx. Hed. 5; በብልኀ፣ከ:ናት፣በገቦሁ፤ደዶ 
ጉጐጆጸ፣ Genb. 25. 

(là, ^: adj, PL c. በላኅት፤, m. በሊኃን፣, ፤ በሊኃት፣ 
1l) acutus: መላፄ፣፡በሊኅ፣ Ps. 51, 2; Sir. 21, 3; ከናት ፡ 
Hez. 5, 1; ሰይፍ፣ Apoc. 1,16; ማዕፀድ፣ 14, 14. 17; ቀኖት፣ 
Act. 9, 5 Platt; በሊኅ፣መዓብሊሆሙ፣ Jes. 5, 28; ማዕበል፡ 
በሊኅ፣ Jer. 9, 8; ስብራተ፡ማሀው፤በላኅት፣ Sir. 43, 19; አእ 
ባን፤፡በሊኃት፣፤ Hen. 10, 5; አአባን፤በላኅት፣ M. 31. £ 423; ፦ 
ያንው፤በሊኃን፣ Org.; trs.: በበሊኅ፣፤ልሳን፣ Sx. Mag. 4 Enc.; 
de voce: ቓሎ፤በሊኅ፣ወቀጢን፣ Sx. Mag. 14; በበሊኅ፡ዐይነ፡ 
ልብክን፥፤ትነጽራ፣ Cyr. ad Reg. 27; de spiritu sapientiae ዕሯህ2 
Sap. 7, 22; በሊኅ፤ኅሊና፣፤ለኩንኖ 1 55:ረ # ፡፡፡: 8, 11; ብ 
እሲ፣፤በሊኅ፣፤በምግባሩ፣ 55:ረ dv oic 55165 aco Prov. 22, 29. 
2) acer, vehemens, veloz: ለቅ'ጡፅ፣ወለበሊኀ፡፤መዓት : 
Prov. 27, 4; በሊኅ ፡አገሪሆሙ ፤ለክዒወ : £99: Ps. 13, 6; 
Rom. 3, 15. 

ብልኝኀት፣ n. act. acies: ብልግተ፣መብረቅ : Lit. Orth. 

መብልጎኅ፣ subst. (sing. nondum repertum) Pl. መባልዓት ፡ 
ferramenium (acutum vel acuminatum): ወአምዝ፣አዘዘ፡ 
ንጉሥ፣ለነሃቤ፣ኀጺን፤፡ከመ፣ይግበር፣መባልጎኅተ : i6 ፤ግሩ 
መ፣, sc. መላፄያተ፣፡ዘአመት፤መቅዐተ፣፤መስብረ፣ርእስ፣መጥ 
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ወዬ፣ክሣድ፣መጐሥሠ፤'ስነን፣መውፅኤ፤ዐይን፣መስረፈ፤አን 
ፍ፣መቅድሐ፡፤እዝን፣ፈታሔ፣፤መለያልይ 'መፍሐቀ ፣፡ገበዋት፣ 
ወመስብረ፣ብረክ፣ወመዋቅየ፣አምትንት፣ወሥርው፤ 9 Sx. Ter 
15 (paulo infra scriptum est. መበልፅተ ፡ኩነኔ 1). 


ባልኀ፡ €— vid. sub በልሐ፣፤ 


ብሌሴን፥ subst. ,,specillum seu instrumentum, quo ad illi- 


nendos stibio oculos utuntur, arab. da, gr. ዞኻኦኻ› Th. P.", 
Lud. (Caeterum videas Isenb. p. 84 sub ብሌን፣) 


ብሌን፤. በሊኖን፣፡፣, በሊኖ፣ n. prgr.,, sec. Lud. tegumen- 


lum, quo feminae in publicum egredientes caput et faciem tegunt; 
suppartm; በሊኖን፣ Syn. (ex auctoritate. Gregorii Lud.); ብ 
ሴን፣ዘፀምር፡፣ Abush. 50. — Voc. Ae.: በሊኖ፣ዘ፣ጥቁር፣መ 
ንዲል " 


በለን፤› ባላን፤ n^72:, በላኖ፣, በላኖን፤, ባላኖን፡።. prex, 
በ፲እጺነ6ረ, quercus: ፅፀ፣በለን፣ Gen. 35, 8; Jud. 9, 6; Kuf. 
p. 52. 118. 


ብለኔ፣፤ et ብለኒ፣ n. prgr., Boàavetoy, balneum: ዘይትግፀ 
1:9*hÀ : Arr : fT : AR : Can. Laod. 29 (30); ይበው 
እ፡ቤተ፡፤፡ብለኒ፣ Clem. ፤ 127; ኢይባእ፣፤፣ቤተ፣ብለኔ፣፤ F. M. 26, 
5; Did. 2; Abush. 50; Enc. Hed. 7. 


በልዐ፡ I, 1 [255 ርፍጨ=) መሠ "3t deglulivit, devoravit ; 
amh. በላ፣] Subj. ይብላፅ፣ 1) edere, comedere 8) de ከሁ 
minibus; 8801. ፥ Gen. 8, 17. 18, 8. 19, 3. 24, 33. 27, 4. 10; 
Jes. 29, 8; Judith 12, 9; 4 ፻፳. 10, 7; Ps. 21, 28; ያደዊ፣ 
^i: 64,0: Sir. 37, 30; Matth. 24, 38; Rom. 14,6; በሊዕ፣ወ 
(VT £1 Koh. 5, 17; Job 1, 4; Jes. 22, 13; f140:0049?1: Prov. 
25, 16; c. Àh9?* 1 vel እአምውስተ፣ : Gen. 2, 16. 17; Ex. 12, 49; 
Lev. 7, 21. 25, 22; Tob. 1, 10;. Koh. 5, 18; 4 Esr. 9, 27; 
Hen. 32, 3. 6; c. Acc. Gen. 9, 4; Lev. 7, 15—295. 11, 2 seq; 
Deut. 7, 16. 12, 15—18. 14, 23. 15, 20; Jud. 13, 16; Hen. 
7, 4; Matth. 6, 25. 81. 12, 4. 15, 32; Joh. 4, 32. 6, 54—58; 
al. innumeris in locis;. nonnumquam: edere terram, arborem al. 
i e. fructum ejus comedere Jes. 1, 7; በፅለት፤እንተ፣ትበልዕ 
ዎ፡(ለዕፅ 8) Kuf. p. 19 ann. 10. In spece: በልዐ፤እክለ፣፤ vel 
ዓብስተ፣ ፤!. 6. cibum sumere, prandere, coenare, epulari Ex. 
18, 12; 1 Reg. 20, 34; 4 Reg. 4, 8; Jer. 48, 1; Ps. 101, 5; 
Koh. 9, 7; Marc. 8, 20; Luc. 7, 33; Hen. 15, 11, passim 
በልዐ፣ 595. ut Koh. 10, 16; Hen. 62, 14. b) de animalibus 
(vesci) Gen. 8, 14. 37, 20. 40, 19; Ex. 10, 5. 22, 4; Joel 
1, 4; Hen. 86, 6. 89, 68 seq. ; Matth. 13, 4; Marc. 4, 4; Apoc. 
12, 4. c) de inanimatis (absumere, consumere, vorare), ut 
de igne: በልዐቶሙ፤እአእሳት፣ : Hos. 7, 7; Jes. 9, 18; Job 1, 16; 
Apoc. 20, 9; Hebr. 10, 27, gladio: በልዐቆሙ፣መጥባሕት፣፤ 
Jer. 2, 30; Deut. 32, 42; de aerugine Jac. 5, 3, ira Ex. 15, 7; 
zelo Ps. 68, 12; Joh. 2, 17; morte Hen. 69, 11. 2) 8) በሊ 
ዐ፣ሥጋ፣ሰብጃክ፣ non tantum sensu proprio ut Jer. 19, 9, sed 
etiam trs]. usurpatur: calummniari, accusare (ut ከሠ EAS] 


& Um 3T): በሊዐ፡፣ሥጋ፣ቢጽ፣በሐሜት፣፤ Clem. ፤ 118, 
Gad. Lal. b) consumere vel absumere alqm vel opes ejus: 


flA09 : AhhZ- hA: Jer. 10, 22; ይበልዑ፡፣ሥጋሆሙ፤ ለሕ 
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ዝብየ ፣ Mich. 3, 3; pariter: በዐ ፡ጥሪት፣ Koh. 5, 10; Hen. 
53, 2; Matth. 23, 13; Luc. 15, 30. c) devorare, ut መጽ 
ሐፈ፣ Apoc. 10, 9. 10. d) frui: ኢይበልዕ፡ሠናየ፣ Job 21, 25; 
Jes. 3, 10. : 

አብልዐ፣ II, 1 1) comedendum dare, cibare; abs. ውም 
በልፅኒ፡ወታሰትይኒ፣ Sir. 29, 25; c. Acc. prs: አመ፣ርኅበ፣ 
ጸላኢከ : አብልዖ ፣ Prov. 25, 21; Matth. 25, 35; Rom. 12, 20; 
c. dupl. Acc.: 1 Cor. 3, 2; Num. 11. 4; አብልዐኒ፤ ዘብክ፣ Sir. 
29, 26; የዓሥሥ፤፣ሎሙ፣፤ዘያበልፆሙ፣ 7: 59, 29; አነ፤ኣበ 
ልፆሙ፡ ፤ጻዕረ፣ Jer. 9, 15; devorandum dare: አብልዐኒያ፣ለ 
ይእቲ፡መጽሐፍ፣ ፲0፡. 3,2. 2) ad edendum adigere alqm: 
hev:A,94AP: Dan. 1, 8; vel depascere sinere c. dupl. 
Àcc.: ለአመ፤አብልዐ፤ገራህተ፡፤ሰብእ፤እንስሳሁ፣ Ex. 22, 4. 

ተበልዐ፡ III, 1 ed?, comedi, exedi, devorari, consumi: 
£r fA0 : ABA: Job 6, 6; Sir. 36, 283; ዘኢይትበላዕ፡ quod 
non edi potest Jer. 24, 9. 3; እስከ፣አመ፣ኢይትበላዕ፣፤፡እምእ 
ጐለ፤አንስርት፣ Prov. 24, 22; ለተበልዖ፣ ፤:ፊ፪፡ 1; ልብስ፣ዘተ 
በልዐ፤እምቀነንቀኔኔ፣ Job 13, 28; Nah. 1, 10; ከመ፣፤ፃፄ፣ትት 
በልዑ፣፤ Jes. 50, 9; Num. 12, 12; Herm. p. 69; ተበልዑ፤እም 
ዓሣት፣ s Hen. 61, 5. 89, 57; (lh T ፣ኢይትበላፅ ፣ Enc. Sen. 20. 

ተበልዐ፣ III, 2 sibi alqm comedendum capere, ejus 
opes absumere: አለ፤ ይትቤልዑክሙ፣ (v. ይትበልዑክሙ፣) 
2 Cor. 11, 20 Platt. 

ተባልዐ፣ III, 3 se invicem comedere vel devorare, 
Gal. 5, 15; Kuf. 9; አግዙ፣፡ይትባልዑ፣ሥጋሆሙ፣፤በበይናቲ 
U'ao-: Hen. 7, 5. 

ብሉዕ፣ part. comestus, corrosus Herm. p. 67—09. 


ብሳዕ፣ subst., st. c. f1AQ et ብልዐ፣፤, res comesta: 8) ብ 
A40: (v. ብልዐ 1) AC? : ማኽገሪኃዉእፀ)ነፔ69ሃ a feris discerptum vel di- 
laceratum Gen. 31, 39; Lev. 5, 2. 7, 24. 17, 13. 22, 8; Hez. 
4, 14. 44, 81. b) ብላዐ፣ (vel ብልዐ፣9) 1d: tineis vel 
blattis corrosum Job 27, 18; Jes. 51, 8; ብልዐ፣፤ፃዊፄ ፣ Nah. 1, 10. 

ብልዐት፣ «. act. comestio, devoratio, consumtio Ps. 
52, 5 ann.; ለብልዐት፤ Kuf. p. 86; ብልዐተ፤ዕፄ፣ረከቦሙ፣፤ 
Job 4, 19. 

በላዒ፣ n. ag., ፥ በላዒት፣፤, PI. c በላዕት፣, 5. (040? : 
1) edens, comedens, devorans, vescens, (edax, voraa): 
ይወድቁ፤ውስተ፤አፈ፡በላዒ፣ Nob. 2, 12; በላዒተ፣፡ሰብእ፤አ 
ንቲ፣ ;«2፲ሪ255ህ2% avSoóroug st Hez. 36, 13; de leone Jud. 
14, 14; saepius de igne: እሳት፣ዘይነድድ፣በላዒ፣ Kuf. 36; 
ነበልባለ፤፡እሳት፣በላዒ፣ Jes. 29, 6. 80, 30; Hebr. 12, 29; de 
anthropophagis et trsl. de iis, qui homines (eorum opes) con- 
sumunt: በላፅያነ : ሥጋ ፤ ቋብእ፣ Clem. £. 76; በላፅያነ፣ሥጋ፡፣ 
ሰብእ፤ወሰታይያነ፡ደም፣ Macc. ፤ 10; በላዕተ፣ሰብእ፣ M. M. 
f. 48; Sx. Masc. 1; Mag. 8. 2) edo, comedo, devorator 
Matth. 11, 19; y» $71: (14097 : Macc. f. 9. 

መብልዕ፣ subst, plerumque m., Pl. መባልፅ፣ et መባልዕ 
T3, edulium, esca, cibus, pabulum, Mnae :m-d::ov 
ብልዕ፣ Gen. 1, 29. 30; ተውህበ፣መብልዐ፣፤ለአንስርት፡ Job 
15, 23; ይከውን፣አብድንቲሆሙ ፤መብልዐ፡ለአዕዋፍ፡፣ Jer. 
7, 83. 16, 4. 19, 7. 41, 20; Hez. 34, 5; ወሀቡ፣ፍትወቶመ፡-፡ 
ለመብልዕ፣ Thren. 1, 11; fpopata Gen. 6, 21; 1 Par. 12, 40; 
Prov. 298, 6; Rom. 14, 15; 1 Tim. 4, 3; Matth. 14, 15; Marc. 
7, 19; BpGow, Job 33, 20; Hebr. 12, 16; Joh. 4, 82. 6, 271; 
ይዕወፔ69 Jud. 14, 14; «8«2ህኗ፲ኗ Gen. 27, 9. 17; ግበር፡መበል 
ዕተ ፣ Kuf. 26; Prov. 28, 3; Sir. 37, 29; መባልዕተ : 44A: 
Clem. f.239; መባልፅት፣ጥፁም፣ : 559opozo. cupediac 2 Par. 9, 24. 
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f) T ? subst. i. ባ. WEN is quercus (, fraxinus), 
8ኃ5ሬ Hos. 4, 13; TODE ዕፀወ ፣ባሉጥ፣ Sx. Teq. 20. — Voc. Ae.: 
ድርስ፤ወበሉጥ፤ዘ፣፤ዌራ፣; aliud: hO-A0: £:Ch:neT :11: 
ወይራ። 


መባልዕት ፡1. ር. መባልጎኅት፣ 4. v. 


| 
በልየ፣ L 1 [፡፡55, a5; deo] Sub. ይብሊ፣፤ 1) usu et 
vetustate atteri vel consumi, veterascere, senio confici, 
consenescere, (putrescere, marcescerc), de vestibus Deut. | ^. 
8, 4. 29, 4; Jos. 9, 11; 2 Esr. 19, 21; ኩልክሙ፣ከመ፣፤ልብ በለጸ፣፡ i. 9. ፈለጸ፡ «4. v. 
ስ፣ትበልዩ፡፣ Jes. 50, 9. 51, 6; Ps. 101, 27; Tine: e TAR : III, 3 minutatim diffringi ved diffindi: (አስ 
በሊ፣ከመ፡ልብስ፡ Sir. 14, 17; saxo: ከጧዉኩሕ፣ይበሊ፣ Job 14, ሐትያ :) ይትባለጽ፣ከመ ፤ስባረ፣ማህው፣ Sx. Genb. 16 (e Sir. 
18; plantis: 7189? ያሠርጽ፣፤ዘበልየ፣ Job 36, 28; fructibus 48, 19, ubi mei codices £&T-4-A& 1, ይትፈለጽ፣ e€ ይትፈለ 
Kuf. 32; ossibus Ps. 81, 3; corpore: Uf: AZ72U-122 :h ጥ፣ praebent), quamquam dubium videtur, annon in hoc Synaxarii 
መ፣ኢይብሊ፡፤፡ወለአዕጽምቲሁ፤ ከመ : ኢይማስን፣ Sx. Haml. loco verbum micare, coruscare exponendum sit, coll. amh. ብል 
26; በልየ፡፣ሥጋየ፣ወማእስየ፣ Thren. 3, 4; de quavis re: ኩ| ው፤ e በለጨለጨ፤ 
ሉ፤ግብር፣፤ይበሊ፣ወየኀልቅ፣፤ ፡1=፡ሀ፥ነ9» ዩ፡:5:፳6- Sir. 14, 194|]”””ም” " 
specie hominis: ክብርየ ፣፡፣ተወለጠ፣፤ወበልየ፣ Dax. 10, 8; homi- 
nibus: Ps. 6, 7. 17, 49; በልየ፣(እስራኤል፣፥)በብሔረ፡፤ነኪር፡፣ 
Bar. 3, 10; trsl.: በልየ፤፡ነገር፤፡እምኔክሙ፣ oratio consenuit (et 
cvanuit) e vobis Job 82, 15. 2) inveterascere: አለ፤በልያ፡ 
በላዕሌሁ፤፡፣ኀጣውኢሁ፣ 2 Petr. 1, 9. 3) antiquari, obso- 
lescere: Hebr. 8, 18. 
አብለየ፡ II, 1 1) vetustescere sinere vel facere, ve- 
tustate, senio, putredine consumere: ኢያብልይዎ፣፤ sc. fructus 
Kuf. p. 117; አብለይከኒ፣፡ከመ፣ዝቅ፣፥ Jo 13, 28; አብልዮ 
ሙ፣ውስተ፣ምድር፣ 40, 8; (monachus interrogatus) A& ፤ትሬ 
እያ፡ለዓለም፤ይቤ፤እንዘ፡፣ታበሊ፡ነፍሳተ፡ወትሔድስ፣፤ሥጋተ፡ 
ወታኀልፍ፣፤መዋዕላተ፣ Fal. f. 67. 2) antiquare: ሐዳስ፤አ 
ብለየታ፣ለቀዳሚት፣ Hebr. 8, 18 et Chr. ho. 3. 
ብሉይ፣፤ part, ፥ ብሊት፣, 1) cetus, vetustus, ut. vestis 
Matth. 9, 16; Hen. 62, 16; calcei Jos. 9, 3; uter, commeatus 
9, 2; hgnum (opp. ሐዲስ፣) Kuf. 21; folia arborum Hen. 3; 
panni et funiculi Jer. 45, 11; frumentum Kuf. 44; Lev. 25, 22; 
fructus Cant. 7, 14; ብሎይ፡መጽሐፍ፣፤ =2ኔኋ:5ሦባ፡ Yoagquoctoo 
Rom. 7, 6; fif & ፣ብእሷነ፡፣ Rom. 6, 6; Eph. 4, 22; de ec- 
135: ATH: lA : £cl s Ie : Fa: AE Mavás. 
n. 70. In specie: tefus testamentum: ብሉይ፤ሕግ፡፣፤2 Cor. 3, 14; 
ሕግ፣ብሊት፡ : F. M. 4, 1; ብሎይ፣ወሐዲስ ፡ቀኖና፡ Clen. f 
86, et (omisso ሕግ ፤ vcl ሥርዐት 0 ብሉይ : ve) MAT : 25501, 
ut: መጻሕፍተ ፡እግዘዚ '፣‹ዘብሉይ፣፤ወዘሐዲስ፡ Clexn. f. 86; መ 
Amt : HASCE: 085,0: Sx. Ter 17; Ham. 11; ሰብአ፣ብ 
ሊት፣ homines Veteris (testamenti) Chr. Ta. 19; ጻድቃነ፡ብሊ 
ት፣ Sx. Nah. 8. 2) inveteratus, ዐ08፣9፡፤ህ5፡: ብሎያተ፡ረሰይ 
ክን፣ ለመዋዕልየ፡፤ Ps 55, 7; ብሉይ ፡መዋዕሊከ፣እኩያት፡| 
Dan. ap. 1, 52; ብሉየ ፡መዋፅዕል፡፣ (de Deo) Dan. 7, 9; Clem. 
f. 2; et abstr. inde formatum: ብሎየ፣መዋዕልናኖ፣ dirum-anti- 
quits: ፅሩያን፣፡በመለኮት : ወበህላዌ : ወበብሉየ : መዋዕፅዕልና፣ | i o regio, terra, provincia, fines, xóroc Matth. 14, 85. 
Haim. Ab. n. 24. — Voc. 4c.: ብሎይ፤ዘ፤የአረጀ ። 24, 7; አመ፤ታአምር፣ብሔርሮ፡፣ 60 ፡፡፡=፡፡555 c. cov» tóxov Tob. 
ብልየት፣ 1 n. act. vetustas, senium: ሐደሶ፣ለቤት፤እምብ | 5, 5; ሂ‹“ዕ= Gen. 42, 9; Luc. 15, 13. 19, 12; Marc. 5, 10; 
AT: F. N. 33, 4; ተሐደሰ፡አምብልየት፣፤:አብያተ፣፤ክር"ት፣።)| በሓውርተ፤አሕዛብ፣ Si. 10, 16; Koh. 2, 8; Esth. 3, 12; 
Enc. Genb. 1; ርቱዕ ፤ ናሰስል : እምላዕሌነ : ዘንተ : ብልየተ፣ | Jes. 2, 6. 7. 8, 8. 10, 9. 86, 10. 18; Jer. 16, 15; Dan. 2, 48; 
ቋ፳55ህሪኋ5 ፔዕ3ፔ6 tO ፕካፀኋረ Chr. Ta. 14. Num. 32, 1; አይቴ ፣ብሔርክ፣፤ àx (25 yógac cl 00; Jon. 1, 8; 
(1A&.: n. ag. veterascens, consenescens: በላቢ፣ወዘይ | ብሔረ፤ሕያዋን፣ Ps. 55, 15; ብሔረ፣ኤላም፣ ? Dan. 8, 2; ብ 
ማስን፣ Sap. 14, 8; ዓለም 1(1AQ. : Sx. Teq. 50 Enc.; Hed. 18. ሔረ፤ፋርስ፣ Jes. 52, 4; ብሔረ፤ሮሜ፣ Rom. 1, 7; ገባ ብሔ 
ረ፣ዕብራውያን፣ Gen. 40, 15; ብሔረ ፣ብንያም፣ : Jer. 1, !; አ 
በልግር፡, በላጊር፤ subst. ligurius gemma; Voc. Ae.: በ| ምርሑቅ፤ብሔር፡) Jes. 13, 5. 36, 17; Sir. 48, 15; ብሔረ፤አ 
ልግር፤በቀለምሲስ፣ኢያቂቅ፤በዐረቢ፡፡ oua: ለጊርዮን፤ወበ | ሕዛብ፤ነኪር፣ 59, 4; Job 10, 21. 38, 19; Spa. በሓውርተ፣ 
AC: &. አሕዛብ፣ Jes 10, 13; Ps. 147, 8; Mal 1, 4. 5; xacouxta 
—— | Lev. 23, 3. 14. Proverbium: ለእመ : ሖርከ ፡ብሔረ ፤ባፅድ፡ 


fich :, ባሐ፡., በሐ ፡ interjectio salutantis: ave! yaipe [arab. 
ሬን e euge, io, evaz!] 8) በሕ፣ Lit. 158, 2; ሊኢትበልዎሙ፣፤ 
በሕ : ^ Clem. £. 187; ባሕ፤፡ሄርማ፡፤ Herm. 1. 2. b) ባሐ፣ vel 
በሐ፣, ot: 2045: 0h : "TZ: Clem. f. 165; በሐ፡፣በልዋ፤ተሳ 
A9*Q : Deg.; Mavás. n. 5; ባሐ፣ረቢ፣ Matth. 26, 49. 27, 29; 
በሐ፡ንጉሦሙ፡ለአይሁድ፡፣ 1 Marce. 15, 18; Joh. 19, 3; quare 
fd: LA :፤: est ባ. ave dicere, salutare: ወበሐሂጄ፣(ወባ 
ሕሐሂ፤ ኢትበልዎ፡ 5 Jon. 10. 11; (169). £. 183; ኢትበሎ፣፤፡በ 
ሐ፣ወእመ፣ይቤለከ፣፤በሐ፣ (፥3)51፡9›) 4 Reg. 4, 29 vrs. nov. 
c) e. pron. suff: በብሐከ፣ (v. ባሕከ፣ ባሮክ፣ Rel. Ber.; (hh, : 
ኦማርያም፣፤ 1 Kcd: ፤ 24; በሐኪ፤ኦዐባይ፤ሀገር፤ሀገረ፤ናግራን፣ 
Deg.; fh. : 02999 : Mavós. n. 65; ባሕክን፣ Matth. 28, 9; 
ባሕክ : ሄርማ፣ Herm. p. 21; ባሕኪ፣፤ሮአግዝእትየ፣ p. 2. — 
Voc. Ae.: በሐ፣ሐዊሳ፤፣ብ፤ምንኛ 9A ms. 


ብሔሞት፣ vid. sub በሀመ፣ 


dih£: rad. 1995., ሃጫ (vicin. 5X») fidit, X spatiatus, dila- 
tatus. fuit. : 
ብሔር፡፣ subst., plerumque m. (ut videtur 1. q. ,/= Pl. a 


en regio, terra], Pl. ቕበሓውርች፣ 3 (perraro ብሔራች፣, Lud. e 
Syn.) spatium, vut: ይጸብበነ፤፣ብሔር፣፤ግበሪ፣፤ለነ፤ብሔረ፡ኀ 
በ፤ንነብር፣ Jes. 49, 20. 1) spatium circumscriptum 1. e. Zocus 
ፔ5562 Gen. 21, 17; 2 Reg. 7, 10;  ፣ብሔር፣አእምኀበ፣ይወፅ 
እ፣፡ብሩር፣ Job 28, 1; አይቴ፣ብሔራ፣፤ለጥበብ፣ 28, 12; Bar. 
3, 15; Jer. 7, 20. 14, 13. 16, 9. 19, 3. 22, 3; Jes. 14, 2. 
30, 23. 33, 14; እሬስያ፡ለምድረ : በድው ፡ ብሔረ ፡ AC: 
41, 19; Matth. 14, 15. 27, 33; Luc. 4, 87; locus, qui alicui 
convenit, vel partes: ፈለወሙ፣፤ሥርዐቶሙ፡ ፤በበ፣፡በሓውርቲሆ 


ሙ፥፣፣ 8:(«2፲5(እዩ psplbac ዉ3ፔ6ህ Sir. 16, 26. 2) spatium extensius, 
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ኢትኩን፣፤ከማከ፣ኩን፣፤ከማሆሙ፣ 3 Th. ፻. o) crebro pro incolis 
terrae, populis, gentibus, hominibus: ኢምሕኮክሙ፣ለብሔር፤ኀ 
በ፣ነበረ፤ሎጥ፣ነ ፲ሩ nagoudac Aoc Sir. 16, 8; አንክሩከ ፡፣በሓ 
ውርት፣ 47,17; ኩሉ፣ብሔር፣ኢመስሐ፣ =242 ካ ነቫ ኻሀ(«፻= 
1 Reg. 14, 24; ይጹንዑ፡፣መፍቅዶሙ፣ለብሔር፡፤ (.65ረ) Sir. 
38, 384; መጽኡ ፣ኩሉ፤፡በሓውርት፤ውስተ ፡ ግብጽ፣ Gen. 41, 
57; አሕዛብ፡፤ወበሓውርተ፡ Amm: 55, 11; iv. Apoc. 5, 9; 
አሕዛብ፣ወበሓውርት፣፤ gv xol act Jes. 60, 5; 4 Esr. 1, 10; 
YAóccat Dan. 3, 4. 29. 5, 19. 6, 25; Apoc. 10, 11. 11, 9. 
6) patria c. pron. suff, tribus, gens, ratol; A eT : Ah 
ቴቲር፤፡አዝማዲሃ፣ወኢብሔራ፣ Esth. 2, 10; Jes. 183, 14; 9"? 
ድረ፡ብሔሩ፣ Jer. 22, 10; xavgu Tob. 5, 12; Judith 8, 18; 
ዙሉ፡በሓውርት፣ዘቤተ፣እስራኤል፣ Jer. 2, 4; Ps. 48, 2; st. 
constructo annexum passim: indigena, vernaculus: ፅፀ#፣ብሔር፣ 
Ev ድሠይ9» 1 Esr. 6, 24; Gen. 34, 1. y) provincia, pa- 
rochia clericorum, ut: UT? ፣ዘኀደገ፡ብሔሮ : 0,52 :70:h 
ልእ፤ብሔር፡፣ (xagoux(x) Can. Ant. 2, al. 8) agri, rus (opp. 
urbe) 4 Esr. 9, 16; Luc. 12, 16; Joh. 4, 9353; ብሔር፤ጥሉል፡፤ 
Jes. 5, 1; ብሔር : Z7" 0-C : Ps. 22, 1; Luc. 21, 21; st. con- 
structo annexum passim: vicanus, ut: ዋዲሰ፤በሓውርት፣ ።=:- 
yóput mpecBüvegot, Can. Neocaes. 13. €) quidquid de coeli tem- 
perie, lumine, tenebris al. praedicandum est, Aethiopes de re- 
gione praedicare amant: ክረምት፤ብሔር፡፣ »፡2፡6፥5 xepscóc 
hiems erat 9 Esr. 10, 13; ሞር፣፤ብሔሩ፣ frigus erat Joh. 18 
18 rom.; ነግህ፤ (v. ነግሀ፣፤) fid C: dcc. 65፡5 "ዩ'ጥባ verc ኻሁፍዕ። 
dies jam illustris est. Act. 2, 15; ጽሕው፣፤ብሔር፡፣ ሩራ206:5 se- 
renum cst. Matth. 16, 2; ሰበ፣ጸብሐ፣ብሔር፣ dlucescente die 
4 Reg. 8, 20; 1 Reg. 25, 36; ጽልመት፣ብሔር፡፣ tenebrae sunt 
Sir. 23, 18; መስየ ፣ብሔር፡፣ diei vesper cst, vesperascit Gad. 
T.H. t£) operis e pluribus libris compositi libri singuli ብሔር፣ 
nominantu: ይቤ፤በኦሪት፤፣ውስተ፣ሣልስ፤ብሔር ፡ዘሌዋውያ 
71 F. M. 2, 6, በውስተ፣ዳግም፣ብሔረ፣ኦሪት፡፣ 4,1; ኦሪት፣ 
ባበቲ፣ኀምስቱ፣ብሔር፡፣ላ:፥. Ap. 81; 8 fid C 110177 1 ibid.; 
ክፍል፣፳እምዳግም፣፤ብሔር፣ዘመጽሐፈ፡ነገሥት፣ 3 Abush. 19; 
d'Abbadie cat. p. 29. 76. 3) raro: ierra continens, orbis 
terrarum, fldu(:072£:? Judith 2, 7; ውእቱ፤ተረፈ፡፣ለብ 
ሔር፣ Sir. 44, 17. 49, 14. " 
ባሕር፡፣ subst, fem. et m., [j* T PL አብሕርት ፣፡ 
1) mare, lacus magnus Gen. 1, 10. 26. 28. 32, 13; Ex. 15, 
8. 10; Job 11, 9. 14, 11. 28, 14. 38, 8—11; Jes. 23, 4. 50, 2. 
51, 10. 15; Jer. 28, 42; Zach. 14, 8; Koh. 1, 7; 4 Esr. 1, 19. 
2. 28. 46. 5, 3. 9, 36; Judith 5, 13; Ps. 73, 14. 94, 5. 103, 26; 
Apoc. 4, 6. 15, 2; አለ፣ይነግድዋ፣ለባሕር፡፣ Sir. 43, 24; ባሕ 
ር፡ዘይትሀወክ፣፤ Jes. 5, 30; አለ፡መንገለ፤ባሕር፣ o0 xapoa- 
እ፲22:6‹ Jer. 29, 7; አብሕርት፣ : Kuf. 2; Hen. 5, 3. 77, 8; Lit. 
172, 1; fh C100, 8 * Dan. 7, 2; Kuf. 8; Num. 34, 0. 7; ባ 
ሕረ፣፡ኤርትራ፣፤፣ Ex. 10, 19. 23, 31; Ps. 135, 13. 15; Hen. 32, 
2. 77, 6; ch C 1Te EG T : Nun. 34, 11; ባሕር፤ዘገሊላ፡ Matth. 
15, 29. 4, 18. 16; በሕረ፣ሚአት፣ ፻:፤፡ 8; ባሕር፣ምዉት፣ 
Sx. Nah. 14; ባሕረ፣፤ዋቸጥብርያዶስ፣ Clen. £. 152; ባሕረ 16: 
in Abyssinia, Lud: hist. Ae. I, 8. n. 112. 8) de fluviis magnis: 
Hez. 32, 2; ባሕረ፣ኒል፣ Abush. 8; Sx. Sen. 4; ትከዜ፣ዮርዳ 
ናስ፣፤ባሕር፡፣ Enc Masc. 2. b) de labro vel lavacro magno: ባ 
ሕር፤ዘብርት 9: mare aheneum Jer. 52, 17; 4 Reg. 16, 17; 
8 Reg. 7, 10 seq. c) trsl.: ባሕረ 1? hé 3 Macc. f. 95; Johannes 
Apostolus cognominatur ባሕረ፤ጥበባት፤ Deg. 2) in Bibliis se- 
cundum Hebraeorum loquendi usum: plaga occidentalis Gen. 


12, 8. 13, 14. 28, 14; Ex. 27, 12. 37, 10; እ'ጪጩ 2, 18; 
Deut. 3, 27; Ps. 106, 8; Hez. 45, 7; Dan. 8, 4. 

ባሕራዊ፣ adj. rel. maritimus, marinus, Lud.; Hez. 25, 
16 ubi ሰብአ፣ደራልያ፣ exponitur ባሕራዊ፣፥ 

ባሕርይ፡(ባሕሪ 8) proprie 801.) deinde 88056.) m. et f., coll. 


' 2 ወሠ 
et sing., Pl. ባሕርያት፤ (i. q. sx] 1) margarita, unio, 


collect. Matth. 7, 6; 1 Tim. 2, 9; Apoc. 18, 12. 16; Sing. 
Matth. 13, 45. 46; Apoc. 21, 21; Pl. Apoc. 17, 4; Jsp. p. 370; 
(ደናግል፤)እማንቱ ፡ዕንቄ : ባሕርያት : ክቡራት፣ Sx. Mij. 8; 
ባሕርዮን፤ (v. Bh CPU 2:3) <5 #25፡ሁ= ዉ05ፕ6ሃ Jes. 9, 19; 
ባሕርይ ፤ዘያንጸበርቅ ፣ vel እንተ ፣ ታበርህ፣ Lud ex Ong. 
2) gemma: ክብነ፤፡ባሕርይ፣ Hen. 18, 7; Sap. 7, 9. 18, 24; 
Jsp. p. 340; trsl. de personis vel rebus pretiosis: ሰላም፣ለደቅ 
ስዮስ፣ባሕርያ፣ወኤጺስቆጾስ፣ዘብሔረ፣ዋልጥያ፣ ፲:8፡. Tachs. 
22; በባሕርየ፣በድኑ፤፣ተሰውጠት፣፤ ለባዊት ፡ነፍስ፡፣ Enc Mag. 


12; Sen. 1. 3) natura, essentia, substantia, hypostasis 


(sicut ሥሠ) a) de hominibus: ጳአስመ፣እሙንቱ፣ግኅደጉ ፡ፍጥ 
ረቶሙ፣፤ወባሕርየ፣ጠባይዖፆሙ፣፤ወነዱ : በበይናቲሆሙ ፡በፍት 
ወት፣ F. M. 7, 1 (e Rom. 1, 28 seq.); qui matrimonium abo- 
minatur, መስተሳልቀ፣ኮነ፤ላዕለ፡ባሐርየ፣ፍጥረቱ፡፤ 9, 2. !) de 
Deo trino: o)cía Chr. ho. 223; አሕስመ፤፣ብሂሎቱሰ፡፣ኀየሰ፣፡እመ 
ላእክት፣አክኮ፤ዘያኤምር፡ኀበ፣ባሕርይሁ፣፤ዘእምአብ፣እስመ፣፤ባ 
ሕርየ፣መለኮቱ፣አኮ፣ዘኮነ፡፣ሥጋ፣አላ፣ተወልደ ፤፡ወባሐቱ፣ይ 
ኤምር፡፣ኘኀበ፣፡ባሕርየ ፤፡ሥጋዌሁ፣ 5 ገ2ሪ Keetcco» ገ፥ሀ*2ሠሪነ6ረ 
69% ዕ0ሠሀሟረ ስኻእወፔኒ#6» dctt tig xarà መጄሷፒዩዕጩ. ዩሄ'ጋካ yàp ovx 
évéveto ፏቋእእጻ ገፕ፡ኘዩ9ሃባኙዉ! ዉቋእእኋቋ cfc ሄኋፔሟ capxa Chr. ho. 1; f] 
ሕርየ፣ሥላሴ፤8 ውእቱ፤፡ዘውእቱ፤፡5መለኮት፡:፤:!፡፡: Ab; ACA 
ያ ፡አካለ፣፤ባሕርይሁ፤ yocaxcno ፕጻ6 95፳56952259ሀረ avo) Chr. 
ho. 1; tres personae ፅሩያን፤፡፤በባሕርይ፣ወበአምላክና፣ወበቅድ 
ምኖ፣ 1: F. M. 17, 8; Org, al. (In disputationibus theologicis de 
naturis Christi ባሕርይ ፣ non tantum pro Aypostasi vel persona, 
sed etiam pro »atura ab Abyssinis accipi, demonstrat Lud. lex. 
c. 229). — Libellus መጽሐፈ፣፤ባሕርይ ፣ exstat in codice Tubing. 
Kedr f. 399—495; d'Abb. cat. p. 84, qui etiam ጸሎ፤ት፣ዘይት፣፤ 
በዘይሰረይ፣ኀጢአት፣፤ appellatur; ሰማይናሃ፣፡መጽሐፈ፡፤ባሕር 
ይ፣እስመ፣ቃለ፣መለኮት፣፤ይእቲ፡ (5.፡0፣፥ ፤ 42). — | Voc. Ae: 
ግዕፅዕዝ፤ወባሕርይ፣፤ዘ፤ጠባይ። 

ባሕርያዊ፣ adj. rel. gemmeus; ባሕርያውያት፣ ut videtur 
i. q. ባሕርያት፣ Lud. comm. p. 494 n. 5. 


ባሕረረ ፤ quadrl., cui comparabis ;3 attonitus fuit prae ter- 
rore (ጅ=ጫ=) vid. etiam Ges. thes. p. 182). 

አባሕረረ፣ I0 pavorem incutere, attonare: A20A:? 
ደንግፆ፣፡ሞት፡፤ወኢያባሕርሮ፡፣ : Enc. Hed. 2; Ter 21. 


ባሕሩስ፣(ብሕሩስ ዘ) subst. [sec. Lud. ,forsan sic dictum a ብ 
ሕር፣ quod in fluminibus crescat"*] arundo, canna, calamus 
(sec. Lud.; ,,species quaedam arundinis tenuioris, cujus usus in 
toto Oriente ad scribendum frequens): ብርዐ፤ባሕሩስ ፡ (v. ብሕ 
ሩስ፣፤) Jes. 1, 81 (።፲እ፲2ሁካ 9፲(=፳5ህ69)፣ ባሕሩስ፣ (v. CO: fl 
ሕሩስ፣) 553 "peg Nah. 1, 10; በትረ፤ባሕሩስ፣፤ (v. በርሁስ፡ 
Gagboc xoXag(v 4 Reg. 18, 21; ለየዐይ ፡በሀሩስ፡ (cod. Laur.; 
al: ቢሮሽ፣ xícoc) Zach. 11, 2; tempore Salomonis ማጺን፤ክ 
ነ፣ብዙኀ፤ከመ፣ዕፀ፤፣ባሕሩስ፣ወከመ፤ብርዐ፣፤ገዳም ፣:‹፡. Na, 
n. 99. — Voc. Ae.: ባሕሩስ፣ዘ፣መቃፅ፡ (v. em 5 :). 
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I ባሕብሐ ፣ rod. inus. ROBA ES cui comparabis e 
ertulit voce bah bah, raucus fuit (ሥ de tonitru usurpatur) 


መ E M em 


aver rauca fuit et murmurando vociferata fuit camelus, 


nec non T bombum edidit lagena (effusa), [M mur- 
qur; vic. ነብሕሐ፣ q. v. 

አንባሕብሐ፤ V strepere, cum murmure labi, de aquis 
fluentibus (vel ex edito desilientibus, Lud.): 99d» £a : ያንበ 
ሐብሑ፤ (legos. ያንባሕብሑ፣፤) ወሓይዝተ፣አፍላግ፣ Lit. Orth.; 
ወሓይዝት፤እለ፣፤ያንበሐብሔ፣ M. M. ፤ 12፣. 

ምንባሕት ፡ subst. i. q. ምንባሕባሕት፡፤; hanc formam affert 
Lud. in lex. c. 300 ex Jes. 17, 18. 

ምንባሕባሕት ፣ et መን'"“፣ subst, Pl. ምንባሕባሓት :, 
ምንባሐብሓት፣፡; ምንበሐብሓት፣,; 0":, ምንብሐብሓት፣፣; 
catarrhacta, dejecius aquae: ድምፀ ፣ ምንብሐብሓት፣ 
(c. varr.) ማይ ፣ዘየሐውር፣፤በኀይል፣፤ Sap. 17, 17; ውሒዝ፣ 
ዐቢይ ፡ዘይወርድ : በኀይል 1 እምውስተ : መንባሕባሕት፤ (c. 
varr.) Jes. 17, 13; de catarrhactis coeli (Gen. 7, 11 seq.; 8135 
አስራብ።) Kuf. 5; Gad. Ad. f. 159; trs.: ክርስቶስ፣አምላኪ 
የ፡ወተስፋየ ፤ወዕፀ፡መስቀሉ፣በትረ፣፤ሃይማኖትየ፤ሮወርግዘተ፣፤ 
ገቦሁ ፣መንበሐብሓተ ፡ጥምቀትየ፣ M. 11. ፤. 66; ጳራቅሊጦ 
ስ፣መንበሐብሓተ፡፣ጥምቀትነ፡፤፣ 308. 

ይንበሓሕት፣፤ subst. formae mirae, nomen instrumenti musici, 
sc. nablii, legitur in Cod. Abb. CXLI 2 Par. 9, 11: ገብረ፣መ 
ሰናቀተ፡ወይንበሓሕተ፣ለመሓልይ፤፣ (n caeteris: መሰናቀነተ፣፡ 
ናብሊሳት፣ወድንባዛተ፣ለመሓልይ፡፣. 


. IL. ብሕባሔ፣ subst., ut videtur, formatio, figulatio, 
compositio: እምጽቡር፤፣ብሕባሔከ፣፤ከማየ ፤ወእምኔሁ : ቅሳ 
ሜነ፣ ረ 000 8:ኻዕፒር2ዉ፥ co ወረ xal #ነ6), dx toU ዉ3ፔ69 8(ባኃፐ!ፓ- 
pesa Job 33, 6 (scholion marginale codicis cujusdam: ሎቕሞፈጥሮ 
ትክ፤ተከፍሎትኒ፡፡. Etymon dubium est; videas annon refe- 


rendum sit ad *33 ሠን dX al, quibus vis müscendi inest; in 


specie Ju inter manuum palmas circumagendo formavit globulos 
ex argilla. 


I. ብሕት፣ I, 1 (denom. à መባሕት፣ q. v. sub ቦሐ፣] co- 
piam, facultatem, potestatem rei nancisci vel habere, 
pollere, posse: ሰበ፡፣ብሕትኩ፣አልእክ፣ዘይጹውዐክ፣ «o5» 
ሠሪፒፔዉሟእወይፀሃ Act. 24, 25 Platt; de Christo: እንዘ፣ትብሕት፤ አን 
ተ፡በኩለሄ፤ Org. 2. 

አብሐት፣ I, 1 facultatem dare, copiam facere, c. 
Acc. prs, Lud. Comm. hist. p. 497 n. 16. 

ተባሐተ፣ Ill, 5 aggrediendi 819 potestatem habere 
vel nancisci, c. ምስለ፣ pers, ut: noctu ይትባሐቱ፤አጋንን 
ት፤ምስለ፤ሰብእ፡፣ወይወድዩ፣ውስተ፤ልቦሙ፣ ኅሊና ፡ እኩይ፤ 
II Const. Ap. 5; III Const. Ap. 5. 

ብሑት፣ part. potestate, auctoritate praeditus, Asc. 
Jes. 7, 87; ሳቁኤል፡ብሑት፤ዲበ፤መናፍስት፡ Sx. 86:1. 5 Enc; 
ወደቂቀ ፡አሮንሰ፣ብሑት ፡በበፅብሬቶሙ፣ : 1 Par. 24, 1. 

መብሐት፣፤ : subst. facultas, venia, permissio: መጽሐ 
ፈ፤መብሐት፡ Act. 26, 12 rom. (aliás መባሕት፣›› 


IL. በሐተ፣ rad. inus, sine dubio cognata cum ወሐዶ፣ et 
-2- 
አሐደ፣፤; Arabes habent cxx». purus, n0n permiztus fuit. Hinc 


ባሕብሐ፣ : — (dt : 
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- ብሑት፣ part. 1) «nicus, de Deo: ብሑትተ፤ሀሉኖ፣ unicus 
essentiáà N. T. rom. in initio; ቄብሑች፣ልደት፣፤ [.ovoyewme ፡#ዛዙ- 
genitus Sap. 7, 22; de Christo, Deg.; Kid. f. 6. 18. 2) solus, 
solitarius: ብሑት፡፤ዘእንበለ፣አዝማድ፡ solus sine cognatis 
Lit. Epiph.; ብሑት፤ vel መነኮስ፤ብሑት፣ Phix. 3, 87; ገዳ 
ማዊ ፤ብሑት፣ Enc. Jac. 7. 

ባሕቱ ፣ particula. restrictiva et adversativa (e በሕት፣ et suff. 

4, vid. gramm. 5 163, 2. 168, 8) 1) rarius: solum, tantum, 
ut: በዝንቱ፤ባሕቱ፣ Gen. 34, 15. 2, 6. 2) plerumque: af, 
sed, autem, atiamen, verum, verumtamen, a) fldvl: 
nudum, zi», ባሕቱ፣፤ (v. ወባሕቱ ፤ ዘንተ፣፡ረከብኩ፣ : Kon. 7, 30; 
66 Prov. 14, 22; vel postpositum (8€), ut: መበለት፤ባሕቱ : 
Lev. 21, 14; Prov. 14, 22 var.; 15, 1. b) crebro: መባሕቱ፣ 
TW» Gen. 9, 4; Jer. 3, 20; ምህረኒ፣እግዚኦ፣ወባሕቱ፣በፍት 
ሕ፣ 10,24; Matth. 11, 22. 24. 26, 39; Luc. 6, 24. 10, 11. 20. 
18, 8; 1 Cor. 11, 11; à)Àa 1 Reg. 15, 30; Job 1, 11; Tob. 
9, 2. 15; Rom. 5, 14. 7, 7; 2 Tim. 3, 9; Gal. 1, 8; 4 Esr. 
2, 53. 10, 19. 11, 6; Sir. 14, 20. 19, 24 (ubi in Gr. nihil re- 
spondet); 69 ካነ 58 à)àa Job 5, 8. 21, 17. 27, 7. 34, 86; 
&AMx 8ኻ Job 27, 11; pévvot Prov. 16, 26; አነብር፣ግቤከ፣ወ 
ባሕቱ ፣፡በሌሊት ፡ትወፅእ : አመትከ : ገዳመ፣ Judith. 11, 17; 
Asc. Jes. 9, 10. 88; ወባሕቱ፣ -፦ ሰ፣ xotsoc ye. Joh. 4, 2. 
c) ወ — ባሕቱ፡፣ 5« Deut. 81, 2; Judith 5, 18. 24; Matth. 
17, 12; vel መ — ($j: — በባሕቱ፡ à£ Gen. 3, 8. 24, 8; Kuf. 6. 
3) ባሐቱ፣ postpositum: quin, imo, potius (vie[mefr, ubi con- 
trarium rei negatae ponitur): 6« Matth. 5, 33. 37; p. Xov 10, 6; 
Luc. 10, 20; 1 Joh. 2, 19; Ah: £AIL: hA: dv E: Ag? &£:4 
ረ፤ጎዓዳጥ፣መዋዕል፡ Clem. f. 14; ወባሕቱ፣ Matth. 10, 928; 
Prov. 18, 2. 


fldei: subst, proprie solitudo, cum affixis pronominibus 
pers. usurpatur, et circumscribendis adjectivis vel adverbiis alia- 


rum linguarum inservit (sicut 535 TASA ou 5; gramm. 8 157, 
2. 163, 2). 1) Subjunctis pronominibus suff. omnium persona- 
rum (nota formas quasdam anomalas Ex. 36, 12 annot.) a) solus 
(et unicus, et solitarius); non de personis tantum usurpatur sed 
etiam de rebus, ut Gen. 34, 22. 47, 26; Ex. 22, 26; (nihil 
edebat) ዘእንበለ : በቀዳሚት : ሰንበት ፡ ወበዕለት ፡ እሑድ ፡ በ 
ሕቲቶሙ፣ Sx Mag. 5; ወአኮ ፡ ለአፅምዖ ፡ ባሕቲቱ፣ Jac. 1, 
22; explere potest vicem subjecti: ባሐቲትከኑ፣መልአክ፤ኣአኣ 
ንተ፣ o0 ሀ5555 et GQyov; Jes. 10, 8; praedicati: ሶበ፣ይሄልዉ፡ 
ባሕቲቶሙ፣ Asc. Jes. 11, 8; appositionis (id quod longe fre- 
quentissimum est): ኖዓኅዓ፣በባሕቲቱ፣ Kof. 5; አግዚ“፣ባሕቲቱ ፡ 
ጻድቅ ፣ Sir. 18, 2; Jos. 22, 20; አነ፡፤ባሕቲትየ፣ Job 1, 15; 
Jes. 49, 21; Tob. 6, 15; ምንተ፣በጸሕከ፣ባሕቲትክ፥ 1 Reg. 
21, 1; Judae 4; እፎ፣፤ነበረት፣ባሐቲታ፣፤ሀገር፣ Thren. 1, 1; 
ባሕቲትየ፣እነብር፣ xacxpóvac Jer. 15, 17; ባሕቲቶሙ ፤ ይነ 
ብሩ፣ 30, 9; ወትተርፍ፤ባሕቲታ፣ምድሮሙ፡፤በድወ፡ 965. 6, 
11, nonnumquam in ላር, ut: እአንዘ፡ናንሶሱ፣፤ባሕቲተነ፤ (v. ባ 

ሕቲትነ፡) Dan. ap. 1, 36; ለከ፣ለባሕቲትከክ፣ Ps. 50, 5; ኪያ 
ሁ፤ባሕፒቲቶ፣፡ Matth. 4, 10. 10, 42; cuivis st. constructo sub- 
jungere licet: በፈቃደ፣በሕቲቱ፤ sua solius voluntate F. N. 6; 
አኮ፡በእንተ፡ባሕቲቶሙ፣፤ዘእብል፤ (Platt: በአእንተ፡እሉ፤ባሕ 
ቲቶሙ፣) Joh. 17, 20 rom.; Rom. 4, 23; አኮ፣ለባሕቲትየ፣፡ዘ 
ጻመውኩ፣ cóx «86! póvo Sir. 24, 84; Rom. 8, 29. b) prae- 
fixis praepositionibus ዉ) f]: seorswm, solitarie (secum, sine 
arbitris): flflghIzf-a9-: xo &£avtovz Zach. 12, 12 seq.; ደሠሔ 
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ቀት፤በባሕቲታ፣ iso; Gen. 18, 12; በባሕፒቲቶሙ፤ተስአ 
A9: quum soli (cum eo) essent, interrogarunt. Marc. 4, 10) 
Matth. 18, 15. 8) እንተ፣ seorsum, separatim: hb T"): 
እንተ፤ባሕቲቶን፣ Gen. 21, 28. 29. 32, 17. 43, 52; Ex. 29, 26. 
36, 19; Jud. 7, 5; 3 Reg. 18, 6; Matth. 17, 1. 19. c) prae- 
missa negatione ATi: et sequente 942, 1 vel ወዓዲ : vel $2, — 
ኒ፡፡ ዓዲ፦፦- ጄ፣ non solum (tantum, modo) — scd etiam 
1 Cor. 5, 10; Joh. 13, 9; Act. 21, 13; Rom. 4, 12. 5, 9. 8, 
23. 9, 10. 24. 16, 4; Phil. 2, 27; 1 Thess. 1, 5; Hebr. 12, 26. 
2) Subjuncto pron. 111. p. m. Sing., sc. ባሕቲቱ ፣ (rarius in Acc. 
ut 4 Esr. 9, 27 bis): solum, tantum, modo, solummodo 
Gen. 2, 6; ኢ vel hn: — ባሕቲቱ፡---አላ፣፤ v6 AA: —2: 
Sap. 19, 14; Phlx. 31; 1 Joh. 2, 2. 5, 6. — (De significatu 
በሕቲት ፣ unica 1. 6. carissima, quam Ludolfus affert, vehementer 
dubito; etenim Enc. Teq. 25 ለባሕቲትክ፣ non (ae (animae) 
carissimae sed tibi soli significat; pariter Lud. comm. hist. p. 303 
n, 10 ፁግበሩ፤በዓላ፡ ለባሕቲትየ ፣ non ,,‹ር7፡96/፡ festum 4)/ርዐሪ 
(carissimae) meae" sed ,,festum ejus mihi soli^ (sicut ሊች፣ 
n. 11) exponendum videtur). 


ብሔሑታዊ፡፤ adj. rel. (a "fld 1) solitarius (anachorcta), 
Phlx. 3. 


መብሐት፣ subst. vel part. pass, quidquid merum, purum | 


i e. integrum, incolume est: ምሥዋዕ፣፡ዘእብን፣መብሐት፤ 
ዘኢተወቅረ፡ Ae» ፅእዕ።እዝሀርንህ Jos. 8, 89. 

Q0 : quadr. I solum esse 8) separatum, remo- 
tum esse: ኢባሕተወ ፡መለኮቱ፤አእምትስብእቱ : ወኢትስብእ 
4::A40»ATHE:: (Christi) M. M. ዩ 157. b) solitarium (፤. e. 
afflictum animo) esse: Manasse ኅሠሠ ፤፡፤ጸ፤እግዚ'"'፡ወባሕተ 
ወ በሕቁ ፣እምቅድመ፣፤ገጹ ፡ ለአምሳክ : አበዊሁ ፡ ወጸለየ ፡ 
Did. 7 (ed. Platt p. 49; 2 Par. 33, 12 habet écamewo s; cfr. 
Ps. 21, 22 sub ብሕትው፤ et fh 1). 

ተባሕተወ፣ HI, 1 1) solum, solitarium esse: አመ፤ይ 
ትበሐቶ፣፤ወይትባአስ ፡ምስለ : ጎልያድ፣ 5:፡ gpovopayrnos ፕሳ 
ፐዕእዚሄ58 Ps. 151 in tit; ነበረ፡፣ነዋኀ፣መዋዕለ፣፡፣በአርምሞ፣ወበ 
ተባሕትዎ፣ Sx. Sen. 17; በተባሕትዎ ፡ ውስተ ፡ቤታ፣ EF. N. 
10, 8; Lit. Orth.; hie liber e»IL20 :TTho-hn: Ae» iT 0h 
ትዎትክ፣ Fal in proleg.; solus relictus fuit, Org. 2) in so- 
litud inem se recipere, vitam solitariam agere, de ana- 
choretis: እለ፡፣ይትበሐተዉ፣፤ውስተ፣አድባር፣ወየዐይሉ፤ውስ 
ተ፡ገዳማት፣፤ Chr. Ta. 10; ወቂእ፣እማኅበር፡፣ወተባሕትዎ፤ው 
ስተ : በአት፣ Phlx. 44. 199. 213; ተባሕትዎ፣ vita. solitaria 
(anachoretae) Phlx. 36; Gad. T. H. 

ብሕትው፣፡ part, £ ብሕቱት፣ solus i. e. 8) segregatus, 
sejunctus c. ሕምቅ፣፤ ab M. M. ፤. 158 (vid. sub fUr? :). 
b) solitarius, solitancus: ትኩን፣፤ብሕቱተ፣፤በእንተ፣ጸሎ 
ት፣ Kid. f. 21; anachoreta Enc. Teq. 8. c) derelictus (ope 
destitutus, afflictus),de anima: ብሕቱትየ፣ povoysvrz Ps. 21, 21. 
34, 20 (vid. ባሕታዊ፣)፣ c» taxsóoct» pov Ps. 21, 22 (vid. 
ባሕተወ፡)- 

ባሕታዌ፣ n. ag. et adj. solus, solitarius, solivagus: 
ፆፍ፣ባሕታዊ፣!፣፡- 101,8; ርድአኒ፡ሊተ፤፡ለባሕታዊት፤ 05 1 
Esth. 4, 17 apcr.; Ku£. 5); a) derelictus, desertus, orbus, ope 

destitutus: uovo[evig Ps. 24, 17; ተሣሀልኮሙ፣፤ለክልኤ፤ባሕ 
ታዊያን፣፤ Tob. 8, 17; povozgoroz Ps. 67, 6; ካዩ 81, 4; xto- 
Yóg 101 in tit.; 659582: ባሕታውያን፣ : Job 24, 7; =ርናባአህፔር: 


” 


9 Par. 2, 17 (v. ፈላስያን፣፤)- 15, 9; &vorovóvoc Sir. 11, 5. 


በሐተ፤ — ብሕአ፣ 
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b) anachorcta Org. 6; ባሕቻታዊ፣ዘሞቅሐ፣ርእሶ፤በጾማዕቱ፡ 
F. M. 8, 7; Phlx. crebro; f. ባሕታዊት፣ ፲'. M. 6, 10; መነከ 
ስ፤፡ባሕታዊ፣ Sx. Tachs. 23. 

ብሕታዌ፣ subst. solitudo, vita solitaria: ትምህርት፣፤ 
est. መዜንው፣በውስተ፣፡ሐዊር፤፡ወበብሕታዌቄ፣ Fal. £11; ሰላ 
ም፤ለብሕታዌሁ፡፣ (S. Antonii) Sx. Ter 22 Enc; ብሕታዌዊ፡፤፡ንብ 
CT: Enc. Genb. 15. 

ብሕትውና፣ subst. solitudo, vita solitaria seu vit« 
anachoretae: Kid. f. 93; F. N. 10, 8; ለመደ፡፣ብሕትውና፡፣ 
Sx. Haml. 10; በአተ፣፤፡ብሕትውና፣ (auachoretae) F. M. 3, 7; 
distinguitur 8 ምንኩስና ፣ (vita'coenobitarum) Phlx. 3. 47; in 
Phlx. demonstratur በእንተ፣ዘከመ፣ይጌይስ፣ሥርዐተ፣ብሕት 
ውና፣፤እምሥርዐተ፤ማኅበር፡፣ (coenobitarum). 

ብሕትናዊ፣፤ adj rel. (sine dubio pro ብሕትውናዊ 8) ad 
vitam solitariam pertinens: ምንኩስና ፡፣ብሕትናዊት፣፤ 
Gad. T. H. 

ተባሕታዊ፣ n». ag. (Ill) solitariam vitam degens (ana- 
choreta): በውስተ :25e9» : Abd: haec quatuor religioso- 
rum genera vivunt: ገዳማዊያን፣ወፈላሷያን፣፡ወዝጉሓዊያን፤ወ 
ተባሕታዊያን፣ ፤))1. f. 62. | 


fih: L 1 [።፡፤:]. በክ :; arab. e? acida fuit et. corrupta 


8 ,--eofP 

farinae massa (ctr. ous); in caeteris linguis frequentant yn 
WSsQa ve] fermentari, acescere, acorem contrahere, 
de massa farinae: *(flehávt A: Matth. 13, 33 rom.; de lacte: 
ሐሊብ ፣ዘኢብሕአ፣ Genz. f. 130; de lagenis: ይፈርሆሙ፣፤ኢ 
ይብሕኡ፣፤እስመ፣፤ጻኅብ፣፤ ዘቅቡል፤ፍጡነ፤ይብሕእ፣፤ Herm. p.48. 

አብሕአ፣፤፣ Il, 1 fermentare Matth. 18, 33 Platt; Luc. 13, 
21; 1 Cor. 5, 6; Gal 5, 9; Gen. 18, 6; Ex. 12, 39; Lev. 
6, 10. 23, 17; Cyr. f. 123. 

ተብሕአ፣ Hl, 1 fermentari: እስከ፣ይትበሓእ፡ Hos. 7, 4; 
Ex. 12, 34. 

ብሑእ፣ part. 1) fermentatus, in acorem versus, aci- 
dus, de massa et pane: ምስለ፣ዓብስት ፣ዘብሑእ፣ Lev. 7, 13; 
ኢትግበርዎ :ub-RA: :ር:.ህሠ"ርሩ 2, 11; de vino Num. 6, 8 var. 
de sanguine: ኢትዝባሕ፣፡ብሑአ፣፡ደም፣ Ex. 84, 25 c. ann; በ 
ብሑእ፣ደም፣፤ 23, 18 in C. 2) subst. fermentatum et fer- 
mentum, *fleh-h? Cupoxév Ex. 12, 19. 20. 13, 7; ኻ nequ- 
capév 1 Par. 23, 29; ፔ5 ፍ9ህወሁዉ Rom. 11, 16; Ex. 12, 34; 
touc Ex. 12, 15. 19. 13, 3; Lev. 2, 11; Deut. 16, 3; Matth. 
13, 38. 16, 6 Platt; Marc. 8, 15; 1 Cor. 5, 6. 8; Gal. 5, 9; 
ብሕእት፡፣ : (fem) Ex. 18, 7; ብሑኣት፡ (f. Pl: res fermentatae) 
Matth. 16, 6 rom. — Voc. Ae.: fld h 1:10: ACÓ. 

Th: subst. fermentum, ሂህህቫ Luc. 12, 1; 1 Cor. 5, 7 
rom.; Marc. 8, 15 rom. 

ብሒእ፣፡ adj. 1) acidus, acer: fl, A10 £21, ብሒእ፤ 
ሜስ ፣ 25262 ረ5 60,539, dx ወ0552ሔ6 Num. 0, 8 (v. ብሑእ ፣) ሐ 
ምለ፣ብሒእ፣ xoc; Ex. 12, 8; Num. 9, 11. 2) subst. ace- 
tum ፳፻6 Ruth 2, 14;: Ps. 68, 26; ከመ፤ብሒእ፡ኢይደልዎም፣፤ 
ለቀሩስል ፣ Prov. 25, 20; Matth. 27, 48; Marc. 15, 36; Joh. 
19, 29; Herm. p. 41. — Voc. ÁAe.: ብሒእ፡፤ብ፣ያዞ፣ኮል፡፡ 
aliud: የኅግዘ፣ክል ። 

ብሕአት፣ n. act. f/ermentatio, acor, fermentum, 59ዞካ 


| Matth. 16, 11. 12; ብሕአተ፣ደም፣ Ex. 23, 18. 34, 25 ann. 


| 
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በሐኩ፤ subst, m., Pl. አብሓክ፤ (plerumque Aldi 3. scri- 


ptum) [etymon obscurum est; nescio an componendum sit cum 


eU insilivit. et coivit, subegit, sicut 535 a subigendo et cotundo 
dictus est] mas gregis, tam ovium quam caprarum, aries, 
hircus: ጸብሓኩ፣ዘአባግዕ፣ወዘአጣሊ፡፣ ct ፒዕወኘዕ፥ xai ob xocot 
Gen. 81, 10. 12. 80, 35; ለብሓኩ፤፣አባግፅ፤ xQtol cO» mpofo- 
-Q» Ps. 64, 14; Jer. 83, 20—22; አብሓኩ፣፤ ነ‹2:5( Thren. 1, 6; 
በሐኩ፣ * Hez. 34, 22; Dan. 8, 8 seq.; xptol xoi cooyoc በሐኩ፣ 
ወዳቤላ፣ Hez. 34, 17, st ዳቤላሳት፣ወአብሓኩ 8 39, 18; ፕፀወገ5ሯ 
በሐዙ፣፤እንዘ፣ይሜብል፤ላዕለ፤መርዔት፣ Prov. 24, 66; prae- 
terea Kuf. 6. 7 seq. 32 al. — ' Voc. Ae.: በሐኩ፤ዘ፣የበግ፡ (v. 
የበግዕ፣)አውራ x 


ብሕውስ፣ subst, ut videtur, herbae inutilis species: ክነት 1 
ሀገር፣በድወ፣ወበቂለ፣ላዕሌሃ፤ሦክ፣ወአሜከላ፣ወኮነት ብሕ 
ውሰ ፡ ወምጉሕያ ፡ወኮነት ፡ በድወ ፡ ወዐፀ፣ Macc. £. 15 [59 
EU 


በርሀ፣ calvum esse. vid. sub በርሐ፣ 


በርሀ፣ I, 1 [amh. fl-v; 555, ያፍ 473] 8:1). ይብራህ፣፥ 
1) /#8ር7ሀሸ7) esse, lucere, lucescere, illucescere, relu- 
cere, splendere: ምንት፣ይበርሀ፣እምነ፤ፀሓይ፣ Sir. 17, 51. 
28, 19; ኢይበርሁ፣ከዋክብተ፤ሰማይ ፣፤ Jes. 15, 10; እንበለ፣ 
ይብራህ፣፤ብርሃነ፤መብረቅ፣፤ 4 Es. 4, 6; ይበርሁ፣ከመ፣ብርሃ 
ነ፣ሰማይ፣ Dan. 12, 3; Prov. 4, 18; Matth. 5, 16; ይበርህ፣ 
ሎሙ፡፤ብርሃነ፤አምላክ፣ Hen. 1, 8. 14, 20; ይበርህ፣ገጽከ፣ 
Job 11, 15; 4 Esr. 10, 38; Mavás. n. 20; ምድር ፣በርሀት፣ 
አምስብሐቲሁ፣ Hez. 49, 2; 4966. 18, 1; de metallo (niterc) 
Ep. Jer. 23; de vuitu sereno et hilari: Hen. 51, 5; ዘይገብር፣፤ 
ምጽዋተ፤እንዘ፣ይበርህ፣ገጹ ፣ወያስተሬሥሕ፣ ልቡ፣ Clen. ፤ 
174; imprs. በርሀ፣ 96; Ty Ex. 10, 23. 2) illuminari (tam- 
quam pass. ab አብርሀ :): Hen. 63, 9; በርሀ፣ልቦሙ፣ወኅሊና 
ሆሙ፥፣፣ Clem. f. 234; de gentibus conversis Lit. Epiph. 

አብርሀ፣ 1l, 1 1) trs, 6. c. Acc, lucere facere, lucidum 
reddere, col-, il-lustrare, illuminare, alqm Luc. 11, 36; 
lucernam Ps. 17, 31; lumina (accendere): ጸብርሆ፣ብርሃናት፣ 
(ceremonia funebris) Genz. f. 84; አንደዱ፤እአእሳተ፤፡ወአብርሁ፣ 
2ህ፲ነፔ55 =29 elg oaUoty Judith 13,13; አበርሃ፣ለጥበብ፣ከመ፣ 
ጎሕ፣ Sir. 24, 32; tenebras Ps. 17, 81; oculos 12, 4. 18, 9s 
Sir. 81, 20; አብርሀ፣፤አዕይንትየ፣ visum mihi (caeco) reddidit 
Sx. Nah. 15; faciem Ps. 103, 17; አብርሀ፣ገጸ፣እምቅብእ : 


Enc. Ter 23; Ailarem reddere, exhilarare faciem alejs Koh. 8, 1; 


ላሕያ፣ለብአእሲት፡ያበርሆ፣ለገጻ፣ Sir. 36, 27; faciem suam (de 
Deo) Ps. 79, 4; ጸአብርህ፣ገጸከ፣ሳዕለ፣መቅደስከክከ፣፡፣ Dan. 9, 17. 
8) im lucem proferre, manifestum facere 2 Tim. 1, 10; 1 Cor. 
4, 9. b) ?llustrare i. e. explanare alicui alqd Asc. Jes. 7, 8. 
c) Hluminare animos: አእብርሀ፣አልባቢሆሙ ፤ለሰብአ ፡ይእቲ፡ 
ሀገር፡በሃይማኖተ፤ኢየሱስ፣ Sx. Masc. 24; coll. Ps. 118, 130. 
2) intrs. lucem emittere vel praebere, lucerc, c. ለ፣ alicui, 
c. ላዕለ፣ vel ዲበ፣ super, c. ውስተ፣ in, ad: de astris Gen. 1, 
14—17; Kuf. 2; Job 25, 5. 31, 26; ፀሓይ፣ያበርህ፣ወያርኢ፡ 
ላዕለ፣፤ኩሉ፣ Sir. 42, 16; Jes. 60, 19; Jer. 38, 35; Hen. 14, 18; 
Apoc. 21, 23; lucerna Matth. 5, 15; Sir. 26, 17; fulmine Luc. 
17, 24; igne Hen. 71, 2. 72, 4; Ps. 104, 37; facie Matth. 17, 2; 
አብርሂ፣፤አብርሂ፣፡ኢየሩሳሌም፣ ዋ9ፔ(599 Jes. 60, 1; de viis 


በሐኩ፤ — (CU: 
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Prov. 4, 18; Deus ያበርህ፤፣ውስት፤ፍናዊከ፣ Job 22, 28; Apoc. 
22, 5; እግዚ"፣ያበርህ"፤"ሊተ፣ Ps. 26, 1; 5 ለ፣ [ሠፀወፀ alicui 
passim 1. ባ. élluminare alqm ፍዌህዐፕጄይነ ut Eph. 8, 9. 5, 18; 
Joh. 1, 9. 

ተበርሀ፣ III, 1 iiuminari, Lud. sine auct. 


ብሩህ፣ part. 1) lucens: ከመ፣ይኩና ፤አዕይንቲከ :4-7 
ተ፣ላዕለ፣ቤት፣ 2:59ነሠ96፡፥ 2 Par. 6, 20; ገጹ፣ከመ፣፤ፀሓይ፤ 
ብሩህ፣ ር2(3፡ Apoc. 1, 16. 2) lucidus, pellucidus, can- 
didus, splendidus, illustris, clarus, ooccwóz Luc. 11, 34; 
Matth. 6, 22; ደመና፣ብሩህ፣ 17, 5; vepéx xoig Jes. 19,1; 
ግ9=ጆ2ሀ55, ፍወፔ=ሀ25(ረ Ps. 138, 10; ጽዕፅዱት : ወብርሀት ፣ Xoev- 
#ሟነ2፣2ሀዜ#ሃኻካ Cant. 8, 5; Aeuxoc Apoc. 6, 11. 7, 18. 14, 14; 
aurato» Lev. 13, 39 (v. በራሀርህት ፡); እ።ይ=ዌቼ6« Sap. 6, 13; 
የዐውድዎ፣ለውእቱ፣መንበር፣ካህሀናት፤ብሩሃን 1 ho» ፣፡ፀሓይ፤ 
Mavàs, n. 20; de loco illuminato, Kid. f. 6; de verbo Dei tq- 
እ2ህፕኻሪ Ps. 18, 9; de voce Lit. Joh.; de oratione: ጸግሀደ፣ሃ 
ይማኖተ፣እግዚ“፣በቃላት፣ብሩሃት ፤ወልዑላት፤ Sx. Mog. 4. 
Adv. በብሩህሀ፣ 4 Esr. 8, 84; et ብሩሀ፣ ፒገባእዉህሃወር clare, per- 
spicue Mare. 8, 25 Platt. 3) hilaris, serenus: Aw4-3AA 
ብ፣ፍጮሥሕ፣፤ገጽ ፣ብሩህ፣ x2560xov (እኗዕ5» Sir. 18, 26. 26, 4; 
ዘወሀበ፣ (cleemosynas) እንዘ ፍቱሕ፤ ልቡ፤ወብሩሀ፤ ኅሊናሁ፤ 
Clem. f£. 174; ልብ ፣ብሩህ፣ Org. 1. — (Did. 29 occurrit locus 
haud satis clarus: Judaeorum principes consilium inierunt po- 
stridie dominicam palmarum 40A : እግዚእ ፤ በቀዳሚ * 04 : 
ብሩህ፣ዘውእቱ፣ሚያዝያ፣.- 

(CU? subst. 1) luz, lumen Ps. 96, 12; በርህ፣ወጽልመ 
ት፣ Dan. ap. 3, 47; Deg. 2) ignis collustrandi causa accensus 
Marc. 14, 54; Luc. 22, 56. 

"177? 1 subst., plerumque m. (fem. ex. gr. Jac. 1, 17), PI. 
ብርሃናት፣ 1) uz, lumen (96፡, ፍ«ፍነገ6ዕረ) Gen. 1, 8. 4; Jes. 
5, 20. 9, 1. 45, 7. 60, 1—3; Jer. 28, 16; Koh, 11, 7; Job 
3, 4. 17, 12. 38, 19; Joh. 11, 10; Matth. 10, 27, aL creber- 
rime; 172:0(;74:, ፀሓይ፤ Jes. 30, 26; Apoc. 22, 5; ብር 
ሃነ፡፣ማኅቶት፣ 18, 23; Luc. 8, 16; ብርሃነ፡አሳት፣ Jes. 4, 5; 
Hez. 1, 18; ብርሃነ፣መዓልት፤ ዞሀ፥ና4ሠ2፡:። Jes. 58, 10; Dei Ps. 
103,2; Hen. 1, 8; 1 Tim. 6, 16; 1 Joh. 1, 5. 7; መልአከ፡ 
ብርሃን፣ 2 Cor. 11, 14, al.; trsl. ad lucem vitae Job 8, 16. 20; 
felicitatis Job 18, 5; Jes. 58, 8. 10; doctrinae, veritatis Jes. 
2, 5; Ps. 42, 8); Joh. 3, 19 seq.; Eph. 5, 13; de hominibus, 
qui alis luminis instar sunt: Jes. 42, 6. 49, 6; Joh. 1, 4 seq.; 
5, 85. 8, 12; Matth. 5, 14. Pl ብርሃናት፣ Hen. 43, 2. 59, 1; 
Asc. Jes. 8, 21. 22. 20; በእደዊሆሙ፣ይጸውሩ፤ብርሃናተ፤እኣ 
ሳት፣ Rel. Dar. 8) splendor, fulgor: ብርሃነ፣መብረቀ፣ወል.- 
ታከ፣ Hab. 3, 11; 4 Esr. 4, 6; Aapxpócoe Dan. 12, 3; 4 Esr. 
10, 64; lur refulgens (repercussa) àxav[aopa Hebr. 1, 3; 
candor ሜላች ፣፤ብርሃን፣  Bóocwov እዩህ።69 Apoc. 19, 8. 14. 
b) lumina coeli vel luminaréa 1. e. sidera Gen. 1, 14—17; 
Ps. 135, 7; Hen. 2, 1. 20, 4. 72, 1 seq.; Phil. 2, 15. c) lumina 
i. e. oculi: ብርሃነ፣ለዕዉር፣ቀብእአ፣ (oculos coeci unzil) Enc. 
Genb. 8; ጸጎከ፤፣ለዕዉር ፣፤ብርሃነ፣ Enc. Nah. 15. d) itor faciei 
ብርሃነ፣ገጽ፣ ob hilaritatem Job 29, 24, ob benignitatem Ps. 
4, 9. 48, 5. e) Acc. ብርሃኝ፣ adv. ፔባእዉህኘ6ዕረ clare, perspicue 


Marc. 8, 25 rom. 2) in libris ex Arabico versis i. q. oU 
probatio vel demonstratio evidens, ut Abush. 53. 

(04-74 : adj rel. ad. lucidos, illuminatos pertinens 
Phlx. 231. | 
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ብርሃናዊ፣ adj. rel. 1) ad lucem pertinens, luminosus, 
epitheton angelorum bonorum: መልአክ፣፤ብርሃናዊ፣ Lit. 171, 1; 
Sx. Hed. 16, al; ብርሃናውያን፣ entia luminosa (opp. corporeis) 
Kedr f. 20. 2) fem. ብርሃናዊት፣ subst. natura. luminosa, 
lucida, qua protoplasti ante lapsum praediti erant, Gad. Ad., 
crebro. 

መብርሀ ፣ subst. (in Sing. nondum repertum), Pl. መበባርሀት፣ 
lumen, lucerna, Cod. Mus. Brit. XXVI; ሶበ፣ቦኡ፣በመባር 
ህት፣ያጠፍአኦ፡፤ነፋስ፣ Chr. Ax. f. 95 (Vocabulum inferioris aevi 
esse videtur). 

መብርሂ፣ part. c. term. adj. 8) illuminans, illustrans: 
መብርሄ፣ኩሉ፣ illustrator universi Lud. e Mss. Colb. b) /«- 
cens: ፀሓይ፣መብርሂ፣ ፲]] Sal. Mar. 4. c) Ex. 28, 26 in C 
ከ።13፲3ግገ D^0NA versum est መብርሄያት ፡ወማኅተማት። 

በራህርህት፣ adj. fem. subsplendida, eminus splendida, 
(rutila) Lev. 13, 38; nec non 18, 39 in C (pro TICUTT :). 

ብርሃና ፣ subst, ut videtur amh., charta pergamena, 
membrana, Lud. ex Epist. Greg. sui (sec. Lud. 8 perspicuitate 
sic dicta; Isenb. in 165. amh. p. 87 ብራና : à membrana pep. Beovo. 
propagatum putat). 


ቢረሌ፣ብረሌ፣› ብርሌ፤(ቤረሌ፤; ቢረሊ፡› ብሬሌ፤› በረሌ፣) 
n. prgr., Pl. Pl. ቤረሌያታት፣ብዙኃት፣ legitur Phlx. 136; 
1) Q&coXXov, ይፒዕሀእእዐኗን beryllus gemma Ex. 28, 20. 36, 
20; Hez. 28, 13; Tob. 18, 17; Apoc. 21, 20 (vid. ብሉር፡፤) 
2) erystallum Jes. 54, 12. 3) in specie: vas crystalli- 
num, alabaster, &Agaccooy Matth. 26, 7; ይሰትዩ፣ወይነ፣፤ 
በማሀው፤ወቢረሌ፤ (v. በረሌ9) An. 6, 6; ምስክ፤ዘውስተ፤ 
ቢረሌ፣ F. N. 33, 4. 


: በርሐ፣ inus; 2 patuit et conspicua evasit. res occulta; 
: y clara, distincta res; terra late patens; vic. sunt f1ICU:, 
በረቀ፡ al. 

በራሕ፣ adj. calvus Lev. 18, 40; 4 Reg. 2, 23; ለኤልሳዕ፣፡ 
ነዊኅ፣ቆሙ፣ወበራሕ፤ርአሱ፣ Sx. Sen. 2. 

ብርሐት : n. act. et subst, m. et fem., calvitium, cal- 
vities Lev. 13, 42. 43; ብርሐት፣፤ትፃእኪ፣ Jes. 3, 24; ውስ 
ተ፣፡ኩሉ፤ርእስ፤ብርሐት፣ Jes. 15, 2. 22, 12 vrs. nov.; Jer. 
29, 5; Hez. 7, 18; ዮሉሎ፣፤ርእስ፡ብርሐት፣ ? 29, 18; Am. ሠ 10; 
Mich. 1, 16; ጴጥሮስ፣ቦቱ፣ብርሐተት፣ Cien. ፤ 243. 


በረምሐት፣ : nomen mensis Acgyptiorum. septimi (መዴዱ* 2: 
81168 Phamenoth, eui respondet aeth. መጋቢት፣, v: በረምሐ 
ት፣፡ይሰመይ፡፣፤ፋሚኑት፣ Abush. 8 seq, Voc. Ac. 

በርሙዳና፡፣ nomen mensis Aegyptiorum octavi W2-p4*0'76€, 
cui respondet aeth. ሚያዝያ፣, Abush. 8; Gad. Ad. f. 120; Org. 
2. 6; aliae nominis formae sunt መርሙዳ፣ Voc. Ae., (199 ih: 
Abush. 8, et. ፈርሙኒ፣(ፈርሙቲ፣!?), vt: በርሙዳ፤ይሰመይ፤ 
ፈርሙ ፣ ibid. | 


2 y Ads 
1. በረረ፣ rad. inus; ግግ, po purus, mundus fui; arab. 


p p sensu ethico: veraz, justus fuit. 
ብሩር፡፤ (part. subst., plerumque m. (f. Koh. 7, 12 ጽላሎ 
ታ፡ለብሩር።፣ , PI. ብሩራት፣ ([.«0.) 1) argentum (a purgando, 
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si non 8 puritate i. e. candore በ109): ብፍር፤ጽሩይ፣ Job 22, 25. 
28, 1; Jes. 18, 17. 60, 17; Ps. 11, 7; ብሩር፣ምኑን፣ 5 Jer. 6, 
30; Hez. 22, 18. 27, 12; ብሩር፣ኅሩይ ፣ Prov. 8, 19; Sir. 47, 
18; Hen. 52, 7. 65, 7; Matth. 10, 9; 1 Cor. 8, 12; 1 Petr. 
1, 18. In Genit. ዘብሩር፣, vel statui coustr. subjunctum: ar- 
genteus Gen. 24, 53; Ex. 8, 22; Judith 12, 1; Num. 7, 13; 
Dan. 2, 32; Apoc. 9, 20; 2 Tim. 2, 20. 2) argenteus numus 
vel siclus: መሠላሳ፣ብሩር፣ Ex. 21, 32; 2 Reg. 18, 11; Cant. 8, 
11; Zach. 11, 12; Matth. 26, 15. 


II. በረረ፣ 1, 1 pervadere, pertransire, penetrare, 
(perforarc), abs., vel c. praep. hr: vel Oe, ut: 
ወፅአ፤ኀጺኑ፤በሪሮ፤ 2 Reg. 2, 23; ረገዞ፣(በከ.ናቱ፣ ለአሐ 
ዱ፣ውስተ፤ሰንብኡ፣ወወፅአት፣ኩናት፡፣፤በሪራ፡እንተ፣ዘባኑ፣፡ 
ወወግአቶ፣፤ለካልኤኡ፡ (alterum quoque trajecit) Gad. T. H.; በ 
ረረ፡፣ቅትራት፣ውስተ፤እገሪሁ፤፡. Nab. 14 (vid. አስተሣአነ፡፡ 
6. c, Àcc.: መንፈስ፤ኢይበርሮ፣ ሦጭ›፡ሠሁ። 00 ሁካ 5X3« ዉ0ፐሪራ» 
Job 41, 7; በረሮ፣ (sc. መጥባሕት :) ADD 110 : Jud. 3, 22: 
ይበርሮ፣(. ይበረብሮ 9) ቀስተ፣ብርት፣ Joo 20, 54. [Signifi- 


catu respondent O5 61 ሽ።፻፥ de etymo non *^N3 jo neque "^3 
p. comparabis, neque enim significatus 8 Lud. statutus gladio 
trajecit, transfixit probari potest; sed contigua sunt (si non ^37, 


tamen) " et በረየ፣ ባ. v.] 


695 6 o 
ብርስን፣ subst., coll et sing., | ህጋ lentes, aud: lens; 
coll. 2- out, n: | lens, lentes: Gen. 25, 34; Kuf. 24; 2 Reg. 


17, 28. 23, 11; Hez. 4, 9; ይበልዑ፤የ፻ IC: Sx. Hed. 19. — 
Voc. Ae.: 1C 2:80:2" C ። 


ቢሮሽ፣ n. prgr. 86. zz cupressus arbor, Zach. 11, 2 vrs. 
nov. [vid. Ges. thes. p. 246]. 

ቢሩሲም፣ 1 vel በርሲም፣ n. prgr., 56. 5023 cupressi (P1); 
00:(01,4-0,9? 1. instrumenta. cupressina. 2 Reg. 6, 5 vrs. nov. 
ፅፀወ፣፤በርሲም፡፣ ligna cupressina 8 Reg. 5, 10 vrs. nov., et 
ኬሬሲም፣ pro ቤሬሲም፣ 5, 8 vrs. nov. 


በረቀ፣!, 1 (2-3 -።ቅ= 37] Subj. ይብርቅ፣ ፤) fulgere, 
(micare, cffulgere, splendere, coruscarc): በዕጠሎ፣ይበ 
ርቅ :C77) : ረ፡፡ሩኢኙ።2=( Job 41, 9; አሳት ፣ይበርቅ፣እምኔ 
ሁ፤ ni? ደ222፲22፳2ዕነ Hez. 1, 4; ወላችው ፣ይበርቅ፣ ::«:. 5, 3; 
ሀጀእ3ይሃ Hez. 21, 10. 15; Marc. 9, 58; በረቀ፣ሥጋሆሙ ፣ 1 Macc. 
፤ 2. 2) fulgurare: ግብተ፣በረቀ፣መብረቅ፣ዲቤሁ፣እምሰማ 
ይ፣ Deg.; Luc. 17, 24; Act. 9, 3. 12, 7. 22, 6; Hen. 59, I. 
60, 13. 15. (Sap. 11, 19 var.. 

አብረቀ፣ II, 1 1) fulgere vel splendere facere: ናሁ፣ 
ፀሓየ፣ጽድቅ፣ዘሞኦ፣፤ለሞት፤ያበርቅ ፡ጸዳሎ 1 0003: Chr. 
ho. 4. 2) fulminare; de Deo A"lH," : አብረቀ : a né: 
2 Reg. 22, 15; Ps. 148, 7; trsl. fulmina emittere vel fulminis 
instar emittere, ጸራዊት፣፤አእለ፣እምውስተ፣ዐይኖሙ፡፤ጸዋገ፤ቀ 
ለምጽጸ፣፤ያበርቁ፡፣ (v. ይበርቁ፣) Sap. 11, 19. 

ተባረቀ : III, 8 simul vel alternis fulgurare: ተባረቁ፡ 
መባርቅት፣ : Lud. e 8፡81. Req. ! 

መብረቅ፡ Subst., plerumque m., Pl. መባርቅት፡ (sec. Lud. 
etiam መበርቅ፣) 1) fulgur, fulmen: ይረውጽ፣መብረቅ፤ቅ 
ድመ 1 ነጐድጓድ፣ Sir. 35, 10; ገብረ v መባርቅተ ፡ ለዝናም፣፡ 
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Jer. 10, 13. 28, 16; Hez. 1, 13; Dan. 10, 6; Nah. 9, 5; 4 Esr. 
1, 6. 10, 38; Hen. 41, 3. 59, 1. 60, 14 seq.; Ps. 17, 16. 


76, 18. 96, 4. 184, 7; Matth. 24, 27; መብረቅ፣ወፃዓዕ፣ወነ 


ጐድጓድ፣ Apoc. 4, 5. 8, 5; ብልኅተ፣መብረቅ፣፤!:'(. Epiph. 
2) rarius: fulgor, (nimbus Sanctorum capita circumdans, Lud.): 
ሰላም፣ለሥንኪ፣ዘአዋከየ፣መብረቃ፤ለብሔረ፣፡ጽልመት፤ወጣ 
ቃ፣ Enc. Mag. 20; መብረቅ፣ለሥጋሁ፤ከለላ፣ Enc. Mij. 80. 


በርቢር፣ subst. puteus, cisterna, fovea [cfr. "N23, "ij 
non est quod vocabulum e ይ2ዕይዕሪዕረ derives]: ይዌርዋሃ፤በድና ፡ 
ውስተ፣በርቢር፣ cc =5 ይ፲55ሩ ጥጻሩ ገሩ Hez. 32, 18; ይከርዩ፡፣ 


ህየ፣በርቢረ፣ለጎግ፣ 39, 12; ውስተ፣በርቢሩ፡፣ለጎግ፡290,15.-- 


Voc. Ae.: በርቢር፣ዘ፤ዐይነ፡ምድር፣; aliud: በ'፣ዘ፣ዐዘቅት። 


(IC : quadi. I » VII, vid. etiam Ges. thes. p. 245 sub 
7*3] exinanire 1. e. diripere, praedari, spoliare, expilarc 
(pfünbern) a) c. Acc. hominis vel loci: እለ፣በርበሩክሙ፣ ጅዕዕ- 
ሃሪሠዩህ2ሟሃፔወህ 5።ጴ2 Jes. 17, 14; £040: A24:790* 2: 10, 2; 
ትበርብሮሙ፣ c; &Qroyn» Judith 2, 11; Zeph. 2, 9 Ota p ov- 
ፔ25; Hez. 38, 18; Gen. 34, 27; ማዓፈደ፣በርበረ፣ Job 20, 19; 
Judith 1, 14; Matth. 12, 29; Marc. 8, 97. b) 6. ዲርር. praedae: 
Gen. 34, 29; Num. 91, 12; Deut. 20, 14; 1 Reg. 23, 1; Esth. 
9, 15; Hez. 7, 21; ይበረብሩ፤ሰርጐ፣፤ምሕክኪ፡፣ እዛቱ6»፣3፡ 23, 
26; ንዋየኪ፣ oxoeice. 26, 12. 38, 11; ምድረ፣ ሄእኻገኃዐህዐሠፍህዩርሃ 
Deut. 3, 12; Marc. 8, 27. c) c. dupl. Acc.: እበረብሮሙ፣ኀይሎ 
ሙ፣ Jes. 10, 13; በርበሩኒ፡ጅሎ፣ንዋይየ፣ Tob. 1, 20; Ps. 
108, 10; Job 24, 19; Esth. 3, 13. — (Quod Job 90, 24 in 
quibusdam codicibus legitur. ይበረብሮ : ቀስት፣ “ፕ26)3 6205 
ፔ650ነ — pro ይበርሮ፣ aliorum — non ad aliud 9801]. በርበረ፣, 
tamquam e fl penctrare reduplicatum, referendum, sed diri- 
piat ewm arcus vertendum videtur). 

ተበርበረ፣ DUI, 1 diripi, spoliari, expilari, praedae 
esse: ይትበረበር፣አብያቲሆሙ፣ Zeph. 1, 13; Dan. 3, 29; 
Zach. 14, 2; እለ፤በርበሩከክ፣ይትበረበሩ፡፣ Jer. 37, 16; Deut. 
28, 29; ተፄወዉ፤ሕዝብ፣፤ወተበርበሩ፡፣ 76. 42, 22; Jer. 27, 10; 
ረሰይክነ፤፡ለተበርብሮ ፣ Tob. 3, 4; Esth. 7, 4; Jer. 17, 3; ተበ 
ርበረት፤፡ታቦተ፣፤ሕግ፣ 4 Ex. 10, 30; construere licet ር. Acc. 
rei: ወአብያተክሙ፣፤ትትበረበሩ፣ወንዋየክሙ፤ Dan. 2, 5. 


በርበር፣ ve) በርባር።፣ 59151. 1) praeda, rapina, spolia, 
Deut. 20, 14; Jos. 8, 2; Jud. 5, 30; 1 Reg. 23, 3. 30, 22; 2 Reg. 
8, 12. 12, 30; በርባረ፣ (v. በርበረ፡)ነዳይ፣ውስተ፣አብያቲክ 
ሙ፣ Jes. 3, 14; አለ፡ይትካፈሉ፣፤፡በርባረ፡ 9, 3; Jer. 15, 13; 
እሬስየኪ፣በርበረ፣ለአሕዛብ፣ Hez. 25, 7; ትከውን፣በርበረ፣ 
አሕዛብ፣ 26, 5. 29, 19. 36, 4. 38, 11; Zach. 14, 1; Mal. 3, 10; 
Prov. 1, 13. 16, 19. 2) በርበር፣ conc. 5) praedatorcs, 
praedones, latrones: መጽኤ፡ በርበረ፡አረማውያን : no»: 


ያመዝብሩ፡፣አብያተ፣መነኮሳት፣ Sx. Teq. 20; Ter 26; ስበመጥ- 


ባሕት፣፤በርበር፣ተቀትሉ፣ Eoc Sens. 24. b) barbarz: አከዘ፡ 
(sc. Bartholomaeum) ክከግዚእነ፡ከመ፣ይሑር፣ኀበ፤ሀገረ፡በርበ 
C Sx. Masc. 1. | ; 
በርበርያ፣ vel በርባርያ፣ subst. praeda, rapina: አሬስዮ 
ሙ፤ሕብልያ፤ወበርባርያ፡ (v. ወበርበርያ፣) Judith 2, 7. 
ብርባሬ፣ subst. direptio, spoliatio, Lud. sine auct. 
በርባሪ፣ n. ag. spoliator, praedator, Lud. sine auct. 
በርበሪ፣ adj. ad Berberos (nigros) pertinens: ገብር፡ 


በርበረ፡ — በረከ፣ 


904 


ጸሊም፣ይቤ፣፤አርአያየ፡ጸሊም፣ወጸጐረ፣ርእስየ፤በርበሬ፡ Gic 
i. e. crispus) Fal. f. 80. 


አበርበራ፣ subst. »,Wuriica major; sic quidem Th. Petraeus. 
At Gregorius speciem cardwi amharice significari dicit, Lud. 


(vid. አብለሊት ፣ supra col. 486.) 


በርበሬ ፣ subst., ut videtur amh,, piper M. F. [.s, GG 5553 


vid. etiam ፐሸፐሬ :] 


ብርት፣ subst, plerumque m., [moo judicio e rad. —— (57) 
Secare, caedere formatum ; Ges.thes. p. 1097 hoc vocabulum sicu£ ብ 
ሩር፡፣ 8. rad. 433 purgare derivatum esse censet] 1) aes Ex. 25,3; 
Deut. 8, 9; 1 Reg. 17, 5. 6; 2 Reg. 8, 8; Job 28, 2. 41, 18; 
Jes. 60, 17; Jer. 6, 28; Hez. 22, 18; Dan. 2, 82; ብርት፤ርቡን፡ 
yoÀx2c Gv ov Hez. 40, 3; 1 Cor. 18, 1. In Genit. ዘብርት፡; 
vel st. constructo subjunctum: aeneus Gen. 4, 22; Ex. 30, 18; 
Job 6, 12. 20, 24. 40, 13; Sir. 98, 20; Jes. 45, 2; ፍጽምከ፣ 
ዘብርት፣ 468, 4; Jer. 1, 18; Zach. 6, 1; item passim, ubi ብር 
ት፣፤ praedicati vicem explet, ut Ex. 27, 18. Pl. TC 3T 1 ac- 
ramenta, aenea instrumenta Lud.; (de ዘብርታተ፣ኀጺን፡፣፡ 
Sir. 22, 15 vid. ዘብርት፣፡) 2) ብርተ፣፤ሊባኖስ ፣ q0xoxtBavyov 
quod varie interpretantur aes albwm, aurichalcum, aes corin- 
thiun Apoc. 1, 165. 2, 18; አአጋረ፣፡፣ክርስቶስ፣ርሱናን፣፤አምሳ 
ለ፤ላህቡ፣ለብርተ፤ሊባኖስ፣ Enc. Jac. 6. 

ቡራት፣፤፡, v. ቡራቴን፡፤ n prgr., ut. videtur ይዕዉፓጃህ brathy 
1. e. herba Sabina Kuf. p. 77 [vid. etiam Ges. thes. p. 246 
sub ህ/ነግዉ vel n1*73]. 


fich: 1, 1 [75 ++= ሣን] in genua procumbere, de 
asina Num. 22, 27; camelo: ሰበ]፣በጽሐ፣ገመል፤ግበ፣፡ውአእቱ፡ 
መካን፣በረከ፡፣በብረኪሁ፣ወኢተንሥአ፣ 85. Nah. 19. 

(Zh: 1, 3 1) genibus flexis laudare, celebrare, vene- 
rari Deum, c. c. ልርር. Deut. 8, 10; Jud. 5, 2; Ps. 15, 7. 
25, 12. 144, 2; Kuf. 22; Sir. 50, 22; Jes. 25, 8. 38, 18. 
65, 16; Hen. 89, 12. 61, 7. 12. 63, 2; Luc. 1, 64. 24, 53; 
c. ለ, ut: ባርኩ፡፣ለስሙ፤በኩሉ፣፤ጊዜ፣ Sir. 39, 35; Ps. 95, 2. 
144, 2; absol. Hen. 61, 9. 11. Inde: hymmum celebrare wel 
cantare: ባረከ፤ዘ፡ቡራኬ፣ Tos vh» ዕ6ቫ» ፕጩ፤ጥባ» Ex. 15, 1. 
2) fausta precari, benedicere alicui, c. ሲርር: Gen. 12, 8. 
48, 15. 49, 28; Hen. 1, 1; Matth. 5, 44; Marc. 10, 16; Luc. 
2, 94; 1 Petr. 3, 9; c. Acc. በረከተት፣ Gen. 27, 41; Deut. 33, 1; 
Jos. 24, 10; in specie a) de benedictione sacerdotis Lev. 9, 22; 
Num. 6, 23; 8 Reg. 8, 14; ከመ፣ይባርክዎ፣፡ለሕዝቡ፣በስሙ፡ 
Sir. 45, 15; Lit.; etiam c. ላዕለ፣, ut: ባረከ፣ላፅሌሁ፣ Sx. Ter 9. 
b) benedictione consecrare alqd 1 Reg. 9, 13; Matth. 14, 
19. 26, 26; Act. 2, 42. 46. 20, 7; Gen. 2, 3; ኢይባርኩ፤ላ 
ፅለ፣በጸል፣ F. N. 17; vel alqn Ex. 19, 14. 23 (፳ኾወር፥). 
9) de Deo: benedicere alicui i. e. fortunare, prosperare, 
6. ልር6. Gen. 1, 22. 28. 12, 2. 8. 17, 16. 24, 1; Ex. 23, 95; 
Deut. 1, 11. 15, 14; Job 1, 10; Ps. 5, 4. 66, 1. 131, 16; 
Jes. 61, 9; c. ሳዕለ : prs. Gen. 5, 2; c. Acc. beneficii Gen. 49, 25; 
Kuf. 19; vel c. f]: Eph. 1, 3; formula salutandi: &flCh:A 
7h," : Ruth 2, 4; hinc 4) salutem precando salutare, vale- 


dicere Gen. 24, 60. 47, 7; 1 Reg. 13, 10; 2 Reg. 6, 20. 


19, 39. 5) valediecre ei, cui quis obsequium et venerationem 
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maledicere, exsecrari, vid. etiam Ges. thes. p. 241), Job | 71, 12. 2) fausta precatio Gen. 27, 12. 35. 36. 38; Num. 
1, 11. 2, 5; 8 Reg. 21, 10; Sx. Tachs. 1. — Voc. Ae.: ባረ | 24, 1; Deut. 11, 26. 27; Hen. 1, 1; በረከተ፣አሮን፣ፈኑ፣ላፅ 
ካከ፣፡ዘ፡መረቀ። A: mii: Sir. 36, 22; ኑከመ፣የሀፀሙ፣በረከተ : A22," : 
አብረከ፣፤፤ 1 i0» genua procumbere facere, Lud.sineauct. | ክናፍሪሁ፣ 50, 20. 3) benedictio Dei 1. e. dona vel munera 
ተባረከ፡ Hl, 5 1) laudari, celebrari: ይትባረክ፣፤እግዚ'ላ፣ | Dei bona fausta praestantia, prosperitas: በበረከተ፣፤እ 
ፅሀአሪፕጣ።ኢራ Kugtoc Ruth 4, 14; 1 Reg. 25, 32; 2 Reg. 18, 28; | ግዚ"፣ዕሴቶሙ፣ለጻድቃን፣ Sir. 11, 22. 39, 22; Gen. 39, 5. 
Ps. 27, 8. 80, 27. 71, 19. 20; Hen. 39, 10. 61, 11; Eph. 1, 3; | 49, 25; ኩሉ"በረከት፣እአለ፤ባረከኒ፣፤አእግዚ“፣ Kuf. 19. 22. 27; 
Luc. 1, 68; Jes. 65, 16. 2) benedicere sibi vel sibi in- | Ex. 32, 29; Lev. 25, 21; Deut. 28, 2. 33, 23; Ps. 3, 8. 23, 5. 
vicem (rflx. et recipr), benedictionem petere vel accipere | 83, 7. 128, 8; Jes. 44, 3; Hez. 34, 26; Eph. 1, 3; inde 
(pass): ይትባረኩ፣ቦቱ፤አሕዛበ፣ምድር፣ Pe. 71, 18; ተባረኩ፣ | 4) bonum, optimum, bona, (opes, fortunae): ሥኛናይት፣ 
በበይናቲሆሙ፣ Sx. Jac. 9; c. እምነ፣ ejus, à quo quis bene- | በዲበ፣በረከት፣፤ 4525 «=! ሂፓሪ፡= Sir. 26, 15; ፔኤ 2223 31, 11. 
dictionem petit et accipit: ችትባረከ፣አእምኔሆሙ፣ Sx. Masc. 14. 15; | 35, 13; ትበልዑ፤በረከተ፣ Jes. 55, 2. 58, 14; Jer. 2, 7. 38, 
Abraham ሕቋንደ 1: Ael: (Melchisedeco) ወተባረከ፣እምኔሁ፣ Ma- | 14; Ps. 83, 13; Job 292, 18; 1 Reg. 8, 16; Gen. 45, 18. 23; 
vàs. n. 67; ወሐሕረ፤ሀገረ፣ኢቪኢየሩሳሌም ፡ወተባረከ፣እመካኣናት፣ነቅ | Luc. 12, 18. 19; ሷኘዉሟ2ኳ Rom. 7, 12; àyaSocuve Koh. 9, 18. 
ዱሳት ፣ Sx. Haml. 11; vel c. በኀበ፣, ut: ሴም፣ተባረከ፣በኀበ፣!| 5) consecratio benedictione facta: &*PO:QMfrT : 1 Cor. 10, 
ኖኅ ፣ Kebr. Nag. n. 9. 3) benedictione consecrari Ex. 19, 22 | 16; ዓብስተ፣በረከት፡ (aliás አውሎግያ :) panis (in agapen) 
(ችሾዉ95ኽ፲ዐሪኋነ). 4) benedici i. e. fortunari, prosperari, | oblatus, 8 clerico consecratus, Const. Ap. 36. 37. 
Hen. 1, 8. 67, 3; c. በ፣ Gen. 22, 18. 26, 4; Sir. 44, 21; ች ቡራኬ፣ subst, m. et fem, Pl. ቡራኬያት፣፥, benedictio 
ባረኩ፤፡በውሉዶሙ፣ ? Tob. 4, 12; c. በእንተ፣ 1? Gen. 12, 3. 18, 18. 8) hymnus Ex. 15, 1 (Q5). 20 (yopo() b) fausta pre- 
28, 14. . catio: ፁቡራኬ፣ወመርገም፣ 1 Jac. 8, 10; ቡራኬያት፣ (Jacobi 
አስተብረከ፣ 17, 1 genua flectere, in genua procum- | super filios duodecim) M. M. f. 87; ቡራኬሁ፡፣ለሴም፡፤፡. 170, 4; 
bere: አስተብረከ፣በብረኪሁ ፣ከመ : ይስተይ፣ Jud. 7, 5. 6. | in specie de benedictione, qua sacerdos populo benedicit: መሀበ፣ 
a) venerationis et adorationis causa: 2 Esr. 9, 5; 1 Esr. 8, 70; | (-z.f, ፣ለሕዝብ፣ 55. Mag. 13; Genz. f£. 152; ጸሎተ፣ቡራኬ፣ 
አስተብሪኮ፣ 8, 88; 2 Par. 29, 29. 30; 3 Reg. 8, 54; Matth. | [jt, 167, 8. ር) donum Dei bonum Kuf. p. 87; (secundum 
27, 29; Marc. 1, 40. 15, 19; Abraham ሕችገይ፣ሎቱ፣ (Melchi- praecepta legis Mosaicae) ተፅናስ፤ኮነ፤፣መርገመ : ወብዕልሰ ፤ኮ 
sedeco) ወእስተብረከ፣ Clem. f. 34. 217. b) de femina partu- | $1 ቡራኬ፣ Chr. Ta. 18. 
riente: አስተብረከት ፡፣ከመ ፣፤ትለድ'፣ Lud. ex Hom.; Ssal. Req.; - 
cfr. Lud. hist. aeth. I, 14 n. 38. | 81. 01. ነዛጋ Cricil iu campum am jum; V ecxitit foras 
ብርክ ፣ subst., m. et fem., Pl. ብረክ፣ et አጸብራክ፣፤, ረ፡‹፡።, | ad aM d sen , ! / 
Gen. 30, 3. 48, 12; Deut. 28, 35; Jud. 7, 5. 16, 19; 3 Reg. | ተባረዘ፣ 111, 3 aivum exoneratum ire, Gad. Ad. f. 76. 
8, 04; Job 3, 12. 4, 4. 16, 10; Thren. 3, 7; Ps. 108, 23; | 
Dan. 5, 6; Hez. 21, 7; እስከ፣፡ብርክ ፣ 47, 4; Jes. 45, 23; Ron. | » : : 
14, 11; Phil. 2, 10; በብረከ፣ልብየ፡ሰጊድየ፡አማኅክዎ፣፤ Org. 2; ! ብርፅ፣ subst., plerumque m., (fem. Ex. 25, 36), PI. አብራ 
ሐቂፍ፣፤በአብራክ ፡፣ (sini amplecti) Org. 1. — Voc. 4e.: Af 
ራክ፣ብ፣ጉልበቶች። ] arundo, calamus] calamus, arundo, xaXopog Luc. 7, 24; 
ቡሩክ፣ part. benedictus 8) laudatus, celebratus, ve- | Matth. 11, 7; Jes. 19, 6. 42, 8; Job 40, 16; በትረ፤ብርዕ፣ 
neratione ornatus: ሙሴ፤፣ዘቡሩክ፣፤ዝክሩ፣ Sir. 45, 1; ቡሩ Jes. 86, 6; Hez. 29, 6; ብርዐ፣ባሕሩስ፣ Jes. 1, 31; አብትር፣ 
ጁ 
| 


debet, i. e. ei renuntiare (quare vulgo interpretantur Aethiopes: | ከት፣ወስብሐት፣ 2 Esr. 10, 5; Apoc. 5, 12. 13; Hen. 39, 7. 9. 
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ከ፣ይኩን፣ዝክሮሙ፡፣ዩሪ46,11; Ps. 71, 17; Matth. 21, 9. 23, 39; | ፅቡሳን፣ወአብራዕፅ፣ቅጥቁጣን፣ M. M. ፤ 108. à) calamus scri- 
Rom. 9, 5; ፁቡሩክ፤እግዚ'፡፣ Ex. 18, 10; Marc. 14, 61; 2 Cor. | ptorius Jes. 8, 1 var.; Deg. (vid. ረቅ )? b) scapus candelabri 
11, 31; Rom. 1, 25. 9, 5; ቡሩክ፣አንተ፡፤አምላክነ፡፤ Judith | Ex. 25, 81 -- 86; in C Ex. 37, 17 hebr. ር) cui mus frugum: 
13, 17; (Chr: A'FE:0MT 2: 15, 19. b) benedictus à Deo | ሄሂሰብል፣ዘሠዊት ፣ዘሠረጹ፣እምፅብርዕ፣ » Jsp. p. 541. 9) sti- 
i e. fortunatus, beatus, felix: ፣ ቡሩክ ፣ብእሲ፣ዘ፣ Jer. | pula, xo0ayn: ብርዐ፣ይመስሎ፣መፍጽሕ፣ : Job 11, 20; "Tf 
17, 7; 1 Reg. 25, 33; Deut. 7, 14. 28, 8— 06; ቡርክት፤አን | ር፡ወብርዕ፣ዘይየብስ፣ 13, 25; (es. 1, 38); AT 1ATT T 
ቲ፣እምአንስት፣ Luc. 1, 28. 42; (FCR: AAT : benedictus | በልፅ፣ብርዐ፣ Joel 2, 5; Ob. 18; Ex. 5, 19. 15, 7. 

a Deo Gen. 14, 19; Jud. 17, 2; Ruth 2, 20. 3, 10; 1 Reg. 

28, 21. 26, 25; hine ር) cerebro: a&yaSog, bonus, probus, 

praestans, egregius: ምድር፣፤ቡርክት፡፣፡ 7 Tn Aa Deut. vicinum est II ሽረረ፣ (de significatione ctr. atm et ኤዴ.ፌ.ኤ LÀ » 


በረየ፣ inus., proprie, ut videtur, ?& locum. alius. succedere, 


1, 35. 8, 25. 4, 22; Tob. 14, 4; Hen. 26, 1. 27, 1; ፍይ፣ቡ 
ሩክ፣ cb 272521! xagzol Sir. 6, 19; ሠናይ፣ዘመድ፣ወቡሩክ፡ 
Tob. 5, 14; በእደ፣እግዚ“"፣፤ቡርክት፣፤ህ፡ዕ S609 ካ co) 2 Esr. 
7, 28. 12, 8 a.; መንፈስከ፣፤ቡሩክ፣ 19, 20; Judith 8, 29; ቡ 
ርክት ፤አንቲ ፣በቃልኪ፣ 27።>ካ d» ፔ2% Aou coo 11, 23. 
d) benedictione consecratus: ቐብእ፣ቡሩክ፣ Doc» vüc ሂሀ፦ | agere vel facere: እስከ፣አመ፣የኀልቅ፣ይትባረይ፣፡ብርሃን፣ 
ሀፄ)ሮ Ex. 29, 21. ምስለ፣ጽልመት፣ ፤ህ‹፲ሂኣ=: ሀህ›፣፡፥እ።25 Qottg pevX cxovoug Job 

በረከት፣ subst, m. et fem, Pl. በረከታት፣ benedictio | 26, 10; ዘአእንበለ፣ይኩን፤፡ተባርዮ፣ሌሊት፣ወመዓልት፣ (/'ርዕ- 
1) laudatio, celebratio: አዕበይዎ፤(ለእግዚ'"፣፡)በዙሉ፤በረ | ositudo) Macc. f. 23; Deus astra creavit, (0049971: ተባረዬ፣፤ 


መ” 1 “ሠ»ፃጅ መ= 
Arabes habent uui dies ርፉ nox (duo alternantes); ይታ” 


d 
III zmitatus cst; VI se invicem imitati sunt, certarunt. 
ተባረየ፣ Il, 3 1) sibi alterum alteri succedere, vci- 
ces alternare, vel mutare, variare, alternis vicibus 
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ፀሓይ፤ወወርኅ፣ወከዋክብት፣መዓልተ፡፣ወሌሊተ፡፥ 101; regna- 
verunt ዓቡረ፤፡በኢተባርዮ፣ Sx. ፲፡9. 4; ዘበጥዎ፣በአብትር፤እ 
ንዘ፣ይትባረዩ፣፤ Sx. Hanl. 20; ክሎ፣፤አሚረ : ይትባረዩ፣ዘም 
(21 9 ፻፲. 99, 47. 2) certamine mutuo certare (in. libris 
ex Arab. versis), ut: Herodes ገብረ፣መካክነ፡፣ርሒበ፣ወረሰየ፣ው 
ስቴታ፣፡ሰረገላ፡ይስሐብዎ፣አፍራስ፣፤በተባርዮ፡፡፡!. p. 328. 348. 
አእስተባረዩ ፣ IV, 3 1) vices mutare vel alternare, al- 
ternis vicibus mutare: ይፅጥኑ፣በአስተባርዮ፤እደው፣0፡፡:. 
f. 86; Ps. 76, 10; ወርዓኅ፣ዘያስተባሪ፣መሊአ፣ወሕጸተት፣ዐውዶደ፡፣ 
ብርሃኑ ፣ Org. 1; ፅፁብ፣ከመ፣ታስተባሪ፣ %ኢኣ:;ሀ=2፣6ሩ à ኃነ- 
lotos. Sir. 48, 8; ግምስተ፤ዐራዘ፤በዘያስተባሪ፣ ré «5ኤ3- 
እሟሪ26ህ232 ወፔዕ0እኋረ Gen, 45, 22. 2) facere ut sibi invicem 
alternis vicibus succedant, vicissitudinem cfficere 
alternantiun:. ያስተትባርዮሙ፣ 3 neg. 5, 14; Deus ያስተባሪ፣ 
አክራመ፣በሐጋይ፣ወመጸወ፣በጸዳይ፣ M. M. ፤ 127; እምቅ 
ድመ፣ብርሃነ፡ትግበር፤ወታስተባሪ፣መዓልተ፣ Cod. Mus. Brit. 
LVII, 7 str. 1. — oc. Ae.: እስተባረየ፣ዘ፤አፈራረቀ ። 
አእብሬት፣ subst. (saepe. ፅብሬት፣ scriptum; pro. ብሬት ፤ 
c. & prosthetico) .swcceséso, alternatio, vicissitudo, vi- 
ces ቧህፔሟአእወነሠጨ Ps. 88, 50; አመ፤በጽሐ፣፡፣ፅለት፣አብሬታ፣ 
AA EC: ho: 04:70: 177 : Esth. 2, 15. In specie 
a) vices vel tempus functionis siwe administrationis 
cujusvis officii (ut quo variis temporibus varii vel alternis vicibus 
idem fungantur), et functio ipsa: ሊቅ ፤ክህናት ፡ዘአብሬቱ፣፤ 
ውአቱ፣ ዓመት፣፤ Joh 11, 49; ብእሷ፤ብእሲሷ፣በበአብሬቱ፡ 
9 Esr. 17, 8; መዋፅለ፣፡፣እብሬትከ፣አብሬተ፣ርትዕ፣ወሣሀል፡፤ 
Enc. Ter 7; erebro éguecta, fifi: Afi f-ao- 5 Esr. 22, 24. 
23, 30; 1 Esr. 1, 2; አልቦ፣ዘያፀርእ፤፡እምእብሬቱ፡ 1, 15; 
1 Par. 23, 6; 2 Par. 31, 17; Luc. 1, 8; መዋዕለ፡አብሬቱ፡ 
ai ኻ።«ሄፀሟኒ tc እሬርዊ6ህ2፲ፐ(ዉ5 ዉ9፲29 Luc. 1, 23; ከመ፣ይዕቀቡ፡፤ 
አብሬተ፣ሰዐታት፣ 1 Par. 23, 32; quare. b) በአብሬት፣ non- 
numquam praepositionis instar usurpatur ዉ) sub (vel admini 
strante, regnante aliquo), 5፲:: መዋዕል ፣፤፣ዘኮነ፡በአብሬተ : 771 
| ሠ፣፤ለዳዊት፣ 1 Par. 29, 350;.ወአንተኑ፣ትትወረስ፤በአእብሬት 
Ti: ፡፲ 22 Jud. 11, 23; በአብሬቱ፣ ceo (patriarcha) sedente 
Enc. Masc. 17; Teq. 12. 6) per (auspiciis, cura alcjs): "ME": 
ሰላመ ፤ኮነ፤፡በአብሬትክከ፣ 5:3 co) Act. 24, 3; በአብሬቱ፣ለኢ 
ዮሄል፤ 5:= ሂ፡‹ር5ረ "Ie 1 Par. 29, 8; በበእብሬቆሙ፣ያመ 
ጽኡ፡፣ 6 yecol» ዉ026» &occgoy 2 Par. 1, 17. v) per i. e. pro- 
pter, causa (coll. 4222), በአብሬትኪ፣ 8:3 cé Gen. 12, 13; 
Judith 11, 7. 6) a poétis usurpatur ከክመ፣እብሬቶች፣ «t vice 1. c. 
pari vice ac 1. e. tamquam, ut: ውዕዩ፣በነደ፣፡እሳት፣ከመ፡ 
አብሬተ፤ሐምለ፣መሎኬ፣ Sx. Jac. 13. | 


ብርያል፣ n. prgr. 8፡=3እ (vid. ቤልሖር፡፤ b nomen Satanae, 
Asc. Jes. 1, 8. 3, 4. 3, 11. 12. 4, 9. 14. 10. 18. 5, 1. 15. 


በርዮድስ፡,፣ በርዩድስ፡. 


ci clus annorum, Abush. 25. 


11. በርዮድሳት ፡ =::555ረ) 


n. 1)፲2.., 


በረድ ፡ subst., plerunque m. (fem. Sir. 43, 19), coll. et sing., Pl. 
አብራድ፣፥ 1) grando, ሂ«እኗሂዉ Ex. 9, 18 seq.; Jes. 28, 2. 32, 19; 
በረድ፤ዐበይት፡ 30, 30; Ps. 17, 14. 77,52; Sir. 39, 29; ያወርድ፡ 
አብራዶደ፣ ሂ2:353( Sap. 5, 23, at በረድ፣ 10, 16; Apoc. 8, 7; À 
ብነ፣፤በረድ፡,(65. 10, 11; Ruf. 48; 1162. 98, 22; Sir. 43,15. 46,5; 
X29276N0oc Ps. 147,0; Num. 11, 7. a) niz, yt, Job 6, 16. 9, 30; 
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ይኤዝዝ፣፤በረደ፣ይረድ፣፤ዲበ፣ምድር፡፣5፣, 5. 88, 22 (ubi ሂ«ደእ2ሂ። 
አስሐትያ፡;፣ Sir. 43, 18. 17; Ps. 147, 5; Jes. 55, 10; በረድ፣ 
ወአስሐትያ፣ (yi xat ነዕሀ252እእ6ረ) Sap. 16, 22, nlbedinis 
vel splendoris imaginem praebens Num. 12, 10; Jes. 1, 18; 
Thren. 4, 7; Dan. 7, 9; Matth. 28, 3; Apoc. l, 14; Hen. 14, 20. 
71, 1. b) pruina, gelu, glacies; =2፪ሂነካ Sir. 43, 19; Dan. 


ap. 8, 49, =21፡2, ut: PC1Of E E: quy xat =2165 Zach. 


14, 6; xajecce Sir. 8, 15; ።ርዕህሪፕዉሟእእዕረ Job 38, 29; Apoc. 22, 1; 
ቁረ፣ከመ፣፤በረድ፣ Kuf. 23; Hen. 14, 13. Grandinat. (ningit) 
ይዘንም፤በረድ፣ ነ2ፐረ2፲5ህ25 ሂ(ዩነዜ Sir. 48, 13; Ps. 67, 15. 
2) erystallus: ዘሕብረ፣በረድ፣ Hez. 1, 22; Hen. 14, 9. 10; 
ባሕር፤ከመ፣እንተ፤በረድ ዘ ፓወእዉ222 vavm Apoc. 4, 6. 


አብረደ፣ ፤፤ 1 [555 frigidus fuit; I et II refrigeravit] fri- 
gefactare, vcfr PS Deus አንበለ፤፡እሳት፤አንደደ 1 ወዘ 
እንበለ ፣ማይ፣አብረደ፡ sine igne accendit et sine aqua vrefri- 
geravit, Lit. Orth.; in Cod. Mus. Brit. LXXII f. 64 proponitur 
aenigma: (10?€& ፤አንደደ፡፣ወበእሳት፣አብረደ፡, quod. solvitur: 
ሶበ፣ተወልደ፣መድኀኅኒነ፤፡ውዕየ፣እዴሃ፣ለሰሎሜ፣ወሶዕበ፣ገሰሰ 
ቶ፡ሐይወት። (Lud hujus verbi significationem statuit: gran- 
dinare fecit.) 

(1 £.9.: quadrl. I Lud. ex Enc. Genb. 8 affert: ወበክብን፣ቀይ 
ሐ፣ሥጋሁ፤በረደዱ፡፣ : et , lapidibus rubrum (i. e. crudum) cor- 


pus ejus tamquam grandine obruerunt* vertit; dubito ዜክ . recte. 


In Sx. Tubing. hic versus deest. (Castellus in appendice sua 
exhibet significatum fricandi vel abradendi.) 


በረጸ፣ inus; coll voy splendens albicante cute Serpent 


pe 


leprosus; — lepra laboravit (at syr. " i. q. 3» 
ተባረጸ II, 3 et ችትበረጸ፡ III, 1 micare, scintillare, 


fulgere: ይትባረጽ፣ (v. ይትበረጽ 9 ገደጸሙ፣፤ከመ፤እሳት፤ Jes. 


13, 8; እምቅድመ፣ይትባረጹ፤ከዋክብት፣ 1 Lit. Chrys. —.— Voc. 
Ac.: ተባረጸ፣ብ፣፤አሸበረቀ። 
ነበርጳው፣ vid. sub litera 21 


ብርፎሪኮን፣ * n. prgr. xpogopixóc (opp. é&aSexvoc): ዎል፣ብ 
ርፎሪኮን፣ ^oyoc xgogoguxóc, H. A. n. 7. (logos sermonalis, opp. 


rationali). 


በሰለ፣ ፤. 1 [9 %ሬ=] Subj ይብስል፣ን, coqui 1) igne: 
ኢበልዐት፣፤ምንተኒ፣በአሳት፡ዘበሰለ፡፣ Sx. Teqg. 1; ይብስል፣፡አ 
ፅፅምቲሁኒ፣፤በማእከላ፣ IHez. 24, 5; de pane Lit. 171, 1. 2) solis 
ardore 1. e. maturescerc, de truzibis Jes. 17, 5 var. 
ዘእንበለ፣ይብስል፣ Jer. 81, 32. 

አብሰለ፡ Il 1 coquere, Ex. 16, 23; carnem Ex. 54, 26; 
1 Reg. 2, 18; Kuf. 49; Thren. 4, 10; Hez. 46, 20; panem Lev. 
23, 17. 26, 26; Jes. 44, 15. 19; Sx. Ter 22; ferculum Gen. 
25, 29; Kuf. 24; Dan. ap. 18, 33; 4 Reg. 4, 38; placentas, 
liba Hez. 4, 12; Num. 11, 8; 2 Reg. 18, 6. 8; 995: አብጧ 
ሎሙ፣ Asc. Jes. 2, 11; Dan. ap. 13, 27; ያበስሉክሙ ፡በጽህ 
C'T: Anm. 4, 2; lateres Gen. 11, 3. 

ተበስለ፣ III, 3 coqui: ሰላም፣ለአሮን፣እጓላተ፣ርግብ፤ዘልአ 
ስረረ፣ድኅረ፡፤፡ተበስሉ፤በአሳት፣ Enc. Genb. 21. 

ብሱል ፣ part. coctus 1) igne, 1 Reg. 2, 15; Lev. 2, 4; 
| Kuf. 49; ረከቦ፣ለውእቱ፡፣፡ ጸብኅ፣ፍሉሕሐ፡ ወብሱለ፡ Sx. Tachs. 
11. Pro subst: coctum, ferculum, ፳#ኻሁዉ Hagg. 2, 192. 


; pomis: 
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በሲላዊ፤ — noa: 


510 


2) solis ardore 1. e. maturus, Ex. 9, 832; Jes. 18, 5 var.; | fulsit; aperuit oculos; caudam motitavit canis; uela? vehe- 


Hen. 82, 19. 

ብስሎ ፣ subst. coctum, res cocta Ex. 19, 9. 

ተብሲል፣ vel ትብሲሷል፣ subst. coctum, ferculum, puls, 
Gen. 25, 29. 30. 84; Kuf. 24, 26; 4 Reg. 4, 38; Dan. ap. 
13, 33. — Voc. Ae: ዙተብሷል፣ዘ፤ንፍርሮ 5 

መበስል፡ et 0A 1 part, Pl. m. መበስላን፣ vel መብስ 
Ai, f. መበስላት፣፥, coquus, (coqua), 1 Reg. 9, 23. 24; Hez. 
46, 24; መበስላት፣ 1: 1 Reg. 8, 15; ሊቀ፤፣መበስላን፣ vel መብ 
ስላን፤ ፡ፈ፤ሠ=1%፡ሩ Gen. 87, 36; Kuf. 34. 39; Jer. 46, 9. 10 
vrs. nov.; 47, 1. 2. 5. 52, 12; Dan. 2, 14; 4 Reg. 25, 8. 


መብሰሊ፣ part. c. term. adj. i. q. መበስል፣, ut: ሊቀ፡መ 
ብሰልያን ፤ Dan. 2, 14 var. 

መብሰል፣፤ vel መብስል፤ subst. 1) instrumentum coquendi, 
i e olia vel 72፡)፡፡.መብሰለ፣ብርት፣ዘውዑይ ፤ፍልሐቱ፣ 
Enc. Nah. 8 (6 2 Macc. 7): ባመብስለ፣፤ብርት : Cf: Teb. Tab. 
79. 2) Pl. መብስላት፣, ves cocta, ferculum: ኢይብልዑ፣፤ 
መብስላተ፤አላ፤ኅብስተ፣ይቡሰ፣ወጹወ፣ወማየ፣ Kedr. f. 70. 


0A: adj. rel. à BacOcoc derivatum, Melchita (vid. sub. 
a»Anq :): በሷላውያን፣ Clem. £. 132 (qui doctrinam suam ac- 


ceperunt ab Aff An). 


ቤስም፣ v. ቢሰም፣ i. q. 2:5 vel tipa balsamum planta, 
Kuf. 21. 


በሰረ ፡ inus., i. q. “ቺ2,, pi (fere ubique per ፲ scriptum). 
አብሰረ፣ II, 1 laetum nuntium afferre, laeto nuntio 
exhilarare, Org. 2; c. Acc. nuntii: ወንጌለ፣መንግሥት፡፣ያበ 
ስር፣፤ Fal f. 43; c. Acc. prs: አብሰራ፣ገብርኤል፣ለማርያም፣ 
Mavás. n. 25; አብሰሮ፣ለዘክርያስ፣በእንተ፣ልደቱ፤ለዮሐንስ፡ 
Sx. Tachs. 929. | | 
ተበስረ፣ Ul, 1 annuntiari, de nuntiis laetis: ስምዖን፣ዘ 
ተበስረ፣፡ፅንሱ፣በአፈ፣፡ዮሐንስ፣መጥምቅ፣ Sx. Genb. 29; በከ 
መ፤ተበስረ፣እምአፈ፡፣ማርቆስ፣ Mij. 22; Mag. 20. 
ብሰራት፡፡፡1፡4. 1) nuntius laetus, annuntiatio laeta, 
M. M. f. 85; 0፡55 ብስራት፣እግዚ"“፣ላዕለ፣ልሳነ፤ገብርኤል፤ 
ዘአብሰራ፡ለቅድስት፣ማርያም፣ 5 Abush. 38. 2) in specie evaan- 
gelium, ut: ብስራች፣ማቴዎስ፣ Matth. in tit. (Platt); Cod. 
Mus. Brit. VIII, 2, al. 
ብስራታዊ፣ : adj. rel. evangelista, ut: አባ፡፣ብስራታዊ፣፤ማ 
ር"ማርቆስ፡ Abush. 50. 
አብሳሪ፣ ». ag. annuntiator nuntii laeti: ገብርኤል፡ል 
ብሳሬ፣፡ትስብአትከ፣በማርያም፣፤እምከ፣ Kedr f. 5; Cod. Mus. 
Brit. LIV, 7. 
nfi? part. laeta. annuntians: ገብርኤል፤መበስር፡ 
Sx. Tachs. 22; Sen. 5. 


ሠዎ መመ 


mentia incessus; vic. elo et ዕጨሐኃ› 

አንበስበሰ፣ V 1) emicare, cum impetu ferri vel mo- 
veri: ያንበሰብስ፤ዲበ፣አውግር፣ 5:2እእዕሁሪ6ረ éxl ፔ555 ፅዕህሃ6ህረ 
Cant. 2, 8. 2) micare, coruscare, de fulgure: ከምሞቸድመ፣ 
ያንበስብስ፣ፀዓፅ፣ Lit. Chrys.; Lit. Orth.; ህየ፣ንጥረ፣መባርቅ 
ት፤ያንበሰብሱ፣ M. M. £55; ያንበሰብሱ : መባርቅት : እምፀ 
አተ፣ቃሉ፣ Org. (sec. Job 38, 35). 3) oculos motitare, - 
aperire et claudere, mnictare; impudicarum mulierum est 
አንበስብሶ፣ቀራንብቲሆን፣ወቀጺብ፣በአዕይንቲሆን፤ዘእንበለ፣ 
ኀንፍረት፣ ፲'" M. 94, 8; superstitionis genus, quod pertinet ad 
አንበስብሶ፤ዐይን፣ (an motus. tremulus oculi — hippus pu- 
pilae —?) Clem. ደ 178. — Voc. Ae: አንበስበሰ፣፤ብ ፡ተረ 
ማደደ ፡ 

ነበስባስ፣ subst. micatus 8) nictatio, nutus, motus 
oculi: አልቦ፡፣ቀዲመ፤ሀላዌ፣ለአብ፡እምወልድ፣ኢመጠነ፤ቅጽ 
በተ፣ዐይን፣ወኢመጠነ፤ነበስባሰ፣ቀራንብት፣ M. 31. ፤ 20. 
ከ) motatio aéris, (susurrus): ጸአንብቦ፣መጻጸሕፍት፣፤ክመ ፤ነበ 
ስባሰ፣ነፋሳት፣ውስተ፣አፉሁ፣ለአብድ ፤ይትሜካሕ፤በአንብቦ 
ታ፣ወኢያአምር፤ዘውሳጢታ፣፤ M. M. ፤ 35. 

ንብስባስ፣ subst. i. q. ነበስባስ፣, st: ሰላም፣ለቀራንብቲከ፡ 
ዘንብስባሶን፣ይዋሄ፣ (quarum imotitatio est ipsa mansuetudo") 
Lud. e Cant. Mich. 


ቢሶስ፣ «e ብሶስ፡ (( ቢሶዕን፣ Luc. 10, 19), n. prgr. ይህወ262, 
plerumque m., [y^z TCR 2] byssus, pannus byssinus, 
Ex. 25, 4. 26, 1. 31. 36. 27, 9. 16. 28, 5. 6. 35; Kuf. 40; 
Prov. 29, 40; Luc. 16, 19. — Pl. ቢሳት፣ * Macc. ፤ 82 (አል 
| ባስ፤ቀጠንት፣ወቢሳት፤ወሥራየት፣ -- pro ሚራያት፤ -- ወዲ 
ባጋት፣), sed lectio corrupta videtur. --- Voc. Ae.: ቢዕሰስ፤ዘ፣ 
ሐረንጓዴ፣ግምጃ n 


በሶንስ፣ in Voc. Ae, ብሸንሸ፣ in Abush, nomen mensis 
Aegyptiorum noni, sc. W4tJOjiC (aliàs W4.5C008l Pachon) 
Uso, ut: ብሸንሾ : Peng ፡በሰንጹንስ፣ Abus. 8; ወክዕ 
በ፣ይሰመይ፣ማኹን፣፡፣ ibi. | 


በቀለ፤ inus. (amh. id.], 8196 dubio i. ዒ. ET fidit; interro- 
gando perscrutatus est; "paz Pi. diligenter inspexit, animad- 
vertit, unde ኮሣቕ8 animadversio, punitio; ኩ== vel ኩኙ-== in- 
quisitio, exploratio. (Ges. in thes. p. 816 verbum ተበቀለ፣ * 
በቀኑል፣ * denominatum censuit, quasi primitus significaret virga 
percussit: at ሽቀሩል፣፤ nec virgam nec baculum significat). 

አብቀለ፣ IH, 1 poenam solvere: ሰባዕተ፣በቀለ፤ያበቅል፡፤ 
Gen. 4, 18 in uno codice (a fld»A1 denominatum videtur, si 
quidem lectio probatur). 

ተበቀለ፡ IH, 2 1) animadvertere vel vindicare alqd 
vel in alqm, punire, poenas petere vel sumere (éxOtxsiy, 
awcaobubovat, xo(vet»); absol Jes. 35, 4; አስከ፣አፈዲ፤ወእ 


ባሶር፣ n. prgr. sc. “55 ጌጮ= caro: (Filius Deus) ገብረ፣ለ | ትቤቀል፣፤፣ 65, 6; ለተበቅሎ፣ Sir. 39, 29; ር. Acc. prs.: ffl: 


ርእሱ፣ባሶዕረ፤፡ግሩመ፣ወለብሰ፣፤እምኔሃ፣ለድንግል፤(0፡፡:. f. 152. 


በስበሰበ ፣ inus, cui potestas micandi inest; ei respondent Qc» 


—-—0Q.- 


micuit, splencduit ves, II primum aperit oculos catulus; Q&a4a2 


መ፦ 


ተበቀልኩኪ፤በመዐትየ፣ Hez. 5, 15; Nah. 1, 2; Jes. 1, 24; 
Jer. 9, 9; Job 21, 22; Judith 1, 12; ለተበቅሎ፣፤ፀር፣ 9, ፡. 
| 11, 10; ዮጊ፤፣ኢትክል፣ተበቅሎቶ፤ለዘአበሰ፣ Sir. 7, 6. 12, 6. 
. 28, 21. 25, 14; ዘይትቤቀቅሎሙ ፡ለጸላእቱ፣ 50, 6. 46, 1; 


2 Thess. 1, 8; 2 Cor. 10, 6; c. Acc. poenae Num. 31, 2; c. dupl. 
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Acc.: በቀለኑ፣፤ትትቤቀለኒ፡ Joel 4, 4; እትቤቀሎሙ፡90በቀለ፡ ይበቅል፣ quod sponte nascitur Lev. 22), 5; fructibus Hen. 
Jer. 15, 3; Ps. 136, 11; አምኅበ፣አግዚ“፣ይትቤቀልዋ፣፤በቀለ፡ | 80, 3; 4 ፻፳. 4, 47 var.; arboribus Hen. 32, 3; deinde de 
Jer. 27, 15; c. ሳፅለ፣ prs. Ruf. p. 159; c. A995: prs: ይትቤ | pilis 2 Reg. 10, 5; Jud. 16, 22; በፄለ ፡ሚበቱ ፣ ውስተ፡ 
ቀል፣በቀለ፡፤እምፀሩ፣ Jes. 66, 6; Hen. 54, 6; cfr. Apoc. 6, 10; | ገጹ፣ Hos. 7, 9; alis: ይበቀል ፤፡ክነፊሆሙ፣ Jes. 40, 51; 
c. በ፣ criminis Ps. 98, 9; 1 Reg. 8, 13; ሕትቤቀሎሙ፣በኀጢ | cornibus Dan. 7, 8. 8, 8. 9; Am. 6, 13; carne Hez. 37, 8; 
አቶውሙ፣ Jes. 66, 4; Hen. 54, 6; Tob. 3, 8; c. በአንትተ፣ criminis | capitibus avis 4 Esr. 11, 3; translate de hominibus: £&fld* 
Luc. 11, 50; Apoc. 6, 10. 2) vindicare, ulcisci, c. A1 prs, | ሎ፣ከመ፣፤ሣዕር፡፣ Jes. 44, 4; Ps. 91, 13, de variis rebus, ut 
cujus causa agitur: Ps. 42, 1. 73, 93. 137, 9; ይትቤቅል፣፤ሎ | quae cum plantis comparentur, ut malitia 4 Esr. 6, 21. 7, 9; 
ቱ፣ Sir. 28, 1. 32, 22; Act. 7, 24; raro c. Acc. prs. Ps. 86, 30; | justitia 7, 18, dolore vel labore Job 5, 6; coelo novo Hen. 91, 15. 
c. ሏርር. ultionis: Num. 81, 2; አትቤቀል ፡በቀለኪ፣ Jer. 28, 36; | 8) ን licet cum pron. suff, cui sensus Dativi insit: ይብ 
Sir. 85, 16; ይትቤቀል፥፤በቀለ፤ሕዝቡ፣ 32, 25; c. Acc. causae | ቐ95ዓልከ፣ proveniat. tibi Kuf. 3; Gen. 3, 18; ይብቀ'ለኒ፣ Job 
vel criminis: ይትቤቀል : £o» : ደቂቁ፣ Deut. 82, 48; Apoc. | 31, 40. b) transitive c. ሲርር. rei, germinare vel producere 
19, 2; c. እምነ፣፤ prs., à qua ultionem exigunt: Num. 31, 2; | alqd, ut: ትበቀል፤ (v. ታበትል 1) ምድር፣፤ርትዐ፣ Jes. 45, 8; 
Apoc. 19, 2. 3) se vindicare vel ulcisci: ኢትትበቀሉ፣፤ለ omisso Accusativo Ps. 64, 11; et imprs.: በውስቴታ ፣በቄለ፤ጽ 
ሊክሙ፣ Hom. 12, 19; Aha» :1T-920:0 04A :5 ይትከላእ፡ ንያተ፣ i» ca germinabat flores 3 Reg. 7, 11 (AS); fortasse 
እምጐኤርባን፣ V. M. 21, 2. etiam 4 Esr. 4, 47 Laur. 

በቀል፣ subst, plerunque m, poena, vcindicta, u1tio: አ አብቄለ፡ HDI, 1 1) pgerminare, producere, cfferre, 
ትበቀለኪ፣፤በቀለ ፡ዘማት፡፥ Hoz. 16, 38. 23, 45; Ps. 42, 1. | agere: ቻብቅል፣ምድር : ሐመልማለ ፡ሣዕር፣ Gen. 1, 11; 
57, 10; ጮሯለብሰ፣ልብሰ፤በቀል፣፤ Jes. 59, 17; ORT 1011499 A: Jer. | Jac. 5, 18; ለብቄልኩ፣ሥርውየ፡፣ Sir. 24, 12; አብፉሞሉ፡ጽ 
26, 10; crebro "Me: 0 PÀ:, c. በ፡ prs. Hez. 25, 11. 19; vel | ጌኬክሙ፣ከመ፣ጽጌ፣ረዳ፣ Sir. 39, 14; ዘአብቄለ ፡ ቀርነ : ወጽ 
ላዕለ፣ 25, 17; Kuf. 50. 48; vel Ag?5: Ex. 12, 12; c. A1 | ፍረ፣ Ps. 68, 36; Org. 8; trsl. Jes. 45, 8 var. 2) crescere sinere 
alii Ps. 9, 4; ATPA:0PTA:UE TT ፡አዕይንትየ፣ Jud. | i. e promittere, alere capillos: አብቄለ፣ድምድማ፣ነ 1 Cor. 
16, 28; ከመ፣ያግብኡ፣፡በቀለ፤፡አምኀበ፡፣እግዚ“"፣ለምድያም፡፤ 1i 11, 14. 3) germinare facere vel crescere facere, de Deo 
Num. 31, 3; በበቀለ : A"7-U-: 2 Reg. 5, 27; (PA 1 £99: ባላ | Gen. 2, 9; Ps. 108, 15. 146, 9; Al A : Pao: Jes. 41, 18; 
Mw Act. 28, 4 rom. ዘርእ ፣ዘያበቀነል ፤ፈጣሪከ፣ Sir. 7, 15; Ps. 181, 18; de pluvia: 

ተበቃሊ፣ n. ag. ultor, vindex, ulciscendi cupidus: M Job 38, 27; Jes. 55, 10. 
(እግዚ“፣) ተበቃሊ : AAA : ይገፍፅዎሙ : እምእደ ፡ ገፋፅያኒ | *) nlantare, serere: ፅፀ፣ Ex. 10, 5; ዕዕፅ፣ዘእግዚ"፡አብዬ 
ሆሙ፣ Mace. f. 6; ይገፍፆ፤አግዚ"፣፤ለገፋዒ ፡ወይትቤቀሎ፣ A1 Jes. 44, 14; 1162. 17, 0. 22; ጺ.; yeso 2 Reg. 7, 10. 
ለተበቃሊ፣ : Clem. f. 214. በቀነል፣ subst, PI. (lA: [ ui5] proventus terrae i. e. 

መስተበቅል፡ part. (IV, 2) ultor, vindex, ulciscendi | planta, herba, olus: ከመ፤፣በሞላት፣ዘይሠርጹ፣ Ps. 72, 5 
cupidus: እአግዚ"፣ቀናሊኢ፣ ወመስተበቅል፣ Na. 1, 2; Ps. | vrs. nov. (ubi hebr. zu 73, 6 hoc nomine versum est); በቀሩ 
93, 1; 1 Thess. 4, 6; Sx. Masc. 8; episcopus ne sit. መስተበ AT: Qux Chr. ho. 12 et Ta. 23; carnem non edit A^! Am 

| 


ቅል፣ Did. 4. ማላተ፣በቀሌ“ላት ፣ Sx. 0፡05. 10: ለላ፡፣ይሴሰይ፣በጐሩላተ፣ምድ 
C: Sx. Ter. 28; fl^ Avr: ቀታልያን፣ plantae veneniferae F. 
N. 23. — (Quod Lud. statuit, ጸጳብቀነልት፣ vcimina, virgulta 
| flecibilia, errore nititur; etenim. Enc. Genb. 24 legitur: ፍትሓ፡ 
ለመንፈስየ፣፤አቡየ፣አብቀ-'ልታ፣በማእሰረ፣፡ጌጋይ፣፡ዘልፈ፡ኢታ 
ንብር፣ a» do i: hoc interpretatus est ligamenta aninac 
meae; sed ጳ:ብቀቅ*ልታ፣ n. pr. est, nam Acta hujus diei in Sx. 
exhibent: በዛቲ፣ፅለት፣ስምዐ፤ክነ፤፡ብፁዕ ፡አብቀነልታ፣፤, ኮነ፤እ 
ምዘመደ፤ክቡራን፣ዘሀገረ፤እንጽና፣› 
በቁላዊ፣ ve) በቅሩላዊ፣, adj. ፤9]., ad plantas pertinens, 
plantarum proprius vel similis: homini inest ግይል፤በቁ 
ላዊ፤ወእንስሳዊ ፡ Cod. Mus. Brit. VIII, 1, a. 


(AT :(09-AT: Lud ex Enc. Mij. 27 affert; vid. infra 
locum e Sx. Genb. 19), m. et f, Pl. በቀልታት፣, etiam በቀላ 
H 


(19A : subst, Pl. አብቅል፤ € አብቅልት፣፤ [ ህጻ-] mulus, 
mula ኻህ!6962 Gen. 45, 23; 1 Reg. 21, 7; 2 Reg. 18, 29. 18, 9; 
Ps. 31, 11; 1 Par. 12, 40; 2 Par. 9, 24; 1 Esr. 5, 42; 2 Er. 
2, 66. 17, 68; Judith 2, 17. 15, 11; Hez. 27, 14; Sx. Teq. 9; 
Ene. Masc. 15; ኻ troc Gen. 14, 16. — Voc. Ae.: በቅል፡ብ፡ 
በቅሎ፡ (vid. etium. Harris II. p. 242 et (80. p. 48). 
መስተበቅል፣ part. ewlarius (formatum sicut asinarius, 

equarius): እዘዘ፣ያምጽኡ፣አልባሰ፤ክህነት፣ምኩሐ፣ወመስተ 
በቅለ፣ወበትረ፣ክህነት፡›, paulo infra: አመ፤ሳኒታ፣አምጽአ፡ 
በቅለ፣ወኩሎ፣ዘይትፈቀድ፣ለፍኖት፣ወአስተጸአኖ : ለአባ፣ አ 
ትናቴዎስ፣ Sx. Teq. 9. 


በፄለ፡ ve በቀለ፡ (ut 4 Esr. 4, 47. 6, 21 Laur.) I, 1 [ህዴ) 
amh. በቀለ፣ et በፄለ፡፡፤ vid. etiam Ges. thes. p. 816; contiguum 
ue 4T ;? finderc] Subj. ይብቀ፡ነል፣ et £4£A: (ut Gen. 
. 9, 18; Jud. 16, 22), provenire, enasci, germinare, 
Em crescere: proprie de plantis, ut herbis Gen. 2, 5; 


"]- : (Lud. ex Org. 4), 1) palma (dactylifera), arbor [cfr. arab. 


5 


d3$ palma pumila, cujus fructus diio appellatur; in caeteris 


linguis frequentantur Um (ተመርት ፡), íi, dA 5] ርኃ=ርህርቿ 

Cant. 7, 8; Ps. 91, 12; Sir. 24, 14; ወፈረየት፤፣ይእቲ፣በቀል 
ሣዕር፡ ይበቀል፡ Job 8, 11; Marc. 4, 5; በቀ*ሎ፤ሣዕሩ፡ “ከ ት፤፤ ወ፪ አስካለ፣ሶቤሃ Sx. Mij. 20; አስከለ፤በቀልት፣፤ Hen. 
13, 26 rom. | ይበሩል፤ውስቴቱ፤ሣዕር፣ወሦክ፣ Jes. D, 20, 4; ooívxsz 3 Reg. 6, 27; 2 Par. 3, 05; $2TA:fPAcT: 
spinis et tribulis Gen. 3, 18; በፄለ፤ላዕሌሁ፣፤ሦክ ፣ Prov. 24, nu | (v. (19A J-T :) 2 Esr. 18, 15; Lev. 23, 40; Joh. 12, 13 Platt; 
Job 31, 40; Jes. 32, 13; radicibus plantarum (agi, exigi): ኢኪ : በቀልታት፣ወተምር፡፣ Sx. Ter 22; በቀላተ፣ወጸበራተ Aen D 
በቂለ፣ሥርዎሙ፣ Jes. 40, 24; Job 5, 3; 1162. 31, 7; ዘለሊሁ፤፡ | ለ፡ Org. 4; ልብስ ፡ዘጸጐረ፣በቀልት፣ costis e fibris palmae 
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confecta Sx. Jac. 2; AAnn: ጸጐር ፡ዘብቅጐት፡'ልት፡ (sie, pro 
በቀ*ልት፣») Sx. Genb. 19. 2) palmae truncus, caudez, 
surculus, ovtieyoe, ovcégn, በቀልተ፤ተመርትችት፣ Job 29, 18; 
Num. 33, 9; Ex. 15, 27; በቀልት፣ወተመርት፣ (v. ትመርት9 
Sir. 50, 19; በቀልት፣ Gen. 49, 21; Hez. 19, 11; Joh. 12, 13 
ron. — Voc. Ae: በቀልት ፤ዘ፤ዘባባ፡; ati«a: በ"፣ብ፤፣ዘምባ 
ባ፤ጸበርት፤፡ብ፡ቅጸሉ፤ተመርት፤ብ፣፤ፍሬሁ፡፡ «iud: Q"7:1:7 
ንዱ፤ጸበርት፣ዘ፣አዕጹቂሁ፤ተመርት፣ዘ፤ፍሬሁ ። 


ባዌቄላ፣ subst. fabae species, amh. [sb 23 6]. 


(4o: inus; cognata sunt t" 273; wo scissus est, ri- 
mas egit, US, al. et ነቅዐ፣ 
አብቀወ፣ II, 1 dirumpere 1. e. 1) distenderc, aperire 
08 (fauces), héare, seq. vel omisso Ad, !; 2) devorandi causa: 
አብቁ፣፤አፉክከ፣ Hez. 2, 8; Judaeorum fame enectorum. ፅመኽመብዝ 
ኅቶሙ : ኢክሀሉ ፡ያብቅዉ፣ አፉሆሙ፣ (se ለበሊዕፅ፡፤) 275p. 
p. 869; አብቀዉ፣አፉሆሙ፣፤ላዕሌሆሙ፣ s Jes. 9, 12; Ps. 21, 
13; de terra et orco: Gen. 4, 11; Num. 10, 30; Ps. 68, 19. 
105, 18; Jes. 5, 14. b) irridendi causa: Ps. 34, 24; አብቀዉ፣ 
አፉሆሙ፡፤ላፅሌኪ፣ ? Thren. 2, 1፥; ABA: am: Afia ma: 
አፉክሙ ፣ 3 Jes. 57, 4. c) ob taedium et languorem, oscitare: 
ሶበ፣ይስእል፤ነዳይ፤ያበቁ፣ (v. ያበቁ፡አፉሁ፡)እስከ፤እዘኒሁ፤ 
Sir. 21, 5. d) inhiare, hiando captare: አጸብቀዉ፤ውስተ፡፣ 
- ቅፋስ፣ «፲እህህሪ2» Kvspov Jer. 14, 0. 2) hiarc, hiscere, de 
ore: አፈ፤ኃጥእ : አብቀወ 1: ላዕሌየ፣፥፣ voy Ps. 108, 1; አ 
ብቂዎ፣አፉየ፣'፡ኢተጋብአ፤አንከ፣ Hez. 33, 22. 5) dehiscerce 
facere terram, in ea rimam facere: አብቅዋ : A159»: 
Hen. 10), 4. | 
ብቅው፣፤ part. hians, hiscens; os ብቅው ፡ለውጊጥ፣ 
Org. 1. 


በቀዐ፡፣ 1, 1 [vis radicis primaria in findendo, perrumpendo, 
aperiendo est (vicin. በቀወ ፡) ; hinc derivatur perficere, proficere, 


በቀወ፡ — f$*0: 
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ምንተ፡፤ይበቀ'ዐኒ፡፣ Sir. 20, 16; "HH £010 Qó 1 AA 
ማልክት፣ 50, 19; Matth. 15, 5. b) impers: Marc. 5, 26; ል 
An1:0g ($6: Job 9, 27) seq. ለአመ : sí Gen. 37, 26; Matth: 
16, 26; Jac. 2, 14; seq. H quod: Job 4, 2; 4 Esr. 6, 42. 
7, 18. 21; seq. ከመ፣, ut: 9": eOO-05:neov ፡ንሑር፥፤ኀ 
ቤሁ፣ Job 21, 15. 3) idoneum, aptum, commodum esse, 
c. A: rei (ad, vel Dat.), de rebus et hominibus: Act. 27, 12 
rom.; ይስሐቅ፣ይበቀ፡ዕ፣ለዛቲ፡ሚመት፣፤ 5፡- Hed. 9; £0: 
ለምግበ : 2€: F. N. 32; c. Acc. prs: idoneum videri. alicui, 
ut: አልቦ፣ዘትበቀነፆ፡ለከዊነ፤እሙ፣ : nulla ei idonea videbatur 
Org. 1. 4) se utilem praebere alicui, 61 se accommodare 
vel commodare rem, gratificari, favere: ር. Acc. prs., À 
ግዚ“፣በዮዐነ፤በኩሉ፣ Jsp. p. 330; ትወከፍ፣ንስሓየ፣ወብቋ 
ዕ፣ለፈውሶትየ፡ p. 293; እስአለክሙ፣ብቀነዑኒ፣፤! Petr. 2, 11; 
አኀኅውየ ፡ብቀዑኒ፣፡ Genz. f. 71. Hine formula obtestandi: ብ 
$*-02:, ብቀነዑኒ፡ (proprie: gratificare vel -camini mihi; 
etiam ብቅዐኒ፤, ብቅፁኒ፣) obsecro, quaeso, oro te vel vos 
(6«2ኔ30)፥ Gen. 19, 18; Act. 8, 34; 2 Cor. 10, 2; 4 ፻፲. 3, 69; 
seq. Imperativo vel Optativo: Gen. 44, 18; 4 Esr. 10, 52; Luc. 
9, 88; Act. 21, 39 rom.; 26, 8. 27, 34 Platt; Num. 12, 11. 
29, 16; seq. ከመ፣ c. Subj: f19*02:heo» : "IC: 1 Es. 
4, 46. 


Tüb-g: 11 1) wtilitatem percipere, juvari: ትሩ 
ፋት፤፡ዘይትበቀነዑ፤ባቲ ፡ዘይትመርሑ ፡ቦቱ፡፤ virtutes quibus 
juvantur ii, qui cum (episcopum) ducem sequuntur Phlx. 15. 
2) utilitatem vel commodum afferri: ዘይትበቋዕ፤ቦቱ፤፡ሎ 
ቱ፣ res, qua ei utilitas affertur F. እ. 39, 2. 

አስተብቀኑ(ዐ፤, rarius አስተበቀዐ፣ (ut Esth. 7, 7. 8, 8 var.) 
IV, 1 [non est, quod eum Ludolfo radicem ab antecedente di- 
versam statuamus, vel uo Là huc referamus] 1) s?bi gra- 
tiam petere, in beneficii loco. et gratia petere alqd, c. 
Acc. rei et. በኀበቤ፣ vel እምኀበ፣ vel እምነ፣፤ prs, ut: አሐተ፣ 
ስእለተ፣ኣስተበቀነዕ፤፡በኀቤከ፣ ጾ:፤ p. 1206; አስተብቀነን፣እ 


| ምኀኅበ፣ኤላም፣ 1 Kuf. p. 45. 70. 108; Hen. 63, 1; c. Acc. prs.: 


» . . . v TM 
(ut in r2x); proxime ad hoc verbum accedit -a2 ulilis, con- | ናስተበቀነዐከ፣ 5፥5ሀዩ5= da nobis hanc veniam, bona venia ora- 


veniens; expedit, melius, consultius est ; amh. (1993 significat | 


sufficere] 89፡9  ይብቋፅ፣ 1) proficere, utilitatem perci- 
pere: (Pharisaei de Jesu deliberantes sibi invicem dixerunt:) ት 
ሬእዩ፣ከመ፡፤አልቦ፤ዘትበቀተዑ፤ Sx. Mag. 22; አልቦ፣ዘበቋዕፅ 
ኩ፣ 02529. ወ)25እ55ሁሀ0፥ 1 Cor. 13, 8 ant; Herm. p. 5 et 88; 
አልቦ፣፤ዘይበቀነፅ፣ዘይረቂ፣ cox ዩ2፡፥ 5፡፤5255:2 co éraSovzt Koh. 
10, 11; ፈቀደ፡ይትባረክ፤፣ወይብቋፅ፤እምኔክ፡፤!፤!)]. 56. 2) pro- 
desse, juvare, utilem esse a) personaliter, de hominibus et 
rebus; abs.: ዐርክ፣ወማኅፈር፡ይበቀዑ፣በመዋዕሊሆሙ፡፣ 1: Sir. 
40, 23; Jer. 15, 10; ኢይበቀነዕ፣ንዋይ፣ Prov. 11, 4; Hen. 
52, 8; HA. P 0-0: inutilis Job 15, 9; Prov. 28, 3; Sap. 1, 11; 
c. ለ፤ prs: ይበቀ*ፅ፡ለርእሱ፣ sibi ipsi prodest Sir. 20, 28. 
37, 7; Chr. Ta. 7; ኢይበቀ፡ዕ፣መዛግብት ፡ለኃጥኣን፡ Prov. 
10, 2; Sir. 30, 19; c. Acc. prs.: እንስሳ፣ዘይበቀነዐከ፡።=፤፡- 7, 22; 
ኢይበቀሩዕዎሙ ፡፣፡፣፡፡- 30, 5. 6; 5f iam i A £0 0o : 
59, 4; ተለዉ፤ዘኢይበቀነፆሙ፣ Je. 2, 8. 7, 8; ኢበቋዕኩ፣፤ 
ወኢይበቀኑዑኒ፣ 15, 10. 16, 19; Rom. 2, 25; Tit. 3, 8; Hebr. 
4, 2; ኢይክል፡ በተጐዖታ፡ለነፍሱ፣፤ Sir. 87, 19; c. ለ፣ rei (ud): 
ለኅዳጥ፣፤ትበቀነፅ፣ 1 Tin. 4, 8; 2 Tim. 4, 11; Matth. 5, 13; 
A. £. (4-09 av- : ACE hT : Jes. 50, 6; 11656: dul : nA? 
TT ^. ይበቀ ዐክሙ፡፣ Jer. 7, 8. 16, 19, vel c. Acc. utilitatis: 


mus, quaesumus Gen. 48, 20; Ex. 4, 10; Gen. 17, 18. 2) in 
genere: precibus appellare alqm i. e. 8) rogare, petere, 
orare, postulare (plerumque xagaxost» et ልኗ(05,) Hen 
14, 7. 89, 5. 40, 6. 83, 10; c. Acc. prs.: Deut. 18, 17; 1 Reg. 
32, 4; Prov. 1, 11. 8, 4; አመ፤አስተብቀነዐከ፣ጸላኢከ፡ ix» 
259 8«9፲2፥ 26, 25; ከመ ACTIO A ፣ ታስተበቀ፡ፆሙ-፣ Si. 
30, 28; መወ2ኢጪፕ፪፲9206 Esth. 7, 7; Hen. 62, 9; Matth. 8, 31. 
18, 32. 26, 03; Marc. 1, 40. 5, 23; Act. 16, 15; c. ኀበ፣ prs. 
Sap. 13, 17 seq.; c. በእንተ፣ causae: Hen. 13, 6. 83, 2; Philem. 
10; Sap. 13, 17 seq.; c. Acc. rei: ምንት፣ዘታስተበቀ'ፅዕኒ፣!:-፡(. 
5, 8; 1 Esr. 4, 46; seq. ከመ፣ c. Subj. verbi: Matth. 14, 36; 
Marc. 5, 17. 6, 56; Hen. 63, 1. 84, 5; Esth. 8, 3; Jer. 7, 16; 
Dan. 1, 8; Asc. Jes. 8, 23; Herm. p. 20; vel seq. Subj. verbi: 
ኣስተበቀ'ዕ፣ባዕደ፣ይግበር፤ሊተ፣ Job 30, 24; Matth. 8, 34; 
Marc. 5, 18; Luc. 8, 41; አስተብቀ፦ኑፆትየ፣ 5 ሪ56ዞ= pov 
Esth. 7, 8) Lit. 165, 1; &^ Jr :00AA2-T :0 AD 
ፆታት፣ Genz. f. 23. ዉ) precibus urgere raoafiateosa. 4 Reg. 
5, 16. B) deprecari, intercedere pro aliquo, c. በእንት፣ 
(vel ለ) Hen. 89, 76; Jer. 7, 16. (11, 14); Lit. Cyr. b)con- 
solari, ragaxast», Gen. 37, 35; 2 Reg. 10, 3; A, nnl": 


አስተብቀ፡ዖትየ፣ (v. ናዝዞትየ 1) Jes. 22, 4; 1 Thess. 3, 2 
59 
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Platt. c) adhortari, admonere Rom. 12, 1. 16, 17; 1 Tim. 
1, 8; 1 Cor. 4, 16. 16, 15; 2 Cor. 6, 1. 8, 6. 


(1^1 part. (passim በቀ”ፅ ፣ exscriptun), f. (^T: (Org) 
1) «tilis, fructuosus, frugi: fb 227: (v. (9-257 :) 
tv ypao(gov aotzc Zach. 6, 10; ባቅሩዓን፣ «0ሂዕባ።=ር፥ Herm. 
p. 13; c ለ፣ prs. Rom. 1, 14 rom.; Philem. 11. Nonnumquam 
subst. (i. q. በቀ'ፅ፣), ut: ፃየማሆሙ፤ዘአንበለ፡፤ባቀነፅ፡ sine uti- 
litate 1. e. inutilis (2ሂ፪ኻ።=52) Sap. 3, 11; 2 Tim. 2, 16; AA 
ባቲ፣ባቀኑዐ፣ Hebr. 7, 18; etiam irritus, &xvcgoc, ዘአእንበለ፣ 
በቀኑፅ፣ II Can. Ap. 72. 2) idoneus, aptus, dignus: ዩመ፦ 
exnc 1 Tim. 3, 3; 59ኒ9ሻ2"። c. ለ፣ rei 2 Tim. 2, 21; (d: 
ረሰየኒ ፤ 22:55 pe ኻገኻ።።፣6 Herm. p. 20. 27. 

ብቁፅ፣ part. utilis, idoneus, c. ለ፣ prs. Herm. p. 13 (bis); 
c. ዲ፣ rei Herm. p. 23. 


በቀፅ፣ subst. usus, utilitas: ምንት፣፡ ውአቁቱ፡ AAA: Aon» 
ሕያው፤ወምንት፤በቀዑ፤ (v. ባቀዑ፣) Sir. 18, 8; ዘአልቦ፤በ 
$-01::/inutilis, vanus: ኢትፍቅድ፣ብዙኀ፤ውሉደ፤እለ፡፤አ 
ልቦሙ፣፤በቀዐ፣፤ (v. ባቀ'ዐህ 16, 1; ይሁብ፣አብድ፣ዘአልቦ፡ 
በቀኑዐ፣ (v. ባቀ'ዐ፤) 20, 14; ለዘአልቦ፣በቀ-ዐ፡፣ወሀብኩ፣፤ኀይ 
AQ! Jes. 49, 4; Num. 21, 5. 

በቋዒ፣ n. ag. 1) utilis, frugi, de hominibus አግው፣፤በ 
ምንዳቤ፣በቋፅያነ፣ይከውኑ፣ Prov. 17, 17; በቋፅያኒሃ፣ Zach. 
6, 10 var.; ኮነ፣በቋዔ : Ar fe: omnibus utilis factus est Org. 1. 
2) idoneus, de hominibus F. N. 41, 5; homines qui sui judicii 
sunt, ክኑ፣በቋዕያነ፡ከመ፣ይሥርዑ፣ንዋዮሙ፣ 1 F. N. 24, 3. 
3) gratificator, largitor, benefactor, de Deo, qui nom- 
natur በቋዒ ፡ለኩሉ፣ Kid. ፤ 22, et. በቋዔ፣ተድላ፣ዘኢይመ 
ውት ፣ Prec. Mat.; Enc. Ter 25; de Maria: በእንት፣ማርያም፣ 
ወላዲትከ፡፤(ኢየሱስ፡ክርስቶስ፡ ምሕልላነ፤ባርክ፤በአንተ፣ማ 
C99" : .h?z T h:9»" 10" 1 A"r T: ማርያም፣በቋዒትከ፣፤ም'፡ 
fl ^: Cod. Mus. Brit. LIV, 7, 

(1-4, T- 1, etiam (9T : subst., P1. በቅ'ዔታት፣ 1) «su, 
utilitas, commodum: ኢይከክውነከ፤ለበቀነዔትከ፣ 2 Reg. 18, 
22; h, ERA 10 P ATI: (v. በፆታ) 8፡:- 37, 19; 
Chr. ho. 8; Hen. 102, 6. 2) efficacitas: ቓላተ፤፡በቀነዔት ፣ 
(evbaufide 9teben; verba profectura algd ad animos excitandos) 
Sx. Haml. 7. 8) gratificatio, beneficium: Deus ለበ ፣፤በቀቅ“ 
ዔታት፣ Const. Ap. 21. 4) sensu forensi: «susfrucius: አመ፣ 
ኢተፈጸመ፣፤ነሚአ፣በቀተዔት፣፤ባቲ፣ EF. N. 28. 41 (vid. ሕስት፣ 
sub ወሐሰ 1); በቀተ-ዔታት፣ 3 F. N. 28. 

(1- VT 2 subst. i. q. (P9: n. 1., ut: እስመ፣ጾም፤በ 
Pp: Agi EE: ይእቲ፤ Dg; ከመ፣ያርኢ፡ዕበ 
የ፣በተ'ዓታ፣ ለሕማማት፣ 1 (nagnitudinem utilitatis passionum 
Christi) Chr. ho. 8. 

ብቁዓን፣፤(ብቀዓን፣) subst., id. 2 Reg. 18, 22 var. 


አስተብቋዒ፣ n. ag. vogator, precator 8) supplez, sup- 
plicator: ገሞራውያን፣ይንበሩ፡በኩሉ፣ሕይወቶሙ፣ምስለ፣ 
አስተብቋፅያን፣ (qui sunt unus ex ordinibus poenitentium) F. 
N. 48. b) intercessor, deprecator, c. ዲ፣ pro et "Ml: ad 
vel apud: Lit. 170, 1; episcopi አስተብቋዕያን፣ለክሙ፣ኀበ፣ 
Ah": F. N. 5. 

መስተብቁፅ፣ subst. intercessio, deprecatio, በአንተ፡ን 
2-7? 1 pro rege Cod. Mus. Brit. XXXIII 


- fld-A? I, 1 congerere vel componere 6! accendere, 
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Jes. 54, 16; Hg fl E ፡አፍሓመ ፡ በምንሃብ፣ (gloss) 41, 7; 
ወበቀ-ጹ፤አፍሓመ፣ àvspoRy ፳5ቺ61ካ።6፲5ረ Joh. 18, 18. 

ብቁጽ፣ vel fd A: part. congestus, compositus, ac- 
census, de prunis, igne: ረከቡ፤አፍሓመ፣ብቅ፦ጸ፣ Joh. 21, 9; 
አፍሓም፣ብቀነጽ፣ M. M. ፤ 29; አንጻሕኮ ፡ለኢሳይያስ : እን 
ዘ፣ታለክፎ፣፤አፉሁ : በፍሕመ : አሳት ፡ ብቁጽ፣ Tob. Tab. 56; 
Deus eos liberavit ክምእሳት ፡፤ብቁጽ፣ Enc. Tachs. 27; Sen. 14. — 
Voc. Ae.: ብሞጽ፡ዘ፣ጨኀር፡፡ oliud: ብቁጽ፣፡ብ ፡የገል 10 
ት፣የተጫረሂ፡ይ። 


በበ፣ vid. sub fl: 


በባህ፣ nomen mensis Aegyptiorum secundi: (x9 3) W4.0I vel 
ቪበ00ቪቨ6ዩ vel ቴዌፈ0ዐዊ፤, Abush. 8. 


ባቢል፣ 9 ,nomen avis fictae: አዕዋፈ፤፡ባቢል፤፡ዘውእቱ፤አጎር 
ጋናት፣፤የ፻, Lib. Myst. Crediderim esse aves illas Muhammedicas 
dual! Sur. 105, 3", Lud. 


በቢክ፡፣ nomen fructus aliusve rei, quam una e ficis horti 
Eden pondere aequat, ignotum (si quidem lectio sana est), Gad. 
Ad..f. 42. 


በበየ፣ I, 2 (si non ቤበየ፣; vicinum est የበበ፣)፡ jubilarce, 
laetum clamorem tollere, prae libidine: ffliCR : T (5, : 
(v. ትየብብ፤፡  በውስተ፤ፍናዊሃ፣ : Jer. 2, 23 6)እእህ፻) at Voc. Ac.: 
ይቤቢ፣ብ፣ይዞራል፣፤; aliud: ትቤቢ፤ዘ፤ትዞር s 


ቤት፣ nomen literae alphabeti Hebraici secundae Ps. 118, 9; 
Thren. 1, 2. 2, 2. 8, 5. 4, 2. Ubi de psalmis agitur, siglo ቤት : 
Ps. 118, 9—16 notatur. 


(b: vel ባት፣ n. prgr. sc. fjat3, ra mensura Jluidorum 
Hebr. (vid. Ges. thes. p. 251): መስፈርት 1 (b 5 Reg. 5, 11; 
ባተ፡፤፡ጽድቅ፣ He. 45, 10. 11 vrs. nov. (vid. ባዶስ 1). 


በተረ፣ rad. inus, cui potestas secandi inest, vid. መተረ፣፥ 


በትር፣ subst., fem. et m., coll. et sing., Pl. አብትር፣, raro አብ 
(1: (Num. 17, 17), 1)virga Gen. 30, 87—41; Herm. p. 62 seq.; 
ትወጽእ፡፣በትር፣እምሥርወ፣፤ኤሰይ ፡ Jes. 11,1; አብትረ፡ልብ 
5፣ ነ‹እዕ,ዩር ቋኘፀኦ3 Job 40, 17. 2) baculus, scipio, pedum, 
scepírum, Gen. 38, 18. 25; Ex. 4, 8 seq.; Num. 17, 17 seq.; 
Kuf. 41; Mich. 7, 14; Zach. 11, 7 seq.; Hez. 20, 37. 37, 16 seq.; 
ዐቀበ፡፣መርዔቶ፣፤፡በበትሩ፣ Enc. Mag. 27; Ps. 22, 5; ኢትጹሩ ፡ 
በትረ፣ Clem. f. 45; Matth. 10, 10; በትረ፣ብርፅ፣ Hez. 29, 6; 
ራ፤ለበትረ፤ኃጥኣን፣ Sir. 32, 23; Hen. 48, 3; 
5,2. 8,4; በትር፣አንተ፣ 
ዲበ፣ክሣዱ፣ Jes. 9, 4; ይእኅዙ፣በትረ፡፣ Ep. Jer. 13; Jer. 31, 
ው በትረ፣፤ኀጺን፣ Ps. 5, 9; Apoc. 2, 27; በትረ፣ብርሃን፣ Sx 

Teq. 18 et Enc.; baculus, quo frumentum excutitur Jes. 28, 27; 
fustis Dan. ap. 18, 26; $óradov Prov. 25, 18; fullonis በትረ፣መ 
ሃፒል፣ Sx. Teq. 27 Enc.; bacillum ferreum በትረ፣ግጺን ፣ (inter 
cruciatus instrumenta) Vit. Barb; Sx. 8) virga, baculus, 
Scipio i. e. castigandi instrumenta: ዘይምሕክ፣፤በትሮ ፣ Prov. 
13, 24; Job 9, 34; ምሦስለ፣አብትር፣ var. Sir. 28, 17; በትረ፣ 


517 


መዐትየ፡፣ Jes. 10, 5; Thren. 8, 1; 1 Cor. 4, 21. 4) tribus, 
stirps populi: አንተ፣ትንእስ፣በትረ፡፣ነገዶሙ፣ 1 Beg. 9, 21. 
10, 19. 20; 3 Reg. 11, 3; fl 4111€ : Enc. Genb. 10 (Lud.); Org. 


በትረ፤ያርክ፣ ኡ. prgr. patriarcha (ecclesiae) Sx. Mag. 13; 
Enc. Tachs. 1. 

በታሮን፣ n. prgr. xacépov, patrum: ደብረ፣በታሮን፣ዘውእ 
ቱ፤ብሂል፣ደብረ፣አበው፣ 1 Sx. Sen. 18. 


(Hh: ፤ 1 [45 dissecuit, amputavit (ኗሪ ; 4 secuit, 
resecuit, abrupit ; GS fidit, rupit] Subj. ይብትክ፣, 1) rum- 
pere, abrumpere, divellere (hebr. 22) , vincula, laqueos, 
funes, al: Ps. 2, 3; Jud. 16, 9; አበትክ፣ማኅሜከ፣ Nah. 1, 18; 
በተከ፣መኣስረ፡፣ Jer. 5, 5; Hez. 24, 25 var; ብትክ፣ Genz. f. 
115 (vid. sub አሥጋሪ 1). 2) discindere, abscindere, caput 
alicujus, Enc. Mij 15 (Lud.) — Schol. Voc. Ae. vid. sub መተረ፣ 

አብተከ፣ ፲፲, 1 dirimendam curare litem (cfr. መተረ») 
ታብትክ፡ ‹ቃሎሙ፡፣በኅበ፤እግዚ"፡፣ Ex. 18, 19. 

ተበትከ፣ 10, 1 rumpi, abrumpi, divelli, abscindi: ይ 
ትበተክ፡፤፡ፈትል፤፣ Jud. 16, 9; Koh. 4, 12; Ex. 28, 28 (et 36, 


31 in O; ኢይትበተክ፣ቶታነ፤አሣእኒሆሙ፣ Jes. 5, 27; አሕ | 


በል፤፡፣ዘኢይትበተክ፣፣ 33, 20. 23; Jer. 10, 20 ==. alt.; ተበት 
h: 2" COo:A-?: Job 17,11; ይትበተክ፣መሣግሪሆሙ፣ : Luc. 


5, 6; መሠረተ፣፤ሃይማኖት፣ዘኢይትበተክ፣ Lud. (sine auct.); | 


ተበትከ፤እብን፣እምደብር፣፤ (v. ተመትረ፤) Dan. 2, 54. 45. 
ብቱክ፣፤ part. ruptius, abruptus, discissus Jos. 9, 8; 
መሥገርት፣፤ብቱክ፣ Jes. 19, 9. 
ብትክ፣ subst. discerptum, dilaniatum Lev. 19, 7; Act. 
21, 25 rom.; Clem. f. 96. 118. 141; Syn. f. 396; Kbr. Nag. n. 9. 
ብትከት፣ .. act. ruptio, ruptura Jud. 16, 7. 8. 


ብጌ፣ et ቢኅ፤ (vel fc) subs, Pl. ቢኃት፣(ቢሓት፡) 
hippopoíamus [ቨ-ዩደዩ?]፡ ተጠምቀ፣፡በማይ፤ፅራቁ፣ከመ፤ዬ 
ርነነዓት፤ወዐንጓጓት፣ወብሔ፣ M. M. ፤ 505; አክይስት፣፤ወዐ 
ናብርት፤ወሐገጻት ወዐናኮጐጉጐ፣ወቢሓት፡፤ወቄርነነዓት፣ 1(፡፡.. 


f. 19; Lit. 176, 4. --- De eo vid. Lud. hist. Ae. I, 11 n. 1 et | 


comm. p. 155 seq. (amh. "7494 :). 


fl i-r» * (Ludolfus postulat በጎጐ-ብኀ፡፡፤, at ጐ literà à 


ratione caeterarum gutturalium p ሽፒቲ 50 ብ... recedit) quadr]. I. 


eo (5 -— et ፦-] putre- 
scere, pulrere, PUE 168 esse vel fieri: 
ይበጐብተ፡፡እገሪሆሙ፣፤በመግል፣ Hez. 7, 17; ውስተ፣ኩሉ፣ 
መሌሊት፣፡ይበጐብጐ፡፤ (v. ያበ") መግል፣ 21, 7; ይበጐብ 
ትጐ፣አቀ“ያጸ፡፤እገሪሁ፣፤ (ኦ6ዐ5፡(ባ2=)) Job 18, 13; ኩዥሎሙ፣፤እ 
ለ፡ይበልዑከ፡፤፡ይበጐብጉ፤ (s. £T AO-) Jer. 27, 16; በጐበ 
ጐ፣ሥጋየ ፡በፅፄያት፣ Job 7, 5; de ossibus Ps. 37, 5; በቀስ 
ለ፡ኀጢአት፣ሥጋየ፣በጐበጐ፣ወፄአ፣ : Enc. Nah. 21; de ligno 
Gad. T. Zion; radice Jes. 5, 24. — Voc. Ae.: በጐበጭጐ።፣፤ዘ፡ 
በሰበሰ፣ 

አበኀ-በጐ፡፣ ፲፲ putredinem efficere Hez. 21, 7 var. 

ብኅውቡዓ፣ port. puter, putridus, cariosus Job 24, 20 var.; 
41, 18 var. 

pou et በጉጐብበጉ፡፡ adj. , puter, pulridus, carío- 
sus; D 3 "fi: (v. ብኅቡኅ፣፤) Job 24, 20. 41, 18 (v. ብኅቡኅ፡ 
et. በኀ-በኀ፡፡.- 


[respondent ፌዴ> , ሾጄነ 


በተከ፣ — Ad: 
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ብጐባጌ፡ et ብኅባጌ፣ subst. putredo, putor, carics, 
foetor, Lud. 6 Mss. Colb.; hóh, : 70 dvT : 7722 : ne» :4 
ኅባቴ፣ :0 00 : 6«፲55 ocu» እሪ29=25 Job 6, 7. 


ብኅባቴጌ፣ 3 compositio vid. sub fiis : 
A707: strepere vid. sub ባሕብሕሐ፣፤ 


ብናሴ፣ 9. prgr., unum e nominibus lunae Hen. 78, 2; Voc. Ae. 


I. በነተ፣ 1, 5 (denom. a .ነት፣] tributum facere vel con- 
ferre, vectigal pendere: ወለዘሂ፣ጸባሕት፣፡‹፡ጸብሑ፣፤ወለዘሂ፡ 
Tr iE: ፔ0 xo» ፍ%6» tbv qégov. tà và vÓoQ tb ፔሄኔዕረ 
Rom. 13, 7. 

ብነት ፣ subst. tributum, munus, vectigal Act. 16, 16. 19; 


Rom. 13, 7. [cfr. nz 
5 o 

nna Ks |. — Voc. Ae.: ብነት፤ዘ፡የበረከት፣፤; aia: ብነት፡ 

ዘ፣አምኃ፣ወቦዘ፤የማያ፣፤ወቦዘ፡፤ዐስብ ። 


^p . ቁ 
[3456 pars, poríio; ኒሁዶ donwm, nec non 


9o 

II. ብንት፤ subst., fem. et m. [1 ባ. na ፍጻ (i filia]; 
non usitatum nisi conjunctum. cum ፀይን፣, sc. ብንተ፣ዐይን፣፤ 
| pupilla 0691 (1. q. ax c3; vid. etiam Ges. thes. p. 86 
| sub ገነሯ“፳ን, Xogn Dewt. 32, 10; Ps. 16, 9; Prov. 7, 2; Zach. 
' 2, 8; Sir. 17, 22; Suyacqo 0930.0» ኢታረምም፣ iT 0 
 ይንኪ፣ ፲;ሠጡ- 2, 18; ብንተ፤አዕይንቲሁ፤ይሬኢ፣ጽልመተ፤ 
Prov. 20, 20 hebr.; Hen. 100, 5; እምነ፣ብንተ፡፣፡አፅይንቲሁ፤ 
| &xb ፔዕህክ ሂሟህቿጃ6ህ vOv ዕፍ።2እሁሀ6ነ ዉወ0ፔ65 Tob. 11, 12; ብንተ፣አ 
| ዕይንቲሁ፤አዝረቅ፣፤ከመ፤ኒል፣ Sx Han 8; ብንተ፤አዕይን 
| podia ibid.; Enc. Tachs. 11. 

y 

| (A0: I, 1 የሎ strenuus et audaz fuit, Us malis el 


damnis afflictus, miser fuil; 1ሔፈ= malus; 124 displicuit ; 
2583 male oluit; amh. (Md): malum vel pojorem csse vel fieri ; 


arab. etiam ሻም audacia, ek u.b asper fuit] Subj. ይብአስ፣፤ 
1) asperum i e. acerbum, vehementem esse, de dolore: 
ወእአመሂ፣፡አርመምኩ፤ይብእሰኒ፣ (mihi) 7199€: Job 16, 6. 
2) malum vel pejorem csse vel fieri: ዘላዕለ፣ኃጥኣን፣ይብ 
እስ፣ምስብዒተ፣ዝንቱ፣ኩሉ፣ Sir. 40, 8; c. ር. Acc. prs. alicui, 
sc. a) male verteré alicui: ይብእሰከ፣ረጊጽ፣ውስተ፣ቀኖት፤ 
በሊኅ፡ Act. 9, 5 Platt; Luc. 11, 26; አስመ፣ደኃሪታ፣፡(ለሐሰ 
T :) 70h: oux cig ዉፕዉዌ69 £ow Sir. 7, 13. b) ንክ 
videri alicui, displicere: ብእሶዕ፣፡ ‹ለንጉሠ፣ፋርስ፣ ፤ እስመ፣ c»- 
gs» aou» Oct 4 Reg. 17, 4; eundem in modum Lud. inter- 
pretatur locum Lev. 20, 22. c) adversum, infestum, no- 
rium, perniciosum esse alicui, nocere: Aàeavni:mAnn: 
dà» elg cà miwppeMon Sir. 26, 11; አአምር ፡ዘይብአሳ፣ «t 
rovrov auci; 37, 27; ለዘላፉ፤ ኢይብአስከ፣ 19, 7; Lev. 20, 22; 
BAagepóg 1 Tim. 6, 9; ይብእሶሙ፣ ፅይነእ።ይ።=6» «#2 Chr. ho. 8; 
Act. 28, 6 Platt; Herm. p. 30; ኢይብአስከ፣ለሥጋከ፣ p. 18. 
አብአሰ፣ II, 1 male habere, aspere tractare, vexare: 
ያብእሳ፤ለነፍስከ፡ (v. ያአክያ፡ለልብከ፣) Rob. 7, 55 (22). 
TAA: (nonnumquam ትባእሰ፣ scriptum) IIT, 1 se asperum 
vel violentum praebere, vim adhibere, 8) vires conten- 
dere, acriter agere, contendere et laborare: ወተበአሱ፣ 
33 * 
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ይትመየጡ፣፤መንገለ፤ምድር፡ Jos. 1, 13; ተበአሰ፣ያድኅኖ፣ 
Dan. 6, 14. b) vim facere vcl afferre alicui, cogere, c. ልዕር፡ 
ተበአሳ፤ወአድከማ፡ 2 Reg. 13, 14; ከመ፣ትትበአሶ፣ይስክብ፡ 
ምስሌሃ፣ Kuf. p. 138. 

ተባአሰ፡፣፡ (perumque ተበአሰ፣ scriptnm) III, 3 pugnare, 
luctari, contendere, dimicare, conflictari, certare, et 
de altercantibus, et de bellum gerentibus Ex. 21, 22; ደቂቀ፣ 
እምየ፣ተባአሱ፣፤በእንቲአየ፡ Cant. 1, 6; Hen. 15, 11; Euf 
p. 42; Gen. 26, 20; Lev. 24, 10; Jac. 4, 2; c. c. ምስለ፣ cum 
i. e. contra Deut. 25, 11; Jud. 11, 25; Ps. 143, in tit.; 151 
in tit.; Kuf. 23; Hen. 90, 11 — 183; Act. 14, 2; c. Acc. (im- 
pugnare, oppugnare) Gen. 26, 22; 2 Par. 27, 2; ለዘይት 
በአሰከ፣ተዐገምሦ፣፤ Hom. Joh.; nisi hoc fecero, አግዚ"“፣ይትበአ 
(ig: Ssal. Req.; ይትባአሱ፣ምክረ፡እግዚ'“፡፣ Cyr. ad Th. f. 9; 
c. ምስለ፣ vel. ለ፣ a partibus alojs vel pro aliquo: A :TflA 
ሱ፣ምስለ፡፤ዳዊት፣ 1 Por. 12, 21; ሊት፣ Org. ; e. በእንተ፡ 16i 
(pro): ችባአስ፤በእንተ፣ጽድቅ፣ «2165.«5፥ =፡6! ce ቋእካች።ኋሩ 
Sir. 4, 28. 

አስተባአሰ፣፤ (etiam አስተበአሰ፣ scriptum) IV, 3 conten- 
tionem excitare, ad conflictionem, certationem com- 
movere vel adducere: ዘያስተባእስ፤፣ወዘያስተሳልም፣በምን 
ትኒ፡ግብር፣ኢይደልዎ፣ከመ፣ይኩን፣ስምዐ፣በውእቱ፤ግብር፡ 
F. N. 43, 12; c. Acc: አስተባአሶሙ፡በጽልእ፣ Jsp. p. 306. 
309. 333; M. M. f. 334. | | 

ብኡስ፣፤ part. malus, reprobus, abjectus, é3eoopévoc 
2 Heg. 14, 14. 


ብአስ፡ subst, improbitas (7) 2 Reg. 14, 14 var. 


ባእስ፣ subst. 1) contentio, conflictio, pugna, lucta- 
(i0, p.c at Prov. 17, 19; JA" :0 AD: ሪ፲ፔዉሟፎረ xa. uon 
17, 14. 26, 21; በባእስ፣ወበዝንጓ3፣ይፌንዎሙ፣ Jes. 27,8; 
ቦኑ፤ባአሰ፣ተባአሰ፣ምስለ፣አስራኤል፣ Jud. 11, 25. 2) ,aspe- 
ritas, adversitas quaevis Lud. ex Org.; eodem refert Lud.: ፒ 
ዜ፣ላዕሌየ፣ያመዐብል፤ባእስ፣ con me instar. fluctuum obruit 
adversitas, Enc. Hed. 16, et ex Carm. Greg. affert: ባአሰ፣ቀቅር፣፥ 
asperitas (vel injuria) frigoris. 

ብእሲ፣ subst. (vir 8 vi, strenuitate, fortitudine dictus, sicut 
731], m., nonnisi in Sing. usitatum (pro Pl. frequentant ፅይውሙው ፡) 
1) vir, ዉሃፔዕ sexcenties, ut. Gen. 4, 23. 19, 8. 39, 1. 2. 42, 11; 
Num. 31, 35; Deut. 22, 5; Jud. 3, 29; Jos. 4, 4. 7, 14. 15; 
Ps 33, 9; 1 Reg. 2, 33. 4, 12. 6, 19. 9, 1. 2. 22. 18, 15. 
17, 33, 2 Reg. 17, 8; Dan. 8, 15; 1 Tim. 2, 12. a) opp. fe- 
minae as, masculus (sed nonnisi de homine) Gen. 4, 1; 
1 Reg. 1, 11; ትወልድ፣ወልደ፡፣ብእሴ፣ F. N. 24, 6 (aliàs 
ተባዕት፡, (0:, ፅድ፣)- 1) opp. pueris et senibus: vir fortis, 
juvenis, 1 Reg. 9, 2. 26, 15; 3 Reg. 2, 2; Job 38, 3; አመ፣ 
ኮንኩ፤ብእሴ፣ ove éyevopy» &vrp Tob. 1, 9; ተፈሣሕ፣ብአሲ፡፤፡ 
በውርዙትከ ፣ ነ፥5)(2፡5 ድ) ነሬዕሮፀሦ፣ cov Koh. 11, 9. c) crebro 
opp. uxori: maritus (alàás ምት፣)፡ Matth. 19, 3; Marc. 
10, 2; Rom. 7, 2. 8; 1 Cor. 7, 2; Gen. 3, 6; ብአሷ፡ም 
hÀ hh E: Jer. 6, 11; 4 Esr. 9, 42. 44; vid. ብአሲት፡ብ 
እሲ፣፤ sub ብእሷት፣፤ 2) homo, &yScoxoc, creberrime, ut Gen. 
6, 9. 32, 25. 37, 15. 41, 83. 42, 11; Ex. 2, 11; 1 Reg. 13, 14; 
Ps. 51, 6. 87, 4; Joh. 16, 21. 19, 5; 2 Cor. 12, 2; Phil. 2, 7; 
Rom. 5, 12. 16—18; ብአሲ፣አብድ፣ Sir. 4, 27. 23, 15; ብእ 
ሲ፣ዘማዊ፣ 55, 17. 25, 7; ብእሲሷ፣ጠቢብ፡ 20, 27; ብሉይ፣ 
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ብእሲ ፣፡ ፲:እ). 4, 24; ቀዳማዊ ፣ብእሲ፣ 1 Cor. 15, 47; ብእሴ፣ 
እግዚ”"፣ 1 Tim. 6, 11; 1 Reg. 9, 0. 10. a) aliquis Jud. 6, 8; 
Cant. 8, 7; Matth. 18, 12; Marc. 14, 18; Luc. 8, 27; Act. 
8, 27; ኽእሲ ፡ዘይብል ፣ Enc. Mij 14; Mag. 29 (Lud.); maxime 
in libris ex Arabico translatis. b) repetitum ብአሷ፣ብእሲ፣ vel 
quisque, quilibet Hez. 14, 4; Ex. 16, 29; Lev. 15, 2. 17, 
8. 10. 18, 6, vel singuli Cant. 8, 8; 2 Esr. 14, 19. c) alter: 
ብአሲ፤ቢጸ፣ Jes. 19, 2. 41, 6; ብአሷ፣እምቢጹ፣ ? Koh. 4, 4; 
ብእሲሷሲ፣እጉሁ፣ Jes. 9, 19; Hebr. 8, 11; flA(, 15,0 : 1A, : 
Jes. 8, 5. d) passim in st. c., sequente nomine rei vel qualitatis, 
eum notat, cui illa tamquam attributum convenit, ut: ብእሴ ፤ 
ሰላም፣ pacificus, pacis amator Ps. 86, 89; ብአሴ፣ሐቅል፣፤፣ 
&Yyootxoz Gen. 25, 27; "fiib : 0o 1 debitor tuus Deut. 24, 11; 
ብእሴ፣ደዶም ፣፤ sanguinolentus Ps. 5, 7; 9 Reg. 16, 7. 8, vel 
mortis reus &vro Savaro) 8 Reg. 2, 26; ብእሴ : ዐመፃ፣ 
2 Thess. 2, 8. 

ብአሲት፣ subst, fem., nonnisi in Sing. usitatum (pro Pl. 
frequentant. ጳንስት፣ và አንስትያ :j); in Vocativo ብአሲቶ፣ 
(ut Judith 11, 1; Luc. 18, 22. 22, 57; Joh. 4, 21. 20, 18. 15) 
vel አብአሲቶ፣ (701. 2, 4; Matth. 15, 28; Chr. Ta. 15) 1) fe- 


mina, mulier, plerumque adulta, sive nupta, sive innupta: 


ብእሲት : £27)A: Ley. 21, 183; Sir. 15, 2; Gen. 24, 5; Esth. 


5, 4; በአደ፡ብአሲሷት፤ I ሂ።ዩ! Sac Judith 13, 15; AUS: 
አጥባትከ,፣ወኮንኪ፤ብአሲተ፣ : Hez. 16, 7; ብአሲት፣ሐፃኒት፣፡ 
Ex. 2, 7; ብአሲት፡ፅንስት፣ 21, 22; ብአሲ፣ወብእሲት፣ : 21, 
28. 29. 35, 25; Lev. 12, 2. 18, 17. 19; MIA, T: Thr: 
20, 18; VIA T 117]: 21, 7; Deut. 22, 5; ብአሲት :20.£. 
T: Jud. 4, 4; Adv: fh T : 9, 53; Ruth 3, 8; ብእሲት፣ 
መበለት፣ : 2 Beg. 14, 5; 8 Reg. 11, 26; Matth. 5, 28; ብእ 
ሲት፡ኀይል፣፤፣ Ruth 3, 11. Passim: wnaquaeque, quaelibet. ut 
Ex. 8, 22. 11, 2. 2) uxor, conjuz Gen. 2, 22—25. 11, 29; 
Ex. 21, 2; ኸክሲት፣እንተ፣ተኅድግ፣፤ምታ፡፣ Sir. 23, 22; ብእ 
fT : 7h: 9, 1. 7, 26; Jer. 3, 1; ብአሲትከ፣ Ps. 127, 3. 
108, 8; Mal. 2, 14; Matth. 27, 19; ጴውሰበ፣፤ብአሲሷተ፣ Gen. 
25, 1; ነሥአ፣ብ"፣ 26, 34. 28, 1; Euf. 25; ክነተኒ፡ብአሲት 
የ፤ Gen. 20, 12; ነሣአከሃ፣ትኩንከ፤ብእሲተ፣ Deut. 21, 11. 
13. 22, 19; ኢትንሣእ፣ብእሲተ፣ለወልድየ፡፣ Gen. 24, 3. 4; 
4 Esr. 9, 46; etiam de concubina et de sponsa Gen. 16, 3. 
80, 4. 29, 21; ብእሲት፣አቡክ፣ overca tua. Lev. 18, 8. 11; 
Deut. 23, 1; crebro nupta, marita appellatur ብአሲት፣ብእ 
ሲ፣ Deut. 5, 17; Gen. 20, 3; Jer. 9, 2; Prov. 6, 24; Job 
81, 9; Sir. 9, 9; vel ሜእሲትተ፣፤ባዕድ፣ 9, 8. 41, 20. 21. 
መብእአስ፣ (ctiam መብአስ፣ Lud) subst., m. et fem., quzd- 
quid asperum et salebrosum est, ut locus, regio, via; sa- 
lebra; usurpatur a) subst: ይኩን፣ኩሉ፣መብእስ፣፡መጽያሕ 
ተ፣ cà GxoXa Jes. 40, 4. 42, 16; Luc. 3, 5; ገብሩ፣መብአ,[ሰቋ።፡ 
ፍናዋት፣፤ ናትባ›ኋነ d ፔዕ!ር ቺ56(5(ረ oxavbaàa Judith 5, 1; ክነ 
ፍናዊሁ፤መብእሰ፣ወመጽብበ፣ 4 Es. 5, 11. 14; ግጢአት፣ 
መብአስ፣፤ይእቲ፡፣ Herm. p. 32; ዓድጋ፣ለመብእስ፡፣ iid.; £4 
ር፤መብእስ፣ውእቱ፡ x5 5255 =ዩ2፪5 Xov p. 75; ቸዋተ፣መብ 
hh: Clem. f£. 140; saepe trsl: የሔሐሙሩ፣መብእሰ፣ ፲-ዐ፡ሀ፥ሁ፡- 
vot ወረዐኢርረ Jer. 6, 28; መብእስ፤፡፣ይእቲ፡፤በኀበ፣አብዳን፡ Sir. 
6, 20; መብእስ፤እበኒሃ፣ለፍኖተ፡፤ኃጥኣን፣ 21, 10; Prov. 2, 15. 
b) adj.: ፍኖት፣መብእስ፣ Jer. 2, 25; Jud. 5, 6; ፍኖት፣ጠዋ 
ይ፣ወመብእአስ፣ Jer. 18, 15; ቁላት፣መብእስ፣ Deut. 21, 4. 
e»t AD: part. 1) contendens, pugnator, bellator, 


(lh: 2 :=2እ355ኗ 2ነ266=05 Eph. 4, 22; Rom. 6, 6; ሐዲስ፣ | p«gnar (ad HII. 8) ሀጋ፲ሂካ፣፣ሩ Joel 4, 11; Kuf. 37; Org. 4; 
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መስተባእሳነ፣፤ሃይማኖት፣ o6 ፔዝ 5625ብ ዞኋሂ=ህዩ»፡፥ Cyr. asd Th. 
ደ 19; de litügantibus F. N. 43, 4. 2) contentionem ezci- 
tans, dissidia disseminans (ad 1ኛ, 3): ኪኢይኩኑ፣መስተ 
ባእሳነ፤በእከይ ፣ ፤፤ Can. Nic. 28. 

መስተባአሲ፣ part. c. term. adj., id. q. e9 tr AD: ». 1; 
payuucavog Cyr. ad Th. f. 6. 


በአት፣፡ spelunca vid. sub በአ፣ 


በኡናህ፣፤, fih GU: nomen mensis Aegyptiorum decimi W4-004U 
(1392), Abush. 8; aliae nominis formae ቕቤውኒ፣ Abush. 8; በአ 
(Q9 Voc. Ae; E871 q. v. 


በእንተት፣ propter vid. sub AT T: 


(ih :, በከ፣ vide sub II በከየ፣ 


fih: I, 1 [contigua sunt. me, nez, የ52, ቅፍሐ፣ //'ዕ፣፡] 
sufflare ignem, sufflando excitare, Hez. 22, 20. 21 var. 

አብኩሐ፣ H, 1 sufflare ignem, sufflando excitare: 
ዘያበዙሑ፡ (v. ዘይ"፣) ዲቤሁ፤አሳተ፣ Hez. 22, 20; ኣበኩሕ፤ 
(v. እበኩሕ፤) እሳተ፣መዐትየ፣ 22, 21; inflare folem et 
sufflare eo: Hg flt : ምብኳሐ : አሳት፤ ሩነሩካካ6 Jer. 6, 
29; efflare: (አጋንንት ኩሎሙ፣ያበኩሑ፤አሳተ፣አምአፉ 
U'da9-: Gad. T. H. 

ምብኳሕ፣ et መብኩሕ፣ subst. 1) follis: end: (v. 
ምብኳሐ፣? ነሃቢ፡ሥጡቅ፣ Job 32, 19; ምብኳሐ፤እሳት፡፡.=. 
6, 29. 2) sufflatio: በብዙኅ ፣፡ምብኳሕ፣ multa. sufflatione, 
Lud. e Mss. Colb.; Org. 3 (vid. 9977-11). — Voc. Ae.: ምብ 
ኳሕ፣ዘ፣፡መናፍያ 5 


በኩረ፡ i. ባ. “22 pA? pe de quibus vid. Ges. thes. p. 206. 
ተበኩረ፡፤]] 1 (denom) 1) primum partum edere, pri- 
miparam esse: አጐላት፣አለ፤፡ተበኩራ፣ 1 Reg. 6, 7; አባግ 
ፅ፣፤እለ፣ተበኩራ፣ Kebr. Nag. n. 73; 6. Acc: መከን፣ተበኩረ 
ት ፡፤ዮሐንስሃ፣ Mavàs. n. 3 et 68. 2) primogenitum esse: 
ዮሐንስ፣እምከርሠ፣መካን፣ዘተበኩረ፡፣ Deg. 
በኩር፡፣ subst. [2122, ኩ፡5=] m. et fem., sing. et coll, Pl. 
አብኩር፣፡ ።« አብኳር፣ e€ በኩራት፣፤ 3) primogenitura, ፔ2 
ፓዕሀ6)ፔ6ፒ2)ሺሟ Gen. 25, 81. 33. 27, 36; Deut. 21, 17; 1 Par. 5, 1. 
2) primi partus proles, sive mascula sive femella (1 Reg. 
14, 49), primogenitus, -a, -um, de hominibus et de brutis: 
TA: C: Ex. 11, 5. 12, 29. 13, 15; በኩሩ፣፤ለላህሀም፡, ለ 
(7)0:. ለአድማ፣ Ex. 54, 19. 20; Gen. 4, 4; Deut. 12, 6. 
14, 23; Tob. 5, 14; ይስማኤል፣በኩሩ፣ Gen. 25, 13. 35, 23; 
Num. 1, 20; 1 Reg. 8, 2. 14, 49; 1 Par. 8, 1. 39; ኤፍሬም ፤ 
በዙኩርየ፤ውእቱ፣ Jer. 38, 9; እንተ ፡፤ትወልድ፤በኩራ፣ Jer. 4, 
31; Ps. 88, 27. 184, 8; Rom. 8, 29; Col. 1, 15. 18; Apoc. 
1, 5; ubi alii nomini appositionis instar adjungitur, HM prae- 
positum haberé solet: ወመልዳ፣ዘበኩራ፣ Gen. 25, 25. 27, 19. 
32; Ex. 4, 22; Matth. 1, 25; Luc. 2, 7; seq. Gen. fratris: በ 
ዝኩ<ረ፣ወልድከ፣ Ex. 22, 28. 34, 20; በኩረ፣ተባዕት፣፤ primo- 
genétws inter masculos i e. masculus 13, 13; collective Hebr. 
11, 28; Pl. ደቂቀ፣ዳዊት፣አብኩር፣፤ (v. አብኩረ፣) ዐቃብያነ፤ 
| 4057] 477r: 1 Par. 18, 17; አብኳር፣ (hominum) F. N. 14; 
trs.: በዙዥረ፡፤አበው፤ቀደምት፣ sc Adamus, Lit. Jac, primus 
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1 Par. 18, 17 var. - Ut videtur juvencus, ልቋጅቺወእዕረ, tener 
Gen. 27, 9. 3) primitiae: በኩረ፤በለስ፣ ficus praecox. Hos. 
9, 10; Jes. 28, 4 var.; Pl. በኩራት፣ F. N. 16. 18; በኩራት፣ 
ይሰዐሩ፣፤ primitiae abrogantur Sx. Nah. 28. 

በኩርና፡፡‹፥ ብኩርና ፣ subst. 1) primogenitura, jus pri- 
mogeniti Hebr. 12, 16; Lit. 170, 4; Gen. 25, 81 var.; 27, 
36 var.; ዙችማየጠ፣እምኔሁ፣ብኩርናሁ፣ Sx. Nah. 28; በኩርና፣፤ 
Chr. ho. 31; Kuf. p. 88. 2) Pl ብኩርናት፣ primogenita: 
ብፅዕናት፣ወብኩርናት፣ cotica et primogenita (quae offeruntur) 
Clem. f. 122. 


ብኩ'ርናት፣ subst. i. q. ብኩርናኖ፣, ut: Jacobus አውጽአ፡ 


ለሮቤል፣እምጐልቄፄ፣፤አኀኅዊሁ፣ወጸገዎ : fi C5 P ፡ለዮሴፍ፣፤ 
Genz. f. 148. | 


I. fihe: 1, 1 [^33 tas »e Subj. ይብቢ፣ fiere, plo- 
rare, (vagire) deflere, deplorare, lamentaráé Matth. 11, 
17; Marc. 14, 72; Luc. 6, 25; Joh. 16, 20; Apoc. 5, 4; ብክ 
ዩ፣ Jes. 15, 2; ኢትብክዩዬ፡ Eof. 27; ግደገት፤በኪየ፥ (v. በክ 
€:) Tob. 6, 1; Gen. 33, 4. 43, 80; Num. 11, 10; Jud. 20, 26; 
2 Reg. 15, 23; Hen. 14, 7. 89, 69; de infante Ex. 2, 6; cce- 
vaCet», ዉሃሟ-ን xava - ovevat;ecy (gemere, singultire) Jes. 30, 15. 
46, 8; Thren. 1, 4; ብቢ፣ Hez. 21, 6; ብክዩ፡ (xéxveoSs) Jer. 
4, 8; c. Ácc. prs: Gen. 23, 2; 1 Reg. 28, 3; 2 Reg. 1, 17 
(Senveiy). 8, 33; Kuf. 23. 26; አምርር፤በክዮቶ፣ (v. በኪዮቶ፤) 
Sir. 88, 17; ኽክዮ፣ለዘሞተ፣ 22, 11; Hez. 26, 16; ኢይበክ 
ይዎሙ፣ Jer. 8, 2. 16, 4; Luc. 28, 27; Apoc. 18, 11; c. ዲ 
በ፣ Hen. 95, 1; c. ላዕለ፣ prs. vel rei: 2 Reg. 1, 24; ብኪ፤ላ 
ፅለ፣ዘሞተ፡ Sir. 538, 16; Apoc. 18, 9; Jac. 5, 1; Luc. 19, 41; 
4 Esr. 9, 41; c. በእንተ፣ vel A995: 0b, propter: Matth. 2, 18; 
በእንተ፡ኩሉ፤ምንዱብ፣፤እበኪ፣ Job 30, 25; እመ፤በከየ፣ትለ 
ሚሃ፤እምኔየ፣ 31, 38; c. Acc. ብካየ፣, ut: ብካክየ፣በከየት፣በ 
ሌሊት፣ Thren. 1, 2; በከዩ፣ብክየ፣ዐቢየ፣ Kuf. 23; አብኪ፡መሪ 
ረ፣ Jes. 22, 4; Matth. 26, 75. Praeterea nota: በከየ፣ላፅሌሁ፡ ftecit 
super cum 1. e. coram eo, flendo adiit eum Num. 11, 18; Jud. 14, 
16. 17; vel super eo i. e. in amplexu cjus Gen. 45, 14. 15. 50, 1. 

አብክየ፡ II, 1 flere vel plorare facere, ad flendum 
movere: በከየ፣ብካየ፣መሪረ፣አስከ፤አብከየ፣አለ፣፤፣ሀለዉ፡ሀየ፣፤ 
Jsp. p. 339; ለእመ፣፤ኢበከይነ፣በፈቃድነ፣በዝየ፣፤ያበክዩነ፣በህ 
የ፣ዘእንበለ፣ፈቃድነ፣ Macc. f. 25; ምንት፤ያበክየኪ፡ 1 Reg. 
1, 8; Kuf. 17; 4 Esr. 9, 40 (ምንተ፡)፣ gy T : nennen: 
Hez. 21, 7. | 

ተባከየ፣ III, 8 simul, alium cum alio flere ve ርዐዘ!፦ 
plorare: ሰበ፡፣ተትኣምጉት፣ወተባከዩ : በበይናቲሆሙ : 0-40 
099-3 Rel. Bar. 

ብካይ፣ subst, m., fletus, ploratus, lamentatio Gen. 
46, 29; በከየ፣ብክየ፤ዐቢየ፣ Jer. 38, 3, Jud. 21, 2; Koh. 3, 4; 
Job 16, 16; 1 Esr. 5, 62; Matth. 2, 18. 8, 12; ብክየ ፣ኢያ 
ILC: Jes. 16, 9; ኽብክይ፣ወላሕ፣ 22, 12; Joel 2, 12; Ps. 6, 8; ቃዎ 
ለ፡ብካይ፣ወቃለ፡ዐውያት፡፤ Jes. 65, 19; Jer. 9, 19 (pov 90፡፲ፀ05)) 
ብካየ፤ገዓሮሙ፣ 3, 21; በዝኀ፣ብካከይ፣ 31, 5; xonccóc Am. 
5, 16. 

በክ6፣ n. ag. flens, plorator: ብፅዓን፣እንተ፣ተብህለት፡ 
ለሕዙናን ፡ወለበካይያን፣ (o Matth. 5, 4) Phlx, 79; Gad. Ad. f. 
39. 76. 

መብክይ፤፣ part. (IT, 1) proprie: flere faciens, i. e. solemni- 
ter deflens, deplorans, lamenians | pro mortuis) Matth. 
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9, 28 rom.; M. M. f. 187; Genz. f. 129 (e Matth. 7, 12); forma 
መበክያን፡፣ (I, 2 vel II, 2) legitur M. M. f. 197. 
መባክይ፣፤ : part. (I, 3) id.: Matth. 9, 23 Platt. 


IL. tine: l 1 [r?3 ccacuavit, ግቺ*= vacuitas, p vanis; 
etiam (82 et US hue referenda sunt] vacuum, inanem fi- 
eri, evanescere,. de luna: ኪኢይሬኢኑ፣፤ፀሓየ፡፤ዘያበርህ፣ወይ 
ጠፍአእ፣ወወርኅኒ፡ትበኪ፣ ሪ፡እሂ»ባ» 65 ፍ2ህ6ህ22ነ Job 31, 26. 

በክ፣ subst. 1) vacuitas, inanitas, vanitas, deinde pro 
adj: vacuus, inanis, vanus, ኩሉ፣ክበቡ፤በክ፣ Hen. 73, 5. 
78, 14; T1410: 49, 4. 62, 5; አብድ፣ያፈደፍድ፡፤ነቢበ፣፡ 
- QR: Koh. 2, 15; ለከንቱ፣ወለበክ፣ሰርሐ፣ Job 20, 18. 3) or- 
bitas, solitudo, et pro adj: orbus, solus: ነበሩ፣አስራኤ 
ል፥በበክ፣ (sec Hos. 3, 4) Enc. Jac. 26; ትንበር፣በከ፡ pevéco 
7።ሁህዕሪ 1 Cor. 7, 11. b) merus, nudus, solus: አኮ፣በከ፡ 
በከመ፣ትሬአእይዎ፣፤ለዝንቱ፡ኅብስት፣፤.!. Chr.; Lit. Cyr. (Lud.). 
2) crebrius adv. በከ፣ 8) vane, inaniter, frustra Hen. 55, 1. 
60, 24; Koh. 2, 15; Prov. 1, 17. 8, 30; Job 21, 34; በከ፣፡ወ 
ሐሰተ፣ገብሩ፤አበዊነ፡ጣዖቶሙ፡፣፡‹፡. 16, 19; በከ፡ጻመውኩ፣፤ 
Jes. 49, 4. b) temere, fortuito: ኢትክዐው፣ደመ፣በከ፡ዘ 
እንበለ ፡ ኩነኔ፣ Ku. 21; በከ ፣፤ለሊነ፡፣፤ጥተፈጠርነ፤ =:-:ረ;፥5!ረ 
Sap. 9, 2; 1 Reg. 6, 9. c) solum, tantummodo: ዐርክ፣ለ 
ስም፣፤በከ፣ዘይትዓረክ፣ ሩ6ሴ5ሩ 6555ሁ፡፡፥ ዞ5ነ9» ፍ!እ5ሬ Sir. 37, 1. 
d) gratis Gen. 29, 15; ነሀብከ፣፤በከ፣ Kuf. 19; ኢነሥአ፡እም 
eU a- : (I? ibid. 


ቦሐ፣ inus, 1. q. EU apparuit, manifestus fuit ; manifestavit; 
IV permisit; X putavit rcm. licitam; e በሐ፣ propagatum est 
ብሕተት፣ 4. v. 

አብሐ፣ Il, 1 permittere, concedere, sinere; potesta- 
lem, facultatem, veniam dare, abs. Hebr. 6, 3; c. ለ፣ 
prs. Job 32, 14; Sir. 15, 20; plerumque c. Acc. prs. ut: ኢያ 
ብሖ፣አቡሁ፡፣ Kuf. 31; 4 ፲፳. 8, 9; ንብብ፣ለእመ፣አብሑከ፣፤ 
Sir. 85, 7; 1 Reg. 15, 24; seq. Subj. verbi: Gen. 18, 32. 31, 7. 
44, 18; Ex. 8, 19; Jos. 10, 19; 2 Reg. 21, 10; አባሕክሙ፣ 
ለሰብእ፤ይንብብ፤ዘከመዝ፡፤ነገረ፡፣ Job 32, 14; ኢያብሐ፣መነ 
ሂ፣ (v. መኑሂ፡ያእምር፤ግብሮ፣ Sir. 18, 4; Judith 12, 6; Dan. 
ap. 18, 26; 1 Tim. 2, 12; Hebr. 7, 23; Apoc. 11, 9; ለአመ፣ 
አብዛኅከ፣(ተግባረከ፡ ትጸደቅ፣ኢያበውሐከ፡ (sc. ብዝኀ፤ተግ 
ባርከ፣) Sir. 11, 10; seq. ከመ፣ c. 59ክ.: Ruth 1, 16; ኢያብ 
ሐ፣ወኢለመኑሂ፡ከመ፣፤የአብሱ፡ Sir. 15, 20; 1 Reg. 24, 8; 
Kuf. 48; c. ላፅለ፤ rei: አብሐሙ፤ላዕለ፤አጋንንት፣ «5:55; 2- 
toi, ዩ55ህወ፡ረሟ»9 ፔጩህ ጄሃ5ህይዉፕፔር)ነ Marc. 6, 7. 

ተበውሐ፣ Ili, 1 potestatem habere vel nancisci 8) au- 
ctoritate et potestate pollere, dominari, c. ሳዕለ፣, ut: 
(hO'YYT D ኢይትበውሑ፤ላዕለ፤ውሉደ፤ጻድቃን፣ Kat. 10; 
4 Esr. 4, 64; Lud. comm. hist. p. 504 n. 47; c. (ls, ut: አሜ 
ሃ፡ተበውሐ፤(ጢጦስ፣፤) በኩሉ፤ሀገር፣ Jsp. p. 877. ከ) facul- 
tatem, veniam, licentiam concessam habere, (permissum 
est alicui): አስመ ፣ተበዋሕኩ፤እትናገር፣ Gen. 18, 21; Ff 
ሐት፣ከመ፣፤ታብዝኃ፣ለኅኀጢአት፣ : Rom. 5, 20 rom. 6) pote- 
stati suae subjectum vel commissum habere alqd: ሥር 
ዐት፣ቅድስት፣ዘተበዋሕክሙ ፡ Clem. ፤ 09. d) licentia con- 


cessa admitti ad alqd: መትትበዋሕ፣ግበ፣ቅዳሴሆሙ፣ : Lud. 
ር Mss. Colb. 


በከየ፣ — n4: 
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ተባውሐ፡ 0I, 3 sibi invicem potestatem, copiam 
dare vel facere 1 Cor. 7, 5. 

አስተበውሐ፣፤ (66 አስተብሐ፣ Lud. e 1 Reg. 20, 28) IV, 1 et 
አስተባውሐ፣፡ 1V,3 1) veniam petere, petere ut liccat vel 
permittatur, c. Acc. prs. 2 Esr. 28, 6; seq. ከመ፣ c. Subj. 1 Reg. 
20, 6. 28; seq. Subj. Act. 18, 28 rom. 2) veniam nancisci, 
concessam licentiam habere, c. ማበ፣ vel በኀበ፥፤ prs: À 
ስተባዊሖ፤ኀበ፣ሊቀ፣ካህናት፡፣፡መጽእ፡ 55. Haml 5; Act. 9, 
14 Platt; 26, 10 Platt. 3) veniam concedere, permittere: 
Satanas አእስትባውሓ፣ (Evsm) ለበሊዐ፤ዕፀ፣ዕልወት፣ M. M. 
፣ 37; አስተባውሖቶሙ፣፤ለበሊዐ፤ንዋየ፣ውስጥ፣ Sap. 12, 5. 

ብዉሕ፣ vol ብውሕ፣ : part. 1) potestatem vel licentiam 
habens: ብእሲት፣፤፣ኢኮነት፣፡ብውሕተ፣ቦላዕለ፤ርአእሳ፣ ፤ Cor. 7, 4; 
F. M. 9, 1; ኢኮነ፡፣ብዉሓነ፣ 2 Thess. 3, 9; seq. Subj. verbi: 
ወኢፅኢብዉሕ፣ይባእ፣ውስተ፣፡ቤተ፣መቅደስ፣ዘእንበለ፣፤ካህ 
ን፣ Jsp. p. 374; Rom. 9, 21 Platt. 2) arbitrio vel pote- 
stati aléjs traditus vel concessus, permissus, licitus: 
Tiu : AD : (AA, PC 9») ሥልጣነ፤፣ዚአሃ፣ (ecclesiae) Clem. f 
241; Gen. 39, 9; ኩሉ፣ብዉሕ፡ሎቱ፣ Rom. 18, 1; imprs:: 
licet, integrum est, fas est, seq. Subj. verbi: A.nTU-14 
ዉሕ፤ለልዑል፤ይግበር፣ዘፈቀደ፡፣ Job 22, 12; Mh s nd : 
ይንበር፣፡ዲበ፣መንበሩ፣፤ 26, 9; Matth. 9, 6 Platt; ብዉጨሕ፤ለ 
ከ፣ትንብብ፣ወትግበር ፡ዘፈቀድከ፣ Clen. £.242; ብዉሕ፡ሎ 
ሙ፥፡ይመንኩሱ፣ ?፲:. M. 5, 2; vel seq. ከመ፣ ር. Subj: Marc. 
2, 10; ብዉሕ፤፣ለኤጺስ፣፤ቆጾስ፣ከመ፣ይፍታሕ፣ F. M. 6, 2. 

በውሕ፣፣ subst. potestas, facultas: ኢኮነኑ፡በውሐ፡፤ለለ 
(1 : £7) lC: Rom. 9, 21 rom. (& quidem lectio sana est). 

e»t] T: ? subst. potestas, auctoritas, facultas, venia, 
permissio, arbitrium, licentia: ዙችሙሀበ፣፤ሎቱ : መባሕ 
ት፣፤ Dan. 7, 6; በመባሕተ : 09: Matth. 21, 23; (exspecta- 
vit) እስከ፣ይረክብ፤፡መባሕተ፣፤ቃልየ፣ Clem. f. 124; ዲያቆን፣፤ 
ኢይግበር፣፤ምንተኒ፣ዘአእንበለ፡፣መባሕተ፣ኤጺስ፣ቆኦስ፡አቡሁ፡ 
Did. 8; ዘእንበለ፡፤መባሕተ፣፤መምህሩ፣ Beg. Pach.; ንኤዝዝ፡ 
ከመ፣ኢይኩን፡፤ለ8ምንትኒ፣፤፡አእምይአዜ፣መባሕት : he» : ll 
ልፍ፤አንብሮ፣ዕቅብት፣ውስተ፣ቤቱ፣ ፲ 31. 8, 1. Hinc መጽ 
ሐፈ፤መባሕት፣ :፡፡7/ permissionis, auctoritas literarum, venia 
per literas duta Act. 22, 5. 26, 12 Platt; Abush. 50; literae 
formatae, epistola. communicatoria (oa.occa. ፔ5=ህጅወኦይቆሃወ, xot- 
yQvtxa, ቆ!ዕኻሣርሟ ን ouccvacuxa) Lud. comm. hist. p. 810; Can. 
Laod. 41 (42); £ dh 1 ame: dosnxiz ዩ=52ፔ0እ2ኔ 5:5évox 
Can. Ant. 6 (7); etiam. መበባሕት፤እንግዳ ። 


(lb: vel በውቅ፡ subst. (Sing. nondum repertus), Pl. ዜብ 


po: m Pl. 3] lituus: መይትነፋሕ፤ቀርን፣ወብዕዛ 
ት፤ወአብዋቅ፣ Chr. Ax. f. 90. 


ባውኒ፣፡ vid. በኡናህ፣ 


nA: I, 1 [N32 ሯ | 59). ይባእ፣ intrare, ingredi, in- 
iroire, inire Gen. 6, 18; Hen. 14, 21; Jos. 6, 1; c. c. Ácc. loci: 
A1 f: Dan. 2, 17; Ps. 5, 8, ቦአ፡፣ጽርሐ፣ 1 ፻፡፡ 8, 3; Gen. 
24, 67; ባኡ፤አሀጉረ፣ Jer. 4, 5; ኢይክል፡በዊአ፣፡፣ቤተ፡፤አግ 
ዚ"፣ 43, 5; (hif Fh: Jes. 26, 20. 18, 20; ቦአ፡፣ብሔረ፡፤ 
ግብጽ : Gen. 46, 6; Marc. 1, 21. 45; Matth. 6, 6; Act. 8, 3; 
ዘይበውኡ፤አብያተ፣፤ሰብእ፣ከመ፣ይስርቁ፣ V. M. 17, 7; c. ግ 
በ፤ prs. ad alqm Ex. 5, 1. 7, 20. 9, 1; Gen. 34, 27; Hen. 40, 7. 
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81, 18; vel c. "fl: loci (ad) Hen. 72, 5; c. ውስተ፣ 1001 (in): 


nA: 


| 
| 


በእ፡ውስተ፡፣ታቦት፣ Gen. 7, 1; Ex. 40, 29; ኢትባኢ፣፤ውስ | 
ተ፤፡ገራህተት፡፤ባዕድ፣ Ruth 2, 8; 4 Esr. 10, 1. 24; ባበሊ፡ውስ | 


ተ፤ጽልመት፣ Jes. 47, 5; Cant. 5, 1; Hen. 14, 10. 12; Hebr. 
9, 6; (inter) 1 Reg. 26, 7; (in vel per) Ps. 99, 4; Hen. 72, 
13. 15; c. እንተ፣ per: ባኡ፣እንተ፤አናቅጽየ፡ Jes. 62, 10; 
Joh. 10, 9; c. ማእከለ፤፣ i» mediam rem vel inter Ex. 24, 18; 
Act. 19, 30; c. adv., ut: አፎ፤ቦእከ፣፤ዝየ፣ Matth. 22, 12; fA: 
ኅበ፣ሀለወት : 927: Marc. 5, 40; ግበ፣ቦአት፣ Sir. 4, 15. 
a) inire feminam, coire, c. "ifl: feminae Gen. 16, 2. 19, 81. 
29, 21; Lev. 18, 19; Kuf. 28; Deut. 25, 5; 2 Reg. 16, 21; 
Ps. 50 in tit.; Hen. 7, 1. b) ex Ilebraismo recepta est phrasis 
de duce populi: ይበውእ፣ወይወፅአእ፣ቅድመ ፣ጾሙ፣ 1 Reg. 
18, 16; Num. 27, 17; de eo, qui vivit vel versatur cum aliquo 
Act. 9, 28. c) ingredi i. e. ad mitti, recipi, adscisci in so- 
cietatem, civitatem, ecclesiam al., participem fieri rei: Deut. 23, 
2. 4; ኢይባኡ፣በጽድቅከ፡ Ps 65, 32; ከመ፤ንባእ፣ውስተ፡ 
óc E: Hebr. 4, 1; ኢትበውኡ፣ውስተ፣መንግሥተ፤ሰማያ 
7*3 Matth. 5, 20; Marc. 10, 15; 1 Cor. 7, 18 rom. 20; AA: 
fh. Or: TI: Sys በአንተ፡ጥምቀት፡፣ወ(በእንተ፡ እ 
ለ፡ይበውኡ፤፡ኀበ፤አሚን፣ 3 V. N. 3. Nonnumquam in Canonibus 
ecclesiasticis በእ፣ absolute (pro ቦእ፣ቤት፡፤ክርስቲያን፣, ut Clem. 
f. 248) dicitur de eo, cui in ecclesiam intrare et sacra adire 
licet (opp. excommunicato), ut: (ቅዉም፣፤ አመ ፡ ነስሐ ፡) ይባእ፡ 
ወይትከነስ፣ወይቅረብ፣ Clem. ደ 160 ---104. d) incidere in 
. rem: ከመ፣ኢትባኡ፣ውስተ፣መንሱት፣ Matth. 26, 41; loro: 
A. TflA:^0A : £9? : 1 Reg. 25, 26. 33. e) in judicium in- 
trare cum aliquo i. e. eum in jus vocare Ps. 142, 2. f) fre- 
quentare: ይበውእ፣ቤት፣መያሲ፡- ቤተ፡ብለኒ፣ Clem. ፤ 127. 
g) inire foedus በኡ፣ኪዳነ፣፤ 2 Esr. 20, 29. ከ) subire alqd 
Hen. 67, 2. i) se immittere, immisceri: ከመ፤ኢትባኡ፣ 
ውስተ፥አሕዛብ፣ Jos 22, 7; ውስተ፣ነገረ፡ባዕድ፣ኢትባእ፡ 
év uéog Móyov ዞኻ rapepBoXXou (ne interjicias te, ne interrum- 
pas sermonem) Sir. 11, 8. k) de rebus: introduci, immitti, 
ingeri: አት፡፣"ኀጢአት፣ውስተ፤ዓለም፣ : Ron. 5, 12; ዘይበው 
እ፡ውስተ፣፤አፍ፣ Matth. 15, 17; Marc. 7, 15; Lev. 10, 18; 
Num. 31, 23. 1) offerri (de collationibus): ወርቅ፡ዘቦአ፣ ቲ5 
ágyipiov tb elgeveySév 4 Reg. 22, 4 (vid. አብአህ- m) pene- 
(rare, c. Acc. 2 Tim. 3, 6 rom.; c. ውስት፣, ut: ይበውእ፤ስር 
ዋጽ፣ውስተ፣እዴሁ፡፣ Jes. 26, 6; ገዓንሮሙ፣፤ቦአ፤ውስተ፤እዘኒ 
ሁ፤ Jac. 5, 4; Ps. 17, 8; ለትባእ፡፣ዙሉ፡እከዮሙ፣ቅድሜከ፡ 
Thren. 1, 22; de oratione animos movente, in animos descen- 
dente: 574-1 &.(00-  : D- T: : A00: Sir. 21, 17; 2 Reg. 19, 7; 
Gen. 50, 21. n) venire in mentem alicui: ቦአክሙ s ውስትተ፣ 
ልብክሙ፣፡ seq. ከመ፣ et Subj.,, Mal. 2, 2; Marc. 4, 19. 0) su- 
pervenire, invadere alqm (quamquam raro): ሐዘን፤ኢይባ 
Ahh: Sir. 56, 17. — Voc. Ae.: አተወ፣ቦአ፡ዘ፡፤ገባ። 
አብአ፡ 11, 1 intrare vel inire facere 1. e. 1) introducere, 
inducere, c. c. Àcc. prs.: Gen. 6, 19; Luc. 2, 27; Joh. 18, 16; 
c. Acc. loci vel c. variis praep. (sicut 0A»): አብአቶሙ፤ቤተ፡ 
Tob. 7, 1; አባእኩክሙ፣ምድረ ፡እስራኤል፣ Hez. 20, 42; 
2 Esr. 19, 23; Gen. 43, 17; 2 Joh. 10; አብእዎ፣ ፣ባሕረ፡፣ (sc. 
በሐመር፡፤፣ Enc. Masc. 30; አባአናሁ፣ውስተ፣፤ገነት፣ Ef. 5; 
ኢታብአ፣ኩሎ፣፤ሰብአ፣፤ዘረከብከ፡ውስተ፣ቤትከ፣ Si. 11, 29; 
Gen. 43, 18; Ex. 23, 20; Num. 14, 16; Cant. 1, 4; አለብእዎ፣፥ 
ግቤሆሙ-፡ውስተ፤ቤት፣ Gen. 19, 10; Luc. 5, 18. 19; Ps. 143, 
17; e bello: ዘያወጽአሙ፣ወዘያበውኦሙ፣ ፡:..፡. 27, 17; ወ 
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ሎቱኒ፤አባእኮ፣፡ቅድሜከ፣ ይትዋቀስ፣ Job 14, 3. In Specie: 
a) incidere facere alqm in malum Matth. 6, 13; Ps. 65, 10. 
b) introducere vel adducere alqm in societatem, religionem, i. e. 
recipiendum , adsciscendum curare: fflAG9-: (paganos) ውስ 
ተ፣አእምሮ፣እግዚ'፡ Sx. Gonb. 7; ዘእንበለ፣አብእዎ፣ክርስ 
T: Sx. Teq. 25; Nah. 24; ዘአንበለ፣ያብእዎን፤ለአንስቲያሆ 
ሙ፣ውስተ፣ሃይማኖት፣ F. M. 5, 11. 2) introferre, in- 
ferre, importare, immittere, ingerere, inserere, in- 
vehere, ut: sanguinem in sacrarium Lev. 4, 5. 16. 16, 15; 
Hebr. 19, 11; ዓሥራቲየ፤፡አባአክሙ፣ቤተክውሙ፡፣ Jod 4, 5; 
2 Par. 5, 1. 7; onera per portas Jer. 17, 24. 27; Kuf. 2; alqd 
in speluncas Jes. 2, 19; aquas in urbem (inducere) Sir. 48, 17; 
naves in portum Jac. 3, 4; አብእ፣አገሪከ፡፣ውስተ፣አርዑታ፣ 
Sir. 6, 24; vectes in annulos Ex. 25, 14. 27, 7. 8) invchere 
proventum in horrea: Deut. 28, 88; Kuf. p. 48 (aliás አአተወ፣›› 
b) accipere (cinnefmen, opp. expendere): ዘጸባእከ ፡ወዘአውጻእ 
ከ፣ Sir. 42, 7. 6) én-, introducere morem, xagecxyewy 2 Petr. 
2, 1; libros haereticorum F. N. 2 (vid. sub ጸንበረ»›› 9) :z- 
jicere, iuterjicere, immittere: ዲቆቴኒታብእ፣ሐዘነ፤ውስተ፣ነፍስከ፡ 
Sir. 38, 20; ኢታብእ፣ ፣ሐዘነ፤ማእከለ : ትፍሥሕትክ፣ 12, 8; 
ዮጊ፣፡ታበውእ፣ኀጢአተ፣ማእከለ፣ጽድቅከ፡፣, 6. 5) afferre: 
አብእ፤ኤፉደ፣ ።:ዕ521፲፡=ነ፥ zb 'Egosó 1 Reg. 80, 7; አብኡ ፡ 
ለነ ፣ፍትሐ፣ኀበ፡፣ልዑል፣ Hen. 9, 3; አነ፡፣አባእኩ፣ተዝክረ፡፤ስ 
አለትክሙ፣ቅድሜሁ፡፣ Tob. 12, 12. 15; in specie offerre 
&) munus, donarium, collectam Matth. 2, 11; Ex. 30, 14. 15. 
36, 3; Prov. 3, 9; Luc. 21, 1. 4. b) sacrificia Lev. 1, 2. 2, 12; 
Kuf. 49; Jes. 19, 21; Jer. 14, 12; 4 Esr. 10, 58. 59; እምከ 
መ፣አባእኩ፤ለእግዚ"፣ልዑል፣ይሣዘሀለኒ፡ Sir. 7, 9. 14, 11; 
ዘበንዋየ፤፣ዐመየ፣ያበውእ፤መባእ፣ 51, 24. 32, 1; Act. 21, 20; 
ካህን፡ዘያበውእ፡፣መሥዋዕተ፣ 1 Ley. 7, 8. 

ተበውአ፣ II, 1 introduci Rom. 5, 20 Platt; ቢጽ፣እለ፡ 
ተበውኡነ፤ (v. ትባውኡነ፣ Platt) qui introducti fuerunt. notis 
(=265(2%2ፕ፲6) Gal. 2, 4. 

ተባውአ፣ II, 3 se ingerere, inferre, intruderce inter 
alios, c. Acc. Gal. 2, 4 Platt; 2 Tim. 3, 6 Platt. 


አስተበውአ፡፤ vel አስተብአ፣ IV, 1 69 se vel sibi intro- 
ducere, deducere domum, c. Acc: ቪኢይደልዎ፣፤ለ5እምእመ 
ናን፣ከመ፤ያውስብ፡፣፪አንስተ፣ወያስተብኦን፣ (5s ያስተጋብ 
h'1:) F. M. 5, 4; ኢታስተበውእ፡አፅርክተ፣ 6 ad te intro- 
ducas amicas (quales tentandae et firmandae suae castitatis causa 
introducere solebant) Syn. f. 283. 


በአት፣ n. act. et subst., m. et fem., Pl. በአታት፡፥ 1) in- 
gressio, ingressus, introitus, aditus: በበአትከ፣ወበፀአ 
ትከ፣ Deut. 28, 6; 1 Reg. 29, 6; 2 Par. 1, 10; Org. 1; በአ 
ተነ፤ወፀአተነ፣በሰላም፣ፅቀበነ፤ Genz. ፤ 94; c. Acc: አምዕፁ 
ብ፤በአቱ፤፣መንግሥተ፤ሰማያት፣ Matth. 19, 23. 24; c ውስተ፣ 
ut: (ille est) ጥዋጥንት፣ወበአት፣ውስተት፣ትሥጉት፣ oy Gozo 
tw xal =ሀ65:ረይ5እቫ Cyr. c. Pall f 69; በትንሣኤሁ፡ወበዕርገ 
ቱ፣በንብረቱ፡፣፤በየማንከ ፤ወበበአቱ : ውስተ ፡ ሀላዌክ፣ Genz. ፥ 
115. Vid. etiam 4 Reg. 21, 16 var. 8) passive: ?ntroductio: 
በዝንቱ፣ዕለት፣፤ኮነ፣በአቱ ፣ (sc Jesu infantis) ውስተ፣ቤተ፣መ 
ቅደስ፡፣ Sx. Jac. 8. b) introitus i. e. initium: fl st? 
ት፣ ፲ዕ552ቦይ=ፔ6ነ Marc. 15, 42; በአተ፣፤ሌሊት፣ Abush. 12; 
በአተ፤ክረምት፣ Eoc. Sen. 25; (bv 199 1 in libris de Com- 
puto eccl. 2) specus, speiwnca, caverna, antrum (sta- 
bulum, (latibulum, conditorium) Gen. 28, 9 seq.; Kuf 19; 
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Judith 16, 23; Joh. 11, 38; በአተ፣ፈያት፣ Jer. 7, 11; Matth. 
21, 183; በአታት፣ Jud. 6, 2; Jes. 2, 19. 82, 14. 33, 16. 42, 11. 
60, 4; Jer. 4, 29. 31, 28; Hez. 33, 27; Hebr. 11, 38; Apoc. 
6, 15; በአታተ፣፡ኩኩሕ፡ Job 39, 28, በአታት፣ለመራፅይሁ፤ 
ሀፍነ6ሪ፲፥ 2 Par. 32, 28; በአተት፣፤፣መዛግብት፡፤ Clem. f. 8 seq; 
Gad. ሏቧ; monachorum Phlx. 24 seq.; Enc. Hed. 17; (ossa ejus 
translata sunt) በደብረ፣፤መቃርዮስ፡፤፡ኀበ፣፡ተሐንጸ፤በአት : Exc. 
Jac. 5; de loco in quo Christus natus est (aliàs 74 3) Org. 1. 

በዋሊኢ፡፣ n. ag. intrans, ingrediens, is qui introit: 
(janua aperta fuit) በእንት ፡ብዝኀ፣በዋእያን ፡ወወፃእያን፣ Phix. 
122; a) frequentator, commeans: ጽፉቅ ፣በዋኤ፡ቤታ፣ 
Prov. 29, 45; Did. 3; vid. በዋኢት፣ b) Macc. f. 15 legitur: 
(puerorum. captivorum. quosdam constituit) MPA95 : ውስተ፡ 
ምስካቡ፣ i. 6. cubicularios. 


PA. T: subst. (fem. ad (PA, :) multitudo intrantium, 
frequentantes: ግበ፣ብዙኅ፣በዋኢቱ፣በመዝግሕ፣አንብር፣ 
Sir. 42, 6. 

አባኢ፣ n. ag. (II, 1) éetroductor, Lit. 173, 8. 

ምብዋእ፣ et ሙብእ፣, subst., Pl. 9^ PA T : vel ሙባኣ 
di, ingressus, introitus, aditus: ኢያአምር፡፣ሙፃእየ፡ 
ወሙባእየ፣ 3 Reg. 3^5, 7; Jes. 87, 28; «ጄዕ65ረ Prov. 8, 34; 
ምብዋእ፣ Hez 42, 9; ሙባኣቲሁ፣ 43, 11; ሙባአ፡ቤት፣ 
44, 5. 46, 19; 994) A1 2 Par. 23, 4; እስመ፣እንተ፤ሀየ፤ 
ቦቱ፡ምብዋእ፡ (v. ምቡአ፡፣!)ላፅለ፣ይሁዳ፣ Judith 4, 7; 4 Esr. 
5, 9. 4. 13, 44; ሙበአ፡ግብጽ፣ Kuf. 10; ሙባአ፣፡ባቢሎን፣ 
Kuf. 20; Jos. 13, 5; Jud. 1, 24; Org. 2. In specie: locus oc- 
casus astri Hen. 73, 8. 


መብዋአት፣ et ምብዋእት፣ subst. 1) commissura, jun- 
ctura, ወዞይ9እኻ Ex. 26, 4. 2) vectes immissi vel inserti, 
&waooosig 2 Par. 5, 9. 

መባእ፣ subst., m. et fem., coll et sing; Pl መበባእት፣ 
oblatio cujusvis generis in usum Dei, templi, ecclesiae facta 
(donum, donarium, munus, collatio, collecta, sacrificium, ana- 
thema, 8l): wagropaca Deut. 18, 1; Suc(at Jer. 7, 21; Sir. 
31, 23; xpocpopat አብእ፤፡መባአ፣፤ለእግዚ“፡ 14, 11. 51, 21; 
&vaQopx Ps. 50, 20; 86659 Job 8, 20; Lev. 1, 2; Hez. 20. 39; 
በብዝኀ፣መባእየ፣ይሰሪ፡፣ሊተ፣ 8: 7, 9; Matth. 5, 24. 8, 4; 
Luc. 21, 1; àvaSepa Lev. 27, 28. 29; ቋ=26ሂኻ›» &maoyat Ex. 
25, 2. 3; Num. 15, 19—21; aàgaípeua, appa Ex. 35, 5. 
21. 39, 2; Lev. 16, 14. 15; Num. 31, 52; ጸሐፍተ፣መበእ፣ 
ገፕ፣።ዞዞ።=ፔ55:52፲79ሃጾ!ረ Deut. 16, 18; collecta 2 Par. 94, 9 seq.; 
ወርቀ፣መባአእ፣ዘሣጹን፣ F. M, 17, 1; christianorum zeecoocat 
Lit. 159, 1. 160, 1; Const. Ap. 36; መበኣት፣ F. M. 26, 3; 
ጸሎተ : tA: oratio illationis (quum panis et vinum ex pro- 
thesi ad altare inferuntur) Lit. 159, 1. 


በዐ፣ inus, gb manus distendit, quoad potuit, orgyia (ዶ() 
dimensus fuit. 


(10 : subst. spithama, palmus major , ፀመሟ2ዞካ Ex. 36; 16. 


ብዕለ፣፤ I, 1 [Hebraei habent 525 possedit, dominatus est; in 
specie: «rorem duzit, gicut da et Ac; Árabes frequentant 
ህሪ dires fuit; vid. etiam መበለ፣] Subj. ይብዐል፤ 1) divitem 
esse vel fieri, locupletari: ንሰዲይኒ፣ወብዒልኒ፣፡ Sir. 11, 14; 
ሠናይ፤ብዒል፣ 15, 24; ሠያጢ፣፤ወሰካሪ፤፡ኢይብዕል፣ 19, 1; 
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ብዕሉ፣ Jer. 5, 27; Judith 15, 6; Gen. 30, 43; ብፅልክሙ፣ 
1 Cor. 4, 8; ይብፅል፣ Job 15, 29; ሀለወ፣ዘይብፅል : (01: 
ጠዊፅ፣ Sir. 11, 18; ከመ፣ትብዐሉ፣ 2 Cor. 8, 9; 1 Tim. 6, 
9. I8; Apoc. 3, 18; Oyr. d. r. fid. £ 55; ይጋኾዬእ፣ይብዐል፣ 
Prov. 28, 22; አእንት፡እምኔሃ፣፡ብዕሉ 1 av. : Apoc. 18, 19; 
c. Ácc. ብዕለ፣ Hen. 97,8; ይብዕል፤ብፅለ፡፤ዐቢየ፣ Dan. 11, 2. 
c. Acc. prs. i. e. ditiorem esse aliquo: ቨዘይብፅለከ፣ Sir. 8, 2. 12. 
13, 2; ምንትኑ፣ይብዕላ፤ለጥበብ : c 555(2ረ ፳እ6ሀሮ:ሀ/5669) Sap. 
8, 5. 2) conjugium inire: in loco Jes. 62, 5 ho» : £54 
ር፣ወሬዛ፤ምስለ፣ድንግል፣ verbo ይነብር፣፥ in vers. nov. £4 
ፅል፤ vel ይቤዕል፡ (I, 2) sive substitutum sive appositum est 
(*237). 

አብዐለ፥፤ II, 1 1) dicitem reddere, locupletare, di- 
(are, Ep. Jer. 34; 1 Reg. 2, 7; c. Acc. prs. Gen. 14, 23; 
Kuf. 13; ቀሊል፣በኀበ፣እግዚ“፣ያብፅሎ፣ለነዳይ፣ Sir. 11, 21; 
አድ፣ጽኑዕ፣ብእሴ፣ያብዕል፣ Prov. 10, 4; ቦእለ፡ያብዕሉ፤ርእ 
ፅሙ፣ 13, 7. 29, 46; Hez. 27, 38; c. ለ፤ prs. 2 Cor. 6, 10; 
c. dupl. ሏርር. 1 Reg. 17, 25. 2) festum celebrare, festum 
diem agere, (denom. & 2A», sive seq. በዓለ፣), ut: ባቲ፡ያ 
ብዕሉ፣ርሮም፡፣በዓሎ፤ለእስጢፋኖስ፣ Sx. Masc. 12; ዕለት ፣ዘያ 
ብዕሉ፤ቦቱ፣ትንሣኤ፣ቅድስተ፣ 4:95). 40; ተዝክረ፡ዕረፍቱ፡ 
ሶርያ፣ያብፅሉ፣ Euc. Ter 15; sive 81801, ut: ተጋብኡ፣አይሁ 
E: ho» : £nüie: Jp. p. 572; አብዐሉ፤ቿፅለተ፡፤ p. 291; 
Syn. p. 297; Sx. Sen. 4. 

ተብዕለ፥፤ ፲፤]፤, 1 (denom) festum celebrari: አለ፡ይትበዐ 
A147: festa quae conjunctim celebrantur, Enc. Haml. 27 (Lud.). 

AlvT-0À : YV, 1 àivitiis inhiare, opcs captare, 
Judae 16. 

ብዑል ፣ part. 1) dives, locuples, opulentus Ps. 9, 30. 
44, 14. 122, 5; Koh. 10, 20; ፅዴይው፣ብዑሳላን፤ Sir. 44, 6; አ 
ንስት ፡ብዑላት፣ Jes. 32, 9; Apoc. 2, 9. 8, 17; Sx. Teq. 14; 
አልቦ ፡ብፅል ፡ዘይፈደፍድ : እምነፍስ፤ ብዕልት፣ Fal. f. 55; 
ሀገር፤፣ብዕልት፣ Jes. 33, 20; c. fl: vel እምነ፡ rei Gen. 18, 2. 
2) ut videtur: festus, magnificus Hen. 41, 5. 

ብዕል ፤ subst., m. et fem., divitiae, opulentia, opes Koh. 
5, 12. 9, 11; Job 21, 7; ዙኅ፣ብዕልየ፣ 31, 25; Prov. 8, 18. 
24, 31; Bir. 8, 2. 9, 11. 30, 15. 16; ብዕል፣፤፣ወክብር፣ Kuf. 43; 
ብዕል፡ወንዋይ፡፣ : 2 Par. 1, 11; Ps. 111, 3; Jes. 16, 14. 29, 2; 
ብዕለ፣ባሕር፣ 60, 5; Jer. 9, 28; ዘይገብር፤ብዕፅሎ፣ à 17, 11; 
Hen. 94, 8; ብዕፅል፣ዓለማዊት፣ ፲ M. 18, 1; 1 Tim. 6, 17: 
ብዕለ፣ስብሐቲሁ፣ Rom. 9, 23; ብዕለ፣ጥበቢሁ፡ 11, 33. 

ባዕል 1 adj. et subst., f. ባፅልት፤, Pl. አብዕልት፣፤ (m. et fem., 
ut Ruth 3, 10) 1) dives, locuples, opulentus Jer. 9, 23; 
Dan. ap. 1, 4; Matth. 19, 23. 27, 57; Sir. 10, 22. 13, 18. 19. 
21, 4; ባፅል፡ደንጻዊ፣ 25, 2. 30, 14; ብእሲሷት፣ክብርት፣ወባ 
ፅልት፣ Sx. Haml. 15; Teq. 18; Kbr. Nag. n. 21; አብዕልት : 
Hen. 94, 8; Koh. 10, 6; Jes. 5, 14. 53, 9; Prov. 10, 15; Ps. 
48, 2; 1 Tim. 6, 17; Jac. 2, 5; Luc. 6, 24; c. በ፣ rei, ut: 
በዕል ፤በወርቅ ፡ወበብሩር ፣ Sx. Ter 1. 2) possessor, domi- 
nus, herus: በዕለ፣ንዋይ፣ Lev. 5, 24; Num. 5, 7; በዕለ፣፤ላ 
Ug": Ex. 21, 28; ባፅለ፤፡ቤት፣ Ex. 22, 7; Jud. 19, 22; Matth. 
10, 25; Marc. 14, 14; Luc. 14, 21 (paterfamilias); (ባዕልተ፡ 
ቤት፣ materfamilias 8 Reg. 17, 17 Lud., sed vid. በዓልት፣ን: 
ባዕለ፣ብሔር፡፣ 6 xópoz cic ገጃ Gen. 42, 83 (30). 43, 3; ባፅ 
Ab T :$7)& 1 venoparochus Sx. Nah. 15; Pl አብዕልት፣0 
Lev. 25, 88; አግብኦ፣ለአብዕልቲሃ፡፥ Tob. 2, 13; &oyovcec 
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Job 3, 15. 3) sicut በዓል፣ q. v. usurpatur ad significandum 
eum, qui aliqua re praeditus est, pollet, eam habet, ut: በዕፅለ፣፤ 
(v. 19A 9») ፅዳ፣ creditor Jes. 24, 2; Luc. 7, 41; Ps. 108, 10; 
ባዕለ፣ (v. በዓለ 1) ጸጋ፣ donator (liberalis) Enc. Masc. 28; አብ 
ፅልተ፤ነውራት፣ 19 vitiis (corporis) affecti F. M. 20, 5; አብፅል 
ተ ፡ ኀጣውአ ፣፡ ንኡሳት፣ peccatillis affecti 1, 5; አበው ፤ አብ 
ፅልተ፣ጉባኤ፣፤ቅድስት፣»፡።።« qui S. Synodo interfuerunt 5, 4. 


በዓል፣ subst. m. (P. አብፅልት፣ vid. sub ባዕል ፡); ፤ በዓ 
ልት፣፤, P. ፤ በዓልታት፣ 1) possessor, dominus, -ዐ, he- 
rus, -a: በዓለ፣ምድር፡፡ሩ‹: 51, 39; በዓለ፣ቤት፡ Luc. 15, 25; 
Hebr. 8, 3; F. M. 17, 7; fldAÀ:,he9C: Jsp. p. 351; በዓል 
ተ፡ቤት፣ 9 3 Beg. 17, 17; Jud. 19, 22 var.; 1 Tim. 5, 14. 2) usur- 
patur ad significandum eum, qui alqd habet, administrat, facit, 
re praeditus est, pollet, ejus auctor est: በዓለ 1051 creditor Jos. 
24, 9; Ps. 108, 10 ann.; 4 Reg. 4, 1; በዓለ፡፣መንበር፣ qu 
sedem (episcopalem) fenet ፻፲. N. 4; በዓለ፣መዛግብት፤ 0esau- 
rensis Jsp. p. 378; በዓለ፣፤ሰይፍ፣፤ decollater Sx. Jac. 6; በዓለ፣ 
ጸብኀ፣ culinarius (monasterii) Sx. Jac. 12; በዓለ፣ርዴ ፡ /፡፡፦ሩ 
rator Kedr f. 64; በዓለ፣ውዴት፣ : calumniator ፻. N. 5; vidua 
በዓልተ፣፤ክልኤ፤ጸሪቅ፣ (Loc. 21, 2) Phlx. 54; ርግብ፤በዓል 
ተ፣፡የውሀት፣፤ወሰላም፣፡ Phlx. 105; በዓለ፡እቶን፣ faber forna- 
carius, በዓለ፤ሕብር፣ infeclor F. N. 28; in specie auctor libri, 
dicti: ይቤ ፡ በዓለ ፡መጽሐፍ፣ ait scriptor Jsp. p. 271 seq.; 
Chrys. Ta. 8; በከመ፣በዓለ፣ምሳሌ ፤ዘያከብር፡ሰብአ፡፤ያከብር፡፣ 
Ch : 53፪! =265:ኦ፡፳ xovxov doxtv* 5 tuv, #ኋህፔ5ህ tu; Chr. 
Ta. 25. 

ባዕላይ 1 adj. rel, (rhythmi causa a poeta formatum) dives: 
ኮንከ፣ከመ፤ነዳይ፤ሊባኖስ፤ክቡር፣ወልደ፡፣ባዕላይ ፡ Movàs. n.30. 

መብዐሊ፣, part. c. term. adj., ፥ መብዐሊት፣ : ditans, ፡፡- 
cupletans, Org. 4. 

በዓል፣ subst, m. et fem. (ut Kuf. 6), Pl. በዓላት፣ festum, 
dies festus 8) solemnia laeta, convivium, epulum, 18 
specie nuptiale (quidquid ferus, hilaritate, pompa, cibo potuque 
liberaliori celebratur): xótog 1 Reg. 25, 36; ገብረ፣በዓለ፤ለአ 
ሕዛብ፣ Esth. 1, 5. 2, 18; Judith 6, 21; 55ሂቫ Esth. 1, 8. 5, 
4 seq.; yogéc ገብራ፤ላቲ፣ዐቢየ፣፡በዓለ፣ Judith. 15, 12; Betzvov 
Apoc. 19, 17; Luc. 14, 12; vyapoc Tob. 6, 13. 8, 19. 9, 6. 
11, 18; 4 Esr. 9, 46; Matth. 22, 8; በዓለ፡መርዓ፣ Apoc. 19, 9; 
(1d 09- AAA 1159? 1 &09oocóvo Cvov 2፲ፀ(6)» Jes. 32, 14. 
35, 7; ፔሬእዩፎፔጩሟ àvóavoc በዓላት፡፣ዘርሑቅ ፡እምጽድቅ፡ Sap. 12, 4. 
b) dies festus, sensu proprio (de diebus sacris ammiversariis 
populorum), éopty: Judaeorum Ex. 34, 22; Lev. 23, 1 seq; 
Kuf. 1. 6 seq.; Ps. 73, 9; Hez. 23, 34; Tob. 1, 6; ፅለተ፣፡በዓ 
A1? Bar. 1, 14; አልቦ፣ዘይመጽእ፡፤ለበዓል፣፤ Thren. 1, 4. 2, 6; 
Sir. 36, 8. 43, 7; Joh. 2,3. 4, 45. 5, 1; Matth. 26, 5. 27, 15; 
Luc. 2, 42; ገብረ፣በዓለ፣ Ps. 41, 5; Jes. 30, 29; Nah. 2, 1; 
Christianorum Did. 29; በበዓላት ፣አእሙራት፣፤ festis solemnibus 
F. M. 10, 3; በንለ፡፤ግ lesseracoste seu asccensio, Stat. Àp. 12; 
Cod. Mus. Brit. XXX, 53; በዓለ፤ሻ pentecoste, Deg., al. Distin- 
guunt Aethiopes በዓላት ፡ትኩላት፣ 3 festa. fixa. 568 émmobilia. et 
ኢትኩላት፣ vel ዐዋድያት፣ mobilia, Lud. — — Praeterea no- 
tandum, vocem በዓለ።፣ ante nomen festi crebro omitti, ut: በቴ 
ዎድሮስ፣፤ሰማዕት፣ (pro በበዓለ፡ቴ"፣ሰ"፣) in festo Theodori 
martyris 2 Cor. 10 tit. 


(0A: ve በዓል፣፤ ». prgr., ወእ, Deus populorum Cana- 
naeorum (^23), Jud. 2, 18. 6, 31; 3 Reg. 16, 31. 32; Zeph. 


1lóÀ: — በዐደ፡፤ 
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1, 4; Rom. 11, 4 al; etiam ብዔል፣ vel ቤዔል፣, ut: ቤዔል፣ 
ፌጎር፡ Beehpeyóo Num. 25, 3; Deut. 4, 3; et ቤል፣ B5 Deus 
Babyloniorum Jes. 46, 1; Dan. ap. 18, 4; Pl. በዓልም፣ et በ 
ዓሊም፣ BaoX't. Jud. 2, 11 ann.; sed etiam በለዓም፣ ut 3 Reg. 
29. 54 al. 


መብዐል ፣ instrumentum ferreum vid. sub ዐበለ፣ 


በዐረ፣ inus. 1. q. "23 absumsit, depavit, unde ግ*ቻ5 pecus, 
Ts id.; mr camclus (jumentum onerarium, asinus). 

ብዕራዊ፣ (Ex. 20, 17. 22, 9) et crebrius ብፅራይ 1, nec non 
ብዕራ፣, subst, m. et fem., (5፲2ኦኋእ(ረ Jes. 5, 18; Sir. 38, 26), 
coll et sing., Pl. አባዕር፡› bos, in specie bos arator, ar- 
mentum, Ex. 20, 17. 22, 9; Lev. 19, 19; Jes. 80, 24; Si. 
38, 26; አርዑተ፤ብፅራ፣ ct ብፅራይ፣፤ Jes. 5,18; Sir. 26,7; ዘ 
ይቀሥፍ ፤ ብፅራሁ፤ (v. ብፅራዩሁ፣) 38, 25; ተያፍን ፡ ወብ 
ዕራ፤ id; ጽምደ፣ብፅራ፤ v. ብዕራይ፣ Jes. 5, 10; መጺኦ፤ 
ዐቢይ፤ብዕራይ፣በልፆሙ፣ Jsp. p. 341; hao: Ro. ig 
ፍን ፣ወብፅራ፣ Enc. Sen. 11. 29; አባፅር፤ Jsp. p. 282; M. M. 
£ 42; አባዕር፤እለ፣ይወግዑ፤ F. N. 47; ብፅራይ ፣ዘብርት፣ 
(candefactus, torturae inserviens) S. Masc. 27. [Amharenses vo- 
cabulo ብሬ፣፤ vel በሬ ፣ utuntur; vid. etiam Harris II. (n5. p. 48]. 


በዐት፣ spelunca vid. sub በአ፣ 


ብፅዛ፣ subst., secundum Ludolfum animal in. septentrionalibus 
Aethiopiae partibus frequens, magnitudine cervo, figura vaccae 
simile, colore cinereo; antilopis species, 0r): secundum Harris I 
p. 160. 191—195. 214. 

ብዕዛ፣ et fH: (etiam per አ, A.) subst, Pl. ብፅዛት፣፥ 
vel ብዒዛት ፣ 3 nomen instrumenti musid, ut videtur cornu vel 
bucinae vel litui species (secundum Ludolfum ,,cornu genus 
tenue et longum, quod inflari solet, sic dictum ab animali ብፅ 
W:) Saepius cum ቐርን ፣ conjunctum reperitur, vut: በአቅርን 
ት፣ወበብፅዛ፣ d comi xai à» ነ:52ዉፔር(ነጩሟረ 2 Par. 15, 14; 
Gad. Ad. ፤ 138; በጸናጽል፣ወበፅንዚራ፣ወበቃለ፤ቀርን፤ወብ 
DH: 1 Par. 25, 1; ወምስሌሁ፣፤ መዘምራን፣እለኒ፤በጸናጽል፤ 
ወእለኒ፡በከበሮ፣ወእለኒ፣፤በብእዛ ፣ወበአቅርንት፤፣ 12, 8. Sed 
ut in locis modo laudatis 1 Par. 13, 8. 25, 1 pro ነርነህኃወ!ረ vel 
ሃሟይእዉርረ substitutum videtur, ita in aliis quoque locis variis varia 
instrumentorum nomina Graeca respondent: በብፅዛ፣፤የዐነዝሩ፣ 
ፅ› ሄህ2፲ 1 Par. 25, 8; flf: fiin à +2ኦ38:2 xoi 
ነዚ7ህ2፲(ረ 2 Par. 5, 12. 29, 25; በውእቱ፣አቅርንት፣ወብኢዛ 
T: (v. ወብዕፅዛት፣፤ ወበጸናጽል ፣ወበመሓልይ፡፤ (8 51«›52) 
2 Par. 5, 13; ቃለ፣ቀርን፤ወፅንዚራ፡ወመሰንቆ፣ወብዕዛ ፡ ወ 
ማሕሌት ፣ («3215 on ሪ2ሁይ3።ዝ።) Dan. 3, 5 seq., unde inter- 
pretes nomina instrumentorum musicorum negligentissime vertisse 
elucet, Aliás quoque occurrit, ut Org. 3; ጸርጋኖን፣ወብፅዕዛ፣ 
Sx. Masc. 18. Denique Voc. Ac. in alum errorem abeunt et 
cymbalum vel tintinnabulum interpretantur: $f10H 3H: AGAR A; 
aliud: ናብሊስ፣ብእዛ፣ብ፣ቃጭል፣ብዕዛሰ፣ጸናጽልሂ፤ይ፡፤ 


nog: 1, 1 [ እዴኃ distitit, longius abfuit; IV removit], mu- 
tare: በዐደ፣ገጸ፣ ካነእ:5:925 x5 ፓዕ62ሀ፳69 av»vo0 Ps. 33 in tit.; 
አኮ፡መይጥ፣፡ርእሶ፡ወብዒድ፣እምፍጥረቱ፡፣ M. M. ፤ 351. 
አብዐደ፡]], 1 mutationem facerc alicujus, c. Acc: (MA: 
ከማነ፣ይሬስይዎ፡፤ (Christum) ወያብዕድዎ ፡እምወልድ፣ xoc 
31 
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ልሃ>ፅዬን፳ዕህ &opavt» xai sic écepóvqra aote,» Cyr. c. 
Pall. f. 82. 

TOf: II 1 et ተባዐደ፡ II], 3 1) se amovere, sedes 
mutare, migrare, recedere: ኢይትበዐድ፡እምሚመቱ፣ው 
ስተ፣ ካልእ፤ሚመት፤ (paulo infra ይትፋለስ፣) Clem. ፤ 191; 
(ego Deus) ገበርኩ፣ከመ፣አንቲ፣ትኩኒ፡እንቲአየ፣ወአንቲኒ፡ 
ትትባዐዲ፤እምኔየ፣በከመ፤ተባዐዱ፡ሰዶም፣፡ወገሞራ፣እ3(5:-.፤ 6; 
(Filius) መወረደ፡እንዘ፣ኢይትፈለጥ፤እምሀላዌሁ፤ነገደ፤እንዘ፤፡ኢ 
ይትበዐድ : አምሥላሴሁ፣ Lit. Chrys; Deg. 2) se mutare, 
mutari, alium fieri, Ps. 44 in tit.; ; ኢተበዐደ፤እመለኮቱ፡ 
እግዚ“፣ቃል፡ 60% "Aio cat ሣጭቴኔሬ ይህ o እሪሃ9ሩ Cyr. c. Pall. 
f. 81; እስመ፣ኢይትበዐድ፣ዘእግዚ“፣ቃል፤አላ፣ለዝላፉ፣ው 
h'E: £A: Cyr. ad Th. ፤ 15; ዘአልቦ፣ተባፅዶ፣፤ immutabilis 
Enc. Ter 8; c. pron. suff: mutatum vel c'ium videri alicui, ut: 
ተባዐደተኒ፡፣ሀገር፣ Rel. Bar. 

አስተባዐደ፣ IV, 3 diversos facere vel dicere, in di- 
versos separare, c. ሏርር, ut: ያስተባፅድ፣ቡሥላሴ፣ (opp. ያስ 
TRE) M. M. f. 12; እፎ፤ታስተባዕዶ፣ለዘ፤ኢይትባዐድ፡፣ 
ibid.; c. Acc. et እምነኝ፣ (ab) M. M. ደ 154. 217. 

ብዑድ፣ part. 1) diversus, longe distans, alienus: ብ 
ዑዳን፡፤ብዙኃን፣ 5:2555፡፥ Cyr. ad Th. f£. 7; Lit. 171, 3; ዘከ 
0» 1 - d A m: (differentia) ማአከለ፡፤አሮን፣ወማእከለ፤ክርስቶስ፣ 
ብዑድ፣፤ፈድፋደ፡፣ከማሁ፡ርሖሩ1. Chr. Ta. 11; c. እምነ፡፥ (ab) Org.3; 
ብዑድ : A99 ^A,G 1 alienum 6 ratione boninom 1. 6. para- 
doxum, Lit. Orth. 2) colore diversus vel varius, versi- 
color Ex. 26, 36. 27, 16. 28, 6; ብፁዑድ፣ሥነ፡ላሕይ፣ ጄ2ዞ- 
ጄ።2ኦኣአእዕህ ሄወእእኃሬ Cyr. ad Reg. ደ 25. 

ባዕድ፤ (part.) adj. alius, alter, et adj. et substantive: H 
እምባዕድ፣ዘመድ፣ Lev. 22, 10; ባፅድ ፤፡ሰብእ፣ Ex. 30, 32; 
ወኢጸውዐ፣፤ባዕደ፣፤ሰብአ፣፡ወኢመነኝነሂ፣ Judith 12, 10; Hen. 89, 
35; አልቦ፣ባፅደ፣፤እንበሌሁ፣ Deut. 4, 35; Jes. 64, 4; ገራሀተ፣ 
ባዕድ፣ Ruth 2, 8. 22; ዘዘራእኩ፣ባዕድ፣ይብልዖ፡ Job 81, 8. 
80, 24; የኀጎድግ፣ኩሎ፣፤ለባዕድ፣ Sir. 11, 19; ይዘግብ፣ለባፅ 
ድ፣ 14, 4; ቤተ፣ባዕድ፣ 21, 23; እንዘ‹ባዕድ፣ይነግር፣ኢታ 
ይድፅ፣ቃለከ፣ 55, 9; Dan. 5, 17; Prov. 27, 2; Koh. 7, 22; 
Ps. 104, 42; Jes. 42, 8; መኑ፣ባፅድ፣ዘይመይጥ፣፤፣ምክሮሙ፣ 
44, 25; Joh. 4, 38; Marc. 15, 31; 1 Petr. 4, 15; c. እምነ፣, 
ut: ኢይርአይ ፡ ባፅደ ፡ እምነ ፡ማእድ : ORA 1 (nihil aliud 
quam mensam) Reg. Pach. a) caeteri; መበባፅደኒ፡፣ኩሎ፣፡ተግ 
ባሮሙ፣ 2 Esr. 23, 16; Ps. 147, 9; Asc. Jes. 6, 16; Marc. 
4, 19; 1 Cor. 11, 34. b) alienus, peregrinus: አሕዛበ፣በ 
ዕድ፣ iv agus Sir. 29, 18; በብሔረ፣ባፅድ፣ Jer. 5, 19; 
Judith 5, 18; ኮነ፤ለበባፅድ፣፤ርስትነ፣ Thren. 5, 2; ለባፅድ፣አ 
ማልክት፣ Jer. 16, 15. 0) እንተ ፡ባፅድ፣ 33e». aliunde, 
alibi, aliorsum Esth. 4, 14 (vid. etiam Ruth 2, 8). 

ቡዓንዴ፣ 3 subst. diversitas, differentia, discretio, va- 
riatio Clem. f. 47; Lit. Orth.; ሥላሴ፣ ድሙር፡፣ በኢቡዓዴ፡ 
ወኢቱሳሔ፣ Ath. de Trin.; Trinitatis personae ኢይትከወሱ፣ 
(ER. : AFF Am-:n099,: M. MW. ፤ 52; ዘማሕሌት 
የ፡ቡዓዴ፣ cantici mei variatio (modulatio) Enc. Tachs. 8: 

ብዕድናኖ፣ subst. 1) mutabilitas; Deo non convenit ብፅድ 
ና፣ (nec ሚጠት 3 nec ውላጤ :) Cyr. ad Th. f. 10; tpor] 
f. 18 (ubi ውላጤ፣ 1 pecxocaou). 2) diversitas, differentia, 
discretio: ።ዘእንበለ፣ኑፋዊ፣ወብዕድና : ci cx; Oxo. xoi 
ኢ(599625 (citra ullam sectionem et distinctionem) Cyr. ad Th. 
f. 19; 5taooga f. 21. 


በዘተ፣ I, 2 [respondent ኦዲን vellendo, digitis carpendo በሩ 
ጩሠ E 

visit lanam, gossypium carminavit, (ሥን II id.; (aas carmi- 

natio, b"rós linum] carminare, digitis carpendo divi- 


dere lanam: እንተ፣ትቤዝት፣ጸምረ፡ (v. ትፈትል») ዞገዕሠ፡ሠ«”ባ 
262 Prov. 29, 31; Did. 8 (Platt p. 18). 


ብዙት፣ part. carminatus: ጸምር፣ብዙት፣ Jud. 6, 57 ann.; 
Sx. Tachs. 16. 

ብዝት፣ subst, ut videtur 2686, vel laneum; Voc. Ae.: 
ብዝት፣ዘ፣፡ሐር፣መስክሂ፡ይ፣, «1! videas scholion ad ጸምር፣ 


በዝኀ፡ 1, 1 [amh. በቫ፣; Abyssinis usitatissimum, sicut ጐ፡ 
Arabibus; vis radicis prima in éntwmescendo fuisse videtur (cfr. 


-»2- መ መመ 


£y" rd ፌውሪ፥ e non 681 quod eam cum e vel 
$ vel t5 componamus; neque intelligi potest, quomodo 


cum E. Schrader de linguae Aethiop. indole 1860 p. 15 በዝኀ፣ 
idem quod 252 dicere liceat.] Subj . ይብዛኝኅ ፣, multum fieri 
vel esse, multiplicari, augeri, crescere, numerosum 
esse: Gen. 1, 22. 28. 8, 17; Ex. 1, 7; Jes. 6, 12. 14, 2; Jer. 
3, 16. 36, 6; Kuf. 5. 6. 46; Hen. 6, 1; Sir. 16, 2; Joh. 4, 1; 
ጸንዐ፣ማይ፤ወበዝኀ፡ Go. 7, 18. 19; በዝኀ፤፣ድምፀ፤ሁከት፤ 
1 Reg. 14, 19; Gen. 18, 20; በዝኀ፣ሥዕፅርትኪ፣ Hez. 16, 7; 
በዝጉ፣አፅፁቂሁ፤ 31, 5; ይበዝኅ፣ክብረ፣ቤቱ፣ Ps. 45, 17; 
Deut. 8, 15; ሰላም፤፣ይብዛኅ፣፤ለክሙ፣ (v. ይብዛኅክሙ፣) Dan. 
8, 91; 1 Petr. 1, 2; 2 Petr. 1, 2; Hen. 5, 5; Jes. 7, 22; እ 
ኪት፣በዝኀት፣፤ላዕለ፡፣ሰብእ፡ Koh. 6, 1; Ps. 3, 1. 15, 3. 24, 20; 
ከመ፣ይብዛኅ፡መዋዕሊከ፣ Deut. 22, 7; Hen. 5, 9; 6. c. pron. 
suff. pro Dativo: ከመ፣ቪኢይብዝኘኀኒ፣ጌጋይየ ፣ Sir. 23, 3; Dan. 
8, 81 var.; Jes. 22, 9 var. Comparative: plurem vel plurimum 
esse a) seq. እምነ፤ 2 Reg. 18, 8; Ps. 39, 8. 68, 5. 138, 17; 


Matth. 21, 36; Act. 23, 21. b)seq. AÁcc.: ሕዝብ፣፡ዘይበዝኀከ፡ 


እዉዕን TÀs(ova cou Deut. 20, 1. c)abs.: ንሕነ፣፡ንበዝኅኀ፣ meo»; 
«2ሁ«9, nos plures sumus Hez. 33, 24; Num. 26, 54; ዘይበዝ 
ኅ፣፤፡ሕዝብ፣ ፕ5 meteo» coU Ano plurima pars populi Jes. 9, 3; 
Matth. 21, 8; Act. 19, 32 rom.; አለሰ፣ይበዝጉ፣እምኔሆሙ፡፣፡ 
plurimi eorum Act. 19, 32 Platt; "Hz ፤በዝግሜ፣ co 7Osiovov w 
plurimum 1 Cor. 14, 27 Platt. 

አብዝኘኀ፣ I, 1 multum facere, multiplicare, augere, 
Gen. 3, 16. 17, 2. 26, 22. 24. 34, 12; Ex. 7, 3; Deut. 1, 10. 
80, 5; Jud. 16, 24; አበዝፕሙ፣ወኢይውሕዱ፣ Jer. 37, 19; 
Ps. 17, 16. 104, 22; 2 Esr. 19, 23; Job 1, 10; Num. 26, 54; 
ከመ፣ጥፕ'ፃ፣ኣብዝኅ፣መዋዕለ፡፡(! 29, 18; አብዝኀ፡፣ምሕረቶ፣ 
Sir. 18, 12; 4 Esr. 7, 40; Afi i4? ፡ለኀጢአት፣ Sir. 48, 16; 
Rom. 5, 20. 15, 13; Ps. 70, 23; Hen. 16, 4; 1 Thess. 3, 12; 
አብዛኅኪ፤፡ዝሙተኪ፣ : Hez. 16, 25; አብዝኅ፤፡ኀሳራ፣ለወለተ። 
ይሁዳ ፤ ኅስርት፣ Thren. 2, 5. 8) passim: multum. comparare 
vel habere: Deut. 17, 16. 17; gli": APAK ፣፤ወደቂቀ፣ 
1 Par. 8, 40; በአብዝጥ 3 2.: Luc. 12, 15; አብዝጉ፤ወ 
Cd: Judith 5, 9; ዘአብዝኀ፤ብዕለ፣ Eob. 5, 11; ዘአብዝሜ፣ 
ጥበበ፣አብዝኀ፣፤ሐዘነ፣ 1, 18. b) seq. Inf. vel nom. abstracto 
in ሏርር. vocabulis multum, plus, exponere licet: ^.^ : ትተ 
ናግሮ፣ምስለ፤አብድ፣ 9 ne multum colloquaris Sir. 22, 18; ነቢ 
fl: Job 4, 2. 11, 8; አብዝጥ፣ነገር፣ 4, 2; ugmim eere: 
0,2: F. N. 6; አብዝኀ፣ሐይወ፣ diu vicit Kuf. 23; አብዛኅ 
ከሙ፡ገቢረ፣፤፣እኩይ፡፤፡እምአበዊክሙ፡ Jer. 16, 12; Marc. 12, 43; 
hh:fühfni : AA AO- P: 0n multis sed paucis, Lit. Cyr. 
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TN: IH, 1 maeltiplicari, augeri: amor AI! £l 
ዝኅ፣፡ወይትበዛጎኅ፣ * Lud. ex Org. 4. 
ተባዝኘኀ፣ II, 3 se invicem multiplicare vel augeri, 
incremenium capere Gen. 1, 22. 28. 8, 17; Deut. 6, 3; 
Ex. 23, 30; Hen. 67, 3; Ps. 143, 16; ይትባዝጉጭ፣ወይትዋለ 
ዱ፣ Job 89, 4; ውሉደ፣ኃጥኣን፣ኢይትባዝጉ፡፣አዕፅዕጹቂሆሙ፣ 
Sir. 40, 15; ከመ : ትትባዛኅ፤ በሕይወትከ፣ Sir. 2, 5; ተባዝ 
ጉ፡በእግዚእነ፣ 2 Petr. 2, 18; ትትባዛኅ፤በረከቱ : ለጸድቅ፣ 
Sir. 11, 22. | | 
አስተባዝኀ፣ IV, 3 facere ut sese invicem multipli- 
cent, multiplicare, augere Gen. 17, 6. 20. 22, 17. 48, 4; 
Deut. 7, 13. 8, 1. 18, 18. 28, 11; Jos. 24, 3; Hebr. 6, 14. 
ብዙኀ፣ part. et adj. multus: Num. 32, 1; Jos. 11, 4; ብ 
ዙኅ፡፤ብፅልየ፣ Job 31, 25; ብዙኅ፤ማያት፣ Job. 5, 23; Apoc. 
17, 1; Mid 1e: Job 31, 34; Apoc. 19, 1; ብዙኅ፣ 
አሕዛብ፣ Gen 17, 2; ብዙኅ፣ውሉድ፡፣ Si. 16, 1; ዘብዙ 
ጎዓ፤እገሪሁ፣፤ Lev. 11, 42; ፅንቀሩ፣ዘብዙኅ፣ሜጡ፡፤ Judith. 10, 
21; ዝንቱ : fll : ተኅሥሦ፣ 4 ፡፡፡፡. 10, 43; ሰላም imr 
413 Ps. 1I8, 165; ብ"'"'"፣ጽልመት፣ Asc. Jes. 8, 24; ብ"፣ትፅ 
ቢት፣ 4 Esr. 8, 61; ብ"፣መከራ፣ Koh. 5, 2; Matth. 2, 18; 
Marc. 18, 26; 1 Thess. 1, 6; ብ"፣መዋዕል፤ Matth. 25, 19; 
Gen. 26, 8; ብዙኃት፤አዋልድ፣ 1: Esth. 2, 8; Jud. 8, 80) ብዙ 
ኃን፣አፅርክት፣ Sir. 28, 13. 11, 5; ብዙኃነ፣፡ጌራነ፡፣አሕመሞ 
ሙ፥፣ተሐብዮ፣ Sir. 29, 18; 1 Joh. 4, 1; ለብዙኃን፣ቀተሎ 
ሙ፣ሐዘን፣ 1 Sir. 80, 23. 13, 22; Matth. 7, 22. 8, 11; Hebr. 
19, 15; ብዙኃን፡እምውሉደ፣፤ግብጽ፣ Kuf. 42; Joh. 4, 41; 
crebro seq. pron. rel, ut ብዙኃን፣እለ፣ጸላእኩ፣ Sir. 27, 24. 
9, 8; ብዙኃን፣፡እለ፣ፈቀድዋ፣ Judith 16, 22; Matth. 7, 13. 
a) de tempore: longus Marc. 6, 35; አምዘመን፣ብዙኅ፣ F. N. 
10, 8. b) in st. e. positum: ብዙኅ፣ምሕረት፣ 9 multus miseri- 
cordiae 14 6. mulíae misericordiae Ex. 34, 6; Joel 2, 18; 4 Ear. 
7, 40; ብዙግ፣ጥበብ፣ noo; d» opovrcec Prov. 14, 29; ሀገር፣ 
ብዝኅተ፡፤ሰብእ፣ ፓ=ሪእህ2ነ62:5» Hez. 39, 16. c) crebro neutraliter 
«(ll^ : multum: 1: d 3$ multum tristitiae 4 Esr. 10, 37; 
Gen. 33, 9; Ps. 119, 6; ብዙኀኅ0፣ዘከመዝ፣ዘርእየት፡ዐይንየ፡፤ 
Sir. 16, 5. 31, 12; በዘይሠይጥ ፤፡ብዙኀ ፣በኅዳጥ፣ 20, 12; 
9 Cor. 8, 22; Marc. 6, 84. d) passim et ብዙኅ፣ et ብዙኃን፡፣ 
enultitudo hominum, vulgus: Ex. 19, 21. 28, 2; 1 Reg. 14, 6; 
በማእከለ፣ብዙኃን፣፤ à uécoo ፅ5፡፡እዛ።25 Sir. 15, 5; Marc. 8, 7. 
e) comparative: plus, plures, plurimus: ማእከለ ፣ብዙጎኅ፡፣፡ & 
uécoy TÀstóvov Sir. 34, 18; ብዙኃን፣ 6( ፲እ5(5ነ፥5 1 Cor. 9, 19; 
co Tcov Luc. 7, 43; ol vweiovot Matth. 11, 20; sufficiens Ex. 
36, 5. f) adv. ዙማኀ፣ o) multum, multo, multifariam, valde: 
Ruth 1, 20; ኢትችአመኖ ፣፡ብዙኀ፣ Sir. 6, 7; ዘብዙኅኀ፡ተመ 
ንደበ ፡ብዙኀ ፡፡ ይትሜየን፣፤ 51, 11; ብዙኀ ፣፡ሕጹጽ፣አእንተ፣ 
4 Esr. 8, 56; Luc. 5, 26. 7, 47; Marc. 8, 12. 12, 27. ይ) saepe, 
pluries Koh. 5, 19; Matth. 9, 14; Jac. 8, 2; ጅእመዐፒዐወነርረ 
Koh. 7, 22. 
ብዝጎኅ፣ subst, plerumque m., (raro Pl. አብዛኅ፣ Jer. 26, 16 
var., 1) incrementum, multiplicatio Matth. 24, 12. 2) mul- 
titudo, copia Gen. 16, 10. 86, 7; Deut. 10, 22; ብዝኀግ፣ብ 
ፅሎሙ ፣፤፡ Ps. 48, 6; ብዝኀ፣አሕዛብ፣ Prov. 14, 28; Ex. 12, 6; 
Judith 7, 4; Ps. 63, 2; 4 Esr. 8, 65; Sir. 16, 3; ብዝኀ፣ዓ 
ማት፣ Joh. 21, 6; ብዝኀ፣መዋፅል፣ Zach. 8, 4, በብዝኅ፣ዓመ 
JT : enit net: Job 12, 12; በብዝኀ፣ነገር፣ àx ፲::ኔ- 
Ave እዉእኔሟ2ረ Sir. 18, 11; Prov. 10, 19; Sir. 20, 5. 81, 28; 
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Job 21, 23; ብዝኀ፣ጠዊፅ፣፤ Sir. 11, 18; ብዝኀ፣ምሕረቱ፤ 
16, 12; Jes. 63, 15; Thren. 8, 31; Tob. 8, 16; Ps. 68, 20; 
1 Petr. 1, 3; በብዝኀ፤ስብሐቲሁ፡፣፡6፡. 40, 56. Passim. 6) #።- 
titudo hominum Ex. 23, 2; ብዝዓከ፣ (v. አብዛኅከ፣) ደክመ፣ 
Jer. 26, 16. b) plerique, pars major eorum, "fl" av 1 Phix. 4. 

ብዝኀት፣ n. 8፡1. multitudo: ብዝኀተ፤፡ሰብእ፣ Jsp. p. 282. 

አብዛጊ፣፡ n. ag. (IIT, 1), multum faciens: ኢሊይኩን፤አብዛ 
ዔ፣፤ነገር፣ multiloquis F. N. 8,1; አብዛኅያነ፡፣ሠሐቅ፡፣ multum 
irridentes F. M. 34, 2. 


Af: id., Lud. sine auct. | 

መብዝጌ፣ part. c. term. adj., id.: መብዝኅያነ፤ነገር፡ mul- - 
liloqui, garruli Kid. £. 4; መብዝጌ፣፤ነቢብ፣ !”- 311. 21, 5; ወ 
ንሕነ፡በኀቤክሙ፣ከመ፣መብዝጌ፣ነገር፣ xol ሂህ፡፡፡ opi» 5o- 
ሃ69ሁ59 እኻርዩ!9 Chr. Ta. 23. 

መብዝጎኅት፣ : subst. pars major vel maxima, plerique, 
plurimi, Jos. 5, 6; Ps. 77, 35; Hen. 89, 33; Asc. Jes. 4, 9; 
1 Cor. 10, 5. 15, 6; 4 Esr. 13, 50; Jsp. creberrime; መብዝ 
ኅተ፣፣፡መዋፅሊሆሙ፡፣ Kuf. 23; መብዝኅተ : b: Org. — 
Adv.: መብዝዓቶ፣ plerumque, saepe, crebro 4 Esr. 8, 57; 
ጄእሬሪንቋንረርሮ Tob. 1, 6; zoAAaxtg Matth. 17, 15. 


በዝግና : (Num. 31, 50; 1 Esr. 3, 6), ብዝግና ፡ (Hez. 16, 11), 
(1715 :, (128: et M21 subst, Pl. --ናት፣፤, collare, 
monile, ornamentum colli, torques, animalium: ባዝግና 
ት፤ዘውስተ፡፤ክሣዳተ፣፡ሮአግማል፣ Jud. 8, 21. 26; hominum: 
ባበዝግና፣፤፣ወርቅ፣፤ዘውስተ፤ክሣድ፣፤ Fal. £. 18; Num. 31, 50; 
Prov. 1, 9; Sir. 35, 6; Org.; tam virorum Gen. 41, 42; Kuf. 
40; 1 Esr. 3, 6; Dan. 5, 7. 16. 29; 1 Per. 18, 7; quam fe- 
minarum Jes. 3, 18; Jer. 2, 32; Judith 10, 4; Hos. 2, 15; 
Hez. 16, 11. [Etymon semiticum indagaturo ad pt, (855; y 
p'» recurrendum fuerit] — Voc. Ae.: በዝግና፣ዘ፤ዝርግፍ፡፡ 
aliud: 8ዘዙዘሥርግው፣; aliud : ብ፣ዘርፍ። 


ቢሕ፣ Aippopotamus vid. sub ብጌ፣፤ 


(LE : vid. sub በበየ ፣ 


ቤተ፣ 1, 1 (arm. ከ55 እ=, arab. eb (ሪል. )] Subj. ይቢ 
T: 1)pernoctare, noctem transigere, alicubi noctu ma- 
nere vel deversari vel commorari vel cubitum ire: ቤት 
ኩ፣ወወዐልኩ፤እንዘ፣እጸብት፤ 2 Cor. 11, 25; ቤትኩ፣፤እንዘ፣፡ 
እጹሊ፡፣ Herm. p. 86; በይእቲ፣ሌሊት ፡ቤትኩ፣፤ሥኡብየ፡፣ Tob. 
2, 9; ዘአሕጸጸ፣ድራሮ፣፤ይበይት፣ጥዑየ፣ሥጋሁ፣ Fal. f. 56; 
ቤተት፣ወኖመት፣ Judith 12, 5; 1 Reg. 9, 25; Ex. 23, 18; 
Jud. 19, 6. 10; c. nominibus temporis: Num. 22, 8; ቤቱ፤ክ 
ልኤሆሙ፡በይእቲ፡፤ሌሊት፣ Tob. 8, 9; ትበይት፣ሌሊተ፣፡ው 
ስተ፤ፆም፣ Jes. 21, 13; Ruth 8, 13; 4 ፻፲. 10, 74; c. no- 
minibus loci: Gen. 81, 40. 54; Ex. 22, 26; Lev. 14, 47; Ps. 
54, 7; 2 Esr. 14, 22; Sir. 14, 26; አልቦ፣ንብረተ፣ዘኀበ፤፣መ 
ሲዮ፣ይበይት፣ 36, 31; Job 8, 17. 15, 28 (=ሀ«እኃሀ0); Ruth 
3, 14; 4 Esr. 10, 73; Luc. 9, 12; de cohabitatione eonjugum: 
ቤትኩ፣ምስሌኪ፣በሕግ፣ : Hez. 16, 8; Gen. 30, 15. 16; de 
bestis: ይበይታ፣፤ህየ፡ Hez. 34, 14; ይቢት፣ውስተ : Th: 
Job 39, 9; de avibus (nidulari) £fIgt ፤ውስተ፤በአታተ፣ 
ከ።ኩሕ፣ : Job 39, 27. 28. 2) raro: permanere, subsisterein 


genere, (1& 2U- FA PC iie: e EOS: Lih. Orth.— 
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All : II, 1 pernoctare facere i. 6. 8) facere vel si- 
nere, ut per noctem maneat vel noctem iíransigat, ለአ 
ቢቶ፣ 1 Reg. 3, 3; alicubi Gen. 24, 11, in aliquo statu, con- 
ditione: ለብዙኃን፣፡ፅሩቃን፤አቤትዎሙ፡፣ዘአንበለ፤ልብስ፡ Job 
24, 7. b) per noctem secum detinere vel asservare Deut. 
24, 12; Ex. 16, 20; pecuniam acceptam statim pauperibus dis- 
tribuit. ወኢያቤተ፥፤ምንተሂ፣ Gad. T. H.; ተኩላተ ፡ ዐረብ፤እ 
ለ፡፣ኢያበይቱ፣፤ሎሙ፣ለነግህ፡፣ Zeph. 3, 3. 

ቤት፣ subst, m. et fem, Pl. አብያት፣ 1) domus, domi- 
cilium, Matth. 2, 11. 5, 15. 7, 24—27. 8, 6. 9, 6. 7; Lev. 
14, 34 seq.; 25, 29 seq.; Deut. 8, 12; Job 1, 19. 8, 15; Koh. 
10, 18; Jes. 5, 8. 9. 22, 18. 65, 1; Jer. 19, 13. 52, 14; 
ዐቢይ፤ቤት፤› ንኡስ፣ቤት፣ Am. 6, 11; ቤተ፡ምክራም፣ወቤ 
ተ፡፣ሐጋይ፣ Am. 5, 15; ቤት፣ምሩግ፣ Prov. 21, 9; ቤተ፡ዐስ 
ብ፣ Act. 28, 30 rom.; alás sexcenties. In Acc. loci i» domo 
alejs: Gen. 24, 23. 38, 11; Num. 30, 11. In specie: a) fen- 
torium: አብያት፤ copaca Judith 2, 26; Mal. 2, 12; Luc. 
16, 9; Act. 15, 16; ቤተ ፡ስምፅ ፡ !abernaculum testimonii seu 
foederis 1 Par. 6, 32; 2 Par. 1, 3. b) domus regia, pala- 
Uum, arz: ሕቤት፣ንጉሥ፣ 1 Jer. 33, 10. 40, 4; 2 Reg. 11, 2. 9; 
Gen. 12, 15. 45, 16. c) aedes, templum Dei deorumve, Jer. 
7, 1. 4. 22, 5. 33, 9; ቤተ፣ጣዖፆታት፣ kf 12; አብያተ፤አ 
ማልክት፣ : 4 Reg. 12, 8. 14, 4. 18, 4; 8 Reg. 14, 23. 29, 44: 
Jer. 50, 12; ቤተ፣መቅደስ፣ Kut 49; Jes. 44, 28; Matth. 
21, 12. d) ecclesia (tam aedificium quam congregatio fidelium): 
ቤተ፣፤እግዚ"፡፣ Clem. ፤ 232; ቤተ፡ክርስቲያን፣ (ia. ክርስቲያ 
ን») Gad. Lal; Kid. f. 6; በእንተ፤፡አብ ያተ፤ክርስቲያናት፤ወን 
ዋያተ፣ቅድሳላቲሆን፡፣ YF. M. 29; Matth. 18, 17; Rom. 16, 1. 4. 
e) pars domus ዉ) conclave, cubiculum: በእ፡ቤተከ፣ ci; «a 
. =3861ሟ cov Jes. 26, 20; 8. 29, 19; «à TaxGtogooto» Jes. 22, 15; 
ቤተ፤አንስት፡ ።ሃ።ዞዐርርሪ Esth. 2,9.13; አብ ያተ፤አንስት፣፤?፲:ኦ). 
2, 8; Tob. 2, 11. f) cella, cellula monachorum, Reg. ፻80ከ. ; [v 
አብያተ፣፤መነኮሳት፣ : Sx. Masc. 1. y) aedicula, sacellum ec- 
clesiae, Kbr. Nag. f. 89. f) In specie nota has compositiones: 
(b : Ah? domus lugubris Koh. 7, 2. 5; Sir. 22, 6; — ልብ 
ስ፣ sacrarium, ubi vestes ecclesiae asservantur, Th. P. in ann. 
ad Jonam; — ሕኖች፣ macellum (vid. sub ሕሐኖት፡); — መም 
ህራን፣ academia (Atheniensis) Sx. Genb. 12; -- ምሥዋፅ፥ S. 
መጨዉ9ፕኽር!69 Ex. 27, 1; — ምሥያዋ፣ 65ርሩ djcoglov Joh. 2, 16; 
— ምርፋቅ : triclinium, refectorium in monasteris, Lud.; — ም 
ሳሕ፣ 3 coenaculum Dan. 5, 10; — መንግሥች፣ 1 sedes regia Dan. 
4, 97; Am. 7, 13; — ሞቅሕ።፣ carcer Koh. 4, 14; Jer. 44, 4. 
15 (col. ቤተ፤ዐናብስት : 0-0: carcer. leonum. et. ursorum 
Sx. Masc. 27.); -- ሙታቻታን፣፣ sepulchrum Enc. Jac. 8 (coll. Ps. 
48, 11; ቤትየ ፤ ዘለዓለም፣ Kuf. 36); — መዝገብ፣ thesaurus, 
aerarium Dan. 1, 2 (coll ይትረኅዉ፤አብያት፣ዘውስቴቶሙ፣ 
ተዘግቡ፣፤ነፍሳት፣ Clem. f. 157); -- ማይ፣ latrina, ut: ofr 
ረ፡አብያተ፣፤ማይ፣ Enc. Jac. 21 (vid. etiam sub መስሐብ፣)፣ 
=--መያሲ፣ caupona Jes. 5, 11; Clem. f. 127; — መጻሕፍት፣ 
bibliotheca Gad. Ad. f. 196; hom. Gabr.; — ስታይ፣፤ conclave 
potorium Sir. 30, 6; — "fA? balneum Clem. f. 127; — ነግድ፣ 
zenodochium, hospitium, deversorium Chr. Ta. 10; Sx. Nah. 15; 
— ወይን፣፤ oixo. xo) oiov Cant. 2, 4; -- ዝሙት፣፤ xcpvetov 
lupanar Hez. 16, 39; — ድውያን፣ nosocomium II Can. Nic. 
82(75); — ግዝፅ፣ 6፡55 ፳6፲6ህ Koh. 7, 2; — ጸሎት፣ Jes. 56, 7. 
60, 7; — ፍሥሓ፣ olxoz 559659ሀ9ሃዝኗ Koh. 7, 5; — ፍንዱቅ፣ 
deversorium, Th. P. in not. ad Jon. 2, 5. 2) domus i.e. 8) fa- 
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milia Ex. 1, 21; አገብር፤፣ሊተ፤ቤተ፣ Kuf. 28; fA iE: 
Am. 6, 10; Gen. 7, 1. 12, 17; አብያቲሆሙ፣፤ 2 Reg. 2, 3; 
Lev. 18, 12. 18. 17; Luc. 10, 5. 19, 9; Matth. 12, 25. 13, 57; 
1 Petr. 4, 17; Hebr. 3, 2. 5. 6. b) prosapia, progenies, 
gens, e familia alcjs oriundi: ኢትትዐወር፣እምዘርአ፡ቤ 
"Fh: óxó ví» ዕ!ነአ(6)) coU cxéopavóg oou Jes. 58, 7; ቤተ፤ዳ 
ዊት፣ Jer. 21, 12; Jes. 7, 13; ቤተ፣አቡከ፣፤ 7, 15; Ps. 134, 
19. 20; ቤተ፣እስራኤል፤፣ Jer. 11, 17; Deut. 25, 9; Ruth 4, 
11; 1 Reg. 2, 35; Ex. 6, 14; Jos. 14, 1; Lud. Comm. hist. 
p. 498 n. 19. c) res familiaris Matth. 23, 13; ሥራዕ፣ቤ 
ተከ፣ 4 Es. 14, 10. 3) receptaculum, theca: አብያተ፤አ 
ፈው፣ ሩ)(2እ3ኋ5 ፔ69 a oou.acoc Cant. 6, 2; ኬተ፤፡እድ፣ 4ዢ፡፡ፀይ:29 
manubrium Ex. 20, 95 FH; ቤት ፡መዋጽሕት፣ ሪ=፲ዕ5ነ5፲2 Ex. 
25, 29; ቤት፣ለምጽዋሪሃ፣ Ex. 25, 27. 26, 29 ann.; in specie 
vagina gladü Matth. 26, 52; Joh. 18, 11; 1 Par. 21, 27; 
1 Heg. 17, 51 var.; F. M. 4, 3. 

ምብያት ፣ subst. locus pernoctandi, mansio: ከመ፤፣መ 
ርዔት፣ውስተ፤ምብያቲሁ፣ wich. 2, 12; ምብያቲከ፣ ካ àv«- 
xauctg cou Jes. 37, 28; ምብያተ፣፤እንስሳ፣ Lud. e Mss. Colb. 

አብያታዊ፣ adj. rel. domesticus Joh. 4, 46. 49. 


ቤነ፣ inus, i. ባ. n distitit et. segregata et distincta. fuit 
res & re; facile discernenda, perspicua fuit (3*3 mv] ) 

fig 5: 1,2 1)secernerc, discernere, perspicere, ani- 
madvertere: ይቤይንዎሙ : ወያነጽሕዎሙ : m? 40779! ao- : 
፪እዩሃ6=: Dan. 12, 10; ሶሎለ/ምንት፣ጺኢትቤይን፣እምውስቴቶን፤እ 
ለ፤የዐብያሆን፣ Herm. p. 84; (እዋሕዮሙ፣ወ)እቤይንዎሙ፡ 
ለኩሎሙ፣እለ፣ «=:2ዩ45ሁዉ5 éx( Jer. 9, 25; xacavoci» Matth. 
7, 9; Deus ይቤይኖ፣፤ለኃጥእ፤እንበለ፣ይግበር፤ኀጢአተ፣ !:... 
Epiph. 2) 1 q. II, 2 demonstrare: ይቤይን፣ሎሙ፡ክሕደ 
ቶሙ፣ Sx. Sen. 6 (si quidem lectio sana est). 

አበየነ፡2፲!, 2 1) perspicuum, manifestum reddere, de- 
monstrare: ዓንፈቅድ፣፡ከመ፣ታበይን፣ለነ፤፡ስምዐታተ፡፣ Phix. 3. 
98; Sx. Mag. 13; ከመ፣ታበይን፣፤ዐመፃየ፣ Jsp. p. 338; አበ 
ይኖ፣ 1 Cor. 14, 26 Platt; seq. ከመ፣ c. Indic, Sx. Jac. 18. 
2) perepicere, observare, perspicue cognoscere Clem. 
f. 94; astra Kuf. p. 50; አበይኖት፣ Gad. Ad. £. 20. — Voc. Ae.: 
አበየነ፡ብ፤ፈረደ፣ለየሂ፡ይ፣ 

ተበየነ፣ III, 2 demonstrari, perspicuum facium esse, 
elucere: በከመ : fle : sicut demonstratum est Phlx. 8; ተ 
በይኖ ፡ፍድፋዴ፣ብሑታዊያን : እምትምህርተ፣፤ አበው።፤ ae- 
monstratio praestantiae solitariorum e doctrina patrum, 3010. ; 
ውእቱኬ ፡ይትቤየን፤፡አምግባረ፤ማርታ፣ወማርያም፣ 1 (oc ፀ፦ 
monstrare licet vel elucebit e) Phlx. 54; GU: flf? s Ah: P 
£4 TIC: Jp. p. 300; ተበየነ፡ንዝህላልከ፤ p. 282: 

ብዩን፡፤ part. 1) ut videtur: separatus, discretus Gad. 
Lal 2) perspicuus, evidens, ut: ዝንቹቱ : 4€ 7 1 አስመ : 
caet., Jsp. p. 284. 

በይነ፣፤ praep. (a በይን፤ distantia, intervallum; v3, ala, 
Qe) 1) inter (i. 4. fM:Ig GT £D: ወባሕቱ፣እጉዛን፣ዘበይኖ 
ን፣ Gad. Lal. (si quidem lectio sana est)  Poétice nonnumquam 
ዘበበይኑ፣፤ vel Huff: ge» vi— ia, pariter (coll. qe Ue): 
ጻማዊ፣ወፈጻሜ፣መልእክት፤ዘበበ፣፤በይኑ፣ (Coa. Tob. ዘበበይ 
ኑ፣፤) Enc. Hed. 4; ዐናብስት፣መሠጥ፣ወመንኩራኩራት፣፤ዘበ 
(1:0: w£ leones rapaces ita rotae Enc. Mag. 2. 2) ob, 
propter (i. q. በበይነ፤ et እንበይነ፤)|፡- በይነ፣ምንት፣ Herm. 
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p. 95; በይነ፡ዝንቱ፣ p. 109; ፲61. Tab. 47. — Voc. Ae.: 
አስመ፤እንበይነ፣በይነ፤ሀየንተ፣በእንተ፣ብ፣፤ስለ። -- Compo- 
nitur cum alis praepositionibus , sc. 
አእንበይነ፣፤ (seu አምበይነ፣ Luc. 4, 43 rom.; Act. 24, 14 et 
25, 19 rom., ex አምነ፣ et በይነ፥) praep., rarius conj. (gramm. 
8 166, 22). A) praep. 1) ob, propter, causa, ergo, አንበይነ፡ 
ll AU ae 109 À10)€ 3 A P1: Sir. 40, 10; እንበይነ፡ርእሱ፣፤ 
ያመክረከ፣ 37, 8; አንበይነ፡፣ምጽዋት፣፤ yap» éco; 29, 9; 
ብዙኃን፣እለ፣ወድቁ፣እንበይነ፣ንዋይ፣ 54, 6. 5, 18; ተጋነ 
ይ፤እንበይነ፣ዘቅድም፣ንጌጋይከ፣ 21, 1; እንበይነ፣በዓል፡ Jer. 
23, 27; አንበይነ፣ዝሙት፡ Tob. 8, 7; 4 Reg. 5, 18. 6, 11. 
22, 13; Rom. 4, 23. 14, 15; Sir. 10, 8. 30. 11, 2; እንበይነ 
ዝ፣ vel አእንበይነ፤ዝንቱ ፣ propterca, idco, ea de causa 10, 13. 
18, 11. 20, 23. 31, 13. 34, 13. 44, 21; 2 Esr. 9, 15; Marc. 
1, 88; Rom. 4, 22; Tit. 1, 5. 2) pro: AU? 1IA 20 £2 11 
m. AT : Ex. 29, 36; 2 Esr. 10, 19) ተቃተሉ፤እንበይነ፤አኀ 
ዊዌዊክሙ፡፣ 14, 14; Rom. 5, 7. 3) de: አንበይነ፡፣መኑ፣ይብል፡ 
Joh. 18, 22; 4 Esr. 9, 5; ተማከረ፣እንበይነ፣ Sir. 37, 11; 
Act. 25, 19 rom. B) conj, non tantum A7f1£5:1: 
ideo quod, propterea quod Enc. Sen. 7; sed etiam omisso Mi; 
ut: እንበይነ፡ኢበልዑ፣ : Enc. Mij. 9. 
በበይነ፤ praep. (e በ፣ et በይነ፣; gramm. 8 166, 22) 1) ፣።- 
ter (i. q. በበይናት፥፣), ubi de ratione nectendi, separandi, com- 
parandi vel opponendi agitur, c. pron. suffixis usitatum: Ex. 21, 
18. 25, 20. 26, 5. 9. 28, 7. 36, 11. 2) ob, propter, causa: 
በበይነ፣ነፍሱ፤፡ለዝንቱ፡ብእሲ፣ Jon. 1, 14; 1 Reg. 9, 12. 28, 
18; Jud. 20, 10; Num. 12, 1; Deut. 9, 4. 5; በበይነ፣ዚአክ 
ሙ፣ Mich. 3, 12; በበይነ፡፣ምንት፣፤ qua de causa? 0b. quid? 
quarc? 1 Reg. 4, 8; fM & TH: vel fl" : Hr: hanc ob causam, 
ideo, propterea Ex. 20, 11; Sir. 2, 13; Jes. 51, 21. 57, 6. 
64, 5; Jer. 2, 9. 12. 4, 8. 5, 27. 7, 32; Hez. 13, 8 al. Post 
verbum vendendi: አኮ : በበይነ : ወርቅ፣፤ oby fvexev ቋ2ገሠዕ59 
Jes.48, 10. Passim auctore aliquo vertere licet: በበይነ፤አግዚ'፡ 
Jes. 29, 15; በበይነ፤፣መኑ፡፣ 1 Reg. 14, 38. 3) de, post verba 
dicendi: 1 Reg. 10, 16. 30, 21; Judith 5, 5; vel quod attinet 
ad Jud. 21, 16; በበይነ፤ምንት፣ à» c qua ratione Mal. 1, 2. 
በበይናት፣፤ (. e. በ፤ et በይናት፣፡ PL በይን et በቤናት፡፣ 
(N. T. rom.) praep. éníer, post verba jungendi et separandi, 
comparandi et opponendi, actionum reciprocarum et de ratione, 
quae inter plures interest, sed nonnisi c. pron. suff. usitatum: 
Ex. 14, 20. 26, 3; Dan. ap. 1, 13; Matth. 9, 3. 12, 25. 16, 
7. 8. 24, 10; Marc. 8, 16; Luc. 9, 46; Joh. 9, 16; Rom. 1, 27; 
1 Thess. 3, 12; Hebr. 12, 3; Jac. 4, 11. 5, 16; 1 Petr. 1, 22. 
4, 10; Apoc. 6, 4; al sexcenties. Etiam በበ፡፣በይናቲሆሙ፣፤ 
Gen. 42, 21. 28. | 
ብያኔ፡፣ subst. 1) demonstratio, argumentatio: gs: 
ልላዊ፡፣፤ dem. rationalis (opp. exegetica vel biblica) F. N. 9. 
2) expositio, explanatéo, exegesis: ያኔ፣ሮማዌዊ፣ expo- 
Silio vel exegesis Evangeliorum Graeca, Cod. Mus. Brit. VIII, 
1, 5; ማእአምረ፣፡ብያኔ፣፤ Lud. comm. hist. p. 501 n. 38. 
መበይን፣፤ part. (I, 2) discernens, perspiciens, accu- 
rate cognoscens: episcopus sit. ኢነሣኤ፣ገጽ፤መበይን፤ዘኢ 
ያደሉ፤ለባፅል፤ወሏኢለነዳይ፣ Did. 4 (Plett p. 18). 


መብየን፣ : subst., Pl. መባይንት፣፤ demonstrandi modus, 
argumentum, Lud. e Mss. Colb. | 


ቤነ፤ — (2: 
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ቤዝ፣ subst, m., Pl. አብያዝ፣፤ et ቤዛት፣ [sine dubio a (bil: 


i e. vela, collato ህዴ- ] stella lucida, in ጾ86ዉ6 luci- 
fer, phosphorus, (hesperus,) Venus, íocQogoc Job 3, 9; 
99956፡ኢ 2 Petr. 1, 19; A7: (bi: nhfl: ጽባሕ፣፤ Kedr f. 18; 
Ssal. Req.; አፅይንቲሃ፣ይመስል ፡ሥርቀተ፣፡ቤዝ፣ Gad. T. H.; 
በሰዓተ፣ሞታ፣ደመነ፡፤ቤዝ፣ Sx. Mam. 11; ሰላም፣ለአዕይንት 
ኪ፣ዘተመሰለ፤አብያዘ፣፤ HII Sal. Mar. 6; Org. 6; በከመ፣ኮከ 
በ፣ጽባሕ፡ይፈደፍድ፤ብርሃነ፤፡አምዘተርፉ፤ቤዛት፡፤!:!!:. 227. — 
Voc. Ae.: ቤዝ ፣ዘ፡ክከብ s 


ቤዘወ፣ quadrl. I [contigua sunt ነጋ 1. effugit, se eripuit; ነ” 
9. salvus evasit (nec non uel 1 IV); lao effugium; demde etiam 
ፈደየ 1 095] effugere facere i. e. eripere, liberare, in specie 
data pecunia, pretio al i e. redimere (እህፔፀ699ን አእህፔዐዕ0922ል() 
Ex. 13, 13. 84, 20 (c. f]: pretii). 25, 29 seq. 48. 49; በነፍ 
ስክሙኑ፡፣፤ትቤዝውዋ፣፤፣፤ለነፍስየ፣ Job 16, 4; Ex. 15, 16; Jes. 
52, 8. 63, 9; Ps. 80, 6; Sir. 48, 20. 50, 24; Thren. 3, 57; 
2 Esr. 11, 10; c. A977: loci vel calamitatis Deut. 21, 8; 2 Iteg. 
7, 98; 4 Esr. 14, 31; Hos. 13, 14; de redemtione Christi: Tit. 
2, 14; Rom. 8, 24 rom.; 4 Esr. 18, 33. 36; ይቤዝወነ፡ያድ 
^41: Deg.; መጽአ፡ይቤዝወነ፡እምኩሉ፣፤አበሳነ ፥፡ ›!ሖ፥5፡. n. 28. 

አቤዘወ፣ Il redimendum curare, redimere jubere vel 
sinere, c. Acc. rei redemtae: ቻቤዝዉጪዉ : 9" ££: Lev. 25, 24; 
Num. 18, 15. 17; c. Acc. prs. redimentis Lev. 25, 25. 323; 
6. dupl. ሏርር.፥ Lev. 25, 47. 

ተቤዘወ፡ III, 1 1) refl. sibi redimere Lev. 25, 31. 33 
(c. f$ 1105); 1 Petr. 1, 18; ተቤዘውዎሙ ፣ለውዋን፡፣ Dia. 21; 
አልቦ፣ዘይክል፣ተቤዝዎትየ፣፤ Org; ኢያድኅን፣ወርቅ፤ወኢይ 
ትቤዘው፣፤፡ብሩር፣ Enc. Haml. 4. 2) pass. redimi Lev. 25, 31 
var. 54; በደሙ፤ትትቤዘው፤ነፍስ፣ 3. Lev. 17, 11; Apoc. 14) 
3. 4; አስመ፡እምኢተቤዘውነ፤እመ፣፤ኢኮነ፤ከመዝ፡፣ Cyr. od 
Th. f. 10. 

(5H: subst. 1) redemptio Jes. 63, 4. 2) redemptionis 
pretium, (compensatio, piaculum vel placamen, pre- 
tium): እህፔፀ6ነን Autga Prov. 6, 85. 13, 8; Ex. 21, 30. 30, 12; 
Num. 18, 15. 16; Ah'flfbH: Jes. 45, 13; ቤዛሃ፣ኢተውህ 
(1: ^: Lev. 19, 20. 25, 51. 55, 31; ቿእእሟገሠ፲, - ሁወ“, Deut. 
23, 19; ትነሥኡ፣፤ቤዛ፣ Am. 5, 12; ቤዛሃ፣ንዋየ፣ወርቅ፣ Job 
28, 17; ልነፕደዉእእሟጨነህ፤ሠ2ኗ ቤዛ፣ዥኩዥሉ፣ግጢአትከ፣ Jer. 15, 15; Ps. 
54, 22; Matth. 16, 26; ሷነፒ(እህፔር69 1 Tim. 2, 6; meplymua 
ቤዛሁ ፡ ADAE: : ይኩን፣ Tob. 5, 19; ዘአንበለ፡ቤዛ፣ ve» 
&oyuglou gratis Ex. 21, 11; é&Oaopa Ps. 48, 7; và ዐወዐ)ፔጂዩ!ወ 
Ex. 20, 24. 3) praep. pro: oméQ Job 2, 4; Jes. 43, 3. 4; ዘ 
ሞተ፡፤ለነ፡ቤዛነ፣ Thess. 5, 10; Luc. 22, 19; Joh. 10, 15; avit 
ቤዛ፣ዚአሁ፣ &vc 20ፔ60 Prov. 11, 8; Ex. 21, 26; Matth. 5, 38; 
፲5ር( 2 Cor. 5, 14; in N. T. rom. passim ህየንተ 3058 :, quorum 
alterum superfluum est, compositum occurrit, ut Joh. 15, 13. 

ቤዝወት፣ነ 3 n. act. redemptio Lev. 25, 26. | 

ቤዛዌ፣ n. ag. redemptor, liberator Enc. Mij. 22 (Lud.); 
ማርያም ፡ቤዛዊተ፣ዓለም፣ ፤ Sal. Mar. 41. 

መቤዝው፣ part., id. Act. 7, 85 rom.; Lit. 164, 2; Christus 
መቤዝወ፡፤ዓለም፣ : Cod. Mus. Brit. XL. 

መቤዛዊ፣ part. c. term. adj, id., Enc. Tachs. 7 (Lud. 8). 


ቤጸ፣፤ I, 1 (proprie: dissecare, deinde: separare; ርኩ. »xz 
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233 às 
ue, LU id.] ut videtur decernere Prov. 16, 30 var. 

(eA: 1, 2 1) separare, scjungere: አእቤይጽ፣፡እምውስ 
ቴትክሙ፣፤ኃጥእጓነ፣ ረ.፡26 Hez 20, 58. 2) decernere: ዘይ 
ቤይጽ፣ (v. HER D በከናፍሪሁ፣ኩሎ፤እኩየ፡፤ 5ሀር፡፡ Prov. 
16, 30. 

ተባየጸ፣ III, 3 (vid. (1,8 :; hic significatus inde repetendus 


videtur, quod res in duas pluresve partes aequales separatur 


4-902 - ሸ<“ዝ " 
(ዕጨ divisit, partitus fuit; jut separatus fw, 


vel ነ coll. ጨጧ 2 e ee: (ut ልቋ2ሬጋጋ similis, ae- 
qualis e ሬኤጋ separavit); ue; par et aequalis fuit] parem, 
aequalem, socium, sodalem esse vel fieri alicui 
vel aljs: አስናንኪ፡ከመ፣፤መራዕይ ፡አለ፡ወጽጳ፣አምጎኅፃብ፡እ 
ንዘ፣ይትባየጃጻ ፣ I Sal. Mar. 13 (e Cant. 4, 2); ር. c. Acc.: ውሙ 
እቱ፡መነኮስ፤ዘተባየጸከ፣ Sx ፲5:3. 28; ይትባየጾሙ፣ለልዑ 
ላን፣ có» &vo ሠገገ'9ባረ Chr. ho. 1: ዘይትባየጾ፤በማእድ፡ (com- 
mensalis ejus) F. M. 2, 11; እንተ፣አልቦ፡ዘይትባየጸ፣ (i- 
comparabilis) Lud. comm. hist. p. 44 n. 51; patriarchae Bagdadi 
convenit ችትበይጸጆት፣ aequalitas dignitatis cum patriarcha. An- 
tiochiae, sed auctoritate inferior est F. N. 4; በተባይጸ፡፤ cos- 
junctim, sociatim Lud. e Mss. Colb. 


አስተባየጸ ፣ IV, 8 parem vel socium, sodalem, consor- 
tem sibi assumere alqm: ዘያስጉትባይጽ፣ (var. pro ዘይሬዒ፣) 
ዘማተ ፣ Prov. 29, 3; እንዘ ፡ ያስተባይጸሙ ፡ምስሌሁ፡፣ M. 
M. f. 298. 

ቢጽ፣ subst, m. et fem., coll. et sing, Pl. አብያጽ፣ 1) sin- 
gulus, singuli, quidam e multitudine animantium vel rerum 
aequalium ad idem genus pertinentium vel wrus e sociis ad ean- 
dem societatem pertinentibus; de viris; 9MPLA:4n2-hA: 
(400,000 ፳7ከዝክ von Jéraef) 1 Reg. 15, 4; ከመ፣ያምጽእ፣፤እም 
ደቂቀ፤እስራኤል፤ቢጸ፡፣ወራዙተ፣ ነ5)(2፡5ሀረ Dan. 1, 4; ቢጽ፣ 
እኩያን፣ ኡ:3፡5 89895ረ movncol. Act. 17, 5. 15, 5. 14, 2; እም 
ቢጸ ፡አጉሥጦስ፣ (von ኔፎ 9]6ዘ[ቋ«ቨ be8) 2==፡ዕባረ =፥ፀ=ሮዮቫጳ<ር 
Act. 27, 1 rom.; de bestiis: ቢጸ፤ተባዕት : (vie ዝ1888[[668 ‹=(146) 
Gen. 80, 40; de rebus: ቢጾን፡፣ርቡዓት፣፡ወጸዓድው፡ Herm. p. 11; 
0A: AAT :0,A : (etie teigen) xol ea^ obxa. Jer. 24, 3; 
(0:(,209- : (3Xann fitt Stann) Herm. p. 64; f01:0,A1: (Ciüd 
für Ctüd) p. 65. 2) qui ejusdem generis est cum alio: par, 
acqualis, coaequalis, socius, sodalis, consors, collega, 
amicus, comes: Gen. 2, 18; Kuf. 3; ምስለ፣ቢጽከ፣ Job 39, 
32; ኢኮንኩ፤አነ፡እግዚእከ፣አላ፣፡ቢጽከ፡ Asc. Jes. 8, 5; ኢ 
ትኩኖሙ፣፡ቢጸሙ ፣፤ (in peccando) Kuf. 22; ክንኩ፣ቢጾን፣፤ለአ 
ፅዋፍ፣ Job 30, 29; cuvqXxot Dan. 1, 10; ገብኡ፣ወሐሩ፤፡ግኀግ 
በ፡ቢጸሙ፣ cd; cóc 6(:2ፕዉ56ፎረ ዉ3ፕፔ6)) Judith 8, 36; እለ፣ምስ 
ሌሆሙ፣፤ቢጸጾሙ፣ : ci covexcaipot 1 Esr. 6, 8; ወህህ86ህእ0፥ (con- 
servi) Matth. 18, 28. 31; ለቢጹ፣ለአርዳእ፣ coppoSqcat Joh. 
11, 16. 21, 8 rom; (1,72: at Xouxat oov abxaic Luc. 24, 10; 
Act. 2, 87; አብያጺሁ፣፤ Dan. 7, 20; écoico. Matth. 11, 16; 
ob xXwstov Ps. 87, 11. 87, 19. 121. 8; Zach. 8, 8; (1A: at 
=አኽፀ(69 ዉህፔጀረ Ps. 44, 16; gOor ut: ነዳይ፣ለአመ፣ወድቀ፣ይከይ 
ድዎ፣፥ቢጹ፣ Sir. 13, 21; ot 285እፍ6( Act. 11, 1. 18, 18; 1 Cor. 
15, 6; 2 Thess. 3, 6; ኢይትፈለጥ፤እምአብያጽየ ፡ Chr. ho. 27; 
ቢጽክሙ፡ውአእቱ፡፣ 52፡2 5ዞ6ነ (opp. ፅድው፣ xo$* bpóv) Marc. 
9, 40; አጥሪ፡አግዋረ፡እምቅድመ፤ትሕንጽ፣፤አብያተ፤ወአብያ 
ጸ፣እምቅድመ፤ትሑር፣፤ፍኖተ፣ Fal. f. 27. 8) quivis alius, 


quocum vivimus, proximus, fraler (sensu biblico; bex 908ቋ06), 


ቤጸ፣ — በደረ፡ 
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6 TXQc(o» Ex. 20, 17; Deut. 19, 14; Job 16, 21; Jer. 5, 8. 
7, 5. 9, 8; Hez. 22, 11; Sir. 6, 17. 10, 6. 29, 1. 2; Hen. 99, 15. 
100, 1; Matth. 19, 19; Marc. 12, 33; Rom. 13, 9. 10; ልዩ«እፍሪረ 
Sir. 7, 12; Deut. 22, 1; 1 Joh. 2, 9. 10; 1 Thess. 4, 6; Rom. 
12, 10. b) alter: ብእሲ፣እአእምቢጹ፣ Koh. 4, 4; Jes. 19, 2; 
Mal. 2, 10 al. 

ተበያጺ፣ n. ag. 80cius, consors, Enc. Nah. 10 (Lud.). 


መስተባይጽ፣ part. socius, consors, particeps: bestiae 
ለሐሱ፤ሰኩናሁ፣፤(ለቅዱስ፡)ወኮኑ፣ሎቱ፣መስተባይጻነ፤፡በተጋ 
ንዮ ፡ብዙኅ ፣ Sx. Tachs. 7. 


(15: vid. sub በድወ፣ 


በደረ፣ L 1 [i 4. Oe; significatus radicis primus secare et 
acutum esse videtur, coll መተረ፣ 9 et ፤,25 acies gladii; 
nec non à] Subj. ይብድር፡፣ 1) acutum, acrem, vehementem 
1. 6. velocem, celerem esse, properare; ይበድሩ፤እምተ 
TA : 0640: 55:፡፡6፡: Hab. 1, 8; ይበድሩ፣እምነ፤አንስርት፣፤ 
አፍራሲሆሙ፣ 1 xovpóceoot Jer. 4, 13; ከመ፣ይብድር፣እምረ 
ዋጺ፣ ፲..0. 6 Mss. Colb. 2) praecurrere, praevenire, an- 
(evertere, praevertlere, antecessisse: ዘበደረ ፤ oneca: 
Rom. 9, 16 Platt; 1 Cor. 9, 24; Hen. 74, 12; c. ለዜር.: ብድሮ 
go- 177) 291 ante cos surge Sir. 84, 21; Phlx, 8; ይበድረኒ፣ 
ኀበ፣ገነት።፣ Phix. 35; ሕቀ፣ክመ፣በደሩክሙ፣ 2 Reg. 17, 20; 
F4 ፣በጺሐ፣ግያዝ፣ 4 Reg. 4, 31; በደሮ፣፡፣ለጴጥሮስ፤በጺ 
ሐ፤ (Platt 18,0 2) ኀበ፣መቃብር፡፣ Joh. 20, 4. 8. 8) prae- 
verlere 1. 6. potiorem esse, praecellere: ትችበድር፣ (v. 
ትትበደር፤) ይእቲ : ወትመውእ ፡ Ah: ጸላኢከ፣ Sir. 29, 13; 
Hen. 65, 8. 

አብደረ፣ II, 1 praevertere i. 6. ante-, prae-ponere 
vel -ferre, antehabere, pluris aestimare, praeoptare, 
malle, diligere, 6. Acc.: አመ፤አብደሩ፣ዘአነ፤እፈቅድ፡ Jes. 
56, 4; አሙንቱ፤አብደሩ፤ፍኖቶሙ፣ 66, 3; Ps. 83, 12. 108, 
16. 131, 14; Mal. 3, 17; Hos. 4, 18; ግሥሥክዋ፣ለጥበብ፣ወ 
አብደርክዋ፤በጸሎት፣ Sir. 51, 13; Apoc. 12, 11; c. Acc. et 
h9?1:, ut: ምጽዋተ፣ኣበድር፣፡እመሥዋፅት፣፡ Hos. 6, 6; አብ 
ደሩ፤ሞተ፡፣እምሕይወት፣ Jer. 8, 3; 1 Esr. 4, 19; Ps. 86, 1; 
አብደርኪ፡፣እምኔየ፣'መሐዛኒኪ፡፣ Jes. 57, 8; አብደሩ ፡ነኪረ፡ 
እምኔየ፣ Job 19, 13; Sir. 51, 28; ዘያበድር፤ርእሶ፣አምነ፤እ 
ግዚኡ፣ Did. 25; 2 Tim. 3, 4; Joh. 2, 19; seq. Subj. verbi: 
እምአብደርኩ፡፤እስዐም፤እገሪሁ፣ 055xov9 ፍ:እዩሽ› =2እህጩፔዉ xo- 
669 ፳3ፔ55 Esth. 4, 17 apocr.; Ps. 83, 11; 1 Thess. 3, 1; አ 
ብደርክዋ፣ህየንተ፣ (v. እምነ፡) C ፣፤ትኩነኒ፣፤ Sap. 7, 10; 
እምአብደረ፣ትሙት፣ mallet eam mori Tob. 6, 13; Phil. 3, 7 ; 
Joh. 12, 43; c. Acc. Infin. Deut. 7, 7. 

ተበድረ፡፣ HI, 1 praestare, praeferri, optabiliorem, 
meliorem, pluris aestimandum esse vel videri, c. እም 
ነ፤, ut: ይትበደር፡ቓል፣፡ሠናይ፣፤እምውሂብ፣ Sir. 18, 17; A. 
ይትበደር፣ብዕል ፡እምነቢረ ፡ጥዑይ፣ 30, 16; Jes. 18, 12; 
Prov. 16, 16; 1 Petr. 1, 17; ቸጥበብ፡፤ትትበደር፣፤እምወርቅ፡ 
Fal f. 35; vel c. ላፅለ፣, ut: ኢይትበደር፤ዕንቀነ፣፤፡ሳዕለ፣፡ብእ 
ሲት፣፡ቴርት፡ Fal. f. 51. 

ተባደረ፣ ፲]], 3 1) aliwn alium praevenire studere, 
currendo certare vel contendere, certatim tendere ad 
9199: አለ፣፤ይትባደሩ፣ ot à ovato ፕ6«፤59ፐ5 1 Cor. 9, 24. 26; 
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እመ፣ዖዱከ፣ተባደር፣ Rel. Bar.; e. ውስተ፣ vel ኅበ፣ loci, quo 
tenditur Luc. 14, 7; 1 Cor. 11, 21 Platt; ትትባደሩ፣ሐዊረ፣ 
ቤተ፣፤ 1 Cor 11, 21 rom; ተባድሮ፣ ceriamen praeveniendi 
mutuum Org. 8) in genere: studio contendere vel anniti ad 
assequendum alqd: ተባደሩ፤ለሠናይ፡፣ 1 Thes. 5, 15 Platt; 
ዘንተ፣፡ስምዑ፣ወተባደሩ፤ከመ፤ትግበሩ፣ Clem. f. 182. b) d: 
certamine vel cursu Christianorum bono (vid. በድር E ተጋደ 
ሳላ፡ወተባደራ፤ሠናየ፣፤ገድለ፣፤ Mavàs. n. 62; አለ፡፣ፈጸሙ፣ረዊ 
ጸ፣፤ወተባድሮ ፣ Enc. Tachs. 12. 6) praecurrere alqm, c. Acc. 
.1 Tim. 5, 24. 2) simul vel certatim concurrere, adcur- 
rere, approperare: ተበደሩ፣፤አይሁድ፤ኀበ፣መክን፣፤እንተ፣ 
ተንህለት፣ Jsp. p. 358; ille cum 86 ipse interfecturus esset, "[* 
ባደሩ፣አግብርቲሁ፤ኀቤሁ፣ወአኀዙ፡ እዴሁ፣ p. 340. 

በድር፣ subst. 1) certamen, cursus vel curriculum vi- 
tae piorum in hoc saeculo: 2 Tim. 4, 7; ፈጸመ ፣፡በድሮ፣ሠናየ፣ 
Sx. Tachs. 14; Enc. Jac. 9; Ter 14. 20; Genb. 9, al 29) est 
nomen festi Judaeorum, de cujus origine haud satis constat. 
Bis memoratur in Computo Eccl Aeth. apud Scaliger. de em. 
temp. Gen. 1629 p. 675 l 6 et p. 677 l. 8, et in annotatio- 
nibus p. 695 Scaliger mensis Nisan diem X intelligendum esse 
censet (ibidem conjecturas quasdam etymologicas proponit) In 
M. M. f. 263 enumeratur inter festa Judaeorum ዜ Christianis 
abrogata: fidA revo :0012A: (RAT : 123A )0)5q9r:0 
በንለ፡ም ዙራብ፣ወጾመ፣በድሮሙ፡፣በአእንተ፣ላሐ፣፤ያዕቆብ፡(.ቡ. 
quae in libro Kuf. C. 34 relata sunt). Deinde Ludolfus in lex. 
aeth. c. 557 e suo Libr. Myst. locum affert, in quo festa Ju- 
daeorum recensentur: ወዝንቱ ፡በዓላቲሆሙ፣ 14h ፡ ናእት : 0 
ዓለ፣፡ሠዊት፣መጥቅዕ ፡በድሮሙ 1 መጸለት : ሰንበት፣, ubi de- 


cimus non Nisan sed Tischri mensis dies intelligendus videtur. 


$-c- 
በድራ፤ n. prgr., scilicet 892 numorum quantitas, a variis 
interpretibus varie definita (vid. Freytag lex. arab. I. pP. 95): 
ወወሀቦሙ፣፤ር፻፻በድራ፤ወርቅ፤ 9 p. 299. 809. 


. ባዶስ ፡ n. prgr. i. e. 8&voz; r3, Hebraica mensura Jfiuidorum, 
tantum continens quantum Epha in aridis (vid. በት፣ et ቤት9) 


Luc. 16,6; ወአሐቲ፡ ፡አስፈሬዳ፤፡ ታገምር 15 (P : Gad. T. H.— 
Voc. P ባዶስ፣ዘ፣ቤዳ፡ 


በድበደ፣ quadrl. I [vicina sunt ግጋ፳ ri periit, interiit (coll. 


ey et Ols abit, a suis separatus fuit; periit] interire, 
perire: ወርቆሙኒ ፣ በድበደ ፤፣ወይወርሶ፣ሦክ፡ ውስተ Jule: 


ሆሙ፡፣ «5 0ቦይዕነ ኗ2ፔ6ነ GAeSpoc xXngovopa;oet ጨዕፔዕ , üxav3at 
£» t. ወ. ዉ. Hos. 9, 6. (Etiam Sir. 34, 20 var.; vid. sub ደበደ 
በ፡›- — Rad. Abb.: በድበደ፡ዘ፣፤ዛገ፣፤ (e 5915200093. 
ብድብድ፣ subst. pernicies, pestis, lues, pestilentia, 
ፓዕዉ9ሟኗ Num. 17, 12—14; Ps. 105, 23. 80; ሼፕ6ፎዉረ Ps. 105, 29; 
5 ፅእንሟዕ5999 Hebr. 11, 28; ቋቀጸ፪እዕህመፍ Deut. 28, 20; Aouióg 
Prov. 21, 24; 5«፡ፕ%55 Am. 4, 9; Sdvaxoc Jer. 14, 12. 18, 21. 
24, 10; Thren. 1, 20; Hez. 5, 12. 14, 19 seq.; Sir. 39, 29. 
40, 9; 4 Esr. 7, 5; de honinibds perniciosis vel pestilentibus, 
ut: ኣውሥእዎ ‹ለውእቱ፣፡ብድብድ፤ንጉሥ፣ Macc. f. 1; vid. 
etiam Prov. 21, 24. — Voc. Ae.: ቄሜድብድ፤ብ፣፤ቸነፈር። 


በድኔነ፣ (5i non በደነ፣) I, 1 denom. mortuo vel cadaveri 


simtlem esse vol fieri: ሥጋ፣ትበድን፣፤፣በንዋም፤፣ከመ፣ዘም 
ዉት፣ M. M. f. 269. 


በድበደ፣ — aeo: 
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THEE: (si non ተበደነ፣) III, 1 cadaver vel exanimem 
fieri: ነፍስት፣አመ፣ፀአተ፣ነፍስ፡፣ይትበደን፣ M. M. ፤ 287. 
በድን፣ subst, plerumque m., Pl. አብድንት፣ (Kuf. p. 81 


ann. 4 አብዳን፣) [.5À5; vid. Ges. in thes. p. 201] corpus 
moríuwum vel exanime, morí(uus, cadaver, 8) maxime ho- 
minum: Gen. 23, 4. 6. 11. 13 (6 vexgoc); Kuf. 19; አልቦ፡ቤ 
ተ፣ዘአልቦ፣፡፣በድን፣ውስቴታ፣ Kat 49; ረከብዎ፤እንዘ፣ይሰክ 
ብ፣በድኖ፡ Kuf. 23; 4 Esr. 10, 44; በዝኀግ፣አብድንቲሆሙ፣፡ 
Jes. 5, 13. 14, 19. 22, 2; Jer. 7, 33 seq.; 9, 22; ዝንቱ ፣፤አብ 
ድንት፣ Hez 87, 9; Tob. 12, 12; Sir. 31, 30; ዘአንሥአ፡በ 
ድነ፡እምነ፡ሙታን፣ 45, 5; Matth. 8, 22; Apoc. 1, 17; %ነካ- 
cuLaio» Ps. 78, 2; Jes. 5, 25; =ፀሟህ።ህዉፔ(ዉ፥ Jer. 14, 18; Judith 
2, 8 al; Ex. 22, 2; ሄወእዉ Num. 14, 29. 32; Hebr. 3, 17; Jes. 
66, 24; copa. 1 Reg. 31, 10; መዊቶሂ፣፤ተነበየ፣በድኑ፣ Si. 
48, 13; Judith 13, 9; Matth. 27, 52. 58; አዓለ፡እመሕያው፣ 
በድን፣ vic &vSporou ወሩህእካ5 Job 25, 6; de diis mortuis vel 
11018 Kuf. p. 81. b) rarius brutorum (mortéicinum): Lev. 
11, 11. 24. 27. 5, 2; Jud. 14, 8. 


8 o- ያ 
በድወ፤፤), 1 [399 desertum; |(እኃ in campo et. deserto ha- 


77627, vis radicis prima est in solitudine, vic. 333 ወኃ] de- 
solatum, vastum, desertum, éinculium esse vel fieri, 
de terris, urbibus, domicilis: ምድርክሙ ፤፡በድወ፣ወአህጉሪክ 
ሙኒ፡ውዕፅየ 1 Jes. 1, 7; በድወት፣፤ኢየሩሳሌም፣ 64, 10 ነሃጸ፻.; 
Jer. 27, 12 var.; ecclesia ዙችትንሕለት፣ወበድወት፣ነ፤ Sx. Jac. 1; አ 
ብያቲሆሙ፣በድወት፣ወተመዝበረት፣፤ Abush. 50. 

አብደወ፣ II, 1 desolare, vastare, devastare: ጳበዱ፡፣ 
(v. ኣበዲ፣) ፍኖቶሙ፣፤ : Zeph. 3, 6; አብደወ፣ሀገሮሙ፣ Jip. 
p. 824; ለአህጉረ፡ይሁዳ፣እሁቦን፣፤ለአብድዎ፡ he»: አልቦ፣፡ዘ 
ይነብሮን፣ 96፻. 41, 22. 

ተባደወ፣፡ IIT, 3 solitudine 8 se invicem vel ab aliis sejunctum 
esse 1. 6. 8) ፣8 loca deserta dispersum esse, in deserto 
commorari: አምኀየሰነ፡፣ተባድዎ፣፤አእምነ፤ተጋብአኦ፣፤፡በእንግል 
ጋ፤እስመ : ተዘርዎ : ቀጥቀጠ : አልባቢነ : ወሶበ : አድኅነነ፣አእ 
ግዚ"፣እምተባድዎ፤ወአግብአነ፣፡ኀበ፣ምድርነ፣ዐመዕናሁ፡፡፡- 
p. 362. b) desolatum esse: ይበኪ፣ ላፅለ፡ሙስናሆሙ፤ወ 
ተባድዎቶሙ ፣ (sc. hortorum) p. 368. 

ብድው፣ part., f. ብዱት፣ desolatus, desertus, vastus: 
ምድር፣፡፤ብዱት፣ Jsp. p. 285. 846; ገዳም ፡፤ብዱት፣ Sx. Masc. 9. 

(1€ 0-1 subst., m. et fem. (ut Jes. 42, 11), locus vastus, 
desolaíus, incultus, deser(íus, vastitas, deserium: Ex. 
13, 20; ውስተ፤፡በድው፤ ጁ‹ሩ Ps. 54, 7. 77, 18. 20; Jes. 
21, 1. 32, 15; በድው፣ጽሙእ፣ 55, 1. 6. 7 (ካባ &vvbpoc). 41, 
18. 44, 8. 62, 4; Job 30, 3; Hen. 61, 5; Matth. 12, 43; ም 
ድረ፣በድው፣ Ps. 62, 3; 4 Esr. 9, 29; Jes. 41, 19; Jer. 2, 81. 
6, 8 (&Baxoc v5). 9, 2. 30, 2; ብሔረ፣በድው፣፤ Jer. 2, 6; 
በድወ፤ገዳም፣ Prov. 9, 12; መክነ፡በድው፣፤ Hen. 18, 12; በ 
ድው፤ፋራም፣ Kuf. p. 67; ባሕር፣በድወ ፣ይመስሎ፣ Job 41, 
22; crebro praedicati vice usurpatur, ubi per adjectiva exponere 
licet: Matth. 23, 38; ትተርፍ፣ባሕቲታ፣ምድሮሙ ፡በድወ፣ 
Jes. 6, 11; በድወ፡ትከውን፣፤ ኩሳ፣፡ምድር፣ Jer. 4, 27; Tob. 
14, 4; Hez. 12, 20. 35, 4; Ps. 68, 30; ረሰየ፤በድወ፣ «5ጐሀ55 
Lev. 26, 22; et adjectivi instar substantivo apponitur: የብስ፤በ 
ድው፣ Hen. 60, 9 var; c. c. A9? 5:1, ut: በድው፡ውእቱ፣፡እ 
ምሰብእ ፤ወእአእንስሳ፣ Jer. 40, 10. | 

በዳ፣ subst., id: ሊትሖር፣ፍኖተ፣በዳ፣ Sir. 35, 20; Enc. 
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Ter 2; በብሔረ፣፤በዳ፣ 2 Par. 22, 1; ትከውን፣ምድረ፡ግብጽ፡፣ 5 strore ፤. e. refellere, diluere: ይቤጥሎሙ፣ጠቢብ፤፣ጳውሎ 
 በዳ፡ወበድወ፡ He. 29, 9; አሬስያ፣፡፣ለምድራ፡፤በዳ፣ 29, 12. | ስ፣ እ,»=ዝፕፔኋ55ፔሟ! oro; Cyr. ad Reg. f. 27; de r. fid. f. 38. 
33, 27. 85, 3. 4. 7. 9. . | 8) cessare facere, finem facere: በጠለ፣እግዚእ፡፣እምኔሆ 
ብድወት፣ n. act. vastatio, desolatio: ከመ፡፣ኢይርአይ፣| ሙ፤መንግሥተ፡ : ib. 
ብድወታ፤ለኢየሩሳሌም፤ : Sx. Mij. 12. | አብጠለ፣ II, 1, rarius AflmA: II, 2 (ut Phix. 4) 1) va- 
num, irritum reddere: Aim T J7T f f-a9- : Jsp. p. 278; 
affücio ያቤጥል፣ ፤እንከ ፡ ግብሮ፣ Pulx. 4; ግይለ፣ Lit. 163, 4; 
አብጠልከ፣፤ነገረከ : Jsp. p. 350. 2) cessare facere, restin- 
guere, enervare: unus e finibus matrimonii est. Alf» :4: 
TOT: F. N. 24, 1; አብጠለ፡ኩሎ፤ቅንአተ፣፡ወቂመ፣ Sil. 
Reg.; ከመ፣ያብጥል፤ጽልአ 1 አእማእከሌሆሙ፣ 75 p. 222. 
8) desistere facere, interrumpere, avertere: ሰበ፣ክኑ፣ 
ሰይጣናት፤የሐውሩ፤ኀበ፣ብሑታን፤ከመ : ያስሕትዎሙ ፡ወያ 
ብጥልዎሙ ፡አምግብሮሙ፣መንፈሳዊ፣!!:!:. 60. 4) irritum, 
| vanum declarare; abolere, abrogare, tollere: አለ፣ያበ 
ጥሉ፣ልደቶ፣፤፡እምአብ፣እምቅድመ፣ኩሉ ፡ፍጥረት፣ Di. 33; 
Hen. 98, 13; Org. 7; አብጠለ፣ነሚአ፤ሕልያን፣፡በእንተ፡ሚመ 
ተ፡ክሀነት፣ simoniam abolevit Abush. 50; Cyr. de r. fid. f. 33. 
5) inania, vana loqui: ኩሎ ፣ፅለተ፣ያበጥል፤ነገረ፣ዚአሁ፡ 
F. M. 20,1; ኢያብጥል፤ምንተኒ፡አምአፉሁ፡ 8, 6.-- Voc. Ae.: 
አብጠለ፣፤ዘ፤አቋረጸ፤አጠፋሂ፣፡ይ፤ 
ተበጥለ፤፣ II, 1 et "flm: Ill, 5 1) 1፤፤, 1 1፣7”፣›።« de- 
fici, enervari, languidum fieri: pedes et manus ejus ችቤ 
| ጥለ፡፤፡ Gad. Ad. f. 120. 92) III, 2 aboleri, abrogari, tolli: 
እመ፤ትትቤጠል፤ኦሪት፣በሃይማኖት፡ : Cyr. de r. fd. ፤ 38; 
Lud. ex Hom. Mar. 
|. ብጡል፡፣ port. vanus, inanis, irritus: ስብሕት፣ብጡል፡ 
| gloria vana Phlx. 29; Gad. T. H.; de lege vel jure F. N. 42, 1; 
| ዝንቱ፣ ተደምሮ፣ይእቲ፣ብጥልት፣እምሕገ ሰብሳብ ፤ወእሰ 
| ምያ፤ኀጢአተ፣ (irrita, aliena a lege vel illegitima. est) F. 
i M. 10, 3. 
ብጥለት፣ 3 n. act. abolitio: እስመ፣አበው፡፣ዘዝንቱ፣፤ዘመን፣፤፡ 

ረሰይዎ፣፤፣ (sc. ለቓል፣፡መለጎስ፣፤ ።5.2፡:) ብጥለተ፡አመልእክ 
ተ፣ጳውሎስ፣ሐዋርያ፡ (1 Cor 6, 9) ከመ፡ኢያእምር፤መኑ 


በደየ፣፡ i. 9. በድወ፡: አብደየ፡ I, 1 desolare, vastare 
Zeph. 3, 6 var. 


በጋር፡ subst. circinus Lud. e Th. D. 


በግፅ፣፤ subst., m. et fem. (Matth. 12, 11; Luc. 15, 4; Clem. 
f. 112; 69). በግፅት፤ vid. infra), coll. et sing., Pl. አባግፅ፣ 
(passim fem., ut Hez. 34, 8; Gen. 29, 2. 30, 38; Hen. 82, 19) 
et ጸእባግፅት፡ (Reg. Pach.; Enc. Genb. 18; ፻፲. እ. 80) [amh. 


በግ፡; in caeteris linguis deest; fortasse onomatopoétice dictum 
->መፀ> 


a balatu, cfr. አዴፈጺኃ] ovis sine discrimine sexus et annorum, 
pecus ovillum, raro collective ut Ex. 12, 38; Sing.: =ሮኃ2ዕ2=ዕሃ 
በግዕ፣ዘተኀጥአ፣፡ Jes. 13, 14. 53, 7; በግዕ፣ጽኑዕ፣ወበግዕ፣ድ 
ኩም፣ ፲16፡. 34, 20; Ex. 12, 3; Lev. 3, 6. 4, 32. 14, 10. 23, 
19; Pl: Gen. 4, 2. 4. 19, 16. 33, 13. 46, 34; Ex. 9, 3; Job 
49, 12; Jes. 7, 21. 53, 6. 60, 7; Jer. 23, 1; Zach. 11, 4. 7; 
9 Par. 30, 24. 81, 6; Ps. 73, 1; Matth. 7, 15. 9, 36. 10, 16; 
አባግፅ፤አትቡዕ፡ 52:5! zcogoxov 2 Par. 17, 11; An716: A? 
ስት፣ Num. 7, 17; xe, xot arics: Gen. 15, 9. 22, 13; 
Ex. 96, 14. 29, 15 seq.; Lev. 9, 2. 16, 5; አባግዐ፡፤ጸምር፡ 
4 Reg. 8, 4; 2 Par. 13, 9; ወ8922, àpvot agnus: Lev. 14, 
19 seq.; Sir. 18, 17; Jes. 53, 7; Hez. 27, 21; 9 Par. 29, 32; 
፳9›።5, ወሯ።59 Lev. 1, 10; Jes. 1, 11. 5, 17. 11, 6. 65, 25; በ 
ግዕ፤የዋህ፡ Jer. 11, 10; trsl. de hominibus: ጳባግዐ፣ሰብእ፣ 
Ilez. 36, 38; Joh. 1, 29. 36; Apoc. 5, 6. 12, 11; Matth. 10, 6. 
15, 94; Joh. 10, 7. 8. 21, 17. 

በግፅት፣፤ subst., fem., Pl. አባግፅ፣ (vid. sub በግፅ፡), ovis, 
agna: በግፅት፣አንስት፣ 1 Lev. 5, 6. 22, 27; Num. 6, 14; 2 Reg. 
12, 3; አሐቲ፡በግፅት፣ Hez. 45, 15; F. N. 30; አባግዕ፡አን 
ስት፣፡ Num. 7, 17 seq. 


ሂ፡ወኢይደቅ፣መኑሂ፡፣በገቢሮታ ፡(ለዛቲ፤፡ኀጢአት፤) "ራሩ 
raverunt. vel exstinrerunt ፻፲. M. 13. 

በጣሊ፣ n. ag. canus, inanis: መንግሥተ፣ምድር፣በጣ 
ሊ፡፣ Sx. Haml. 8 Enc; መርዓ፣በጣሊ፣ Enc. Masc. 27. | 

መብጠሊ፣ part. c. term. adj. irritum faciens, cessare 
faciens: sanguinem postibus illiverunt ከመ፣ይኩን፤፡ዝንቱ፣መ 
ብጠሌ፣ሀፐጐሎሙ።፣፤ለግብጽ፣ 52! voco ኻ» mote ce 
ቋ፳6እዩ(፲5 vf; Albyorvtoec (amolitio) Chr. ho. 27. 


ቤጣ፣ n. prgr. 77x, secunda alphabeti graeci litera, Kid. f. 33, 
Reg. Pach. (vid. ሆህያት :). 


በጠለ፣፤ ፤- 3 [*33 '-ታ= ህጄ; ] Subj. ይብጠል፣ 1) vanum, 
inanem, irritum, frustra vel incassum esse vel eva- 
dere, in irritum cadere: ደም፣ዘይቀይእ፣፤ኢይበጥል : Jsp. 
p. 302; ትበጥል፤እንተ፡፣መከርኩ፡፣፥፡ Ebr. Nag. n. 72; በጠለ፡ዐ 
bf: T AH: A9" £8: obscereatio praeceptorum. frustra. milá 
incepta est Org. 5; sensu forensi, ut: cessio በጠለት፣ irrita est 
I. N. 39, 8. 2) aboleri, abrogari, abolitum esse: "FAC 
ዐት፣ኦሪት፣በምጽአተ፣ወንጌል፣ወበጠለት፣፤ትንቢት ፡በስብከ 
ተ፡ሐዋርያት፣ M. M. ፤ 4; de juribus, pactis, al. F. N. 37. 
3) interrumpi, cessarc, finem capere: (Macedonius com- 
pellatur:) አብጠልከ፤ግጻዌሁ፣ለመንፈስ ፡ቅዱስ፤ብጠልኬ፣፡እ 
ምጾታ፤ክርስቲያን፡ M. M. ፤ 515; ኢበጠለ፣፡ጸልዕ፡አላ፡፣ጸንዐ፣ 
Asp. p. 922. 

በጠለ፡ 1, 2 1) vanum, irritum reddere, abolere: አሪ 
ተ፡ንቤጥልኑ ፡በሃይማኖትነ፡ Cyr. de r. fid. f. 33 (paulo infra: 
አብጢለነ፣፤ኦሪተ፡፣)፣ 5) dicta alejs vana vel inania esse demon- 


በጥልሳት፤ vid. አብጥሊስ፣ 


በጥሐ፡ I, 1 |፡።::›. በጣ፣; 2፳3 ዒጉ= ዶጋ (ዶጮፍሩ። scalpcl- 
lum) et p nec non 43 et ex] scalpcllo secare, incidere 
corpus, é&cisiones facere, scarificare: sve superstitionis 
CAUSA: ኢትብጥሑ ፣ሥጋክውሙ ፡ Lev. 21, 5; sive curando vel sa- 
nando corpori membrove corporis: (1,617 : fd : m ch 3 027 
ኑዕ፡አስከ፡፣ይረክብዎ፣ለሕማም ፡ይጠበቡ፤ሶቤሃ፣በዘያዐርፍዎ፤ 
ለሕሙም፣፤እምተትተሀውኮ ፡ወእምድንጋፄ፤ነፍስ፣ወኢይበጥሑ፣፤ 
ዳግመ፤አላ፣፡ይወድዩ፣፤ፈውሰ፤፣ «:=፡6:52› ዕ22፡፲፲ነ 5600 cou» — 
ደ፡።229 5025 ጅ2622፲ፕ5ህ25 topX, Chr. ho. 21; ስጢሕ፣ =፡ዞዐ(ሀ 
Chr. Ta. 30; ጮለበጢሖቱ፣ ፤::ዐ. ሚመጠነ፤ይጹአሉ፤እለ፡ይበ 
"Phe? AA: £P ao-: (quot probris afficiuntur chirurgi 
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ab iis, quos secuerunt vel inciderunt) ibid.; (ለበግፅ፡ዝልግስት፣) ለዘሪእ፣ Kuf. 11; በጽሐ፣ፅድሜ፣ Hez. 7, 2. 6; Gen. 6, 13. 
ብጥሓ፣ወሱጥ፣፤ዲቤሃ፣ፄወ 1 00 €? : ከመ ፡ይሕየው፡፣ Clem. | b) de eventi, vaticiniis, desideriis, al: evenire, evadere, ad 
f 112; ይበጥሑ፣፤አዴሁ፤በመላዊዩ፣ M. F. finem vel ezitum pervenire, impleri, consummari, Dew. 
በጣሒ፣፤።- ag. secans, incisuras faciens in corpus, Sca- | 18, 22; 3 Reg. 2, 27; በጽሐ፣ (v. በጽሖ፣)ዝነገር፤፡ሎቱ፣ Dan. 
rificans, chirurgus: በጣሕያን፣ ci vépvovesg Chr. Ta. 30. | 4, 30; Kuf. p. 28; በጽሐ፣በከመ፤ነገረ፡ Kuf. 40; Jes. 48, 8. 7; 
ብጥሐት፣ 3 n. act. sectio, incisio corporis, scarificatto, 4 Esr. 9, 1; Matth. 26, 56. 27, 9. c) nonnumquam: pro- 
M. F.; ኽዊጥሐተ፣፤፡ገጽ፣ Lud. comm. hist. p. 240 n. 10. vectum. esse: ዳዊት ፣ ልሀቀ፤ወበጽሐ ፤መዋዕሊሁ፣ 1 Der. 
23, 1; (RR ch: (9499 ) aiv : $7" C1 A 1) 4 Esc. 14, 9. 

ቡጥም፣ 3 vel ብጥም ፣ subst. 1. q. ሶይን ) Da, terebinthus 8) pervadere: በጽሐ፡ስሙ፣ውስተ፣፤ኩሉ፤ምድር፡ህ6፡-6,2፣; 


ጹናሁ ፡ የሐውር ፣ወይበጽሕ፣ ነዊኀ፣ Hen. 32, 4. 4) attin- 
arbor: ይዘብሑ፤ታሕተ፡ባሉጥ፣ወቡጥም፣ወገውዝ፤ወለውዝ፣ ens 
Hos. 4, 183; ብጥም፣፤ (e Jud. 6, 19) Abush. 47 (in vita Gideonis). peres querreugeres penpenenes እስከ፣ Deut. 1, 28; Fs. 


18, 4; ይበጽሕ፣፤(ማይ፤) እስከ፣ክሣድ፣ Jes. 8, 7 vrs. &lt.; T 
በጽሕ፣(መንግሥትየ፤ እስከ : አጽናፈ : ha Cr? Esth. 5. 
በጥሪቃ፣:. prgr. patricia የንን ዛቲ፣፡ይእቲ፣ቀዳሚ | 13 apocr.; Judith 7, 8; c. ውስተ፣ : Hen. 17, 2; c. Acc: ይበጽ 
ት፤በጥሪቃ ፡ዘሀገረ፣ቀ*ስጥንጥንያ፣ Lud. e Vit. Dan. ሕ፣ደመናተ፤ርእሱ፣ He 21, 3; R1 htm: (v. እ 
ስከ፡ሰማይ፣) Dan. 4, 17; በጽሐኒ፡ማይ፤እስከ፤ነፍስየ፣ P. 
ባጦስ፣ n. prgr. (alis ጳጦስ፣) i. e. ይቋ።‹ሩ (ሁራጅ) rubus, | 68, 1. 8) prope accedere, prope abesse: በጽሐ፤እስከ፣ለ 
sentis, in quo Deus Mosi apparuit: ፅፀ፣፤በባጦስ ፡ Deut. 33, 16 (v. ሞት፣ Jes. 38, 1; በጽሐ፤ለሞት፣(እስከ፣ለሞት፣ Plett) Phil. 
4m); Luc. 20, 37. | 2, 57. 30; Jes. 58, 8. b) attingere i. e. assequi, c. ልር6., 
ዘአንበለ፣ይብጽሑ፡፤ምድረ፣፤ግብ፡፤ Dan. 6, 24; ለጻድቃን፣ኢ 
(AA! 1, 2 nw dissccuit, disjunzit, separavit; ^X de- ትበጽሐሖሙ፣ Sir. 28, 22; ኢትበጽሕዎ፡፤ eU ዞኻ 29 #ሃዕ፡ናባ።25 
Sir. 43, 30; አመ፡በጽሐ፡፤ግ ዓመተ፣፤ 2 Reg. 15, 7; mente: እ 
ፎ፤እበጽሕ፤ፍናዊከ፣፥ Lud. e V. $5; Org. 8. 5).supervenirc 
alicui, invadere, attingere alqm, obvenire, evenire, ac- 
cidere alicui, c. Acc. prs.: መዋፅለ፣ተጽናስ፡፤በጽሐኒ፡ xpo- 
épSacé p.s Job 30, 27; Ps. 16, 13; érérecev avoue Gen. 14, 15; 
እስከ፣በጽሐሙ፣፤ፍዳሆሙ፣ £3 «፻' ዉ0ፕ5ህረ Sir. 47, 25; Jes. 
63, 4; ከመ፤ትብጻሕከ፡በረከቱ፣ Sir. 3, 8; Jes. 28, 15; 4 Esr. 
8, 70; በጽሐቶሙ፤አምሳል ፤፡ዘመሰሉ፣፤ 2 Petr. 2, 22; Hen. 
108, 7; ምንዳቤ፣በጽሐኪ፡፣ Lit. Cyr; ኀበ፣ሞት፤ኢይበጽሖ፤ 
Enc. Ter 27; c. ላዕለ፣ prs. Koh. 8, 14. 6) obtingere, con- 
lingere, de sorte et de rebus sorte divisis, c. ADAÀ! prs. 1 Reg. 
10, 21. 14, 41; c. Acc. Jos. 18, 11. 19, 1; ለከ ፣ይበጽሐከ፣ 
ርስታ፣ Tob. 6, 12; c As, ut: መክፈልት፤ቡርክት፣በጽሐት፡ 
bulbus, xà xoóppua Num. 11, 5; ኢይባርኩ፣፤ላዕለ፤በጸል፤  ለሴም፣፤እአ0ዐር 8; venditione Lev. 25, 27. 7) in arithmetica: evenire, 
F. N. 17. — Voc. Ae.: በጸል፡ዘ፡፤ቱማ ። c Tn 1-7  S9ie- 
ብጻል፣ subst., p. ብጻሳት፣ pars (lacera) rei lacera- | NL LLL AA ሮው e e) em 74, 10 seq.; ዘበ 
tae (Seen): ረከብኩ፤ብጻላቲሃ፣ (፡- ብጽላቲሃ፤ v. ty) | ጽሐ ፤እምትድምርት፣ ለ594. 50. --- Voc 4e: በጽሐ፣ዘ፣ 
ወእጽርቅቲሃ፣ዘለምንትሂ፣ኢይበቀሶፅ፣ Jer. 13, 7. ደረሰ 
ብጽሳት፣ v. በጽላት፣ vid. sub ብጻል፣ 


corticavit ; ህጋ nudavil detrahendo corticem, rasit] lacerare, 
dilacerare, discerpere: ከለባት፤፣ይቤጽልዎሙ፡፣ ‹'ረ 5u- 
ፀ5ኋሟሀዕ6ህ Jer. 15, 3. 

ተበጽለ፣ UI, 1 et ተበጸለ፣፤ UI, 2 1) lacerari, dilace- 
rari, dilaniari: አመ፤ተቀሥፈ፣፤እስከ : ሥጋሁ : TRÀ: 
Sx. Mag. 17 Enc; Haml 23 Enc; ሰሐብዎ፣ውስተ፤አአባን፣፤ 
በላኅት፣፤እስከ፣ይትቤጸል፡፣፣ሥጋሁ፣ M. M. f. 43. 2) decor- 
ticari, dissolvi: (Fb d 9) እስከ፣ተበጽለ፣አነዳ፣ማእዱ፤ 
Enc. Sen. 1; ይችቤጸል፤ማእስየ፣፤ምስለ፤ ሥጋየ፣ & 5ሠ፡=።( 
gov dodmQga» aL cdpxec gov Job 19, 20. — — Voc. 4ረ.: ተበ 
ጽለ፡ብ፡ተላጸ። - " 

በጸል፣ subst., coll. et sing., [i. q. =፳3 LN dua] cera, 


pam —OEÓÓÓ€—  —À———— Án n d 


nA: 1, 2 iransfores vel conferre culpam in alqm, 
convincere alqm criminis (vid. II, 1): አልቦ፡፣አኩየ፣፡ዘበጽሑ፡ 

በጽሐ፣ I, 1 (Aethiopibus tritissimum, caeteris inusitatum; ሎቱ፣፤ («፡፡5፡፡) Act. 25, 18 rom.; ጌጋይ፤፡በዘ፡ሊኢይክሉ፣በ 
non variatione radicis መጽ አ. ANY ortum videtur; an ad ጺሖቶ፡ 2 oUX ፒሂ2ሂህዕሃ ወጄዕ651ኛ2፥ (quocum attingere facere non 
vae 1227 (3m?) referendum? ] Subj. ይብጻሕ፤ 1) perve- poterant; nisi malueris I, 1: quocum ad eum pervenire non po- 
nire, adeenire, pervenisse, abs. ዘበጽሐ * h9" terant) Act. 25, 7 Platt. 
ዶም፣ Jes. 63, 1; በጽሐ፣ብርሃንኪ፡ xe. Jes. 60, 1; በጽ አብጽሐ፣ 1I, 1 1) pervenire facere a) adducere, ducere, 
ሐ፡መልእክትከ፤ epistola tua pervenit 1. e. allata est Jsp. | deducere, c. Acc. prs. Marc. 18, 11; c. Acc. loci: Gen. 12, 15; 
p. 316. 322; በጽሐ፣ማዓኅፈርነ፣፤ Sir. 29, 27; c. ውስተ፣ 106 | ፈነወ፣ ሰብአ፣ፈረስ፡፣ያብጽሕዎሙ፣ሊኢየሩሳሌም፣ 1 1 Es. 5,2; 
Matth. 2s: Job 38, 16; Num. 13, 27. 20, 1; Deut. 9, 7: | c. praep. ort :, ut: ብእሷት፣፤ጌርት፣፤ ሠናይ፣መክፈልታ፣ 
c. ሕስክ፡ loci Deut. 1, 19. 20; c. Acc. loci: በጺሖ 12 hi1: Jes. | ወታበጽሖ፣ለፈራሄ፤እግዚ"፡፣ውስተ፣መክፈልቱ፣ Sir. 26, 3; 
10, 28; Hen. 8, 4. 45, 2; c. ኅበ፣ prs. vel loci Kuf. 13; Job | ር. ማበ፣ Gen. 47, 2; 1 Reg. 80, 15; Judith 10, 15; ወሰደኒ፣ 
38, 22; Jes, 37, 5; Dan. 6, 20 (éyytev»)); 4 Reg. 9, 18 geq.; ኢየሩሳሌም 00A ff cz : አንቀጽ፣ Hez. 8, 8. a) ce- 
Ex. 3, 9. 2) a) de tempore: venisse, venire, appetere, | nire jubere: 450 : 0 A o :TMBU: Sx. Masc. 13. ይ) mira 
adesse: በጽሐት፤፣ዕለተ፣አግዚ፡፡ Tett Joel 2, 1; ወበጽ | est versio ድረ6ዕህ Svyacéoa አብጽሓ፣ለወለትከ፤በዐቅማ፡ወዕቀ 
ሐ፣ሳብፅዕ፤ወርኅ፣ 2 Esr. 18, 1; ናሁ፣ይበጽሕ፣መዋፅዕል፡ Jer. | f: Sir. 7, 25. b) afferre, perferre, epistolam 4 Reg. 5, 6; 
40, 14 vrs. nov.; አመ፣ትበጽሕ፣ደኃሪትከ፣ Sir. 30, 32; Wh | አብጽሐ፣መጽሐፈ፡ኀበ፣ባሮክ፡ Rel. Bar.; Jsp. p. 321; nuntium: 
ንበለ፣ይብጽሐሙ፣ጊዜ፤'ሞቶሙ፡፣፡፣, 29; በጽሐ፤ጊዜ፤ዘርእ፡| ትክልኑ፤እላንተ፣ነገረ፡አብጽሖ፣ኀበ፣ኤርምያስ፣ውስተ፣ባቢ 
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ሎን፣ Rel Bar.; 6188 res, ut: አዘዘ፣፤፡በአብጽሐሖተ፣ታቃራራ፣፤ 
Jsp. p. 339. c) de viis, causis: ducere, ferre, inducere, ad- 
decere ad alqd: ስምዐ፣ሐሰት፤ላዕለ፣ነፍስ፣ዘያበጽሕ፣ለሞት፣ 
Sir. 26, 5; ያበጽሕ፤ለሞት ፤፡ሐዘን፣ወትከዝ፣ 55, 19; ደኃሪ 
ታ፣(ለፍኖት፣፡ታበጽሕ፤ውስተ ፡ሲኦል፣ Prov. 14, 19; መዐ 
ት፣ያበጽሕ፤ኀበ፣ቀቲል፣ ፲: V. 4, 1. d) adducere ad finem: 
ከመ ፡ ለፍጻሜ ነ ያብጽሕ ፡ ወይግበር ፣ ኩሎ ፣ 1 Pa. 29, 19. 
2) appetere vel appropinquare facere: አቅረብኪ፡ መዋ 
ዕለኪ፡ወአብጻሕኪ፣፤ዕድሜ፣ዓመትኪ፣ 8:5. 22, 4. 5) 6) at- 
'ingere facere (vel evehere alqm ad): ያበጽሕዎ፣፤እስከ፣ደመ 
G1 Sir. 13, 28. ከ) assequi facere, c. Acc. et. ግበ፣ rei, ut: 
አብጻሕክዎ፣፤ኀበ ፡ዘተመነየ፣ Jsp. p. 338. c) omisso objecto 


(sicut in Latino ad annum C perduxit et in Germano የ8 auf 


100 ጊ)69፣ዩ bringen): perducere ሺ e. pervenire ad, asscqui, 
e. "flt, ut: ኢያብጻሕኩ፣ኀበ፣፡ሥርዐቱ፣ «4 gradum ejus non- 
dum perveni Sx. Teq. 18; c. Acc, ut: እንተ፣ኢያብጽሐት፣ 


መጠነ፤ጸለካል፡ (alis in locis በጽሐት 1) maturam actatem non 


assecuta F. N. 24, 3; ሶበ፡፣አብጽሐ፣ዝኩ፤ሕፃን፡፣ዐቅመ፣ው 
CHE: Sx. Haml. 26. 4) a) referre vel deferre alqd ad alqm 
1. e. indicare, nuntiare: ናብጽሕ፤ለከ፡ ሀጄዕስሬርንርህህሠኃሠሪህ got 
1 Esr. 2, 20. b) facere ut alqd redundet ex aliqua re i. e. 
argumentis efficere, demonstrare, probare, convin- 
cere: ለአመ፤አብጻሕክሙ፣ሊተ፣፤ከመ፣ቤል፡ይበልፅ፤፡ረ5, አራ 
ente ovt Dan. ap. 13, 9; «፲ጸ555ር)99ዉ፥- Act. 18, 28; xagat- 
Jeo30t Act. 17, 3; cuufigatew Act. 9, 22 Platt; &.&€f: 
አብጽሖ፤ሊተ፡፤በዘ፡ኩሉ፡ዘያስተዋድዩኒ፣ Ac. 24, 13 rom.; 
: Act. 25, 18 Platt. 

ተባጽሐ፣ HI, 8 1) supervenire alicui: እስከ፡፣ይትባጽሐ 
ሙ፣ወይዳደቆሙ፣መዐተ፡እግዚ'፡፣ TF. M. 17, 2. 2) conve- 
nire i e. consociari cum aliquo: (vita spiritualis est) ተባጽ 
ሖታ፣ለልብ፣ምስለ፤እግዚ"፣ Phu. 110. 9) secum ducere 
vel deducere vel trahere (cfr. T2AD:) 896. in jus: c. Acc. 
prs. Aet. 19, 37 etc. ሜበ፣ judicis Marc. 18, 9; Luc. 12, 58; Act. 
18, 12. 


አስተበጽሐ፤፡(አስተብጽሐ፣፤!) TV, 1 proprie: sibi afferendum 
curare, ad se pervenire facere; የሜሥ ሠኒ፣፡ወያስተበጽሕ፤ተስ 
እሎተ፣፡በእንቲአየ፣ Cue ሀፍ xol =፡6፡597ፕቋሂዩፔዉ፥ requirit. per- 
contationem de me (giebt Grfunbigung ein) Chr. ho. 26. 

አስተባጽሐ፣ IV, 1 1) facere, ut conveniat, consocic- 
(ur: ይከልእ፣፤አስተባጽሖ፣፤ኅበ፣እግዚ'" ፤ impedit consociatio- 
nem (mentis) cum Deo Phlx. 1. 2) ad se vocare, citare 
alqm: judex አስተትባጽሐሙ፣ (reos) ሜቤሁ፣ Sx. Mij. 18. 


ብጹሕ፣ part. qui pervénit: ብጹሓነ፣፤ወጠዓመት፡፤ወከሐክ፣ 
1 Per. 23, 3; ብጹሐ፣አምጣን፣ qui ad. justam. aetatem. per- 
venit Eph. 4, 13; Enc. Mij. 6; ብጹሓነ፤፡አምጣን፣እም፳ዓመ 
ት፤ወከሐክ፣፡ 1 ፲::. 23,24; ብጽሕተ፣፡አምጣን፡ nubilis, Syn.; 
ኢብጹሓነ፡አምጣን፣ nondum justae aetatis i. e. minorennes 
፲፻". N. 24, 8. 8) provectus: ብጹሐ፡ : e TÓA: ጅእኻሀካና ኻዞ- 
ፀ)9 1 Par. 29, 28. b) assecutus: ብጹሕ፣ Ort :T44: 
(perfectionem) Phlx. 8. c) attingens i. e. congruus, con- 
veniens: በሥነ፤፡ምግባርክን፣፡ሞእክን፣ኩሎ፣፤ውዳሴ ፤፡ወረሰይ 
ካሁ፣፡ቅድሜክን፣ኢብጹሐ፡ Cyr. ad. Reg. f. 25. 

ብጽሐት፣ n. act. 1) perventio, adventus Sx. Haml. 19; 
Phlx. 194; Enc. Tachs. 10; ብጽሐትከክ፣ኀቤየ፣ (0.6.0. T. H; f 
በ፡አእመረ፡ብጽሐቶሙ፣አምቤተ፣መቅዶደስ፣ Jsp. p. 286; ጊ 
ዜ፤፡ብጽሐተ፣ሐጋይ፣ ፲. N. 10, 6; መጽሐፍ፣ (epistola) በጽ 
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ሐት፣ወአስተፍሥሐተኒ፡፤በብጽሐታ፤ Jsp. p. 515. 2) prolatio 


rei testimonii causa i. e. probatio, c. f]! rei probandae Act. 
24, 13 Platt. 8) id quod efficitur, in arithmetica, Abush. 9. 


በጻሒ፣ n. ag. perveniens: አምድዓረ፣፤ንስቲት፣፤ነሐውር፣ 
ከመ፣ሑረቶሙ፣፤(ለምውታን፣ ወበጻሕያን፣ኀበ፡ብጽሐቶሙ፡ 
Genz. f. 84, 

ምብጻሕ፣፤ subst. 1) locus quo quis pervenit, perduci- 
tur, defertur, Gad. Kar. 2) in arithmetica: id quod effi- 
citur, eüam residuum vel reliquum (detracto numero mi- 
nore & majore) Hen. 74, 11. 
. መብጽሒ፣ part. c. term. adj. (II, 1) adducens vel per- 
ducens ad 819 vel algd: ምግባር ፤፣ዘመብጽሒት፣፤ኝኀቤሃ፡ 
(sc. ad amorem Dei) Phlx. 29. 


በጹቃ፣ r subst., i.q. እሖጆ]] ( 313 selenites, (apis quidam 
albus et splendens in Arabia nascens") ut: adspectus throni tui 


ከመ : CA€ T : 08,3 1 Lud. 6 Ssal. ፲፡4. 


በጽዐ፣ vel በፅዐ፣ 1, 1 [vis radicis prima est in secando, 
ጮዴ› al, vid. sub ቤጆ፣); hinc derivatur 
significatus secernendi, decernendi, definiendi (cfr. significationes 
radicum ግየ3 ^3 723); amharice occurrunt quaedam derivata] 
SubjB ይብጻፅ፣፥ 1) definire, aestimare pretium rei ('ፒ.ዚኻ- 
95፲፲0) Lev. 27, 12. 14; nescio an eodem modo exponendus 
sit locus: ለእመ : ኢበጻዕኩ : ለኢየሩሳሌም 1 በቀዳሜ : ትፍ 
ሥሕትየ፣ «2 ዞካ ozponvatáhepan vh» L, sí non locum con- 
97 6ፖዐ Hierosolymis in vel ab initio gaudii mei Ps. 136, 8. 
2) in specie: separare alqgd in Dei usum (cfr. ዘበፅዐ : 100 
ተ፣ «25፡96» &oa(Qsa Ex. 85, 24) vel praefinire alqd Deo 
sacrum i 6. vovere Gen. 28, 20; እንበለ ፡ትብጻዕ፣አስተዳ 
ሉ፡ብጽዓቲከ፣ Sir. 18, 23; 6. A1 Dei: Ps. 75, 11. 181, 2; 
2 Esr. 3, 5; በጻዕከ፡ሊተ፡ብጽዓተ፣ Ges. 31, 18; Lev. 27, 2; 
ዘአዕበየ፣በጺዐ፤ብጽዓተ፣ Nun. 6, 2. 80, 8 seq.; Deut. 28, 22; 
Jud. 11, 30; 2 Reg. 15, 7. 8; Jes. 19, 21; Jer. 51, 25; Jon. 
1, 16; c. Acc. rei: Lev. 22, 18. 21. 27, 14 seq.; ዘበጽዐት፤ር 
እሳ፣ለእግዚ“፡፣ F. 31. 6, 12; seq. Subj. verbi: በጻፅነ፣ ንጹም ፤ 
1 Esr. 8, 49; በጻፅከ፣ትሕንጽ፣ 4, 45; vel seq. ከመ 1 ር. Subj.: 
ብእሲት፣ዘበጽዐት፣ከመ፣ኢትትወሰብ፣ ፲ M. 5, 16. 

heic: IL 1 1) voti compotem facere alqm i. e. beatum 
facere, felicem reddere, Ps. 40, 2; fj fig P: በሠናይ፤ሰር 
ጐ፣ Sir. 45, 7. 2) beatum praedicare: አብጽዖትክሙ፣ 
ሁቧሟ፻፥2ዞ፻ፍ 0ሠዕነ Gal 4, 15. 8) voto potiri i. e. beatum vel 
felicem fieri vel esse: ለብእሷት፣ጌርት 1 902870197 3-: Six. 
26, 1; አብጻዕኩ፤፡አነኒ፣ Gen. 30, 11; Herm. p. 1; 4 Esr. 10, 
71; እመ፣ብዙኀ፣አብጻዕኩ፣በኀቤከ፣ 4 Es. 12, 12; አብጽ 
P1: Tit. 2, 3; Rom. 4, 6 —9. 

ተበጽዐ፣ II, 1 »eatum praedicari: ተበጽዐ፤፣ኢዮብ፡ 
Chr. Ta. 20; ዝንቱቁ፡ ውእቱ፤ዘይትዌደስ፣ወይትበጸጻፅ፡፤፲']፤ 14. 
በኅበ፣ኩሉ፣ይትዌደስ፣ወይትበፃፅ፣ Enc. 8591. 25; Ag*hA 
ኣኒሁ፡ዘተበጽዐ፣ Enc. Ter 5. 

አስተብጽዐ፣፤ IV, 1 beatum praedicare, c. Acc. Gen. 
90, 13; Num. 24, 17; Cant. 6, 9; Ps. 71, 18. 149, 18; ያስተ 
በጽዑሂ፣ Job 29, 10. 11; ተስዐቱ፡እሙንቱ፡እለ፤አስተብጻ 
ዕክዎሙ፣ Sir. 25, 7. 34, 9. 87, 24; Jes. 8, 12. 9, 16; ያስ 
ተበጽዕ፣ደኃሪቶሙ፤ለጻድቃን፣ Sap. 2, 16; Mal. 8, 12; Luc. 
1, 48; Jac. 5, 11; አስተብጽዎዖ፣ (Inf) Org. 


abscidendo (»x3, 
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ብጹዕ፣ part. 1) votus: ኩሉ፣ዘብጹዕ፣ዘበጽዑ፣መሃይም 
ናን፣ IL Abt. 8. 2) voti compos (éxtvuyyavov Gen. 39, 2) i. e. 
felix, foriunatus, beatus, ብጹፅ፣ወባዕል፣ Gen. 13, 2. 
39, 2; ብጹዐ፣ረሰይክኒ፣ 4 Esr. 12, 14; saepe interjectionis vel 
exclamationis instar: ብፁዕ ፣ብአሲ፣ * Ps. 1, 1. 2, 13. 136, 11. 12; 
Jes. 30, 18. 56, 2; Job 5, 17; Sir. 14, 1. 20. 25, 8. 9. 28, 19. 
48, 11; ብፅዕት ፤ነፍስ ፤ እንተ * FÁCU ፣፡ለእግዚ'"፡51, 17; 
Koh. 10, 17; ብፁዓን፣፤ንሕነ፤አስራኤል፣ Bar. 4, 4; Act. 26, 2; 
Matth. 5, 3—11. 11, 6; ኢትበሎ፣ብፁዕፅ፡፣ Sir. 11, 28; 4 Esr. 
6, 18; de Deo 1 Tim. 1, 11. 6, 15; de mortuis ad coelicola- 
rum beatitudinem evectis Apoc. 14, 13; ብፁዕፅ፣ጳውሎስ፣ Cyr. 
de r. fid. £ 33; ቅዱስ፣ወብፁዕ፣ሐኑልዮስ፣፤ Sx. Mag. 4; al. 


ብጽዕ፣ subst. beatitudo, beati praedicatio: ጴጥሮስ፣ 
ረከበ፣ብዕዐ፣እምኀበ፣መድኀኔ፣ዓለም ፤፡ወይቤሎ : 0-0 : A? 
ተ፡ስምዖን፣ወልደ፡ዮና፣ (1፡6. £ 241; ወሀበ፡፣አግዚእ፡ለእ 
ሉ፡፤ከዕበ፣ብጽዐ፡፣በብሂሎቱ ፡ብጹንን ፡ መሓርያን፣ ፲!]።. 51; 
Enc. Mij. 21. 

ብጽዐት፣ vel ብጽዓት፣ n act. et. subst., m. et fem., PI. 
ብጽዐታት፡፤ 1) votum: Lev. 22, 28; Num. 5, 9. 10. 6, 8. 5. 
15, 3. 8. 30, 8 seq. ; 2 Reg. 15, 7. 8; Jes. 19, 21; Jer. 51, 25; 
Mal. 1, 14; Prov. 7, 14; ኢትሚጥ፣ብጽዓቲከ፡፤ዘነበብከ፡፣ Sir. 
7, 14; ኢታጐንዲ፣ውሂበ፣ብፅዓትከ፣ 18, 22; Ps. 65, 12; 
ፍዲ፡፤ብጽዐቲከ፣ Nah. 2, 1; ብጽዐት፣ዘበጻዕከ፡፣ 1 Esr. 4, 43; 
^0 : EO FE: Ps. 41, 12; ኽብፅዐተ፣ቦሙ፣ Act. 18, 18; 
4, A7 1-0 T : Enc. Tachs. 25; በአንተ፣፡ብፅዐታት፣ : FF. N. 18; 
sacrificium ex voto oblatum: ዘብፅዐት፣ Lev. 7, 16; Deut. 12, 6) 
መሥዋዕት፣ዘዘልፍ፤ወዘብፅዐት፣ : Judith 4, 14. 2) beatitudo, 
beatificatio Lud. e V. S. — ጀሀር Ae.: ብፅዓት፤፣ዘ፣ማጉታ። 


ብጹዓዌ፣ adj. rel. ad beatos pertinens, beatus, de ho- 
minibus sanctis, sive vivis sive mortuis: Phlx. 3 seq.; & A9 
ጹዓዊያን፣ (sc. monachis) Phlx. 60; ብጹዓዊ፣ተክለ፤ሃይማኖ 
ት፣፤ Gad. T. H.; Enc. Teq. 16 al. 
ብጽዓን፣ subst., m. et fem., beatitudo, beatificatio vel 
beati praedicatio: ብፅንን፣ወፍሥሓ፣፡ለክሙ፡ Jsp. p. 290; 
SPAT ፣፡ብፅዓን፡፣ (Matth. 5) Chr. Ta. 7; Lit. Jac.; ብጽዓን፣ይ 
 ደልዖ፤ለገብር፡ምእመን፡ F. M. 2, 11; የግጥእ፣ብጽዓነ፡እን 
ተ፡ተብህለት፣፤ለሕዙናን፣ Phix. 79. 
ብጽዕና ፡ subst. 1) i. q. ብጽዓን፣, vt: ብጹዓን፡አሙንቱ፤ 
AA: --- ወንዲ፣ለነሂ፣፡ብጽዕና፣ Gad. Kar. 2) res votiva, 
votum, 21 ብፅፅናት፣, ut: ብፅፅናት፤፡ወብኩርናት፣፤ : Clem. £. 122. 


(090: 1, 1 (8፡55 effutivit (ra commenta); ኩኡ effutivit, 


deliravit, at arab. ላ tardus fuit; do II lassus fuit vel dor- 
mitavit sedens sed non dormivit] obdormire, dormitare: ብ 
ላዕ፣ሣዕረ፣ወልበስ፤ሣዕረ፣ወብፀው፤ዲበ፣ሣዕር፣ Phlx. 76. — 
Voc. Ae.: በፀወ ፡ነጸፈ ፡ብ ፡ አነጸፈ ፡በፀወሰ፣፡ ኝን I 
" (vid. Isenb. p. 125). 

ብፃው፣፡ subst. 1) somnus vel sopor levis, dormitio 
(Gdfunme): ከደኖ፣ለቀራንብቲከ ፡በብፃወ፣፡ኀጣውእ፣ x. v. 
f. 41; 0092 104 AZ :1090-  ARÓCP 1 AT : Org. 2) de- 
lir amentium, nugae (sicut somnia Latinorum): ይብሉ፤በብፃ 
ው ፤ንገበርነ፣፤ =2፳99 5=ዕ25ዉ Prov. 26, 19. 

ምብፃው፣ subst. dormitorium: ለአመ፣፤ረከብከ፣ብእሲተ፡ 
በውስጉት፥፤ምብየውከ፣ ፲!;፤. 203. 


በጽዐ፣ — ተለወ፡ 
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050: inus., sine dubio a (10: et radicibus sub f190D: 
laudatis haud multum differens. 


(190-0: subst. Pl. (5 Sing. በዊፅ፣ vel በዩዐት፣፣ gramm. 
8 140, 8, a), rarius በፅውዕ፣ vel በፅዋፅ፡, PI. በፃውዓት፡, 
80mnia vel commenta hariolorum, in 80616 ventrilo- 
quorum vel pythonicorum: ዘይገብር፣ስብዐ፣ወመቅሰመ፣ 
ሐራሰ፣ወበፅዋዕ፣ (sic) Clem. f. 144; hA: ያነቅሃ፣ በፅውዐ፡ 
(v. ያነቅሁ፣በፃውፅ፡፣) «,ገ።፡ሁሀ55፡ Jes. 44, 25; ዘበፃውዕ፣ 
éryaccoluSoc Deut. 18, 11; Pl. እለ፣በፃውዕ፣ Jes. 8, 19; 
በፃውዓት፤ v. hA 1090-0: 19, 3; ትቀድጉ፣ለበፃውዕፅ፣ (v. 
ለእለ፣በፃውፅ፣) libatis pythonibus (v. pythonicis) c, cy Jes. 
65, 11. 


ተ፣ litera alphabeti Aethiopici decima, quae ችው፣ ( 20: 
secundum Isenberg) vocatur. 


ትልም፣ subst, Pl. ትለም፤ et አትላም፣ (65. Hed. 21) et 


አትልምት [52፳ , Den, 5] sulcus: ትልመ፣፤ገራውሂከክከ፡፤ 
Job 89, 10; በከየ፡ትለሚሃ፣(ለምድር፣ እምኔየ፣ Job 51, 38; 
ዘከመ፣የሐርስ፤ትለሚሁ፤ Sir. 88, 26; Ps. 64, 11; chef: di 
አትልምተ፡ Sx. Haml. 2; trsl.: ኢትዝራእ፣ውስተ፤ትልመ፡ 
ግጢአችት፣፤፣ Sir. 7, 3; proelio ne excedamus ወኢንደንግፅ : ወ 
ኢናጽንን፤ትልመነ፣፤ Chr. Ta. 5. 


ተልሚድ፡፣ n. prgr. 86. 1225 (-=ኤረ) TUO disci- 


pulus, Enc. Haml. 5; ዘነገሮ፣ጴጥሮስ፣ለቀሌምንጦስ፤፡ተልሚ 
ዱ፤ዝውእቱ፤ረድእ፤ብሂል፤ዘበትርጓሜሁ፡፤ Clem. f. 152. 


ትለቤ፤,፣ ተለቤ፡; ትላቤ፤; TAG 5 ተልቤ፤(ተልባ፣), subst, 
m., linum herba, Ex. 9, 81 ር. varr.; አመ፣ዘራእከ፣ከሚረ፡ 
ተአርርኑ ፣ ተልቤ፣፤ Macc. ፤ 5; ተለቤ ፣፡ዘኢነሥኡ ፡ፍሬሁ፣ 
(materia ignis) Sx. Haml. 5; forma ተልባ ፣ limi semen (vid. 


Isenberg p. 95) legitur in M. F. [An ad cs» referendum?]. 


ተለወ፣ 1,1 (555 ፲ suspendit; intr. adhaesit, affixus est; 
M3 secutus est; proprie: füngem an] Subj £T? (at ይትለ 
ው፣ Luc. 21, 8 rom.; Rom. 12, 9 Plgl) 1) adhaerere, ad- 
haerescere (deditum esse, studio propensum vel defi- 
zum esse) xoÀÀàosQt, ዕዕረነ5እእቿፀጋጩ፥, C. c. "Ma: pers.: ተ 
ለወ፣፤ነፍሱ፡፤ኀቤሃ፣ጥቀ፣ Tob. 6, 18; ትተሉ፤ነፍሶሙ፤፡ኀቤየ፡ 
Kuf. 1; ተለወት፣ነፍሶሙ፣፤ኀበ : ጣዖት፣ Kuf. 12; « ምስለ፣ 
Ruth 2, 21. 22; Sir. 18, 16; c. Acc. Gen. 2, 24; Matth. 19, 5; 
ዘይተልዋ፣፤ለዘማ፡ Sir. 19, 2; Ps. 100, 5: c. መንገለ፡ 1 Reg. 
25, 25. 2) sequi, sectari, subsequi, obsequi, nbs.: Matth. 
21, 9; c. Acc. prs. Ruth 1, 14. 2, 3. 8. 9. 3, 10; Num. 22, 20; 
1 Reg. 18, 7. 25, 42; Hen. 89, 22. 23; እመ፣ተለወ፥፤ልብየ፡ 
ብአእሲተ፣፤ብእሲ፣ Job 31, 9; Matth. 4, 20. 8, 10. 9, 19; Marc. 
8, 7; Joh. 21, 20; Apoc. 14, 13; ሠናይ፣ተሊዎቱ፣ለእግዚ'፡፡ 
Sir. 46, 10. 2, 3; ግደግነ፣ተሊዎቶ፣፤፣ለአምላክነ፡፤ Jes. 59, 13; 
ተሊወ፣፤እግዚ”“፣ Ps 72, 27, vel c. Acc. rci: 4 Esr. 7, 23; 
ትልዉ፤ፍኖትየ፣ወስምውዑኒ፣ Jes. 55, 5; ተለዉ፡ኀጢአቶሙ፣ 
65, 2, ትሉ፣፡አሠራ፣ Sir. 6, 27; ሊትትሉ፣፡ፈቃዳ፣ለኅጢአት፣፤ 

18, 50; እለ፣ይተልዉ፤ሕጎ፡፤ 18, 14; እመ፣ተለውከ፡፤ቃለ፤ 
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ተለወ፤፣ — Th: 
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v. fl Ar አመትክከ፣ Judith 11, 6, 1 Petr. 2, 21; 1 Tim. | 1) sequens, sccutor: ትላዋያን፣፤ለኀኅበ፣ቃሉ፣ qui verbum cjus 
( 


5, 10; Rom. 12, 9; c. £46 prs: Matth. 10, 38; ትሉ፤ድጎጎ 
(5€ * Prov. 24, 42; Ps. 02, 8; Jer. 2, 2; vel rei: Koh. 2, 11; 
ተለወ፣፤ልብየ፣ድኅረ፡፤ዐይንየ፡ Job 31, 7; vel 6. Acc. et ድግ 
ረ፣ prs. vel rei: TFA9 1 £46 1A14U*: Jes. 41, 2; ይተል 
ዉክ፣ድኅሬከ፣ 45, 14; ትልዋ ፣ድኅሬሃ፣ Sir. 14, 22; Matth. 
4, 19; 2 Petr. 2, 10; c. ውስተ፣ 1 rei 1 Cor. 12, 11. Nonnum- 
quam: venire post slum, succedere, 9 Reg. 21, 1 var.; 
c. ሏርር. Apoc. 14, 8. 9; ይሚሙ፡፤ህሀየንቴሁ፤ከልአ፤ዘይተልዎ፡ 
F. N. 4. 8) persequi, insequi hostili modo: ዴንኖሙ፣ወትተ 
ለዎሙ፣ Gen. 14, 14; ሊተለውዎሙ፣ድኅሬሆሙ፣ 35, 5. 
44, 4; Jos. 2, 5; Jud. 4, 16. 8, 5; 1 Reg. 23, 25. 24, 15; 
2 Reg. 17, 1. 20, 10. 4) urgere, instare, Luc. 12, 48. — 
Voc. Ac.: ዴገነ፣ወተለወ፣፤ዘ፣ተከተለ። 

ATAO: II, 1 adhaerere vel sequi facere a) inducere vel 
sinere, ut sectetur alqm vel alqd: ከመ፤ኢያትልዉክሙ፣ 
ኀኅበ፡አማልክቲሆሙ፣ 3 Reg. 11, 2. 4; ብጹዕ፣ዘኢያትለወ፡፣ 
ልቦ፤፡ድኅረ፤ንዋይ፣ Sir. 31, 8; Hen. 99, 14. ከ) facere ut 
persequatur vel instet: አተሉ፣መጥባሕትየ፣ድኅሬሆሙ፣ 
Hez. 5, 2. 12; ያታሉ፤አግዚ"“፤፣ሞተ፤ላዕሌከ፣ ፦፡ር‹‹፡፡5እእዛ።ዉ: ዩሪ 
cà tov Savaro» Deut. 28, 21. c) facere ut sequatur (vel 
comitetur): £46C1^4A,. 8 : hl pu av- : A Aa. ፡ዐይኖሙ፣፤ 
Hez. 20, 24; አትለወ፡ምስሌሆሙ፣፤ኅኀይሎ፣ 1 Sir. 46, 6; «:- 
yooqyet»v 2 Petr. 1, 5. d) pergere, continuare, ut: መአመ 
Ü: AT AO : ATi: Herm. p. 29; Rom. 12, 18. 6) in oratione 
mectenda: subjungere, መአምዝ፣፥አትለወ : 0 (b : (éxcvye) 
Chr. ho. 2; መእምዝ፣፡ያተሉ፣፤ Cyr. ፤ 2; ወእምዝ፣ታተሉ፡፤እ 
ስመ፣፤ለዓለም፣፤ምሕረቱ፣ (verba: ,quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus^) Genz. f. 73; ዳንኤል ፤ዘፈከረ፤፡በቃሉ፤ ሕልመ፣፤ 
ንጉሥ፣ስዉረ፣ወተርኾሞቶ፤ያተሎ፤ Enc. Mag. 23; Hed. 18. 


ተታለወ፣ DI, 3 8) alterum alterum vel sese invicem 
sequi vel ezcipere 2 Reg. 21, 1; Num. 2, 17; እአእንዘ፣ይታለ 
ዉ፤ፅድኅረ፤ፅኔ Sx. Tachs. 23. b) alium post alium (ex 
ordine) sequi alqm: ይታሕለዎ፣፤፣ኩሉ፣ዝንቱ፣መርገም፣ Deut. 
29, 19; servavit eos አሞት፣፡፣በማአእከለ፣፤ግብጽ፣፤)ወአመከራ፡፣ብ 
ዙኅ፣እንተ፣ተታለወት፣ Chr. ho. 27; በተታልዎ፣ omnes dein- 
ceps vel alius post alium vel ex ordine Mich. 1, 5 gloss. c) se 
invicem consociare (de maribus et feminis) coeundi causa 
Hen. 82, 19 (fid) paarven). 

አስተታለወ፤ :* IV, 5 1) facere ut se alii alios sequan- 
tur vel excipiant: አንዘ፡፤ያስተታልዎን፤ለአሕቲ፤እምድኅረ፡ 
አሐቲ፣ Sx. Masc. 5; አስተታልዎት፣፤ ‹‹።፤፡፡።ዐ sequela Lud. 6 
Mss. Colb.; በአስተታልዎ፣ 9 ex ordine, alius post alium deinceps 
Abush. 9. 2) sib? adsoctare vel adjungere: commilitii causa, 
እለ፡፣ያስተታልዎሙ፣ (v. እለ ፣ያስተቃተሉ፣፤፣) s Cupra (cy 
Judith 3, 6. 

TAOT: ve TAS T ሯ. act. vel subst. 1) secutio, በትል 
OF: DAE: Lud. Comm. hist. p. 504. n. 46 (at in lex. c. 257 
hunc eundem locum በተትለወተ ፡፣ወልድ፣ fert); in. Acc. adv.: 
ትልወተ፣፤ኤዲጺስ፣ቆይጾስ፣ (praeeuntem) episcopum sequendo Lud. 
Comm. hist. p. 324 n. 72. 2) id quod pater filiam nubentem 
sequi facit vel ei confert 1. e. dos: አመ፣ፈቀደ፣ያስተዋስብ፣ 
ወለታ፣፤፣ይሁባ፣ትልወታ፣በአምጣነ ፤፡ክሂሎቱ፣ F. N. 24, 3; 
ይደሉ፤እንከ፤፡አውስቦ፣ዘአንበለ፡ትልወት፣ወኢሕፄ፤ ibid; ት 
ሎት፡ :::90. ትሎት ፣ዘአምጽአቶ፤ኀቤሁ፣ 1 24, 7. 

ተላዊ፡ n. «5, f. ተላዊት፣, PI. m. ተላውያን፤, c ተለውችት፣፤; 
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scquuntur. Phlx. 3; "FAQ : አሠሮሙ፡፤ለተንባላት፣ M. 31. 
f. 188. 2) sectator, discipulus: አፎኑ፤ትከውን፤ተላዌሁ፤ 
እንዘ፡ኢትተልዎ፡፤ Chr. Ta. 28; Asc. Jes. 1, 8; ተላውያነ፤ቤ 
ተ"፤ጣዖት፣ Clem. ፤ 76; Enc. Ter 15; Dionysius Areopagita 
ተላዊሆሙ፡፣፡ለሐዋርያት፣ Haim. Ab.; ecclesia Abyssinica ችላ 
ዊት፣ሮምያ፡ N. T. rom. in epilogo. 8) successor: episcopi 
ተላውያኒሆሙ፡‹(ለሐዋርያት ፣፤) F. M. 2,10; F. N. 4. 4) con- 
veniens (ቿ።6እ5ህ252)7፣: ዝንቱ ፣ግብር፤ኢኮነ፣፤ተሳላዌ፣፤ለሕገ፤ጠ 
ባይፅ፣፡ (vip. ፍህፀ562) Chr. ho. 27. 

መትልው ፡ part, PL. መታልው፣ 1) sequens: ወመታል 
ወ፤ዚአሁ፣ 1 Par. 27, 24; ትኃልቀ፡፡እምቀዳሚት፤ዕለት፤በ 
በ፡መታልው፡፤ Abush. 9 (vid. etiam መችልው፣ ።:፡()›. 2) suc- 
cessor: ሊቀ፣፤ጳጳሳት ፣፡ዘሮሜ ፤መትልወ ፡ጴጥሮስ፡ D Ca». 
Nic. 8. 8) sectator: ዝውእቱ፣፤፣ምዑዝ፣ለመትልወ፣ወይን፡ 
ኻዩህሬ ራን oivov ፅ5ኋዊሠኃኋ፤ና Prov. 12, 11. 

መትልው፡፡፥ መትሎ፡፣ (pro መትለውባ? subst. 1) id quod 
sequitur, sequentia, caetera: ስማዕ፣ መትልወ ፣ዝንቱ፡ 
&xcuco» và ይ2፲ረ Chr. hom. 3; F. N. 42, 18; Herm. p. 36 (ca 
&xóAcuma voUvov); (ዘንተ :) አናጐንስጢስ ፡ያንብብ : ወዘመት 
ልው፤ቀሲስ፣ (et sequentia. presbyter sc. legat) Kid. ደ 12; መ 
መትልወ፣ዝንቱ፤፣ et caetera Chr. ho. 1. Adverbii vel praepo- 
sitionis loco: deinceps, porro, proxime post, post, wt: 
ጽድቀ፡አቡሃ፤አዜኑ፣መትልወ፣ Enc. Tachs. 5; ወመትሎሁ፣፤ 
ይበል፣ c deinceps dicat Kid. f. 11; መመትልው፤ይበሉ፣፤አ 
ሜን፡ f 12; ለዝ፡መዋኢ፣፡፣አንዘ፤፣ይኔጽር፣፡አክሊሎ፤በዕለተ፣፤ 
ፈለሰ፤አዕረፈ፡መትሎ፣ hujus victoris coronam adspiciens eo- 
dem die, quo (ille) obiit, requievit deinceps (Lud.: መትልዎ፣ 
deinceps post eum) Enc. Haml. 17; Stephane ጠዘበመትልወ :[l 
ዓለ፣አእግዚአከ፣ (i. e. proxime post. natalem Christi) ክነ፣በዓል 
ከ፣ Mavás. n. 11; Deg.; መትልወ፣፤ዝንቹቱ፣ post hacc, Lud. 
Comm. hist. p. 500 n. 27; መትልወ፤ሐጋይ፣፤ post autumnum 
Lud. ex Inc. 2) continua sequela vel consecutio, ordo, tenor: 
በበመትልው፣ ።«=፥5ካሬ Luc. 1, 3; Clem. f. 164; ሥዩማን፣ 
በበ፡መትሎሆሙ፡፣ constituti unusquisque secundum | ordinem 
sunm Lud. e Syn; በመትልዊሁ፤ secundum. ordinem | Clem. 
f. 227, ፥።=! በመትሎሁ፡፤ £ 225; ሰላም፤ለአብርሃም፣፤ወለይስሐ 
ቅ፣በመትሎ፣ሮወለሣልሳይ፤ያፅቆብ፣ Enc. Mij. 28. 


ተላዕ፣ subst., m., pecíus, pectusculum brutorum [ut vi- 


detur, proprie: pars corporis elatior vel prominens, coll. 2 
cum derivatis] ፀፔባማህነሃር6ህ9 Ex. 29, 26. 27; Lev. 7, 80. 81. 84. 
8, 29. 9, 20. 21. 10, 14. 15; Num. 6, 20. — Voc. Ae.: ተላ 


ዕ፣ዘ፣ጭቅና፡ (quod Lud. in lex. amh. c. 94 exponit musculus 
ventris). 


ቶሎግና፣ et ቴሎግና፡፣, n. prgr. theologia, Lud. (vid. ቴዎ 
fi 15 :) | 
ቶሎጋዊ፣ vel ቴዎሎጋዊ 1 theologus, Lud. auct. Greg. 


ተሐለ፣ rad. inus., quae non tam ad ሣግ>ኮ ግ255 (n ጣዖት፣ 
quam ad des; "2n ጸፌሠ uei" (an ad dee?) referenda 


videtur. 

ተተሐለ፣ III, 1 et III, 2 et ተታሐለ፣፤ III, 8 vagum ober- 
rare: ከመ፤እለ፣ያንሶስዉ፡ወይቴሐሉ፡፤ Chr. Ta. 16; in specie: 
victus quaerendi causa, አለ፤በተታሕሎ፡፣ (var. በተአኅሎ፣ የሐ 


553 . 
ይዉ፣ owe; uua ኻ» ዉ5ፕ6ነ <= oiza Job 30, 4; ወአነሂ፤ 
አዐውድ፣፡ወእተሐል፤ወአሐውር፣እምብሔር፡፤ብሔረ : 047? 
(ris: Job 2, 9. — Voc. Ae: እተሐል፤ (v. እቴሐል። 
ዘ፣እቀላውጥ፣፤እቅበዘበዝሂ፡ይ፡; aliud: ብ፤እታለልአለሁ። 

መታሕል፤ pert. vagus, oberrans: ወይከውኑ፣መታሕላነ፤ 
ውስተ ፣አሕዛብ፣ 55ህ9፲ሔዉ፥ =እዉነቫ፡ኋ፥ ፀነ col; £3vect» Hos. 9, 17. 


ተሐተ፣ v9) Tab: I, 1 [cfr ኮሸ፳ እሬራ ed Ges. thes. 
p. 1495] Subj. £Fdvl:, humilem vel humiliorem fieri: 
ኩሉ፤ደብር፣፤፣ወአውግር ፤፡ይትሐት፣ Jes. 40, 4 in Cod. Laur. 
et Luc. 3, 5 rom. 

አትሐተ፣ 1 humiliare, deprimere: አሐሙር፣ቅድሜ 
ከ፣ወኣትሕቶሙ፤ለአድባር፣ወእሰብር፡፤አናቅጸ ፡ብርት፤ Jes. 
43, 9 1n Cod. Laur. | 

አትሐተ፣ !፤, 2 humilem reddere, humiliare, dejicere, 
deprimere, de-, submittere 1 Reg. 2, 7; ትፅቢት : Ad: 
ያቴሕት፣፤ Prov. 29, 23. 10, 4; ኣቲሕቶሙ።፣ለአድባር፡፣ Jes. 
45, 2; አትሐቱ : ክሣዶሙ፣ Kuf. 38; አትሕቱ ፡ ክሣደክሙ፣፤ 
(v. በክሣድክሙ፣) ወተሰከምዋ : ጾራ፣ Sir. 51, 206; &T at: 
መታክፍቲከ፣ 6, 25; Gen. 49, 15; አትሐተ፣እዴሁ፡፤ Jud. 
15, 15; አትሐቱ፤፣ርእሶሙ፣፤ወሰገዱ፣ xvpavcc Gen. 43, 28; 
Ex. 4, 31; h71:9 bat : CAP: Esth. 6, 12; ያቴሕት፤ርእሶ፡ 
M en: Sir. 12, 17; Gen. 16, 9; 1 Petr. 5, 6; አዕ 
ይንተ፣ Ps. 16, 11; Joh. 8, 6; ገጸ፣ 2 Esr. 9, 3; Hen. 62, 5. 
15; creberrime seq. ርአፅ፣ se ipsum, ut: ዘያቴሕት ፤ርእሶ፡ 
Job 22, 29; Jer. 13, 18; 4 Esr. 8, 58; Sir. 3, 18. 7, 17. 
13, 20. 18, 21. 20, 11; Matth. 18, 4; Luc. 9, 48; Phil. 2, 7; 
1 Petr. 2, 18. 5, 5; በአትሕቶ፤ርእሰ፣ Clen. ፣ 159; ይጌይ 
ስ፡ዐራዌ፣መዐት፡፤ዘበአትሕቶ፣፤ Prov. 16, 19. 


ተትሕቶት፣ (vel ተተሐተ፣) HI, 2 1) vel. se humiliare, 
submittere, subjicere, submissum esse (obedire): ተት 
ሕትከ፤ሎቱ፡ Esth. 6, 13; ተተሐትኩ፣ Ps. 87, 16; ብእአሷት፤ 
ትትአዘዝ፤፣ወትተሐት፣፤ለምታ፣ Da. 3; በከመ፣ወልድ፣ይቴ 
ሐት፣፤ለአቡሁ፣ከማሁ፤ዲያቆንሂ ፡ይተሐት ፤ለኤዲጺስ ፡ቆጾስ፣ 
Did. 8. 2) pass. humiliari, deprimi, dejici, submitti: ይ 
ቴሐት፣ኩሉ፤ሰብእ፣ Jes 2, 17; Luc. 14, 11 rom; በተትሕ 
ቶቱ፣ Jac. 1, 10; አዘዘ፤ይተሐት፣ኩሉ፣፤አድባር፡፣ Bar. 5, 7; 
Jes. 40, 4; Luc. 8, 5; Hen. 1, 6; ተትሕተ፤እስከ፣ምድር፡ 
Jes. 25, 19; ችትሕትች፣አእምፅበዩ፣ Kuf. 24; in proelio (fugari, 
prosterni): ሜስሩ፣ ወተትሕቱ : (08h: :0MT 5 Par. 13, 18. 
3) relative: inferiorem vel infimum, humiliorem, vilio- 
rem esse, seq. እምነ፣ 1 Reg. 9, 21; Eph. 3, 8; ዘይቴሐት፣ 
ሕምኔክ፣ «cov» 659 Dan. 2, 39; c. Acc. Hen. 26, 4; abs. PY. 
ይቴሐቱ፡፤ 5 «:«፪ሀፔዐረ Jes. 60, 22; 4 Esr. 6, 33; Joh. 2, 10. 

ተታሐተ፣ ፲፤], inferiorem esse (comparstum cum alio): 
angeli ችተታቻሐቱ : ለሥላሴ፣ inferiores sunt Trinitate, Lud. e V. 8. 

ትሑሔሑት፣ part, £. ትሕት 2, humilis 8) demissus, de oculis: 
ትሑታነ፤ገጽ፣ Hen. 48, 8. b) exilis, de voce feminae, Lud. 
ex Enc. c) de sorte et conditione hominum: vilis, ignobilis, 
ወ67/፡፡‹%ጩ«, ትችሑት፤ምስለ፤ዐቢይ፣፤ Kuf. 23; Job 5, 11. 12, 21; 
1 Reg. 18, 22; ራእዩ፡ምኑን፡ወትሑት፣፤እምኩሉ፤ሰብእ፡፤፣፡፡ 55, 
3; 1 Cor. 4, 10; Luc. 1, 52. 16, 15; ቀህ(እዕረ ቿ/ፓዕሠወመዐረ (de Christo, 
secundum sententiam Pauli Samos. aliorumque) "Ich ፣ብእሲ፣፤ 
Cyr. ad Th. f. 19 eq.; hom. Acacii Mel. in Cyr. f. 106. d) depres- 
sus, afflictus, miser: አህጉር፤ትሕት፣ Jes. 25, 4; ሕምምት፣ 
UT AT 54,11; ሕዝብ፣ትሑታን፡ አሪ: ce upaévoc Jes. 18, 7; 
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xaAa(xoooc Rom. 7, 24. e) de animo: submissus, modeste de 
se sentiens, submisse se gerens Prov. 3, 34 (opp. ዕቡይ›፣)፡ 
ልብ፣ትሑት፣ Ps. 50, 18; ትሑታነ፣ልብ፣ Dan. «ሀ. 3, 64; 
ጻጸጻድቃን፣ወትሑታን፣ Hen. 25, 4; ትሑታን፣ሕዝብ፣ Jes. 14, 
32; የዋሃን፣ወትሑታን፣ 56, 6; Zeph. 2, 3; Matth. 11, 29. 
f) subjectus, obediens: ኪያሁ፣ረሰየ፣ልዑለ፡፤ 0h,?h : T 
ሑተ፣ ፲:9፤ 35; castigate liberos, ከመ፣ይኩኑ፣ትሑታነ፤ወይ 
ትአዘዙ፣ Did. 22. g) relative: inferior, infimus, &ayxocot 
Job 18, 7. 80, 1; ትሑታን፤አባግፅ፣ Jer. 29, 21. 


ታሕት፣ subst. pars inferior, quod infra est. A) Ad- . 
verbialiter: infra, subter, subtus, deorsum 1) sive in Acc. 
loi ችቿሕች፣ ut Koh. 5, 1; Ex. 27, 5; Matth. 4, 6; Marc. 
14, 66; Act. 20, 9; ትኔጽሩ፡ታሕተ፣ውስተ፡ምድር፡፣ Jes. 8, 22; 
Hen. 14, 25; 2) sive affixo 4 (gramm. $ 163, 2) et praemissis prae- 
positionibus: አከም ፳ ዓም፡ወታሕቱ፣፤ 1 Par. 27, 23; h9".h $U-: 
እስከ፣፡ታሕቱ፣፤ Hez. 8, 2; Matth. 27, 51; በፓሕቱ፣ Jes. 14, 9. 
51, 6; በምድር፤በታሕቱ፡፤ Jocl 3, 3; Act. 2,19; ይሬኢ፣ዘበታ 
ሕቱ፣ Ps. 119, 5; Ex. 20, 4, በታሕቱ፣፤እምነ፤ቤቴል፡ Gen. 85, 5; 
አምታሕቱ፣ Joh. 8, 23; Ex. 26, 24. B) Praepositio: 
sub, infra sive ምሕች፣ nudum, sive praefixis በ vel. እምነ፡፡ 
pronomina suffixa vocali ሪ interpositá assumit (gramm. 8 167, 3). 
1) ቻሕተ፣ Gen. 1, 7; ቻሕተ፤ፅፅ፣ 18, 4; 4. Er. 14, 1; Ds 
8, 7. 9, 29. 17, 42; 2 Reg. 22, 40; ጸውዑ፤ ቢጸክሙ : ታሕ 
ተ፡ወይንክሙ፣ Zach. 8, 10; Matth. 5, 15. 8, 8. 22, 44. 29, 
37; Rom. 8, 18; Jac. 2, 3; ቻሕተ፣አደዊሁ፣ Kuf. 11; ኮኑ፣ 
ታሕተ፣መትከፍቱ፣ $po3 0=56 v5» aov UvneQogía» 1 Reg. 
10, 23. 2) ቤታሕተ፣ Ex. 20, 4; Jes. 57, 5; Ps. 35,8; 
ዕፀ፣ቂጵሮስ፣ነዋኅ፣በታሕትተ፣ደመና፣፡፣ :45:ሁ«ሀባ e ነዩፍ፥እወ፡ሩ Sir. 
50, 10; Joh. 1, 49. 51, Act. 4, 12. 3) እምታሕቶት፣፤ 
a) de iis, qui vel quae fuerunt sub aliqua re et inde removentur 
Deut. 9, 14; Hez. 47, 1; Ex. 17, 14; 4 Reg. 17, 7. b) infra, 
sub: Koh. 1, 8. 9. 8, 15; in specie de iis, qui (quae) ወ) sub- 
jecti (-ጸ) sunt potestati alicujus: ከዝብ፤እለ፤ አእምታሕቴክሙ፣ 
Clem. f£. 92. 113. 116; hA 1:49" -- dT : 77 AS ae : f. 182; 
episcop አምታሕተ፣እደዊሆሙ ፤ ለሊቃነ ፡ጳጳሳት፣ E. N. 4; 
B) ordinem secundum vel inferiorem (proxime infra alqm) tenent; 
እከውን፣ዘእምታሕቴከ፣ ፡::ሁ2( coc elc 85ሀ7596ነ 1 Reg. 23, 17; 
ካሀናት፣እለ፡አምታሕቴሁ፤ ob Goci; ጉባና 56ሀፐ569ሀ5905 4 Reg. 
23, 4; Judith 2, 4; Esth. 4, 8; ዘእምታሕተ፣፡፤ንጉሥ፡፣ 1 éxoigoc 
ፒ55 ይዉሟእሪህሬ 3 Reg. 4, 5; 2 Reg. 15, 32; ኩዥኩሎሙ፣እለ፤እም 
ታሕተ፣፤እሉ፤ o0 cosxou evvvaccopuevo, 1 Esr. 2, 15. 21; Kuf. 46. 


ታሕታዊ፤ vd DuhAEG, rao ታሕቲ፣፡, ፥ ታሕቲት፣ et 
ታሕታይት፣, adj. rel, inferior, infimus, Hez. 42, 5 (ታሕ 
ታዊ፤)፣ ታሕታይ፣መካን፣ 5 Es. 14, 18; ትቻሕታይ፣ማጎኅደር፡፣ 
(in arca Noae) Clem. f. 19; ከንፈሩ፣ ታሕታይ ፤፡የዐቢ፡ Kid. ፥ 5; 
ወታሕትየኒ፣ደወሎሙ፣ Jos. 11, 16; ሀገረ፣ tz - £T : 004 
ፅላይተ፣ 1 Par. 7, 24; 2 ፻፳. 8, 5; ጴኦል፤ታሕቲች፣፤ Clem. 
f. 87; Ps. 85, 12; እምግብ፣ታሕቲት፣ Thren. 3, 54; ቀላይ፣ 
ታሕቲት፣ Kuf 5. a) subst: ቻሕፒቲት፣፤ joco inferiora Enc. 
Genb. 21. b) adv.: ቻሕትየ፣ infra Jos. 16, 8. 18, 18 annot. 


ትሕትና፣ subst, humilitas: በትሕትና፣ረከበ፣ልፅልና፡ 
Mavás. n. 29. a) conditio afflicti: Gen. 29, 32. b) eubmissio, 
obsequium, ኢችእመን፣፤ትሕትናሁ፡፤ Jsp. p. 338. c) virtus 
christiana: modestia, mansuetudo, animus submissus, 
Act. 20, 19 rom.; Clem. f. 96. 207. 227; F. M. 34, 8; Phlx, 
Chr., al. creberrime. 
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መትሐቲ፣ part. 6. term. adj, humilians, deprimens 
Lit. 178, 9. 


መትሕት፣ à? subst., (መትሐት፤ Eph. 6, 12 Plgl) A) pars 
vel locus inferior vel infimus: ኡሙጅስተ፣መትሕተ፤እሳት፡ 
Hen. 10, 13; adjectivi instar substantivo apponi potest: (Simeon) 
dlc : arde : n7: AO-ÀA ፤እምሀገር : 09-52 ፡ወእሊአ 
ሁ፤፣ውስተ፣መካክን፡መትሕት፣ sp. p. 355; ባሕር፣መትሕት፤ 
Enc. In specie: pars ima terrae, ፣፥ዚ/ሀሮሮ5/፡.ዑ: በመትሕት፣ምድ 
ር፣ Ps. 138, 14; Eph. 4, 9; ዘመትሕት፤ infernus. Lit. Chr.; 
. መትሕተ፤ታሕቲት፣ ima inferorum, Lib. Myst. B) Adv.: #8- 
fra, subter, subtus, deorsum Koh. 10, 6; Deut. 28, 19. 
C) ፻፲86ሀ.፥ sub, infra; pronomina suffixa sive per vocalem ሪ 
sive sine ea interposita assumit; a) መት'ሕተ፣ Eph. 6, 12; Gen. 
1, 9. 20. 6, 17; Dan. 7, 27; Koh. 1, 14. 9, 6; Job 5, 10; 
Judith 6, 11; Hez. 1, 23; መትሕቴየ፡፣ 2 Beg. 22, 48; b) በመ 
ትሕተ፣ Hen. 10, 12. 20; 2 Reg. 22, 48 var; Ps. 17, 40. 143, 3; 


በመትሕቴየ፣ Hab. 3, 16. c) እስከ፤ መትሕተ፡፥ ! Reg. 7, 11. | 


d) እመትሕተ፣ : Hen. 14, 9. 


መትሕታዊ፣ ad. rel inferior: ልዑላዊ፣ወመትሕታዊ፣ 
Phlx. 175. 


ተሐግ፣ subst. species herbae agrestis vel pratensis et 
| pabularis: &yooccu ዙቕሐግ፣ (v. ትችሐግ፣ Jes. 87, 27; ከመ፡ 
አባግፅ፡ውስተ፣፤ተሐግ፣ Mic. 5, 6; በኅዲገ፣መርዔት ፣ውስ 
ተ፡ተሐግ፣ Enc. Genb. 18. — Voc. 4e.: ተሐግ፣፤ዘ፤ሰርዶ። 


ትማልም፣ : adv. [5125 »YonmN, 5021 aS ioZ]; de eiymo vid. 
varias sententias in Ges. thes. p. 777 et Ewald Sebrb. ber Debr. 
Cprade, 89896. 6. 1855 p. 91] heri Gen. 19, 84. 81, 29. 49; 
Ex. 2, 14. 21, 29; 1 Reg. 20, 27; 2 Reg. 15, 20; 1 Par. 11, 2; 
Ps. 89, 4; Job 30, 3; Kuf. 47; Joh. 4, 52; Hebr. 18, 8. 


ተምር፡፣ subst., coll. [45] dactylus: ቂሐተ፡ተምር፤ወጽ 
ዕዳዌ፣ጸምር፡፣ Chr. Ta. 12; ፍሬ፣በለስ፣ወተምር፡፣ሮወብርስን፣ 
Sx. Mij. 6; an etiam palma dactylifera? መህየ፤፣ማይ፤፣ጥዑ 
ም፣ወኅለታት፣ወበቀልታት፤ወተምር፣፤ብዙኅ፣ Sx. Ter 22. 

ተመርት፣፤ subst, Pl. ተመርታች፣ (0.4), [2295]. 1) palma 
dactylifera, qotu$ Joel 1, 12; በቀልተ፤ተመርት፣ occ 
gotvxov Num. 33, 9; Job 29, 18; (2AflZ-F :-Fev(T : Ex. 
15, 27; và gata ፔ6ህ qotxo» Joh. 12, 13; Lev. 238, 40. 
2) dactylus: እምነ፤ተመርተ፣፤ቄላ፡፣ Kuf. 29; እቴለ፡፣ተመር 
ት፣፤ 1 Reg. 50, 12; (OR P 3) ዘተመርት፡ 2 Reg. 16,1; 4 Reg. 
4, 42; ተመርተ፣፤በቀልት፣ dactyi palmarum, Lud. e V. S. — 
Voc. Ae.: በቀልት፣ዘ፤፡ግንዱ፣ጸበርት፣ዘ፣አዕጹቂሁ፤ተመርት፡፤ 
ዘ፤ፍሬሁ 5 : | 


ቶማስ፡፤(ቶማስስ፣) , nomen solis prgr. Hen. 78, 1. 


ተመን፣, subst., m. et fem, Pl. ትተመናት፣ ፥ [ሄሮ bin — 


oe] serpens ingens, ፀዐ፡፡0, ችመን፣ዐቢይ፡፤ Sx. Masc. 19; 
Haml 23; ነጌያት፣ ወተመናት፤ወዐናብስት ፣ Genb. 19; በአም 
ሳለ፣ተመን፤ወአራዊት፣፤ (apparuit Satanas) Gad. Kar.; Kid. 
f. 389; L. Myst.; Gad. T. H.; Abush. 50; nomina ትሙመን፣ et 
ከይሲ፣ promiscue usurpantur Sx. Masc. 1. — Voc. Ac.: ተመ 
ን፣፡ዘ፡ዘንዶ። | 
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ቴማን፣ 66 ቴመን፣, n prgr. sc. Sotydy yn auster, re- 
gio australis Hez. 20, 46; Jos. 12, 8. 13, 4; Hab. 8, 3. — 
Voc. Ae.: ቴማን ፤ዘ፣ምሥራቅ ። 


ትሙዝ፣ vel ታሙዝ፣ ns prgr. [፡5፳ ቨሌ=52] 1) n. prgr. 
numinis Phoenicum 1162. 8, 14. 2) nomen mensis Syrorum et 
Judaeorum quarti: በራብፅ፤ወርኅ፣ዘውእቱ 061: T0311: 
Jsp. p. 310. 319; M. M. f. 348. 


ተርሙስ፣ subst, m. [Séopoc, ues] lupinus: Abba ሄፍ 
6! AE T0609?  IATMIA: T C09 : GC? Sx. Hed. 8; Mag. 
14; Agapetus T2: £A P; : hus: TH Com-h ፡ኩሎ ፡ አሚረ፡ 
Sx. Jac. 24; ወሶበ፣ፈቀደ፣ይትጋደል፤ምስለ፤ንዋም፤ነበረ፡፳ 
መዓልተ፤እንዘ፣፡ይበልፅ፣ሐመደ፣፤ምስለ፣ተርሙስ፣ (vd. ምስ 
ለ፡ቅርፍተ፣ተርሙስ፣ Enc) ibid. — Voc. 4e.: ተርሙስ፣፤ብ፡፣ 
አዳንጎሬ፣ (v. አደንጐሬ፣ዘባሕር፤› 


ተርሴስ፣ ». prgr. sagolc, ፓ2ዕሠ=ረ w"Z^m5, 1) nomen gemmae, 
chrysolithus vel topazius, Cant. 5, 14; Dan. 10, 6; Hez. 1, 16; 
2) n. pr. Taríessi emporii Hez. 27, 19 vrs. nov. 


ተርአሰ፡፣ ተተርአሰ፡ via. sub CAD: 


ብ 
ታሪክ፣ subst. i. ባ. e»: Pl. ታሪካት፣, 1) aera, epocha: 


ወእሙንቱ፣ይገብሩ፣፤፣፪ታሪክተ፣ታሪከ፣ሥ ጋዌ፣ወታሪከ፣ዲዮ 
ቅልጥያኖስ፣ Abush. 8; al. 2) chronicon, annales, Aisto- 
ria, acta: ዝውእቱ፣መጽሐፈ፡፤ታሪክ፣, vel ተፈጸመ፣፤ታሪከ፡ 
ንጉሥነ፣፤በክፋ፣ Cod. Bibl. Bodl. Ox. XXXII (Catal. p. 81. 82), 
eorum nomina subscripta leguntur ውስት፣፤ ታሪከ፣፤ጉባኤ : IA 
ስ፣፤ Fid. Jac. Dar; Lud. Comm. p. 241 nm. 13; d'Abbadie 
Cat. p. 51. 


TC? : Subst., m. et fem., i. q. 5 pleiades Stellae: H7 
ብሮ፣ለትርያ፣ Job 9, 9; ኅቡረ፣ትክልኑ ፡ ተአኀዛ ፡ ለትርያ፡ 
58, 31. — Alia hujus nominis forma ፎራው፤ 4. v. 


ተርጐመ፡፣ quadr. I [6345 DÀ ሶ>ን፡] lransferre e 
lingua in linguam, éransferendo exponere, exponere dicta 
et scripta, énterpretari: Ouunveoety 1 Cor. 14, 5 Platt; 14, 9; 
Esth. 10 apocr. (sub finem); c. e. እምነ፣ et ኀበ፣ vel ሴ፣ lin- 
guarum: በእንተ፡ተርኾጐሞቱ፣ (sc. libi) እምልሳነ፤ጽርፅ፤ኀበ፡ 
ዐረቢ፣ F. N. in Proleg.; Sx. Jac. 8; interpretari: ክነ፣ዮሴፍ።፣ 
ይተረኾም፣ሎሙ፡(ለፅደው፣)ዘይትናገሮሙ፣ጢጦስ፣፤በልሳነ፤ 
ርም፣ወያየድፆሙ፡፤፡በልሳነ፤፡ዕብራውያን፣ Jp. p. 575; ትርጓ 
ሜ፣ዐሥሩ፤ቃላት፣ዘተርጐመ፣፤ዮሐንስ፣አፈ፡ወርቅ፤ (expo- 
sitio decalogi) Exp. Dec. (in Syn. f. 293); Chrysostomus "(7e 
መ i መጻሕፍተ ፡ቤተ ፡ክርስቲያን፣ Chr. ፤ 1; 85. Ter 15; 
Genb. 12; deri ዘኢሊያስተርክቡ ፡ተርጐሞተ፣ቅዱሳት፣መጻ 
ሕፍት፣ s Clem. f. 219; ተርጐሞ ፡ቃለ፡መጻሕፍት፣፤ £232; ሕ 
ልመ ፣ Sx. Mag. 23; Imprt. ችትርጐም፣ Phix. 30. 

አተርጐመ :11 transferendum vel interpretandum cu- 
rare: ሼናሁ፤ለብልማይ፤፣ (de Ptolemaeo) "IZ" ፣ዘከመ፣አተ 
ርጐመ፣ኦሪተ፣፡፳ወ8መጽሐፈ፤አምልሳነ : ዕብራይስጥ ፡ ^0: 
ልሳነ፤ዮናናዊያን፣ Jsp. p. 286. 

ተተርጐመ፣ à IT, 1 transferri, verti, exponi, enarrari, 
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interpretatione explicari: ቫቲ፣?መጽሐፍ፣፤፣ትተተርጐመት፣፤ 
እምልሳነ፤ዐረቢ፣ለግፅዝ፣በአፈ፣አንባቆም፡፣ወሚካኤል ፣ግብ 
ጻዊ፣ Chr. f. 150; Act. Apost. in subscr. ed. Rom. f. 157; Catal. 
Cod. Ae. Bibl Bodl Ox. p. 20; verba ዘቪኢያብቄለ፣ቀርነ፣ወጽ 
ፍረ፣ (Ps. 68, 86) ይተረጐም፣ዘአልቦ፤ትዕግልት፣፤ ? M. M. ር 55, 
ABA: £T 41999: dupliciter exponitur Org. 2; ይችረጐም፣ 
በ(ዝንቱ፣፥) exponitur (hoc verbo) M. M. f. 91; Wh. £T 671-9? : 
énenarrabilis Hen. 71, 10; Lit. 170, 8. 

ትርጉም፣፤ part. expositus Lud. sine auct. 

ትርዓሜ፣ n. act. et subst, m. et fem., PI. ትርጓዓምያት : 
(Cod. Mus. Brit. VIII, 1, 8), translatio, expositio, inter- 
pretatio, ezegesis, commentarius: 2 Esr. 4, 7; ከመዝ፣ 
ትርጓንሜሁ፣እመጽሐፈ፡፣ሶርያ፣ Job 42, 18; Hebr. 7, 2; ዘው 
እቱ à ትርጓሜሁ፣ quod 6 interpretatum. vel. quod. significat 
Matth. 1, 23; ዘበትርዓሜሁ፡፣ id. Matth. 27, 33; Marc. 5, 41; 
Joh. 1, 39; ትርጓዓሜ፣መልእክት ፣ዘብፁዕ፣ጳውሎስ፣ዘጸሐፈ፣ 
ለዕብራውያን፤ዘተርጐማ፤አፈ፣ወርቅ፡፣ Chr. ፤ 53; F. M4. 11,2; 
peritus est. በትርዓሜ፣፤መጻሕፍት ፤፡ቅዱሳት፣ Clem. f.131; መ 
9?"UZ 1-272: Enc Teq. 9; ራእይ 1 (Nebucadnezaris) ወት 
(72) Sx. Mag. 23; c. c. Acc: Eb 19h 2h Ad oC: 
በትርጓሜሁ፤ዘንተ፤ክፍለ፣፤ F. N. 44. 

ትርጐምት፣ 9 subst, 14., Lud. ex Enc. Mag. 23 (ተርጐሞት፣፤ 
in Sx. Tubing.). 

ተርጓሚ፣ n. ag. interpres, ezegeta: ችርዓጓዓምያን፣ Ac. 
Apost. in subscr. ed. Rom. f. 157; ትርጓምያን፣ sunt Basilius, 
Chrysostomus, Gregorius, al, Phlx. 237. 


9, - 9 ሠ 
ትርጉማን፣ subst. [18:ኔ...፤፥ oU] interpres Gen. 
49, 23; 1 Cor. 14, 5 rom. (per e). 


vH 719? 3 part. interpres, translator, auctor com- 
mentarii, Gen. 42, 28 var.; Sx. Haml. 15; መተርጐመ፣ልሳ 
ኖሙ፣ (ibr SDofmet[der) Chr. L. Atk. ፤ 40; አባ፡፣ሰላማ፣መተ 
ርጐም፣ Sx. Nah. 20; ይቤ ፣መተርጉኾጐም፣ Phlx. (creberrime); 
መተርጉማ፣ለመጽሐፍ፣፤ (‹-!90፥ commentator) Lib. Myst.; መ 
ተርጐመ፣፤አሕሳማት፣፤ «፥ ፈጠራ፣ F. N. 11, 3; ሄኖክ፣መተር 
?5ም፣ Enc. Masc. 1. 


ተርፈ፣ et ተረፈ፣ I, 1 [amh. Td s; arabicum 3j in 
significatum specialem bonis abundavit abiit; vicina videntur "D? 
344; vid. etiam (n£e:] Subj. ይትረፍ፣ e ይቅርፍ፣ D reÓ- 
quim esse vel fieri, superesse, residuum esse, restare, 
Gen. 7, 28. 45, 7; Kuf. 7. 21. 48; Ex. 10, 5. 15; Num. 11, 26; 
708. 18, 1. 2; Hen. 83, 8; ተረፍኩ፣ Job 1, 16; ተርፉ፣፤ኅዳ 
ጣን፣ Sir. 48, 15; አለ፤ተርፉ፤ vel ተረፉ፣፤ reliqui Hez. 86, 3. 4; 
ዘተትርፈ፤ሣዕር፣ 34, 18; Lev. 14, 18. 29; Jes. 7, 22. 15,9; 
ለአለ፡ተርፉ፤ሕዝብየ ፡፣ Jer. 23, 3. 24, 8. 51, 12; Matth. 22, 6; 
c. c. ሕምነ፣ ex (aliquo numero vel aliqua materia) Ex. 12, 10; 
Lev. 8, 32. 26,36; አልቦ፡፣ዘይተርፍ፤እምኔሆሙ፡፣ Jer. 11, 23; 
Jes. 46, 8, vel c. አምውስተ፣ 9 Ley. 2, 3. 7, 17; Jes. 10, 19; 
c. ለ፤ prs. (alicui) Gen. 44, 20. 47, 18, vel c. Acc. prs.: ሚመ 
ጠነ፤ትረፈኒ፡'መዋዕለ፣፤ሕይወትየ፣ 2 Reg. 19, 34; Apoc. 12, 12; 
Matth. 19, 20. a) superstitem esse Ruth 1, 83. 5; አመ፤5፤ሞ 
ተት ፡።ብእሲት፣ወተረፈ፤ምታ፣ F. N. 42, 3; Genz. f. 81. b) re- 
dundare, superfluum esse, abundare Ex. 26, 12. 19. 


16, 23; አከሎሙ፣ወተርፎሙ፡፣ 36, 7; ዘተርፈ፡እምዝ፣ 1: 


ፒዩዕዚ2ወ6ህ Hez. 48, 21; Matth. 14, 20; Joh. 6, 12. 13; Phil. 4, 18. 
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c) in arithmetica: reliquum vel residuum esse (subtracto numero 
minore a majore), Comp. Ae.; ዘትርፈ፣ vel ዘአትረፍክ፣ rei- 
quum, Abush. d) nonnumquam: relictum esse, ut: ዘተርፈ፣ 
እምበረድ፣ Ex. 10, 15. e) ንስቲተ፣ክመ፣ተርፎሙ፣ወይዌግ 
ሩኒ፣ paulum abest, quin me lapident Ex. 17, 4. f) ዘተርፈ፣ 
postscriptum in hteris, Lud. auct. Gregori. 2) remanere Ex. 
8, 5. 7; Gen. 32, 25; Prov. 2, 21; c. Acc. praedicati: ወትት 
ርፍ፡ምድሮሙ፣ ፤በድወ፣ Jes. 6, 11; ትረፍነ፤፡ባሕቲተነ፣ Herm. 


|ዬ 8; ችተረፍኩ፣፤፣አእምሐዊር፣ romansi nec profectus sum, Lud. 


auct. Greg. 

አትረፈ፣ UI, 1 1) reliquum vel residuum facerc, re- 
linquere, Ex. 10, 5. 12, 10. 16, 19; Deut. 2, 84. 28, 41; 
Jos. 10, 28. 39; Ruth 2, 14. 18; 1 Reg. 25, 22; 4 Reg. 10, 14. 
25, 12; Kuf. 10. 16. 32; አትረፈ፤ለነ፤ዘርአ፡ Jes. 1, 9; hom: 
ኢያትርፍ፣፤፣ 5, 14; Jer. 8, 8. 50, 6; Joel 1, 4; Tob. 1, 20; 
Rom. 9, 29. 11, 4. 8) superstitem relinquere: አመበ፣፡ዘ 
ሞተ፡፣ወአትረፈ፡፣፡ውሎደ፡፣፡ 9 F. N. 52. b) reponere, reservarc 
Gen. 27, 36; Herodes ጳችረፋ፤ለርእሱ፤ (Joannis Bapt.) ቅድ 
ስት፣ውስተ፣ቤቱ፣ Sx. Jac. 30; አትረፍኩ፤ ነገርየ i Ar: 
ዘኀጣአእኩ፣፤ክርታሰ፣፤ወጸሓፌ፣ (suffaninavi) Lud. Comm. hist. 
p. 507 n. 59. c) in arithmetica, Abush. (vid. ተርፈ፣ n. 1, c) 
2) reliquum 1. e. abunde habere, abundare re, c. Acc. 
Luc. 15, 17; 2 Cor. 9, 8. | 

ትሩፍ፣፤ part. 1) reliquus: ትርፍት፣፤ ሀጅዕእሯሁይዉ እ110). 4, 7; 
በቀኖና፣ወበትሩፋት፣ in Canonibus et eorum appendice, Lud. 
e Mss. Colb.; ትችፍሩፋች ፣ reliquiae. (Sanctorum seu 0888) Enc. 
Masc. 9. 2) abundans, affluens, nimius: "T4-$G:1 nspuooóv 
tt Prov. 14, 23. 3) praestantior, melior, potior: "lC: 
ትሩፍ፤፣ኢወሊድ፥፤ምስለ፣፤ጊሩት፣ 5229» Xvex(a. ሀፍፔሷ age- 


| vic Sap. 4, 1; አይ፤አምኔሆሙ፡፤ዘትሩፍ፣፤ quis eorum prae- 


stantior est? Phlx. 99; ሥርዐቱ፣፤ትሩፍ፣ cjus conditio potior 
est Phlx. 1. 4) praestans, eximius, egregius, ezccllens, 
praeclarus: ሕገጋት፣ትሩፋችት፣ F.M. 1, 1; ብአሲ፣ጌር፡ወ 
ጠቢብ፣፤ወትሩፍ፣፤ Jsp. p. 3828; አብ፤ቅዱስ፤ወትሩፍ፣፤ መንፈ 
ሳዊ፤አባ፣ሚካኤል፤ F. M. £. 119; ትሩፈ፣ምግባር፣ Sx. Jac. 8; 
Enc. Jac. 4; አጥረየ፡ ንጽሐ፣ድንግልና ፡ትሩፈ፣ ፻9፡. Teq. 14; 
ከመ፣ትኩኑ፤ትሩፋነ፤ምግባር፣ c5; 2፡ካ፡ opc Epecsat Chr. 
ho. 10; ምግባራት፣፤፡ትሩፋት፤ &peca( Chr. Ta. 3. Crebro fem. 
Sing. vel Pl. substantive: virtus, virtus perfecta wel ezi- 
mia: ችርፍት፣ Phlx. 29; ምግባረ ፤ ትሩፋት ፤ Gov Chr 
(crebro); ገቢረ ፤ትችሩፋት፣ F. M. 2, 2; Sx. Jac. 14; ትሰምዐ፣ 
ዜና ፣ትሩፋቲሁ፣ወአእምሮቱ፣ወቅድስናሁ፣ Sx. Pag. 5; ይሰ 
ምፅ፣ዜና፣ቅድሳቲሁ፣ወትሩፋቲሁ፣ 9 Sx. Jac. 9; አግፅዞ፣ (ma- 


"numissio servorum) አምግብረ : ትሩፋት፣ ይእቲ፡፣ F. እ. 31. 


ተርፍ፣፤, crebrius ተረፍ፣፤ «:01፡0., 1) reliqua pars, reti- 
quum vel residuum, reliquiae, Ex. 10, 5) Ps. 36, 39; Job 
20, 21 (v. TZ-€:); ወሀቦ፣ለያፅቆብ፣ተረፈ፣ Sir. 47, 22; ተ 
ረፍክሙ፣ Kuf. 20; ተረፈ፤ዮሴፍ፣ Am. 5, 15; Mich. 3, 1; 
Jes. 8, 28; Jer. 6, 9; 1 Par. 4, 43; ተርፈ፣ቤተ፣፡ይሁዳ፡፤ Zeph. 
2, 7; ተረፍ ፡አለ፡ተረፉ፣፤ Jes. 11, 11; ዘርአሙ፣ወተረፎሙ፣ 
14, 22; ትረፈ፣መሳፍንት፣ à Jer. 46, 3. 47, 11; ተረፈ፡መዋፅ 
ሊክሙ፣ 1 Petr. 4, 2. 8) ultimus: ሰላም ፤ለከ፤ተረፈ፣፡ነቢያ . 
ት፤ሱቱኤል፤እምድኅረ፣ማእረር፣ወቀሥም፤ከመ፤፳አስካክል፣ 
Enc. Haml 6. b) Pl ተረፋት፣ Ubri Paralipomenon, d'Abbadie 
Catal. p. 76 (vid. ችራፍ፤›- 2) superfluum, abundantia, 
Marc. 12, 44; Did. 14; እምተረፈ፡፣ልብ፣፡፣ Matth. 12, 94; Luc. 
6, 45; 2 Cor. 8, 18 (opp. T 21); Tvoopua Joh. 1, 16; res 
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superflua 1. e. supervacua: ዝንቴች፣ግሠሣ፡፤ከመ፤ተረፍ፣ውአእቱ፣፤ 
500225» vt tb ፔ5ፔጩ ሂካ5ህ Chr. ho. 22. 8) id quod redun- 
dat, lucrum, usura, II Can. Nic. 16; Can. Laod. 5; fortasse 
etiam Hagg. 2, 14. — Mira est versio vocis impia (qua LXX 
፳5272 effatum divinum interpretati sunt) ችረፍ፣, vt: ትረፈ፣ ቃ 
ለ፣አግዚ'፡፣ Mal. 1, 1; Hab. 1, 1; etiam Hab. 1, 7. An እቫሻዞዞ= 
cum አዩ!ፀ8[ዚዉጩ confuderint? 

ትራፍ፣ subst, Pl ችራፋችት፣, 1) reliqua pars, resi- 
duum, reliquiae: Job 20, 21; Hen. 83, 8; Ps. 36, 40; T 
ራፋተ፤ነገር፤፡፤ነዋ፡ጽሑፋን፤፣እሙንቱ፤፡ውስትተ፣ * Asc. Jes. 2, 6. 4, 
19. 20. a) in arithmetica, Abush. 31. b) ትራፋተ፣፤ነገሥት፤ Uri 
vel liber Paralipomenon (aliàs ከጹጻን፡) Can. Ap. 55; Abt. 
Ap. 81. ) ትራፈ፤ክታብ፣ ፤ 4. CA: postscriptum Lud. ex 
Epist. Greg. 2) bona relicta, bona reservata vel repo- 
sita Ps. 16, 15; Deut. 28, 5. 17. 3) praestantia, excci- 
lentia; ወናሁመ፤ተበየነ፡፣ውስተ፣ቃላተ፣እግዚእነ፣፤ትራፈ፡ 
ገዳፍያን፤፣መምለኪያን፡፤(፡6. qua excellunt hominibus rerum mun- 
danarum studiosis) Phlx. 3. 


ተራፊ፣ n. ag. reliquus, relictus: ሕዝብ፣፤፡ትራፍያን፤በ 
ምድር ፣ 1 Jer. 47, 6. 48, 10; Tfi am- :T-2.4, 95 1 U-A11: 50, 5. 
መትርፍ፣ part. retardans, intermittens Kuf. p. 61. 


ቴራፍን፣›፣ ተራፊን፤; ቴርፋን፣፣ ቴራፊን፣. ቲራፊም፣,፣ ቴ 
ራጺን፤,; ተራሏን፣, n. ፡፪8-, 2565) tren penates veterum 
Hebraeorum eorumque simulacra, Jud. 17, 5. 18, 14. 17. 20; 
1 Reg. 19, 18 ann.; 4 Reg. 28, 24; 2 Par. 85, 19; etiam 
ሱራፊን፡ Hez. 21, 21 (hebr. 26) vrs. nov. 


ታስሪ፡ et ታስሪን፣ nomen mensis Syrorum septimi et octavi, 
Judaeorum. septimi (Apad, "yon): (271: ታስሪ፣፤ Jep. p. 310; 
Voc. Ae. 


ተስዐ፡ (I, 2; denom.) novem conficere vel dicere, Lud. sine auct. 

ተስዑ፣፤ vel ትስዑ፣, n. numerale, femininis junctum: novem; 
ejus character est ሽ ; Jos. 15, 82. 54. 57. 21, 16; 1L: 
0-007 T : Matth. 20, 5. 27, 45. 

ተስዐቱ፡ vel ትስዐቱ፤, etiam ትሳዕቱ፣ scriptum, n. nume- 
rale, plerumque masculinis junctum, novem: Gen. 17, 24; Num. 
34, 183; Jos. 12, 24. 13, 7. 14, 2; Jud. 4, 3; ተስዐቱ፡እአሙ 
ንቱ፣፤፡እለ፣ Sir. 25, 7; Matth. 18, 12 (Accus). 18; Luc. 15, 4. 
17, 17; Herm. p. 37. | 

ትስዕ፣፥ n. num, novem (aste nomina mensurarum) Deut. 
3, 11; et novies (ችትስፅ፤ vel ትስዐ፣፤) , sec. analogiam. 

ታስዕ፣ adj. num. (ordinal), ፥ ቻስፅት ፣, nonus, Lev. 25, 
29; Num. 7, 60; 1 Par. 12, 12; አመ፤ታስዕ፣ወርኅ፡፤ 2 Esr. 
10, 9; Hagg. 2, 10; Jer. 46, 1. 2. 52, 4; Hez. 24, 1; Hen. 91, 14. 

ታስዓዊ፡።። ታስዓይ፣, ‹ ታስዓዊት፣, ታስዒት፤, dj. nun, 
nonus; sec. analogiam. 

ተሱዕ፣ n. temporale 1) novem (dies) et nonus (dies), ut: 
አመ፣፤ተሱዑ፡፣ለጽልመት፣ Hagg. 2, 1. 2) abusive pro ትስ 
ዑ፤ vel ተስዐቱ፣, ut: Enc. Sen. 27 (at ተስዑ ፣ ! Sx. Tubing); 
ሰላም፤አብል፣ዕደወ፣ተሱዐ፤ወአምኣተኒ፡ሠላስ፣፤፣ወሰብዓኝ፣፤ 8x. 
Mij. 23 Ene. 3) ፥ ተሱዐት፣ vel ተሱዓት፣ hora nona, sive 
adjecto f$ dT», ut: በጊዜ፣ተሱዓት፣ሰዓት፣፤ Act. 10, 29 Platt; 
Did. 29. 30; (bh: (v. ሰዓት; ተሱዓት፤ Matth. 27, 46; 
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Marc. 15, 33. 34; sive omisso, ut: ጊቬ፣ተሱዓት፣ Act. 3, 1; 
ሰርከ፡ወሌሊተ፣ወጊዜ፣ተሱዓት፣ Reg. Pach. 

ተስዓ፣ vel ትስዓ፣ n. num, nonaginta; ejus character 3; 
Gen. 17, 17; 1 Reg. 4, 15; Hez. 4, 5; Matth. 18, 12. 13; Luc. 
15, 4. 7. 


ተስፋ፣ spes vide sub ሰፈወ፣ 


ተቅዳ፣ subst. [$035 hebr. 73] corzandrum Ex. 16, 14. 
31; Num. 11, 7. — Voc. Ae.: ተቅዳ፤ዘ፤፣ድምብላል ። 


ትቤ፣ dixisti, vid. sub ብሂል፤ 


ታበር፣ 1) nomen montis in Galilaea siti, Ps. 88, 13; Jud. 
4, 6. 12; in hoc monte Christum transfiguratum esse, fama nun- 
ciabat in ecclesia late propagata, quare 2) (በዓል፤)ዘደብረ፤ታ 
ቦር፣፤ festum. transfigurationis (Éopvm vc pevap.oppoosoc, Sa- 
Boostov) appelletur, Cod. Mus. Brit. XXIX, 1 n. 64; 2 n. 32; 
XXX n. 63; d'Abbadie Cat. p. 57. 


ተቤሳ፣ et ተቤስ፣, subst., ut videtur: fascia, fasciola, 
vitta: አሰረ፡፣6ትቤሳ፣ውስተ፤አዕይንቲሁ፣ '፡እ፦ሠሠ 3 Reg. 20, 
538. 41. 


ታቦት፥ subst, fem. et m., Pl. ታቦታት፣፤ [716፤, 9863, 


73n, ND"2n, uo, 5] arca, cista, xigoxoc 4 Reg. 12, 9. 
a) navigium Noachi, in modum arcae constructum, Kuf. 5; Gen. 
6, 14 seq.; ንፍቀ፣ታቦት ፣ Matth. 24, 38; Luc. 17, 27; 1 Petr. 
8, 20. b) arca feralis: ገነዞ፣ሴት፣ (sc. Adamum) ወአንበሮ፣ 
ውስተ፤ታቦት፣በምሥራቀ፣ገነት፣ Clem. £. 11; Voc. 4e: ታ 
ቦት፤ብ፤ሳፅን፣ c) arca focderis Israelitarum, in qua duae 
tabulae legum repositae erant: ታቦት ፣ ዘመርጡል፤ Ex. 25, 
10 seq.; 38, 1 seq.; ቻቦተ፣ሕግ፣ Num. 14, 44; 4 Ear. 10, 30; 
Apoc. 11, 19; ታቦት፣ቅድስት፣ 1: Es.o1, 5; ታቦተ፣እግዚ"፣ 
1 Par. 18, 8 seq.; 2 Par. 5, 4— 10; 1 Reg. 4, 5 seq.; Jer. 
8, 16; Ps. 131, 8. (Eam a Menilekio e templo Salomonis furto 
ablatam et in Abyssiniam transportatam in ecclesia Áxumae ca- 
thedrali depositam esse, refertur in Kbr. Nag) d) altare (ec- 
clesiarum Abyssinicarum, in modum arcae constructum, in quo 
vas& communionis sacra reponuntur, vid. Isenb. lex. amh. p. 97 
et 31; Rüppell 1. 333. IL 112; Harris IL. 168 seq.; Ludolf 
hist. aeth. 111, 6 n. 62; comm. p. 375; lex. c. 262); Genz. 
f 69; Lit. 158, 2; ጸሎት፣እምቅድመ፣ያልብስ፤ታቦተ፣ወእ 
ምቅድመ፣፤ያንብር፤ላዕሌሁ፤ንዋየ፡፣ቅድሳት፣ 158, 5; Did. ed. 
Platt p. 62 c. annot.; in quavis ecclesia ይኩን፡፤ታቦት፤፡ዘይፈ 
ልስ፣ (altare mobile) አመካን፣ውስተ፣፤ መክን፡ F. N. p. 12; PI. 
ታቦታት፣፤ p.11. 6) saerarium (quippe in quo ታቦት : altare 
collocatum sit; vid. etiam Isenb. lex. p. 97): ታቦት፣፤መንፈሳዊ፡ 
obxog ጄ/ዩህሀፔ:«6ኗ 1 Petr. 2, 5; አንትሙ፤ታቦት፣ለንጉሥ”፣ 


 በዉጋርእፎ609 (cod teug.a 2, 9; Simeon senex Jesulum አፆዶ፡ውስ 


ተ፡፣፤ታቦት፣ Lud. ex Hom. Theoph.; Zacharias implevit ministe- 
rium 8999: በውስተ፣፥ታቦተ፣እግዚ'፣ Lud. e Vit. Mar. 


ትብሌ E ትብላይ 3, ትብልያ : subst. [etymon obscurum ] 
vestis scapularis, vugo superhumerale, vest- 
mentum summi sacerdotis Israelitarum, Ex. 28, 6. 8; ትብልያ፡፣፡ 
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ዘመቅፈርት፣ 28, 4; ትብልያ፣፤ዘልብሰ፣መትከፍት፣ ፤ 26, 
12 ር. — Voc. Ae.: መክፌ፣፤ለንጽ፣ትብልያ፣፤ብ፤ወገረት ። 
ተብዐ፣ I, 1 [vicinum est ጠብዐ፣፡፤ = ^ 5 secutus, insecutus, 
persecutus fuit; III firmiter perfecit] constantem, firmum, 
fortem, virilem esse, audacem se praebere: ጽናዕ፤ወት 
ባፅ፣ ioy»e xai ቷ35ሀ(56ህ Jos. 1, 6; 1 Par. 28, 20; 3 Reg. 2, 1; 
ትባዕ፣ወጽናዕ፣ 2-5ዕ(559 xai M Deut. 31, 7. 23; ትብዑ፣ 
ወጽንዑ፤ Jos. 10, 25; ከመ፤ኢይትባዕ፤ላዕሌከ፣፤ Oo ሁካ Bo- 
ዐሀክኻኙዉ5 xav co) Sir. 8, 15. — Voc. Ac.: "0: i: en he: 
በረታሂ፤ይ፤ 
አትብዐ፡ IH, 1 validi robustum reddere, virilem. animum 
addere, Lud. sine auct. 
ተተብዐ፣ III, 1 virilem se praebere: T-Ff0: (v. ትባ 
0:) 0840: Deut. 31, 6. 
ተታብዐ፣ HI, 3 virilem vel fidentem se praebere - 
(contra alqm): "Pzfl,Pav-: &oooXoc (n:23) Gen. 34, 23. 
አስተታብዐ፣ 1V, 3 virilem vel fortem se pracstare, ለ | 
አስተታብዖ፣በቅድመ፣ፀባኢት፣ M. M. f£. 100; Lud. ex Enc. | 
Teq. 24. 
ትቡፅ፣ part. virilis, fortis: አመሰ፣ኮንክሙ፤ትቡዓነ፣፤ወ 
ጽኑዓነ፣፤ Jsp. p. 372 (81135 in eadem phrasi ጥቡዓን ፡). 
ትብፅ : subst. fortitudo, animus virilis vel imperter- 
ritus: ፈርሁ፣ሜዶን፣፤እምነ : ትብዓ ፤ (v. ትብዐታ፤), Soo; 
Judith 16, 10; Enc. Masc. 10. 
ትብዐት፣ : n. act. fortitudo, virtus, audacia Judith 16, 
አመ፤ትፈቅዱ፣፤ትክሥቱ፤ትብዐተክሙ፣፤ወጽንዐተክ 


10 var.; 
ሙ፥፡ፃኡ፡፤አፍአ፡ሀገር፣ Jsp. p. 372. 374. 

ተባዕት ፣ (forma fem. pro neutro: ዩ18 mánnfidje, opp. አንስ 
ት፤), subst. et adj., sing. et coll, PI. አትቡዕ፣፤ (sicut አእኑስ፣), 
mas, masculus, de hominibus: Gen. 1, 27. 17, 10. 12. 23. 
34, 25; Ex. 1, 16. 23, 17; Kuf. 2. 3; Job 3, 2; Sir. 36, 26; 
ወለደት፤ተባፅዕተ፡፣ Jes. 66, 7; ተባፅት፣ተወልደ፣ Jer. 20, 15; 
1 Reg. 27, 9; ወኢተወልደ፣፤፡ሎቱ፡ውሉዶደ ፡ተባዕተ፤ 1 Per. 
28, 22; ደቂቅ፤ተባዕት፣፤፲ወ8፪ 25, 5; ወለዳ፣፳ወ፳አትቡዐ፡ 
2 Par. 11,21; ደቂቅ፣፤አትቡዕ፡51, 16; Marc. 10, 6; Apoc. 12, 5 ; 
de bestiis: Gen. 7, 9 seq.; Lev. 1, 8. 10. 8, 1; ዘቦ፣ተባዕተ፡፣ 
Mal. 1, 14; አባግዕ፣አትቡዕ፡፣ 5 Par. 17, 11. 29, 21; አፍራ 
ስ፤፡አትቡዕ፣፤ 9, 25; ዶርሆ፣ተባዕት፡ Prov. 24, 66. 

T-flÓ : adj. fortis, animosus, strenuus: Jes. 8, 8 var.; 
ብእሲ፣መስተቃትል፤፡ወተባዕፅ፣፤ ረካዩ ==3፡ዞ«ጅዛና Sir. 26, 28; 
ጽኑዕ፡ወተባዕ፣፤ 1 Par. 11, 25; ከመ፣ዕደው፣፤ተባዓን፡ (v. ተ 
ባዕያን ፡) Oc ፳98ዩ5ረ ጅሀእዩሀ(9፲ዐ: Joel 2, 7; ሕሐራዊ፣ተባዕፅ፣ Enc. 
Haml. 22. 

ተባዒ፣፡ n. ag., Pl. ተባዕያን፤ et ተባፅት፡, fortis, animo- 
sus, strenuus, pugnaz, ብእሲ፣ተባዕት፣ (v. ተባዕ፣) Jes. 
8, 8; ዕደው፤ስሙያን፤ወተበዕት፡ 1 Par. 12, 30; ትባፅያን፣፤ 
ot 2869 Jes. 34, 7; Joel 2, 7 var.; ተባዕያን፡፤ለኀጢአቶሙ፡፤ 
(absque auctoritate Graeci) Judae 12. — Mira est versio: ነደ 
ቀ፡ (v. ነደቃ፡)4ተባዕተ ፡በዐውዳ፣ ።24፡556ዞባ=ዉ» ዉ0ፕካቀ ce- 
coamébou MSou xUxAQ (px) Jer. 52, 4 (num firmiter, munite? 
an propugnacula, munitiones? ). | 

ትብፅና፣ subst. fortitudo, audacia: ብዙኃን፣ወኀኅያላን፤ 
በጽንፅ፣፤ወበትብዕና፣ወበአፍራስ፡ 2 Por. 16, 8. 
ተባፅታዊ፣ et ተባፅታይ፣፤ adj. re, masculinus: ሕፃን፤ተ 


T40: — 120A: 
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በዕታዊ፣፤ (opp. አንስት፣) F. M. 27, 5; ዐንበሪ፣ተባዕታይ፣ 
Hen. 60, 8; ማይ፤ት"፣ 54, 8; Macc. f. 10; መንፈሰ፣ባሕር፣ 
T 400:-£.: D-A'T: : Hen. 60, 16; ተባዕታይ፤ሰማይ፤ Kedr. ደ 3. 


ታኅሣሥ፣ 1 vid. sub ግሠሠ፣ 


ተነነ፣ rad. e. q. 3: <ጋረ fumavit; vid. etiam hf: 

ተን፣ subst., m. vapor, fumus: ችነ፣ ጢስ ፣ ል፲ሀ!ረ xoxvo5 
Joel 3, 3; ለእሳት፣፤ (Eb Ego: £m £h T^: mf : Sir. 22, 24; 
ዘእንበለ፣ይደመር፤ለብርሃነ፣እሳት፣ተን፡ Phlx. 236; Deus qui 
ዲበ፣አርእስተ፣አድባር፣ለትተነ፤፣ጊሜ፡ያጠይሶ፣!! 31. ፤ 50. 


ተንበለ፡ quadrl. I [fortasse e ብህለ፣፤ propagatum; praeter 
formam Imperfecti quadriliteris convenientem. ይችነብል * etiam 
formae ይትነበል፤ et ይትነብል፡፣ (pro £"TUA :?) ዕርርክፔ- 
runt, vid. 2 Cor. 5, 20; Eph. 6, 20] 1) oratoris vel inter- 
pretis vice fungi, legatum esse, legationem obire, roso- 
6538(9 Eph. 6, 20; 2 Cor. 5, 20. 2) éntercedere, deprc- 
cari, orare pro aliquo, c. c. በእንተ፣ prs, ut: (clerici) ይት 
ነብሉ፣፤በእንቲአክሙ፣ Did. 8; (Maris) ተንብሊ፤በእንቲአነ፡ 
Deg.; vel c. A? prs, ut: Hebr. 7, 25 Platt; Chr. crebro; ችን 
ብሉ ፡ሊተ፣ Enc. Masc. 3; c. ግበ፣ ejus, quem precibus adeunt: 
ሰአሎ፣ለጊዮርጊስ፣ከመ፣ይተንብል፡በእንቲአሁ፤ኀበ፤እግዚ'"፡ 
Sx. Hed. 7; ማርያም፣ትተነብል ፡ለደቂቀ፣፡እጓለ፡እመሕያው፡፤ 
ግበ፣፡ወልዳ፣፤ Sx. Mij. 21; ትንብሎ፣ intercessio, Org. 5. 8) in- 
tercessione aljes uti, adire alqm deprecatorem vel pa- — 
tronum, c. ግበ፤ vel በ፣ prs., ut: ሰይጣን ፤፡አኀዛ፤፡ወኀነቃ፡ 
ወተንበለት፣ኀበ፤፡፤መልአክ፤ክቡር፤'ሚካኤል፣ Sx. Sen. 12; ነ 
ሥአት፣ሥዕሎ፣ለመልአክ፣ክቡር፣፤ሚክኤል።፡፤ወተንበለት ፡ቦ 
ቱ፤ወአንበረቶ፣ዲበ፣እንግድንዓሃ፣ Did. 

ተንበል፣ vel ተንባል፣፤, nec non ትንብል፣ subst., m., PI. 
"41A: (Luc. 19, 14 rom.), ተናብልት፣፤, etiam ችንበላት : 
et ተንባላት፣, nec non ተንብላን፣ (Deg.) 1) orator, inter- 
pres, legatus, roéopew ትናብልት ፣ Num. 21, 21. 22, 5; Ps. 
67, 34; Hos. 5, 18; Jes. 21, 2. 39, 1. 57, 9; Luc. 19, 14; 
ቋገገዩእዉጩ 1 Par. 14, 1. 19, 2; 2 Par. 35, 21; ዐሁካዕሟ ተንበላት፣ 
Jes. 18, 9 vrs. alt.; ችንባል፣፤ Jes. 63, 9 var; (^9? : Ah: 
(Thomae Apost) ለብሔረ፡፤ሀንደኬ : ^A AR s A HE Fh: 
ሎቱ፡፤ተንባለ፡(ተንበለ፡፤ Lao) ወክኮቶሊከ፤ለንጉሠ፣፤ጎና፤ሐነጽ 
ከ፡በሰማይ፣፤ታዕክካከ፤ Enc Teq. 9. 2) intercessor, depreca- 
tor: "bé : 0 EFPTPROATT:S AA: £AAe :9" mc6t : Aante fü 
ብእ፣ Deg. 3) ተንበላት፤ vel ተንባላት፣፤ (raro ትንባላት፡ ut 
Cat. Mus. Brit. p. 18) ,in specie vocantur Chalifae, sive suc- 
cessores Muhammedis, qui semet. ኢፌ]] ህሁኃ (ተንበለ፤፡አምላክ፣) 
dictitavit^ (Lud), ut: ከምቅድመ፣ይንግሥ፣፤ተንበላት : 07-0 
ጽ፣ Eno Ter. 8; እምሥጋዊ፤እስከ፤፡ተንበላት፣፤8፻፲ወ8ዓመ 
ት፣, vel እምሰማዕታት፤እስከ ፣ተንበላት EEG OX. Lud. ‹ 
Comp. eccl; ዓመተ፣ vel ሐሳበ፣፤ተንባላት ፡ Abush.; deinde in 
genere 4) Mwuhammeduni vel Muslimi, II Abt. 66; Sx. Ter 8; 
ዐረብ፣ተንባላት፤ Hed. 4; ብሔረ፣ተንበላት፣ Enc. Tachs. 13; 
ምስለ፤ተንበላት፣፤፣ወአይሁድ፣ Kedr £77; ንጉሠ፤ተንበላት፣ 
Lud. e V. S.; ነቢየ፡ተንበላት፣ Gad. T. H. Etiam. pro Sing. 
accipitur ችንባላት፣፥, ut: ኮነ፤አቡሁ፡፤ ተንባላተ፡ወአውሰበ፣ብ 
እሲተ ፡ ክርስቲያናዊተ፣ Sx. Sen. 19; ለእመ፣ዘመወ፣፤ማእም 
ን፤አው፣፤ማእምንት ፡በተንበላት ፡ hor : ! ዘኢኮነ፡ : 09497? : 
Kedr f. 81. 
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ተንባሊ፣ n. 28., € "'ሊት፣ intercessor, deprecator, pa- 
ironus: ምጽዋት፣ተንባሊት፣ይእቲ፡ለ(ዘወሀባ፡) Chr. Ta. 32; 
(o Maria) ተትተንባሊትተት፡፣ኩሎሙ፣፤ሕዝብ፣፡ Sx. Mij. 6. 

T2606: et ትንባል ፡ (Enc. Mij 24 ob rhythmum finalem), 
subst., intercessio, deprecatio, patrocinium Enc. Masc. 1; 
Hed. 12; Ter 80. | 

ትንብልና፡፤ subst. 1) legatio: አኮ፣በትንብልና፣ (v. በተን 
ባል :) ወአኮ፤በመልእክት፣ (v. በመልአክ፣)ለሊሁ : 9 £48 
(9-1 Jes. 63, 9. 2) intercessio, deprecatio, patrocinium, 
Lit. 164, 2. 165, 1; Phlx. s. fin.; አድኀንከ፣ (Deus) ለነነዌ፣ 
በትንብልና፣ሣሀልከ፣ Genz. f. 21. | | 

ተንበላታዊ፣ và ተንባላታዊ፣ vel “ታይ፣, adj. re, Ma- 
hammedis religioni addictus, Muslim: ሙእቱ፤ተንባላታዊ፡፤ 
Sx. Hed. 4; Mag. 27; ብአሲት፣ተንበላታዊት፣አው ፤አረማዊ 
ት፣ Syn. £. 397; ዘይከውን ፤ተንባላታየ፣ €. 396. 

መተንብል፡ : pact, £ መተንብልት፣, PL m. “ብላን፣,-፤ “ብ 
ላት፣, intercessor, deprecator, advocatus: Org.; ደናግ 
ል፡ሠናያት፣፤ወመተንብላት፣ Mavás. n. 62; (angeli) መተንብ 
ላን፤፡ለኩሉ፣፤ሰብእ፣ Sx. Hed. 13; Mavás. n. 14; ልሳን፡፣መተን 
TIAE : £O: £O (025) ሰብእ፡መፍቅዶ፡፣ Fal. f£ 75. 


ተንተነ፣፤ quadri I [ርስ. dus et Ex commovit, agitavit, 
concussit ; ፖፖ II vacillavit; Ges. thes. p. 1504] 1) vacillare, 
nutare, labare, titubare, Ps. 72, 2. 117, 18. 144, 15; 
4 Esr. 12, 21; Clem. f, 96. 108; de ebriis: ትተነትን፣(ተንት 
ኖ፣ ከመ፤ስኩር፡፣ Jes. 24, 20; Jer. 28, 7. 32, 13; Job 12, 25; 
de iis qui animo linquuntur: መጽለወት ፤ወተንተነት፣ : Esth. 5 
apocr.; 51.: አለ፡ኢይተነትኑ፣፤ constantes Kid. f. 6; Eph. 4, 14; 
ባፅል : Aa»: Tr T^ : £609 ፡አዕርክቲሁ፣ Sir. 12, 9]. 
15, 4; ርትዕት፣ሃይማኖት፤እንተ፣ኢትተነትን፣ === à 
Um ሀወ522እ5ህሁናነካ› Cyr. ad Reg. f. 25. 2) animo commoveri, 
percuti, percelli: Ag? d" rFA:00MT : re ፡ተንተንኩ ፡ 
ወተቀጥቀጥኩ፣ Jer 8, 21; Adi AT rh ፡ ወእተነትን፣ 
ለድክትምናየ፣፤ Jsp. p. 368. — Voc. Ae: ተንተነ፣፤ዘ፡ተፍገ 
መገመ ፡ . 

አተንተነ፣ ፲፤ 1) vacillare vel nutare facere, labc- 
factare: ብእሲ፥፤ዘያተነትናኖ ፤ስካረ :0g7: Jer. 23, 9; Lit. 
172, 2; ዕበ፡፣አተንተኖ፤ሰይጣነ፤ዝሙት፣ Phlx. 7. 2) per- 
cutere, percellere: አተከዘኒ : ወአተንተነኒ፡ Jsp. p. 344; 
ናሁ፣አሕመመኒ፡ሶበ፣ሰማዕኩ፣፡ነገረ፤፡ብእሲት ፣፤ወአተንተነኒ፣ 
ውእቱ፣፡ወሆከኒ፡ p. 569. 

ትንቱን፣ part, nutans, vacillans, labans: ከመ፤ትሱቁ 
ኒ፤፡ለትንቱን፣ Enc. Mag. 21. 

ትንታኔ፣ subst. 1) vacillatio, mutatio, labefactatio: 
ሱቀኒ፤ጊዜ፤ትንታኔ፣፤ Mag. 1 Enc; Org. 1; እምትንታኔ፣ዓለ 
ም፤ሱቱቀኒ፣ Cod. Mus. Brit. LX, 3; ዘአንበለ፤ትንታኔ፣ ፈ2:2፲2- 
cztovoc, Cyr. Epist. ad Joa. Ánt. f. 114. 2) animi perturba- 
(io, trepidatio: (filios meos interfeci,) ወበጻሕኩ፣፤፡ድኅፅሬሆ 
go- 174) : 7172-8 : O dul? : DUT-À : (sit Herodes) Jsp. p. 335. 


ትንታግ፣ dto vid. sub T T1: 


ቴናክ፣ v. ታናቅ፣, nomen arboris incertae pergr., sine dubio 
corruptum, Kuf. p. 77. — Huc referendum videtur scholion 
Voc. Ae.: ተነካክ፡፣ወዳዓሮ፣ወጠርቤንቶ፣፡ዘ፡፤ወርካ፣; atis: ጠር 
ቤንቶስ ፡ተነክ፣ዳዕፅሮ፣ብ፣ወርካ። 


Tr: — ተከለ፡ 
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ተንከር፣ (sec. Lud.), ተንከራ፣ (sec. mea. exemplaria), subst., 
lopazius gemma, ut videtur: መኢይትዔረያ፣፤ተንከራ፡ዘኢት 
ዮጵያ : coratov AlSvoriac Job 28, 19 [arab. ns chrysocolla, 
pers. nec C xu) boraxz auro, argento, aeri flavo ferrumi- 


nandis; vid. etiam A. P. de Lagarde reliquiae juris ecclesiast. 
1856. p. X.] 


Th T9? : poss vid. sub ከተመ፣ 


ትንንያ፡ subst., [cfr. "^ cum tinnilu susurravit musca, cu- 
lex; vicinum videtur ጽንጽንያ J culices, sciniphes, oxvirez 
Ps. 104, 29; Kuf. p. 158 (at Ex. 8, 13 ጻጆት፣); ሪ9ኻ።5ሬ (vespao) 
Sap. 12, 8. Secundum Ludolfi Gregorium ች”'፣ est species muscae 


minmae. — Voc. Ae.: ትንንያ ፣፪ዘ፤ትንኝ፡ (v. T, 1). 


ትንፋግ፣ subst., «ligo, humor terrae nativus, Lud. 


ታኦሎጎስ :- n. prgr. theologus, vt: ጎርጎርዮስ፤ታኦጎሎስ፡ 
(sic) Fid. Jac. Bar.; ዮሐንስ፣ታአጎሎስ ፣፤ (sic) ibid. — Vid. etiam 
ቴዎጎሎስ። 


ታኦማጎሲስ፣ n. prar. sc. Seouayog Dewn oppugnans, Dci 


adversarius: ትአማጎሲስ : ዘበትርጓሜሁ : 86:7," 1c 
Haim. Ab. 


2-hh: palatium, aula regia vid. sub ዐከወ፣ 


ተከለ፣ I, 1 [amh. id., syr. Seo, arab. d353 et Ite nonnisi 
translate: commisit rem suam alteri; fretus, fisus est; noli cum 
E. Schradero de ling. Aeth. indole 1860. p. 15 huic verbo con- 
ferre =፳፲.] Subj ይትክል፣፤ A) trans 1) figere, infigere, 
feriendo figere, ut clavum, paxillum: Jud. 4, 21; £FhA: 
መታክሊሁ፤ውስተ፤አረፋቲሃ፣ Sir. 14, 24. 27, 2; እተክሎ፤ 
መትከለ፣ውስተ፡፣ምእመን፤መኣን፣ 1 Jes. 22, 23 vrs. alt. 8) In 
specie, figere, statuere, tentorium Gen. 26, 25. 81, 25; Ex. 
40, 2; Num. 7, 1 (ተኪሎት፣)) Kuf. 18; Jes. 38, 12. 40, 22; 
ትክሊ፤ዐጸደኪ፣ 54, 2; Jer. 6, 5, ተከሉ፣ደባትሪሆሙ፣ Sap. 
11, 2; (Deus) ትተከሎ፣ለሰማይ፣ Herm. p. 4; cippum 2 Reg. 
1, 19. b) statuere, stabilire, ሥርዐተት፣ : Lit. 165, 3. c) af- 
figere Jud. 16, 13. 14; Hez. 15, 8 var. 2) plantare, Luc. 
17, 28; 1 Cor. 3, 6—8; Koh. 3, 2; Sir. 49, 7; plantas, arbores 
Lev. 19, 19. 23; Deut. 16, 21; ትተክሉ፣፤ወይነ፣ Jes. 37, 30. 
65, 21; Ps. 106, 37; ተከልኩ፣ውስቴቱ፣ወይነ፣ Jes. 5, 21; 
ትክሉ፤አቅማሐ፤፣ Jer. 36, 5; Hez. 17, 22; 1 Cor. 9, 7; Matth. 
15, 13; hortum, vineam Gen. 2, 8; Deut. 6, 11; Koh. 2, 4; 
Matth. 21, 33. a) plantis conserere locum Deut. 22, 9; 
c. dupl. Acc., Herm. p. 53; Jes. 5, 2 var. b) translate: po- 
pulos Ps. 43, 3; Ex. 15, 17; Sir. 10, 15; hominem: ይተክለ 
ከ፡፣ዲበ፡ኩኩሕ፣ Job 22, 24 (Tom. 11, 23); aurem Ps. 93, 9. 
c) inserere Rom. 11, 28 (ተኪሎት፣፤) 5) substituere i. e. 
compensare, c. Àcc. et ህየንተ፣ Ex. 21, 37; c. At pers, 
21, 35 (vid. T hA :). B) intransitve. (infixum, planta- 
(um esse) usurpatum videtur Hen. 10, 16; እምከመ፣ተከለ፤እ 
ማንቱ፡አብትር፣ Herm. p. 64; (at 4 Esr. 8, 62 mei codices 
omnes ተተክለ፣፤ pro ተክለ፣፤ Laurentii exhibent). 

አተከለ፣ II, 2 (sec. Lud. II, 1), ut videtur: de-, pro-, 
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exirudere, contundere, prosternerc: አመ፣ተዐቅፈ፣ያቴ 
ክልዎ፣፥ «2» xpockór, nxpoogavacpépovo:» ዉ0ፒዕህ Sir. 13, 23; 
ታቴክሉ፤ነዳየ፣፤፡በውስተ፡፣፡ናዣኅት፣ =«፡፡ጣፕ2ሪ £9 xoxo £xxXvov- 
vs; Am. 5, 12; ያቴክልዎ፣ለመስቀል፡ Cyr. f. 103; ያቴክሎ፡፣፤ 
መልአክ ፡፣አምቤቱ፡፣ ረ553ሀ655 ዉ0፻፲5» ኋገኘ፥እዕሬ «5 6(5(፲ረ Job 
20, 15; አውጽእዎ፤እንዘ ፣ያቴክልዎ ፪ Rel. Bar.; (ex urbe expu- 
lerunt 6055) በአተክሎ፣ Gad. Kar.; (Michael archangelus) ያች 
ክል፣ (Subjunct., Lud.: ያትክል ፡)ፅድወ ፡ነፍስየ፣አእጊዞ፣፡በእዴ 
ሁ፣ከመ፣ርእዮሙ፤ከክልኣን፣፤ይፍርሁ፡፤ Enc. Mag. 12; ታተክ 
ል፣፡ወታሴስል፣፤፡ወትቀጠቅጥ፣፤ኩሎ ፣ኀይለ፣፤ጸላኢ፣፡ Lud. e Sal. 
Req. — Voc. Ae.: ያቴክልዎ፤ዘ፣፤ያጸድፍዎ ። 

TT hA: IU, 1 1) figi, infigi: ይእቲ፣መላፄ፣ተተክለት፡ 
ዲበ፣ክሣዱ፣፤፣ከመ፣ሐጽ፣፡ወሞተ፣ Gad. Kar. (coll. Lit. 172, 1). 
2) in specie a) figi, statui, de tentorio: "I-FRAÀ: F-f T Z-U*: 
Kuf. 13; Lit. 173, 3; 172, 1; ቤት፣ጸሎት ፣እንተ፣ተተክለት፡ 
ለምስጋድ፣ Deg.; columna: ትተክለ፤ብርሃን፤፡በአምሳለ፣ዐም 
£*: Enc. Jac. 4. b) transl: statui, constitui, ut: በዘትተ 
ክለ፣፤ዕድሜ፣፣ tempore constituto, Ep. Syn. ad Joann. Ant. in Cyr. 
f. 118. 8) plantari 4 Esr. 8, 62 (ubi legas መተተክለ፡፤›)፣ 
Hen. 25, 7; ችተከሊ፣ውስተ፣፤ባሕር፣ ooo Luc. 17, 6; 
transl de populis: Jer. 18, 9; Kuf. 7. a) conser? plantis, 
c. c. Àcc., Hen. 10, 18. b) énsitum, ingenitum essc: "T 
DAT :«4 T 0T :0nm(gB.ó: A 70A Qr: V. N. 24, 1. 

T TRA: (v. ትኩል፣) pact. 1) fixus, infixus, statutus, 
stabilitus: 1 Reg. 26, 7; ችኩል፤ዕፅ፣ውስተ፡፣ቤተትተ : o: 
QoSorat ሯፎህለ2ነ Esth. 7, 9; መዓርግ፡ትክልት፣ውስተ፣፤ምድር፡፤ 
Kuf. 27. 8) fixus i.e. immobilis, de stellis, Org. 2; de festis: 
(19 AT STATT: Lud. auct. Greg. b) constitutus: ዲያቆናት፤ 
እለ፡ትኩላን፤፡፣ለመልእክተ፤ቤተ፡ክርስቲያን፡፤፤፤ላ1(5. 2) plan- 
tatus, Ps. 91, 18; OB h'FF i TRACT: :o- dutiog. : 
Syn. f. 317. 

ተክል፡፣ subst, m. et fem. (ut Matth. 15, 13; 4 Esr. 9, 24. 
26), Pl. አትክልት, rarius ተዙክላት፣ 1) pacillus Hen. 90, 28 
(1. q. e» hA :. 2) plantatio, plantarium: ዶመ፣ሐዲስ፡ 
ተክል፡ Zach. 11, 2; ተክል፤፡እምኀበ ፡ A7": Jes. 61, 5. 
3) planta: Matth. 15, 13; ትትክሉ፣ኩሎ።፣ተክለ፣፡ወኩሎ፡ 
ፅፀ፣ Ku. 7; እኩይ፣ተክል፣፤ገብረ፣ሥርወ ፡ላዕሌሆሙ፡፣ Sir. 
3, 28; ተክሉ፣ 5 Boc v ፍህ=«ሟረ abt; Hez. 17, 7; cà 
Qutà ዉ53=ፔ65 81, 4; 4 Esr. 8, 46. 9, 24. 26; ተክላት፣ Const. 
Ap. 47; ኢበልዐ፤፡ፍሬያተ፣አትክልት፡ Sx. Genb. 18; Vis. Bar.; 
Genz. 1534; ዐጸደ፤፡አትክልት፣ 1 Act. 28, 7 rom.; ሕዲስ፣ተክል፣፤ 
yvsoputoy» Job 14, 9; Jes. 5, 7; Ps. 143, 18. Transl: ተትክለ፣ 
ሰላም፣ Hez. 34, 29; ተክለ ፤ርትፅ፣ Kut. 1; ተክለ i & Ed: 
Kuf, 16. 36; Hen. 10, 16. 93, 2. 5; ለተክለ፣ዘርእ፡ Hen. 84, 6; 
አትክልት፡ Did. ed. Platt p. 92; neophytus እምሐዲስ፤፡ተክ 
ል፣፡ 1 Tim. 53, 6; (episcopus) ኢይኩን፤ተክለ፣ሐዲሰ፡ EF. N. 5. 
4) id quod compensationis causa substituitur (02፲[63)፤ deinde in 
st. c. et Acc. "FRA! pro vel loco: Ex. 21, 36; 9? :U?? 
ቴሆሙ ፣፡ተክሎሙ፣ 5 Reg. 20, 25; Hen. 89, 39. 103, 3. 


ትክለት፣ n. act. plantatio, Org. 1; ኢትጸጊ፤፡ሥርወ፣፤ት 
KAATh: X 31. ፤ 41. 9539. - 

ተካሊ፣ n. ag. plantator, Lud. sine auct. 

ትኩላዊ፣ adj. rel. ingenitus, insitus, naturalis: ሕሩ 
ር"ትኩላዊች፣ fervor naturalis (juvenum) Phlx. 106. 

መትክከል፡., raro. መትክል፣ subst, Pl. መታክል፣ et መታ 


DAT 3, paxillus, clacus, xaocaAo; Jud. 4, 21. 16, 13. 14; 
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Sir. 27, 2; Jes. 22, 28. 25 vrs.alt.; መትከል፤ et መትክል፡ 
Hez. 15, 3; Pl. Ex. 27, 19. 87, 18. 38, 21; መታቻክል፤ወመታ 
ግር፣ Num. 3, 37; Jes. 33, 20. 54, 2; Sir. 14, 24. 


TA: (male ተክላ፣, ut Sx. Teq. 4), subst., plerumque m., 
Pl nA: (male ተኬላት፡፥፤ Chr. ደ 133) et ተኳሉት፡፣ lu- 
pus [Abyssinis 2257 እኔ vulpes et canis aurcus in significatum 
lupi abüt, sicut 2NT lupus in significatum Ayaenae /ቨአብ ፣] 
እህረኃረ 668. 49, 27; 768. 11, 6; Jer. 5, 6; Prov. 28, 15; Sir. 
183, 17; Kuf. 37; Joh. 10, 12; ተኳሉት፤ (v. ተኩላት፣፤) Jes. 
65, 25; Luc. 10, 3 rom.; Matth. 10, 16; M. M. f. 255; T 
ላት ፣ Hab. 1, 8; Zeph. 8, 8; Hez. 22, 27; 4 Esr. 8, 25; ተኩ 
ላት፣መሪራን፣፤ወመጺጓጻን፣ Cyr. c. Pall. ፤ 66; Matth. 7, 15. 
10, 16 Platt; ተትኩላ፣ Ps. 90, 13, ubi Hebr. "rrj, Gr. &ori; 
habet. (Fallittur Ludolfus, qui docet: ,proprie est crocuta vel 
potius Ayacna*; $atya, enim ubique ግዛ አብ፣, non "rA: versa 
legitur). 


ተኬሳ፡ subst. [etymon nondum liquet] Pl. ቶተቶክያስው፣፤, sca- 
pula: ፃደፎ፣ማእከለ፣ተኬሳሁ፣፤ (v. ተከስስያሁ፡, v. ተክያስ 
ዊሁ፣, v. ትክያሳዊሁ፣; Lud.: ተከስው 1?) ፈነሷ éco» vàv ይኃዉ- 
yiévov ዉ3፲25 4 Reg. 9, 24; ሰዊሮስ፣ ን።»።»።ኬ።»።»,.፡.፣።፡ 
ወዘመናፍቃን፤ተኬሳ፣ Enc. Jac. 14. 


ተኩሳሰ፣ comburcre, adurere (M. F), est verbum Amharicum. 


I ተከተ፡ 1, 1 onmenstruis laborare: ዛቲ፡መጽሐፍ፤ኢ 
ትቅረብ፤ኀበ፣ይወልዳ፣ወይተክታ፣ Vis. Mar. in Cod. Mus. Brit. 
XVIII, 1. [An referendum ad 555 , Sicut. ጄ*ግ2 s VIII?]. 


ትክት፤ (pro ትክትት፡, fem. part. ትኩት፣) menstrua, 
fluxu mensium laborans, Gen. 81, 35; Lev. 15, 20. 33. 


18, 19. 20, 18 (xroxazwuévo); Hez. 18, 6 seq.; (Mi: 9" DA: 


"Arn: (vro 9) 22, 10; ኑከመ፤፡ርኩሰ፣ትክት፣ (v. ትካት9 


36, 17; ኮነት፤ኢየሩሳሌም፤ትክተ።፤ (v. RACE በማእከሎ 
ሙ፣ )ycy s cl; &xoxocéve» Thren. 1, 17; ግራስ ፤ ወት 
ክት፣ Clem. ፤ 141; F. M. 10, 1, al. [Arabes habent oÉ 
menstruis laboravit, coll. syr. ($a l5 menstruum]. 

ትክቶ፣ subst. menstruum vel menstrua, profluvium 
mulierum: Gen. 18, 11; መዋፅለ፤ትክቶሃ፣፡ Ley. 12, 2. 5. 
15, 19. 25. 26; 2 Reg. 11, 4; ጸርቀ፣፤ትክቶ፡ Jes. 04, 6 ; Esth. 
4 aper. (2555 xacapeovioy); fan: HEP: (pro ትክቶሆን፣) 
M. M. f. 192; al. 


8 c 


quod nescio an cum «S3 fempus com- 


IL ተከተ፣ ino, 
ponere liceat. 

አትከተ፣ ፲1, 1 vel አተከተ፣ n, 5 tempus lucrari celte, 
cunctando moras nectere (an trs.: procrastinare?) ያተክ 
T? v. ያቴክት፣ወያስተኀልፍ፣ዕድሜሁ፤ (ነ. ዕድሜከ 9 c» 
xatgov aicuxcevat Sir. 29, 5. 

ትካት፣ A) subst. pristinum vel priscum tempus, vetus 
memoria, tempora aniiqua et anliquissima, primor- 
dia; usurpatur statui constr. et notae Genitivi ሸሸ ፣ et praeposi- 
tionibus subjunctum; 8) pristinus, prior: ዐርክከ፣ዘትካት፡ Sir. 
9, 20; zh99? 1^ he: Jes. 65, 16; ምትየ፤ዘትክት፣ t Hos. 2,9; 


| Ps. 78, 8. 88, 48; መዋፅለ፣፤ትካት፣ Job 29, 2; Koh. 7, 10; 
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Ex. 5, 7; ዘትካት ፤ cà ፲662=3 Jes. 43, 18. 5) ከመ፤ትክት፣ 
Sicut pridem. vel olim Jer. 87, 20. 40, 7; Jes. 1, 26 (ዕና co 
xpotepov); Hez. 36, 11. ይ) እምትካት፣ : prius, pridem, an- 
tehac, olim 4 Esr. 9, 42; Koh. 8, 12; Rom. 3, 25. b) pri- 
scus, antiquus, vctus: ምክረ፣ትካት፡፣ Jes. 25, 1; fle» 0 
ለ፤ትካት፣ Thren. 2, 17; 1 Esr. 1, 22; Ps. 43, 2; Mich. 7, 20; 
Jes. 51, 9; numus ዘተለክዐ፡አምትካት፣መዋዕል፡ (cusus ab an- 
liquis dicbus) Lud. ex Hist. VII Puerorum; ምቸማቃቓተ፤ሀገር፣ 
ዘትካት ፣ ካ «4፪ዉ(= xoXopQi2oa. Jes. 22, 9; ከመ፣፡ምዉት፤፡ት 
ካት፣ Thren. 5, 6. 8) አምትካክት 9 a0 antiquo, antiquitus, a 
primordio, olim: Sir. 39, 24; Jes. 45, 21. 48, 16. 63, 16; 
ዘእምትካት ፡፣ወዘእምፍጥረተ፤ዓለም፣ 40, 9; Ps. 92, 3; Act. 
15, 7; Matth. 13, 35; 4 Esr. 10, 19; አምትካታ፡ (v. እምት 
ክካት፣) 5 ፲:ሖ፡. 4, 15. 8) ዘትክት፤ c «5 Aog Jes. 41, 26. 
49, 9. 43, 9. B) Adv. a) ችክከት ፣ pridem, dudum, prius, 
.antehac,.olim, Ps. 118, 92; Jos. 3, 4; Ruth 2, 11; Job 
81, 16; Jes. 37, 26 (rào); Rom. 7, 9 (xové); 1 Ptr. 3, 5; 
Col 8, 7; 1 Cor. 12, 2; 4 Esr. 14, 81; 1 Joh. 2, 24 (ax 
2ሯሂቫሻረ). 1) rarius; ችክት፣ ut 1 Esr. 5, 60. 6, 18 var. c) cum 
pron. suff. (gramm. 8 156. 189): ቀዳሚየ፣ SA: AAT :oT 
ካትየ፣ Ex. 4, 10; ወስሙሰ፣ለውእቱ፣፤፣ብሔር፣፤ትከክካቲሁ፣፤ውለ 
ምሕሳ፡ Gen. 28, 19; cfr. እምትካታ፡ : 2 Esr. 4, 15. — Voc. Ae.: 
ትካት፣፤ዘ፡ድር ። 
ትካታዊ፣ adj. rel. antiquus, priscus, Lud. sine auct. 


Thi: I, 2 (quamquam Platt 2 Cor. 2, 4 ትትክዙ፡ 1, 1 
$z- 
exhibet) [amh. id.; ejusdem familae videntur dh? q. v.; ሄነ> 


dolor animi, aegritudo; Te IV, nec non 522] 1) maererce, 
coniristari, iristem vel aegrum animi csse, lugere, 
tletricum esse, Aurnciosat Matth. 17, 23. 18, 81. 19, 22; 
Joh. 16, 21. 22; Rom. 9, 2; 2 Cor. 7, 9; Phil 2, 28; Jes. 
8, 21. 57, 17; Dan. 6, 14; ተከዘ፡ዮናስ፤ዐቢየ፣ትካዘ፣፤.ር0።. 4, 1; 
4 Reg. 13, 19; Esth. 1, 12; Tob. 8, 1. 10; mepÜoxov &tvat 
Ps. 41, 6. 15. 42, 5; xaxoraSei» Jac. 5, 13; cvevatew Jes. 
19, 8. 21, 2; Sir. 30, 20; Mare. 8, 12; SpavsoSa. 1 Reg. 
20, 84; ወፔህገ»ዉሂፎህቱ Marc. 10, 22; ዕ፲ጭ.ዞ»፣» Gen. 42, 1; oxv- 
Sooxdatsw Jer. 27, 13; ለዘይላሑ፣ወዘይቴክዝ፣አስትዮ፣ወይ 
ነ፣ Sir. 34, 29; c. c. በእንትተ፣ prs. vel rei 1 Reg. 20, 84; 
9 Reg. 19, 2; Hez. 9, 4; 4 ፻፲. 10, 16. 54; Matth. 14, 9; 
seq. አስመ፣ Gen. 34, 7; c. በላዕለ፣ prs. 1 Thess. 4, 13; c. በ, 
ut: በመኳንንት ፣ረሷዓን፣ይቴክዙ፣ዕደው፣ Prov. 29, 2; Sir. 
26, 298; c. ለ፤ pers, ut: ተክዙ፣ለርእስክሙ፣ XoxcioSe ፉና 
«ልሀፔ6ሀረ Jes. 15, 2; አእቴክዝ ፣ላቲ:፣ condoleo 9, Lud. e Vit. 
Mar.; c. pron. suff. Dat., ut: በእሉ፤ሠለስቱ፡ተከዘኒ፣ ( mihi) 
ልብየ፣ Sir. 26, 28. 2) cura vel sollicitudine affectum 
esse, sollicitum, anzium esse, laborare de re, curis vel 
negotiis occupatum esse: ogovcite. ተክዝ፣፤ትክዞሙ፣ : Sis. 
35, 1; ይቴክዝ፣ ሂሀገሠ=ፐር=፥ 3 Reg. 18, 27; ዞ“ሠቱነ፡› ትክዘ፣ 
Matth. 6, 27. 81; c. c. በአንተ፣, ut: ኢይቴክዝ፣በእንተ፡፤ቤቱ፡፤፡ 
Prov. 29, 39; Did. 3; 1 Reg. 9, 5; አልቦ፣ዘይቴክዝ፡፤በእንቲ 
አኪ፣ (6ኦኡ:እ5፲25ሀ) Jer. 15, 5; Kuf. 43; c. ለ፣ Matth. 6, 25. 34; 
c. Àcc. rei: ተከዘ፤፡አግዚ"፣ስእለቶሙ፣ (fümmerte fid um ifr 
966) Sx. Mij. 14; ቦዐርከ፤ዘእንበይነ፤ከርሙ፤ይቴክዝ፡፤ለከ፡ 
ሕማመከ፣ ፡ሪ.856፡፤ oot Sir. 37, 5; ዘኢይቴክዝ፣፤ፍርሀተ፣፤ o5 
xxtamtrss. gogo» Sir. 95, 18. 

hh: II, 2 (quamquam Platt 2 Cor. 2, 5 etian. ጸትከዘ፡፤ 
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II, 1 exhibet) contristare, tristem reddere, maerore vel 
aegritudine afficere, affligere alqm, 2 Cor. 2, 2. 5. 7,8; 
Eph. 4, 30; ኢታተክዞ፣፤አእንዘ፣ፍጮውሕ፤ውአእቱ፣፡ልቡ፣፤ Sir. 34, 
91; Jes. 40, 29; Jer. 15, 18; አተከዛ፣፤ዝንቱ፡፣ c eam con- 
tristavit Jap. p. 321. 844, ቀሥፍክሙ፣ወአተከዝከሙ፣ : ézoi- 
yovvo Sap. 11, 12; ምንተ፣፤፣አተከዝኩከ፣ « ረእ9ጅዛ=2 cc Mich. 
6, 3; መሪረ፤ሐዘነ፡ያቴክዝዎ፣ወያመነዝዝዎ፡፤ : Sir. 25, 18. 
ተተከዘ፣ ፤11, 9 maerore vel tristitia affligi, Act. 20,38. 
ትኩዝ፣፤ part. moestus, tristis, aeger animi, afflictus, 
tletiricus, morosus, Marc. 10, 22; 2 Cor. 2, 1; ሕሙም፣ወ 
ትኩዝ፤፣ Rom. 8, 22; 1 Thess. 5, 14 (OXeyovvyoc); ሕኹን፣ወ 
ትኩዝ፣ 3 Reg. 20, 43; መንፈስ፣ትኩዝ፣ ፓ›፡5ሀሁ2 xS 
Jes. 61, 3; Bar. 8, 1; ነበርኩ፣ትኩዝየ፡፣ T|ceu. ov 2 Esr. 9, 3; 
4 Esr. 8, 27; ትኩዛን፣ o0 é» 653,ጮ፲(6 Prov. 24, 74; otv[vóz 
Jes. 57, 17; ልበ፡ትኩዝ፣ ፡፡2ዕ5(= xapopyuogéva Sir. 4, 3; ce- 
vapayuévoc Gen. 40, 6; oxvSooratov ችኩዝየ፡፤ኣጳንሶሱ፡፣ Ps. 
87, 6. 41, 18; Sir. 13, 25; በእፎ፤ዮም ፡ትኩዝ ፣ገጽከ፣፡ 
2 Esr. 12, 2. 
ትዛካዝ፣ subst, m. et fem., Pl. ትክዛት፣፥, 1) maeror, tri- 
stitia, maestitia, orm 2 Cor. 7, 10. 11; Phil. 2, 27; Jes. 
35, 10. 51, 11; xatv;pea Jac. 4, 9. 2) sollicitudo, cura, 
uova Prov. 17, 12; Sir. 80, 24; Matth. 13, 22; HA?lAÀ: 
ትካዝ፣፤ «ሀ፡2፡ሠ›ዕሬ Sap. 6, 16; opovciz 5, 16; Sir. 35, 1; HÀ 
ንበለ፣ሐዘን፣ወትካዝ፣ Job 11, 18; ብዙኃት፣አማንቱ፣ትካዛ 
ተ፣ዓለም፣ Chr. Ta. 8; c. c. Gen. objecti: Luc. 8, 14; Phil. 
2, 20. 21; 1 Reg. 9, 5. 3) res, de qua quis sollicitus est, 
a) necessitas, res qua opus est vel qua éndiget alqs, 
ሂዕ፡‹፲ Phil. 4, 16; ዘትፈቅድ፤ለትካዘ፣፡ቤተ፡፥፡እግዚ'“፣ 2 Ex. 
7, 20; በጊዜ፣ትካዝከ፣ à xoxo ሂዕ፡(፡« Sir. 8, 9; አመበ፤ት 
ካዘ፣ዘይፈቅደከ፣ 13, 6; ቅድም፣አእምር፤ትካዘ፣፡በዘይፈቅደ 
ከ፣ 37, 8; Deut. 23, 20; Rom. 16, 2; episcopi pecunias sacras 
ne consumant ጳትካዘ ፡ ርአሰሙ፣ Clem. f. 115. 122. b) »ego- 
(ium, opus, occupatio, res, &cyoy Ex. 20, 9; ገቢረ፤፡ትካ 
ዙ፣ 0 Es. 4, 11; ቀዳሜ፤፡ኩሉ፣፤ትካዝ፡ነገር፣ Sir 37, 16; ኢ 
ትግበር፣፡ቅድመ፤ነኪር፣፤ትካዘከ፣ 5, 16; =52;ቱሀ25 ዘኢኮነ፤ትካ 
ዝከ፡ 11, 9; Th: ፓር21ሠዉ፣= (negotia) ፲] Can. Ap. 80; 
4 Esr. 13, 58; Clem. f. 175. 176; episcopis ዘኢሺጺይጌዔሊ፡ት 
ክዘ፡ዝንቱ፣ዓለም፣ : Dia. 5; ትካዘ፤ብየ፤ኀቤኪ፡ ነሩ; ioc 5 
cé 8 Reg. 2, 14; 4 Reg. 4, 18; ምስለ፣ማእምራን፣ይኩን፣፤ት 
ካዝከ፣ ሁሀ፲2 ሪህነዩፒዕነ &coxo 0 8(2እዕገ.6286ረ cov Sir. 9, 15. 
ትካዜ፣ subst. contristatio, Lud. sine auct. 


ተከዚ፣ (passim ተከዜ፣), subst., plerumque m., [contiguum 
videtur ውሕዘ፣ cum derivatis] 1) flumen, fluvius, amnis, 
Ex. 1, 22. 2, 8. 5. 7, 17. 18; Jos. 4, 7. 5, 1; 4 Reg. 5, 10. 
6, 4. 7, 15; Ps. 65, 5; 2 Esr. 12, 7; 4 Esr. 18, 42. 46; 
Judith 2, 8 (xovapóc); ችክቬ፣ et ተከዚ፣ Sir. 24, 50. 31 
(rovapóc); 89, 22. 47, 14; ተከዜ፣ኤፍራጥስ፣ 1 Par. 5, 9. 
18, 3; ትከዜ፣ግብጽ፣፤ («፡ሁ።ርር፡9ህ 2 Par. 7, 8; ችከዜ፡ጤግ 
ሪስ፣ Tob. 6, 2; Sir. 24, 285 —27. 2) n. pr. fluminis Abyssiniae, 
quod in Nilum exoneratur, Tacaze. — Voc. Ae.: ችትከዜ፤ዘ፣ 
ፈሳሽ፣ 


ተከፈ፣ rad. inus, cui in aliis linguis respondet ከ52) de qua 
vid. Fürst $fanbmérterbud) p. 642; Dietrich 2Bortfor[djung p. 163. 


መትከፍት፤, rarius መትከፍ፣ subst, m. et fem, Pl. መታ 


569 


h4«: et መታክፍት፣፤ [755, tei, ፌ.ዴጳና vicinum est ሕዳፍ፣ 
q. v. supra col. 130.] 1) humerus, scapula, Gen. 21, 14. 
84, 15. 27, 16. 49, 15; Ex. 12, 84. 28, 12. 36, 9. 11. 26. 28; 
Lev. 8, 7; Jos. 9, 2; Kuf. 7; Jes. 9, 6. 10, 27. 14, 25. 40, 7; 
ይጸውርዎን፣በመትከፍት፣፤ 49, 22. 60, 4; Hez. 12, 6. 34, 21; 
1 Reg. 10, 23; Job 31, 19. 22; አትሕት፣መታክፍቲከ፣፤ወተ 
ሰከማ፣ Sir. 6, 25; Luc. 15, 5; Matth. 23, 4. 2) poetice: dor- 
sum jumenti: ይጹዐን፣በመታክፉ፣ Enc. Haml. 26 (Lud). — 
Voc. Ac.: መትከፍት፣ብ፣ጫንቃ ። 


ታው ፣ nomen literae alphabeti Hebraici ኣ ኢ11** Ps. 118, 169; 
Thren. 1, 22. 2, 22. 3, 64. 4, 22. Ubi de psalmis agitur, siglo 
ታው፣ Ps. 118, 169—176 notatur. 


theolo- 


ቴዎሎጎስ : vid. ቴዎጎሎስ፣:፣ ቴዎሎግናኖ፡፣ subst. 
gia, Lud. 


ቱማ፣ subst. [i. e. e alàs ፅሰመት፣] «67፡፡።: ኢይባር 
ኩ፡ላዕለ፡ ‹ሰግላ፣ወኢላዕለ፡ በጸል፣ወኢሳዕለ ፡ቱማ፡ V. N. 17 
(e Syn.). 


So- 
FO: n. prge. sc. ንት taurus, nomen signi secundi zodiaci 


(als ሰውር ፤፡›'፡ እአልተውር፡፣ Abush. 4. 

ቶራ፣፥ subst, m. et fem, Pl. T: (735, 1፡5, 5 nc: 
taurus] bubalus, ፅዕህይኋእሪረ Deut. 14, 5; ወይጠል፣ወቶራ፤ወ 
ሀየሳት፣ Macc. f. 5; Cyriacus eremita. ሕሊበ፣ቶራ፣ (bubali a 
Deo missi) bibebat, Sx. Masc. 19; Pl ቶራት፣ Sx. Genb. 28; 
F. N. 44, 2 ubi à ቶራት፣ distnguuntur AAU" T :259? : 
(vid. sub Z-H:). — Quomodo Gregorius hoc animal descripserit, 
refert Ludolfus in lex. c. 259. 


መ - 


ቶስሐ፤ quadil. I [vicina sunt ዶዶ) ሮታ" o^ 

vo qv2] miscere, ad-, com-, permiscere, RAO 
de rebus fluidis, c. Acc. et ውስተ፣ vel ምስለ፣ vel (d: vel A 
ዕቓለ፡, ut: መያስያንኪ፡ ይቶስሑ፣፤ ማየ ፡ ውስተ ፡ ወይን፣ Jos. 
1, 22; ቶስሐ፡ሐሊበ፣ወንጌል፤ምስለ፣ጸቃውዐ፣ኦሪት፡፤!: !!.; 
ቶሲሖሙ፡፤ማየ፣፤በወይን፣ F. N. 15, እለ፡ቶስሑ፣፤ላዕለ፣ወር 
ቅ፡ብሩረ፣አው፤፡ናሕሰ፡፣ F. M. 19, 2; vinum vel poculum tem- 
perare: እለ፤፣ይቶስሕዎ፤ለሜስ፡ ።ዩፀዉሃሃነህሃፒዬረ Jes. 5, 22; Prov. 
9, 2; ሊተት፣፡፣ቶስሐ፣እግዚ"፣ጽዋዐ፡ Asc. Jes. 5, 15; £90: 
ወይን፤ቶሷሐከ፣ወሀብኮሙ፣ Kid. ፤ 9; c. dupl. Acc: ጽዋዐ፡ 
ቶስሕሐ ፡፤ ማየ፣ Li. Chrys; admiscere: ዓዳጠ : ወይነ ፡ቶስሕ፣ 
1 Tim. 5, 23; de alis rebus: ዘአንበለ፣ቶስሖ፣ወኢትድምር 
ት፣ sine commixtione aut confusione, Lit. 166, 4; Athanas. de 
Trin.; 
ለጥበብ፣በንጹሕ፡ልብ፣ Herm. p. 17; ቶስሐ፡ውዳሴ፣ውስተ፣ 
ገሥጾጆቶሙ ፣ Chr. ho. 10. 

ተቶስሐ፡ ፲0, 1 miscer?, ad-, com-, permisceri, tem- 
perari: ወይን፣ዘኢተቶስሐ፤ከመ ፤ንጉሥ ፡ዐማሂ ፡ውእቱ፡ 
Fal f. 183; Org. 1; Impf. ይቶሳሕ፣ Chr. ho. 16; Inf. verb. ተ 
ቶሊሲሖ፣ Cyr. f. 77 (vid. sub ተኀውሠ፤)›፣ ውሒዛተ፣ሊቃንያ፡ 
(Lycaoniae) በደም ፣ይቶሳሕ፣ Kid. £. 0; ተቶስሐ፡ደሞሙ፤በ 
ደመ ፣መባእ፣ነ Jsp. p. 311. 367; እንዘ፣ይቶሳሕ፣፡ማይ፡ምስለ፣፤ 
ወይን፡ Lit. 159, 2; ተቶስሐ ፡ አብድንተ ፡ ክህናት፤፡ምስለ፤አ 
ብድንተ።፡፤ንነኪራን፣ Jsp. p. 350; Hebr. 4, 2 Platt. 


ታድ፣፡ — 1-054: 


ቶስሓ፡እግዚ'“፣፤ለነፍስትነ፣፤ 1 Cor. 12, 24; ትቶስሕዋ፣ 
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ተተዋስሐ፣ HI, 3 se invicem com-, permiscere: ham: 
ኢሊይተዋስሑ፤ (sic legas pro ይትዋስሑ፤፣) Const. Ap. 52. 

ቱሱሕ፣፤ put. mixtus, commiztus, temperatus: 
ወይን : ዘኢኮነ፣፡ቱሱሐ፣ ovo; àXxoacog (vinum. merwn) 365. 
39, 1; Ps. 74, 7; Apoc. 14, 10 Platt; መይን፤፣ምስለ፣ከርቤ፡፤ 
ቱሱሕ፡፣ Marc. 15, 23; ጸዐዳ፣ቱኾሱሕ፣፤ምስለ፣፡፤ጸሊም ፡ Voc. ^e; 
ወትካትሰ፣፤፣ሰማያት፣ቱሱሕ፣፤ምስለ፣ማይ፣ወምድርኒ፤ሀለወት፣ 
ምስለ፤ማይ፣ Clem. ፤ 48; ሠናይ፣ዘይረክብ፤ሰብእ፣፤በዝ፣ዓለ 
ም፡ቱሱሕ፤፣በጻማ፣ወድክም፡ Jsp. p. 380; Hebr. 4, 2 rom.; 
de temperie coeli: አስመ : "ET : ይእቲ፡፣(ምድር) በጐር፡ወ 
ምዉቅ፣ Kuf. 8. 

ቱስሕት፣ subst. (proprie part. fem.), mixtura, ad-, com- 
miztio, temperatio, ሕሊብ፤ዘአልቦ፤ቱስሕት፣ 1 PO. 2, 2; 
Lit. 171, 4; አክራጦን፣ዘአልቦ፤፡ቱስሕት፣ vinum merum, non 
mirtum, Cyr. £. 117; ትድምርት ፡ዘአእንበለ፡ቱስሕት ፡ወሚጠ 
ት፣ évócac (naturarum Christi) ሪ3ገሂህፀ595 6(ሂ፲ xai ፔዕዕጅኻሩ, 
Cyr. c. Pall. f. 77; ቁቸስሕት፣ወጉሠት፣፤ : ovopoz xoi coraqactc, 
f. 78. a) xou, vinum (aqua) temperatum Cant, 7, 8. b) tem- 
peratio (vel temperamentum) corporis vel ingenii: ham : £T 
ም፤ቱስሕተት፡፤፡ነፍስትክሙ፣ (à c» ወ52ዉሀ(ኗ)) 1 Cor. 7, 5; 
በእንተ፣ገጊጌሩተ ፡፤፡ቱስሕቱ፡!?:" N. 24, 1. 


ቶሳሒ፣ n. ጾር. miscens, Lud. sine auct. 

ቱሳሔ፣ subst, Pl. ቱሳሔያች፣, mixtura, commixtio, 
temperatio: naturarum Christi, Haim. Ab.; Ath. de Trin.; Fid. 
Jac. Bar; ጸሕላም፣ይትወለዱ፣እምቱሳሔያተ፣ጠባይዕፅዕ፣አር 
በዕቱ፡ (e Galeno) Fal. £. 16; ቀ'ረተ፣ቱሳሔ * HCÀ: F. M. 12, 5. 


ተውት፣ nomen mensis Aegyptiorum primi, 9t90'f'$, Abush. 8 
Voc. Ae. 


ቶታን፣ subst, Pl ቶታናች፣ (ut videtur, propagatum a va- 
dice 1:3 extendere, de qua vid. Ges. thes. p. 1511 et ቲን፣] 
corrigia calceamenti: ቶቆታነ፣፡አሣእን፤ (v. ቶታናተ፤) Jos. 9, 3; 
Gen. 14, 23; Kuf. 13; Jes. 5, 27; Marc. 1, 7. — Voc. ..ር.: 
ቶታን፣፤ዘ፡መሐዘብያ፡; atiud: ቆታን፣ዘ፣የኩፍ፣፤ቁልፍ ። 


ተወነ፣ plut vehementer aestivo tempore. Sic Lud., auctori- 

tate nulla allegata. At hic significatus (si quidem probatur) se- 
ጅ 

cundarius videtur. Radix primaria, si quid video, est "EO teni- 
pestivus fuit; ad. maturitatem pervenit. Hinc 

ተወን፣ subst. 1) tempus quo fructus ad maturitatem tem- 
pestivam perveniunt, auctummnus, auctumnus exiens; refer- 
tur inter nomina quatuor anni temporum (8፲ጳ5 ዜዳይ፣) M. M. 
f. 347 (vid. sub ረብዐ ፡); altera quotannium synodorum sit በዘ 
መነ፤መጸው፤እምድኅረ፡፣በዓለ፣፡መስቀል፣፤እስመ ፡ይበዝኅ፣ሕ 
ማመ፣፤ብድብድ፣ወሞተ፣፤ግብት፡በዘመነ፣ሐጋይ፤ወተወን፡፣ ፣-. 
N. 5; ዝናመ፣ተወን፣ወመፀው፣ voc ፲ዕሖ፤ሁ55 xal ሮህ(ህዕ< 
Jer. 5, 24 (Joel 2, 23 et Zach. 10, 1 respondet ዝናመ ፡ጸዳ 
ይ፣ወመፀው፣፣ ዝናመ፣ተወን፣ 9፡55 yeuscuóc Zach. 10, 1. 
2) pluvia tempestiva: ችከልአ፤ጠል፣፤ወተወን፡ Je. 3, 3 
vers. alt. (ubi Hebr. non ፤ግግነ* sed p^; habet) — Voc. Ac.: 
To1:1:0A7: (v. ዘመነ፡፤በልግ9- 


ቴዎጎሎስ፣ n. pr. (pro 4507101) theologus: ዮሐንስ፣፡ቴ 
ዎጎሎስ፣ F. N. 4; Enc. Masc. 4, — Vid. etiam ቻአሎጎስ፣ 


፡ሙ (411 


ትይ፣፤፡‹፥ ተይ ፣ subst, 52), sulphur, Gen. 19, 24; Kuf. 16; 
Deut. 29, 22; Jes. 80, 33. 34, 9; Hez. 88, 22; Dan. ap. 3, 22 
(xoa); Ps. 10, 7; Luc. 17, 29; Apoc. 9, 17. 14, 10. 20, 10. 
21, 8; Hen. 67, 6; Jsp. p. 375; Org. — Voc. Ae.: ችተይ፣ዘ፡ 
ደኝ፣፤ዳሄራሂ፡ይ፤ 


"EU: rad., e. ባ. (7*5 et) s vel LU per terram vagatus 
fuit, attonitus evasit. — — Rad. Abb.: ቴሐ፣ዘ፣ቀላወጠ፡ (vid. 
scholia ad. ችችሐለ ፡). 

TOV: n. ag. attonitus (errans). — 


ዘ፡፣ፈሪ። 


Voc. Ae.: ችያሂ፡ 


ቴነ፣ rad. inus, cui ertensionis significatus infuisse videtur 
(vid. Ges. thes. p. 1511 sub y2m, et cfr. ቶሕቻን፣, et ነተነ፣)- 

ቲን፣, etam ቴን፣, subst, extensio i 6. a) longitudo, 
pTXxog Ex. 30, 2. b) latitudo ይ>ዕፅሬ (v. ርዓብ፤) 2 Par. 4, 1. 
ር) erassities, xayoc, "Izd: et ቴን፣, 2 Par. 4,5. — Voc. Ae.: 
ቲኑ፣ዘ፡፣ግድሙ፣ 


T T1: 66 ተትያጥሮን፣ n. prgr. theatrum, Sx. Haml. 5; 
Tachs. 12; ቤት ፡ተያጥሮን፣፤ Sx. Mag. 17; ዘትያጥሮን፣ 5ce- 


nicus, histrio, actor, Kad. f. 28. 


ተይፈን፣ subst., nondum repertum nisi in Pl. 9477: (etiam 
ትያፍን፤) et ተያፍንት ፡, jucencus bos [.›ዳ quadrimus vi- 
tulus; eS ascendit montem; adultus fuit]: ኩሎ፣ነገሩ፤ተያፍ 
ን፣ (v. ትያፍን፤) ወብዕራ፣ ባካ 5ojpqot; ወ0ፕ55 dv victz cadpov 
Sir. 88, 25; እስከ፣፡ያገርር፣ተያፍኒሁ፤ v. ተያፍንቲሁ፣ 1 38, 26; 
ከመ፤ተያፍን፡፣ወብፅራ፡፣ Enc. Genb. 11. — Voc. 4፡.: ችያፍ 
7: (v. ቴያፍን፡ዘ፣ወይፈን ። 


ቴዳ፣ n prgr. 80. S406, nomen literae alphabeti Graeci 8; 
Tab. Tab. 46; Pl. ቴዳት ፣, ut: lapidem invenit ዘጽሑፍ፣፤ውስ 
ቴቱ ፡የ፻ቴዳት፣ se 9(55ኃ, 9(569(6እ56), #9(5686ፔ6ረ) Abush. 50; 
Sx. Teq. 18. 


ተግሀ፣ I, 1 [amh. ተጋ፣ id.; differt 8 *4PUs ut vigilare 
ab ezpergisci] Subj. ይትጋህ፣ (ut Kid. f 8), 1) cigi- 
lare, insomnem esse: Ps. 101, 8; ዘይተትግህ፣ውስተ፡ 
AGTA:1 AC: Prov. 8, 34; Hen. 20, 1; 4 Esr. 11, 9; 
ትግሁ ፡እንከ፣ 2 Esr 8, 29; Matth. 24, 42. 43. 26, 41; 
ትጋህ፡ Apoc 3, 2. 8. 16, 15. 2) advigilare vel invigi- 
lare rei a) insidiari c. ላዕለ፣, ut: ነምር : ተግሀ : AÓA: 
 አህጉሪክሙ፣ : Jer. 5, 6 (qonyooetv); ይተግህ፣፤፣ላዕሌሁ ፡ዘያሐ 
ምሞ፣ vijja. ix aitov ዕ8ህፅዉረ Job 20, 23. b) vigilanter at- 
lendere vel incumbere ad rem; intentum, sedulum, di- 
ligentem esse in re agenda, studium conferre in eam; 
7ሪባገ።ዕዩክ› Dan. 9,.14; c. c. በእንተ፡, ut: Hebr. 15, 17; Jer. 
38, 28; አነ እአተግህሀ፡፣በእንቲአሆሙ፣፤ከመ፣፤እሣቅዮሙ፣ : 51, 
27; Thren. l, 14 var.; c. A! rei vel prs: Deus ይችግህ፣ለሠ 
ናይትክሙ፣ Chr. ho. 29; 1 Cor. 15, 34; ትግሂ፣ለመፍቅድዩየ፡ 
በከመ፣ይተግህ፤እም፡፣፤ለውሉዳ፡፣ Org.; c. በ፣ rei agendae: አብ 
ራኪከ፡፤በሰጊድ፣፡ዘተግሃ ፡፥ (genua tua, quae sedulo procubuerunt) 
Enc. Ter 21; seq. Acc. rei (In£): ይትግሁ፣በሌሊት፣ወበመዓ 
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ልት፣፤አንብቦ፣መጻሕፍት ፡ Sx. Hed. 26, (cfr. Thren. 1, 14); seq. 
ከመ፣ et Subj. verbi: Hen. 100, 8; አተግህ፣፤አነ፣ከመ፤አግበ 
ር፤ዘነበብኩ፣ s Jer. 1, 12. 38, 28. 51, 27; c. A1 et Inf: ተጋ 
UT- AhÓCP 1d I P. sp. p. 559. 

አትግሀ፣ I, 1 1) vigilare facere, insomnia facere: 
ክቡድ፣ሕማም፤ያተግህ፣ወአልቦ፤ንዋም፣ Sir. 84, 2. 2) ezci- 
tare ad vigilantiam, alacrem, sedulum reddere: si pas- 
810068 propinquorum ያነቅሁነ፤፡ከመዝ፡፣፤ (6(፲ነ2፲ገ“,) AG OD : 
ፈድፋደ፣ሕማማተ፤እግዚእነ፤ክርስቶስ ፡ያተግህሀነ : (AF A.P 
5-1) Chr. ho. 28; አትግሀነ፤፡ለስብሐቲከ፣፥፣ («0 laudem tuam ) 
Enc. Masc. 25. 

"HU: part. 1) vigil, pervigil, epitheton angelorum (b^, 
éyevjyogo) Hen. 1, 5. 10, 7. 15. 12, 9. 3. 13, 10. 14, 1. 15, 
2. 9 al; Kuf. 4; Clem. f£. 109; ትጉሃን፣መላእክት፣አለ፤፡ኢይ 
20)-gd0-:- Mavás. n. 14. 19; በዓለ፤፡ትጉሃን፣ Cod. Mus. Brit. 
XXIX n. 17; Lit. 174, 2. 2) vigilanter attentus, inten- 
tus, sedulus, studiosus, diligens: ችጉሃን፣፡ለቤተ፡ክርስ 
ቲያን፣ Clem. f. 109; ውእቱሰ፣ትጉህ፤፣፡ለአሕሥሞትየ፣ Jp. 
p. 338; ትጉህ፤፣ለገቢረ፣፤ሠናይ፣ Did. 4; ትግህት : ቃሕም፣ Enc. 
Masc. 25. — Adv. ችጉሀ፣፤ vigilanter, diligenter, Lud. ex 
Hom. Mar. 

ተግህ፣ subst. vigilantia: ትግሀ፣መላእክት፣ጸጥረየ፣እን 
H: 0h: AO, :. cioilantiam angelorum possedit, cum tamen 
homo essct, Lud. sine auct. - 

ትጋህ፣ subst, plerumque m., Pl. ትችጋሃች፣ (M. Tom) 1) vi- 
gilia, vigiliae, 2 Cor. 6, 5; Org.; militum Jsp. p. 349; causa 
vigiliae vel insomniae: መለት፣ትጋህ፣፥ኅቡእ፡ ይእቲ፣ለአቡሃ፣ 
Sir. 42, 9. 2) vigilantia, cautio, studium, sedulitas, 
diligentia: ንስሓ፣ወትጋህ ፣ Clem. f. 275; በጻሕቅ፣ብዙኅ፡ 
ወበትጋህ፣ፍድፉድ፡ : Chr. ho. 34; ኀጎሠሥዎ፣፤በትጋህ፣ዐቢይ፤ 
Abush. 50; 20:04: (erucae identidem in arborem enitentis) 
Sx. Genb. 11; ችትጋሆሙ፣፤ለንሀህብ፣ወለቃሕም፣ : Enc. Masc. 25; 
6. c. Gen. Obj.: ችጋሁ፣ለብፅል፣ «7፲69ጅ፤2 ፳እዕህፔ6ህ Sir. 34, 1; 
seq. A? c. Inf: ትጋሆሙ : A277 2T 51: Chr. ከ0. 29: seq. Hf 
gni, ot: 7F2U- : ho :9 9? : 410 £-U-: ካ yovrvla. ወ0ፕ55 
el; yopgraopaca OapoAsov Sir. 88, 26. 27. 28. 80. 

ትግሀት፣ : n. act, Pl. ትግህታት፣ vigilatio, vigiliae: ቅ 
ዱስ : f£ : መዓልተ ፤፡ ጸሎታተ : ወሌሊተ ፡ ትግሀታተ ፡ፈጸ 
መ፣ Deg. 

ተጋሂ፣ n. ag. vigilaz, intentus, sedulus, studiosus: 
ጳጳስ፤ይኩን፤ተጋሄ፣ Kid. ፥ 6; ተጋሀያን፣ለዙሉ፣እኩይ፣፤ወር 
ኩስ ፣ Clem. f. 76. 


ተገረ፣ rad. inus,, quae 6 Es 033 traxit propagata videtur. 

መችንገር፣ subst., nonnisi in Pl. repertum. መታማር፣ et. መ 
ታግርት፣፤ 1) funis, funiculus, tentorii (xaXoc, x&Xoc) Num. 
9, 37. 4, 82. 2) nomen ornamentorum, quibus tamquam capre- 
018 labrum maris ahenei circum circa sustentatur: ወቁወታግርት : 
ህጄዕ፻ኻሀ(ፕፉዉፕዉ (quo vocabulo LXX 55225 male verterunt) 3 Reg. 
7, 11. 8) iransversarium (tignum), (rabs: (ilius arboris 
ligna sufficiebant) ለጎዋኅዊሃ፣ወለመሳክዊሃ፣መለመታግሪሃ፡ወ 
ለአዕማድኒ፡ (ecclesiàüe exstruendae) Gad. T. ፲፪. — Voc. Ae.: 
መታግር፡ዘ፡፣ምስሶ፣ 


ቴጌሪ፣ v. ቴግሪ፣ nomen daemonis Ocyot, Herm. p. 21; 


Voc. Àe. (inter nomina Satanae). 


LT 


v 
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ቴገን፣ n. prgr. ፔፕባገዉ»ዕ»9 sartago [6195 (S12! q. v.] Lev. 
6,14..— Voc. Ae.: ቴገን፣ዘ፣ጐኾልቻ። 

ቲጉን፣ part. denom. £n sartagine frixus, Lev. 2, 5 (cfr. 
ጢጉን፡ et ጤጉን፡ 2 Beg. 6, 19). 


ተጥላሳት፣ no prgr, sc. tuli, quo nomine collectio quae- 
dam Canonum inscripta est, F. N. in proleg. (vid. Cat. Bibl. 


Bodl. p. 27; cfr. Afi Ah :). 


ትጳዝሁዮን፣ subst. t0pazius gemma; ita equidem ipse emen- 
davi Ex. 28, 17 pro ንጳዝዮን፣ (codicis F). 


ትፉሕ፤, etiam ትፋሕ፤(ተፋሕ፣ Lud) subst., coll. et sing., 


malum fructus [ ፦ጅ) AF de etymo vid. Ges. thes. p. 896; 
3፡5 DA:]: አዘዘ፡ያምጽኡ፣፤ሎቱ፤ትፉሐ፣ sp. p.310; አነ 
ዳ፤ትፉሕ፡ ibi.; ትፉሕ፤ (፡ non ትፋሕ ን Const. Ap. 39; ች 
44h ! (si non ትፉሕ፣) F.N. 17. — Voc. Ae.: ትፉቆሕ፣ዘ፡ሙዝ። 


ተፍአ፡ ፤ 1 [amh. ትፋ፣; $7, cAAS; vicina ^en dus xà] 
Subj. ይትፋአ ፣ spuere, ex-, in-, adspuere, abs. vel ር. Acc., 
ut: Mare. 7, 33; ይችፋእ፣ Fal; አዘዘ፡ከመ፣ይትፍኡ፣፤ምራ 
ቀ፡ M. M. f. 28; ተፍአት፣ቅድመ፣ገጹ፡፣ Clem. f. 221; c. ር. 
ውስተ። ላዕለ። በ፣, ut: ተፍአት፡፣ምራቀ፣ውስተ፤ገጸ፣ንጉሥ፡ 
Sx. Hed. 26; Num. 12, 14; Deut. 25, 9; Matth. 20, 67; Marc. 
8, 23; አእንዘ፡፣ይተፍእ፣፤ሕምዘ፣፤ሳዕሌነ፡ Cyr. ho. ፤ 110; ትፋእ፣፤ 
ምራቀ፤፣ላዕለ፣ዝንቱ፣መስቀል፣ Sx. Nah. 14; ተፍአ፣በገጹ፣ለ 
በዕለ፣ቤት፣ Fal. | 

ትፋእ፣ subst, sputum, (evomitum) Jes. 28, 8 vrs. alt. 
(ubi codd. Accusativum ትፋአ፣ v. ትፍእአ፣ praebent). 

ትፍአት፣ 1 n. act, ezspuitio, sputum (evomitum), Num. 
12, 14; Did. 6; Jes. 28, 10. 13 vrs. nov., ubi hebr. 3p (iam- 
quam ነ i. e. wp) ትፍአት፣ versum est. 

ተፋኢ፣ n. ag. sputator, exspuens: ተፋእያነ፤፡ሕምዘ፤ከ 
ይሏ፡፣ወአርዊዌዊ፣፤ምድር፡፣ Kid. f. 24. 


ተፈየ፣ I, 1 [propagatum videtur e 55 integer, completus 
fuit, promissis stetit, fidem praestitit, IV totam dedit vel per- 
solvit rem (vid. አውፈየ፣፤ , unde ተፈየ : proprie: se committere 
alicui] fidere, confidere, fiduciam ponere: አነ፣እተፊ፣ 
heo»: seq. Indic. (paulo post: አነ፣እትአመን፤ከመ 1) Phlx. 54; 
ትተፊ፣ላዕሌሁ፣፤ ፲=«=26‹52ረ éx' abxà Job 39, 11; አትፌፊ፣ላዕ 
ሌክሙ፣ 53266 «5 0ሁወሪ 2 Cor. 10, 1; ውስተ፡፣ሃይማኖትከ፡ 
እስመ፣ነፍስየ፣ትተፊፌ፣ Enc. ፲6ባ. 17. — Mire in hoc verbo 
ilustrando haesitant Abyssinorum interpretes; in Voc. «12. enim 
እተፊ፣ exponunt alii እትአመን፡፤, alii አስእል፡, sli እሰድድ 
(mitto); in Rad. Abb. ተፈየ፣ explicatur. Ad, 1 (1. e. ጸሐፈ፡፣) 
et አመነ. Etiam Ludolfus (sine dubio auctoritate Gregorii 
ductus) statuit significationes: scrépsit, sulscripsit (1. e. assensit), 
literas misit. Quae omnia (excepta interpretatione vera አትአ 
መን፣») locis allegatis prorsus refutantur. . 


ኅ፣ litera alphabeti undecima, quae ግርም 1: nominatur (vid. 
etiam Isenberg lex. p. 102); pronuntiata antiquitus sonuerat sicut 
» Arabum, posthac cum ፅከ et U confusa est. 


ር 


e 

ግለለ፣ inus., i. q. prin aas dM perforavit. 

ኅለት፣፤ subst, plerumque m., sing. et coll, Pl. ዓለታት፣ Sx. 
Ter 22), camna, arundo [ita dicta, quia perforata, cava 
est]: Ps. 57, 10; አራዊተ ፤ኅለት፣ bestiae. arundincti Ps. 
67, 88; Job 5, 22; mamupo; Jes. 19, 6; ዐቓቤ፣ኅለት፣ ov- 
Aaocet» xaaqeny 27, 4, ብሔረ፣ኅለት፣ ሪ።ዉሀአዩ፡ረ ሄ2እ2ሠፅሀ 35, 7; 
ውስተ፣ኅለት፣ዘውጡሕ፤፣ (£ እ!ህዐሄኋእ2ሁዝ) Jos. 2, 6; xaXaucz 
Matth. 27, 29. 48; Marc. 15, 19; arundo (pertica) mensoria: 
Hez. 42, 16 seq.; Apoc. 11, 1. 21, 15; ኅግለት ፣ዘዐቅም፣ ::2.2- 
pog ሀ«ፔ209 Hez. 40, 8. 5. — Voc. Ae: ዓለት፣ዝ፤ዘንግ፡፡ 
aliud: ዳ"“፣ዘ፤፡ዘንግ፣ቀርሐሃ፣ሽልማሂ፡ይ ። 


-ግልቅ፡ outur, ኅልቀት፣፡ annulus, ዓግልቐ፤ uncia vid. sub 
ሐለቀ፣ 


መ 5 መሙ 

"Ad: I, 1 ójutr. [(amh. እለቁ ፣; hanc radicem cum (942 
usu deteri, consumi composuerunt Ludolf. lex. c. 647, H. Hup- 
feld exerc. aeth. p. 21 et W. Wright in sua Jonae editione; cum 


758 ፈይ 1. 5. ሀጐለ፣ Ludolf 1. c, et F. Tuch de Ae. linguae 
sonorum proprietatibus p. 19; cum n*5 jus d.a des i e. 
ልህቀ ፣ H. Ewald in ba$ ፪3ህቋ 4165 II 9(u8g. 1854 p. 99; sigui- 
ficatu maxime convenit cum 155] Subj. ይኅለቅ፣ ‹« ይኅልቅ፣ 
(Gen. 8, 3. 47, 18; Ex. 22, 8; Tob. 7, 9; Nah. 1, 8; Ien. 
10, 16), creberrime éàe(xet». 1) confici, consumi, absumi, 
ut: ኩሉ፣ግብር፣ይበሊ፤ወየኀልቅ፣ወገባሪሁ፣የኀልቅ፣ምስሌ 
U-! Sir. 14, 19; እስከ፡፣ኅልቀ፣፡ኩሉ ፡ክርታስ ፡ በአሳት፣ Je. 
43, 23; de anima: Ps. 72, 25; Jer. 4, 81. a) deficere, ceva- 
nescere, minui, exhaustum esse, de rebus: ግልቅ፣ወይኖ 
ሙ፣ Joh. 2, 3; በእንተ፣ዘኅኀልቀ፣፤ማይ ፥ Judith 8, 9. 11, 12. 
12, 3; ኅብስትነ፡ኀልቀ፣፤፡እምነ፤፣መሥንቅነ፣፤ 1 Reg. 9, 7; አኀኅ 
ዘ፣ይኅልቅ፣ማይ፣ Gen. 8, 3. 21, 15. 47, 15; የግልቅ፣ክብ 
ሩ፡ለያፅቆብ፣ Jes. 17, 4. 59, 21; Hez. 24, 11; de lumine si- 
derum: ብርሃን፣ዘየኅልቅ፣፤፡እንዘ፤፡የሐጽጽ፣ Sir. 43, 7; ኢየኀ 
ልቅ፣ወርኅኪ፡ Jes. 60, 20. b) consumi, perire, inlcrirce, 
deficere, de animantibus: ግልቀ፤እንስሳ : ወአዕዋፍ፣ ox 
ሀ2ዝሀ29 Jer. 12, 4; ግልቀ ፤ሰብእ፣ 9, 10; Jes. 10, 4. 30, 25; 
€"IA d:0n€g?h: 50, 2; የኅኀልቁ፣፤በረኃብ፣፡፣ህ6፡- 11, 22.51, 27; 
ኀኅልቀ፣፤ጌር፡'እምድር፡፣ Mich. 7, 2; ግሊቀ፣የኀልቁ፣እምገጸ፡ 
ምድር፣ Zeph. 1, 2; Ps. 89, 9; የኅግልቅ ፡ሰብጓ፣ c TE EA 
Jes. 6, 11. 19, 13; ግልቁ፤ነገሥተ፣ ይሁዳ፣ Sir. 49, 4; Ps. 
103, 36. 11, 1. o) desinere: አስከ፡፣አመ፣የኀልቅ፣ይትባረ 
ይ፤ብርሃን፣ምስለ፣ሌሊት፣ 3 Job 26, 10; c. እምነ፣ (i. e. ባራ 
sistere): ኢይኅለቅ፣እምላዕሌሆሙ፣፤እግዚ"፡፣ ne ab üs desistat 
Deus, Ex. 19, 22. 2) elabi, abire, praeterire, ad finem 
perduci, consummari, absolvi, de tempore: ግልቃዎ፣መዋ 
ዕልየ፣ Job 17, 11; አመ፣የኀልቃ፣መዋዕለ፣ሕይወትከ፣፡፣ Sir. 
30, 32; Kuf. 3. 11; ግሊቆ፣ድዓመት፣ Jer. 25, 12. 36, 10; 
Thren. 4, 19: Hez. 4, 8; ግሊቆ፣ጽጌ፡ Jes. 18, 5; ግልቀ፤ማ 
እረር፣ Jer. 8, 20; Ruth 2, 21; የኅልቅ ፣መዋዕለ፣፤ላሕኪ፣ Jes. 
60, 20; ግልቀ፤ሕማም፤ወትክዝ፣ 51, 11. 24, 8; "1A sa 
ዋዕልየ፣በኀሳር፣ Jer. 20, 18; ኢየኀልቅ ፣መቅሠፍተ፤ቤቱ፡ 
Sir. 28, 11. 26; ዘኢየኅልቅ፣ infinitus 4 Esr. 8, 24; de rebus 
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zcreudis : እስከ፣የኀልቅ፣ዘአነ፤እገብር፣ Jadith 8, 34; እስከ፣ 
አመ፣፤የኅልቅ፤ሕንጻ፡፤ 1 Es. 4, 51. 005; አምድኅረ፣0ኀልቀ፡ 
ዝንቱ፡ 5 Es. 9, 1; ግልቀ፣ ነህ factun est Apoc. 16, 17. 
8) confici, expediri, transigi de negotiis, controversiis, al.: 
£^Ad^:T14: Tob. 7, 9; ይጓግልቆሙ፣በበይናቲሆሙ፣ 1 Ex. 
99, 8; በአፈ፡፪ሰማዕፅት፣የኀልቅ፣፤ኩሉ፡ነገር፣፤ Deut. 19, 15. 
Usurpatur etiam de eo, quod in mente, consilio alicujus perac- 
tum i e. ህበር ሰዘ est: ግልቀት፣እኪት፣፡በኀቤሁ፡ 1 Reg. 
90, 7. 83. | 

አኅለቀ፡ II, 1 1) consumere, absumcere, conficere, ut: 
እሳት፣አኅለቀ፤ሥነ፣፡ገዳም፡ 2-::6025 Joel 1, 19; አኅለቆሙ፡ 
በነደ : እሳት፣፤ xozavooOcaot Sir. 45, 19; Jer. 3, 24; Sir. 84, 9; 
አኅለቀ፣0ዐጸደ፡፣ወይንየ፣'በአባግዒሁ፡ vineam meam oves suas 
depascere sivit, Kebr. Nag. 72; A'2f1A: 91A 9? : Num. 11, 33; 
in specle 8) énsumere, consumere, disperdere, prodi- 
gere, tempus, opes: Marc. 5, 26; Luc. 8, 43. 15, 14; መኢያ 
ኅለቀ፣፡ብዙኀኅ፡ብርተ፡ 5 Pa. 4, 16; አመቦ፡፣ብእሲ፣0ሀካይ፥፡ወ 
አኅለቀ፣ኩሎ፣ንዋዮ፣በስክር፤፡ወበዝሙት፣፡ : Dia. 4; ያኅልቅ፣ 
ለከ፣ዘዚአከ፣ Sic. 15, 5; አኅለቀ፣መዋዕሊሁ : UT: 5፡- 
Tachs. 10 Enc. b) corrumpere, perdere, terras: ጸግለቁ፣፡ 
ኩሎ፣በሓውርተ፤አሞን፡፣ ፡:22፥%ኋ» 1 Par. 20, 1. c) absu- 
mere, conficere, conterere, delere, populos, homines: ታማ 
ልቅ ፣ነፍሰ፣፤እጓለ፡እመሕያው፣ Sir. 21, 2; ያኀጎልቆሙ፡፤፡ለኅያ 
ላን፣ Jes. 8, 8; Jer. 5, 8 (cuvexéAecac). 15, 16. 10, 24 (ዕእ፥- 
ገ695 Totely). 22, 16. 26, 18; Dan. 8, 25; c. እምነ፡, ut: ho»: 
ታኅልቆሙ፡፤ለኃጥኣን፣እምኔሃ፡ Jes. 13, 9; Hen. 10, 20. 2) fi- 
nem facere rei, ad finem perducere, absolvere, consum- 
mare, perficere: ጽኅግልቅ፤ርኩሰኪ፡በውስቴትኪ፡፣ Hez. 22, 
15; ሰበ፣አኅለቀት፤ነገራ፣ Judith 14, 9; ATA : & C999: 
ዘነገረ፤ኩ'ሎ፣ጋ፡፡- 33, 8; አምዘ፤፡አኅለቀ፤፣ንጉሥ፣፤ኪዳነ፡ 4,8; 
seq. ሏርር. Infin. vel እንዘ፣ c. Indic. latine plerumque vertere licet 
desinere: ሶበ፣አኅለቀ፤ኤርምያስ፡እንዘ፡፣ይነግር፡፥ ረ22522፲5 
እ#ዣ6 Jer. 50, 1; Kuf. 22. 26; ffl 11A b T LO: Sir. 22, 8; 
Gen. 18, 33; 1 Reg. 24, 17; ሶበ፡አኅለቁ፣ተደሮ፡ Tov. 8, 1; 
ሶበ፣፡አኅለቀ፣፤ጸልዮ፣ 25 Es. 10, 1; ሶበ፡አኅለቁ፡ገቢረ፡መሥ 
ዋፅት፣ 4 Reg. 10, 55. 8) conficere, expedire, transigere 
negotia, controversias, al: ጳዓለቁ ፤፡ግብረ፣ 1 Esr. 9, 17; እስ 
ከ፣ታኅልቁ፣፤፡ሊተ፣፤ነገረ፡ Tob. 7, 11; አግለቁ፣ከመዝ፡፣ (፡25:- 
ሄባወዉነ oUtoc) ita inter eos convenit Tob. 5, 17; inde decernere 
(ፎ“ዩዩ9ዉህ) Judith 2, 3. 

ተኀኅልቀ፤ ፲1፤, 1 consumi, confici: ሶበ፡ችኅልቀት፡ነፍስ 
€: (Cod. Laur.; in caeteris: ግልቀት፣) Jon. 2, 8. 

ተኃለቀ፤፣፥ DI, 3 a se invicem deficere, sibi invicem 
deesse: ተኃለቁ፣በበይናቲሆሙ፣ (v. ተኅልቁ፣ Dav ሷእእሂ- 
ou, Job 4, 11. 

አስተኃለቀ፣ 1V, 3 transigere rem vel pacisci cum 81- 
quo: Luc. 22, 6 (vid. ግልቀ፣ n. 3 et አኅለቀ፣ .. 3). 

ኅሉቅ፣፤ part. confectus, consummatus, absolutus, de 
consilio: definitus, constitutus, ጎግሎቀ፣ወምቱረ፣፤ነገረ፤፡ሰማ 
ፅኩ ፡ Jes. 28, 22. 10, 22; Rom. 9, 28; Macc. f. 6; ኅሉቀ፡ 
ምዕረ፡፣እነግር፣ለሕዝብ፣ Jer. 18, 7 vrs. pr. | 

ኅልቅ፣ subst. 1) exitium: ፅለተ፣ኅልቆሙ፣፤ ካሁ%። ሷ=ዐ- 
^s(ac Deut. 32, 85. 2) finis 4 Esr. 11, 43 Laur. 

ኅልቀት፣ subst. 1) consumtio, extenuatio, tabes: እም 
ብዝኀ፣ዓልቀተ፣ሥጋሁ፡(በእንተ ፡አጽዋም፡፣) Gad. T. Haim. 
2) exitium, interitus: Heu. 65, 6; i3 £gh:08U-5:^ 
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ልቀተ፣ኃጥኣን፡፤እምድር፡ኗኤኗ- Haml. 4 Ene. 3) consummatio, 
finis: Ahh :4A dT :92A9?: Dan. 12, 4; Matth. 18, 39. 24, 8; 
Hebr. 9, 26; Clem. f. 108. 266; ዓልቀተ፣መዋዕል፣፤ 4 Es. 
11, 43. 12, 14. 26; Dan. 8, 19 (var.). | 


ማኅለቅት፣ : subst. 1) finis, terminus, ultimum, extre- 
mum: ("rr :090]4A0 7T: Jes. 19, 15; አልቦ፡ማኅለቅተ፤ለ 
ሰላሙ፣፡ 9, 7; ማኅለቅተ፣ዓለም፣ 1 (v. 715) 4 Esr. 1, 16. 
4, 29. 7, 10. 12. 11, 15. 12, 35; Dam. 8, 19. 12, 6; 1 Petr. 
4, 7; ማኅለቅተ፣ፍቅርየ፣ 4 Esc. 2, 51; በቅድሜሁ፣አልቦ፡ 
ማኅለቅት፣ Hen. 39, 11. 58, 3; Hebr. 7, 3; Luc. 1, 33; HÀ 
ልቦ፣ማኅለቅት፣ infinitus 4 Es. 1, 10. 4, 47; Bar. 3, 25, ማ 
ኅለቅቱሰ፣ሕይወት፣፤ዘለዓለም፣ : Rom. 6, 22; xépac ፔ65 እሪፕ69 
Dan. 7, 28; ማዓለቅቱ፣ለጽድቀ፣፡ኦሪት፣ coc vópos 10, 4; 
1 Tim. 1, 5; deloco: 994Ad^T 3h C : Ps. 138, 8. 2) summa, 
summa summarum: ወማኅዓለቅቱ፣፤ለኩሉ፤ነገር፣ውእቱ፡ Six. 
13, 27; 1 Petr. 8, 8. 3) exitium, internecio: ኢይገብር፡ 
ማኅለቅተ፡ለእሉ፡ Jer. 4, 27. 5, 10. 26, 28; Nah. 1, 9; በጽ 
ሐቶሙ፡ማኅለቅቶሙ፡ለሕዝብየ፣ 1? Am. 8, 2; Hez. 30, 3. 


"IPAT.: 1, 2 (raro I, 1) [228 divisit, partitus est ; (a4 
quantitate sua et mensura definivit rem; vid. Ges. thes. p. 483] 
1) numerare, enumerare, dinumerare, agus Job 14, 
16. 28, 26. 38, 37. 39, 2; Gen. 15, 5; Apoc. 7, 9; Judith 
2, 15; Ps. 146, 4; ፒ=25ሁኻፀ#ዉ9 vo ወሀገህዕ69 4 Reg. 12, 10; 
Aafei» «ዕነ2ሀ፡ነ ግ።ለፄ፤ኀ5ልቆሙ፣ ፤ Par. 27, 28; አመ፡ት 
ክል፤፡ጐልቆቶሙ፣ ፤:፪ 14; "rA ፣ አምኔሁ፣ወዐርገ፣ inde 
ab eo mumeravit ascendendo Kuf. 32; ግ።2ልቀ*፣፡መዋዕለ፣ዘዓ 
ዲ፤ኢመጽአ፣፤፣ 4 ፻፲: 3, 46; «526(5ሁሀ«፡[) Gen. 13, 16; መኑ፣ 
ጐለቄ፤ጽንዐ፤ኀይሉ፣፤ Sir. 18, 5; Ps. 21, 18. 138, 17; é£q- 
ፕኻ።ዉፔ9 Job 28, 27; alicui numerare pecuniam, al: ማ።ለቀ”ነ፣፡ 
ሎሙ፡፣ ኩሎ፡፣ («2፡ገ።2ሁ6») 2 Esr. 8, 84. 2) annumerare, 
imputare: ብፁዕ፡ብአሲ፣ዘኢጐለቁ፣ሎቱ፣፤እግዚ"፤ጌጋዮ፤ 
Rom. 4, 8; Ps. 81, 2. 3) recensere, lustrare, numerare 
populum, exercitum, éxtoxérceosot Num. 1. 8, 40; 1 Reg. 11, 8; 
183, 15; 2 Reg. 24, 1. 2. 4) reputare, acstimare, Lud. sne 
auct. — (Raro stirps I, 1 occurrit in libris Mss.,, ut: አስቡየሰ።፣፡ 
ይጐልቀ፡፡መዋዕለ፣፤ Tob. 9, 4 var.; 10, 1 ver). 


ተጐለቄ፡ DI, 2 (IIl, 1 Rom. 5, 18 Plett; እስከ፡፣ኢይት 
"mAd-:, v. ኢይትኃለቀ፦፡ Gen. 16, 10) 1) numerari, enu- 
merari Job 36, 27; Gen. 16, 10. 21, 12; ዘኢይትኋኃለቀ፦፡ 
ሷነዉፀ(ሣሟኪኽቸ0ር Sir. 37, 25; Hen. 48, 1. 58, 6. 60, 12. 63, 9. 
65, 10. 71, 8. 2) annumerari, in numerum referri . ም 
hAÀ:, ut: ትጐሎለቄ፣ምስለ፤ኃጥጓን፣ Jes. 53, 19; 4 Ear. 6, 50; 
Bar. 3, 11; Ps. 87, 4; Luc. 22, 97; c. ውሙስተ፡፣, ut: Lev. 19, 7; 
Num. 23, 9; Job 3, 6; c. A: ut Jos. 13, 8. 3) in rationem 
induci alicui, imputari alicui; c. pron. suff. (Dat.): ኢይት 
ጐለቆ፣፤ 63 እ5ገ(ሀ5ጻ6፡235 ዉ0ፕ6 Lev. 7, 18; c. At, ut: መዋፅ 
ለ፡ቀዲሙ፣ኢይትኃለቁ፤ሎቱ፣ Nom. 6, 12; ኢተጐለቄ፤ሎ 
ቱ፤፡በኩሩ፣ 1 Par. 5, 1; c. Acc. praedicati: ተማግ=ለቆ፣፡ጽድቶቀ ፡ 
Kuf. 14; ይትኃለቆ፣ጽድቀ፡ Rom. 4, 5. 6; "FA. iA: 
ጽድቀ፣ Kuf. 31; Gen. 15, 6; c. ማበ፣ praedicati, ut: AT Te 
ለፋ፣ሎቱ፣ኑፋቄሁ፡ኀበ፣ጌጋይ፣)( 14. £68; abs. ኢትት>ኃ 
ለቀነ፡ኀጢአት፡፣፤ (50 ዩእእዕገ።፡ፔዉ፤) Rom. 5, 15; c. AO: prs.: 
ተጐለቁቄት፣ ፤ኀፅጢአት፣፤ላዕለ፣፡ኩሉ፣ Rom. 5, 19. 4) recenseri, 
lustrari Num. 2, 4. 11 seq.; መዙጵተፋቀዱ፣ወተጐለቁ፣፤፡ሌዋው 


ያን፣ 1 Par. 28, 3. 5) aestimari, existimari Hen. 52, 85: 
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(dubium an Hen. 56, 4); OA $.:05 f. 709 : ho» : An £P: 
በሙ፡፣ doy(o3 xdxoct 7| #55625 «ovo» Sap. 9, 2. 

ጐሉቅ፣ ot fd: part. 1) numeratus, numerabilis: 
ሥዕርተ፣ርእስክሙ፣፤ኩሎን፣ኀሉቃት ፡አማንቱ፣ Matth. 10, 
30; Luc. 12, 7 (ጎ=ሉሎቅ፣)) Clem. ደ 271; Phlx. 172; Gang: 
ጐሉቃት፣፤ ES Rosy Job 16, 22; Asc. Jes. 8, 14 (ubi 
ት-ሉቃን፣ scribendum est); አለ፡፤ትረፉ፣፡ይከውኑ : ኀ።=ሉቃነ፡ 
(v. (rA. i) Jes. 10, 19. 2) annumeratus, c. ምስለ፡, 
ut: እንዘ፡ኀሉቅ ፡ (Platt: ጎኣሎቀነ፡ ምስሌሴነ፡፣ Act. 1, 17; Clem. 
f. 248; Lit. 172, 3. 

ጉልቀ፡፣ «፥ oA P? subst, plerumque m., Pl. "ÀAdP^: 
(passim ጐለቀኑ፡ et "AA : scripb) enumeratio, numerus: 
Ps 38, 6; Hen. 5, 9; Dan. 9, 2; Hez. 5, 3. 20, 37; Apoc. 
20, 8; 4 Esr. 11, 12; በዝኃ፡፣አምጐልቀ፦፣፤ Ps. 39, 8; ምንት 
ኑ፡ጐልቋ፣፤ለነፍስየ፡፣በውስተ፣፤፡ኩሉ፤ዓለም፣ Sir. 16, 17; በአ 
ምጣነ፣፡ኀልቆሙ፤ለደቂቀ፤እስራኤል፡ Sir. 45,11; AA TA 
ቂቁ፣፡ጥበቢሁ፡ Ps. 146,5; AA: THAT:mar Ah: Job 22, 5; 
ዘአልቦ፣ጐልቀ፦፡፡ vel "IAS: innumerabilis Ps. 103, 26; Job 
5, 9. 21, 33. 84, 24; immensus áyécowcog Jes. 22, 18; ዘእን 
(lA: "oA ^: innumerus, Asc. Jes. 9, 6; saepius በኘ=ልቅ፡፣፡ 
secundum mumerum, pro numero, numero: (lA :AUT-£h: 
አማልክቲከ፣ Jer. 2, 28. 11,13; በኀጉልቄ፣መዋዕል፣፤ዘ፣፤ Hez. 
4, 4; በጐልቅኑ፦፣ Deut. 25, 3; Hez. 20, 37; ወሀቦሙ፣፤ዓመተ፣፤ 
0099 6A : fi A P^: Sir. 17, 2; Job 15, 20; በጐ-ልቀነ : non- 
numquam significat nwmerabiles i. e. paucos: ይከውኑ፣በኀል 
ቀ፡፡ Jes. 10, 19 var.; መዋዕሊሁ፣፤ለእጓለ፣አመሕያው፤በጐ 
Ad: Sir. 37, 95; (0-187) 1T A P9: Deut. 4, 27. 28, 62). 
De numeratione persolvendorum, emendorum, vendendorum: በ 
ውስተ፣፤ኀ፡ልቄ፣ሐሳብ፡፣ Lev. 19, 35; ኩሎ፤ዘገበርከ፡በጉል 
ቅ:፡ወበመስፈርት፣፡ወበመዳልው፡፤ግበር፡፣ Sir. 42, 7. De ne- 
meris gentium recensitarum saepius in Num. 1 seq. De plurali 
cfr. Num. 1, 21 ann.; Deut. 26, 5 ann.; 33, 6. 14; Jos. 4, 5; 
1 Par. 27, 23. Titulus libri Numerorum est ይሪት፣ዘኀልቀ፡፡ 

ጐላቁ፣ (male "ToA 1) subst., numeratio, enumeratio, 
eL saepius numerus vel numeri: ወሰብእ፣ፅደው፣ጉላቋሆ 
wd9-: 16? 1 Par. 5, 21; Apoc. 13, 18; vid. Num. 1, 21 ann. 
(ut ibi ita aliàs quoque forma ግ=ለቀ*፣ (Pl. a ኀ*ልቀ፡፣፡) et ጎ- 


AS: in libris Mss. promiscue usurpantur). 


ግኀለወ፡ 1, 2 [JL (ህንዴ) custodivit, animum advertit suis, 
bene rexit curavitque suos] vigilare, excubias agere, et 
trans. vigilare pro aliquo vel custodire: ግልዎ፤ዘይትሐዘ 
ብ፡ያኅኀልቅ፣ንዋመ፣በድቃስ፣ Sir. 34, 2; ሌሊተ፣ኀልዉ፡፣ 
22ፔዕ› 9ሁ!ሃ ኻ v95 rpoquAco 2 Esr. 14, 22; እምተግሀ፣ወእምኀ 
ለወ፣፤ Luc. 12, 89; ከንቶ፣ይተግሁ፤እለ፣ይጌልዉ፣፣›»- 126,2; 
ይተግሁ፣፡ወይጌልዉ፡፤ ፅገ6እዕ9ነፔ6 Luc. 2, 8; (in Sx. Tachs. 28 
ይተግሁ፣፡ሮወይጌቴጌልዩ፡ወየዐቅቡ፣መራዕይሆሙ ፡ (1፡፡'፡፤)፣ AA: 
ይጌልውዋ፣ «፥4ነ66፥ acf; Thren: 4, 14. (),,ኛ0፳ in dialecto 
Tigrensi, sed aliàs minus frequenter usitata, Lud. lex. c. 29). 

"Aq 3 n. ag. custos, vigil: ግላዌ፣ብዕራይ፣ custos boum, 
(in lingua Tigrensi), Lud. sine auct. 


"3A€ s I, 2 [JU (dus) imaginatus et opinatus est, puta- 
til] 1) cogitare, meditari, considerare, reputare, ver- 
sare in animo, 8081. ልበ፣ወሀቦሙ፣፤በዘይጌልዩ፡ 5:255- 
eoSar Sir. 17, 6; አልቦሙ : A :ATIAE-: ፲፻: 22; ኅለየ ፡ 


መጠነ፡ጸአሰዓት፣ Dan. 4, 16; c. በእንተ፣ de Ps. 118, 59; c. 
Acc. Ps. 76, 5; ግለይከ፤፣ምንተ፣ይከውን፣እምድኅሬከ፣ Dan. 
2, 29. 380; ዘኢኀለይኩ፣፤በልብየ፣፤ Jer. 7, 31; ኀግልይዎ፤በልብ 
ክሙ፥፡ፍናዊክሙ፣ : Hag. 1, 5; Sir. 3, 22; ኀግሊ፤ትእዛዞ፤ለአ 
ግዚ" ፡ Sir. 6, 37; ይጌሊ ፤ ፍናዊሃ ፡ ለጥበብ፡ Sir. 14, 21; 
16, 23; ግሊ፤ሠናየ፣ቅድመ፣፤እግዚ'"፡ Prov. 2, 4; ኢኅልዮ 
ሙ፤ርቱቦዐ፣ እፅነ22ሁዩነ፡፥ 69፡5 ዕዕ26፥ Sap. 2, 1; ግልዩ፣ኀኝይለ፡፣ 
እግዚ"“፡፣በአእምሮ፣ሠናይ፣፤ (ooovciv ==) Sap. 1, 1; ኅሊና፣ 
ዘእጌሊ፡፣ 4 Esr. 9, 40. 10, 7; Hen. 93, 11; Hebr. 12, 8; "1 
ልዮ፤ለዝንቱ፣ Rom. 2, 3; ኢኀለይዎ፤ለእግዚ“፡በልቦሙ፤ 
Rom. 1, 28; ግሊ፤እንከ፤፣ዘከመ ፡ትፈዲ፣፤ለሊከ፣፡፣ Sir. 8, 13; በ 
ኅዓልዮትየ፣ dun cogito, Org. 1; ግልዮታት፣፤ cogitationes, Fid. 
Jac. Bar. In specie a) excogitare, comminisci, (moliri), 
vocty. ልቡ፤ከንቶ፣ይጌሊ፡ Jes. 32, 6; ኅሊና፣ዘኀለየ፣ላዕለ፣፡ 
እለ፡፣ይነብሩ ፣፤ እ5ገ፤።ሀ5ረ 5» doy(caxo Jer. 29, 21; Ps. 51, 2; 
ምንተ፣ትጌልዩ፣፤ላዕለ፣፤እግዚ'"፡፣ Nab. 1, 9; Hen. 91, 11; ይጌ 
ልዩ፣፤እኩየ፣ ፔ6።ፔ2(,«92ል፥ Prov. 12, 20. 14, 22; ግለየ፣ዮሴ 
ፍ፤ኅሊናኖ፣ excogitavit. consilium, Kuf. 42; ^A? : ATE-* : ^4, 
ና፣ላዕለ፡ውሉደ፡እስራኤል፡ Kuf. 46. b) ፣# animo habere, 
sibi proponere, animum inducere, HAE 1  ራ›«=ራሁኻ።ካ 
Thren. 2, 17; seq. Subj, ut: ዘኅግለይኩ፣፤እግበር፣ሳዕሌሆሙ : 
Jer. 33, 8. 49, 10; Judith 9, 9; ይጌሊ፣ይወልጥ፡፲3)9 7, 25; 
Esth. 9, 25; Kuf. 44; ግለየ፡፣በልቡ፣ይትመየጥ፣ : Job 55, 23, 
vel c. ከመ : seq. Subj., Asc. Jes. 1, 12; Zach. 8, 15. c) me- 
minisse, respicere: A,"IAP hz: Ps. 21, 2; ኢኀለይክኒ፡ 
60% ደእዉፀ።ረ ሠሪ elg vr» Dutvotay. Jes. 57, 11; avXXo cosa Jes. 
48, 18; vosiy 47, 7. 57, 1. 42, 25; ግለይክዎ፣ «ፍዕሪ›=(፡ ዉ0- 
to) (2563) Job 23, 14. 15; Jes. 65, 16 (50% avafcscat ዉ0- 
tü» éxi ፔካ» ።2ዕ6(2))፡: ኢይጌልይዋ፣፤በልቦዐሙ፣ Jer. 3, 16. 
2) sollicitum esse, curare, prospicere, ዞዩዩ፡ክነዉ2ህ, Qoov- 
tte: ግልዮ፣፤ንዋይ ፣ Sir. 34, 2; ግልዮ፤ንብረት፣ Clen. ፤ 254; 
ኅልዮታ፡፤ 0 ዞ%%፡= oov) ያሰርሮ ፣ለንዋሙ፣ Sir. 42, 9; 
ዘይጌልዮሙ፤ለሕዝቡ፤እምነ፣ድቀት፣ 6 ቀዕ5ነፔሂወ9 ፔ65 ob 
ዉ5፲69 &xó ፳ፔዕሠ59ረ 50, 4; ቪኢይጌልየኪ፡እንከ፣ Hez. 16, 42; 
ኢተኀልዩ፤ወኢምንተኒ፣ Phil. 4, 6; 2 Cor. 11, 25; ኢይፈ 
ቅድዎ፤ለወርቅ፣ወኢይጌልይዎ፣፤ለብሩር፡ Jer. 18, 17; c. በ 
እንተ፣ Matth. 6, 28; ውእቱ፣ ይጌሊ  በእንቲአክሙ፣ : exo 
ሀሄእሯ mepl 0ሁፅነ 1 Petr. 5, 7; c. ለ፣ Luc. 12, 22; 1 Tim. 5, 8; 
ከመ፣የኀኅሊ፡ ለንዋየ ፡ቤተ ፤፡ክርስቲያን፣ Syn. 9) 3) intetti- 
gere, percipere, cognoscere: ኢግኅለዩኒ፣ ovx vjriocavto ህ። 
Jer. 2, 8; xataoxépaosoat Koh. 7, 25; ይጌሊ፣ cuviüoe Jer. 
23, 5; Dan. 8, 5; ከመ፣ነኀሊ፤፣ኩሎ፣፡ጽድቀ፣ Dan. 9, 13; gpo- 
vica, Jes. 44, 18. b) sentire ggovsiv: ይጌልዬዩ፡፤ዘመንፈስ፡ 
ዘዝንቱ ፥፤፡ዓለም፣ Rom. 8, 5. 12, 16; Phil. 2, 2. 4) putare, 
existimare: አምጣነ፤ግልዮትየ፣ mea sententia, F. M. 11,1; 
c. dupl. Acc: አልክቱ፤እለ፤፡ኀለይዎሙ፤አማልክተ፣ Sap. 12, 
27. 15, 12; seq. ከመ፣ Rom. 8, 18; 1 Reg. 8, 8. — Voc. Ae.: 
ኅለየ፣ዘ፣ሐሰበ፣፤ 

አኅለየ፣ II, 2 (passim Perf. አኅለየ፣ II, 1) facere, wt ali- 
quis cogitet, sentiat, al, suggerere, mentem injicere 
alicui: ያዔልዮ፤ዘኅቡእ፣ያእምር፣ Sir. 29, 7; ሰይጣን፣አኀለ 
€ :(Ah^g?:) ከዊነ፤፡አምላክናኖ፡ Satanas cogitationem deifica- 
lionis ei subjecit F. M. 3, 2; ነንገሩ፡ኩሎሙ፣ በከመ ፡አኀኅለዮ 
ሙ፥ልቦሙ፣ Gad. Lal; (gm: አኅለዮ፣ለዳዊት፣ከመ፤ይ 
ጭልቀ፡፡እስራኤልሃ፣ ] Par. 21, 1; 2 Esr. 1, 2; T4: 
ኢያቴጌሊ፣፡እኩየ፣ 1 Cor. 13, 5 rom.; Chr. Ta. 19. (De Hez. 
16, 88 et Act. 24, 26 rom. vid. sub አሐለየ፣›› 
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ተኀለየ፣ I, 1 6! 2 cogitari, in mentem venire, exco- 
gitari, reputari: ዘዐይን፣ኢርእየ፣'፡ወእዝን፤፣ኢሰምዐ፡ወው 
ስተ፡፣፡ልበ፣ሰብእ፣ዘኢተኀለየ፣ Clem. £. 98; Genz. f. 78; Lit. 
Chrys.; Chr. ho. 13; 1 Cor. 2, 9 Platt; አስመ፣ተኀለየ፣ወዐር 
ገ፣ውስተ፡ልብከ፣ከመ፣ታሕንጽ፡ሊተ፡፤ቤተ፣ 2 Por. 6, 8; fh 
በ፣ተኀለየት፤፣ኅሊና፣ዝሙት፣ውስቴትከ፡ Phi. 161; Ag? 
ራት፣ዘኢይትኃለቀ፡ነ፣፡ወዘኢይትጌለይ፤ Ath. de Trin; ዘገበር 
ክመ፡፣‹፡ለእእምነ፤፡ንኡሳን፣፡፣አሉ፣፡፣ይትሐሰብ፣ሊተ፤ወይትኀለይ፣ 
ኩሉ፣ Enc. Ter 26. (De Act. 17, 9 et Hab. 1, 8 vid. sub 
ተሐለየ9 | 

"AQ: n. ag. cogitans, moliens: ግላዬ፣እኩይ፣ qui ma- 


lum. molitur, Syn. 


71,1; hanc formam quamquam semel atque iterum legi in codice 
F. M. Stuttgartiensi, (ut ጽርየት፣፤፡ኅሊሁ፣ sinceritas animi ejus 
6, 4), tamen probare dubito; lapsu: calami ግሊ ፤ pro ኅሊና፡ 
" exscriptum videtur. 


"MA subst. id. q. ኅሊና", poétis usitatum: ንጹሐ፣፡ሥጋ፡፣ 
ወኅልያ፡ Sx. Genb. 19 Enc; ጽዱላነ፤፡ልብ፣ወኅልያ፣፡፣ candidi 


corde etl animo Sx. Jac. 6 Enc. 


ኅሊኖ፣ subst, m. et fem., coll et sing., pl "7M, 4T: 
1) cogitatio, meditatio; cogitatum mentis (mente con- 
ceptum; cogitandi facultas) mens, intellectus: "VA S : Ae: 
ኻ ዞፍእዩፔባ ፕኻረ ።ዉ68(25 pou Ps. 18, 15. 48, 3; ኩሉሎ፣ኅሊናሁ፤ 
ዘከመ፣የሐርስ፣ትለሚሁ፣ Sir. 38, 26. 27. 30; ዓድጎ፣እንከ፣ 
ለኅሊና ፣፡መዋቲ፡ 4 Esc. 14, 11; ?e0C71: 44,50 : o - 3A 
ብየ፣ 4 Esr. 1, 1. 7, 32. 9, 40. 10, 7; 3oytauot, ut: ዓኅሊኖ፣ 
ዘኅለየ፣፡(ላዕለ፣) Jer. 27, 45; Prov. 12, 5; ልብ፣እንተ፡፣ትወል 
£iATRE: A: Prov. 6, 18; ጠዋይ፣ኅሊና፤ 8፡5. 1, 5. 
OtxXoytopot Ps. 39, 7; Dan. 4, 16; 8(2)9ባሁዉፔወ 25655 Jes. 55, 9; 
etiam Pl, ut 2 Cor. 10, 5 rom.; አግዚ"“፣ውእቱ፣መልፅልተ፡ 
ኩሉ፥፤ኅሊናት፡ (16:0. f. 48; Phlx. creberrime; 48,4: Aot. óc 
Koh. 9, 10; ዓሊና፤ሰላም፣ Jer. 36, 11; ዓሊናሁ፡ለጠቢብ፣ብ 
ዙኅ፣፤ከመ፡፣፡ማየ፣አይኅ፡ Sir. 21, 13. 24, 29. (male pro ወጋአእዕ- 
”።ዞ።ሬ Ex. 80, 10). Nonnumquam: conscientia, animus sui 
compos: cuve ocu; Koh. 10, 20; Tit. 1, 15 rom.; 4A, 6€ :0 
ሕብርየ፣ተሠውጠ፤ Dan. 4, 33; Asc. Jes. 6, 11. 2) sentiendi 
ratio, sensus, animus, voluntas, vooc 09-19 Ag9 C: 4 
ሊናሁ፤ለእግዚላ“፡ Rom. 11, 34; 1 Cor. 2, 16; Jes. 40, 13; 
Ouxvota. Prov. 2, 10; Judith 8, 14; Matth. 22, 37; Hebr. 8, 10; 
Eph. 4, 18; 8(=55ባ፤85 ዓግሊናሁ፤ለአብድ፣ Sir. 22, 18. 23, 2; 
ኩሉ፣ኅሊናሆሙ፤ለሰብእ፣፤እኩይ፣፤ 1 Kuf. 5; ኩሉ፤፡ኅሊናሁ፣፡ወ 
ፈቃዱ፤ለሰብእ፣ይጌሊ፡ከንቶ፡እ:90( 7. 42; von 2 Cor. 10, 5; 
ልብ፣ወኅሊና፡፣ 4 Es. 8, 9; በይኅሊኖ፣፤ v0 animo -Clem. f. 
111; ይ,/>;ሁፁዛህዉ ኩሎ ፤ ኅሊና : ያአምር ፡ ወይጤይቅ፣ ፤ Por. 
28, 9; Jer. 8, 17; &votx Hebr. 4, 12; 1 Petr. 4, 1; ፍ6ዕ9ባ።ረ 
Luc. 1, 17; gpóvqua Rom. 8, 6. 7; Plur. ዓሊናት፣ዘሥጋ፣ 
Judae 10 Platt. 3) consilium, propositum, ይኃህኣኻ Job 5, 13; 
Jes. 82, 7 ; ግበር፡ሊተ፡፤፡ኅሊናየ፣፤በዘ፣ይሜሮ፣ፀር፡፡(፡፡፳ዛ5፡9ሁ) 
Judith 13, 5; Kuf. 42. 46; ወፅአ፤በኅሊና :d" EA: F. M. 17,6. 
4) sententia, opinio, judicium, &voxa. ምክርየ፣ወኅሊናየ፣ 
ፅቀብ፣ Prov. 3, 21. 8, 12; ዓሊና :u»q P1 Prov. 19, 7; አ 
9^^4,.5 241 ex nostra quoque sententia, F. M. 18. 5) solli- 
citudo, cura: uéouyac ^M 1TWE: ዓለም ፡ Marc. 4, 19; 
1 Petr. 5, 7; Prov. 14, 23. | 


ኅሊናዊ፣ adj rel. ad mentem pertinens, sola mente 
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percipiendus: ተሙህበ፣፤ላቲ፣አእምሮ፣ግብራት፣ኅሊናዊት፣ 
Sx. 311. 11. 


"IA : rad., cujus significatio plane incerta est. Voc. ሏፀ. habet 
quidem: ሐለዱ፤ዘ፡ፈጁ፣ sed hoc scholion ad explanandum 10- 
cum sequentem nihil efficit. Aliae linguae habent: Sus serpsit, 
repsit, arrepsit; oA A. tarde senwit (25), perennavit; constitit, 
mansit in loco. 

ተኀኅለደ፣ HI, 1. Hujus stirpis exemplum affert Lud. c. 5: 
እመ፡፤አበይነ፤ይትሀለድ፣፤ብነ፣ቃለ፣አረጋዊ፡ e Mss. Colb., et 
interpretatur: ,,si noluerimus, redarguit nos vox scnis^; fortasse: 
nobis adhaerescet vel in mos applicabitur. Rad. Abb.: ተሀህሀለ 
ደ፡ዘ፣ተሸመ፤ : 


ግለፈ፣ ersecrari vid. sub ሕለፈ፣ 


ኀለፈ፣ I, 1 [35ቫ, 23a, ፍዳኋኤ) amh. አለፈባ Subj. £4 
AG: 1) transire 8) praeterire, praetergredi rageNSeis, 
=ሟዕዉ፲525ህ522፥: መጽአ፡የኅልፍ፣ Ruth 4,1; ግለፈ፡፣ውስተ፤ 
ፍኖት፣ Job 28, 8; Ex. 83, 19. 21; Jes. 28, 15. (de vento); 
Ps. 17, 14 (de nubibus); c. Acc. የግልፍ፤ቂቄላ፣ Jes. 10, 29; 
ለዘከመዝ፣የኀልፎ፤ኩሉ፡ረባሕ፣ Sir. 37, 20; c. እንተ፣፡ኅበ፡. 
ut: ዘየኅልፍ ፤እንተ 1^7: Jer. 19, 8; Hez 16, 6; 5. እንተ፡, 
ut: ዘየኅልፍ፤እንተ፤ህሀየ፣ Jer. 29, 18; Jes. 85, 8; Prov. 28, 10; 
c. ውስተ፡ termini: የኅግልፍ ፡ ውስት ፡መጌዶን፡ ጅሟዐፍዬእዩህሪይፔዕቪ 
elc Jes. 10, 29. b) pertransire, obire, peragrare locum, 
8አዩእ2ሬርን, c. Acc: ኢሊየኀልፍዋ፣፤ዐረብ፡ Jes. 13, 20; c. ማእከለ፡› 
ut: ከመ፡ማእከለ፡መሥገርት፡ተኀልፍ፡፣ Sir. 9, 13; c AT: 
Jer. 18, 16. 27, 18; Jes. 21, 1; Joh. 4, 4; c. A'rF:a-n :, 
ut: ኢየኅልፍ፤እንተ፤ውስቴታ፡ 7‹‹ 4, 17; c. እንተ፡ማእከ 
ለ፣ Jer. 41, 18; c. AF:"M? Jes. 52, 1; c. እምነ፤, ut: ማ 
ለፈ፡እምነ፣፡መስጴጦምያ፡፣ s Judith 2, 24. 10, 10; Num. 20, 17; 
c. f$: Hen. 36, 8. c) transgredi, trajicere, migrare, flu- 
vium 4 Esr. 18, 46. 49; 4 Reg. 2, 8. 9; terminum ኢየግል 
ፍ፡አእምኔሀ፡፣ Jer. 5, 22; Job 14, 5; metaph. mandatum Ps. 
72, 7. 148, 6; c. Acc. Hen. 18, 15. 21, 6; c. Ag? : Job 23, 11. 
d) pervadere, penctrare: ሳዕሌኪ፡፣ኀኅለፈ፣ጽዋዐ፡፣አግዚ“፡ 
éx( ce BieeUoecat Thren. 4, 21; ግለፈት፣ጸሎትየ፥ኀበ፤፡አእግ 
H,": Job 16, 20; ሐጽ፤የኅልፍ፣ውስተ፣ሥጋሁ፣ Job 20, 25; 
ኅለፈ፡፤ሰይፍ፤እንተ፣ክሣዱ፡፤ Judith 16, 9. e) praetereundo 
discedere, pergere, abire, vogeoeoSot Matth. 11, 6; አም 
Pg0:748.1^AG Koh. 8, 3; ቋጄዕእ5ህ269፡25 Jer. 44, 9; 
Matth. 13, 25; ግለፈት፤እምኔየ፡ Jes. 38, 12; ግሊፈከ፣እም 
Uf: 1 Reg. 10, 3. 22, 1; መንግሥትከ፥፣ኀለፈት፤አምኔክ፣፤ 
Dan. 4, 28. f) discedere e vita, obire, ቋፎዬለህውባ Num. 20, 29; 
ፎ655፡ ግሊፍየ፣ 2 Petr. 1, 15 rom. 2) elabi, praeterire, 
abire, de tempore: flf&Al: APT: AAT: 4 Esr. 3, 38. 
4, 18; ዘሂ፻፣ኅለፈ፣ወዘኒ፣ይመጽእ፣ quae practerierunt et quae 
ventura sunt Sir. 42, 19; ግለፌ፤ቀሥም፣ : Jes. 32,10; Jer. 8, 20; 
ክረምት፣ኀለፈ፣ Cont. 2, 11; ግሊፎ፣ብዙኅ፣፤መዋዕል፤ Job 
2, 9; Dan. 1, 15; Judith 8, 31; እስከ፣የኀልፍ ፣፤መዐቱ፣ Jes. 
26, 20; 4 Esr. 9, 1; Apoc. 21, 4; ሜለፈ፣መዋዕሊሆሙ፡፣ pro- 
vectae erant aetatis Luc. 1, 7. 18. 3) de omnibus rebus fluxis, 
vanis, cito pereuntibus: íransire, praeterlabi, dilabi, ef- 
fugere, evanescere, perire, de unda Job 6, 15; ሞገድ 
እንተ፡፤ኀለፈት፣ 11, 16; aquis Kuf. p. 7; umbra ግለፈ፡ጽላ 
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ሎተ : 09S AT : Jor. 6, 4; የጎልፍ ፣፥ከመ፤ጽላሎት፡፡፡)› 14, 2; 
Ps. 108, 22; lumine: ግለፈ፣ብርሃኑ፣ Sir. 22, 11; tenebris: ማ 
ለፈት፣ጽልመት፣ 0 Joh. 2, 8; rebus mundanis: ዓለም፤የኀል 
ፍ፣ወፍትወቱኒ፣፤ 2, 17; hominibus: ነኅልፍ፤፡እምዓለም፣ከመ፤ 
አንበጣ፣ 4 Esr. 2, 94. 
አኅለፈ፣ II, 1 1) transire facere 1. ር. trajicere, tradu- 
cere, transmittere, transitum darc alicui, portare per 
locum: አግለፈቶሙ፤እንተ፣፤ማእከለ፣፤ማይ፣፤ Sap. 10, 18; Jes. 
63, 12; Moses አኅግለፎሙ፣(ለአስራኤል፣ እንተ፣፤ማእከለ፤ባሕ 
C: Did. 33; አኅለፍክሙ፣፤ባሕረ፡፤ ib. 38; Hez. 27, 26; A^ 
ፈ፣ደቂቆ፤እንተ፡፣ማእከለ፤እሳት፤ 2 Par. 28, 3; አኅልፈነ፤እ 
ንተ፣ምድርከ፣ Num. 20, 17; Deut. 2, 30; ከልአ፡፤አልቦ፡ዘያ 
ዓልፍ፤ንዋየ፣፤፡አእንተ፤፡ምኩራብ፣ Marc. 11, 160. 2) praeterire 
facere: አኣግልፈከ፤ታሕተ፣፤በትርየ፣ Hez. 20, 37; "mm: 
እንተ፡፤ኀበ፣ኣኀልፍ፣፤እንስሳየ ፣ 2 Es. 12, 14; (Christus pre- 
catur) አዓልፋ፤እምኔየ : Amd: : ሰዓት፡ M. M. ር 100. 8) prae- 
tlerire sincere, praetermittere, locum dare: አለ፡አኅለፉ፡፤ 
እምጊዜ፣ተቃርቦተ፤ብአሲት፣ oui practermiserunt. horam. co- 
habitandi cum «xorc, Const. Ap. 18; አኅለፉ፣አዝማነ፣ዕልወ 
ታት ፣ Enc Nah. 20; አኅልፋ፡፤ለመዐት፤ Sir. 19, 17; Rom. 
12, 19. b) transmittere, transigere tempus, A^ Ad. 1:1 
ሎ፡መዋዕሊሁ፣በሥርዐተ፣፤ምሥያጥ፡፥ 0 dr 2፲ኃ2ኗ x5» ዉ=2ሟ972 
Bíc» 827216» Chr. Ta. 16; አኅለፉ፣ዘንተ፣መዋዕለ፣በሐዘን፣ 
ib. 29. c) negligere: አኅለፉሩ፤ነገር ፤፡ለእግዚ'፡ Hen. 106, 13. 
3) discedere facere a) abstrahere: ለአኅልፎ፣መንፈሱ፡ 
Kuf. 26. (Vers. lat. p. 31 habet: transferre spiritum. cjus ). 
b) distinguere (Otog(Zet») vel superare facere, superiorem red- 
dere: ዘያኅልፈኒ ፤እአምእንስሳ : ምድር፣ Job 35, 11. 4) rem 
alicui exhibendam tardare, protrahere ር. dupl. Acc.: ም 
ጽዋተ፣ኢታኅልፎ፡ dH oDenquocovey ዞኻ =2ዕ53።ህ2ርሬ aoccv Sir. 
29, 8 (vid. ፲፲፲ 1 et IV, 1). | 
ተኅለፈ፡ III, 1 se subducere alicui: ውቅ፤፡አልቦ፣፤፡ዘይትኀ 
Ad.h: Herm. p. 64; se subducendo spem 8115 trahere: ኢትት 
^AGC:AHn AAT: 5 =2ዕ5እ5።›ሠዝረ 55259 =ር55856ሁ።ነ6ህ Sir. 4, 8. 
ተኃለፈ፣፡ III, 3 Auc illuc transire, migrare: ትጋኃለፍ 
ኩ፣በኩሉ፡እስራኤል፣ 30350» 1 Par. 17, 6; እንግዳ፣እለ፣ይ 
ትኃለፉ፣፡እምብሔር፣፤ለብሔር፣ Kid. f. 17; de limite: ሞፃእቱ፣፤ 
ትትኃለፍ፤በሐይቀ፥ባሕር፣ e ትትኃለፍ፤ባሕረ፣ሀንድ፡:ኪአርነ::. 
Nag. n. 92. 
አስተኅለፈ፣ IV, 1 1) praetermittere 6! praetermit- 
tendo protrahere, retardare (vid. አኅለፈ፣ n. 4 et ተኀለ 
4: ያተክት፣፤፣ወያስተኀልፍ፣፤ዕድሜሁ፤ (v. ፅዕድሜከ፣፤) Sir. 
29, 5. 2) facere ut fugiat res alqm, ignorare facere 
alqm alqd: ኢያስተኀለፈነ፡ዘከመ፣እፎ፤ውእቱ፡ልደቱ፣ Hain. 
Ab. n. 7. 
አስተኃለፈ፣ IV, 8 1) circeummittere nuntios, praecones; 
per praecones discursantes promulgare alqd, c. ልርር. le- 
gati: አስተኃለቀ : መላእክተ ፡ውስተ ፡ ኩሉ ፡ ይሁዳ፣፤ 5 Es. 
10, 7; c. Acc. rei: ከመ፣ያስተጋልፍ፤ነገረ፡በኩሉ፤በሓውርቲ 
ሆሙ ፣ 2 Esr. 18, 15; c. A ejus, cui quid nuntiatur, Jos. 3, 3; 
1 Reg. 14, 34. 2) facere ut alius alium transgrediatur i. e. 
permutare, decussatim ponere: ኪኢታስተኃልፍ፤ዕለተ፡እ 


990 AT : Kuf. 49 (nisi IV, 1 n. 1 intelligere malueris); Gen. 48, 14.. 


ዓሉፍ፣ part. 1) íransiens, praeteriens, pergens, ten- 
dens de loco in locum: ከህናት ፣፡ኅሉፋነ፤ፍኖችት፣ Hos. 6, 9 var.; 
ኅሉፍ፣፡ገጾሙ፤ለኢየሩሳሌም፡ : Luc. 9, 53; Acc. adv.: transeundo, 
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እሴፎ፣እርአይክሙ፣፤ኅሉፈ፣ Rom. 15, 24; 1Cor. 16, 7. 2) di- 
gressus: de mortuo, Ano» :15: 4rd. : UAQBU- : hg? x ^ a- : 
Gad. Kar. 

ኅላፊ፡፣፡ n sg, Pl ግላፍያን፣ et ኀለፍት፡፤., Pl. Pl. ኅግለፍታ 
T: d)transiens, praeteriens: ኅላፌ፤ፍኖት፣ Ps. 79, 18; 
ኅላፍያነ፤ፍኖት፣ Job 21, 29; Jes. 51, 23; Prov. 9, 14; Hez. 
16, 15. 25; 2 Par. 7, 21; ኩሉ፣ግኀላፍያን፣ Thren. 1, 12; ዐው 
fio 17444: 232ረ oscopíve Jes. 28, 18; ግለፍተ፣ፍኖት፣ 
M. M. ደ 164. 2) viator, peregrinus mageriónuoc 1 Petr. 
2, 11 rom. 3) transiens, pericns, fluxus, fugaz, ca- 
ducus, temporalis: Job 18, 12; እስመ፣ዐርክከ፣ኀላፊ፣፤ወለ 
ዓዳጥ፣፡ውእቱተ ፡መዋፅል፣ Sir. 6,8; ለብዕሎሙ ፣፤ኀላፊ፣ 1 Tin. 
6, 17; መብልፅ : ኅላፊ፣ Joh. 6, 27; ዝንቱ ፡ዓለም : ኀላፊ፣ 
Clem. f. 272; Mavás. n. 18; al. crebro. 

"Ad, I: subst. 1) coll. (gramm. 8 120, a): agmen prae- 
tereuntium, transeuntes: በቅድመ : ዙሉ : ኀላፊት፣፥ Hez. 
5, 14. 36, 34; ኩሎሙ፣ኀላፊተ፣ (v. 0m 911) ፍኖት፣ተፋ 
4€: Thren. 2, 15; ግላፊት፥ 0h Jud. 9, 18; ኀኅላፊት፣ይፀ 
ርፉ፤ላዕሌሁ፡፣ Marc. 15, 29. 2) Etiam de singulis ex agmine 
transeuntium usurpatur: ፀበጡ፤ አሐደ፤ኀላፊተ፣ 1 Marc. 15, 21. 


AAA. T 3 n. act. 1) transitto, transitus, transcursus: 
በኅልፈተ : ዐውሎ፣ 3 Prov. 10, 25; የጎልፍ፣ንብረትነ፤፡ከመ፣፡ 
አሠረ፣ኅዓልፈተ፣፤ደመና፣ Sap. 2, 4; éxipaot; 5, 11; 56582; 
5, 12; ግልፈቶሙ፡፣ውስተ፤ባሕረ፣ኤርትራ፡፣ (:)፡. ho. 6. 2) abi- 
lus, discessus, excessus: ዓግልፈቶሙ፣ 75 «ና' ኣሁዐ» =5፡፡:= 
Sap. 8, 3; ዩ፻2652 2 Petr. 1, 15 Platt. 3) exitus, finis: ኅል 
ፈተ፣ጊዜያት፣ወዓመታት፣ ሬ፡32፡፡5 ።=66» xoi ycóvov Sap. 
8, 8; ኅልፈተ፣መንግሥትከ፤ Jsp. p. 275; እምከመ፣ሰምዐ፡ 
ኅልፈቶ፣ለጊዜ፣ምንዳቤ፣ወፍጻሜሁ : AIL : TTL: ይትናዘ 
ዝ፤ልቡ፣ Chr. ho. 1. 4) fragilitas, instabilitas: ግልፈ 
ተ፡ዝንቱ፡፤፡ዓለም፣ Enc; እንበለ፣ኅልፈት፣ mutabilis, Lud. 
e Mss. Colb. 

ትኅላፍ፣ subst. transitus de loco in locum, commercium Jud. 
18, 7. 9. 29 in codd. C et G. 

93^46$:: (Num. 20, 21 F. H.) et ማኅለፍት፣ subst, ፲]. 
ማኅለፍታት፣ 1) transitio, transitus: ጸሎተት፤ማኅለፍተ፤ 
ነፍስ፣ sc. ex hoc mundo in illum, Genz. f. 12; ጸፅርፍ :A"lll, 
አ፡ነፍሶሙ፣፡ውስተ፣፤መካን፣ሥዑር፡ኅኀበ : 71€ ፡ዕረፍት እን 
ዘ፡፣ትጹጉ፤ማኅለፍታተ፣ነፍሶሙ ፡ዘእንበለ፣ክልአት፣ € 67. 
2) venia liberi iransitus vel commeatus Asc. Jes. 10, 24. 
25. 971..29. | 

ምኅላፍ፣ subst. 1) locus transitus, transitus, transi- 
Ho pervia: ትኅጥእ፣ምኅላፈ፣ Hos. 2, 8; ኢወሀቦ፡ምኅላፈ፡ 
(v. ማኅለፈ፤) እንተ : ደወሉ፣ Nun. 20, 21; አልቦ፤ምኅላፍ፡ 
63 ሁካ Suo Job 19, 8; ዳአሺሙ፣፤ምኅላፈ፣ክልኤቱ፤ዕደው፡ 
ኩለንታሁ፣ Judith 4, 7; ትገብር፣ለከ፡ምኅላፈ፣እንተ፣ደማስ 
d: 3 Reg. 20, 34; Org. 4. 2) transitio, trauscursus: 
ምኅላፈ፡፤አሠሩ፤አልቦ፤ዘይትረከብ፣ Sap. 5, 10; temporis, Lud. 


auct. Greg. 


ኅኀመለ፤፣ olera colligere vid. sub ሕመለ፣፡ 
አኅመልመለ፣፤ vcirere vid. sub አሕመልመለ፣፤ 


ዓምሥ ፣ uterus vid. sub demus: 
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ዣመር ፣ fabae species vid. sub ሕመር፡፣ 


ኀመሰ፤ I, 2 [xn aa; ሥቀሙ] quinque facere: Deus 
ዘይጌምሶን፣ለኬክሮሳተ፣፡ሰንዓታት፣ከመ፣ይኩና፣መዓርገ፤ጸሎ 
ታት፣ M. M. f. 347. 

ኅዓሙስ፣ part. quintuplez, Lud. in gramm. p. 100. 


ኀምስ፣ nom. num., femininis junctum, q«winque; ejus cha- 
racer ድ, ut: "4199? : አዋልድ፣ 1 Reg. 25, 42; 419? AUT- 
£170 E : £40: Jes. 19, 18. 17,6; ግምስ ፡ኅብስት ፣ Match. 
14, 17. 25, 2. 


ኅዓምስ፣ nom. num. 1) quinque, potisimum ante nomina 
mensurarum usitatum, ut: ፅሥራ፣ወኅምስ፣፤በእመት፣ : Hez. 40, 
13; ፅሥር፣ወኅምስ፣በእመት፣ 1 Ex. 37, 12. 27, 1. 14. 2) adv. 
quinquies, ^49?[1: et Acc. ግምሰ፥ ut 2 Cor. 11, 24. 


ኅምስቱ፡፣ (i. e. ጎምስት፣ 3 cum. suff. 4) nom. num., masculinis 
junctum , quinque: ውስተ፣፤ኀምስቱ፣፡ሰማይ፡ Asc. Jes. 8, 1; 
0-174": 4400) 97r: 8, 19; ኅ"፣መሳፍንት፣ 1 Reg. 6, 16; 9? 
ስለ ፡ እልክቱ : ኅምስቱ፣ Gen. 14, 9; Acc. ግምስት፣ዕደው፣፤ 
47, 2 (gramm. 8 191, 1); c. pron. suff. ግምስቲነ፣፤ nos quinque 
Sx. Sen. 19. 


ኃምስ፡፣ adj. num. (ordinale), f. ኃምስት፣, quintus Gen. 
1, 23. 30, 17; Ex. 13, 18; Kuf.; Jer. 1, 3. 35, 1; Hez. 8, 1; 
Zach. 7, 5; Bar. 1, 2; Asc. Jes. 7, 89; c. suff. ጋምሎ፡፣ : quintus 
(eorum) 2 Reg. 3, 4. | 


ኃምሳዊ፣ vel ኃምሳይ፣ adj. num, f. ጋምሳዊት፣ vel ኃም 
ሲት፡ quintus Jap. p. 289; ግዘት፡ኃምሳይ፣ anathema. quin- 
lum, Fid. Jac. Bar.; (102599 ፡፣ዓመት፣፤ : Hez. 1, 2; ዘአውሰበ፣፤ 
£05, : A0 ::5990, 1]: F. M. 5,9. — Acc. Adv. ኃምሳየ፣ 
(sc. ጊዜ) quinta vice, quintum 2 Esr. 16, 5. — Ubi de diei 
divisione in horas, caet. agitur, 2999 (1 "]- : est er መሚ pars 
diei (vid. ኪክሮስ ፣) Abush. 11 geq. 

ኅሙስ ፣ 3 nom. temporale, 1) quinque (dies) et quintus 
(dies), ut: ተዐገሙጮ፣ ዓዲ ፡ኀሙሰ፣፤መዋዕለ፣፤ Judith 7, 30; አም 
ድኅረ፡ኅሙስ፡መዋፅል፣ 8, 9; መዋዕለ፣፤ኀሙስ፡ : quinque dies 
Sx. Genb. 21 Enc.; de diebus mensis (supputando sive inde a 
novilunio sive a plenilunio): አመ፡፣ኅሙሱ፡፤ለሠርቅ፣ 1162. 33, 
21; አመ፤ዕለተ፤፡ዐሥሩ፤ወኀኅሙሱ፤ለሠርቅ፣ : Ex. 23, 6; በኀ 
ሙሱ፡ለጽልሙት፡ cxt coo ሀኻኽህዕረ 2 Esr. 10, 9; Zach. 7, 5; 
de diebus hebdomadis: ጸመ፣ግሙስ፡፣ 4 Esr. 4, 54. 2) hebdo- 
madis feria quinta, ut: በፅለተ፡ጎኀሙስ፡ Did. 29; Lit. Epiph.; 
ዘኀሙስ።፡ዘፋሲሷካ፣ Cod. Mus. Br. XXIX; al. 

ዓምሳ ፣ nom. num, 1) quinquaginta (quinquagesimus); 
ejus character Q; Gen. 7, 24. 18, 24; ግምሳ፡ወጎኅምስት፣መዋ 
ዕለ፣፡ Tob. 1, 21. 14, 2; ፃበእመት፣ Hez. 40, 15. 2) በዓለ፣ 
ኀምሳ፣ vel fl A19 pentecoste, Did. 30; creberrime in Syn., 
Mavàás., Lectionar., al. 

ጉማሌሴ፣፡ subst. quinio, xcvcac, Lud. in gramm. p. 100. 

ታኅማስ፣ et ትኅማስ፣ (Sx. Mij. 15 Enc) subst. 1) pentas, 
quinio, ut: D-47032 :4a» JF: P. quindecim anni Sx. Tachs. 15 
Enc; Mij 15 Enc. 9) 98፣8/6 pars, ut: ጅሰዓት፣ወ8ታኅማ 
ሰ፣፡ሰዓት፣ 8*4 horae Abush. 44. 

ትኅምስት፣ 3 subst. 1) quintuplum Ex. 21, 87; Gen. 43, 
34 var; Can. Ap. 50 (gr. 64); Clem. f. 126; Kedr f. 76. 
2) quinque partes, [f'r49?lrF : ብርሃን፡ partes luminis 
quindecim Hen. 78, 7. 


Aum: — "uw: 
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ምኅምስት፣፤ : subst. quintuplum Gen. 43, 24. 


ኀምቦዐ፣ fovea vid. sub ግበበ፡ 


ኀመዘ፣፡ inus., i. q. ግበዘ፣ q. v. [cfr. ዚህሥቀሙ corit in sartaginuc, 
5 ሠ» 


(Dess) lA. assavit (carnem); et amh. 9? f): panis species]. 

ምኅማዝ፣ subst. furnus: ኢውዕየት፣ቀዊማ፡፣ማእአከለ፣፤፣ው 
ዑይ፣ወርሱን፣ምኅማዝ፣ Enc. Genb. 20; at in Cod. Sx. Tub. 
legitur 42^]: (Non pyram cum Ludolfo, sed furnum intel- 
lgendum esse, ipsa Synaxarii relatio docet). 


ኅምዝ፣ aestus irae, venenum vid. sub ሕምኽ፣ 


"me: conviciari vid. sub ሕመዩየ፣ 


"^7m0Q: I, 1 et 2 [ad familiam radd. vzp, ጅጅ al referen- 
dum videtur] Subj. ይኅሜሚ፣, vinculis constringere vel Li- 
gare, vincire: ግመይዎ፣፤ለእግዚእንነ፣ Marc. 15, 1; Joh. 18, 
12; ለኅሩያኒሆሙ፣የኀምይዎሙ፡ (v. ይጌምይዎሙ፣)በሐብ 
A1 Hez. 27, 24; አዘዘ፤፡ይኅምይዎሙ ፡ውስተ ፡ክሣውዲሆ 
ሙ፣ Sx. Sen. 19. — Voc. Ae.: ግመየ፣ዘ፡አሰረ፡ 

Am: II, 2 cinciendum curare, Act. 22, 4 rom. ubi 


pro ወአሐመክዎሙ ፣ restituendum es: ወአኅመይክዎሙ : 
ተኀምየዩ፣ III, 1 pass. vinciri Lud. sine auct. | 
ጎኅዓሙይ €, 3 part. vinctus, vinculis constrictus Joh. 18, 24. 
ዓማዬ፣ : subst. vinctio, vinculorum injectio: በኅማይ 

ከ፡በእደ፡አይሁድ ፡ከመ፣፡ሰራቂ፣ Cod. Mus. Br. LIV. nr. 7. 


ማኅሜ ፥ subst. vinculum Jud. 15, 14; አበትክ፡ማኅሜከ፡ 
Nah. 1, 13; ፈትሕዎ ፡ማኅሜሁ፤ለአኪዮር፡፣ : Judith 6, 13. 


ኅሠሠ፡፣ I, 1 [pertinet ad familiam radicum late propagatam 


uni UM ኔ TO IL V. X; e T "d sine dubio etiam 
Uzz al] 89ህ. ይዓግሥሥ፣፤ 1) quaerere, absentem Luc. 2, 44. 
45; Hebr. 13, 14; amissum Koh. 8, 6 (ግሚሥ ፣)፣ ኅሠ : Ah 
ዱጊነ፡ 1 Reg. 9, 5; ተኀሥሦሙ፣፤ወኢትረክቦሙ፣ 1 Jes. 41, 12; 
Koh. 8, 17. 8, 15; የግሥሙጮ፣፤ዘይበልውሁ፣፤ «220» ሂዛፕ559ፕ5ረ Job 
38, 41. 6, 5. 89, 29; ሐረ፣ይኅሥሥ፤፣ሎቱ፣መካነ፣ Kuf. 7; 
ኅሥጮሥ፥፤ብእሴ፣፤ዘየሐውር፣ምስሌሴከ፣ Tob. 5, 3. 4; 47" 9I: À 
ሠራ፣ Bir. 14, 22; Jes. 21, 12; መነ፣ተኅሥሥ፣ : Gen. 87, 15; 
Capt. 3, 1; ኢየኀሥሥኑ፡ለኪ፡ዕረፍተ፣ Rath 8, 1; ኅጎሙ፤፡ው 
ስተ፡መርሕባ፣፤እመቦ፡፣ዘይገብር፡ፍትሕሐ፣ Jer. 5, 1. 8) Ubi de 
rebus invisibihbus agitur, quaerere, sectari, petere, stu- 
dere: sapientiam Koh. 7, 25; Prov. 2, 4; Sir. 4, 11. 51, 13; 
1 Cor. 1, 22; dT : Ps. 4, 3; የጎሥሥ ff E dp : Jer. 5, 1; 
Jes. 1, 17. 16, 5; 47" w- 104712: Ago £C: Jer. 56, 7; "w-: 
ARh9*(2: Prov. 9, 6; ሕገ፡ Kuf. 1. b) raro: ግሠሥኩ፣ idem 
est quod ፈቀድኩ፣ mihi opus est re, wt: አኮ፡ጥፁያን፣፤ዘየኀ 
ሥሥዎ፤ለዐቃቤ፣ሥራይ፣ F. N. 5. c) insidiari: ግሠሥ 
ዋ፡፤ለነፍስየ፣ Sir. 51, 3; Jer. 4, 30. 11, 21. 51, 30; 1 Reg. 
20, 1. d) Deum quaerere, adire implorando vel consu- 
lendo Jes. 9, 13. 51, 1. 55, 6; Am. 5, 4; Ps. 76, 2; ግመሥሥ 


'ኩ፣፡ገጸከ፣ Ps. 26, 13; 81. 2) percontari, sciscitari: ዓሥ 


ዎሙ፣ Jes. 8, 19; አለ፤የኀሙ፤በእንተ፣፡ሕያዋን፣እምኀበ፣፡ም 
03-7): ib; A-4777 IAG EATER: 4 Es. 9, 14. 3) an- 


quirere, investigare, explorare, scrutari, perscrutari: 
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ኀሠጮሥ፤ወሐተቱ፡ Jud. 6, 29; ከመ፡ትኅሥሣ፤ለኅጢአትየ፡ 
(bafiqeetv) Job 10, 6; ለኀሚሥ፣ወለፈቲን፣፤በጥበብ፣ Koh. 1, 
13. 19, 10; የግሥዎ፣፤(ለሕግ፣፤) Ps. 118, 2; ከመ፤ትዓኅሥሥ፣፤ 
ውስተ፣መጻሕፍት፣፤ : 2 Esr. 4, 15; 1 ፻፳. 6, 22; ግሚሥየ፡፣ 
ፍኖቶሙ፣ነበርኩ፣፤ Job 29, 25; 1 Petr. 1, 10. 11; 4 Esr. 12, 7; 
የኅሥሥ፡፤ዘከመ፤ያቀውም፤ምስሎ፡፤ : Jes. 40, 20; ይኅሥጮ፤ 
ነገረ፣ 2 Esr. 10, 16. 4) poscere, postulare et reposcere 
vd requirere ab aliquo, c. Acc. rei et. በኀበ፣ vel እምነ፡ 
p: የኅሥጮሥ ፤ ትእምርተ : (EU: Luc 11, 16. 8, 12. 
2 Cor. 13, 3; መኑ፤ኀሠሦ፣ለዝንቱ፣እምእዴክሙ፣ : Jes. 1, 12; 
Jer. 51, 85; ግሚሠ፤ዕዳ፣ pecuniam creditam rcpetere, F. N. 19; 
እምውስተ፣እደ፣፡ኩሉ፤፡አኅኀሥሥ ፡ለደመ ፡፣ሰብእ፣ Kof. 6; c 
Acc. prs, 8 qua poscitur: ኪያየ፣ዓሥሥ፣ a me reposce Gen. 
43, 9; c. dupl. Acc.: ብዙኀ፣የኀሥሥዎ፣ 1 Luc. 12, 48; seq. 
he»:, vt: መኩንን : ww : ne» : £nU£-: ARCA Fh: Sx. 
Mag. 6. (vid. ተኅሠ፣›› 5) contendere, operam dare, stu- 
dere seq. ከመ፤ et Subj., ut: ሀለውኩ፤እንዘ፡፣አኀሥሥ፤በኩ 
ሉ፤ልብየ፣ከመ፤እግበር፡ ፈቃዳተ፣፤እግዘ.''፡ Kuf. 21; vel seq. 
Subj ግሠመሥኩ፤ ARP C: 4 Esr. 15, 8; ኢትኅሥሥ፣፡ታእም 
ር፤ Herm. p. 76; 1 Reg. 19, 2. 23, 10; Marc. 14, 1, ግሥሥ፣ 
ትግበር ፡ ኩሎ : ዘያሠምሮ : ለእአግዚ"፣ Did. 1. — — Voc. Ae: 
ኀሠሠ፤ዘ፤ሻእ። 
ተኀሠ፣ I, 1 1) pass. a) quaeri, investigari: ጥበብ፡፤ 
ተኀሠት፣፤በኀበ፣ኩዙሎሙ፣ቀደምት፣ Sir. 39, 1; እትኀሠሥ፣ 
ለቤተ፡እስራኤል፡ Hez. 36, 37; Ps. 9, 39; ዘኢይትኀሠሥ፡፣ 
impervestigabilis, Vit. Sanct. ከ) postulari, reposci: ደሙ፣ 
ይትኀሠሠክሙ፣ : Gen. 42, 22. ር) ad rationem reddendam 
vocari: ለአመ፤አነ፣ቀተልኩከ፤እትኀሠሥ፡፤በቅትለትከ፡፡።- 
p. 852. 2) refl. a) sibi quaerere vel petere aliquid: ^n : 
ተኀሠሥኩ፣፤መካነ፣ለነፍስየ፣አኀሥሥ ፡ወለነፍስከሂኒ፣ ፤ Reg. 
39. 53; ኢትትግሠሥ፣ደወለ፣ቢጽከ፣፤ Deut. 19, 14. b) se- 
ctari, studere, moliri: አትኀሠሦሙ፣ ከመ : ኣእአእትቶሙ፣ 
(weroo ዩ5ቿ625 ዉ0ፔ65ህረ Zach. 12, 9; ኢይትኀሠሥ፣ሎቱ፣እኩ 
የ፡፣ኩሎ፤፡መዋዕፅዕለ፣ሕይወትየ፣ Kuf. 35. c) sibi investigare, 
explorare, scrutari, scrupulum animo injecium ዳ#6- 
bere, abs. Kuf. 12; ከመ፤እግባእ፡ውስተ፣ዝንቱ፣፤ብዙኅ፡ተኀ 
ሥም፤ (scrupulus) 4 Esr. 10, 43. 12, 6; አንዘ፣እትኀሠሥ፡፣ 
ከመ፤እርከብ ፣ፍኖቶ፣ለልዑል፡፤ 4 Esr. 5, 43; c. በ፡, ut: (Pto- 
lemaeus, rex Aegypti) ኮነ፡መፍቀሬ፣፡ጥበብ፣፡ወትምህሀርት፣ወጽ 
ኑዐ፤፡ተኅሥምሦ፣፤ባቲ፡ sp. p. 286; c. በእንተ፣ 4 Esr. 8, 65; 
እለ፤ይትኅኀሠውሠ፡፤በእንተ : «AOT : Z3: ወኤልያስ፡ Chr. 
ho. 22; c. Acc. rei: ተኅሠሥኩ፣ቅሥተ፡ 56e 3o. Job 
29, 16; ይትግሠጮሥ፤ሕገንገ፣ Kuf. 23; c. Acc. prs.: AG : ÀAÀ 
2n," : ትትኀሠሥዎ፣ : Judith. 8, 14 (épeuvmoeve) d) sibi 
poscere vel reposcere, requirere rationem, poenam, al.: 
ኢይትኀኅሠሣ፣፤እግዚ"፡፣ (፡›ጄዌካ፡፡)) Job 3, 4; እትግሠሥ፣፤አባ 
ግዕየ፣እምእደ፣ Hez. 34, 10; አትኀሠሥ፣ደሞሙ፤እምነ፤ሰ 
ብአ፣፡ዐይን፣ Hez. 33, 6; Gen. 9, 5; Deut. 25, 22; Hez. 3, 
18. 20; e በአንተ፡ rei Ps. 141, 6; c. Acc. pr&, a qua reposci- 
tur ratio, poena: Ps. 9, 25. 36; Luc. 11, 51; Jos. 22, 23; 
እትኀሠሦሙ፤ዐመፃሆሙ፡፣ (v. በዐመፃሆሙ፣) 4 Esr. 4, 22; 
creberrime in F. N.; etiam cum Acc. prs. et fl: rei (reposcere 
aliquid ab aliquo) F. N. 33; al. 
ተኃሠሠ፣ VII, 8.1) se invicem quaerere: ኪኢይትኃሠ 
ጮ፣በበይናቲሆሙ፡፣፡ £céoo. ፐካነ éxéoov 69% ዩሂኻኙካወጩሟነ Jes. 34, 16. 
2) a se invicem vel exquirere vel reposcere i e. disputare, 
disceptare; controversiam movere vel habere, aliercarí, 


እለ፣ይትኃሠጮ፡፤ o, docti» 5 ቧነፒኒእዕ(ኋ Deut. 19, 17; Inf. ተ 
75 P? : ሂካ፣ካሪ፡‹ር quacstio, controversia 1 Tim. 1, 4; 2 Tim. 
2, 28; Joh. 3, 25; Act. 25, 20 rom.; ትትኃሠጮሥ፣፤በበይናቲ 
ክሙ፦፣፤ ፈ:እዝእዕህሬ ፳=ዕ5፡ዉእ5ህህዕ/66 Gal. 5, 26; c. Acc. prs.: A" 
ዙ፣ይትኃሠሥዎ፤፣ 0550vco cotqceiv aco. Marc. 8, 11. 12, 28; 
Act. 6, 10; ዘይትኃሠሠክከ፣፤ ct CooSvcéz oz Sir. 37, 10. 

አስትኀሠሠ፣ II, 1 invenire artem vel rem novam 
Lud. sine auct. 

ኅዓሣሚ፣ n. ag. quaesitor, investigator, perscrutaltor, 
studiosus, appetens, postulator, vindex: ግማሥያት፣፡ን 
ዋየ፡በዕድ፣ Dii. 14; "jul" gri av] P mp P1 Gonz. 
f. 81; ኩን፡መጻሕፍተ ፡መንፈስ፣ግኀሣሜ፣ Cod. Abb. LXII; "1 
ሣፄ፣፤ነቢብ፣ Job 11, 12; ኃገ1፪ነ2፡59ህህ Num. 5, 8; ሰከዩዬ፣ኀሣ 
ጫ፡ዕዳ፣ውእቱ፣ F. N. 43, 7. 

ግሠሣ፣፡ subst., Pl. ግሠሣት፣፤ 1) petitio, desiderium, sta- 
dium, appetitus: "pp" [UP av-: corum desiderium, 55. Masc. 3; 
ብየ፡ዓሠሣ፤እምኒሩትክሙ፣ Sx. Jac. 28 Enc; ትተክለት ፤ፍ 
TOT ፡ በጠባይዕ ፡ እንስሳዊት ፣ከመ፣ይትፈጸም፣፤ኅሠሣ፤ተራ 
Tif: (coitus) ዘይከውን፤እምኔሁ፤ዘርእ፡ F. N. 24,1; ይኩን፣ 
ፈቃዱ፣ወኅሠሣሁ፣(ለመምህር፣) ከመ፣ይኩኑ፣(ተመሃርያን፡) 
ትሑታነ፣፤ EF. ፲?:. 10. 2) percontatio, inquisitio, quae- 
stio: ንጌሊ፤፡በእንቲአሁ፣በብዙኅ፤ግኀሠማ፣ noA =! coro) 
(፳5953) vooUpev Chr. ho. 2; ሂቫፕባጆረ (quaestio, controversia) Chr. 
ho. 22; Abush.; ግሠሣት፣ quaestiones (de jure) F. N. proleg.; 
inquisitio ope tormentorum facta Sx. Hed. 11 Enc. 

ትሣሜ፣ subst. inquisitio, studia (disciplina) Kuf. 11. 

ተኅሣጥሚዊሚ፣ n. ag. (III, 1) disquirens, scrutator, cogni- 
tionis studiosus, vinder: አአኅው፣፤፣ተኀሣሚ፡፣?.2!. 1 3; 
ተኀሣሥያን፤በድፍረት፣ : Lud. e Mss. Colb.; ተማሣሜ፣፤ደም፡፣ 
(v. ግሣሜካ F. N. 47. 

መስተኀሥምሥ ፣ part. (IV, 1) studiosus, adipiscendi cf 
inveniendi studiosus: ለአመ፤ከነ፡፤ (I p. p.) መስተኀሥሣ 
ነ ፤በእንተ፡ንጽሐ፤፡ሥጋ፣፤ ባሕቲቱ፣ Phlx. 160; መስተኅኀሥሣ 
ን፤ለእከይ፣ ፡5፥52ኃዩ፲2! xaxàv Rom. 1, 31. 

ማኅሠሥ 3 subst. 1) petitum, desiderium: M. M. f. 62; 
ብዙኅ፤ጻህቁ፣ወፍድፉድ፡፣ማኅሠውጮ፡፣ : Sx. Masc. 8 Enc.; ረሰየ ፡ 
e)^itP : £P: AAT": Enc. Ter 11 (Lud); ለኅሊና፤ል 
ብየ፣፡ወትረ፤፡እንግርኪ፣ማኅሠም፣ ፲]፤ Sal. Mar. 25; necessi- 
tates (quae ad victum pertinent): አንዘ፣ይትለአክዎ ፡ዘልፈ፡ 
መላአክት፣ለማኅሠጮ፣ Sx. Genb. 29 Enc. 2) investigatio, 
serutatio: ሰበ፣አናኅከ፣፤ማኅሠሠ፣ Enc. Haml. 0. 5) id quod 
cadit in. disceptationem vel investigationem; contro- 
versia: አመ፥፤በፅደ፣ማኅሠሠ፤ብክሙ፣ : Act. 19, 39; Act. 25, 
20 Platt; ማኅሠሥ ፤ዘላዕለ፡አምልብ፣ ሄጄ: mente superiores, 
Cyr. ad Th. f. 13; ፅሙቅ፣ምሥጢር፤ወዘከሐክ፣አምኩሉ፤ 
ማኅሠሠ፡፤፡ልብነ፣ (5639 0=55«፪5» xóv £v piv) ib. f. 15. 

መጐሥሥ፡:መጐሠሥ፣ ፻5:- 27, 8 FH), subst, Pl. መኋ 
ሥሥት፣፤ (Num. 4, 14) et መጭጐሥማሣት፣ : (Num. 4, 14 var.; 
C in Ex. 38, 8 sec. Hebr.) fuscina, harpago, ferrum adun- 
cum, forceps, xosc[ca Ex. 27, 8 (በዘያወፅኡ፣፤ሥጋ፣ Ex. 
38, 23); Num. 4, 14; 1 Reg. 2, 13. 14 (v. go A9 M99 3: et 
qgo-qv[p 1); Jer. 02, 18; መጐሥሠ፤"ስነን፣ forceps. denti- 
duca Sx. Ter 15. — Voc, Ae: መ" ፣ብ፣አምሳለ፡ጐጠት፡፡ 
al: ብ፤ጉጠት፤ | 


ታኅሣሥ : nomen mensis Abyssinorum quarti, qui XXVII? 
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Novembris sec. Cal. Jul., IX? Decembris sec. Cal. Greg. incipit, 
et mensi Coptorum ንሮ 0፤ፈጀ respondet. 


ኀሥዐ፡ («t ኀሥአ፣) Lu [e humilis, submissus fuit; 
SP humilis, depressus fuit; quicvit; tr. sedavit; vid. etiam 
ቀጽዐ፣፤ «፥ 7-5] 599). ይኅግማፅ፣, sedari, silescere, qui- 
escere: ግበ፡ኢሀሎ፣መዓትም፣የኅሥዕ፡ጋአዝ፡ Prov. 26, 20 
(ካ።3;ሂሟ==፥ uy); መዐት ፤ይኅሣፅ፣ Lit. 169, 1; Kid. f. 9; de 
malitia diabolorum, Ssal Req. — Voc. Ac.: የግሥዕ፡፣ዘ፣፡ዝ 
ግ፡ይል፡ 

አኅሥዐ፡፥፣ YI, 1 sedare, tranquillare, restinguere; መ 
ዐተ፣ብእሲ፣ያኀሥዕ፣ገብር፣ጠቢብ፣ ፓላ5:5፡፥ Prov. 18, 14; 
ሞገደ፣ባሕር፤አኅሥአ፡፣ክርስቶስ፡ kid. ፤ 55; አኅሥዐ፡መቅ 
wd: :፡:፡=2ረ «=፡2ካዛ፡ፉ ፔሽ 2.ሀፍ#%52 Sap. 18, 21; ሊይክሉ፡፤ 
ያኅሥዑ፡፤አፅባአ ፡ዕፁባተ፡ Phix. 147. 


ኀሠፈ፡፤,] [ፌዴረጭ scabie in (oto corpore affectus cst (ፌዴሬሙ 
scabie sicca. laboravit); non, pun, NW scaber faclus est, 
vid. Ges. thes. p. 504] scabiosum fieri vel esse, Herm. 
p. 80^ lin. 16, ubi pro £4: legendum videtur. ይሐስፋ፣ 

ሕውሥፍ፡፣ part. scaber, scabiosus, scabrosus: Lev. 92, 92 
ሀህሪዞኻ“፡ዕነ)ክ formicatione (scabiei specie) laborans; de lapidibus 
' Herm. p. 9. 12. 99; etiam p. 82, ubi pro ስፉሕት : legendum 
est ዓሙፋችት፤ --- Toc. Ac: ዓሙሥሙፍ፣፤ዘ፡፤ጐሞሱል፡ 


ኀረመ፣ inus, ut videtur cognatum cum ሜረወ ፡ q. v. 

ኅርመት፣ : subst. ductus literae, litera, literae apez, 
syllaba: ጸአሐቲ፣ኅርመታ፣፤ 7, yx እሀወ(ኋ Matth. 5, 18 var. 
(teste Ludolfo in lex. ae. c. 199); M. M. f. 233; ኢንኤዝዝ፣ 
አሐተ፣ቃለ፤አው፣፡አሐተ፡ኅዓርመተ፤ይትወለጥ፤እምዘ፤ሀሎ፡ 
ሀየ ፤ 63725 «=52ዕ፡55ሁዩ9 «23፲225 ኻ écégot; ኻ ME ቋ[ዩ፻፲ህሟ5 ፔ6ህ 
57።፡(ህዩህዕነ Excios T| ሠ፡ኋሃ ገ559 ፲ወ#2ዕሻ»ወ! coop», Epist. Cyr. 
uad Joann. Ánt. in Cyr. f. 116. ን 


ግረመ፣ prohibere vid. sub cha: 


ኅረሠ፣ (vel ዓረሰ፤) 1, 1 ‹ 2 [-=ጐ eb aA saginarc| Subj. 
I, 1 ይኅርሥ፣፤, 1) bene curare et idoneis alimentis ዜቨ- 
Irire, saginare: አዘዘ፣ይዓኅርሥዎሙ፣ (v. የኀርሥዎሙ፡፣፡) 
Sepa. ዉ3ፔ5ሀረ Dan. 1,5; አለ፡፤የኅርሥዎሙ፡ (v. ያጎርሥዎጮ)) 
“2፡95ሁ፡95፥ (oc ፤ዕ2ሂ65፥ 259260) Jer. 26, 21; ግረሥኩኪ፡፣፡በስ 
7b: Hes. 16, 13. 2) I, 2 nutrimenta sumere Esth. 2, 
12 var. (vid. sub ትግረሠ፡›› 

አኅረሠ፣ YI, 1 bene nutrire Jer. 26, 21 var. (vid. sub 
ኀረሠ፡)› 

Tw: ፲]], 2 bene nutriri; እስመ፣መጠነዝ፣መዋዕል፡ 
ይነብራ፤እንዘ፣ይትጌረሣ፡፤ (v. ይጌርሣ፡) ወይሜነያ፣ «ሀረ 
ቷሣቿፎእዝሪፀ9ክነ፻ፎወኒ ወ! ካህዩዕዐጩ! vj; Sepamelag Esth. 2, 12. 


ኀረሰ፣ (el ኅረሠ9 T, 1 [e oer ሁኃ፦ጮ› ሁፖዴ] 
parturire, peperisse, àn puerperio cubare, de muliri- 
bus: (Maria non polluta est) ኢበፀኒስ፤፣ወኢበኅሪስ፡፣፤ Org.; አ 
መ፡፣ዕለተ፣፤ኀሪሳ፤ለእምከ፡ M. M. ፤ 51; de animalibus: አባግ 
ፅ፣ወእጉጐላት : የኅርሳ፣ እሪዕሂዩሀዕህ7ዉ፥ Gen. 33, 13; c. Acc. infantis: 


እማቲሆሙ፡ አለ፤ ኀረሳሆሙ፣ : có» cecoxotóv ፲0ፓ6ህረ Jer. 16, 8. 


^P: — Cet 
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አኅረበሰ፣ II, 1 parturientem adjuvare, obstetricis mu- 
nere fungi: እንተ፣ታኅርሳ፤ Gen. 85, 17. 

ኅርስ 1 subst. (etiam ግርስ፣ Lud), parius, puerperium; 
de mulieribus: (lo»9?0MA : rfHF7 :076€0 : & T $00: F. N. 
24, 5; F. M. 10, 1; እንዘ፡ውእቶን፤ኢንጹሓት፣እምኅርሶን፣ 
ib.; ቤተ፣ኅርስ፣፤ domus puerperii, Ssal. Req.; de animalibus. 
ፅኑሳቲሆሙ፣ኢይድኅፃ፣ወይድኅና፣፡በኅርሶን፣ Job 21, 10. 

ኀራስ፣ adj. et subst. fem., PI. ኅራሳት፣›, foetum enixa, 
parturiens, quae peperit, puerpera, (de hominibus et 
animalibus): ድብ ፣ግጎግራስ፣ 2 Reg. 17, 8; ግራሳት : Ps. 77, 76; 
ብእሲሷት፡ኀራስ፣ Kedr f. 64; Clem. ፻ 246; cavete አእምኅራስ፣ 
OThT: £f. 141. 


ኅረሰ፣ ararc vid. sub ሐረሰ፣፥ 
"Mb: incantatio vid. sub ሐርስ፣ 


ግረወ፡ I, 1 [vicinae sunt rad. ግዛ?” ou in quibusdam de- 


rivatis), ኃነጫ T quibus significatio perforamdi convenit, 
nec non he: q. V.; accedit radix iP. perforatit, Li. erca- 
vavit; aravit (Dr), non énsculpsit (quae media interest inter 
verba familiae ግ5፲ et familiae yn c^" 2-r al)] proprie: per- 
forare (vid. 4C,» :, ኅርወት፣;), in specie: caelare, scul- 
pere: አለ፣ይገልፉ፤ወየኀርዉ፤ዐይነ፤ማኅተም፡ : ct ኀእ;ርዕነ፥«ረ 
ፕኣህዞሠሁሟፔዉ «76፡06» Sir. 88, 27; ግሪፊወ፣ማኅተም፣ : ib.; Act. 
17, 29 rom. ubi pro (እብን 1) H^c? : (1579 :) legendum esse 
ዘኀረዎ ፣ jam Lud. bene conjecit. 

አኅረወ፡ 11, 1 caelandum, sculpendum curare, c. dupl. 
ሏር: አጎኅርዎሙ፣አስማቲሆሙ፣ (v. 92A Q:) Ex. 28, 9. 

ተኀረወ፣፡ II, 1 et 2 caelari, sculpi: አብን፣፡፣ዘይትኀረ 
ው፤ (v. ዘይትጌረው፣) Ex. 25, 7; አእባን፡ዘይትጌረው፣፤ Ex. 
35, 8 C. 

ዓርው፣፤ part. 1) perforatus: ወኅርው፣፡ሰኩናሁ፣፡በአምሳ 
ለ፡ኾጐንድ፣ Sx. Sen. 4 Enc. (in Actis hujus diei refertur: PAM 
ዘ፡መኩንን፣፤ከመ፣፤ይስቀ'ሩ፤ሰኩናሁ፣(ለሰኑሲ፡ 0 Dd? : 
ውስተ፣፤ሀገር፣ኩለንታሁ፡)፣ Lud. in suo exemplar legit: (DA 
^ (0) ፡ሰኩናሁ፣ et vertit: cui planta pedis fissa est, lex. c. 358, 
minus recte. 2) caelatus, sculpius, c. Acc. imaginis in- 
sculptae: $24» : ኅርው 1 ዐይነ : ማኅተም፣ 1 Xo. Xiao; 
።ዋ6# 655 Sir. 45, 11. — Voc. Ae: ዓርው፤ዘ፤ስቁር። - 

"B? n. ag. sculptor, caelator, ut: ግራዊ፣ማኅተም፣ 
sculptor sigilli, Lud. sine auct. 

ኅርወት፣ n. act. et subst. 1) caelatio, sculptura: ዓርወ 
ተ፤ፀዐይነ፤ማኅተም፣ : Ex. 28, 11. 2) caelum, cestrum, scat- 
prum: ችሰቀ*ር፣፡አንፎ፣በኅርወት፣ (ubi LXX habent: eco 
ፒፕዕህጅኽወ5(5 tO ሂፍዌእዕረ ጨ3ዊ65) Job 40, 21. — Voc. Ae.: ግርወት ፡ 
H 1:9? ch :, aliud: መሮ ፣ (vid. ምሮ 1 apud Isenbergium). 8) fo- 
ramen: አሰርዎሙ፣ውስተት፣፤ኅርወተ፣፤ኾንድ፡ (cppi) ክቡዶዴ፣፡ 
hh £F : Macc. f. 2; Sx. Sen. 19. | 


ኅራውያ'፣ porcus vid. sub ሐረወ፣ 


ኀርየ፣ et ኅረየ፡ 1, 1 [cogn. c. "b: q. v.; arab. je prae- 
habuit, praetulit, elegit; vic. ^na elegit, = VIII elegit. melio- 
res 6: መከረ፣ q. v.] Subj. ይኅረይ፣፡ (raro ይኅሪ 1) eligére, 
Seligere, deligere, pracferre, (optare): የግሪ ፣ ሠናዩ ፥ 
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ወይሜንን፡፤እኩየ፡፣ Jes. 7, 15. 16; Gen. 18, 11; Jos. 24, 15. 
22; Ruth 4, 4; ይዓኅረዩ፣ሎሙ፣አሐደ፡፣ 5 Reg. 18, 23; አን 
ተ፣ተኀሪ፡፣ወአኮ፤አነ፣ Job 34, 33; ዘኅኀርየ፣እምውስቴቱ፡፣ Sir. 
15, 17; ፅፀ፣ዘቪኢይነቅዝ፣፤የኀሪ፣ሎቱ፣ Jes. 40, 20. 44, 18 
(ኀሪዮ 1); 1 Esr. 9, 16; Joel 2, 16 (ዓኅረዩ፣ v. ኅርዩ፣ሊቃው 
"T 9); Luc. 10, 42; aípecitet» Zach. 2, 12; crebro de Deo, qui 
elegit Israelem, sanctos, urbem sacram, al: Num. 14, 8. 16, 7; 
Deut. 10, 15. 12, 11. 14, 2; Jes. 14, 1. 41, 9. 44, 1; 4 Esr. 
8, 29—35; Marc. 13, 20; Joh. 13, 18; ግሪይክሙ፣ ላ ይገባ 
Op.O» 1 Thess 1, 4; ኻ xav' ደ5፡እዕፕባ» ፳=25552ረ Rom. 9, 11; 
c. Ácc. praedicati, ut: ኪያሁ፣፤የኀሪ፣እግዚ“፣፤፡ ሎቱ : ሕዝበ፣፡ 
Kuf. 19, vel c. A1, ut: ሕዝብ፣ዘኀረየ፣ሎቱ፣፤ለርስቱ፣ Ps. 22, 
12. 134, 4; cum በ፣ vel እምነ፣ eorum, e quibus vel inter quos 
eligitur, ut: ግረይኩ፣ዘርአ፡ያዕቆብ፣በኩሉ፣ Ksf. 2; ኪያሁ፣፤ 
ኀረየ፣፡እምነ፤ኩሉ፤ሰብእ፣ Sir. 45, 4. 16; 4 ፲:፳. 3, 29— 38, 
et c. A977 1 ejus, cui praefertur, ut: ለሊሁ፣ኀረየ፣ከዊነ፤ሰይ 
ጣን፡እምይኩን ፡ሊቀ : መላእክት፣ ipse Satanas. esse matuit 
quam archangelus, Did. 33; እለ፣የኀርዩ፣ዕለታተ፣እምዕለታ 
ት፡ F. M. 15. — Nonnumquam latine vertere licet delectari 
vel approbare, ut: አክኬ፣ዘንተ፣፤ጾመ፡፤ዘኀረይኩ፡2፡ር፡. 58, 5; 
quam significationem ubi habet, etiam c. c. በ፣, ut: ኢኀረየ፡ 
በሙ፣፤ iis now delectatus est, Kuf. 15. — Voc. Ae.:. ማረየ፣ 
ዘ፳ዘ፡መረጸ፣ 

ተኀርየ፡ IL 1 ፡፡፡፡ቋ: ፍቸሬየ፣ይትኀረይ፣፤ (var. pro ££ 
ስ፡፥ኪያየ፣ኀርይ፣፡እምወርቅ፡ Prov. 8, 19; episcopus ዘትግር 
የ፣እምኩሉ፤ሕዝብ፣፡፣ Const. Ap. 21. 52; በእንተ፡፣ተኅርዮ፤፡አ 
በ፣ምኔት፣ de electione abbatis YI Cau. Nic. 59; Lit. 161, 3. 

ዓሩይ፣ part., fem. ዓሪት፣, 1) electus, selectus: Hez. 
23, 7; ምድር፣ኅሪት፣፤ Jer. 3, 19; አብን፤ኅሪት፣፤ Jes. 28, 16; 
ብሩር፣፡ኅሩይ፣ Prov. 8, 19; 1 Petr. 2, 4; ሀገር፣ዓሪት፣ወቅ 
ድስት፣ Sir. 49, 6; እስራኤል 175481 Jes. 42, 1. 45, 4; 
444-9" 1€ : 43, 20. 65, 9; de viris pugnatoribus: Jer. 31, 15; 
Jud. 20, 16; Judith 2, 15; ዓሩያን፣መስተቃትላን፣ Kuf. 37; 
de sanctis et justis Matth. 24, 22; Marc. 13, 20; 1 Petr. 1, 1; 
Hen. 1, 1. 8. 5, 7. 8. 38, 2. 40, 5; Ps. 17, 29; de angelis 
1 Tim. 5, 21; de Messia ለ80. Jes. 8, 7; Hen. 40, 5. Nonnum- 
quam etiam oi xXqto( ማፍሩያን፣ nominantur Rom. 1, 7. 8, 98, 
quamquam 81:5 in locis ር! xXqcot. 00,23 ab electis (éxXexcot) 
bene distinguuntur, ut Matth. 20, 16. 22, 14. 2) praestans 
(ixAexvóq) Gen. 41, 5. 7; Cant. 5, 17; episcopus A,£1A0: 
ምንተኒ ፣ኅሩየ፣፤ cibis lautioribus nc fruatur, ፻፲, N. 5. 8) ac- 
ceptus, gratus, approbatus (ügxxóc): በዕለት ፡ኅዓሪት፣ xoco 
8ሬን›ኗፒዕን Jes. 49, 8; Luc. 4, 19; 2 Cor. 6, 2; de sacrificio Jes. 
56, 7. 60, 7; c. በኀበ፣ prs., ut: ኢኮነ፣ዓሩየ፣ዝንቱ፣ጾም፣፤በ 
^l : A7": Jes. 58, 5; c. በቅድመ፣፡ vt ኅሩያን፣በቅድሜ 
U-: Prov. 11, 20; 1 Tim. 2, 3; c. ለ፣ ut ኅሩይ፣ሎቱ፡፣ Prov. 


11, 1. 4) arbiter (a ltigantibus electus), conciliator, me- | 


diator: ዓሩይ፤ዘይፈትሕ፤ ዞ፡።ካ‹ Job 9, 33; Gal. 3, 19, 20; 
1 Tim. 2, 5 rom.; Hebr. 9, 15. 

ዓሬ 1 subst. electio nec non id, quod electum est: éooyi 
Rom. 11, 5. 7. 28; እንበለ፡፣ትግበሩ፣፤ኅሬ፣ electione non facta, 
promiscue, Enc.; Israel ትፈልጠ፤ለኅሬ፣፤ scoregatus est in. de- 
lectum, Org. 4; ነገደ ፤ ዓኅፌ፣ gens electionis i. e. electa Sx. 
Hed. 3 Enc. 

ዓራዬይ፣ n. ag. elector; is qui eligit, pracfert: ግራዬ፣ 
ሰዐት፣መኀራዬ፣፤ዕለታት፣ 3 Const. Ap. 8; monachus ሜራዬ ፤ንድ 
€T 3 qui paupertatem sibi elegit, Lud. e Mss. Colb. 
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ኅርየት፤ n. act. 1) optio: ዘቦቱ፣ዓርየት፣ cujus optio cst 
F. N. 33, 8. 2) electio: Marc. 8, 12 tit.; Can. Laod. 13; በእ 
ንተ፣ኅርየተ፤፡ዕለታት፣ዘኢይደሉ፤ለሰብአ፣ሰብሳብ፣ለሰኪብ፡በ 
Wd: ፲'". 31 X, 1; ሰብአ ፣ዓኅርየት፣ electores (qui jus eligendi 
habent) F. N. 4. 


"6 E 1 jugulare vid. sub ሐረደ፣ 


^9 : 1. q. ቀረጸ፣ incidere, insculpere: ጸሓፊ፤ወዘየ 
ግርጽ 3: F. እ. 23. 

ተኀረጸ፣ 111, 1 incidi, insculpi: ትግረጸ፤ወተሠርዐ፤፡ው 
ስተ፣፡ጽላተ፣ሰማይ፡፣፤ Kuf. p. 28. 


ኀረፀ፣ comminuere vid. sub ሐረፀ፣ 


መመመ 


ግረፈ፣ rad., qn", ኃው decerpsét collegitque fructus. 
ኅሪፍ፣፤ subst. [id. q. 22^ tempus, quo poma carpunt, auctum- 

5 ሠ 
nus; auctumnus cum hieme; necs auctumnus, annus] annus 


praesens, vulgo currens: ዓግድጋ፣ግሪፈኒ፣ o:z oct xoi 
tojvo t5 ዩፔ2ረ Luc. 19, 8. — Voc. Ac.: ግሪፍ፣ዘ፤ዘንድሮ፣ 


ኅረፋ፣ pituita vid. sub ሐረፋ፣ 


"MA: saccus vid. sub eh: 


ኅስረ፡ 1, 1 [id. q. "Sn óimminulus est, defecit, indigtit, ca- 
rUil, iia id. 65 jacturam fecit ; um eb vi jacturam fecit, 
አርቤ ስ ር ከም ህር 
diminuit; ይ via aberravit; ፦ኤ vilis, inutilis; vid. Ges. thes. 
p. 505] Subj. ይዓሰር፣(ይኅስር፣ Prov. 25, 7 in aliquot. codd.) 


1) deprimi, in conditionem viliorem, deteriorem con- 


jici, vilem esse: xaxevobüosSat ግስረ፡፣አጓለ፡አመሕያው፡ Jes. 
2, 9. 11. 5, 15. 10, 33; Koh. 12, 4; Job 31, 10; Matth. 23, 12; 


ኀስረ፤፡ክብሮሙ፣፣ Jes. 3, 8; nxírcet Job 15, 24; etiam in bonam 
partem: demissum, modestum se gercre Hos. 2, 17 (ትማስ 
ር፤በሀየ፡); Prov. 25, 7. 2) imminui, ad paucitatem rc- 
digi, jacturam facere, miseria cl aerumnis affligi: 
5ቫሠኅ99926ዜ Prov. 22, 3 (vid. አኅሰረ፣)፤ 5እጩጨ=ዐህዕ፡፤› de agris 
et frumento Joel 1, 10; Zach. 11, 8; de terra, tentorio, homi- 
nibus Jer. 4, 13. 20. 9, 19. 10, 20. 8) eilipendi; ignominimq, 
dedecore, contumelia affici; pudore suffundi, ዉ"'[ቧ- 
5፡22: ከመ፣ኢትጎኅሰር፡፣ Sir. 1, 30; ኅስሩ፣ፈድፋደ፣ 11, 6; 
ሐሳዊ፣ሰብእ፣የኀስር፣ወይትኀፈር፡፣ለዝሉፉ፣ 20, 26; Jos. 16, 
14; Jer. 22, 28; ትትኀፈሪ፣፡ወተኀስሪ፡እምኩሎሙ፤እለ፣ያፈ 
ቅሩኪ፡ 22, 22; 4 Esr. 10, 31; ivcgéxecSot Ps. 68, 9. 82, 16; 
Hez. 36, 32; Jes. 45, 16; የግስሩ፤፡በኀፍረት፣ 4 Ex. 6, 62; 
óvetbiGeosa, ተግፍረት ፤ 0506: Jer. 15, 9; Sir. 41, 7; 
aloyovsoSat Jes. 65, 18. 4) Sensu ethico, depravatum, per- 
ditum esse: ግስሩ፣ወረኩሱ፡፣ 5:«55ሠ52» xal 591950» 
Ps. 13, 2. 52, 2. | 

ኀሰረ፣ 1, 2 indigna injuria afficere aliquem: አግዝም፤ 
ሐራ፤ለዝንቱ፤አብ፣ወኀሰርዎ፣ Sx. Mag. 13 (8፤ quidem lectio 
sana esi). 

አኅሰረ፣ II, 1 1) deprimere; humilem, vilem reddere, 
tn conditionem deteriorem conjicere: vamewo)» Ruth 1,21; 
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እግዚ“፣አኅሰራ፣ Thren. 1, 5; Job 22, 12. 40, 6; Jes. 3, 17. : nandum: ግሳሩ፣ለሙስና፡ Bó£xoyua =ፕረ dcmpessog Matth. 


13, 11. 64, 12; Dan. 4,34; ያኅስሮሙ | ለዕቡያን፣ (ሟህ=ፒሟሪ- 
25ፕ21) 1 Petr. 5, 5; Job 36, 138. 2) imminuere, ad pauci- 
latem redigere; mulcía, poena, miseria afficere: cxa- 
እኋኒቿዐ)68፲9 Jes. 93, 1; Ps. 16, 9; xavanivety Jes. 9, 16; Cptoov 
Ex. 21, 22; አኅስሮቱ፣ለብእሲ፡ ጻድቅ ፡ አክ tup 8: Prov. 
17, 26; ለእንተ፤ከመዝ ፡ያኅስርዋ፣ Sir. 23, 54; «52;ህ659-3 
Judith 13, 17. 8) ignominia, dedecore, contumelia af- 
ficere; exprobrare, pudore suffundere: àvwates ከመ፣፤ 
ኢታኅስር፣አዝማዲከ፣ Sir. 8, 4. 29, 6; Luc. 20, 11; Marc. 
12, 4; Ugciter» Jes. 13, 3; ለያኅስርከ፣እግዚ“፣ ፡=:=8ኻ።ዉ v 
co! Zach. 8, 2. 4) In specie vitiare, corrumpere, stuprarc 
feminam: cameo)» Gen. 34, 2; Deut. 22, 24; Jud. 19, 24; hinc 
p^afver) cm» v7» Jer. 2, 7; ham ፤፡ያኅስሩ፣ነፍስቶሙ፣ «o5 ደ"፦- 
ሁሟ 252756 vX ወዐዕ)ዚ፲ሮዉወ ÉxutO» ፀን ሄሟህዊፒር፲ረ Rom. 1, 24. 
አኅሰርሰረ : quinquel, intens. vel frequent. caus. semel ite- 
rumque vel alium post alium ignominia afficere: ዥኞዥ 
ሎ፡ያኅሰረስር፣ xavzac &vwatsc Prov. 22, 10. 


ተኀስረ፣ 01, 1 contumelia affici Lud. sine auct. 


ኅሱር፣ part. 1) depressus, humilis, inferioris ordi- 
nis: ዓስርት ፣ ፔ«ፕኋ2=፥:›:)ሀ።›ኻ Jes. 51, 21; Dan. ap. 8, 13; አ 
ብዝኀ፣፤ኀሳራ፣ለወለተ፣ይሁዳ፣ኅስርት፣ Thren. 2, 5; ኗ"'ሠዕ 
(opp. £-xoc ክቡር፣፤) Jes. 8, 5; Job 30, 4; ዓሎረ፣ነፍስ፣ /፦ 
miliatus animo, F. M. 26, 8. 2) miser, aerumnosus, in- 
felix: cxAaírocog Ps. 186, 11; Sap. 13, 10. 3) vilis, con- 
lemtus, probrosus, contumelia notatus: flA"r: AAn 
ሲሁ፤፡ኅሱር፡፣ Sx. Teq. 27; ድቀት፣ዓሱር፣ =፡6ሀ5 Xcuov Sap. 
4, 19; ረሰይኩክሙ 14/27: (£5oo6evopévowc) Mal. 2, 9; መ 
ለት፣፤አብድ ፡ ኅስርተ : ትከውን፡፤ (i Óacóce) Sir. 22, 3. 
4) sensu ethico, depravatus, perditus: ምግባሪክሙ፣ሕጮሥ 
ም፣፤ወኅሱር፡ (9o3appévoc) Hez. 20, 44; eodem modo intelli- 
gendum videtur ደብር ፤ዓሱር፣ 2655 Ouoxaopévo» Jer. 28, 25; 
32,//25፻62 Jer. 8, 8. 10 (99 CÓ'T: 3, 7). 

ኅሳር፣ subst. (nonnumquam ዓቋር፣, ut N. T. Polygl. Rom. 
1, 27; Phil 8, 8; 1 Cor. 15, 43) m. et fem., Pl. ግሳራች፣፥ 
1) humilitas, vilis conditio, detrimentum, inopia: 
=2፲ሯ2ነ6)፲:፡ መዋፅለ፣ግኀሳራ፣ Thren. 1, 7; Ps. 89, 3; TOL 
ጽኑሕ፤፡ሎቱ፣ኀሳር፣ፅፁብ፣ Job 18, 12; (cfr. ለኅሳርኪ፣ cs 
=222፡9ኦሁ= 95ል9ፔኸ Jer. 3, 3); 5ባህ(ዉ Phil. 3, 8; inopia in Lud. 
comm. ad hist. Aeth. p. 561, Nr. 18. 2) miseria, aerumna, 
infelicitas, xaAacxogia Ps. 68, 24; Job 30, 3; Jes. 47, 11. 
59, 7. 60, 18; Jer. 6, 26; Rom. 3, 16. 3) ignominia, pro- 
brin, dedecus, (raro: pudor), contumelia, convicium: 
3ኗ፲ህ:5 ግሳር፤፣ወክብር፣ Sir. 5, 13; Jes. 10, 16; Prov. 3, 35. 
9, 7. 14, 35; Rom. 9, 21; Ps. 82, 15; Job 12, 21 ; Jer. 13, 26; 


Dan. 12, 2; 1 Cor. 15, 43; በኀግሳር፣ à» &cu ta. Judith 1, 11; 


aicyuvm Jer. 20, 18; 2ሚኻዞ52ህሃባ Thren. 1, 8; Rom. 1, 27; 
ዩ9225=ባ Ps. 68, 23; ይከውነከ፣፡ለኀሳር፣ Jes. 16, 12; poyoc 
Sir. 20, 24; ሄኋፕ2”ህ።ር እኪት ፤ኀሳሩ፣ Sir. 5, 14; óvetboc ግ 
ሳር፤፡፤ለሰብእ፣አስተሐቅሮታ፣ለእሙ፣ 5: 2, 11. 41, 6; àvec- 
6:29ህ.2፥ Jes. 47, 3; ህይወ ትረውጽ፡፤ኅኀሳሩ፣፡ቅድሜሁ፡፣ Job 15, 
26. Jes. 10, 38. 28, 1; praeterea ግሳር ፣ዐቢይ፣ Kuf. 12; 
4 Esr. 6, 62; proverbium ችዕፅቢት፤ Af-U-:00A45.:7^16C : 
superbia gignit ignominiam, Lud.; "fü: Uf :FÓfl T  UAO : 
ኀሳር፣ Lud. ex Enc. Sen. 27; ፍትወት፣ (concupiscentia) ይእ 
ቲ፡እሞን፣ለኅኀሳራት፣ወለድኣካማት፣ F. እ. 24, 1. 4) abomi- 


24, 15; ግሳርኪ፣ «à ፎዕ=ር5፪5(2ሀዉፕፔ2 cos Hez. 5, 11. 
ኅስረት፣ n. act. ignominiae vel contumeliae illatio, 
Lud. sime auct. 


ኀሰርሰረ፡፣፡ via. sub ግስረ፣፤ 


ኀበ፣፤ praep.; in libris Mss. antiquioribus et impressis non- 
numquam ግቤ፣፥ (ut: በኀቤ : APA Am. 5, 15 Cod. Laur; 
"b: Jos. 10, 4 ann.; Joh. 4, 6 rom.; vid. gramm. 8 167, 3); 
c. suff.: "(L8 :, ኀቤከ ፤፡ጎኀቤሁ፣፡ጥኀቤነ፣ al. (granm. $167, 3) 
significat 1) propinquitatem et contiguitatem: ad, apud, juxta; 
conjungitur cum nominibus loci, rei, personae: ግበ፣፤ተከዚ፡ 
ጅኋ2፪ t6» xotap.ó» Ex. 2, 8; Ps. 1, 8; Hez. 19, 10; ቆመት፣፤ 
ድኅሬሁ፤ኀበ፡፤እገሪሁ፣ Luc. 7, 38. 8, 85. 5,2; ^f: opm: 
«፳፲! tjj ሞባገሽ Joh. 4, 6; Ufte: A : qi? Matth. 24, 55; ሀለ 
ዉ"፤ኀቤሁ፣፡ሰብእ፣ብዙኃን፣ Luc. 5, 1; $e»: ASA 10:77 
ኅት፣ xo ፕኸ S90 Joh. 18, 16; =ሀ5ረ to ሁሀካሠ«!5» Joh. 20, 11; 
እነብር፣ኀቤክሙ ፣ 1 Cor. 16, 6; 2 Cor. 1, 12; *A:UAO: 
^f: A711," : Joh. 1, 1. 2; እንተ፣ማኀቤየ፡፣ ካኻ =እካ።:6ነ pov Cant. 
1, 9. 15; ነፋጌ፣ቀርን፤ኀቤየ ፡ሀሎ፣ àopevo pov 2 Esr. 14, 
18; Dan. 10, 4. 8) apud alqm i. e. ?n domo ejus: fl'E:71(55: 
ሣፅረ፣ ፲22' vui» Gen. 24, 25; ንበር፣ኀቤሁ።፣ 50፡55 ሀና2 ዉ3- 
ፔ63 Gen. 27, 44; አለግድር፤፡ግቤክሙ፣ ነ=ፐ2006) opàe Jer. 7, 3. 
b) in potestate alcjs i e. penes: ዮዥሎ፣ዘህሎ፣፤ኀቤሆሙ፡፣ 5 
«9 taie yspol» avo» Gen. 35, 4; የ ፤ግቤየ፣ራብዕተ፣እዴሃ፡ 
ለሰቅል ፣ 1 Reg. 9, 8. 21, 3; ዝንቱ፡እአእምከመ፣ሀለወ፤ኀቤክ 
ሙ፥ cabra opi» orapyovca 2 Petr. 1, 8; ግቤየ፡ህሎ፣፡መራ 
ጉት፣ o Apoc 1, 18; ግቤከ፣ውእቱ፣ Kuf. p. 136. c) in 
animo alcjs i. e. in, penes: ኢህለወት፣ጽድቅ፡ኀቤነ፡፤ፉ› su 
1 Joh. 1, 8. 10. 2, 4; ትእዛዘ፤ዚአየ፤ኅባእ፣ኀቤከ፤ ፡።ኃ 
ocemuzO Prov. 7, 1; ፈቂደ፣ገቢረ፡ሠናይ፤ሀሎ፣፤ኀቤየ፣ =2ሀ፦ 
ሃ5:፲፲( pot Rom. 7, 18. 2) motionem vel directionem ad locum, 
rem, personam: ad, versus, in, dri, ፲2ርረ 8l: አፅይንቲሁ፣፤ 
ለእግዚ“፣ኅበ፣እለ፤ይፈርሀዎ፣ Sir. 81, 19. 15, 19; Ps. 33, 
16. 17; 1 Petr. 3, 12; መእምድኅሬሁ፤ኀበ፣ምውታን፣ Koh. 
9, 8; ወፅአ ፡ኀበ፣ጥፕኅት፡ Tob. 11, 9; ጳኣሌፅል ፤አእዴየ ፡ኀበ፡ 
እግዚ"፣ Gen. 14, 22; አቃቋውም፤ሥርዐትየ፣ኀቤሁ፣ Gen. 17, 
19; frequentissime usurpatur post verba eundi: መትኑ፤የሐውር፡ 
^ : "Wr: mb: Jes. 6, 8; 656959: ይወጽእ፣ኀበ፣ማይ፡ 
Ex. 7, 15; Joh. 6, 68; Gen. 29, 1; intrandi Ex. 5, 1, ascen- 
dendi Ruth 4, 1; veniendi ጳአመጽእ፡ ፤ግኀቤከ፣ 1 Reg. 20, 9; 
Hez. 20, 1; Marc. 4, 1 5, 21; Luc. 8, 4. 35. 19, 37; mittendi 
Luc. 11, 49; Gen. 37, 18; currendi Jes. 28, 4; Job 39, 30; 
appropinquandi Luc. 10, 9. 7, 6; tradendi et vendendi (alicui) 
Matth. 20, 18; Lev. 25, 14. 39; ferendi Luc. 12, 11; deponendi 
et jaciendi Matth. 15, 30; Act. 7, 58; 1 Petr. 4, 19; fugiendi, 
se recipiendi Ps. 142, 11; Kuf. 27 (ጐኾየይ፡ ኅበ፤፡ሳባ ነ); revertendi 
et reducendi 1 Petr. 2, 3; Ex. 24, 14; 4 Esr. 9, 40; attingendi 
2 Par. 3, 11; incdinandi Ps. 16, 7. 30, 2; monstrandi (vid. ል 
መረ፡, መርሐ፣)፣ aspidendi ይኔጽሩ ፡ኀበ፣፥ Hos. 3, 1; Matth. 
14, 19; clamandi, rogandi, precandi: ጽራኝ ፤ግቤየ ፣ Jer. 40, 3; 
ይስእሉ፤ኀበ፣እግዚ'፡ 8: 38, 14; ጸሊ፤ለነ፤ኀበ፣እግዚ'፡ 
Jer. 49, 2; querendi, accusandi Hen. 89, 15; Ps. 108, 19; 
transmutandi: ተወለጠ፤፡ፍቸፍሥሓሆሙ ፣ግበ፣፤፣ሐዘን፡ኗኤ፡=-. Teq. 14; 
ወለጡ፤ግዕዞሙ፣፤ኀበ፣ሥርዐተ፣መላእክት፣ Org. — De usu 
vocis ግበ፣ post ከፈለ፣፤ vid. ከፈለ፣ — — Pronomini relativo post- 
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ponere licet praepositionem 7$] :, ut: ምድር፣ ዘኀበ፣፡ነበርክሙ፣፤ 
Lev. 18, 8. 14, 40; Gen. 47, 4; አንቀጽ፣ዘኀበ፣ይክዕዉ፣፡እዳ 
ወ፣ 2 Esr. 12, 13; Sir. 36, 81 (gramm. 8 202, 2). Componitur 
cum aliis praepositionibus: ለኀበ፣, quod accuratius, quam 
ኅበ፣, directionem in locum, rem, personam notat 1) ad, ver- 
sus, in Hen. 56, 5; ባሕታውያን፣፤ተመያጥያን፤ለኀበ፣ዓንለም፣ 
anachoretae in mundum revertentes, Phlx. 5; መርሕ ፤ለግኀበ፡፤ 
ክርስቶስ ፣ ፲2(5።፲915ረ sl; ጾዕ(ሮፕ5› Gal. 3, 24; 2 Reg. 24, 11; 
(rr E:22-: £-rhé.A : AMD ብዙኅ ፣፡ክፍል፣ F. M. 22, 2. 
2) adhibetur designandis rationibus, quae inter res vel personas 
intercedunt: a) cum, inter, erga: ከመ፤ትሑሩ፣፤፣በቲሩት፤ለ 
ኅበ፣፤እለ፣፤አፍአ፡፤ «)፪ሂካሠህ6›ዐና Tote vo); 22) 1 Thess 4, 12; 
9 Cor. 5, 12. ከ) in dis quae pertinent ad: ለኀግበ፤፣እግዚ'፣ «à 
ፓዕዕሩ ፔዊኔህ Seóv Hebr. 5, 1 (at 2, 17 Av" À :). c) in modum, 
tamquam, instar: አንተ፡፣ትከውኖ፣፤ሎቱ፣፤፣ለኀበ፣እግዚ'“፣፤ co 
56 06) £ov và mpbe ፔ5» 3eó» Ex. 4, 16 (at 18, 19 በኀበ )). 
d) ad modum, normam: ትላውያን፤ለኀበ፤ቃሉ፡፤ Pulx. 3. 

(1160: quod accuratius, quam ማበ ፣›, propinquitatem vel viciniam 
loci significat; frequentissime usitatum 1) ad, apud, juxta, 
propter: roc ሮሽ BoAavo Jud. 9, 6; dri ፔዕ5 Ubazoc Ps. 105, 32; 
Luc. 20, 37; በኅበ፤አንቀጸ ፤ሀገር፣ dri coi; 25252 1 Reg. 
21, 13; በኀበ፣ፈለግ፣ «51 ፔ5» =5ፕ2ሁዕ» 2 Esr. 8, 21; Hez. 
91, 15; ሕዝብ፣፤በኀበ፣፤አንቀጽ፣ oU 9 c5 x) Ruth 4, 11; 
በኀበ፣አረፍት፣ xo ፔ5 =፡'ሂካ Hez. 53, 30. 2) spud 1. e. in 
domo alcjs vel cum vel inter: ሞተ፣በኀበ፣ ታ#ራ፤አቡሁ፣ (dvo- 
፲፲09) Gen. 11, 28; ወፅአ፥፣በኀቤሁ፣ Kat. 21; 10A :n£ tO 
ቀብ፤በኀበ፣ዘአጥረዮ፣ Kob. 5, 12; በኀቤከ፣ጥበብ፣ተዘግበት፤ 
Job 15, 8; በኀኅቤክሙ፣ጠፍአት፣፤ጥበብ፣ ሀ-፥5' 0ሁ6» 12, 2; 
Jesaias በኀበ ፣ነቢያት፣ዘተንእዶደ፣ 9 qui inter. prophetas laudatur, 
Sx. Ter 3 Enc. b) apud i. e. a, ab (ragà c. Gen.), conjunctum 
cum verbis accipiendi, emendi, reportandi, petendi, interrogandi, 
&udiendi, comperiendi: ኢትነሥኡ 1 (5H ፤በኀበ፣ቀታሊ፣ Num. 
35, 81; Zach. 6, 10; ተመጠወ፣መጽሐፈ፣፤በኀበ፣ሐዋርያት፣ 
Jes. 87, 14; 2 Tim. 1, 18; Ex. 29, 28; ACT :TUIem:07 
በ፡ኤፌሮን፣ Gen. 23, 19; ፅሜትኪ፣፤በኀኅበ፡፣እግዚ'፡፣ Ruth 2, 
12; Eph. 6, 8; ተኀሥሣ፣ለጥበብ፣በኀበ፤እኩያን፣ Prov. 14, 6; 
እሙንቱ፣፡በኀበ፡፣አበዊሆሙ፣ተመሀሩ፣ፌ5ኤ፡፤:. 8, 9; 2 Tim. 3, 14; 
ሰአሉ፤በኀቤሁ፣፤ንጉሠ፣ ፤ Reg. 8, 10; ዘይሴአል፣ነገረ፡ዘከመ 
70: (07100 : mf) (17 : Dan. 2, 10; Act. 9, 14 Platt; ዘሰማዕኩ ፤ 
በኀበ፣እግዚ'' Jes. 21, 10; Matth. 14, 8. ፻19፲6 exempla in- 
venies sub verbis modo laudatis aliisque hujus generis. Multis 
in locis በኀበ፣ et. እምኀበ፣ promiscue usurpatur. 2) Adbhibetur, 
ubi rem in animo vel potestate alicujus esse, ejus consilio et ju- 
dicio convenire, ei acceptum vel reprobatum esse significatur: 
a) penes, in animo alicujus: ዝንቱ፣ኩሉ ፡በኀቤከ፣፡ሀሎ፣ 
cauta ፎሂወሃ é» ሪ5ዉህፒፀነ Job 10, 13; (IUA : 0g £: :fhfu-: 
፳26” abo) 23, 7; አኮክኑ፤በኀቤሁ፣፤ግርማ፣ 25, 2; ጐልቁዬ፣አ 
0- Z^ LU-: (lh: 14, 5. b) coram, e sententia, consilio, 


መህ 
judicio alicujus, nec non a, vel casus Dativi (52, nN, QA) 


ሄሄዉሃዊሺ Sir. 10, 7; 68» toig éqSopoig ዉ0255 fl^MbU-: 8, 16; 
መብእስ 3 £A: : (0750 : A057: ፲ሪ፡፪፡= vous ቋ=፳=:5«ሀፕ፡:ረ 6, 
20. 21, 18; npo, pé Koh. 9, 155 አፎ፤ይከውን፣ጻድቀ፣፤በኀበ፡ 
A7]: xapX Koglo Job 9, 2; Sir. 47, 3; Ps. 138, 11. 16; 
4 Esr. 10, 72; አሐቲ፣ዕለት፣፤በኀበ፣እግዚ"፣፡ከመ፣፲፻ዓመት፤ 
2 Petr. 3, 8; መሥዋፅተ፤ረሲዓን፣ርኩስ፣በኀኅበ፣እግዚ"፡ወጸ 
ሎተ፡ቴራንሰ፣ሥሙር፣፤በኀቤሁ፣ Prov. 15, 8. 9; ርጉም፣ 


^n: 
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በኀበ፣እግዚ'"፣ Sir. 3, 16; ተፈቅረ፣በኀበ፣ብዙኃን፣ 4, 7; 
ሠኖይ ፤ አንተ ፡በኀቤየ፣ 2 Reg. 1, 26; Gen. 28, 8; ፍቁር፣ 
በኀበ፣እአእግዚ”"፣ 006 vo ፳%:565 Sir. 46, 13; ይትዌደስ፤በኀበ፡ 
ሰብእ፣ Prov. 12, 8; 2 Cor. 5, 12; ተጸልአ፣በኀበ፣አእግዚ“፣ 
Prov. 22, 14; 1 Petr. 2, 4; Matth. 10, 22; PA,A10^"n:A 
ግዚ"“፣ Sir. 11, 21; በኀበ፣ሰብእ ፡ኢይትከሀልዝ ፣ Mattb. 19, 
26. 8) Sicut ለግኀበ፣ etiam በኀበ ፣ inservit designandis rationibus, 
quae inter res vel personas intercedunt: a) de ratione societatis 
vel communionis: cum, inter, coram, (=655)›፣ dt 1f0A04: 
በኀበ፤ባዕዳን፣ Col. 4, 5 Platt; ንርከብ፣ሰላመ፣በኀበ፣አግዚ'፡ 
Rom. 5, 1; ቦሙ፤ሞገሰ ፡በኀበ ፡ኩሉ፡ ሕዝብ፣ Act. 2, 47; 
9 Cor. 8, 4; 1 Joh. 5, 14 (ማበ፣ 3, 21). ከ) de ratione com- 
parationis vel £n modum, quasi, instar, ut: ኩኖሙ፣ለሕ 
ዝብ፤በኀበ፣እአእግዚ'፣ «X 65 256» Ex. 18, 19 vel compa- 
ratus cum (ad, pro,.prae): Gen. 47, 9; ምንተ፣ይከውን፡፣፤ሐ 
ሠር፣በኀበ፣ሥርናይ፤ Jer. 23, 28; በኀበ፣ዕመቀ፣ማይ፤ si 
compares cum profunditate aquarum, Org. 6) de ratione normae 
ad modum, secundum: በኀበ ፣ ጽድቅ : ተናገርከ፣ 4 Ex. 
8, 43. እምኀበ፥፤ vel እምነ፥፤ኀበ፣ e vicinia vel a parte 


alcjs (n2, 02», ልይ de 2a c); dicitur de iis, qui vel 
quae recedunt vel procedunt ab eo, apud quem vel quod fue- 
rant: a, ab (ex), rag c. Gen. et àxb: (MI: Ch:A97^0, 
€: 1 Reg. 10, 2; ተንሥአ፤፡እምኀኅበ፣ዐዘቅተ፣መሐላ፣ Ges. 
46, 5. 23, 8. ተንሥአ፣፤አምኀበ፣ማእድ፡፣ 1 Reg. 20, 34; ተገ 
ሐሥ፤እምነ፤ኀበ፣ተዓይኒሆሙ፣ Num. 16, 26; ወዕአ፡፣ሰይጣ 
ን፣እምኀበ፤እግዚ'"፡፣ Job 1, 12; Jer. 3, 1; Ex. 8, 8. 9, 33; 
Marc. 14, 43; ወረደ፣እምኀበ፣አኀዊሁ፡፡ዐ፡:. 38, 1; Jud. 9, 37; 
ትፌንዎ : A9?" h? Deut. 15, 12; 81. 8) Saepissime conjun- 
gitur cum verbis accipiendi: Áct. 22, 5 Platt; Ruth 4, 5; 2 Reg. 
3, 15; ለአመ፤፣ኢተውሀበ፣ሎቱ፣እምኀበ፡ አብ፣ Joh. 6, 65; 
እምኀበ ፣ዘትሴፈዉ፤ ትትፈደዩ፣ Luc 6, 34; poscendi Matth. 
20, 20; Ex. 22, 18; interrogandi et audiendi Matth. 2, 16; 
Act. 24, 8 Platt; Ob. 1; mittendi Asc. Jes. 11, 1; Joh. 1, 6; 
al. b) Deinde de eo, 8 quo tamquam auctore vel causa aliquis 
vel aliquid proficiscitur: S?A Hf :A9?^(0: 7n," : ^M : Jer. 
18, 1 al; ነድይኒ፡፣ወብዒልኒ፤አእምኀበ፣እግዚ"፣ውእቱ፣ Sir. 
11, 14; Jes. 22, 5. 26, 19; አምኀበ፣አግዚ"፣ክነት፤፡፣ዛቲ፣፡፣መ 
ንክር፣ Matth. 21, 42; Marc. 19, 11; Jac. 1, 17; 1 Joh. 4, 1; 
CET? :A9975^0: A7," * Ps. 120, 2; Joh. 7, 17. 6, 46; 
እምኀቤሁ፤እነ፣ወውእቱ፣ፈነወኒ፣ 7, 29. 9, 33; ኀነቆ፣መን 

ስሃእምኀበ፣እግዚ'፡፣ 1 Reg. 16, 14; itaque conjunctum cum 
verbis passivis significat a, per (rapa, 955, Bux c. Gen), ut 
Matth. 2, 15. 3, 6. 4, 1 seq. c) Denique nota: አነ፣አፈዲ፣እ 
ምኀቤየ፣ ፈፏ፲57ፔ(ህ9ህ69 ፲26' «8ዉህ፻69, a mc 1. e. cx mcis Gen. 
31, 39; ብልዑ፣ወስትዩ፣፤ዘእምኀቤሆሙ፡፣ 3 quod ab ds (sc. da- 
tum est) Luc. 10, 7; Phil 4, 18. — Ut ግበ፣ ita etiam እም 
ግበ፣ pronomini relativo postponere licet, ut አለ፣፤እምኀበ፡፣ር፣፤5 
እምኀበ፣፤አለ፡ Hen. 72, 3. Ahhh :"fd: «sque ad Apoc. 
14, 20 Platt; Jud. 18, 13; 2 Reg. 6, 6. - እንት፡ኀበ፡ 
praeter et per (locum) post verba transeundi, praetereundi, ut: 
ዘኀለፈ፤እንተ፣ኀቤሃ፣ 5 ፲202=55595ሁ፡6 55” ዉ0<ቫጻረ Jer. 19, 8; 
ያመጽኦሙ፤እንተ፡፣፡ኀበ፡፣አንቅዕተ፣ማይ፣ 5:2 ፓ=ባገ6» 052ፕዐ» 
ሷ፻ጩ ዉዕ5ፕዕህረ Jes. 49, 10 (plura exempla vid. sub verbo ኀለፈ 1): 
Christus ait: hA 3H& RA : 92, A10 s fefc TH 13 
ተ፤ኀቤየ፣ M. M. ፤ 14. 

ግበ፣ adv. relativum, (etiam ማቤ ፤ in antiquioribus libris, ut 

38 


595 


Joh. 1, 40 rom.), «bi, quo (gramm. S8 161, b et 8 201). 


Usurpaturf ut in enunciationibus relativis ita in interrogativis 


aliunde pendentibus, ut: ቴፌዴተትዐውቀ፣፤ኀበ፤ነበረ፡፣ Job 6, 17; 
ርእዩ፤ኀበ፣የኀድር፡፣ Joh. 1, 40; ሰምዐ፤ሳኦል፤ኀበ፣ሀሎ፣፤ዳ 
ዊት፣ 1 Reg. 22, 6. Ubi relative usurpatur, pro correlato 
demonstrativo habet Ug 3, ut: ግበ፡፣ሀሎኩ፤አነ፤፡ህየ፡ይሄሉ፤ዘ 
ይትለአከኒ፣ Joh. 12, 26; 2 Esr. 14, 20; Matth. 24, 28; vel 
"HQ:, ut: 4 Esr. 10, 67. Referri potest ad nomen vel loci vel 
personae vel rei praemissum, ut A691): "10: c loco, ubi, Ruth 
1, 7. 2, 9; 1 Reg. 23, 22; Matth. 18, 50; Ps. 62, 3; አምላ 
ዕሉ፣እምኀበ፣አቡሃ፣ለብርሃን፤ኀበ፣አልዐ፣ተውላጠ፤ zoo à 
Jac. 1, 17 rom., et hoc nomen ab adv. relativo ማሜበ፣ ita attrahi 
potest, ut in constructione verbo enuntiationis relativae subjun- 
gatur: መሀገረኒ፤ኀበ፣፤ቦእክሙ፣ ci; 7» 8' àv xÓX clcéoymoss 
Luc. 10, 8. 10 rom. (Platt: መሀገርኒ፣)፣ ምድረ፣ኀበ፣ኣመጽእ፡ 
ኩናተ፣ y7 «5' ቫነ X» «፳2ኘ9 Hez. 33, 2. Sed etiam ubi nomen, 
ad quod refertur, non memoratum est, ሜብ፣ locum habet et 
latine vertitur ài, ubi: እንበር፤፣ኀበ፣ረከብኩ፡፣ Jud. 17, 9; ሐ 
ቅል፤፡ውእቱ፣፤፣ኀበ፣ሀለውነ፣ Luc. 9, 12; ኀግበ፣ኀደርኪ፣አኅድ 
C: Ruth 1, 16, vel eo, «bi: ሜበ፣አልቦ፣ረድኤተ፤፡እወስደከ፣ 


Sir. 8, 16; Gen. 81, 19; Joh. 6, 62; vel eo, quo ግበ፣ሖርኪ፣፡- 


አንቲ፣አሐውር፡ Ruh 1, 16; ይወፅእ፣ ካሞስ፣ኀበ፣ያፈልስ 
9): Jer. 31, 7; Matth. 8, 19; nec numquam elliptice (omisso 
nomine loci) ponitur pariter atque in sermone Latino, ut: ኢ 
ረከበት፣ኀበ፣ታዐርፍ፣፤እግራ፣ 9 non. invenit (locum) ubi quiescere 
sinerel. pedem Gen. 8, 9; Matth. 8, 20; Ps. 88, 3. (Nota: 
መካን፡ኀበ፡ (pro አምኀኅበ፣ ወፃእክሙ፣ Kuf. 11; et ዘእንበለ፡ 
'እሑር፣፡ኀበ፡፣ (co, unde) ኢይገብእ፣ Job 10, 21). Praeterea 
in ipsa epunciatione relativa adverbium ማበ ፣ pronomen demon- 
strativum D: vel praepositionem cum pron. suff. (quamquam 
aliquot. vocabulis ab ipso separata) sibi subjungere amat, ut: 
መካክን፣፤ኀበ፣ኖመ፣ህየ፣ locus ubi dormivit Ruth 8, 4; (T: 
ኀሜበ፣ተሰምየ፣ስምየ፣ውስቴቱ፣ domus i» qua, Jer. 7, 10. 12. 
14; Gen. 13, 4; Jos. 22, 19; in specie, ubi ሜበ፣ quo significat: 
Lev. 18, 3; Koh. 9, 10; Hez. 36, 21; Jer. 8, 3. 16, 15. — Non- 
numquam ሜበ፣ ubicumque, quocumque vertere licet ut Marc. 
9, 18. 14, 9; Luc. 9, 57; Apoc. 14, 4; quamquam aliis in locis, 
ubi accuratius loquuntur, TAY: vel ክሉ ፣ praemittitur, ut: 
ተሐውር፣ኩለሄ፤ኀበ፣ፈነውኩከ፣ Jer. 1, 7; በኩሉ፣ኀበ፣ሀ 
ለዉ፡ Ex. 10, 23. —  Geminare licet. ማበ፣, vt: ግበ፣ኀበ፣ 
magis magisque eo, ubi 2 Reg. 3, 1. — De በኀበ፣ alicubi, 
uspiam, et de በግበ፣ : — ቦኀበ ፡ aliás — aliás vid. በ፣ --- Etiam 
ከ916 adverbio relativo ሜበ ፣ variae praepositiones praeponuntur, 
ut: በኀበ፡ «5i Gen. 19, 27. 81, 183; Hen. 12, 1; Matth. 
18, 57; Jos. 8, 24; vel ad nomina rerum vel personarum rela- 
tum: ín quo, ut: ሰረገላ፣በኀኅበ፣ይጹአን፣ currus in quo vehi- 
tur Hen. 78, 2; መላእክት :050:0A0,:99 T 195 1 angeli qui- 
bus traditi sunt 683, 1. 72, 5; vel 26$ ubi Ruth 1, 17; Sir. 
21, 28. 22, 1; vel ubicumque Matth. 26, 13. እምኀ 
(0: vel እምነ፤ኀበ፣ 1) unde (ibi unde, eo unde) Matth. 12, 44; 
Hen. 41, 3; Luc. 20, 7; fMflduC ! Ag?fl : £00 :414-C : 
Job 98, 1. 34, 15; Asc. Jes. 7, 27; Ps. 103, 10; Gen. 13, 8. 
2) inde wbi Hebr. 7, 1; 1 Reg. 4, 19; ትተንሥአት፣እምኀበ፡ 
ወድቀት፡ Judith 10, 2; éx «o0 ፔሪሟ6ህ 65 Jer. 18, 7; Esth. 
7, 7; Gen. 14, 17. እንተ፣ኀበ፡፣ « 0፡6 parte, per 
quem (locum), ubi: አንተ፣ኀበ፣ኢተትተሐዘበ፣ያሠግሮ፡፣ 69 Sir. 
23, 21; ኢያአምር፤እንተ፣ኀበ፣ይመጽኦ ፣፡ኀጢአት ፣ nose» 


- ^: — ኀበረ፡ 
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Sir. 27, 27, አናቅጽ ፣እንተ፣ኀበ፣ይበውኡ፡፣ à ois Jer. 17,19; 
ክልኤ፣፤፡ፍናው፤እንተ፣፤ኀበ፣ትበውአ : Hez. 21, 20; Ps. 143, 17 
(Hen. 16, 1); የሐንጽ፣፤እንተ፣፤ኀበ፣ይነድፉ፡ 6፡ኔእ5ራፕ26፡ረ Hes. 
21, 22. — Caeterum pro A ፣ኀበ፣ etiam. ኀበ፣እንተ፣ 1e- 
gitur: ግበ፤እንተ፣ (v. እንተ፣ኀበ፡) ኢተሐዘብከ፣ Sir. 19, 27. 

Etiam alias praepositiones sibi praepositas fert, ut: መ 
ልዕፅልተ፤ኀበ፣ supra ubi, Matth. 2, 9, እስከ፤ኀበ፣ይገብእ፡ 
(pro Ah: Ae» :) usque ubi Kuf. p. 99 ann. 9. 


ግበለ፣ gare vid. sub ሐበለ፣ 


ኀበለ፣ rad. inus., cujus potestas prima in perversitate, pra- 
vitate, excedendo modum fuisse videtur (vid. ሐበለ፣፤ n. 3; ሕቡ 


A n. 2; ሕብል፡ n2; 22ሻ et ኤው መች d mente alienatus est 
(verrüdt fein); vicina sunt 53» Jie et 238). 


ተኀበለ፡ III, 1 1) audere, sibi sumere, sibi arrogare, 
c. abso., ut እፎ፤እንከ፣ተኀበለ፣ልብከ፣ c ፡፡፡እሁካ#“» ካ xog- 
6a 059 Job 15, 12; አእአመርክሙ፣፤ከመ፣፤ተኀቢለክሙ"፤ትቀ 
ውውሙ፣ላዕለ፤ነፍስየ 1: 57. ፕ5እዞዝ énxeoSé poc 21, 27; Fl 
ሉ፤አግብርት፣ወወረዱ፤ላዕሌነ፣፤ iion» xoxagalvety Judith 
14, 13; Esth. 1, 18; ደንገፁ፣ፋርስ፣እምነ፤ተኀብሎታ፡፤ cà 
ፔ6እሁሟነ autc Judith 16, 103; ተማኀኅብሎቶሙ፣ x5 Spico; o- 
và» Sap. 12, 17; Rom. 10, 20. 15, 15; c. seq. Subj. Marc. 
12, 34; Act. 5, 13; Rom. 15, 18. 5, 7; Judae 9; Phil. 1, 14; 
2 Heg. 3, 8; 4 Esr. 13, 10; Esth. 7, 5; Jes. 22, 16; vel 
e. ከመ፣ seq. Subj:: ተኅበለ፣ከመ፣ይንሣእ፣፤መዓርገ፡፣ክህነት፡ 
F. M. 3, 5; ዘተኀበለ፣ከመ፣ያውስብ፣ራብዓየ፣, 10; vel c. A 
ዕለ፣ rà, ut: ቀሲስ፣ዘተስዕረ፡በርትዕ፣በእንተ፡ኀጢአቱ፣ወእ 
ምዝ፣ተኀበለ፣ላዕለ፣ግብረ ›፤መልእክት፣፤ (officia muneris. sibi 
arrogat) F. N. 6. 7, 5; nec non c. Acc: እፎ፣ተኀበልከ፣፤ዘን 
ተ፣ነገረ፣ quomodo ausus es hunc sermonem sc. (proferre) V. S. 
2) discrimini committere, in aleam dare: ተጎቢሎሙ፣ 
ርእሶሙ፣አምጽእዎ፣ : i Qoyaiz adcóv fiveyxav 1 Par. 11, 19. 

ኅቡል፣ part. audaz: ግቡላን፤፣ወዝሉፋን፣ ፕ63ክካባፔ=! ዉ053- 
beg 2 Petr. 2, 10. - 


ኀባሊ፣ * n. ag. i. q. ተኀባሊ፣, modo lectio proba sit: ደፋ 
ሪ፣ወኀባሊ፣ Kedr f£. 71. 

ተኀባሊ፣ n. ag. (II, 1) audaz, arrogans: Spacuc in lo- 
quendo Chr. Ta. 4; Lud. e Ms. Colb. 


መስተኀበል፡፤ 5 Ludolfo e Rom. 1, 30 allegatum; sed eo in 
loco መስትሀብብ፣ legendum est, q. v. sub ሀበበ፣ 


ኅብር፡፣ color vid. sub my», 


"dM. : et "e: D, 1 ["3n conjunctus, consociatus fuit; ኑ=› 
consociavit; coll. e religavit; vicinum est ሐበለ፤ «4. ና] Subj. 
ይኅበር፣ 1) connexum esse, concurrere, የሚግብር፣ቀሥም፡፤ 
ምስለ፤ማእረር፣ወይትራከብ፤ዘርእ፤ምስለ፡፣፤ሠርጽ፣፡ Am. 9, 15; 
ሶበ፣ኀብረ፣፡በዓለ፣ሰማዕታት0ምስለ፤ጾም፣ ፻ N. 15 (cum die 
jejunii). 2) consociari, se applicare, adjungere ad alqm, 
uniri: አሶርሂ፣ኀበረ፣ምስሌሆሙ፣ Ps. 82, 7; የኅብር፤፡ምስ 
ሌከ፣ «.ሁይ:ህሪ፡፡2( coc Sir. 18, 5; ኢትኅበር፣ምስለ፣፤>ኃጥኣን፣፤ 
ለእመ፤በዝጉ፣ ሁጎ xcocioytou csaucóv dv ጄእፒሂሟ5፥ ቋ፲ኦኗኃፔዐእ6ኔጋ 
7, 16; ዓበር፣ምስሌነ፣ 2» cóv ፡እ"ዕ5» Boe év ካህ Prov. 1, 
14; Hen. 11, 11. 91, 4; Phil 4, 15; ግብሩ፡፣ይትቃተልዎ : 
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፳ፉኋሟ ጄፀእአኃዕ፡‹ኻሮ5ህ2 Jes. 9, 21; ግብሩ ፣ ያስተዋፅኡ፣ Rom. 15, 
26; ግቢሮሙ፣ Ps. 73, 9; in spec. ad eum adjuvandum: ከመ፣፤ 
ይኅበር፤ምስሌሁ፤።›።: ባነ ሂዩዕወ ወ0ፔ65 pev. ፲0፻59 4 Reg. 15, 
19; አልቦ፣ዘኀበረ፣ምስሴየ : ፡፡ሁ።=ሀ፡ገዩዩ፲6 poc 2 Tim. 4, 16. 
Uniri, ut: ሀበነ፣ንዓኅበር፣በዘዚአከ፣መንፈስ፣ pracbe, ut unia- 
mur in tuo spiritu, Kid. f. 10. 8) a) idem sentire cum aliquo, 
consentire: "lc iie i T2 £7 :0RCde: Num. 14, 1; Hen. 
47, 2; ዉመዞሁፍሠ»› c. በእንተ፣ rei Matth. 18, 19; eAATTT: 
5*4. 1: 9" Di U^ 99- : (M1: : "mn A? 5 Esr. 9, 2; Lev. 20, 5; 
Act. 15, 22; in disputationibus et colloquiis respondens ait: ማበ 
ርኩ ፡ምስሴከ፣፤ «:ሁናካሁ፥፣ assentior, Cyr. c. Pall. f. 68. 72. 
b) in specie conspirare, conjurare, c. AÓA: contra Gen. 
14, 8; Num. 14, 85; ከመ፣ትኅበሩ፣ላዕሌየ፣ኩልክሙ፣ 1 Reg. 
229, 8; 2 Reg. 15, 31; Jes. 7, 2 (ግብሩ፣አራም፤ምስለ፣ኤፍ 
ሬም፣፤›)› ር) de dictis, factis, rebus: consonare, consentire, 
congruere: የኀብሩ፣ቃለ፤ነቢያት፣በዝንቱ፣ Act 15, 15; A 
ግበሩ፣ Marc. 14, 56; ኢኀበረ፡ስምዖሙ፣ 59; Did. 29; ኢየ 
ኀብር፤እምነቶሙ፤ምስለ፤አሚነ፡ዚአነ፡ Cyr. ad Th. f. 13; 
A7H ፣፤ኢየኀብር : ንባቦሙ፣፤ &copoovo; Sap. 18, 10; etiam 
c. በቤ ejus, quocum consentiunt: አለ* የግብሩ : በሕጋ ፣ ለቅ ድስ 
ት፤ቤተ፣ክርስቲያን፣ Clem. ፤ 164. 4) Denique saepissime c. c. 
Acc, rei: aliquid commune habere, communicare cum aliquo, 
participem esse rei, consilii, facti; conjunctim, simul, uná, ex 
communi consensu agere: ኢየኀብሩ፣ሕርመተ፣አይሁድ፣፤ምስ 
ለ፣ Joh. 4, 9; ኢትኅዓበሩ፣ገቢረ፣በንል፤ምስለ፣አይሁድ፡ Dia. 
30; ምስለ ፣መስተኀይል፣ኢትኅበር፡፣ (v. ኢታኅብር፣) መንገደ፣፤ 
Sir. 8, 15; ግብረት፤፡ዐውያተ፣፤ምስለ፤ Jes. 15, 8; ኀኅበርከ፡፣ሥ 
ርወ፣ምስሴሌሴሆሙ፣፤ cv(«ovovéc crc fee éyévou Rom. 11, 17; 
አኀው ፤ዘየኀብሩ፤ልበ፣ ópóvors ሷ5«እፍ6ንህ፣ Sir. 25, 1; ብእሲ፣፡ 
ምስለ፣ብእሲቱ፣፡እለ፣፤የኀብሩ : "10d: i0i3.; ዘነኀብር፤ግብረ፡ 
ምስሴሁ፤ 5 cvveoyóc pov. Rom. 16, 21; Phil. 2, 25; Philem. 24; 
እመ፤፣ነኀብር፣መዊተ፣ 1 c£. covaxesSavogev 2 Tim. 2, 11; ግበር 
ክሙ፣፤ሐሚመ : ምስሴየ፣ 69ነ65ዉ2፲ሀ93ኋሦ5 Hebr. 10, 34; ግበ 
ርክሙ፤አሚነ፥ምስሌነ፣፤ኤ5፡‹፡፡. 1, 12; ግኅብሩ፤ተስፋ፡ Eph. 5, 6; 
ኀበርከ፣ማዕሌተ፣ላፅሌየ፣ምስለ፣፤ 1 Reg. 22, 18; አለ፡፣ነኅብር፡፣ 
ክብረ፣በሃይማኖት፣ 2 Petr. 1, 1. 

አኅበረ፡ II, 1 1) conjungere, connectere: ፓኅብር፣ወሠ 
ቃተ፣ Ex. 26, 11; et in C Ex. 36, 16. 17. 18 hebr.; ከመ፣ 
ያኅብር፣መሬተ፣፤ በመሬት 162. 21, 22 (ይጁእሯሃ 4 6p.2); Org. 5; 
M. M. f£. 812; 7 wunum colligere ex. gr. canones, Syn. Prolés. 
2) consociare: መኑ፥፣ዘያግኀብሮ፣ (sic emendaverim pro ዘየኀ 
ብሮ.) ለክርስቶስ ፣ምስለ፣ቤልሖር፡ 2 Cor. 6, 15; ኩሎ፣አኀዊ 
ሆሙ፣፡አኅፅበሩ፤፡ምስሴሆሙ፣ 1 Esr. 5, 3. 8) conspiratio- 
nem facere 8 Reg. 14, 24. 15, 13. 4) concentum facere, 
concinere: አዓብር፡፣በቃሎሙ፣ 5 Reg. 22, 18; እለ፣ይጠፍ 
ሑ፤ወያኀብሩ፡፤ (v. የኀ"፡ ምስለ፤ቃለ፣ዕንዚራ፤ Am. 6, 5; vel 
consentire facere: በሹሉ፣፤ያኅብሩ፣፤፣ግዕዘ፣ : Herm. p. 11 (vid. 
I, 1 Nr. 8). 5) societatem vel communionem inire cum 
aliquo, conjunctim vel uná cum aliquo agere aliquid: ብዙ 
ኃን፣እአለ፣አኅበሩ፡ምስሌሆሙ ፣ xoxo; 5 ዩ=(ሀሀ፡76« Judith 2, 20; 
c. 6. Acc. rei, quam conjunctim agunt: ዘአኅበረ፡ምስሌሆሙ፣፤ 
ሕሐዊረ፡፣ Num. 1, 01; በአኅብሮ፡፣ 9 conjunctim, Enc. Patrrch. 

ተኀብረ፣ * III, 1 pass. et refl. conjungi, consociari, c. c. 


ምስለ 1 Hen. 67, 6. 60, 19. 21; ምስለ፣ጻድቃን፤ኢይትኀበር፡ 
^ Prov. 3, 32; Ps. 140, 5; ይከልአሙ፤እምዐቂበ፣ልብ፣ተኀብ 


(fom :19*hÀ : (HF : ወተናግርቶሙ ፤፡ምስሌሆሙ ፣ Phix. 91; 
c. ውስተ፡፣ Ps. 15, 4. 


ኀበረ፡ 
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ተኃበረ፡፣ III, 3 equidem nusquam inveni; in loco Ps 15, 4, 
quo Ludolfus nititur, non est, quod stirpem III, 3 interpretemur. 


ኅቡር፣ part. conjunctus, consociatus: ግቡር፣ምስሌነ፡ 
በዛቲ : 423 2 Cor. 8, 19; Judas Ischariotes እንዘ ፤ ኅቡር፣፤ 
ምስሌነ፤(ለሐዋርያት፣)ውስተ : 8ቅኔ፤ ተሀጐለ፣፤ Dii. 4; 4 
ቡረ ፤ህላዌ፣ 65ሀ56/፡፡65 Cyr. c. Pall f. 66; Lit. 172, 1; 4 
ቡረ ፡መንበር፡፣ oovSpovoc Cyr. 6. Pall. ፤ 74; ግቡረ ፤ክህንየ፡፤ 
cuXAettoUpyóc pou. Ep. Joh. Ant. in Cyr. f. 113; ኅግቡራነ፣ግዕዝ፣ 
ejusdem ingenii et indolis, Enc. Mij. 28. — — Creberrime usitatur 
ኅቡረ፡፣ Acc. adv. una, simul (eodem loco, tempore), con- 
junctim, pariter, unanimiter: Gy Jes. 9, 21. 11, 7. 18, 3; 
Jer. 6, 11; Ps. 80, 17; Gen. 22, 6. 36, 7; ምስሌሆሙ፣ኅቡ 
ረ 1 Thess. 4, 17; Spo Joh. 4, 36. 20, 4. 21, 2; ቋሁፍ65ፐ።ህዉ 
Matth. 13, 30; éxl «5 ዉ0ዊፔ6 Jer. 27, 4; Ps. 47, 4. 54, 15: 
ሶበ፡፣ይሄልዉ፤አኀው፣ኅቡረ፡፣ 132, 1. 2, 2; Deut. 22, 10; 
1 Reg. 11, 11; ópoSupaBo» Job 19, 12. 21, 26; Jer. 5, 5; 
Judith 8, 29. 13, 17; 1 Esr. 5, 56 (v. ኅብረተ oin. 15, 6; 
እንዘ፣ሀለዉ፤ዮሎሙ፤ኅቡረ፣አሐተኔ፣ Act. 2, 1; ዙኩሉ፡ኅቡ 
ረ፣ ነሁ=2ሬ Koh. 3, 11. 4, 4. 7, 15; Hen. 13, 3; ሃዕርሃኸ i 
18, 1; opo(oc Job 1, 16; ፀመረ፡ vel አድረገ፣ኅቡረ፡ Sir. 7 


ኅብር፣ subst., plerumque m., Pl. ዓብራት፣ 1) funis, x 
niculus cyowíov Koh. 12, 6. 2) tractus terrae, agri, urbis, 
castrorum al. (Ctrede; Hebraei hanc notionem habent sub 537): 
ውስተ፤አሐዱ፤ሕብር፤እምነ፤ገራህቱ፣ Roth. 2, 3; ኅብረ፣ገራ 

ህት፣ 2 Reg. 23, 11; Jos. 24, 32; ውስተ፤፳ኅብረ፣ሀገር፣ 
1 Reg. 9, 27; castrorum Num. 11, 1. 22, 41. 23, 13; Jud. 7, 11; 
ዓብረ፣፤በድው፣ Num. 33, 6; ኅብር፤ዘባሕር፡፣ Jos. 15, 27; 4 
ብር፣ዘደብረ፣ኤፍሬም፣ Jud. 19, 1; Jos. 19, 47. 12, 2; di 
ም፤መንገለ፤የማን፤አሐዶደ ፣ኅብረ፣ sta. versus dextram unum 
tractum (sc, spatii, a me remotus) 4 Esr. 2, 54. Deinde signi- 
ficat 3) latus (xXMcoc) corporis cubici Ex. 38, 8. 10. 4) ca- 
terva Hen. 89, 10. 69, 22. 5) fascinatio (^25) Hen. 65, 6. 


ዓብረት፣ * n. act. 1) consociatio, wunitio, unio, commu- 


nio: ዓብረተ ፤ህላዌ፣ évovclac ፔኋ;ህ፲6ፒዛና Cyr. c. Pall. f... 77 


(consubstantialitas); ዓብረተ፤ሥላሴ፣ ፥ 96; ከመ፣ይጸግወነ፤ 
ዓኅብረተ፤፡መንፈስ፤ቅዱስ፣ ዞ# nobis largiatur unionem. Spiritus 
sancti (in Spiritu sancto) Kid. f. 10; ይዕቀበነ፣በኅብረተ፣መን 
ፈስ፣ቅዱስ፣ £118; Lit. 165, 4. 2) consensus, consonan- 
tia, concordia; assensus: ዓብረተ፣እከይ፣ወጹግ፣  »ሁ5+5:2 
rovnolac Sap. 10, 5; በአሐዱ፤ኅዓብረት፣ 7o «0፡5 ፍዩ6፡!› Phil. 
3, 16 Platt; ópóvotx II Can. Ap. 32; ዓብረት 10/49? : opo- 
voux xai elove Ep. Cyr. f£. 115; ዓብረት፣ 5ሁ55ህሀ266» 1 Eer. 
5, 56 var.; ዓብረት፣ቬማ፣ harmonia, Org. 4; ኅብረተ፣ቃል፡ 
concordantiae, Prolg. N. T.; ኢይፈቅዱ፤ኅብረተ፣፡አበዊሆሙ፣፤ 
"0n opus est assensu pareil. F. N. 24, 3. 

^l: subst. conjunctio, consociatio, ህያ. 
171, 8; M. M. £. 15; በጭባሬ፣ conjunctim, Cant. Patr. 


ተኀባሪ፣ n. ag. se adjungens alicui, consociatus: ተኀባ 
ሪ፡"ውስተ፣ግዕዙ፣ለቅዱስ፣ 1: qui in moribus suis sancto se ap- 
plicat, Gad. Kar. 

ማኅበርት፣ subst. junctura, commissura, ወህሁይዕእኻ Ex. 
86, 95. 28; hebr. Ex. 28, 27 C; muri, structurae &op.oyv; Herm. 
p. 85; መኑ፣ይበውእ፣ውስተ፣ማኅበርተ፣፤እንግድዓሁ፡ ፡(=-92: 
Sepaxoc) Job 41, 4. 

ማኅበር፣ subst. m. et fem. 1) congregat?io, conventus, coc- 
| tus, concio. 8) Usurpatur de quavis multitudine (congregata): 

38 * 


Lit. 
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ማኅበሮሙ ፣ nave Sap. 17, 17; ማኅበሮሙ ፤ለኃጥጓን፣ Sir. 
16, 6. 21, 9; Ps. 25, 5. 85, 13; Hen..69, 28; ማኅበረ፣ወራ 
ዙት፣ነ Jer. 6, 11; ማዓኅበር፤ዐቢይ፣ Jer. 51, 15; ማኅበሮሙ፣ 
ለነቢያት፣ ፤ Reg. 19, 20; ማኅበረ፣ያዕቆብ፣ ».›።ነ9ገ፡! Exo 
sir. 24, 28; etiam de agmine, turba, cohorte militum; oretoa 
Matth. 27, 27; ሰራዊተ፤ገብርኤል፣በበማኅበሮሙ፣ Lit. Jac. 
b) de conventu vel consessu consultantium, Guvébotov, tb xotvóv 
Prov. 15, 22. 23. 27, 22; etiam de conciliis vel conciliabulis 
patrum ecclesiae christianae, ut: ማኅበረ፣ከልዊዶን፣፤፣ኣአብዳን፣፤ 
Sx. Hed. 30 Enc. Sx. Jac. 1; al ር) de concione populi Ex. 
12, 3. 85, 1; Jud. 20, 1. 3; ማዓበረ፣ሕዝብ፣፡ Jer. 33, 17; 
Sir. 41, 18; 1 Par. 13, 2; in specie de congregatione, quae 
sacrorum causa convenit, Israelitica Joel 2, 16; Sir. 24, 2. 50, 13, 
et Christiana Jac. 2, 2; Lit. 163, 2. 3; Genz. £. 92. d) de ec- 
clesia, «universitate fidelium et Judaica et Christiana, Sir. 39, 10. 
44, 15; Ps. 73, 2; Hen. 62, 8; Hebr. 12, 23; 2 Thess. 2, 1; 
ማኅበረ፣የ አስማት፣ ecclesia Trinitatis, Org. e) in specie de 
conventu religiosorum, coenobitarum Reg. Pach.; Phlx. 
(vid. ብሕትውና፡)፣ ሥርዐተ፣ማኅበር፡፣ reda conventus Sx. 
Masc. 24 Ene. 2) socéi, collegae, sodales, eidem sectae, 
factioni, muneri, negotio addicti: atQect; Act. 26, 5 rom.; ማዓ 
በሩ፣ለድዮግልጥያኖስ፣፤ sodales Diocletiani (in persequendis 
Christianis) Sx. Haml. 1 Enc.; etiam Pl: ማግበራን 1 socii, col- 
legae usitatur: ዉታን፣ወአቤሮን፣ወማኅበራኒሆሙ፣ ?- 31. 5, 5 
(at 8, 5 አብያጺሆሙ ፣)፣ Sx. Teq. 15; sacerdos, qui in balneum 
ire vult, ይሑር፤ምስለ፣፤ማኅበራኒሁ፣ F. M. 32, 38. 
ማኅበራዊ፣ 1 adj. rel. conventualis, de monachis in conventu 

viventibus: አሜው፣ማኅበራውያን፣፤, መነኮሳት፣ማኅበራውያን፡፤ 
(opp. eremitis) Reg. Pach. 

| አማኅበረ፡፣ quadr. II, denomin. 1) concionem instituere, 
ad concilium convenire: M. M. f. 48; ዘአፍቸጠንክሙ፤ለተ 
ጋብአኦ፤ወለአማኅብርሮ፣ qui cite ad. concilium. convenistis, Sx. 
Hed. 10 Enc. 2) consociare alqm cum aliis: ኢያማኅበረታ፡ 
(ለማርያም፣) አላ፡፣ረሰየታ፣ለባሕቲታ፣ Lud. e Mss. Colb. 


ኅብስት፣ panis vid. sub ^ni: 


^n: rad. inus.; vicina sunt (praeter ኪውን ou vid. sub 
2 :) 33 (3p? cupa torcularis, torcular ; eds Scrobs, pu- 
(eus in petra) et «OUS fodit, effodit. 

ማኅበብት፣ vel ማኅብብት፣፤ (66 ማኅበብ፣ M. M. ፤ 61), 
subst, lacus torcularis, torcular: ከመ፣ወይነ፣ማኅበብቲ 
ከ፣ ot እካፅ6( Prov. 3, 10; in titulis psalmorum 8. 80. 898 በእ 
ንተ፣፤ማኅበብት፣ 9 (v. ማዓብብት፣) 5=% có» Xqvóv (romans); 
in Ps. 8 var. መክብብት፣ 4. v. -- Voc. Ae: ምክያድ፤ዘ፡፤የ 
ወይን፣ዐውድማ፣፤ማኅብብሂ፣፡ውእቱ። 

ኝምበ፣ subst. fovea in qua aqua restagnat, palus: ዐዘቅ 
ተ፣ናጥራን፣ዘውእቱ፤ኀምቦ፡፤፡ (5፡15 antea: ዐዘቅተ፣፤ናጥራን፣ 
ዘዐምዐም 1) fons mitri in illa palude Sx. ፲6ባ. 13. (Caeterum 
junctura sonorum ምበ፣ amharicae magis quam aethiopicae lin- 
guae propria est). 


ኅበበ፣ amare vid. sub ሐበበ፣ 


"MI: difamare vid. sub ሀበበ፣ 


ኀበበ፤ — ኀብአ፣ 
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ግኀበኝነ፣ rad., quae convenit cum arab. M" (et os) com- 
plicata parte vestem consuit, ut brevior fieret; IV. occultavit in 
sinu vestium; at in dialecto Tigrensi hoc verbum Jfimbriata et 
ornata vesie wsus est significare asserit Ludolfus. 


ኅባኔ፣ et ኅበ%፣፡, subst. (gramm. 8 120, a, B) 1) Iimbus, 
ora vestis (fimbria, Lud): ዓበኔ፣መልበሱ፡ ኻ 6ጁ toU £»- 
OUpavoc Ps. 132, 2; ኅባኔ፣ (v. ሐብለ፣)ፀፈረ፡ውስተ፤ክሣድ 
የ፣ Job 30, 18 (var); ይኩን፣፡፣መልበሱ፤ለካህን፣፡ርሒበ፤ዘእን 
በለ፣ኅበኔ፤ Syn. ፤፥ 293; ጽሕሙ፣ክነ፡ነዊኀ፣ወይበጽሕ፤እስከ፣ 
ኅባኔሁ፣ Sx. (0681. 13. 2) Voc. Aeth. vocem ፊቓዎር፣ voce ^ 
ባኔ፣ explanant; vid. ፊቃር፣ In lingua amharica አእበኔ፣ fa- 
sciam  capili circumvolutam | significat (vid. Isenb. lex. amh. 
p. 124) et Ludolfus in lex. aeth. c. 281 asserit, ግባኔ፣ esse 
cucullum monachorum. 


Tos መመመ 
ኀብአ፡ ፤ 1 [።2ሽ , ግ2፡) UR, c abscondit, occultavit ; 
vic. bn p 15.) vid. etiam ከበተ፡] Subj. ይዓባእ፥, xeorceo 


1) abscondere, occultare, abdere, c. Acc. Jos. 6, 25; Ex. 
2, 9; Hebr. 11, 23; ፳፪ 47; የግኅብኹኡ፣ሎሙ፣መሥገርተ፡ 
Ps. 63, 5. 9, 16; c. Acc. et. ሙስተ፣ loci Matth. 25, 25; Gen. 
85, 4; Jer. 18, 4. 5; ግብአሙ፣፤ኅቡረ፡ውስተ፣ምድር፡፣ Job 
40, 8; ግብአ፣፡እዴሁ፤ሀካክይ ፡ውስተ ፡ ሕፅኑ፣ Prov. 26, 15; 
1 Cor. 14, 25; abscondere libros (apocryphos) 4 Esr. 14, 29; 
pecactSéva. እግዚ“ 1790 A: AV G I: Sir. 44, 16. Christus "4 
ብኣ፣ለመለከኮቱ፣ occultavit divinam. suam. naturam, Deg. — 
Praecludere alicui alqd: ግብእዎ ፡፣ለልቦሙ : እምሠናይ፡ : Job 
17, 4. 2) celare: ግባእ፣፤ነገረከ፣ Sir. 1, 24; ይጌይስ፤አብድ፡ 
ዘየኀብእ፣እበዲሁ፣እምጠቢብ፣፤፣ዘይከብት ፡ጥበቢሁ፣ Sir. 20, 
31; Jes. 32, 2; 4 Esr. 14, 5; c. c. Acc. rei et. A9" 73 prs.: 
ኢትኅዓብኢ፣፤እምኔየ፣ቃለ፣ 2 Reg. 14, 18; Gen. 18, 17; 1 Reg. 
3, 17; c. dupl. Acc; መኑ፤፣ዘየኀብአከ፣ምክረ፡፣ Job 42, 3; Gen, 
31, 20; Act. 20, 27; c. Acc. et ዲ፣ pers: Kuf. p. 105 (modo 
lectio ሜብአ፣ sana, nec ግብእ ፣ legendum sit). 8) intr. latere 
c. ሏርር. pr&, Asc. Jes. 11, 16. 26. — Voc. Ae.: ግብአ፤ሰወረ፡ 
ብ፣ሸሸገ፤ከበተ፣፤ብ፣ደፈነ፡; aliud: ኅኀብአ፡ዘ፣ደፈነ፤ከበተ፤ዘ፡ 
ሸሸገ። 

ተኀብእ፣ DI, 1 refl. et pass. 1) occultari, abscondi, se 
abscondere, occultare (se subtrahere): ዙትማኀግብኡ፣ውስተ፤ግ 
በበ፣ምድር፣ Jes. 2, 10. 32, 2; TM Aam- : HaT ፤፡ፆም፣፤ 
Kuf. 34; Jer. 4, 29. 43, 19; Gen. 3, 8; 1 Reg. 20, 24; Jos. 
10, 16; Matth. 5, 14; Job 29, 8. 30, 7; Ps. 9, 31; 4 Esr. 8, 
64 (ubi ተኀብአት፡ legendum est); c. c. ጳምነ፣፡ pers. ut: ^T 
ኀባእ፥፤እምገጽከ፣ Job 13, 20; Sir. 17, 15; ተኀግብአት፣እምዐ 
ይኑ፣፤ Sx. Ter 21 Enc; et c. Acc. prs: አልቦ ፡ብሔር ፤ኀበ፡ 
ይትኀብኤዎ፣፤፣ገበርተ፣ዐመፃ፣ Job 34, 22; ይትኀብአከ፣ i5 
TXoogoou cou ሄፀህይኻሪሄፕጩ Sir. 6, 12. 12, 8; Ps. 54, 13. 55, 6; 
Joh. 8, 59. 12, 86. 2) occultum esse, latere, ትግብአት፣፤ 
እምአዕዋፈ፣ሰማይ፡፣ Job 28, 21; አልቦ፡ምንትኒ፣ዘይትኀባእ፡ 
እምኔሁ፣ 34, 21; ተጎብአት፣፤፣ፍኖትየ፣አእምእግዚ"፡፣ Jes. 40, 27. 

ኅቡእ፣ part. occultus, absconditus, secretus, clan- 
destinus, arcanus: መዛግብት ፤፡ዓቡእ፣ወክቡት፣ Jes. 45, 5; 
መሳክው፤ኅቡእአእ፣ Hez. 40, 16; በእድ፣ኅብእት፣ EX 17, 16; 
በዐውሎ፣፤ኅቡአእ፣፡ Ps. 80, 7; ኅቡእ፤ፍቅር፡ Prov. 27, 5; ምግ 
ባረ፣ኅኀኅፍረት፤ዘኅቡእ፡ 5 Cor. 4, 2; Marc. 4, 22; (FA 19? 
አእጓለ፤፡እመሕያው፣ Sir. 11, 4; Christus ዙትወልደ፡እምኅቡእ ፡ 
ውስተ Tw T : Deg. Creberrime: በዓውእ ፣ occulte, in. occulto, 
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clam, ut Matth. 6, 4; Joh. 19, 38; Ps. 138, 14; Jer. 13, 17. 
44, 17. 47, 15; Kuf. 33; Clem. f. 27. tes absconditae, arcana, 
mysteria: ዘዓቡእ፣ Dan. 2, 22. 4, 6; Matth. 13, 35; 1 Cor. 
13, 2; ዘበኅዓቡእ፣ Jes. 29, 10; Matth. 6, 18, vel Pl. fem. ግቡ 
ኣት ፣ Ps. 493, 23; Jer. 29, 11; 8. 1, 30. 6, 9. 14, 21; 1 Cor. 
4, 5; Hen. 16, 3. 71, 3. 4 al; ትምህርተ ፣ኅቡኣት፣ doctrina 
mysteriorum , Kid. f. 13. | 

ዓብአት፣ n. act. occultatio: ከመ፤ኢይትክሀሎ፣ኅብአተ፤፡አ 
በሳ፣ Sap. 10, 8; ሰአሎ፣ኅብአተ፣፤ነገር፣ rogavit eum, ut rem 
celaret Jap. p. 320. 

"MA, ? n. ag. occultans, ut: (መንጦላዕት 1) AA T 109 
ለኮት፣ Lit. Greg. | 

ኅዓቡኣዊ፣ adj rel. (a ዓቡእ፣›) clandestinus, arcanus: 
ዓሊናት፣ኅቡኣዊት፣፤ (opp. ግሁድ፣ Phix. 122. 

ምኅባእ፡ subst., Pl. ምኅባጳት 3 70፡8 absconditus, la- 
tibulum, latebra, receptaculum Luc. 11, 33; Ps. 26, 9; 
Jes. 4, 6 (var); 2 Reg. 22, 12; Hen. 100, 4. In loco 4 Reg. 
15, 5 pro (1h €T: vrs. nov. ቤተ፣ምኅባእ፣ exhibet. 


I ግበዘ፡ I, 1 (ar. ነ paravit panem ( ፦ panis); vis 
verbi prima non in pinsendo, sed in coquendo fuisse videtur, vid. 
supra ሜመሸቨ፣, et hebr. ኮ2ቫሂ] Subj. ይኅብዝ፣, coquere pa- 
nem: ግበዙ፣ሐሪፆሙ ፤ ixepov xo ፀፔዐ!ረ Ex. 12, 59; እቶን፤ 
ዘአንደዱ፣፤ለኀቢዘ፣ኅብስት፣ de xépo Hos. 7, 4; "10-1: 
ለ፡የኀብዙ፣ Jer. 44, 21 (var); ረሰየ፣ (constituit) c £n: 
ብአ፣፤ብዙኃነ ፣፤ለኀቢዘ፣ዓኅብስት፣ወአዘዞሙ፣ከመ፣ይኅብዙ፣ወ 
ትረ፤ Jsp. p. 329; አመቦፀ፣ሥርናይ፣ (si quis frumentum habe- 
bat) ይፈርህ፣ይሕርፆ፣አው : 7l: p. 367. — Voc. Ae-: 
ኀበዘ፤ዘ፣ጋገረ፡ | 

ተኀብዘ፣ III, 1 coqui, de pane: ኅብስት ፣ዘተኀብዘት፣በዕ 
ለቱ ፣ panis (recens) eodem die coctus, F. M. 26, 1. 

ኅቡዝ፣ part. coctus, de pane, Lud. sine auct. 


ኅዓብስት፣ subst. (fem. part., pro ግብዝት፣, gramm. 8 57), 
plerumque m., Pl ሜባውዝ፣, 1) panis (nomen generale) et 
panes, Jos. 9, 8. 10 (ኅ"፣ይቡስ፤›; ሥሕቡብ፣; 74005, ም 
ዉቅ፣); Koh. 9, 7. 11, 1; ሰአሉ፣ኅብስተ፣ Thren. 4, 4; ኅብ 
ስት፣ሐዲስ፣ Lev. 23, 14; ኅብስተ፣ስገም፣ Jud. 7, 18; 2ዕፐ:: 
Gen. 21, 14. 24, 33; Jes. 44, 15. 19; ግብስተ፣ስንዳሴ ፣ Judith 
10, 5; ዓብስት፣ርኩስ፣!!፡]. 1,7; ትገብሮ ፣ለከ፣ኅብስተ፣ Hoz. 
4,9; ቅዱስ፣፤ኅብስት፣፤ ! Reg. 21, 4; ኅብስት፣ናእት፣፲:. 29,2; 
^rürT : 4 C07: 1 Reg. 21, 6; 1 Par. 9, 32; ኅብስተ፣ም 
ሥያም፣ 1 Par. 23, 29; ዓብስተ፣በረከት፣ panis benedictionis 
seu eucharisticus, Syn. (cfr. 1 Cor. 10, 16); ዓግብስት፣ዘተርፈ፣ 
እምትማልም፣ F. M. 26, 1; ሀለዎ፤ንስሓ፤ቦዓመት፣በኅብስ 
ት፣ወማይ፣ Cen. ፤ 220; መብልዑ፣ለንሱሕ፤አልቦ፣ዘእንበ 
ለ፤ዓኅዓብስት፣ወማይ፣ወጹው፣፤፥ 2537. 2) placenta panis, PI. 
ኀዓባውዝ፤፡, ot: "fbr: Aci Adel: : Ley. 8, 26; Ex. 29, 23; 
Jer. 44, 21; ፲ ዓብስት፣ Ex. 29, 2; ፪፻ኅ"፣ 2 Reg. 16, 1; ኀ 
ባውዘ፣ቀሩርባን፣ Matth. 12, 4; Kuf. p. 66. 153 (ubi ግበውዝ፡ 
pro cibo et hominum et brutorum usurpatum est) — Voc. Ae.: 
ዓብስት፣፤ብ፣እንጄራ፣ | 

ሜባዚ፣ n. ag., Pl. "lai": ec ኀባዝያን፣, fem. ኅባዝያት፣, 
péístor Gen. 40, 1. 41, 10; Kuf. 39; 1 Reg. 8, 183; Gad. T. 
Haim.; F. N. 23. 

ማኅበዝ፣ subst. furnus, clibanus, Sx. Genb. 20 Enc. (vid. 
locum sub ምዓማዝ፣)፣ ጢሰ፣፤ማኅበዝ፣ Lud. e Mss. Colb. 
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ምኅባዝ፣ subst. pistrina: (monachorum) fll £-I-P2£ :9» 
ድረ፣ወየሐርስ፣ወቦ፣ዘገነት፣ወቦ፣ዘዐጸደ፣ሐምል፣ወቦ፣ዘይጸ 
ርብሂ፤ወቦ፤ዘምኅባዝ፣ወቦዐ፣ዘይገልፍ፣፤ Reg. Pach.; አልቦ፣ዘይ 
ትናገር፤ውስተ፣ (nihil loquatur in) ምኅባዝ፤እንዘ፣፤ይገብሩ፡ 
ዓኅብስተ፣ ib. ; 


II. ግበዘ፤ (vel ሐበዘ ) inus., fortasse i. q. NM compressit, 
expressit. : 

ዓንባዝ፣ subst., m., tormenti vel equule? genus, insíirumen- 
tum quo corpus torquetur: አዘዘ፣ከመ፣ያዕርግዎሙ፣መል 
ፅልተ፣ኅንባዝ፣እስከ፣ይውሕዝ ፡ደሞሙ ፣ዲበ፡፣ምድር፡፣ Sx. 
Mij. 18; አዘዘ፤ያፅርግዎ፡መልዕልተ፤ሕንባዝ፣፤፣ወየዐጽርዎ፣ሥ 
ጋሁ፤እስከ፡ውሕዘ፣ደሙ፣ከመ፣ማይ፣ 1 Sx. Genb. 19; አዘዘ፣ይ 
ስቅልዎ፤ዲበ፣ኅንባዝ፤ወየዐጽርዎ፤፣በመንኩራኩረ፡፣እሳት፤ዘኀ 
ጺን፣ Sx. Sen. 4; angelus ሰበሮ ፡ለኅንባዝ፣ 5:. Sen. 5. 


ኅበይ ፡ 5:0፡1., nomen vasis cujusdam: amphora vel aliud 
hujus generis [coll. iaa amphora, lagena, diota, FAN seria, 
5 ሐዱ vas olei] legitur in Chron. Ax. in catalogo vasorum ec- 


clesiae metropolitanae Axumiticae: ርእሰ፣፤ሕበይ :gox?i5 
(ic) መመሥረበ፣ማይሂ፣፤ሻቿወ፳- 


ኀተመ፤ L1 [id ባ. bn], ola, ዕፅ; amb. አተመ፡፡ de 
prima potestate hujus verbi vid. Ges. thes. p. 037; vic. videtur 
O0: 4. v.] Subj. £T 9* :, Inprt. T9? : (st 4 Reg. 22, 4 
in cod. S ዓተም፣) 1) claudere, obserare, sub claustro 
custodire, clausum tenere, ut: os amphorae membrana obli- 
gata claudere Gad. T. Haim.; አእመ፥፤ግተምከ፣፤ወርቀከ፣ Sir. 28, 
24; Lev. 22, 23; Apoc. 10, 4; Jes. 8, 16. 2) sigillo clau- 
dere, signare, obsignare, libellum, epistolam, crumenam, 
al: 8ከ8.: 2 Esr. 19, 38. 20, 1; Esth. 3, 10; c. Acc. ግተምክ 
ዋ፣፡('ለመጽሐፍ፤?) Jer. 89, 10; 8 Reg. 21, 8; Tob. 7, 13; 
Dan. 12, 4; Apoc. 22, 10; ግተማ፣(ለእብን፣)] በሕልቀቱ፣ Dan. 
ድፎ 17; Matth. 27, 26; "r9" hir: arr: 97)1::22£ 2: 
Job 14, 17; የግኅትም፣፤ገጸ፣፤ከዋክብት፣ 9, 7; Rom. 15, 25; c. 
ለ, ut: ዓትም፤ለዝ፤ራእይ፣፤ Dan. 8, 26; c. ላዕለ፡, ut: ሠና 
ይ፣ኀቲም፣ላዕለ፡ብእሲት፣እኪት፣ Sir. 42, 6. Deinde etiam 
signare in genere, ut: ቂቴ.ችኅትሙ፣አባለክሙ፣በመርፍእ፣ 7c 
subula signetis (scarificando) membra vestra, F. N. 45. " Hinc 
a) chrismate, unctione (in signum crucis inungendo) ob3ig- 
nare vel consecrare hominem, vasa, al (hoc sensu crebro 
O-(0:): sacerdos የኀትም፣ አንፈ፤ ወፍጽመ ፤ ልበ ፡ወእዝነ፣፤ 
(sc. baptizati) Kid. f. 26; አመቦ፣ቀሲስ፣ዘኀተማ፤(ለብእሲት 1) 
በቅብእ፤ቅዱስ፣በዕለተ ፣ሞታ፣ F. M. 5, 12; ግማተመ፣ vasa 
ecclesiae በማግተመ፣እግዚ"“፣፤፣ዘውእቱ፤፣ቅብአ፣፡ሜሮን፤ቅዱስ፣ 
28, 1. b) (sigillo impresso) comfirmare, sancire, appro- 
bare, aliquem Joh. 6, 27; verba, ut: አኀትም፣በጽድቅ፣፡ቃላ 
T€: 2229592166) ፔ555 #ፀሟህፔ65 እዕፐ።ህሬ (testimoniis allatis) sic 
ቋእኻሟ5፥ዉ9 Cyr. ad Reg. f. 28. 3) imprimere, typis ezscri- 
bere libros, N. T. rom. 4) concludere, finire, complere, 
in spec. sacra, res divinas rite perpetratas: A. £8 h« : 9" (T : 
ክርስቲያን፣፡ዘእንበለ፡ይኅትም፤ኣከካህን፣ Cle. f. 175; ይጎትሙ፤ 
A f am- : (0A AT: ATIS 0909: F. N. 14. 

አኅተመ፣ 1I, 1 1) sub claustro custodiendum curare Lev. 
29, 23 FH. 2) libros imprimendos curare, Lud. sine auct. 
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ተኀትመ፣ ፲]፤, 1 reflet pass. 1) claudi, coire, de hiatu: 
ተሠጥቀት፣፤ምድር : በአምሳለ፡፣ጥኅት ፤ወመሠጦ  ለውእቱ፣ 
ሥጋ፣ (cadaver Adami) ወተኀትመት፣ወገብአት፣ከመ ፡ቀዳሚ፡፤ 
Clem. £. 28) M. M. £. 297. 2) sub signo et claustro poni, 
operiri (abscondi, Lud.) 4 Esr. 8, 68. 10, 36; መስቀለ፤ክር 
ስቶስ፣(ረከበት፣እሌኒ ን አምኀበ፡፣ተኀትመ፣ Sx. Masc. 28 Enc; 
Org. 5. 3) sigillo claudi, signari, obsignari, Deut. 32, 
34; ይትኅጎተሙ፤ውስተ፣ፍጽሞሙ፣ Apoc. 7, 8 seq.; 4 Esr. 
4, 18. 22; ይትኀተሙ ፣፤አግብርት፣፤በመላኪሆውሙ፡፣፤ serci ab 
heris signo notluntur F. N. 51; chrismate obsignari vel conse- 
crari, ut: ምሥዋፅ፤ዘተኅኀትመ፣በሜርን፡፣ F. M. 19, 1; ተኀ 
Tro» : (dA: RUTT : Sx. Teq. 19 Enc. 4) àémprimi, typis 
exscribi, de libris, N. T. rom. 5) ad finem perduci, com- 
pleri: ከመ፣ትትኀኅተም፣፤ጌጋይ፡ Dan. 9, 24 (nisi hunc locum 
e n. 8 interpretari malueris). 

ኅቱም፣ 1 part. clausus, signatus, obsignatus, Cant. 4, 
12; Apoc. 5, 1; Hen. 90, 20; መጽሐፍ፣፡ኅቱም፣፤ 1 Jes. 29, 11; 
Jer. 99, 11; መጽሐፍ፣፤እንተ፣፤ኢኮነት፣ኅትምተ፡»ር፤፡፡. 16, 5; 
- እስመ፡ዕፅው፣ወኅቱም፣፤ነገሩ፣ Dan. 12, 8; assignatus: /በ፤በ 
ጽሐ፣ጊዜሁ፤፡ከመ፣ያውፊ፤ዕዳ፣ዘኅቱም፣ላዕለ፣ዘመደ፡አእጓለ፡ 
አመሕያው፡፣ (i. e. ut moriatur) Sx. Mag. 17. 

ዓትመት፣ : n. act. obsignatio Sx. Jac. 7. 


ኀታሚ፣ 1 n. ag. signator, obsignator, sigillifer, Lud. 
sine auct. 

ማኅተም፣ 1: subst, plerumque m., Pl. መኃትምት፣(መኃት 
g?:) et ማኅተማች፣ 1) iU ERE እንዘ፣ኢያርጉ፤ማኅተ 
መ፣ድንግልና፣ Lig ይወድዮሙ፣(ለኃጥኣን፤) ውስተ፣ማኅ 
ተመ፤ረሲንን፣ (.. 6. in infernum) 5581. Req. 2) sigillum et 

(is, quo imprimitur sigillum) annulus signatorius,' Apoc. 5, 
. 1. 2. 6, 1 544 ዘጠግተምኪ፣በጂመኃትምት፣ 3 Rel. Bar.; መሣን 
eb ፣፡ማኅተሞን፣ Tob. 9, 5; Dan. ap. 183, 14; ዳኅንኑ፣ማኅተ 
ም፡ 13, 17; ማኅተመ፣ጽድቅ፣ 4 Ex. 6, 78; መኑ፣ይሠይ 
ም፣ማኅተመ ፡ጥበብ፣ዲበ፡ከናፍርየ፣ Sir. 22, 27; 8ጩ«ፔሀእ:ኃረ 
Esth. 8, 8. 10; Tob. 1, 22; ምጽዋቱ፣ለሰብእ፣ከመ፣ማኅተም፣ 
ምስሴሁ፤ +75፡=1ገ(ረ Sir. 17, 22; Ex. 35, 22; ፕእህሁሁወ vel àxzv- 
xoux coov[io; ዐይነ ፡፣ማኅተም፣ Ex. 28, 11; Sir. 38, 27. 
45, 12; አርአያ፤ማኅተም፣ Ex. 28, 32; doge. opp 
coocyt6ov ግሪወ ፡ማኅተም፣ * Sir. 38, 27. 8) imago impressa: 
መብርሄያት ፤ ወማኅተማት፣ Ex. 28, 26 C (ጅውዝፌዚክነ tw). 
b) character, signum, ሂሄዕወፕሠዉ Apoc, 19, 20 (aliàs ትአምርት፤፣፣ 
Org. 1. c) signaculum (oggat;) i. e. chrisma inunctum, quo 
confirmantur baptizati: ማኅተመ : አግዚ“ ፣,8ዘውእቱ፡ ቅብአ ነሜ 
ሮን፤ቅዱስ፣ F. M. 28, 1; et quodvis aliud signaculum, quo 
aliquis obsignatus est, ut: ኢያፍርሁኒ፣ቀታልያኒሃ፤ለነፍስ፣እ 
ስመ፤ማኅተምየ፡ደምከ፡ ቅዱስ፤ Sx. Mag. 27 Enc. 8) opus 
(ypis expressum, ut: ንሕነ ፣ገበርነ፡ ዘንተ፣ማኅተመ፡፣ወኀተ 
ምነ፡መጻሕፍተ፣ N. T. rom. ፤ 76. 157. 


ኀቱር ፤ nomen mensis ፈ650, (vid. ግዳር A Abush. 8, etiam 
አቱር፡ 4. v. 


ግተወ፡!!] [comparanda videntur ግ55, ra vel X ኃኃ› 
arsit accensus ignis] accendi, accensum ardere et dod. 
de lucerna Ps. 17, 10; ተኀቱ፣፤መድኀኒት፣ ከመ፤ማኅቶት፣ ‹‹ 
አጋ ህቿ2ረ xxuSoetat Jes. 62, 1; ቅድሜሁ፣፤የኅኀትዉ፡፤፡ሰብሁ፣፤ 
መኃትው፤ Apoc. 4, 5 Platt; ፅንቀ፣ዘየኀቱ፣ (v. ያኅቱ፣) 
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895685 Gen. 2, 12 (aliter Ex. 28, 18); Jes. 54, 11; CAE T: 
ገጽከ፣አምሳለ፣መብረቅ፣ኀተወ፣ Sx. Nah. 13 Enc. — Voc. Ae: 
ኀተወ፣፤ዘ፣አብርሀ፣፤(-- አበራ- - 

አኅተወ፣ Il, 1 1) accendere lucernam Matth. 5, 15; Luc. 
15, 8; Lev. 24, 2. 8; መኃትወ፣፤ያኀትዉ፣ Ep. Jer. 18; At: 
ኣኀቱ፣ማኅቶተ፡፤ጥበብ፣ውስተ፣ልብከ፣፤ 4 Esr. 14, 58. 2) I- 
men emittere, collustrare, lucere: መናረት፣እንተ፣፤ታኀ 
ቱ፤ );ዚፅ3:5 * outs Ex. 88, 13; Joh. 5, 85; ፅንቀ:፣ዘያኀ 
ቱ፤ (var. pro ዘየኅቱ፣) Gen. 2, 12; Jes. 54, 11. 

ዓትው፣ part. 1) accensus: ይኩን፣ኅትወ ፣መኃትዊክ 
ሙ፥፣ Luc. 12, 85; Genz. f. 72; Mavás. n. 69. 2) fulgens, lu- 
cens, Abba Petros, Sx. Masc. 15 Enc; አፅናቀ፦ ፤ ኅትዋን፣፡ 
Enc. Sen, 26. 


ማኅጎቶት፣ subst, etiam ማማግትው፣ et ማዓተው፡፤ : (Deg.; Lud.), 
fem. et. m., Pl. መኃትው፣፤, ፲1 Plur. መኃትዋችት፣፤ (Sx. Teq. 
5. 20.) l)lucerna, lampas, Xoyvoc Ex. 380, 8; Matth. 5, 15. 
6, 22; Luc. 11, 36; Job 18, 6. 29, 8; ብርሃነ፣ማኅቶት፣ QU 
እህሂህ6ህ Jer. 25, 10; Ep. Jer. 18; Prov. 6, 23. 29, 36; Ps. 118, 
105; lap xag Dan. 5, 5; Matth. 25, 1 654.5; መማዓቶት፣ውስ 
ተ፣እደዊሆሙ፣ Kuf. 23; 4 Esr. 10, 2; ማዓቶተ፣0፡ጥበብ፡ 
14, 28. 2) in spece: iychnuchus, candelabrum: መኃት 
ወ፤ብሩር፣ Judith 10, 2; Apoc. 1, 12. 13. 11, 4; quamquam 
ubi diligentius verba eligunt, candelabrum 744a ፡ማኅዓቶት፣, 
ejus Aoyvoug autem et Aapxabux 94 f ፣ vocant, ut Ex. 25, 
31. 37. 38, 16; Sir. 26, 17; Zach. 4, 2. 3) faz, taeda (ay. 
፲2ረ)፡ መኃትወ፣፤ጽኾ፣ Joh. 18, 3; Jud. 15, 4; Job 41, 10; 
Dan. 10, 6. 4) Ubi de festis ecclesiae Christianae agitur, 975 
ትው፣ (etiam ማኅትው፣፤ Deg.) est vigilia: ሰንበት፣መኃት 
0:4, T: vigilia Paschatis Did. 30; Lud. comm. in hist. Ae. 
p. 303 (illa enim nocte እሟ[ቿሟጳዕ ኸወሟሃ ጅሀፀሀሪ ጅቺሟሃዊሟ ፍሬፒርፎ>ህሪሟአ 
ፔዕ=09, Oc እወዞሞዕ2ዩ ካዞዩዕዉሪ ፕፔባእዉህኘዩፀ፻ናፀወሟክ ፔክሃህ ሠህወፒር።ኽህ 66ሟ- 
ሃህ።ዊሯሪፅህሟኒ9ሃ amoteAelo at Euseb. Vit. Const. 1ኛ, 22; inde) de 
omnibus 81118 vigilis dierum festorum Deg., Mavás. (creberrime). 
Praeterea. በዓለ፣ስምዖን፣ festum Symeonis (seu purificationis 
Mariae) etiam በዓለ ፣ማኅቶት፣ 1? festum candelarum sive luminum 
(eidtmef) vocatur II Const. Ap. 4. — Voc. Ae.: ማዓቶት፤ዘ፡ 
መብርሃት፣፤፤; aliud: ማኅቶት inl 14-4 1 m CT : 


ኀነቀ፣ ፤, 1 [amh. አነቀ፡:; (e , ፍር.) 22; vicinum est 
ዐነቀ፣] Subj. ይኀንቅ፡ 1) angere, suffocare, fauces com- 
primere: ግነቀኒ፣ አፈ፣መልበስየ፣ Job 30, 18; የኅኀንቀኒ፡ 
7, 19; ግነቆ፣መንፈስ፣እኩይ፡፣ ፤ Reg. 16, 14. 15; Matth. 18, 
28; ወሰዶ፣(ለሰይጣን፣ እንዘ፣የኀንቆ ፣ክሣዶ ፡ 0g 20-8 1I 
ጉአ፡ Gad. T. Haim.; de anima: nos poenitentes ንግንቃ : A26: 
ስነ፡፣ወንልኾማ፣ከመ፣፤ፈረስ፣፤ኀያል፤ወድሩክ፣ Chr. Ts. 3T; de 
plantis (suffocare &xorvtyec») Matth. 13, 7; Marc. 4, 19; Phlx. 4. 
2) strangulare, suffocando necare, laqueo interimerc, 
1 Reg. 17, 35; Nah. 2, 12 (var. ዐነቀ 1); Sx. Teq. 5. 18. 


ተኀንቀ፣ HI, 1 refl. et pass: suffocari, strangulari, 
laqueo interimi vel interimere se ipsum: ትግንቀ፣ወሞ 
ተ፣ Matth. 27, 5; 2 Reg. 17, 23; Did. 4; እስከ፡ትፈቱ፣፤ትት 
ኅነቅ፣ Tob. 2, 10; እንዘ፤ይትኀነቁ፤አምታትኪ፡ 5, 5; ተሰ 
ጥሙ፡፣ውስተ፣ማይ፤ወተኀንቁ፡፣ወሞቱ፣ Clem. £ 54; ፈቀደ፣ 
ይትኀነቅ፡ በእአዴሁ፡፣ Gad. T. Haim. 

Abi: part. stranguwlatus, suffocatus, Sx. Teq. 5 
Enc; ምቱረ ፡ ልሳን ፡ በመጥባሕት : ወኅኑቀ : ኾርዔ : DA & 
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Enc. Teq. 18; ዓኑቅ ፤ cb መጻሄፔሪ9 Const. Ap. 51; F. N. 23; H 
ርአ፣ትሩፋቲሆሙ፣፤ኅኑቅ፣በሦከዝ፡ዓለም፣ 9 Phix. 5. 

ዓንቀት፣ n. act. strangulatio, suffocatio Sx. Haml. 2; 
M. M. f. 44; translate: ግንቀተ፤ፍትወት፣ Genz. f. 55. 


ዓንባዝ፣ vid. sub II. ግበዘ፣ 


ኀንገረ፡፣ in Rad. Abb. recensetur et አሽክከ : አለ ፤ explicatur: 
አሽኮኮ፡፡ est Ayraz abyssinicus (de quo vid. Bruce 9teije V 
p. 145 seq.; Harris 8ከ፲ዩ II 9(n5. €. 50; Ludolf. lex. amh. 
c. 108; Isenb. lex. amh. P 122 sub አሽቆቆ፣), idem animal, 


T vocant. Verbum ማንገረ ፣ autem 
s», nec non ሐንክሰ 1) subsultim incedere 
Caeterum cum ATihih!: ^: yrace a multis con- 


quod Hebraei ገኛኛን Arabes. 
(cfr. syr. be 6 
significare ኞች እ 
fundi solet g 2 mus jaculus (Dipus jaculus, Linn.), vid. DR 
9፪ቨዩ V p. 198—135. 


"AR? quadrl. I decortéícare in Specie: grana, icum fol: 
liculis extrahere (dentibus) Luc. 22, 31 rom. (sed vid. ሐን 
4.3.1); Org. 5. 


ተኀንጸጸ፡ 1L 1 pass: ይትኅነጸጹ ፤፡ከመ ፤ዐለስ፤ Sx. Pag. 5. 


"86: et ዣፕኖፌ፣ et dh d, n. prgr., sc. ቧ።ሻ 1234 , 
ጉዶ=3. profanus, ethnicus (a Syris ad Arabes quoque et Persas 
propagatum): ጃፕኖፌ ፣ "፻:እእኻ»።ና i. e. ethnici, Chr. ho. 2; Chr. 
Ta. 4; አምውሉደ፣፤ሐናሬ ፤ አረማዊያን፣ Sx. Genb. 7; Aor: 
ሀ«6 primitivae Ecclesiae, veluti Cerinthus, Arius, Lud. 6 Ssal. Req. 

ኀነፋዊ፣ ethnicus: ንጉሠ፤ምስር፣፤ግኀነፋዊ፣ Sx. Teq. 21. 

ኀኒፋዊ፣ id. Ssal. Req. 


ግንፈጠ፣ scalpere unguibus vid. sub ሕንፈጠ፣፤ 
ግንፈጠ፣ cudere vid. sub "hd, m: 
ግንፈጸ፣ ventilabro purgare vid. sub ሕንፈጸ፣ 


ዣዊፕሠ፣፤(ግወሠ፣ 1 Lud.) miscere [comparanda sunt ( ኦኤሎርሙ ) 
መጅ usos, ሥሙን IV, f$, al] Stirpem I, 1 equidem 
nusquam inveni, nisi Judith 10, 5, ubi pro ወሐበሰወቶቆ፣ xoi ቺ፲፡፥- 
ዐ56(%=እ6)25 varia lectio ወሐሰቶ፣ 1 commiscuit i. e. hinc inde col- 
legit occurrit (vid. sub ሕቋወ፣ዐ›› 

ተኀውወሠ፣ : III, 1 (Perfectum mihi nondum occurrit) com- 
misceri, confundi: ሶበ፣ይትፌሣሕ ፤ኢይትኀወዎሦ ፡ጸልዕ፣ 
(legas: ጽእለት፣) obx «=ፀካጋህፕጩ፥ 5ይዕ8፥ Prov. 14, 10; Gad. 
Ad. f. 119. 125 de progenie Sethi et Caini inter se commixta; 
ተኀዊሦኑ ፡ እንጋ፡ ወተቶሲሖ፣፪ሆሙ፤ኮኑ፤ጸሀላዌ፣ àp ov 
cuvxéyvvat xal ux ገፕ5ፕ69፲፲ሟን Oppo oicte; Cyr. c. Pall. f. 77. 

ኅዉሥ፣ 3: vel ዓውሥ 3 part, mixtus, commixtus, con- 
fusus: ^0,/7 1712,72 :9" hA * Acht T 2-።ቱሠ፥።(ገህ#።ሬ Dan. 
2, 43 (at 2, 41 ድሙር9); ከማሁ፣ኀኅዉሣን፣እሙንቱ፤በዘር 
አ፡እጓለ፡እመሕያው፤ ibl; አምጽአ፤፡ዓዉሠ፣ከርቤ : ወዓል 
(D: Joh. 19, 39; Lit. £. 171, 4. 

ኀውሥ ፣ subst. commixtio, confusio: ዘአእንበለ፣ኀውሥ፡ 
ይመጩገሂሀፔወረ citra confusionem, Cyr. ad Th. f. 20. 

ጉሠት፣ ፡ «5; id. q. ግውሥ፣, ut: (ቃል›)ክኮነ፤ሰብአ፣፤ዘ 
እንበለ ፣ኀጉሠት፣ ቀፍ:ዩሀ:» cox 05፳28ሀሀኗሩ Cyr. c. Pall. f. 67; ቱ 
ስሕት፣ወጉሠት፣፤ ovopoc xol ሄኃ26ረ f. 78. 
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ዣሠ፣ movere vid. sub ሐበሰ፣ 


ኅዉር፡፣ part. debilis, infirmus, tenuis [)'ነፍ]፡ ወአነ፡፤ 
ኅዉር፣፤እምሕል፤፣ለክሙ፣ 1 M. Tom. 


«Pr: subst, m. RE fem., Pl. ጃኻኃት : et ግዋኅው : [proprie: 
fissura, apertura, cfr. ke. fenestella "ns muro, foramen in 


pariete, etiam omm 1 Sam. 13, 6 et S fissura terrac] 
ostium, janua, foris, porta (quamvis primitus ab አንቀጽ፣፤ 
ita distinctum esse videatur, ut ng a ^u, tamen mults in 
locis "$4713 et አንቀጽ፣ promiscue usurpantur): "$T 0A£ : 
ጅሀሪ፳ሀኃዉ ፕጃረ aUX(c Hez. 8, 7; ፕሜተ፣ ዴዴ፣ ፡ዕ65ሀ9። crie Tore 
11, 1; Gen. 19, 6; በፕኅተ፣ቤት፣ à 00 =9እዕነ፥ Gen. 43, 19; 
saepissime Supa,, 3ugat cubiculi, coenaculi Jud. 3, 28; Matth. 6, 6; 
tentorii Gen. 18, 1. 2. 10; Ex. 39, 8; sepulchri Matth. 27, 60; 
domus Matth. 24, 33. 25, 10; Joh. 18, 16 20, 19; Marc. 2, 2; Ex. 
12, 22; ለዮሉ፣፡ዘመጽአ፡፣፡ርኅዓው፤ፕኅትየ፣ Job 31, 32. 34; Sir. 
21, 23. 6, 86; sed etiam templi, palatii, urbis, (=ሀእኻን =ጁህአዉህ)) ut 
2 Reg. 18, 24; 3 Reg. 7, 42; Ps. 23, 7. 106, 16. 147, 2; Sir. 49, 13; 
Jer. 17, 24; ኖኅት፤አሐቲ፡ Hez. 8, 8; ኀዋኅው፤ 2 Par. 2, 7 
(Sugop.aca , አናቅጽ፣ xw); coeli Gen. 28, 17. a) passim 
ዣፕኅት፣፤ non tantum ostium, sed etiam valvas vel ja»was, qui- 
bus ostium clauditur, significat: 2 Esr. 18, ubi t) TUAY) (አን 
ቀጽ. attribuuntur Supat ዣኃት፣!; item h.9049"1:4" ^T :l 
አናቅጽ፡ Esr. 16, 1; Judith 16,3; ፕኅተ፣ዴዴ፣ ካ 3200. 109 
ጅሀእፀህዕረ Àct. 12, 13 rom. ከ) ሜሞኅመወ፣ሰማይ፡, ፕኅተ፣ሰማይ፣ 
portae coeli, e quibus sidera, venti et alii coelorum exercitus 
exeunt et in quas intrant, memorantur Hen. 33 —36. 72 seq. 


Sed etiam in Abush. 8 seq. duodecim zodiaci signa ( ce 


ኅዓዋኅወ፣ፈለክ ፤ poríae orbis coelestis vel ሜዋኅው፣, Acad 
singula "$H: nominari solent. — Voc. Ae.: አንቀጽ፣፤ኀዋኅ 
ው፤ዴዴ፣ዘ፣ደጅ። 


"$^: nomen arboris, sine dubio prumus [collatis min 
5 o 2 . 
- ሃ ። 
dumus, vepres, ሥቃሙ et ኩሬ. prunus Persica, nec non. ክክ፣ 


(amh. ኸኽ 4.v] ቄጽለ ፡ፕኃቅ፣, (Plur, an Sing. pro ፕኀ 
ት፡፣) Clem. ፤ 271; ከመ ፤ ፄጽለ : ሐፕት፤ (sic) ጠፋእኩ፤ 
Genz. f. 12. 


— ኖዔ፣ litera alphabeti vid. sub Ut c. 1. 


-— ሙሬ መ ሥሙ 


ኀወጸ፣ rad. inus, sr. (ሠሙ et ፍሬ - 
ዣሇዣጃጂ፣ subst. [nescio an rectius scribendum sit ሕጂ፣, quam- 
plerumque ማ”ጃ ፣ reperitur; respondent 


መሙ 


quam in libris Mss. 


e glarea, calculus; uai: glarea; lapides; V, s et Yx" 
id., de quibus vid. Ges. thes. p. 511] m. (et fem), nom. gener. 
(coll) 1) glarea, arena (ቋህሠዕር, raro ህሻፍ6ረ, yooc): ከመ፣ 
አሐቲ፣ዓጠተ፣ኖፕጻ፣እምውስተ፣ኩሉ፣ጥጻ፡ 8: 18, 10; ይ 
ዔይስ፤ትጾር፣ፕጻ፣ወጹወ፣ 22, 15; መርገ፣ፕጻ፣ውስተ፤አ 
£T: 22, 17; ዐቀበ፣ዣጻ።፣ ፊ)262፡ ወዞሁ።ቆካሩ 25, 20; Ex. 
9, 12; Matth. 7, 26; Jer. 5, 22. 26, 22; Thren. 3, 16; 4 Esr. 
2, 297; H'$ A1 Hen. 60, 15; saepius "$4: ባሕር፣ Gen. 28, 14; 
Kuf. 13; Job 6, 3; Jes. 10, 22. 48, 19; Ps. 77, 311; ፕጸ፣ 
g9-(:: Sir. 44, 21. 2) locus glareosus, syrtis Act. 27, 
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17 rom. 3) nonnumquam /apillus glareae: Agathon monachus, 
quando cum aliis.congrediebatur, ክነ፣ £005 ፣ዣፕጸጻ፣፡ንስቲተ፣ው 
ስተ፡፤አፉሁ፣ (paulo supra ፕጻ፣እብነ፣) Phlx. qu. 69; ib. 30. 


71004 : spectare vid. sub ሐወጸ፣ 


ሜዘዘ፣ rad. inus, quam ex arab. ኑና 
didit; afflixit morbo 355 
አኅዘዘ፣ IL, 1, ut videtur: animam intercludere alicui 
(suffocare): Deus Qd: AP-Sh:fih Cw ፡ዐንበሪ፡፣ከመ፣ኢያኅ 
ዝዞ፣ሞገደ፣ባሕር፣ M. M. ደ 145. --- Rad. Abb.: አኅዘዘ፣ብ፣፤ 
ስርግርግ።፣፤አደረገ፣ quod d'Abbadie exposuit: fit perdre l'haleine, 


comme lorsqu'on entre dans l'eau froide. 
9 : 


arctavit, angustum rcd- 


(morbus ex frigore) illustrare licet. 


"HH 1 asperum esse vid. sub ሐዘዘ፡ - 


ዔለ፡ ፤ 1 [5n vis, robur; aram. aa "m roborarit; bs 


potentia, potesias, jos robur, potentia] fortem, potentem 
esse, invalescere, praepollere; ወቴጌለ፣ኩሉ፣ሕዝብ፣ወተ 
ለውዎሙ፣፡ ይረ Wü 5 እኗዕሬ toU ሄዉፔዉ6(6)25 Jos. 8, 16; 
ወያወርድ፤ማየ፣፤እስከ፣ባሕር፣ ወአፍላገ፣ወጌለ፡ምድር፤ Zach. 
9, 10 (locus difficillimus). 

"ICA: I, 2 1) fortem, potentem esse vel fieri; robo- 
rari; valere et invalescere; Hebr. 11, 84; ጽንዑ፣ወኅይ 
ሉ፤ 2 Reg. 10, 12; D-dun: TT 307A à Jes. 25, 8; auxi- 
lium በዘ : ይጌይል : ድክምየ ፣ quo roboretur imbecillitas mea, 
Org.; ወኅየለ፡ቓሎሙ፣ Luc. 23, 23; ግየለ፣ጥቀ፤ዐባር፣ ፤:፣ 
49; ድምፀ፣መጥቅዕ፣ይበልኅ፣ወይጌይል፣ጥቀ፣ Ex. 19, 19; 
c. pron. suff. Dat.: Anh:"1€4-av- ፣ደም፣ 1 donec iis 0. e. eo- 
rum) sanguis (i. e. sanguinis profluvium) vehemens esset 8 Reg. 
18, 28; gravem esse Hen. 83, 7 (parall. ጽኑዕ፣›- 2) ር፲6- 
berrime comparative: fortiorem, valentiorem, superiorem 
esse vel fieri, praevalere, praepollere, et in malam par- 
tem: vim énferre. alicui, opprímere, violare, c. absolute: 
ኀየለ፣ቃለ፤ንጉሥ፡፣ 0=55:ሠረሂህ፡፣ Dan. 8, 22; vel c. አምነ፣፤, 
ut: ግየለት ፡እምልሂቃት፣ fortior erat adultis, Enc. Ter 14; 
plerumque c. Acc: ዘይጌይለከ፣ 4 loyvpovépo cov Sir. 13, 2; 
Jer. 38, 11; Dan. ap. 1, 39; Luc. 11, 22; አስመ፣፤፡ግኀግየሎሙ፣ 
ረኋኃብ፣ Gen. 47, 20; ግየሎ፣ጸጆሩ፣ Ex. 23, 5; ኢይጌልይዋ፡ 
Matth. 16, 18; ዘይጌይሉኒ፣ (v. ዘይትቴጌየለኒ ፤) 59989፣2 Job 
6, 23; Ps. 17, 20; Act. 19, 16; ወሬዛ፣ዘይሜጌይላ፤ለድንግል፡፤ 
Clem: f. 246. 3) cires contendere, robur exserere ፪ይ 
p. 46. 

አኀየለ፣ II, 2 1) confortare, corroborare, confir- 
mare: ያጌይለከ፣እግዚሾ“፣ Ex. 18, 23; Subj. ^£ Anh: A70. 
ረ፡ጽድቅ፣ 5: 22; ናዘዘቶ፣ወአኅኀየለቶ፣በውስት፣መከራሁ፤ 
Phlx. 58; "£A ፡ታጌይል፣ 6ህነዉሀ:ረ 86ህነወፀህ6፡፥ Koh. 10, 10. 
2) in malam partem: obfirmare (pervicacem reddere) animum 
alicujus Kuf. 48 (aliás: አጽንዐ ፣›› 

ተኀኅየለ፣፤ III, 2 A) ref. 
se praestare vel sibi videri, 
dere: K'10- 10€ fe 1 ፡ሖ%፳፡፡5፥ 2 Par. 32, 7; TTA: 
ወነበረ፣ ሩራ..2ሂህ92ና éxaSos Gen. 48, 2, vel seq. Subj.: ትግየ 
ሉ፤ትባኡ፣ 27ኀ6ህርኔ25ሪ5 cei» Luc. 18, 24; ተኀኅየሉ፤በመ 
ዝራዕፅቶሙ፣፤ ‹፥;፡9ዐሀ(2«29 dv Boay(ow Judith 9, 7; Ps. 51, 7; 


1) foriem, firmum, valentem 
vires colligere vel conten- 
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እለ፤ይትጌየሉ፣ «፡52ሀ፪፡9፡5 xax  loyó» Ex. 82, 18. 9) com- 
parative: fortiorem, superiorem se praestare, praeva- 
lere, praepollere, dominari, ከመ፣የአዝዝ፣ወይትኀየል፡ 
ዲበ፣ምድር፡ Hen. 52, 4; c. Acc. ተኀየልኩ፣ውእተ፡፤ሀገረ፡ 
Rel. Bar.; እለ፡ተኀየልዖ፡፤ ፔህፀዉሃህ699ፔ5ር ዉ9ፔ65 Sap. 10, 14; 
2 Par. 21, 17; Job 6, 28; ለጥበብ፣ኢይትጌየላ፤እከይ፡ Sap. 
7, 30; መኑ፡ይክል፣፡ምስሌሁ፣ተኀይሎ፣ “ረረ «2፡፥ xoc abt 
6ህክነ2ዐፔቫረ Job 86, 22. 3) vim adhibere, vi adigere, vi ar- 
ripere, vim inferre, vi opprimere, sub potestatem rc- 
digere, ኢይትኀየሉ፤ዐሪገ፣፤ ኮካ ይ.«፲«25922» &vopyat Ex. 
19, 24; ተትኀይሎሙ፡፣ 5:2ዕ.5ሀ2ህሩነ4: Num. 14, 44; Deut. 1, 43; 
c. ርር. rei, cui obluctantur: A. "T-T7€A:0-4.H:4.A71: Sir. 
4, 26; c. Àcc. prs. et Subj. verbi: ይትሜየልዎሙ፣ያውጽኡ፡ 
አዕፅምቲሆሙ፣ 3 Am. 6, 10; c. Acc. rei, quae arripitur: ይት 
ጌየል፤ለርእሱ፣ሀጉጐለ፣፤ ፡6.2ሂ፥ፕ0 ፕካህ &xóAetay £avtoU Prov. 
16, 26; ትተኀየሉ፣ንዋየ፣ቤተ፣ክርስቲያን፣ Clem. ደ 127. 128; 
c. "Acc. pr&, quae opprimitur: xacaóuvacveUety Jer. 27, 33; 
éxSapBetv Sir. 30, 9;. vupavvetv Sap. 10, 14; xacaxupudety 
1 Petr. 5, 8 Platt; Ps. 37, 12 (éxfuateoSa); c. ሳዕለ፣ pers. 
Sap. 17, 2; violare virginem Deut. 22, 25. Hinc በተኀኅይሎ፡ 
vi: አኮ ፤፡ በተኀይሎ ፡ ዘያከይድዎ ፡ ለመለንስ ፣፤ Jes. 28, 27. 
8) pass. 1) confirmari, corroborari Asc. Jes. 8, 8. 2) su- 
perari, expugnari de urbe: ሀገረ፣ጸወን፣ ዘኢይትቴየል፡ 
Org. 8. 8) obfirmari (pervicacem reddi): ተኀየለ፡ እምኀበ፡ 
እግዚ"፣ Kuf. 48. 4) vi cogi, adigi: qui peccavit. (1d, P £: 
አው፡፤፡በተኀይሎ፣ Kedr £f. 30. 

ኅዩል፣ part. fortis, potens, validus, violentus, vehe- 
mens: Óovaxóc, Deus Sap. 13, 4; 4*2 :14€À 1 ይ(:ጩ6, 5596 
13, 2; ማዕበል ፣፤ኅዩል፤ 19, 7. Adv. ኅዩለ፣ ;‹ዩ«ፕ2:6ረ vehe- 
menter Prov. 22, 8. 

"LEA subst., m. et 6, Pl. ሚሜይላት፣ 1) vis, vires, ro- 
bur, potentia (lcyuc, Sovapue, xo&voc), et corporis et animi; 
Dei Job 36, 22; Ps. 64, 7; Matth. 6, 18. 22, 29. 26, 64; 
Apoc. 5, 183. 7, 12; ጽንዐ ፣፣ኀይሉ ፡ Eph. 6, 10; hominis: Deut. 
8, 17; Job 5, 5. 6, 12; Koh. 9, 10; ግይልየ፣፤ግልቀ፣ Jer. 
15, 10; አልቦሙ፤ኀይል፤እንከ፣ 3:09 7, 22; ኢደክመት፣፤ 
እምኀይላ፣ Kuf. 35; አልቦ፣ኅይለ፤ለዝኩ፣ከመ፣ይቁም፣ Dax. 
8, 7; አልቦሙ ፣፤ኀይለ፡፤ለበኪይ፣ 1 Reg. 30, 4; ይሁብ፤ኀይ 
ለ፡ለርቱጉባን፣ Jes. 40, 29; Asc. Jes. 7, 3; ሖረ፣በኀይለ፡፣ውእ 
ቱ፡፤እክል፡ዘበልዐ፡፣ 3 Reg. 19. 8; በኀይላ፣ Judith 13, 8 (omni- 
bus suis viribus; አመ፣፤ደክመ ፣ኀነይሉ፣፤ወስእነ፣ Sir. 19, 28; 
(lc :^1& A? : Gen. 31, 56. በኩሉ፣ኅይልከ፤አክብሮ፣ለፈጣ 
ሪከ፣ Sir. 7, 30; በአምጣነ፡፤ ኀይልከ፣ pro viribus Sir. 29, 20. 
30, 38; ግይላቲሁ፤ዘውስጥቸጥ፣ vires animi internae F. N. 45; 
equi Job 39, 19; rerum inanimarum (vehementia) ማይ 3H £0D(C 
ድ፣በኀይል፣ Jos 17, 13; ኅይለ፤ነፋሳት፣ Org.; በኅይል፤ይነ 
ፍጉ፡(ነፋሳት፡፤) Hen. 34, 3; ግይለ፣እሳት፡፣ Hebr. 11, 34; 
solis Apoc. 1, 16; arcus Ps. 75, 3; ግይለ፣ መዓት፤,; ኀይለ፡ 
ፍትወት፣ ፲፻. N. 45. In 89636 a) causa roboris vel firmi- 
(atis ut Ps. 17, 1. 27, 11. b) violentia Hen. 60, 15; Ps. 
89, 18. 88, 10; በኀይል፣ Gen. 49, 24; Koh. 4, 1; F. N. 29. 
c) virium contentio: በኀይል ፣ዐቢይ ፡እመ፣ክህሉ፤አ 
ድኅኖ ፤ኅዳጠ፣ Kuf 11. 2) virtus (bonitas, forti- 
tudo): ብእሲተ ፣፤ግኀይል፣ Rath 3, 11; Jud. 18, 2; 3 Reg. 
1, 52; 2,563 Koh. 4, 4; መንፈሰ፤ግኀይል፣፡፤ Jes. 11, 2; "^£: 
SPA11 Cor. 14, 11; 6ህነ)፡ሠ opp. Aóyo; 1 Cor. 4, 19; Wd: 
"MEA 1 Sap. 1, 5; Luc. 1, 385; ግይል፤እምአርያም፡ (Spiritus S.) 
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Luc. 24, 49; Act. 10, 88; 1 Cor. 1, 24. 3) potentia, po- 
testas, Dei Ps. 20, 14. 53, 1. 65, 2. 70, 21; hominis Koh. 
9, 16; ጽንዐ፣ኀይሉ፣ዘላዕሌሴነ፣፤ Eph. 1, 19; ዘኀይል፣ Rom. 8, 
38; 1 Petr. 8, 22; 1 Cor. 15, 24. 4) facultates, opes, ባው 
bus aliquis pollet: ዛቲ፣ግይል፣ 1 Jes. 29, 2; ግይለ፤ደማስቆ፣ 
Jes. 8, 4; Apoc. 18, 3; በጽንዕየ፣ገበርኩ፣ሊተ፡፣ዘንተ፣ኀይለ፣፤፡ 
D(L€ : Deut. 8, 17. 18; Ruth 4, 11. 5) facinus robore, 
virtute, potentia factum: ገብረ፣ኅኀይለ፣በመዝራእቱ፣ Luc. 
1, 51; Eph. 1, 19; Ps. 107, 14. 117, 16; (Ruth 4, 11); hinc 
de miraculis, quae aliquis virtute divina perpetrat: Hebr. 2, 4; 
ኀይላተ፣ብዙኀ፡ገበርነ፣ Meth. 7, 22; ገብረ፡ኀይለ፣ብዙኀ፣ 
11, 20. 21; Luc. 19, 87; Act. 2, 22. 8, 13; 2 Cor. 12, 12; 
4 Esr. 9, 6; እነግረከ፡ዐቢያተ፣ወኅይላተ፣ዘኢተአምሩ፡  ።፡፡፡- 
40, 8. 6) (vis bellica), copiae, exercitus, Jer. 41, 7. 42, 11. 
44, 5; Judith 2, 7; Num. 1, 98 86ባ4.; Ex. 14, 28; ኩሉ፣ግኀይላ 
ት፤ዘዝ፣ዓለም፣ ላ5. Jes. 4, 4; ግይለ፤ሰማያት : Matth. 24, 29; 
እግዚአ፡፣ኀይል፣ xoc có» 8ህ92ሁ59ነ 2 Reg. 6, 18; A7": 
Ag*Ah:^1£A: (vel ኀያላን፣) saepius in libro Jer. ut. 11, 17. 
16, 9. 23, 15; "1 A'T* 1 unus ex ordinibus angelorum (Sovoqietc) 
Eph. 1, 21; Asc. Jes. 1, 3; Clem. f. 61. 102; sed etiam de copiis 
Satanae: Kuf. 49; Asc. Jes. 2, 2. 7, 9. 


"A1 adj. (cujus formam fem. equidem nusquam legi, vid. 
- gramm. 8 129, b, 6), Pl. "1941: nec non ግየልት፣ (1 Par. 
11, 11 etiam formam ግየሳት፣ pro ሜያላት፣ inveni) 1) de per- 
sonis: fortis, potens, validus, strenuus, (loyvupóc, Buvaccóq, 
6ህህዉወፔክ,ዕ), de Deo Job 36, 22; Sir. 46, 16; Ps. 7, 12; 4 Esr. 
10, 37; 1 Tim. 6, 15; de hominibus: ኢይዘሀር፣ኀያል፤በኅኀይ 
ሉ፣ Jer. 9, 23; ሰብእ፣ኀየልት፣ (v. ኀያላን ቀ; Koh. 12, 5; Ó 
ደው ፡ ኀያላን፣ (&vSooroc loyoov) Jer. 31, 14; opp. ድኩም፣ 
Job 5, 16; Dan. 3, 20; ኩሉ፣ፅደው፣፤ማኀያላን፣ Judith 14, 2; 
ኩን፤ኀያለ፤፡በቅድመ፣፤ሰብእ፣፲% 22; Ex. 18, 21; ግያል፤ው 
እቱ፣በኩሉ፣ኅቡኣተ፣ጽድቅ፣ Hen. 49, 2; ነገሥት፣ኀያላን፣፤ 
Li. 164, 4; ጥቀ ፣ኅያል፣ titulus Regis Aethiopiae, Lud.; de 
brutis Dan. 7, 7. Crebro ሜያል፣, vice substantivi usurpatum, 
significat vel heroem fortitudine et robore valentem vel potentem 
auctoritate et potestate pollentem: Matth. 12, 29; Luc. 11, 21; 
ኀያላንኪ፣ Jes. 22, 3; Ps. 44, 4. 7. 51, 1; Thren. 1, 15; ff 
ኀኝየልት፣ 1 Por. 11, 19; 2 Par. 23, 20; ግያላነ፣ፈርዖን፣ Gen. 
50, 4; ሜያላን፣ዘንጉሥ፣ 1 Dan. 3, 27; Prov. 1, 21; Jes. 5, 22; 
Judith 2, 14; Luc. 1, 52; Hen. 46, 4; hinc አግዚአ፤ኀያላን፡ 
6 xüptog TOv 6ህ9፪ሠይ9ህ Ps. 47, 7. 58, 5. 79, 5; Jer. 86, 4. 8. 
49, 18. In malam partem ማያል፤ heros. est gloriosus vel ty- 
rannus Syn. (in Lud. Comm. ad hist. Àe. p. 317 n. 55). 2) de 
rebus: validus, firmus, violentus, vehemens, ነፋስ፣ኀያ 
A1 Jes. 11, 15; Matth. 14, 30; ፀባር፣ኀፕያል፤ጥቀ፣ ፪.ህ( 40; 
ማየ፣ፈለግ፣ጥኀያለ፤ (Acc) Jes. 8, 7; ሙጊዝ፡፤ማኘያል : ፔ=5ፕ፡ዞ5ረ 
ይመኔ Jes. 59, 19; ኀግያል፣ሥርዐትከ፣ 4 Esr. 8, 26; de lapide: 
firmus, durus: አብነ፤፣አድማስ፡ኀያል፣ Lit. Cyr. (Lud.). — Adv. 
ኀያለ፤ cehementer, vt: &EX-F. : ወኅያለ፣ Hen. 90, 7. — 
Voc. Ae.: ግያል፤፣ዘ፤ብርቱ፣ 


ተኀያሊ፣ n. ag. qui vi adigit, opprimit, F. N. 35. 


ትኅይልት፣ subst. oppressio, violentia F. N. 48, 12; 
c. c. ሳዕለ፣ prs, Genz. f. 89. 


መስተኀይል ፤ part. (IV, 2; gramm. 8 114, e) violentus, 
oppressor, conoce Sir. 8, 15. 
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"ICA: cervus vid. sub ሀየል፣ 


ሳ፣ boirus vid. sub $4: col. 14. 
——  Bo— nam 


ኀኅይመት፣፤ subst, Pl. ግይመታት፣ tentorium, taberna- 


66ሠ» 
eulum, (pelles). [Arabice ሶፏው est domus e luto constructa, 
9 -ec-. . . 9 c 
ጺጴሌፋአኤ habitaculum rotundum (tribus vel quatuor fulciminibus 


nitens, junco obtectum); casa] oxwvv, Gen. 18, 1. 6; Hebr. 11, 9; 
8፡25 Cant. 1, 5; ጳውሎስ፤ኮነ፣መስተገብረ፣፤ኀይመት፡፤ Chr. 
Ta. 26 (cfr. Act. 18, 3); OC hA: £4 :07g o3 : 
Syn. ደ 92. — Voc. Ae: ግይመት ፤ዘ፣ድንካን ፤ ትርሽማ 
guig: 


"L4: rad. inus.,, cogn. cum ግረየ 1 et "1€ 00: q. v.; arab. )ኑሙ 
praehabuit, praetulit, elegit. 


8o. 

"(1 adj. [id. q. d f. ርት፤, pl. m. 522: £ ጌራት፣ 
bonus, praestans, egregius (plerumque &yaSóoe vel yenovoc). 
1) Creberrime usurpatur de personis et fere ubique qualitates 
animi denotat a) bonus, probus, honestus, de Deo: Matth. 19, 17; 
Marc. 10, 18; Sap. 15, 1; de homine Job 12, 6; Koh. 2, 26. 
7, 87. 9, 2; ብእሲት፣ጌርት፣ Sir. 7, 19. 26, 1. 16; ብእሲ፣ 
ር፡፣ Prov. 13, 2; Tob. 7, 7; Sap. 8, 19; Matth. 5, 45. 22, 10; 
Luc. 23, 50; Joh. 7, 12. b) benignus, comis, liberalis: de Deo 
et de homine Ps. 106, 1. 117, 1—4; Jer. 40, 11; Dan. ap. 
3, 66; c. c. A1 erga ut: ጸድቅ፣ወጌር፣ለቤተ፡፣እስሬኤል፣፤ 
Jes. 63, 7; Thren. 3, 25; Nah. 1, 7; 2 Par. 10, 7; Sir. 10, 29; 
Ps. 72, 1, et c. ሳፅለ፣ 1 Reg. 25, 15; Luc. 6, 35. c) pius, 
sanclus, ዬ595ይቭሬ Mich. 7, 2; ዩ0እዉይቦቫ« Act. 2, 5; Gato Ps. 11, 1; 
ንጹሕ፣ወጌር፤አንተ፣እምዝ፡ሒስ፡ Hen. 65, 11; «ይሁ 
Act. 18, 43. (50). 17, 4 (Platt) quamquam dubium est, num in- 
terpres Gefóp.evot pii an passive venerandi, nobiles intellexerit). 
d) strenuus &yboslog Prov. 18, 4; ከመ፣ጌር፤ረዋጺ፡ cursor 
strenuus (velocitate praestans) Prov. 6, 11. 24, 49; xoAoQ 
9 Tim. 2, 3; 1 Tim. 4, 6; 1 Petr. 4, 10; Joh. 10, 11. 14; 
nobilis 527#9ጻ5 Job 1, 3; ዩ02ሂካሠሁወሃ Marc. 15, 49; Act. 13, 50; 
17, 12. (quamquam his in locis dubium est, num interpres mo- 
biles an. honestos (cfr. Act. 13, 43. 17, 4) intellexerit); et ፔር፣ 
በዘመድ፣ 1 Cor. 1, 26; gratiosus 50ሂ«ይዉፀፔዐሩ Prov. 11, 16 (ብ 
እሷት፣ጌርት፣፤))ነ laetus, hilaris: በልብ፣ጌር፤ Kob. 9, 7. 2) ra- 
rius usurpatur de rebus: የሐውር፣፤ፍናወ፣፤፡ዘኢክና : ቴጌራተ፣፤ 
Prov. 6, 12; Hen. 91, 4; ምድር፤ጌርት፣ (var. ኅሪት 1) Kuf. 13. 
3) Cum ዔር፣ et "EZ: tum. ጌራት፣ pro Substantivo usur- 
pantur: ፔኔ dyaSóv, vk dyaS3à, bonum, bona: ሜርት፣ Koh. 
5, 17; ይረክብ፣ቴጌረ፣ cópioe yos. Prov. 19, 8; ጌራት፣ 
xaAaà Prov. 15, 30; &yaSo 16, 20. Praeterea notandus est 10- 
cus Am. 7, 9 ubi af ceXexval  ፲0ፔፕ6) ጌራቶሙ፣ (var. "LT 
ሙ፥፣) praestantissima (perfectissima) corum versa sunt (quia 
interpres vocem -sÀetry perperam intellexit). — Denique. no- 
tare juvat Act. 13, 43 (50). 17, 4 (Platt), ubi ol cefopievot 
xgociucot ፈሳስያን : ወጌራቶሙ፣ 1 et ol ccBópevot ፻፻እእኻ›፡፥ "b 
ራቶሙ፣ለአረማውያን፣ 3 vertit interpres, i. e. praestantissima 
(sanctissima) eorum. --- Voc. Ae.: "&C 1l FC: 

ኋረት፣ subst. bonitas, praestantia: si marito placere 
volueris ይኩን፣“ኒረትኪ፣ (scriptum est. ጎ፡"፡ በሥነ ፡ ግዕዝ 
ወይዋሄ፡ Chr. Ta. 28. 
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7560)? quadri 1, Impf. et Subj. ይሜርው፣ vel ይጌሩ፣ 
(denominatum ቤ ዔር) bonum, pracstaniem, egregium, 
benignum fieri vel esse: ሜርዎተ፣ነፍስ፤ይትሴዐል፣፤ላዕለ፡ 
ኩሎን፤ጊሩታት፣ Ful f. 32; Macc. f. 2; Enc. Mag. 9s በጊሩ 
ቱ፣፤፣ለኖላዊ፣ይጌርው፣መርዔት፣ Prov. Th. Petr.; 6:20 : 
እግዘ." AK dd ፡፣እስራኤል፣ M. M. f. 126. Comparative: me- 
liorem esse, c. እምነ፣፥, ut: ደቂቀ፣አቡከ፣እለ፡ይጌርዉ፣፤እም 
ኔክ፣ 2 Par. 21, 13; ዕረፍተት፣ሞት፣ይጌሩ፣ሊተ፤እምግብራ፤ 
ለዛቲ፣ሕይወት፣ Phix. 172. 

"L4" 1 subst., Pl. "4-2, bonitas, praestantia, vir- 
(us. Usurpatur de ዝ8፲፲18 corporis et animi qualitatibus: ቤዜ) Prae- 
stantia formae vel suavitas morum intelligenda videtur Sir. 42, 14 
(ይቴይስ፤እከዩሁ፣ለብእሲ፣፤እምነ፣ኒሩታ፣ለብእሲት፣)፣ ጊሩ 
ተ፣፡ትዝምድ፣ ሩ51«,6(2 nobilitas generis Sap. 8, 8; honestas 
e)oycyuocovo fl E43 cocynuovoc 1 Thess. 4, 12; pictas, 
sanctitas ዕዉዕፕባረ Sap. 9, 3; Prov. 14, 82; liberalitas, benevo- 
lentia, beneficentia Gal. 5, 22 (ava ocUvq). b) at plerumque: 
probitas, honestas, virtus: de Deo &yaSóvee Sap. 7, 26; ሂፀካ- 
2፻6ፕዝረ Ps. 67, 11. 118, 68; 4 ፻፳. 8, 42; de homine: (l'24- 
ተ፣ጸድቃን፣ Prov. 11, 10; Job 40, 8 (LXX); አልቦ፣እኩይ፣ 
ዘእንበለ፤ጊሩት፤ Kuf. 25; አልቦ፣ላዕሌሁ፣ጌሩት፣ ibid; መ 
ንፈሰ፣ጊሩት፣ Hen. 61, 11; Jsp. p. 361; ወሀ፡2ባ Sap. 4, 1; 
ርእሰ፣ጌሩታት፣ virtutum. summa. vel nobilissima, Phlx. 3; 
Vespasiani ቴሩታት፣ virtutes vel laudes, Jsp. p. 808. 

ቴርውና፣ vel "24-8 3? (male ግርውና፣ et. ጌርውና፣፡, quod 
passim legitur, ut Sx. Haml. 11 Enc.) subst., id. 4. ሜጌሩት፣), ut: 
በጌሩና፤ነፍሱ፥ à &yaSóvq xpooSup(ac ሣህሂኻረ aco) Sir. 
45, 23; ምሕረት፤፣ወጊርውና፣ Chr. Ts. 11; A fl Pico 
ናሁ፣ F. N. 9; Fal. f. 53. 


ዔሰ፣፡ vituperare vid. sub ሔሰ፣ 


"ef: I, 2 (sine dubio i. q. "££ 1, permutatis literis r et s] 
1) meliorem, praestantiorem esse vel fieri: W£' gh: 
ይከውን፤ኘኀቤከ፣ 8o» &ccac coc Jer. 45, 20; 1 Cor. 11, 17. 
12, 31; Hebr. 7, 22. a) c. c. እምኝ፣፤ prs. vel rei, quae supe- 
ratur: Ps. 86, 17; ፈሪህ፣አግዚ"፡፣አምኩሉ፣፤ትቴጌይስ፣ Sir. 25, 
11; ግየሰ፣ነፍስቶሙ፣ወሠነየ፣ራእዮሙ፣፤እምነ፣፤ Dan. 1, 15; 
Hebr. 1, 4 rom.; Koh. 4, 3. 13; Sir. 19, 24; Jes. 56, 5; ማየ 
ሰት፣ምሕረት፤ደኃሪት፣፤እምነ፤ቀዳሚትኪ፣ Ruth 8, 10; Hebr. 
11, 4. b) c. ዲ፣ pers, Jud. 11, 25. c) c. ሏርር. prs. vel rei, 
quae superatur: ኢኪግየስክምዎሙ፣፤አንትሙ፣ ፤ Reg. 30, 24. 
16, 12; እንተ፣ትጌይሳ፣፤ xeiccov ዉ5ካሩ Esth. 1, 19; A260: 
ይጌይሶሙ፣ Ep. Jer. 67; d) melius se habere Ruth 4, 9. 
2) meliorem, praestantiorem esse in tractanda vel ef- 
ficienda re vel magis édoneum esse rei, c. c. ሏዕር. Inf. et 
c. አምነ፥ vel ለ፣ vel Acc. pers., ut: አምነ  ክልኤሆሙ፣፤ምጽ 
ዋት፣ትጌይስ ፡፣አድኅኖ፣ bmp Ougóvpa ዩእዩባሠሁዕ«/ክ9ባ ዕህ25ሦዉ1 
Sir. 40, 24; ይእቲ፡፣ትጌይስ፤አድኅኖተከ፣፤ 99, 12; Hebr. 12, 
24; ትቴጌይስ፤አእምሮ፡፣ xov dxe(epyooxetg Act. 25, 10 rom.; 
4 Esr. 5, 20; በኑ፣ይጌይሱነ፣ገቢረ፣፤(ጽድቅ፣) 4 ፻።፡ 1, 27; 
ቦኑ፣ትጌይስ፣ባቢሎን ፡ለጽዮን ፡ገቢረ፡፣ 1, 51. . 8) melius, 
polius, satius est alic, praestat, (magis) expedit, 
c. A? pers. Phil 1, 28, et c. Acc. pers, ut: ዘይሜይሰክከ፣ xc 
coppéocvva Got Bar. 4, 3. 8) c. ር. Nom. rei vel pers., quae 
melior est et. c. À99 411 rei, quae superatur: AT T 1T" £. dh. 
እምነ፤ሂደቂቅ፣ 5) deco) ቷገዉሟካ 965 oro ዩ፳ፔጴ ህ(5ሀ2 Ruth 4, 15; 
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saepius c. Nom. Infin., ut: ይሜይሰኒ፣መዊት፣፤እምነ፣፤ሐይው፡ 
mori mihi pracstat quam vivere, Tob. 8, 6; Ps. 72, 27; £^, 
ይስ፣ኪያየ፤ኀርይ፣እምወርቅ፣ Prov. 8, 19. 9, 19. 25, 24. 
b) impers.: ይጌይሰኒ፣እምይእዜ፣ mclius mihi erat. (melius me 
habebam) quam nunc, Hos. 2, 9; ወ) seq. Subj. verbi, ut: ይዔ 
£15 1271) 0A 1 melius est nobis reverti Num. 14, 8. 20, 8, ይ 
ጌይሰክሙ፡፤እሖር፣ cop oéoe opi Ua. éyà ቋ፲ሄእ፳ወ Joh. 16, 7; 
Marc. 9, 42; 4 Esr. 3, 37; sin id, quod praestantia superatur, 
adjectum est, et ipsum in Subj., praemissa praep. A9771, po- 
nitur: ይጌይሰኒ፤እደቅ ፣ውስተ፡እደ፣እግዚ"፣፤እምእደቅ 10 
ስተ፣እደ፣ሰብእ፣ 1 Par. 21, 18; Prov. 25, 7; Dan. ap. 1, 23; 
ይቴይስ፤ትጹር፣ኖጻ፣እምትንበር፤ምስለ፤አብድ፡ Sir. 22, 15 
25, 16. 20, 2. 18. 29, 22. 30, 14. 30. B) seq. vel praem. 
enunciatione conditionali: አምግየሰኒቲ፤ሶበ፣ውስተ ፡መቃብር፡ፀ 
ቀብከክኒ፣ Job 14, 13; Matth. 26, 24; 2 Petr. 2, 21; ይሜይሰዕ 
go-1 AA 09 :5(14- 3h72 1? 1 Cor. 7, 8. 

አሰ፡፡፥ አኅየሰ፣፤፤, 1 praestantius reddere, melius 
facere aliquid: ሰበ፣ብየ፣ኀይል፣ውስተ፤አፉየ፣፡እምኢምሀኩ፤ 
ከናፍርየ፡ወእምአጌስኩ፣፤ዘእነብብ፣ Job 16,5; አኅየስኩከ፣ወ 
72 CT-h : he» : (FC : oiov Bé cto» xaccoxebaca oe Oc ጅባአዕክ) 
Jes. 45,9; ከመ፣፤ያጌስ፣፤ሀላዌነ፡አሞት፣ወሙስና፣ ጉካነ ፍህ=» fov 
።ዕ5(ፔፒ6ነጩ &ropatvety ማዉሃሟፔ6ህ xai Q3opàc Cyr. c. Pall. f. 97. 

አኀየሰ፣፤፤, 2 melius putare, praestantius declarare 
aliquid: (fratrum alter opificio, alter vitae solitariae operam de- 
dit) መክኑ፣መንፈቀ፣ሰብእ፣ያጌይሱ፣ግብረ፡እ8 ወመንፈቆሙ፣፤ 
ያጌይሱ፣ግብረ፡፣ካልኡ፣ px 1; ሰይጣን፡ያጌይስ፣መልእክ 
ተ፡ኀቤሆሙ፡(እምንኩስና፣፤) Satanas efficit, ut munera eis me- 
liora videantur (quam vifa monastica) Phlx. 50. 

ተኀኅየሰ፣ II, 2 praeponi, principatum obtinere: ኢት 
ፈቅድ፣ተኀይሶ፤ እምኔሆሙ ፡ AA 1069: ምስሌሆሙ ፡ ኩን፤ 
Syn. f. 285^. "S 

አስተኀየሰ፣ IV, 2 1) praeferendum censere, prae- 
optare aliquid: አስተኀየስክዎሙ፣አነ፣፤ለእለ፣ሞቱ፣፤ኅቡረ፤እ 
ምሕያዋን፣ Eoh. 4, 2; ለአማልክት፣ኢሦዐ፤መሥዋዕተ፡፤ልዑ 
ል፡አስተኀይሰ፣ (Inn) Enc Sen. 9. 2) se ipsum praeferendum 
censere i. e. de dignitate vel principatu contendere: ንበ 
ል፤በአሐቲ፤ቃል፤ናስተኀይስ፡ 1: Es. 5, 5; ተቃንኦ ፡በእን 
ተ፣፡አስተኀይሶ፣ወበእንተ፣ክብር፡፤ኒኣ:ሪሩ =፡! =69ኾ56)ነ xoi xoi 
865ባረ Herm. p. 70. 

"Lh: subst. praestantia, excellentia, principatus: 
"LOT 10AQU-: (sc. ፔ55 ሏዕገ6ህ) Cyr. c. Pall. f. 80; ብዙኅ፤ጊሳ 
ኑ፣ለእግዚ"፡እምሰብእ፡ ibid. 


"bi: DL, 1 59ህ. ይሼፔ፣ persuadere, pellicerc et ple- 
rumque in malam partem seducere, decipere, lactare verbis 


[comparanda sunt velo (ህጨ.>) deflexit, declinavit, 111 dolo 


usus cst contra alqm; ol declinavit, deflexit, co E (ን 
decepit (dolo) alqm (cfr. Hebr. et Aram. rro, ራ3መ[, quae et 
ipsa notione declinandi nituntur)]: (Tacla-Haimánót, evangelii 
propagandi causa terras peragrans,) "LfnG9-:0 (MA : (10124 :€ 
ውሀት፣ G. T. Haim.; Titus ፈቀደ፡ይቴጦሙ፣ወይጸውፆሙ፣፤ 
ለሰላም ፣ (4d pacem jungendam) Jsp. p. 359; በመብልፁ፤የኀ 
ይጠከ፤ወካዕበ፡፣ወሥልሰ፤ያሰፍጠከ፣ 5: 15, 7. 8; Jes. 30, 
21 var.; ሁቁ፤ኢይኒጡክሙ፣፤በተጥባበ፣፤ነገር፣ Col. 2, 8 rom.; 
Jsp. p. 344; Kedr f. 61. 
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ተኀይጠ፣ II, 1 refl. et pass. sibé persuaderi pati, pel- 
lici, seduci, decipi, Jsp. p. 288; A, FUa-h:0A,£ "718: 
ወኢተኀይጠ፣ oix dopo 6065 !እ፥50ገ(፳959 5366 ካሜዉፐቫ። ፓል: 
dvópuce Chr. ho. 25; አዳም፤ተኀይጦ፣ (Inf. verb) አምሰይጣ 
ን፣ F. M. 3, 2; Dan. ap. 13, 28 (ተኀይጠ፤ንጉሥ፣, Var. pro 
ተይህደዶ፡፡)፥ Enc. Ter 11. 

ዓዩጥ፣ part. seductus, deceptus Hez. 45, 20 (glossa mar- 
ginalis, qua explicatur. & dz! i. e. ^ne). 

ኀሜያጢ፣ n. ag. pelliciens, seductor, deceptor Lud. 
sine auct. 

"La: n. act. seductio, deceptio: እምፒኒጠተ፣ጸላኢ፣ 
ንትዐቀብ፣ Prec. mat; Aheanc:heo» : ot izavt : A97 
ይጣን፣ Sx. Masc. 21. 


ቴጣን፣ subst, oratio ad persuadendum composita, 
captio, illecebra, fraus, fallacia: በጌጣነ፣፤ነገር፡፣ወበተየ 
ውሆ፡፣ 5:5 cic xenovoloylac xai exoy(ac Rom. 16, 18; "fl 
ነ፣ነገር፣ zGovoloyi Col. 2, 4; አኮ፣በኒቴጣነ፣ተጥባበ፤፡ነገር፡፣ 
1 Cor. 2, 1 ፲06.;, በትምይንት : ወቴጣን፣ à «=ይዕህአጆ!ረ xol 
&xa&tau Chr. ho. 26; በቴጌጣን፤፡እኩይ፡፤ጌጦ፣ Kedr ፤ 61; F. 
M. 5, 11. — Voc. Ae.: ጌጣን፣፡ኾሕሉት፤ዘ፡ሽንገሳ። 


ግደመ ፣ somnolentum esse vid. sub Ufam: 


^£: I, 1 (amb. አደረ፣; ግግሸ conclave, penetrale; jo 
interior domi pars, latibulum; mes commoratus fwil, substitit; 
de potestate radicis primaria vid. Ges. thes. p. 448] Subj. £^ 
ድር፣ 1) considere, domicilium vel tabernaculum col- 
locare loco; devertere ad alqm, a) de singulis hominibus: 
ግደረ፣ኀበ፣፤አዶላማዊ፣ Gen, 38, 1; Sir. 24, 7; c. ውስተ፣ 
lod Kuf. C. 3; ግደሩ፤፣ቤተ፣ዘማት፣ 9 (Acc. loa) xatévov Jer. 
5, 7; xataoxnvoU» Zach. 2, 10; Sir. 24, 8; ዉ30እር52ችጩጨ Ruth 
1, 16; በአፍአ፣ኢኀደረ፣ነግድ፣ Job 51, 82; in specie decer- 
tere pernoclandi causa Gen. 19, 2. 42, 27; Jud. 19, 13. 15. 
b) de agmine, exercitu: cvgacorsócuetv Gen. 12, 9; Ex. 14,2; 
=ሟዕ፡ሠይጋእእፅነ 2 Esr. 8, 15; Judith 7, 3. 13. 18; 1 Reg. 26, 3; 
Num. 2, 3. 10. 21, 10 seq. 33, 5 seq.; et c. ሳፅለ፣ obsidere 
Jud. 20, 19. 2) commorari, habitare, incolere, sedem 
et domicilium habere (oclxsiv, xatouciy, xatacxmqvo)», ወ0- 
እ(25226:, pévev); የሚድሩ TUE 1 Jes. 13, 22; Luc. 9, 4; Gen. 
12, 10; Hen. 10, 5; Matth. 12, 45; c. Acc. loci Matth. 4, 18; 
Ps. 26, 7. 104, 21; Hen. 87, 5; c. ውስተ፣ Ps. 14, 1; ዘኀደ 
£: 0T 11:016: Jer. 45, 2; Matth. 2, 28; Hen. 55, 4; 
Jud. 5, 17; cum በ፣ domicilii: ቤበደብተራ፣ትኀኅድሩ፡፣ Jer. 42, 
7. 10; Ps. 15, 9; Act. 2, 26; Hen. 60, 7; Gen. 4, 20; c. ዲበ፣፡ 
terrae Hen. 37, 2. 38, 2. 54, 6; c. ውስተ፣ pers. inter. Ps. 
21, 3; Hen. 42, 2; c. ምስለ፣ pers. covavX (cos at Prov. 22, 24 
(cfr. Gen. 13, 6). 8) nidulari, nidificare, de avibus Matth. 
13, 82. b) habitare, manere, esse, c. ሳቋለ፣ pers. super vel 
in alquo, de spiritu, geniis, virtutibus et vitiis, al., Ex. 20, 20; 
Asc. Jes. 2, 1; Hen. 55, 3; Rom. 7, 17. 18. 20; Col. 2, 9; 
Herm. 3) Transfertur ad partes vel membra corporis, aedificii, 
al., quae alia alis concinne sese jungunt et singula quaeque in 
suo loco considentia congruunt: inter sese committi, conti- 
neri, vel contineri re, versari in re, ኢየኀድራ፤አእባን፣ 
ውስተ ፡ ንድቅ፣ Herm. p. 9. 81 seq; HE: ^£ cim: 
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ሕንጻ፣፤ Eph. 2, 21; ርአእስ፤ዘቦቱ፣፡፣የኀድር፤ኩሉ፣፤ሥጋ፣ Col. 
2, 19; Eph. 4, 16. | 

አኅደረ፣ 1, 1 1) considere facere 8) c. Acc. pers. im 
domum recipere, hospitio excipere, Jud. 19, 15; Act. 10, 
23 Platt; ለአእመ፣፤አኅደርከ፣፤ነኪረ፣ምስሴከ፣ Sir. 11, 54; p^ 
ስረከ፤ዘአኅደርከ፣ 29, 28; አብእ፤ነዳየ ፣ወአኅድሮ ፡ውስተ፣ 
ጽላሎትክ፣ Jes 58, 7; አነ፣ጥበብ፣፡አኅደርኩ፣፤ምክረ፡፣ Prov. 
8, 12; Lit. Jac. b) c. Acc. jumenti: collocare in stabulo 
Gen. 24, 32. c) c. Acc. tentori tendere, statuere, figere, 
Jos. 8, 18. 2) habitare facere, domicilium vel sedem 
constituere alicui; colonum deducere in coloniam: Gen. 
8, 24; Ps. 4, 10. 64, 4; Gen. 47, 4; Salomo አግደሮሙ፣ሀየ፣፤ 
ለደቂቀ፤እስራኤል፤፣ 2 Par. 8, 2; translate: £4. b £1, 
አርዳኢሁ፣ኢያኅድሩ፣ቂመ፣ወመዐተ፡ውስተ ፣ልቦሙ፣ : Dia. 
10. 3) committere res inter se (vid. ሜደረ፣ n. 3) Herm. 
p. 83 (bis). 

ተኀድረ፣ III, 1 &habitari, incoli: አጽናፍ፤ዘይትኀደር፡ 
ቿ#6ዉ olxo)peva Prov. 8, 26. 

T5£g: II, 3 1) cohabitare: ኢትትኃደሮሙ፣ 1 ne co- 
habites cwm illis Ex. 28, 82. 2) committi, apte concinnari 
inter sese: ቦእለ፡ኢተኃደራ፣ምስለ፣ከክልኣቲሆን፣ : Herm. p. 80 
(vid. ተሓጸረ»› 

አስተኀደረ፣ 1V, 1 1) considere facere; usurpatur de 
fundamento: jacere fundamentum: መኑ፣፤አስተኀደረ፡፣፡ማእዘኒ 
V: Job 38, 6. 2) sistere 1. e. integrum vel in suspenso re- 
linquere: እመ፣ኢተጠየቀ፣ፈቲሐ፤ፍትሕ፡፣ያስተኀድር ፡(ፈ 
ታሒ፣)ኪያሁ፤አእስከ፣ይጤየቅ፣ F. N. 43, 6 (an ያስተድኅር፣፤ 
procrastinabit , amplialit legendum fuerit ?). 

^C part. is qui conscdit 1) de tentorio: fixus, collo- 
catus Num. 1, 51; Gen. 32, 2. 2) de hominibus: hab:tans, 
incolens, commorans, c. ውስተት፣ Gen. 13, 7; Num. 13, 29; 
እሉ፤ኅዱራን፤ህየ፣ 1 Por. 4, 40; c. ዲበ፣, ut: አለ፡ኅዱራን፡ 
51:99 £ (1: Ps. 32, 14; c. ምስለ፣ 2 Petr. 2, 8; ኩን፤፡ምስሌ 
Uao- 3459.71 Phix. 181; etiam de (rebus) invisibilibus: 434. 
ር፣ውስተት፣ሥጋየ፣፤ጻዕር፣ Job 21, 6; Rom. 8, 11, መንፈስ፣፡ 
ቅዱስ፤ኅዱር፡፣፤ ላዕሴሆሙ፣ ?:- M. 29, 3. | 

ዓድረት፣ n. act, habitatio, cohabitatio, commoratio, 
inquilinatus Ex. 19, 40; Ps. 92 in tit.; ዓድረትከ፣(ኦክርስ 
ቶስ 1) በማኅፀነ?፣ማርያም፣ Cod. Mus. Brit. LIV n. 7; Org.; በኔ 
ንተ፣ኅድረተ፤አኅው፣፤ብዙኅ፣ 08 uno monasterio) Phlx. 181. 

"561 n. ag., Pl. ግደርት፣፥ inquilinus, advena, hospes, 
x&ooxog; Ex. 12, 45; Lev. 22, 10; Sir. 29, 26. 27; ግፍረት፣ 
ለኀዳሪ ፡ሰሪቀ፣ማኅደር፣ 41, 19; ሄ=፲2እህፕባሩ ኀዳሪ n ST : 
ኅደረ፤ Sap. 5, 15; cXoxqvoz PL ኅደርት፤ (v. ዓዳሪት፤ fem. 
sing. in cod. H) Ex. 3, 22; Nestoriani censent tov» Aóvo» ማዳ 
ሬ፥በብእ፣ 2/569ቺ6=ጅ6እ(ፔገክ (hominis inquilinum vel incolam) Cyr. 
c, Pall. f. 84. 

አኅዳሪ፣፤ n. ag. II, 1 hospitio excipiens, hospitalis: 
ሎጥ፤አኅዳሬ፣፤እንግዳ፡፤ F. N11 

ማኅደር፣ subst. m., rarius fem., Pl. መኃድር፣, nec non ማ 
ዓደራት፣ (ut Hen. 59, 2), habitatio vel sedes cujusvis generis 
a) hospitium, diversorium advenae, peregrinantis (ሄሟፔሟእህይዉ) 
Luc. 2, 7; Ex. 4, 24; Jer. 14, 8; በማኅደረ፡፤እንግዳ፣ Eid. 
f. 17; vel mansio nociwrna voroc to) xa caua, Gen. 24, 23; 
Jer. 40, 12; xoltq cubiculum: አትዉ፣ማኅደሪሆሙ፣ 7፡0::1 
13, 1. b) tentorium, tabernaculum (9«ካሃገ, ወሩባ»ወሁወ) 
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Prov. 14, 11; Thren. 2, 6; Hez. 25, 4; 2 Par. 10, 16; Ps. 
25, 8. 73, 8; Marc. 9, 5; ተከለ : ማኅደረ፡፣ Gen. 55, 16; ደብ 
ተራ፤ማኅደር፣ «ገነባ ፡ኋ:65፡ጆ፲ነ Jes. 40, 22; በማኅደር፣ : quum 
tentorium collocarent (considerent) Num. 10, 85. c) domici- 
lium, domus, habitaculum: ማዓኅደሩ፣ለኩሉ፣ዘሞተ፣ምድ 
ር፣ Job 30, 23; 2 Par. 27, 1; Ps. 131, 14. 75, 2; Ex. 15, 17; 
Hen. 1, 3. 88, 2. 39, 4; እንታክቲ፣ማኅደር፣ Chr. Ta. 28; ሲ 
ሳይ፣ወዐራዝ፣፤ወማኅደር፡፣ F. N. 32; poitice: ተሐንጸ፣ማኅደ 
ሩ፡ለክርስቶስ : i. 6. ecclesia, Lud. d) sedes, locus vel terra 
habitatáonis Ex. 12, 20. 35, 8; 4 Reg. 6, 1; Job 38, 19; 
ማኅደረ፣፤ምዕራፍዩየ፣ Jes. 66, 1; Kuf. 7. 9. 10; Hen. 59, 2. 
e) locus castrorum, statio itineris Num. 588. f) nidus 
avium Prov. 27, 8 (vocaux). g) aedicula monachi, Lud. e Vit. 


Sanct. h) stationes lunae (dS), quarum sunt XXVIII; 


Abush. 4. i) amharice 994 (23 theca, involucrum libri vid. 
Isenb. p. 19 et d'Abbadie Cat. p. XIII. 


ኅዳር፣ 1) nomen mensis Abyssinorum /erítài, qui XXVIII? 
Octobris 866. Cal. Julian, IX? Novembris sec. Cal. Greg. incipit, 
et mensi Coptorum 4.0059 respondet. 2) In locis Esth. 2, 16. 
9, 7. 13. 8, 13 apocr.; 9, 1. 15. 16. 21. 10, 8 apocr.; 1 Esr. 


ብ »75 
7, 5 hoc eodem nomine mensis ' A8dg (^38; SN, jlo! vel 19!) 
anni Hebraeorum duodecimus denotatur, quamquam libri Miss. 
passim etiam ኒዳር ፣ praebent. 


ግደን፣ I, 1 [rsdix in Geez tritissima, sed & caeteris linguis 
semiticis aliena (de Amh. vid. Isenb. p. 184); nam arab. zo» 
significatum specialem aboríivit (elabi sivit foetum) habet. Sig- 
nificatione quidem vicinum est 745 sed alius originis (vid. Ges. 
thes. p. 407). De etymo si conjecturam proponere licet, ሜዴን፣ 


mihi ad pne dimoveri, arab. ($X& manumitti (sicut. sy. ሃራ 
motus fuit, procul abfuit, hebr. 212 dimittere, relinquere) ፻6- 
ferendum vwidetur.] Subj. ይኅድማ፣; A) transitive. 1) retin- 
quere (oextajfen, gurüdiaffen, biuterfajfen) a) discedere ab aliquo, 
c. Àcc. pers. vel loci: መክነከ፣፤እኢትኅድማ፣ Kob. 10, 4; Ruth 
2, 11; Num. 10, 31; Jud. 19, 2; Jer. 9, 2; Matth. 4, 18. 16, 4. 
19, 5. 21, 17; ግደጎ፣፡ስከረ፡ወይኑ፣ 1 Reg. 25, 37. b) in 
discedendo relinquere alqd, c. Acc. rei: Marc. 14, 52; Luc. 5, 
28. 15, 4; Gen. 39, 12. 50, 8; 4 Reg. 7, 7; Kuf. 38; Tit. 1, 5; 
ኀደግዋ፣ለሀገር፣ርጉተ፣ : Jos. 8, 17; addito loco: ነኀደግከ፤በ 
ኀበ፡፣ውሉድከ፣ Hen. 81, 6; ሥርዎ፣ኅድጉ፣፡ውስተ፣ምድር፣ 
Dan. 4,.12; et c. A? pers. alicui: Lev. 19, 10. 283, 22; Gen. 
14, 21. 88, 28; in specie de moriente: Marc. 12, 19; Luc. 
20, 81; Ps. 48, 10; Sir. 11, 19. 14, 15. 30, 4. 44, 8; Judith 
8, 7; Koh. 2, 18; Genz. f. 134. 156. c) deserere, desti- 
tuere: ኢትዓድግ፡ዐርከከ፤ዘትካት፣ Sir. 9, 10. 6, 10; ብእሲ 
ት፤፣እንተ፡፣፡ተኀድግ፣፤ምታ፡፣ 23, 22; Gen. 28, 15; Deut. 12, 19; 
Jos. 1, 5; Ps. 22, 1; in specie: ወ) Deum i. e. ab eo deficere 
Deut. 31, 16; Jud. 2, 13; Jer. 2, 16; Jes. 65, 11; Rom. 8, 23. 
8) mandata Dei, legem, consilium 1 Reg. 15, 24; Ps. 118, 87; 
Kuf. 1. 15. 23; የጐግድጉ፣፤፡ጽዋዔሆሙ ፣ ፣ዞ0።ዐር፡፣, qué a voca- 
tione sua recedunt, Phlx. 0; ግደገ፣ምክሮሙ፣ 3 Reg. 12, 8. 


2) committere alicui alqd (überfafjen) Gen. 39, 22; "2&7: 


ሎ፤ቅድሜሁ፣ Kuf. 29; ተኀድግ፣ዲቤሁ፣፤ተግባረከ፡ Job 39, 
11; c. በእደ፣ Sir. 15, 14; Ps. 36, 85 (15, 10). 3) dimittere 
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(fo8laffen, ዩቨቨ6ቨዩቪ) 8) rem vel personam, quam 81ባ8 tenebat: 
አኅዛ፣ወኢትኅድጋ፡፣ Sir. 6, 27; Job 10, 20; Joh. 18, 8; 
Matth. 4, 11; etiam ግደገት : እዴሃ : እምላዕሌሁ፣ Kuf. 33. 
b) liberum dimittere, missum facere Luc. 23, 16; Act. 16, 35. 36. 
c) dimittere uxorem 1. e. repudiare, divortium facere Deut. 22, 
19. 29; Mal. 2, 14; Asc. Jes. 11, 3. 4; Matth. 5, 82; 1 Cor. 
7, 11---18. 4) remittere, condonare (exaffen, nadfaffen) 
8) debitum: የኝድጉ፣ሎሙ፣ጸባሕቶሙ፣ 1 Esr. 4, 50; Luc. 
7, 42. 48; Matth. 18, 27 seq.; Kuf. p. 33; ዓድማ፣ወአሥዓት፤ 
እምክበደ፡ቅኔ፡፣ 2Par. 10, 4. b) peccatum: Gen. 50, 17; Jes. 
55, 7; Job 42, 10; Ps. 24, 19. 84, 2; Sir. 28, 1. 2; Matth. 
6, 12. 14; 1 Joh. 1, 9; raro erpiare, ut Lev. 10, 17; Hebr. 
10, 4 (vid. A4 £1 ፡)› 5) omittere, praetermittere, inter- 
mittere (laffen, ablafjet, weglaffert, unterfaffen), a) onuttere, prae- 
termittere: ፌትኅድግ፣አሐተ፣፤ቃለ፡እምዘነበብከ፣ Esth. 6, 10; 
ዐጸደ፣፡፣ጸናፌ፣ዓድግ፣ወኢትመጥን፣ 1 Apoc, 11, 2; Matth, 23, 23; 
Hebr. 6, 1. Memorabilis est Imperaüvi usus, qui in eo conspi- 
cuus est, ut in argumentationibus a majori ad minus vel ቤዜ mi- 
nori &d majus Imprt. pers. II sing. vel plur., addito adverbio 
ü:, ut: ኅድግሰ፣ vel ዓድጉሰ፣ omitte vel omittite autem! | ad- 
verbi instar in enunciationem insertus idem valeat, quod Lati- 
norum 2edum, mulio magis vel multo minus. Neque ne- 
cesse est, ut nomen, quod hoc Imperativo praemisso insignitur, 
in Accusativo ponatur, ut: ቸዋቀ፣ሰማይኒ፤ኢኮነ፤፡ንጹሐ፣፡በቅድ 
ሜሁ፣፤ዓድግሰ፤ሰብአ፣ርኩሰ፣ 305 15, 16; sed eum quoque 
nominis casum, qui reliqua enuntiationis constructione postulatur, 
retinere licet, ut: ከዋክብት ፡ኢኮኑ፣ንጹሓነ፣፡በቅድሜሁ፣፡ኅድ 
ግሰ፣ሰብእ፣መዋቲ፣ (v. ሰብአ፣መዋቴ፣) Job 25, 6. Alis 
exempla invenies 1 Cor. 6, 3; Herm. p. 3; Gad. Lal; Chr. 
(saepius, ut ho. 84); እስመ፤ለእንስሳሂ፡፣ያሐዝኖሙ፣ሞተ፤እ 
ሞሙ፣፤ኅድግሰ፤ለሰብእ፤ለባውያን፣፤ Jsp. p. 831. — — Praeterea 
Ludolfus in Org. 2 (ubi locus 1 Cor. 6, 3 allegatur) pro ማድ 
ጉሰ፣፤ legit 4€: quod equidem nusquam reperi. b) negligere, 
curam rei vel pers. albjicere, c. Acc. Deut. 81, 6; አኀድጎ፣ ቋህኻፀሠ 
ጨሀፔሪን Jes. 5, 6; Job 12, 15; Tit. 8, 10; etiam c. እምነ፡., ut: 
ኢትኅድግ፣እምእለ፣ይበክዬ፤ Sir. 7, 84. 6) éntermissionem 
facere operis: ግደጉ፣ተግባሮሙ፡፣ 3 Job 24, 5; absol. Luc. 23, 56. 
d) missum facere, desistere vel abstinere & re, cessare fa- 
cere alqd, finem facere rei, desinere a) c. Acc. rei: ሜደገ፣ጥ 
(1: uberibus ablatus est Kuf. 17; deponere vestem Gen. 38, 14; 
ዓድጎ፣ለጋእዝ ፣ Xzxócyov &x5 ሀ2ሂዛሩ Sir. 28, 8; ግድጋ፤፡ለኅጢ 
አት፣ 58, 10. 48, 15; ዓድጎ፣ለዓሊና፣መዋቲ፣ 4 Esr. 14, 11; 
ኅደገ፣ዓለመ፣ renuntiavit mundo (et monachus factus est) Phlx.; 
Ah: malam consuetudinem missam facere, Chr. (crebro); &qt- 
ኃዉ ግደገ፣ተፋቅሮተከ፣ዘቀዲሙ፣ Apoc. 2, 4; ኢየኀድጋ፤ለ 
የውሐት፣ Job 27, 5; Sir. 26, 28; xorates, ut: ግደገ፣ንጉጐ 
ሥ፣፤መዐቶ፣፤ Esth. 7, 10; ከመ ፣፡ይኅድገነ፡፤ባሕር፣ Jon. 1, 11. 
12; &xoAc(reo), xatodeixew: ይዓድማ፣ኃጥእ፣ፍኖችቶ፥ Jes. 55, 7; 
እግዚ“፣ኢኀደገ፤ምሕረቶ፣ Sir. 47, 22; éEonostiv: ኢትኅድማግ፡፣ 
Jg" ét h ፤እምነ፤ቤትየ፡፤ 1 Reg. 20, 15; creberrime xaJeosa: 
ዓድጉ፣፤እከየክሙ፣ Jes. 1, 16; Jer. 83, 18; Ps. 84, 3; Sir. 
28, 6; ግደገ፤ነገረ፣ Job 32, 1. 88, 1; የኀድጉ፣አፅባኢሆሙ፣፤ 
4 Esr. 183, 88; ኢትዓድጉ፣ተስፋክሙ፣ : Hen. 104, 4. ይ) 6. Acc. 
Inf, desinere vel omittere: Gen. 11, 6. 16, 4; Jos. 22, 18; 
Ruth 1, 18; Sir. 82, 10; 1 Reg. 15, 11; Jes. 59, 18; Jer. 
9, 5. 6. 15, 6. 51, 18; Dan. ap. 3, 22; 4 Esr. 10, 5; 
Num. 9, 18. y) c. እምነ፣, ut: ኢኀደጉ፣ እምትምሀርቶሙ፡ 
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non desierunt eos docere, Sx. Hed. 4: 8) abs., omisso objecto: ቅ 
ድም፣፤እምነ፣ኩሉ ፡፣፤ኅኀዲገ፤ከመ ፡ጠቢብ፣ 22543: xootoc yao 
፳ጪሟ68፪2፲ረ Sir. 84, 17; እሖርኑ፤፣አው፣፤እኅድግኑ፣፤ 5 Reg. 22, 6; 
4 Reg. 18, 18; ዓኅድግ፣ምፅዕረ፡ 1 Reg. 14, 19; Koh. 11, 6; 
Jes. 55, 10. 62, 1; Jer. 8, 5. 30, 2. 6) sinere, permittere 
(laffen), c. Acc. pers., ut: A," IET? Asc. Jes. 7, 21; Matth. 
8, 15; seq. Subj. verbi: Gen. 20, 6; Ex. 12, 23. 14, 12; ኢ 
የኀድጎ፣፡ይኑም፣ : Koh. 5, 11; Jes. 22, 4; Job 9, 18; ኢትኅዓድ 
ገኒ፡እደቅ፣፤ Sir. 23, 1; Kuf. 14; 4 Esr. 9, 41; Hen. 40, 7; 
Matth. 7, 4. 8, 22. 183, 30; vel ከመ : ር. Subj. Num. 22, 13; 
Kuf. 29. 41; vel መ፣ c. Subj. ዓግድገኒ : ወአጥፍአሙ፣ Deut. 
9, 14. B) intranmive: 1) remittere, cessare (nad- 
lafjen, abfafjen): ኀደገ፤ አሳት፣ Num. 11, 2; ብድብድ፣ 17, 13; 
መቅሠፍት፡ 25, 8; ሀበ፣ Ex. 16, 15; ነፋስ፣ Matth. 14, 32; 
Marc. 6, 51; Ag? E 1 Lev. 18, 5. 51; የቴግድግ፣እዴሁ፣እምላ 
ፅሌክሙ፣ 1 Reg. 6, 3. 2) deficere: TA0-9* ፡፣፡ወትጹሊ፡እ 
hh:£71:24727: Sx. Mag. 20. 3) cedere alicui in re, eo 
inferiorem esse, c. እምነ፣ comparativo: ዘይባርክ : OCh: 
በጽባሕ፣በዐቢይ፣ቃል፣፤እምዘይረግም ፡ አልቦ ፡ዘኀደገ፣ (005ev 
6:59«6፡6) Prov. 27, 14. 

ዓድግሰ፣ nedum vid. sub "^4£71 n. 5. 

A^ £711: II, 1 1) causative c. dupl. Acc., facere ut ali- 
quis relinquat, dimiltat, remittat, omittat, desinat 
1. 6. &) absírahere, averíere, avocare, deducere alqm & 
re, ut a consilio: fe» : ያዓድግዎሙ፣፤ምክሮሙ፡፣ 2 Esr. 4, 5; 
a consuetudine: ጳካቴድንገኪ፣ዝሙተኪ፣ 86፡5: 16, 41; Sir. 46, 7; 
F. M. 2, 11; à via: አኅድጉነ፣፤ዘንተ፣አሠረ፡፣ Jes. 30, 11; ። 
fiducia Mich. 2, 8; ab amore:; መኑ፣ያኅድገነ፣ፍቅሮ፣ለኢየሱስ፣ 
Rom. 8, 35. 38; ab ira Num. 25, 11; vel rem ab aliquo: A'f 
ደጎሙ፣፤፡ጽአለቶሙ፤፣ለሕዝቡ፣ Sir. 47, 4; Jes. 4, 1 var. In 
specie: infantem depellere ab uberibus: A&^£719 1,00: A09 : 
Ps. 180, 4; Gen. 21, 8; 1 Reg. 1, 93, vel አግደግዎሙ፣፤ጠ 
ቢወ፣፤፡ጥብ፣ Jes. 28, 9. b) removere & munere: ጸአዓግደግዎ፤ክ 
ህነቶ፣ 1 Esr. 5, 39. c) eripere alqm alicui: 09 :2-4 877 : 
ለምታ፥፤እምእደ፡፣ዘባጢ፣ Deut. 25, 11; Org. 1. d) divortium 
concedere alicui: soror Herodis ሰአለቶ፣ለእጉሃ፣ከመ :94£ 
ጋ፤እምኔሁ፣(ለምታ፣)ወአኅደጋ፡፣፤ Jap. p. 328. e) expiare: 
ምጽዋት፣፤ታኅድግ፣፤ኀጢአተ፣ Sir. 3, 80; Hez. 16, 63. f) ad 
defectionem vel desertionem sollicitare: 94g Dy av- 1 PA 1A 
9H": Num. 31, 16; ለአኅድጎ፣ሥርዐት፣ Kuf. p. 2; Act. 
21, 91. g) prohibere, seq. ኢ፣ c. Subj., ut: አግደግዎሙ፣ 14 
አሕዛብ፡ኢይሥዑ፣፡ሎሙ፣ Act. 14, 18 Platt. ከ) intermittere 
vel desinere facere, seq. Inf: አኀግደግዎሙ፣ሐኒጸ፣፤ 1 Esr. 5, 
70; Jes. 28, 9. 2) trans. cessare vel remittere facere, se- 
dare, cohibere: Jos. 7, 26; Koh. 10, 4; ጥበብ፣መገሥጽት፣ 
እንተ፣ታኀኅድግ፣ሐዘነ፡፤ወትካዘ፣ Sap. 8, 9; ጋእዘ፣ያኅኀድግ፤ዕ 
ፃ ፡ Prov. 18, 18; አኅድግ፡ኩሎ ፡፣መጽሐፈ፣ዐመፃ፣ Jes. 58, 6. 

T4890: HI, 1 1) reiinqui, derelinqui, deseri: Lev. 
26, 43; Jes. 1, 8; Thren. 3, 53; ትኅድገ፣ይሁዳ፣ Mal. 2,11; 
አህጉር፡፤እለ፣ተኀድጋ፡ Hez. 36, 4; ኢይትኅደግ፣እብን፣ዲቤ፤ 
hf: Matth. 24, 2; ትኅድገ፣ሎቱ፣፤ርስተ፣ Herm. p. 19; ሃራ 
stare Jos. 23, 14. 2) dimitti ጸ) repudiari, de uxoribus: 
ብአሲት ፡ዘተኀድገት፣በዝሙት፣ F.M. 5, 16; 1 Cor. 7, 11. 
b) immitti in alqm, c. ሳዕለ፣, vt: ተኀድጉ ፡፣ሰይጣናት፣ ፤ላዕሌ 
ሆሙ፦-፣ Phix. 222. 3) remitti, condonari, de peccato Gen. 
4, 18; Lev. 4, 20. 26. 31; Jes. 33, 24; Ps. 31, 1; Sir. 8, 3. 


23, 11; Joh. 19, 23; Hebr. 10, 18; de debito: Lev. 25, 10. | 


ll. 13. 28 seq.; Deut. 15, 2. 4) simi, permitti (alicui): 
ይትኀደግ፣ይዕረግ፤ዝየ፣ Asc. Jes. 9, 2; በእንተ፡፣ድክምነ፤፡ኢ 
ይትኀደጉ፤ሰይጣናት፣፤ VATER ፡፣ተቃትሎትነ፣፤ 00 infirmitatem 
nostram daemonibus non permitlitur nos impugnare, Phlx. 217. 
5) omitti, intermitti, cessare Gen. 8, 22; Lev. 2, 13; Deut. 
1,8. 6) effici, ut desinat res ab aliquo 1. e. adimi, abstrahs 
alicui rem, c. nom. rei e£ አእምነ፣ pers. Apoc. 18, 14; ጸሮሙ፣ 
ይትኀደግ ፣፡እመታክፍቲሆሙ፡፣ Jes. 14, 25. 7) relictum. vel 
neglectum (ab alis) deesse rei: ኢንትኀደግ፣እምአብኦ፤ቀነር 
f'?: ዞባ oocveproop.e» mxoocevéyxat Num. 9, 7. 

ተኃደገ፣ 111, 3 divortium facere cum aliquo (-6), se in- 
vicem repudiare, de conjugibus: ብአዲቷዲት፤፡ኢይትኃደግ፣፤ም 
ስለ፤ምታ።፣ 1 Cor. 7, 10. 27 Platt; ኢያብዝጉ፣ተኃድጎ፣፤፡ም 
ስለ፡አንስቲያሆሙ፣ 5 Clem. f. 219. 

አስተኃደገ፣ IV, 3 facere wt alius ab alio desistat, 
dirimere pugnantes: ተባአሱ፡፣ክልኤሆሙ፣፤፡ወአልቦ፡ዘያስተ 
ኃድጎሙ፣በማእከሎሙ፡ 2 Reg. 14, 6. 

ኅዱግ፣ part. relictus, desertus, dimissus, omissus, 
remissus: Jes. 60, 15. 62, 4; ብአሷት፣ዓኅድግት ፣ repudiata 
Jes. 04, 6; Matth. 5, 32; Kedr f. 62; ኅኀጣይኢሃ፣ኅድግት፣፤ላ 
ቲ፣ Phix. 35. 

744571: 1) adj. (gramm. 8 108, a) remissus 1. 6. defíctens 
animo; q«em animus liquit; m locutione ዓዳገ : ወይን፣ 
(፡“ዕዉጅ=ኋእፅነ›, xexoautaNQxeoc ዩ5 oou) vinolentus Jes. 24, 20; 
Ps. 77, 71; Clem. f. 26. Haec vocis interpretatio, quam modo 
proposui, magis congruit, quam alia a Ludolfo et ዜ me ipso (in 
gramm. l c.) accepta: qui relinquit vinum, desistit a vino (sc. 
quia vini plenus est). 2) subst., relictum vel praetermissum, 
ex. gr. orationis interruptae pars reliqua, ut: "7M]ATb : A7! 
ኀበ፣ኅዳገ፤ነገር፡ M. M. f. 59 et 97; vel lacuna vel spatium 
inter duas res relictum i. e. ora vel margo libri, Lud. auct. Greg. 


ኅዓድገት፣ :ኣ. act. relictio, dimissio, ^£ HF 116A: 8x. 
Genb. 20 Enc.; in specie 8) relictio haereditatis F. N. 42. 
b) repudium, ut: በእንተ፣ከሊአ፣ኅድገተ፣ብእሲት፣ F. N. 
24, 5. 6) manumissio: ከመ፣ትጸውዕ፣ኅድገተ፣ Jer. 41, 8. 
15. 17 et in quibusdam locis sub d) laudatis. d) remissio 
debiti, 4mmunitas Lev. 27, 17. 24; Deut. 15, 1. 9; Hez. 46, 
17; Kuf. 7; 2 Esr. 20, 81 (Esth. 2,18 libri ዓድጋት፣ pree- 
bere solent) e) venia legis (dispensatio) Judith 11, 14. f) re- 
missio peccati Luc. 24, 47; Kuf. 15. 30; Hen. 12, 5. 13, 4; 
Cyr. ad Th. f. 22. 

ኅድጋት፡ et 452"T: (Jes. 50, 1 var.; Deut. 24, 1 var.; 
Marc. 10, 4 rom.) subst. (gramm. 8 121, d) conditio ejus, qui 
dimissus est vel cui remissum est i e. 8) repudium, divor- 
tium: መጽሐፈ፣ዓድጋት፣ Deut. 24, 1; Jes. 50, 1; Jer. 3,8; 
Matth. 5, 31; Marc. 10, 4, (Matth. 19, 7 ፍልጣን፡› b) im- 
munitas: ገብረ፣ዓዳጋቲሃ፣፤ (v. ኅድጋቲሃ፣)ዥኩሎ፣ደወለ፣መ 
ንግሥቱ፣ Esth. 2, 18. 

ዓዳጊ፣ n ag. 1) remittens, remissor, ክርስቶስ ፡ኀዳጌ፣ 
ኀጢአት፣ 9 Cyr. £. 3; F. N. 10. 2) omissor i. e. abstemius: 
ኮነ፡ተሐራሜ፤ወኮነ፡ኀዳጌ፣ Enc. Jac. 25. 


ዓዳጥ፣ paucus vid. sub "umm: 


ግዳፍ፣፤ cervir vid. sub ሐዳፍ፣ 
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ግደፈ፣ 1, 1 (Prov. 28, 34, at plerumque) I, 2 [nec non ቐ 
ደፈ፣ q. v; Go vel Sos 1) secwit. 2) propulit. navem 
remis; alóe remus; dA gubernaculum navis; sec. al. an- 
chora ; 3 remigauit ; iode vel Sló« remus; in dialecto 
Jamanensium Soli remez, nauta, od remus; amh. ቐዘፈ፣ 
propulit navem remis] proprie: remis propellere, deinde gwber- 
nare navem: ወሜደፋ ፤ግኅግዳፊ፣፤ርቱዐ፣ Act. 27, 40 rom.; ዘግ 
ደፈ፣ ሃሀቦ፥ፅ9ኻሮኻሩ Jac. 3, 4 rom.; Apoc. 18, 17 rom.; ዘየሚሜድ 
ፍ፣ Prov. 23, 34; Clem. f. 128 (ይሜድፍ።፣). Deinde transfertur 
et jungitur ር. Acc. rei: ይሜድቶቅ፣ (v. e£1£4-:) én,27: ao 
ለ፣ xvBepvOotw ቿሀ5ይ5፲2 Boloug Prov. 19, 5; et c. Acc. pers.: 
ኅደፈቶ፣ለጻድቅ፣በንዋየ፣ዕፅ፣ምኑን፣ Sap. 10, 4. Similiter 
translatum ad gubernationem animarum hoc verbum saepe oc- 
currit in liturgiis aliüsque hujus generis libris, ut in Lud. comm. 
ad hist. p. 328; Lit. 171, 3; in precibus: ግድፍ፣ልበሙ፣፤፡በፈ 
ሪሆትከ፣ሠናይ፣ Kedr f£. 11; ለኀገድፎ፣ነፍስ፣ £6 53; ኅድፈኒ፣ 
አማእበለ፣ግኀጢአት፣ gubernando salvum me praesta e Jluctilbus 
peccati, Org.; Jesus ዘይዔድፎ፣ለዓለም፣እማዕበለ፤፡ጎኀጣውእ፡፤ 
ዘበራግናተ፣ወንጌሉ፣፤ቅዱስ፡-:. 

ተኀደፈ፣ [1], 1 «89 2? gubernari: ተትጎኅዲፎ፣በእደ፡ዚአከ፡ 
Sap. 14, 6. 

AEG: subst. remus, gubernaculum: ዘማደፍ፤ 5 xoo- 
ዕ5ሀ2 Jon. 1, 6 (v. ዘኅግደፈ ፡); PL አኅዳፍ፣ rei pro remigibus 
Hez. 27, 26 (in uno cod.) At frequentius occurrit 

ኅዳፍ፣፤ subst. (gramm. 8 107, 8) m. et fem. 1) remus, 
in specie gubernaculum: "MIS: #6፳2( Hez. 27, 6; ጭባይሟእኒ6) 
Jac. 3, 4 Platt; አለ፤ግዳፍ፣፤ o ፲69ዕ፡:ረ Hez. 27, 29; ዘኀዳፍ፣ 
።ህቦ።ዕነባፕባሪ Apoc. 18, 17 Platt; Hez. 27, 27 var. 2) sicut lat. 
gubernacula i. q. gubernatio: እንቲአከ፣ኀዳፍ፣ኦአብ፡፣ት 
ሠርዕፅ፤ኩሎ፣ ገ 01) =ዐ6ነ5(2 6:8559ይ5692 Sap. 14, 8) xvfiégvnou; 
Prov. 1, 5; አለ፡አልቦሙ፣፤ኀዳፍ፣ Prov. 11, 14. 

ኀዳፍ፣ et magis usitatum "44d, n. ag., Pl. ማግዳፍያን፣ 
1) remez Hez. 27, 8 (xormaeec). 2) gubernator Act. 27, 11; 
አመ፤ያሰጥምዎ፣፤በባሕር፤እንበለ፣ሐዳፍ፡፣፲:ር. Nah. 29; crebro 
translate: Christus ሜዳፌ $$: gubernator vel rector ani- 
marum Lit. 167, 2; Kid. f. 13; doctores ecclesiae ሜዳፍያነ፣ክ 
Chri: 97): ib. £.53. — Voc. Ae: ኖትያ፤ግዳፍ፤ብ፣መቅዘፍያ፡፤ 

ዓዳፌ፣ subst. gubernatio Prov. 24, 6. 

ማኅደፍ፣ subst. remus, gubernaculum; (antenna? de 
vera enim notione e paucis, ubi occurrit, locis non constat): 
at) iav, h EG: (legos: ማዓደፍ ፣፤) ካ ፡6ሀዞነዉ Act. 27, 41 rom.; 
at Act. 27, 40 éxagavteQ vt» ወዐፒ።ኳዕህጩ verterunt: RADA?!: 
ለማኅደፍ፤ዐቢይ፤ ! 

ምጎኅዳፍ፣ : subst. locus remorum, transtrum (ut videtur) 
Act. 27, 40 rom. (sed vix recte explicari poterit hic locus per- 
obscurus, priusquam antiquiores Act. Apost. codices Mss. con- 
suli potuerint). 


ዓጠት፣ 3 9ranum. vid. sub "mum: 


* መ 

"TA: I 1 [NQm 1) aberravit a scopo 2) peccavit; p 
id.; [m peccavit; amh. ጸ፳ጣ፣ id.] Subj. ይዓጣእ፣፥፣ 1) id, quod 
quaeritur, 0n reperire, non invenire, (desiderare), c. 


Acc. Kuf. 41; Matth. 12, 43; ለርመሙ፤ወኀጥኡ፤ቃለ፤እንተ፣ 


ኀደፈ፣ — ኀጥአ፣፤ 


620 


ያወሥኡ፣ 2 Esr. 15, 8; Luc. 9, 7; አለ፡፣ኀጥኡ፣ዘይትረዐዩ፤ 


Thren. 1, 6. 19; ይግፅሩ፣ወየኀኅጥኡ፡፣እክለ፡፤ xata ceva t ovuot 


Cqrobvtez otov Thren. 1, 11; (YA! 99 XU 09-1071 A9 : 
Luc. 24, 31. 2) destitui re (quam aliquis habebat), amit- 
tere, c. Acc. ነዳይ ፡ኪያሁኒ፡፤ዘቦ፣የኀጥእ ፣ Prov. 19, 4; እመ፣ 
AUS :070T ^ : A : Sir. 5, 13. 8) creberrime: non habere, 
carere, egere, destitui re, inopia rei laborare, c. Acc.: 
ኀጣእኩ፤ኅኀይለ፣፤ cox £cyov !ህ› Dan. 10, 16; ግጣአኪ፣ዘይ 
ናዝዘኪ፣ Jes. 51, 18. 60, 15; Thren. 1, 2; ግጣእነ፣ፈውሰ፣ 
Jer. 14, 19; Ps. 37, 7; Sir. 51, 7; የኀጥኡ፣ዘያጠፍእ፤፣ሎሙ፡፣ 
አሳቶሙ፣ Jes. 1, 31; ኀጣእነ፣፤ሠናያተ፣፤ Jer. 8, 15. 14, 6. 
Jac 1, 4. 5; "A Pim. A HE AO: Job 4, 11; ዘይትአመ 
ን፣በእግዚ“፤አልቦ፡፣ዘየኀጥእ፣ Sir. 35, 24. 40, 26; absol. (sine 
Accus): ffl 1€ 7 PA10£€. A, 5h: Sir. 56, 28. Infinitivus passim 
latine verti potest inopia, ut: flum. A: 000-1 m «  : Ad 
T: Prov. 26, 20; ይመውቱ፣በኀጢአ፤ማይ፣፤ Jes. 50, 2; በኀ 
ጢአ፤ኖሎት፣ Hez. 34, 5; ማሰነ፡ብሔር፡በኅኀጢአ፣ሰብእ፣ወ 
እንስሳ፣ Jer. 40, 12; Ps. 108, 23; Sir. 84, 4; ^m.h:?A4: 
ፈ5622(2 Sap. 19, 16. At in omnibus hujus generis locutionibus 
ኀጥእአ፣ verbum transitivum et personale est, quare equidem haud 
dubito, quin Ps. 22, 1 አልቦ፣ዘያኀጥአኒ፡ pro ጸ"፣ዘየኀ"፣ 
legendum sit. 4) peccare: ኢኪትዓጣእ፣ Koh. 7, 17. 9, 2. 18; 
2 Par. 22, 3; ከመ፣ኢይኅጥኡ፡፤፡ለክከ፣ Euf. p. 4. (Sed haec 
verbi significatio rarius occurrit; magis frequentantur ስሕት s, 
Af :, 7"? :). 

አኅጥአ፣ II, 1 1) pauperare, privare, orbare alqm re, 
6. dupl. Acc. Gen. 42, 86; Ps. 34, 14; ከመ፣ያዓጥአሙ፣፤ረባ 
ch? Phlx. 50. 2) aliqm rei expertem esse velle, egere vel 
carere facere, negare 81091 petitum, c. dupl. Acc. Deut. 9, 7 
(ubi እምነ፤ partitivum est); ምንተ፣አኅጣእኩከ፣፤ 3 Reg. 11, 
22; Ruth 4, 14; ኢሊያዓጣእክሙ፣፤መና፤እምአፉሆሙ፣ 3 9 Esr. 
19, 20. 21; ብዙኅዓ፣ሰትይ፣ኢያረክብ፣፡ኀይለ፤ወኢያኅጥእ፣ቀ* 
ስለ፣ Sir. 84, 30; ሊያኅጥኦሙ፡፣፡እምዘ፡ (quidquam eorum, quae) 
ፈቀዱ፣፡ Ps. 77, 83. 8) peccare facere, reum facere alqm: 
Hen. 20, 6; Kuf. 21. 

ተኀጥአ፣፤ IH, 1 rel. 1) se subducere 8) evanescere, 
sensim discedere: ተትግጥአ፣፤ሲሳይ፣ annonae penuria exstitit, 
Jsp. p. 364; in sepulchro post triennium ይትግጣእ፣፡ ሥጋ ወመ 
አምትንት፤እምነ፤ምውት። Phix. 121. b) awufugere, fupgi- 
tivum fieri: ተኀጥአ፡ወአምሠጠ፤ 1 Reg. 19, 12. 18; 2 Reg. 
13, 84; 1162. 34, 4; 2 Esr. 4, 19; Act. 7, 29; c. A9" 71, ut: 
አግብርት፣፤እለ፤፡ተኀጥኡ፤እምአጋእዝቲሆሙ፣፤ 1 Reg. 25, 10. 
20, 1; Gen. 16, 6. 8; 2 Par. 10, 2; ትኅግጥአት፣ጽድቅ፣እም 
ፍኖትነ፤ Je. 59, 14; ተኅጥአት፣ምክር፣እምጠቢባን : Jer. 
29, 8; Judith 10, 12. 11, 3; Apoc. 9, 6; c. ውስተ፣ vel Acc. 
loi 2 Esr. 28, 10; Jon. 1, 3; Asc. Jes. 8, 3. 5; de brutis: 
በግዕ፣ዘተኀጥአ፣ ፐዕዕይ=ፔ5» Tàxvoqgevov Jer. 18, 14; etiam c. 
Acc. prs. cui alqs se subducit: ተኀግዋአከ፣ Sir. 30, 40. 2) ዐዕ- 
esse, deesse, deficere, non reperiri: A TT mA: Ao : 
ፅለተ፡፣ትፍሥሕት፣ Sir. 14, 14; ናሁ፣ተኀጥአ፣፡ዘይጌሥጸጆ፤ለ 
ኢዮብ፡፤እምኔክሙ፡ : Job 32, 12; በተኀጥኦተ፣መምህር፣ Pros. 
29, 18; (ሰማይ፤ውእተ፡)መካን፣ኀበ፣ተኀጥአ፡፤ሐዘን፣ወናእ 
91: 071*1 : Genz. f. 65; በተኀጥኦቶሙ፣ዝናም፣ : Enc. 3191. 24; 
absens ዘተኀዋአ ፡ ዜናሁ፣ (ein Serjdollener) F. N. 42, 18. 
8) amissum esse: በእንተ : ዘይትረከብ : እምዘተኀዋኖአ ፡ 
F. እ. 40. 

ዓጡእ፣ part. 1) carens, expers, indigus, inops, Deut. 
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24, 14; ዲያቆን፤የሐውጽ፣፡ድዉየ፣ወኅጡጓኣነ፣፤ F. M. 51, 2; 
c. 6. Acc. rei, ዓጡእኬ፤አንተ ፡አሐተ፤ነገረ፡ Phlx. 3; c. m rei 
Jac. 2, 15; Clem. f. 94; Lev. 27, 8; c. 99 r1 rei: ኩሉ፤ዓጡእ፡ 
እምሀብተ ፡እግዚ“፣ነዳይ፣፤ውእቱ፣ 3 Chr. Ta. 20; ዓጡእ፤እም 
ጸጋ፣እአግዘዚ'"፣ cocco!» vij; ሂ=ዕ፡ፕዕረ Chr ho. 30; per st. constr.: 
ዓጡአ፣ ፣ንዋይ፣ Chr. Ta. 20; ዓጭአ፣ልቡናኖ፣፤ mentis expers F. 
N. 41, 2; ዓጡአ፣፤ቅንአት፣ expers invidiae, Lud. e Mss. Colb.; 
ፍቅር፤ዓጥእተ፡፤ሚን፣ amor expers doli, Lud. Comm. ad hist. 
Ae. p. 497, n. 16. 2) fugitivus, profugus, 1 Reg. 22, 171; 
አእንዘ፣ዓጡእ፤እምገጸ፣ሳኦል፤ውእቱ፡፤ 1 Par. 12, 1. 


ኋጥእ ፣ part. act, ፥ ኃጥእት፣ 1) peccator (impius, im- 
probus, iniquus), creberrime occurrit e& tam pro Adj. quam 
pro Subst. usurpatur: àjkaQvoAoe Matth. 9, 10. 11; Marc. 8, 38; 
Luc. 5, 8. 7, 87. 19, 7; Rom. 3, 7. 5, 8. 19; Sir. 3, 27; Jes. 
14, 5; Prov. 23, 17; Ps. 1, 5. 49, 17. 72, 12. 74, 8; ሷልነ‹ሁ5ሩ 
Act. 2, 23; 1 Tim. 1, 9; Jes. 18, 11. 66, 3; 2 Par. 24, 7; 
=26856ሀ9ና Prov. 1, 18. 20, 19; ፳66፡05 Jes. 57, 20; Acep"s 
Jes. 5, 23. 11, 4. 13, 11. 57, 21; Zeph. 1, 3; Rom. 4, 5. 5, 6; 
እፀዞዕረ 1 Reg. 10, 27; Hez. 7, 21; al. 2) reus 3 Reg. 1, 21; 
' Hen. 90, 25. 26. 


ዓጥአት፣ ።. act. defectus, inopia: ዓጥአተ፣ንጽሐ፣ዓሊ 
ናት፣ Phlx. 213. 


ዓጣእ ፤(ኅጣእ፣ 1 Lud) subst, defectus, penuria, inopia 
Deut. 28, 22. 48; ኅጣአ፤እክል፣ Lev. 26, 26 (ubi sec. annot. 
ad locum pro 4I]: emendandum est ጌጣአ 1»; በኀኅጣአ፤፡ማይ፤ 
Jes. 50, 2. 

"un. AT: * subst. (gramm. 8 127, 1, a), m. et fem., coll. et 
sing., Pl. ሜጣውእ፣፤ et ኅጣይእ፣፤ (vid. ann. 80 Lev. 26, 18 et 
Num. 5, 6; gramm. 8 140, 3, 8) 1) rarissime defectus, pe- 
nuria: ግጣይእከ፣፤ ካኣ xvoys(a cov Apoc. 2, 9; cfr. Phil. 4, 
11 rom. 2) plerumque: peccatwm 8) in Sing. quatenus vel 
animi habitus vel summa peccatorum est, peccandi comsue- 
tudo, impietas, peccata Joh, 8, 21. 9, 34; Rom. 5, 12 seq.; 
6, 10 seq.; 1 Cor. 15, 17; quare Sing. ግጢአት፣፤ 1 crebro usur- 
patur, ubi Graecus pluralem habet: àjuxoc(at Jes. 5, 18. 14, 21. 
43, 24. 58, 1; Jer. 14, 7; Dan. 9, 20; Ps. 102, 10; &vopiat 
Jes. 6, 7; 69«66ጩ6 Thren. 1, 0; magaxtopaca Rom. 4, 25; 
^um AT : 012 £5: o0 avos xot ai &voptat Hez. 33, 10; 
በእንተ፤፡ኀጢአተ፡፤ከናፍር፡፤ 55 ፍ=9ነ:፡ሠኔነ xyeàéov Jes. 28, 11; 
ጄዕሃኻፀ(= Jes. 59, 7; &coégeta Prov. 1, 19. 28, 4. ከ) in Sing. 
et Pl: quatenus significat singulas peccandi actiones, peccatum 
(delzctwum, erimen), 1 Joh. 3, 4. 5, 17; Jac. 1, 15; Ps. 
68, 7; Pl Koh. 10, 4; Job 13, 23. 34, 37; Sir. 3, 27. 28, 8; 
Judith 7, 28; Ex. 34, 7; Prov. 1, 19; Jes. 43, 25. 44, 22. 
53, 4. 5) 1 Petr. 2, 24. 8, 18; Judae 18; ክልኤቲ፡፤ኀጣይእ፣ 
Sir. 7, 8; አብዕልተ፤ ኀጣውእ፡፤ንኡሳት፣ possessores (i. e. rei) 
peccatiltoruim, F. M. 1, 5; ገብረ፡፣ግጢአተ፣ Jes. 53, 9; Sir. 
19, 20. 19, 4. 27, 1 al; ኀጢአት፤እንተ፤አበሰ፣፤ ባቲ፡ Lev. 4, 
23. 5, 5; ኀ"፣እንተ፤አበሰ፡፤ Lex. 4, 35. 5, 6; ግጪአተ፤ይከ 
ውኖ ፥ Lev. 19, 8; ይነሥእ፥ኀጢአቶ፤ Lev. 7, 18; £ £42: 
h9""un.AT ፈ566ረ devo, Ex. 21, 28. 8) sacrificium pro 

peccato (vel pro delicto) oblatum interpretes verterunt (sc. 
መሥዋዕት፣)ዘበእንተ፡ኀጢአት፤ vel ዘኅጢአት፣ (opogco) 
Lev. 4, 8. 24. 5, 7. 8. 14, 19; Hez. 44, 29; Hebr. 10, 6. 18; 
(=ጆእካዞዞኦ#እ5ኔ9) Sir. 7, 31 (quamquam plurimis in locis ፔእገዞሁፍእዩወ 
"lh: versum et ab àpagcoa ማጢአት፣ distinctum est); 


Qacuóc Hez. 44, 27. Etiam "Mn, AT? nudum (neque ዘ፣ ne- 
que ዘበአእንት፣ነ praemisso) hoc sensu usurpatur, ut Lev. 4, 21. 

ኃጥእዊ፣ adj rel. (a ኃጥእ፣) peccatorius: Aha» 1 CA h: 
ዘማዊ፣ወኃጥኣዊ፣ Phix. 35. 

^T AG : subst. (a ዓጡእ፣፤) conditio indigi, indigentia, 
Fal. f. 82. | 

ማኅጣእአ፣፤ subst. copia profugorum, (an perfugium?): 
07240) À ፤አግብርት፣ማእከላ፣፤እምትካት፣ 5 Esc. 4, 15. 


"imm: rad. inus, cui pos parvitatis et (enuitatis inest, 
fr. ላክኤ parvus, tenuis et ህጨውኤ deniünutus, mancus, ም ከ 


exigua quantitas; vicina sunt. ሐሕጸጆጂጸ፣ et ቀጠነ፣፤ q. v. 

ዓጠት፡ 2 subst., fem. et m., Pl. 4m T : (Macc. f. 0; F. N. 46.) 
granum [Lud. hanc vocem à ውዓጠ፣ repetit, at amharice 
sonat ቅቐንጣት :]: he»: Adv :4m T 13: (Voc) Sir. 18, 
10; ዓጠተ፣ጹው፣ Sx. Ham. 7; ግጠተ፣ስናፔ፣ Matth. 15, 31. 
17, 20 (xóxxoc); 4m : 2" CS. : Joh. 12, 24; ክኑ፤ይበል 
ዑ፣ዓጠተ፣፤ሥርናይ፤ጥራዮ፣፤ 9፡=. p. 567; 4m: 001: nU 
ሎ፣ውስተ፣ኩስሐ፤አፍራስ፡፤ Jsp. p. 368; ዓጠተ፤ዘርእ፤እኩ 
ይ፤ዘተዘርአ፣ 4 Esr. 2, 38—40; Clem. f. 250. (Etiam 4 Esr. 
9, 24 unus meorum codicum ^m'T : pro ዓዳቸ ፣ praebet). 

4547-1 adj, pl. ዓግዳጣን፣ [ut videtur pro 4f 1, emollit 
et deformata secunda radicali] exiguus, pawcus, modicus. 
Ubi nominibus animantium pluralibus adjicitur, formam Pl. ግዳ 
ጣን፣ admittit; ubi ad nomina inanimorum Pl. refertur, formam 
Pl. plerumque respuit; nonnumquam substanüvi instar ope status 
constructi adjecta sibi subjungit, ut: ግዳጠ ፣ሰብእ፣ Apoc. 3, 4 
Platt. 1) exiguus numero et quantitate: paucus, pauci; pau- 
lum, paululum, aliquantulum, ግዳጣን፣ oX'yo, Hez. 5, 3; 
ተረፍነ፤ዓዳጣን፣እምብዙኃን፣ Jer. 49, 2; Sir. 48, 15; Job 
14, 21; Koh. 9, 14; Kuf. 46; Matth. 20, 16; ፅደው ፡፣ዓዳጣን፡፣ 
2 ፻፲. 12, 12; ዓዳጣን፤አባግፅ፣ 1 Reg. 17, 28; ይተርፉ፣፤ኅ 
ዳጥ፣ (v. ዓዳጠ፣, v. 45011 :) (Hh : Jes. 24, 6; ይተርፍ፤ኅ 
ዳጥ፣ OXyoccóg Jes. 16, 14; 4 Esr. 7, 43; 49€ 144m : (Acc) 
Jes. 80, 14; Gen. 44, 25; ግዳዋ፣ቅብእ፣፤ 3 Reg. 17, 12; ዓዳ 
mn :09TÓAÀ: Job 2, 9; Sir. 6, 8; Jes. 54, 7; 4 Esr. 18, 62; 
Apoc. 6, 11; ዘዓዳጥ፣መዋፅሊሁ፣፤ 70: 11, 3. 14, 1; Sir. 18, 
10. 40, 6; Ps. 108, 7; ይኩን፣ነገርከ፣ናኅዓዳጠ፡ Koh. 5, 1. Crebro 
absol, substantivi instar: ዓዳጠ :0Uf]: Sir. 20, 14; በዘይሠ 
ይጥ፣ብዙኀ፣በኅዳጥ፣፤ 20, 12; በልዐ፤ዓዳጠ፣ Kob. 5, 11; 4 
ዳጠ፣ትጻሙ፣ Sir. 6, 19; ዓዳጥ፣እምፍሬ፣ምድር፣ Kuf. 11; 
ይቴይስ፤ዓዳጥ፣ዘበጽድቅ፣ Tob. 12, 8; Prov. 16, 8; Hagg. 
1, 6. 2) Ubi de tempore et de iis, quae temporis mensuram 
patiuntur, agitur: brevis; et ubi substantivi vel adverbii instar 
usurpatur: paululum temporis, paulisper, brevi, breviter, paucis: 
ዓዳጥ፣፤ሕይወት፣ 4 Es. 8, 8. 9, 24; አስመ፣ዓዲ፣ዓዳጥ፣ወ 
ይቄርር፣ Jes. 10, 25; ተኀበእ፤፣ዓዳጠ፤ምዕረ፡ Jes. 26, 20; አ 
ልቦ፤እንከ፣ዓዳጠ፣ Jes. 29, 17; 95,1458 m? E£« ሀ.‹ር6»› Hos. 
1, 4; Job 86, 2; Ps. 36, 10; በዓዳጥ፣ንነግር፣ »aucis exponc- 
mus, Cyr. ad Th. f. 8; ad Reg. f. 26; በከመ፤ጸሐፍኩ፣ለክ 
ሙ፥፣ዓዳጠ፣ Eph. 3, 8. 8) De modo, mole, gravitate, vehementia 
exiguus, parvus, modicus: ዓግዳጥ፣መለንስ፣፤ ዞ›ር6» ዞዩእ2ነ- 
9woy Jes. 28, 25; ዓዳጠ፤ረሰይኩኪ ፤ puoxov &oxa 5 Jer. 29, 
16; በእንተ፤፡ዓዳጥ : "mn A: Jes. 57, 17; በኅዳጥ ፣፡መዐት፤ 
54, 8; በዓዳጥ፣ሕማም፣ : 26, 16. 
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ዣጂ፣ glarea, arena vid. sub "102: 


ኀጸረ፣ circunsepire vid. sub ሐጸረ፣ 


ኅጸረ፣ 1, 1 [5xp abscidit, »p decurtatus, brevis fuit; Pe 


et pas 14] Subj. ይዓጽር ፣፣; quamquam formas verbi transitivi 
habet, tamen significatione intransitivum est: decurtari, de- 
crescere (longitudine), contrahi, breviorem fieri, brevem 
ር998ሮ, de tempore: Matth. 24, 22; Marc. 18, 20; Clem. f. 155; 
Hen. 72, 9. 15. 80, 2; de mensura: (አእባን፣፡)እለ፤፣የኀጽራ፣፤ 
Herm. p. 80; deficere, àmminui, Lud. ex Enc. Mag. 27. 

አዓጸረ፣ II, 1 decurtare, contrahere, breviorem red- 
dere, epitomare: አነ፡፣ዘኣኀጽርሮ ፣ለፅፅ፣፡ነዋኅ፣ Hez. 17, 24. 
21, 26; Marc. 13, 20; በአግጽሮ፣ይጌይስ፡፤ድርሳናት፡ orationes 
breves optimae sunt Cyr. de Melch. f. 128; librum in compen- 
dium redigere Phlx. s. fin.; Kedr f. 87. 

አስተኀጸረ፣ IV, 1 contrahere, imminuere, Eph. 6, 9 
Polygl. 

ዓጹር፡፣ part. 1) contractus, brevis: 4 Esr. 12, 24; ዘ 
መን፤ዓጹር፣ F. N. 20; ነገር፡ዓጹር፣ 2 Cor. 10, 10; ዓጹር፣፡ 
ዕለትየ፣ከመ፤እዜኑ፣ Hebr. 11, 32 Platt; በዓጹር፣አዘዝኩክ 
ሙ፣ 5:2 fBoxyéo» Hebr. 13, 22; ዓጹረ ፣እነግረከ፡፣ cocco 
Act. 94, 4. 2) in compendium redactus, de libro: Phlx. 
sub fin.; F. N. (Cod. Francof.) p. 6. 

ዓጸር፣ subst. brevitas, Hen. 72, 28; F. እ. 37. 

^49 (:1 adj., £. ግጻር፣, Pl. m. ግጺራን፣, ፤ 4A, Z-T 1, 6 ኀ 
ACT 3, brevis, curtus, (parvus de statura); de tempore 
4 Esr. 12, 24 var.; በዝንቱ ፡ዘመን፣ኀጺር፣ Chr. Ta. 17; ግጻጸ 
ር፣ወእኩያት፣እማንቱ ፣መዋዕልየ፡ ib. 29; de statura et men- 
sura: ግጺር፤ውእቱ፣፡በቆሙ፣ 1 Luc. 19, 3; አባ፣ዮሐንስ ፡ኅጺ 
ር፣ Phix. 67; Sx. Teq. 20; ጳኣነውጥፕ ፣፤ለዕፅ፣፤ኀጺር፣ Hez. 17, 24. 
21, 26; ዘበሕቁ ፡ ኀጺር፣ Lev. 21, 18; (Ah 2:1) ኀጺራት፣ 
Herm. p. 883; ግጸርት፣ ib. p. 9; ግጺራት፤አጻብዒሁ፣ Sib. 

ዓጽረት፣ n. act. contractio, brevitas: (lA TT 18 £T: 
እደዊሆሙ፣፤ወበእንተ፣ዘአልቦሙ ፡ክሂል፣፤ Jsp. p. 330; ይት 
ዓረይ፤፡ሌሊት፤ምስለ፣መዓንልት፤በኑኀት፡፤ወኅጽረት፣ለ;)፡.14. 


ART: nutrire, educare vid. sub ሐፀነ፣ 


EU 
5441 rad. inus, quae potestatem secandi (%. ፡ Qaa 


securis, deas, al) nec non firmitatis (12ሸ E Quas.) habet. 

ዳጺን፣ (etiam ሐጺን፤,; ሐን፣,; ኀዌን፣) subst. plerumque 
m. Pl ግጻውንት፣  («፥ ግጺናት፣ Sx. Sen. 59) 1) ferrum: 
ኀጺን፤፡እምውስተ፣ምድር፣፤ይትገበር፣ Job 28, 2; Jes. 60, 17; 
Deut. 8, 9; Jer. 6, 28; Dan. 2, 33; Prov. 27, 17; Hez. 22, 
18 seq.; 27, 12; Hen. 52, 2. 67, 4; Apoc. 18, 12. a) Ubi statui 
constructo subjunctum est, vel M? praemissum habet, significat 
ferreus: ACO-T 112,2: Sir. 28, 20; መናስግተ ፣፡ ኅጺን፣፡ 
Jes. 45, 2; Apoc. 2, 27. 9, 9; ዘግጺን፣ስብከ፣ Job 40, 13; ዘ 


ኀኅጺን፤ሥርወ፤ክሳድከ፣ Jer. 48, 4; Dan. 7, 7. b) chalybs: 


"1A. 7) 3: A0: cvópopa (acies ferri indurata) Sir. 34, 26. ር) ል 
ብሰ፣ኀጺን፣ lorica, thoraz, 20225 Eph. 6, 14; Sir. 43, 20; 
Jes. 59, 17; 1 Reg. 17, 5; ዞወ›6ህዉረ 1 Reg. 17, 38. 2) fer- 
rum 1. e. gladius, ensis, c(qooz ወድቁ 161712, ፡ Sir. 28, 
18; Judith 6, 6; Job 15, 22; &(gog Jos. 10, 28; payatpa 


^44: — ኀፀበ፡ 
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Lev. 26, 8; Num. 21, 24; 6opoaía 1 Reg. 15, 8. 5) ferra- 
mentium, insirumentum ferrewm cujusvis generis: አብልኀ፡፤ 
ጸራቢ፣ኀጺነ፣፤ Jes. 44, 12; ያረስን፡፤ኀጺነ፣ወያነብሮ፣ዲበ፣አ 
ባሉ ፣ Phix. 7; Gad. 121; ግጻውንት፣ Org. '1; securis, ascia 
(ro መጨቐኻይዕ9)) Deut. 19, 5; Koh. 10, 10; novacula 1 Reg. 1, 11; 
clavus: እደዊከ፣፤ (Christe) ልኩኣት ፤ በኀጻውንት : 50:00: 
Phlx. sub fin; ግጻሙንተ፤መስቀል፣፤ Org. 2; claustrum: ተፈ 
ትሐ ፤ ኩሉ ፡ ኅጻውንት፣ Kedr ፤ 157) vincula, al. ክቡድ ፡ ኅጻ 
ውንት ፣ Macc. f. 2. In Voc. ልፀ. ei parti libri, in qua arma, 
tela et instrumenta describuntur, praemisit auctor Af ነገ 
ረ፡ኀጻውንት። 


520: 1, 1 [id. q. pers casíravit ; ፦ excidil; vicina 
sunt ሕፀየ፣፣ ሐጸየ፣] Subj ይዓጹ፣ (vel ይኅጽው፡፡)፡ ca- 
sirare Matth. 19, 12; ብአሲ፣፤ዘኀጸወ፣ግኀግፍረተ፣ሥጋሁ፤በፈ 
ቃደ፡ርእሱ፣ F. M. 33, 2; ጸላዕቱ፣ኀጸውዎ፣ ib; ዘየኀጹ፣ር 
እሶ ፡በፈቃዱ፣፡ Clem. f. 162; Can. Nic. 1. 


ተኀጽወ፣ ፤!፤, 1 castrari: ለአእመ፣ተኀጽወ፣እምሰብእ፡በ 
ትፅግልት፣ : Con. Ap. 15 (14); in F. M. 33, 1 pro ተኀኅጽወ፣ 
lectionem ትማሜጽኽበ፣ inveni. 

ዓጽው፣ part. castratus, eunuchus Matth. 19, 19; Gen. 
39, 1; Kuf. 34. 39; ዓጽዋን፣ 1 Reg. 8, 15; 2 Par. 18, 8; ክ 
መ፣ይፈቱ፣ዓጽው፣ወለተ፣ድንግለ፣ Sir. 20, 4. 80, 20; Jes. 
56, 3. 4; Jer. 36, 2; 2 Esr. 11, 11; Esth. 1, 10. 4, 5; Judith 
12, 11; Asc. Jes. 6, 8; Act. 8, 27; ሊቀ ፣ዓጽዋን፡፣፡ ወፀሂፀህነፅሁ 
y»; Dan. 1, 3; በእንተ፣ዓጽዋን፣ወግዙራን፡፤ F. M. 33. — 
Voc. Ae.: ግጽው፡ዘ፡መዋታ፡ 


ዓጽወት፣ n. act. castratio: ዘፈቀደ፣፤ዓጽወተ፣ : Phlx. 230. 


ኅግጸደ፤ rad. inus., arab. ኢኣለጨሬኤ et Quee contorsit funem, 
- - 5 ሠ6 ጅ መ - ሠ 
ኢዴ firmiter contortus fuit funis; Quas! inflezus; ርኢ..ሪጨ.ይ 
inflexit, lorsit collum. 


"AED: vel ጐጻድ፣ subst, pl ኀ-“ጻዳት፣ vel ኀ።ጸዳት፣ 
1) inflexus, curvamen, sinuamen (ovoercóv) Ex. 25, 11. 25. 
2) circulus, annulus, uncinus recurous, fibula: xo 
Ex. 26, 6. (vid. ann. ad hunc locum) 11. 27, 10. 11. 38, 19; 
86ፒ፲6ነዚ99 Ex. 85, 10 in C (ubi alii codices አፋኪያ ፥ habent); 
praeterea occurrit in C Ex. 37, 2 sec. Hebr. (vid. ann. ad Exo- 
dum, p. 92). — Voc. Ae.: ግ=ጻዳት፣ወሰንጐኾ 31: 2191 : (ነ. 
27191 :) ዘመንጦላዕት፣፤ 


ኀፀበ፡፤ 1, 1 [amb. አፀበ፣; id. q. oA. tinzit (unde wt 
labrum) coll. t lagena, wrceus; at notioni lavandi deno- 
tandae in caeteris linguis aliae radices frequentantur, ut yn 


Vas eua: de Qm, (vid ርሕፀ።)] Subj. ይኅፅብ፡, la- 
vare, abluere (እፀህሯጨሃን ህርፎፔመጪሃን ጄእሀሃይርሃን ሜጅዐጄእህሃዩርቱን dxrUvet), 
c. ር. Ácc. ejus, qui (quod) purgatur: Gen. 18, 4; Ps. 6, 6. 25, 6; 
Kuf. 21; Dan. ap. 1, 17; Apoc. 7, 14; Jos. 19, 5; 2 Par. 4, 6; 
c. በ፣ rei, qua purgatur: Lev. 1, 9; Hez. 16, 4; Gen. 49, 11; 
c. እምነ፤ sordium: Ps. 50, 3; Apoc. 1, 5; Deus ግፀባ፣ለምድ 
ር፤እምኩዙሉ፤ርስሐት፤(በማየ፣አይኅ፣፤) Macc, ፤ 7; 663 etiam 
c. Ácc. sordium, ut: ዓፅቢ፣እከየ፣ልብኪ፣ Jer. 4, 14; የኀፅቦ 
ሙ፤እግዚ'"፣፡ርስሐቶሙ፤ለደቂቀ፤ጽዮን፣ Jes. 4, 4; nec non 
absol, ut: አለ፣የግዕቡ ፣ 6፤ ጭእህህ6ሃፕ፥ረ Mal. 8, 2; Lev. 19, 54, 
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አዓፀበ፣ UI, 1 lavandum adjuvare, lavando aquam 
superinfundere: ዘአኅዓፀቦ፣አደዊሁ፡ (var. pro ^90: AT,U-1:) 
Oc ፎመ፲፡።» 0596 «1 yeipac ፲1እ659 4 Reg. 53, 11. 

ተኀፅበ፣ III, 1 (nonnisi semel 3 Reg. 22, 38 in uno codice 
Perf. ተኀፀበ፣ inveni) 1) reflex. se vel sibi corpus, membra al. 
lavare, abluere Ruth 8, 3; Job 11, 15. 9, 30; Kuf. 33; 
2 Beg. 11, 4; ዘይትኀፀብ፤አምድኅረ፡፣ገሰሰ፣በድነ፤ 6።==:- 
ሀይነፀ፥ Gxb vexooU Sir. 81, 30; ተኀፀቡ፣ወንጹሓነ፡፤ ኩኑ፣ Jes. 
1, 16; Tob. 2, 5; ፈተወት፣ትትኀፀብ፣ Dan. ap. 1, 15; 2 Par. 
4, 6; Ex. 80, 18; 9" FE: &09-P : T7600: Sir. 31, 90; በ 
ውስተ፣፤ተከዚ፣ Ex. 2, 5; Kuf. 47; Tob. 6, 3; Joh. 5, 4. 9, 7; 
c. c. Acc. corporis vel membri: Gen. 43, 31; Kuf. 22; ተኀፅበ 
ት፤ሥጋሃ፡፣በማይ፣፤ Judith 10, 3; Cant. 5, 3; Ex. 30, 20; 
Lev. 16, 4. 17, 16. 2, 6; Matth. 6, 17. 27, 24; Marc. 7, 5; 
Joh. 18, 10. 2) pass. lavari, ablui, lotum esse: ተኀዊሂቦ፣፡ 
ውእቱ፡ልብስ፣ Lev. 18, 58; Joh. 13, 10; ትትኅፀብ፣ምድር፡ 
እምኩሉ፡፤ሙስና፣ Hen. 106, 17; Sx. Jac. 6 Enc. 

አስተኀፀበ፣ IV, 1 Javationem alic praebere vel pa- 
rari jubere (c. Acc): ኢታአንግዱ፣በአስተኀፅቦ፣፡አላ፤በፍቅ 
(C: Chr. ho. 33 (ubi Graecus habet: p. GA Gevoboy etre ሷእእሷ 
pst To) ፍ፡፤እፎሃ ፔዕሀፍ Gévouc). 

ዓፁብ፣ part. latus, lotus, Hebr. 10, 22; አልባስ፤ዓፁብ፣ 
Enc. Mag. 3. 

ዓፃብ፣ subst. lotura, aqua lavationis: በዓፃበ፣እግሩ፡ 
faciem coeci conspersit, Enc. Genb. 8. 

ዓፅበት ፣ n. act. lotio, ablutio, lavac,um: ዓፅበተ፣ሥጋ፣ 
1 Petr. 3, 21 Pltt; ዓፅበተ፤እገር፡፣ Phix. 114; ዓፅበተ፡ኀጢአት፣ 
Kad. f. 18; ዓፅበት፣ዘዳግም፣፤ልደት፣ነ 9? Lit. Epiph.; Clem. f. 227. 

ኅፃቢ፣ n. ag. is qui lavat (lavator, fullo, balneator): ኤል 
ሳዕ፣፡ኅፃቤ፣እዴሁ፡ለኤልያስ፤ 4 Reg. 5, 11; "1705 ፤ልብስ፣ 
fullo F. N. 36. 

ኅፀባ፣ subst. lotio, ablutio, lotura: ኢታስትት፣ኀፀባ፣ 
እገሪሆሙ፡፤ለአኀው፣ Exp. Fid. Nic. (in Syn. f. 284). 

ማኅፀብ፣፡፣ subst, Pl. ማዓፀባት፣ (Koh. 2, 6 var) et 29718 
ብት፣ (hanc quidem formam codices & me inspecti in Par. locis 
modo allegandis praebent, pro forma መጋኃፅብት፣), quam expecta- 
veris) 1) pelvis, labrum Joh. 18, 5 rom.; Sx. Masc. 28; Àov- 
cese መኀኅፀበት፡ (v. ምንጎፃባት፣) 2 Par. 4, 8. 6; Jacobus ነሥ 
አ፡ማኅፀበ፣ወአስተዮን፤ለእሉ፡አባግዕ፣ Clem. f. 59. 2) bat- 
neum: ማዓፃባተ፡(፡) ማያት፥ Koh. 2, 6 (cod. Francof); ቤትተ፡ 
ማኅፀብ፣ domus lavacri i. e. balneum, Lud. e V. 8., ወረ፣ው 
b : «124040: abiit in balneum, Lud. sine auct. 

ምኅፃብ፣ subst., Pl. ምኅዓፃባት፣ 1) Locus lotionis, bal- 
neum, lavacrum, piscina (pecorum): Cant. 4, 2. 6, 6; 
I Sal. Mar. 13 ‹መራዕይ፣እለ፣፤ወፅአ፣አምኅፃብ፣)፣ ቤተ፣ምኅ 
ፃብ፣ F. N. 11; ሖረ፣ውስተ፣ምጎቶየፃብ፡ Lud. e V. 5.; ዮርዳኖ 
ስ፡ምዓኅፃብ፣ Enc. Ter 11. 5) labrum, pelvis, አዕህ"ኻዕዩሩ 2 Par. 
4, 14. 16 (ምዓፃባተ፣፡አግር፤፣ወምኅፃባተ፣እደው፡; Christus 
ነሥአ ፡ ለንጸ፣ ወወደየ፣ማየ፣ውስተ፣ምኅፃብ፡፣ Dia. 17. 

ማኅፀቢ፣ (part. c. term. adj. et) subst. /ዝ7፲0, lotor; ፅፀ፣ 
ማኅፀቤ ፡አልባስ፣ /ዐ። fullonis Sx. Haml. 18. 


ሜዊፄ ፡ vid. sub "m 


| ግፈረ፣ 1, 1; raro ግፍረ፣ [id. 4. "£n T^ ደር amh. 


ኅፀበ፣ — ኀፈረ፡ 
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አፈረ፣ነ vic ግ5ክ ንሩው (vid. ሐመረ፡፤)] Subj. ይዓፈር፣ 1) ፀ፣።- 
bescere, rubore swffundi, pudere, 8[8., ut Gen. 2, 25; 
ዘኢየኀፍር፣ 5 ፈ=:እዐእ5#ዕር aloy)vew Sir. 29, 14; ዘየፍር፣ 
alcyvvvqoóe pudibundus Sir. 35, 10; Kuf. 3; ተኀፍሩ : (044, 
ረ፡ኢኅፈሩ፤ (var. ኢኅፍሩ፣; Jer. 6, 15; ወኀፍረተ፣ኢኅፈሩ፤ 
Jer. 8, 11 (vrs. &lt.); ግፈሩኬ፣ Chr. Ta. 4; c. c. Acc. pers. 
Marc. 8, 88; 1 Cor. 4, 14 rom; ዘኢየኅፍር፣ገጸ፣ጻድቃን፣ 
Prov. 28, 21; ኢየኅፍር፣ገጸ፣ ፅጴ)፡5ካሬ rpocóro Dan. 8, 23; 
c. እምነ፤ pers: አመ፣ኀፈርኩ፤እምብዙኅ፣ሰብእ፣ተናህየ፣በ 
ኀቤሆሙ፣ Job 31, 34; ኢየኀፍር፤እምእጓለ፣እመሕያው፤ 
32, 21; 1 Reg. 27, 12; c. Acc. Inf: ሜፍሩ፣፤ነጊረ፣ Dan. ap. 
1, 11; Rom. 1, 16; Hebr. 2, 11; Herm. p. 86; ስኢለ፣፡አኀፍ 
ር፣ Luc. 16, 8; Sir. 4, 26. 22, 25, vel nominis verbahs, ut: 
ዓፈርኩ፣፤ስእለቶ፣ለንጉሥ፣፤ኀይለ፣፤ 5 Esr. 8, 22; vel seq. Subj. 
verbi: አግፍር፤ኣአንሥእ ፣ገጽየ፣ 2 Esr. 9, 6; Job 19, 5, vel 
seq. እስመ፣፤, ut: ኢትፍርሂ፣አስመ፣ተኀፈርኪ፣ወኢትኅፈሪ፤ 
እስመ፣ጸአሉኪ፡፣ Jes. 54, 4, vel አንዘ፣, ut: ኢየኀፍር፣ምስ 
ለ፡ዘአልቦቱ፤ነፍስ ፡እንዘ : ይትናገር፣ Sap. 13, 17; nec non 
c. በእንተ፣, vel አንበይነ፣፤ rei: 2 Tim. 1, 8. 16; እንበይነ፡ዝን 
ቱሰ፣ባሕቱ፣ኢትኅፈር፣ Sir. 42, 1 seq. 2) revereri, verert 
(ደ፳602ሂ9962265, dvvpéredmat, eoAafelosat, nonnumquam qopei- 
56:), abs., ut: ኢግፈረት፣ 00x igopris Jer. 3, 8; Sir. 4, 22; 
c. Acc. prs. vel rei: Matth. 21, 37; Marc. 12, 6; Hebr. 12, 9; 
ተአቢ፣ኅኀፊሮትየ፣፲2=-. 10, 5; ዓፈሩ፤እንከ፣፤ቃልየ፡፣፤ Sir. 41, 16; 
Job 13, 95 (var); ዘኢየኅፍር፣ገጸ፣፤ክቡር፡፤ Job 54, 19; vel 
c. እምነ፣, ut: ኢንዓፈር፣እምሚበተ፣ልሂቅ፣ 1 Sap. 2, 10; F. 
እ. 48, 8. 8) pudefieri, pudore affici (quamquam hic signi- 
ficatus in stirpe III, 1 frequentius occurrit): Jer. 2, 26; ኢኀፈ 
ረ፡በኩሉ፡፤ተኣምር፣ Kuf. 48; Sir. 30, 13; (1 Reg. 27, 12). 

አኅፈረ፣ IIl, 1 pudore suffundere (confundere) Act. 
9, 22 rom.; Const. Ap. 48. 

ተኀኅፍረ፣ et d A? DII, 1 1) pudore affici vel con- 
fundi, pudefieri, probro vel ignominia affici: መኑ፤ተ 
አመነ፤በእግዘ."፣ወተኀፈረ፡፣ (፡. 0d) Sir. 2, 10; የኀ 
ስር፡፤ወይትኀፈር፤ለዝሉፉ፣ 20, 26; Jer. 27, 2. 30, 12; Koh. 
10, 17; Job 6, 20; £d-t 1d, a9 : Jes. 45, 10; Ps. 
6, 10. 69, 2. 4. 70, 1; Prov. 1, 22; Rom. 9, 33; Luc. 13, 17; 
2 Reg. 10, 6; peccator ይትጌሠጽ፤ወይትኀፈር፤በቅድመ፣፤ቤ 
ተ፤ክርስቲያን፣ Clem. f. 120; c. c. በ፤ vel እምነ፣፤ vel በእንተ፡ 
causae, ut: ይትኅፈሩ፡በአማልክቲሆሙ፣ 1 Jes. 1, 29; Jer. 2, 
36; ይእተ፡አሚረ፤፡ትትኀፈር፤፡እምኩሉ፣፤ጌጋይከ፡፡።፡፡‹:›- 3, 11; 
ተኀፍሩ፤ኩሉ፣፤ ነሀብት በእንተ ፡ግልፎሆሙ፣ 1 Jer. 10, 14; 
c. (hf: pers: ኢንትኅፈር፣በኀቤሁ፣ coram eo 1 Joh. 2, 28. 
2) pudere, erubescere: ዘኢይትግፈር፣ (v. ዘኢየኀፍር፡) 
ፅሃነመዩዝሩ Sir. 40, 30; ተግፈሬሪ፣ Jes. 23, 4. 24, 9. 33, 9; Joel 
1, 11. 12; c. f]: rei Rom. 6, 21; c. hg?! pers: ተኀፍረት፣፤ 
እምኔ/ 1 Kuf. 33. 

አስተኀፈረ፥ IV, 1 1) pudore afficere vel suffundere 
vel confundere, pudefacere aliquem (haec stirps multo magis 
frequentatur quam 11, 1) Ps. 43, 9. 11; 1 Cor. 1, 27. 28; Ruth 
2, 15; ዘመዶ፣፤0ያስተኀፍር፣ Prov. 29, 15; Jes. 3, 15; 1 Cor. 
l1, 229; አስተኀፈረቆሙ፤ወላዲቶሙ፣ Hos. 2, 7; Dan. 8 or. 
Az. 18; Sir. 29, 4; ታስተኀፍር፤አባሃ፣ 22, 5. 42, 11; Rom. 5, 5; 
1 Cor. 18, 5; c. c. አምነ፣ 669656 Ps. 118, 116. a) ignominiae 


| dare, probro afficere 2 Reg. 16, 21; Deut. 25, 3; absol, ut: 


?HüC: n0. €: facinus quod probrum affert F. N. 42, 13. 
b) ludibrio habere slqm: ታስተትኀፍሩኒ፣ x90» «5=1«9ዉ5ናጥ 
40 
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Dan. 2, 8. c) irritum facere conatum Ps. 13, 10. 2) ad ቓሄ- 
dendum inducere: ን/ሥጽጵዎሙ፣፤፣ወአስተኀፍርዎሙ ፡፣ : Clem. 
f. 208. 3) pudorem 1. e. taedium afferre vel movere (in rebus 
venereis): ለምጽ : ዘያስተኀፍር፡፣ (ut ne concubitum appetat) 
. F. M. 12, 12. 

ዓፉር፣ part. pudefactus, pudibundus, pudicus: 2 Reg. 
10, 5 ገጸ; ወሩ፣ዓፉራኒሆሙ፣ Chr. Ta. 15; H744-C 118 : Lud. 
e V. 8.; pudicus Kid. f. 20; 44-4, 1 adv. in Lud. Comm. ad hist. 
Àe. p. 499 n. 28. 


"(1 et ዓፋሪ፣ n. ag. pudibundus, pudicus, verecun- 
dus: ብአሲት ፡ኀፋሪት፣ Sir. 26, 15; አማን፤ኅፋረ፣፡ (v. ኅፋ 
1) T har: Sir. 41, 24; c. negatione: impudens: ደፋሪ፣ 
ወኢጎኅፋሪ፡ Genz. f. 47. 

ዓፍረት፣ subst, m. et fem, Pl. ግፍረታት፣ 1) pudor, r«- 
bor: ግፍረተ፣ገጽየ፣ Ps. 43, 17. 65, 10; ይልበሱ፤ኅፍረተ፣ 
34, 30. 108, 28; fi 1ufl Ae CT : UT-A 1$: 50 aloyovay 
Sir. 20, 22. 23; ከመ፣ግፍረተ፤ሰራቂ፤ሶበ፣ይእኅዝዎ፣ከማሁ፡ 
የኀፍሩ፣ Jer. 2, 26; Bar. 1, 15; 0ቦ፣ዘበኅፍረት፣ይገብር፣ኀጢ 
አተ፣ Sir. 4, 20. 21; ቦጎፍረት፣እንተ፣፡ታመጽእ፡ኀጢአተ፣ 
ወቦ፡ኀፍረት፤ለክብር፡፣ Prov. 26, 11; ዘአልቦ፣ኀፍረት፣ ovo- 
6ዝረ impudens Koh. 8, 1; ዘአንበለ፤ኅፍረት፣ àvosor Prov. 7, 13. 
2) turpitudo, dedecus, ignominia: A,CTLTT-:1 7€ 1A9? 
ኀፍረተ፣ምራቅ፣ Jes. 50, 6. 54, 4; Sir. 22, 8. 41, 17—22; 
ተዐገሠ፣ኀፍረተ፣፡መስቀል፣ Hebr. 12, 2; Dan. 12, 2; ግፍረ 
ት፤ለነ፤እንተ፡ከመ፣ዛቲ፡ብእሲት፣ረኪበነ፤እመ ፤ኢተናገርና 
y: Judith 12, 12; Lev. 19, 19; ነገረ፣ግፍረት፣ aloyooloj(a 
Col. 8, 8$; Eph. 5, 4; ይገብሩ፤ኀፍረተ፤ለነፒር፣ Eph. 5, 12; 
saepius ገብረ : ግፍረተ ፣ dedecus admittere, flagitium facere Gen. 
34, 7; Kuf. 30. 3) obscoena i. e. a) pudenda (utriusque 
sexus) et hominum et brutorum (etiam ሜፍረተ ፣ሥጋ 1) Hos. 
2, 11; Nah. 3, 5; ከደንኩ፣ኀፍረተኪ፣ Hez. 16, 8; ቀፈጽኪ፣ 
ኅዓፍረተኪ፣በዝሙትኪ,፣፣ Hez. 16, 36; Jes. 47, 3; Sir. 26, 8; 
Kuf. 3; Lev. 18, 6 seq.; Apoc. 16, 15; Hen. 88, 3. 90, 21; 
plur. Hen. 86, 4. b) excrementa Deut. 23, 14. 


ምኅፋር፣ subst. pudenda; 
Ex. 20, 26. 28, 38. 


ማኅፈፈሪ፤ part. c. term. adj., is qui pudore suffundit 


Genz. f. 55. 


loca genitalia et obscocmna, 


II. ኅፈረ፡፣ rad. inus, e. ባ› nd protexit, patrocinio tutatus 
cst, defendit. Propria hujus radicis vis est in fegendo, et vic. sunt 


ji. Qm, eS, ነ” 

ማኅፈር፣ subst., coll et sing.; proprie 311, qui &d mutuam 
fidem praestandam foedus inter se inierunt vel qui patrocinii et 
clientelae vinculis juncti sunt (OCdjutgenofjenjdjaft); deinde: pro- 
pinqui (cognati, agnati, affines) fratres, amici, familiares, 
denique etiam eorum singulis significandis usurpatur: ኘሃወሪወ፻6( 
4 Reg. 10, 11; o Op.ozobvveg ፲0ፔ50፡% (ማዓፈሮሙ ፣) 1 Par. 12, 
10; (Luc. 14, 12 rom); ለማኅፈርከ፣ወለማኅፈረ፣ሕዝብከ፣ 3» 
፲6እዜ — AaoU Sir. 42, 11; Avc»:n*,1:07?(10 :*144.C : AAU 
ም፣ Kuf. 37; qQOoc Sir. 20, 23; Luc. 11, 6; Herm. p. 31; ዐ 
ርክ፣ወማኅፈር፡፣ QOo; xai íécaigog Sir. 40, 23; ዉ85እፍ5ሬ Sir. 
29, 27; vvóguos 30, 2; ከመ፣ያስተራትፅ፤ፍትሖ፣ለማኅፈሩ፤ 
Sir.19, 25. — Voc.Ae.: ማኅፈር፤ዘ።ሐማምቻ፡፤ወቦ፣ዘ፤፣ወዳጅ። 

ማኅፈሪት፣ subst. (modo lectio sana sit) idem esse videtur, 


"6: — R1 


|, 125 
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quod ማፅፈርት፣ cidaris, quod vid. sub ዐፈረ፣ In Deg. (cod. 
Londin. Societ. ad Bibl. evulg.)) legitur: በከይዎ፤ ሕዝብ፤፡ለጴጥ 
ርስ፣ተቀጺሎሙ፣ማኅፈሪተ፡፤ልብሶ፤ጋላት፣ሶበ፣መተሩ፣ክብ 
ርተ፡ርእሶዕ። 


ግፈደ፣ rad. inus, incertae potestatis. 


(4g E: subst., m. et fem., Pl. d6:56:8*: et ማኅፈዳት፤ 
(Lud. e ws Colb. | ገ7ሄ፡, de quo vid. Ges. thes. p. 1092 


8... 
oos pl. "13 palatium in. altum exstructum] turris a) de 


palatio alto; በማኅዓፈደ፣ ሀገር፣ (var. pro ሱስናብራ፡) 9 Esr. 
11, 1; ወገብረ፣ሎቱ፡ዳዊት፣ማኅፈደ፣ ዕ[ር(፲ረ 1 Par. 15, 1. 
Lud. e Vit. Barb. ከ) de turri Babylonica Gen. 11, 4; Kuf. 10; 
etiam de alis templis, Lud. e V. S. c) de turribus castellorum 
et urbium munitarum: Kuf. 11; =ሀህሀፐ፡፡ ኩዥኩሎ፣ማግኅግፈድ 3m: 
Jes. 2, 15. 9, 10; Hez. 6, 6. 26, 9 seq.; 27, 11; Ps. 47, 11. 
121, 7; Jud. 8, 17; Judith 1, 3. 14. 7, 5; Jer. 38, 38; 
2 Esr. 18; de turribus obsidentium Jes. 29, 3; Jsp. p. 358 (vid. 
በረገላ፣)- 9) de turribus speculatoris Jes. 5, 2; Matth. 21, 33; 
ማኅፈደ፣ኖሎት፣ Mich. 4, 8; Kuf. 29. 31. e) de columna 
(fumi): ሜዓፈደ፣ጢስ፣ * Jud. 20, 40. 38. £f) de corpore humano 
034 4, £. : /7 1 quatenus est animae receptaculum M. M. f. 149. 
165; Sx. Mij 23 Enc. — Voc. Ae.: ማዓፈድ፤ዘ፣ግምብ፣ 
አኅፋድ፡፣ var. pro ግዳፍ፣ xóxoc 1162. 27, 6 non potest non 
sonorum transpositione ex ፅቄ/ሜዓዳፍ፣ depravatum esse; vid. ግደፍ፣ 


ግፈጠ፡ I, 1 pe: q. ls vehementer percussit; 58 de- 
cussit, excussit; “መሬ id. et concussit, quassavit; vic. gunt "75S 
et ዘበጠ] percutere, in spec. plangere: ዓግቺጣ፣ አጥባቲክ 
ን፣ di to» ፀወሪ=67/ #ኃሮፒ5225 Jes. 82, 12. 


ግንፈጠ፣ quadril., 
dere. Occurrit 


ተኀኅንፈጠ፡፤፤፤ 1 cadi, percuti, 
gillis (cfr. ^V signavit nola 1n femore camelum): ፪ ሜኅተም፤ 
5አጸእምኔሆሙ፣ዘወርቅ፣ወካልኡ፣ዘኀጺን፣ዘተኀንፈጠ፣ውስቴ 
ቶሙ፣፤አርአያ፤5ንጉሥ፣ F. N. 9. 

^GmT ? n. act. cusio, signatura: duo illa sigilla (ማግ 
ተም» 81 cerae imprimuntur, አልቦ፡ፍልጠት፣ውስተ፣ኅፍጠ 
ት፤ዘአርአያ፡ንጉሣዊት፣ዘተኀትመ፣በማኅተመ፣ወርቅ : 
አከለ፡ዘተኀትመ፣በማኅተመ፣፤ኅኀዷን፣ !?: N. 9 (ubi huic voci 
ዓፍጠት፣ paulo 1905 vox "JA T : substituitur). 


inserta nasali e ሜፈፌጠ፣ formatuni, ርዘ- 


signari, de monetis, si- 


4 


ነ፣ litera alphabeti Aethiopici duodecima, quae ነሃስ፤(ነኃስ፡) 
appellatur. 


7$ pron. suff. I p. PI., 
Z1 pron. suff. I p. S., verbis suffixum, vid. gramm. 5 149 seq. 


vid. gramm. 5 149 seq. 


Z4: particula inseparabilis suffixa, (gramm. 8 62, 1, c; 5 168, 
4); ad rem dictam adjungit aliam eamque ita distinguit, ut eam 
ili respondere significet: 1) etiam quoque, et — ipsc, (vi- 
cissim, jeinerjeità, Dinmieberum): Ae? ፤ጎግደግሙ፡ለሰብእ፤አበሳ 
ሆሙ፣፤የኅኀኅድግ፣፤፣ለክሙኒ፤አቡክሙ፡፣ Matth. 6, 14. 15. 5, 47. 
Luc. 19, 19. 42. 44; 2 Tim. 2, 12; Jac. 3, 5. 6 
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Rom. 1, 6. 13. 11, 5; Gen. 16, 5. 19, 15. 20, 5. 88, 10; 
Ex. 5, 14; Deut. 28, 65; 1 Reg. 16, 8. 9; 2 Reg. 17, 18; 
Ps. 88, 4, ወከማሁ፤ብእሲትኒ፣ Sir. 23, 22; ተዓረኩ፣አነኒ፣ 
37, 1; እስመ፤፣አሙንቱኒ፡ይስእሉ፣ 38, 14, al. creberrime. 
a) passim (D praemissum habet: በከመ ፡በሰማይ ፡ወበምድርኒ፣ 
Matth. 6, 10; ወዝሂ፡፣ኢይመጽእ፣ Am. 7, 3. 6. b) nonnum- 
quam: etiam i. e. adeo: ለነፍስ፣ርዓብት፣መሪርኒ፣፡ጥዑመ፤ያ 
ስተርእያ፣ Prov. 27, 7; Matth. 10, 80. c) post አኮ ፤ባሕቲቱ፣፡ 
vel ዳሕሙ፣ non solum crebro sequitur ዓዔዲ 1 vel ወዓዲ፣--- 2! 
vel A41 — £3 sed etiam, ut: Joh. 18, 9; Rom. 9, 10. 24; 
1 Petr. 2, 18 Platt. d) አመኒ፣፤ vel ወአመኒ፣ cisi, quamcis, 
licet, Hen. 100, 5; Jes. 1, 18. 32, 19, al. (vid. sub እመ፥-›› 
2) 4 — $: et, autem (xat, 5e); res novas adjungit prioribus 
quodammodo oppositas et respondentes (unb — finmieberum): 
Matth. 6, 28. 9, 17. 10, 27. 35; Marc. 3, 24. 25; Num, 1, 51; 
Deut. 2, 23. 29. 11, 19. 12, 20. 28, 56; Jos. 6, 13. 14. 9, 3; 
ወአንተኒ፣ Koh. 10, 20; ወይእዜኒ፣ (752) Deut. 31, 19; 
Hen. 91, 1 al, in specie ubi res singulae inter se quodam vin- 
culo jungendae vel junctae ex ordine enumerantur, ut Num. 1, 
22 seq.; 3, 18— 20. 4, 7. 14; Deut. 33; Matth. 13, 37—839; 
in sententiis negativis (Df, — 1 ncc, neque Num. 6, 4; Matth. 
10, 24; Marc. 16, 13. 8, 26 (ወአልቦ፤፣-- £1). 3) bis plu- 
riesve repetitum: et — et, tam — quam, ut — i(a, in senten- 
tiis negativis: nec — nec: £1 — (D — £1 Rom. 1, 14; Gal. 5, 
17; Mal. 1, 6; Hez. 2, 10; Jes. 66, 1; Jos. 11, 4; በቃልከኒ፣ 
ወበምግባርከኒ፣፡አክብሮ፣ለአቡከ፣ Sir. 5, 8; ኀሳርከኒ፡ወክብ 
Ch: 5, 15. 11, 14. 15, 17. 26, 4; 4 Esr. 5, 5; pluries re- 
petitum Gen. 24, 25; Sir. 10, 22; negative: Apoc. 7, 10; Joh. 
4, 11; etiam ጄ፣ --- (D — £1 Gen. 42, 35; £ — ወ ---ሰ፣ 1 Cor. 
7, 88. De እመኒ፡፣ -- ወአመኒ፣ sive — sive (ut Dan. ap. 1, 22; 
Jac. 5, 12 al) et መእመኒ፣ sive (Lev. 17, 3; Num. 15, 8 al) 
vid. A093 4) Interrogativis pronominibus vel adverbiis annexum 
vim indefinitorum tribuit, vid. ምንት፣፤, አይ፣, ማእዜ፣, አይቴ። 

ት ፡ particula inseparabilis suffixa, (gramm. 8 62, 1, c5 8 161 a; 
$ 198, 2, &), 1) nota interrogationis (sicut ው፣ q. v.): -»c? an? 
num? utrum? numquid? aut primo aut principali sententiae 
vocabulo suffgitur: ዳኅንኑ፤ አቡክሙ ፣፤ወይቤልዎ፣ዳኅን፡፣ : Gen. 
48, 27. 28; Tob. 5, 14; ዘንተኑ ፣፡ገበርኪ፣ Gen. 5, 15; Ps. 49, 
22; Jes. 49, 14; ግበ፡፣ዝአብኑ፣፡ርስትየ፣ Jer. 12, 9; ንደፈንኑ፣፤ 
Job 17, 16; Am. 3, 8 seq.; Jer. 2, 81. 32; Joh. 8, 4; Rom. 9, 14; 
ወይክሉኑ፣፤ጸዊመ፣ Marc. 2, 19; አንተኑ፡፣ዘይመጽእ፤ወቦኑ፤ 
ካልአ፡ዘንሴፎ፣ Matth. 11, 3. 21, 25; Jos. 5, 13; Nüm. 11, 22; 
4, — ኑ፤ Marc. 4, 13. 38; ዘመድቀ፣፡ኢይትነሣእኑ፡፤ Jer. 8, 4. 
22; frequentissime በኑ ፣ Matth. 7, 9; Luc. 22, 35; Joh. 4, 33; 
Rom. 10, 18;.1 Cor. 12, 29—31 (vid. fl); አኮኑ፡፤, አልቦኑ፤ 
Matth. 7, 22; Rom. 10, 18; Marc. 14, 60; Joh. 7, 19 (vid. 
An: AA :); et aliis pronominibus et adverbiis interrogativis 
annectitur, vid. ምንት ፥, h£:, ማእዜ፡. አይቴ፣, እፎ፡,; እ 
መ፣ (ut: እመ፣አማንኑ፣ Tob. 5, 9), ሚመ፣; አው፡፤; post 
singulas notiones ejusdem sententiae particula (B copulatas re- 
petere licet, ut: ሕዝብየኑ፣ወብሔርየኑ ፡ተኀሥጮሥ ፣፤ Tob. 5, 
12; Gen. 18, 24; Rom. 8, 35. 2) Enunciationi conditionali 
inserta ሎ፣ (sicut U«? q. v.; quamquam multo rarius usitata) 
est nota dubitationis (gramm. 8 205, 1), qua is qui loquitur de 
eo quod hypothetice posuit se ipsum dubitare indicat: አመ ፡ይ 
ጸውሁዑሁከኑ፣፡መጽኡ፡፣፡እሉ፤ሰብእ፣፤ተንሥእ፣፤ Num. 22, 20; coll. 
Rom. 3, 5. 
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ኔይ particula suff. (gramm. 8 160, a), quae motionem vel di- 
rectionem in seu ad alqm (alqd) i e. versus significat, sed 
obsoleta est nec hucusque reperta est nisi his duabus vocibus 
annexa a) ክስከኔ፣ (1L 9. እስከነ፤) praep. et conj. usque ad, 
usque dum, Phlx. crebro, ut: Affe 1 Ie : A9" £U- : Phix. 50; 
et c. suff. ው፤, sc. ስስከኔሁ፣ hucusque, adhuc, usque ad 
illud tempus, ut: Sx. Jac. 16; አስመ፣እስከኔሁ፡፣ኢለአኩ፣፤ 
ግቤሁ፣ Chr.; ግይሉ፤እስከኔሁ፣ኢዶደክመ፣ ib. (hom. 4). b) Ac- 
cusativo Ach 3 (ab. አሐቲ 1) crebro annectitur, sc. Adv: 
X) quopiam, aliquo 4 Reg. 4, 10. Q) in unum, uná, cle & 
Joh. 11,52; Jes. 17, 11. 44, 11 &pa ; ተጋቢአነ፤አሐተኔ፣ Did. 1; 
Clem. f. 210; ነበርነ፤፡አሐተኔ፡፣ £103; ዘአስተጋብአ፣አሐተኔ፤ 
qui collegit #6 unum, Enc. Teq. 25. Etiam praepositiones sibi 
praemissas patitur, ut: ONT: Advls : TAA: Sx. Genb. 18; 
ሰላም፣ለክሙ፤ውስተ፣አሐተኔ፣ጉቡኣን፣ Sx. Mag. 4 Enc; 
በአሐተኔ፣ 1 Cor. 11, 20 vrs. ant. 


ነ፣ partic. suff. (gramm. 8 160, a) sine dubio extenuata e $1 
(ዱዓ. v): versus; nonnisi voci AfWf)?, sive praep. sive conj. sit, 
annexa occurrit, sc. ክሕስከነ፤ (i. q. እስከኔ 81. quod significat: 
a) usque ad Ex. 13, 2; Jud. 15, 14; Ps. 49, 2. 112, 3; Mal. 
1, 11; እስከነ፣ምክያድ፣ 1 Par. 13, 9; Phlx. crebro. b) vsque 
dum, donec, Hen. 89, 5. 8. 75; ስስከነ፣ልአሠነኔየ : Chr.; Phix. 


Q:, ነው፣, ነይ፣, singulae cum pronominibus suffixis, sunt 
tres formae adverbii cujusdam demonstrativi (gramm. $ 160, a), 


quod ecce, em significat [7121, ገሣ ot Forma ዲ) ዊ nonnisi 
ante pron. suff. III p. m. Sing. ው፣ occurrit, sc. QU«3 (proprie: 
ecce eum vel id, deinde) ecce, e& (numero et genere eorum, 
qui vel quae monstrantur, haud distinctis): QU*1 D-À'E : (lA, 
ክሙ፣ Jer. 45, 5; ናሁዝ፤አሠር፡፣ Job 5, 27; 1 Reg. 4, 13. 
5, 4. 16, 29; 2 Reg. 4, 8; Num. 18, 27; ናሁ፣አመትከ፡ 
1 Reg. 25, 41; Matth. 15, 22; Gen. 13, 9; ናሁ፣ጽዮን፣ Jes. 
33, 20; ናሁ፣ሠናይ፤ወናሁ፣አዳም፣ 1 Pe. 152, 1; ናሁ፣።መሰ 
947102 0-: Matth. 2, 1; 1 Reg. 12, 2; Jer. 43, 12; ናሁ፣ 
ፅንስት፤አንቲ፣ Gen. 16, 11. 20, 3; Deut. 1, 10; ናሁ፣ወሀብ 
ኩካሁ፣ Gen. 23, 11; Matth. 23, 34; ናሁ፤ርእዩዬ፡ 4 Esr. 6, 
2. 3; Gen. 81, 5; Sir. 51, 27; ናሁ፤አነ፣፤፣ኣአበልፆሙ፣ Jer. 9, 
15. 11, 11. 16, 9. 16; aliás sexcenties; ናውቬ፣ : Job 1, 12; 
4 Esr. 5, 17; ቋዕ 659 Rom. 9, 16. 18; ናሁ፣ዓሥር፣ዝንቱ፣፡ 
en jam per decem vices Num. 14, 22. 22, 28; Deut. 8, 4; 2 Cor. 
12, 14. B) ነሙው፣ nonnisi ante pron. suff. III p. f. 
Sing. 9! locum tenet, sc. »ዋ ፣ (proprie: en eam vel id, deinde 
in genere) ecce, en, (quare ናው፣ et ነዋ : fere promiscue usur- 
pantur): ነዋ፡ንጉሥኪ፡በጽሐ፡ Jes. 62, 11; ነዋ፡፣አምላክክሙ፣ 
40, 9; ነዋ፡፤#ሜቱ፣ምስሌሁ፡፣ 40, 10. 25, 9; Asc. Jes. 9, 22; Ps. 
51,6; 1 Reg. 11, 5. 23, 19; Joh. 19, 5. 26; Luc. 17, 23 al. 

ር) ንይ ፣ usurpatur ante pron. suff. (exceptis pron. 11 p. m. et 
fem. Sing. et Pl), sc. a) 9€! ecce me, ut: ነየ ፡ሀለውኩ፣ 
1659 mage. Jes. 58, 9. 65, 24; Ps. 39, 10; Matth. 8, 7; Act. 
9, 10; ነየ፣0አነ፤ Gen. 22, 1. 11. 27, 18; 1 Reg. 3, 4. 5; Jes. 
6, 8. 65, 1; Jer. 83, 14; ነየ፣ለልየ፣ 1 Reg. 12, 5. b) ነየነ፡ 
en nos Kuf p. 148 in Cod. Abb., sed primo scriptum erat 
ነይነ፣; ነዮዬነ፣ (sic) Clem. f. 136. c) 28-1 en eum Sx. Sen. 2 
Enc. (rhythmi finalis causa), sed rarissima est haec forma; ejus 
loco usitata est forma QU«3 d) ነያ፣ ecce cam Gen. 12, 19. 
18, 9. 24, 15. 51. 29, 25; Cant. 4, 1; 4 Reg. 8, 5; ነያ፣ዕለ 
ው፣ Hez 7, 12; ነያ፡ጽሕፍት፣ 2 Par. 35, 25; Luc. 19, 20; 
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Joh. 19, 27. e) ነምሙ።፣፡» eos 1 Reg. 14, 11; Marc. 8, 82. 34; 
Act. 5, 25. f) 93: en eas. Gen. 19, 8; ነዮን ፣ጽሑፋት፡፣ 
2 Par. 9, 29. 18, 22. 35, 27. — Voc. Ae.: ነዋ፣ናሁ፡ብ፡ 
እነሆ። 


ናሁ፣ vid. sub ኖ፤ supra. 


ነሀበ፣፤, 1 [ab anhelando (ሶሙ፡) 072; 50 ሜጤ4) ob durum et 
molestum laborem sicut Pt faber ferrarius et lignarius (an 


a flando, Wt 225 ከ23 Du, i 6. suffando igne vel conflando 
metallo, sicut talm. ne: faber?) repetendum videtur] Subj. ይን 
ሀብ፣, aes, ferrum aliave metalla exercere, arte aeraria fabri- 
cari, malle cudere: ይንሀቡ፤ሎሙ፣፤ንዋየ፣ሐቅል፣ 1 1 Reg. 
13, 20; ነነቢ፣ዘይንህብ፣፤ግብሮ፣ Herm. p. 3; ሰአለቶ፣ከመ፣ 
ይንሀብ፣ላቲ፡አዕኑገ፤ለአእዛኒሃ፣ Sx. Haml. 10; ነሃቢ፣ነሀቦ፡ 
ለእከዮሙ፣ወኢተመስወ፤፡ Jer. 6, 29. 

አንሀበ፣ II, 1 arte aeraria fabricandum vel cudendum 
curare, 1 Reg. 18, 20 var; ማሕረሰክሙ ፡ አንህቡ : ለመጥ 
ባሕት : : ወማዕጸደክሙ ፡ አግብሩ፣፤ረምሐ፣ M. M. f. 16 (e 
Joel 4, 10). 

ንህበት 3 n. act. fabricatio vel cusio — ars ae- 
raria: ንዋየ፣ንህበት፣ F. N. 40. 

ነሃቢ፣ n. ag. et subst., Pl. *U-fl T3, faber aerarius et 
| ferrarius, aurifexz, argentifex, fusor metallorum, yo- 
ሃፎህረ Job 32, 19; Jes. 41, 7. 54, 16; Sir. 88, 28; ነሀብት፣ 
2 Esr. 13, 32; 2 Tim. 4, 14; cvéxtov» መ6ኽዐዕህ ነሃቤ፣ኀጺን፡ 
1 Reg. 18, 19; ሂወእይዕ65 ነሃቤ ብርት 8 Reg. 7, 2; X euo óoc 
Jes. 40, 19. 46, 6; ነሀብት፣ Jer. 10, 14. 28, 17; &eyopoxóroc 
Jer. 6, 29; ነሃቤ፣ብሩር፡ Act. 19, 24; TUAM : 4C: o 
ቅ፣ Sap. 15, 9; Sx: Haml. 10; ነሃቤ፣ምስል፡ F. N. 23. 

ምንሃብ፣፤(ምንሀብ፣)፣ subst. 1) officina vel fabrica aera- 
ria, fornaz, caminus: ነሃቢ፣ዘይነብር፣ኀበ፣ምንሃብ፡(ሩ- 
ገሩ ቋሠፅህዕሬ) Sir. 38, 28; ሚበ፣ምንሃብ፣ plo ጆ=ህዕ።ረ, ibid. 
ዘይበቀ-ጽ፣አፍሓመ፤በምንሃብ፡ Jer. 41, 7 gloss.; ሂወክይህሮኻዐ(0ሃ 
Mal. 8, 2; Sap. 3, 6; xapvoc Sir. 34, 26; Hez. 22, 20 (v. 
ከውር›)፣ Prov. 17, 5 (v. ከውር፡):; ከመ፡እሳተ፡ምንሃብ፣፡ዘአ 
ርሰንዎ፣፤ በብዙኅ፣ምብኳሕ፡ Org. 83, በምንሃበ፣እሳት፣ርሱን፤ 
Enc. Nah. 15; irel: በምንሃበ፣ጻማ፣ (v. ኀጺን፣)ፍቱን፣ Enc. 
Tachs. 2. 2) opus fabri aerarii: ዘከመ፣ያስተሣኒ፣ማዕበ 
ሎ፡ወምንሀቦ፣ Sir. 38, 28. — Voc. Ae.: ምብኳሕ፣፤ምንሃብ፣ 
ብ፣መናፍያ፡፣ 


ንህብ፣ subst., Pl. አንሀብት፣ et 
አንሃብ፡፤, apis [cfr. apes; Ewald 3aorbidjr ber bibi. 2518. 


XI p. 205 ንህብ፣ cum 1 componit; ጸ:ከ. ንብ፤]፡ እምዙሉ፣ 
አፅዋፍ፣፤ትንእስ፣ንህብ፣ Sir. 11, 5; ሑር፤ኀበ፤ንህብ፣ወአእ 
ምር፡፣ከመ፣መስተገብርት፣ gt: puo 6, 8; Did. 13; m. Jes. 
7, 18; coll. Deut. 1, 44; Jud. 14, 8; Ps. 117, 12; አንህብት፣ 
Gad. Lalib.; አንብህት፣ (6) Enc. Haml. 25; አንሃብ።፡ Reg. Pach.; 
አንሃብሰ፣ይፀንሱ፣በምፅዕር፣ሶበ፣ዐንዘረት፡፣ንግሥቶን፣ Lud. e 
l. Myst. 


is E m., sing. et coll., 


ነሀገ፣ i. ባ. 


3ሻ2 egit gregem; TN (3 incessit (vid. etiam 
ንህክ፡›› | 


ናሁ፣ — ንህየ፣( 
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አንሀገ፣ II, 1 agere, agitare, minare gregem, ad cur- 
Sum impellere, c. Acc. gregis et Acc. loci, Herm. p. 57. 


7Uh:(3Uh ) I, 1 [vicinum est. ንእከ፣ 73; D2N PIN gemuil; 
É 3733 anhelavit, gemuit] Subj. ይንሀክ፣), 1) gemere, 
Hebr. 13, 17 Platt. 2) ingemere, suspirare, angi, de re, 


c. c. በእንተ፣, ut: ዘሊይደክም፣ኢይርዓብ፣ወኢይንህክ፤በእ 
ንተ፣ሷሳየ፣ከርው፤ወኢይጸምእ፣ሮወኢየኀሥሥ ፡ማየ 3 AT-C 
ዔሁ፣ M. 31. ፤ 97; c. እምነ፣, ut: አልብክሙ፣፤ንሂክ፡እአምኔነ፤ 
2 Cor. 6, 12 Platt; c. As, ut: ኢትንሀኩ፤ለነ፤ነሀኩ፤ (Imprt.) 
ለአማዑትክሙ፣ 2 Cor. 6, 12; ከርሥየ፤ንህከት፣ለትካክዘ፡ዝዓ 
ለም፣ M. M. f. 84. 

ነሀክ፤ et SUR: subst., gemitus, cceveypóc, ነሀክ ፣ (Cod. 
Laur., caeteri ናህክ፣ et ናእክ፣) Jes. 51, 11; ብዙኅ፣ናህክየ፣ 
(v. ነሀክየ፡) Thren. 1, 22. 


etiam 


ንሀየ፣ 1, z ቪአር potestas prima in recedendo fuisse videtur 


(e, sU 55; T trans. averüit, vetwit, VIII abstinuit; ad 
rem distantem i. e. finem pervenit; IV missam fecit rem, quam 
quaesierat, c. 93) inde propagatur se recipere e laboribus, 
curis, turbis, gollicitudinibus; vicina AUE : " ; cum de quiete 
corporis non usurpetur, equidem eam ad ዊ”ሜ፣ m3» haud retule- 
rim, quamquam significationes verbi ፌዜ3 ad "JE: prope acce- 
dunt| Subj. ይንሀይ፣ recreari, se levatum sentire, respi- 
rare, consolationem invenire, requiescere: ከመ ፣ይን 
ሀዩ፤ትኩዛን፤ Lit. Joh.; ከመ ፣ትንሀይ ፡ነፍስ ፡አምአበሳሃ፡ - 
Lit. Orth. 

አንሀየ : II, 1 levamen, solamen praebere alicui, refocil- 
lare, consolari, c. Dat. prs.: አንሂጂሂ፣ሎሙ፣ Lit. 164, 4; አ 
ንሂ፤ለዙሉ፤ነፍስ፤ጽብስት፣ ibid.; c. Acc. prs: ጸልቦ፡ ዘያንህየ 
ኒ፣ (v. HPAUEZ:) 5 ==6ዉ52እዕ» pe Thren. 1, 21; Inf. nom. - 
አንህሀዮ፤ Org. 1. | 

ተናሀየ፡ III, 3 (etiam ተነሀየ ፣ scriptum), consolationem ac- 
cipere confitendo i. e. confiteri peccata [cfr. ትተናዝዘ፣ to con- 
fess sins, Isenb. p. 106], é$eyogeve» ሜፈርኩ፣፤ተናህዮ : (0710. 
ሆሙ፣ Job 31, 34; እንዘ፡አትናሀይ፣ (v. AT3UE ) ኀጢአት 
€: (v. በእንተ፣ኀጢአትየ፣) Dax. 9, 20; ወይትናሀይ፣በላዕሌ 

ሁ፡ኩሎ፣ጎኀጣውኢሆውሙ፡፣ Lev. 16, 21. — Voc. Ae.: ^T? 
ሀይ፤ዘ፤እከሥት፣ 

ንሁይ፣ part. refocillatus, recreatus, Lud. sine auct.; 
ንሁየ፣ legitur Lit. 170, 2 (absque sensu bono). 

ናህይ፣ subst. requies, tranquillitas, levatio, in specie 
animae peccatorum absolutae, 1. e. pax, solamen, Org. 2; de- 
functorum beatorum Jsp. p. 880; ሀህባ፤ናህየ፣ወዕረፍተ፡፣ለዛቲ፣ 
ነፍስ፣ 06:2. f. 25; አልብየ ፣፡ናሀይ ፣ (asit anima peccatoris de- 
functi) Clem. f. 256. 262; Enc. Genb. 1. --- Voc. 4e.: ናህይ፣ 
ወናሕፅ፤ዘ፣ዕረፍት፣ 

መንህይ፡፣ part. (II, 1), ፥ መንሂት ፡፣።። qui levationem vel 
tranquillitatem pracbet: መንሂት፣ለስራሕየ፣ Org. 4. 

09981) £ 1 part. (I, 3 vel II, 3) is qui levationem, so- 
latium praebet: መናህየ፣ወመናዝዘ፣ለሰብኦሙ፡፣ (sc. con- 
sanguineis mortuorum) ክዊነከ፣ Genz. f. 67; መንፈሰ ፡ናዛዚዜ : 
ወመናህየ፣ለሰብአሙ፡፤ፈኑ፡፣  ፣ 113. 
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QA? subst, plerumque m., 1) cerebrum: ዌይ፤፣ውስተ፣ 
ፍጽሙ፣ወረከቦ፤ናላሁ፣፤ Sir. 47, 4; 1 Reg. 17, 49; በእንተ 
ዝ፡ሐነጸ፣ፈጣሪሁ፤ክበበ፣ዐጽም፣ከመ፣እንተ፣፤እብን ፡በዲበ፡ 
ናላ፡ዘይከውን፤ጸወነ፣ወምጽላለ፣፤ሮወአስተጻንዖ ፡ከመ ፡ኢይሰ 
ኔር፡ወኢያንቀልቅል፣ Chr. Ta 5; ናላፁልምሉም፣ውእቱ፤በ 
ግዕዘ፣ጠባይዕ፣፤ (ojos. ል፳ኗእሪረ) ibid.; እስከ፤፣ይውሕዝ፣ናላሁ፤ 
እምአንፉ፣ Sx. 0691. 19; Gad. T. Zion; ይቤልዎ፤ለሰሎሞን፡፣፤ 
አይቲ፣፡መካነ፡፤ልቡና ፤ይቤ፣፤በናላ፣ Fal f. 62; factus est. ዝን 
ጉዕ፤፡በአማስኖ፣፡ናላሁ፣ F. N. 32. 2) cranium 4 Reg. 9, 35. 


ኔሎቄ፣ n. prgr. plantae, sine dubio i. q. መሎኬ፣ * malva: 
ፅፀ፣ሐዲስ፣ኔሎቄዊ፣ Enc. Hed. 29. 


5» 84-2 
I. ናሕስ፡፣ subst. (nr, 1ኤሬ3፣ usus] aes, cuprum: መ 


ወልጣን ፡ አለ : ቶስሑ : ላዕለ : ወርቅ ፡ ብሩረ : አው : 90: 
፲ M. 19, 2. 


II. «dh: subst., plerumque m., Pl. Ahi T 1 [non ad ህራዱን 
elevavit (ut proprie sit fastigium), sed ad T6 deorsum in- 
rlinavit referendum videtur] tectum, Bop.a Matth. 24, 17; Luc. 
5, 19; Act. 10, 9; Jos. 2, 6 seq.; Deut. 22, 8; 1 Reg. 9, 25; 
2 Reg. 11, 2; Ps. 101, 8; Judith 8, 5; ናሕስ፣ንሱት፣ Prov. 
25, 24; ናሕሰ፣ማኅፈድ፣ 3 Jud. 9, 51; Hen. 89,2; አንሕስት፣፤ 
Zeph. 1, 5; Jes. 15, 8; (v. አናሕስት፣) 22, 1; Jer. 19, 13. 31, 
38. 39, 29; 2 ጀመ. 18, 16; Matth. 10, 27; ሣፅረ፤፣አንሕስት፣ 
Ps. 128, 5; Jes. 37, 27 (vid. "0fz1); AZ: £26(-:0-n T : 
ናሕስ፣፤ (v. አረፍት፣) él coo ፥፡(፲፡9ረ 4 Reg. 6, 28. 30; ተሐ 
ውር፤ዕራቀክ፡፣ከመ፤ናሕስ፣ ==።ፐካ።፡፡ር vopvóvepoc 0=594)59 
(pro 90መ%69) Prov. 23, 31; ተሥላስ፣(ተሥላሰ፣፤?)ናሕስ፤ $C 
Gveyov Act. 20, 9 rom. a) ora, limbus vestis: በናሕሰ፣መልበ 
ስቱ፣ «1 vo0 እወህቧፔዕ2 ToU 5፳68ህፔ6ህ Ex. 28, 80 (an legit in- 
terpres Sogacoc?); M. M. f. 305 (ubi idem locus allegatus est); 
ጸናጽላተ፣፤ወርቅ :€e00-P-: AG: AT : Org. 4 (ex Ex. 
28, 30). b) res tecti similis vel declivis, ut videtur: eremita 
ይዴቅስ፡እንዘ፡ቅዉም፤ውእቱ፤ወታሕተ፤እዴሁ፤ናሕስ ፤ዘያ 
ሰምክ፣፤ቦቱ፤ Sx. Jac. 9 (coll. 4 Reg. 6, 56. 30). — Voc. Ae.: 
ናሕስ፣ዘገደል፣; aliud: ጸድፍ፣፡፣ቀልቀል፤አንሕስት፤ዘ፡፤ገደል። 


ነሐሴ፣ 3 nomen mensis Abyssinorum duodecimi, qui XXV? Julii 
sec. Cal. Jul, VI? Augusti sec. Cal. Greg. incipit, et mensi Ae- 
gyptiorum 34 €CO'POH respondet. 


ናሕሰየ፣ quadr., cui 02: 1ሌ3 (ምጋ oblitus est, neglexit 
respondet. 

AS dE: II (formm አናሕሰወ፣ Platt in suo Didascaliae 
codice reperit, vid. ejus annot. ad Did. p. 89 1. 10), Imprf. ያነ 
ሐሲ፣ ‹«፥ passim. ያንሐሲሷ፣, 1) ignoscere, condonare, in- 
dulgere, remittere, veniam dare, Ps. 77, 25. 65; Tit. 1, 8; 
Lat. 166, 2; c. c. ለ፤ prs. et c. Acc. peccati, criminis vel poenae: 
ያነሐስዩ፣ሉሎቱ፣ Sap. 6, 7; ኢይደግም፣እንከ፣፤አናሕስዮ፤ሎ 
ሙ፣ Am. 7, 8. 8, 2; ለዘ፣ትፈቅዱ፤አናሕስዮ፤አናሕስዩ፣ሎ 
ሙ፡፣ Clem. f. 147; ከመ፣ያናሕሷ፣፤ሎቱ፣ Jap. p. 286. 323. 333. 
9841; ስረይ፣ሎቱ፣ወአናሕሲ፣ Genz. ፥ 50: አናሕሲዮ፣ኀጢአ 
ቶሙ፡፣ ow እሀገፕሂ።ሁነ፡ሬኗ 2 Cor. 5, 19; አናሕሲ፣አበሳሆሙ፣፤ 
Lit. 174, 1. 175, 2; Clem. f. 86; Kedr f£. 39; ያነሐስዩ፣ላቲ፣ 
Ad93 jejunium (poenitentiale) ei remittent Clem. f. 246; c. ዲበ፣ 


ናላ፤ — ነሠተ፣፤ 
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rei: አናሕሰየ ፡ዲበ፣፡እኪት፣ pecepes «2! cr] xoaxt. 1 Par. 
21,715; c. f] 1 i» re: ያነ)ሐስዩ፣ሎቱ፣፡በንስሓ፣ (Gn. poenitentia 
sc. imponenda) Clem. f. 89. 96. 2) negligere, non curare, 
spernere, Ps. 88, 37; Hebr. 12, 2; በተናሕስዮ፣ : Ch: (c- 
gligentia vel contemtio ne sui) Col. 2, 18 Platt. — Voc. Ae.: አ 


ናሕሰየ፣፤ዘ፤አሳለፈ፤(አስኀለፈ፣› 


ናሕብ፣ ።:5፡., ut videtur: alveus, rivus, fossa, አምናሕበ፣፤ 
ፈለግ፣ áxb ፕካሪ 5(6)ዕሀ765 toU ፳6ፔ2ሁ62 Jes. 27, 12 in duobus 
libris Mss. & me inspectis (sed lectio haud satis certa videtur). 


ንሕነ፣ nos vid. sub AT: 


ናሕንሐ፣ quadr. i. 4. ነክነከ፣ (xütteln, fdüttefn), eS 
commovit, ps mori, remorit, T agitavit lac butyri eliciendi 
Càusa. 

ተናሕንሕ፡፤ HI, 1 agitari, vehementer commoveri, de 
mari: ይትነሐናሕ፣፤ (v. ET S :) ፔፕ።0«ሂ5ፒዐ5፲ጩ፥ Jer. 5, 22. 

ንሕኑሕ፣ part. concussus: መስፈርት፤ንሕኑሕ፣ Luc. 6, 33. 


ናሕፈጠ፣ vid. sub ሐንፈጠ፣፤ 


ነምር፣ subst., m. et 6:., Pl. አናምርት፣፤ [2 5 ፦።፡] 
pardus (, tigris), ጅወ፲ዕ6ዉኢሬ Jes. 11, 6; Jer. 5, 6. 18, 23; 
Dan. 7, 6 m. et fem.; Cant. 4, 8; Sir. 28, 23; Hen. 89, 10 seq.; 
Apoc. 13, 2. Pl አንምርት፣ Ludolfus ex Org. 1 affert. — 
Voc. Ae.: 29? C 1! f: f --- Nonnumquam in libris Mss. (per- 
mutatis literis ብ፣ et ም)አናምርት፣ pro አናብርት፤ (4. v. 
sub ዐንበር፣፤) scriptum invenitur, ut: በሕር፣ወኩሉ፣ዘይትሐ 
ወስ፡፣ውስቴታ፣ዓሣ፤ወአናምርት፣ 1 Syn. ፤ 348; Clem. f£. 11. 


ነሠተ፣ et ነሰተ፣ ፤, 1 [vicina sunt yn; =፻52] Subj ይንሥ 
T3, 1) destruere, demoliri, subrucre, evertere, sub- 
vertere, ezcidere: ነሚት፣፤ (opp. ሐኒጽ፣) Koh. 3, 3; አመ፣፤ 
ነሠተ፣መኑ፣፤የሐንጽ፡፣ 3 Job 12, 14; Jer. 49, 10. 51, 84; Mal. 
1, 4; Sir. 31, 28; muros, aedificia, urbes, Lev. 14, 45; Jud. 8, 
9. 17; 4 Reg. 25, 10; Koh. 10, 8; እንሥት፣ጸቄኖ፡፣ Jes. 5, 5; 
ነሠተ፣፤አህጉረ፡፣ Jes. 14, 17; Judith 2, 24; Joh. 2, 19; tento- 
rium Num. 10, 17; tectum (&xocceyatev») Marc. 2, 4; altaria, 
statuas Deut. 7, 5; Jud. 6, 80; Ex. 23, 24; ነሥቱ፣፡በኀጺን፣ 
አቅርንተ፤፡ምሥዋዒክ፣ Judith 9, 8; currus 2 Reg. 8, 4; thro- 
nos: ነ”ሥተ፣መናብርቲሆሙ፣ ፣ለመላእክት፣ Sir. 10, 14; ከ91: 
homines, regna: Ps. 27, 7. 51, 5. 59, 1; Prov. 29, 4; Jer. 1, 10. 
2) disjicere, discindere, dirumpere, a) violare, vum- 
pere, disturbare fidem, foedus, leges: ሃፃሃመሥተ ፡ኪዳነ፣ Kuf. 15; 
ዮተ'ርባነ፡እግዚ"፣ነሠተ፣፤ኢአብአ፡፣ Kuf. 49; ነሠተ à: መሐላ፣ 
Clem. f. 17; ኢትንሥት : ሥርዐተከ፣ Jer. 14, 51; ኢትንሥ 
ት፣ሥርዐተ፤ዘለዓለም፣ 1 Prov. 22, 28. b) tollere, abrogare, 
legem Hebr. 10, 9; Lud. comm. hist. p. 498 n. 20. c) démit- 
(ere, concionem Act. 19, 39. 40. 


ተነሥተ፣ II, 1 1) destrui, dirui, everti: ተጎሥተ፣መ 
ቅደስ።፣ 4 Esr. 10, 28; 2 Esr. 11, 8; ወኢይትነሠት፤እንከ፡ 
Jer. 38, 40; ለተነሥቆቶ፣ 49, 18 var; ከመ፣ሀለዋ፣፡ትትነሠት፣ 
Tob. 14, 4; Hen. 94, 6. 7; Matth. 24, 2; Marc. 13, 2; 2 Cor. 
9, 1. 2) discindi, disturbari, tolli, aboleri: መሥዋዕት፣ 
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እንተ፣ተነሥተት፣ Dan. 8, 13; Act. 19, 27; ኢይትነሠትነሥ 
ርዐት፣ 5 56446. 95 ቿወዩዩአዩህወ526 Dan. 6, 12. 

qur: part. 1) destructus, eversus, Jud. 6, 28; ናሕ 
ስ፣ንጮት፣ Prov. 25, 24; diruti aliquid vel ruina: ኢተርፈ፡ 
ንጮሥት ፣ላዕሌሃ፣ 5 Esr. 16, 1; 1:81. de hominibus: ትክውኑ፣፥ 
ንጮሥታነ፡ Jer. 49, 18. 2) sublatus: ንሙት፣፤ኩነኔከ፡፣ Ps. 9, 27. 

ንሥተት፣ 3 n. act. 1) destructio, eversio, excidium: እ 
hh:7/27 b: o£. :57)99: Jsp. p. 294. 299. 342. 372. 
2) disturbatio, sublatio: ንሥተተ፤ሥርዐተ፤ሰብሳብ፣ ነ።- 
pov ኋዊዉር(ሟ Sap. 14, 26. 

ነሣዢ፣ n. ag. destructor, subversor: Anus ነማቲሃ፣፡ለሕ 
ግ፣ M. M. f. 23; c. 6. Acc: ሳዊሮስ፣ዕልዋነ፣በሰይፈ፤ሃይማ 
ኖት ፣፤ነሣቲ፣፤ Enc. Tachs. 10. 

መንሥቲ፣ quod Lud. affert ex Enc. Jac. 5 
lapsu calami exscriptum est pro ፅመነሳንስቲሁ፣ 


(መንስቲሁ፤) 


ነሥነኔሠ፣ spargere vid. sub ነስነበሰ፣፡ 


f * 

ነሥአ፡],1 [922 , etiam Lis Tas UU; amh. $941] Subj. 
ይንሣእ፣፤ 1) suscipere, tollere, elevare (vid. A27" /: 
II, 1): 27" hz 109744. : &véAa dé us mv»e)pa Hez. 11, 1; ፃሥ 
እዎ፤እምነ፤ብሔር፣ Sir. 49, 14; (4 Esr. 8, 24); ንሥኡ፥፤ትእ 
ምርተ ፡ለአሕዛብ፣ eExoote Jes. 62, 10; Jer. 6, 1. 28, 12 (v. 
አንሥኡ፡) 27; lapidem Sir. 6, 21 var.; in specie a) tollere 
vel suscipere alqd ferendum, portandum, geslandum, Ex. 12, 84. 
19, 4; Jud. 9, 48; Act. 7, 43 (Gen. 81, 17); ሠናይ፤ለሰብእ፣፤ 
ሶበ፣፡፣ነሥአ፤አርዑቶ፡፣ Thren. 3, 27; Matth. 11, 29. 8, 17; ዘ 
ኢነሥአ፡ላዕሌሁ፣ስመ፣፤ወልዱ፡፤ Herm. p. 87; "n. A: £3 
ሥአእ፣፤፡ለርእሱ፡፤ Kuf. 49; Lev. 7, 18; Ps. 23, 4. b) suscipere 
vel capessere munus, officium: $49 sep god: F. M. 6, 4; እ 
ምቅድመ፣ይንሥኡ፣'ሚመተ፣ዲቁና፡ 6, 5. c) assumere. vel 
tollere verbum in os vel labia, efferendi vel proferendi causa: 
ትነሥእ፣በአፉከ፤ሥርዐትየ፣ Ps. 49, 17; ንሥኢ፣ሰቆቃወ፣በ 
ከናፍርኪ፡፣ Jer. 7, 29. 2) auferre, 8) e medio tollere, 
abripere: ይነሥአእዎ፥፤እማእከል፣፤ Jes. 57, 2; Ex. 10, 19; Job 
21, 18. 27, 20; Jes. 17, 13. 40, 24. 57, 18 (v. ይናሥአ 
09-1); Jer. 18, 24; Apoc. 12, 15; Jud. 16, 31; 1 Reg. 17, 34; 
ይነሥእ፡፣እግዚ“፤ነፍዕ፣ 2 Reg. 14, 14; ንሥኣ፡ለነፍስየ፤እ 
ምኔየ፣ Jon. 4, 3; c. አምነ፤ vel አምውስተ፣ : loci: Apoc. 6, 4; 
Joh. 17, 15. 20, 2. b) alicui alqd, adimere, rapere, Gen. 
27, 85. 31, 1; Job 1, 21; 1 Reg. 2, 16; Matth. 5, 40; Apoc. 
3, 11; Marc. 7, 27; c. c. Acc. et. ሼምነ፤፡, አምኀበ፣፤. ÀAg^^Ó 
à:, ut: Marc. 4, 15; Matth. 25, 28; Gen. 48, 22; 1 Reg. 
12, 8; Cant. 5, 7; et c. dupl. Acc.: Gen. 30, 15. 84, 28; Luc. 
6, 29. 19, 26 rom.; Kuf. p. 97. 145; Deut. 22, 19 (፪9አ(65+)› 
3) capere a) prehendere Ps. 17, 19; 1 Reg. 16, 23; Matth. 
26, 26; Luc. 9, 16; Joh. 13, 12. 18, 81; trs: ይነሥአሙ፣ 
ፍርሃት፣፤ወረዓድ፣ Hen. 1, 5. 18, 3; 4 Esr. 8, 28; ነሥአሙ፣ 
ድቃስ፣ Enc. Mag. 8. b) comprehendere Jer. 44, 18 (v. አ 
ኀዘ፣)) Matth. 21, 35. 39; Joh. 19, 1. c) praedam, captivos: 
Job 18, 7. 27, 17; Jes. 8, 4. 39, 6; 2 Reg. 5, 21; Gen. 14, 
12; ዝሙት፣ወወይን፣ይነሥኡ፣ልበ፣ Hos. 4, 11. 0) terras, 
urbes i e. occupare: Num. 21, 25; Deut. 3, 8; Jos. 10, 1. 
23 seq.; Jer. 89, 28. 41, 2; Bar. 1, 2; Judith 1, 14. 4) s«- 
mere, Gen. 2, 15. 21..9, 23. 11, 31. 12, 5. 19. 18, 7. 27,3; 
Ex. 7, 9. 16, 33; Num. 19, 6; ፍሕም :n$7" A ፡ በጐጠት፡ 


ነሥነሠ፣ — ነሥአ፡ 
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እምውስተ፤ምሥዋፅ፣ Jes. 6, 6. 38, 21. 47, 2; Jer. 50, 9; 
ነሥአ፤በእደዊሁ፣፤እሳተ፣ወመጥባሕተ፣ Kuf. 18; ነሥአት፣፡ጸ 
በርተ፡ውስተ፤እዴሃ፡፣ Judith 15, 12; ፅኾረ፣ወርቅ፤ነሚኦ፤ው 
lr 1 A£,U-1 Prov. 7, 20; c. Ag? 1 vel እምውስተ : partitivo: 
Gen. 8, 20. 28, 11; Ex. 12, 7; Num. 19, 4; c. አምነ፡, እምላፅ 
ለ፡› አምኀበ፣፡, በኀበ፡ Ago O-rT : ejus & quo vel unde 8194 su- 
mitur Ex. 25, 2. 8. 85, 5; Lev. 7, 34; ኢትንሣእ፣እምኔሁ፤ርዴ፡ 
Lev. 25, 86; Jos. 7, 11; Zach. 6, 10; Joh. 16, 14; c. ለ፣ alicui, 
ut: ይንሥኡ፣ሎሙ፡፤ሰረገላተ፣ Gen. 45, 19; Ex. 9, 8; Jos. 
4, 9; Hebr. 5, 4; et c. ሺ፣ ad introducendum objectum alterum 
vel praedicativum, ut: ይነሥእ ፣አዋልዲክሙ፣፡፤ለመጽዕጣት፣፤ 
1 Reg. 8, 18. 8) c. ምስለ፣, secum sumere i. e. ducere: ኢይ 
27" h 19? h S U- 1 1] 3 Ps. 45, 18; Gen. 48, 19; Koh. 5, 14; 
Matth. 25, 3; omisso ምስለ፣ Matth. 16, 5. 7. b) c. "fli, 
ad se sumere, assumere: Gen. 8, 9; ንጎየሣእአካሁ፤ግኅቤከ፡ (sc. Deus 
mortuum) Genz. f. 139. 140; ኢኮነ፣ሥጋ፣ዘአግዚ"፣፡ቃል፤አ 
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Xov ልሃሬእኻሃወረ (hominem assumsit), Cyr. ad Th. f. 8. c) sumere 
cibum, potum vel capere: Joh. 19, 30. d) arcessere alqm, 
petere rem, ር. ሏርር. rei: ንማእ፤መክሊተ፣ብሩር፡፣ Tob. 9, 2; 
Gen. 18, 7. 38, 20; ንማእ፤፡እምህየ፣፤ዝኩ ፣፤ሞርአ፣፡፤ Jer. 13, 6; 
c. Ácc. prs.: Gen. 20, 2. 45, 19; Jud. 11, 5; Ruth 4, 2. e) du- 
cere alqm aliquo, c. ውስተ፣ 16፡1: Num. 23, 28; Jes. 36, 17; 
Hen. 17, 1; c. እስከ፣ 17, 4. f) sumere vel capere mulierem 
ዉ) sibi, 1. e. eam uxorem ducere: Gen. 6, 2. 19, 14 ; ንማእ፣ 
ለከ፤ብእሲተ፣ 28, 2. 36, 2; Ex. 6, 25. 22, 15; Deut. 24, 3; 
Jud. 21, 23; ነሣአክዋ፣ሊተ፡፤ትኩነኒ፤ብእሲሷተ፡፣ Ruth 4, 10; 
2 Par. 13, 21; Tob. 4, 12; Hen. 83, 2. f) alii, ut filio, Gen. 
21, 21. 24, 3. 34, 4; Jud. 14, 2. 8. 5) accipere, 8) rem obla- 
tam vel datam (annefjmen): ይሜይስ ፡ውሂብ፡፤አእምነሚእ፣ Dia. 
19; Act. 20, 35; Sir. 42, 7; ንማእ፤አምኃየ፣ Gen. 33,11; ቤ 
ቫዛ፣ Num. 35, 32; ሕልያነ፣ Job 36, 18; Jes. 5, 28; Ps. 14, 6; 
c. h9" 1, A9" :, n0: prs.: 1 Reg. 10, 4. 12, 3. 25, 35; 
Gen. 28, 13; Num. 85, 81; Am. 5, 11; À9" 1A ! ILAU- 1: A7 
Ph: (v. እትዌከፍ፣) Job 42, 8. ፳) ex Hebraismo: accipere 
faciem alcjs 1. 6. personàm respicere, partium studio duci: Jac. 
2, 9; Kuf. 5. 21. 30; ኢይነሥኡ፣ ፤ገጸ፣ለአብዕልት፡፣ Const. 
Ap. 17. (vid. ገጽ. 8) admittere, approbare Joh. 3, 11. 17, 8. 
b) rem quaesitam, optatam, al. capere, adipisci, mancisci, (em 
pfangen, erbaíten, befommen): Matth. 7, 8; Jac. 1, 12; 1 Petr. 
1, 9. 4, 10; Phil. 3, 12. 13; 4 Esr. 9, 31; c. ÀAg*?'r: vel በኀ 
(0: ve! አምኅኀበ፡፣ pers: Job 2, 10; Jac. 1, 7; 1 Joh. 3, 22; 
Joh. 10, 18; Act. 22, 5; Ex. 36, 3. a) pecunias persolvendas, 
reditus vel accipere vel exigere: Tob. 5, 2; Matth. 17, 24. 21, 
94; Hebr. 7, 8. B) sacramentum, communicatione: $95 አ፡ቅሩ"ር 
(2: F. M. 6, 2; አለ፡፣ነሥኡ፤ጥምቀተ፣ Di. 25. 

QUÀ: I, 3 auferre, abripere alqm: ናሁ፣ይናሥኤአ 
ሙ፤ዐውሎ፣ለኩሎሙ፡፣ Jes. 57, 18 in Cod. Laur. (caet: ይጎ 
2" kao-:). 

አንሥአ፣፤ 1L 1 1) tollere, extollere, attollere, suble- 
vare, ut: onus de terra, |ፅበ፤፣ያነሥእዎ፣(ለእብን፣፡ ይገድፍ 
9: Sir. 6, 21 (v. ይነሥእዎ፣፡፣ A-2778 1E: 13, 2: 
Jes. 46, 1; Jer. 17, 21; alqm sursum: ጸንሥአኒ፤መንፈስ፣ማ 
አከለ፡ሰማይ፣፤ወምድር፡፣ Hez. 8, 3; humi jacentem, lapsum: 
2 Sam. 12, 17; Deut. 22, 4; ባዕል፣አመ፣ድኅፀ፣ብዙኃን፡ያነ 
ሥአእዎ፡ Sir. 13, 22; Koh. 4, 10, Jer. 27, 32; Ps. 145, 6; 
Hen. 14, 25. 48, 10; Matth. 12, 11; Marc. 1, 81; humilem 
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] Beg. 2, 8; Ps. 146, 6; Job 5, 11; Sir. 11, 12. In specie 
tollere 8) h&:, REO, manum, de jurante Kuf. 13; precante 
Thren. 2, 19; Jes. 1, 15; Ps. 27, 2; advocante (nutu) Jes. 49, 
22; vim illaturo Thren. 1, 10; Ps. 105, 26; c. ዲበ፤ vel 40A: 
contra Jes. 5, 25; Job 31, 21; Ps. 73, 4; Sir. 46, 2. b) AÓ 
ይንተ፣ oculos, Matth. 17, 8; Kuf. 18. 18; Ps. 120, 1; ጸአንሥ 
ኡ፤አዕይንቲሆሙ፣ውስተ፤ሰማይ፤፣ Jes. 40, 26. 49, 18. 60, 4; 
item: "1À faciem, ut: አንሥአት፣፤ገጻ፤፡፤ውስተ፤ሰማይ፤ Kuf. 25; 
አቅርንተ፣ Hen. 62, 1. o) A14: pedes: አንሥአ፣፤እገሪሁ፤ወ 
ሖረ፣፤ Kuf, 27; Jes. 58, 18; Hen. 65, 2. d) SPA: vocem: እን 
ሥኤኡ፣፤ቃለክሙ፣ Jes. 15, 2. 40, 9; et omisso ቓለ፤, ut: አን 
ሣእኩ፤፡እጽራኅ፣ Hen. 83, 5. 37, 2. e) voce proferre vel efferre 
Hen. 60, 6; እነአሥእ፡መዝሙረ፡፣ psalmum resonare faciam, 
Lud. ex Enc. Tachs. 19. 2) surgere facere, excitare, sus- 
citare, sedentem 4 Reg. 9, 2; Hen. 46, 9; አለ፡አንሥእዎ 
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dormientem Matth. 8, 25 rom.; venire vel prodire facere: ንጉምሦ 
ሙ፥፣ዘጳኣነሥእ፡ሎሙ፣ : Jer. 37, 9; Jes. 45, 13; አንሥእ፤ዘር 
አ፡ለእጉከ፤ Kuf. 41; ያነሥእ፣እምኔከ፤ተክለ 1 ££: 5:፡ 
2]; adversarium: A7/7Ad9- ፣ላዕሌክሙ፡ ፤ለፋርስ፤ Jes. 13, 17; 
res inanimatas: መኑ፣አንሥኣ፣፡ለጽድቅ፣እምጽባሕ፣፡፣ Jes. 41,2; 
ያነሥእ፤ቅንአተ፣ቶ4:2, 13; Prov. 10, 12; Ps. 123, 3; Hen. 36, 7; 
Ps. 77, 80 (ventum); animum (in bonam et malam partem): A 
ንሥአ፡መንፈሰዕሶሙ ፡፣ s Hagg. 1, 14; Asc. Jes. 11, 19; 2 Petr. 3, 1. 
a) resuscitare mortuum, Matth. 10, 8; Joh. 5, 21. 12, 1; 
Rom. 8, 11; 1 Thess. 1, 10. 4, 14; ዘአንሥአ፡፤በድነ፤እምነ፡ 
ሙታን፣ Sir. 48, 5. b) castra movere, proficisci, sive ad- 
jecto ትፅይንተ፣ 3 Ex. 17, 1, sive omisso Num. 2, 16. 24. 31. 84; 
አንሥአ፣እምህየ፣ውስተ፡ደብረ፤ቤቴል፣ ፲፻: 13. 24; item 
currum suscitare i. e. jumentis jungere, seq. fe 143, ut Gen. 
46, 29; Ex. 14, 6. 8) erigere: አንሥኡ ፤ትእምርትተ፣ Jes. 
13, 2; Jer. 28, 12. a) trsl.: ንጉሥ፣ጸድቅ፣ያነሥእ፣ብሔርሮ፣ 
Prov. 29, 4; aegrotum solatio Job 4, 4. b) restituere, in- 
slaurare, Jos. 6, 26; Jes. 61, 4; Sir. 49, 13; Joh. 2, 19. 
T5377 A: III, 1 (Poss. & ነሥአ፣; differt à 247 R1, sed 
in libris Mss. crebro cum 27! A: confunditur) 1) tolli, au- 
ferri: 4€ hr iP Rh: Sap. 16,14; አመ፤፣ይትነሣእ፡፤ 
እምኔሆሙ፣ Matth. 9, 15; at 727 A1 auferri Kuf. p. 18 et 
p. 81; et tolli, suscipi Hen. 106, 3. 11. 2) capi, compre- 
hendi, sumi, assumi: ይትነማእ፣ Jes. 8, 4 var.; ተንሥአ፣ 
(sic) ትትነሣእ፣፤ ወእእኻቀ፥፥ “ሀእእካፍ5ኗ።ክ Jer. 41, 8. 45, 23; 
Thren. 4, 20 (ተንሥአ፤፣ Kuf. p. 12 (አምብአሲሃ፣ወዕአት፤ 
ወተንሥአት፣ et p. 14 (ምድር፤እንተ፤እምኔሃ፤ተንሣእከ፡); 
ዘተነሥአ፣እምኔሁ፣፤ብአሲ፣ 5 xao! abtoo (x00 Aóqov) ኣካፍ- 
Selg ዉሃ>ሪ6)ቺ0ረ (assumtus) Cyr. c. Pall. f. 85; at HT 27" A: 
ብእ 3 o» 55 ሷነ«እ።2ፀ፥ &v3poxov» (0 Aoyoc) Cyr. ad Th. f. 8. 
3) accipi, excipi: ኢትነሥአ፣ (v. ኢተንሥአ፡) ገጾሙ፣ 
Kuf. p. 22. — Raro pro ትንሥአ፣ ut Matth. 28, 7 (coll. 6) rom. 
ተንሥአ፣ I, 1 (proprie Refl. ab ጸንሥአ፣, sed in libris 
Mss. crebro cum 49/7" ፣ confunditur; gramm. 8 97) Impf. et 
Subj. ይትነሣእ፣, Imprt. ተትንሥእ፣, Inf. ተንሚእ፣; ተንሥአ፡፣, 
d IP Ri; surgere, assurgere, ezsurgere, de eo qui se- 
derat, cubuerat, Matth. 2, 13. 8, 26. 9, 6. 7. 9; Marc. 4, 27; 
Hen. 62, 14. 15; Cant. 5, 5; Gen. 27, 19. 81. 32, 23; ኢይ 
DA : T7" k:)£-72h: Gen. 31, 35; Lev. 19, 32; በተንሥ 
h3-*3 Gen. 19, 33. 35; Ps. 138, 1; አምድር፣ 1 Reg. 28, 28; 
h9*hfirfi: 2 Beg. 11, 2; እመንበር፣ Jud. 3, 20; እምኀበ፣ 
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ማእድ፡ 1 Reg. 20, 34; እምንዋም፣ : Matth. 1, 24; Ps. 138, 17; 
de lapso Luc. 2, 34; Matth. 17, 7; Prov. 24, 16; Mich. 7, 8; 
Hen. 48, 10; de otioso, quiescente, quum ad alqd perficiendum 
aggreditur: Jes. 51, 9. 52, 1; Ps. 3, 7. 7, 7. 9, 20; Jud. 8, 20; 
Deut. 31, 16; 1 Reg. 24, 5; Job 1, 20; 4 Esr. 10, 3; in specie ad 
iter faciendum Gen. 22, 3. 28, 2; Ex. 24, 13; Matth. 9, 19; Joh. - 
11, 29; de aquis surgentibus Hen. 89, 3; astris ascendentibus 
78, 6; ፏሃዉጅኽ6ጴነ exsilire: Tob. 2, 4; 1 Reg. 20, 84. a) castra 
movere, se morere ad iter faciendum, in viam se dare, Gen. 
12, 9. 18, 16; መተንሥአ፡፤እምሀየ፡፣ 20, 1; Lud. comm. hist. p. 495 
n. 6. b) surgere, assurgere, insurgere contra alqm (vid. ተና 


2" h1), c c ADA? et ዲበ፣፡, ot: አለ፡፣ይትነሥኡ፣ላዕሌየ፡ 
Job 27, 7; Jes. 14, 92. 19, 2; 2 Reg. 14, 6. 7; Jud. 9, 43; 


Num. 16, 3; Hen. 15, 12; Matth. 24, 7; etiam c. Ácc., ut: 
አመሰ : hot ፤ምስጢረ፤ትሥጉት ፤ይትነሥእዎሙ ፡ ሐዋ 
ርያት፤እንዘ፡፣ይብልዎሙ፣ Cyr. c. Pall. £ 81. c) erzgi: ምስ 
ለ፣፡፣ጥበብ፣፡ይትሐነጽ፣፤ቤት፣ወምስለ፤አእምሮ፣፤ይትነሣእ፡፣፡(፦- 
24, 4; በተንሥኦተ፣፤ቤት፣ ።::! cr ፥ገሩ566 6055ህ 1 Esr. 5, 59; 
de animo Ex. 7, 23. d) surgere i. e. prodire, exsistere (auf- 
treten): ይትነሣእ ፡ሀየንቴሁ፣ Koh. 4, 15; Ex. 1, 8; Jud. 2, 10; 
Num. 32, 14; Deut. 13, 2; Dan. 7, 24; Matth. 11, 11. 12, 41; 
Act. 5, 36. 20, 30; Hebr. 7, 15; Hen. 51, 5. e) excitari: 
በኀጢአተ፤ረሲዓን፣ቅሥፈት፣ይትነሣእ፣ ፻።፡፥ 28, 5. f) re- 
surgere,resuscitari de mortuis, Ásc. Jes. 11, 21; Dan. 12, 2; 
Matth. 20, 19. 22, 28. 28, 6; Rom. 1, 4; 1 Cor. 15, 32 seq.; 
1 Petr. 1, 8. — De ችንሥአ፡ tolli, auferri, capi, sumi, accipi 
vid. sub 97" A: 

ተናሥአ፣፤፣ ፲]], 5 1) insurgere, c. Acc. prs., alicui: Ps. 93, 16 
(vid. ተንሥአ፣ sub litera b); contra alqm: Deus ጽኑዕ፣ውእቱ፣ 
ዘኢይትናሥእዎ፣፤ ነገሥት ፡ Lit. Epiph. 2) se extollere contra 
alios; sic quidem Lud., postquam in loco corrupto Col. 2, 18 rom. 
emendavit: ክመ : ይትናሣአ : CAD: (at Acc. ርአፅዕ፣ parum 
congruit). 

አስተናሥአ፡፣ 1V, 3 1) a) attollere, extollere alqm supra 
alum: ያሌፅሎ፤እአግዚ“፣ለፀሩ፤ላዕሌሁ፣ወጸላእቶ፣ያስተናሥ 
À: Jes 9, 11 vrs alt. b) sublevare alqn: ረድኤቱ፣ወአስ 
ተናሥኦቱ፤ለእግዘ:'፡፣ 31. 8, 6. c) facere ut alqs se extol- 
lat supra alios vel superbiat: ተሙኔትክ፤አስተናሥአከ፣፡፤ 
(3QR mom qnxcer) Jer. 29, 17. d) restituere, stabilire, 
Ps. 79, 16. 2) a) se extollere super alios, superbire: አስተና 
ማእከ፣ Jer. 29, 17 var. b) supra eminere: ክልኤቱ፣አጥ 
ባት፣ዘይሰውጥ፣ወዘያስተናሥእ፣፤፣በመሳውር፣፤ዘወርቅ፣ o» 5o 
ሁህ።6ፐኽፀ6ህ — ሂፀህፀዉረ Zach. 4, 12. 8) ex-, in-, suscitare, 
instigare, 8) in bonam partem: episcopus suo exemplo ይስሕ 
ቦሙ፤ለአርድእቲሁ፣፡ወያስተናሥኦሙ፣ከመ፣፤ይኩኑ፣ተመሳል 
ያነ፡በምግባራቲሁ፣ F. N. 5; "rb: "HC ADT SPP ASA. 
እቲ፣ብአሲት፣ Chr. ho. 20. b) in malam: ር. Acc. prs., ut: አ 
ስተናሥአ፣ላዕሌሁ፣መኳንንተ፣ Sx. Hed. 8; አስተናሥእዎ፡ 
ልዐ፣ ሸፕባሀኣ።2ፐኔ ፔካ» dxvotav ዉ0ፒ60' Jer. 20, 10; ለንዋይ፣፤ጾሩ፡ 
ክቡድ : ወትካዙ ፡ ፈድፋደ ፡ያስተናሥእ ፡ ኅሊና ፡ ወየሀውክ፡ 
Fal. f. 56; c. Acc. rei: ያስተናሥእ ፡፣ጽልአ፣፡ለተፈልጦ፤እምኔ 
ብ F. M. 12, 2; ዘያስተናሥእ፣ሀከከ፣ወጽልአ፣ማእከለ፣ሰብ 

ዘ 23, 7. 

ንሥአት፣ n. act. sumtio, assumptio, receptio, sus- 
ceptio, acceptio, ቋህቋእካ'ሠረ Cyr. 6. Pall. f. 76 (pluries); ቦአ 
ለ፣ይቤሉ፣ከመ፣ይከውን፣ንሥአተ፣መንፈሰ፣ሕይወት፡፣፤ውስ 
ተ፡ሥጋሆሙ፡ ለሕፃናት : አምንፍሐተ ፡ መንፈሱ ፡ ለእግዚ"፣፡ 
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M. M. f. 3; ንሥአተ ቅዱስ : ምስጢር፡፣ acceptio s. sacra- 
menti, Lit. Joh.; Const. Ap. 21. 

ነሣሊኢ፣ n. ag. 1) és qui aufert, ablator: mors ነማኤ፣ 
ኩሉ ፣ Enc. Tachs. 18. 2) 8 qu£ accipit, suscipit, recipit, 
acceptor, doni F. N. 24, 8; ነንማኤ 1: ዋሕስ፣ (paulo infra ት 
ለቃሒ፣) F. N. 27; c. Acc: ነሣኢ፣አክሊለ፡፣ Enc. Jac. 25; 
mors 681 ነሣኢ፣ዘኢያገብእ፣ (acceptor qui non reddit) Genz. 
f. 119; ነማኤ፣ገጽ 1 acceptor personae Jes. 3, 3 var.; Did. 4; 
ትኩነኒ : እምየ ፡ መቃብርየ : ወማሕፀና ፡፤ ነሣኢትየ ፡ A249? : 
Jer. 20, 17. — At ነማኤ፣ነንዋስ ፣ Prov. 10, 5 lectio falsa vi- 
detur (an pro ትነሣኤ ፡(ንሥአ :) ነፋስ ፣? Graecus. exhibet. &ve- 
té sopoc). 

ትንሣኤ፣ subst. surrectio, lapsi Org. ጸ) ascensus vel ortus 
siderun: ምስለ፣ትንሣኤ፣ፀሓይ፡(በጽባሕ፣) Kuf. 8. b) exae- 
stuatio undarum: ትንሣኤ ፣መዋግድ፣ M. M. f. 96. c) elatio, 
superbia, &£xagow Zach. 12, 7. d) énsurgere contra alqm, in- 
sultatio: ቅትንሣኤ፣፤ፀር፡፣ Lit. 159, 4; ትንሣኤ፣፡ወቅሥት፣፤ /!- 
bac et rixae, Lud. e L. Myst. 6) ezsistere, emergere: (ይከው 
ን፡0ትንሣኤ፣፤ፈያት፣ወሀይድ፣ወክዕወተ፣ደም፣ Kid. £3; በ 
ትንሣኤ፣ሕማም፣ወፃዕር ፣ Enc. Mag. 26. f) resurrectio mor- 
tuorum vel e mortuis: Matth. 22, 238. 31; Marc. 12, 18; Joh. 
5, 29. 11, 24. 25; Apoc. 20, 6 Platt; Asc. Jes. 3, 18. 4. 18; 
Lud. Connun. hist. p. 303 n. 10; p. 507 n. 57; ሰንበተ፣ትንሣ 
ኤ፣ d'Abbadie cat. p. 11. 

መንሥሊኢ፣ part. (IT, 1) c. term. Adj. 1) és qui extollit, 
sublevat: Deus 0947,13 58071: Ag^ £C: Enc. Sen. 28. 
9) is qui surgere facit, suscitat, excitat: Deus መንሥ 
ኤ፤፡ውዱቃን፣ 1 Macc £17; መንሥኤ፤ስቡር፤እምዲበ፤ዐራቱ፡ 
Enc. Hed. 14. 8) resuscitator: መንሥኢሆሙ፣ለምውታን፡፤ 
Joh. 11, 25 rom.; Did. 25; Genz. f. 81. 

መስተናሥእ፤ part. (IV, 3) restitutor: ሠርዑ፣መስተና 
ሥኣነ፣፤ለግብረ፣ቤተ፤እግዚ"፣ Abush. 20. 

ምንሣእአእ፡ subst, ut videtur: munus, donum (quod acci- 
pitur): አሌ፡፣ሎሙ፣፡ለመደልዋን፡፤ እለ፡፣ያጸድቅዎ፣ለኃጥእ፣በእ 
ንተ፣ምንሣእ፣ 1 Kid. f. 41. 


ነሠገ፣፤ (rarius ነሰገ 8) I, 1 [praefixo ቅ e simpliciore radice, 
ut DW obstruxit , obdurit ሥ "20 "29 ዘግሐ 1) formatum 
«3 (53) et 


ea significatum fexendi et implectendi obtinuerunt] vecte 


videtur; quae cum ejus sonis melius concinunt ኃ 
ኃ i, 
vel obice obstruere, repagulo occludere: የሐውር፣በዓለ፣ 
ቤት፣፤ቀቲሮ፣ወነሚን፣ (sc. domum) F. M. 17, 7; Org. 2; A7 
ቀጸ፣ዝናም፤ኤልያስ፣፡ነሠገ፣ Deg. 

ተነሥገ፣ III, 1 repagulo occludi, Lud. sine auct. 

7p«9] 3. part. obice obstructus, repagulo clausus: ረከ 
ብነ፣ቤተ፣ሞቅሕ፣ንሥገ፤ወዝጉሐ፤ወቅቱረ፡፣ ላ. 5, 23. 

መንሠግ፣ et መንሥግ፣, subst., Pl. መናሥግት፣, vectis, 
repagulum, pessulus, obex, claustrum, ሁፅሂአዕሩ Ex. 26, 
26 seq.; 35, 10. 39, 14. 40, 16; 2 Esr. 13, 3; 2 Par. 14, 7; 
Jes. 45, 2; Jer. 28, 30; hA! አልቦሙ፤፡ማዕጾ፣ወኢመንሥገ፡፣፤ 
ወኢመዝግሐ፣ 30, 9; Thren. 2, 9; Hez. 38, 11; Am. 1, 5; 
Ps. 106, 16. 147, 2; አመ፣ወደይከ፣፤ማዕጾጆ፣ወመንሥገ፣፤ላዕለ፣ 
አፉክ፥፤ Sir. 28, 25. 49, 13; መንሠገ፤ሲአል፣ ፎ=፡ፔዉህር6ነ 5569 
Cyr. ad Th. f. 7; Sx. Mag. 27 Enc; ይሞቅሐከ፣ወይወስደከ፣ 
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ውስተ፣መንሥገ፤ሲአል፣፤ 1 Clem. ፤ 269; ።እ«፡ሙዕ65 አደ፤መን 
ሥግ፣ Cant. 5, 5; መዓጹት፣ወመናሥግችት፣ /6ነ 88, 10; trsl.: 
Christus natus est መናሥግተ ፡፤፡ዘድንግል *: A.9(72,9? : Deg. — 
Voc. 4.፡ መናሥግት፤ብ፣፤መቆለፎች፣ (aliud: መመካክከት፣፤; 
aliud: በ፪ avez cT :. 


ናርዶስ ፣ et ናርዱ፣, n. prgr., sc. vacóoz nardus, nardi- 
num, Kuf. p. 64; Cant. 1, 12. 4, 18; Marc. 14, 3; Joh. 12, 3; 
he» :9C£-h11021€:022 £0, 8€: Org. 2. — Voc. 4e: ናር 
ዶስ፡፤ዘ፣፡ናርጅ፣; aliud scholion vid. sub. £48 


ኒስ፣ vid. 2): 


I. ነስሐ፡፤, 1 probro afficere, conviciari [ርኩ. éy» J5. 
E] እስመ፤አመ፤ነስሑ፡፤ (s. ንስሑ፡ወተዐበዩ፤ላዕለ፤እግ 
ዚ'“፣ Suv 6)ነይር6(2፲9 xai «ክዩፕ።ሟእህሃሟካ።ዉህ éri xov Kuptov Zeph. 
2, 10 (at illud አመ፥፤ et ንስሑ፣ dubium movet, annon Ae9'3 


ስሑ፣ legendum sit, idem fere quod አመንዘዙ፣›- 


II. ነስሐ፣ I, 2 (convenire videtur cum Dr (ነዝሀ )) semorit ; 
avertit, cohibuit ab inhonesto; ጋር remotus fuit ab omni pravo (vica- 
num 35r in caeteris linguis aliae radices frequentantur pm, diez, 
nn, ed3] 1) poenitere: Ex. 18, 17; Ps. 109, 5. 131, 11; 
Sir. 80, 28; Matth. 27, 8; Hen. 55, 1; c. c. Ag?71 rei: አግዚ“ኮ፣ 
ነስሐ፤እምዘነበበ፣ Jon. 2, 10; et c. (I1, ot: ይኔስሕ፣፤በ 
እንተ፣እኪት፣ Joel 2, 13; Am. 7, 8; Jer. 18, 8. 10; Gen. 6, 
6. 7; seq. አስመ፣ vel ዘ፣ 1 Reg. 15, 11. 35. 2) poeniten- 
tiam agere, (resipiscere): Matth. 3, 2. 21, 32; Luc. 11, 82. 
13, 8. 5. 15, 7. 10 Platt; 17, 3; Rom. 2, 5; Apoc. 2, 16, 21. 
9, 20; Hen. 50, 2. 4; Job 22, 23 (ፎ=(2፲62ቐኸሪ)፥ Jes. 80, 15 
(ደ፳69፻92ፍ፡(3). 46, 8; Prov. 24, 24; ነስሕ፣ወተጋነይ፣ Six. 18, 
24. 48, 15; "ip ch-: ag m-? Hez. 14, 6. 22. 33, 11; c. c. 
እምነ፣፤ peccati: ተመየጡ፤ወነስሑ : እምኀጢአትክሙም፣ Hes. 
18, 30; Jer. 8, 6; ነስሑ፡እምፍኖቶሙ፤እኩይ፤፣ Jon. 5, 10; 
Apoc. 9, 21; c. Acc. poenitentiae: እስከ፣ ይኔስሕ፣ ንስሓ፣ፍጽ 
ምተ፣!?:. M. 6, 2, et peccati: ነስሕ፣ይአበሳከ፤ ጭዕፍ%ህ»›» xoóc- 
xopp.x Sir. 17, 25; crebro in libris ecclesiasticis. poenitentiam 
a clericis impositam praestare, ut Clem., Did., F. M., al. 3) Hoc 
eodem verbo etiam ጅእኻዞኦኦይእዩህ crebro exponitur, sive significet 
poenitentia culpae poenas dare, sive delinquere, culpam con- 
trahere, cujus posthac poenitentia poenae luendae sint: Lev. 4, 
13. 99. 27. 5, 17. 19; Ps. 33, 22. 93. 118, 67; Jer. 2, 3; 
Sir. 9, 13. — Voc. Ae: ትመይጠ፣ተትሠውጠ፣፤ነስሐ፣ገብእ፣፡ 
ብ፣ተመለሰ፤ነስሐሰ፣፤አዘነ፤ይ፣፤ 

አነስሐ፡ II, 2 poenitere facere, ad poenitentiam in- 
ducere 2 Cor. 7, 8. | 

ተነስሐ፣ III, 2 1) poenitere Matth. 21, 29. 2) poentten- 
tiam agere Luc. 15, 7. 10 rom.; Matth. 4, 17; Clem. f. 238; 
Inf. nom. ትነስሖ፣ ፤ 248; Inf. verb. ተነሷሖ፡ Kid. f£. 17. 

ተናስሐ፣ III, 3 poenitentiam agere, Phlx. 4 pluries; mo- 
nachi quidam. ገብኡ ፣ውስተ፣፡ዓለም፣ወአውሰቡ፣፤፡ወእምድኅረ፡ 
ውአእአቱ፣፤ተናስሑ፤ወነስሔ፡፣ Phlx. 164. 

ንሱሕ፣ part. 1) poenitentia affectus: ኢትኩን፡፣ንሱሐ፡ 

ላዕለ፤ዘኀለፈ ፡፤ግብር፣ Clem. £. 85. 2) poenitens, dolens 
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delictis, poenitentiam (impositam) agens, sensu biblico 
et ecclesiastico: Clem. f. 83; Kedr f. 8; ውእቱ፣ንሱሕ፣በእንተ፡ 
ኀጣይኢሁ፣ Phlx. ፥ 171, መባልዑ፣ለንሱሕ፤አልቦ፡ዘእንበለ፡ 
ዓብስት ፡ ወማይ ፡ ወጴው፣ Clem. f. 237. 

7H) eh: (etiam Mh? scriptum) subst., m. et fem., poenitentia: 
ንስሓ፣፤ይከውናኖ : vecavosiv yivexat Prov. 20, 25; አልቦ፤ንስ 
ሓ፤፡በጸጋ፣ (v. ጸጋ፣) አእግዚ'"፣ Rom. 11, 29. a) sensu biblico: 
poenitentia peccati, resipiscentia: Prov. 14, 15; Sap. 
12, 10; (፳5ሁ63«<ፕባ።=) Sir. 17, 28; Luc. 15, 7. rom.; Matth. 
8, 8. 11. 9, 13; 2 Cor. 7, 10; Hebr. 6, 6; seq. እምነ፣ A poc. 
2, 21 Platt; እምድኅረ፣ሞት፤አልቦዐ፣፤ንስሓ፡ Did. 4; መፍት 
ው፤ይትወከፉ፡ ንስሓሆሙ፣፤ለእለ፡ይትመየጡ፤፤. 6; Herm.; 
Clem. creberrime; ንስሓ፣ፍጽምችት፣ F. M. 6, 13. b) sensu ec- 
clesiastico: poenitentia & sacerdote secundum Canones imposita 
(vid. etiam Platt in praefatione ad suam Didascaliae editionem 
p. XI), Did., Clem., F. M., al.; eam imponere AH: vel ወሀበ፡ 
ut: ሀብዎ፣ንስሓ፣ ዘሱባዔ፣፤ ፡በኅብስት፡ ወማይ፤ እስከ፣ዘሰዓት፡ 
Clem. f. 239; eam praestare ፌጂመ ፣; eam abjicere vel violare 
ክሕደ፣ Clem. ፤ 177. 6) culpa. contracta, delictum, ፎቺእካሠዞይእፍአሟ 
1 Reg. 24, 14 (vid. ነስሐ፤ n. 3); Lev. 5, 15 seq; 19, 21; 
4 Reg. 12, 16, et sacrificium pro delicto (SBugopfer) Lev. 7, 
1 8594. ዘንስሓ፤ TX 9055 ቋገህዕ(ሟረ 1162. 44, 29. 

ነሳሒ፣ n. ag. poenitens, poenitentiam agens, 6 peca- 
vov Chr. Ta. 81; ይቹቁም፤ምስለ፣፤ነሳሕያን፣ F. M. 4, 2. 6, 19; 
Did. ed. Platt p. 74. 

ንሳሔ፣ subst. poenitentia M. M. f. 197. 


ተነሳሒ፣ n. ag. (III, 2) poenitentiam agens, Pl. ተነሳ 
ሕያን፣ Phix. 236. 


ንስሐት፣ foctor vid. sub ነስኀ፣፤ 


ንስር፤ subst., m., Pl. አንስርት፤ (65; ሼ።፤፣ ነ”2] aquila, 
vultur, ይሬፔዕረ Lev. 11, 13; Deut. 14, 12; Job 9, 26. 39, 27; 
Jes. 40, 31; Jer. 4, 18. 29, 17. 23; Thren. 4, 19; Hez. 17, 3; 
Dan. 7, 4; Mich. 1, 16: Ob. 4; Ps. 102, 5; Matth. 24, 28; 
Apoc. 4, 7. 8, 13. 12, 14; Hen. 90, 2 seq., 4 ፲፻. 11, 1 seq. 
ገፆህ Job 15, 23. 28, 7; praeterea 1162. 39, 4 et Dan. 4, 80 
ubi textus quidem LXX vul. ópvéQv» habet; ዮሐንስ ፣ ሰራሪ ነን 

ጉሠ፤አፅዋፍ፥ንስር፣ Ene. Jac 80. — Voc. Ac.: ንስር፤ወአ 
ውስት፣ወፊንክስ፤ዘ፤አሞራ ። 

ተአንሰረ፡፣ quadrl III, 1 (denom. ab አንስርት፣) aquila- 
rum naturam induere, aquilis similem fieri: ተአንስሮ 
ትዩየ፣ Lud. Comm. hist. p. 506 n. 54. 


ነሰቀ፡ 1. q. Tw ordine disposuit wel seruit. 
ንሱቅ፣ part. ordine dispositus, apte sertus: ወነደቁ፣፤ 
በእብን፤ንሱቅ፤ (v. ምሱቅ፣፤ 4. 9) 1 Es. 6, 24. 


ንስቲት፣ pusillum, paulum, vid. sub ንእሰ፡ 


ነስኀ፣ ut videtur i. q. ሙ ውጮ!2) ":! corruptus odore fuit, 
foctiuit. C^ E ] 

ንስኀተ፣ subst. foetor, Boopoc (Boópoc): ወየዐርግ ፤ንስኀ 
ቱ፤ Jod 2, 20; እሬልኢ፤ንስኀተ፣ሥጋየ፣ከመ፣ብኅባጌ፣፤ዐንበ 
ሳ፡ Job 6, 7. 


ንስር፣ — $60: 
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ኒሳን፣ et ኔሳን ፣, nomen mensis primi Hebraeorum et Syrorum 
(15:5 ema), Ex. 13, 4; Deut. 16, 1; 3 Reg. 6, 4; 2 Esr. 
12, 1; 1 Esr. 5, 6; Esth. ap. 1; Esth. 8, 9; ነሳን፡ዘውእቱ፣ 
ሚያዝያ፣ Rel. Bar.; Clem. f. 56; in quibusdam codicibus libri 
Esther etiam ፻ስ፣፤ pro £2 ፣ occurrit. 


መመ ሠ መ 


ነስነሰ፣ (oam. ነሥነሠ፤) quadrl. I [vicina sunt ትዳ ሽቬ፡፡ AAA, 
- ; ነዝሐ፤, nn nx» oemb. ነሰነሰ፤ to strev, 


ንጩ y ምዱ 
scatter, disperse] spargere, adspergere, conspergere, c. ሏ6ር- 
aquae vel rei sparsae: ነስነሳ፡ማየ : Herm. p. 85; AT :7 9: À 
ፍላግ፣ከመ፤ያዕርግ፣ማያተ፣ወይነስንሰነ፣ውስተ፤ኩሉ፡ገጸ፤ም 
ድር፤ለጽሙጳኣን፣፤ Kedr f. 37; Lit. 174, 4; c. ውስተ፣ vel ላሳዕለ፣፤ 
ejus, i» vel ad quem spargitur: Ex. 29, 16. 21; ነስነሱ፣ላዕሌሁ፡ 
ዕፍረታተ፣ብዙኃተ፣ነ Sx. Nah. 29; trsl.: ዘነስነስከ፡ምሕረተክ፡ 
በመዋዕለ፡፣ሙሴ፣ከማሁ፤ነስንስ፤፣ምሕረተከ፤ላዕሌነ፡፤ Kedr f. 39; 
Lit. 175, 8; ይነሰንሱ፣ጽድቀ፣ደመናት፣ Jes. 45, 8; c. dupl. 
Acc: ነቅኝስነስኩ ፤፡ምስካብየ : e ACE Prov. 7, 17; Did. 2. 
2) dispergere: ይነሰንስ፤፣ውስተ፣ምድር፣፤ኩያንዊሁ፣ Jes. 
41, 2 vrs. alt. 

ንስኑስ፣ part. sparsus, adspersus: መዐዛ፤ጽጌ፡ውስቴ 
ታ፣ንስኑስ፡ Deg. 

መነሳንስት፣ 66 መነሰንሳት፣፤, subst. Pl. (Sing. forma nondum 
reperta) aspergilla, flabella: በዛቲ፣ ÓNT : Ab4. 1 A0 18V 
ብ፣በዓለ፣መነሳንስት፡፣ዘወርቅ፣ Sx. Jac. 5; ሰላም፤ለኖብ፤መ 
ነሳንስቲሁ፣ ዘወርቅ ፤ሰዳዴ፣ አራዊት ፡ደቃ d^: ibid. in Enc; 
ይትቀነዩ፤ሎቱ፣ከመ፤ነጋሚ፤ወመነሰንሳተኒ፡ዘሐሪር ፡ገብሩ፤ 

iE: Gad. Kar. 


ነሰከ፣ I, 1 [vid. etiam ነከሰ፡፡ 733; Un Sub. £&?0h:, 
mordere, c. c. Àcc., de serpente: Gen. 49, 17; Num. 21, 6. 8; 
Am. 5, 19; Koh. 10, 8. 11; Jer. 8, 17; Act. 28, 3 Platt; Apoc. 
9, 19; ከመ፣ይንስክም፤ Jsp. p. 277; አሐቲ፡አርዌ፣ምድር፡ነ 
ሰከታ፣ውስተ፣፤ልበ፣ወአሐቲ፣ውስተ፤ገቦሃ፣ Sx. Nob. 15; ከ 
መ፣፤ኢይንስክ፣ሰኩና፤እግርየ ፣ Enc. Hed. 20; de cane Did. 6; 
de oestro (pungerc?) ነሰከቶ፤፡አሐቲ፣፤ፃፁት፣ Sx. Genb. 6; Gal. 
(vexare) Hab. 2, 7. | 


ተነስክ፣ IIl, 1 morderi Num. 21, 8; ዘአምአርዌ፣ምድር፡ 
ዘተነስቬከ፣፤ Sx. Masc. 8. 

ተናሰከ፡›፤፲፤, 3 se invicem mordere: አኅዙ፣ይትናሰኩ፤ 
በበይናቲሆሙ፣ Hen. 89, 11; 58: Gal. 5, 15. 

አስተናሰከ፣ IV, 3 facere wt alii alios mordeant: Ori- 
genes ecclesiam rixis et turbis implevit, ho? : 2h T 5n 1 AF. 
ቂቃ፣ (sc. ecclesiae) M. M. f. 198. 

ንስከት፣፤ n. act. morsus: "Ade: በንስከተ፡አራዊተ፤ምድር፡ 
Sap. 16, 5; Prov. 23, 32; Hen. 69, 12; Enc. Genb. 11; ንስከ 
T: ፡አንበጣ፣ወጽንጽንያ፡ Sap. 16, 9; መካነ፤ንስከት፣፤ M. F. 


ነሰወ፣ rad. inus, e. q. $83 22 exploravit, tentavit. 

መንሱት፣ subst., m. 6 fem., Pl. መናስው፤ 1) tentatio 
(qua homines tentantur), etiam scandalum: metpacpóc Matth. 
6, 18. 26, 41; Act. 20, 19; 1 Tim. 6, 9; Jac. 1, 2; 8 Petr. 
2, 9; Apoc. 8, 10; 1 Cor. 10, 13; Ex. 17, 7; መናስው፣ Chr.; 
M. M. f. 186; ተዐገሙ፤መናስወ፣ሰይጣናዊተ፣ : Phlx. 5; መና 
ስወ፤ዓለም፣፤ Org.; መንሱት፣ =።ሄ።፣ካዕ፡፡ Job 10, 17; cx&v- 
$o^a Matth. 18, 7; Luc. 17, 1. 2) periculum, ነርነ6ህ925, ዘይ 

41 


643 


ፈትዋ፣ለመንሱት፣በቲ፣፡ይመውት፡፤ Sir. 5, 26; መንሱት፣በባ 
ሕር፣፤ወበየብስ፣፡፣ Jsp. p. 559; ዘመነ፥መንሱት፣ tempus pericu- 
losum (navigantibus) Enc. Mij. 22. 3) calamitas, afflictio, 
"ngustiae (quibus homines tentantur, in specie ዜ Deo iracundo 
missae, quare crebro respondent) ira Dei, poena a Dco im- 
missa: Jes. 65, 14; ቋነይፐ፡ዕ! Job 5, 19; ዕሀዞኻ Num. 11, 11; 
plerunque 6ኃፕኻ et Supóc Lev. 10, 6; Num. 25, 4; Jos. 7, 26; 
Jes. 10, 5; እምነ፡፣ወይነ፣መንሱታ፡፣ Jer. 28, 7; ዕለተ፣መን 
ቡት፣ Hez. 22, 24; Zeph. 1, 15; Job 8, 26. 20, 28. 21, 30; 
Ps. 7, 12. 77, 54; 2 Esr. 7, 233; መንሱተ፣መዐቱ፡ 10, 14; 
Sir. 10, 18; ዐቢይ ፣መንሱት፣፤ይእቲ፥ብእሲት፤ሰካሪት፣26.።. 
25, 99. 98, 19. 83, 8. 44, 17; Rom. 2, 8. 5, 9; 1 Thess. 1, 
10. 5, 9; Apoc. 14, 8; xc(cetc Sir. 29, 19; አመቦ፣ዘአንሥአ፡ 
ላዕሌሁ : መንሱተ ፡ ከመ : P0759? (262) 2 Par. 6, 22. 
4) animi perturbatio, (passio) hominis, xaSoc Col. 3, 5 
(vid. ተመንሰወ፤ et ምንስው፡. 

አመንሰወ፣ quadil. II (denom.) in tentationem, pericu- 
lum, calamitatem, afflictionem inducere alqm, Ps. 34, 
23. 87, 183. 54, 3; 2 Par. 6, 22. 

ተመንሰወ፣ III, 1 1) in tentationem, periculum, ca- 
lamitalem incidere; in periculo versari, afflictioni- 
bus vexari: ጋጥእ፣ይትመነሶ፣፤፡በሐቢቱ፣፤ Sir. 29, 29; Act. 
19, 27. 40; 1 Cor. 10, 13; Ps. 138, 20; Did. 33. 2) animo 
perturbatum vel passione affectum esse: ኢትትመንሰ 
ዉ፥፤በፍትወት፣ po d» nose eva 1 Thess 4, 5 Platt 
(vid. መንሱዱች፣ 1 n. 4). — Voc. Ae.: ተመንሰዉ፣ዘ፡ተጠፋፉ። 

g?" hu 1 (etiam ምምስው 1) part, fem. ምንቡት፣፤, 1) ten- 
tationi, periculo, calamitati, irae vel poenae Dei ob- 
noxius: potatio ይይስዮ፣ለመስተጋድል፤፣፤ (sc. monachum) ም 
ንስወ፣ Phlx. 79. 192; ምንስዋን፣ ፲2(6፡ሀ6ሀነ6፥ 2 Cor. 6, 9; 
ምምስዋን ፣ Phlx. 181, al.; ነፍስ፤ምንሱት፣ Deut. 28, 65; hoc 
praeceptum observate, ከመ፤ኢትኩኑ፣፤ምንስዋነ፤አለ ይወር 
5.5: 0D ፡ሷአል፣ Clem. ሂ፤ 96. 2) animo perturbatus, 
iracundus, 5ዩ1ፒ(እዕሬ Ps. 17, 51. 


ምንሳዌ፣ subst. tentatio, periculum: ጸአጸሰረ፤፡ከመ፣፤በግፅ፣፡ 
HAAn:97)49 172-0€ : -AC lE d" FA: AC: (cinxit — 
sc. Abba ቐዊፊ፣ — Lestiam gregibus montis perniciosam tam- 
quam ovem innoriam; sec. Lud. irae expertem) Enc. Hed. 8. 


ነሰየ፣ fortasse 1. ባ. ሬጨን oblitus fuit, neglexit, ናሕሰየ፣ 
ተናሰየ፣ III, 3 se rei oblitum esse, rem non curare si- 


mulare, c. Acc, ከመ : ይትናሰይ ፡ CAD: Col. 2, 18 rom. 


(& ዬኻ éógaxev ép. gacteUov), si quidem lectio bona est. — Voc. Ae.: 


ይትናሰይ 1: £T bm: (!) 


ነቅሀ፡ I, 1 [amh. ነቃ፣; x» convaluit & morbo, intellexit ; 
at evigilare caeteri habent. sub y? ዴ;] Subj. ይንቃህ፣ 1) evi- 
gilare, expergisci, somno: ነቅሀ፡፣እምንዋሙ፣ Gen. 23, 16; 
Kuf. 7; Prov. 6, 9; Zach. 4, 1; Rom. 13, 11; ንቃህኩ፣ Jer. 
38, 26; 1 Esr. 8, 13; ንቃህ፣ Ps. 43, 25; ነቂሆ፣ተንሥአ፡፤ 
Kuf. 3; Hen. 18, 9; 1 Reg. 8, 15; Jud. 19, 5. 8 (6cSpitewv); 
Ruth 8, 8 (ሀ5«2፲ብ)፣ Job 7, 4; fM: ይነቅሁ፣ Jes. 29, 8 («52- 
ሃዉ2<ሟሃ7=22). 37, 86 (Avactavvec) 43, 17; ኖመ፣በባዕል፤፡፣ወአል 
ቦ፡ነቂህ፣ Job 27, 19; Sir. 34, 20; e morte Job 7, 21; 4 Esr. 
6,9. 2) convalescere a morbo: ሼጸመ፣ነቅሀ፣እምደዌሁ፤ዘ 
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ቀብጸ፣እምኔሃ፣ተስፋ፣፤ፈውስ፣፡፤ F3). ር 90. 3) de 80960: ezsa- 
Scitari, sobrium et alacrem, cautum, attentum esse, 
vigilare: ሶበ፡ሰምዐት፤፣ቃሎ፣(ለሐዋርያ፣፤)ነቅሀት፤በልባ፡5*፡. 
Haml. 5; ንንቃህ፣ YOeWyocopev 1 Thess. 5, 6; ንቃህ፣ወጥበብ፡ 
በኩሉ፣ vios d» nào» 2 Tim. 4, 5; Chr. Ta. 34, al. (»ኻፍዩ:3): 
ይንቅሁ፣እመሥገርተ፣ሰይጣን፡፤ «5፡=ባቱ።ዞዩሃ #5 ፕኻ፥ noce 
2 Tim. 2, 26; ለእመ፤ነበርከ፣ምስለ፣ማእምራን፣ትጋህኬ፤ወ 
ንቃህ፡ ከመ፡ትስማዕ፡፣ቃሎሙ፣ Fal. F. 25. 

A79U : 11, 1 expergefacere, pre suscitare, dos 
mientem: Matth. 8, 25; Joh. 11, አንቅሆ፣፤ለእግዚእነ፡፣ 
Judith 14, 13; Jes. 50, 4 var.; አንትሆእምዐበ ምይ ንጥም፣ለ 
ዘይነውም፣፤ : Sir. 23, 7; ፤ 2; አንቃህከነ፤እምነ፤ንዋም፣፤ Dec. 
(in hymno matutino); feram cubantem Gen. 49, 9; Num. 24, 9. 
a) trsl. de animo: Ps. 76, 6; 2 Petr. 1, 13; ከመ፤ያንቅሆሙ፣ : 
vel ከመ : ያንቅህ : ልቦሙ፣ s Chr. (crebro. b) resuscitare mor- 
tuos: Clem. f. 252; Rel. Bar.; አንቅሀ፡፣በድነ፡፤ Enc. c) de ne- 
cromantia: evocare vel suscilare mortuum vel pythonem 1 Reg. 
28, 8. 7. 11; Deut. 18, 11; አለ፣ያነቅሁ፣(ያነቅሃ፣ በፃውዐ፡ 
968. 44, 258. 

ንቁህ፣ part. 1) experrectus, expergefactus: ውእቱ፣እ 
ንዘ ፡ንቁህ፣ Kedr f. 70; ይትመሠኩዑ፣፤ንቁሓን፣ : Const. Ap. 51; 
አነ፡ንዉም፤ወልብየ፤ንቅህት፣ Cant. 5, 2; 1 Thess. 5, 10 Platt; 
de oculis (apertus: ይኩን፣አዕይንቲከ፣ንቁሓተ፣ 2 Par. 6, 40. 
7, 15 (alias ብሩሃተ፣›)- 2) de animo: suscitatus, alacer, 
sobrius, cautus, vigilans, attentus, ለእአእመ፤ክነ፡ኅሊናሁ፡ 
ንቅህተ፣ Phix. 100; ይኩኑ፡፤፡ንቁሃነ፤በጸሎት፣ Clem. £. 103; 
ዘኢንቁህ፤ለግብረ፡መልእክታ፤ለቤተ፤ክርስቲያን፤፥ 120; ን 
ቁሃነ፡ኩኑ፣ወኢትትሀከዩ፣፤ለንስሓ፣ ፤፥ 255; Org. 5; ሀባካኙ።እ!ዕ2 
1 Tim. 8, 2 et Tit. 2, 2 Platt; Chr. ho. 33 al; ልዮ፣ንቁህ፡ 
ለርእየ፤ኀጣይእ፤ Phix. ፤ 155, ከመ፣ይኩኑ፤ለባውያነ፤ ወነ 
ቃህያነ፤ Jsp. p. 356; discipulus ይኩን፤ንቁሀ፣ወዕሙደ፣፤ወል 
ብወ፣ወአጽናዔ፣ Fal. f 21. — Adv. ንቁሀ፣ 1 Petr. 1, 13. 

ነቅህ፣ subst., spatium temporis inter evigilationem et sur- 
rectionem, Lud. auct. Greg. 

ንቃህ፣ adj, evigilans: ዘንቃህ፣አምንዋም፡፤ : qui e somno 
evigilat Ps. 72, 20. 77, 21; Clem. f. 26. 73. 

ንቅሀት፣ 3 n. act. et subst. 1) evigilatio, vigilatio, vi- 
gilia: ኑኀ፣ንቅሀትከ፣ወኢሰኪቦትከ፡ Fal. 1) -9፲059.,; ወተን 
ሥአት፣፡በሰዓት፣እምድኅረ፣ንቅሀተ፣ሌሊት፤ zoo; ci» ሩሠ5- 
vi» ዌህእኗሄባነ Judith 12, 5. 2) alacritas, cautio, attentio, 
Lit Joh; ሀሎ፣ወትረ፣በንቅሀት : ወተዐቅቦ፤እንዘ ፡ትጸንሕ፡ 
ምጽአተ፣፡ቀትል፡፣ (611) Chr. Ta. 5; Christiani ይቹሙ፣፤ውስ 
ተ፣ቤተ፣ክርስቲያን፣በህድአት፣ወበንጽሕ፡፣ ወበንቅሀት : 0f], 
ይ፤ለሰሚዐ፡ነገረ፤እግዚ'፡ F. N. 12. 

መንቅሂ፣ part. 6. term. adj. 1) suscitator: መንቅሄ፣ም 
ውታን፣፤ወመሰግላን፤በአዕዋፍ፣ Did. 12; መንቅህያነ፡፣ምዉት፣፡ 
F. N. 46 (vexgop.aveet;). 2) resuscitator: መንቅሄ፣ምውታ 
7: Lit. Jac. 

አንቅሂ፣ n. sz, id. q. መንቅሂ፡; አንቅሄ፣ምዉት፣ ዖ‹ረ፦(- 
mantis, Lud. ex 1 Reg. 28, 9. 

ንቁሃዊ፣ adj. rel, ad vigilantes, alacres, 
Phlx. 231. 


altentos. pertinens, 


ነቀለ፡ I, 1 [amh. id.; arab. Ter transplantacvt, transpor- 
lavit] Subj. ይንቅል 1, evellere, eradicare; ትሥሩ፤ወትን 
ቅል፤ትንሥት፤ወትሕንጽ፣ (eJer 1, 10) hom. Theod. Anc. 
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in Cyr. f£. 102; Deus Evam creaturus ነጎቅቀለ፣አምዐጽመ፣ ፤ገቦሁ፤ 
አሐደ፣ወነደቀ፣ሥጋ፣መካና፣ Sys. ፥ 385; አውረድዎ፣ለሥ 
ጋሁ፣)?እመስቀል፣ነቂሎሙ፣፤ቅንዋተ፣አደዊሁ፤ወእገሪሁ፣ Sx. 
Nah. 1; ille fide sua ነቀለ፣ደብረ፣፤ወተከለ፣ደብረ፣5:. Tachs. 6; 
ንቅል፣ሊተ፣ሦከ፤ኅኀጢአት፣ Enc. Hed. 10. 

ተነቅለ፡ III, 1 evelli, eradicari: Adam dolorem non sensit, 
እንዘ፣ይትነቀል፡፣ዐጽመ፣፤ገቦሁ፣፤ M. M. f. 87; ለአዳም ፡ኀበ፡ 
ተነቅለ፤፡ዐጽመ፣፤ገቦሁ፣ኢገብረ፤፡ሎቱ፣፤ካልአ፡ዐጽመ፣ ፤ 1፡9, 
በመጥባሕት፤አጽፋረ፣እዴሁ፡ተነቅለ፣ Enc. Genb. 6. 

አንቃል፣ vid. sub ቀሩማል፣ 

ነቀልቃል፣ vid. sub ቀልቀለ፣፤ 


ነቀረ፡ rad. 1095., e. ባ. ^73 ,;2 ኑዉ3 fodit, excidit, excavacit; 
de vicinis vid. Ges. thes. p. 918, et ቋቄረ፣ et ወቀረ፣ 


ነቁረ፣፡ L 1 1) effossum, erutum esse, de oculo: ዐይኑ፣፤ 
negar? 9-6: eC? Zac. 11, 17; 0g 2h hr 1336. 
ት፤ (sic Lud. e) Vit. S. 2) ut videtur, eluscatum esse: 24: 
2ህሟጅባሪ65 to» OQsuXov» écvt, Abt. Ap. 73 (si quidem lectio 
5888 est). 

A 4:1, 1 1) excaccare: አንቂረቶሙ፤እአእከዮሙ፡፣ ቷ፲ፓ፥- 
=ሀዌእፀ)2ዬ9 amoto Sap. 2, 21. 2) effossum vel excaecatum 
habere, oculum: si quis fregit crus vel brachium. A(p: A". 
ረ፤፡ዐይኖ : Gad. T. H. 

ንቁር፣ part. effossus, excaecatus, ዘንቁር ፤፡ዐይኑ፣፤ Can. MERIT GERNE 
Ap. 52. | 

ነቋር፣ adj. 1) luscus, cocles, Matth. 18, 9; Marc. 9, 47. | 
2) caecus, ታመጽኡ፡፤ነቋረ፣ለመሥዋዕትየ፡፣ Mal. 1, 8. 

አንቀር፤ «፥ አንቃር፣ subst. interior pars oris et na- 
rium, fauces: መቃጥን፣ዘይሰቀር፤አንቀሮ፣ M. M. ፤ 106 
(vid. sub Af 5), Kid. f. 33 (vid. sub መቃጥን፣፤) [vid. etiam 
ሕንቅርት፣; ።=). አንቀር፣፤ eriglottis; tam ad ነቀረ ፣፤ quam 80 
ንዓኅረ 1 referre licet vocabulum]. 

ne ር "n subst. cellae favorum, 
Org. - Voc. : ፅንቀ-ራ፤ዘ፡ ዘይትወለድ፣ቦቱ፣ንህብ፡ 


sspe ii [ cfr. 2,5,5] 


አንቃስ፣፤ v. እንቃስ፣ subst. coenum vel lutum, in quo | 
sues se volutant: ይገብእ፤ከልብ፤ዲበ፡ ቂያኡ፣ወሐራውያኒ፡- 
ተኀሂባ፣ዲበ፡አንቃሳ፡ (. እንታዕ 1) cic ፡ሀእአሠሠዉ ይፅሪቦ።ዩፀሪህን Cyr. 


c. Pall. f. 66. [Num ad ህመ an ad ሥሟን referendum?]. At | 
in Vocab. ad Cyr. ጸንቃላ፣ዘ፣ጭቃ፡፣ [፪ዚ፲2፥]. 


ነቀቀ፤ i 9. pp; et ነቅዐ፣ 
ንቃቅ፣ subst, Pl. ንቃቃት፣ (2-2:), rima, fissura, ca- 
verna: ንቃቃተ ፡ኮጐኩሕ፣ (ad Hebr. 11, 38) Chr. Ta... 34. 


ነቀበ፡ ፤, 1 [252 vp, nec non ፌሥጩኒኃ extraxit, evulsit | 
se disjungere, se avellere, abalienari ab aliquo, c. c. 
2199? 3 nec non c. Acc. prs.: ነቀበተኒ፣ (se disjunxit mihi) ነፍ 
ስየ፣እምኔሃ፡በከመ፣ነቀበታ፣ነፍስየ፣ለእኅታ : ፈሷ=፲‹:ካ Hez. 23, 
1S9 (in glossa adscripta exponitur Th T :; Hebr. habet 2ጅ 
et »pz.) — Voc. 4.: መቄሰ፡ወነቀበ : n ፡አስገለለ፣ (v. አ 
ስገለ፡.- | 

ተነቅበ፣፡ II, 1 disjungi, se exsolvere: ሰላም፣ለፀአተ፡-.) 


ነፍስኪ፣፡በመዐዛ፣፤ክርስቶስ፤ዘተነቅበ i o2 4 : 20V] : 
ዋዝ፣ከመ፣ያሰርር፤፣አልባበ፤ሐራ፣ሰማይ፣ብዙኃን፡፤እለ ፤አልቦ 
ሙ፥፣ሐሳበ፣፤እንዘ፣ይዜምሩ፣ Enc. Ter 21. — Rad. Ab: ተ 


ነቅበ፣ዘ፣ተለየ፣ 


Tere Om, እንቀ፡'በት፣) subst, Pl. “ታት፣, [. q 


EE succinctorii species, vid. Freytag IV p. 319; coll. TET 
ወቅፍ፡ armilla, 8ነጅማ] succinctorium, 228786. £ona: ሰን 
ዶናተ፡፤ገብረት፣ወጸገወቶ፤ወንቀ-በታተ፡ (s. ወንቅ"; v. ወእን 
ቀ፡'በታተ»9 ለከነናውያን፣ Prov. 29, 42; Did. 3 (ወንቁባታተ፡, 
at in ed. Platt p. 13 ወንሞበታተ 8). — In glossa ad Prov. 29. 
exponitur ጁሕ። — Voc. Ae.: ንቹቁባት፣ (v. ፅንቆባታት ፣)ብ፣ 
አራትያ፤ወርድ። 


ናቀት፣ subst, fem, camela [፪85, PL , 2.ኃ 3,55] Vit 
Sam.; Gen. 32, 16. — Voc. Ae.: QS F3 (sic) ዘ፤፥የገመል፣፤ 
ጌደር። | 


ነቆታ፣፡. ኒቆታ፣, ኔከታ፣ xn. prgr. sc. veyosa i 6. ሣከ22 a 
pos ቤተ፡፤ኒቆታሁ፡፣ i 6. ነግኮ=3 n'a domus aromatum ejus, 
sec. alios: gazophylacium ejus 4 Reg. 20, 13; Jes. 39, 2. — 


Voc. Ae.: ኒቆታ፤፡፣ወቤዴቅ፣፡ዘ፣የሥዕል፡ ቤት ፡ቤተ ፡መዛግብ 
ትሂ፡ይ። 


19771: i. 4. ነቅዐ፣፡ 
አንቀሩኀ፡፣፤፤, 1 findere 098 ፤ e. pullos ex ovis excludere 


' €. Ácc. ovi: gre ፡እንቆተሆ፤አርዌ፤ምድር፡፣ (v. ታነቅዑ፣ 


ህ68. 59, 5. 


ነቀወ፡፤, 1 ‹! 2 [ሊዱ EK glocitavit, sonuit; 


vocem, clamorem edidit ; (Sx ኒፁዱ› 7፡2) cfr. ሰንቀወ፣፤] 1) so- 
nare, sonum vel vocem edere, clangere, strepcere, fre- 


mere, de rebus inanimatis: ዴወል፣፤ዘይነቁ፣ 1 Cor. 13, 1 rom; 
ዘአልቦ፤ነፍሰ፣ይነቁ፣ ፕ2 #ቀህሂ። ovi» Boyce 1 Cor. 14, 7 
rom.; ችነቁ፤ (v. ትኔቁ 9 ኑከርሥየ ፣ከመ፣መሰንቆ : Jes. 16, 11; 


 &fif1 £5d: (v. ይነቁ፣)ከመ፣፤ዕንዚራ፤ Jer. 51, 86; አብን፣፤ 


ትኔቁ፣፡ vod: 4 ፻፡፡. 5, 8; እመሂ፣ንባቡ፣ነቀወ፣ከመ፣አ 
ርጋኖን፣ኢይሠምር፣አእግዚ”፡ Clem. f. 209. 2) vocem edere, 


| de animatis: 2 Petr. 2, 16; rudere, de asino Job 6, 5; mugire, 
! 


de bove Job 6, 5; grunnire, de porco: ጎየቀወ፣ከመ፣ሐራውያ፡ 
ገዳም፤በመዐት፣ Macc. f. 2; Enc. Tachs. 14; wiwlare, de lupo: 
ይነቁ፡ተኩላ፣፤ወይጹውዕ : አብያዷሁ ፤ለቀቲለ፡እንስሳ፣ Reg. 
Pach.; rugire, hinnire, fremere, clamare, vociferari de bestis 
(sua quamque voce), ut: ይነቅዉ፤አራዊተ፤ ገዳም ፡ Zeph. 2, 14; 
crocire, de corvo Zeph. 2, 14; clangere de perdice Jer. 17, 11; 
cantare, cucurrire, gracillare de gallo et gallina Matth. 26, 34. 
74; Clem. f. 13; Did. 30; ነቅምተ፣ዶርሆ፣ Ssal. Req.; gemere, 
de columba et turture: ይነቅዋ፣ከመ፣ርግብ፣ Nah. 2, 7 var.. 
ከመ ፡ማዕነቅ : A dt: Jes. 55, 14; pipire, canere, queri, de avi- 
bus Ps. 103, 13. | 
ንቃው፣ subst. 1) sonus, sonitus, ut citharae Org. 3. 
2) voz omnium animalium: ንቃወ፡ አራዊት፣፤ Clem. f. 82. 178; 
ንቃወ፣አፅዋፍ፤ወአራዊት፣ Macc. f. 22; Clem. f. 179; ex. gr. 
rugitus leonum Job 4, 10; Org. 2; hinnitus equorum, ንቃወ፡ 
አፍራስ ፡ Clem. £ 17; latratus canum Org. 1; bombus vel n murmur 
41* 
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apium, ንቓወ፣፤ቬማ፣ንህብ፣ Lud. sine auct.; cantus avium Enc. 
Mij 17; clangor aquilae, anseris, Lud. auct. Greg. 

ንቅወት፣ነ n. act. sonitus vel vociferatio cujusvis generis, 
ex. gr. cantus galli: ጊዜ፣ንቅወተ፣ዶርሆ፣ F. N. 3; Dad. 36. 

ነቃዌ፣ n. ag. sonans, vocem edens cujusvis generis, ut: 
ነቃዊ፣ዶርሆ፣ cantans gallus Enc. Hed. 27; ሰላም ፤ Ah ፡ነቃ 
ዊ፣መጽሐፍ፣፤ማዕፅነቅ i ፊቅጦረ፣ (Victor, cantor Bibliorum, 
turtur) Enc. Hed. 15. 


290: 1,1 [eS diffidit, laceravit, (a3 fissura terrae, ነቀ* 
ኀ፤, »pz et በቀወ፡፣ ቢባ. v.] Subj. ይንቃዕ፣ 1) findi, diffindi, 
rumpi, dirumpi, scindi, discindi, dehiscere, rimas 
agere, de terra, montibus, saxis: ቀላያት፤ነቅዑ፣ Prov. 3, 20; 
ይነቅፅ፤አድባር፣ Hez. 38, 20; Zach. 14, 4; ትነቅፅ፤ኩኮኩሕ፣፤ 
Jes. 48, 21; de altari: ምሥዋዕ፡፣፤ለይንቃዕ፣፤ 3 Reg. 13, 3; 
utribus Matth. 9, 17; dracone: ውንጊጦ፣፤ነቅዐ፣(ከይሲሷሲ 8) Dan. 
ap. 18, 27; hominibus de praecipitio dejectis 2 Par. 25, 12; 
pedibus: አገሪሆሙ፣፤ኢነቅዐ፣ 2 Esr. 19, 21; membris corporis: 
አዘዘ፡፣ንጉሥ፣ይደይዎ፣ውስተ፤መቅዐን፤እስከ፣ይነቅዕ መለ 
ያልዬሁ፤፣ወይጠወይ፤ሥጋሁ፤በአኩይ፡፣፤5፡ኡ-. 31፡8. 17; pane: ግብ 
ስት፣ዘተርፈ፡አምትማልም፤አው፡፤ዘነቅዐ፡ F. M. 26,1. 5) erum- 
pere, prorumpere, scatere, scaturire, de aqua, fonte Jac. 
3, 11; A79 0T :929 T-31 £30 01A97 11 TT F. 1 £C : Judith 
7, 12; ምክሩ፣ይነቅዕ፣ከመ፣ማየ፣ሕይወት፣ Sir. 21, 13; ነ 
ቅዐ፣ማይ፤በውስተ፡በድው፤፣ Jes. 55, 6; ነቅዐ፡ሎሙ፣ፈለግ፣፡ 
እምአእብን፣ Jsp. p. 367; de vermiculis: ይነቅዑ፣እምሥጋሁ፡፣ 
ፅፄያት፣ Job 18, 14. 8) ር. Acc. ecaturiendo superfundi 
rei: ይነቅፅ : ማይ ፡ Hi (፡- በኩሉ፤,) በሓውርተ : ይሁዳ፣፤ 
Joel 4, 18. 

አንቅዐ፣ 1L 1 1) findere, diffindere, discindere, fa- 
cere ut alqd rimas agat vel dirumpatur, saxa Ps. 77, 18. 
104, 39; (Jer. 29, 17 var); homines: አስመ፣ይመትሮሙ፣፡ወ 
ያነቅፆሙ፣ //5፡‹ 55፡59ሩ Sap. 4, 19; ተአዘዘ፣ያንቅፅከ፣እማ 
አክልከ፣ 2፲፡፡፡ 95 ዞዩ25ህ Dan. ap. 1, 55; ventrem gravidarum: 
አንቅፅዎን፤ለፅኑሳት፣ 3 Am. 1, 13; Hos. 13, 16; 4 Reg. 8, 12; 
murum: ዐውሎ፣፤ኀያል፤ያነቅዓ፡ Hez. 13, 11; አንቓፅክምዎ፡ 
ለዘኢይትሌለይ፤ከፈልክምዎ፤ለዘኢይትክፈል፣፤ M. M. f. 49. 
a) excludere pullos ovis, c. Acc. ovi: አንቆቅሆ፣አርዌ፣ም 
ድር፤ያነቅዑ፤ (v. A16: a. v.) Jes. 59, 5. b) aperire, 
recludere (corda ad audiendum): አንቅዑ፣ልበክሙ 1 Lit. Jac. 
2) a) facere ut prorumpat, scaturiat, profluat: አነቅ 
ዕ፣አፍላገ፡ውስተ፡፤አድባር፣ Jes. 41, 18; ውእቱ፣ያነቅዕ፣ቃ 
ለ፡ጥበቢሁ፣ላዕሌሁ፣፤ 1. (&vougost) Sir. 39, 6; (ኢያሱ፣)ዘአን 
ቅዓ፡ለጥበብ፣እምልቡ፣ 50, 28. b) emittere, profundere 
e se, de fonte: ዐዘቅተ ፤ምድር : አንቅዑ : 29 - 10125: 
Abush. 47; ዐይን፣ዘታነቅዕ፤ነፍጠ፤ Jsp. p. 278. 

7461 part. scissus, ruptus, rimosus, de lapde Herm. 
p. 9. 12; ligno Kuf. p. 77; monte, Herm. p. 75; ጸድፍ፡ብሔ 
ሩ፤፡ወንቁፅ፣ምድሩ፤እምነ፤ማያት፤ p. 1 

ነቅፅ፣ subst., m. et fem., Pl. አንቅፅት፣, PI. Pl. አንቅፅታ 
ት፣ (Hen. 89, 8) 1) fons, scaturigo,, Gen. 2, 6. 8, 2; Lev. 
11, 36; Jes. 49, 10; Ps. 103, 11; Prov. 8, 24; Joel 1, 20; 
4 Esr. 4, 28; Judith 6, 11; Hen. 22, 9; እንታክቲ፡፣ንስቲት፤ 
ነቅዐ፣ማይ፣እንተ፡ኮነት፣፤ፈለገ፣ Esth. ap. 10; Apoc. 8, 10; 
ሠጠቀ፣አንቅዕተ፡፤አፍላግ፣ (56a;, Sivac) Job 28, 10; trsl.: 
Prov. 5, 15. 10, 11; ነቅዐ፣ማየ፣ሕይወት፤ Jer. 2, 13. 17, 18; 
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4 Esr. 14, 52; Hen. 48, 1; Joh. 4, 14; Apoc. 7, 17; fons san- 
guinis mulierum Lev. 12, 7. 20, 18; Marc. 5, 29. 2) puteus: 
ሐነጸ፤አንቅፅተ፣ማያት፣ Sir. 50, 8. — Voc. 4e: ነቅፅ፤ዘ፣ 
ምንጭ፣፤ 

ንቅዐት፣ n. act. et Subst., m. et fem., Pl. ንቅዐታት፣ fis- 
Sura, scissura, rima, aperiura, hialus, caverna; ma- 
xillae Jud. 15, 19; ligni Herm. p. 62; lapidis p. 12; panis: 
ለእመቦ ፣ንቅዐት፣ውስተ፣ዓብስት፣ Kedr f. 89; saxorum, mon- 
tium, terrae: ንቅዐታተ፣ኩኩሕ፣፤ cyuopol cóv xevoóv Jes. 2, 19. 
21. 7, 19; Jer. 18, 4 var.; Hen. 96, 2; ንቅዐታተ፣አድባር፡ 
Jon. 2, 6; Herm. p. 75; ንቅዐተ፣ምድር፣፡ፅሙቅ፣ 1 Hen. 18, 11. 
12. 88, 5, ንቅዐተ፡ማዕምቅት፣ዘቄላ፣ 56, 2; ዝንቱንቅዐት። 
(caverna) Sx. Genb. 28; trsl. (scissure) Herm. p. 108. 

መንቅዒ፣ part. c. term. adj. scaturiens vel scaturire 
faciens, f. መንቅዒት ፤, Lud. e Lit. 


መንቅዕት፣፤ subs., Pl. መናቅፅ፣ et መናቅዕት፤, 1) /፣፡- 
sura: በመንቅዕተ : ደብር፣ Macc. ፤ 25. 2) femur, femen 
(quia inde a femore corpus bifariam fissum est), ሀካኃ፡ረ ዲበ 
መንቅዕቱ፣፤ Cant. 3, 8; እአእምሐቃ፣እስከ፣መናቅፅ፣ Ex. 28, 38; 
1 Reg. 4, 18 var.; መናቅፅትኪ፣ Cant. 7, 2; Kuf. 21. 3) መ 
ናቅዕት ፣ transl: res (compar alteri) ex alterá parte op- 
posita (Gegenjtüd): መናቅፅቲሃ፤፡ለእኪት፤፣ሠናይት፣ወመናቅ 
ዕቲሃ፣ለሞት፣፤ሕይወት፣ከማሁ፡መናቅዕቲሃ፣ለጽድቅ፣ኀጢአ 
ት፣ «2፳ዉ9=፥ xaxo) vb ፲ገዉሟ26» Sir. 86, 14. — Voc. Ae.: ሕፅ 
ን፤አንቅዕት፣ (፡‹) አንገዝ፡ መንቅፅዕት፤ብ፤ብብት፣; aliud: መ 
TOT rbi ens; oliud: መንቅፅት፣፤ዘ፤መለያየት። 


ነቅዘ፣ I, 1 [amh. ነቀዘ፣! vicina sunt verba perforandi et 
pungendi ut ግኞ2 (t1), 9, o excavavit, fodit, ዲን ero- 


t 


sus fuit dens, cfr. etiam (3) ; foraminibus pertusus, cari- 
osus fuit] cariosum esse, cariem contrahere, vermicu- 
lari, de ligno: ፅፅ፣ዘኢይነቅዝ ፣ :ሀእዕ) &cqrto» Jes. 40, 20; 
Ex. 25, 5. 10. 26, 15. 26. 89. 27, 1 seq. 80, 1. 85, 7. 24. 
97, 4; Deut. 10, 3; Hez. 17, 9; pane Jos. 9, 10 (hebr. 5"ግጅ2)! 
TlóATna9- :59 1: Jac. 5, 2 Platt. — Voc. 44: ነቅዘ፤ዘ፡ 
ጸነጸነ። | | 

ንቁዝ፤፣ part. cariosus, vermiculosus Jos. 9, 8. 

ነቀዝ፣ o6 ነቅዝ፣ subst, caries, teredo, vermiculatio: 
Matth. 6, 20; "Ml : ኢይክርዮ : ሰራቂ ፤ ወኢያማስኖ : 1*1: 
Phlx. 222; ha» :*?d4 1: Dho» : 74-3 : Hos. 5, 12; 541: 
et ነቅዝ፡ ኘ8ጅ. pro ፅፄ፣ Prov. 12, 4; ከመ፡ነቀዝ፣ለአዕጽ ምት፡ 
14, 30. 25, 21. 


TO ፣ subst. punctum; ,sic vocantur bina illa puncta, qui- 
9ሸ"ሩሬ5 


bus singulas voces interstinguere solent Aethiopes", Lud. [&làà5 
ኩ-ኤ3 121] 


ኔዌጥሮ፣፤ v. ኔቅጥሮ፣ v. ኔዌቄጥሩ፡ ፡. prgr. incertae signi- Í 
ficationis: an aectar? Hen. 81, 1. — Voc. Ae.: 2€ 74-1H : 


አደይ። 


ነቀጥቃጥ፡፣ vid. sub ቀጥቀጠ፣ 


ነቅጸ፣ I, 1 [vas extenuavit, emaciavit alqm senectus, vao 
nminutus fuit] 1) exarescere, torrefieri, de plantis et 
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corpore: ነቅጸ : ከመ : ሣዕር : አዕጽምትየ፣፤ covepeoyqoav Ps. 
101, 4; Genz. f. 7. 2) tabescere: ነቅጸ፣አቡነ፣፡፣በሐዘን፤፣ለመ 
ዊት፣ Kuf. p. 148. --- Voc. Ae.: ነቅጸ፣ጠግዐ፤ዘ፣፤ደረቀ፡ 
አንቀጸ፣፤ I, 1 torrefacere, plantas, radices, M. F. 
ንቁጽ፣ part. torridus, aridus, durus: folia ንቁጸ፤፡ወሕ 
ሩፀ፡፣ይለውሱ፤በመዓር፣ M. F.; trs: ዘይምህክ 1 AO-7" A! 
ቃለ፣ንቁጸ፣ማአምር፡፣፤ Pp ።።ኔካ26» Prov. 17, 27. 


ነቀፀ፣ vel ነቀጸ፣ inus, cujus vis propria in findendo est, 


coll ህፅዴነ et ህል፤ VII; vie. est ነቅዐ፤, ነቅኀ። 

A340: “ አንቀጽ፣ subs, m. et fem, Pl. አናቅጽ፣, 
1) porta (janua) v)Xq, Supga, urbis Gen. 34, 24; Deut. 22, 
24; Jud. 16, 2. 3; 1 Reg. 81, 18; 2 Reg. 10, 8; አናቅጸ፤አ 
ህጉር፣፤ Jes. 14, 31. 22, 7. 8; Jer. 17, 19; Luc. 7, 12; Act. 
9, 24; 2 ፻፲. 18; አንቀጸ፣፤፣ብንያም፣ Jer. 44, 13; templi: Hez. 
40, 6; ዛቲ፣፡አንቀጽ፣፤ዕጹታ፣፤ትነብር፡ 44, 2; Ps. 117, 19; 
2 Par. 8, 7 (rvÀóveq); atri sancti Ex. 39, 9; castrorum Ex. 
32, 296. 27; palatii, aedium ampliorum: ዝአንቀጽ፣ Jer. 22, 2; 
Prov. 8, 3; Sir. 14, 23 (Supop.axa); domus Kuf. 49; Marc. 
1, 33; አንቀጸ፣ብርት፣ : Jes. 45, 2; አናቅጸ፤ሞት፣ Ps. 106, 
18; Job 88, 17; አናቅጸ፣ሲኦል፣፤ Jes. 38, 10; Matth. 16, 18; 
እንቀጸ፣ከርሣ፡፣ለእምየ፣ Job 3, 10; ሐጸርክዋ፣ለባሕር፤በአና 
PR:38, 8; ዛቲ፡አንቀጸ፣ሰማይ፣፤ Kot. 27; ጸባብ፤፡አንቀጽ፣; 
ረሓብ፤አንቀጽ፣ Math. 7, 18. 14; CAO 3A 100,8 1 A 
d: 1 Cor. 16, 9; portae vel aditus terrae: አናቅጸ፤፣ብሔር 
ኪ፡ Nah. 3, 18. — Vid. ኖዓዳት፣ -- 8) secundum usum 10- 
quendi Hebr.: forum Ruth 4, 1; Deut. 22, 15. 25, 7. b) non- 
numquam: locus ante portas, propylaeum, vestibulum, ነበ 
ረ፤አንቀጸ፤ሀገር፣ &xéiavo cii zoe Jon. 4, 5; በአንቀጽ፣ 
ውስተ፡፣፡ዴዴ፣፡ቤተ፡፣እግዚ“"፣ ራሪ» =ዕ55ሀዕ5 =ህእካሩ Jer. 43, 10; 


አንቀጸ፣ዴዴ፣ Hez. 10, 19; አንቀጸ፣ደይን፣ vestibulum inferni 


(sec. Lud.: limbus patrum) Org. 4. 2) caput libri, orationis, 
Abush. (cujus liber in LIX እንቀጽ፣ divisus est); F. M. (divis. 


i አንቀጽ፣, subdivis. in ክፍል 1); F. N. (liber divisus est in 


አንቀጽ፡›. hU: in ምዕራፍ፤, ም"፣ in ክፍል) ፡ aL; እምአና 
ዓኩ፣፤ነገረ፣በዝንቱ፣፤አንቀጽ፣ 4 hoc capite (i. e. de hoc ar- 


gumento) longius disserere possem, Chr. Ta. 32. 


ነቀፈ፣ I, 1 [radd. ስ:3 2፻7 CA vim perculiendi habent: 


auffdjfagen, abidjagen, anjdlagen, gerídlagen; vid. etiam ነገፈ፣;] 
Subj ይንቅፍ ፤ 1) decutere corticem i. 6. decorticare: ወነ 
ቀፈ፣፤ቅርፍተ፣ፅፅ፣ 2፳ዕዕ‹25 5ህእዕህ 4 Reg. 6, 6 [Arabes habent 
ze]. 2) maculam incutere, maculare (physice et ethice), 
ignominiu wel probro afféicere vel vitio vertere 
[amh. ነቀፈ፣ to rcprove, find fault. with, to blame], Th. Petr. 


deinde: 


Prov. 20; ኢትንቅፉ፣ግድፈቶ፡ N. T. rom. in proleg. 
ተነቅፈ፣፡፣ IIL 1 pass, Lud. sine auct. 


ንቁፍ፡፣ part. maculatus, maculosus, labe notatus, ን 
ቁፍ፣፤ንጡፍ፡፣ maculatum. emaculatum Th. Petr. Prov. 20; sensu 


ethico F. N. 43, 13 (de homine). 
»ቀፍ ፣ subst. macula, Lud. sine auct. 


ንቅፈት፣ ns act. et subst. maculatio, macula, labes, 
Kuf. p. 121 (v. ንክብት፣ et ንክፋት፣)፣ ምእመን፣ወጠቢብ፡፤ 
ዘርሑቅ ፡እምነ፡፤ንቅፈት፣፤ወድኑን፤ (= ወድጉን፣!)እምነው 


C: F. N. 43, I. 


1B: — ነበረ፡ 
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ንቤ፣ vid. sub ብሀለ፤ 


አንበልበለ፣፤ quinquel. II (sine dubio transpositum e ለብለበ፡; 
ductum e ለሀበ፤ q. v. (coll. sam. 42,32, splenduit)] 1) intrs. 
flammare, flammam edere, ardere (gie): አሳት፤ሶበ፡፣ 
ያንበለብል፣ Ex. 14, 17; Hen. 21, 7. 24, 1; ዘያንበለብል፤ነዱ፡ 
Hos. 7, 4; ጸአፍሓም፣ዘያንበለብል፣ Da». 7, 9; trsl.: (c9 99? :) 
እንተ፣ሠረቀ፤ዲቤኪ፤ወአንበልበለ፣ዋዕዩ፤ (ለፀሓየ፤፡ጽድቅ፣) 
Enc. Teq. 21; de stellis (scintillare, coruscare) Org. 6. 2) trs.: 
inflammare: አንበልብል፤ልሳኖ ፡ለገብርከ፣ Lud. 6 Ssal. Req. 

ንብልቡል፣ part. flammans, inflammatus: Ayr 10 
ልብልት፣ Phix. 153. 

ነበልባል፣ subst, plerumque m., flamma, %እዕጄ, Kuf. 14; 
Job 41, 12; Prov. 24, 23; Ps. 82, 13. 105, 19; Jes. 5, 24. 
10, 18. 29, 6. 43, 2. 47, 14. 50, 11; Thren. 2, 3; Dan. ap. 
3, 23; Joel 1, 19. 2, 5; Ob. 18. 

ነበልበላዊ፣ adj. rel. fÁammeus, Lud. ex Enc. Patr. 


SA: subst. flamma: ነበል፡፤ዘአንደድክሙ፡፣፤ (in Cod. Laur.; 
in caeteris ነበልባል) Jes. 50, 11; ነበላ፣ለእሳት፣ Lud. ex Enc. 
Mij 30 (in Sx. Tubing.: ነበልባላ 1). 


ኔባል፣ et ኔቤል፣ n. prgr., sc. ሄሃዩ665እ i. e. 523 uter; Ae- 
thiopes nomen mensurae liquidorum intelligunt et. መስፈርተ፣ 
praemittere solent, sc. መስፈርተ፣፡ኔባል፣ Hos. 3, 2; 1 Reg. 
1, 24; 2 Reg. 16, 1; Gad. T. H. — Voc. Ae: ኔበባል፤ዘ፤ሐብ 
ሽት፤ v. አፍሻት ። 

ናብሊስ፣፤ vel Sh: Ciel? Lud. e Dan. 3, 5 allegat), 
Pl ናብሊሳት፣፤, n. prgr., sc. ነ፲ይአዉ:ረ a vaio, 1) ዛ 62777, ci- 
tharae genus, 2 Reg. 6, 5; 1 Par. 15, 27; Pl. ናብሊሳት፣፤ 
2 Per. 9, 11; ሰላም፣ለቃልኪ፣እምድምፀ፣ናብሊስ : Ag": 
III Sal. Mar. 15. 2) ንብሌስ ፣ male pro gemma ponitur, ut: 
እብነ፣፤ንብሌስ፣ Org. 1 (Lud). — Voc. Ae.: ናብሊስ፣ዘ፣ቃጭ 
A1; aliud: ዘ፤አንድር፣ፌንታሂ፡፣ይትበሀል፡ 


ነብሕሐ፣ 1, 1 ["32 ) 2; 225] latrare: daemon ejectus 


66, አንዘ፡፣ይነብሕ፣ከመ፣ከልብ፣ Gad. T. H. — | Rad. .459.: 
ነብሐ፣ዘ፡፣ጮሐ፤ 
መንባሕት፤,›'አንባሕብሐ፣ vid. sub I ባሕብሐ፣፤ 


— "M: I, 1 [radix, cujus usus in Geez latissime patet, in cae- 
teris linguis ps (exc. quibusdam ejus vestigiis in lingua 


Arab. sub rad. 79») Amh. ኖረ፣ et ነበረ፣] Subj. £^ lC: 
1) sidere, udo sedere; [6 fegen Gen. 21, 10. 27, 19; 
Ruth 4, 1; Job 2, 8. 6, 29; Ps. 109, 1; Matth. 5, 1. 13, 48; 
Marc. 9, 35; ኢትንበር፤ማእከለ፤ዐበይት፤ Sir. 35, 9; ነበረ፡ 
ዲበ ፣መንበር፡፤ 1 Reg. 28, 55; ንበሪ ውስተ፣ምድር፡ Jes. 47,1; 
Kuf.. 11; fien Koh. 10, 6; Prov. 8, 24; Marc. 5, 15; Luc. 5, 17; 
Thren. 1, 1; Ps. 186, 1; ነበርኩ ፡፣ሕዙነ፣ 1 Ear. 8, 68. 69; 
4 Esr. 10, 2; Jer. 8, 14; ይነብር፣ውስተ፣፤ቤት፣፤ Gen. 25, 27; 
Hez. 8, 1; 2 Reg. 7, 1; Gen. 19, 1; Ps. 1, 1. 25, 4; ነበሩ፡ 
ውስተ፣ምድር፣ Thren. 2, 10; እምከመ፤ነበርከ፣፡ውስተ፣ማእ 
ድ፣ዐቢይ፣ Sir. 34, 12; Hez. 38, 41; c. ዲበ፣ vel ሳዕለ፣ vel 
በ፣ vel ውስተ፣ sedis: Matth. 19, 28; Ps. 9, 4. 181, 18; Gen. 
| 91, 84; Jes. 6, 1. 19, 1; Jer. 22, 2; Job 26, 9; 2 Reg. 6, 2; 
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Hen. 14, 20. 45, 8. In specie a) sedere, de regibus (sc. in 
solio, regnandi causa) Jer. 14, 13; Ps. 28, 9; de judicibus (sc. 
in tribunali, judicandi causa) Joel 4, 12; Act. 23, 3; ነበረ፣ሎ 
ሙ 1 QUE. * (sedit iis ad judicium vel #5 tribunali) Act. 25, 
6 rom.; 25, 17; de episcopis (sc. in sede episcopali, gubernandi 
causa) Abush. 50; Sx. b) praesidere: ይንበር፡፣ቅድሜሆሙ፣ 
(in consilio) F. N. 5. ር) obsidere urbem, c. ሳፅለ፣ Deut. 20, 
12; Jos. 10, 81. 34; 4 Reg. 6, 25. d) consedisse cum ah- 
quo, c. ምስለ፣ Sir. 9, 9; Ps. 25, 5. e) 414 14, 7 1 in. insidiis 
subsidere 1 Reg. 15, 5. f) de rebus inanimatis: 88/75, positum 
e$se (xetp.as), Matth. 3, 2. 5, 14; Apoc. 4, 2; Ex. 26, 35; አርዑ 
ት፡ዘነበረ፣ (v. ዘንቡር)፣) ላዕሌሆሙ ፡፣፤ Jes. 9, 4. g) esse apud 
scriptorem i. e. scr?ptum esse, ut: ነበረ፡ ውስተ፣ቀኖናተ፤ነገሥ 
ትነ i0 Canonibus Regum scriptum legitur F. እ. 82. 2) manere, 
permanere, remanere, essc, Gen. 2, 18. 22, 5. 24, 55. 29, 
19; Num. 85, 25; Jud. 19, 15; Ruth 3, 18; 1 Reg. 6, 1 (7,9). 
22, 8. 25, 18; 2 Reg. 10, 5; Judith 12, 7; Sir. 46, 9; Hen. 10, 3. 
87, 4; 1 Cor. 7, 11; Joh. 2, 12. 4, 40; 1 Joh. 2, 10. 19. 
3, 14; c. Acc. praed.: ነበረት፣መበለተ፡ የያዓመተ፡ Judith 8, 4; 
Hen. 67, 2. 69, 11; ዛቲ፣አንቀጽ፡ፅፁታ፤ትነብር፡፣ : Hez. 44, 2; 
2 Tim. 2, 183; ኢይትበደር 16A: A9" 40, ጥዑይ፣ Sir. 
30, 16; ዘነበርክሙ፣ክቡዳነ፤አምንዋመ፣ፍርሀት፤ : Enc. Ter 
13; vel seq. Imprf. (sicut post UAG 1 et ከነ )), ut: ነበሩ፤፡የዐ 
ቅቡ፤ኩላ፤ሌሊተ፡፤ Judith 7, 5; ነበረ፤ህየ፤አሐደ፤ወርኀ፤ያስ 
ተጋብእ፣ 3, 10, vel seq. A2H*, ut: አስመ፣መጠነዝ፣፡መዋፅ 
ል፣፡ይነብራ፤እንዘ፣ይትጌረዳሳ፣ : Esth. 2, 12. 8) perseverare, 
persistere, in re, c. f]* Joh. 8, 81; 1 1:19). 2, 15; 1 Cor. 
7, 40; ኢነበሩ፤በኪዳን፣ Jer. 38, 32; አንስት፤፡ትንበራ፣በገቢ 
1158 8,3 Clem. f. 190. b) contentum cssc re, c. በ፣, ut: ን 
በሩ፣በሲሷሳይክሙ፣ ።:2ኦ:25ሪ፥ ፔ5፲ረ óboviotz tu.» Luc. 3, 14; 
vel fidum mwtnere alicui, c. fl:, ut: ኩሎሉሎ፣ብእሲ፣ይንበር፤በ 
ብእሲሷቱ፡፣ ና» 52;፲55 ገህ»ዉ፤።ኋ3 «ሂ«=6) 1 Cor. 7, 2; ብአሲ፣ይን 
በር '፡በብእሲቱ ፡ወብእሲትኒ ፡ትንበር፣በምታ፡ Clem. f. 188. 
ር) manere i. e. durare, perdurare: ቃቓለ፣አእግዚ'"፡ይነብር፡፣፡ 
ለዓለም፣ Jes. 40, 8; flha» ፣መከርኩ፣ከማሁ፤፣ይነብር፡፣ 14, 24. 
32, 8; Ps. 101, 13. 111, 3; Hebr. 7, 3; 4 Esr. 8, 26; ይነብ 
ር፡፣ስሙ፣፤ለዝላፉ፣ Sir. 37, 26; አምአመ ፣ነበረ ፡ዝዓለም 1 Asc. 
Jes. 7, 12. 3) habitare, incolere, commorari: Jer. 28, 6; 
ዑቁ፣፤ዮጊ፣ቅሩባነ፤ትነብሩ፤ Jos. 9, 5; c. adv. et praep. loci: 
Num. 18, 28; Lev. 25, 18. 19; Deut. 2, 10. 20. 19, 1; 1 Reg. 
7, 2. 97, 7. 11; Jud. 5, 17; Ruth 1, 1. 2. 4; Jes. 5, 9. 6, 11. 
65, 9; Jer. 42, 9. 11; Matth. 23, 21; Act. 28, 16; Apoc. 3, 10; 
c. ዲበ፣ vel ሳዕለ፣ terrae Apoc. 8, 13. 11, 10; Lev. 18, 25, 
c. ምስለ፣ cum vel ግበ፣ apud pers. Sir. 22, 15; Gen. 84, 16; 
4 Esr. 14, 7; Gen. 27, 44; Jos. 9, 14; Tob. 10, 8; creberrime 
c. Acc. loci: Deut. 2, 12; እለ፣ትነብሩ፤ኢየሩሳሌም፣ Jes. 5, 3. 
91, 14. 22, 21. 23, 2. 51, 6. 54, 3; Jer. 4, 8. 11, 2. 25, 9; 
ንበሩ፣ገዳመ፣ 31, 6; Luc. 1, 80; Hebr. 11, 9. 8) cohabitare 
cum muliere, c. ምስለ፣, Deut. 22, 18; Sir. 25, 16. 26, 7; 
1 Cor. 7, 12. 18. b) habitari, habitatum esse, de urbibus 
et terris: ይሁዳ፣ለዓለም ፤፡ትነብር፡፣ xoxoocisoszoc Joel 4, 20; 
Zach. 1, 11; ጸህጉር፣፤እለ፣፤ይነብራ፡ Jes. 10, 14. 13, 20. 44, 26; 
Jer. 17, 25; 4 Esr. 10, 61; ዘእንበሌሆሙ፣፤ኢይትከሀል፣፤ ነቢ 
ረ፤ሀገር፣፤ Sir. 38, 82. — Voc. Ae.: ነበረ፣ዘ፣ተቀመጠ፣፤፡ 
አንበረ፡፥፡ II, 1 1) sedere facere: ሙስተ፡ዐውድ፣ኢያነብ 
ርዎሙ፤ምስለ፤መኳንንት፣ Sir. 38, 33; Ps. 112, 7; 1 Reg. 
2, 8; Prov. 18, 16; ያነብሮሙ፤ለነገሥት፥፤ዲበ፣'መናብርት፣ 


Tfi: 
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Job 12, 18. 86, 7 (c. ሙስተ9፣ ኢታንብሮ፣ምስለ፡የማንከ፡፣ 
Sir. 12, 12; Hen. 61, 8; ምንት ፤፣ያነብረክሙ፣ 7:4. 18, 8; 
4 Reg. 7, 3; ኢታንብሮ፣፤ፅሩዐ፣ Sir. 30, 86. 2) ponere (cum 
compositis), collocare, statuere, constituere: Luc. 19, 21. 
22; ex. gr. sellam Ps. 121, 5; Job 29, 7; Jes. 14, 13; Jer. 
1, 15; ahenum Hez. 24, 3; statuam Jes. 46, 7; signum Kuf. 2; 
altare Ex. 40, 26, arcam 40, 3; mensam 40, 20; candelabrum 
Matth. 5, 15; Luc. 11, 33; lapidem Rom. 9, 83; stellas in coelo 
Kuf. 2. a) ponere, collocare alqm Hen. 89, 3; milites Jos. 
8, 12. b) imponere Marc. 10, 16; Luc. 19, 20; አንበሩ፣ል 
ብሰ፣ዲበ፣መታክፍቲሁ፣ Kuf. 7; Gen. 21, 14; አጻብዐ፣ዲበ፡፣ 
አዕይንት፣ Kf. 22; አንበርዋ፣ውስተ፤ሰረገላ፣፡ 1 Reg. 6, 8; 
ታነብሮ፣ዲበ፣ገሐፍት፤ Ex. 29, 2; ታነብር፤ርእሶ፣ውስተ፣ዘ 
ሌሌክ፣ 29, 17; ውስተ፣ደይን፣ጸንበሮሙ፣ 7:.0ሖ- 6; አንበሩ ፡ 
ስፍንገ፤ዲበ፣ሕለት፣ ;.‹. 19, 20; Matth. 27, 37; in specie: 
manum imponere, AE c. ADA: vel ዲበ፤ Ex. 29, 10. 15; 
Lev. 1, 4; Asc. Jes. 6, 5; Matth. 9, 18; ..; አንብሮ፣እድ፡ 
yeuco2eota impositio manuum Lit. Joh.; ጸሎች፣፤አንብር ፡እድ፡ 
Genz. f. 22. c) apponere: A" Mie: Ah A^ : me3e: Sir. 
15, 16; 1 Reg. 9, 24. d) reponere: Ex. 2, 2; ይትጌበር፣ዘ 
ያነብር፡፣ Prov. 6, 8; Ruf. 3; Hen. 89, 71; coll. Luc. 19, 21. 22. 
e) deponere: Act. 4, 35; 1 Reg. 10, 25; in specie vestes, 
1. e. ponere vel exuere Joh. 18, 4; Lev. 16, 23; Gen. 38, 19; 
አንበረት፤አልባሰ፣መባልናሃ፣ Kuf. 41. 0) admovere, ad- 
vertere:  አንበሩ፡በክሳዱ፣፡መጥባሕት፣ Enc. Nah. 28; ሳዕሌ 
ሆን፤አንበርኩ፣ልብየ፣ Kuf. 25; etiam. (omisso እደ፥) manum 
admovere 1. e. aggredi alqm (éxvct3Seos a.) Did. ed. Platt p. 53. 
g) attribuere: ዘክብረ፣ያነብር : Amd (sibi) Prov. 12, 9. 
ከ) facere (m$): ወአንበረ፣ወርቀ፣፤ከመ፣፤እብን፣ 2 Par. 1, 15. 
1) constituere alqm: ያነብር፣ነገሥተ፣ወይስፅር፣ Dan. 2, 21; 
vel 199: ከሕመዐ፣ዘነሥአ፣እመጻሕፍተ፡፣ሐሰት፤እንተ፤አንበር 
ዋ፡ከሓድያን፤ወአብአ፡፣ኀበ፣ቤተ፤ክርስቲያን፡፤"፡ N. 2. 3) ma- 
nere facere 1. e. retinere, detinere alqm, Philem. 13; Ex. 
9, 28. 4) habitare facere Ps. 112, 8; Hen. 22, 4. 45, 5; 
ኣነብረክሙ፣ውስተ፡፣ብሔርክሙ፡፣ 1: Jer. 7, 7. 12, 15. 39, 87. 
a) cohabitare facere i. e. uti: አመቦ፣ብእሲ፣ዘአንበረ፡ዕቅብተ፡ 
ኢይደልዎ፣፤ከመ፣ይኩን፤በመዓርገ፤ክህነት፡. “! እመቦ፣ዘአ 
ንበረ፡ዕቅብተ፣ምስለ፤ብእሲሷቱ፣አው፤እምድኅሬሃ፡, ፥ እመ 
ቦ፣ዘአንበረ፡ዕቅብተ፣ውስተ፣፤፡ቤቱ፣ F. M. 8, 1. b) habitare 
facere affectum in animo 1 e. habere: ጸአንበርከ ፣ጽልሑትችት፣'፣ው 
ስተ፣ልብከ፣ Joo 11, 14; ኢያንብሩ፣ቂመ፤ውስተ፣ልቦሙ፣ 
Did. 11. c) habere vel tractarc alqm: ጸጳንበርናከ፣ሠናየ፣ 
éyencapeSa cot xaAOc Gen. 26, 29. . 

አስተናበረ፣ 1V, 3 raro አስተነበረ፡ IV, 1) 1) suo quidque 
loco ponere, ordine disponere, bene componere vel én- 
stituere, in ordinem cogere: አስተናበረ : 000: 3 Reg. 
18, 33; ቅዳሕ፣ወይኖ፣ወአስተናብር፣ Das. ap. 18, 11; Ex. 
40, 16; 3 Reg. 7, 14; 1 Cor. 12, 18; in republica: fMtg?a- : 
ወበየውሀት፣ለዝሉፉ፡፤ኣስተናብር፣፤ኩሎ፡፣ Esth. 3 aper.; ora- 
tionem, Chr. ho. 12 (vid. አስተራትዐ :); አስተጋብአ፣ (sc. librum) 
ወአስተናበረ፣ምዕራፋተ፤፣ : (sc. libri, Abush. in proleg. 2) sta- 
bilire, constituere: አስተናበረ ፡አድባረ ፣ወአውግረ፡ Lit. 
176, 1; id, sed አስተነበረ፡፣ Macc. £ 10; አበው፤አስተናበሩ፣ 
ቀኖናሆሙ ፣ F. M. 13. 

ንቡር፣ part. 1) sedens: ትዜሀር፣ንቡረከ፣፡፣ውስተ፤ቤትክ፡ 
4 Reg. 14, 10; 1 Cor. 14, 30; Org.; ይሰክቡ፤ንቡረ፡፣ dormiust 
sedentes Reg. Pach. 2) positus, Luc. 24, 12; Joh. 2, 6. 20, 6; 
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ነበረ፡ 
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Ex. 29, 23; Jer. 24, 1; መልፅዕልተ፣፤ኩሉ፤ሰማያት፤መንበርከ፡ን | incola: ነበርተ፣ኢየሩሳሌም፣ : (pio አለ፡ይነብሩ፡ኢ“ ን var. 


ቡር፣ Asc. Jes. 7, 22. 8, 7; ሀለዉ፤ንቡራን፣መልዕልተ፤አርእስ 
ቲሆሙ፡፣፡ 2 Par. 4, 12. 8) impositus: አርዑት ፤፣ዘንቡር፣ዲበ፤፡መ 
ትከፍቶሙ፣ 1 Jes. 9, 4. ከ) repositus, Luc. 19, 19; Asc. Jes. 8, 
14. 26. 9, 24. 11, 40. c) constitutus vel usu receptus F. N. 
12 (vid. sub 501). d) ንቡረ፣፡አእድ፣ cu manus sunt. impo- 
sitae i. e. manuum impositione consecratus vel ordinatus Lat. 
170, 1; V. S. (Praeterea "Mr 3E appellatur antistes ec- 
clesiae laicus, Axumae, vid. Bruce I p. 521; Rüpp. II p. 267; 
d'Abbadie Cat. p. 109, et aliorum oppidorum, d'Abb. Cat. p. 87.). 
3) manens, durans: ንቡር፡፣ጌጋይክሙ፣ uéve. Joh. 9, 41. 
a) is qui est: እስመ፤ንቡር፤ውስተ፣አፉሆሙ፣መጥባሕት፤ 
Prov. 12, 18; ዘንቡር፣ውስተ፣ዝንቱ፤፡አንቀጽ፣ ።፡ quod. est 
(à. e. scriptum legitur) in hoc capite, F. እ. 37. b) perseve- 
rans: Maria ክነት፣ንብርተ፡፣፤ትሰምዕ፣ቃለ፡፣እግዚእነ፥ Phix. 3. 
1) 8) habitans, incolens: ንቡራን፤፡ውስተ፥፤ምድር፡፣፣,፡‹፡- 47, 
9 var.; Jes. 18, 8 var.; Num. 22, 11. b) habitatus: Zach. 
7, 7; Jes. 18, 8 var. 

ንብረት፣ n. act. 6! subst, m. et fem. 1) sessio Ps. 188, 1; 
ንብረቶሙ፣ወተንሥአኦቶሙ፣ Thren. 3, 62; ንብረቱ፣በየማን 
ከ፡፣ Genz. ደ 115; Mavás. nr. 53. In specie: sessio episcopi vel 
patriarchae i. e. administratio: ኑችሜ፣ንብረቱ፣ Cat. Cod. Bibl. 
Bod. p. 14; ፤፲፳ቆፅለት፡እምንብረቱ፣ዲበ፣መንበሩ፣ Phix. 15. 
2) positio: ንብረተ፤ከዋክብት : och cov Sécec Sap. 7, 19. 
29; Cant. 4, 9. a) situs: ናሁ፣ንብረታ፣ለዛቲ፣ሀገር፣ሠናይት፡፤ 
4 Reg. 2, 19. b) dispositio, modus: ንብረተ፣መናቅዕትኪ፡ 
óv3pol pmcOv Cant. 7, 8. c) impositio manus: ንብረት፣እ 
ድ*ና Ssal Req.; etiam nomen orationis liturgicae: ወአምድኅሬ 
ሁ፤ትብል፤ንብረተ፤እድ፣ 0፡::. £62 (aliàs: ጸሎተ፣አንብሮ፣፤ 
እድ፡). d) institutio, constitutio: አዝማድ፣ዘበንብረት፤ 
(opp. et consanguineis et affinibus et propinquis spiritualibus) 
ex. gr. collactanei vel pupili F. N. 24, 2; አብ፣በንብረት፤ዘ 
ውእቱ፣ሐፃኒ፣ F. N. 32. 3) 8) stabilitas: ሰአሉ፣በንብረተ፤ 
727hwr-: 751: 09 PÓAU-: (fie beteten ነ) Jsp. p. 316. b) sub- 
stantia, res: "Id, 100 ፡ንብረተዝ ፤ዓለም 9 1 Cor. 7, 29. 
33; Col. 2, 20; Clem. f. 201. 254. c) status, conditio: ሠ 
ናየ፣ኮነ፣ንብረቆሙ : Ad: Act. 24, 3; ንብረተ ፣ነፍስየ፣ 
ወሥጋየ፣በእዴሁ ፡እጉዝ፣፡ : Enc. Hed. 6. d) vivendi ratio, 
vita: ንብረትየ፤ዘበንእስየ፣ &osc Act. 26, 4; በላዕለ፣ውሉ 
ዱ፤ያስተርኢ፡ንብረቱ ፣፡ለሰብእ፣ Sir. 11, 26; ፡:« ንብረቱ፣፤ከ 
መ፣ዘኢኮነ፤ሕያወ፣ Sir. 40, 29; ዓዳጥ፣ውእቱ፤፡ወማሕዘን፤ን 
ብረትነ፥ Sap. 2, 1. 4. 15; Prov. 5, 9; በብዝኀ፣ንብረት፣ Job 
12, 12; ከመ፣በዕሩፍ፣ወበጽምው፤ይኩን፣፤ንብረትነ፤ ፤ Tim. 
2, 2; Clem. f. 239; ንብረት፣ዓለም፣ ai =:5 ይ(>5 =ኃ2፲ቪሁኋፐዩ!2( 
2 Tim. 2, 4; ሂወኻ Job 7, 1. e) victus, (facultates): ይኩ 
ን።፣፡እምጠለ፤ምድር፣፤ንብረትከ፡፣፤ Kuf. 26; Mare. 12, 44 rom; 
Ofatcx Job 5, 8. 24; ይርረ Cant. 8, 7; ሜልዮ፤ንብረት፣ 1 Clem. 
f. 254 (Corgen für ben lIntevfalt). 4) habitatio, commoratio: 
(145572, : "06 fao: 4 Reg. 17, 25; ንብረቆሙ፤ውስተ፣ገዳ 
ም፣ Chr. ho. 6; ዘኢኮነ፣፡ምስለ፤ሰብእ፡፤ንብረቱ፡፤ i Es. 3, 50; 
Dan. 2, 11; 6ርሟርፒዉ ረሰይኩ፣ሎቱ፣፤ገዳመ፤ንብረቶ፣፤ Job 39, 6; 
HAAn act :An:oavag-: : 0g T: Sir. 36, 31; xaza- 
cy&Gus 1 Par. 4, 33; ቤተ፣ንብረቶሙ፣ 1 Judith 9, 18. 

ነባር፡፣ n. sg. i. q. ነባሪ፣ verna, Job 19, 16. 

ነባሪ፡ n. ag., sing. et coll, Pl. ነበርት፣ 1) milites prae- 
sidiarii, praesidium, 2 Reg. 8, 6. 2) manens, stabilis: 
ማኅደር ፡ ነባሪ፣ (sc. beatorum) Genz. f. 91. 3) habitator 


Jer. 42, 18; vel inquilinus Kuf. p. 165; at plerumque verna, 
famulus domesticus, servus, familia: sing. olxécac Sir. 
7, 20. 10, 25. 80, 39; Gen. 9, 25; Rom. 14, 4; ነባሪከ፣ዘይ 
ትቀነይ ፡ለከ፣ Sir. 4, 4; 855እ6ረ Gal. 3, 28. 4, 1; coll. ctxéca 
(familia) Sir. 6, 11; 1 Petr. 2, 18; Sscaxovvec ነባፊከ፣ Prov. 
27, 25 (cfr. Job 19, 16), Secaxatvat Job 31, 31; 6ዕ55እዕ፥ 2 Reg. 
9, 10; 1 Cor. 12, 13; Tit. 2, 9; 1 Tim. 6, 1; Eph. 6, 5; 
oop.xca Gen. 84, 29. 36, 6. 


ኑባሬ፣ subst. 1) dispositio: ግድግ፣ዓሊና፡፣፤፡ዘበምድር፤ወ 
ዕድዎሙ፣፤ለከዋክብት፣ሥነ፤ሥርዐቶሙ፣ወኑባሬሆሙ ፤እም 
ዝንቱ፣ኩሉ።፣ናተልዒልዐከ፤ (sc po ተልዒለከ፡) በልቡናከ፡ 
Deg. 2) institutio, constitutio: ትተዘምዶ፤ዘኑባሬ፡፣ (opp. 
ተዘምዶት፤ጠባይዓዊ፡፤; via. ንብረት፣) F. N. 52. 3) sedis 
collocatio: ሰላም፤አብል፤እንተ፣ኮንከ፣0ነጻሬ፤ገቢር ፡አምላ 
ክ፣፤ማእከለ፡፣እንስሳ ፡፤ሩኑባሬ ፣፤ዕንባቆም ፣ነቢይ፣፤ (quod. cidisti 


Deum sedem collocare inter animalia; coll. Hab. 3, 2) Enc. Hed. 3. 


አንባሪ፡ ». ag. (II, 1) ponens: አንባርያነ፤፡ቃል፣፤ qui sen- 


lentiam ponunt (vel ponunt in genere vel dicunt), F. N. p. 6. 


መንበር፣ subst., m. et fem, Pl. መናብርት፣ 1) sedes ፤ e. 
sedile, sella, solium, ihromus, cathedra, tribunal, 
6‹266 1 Reg. 1, 9. 4, 13. 28, 23; Job 29, 7; Prov. 9, 14; 
ሄሂዉፓሄ6ዕዉ 1 Reg. 20, 25; Ps. 1, 1; Matth. 21, 12; Marc. 11, 15; 
መንበረ፣ምስማክ፣ Herm. p. 2; 4 Reg. 18, 16; ሪ.ሁህሩአእርዕን 
Herm. p. 7; መንበሩ፣(ለመጾር ን Cant. 3, 10; ሮዕዕህነዕረ regnan- 
tium 2 Reg. 7, 18; Jes. 9, 7. 14, 9; Jer. 1, 15; Job 12, 16; 
Sir. 10, 14. 24, 4; ዘይነብር፣ላፅለ፣መንበረ፣መንግሥት፡40,5; 
Luc. 1, 82. 52; Apoc. 4, 4; 09714 :9? T8711 Socóvoc oy 
Prov. 16, 12; Dei Jes. 6, 1. 66, 1; Ps. 9, 4. 46, 8; Matth. 
5, 94. 283, 32; Apoc. 1, 4; judicum Ps. 121, 5. 93, 20; መን 
በረ፡ፍትሕ፣ /፡9፤ ፻. N. 48, 6; magistri Matth. 23, 2; 
episcopi, patriarchae F. N. 4; Sx. 8) ,jocus sacratior in adyto 
869 .sanctuario, quem (Graeci Soóvov vocant" Lud. sine auct. 
b) nomen unius ex (novem) ordinibus angelorum Col. 1, 16; 
Asc. Jes. 8, 8. 9; Clem. f. 61. 102. c) judices regi Abyssinici, 
quorum singuli መገንበር፣ (vel amh. ወምበር፣, ወንበር፣) ap- 
pellantur, Lud. lex. Amh. c. 71; Isenb. lex. p. 32. 149. d) ዘ 
nus, officium; መንበረ፤ቀሳውስት፣ Syn. in Lud. comm. hist. 
p. 314 n. 46. 2) basis, fundamentum, fao; Ex. 30, 18. 
38, 26. 39, 8; Lev. 1, 16. 4, 7; Deut. 12, 27; መናብርት፣ 
O"EO (paterae, at Aeth. intellexit limina) Jer. 52, 19 vrs. nov. 
3) sedes i. e. habitatio, domicilium, mansio, (alàs ምን 
ባር፡: Apoc. 18, 2; Kuf. 10; Asc. Jes. 2, 12. 


g""M]C: subst., plerumque m., Pl. ምንባራት፣፥ 1) locus, 
a) in quo quid positum est, cóxog: Ded: ይበሊ : በውስተ፣ 
ምንባሩ፣ Job 14, 18. 27, 21; አምከመ፣አንበርዎ፤፣ኢይትሐ 
0h: A2h1A9? 7104-1 Jes. 46, 7; 4 Esr. 5, 81 (an: status?). 
b) ubi quid reponitur, apotheca: 99M T1 PT : hbÀ: 
onAoSTxat armamentaria 2 Par. 82, 27. c) ubi quis habitat: 
sedes, mansio, habitatio, domicilium, Gen. 10, 30. 14, 
12. 18, 33; Ex. 16, 29; ገበርኪ፣ምንባራተኪ፣፤ውስተ፣ኩሉ፣ 
መርሕብ፣ Hez. 16, 31; Nah. 3, 10. 2) basis, fundamen- 
tum, sustentaculum, pes, Lev. 1, 15. 4, 18; 4 Reg. 16, 17; 
ምንባረ፣፡መቅጹት፣ ሂ;፣ዕ፡=5ህረ Lev. 11, 85. 3) sedes, sella, 
cathedra (3105 መንበር፡)፣ 1 Reg. 20, 18; 4 Reg. 16, 18; 
ZC E: le : harc ፡ኀበ፡፣ምንባረ :ማእምራን : hom : 
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ይትመሀር፤እምኔሆሙ፣ Jsp. p. 828 (nisi malueris secundum 
n. 1, c interpretari). 

መንበርት፣ subst., m. et fem. 1) status, conditio (vid. 
ንብረት፤)፣ እምነግህ : እስከ ፡ሰርክ ፡ትትዐለው : ec : 
ፀዩፕሟይሟእእይ xatoóc Sir. 18, 26. 2) vita: እመኒ፣፡ኖኅ፣መንበር 
ቶሙ፣ውስተ፣፤ምድር፣ «፡› ፔ፥ Xo ዞ=።=ርይነ5፥ ፕናንዕክፔዉ፥ Sap. 
3, 17. 8) victus, Luc. 8, 14; 1 Joh. 2, 16. 3, 17; Marc. 
19, 44 Platt; Did. 14; ተሀየያ፣ለመንበርትከ፣ሥጋዊት፣፤ወአ 
ስተሓምም፣ለመንበርትከ፣መንፈሳዊት፣ : Phix. 76. 

አናብርት፣ vid. sub ፀንበር፡ 


ነበርጻው፣ subst. morbi species, inflammatio? febris? 


Kuf. p. 84 (v. ነበጽራው 8), Vers. lat. p. 27 exhibet febris [cfr. 
pal; an በረጸ፡፡|) 


ነበስባስ፣፤ micatus vid. sub በስበሰ፣፤ 


ነበበ፣ ፤ 1 ዉህ et UT mulivit, fremuit caper; vicina sunt 
ጐጐ (ነቢይ፣›) et ነብሐ፣] SubjB ይንብብ፣ 1) raro: #7 #ሄ- 
rare, fremere, strepere (sicut. 753; amh. ነበበ ፣ sonare, 
Isenb. p. 105): መሰንቆ ፡ይነብብ፡ ፤ Cor. 14, 7 rom; ከመ፣፤ር 
ግብ፣፤እነብብ፣ Jes. 38, 14. 2) plerumque: loqui, (ipreden; 
differt 8 ነገረ፤ sicut (predjen 8 reben), abs. Job 2, 18. 6, 4. 7, 
11 (opp. tacere); 18, 13; እንበለ፡፣ትንብብ፣፤ጠይቅ፣፤ npo ጻ 
እእ pavsave Sir. 18, 19; ንብብ፤ለእመ ፡አብሑከ፡ 35, 7; 
Jes. 1, 2; AY 1 £l: 65, 24; እግዚ"፣ነበበ፡በአፉሁ፡፡5.8, 
4 Esr. 3, 29; ቓል፣ዘይነብብ፣ 4, 21; ር. Acc. rei: Ex. 4, 12; 
Deut. 18, 20—22; ኢትሚጥ ፣ብጽዓቲከ፣ዘነበብከ፣ Six. 7, 14; 
ይነቡ፣ሐሰተ፣እምከርሦሙ፡፣ à Jes. 8, 19. 21; አፉሁ፤ለእግዚ'፣፡ 
ነበበ፡ከመዝ፡፣ 24, 5. 59, 4. 13; Ps. 5, 6. 57, 1; ሶበ፣አኅለ 
ቁ፣ነቢበ፤ዘንተ፣ነገረ፣ 4 Esc. 5, 1; Metth. 5, 11; Job 2, 9; 
ብዙኀ፣ትነብብ፣ 11, 2; ነቢበ፣ብዙኅ፣፡ነገር፤ 54, 37; 6. Aoc. 
prs. (alloqui): Lev. 16, 1. 17, 1. 18, 1; Num. 26, 1; 1'Reg. 
96, 6; Ps. 2, 5; Hez. 8, 16. 21, 1; Jes. 28, 11; Dan. 8, 18; 
ይንብቡኒ፣ 4 Esr. 10, 8; c. dupl. Acc: ይንብቡኒ፡፤ቃለ፣ 5 Es. 
9, 4; ዘይነብበኒ፣ cL እ።አዣሪ፡ ፀነ épot Hab. 2, 1. 8) loquendi /ፁ- 
cultate praeditum esse Ps. 118, 15; Matth. 9, 33 Platt; ሕፃና 
ት፣ዘዓመት፣ይነቡ፣ወይትናገሩ፣ 1 4 Esr. 4, 53. ከ) sermone 1. e. 
ratione praeditum esse: በርእስ፣የኀድር፣፤ነቢብ፤ወአእምሮ፡፡: 
Aoyuoxoxóv. (ratiocinandi facultas) Chr. Ta. 5; ማይ፤፣ዘኢይነብ 
ብ፣ (&Aoyov) 4 Esr. 4, 55. c) loqui Ungua, c. በ፡, vt: ይነብ 
ባ፡በነገረ፣ከነዓን፣ Jes. 19, 18; ይንብብ፤በልሳን፣እንተ፤ታስ 
ተርኢ፣ Kuf. p. 51; Act. 2, 4; Asc. Jes. 8, 20. d) diserte [o- 
qui, orare, eloquentem esse, Ex. 4, 14; ዘይክል ፤ነቢበ፣ 5vvaxoc 
2) ፕእዕፀሪክ Sir. 21, 7; ፀዐቓቃቤ፣ነቢብ፣ cop orator Act. 24, 1. 
e) multa loqui, fabulari, loguacem esse: መንፈሰ ፤ነቢብ ፣ ፓ›፥፡ሁ። 
፳ጄዕእህ2፡፪ሠ69 Job 8, 2; at plerumque 84609 ብዙማኀ፤ vel አብዝ 
ዓ፣, ut: ነቢበ፣ብዙኅ፣፡ነገር፣ Job 34, 37; ዘይጸልእ፤ብዙኀ፡፤ 
ነቢበ፣ Sir. 19, 6; ለዘያበዝኅ፣ነቢበ፣ይትቃጥዕዎ፣ 20, 8; Job 
4, 9. f) hOfIC (2L: fastuose loqui 2 Reg. 19, 29. 8) blande 
compellare, benigne alloqui: ንብብዋ፣ውስተ፤ልባ፡ Jes. 
40, 2; Matth. 25, 36. 89. ከ) ነቢብ፣ nonnumquam i. q. sermo, 
verba, dicta: 4 Esr. 8, 26. 29; Ps. 18, 2—4. 118, 9. 17. 25. 
28; ነቢቦቱ፤ Org. 3) i. q. አንበበ፡, sc. ።) meditari: ነበቡ፣ 
ከንቶ፣ düoécca» xe Ps. 2, 1. b) legere Hen. 18, 7. 
c) cantare Dan. 3, 24 var. (vid. አንበበ፡- 
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አንበበ፣ II, 1 1) sonare vel strepere facere i. e. a) vo- 
cem edere ad canendum i e. camere, camíare, recitare, 
hymnum celebrare: ከመ፣ይዘምሩ፣ወያንብቡ፣ : X5ovcez 1 Pax. 
6, 31; እለ፣ያነብቡ፣በጸናጽል፣ «=-ናፍ>፡1ገ፥ዞ፥፡፥ 26, 1; ይሴ 
ብሑ፤ወያነብቡ፣ 5ሁ43560ነፔ5ረ 25, 6; opocat ስኽ» 2 Esr. 3, 12. 
22, 46; üpyelv. Dan. 3, 24; አነብብ፤ወእሴብሕ፣ Judith 16, 13; 
እገኒ፤ወጳኣነብብ፣ Sir. 51, 11; Matth. 26, 30; Marc. 14, 265 
c. ለ፣ alicui: አነብብ፤ለስምከ፣ Jes. 25, 1. o) praecinere, 
cantum praeire: አጸንበበ፣ዮዲት ፤በዛቲ፡ስብሓት፣፤በኅበ፣ኩ 
ሎሙ፣፤፣ደቂቀ፡፣፡እስራኤል፡ወአውሥኡ፤፡ኩሉ፤ሕዝብ፣በይእቲ፡ 
ስብሓት፣ 3 Judith 15, 14. 8) alta voce clamare, jubilare: 
ያነብቡ፣ደቂቀ፤አሮን፣ወይነፍሑ፡፣በቀርነ : 10m: àvéxoayov 
Sir. 50, 16. b) legere scripta, libros, c. Acc. Kuf. 2. 32; 
ስእኑ፣፤፣አንብቦታ፣ለመጽሐፍ፣ Dan. 5, 8; Jes. 29, 11. 12; 
4 Reg. 5, 7. 19, 14; Hen. 81, 1; Matth. 12, 3; 2 Cor. 8, 15; 
Apoc. 1, 8; c. ውስተ፣ 3 vel በ፣ libri Matth. 12, 5. 21, 42; 
Deut. 17, 19. a) legere aliquo audiente, recitare, prae- 
legere: አንብብ፣ዘነገረ፡፣ Jer. 5, 12. 11,6; አንቢበከ፣ይእተ፣ 
መጽሐፈ፣ 28, 63; Bar. 1, 14; Luc. 4, 16; Act. 15, 21; c. በ 
ኅበ፣ prs.: ኣነብብ፣፡በኀበ፣ብዙኃን፣ Job 51, 30; Bar. 1, 8; 
c. ለ፣, ut: ያንብቡ፣፤ሎቱ፡፣፤ Esth. 6, 1; c. በቅድመ፣ prs.: Hen. 
89, 63; 2 Esr. 4, 23; c. ውስተ፣እዝነሃነ፣ Jer. 45, 6. 10. ይ) stu- 
dere literis, yeevàv: አንብብ፣መጽሐፎ፡፣ Sir. 6, 37; Ps. 
1, 2; c. በ፣ Ps. 118, 70. c) meditari (935), ሀሪእ5==, ቤአን 
ብቦትየ፣ Ps. 38, 4. 76, 5. 118, 16; እነብብ፣ለከ፣ dpeéco» 
81 cé Ps. 62, 7. 2) loqui facere a) loquendi facultatem 
restituere vel praebere: ለበሃማን ፣፡ያነብቦሙ፣ » Marc. 7, 37. 
b) verba suggerere alicui, inspirare, dictare, c. Acc. prs. 
et rei Marc. 13, 11; Asc. Jes. 4, 21. ር) proclamare, prae- 
dicare publice, alqm vel alqd, c. Acc. Matth. 26, 13; Did. ed. 
Platt p. 106 lin. 5. 


ተነበ፣ HI, 1 1) recitari 8) cantando; hymno cete- 
brari: አምነግህ፣ይትነበብ፣ቅድሳቱ፣ 2:5 noob Sys» cb &qC 
ዉ2ሀኗ Sir. 47, 10. b) 7egi, praelegi: በእንት፣ጸሎት፣፤0ዘይት 
ነበብ፡፣ዲበ፣ማይ፡፣ 1 (super aquam baptismatis) Did. 40; ዮሎ፣ 
መክናት፣ዘተነበት፣ውስቴታ፤ዛቲ ፡ጸሎት፣ Kedr ፤ 16. 17; 
Lit. 161, 8. 162, 2; c. በቅድመ፣ Hen. 89, 71. 97, 6; Sx. Teq. 9; 
ዘተነበ፡ቅድመ፣ንጉሥ፡፣ 9 Par. 34, 24. 2) enuntiari, dici: 
ዘኢይትነበብ፣ «x ፅ5ካእዕ, ineffabilia Ps. 50, 7. 

ተናበበ፣ II, 3 colloqui, sermonem conferre; 4 Esr. 
4, 28 var.; c. Acc. prs: ዙናገሮ፣ወተናበበ፣ Enc. Haml, 3; c. 
ምስለ፤ prs: እስመ፤፣መላእክት፣ተናበቡ፤ምስለ፤አይሁድ፤ c 
፳ገነእይ፥ ወሁሪእኻሪጩሃ coc ' IovBaote Chr. ho. 1; ር. Acc. vel በ፣ vel fl 
ንተ፣ rei et c. በበይናት፤ pers: ተናበቡ፣በበይናቲሆሙ፣ብዙ 
ኀ፡ተስእሎታተ፣፡ወአውሥኦታተ፡፤ ‹5ነ፦ £3; ኢይትናበቡ፤በ 
በይናቲሆሙ፣፤በነገረ፣ስላቅ፣ወኀፍረት፣ ፣- N. 10, 6; Org. 4. 
a) dicere contra alqm i. e. accusare eum: መንፈሰ፣እግዚላ“፡ 
ይትናበብ።፣፤በላዕሌከ፣ Macc. ፤ 25. b) dicere pro sliquo 1. e. 
causam defendere 818, patrocinari, ragaxo)etosat, c. fl 
እንት፣ cientis Deut. 32, 36; Ps. 89, 15. 184, 14; Org. 6; 
poetice c. dupl. Acc. patrocinando impetrare alicui alqd: "I4 ] 
09-154 (incolumitetem 61 impetra) Lud. ex Enc. Mij. 8. 
c) in genere: /oqui, dicere (sc. ad alios; sicut ተናገረ 1), ut: 
ኢይደሉ፣፤ለባሕታዊ፤ተናብቦ፤ቃለ፣ስርግወ፣ Phix. in epilogo. 

ንቡብ፣ part. vecitatus, lectus, Lud. sine auct. 


ንባብ፣ (raro ንበብ ፣ ut Matth. 10, 14 rom.; Lud.), subst., 
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perumque m. 1) loquela, sermo: ንባበ፤፡፣አፉሆሙ፣ Kuf. 23; 
Prov. 4, 4. 20 (eret); Tone :700:1 Ae: Qoyox) 4. 10; 
ድምፀ፣ንባበሙ፣ Sap. 1, 9; Koh. 5, 6. 10, 12. 20; 4 Reg. 
19, 4; "MH: 04-0: ፡ጻሁ= «ሠነ Matth. 12, 36; በአብዝጥፕ፤ 
ንባቦሙ፣ 1 xoXoloy(m (multiloquio) 6, 7; ንባበ፤፣እግዚ'፡።ጾ፤:9( 8. 
a) sermo 1. e. rumor Kuf. p. 70. b) i. e. eloquium, አቧእ2 ንባ 
ብኪ፤አዳም፣ * Cant. 4, 3. c) id quod dicitur in oratione, summa, 
argumentum: "Ifl s Ae: $1: Koh. 12, 13; ዘንተ፣ንባበ|፡ኀ 
ለዩ፣ (=25ፔ፳ ዩእዕገ(22)ፔ6) Sap. 2, 21. d) causa: ዘይቀውም ፤ለ 
ንባበ፡ (v. ለነቢበ፣)ባዕድ፣ 5 xposococ 2እእ5ፕ6፡25 xolseoc Prov. 
26, 17. e) ቀዳሚ፤ንባብ፣ pracfatio, Lud. auct. Greg. 2) lo- 
quendi facultas et ratio (እኃገ62), SBernunjt): Cod. Mus. Brit. 
VIII, 1, a; ሕፃናት፤እለ፣አልቦሙ፣፤ንባበ፣፤ =:፡:5፥ረ «እ2ነ(ር"ር: 
Sap. 12, 25. 

ንበት፣ n. act. lectio, oratio: በተሊወ፣ንበቱ፡ ፡::: 9 oe 
=፻5 dva[wdoeoe Epist. Euseb. ad Carp. in N. T. rom.; በመት 
ልወ፤ንበቱ፣ secundum. tenorem. lectionis (vel orationis) ejus, 
Herm. p. 110. 

ነባቢ፣፤ n. ag., fem. ነባቢት፣, Pl. m. 20H08"? 1) Loquens, 
vt: ነባብያነ፣ሐሰት፥፤ 1 Tim. 4, 2 Platt; ልሳን፤ est ነባቢት፡ 
ዘታወጽእ፣፤ቃለ፣ (cie Cprederin) Fal. ፥. 9. 8) orator, prae- 
dicator (,ubi de scriptis agitur: auctor): Enc. Genb. 17 (Lud.); 
ሰላም፤ለአሞጽ፣ነባቤ፣ቃሉ፣፡ለኤሎሄ፣ (qui verbum Dei prae- 
dicavit) Enc. Pag. 5; ነባቤ፣ድርሳን፣ (praedicator vel auctor 
homiliarum) Enc. Jac. 29; crebro ነባቤ፤መለኮት፡፣ (560l0gus, 
epitheton Joannis Apostoli, Sx. Masc. 29; Marci, Lit. 160, 4; 
Gregori Nazianzeni, Haim. Ab. b) locutor, a) loquaz, gar- 
rulus, multiloquus, ሼ0ለህእዉእዕረ Herm. p. 43. p) lin- 
guatus idemque vel rixosus vel obtrectator, qocooóve 
Prov. 21, 19; Ps. 139, 12; Sir. 8, 3. 9, 18; ብእሲት :500,T : 
25, 20; ልሳን፣ነባቢት፤ ገ:ዕ=25 "ርካ 28, 15; Kid. f. 17. 20. 
ገ) gloriosus, jactabundus, magniloquus, vaniloquus: 
ብእሲ፣፤ነባቢ፣፤ወመስተሐቅር፡፣ ።።፡::፥ዞ፥›6 xal xatagpovqtne 
Hab. 2, 5; ቋእዉሂጩህ Prov. 21, 24; 2 Tim. 8, 2. 2) loquendi 
facultate et ratione praeditus 1. e. inielligemns, rationalis, 
rationabilis: ነባብያን፤ ፍ25ዞሠ5፥ 2 Cor. 11, 19; ቅኔ፣፤ነባቢ፡ 
Axvoela Aoyocj Rom. 12, 1 Platt; 1 Petr. 2, 2 Platt; F. M. 
29, 3; Lit. 161, 2. 4; Christi ሥጋ፣ማሕየዊ፣ et ደም፤ነባቢ፡ 
Lit Epiph.; ነፍስ : ነባቢት፣ Lit; ገነት : ነባቢት፣ hortus »c- 
quz, Org. 

አንባቢ፡ n. ag. (II, 1) 1) Lector: አንባብያኒሁ፣ለዝንቱ፡ 
መጽሐፍ፣ !፡. T. rom. f. 28, 4; Catal. Bibl. Bodl. p. 74; Phlx. 
in subscr; Ssal. Req. 2) anagnostes: አናጐንስጢስ፣ expo- 
ntur A70: F. N. 8; Cyr. £. 1. 

ምንባብ፣ subst, Pl. ምንባባት፣ 0ocus lectionis 8) put- 
pitum anagnostae: ምንባበ፣መጻሕፍት፡፤፡ይኩን፡፣፤እቱተ፤ሕ 
ቀ፣እምሥዋፅዕ፣፤፥ Kid. f. 6. b) 7ectio, pericope, crebro in t- 
tuis N. T. rom, ut: በሕፃናት፣ምንባብ፣ leclio in festum | dn- 
fantium Matth. 2, 13. 6, 1 al, et in 5115 libris, ut: ቕተፈጸመ፣ 
ምንባብ s 1,0 (7: D 1 Sx. Sen. 30; መጻሕፍተ፤ምንባብ፡ Ubri 
qui publice leguntur Lit. 164, 4; አርእስተ|0ምንባባት፣ 7- 
29562 Epist. Eus. ad Carp. (in N. T. rom.); ጸርእስተ፡ምንባ 
ብ፣ዘይትነበብ፤ላዕለ፤ምውታን፡፣ 1 Genz. ፣፥ 50. 


ንብቲራ፡፣ ns prgr. sc. ነቺፔሂዕ jn Acc. 1 e. pelvis, (pellu- 
cium, malluium), Job. 13, 5; ንብቲራ፡ወውስቴታ፤ማይ፤ 
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Phlx. 199; F. N. 14; M. M. ፻ 93; Sx. Haml. 8. — Voc. Ae.: 
ንብቲራ፣ብ፣ብርት። 


ነብዐ፡ L 1 [235 5.53 9 scaturivit] i. 4. አንብዐ፡፡ in Cod. 
Abb. LV Jer. 26, 5 occurrit. ይነብዑ፣፤ pro ይነትፁ፤ 

አንብዐ፣ HU, 1 1) lacrymari, illacrymari: አነብፅ፤እ 
መ፣ርኢኩ፡፤ሰብአ፤፡ሕሙመ፡፣ Job 30, 25; ታነብዕ፥፤ዐይን፣ Si. 
34, 13; ያንብዓ፣አፅይንቲክሙ፣ : Jer. 9, 18; A70 : 77-0: 
09,379: 15, 17 var.; Jsp. p. 334; ኢታንብፅዕ፣ Hez. 24, 16; 
Joh. 11, 35; አንብዐ፡፤በመንፈሱ፡ (፡፡፡6//ሁኻ።=ር6) 11, 33. 38 rom. 
2) lacrymari facere: ዐይኖ፣፤ያነብዕ፤ለከ፤ጸላኢከ፡ Sir. 12, 16. 

አንብፅ፣፤ subst., plerumque m., Pl. AS-flÓ: (quamquam raro 
occurrit, ህከ Enc. Jac. 6), lacryma et lacrymae, Ps. 6, 6. 
41, 8. 125, 6; Jes. 25, 8. 88, 5; ፈልፈለ፤አንብዕ፡ Jer. 9, 1; 
ይውሕዝ፣፤አንብዕ፤ 13, 17. 14, 17; Thren. 1, 2. 2, 18; Mal. 
9. 13; Koh. 4, 1; Job 7, 11 (v). 17, 7; ዘደጐጸ፣ዐይኖ፣፤ያወ 
ርድ፤አንብዐ፣ Sir. 22, 19. 32, 18; Hen. 95, 1; Act. 20, 19. 31; 
2 Tim. 1, 4; በአንብዕ፡፣ውዑሁይ፤ : (mit 5eigen 59፣6868) Chr. Ta. 31. 


AH: deficere animo vid. sub. ፀንበዘ፣ 


, ነቢይ፡ subst, m. PI. ነቢያት፡, possim ነብያት፤ [3022 1=3 
sl 1) propheta, Num. 12, 6; Deut. 18, 2. 18, 15; Jud. 
6, 8; 1 Reg. 9, 9; Matth. 11, 9. 14, 5. 21, 26; Luc. 7, 39; 
Ps. 104, 14; Jes. 29, 10; Jer. 2, 30. 4, 9. 14, 13 (v. ነብያ 
7-1). 23, 13 seq.; Thren. 2, 14 (v. 09 :); 4 Reg. 10, 19; 
Hez. 18, 4 seq.; Sir. 80, 20; 4 Esr. 7, 34; Hebr. 11, 32; al.; 
ሐሳዊ፣ vel ሐሳዌ ነቢይ፣፤ pseudopropheta Jer. 6, 13; ሕሳው 
ያነ፤ነቢያት፤ 9 Petr. 2, 1; 1 Joh. 4, 1; ውሉደ፣ vel ደቂቀ፣ 
ነቢያት፣፤ prophetarum filii i. e. discipuli Asc. Jes. 6, 3; 3 Reg. 
20, 35; 4 Reg. 2, 3. 5, 7; ዐሠርቱ፣ወክልኤቱ፡፤ነቢያት፣ ci 
Bóbexa xoogirat Sir. 49, 10; ፲ ወ ፪ደቂቀ፣ነቢያት፣ 1 duodecim 
prophetae minores Sx. Nah. 30; Haml. 13; ፲ ወ፪ደ“፡ነቢያት፤ 
ንኡሳን፣ Haml. 4. 2) Pl. ነቢያት፥ in antiquioribus, ናብያት፣፤ 
et ኖብያት፣ in recentioribus codicibus (quae nominis pronuntiat;o 
novata videtur, ut a ንቢያት፥ prophetae melius distinguatur): 
nunlii i, e. res nuntiatae vel res gesíae, quae memoriae 
proditae. sunt, historia: ውስተ : mA hé: ነቢያት፣ (v. መ"፣ 
| ኖብያቲሆሙ፤ለነገሥተ፣ይሁዳ 1) 3 Reg. 14, 29, vel ውስተ፣ 
መጽሐፈ፡፤ነቢያት ፡መዋፅሊሆሙ : A17"T : ይሁዳ፣ 15, 7. 
23. 81. 16, 5. 14. 90. 27; 4 Reg. 1, 18. 8, 23 (ው“፡መ")ነ 
ቢያቲሆሙ፣ ፤ለነገሥተ፣ይሁዳ፡;; 10, 34. 15, 8. 12. 14, 15. 
18. 28. 15, 6. 11. 15. 21. 31. 80. 16, 19. 20, 20. 21, 17. 25. 
28, 28; 1 Esr. 1, 35. 40. 2, 18. 6, 20; ውስተ፣መጻሕፍተ፡ 
(ነቢያት፣፤ vel) ኖብያት ፤ዘአበዊከ፤ 3 Esr. 4, 15. 19. 6, 1. 22, 
23; አሐዱ፤‹መካን፤ኀበ፣ዐፀዉ፡፣ኖብያቶተ፣ (v. ነቢያተ") có 
፲ረ d» à 5ቺ5ሁሃካ82ጸዚ226 1 Esr. 6, 22; Esth. ap. 1; Esth. 2, 23; 
መጻሕፍተ፤ተዝክር፤ዘኖብያት፣ዘመዋዕለ፣ትካት፡፤‹. 1. 
ነቢይት፡, nonnumquam ነቢት፣ (Luc. 2, 36 Platt; 4 Reg. 
92, 14 var) et ነቢየት፣ (Jud. 4, 4 ፻፲) et ነቢእት፣ (Luc. 2, 
36 rom.), subst., fem, prophelissa Jud. 4, 4; 4 Rev. 22, 14; 
9 Esr. 16, 14; 2 Par. 34, 22; Jes. 8, 8 var.; Luc. 2, 36; 
Apoc. 2, 20; ቬብላ ፡ነቢይተ፣ ዚአሆሙ ፡ ለዕልዋን፣ Sibylla 
prophetissa infidelium, Did. 25. 


GT: vid. sub ነቢይ፣፤ 
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ነቢያዊ፣ adj. rel, propheticus, fem. ነቢያዊት፣ prophe- 
lica, prophetissa: ብአሲት፣፤ነቢያዊት፤ (v. LET 1) Jes. 
8, 83; Ex. 15, 20; ሴቴንዋ ፣ነቢያዊት፣፤ Sx. Hed. 2. 

አነበየ፣ II, 2 (denom) 1) prophetam constituere alqm: 
ለሐጌ፣ነቢይ፤ዘአነበይኮ፤ትርሲተ፤ቤት፣ዘአርአይከኮ፡ር60. Mus. 
Brit. LIV, 7. 2) prophcetare: ሆሴዕፅ፣ተነበየ፣፡በእንተ፣ሃይማ 
ኖቶሙ፡፤ለደቂቀ፣፤እስራኤል፤ወአነበየ፤ወይቤ፣ Sx. Ja. 26. 

ተነበየ ፡ III, 2 1) prophetam agere, se talem simulare, Lud. 
e Syn. 2) prophetam fieri, prophetare, vaticinari: Luc. 
1, 67; Matth. 7, 22; ፈጺሞ፤ተነብዮ፣፤ ፤ Reg. 10, 13. 19, 
20 seq.; ችነበይ፣ Am. 7, 12; Joel 8, 1; Jer. 11, 21. 14, 13. 
23, 25 seq.; 86, 26; Sir. 46, 20. 47, 1; 2 Esr. 5, 1; ቃለ፣ 
ትንቢት፥፤እንተ፣፡ተነበየት፣ ካ ኗ›ዕ5፥5› ህካፍ6ሩ Cyr. ad Th. f. 10; 
6. c. Acc. rei: ይትኔበዩ 10099: Jer. 5, 31. 32, 16. 34, 8.11; 
ይትኔበዩ፤ሕስወ፣ Sap. 14, 28; c. በ፣ rei, vt: ይትኔበዩ፣ለክ 
av- (di: Jer. 24, 12; ተነበየ፡፣በትንቢት፣መለኮታዊት፣ 
Sx. Jac. 15; c. ጴ፣ prs. alicui: ተትነበይ፣፣ሎሙ፣፤ዝዘ፣ነገረ፡፤ Jer. 
32, 16. 84, 8; Hez. 11, 4. 18, 17; c. ላቋለ፣ prs. contra: Hez. 
4, 7. 29, 2. — Inf. ተነብዮ፣፥ vel ተነብዮት፣ «) charisma vel 
munus prophetiae: ዙትለዎ፤እምነ፤፡ሙሴ፡፣፡ተነብዮት፣፤ Sir. 46, 1. 
b) prophetia, vaticinium et vaticinia: ጎቢያት፤አለ፣ያወፅኡ፣፤ተ 
ነብዮ፣ልሳኖሙ፣ Jer. 23, 81; Sir. 24, 33; ትሜህር፣፤ተነብዮ 
ተ፣ 39, 1; 1 Tim. 1, 18; 2 Petr. 1, 20; Apoc. 22, 7. — 

4208.3 n. ag. prophetiae operam dans, prophetans: ብእሲ፣ 
ተነባዬ፡ Jsp. p. 877. 

ትንቢት፣ subst, m. et fem., Pl. ትንቢታት፣, etiam. ትንብ 
VT: prophetia, vaticinium, prophetae liber: ነበበ፣በት 
ንቢት፣ Kuf. 8; መንፈሰ፤ትንቢት፣ 1 Ko 231; ወይነግሩ፤በትን 
ቢቶሙ፣ : Sic. 44, 3; ዕበ፡፣ሰምዑ፤ዘንተ፤ትንቢተ፡» 2 Par. 15, 8; 
Asc. Jes. 1, 6. 6, 5; Matth. 18, 14; በእንተ፣እላ፡፤ራእያት፣ወ 
ትንቢታት፣ Asc. Jes. 11, 41; አንዘ፡ታነቡ፣ወትጹልዩ፤እምነ፤ 
መዝሙራት፤፡ወትንቢታት፣፤ወኦሪት፣ 1 F. N. 19; Deus ፈጸመ፣ 
ትንብያተ፣ Lud. 6 8፡1. Req. 


ነበጠ፣ inus., arab. 45.43 scaturivit, emanavit; hinc Lud. re- 
petit ጸንበጣ፣) quia locustae e terra quasi emanant" vel pro- 
repunt, assentiente Ges. in thes. p. 256. 

አንበጣ፣ subst, plerumque m., sing. et coll, Pl. ጸጳናብጥ፣ 
(amh. id.] locusta, locustae (sec. Lud.: locusta aethiopica ma- 
xima; vid. Lud. hist. Ae. I, 13 n. 16, et Harris 11. 9[nb. p. 38); 
5) sing., Lev. 11, 22; Koh. 12, 5; Ex. 10, 19. b) coll.: 
Ex. 10, 4 seq.; Deut. 28, 38; Kuf. 48; Jud. 6, 5; 8 Reg. 8,37 
(Boooyoc); 2 Par. 6, 28; Jes. 33, 4. 40, 22; Jer. 26, 23. 28, 14; 
Joel 1, 4. 2, 25; Am. 7, 1; Nah. 3, 15; Prov. 24, 62; Ps. 
77, 51. 104, 32; 2 Par. 7, 13; Sir. 43, 17; Judith 2, 20; 
Sap. 16, 9; Apoc. 9, 8. 7; Marc. 1, 6; Matth. 3, 4; Clem. 
f. 249. c) Pl. Num. 13, 33; Apoc. 9, 7 Platt. — — Aliae locustae 
species sunt. ደጎብያ፤› አናኩዕ፡- 


ነበጽራው፣ vid. sub ነበርጻው፣ 


ነት፣ subst, ፲0., coccum, coccinum, textile coccineum, 
nonnisi in Exodi libn quadam parte (ab 8110 interprete trans- 
lata) occurrit: Ex. 25, 4 (vid. annot.) 26, 1, 81. 36. 27, 16. 
28, 5. 8. 15. 29. 31, 4; 18 reliquis Pentateuchi partibus usur- 
patum est ለይ፣፤ q. v. [Primitus in genere textile — coll. ሸፈ ---, 
deinde speciem quandam textilium significasse videtur, Abyssinis 


ነበጠ፣ — ነተገ፡ 
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ab alia gente, probabiliter ab Aegyptiis petitam. Unde nescio 
an conjicere liceat, etiam nomen illud obscurum ለይ :, de quo 
supra c. 54 fusius disputavi, non a colore sed e certo texendi 
(A0 1) genere petitum esse nec primitus quidquam 81191 nisi 
textilium speciem quandam significasse.]. 


መ ሥመ 


ነተነ፥ inus, ut videtur, proprie tendere [ርቡ. 452 40: QA 
(መትን) 2) 111. 

አስተንተነ፣፤ IV, 1 1) intente vel assidue occupatum 
esse re vel versari in ea (an: se dedere rei?), c. c. ሼ፣ rei: 
ባርክ፣ዲበ፣እአእለ፤ያስተነትኑ፣በዕጣን፣ወቀርባን፣ Li. 164, 4 
[Lud. hoc verbum 8 173 repetiit et perperam obtulit liberaliter 
interpretatus est]; c. A! et Infin.: ለትልእኮ፣ምሥዋፅዕ፣፡ዘጽህ 
ቀ፣ወዘአስተንተነ፣ Enc Sen. 18; c. Acc, rei: semper vigilantes 
et precantes À7H : Pr Tr TA: ኩነቶሙ፣፡ዘኀለፈ፣፤ ወለዘኒ : €. 
መጽእ ፣ (fortwábrenb mit irem früferen ዝቅ fünftigen Sujtanb 
fid) bejd)üftigenb) Gad. Kar. 2) assidue intentum in alqd vel 
occupatum re tenere alqm, ut animum: አለ፣ይገብሩ : T C4: 
ተ፡በሥጋቲሆሙ፤ባሕቲቱ፣ወኢያስተነትኑ ፣፡ነፍሳቲሆሙ፣፤፣ው 
Ir: ተጋድሎተ ፤ ዓሊናት 1 ኢይበጽሑ ፤ ኅበ ፡ ንጽሐ Am: 
Phlx. 186. 

7:23? 1, ናቴኒም ፣፡ ናታናውያን፣፤,; ናቲናዊያን፤,; ናትና"“፣ 
n. prgr. ya Stop. i. e. o^yr3 (Deo data vel subdita) mancipia 
templi, 2 Esr. 9, 70. 7, 7. 8, 90. 17, 72. 


ነትዐ፣ ፤, 1 [ግቺ; et tetendit, expandit, et inclinavit, deflexit; 


Dt et extendit et abiit, fugit; X3 inclinavit lanx librae] Subj. 
ይንታዕፅ፣, nutare, inclinari in fugam (meiden), fugere: ከ 
መ፣፤ይስተዩ፣ወይንትዑ፣ወይመምዑ፣፤ : 49?1& 1 eG: (Ee 
poUvvat) Jer. 32, 2; መይነትዕ፥፤ሰብእ : ይእቱ፤ብሔር፣ xai 
à je — 8(6)55ፔዉ5 Jes. 13, 14; ነጎትው፣ Ec 6 xÓXcpoc 1 Reg. 

4, 2; geoyet» Lev. 26, 17. 36; Deut. 28, 7; Jos. 8, 6. 15. 
10, 11; Jud. 20, 42; ነትዑ፤ወጉጐዩ፣ 20, 45; 1 Reg. 14, 22. 
23, 5; Jer. 26, 5; — ዘይነትዕ፡በውስተ፤ቀትል፣ Sir. 40,6.— 
Voc. Ae.: ጐየ :44.À: (sic) ተድዓለ፤ነትዐ፡ብ፤ሸሸ ። 

ATO: II, 1 i» fugam conjicere, fugare, Lev. 26, 8. 
17; Deut. 1, 44. 9, 3; Jos. 7, 4; አንትዐ፣፤አፅራረ፡፣ Chr. Ta. 27; 
አንትዕዎሙ፣ወተለውዎሙ፣፣ Jap. p. 275. 292. 355. 

አንታዒ፣ n. ag. ፻፳ fugam conjiciens, d'Abb. e suo Cod. 


CXLV. Ped el, bur I3, ያዜ e. 
ነትፅ፣፤ subst., Pl. አንትዕት፣, tentorium, operimentum 


tentorii [coll. i. m አንትዕት ፣ዘማአእስ፣ (6(ሮሙ«2ዉ፥ 6«5- 
paca) Ex. 89, 21. Voc. 4፡.: አንትፅት ፤ ዘ፣፤ነቶች፣ (v. 
ነትኦች፣›- 


ኖትያዊ፣፤ nauta vid. sub literis ነወተ› 


l1: et ነትገ፣ 1, 1 [283 avellit; 433 (835 &X3 quibus 
extrahcends et detrahendi vis inest; NX detrimento affecit] Subj. 
ይንትግ፣ 1) ነተገ፣ detrahere, demere, c. እምነ፣, Ex. 30, 
15 in F; Deut. 4, 2; አምውስቴቶሙ፡ኢይትከሀል፣ነቲግ፣ 
Koh. 3, 14. 2) F1: et ነትገ፣ 3) decrescere, imminui, 
deficere, exhauriri, exarescere: T2171g: (v. ነተገ 1) 
xexoroxe to Uóoo Gen. 8, 8. 7 var; ኢነተገ፣አንብዕየ፣ 05x 
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M. F.; መዋፅል፡፣አኅኀዙ፡ይንትጉ፣፡እም፲ወህዘኢዮ '፡ Kuf. p. 84; | Am. 4, 11; ተንታጋት፤ (ር. ትንታጋተ፤ፅፀው፣) Jes 7, 4; ኣ 
አልቦ፣ዘይዌስክ፡፣ዘእንበለ፣ዘይነትግ፣ sil accrescit quod non | ዐቢ፤ፅፀወ፤ትንታጋቲሃ፡፣ Hez. 24, 9. በብዝኀ፣ትንታጉ፡ለእሳ 
decrescat, Chr. Ax. b) deficere, desistere, desinere, ces- ት፣፤፣ይበዝኅ፣ፍሕሙ፣ Sir. 11, 32. . 
sare, absol: ክሕንበለ፤፡ትንትጊ፣ Sx. Genb. 6 Enc; HC: 0972 
እረር፡ኢይንትግ፣ Kuf£ p. 24; c. Acc. Inf. ኢይነትግ፣ (v. ያነ 
T9094. E: Jer. 17, 8; . አምነ፣ rei Hen. 23; 2; ኢነትጉ፤ 
እምአርዑተ፣፤ቅኔ፣ Kuf p. 137. c) absumi Gal. 5, 12 Platt. 
አንተገ፡ ፲፤ 1 1) 8) imminuere, deminuere, c. ሏርር. ejus, 
quod minuitur, HÀ, FP 17H ፤ትእዛዘ፤እግዚ"፣ Clem. f. 86. b) de- 
mere, detrahere, omittere: አልቦ፣ከመ፣፤ያንትጉ፣ 09x ocv 
dAac-Ocat (opp. rgpocSelvar) Sir. 18, 6; ይሜህሩ፣ ካልአ፤ወያ 
ነትጉ፤፡ወይዌስኩ፣፤ Kid. £ 37; c. እምነ፤ ejus, quod minuitur: 
ኢታንትግ፣እምኔሁ፤ቃለ፣፤ Jer. 83, 2; Deut. 4, 2 var.; Ex. 


30, 15; ዘወሰክነ፣ወዘአንተግነ፡ N. T. rom. ር 157, 2. 2) én- 
termittere, cessare, desincre, Kuf. p. 24; መታንትግ፣፤ዛቲ፣ ትነትፍ፤እገሪሁ፣፤ Fa. ፤ 44; ይስሐብዎ፣በአሕባል፤እስከ፣፤ይ 


መቅሠፍት፡፤እምሕዝብየ፣፥ :2ሀ;25፥73: 1 Par. 21, 22; ር. c. Acc. ትነተፍ፣ሥጋሁ፣ Sx. Ter 15; Sen. 4; አስከ፡ይትነተፍ፣መለ 
rei vel 1: ኢታንትግ፣ እከየ ፣ላዕለ፣ሰብእ : (sic diabolus homini ያልዩሁ፣፤ Sx. Hed. 18; ወተነትፈ፡ሥጋሆሙ፣ 5:. Haml. 5; 
suadet) Clem. f. 226; አእንተጉ፤እንከ፤ሐኒጸ፤ሀገር፣፤ ፤.፡ 10; | እስከ፣ይትኔተፍ፣ሥጋሆሙ፣ M. M. f. 186; በእኩይ፣እንዘ፣ 
Jer. 17, 8 var.; Luc. 7, 45; Eph. 1, 16; c. እንዘ፣, ut: h^: ይትነዘነዝ፣ወእንዘ፡ይትኔተፍ፣ወይትኔዘር፡ Kid. f£. 41. 
ኢያነትጉ ፡ አንዘ፤፡ይሴብሑ፣፤፣ Kid. ! 4; c. እምነ፤ rei Hen. ንቱፍ፤ part. discerptus, laceratus, Lud. siue auct. 
25, 2 var. " ንትፈት፣ n act. discerptio, laceratio: ንትፈተ፤ሥጋሁ፡፤ 
ተነትገ፣ UL, 1 deminui, decrescere, de aqua Gen. 8, 1. | (948 71:1 Enc. Mag. 6 (in Actis hujus diei: ፃቀመፍዎ፣መቅሠ 
5, 7. 11; de febr, Lud. sine auct. ፍተ፣ዐቢየ፣ወሠጠቁ፣ሥጋሁ፣፡በመጥባሕት 8). 1 
ንቱግ፣ part. 1) demtus, exemtus: Filius ኢንቱግ፣ወኢ ንታፌ፣ subst. distractio, vellicatio animi, qui variis 
ብዑድ፣እምህላዌ፣፤አቡሁ፣፤ M. M. ( 2; ከመ፣ ኢይኩኑ፤ንቱጋ sollicitudinibus distentus quasi divellitur, ጄሬኃ2ቿጀሟወሁሀ6ረ Koh. 2, 29. 
ነ፣እማኅበር፣ Enc. Masc. 11. 2) is de quo quid demtum est, | 5, 13. 
mancus, imperfectus: ንቱጋነ፤ (v. ንትጋ፣ ይከውኑ፣፤ ።ረ-ሩ 


ነተትፈ፡1,1፡‹12 RE traxit, attrazxit, CÁXS iraxit, evulsit; 


(cfr. mma frustum, mmà im frusta dissecare, cum pn ; 
avulsit, evulsit)] 1) divellere 1. e. discerpere, dilacerare: 
calumniatores, hA: £T 4-:(])o9 T dT : Atq a0: : 772:0.2 
go-: Reg. Pach.; Christus ዘማእሰረ፣ኀጢአት፡ ይኔትፍ፤ተአስ 
ረ፡በአጽርቅት፣፣ (sc. infans) M. M. f£. 869. 2) im frusta dis- 
secare (ጀቺ2), Kuf. 14. 

ተነትፈ፣ 111, 1 ‹: ትተነትፈ፡ 111, 2 divelli, diseerpi, di- 


«፲፲ህ25ፀኽ» uet 6ዉ5ህዕህ Act. 20, 81; ለዘነትገ ፡ ትክቶሃ፣ | ris, 82:52, Zach. 3, 2; ትንታገ፣ (v. T2222 DA(Mr: 12, 6; 
| lacerari, diláàniari: አብድ፤ኢይሣየጥ፣አሣእነ፤እስክዘ ፡ይ 


እይ2=፲ Sap. 3, 16; Hen. 77, 2; አግዚ"“፣ደለወከ፣ወረከበከ፣ሕ 
ጹጸ፣ወንቱገ፣ (sec. Das. 5, 27) Jsp. p. 275; An: a»GT0o- : 
ከመ፣ንኅድግ፣ቤተ፣እግዚ“፣ሕጹጸ ፤ወንቱገ፣ p. 550; ኩኑ፤ 
ምሉኣነ፤ወአኮ፣ንቱጋነ፤ኩኑ፣ፍጹማነ፣ወአኮ፣ሕጹጻነ፥፡ Genz. 
f. 154. 

ንትግ፣ subst. i. q. ንትጋ፣, ut: Deus Adamum creavit, ከመ፣ 
ይምላእ፤ስብሓቲሁ፡፤፣ውስተ፣ንትገ፡ዚአክከ፣ (se Satafhe, or- 


ንኅለ፡, rarius ነግለ፤ (etiam per U et ሕ) I, 1 [significatione 
: 2 


respondet j5 etymo ad radices —^m RA Tur de, qui- 
bus significatus perforandi et solvendi inest, referendum vi- 
detur] Subj. ይንግል፣፤, 1) corrwuere, collabi, dirui, 
de monte: ደብር፤ዘንኅለ፣ወወድቀ፣ 5ሪ52 xGcvov. &aneoeizac 
Job 14, 18; de aedificiis, muris, al: ከመ፤ሀገር፣ዝንኅለ፤ጥ 
changeli lapsi) Macc. f. 23 ቅማ፣ Prov. 25, 28; ንኅለ፣፤ላዕሌሁ 1: አረፍተ : ጸወንከ፣ Jos. 
geli lapsi) Macc. f. 23. ! 35, 19; ንኅለ፤ (v. ነኅለ፤) አረፋቲሃ፡፣ Jer. 27, 15. 40, 4, ንኅ 
ንትጋ፣ subst, Pl. ንትጋት፣ 1) defectus. lacuna, sensu ለ፣፡፣ጠፈር፣፤ላዕሌሁ፣ Phix. 81; እምቅድመ፤ይንኀኅል፤ዝቅጽር፡፣ 
physico et ethico, 52ፔ፡22=ህዉ 2 Cor. 8, 13; Deus Sarae liberis | ሣልሳይ፣፤ Jsp. p. 360. 853. 2) ruinis stratum, devasta- 
carenti dedit መልደ፣፤መላኤ፣፤ንትጋ፣ Teb. Tob. 20; ዥሉ፣ነገር | tatum esse, de urbe: ጸህጉሪሃ፣ይንኅል፣ Hez. 29, 12 (ፕ2ባ- 
ነ፤ረትዐ፡፣ (alle unjere SIngefegenbeiten (inb. in. SCrtiumg) ዘእንበ . uouéo); ንዳለ፤ሀገረ፣መቅደስክ፣፡ (ilias መዝበረ፣) jo 1 dU 
ced eie a nih hi ree er e qp | አንኀለ፡ II, 1 1) destruere, diruere, subverlcre, de- 
God Vul ር ረ pev : moliri, muros, aedificia 81.: Hez. 26, 4; Jer. 28, 58 var.; ያን 
JT: Phix. 159. 2) éntermissio, cessatio: እንበለ፡ ንትጋ፣፤ ኅልዋ፣ለጥቅመ፤ሞአብ፡ Jes 15. 1. 9. 11; አብያተ፣ጸኣልያ 
indesinenter. Enc. Genb. 1; Lud. ex Enc. Ter 29; አፍቅርኒ፤እ “4ኾ ትው 25: ፲ 1 00 i9. አ TI 
ንበለ፣፤ንትጋ፣ III Sal. Mar. 18; éntermissum 1. e. intervallum: ቁ ማገ ገጭ ከከ aan brcidue: Ai n 
ሰላም፤ለበዓለ፡ጌና ፥ ለዘኢኮነ፣ ንትጋ : እምልደተ v hc: | P DAE DP t 1 9, Cn. £77; አህጉረ፡ 
EU S ii Jer. 4, 7; Inf. verb: አእንኒሎ፣አብያተ፣፤ጣዖታት፣ Sx. Genb. 22 
ንትገት፤ ns «‹‹. 1. ባ. ኑታጌ፣ Lud. e Syn. Enc; trs: አንግሎሙ፤በመዐቱ፤ለጽኑሳን፣ ፡፡።«=፡፡፡ቱ፥› Job 


ኑታጌ፤ subst. 1) defectus: Trinitatis personae A PT D 24, 99; አንኅግለ፣ሥጋሁ፣ በጾም ፡ ወበጸሎት : Sx. Mag. 19. 
ሉ፣፡በፍድፋዴ፣ወኢየሐጽጹ፡፤በኑታጌ፣ M. 31. £52; ኢሀሎ፡ | 5) dejicere: እምህየ፤ኣንኅለከ፣ Jer. 29,.17. 


ኑታጌ፣ስብሐት ፤ላዕለ፣መንፈስ።፡፤ቅዱስ፡፣ (»፤ cum Patre et Filio 
comparatur) f. 20; c. c. A991, ut: Apollinaris animam Christi 
negans ይሜህር : ኑታጌ ፣ እምጠባይዕ፣ £ 118. 2) intermis- 
sio: ሰላም፣ለቁመቱ፤ዘአልቦ፤ኑታጌ፤እስከ፣ተመሰለ፡እግሩ፤ 
ne» ፡እግረ፡ ነጌ፣፡ Enc. Jac. 25. (Lud.: 20). 


ትንታግ፣, etiam ተንታግ፡, (), PL ትንታጋት፣፤፡፣፣/፡, tor- 


T2404: 11], 1 destrui, dirui, subverti: aniete ተንኅለ፣፡ 
ምታር፡ዐቢይ ፡ (sc. muri) Jsp. p. 358; ቅጽር፣ዘተንጎኅለ፡፣› 570; 
ወእምዝ፣፡ተንኅለት፤ወበድወት፤ : (sc. ecclesia S. Petri) Sx.Jac. 1.— 
Voc. Ae.: ትነጎሥተ፤ተንኅለ፡፤ዘ፣፤ፈረሰ፤ 

7" FA 1 part. dirutus, destructus, collapsus: አልረፍት፡ 
ንጉል፣ ፻፡. 61, 3; አረፋት፣ንጉላት፣ 2 Par. 32, 5; peccatorum 
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meorum montem ከመ፣፤ጥቅመ ፣ባቢል ፤ረስዩ፣፤ንጉለ፣ ፲ 561. 
Mar. 24. 


ንኅል፣ subst. destructio, ruina, Lud. e Cant. Mar. 
ንኅለት፣ n. act. et subst. destructio, ruina: ንኅለተ፣፤ቅ 


AC: Jsp p. 298. 857. 359; ከመ ፣ያርሕቡ : ውእተ ፡ንኅለ 
d: p. 358. 


746: 1, 1 [97 i12 52 3መ ን PE E, vid. etiam ሕን 


ቅርት፣፤] sonum entere per nares, rhonchissare, stertere: 
ኖመ፣፡ወንጎኅረ፣ Jon. 1, 5. 


ምንኀር ፡ vel መንኀር፣ (Lud. መንኅር፡፣ emendare voluit) 


p 5p 


subst. 1) antlia, haustrum [cfr. $526, 233] ከመ፤መን 
"I: v. ምንኀር፤ቦእኩ፣ውስተ፣፤ገነት፣፤ (፥55=፲ሠነ፡ረ) Sir. 24, 30. 
2) follis, Th. Petr. ad Jon. 1, 5. — Voc. Ae. (ad S&ir.): ም 
ንኀኅር፣ዘ፣ፋፋታ፤ (v. &€dvr)9 IP 8:1 :; aliud: ው 
ሒዝ፣ምንኀኅር፣ፈለግ፣፤ተከዚ፡ዘ፤ፈሳሽ s 


ንንዶራት፣ n, ut videtur, peregrinum et corruptum, sive pe- 
dicae, compedes sive pondera a pedibus suspensa: ጸዘዘ፣ይደዩዮ፣ 
ውስተ፤፡ክሣዶሙ፣፤ጋጋተ፣ወንንዶራተ፣ውስተ፣፤እገሪሆሙ፤ወ 
ይሰድዎሙ፣፤ውስተ፣ቤተ፣ሞቅሕ፣ 1 Sx. Tachs. 12. 


77: 1) n. pr. urbis Ninive. 2) In Computo ecclesiastico 
Ninive significat Dominicam proximam ante Septuagesimam ec- 
clesiae Romanae (vid. Scaliger p. 699); Abush. 27; Lud. comm. 
hist. p. 386; al. 


ንአእሰ፡ I, 1 [amh. አነሰ፣; 5 parvum effecit; hebr. ^95 puer, 
Ewald $ebrb. ber bebr. Ciprade, VI 9[u8g. 1855 p. 66; distin- 
guenda ab hac radice videntur (4*5 223 t5 122፳, quae po- 
testatem  imbecillitatis habent] (parvum) minorem vel #5፥- 
nimum esse vel fieri, minui: ዘይንእስ : 5 poxóvepoz Matth. 
11, 11 Plett; ዘይንእስ፤ብርሃን፣ 5 ፍ9።ናካዕ 6 ddocov Gen. 
1, 16; 1 Reg. 9, 21; ንአሰት፣መንፈስነ፣ Hen. 103, 9; c. c. 
እምነ፣), ut Marc. 4, 31; አእምኩሉ፣አፅዋፍ፣ትንእስ፣ንህብ፣፤ 
Sir. 11, 8; ኩዥኩሉ፣፡እኪት፣ትንእስ፣እምእኪት፣ብእሲት፡ 25, 19; 
vel c. Acc: ዘይንእሶ ፥ qui eo minor est Matth. 11, 11 rom. 
8) natu, annis: አኅዓትክን፣እንተ።፡ትንእስ ፣ ነ፡ሠ፲፡ኃ፡ Hez. 16, 46; 
Gen. 19, 81 seq.; Matth. 2, 16; Luc. 15, 12; ውእቱ ፣፤ይንእስ፡ 
h9*5 ! ÀA"-U*1 Gen. 48, 14; አለ፡ይንእሳኪ፣፡ Hez. 16, 61; Gen. 
19, 38. 25, 23. b) numero: Hen. 90, 4; መኢፈጸመ፣በሚመቱ፡፤፣ 
ዓመተ፣፤አላ፣ሐይወ፡፣ዘይንእስ፣እምኔሃ፡55- Mij 5. o) dignitate 
(inferior) Hebr. 7, 7; Lud. Comm. hist. p. 502 n. 88. 

እንአሰ፣ 1L, 1 1) parvum vel minorem reddere, a) (s 
quid donare vis, da cito) ወለአመኒ፤፡አንአስኮ፣ዐቢይ፣ውእቱ፡፣፡ 
eliamsi id (86. donum) parvum fecisti (X e. paulum dedisti), 
magnum (multum) erit, Fal. f. 57. b) verbis minuere, exte- 
nuare, detrectare: ኢያፅረፈ፣ያንእስ፣፤ኀቤሁ፤ነገረ፡አስትሮ 
ብሎስ፣ non desit res Aristobuli apud eum detrectare, Jsp. 
p. 9807; አኮከ፣ከመ፣ዘንክሕድ :0n87 AD: «on tamquam (id) 
negaturi vel detrectaturi Kid. f. 86. 2) inferiorem vel mi- 
norem aestimare vel dicere: አከመበ፣ዘያንእስ፤አካለ፣ወል 
ድ፥ (sc. Fili nati) A99?4130A £ ፣ክቡር፣፡፣ (sc. Fili glorificati) 
በእንተ :ue7)9 Hk: ፡ውጉዝ ፡ውእቱ፣ Fid. Jac. Bar; Lud. 
comm. hist. p. 505. n. 51. 
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ተነአሰ፡ (an ተንአሰ፣!) II, 1 minorem, minimum ae- 
stimari: አምውስተ፤እለ፣ይትነአሱ፤ 4 Reg. 18, 24. 

አስተንአሰ፣ IV, 1 «ሀ= አስተናአሰ፣ IV, 5 1) parcum, 
eriguum, parum aestimare 8144, Num. 16, 9. 13; Jos. 
22, 17; ታስተንእሲኑ፣፤ (v. ታስተና"፡፣)ዘዘሞኪ፣ gez. 16, 20. 
2) minorem vel inferiorem habere alqm aliquo: በኑ ፣እ 
ምኔነ፤ዘያስተንእሶ፡ለወልድ፤፡እምጊኒሩተ፤አብ፣ ጉካረ o9 =ዉፕዐ5ሩ 
ኻዞዩዩፅሮኻኙ6ዕ6 ሄኋፒዕ፲ሂህ lévat vov ህ(29, Cyr. c. Pall. ደ 95. 8) እዘ- 
milem reddere, ከንዘ፣ታስተንእስ ፡ርእሰከ፣ (6 submittens, 
Chr. Ta. 30; እስመ፣|፣ታስተንእስ፣ቃለ፣፤ quia humilem sermonem 
profers, Lud. e Mss. Colb. 4) eziguam dignitatem attri- 
buere alicui, hwmiliter sentire de alqo: እሉሰኬ፣፤አስተናአሱ፤ 
(v. አስተነአሱ፤) ABA : ክርስቶስ፣፤ pooX xol 605 255እባጽፕ“= 
Qaiev ልነ etat Xotovo Cyr. c. Pall. f. 85. 

ንኡስ፣፤ part. parvus, minor: ደብር፣፤ንኡስ፣ Ps. 41, 8; 
ቀርን፤ንኩስ፡ Dan. 7, 8s64.; ንዚእስት፣ሐመር፡፣ Act. 27, 17 rom. ; 
ኅዋኅው i14): Hen. 36, 2; ላህም፣ንኡስ፣ Gen. 18, 7; 
$taAAT7 RA: Cant. 2, 15; ሕፃን፤ንኡስ : Jes. 11, 8. 6 var.; 
Asc. Jes. 11, 8; 3 Reg. 11, 17; ፲ሟወቋ፪ንኡሳላን፤ነቢያት፣ * Can. 
Ap. 55 (76). a) aetate, annis: (puer, adolescens) vécz Ex. 33, 11; 
Num. 14, 23; Gen. 19, 4; ነሬዐዕ5ፀ6ረ Gen. 44, 20; 2 Par. 22, 1; 
Tob. 1, 4; Jer. 1, 6: ንኡስ፣አነ፡፣በመዋፅልየ፤፣አንትሙሰ፣ል 
ሂቃን፣ Job 32, 7; Sir. 51, 13; ንኡሳት፣ adolescentulae, ያ6- 
venculae Tit. 2, 4; 1 Tim. 5, 2. 14; ለንኡላት : መበለታት፡ 
ኢይደልዎን፥፤ሚመት፣ Did. 14. In specie ንኡስ፣ክርስቲያን፣፤ 
vel ንኡሰ፤ክ”" ፣ sunt catechumeni, audientes, novitioli: Gal. 6, 6; 
Const. ጳጅ. 52 al. (vid. etiam Lud. comm. hist. p. 307 n. 24. 25); 
Chr. Ta. 13; Did. 4. 33; በእንተ፣ንኡሰ፣ክርስቲያን፣እለ፤ይ 
ፈቅዱ፣ይጠመቁ፣፤ Dia. 39; ከመ፡ናለብዎሙ፤ለሐዲሳን፤እለ፡፤ 
ነሥኡ፣ጥምቀተ፤ወናጽንዕ፣አልባቢሆሙ፤ለንኡሰ፣ህክርስቲያ 
ን፣ Did. 25; quamquam in aliis locis haud satis liquet, annon 
neophyti, novitii (vid. ሐዲስ ፤) interpretandi sint, ut Lit. 174, 4; 
Kid. f. 18. 24; F. M. 4, 2. b) numero: ንኡስ :e9»65, T 1 Luc. 
12, 32 Platt. c) ordine, auctoritate, potentia: Matth. 10, 42. 
18, 6; ንኡሳን ፡ Job 3, 19; ለንኡስኒ፤፡ወለዐቢይኒ፣ Sir. 29, 23; 
Jes. 9, 14; Jer. 6, 13. 88, 34. 49, 1. d) vi, momento: ነገር፣ 
ንኡስ፣፡ 1 Reg. 20, 2. 22, 15; ግጢአት፤ንእስት፡፤!' M. 2, 11. 

ነኣስ፣ adj. fem. (& ንኢስ 1 deperdito) parva, minor: ንህ 
ብ፤እንዘ፡በአካል፤ነኣስ፣ Dez; ነኣስ፣መርዔት፣፤ Luc. 12, 52 
rom.; in specie: minor aetate, 1. e. puella, adolescentula 
ONT 15D: 4 Beg. 5, 2; 4 Esr. 8,64; ነአስ፣ድንግል፣ Org; 
Enc. Tachs. 29. | 

"Hl: subst. 1) infantia, pueritia, adolescentia, ju- 
ventus: vqrtóvno Hez. 16, 43; አምንእቡ፣ Sir. 30, 12; Hos. 
2, 5; አምንእዕሰፅሙ፣ 1 ix ፲2:05(5ህ Jes. 46, 8; veótuc: ግጢአተ፣ 
ንእስየ ፡ Job 13, 26; ብእሲተ፣ንእስከ፣ Prov. 5, 18; እምን 
እስየ ፣ Gen. 48, 15; Matth. 19, 20; Ps. 70, 18; Job 31, 18; 
Sir. 6, 18. 25, 3. 42, 9; Jes. 47, 12. 54, 6; Jer. 2, 2. 3, 24. 25. 
22, 21; በንእሰሙ፣ Job 24, 5. 36, 14; raQseva Jer. 3, 4; 
ዘበኀይለ፥፤ንእስ፣፤ተወልዶደ፡፣ 4 Es. 3, 66. 2) i. 4. ናእስ፣ par- 
vitas, Cyr. c. Pall. f. 87 var. 

GÀ : CAD: Lit. 160, 3) subst. 1) parvitas, pusillitas: 
ut: doni Chr. Ta. 30; gubernaculi Jac. 8, 4; ne episcopus aliam 
sedem appetat በአንተ ፣ራሕበ፣፤ብሔር፡፣ * (provinciae vel dioeceseos) 
OSAU!ILAY: F. N.5; ናእሰ፣ (v. ንእሰ፡ነፍሱ፤ pocgoboyxtio 


pusillanimitas, Cyr. c. Pall. f£. 87; ነአሰ፣ልብ፣ Lit. 160, 3; 


Gh: A0: Ssal. Req. 2) aetas natu minoris Gen. 43, 38 var. 
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ነአሳት፣ subst. ordo vel conditio natu minoris Gen. 
43, 33. 

ንእስና፣ subst. infantia, pueritia, infantis triennis Enc. 
Ter 15. 

መንእስ፣ part, Pl. መንእሳን፣, minor, inferior: አነ፤ጴ 
ጥሮስ፣መንእስ፤በሥጋ፣ወዐዚዝ፣በመንፈስ፣ Clen. f£. 150; ደ 
ቁቅክሙ፣፤መንእሳን ፣ natu minores (opp. መላህቅት፣) Kebr. 
Nag. n. 72. 

ንስቲት፣ (ut videtur pro. ንእስቲት፣, terminatione it e ንእ 
ስት፣ formatum) 1) parvitas i. e. adolescentia Lev. 22, 13. 
2) paulum, paululum, aliquantulum, Christus ጸሥረቀ፤ን 
ስቲተ፡መለኮቶ፣፡ divinitatem suam paulum effulgere fecit Lit. Orth. 
a) de spatio: ንስቲተ፣ግሊፍየ፣፤፣እምኔሆሙ፡፣ : Cant. 2, 4; Act. 27, 
28. b) de tempore: ነበረት ፣ንስቲተ፣ Judith 18, 9 (paulisper); 
Hen. 52, 5; እምድኅረ፣ንስቲት፣፤ Genz. f. 84.  ንስፒተ፣ክመ፣፤ 
ተረፎሙ፤ወይዌግሩኒ፣ 1 non multum abest, quin Ex. 17, 4; ሜደ 
ግዎ ፡ እንዘ ፡ ንስቲት : ኢይሙት፣ Sx. Nah. 5. o) ንስቲተ፣፤ 
paene, raga ዞ‹'ሪ6ህ Hez. 16, 47. f) በበንስቲት ፣ paulatim, 
sensim: Act. 18, 23 Platt; 26, 28 rom.; ቪኢወሀህብኩ፤በአሐዱ፣፤ 
7,1. : አላ ፡በበ፡ ንስቲት፣ Org. 83) Adjectivi instar. nominibus 
substantivis apponitur 8) paulum, exiguum: ንስቲት 19TH: 
Koh. 10, 1 (cfr. Hen. 68, 1. 6). b) aliquot, pauci: አምጽ 
እ፡ንስቲተ፤በለሰ፡ጀ፲፡3. Dar. c) parvus, parvulus, pusillus, 
exiguus, de rebus: ሀገር፤ንስቲት ፣ Koh. 9, 14; Gen. 19, 20; 
710904 AT! ፤ዕ.‹65 geo Prov. 15, 16; Hez. 17, 6; 1 Reg. 
2, 19; Jac. 8, 5; ንስቲት ፡መዕብ፣ Enc. Genb. 6; de anima- 
libus: በግፅት ፤ንስቲት፣ 2 Reg. 12, 3; de hominibus (sc. de 
pueris et feminis): ሕፃን ፣ንስቲት ፡ Jes. 11, 6 (v. ንኡስ 3); Cant. 
8, 8; Kuf. 30. 9) de tempore: brevis, ከመ ፣፤፣የሀቦሙ፣፤ዕረፍ 
ተ፤ንስቲተ፣ Hen. 63, 1. 6. 


QT? vid. sub £A! 


ንእከ፡፤(ነአከ፣) I, 1 (i. 4. ንሀከ፣] cemere: ይንእኩ፣ዲቤ 
ክሙ፣ Hen. 96, 2. 

I ናእክ፤ subst. gemitus, Hen. 102, 5; ግደገሂ፡ውስተ፡ና 
እክ፣ ፡=352ረ pe d» ዕኔሀ92(5 Job 30, 22; (libera me a fletu) 
O9 -A:SAD: Ssal. Req. 


o0 8ሥ 
II. ናእክ፣ subst. [328 1531. 4l, vid. 068. thes. p. 125 
et in ejusdem Appendice p. 71] 1) plumbum sive nigrum 
sive album, stannum, ሁዕእ(ዩስ65ሬ et xacoícegoc, Sir. 47, 18; 
ዐረር፤ወናእክ፣ Num. 81, 22; Hez. 22, 18 seq.; 27, 12; Hen. 
52, 8. 65, 8. 67, 4; እብነ፤ናእክ ፣ XGoc xacoccéovog Zach. 4, 10; 
ወኣሴስል፣፤ኩሎ፣፤ናእከኪ፡፣ (92753) Jes. 1, 25 vrs. nov. 
2) in specie: perpendiculum plumbeum (goXc): መገሩ፤ናእ 

ከ፣ዐረር፤፡ኀበ፤ባሕር፡ Act. 27, 28 rom. 


Ill. ናእክ፣ subst., secundum Lud. macula vel pollutio: 
ንጽሕ፤ዘእንበለ፤ናእክ፡፤ወደነስ፣ Sul Reg — Voc 4: Gh 
ክ፤ብ፡ቅልቅል፤ 


መ መሙ 


መ መ n 
ንእደ፣ I, 1 (fortasse primitus extollere, coll. ኢራ› ET '።› 
quibus vis (urgendi et eminendi inest] 899. ይንአድ፣ (etiam 
£ "ThE 2 Reg. 10, 3 annot) laudare, collaudare, (prae- 


dicare, celebrare), éxavweiv, Go&atety, c. c. Acc. pers. vel rei: 
Ps. 144, 4; 2 Reg. 10, 3; ይንአድዎኑ፣፤ለጉጐድብ፣ Jes. 10, 15; 
ይንእድዎ፣ሎቱ፣፥፤ምግባሮ፣ Sir. 13, 23. 21, 15; እንበለ፣ትጠ 
ይቆ፣ለሰብእ፣፤ኢትንአዶ፣ 27, 7; Tit. 2, 10 (xoggely); Luc. 
16, 8; 2 Cor. 9, 2; ርቱጐፅሰ፣ንንአዶሙ፤፡ለእልክቱ፣ 9 Chr, Ta. 2; 
ትንእድ፡ርእሰከ፣ Job. 8, 13; Hebr. 5, 5; ይንእዱ፤፡ርእሶሙ፣፤ 


ከመ፡፣ዘጠቢባን፣እሙንቱ፡ Herm. p. 97; etiam Sir. 39, 34 & 


quidem pro (ለሙሉ፤ፅለቱ፣) ይነድአ 1 legitur ይንእዶ፡፤; c. በ፡ 
rei: Sir. 9, 17; ለነዳይ 1: ይንአድዎ ፡በጥበቢሁ፣ 10, 30. 27, 23; 
ይንእድዎ፤ቦቱ፣ 30, 2; 1 Cor. 11, 22; 1 Tim. 5, 10; Deg.; 
vel c. እንበይነ፣ Sir. 10, 30 seq.; አስመ፣ Luc. 16, 8. a) abs. 
de homine moroso et tetrico: አንዘ ፣ኢይንእድ፣፤ cv[xexooóx 
psAav(a Sir. 19, 26. b) testimonium bonum reddere de aliquo: 
ይንእድዎ፤ «።ዕ“ህዕ፡፣።5 Act. 16, 2. 22, 12; 1 Tim. 8, 7. 

አንአደ፡ II 1 laudandum curare &lqm: እአክ፣በአንእዶ፤ 
(v. በንአዶ፣)አቡከ፤ዘፈነወ፤ዳዊት፤ኀቤከ፣ 1 Par. 19, 5. 

ተንእደ፡፣ HDI, 1 laudari (praedicari, celebrari); ሰላ 
ም፤ለሥፅርተ፣ርእስኪ፣ዘተንእደ፣'ጽፍሮሁ፤ለአቡኪ ፡በከናፍ 
ሪሁ፣ III Sal. Mar. 2; ዘትንእዱ፤፡በበአስማቲሆሙ ፡ Sx. Hed. 22; 
ኢይኩን : አሐዱሂ ፡ ቀሲሰ ፡ዘኢተንእደ ፡ በስምዐ : £0£ 0r : 
፲ እ. 6. 

ንኡድ፣ part. laudatus, vir bonae et integrae famae, Lud. 
auct. Greg. 


ንእደት፣ n». act. laus: ኅዓሚሦ፣፡ክብረ፤ ወንእደተ፤በእንተ፡ 
ንጽሑ፡፣ Can. Sard. 11. 


ንኩል፣፤ part. titubans (vertigine correptus, vid. አንኮለ 
A»: ስኩር፣ወንኩል፣ ? Lud. 6 Mss. Colb. 
ነክላል፣፤ vid. sub ክለለ፣ 


ነከረ፣ rad. inus, cui potestas peregrini et ignoti infuit, coll. 
derivatis radicum ጫ22) a123; i 

አንከረ፣ II, 1 1) peregrinum, novum, insolitum, mi- 
rum putare vel invenire alqd vel alqm: ቪኪታንክርዋ፣ለመ 
ከራ፤ ሁካ 5/%ሼ5925 vij =9ዕ6፡6. 1 Petr. 4, 12; እልቦ፣ዘእንከር 
12 :0^4,9"" T -z: id 565 nidt8 befrembfidje8 an ibm. gefunben 
1 Reg. 29, 3. 2) mirari, admirari; 88.: Gen, 48, 33; Ex. 
28, 36; Ps. 47, 5; Job 21, 5; Sir. 43, 24; Sap. 11, 15; Tob. 
6, 18. 11, 15; Jes. 14, 16. 52, 5. 14; Jer. 4, 9; Dan. 8, 24; 
4 Esr. 2, 2; Matth. 8, 10. 27; ወዝኒ፣አኮ፤ለአንክሮ፡ 2 Cor. 
11, 14; c c. Acc: 2 Reg. 16, 11; አንከርዎ፣፤ዐበይት፣ Job 
18, 20; ወያነክርዎ፣ብዙኃን ፣ Sir. 11, 13; Jes. 41, 23; Apoc. 
13, 3; አንከርኩ፣ዘንተ፣ራእየ፣ Dan. 8, 27; አንከሩ፤ሥና፣ 
Judith 10, 19. 11, 20; እንክሩ፣መንክረ፡፣ Hab. 1, 5; ያነክሩ፣ 
ፅበዮ፣ Chr. ho. 22; c. እምነ፤, ut: ኢታንክር : እምዝንቱ፣ 
Chr. Ta. 17; Herm. p. 76; Sx. Haml. 10; አንከሩ ፣እምድጎነቱ፡ 
Sx. Haml. 24; Enc. Mij 20; Jsp. p. 326; አንከሩክከ ፣በሓውር 
T :A97 9: «ho 13 AR: Sir. 47, 17; vel c. (APT : Hen. 26,6; 
A'h4-: ATE iie Job 42, 11; ያነክሩ፡፣በእንቲአሁ፣ብዙ 
ኃን፣ Jes. 52, 14 (éxovrcovcot); vel c. በ፣, vt: አንከረ፣በሕይ 
ወቱ፣፤ Sx. Mag. 14; ኢታንክር፡በምግባር፣ Koh. 5, 7; vel seq. 
AG), ut: Gal. 1, 6; አንከሩ፣እፎ፤ገብአት፣ Judith. 15, 13; 
vel seq. A09: 1 Joh. 3, 13; vel seq. ከመ፣፡, ut: አንከሩ፡ከ 
መ፣ረድአ፣ 2 Par. 26, 15; vel አስመ፣ Joh. 3, 7; Luc. 11 38. 
In specie nota phrasin: &?h£ 112: ደፓዉህሠዉሀ ቺዕፅሬጪመዕህ ጪሀ- 


t0U (i. e. eum nimis suspexit ejusque partibus studuit) Job 22, 8; 
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አንክሮ :1& 9? Prov. 18, 5. 8) respicere, rationem haberc, 
curare: መዓዲ፣፤ኢያነክረከ፣ Sir. 13,5; ኢያንከሩኒ፣፤ o5 ፲=ሩ- 
erotroav-o pe Job 19, 14. 4) sensu percipere, sentire sc. 
si quid novi vel insoliti alicui accidit; 9291: 53 ሁካ ወ!25ባ>ሽ 
Job 40, 18; ይእዜ : ትሬእዩኒ : ወይእዜ : ታነክሩኒ፣፤ «!።=ካ- 
ሦዢ25225 Jes. 33, 11; ወአንከረት፡ርእሳ፣ከመ፣ሐይወት፣አምደ 
ዌሃ ፣ ፥»6ዕ Marc. 5, 29. --- Rad. Abb.: አንከረ ፡፤ዘ፣አደነቀ ። 

ተነክረ፡ IIl, 1 1) alienum se pracbere vel essc, alie- 
nari, Ps. 57, 8. 2) admirationi esse, mirandum vel ad- 
mirabilem esse vel se praebere, Ex. 15, 21; Ps. 138, 5; 
ተነከርኩ፤በአፅይንተ፣ኅያላን፤ Sap. 8, 11; ይትነከር፣እምኅ 
በ፣መላእክት፣ 00 admiratione suspicitur ab angelis, Org. 3; 
ይትነከር፤ዝንቱ፤እምነ፣ዝኩ፣ hoc magis mirandum est quam 
illud, Chr. Ta. 11. 8) émprobari, reprobari: ዘያስተትፌግ 
ፅ፣ነፍሶ፣፡ይትነከር፣፤ ።=221በ›ዐዐ2፡«፡73: Sir. 19, 5. 

ተናከረ፣ Hl, 3 alienum fieri vel esse, alium ab alio 
vel alicui, c. c. Acc. Ps. 37, 12; ተናከራ፣ለሕይወተ፤ክርስ 
ቶስ፣ alenus fuit a vita Christi, Enc. Sen. 7. 8) aversum 
esse alicui, aversari, repudiare: ችናከርዎ ፤፡ለዝ፣ቤት፡ 
Jer. 19, 4; ትናክሮ፣አትናከሮሙ፣ ፏ:ዢ:ፕ255ሀ2፥ 23222 Hos. 
1, 6; ኢይኩነኒ፤ለተናክሮ፣ Jer 17, 17; ተናክሮቶሙ፡፤ለእለ፤ 
ይገብሩ፤ኀጢአት፡፣ Job 31, 3. b) deficere ab aliquo, desc- 
rere: አኅውየ፣፤ተናከሩኒ፣ 6x dpo0 ኋጅ«2ፔካሪ35 Job 19, 13; ማ 
£719 ፣ለእግዚ'"፣፡ወተናከርዎ፣፡ Hos. 5, 7; Kuf. p. 3; Hez. 14, 7. 
c) abnegare, renuntiare: ከመ፣ንትናከራ፤ለኀጢአት፡ Tic 
2, 12; ተናከራ፤ለዛቲ፡፣ዓለም፡፣ : Enc. Ter 11. 

አስተናከረ፡፣ IV, 3 mirum sive admirandum sive alie- 
nwm censere alqd: philosophi ያስተናክሩ ፡ሥነ፡፣ባህሎሙ፡ 
ceSauu.oxaot To x&AXexéz Cyr. ር. Pall f 65; Photinos ዘአስ 
ተናከራ፣ለመለኮተ፣ወልድ፣ M. M. ፤ 56. 

ንኩር፣ part. mirus, mirabilis, admirabilis: ወንኩር፡ 
ሥነ፤ሳሕያ፡፣ Jsp. p. 272. 316; ብርሃን፣፤ንኩር፡፣ p. 275; ንክር 
ት፤ክብር፡፣ Cyr. c. Pall. ፤ 78; Sx. Haml. 11; 7T-C! ACA? : 
mirabilis figurá, Lud. e Mss. Colb. 


TIC: adj, fem. 9hC: et ነኪርት፣፡, Pl. m. ነኪራን፣, fem. 
ነኪራት፡, c. ነከርት : (2 Par. 18, 29) 1) peregrinus, extra- 
ncus, alienigena, alienus: ብእሲ፡፤ነኪር፡፣፥ Deut. 17, 15; 
ምድር፡፤ነኪር፣ Ex. 2, 22; ሕዝብ፣፤ነኪር፣ Sir 33, 3; ነኪራን፣፤ 
አሕዛብ፣ ፤!፡2. 28, 7; ሕዝብ : 0,7: Jes. 18, 2; አንስት፣ 
ነኪራት፤ 2 ፻፡፡. 10, 10; Jep. p. 281; ካልእ፡ነኪር፤ትምህር 
-: Hebr. 13, 9. Usurpatur a) substantive: ነኪር፣ Deut. 15, 3. 
23, 21; 8 Reg. 8, 41; 2 Par. 6, 82; Ps. 68, 11; Prov. 27,2; 
Job 19, 18; Sir. 11, 34. 21, 25; Jes. 48, 12; Kuf. 16; ፀሩ፣ 
ወነኪሩ፣ Col. 1, 21; ነኪርት፣ 3እእዕፕ2:2 Prov. 5, 10. 7, 5. 
23, 33; F. እ. 45; ነኪራን፣ Job 17, 3; Jer. 6, 12; Thren. 5, 2; 
3 Joh. 6; alienae religioni addicti Lit. 174, 4. b) substantive 
et collective: Gen. 31, 15, et neutraliter (peregrinum), quare 
statui constructo subjungi solet, 9፥: በብሔረ፣፤ነኪር፥፤ iv terra 
peregrini i. e. percgrina, Bar. 9, 10; ውሉደ፡፤ነኪር፡ Ps. 17, 49; 
Kuf. 15; አእማልክተ፤ነኪር፣ Jer. 1, 16; Kuf. 1; Gen. 35, 2; 
Jos. 24, 93; አሕዛበ፤ነኪር፣ Sir. 50, 4; ሀገረ፤ነኪር፣ Jud. 
19, 19; ንዋየ፣ነኪር፣ Sir. 29, 22; ወይነ፡ነኪር፣ Jer. 2, 21; 
አንስተ፣፤ነኪር፣ 2 Es 10, 10. 23, 27; እለ፣ይለብሱ፣፤አልባ 
ሰ፡ነኪር፡ Zeph. 1, 8. 2) alienus a i. e. qui non pertinet 
ad, ነኪር፤ግብር፣ £o» c 1 Petr. 4, 12 Platt; c. c^ A9?*:, 
ut: Eph. 2, 12. 4, 18; ነጎኪራነ፡ኩኑ፤እምይእቲ፣፤ፍኖት፤ 1 Petr 
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4, 4; Prov. 8, 16; ነኪር፤፡አእመንግሥተ፣፡እግዚ”፡ € Lud. e Vit. 
Sam. 8) alius, mutatus, diversus: አልብሰኒ፣አልባሰ፣ነኪ 
ርተ፤ (v. ThC- ») 2 Par. 18, 29; ርአይዋ፣፡ከመ፣፤ነኪር፣ተወ 
Am:7À: Judith 10, 7; seq. Ag? 1, ut: ከመ፣ዘነኪር፣ራእ 
ዩ፡እምሰብእ : Jes. 52, 14; ነኪር፡ውእቱ፣እምኩሉ፡፤ (5:«ፍሩ%›») 
Dan. 7, 19. 4) inauditus, mirus, mirabilis, admiran- 
dus: Jes. 28, 21 (ቋእእሪፔኃ2ሠረ)፤ ነኪር፣፡ግብሩ፤ለእግዚ“፥ 5:5. 
11, 4. 39, 20. 43, 2; ነኪር፡ለልብ፣ዝናሙ፣ 45, 16. 25; ነካ 
ር፤ይእቲ፡'ለአፅይንቲነ፡ "፡. 117, 22; Marc. 12, 11; Matth. 21, 
42 rom.; ውእቱ፣ነኪር፡፣ለእመ፣ድኅነ፣ Sir. 16, 11; ነኪር፤ከ 
መ፥፤ተዐቢ፣ 43, 8; subst.: በሕይወቱ ፡ ገብረ ፡ነኪረ፡ ፒ።ዕሟ=ዉ 
Sir. 48, 14. 

ነኪራዊ፣ adj rel, alienus, extraneus, Asc. Jes. 11, 
19; clerici non habeant ብአዲቷዲተ፣፤ነኪራዊተ፣ : Can. Nic. 4. 

ነከራ፣ subst, miratio, nec non: res mira, miraculum: 
ቅቡእ ፡ በቅብአተ : 7h2-: egatpéco ttv yolcer, Cyr. c. Pall. 
f. 73; በነከራ፣ተወልደ : xooabó&oc ceySelz f. 67. 68; በቃለ፣፤ 
ማሕሌት፤ዘነከራ፣::፡. Ter 14; ሚጦተ፤ብርሃናት፣፤ነከራ፣ Enc. 
Haml. 21. 


መንክር፡፣፤ part. et subst., f. መንክርት፤, PL. መንክራት፣ 
1) mirus, mirabilis, admirabilis, Ex. 15, 11; Ps. 92, 6; 
Kuf. 36; ገበርከ፤፡፣መንክረ ፤፡ግብረ፡፣ Jes. 25, 1; Asc. Jes. 8, 26. 
9, 6; በእንተ፣መንክር ፡ዳኅናሁ፣ Sap. 50, 2. 19, 5; መንክር 
T": Cyr. ad Th. f. 1; መንክርት ፣ልዴት፣ M. M. £ 369; 5፡8]. 
Req.; አኮ፡፣መንክር፤አመ፣ haud mirandum est, si Prov. 6, 30; 
ኦመንክር፣አእምሮ፣ልቡናሁ፤ለጳውሎስ፣ 0 miram. Pauli in- 
telligentiam Chr. ho. 10. 2) res mirabilis, miraculum: ዊ 
ሁ፣እግዚ"“፣ይገብር፣፤፡መንክረ፡፣ Jes. 62, 11; Ps. 97, 1; Matth. 
21, 42; Joh. 9, 30; 4 Esr. 9, 7; Saopaocta. መንክር፣ Ps. 25, 7; 
39, 7. 104, 2; ተጻኣምር፣ወመንክር፣ Kuf. 48; Jes. 8, 18; Dan. 
6, 27; Asc. Jes. 3, 20; Matth. 24, 24; Joh. 4, 48; Act. 2, 22. 
43. 4, 80. 5, 12 al; መንክራት፣ Job 5, 9; Asc. Jes. 4, 10; 
ክቡራት፣ወመንክራት፣ Job 24, 24. 42, 3; ገብረ፡ተኣምራተ፣፤ 
ወመንክራተ፣፤ዐበይተ፣ Sx. Teq. 1; ጎርጎርዮስ፣ገባሬ፡መንክ 
ራት፣፤ Gregorius thaumaturgus Sx. Hed. 21. — Formam no- 
minis መንከር፡፣ miraculum Lud. affert ex Org.; formam #መኝ 
ከር፣ =>2:ሁዉሪፕረረ equidem inveni Jes. 3, 3 in Cod. Laur. 


መንክራዊ፣ adj. rel. miraculosus, mirificus: ጎርጎርዮ 
ስ፣መንክራዊ፣ (rhaumaturgus) Phlx. 234; ቅድስተ፣፤ቅዱሳን፡ 
(templi) ክነት መንክራዊተ፣ Chr. ከ5. 32; ፅንቀ'፣መንክራዊ፣፤ 
Lud. e Libr. Myst. | 


ነክሰ፣ sine dubio i. q. ነበከ፣፥, 132 et amb. ነከ፲፣ mordere. 

መንከስ፣ subst. maxilla, mandibula: ዐጽመ፣መንከስ ፡ 
cuyo» Jud. 15, 14—17; ችትዐቀቡ፡፣አምልሳናቲክሙ፣፤እስመ፣፡ 
ተቃትሎቱ፣ለብእሲ፣ማእከለ፣መንከሱ፤ውእቱ፡፤ Fal f 31. — 
Voc. Ae.: መንከስ፣፡ዘ፣መንጋጋ። 


ነከበ፣ ut videtur 1. q. ነቀፈ፣, Kuf. p. 121 var. (vid. sub 
ንቅፈት፡. 


ነከበ፣ rad. inus,, e. ባ. Ue deflexit. 
መንኮቢያት፣ ve) መንክብያት፤ : subst. PL, alae seu azil- 


. . 8 2) . . 
lae corporis humani [coll. CR locus, uli brachium cum ፀር፣- 


pula. conjmnctum. est]: አሰረቶ፣መንኮቢያቲሁ፣ ራ=22ዕ/29925» 
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80፲29 Luc. 2, 7. 12; ዘኢኮነ፤ሥጋ፡፣ («ራ«ሁ=፲55) በአደ፣፤ሰብ 
እ፣ይጠበለል፣ዘይበትክ፡፣ማእሰሮ፣ለኀጢአት፣ተአስረ፤'መንኮ 
ብያቲሁ፤ «=2ሀ፲«፡ረ ደ።ህጄእርዕነ‹5ፔ6( Cyr. ad Reg. f. 28; መዝራ 
ዕቱ፣፤ (sce Antichristi) የማናይ፣ቀጢን፤እገሪሁ፣፤ጸፋሕት፣ (፡) 
መንኮከብያቲሁ፤ጽንጵዋት፡፣ Kid. f. 5; ut. videtur etiam. plica 
inguinalis; መንክብያት ፡ዘእግሩ : ጽንጵዋት፣ Kid. ፤ 81 (si 
quidem lectio sana est) — Voc. Ae.: መንኮብያቲሁ፤ዘ፣፤አው 
ራፃቱ፡፣፡ ] 


ኔከታ፣ vid. sub ነቆታ፣ 


ነክነከ፣ quadr. I (i q. ናሕንሐ፣፤] quatere, ex-, suc-, 
concutere: ረከቡ፣ርእሰ፣ምዉት፣ወነክነኮ፣አባ፣ሲኖዳ፡በበ 
ትሩ፣እንዘ፡፤ይብል፣ተንሥእ፣አምዉት፣ 1 Sx. Tachs. 11; ነሠቱ፣ 
አእናቅጺሃ፣0ወነክነኩ፣፤አዕማዲሃ፣ M. M. £ 185; አጋንንት፣እ 
ኩያን፣እለ፤ይሰርሩ፣በነፋሳት፣ወይነከንኩ፣ነፍሳተ፡እምሥጋ፣ 
ግብት፡፣ Genz. f. 33. 

ተነክነከ፣ III, 1 quati, concuti: ዐምደ፣፡፣ሃይማኖት፤ዘኢ 
ይትነከነክ፣እምኀይለ፣፤ነፋሳት፣ M. M. f. 96. 221; Org. 1. 

ንክኑክ፣ part. concussus, Lud. sine auct. 


ንክናኬ፣ subst. concussio, quassatio: እፅማድ፤እለ፤ኢ 
ይጸኑ፤በንክናኬ፣ M. X. f. 212. 


ነክፅ፣ subst., seeundum Ludolfi Gregorium Jocusta minor; 
hucusque nonnisi in Pl. አናኩዕ ፤ vel አናኳዕ ፣ repertum; ei re- 
spondent 1) «#ዕህ2ይካ rubigo: £hlL: ./.AP : AG'T-0 AC 
409-3 Hos. 5, 7; Deut. 28, 42; 3 Reg. 8, 87; Joel 1, 4; 
Ps. 77, 51; Hen. 76, 9— 11; quamquam incertum est, annon 
interpretes 46. ፔካ ዩዕህ፡'ይባ» locustae speciem interpretati sint. 
2) locustae species, vel locustae (seu grylli gregarii) forma 
86. bruchus vel attelabus, xaj Am. 4, 9; Joel 2, 25; 
3፡ረ xoi Boooyoc አናኩዕፅ፡ወእአንበጣ፣ 2 Par. 6, 28; Jes. 33, 
4 var.; Macc. f. 10 (vid. sub ቓህም፣); Hen. 76, 9—11. — 


[ Arabice ኗ51 rubicundus]. — Voc. Ae.: አናኩዕ፤ዘ፣አንበጣ፡ 
ገግልገል፣፤; aliud: ዘ፤ፌንጣ፣; oliud: ዘ፤ፈረፌንጣ x 


5h 1, 1 [1:53, 757, 9 ጮ] laedere, nocere, c. c. 
Acc: መአልቦ፤ዘይነክዮ፣ 63 ሁካ ኋ5፡5፳5፥ጳ29ህሜ Jes. 11, 9. 65, 
25; ፀናብስት፣ኢነከይዎሙ፣ Abush. 50; አልቦ፣ዘይነክየኒ፤ለ 
አመ፣ወሀብክዎ፣መንፈቀ፣ 53 ፅእ«ጃፔ60ፉሁኋ፥ Tob. 12, 2; Marc. 
16, 18; Luc. 4, 85. 10, 19. 

አንከየ፣ II, 1 1) damno afficere, detrimentum in- 
ferre, 6. Àcc. prs. 1 Cor. 8, 8. 2) detrahere, deminuere, 
demere, c. እምነ፣፤, ut: አመ፤አንከይከ፣፡አምሲሳየ፣ነፍስከ፣ወ 
አፍአምኮ፣፤፣ለነዳይ፣ Jes. 58, 10; Deut. 13, 1. 

ተነክየ ፣ III, 1 (etiam ትነከየ፣ Dan. 6, 23 var.) laedi, vio- 
lar, deirimentum capere, damnum vel jacturam fa- 
cere: መኢተነክየ፣ወኢምንተሂኒ፣ : Dan. 6, 23; 1 Cor. 15, 52; 
Herm. p. 62; አልቦ፡ዘትትነከይ፤አንተ፤በእበደ፡ዚአሁ፡ Sir. 
22, 18; አልቦ፣ዘይትነከይ፣ Job 5, 24; ወኢይትነከይ፣መለኮ 
"[: 3 (sc. hac doctrin&) Cyr. c. Pall. ፤ 86; ፈርሀ፣ከመ፣ኢትፀራዕ፣፤ 
አው፣፡፤ከመ፤ኢትትነከይ፣ተጸምዶ፤ክርስቲያናዊት፣ Prix. 15. 

ንኩይ፣ part. laesus, damno affectus, Phlx. 115. 129. 

ንክይ ፣ subst. noza, damnum, detrimentum, jactura, 


opp. በቅዔት፡፣ Phix. 172. 


ንክየት፣ et ንኬት፣ n. act. laesio, noxa, damnum, de- 
irimentum: ዘአንበለ፡ንክየት፣አእመንገሌሁ፡ (‹9፤፡ Bejdjábigung 
von feiner Ceite i 6. ofne ከዐ፪ e8 von ibm be[djübigt wurbe) F. 
N. 35; ዘወደየ፡እአሳተ፡ውስተ፣ሀገር፣፡አው፣በሐቅል፣፤እንዘ፣የ 
A^" 2" 1'Ynet (h:1,AY:50,6; ዘእንበለ፣ንኬት፣?( X. 
f. 288; ዘያመጽእ፡፤ንክየተ፣ከልኡ፣፤ F. እ. 37. 

SIR. 1 n. ag. »ocens, 802789, damnosus: ረኃብ :0& 
ምእ፡ነካይያን፤ F. N. 13, 4; ደዌ ፣ሥጋ፣ፍጥረታዊት 11h 
€T: Gad. Kar. | 


ንክፋት፣ vid. sub 7b T: 


ነዋ ecce vid. supra col. 630 sub Q1 


QAO quadrl. inus, cui comparandum est 5m» Pi. ducere, 
spec. aquatum, pastum; ፓ59ሣ3 pascuum. 

ኖላዊ፣ subst. m, Pl. plerumque ኖለዎት፣ (pro ኖለውት 5), 
rarius ኖላውያን፣ (Hen. 89, 59. 63---65. 90, 1) et ዓጎዋልው፤ 
(Gad. T. H.); pastor: ኖላዌ፤አባግዕ፣ Gen. 4, 2. 193, 7. 8; 
ሰብአ፣ኖሎት፣ 43, 32; ኖሎተ፣እንስሳ፣ 46, 52; Num. 32, 4; 
Kuf. 41; 4 Reg. 10, 12; Koh. 12, 11; Job 1, 16. 24, 2; Sir. 18,13; 
Jer. 28, 23; ንዋየ ፣ኖሎት ፤፡ዘኖላዊ፤አብድ ፤ oxeon =5(ሠ፥ሀ:። 
mokévog &meícou Zach. 11, 15; Matth. 9, 86. 25, 32. 26, 31; 
Marc. 5, 14; Luc. 2, 8; Joh. 10, 11 seq.; trsl. de pastoribus 
vel rectoribus populi politicis vel spiritualibus: Jer. 2, 8. 8, 3. 
6, 3. 18. 22, 22; Jes. 63, 11; Hez. 84, 2 seq.; Ps. 79, 1; Hen. 
89, 61 seq.; 1 Petr. 2, 25. 5, 4; Eph. 4, 11; Hebr. 13, 20; 
Clem. f. 91 seq. 

ኖላዊት፣ subst. fem, pastrix: ኖላዊተ፣አጣሊ፡፣ Lud. e 
Vit. Sam. 

T4 A0 : quadr 111, 1 pastoris muncre fungi, ducere 
et custodire gregem, c. c. ሲርር) plerumque trs., ut: ትተኖለ 
ዎሙ፣ Lit. Jac. Sar.; ምሕረችትከ፤ይትኖለወኒ፣በኩሉ፣መዋፅ 
ለ፡ሕይወትየ፣ Kedr f. 2; Fal in prolegg.; ተኖለወሮኒ፣ (Cod. 
Tubing.: ትኖልወኒ)፣ በፍጽም ፤ወዕቀበኒ፣በከዋላ፣ Enc. Ter 25; 
በተኖልዎ : ወአስተሐምሞ፣ (።5፡ዞዱ፡5ሬ ካሁወ») Chr. Ta. 33; 
c. እምነ፣ (i. e. custodire a), ut: አንሰ፣ኮንኩ፤አዐቅበከ፣ወእ 
ትኖለወከ፤እምዘ፣የኀሥሥ 1: "2h? Jsp. p. 338. 

ተኖላዌ፣ n. ag. pastor, custos, et 58. rector, patro- 
nus: ምጽዋት ፤ ተኖላዊት ፡ ይእቲ ፤ ለገባሪሃ፤ ገ Denpocova 
=ር0ረ22፲=፳ጻ5 égtl vOv doyatouévov avv» Chr. Ta. 32; ችኖላዊ 
ሆሙ፤ለጸላእተ፣፡ክርስቶስ : Abt. Ap. 49 (48). 


qoo:I,1[25 3 e] Subj. £9? :, 1) dormire, dor-. 
mitare (xou.àoSat, xaSeUbetv, 0ጄሃዩ[))፡ Ps. 40, 9. 120, 4; 
Koh. 4, 11. 5, 11; ኖምኩ፣ Job 7, 4; ኢይነውሙ፣ 1 Jes. 5, 27. 
48, 17. 65, 4; Prov. 4, 16; 1 Reg. 20, 12; ኖመ፣ያዕቆብ፡ን 
ዋመ፣ Kuf. 27; ያፈቅሩ፣፤ንዊመ፣ ፍ:3653ፕ6ረ vooca£at Jes. 56, 10; 
Matth. 8, 94. 9, 24. 18, 25; Act. 20, 9; ኪኢንኑም፤አላ፤ንን 
SPU: 1 Thess. 5, 6. 2) obdormire 1. e. vita defungi vel 
defunctum esse: Gen. 47, 30; ከመ፣ይኑሙ፣፤ንዋመ፤ዘለዓ 
ለም፣ Jer. 28, 39; ፪9፪ 10. 23. 36; Deut. 81, 16; Job 14, 12. 
21, 13. 26; AA: ፣ይነውሙ፡፣፤ውስተ፣መሬተ፣፤፡ምድር፡፣ Da». 
12, 2; 2 Par. 9, 31; 1 Cor. 15, 6; AA: 09-1 COH: 92: 
£7: Did. 34; Lit. 164, 4. — Voc. Ace: ደቀሰ ፣ኖመ፣ 
Tid s 
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$009: I, 2 graviter dormire: እንዘ፣ይኔውም ፤ሳአል፡ 
ውስተ፤ለንጳኔ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7. 

አነመ፣፤ et አኖመ፣ II, 1 1) dormire facere, somnum 
afferre, sopire, soporare: ምንት ፣ያነውመከ፣፤ Jon. 1, 6; 
Luc. 22, 46; አነመቶ፣፤ (v. አኖመቶ፣) Jud. 16, 14. 19; Kuf. 81. 
9) obdormire facere, de moribundis: AK$q9av-: (v. አኖሞ 
ሙ፡፣፡)ለኩሎሙ፤ነገሥት፣ Jes. 14, 18; Nah. 3, 18; አኑመነ፡ 
(Impert.) በሰላም፣፤ Deg. 

ተነወመ፣ III, 2 somnis se dedere, dormiendo operam 
dare (de somniatoribus): (ነቢያት 1) እለ፡፣ይትኔወሙ ፡ሐላሚ 
ያን ፣ ነ,ህ2ሦ=፲ሂ59ፔ5ረ ሄህሮ=ቿገሠሁዕነ aoc» Jer. 95, 31; ይትኔወሙ፣ 
(v. ይነውሙ፣ ውስተ፤በአታት፣ ሐላምያን፤ D 65, 4. 

ንዉም፡፤ vel ንውም፣ part. dormiens, sopitus (somno), 
Cant. 5, 2; 1 Thess. 5, 10; Phlx. 55 : Mm ien: ፡አይሁ 
ድ፣ኮኑ፣ንዉማነ፤በእንተ፡፣ድከሞሙ፣ወረኃፀሙ፣ Jsp. p. 371. 

ንዋም፣ subst, plerumque m.,, somnus, Koh. 5, 11. 8, 16; 
አንቅሆ፣እምዐቢይ ፡ንዋም ፡ለዘ ፣ይነውም፣፤ (5፡59 ይ።2፡ዕረ) 
Sir. 22, 7; ዋ8ውይ፤ንዋም፣ orvoz 0ነ፡(22 54, 20; ያሰርር፤ን 
qa»: 34, 1; ያጎልቅ፣ንዋመ፣ 54, 2; ጥዕመኒ፣ንዋምየ፡ Jer. 
38, 26; ኢጥዒኩ፣ንዋመ፣ : Rel. Bar.; Prov. 6, 4. 24, 48; Ps. 
131, 4; Matth. 1, 24; Luc. 9, 32 rom.; Act. 20, 9; de somno 
mortis Job 14, 12; Hen. 91, 10. 92, 3; ንዋመ፣ሞት፣ Joh. 
11, 13; 31. M. ፤ 92; ይቤ ፤፡ጠቢብ፣ሞት፡፤ንዋም፤ነዊኅ፡፤ወን 
ዋም፡ሞት፣ኅዳጥ፡ : Genz. f. 88; de somno peccati Rom. 13, 11; 
ሕማመ፣፤ንዋም፣ morbus somnolentiae sive. lethargus, Lud. 6 
5881. Req. 

ነዋሚ፥፤ n. ag. 1) somnolentus, dormitator: ኩሎ፣ነዋ 
ሚ፡ ዐጅሃርንይዝ Prov. 23, 21. 2) dormiens (1. q. 70.9? :): ሰ 
መዮሙ፤ለምውታን፡፣ነዋምያን 1 እስመ : ውእቶሙ ፡ ይትነሥ 
ኡ፡ከመ፥፤ንዉማን፡ ዕበ፣ነቅሁ፡ 6685 f. 83; ነዋምያን፣ Chr. 
Ta. 14. 


ምንዋም፣ 1 subst. dormitorzum, Lud. auct. Greg. 


ነወረ፣ rad., cui Lud. 222 et ; 


comparavit, sed quaeritur, ነከ ad ne referendum sit, 80. jJ 


723:, nec non ,ኋ3 ን 


ignis, AG cauterio notavit (8; p cauterium); II id.; III conviciatus 
est, amharice: 94D 1 to be shameful, infamous 68 p. 105). 
Improbabilis est sententia Gesenii in thes. p. 408. — Stirpis I, 1 
macula aspersum esse exemplum legitur Phlx. 31, sc.: የሜ 
ፍሩ : ወየኅስሩ : ወይነውሩ፣, sed emendator quidam, ut qui 
hanc formam reprobaret, rasurà mutavit: (D£, 4004-3 quod sine 
dubio ወይትነወሩ፣፤ legendum voluit. 


A704: Il, 1 1) notam inurere, macula aspergere, 
labem imponere, maculare, notare, ር. c. Acc: መተረ፣እ 
"HG : (sc. sacerdotis) እስከ፤አንወሮ፣ Jsp. p. 322; አንወርከ፣፡ 
ክብረከ፣ «56)፡25 popov év ፕኸ 508 cov Sir. 47, 20; 2 Cor. 
6, 3 et 8, 20 Platt; ኢያነውሮ፣ለብእሲ፣ወኢያሐጽጸጆጸ፣፤ከመ፡ 
ይትአዘዝ፣ለዘ፤፡ይጌይል ፤እምኔሁ፡፣ (obedientia labem non im- 
ponit homini) Jsp. p. 360. 2) vitium érrogare alicui, vitio 
verlere, vituperare, ecprobrare, comviciari, c. c. Acc. 
pers: እለ፡፤አንወርዎ፣፤ወመነንዎ፣፤፣ oc ።ዞካ።።ሁ፥»5:፥ ዉ0ፔ59 Sap. 
10, 14; ከህን፡፣ኢይሣለቅ፤ሰብአ፣፡ወኢያንውር፤መነሂ፡ዘቦ፡፤ላ 
ዕፅሌሁ፣ነውረ፣ሥጋ፤እንዘ፣ይብል፤አንተ፣፡፣ፅዉር፣አው፣፤ጽሙ 
ም፣ F. M. 32, 6, vel c. A! prs: ለምንት፣ያነውር፤አረጋዊ፤ 
ለብሑታን፤እለ፣ያነውጉ፣ሥዕርተ፤ Phlx. 40; abs: ኢትሕ 
05:054, 772001? v7, ።2ፐባገ፡6#› py; cvxopavczet Chr. Ta. 18. 
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ተነውረ፡ III, 1 macula aspergi, vituperari alqm, vitio 
verti alicui: milites ይትነወሩ፣አእምከመ፡፣፤ነትውዑ፣፤ Phlx. 4. 

ንዉር፣ vel ንውር ፥፤ part. maculatus, vituperabilis, vi- 
tiosus: ማእደ 1: A7HIL" : ንዉር : ውእቱ፣ ገእ:።2ገግሁ።6ረ Mal. 
1, 7. 12. 

ነውር፣ subst, plerumque m., Pl. ነውራት፣, macula, nota, 
(naevus), labes, vitium: a) sensu physico: ወጄ፲እዕ! lapidum 
Herm. p. 80; ligni, ut: ፅፀው ፣ዘአልቦ፡፤ነውረ፡፣ Kuf. 21; cor- 
poris Lev. 21, 20. 21. 29, 20; Deut. 15, 21; ወራዙት፣፤እለ፡ 
አልቦሙ፣፤ነውረ፡፣ Dau. 1, 4; Cant. 4, 7; 200-412" 21 F. M. 
32, 6; ነውራት፥ Fal. ፻ 30; ፻. N. 33, 8; አብፅልተ፡ነውራት፣። 
vitio corporis laborantes F. M. 20, 5; ዘበ፣ነውረ፣፤ 5:5552፡ሁ፥- 
voc Mal. 1, 14; xaSoz Prov. 25, 20. ከ) sensu ethico: ይገብር፣ 
ለከ፡ነውረ፣በዘአልብከ፣ ése pópoy Sir. 11, 31; Cd 
እምኩሉ፣፤ነውራት፣ abstinuit omnibus rebus vituperandis F. M. 
6, 93; የኅብእ፣፤ነውረ፡ Prov. 25, 2; ነውር፡፤ቦቱ፣ዘከመ፣ሰራቂ፡፣ 
ወጐያዩ፣ወዘይሠይን፤ላዕለ፡፣መንጸፉ፤ F. N. 33, 8; ዘአል 
ቦ፣ነውረ፡ immaculatus Hez. 28, 15; Ps. 65, 14; Tit. 2, 8; 
Hebr. 9, 14. 

ኖራ፡ subst. ut videtur amh., i. q. ፪ » calz, Lud. sine auct. 

መናረት፣ et መራናት፣፤ ችን ን bra vid. sub ወወ'"'9, c. 188. 


Gd: camela vid. supra c. 646. 


ኖብያት፣ nuntá, historia vid. sub ነቢይ : 


ኖትያዊ፣ n prgr. 86. ህኗህፔካረ [sicut 5l. PL ኖትያት፣፤ 
(vel ኖቲያት፤) et ነዋትያት፣ (Did. ed. Platt p. 93) 1) nauta, 
homo nauticus: ኖትያዊቼ፣ xopeoviaz Chr. Ta. 16 6 24; 
Org. 3; መፈርሁ፤ኖትያት፣ Jon. 1, 5; 8 Reg. 9, 27; Apoc. 
18, 17; Act. 27, 27. 98, 11; Chr. Ta. 34; Clem. f. 129. 192. 
2) nauticus, navalis: መልሕቅ፤ኖትያዊ፣፡, Lud. e Mss. Colb. — 
ሀር. Ae.: ኖትያት፤ዘ፤ኅዳፍያት ። 


ኖኅ፣ I, 1 [potestas radicis prima fuisse videtur protendi, 

extendi, sive fid) ftveden, unde rm: fid) binftreden quiescendi causa 
5 - - መ o. 

1. e. quiescere, ጴሬጨኃ(3 terra longinqua; vicina: Ux tetendit 


85o06- 


alqm versus, #ቅሙጋ et FN iracíus, nec non 36 eminwit, elata 


fuit res] Subj. ይትኝ፣ 1) extendi, protendi: Q2:RA0R- Pe: 
ፀ5ዩ፲መ9፲ ሄአሟ66ህረ ሀዕህ Sir. 24, 16. 2) longum vel longiorem 
esse vel fieri, diuturnum esse, in longum se produ- 
cere vel protrahi, prolixum fieri; de tempore: ይነውኅ : 
መዋዕለ፣ሕይወቱ፣ Koh. 8, 13; Deut. 4, 40. 5, 80; እመኒ፣ኖ 
ኀ፡መንበርቶሙ፤ውስተ፣ምድር፡፣ Sap. 3, 17; ኖኅ፣ደዌሃ፣ 
Jsp. p. 272; ሶበ፣ኖኀ፣ፀብእ፣ p. 349; ሶበ፣ኖኅ፡ነገር፡ማእከ 
(SU 09-1 (colloquiwm eorum) p. 291; si omnia enumeraremus, 
ናሁ፤ይነውኅ፡፤ነገር፣ F. M. 27, 7; በእፎ፣ዕለት፤አምዕለት፤ት 
ነውኅ፣ Sir. 36, 7; Hen. 72, 9. 8) procerum, altum vel ዐያ- 
liorem esse vel fieri, eminere: ኖግኩ፣ከመ፣በቀልት፡፤ Sir. 
24, 14; መኖኅ፣ቆማ፡፣ Hez. 19, 11. 31, 14; ኖግ፣ሠርፁ፡251, 5 
Hen. 26, 3; c. እምነ፣ compar: 1 Reg. 10, 23; ጸይነውኅ፣፤አ 
ምካልኡ፡፣ Dan. 8, 3; ኖኅ፡እምሥዕርትየ፣፤ጌጋይየ፡፣ Ds. 37, 4; 
Genz. f. 6; Ps. 71, 16; c. Acc. et rei comparatae et mensurae: 
ዘይነውፕጥ ፡ካፅዕበቶ፤ Sir. 50, 2. 4) residere, requiescere 
(sicut mz): ይንበር፣ ይኅድር፣ወይኑኅ፡ Lit. Joh.; M. M. f. 80=; 


: ኢያረምም 104,8 90-4 1 4 Esr. 2, 46 var. 
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እንኀ፡ (pro አነኀ፣), rarius AG'1:) IL, 1; Impf. ያነውኅ፣; 
SubjB ያኑኅ፣ et. ያንኅ፣, 1) tendere, ex-, protendere: (5 
frater tuus in undas delapsus est,) ጸንዓ፤ እዴከ : OAO-0A: 
(eh: et እንኅ፣ኀቤሁ፤ምርጉዘከ፣፡ ፻:1:. 113; አንኅ፣አዕጹ 
ቂሁ፣ Hez. 17, 6. 2) longum facere, prolongare, &Yt: 
አሕባለኪ፣ Jes 54, 2; ላዕለ፡መኑ፤እናኅክሙ፣፤ልሳነክሙ፡ 
Jes. 57, 4 (vrs. 810). a) de tempore: producere, prorogare: 
ኢታኑኅ ፤መዐተከ፣ Ps. 84, 5; ያነውኅ፣ለከ :0£ 72h: Sir. 
29, 5; seq. መዋፅለ፡፥፤ sive vitam alcjs longius producere: &Ó 
ጹቂሃ፣ያነውዓ፣መዋዕለ፤ሕይወት፣ 5: 1, 50. 30, 22; አንኅ፣ 
መዋዕሊሆውሙ ፡፣፤ Lit. Greg., sive vitam suam producere i. e. 
longaevum esse, diu vivere Deut. 17, 20; Jos. 24, 29; Sir. 8, 6. 
b) de sermone: producere cum, longum vel prolixum esse 
in eo, አለ፣ያነውጉ፣፤ጸሎተ፣ 3 Luc. 20, 47; አንኅ፣ነገረ፡ Act. 
20, 7 Platt; ቪኢይትከሀለኒ፣አንጥ፡፣፡ነገር፣ Chr. 10. 9. c) de 


animo, ሟ) longum facere animum 1. e. patientem esse, iram 


differre: ትዕግሥት 0h13 10244: Chr. Ta. 80; አነው | 


ኅ፡መንፈስየ፤ላዕሌሆሙ፣ 1: Sx. Pag. 3; ይትዐገሥ፣ወያንኅ፣፡መ 
76.5 : Abe 71 F. M. 12, 2; መንፈሰ፣አኒፕ፣ወትዕግሥተ፣፤ገ 
ድሉ፡፤፡አዝሊፎ፣ Enc. Jac. 12. 8) longius vel altius. spiritum 
ducere ; ነፍስየ፡አናኅኩ፣ ELS T9394 Ps. 118, 131. d) de 
capillis: promittere, Num. 6, 5; 1 Cor. 11, 15; ኢታንኅ፣ሥ 
OCT : Ch: hA: PCR : Did. 1; Kid. ፤ 23; አንዣፕቱ፤ለሥ 
OCT: F. N. 51; Phlx. 40. e) Zonge amovere, longinquum 
facere: ያነውኅ፣ (v. ያነውፕ ፡)እግዚ'፡ለሰብእ።፣ posco 
Jes. 6, 12. f) ad significanda adverbia longe et diu: e 4:4: 
ዐመፃ፣አንኅ፣አርሕቆ፣እምኔከ፣ ሁ2፡22፣ Xxoca Prov. 4, 24; 
አንኀ፡፤ነቢረ፡ diu mansit, Enc. Nah. 4. 3) procerum vel «t- 

tum facere, exaltare, in altum tollere: A3 : AD: 
—O"IAUC: Hez. 17, 24. 21, 20; አኖዓዎ፤ጥቀ፣:ሐኒጾሙ፤ለማኅ 
ፈድ፡) Jsp. p. 375; Num. 82, 80; &À'271:( £F: 01. 8; Prov. 
17,16; Job 19, 6; hev1977: (v. ያኑኅ ቀርኖሙ፤ለሕዝቡ፣ 
Sir. 47, 5. 11; ሞገድ፤እንተ፣ይዘብጣ፤ነፋስ፣ወያነውኃ፡፤ Jac. 
1, 6; ያነውዓ፤መዋዕሊነ፤እአምከርሠ፣፤እምነ፤ Sir. 50, 22. 

ተነውኀ፡ 10, ? se in altius tollere vel efferre: 2772: 
ለዐርክከ ፡እንበለ፡፣ይትነዋኅ፤መዐት፣ x7» 7, 2=ሪ:ኣ53: Sir. 19, 
17: (annum jejunet,) ከመ ፤ፍጹመ፣ይኩን፣፡ኅሊናሁ፤እንዘ፡ለ 
ኩሉ፡፣ነፍስ፣፤ኢይትኔዋኅ፣ Ku. f. 125. 

ኑኅ፣ subst, plerumque m., 1) ያ07፻ ዐ7/770. ሁፒሠ።22 2) spatii: 
Gen. 6, 19. 13, 17; Ex. 25, 10. 23. 27, 9; Deut. 3, 11; 
Kuf. 13; Zach. 2, 2. 5, 2; ኑሣፕ፣ምድር፡፣ Job 11, 9 (var. 
Judith 7, 3; Hez. 40, 18. 90. 41, 9 seq.; 45, 1; 2 Par. 8, 3; 
Apoc. 21, 16; Eph. 3, 18; ኢይትዐወቅ፣ኑኃ፣ወግድማ፣ወኢ 
ቆማ፣ Clem. f. 50. b) temporis: ወይከውን፣ኑኃ፣ለይእቲ፡ዕለ 
ት፣ከመ፣ሂዓመት፡፤ 4 Es 6, 16; አልቦ፡ትኀ፡ሕይወቶሙ፣ 
Kuf. 29; "74: 0 OA 1 ሁካ፡5። ይ2ህ 1. e. longaeritas Prov. 8, 2. 
16, 17; Hen. 10, 9; መጠነ፣ኑኀኅ፣፤፡አዝማን፤እስከ፣፡ንሥተተ፡፤ 
መቅደስ፣፤ per totum. temporum. spatium Jsp. p. 294; በትሜ፣ 
vel "43 i. e. per vel per totum (sc. spatium), ut: flr-71:0A 
ት፥ Ps. 55, 2; በትኀ፣ሌሊት፡፣ Jsp. p. 382, 21; 7-71: PONT: 
per iréluum Enc. Teq. 5; Enc. Tachs. 10; cfr. Hen. 71, 17. 
c) orationis: ኀዲገ፣፤ኑኀ፡ነገር፡ orationis longitudine praeter- 
missa Cyr. ad Th. f. 8. d) patientiae: ሚመጠን፣ትኑግ፤ትዕግ 
ሥቱ፡ለእግዚ'”፡ M2 31. £38. 2) proccritas, altitudo, ut: 
corporis humani Kuf. 29) Am. 2, 9; 1 Reg. 9, 2; statuae Dan. 
3, 1; columnae 2 Par. 3, 15; arboris Dan. 4, 17; ስማዕ፣ጸሎ 
ቶሙ፡፣ውስተ፡ኑኀኅ፤ሰማይ፡፣፡ Genz. € 21; 4 Esr. 4, 10; ወትት 


ኖኅ፣፦- ንዋይ፡ 
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ሐነጽ፣ሀገር፣፤በኑኃ፣ Jer. 37, 18; በኑኅከ፣ nez. 51, 2; በኑኀ፣ 
መዋፅልየ፣ à co obe có» ኻህይዕዕ9 pov Jes. 38, 10. 8) Kuf. 
p. 15 sensus nominis ዮግ ፣ dubius est. 

241: et ነዊኅ፣ adj., fem. ነዋኅ፣፡, Pl. m. 29271: et ነዋኃ 
7: (Hen. 1, 6), fem. 4T s, c. ነዋኅት፣ 1) Longus: ሐብ 
ል፤ነዋኅ፡፣ Jes. 5, 18; አሕባል፣ነዊኃን፣፲]፡. 61, 1. 2) de tem- 
pore: 5^:,h £0 T : Dan. 7, 12; ለነዋኅ፣መዋፅል፣፤!:፡. 20, 4. 
92, 7; Jes. 34, 10; Thren. 5, 20; Bar. 3, 14; ለዬኩንዱይ፣፤መ 
ዋፅል፤ወለነዋኅ፣ዓመታት፣ Hez. 12, 27; ንዋም ፡ነዌኅ፥ Genz. 
f.83. b)deanimo i.e. patiens: ፅጎዌቺኀ፣መንፈስ፡ Chr. Ta. 32. 
c) de oratione: Marc. 12, 40; Luc. 20, 47. d) adv. 2^4: 
diu, ut: ዘርእ፤ዘነዋኀ፣፤የሐዩ፡።፣፡፡. 52, 10; ዘአንበለ፡ይነስሑ፡፤ 
ነዋኀ፡፣ Clem. f. 226; ጸለየ፣ነዋኘ፣ Sx. Masc. 1; Kuf. p. 82. 
2) lorginquas: እስከ፣ነዋኅ፣ብሔር፣ Mich. 4, 3; አስመ፤ነ 
ዋኅ፣ኀኅበ፣አምሰጠከ፣፤፣ Sir. 27, 20; እስከ፣ነዋኅ፣ cc U.C o0) 
24, 32. Hinc ነዋኀ፣ vel 2471: adv. longe, procul: Job 18, 
17. 18; ነዋኀ፣ጐዮዩ፣ Jes. 22, 3; ነዋኀ፣ይርሕቁ ፡፣እምኔየ፡ 29, 
13; Matth. 15, 8; Jer. 2, 5; Gen. 44, 4; Marc. 7, 6 (ነዊኀ፡ 
et ነዋኀ፣፡፣ ርሑቃን፤ነዋጎኀ፡ Jod 4, 8; ይበጽሕ፤ነዊኀ፣ Hes. 
82,4. 3) procerus, altus, elatus, excelsus: አሕዛብ፣፤ነዋ 
ኃት፣ v. ነዊኃን፣ Jes. 18, 2; ሕዝብ ፤፡ዐቢይ፣፤ወነዋኅት፣ : Deut. 
9, 2; ኮነ፡ነዊኀ፣በቆሙ፡ (staturáà) 55. Genb. 13; ይሬኢ፤ኩ 
fo :$3 71: n3» 00^» Co Job 41, 35; ኩሎ፣ነዋኅ፣ወልዑ 
A3 Jes. 2, 12; Hez. 21, 26; Ps. 187, 7; መንበሩ፤ነዋኅ፡ወ 
AD-À 1 Jes. 0, 1; ውስተ፡ርእስ፣ነዋኅ፡፤!፣, 6; 00:104: Gox. 
12, 6; Sir. 50, 10; ነዋኅዓኅት፣አፅዋም፣ Jes. 37, 21; ነቐኅ፡ጥ 
ቅም፡ Apoc. 21, 12; ደብር፣ነዊኅ፡ Hen. 25, 3; Jes. 14, 13. 
28, 4. 40, 9. 97, 7; Jer. 2, 20. 3, 6; Job 10, 15; Matth. 4, 8. 
አርእስተ፡አድባር፥፤ነዋኃት፣ v. ነዋኅት ፥ Judith 5, 1; Ps. 04, 4; 
Gen. 7, 19; Hen. 1, 6; Kuf. 5. a) de ሃ0፡5፥: ትዴውፅ፣በነዋኅ፡ 
ስብከት፣ Prov. 9, 8. b) de animo: ነቐኅግ፣መንፈስ፣ Chr. Ta. 
19 (vid. sub ርሒብ 9 c) altus i. e. profundus: ግብ፤ነዋ 
^41 Lud. e Vit. Greg. Arm. — Voc. Ac.: ነቐኅ፣ዘ፡፣ረፓፐም s 

ኑኀት፣ ።. act 1) longitudo: ይትዓረይ፣፤ቦቱ፣፡ሌሊት፣፤ም 
ስለ፡፣መዓልት፣በኑኀት፣፤ወኅጽረት፡፣ Abush. 14. 9) dilatio poe- 
nae i. e. patientia, Hou. 13, 6 (ubi in margine codicum quo- 


rumdam annotatum legitur ትፅግማሥት፤›› 


ኖን።፣ nomen literae alphabeti Hebraici XIV**, Ps. 118, 105; 
Thren. 1, 14. 2, 14. 3, 39. 4, 14; ubi de psalmis agitur, siglo 
ኖን፣፡ Ps. 118, 105— 112. notatur. 


ነዋ ፣ vid. sub 81 c. 63. 


29" ፪ n. prgr. sc. v£o? 1. e. novcarim sc. frugum, ut: በወር 
ኀ፣ኔዎን፡፤ ፥›» suéoone véo» Sir. 50, 8; በአውራኀኅ፤ኔዎን፡ 24, 2. 


ንዋይ፣፤ subst, plerumque m. [vicina sunt "iN 77ዐ፻/5, s t et 
19955 vas] coll. et. sing, Pl. ንዋያት፣ 1) vas et vasa: Ps. 
80, 16; Rom. 9, 21; Luc. 8, 16; 4 Esr. 9, 37; Kuf. 7; Ruth 
2, 9; ንዋየ፡ቤተ፣እግዚ'፣፣ Jer. 34, 18; Dan. 1, 2; Jes. 52, 11; 
ንዋየ፣ልሕኩት፣ Lev. 14, 5. 15, 12; Jer. 39, 14; ንዋየ፣ለብ 
ሓ፣፥ Ps. 2, 9; Sir. 27,5; ንዋየ፣ጽቡር፣ Enc. Jac. 30; ን"፣ወ 
ርቅ፣ Ex. 12, 35; Sir. 50, 9; Kuf. 48; 2 Tiu. 2, 20; ን"፣ብ 
ሩር ፤ Judith 12, 1. 15, 11; ንዋየ ፡ማእድ፣፥ Sx. Genb. 17; Sen. 
13; ንዋያት፣፤ Jer. 34, 15 seq. vrs. nov. 8) ንዋየ፣፡ውስጥ፡ 
vasa interioris 1. e. infestina, ciscera, Ex. 29, 17; Lev. 1, 9: 

43 
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Kuf. 21. 49; etiam ንዋያተ፣ከርሥ፣ 1 Enc. Tachs. 28. b) ንዋየ፣፤ 
27L0 1 i. e. 8:25 “55 Jes. 18, 2 vrs. nov., navigia. papyracea. 
2) instrumentum vel instrumenta: በንዋይ፣ዘቀተለ፣ብእ 
ሲ፡ቦቱ፤ቢጾጆ፣ይትቀተል፡ : Kut. 4; Jes. 04,16; ንዋየ፣መዐቱ፣ 
Jer. 27, 25. 8) de hominibus, quibus Deus quasi instrumentis 
utitur Act. 9, 15; ዝንቱ፣እጐ፤ይከውን፣፤ንዋየ :44- 2: Sx. Teq. 
20; Hed. 9. b) instrumenta musica, ut: ንዋየ፣መዝሙር፡ 
Ps. 70, 24; ንዋየ፣ተውኔት፣ Dan. 5, 7; ንዋያተ፡፤ማሕሌት፣፤ 
F. M. 32, 7. 3) supellex, utensilia, apparatus: Ex. 25,9; 
Lev. 15, 4. 6; "2e 1001 15,12; ንዋየ፣ማእስ፣፡ 13, 49; Jer. 
90, 7. 31, 12; Marc. 3, 27. 11, 16; Luc. 17, 81. a) ንዋየ፣ 
ሐቅል፣ ( Selbgerátbe) arma Koh. 9, 18; Jer. 26, 3. 28, 12; 
Judith 6, 12; Hez. 26, 11; Gen. 27, 8; 1 Reg. 21, 8; Rom. 
6, 13; Luc. 11, 21; etiam ንዋየ፣፤ፀብእ፣ F. M. 17, 6; in specie 
71" 1 4h A1 5ህዕ፡52 (scutum) et 2ህሀ55( Cant. 4, 4; Ps. 45, 9; 
Eph. 6, 16; Hez. 27, 11 (ubi Gr. gapécpat habet) b) ንዋየ ፣ 
QU'B: apparatus venationis Kuf. 26; ንዋየ ፤ ኖሎት፣ Zach. 
11, 15. ር) armamenía varia, ut: navis Act. 27, 19 rom.; 
plaustrorum 1 Reg. 8, 12; jumentorum Kuf. 11. 4) sarcinae, 
impedimenta exercitus: Jes. 10, 29; 1 Reg. 10, 22; Judith 
7, 2; Ex. 10, 10. 24; Num. 32, 16---26. 5) res, ut: ንዋይ፣ 
ዘኢያስተርኢ ፣ xocypoce o0 BXexópeva Hebr. 11, 1; in specie: 
res quas quis possidet, bona, opes, fortunae, facul- 
tates, copiae, divitiae, pecunia: ፔሬ abvoo ንዋይሁ፡፣ Gen. 
32, 24. 81, 1. 46, 1; ፔሷ 5.2 ንዋይከ፣ Sir. 11, 84; «à oxac- 
xyovca Gen. 25, 5; Ruth 4, 9; Job 2, 8. 15, 29. 17, 8; Esth. 
8, 7; Tob. 1, 20; Judith 8, 10. 16, 24; Prov. 11, 4; Ps. 
108, 10; Luc. 8, 3; ጽፉቅ ፣ንዋይየ፣ ሂእሀይካረ May» Job 29, 5; 
&mocxewi Gen. 43, 8; Num. 32, 16. 17. 24. 26; ንዋያቲሁ፤ 
Gen. 14, 12; ሂዕባሁዉፔዉ Job 6, 20; Sir. 10, 8. 14, 8. 5. 29, 5. 
40, 13; Marc. 10, 23; ንዋያት፣ opes F. N. 16; ypuctov Sir. 34, 
5. 6; ንዋየ ፣ዝዓለም : mammona Matth. 6, 24 rom.; ንዋየ፣ል 
ቃሕ፣ ሂሀቫዞ=7= ሷእእዕፕዕ(ጁ Sir. 21, 8; 5,6ረ 29, 4; ንዋየ፡ማሕ 
ፀንትከ፣ res tbi creditae 41, 19. --- Voc. 4e.: ንዋይ፣፤ዘ፤ከብ 
ት፡, aliud: ንዋየ፡፣ውስጥ፣ብ፡የሆድ፣እቃ። | 


ኑግ፣ subst. (8፲0ከ.), melanthion, nigella; Voc. Ae.: መለ 
ንስ፤ዘ፣ኑግ፣; aliud: መለንስ፤ኑግ፡ከሚን፤ብ፤ተልባ፣ፌጾሂ። 


ነን፣፤ particula excitandi ven?, age, quae Imperativi instar 
flexionem personalem admittit, sc. Sing. m. ነዓ፣ (et ንዓ ፣ Marc. 
10, 21 rom.), f. ንዒ፣ (Ruth 2, 14; Gen. 19, 32; Cant. 2, 10. 
4, 8; Joh. 4, 16), Pl. m. "40-1, ፤ ነዓ ፣ (Matth. 28,6; Jes. 27, 11, 
var. S91) [vid. gramm. 8 160, a; Gos. thes. p. 833; Ewald 
bebr. Cpradj. p. 225; amharice sonat (1, £3, ኑ፣] 1) veni, 
venite, ክርታሰ፣ንሣእ፣፤በእዴከ።፣ወነዓ፤ xol «xc Jer. 48, 14; 
25104640, : «356» àx&vcqcoov Judith 3, 4; Matth. 9, 18; 1951 
እግዚአ፤ &pyoo Kupu Apoc. 22, 20; Luc. 7, 8; Cant. 2, 10; 
ተጋብኡ ፣ወንዑ፣፤ «ህ›2ሂትዛ፣6 xol ቫ።ዉፕ6 Jes. 45, 20; Matth. 
14, 28; 4 Esr. 13, 62; c. c. adv. vel Acc. vel praep. loci: ንዒ 1 
ዝየ፣ወብልዒ፣ Ruth 2, 14; Joh. 4, 16; ነዓ፣ኀቤየ፣ 5፥:65 
rpóg ሁ« 1 Reg. 17, 44; 4 Esr. 8, 26; Sir. 24, 19; Jes. 48, 16; 
19: ኀቤየ ፡ ሀገረ፡ኒቆጵልዮን፤ Ti. 3, 12; 20-1 9l: 
Num. 12, 4; Matth. 22, 4; 395 3 A"-F1A9* £F Chn:o0- DT : 9» 
ድር፣እንተ፣፤ኣርእየከ፡ Kuf. 12. 2) age, agite (55525, Beüce, 
&yce, 45, Mj) seq. Imperativo et Jussivo vel Voluntativo: ንዑ ፣፤ 
ትልዉጪዉኒ፣ Matth. 4, 19. 19, 21; ነዓ፣፤አፅርፍ፣ Dan. 12, 13; 


ንዋይ፣ -- ነዝሀ፡ 


676 


70-1 fA 0-1 Jes. 56, 9; Prov. 9, 5; Jud. 16, 18; ንው፤ንት 
ዋቀሥ፣ Jes. 1, 18. 2, 3; Jer. 11, 19. 18, 18; 2 Esr. 12, 17; 
Gen. 11, 3. 4. 7. 19, 32. 


ንፁልት፡፡. v. ነዓውልት፡.ሯዐ1), v. ኖዕልወት፣፤ sobst. fem, 
fratria quam levir uxorem ducit, leviri uxor: éhg 17 
O-Ath: (z5& 525, «፡፡ሺ፻2ኦይዕህፀል5 ovy) Kuf. p. 142. [Nescio 
an nomen a 72: calceus derivare et ad perantiquum illum ritum, 
quo quis si rem tamquam propriam vindicabat caleeum suum in 
eam projiciebat (Ps. 60, 10; Ruth 4, 7. 8; Deut. 25, 9), pro- 
vocare liceat: explicaveris comjugem calceo projecto tamquam 
propriam vindicailam. 860 obsoletum videtur nomen, et ut de 
forma nominis ita de significatione Aethiopes ipsi baesitant]  — 


Voc. Ae.: ነንውልት፣ዘ፤ዋርሻ፣፡ v. ዋርባ። 


ነዐወ፣ I, 1 [232 vagatus est ; £z commotus est, pcl?it, quae- 
sivit] Subj. ይንዐው፣ 1) venari, feras captare: *00-1A, 
ተ፣ Gen. 27, 3; Kuf. 26. 37; c. c. Acc: Gen. 25, 28; Lev. 
17, 13; ጎፀዐውከኑ፣ዐናብስተ፣መስፅ፣ Job 38, 59; ወይንዕው 
ዎሙ፣ Jer. 16, 16; Ps. 58, 8. 93, 21; ከመ፣ይንዐው፣አራ 
ዊተ፣ Sx Hed. 18; ኢይንዑ፣አራዊተ፣ Phix. 53; he»: £e? 
ዐው፤ሀየላተ፣ Gad. T. H.; ከመ፣ይንዐወነ፣መንገሌሁ፣ ut 20s 
capiet ad se Chr. ho. 5; etiam de feris venantibus feras: Num. 
23, 24; Nah. 2, 12; ዐንበሳ፣ይንዑ፣፤ዘይበልዕ፣ከማሁ፤ኀጢአ 
ትኒ፤፡ትንዕዎሙ፤ለአለ፣፤ገብርዋ፡ Sir. 27, 10; Org. 1; trsl.: 
Ps. 139, 12; Sir. 27, 10. 2) aucupari, insidiari, avide 
inhiare: "5750130012: BCC : ha 1Pq::3 Thren. 3, 51; ውድ 
ብ፤እንተ፣ትንዑፁ፤ Goxoz dvc5oeoovca 8, 10; H&200h:6 ል፥- 
56፡96 Bir. 28, 26; ብእሲ፣ኃጥእ፣ይንዕፅዋ፤ለነፍስ፤ dc olo 
#,56595: 11, 32; £A) 1020-1 Ps. 9, 30; Luc. 11, 54; 
ይንዕወከ፣ ፲ቷ፳:እ5፤ coc Gen. 27, 42; ኢይንዐወኒ፤ፀርየ፣ከመ፣ 
ይንዑ፤ገደላ፣ Enc. Masc. 30. — Voc. Ae: ነዐወ፣ብ፣አደነ። 

ተንዕወ፣ III, 1 venatione capi, insidiis captari: መ 
ዋኢ፡፣ተሞአ።፡ወነዓዊ ፡ተንዕወ፣ WV. M. ፤ 134. 

ንዕወት፣ n». act. venatio: ለአመቦ፣ዘይሜህር፤ንዕወተ፣፤አ 
ው፤ቀትለ፡፤አው፤ፀብእአ፡፣ Const. Ap. 27; F. N. 53, 4; መክነ፡ 
ንዕወት፣ F. N. 47; l Reg. 20, 20 E (ubi interpres pro 2X 
legit 17x). 

$141 ». ag., Pl. ነዓዊያን፣(ነዓውያን፣፤) et ነዐውት፣ 1) subst. 
venator, auceps: Gen. 10, 9. 25, 27; 1 Par. 1, 10; ነዓዌዊ፣ 
አራዊት፡ Phlx. 53; ለምንት፣፤ኮንከ፤ነዓዌ፣አራዊት፤ Gad. T. B. ; 
እፌኑ፣ብዙኃነ፣ነዓዊያነ፣፤ Jor. 16, 16; hA 1 ይንዕዉ ፡ነዐው 
TT: Hos 5, 2; Enc. Mij 28. 2) adj. venatoríius: መሥገር 
ት፤ነዓዊት፣ Ps. 00, 3 (c. Lud. annot.) 123, 6; Genz. f. 86. — 
Voc. Ae.: ነዓዊ፣ዘ፤ሐዳኝ x | 

ናዕዌ፣ (sec. Lud. pro ንዓዌ 1) et ናዐዌ፣፥ subst., venatio, 
captura: Gen. 27, 30; Lev. 17, 13; አምናዓዊሁ፤ (pro እም 
ናዐዌሁህ Kuf. p. 97 ann. 2; ንዋየ፤ናዐዌ፣ p. 94. 

ምንዓው፣፤ 1 subst. locus venationis 1 Reg. 24, 3. 


ነዝሀ፡ I, 1 sine dubio i. q. 5 avertere vel cohibere se- 


met ipsum ab inhonesto: ንዝሁ፣፥ (v. ነስሑ፣ et ንቅሁ )) ፎንረ- 
ነቫህዉፒ5 Joel 1, 5 in Cod. Laur. 


ንዝሀላል፣ vid. sub HUAM: 
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“ንዝሐ፣ L 1 sive lambere, sive carpere, c. Acc.: pulverem, 
de serpente, Gad. Ad. f. 16, si quidem lectio sana est. 


ነዝሐ፤ spargere et Hah: ecellere vid. sub ነዝኀ፣፡ 


ነዘረ፣፤ I, 1 [coll » momordit, vellicavit] mordere Mich. 
3, 5 var. 

ነዘረ፣ I, 2 mordere, discerpere dentibus: አለ፤፣ይኔዝርዎ 
ሙ፣ (v. ይነዝርዎሙ፤ በስነኒሆሙ፣ : Mich. 5, 5; እንዘ፣ይኔዝ 
ሩ፣በስነኒሆሙ፣ Hen. 86, 5. — Voc. Ae: ይኔዝርዎ፣ዘ፤ይ 
ፋነጽልዎ ። 

ተነዘረ፣ III, 2 morderi, dilaniari dentibus, Kid. f. 41 
(vid. sub $71 3). . 

መንዝር፡፣ spurius vid. sub 45^: ር. 191. 


ንዚራ፣ vid. sub ፅንዚራ፣› ዐንዘረ፡ 


ነዝራዊ፣፤ n. prgr. 1) Naziraeus (seu devotus) Jud. 13, 
5. 7; Sx. Mag. 80 Enc. 2) Nazarenus, Christianus: Marc. 
10, 47; ሕዝበ፤ናዝራዊያን፣፤ Act. 24, 5; ኢየሱስ፣ናዝራዊ፤ 
አምላኮሙ፣፤ለናዝራዊያን፣፤ M. M. f. 50. 


L ነዝኅ፤፤,1 (9 (53) satiit, Hiph. sparsit; ሙሬ et pas 
conspersit ; vid. ነስነሰ፤] spargere, re-, con-, aSpergeré, po- 
tissimum de ritu aspersionis sacro (iibare): c. c. Acc. liquidi 
quod spargitur, (vel c. አምነ፤› እምውስተ፣ partitivo): ነዝኀ፡ 
ወይነ። ነዝኀ፣ደመ፣ Kuf. 6; 2 Par. 29, 22; ወነዝዣ፣(ለማይ9; 
ለእግዚ'“፡፣፡ 1 Par. 11, 18 (22፳፡)ነ et c. ውስተ፣ vel 40A: 
vel fao: rei vel loci, quae asperguntur: ነዝግኀ፣ወይነ፣ው 
ስተ፤እሳት፣ Kuf. 7; Lev. 4, 6. 17. 5, 9. 8, 11. 30. 16, 14 seq.; 
Num. 19, 18; c. Acc. rei vel pers. quae aspergitur: Ex. 24, 8; 
Lev. 14, 7; Num. 19, 19; እነዝኅኀክሙ፣በማይ፤ንጹሕ፣ Hez. 
36, 25; 2 Par. 29, 24; Ps. 50, 8; Hebr. 9, 19; c. dupl. Acc. 
Num. 8, 7. 


አንዝኀ፡ I, 1 spargere vel aspergere facere: ኢያን 
ዝኀኅ፣ላዕሌሁ፤ማየ።፡፣መንዝኅ፣ Num. 19, 13; ጸጋ፣፤ እንተ 1 ታነ 
ዝጥፕሙ ፡ ለቅዱሳን፣ Phlx. 89 (si quidem lectio sana est); lo- 
cus, quem Lud. affert, Enc. Tachs. 5 corruptus videtur. 

ተነዝኀ፣ HI, 1 1) spargi, prosilire, de liquido: ተነዝ 
ኀ፣፡ደማ፤ኀበ፣፤አረፍት፤ 4 Reg. 9, 33; ተነዝኅ፡ደሞሙ፤ውስ 
ተ፤አልባስየ፣ Jes. 63, 8 vrs. alt.; Lev. 6, 20. 2) conspergi, 
aspergi: Num. 19, 20; Hebr. 9, 12 (rom.). 22; Chr. ho. 16; 
ደም፣እንተ፣ተነዝኀት፤ባቲ፡፤ነፍሳቲነ፣፤ Chr. bo. 27. 

7*1: part. conspersus, aspersus: ንዙኅ፣በደም፣ Cnr. 
ho. 16; Apoc. 19, 13. 

77H" TT: n. act. respersio, conspersio, aspersio: ንዝ 
ሜተ፡ደም፣ Hebr. 12, 24; 1 Petr. 1, 2; Did. 1; Mavás. n. 70. 

መንዝኅ፣፤ ct መንዛኅ፣ (Org. Edz.) subst. 1) respersorium 
vel aspergillum, Lud. 2) aspersto: ማየ ፡መንዝጎኅ፣ 05025 ዕ2፦ 
=ኒ2969 Num. 19, 9. 13. 20. 21. 

g*31^1: (pro መንዛኅ፣) subst. i. q. መንዝኅ፣ 1) instru- 
menium quo conspergitur, res guae aspergendo inser- 
vit: ፕፒራላይ፤ምንዛኀ፤ደም፤ 1. Lud. ex Org. 5 (cfr. Hebr. 9, 
19). 9) aspersio: ማየ፤ምንዛኅ፣ Org.; ማየ፣ምንዛኅ፣፤፡ጽሉይ፤ 
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(sc. aqua baptismalis) M. M. f. 202; ማየ፣፤ ምንዛኅ፤ዘርግዘተ፤ገ 
በሁ፣ M. M. f. 132. | 


'ጭ 


IL. ነዝኅ፣፤, 1 evellere i. ባ. ነዝዐ፣ Jud. 16, 14 var. 


ምንዙኅ፣ delicatus vid. sub መዝኘኀ፤ c. 211. 


ነዝነዘ፣ quadrL, ut videtur vexare, coll. amh. $H2H* to 
urge, constrain, to vex (Isenb. p. 106); an ?”› ye 


ተነዝነዘ፣፤ 1፤፤, 1 vexari: በእኩይ፣እንዘ፣ይትነዘነዝ፣ወእ. 
ንዘ፣ይትኔተፍ ፣ወይትኔዘር፣በነዋኅ፡፣ኩነኔ፣ Kid. f- 41. 


210: 1, I nt 252) vicinum ነጸየ፣፤] evellere: ነዝዐ፤መ 
ታክለ ፡ እምነ ፤ዐረፍት፤ Jud. 16, 14. 


..-. ነዘዘ፣ rad. 1998., cui primitus potestas saliendi, insiliendi 


infuisse videtur, cfr. praeter ነዝሣኀ፣ etiam » v I et III 
et 5. 

አመንዘዘ፣ quadrl. II (denom.) nsultare, insectari, pro- 
scindere probrose dictis, injuria et maledictis laces- 
sere: ይእኅዝ፣ያመነዝዝ፣ደቀ፣ወአዋልዶደ፣ :,=፣፡:› Luc. 12, 
45 rom.; ገብር፤እኩይ ፤ያስተቁጥዕ፣ፈቃደ፣፡እግዚኡ፣፤ወያመነ 
ዝዝ፣፤ኩሎ፣ንዋየ፣ቤት፣ወይዘብጥ፣ደቂቀ : ወአዋልይደ፣ Clem. 
f. 205; አመንዘዝክዎሙ፣ ixópSov» Gal. 1, 18; ይኩኮርዕዎሙ፣፤ 
በውስተ : አናቅጽ : ወያመነዝዝዎሙ፣ ።=፡።6፡5#ባ«25 Job 
5, 4; Luc. 11, 53 (&xocvopaxitev)?; መመሪረ፤ሐዘነ ፡ ያቴክ 
ዝዎ 1 ወያመነዝዝዎ፣ : (xoi 4:፡59525 &veccévate ፲:፡ዕ2) Sir. 25, 
18; óvetb(zstv Ps. 34, 8; Hez. 34, 29. 

ምንዙዝ፣ part. probris, contumeliis laesus, Lit. Joh.; 
ኅሩያን፣ምንዙዛን፣በቅድሜሆሙ ፤ወከመ : "84? : ይሰመ 
ዩ፡፣በማእከሌሆሙ፣ Kid. f. 4. 


ናዘዝ፣ 1, 8 (nisi malueris quadrl. I; forma ትነዝግዝዘ፤ 4 Ear. 
10, 55 ed. Laur. lapsu calami scripta videtur) solar?, con- 
solari, solatio erigere [hoc verbum mihi nunc (secus at- 


que in gramm. 8 78) cum radicibus DH :, አዘዘ፡ $55 (vid. 
de iis Ges. thes. p. 610) componendum videtur; in specie ctr. 


መሙ 


ኒይትዎ II consolatus est, proprie: firmavit] xagaxaAetv, ፳ሟዕሟ- 
puseigsot, 6. Ácc. prs. Job 2, 11. 4, 3; Koh. 4, 1; $7111? : 
Jes. 35, 4; ግጣእኪ፣፤ዘይናዝዝኪ፣ s Jes 51, 18; Thren. 1, 2; 
Ps. 68, 25; ናዝዞትከ፣ Ps. 95, 19; 1 Thess. 2, 11. 5, 14; Phil. 
2, 1; ናዘዝከክሁ፣ለልበ፣አመትከ፣ (oae ent #255:2» vi 
66ሀእኻረ cov) Ruth 2, 13; Kuf. 27; he»: £579? 1: (pro ይናዝ 
ዝዎ፣) Kuf. 34; c. በእንተ፣ de, ut: ኢይናዝዎሙ፣ (pro A. 
ይናዝዝዎሙ፣;) በእንተ፣፤ዘሞተ፣፤ : Jer. 16, 7; 1 Par. 19, 2; vel 
c. እምነ፣ rei Gen. 5, 29; Kuf. 4. 

ተናዘዘ፣ III, 3 1) se consolari, consolationem admit- 
teve: እትናዝዝ፣ Jes. 21, 2; 1 Cor. 14, 5; Org. 5; c. በእንተ፡ 
de Hez. 89, 31; Kuf. 34; 4 Esr. 10, 27; c. (0: o5: ut: ሰበ፡ 
ይላሕዉ፣ይትናዘዙ፣ብየ፣ ‹0።፡0/፡//9።6#) 6 me (vel meam) በቡ 
mittunt Job 29, 25. 2) se invicem consolari, mutuas in- 
ter se blanditias admittere: ወይትናዘዛ፤ክልኤሆን፤እም 
ቃለ፤፡መጻሕፍት፣ Lud. (e Relatione de Maria); (leones eum non 
laedebant,) አላ/ይትናዘዙ፤፡ምስሌሁ፤ከመ፤አባግዕ፡ምስለ፤ናላዊ 
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ሆሙ፣ Sx. Pap. 1. 
ተናሐየ፣ 

GHI? n. ag. solator, consolator, paracletus, Kad. f. 6; 
Genz. f. 90 et 113; ጸጳራቅሊጦስ፣ብሂል፣፤ናዛዚ፡፣ብሂል፣፤ 31 M. 
f. 328; fem. ናዛዚት፣ Lit. 170, 4. 

ኑዛዜ ፣ subst., m. et fem. 1) consolutio, solutium, Job 
6, 25; Sap. 98, 18; Rel. Bar.; Org. 7; ናዘዝክ፣፡ኑዛዜ፣መንፈሳ 
qd: Geuz. f. 29; ሠናየ፣፤ኑዛዜ፣ (v. ኑዛዝየ x) ትናዝዘኒ፣ Kuf. 
p. 134. 2) confessio peccatorum coram sacerdote cum ab- 
solutione, መጽሐፈ፣፤ኑዛዜ፣ : formula confessionis (S8Seidjtbud)), 
Cod. Mus. Brit. IX, 2, d; XVIII, 2; XLVIII, 4; LVII, 11. 

መናዝዝ፣ part. co»solator, Chr. ho. 27; መናዝዛን፤ለእ 
B. =26ኗ5እዝፔ5655 xaxó» Job 16, 2. 18, 4 var.; Genz. f 67 
(vid. መናሕይ።›- 

መናዛዚ፡ (sec. Lud. መናዝዚ፣) part. c. term. adj. i. q. መ 
ናዝዝ ፡, Phlx. 142; f. መናዛዚት፣፤, de lingua Fal. f. 9; መና 
ዝዚት፣ Lud. ex Org. | 


3) amharice: confiteri peccata 1. q. aethiopice 


ጎነዘፈ፡ i. q. A5 exhausit puteum, vid. etiam *?04.: 
ተነዝፈ፡ VI, 1 exhaustum, evacuatum esse: ትተነግፈ፣ 


ወተነዝፈ፣፡፣ (v. ወተገድፈ፣) Gioyy»c 522 ቋሃኋሟፒኒነሃዉሃሠፀሮ Nah. 
2, 10 in Cod. Laur. 


2€ 1:; ነዮ፣ caet. en. me, eum caet. vid. sub ዊ፤እ ር. 6 0: 


8ጻ፡ሐ5:5፳፡:፡:5፳፻22፳፡85፡8፡9፡22588522252: 822 52228) '6 . 
ቿል፣ subst. sc. dte n., du indigofera tinctoréa, co- 


lor indicus: ብንተ : አፅይንቲሁ ፡አዝረቅ imo» : ል፡ Sx. 
Ilanl. 8; Hed. 21 (vid. sub QAÀA:). — Voc. Ac: ጄል፣ (v. ኔ 
A1: Ag? z 


ነይሩዝ፣ n. prgr. sc. à»» et 279 primus anni dies 
apud Persas: ወረሰዩ፤፡፣ነይሩዞሙ፣ : ዘውእቱ፣ቀዳሜ፡ ዓመቶሙ፣ 
በሠርቀ፣፤፡ተውት፣ ለ199]. 8. 


ኔአ፣ rad. inus, e. q. sU non benc coctus, crudus fuit, de 
carne. Hinc 


ናእት፣ subst., m. et fem, panis infermentatus (fermento 
non corruptus) vel azymus; ግብስት፣፤ናእት፡፤ (per apposit.) Ex. 
29, 2; ዳፍንት ፤ናእት፣ Gen. 19, 3; Lev. 2, 4. 5; ዓብስተ፥፤ና 
እት፣ (persst. 6) Lev. 8, 26; ጸራይቀ ፤ናእት፣ Ex. 29, 2; Jud. 
6, 19. 20; plerumque absol. & T: azyma: Gh T: TÜAO-: 
Ex. 12, 8. 13, 6 seq.; 28, 15; Jos. 5, 11; Hez. 45, 21; 1 Esr. 
1, 10; ደፈነት፤ናእተ፣፤ 1 Reg. 28, 24; ለውአቱ፤ናአት፣ 700. 
6, 21; (9A : GÀ: festum azymorum. Kuf. 49; Lev. 23, 6; 
2 Esr. 6, 22; trs: ናአት፤አንትሙ፣፤ azyma vel azymi estis 
1 Cor. 5, 7. 


ነደለ፣ rad., quae amharice siguificat perforare. 
7E MT: subst., PL 2£ ADT 1, ca verna, hiatus, Hen.96,2. 
መንዲል፡፤ manlile vid. sub መ”'፣ ር. 194. 


ነድሐ፡ 1,1 [n23 0*5 አገኛኝ) vieinum $1 q. v.] trudere, 
Jerire, impellere: (D? 8*h:340Q$9g? : (v. 07)2:) bos eum fcrüit 
2 Beg. 6, 6; lectiones aliae sunt: መነድሐ ፣ለሳሀህም 1 /“፡// vel 
inpulit bovem. (in Cod. S), vel መነድሓ፤ሳሀህም፣፤ 1 bos eam (arcam) 
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impulit sc. ad lapsum (apud Lud.) — Voc. 4e.: ነንድሐ፣ዘ፡ 
ወጋው ። 


ነደቀ፤ 1, 1 [amh. idem] Subj. ይንድቅ፣, struere, con-, 
exstruecre, aedificare, c. c. Acc, ut: urbem Gen. 4, 17. 10, 
11. 11, 4. 8 (ነዲቆታ፡)) Ex. 1, 11; éxoAeti, Num. 82, 16; 
domos Deut. 20, 5; Hen. 99, 18; ኢለነዲቅ፣አብያተ፣ Jer. 
42, 9; muros Judith 1, 2; altaria Gen. 8, 20; Num. 23, 1; 
Jos. 22, 29; 1 Reg. 7, 17; sepulchra Matth. 23, 29; ይንድቁ፣፤፣ 
ላዕሌሁ፣ትእምርተ፣ : Hez. 39, 15; ነደቀ፣ተባዕተ፡፣በዐውዳ፡፤ 
Tspuoxoboponoay aca» cetpaméBot; እረርኛርር ህእ) Jer. 52, 4; 
c. በ፣ materiae Deut. 27, 5. 6; Judith 1, 2; trsl.: Gen. 2, 22; ንደ 
ቀ፣ላዕሌየ፡ Thren. 3, 7; etiam rcaedificare, restaurare Am. 9, 1 1. 

ተነድቀ፡ !!፤, 1 strui, exstrui, acdificari: ዕበ፣ተነድ 
ቃ፣እልክቱ፤እብን፣ Herm. p. 78. 79. 80; ኬብሮን፤ተነድቀ 
ትክ Num. 13, 22. 21, 27; Luc. 4, 29; c. አምነ ፣ materiae Hen. 
71, 5; reaedificari Deut. 13, 17. 

ንዱቅ፣ part. exstructus, Num. 21, 20 QeXaEcupévoz) ; እ 
ንበለ፡ንዱቅ፣ቤት፣ወእንበለ፤፡ሕኑጽ፣ማኅደር፣ Enc. Jac. 27. 

ንድቅ subst, plerumque m., compactura, structura, «c- 
dificium, latericium, murus: ማእከለ : ?£:d : AA: 
&»à uécov &ouO» Ao» Sir. 27, 2; Herm. p. 81 seq.; ይችሐ 
ነጽ፣ቤተ፣እግዚ"፣በንድቅ፣፡ክቡር፣ Too. 14, 5; አከመ፣ንድቀ፣ 
ክረምት ፣፤ሕንጻሁ፣ Si. 21, 8; ሀገረ፡ንድቅ፣ ጄኃእዬርፎ ÉxGUAsQV 
Num. 22, 39; ቐጽረ፣ንድቅ፣ 5[«695ሁኻ Sir. 22, 16; ንድቅ፤፣ 
olxoBop.a(. Marc. 13, 1. 2; 4 Esr. 9, 27. 10, 67. 68; ንድቅ ፡ጽ 
ኑዕ፣ዘቦቱ ፡ቅጽረ፣ Mace ፤ 24; ንድቀ፣ማኅፈድ፣ Datericiun 
turris (opp. lignis) Jsp. p. 875) in Belsazari palatio angelus 
scripsit ዲበ፣ንድቀ፤ምንባር፣ p. 275; አጻጸብዒሁ፡፣ (sc. scriben- 
tis) ወፅኣ፣፡እምንድቅ፣ ibid. | 

ንድቀት፡ n. act. aedificatio, architectura: inter. varia 
quaestuum concessorum genera recensetur ንድቀች፣ F. N. 23. 

ነዳቂ፡ n. ag, PI. ነደቅት፣፤ structor, acdificator, በር#ዳ/- 
lcctus: 3 T 1h72: ር:5፡:52ሁ5፥ XMSov 1 Par. 22, 15; ንደ 
ቅተ፡፤አረፍችት፣ 14, 1; ነደቅት፥፤ ፤ ፲:ሖ፲. 6, 4; 2 Er. 14, 18; 
4 Reg. 12, 11; Ds. 117, 21; Matth. 21, 42; Hierosolyma coe- 
1905, AT: አንተ፡፣ለሊከ፣፡ኬንያሃ፡፤ወገባሪሃ፣ወነዳቂ፣ሃ : Goes. 
f. 104; Lit. Joh.; Org. 

መንደቅ፤ et መንድቅ፣ subst., 1) structura muralis, 
latericium, Deut. 4, 49; Syn. f. 395 (vid. አስኪት s). 2) ።፣- 
leréia structurae, Hen. 99, 13. 


ነደበ፡ rad. inus, quae primitus potestatem émpellendi. et 
adigendi (337, co3) habuit, deinde in significatum urgens, 
$3 


in angustias compcllendi (6ebvángen; cfr. me ncgotium grace, 
periculum) abiit, unde quondam derivarunt ዕመንደብ፣ periculum, 
calamitas, afflictio (ut in n. pr. oaa! ob). 

አመንደበ፣ quadrl. II (denom.; semel tantum legi AG"? f. 
ቦሙ፣ Dan. 3, 26 apocr. in uno codice, sed lapsu calami scriptum 
videtur pro A, gem" £ flav-1) premere, in angustias redi- 
gere, opprimere, vezare, affligere, in calamitatem vel 
periculum adducere (plerumque ቋእርሄሬርህ et 2x5 Met), c. Acc.: 
Kuf. 38; 3 Heg. 8, 87; Ps. 17, 42. 42, 2; ያመነድብ፡፣ነፍሳተ፣ 
Prov. 12, 183; Sap. 5, 1; ሰበ፣አመንደብዎ፡ፀሩ፤ Sir. 46, 16; 
Job 24, 24. 36, 15; ጴመነድበሙ፣ Jer. 10, 18; Zeph. 1, 17; 
Hen. 100, 7; 2 Cor. 11, 26 (aí5uvc)); Kid. f. 8. 
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ተመንደበ፣ IH, 1 in angustias redigi, vexari, af- 
fligi; calamitatibus premi; difficultatibus, gravibus 
malis circumventium esse; in periculo versari, peri- 
elitari: ችትመንደብኩ : በኩለሄ፣ oz poc xavzoSev 2 Reg. 
24, 14; Dan. ap. 1, 22; ccevoyoceiosSat 2 Cor. 4, 8; ovevatetv 
ይትመነደቡ፣ከመ ፡ዘይመውት፣ Jes. 59, 10; Thren. 1, 8; 
Hez. 5, 15; ሟእ(65253፥ 1 Reg. 28, 15; Ps. 17, 7. 21, 11; Job 
20, 22; 85. 87, 4; Jes. 8, 22. 57, 18; አመ፤ተመንደብከ፣፤ 
x&XX ፅዉህ 0፳፲7ሦሰ፲በ cot Sir. 12, 17; ዘብዙኀ፣ተመንደበ፡፤ብ 
ዙኀ፣ይትሜነይ፡ (legas e T7207 :) Sir. 31, 11. 12; ይትመ 
ነደቡ፤ d» ሸሽ &xopla 8576) Jes. 5, 30; ለአመ፣ተመንደብከ፣፤ 
& ሄና ፀ፲፲፲9ገኻሪ Sir. 2, 2; ትመንድበ፣ Enc. Genb. 6; »tv- 
5ህህነሬሀጪሃ Sir. 81, 13; Jes. 28, 13; Luc. 8, 23; 2 Cor. 11, 26; 
ተመንደበ፣ሐመሮሙ፤፡ከመ፣፤ይሰበር፡ Jos. 1, 4; Hen. 101, 4; 
ዘተመንደቡ፤እምፁጋ፣፤ለማዕበለ፡ባሕር፡፣ Enc. Masc. 12; c. fl: 
Koh. 10, 9. 

ምንዱብ፣፡ part. afflictus, in. angustias redactus, ca- 
lamitatibus vel difficultatibus pressus, periculis cir- 
eumventus: ኞሎ፣፤፣ምንዱብ፣ xàc à ዉ»2ገ።፡በ 1 Beg. 22, 2; 
88ህ»ዉ222 Job 80, 95; £v SApet 1 Heg. 24, 20; ምንዱበ፤ይ 
ነብር።፣ «729656 mAavopevoc Sir. 36, 30; ምንዱባን፣፤ covevoyo- 
poUpevot Jes. 28, 20; veSpavouévog 98, 6; ምንድብት፣ ረ‹።፥- 
ፔዚ52ዚ፪#7ሃብ Zeph. 3, 19. 

ምንዳቤ፣ : subst., in. et fem., Pl. ምንዳቤያት፣፤ ec ምንዳብ 
ያት፤, angustia, afflictio, vexatio, difficultates, cala- 
mitas, res adversae, mala gravia, periculum: በምንዳ 
(b: à» «2 ቦ፡‹2ር Prov. 17, 17; መጽአ፣ምንዳቤ፣ : Job 27, 9. 
36, 19; ዕለተ፣ሕማም፤ወምንዳቤ፡፤ Zeph. 1, 15; Hen. 1, 1; 
መዋዕለ፣ምንዳቤ፣ 3 ycévoc ovevóc Jer. 37, 7; acevoyogüx. Esth. 1 
apocr.; 968. 80, 6; Rom. 2, 9. 8, 35; ፀዐፔ6ሀ8፲ዞሩ« Ps. 6, 6; 
፳እ5ሠና Ps. 76, 2. 85, 6. 90, 15. 101, 2; 1 Reg. 26, 24; Jer. 
6, 24; Jon. 2, 8) Jes. 26, 16; ሕማም ፣፤ወምንዳቤ፣ : Job 15, 24; 
ምንዳቤ፣ወመቅሠፍት፣፤ 21, 17; Sir. 2, 11; Ruf. 17. 23. 47; 
Matth. 13, 21. 24, 9; ጸእመ፣ምንዳቤከ፣ à xaxoic Sir. 12, 8. 
29, 4; Jer. 2, 27. 28. 11, 12. 15, 11. 10, 19; መዋዕለ፣ምን 
ዳቤኪ፣፤ ባረ ፔዉ=5ሀ/ዕሪ59; Esth. 4, 8; አመ፤ፅለተ፣ምንዳቤሆ 
ሙ፣፣ =፲ረ ዩ፳:6፡3ጅሻረ Jes. 10, 3; ምንዳቤ ፤ፍኖት፣ ሁህ iti- 
neris Syn.; ምንዳቤያት፣፤ Macc. f. 24; ምንዳብያት፤ Chr.; Ssal. 


Jteq.; de persecutione ecclesiae Sx. Mag. 18 al. 


6f 

ነድአ፡ 1, 1 [505 egit, propulit, compulit camelos; 813 
mullitudo pecorum; vid. etiam ንድሐ፣፤ነ amh. ነዳ፣] agere, 
c. ጴርር, ui: gregem, jumenta, Gen. 32, 20; 1 ፪6ፁ 10, 3; Jes. 
11, 6 (var. pro የሐስሎሙ፤)፣ Herm. p. 57. a) agitare vel 
impellere ad proficiscendum: ይንድኡ፣፤እንስሳሆሙ፣ : covatev- 
Eacocx» Ex. 14, 15; ነድአት፣ሰረገላሳቲሃ፣፥ «:፥55 ፕ2 ፡ሁ።25=ሩ 
ዉ3ፔ፲ሬ Judith 15, 11. b) abigere jumenta per vim rapta, de- 
ducere captivos: Jud. 18, 21; ማሀረኩ፣ወነድኡ፣፤ምህሀርካሆ 
go- ፥ገመለ፡፤ caet. 1 Par. 5, 21; ወይነድእ ፡እንስሳሆሙ፣ : Dan. 
11, 24; አለ፡፣ይነድኡ፣፡መርዔተት፣ዘኢኮነ፤ሎሙ፡፣ ፣?:.:. 49; ወ 
ነድእዋ፣ምስለ፤ወለታ፣ Judith 10, 17; ነድእዎን፤፡ምስለ፤ሕ 
ዝብ፡ባቢሎን፣ Rel Dar. c) exigere: ዘይነድኦሙ፣፤ oov 
v»9v» Zach. 9, 8. d) trsl.: «gere, ut: ይነድእ፤፡ቃለ፡፤፡ኀበ፣ሥርዉ፡ 
éri ፔ5 ጅጄኃ9ፔ6ፔሀቺ59 Ge, vov አዕገር9 (ad exemplar primitivum 
deducit orationem) Chr. ho. 88. — At pro ለኩሉ፤ዕለቱ፡ይነ 
ድአ፤ =ዉህፔ3 d 5:56) 505650ህኻሙሂ«522 Sir. 89, 91 ይንእዶ፣ 
legendum videtur. | 
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ተነድአ፣፤ LI, 1 agi, agitari, im-, propelli, abigi: ሎዥ. 
ሉ፣ዘይትነዳእ፣፤በበትር፣ Lev. 27, 32; Hen. 60, 15. 16; አሕ 
72:0 EA 14D: PUTA: Jac. 2, 4; እንዘ‹ትትነዳእ፡(ታ 
ቦተ፤ኖኅ፣ በሞገደ፤ማያት፣ M. M. £123; =.: ቦአለ፣በፍት 
ወተ፡ዝሙት፣፡ይትነድኡ፣ hom. Sever. in Cyr. f. 122. 

አስተንድአ፣ IV, 1 (Did. ed. Platt p. 32) et አስተናድአ፡ 
IV, 3 sibi ab aliis exigere vel abigere facere alqd i. e. 
aliena ad se rapere: ዘአስተናድአ፣፤ወነሥአ፣፤ዘስርቅ፣ ፲:፥- 
6ነዉሠሀ›ነ ፪እ265 Hez. 18, 183; ኢያስተናድአ፣ወኢሄደ፡ 2«=፡።1ሁ። 
60፪ Toxaos 18, 16; ያስተናድኡ፣፤ወይነሥኡ፡፤ዘስርቅ፣ TOXO0» 
xal xAcovadp.ov éAagavoca» 22, 12; Did. 5 (ed. Platt p. 32). 

ነዳኢ፣፡ n. ag., Pl. ነዳእት፣ is qui agit, adigit, exigit, - 
ezactor: ፃዳእተ ፡ገባር፣ Ex. 3, 7; Macc. f. 11; ዝኩ፣ነዳእ 
ቶሙ፥፣፤ Ex. 5, 13. 

መስተናድእ፣ port. (IV, 3) aliena ad sc rapiens, ini- 
qui lucri studiosus, መስተናድእን፣ Jes. 1, 23. 


5 £:€: et ነደየ : (Lev. 25, 25. 33) I, 1 [proprie: eagum, profu- 
gm esse (325, 15), deinde: inopem, bonis expulsum] Subj. £25. 
inopem, egenum, pauperem esse vel fieri, ad-inopiam vre- 
digi, Lev. 25, 25. 35; Jud. 6, 6; Ps. 33, 11; £242, 1 Prov. 
21; ከመ፤ኢትንዲ፣ 20, 13 var. ከመ ፡ነዲይየ፣ኢይስርቅ፤ 
Prov. 24, 32; ነዲይኒ፡ወብዒልኒ፣ Sir. 11, 14; ቦኑ፣ኩሎሙ፣ 
ይነድዩ፤በሀኬቶሙ፡ ር: Ta 11; c. አመነ፣፤ privativo (vid. ነዳ 
ይ፡)፡ አምብዕል፤ይነድዬ ፣ ፲::6ሀ፣6ሀ 5»6552 ገህ6ነፔ95 Prov. 11, 16. 

አንደየ፣ IL 1 1) pauperare, inopem reddere, ad cge- 
statein redigere, c. Acc: Jud. 14, 15; አንደየ፣ርእሰ፣፤ 2 Cor. 
«, 9; MM t (Sanctus) አንደየ፡ርእሶዕ፡በእንተ፡መንግሥተ፤ሰ 
ማያት፣፤ Deg.; Ssal Req.; አግዚ“፣ያነዲ : ወያብዕል፣፤ 1 Heg. 
2, 7; Ep. Jer. 34; Clem. f. 170. 2) dicendo dctrectave, exte- 
nuare 8199, ut: ዘርክዮቶሙ፣ወአንድዮቶሙ፣ወአንውርሮቶ 
ሙ፣ወአሕጽጾቶሙ፡ Phlx. 141, al. 

ተነድየ፡ (Lud. ተነደየ ፡) ad inopiam redigi; Lud. sine auct. 

ንዱይ፣ part. ad inopiam redactus, pauper, pauper- 
culus: Lud. e Mss. Colb.; (ክርስቶስ ፤፡ ኮነ፣ንዱየ፣በእንተዝ፡ 
ብዕልነ፣፤ Cyr. de r. fid. ፤ 55; ንዱይ፣ወድኩም፣ሥርዐት፤ «6. 
&cSevi xal =ፔወሂሟ Gtotyeix toU xócpkou f. 55. 

ነዳይ፣፤ adj, fem. ነዳይት፣ (Marc. 12, 43; Jsp. p. 279; Dd. 
17. 18), Pl. m. ነዳያን፣ (rarius 28259772: tamquam a 558. :), 
f. ነዳያት፣ (Ruth 3, 10), pauper, egenus, inops: Koh. 4, 13. 
9, 15; Job 29, 12. 36, 6; Ps. 68, 34. 69, 6; Tob. 2, 2. 
a) crebro subst.: Ex. 22, 24; Deut. 15, 4; Ps. 9, 19. 67, 11. 
71, 12. 18; Jes. 3, 15. 10, 2. 14, 80. 58, 7; Sir. 4, 1. 4; 
ነዳይ፣፥፤ዕቡይ ፣ xcoyoc oxepripavoc 25, 2; ነዳይ ፡ጠቢብ፣ 10, 25. 
13, 18. 19; ነዳይ፣ጥውይ፡፣ 50, 14. 31, 25; Motth. 11, 5. 26, 9; 
Jac. 2, 8. 5. b) c. c. f]: rei: ነዳያን፣በንዋይ፤ብዑላን፡፣በሃይ 
ማኖት፣ Sx. Jac. 80; vel c. አምነ፣ vel per st. c. (vid. infra sub 
litera 6). c) 59.: ነዲያን፣በመንፈስ፣ : Matth. 5, 3; 545€ ! AA 
ምሮ፣ dybe)c ፍዕ።ነ6ነ Prov. 7, 7. 15, 21; F. N. 45, 12; አሕ 
ዛብ፣በመዋዕለ፡፤ትካከት፣፤ነዳይያን ፡እምቃለ ፡እግዚ'፣ግዩራን፣ 
በሕገ፣፤ኦሪት፣ M. M. £ 15. d) Jud. 11, 8 &v6gsc xevol. (egeni 
et nequam) ሰብእ፣ነዳያን፣፤; Matth. 12, 7 àvacctoc 2882: 


ንድየት፣ 66 ንዴት፣ (etiam ነዴት፣ Deut. 25, 20 FH), u. 
act. et subst., m. et fem., paupertas, egestas, inopia: 
Prov. 6, 11. 24, 81; Job 36, 8. 21; Sir. 18, 24; Ps. 100, 10; 


4 
22; 
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Deut. 28, 20; Tob. 4, 13; 2 Cor. 8, 9; trsl.: ንዴት፣፡አአምሮ፡፣፡ 


ፅነፅጨጪሟ posvov Prov. 6, 32. 10, 21. 


አንዳዬ፡፣ ». ag. (II, 1) pauperans, egenum faciens: አ 


ፍቅሮ፤0ንዋይ፤አንዳይሁ፣ለብእሷ፣፤ውእቱ፣ Fal. f. 55. 


ነደደ፣ et ነደ፣ I, 1 [amh. id.; 
an, mutatis literis *& et ያ, ad Sel em Ao ?] Subj. ይንድ 
ድ፣ et ይንደድ፣ ardere, ardescere, exardescere, fla- 
grare, accensum esse: ነደደ፣አሳት፣ሳዕሌሆሙ፡፣ : Num. 11, 1; 
Jes. 88, 14; 4 ፻፲. 6, 37; Ps. 17, 10. 88, 4. 77, 25; ነበልባ 
ል፥ዘነደ፣ vel ዘነደደ፣ ር355 «52925፡፲22 Hez. 20, 47; አንዘ፣ት 
ነድድ ፡ አሳተ፣ ምሥዋፅ፡፤ Lev. 6, 2; እሳት ፣ዘይነድድ፣ Job 
31, 12; Hen. 14, 17. 19; Hebr. 12, 18; አእሳት፣።ትነድድ፤፡ውስ 
ተ፣ከርሥ፣ Sir. 40, 30; አመ፣ነፋሕከካሃ ፡ ለፍሕም ፡ ትነድድ፣፡ 
28, 12; እቶን፣፡ዘይነድድ፣ Sir. 45, 4; Jes. 48, 10; ነፍስ፣መ 
ዐትም፣ዘይነድድ፣፤ከመ፤እሳት፣ Sir. 55, 16; ይነድድ፣መዐቱ፣ 
Jes. 30, 27; Jer. 7, 20; ይንደድ፣ v. ይንድድ፣ 51, 12; Ps. 
2, 18; ትነድድ፤አዕፅጽምትየ፣ Job 30, 17; በእንተዝ፤ይነድድ፡ 
ፍቅር፣ከመ፣፤እሳት፣ Sir. 9, 8; $4: v. ነደዱ፡በፍትወቶሙ፣፤ 
Rom. 1, 27; c. Acc. pers. (sensu Dativi; ይነድደነ፣፤ልብነ፣፤ 
(nobis) Luc. 24, 32. 2) comburi igne: መሥዋዕት፣ይነድድ፤ 
ኩሉ ፣ 5እዕ6%ኋህፔ6ሮ &cvo« Lev. 6, 16; ይነድድ፣ሐሠር፥፤በአፍሓ 
90 iA0T: Jes. 5, 24. 

አንደደ፣ IL 1 1) ችን incendere, inflammare, 


referendum ' videtur ad nx»; 


ignem Ex. 35, 3; Kuf. 50; Sir. 28, 11; Jer. 7, 18. 21, 14; 


Judith 7, 5; Luc. 22, 55; ነበል፡ዘአንደድክሙ፣ Jes. 50, 11; 
Thren. 2, 3; ligna Lev. 6, 5; Jes. 44, 15; fornacem Hos. 7, 4; 
Dan. 3, 19; altare Mal. 1, 10; urbem Prov. 29, 8; absol: &, 
የአክል፤ሊባኖስ፣ለአንድዶ፣ 64 52) Jes. 40,16; አንድድ፣፡ 
ታሕቴሁ፣ Hez. 24, 5; Enc. Teq. 25 (0.94); trsl.: 8$ £:f.ao-: 
ወይን፣ Jes. 5, 11. 2) torrere i. e. coquere panem: ወያነድ 
£g: (v. ወያበስል፤)ቦቱ፣፡ኅብስቶ፣ ,:2ህ22ነረ émeav ቋቿዕፒዕህረ 
Jes. 44, 15. 8) comburere, cremare, Lev. 6, 293; ዳአሙ፣ 
ንዋየ፤ሐቅል፤ ያነዱ፤በአሳት፣ Hez. 39, 10; ዘመንፈቆ፣አንደ 
ደ፣በእሳላት፡.6፡- 44, 16. 30, 80; ጮለአንድዶቶሙ፣ )(፡). 13, 30. 

ተናደደ፣ ፲]], 3 se invicem incendere, mutuo fervore 
ardere: ትትናደድ፤ሐሩረ፡አፍቅሮ፣ውስተ፡፤ነፍሱ፣ Phlx. 106; 
ወትቄርር፣፤ተናድዶቶሙ ፣ (፡6)፡: ignis mutui amoris) Phlx. 5 

ንዱድ፣ part. 1) accensus, ardens, Enc. ፲8ርከ8. 19; non 
ignem :sacrificalem Deus poscit, A4: ኩን፤ንዱይደ፣በእሳተ፤፡መን 
ፈስ፣(ቅዱስ፡  ከመ፤ታውዕያ፣፤ለፍትወት፣፤እኪት፣ Chr. Ta. 11. 
2) inustus, adustus: ንዱዳነ፣ልብ፣ xexovocqpuaouévot ፕካሃ 
(8(2» cuvslmot» 1 Tim. 4, 2. 

ነድ፣ subst, plerumque m., flamma: Gen. 15, 17; Kuf. 14; 
Num. 21, 28; Ps. 96, 3; Hos. 7, 4; 4 Esr. 2, 56; Jer. 31, 45 
vrs. nov.; በአምጣነ : ዕፁ : ለእሳት * የዐቢ ፡ነዱ፣ Sir. 28, 10; 
ቃሉ፣፤ከመ፣ነድ፣ያውዒ፣ (o; እ።ሁ።=2ጋ 48, 1; ከመ፣ኢተትዐይ፣፤ 
በነዶሙ፣ 8, 10; crebro: ?& 1l T: Sir. 21, 9. 88, 28; Act. 
7, 80; 2 Thess. 1, 8; Hebr. 1, 7; Apoc. 1, l4.  — 

ንዳድ፣፤ subst, amh. magis quam aeth., febris (maligna), 
Cod. Mus. Brit. LXXX, 1; d'Abbadie Catal. p. 48; M. F. - 

ንደት፣ n. act, ardor, flamma: ከመ ፣ንደተ፡፥፤እሳት፣ Ex. 
24, 17; ይቄርር፡ዘውስተ፣ልቡ፤ንደት፣ (sc. irae) Jap. p. 337. 

ነዳዲ፣ n. ag. ardens: አፍሓመ ፤እላት፤ነዳዲ፣ Enc. Masc. 6; 
ማኅቶት ፤ነዳዲ፣ Enc. Tachs. 28; ፍትወት ፣ነዳዲችት፣ : F.N.24,5; 
ሰሚዖ፣ንባበ፣፤ግዘት፣እምልሳንከ፤ነዳዲ፣ Enc. Tachs. 6. 
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አንዳዲ፣ n. ag. (II, 1) accendens, incendiarius: አንዳ 
ዴ፣እሳት፤!ር፡” N. 50, 6; Th. Petr.; trsl.: አንዳዴ፣ሐሳውያን፣ 
ሐሳዌ፣፡ስምዕ፡፣ Prov. 6, 19 var. 

ምንዳድ ፣ subst. locus ubi ignis accenditur, vt focus, 
culina, caminus, fornaz: Jes. 30, 14 gloss.; Ex. 27, 9— 15, 
ubi interpres (2:2 (መንጦሳዕፅት፣ in C) tamquam ሪ2ፒ:ቷ vertit; 
Reg. Pach.; ምንዳደ፤እአሳት : (T : AE * Sx. Tachs. 5; ምን 
ዳደ፣ብለኔ፣ Sx Jae. 15; Sen. 7; መደይዎሙ፣፤ውስተ፤ምንዳ 
ደ፣፡አእሳት፣ወአውዐይዎሙ፤ዲበ።፡፤ዐራተ፤ኀጺን፣ Sx. Hed.22; si 
quibus est ሐጹር፣ communis, ኢይደልዎ፣ለ5ይከመ፡ይግበር፣፤እ 
ቶነ፤፣አው፣ምንዳደ፤ብለኔ፤ኀበ፣ገቦ፣ሐጹር፣በዘይነክያ፣፤አሳቱ፡ 
F. N. 37. 

መንድድ፡፣ subst., Pl. 0G € 9*1, ut videtur materia, qua 
accenditur vel inflammatur: አዘዘ፣ያንድዱ፣እቶነ፡ወይደ 
ዩ፣ውስቴቱ፤መናግንተ፣ጽሀርት፣ወመፈልሕተ፣ ($c) he: 
ፒሳ፣ወፓፒራ፤፣ወሥብሐ፡፣ወመዓረ፡ግራ፡፣ወአፍለጢስ ፡ወከባ 
ሪት፡ወኩሎ፣መናደዶደ፡(፡‹ pro መናድደ 1) AZUCT : Mace. f. 2. 


ነደፈ፣ I, 1 [amh. id.; primitus: propulit ሲኃሬን propulit ju- 
mum: 232 dispulit, fugavit); vicina mp3, ei? cfr. etiam 


cos jaculatio teli] Subj. ይንድፍ፣ 1) jaculari, emittere 
tela: ኢይነድፍ፣፡ውስቴታ፡፣፤ሐጸ፤,;‹፡- 37, 83; plerumque omisso 
Accusativo teli: ይነድፉ፣፤ Jer. 6, 23. 26, 9; Ps. 77, 12; ንድ 
ፍ፣ 4 Reg. 13, 17; 254, «:0 89772 10010719? 1 1 Par. 12, 2; 
የሐንጽ፤እንተ፣ኀበ፣ይነድፉ፣ 6፡እዕ2ፔ22፡:ረ Hez. 21, 22; ትም 
ህረ፡ተጽዕኖ፣ወነዲፈ፤ቀስት፣ Sx. Sen. 29; de ictu pyroboli, 
in Libris historicis Áethopico-Amharicis. 2) jaculari alqm, telo 
ferire vel icere vel transfigere alqm, c. Acc. prs.: ንድፍ፣፤ 
ጸሳኤ፣ Kuf. 38; ስቁ፡ቀስተክሙ፣፤ወንድፍዋ፣ ፒዕ2፥99ፀ2፲ኔ5 d 
ዉ27ዝነ Jer. 27, 14; ኢትትሀከዩ፣ነዲፎታ፣ ibid.; 27, 29; ነደ 
ፈኒ፤ውስተ፤ዙልያትየ፤በአሕጻሁ፣፤ Thren. 5, 15; 3 Reg. 22, 
34; 2 Reg. 18, 14; 1 Reg. 31, 58. 8) pungere, de insectis: 
ነደፉክሙ ፡ ከመ 1 ንሀብ፣ Deut. 1, 44; ነደፉ ፣ አፍራሰ፣፡ 8x. 
Ter 18; de scorpione Apoc. 9, 5. 10; ብአሷት፣፤፡ትትሜሰል፡ 
ዐቅራበ፣ዘይነድፍ፤ሰብአ፣ Fa. t. 17. 

አንደፈ፣ II, 1 telo feriri vel transfigi Pune alqm, በ 
seh: Enc. Haml. 25 (Lud.). 

TE 4 :II, 1 feriri, ici, percuti, transfigi telo, ictu 
vulnerari: ከመ፣ይጋጉእ፣ዘተነድፈ፤ይምላኅ፤ሐጸ፣፤ Sir. 19, 
12; ሀየል፡ዘተነድፈ፣ወተሀይጳ፤ከብዶ፣ Prov. 7,23. 26, 18 var.; 


ተነደፍኩ፣፤ “፡።ሀሁዉ፥ 3 Reg. 22, 84; trs: ተጎዲፎሙ፣በፍቅ 
ራ፤ Jsp. p. 273; Cant. 2, 5. 
ተናደፈ፣ III, 5, jaculando petere: "'Fa»eTh:9?2A340: 


ትትናደፈነ፣ለእመ፣፤ሞእነ፣ dx 56 cO» dvavtiov xataco&evste 
tovc vevoenxocae Cyr. hom. f. 110 (Mansi IV. 1340). 

አስተናደፈ፡ V, 3 fundamenta jacere, c. Acc. fun- 
damenti: 1 Cor. 8, 10; Org. 1; አንኅለ፡ሄሮድስ፣መቅደሰ፡እ 
ስከ : መሠረቱ፣፤ ወአስተናደፈ፣መሠረታቲሁ ፡ በምጣኔ፣ቀዳማ 
ዊ፣፤ Jsp. p. 330; ማኅፈድ፣ዘአስተናደፉ፣ጠቢባን፣፤መሠረታ፡ 
1 Sal Mar. 18. — ፐር. Ae.: አስተናደፈ፣ዘ፤አስተካከለ5 - 

ንዱፍ፣ part. écíus, percussus, ሃሃ”ዐ#8/፤286 telo, vul- 
neratus ictu: ንዱፍ፤በሐጽ፡ ፲:96. Ter 25; ንድፍት፤አነ፤በ 
ፍቅሩ፡ Cant. 5, 8; Jsp. p. 326. 

ንድፈት፡፣ «. act. jaculatio, jactus teli vel ictus, vulnus 
telo inflictum, ፔዕ2598ዉ Prov. 25, 18;  ከሕመ፤፣ፈድፋደ፤እም 


b 


685 


"EC: ፤ Reg. 51, 8 E; 4A: Erde: 5 Beg. 22, 55 var. | 


ሀለወ፡፣ይትፌወስ፣ንድፈቶ፤ኀበ፣ነደፍዎ፣፤ሶርያ፣ሪፈ4፡6 9, 16. 

ነዳፊ፣ noag., Pl ነዳፍያን፣ et ነደፍት፣, jaculator, sa- 
giltarius, Gen. 21, 20; Kuf. 17; ሐጸ፣መስተትቃትል፡፤ነዳፊ፣ 
Jer. 27, 9; Am. 2, 15; ንዳፍያን፣ Jes. 21, 17; Jer. 28, 27; 
ረከብዎ፤ነዳፍያን፣፤በነዲፍ፣! 1 Par. 10, 8; ነደፍት፣ 1 Reg. 51, 8; 
1 Par. 12, 2; 2 Par. 14, 8. 

ምንዳፍ፣ subst. spatium jactus, teli jactus, Gen. 21, 16; 
መጠነ፤አሐቲ፣ምንዳፈ፡፤ሐጽ፣ Kuf. 17; oxabtov Herm. p. 20. 


ነጌ፤ subst, Pl. ነጌያት፣ [ሸሻ m.] etepkas, elephantus: 
ወፅአ፣ኀቤሁ፣ንጉሠ ፤፡ሀንድ፣ምስለ ፤ብዙኃን ፣ነጌያት፤ sp. 
p. 283; ንንያተ፣ብርት፣፤ p. 232; Hen. 86, 4. 87, 4; Hos. 10, 4 
(in loco corrupto); ቀርነ ፣፤ነቕቬ፣ cornu (i. e. dens) elephanti sive 
ebur Hez. 27, 6. 15; 2 Par. 9, 21; Apoc. 18, 12; ዘቀርነ፤፡ነጌ፡ 
eburneus Am. 3, 15. 6, 4; 2 Par. 9, 17; 3 Reg. 10, 18. 22, 39; 
Cant. 5, 14. 7, 5; Herm. p. 7 (ubi ኖፔጌ፣ pro $13 scriptum 
est). — Voc. Ae.: 


ነግህሀ፣ ፤, 1 [72;, cu, amh. $21] iliucescere, lucere: 
ነግሀ፣ብሔር፣ dies jam illustris est. Act. 2, 15 rem. (vid. 
fich. C). 

A771U: II, 1 mane facere a&lqd, mane proficisci vel 
venire, prima luce vel ante lucem facere alqd, ሐሕራ፣ወአ 
ንግሃ፣ጥቀ፣ሐዊረ፡፣ Marc. 16, 2; ምንተ፣አንጋሀከ፣ገዩሰ፣ዝ 
€: c épSouóc 655 «እቫጻእህፓ2፡,፥ Herm. p. 52; ሐሩ፣በኑኀ፣ሌሊ 
ት፣፤ወአንግሁ፤ላዕፅለ ፡ቂሳርያ።፣ (et mane ዐፀ Caesaream. vene- 
runt) Jsp. p. 347; totam noctem inde a vespero docens A'7"l 
U: Gal. T. ፪8, £72 91U-:3 AA, T 1 Kid. f. 26 (vid etiam. አሌለየ።- 

ነግህ፣ subst. prima 782, diluculum, multum mane, 
tempus matutinum: ማእዜ ነግሀ : ይከውን፣ (Cosooc) Prov. 
28, 35; ነግህሀ፣ብሔር፣ Act. 2, 15 Platt. 3) አምነግህ፣ 6 mane: 
እምነግህ፤እስከ፤ሰርክ : Ex. 18, 15; Ruth 2, 7; Sir. 18, 26; 
Jes. 38, 183. b) A?27IU: ad mane Ex. 12, 10. c) በነማህ 1 mane, 
bene mane: Matth. 20, 1; Marc. 11, 20; Koh. 10, 16. 11, 6; 
Kuf. 31. d) ነግሀ ፣ id.:: Ex. 16, 7; Ps. 54, 19; Kuf. crebro; 
ነግሀሠ፣በጽባሕ፡፣ Kof. 42. 6) distributive: singulis matutinis 
(9ሄዐ፡ሄ die, in. dies): በበ፣ነግህ ፣ Ex. 16, 21; 2 Par. 18, 11, 
vel 2920 1: 17]U 1 Ex. 36, 3; 2 Reg. 18, 4; ይኩነኒ፣ለነግሠ፡ንነ 
?U: (v. ለነግሀ፤ነግሀ፡) 4 Reg. 16, 15. 

ንግሀት፣ n. act. profectio matutina; quaevis actio, quae an- 
telucanis horis fit, Lud. auct. Greg. 


ነገለ፣ r&d. inus. quae, permutatis literis 2 et d, cum ዕ= 
532 conspicua, manifesta fuit res convenire videtur, collato Js 


conspicuam, manifestam fecit rem (sicut 9] £1 et 52: arabice os 
pronuntiatur). 

- ('V1AÀ3 subst. pars rei conspicua vel adversa; non usitatur 
nisi in Acc. et sí. c., sc. መንገለ፥, et. praepositionis conjunctio- 
nisve vim habet; pronomina suff. per é sibi subjungit (gramm. 
5 166. 167): A) መነገለ፣፤ praep. 1) versus, ad, in: መንገ 
A: Km: Gen. 2, 8. 12, 8; ይኔጽር፣መንገለ፣፤ፍኖት፡ 1 Reg. 
4, 189; መንገለ፣፡ምድር፡፣ Jon. 1, 13; Jer. 37, 21; Hez. 21, 2; 
Jes. 10, 26. 49, 22; Hen. 24, 2; መንገሌነ፣ 1 Par. 13, 3; ይ 


መይጥ፤አግዚ“፣ምሕረቶ፣መንገሌነ፣፤ Judith 8, 30; Matth. 4, 13; 
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Marc. 1, 16; Rom. 15, 24; aliás creberrime; ቕወወኒ፣መንገሌሁ፤ 
Rom. 7, 23; feritstem leonum vertit መንገለ : የውሀት፣፤ : (in 
mansuetudinem), Lud.; በቅድሜኪ፣፡ወመንገለ፤ድኅሬኪ፣ : Ene. 
2) juxta: ጌዴ.ታቅሞ፣መንገሌከ፣ Sir. 12, 12; Matth. 19, 1; 
መንገለ፣ገቦሆሙ፣ 3 Ruth 2, 14. 3) ad i..e. quod attinet ad 
(binfidttid, rüdfidilig): መድሎተ፣፤ንዋየ ፡ ቅድላት፣፡ዘመንገለ፣፤ 
ወርቅኒ፣፡ወዘመንገለ፤ብሩር፡፣ 1 Par. 28, 14. 17; ያፅቆብ፣ጻድ 
ቅ፣መንገለ፤ሥጋ፣፡፣እጉቱከ፣ (568 S9ruber bem Sleifje nad) Cod. 
Mus. Brit. LIV, 7; ዝኒ፤አኮ፣፡፣፡ዘመንገለ፤እግዚ'“"፣ዘእነግር፣ርነ፡=፣፡ 
5569 2 Cor. 11, 17; ዘመንገለ፣ትስብእቱ፤› ዘመንገለ፤መለኮ 
qa x6 AvSponwov, tO Seixóv Cyr. ad Th. f. 24. B) Com- 
ponitur cum alis praepositionibus 1) በመንገለ፣፤ (in parte di- 
recta 81 i. 6.) versus, juxta, praeter, ad, in: በመንገለ፣ 
ገጽኪ፣ Jer. 13, 26; በመንገለ : የማን : ወበመንገለ 1 823? : 
Hez. 21, 16, በመንገለ፣ደወል፣ Num. 20, 23; በመንገለ፤ማእ 
ከሉ፣ Ex. 36, 31; Hen. 34, 2; Marc. 4,. 1. 2) ለመን 
ገለ፤ 8) versus, ad: ለመንገለ፡መስፅ፣ Gen. 13, 14; 0691. 
2, 3; Jer. 3, 12; Dan. 8, 4. 9; Zach. 14, 8; Hez. 40, 44; 
1 Esr. 4, 58. b) ad 1 e. quod attinet ad, (erga, apud, de): 
Hebr. 2, 17; Rom. 4, 2; ንለቡ፣ለመንገለ፤ክርስቶቆስ ፡፣ (vo 
wollen einjeben in :Begug auf GBriftu8), Cyr. ad Th. f. 16. 
3) hg? 09110 : vel አመንገለ፣ a parte, ut: Augustus man- 
davit, ከመ፣ ይጹሩ፤ሎቱ፣ (Herodi) አክለ፡፣አመንገለ፤የብስ፤በ 
አግማል፡፤ወእመንገለ፤ባሕር፤በአሕማር፡፣ Jsp. p. 829. 8) ver- 
Sus, ad vel a: አእመንገለ፤አዜብ፣ xozà ነ626; 1 Reg. 13, 5; 
Jud. 2, 9; Num. 8, 2; Gen. 13, 11; 4 Esr. 9, 38. b) ratione 
habita, quod attinct ad, (a, d): አኅትየ፡፣ይእቲ፤እመንገ 
ለ፤አቡየ፣ Gen. 20, 12; ቅሩበባኒሁ፣ለክርስቶስ፣አእመንገለ፤ሥ 
ጋሁ፣ Chr. ho. 5; እመንገለ፤ወንጌልሰ፣ xczX pé» vb. ሩዩነኋነነ፥- 
Ao» Rom. 11, 28; ኢየሐጽጽ፤እምኔነ፣እመንገለ፣ሃይማኖት፣፤ 
F. M. 27, 8. 4) እንተ፣፡መንገለ፣፤ 8) juxta, praeter, 
xaox Num. 20, 19. b) versus Jos. 8, 9. 4. 11. 18. c) per 
regionem i. e. per Num. 25, 8; Matth. 12, 1. d) circa regio- 
nem i. e. círca Apoc. 15, 6. 5) ግበ፣መንገለ፣ versus, 
Luc. 22, 56 rom. C) Conj. a) መንገለ፣ (pro e ?1à: 
H:) quo versus, quorsum: መንገለ፤ፈለውቡ፣ quo. transmigrave- 
runt Enc. Hed. 8; መንገለ፣ተግሕሠ ፣ 1 Lud. ex Enc. Genb. 19; 
ov1A T4 9 £:: ፍናኖ፣ Enc. Genb. 20; etiam: quocumque in 
loco, ut: መንገለ፣፤ተክፅወ፣ (ubicumque effusus est), Lud. b) አ 
መንገለ፣፤ዝ፣ ex adverso ejus quod i. e. secus ac, ut: ጸአምር፡፣ 
ከመ፣አንተ፡፣አሠነይከ፣ለነ፡እመንገለ፣ሀትጌሊ ፣ከመ፣አንተ፣፤ 
ei ፣8ለነ፣ Jsp. p. 291. 


ንግመጥስጤ፡፣ : n. prgr. sc. ሷ!ነ!“ክሕፔ=!2ኛዉ( aenigmatum poetae 
Num. 21, 27. 


ነግሠ፡ 1, 1 [5:22 adegit, exegit; Tr agitavit, compulit ; 
ህ35 tyrannus] Subj. ይንግሥ፣ nec non ይንገሥ፣, 1) regnare, 
regem vel reginam esse, imperium tenere: አመ፣ገብር፣፤ 
ነግሠ፣ * Prov. 24, 57; € : (per me) ነትገሥት፣፤ይነግጮሥ፣ 8, 15; 
ኢይነግሥ ፣እንከ፡፣ንጉሥ፣በደማስቆ፡፣ Jes. 17, 5; ይነግሥ፣፡ 
ንጉሥ፣ 3 Jer. 253, 5; አመ፤ነግሠ፥፡በሱሳ፣ (፡>ዕ»ሠ፡ህ Esth. 1, 2; 
ይእቲ፣ትንግሥ፣ :, 4; $17" 1 Koh. 4, 14; ንገሥ 1 Ps. 44, 5; 
1 Cor. 4, 8; አማዚ“፣ነግሠ፣ Ps. 92, 1. 96, 1; ወይነግሥ፣ብ 
ሔር፣፤ዘትሬኢ፤ይእዜ፣ሙሱነ፣ 4 Es. 3, 4; አምቅድመ፣ይ 
ንግሥ ፤ተንባላት : በግብጽ፣ Enc. Ter 8; 6. c. ለ፣ Kuf. 88; 
1 Reg. 8, 9. 11; Jud. 9, 8 seq.; Matth. 2, 22; ይጎግሥ፣ለኪ፡ 
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እሕግዚ' ፣ Jes. 52, 7; ዘይነግሥ፣ለኩሉ፣ 5 xovzoxpxzoz omni- | p. 287; ዕባ፡፣ጸንዐ፣፡ንግሠ፣ p. 276; Org.; መኑ፣ያአምር፣፤በዝ 


potens Jer. 39, 14. 19. 40, 11; Bar. 8, 1; vel c. ሳዕለ፣ 1 Reg. 
10, 1. 23, 17; Ps. 46, 8; Kuf. 35; Esth. 1, 1; Luc. 1, 33; 
vel c. 4f]: 1 Par. 18, 14; raro c. Acc., ut: H?97]w : 0977] 
ሥተ፣ከላዴዎን፡፤ : Dan. 9, 1. 2) regem fieri, regnum adi- 
pisci Gen. 80, 88 seq.; 2 Reg. 2, 10. 15, 10. 16, 8; 8 Reg. 
15, 1; Jer. 44, 1; 1 Par. 29, 98. 


አንገሠ፣ II, 1 regem vel reginam constituere, c. Acc. 
regis e£ c. ለ፣ vel ላዕለ፣፤ populi: ንጉሥ ፣፡ዘአንገጮሥ፣ : Hez. 17, 
16; ናንግሥ፡ሎሙ፣ወልደ፡፣ጣብሔል፤፣ Jes. 7, 6; Jer. 44, 1; 
Job 84, 30; fg» 1 9271779 1 Par. 11, 10. 90, 22; ከመ፣ 
ያንግሥከ፣ሎሙ፣ 2 Es. 16,6; ዘአንገሥኩከ፣ላዕሌሆሙ፣ 
2 Par. 1, 11; Joh. 6, I5; nonnumquam addito Acc. ንጉሠ ፣, ut: 
አንገሥዎ፤ሎሙ፣፤ንጉሠ፣ 3 Jud. 9,6; 1 Reg. 8, 22. 12, 1; 
passim omisso Acc. ጳንግሥ' ፣ለነ፣ Num. 14, 4; 1 Reg. 8, 19; 
ኢያነግሥ፣ወኢይስዕሩ፣ Ep. Jer. 383. a) reginam creavit rex 
uxorem, vid. Lud. lex. amh. c. 53. b) proregem constituere, 
praeficere regis vice Act. 7, 10 rom. c) trsl.: regnare vel 
dominari facere: ሜጢአቱ ፣ለእጸልአንገሠቶ፡፣ለሞት፣ Ron. 5, 
17. 21. 6, 12; ናንግሥ፣ለፍቅር፣፤ላዕሌነ፡ Chr. Ta. 19. 

ንጉሥ ፣ subst. (formà part); Pl. ንገሥት፣ (forma mutuata ዉ 
ነጋሚ፣ q. v), PL. Pl. ነገሥታት፣ 1) rex: Gen. 14, 1 seq; 
17, 6. 26, 8. 36, 81. 40, 1 seq.; Ex. 1, 8 seq.; Jos. 12, 1 seq.; 
Jud. 4, 2; Reg.; aliis in locis innumeris; ንጉሥ ፡፣ጸድቅ፣ ይነግ 
ሥ፣ Jes. 32, 1; ነገሥተ፣አሕዛብ፣ 14, 32. 60, 10: አዋልደ፣፡ 
ንጉሥ፣ Jer. 48, 10; ገብረ፣ንጉሥ፣ : Joh. 4, 46. 49; ቤተ፥፤ን 
ጉሥ፣ Loc. 7, 25; በእንተ፣ነገሥት፣፡ : EF. N. 44: 77:00. 


£1 5 ፅ2=እይህረ 6 uéqac Jes. 36, 13; Judith 2, 5; ንጉሠ፤ነገ- 


ሥት፣ Dan. 2, 47; Hez. 26, 7, quo eodem titulo etiam Reges 
Aethiopiae insigniuntur; de Deo: Ps. 5, 2. 48, 6. 46, 7. 73, 18. 
109, 6; Sir. 01, 1; ንጉሠ፤ኩሉ፣ነገሥችት፣ ፲2ሀ62ሪ::32 50, 15; 
ንጉሠ፤ሰማይ፡፣ 1 Es. 4, 58; c. ለ፣, ut: ንጉሥ፣ለተግባር፡ 
ይኋ2:እዩ53 xacrc ሄ2(25)ረ Judith 9, 12; ንገሥታች፣፤ Lit. 160, 3; 
ዓመታተ ፣ነገሥታተ፣፡አክሱም፡ Chr. Ax.; Imperator (Augustus) 
Romanorum: 44: H2" : Luc. 2, 1; ንጉሥ፣ Act. 25, 91 
Platt; Sx. erebro, ut Mag. 13; Enc. Ter 7, al. 2) Sed etiam 
duces inferioris ordinis hoc nomine appellantur: rector, prin- 
ceps, duz, pracfectus, tyrannus, satrapa, al.: ነገሥት፣ 
TYyoouevot Sir. 17, 17; &cyov. አሜር፣ንጉሠ፤ብሔር፣ 9 Por. 
18, 25; cevoxoyne Matth. 14, 1; Luc. 9, 7; 117: ር=22ፓገነ‹' 
Jer. 28, 57; cugavvo. Dan. 8, 2; coxctuet 6, 2; ነንሥተ፣ሠራ 
qa: yMageyor Num. 81, 48. 52; ነገሥተ፤ሕዝብ፣ Deut. 1, 15; 
de praefectis provinciarum, Sx., ut Mag. 2; ነገሥተ፣አሕማር፡ 
navarchi (rectores navium) Hen. 101, 4. 9. 

77) P T : subst., fem. (a ንጉሥ ፡), Pl. 77)?" JT : 09ina, 
Ps. 44, 11; Dan. 5, 10; Esth. 1, 9; 2 Esr. 12, 6 var.; ንግ 
PT 140: 5 Reg. 10, 1; 2 Par. 9, 1; Matth. 12, 42; ንግ 
ሥታተ፣፤ፋርስ ፣ 3156. f£. 11; Cant. 6, 8; de regina apium: ጸን 
ሃብ፣ይፀንሱ፣፤በምዕር፡፣ሶበ፣ዐንዘረት፣ንግሥቶን፣ Lad. e Libr. 
Myst.; de Imperatrice Romanorum: አእሌኒ፣ንግሥት፡ Mavás. 
n. 7; Sx. Genb. 9; Enc. Teq. 5. 


ንግሥ ፣ subst, plerumque m., regimen vel imperium vc- 
gium, dignitas regia: ኮነ፣መክብበ፤፣ንግሥ፤፡ለዳዊት፤ሣዓ 
go: 1 Par. 29, 27; በእንተ፡ኩሉ፤ንግሠ፣፤፣ ለዳዊት፣ 29, 30; 
ወኮነ፡ንግ፤ለኢዮሳፋት፣፤በሰላም፣ 2 Por. 20, 30. 29, 21; 


ንቱ፣መዋዕል፣ንግሠኪ፣ Esth. 4, 14. 

ነጋሚ፣፤ n. ag., (f. ነጎጋሚት፣), Pl. c. ነገሥት፣ (vid. 1 ን 
ጉሥ፣), £ ነጋሥያት፣ 1) rex (f regina), i. 9. ንጉሥነ, sed 
rarius usitatum et sublimiori potius graviorive orationi reservatum: 
ሕየው፣ (v. ሕያው 1) አበ፡ነጋሚ፣ vivas (rivat) rex 1 Reg. 10, 
24; 2 Reg. 16, 16; 3 Reg. 1, 25. 34. 39; 4 Reg. 11, 12; 
2 Par. 23, 11; መልደ፣ነጋሚ፡ 2 Reg. 13, 4; ቤተ፣ነጋሚ፡ 
Hos. 5, 1; አግዚ“፣ነጋሚ፣ Enc. Teq. 23; ነጎጋሥያት፣ (. H1 
ሥት፣) ሐፃንያቲኪ፡ ,፡=. 49, 23; ነጋሚያችት፣ ;፥፡. 86, 9. à) Re- 
gem Aethiopiae olim ነ.ጋሚ ፣ compellatum esse, ex illa formula 
ሕየው፤አበ፣ነጋሚ፣ elucet, quae non potest non ex Abyssino- 


rum usu loquendi in Bibliorum versionem esse translata, cfr. 


2.9 

nomen Pu quo Arabes regem Aethiopum appellare so- 
lent. b) Imperator, Caesar, Augustus Romanorum: Matth. 22, 
21; Marc. 12, 14; Luc. 20, 24; Joh. 19, 12 rom.; Act. 25, 8. 21. 
2) rector, dominator, dynasta? ንጋሚ፣፤አኃዚ፡፣ 6 Xe ty 
Sap. 14, 19; ኢይትዐበይ፣ረድእ፣፡ላዕለ፡መምሀህሩ፡ወኢወዓሊ፡ 
ላዕለ ፤ነጋሚ፣ Did. 5; cfr. amh. ነጋሽ 8, Lud. Hist. Ae. II. 17, 5. 
ንጉሣዊ፣ adj. rel. 1) regius, regalis: ግብር : ንጉሣዊ፣ 
rcs regiae Chr. ho. 26; ጸርአያ፤፣ንጉሣዊ፣ F. N. 9; ሥርዐተ፤ 
ኩነኔ፤፣ሥጋዊት፣ንጉሣዊት፣ Catal. Cod. Ae. Bibl. Bodl. p. 29 
(e F. N); ሕግ ፣ንጉሣዊ፣ : Lud. 6 Mss. Colb. 2) Melchita: ^ 
ጉሣዊያን፣ M. M. ፤ 50 (i. q. መለከዊያን፣ a. v. supra c. 151). 
መንግሥትች፣ subst, m. et fem., PI. q079) p de $ r09num 
a) terra regi subjecta cum incolis: Num. 32, 33; 1 Reg. 24, 21; 
Dan. 2, 37. 7, 28; Jes. 7, 8. 19, 9 (ነ2ህ62) vrs. nov.; Judith 
2, 12; Esth. 9, 20; Koh. 4, 14; 4 Esr. 12, 16. 21—59; አለ፡ 
መንግሥችት፣ : Ex. 19, 6; Jer. 10, 25 (ኀ፡ሠ፡፡2(); ለኩሉ፣መንግ 
PE: =26፤ vou 5፳' ቿ0=ርነ 1 Esr. 8, 1; ፪5)2ረ 6, 82; Mif: 
መንግሥታተ፣፤ምድር፣ 1 Deut. 28, 25; Jer. 24, 9; መንግሥታ 
ት፤ዐበይት፣ 35, 8; 2 Par. 17, 10; Matth. 4, 8; Apoc. 17, 18; 
መንግሥተ፣ሰማያት፣ Matth. 5, 5 seq.; መንግሥተትተ፣፤እግዚ"፡፤ 
Marc. 4, 11. 30; Matth. 6, 10 (nonnumquam ወ/ዐሜግሥት፣ 
pro መንግሥተ፤ሰማያት፣፤ Lud. e Mss. Colb). b) potestas 
vel dignitas regia, imperium regium, Jes. 9, 7; 
Dan. 4, 28. 5, 26 —28; መንግሥት፣ትትፋለስ፣እምሕዝብ፡ 
ለሕዝብ : Si 10, 8; Ps 144, 12. 13; መንግሥታ ፡የሀብ፣፤ 
ንጉሥ፣ለካልእት፣ብእሲት፤ Es. 1, 19; ፀረፍክሙ፤ላዕለ፤ 
መንግሥትችየ፡፣ (፤. e. majestati meae) Lud. ex Hist. VII Puer.; 
አመ፣፲ወ8ንዓመተ፤፡መንግሥቱ፤፡ለሕዝቅያስ፣ Jes. 36, 1; Dan. 
1, 1. 6, 28; Gen. 14, 1; ዘአንበለ፣መንግሥት፣ ወዕኋወ/አፅህፔ0ረ 
Prov. 24, 62; ዐቃቤ ፡ መንግሥት፣ 6:365ሂ52- ፔ095 ፅሟወሟ[እኗ6ጨ 
2 Par. 26, 1l. ር) familia regis, progenies ተ፦ርዐ/ፀ, rex 
(vulgo: majestas): ከምዘመደ፣መንግሥች፣፤ Jer. 48, 1; Dan. 
LEES አምውሉደ፤መንግሥት፣ 1162. 17, 13; ኩሉ፡፤ዘርአ፤፡መ 
ንግሥት፣ 2 Por. 22, 10; ውስተ፡ጸድቃት፣ምስማዓተ፤መን 
ግሥት፣ኢይሰማዕ፡ ሥሕጸታት፣ Cyn 89 Th. ደ 7. ቧ) crebro 
statui constructo subjungitur ad exprimendum adjectivum regius: 
በንል፤፡ከመ፣በዓለ፤፡መንግሥት፡፤ 1 neg. 25, 36; av: av": 
2 Par. 9, 17; ምስጢረ፣መ።”፡፣ Tov. 12, 7. 11; ቤተ፣መ፡“፣ 
sedes regia Àm. 7, 18; አብያተ፡መንግሥች፣ ፦/ጋ/፡ Nah. 9, 6; 

ቤት፣መንግሥታ፣ Esth. 1, 9; Dan. 4, 27. 
P Gu 


መመመ 


ነገረ፣ I, 1 (amh. id.; vicina videntur iir. hou 


በመዋዕለ፤ንግሠ፣፤ và ዜና፣ንግ፡፤ላዕለ፣ዮናናውያን፤ Top. | ነ-ይነ--. ያኖሙ፦>› አንጐርጐረባ. Sub. ይንግር፣. 1) loqui 
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vel dicere (reben; differt 5 ነበበ፣ sicut xeben. 6 [preden), Ps. 
39, 8; Hen. 84, 1; Lud. ex Hom. 30; እለ፡ይነግሩ፡እምአፉ 
ሆሙ፤ድንቀተ፣ 1 qui subito dicunt (au8 bem Ctegreife reten) hom. 
Sever. in Cyr. ደይ 122; c. Acc. prs: ንግሮሙ ፤ለአግብርቲከ፡፣፡ 
ሱርስት፤፣ወኢትንግረነ፤ፅብራይስጥ፤ : Jes. 36, 11; ኢትንግሩነ፣፡ 
pp እኣኋእይፔዬ "piv Jes. 30, 10; ወነገሮ ፣ፈርዖን ፣፡ለዮሴፍ፣ወይ 
ቤሎ፣ : Gen. 41, 17; Lev. 4, 2. 7, 23. 11, 2. 12, 2. 15, 2; 
Deut. 1, 6; ንግሮሙ ፡፣ለደቂቀ፤እስራኤል፣ Hez. 33, 2; Jer. 
11, 2; Matth. 12, 46; Luc. 24, 32; Act. 4, 1. 2; al. sexcenties; 
etiam alloqui, ut Act. 13, 48. 22, 2. 28, 20; c. ልሲ፥፤ prs. Hen. 
27, 5) c. Acc. rei: ዘታጳምር፡፤ንግር፤ )aXrco» Job 34, 33; ዘ 
Ch? : A0 T: 1771C: እፉ4፥ Prov. 25, 7; Hen. 14, 2; Joh. 
7, 17. 12, 50. 16, 18; Rom. 15, 18; ለምንት ፤ትነግር፡፤ሕግየ፤ 
(rearumt ፲ዩከዩፔ bu vom meinent Geje3)) Ps. 49, 17; Deut. 6, 7; 
c. dupl. ሏርር, Ex. 4, 30; Deut. 1, 1. 6, 6; Jer. 45, 1; Dan. 
10, 15; Joh. 14, 10. 15, 3; Marc. 2, 9; c. Acc. prs. et በእ 
^l: rei vel pers: Act. 4, 2; 8 Reg. 2, 19; ንግርዮ፣ለንጉሥ፡፣፤ 
በእንቲአየ፡ Esth. 4, 8; 4 Esr. 3, 49; Dan. ap. 1, 5 (seq. ከ 
an :); Act. 1, 3. 2) indicare, nuntiare, (rcferre, nar- 
rare, enarrare), 6. ሏርር. rei et c. ዲ፣ vel Acc. pers.: Gen. 
24, 28. 37, 9; 1 Reg. 10, 15; ፈሪህየ፡ከመ፣እንግርክሙ፡ዘ 
እጌሊ ፣ Job 32, 7. 12, 7. 27, 11; Jes. 2, 5; Dan. 8, 32. 10, 
14. 11, 2; Esth. 4, 7; Ps. 2, 6. 18, 1; Sir. 22, 8. 43, 24; 
Hen. 13, 8. 65, 3; 4 Esr. 8, 70. 9, 42; Act. 183, 41. 15, 3; 
Matth. 19, 48; Joh. 4, 25. 5, 15. 16, 13. 14; መኑ፣ይክል፤ 
ነጊረ፡ምሕረቱ፡፤ጥንቁቀ፣ «ፉረ=5:ባ1፡:223፥ enarrare. Sir. 18, 5; 
c. Acc. prs. et በእንተ፤ rei: ነገርዎ፤ለኖኅ ፣፤በእንተ፣አጋንን 
ት፣፤ Ruf. 10. 40. 8) enuntiare, sermone vulgare: ዘንተ ፣፤ነገረ፣ 
7"lC : Ou"F:3146:^01h : 4 Esr. 14, 5; Jud. 14, 15; An 
ከ፡፣ይነግር፤ቃለ፡፣ዘሰምዐ፣ Sir. 19, 11; Act. 23, 22. b) fateri, 
confiteri: ጴትዓፈር፣፤ነጊረ ፡ጌጋይክ፣ Sir. 4, 26; 771C:m 
ውኢክከ፣ Jes. 43, 26; Dan. ap. 1, 11; 1 Joh. 1, 9; Ps. 81, 5. 
37, 19; መቅድመ፣፤ይንግር፤፣ድውይ፣ኀጣውኢሁ፤ለከህን፣ጥ 
ንቃቄ፣ Kedr f. 39. c) deferre, prodere (anseigen, angeben): ዘር 
እየ፡ወጺኢነገረ፣ Kuf. 4; ነጊረ፡ንነግሮ፡ኩዮሎ፡፤ዘነገረ፡ለንጉሥ፣ 
Jer. 43, 16. d) flestari contra alqm: ንግሩ ፣ ፤ብየ ፡ vel ሳዕሌየ፣ 
1 Reg. 12, 3. e) pronuntiare, praedicare, Ps. 9, 11. 70, 18. 
144, 11; Áct. 18, 25. f) annuntiare (revelando), pracnuntiare, 
praedicere, Jes. 43, 12; ንጎገሮሙ፣፥፡ኩነኔሁ፣ Sir. 17, 12. 48, 25; 
ወአንተሂ፣እምከመ፤ነገርኮ፣ለኃጥእ፡፣ከመ ፣ይኅድግ፡፣ፍኖቶ፡፤ 
(=22252ሟሰ«እፒረ) Hez. 33, 9; ዘያቀድም፣፤ነፒረ፣ 5 ፓ፲22እ፡19» Jes. 
41, 26; 2 Cor. 18, 2; አቅደምኩ፣ነጊሮተክሙ፣፡(፡] 5, 21; 
1 Thess. 8, 4. 4, 6. g) raro: dicere i. e. jubere: ዘአንበለ፤አ 
ንግርከ፣ Asc. Jes. 7, 21. 

አንገረ፡ 11, 1 loqui vel nuntiare facere, Lud.; in specie: 
proclamare jubere Chr. L. Atk. f. 23. 

ተነግረ፡ M, 1 1) diei: በቀኖና፣ዘተነግረ፡ቀዳሚ፣ in co- 
none qui dicitur primus Clem. f. 128; Hen. 17, 4; በካመ፤ተ 
1914: sicut (supra) dictum est Kid. f. 21. 2) nuntiari, nar- 
rari, an-, e-, pronuntiari: አገብር፡ግብረ፡ዘይትነገር፤ለት 
ውልደ፡፤፡ትውልድ፣ Judith 8, 32; እንተ፣፡ቀደመት : ተነግሮ፣ 
በኀበ፣፤እግዚእነ፣ Hebr. 2, 9; ዝንቱ፣ባህል፤፣ቀደመ፣ተነግሮ፡፣ 
(praenuntiatum est) Chr. ho. 5; seq. Subj.: ትነግረ፣ይእስርክ 
ሙ፤ (pronuntiatum est, ut vos vinciat) Hen. 14, 5; ዘኢይትነ 
7C: ineffabilis Kid. f. 15; HA. E T T1C i24 Th: Mavás. n. 17. 

T6716: 610, 3 1) colloqui, confabulari, sermocinari: 
Ruth 4, 1; ኢይኩን፤ተናግሮ፣፡እንዘ : ይበልሁ፤ Reg. Pach.; 


c. ምስለ፣ Gen. 18, 27; Joh. 4, 27; Prov. 23, 31 (5ሠኒእቋደህ vot). 
a) sermoncm conferre, vel communicare de re cum alqo, 
c. ሏር. rei: ትጤናገረ፡ ምስሌሆሙ ፡ምስጢረ :9?"m4-: Judith 2, 2; 
4 Esr. 1, 3; ምስለ፣ብአሲ፣ጻድቅ፣ዘልፈ፤ተናገር፣ምክረከ፡ 
Sir. 37, 12; Luc. 24, 17 (c. fl«:M«€EG"F :). 1) sermone cele- 
brare alqd., c. f]: rci: heo»: &T 474. :0000€:7H4-: Sir. 
17, 9. 44, 8. 15; c. Acc. rei: Luc. 1, 02. c) sébi invicem 
indicare vel confiteri alqd: ኢችናገሩ፤በበይናቲሆሙ፡ : y 
ውስተ፣ልበሙ፣ Dan. ap. 1, 10. 14. 2) loqui cum aliquo vel 
alhcui, c. ምስለ፣ prs.: Ex. 20, 19; Kuf. 3. 12. 43; Dan. 9, 29; 
Apoc. 10, 8. 4, 1; c. "ifl: prs, vt: ጸሎት ፣ይእቲ፣፡ተናግሮተ፣ 
ሰብእ፡፣ኀበ፣እግዚ"፡፣ ፤፲" ::. 14; Ex. 4, 16; c. Acc. prs: Gen. 
45, 12; Ex. 0, 29. 40, 1; Dan. 1, 19; Asc. Jes. 7, 6. 7; ማዊ 
ረት፤፣ተናግሮ፣ብእሲተ፣፤ባዕድ፣ Sir. 41, 21; Matth. 12, 40. 47; 
Marc. 5, 36; Luc. 1, 22; ደገምኩ 1 F4 7I 7 : 4 Esv. 10, 26; 
ር. ሏርር. rei: ሠናየ፣ይትናገረከ፡ እዉእሂ255 225 xax Sir. 13, 6; 
Hen. 91, 3; 1 Reg. 18, 28; Deut. 23, 7; Gen. 50, 21. 37, 4; 
Joh. 8, 20; 5 በ፤, ut: ኢትትናገር፤ምስለ፤ብእሲት፣በዘ፣ታቀ 
ንጳ፥ Sir. 37, 11; c. በእንተ፡ Jud. 14, 7; Gen. 34, 8. a) al- 
loqui, ut: "414: Ag? EC: Job 12, 8. b) addicere, pro- 
mittere Marc. 14, 11; Luc. 22, 5. c) sententiam dicere de 
aliquo: ትናገሮ፣ቅስተ፣፤ Jer. 46, 5 vrs. nov. d) loqui cum 
aliquo de femina vel alloqui eam 1. e. wrorem petere eam: 
c. በ፣ feminae Cant. 8, 8; c. በእንተትተ፣ Jud. 14, 7; ር. Acc. 1 Heg. 
25, 39. 8) in genere: loqui: ከአለ፣ይትናገሩ፤፡በታሕት፣ምድ 
C1: Jes. 19, 3; ዙተናግሮ፣ Koh. 3, 7 (opp. tacere); Ps. 37, 15; 
Hen. 10, 1. 13, 5. 14, 2. 84, 1; Joh. 7, 460; c. Acc. rei: ፅፌ 
ተናገርክሙ፤ጽድቀ፣ : Job 42, 7; Jer. 9, 5; ግጢአተ፤ተናገረ 
TH: Ad? 009: (uchccàv) Jes. 59, 8; Hen. 13, 10. 14, 7. 27,2; 
Matth. 10, 19. 20; c. f]: rei Deut. 11, 19 vel verbi Hen. 67,9; 
c. በ፣ linguae: አትናገር፣በዕብራይስጥ፣ ? Kuf. 12. 43; vel 6. Acc. 
linguae: ይትናገሩ ፡ክንፈረ፤አሐደ፣ወልላሳነ፤8 Kuf. 3; 2 Esr. 
23, 24; de inanimatis usurpatur: Hebr. 12, 24; Apoc. 1, 12. 
a) diserte loqui, disserere, orare: ኢይክል፤ተናግሮ፡ Jer. 
1, 6. Act. 18, 25; c. ግበ፣ Ex. 4, 16. b) ትናገረ፡ውስተ፣፡ል 
ቦን፣፡ benigne eas allocutus cst (consolandi causa) Kuf. 29. 
አስተናገረ፣ IV, 3 1) loqui facere, loquendi faculta- 
tem praebere: መንፈሰ፤፣ እአግዚ“፣ዘያስተናግረኒ፡ Job 27, 3; 
Christus #ሮስተናገረ፡፤በሃማነ፤ Syn. £ 311, vel አፈ፣በሃማን፣ 
Lud. e Ssal. Req.; Sancti አስተናገሩ፣ምዉተት፣ M. M. £ 45; 
አእለ፣፡ያስተናግሩ፣በመቃብር፡፣፤ (omisso Acc) 2 Par. 35, 19 var. 
a) disertum reddere: ጸአከ፣ዓመታት፤ዘያስተናግራ፡ Job 32, 8. 
b) loquacem, lingua promtum facere: ለሕቕኩቕሉ፡፤በከብድ፣ 
ያስተናግሮሙ፡(ወይን)) 1 Ex. 3, 50. 2) ,loqui pro aliquo, 
ut videtur", Lud. e Ssal. Req. 
ነገር፣ subst, m., rarius fem., Pl. ነገራች ፣፤ (verba, dicta, res) 
et ጸንጋር፡፣ (linguae), sermo, 1) ratio loquendi i. e. lingua, 
dialectus, locutio (Cyrade): ይነብባ ፡በነገረ፣ከነዓን፣ Jes. 
19, 18. 80, 13; Gen. 10, 5. 11, 1. 7. 9; ነገረ፣ፋርስ፣ Dan. 
1, 4; Esth. 3, 12; hA hAAÀ:T1(2a9- : Gh ocQvyot Hez. 3, 6; 
ደቂቆሙ፡፤ነገረ፤፡አዛጦን፤ይትናገሩ፣ወኢያአምሩ፤ነገረ፡ይሁዳ፣ 
2 Esr. 23, 24; 1 Cor. 18, 1. 14, 39; Clem. f. 86; ዘይሜሀሮ ፡ 
ለዖፍ ፡ነገረ ፡ሰብእ 1: £. 6; 6(2አ6።ፔ252 Esth. 9, 26; oux Matth. 
20, 73; አንጋር፣፤ Org.; በአንጋረ፡ኩሉ፤በሓውርት፣፤ M. 31. 
f. 329. 2) 11 quod quis loquitur. ((tete), 8) oratio, verba, 
etiam verbum (Svp, quatenus est effatum, sententia): Geu. 
29, 19. 34, 18; Deut. 1, 1; 1 Reg. 17, 29; ff: m0 : 
44 1 
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ዘንተ፣ነገረ፣ 5 Esr. 15, 6; Jer. 7, 28; አንብብ፤ዘነገረ፣ 5, 12; 
ነገረ፣፡ኪዳን፡ 11, 1. 3; ነገረ‹መጽሐፍ፡፤ ኔዕ15፥ ይ‹ይእ.59 Jes. 29, 
18; Koh. 5, 1; Ps. 48, 4; o3oyyoe 18, 4; fl A116: T KH: 
Dan. 1, 20; ነገረ ፤፡ማሕሌት፣ : Ps. 136, 3; ነገረ፣ኀግፍረት፣፤ ረ! 
oypoAoj(a. Col. 3, 8; ነገረ፤ስላቅ፣ Sir. 23, 18; ኢታውጽእ፤ነ 
ገረ፣ዘሰማዕከ፣ 19, 10. 21, 17; ውስተ፣ነገረ፣ባዕድ፣ኢት 
በእ፣ 11, 8; "24 dE ATIC : covcdhec. Xóvov 48, 27; Luc. 
23, 9; Matth. 7, 24. 26. 10, 14; Joh. 4, 42; 1 Thess. 4, 
18; Act. 4, 4; 1 Cor. 1, 17; ነገረ፡ሕይወት፣ 1 Joh. 1, 1; 
(Hen. 90, 38); Act. 13, 26; ነገረ መንግሥተ 14479 9 T : Matth. 
13, 19; በነገር፣ (opp. በኀግይል፤ወበመንፈስ፣) 1 Thess. 1, 5; 
4 Esr. 9, 6; ነገር፣ሠናይት፣ እሪገ6፥ xoXo(. Prov. 16, 24; እስ 
ከ፡እስእሎ፣፤ለእግዚ'"፣አሐተ፤ነገረ፣ Rel. Bar; ነገራት፣ ፤ Reg. 
17, 23; Hen. 99, 2; ነገራት፤እኩያት፣ 104, 10; Asc. Jes. 4, 21. 
6, 4. ax) mandatum Gen. 24, 9; ኮነ፡ነገር፣በቤተ፡ንጉሥ፥፤ከ 
መ፥ይትበቀል፣ Judith 2, 1. B) effata, mandata, promissa, 
vaticinia divina: 1C 110 rT d» n: Jes. 15, 1. 16, 18. 
17, 1. 22, 131; 114] 1 ch EO: እሪገነ። ሂዕህፔዉ Act. 7, 38 rom.; 
ነገራተ፣አግዚ'፣ Chr. ho. 10: ከህናት፣ይፅቀቡ፣ነገራተ፡እግዚ'፣ 
Clem. £. 210. b) relatio, enarratio, sermocinatio, interpretatio: 
ጸሐፍ፤ኩሎ፣ነገረ፣ፍጥረት፤ ፲፻. 2; መጽሐፈ፤ነገሩ፣፡ለጦቢ 
ት፣ Tob. 1, 1; Act. 11, 22; 1 Cor. 1, 18; ét Sir. 21, 16; 
ኩሎ፣ነገረ፣መጽሐፍ፣ noo» 5፡ባ1ካ።.› Sela» 6, 35; ታስት 
ት፣ነገረ፣ጠቢባን፣ 8, 8; 4 Esr. 12, 23. 28. 35. 18, 30; Clem. 
f. 128; በቀዳሚ፤ነገርየ፣፤ 2» c5 zooc& pov ቋ=5እ5ገ(ሄ 2 Tim. 
4, 16. c) meditatio (sicut secum loqui 1. e. meditari): ነገረ፣ሌ 
ሊት፣ ሁ፡እሯባ voxteQtv] Job 83, 15. d) loquela, garritus: ነገ 
ሩ፣ለዘብዙኀ ፤ይምሕል፤፣ 1: XoXX xoXoóoxov Sir. 27, 14; Koh. 
3, 18; ንገረ፣ከንቱ፡፣ ሠ=ፕፔ=(5እ5ነ፣2 vaniloguentia 1 Tim. 1, 6; 
ብዝኀ ፣ነገር፣ ፲5እህእዕገ(፡ multiloguium Prov. 10, 19; ነገር፣ብ 
ዙኅ፣ Koh. 6, 11 (vid. አብዛኒ፣ et መብዝጊ፣፡)፣ ብዙኀ፣፤ነገር፡ 
loquax Lud. Comm. hist. p. 320 n. 62. e) confabulatio, collo- 
quium, nec non éd de quo confabulantur: በብዙኅ ፣ነገር፡፣ =5እእኸ 
6ዬህ(ሄ Prov. 7, 21; Luc. 24, 17; ኩሎ፣ነገሩ፣ተያፍን፣ወብዕ 
ራ፣ Sir. 88, 25. f) fabula, dicterium, proverbium, id. quod àn 
ore vulgi est: Sir. 47, 17 (xagafoXa); ረሰይከኒ፣ነገረ፣ለአሕ 
ዛብ ፡ d3ov pe SooXXqp. ፀ» #ችህፅሜ Job 17, 6; beyap 2 Par. 
7, 20; ኮንክሙ፤ነገረ፤ለልሳን፣ ሪ2›«ይባሄ እቋእባዞ= ገእሠ›።2በ Hez. 
36, 3. 23, 10; =2ዕ2ይ5እጻ Ps. 68, 14; ነገረ፣እገብራ፣ለመድኀ 
ኒትከ ፣ &xovcth» =6(826) cf» ወ6)ንሦባር(፲ህ cou Jes. 52, 7. g) ru- 
mor, fama Matth. 28, 15; Luc. 4, 14. 5, 15; Joh. 21, 23; 
Marc. 1, 28; 3 Reg. 10, 6; እኩየ፣ነገረ፣ሰምኝ፡፣ Jer. 50, 12. 
3) id de quo sermo est, 8) res, Gen. 24, 50. 30, 31. 34, 14; 
ለእመሰ፣ከመዝ፣፤ውእቱ፣ዝንቱ፡ነገር፣፤ & 6005 doct Gen. 43, 
11. 44, 7; Jud. 19, 24; 1 Reg. 20, 2. 22, 15; ክልኤተ፣፤ነገረ፣ 


Prov. 24, 30; በእንተ፣ሠሳስ፣"፤ነገር፣ 24, 56; Matth. 26, 58,;. 


ኅጡእኬ፣፤አንተ፣፤አሐተ፣፤ነገረ፡ «wm tGibé deest Phlx. 3; ትእ 
ምርተ፤ንነገር፣ Lud. Comm. hist. p. 484 n. 4; ወዘሰ፣ነገረ፡ሞ 
ት quod autem mortem attinet 4 Esr. 6, 51; በእንተ፤ነገረ፣ 
ጣዖት፡፤እኤዝዘክሙ፡ (de rebus ad idola pertinentibus) Kuf. 36; 
በእንት፤ነገረ፤ዐባር፡ ፲፻9. 40; creberrime in Jsp. et in aliis libris 
ex Arabico translatis; ከመዝ፣፤ነገራቲሁ፣፤ #6 res ejus se habe- 
bant Lud. e Libr. Myst. b) res gesta, factum: ምንትኑ፣፤ነገሩ፣ 
ዘኮነ፣ c “5 qeyovoc ዕባሁዉ 1 Reg. 4, 16; Job 1, 22; Gen. 15, 1. 
39, 7; Esth. 2, 1; Luc. 1, 65; 3 Reg. 11, 41. 15, 7, c) causa 
(forensis) 2 Cor. 18, 1; Deut. 19, 15. d) aliquid: Gen. 18, 14; 
Deut. 17, 1. 22, 14; Luc. 1, 37. 


ነገረ፡ — Y710: 
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ነጋሪ፣፤ n. ag. narrator, commemorator, praedicator, Lud. sine 
auct. (amh. ንጋሪት፤ tympanum). 

መንግር፣, መነግር፡, መናግር፣ part. manifestator, re- 
velator 1 Reg. 28, 6. 

ተናጋሪ፣ n. ag. (III 3) 1) loquens, orator: ትናጋርያን፣፤ 
ፅሩዐ፣፤ Kid. f. 23 (vid. sub መስተትሀብብ 1); diaconi ne sint ት 
ናጋርያነ፤በ፪ልሳን፣ F. N. 7, 1; ጎርጎርዮስ፣ተናጋሬ፣መለኮ 
T: (i. e. theologus) Sx. Ter 380; ልሳን፡፤ተናጋሪት፣ይእቲ፡ዘይ 
ትአመር፤ባቲ፣ኩሉ፤ግብር፣ Fal ደየ 9. 2) rationalis, እዕገ- 
xóc: ንፍስ፤፣ተናጋሪት፣ Cyr. 80 Th. ደ 15); ad Reg. ፤ 81; ኩ 
ሉ፡፤ክርስቲያናዊ፣ነባቢ፣ወተናጋሪ፣ Kedr £ 29. 

መስተናግር፣ pert. collocutor, patronus causae, in- 
tercessor: (hU? ፣ ይኩን፣፡መስተናግረ፡ምስሌከ፣፡ (sc. cum Deo) 
he» ፣ይርዐይ፡ሕዝበከ፡ Kid. f. 15; Deus est ዐርከ፣ መሃይም 
ናን፤መስተናግር፡፣፡ለጻድቃን፤ወማኅደር፤ለንጹሓን፣፤፥ 17; Lud. 
e Ssal. Req. | 


ነገርጋር፣ volutatio, jectigatio vid. sub ገርገረ፣ 


ነጐርጓር፣ murmuratio vid. sub ጐርጐረ፣ 


ነጌብ፣ n. prgr. sc. Noyéà i. e. 222 plaga australis, in 
specle: pars Palaestinae australis, Jos. 12, 8; Hez. 20, 46. 47. 
21, 4; Jer. 18, 19 var.; 39, 44. 40, 13; Ob. 19. 

ናጌብ፣ n. spurium, e mala lectione haustum: etenim 4 Esr. 
4, 54. 58, ubi Vulg. aqua congregata habet, Aethiops exhibet 
ማየ፣፡ናጌብ፣ (an pro ምግባእ፣፣) ; inde hoc nomen in aliis libris 
receptum est, ul: እምቅድመ፣ይዕመቅ፣፤ማየ፣ናጌብ፡ M. M. 
f. 27; Deus አሙውጽአሙ፣፤ለዘመደ፡አዕዋፍ፤እማየ፡፣ናጌብ፡፣ 6፡". 


$57.20: vid. sub 1200: 


ነግዐ፣ rad. inus, quae cum mp; s» purus fuit compa- 
randa videtur: inde Arabes derivarunt " (pars rei purior me- 
110፲ባ86 i. 6.) medulla, US medullam exemit (de e^ et "v 
autem vid. መቅ*5ዐል፣፤ c. 182.). | 

A7 1-0: (passim አንጉፅ፣፤) subst. (gramm. 8 113), m., me- 
dulla: K'YT*0-: (s. አንጉዑይትከዐው፣፤ Job 21, 24; አዕ 
ጽምቲሁ፤ይመልእ፡አንጐፁፀ፤ (v. ÀYE01) 55, 24; ውስተ፤ 
አንኾጐዕፅክሙ፣ à) «oig ዞፉእዕጩህ 086» Jac. 4, 1. 8) optimum 
vel praestantissimum cujusvis generis: ትበቤልዑ፤አንጐኾጐዓ፣፤ 
ለምድር፡ Gen. 45, 18. b) pinguedo, adeps: =ጩ6ሮካረ Ps. 62, 6; 
ፀ፲«29 72, 7. — Voc. Ac.: አንኾዕ፤ዘ፣ቅልጽም፣; aliud: አን 
ጐዕ፣ዘ፣በ፪ማእከል፤አገዳ 5 

አንኾጐዐ፡ II, 1 emedullare, medullae exsugendae causa 
confringere ossa: ያነጐፅ፣፤ (v. ያስተነኾዕፅ፣፤)አገዳሆን፣ Zach. 
11, 16; የሐርፅ፡ወያነጐዕ፣፤ወዘተርፈ፡፤፡ይከይድ፣፤በእግሩ፣ Macc. 
f. 16 (e Dan. 7, 7). 

አስተናኾዐ፣ 1V, 8 i. 4. IL, 1, vt: ያስተናጐዕ፣ሥብሖሙ፣፤ 
Num. 24, 8; Zach. 11, 16 var.; trsl. (1. ባ. debilitare); መሪር፣ 
ማኅቶተ፣፤ብርሃን፣ለሰራቂ፣እስመ፣ያስተርኢ፣ዐመፃሁ፤መሪር፤ 
ንጽሐ፤ሥጋ፣ለዘማዊ፤እስመ፤ያስተናጐኾጐዖ፣ፍትወተ፣ዝሙት፤ 
M. M. f£. 187. 


ነጌ ፣ clephas vid. supra c. 685. 
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3. ነገደ፣ I, 1 [amh. id.; potestas radicis prima in trahendo 
(ra) est; inde ሽክ significatus proficisci, in specie de 
agmine in longum protracto et de itinere in longinquum extenso, 
sicut germ. jieben, vid. etiam Ges. thes. p. 826 sub rad. ቼቼ] 
591. &729"M&:, peregre abire vel proficisci, peregre 
esse, peregrinari, iter facere, &robnuciv Matth. 21, 33. 
25, 14. 15; Marc. 12, 1; 2 Cor. 5, 9; A,E HIA: TLÉ non 
possum iter facere Kuf. 31; እለ፣ይነግዱ፣፤በባሕር፣፤ወበየብስ፣ 
Kid. f. 18; c. Acc. Ioci, quo tenditur Luc. 15, 13. 20, 9; ብእ 
ሲ፤ዘነገዶይ፣ርሑቀ ፤ፍኖተ፣ Fal. ፤ 55; c. A975: loci, unde 
disceditur: ሰበ፣ይነግድ፣፤እምብሔሩ፣ Prov. 27, 8; 2 Cor. 5,6 
Platt. 8) peragrare, c. Acc. terrae: ነገድነ፣ገዳመ፣፤፣በድው፡ 
Sap. 5, 7; አንሶሰዉ፤ወነገዱ ፡ብሔረ፣፡በድው፣ 11, 5. 1) esl: 
procul discedere ab aliquo, ut: ነገዱ ፡አምኔየ ፣ 2፡=ሙባይካ=2» &x 
8ሀ59 Hos. 7, 18. c) in specie: negotiandi vel mercandi causa, 
mercaturam facere 2 Par. 8, 16; አለ፣፤ይነግዱ፤ &pzocot 
3 Reg. 10, 15; c&yogato» ዘይነግድ፣ Sir. 37, 11; c. f]: mercis, 
ut: ነገደ፣በመክሊት፣ Sx. Teq. 27 (e Matth. 25). d) iter fa- 
cere navi, navigare, c. f$: vel ውስት፡ aquae, vt: 228g: 
ውስተ፤ባሕር፡ Jsp. p. 318; አለ፤ይነግዱ፣በባሕር፤ወበየብስ፡ 
Kid. f. 18; እንዘ፣ይፈቅድ፣፤ይንግድ i ውስተ : ሞገዳት፤ Sap. 
14, 1; vel c. Acc. aquae: አለ፣ይነግድዋ፣፤፣ለባሕር፡ Sir. 43, 24; 
Jes. 42, 10; ጠዘይነግድ፣በሐመር፣፤ባሕረ፣ Kuf. 50; abs: ዐርገ፣ 
ውስተ፣፤ሐመር፡ይንግድ፣ምስሌሆሙ፡፣ Jon. 1, 3; Act. 27, 2 
Platt; c. Acc. loci, quo tenditur: ነገደ ፣ቆጵሮስ፣ Act. 15, 39; 
ነገደ፣ሶርያ፣ Act. 18, 18 rom.; ነገይ፣መርሰ፣ Enc. Genb. 26; 
መርሶ፡፣አሕማር፤በጽንፊ፡፤ባሕር፣ለነጊድ፣፤ Jsp. p. 280; etiam 
de nave praedicatur, ut: ረከበ ፡ሕመረ፣ዘይነግድ፣ብሔረ፡ተር 
ሴስ፣ * Jon. 1, 3. e) peregrinando loca sacra adire (wall- 
fagrten), ut: ነገደ፤ A449? :8"LIL: Sx. Masc. 1. 

ናገደ፣ I, 3 peregrinari, Matth. 
20, 9 rom. 

አንገደ፣ II, 1 prótrahere, in longinquum differre: 
ኢታንግዲ ፡ዕለተ፣፤ፍዳ፣ Sx. Ter 2 Enc. 

ተነግደ፣ III, 1 peregre advenire, hospitem advenire: 
ሥራዌ፤ረሲዓን፡፣ይትነገድ፤ እምርሑቅ፣ 2እዩውፀፀረ ቋሠሪፀሪመሟህ ፅፎ- 
&evos secat Prov. 21, 7. 

ተናገደ፣ II, 3 1) hinc illinc "m peregrinari, 
hospitari: ትናግዶቱ፤ለአብርሃም፣ Lit. 170, 4; አለ፣ይትና 
-ገግዱ፣፤አኀው፣ 0C ፡ጧጡነ6ህሠ፥ነ6፥ à5sXgo II Can. Ap. 89. 2) ne- 
gotiandi causa peregrinari, mercaturam facerc: ቆደ 
ው፤ጽሑፋን፣፤ ወሠየጥ ፡ እለ፣ይትናገዱ፡ወያመጽኡ : ሎቱ፡ 
2 Par. 9, 14; ሥርዐተ ፣፡0ተናግዶ፡ ወረባሕ፣ F. N. in proleg. 
(p. 4); ምጽዋት : ተናግዶ ፤ አምላካዊት : ረባሒት : ይእቲ፡ 
F. N. 16. 

ንግድ፣ subst. 1) peregrinatio, profectio, iter, disces- 
sus: ለእመ፣ሖረ፡ውስተ፣፤ንግድ፣አው፣ውስተ፣ብሔር፣፤ርሑ 
ቅ፡ F. M. 13; abitus, Lud. ex Enc. Tachs. 15; discessus e vita 
Enc. Jac. 7. 2) mercatura 2 Esr. 20, 31 var. 

ነግድ ፣ subst., coll. et sing., Pl. ንማዳን፥፤ (de Plur. አናግድ፣ 
vid. sub እንግዳ፣፤) peregrinus, advena, hospes, coll: &A 
ስያን፤፡ንሕነ፡በቅድሜከ፣ወነግድ፥ 1 Par. 29, 15; Eph. 2, 19; 
sing.: Gen. 23, 4; 2 Reg. 12, 4; Ps. 88, 16. 68, 11; ብአእሲ፣ 
ሺ2ግድ፣ Koh. 6, 2; Job 31, 32; Hebr. 11, 13; Matth. 25, 35. 38; 
Pl ፍቅረ፣ነግዳን፣ Sx. Teq. 21; ነግዳን፤እምነ፤ Eph. 2, 12; 
አፍቀረ፣፤ነግደ፡፣ hospitalem esse 1 Petr. 4, 9; መፍቀሬ፤ነግድ፣፥ 


25, 14 rom.; Luc. 


ነገዶ፣ 
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hospitalis Tit. 1, 8; 1 Tim. 8, 2; መፍቀሪተ፣ ፣ነግድ፣ Clem. f. 
108; አፍቅሮ፡ነግድ፣ hospitalitas Rom. 12, 13; ተቀብሎ፤ነግ 
ድ፣ id. Hebr. 13, 2; ከመ፣ይትወከፉ፤ነግደ፡ Clem. f. 181; ቤተ፣፡ 
ነግድ፣ Sx. Nah. 15; Chr. Ta. 10; ዐቓቤ፣ነግድ፣ caupo vel sta- 
bularius Luc. 10, 84. 35; ባፅለ፣ቤት፣ነግድ፣ 55. Nah. 15. 

ነገድ፣ subst. 1. q. ፃትግድ፥, Enc. Haml. 7. 25; Lit. Greg. 
(hospes in hoc mundo). 

ንግዶት፣ n. act. peregrinatio, ጸ) profectio, iter, Ps. 
120, 8; F. N. 37; Abush. 47; in specie de peregrinatione sacra, 
ut: ንግደተ ፡ኢየሩሳሌም፣ : Gad. T. H., et de profectione mor- 
tuorum ex hoc mundo in illum, Genz. f. 87; ይኩን ፣ንግደቱ ፡ኀ 
ቤከ፤ዘእንበለ፣፤ፍርሀት፣ ፤ 105. ከ) commoratio #5 terra. pere- 
grina, Rom. 16, 23 Platt; Phlx. 159. ር) mercaturae faciendae 
causa Phlx. 165. | 

ነጋዲ፡፣ n. ag. 1) peregrinator, viator: Jud. 19, 17 ነጸ; 
ነጋድያን፣፤ (opp. UAQ2:) F. N. 37; Gen. 37, 25 var. (586- 
xopot); 2E 991 ኢየሩሳሌም፣ ? qui Hierosolyma peregrinantur, 
Lud. 2) mercator, institor: ቅንጋዲ፣ለተሣይጦ፣ Org. 4; ብ 
አሷ፣ነጋዲ፡፣ Phix. 1; ነጋዲ፣ወረብሓዌ፣ Chr. Ta. 16; Kebr. 
Nag. n. 22; Jsp. p. 292; Sx. Haml. 25; Enc. Masc. 18. 

ነጋዲት፣ subst. coll. (gramm. 8 120, a) caterva viatorum; 
deinde etiam de singulis viatoribus, ut: ርእዮ : ለዝክቱ : ብእ 
ሲ፤ነጋዲት፣ Jud. 19, 17. 

ንግድና፡፣፥ subst. peregrinatio, 
peregrina Phlx. 159. 

መንገድ፡፣ (raro መንግድ፣), m. et fem., 1) via publica, 
Num. 21, 22; ኢትሐሖሩ፣መንገደ፡ Jer. 6, 25; ኢጹሐ፣መንገ 
ደ፣ 10,23; ጥቻ፣መንገድ፣ ፲2ረ6 ባነ 696» Matth. 20, 30; 
Kuf. p. 100; ይመርሖሙ : 64]: o1 £ ፡ዘኢይትአመር፡፣፤ 
Sap. 18, 3; መንገድ፣ዘሐሠር፡፣ via straminis i. e. 176 lactea in 
coelo, Lud. (ex auct. Kircheri in Supplemento Prodromi et Le- 
xici Copt. p. 560). 2) iter, profectio, peregrinatio, àxag- 
x(a Ex. 40, 30; &xobquía Herm. p. 55; &£oóoc Prov. 24, 42; 
oSouroc(a. 2 Cor. 11, 26; ዘየሐውር፣መንገደ፣ Kuf. p. 106; 
ምስለ፣መስተኀይል፡፤ኢትኅበር፤መንግደ፣ (v. መንገደ፡፣) Sir. 
8, 15; ፔእ695 navigatio Act. 27, 9 rom.; ምርዋጸ፤፡ብእሲ፡፣እን 
ተ፤፡ይእቲ፣፡መንገደ፣ቀዳሚት፤ሰንበት፤ ter sabbathi Act. 1, 12 
rom.; Ate : 0972£. 14072 & : (inscriptae sunt preces, quae pro 
moribundis 'vel mortuis fiunt) Genz. £ 19. 3) mercatura: ብ 
እሲ፣ስእነ፡ከመ፣ይሴሲ፣እሞ፣እመሂ፡በመንገድ፣፡ወእመሂ፣፡በ 
ግብር፣ዘይገብሩ፤ሰብአ : 949? (16). f. 219. 

እንግዳ፣ subst. (gramm. $ 137, 5), coll, deinde sing., Pl. 
አናግድ፣፥›, peregrini, hospites, advenae; s) eol: &évot 
1 Reg. 9, 13; Matth. 27, 7; 2 Cor. 5, 6 Platt; Kid. f. 17, al.; 
ዘይከውን፤እንግዳ፣በውስቴትክሙ፣ Rd. Bar; ማኅደረ፤እን 
9)5:1 hospitium II Can. Nic. 77. b) Sing. አስመ፥፤እንግዳ፣አነ፣፡ 
&pt Gévq Ruth 2, 10; 2 Heg. 15, 19; Matth. 25, 44; Fal. f. 
57; Enc. Masc. 23. c) Plur.: አናግድ፤ F. N. 16; ጸሊአ፡አና 
ግድ፤ ሁሠ.6255ሀ:2 (inhospitalitas) Sap. 19, 18; AIMIC : AS 
ግድ፣ Fal. 

አንግዳዊ፣ adj. rel. qui ad peregrinos spectat, 
Mss. Colb. , 

አአንገደ፣ quadrl. II (denom.) hospitem excipere, ho- 
spitio accipere alqm: ወበአንቲአሃ፣አአንገዱ፤ሰብእ፣መሳእ 
ክተ፣፤እንዘ፡፣ኢያአምሩ ፡አሙንቱ፡፡:.:ከ:. ho. 33 (ex Hebr. 13, 2); 
aliud exemplum vid. sub ኒጳስተትኀፀበ፣ 


commoratio àn terra 


Lud. e 
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ተአንገደ፣ III, 1 1) peregre abire vel esse, peregri- 
nari, iter facere: ሙስተ፡፣ተአንግዶ፣ in peregrinatione (Ec- 
wce(a) Sap. 18, 3; አለ፤ሖሩ፣ወተአንገዱ፣ Lit. 164, 3; ጥበ 
ብ፤ዐርክ፣ይእቲ፡፣በውስተ፣ተአንግዶ፣ወሞገስ፣ይእቲ፡፣በውስ 
ተ፣ጉባኤ፣ F2; ባዕልሰ፣በዓለ፡፣ቤት፣ውስተ፤ተአንግዶ፤ወነዳ 
ይሂ፣እንግዳ፣በቤቱ፡፣ £& 57; Org. 2; 56 Aoyoc ትአንገደ፡ምስ 
ለ፣፡ያፅቆብ፣ (Gen. 28—33) H. A. n. 2; M. M. £ 141. 2) ho- 
spitio excipi, hospitem esse, deversari apud alqm: ሰበ፣ 
ተአንገደ : አግዚ“ : ውስተ : ቤተ : አብርሃም፣ (Gen. 18) Sx. 
Nah. 26; እአእለ፤ተአንገዱ፣ኀቤሆሙ፣ 3 £évo Sap. 19, 13; Org. 1. 


II. ነገድ፣፥ subst., m. et fem. (ut Gen. 49, 16; Jos. 7, 14), 
Pl አንጋድ፣, rarius ጸናግድ፣ (F. M.; Gad. Ad), Pl. Pl. A7 


ጋዳት፣ (Lud. e Mss. Colb.) [222 ዑጅመ] gens, stirps, ut: ሕ 
ጹጻነ፡፤አናግድ፣ stemmata (580. Ad. f. 199 seq. 8) propago, 
proles: 1151: ፕዉ xéxvo. 2ዕፕኻካረ Dan. ap. 1, 80. b) genus, pro- 
sapia, familia universa, qur 1 Reg. 10, 21; Gen. 24, 38; 
Kuf. 41; Num. 36, 1. 12; 8ኣሀ5ሬ Num. 4, 24. 26, 5. 36, 6. 
Jos. 7, 14. c) tribus, qur Gen. 49, 16; Ex. 2, 1. 81, 2; 
Num. 2, 5 seq.; 10, 15 seq.; 13, 2 seq., 36, 1. 7; Ruth 3, 11. 
4, 10; Jos. 15, 1; በትረ፣ነገድ፣፤ 1 Rog. 9, 21; Org. 2; Sir. 
45, 95; በበአንጋዲክሙ፣ 1 Esr. 1, 4; Ex. 80, 21; Act. 26, 
7 rom.; Phil. 3, 5; Luc. 2, 36; ፕሬፅዕና Lev. 21, 13. d) natio 
Gen. 10, 32; Dan. 8, 29; Apoc. 183, 7; ዝንቱ፤ሕዝብ።፡፤፡ወነገድ፡ 
co é3voz ፕፔ69=6 Hagg. 2, 14; እዉዕረ Mich. 7, 14. e) genus i. e. 
sectatores, asseclae, haeresis: ጸናግደ፣ሲሞን፣መሠርይ፡, 
አናግደ፣መቅይዶይንዮስ፣ ።., F. M. 27, 7. 


ነጐድጓድ፣ tonitrus. vid. sub e£ e£ 1 


መ" ዎሮ ሠፆ 
* ee 


ነገፈ፣ 1l, 1 [252 decussit spà decussio, nj ኤዴዲን percussit; 
in lingua. Amh. usitatur AM. to bcat out, to shake off, Isenb. 
p. 49] Subj. ይንግፍ፣ 1) excutere, decutere, pulverem Matth. 
10, 14; Marc. 6, 11; Luc, 9, 10; Act. 18, 51; vestem: ንገፍ 
ኩ፣ጽንፈ፡ልብስየ፣ e€ ከመዝ፣ለይንግፎ፣እግዚ"፣፡፣ለኩሉ፣ብ 
እሕሲ፣፡ 5 Esr. 15, 18; Act. 18, 6; ይንግፍ ፤፡ አልባሲሁ ፡ወጸበ 
ለ፣፡አሣእነ፤እአገሪሁ፡፣ F. M. 15, 2; manum Act. 28, 5 Platt; 
ኩሉ፣ዘቀተሎ፣ነገፈ፡አዴሁ፡፤ Sir. 22, 2; folia arboris: (qui- 
cumque eam praeterit) ይነግፍ፣ዊዬጽላ ፣ Fal. f. 64; vitam 4 Esr. 
14, 10. a) trsl.: ነገፎሙ፣፤ለግብጽ፤ማአእከለ፡ባሕር፡ፒ፲:. 14, 27; 
2 Esr. 19, 13. b) seq. Ah: deponere luctum, se consolari, 
consolationem. admittere, xaoaxalsiosat, Gen. 37, 85) ነጊፎ፣ 
ላሐ፣ 38, 12; 271«& : Acht: Sir. 38, 17. 23; Jer. 38, 15; 
omisso ላሐ፣ Kuf. p. 124. 2) dejicere, de arbore cujus folia 
decidunt: 08: ጠርቤንቶስ፣እንተ፣ነገፈት፣ዬጽላ፣ Jes. 1, 30. 

A7T14.: Il, 1 1) facere ut &alqd excutiatur vel ]ቋርርዘ- 
tiatur vel decidat e manu alcjs, vel ut. abjiciat alqd, c. 
dupl. Acc: ጸጳነግፎ፣መጥባሕቶ፣፤እምአዴሁ፣ Hez. 30, 22; ያነ 
ግፎሙ፣፡ውስተ፣ምድር፣ኩያንዊሆሙ፡፣ (v. ያገድፎሙ፣) Jes. 
41, 2; ናሁ፣አነ፤፡፤ኣጳነግፈክሙ፤ንዋየ፣ሐቅልክሙ፡፣ : Jer. 21, 4. 
2) facere ut alqs dimittat vel reddat rem wi raptam 1. e. 
eripere vel excutere alicui alqd, liberare alqm, c. dupl. Acc.: 
አንገፍክዎሙ፡፤እማእከለ፤ጥረሷሲሆሙ፡፣ዘመሠጡ፣፤ Job 29, 17; 
1 Reg. 30, 18; c. Acc. prs. vel rei raptae: አምአእደ፣፤ኩ፡ናት፡ 
ያነግፈከ ፣ (ለህ6፡፥ oc) Job 5, 20. 6, 23 (ሪህ2፲25%ዉ:), Jes. 42, 22 
(«52:65923): በከመ፣ያነግፍ፣ኖላዊ፤እምአፈ፤ዐንበሳ፣እግረ፡ 
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(éxcraoq) Am. 3, 12; ያያግፈኪ : hg" E. : BC, ? Mich. 4, 10; 
Dan. 3, 17; Jes. 60, 16; Ps. 30, 1. 36, 42. 58, 1. 68, 18; 
Luc. 4, 19; Clem. f. 160. 236; omisso ሏር.: ጸአንግፉ፡አእምእደ፡ 
ዘመሠጠ፤ Jer. 21, 12. 3) facere ut alqs deponat luctum 
i 6. consolari alqm, vel seq. ^4 h:, ut: አንገፍዎ፤ሳሐ፣ Gen. 
24, 67. 37, 35; 2 Reg. 10, 2, vel omisso ላሕሐ፣ ut 2 Reg. 13, 39. 
4) i. q. I, 1 excutere, decutere, Act. 28, 5 rom. (si quidem lectio 
sana est). 

ተነግፈ፣ I, 1 1) excuti, decuti, Nah. 2, 10; Ps. 108, 22; 
ፋጽል፡፣ዘይትነገፍ፡እምነፋስ፣ (ነ569ሠ5959) Job 13, 25; ከመ፣ 
ሐሠር፣፡ይትነገፍ፤አቅሥቲሆሙ፡፣ Jes. 41, 5. 2) decidere, 
defluere, de folis, floribus, fructibus: Deut. 28, 40; Ps. 1, 4; 
Hez. 47, 12; ተነግፈ፣ቄፄጽሉ፣ Jer. 8, 18; Jes. 6, 13. 64, 6; 
Sir. 14, 18; 1 Petr. 1, 24. 8) folia sua dejicere, foliis 
nudari (fid entíaubeu): ፅፀው : ዘኢይትነገፉ፤ Hen. 5. — 
Voc. Ae.: ተነግፈ፣፤ዘ፣፤ረገፈ ። 

ተናገፈ፣ II, 3 sibi vel a se excutere alqd (decutiendo 
se disjungere ab alio), c. Acc. rei: ትናገግፍ፣ጸበለኪ፣፣።6፡. 52, 2; 
ተናገፋ፣ለመዋቲት፣ሕይወት፣ 4 Es. 14, 10; Eliass qui in 
coelos ascendit ሕይወተ፤ዓለም : በተናግፎ፣ Enc. Tachs. 1. 

ንጉፍ።፣፤ part. excussus, decussus, deciduus, Hen. 3; 
ጽጌን ፡ንጉፍ፣ Enc Teq. 12; ወንጉፈ፡ለይኩን፡ 2 Esr. 15, 13. 

ነግፍ፣ subst. ezcussum, deciduum: ነማፍ፣ (v. ንጋፍ፤) 
ዘያመጽኦ፤ነፋስ፣ ፲555ሩ oscóusvoc Jes. 29, 5. 

ንጋፍ፣ subst 1. q. 271€ :, q. v. 

ንግፈት፣ 3 n. act. excussio, Lud. sine auct. 

ነጋፌ፣ n. ag. excussor, Lud. sine auct. 


A724: n». ag. (II, 1) liberator (oppressi) Jap. p. 302. 
መንገፊፌ፣ part. c. term. adj. is qui deponere facit luctum, 
ut: መንገፊ ፡ለሳሕየ፣ (consolator meus), Org. 4. 


ነጥረ፣ (sec. Lud. ነጠረ፤) I, 1 [ኑሩ] coruscare, scin- 
tillare, fulgere, ነጥረ፤እአላሳተ ፤ ነፍጥ ! አምነጌያተ : ብርት፤ 
98. p. 232; መብረቅ፣ዘይነጥር፣ Tob. Tab. 76; Org. 1. 

ንጥር፣ (sec. Lud. in Addendis etiam ነጥር ፡) subst, PL እን 
ጥር፡ 1) scintillae, fulgur, fulgor, fulgetrum: መረደ፡፣ ' 
እምሰማይ፤ዝናም፡፤ዐቢይ፤ከመ ፣ንጥረ ፡እሳት፣፤ Jep. p. 555; 
ሞቱ፣በንጥረ፣መሬት፣ወሐመድ፣ (,)66፤6ህ፤ sunt — aedificatores 
turris Babylonicae — flamma e pulvere et cinere emersa*) Lud. 
6 115. Myst; ንጥር ፤ ዘእአመብረቀ : ስብሐት : A& A: Org. 
Christus ዳግመ፣ይመጽአ፤በግርማ፣መለከኮቱ ፡ በንጥረ : መብረ 


dp: Ath. de Trin.; ንጥረ፣፡መባርቅት፤ያንበሰብሱ፣ M. M. f. 55; 
አንጥረ፣መባርቅት፣ : M. Tom. 2) ut videtur i. q. ài 


3 aurum 


et argentum: ነንሥአ፣ዲናረ፤ወርቅ፣እምንጥረ፤አበዊሁ፣ (pa- 
rentum) Sx. Tachs. 10. : 


ናጥራን፡፣ subst. nitrum [.j, 23 1. q. ^ni]: ዐዘቅተ፡ናጥ 
ራን፣ Sx. Teq. 18. 


ነጥበ፣ (sec. Lud. ንጠበ ) I, 1 [g2: 243 ኤዲርን ; vic. ነጠ 
ፈ፣, nec non ክሕንጸፍጸፈ፣ 4. ፥.] Subj ይንጥብ፣, stillare, 
destillare: ትተክፅወ ፤ወነጥበ፣ (Lud.: ወነጠበ፣፤)ደሙ፡፣፤ Enc. 
Teq. 19; መጽለወ፣ሥጋሁ፣ (sc. ascetae) ወክነ፣ከመ 19? £C: 
ይቡስ፤ወአሐተ፡፤ዕለተ : hoa : AD U- :9* A : hZ. : "7€ i 
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ኢነጥበ፤ዘእንበለ፡ንስቲት፣እምብዝኀ፣ ይብሰተ : /7729-: 8x. 
Masc. 27; F. N. 13 (vid. sub A$*£ :). 

ነጥብ፣ subst., m. et ፤, 1) gutta, stilla: ከመ፣፤ነጥበ፡፣ (v. 
ነጠብጣበ፣)ማሕየብ፣፡፣፡‹፡- 40, 15; ከመ፤ነጥበ፣ (v. ነጠብጣበ፡; 
ጠል፣፤ Sap. 11, 23; ነጥበ፣ጠል ፤፡አሐቲ፡፤ Lud. 6 Mss. Colb.; 
ዘኢሶጠ፤ላዕለ፤፡አባሉ፤ምንተኒ፣ነጥበ፣ማይ፤ ፲ 3. 14, 10. 
2) punctum: ሕብሩ፣ጸሊም፣፤ዘቦ፣፤ነጥበ፣ከመ፣ብሩር፣፤ጽሩይ፡፤ 
Lud. comm. hist. p. 209 n. 7; Voc. ሏይ. 8) in mathematica: ቅጥ 
TTA ኑዕ፡ዘኢይትፈለስ፡ punctum fixum immobile Abush. 37; 
ይእቲ፣ነጥብ፣፡ ibid.; ነጥበ፣ፅሪኖ፣ punctum. aequinoctiale ibid. 
b) in re literaria significat ,quaterna illa puncta (s) periodos 
terminantia, quae saepe quinque rubris augentur", Lud. 

"Tl T ? n. act. et subst. stillicidium, stilla, gutta: ን 
ጥበተ፣ደሙ፣ M. M. ! 26; ኢትትዔረይ፣ንጥበተ፣ተድላሃ፣ 
(sc. voluptatis coelestis) አሐቲ ፤ከመ ፡ተድላ፡ዓለም ፡፣በምልኣ፣፤ 
Chr. Ta. 28. 

ምንጣብ፣ subst. stillicidium, Lud. sime auct. 


አንጠብጠበ፣፡ quingl. II (si non quadrl. V à በብጠበ፣፤, coll. 
ጸፍጸፈ፣; amh. id.] 1) intrs.: destillare, stillare, stillatim 
vel guttatim deflucre, de fludis: Ps. 71, 6; 2 Reg. 21, 10; 
ዘያንጠበጥብ፣እምላዕሉ፣፤ይሰቀነራ፣ለእብን፣ Herm. p. 44; trsl.: 
ወኢያንጠበጥብ፣፤መዐትየ፣ላዕለ፣፡ኢየሩላሌም፣፤ 1 2 Par. 12, 7. 
2) trs.: stillare, guttatim demittere, ይመናት፤አንጠብጠ 
ቡ፤ማርየ፡ Jud. 5, 4; ደመናት፣አንጠብጠቡ፣፤ዓሣ፣ Enc. Sen. 
29; omisso Ácc. Ps. 67, 9; ትይእየነ፡ናንጠበጥብ፣ሀፈ፣፤ዘእም 
(An: 522ረ qu xoatacctatovrae tt» Éx ፔቫሩ ኦኋሂካሩ ooa 
Cyr. ho. ደ 110 (Mansi IV. 1840). 3) caus.: stillatim tinfun- 
dere, M. F. 

ነጠብጣብ ፣ subst., m. et £, 1) stillicidium: $gvnmn: 
ዝናም፣ ccayóvec veto Job 86, 27; 4 Esr. 9, 15; Lit. Epiph.; 
in specie pluviae vel roris: Ps. 64, 11. 71, 6; ሕንባባተ፣ነጠ 
ብጣብ፣ BoXot 866259 Job 38, 28. 2) stilla, gutta (plerum- 
que £); ከመ፣ነጠብጣበ፣ማሕየብ፣ Jes. 40, 15; 4 Esr. 4, 64; 
ነጠብጣበ፣ጠል፣ Sep. 11, 23; ከመ፡፣አሐቲ፡ነጠብጣበ፡፤ማይ፣፤ 
ውስተ፣፤ኩሉ፤ማየ፣፤ባሕር፣ Sir. 18, 10; Advi:$m mn : A 
ንብፅ፣ Clem. f. 244; ዘንተ፥ (hominem) ፈጠርከ፤በንስቲት፤ነ 
ጠብጣብ፤ዘይትዐፄቄር፡፣ውስተ፤ማሕፀን፣ Did. 38; Jsp. p. 290. 
3) metallum quod facile liquefit 31. e. plumbum sive nigrum, 
give album, sive stannum (ocaqov) Hen. 52, 2. 6. 65, 7. 
. 67, 4; ut videtur metallum liqucfactum Hen. 67, 6. 


' ንጠነ፣ rad. spuria, ut videtur: ከመ፣ንጠይቅ ፣መጻሕፍተ፣ 
ቅድሳቲከ፣ዘይትነጠን፣፤በቅድሜክከ፣፤ Li. 161, 3; nescio an le- 
gendum sit ዘይትነበብ፣ quae leguntur. 


ነጥፀዐ፣ rad. quae, cum redd. 27H71:, 470 *, ነጸየ፣, in specie | 


cum ደም 252 componenda, ecellere vel avcllere significasse videtur. 


አንጥዐ፣ II, 1 acellere facere vel abrumpere Matth. 9, 
16 Platt; Marc. 2, 21 rom. 


ነጠየ፣ rad. inus.; ; componenda videtur cuin el affixus fuit, 
"m gravavit, &j adhaesit non recedens, énstitit, ursit ; ህልን 
II inglando ursit (ejusdem familiae sunt à, val al., ሦ=፳ yn: 
y" u&- al). 


ነጠነ፤ — ነጽሐ፣ 


percolare, Matth. 23, 24; Tab. Tab. 85. 
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አንጠዩየ፣ IIl, 1. moleste vel importune urgere, defati- 
gare, molestum vel oner$ esse, negolium facessere, c. c. 
Acc. prs.: xóxoug xagéyst» vtv( Luc. 11, 7. 18, 5; Gal. 6, 17; 
አልቦ፡ዘያነጥዮ፣ 5 ፲=ዐ፥»።፪እዐ» a)cóv Jer. 20, 27; ኢታንጥዮ 
ሙ፤ለቤተ፤ያዕቆብ፣ (5;›።1“ገዛ“‹ዘ፥) Am. 7, 16; አንጠይዎ፤ 
ከመ ፣፡አኦሆ፣ያብልዎ፤ Jsp. p. 308. 315; herba mala ያነጥዮ፣ 
ለሐረሳዊ፣ Clem. f. 212; ዘያነጥዮሙ፤በኩሉ፡፣(ለአቡሁ፣ወለ 
እሙ፣) f. 160; Macc. f£. 2; ፈድፋደ፣አንጠየኒ፣እስመ፣'ከልአ 
ኒ፡ሲሳይየ፣ወዐራዝየ፣፡፣ Clem. f. 220. — Voc. Ae.: አንጠየኒ፣ 
EM ዘ፣አደከመኝ፣፣ aliud: አጽሐበ፤አንጠየ፡ዘ ፡ አስ 

ገረ። 

አንጣዬዉ፣ n. ag. molestus, importunus: በእንተ፣ፍርፋ 
ራተ፣ኅብስት፣ትሰምዮኑ፡ አንጣዬ ፣፤ለእጉከ ፣ (fratrem, sc. men- 
dicantem) Chr. Ta. 11 (2መ፳«ፔከረ exhibet Graecus). 


መንጠዬ፣ part. c. term. adj., id. q. አንጣዬ፣, ut: መንጠ - 
ዩ፣፤አንተ፣ ኢ«3535ዛረ c Herm, p. 55. 

መንጥያዊ፣ part. c. term. adj. molestus: Phlx. 100; Lud. 
e Mss. Colb. 


መንጢግጥ፣ durtur vid. sub መነ, c. 195. 196. 


ነጠፈ፣ I, 1 [vicinum ነጥበ፣] 1) colare (stllando), erz-, 
2) defaecare, a 
scoriis purgare, liquare: ይነጥፍዎ፣ለወርቅ፣፤ውስተ፤እሳ 
ት፤ Sx. Genb. 2; ይነጥፎሙ፣ለደቂቀ፣፤ሌዊ፣ wal. 3, 3. — 
Voc. Ae.: ይነጥፉ ፣ብ፣፤ያርማሉ ። 

ተነጥፈ፣ HI, 1 #፡7፡07፡፦፣, defaecari, a scoriis pur- 
gari, liquari: ኢዮብ፡፤ተፈትነ : ወተነጥፈ ፡ዘከመ : ይፈትን 
ዎ፤ወይነጥፍዎ፣፤ለወርቅ፣ውስተ፤አእሳት፣ Sx. Genb. 2; Org. 3. 

ንጡፍ፡፤ part. colatus, liquatus, a scoriis purgatus, 
defaecatus, purus: de vino ወይን፤ንጡፍ፡፣ ID Abt. 2; de 
metallis: ወርቅ : ንጡፍ፣ 5 Esr. 2, 69; ወርቅ፡፤ጽሩይ፣ወንጡ 
ፍ፣ 2 Par. 4, 20. 21; Apoc. 3, 18; Jsp. p. 287; ብሩር ፣ጽሩ 
ይ፣ወንጡፍ፡፤፡ Ps. 11, 7; de 81:5 rebus, ut: £e4.8: 071 m-6$: 
እምወርቅ፤ Do; ኅዓሊና፣ንጡፍ፡፤ Lud. ex Enc. Nah. 13; (vid. 
etiam ንቁፍ፣፤)› 


መንጠፍት፣ subst. (cfr. aie) colum, cribrum: ውስ 
ተ፣፡መንጠፍት፣፤ይጥሕል፤ሐሠር፣ é ፡(2ሀ2=።% xooxtvov 8(፤ህራ 


vet xomota Sir. 27, 4. 


ኒጺሎቦኖስ፣ vel ''ባኖስ፣ n. prgr. corruptum, ut videtur 


àxóAouSoc acoluthus (unus ex ecclesiae ordinibus minoribus), 
Did. 1 (ed. Platt p. 1). Vid. Bickell, (5416. te8 ird). 9t. I. 163. 


እንጳንጴ፡ vid. sub አ“፡ 


ነጸለ፣፡ [57 ሠን] ut videtur avellere, evellere, eximere. | 

TRA: ፲. 1 evulsum vel abruptum excidere e suo 
loco (i. q. doe3): አንዘ፣ ይገዝም፣፤ሠርዌ፣ተነጽለ ፤ማኅፄሁ፣ 
ወወድቀ፣፤ውስተ፣ ፤ማይ፣ 4 Reg. 6, 5. — Voc. Ae: ትነጽለ፣፤ 
ዘ፣ተነቀለ ። 


ነጎጽሐ፡፤. 1 (amb. ጎጻ፡፤ ni) (Ges. thes, p. 904); 


purus, sincerus fuit; vic. ዶ=›› ኃ 53, nec non ቫ21 721] 
Sub. ይንጻሕ፣ purum, ue. esse vel fieri, sc pur- 


- 
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gare, 8) sensu physico et levitico: ንጽሑ፣፤፡ወወልጡ፤አልባሷ 
ክሙ፣ Kuf. 31; Jes. 66, 17; Prov. 25, 4; Lev. 12, 4 (ለነጺዲሖሐታ... 
8. 14, 2. 8. 20. 53; እንበለ፤ትንጻሕ፣ 18, 19; Num. 19, 19; 
ከመ ፡ትንጻሕ ፡ምድር፣ Hez. 39, 13; Mare. 1, 42 (721); 
Matth. 8, 8. b) sensu ethico: ጩ) purum 1. 6. insontem esse 
vel fieri: ንጻሕኩ፣ Job 9, 30; መኑ፣ይነጽሕ፣እምርስሐት፣ 
14, 4; አምኅኀጢአት፣፤ 15, 14; ኢትክል፡ምድር፡፣ነጺሐ፣እም 
ደም፣ Kuf. 21; Hez. 24, 18; ወትነጽሑ : እምርኩስክሙ፣፡ 
36, 95; Jos. 22, 17; Ps. 18, 14. 50, 8; Hen. 10, 22; Jer. 
13, 27; etiam: ይነጽሕ ፡፣ጌጋይየ፣ Job 7, 21. 8) impunem 
esse vel fieri: ACTA dh: o0 ዞካ ቋ>9ዐ>ቺሪ Jer. 29, 19; 1 Reg. 
26, 9; Prov. 6, 29; o9x &tuopqroc 5222: 28, 20; ጎጺጴሐ፣፤ኢ 
ትነጽሑ፣ ፡፡25262= o9 up xaSapous cs Jer. 32, 15. ነጎ) se 
purgare 8 suspicione: (1997 F : "22 A dh 1 x Boxcosope» Gen. 
44, 16. 

አንጽሐ፡ II, 1 1) purum vel mundum facere, pur- 
gare, emundare a) sensu physico et levitico Ps. 39, 9; አን 
ጸጻሕኩ፣፤እዶውዩየ ፣ Job 9, 30; Luc. 11, 39; Matth. 3, 12; ት 
TA:A"TK dere: 8, 2; Lev. 14, 11. 15, 13. 19, 23; Num. 
8, 6. 7; Deut. 32, 43; Jos. 5, 5; 2 Par. 29, 17; Hez. 43, 26; 
ማየ፣አንጽሐሖ፣ 5596 &ywopoo0 Num. 8, 7; ለአንጽሐሖቱ፣ Levy. 
15, 13. ወ) purgando auferre, exterminare: ያነጽሕ፣ደ 


መ፤እአእማእከሎሙ፣ Jes. 4, 4; 1 Cor. 5, 7; Jos. 17, 15. B) seq. 


Acc. In£.: pure i. e. prorsus vel nihilo relicto facere alqd, 
ut: demetere, colligere, A7 dh-:09,£ ፡ገራህትክሙ፣ Lev. 
19, 9; ዐፀጸደ፤ወይንከ፣ኢታንጽሕ ፡ቀሚመ፣ 19, 10. 3) #።- 
rum conservare alqd, ut: ያንጽሕ፣ርእሶ፣፤እምነ፤ወይን፡፣!:..።. 
6, 8. 8) purgando consecrare vel lustrare: Ex. 29, 36. 37; 
ሶበ፡፣አንጽሑ፤'ርእሶሙ፤ሕዝብ፣ Jud. 16, 18; Deut. 26, 13; 
Num. 6, 2 (seq. ሴ፣ Dei); Joh. 11, 55; Act. 21, 24; አንጽሑ፣፤ 
መሥዋፅተክሙ፣ 4 Reg. 10, 50. b) sensu ethico: ጳነጽሐሙ፣ 
እምኩሉ፣፤ኅጢአቶሙ፡፣ Jer. 40, 8; 1 Joh. 1, 7; Hebr. 9, 14; 
Eph. 5, 26; Jac. 4, 8; 1 Petr. 1, 22; Kuf. 1. 22; Ps. 50, 3; 
ለአመ፤አንጻሕከ፣፤ምግባሪከ፡ Job 22, 3; ምጽዋት፣ያነጽሕ፤እ 
ምነ፤ዙሉ፤ኀጢአት፣፤ Too. 12, 9; fa»: 9 7 & di Chan : 
Kuf. 34; መኑ፣ዘያነጽሖ፣ርእሰ፣ Job 25, 4; 2 Tim. 2, 21; 
1 Joh. 8, 8. 6) purgando delere: አበሳከኒ፣ያነጽሐከ፡፡(/፡ሳ 
Jes. 6, 7; Hebr. 1, 8. ይ) seq. ርአፅ፣ se purum vel castum 
et sanctum servare: .2 Cor. 7, 1; በአንጽሖ ፡ርእሶን፡እ 
ምዝሙት፣ (coococuvq) 1 Tim. 2, 9. 3, 11; Tit. 1, .8. 2, 6; 
አንጽሖ፣ ረነ. (castitas, sanctimonia) 1 Tim. 4, 12 rom. 
2) purum, mundum, insontem declarare vel habere, 
sensu levitico Lev. 12, 7. 183, 6. 14, 48; Act. 10, 15. 11, 9; 
sensu ethico Rom. 5, 16; አምአንጻሕከኒ፡እምኀጢአትየ፡ Job 
10, 14; ከመ፣ኢታንጽሖ፣፤፡ለጊጉይ፣ (5:5=:65›) Sir. 42, 2; አ 
ንጽሐ፤ርስቶ፣ ሩ5(6፡3(665 ፔኻ» xXqoovop(a» «oco Esth. 10, 3 
apocr.; አንጽሖ፣ኢያነጽሐኪ፡ ሟጁ6ዕህ oox ቋሟሟ66)276) Gs Jer. 26 
98 vrs. nov.; Sap. 1, 6; Joel 4, 21. 

ተነጽሐ፡፣ IL 1 1) se purgare: ተነጻሕ፣አምኀጣይኢከ፡፤ 
Herm. p. 8. 2) purgari, purgando amoveri: ደመና ፣ዘተ 
ነጽሐ፤እምሰማይ፣ : végoz ይ=2፡222ዕ25» ፲፪ 602969 Job 7, 9. 
(At Lit. 169, 1 quem locum Lud. affert ad ተነፅሣ፣ referendum 
videtur). | 

አስተናጽሐ፡ IV, 8 1) inter-, ex-, de-, repurgare, 
c. Acc. et rei purgandae et rei removendae a) sensu physico vel 
levitico: a) agrum vel vineam: ለዐጸደ፣ወይን፣ኢይከርይዋ፣ወ 
h. £19? £:4 : 0A C uS RP: Adm: 09A 10 DT: 


ሦክ፡ Did. 31; eruncando herbam malam: ከመ፣ብእሲ፣ጠቢ 
ብ፣፡ዘያስታናጽሕ፣ሦከ፣እአምገራህቱ፣ Did. 59. ይ) énterputando 
vites Joh. 15, 2. vy) lustrando locum immundum Sx. Mag. 13- 
6) detergendo sordes: Christus ግፀፀቦሙ : ለአርዳኢሁ ፣ወመዝ 
መዘ፣አገሪሆሙ፣በለንጽ ፡ወአስተናጽሐ : Cd ፡ሰኳንዊሆ 
ሙ፥በእደዊሁ፣ M. M. f. 142. 6) seq. Acc. Inf. pure i. e. 
exacte vel nihilo relicto facere alqd: ከመ፣ታስተናጽሕ፥፡ቀ 
ሚመማ፣ Deut. 24, 20; Lev. 19, 10 in C. b) sensu ethico: ያሜ 
ክርዎ፤ወያስተናጽሕዎ፤እምአበሳሁ፡፤ጀ፡0፡ Nag. n. 115. 2) pu- 
rum declarare alqd, Act. 10, 15 rom. 5) dilucidare, de- 
clarare, explanare alicui alqd, Ex. 18, 16. 

ንጹሕ፣ part. et adj. A) 1) purus, mundus a) sensu phy- 
8100: de vestibus Koh. 9, 8 (Aeuxóc); Zach. 3, 5; Matth. 27, 59; 
ይለብሱ ፡ንጹሕሐ፣ Apoc. 15, 6; aqua Job 11, 15; Hebr. 10, 23; 
corpore loto Joh. 18, 10); በኩሙሉ፣ጊዜ፣ኩን፣ንጹሐ፣በሥጋከ፣ 
Kuf. 21; vasis Matth. 23, 26; loco Lev. 4, 12. 6, 4 ; coelo: 
ሰማይኒ፡፤ኢኮነ፤፡ንጹሐ፣፤በቅድሜሁ፡፣ Job. 15, 15; astris 25, 5; 
metallis Ex. 25, 23. 29; oleo Ex. 27, 20; ፅጣን፣ንጹሕ፣ Lit. 
174, 1; etiam laevis i. e. nitidus: fetch 1 72A dh? Aeonxecola 
Hez. 26, 14. b) sensu levitico: Lev. 7, 19. 10, 10. 11, 36. 37. 
13, 18 seq.; ንጹሓት፣፤ 14, 4; Gen. 7, 2 seq.; Kuf. 49; Jes. 
65, 5; 1 Reg. 20, 26. 21, 5; Rom. 14, 20; Tit. 1, 15; ንጹሓን፤፡ 
እምአንስት፣፤ 1 Reg. 21, 4; Apoc. 14, 4; ነበረት፤ንጽሕታ፤ው 


ስተ፣ትፅይንት፣፤ Judith 12, 9. c) sensu ethico: ንጹሕ፤አነ፡በ 


ምግባርየ ፣ Job 11, 2; ንጹሕ፣እምኀጢልአት፣ : Prov. 20, 9; Sir. 
94, 8; Tob. 3, 14; አምውስተ፣፤ርኩስ፣፡ምንተ፣ይወጽእ ፣፤ንጹ 
ሕ፤ Sir. 81, 4; Koh. 9, 2; Ps. 11, 7. 18, 10; Ad: 7A! 
50, 11; Gen. 20, 5; 1 Tim. 1, 5; ንጹሓነ፤ልብ፣ Matth. 5, 8; 
ንጹሕ ፤፡እደዊሁ፣ Ps. 23, 4; Joh. 15, 8. 2) ómmaculatus, in- 
leger, incorruptus, immunis a vitio (&ptpoc, Guepmcoc), 
de animalibus Ex. 29, 1; Lev. 4; Num. 28; de rebus Hebr. 
8, 7; de hominibus (ethice) Phil. 2, 15. 3, 6; Luc. 1, 6; Eph. 
1, 4. 5, 27; Gen. 17, 1; Job 1, 1. 12, 4. 8) castus, san- 
clus, &yvoc, Prov. 15, 26; 2 Cor. 11, 2; Jac. 8, 17; 1 Joh. 
3, 3; cspvóc 1 Tim. 3, 8 (2, 2. 8, 4); ይኩኑ፣ንጹሓነ፣፤አም 
ዝሙት፣፤ 1 Tim. 2, 2; Clem. f. 118; in specie est epitheton 
Angelorum, Apostolorum, Sanctorum, Sx., al. crebro. 4) iso, 
innocens: Job 22, 30; Ps. 17, 28; Jer. 2, 35; Dan. ap. 1, 53; 
ነፍስ፣ንጹሕ፤ Jer. 2, 34; ደም፣ንጹሕ፣ 7, 6. 52, 8; 1 Reg. 
19, 5; ንጹሕ ፤እምዶም፣ 1 Matth. 27, 24; Act. 18, 6. 20, 26; 
Dan. ap. 1, 46; ንጹሕ፤አንተ፣፤እምነ :09,hA: Gen. 24, 8. 
5) nitidus. e. hilaris, serenus: (lA ch 11£ : Job 33,26. — 
8) 1) ከክነ፣ንጹሐ፣ creberrime usitatur pro ንጽ ሐ፣, ut Lev. 14, 
8. 9 seq. 2) Et ንጹሕ፤ et. ንጽሕት፣ crebro pro subst. adhi- 
betur, ut: ዘየሐውር፡በንጹሕ፣ 7opevop.evoc &p.opoc Ps. 14, 2; 
(cfr. Gen. 20, 6 et 5); በንጹሕ፣ v ccuvóvq 1 Tim. 2, 2. 
3, 4 rom.; ይፅቀቡ፡ሥጋሆሙ፣ ፡በንጹሕ፣ Clem. f. 118; ንጽሕ 
T: ሀ5ይነኃፔካባረ Herm. p. 15; a&ve(a p. 91. 3) ንጹሐ፣ adver- 
bialiter usurpatur: ዘየሐውር ፤ንጹሐ፣ Prov. 20, 7; ነባሪ፡ጠ 
ቢብ፤ንጹሐ፡፣ (v. በንጹሕ፣)ይትለአክ፡ Sir. 10, 25; Lud. e Lit. 
. ግጽሕ፣፤ subst, 1) purificatio, purgatio, መዋፅዕለ፤፡ንጽ 
dii, ደመ፣ንጽሓ፣ Ley. 12, 4---6; Kuf. 3; Luc. 2, 22. 2) ሁሄ- 
ritas: ንጽሐ፣፤ነፍስ፣ወአክከ፣፤ንጽሐ፣፤ሥጋ፣ Lit. 173, 3; ንጽ 
ሐ፤አእደዊክከ፣ Job 22, 30; Ps. 17, 23. 27; ያገብእ፡ለከ፣ንጽ 
ሐከ፥፤ Job 22, 25; ሃይማናተ፤ንጽሕ፣ 3. Asc. Jes. 5, 21. In 
specie: 8) castitas, continentia, temperantia, opp. ዝሙ 
ት፣ Fal f. 23; «ዛሟፔ65 Act. 24, 25; በንጽሕ፣ cogpóvoc 
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Tit. 2, 12; ንጽሕ፣ወጥበብ፤ጽድቅ፡፣ወጽንዕ ፣፤ cogpocovo opó-- 


vnow, Suxatocove &v6os(a Sap. 8, 7. b) integritus, iénnocen- 
tia 1 Thess. 2, 10. 8, 18. 5, 28. c) sanctimonia: Phil. 1, 17; 
1 Petr. 83, 2; 2 Cor. 6, 6. 7, 11; 1 Tim. 4, 12. 5, 2; Phil. 
4, 8. 8) raro: nitor 8) serenitas coeli, ሄሟፓወዕዕፐቫረ Sir. 49, 1. 
b) majestas, splendor regis Ps. 88, 43. 

ንጽሐት፣ n. act. puritas, purgatio: አልቦ፣ክቡር፣፡በኀ 
በ፡እግዘዚ'"'፡ከመ፣ንጽሐተ፣፡ልብ፡ Phix. 15. 

"A m 3 subst. puritas, integritas, innocentia, samn- 
ctimonia, castitas: ንጽሕና፣፤፣መንፈስ፣፡፣ Lit. 173, 53. 171, 1; 
Phlx. 102. 163; Kedr f. 12; Macc. f. 25; ይሜይስ፣ንጽሕና፡፣፡ 
ምስለ፤ንዴት፣እምብዕል፣ምስለ፣ዝሙት፣ : Fal. f. 70. 


መንጽሒ፣ part. c. term. adj., f. መንጽሒት፣ purgator, 
purgatorius, purgalivus: ማይ፣መንጽሔ፣ዚአነ፡ (sc. aqua 
baptismalis) Kid. f. 13; 99 : £T : eZ d : Cd T : Kedr 
f. 9; Christi 27 230 £9? 10974 2d, 1m, A'T ? Enc. Mag. 14; 
Christus ዘኮንከ፡፣ለዘለምጽ፣መንጽሔ፣ Kid. £12; ev AE d! 
* AT: Org; መንጽሒት፣ Org; etiam purgando. extermi- 
nans: ንስሓ፣እንተ፡፣ይእቲ፣መንጽሒቶሙ፡፣ለኃጥኣን፤እምነ፡ 
መሃይምናን፣ Phlx. 167. 


ነጽሐ፣ discutere, prosternere vid. sub 5071: 


ነጸረ፡ 1, 2 [amh. id.; ታ፡› id.; ግ፳2 Vt (ታዶ›) custodivit, 
observavit] 1) spectare, intueri a) absol: በከመ ፣፡አዕይንቲ 
ከ፡ይኔጽራ፣ Bérovot Jer. 49, 2; አከመ፣መዋቲኑ፣ትኔጽር፤ወ 
ትሬኢ፣ Job 10, 4; ነጽር፣ወርኢ፣ጥኀሳረኔነ፣ Thren. 5, 1; Hen, 
14, 25; Rom. 11, 8. a) spectatorem esse (gufeben): አበዊ 
ሆሙኒ፣፡ይኔጽሩ፣ Kuf. 5. B) speculari: ዘይኔጽር፣ 5 oxo- 
Toc; 2 Heg. 18, 34. b) c. Acc. vel c. variis praepositionibus 
a) aspicere, inspicere, c. Acc: Marc. 14, 67; ኢነጸርክዋ፣ 
ለድንግል፤ Job 31, 1; ነጽረኔዕ፣ Jes. 64, 9; Ps. 12, 8. 103, 33; 
ዘይኔጽር፣ደመና ፣፤ Koh. 11, 4; ነጺርየ፣ገጸክሙ፣ Job 6, 28; 
ኢይኔጽር፤ምግባሮሙ፣፤ለኃጥኣን፣ 21, 16; Hen. 22, 2. 81, 1; 
ነጽሮቶ፡፤ 89, 31; 4 Esr. 8, 31. 84; c. Qr: Jes. 5, 50. 
B) conspicere Hen. 21, 7. ገ) circumspicere: 2X 6:00» 
ደኪ፡ Clem. 4. 104; Jes. 60, 4. 8) oculos convertere in 
alqm vel algd: ነጸረ፣ለፌ፣ወለፌ፣ Ex. 2, 11; Hen. 39, 14; 
c. ግበ።› «5: ይኔጽራ፣ አዕይንቲሁ ኀበ : ቅዱሰ፣፤እስራኤል፡ 
Jes. 17, 7. 66, 2; Hos. 8, 1; Ex. 33, 8; Act. 3, 4; Chr. ho. 7; 
ኢንኔጽር፣፡ኀበ፣ዝየ፣ Chr. Ta. 16; c Orb, ut: ነጽር፣ው 
ስተ፣ሰማይ፣ Kof. 14; Ruth 2, 9; Gen. 15, 5; Ps. 39, 6. 6) s«- 
spicere: ነጸረ፣ሰማየ፣ (&voQépoc cic) Luc. 9, 16; Dan. ap. 
l, 35; Jes. 8, 21. 22; ስእንኩ፣ነጽሮ፣ኀበ፣እግዚ“፣፡ሰማየ፣ 
38, 14. 51, 6. ሂ) despicere: ትኔጽሩ፣፤ላሳዕለ፡፣ውስተ፣ሰማይ፤ 
ወታሕተ፣፤ውስተ : ^E C: Jes. 8, 21. 22; አምሰማይ፣ Lit. 
170, 3; Deut. 26, 15. ካ) oculis prosequi, retro respicere: 
ነጸረ፣ይኅሬሁ፡፣ 1 Reg. 24, 9; Gen. 19, 17. 26. 2) specta- 
torem adesse rei: ካህናት፣ኢይኔጽሩ፣፡ተውኔተ፣ወኢዘፈነ፡ 
F. M. 32, 7. t) cum voluptate intueri alqd: c. Acc. Job 10, 4. 
x) prospicere super 8199, perlustrare, c. መልዕልትተ፣ Hen. 
32, 1; c. ዲበ፣ Koh. 2, 11. አ) contemplari, observare: 
AA: P7: : AD, : DEZ A4. 10009 1 o6 XozpoXóyoc 606፡955 
Jes. 47, 18. p) de rebus inanimatis: spectare regionem, ut: 
ልሳን፣እንተ፣ትኔጽር፣መንገለ : A721: ፤:ዮ 8; Hez. 11, 1; 
አንቀጽ፡ዘይኔጽር፣ደቡበ፣ Hez. 8, 3. 9, 2; Prov. 16, 25. v) ex 
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adverso esse alicui, c. ሴ፣ Hen. 41, 7 (vid. ተናጸረ 2) a) re- 
spicere, curare, rationem habere, c. Acc. 1 Reg. 16, 7; 
Ps 12, 8; c. ውስተ፣ 3 Ps. 73, 21; c. በ፥, ut: 22,42: በናአ 
ሰበ፣መዋፅዕሊሁ ፡ወልሀቅናሁ፡፣ respectu. habito sive adolescen- 
liae sive senectutis ejus F. M. 10, 3. b) animum atíten- 
dere vel advertere ad slqd, xgooéyeo, "MIL AE: 
ነጽር፣ Prov. 4, 20. 5, 1. 8. 17, 4; c. ውስተ፣ Ps. 69, 1. 
c) considerare, deliberare (435 c à): ሰበአልዎ፣፤ከመ፤፣ያ 
ስተጋብእ፤ማኅበረ፣ከመ፤ይነጽሩ፡በእንተ፡ክሕዶቶሙ፤ለአሉ፤ 
[DAE T: Sx. Jac. 1. — Voc. .4፡.: ነጸረ፡፣ወርእየ፡፣ዘ፣ሐየ፡:; 
aliud: ነጸረ፡፣ርእየ፡አስተሐየጸ፣ብ፣ተመለከተ። 

አንጸረ፣ Il, 1 oculos vel faciem convertere: አንጸሩ፣ 
መንገለ፤ሶዶም፣ 1 Gen. 18, 16; አስመ፤ኀበ፤አንጸረ፣፡፣ይወጽእ፡ 
ቋእእ' ኻ xav 62፳5 ዉ0ፔካሩ é&eAeugevat, L e. im adversum vel 
via recta Hez. 46, 9; sursum (suspicere) Lit. 172, 3. 

T4246: III, 3 1) sese invicem intueri vel aspicere, 
c. በበይናት፣፤ vel ምስለ፥፦, ot: ወእምዝ፤ተናጸሩ፤ንጉሥ፣ወመ 
ገብቱ፣በበይናቲሆሙ፣ dBAexov clo vov #=5659 1 Esr. 4, 33; 
Joh. 18, 22. a) explorandi causa: ተናጸሩ፤ክልኤሆሙ፣ vs- 
ፔሟርፅሪሃፔዩሯ ቋአእኻእዕህሬ Dan. ap. 1, 14. b) obnitendi vel inquirendi 
causa, adversis oculis intueri alqm: ኢንጉሥ፣ወኢመስፍ 
ን፡ተናጽሮ፣ኢይክል፤ምስሌከ፤እንዘ ፤ የሐምየከ ፡በእንተ ፡እ 
ለ፡፣ኩነንክሙ፣ ራ:፣59#=፡5ዞሁቫ።2፥ Sap. 12, 14. c) e regione 
alejs vel exadverso esse (situm, positum): 72": &T5A2-: 
በበይኖን፣ Ex. 25, 20; ትትናጸሩ፣በበይናቲክሙ፣ xocéovc 
ቋእእኻእወነ Am. 4, 8; ወይትናጸሩ፥፤ገጸሙ፣ 1 Hez. 1, 8; አንቀጸ፣፤ 
ዐጸድ፡ውሣጢ፡፣ይትናጸር፣ምስለ፣፤አንቀጽ፣ሰሜናዊ፣ 40, 23; 
ህሀፔ2፪5፤9 (parallelum essc) Gal. 4, 25. d) coram aliquo esse 
vel stare, c. Acc.: tres viri, ዘኪይትናጸሮሙ፣ተቃኅዎ፤ ወቅ 
ንአት፣ Lud. comm. hist. p. 504 n. 48; ቃሎሙ፣፡ጽዱቅ፣፤ዘኢ 
ይትናጸር፤፡ሕሳዌ፣ወጽልሑት፣ Lud. e Mss. Colb. 2) cavere, 
seq. እምነ፥ Kuf. p. 121 (Vrs. Lat.: attendant ab ipsis). 


ነጻሪ፣ n. ag. spectator, conspector, videns: actor ይገ 
ብር፣ብዙኀ፣ግብረ፣በዘ፣ይትፌሥሑ፡፤ነጻሪያን፣፤ Chr. Ta. 16; 
ነጻሬ፣ነገር፥ contemplator rerum. Lud. e Lit. Ms; አዕይንት፣፤ 
ነጻሪት፤፡ተዐውር፣ 0፡62. f. 88; is qui videt. visiones (vates) 
Enc. Hed. 3. 

ንጻሬ፣ subst, m. et fem, 1) intuitus, aspectus: HA 
ለ፡ፈቲው፣ ፡በንጻሬ ፣ (sc. mulieris) F. M. 14, 8; Org. 1; ሠናየ፣ 
ንጻሬ፣ pulcher aspectu Lud. e Mss. Colb. 2) prospectus: WH 
ይፈቅድ፣፤ከመ፣፤ይንሣእ፤ንጻሬ፣እምነ፤ጎሩ፣ (sc. obstruendo lu- 
minibus ejus) F. N. 37. 3) obtutus, visus, oculus (3Blid): 
Christus. ተወልደ፤እምድንግል፤ከመ፣፤ልደተ ፡ ንጻሬ : እምዐይ 
ን፤፣ወከመ፣ልደተ፣አምላለ፣መልክፅዕ፣፤እመጽሔት፣፤፣ Fid. Jac. 
Bar.; ንጻሬ፣አፅይንት፣ ፤ 8፡1. Mar. 6; ንጻሬ፣ዘይሬሊኢ፤እምር 
ሑቅ፣፡፤ተኀትመ፣ (6. morte) Genz. f. 146; ግጢአ፣፤ንጻሬ፣ xc- 
paca. Sap. 19, 16; um ፣ንጻሬየ፣ Chr. bo. 2; ፈታሒ፤ gn 
ን፤፣ድጉነ፤ምስማፅዕ፤ወንጻሬ፣፤ F. N. 45, 1; አልዕል፣ንጻሬከ፣፤ 
ወልበከ፣ኀበ፣፤ሰማይ፡፣ Phix. 110. 

መንጸር፣ subst. id quod aspicitur, regio ex adverso 
sita, facies rei spectantibus objecta; 8) alii nomini sub- 
junctum significat ez adverso situs, in adversum, ut: f£, 
ዴ፣፤ዘመንጸር : 7 ካ 2=#›፲»= Hez. 10, 19; ንሑር፣፤እንተ፣ 
መንጸር፣ dx! 602ፎሟጴህ (recta via) Gen. 33, 12. b) adv. መንጸ 
ረ፣ ል) ex adverso, in adversum, recta via: ዘይቀውም፣ 
መንጸረ፡ Marc. 15,89; ኢሐረ፡መንጸረ፤፣ቅድሜሁ፡፣ ::. 24, 1. 
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8) coram, in conspectu: ጸስተርአየ፣መንጸረ፣ oz évoc- 
qO« Cyr. ad Th. f. 24; አሙሥአሙ ፣፤ መንጸረ፣ ፎልነ-ነ፡59«3› 
évapyoc ይ 11. y) manifesto, evidenter: መንጸረኬ፡አበሳ፡ 
ውአእቱ፣ከፊል፣፤ለ፪ Cyr. ad Th. f. 23. c) መንጸረ፡፣ praepos, 
ex adverso, e regione Ex. 19, 2; Jos. 8, 14; ዝንቱ፤፡መን 
ጸረ፡ዝንቱ፡፣ Kuf. 8; Marc. 12, 41; አመንጸረ፣ (v. እምአንጻ 
ረ፡ይእቲ፡ፅፅ፣፤ 4 Esr. 14, 1. 

አንጻር፡፣ subst. (ut videtur Pl. a Sing. deperdito), Pl. አንጻ 
£T : (Kuf. p. 56), proprie: conspectus; usurpatur pro 1) adv.: 
አንጻረ፣ ex adverso, ነበረት፣፤አንጻረ፡፣ ፤:ሀ፤ p. 66, ann. 15. 
2) praep. a) ex adverso, in regione, &révavxt Gen. 25, 9; 
Judith 7, 18; አንጻርየ ፣ Hez. 40, 2; xacévavc: Marc. 13, 3; 
2 Par. 6, 12; Ex. 32, 5; é&evavttag Ex. 14, 2; አንበሮሙ፡ 
አንጻራቲሆሙ፣፤በበገጾሙ፡፣ Kuf. p. 56; ኅደረ፣አንጻረ፣፡ኬብሮ 
"1 Kuf. 19; xavà nxgóoomo» Gen. 83, 18. b) versus: አንጻ 
61 A. 24.5059? : Dan. 6, 10; Gen. 12. 8. c) adversum, ob- 
viam: አብርሃም ፡ይረውጽ : አንጻሪሆሙ፣ Kuf. 11. 8) aliis 
praepositionibus subjungitur: መንገለ : አንጻረ፣፤ቤቱ፣ xoxcévovz 
otx(ac ዉ3ፒ፲69 2 Esr. 18, 10; ሙስተ ፤አንጻረ ፡ሀገር፣ Gen. 34, 20; 
በአንጻሪሆሙ፡፣ : in conspectu eorum, dàxvziov» ሟ3ፕዕነህ 2 Par. 7, 6; 
Ps. 22, 6 (écevavcia c); ሕምአንጻርየ፣ e conspectu mco. Cant. 
6, 5; አምአንጻረ፡፣፡ይእቲ፡፤ዕፅ፣ (e regione arboris) 4 Esr. 14, 
1 var.; ግበ፣አንጻረ፤ፀሩ፣፡ adversus hostes suos Lit. 174, 2. 

ምንጽርና : subst. contrarium, ratio contraria: መንሕ 
ነኒ፡ ንትመየጦሙ፣በተስእሎ፣ውስተ፡፣ምንጽርና ፡እንዘ : ንብ 
ል፣ ህዩፕፔሟ2፲ኗ22ሁ6» xal ዝሀይ፲ረ ፔዝሃክ Tüc ዩ፡ረወፔፔዐ5›ረ 6ህነቱ2ፁኮ!ን she 
ፔዕ ፪ሂ59 évavcioc Cyr. c. Pall. f. 89. 


ነጸረ ፣፤ dirunpere, discutere vid. sub 504 : 


ነጾራር፣ dolores vid. sub ፆይረረ፡- 


22€: I, 1 [7x7 m [ሬ› et [ሬን anb. ነጨ ፤ Subj. ይን 
ጺጂ፡፡፥፡፤/ፀሃ፡, evellere: ነጸይኩ፣ሥዕርተ፡ርእስየ ፡ወሥዕር 
ተ፣ጽሕምየ፣ i000» 2 Esr. 9, 3; 1 Esr. 8, 68; ለምንትኬ፡ 
ይነጽዩ፣ሥዕርተ፣0ርእሶሙ፣ Chr. Ta. 4; ኢይንጺ፡፣ሥዕርተ፣፤ 
ርእሱ፡ F. N. 22. 45. 

ተነጽየ፣ IL 1 celli, evelli: ዘተነጽየ፣እምጽሕሙ።፣ : Enc. 
Masc. 7 (vid. Lud. hist. IIT, 8 n. 21). 

ተናጸየ፡፥፡ III, 3 se invicem vellicare; sed M. M. f. 17 passive 
usurpatur vellicari, sc. ዲዮስቆሮስ፣ (sc. Alexandrinus, de quo 
vid. Sx. Masc. 7) ቀናኢ፣በእንተ፤ሃይማኖት፣ዘተመልኀ፣፡ጥረ 
ሲሁ፤ወተናጸየ፣፤በመብዝኅት፣ጽሕሙ ፡; legendum. videtur. ት 
ነጽየ፣፡ . 

ንጹይ ፤ part. eculsus: ንጹይ፣ጽሕሙ፣ Sx. Masc. 8. 


ነጸፈ፡ 1, 1 [6:00]. id., sed intrans.; vic. videntur Aq Ad. !, 
ዴሪ ኤዴ.) (Hebraei frequentant »€*)], sternere, subster- 
nere, c. ሲርር. rei substratae, ut: ነጸፉ፣አልባሲሆሙ፣ውስተ፣፤ 
ፍኖት፣ Matth. 21, 8; 4 Reg. 9, 183; ቕዌጽለ፣ Marc. 11, 8; ሠ 
ቀ፡ወሐመደ፡፤ነጸፉ፡፤፡ሎሙ፡ Esth. 4, 3; Hez. 27, 30; ዘርቤታ 
ተ፡፤ነጸፍኩ፣፤ Prov. 7, 16; Did. 2; ህየ፣ነጸፍኪ፣ምስካቢኪ፣ 
Jes. 57, 7; Judith 12, 15; ንንጎጽፍ፣ሎቱ፡ዐራተ፣ 4 Reg. 4, 10; 
in specie: lectum sternere, ut: ነጎጸፈ፣ሎችቹ፡፣ 1 Reg. 9, 25. 

አንጸፈ፣ II, 1, ut videtur i. q. I, 1 sternere (51 non sternere 


jubere): ችጠይሮ ፣ወአንጽፎ፣ d£ ፣፤ወፍሬ፣ፅፀው ፡ወሖመ 


ር፣, et paulo infra: ዘይጤየር፤ዲበ፤፡አንጽፎ፣ሐመድ፣፡ወፍሬ፣፤ 
ዕፀው፣፤ወኅጠታተ፡ ፣ዛቱጐል፡፤ ፲፻. ፲4. 46 (superstitionis genus). 

ተነጽፈ፣ DI, 1 1) sibi sternere vel substernere: ትነጸ 
ፍከ፣፡ምስሓገ፤በታሕቴከክ፣፤ Jes. 14, 11. (Lud. in lex. interpre- 
tatur stratum tibi factum est). 2) sterni, substerni: ሙስተ፣ 
ጽልመት ፣፤ተነጽፈ፡፤ምስክካከብየ፣ Job 17, 13; ምስካብ፣ተነጽፈ፡ 
(1&g9: Judith 9, 3; 4 Esr. 8, 63; ገነት፡"ኘትፍሥሕት፣፤ኀበ፤ተ 
ነጽፈ፤ዕረፍት፣ኀበ፣ተሰርገወት፣ምድረ፡ገነት ፤በሥነ።፣ጽንያ 
ት፣ Clem. ይ 171; Enc. Teq. 24. 

ንጹፍ፣፤ part. stratus: ፍኖተ፣፡ሀካያን፤ንጹፍ፣በአሥዋክ፡ 
Prov. 15, 19; ጽርሕ፣ንጹፍ፣ወርሱይ፣ : Marc. 14, 15; ምስካ 
ብ፤ንጹፍ፡፣ Enc. Mag. 8; ወንጹፍ፣ጸፍጸፉ፣(ለታዕክ : 57] 
ሥት) በሕብረ ፣ወርቅ፣ወብሩር፡፣ Macc. £. 3; ውስጡ፣ንጹፍ፡፤ 
በእብነ፡፤ሰንፔር፣ እ:=52=6ወፕ5 (pavitus) Cant. 3, 10. 

ነጽፍ።፣፡ subst. stratum, stratura: ወወደዩ፣ሎቱ፡፤ነጽፈ፡ 
ዘደረከኖ፣ Quo) Ex. 36, 40. 

መንጸፍ፣ subst,, m. et fem., Pl. መናጽፍ፣ et መንጸፋ 
T: 1) stratum, lectus, stragulum: oxoouvr Hez. 
27, 7; ሰረገላት፣ወመናጽፍ፣ሠናያት፣ («"69ዞ›ካ ኋ=23ዝ) Chr. 
Ta. 2; ነጸፈ፣ሠናየ፣መንጸፈ፣ Chr. Ta. 25; monachus ይሰክብ፣፤ 
ውስተ፣ምድር፤ዝአንበለ፡፤መንጸፍ፣፤ Sx. Masc. 14; F. N. 15; 
Kedr f. 63; ዐራታት፣ወመንጸፋት፣ ፲?. N. 17; አሞሙ፣፥ (sc. 
mortuum) ይእቲ፣ምድር፣እምትካክት፣ወይእአዜሰ፡፤ኮነት፣መን 
ጸፈ፣ለአብድንቲሆሙ፡፣ (፡፡፡. f. 74; መንጸፈ፤ድንግልኖ፣ xa 
raosévwa Deut. 22, 15. 17; Hez. 21, 26 ubi Graecus ነርር6ሟ2ኒህ 
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ቁከ፥ Jes. 20, 2; መንጸፍ፣ወብልባሌ፣ 22, 12; ለብሰ፡፣መንጸ 
ፈ፤ 97, 1. 3) subiculum, stratum infimum: (TS AA: 
ሊቀ፣መላእክት፡ (6 coelo dejectus) ክነ ፣፡ መንጸፈ፣ደይን፣ M. 31. 
f. 205; ወድቀ፤ዲያብሎስ፡፣፡እምኑኀ፡አርያም ፤፣ውስተ፣መንጸ 
ፈ፤ደይን፣፤ dibid.; diabolus በእንተ፡፣ትፅዕቢቱ፣ኮነ፣፡መንጸፈ፡፣ለኩ 
ሉ፤ወተመነነ፣፡እምቅዱሳን፣መላእክት፣ : Clem. f. 904. 
ምንጻፍ ፣ subst. locus ubi sternitur: ደቂቀ 17719? 1n 
ኑ፤፡ምጥዋነ፤ለምንጻፈ፡ደይን ፣፤ 3! M. £15. 


ነጽፈ፣ deficere, exarescere vid. sub ነፅፈ፣ 


ነፀረ፣ (etiam per ጸ) I, 1 et 2 (vid. ሠጸረ፣ et n di- 
rumpere, abrumpere, discutere: ለጽኑሳጳሳት፣ነፀሮን፣(.ሠ 
ጸሮን፣) 5፡፡2፡85፡› 4 Reg. 15, 16; ነዩረ፡እአኔፅራ፡ለመንግሥት 
ከ፡እምነ፤እዴከ፣ 6:2፡615› 3 Reg. 11, 11. 31; ትነጽር፣ (v. 
ትኔጽር፤, v. ትሜጽር፣)ሕፃናቲሆሙ፣፤ cA ሃሳ፡:5 a)tóv dvoct- 
6፳2 4 Reg. 8, 12. — ad. Abb.: ነጸረ፣ዘ፣ለየ። 


ነፀረ፡ aspicere, intueri vid. sub ነጸረ ፣ 


ነፅኀ፤ (etiam ነጽኀ፣) I, 1 [significatu, fortasse etiam etymo 
convenit cum v5 et vo^ (O3; vic. 3 (122), eB ua! 
al] Subj. ይንፃኅ፣ (Ps. 105, 27) 1) contundere, discutere, 
diffringere: ወይነፅት፡ውሉዶሙ፣በቅድሜሆምሙ ፤ «2257 
Jes. 13, 16; እነፅኅክሙ፡፣ ሪ256 9ሁ2ሪ Jer. 23, 33. 39; ይነፅ 
ጉ፣አንቆቅሆሆሙ፡፣ Jes. 28,6; እነፅኅ፣ኅኀይለ፤ነገሥት፡፤ o- 
2859 Jes 43, 1; Judith 9, 8; ይንፅጉክሙ፣ Matth. 7, 6; 
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Clem. f. 115; cuvcolBe Jud. 14, 6; ነፅጉ፣ዝክተ፣መሳብክተ፤ 
&tec(vaEaw Jud. 7, 19. 20; ነፃኅከኒኗ፡ éxowcoc Job 10, 8. 
2) disjicere, prosternere, lerrae allidere vel impin- 
gere, dejicere, destruere: አነፅፕሙ፣ Jud. 16, 20; éxtt- 
viccct».Ps. 135, 15; እስመ፣፤ነዊኀ፣ነፅኅዎሙ፣ )፡፤=. 2, 5; ከ 
መ፣፤ይንፅፕሙ፤ለኃጥኣን፡፤እምኔሃ፡ Job 18, 13; dóag(Cevv (D 
ይነ#ጉኪ፣ውስተ፡፤ምድር፡ Jes. 5, 26; Judith 16, 4; Ps. 136, 12; 
Hos. 10, 14; ነፀኃ ፣አእግዚ"፣ለወለተ፡፣ድንግል፣፤ ? Thren. 1, 15; 
Goo» Marc, 9, 18; Luc. 9, 42; xacédóatac Ps. 88, 43. 101, 
11; ከመ፣ኢይንፅኅዎሙ፤አሕዛብ፣ Joel 2, 17; “=፡፡፡› ነፅግ'፡ 
Oir : 99 £*( : Dan. 8, 7; Luc. 4, 35; xacadoirto Thren. 2, 1; 
&rodéim:ew Hos. 11, 1; ነየኅክዎሙ፡፤ለዕቡያን ፡በሞት፤ xo- 
véoxaca Zeph. 8, 6; £404 : AZ" n ax D : Pb: ocoo- 
መህጨጪ Hez. 28, 7; (0504 ፡ለዐንበሪ ፤በተግሣጹ፡፣ Job 26, 12; 
xacagaAe» Job 16, 9. 14; Hez. 6, 4; ትነፅፕሙ፤ለአህሀጉር፣፤ 
ጽኑዓት፤ Jes 26, 5; እነፅፕሙ፤በኩናት፣ Jer. 19, 7; እነፅፕ 
ሙ፣በዐውሎ፣ 1 Hez. 15, 13; ሶበ፣ነፅሕዋ፣(ለላሀም፣ ለጠቢሕ፤ 
ወለደት ፤በግዐ፡፣፤ Jap. p. 377. 

አንፅኀ፣ I, 1 dejicere, destruere, murum Jer. 28, 58 
(si quidem lectio sana est). 

ተነፅኘኀ፣ III, 1 1) pass. 8) dejici, projici, sterni, pro- 
sterni; ብኩኅ፤አብድንቲሆሙ፣፤ዘይትነፃኅ፤ውስተ፡ኩሉ :0 
ሓውርት፣ Am. 8, 8; ይትነፅጉ፣በውስተ፣፤ፍናወ፣አህጉሪሆ 
ሙ'፥ Judith 7, 14; 1 Cor. 10, 5; Lit. 169, 1; Pisidia ዲበ፣ 
ምድር፤ትትነየኅ፣ Kid. ፤ 5. b) corruere, concidere: ቸጭ 
ነ፣ትትነፃኅ፡ውስተ፤ገጸ፣፤ገዳም፣ Hez. 29, 5; Act. 5, 5. 26, 
14 rom.; (9? €. ፣ይትነፃኅ፣ Hen. 83, 8. 6) prostratum jacere: 
እለ፡ይትነፅጉ፤ (v. ተነ#ጉ‹;9)ውስተ፡ዙሉ፤ፍናዋት፣ከመ፤ሐ 
ምለ፡ቅብእ፡ፅቡር፣ (፡25፡5/7፡ኔ) Jes. 51, 20; ረከቦ፡ለአቡሁ፤ 
ተነዊ'ጥኖ : Jsp. p. 580. 2) refl. 8) se projicere vel praeci- 
pitare: ተነፅኅግት፣ለሊሃ፣አመከን፣ልዑል፤፣ዲበ፣ምድር፤ከመ፣፤ 
ትሙት፣፤ወኢሞተት፣ Jsp. p. 336. b) se prosternere: ከሜ 
ሃ፣ተነፅኀ፤አበ፤ሕየን፣፤ወሰገደ፡፣ታሕተ ፡እግረ፡አባ፣ዘይኑን፣፡ 
Sx. Jac. 3. 

ንፅኀት፣ n. act. strages, ruina: ይቀሥፎ፣ለዐቢይ፤ቤት፣፤ 
በድቀት፣ወለንኡስ፣ቤት፣፤በንፅኀት፣ Am. 6, 11. 


ነፅኀ ፣ purum esse vid. sub ነጽሐ፣ 


A700: arescere vid. sub )'200D : 


ነፅፈ፣ ct ነፀፌ፣፤ I, 1 [Arabes frequentant 3j exhauslus 
fuit, defecit. (vid. 9Hd.:); vA XS absorptus est, evanuit ( coll. 


Usi) et ሥጋ descendit in terram aqua et disparuit] Subj. 
ይንፀፍ፣ et ይንፅፍ፣, deficere, exarescere, cxsiccari, 
fluere desinere, disparere (verfiegen), de fluidis, ut. de 
aqua, fluviis, fontibus: ይነፅፍ ፣ማየ ፡ ዮርዳንስ፣ Jos. 3, 15; ነፅ 
ፈ፣ 3, 16; ይነፅፍ፤ማይ፣ Jes. 15, 6; ነፀፈ፣ Jer. 31, 34 var; 
ወነፅፈ፡ (v. ወነፍጸ; ማያት፣እመልፅልተ፤ምድር፡፣ Kuf. p. 23; 
ይነፅፍ፣፤አፍላግ፣ Jes. 19, 5. 6; ይንፀፍ፣ v. ይንፅፍ፣ 44, 27; 
ፈለግ፣ይነፅፍ፣ወይየብስ፣ Job 14, 11; ከመ፣፤ ኢይንፅፋ ፡ዐዘ 
ቃቲከ፣ Prov. 4, 21; Jes. 58, 11; Jer. 18, 14; Marc. 5, 29; 
ፈልፈል ፣፡ዘኢይነፅፍ፣ Org. 1; de lacrymis Jer. 14, 17. 
A784. II, 1 1) exarescere vel deficere facere, exsic- 


care: ያነፅፍ፣፤፣እግዚ'"፣፤ባሕረ፣ግብጽ፡፣:፡‹፡. 11, 15. 50, 2. 51, 10; 
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Jer. 28, 36; አንፀፍኩ፤ማየ፡፣ Jes. 37, 25; ያነፅፍ፣ዐዘቃቲሁ፣፤ 
Hos. 13, 15; ያነፅፎሙ፣ለኩሉ፣፡አፍላግ፣ Nah. 1, 4. 2) de- 
stillare facere, guttatim effundere: ያነፅፎ፤፣ደሞ፣ኀበ፣፡ 
ምሥዋፅ፣ (v. ያንፀፈፅፍ፣, vid. Lev. 5, 9) Lev. 1, 15, vid. 
ፀፍፀፈ፣፤ 

ንፁፍ፣ part. ezsiccatus, aqua carens: ከረዩ፣ሎሙ፣ዐ 
ዘቅተ፣ንፁፈ፣ እ26፡59ረ auvcexouiiévovz Jer. 2, 15; ዐዘቅት፣ 
ንፅፍት፣ mal &v)bpot 2 Petr. 2, 17. 

ነፀፍፃፍ፣ stillicidium vid. sub 04-04. : 


ናፊል፣ n. prgr. sc. Nagqiety, 5^p3, ፳”2”5፤ i. e. gigantes 
Kuf. p. 81, etiam Q4, £,9? 1 p. 31 (graecis literis A et A per- 
mutatis). 


56. I, 1 ጅን cbullivit; Er inflammatus fuit oculus et 


intumuil; vic. 35] aestuare, ULullare, effervescere: ጳነብ 
ራ፣፤ዲበ፤አፍሓም፣፤እስከ፣ይነፍር፤ወእአስከ፣ይሰር : &UCT: 
Hez. 24, 11. 
አንፈረ፡፣ II, 1 fervefacere, M. F. (saepius). 
ተነፍረ፣ HII, 1 fervefieri, M. F. 


ነፈርዓጽ ፣ saltatio, exsultatio vid. sub ፈርዐጸ፣ 


56:4]: L 1 [6:55 ሬፎ3 ue] spirare, flare, de vento: 8 
ነፋላት ፡ነፍሱ፣፤ (v. pro ይነፍጭ፤) Dan. 7, 2; ነፋሳት፣ይነፍ 
ቡ፣፡ዲበ፤፡ምድር፡፣ Hen. 76, 1. 

አንፈሰ፣ U, 1 1) ezhalare, ezspirare: አራዊት : ዘያነፍ 
ሱ ፡ እሳተ ፡ ዘይነፍኅ : ወይልሀብ፣፤ Soc =6=›59» ፍነሮ69ፔ55 
&oSpa Sap. 11, 19. 2) respirare, recipere animam, re- 
creari, requiescere: ዐቢየ : ግብረ ፣ ፈጸምከ : ወአንፈስከ፣ 
Sir. 7, 25; ኢያንፈስኪ፣ cox ይ›።=:=39 (v. ኢጸገብኪ፣ Hez. 
16, 28; በአብሬትኪ፣ አንፈሱ፣ሕዝበ፣፤ኢትዮጵያ፣ Enc Hed. 
19; c. እምነ፤ rei, ut: አንፊሳ፤እምኔከ፣ 4 Es. 11, 55; ፈጸ 
መ፤ስምዖ፣ (martyrium) ወተከለለ፤ወአንፈሰ፣እምዝ፡ ዓለም : 
M. M. £. 19; አንፈሰት፣እምዝ፤ዓለም፣ (፣6፡፤፥ obitum) f£. 70; 
hh): recreatio Lit. Joh. 3) respirare facere, 8) explere 
animum 818: አንፈስክምዎ : በአእደዊክሙ፣፤ Ah" "^: Ex. 
39, 29; ኣነፍስ፣ቅንአትየ፤፡እምኔኪ፡ወላጳዐርፍ፣ : Hez. 16, 42. 
b) recreare, reficere, refocillare, requ&escere facere: 
ሐዘነ፤ልብነ፡አንፍስ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; et: ምሕልላነ፣ 
አንፍስ፤እምሐዘን፣ ibid; Simeon. አስተብቀነዖ : Ad: (se. 
Jesulum) ከመ፤ያንፍሶ፤እምዝ፣፤ዓለም፣፤ወበይእቲ፡ዕለት፡ኖመ፤በ 
ሰላመ : AIL: M. M. £ 70. — Voc. 4.፡ A4 1: E: 
አሰኘ » 

አስተንፈሰ፣ IV, 1 1) respirare 8) spiritum ducere, 
anhelare: ዘያስተነፍስ፣ animatus (1. e. vivus) Genz. f. 152; 
ሶበ፣ያስተነፍስ፣፤፡ህሠኒ፡ሩ (animatus i. e. animosus) Prov. 24, 60. 
b) ut videtur odorari 1.0. 170, 3. c) animam recipere, 
recreari: ከመ፣፤፣ያስተንፍስ፣ወልደ፡ አመትከ፣ xopoí, Ex. 
28, 19. d) spirare i. e. aesium remittere: Ahh : 60:7 
ስተነፍስ : ፅለት፣ Cant. 2, 17. 4, 6. 2) inspirare, inflare: 
እግዚ"፣ዘአስተንፈሰ፣ቦቱ፤ነፍሰ፡ Sap. 15, 11; መጻሕፍተ፤ሐ 
ሰት፣ዘአስተንፈሰ፤፣ሰይጣን፣ውስተ፣አፉሆሙ፣ : M. M. £ 50; 
መንፈስ፤ቅዱስ፣፤ዘአስተንፈሰ፣ቦመ-(ለነቢያት፣)በእስትንፋሰ፡ 
አፉሁ፤፥ 265. 8) recreare, rcficere: አስተንፈስከ፤ለልብየ፤ 
Lud. e Mss. Colb. 
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አስተናፈሰ፣፤ !፤፣), 5 1) spiritu ducere vel attrahere alqd: 
ከመ፣ይክሀል፣፡፤አጴጹንዎ፣፤፡ዘያስተናፍስ፣ Clem. £ 4. 2) respi- 
rare facere V e. recreare, rcfocillare Chr. Ta. 5 (vid. sub 
ሰንቡዕ።. 

ነፍስ ፣ subst., f. et m, Pl. ነፍሳት 3 anima, animus 1) ha- 
litus, spiritus: አምጣነ ፤ሕያው፤አንተ፣ወሀለወት፤ነፍስከ፡ 
Tof Sir. 80, 29; Job 27, 3; Jes. 38, 16; ነፍሎሎሂጂጄ፣ፍሕም፤ይ 
እቲ፣ Job 41, 13; Act. 17, 25; Ps. 118, 31; እስከ፣፡ነፍስ፤ደ 
ኃሪት፣ usque ad extremwun. spiritum. Lit. 1783, 1. 2) anima 
i e. vis vitalis, vita: ነፍሰ ፣ኩሱሉ፣ሕያው፡ Job 12, 10; ሀለ 
ወት፣ነፍሱ፣ላዕሌሁ፣ 1 Act. 20, 10; አልጸቀት፤ትፃአእ፡፤ነፍሳ፡ 
Gen. 853, 18; ትግባእ፤፡ነፍሱ፤ላዕሌሁ፣ 5 Reg. 17, 21; ትሕዮ፣፤ 
2 «0€ : Gen. 12, 13; ሕሐይወት፣ነዊሞስከ፣ 1 Reg. 1, 26. 17, 55; 
ለትሙት፣፤ነፍስየ፡፣ Jud. 16, 30; ነሎለሙ፣መጠዉ፣ rcddide- 
runt animam i. 6. exspiraverunt. Enc. Hed. 3; Luc. 23, 46; 
መጠወ፡፣፤፡ነፍሶ፤፡በእንተ፣ Sir. 7, 20 vel ህየንተ፣ 29, 15; የኀ 
ሥሥዋ፣ለነፍሶ፣ Matth. 2, 20; ቀታሌ፤ነፍስ፣ Hoz. 18, 10; 
Matth. 19, 18; ይቀቅትሎ ፤ነፍሶዕ፣ Deut. 22, 26; Gen. 9, 4. 5; 
Lev. 17, 14; Deut. 19, 21; ፅቀቡ፣ነፍሰክሙ፣ Deut. 4, 15; 
Ps 8, 2. 68, 1; Matth. 6, 25. 10, 28; 20, 28; Marc. 8, 4. 
10, 45; Luc. 12, 22; Hebr. 4, 12; ነፍስ፣ነባቢት፡ anima va- 
lionalis Lit. Chr.; እስመ፣፤፪ነፍሳት፤ሀለዋ፣ኀበ፣፡ሰብእ፣አሐቲ፡ 
መንፈሰ፤ሕይወት : ዘወዕአት፡እምአፉሁ፣ለእግዚ“፣ወኢትት 
ዔጐለቀ፡፣፡ምስለ፤፡ጠባይዕ፣ወኢትመውትሂ፤ወአሐቲመ፣፤ደመ፤ነ 
ፍስት፣ይእቲ፣አምጠባይዕ፣ወይእቲሰ፣መዋቲት፣ 0፦: (vid. sub 
ዐብረ፤፡›- ።) ዘነፍስ፣ anima praeditum, animatum, animans opp. 
ዘአልቦ፣፤ነፍስ፣ inaninatum 4 Esr. 4, 55; ኩሉ ፡ዘነፍስ፣ ፲22= 
92ዕ5 omnes mortales Jes. 40, 5. 49, 20. 66, 16. 23; Hoz. 21, 5; 
Sir. 14, 17. 17, 4; Rom. 3, 20. b) ዘነፍስ፤ Woyutóg animalis 
(epp. rationalis et spiritualis) 1 Cor. 2, 14. 15, 44. c) anima 
(a corpore separata) mortworum , manes: ከመ፣ታፅርፍ፣፤ነፍሱ፣፤ 
Sir. 33, 23; Job 14, 22; ትረክቡ፣፡ሕይወተ፣ዘለዓለም ፡ወክፍ 
ለ፣ምስለ፣ነፍሳተ፣ጻድቃን፣በመንግሥተ፣ሰማያት፣ Did. 54; 
Hen. 22, 8. 9. 11 seq.; Apoc. 6, 9. 20, 4; 1 Petr. 3, 19. 
3) animus (#ህዚኻ et ፳ህዩ5ሠሁኗ, etiam xacb(a et Supóc): Ps. 6, 3; 
41, 2. 85, 8. 103, 1. 138, 138. 142, 10; Koh. 6, 8. 7. 7, 28; 
ኩሉ፤ነፍስ፣ይደነግፅ፤ Jes. 15, 7. 19, 8 (xveüpx).. 42, 5 (ጭ/52ሠዉ); 
Gen. 27, 4; 1 Reg. 1, 15. 20, 4; Matth. 11, 29. 26, 38; Luc. 
1, 46; 1 Thess. 5, 23 (=2ሁ=)፥ በፍትወተ ፣፤ነፍሰሙ፡፣ 9 Judae 19; 
አፍቅሮ፣እምነፍስከ፣ Sir. 7, 21; በኩሉ፣፤ነፍስከ፣ 6, 26. 7, 29; 
Deut. 4, 29; Matth. 22, 37; xazó(x Sir. 87, 13. 88, 20; ነፍ 
D: aif: q. =«==:5«;ዞፍባ 26, 14; ነጻዊስ፣መስተዓግሥት፣፤ 
V. érxpxvíe 20, 15; $4 : hr IT ACU : Ah ILI ፓ›፡2ሁ= 
copoouévoy 81, 14; ፃሃፍሳተ፣፤አራዊት፣፤2:ሁ.! Socio» Sap. 7, 20. 
4janimans: ኩሎ፣፤ነፍሰ፡፤፡ሕይወት፣ Gen. 1, 21. 9, 12. 15; 
ነና ሰ፡፣ሕያው፡ 9,10; Lev. 11, 10. 8) in specie 20mo, persona: 
Lev. 4, 27. 5, 1. 2; Act. 8, 23; ነፍስ፤፡፣ሕዝንት፣ Sir. 4, 2; 
18D : a7 g? : 23, 10; ነፍስ፣እንተ፣ተኀሥም፣ Thren. 5, 26; 
ነፍሳቲነ፣ (v. ነፍስትነ፡) ot !5ዩ2፡ ካህዕዕ» Dan. 1, 18; in censu 
popuh: Gen. 46, 27; Deut. 10, 22; Kuf. 44; Act. 2, 41. 7, 14; 
ሉ፡ነፍሳት፤ዘአትረፈ፣፡‹፡፦ 50, 6; ወኢአሐቲ፡፤ነፍስ፡ 7፡6. 
10, 13; ድ፻ንፍስ፣ ovcuoacx Apoc 11, 18. b) de mancipiis: 
በነፍሰ፣፤ሰብእ፡ Hez. 27, 13; Apoc. 18, 138. c) de mortuo vel 
cedaccre: ነፃፍስ፣አንተ፣ሞተት፣ Lev. 21, 11; Num. 6, 6; ነፍ 
ስ፡ Lov. 21, 1; ምስለ፣፤ነፍሰ፣ሕፃን፣ Enc. Jac. 11. d) spiri- 
' tus coelestes vel daemones: Hen. 09, 92; ነፍሳት ichs: 
ወአጋንንት፣ Hen. 00, 7. 15, 12. 69, 12; coll. ክምነፍሰ፤አጋ 
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ንንት፣ Jac. 3, 15. 5) cum pron. suff.: ipse (quamquam rarius 
usitatum), ut: fem : ኢታውድቅ፣፤ነፍሰከ፣ «5 ፳=፡62ፊ co) Sir. 
4, 22; Job 4, 20; Rom. 13, 9; መጠወ ፤ነፍሶ፡ለሞት፣ Li 
Chrys. 

ነፋስ ፣ subst., plerumque m. (f. Act. 27, 14 Platt), Pl. $4 pf: 
(Matth. 8, 26 ed. Platt. perperam praebet ነንፋስት፣) 1) ven- 
(us Kuf. 10; Ps. 1, 5. 17, 46. 103, 4; Koh. 11, 4; Job 4, 21 
18, 25. 15, 30. 21, 18; 37, 9; Prov. 8, 27; Jes. 40, 24; Jer. 
22, 22; Matth. 7, 25, 27. 14, 24; Eph. 4, 14; ንፋስ፣ዐቢይ፤ 
Job 1, 19; 4 Esr. 13, 1; ነፋስ፣ኀያል፤ Jes. 11, 15; Jer. 18, 
14; ዬሪር፣ነፋስ፣ይነፍኅ፣ Sir. 43, 20; Dan. ap. 3, 26; ነፋሰ፣፤ 
መርቂ፣ Jer. 28, 1; ነፋሰ ፡ዐውሎ፡፣ : Job 21, 18; ነፋሰ፣ደዊ፤ 
ጴነ፡ዬ9529ኦ(2 2 Par. 6, 28; ነ"፣ጽበባሓዊ፣ Sir. 43, 16; ዐረባዊ፣ 
43, 17; Hen. 18, 1—5; Hen. 76. 77; እአምከመ፣፡መጽአ፡፤፡ነፋስ፡፤ 
Sir. 22, 18; ዘይዴግን ፡ነፋሰ፣፤ Sir. 51, 2; አይኅ፡ዘነፋስ፥፤ 
Clem. f. 32; አውፅአ፤፡ነፋሳተ፡እመዛግብቲሆሙ፡፣ Jer. 10, 15 
vrs. 810; 4 Esr. 11, 2; 8ንፋሳት፣ Dan. 4, 2; Jer. 25, 15. 
2) aer, aurae, ፲፲ቫይ Sap. 5, 11. 12; ነፋስ fme: £4€4: 
vage Xo 18, 2. 15, 15; Act. 22, 23; ምስለ፣ነፋስ፡፣፡ነበበ፡ 
eic &ézx A^ 1 Cor 14, 9; መኩጐንነ፡ርእየተ፤ነፋስ፣ Eph. 
2, 2; HEACC:o- D ፤ነፋሳላት፣ 3 Clem. ደ 8. 19; homo creatus 
est e መሬት rf ፡በእሳት ፡ ወነፋስ ፡ ወማይ፣ ፣ 60; vid. 
ጠባይዕ፣ | 

ነፍስት፣ subst. (proprie: ዐ7/7፤6//9)) plerumque m., sing. et 
coll, 1) corpus Job 20, 25; ሥጋ፣ንፍስቱ፣ ሪ2ር›%ዜሬ x05 oé- 
ሀኋፔ05 41, 14; Prov. 5, 11; አዕፅምት፣ወነፍስት 3 34, 1; ነፍ 
ስትነ፣፤ «( !5«2: ካህዕነ Dau. 1, 18. 15; ፀ6ህዉ 5, 21. 10, 6; Hez. 
1, 11; Hen. 15, 8. 16, 1; Matth. 6, 25; Luc. 11, 34. 12, 4. 23; 
ከመ፤ነፍስተ፣በድን፣፤ሥጋሁ፣ Rom. 4, 19. 6, 6. 12; እምዝን 
ቱ፣ነፍስትየ፤መዋቲ፣ 7, 24; 8, 3 seq. (oao5); cópaca Rom. 


1, 24. 12, 1; uéx om. 6, 13; Jac. 3, 6; አንዘ፣ከመ፣በድን፡- 


ነፍስቶሙ፣፤ 3 Hebr. 11, 12; 1 Cor. 12, 14 seq.; 15, 35 seq.; ደ 
መ፥፤ነፍስት፡ Org. 1; cester: ኢይክበድከ፤ነፍስትከ ፡ Sir. 34, 19. 
2) verecunde: pudenda, a) anus, podex: Deut. 28, 27; 1 Reg. 
5, 9 8፡4) 6, 4. 17. b) genitalia, in specie viri: ከተማ፤ነፍስ 
ት፣ Gen. 17, 11. 14. 24; ከተማ፣ሥጋ፣፤ነፍስት፣ 17, 23. 25; 
Kuf. 15; Lev. 12, 8; 44-2 11 «*Vf-09- : Jer. 9, 25. 26; Lev. 
15, 3seq.; ዘይዜቬዜሙ፣በነፍስተ፣ሥጋሁ፣ Sir. 23, 16; አለ፡ዐ 
ቢይ፣፤ነፍስቶሙ፣ ፤ኦ፡1፡35ና20፡:2 Hez. 16, 26; እለ፣መጠነ፤ነፍ 
ስተ፣አድግ፣ነፍስቶሙ፣ 25, 20. 

ነፍሳዊ፣፤ adj. re. ad animam vel animum pertinens, 
animalis, spiritualis: ሕማማት ፤ጎነፍሳዊት፣፤ Phix.. 192; 
opp. 2924: Phix. 3 (vid. sub ክቡታዊ ፤፣፣ ተደምሮ፣ዘመድ፤ 
ይትከፈል፤ኀበ፤፪ክፍል፣፤ነፍሳዊ፤፣ወሥጋዊ፡፣ Fr. M. 5, 2; hbo- 
micidae (ut qui animam 8 corpore sejungat) ይዶይልዎ፤ኩነኔ፣፤ 
14:49 105" 29 : 4, 1. 

ነፋሳዊ፣፤ adj. rel. ventosus Lud. e Th. P.; ad aérem per- 
tinens, aéerius: ጠባይፅ፣ነፋሳዊ፣ Fal. f[ 16 (vid. sub አንሳ 
ሕስሐ a et f. 82 (ubi pro ነፍሳዊ 1 legendum videtur ነፋሳዊ፣›- 

መንፈስ፣ subst., m. et £, Pl. መንፈላት፣ et መናፍስት፡፡ 
spiritus, có ጅሄ9ህዉ, 1) halitus, spiritus, Hen. 14, 2. 
108, 9; mvoY Gen. 2, 7. 7, 22; ይሁበሙ፤መንፈሰ፤ለሕዝብ፤ 
Jes. 42, 5; መንፈሰ፣፤ገጽነ፤ veu 2662935095 fov Thren. 4, 
20; በመንፈሰ ፤ከናፍሪሁ፣ Jes. 11, 4; Ps. 134, 17. 2) ፣፡።፤"ዞ። 
Gen. 8, 1; Ex. 15, 10; Num. 11, 31; Ps. 10, 7. 106, 235. 
147, 7. 148; 8; መንፈስ፣ዘይትፋጸይ፣ Sap. 17, 17; Joh. 3, 8; 
Hebr. 1, 7; Hen. 70, 8. 3) anima, vis vitalis, vita: አልቦ፡፤ 
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መንፈስ 0-D-T- £09: Jer. 10, 14; Kuf. 6; Koh. 3, 19. 21. 
19, 7; Jes. 57, 16; መንፈሰ፣ኩሉ፤ዘሕያው፤ oy, Sir. 16, 30; 
ትፃእ፣እምላፅሌሁ፣፤መንፈሱ፣ 4 Em. 6, 51; ወዕአት፣መንፈ 
ቡ፣ Matth. 27, 50; ሥጋ፣፡ዘአልቦ፣፤መንፈስ፣ Joc. 2, 26; Gen. 
1, 20; 4 Esr. 1, 5; መንፈሰ፡፣፤ሕይወት፣ Hez. 37, 5. 9 (fem); 
£4.5, 109714. 15 .,5:0714.?. Ex. 21, 23; ዘቀተለ፤፡መንፈ 
ሰ፣ Num. 85, 15. 80; ገብአት፣መንፈሱ፡ Jud. 15, 10; 1 Thess. 
5, 23 ዛሣሂኻ (ነፍስ፣ጭ›፡ሁ=)፣ ኩሉ፣ዘመንፈስ ፣ =2› ፔ5 «ፉጅህ፡5ነ 
Jos. 10, 28. 80. 87. 89. 40; anima i 6. animans, homo, in 
censu populi, ut: ክኩሎ፣መንፈስ፤ዘያፅቆብ፣፤ዘቦአ፡ውስተ፤ግብ 
Ki ov? Euf. 44. 4) animus, spiritus hominis, qua- 
tenus eo continentur affectus et commotiones, voluntas, intellectus, 
sentiendi agendique ratio: መንፈሰ፤፡ኩሉ፣፤ሰብእ፣፤ Job 12, 10; 
1 Cor. 5, 5; Matth. 26, 41; Rom. 8, 16; Ex. 23, 9; ሐመት፡፤ 
መንፈስየ፣፡ጥቀ፣ 4 Esr. 12, 8; የሐዝኖ፣መንፈሱ፣ Kuf. 31; 
መንፈስ፤ትክዝት፣ Bar. 3, 1; Matth. 5, 3; Luc. 1, 47; Rom. 
1, 9; አንኅ፡፣መንፈሰ፣፤ vid. sib አንኅ፡(ኖኀ፡)፡፣ ሐይወት፤መ 
ንፈሳ፣ Kuf. 31. 43; Ps. 50, 13; አሁቦሙ፣መንፈሰ፣ሐዲሰ፡ 
Hez. 11, 19. 36, 26; Eph. 4, 22; መንፈሰ፣ቀንእ፡ Num. 5, 14; 
መንፈሰ፣ዝሙት፣ Hos. 4, 19; መንፈሰ፣ሐሰት፡፤ Zach. 13, 2; 
መንፈሰ፤የውሀት፣ 1 Gal. 6, 1; 1 Joh. 4, 1--59; በአሐዱ፤መን 
ፈስ፤ወበአሐዱ፤ነፍስ፡ Phil. 1, 27; መንፈሰ፣ነቢብ፡፡፡‹! 8, 2; 
ለአኅልፎ፤መንፈሉ፡፤ Kuf. 26; 4 Esr. 14, 43; ወአርአያ፣፡፣በመ 
ንፈሰ፣፤ዚአሁ፣ 1 Par. 28, 12; opponitur corpori et animae, ut 
Rom. 8; 1 Petr. 4, 6; ሥጋ፣፤፡ዘመንፈስ፣፤ «6ዕሀሠ፡ rveopazoxcóv 
1 Cor. 15, 44; ለሴስዮ፣ነፍሳት፤ ወሥጋት ፡ወመናፍስቲሆሙ፡፤ 
Lit. Joh. 8) spiritus a) divinus (plerumque m.; passim f. ut: 
1 Joh. 4, 2; ወመንፈስከ፣እንተ፤ትጹልል፡፣ 1 4 Es. 4, 41 var): 
መንፈሰ፣፤እግዚ."፡፣ Matth. 3, 16. 12, 18; Luc. 4, 18; መንፈ 
ስ፤፡ቅዱስ፣ (non ቅድስት፣) Ps. 50, 12. 142, 12; Jes. 63, 10; 
Matth. 1, 18. 3, 11. 12, 32 al.; መልአከ ፡ መንፈስ : 45.0: 
Asc. Jes. 3, 15; እግዚ“ 1 መንፈስ ፡ ውእቱ፣ Joh. 4, 24; መን 
ፈሰ፣ትንቢት፣ Kauf 21; መንፈሰ፣ጥበብ፣ Deut. 34, 9; Jes. 
11, 2; Sir. 39, 6; 4 Esr. 3, 28 (fem); መንፈሰ፣ኀይል፣፤፣ 2 Tim. 
1, 7 61. b) natura incorporalis, angeli, daemones, genii: መና 
ፍስት፣ንጹሓት፣፤ለባውያት ፡ወቀጢናት፣ Sap. 7, 23; መንፈሳ 
7*3 Hen. 39, 12; አግዚአ፣መናፍስት፣ Hen. 38, 2 seq.; ኩሉሎ፣፤ 
መንፈስ፣ወኩሉ፣መልእክ፣፤ Ko. 1; ኩሉ፣መንፈስ፣ዘይትለአ 
Ti: ፲:9፤ 2; ሰብዐቱ፣፡መንፈስ፣ Apoc. 1, 4; Hebr. 1, 14; geni 
naturae rerum praepositi Hen. 60, 16 seq.; Kuf. 2; መንፈስ፣፤እ 
ኩይ፣ Tob. 6, 8; 1 Reg. 16, 14. 15. 19, 9; a4. ATi? 
"5: Kuf. 10; መናፍስት CH: Matth. 10, 1. 9) spiritus 
vel animae mortuorum (postquam e corpore discesserunt): Hebr. 
12, 23; Hen. 22, 8. 5. 103, 8. d) spectrum (ut videtur), xveop.a 
Luc. 24, 87. 89. — Voc. Ae: መንፈስ፣ብ፤ረቂቅ፣ሥልጣን፣፤ 
ሽሽግሂ፡ይ፣ | 

መንፈባሳዊ፣ adj. rel. spiritualis: Hen. 15, 4. 6. 7; 1 Petr. 
2, 5; Lit. 160, 2; ግጢአት፣መንፈሳዊያት፣ ( 6. quibus Spi- 
ritus S. et spiritualis Christianorum vita violatur) F. M. 5, 2; 
ፍትሕ፣፤መንፈሳዊት፡፤(. 6. jus ecclesiasticum vel canonicum) 4, 2; 
ዙነኔ፣መንፈሳዊ፡፣ (poenae sp. vel ecclesiasticae) 19, 3; ማሕሌ 
ት፤መንፈሳዊት፣ (opp. profanum) 32, 7; አዋልድ፣፡መንፈሳው 
ያት፣ (sacerdotis 86. omnes mulieres parochiae ejus) 6, 1; ትዋ 
hf: 9714, (matrimonium hominum sponsione baptismal 
junctorum) 5, 2. 

እስትንፋስ ፣ subst, m. et £, spiratio, respiratio, spi- 
ritus, halitus, xvor, Ps. 17, 18. 82, 6; Clem. f. 145; Sap. 2, 2; 
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እነግረክሙ ፡እስትንፋሰ ፡ቃልየ፣ Prov. 1, 23. 11, 13 var; 
20, 27. 24, 12; Hen. 108, 10; አስትንፋሱ፣ሀለወት፣፤ላዕሌሁ፤ 
Asc. Jes. 6, 11; Jsp. p. 283; ሰላም፤ለእስትንፋስኪ፡፣ ፤ 5... 
Mar. 16; Lit. 173, 4; አስከ፣ደኃሪት፣፤እአስትንፋስ፡፣ ad. cutre- 
mum usque spiritum Lit. 164, 3; Sx. Genb. 11; e» 4.0 : AD 
ትንፋስ፣ Kuf. 2. 


2 ችም ፍም $i, P 
ነፈቀ፣ I, 1 [amh. id.; vicina sunt ($3 et ህፌፅ «a2 773 
በቀወ፣ 8:.; in specie ርኩ. ፌዴ ር፲7//; S exiit e latibulo, de- 


fecit ; (335 vendililis fuit (de merce veno exposita); III Aypo- 
critam egit] Subj. ይንፍቅ፣፤ 1) diffindere, dissecare: Ps. 
135, 18; ነፈቀ፣ባሕረ፡በቅድሜሆሙ፡፣፤ ፡22፲5ሖ፡5 2 Esr. 19, 11; 
ኅለየ፤ከመ 1 2,149: a9- : (772) 2 Par. 82, 1; ንንፍቆሙ፣፡ Jes. 
7, 6 vrs. nov.; ነፌቆን፣ (sc. hostias) አማእከል፣ Kuf. 14. 2) di- 
videre, in specie bifartam vel bipartiri: Ps, 16, 14; ነፈ 
d: (v. ናፈቆ፡)ለሕዝብ፣፡ክልኤ፣ትዕይንተ፡ ዐ0፡።-5:, 8. 33, 1; 
ተዋሕዶ፡፤አምላክ፡ወሰብአ፡ለ፪ነፈቀ፣ Enc. Masc. 7. 

ናፈቀ፣፤ 1, 3 1) dividere Gen. 83, 1*F; Jes. 30, 28 var.; 
Canaan ዘይናፍቅ ፤፡ መንግሥተ ፡እምደቂቀ ፡ሴም፡፣ (ባ።፤ regni 
Semitici partem abripit) 852. Nag. n. 9; in ዌ9ጠ9 i» duas 
partes, dimidiare, Gen. 82, 8 F; ኢይናፍቁ፣መዋዕሊሆ 
ሙ፤ ad dimidium perducent dics suos Ps. 24, 27. 2) ambi- 
guum esse animo, inconstantem esse, haesitare, dubi- 
tare, in specie: hypocritam agere, simulatorem wel in- 
credulum esse; ኪንናፍዊቅ፣ ne dubitemus Jsp. p. 381; ኢና 
ፈቀ፣፤በእንተ፣መልእክተ፡፣ንጉሥ፣ p. 50:; እንዘ፣ንናፍቅ፣እ 
መ፤ውእአእቱሂ፣ 3: (dubitans, an sit) Kid. f. 841; T Aen? : 0.5 
ፈቀ፣፤ Rom. 4, 19. 20; Matth. 14, 31. 28, 17; Jac. 1, 6; 
ሰአሎ : ATH : ኢትናፍቅ፣ Herm. p. 37; Sir. 1, 28; ኢት' 
ትወላወል፤ወኢትናፍቅ፣ 2, 2; ልብ፣ዘይናፍቅ፣ xooscor Sec 
እፈ 2, 19; 5 ፅ25፡ሀ6ቀ (opp. =59ፔ5ሀ99) Rom. 14, 2; ዘይናፍቅ፣፤ 
Aypocrita (5 Omoxgwópevoc) Sir. 85, 15. 86, 2; bpoyoc Jac. 
4, 8; Herm. p. 88. 72; ናፍቆ፤ 0=፳6፡(ሠ 1 Petr. 2, 1; 6ሀህሁ፦ 
y(« Herm. p. 5; GG: 5:፤65፡2፡:=፥ p. 17; አመፀ፤ዘይናፍ 
ቁ፣፡ወይክሕዱ፣፤ሃይማኖቶሙ፣ 1 Kedr f. 77. 

hGd.do: Il, 3 serupulum injicere alicui, ad incredu- 
litatem vel hypocrisiam inducere alqm, c. Acc. ጸናፈቆ፡ 
እንከ፣ወአህጐልካሁ፤፣ Phix. 56. - 

ተነፍቀ፣፤ HI, 1 1) pass. diffindi, dissecari, dividi, 
(vid. Jer. 46, 2 sub "gd. :); ይትነፈቅ፣ 5:፡ህ፡%45፡3: Jes. 
30, 28; ይትነፈቅ፣እስራኤል፤ለክልኤ፤ 1 Reg. 15, 29; Org. 4. 
2) refl.: sibi dividere vel discernere, crinem: ትነፍቀት ፡ 
ሥ#ዕርታ፣ 5:፡ሦ35፡5 ፔኋሬ ፔሀሂኋሬ Judith 10, 3. 

TG d: Hi, 8 1) alium ab.alio dividi vel se divi- 
dere in partes: ተናፊቆሙ፣ውስተ፣መርብዕተ፣ማኅፈድ፣፤ 
Kuf. p. 186; በኑ፣ተናፈቀ፡ hCh-f-h* ዞ፡ዞፍ%፡፡፲መ 1 Cor. 1, 13; 
Cyr. de r. ይ f. 34; Ps. 54, 23; ተናፈቀ ፤፡ልቦሙ፣፤ ipeo» 
ሄሟዕ8(፲9 ልሀፔ6)› Hos. 10, 2; ተናፈቀት፣ (c ተናፈቁ :U1C: 
Jer. 46, 2, 860 Graecus habet éd$oy et lectio primaria ትነፍ 
ቀት፣ fuisse videtur; in specie a) in duas partes :- ኢይትናፈቁ፤ 
እንከ ፡ለክልኤ ፡ሕዝብ፣ Hez. 57, 22; ተናፈቀ፣ምኩናኒከ፣፤ 
qevécSas 8(፪ዉ tupavv(ba Sir. 47, 21. b) im partes i e 
factiones scindi vel discedere, dissidere: 97577 1 3À 
ንተ፤ትትናፈቅ፣በቤናቲሃ፣ Matth. 12, 25; Marc. 3, 24— 26; 
Luc. 11, 17; Joh. 7, 43. 9, 16; Act. 14, 4. 9) secum vel 
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inter se dubitare: ዙችናፈቁ፣፡፣ሰብእ፣ Lud. ex Enc. Maz. 12 
(sed in exemplari Tub.: Gd, dit 1). 

ንፉቅ ፣፤ part. 1) scissus, fissus, divisus, bifidus: እን 
ስሳ፣ዘንፉቅ፤፡ሰኩናሁ፣ወሥጡቅ፡፤ጽፍሩ፣፤ 9 Lev. 11, 3—7. 26; 
Deut. 14, 6—8; መንግሥቱ፤ንፉቅ፣ውእቱ፣፤ 9 Dan. 2, 41; in 
specie 74-d appellatur is, qui superius labrum fissum habet, 
Lud. auct. Greg. 2) i q. ኑፉቅ፣ 1 Cor. 8, 10 Platt; 2 Cor. 
4, 4. 6, 14. 15 Platt; ንፉቃነ፤፡ሃይማኖት፣ 2 Tim. 3, 8; ው 
ሂበከ፤፡ኢትናፍቅ : እስመ ፡ንፉቅ : እምእግዚአብሔር ? £C 
d: Gad. T. H.; አርዮስ፣ (Arius) ንፉቅ፣ M. M. ፤ 56. 

ኑፉቅ፣ part. (I, 3) ambiguus animo, dubitans, incre- 
dulus, simulator, hypocrita: 'Fd-dp3 Ad: ቧራ>5«ሠሪ 1 Cor. 
8, 10 rom.; Phlx. 233; Hebr. 3, 12; 2 Cor. 8, 9. 6, 14 ant.; 
ኑፉቃን፣ 5:ህዚ፡= Herm. p. 94; Arius ኑትፉቀ፣ሃይማኖት፣ X. 
M. f£. 20. 

ነፍቅ፣ ot ንፍቅ፣ subst, m. et £, Pl. ነፍቃት፣፤ (Lud. e Vit. 
Greg.), arca, cista, scrinium, loculus, Stifi; Ex. 2, 3—6. 
Kuf. 47; arca Noae ንፍቀ ፡ታበት፣ Hebr. 11, 7; Matth. 24, 38 
rom.; Luc. 17, 27; in specie: loculus sepulchralis (cogóc, ው 
cóc) Gen. 50, 26; Jos. 8, 29; Luc. 7, 14; ሙእቱ፣፤ውስተ : 2*4: 
(ነፍቁ፤) ይተማህ፣ Job 21, 32. — Voc. 4e.: አስከሬን፤፣መግነ 
ዝ፣መዝገብ፤ታቦት፣፤ንፍቅ፤፣ፌሎን፣፡ብ፤ሳፅን፤ | 

ንፍቅ፣ subst. 1) dóimidium, dimidia vel media pars: 
አመት፣፤ወንፍቃ፣ Ex. 25, 17 (vid. ann). 26, 16; እስከ፤ንፍ 
፡ ቀ፡ሌሊት፣ Act. 20, 7 Platt; Eid. f. 7. 2) ,,Gradum inferiorem 
denotat in officio ecclesiastico", sc. ንፍቀ ፣ዲያቆን ፣ subdiaconus 
Lit. 162, 1. 166. 1; ከመ፤ኢይትዐበይ፣፤ንፍቀ፤፡ዲያቆናት፣ወ 
AS Thmn.h :405:5,9 f «7T : Clem. f. 173. 182. 188 (wid. 
ዲያቆን፡፣፣; scripturae compendio ንፍቅ፣ Lit. 172, 2; ንፍቀ፣፤ 
ቀሲሷስ፣ Lit. 160, 1 vel ንፍቅ :hy1 : Lit. 161, 8 (subsacerdos 
vel subpresbyter sec. Lud., i. 6.) presbyter vel sacerdos assistens 
(coadjutor) cfr. Lit. 172, 4. 

ንፍቃ፣ subst. dimidium, dimidia pars: አምንፍቃሃ፣፡ለ 
ዲድረክም፣ Ex. 30, 15; ንፍቃ፣ሌሊት ፤ Lud. 6 Mss. 

ንፍቀት ፥ subst. schism a, haeresis, secta, Act. 28, 22 rom. 

ናፋቂ፣ n. ag. (I, 8) 1) divisor ዚ e. dissolutor unitatis 
seu auctor dissidii: Cain appellatur ናፋዊ 1 መንግሥት፣፤ 
Kebr. Nag. n. 7. 2) dubitator, incredulus: ኢትኩን፡ናፋ 
ዌ፣ወእመን፣ Job. 20, 27; ኢኮንኩ፣ናፋዌ፣በአእንተ፣ዝንቱ፡ 
ራእይ፣ Act. 26, 19 rom. 

ኑፋቄ፣ subst. 1) divisio, dissectio, discretio: ዘአንበ 
ለ፣ኑፋዌ፣ወብዕድና፡፣ Cyr. «0 Th. ፣ 19; አለ፣እንበለ፣ኑፋቄ፣ 
ዉ8593፡6(ፔ65 indiscreti Prov. 25, 1. 2) dubitatio, simulatio, 
hypocrisis, éncredulitas, haeresis: BvxNovtopo( 1 Tim. 
2, 8; Phil. 2, 14; Bupvy(a Herm. p. 38; moocxopqua Rom. 14, 
20 Platt; ዘአንበለ፡፣ኑፋቄ፣ልብ፣አመንክሙ፡፤ብየ፣ Kia. ፤ 5; 
ዘእንበለ፣ኑፋቄ፣ 6:,9፲55ዕ፡፣66 Rom. 12, 9; 1 Tim. 1, 5; Jac. 
3, 17; Enc. Mag. 22. 

መንፈቅ፣ subst. dimidium, dimidia wel media pars: 
መንፈቀ ፣ ንዋዩ፡ Tob. 8, 21. 12, 2; አምዕፁዑብ፣ለአመ፤መን 
ፈቆ፤ፈደየከ፡«:-. 29, 6; ሰማርያ፡መንፈቀ፣ኀጢአትከ፣ኢአ 
በሰት፣ Hez 16, 51; መንፈቀ፣ነገደ፣ማናሴ፣ Nun. 32, 33; 
Jos. 14, 2; Marc. 6, 28; Luc. 19, 8; ይሠዕርከ፣አመንፈቅከ፣ 
xc(cat 26 ሁሪሪ59 Dan. ap. 1, 59; መንፈቀ፣አመት፡፤ Ex. 25, 
10. 17; ቤመንፈቀ፣መዋዕሊሁ፣ 1 Jer. 17, 11; Ps. 101, 25; መ 
74.d 15097] 1 semestre Dan. 7, 25; 4 Esr. 13, 46; መንፈቀ፣ 


ወርኅ፣ ፪:9፡ 14. 15; መንፈቀ፣፤ሰንበት፣ Dan. 9, 27; መንፈቀ፣ 
ሌሊት፣ Ruth 3, 8; Jes. 59, 10; Matth. 25, 6 rom.; መንፈቀ፣ 
(T: Apoc. 8, 1; ሠሎስ፣መዋዕል፣ወመንፈቅ፣፤፣ !!1, 9. 11; 
de hominibus: ወይፄወዉ፣፤መንፈቀ፤ሀገር : Zach. 14, 2. — Bis 
ponitur መንፈቅ ፡ : — መንፈቅ፣ i. e. pars altera — altera 
Kuf. p. 6; Jes. 44, 16. 19; Dan. 2, 33. 41. 42; Rom. 9, 21; 
ኮነ፣መንፈቅነ፣ንትቀነይ፣ወመንፈቅነ፣በንዋየ፣ሐቅል፡፡"፤፡. 
14, 16. 2) pars: አለ፣ ይኬቤንኑ፣መነፈቀ፣ፈለገ፤ግብጽ፤ nox 
Jes. 7, 18; Act. 14, 4; Matth. 16, 14. 

መናፍቅ፣ part. schismaticus, haereticus: ዕልዋን፣ወ 
መናፍቃን፤፣ Clem. ደ 128; F. M. 26, 8; atgecuxot Can. Laod. 8; 
በእንተ ፤፡፤ዘይበውአ ፣፡ውስተ፡ሕግነ፤እአመናፍቃን፣፤ስምሣጢ፣፤ 
Lud. e Syn.; Org. 2. 


ነፍኀ፡ vel ነፍሐ፤፤,1 [n aJ e et e amh. ነፋ፣] 


5011]. ይንፋዓኅ፣ flare, spirare, de vento: ይነዊኅ ፤ ነፋስ € 
ባሓዊ፣ Sir. 43, 16. 20; 4 ፲:፳. 4, 4; Apoc. 7, 1 (c. ውስተ.) 
Matth. 7, 25; Joh. 8, 8; Hen. 84, 2. 3; de igne: AT 1:123 
ፍኅ፣ወይልህብ፡ Sap. 11, 19; ላህበ፣አሳት፣ይነፍኅ፤አምኔሁ፤ 
Sir. 48, 4. 8) spirando vel flando emittere: ይነፍኅ፣መን 
ፈሰ፣ Ps. 147, 7 ann. (non est quod cum Ludolfo 46:4: 
emendemus) ከ) flando excitare, sufflare: አመ፣ነፋኅክሃ፡ 
ለፍሕም፤ትነድድ፣ Sir. 28, 12; እደዊሁ፤እሳተ፣ይነፍኃ፣ Tob 
20, 10. c) flando dispergere wel disjicere: ንፋኅክዎ፣፤ 
Hagg. 1, 9; Mal. 1, 18. d) f/lando movere vel agere Hen. 
79, 5. e) afflare, insufflare, c. ÀAcc.: 8 Reg. 17, 21; ኔም 
Toe 13474 a0- 154-4] 9. Jes. 40, 24; Job 4, 21; ተሀውኩ sh 
መ፤ዕፀ፤ገዳም፤ሶበ፣ይነፍጥፕ፤ነፋስ፥ Jes. 7. 2; c. ሳዕለ፣ 4 Ex. 
11, 2; አነፍኅ፣፤ላዕሌከ፣ Hez. 21, 51. 37, 9. f) inflare, af- 
flare, inspirare: c. Acc. et 4 f]: vel ABA! Gen. 2, 7; Hen. 
82, 7; 4 Esr. 1, 5; Christus ነፍግ፣ላዕሌሆሙ፣መንፈሰ፤ቅዱ 
ሰበ፣ Clem. f£. 234; ነፍግ፣ላዕሌነ፣ወይቤ፣ንሥኡ፣፡፣ሀብተ፤፡መን 
ፈስ፣ ፤ 45; Joh. 20, 22. g) inhalare: ሶለእአእመ፣ኢረከቡ፤ማየ፣፤ 
(sc. ad manus lavandas) ይንፍትጭ፣እደዊሆሙ፣፤ F. N. 14. ከ) per- 
flare, perspirare: ንፋሕ፤ገነትየ፡፥ 5(2ጅ/ርህ959 Cant. 4, 16. 
i) inflare vel sufflare 1. 6. tumefacere: ዝንቱ ፤፡ ማይ፣ 
(Num. 5) ይነፍኅ ፡ኩሎ፣፤ሥጋሃ፣ s F. N. 24, 6. እ) inflare 
buccinam, tuba canere vel clangere, buccinare, c. Acc. in- 
strumenti: Jos. 6, 9; Jud. 8, 27; ንፍጉ፤ቀርነ፤ Hos. 5, 8; 
Joel 2, 1; Jes. 44, 23; Jer. 4, 5. 6, 1; Ps. 80, 3; c. በ፣ in- 
strumenti: Jos. 6, 4 seq.; 2 Par. 5, 13; Zach. 9, 14; ይነፍኅ፣ 
በቀርን፤ዐቢይ፡፣ Jes. 27, 13; Sir. 50, 16; c. Acc: signum canere, 
ነፍኀ፣በቀርን፡፤ትእምርተ፤ለሰራዊት፤ : Hez. 55, 3. 

አንፍኀ፣ HI, 1 flare facere, Ps. 147, 7 ex emendatione 
Ludolfi; in specie buccinam inflari seu tuba cani jubere 
2 Reg. 18, 16. 20, 1. 22. 

ተነፍኀ፣ III, 1 f/lari, spirari, in specie a) afflari: ችነ 
ፍኅ፤ላፅሌሁ፣፤ (sc. ለአዳም፤) መንፈሰ : እግዚ" 1 Macc. f. 20. 
b) inflari buccinam, cané tuba: ሼኔስከ ፡ይትነፋኅ ፤፡፤ቀርን፣ Job 


89, 24. 25; Jes. 44, 23; ይትነፋኅ፤ቀርን፤የጊዜ፣በአፈ፤፡ሚካ 


ኤል፣ Clem. f. 156. c) inflaré vel sufflari 1. e. éntume- 
scere, turgescere, sensu physico, ut: ዘተነፍግ፣፤ከርጮ፣ M. F.; 
superbià: ችትነፋኅ፣ላፅሴነ፣ «ፉ551፡፡59ሀ5»፡ረ Cyr. hom. f. 110; 
ተነፍጥ 1/0? Jsp. p. 301. 303; Chr. Ta. 29; Form. Conf; 
etiam "$64 1 Jsp. p. 293. 

74-4: part. flatus, in specie: a) conflatus: ሥዕለ፣ 


un m ሥ 
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ነጌንያት፣ዘብርት፣ንፉኅ፣፤ Jep. p. 283; Jer. 52, 28 var. b) ፥፡- 
flatus, tumens: ፅቡየ፣ዐይን ፤፣ወንፉኀ፤ልብ፣ M. M. f. 56; 
ንፉኃን፥ 1 Cor. 5, 2; Col. 2, 18 rom. 

ንፍኝት፣ ns act. flatus, venti Act. 27, 40 rom.; Jer. 52, 
23 var.; ፈትለ፡፣ሣሬት፤ኢይክል፤ተዐግሦ፣፤ንፍኀተ፡፤ነፋስ፡ Ohr. 
Ta. 84. a) afflatus, inspiratio: ተሙህቦ፣፤ንፍኅኀተ፣መንፈ 
ስ፣፤ቅዱስ፡፣ Clem. ፤ 243; ንፍኀተ፣፤እስትንፋሰ፣አፉሁ፣ Org. 2; 
ነሥአ፡እመንፈስ፣፤ቅዱስ ፤ንፍኀተ፣ Enc Haml. 7; M. M. ፤ 8 
(vid. "479 KT 1). b) inflatus, inflatio, tubae, buccinae: 1 Thess. 
4, 16; 1 Cor. 15, 52; Clem. f. 157; Macc. f. 19; Lit. Jac. Sar. 

ነፋፔ፣ n.ag. inf lans instrumenta: 44.7 1 ቀርን፣ cornicen 
vel ሃ፻ዘ፤ርርዜ 2 Esr. 14, 18; Clem. f. 96; Lud. comm. hist. p. 502. 
n. 89; ነፋጌዔ፣ዕንዚራ፣፡ወተውኔት፣ F. M. 54, 1. 


ነፍነፈ፣ quadrl I [በ*2, ክ'2ግ conspergere, n5 sparsio, de- 


stsllatio; Us effudit nubes aquam] rorare, roris instar stil- 
lare, de pluvia tenui: ዝናም : ኢነፍነፈ፣፡እንከ፡፣ዲበ፣ምድር፣ 
Ex. 9,83; ኢለከፎ 189? :11« 14. * Enc. Hed. 29. ቺት 
7916€, ነፍኒፍ፣፥; ንፍኒፍ፣ subst. tenuis pluvia, gut- 
tae, roratio: ወረደ›ጠል፣ከመ፣፤ነፍኒቲፈ፣ዝናም፣ Gad. T. H.; 
ኀኅሊፎ፣ዝናም፣፤ተረፈ፤ነፍኒፍ፤ (v. ንፍንፍ፤ 4 Ear. 2, 58. 59; 
ነፍኒፈ፤ሌሊት፤ ህ፡።ዕ8ሉሬ vuxtóc Cant. 5, 2; Org.; ያርሕሶሙ፣ 
ነፍኒፍ : GmA 1159? 1 Job 24, 8; ወይኩን ፡ በን. ነነፍኒፎ 
ሙ፣፥፣ለዝንቱ፤ሕዝብ፣ Mich. 2, 11. 


ነፈየ 1 1, 1 [8፡2 Hiph.; 953 cribrum, ventüabrum; [43] Subj. 
ይንይዴ፣, cribare, cribro subcernere, M. F. 

ተነፍየ፣ III, 1 ceribrari, Lud. sine auct. 

ንፉይ ፣ part. eribratus, Lud. sine auct. 

መንፌ፣ subst, Pl. PL መንፌያታት፣፤, cribrum, colum: 
ይጸውር * 79€ : በመንፌ፣ * (miraculum Sancti cujusdam) Gad. 
T. H.; ዐቄሩ፣፡፣ማየ፡በመንፌ፣፤፡ወኢተክፅወ፣ማይ፣ M. M. ፤ 48; 
Gad. Za Mich.; monachorum pars conficit መንፌያታተ፣ Phlx. 
189. — Voc. Ae.: መንፌ ፣ብ፣ወንፊሬት፣ 

መንፊት 1 subst. (amh.) flabellum Chr. Ax. f. 90 (vid. መ 
76,9: apud Isenb. p. 34). 


ናፊዴም፣ : vid. sub ናፊል፤ 


ነፈገ amh. avarum, nimis tenacem esse. 


ንፍገት፣ subst. avaritia, tenacitas: ንፍገት ፤ለነዳይ፤ 
0-120: ADOA ? Form. Conf. 


ትንፋግ፣ vid. sub ት፤ c. 564. 


ነፍጥ፣ subst. 1) naphtha: ዐይን፣ዘታነቅዕ፣፤ነፍጠ፣ Jsp. 

p. 273; መነፍጥኒ፡ይወዕእ 340A 1A 172.1 ibid.; p. 283. 375. 
9) =.- 

2) bombarda, sclopetum (cfr. 45(ጴነ) , crebro in libris hist. 


Amh. Aeth., ut: Lusitani ፃንዴደፍዎ፣፤ለግራኝ ፡በነፍጥ ፡ Chr. Ax. — 
Vid. etiam. ሞግእ፣፤ | 


ነፍጸ፣፤ I, 1 (vid. 753 in Ges. thes. p. 899] Subj. ይንፍጽ፣፤, 
dissipari, cdiffugere, 1) dilabi, de aqua Kuf. p. 23 ann. 12; 
dispergi, de palea ventilata Lud. sine auct. 2) awufwgere, 
fugere: ፃፍጸ‹ንዋም፣አምአዕይንትየ፣ Gen. 31, 40; ነፍጸ፤ሕ 
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ዝብ፣ xépoyc» 6 Aaoc Ex. 14, 5. 25; Hen. 86, 6. 89, 16. 49 (c. 
h99:). 90, 19; አይቴ፤ትነፍጹ፡፣ 102, 1; Org. 5; 7483: 
ምገጸ * (Fh? Enc. 319. 10. 3) evadere, effugere, Hen. 
10, 8. — Schol. Voc. Ae. vid. sub ነትዐ፣ 

አንፈጸ፣ II, 1 1) abigere, fugare: መአንፈጸ : እግዚ"፣› 
ንዋመ፤እምኔሁ፣ Esth. 6, 1; etiam: አንፈጸ፡፣ቀራንብቲሁ፤እ 
ምንዋም፣ወኢይዴቅስ፣፤ abegit cilia sua a somno M. M. f. 71; 


-ሰደዶሙ፣ወአንፈጾሙ፣ 1 Sap. 17, 9; ፅልዋኒነ፡መሐጽ፤ወአን 


ፍጽ፣ Cod. Mus. Brit. 54, 7; ብርሃኑ፣ 91€ 2093 AA 2 Y YT: 
Gad. Kar.; Org. 2; signo manu dato abigere alqm, ut: ሜጠት፣ 
ገጻ፤፡ወአንፈጸት፣፤በአጻብዒሃ፣ጴኤ:. Hed. 17. 2) eventilare fru- 
mentum ita ut palea dispergatur, Lud. sine auct. — Voc. Ae.: 
አንፈጸ፤ዘ፣ጸረጸረ ። 

ነፋጺ፣ 9. ag. profugus, fuga elapsus, fugitivus: ገብ 
አ፡እምኀበ፣ኮነ፣፤ነፋጴጹ፣ c0 rediit unde aufugerat Enc. Genb. 11; 
ኢያትረፈ፣ነፋጴጹ፣ለዝክር፡፣ Enc. Haml. 20. — Hinc fem. 

94-A. "lr 3, coll. (gramm. 8 120, 8), quidquid e clade su- 
perstes est, fuga elapsi, fugitivi, nec non fugitivus (ut 
Jos. 10, 30), &oyce(x Num. 21, 35; Deut. 2, 34. 3, 6; Ótamegev- 
ሃ6= Jos. 8, 22. 10, 28. 30. 83; ነፋጺተ፤ኢያትረፈ፤እምው 
ስቴቶሙ፣ Macc f. 7. 


|: litera alphabeti Aethiopici decima et tertia, quae. AA: 
appellatur. 


አ፣ particula quae, ubicumque verba alicujus sive per legatum 
sive per literas ad aliquem missa referuntur, vel singulis vel 
praecipuis orationis vocabulis annecti 80161 (gramm. 8 162); certe 
librarios Abyssinos post singula quamquam longioris orationis 
verba ad nauseam usque eam repetere non 186061) impressorum 
autem librorum editores eam vel parcius adscribere vel omnino 
omittere maluerunt. Exempla invenies Gen. 82, 5 seq.; 38, 25. 
45, 9—11. 50, 4. 5; Num. 20, 14— 20. 21, 21 seq.; 22, 5 seq.; 
Deut. 2, 27 — 29; Jos. 22, 16 seq.; Jud. 2, 1— 3. 9, 7— 20. 
11, 12 seq.; 1 Reg. 15, 17 seq.; 2 Reg. 2, 5—7; 3 Reg. 21, 9; 
Jes, 36, 4 seq.; Esth. 4, 8—17; 2 Esr. 5, 7 seq.; 7, 11 seq.; 
16, 6 seq.; Judith 3, 25eq.; 4, 7; Am. 7, 10; 4 Ear. 11, 43 seq.; 
Joh. 1, 19; Apoc. 2 et 8 rom. (vid. etiam 4 Esr. 2, 24). Ubi 
hoc አ vocabulo in d desinenti annectitur, hanc vocalem à sup- 
primere licet, ut- 9? £F A? pro ምሕረተአ፣፤ 5 Reg. 2, 5; ሥ 
ጋይአ፤ pro ሥጋየአ፣ 19, 15 (in cod. S). 12, 27. 28; Luc. 
14, 17 rom.; HOP PA:, ዘስሕትአ፣፤ Did. ed. Platt p. 28 lin. 2; 
rarius illa ሼ prolongatur, ut. መንገሳእ፣ * Num. 20, 19 ann.; prae- 
positiones autem, quae primitus in ሪ desinebant, nonnumquam 
ከ896 é ante A? resumunt, ut ማቤሕእ ፣ Jos. 10, 4 ann; መንገ 
ሌአ፣ Num. 20, 19 ann. — 96 pronunciatione hujus A? An- 
toine d'Abbadie haec mihi communicavit: ,les lecteurs soigneux 
ne le prononcent pas et se contentent de faire sentir cet አ 
par lintonation générale seulement." 


A interjectio a) dolentis: heu, e. q. RU, plerumque annexa 
ጅ 


interjectioni አ (sc. Af), q. v. b) acclamantis: heus (1, *ነ፡ሣ) 
Zach. 2, 6 ubi Cod. Laur. አአተዬዩ፥, recentiores. ገ*ዬ፣ ;፲8- 
bent, sed legendum est AA TE: à 6 osvyece. 


ን 
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A. particula negandi [hebr. "m; utrum. አይ፣፤ Ex. 4, 10 ejus- 
dem particulae negativae forma antiquior an pron. interrog. sit, 
dubium videtur] ^ Non absolute ponitur (vid. አኮ፡፤፡,አልቦ፤)), 
sed negandis sive enunciationibus sive singulis nominibus adhi- 
betur. Verbo nominive, cui vim negativam tribuit, praefigi solet, 
ut: ኢይንገብሩ ፤, 869 accedente particula enclitica eam 8 suo verbo 
vel nomine separare licet, ut: ወኢሂ፣፤ትትዌሰክ፣፤፣ወኢሂ፣ተሐ 
ጽጽ፡ Sir 42, 21; 1 Reg. 15, 29; Rom. 8, 7 Platt, ኢኬ፣ት 
ዘሀሩ፣ Mich. 1, 10 (Cod. Laur. Genz. f 88. Vim negativam 
iribuit 1) enunciationi a) simplici: ?»om, haud, et praedicato 
praefigitur, ut: ቪኢያውሥአ፡ (pro ኢአውሥአ፡ gramm. 8 48, 5) 
ኢየሱስ፡፤ቃለ፣ Matth. 15, 22; Ps. 1, 1; ኢያድኅነኪ፣፤አምላ 
ክኪ፣ Ps. 3, 2. 6. 5, 5. 7, 13; Matth. 5, 20. 6, 15; ኢታአ 
ምሩኑ፣፤ Matth. 15, 17; Gen. 18, 24; ዓዲሁ፣አንትሙኒ፡፤ኢለ 
ባውያን፡፤አንትሙ፡፣ Matth. 15, 16; rarius alii sententiae parti, 
quae emphaseos causa praedicato praemissa est, praefigitur, ut: 
ኢሰማየ፣የዐርጉ፡ወኢምድረ፡፤ይበጽሑ፤ Hen. 45, 2; quan- 
quam tum ante praedicatum vel pron. rel. H: interponere amant, 
ut: አመ፤ኢበዝንቱ ፡ ደብር፣ ወኢበኢየሩሳሌም፣ዘይሰግዱ፤ 
Joh. 4, 21 Platt; vel particulam A, repetere Joh. 4, 21 rom.; 
Hen. 21, 7. 68, 5; Gen. 31, 38; ኢሊተ፣ኢይኩን፣ወኢላቲ፡፣ 
3 Reg. 3^, 26; Asc. Jes. 8, 7; ኢኬ፣ንዋይ፣ኢይበቅዕ፣ vd 
ኢኬ፤አብ፣፤፣ኢይቤዙ፣፤፡ወልዶ፡፣ Genz. ፤ 88; etiam. ወኢሂ፣ኢ 
ይክሎ፣ Rom. 8, 7 Platt; enunciationum earum, in quibus vel 
praedicatum vel copula subjecti et praedicati omissa sunt, exempla 
sunt: ገብረ ! እኩየ : ወባሕቱ : ኢከመ ፡ ነገሥተ : እስራኤል፣፤ 
4 leg. 17, 2; ወኢጽንዐ፣፤ሰማይ፣ላዕሌሁ፣ Hen. 16, 12. ከ) pro- 
hibitivae vel dehortatoriae: 4€, seq. Subjunctivo, ዲይኩንከ፤ፅ 
0-1: Gen. 21, 12. 37, 21; Ex. 23, 2; Lev. 19, 11; Deut. 15, 
19. 20, 3. 4; Jud. 13, 7. 14; Matth. 14, 27. 24, 23; et ከመ፣ 
A.? seq. Subj.: Gen. 19, 19. 14, 23. 24, 8. 26, 7. 27, 45; 
Num. 16, 29. 2) nominibus, 8) Infinitivis: ኢለነዲቅ፣፡አብያተ፤ 
ወኢለነቢር፣፤ህየ፣ Jer. 42, 9; Matth. 19, 18; Apoc. 13, 10; 
1 Cor. 7, 1. 19; በእንተ፣ኢዐቂቦቱ፣፤ላቲ፣ FL SN. 99. ከ) 6919 
nomini et abstracto et concreto (181.:  8-)፡ Ad" He Hos. 
1, 10; ኢአማሂኒ፣ incredulus ፻. N. 24, 5; A9" ch 772: 
ወዌ6:6(% ፀ6)ህሟ=0ረ Col. 2, 23 Platt; ቆኒዘምዎ ፣ év«oxceux 2 Petr. 
1, 6; ኢአሚኖቶሙ፣ 2::5፤:5 ልሀህፕ6/ Matth. 13, 58; በኢያእ 
ምሮ፣ 22, 29; በሊድልወትነ፣ ob indignitate. nostram. Chr. 
ከ0. 16. 8) 8) Ubi enunciationis negativae pars aliqua e pluribus 
membris copula ፀወ : conjunctis composita est, ante singula membra 
ኢ፣ repetere amant. (nec—ec): በሓውርት፤ግኀበ፣ኢያአምሩ፣፤ 
A. hov-r E: 0A, Af pU'av-1 Jer. 9, 16. 28, 62; Rom. 8, 38. 
39; Deut. 28, 36; Lev. 21, 18—20; Hen. 12, 6. 68, 5; ኢይ 
ከክውኑ፣፤ዐዚዛነ፣ወኢልዑሳላነ፤ 55, 4; ኢይንሣእ፣ኢፈትለ፡፤ወ 
ኢቶታነ፣ Gen 14, 23. 31, 38; Deut. 23, 20; Jud. 1, 27; 
Luc. 9, 8; ኢተግሕሣ፤ኢለየማን ፤ወኢለፀጋም፣ : 1 Veg. 6,12; 
8 Reg. 3", 26. b) etiam ubi primo loco aliae negationes (atque 
A. 1) positae sunt, ut: AA: አልቦሙ፤አብ፣ወኢአም፣፤ወኢአ 
HH,* F. እ. 24, 3; in specie ubi praepositioni HA TA: sinc, 
plura nomina subjuncta sunt, alterum tertiumve non per (D: 
sed per መኢ፣ aunectere solent: ዘአንበለ፤ነፍስ፣ወኢነሶሳው፣ 
Sap. 15, 5; ዘእንበለ፣ምክንያት፣፤ወኢአበሳ፣ absque. causa. et 
culpa F. M. 12, 2; ዘጅክንበለ፤ነጽሮ፣፡መልክዐ፡፣ብእሷት፣ወኢ 
ሁከት፣፤ዘኅሊና፣!4, 1; Lit. 163, 4. 166, 4. c) ወኢ፣ vel ወ 
ኢሂ፡,; ወኢ -ሂ፡ ወኢ --ኒ፡ ncc, ncque Ps. 1, 6; Matth. 6, 
20. 28. 7, 6. 12, 323; Luc. 20, 90; 1 Reg. 15, 29; Matth. 


AS — AU: 


መ * 
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10, 24; ኢ፣--ወኢ፡ ወኢ፡--ወኢ፡, ኢሂ፥፦--ወጺሂ›. 
ኢ--ኒ፡- ወኢ -፦-ኒ፣ nec — nec Joh. 4, 21; Matth. 5, 34— 
96; 2 Thess. 2, 2; 1 Reg. 27, 9; Sir. 42, 21; Apoc. 7, 16; 
ኢመኑ፤ vel ወኢመኑጄ፡ nemo, ኢምንት፣, ወኢምንት፣, ወ 
ኢምንትሂ፣ ።፡ vid. መኑ፣፤ et ምንት ፣፣ ወኢአሐቶዱ፡ ፡፡ ህ፡ 
quidem, nullus vid. sub አሐዱ፣፤; ኢ፣-፦ዘ-ኩሉሎ፣ vel Vei Au: 
nullus, nihil vid. ኮዮሎ፣ ኢ፣-፦-ዋቀ፡፤ vel ጥቀ፤-ፅ-ኢ፣ 1 — 
quidem vid. sub ዋቀ :; A, :— A21 no» amplius vid. sub 
h7h:; ዓዲ፤ሊኢ፣ nondum vid. sub 94 1; 799.3. : «t 
ኢ፣--ግሙራ፣፤ numquam vid. sub ግሙራ፣ 


አ፤ n. prgr. sc. litera alphabeti graeci o, ut: አነ፣ውእቱ፣ 
አልፋ፤ወኦ፣ Apoc. 1, 8. 21, 6. 22, 13. 


A interj inseparabilis 1) dolentis et gementis: 0, ah, eheu, 
proh, ኦጾሞች፣ Sir. 41, 1. 2; Ag? EC 14 Esc. 6, 55; አከና 
ፍር፣ዘካህናት ፣፤ናሁ፤፡፣አርመሞን፤ሞት፣ Genz. f. 75; seq. እም 
$1, ot: ኦእምኔከ፣ሞት፣ዘነሣግአእከ፤፡ነፍሳቲሆሙ፣ Mace. f£ 20; 
ኦእምዝንቱ፣መልእክ፣ Gouz. ፥ 47; ኦአምዝን፣ሞት፣ዘሥ 
ሉጥ፣ላዕለ፡ኩሉ፡፤እጓንለ፤፡አመሕያው፣ C 75; etiam seq. inter- 
jectione A1, ut: AA 6 ፅ Num. 24,283; AR10ART ! v. AA: 
ለዕለት፣ 6 6 ካሁሪዕዉ Hez. 30, 2. 2) minautis: cae, ኦዶኖሎት፤ 
à 55‹ሀፉ# Jer. 23, 1; AUTE 1 E.g?» Hez 24, 6. 3) miran 
tis: o, proh, hem, papae, Rom. 11, 883; ኦዘክርስቶስ፡አፍ 
ቅሮተ፡፤ሰብእ፣ Dg; ኦትሕትና፣፤ዘአንበለ፣ዐቅም፣ ibid; se. 
A3, ut: አለዛቲ፡ጥበብ፣ሐዋርያዊት፤ 6ፅ=ዕ2! ፔቫሬ ወሩር፥ዐሪ ci; 
ሷጄ59፲6እህ፡ኻረ Chr. ho. 1, al; seq. እምነ፣, ut: አአምኅሊና፤ 
o commenta Cyr. c. Pall. f. 85. 4) acclamantis: 0. (nota Vocativi) 
Act. 1, 1. 13, 10. 27, 31 rom.; Gal. 3, 1; Jac. 2, 20; Luc. 
9, 41. 12, 20. 19, 17; Gen. 4, 23. Quibusdam nominibus suf- 
figitur (8 142), ut: A"HILA'!. ብእሷቶ፣ 3. v.; እሞ፣ Org; 
Kuf. p. 92; eademque etiam ያእ ፣ praefixum ferunt, ut: አብእሲ 
ቶ፣ Matth. 15, 28; Joh. 2, 4; Chr. Ta. 15. — Voc. Ae: አ 
አ፡ብ፡ዎዎ፤ሆይሂ፤ይ፤ 


AU interj. dolentis et gementis: ah, heu, eheu, proh, አ 
U: AU: AU: (77) Hez. 4, 14 (v. ሐሰ፤);, Lud. Comm. hist. 
p. 41; seq. A, ut: አህ፤፡አህ፣ፐለድምፀ፣ቅኔሆሙ፡ Genz. f. 46 
(vid. sub ቅኔ፣ c 447); seq. A9? 41, ut: AU! AU: A49? : ^ 
GT 9 Chr. Ta. 11; አህ፣እምዛቲ፤ሕሠም፣ (6 ጉዛ. Chr. Ta. 15. 


AU ' : (hU: Herm. p. 33. 84) adv. 8) concedentis: immo, 
utique, esto, አሆ፤እንከ፤፡አበስኩ፣አነ፡፤፡አማን፣፤ x0 6፣ «፲ 
ዉእካዛ=ዩ(3ረ émAavrsn» Job 19, 4. b) annuentis et obsequentis: 
praesto sum, ita faciam, bene, al (opp. ÀT£:), ut: 
Gen. 17, 19 (vat). 21, 24. 37, 13; Ex. 8, 6. 10, 29; 1 Esr. 9, 10 
(69ኾ))); KO £& (b A3 AU 19H 1 9 09-? 2 Esr. 15, 12; Kuf. 15; 
Matth. 21, 80; Clem. f. 28; éy épo( Jud. 6, 18. 15; & & Jud. 
6, 22 (at dubium videtur, annon lectio primaria AU fuerit). — 
Hinc orta est phrasis usitatissima a) AU ! IUAÀ! obtempe- 
rare, obsequi, annuere, morem gerere, obsecundarte, 
indulgere, veniam dare: ኢትበልዎ፤ኦሆ፣ለፍትወቱ፡ (oro- 
xovst) Rom. 6, 12; አሆ፣ይቤሎ፡፤ 4 Reg. 16, 9; Sir. 13, 9; 
4 Esr. 10, 26; Jac. 4, 7 (oxotayqce); ወአሆ፣ኢይቤ፣ ፲።፡፦ 
Sos 4 Reg. 5, 16; Jac. 5, 6 rom.; Jac. 83, 3 (፳5(2ዕ2265, de 
equis praedicatur); ኦሆ 3 ብሂልየ : ለመማክርትየ፡፣፡ xosopévev 
[ov tv cuppoUuAQy Esth. 8 apocr.; አሆ፤በልነ፣ ovjxozazo) 
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vpi» Dan. ap. 1, 20; አሆ፣በሎ፣፤ ፓባገ›፥።ፉካ» ሟ፥ Sir. 3, 13; 
Eph. 4, 2; ኦሆ፣ብሂሎትች፣ * obsequiun, ut: በእንተ 3 AU :*. 
ሎቱ፤፡ወትሕትናሁ፣ Phlx. 129; indulgentia, ሁዉ›፡ዕ65ህህ(5 vel 
&voyx Rom. 2, 4. 3, 26; እሆ ፡በሃሊ፣ obsequens, tractabilis Jac. 
3, 17; Phlx. 99; Deg. b) AU 1: ARIA? persuadere: Matth. 
927, 20; 4 ጀሙ 8, 59; Jsp. p. 290; Sx. Tachs. 5. — Voc. Ae.: 
hU 14:0 5 


አህቡይ፣፤ simiae vid. sub ሆባይ፣ c. 9. 


አል፣ adv. negandi [8] obsoletum, nonnisi cum praep. (d! 
seq. pron. suff. compositum reperitur, sc. 1) Sing. III p. አልቦ፣፤ 
vel አልቦቱ፤ m., አልባ፤ vel አልባቲ፣ ፤, UI p. አልብከ፤ x. 
hà-fih.: £, I p. አልብየ፡; PL ፲፤ p. አልቦሙ m, አልቦን፤ 
vel ጴጸልፀንቱ፣ £, II p. አልብክሙ፡፣ »., AA nn! £, I p. 
አልብነ፣፤ non est penes eum, te, me vel ei, tibi, mihi 1. e. non 
habere; c. c. Acc. vel Nom. rei, qua quis caret (gramm. 8 176 ከ): 
አልብየ፤ምተ፣ Joh. 4, 7. 8, 49; ግይል ፡አልብየ፣ Ps. 68, 2; 
1 Reg. 21, 4; አልብነ፤ክፍለ፤ 2 Reg. 20, 1; Matth. 14, 17; 
1 Joh. 1, 8; Act. 8, 21; Matth. 6, 1. 16, 8; 1 Cor. 11, 22; 
2 Cor. 6, 10) Jos. 22, 25; ዘአልቦ፤ክንፈ፣ Lev. 11, 10; Matth. 
9, 36. 183, 6. 22, 24. 25; አልቦቱ፡ውሎዶደ፣ Nun. 27, 4. 9. 
10. 11; ሀገር፣ዘአልባ፣ጥቅመ፣ Prov. 25, 28; Jac. 3, 8; እን 
T hAfHiAS: Ps. 39, 16; አለ»አልቦሙ፤ልበ፡ሩ»., 10. 
12; Judith 5, 23; ለእመ፤ቦንቱ፣ቅጽረ፡፣ወለእመ፣፤አልቦንቱ፣፤ 
Num. 18, 19; c. A1 vel sine ለ፣ ejus, qui habet, ut: ለዐርክ፣ 
ምእመን፣፤አልቦ፣፤ተውላጠ፣ Sir. 6, 15; ወሐናሰ፣አልባቲ፤ው 
ሉዳ፣፤ 1 Beg. 1, 2; Matth. 8, 20; አልቦሙ፤ኀኣልቀ፡፡፤ዘመዶ 
ሙ፡፥፣ Judith 5, 10; Hen. 25, 4. &) abs: አልቦዐ፣ nihil habet 
Matth. 13, 12; ይዔይሰከ፣ተሀሉ፣፤እንዘ፡አልብከ፤እምተሀሉ፤ 
እሕንዘ፡ብከ፣ Lud. e Vit, Dan. b) AAfi: seq. subst. crebro vi- 
cem adjectivorum negativorum explet (/n-): HAAf 1:94: &ve£- 
‹ሂዛዚኋ፲ሀፔ6ረ Job 34, 24; እንተ፣አልባቲ፡፤ኀ፡።=ልቄ፤፣ oonwunerabilis 
Ps. 389, 16; ሯዘአልቦ፡ኀጢአተ፣ 43›።ሁ።ዩፐካ፣-ረ Joh. 8, 7; ወአ 
ልቦሙ፣፤ምሕረት፣፤ ቷህሬእልይነዉሪኃሃፅ Rom. 1, 31; ዘአልቦ፡ሐሜት፣፤ 
&vépxvqvoc Tit. 1, 7; Gen. 37, 24; Jud. 16, 7; Hen. 26, 8. 4. 5. 
39, 6. 40, 1. 2) አልቦዐ፣ vel አልቦቱ፣፤ sos cest, non datur 
vel reperitur, decst, c. c. Nom. vel Acc. rei vel pers., quae 
non est: AA :06£1 1 Reg. 21, 9; AA E: e 17: Gen. 
38, 21. 22. 47, 4. 18; Ex. 10, 14. 12, 30; Num. 20, 5; Ps. 
3, 10. 13, 1. 35, 1. 37, 3; Rom. 3, 10. 11. 18; Hen. 18. 12; 
c. dj! ejus, cui non est: Num. 20, 2; Matth. 13, 5. 6) AA: 
M: c) nullus, nemo: አልቦ፣ዘይቀብሮሙ፣ Jer. 7, 33; Ps. 
6, 5. 13, 2. 21, 11. 70, 12; አልቦ፣ዘይሬእአየኒ፣ Sir. 23, 18; 
አልዐቦ፤ለዘ፣አዘዘ፣ይግበሩ፣ኀጢአተ፣ Sir. 15, 20; Apoc. 3, 8; 
አልቦ፣፤ገብር፣፤ዘይክል፣ Luc. 16, 13. 23, 53; neque hac con- 
BStructione Subjunctivus prohibetur, ut: አዘዝኩ፣፤፣ከመ፤አልቦ፣፤ዘ 
ይልክፍኪ፣፤ Ruth 2, 9; 8 Joh. 7; Gal. 6, 17; Col. 2, 16. 
B) nihil: ያአምር፤ከመ፤አልቦ፣ዘይጌይስ፣አምፈሪሀ፣፤አግዚ'፡ 
Sir. 23, 27; Matth. 5, 13. 10, 26. 17, 20; አልፀ፣ምንትኒ፡ዘ 
ይትኀባእ፣አምኔሁ፣፤ Job 34, 21; ከመ፤፣አልቦ፤ዘይሥንቁ፤ለ 
ፍኖት፣ Mare. 6, 8; Luc. 8, 13. ገ) non est ut i. e. simpliciter 
non vel ne: እልቦ፣ዘይነብር፡፣ውስቴቶሙ፣ ፤ሰብእ፣ Jer. 4, 29; 
አልቦኑ፤አባ፣ዘአትረፍከ፣በረከተ፤ሊተኒ።፣ Gen. 27, 30; አልዐ፣ 
በብእ፣ዘይርአይኪ፣ cir ve te videat Ruth 8, 3; Gen. 45, 24. 
b) አልቦ፡ Ave: numquam Jud. 19, 30; Matth. 9, 33 rom; 
21, 16. 49; አልፀ፣ግሙራ፤አመ፣ Hen. 24, 4; AA: አመ፤ 


AUIFE : — ^. t7: 
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ኢ፣ maiquam non. Lit. Orth. c) አልቦ፣፤ግበ፣ nusquam: አል 
ቦሙ፤ኀበ፣ይትኀብኡ፣ (non habent ubi se abdant i. e.) »us- 
qun 86 abdere. poterunt. Sir. 17, 15. 8) Absolute ponitur: 
non, minime, nequaquam a) ubi respondetur ad quaestionem: 
Num. 29, 30; Zach. 4, 13; Joh. 1, 21; Matth. 13, 29. b) ubi 
aliquid recusatur vel abnuitur: Gen. 18, 15. 19, 2. 28, 5. 42, 
10. 12; Ex. 10, 25; 1 Reg. 8, 19; Ruth 1, 18; Tob. 10, 9; 
Matth. 5, 37 (opp. A001); 2 Cor. 1, 17; Jac. 5, 12, 6) in 
enunciationibus (interrogationibus) disjunctivis: ከመ : ይርአይ፤ 
አመ፣ይሜዔሜርሖ፣ፍኖቶ፣ወለእመሂ፤አልበ፡፣ Gen. 24, 21. 42, 16; 
Ex. 16, 4; Num. 11, 23; Marc. 12, 14. 


o, É "NS 

እል፣ articulus arabicus, JÍ, quem in quibusdam nominibus 

e sermone arab. haustis servarunt Aethiopes, ut: አልሑት፡ (vid. 
supra c. 117), አልቆሞስ፣ (c. 419), al. 


A^: (i e. allá) particula adversativa [simili modo composita 


atque ዝ|) gramm. 8 168, 6] a) plerumque praevia negatione: 
scd, Gen. 8, 5. 17, 15. 40, 23; Num. 10, 80. 11, 20; Deut. 
7, 5. 9, 4. 5; Prov. 23, 81. 24, 8; Jer. 50, 8; Sir. 24, 34, 
Judith 2, 13. 19, 2. 13, 20; Hen. 5, 2. 4; 4 Ear. 6, 23. 25; 
Asc. Jes. 7, 15. 8, 5. 7; Matth. 5, 15. 17. 6, 13. 9, 13. 24. 
10, 20. 84. 15, 11. 16, 12. 17. 22, 30; Joh. 1, 13. 3, 16 81.; 
post non tantum AàRA1:— L3: vel RA: — 23 sed etiam. Deut. 
29, 14; 1 Petr. 2, 18 Platt, vel አላ፣ — ዓዲ፣፤ Act. 26, 29, vel 
አላ፣ Joh. 11, 52; Act. 19, 20. b) sine praevia negatione: scd, 
at, verum enim vero (crebrius ወባሕቱ 1) Gen. 48, 19. Num. 
14, 21; Asc. Jes. 7, 21. አላ፤፣ባሕቱ፡፣ Cyr. c. Pall. f£. 72; Lud. 
ex Hist. VII Puer. 


hA pron. rel. Pl. vid. sub H* 
h^! pron. dem. Pl. f. vid. sub ግዝ፣ 
አእሉ፣፤ pron. dem. Pl. m. vid. sub ግሽ፣ 7 


ሬጅ 

አሴ ፤ interj. dolentis vel minantis: vae [“258) =2፳ Jf 22 
vid. etiam ወይሴሌ፣] seq. praep. ለ፤, sc. I p. 8S. አሌ፤ሊተ፣ 
Mich. 7, 1; Jes. 6, 58 var.; Jer. 1, 6. 4, 31 (hib AT 1 AT). 
15, 10; Job 10, 15. 19, 5; 1 Cor. 9, 16 et አሴልየ፡ Lud. e 
Vit. Dan.; Pl. አሌለነ፡፤ vel Afb 3 AT 1 Jer. 4, 13. 6, 4; II p. 8. m. 
አሌ፣ለከ፣ Num. 21, 29 FH; f. አሌ፣ለኪ፣ * Koh. 10, 16; Jer. 
13, 27; Matth. 11, 21; Pl. m. አሌ፣ለክሙ፣፤ vel አሌለክሙ፣ 
Sir. 41, 8; Matth. 23, 13—29; III p. S. m. አሌ፣ሎቱ፡ Koh. 
4, 10; Jer. 22, 18 var., plerumque Afbfte? Hab. 2, 6. 9; Hos. 
9, 12; Jes. 1, 4. 3, 11. 28, 1; Jer. 22, 18; Sir. 2, 12. 13; 
Matth. 18, 7; etiam እሌ፤ሎ፤ለሞተ፤ዐማፅያን፡ Job 31, 5; f. 
AfSA? Jes. 3, 9. 18, 1. 29, 1; Jer. 28, 2; Mich. 7, 1; Nah. 
3, 1; Hez. 24, 9; Apoc. 12, 12; Pl. m. Afb te ao- 1. Jes. 1, 21. 
5, 8. 11. 18— 922; Sir. 2, 14; Judith 16, 17; Apoc. 8, 13; 
Judae 11; f£ አሌሎቶን፣፤ Hez. 18, 18, vel አሌሎን፣ Ps. 30, 21; 
Marc. 13, 17; vel አሌ፣ሎን፡፣ Matth. 24, 19. — Voc. Ae: አ 
ሌሎ፤ዘ፣ወይ፤ለሕንሱ ። | 


ኤሎሄ፣ n. prgr. i.e. vel “ሣሻ2፳ Deus seq. Gen, 1 Reg. 1, 11 
vel *i?x Deus mcus Matth. 27, 46; Marc. 15, 34; postice : 
Deus in genere, ut: ሰላም 3 ለአሞጽ ፡ነባቤ ፡ ቃሉ ፡ ለኤሎሄ፤ 
Enc. Pag. 5. 
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እለሴ ፡ subst. dubiae significationis, fortasse admissarius (coll. 
አለሴ፣ male ass Isenb. lex. amh. p. 112: ምልአተ፤ከርሥ፣፡ 
ዘአንበለ፤ዐቅም nov» AM : &£Ch ፣ወከመ ፡ሐራውያ » 1115 
9g? Macc. f. 24. 


ኢሉሊ፣ vid. sub አይሉል፤ 


h,A9? 1 n. prgr. ወ!እ።ዞ (Bosw) vestibulum in specie templi, 
porticus: Hez. 8, 16. 40, 6 seq.; 2 Par. 8, 4; 3 Reg. 6, 7. 7, 
8. 48. — Voc. Ae: ኤላም፣፤ዘ፤፣ድርገት፣መውረኝጃ s 


ኤልሳ፣ n. prgr. sc. ዉእቋካ luci, nemora, Did. ed. Platt p. 48; 
Voc. Àe., ubi inter nomina idolorum enumeratur AA: 
አልሶድስ፡ n». prgr. ሷእሪር)65:5, ab ቋእወዕንይካሩ nemorosus Hez. 27, 6. 


አለስትዮ፣፤ vid. sub ሐለስትዮ፣ c. 67. 


ኤሎቄ፣ n. prgr. sc. ££ (Dat. ፻እዕር) palmes vitis, quod in- 
terpres tamquam n. pr. interpretatus est: 08: ኤሎዊቄ፣ Gen. 
49, 11; M. M. f. 53. 


AMO :, አሌቄ፣, ኤሌቄን፣,; ኤሌቅ፣ n. pre, ልእህሄኻ 86. 
SaAacca, salsum sc. mare i . e. mare mortuum, Jos. 15, 2; 
Num. 84, 8. 12; Deut. 3, 17; Gen. 14, 8. 8. 10. 


እለ፤፡ቄጥሩ፡ vel ኤሌዌጥሩ፣ n. prgr., ኻእፍ።ፕዕ09, electrum 
Hez. 1, 4. 27. 8, 2. — Voc. Ae.: አለ፤ዌጥሩ፣፤ዘ፣ፆፍ፣ዘራብ 
ፅ፡ርእሱ፡፡::!:) | 


AA? non cst, non habet vid. sub Af c. 717. 


አልባልተሪቦዐን፣ n. prgr. corruptum se. xdveo dkóv Pater 
noster c. Artic. arab.: ጸለየ፡፣በቅድሜሆሙ፣፤እልባልተሪፀዐን፤ዘው 
እቱ፤አቡነ፤ዘበሰማያት፡፤ Sx. Mag. 27. 


hAnaTCh: et አልበ"፤ n. prgr. sc. àÀaacceoc alabaster, 
Marc. 14, 3; Luc. 7, 87. 


አእልታኅ፣ vid. sub ለትኀ፣ c. 46. 


ያ 
አለቲኖን፣ n. prgr. sc ቋእኽጋርሃዕሪ verus, Lit. 158, 4. 


አሎን፣ n. prgr. sc. (ሙዉእኋሪ22 5v) &AOv, mare salsum 1. 6. 


mortuum: ቤሕረ፤አሎን፣ Jos. 3, 16. 12, 5; ቄሳተ A1: 
2 Reg. 8, 18 E; etiam ኬኤሎን፣ Gen. 14, 3. 


አሎንቱ፣፤ m., አላንቱ፣ £. Pl. pron. dem. vid. sub ዝንቱ፣ 
አእሊአሁ፡፤,; አሊአከ፣፡,; AAA: pron. possess. vid. sub H1 
እልኩ፤,; አልኩቱ፡, እልክቱ፣ pron. dem. Pl. vid. sub ዝኩ፣ 


ኤሌዎን፣ vid. sub ኤልያስ፡፣ 


ኤልዮ፣ n. prgr. sc. ' Ex006, nomen gigantum cujusdam ge- 
neris, Kuf. p. 31. 


ኤልያስ፣ n. prgr. sc. £a (Gen. ደእዉ(፲ረ) olea, oliva Deut. 
8, 8; Kuf. p. 66; Hen. 10, 19; Rom. 11, 17. 24 ant. 


ኤሌዎን፣ n. prgr. sc. ፀእይከዕህ olivarum (oliveti) sc. mons, 
Luc. 19, 29. 21, 87. 


AA m: vel ኤሊዬጦን፣ n. prgr. sc. ሷእ(8(5፻6ረ (in Acc), 
aquila marina, Lev. 11, 18; Deut. 14, 12. — Voc. Ae.: ኤ 
ልያጦን፣ዘ፣ዘማች፤አሞራ፡: sec, Lud.: ህባብ፤ውኅጥ፤ (de quo 
vid. ejus Lex. Amh. c. 48). 


አለደ፡ ፤,5 [in caeteris linguis frequentantur ፍ ሒና ፈኢፌና ፡ 
vp» ዬ]ይኤ dai; vid. DA] Legere, colligere, lapides Gen. 
91, 46; stipulam Ex. 5, 12; mannam Num. 11, 8; coturnices 
11, 32; ligna Num. 15, 32; ጳውሎስ፣አሊዶ፡፣ብዙኀ፡፤ፅፀ፣ Act 
28, 3 rom.; aes Deut. 8, 9; flores et fructus, Lud. ex Enc; 
conquirere homines, ut: (Salome, soror Herodis) አለደቶን፣ 
ውስተ፤ፍኖት፤ለብዙኃት፤አንስት፣ይጽአላሃ፣ለማርያም፡ (quae 
contumeliis vexarent Mariam) Jsp. p. 897. — Voc. .4.: አለ 
ደ፣ዘ፤ከመረ። | 

ተአለደ፣ III, 2 colligi, congregari, coacervari, ይት 
ኤለድ፣ M. M. f. 24; ውስተ፤አሐተኔ፤ኀበ፡ተአለዱ፣ Enc. 
Genb. 18; እንዘ፡ ትትኤለዱ፣ Eo. Mi. 1; ይትአለዱ፣ወይት 
ጋብኡ፣ኩሎሙ።፤እስራኤል፣ 2 Reg. 17, 11; ወአንትሙሰ፡ና 
ሁ፣ተአለደ፣፡ውስቴትክሙ፡፤ኩሉ፤ነውር፡፣  ፣፡፲- p. 872. 

híc £9 part. collectus: ዕፀው፤እአሉዳን፣ Gad. T. H. 

አላድ፣፤ subst. moneta, numisma, አላደ፣ዲናር፣ Matth. 
22, 19; ,, Aethiopibus in specie est dimidium unciae", Lud. auct. 
Greg.; sec. Isenb. p. 118: ,,half & dollar, worth half a&n ounce 
of silver"'. 

አላዲ፣ n. ag. compilator: አላዲሁ፣ለዝንቱ፣መጽሐፍ፣፤ 
F. N. 15. 

አላዴ፣፤ n. act. lectio, collectio, እአላዴ፤ብርፅ፣ Cod. Mus. 
Brit. LIV, n. 7. 

ምእላድ፣ subst., Pl ምእላዳት፣ locus ubi quid colligitur, 
collectaculum, receptaculum, aquae Gen. 1, 9; 9945. 
ሆሙ፡፤፡ለማያት፣ Kedr ፤ 12; ምአላዳት፤ «4:66 Clem. ፤ 25; 
Const. Ap. 60 (65); መወምእላደ፣፤ገበርክሙ፣ማአከለ፤፪አረፍት፣፤ 
Jes. 22, 11 vrs. nov.; cisterna Jer. 28, 86 wrs. alt. (ጅባገኻ)፣ 
congeries, acervus Lud. e Lit. Mss.; liber compilatus, d'Abbadie 
Cat. p. 164. 


አለዳስ፣፤ vel አላዳስ፣፤ vel አለዶስ፣ n. prgr,, ot videtur, pro- 
prie ' EXAx8oc (ab ' ፻ሮእእቋረን quam terram aliás nominant ኤሳድ፣ 
Jes. 66, 19; ኤልዳ፡፣ Act. 20, 2 rom.; Enc. Genb. 9; vel ኤለ 
ዳ፣ Act. 20, 2 Platt), ut: ለአህጉር፣ወለአሕዛብ፤ወለሕዝብ፣ : 
ወለምድር፣፤ወለባሕር፤ወለአለዶስ : ወለፀር ፡ ወለኩሉ ፡ዓለም። 
N. T. rom. in Proleg.; at Abyssini, etiam antiquiores, in loco 
modo laudato insulam vel insulas interpretantur (Voc. Ae.: 
አላደስ፣፤ዘ፣ደሴት 1) , neque dubium videtur, quin hunc sensum 
huic vocabulo subjecerint auctores librorum Kbr. Nag. et M. M., 
ut: ገብሩ፤ሕገ፤ለኅሩያነ፡መንግሥት፡፣ወለእለ፣ውስጥ፡፣፤ወለአእ 
ለ፡አፍአ፡ወለሕዝብ፤ወለአላዳስ፤፡ወለአህጉር፡ወለበሓውርት፡ 
Kbr. Nag. n. 92; በባሕር : ወየብስ : በአሕቁል : ወአለዳስ፡ 
M. M. f. 60. 


ኢላጤ፣ v. ኤሌጤ፣ n. prgr. sc. ዩአ፲ፐካ) abies Hez. 31, 8. 
A. Am Hh: v. ኤላሳጡኑትስ ፡፣ «32፲:36ረ abicgnus Hez. 27, 5. 
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AA: subst. et n. numer, plerumque m., Pl. አአላፍ፣፡) 
5 


PL PL አእላፋት (828 ጊና il; rem numeratam. plerum- 
que appositione sibi conjungit. 1) mille, numerus mille- 
narius, yOwot, yOtac, sed hoc sensu vocabulum non usurpatur, 
nisi ubi indefinite loquuntur: እስከ ፤ እልፍ፣ ትውልድ፣፤ Dev. 
5, 10. 7, 9; አሐዱ፤አምእልፍ፤ Sir. 6, 6; Job 9, 3; እልፍ፣ 
መዛግብተ፣ወርቅ፣፡ዐበይት፣ Sir. 41, 12; AA! ይውሕዱ፤የአ 
ክሉ፤እልፈ፣ Jes 60, 22; አእላፍ፣ወርቅ፡፣ወብሩር፣ Ps. 118, 
72; ሂ..!25፡««፡ አእላፍ፣ Ex. 34, 7; Num. 81, 5; Deut. 33, 17; 
1 Reg. 28, 23; Jer. 8, 21 (ubi interpres yov pro ysOéov 
legit). 89, 18; Mich. 5, 1; Ps. 83, 10; አአላፈ፤አእአላፋት፤ Dan. 
7, 105 ርኡሳላነ፤፡አእላፋት፣ ሂ.5.=2፡፡ 1 Par. 18, 1; 2 Par. 1, 2; 
አርእስተ፤እልፍ፡፣፤ 1 Par. 15, 25. 27, 1. 29, 6; መላኔክተ፤አእ 
ላፍ፤፡ወአምኣት፣ 28, 1. 2) ubi numeros accuratius definiunt: 
decem millia, myrias; ejus character est የምዎ፣; 1 Reg. 18, 
7. 8; ክልኤቱ፣አልፍ፤ወኀምሳ፣ምእት፣፤ Hez. 45,1; ሠለስቱ፣፡ 
እልፍ፣፤ብእሲ፣ 1] Reg. 4, 10; ቀተለ፡፣እልፈ፣፤ብእሴ፣ Jud. 1, 4; 
Luc. 14, 31; Matth. 18, 24; Qu C" E:0nA E ፡እልፍ፡፤ Jon. 
4, 11; ስሳ፣አልፍ፤አጋር፣ Sir. 16, 10; ስሳ፡አልፍ፤ (v. AAA 
ፍ፡አጋራን፣ 46, 8; ሠላስ hA! Enc. Genb. 25; £d" rA: 
ብዙኀ፡አአሳፈ፣፡ Dan. 11, 12; Mich. 5, 7; Deut. 83, 17; Ps. 
90, 7; መጽአ፤በአእላፍ፣ኀይሎሙ፣ Judith 16, 3; Ps. 3, 6; 
Hebr. 12, 22; ክአላፍ፣ (v. አአላፈ፣) አባግፅ፣ Den. ap. 3, 16; 
ይበርህ፣አእምአእላፈ፣አእአላፍ፡፣ፀሓይ፣ Sir. 28, 19; Apoc. 5, 11; 
Gen. 24, 60; Hen. 40, 1. 71, 8; Lit. 163, 4. 

ትእልፊሬት፣ subst. decem millium multitudo: (EA: 
በትእልሬት፤ቅዱሳን፣ Hen. 1, 9. 21, 6; ትአልሬተ፣ትእልፊ 
ት ፡ decies millies dena millena Hen. 14, 22. 40, 1. 60, 1; ት 
እልሬፊተ፣አእላፋት፤ opas ዞሀሯ 25፡5 Dan. 7, 10; Hen. 71, 8. 
13; Lit. 163, 4. 

ትእልፍት፣ ፤ 9. ትእልፊት፡፤, ut: Judei. ኦሪተ፣ተወክፉ፣ 
ወትእልፍተ፣ሠናያት፣፤ረከቡ፣፤ሁፁ›ዕ›› dro!» &rq voa», hom. 
Rhegini in Cyr. f. 109. 

ምእልፊት፡፤ subst. i. q. ThAd T :, ot: ምአልፊተ፤አእላ 
Q:3 Ps. 67, 18; Org. 7; Acc. adv.: 99 hAd T: ሂ:.ዕ=እ=።ወር 
Deut. 1, 11; év ሁህር(ዕ5ሮካኙር decem. millibus modis Sap. 12, 22. 

አሌፍ፡፣ nomen literae alphabeti Hebraici primae, Ps. 118, 1; 
Thren. 1, 1. 2, 1. 8, 1. 4, 1; ubi de psalmis agitur, siglo አ 
ሌፍ፣ Ps. 118, 1—8 notatur, ut: ወአእምዝ፤ትብል፡፤አሌፍ፤እ 
ስከ፣ላሜድ፡፤ Geuz. ፤ 65; አሌፍ፤እስከ፣፡ታው፡፤ (i e. Ps. 118), 
Kedr f. 4. 

አልፋ፣ nomen literae alphabeti Graeci primae: Chr. ho. 9; 
Reg. Pach.; Apoc. 1, 8. 21, 6. 22, 13; inde passim Christo ceu 
cognomentum tribuitur I Sal Mar. 5; ክርስቶስ፣አልፋ፡፤ Enc. 
Ter 24; በሥምረተ፤አልፋ፣ Enc. Mag. 12; et Spiritui S.: ሰ 
Ag? ACE Th :&4Z- PA mh: AA» Enc. Genb. 18. 


አሎፍሊ፡ et ኢሎፍሊ፣ n. prgr. sc. ዉእእዕፍህእዐ፥ (alienigenae) 
1. e. Philistaei, Jud. 3, 8 seq. (c. annot.); Ps. 59, 9. 82, 6. 
107, 10; 1 Reg. 4, 1. 5, 1; etiam አሎፊል፣ Jud. 3, 31; አ 
ውሎፍል፡፤ 1: Jud. 13, 1. 14, 1 seq. 

ኢሎፍላዊ፣ adj. Philistaeus 1 Reg. 10, 5. 17, 8. 10. 


አሓ፣ subst. boves, vaccae Luc. 14, 19 rom. (አልህምት፣ 
Platt); ,vox Tigrensis est^ Lud. [cfr. €9€ bos, vacca]. 


እልፍ፤ — አሐዱ፡ 


722 


አሑር፣ subst. dubium, aries: አሑረ፣በግፅ፣፤ xoc éx =6፡- 
B&vov (in pluribus codicibus; in alio codice a me inspecto: አ 
ሑጉረ፣፤, sine dubio pro አሕጐረ፤ pro አሕሩግ፣ ። ሐርጌ 
2 Esr. 10, 19. (Bi lectio sana est, nescio an comparare liceat ^]. 


አሐቲ፣ sna vid. sob አሐዱ፣ 
አሐዝ፤ አሕዝ፣ vid sb አኅዝ፣ 


Ad. rad. inus. (qu&mquam Had. Abb. exhibent: አሐደ፣ 
HB AR), vid. Of: 
አሐድ፣ subst., Pl. አሐዳት፣፤ unio; አሐዳት፣፤ uniones seu 


numeri ab uno usque 84 decem, Abush. 11. — Hinc 


አሐዱ፣፤ n. numer, ፥ አሐቲ፣ (pro አሐድቲ፣), Acc. = አ 
ሐደ፣፤, ፤ አሐተ፡ (gramm. 8 158); varo c. pron. suff., ut: አ 
ሐድኔ፥፣ Macc. 10, 37 Platt (አሐደነ፡ rom.), unus, -ዐ, -um; 
ejus character est b; [19M ia oua; amh. inserta nasali ኒን 
£:]: አግዚ"“፡አሐዱ፤ውእቱ፣ Deut. 6, 4; Rom. 3, 30; ውእ 
ቱ፤፡አሐዱ፣ውእቱ፣ባሕቲቱ፣ 0: Es. 4, 7) Jes. 54, 2; hh: 
02b :7RC? Matth. 19, 17; ኖላዌ፣፡አሐደ፣ Hez. 54, 23; Gen. 
1, 9. 2, 24. 11,6; አሐተ፤ቃለ፡ Job 9, 3; አሐቲ፣፡ነጠብጣበ፡ 
79e, : Sir. 18, 10; በአሐቲ፤ፅለት፣፤ Gen. 27, 45. 55, 15. 34, 16. 
40, 5, al.; ፅሥራ፣ወአሐተ፡፤ፅለተ፣ : Dan. 10, 13; 5 Reg. 15, 10; 
Gen. 82, 23; ዘእአሐዱ፣፤ቀርኑ፣ monoceros Ps. 21, 22; seq. A9" 
ነ፣, ut: ኩን፣፤፡ከመ፤አሐዱ፣እምኔሆሙ፡፣5፡::. 85, 1; Lev. 13,2; 
Ps. 81, 7; Luc. 15, 15; Marc. 8, 28; vel እምውስተ፣ : Marc. 
9, 17; 1 Reg. 9, 8; (an etiam per st. c.? አሐተ፡፤ጸራይቀ፣፤ና 
^T: Num. 6, 19). a) passim: primus, in numerandis annis, ut: 
hhh : Adel: 09d: : 0917] PE: Dan. 1, 21; 5 Reg. 16, 23; 
cfr. Apoc. 9, 12. b) singuli, unusquisque vel quisque, hh Gen. 
40, 5; Ex. 32, 27. 85, 21; Num. 13, 2. 16, 17; Jes. 6, 3; 
Jer. 19, 9. 22, 8. 27, 16. 38, 80; Jos. 3, 12; Asc. Jes. 3, 27; 
Jac. 1, 14; vel AA BÀ vel ለለ፳ ፻= 12, 4. 18, 16; Luc. 4, 
40; vel በበ፳ vel በበ፳፳ 4 Esr. 11, 20; Num. 34, 18; Joh. 
8, 9. 21, 25. c) aliquis, quidam, «ig Job 1, 1; አሐተ፤ጽድ 
di Pk = ሷእካኻጁሠህሪ Job 4, 12; Tob. 2, 4; Gen. 88, 1. 39, 11; 
Ex. 2,1; Num. 22, 41; Luc. 1, 5. 10, 38. 18, 23; Joh. 11, 1; ec 
አሐተ፤ዕለተ፤ 1 Beg. 27, 1; Gen. 21, 15. 22, 2; ፍረ te Marc. 14, 
47; Luc. 22, 50; 6 Ruth 2, 3; 2 Reg. 17, 17; etiam ubi Graecus 
nec articulum nec ፒረ habet Gen. 38, 2; Ex. 2, 15; 2 Reg. 23,11; 
4 Reg. 6, 26. d) in enuncietionibus negativis: ullus, quisquam, 
እንበለ፡ምክንያት፣፤አሐዱ፤ Enc. Mag. 3; vel cum negatione: 
nullus, nemo Matth. 10, 29; Luc. 12, 6; plerumque OA. Ad 
ዱ ፣ (5084 ፲ረ, ne unus quidem) Matth. 10, 29. 27, 14; 1 Joh. 
1, 5; Ex. 10, 15; Num. 16, 15; 1 Reg. 14, 56; ወኢአሐተኒ፡ 
Sir. 42, 20. e) idem: አምአሐዱ፤አፍ፡፤።ኦ፡ ፲65 20765 ።፡ርሁ።"።ሩ 
Jac. 8, 10; Gen. 40, 5; vel wuws idemque, ui: አለ፤፡አሐዱ፡ቃ 
ሎሙ፣ p 5::4:ሠህሬ 1 Tim. 8, 8. f) unus-aller, alter-alter, 
alius-alius a) &-f Ex. 17, 12. 28, 10; Lev. 5, 7; Deut. 21, 
15; Jud, 16, 29; 1 Reg. 10, 3; Matth. 20, 21. 24, 41; ይት 
ዌለጥ፣፤ጸእም፳ Hen. 24, 2; Asc. Jes. 10, 29. 31; Advk:À 
ምአሐቲ፣፤ Koh. 7, 27. 8) &- hA Be? Pe. 11, 2; Matth. 24, 
40. 41; Ex. 1, 15. 18, 8. 4; Ruth 1, 4; አሐዱ፤ምስለ፣ካል 
ኡ፣ Sir. 16, 28; Al: አሐዱ ፤፣የሐንጽ፣ወከክልኡ፡ ይነሥት፣ 
Sir. 31, 28. 29. g) unicus (alias ዋሕድ ።፣ አሐቲ፣እአነ፤ለአቡ 
የ፣ (pa; povoyerc) Tob. 3, 10. 15. h) ክኮኑ፤አሐደ፣ unus 
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sunt vel facti eunt Joh. 17, 21. 22; መ8ጸይከውን፤ዘርአሙ፣ 
ምስለ፣፡፣ውሉዶደ፣ሰብእ፣ Hen. 59, 1. 3 £ አሐቲ፣ pro neutro 
usurpatur: wnum, heo»: £7 fc: አሐተ፣እምእላንቱ፣፤ኩሎን፣ 
Hez. 16, 5; አሐተ፣፤ሰአልኩ፣፤ Ps. 56, 7. ፤) አሐተ፤ 9o) semi, 
ut: እአሐተ፣ለዓመት፣ Ruf. 6; Jud. 6, 39. 16, 18. 28. B) und, 
simul: SS. Trinitas, ጠዘአሐት፣፤ይሰገድ፣ (4986 simul adoratur), 
Org. 1. 1) affixo ኔ፣, sc. አሐተኔ፣ in unum, uná, vid. sub £1 ር. 680. 

እሑድ፣ n. temporale, Pl. ሕሑዳት፣, primue hebdomadis 
dies, feria prima, dominica: በፅለት፤፡እሑድ፣ Act. 20, 7; 
Apoc. 1, 10; በበኔአሑድ፡፣ 1 Cor. 16, 2; ARA dt Ach E 
Matth. 28, 1; በእሑድ "፤ሰንበት፣ 1 Marc. 16, 2; Luo. 24, 1; ኖ' 
ክብር፤እሑደ፣፤ሰንበተ፡::.0. 38; ሰንበተ፣አሑድ፡ Lud. Comm. 
hist. p. 239 n. 8; በእሑዳት፣፤ F. M. 1, 4; F. N. 19; ኩሎ፣ 
ለያልየ፤አእሑዳት፡ F. M. 10, 3; በለያልየ፤እሑዳት፤?!:ኢ 65. 


አመ፣ vel አሜ፣፤ particula temporis; forma ያኔሜ ፣ antiquitus 
usitatior erat (ut in N. T. rom. Matth. 11, 22. 17, 22. 19, 28; 
Luc. 11, 31; Herm. p. 52), posthac A69 1 communi usu recepta 
est, nisi quod ante pron. suff. forma (C: semper conservata 
est. [De etymo vid. gramm. 8 64, b; Hupfeld in $jit[dift für 
bie S'unbe be$ Sorgenlanbe8 93b. II p. 139; Ewald in Géttinget 
Gefebrte 9[nyeigen. 1857 p. 1884.] A) Adv. rel. temporis: quo, 
qua, quibus, quum, ui: ውእተ፤አሚረ፣፤፡አመ፤ግልቁ፣ብዙ 
ኃን፡ Jes, 30, 25. 26; ከመ፣ትክት፤አመ፣ (ut olim quum) Job 
29, 8 seq.; በአንታክቲ፣ፅለት፣፤አመ፣ይነብሩ፤ሕዝብየ ፡በሰላ 
ም፤ትትነሣእ፣ : Hez. 38, 14. 18; ፅለት፣አመ፤ወለደተኒ፤እም 
Q1 Jer. 20, 14; Joh. 4, 21; Marc. 6, 21. 14, 12. a) አመ፣ፅ 
Ac 3: (pro ፅለተ፤አመ፣ per attractionem, nisi hanc phrasin e 
11. C, 1 interpretari malueris) quo die Gen. 8, 5; Koh. 12, 3; 
Jer. 7, 22. 11, 4; 4 Esr. 10, 62; Kuf. 8; አመ፣፤ፅለተ፤፣ይድኅ 
81 Sir. 8, 81; Ex. 82, 84; he9 1099 0A : quibus dicbus 2 Reg. 
7, 11. 11, 1; አመ፣፡መዋዕለ፤ትዴለው፣ Sir. 18, 25; እምአ 
መ፤ፅለተ ፣ ex quo ዐ Lev. 6, 18; 2 Reg. 13, 32. b) አልቦ፣፤ 
አመ፣፤ numquam, nondum, ut: Job 4, 7; ይነቅህ፣ዓለም፤ዘአ 
ልቦ፤አመ፣፤ነቅሀ፣ 4 Es. 5, 32 (deest in ed. Laur.); plura 
exempla vid. sub AAfi:; ኢአመ፣ numquam, Lud. e V. S. 
c) አመ — ፀአመ፣ : modo — modo 2 Reg. 11, 5. B) Conj. 
1) አመ፣፤(አሜ፣») quo tempore, tum quando, quum, ubi, 
c. Perf: Gen. 16, 16. 20, 18; ከመ፤፣አመ፣፤ወፅኡ፣፤እምነ፣፤ግብ 
ጽ፣ Jes. 11, 16; አመ፣ልህቂ፣ Jer. 2, 2. 21, 1; Bar. 1, 2 (dy 
tà ሄዉ564 €); Ps. 50 tit.; 67, 8. 125, 1; Matth. 12, 3; Luc. 
2, 21. 22. 42. 4, 25. 6, 8 81.; c. Perf. 1. e. Fut. exacto: Gen. 
40, 14. 60, 24; Num. 15, 2; አመ፣ግልቀ ፤ድ ዓመችት፣፤ Jer. 
36, 10; አመ፤ሞትኩ፣፤ቅብረኒእ፣ Tob. 4, 3; Joh. 8, 28; Rom. 
11, 27; c. Imprf. i. e. Fut.: Gen. 50, 25; Hez. 33, 12 (5 ቋሃ 
ፒሁ።፡፡3)ነ Sir. 2, 14; Matth. 19, 28. 25, 31; Luc. 9, 26; 1 Petr. 
1, 7; c. Imprf. i. e. Latinorum Imprf. vel Praes.: Gen. 11, 10. 
35, 1; Ex. 5, 13; Ps. 118, 1; Prov. 8, 27; Tob. 12, 12. 14, 2; 
አመ፣ይፈጥሮ፣፤ለእጓለ፡እመሕያው፤ይእተ፣አሚረ ፡ይኤዝዞ፣ 
Sir. 18, 7; in sententiis nominalibus Gen. 40, 13; አመ፣፤ሕያ 
ው፣ውኔእቱ፣ 2 Par. 10, 6; passim: dum, 1 Reg. 25, 16; Luc. 
1, 8. 2, 2; አመ፤ትዴሎ፣ይከውን፣፤ከማከ፣ Sir. 6,11; ዘአመ፤ 
ይጹነስ፡ኢየሐዝን፡አመ፣ይዴለው፤እፎ፤ያስተፌሥሕ፤ 10,21; 
1 Tim. 1, 3. 2) Composita 5) አምአመ፤ (vel አምነ፤አመ፣፤) ex 
qo, c. Perf. Job 81, 18; Jes. 44, 7; Jer. 7, 25; Bar. 1, 19; Hez. 
28, 14; 2 Esr. 15, 14; Asc. Jes, 7, 12; 1 Reg. 8, 8; Gen. 11, 10; Ex. 
5, 23; Jud. 19, 30; 2 Petr. 8, 4; c. Impf.: እምአመ፣ይወፅኡ፣፤እ 


ምከርሠ፤እሞሙ፤እስከ፡አመ፤ይትቀበሩ፡ Sir. 4, 1. ነ) Mif: 
አመ፣ dum, usque dum, donec, c. Per: አስከ፣አመ፣፤ከነ፡ 
2 Esr. 15,14; c. Imprf. Gen. 39,16; Kuf. 11; 1 Reg. 22, 3; Ruth 
1, 18, Matth. 16, 28. 18, 34 (እስከ፡አሜ፡- 9 ለአመ፡ is 
id tempus quo: ታስተዴሉ፤ገጸከ፣ለአመ ፡ የዐግትዋ ለኢየ 
ሩሳሌም፣ 8::. 4, 7; ተዐገሙኒ፤ ለአሜ፤እትነሣእ፡ Zeph. 5, 8. 
d) እንተ፣አመ፣፤ sí quando, quandocumque 994. Impf. Sir. 19, 88. 
e) ዘአመ፣ 1 quod (erat) tum quum Ps. 3 1; ዘአመ፤ንኡስ፤አ 
ጥባትኪ፣ Hez. 23, 21; Marc. 8, 19. C) Praep. 1) አ 
91 (v. አሜ9; tempore, in, Abl. temporis: ጳመ፣ምንዳቤሆ 
09-1 Jer. 2, 27; Ps. 82, 19; አመ፣ትፍሥሕቱ፣ Sir. 22, 23. 
6, 12. 12, 8. 29, 2; አመ፣ማእረረ፣ሥርናይ፣ Judith 2, 27; 
አሜ፣፤ፍዳ፣ Luc. 11, 31 rom.; 1 Cor. 11, 24 rom.; ante nomina 
temporis: አሜ፤ዕለተ፣፤ደይን፣ Matth. 11, 25. 17, 23; አመ፣፤ 
ዐሥር፤ወኀሙስ፤ዕለት፣ 1. Ex. 16, 1; o: OT Y AT: Sir 
11, 25; አመ፣መዋዕለ፡ጽጋብ፣ 18, 25; Jes. 9, 4; Ps. 77,12; 
አመ፡ዕለተ፣እጹውዐክከ፣ eo die quo i. e. quo die Ps. 55, 10 (vid. 
supra sub À, a8); አመ፣፡፲፤ ወደዓመተ፣፡መንግሥቱ፣፤ Jer. 1, 2) 
4 Esr. 1, 1; Dan. 1, 1. 3, 1. 8, 1; Hez. 8, 1; ante nomina perso- 
narum, ut Luc. 4, 27. 2) composita &) A99 ACP1 ex (lempore, 
abhinc, inde a: Lev. 25, 27; hg" hae 19 0A 1: A. £-hgh: 
Jer. 43, 2; አምአሜ፤ቀዳሚት፤ዕለት፤ Hagg. 2, 16. 18; ጻድ 
ቃን፣ዘእምአጸመ ፡ አዳም፣ Asc. Jes. 9, 7; Lud. Comm. hist. 
p. 808 n. 10; pronomini rel postpositum ዘአምአመ፣ inde ab 
eo quo Lev. 25, 17; Judith 12, 18. b) Ahh: Ae9 1 usque ad 
tempus, usque ad: እአስከ፣አሜ፣ሞቱ፣፡ለሄሮድስ : Mattb. 2, 
15; Lev. 25, 28; Kuf. 4; እስከ፣አመ፣ሙሴ፣ Org. c) ለአመ፣፤ 
in tempus, in: ለአመ ፤ረኃብ፣ Gen. 41, 36; Ex. 19, 11; መ 
ድኅኒትነሰ፣፡ለአመ፣ምንዳቤነ፡፤ውእቱ፤፣ 1 Jes. 38, 2. 3) Pron. 
suffixa assumit, ut a) Ag" ACAD: ex quo iu es Job 20, 4; እ 
ስከ፡አሜሁ፣ usque in cjus tempus Kuf. p. 62. ከ) in specie 
pron. suff. III p. 8. m. et የ, sc. ጸአጸሜሁ፣ vel. ሕሜሃ፣ tunc, 
tum, tóc, አሜሁ፣ Job 19, 29. 28, 27. 38, 21 ; ወአሜሁሰ፣፤ 
Dan. ap. 18, 32; Gen. 42, 21; Marc. 15, 42 rom.; Herm. p. 5; 
ዘአሜሁ፣ 5 ፔ6፲5 Rom. 6, 21; አሜሃ፣ Gen. 7, 6; Ps. 50, 20. 
125, 2. 3; Koh. 9, 15. 8, 10; Job 8, 18. 20, 7; Jes. 44, 8; 
Asc. Jes. 4, 18. 8, 14. 9, 17. 18. 11, 35; Tob. 12, 12; Prov. 
2, 5; Matth. 2, 17. 9, 15; Luc. 18, 1; A9" ARV 1 inde ab “ 
lempore Matth. 4, 17. 16, 21. 26, 16; Clem. f. 224; እስከ፣፤አ 
029: usque in illud tempus Kuf. 33; እስከ፣ዝየ፣ወአሜሁ፤ 
Dan. 7, 28. — [Ordo significationum quem proposuimus, inver- 
tendus erit ei, qui አመ፤ (ab አም፣ i. e. 4991) primitus sub- 
stantivum, significans íempus, fuisse censuent]. 


አመ፣ (raro À9?1, vid. infra annot.), conj. [Ox 4 oll et 
cum praep. A? composita ለአመ፣ (gramm. 8 170, 1 et 8 205) 
A) conditionalis, 1) in conditione simplice, ubi utrum aliquid fiat 
factumve sit an non, in medio relinquitur (quare differt a (Ml: 
c. 855) si, quodsi: c. c. Perf, sive actio praeterita significatur: 
Sir. 22, 21; Job 8, 4. 81, 9; Dan. ap. 1, 54; Col. 2, 20; 
1 Tim. 5, 10; sive praesens vel futura Gen. 28, 20. 21. 44, 22; 
Ex. 10, 4. 21, 2 seq.; Jud. 16, 6; 1 Reg. 16, 2; 1 Esr. 4, 31; 
Ps. 49, 18) Job 9, 8. 11, 12; Sir. 4, 6. 11, 10; Jes. 57, 8; 


-Jer. 4, 1. 33, 15. 45, 17. 18; Hez. 88, 13; Dan. ap. 1, 22; 


Matth. 16, 26; Rom. 7, 3; 1 Joh. 1, 6; c. Impr£.: Gen. 15,5; 


Ex. 30, 33; ከአመ፣ታፈቅራ፣ለጥበብ፣ዕቀብ፤ትእዛዞ፡5::. 1, 26. 
4, 16. 6, 82. 12, 1; Jer. 45, 21; Matth. 27, 49; Act. 18, 15; 


a 
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1 Cor. 7, 9; 2 Cor. 2, 2; 1 Petr. 2, 20; in entnciatione no- 
minali: 1 Reg. 21, 4; አመሰ፣ነቢያት፣እሙንቱ፣ወቦፀሙ፣፤፡ቃለ፣፤፣ 
አግዚ'"፣ Jer. 34, 15; Sir. 22, 23; Matth. 19, 10. 27, 42. 
2) Rarius አመ፣ usurpatur in ea conditione, in qua alqd sumi- 
iur quod nec factum est nec facile fiet: ውእቱ፣ነኪር፣ለእመ፣፤ 
ድኅነ፣ Sir. 16, 11; . እም፣ in apodosi: 1 Cor. 12, 17; AG 
መ፣እምጸንዐ፣በቅድሜከ፡፣እመ፣ለሊከ።፣ኢፈቀድከ፣ Sap. 11, 
26; እመ፣ነበርኩ፣ድኅሬክሙ።፣እምዐብየ ፣ ሐዘንየ፣ (።፡ vobis 
superstes essem, magna esset aegritudo mea) 3፡5. p. 866; አመ፣፤ 
ንጉሥ፣ተቀትለ፤፡ምስሌሆሙ፡፤እምአዕረፈ፣ (si interfectus fu- 
isset) ibid; ለእመ፡፣ፈቀደ፤፡ከመ፣ይንሣእ፣፡መኑ ፡አምከልኦ፤ለ 
ንጉሥ፣ Gad. Lal. 3) 6) c. negatione: sí non, nisi, Ex. 4, 1; 
Gen. 29, 8; Prov. 4, 16; Sir. 81, 6; Matth. 18, 8. 34. 26, 42; 
Mare. 11, 26; Joh. 5, 47. 10, 37. b) አመሰ፣ si (re vera), si 
(quidem): Ps. 7, 8. 4; Job 8, 4; Jer. 34, 15; Matth. 4, 3. 6. 
26, 39. 27, 40; Marc. 10, 21; Joh. 18, 23; Rom. 6, 5; CoL 
3, 1; etiam አመሰ፡--- U-: Matth. 14, 28. c) መአመሰ፣ si ዐራ- 
tem, sin Jer. 49, 18; Ps. 27, 1; Joh. 18, 23; Matth. 19, 28. 
d) ለእመፀ፤ዘ፣ si forte, ut: ለአመቦ፡ዘአበስከ፣ኢትድግም፣ 
Sir. 21, 1; deinde forsan (ne forie, si forte, si quo modo seq. 
Subj; vielleidt bof), ut: ለአመቦፀ፣ዘይጌልዩ፣ደቂቅየ፣እኩየ፡ 
ላፅለ፣፤እግዚ'' ሁዳ xoce Job 1, 5; crebrius አመበ፣ (vel ለአመ 
fn :) ከመ፣, c Impr£, Jer. 43, 7 (ico); 28, 8 ver.; Luc. 18, 9; 
c. Subj Kuf p. 57. 150; Jer. 28, 8; Rom. 1, 18. 11, 14 (« 
Toc); PhiL 8, 11. 6) Insertis particulis interrog. U«3 et ኑ ፣ 
dubii aliquid in sententiam conditionalem infertur, ut Num. 22, 20; 
Matth. 14, 28; Act. 16, 15. f) መይ, etiamsi, quamvis, licet; 
raro ሕመ፣ vel ለእመ ፣ nudum, ut Luc, 18, 4; Col 2, 5; Ps. 
45, 2; Koh. 6, 8; plerumque አመሂ፣ vel አመኒ፡- ለአመሂ፡ 
vel ለእመኒ፣), Jer. 4, 30. 14, 12; Job 8, 15; Matth, 26, 83. 
85; Lue. 11, 8; 2 Esr. 11, 9; Jes. 1, 18. 6, 9. 82, 19; Esth. 
4, 16; Bir. 80, 4. 41, 9; Ps. 22, 4. 49, 13; Hen. 100, 5; 
Joh. 11, 25. g) pronominibus interrogativis praepositum «m1 
pronomina rel indefinita efficit, ut -vis, -libel, -cumque:. (D 
አመ ፡ ሚመጠነ : ኅሠሠ ፤ quantumvis quaesierit. Koh. 8, 17; 
ወለእመኒ፣መኑ፣ክኮነ፣፤ 900; à» 7) Gal 5, 10 8:0. 4) in locu- 
tionibus disjunctivis, a) in quibus duae pluresve res vel actiones 
sumuntur, x) Àe91— መወአመ፣ sive — sive Koh. 5,11; ለአእመ፡--- 
ወለአመ፣ Ex. 19, 153. ይ) plerunque አመሂ፡--ወአመሂ፡፤, እመ 
ጳ፣-- መወእመኒ፣, vel ለእ"፣ cact., cum ubi singulae enunciationes 
disjunguntur, 85: Luc. 20, 5. 6; Rom. 6, 16; Phil. 1, 21; Am. 
9, 2. 8; Ps. 138, 7. 8; tum ubi gngula vocabula, ut: Gen. 31, 
39; Ex. 21, 18. 22, 5. 6. 8; Lev. 1, 10. 8, 1. 13, 52. 57; 
Num. 5, 6. 15, 3; Koh. 12, 14; Jes. 30, 21; Jer. 49, 6; 4 Esr. 
9, 37; Sir. 37, 18. 42, 4; Matth. 5, 87; Rom. 2, 9; Phil 1, 
18. 20; 1 Cor. 8, 22; 366. 5, 12. ገ) rarius አመሂ፦፥፦ አው፣፤ 
Clem. f. 91; Sx. Mag. 4. 5) quare ut in sententiis conditionalibus 
ሕመሂ፣ 3 Ex. 22, 9 vel መአመሂ፣ 22, 5. 6. 283, 4, vel ወአመ 
2፣ Tob. 6, 8; Lev. 17, 8 ita in alis quoque, ut Matth. 12, 
25; Num. 15, 8. 19, 18 graeco ኻ sive, tel respondet; item 
ወለእመ፣ Hen. 59, 2. b) in quibus duo contraria sumuntur, 
a) ወአመ፤አከኮሰ፣ vel ወአመ፡፤አከክ፣), crebro contractum in. 67 
ሕማእክ፣›, si vero non i e. sin minus: Gen. 24, 49. 30, 1; 
Ex. 32, 82; Jos. 22, 22; Jud. 9, 20; 1 Reg. 2, 16; 3 Reg. 
20, 6; 4 Reg. 5, 17; Jer. 11, 21; Ps. 49, 23; Dan. ap. 13, 12; 
Matth. 6, 1; Marc. 2, 21; Luc. 14, 82; Hebr. 10, 2; quare 
8) ወእመ፤አከ፤ ve) ወአመ፣፤፣አኮሰ፣ respondet graeco 7| aut, 
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vel: Gen. 24, 40. 83, 18; Job 7, 2. 30, 24; Jes. 17, 6; 9 Par. 
6, 28; Luc. 8, 24; Jac. 3, 12; et y) አማእከ፣ vel ወአመአ 
ክ፣፤--ወእማእከኮ፣ aut — aut Gen. 18, 9. 24, 49; Lev. 1, 14; 
Jos, 24, 15; Jes. 7, 11; Matth. 6, 24. 12, 33; Luc. 16, 18. 
5) Rarius Ac? usurpatur a) in formulis jurandi ellipticis, ut: 
heo? :AnD: (ie N5-zN) Num. 14, 28. b) tamquam particula 
temporis quando: 0f : € dn-4- € dun-( 00a» : fao 1 £, 
ቀውም፣ Hez. 1, 21. c) post varia verba, ubi ad significatio- 
nem quod vel uf inclnat, ut: አክ፣መንክር : አመ : ተእኅዘ፣ 
Prov. 6, 30; ምንተ፣አፈቅድ፣ለእመ፣፤ወድአት ፤፡ነደት፤ La. 
12, 49. B) Ag"hev : vel ለእምከመ፣ vid. sub fee: 
C) Particula interrogativa: an, num, uírum, 1) rarius in in- 
terrogatione directa: 3 Reg. 19, 2; Jer. 47, 14; ለአመ፣ይድኅ 
7! (v. ይድኅንሁ፣) Hez. 17, 15. 2) creberrime in obliqua, et 
post verba explorandi et dubitandi, a) sive À€9 1 vel ለአመ፣ 
nudum, sive adjecto U»1 vel ኑ፣, ut: ርኢ ፣እመ፣፤ትረክብ፣፡፣ Ps. 
188, 23. 13, 3; Cant. 6, 11. 7, 18; Jon. 8, 9; Thren. 1, 12; 
Jer. 2, 10 seq.; 5, 1. 20, 10; Luc. 6, 7; 1 Cor, 7, 16; 1 Joh. 
4, 1; Act. 10, 18; ከመ፤ኣእምር፣ለእመውሁ፡ 2 Cor. 2, 9; Matth. 
26, 63; Mal 1, 8; ለእመ፤ኑ፣፤ Gen. 87, 14; እመ፤ኑ፣ Tob. 
5, 9. 8, 19. b) utrum-an: አመ፣(ለእመ፣፤ --- ወለእመሂ፡አል 
(à: Gen. 24, 21. 42, 16; Ex. 16, 4; Num. 11, 23; ለአመ፣ 
ኑ፣-፦-ወለእአመ፤ኢ፣ Gen. 27, 21; Àa9:1— ወለአመሂ፡ኢ፡ 
87, 82; Ex. 17, 7; ለእመ፣-- አው፣፤ Act. 23, 9. c) እመበ፣፤ 
ከመ፣ an forte Jer. 21, 2; 1 Thess. 8, 5. d) rarius an, ubi 
interrogatio nulla praemissa est: ወአመበ፣ 7 Job 9, 26. 
D) እመ፣ vel እም፣ X» vid. mox sub አም፤ — Pro እመ፣ 
nonnumquam occurrit 9? 1, cum verbo proxime sequenti con- 
junctum: ዘእአምገበርኩ፡፤ quod si fecero Matth. 19, 16; Sir. 28, 
12 (in uno libro, & me inspecto). 

እም፣ inseparabilis et, À€91 particula conditionalis et op- 
tativa; forma አም ፣ in communi usu recepta est, forma A0: 
passim, maxime in libris vel editionibus antiquioribus occurrit, 
ut in ed. Rom. N. T. Marc. 13, 20; Joh. 11, 21; Hebr. 4, 8; 
Rom. 4, 14; Jud. 9, 29; 2 Reg. 18, 12; 4'Esr. 8, 54. 7, 20; 
Job 3, 13; Jes. 48, 19; Ob. 5, al. 1) part. conditionalis, sc. 
ድሃ, usitata in apodosi enuntiationis conditionalis ejus, in qua 
id, quod non factum est nec facile fiet, sumitur, sive protasis a 
scriptore addita sit sive omissa. 8) protasi addita: አምኀየሰነ፣ 
ሶበ፡ ኢተፈጠርነ፣ melius essct nobis, si non creati. essemus 
4 ፻፪. 2, 23; Job 14, 183; ዕበ፣ፈቀድከ፤አምወሀብኩ፤ « ise 
እኻ።25, E6oxa X» Ps. 50, 17; ita fere semper in apodosi ea, 
cujus protasis conjunctione fif]: notata est, vid. exempla sub 
ሶበ፣ c: 350 611806 (gramm. 8 205, 2); rarius in ea apodosi, 
cujus protasis conjunctione À€9? vel ለእመ ፣ regitur, vid. sub 
እመ፣ A, 2 (601 725). b) protasi omissa: እምእስተገበርክዎ፡ 
Matth. 25, 27. 26, 9. 16, 26; Gen. 21, 7. 81, 29; ወአምአብ 
Ki pas]: mallet eam mori Tob. 6, 13; 4 Esr. 8, 54; 
Ao» A.ncdUir31 € Alo: Ob. 5. c) Nota locutionem: ሕ 
ቀ"፡ክመ፡ዘእም - -፤ seq. Perf, haud multum. abfuit quin, 
vid. sub ሕቀ፣ c. 98. 2) Nota optativi: a) raro A9? 1 nudum, 
ut: አምፈተውኩ፤ለልየ፤እትጐርዐይ፤ « 6o 59፡እዕ» bwvafty 
«ሁዉ9፣59 ሂ።=ዕወ23ሮ፲2ዕዜ (optarem) Job 830, 24. b) crebrius post 
መኑ፣፤ quis? ut: መኑ፣አእምወሀበኒ፣ cc 59m Num. 11, 29; Jud. 
9, 29; G3 9" Rb ATE 1101€ ? Job 19, 23. 29, 2. 51, 85; 
መኑ፤እምከፈለኒ፡ Org. 2; (plura exempla vid. sub መኑ፣፤ c. 187). 
c) nonnumquam 2991: seq. Perf. si! o si! idem valet quod 
46 * 
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debebat, ut: አከአምንሣእክ ፣ sí sumsisses 1. e. sumere debebas Matth. 
25, 27; unde explicanda videtur d) locutio: ሸአሕም . .1 seq. Perf. 
qui debebat . . .., seu lantum abest ut — wt, vel loco ejus quod: 
ዘእምአፍቀሩኒ፣፤አስተዋደዩኒ፣ iv ፕ65 dqanà» (qui me dili- 
gere debebant, me accusarunt) Ps. 108, 3; ዘአእምትቤሉ፣ ov 
ፔ09 Aéyetv Uüp&c Jac. 4, 15; ያኅስረከ ፡ዘእምአክበረከ፣ àv 


ócf«c &mobócst ፲=ህ(ሟ) Sir. 29, 6; Job 4, 3. 4. 


hg" : praep. insepar. vid. sub À9?*3 col. 191. 
እም፣ mater vid. sub አመመ፣ 


እምሔው፤ (etiam per V. et ሜ) subst. m, f. ክአምሔውት፤ 
(et. A9? ch, T :?), Pl. c. አምሔዋት፤ 66 አምሔዋን፣ 6 አማ 
ch: (nonnumquam እምሔውች፣ s: pro Plur. f) 1) avus, avia 
a) sensu proprio: À9"dh(D-3 ፲2፻ሀረ Chr. ho. 26; Hen. 83, 3; 
Jsp. 821. 334; Enc. Mij. 7 (ubi A, 9499? 1 avus salvatoris no- 
minatur); ጳምሔ ውችት፣ pippa 2 Tim. 1, 5; ሐና፣እምሔው 
ተ፣፤፡አምላክ፡፣በሥጋ፣ Sx. Hed. 11; አምሔውቱ፡ዘአቡሁ፡ acia 
cus paterna F. N. 42, 2; ሕምሔዋን፣፤ዘአብ፡ «t ዘአም፣፤ ac 
paternus 61 maternus ፻፲. N. 42, 6; ወላድያን፡፣ወእምሔዋን፣፤ 
F. N. 24, 2. 43, 4; Ag" du PT : avus et avia F. N. 52. 42, 8; 
F. M. 5, 83; ACT: 09? d OT : matres et aviae F. N. 24, 2. 
b) in genere: proávus, proavia (abavus, atavus, al.), pro- 
genitor,-trix, propator: Jsp. p. 275 (ubi Nebucadnezar ክም 
ሔው፣ Belsazaris nominatur); አሮን፡፣እምሔወ ፡‹ቀደምቶሙ፡ 
2 Esr. 7, 5; ፲ዩዕመሻዉፕፔወዕ Chr. ho. 12; እምሔውየ፣ Hen. 60, 8. 
65, 2; አግዚ"፣ይቤሎሙ፣ለእምሔው፣ወለእምሔውት፡ቀዳ 
ማውያን፣ብዝጉ፣ወተባዝጉ፣ FL N. 24, 1; አማሑቶሙ፣ Ex. 
10, 6. 2) altor,-triz, nutritor, nutrix, tutor,-triz: érC- 
ፔ“ሀ6555ረ Gal. 4, 2; ቐቓነገሥት፣፤አማሑትኪ፣ doovco Bacon; ፔ!- 
Svo cou Jes, 49, 23. — Voc. Ae.:: ሔው፤ (sic) አማሁት፣ 
(sic) ብ፤አያት። 


አመመ፣ rad. inus, à quo አም፤ derivatur. 

እም፣ : subst. £, Pl. እማት፣ [nx iioi el] maler, tam ho- 
minum Gen. 32, 12. 43, 29. 44, 20; Ex. 2, 8. 20, 12. 21, 
15. 17; Lev. 20, 9. 17; Jud. 8, 19. 9, 1. 3. 14, 9. 16; Matth. 
2, 11. 13. 10, 35. 12, 48. 49, al, quam animalium Ex. 34, 26; 
Lev. 22, 27; Deut. 22, 6; Jer. 15, 10; Pl Ruth 1, 8; Jer. 
16, 3; Thren. 2, 12 (ubi pro ጸጳእማቲሆን፣ emendandum videtur 
እማቲሆን፣)) 5, 8; Hen. 60, 24; Voc. Sing. እሞ፣ Org.; Kuf. 
p. 92 (v. እሙ»), et እም፣ 3 Reg. 2, 20 (v. አሙ፤)፥ ዘአል 
ቦ፣አመ፣ ።ሁባ፣።9 Hebr. 7, 8; አትሁ፣ወልደ፣እሙ፣ ርሁ‹ሠቫ- 
vptoc wlerinus Gen. 48, 29. a) አመሕያው፤ (v. እመ፤ሕያው፣፡ 
mater vivi 1. e. viventium, in locutione እዓለ፤ አመሕያው፡፣፤ .እ፡፡- 
tatum, vid. sub A7MA ከ) varie transfertur, ex. gr. in terram, 
quae est ሼከመ፣ኩሎ፣ Sir. 40, 1; in feminam, quae populum 
suum tuetur Jud. D, 7; in virtutes vel vitia, quae sunt matres 
sectatorum, ut: ለጥበብ፤እመከ፤ረሰይክ፣ 4 Es. 13, 59; in 
causam rei, ut: ፍትወተ፣ሥሥዕፅት፣ዘብዕል፤፡እመ፤ኩሎን፤ኀ 
ጣውአ፤እኩያት፣ይእቲ፡ F. M. 18, 1; F. N. 24, 1 (vid. sub 
"H1); in urbem vel coctum vel gentem, quae cives continent 
et tuentur: አምነ፣ጽዬዮን፣ Ps. 86, 5; Gal. 4, 26; Apoc. 17, 5; 
Jes. 50, 1; Hos. 4; 5; አመ 1 AU'-C1 metropolis M. M. f. 19 
(Nicaea. አከመ 1 አህጉር ፡ ዘቢታን ያ 1). c) mater spiritualis est 
ዉ) susceptrixz vel lestis baptismi: አሙ ፡፣ መንፈሳዊት ፡ እንተ፣፡ 
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ተወክፈቶ፤በጥምቀት፣ (quae eum in baptismo suscepit) II Can. 
Nic. 24 (28). B) abbatissa: አመ፤ምኔት፣ Sx. Masc. 17; Hed. 
10, al. xy) ecclesia, ut Clem. f. 203, ,A. 

አመት፣፤ subst, f. 66 m. [m8 [56], $448; vid. etiam Ges. 
thes. p. 110] Pl. አመታት፣ cubitus, uina, 1) pars brachii 
anterior: እደዊሃ፣፤ትሰፍሕ፤ዲበ፣፤ዘይበቀኑፅ ፡ ወአመታ : ታጸን 
ፅ፣ለፈቲል፣ 9 Prov. 29, 37; Did. 3; ሰላም ፣ለእመታትኪ፣፤ SaL 
Mar. 23; መላጁያት፣፤ዘእመት፣፤ (tormenti genus) Sx. Ter 15. 
2) mensura: Matth. 6, 27; ኑት ፣በአምጣነ : አመተ፤ 29 
2 Par. 3, 3; Ex. 25, 10. 17; numeralibus jungi solet interce- 
dente በ፣, ut: ዕፅ፣ዘፃበአመት፣ Esth. 5, 14; Gen. 0, 15; Ex. 
26, 2. 27, 1; Kuf. 5; Hez. 40, 5 seq.; ዝንቱ፣፤አምጣነ፤ምሥ 
ዋዕ፣በአመታት፣ 43, 13; "FI 1077 Z1 ham: Zach. 5, 2; 
Dan. 3, 1; Jer. 52, 21 vrs. nov.; Judith 1, 2—4; Hen. 7, 2; 
Joh. 21, 8; distinguuntur አመተ፤ሰብአእ፣ወእመተ፣መልአክ፣፤ 
Apoc. 21, 17; de እመተ፣መንፈስ፡ቅዱስ፣ vid. Clem. f. 55; 
Gad. Ad. — Voc. Ae.: እመት ፣ብ፣ክንድ። 


አመረ፡፣ rad. inus, quae primitus significavit eminwit (vid. 
-"aN et Ges. thes. p. 119), deinde conspicuus, clarus fuit (vid. 
A7TLC1:); inde propagantur significationes aeth. ostendere, cog- 
noscere, Scire, hebr. et syr. dicere, jubere, arab. jubere, imperare. 

አመረ፡ I, 2 1) monstrare, ostendere, significare, 
indicare, ይኤምር : lÀ7IC: ወይኤምር፣፡በቅጽበተ፤አጻብዕ፣፤ 
ሮባ።ወ(/60, 6(5፲6ረ6 Prov. 6, 18; impudicarum est. A9"(? 0] AR 
ብዒሆን፣በሥሔቅ፣ F. M. 34, 8; 6. ለ66. pra, 81091, ut: ይ 
ኤምሮሙ፡፤በእዴሁ፡፣ ገካ› 5:8ነ66) advo; Luc. 1, 22; ወአመ 
ሮ፣በእዴሁ፤ከመ፣ይነጽር፤ሮድኅሬሁ፤ Jsp. p. 284; አመረኒ፣ 
በ፪ትእምርት፣ 9 significavit mihi duobus signis Did. 29; c. ሳፅ 
ለ፣ vel ግበ፣ rei (Dinmeifen auf etma8): አስመዝ፣ (nam Aoc) 
ይኤምር፤ላዕለ፣ሞተ፣፤አንትያኮስ፣ Jsp. p. 287; አዕይንት፤እ 
ለ፡አመሩ፤ግበ ፤ዮሐንስ፣ Kedr ደ 17. 6) signum dare tuba 
(alias hem): ተአምሩ፤በቃለ፤ቀርን፣ Jer. 4, 5; (v. ተአ 
094.1). b) significare vel indicare alqua re alqd, c. dupl. Acc.: 
ይኤምር፡፤ርእሶዕ፣ለከይሲ፣ኅሊና፣ቀዳሚተ፣፤እንተ ፡ያከውስዋ፣ 
ሰይጣናት Phix. 37, vel c. Acc. et ለግበ፣, ut: Aem ifl 
ረ፡፣ለኀበ፡፣ሥርዐተ፡ብሕትውና፣ወዐውሎታተ፤፡ለኀበ፡መከራት፡ 
(mari significavit vitam solitariam, procellis tentationes) Phlx. 28. 
2) indicare vel significare alicui, 1. e. notum facere alicui, edo- 
cere alqm, c. dupl. Acc., vvoc(Cetv Ps. 24, 4; ይኤምረከ፣ፍኖቶ፣ 
Prov. 22, 19; 2 Petr. 1, 16 (ubi Platt. አእመርነ፣ habet); 
Hen. 7, 1; Kuf. 2; c. Acc. prs.: አምሮ ፤ለጻድቅ፣!?"ር፥፣. 9, 9; ሰ 
በ፣ታአምሩ፣፤ስሕተተ፣ወዳኅፀ፤እምኔየ፣አምሩኒ፣ Jep. p. 300; 
seq. Subj. Matth. 8, 7. 3) demonstrare, ut: ይኤምር፣ከመ፣ 
864. Indic., Chr. (crebro). — Voc. Ae.: ጸመረ፣፤ዘ፤አመለከተ።፡፤ 

አእመረ፡፣ Il, 1 cognoscere, nosse, scire 1) perctpere, 
videre, animadvertere, sentire, seq. ከመ፣ c. Ind: አእ 
መረ፣ዳዊት፣፤ከመ፣መጽአ፣ሳአኦል፤ ce) 5፡ 1 Reg. 26, 8; Gen. 
8, 7; Jud. 6, 22; Marc. 5, 30; seq. pron. interrg. Ex. 2, 4; 
c. ዲርር. prs. et rei 1 Reg. 26, 12; Ps. 34, 9; Matth. 9, 4; Luc. 
8, 46. 9, 47; Joh. 6, 61; abs. Matth. 12, 15. 24, 50; Gen. 
19, 85; Cant. 6, 12. 2) comperire, percontari, rescire: 
ከመ፣ያእምር ፡ሰላሞሙ፣ Kuf. 34; 1 Reg. 17, 56. 23, 22; 
Gen. 9, 24; Ruth 8, 4; Matth. 9, 80) c. በኀበ፣፤ prs. Gal. 3, 2; 
Marc. 15, 45; አአእመሩ፣ኀበ፡አቡሁ፣ወይቤልዎ፣ምንተ፣ትፈ 
ቅድ፣ Sx. Sen. 30; seq. ከመ፣ ? Act. 23, 27. 8) experiendo cog- 
noscere alqd i. e. ezperifi: ሲያአምር፤ነገረ፡፤፡አኩየ፣ Koh. 8, 5; 
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Job 21, 19; Rom. 7, 7; 8 Cor. 5, 21. b) animadvertere. vel 
curare alqd Gen. 89, 6; Hebr. 8, 10; አአምሮ : AAg? C : o9") 
ፈሰ፣መራዕይከ፣ Prov. 27, 23; martyres ኢያእመርዎ : ለሕማ 
መ፥፣ስምፅ፣ Org. 3) cognoscere, intelligere, agnoscere: 
hAg"Z:0(C AE. ፣ዘከመ፣ 1 Reg. 25, 17; seq. ከመ፣፡, ut: አ 
እአመረ፤ዳዊት፣ከመ፣ሞተ፣፤ሕፃን፣ 2 Reg. 12, 19; 1 Reg. 3, 20; 
Jes. 45, 6; Jer. 16, 21; Hez. 2, 5; 4 Esr. 9, 1; Matth. 21, 45. 
94, 82; Joh. 4, 1. 6, 69. 7, 17; አእመርነ፣ከመ፣ንሰብሖ፣፤ 
cognovimus eum nobis laudandum esse Hen. 63, 4; c. Acc. rei 
vl pers: አእሚሮ፣ምግባሮሙ፣መጠዎሙ፣፤ውስተ ፡ ጽልመ 
T: Job 24, 14; Metth. 22, 18; አእመርነ፤፡ኀጢአተነ፡፤ Jer. 
14, 20; አእምሪ 1! ዐመፃኪ፣ Jer. 3, 13; Num. 22, 23; Joh. 
8 32; 728,7? he» 19 A9? (2 : AA", » Hos. 6, 3; Joh. 18, 
35. 17, 5; እአምር፣፤ርእስየ፡ከመ፣መሬት፣ወሐመድ፡"፤እአእነ፡፤ Job 
42, 6; c. በ፣ notae (er, vel Abl): በዝንቱ፣ታአምሩ፣፤ከመ፣፤ 
Ep. Jer. 22; Num. 16, 28; 1 Esr. 4, 22; 1 Joh. 8, 16. 4, 2; 
Joh. 18, 35; vel c. በእንተ፣ 1 Joh. 2, 3; vel c. አምነ፣ fontis 
Dan. 9, 2; Rom. 1, 20 ant. In specie: a) agnoscere: Gen. 
49, 7. 8; 1 Reg. 26, 17; Job 2, 12. 6, 15; Joh. 1, 10; Marc. 
7, 24. b) dignoscere, Gen. 3, 5; Deut. 1, 39; 1 Cor. 11, 29; 
6 Acc. et. አእምነ፣፤ 3 Reg. 5", 9. c) discere, c. h&99*3 1 ab aliquo 
Ps 118, 152; Matth. 11, 29. 24, 32. d) cognoscere mulierem 
vel virum, euphemistice de consuetudine et familiaritate sexuum 
(concumbere): እክከክመራ፤ለብእሷቱ፣፤፣ Gen. 4, 1; 1 Reg. 1, 19; 
Matth. 1, 25; ኢታአምር፣ብእሴ፣ 1 Gen. 24, 16. 19, 8; Num. 
91, 17; Jud. 11, 39. 4) mente capere, comprehendere, 
intelligere, perspicere: ቻአምርኑ ፤ዘታነብብ፣ Act. 8, 30; 
Mare. 4, 18; Joh. 12, 16. 18, 12; Prov. 2, 5. 9. 8, 5; ኢክ 
ሀሉ፡አእምሮቶ፣፤(ለሕልም፣) Kuf. 40. 5) cognovisse, nosse, 
6 ላፈር. rei: ዘያአምር፣ልበ፡፤ Job 7, 20; ታአምር፣ልበ፤ወኩ 
APT 1 Jer. 20, 12; AA ፣ዘያአምር፣መኑሂ፣መቃብር፡፣ Deut. 
34, 6; Ps. 43, 23. 68, 7. 23. 103, 20; በኢያእምሮ፤፣መጻሕፍ 
ት፣ Matth. 22, 29; Marc. 10, 19; ቻአምሩ፤ፍኖተ፣ Joh. 14, 4; 
c. Àcc. prs.: Gen. 29, 5; Ex. 1, 8; Jes. 1, 8. 45, 5. 63, 16; 
አለ፡፤ያአምሩ፣ርእሶሙ፣ 1. Prov. 13, 10; ሕዝብ፣ዘኢታአምር፡፣ 
ትካት፣ Roth 2, 11; Jer. 1, 5; Matth. 25, 12; Marc. 14, 71; 
Joh. 1, 49. 10, 15. 16, 3; ናአምረከ፣፤መኑ ፡፤አንተ፣ 1 Marc. 1, 24; 
c. Acc, pers. seq. ከመ፣, ut: አነ 'አአመርኩከ፣፤ከመ፣፤እኩይ፡ 
AT T? Jes. 48, 4; Joh. 5, 42; Act. 26, 5. In specie a) de amicis 
et familiaribus, qui sese invicem norunt: hA: A9? 4-2: oi 1vo- 
6፲2( kou (noti) Ps. 87, 8; ዘያአምሮ፣፤ለምታ፣፤ ነ።፡ጐ፡ሩ có «552 
ደ37ቫኗ Ruth 2, 1; Job 20, 7. 42, 11. b) ቀደመ፤ vel አቅደመ፣ 
አእምሮ ፣ praenovisse, ante cognovisse, rcooyvrvcoxsty Rom. 11, 2. 
8, 29. 6) scire, cum negatione nescire, ignorare, c. Ácc. rei, 
1 Reg. 22, 15; ምንተ፡፣ታአምር፣፤ዘኢናአምር፣፤ንሕነ፤።‹ 15, 9; 
እለ፡፣ታአምሩ፤ፍትሐ፣ 9 Jes. 51, 7; Ps. 84, 13. 138, 1. 4; Koh. 
9, 5; Matth. 13, 11. 20, 22; Luc. 22, 60; Joh. 18, 4; Rom. 
10, 3; c. በ፣ 2 Reg. 17, 19; c. As, ut: ያአምር፣ሊተ፤ዘው 
ስተ፣አርያም፣፤ 5 55 co(ctop pov dv (picto; Job 16, 19; 
(Matth. 6, 32); seq. pron. interrg., ut Gen. 21, 26; Ex. 32, 1; 
Jos. 2, 4. 5; 1 Reg. 25, 11; Matth. 12, 7; Joh. 7, 27; Apoc. 
3, 8; seq. ከመ፣ Jos. 8, 14. 16, 20; Tob. 8, 14; 1 Par. 29, 17; 
1 Reg. 14, 8. 20, 3; Joh. 21, 24; Rom. 2, 2. 3, 19. 7, 14; 
1 Joh. 8, 14. 15; seq. ሼሕስመ፣ ut Hen. 98, 8; c. Acc. prs. et 
seq. ከመ፣፤, ut: ምስለ፡8ብአእሲ፣ዘታአምር፣፤ከመ፣፤ቦ፤ሃይማኖተ፡ 
(quem scis habere fidem) Sir. 37, 12; Luc. 4, 41; omisso objecto 
Ex. 16, 15; Gen. 4, 9. 48, 19; Ps. 72, 11; seq. Inf. (in Acc.): 
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ታአምሩ፤፣ሠናየ፣፤ሀብተ፣ውሂበ፤፡ Luc. 11, 13; Jac. 4, 17; Koh. 
10, 15; Jes. 8, 4; ኢያአምሩ፤ገቢረ፤ሠናይ፤ Jer. 4, 22; ኢያ 
አምር፤አክብሮ ፡ዐቢይ፣ : Job 34, 19. Nonnumquam 8) scire 
i q. didicisse, peritum, scitum, gnarum esse, c. Acc, ut: እእ 
መረ፣ብሔረ፡› ፍኖተ፣ Tob. 5, 5. 6; እለ፤ያአምሩ፣፤ሰቆቃወ፣ 
Am. 5, 16; ዘያአምር፣መጽሐፈ፣ ፉ:ሪ፣።ዞ፡*፡፥ yodpquaca Jes. 
29, 11; ቻአምርኑ፣፤፡ጽርዐ፣ Act. 21, 87; c. Inf. (in Acc) Matth. 
16, 3; አልብነ፣ዘያአምር፤ገዚመ፤ፅፀው፣ 5 Reg. 5, 6. b) አ 
ቅደመ፤አእምሮ፣ praescire Ps. 86, 13; ያቀድም፣፤አእምር፣ 
ተኣምራት፣ Sap. 8, 8; Gal. 3, 8. c) nonnumquam significat 
scientia imbutum esse, sapere (vid. ማእምር፤› አእምሮ 15 ኢ 
ያአመረ፣ inscium, imprudentem esse, ut: ኢያአምሩ፣፤ Jes. 45, 
20; Ps. 72, 11. 81, 5; በኢያእምሮ 1 imprudenter, ignorantia, 
errore, involuntarie: Koh. 5, 5. 10, 5; Gen. 43, 12; Lev. 4, 2. 
5, 17. 22, 14; Num. 85, 11; Rom. 8, 20. — Inf. AAg"C 
et አእምሮት፣ vid. infra — Voc. 4e: አእመረ፡ዘ፤አወቀ፤ 

አእመረ፡፣ II, 2 i. q. አመረ፣, significare, indicare, edo- 
cere, enarrare, demonstrare, c. ግበ፣, ut: አኮ፣ዘያኤም 
ር፡፣ኀግበ፡፣ባሕርይሁ፤ዘእምአብ፣ ox 63925 Saortxov doct ፔኻሩ 
xav& xacéox Chr. ho. 1; ያኤምር፤ በዝንቱ፡ግበ፣በአትነ፡ውስ 
ተ፡ሰማያት፣ Chr. Ta. 19; seq. ከመ፣, Chr. ho. 14; F. N. in 
proleg.; Perf አአመረ፡፣ quod exspectaveris nusquam legi, sed 
አእመረ፡፣ passim, ut 2 Petr. 1, 16 Platt, et Inf. አእምሮ፣ 
4 Esr. 10, 47; fortasse etiam Luc. 2, 17. 


ተአምረ፣፤ III, 1 1) se cognoscendum praebere, nosci, 
cognosci, agnosci, dignosci, motum esse, innotescere: 
ተአመርኩ፤ሎሙ፣፤ «ነ»6ሪ2፳ካ» ዉ0ፕፔር!ረ Hez. 20, 5; Ex. 2, 25. 
25, 22; ተአምረ፤ épócs« Koh. 6, 10; አልቦ፣፤ዘተአምረ፡ዘ 
ገብአ፡፣እምሷኦል፣፤ Sap. 2, 1; 4 Esr. 4, 12; ልበ፣ንጉሥ፣፡ኢ 
ይትአመር፡፣ Prov. 25, 3; Rom. 7, 18; 1 Petr. 1, 20; ከመ፣ 
ኢይትአመር፡፣ (uw ne cognoscerctur) Asc. Jes. 10, 24. 11, 17; 
Rom. 1, 20; Asc. Jes. 7, 27; ውስተ፣ልበ፡፣አብድ፤፡ኢትትአመ 
ር፣፡ጽድቅ፡፣ 5(21(9ዕሪ፡6፲66 Prov. 14, 33; c. በ፣ notae 4 Esr. 
8, 42, vel c. ሕምነ፣፤, ut: ልበ፡ጠቢብ፣ይትአመር፡፤እምአፉሁ፤ 
Prov. 16, 23; Sir. 26, 9; ዘቪኢይትአመር፣ ignotus vel qt 
cognosci mon potest, ui: አራዊት፣፤እለ፣፤፣ ኢይትአመሩ፤ >5፡ዣ6፡ 
#፲99፣2፥ Sap. 11, 19; ልበ፣ንጉሥ ፣ኢይትአመር፡፤ፁ፦፡:፡፡።=፡ 
Prov. 25, 3; Act. 17, 23; Deus ኢኮነ፡ስዉረ፡ዘኢይትአመር፡ 
ዳእሙ፣፤ጥዩቀ፣አእመርናሁ፣፤ Did. 33; ኀኅይላት፣ዘኢተአምሩ፤ 
Jer. 40, 3. 2) sese invicem agnoscere Gen. 45, 1 (nisi III, 3 
legere malueris) 8) sibi invicem indicare vel designare 8100 1. e. 
convenire de signo: በከመ፤ተአምረ፣ (v. ተአመረ፡)ምስለ፣፤ 
ዳዊት፣ለስምዕ፣ 1 Reg. 20, 55. 4) signum dare (aliás III, 2), 
ut: እአመ፤፡ኢተአምረ፣፤በቃለ፤ቀርን፣ Hez. 33, 6. 

ተአመረ፡፣ ፲፤], 2 1) i. 4. ትተአምረ፡፣ n. 1: se cognoscen- 
dum praebere, apparere, Ex. 29, 42. 30, 6. 36. 2) pro- 
mulgari, indici: አንበለ›ይትአመር፤ለኩሉ፣፤ሥጋ፣ለአሰን 
ብቶ፣ Kuf. p. 10. 8) denom. ዩ ትእምርት፣ 2) signum dare: 
ትትኤመሩ፡፣፡በመጥቅፅ፣ Nun. 10, 9; ዙተትአመሩ፤በቃለ፣ቀርን፣፤ 
Jer. 4, 5; c. pron. suff. (sensu Dativi): አትኤመሮሙ፣ cono 
ዉ0ፔር!ረ Zach. 10, 8; አንብሮ ፡ግበ፣ይትኤመሩ፣ Si; ዉነፕ6ነ «! 
ያዝሠ፡(5ህ (52) Num. 21, 8. 9. b) signum, omen captare: 
ዘይትኤመር፡፤በአጻብዕ፣፤አው፡በአሕጻ፣ Kedr f. 65; Did. ed. 
Platt f. 48. 4) i. q. ተአምረ፡፤ n». 3, q. v. 

ተጳመረ፡፣ III, 8 sese invicem agnoscere, si quidem Gen. 45, 1 
pro ይትአመር፡፣ legendum est. ይትአመር፣ 
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እሙር፡፣፤ part. 1) clarus, illustris, pellucidus (ofr. 
አሚር፣፡፣ ከመ፣ደመናት፤ወነፋሳት፣ወዝናማት፣አሙራት፤በ 
መዋዕለ፣ማአእረር፣፤ኢይበቀቅ፡ዑ፣ «=ፍኗጹነ፥2፡2ፕዉ Prov. 25, 14 vrs. 
ant. 2) notus, cognitus: አሙረ፣፤ይከውን፣ለክሙ፣፤፣እስመ፣ 
Hen. 97, 3; ከመ፤አሙረ፣ይኩን፣በልብየ፣ፈቃድከ፣፤ Rel. Bar; 
ወይእቲ፡(ሀገር፡እምርት፣፤እስከ፤ይእዜ፣ Jep. p. 273; መቃብ 
éATÜÓD:0R8-00: ወዮሐንስ ፡ ወቶማስ ፡ አሙራን ፡ ወክ 
ሠታን፣ Chr. ho. 26; c. ለ፤ pers: ወትከውን፣ግብጽ፤እምር 
ተ፡፣ለእግዚ'፣ Jes. 19, 21, vel c. በኅበ፣, vt: አምርት፣ይእቲ፡ 
በኀበ፣እአግዘዚ."፣፥ Sap. 4, 1; Zach. 14, 7; Prov. 16, 2; ቀትል፤በ 
መጥባሕት፤ (i. e. sica) ሊኮነ፡ አሙረ፡በኀበ፡፣አይሁድ፣ቅድመ፣፤ 


ውእቱ ፡፤፡አዝማን፣ Jsp. p. 347; c. በ፣ nominis (i. e. ኤጋ 729): 
ዮሐንስ፣በመጽሐፈ፣ራእዩ፣፤ዘእሙር፡፣በአቡቀለምሲስ፣ ለ0951. 
20; F. N. prolg. (et in aliis libris ex Arabico versis) ጸ) agmo- 
scibilis, noscibilis, c. ሸ፤ notae 1 Joh. 8, 10; c. እምነ፣, 
ut: እምብርሃነ፤አዕይንቲከ ፡እሙር፡አንተ፣ Rel. Bar. b) bene 
notus, insignis: #ህገር፡አምርት፣ obx &oquoc xóN Act. 21, 
39; ብኹኽሲ፣ዘአሙር፣በኀይል፣፤ወጽንፅ፣፤ Jsp. p. 547. 3) signi- 
ficatus vel notatus i. e. certus, constitutus, status: በአም 
ርት፣፤ፅለት፣ à «3»ባ8ዛ £02. Ps. 80, 3; አስከ፡ዕድሜ፣እሙ 
ር፤ Jsp. p. 281; Hen. 78, 9; በበዓላት፤፣አእሙራት፣ : F. M. 10, 3; 
በዓላት፣«! መዋዕል፤አሙራት፣ festa solemnia, Lud. e Syn; 
በእምርት፣ዕለት፣በዓልነ፤ንዑ፤ንትፈሣሕ፣ Mavás. n. 47; በበ 
ሰዓቱ ፡አሙራን፣ 1 Clem. £. 250; etiam certus 1. e. quidam, ut 
Hen. 74, 4; አሙራን፤ሰብእ፣ coco Cyr. d. ፲. ደ ደ 58 (Voc. 
ad Cyr. mele: አሙር፣ዘ፣፤ረሲዕ፣))፤ sine dubio etiam 2 Petr. 
9, 16 ant. | 


አሚር፡፣ subst, m. et f, 1) (proprie: perspicuus, clarus, vid. 
እሙር፣ n. 1; non est, quod hoc nomen cum Ludolfo ex qoc 
vel ex 4.44€ repetamus] $0!: በአግረ፣አሚር፣ 0:=5 axcivov 
$Mou Sap. 2, 4. (Etiam in Voc. Ae. አሚር፡፣ inter nomina solis 
enumeratur) 2) dies, sed nonnisi in quibusdam locutionibus 
usitatum, ut a) ኩሎ፣፤ሮአሚረ፣ .) toto die, totum diem Jes. 28, 
24. 65, 2; Thren. 3, 14; Ps. 34, 82. 55, 1. 72, 14. ይ] singulis 
diebus, quotidie Jer. 20, 8; Esth. 2, 11. 8, 4; Tob. 10, 7; Dan. 
ap. 1, 8; Hez. 46, 18; 4 Esr. 9, 42; 4 Reg. 25, 30; Job 1, 4; 
ኩሎ፤አሚረ፡፤እንተ፣ጸብሐት፤ካዕበ፣ለለዕለት፣ xo^. ቀካ።<=ን 
ይነጸሬእዩሂዕሮ Bc Sir. 46, 14; Luc. 19, 47; Hebr. 3, 13. y) ዘኩ 
ሉ፣፤አሚር፡፣ quotidianus Lev. 23, 37; Num. 4, 16. b) ይእተ ፡ 
A716: vel ውእተ፣አሚረ፣ ሠ vel eo die, tum, tunc, de 
tempore futuro: ይእተ፤አሚረ፡፣ ፦ vr ካሁ%ሩ «ሀ Jes. 2, 11. 
20. 8, 7; Jer. 5, 18. 87, 8. 38, 1 (dv «à ygóvo éxs(vo); Joel 
4, 1; Hez. 38, 18; Matth. 24, 30; ውእተ፡አ'"፡ Jes. 7, 20. 
17, 4. 19, 18. 31, 7. 52, 6; Jer. 3, 16. 4, 9; Zach. 14, 4; 
Ps. 145, 8; Dan. 12, 1 (dv t$ xatpà éxsivo); ፔዕሦ5 Ps. 95, 12; 
Jes. 65, 25; Judith 6, 6; ይ"'፣አ"፥ Sir. 18, 7 (in apodosi enun- 
ciationis temporalis); de praeterito: 4D«":5/'s Eph. 2, 12; 
Hez. 40, 1; Sir. 48, 19; ይ“"፣አ“፣ 1 Reg. 6, 15. 27, 6. 28, 20; 
ፒ5ፔፄ Gen. 18, 7; Sir. 50, 17. c) ጸሕምይእቲ፣አልአሚር፡፣ inde ab 
illo die 2 ፻፲ 5, 16, vel አምይእተ፡፤አሚረ፡፣ 1 Esr. 6, 19; 
1 Reg. 16, 18 annot.; 80, 25; 4 Reg. 2, 22. d) አስከ፡ውእ 


ተ፣አሚረ፡፣ usque in illum diem Dan. 12,71. 8) primuà dies: 


አመ፤ዐውታሩ፤ወአሚሩ፣ undecimo die (mensis) Kuf. 29; secun- 
dum Ludolfum etiam primus dies seu calendae mensis, ut: MÀ 
መ፤አሚሩ፡ (i. 9. አመ፤8)ለሐምሌ፣ (in literis ad Ludolfum 
datis). 


አመረ ፣ 


7532 
እማሬ፤፡።፡፡›; pl. አማርያት፣፥, monstratio, significatio, 
demonstratio, indicium, ostentum: personae S. Trinitatis 
ኢያስተርእዩ፣፤ለንጻሬ፤ወኢይትሌበዉ፣ለእማሬ፣ M. M. £52; 
ዕንባቆም፣ነቢይ፣ወልደ፡ዳኮክር፣ነገደ፡ዓሬ፤ሥራዌዊ፣ዘሕዝበ፣፡፣አ 
ይሁድ፣፤እንዘ፣፡ይኤምር ፤እማሬ፤ Enc. Hed. 8; (retributiones 
terrenae non sunt retributio ipsa) ጴላ፣አማሬ፣ባሕቲቱ ፥ወምሳ 
(fb 1095 1 Chr. Ta. 0; አማርያት፥፤ demonstrationes F. N. 48, 6; 
testator ይጽሐፍ ፣፡፣ውስቴታ፣ (in testamento) አማሬ : ፅለታ፣ 
F. N. 41, 1; ሼና፣አማሬ፣ (ostentorum vel prodigiorum) HA 
ተርአየ፤በእንተ፣ንስተተ፣መቅዶደስ፣ 7፡5. p. 377. 


አእምሮ፣ vel አእምሮት፣፤ m. et ፤, Inf. (II, 1), crebro Sub- 
sStantivi instar usurpatur: 1) cognitio, scientia: ጸአምርሮ፤እ 
ግዚ"፣ Jes. 11, 9; አአምሮ ፣ጥበብ፣ «=:=7ዛዞጾካ cvovécsoc Sir. 
17, 7; Rom. 1, 19; 2 Petr. 2, 20; 1 Cor. 8, 1. 12, 8; አም 
ኢያአምሮ፣ውስተ፣አእምሮ፤አማን፤አግብአሙ፡፣ 1 Lud. e Syn.; 
ኢያእምሮ፣ inscitia, ignorantia Rom. 1, 21; vid. etiam supra 
sub AACe n. 6, c. 2) intelligentia, intellectus, sa- 
pientia, disciplina: vvOot; Koh. 1, 16. 17. 9, 10; በፍሪ 
Job 12, 13; Sir. 15, 3; Jes. 11, 2; Prov. 1, 7. 2, 2. 3; ዉ፲2ችባጆረ 
Prov. 15, 14. 22, 12; ተዐውሙቆ፣ወአእምሮ፣ ።:፡ትባ«%ና xal à» 
vox 1, 4; ቸጥበብ፣ወአእምርኒ፣ ራ:5(= xal =206፡2 Sir. 1, 27; 
Jer. 3, 15 var.; Dan. 1, 17; እአምሮቱ፣ለእግዚሸ፡፣ Rom. 11, 33; 
ኩላ፤፡አእምሮቶሙ፣ Kuf. p. 84. 

አእምሮታዊ፣ adj. rel. intellectualis: ጠባይዕ፤፡ አእምር 
ታዊ፣ Lud. comm. hist. p. 484, n. 8. 


ማአእምር፡፣ part. 1) sciens, scitus, gnarus, peritus, 
1 Reg. 2, 8; ማእአምረ፣ልብ፣ xapobvovvootac Act. 1, 34; ማሕ 
ምረ፣ኅቡኣት፣፤ 0=፣ ማእምራን፤ለገቢረ፤ሠናይ፣ * Koh. 4, 17; 
ማአምራነ፤ቃል፣ ወር! dv óyou; Sir. 18, 29. ጸ) erwditus, 
doctus Jsp. p. 328, al. ከ) in malam partem: d$einator, hariolus, 
vates, magus, fatidicus, ol ዕጩ ማእምራን፣ 1 Reg. 28, 3. 9; 
4 Reg. 21, 6; qvoguoxal 23, 24; ovoyacovre Jes. 8, 2, Xo)5aiot 
Dan. 2, 2; ገሟ=ዩባ፡' 4, 3. 5, 15; ኢትኩን፤፡ማአምረ፣ትእም 
ርታት፣ Lud. comm. hist. p. 815 n. 50. 2) intelligens, sa- 
piens, prudens, Deut. 1, 18. 15; 1 Reg. 18, 14; Job 84, 2 
(émovagevo); Koh. 9, 11 (cuveto(); Sir. 8, 29. 9, 15; Prov. 
10, 19 (ዕፀቫሁወነ› 17, 12. 12, 16 (ravoupyoc). 18, 1. 14, 15. 
24. 22, 8; 12, 23 (cuvecóc); Matth. 11, 25. 8) qui novit alqm, 
familiaris, amicus, notus: ማእምርነ፣፤ 5 qvopuoc "pv 
Ruth 8, 2; Ps. 54, 14; Sir. 6, 5 (9650 

ትእምርት፤ subst, m. et £, PL. ቶእምር፣ (crebro Ag? C: 
scriptum), rarius ችትእምርታት፣፤, PL Pl. ተአምራት፡፡ Pl. ተጳ 
ምር፡፣ crebro pro Singulari usurpatur (gramm. 8$ 141); 1) sig- 
nwum a) nota, indicium: Matth. 16, 9. 26, 48; Rom. 4, 11; 
1 Cor. 14, 22; ርአዮ፣ትእምርቶ፤ለዓለም፣፤ Sir. 12, 18; ምን 
ት፤፡ትእምርቱ፣፤ለፅድሜሁ፤ 4 Esr. 4, 14. 8, 1; Marc. 18, 4; 
Lev. 18, 2 seq.; 14, 86 seq.; Gen. 1, 14; Sir. 43, 6. 7; ታት 
አምርታት፡፣፤ noiae (rei inventae) F. N. 40. b) insigne: ትእ 
ምርተ፤ኪዳንየ፣፤ Gen. 9, 12 seq.; ፪:ህ 15; Ex. 81, 13. 17. 
6) monumentum: Ex. 18, 9. 16; Jos. 4, 6; Hez. 89, 
15; Jes. 19, 20. 55, 18; ትአምርቱ ፡ ለበዓል፤ oc vo» 
Bdào) Num. 22, 41; ትእምርተ ፡መዊእ፣ co cpóratov tropaeum 
Chr. Ta. 5. d) monitorium Num. 17, 8. 25. 26, 10; Deut. 6, 8. 
28, 46. e) (signum militare 1. 6.) vexillum: Num. 2, 2; ይገ 
ብር፤ (v. ያነሥእ፡  ትእምርተ፣ለአሕዛብ፤ርሑቃን፣ Jes, 5, 26. 
11, 12; ንሥኡ፣ትእምርተ፡ 2 Jer. 6, 1. f) bellicum, classicum, 
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snum tuba datum: ነፍኅ፤በቀርን፤ትእምርተ፤ለሰራዊት፤ Hes. 
33, 8; Jos. 6, 8; Lev. 25, 11 seq.; Num. 29, 1. g) signum 
exleste, astrum, sidus, constellatio: ፀሓይ፤ወተኣምር፣ Hen. 
48, 8. 8, 8; Kuf. 4. 8; ሰገደ፣ለኩሉ፣ተጳምረ፤ሰማይ፣፤ ፡ Par. 
33, 8. 5; Jer. 10, 2; patovpo3 Job 38, 32 var. ከ) miracu- 
lum, prodigium, portentum, monstrum, Ex. 4, 8. 9. 7, 
3.9. 11, 9; Num. 14, 11; Deut. 4, 34. 6, 22. 7, 19. 26, 8. 
99, 2; Kuf. 48; Ps. 85, 16. 95, 8; Dan. 6, 27; አገብር፣፤ተኣ 
ምረ፣በሰማይ፣ Jod 3, 8; Hen. 36, 4; 4 Esr. 8, 71. 9, 1. 6; 
ይትወለድ፣፤፣ትእምርት፣፤እምአንስት፣ 3. (monstrum) 5, 12; Sir. 
45, 8; Asc, Jes, 11, 185 Matth. 24, 8. 24. 30; Marc. 16, 17. 20; 
Ad. 9, 22. 48. 4, 80; Apoc. 12, 1. 13, 18. i) imago vel ty- 
pus rei futurae Jes. 8, 18; Hez. 4, 8; ትከውን፣ሎሙ፡፤ትእ 
ምርተ፣ Hes. 24, 27; ትእምርተ ፤ልደቱ፣ (5c Christi) Enc. 
፲80ከ8. 16; Matth. 12, 89. k) documentum, argwmenium, 
d)in genere: Luc. 2, 12; 2 Thess. 8, 17; Job 21, 29; ወትእ 
ምርተ፣፤ዝንቱ፣፤እስመ፣ (hoc demonstratur eo quod) Chr. (cre- 
brius); seq. ከሙመ፣ Ex. 3, 12. f) in specie: quo divina alcjs 
auctoritas confirmatur vel propheticum; Deut. 13, 2. 8; 1 Reg. 
3, 34. 10, 1; Jes. 7, 11. 87, 30; Jer. 51, 29; Joh. 2, 18. 6, 80. 
0 vatigium: ሶበ፤ዘበጦ፣(ለኀጺን፤) ነሃቢ፣በሰፌልያ ፤ይትረከ 
ብ፤፥ትእምርተ፣ዝብጠት፤በኀጺን፣ ፲:0. Jac. Bar. m) sigium, 
F. ከ. in prolg. n) figura, nota, characteres: ትእምርተ፣መስ 
ቀል፥፤ Enc. Mij. 9; ትአምርተ፣መጻሕፍት፣፤ (characteres super- 
88808) Lud. ex Org. 2; fortasse Hen. 68, 1. 9.) በትእምርት፣ 
significanter, distincte, ubi de canendo et sonando agitur: 
1 Cor. 14, 7. 8; Jos. 6, 8. 2) demonstratio, explicatio, 8ኻ- 
Mw Lev. 8, 8; fortasse Hen. 68, 1. — Voc. Ae.: ችእምር 
T:0:92AWT: | 

ተአማሪ፣ n. eg. ominum captator vel interpres, ተአ 
ማርያን፣ F. N. 45. 


አምሴር፤። አምሺር፡, ctiam ማሺር፣ n. mensis Aegyptio- 
rum VI, ያጻ6ንሮቪ ,. ደ39ህሀዥ , cui የካቲት ፣ Abyssinorum respon- 
det, Àbush. 8; Voc. Àe. 


አመት፣ subst. £, Pl. አእማት፣ [in caeteris quidem linguis 


y 8-ት ማው T PT 
| "SN lisci ጺ«።], unde ት primitus notam feminini fuisse constat; 


sed in lingua Ae. "]* pro radicali habitam esse, e Pluralis for- 
matione elucet, gramm. 8 136, 2] serva, ancilla, ለሠይጠ፣፤ 
ገብር፡፤ወአመት፡፤ Ko. 11; አግብርት፣ወአእማት፣ Gen. 32, 6; 
Job 31, 18; Jes. 24, 2; አእማት፣ 14, 2. 56, 6; Gen. 12, 16. 
16, 1 seq. 21, 10. 29, 24; Ex. 21, 7. 20; Kuf. 60; Ruth 2, 13; 
Tob. 8, 7; Joh. 18, 17; Act. 2, 18; F. N. 42, 12; Aev'T:A 
ንተ፡ትነብር፤ዲበ፣ማሕረፅ፣፤ Ex. 11, 5; in colloquio cum no- 
ከ11011598 mulier se dicit አመትክ፣ Ruth 2, 13. 3, 9; 1 Reg. 
1, 11. 18. 25, 27. 28, 21. 22; 2 Reg. 14, 15; Luc. 1, 38. — 
^o. 4.: አመት፤ዘ፣ገረድ፣; aliud: አመት፤ዘ፤ሴት፤ባርያ። 


እመት ፤ cubitus vid. sub አመመ፣ 


ጦን፣ n. gemmae prgr., sc. ዕ|ሠ#ፓህፀፕ65), amethystus, Apoc. 21, 
10; Ex. 28, 19. 36, 19 (in C pro ከርከዴን፣፤) Hez. 28, 13. 
Scholion Voc. Ae. vid. in Lud. Comm. hist. p. 209 n. 7. 
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አምጎኀ፣ I, 2 [componendum videtur cum (S55 amavit, ጨው 
lexit| 1) osculari (sicut qUeiv), ut: epistola perveniens ad eum 
ተአምኅ፣ሊተ፤እአእዳዊሁ፤ሀየንተ፤አፈ፡ዚአየ፣ (osculetur meo 
nomine manus ejus vice oris mei), Lud. Comm. hist. p. 43 n. 49; 
cfr. ተኣምጎኅኀ፡ et አምኃ፥ 2) dilectionis et venerationis. signifi- 
cationem dare alicui, salutare alqm (non tantum ሰላም፣ di- 
cendo, sed ,,cum aliqua honoris praefatione et corporis vel capitis 
inclinatione vel cum muneris alicujus oblatione vel cum osculo," 
et amplexu ut inter familiares Lud.) a) familiares, amicos, sive 
praesentes, sive per literas vel nuntios Ex. 18, 7 (rpocexuvnoty); 
&cratsoSa Luc. 1, 40; Hen. 71, 14; Rom. 16, 8—16. 21— 
23; Phil. 4, 21. 22; 2 Thess. 8, 17; Tit. 8, 15; 1 Petr. 5, 18. 
b) alios, reverentiae causa, Asc. Jes. 6, 4. c) principes, reges: 
Herodes አምፕ፣ለአውግስጦስ፤ ወይቤሎ፣፤ Jep. p. 325; ፈነ 
ዎሙ፤ኀበ፣፤፡ሰሎሞን፤የአምኅዎ፣ 5 Reg. 5, 1; Matth. 4, 9; 
etiam de peregrinantibus, qui loca sacra visitantes salutant, Lud. 
Comm. hist. p. 302 n. 4. 8) salutationis causa munus of- 
ferre alicui, munere oblato salutare alqm, o. dupl. Acc: 
Herodes አዘሀሙ፣፤ለኩሎሙ፣፤ዐበይቱ ፡ ከመ : የአምኅዎ፣፤ 1. (c. 
Herodis filium) ንዋየ ፣በከመ፣፤ክሂሎቶሙ፣ 1 Jsp. p. 934; ይኤ 
ምኅዎ፤ሎቱ ፡ወርቀ፣ Sx. Mij. 6; እለ፤ይኤምጉከ፣፤ወርቀ፣፤ 
Enc. Mag. 29. e 

ተኣምጎኀ፣ III, 3 (plerumque ችሞአምኝ፣ scriptum) osculart 
vel consalutare inter se, sese invicem salutare: ተኣም 
ጉ፤ወተሓቀፉቶ፡ 1 Esr. 4, 47; Ex. 18, 7; Tob. 5, 19; Hen. 
81, 7; ተእምጉ፤በበይናቲክሙ ፡ በአምኃ ፡ቅድሳት፤ ioxa- 
ሪጨሪፓቆ ቋእእኻእሪህፊ d» ፍ፡እኻሁዉጁሜ &y(o Rom. 16, 16; 1 Petr. 5, 14; 
inde de osculo pacis quo sese excipiunt Christiani, Lit. 164, 1; 
Did. 12, al. 2) osculo excipere, salutare alqm, c. Acc. 
xataQusi» Ex. 4, 27; 2 Reg.715, 5; Luc. 7, 45; Herm. p. 86; 
ተቀበሎሙ፣ወተኣምጭዊውሙ ፣፤ 1 Par. 12, 17; &oxatecsoc Matth. 
5, 47; Luc. 1, 41; Marc, 12, 38; ተአምኖሙ፣፤በአምኃ፣መን 
4) QT: Gad. T. 8; ትእምፕ ፣ salutatio, salutationes Matth. 
23, 7; etiam c. Acc. rei, quae quasi salutstur Hebr. 11, 13. 
3) salutare i. e. valedicere alicui: ዘይፈቱ፣ድንግልና፣ይት 
ኣማኅ፤ኩሎ፣ጥሪቶ፣ውሂቦዐ፣ለምስኪናን፣ Eia. ፥ 28. 

አስተኣምጎ፣ነ 1V, 8 facere ut 8195 salutet 8145, in specie: 
valedicere facere alqm: አስተኣሚኀኅከ፤ቤተ፤ክርስቲያን፥፤ት 
ብል፣ጸዋት፣፤በእንተ፣ድውያን፣፤ caet. i.e. (eum sc. mortuum) 
ecclesiae valedicere faciens dices caet. (allocutio est ad sacer- 
dotem) Genz. f. 15. 

አሙኅ፣ part. salutatus, Lud. sine auct. | 

99:51 subst., fem. e& m., 1) osculatio, osculum, gen 
Rom. 16, 16; 1 Thess. 5, 25; 1 Petr. 5, 14; he» :77 T A725: 
በበይናቲነ፤፡በአምኃ ፡ቅድሳት፣ Lit. 164, 1. 2) salutatio, 
ፄፀ52ሠ፥, እፎኑ ፡ ዘከመዝ ፤ አምኃ፣ Luc. 1, 29; አምኃ፣፤ዘአ 
go: (Ql: A :AODARE : Kedr f. 16. 3) munera, dona, mu- 
nus, quae offeruntur salutationis vel venerationis causa: Gen. 32, 
14. 43, 11; Kuf. 42; 1 Reg. 25, 27; 4 Reg. 5, 15; Jes. 60, 14; 
አምኃ፣ወሀብት፣ 1 Jer. 47, 5 var.; Matth. 2, 11; Mavás. n. 27; 
in specie quae offeruntur 8) sponsae ejusve parentibus et con- 
sanguinels Gen. 24, 53; F. N. 24, 8. b) principi, regi, Deo: 
1 Reg. 10, 27; 8 Reg. 10, 25; 4 Reg. 16, 8; አምጽኡ፣ሎ 
ቱ፤አምኃ፣ 2 Par. 17, 5. 26, 8; Ps. 44, 14. 71, 10. 75, 11; 
Jes. 18, 7. 89, 1. 66, 20; ያመጽኡ፡፣ አምኃ፤ለንጉሠ፤ሰማይ፣፤ 
Tob. 13, 11; Jep. p. 825 seq. c) judici (corruptionis causa): 
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አምኃ፣ወሕልያን፡፤ Sir. 20, 29; ኢትንሣእ፤ሕልያነ፤ወአምኃ፤ 
ሰብእ፣ Ku£ 21. — Scholion Voc. ሏር. vide supra sub መሀና፣ 
c. 145. 

h71"b 1 subst. salutatio, in literis à Gregorio ad Ludolfum 
datis, ut in Lud. Comm. hist. p. 35 n. 28. 


* 

አምነ፡ 1, 1 [123; "P EC E de potestate radicis prima 
vid. Ges. thes. p. 118. 114.] Subj. ይአመን፣(ይእምን፣ Joh. 1, 
. 7 rom.?) 1) verum esse vel inveniri, compleri, confir- 
mari, Luc. 1, 1. 2) fídem habere alicui, confidere: ፲፻ 
ጡነ፤የአምን፣ 5 ፕ2፪5 dpxioce)ov Sir. 19, 4; c. fl: prs. Ps. 
41, 7. 16; Jes. 28, 16; c. በላዕለ፣ Ex. 19, 9; c. Acc. prs.: Joh. 
2, 24; 2 Tim. 2, 189; ኢትእመንዎሙ፣፤ለአኀዊክሙ፣ Jer. 9, 4 
(vid. 11, 1; ለአመ፤ኢኮንክሙ፡ምአመናነ፣፤በዲበ፣ውጉድ፣ 
መኑ፣የአምነክሙ፣፤በላፅለ፣ብዙኅ፣ Chr. Ta. 3; seq. ከመ፣, ut: 
አምንዎሙ፣ከመ፣እሙንቱ፣ነ : caet. 2 Esr. 28, 18. 8) credere 
a) sensu communi, c. Ácc. rei: ብእሷት፣ትአምን፡፤ኩሎ፡፣ነገረ፣፤ 
ዘትሰምዕ፡፣ Clem. f. 6; 2 Par. 9,6; የዋህ፣የአምን፣፤ኩሎ፡፣፤ነገረ፡ 
Prov. 14, 15; Job 4, 12; omisso Ácc. Kuf. 87. 438) Ex. 4, 9; 
Joh. 20, 25. 29; c. A? prs: 1 Joh. 4, 1; ር. Acc. prs: ኢአ 
ምኖሙ ፣፤ Jer. 47, 14; Tob. 2, 14; Dan. ap. 1, 41; Ex. 4, 1; 
Gen. 45, 26; 1 Cor. 11, 18; c. dupl Acc: መኑ፣አምነነ፤ 
ቃለነ፣፤ Jes. 53, 1; Gen. 42, 20; Luc. 1, 20; Rom. 10, 16; 
seq. ክመ 3 Thren. 4, 12; Ex. 4, 5; Jes. 48, 10; Job 9, 16; 
Jac. 2, 19; 1 Joh. 5, 1; Rom. 10, 9; ልቓሕ፡ዘይቀውም፣ ፤ላ 
ፅለ፤፣አሚኖቱ፣፡፣ባሕቲቱ፣ fide sola (non pignore) interposita F. 
N. 27. b) sensu theologico: absol. Jes. 7, 9; Rom. 9, 3; Matth. 
21, 22; Marc. 16, 16; c. f]! prs. vel rei Joh. 2, 11. 5, 24. 
19, 36. 44. 1, 12; Act. 9, 42; Rom. 1, 5. 10, 10. 11; 1 Joh. 
3, 23; Marc. 1, 15; Joh. 4, 50; c. Acc. prs. Gen. 15, 6; 
Kuf. 14; ከመ፤ይእመንዎሙ፣ ፤ለነቢያቲከ፡፣ Sir 36, 21; Asc. 
Jes. 4, 7; በአሚነ፤፡አግዚ"፣፥ Act. 16, 34; Rom. 3, 22 rom; 
አሚን፤ vd አሚኖት፣ fides: ጻድቅ ፣ በአሚን፤የሐዩ፣፤ Hab. 
2, 4; Rom. 1, 17. 4, 11. 8, 24. 9, 82; Matth. 9, 29 rom.; 
' Hebr. 6, 12; Gal. 3, 283; ዛቲ፣አሚን፣ haec fides Did. 1; ኢ 
አሚን፣ incredulitas Rom. 3, 3; Lit. 169, 1; ሊአሚኖቶሙ፣፤ 
Matth. 18, 68; ርትፅት A752: Enc. Hed. 18; ad fidem con- 
verti 1 Cor. 8, 5 Platt; Act. 18, 8. 4) verum dicere i. e. con- 
fiteri, profiteri, fateri, ቤ) sensu communi: Jos. 7, 19; አ 
g^?:0 A. E» Job. 1, 20; አምኑ፣፤ወተኩነኑ፣ 6pooorácov- 
tec GvmysQoa» Esth. 1 apocr.; geq. እስመ፣, ut Jsp. p. 335, 
vel ከመ፣, ut: አአምነከ፡ከመ፤ኩሎ፣ትክል፡ Job 40, 9; c. Acc. 
re et ለ፤ prs: እንዘ፣የአምኑ፤፣አበሳሆሙ፣፤ፍጹመ : ለመምህ 
ራኒሆሙ፣ Clem. f£. 230; 1 Joh. 1, 9. b) sensu theologico, sc. 
Deum, Christum, fidem veram confiteri: c. Acc. prs.: Apoc. 8, 5; 
ዘአምነኒ፣በገጸ፣ሰብእ፣አአምኖ፣፤አነኒ፡በገጸ፡፤አቡየ፣ Did. 25; 
vel c. ፪፣, ut: Matth. 10, 32; Luc. 12, 8; Apoc. 8, 5; seq. 
ከመ ፣ Rom. 10, 9; absol: ጴመንከ፣ሠናየ፣አሚነ፣ 1 Tim. 6, 
19, 13; hA! Ag" 1 confessores (distincti 8 martyribus) Const. 
Ap. 24. c) praedicare, celebrare Deum, é£ouoAojstv, c. Acc., ut: 
መኑ፤የአምነከ፣ Ps. 6, 5. 29, 12; c. በ፣, vt: አመኑ፣፤በእግዚ፡“፡ 
Jer. 40, 11; አምነ፣ቦቱ ፣ Tob. 14, 2; absol. Job 8, 21 var.; 
አሚን፡ወቃለ፤ስብሐት፣ Jes. 51, 3; Ps. 41, 5. 94, 2; sacri- 
fiia, quae GpuoAoyíat (733:) dicuntur, ዘበአሚንክሙ ፡ Deut. 
12, 6; ዘበአሚኖትክሙ፣ 12, 17. 5) securitaten. promittere, 


Jidem dare alicui (ot), c. Ácc. prs, Jsp. p. 378; Titus captivos 


አምነ፤ 
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Judaeorum Romam deduxit ዘአንበለ፤ዘአምኖሙ፣ (exceptis iis, 
quibus securitatem promiserat) p. 379. 

አአመነ፣፤ II, 1 1) credere facere i. e. 8) persuadere, ር 
Acc: ንሕነ፤ናአምኖ፣ ገሁ።፡ =፡ሪ፡ሁ5» a3tóv Matth. 28, 14; 
Act. 14, 19 rom. 18, 4. b) ad fidem (Christianam) conver- 
(ere: c. ልር6 prs: ዘብዙኀ፣፤አሕዛበ፣አአመነ፣፤ Deg.; Clem. £. 
108. 234; Enc. Masc. 17; Haml. 30; c. f]: numinis: አእመኖ፣፥ 
በስመ፣ኢየሱስ፣ Sx. Hed. 14; c. እምነ፥፤, ut: አለ፤አእመነ፥ 
አእምክሕደት፣ quos ab incredulitate ad fidem convertit. Clem. 
f. 114. 2) confiteri facere, a) adigere alqm ad confessionem: 
Herodes አእመኖሙ ፡ ለፅደው ፡ እለ ፡ፈነዎሙ፡፤ Jap. p. 321. 
b) praedicare vel celebrare facere: ወያአምን na «oy av 
Job 8, 21 var.; ለዘረከባ፣(ለጥበብ፡ ታአምኖ፣ወታፈርሆ፡ c) 
eupóvct ዉዕፔጭብሃ Boos. éEopolóvqou Sir. 18, 28. — De loco Asc 
Jes. 3, 5 dubito. 

ተአምነ፤ 66 ተአመነ፥ DIDI, 1; A) ref. 1) fidum vel ve- 
rum se praebere: ተአመነ፣ምስሌሴነ፣ምሕረቱ፣ Sir. 50, 24. 
2) fidere, confidere, fiduciam vel spem ponere in alqo, 
fidem habere alicui, fretum esse, sperare, ር. 5 በ፡፤, ut: ተ 
አመንኩ፣፤በዕንቀነ፣ Job 31, 24; መኑ፣ተአመነ፣በእግዚ"፣ወ. 
ተኅኀኅፈረ፣ Sir. 2, 10. 11, 21. 35, 24; 368. 80, 12; Jer. 17, 5 
(£a ጃሬ éx() 81, 11; ዙአመነ፣፤፣በጽድቁ።፣፡ Hez. 55, 13; 
Ruth 2, 12; Ps. 43, 8. 59, 12. 118, 66; Gal. 5, 10; Phil. 2, 24; 
Philem. 21; c. Acc.: 2 Thess. 8, 4; Ps. 77, 26; ኢይትአመና ለ 
ሕይወቱ፣ 3 Job 24, 22. 4, 18. 15, 15; ተአመንዎ፣፤ rovc 
a)tQ Sir. 2, 8. 4, 16; እንተ፣ትትአመን፣መዛግብቲሃ፣ Je. 
80, 4; ኢትትአመኖ፣ብዙኅ፣ Sir. 6, 7; አለ፣፤ ኪያሆሙ፤ተአ 
መን፣፤ Jes. 30, 32; c. Acc. et flit, ut: ኢትትአመንዎሙ፣፤]0 
ሕይወቶሙ፣ ኮካ «ህ፡ሮ:5ሀሮበረ vj Cor ዉ5ፕ6» Sir. 16, 3; Ps. 
77, 86; seq. ከመ፣፤ c. Ind. vel Subj., vut: ተአመኒ ፡ከመ፤እገ 
ብር፣ፈቃደኪ፣ ፲፪: 25; Job 11, 18; ተአሚንየ፣ከመ : ib: 
ረድኤት፣፤ብየ፣፤ 21, 21; ትትአመኖ፣ከመ፣ያእቱ፡ተግባረ፡፤ማ 
እረርከ፣ 39, 12; Ps. 26, 19; Rom. 2, 19; Phil. 2, 19 (ዕር) 
24; absol: Sir. 2, 6; ነአምን፣ወንትአመን፣ Lit. 165, 3; ተአ 
ምኖትየ፣ Ps. 83, 9. 3) credere, ሃይማኖት፣፤እንተ፣ባቲ፡፣ተ 
አመነ፤ (v. ተአምነ፣) 4 Ear. 9, 8; c. Acc. rei: ኢትትአመን፡ 
ኩሎ፤ቃለ፣፤ዘነገሩከ፡ Sir. 19, 15; ዘይትአመን፤ሕልመ፡ (በ 
ihAg? :) 31, 2; c. በ፣, ut: ተአመኑ፣በመስቀል፣፡፣ Asc. Jes. 3, 
18. 19; Jon. 8, 5; Rom. 4, 5; Enc. Jac. 18; seq. ከመ፣ Rom. 
4, 18; absol Rom. 4, 19; ችአምኖ፣ fdes Hebr. 11, 4 seq. 
4) sibi persuadere, persuasum habere, seq. ከመ፣ c. Ind. 
vel Subj, Rom. 8, 38. 14, 14; እትአመነክሙ፡ከመ iT ER 
09-3 Rom. 16, 14; Hebr. 6, 9. 5) bono et confidenti animo 
esse, nihil sibi timere, securum esse: A, gT hao: Job 
29, 24; ዙተአመኒ፣ Saocc Tob. 7, 17; Judith 11, 1; Matth. 
9, 2. 22. 14, 27; Ex. 14, 18; Kuf. 50; 4 Esr. 6, 72; ይነብ 
Ci ATRS : Sir. 4, 15; Jes. 14, 6. 82, 18. 47, 8; Jer. 23, 6; 
seq. ሲርር. (ab alqua re securum esse): ነፍስ፣አክ፣ትትአመን፣፤ 
ወዲቀ፣፤ለአብሶ፣ Jsp. p. 382. 6) fateri, pro-, confiteri, 
c. Acc: Hebr. 3, 1; እአንዘ፡፤ይትአመኑ፣፡፣ኀዓጣውኢሆሙ፣ * Matth. 
8, 6; Marc. 1, 5; Jac. 5, 16; ተአመነ፡፣ግጢአቶ፡፣፤ F. M. 6,3; 
አመ፤ተአመነ፣፤፡ንጌጋዮ ፣ Clem. f. 123; c. በ፣, ut: ተአመነ፡በንጌ 
ጋዩ፣ f. 124; F. N. 39 (vox forensis). a) ዘይትአመኑ፤ con- 
fessores (distincti & martyribus) Const. Ap. 54. b) praedicare, 
celebrare: ከትአመን፤በስምከ፣ ረ25ሁ5እ5፲55ሁዉ፥ cà Óvópatt cov 
Sir. 51, 1; በኩሉ፣ዘገብረ፡እትአመን፤ቦቱ፣ 47, 8. 0) ሥ፦ 


fessione f«cta tradere. vel donare alicui alqd (vox forensis), 
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e. በ፣ rei et. ለ፣ prs: F. N. 89, 2. 8. 7) fidei alicujus con- 
credere vel committere vel credere, c. Acc. rei et ውስተ፡, 
ut: በእንተዝ፡፣ይትአመኑ፤ሰብእ፤ነፍሶሙ ፡ ውስተ ፡ ዕፅ፤ሕጹ 
ጽ ፣ Sap. 14, 5; c. Acc. prs. et f]: rei: Rom. 3, 2 rom.; 1 Thess. 
9, 4; c. ላፅለ፤ rei Tit. 1, 3; c. At rei (muneris) Lit. 163, 2; 
potestatem dare 8፲ር91 1 Tim. 1, 12 (ፔቋ ፈኗነኔህነወ[ፀኋህፒ pas). 
B) Pass. 1) eredi: Christus ዘተሰብከ፣ውስተ፣አሕዛ 
ብ፣ወተአምነ፤፡ውስተ፣ዓለም፣፤ወዐርገ፤በስብሐት፤ Cyr. ad Th. 
f 8; 1 Tim. 3, 16 (ተአመነ፣); seq. Acc. Inf, 1 Reg. 3, 21. 
2) ad fidem converti, 1 Cor. 3, 5 ant. 3) fidum haberi, 
c. በኀበ፣ ab alqo, 1 Reg. 27, 12. 4) concredi, committi, 
1 Tim. 1, 11 rom. 5) concreditum accipere, fidei vel ar- 
bitrio commissum habere slqd, auctoritate vel plena 
potestate rei ornatum esse: ወንጌል፤ዘአነ፤፡ተአመንኩ፤ቦ 
ቱ፡ 1 Tim. 1, 11 Platt; c. ሳዕለ፣ rei, vt: nA T T A9?" 9 : 
ኤጺስቆይኦስ፣ላዕለ፡ንዋየ፣ቤተ፡፣ክርስቲያን፣ Can. Ap. 31; Abt. 
Ap. 39; 5 ዲበ፣, ut: ተአመነ፣ዲቤሆሙ፣ Lud. e Vit. Greg. 
Arm.; seq. Subj.: ሰላሳም፡፣ለመቃርስ፣በእለስክንድርያ፣ዘተአመ 
ti (v. ዘተአምነ፲ (C9 T-  hC fà : CO. : Enc. Masc. 4. 
ተአመነ፣ III, 2 confidere, fiduciam ponere: A. £T ^. 
መንዎሙ፡፤ (v. pro ኢይትአ“"፡)ለእለ፡አስሐትዎሙ፡ 1 Jes. 10, 20. 


አስተአመነ፣ IV, 1 fidem facere, credere facere, con- 
firmare: 1 Cor. 18, 7; አንዘ፣ያስተአምነነ፡ዮሐንስ፤፡ይጽሕ 
ፍ፤ Cyr. ad Th. f£. 20; ወበግብሩ፤ያስተአምን፤ዝንቱ፤ከመ፤ 
አማን፣ (opere ipso verbis suis fidem faciens") f. 24; ሰይጣ 
ን፣ያስተአምን፣ሎሙ ፡ በግብሩ፣ Satanas. ds (divinatoribus) 
fidem efficit opere suo (i. e. ut homines 318 credant) Clem. f. 187; 
ወያስተአምን፣ዘንተ፣፤እንዘ፤ይብል፤ 66 credibile hoc. facit vel 
confirmat dicens Cyr. c. Pall. f. 88. 

እሙን፡፣ part. 1) fidus, fide dignus, de rebus, rtovóc Ps. 
18, 8. 110, 7; Hos. 5, 9; 1 Tim. 1, 15. 3, 1. 4, 9; Tit. 8, 8; 
Act. 13, 34; ይኩን፣እሙነ፣ስመ፤ዚአከ፡ 2 Par. 1, 9 (ፎ[፻6- 
$w[to); 8 Reg. 8, 26. 2) verus, ቋእኻሣኻሩን ወቋአኻሟ፤ቱ6ሩን Gen. 41, 32; 
Job 6, 3. 25. 86, 4; Jes. 41, 26; እአእሙን፤ሕልሙ፣ Dan. 2, 45. 
6, 12; Or. Az. (Dan. 3,) 8; እሙን፡፤ቃል፤ዘሰማዕኩ፤ 2 Pear. 
9, 5; 1 Joh. 2, 8. 27; Joh. 4, 37; አሙነ፤ኮነ፣ verum fuit 
vel inventum fuil : እሙነ፣ኮነ፣ምክረ፡፣ትካት፣፡ Jes. 25, 1; 10፡9 
17, 4. 22, 20; 2 Cor. 7, 14. 8) confisus, securus: የሐው 
ር፤፡እሙነ፣ ፒ«፲60(5ሀረ Prov. 10, 9. 4) fidei concretum ha- 
bens: እሙን፣ዲበ፣ንዋየ፣ግብር፡፣ 1 Por. 9, 81. 5) Adv. À 
ሙንነ፣ a) vere, reverá 1 Reg. 22, 7; Deut. 17, 4. 22, 20; አ 
ማን፣ተወልደ፣እግዚእነ፣ኢየሱስ፤እሙነ፤ልህቀ፣ወአሙነ፡፤በ 
ልዐ፤፡ወአሙነ፣፤ሐመ፣ H. ላ. n. 6; etiam አሙን፡. ut: ካልእ፡ 
እሙን፣፤ውእቱ፣ዘቪአክሙ፣ንጉሥ፣ 1 Lud. « V. 5. b) secure 
Prov. 10, 9. 

አማን፣ adj. 1) fidus: አመ፣አማንኑ፣ውእቱ፣፤ለሐዊር፤ም 
beh: c =2፲5ረ vo) mopevS7jvat ሁይፔዉ 2569 Tob. 5, 9. 2) ve- 
rus: አመ፣፤አማነ፤ኮነ፣ወጥዩቀ፣፤ነገሩ፤ Deut. 13, 15; እመሰ፡ 
አማንኬ፣፤፣ 4 Reg. 10, 15; ACH: CA £m : A: ዘነገርናሁ፣፤ 
2 Cor. 7, 14. a) subst. verum, veritas: ይውኅድ፣ዝምሳሌ፡ 
እምአማን፡፣ Cyr. c. Pall. ደ 97. b) c. pron. suff.: አማንክሙ 
ት፣ኢታመልኩ፣፤ (veritasne vestra est? non adorabitis? 1. e.) 
an vere non adorabitis? Dan. 3, 14; አማንየ ፣እብለከ፣ 8x. 
Haml. 8. 8) adv. vere, revera, re ipsa, sane, profecto, 
recte, a) አማነ፤, ut: እስመ፥፤አማነ፤ ለአከኒ፤ Ans Jer. 
33, 15. b) plerumque አማን፣, «እባ20ሩ Ex. 33, 16; 5 Reg. 8, 27; 
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9 Par. 6, 18; Jer. 85, 6; Joh. 7, 26. 8, 81. 17, 8; Matth. 
14, 33; Luc. 9, 27; 1 Joh. 2, 5; እካ Sir. 41, 24; ፪፪” 
áXq9s(ag Dan. 2, 8. 47; Job 19, 4; Jes. 87, 18; Ovcue Jer. 
3, 28. 10, 19; Asc. Jes. 9, 23; 4 Esr. 8, 41. 43. 10, 10; 
Matth. 4, 6; Ps. 7,11; አስመ፤አማን፣ከማሁ፤ውአቱ፡ Judith 
11, 10; ነጩ Gen. 42, 21; óp3oc Dan. ap. 1, 55. 59:ጭትነ Joh. 
6, 32; Matth. 5, 18. 24, 2 Platt; A71 Tb: verum (v. recte) 
መሠ Cyr. 6. Pall. ደ 65; Gen. 42, 16. c) በአማን፣ ut. Kuf. 
1. 31; Sir. 42, 8; 1 Tim. 5, 3; Act. 10, 84 (ubi in ed. Platt. 
lapsu calami በአምን፣፤ scriptum est). d) H0 ATTT: qui vere est, 
verus, ቋእኻካር Prov. 1, 8; Ps. 68, 17; Joh. 1, 48; ወእኻግ!ህዕሩ 
1 Joh. 2, 8; Joh. 17, 8. — Voc. Ae: አማን፣አማን፤ዘ፤'እው 
ን፤እውን፣፤ ( hh). | 

አሚን፡፣፡ 1) Inf. vid. sub አምነ፤- 2) passim pro አሜን፣ 
exscriptum ታሬ) ut Apoc. 8, 14; Enc. Hed. 15 (sec. Lud.; 
in exemplari Tub. አሜን 8); Masc. 10 (in exempl. Tub.). | 

አሜን፣ «።4፡- prgr., sc. dye», vow, certo, profecto, sta 
sit, fiat! vévovco *évorto አሜን፣ወአሜን፡፣ Num. 5, 22; Deut. 
27, 15 seq.; Judith 13, 20; ቋዞኻነ 2 Esr. 15, 13. 18, 6; Tob. 
8, 8; Matth. 5, 18 rom. 6, 13. 24, 2 rom.; Joh. 6, 32 rom.; 
Rom. 1, 25. 15, 88. 16, 27; Gal. 1, 5; Apoc. 1, 7 rom.; 5, 14. 
7, 12. 19, 4 ].; በቃለ፣አሜን፡ (v. A715 :) አድመፁ፤ወገብ 
ሩ፡፤በዓለ፡፣ Enc. Masc. 10; in fine orationum et librorum ter re- 
petere solent አጳሜን፣ Abyssini. 


እምነት፣ n. act, Pl. እምነታት፡፤ fides 8) quae creditur, re- 
ligi: ዘወለጠ፤እምነተት፣ክርስቲያን፣ Can. Ant. 1; እምነት፡ዘ 
መስቀለ፣ክርስቶስ፣ Enc. Masc. 17; እምነታት፣ fidei vel ሃራ 
ligionis genera (ab orthodoxa discrepantia) Chr. Ta. 8. b) con- 
fessio: Christus ሊቀ፤ክህናት፣፤ዘእምነትነ፤ «ፍፍ rie 5ዞ፡- 
እፀገ=ሩ fpi» Cyr. c. Pall. f. 85 (Hebr. 3, 1). c) qua quis cre- 
dit, fiducia: Lit. Jac.; ማሕፀንት ፡ንዋይ፣ይእቲ፡፤ዘይሁባ፤፡ አማ 
ሕፃኒ፤ለዘያመሐፅኖ፣ከመ፣ይዕቀባ፡ ሎቱ፣ወይእቲኬ፤እምነት፤ 
ዘአማሕፃኒሃ ፡ዘያነብሩ፤፡ኀበ፤ዘያመሐፅኖ፣ F. N. 29. 

አማኒ፣ no ag, Ph አማንያን፣፤ 1) verus, sincerus: አማኒ 
ት፣፥ dvonóxQuog Jac. 8, 17. 2) credens, fidelis, ad fidem 
conversus (sensu theologico): ሕዝብ፤ አማንያን፤ Act. 24, 27 
rom.; ብአሲ፣አማኒ፤ዘዘመወ : በብእሲት : ኢአማኒት፣ F. M. 
6, 15; ኢአማሂኒ፣፤ incredulus Matth. 17, 17; ምታ፣ኢአማኒ፣፤ 
F. M. 5, 12. 8) confessor (aliás ተአማኒ ): አባ፣ኖብ፣አማሂኒ፡ 
Sx. Sen. 23. 
አማናዊ፣ adj. rel. (ab አማን፣) , verus, qui vere est (opp. 
ficticius, adulterinus): hg?»Ahn: A": F. M. 6, 1; በቃሉ፤አማ 
ናዊት፣ 2, 5; Lud. comm. hist. p. 238 n. 5; ድንግልና ፤አማ 
ናዊ፣ድንጋሌ፣፤ነፍስ፣ይእቲ፣ Chr. Ta. 28. 

ምእመን፣፤ et ማእመን፣፤(መእመን፣ 3 in. antiquioribus libris et 
editionibus) 5 ማእምን፣ 1 part., f. ማእምንት፤ et ማእመንት፡፡› 
Pl m. “ናን፣, ፤ “ናት፤ 1) 8) confidens, credens (cui sig- 
nificationi proprie forma activa ማእምን፣ convenit): ፅደው፣ም 
እመናን፣በኀይሎሙ፣ #5565 =፡ቺ252፣፡ሌ v loy ዉ0ፔ6 Judith 
2, 5; አዋልድ፡ምእመናት፣፤ (Ev Er) Jes. 32, 9; baptizandus 
ይትአመን፣ከመ፤ውእቱ፣ምእመን፤በአብ፤ወበወልድ ፣ወበመ 
ንፈስ ፡ ቅዱስ፣ F. N. 3; ዘምእመን ፣በስምከ፣ Genz. f. 81. 
b) sensu theolog.: /ዐ«፲፣8 vel pius Christianus: Syn.; ብአሲ 
ት፤ማእምንት፣ ፣ !!. 24, 5; ማእምን፤ 66 ማእምንት፣ Kid. 
፤ 19, ምእመናን፡ et ምእመናት፣ F. M. 5, 11. 2) fidus, 
47 
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fide dignus, fidelis (cui significationi proprie forma passiva 
ምእመን፣፡; ማእመን፣ convenit) xtwGtó;, maxime de personis: 
Num. 12, 7; Deut. 7, 9; 2 Reg. 23, 1; Kuf. 17. 21; Sir. 44, 20. 
48, 22; Jes. 55, 3; Dan. 6, 4; Prov. 17, 6. 20, 6; Matth. 24, 
45. 25, 21. 23; Luc. 19, 17; 2 Thess. 8, 3; 1 Tim. 1, 12; 
1 Petr. 4, 19; 1 Joh. 1, 9; de nuntio Prov. 25, 13; teste Jes. 
8, 2; Jer. 49, 5; amico Sir. 6, 14 seq.; urbe (i. e. ejus incolis) 
Jes. 1, 21. 26; rarius de rebus: 1 Thess. 1, 5; Ps. 88, 36; 
Jes. 22, 23. 25; F. N. 16 (vid. sub ረባሒ፣;); c. c. ለ፣ (alicui, 
erga alqm) Hebr. 3, 2; c. pron. suff: ወእግዚአብሔርኒ፣ይከ 
ውኖ፤ምእመኖ፣ወያስተፌሥሖ፣፤ Sir. 36, 9; አስመ፣ይእቲ፡ 
(ነፍስከ፣፡ እምኩዥሉ፡፣ምእመንከ፤ o5 ኀ26 dox 66፥ tucórcepoc 
ዉ0ፔቫካሬ Sir. 37, 18. a) passim subst.: firmwm praesidium, pro- 
lector, defensor: ውእቱ፣ምእመኑ፣፤ ፈ:=9፡ቫ፡ገሠ። Sir. 81, 18; 
ምእመን፤ኀይትሉ፣፤ 0፡፡6፡9=:ሀ66 31, 19; 0=5982መ፳ወኛዝሩ Ps. 17, 
9. 33. 26, 2. 27, 9. 11. 118, 17. b) fide dignus i. e. cre- 
dibilis, Herm. p. 108. 

ተአማኒ፣ n. sg. (III, 1) 1) fidelis, credens: qui sacra- 
mento communicat, sit ተአማኔ፣ F. M. 26, 8; ኢይትከሀሎ፣፤ 
ለሰብእ፣ይኩን፣ተአማኔ፤ለአመ፣ኢያግሐሠ፤ርአሶ፤እምግዕዘ፣ 
ACIE: ፎ:2ፔ6ረ Chr. ho. 22. 2) confitens, profitens, 8) ዐዐ» - 
fessor (distinguendus a martyre): ትአማንያን፣ F. N. 20; Enc. 
Sen. 23. b) professione facta tradens vel donans, F. N. 89, 8 
(vid. *FAg*t: n. 6, o) 

ሃይማኖት፣ fides, መሃይምን፣ : fiddlis vid. supra c. 14. 


እምነ፡፤ praep. ex, 6 vid. supra c. 191. 


እሙንቱ፡፤ i, ACUTE: ene 44. sub ext: 


አማኑኤል፤ n. prgr. "Epguxvovm, Emmanuel, Matth. 1, 23; 
Cyr. ad Th. f, 16; Lit. (crebro); Sx. Ter 6. 


Ag? Rh: victerem reddere vid. sub 491 c. 205. 


እማእአክኮ፣ aw vid. sub እመ፣ c. 126. 


አሜከላ፣ subst. rubi vel sentis genus, in Dembea fruti- 
cans" Lud.; in Bibliis aliisque libris haud raro obvium: íribuli, 
sentes, herba mala, *o(goxo, አሥዋክ፣፤ወአሜከላ፣፤ Gen. 3, 18; 
Kuf. 3; yh: A72hA: Hos. 10, 8; Herm. p. 57; Clem. f. 14; 
Hez. 28, 24; Hebr. 6, 8; Herm. p. 57; Clem. £ 14; አሜከላ፡ 
Prov. 22, 5; Matth. 7, 16; Chr. ከ9. 10 (masc.); yóprog Jes. 
32, 18; B&toc Luc. 6, 44; BoXàec አሜከሳ፣፡ለገበዋቲክሙ፣፤ 
Num. 33, 55. — Voc, Ac.: እአእሜከሳ፣፤ዘ፡ሦክ፣፡ዘዋስማ s 


ad iram concitare vid. sub መዐዐ፡፣ 


አምዐ፣፤ pro አምፅዐ፣፤ 
ር. 208. 


እምዝ፡፣ deinde vid. sub አምቅ፣፤ c. 193 et sub ግፅ፣ 


 አሠረ፣ Ugare, vincire vid. sub አበረ፡ 


BAwc: Subst. plerusque m., sing. et coll, Pl. አሠራት፡ 


[ሓ. et y! vestigium ; BA] locus, nec non "UN gressus] vesti- 
gium መ ን generis et vestigia: አሬኢ፣አሠረ፤'ዕደው፤ወ 


አንስት፣፤ Dan. ap. 13, 20; አሠረ፡ምንትኑ፣ዝንቱ፡፤!5, 19; አ 
ሠረ፣ንስር፣ዘይሰርር፡፲፡5፣. 24, 54, አሠረ፡እግዚ"'፡፣ Job 11, 7; 
ለከይደ፤አሠሮሙ፣ Kuf. 21; ትሉ፡አሠራ፣ Sir. 6, 27; 1 Petr. 
2, 21; Rom. 4, 12; ዓግሥሣ፣፤አሠራ፣፤ Sir. 14, 22; አሠረ፤፡ፍኖ 
P: Job 9, 26; Rom. 11, 33; አመረ፣ቀላይ፣፤ Job 88, 16; ታ 
ስተሐይጹ፤አሠረ፤ምድር፣ Kot 43; አሠረ፤ዕበዩ፤፣መኑ ፡ያአ 
ምር፣ «:፪ነ፡፳05፥ (investigare, pervestigare) Sir. 18, 4; ረከበ፣፤ 
አሠረ፤፡ስብሐቲሁ፣ 18, 6. 42, 18: ኢረከበ፣አሠራ፣ 24, 28, 
intestigabilis: ዘኒጸልቦ፡፤አሠር፡፣፡ vol አሠረ፣ Job 5, 9. 34, 24; 
4 Esr. 9, 21; Eph. 3, 8; ደምሰሰ፣አሠርየ፣፤ delevit. vestigium 
(viae) meum Job 30, 18; Jes. 3, 12. a) planta pedis: Af: 
(ubi) ቬደ : አሠረ : ውሎድደ ፡ ሰብእ፣ Kuf. 32; Deut. 11, 24. 
b) gressus: አሠሩ ፤ ለብአእሲ፣ cx 5:፡6ዛ።ዉናዉ Prov. 20, 24. 
6) semita, callis, via trita, «o(foc, Jes. 30, 11; Prov. 1, 15; 
8, 17; አሠር፤ጽኑዕ፤ Sap. 14, 3; ንሖር፤፡በአሠሩ፡ Mich. 4, 2; 
ናሁዝ፣አሠር፤ዘአቅጻዕነ፡ Job 5, 27; አሠር፡ንጹሕ፣ዘእንበለ። 
አሥዋክ፣ Li. Epiph; Hen. 56, 6. 61, 9. d) signum, nota: 
አሠሩ፣፤ለልብ፣፤ፍጮሕ፤ገጽ፣፤ብሩህ፤ Sir. 18, 26; Org. 2; ኤሠ 
ረ፣ደም፣፤ Enc. Masc. 3; አርአየኒ፡አሠረ፡ቅንዋት፣ወአሠረ፡፣ 
ርግዘት፣፤ዘገቦሁ፣ ፻ N. 19. e) reliquiae, rudera: rex ርእየ፤አ 
ሠረ፡ደዌ፣ዲበ፣፡ገጹ፡፣ (sc. Patriarchae) Sx. Haml. 24; ጸሠራት፣ 
rudera (c. fem. adj.) F. N. 19. — Voc. Ae.: አሠር፤ብ፣ፍለጋ፣፤ 


እራሕ፣ subst. (eliam per 41), f. e&t m., Pl. እራሓት፣ [sd 


e ; e quibus potestas Jatí, ampli et aequalis (ሸ፡4) inest, 
referendum videtur] paima manus cum carpo, xagtoc, ጴራሓ፣ 
ሰፍሐት፤ለነዳይ፤ Prov. 29, 38; Did. 3; እራሓተ፤እደዊሁ፣ 
1 Reg. 5, 4; tà ሂባ tóv yetoOv 4 Beg. 9, 35; ሰላም * AZ. 
ሓትኪ፡፣፡ ፤ Sab 3162. 24; precantium est. A27" &- Fi AE. 95: 
እንዘ፡ስፉሓት፣እራሓቲሆን፡፣ FON. 14; አንስት፣ትሰፍሕ ፡እ 
ደዊሃ፤ወእራሓ ፡ለውሂብ፣፡ Clem. f. 190; ፉአሕራሕ፡ዘይምን፣ Enc. 
Masc. 14; አራሐ፤ መዝራዕት፣ Lud. e Mss. Colb. a) manus: 
ኩሉ፣፤ውስተ፡እአራሕነ፣፤ (dict Deus) Clem. £. 49. 51; በአራሑ፣፤ 
K403i? . 218. b) pianta pedis: A "fic: (Pachomius) 
አሣእነ፤፡ለእራሐ፡፤እግሩ፡ Sx. Genb. 14 Enc. — Voc. Ae: À 
éxh 11:094: AE: : (v. መብያእጅ.. 


አረሚ፡ (etiam አረሚይ ፣ 1 Zach. 9, 13 var.) subst., plerumque 
coll, rarius Pl. አረሚያን፣ vel አረምያን :; primitus Áramaei, 
deinde postquam nomina pr.  ይእእካሃነቆሬ et uj in significatum 
gentilium abierunt, et Hellenes et gentiles significat: a) gentiles, 
ethnici, pagani; và ፳598 አረሚ፣፤ Rom. 9, 24. 30; Mekth. 10, 
5 rom.; 18, 17 Platt; 1 Thess. 4, 5 Plait; Vivo Herm. p. 39; 
አእምንዎ፤ለአረሚ፡ Clem. f. 108. 196; አረሚያን፣፤ Jer. 10, 
2 var. b) Hellenes: Joh. 7, 35. 12, 20; Rom. 1, 14; 1 Cor. 1, 
22—24; መጥባሕተ፤አረሚ፡ Jer. 26, 16. 27, 16; Zach. 9, 15 ; 


"EXxqstovat. hA: h9* AC0 9 Act. 6, 1, et አረሚ፡፤ 9, 29. — 


Voc. Ae.: አረሚ፡ኩሎሙ፣፤ዮናናውያን። 

አርማያ፣ subst. coll. gentiles, Hellenes (gramm. 8 140, 4), 
Rom. 10, 12 rom. | 

አረማዊ፣፤ vel አረማይ ፤ adj. rel. gentilis, Hellen Matth. 18, 
17 rom.; Rom. 1, 16. 2, 9. 3, 9. 10, 12; አረማይ፣ 1 Thess. 
4, 5 et 1 Cor. 5, 1 rom.; Clem. f. 136; fem. ጴጸረማዊት : Marc. 
7, 26; F. M. 5, 12; ብአሲት፣ተንበላዊት፤አው፣፤አረማዊት፣፤ 
Syn. f. 897; አረማውያን፣ Jer. 10, 2; Dan. 10, 20. 11, 2; 
Jes. 9, 12; Clem. f, 226. 


Gg f “ራል 
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አርማስቆስ፣ n. prar, se. boplexoc, monile parvum, torques, 
Cant. 1, 10. 7, 8. — Voc. Ae.: "nnt 
ዘንግሂ፡ይ፡ 


አረረ፡ ፤, 1 [፡:፡9= አረየ፤, mw] Sub. ይእረር፡ et ይእ 
CC :, decerpere, metere, demetere, colligere; ዝህነ አ 
ረርኩ፣ከርቤ፣ Cant. 5, 1; plerumque fruges, Sec(fety, 2825, 
abs. Matth. 6, 26. 25, 24. 26; Joh. 4, 86. 38 (ትአረሩ፤ v. ት 
AC 1); Ps. 125, 6; ዝራፅ፣ወእረር፣ 4 Reg. 19, 29; ትዘርኡ፣ 
ወተአርሩ፥፤ Jes. 87, ብ0; Mich. 6, 15; c. Acc. frugum: Jes. 17, 
5. 10 var.; AC 4- «5 ፤ሕይወት፣ 9 Hos. 10, 12; Deg.; ችዘርዑ፣፤ 
ሥርናየ፣ወተአርሩ፤አስዋከ፣ Jer. 12, 13; Luc 19, 21. 22; 
2 Cor. 9, 6; Gal. 6, 7; crebro 1: ከመ፤ትእረራ፡ (v. ትእር 
ራ፡)ለከ፤ምስብዒተ፣ Si 7, 3; የአርር፤አከየ፣ Prov. 22, 8; 
Job 4, 8; Hos. 8, 7; 6. Acc. agri (messem agri colligere): ንራ 
ሀተ፣ዘኢኮነ፡፣ዚአሆሙ፡፤አረሩ፤ Job 24, 6; አረሩ፡፣ብሔረ፤ፊ 
ንቆን፣፤ éxopnicavxo Jos. 5, 12; frugum instar colligere: ለወር 
ቅ፣ቦ፡ብሔር፣እምኀበ፣፤የአርርዎ፣ Job 28, 1. — Voc. Ae.: 
አረረ፡ዘ፡፣አጨደ፡ 

አእረረ፣ II, 1 metere vel demetere jubere dis ለ194, 
c. dupl. Ácc. 1 Reg. 8, 12; 1 Esr. 4, 6 var. 

T6: vel ተአረረ፣ DI, 1 (Perf. nondum repertum), de- 
cerpi, demeti: ሕሐረገ፣ወይን፣እንተ፡በሠሉስ፤ትትገመድ፡ወ 
ትትአረር፤ Dog. 

ትአሪር፣፤ subst. fruges demessae, messis Num. 12, 12 
annot.; M. M. f. 988. 

ማአረር፡፣ subst., m. et f, 1) messis 6) actio demetendi et 
tempus messis: Gen. 8, 22; Kuf. 6; Lev. 19, 9; Ruth 1, 22. 
2, 21. 28; Jes. 9, 8. 18, 5; Mich. 7, 1; Am. 4, 7 (*ovy coc); 
9, 13; Prov. 25, 13. 26, 1; ተግባረ፣፡ማእረርኩ፤ Job 39, 12. 
መዋዕለ፣ማእአረር፣ Sir. 24, 26. 50, 8; 4 Esr. 2, 36; Joh. 4, 35; 
Matth. 18, 30; Marc. 4, 29; ዐሙደ፣ማእረር፡፣፡ 00v Septum] 
Dan. 2, 35; trsl. 4 Esr. 2, 44. ከ) fruges demetendac vel de- 
eessae: Jer. 5, 16; ማእረር፣ወቀሥም፡፣ Jes. 16, 9. 17, 5; 
ፕሄ”ሃባሠሟፐፓ , ምድር፡፣ትሁብ፣"፤ማአረራ፣ Zach. 8, 12; Hez. 86, 80; 
xaorol Jer. 38, 12; Job 5, 26 var.; 59.: ማአረረ፣ምግባሮ 
&9-1 Jes. 8, 10; Matth. 9, 37; Luc. 10, 2; Apoc. 14; 15. 
6) tempus messis i e. a) aestas: ክረምት፣መፀው፤ማእረር፡ 
ሐጋይ፣ Kuf. 2; ክረምት፣ወማአረር፣ወሐጋይ፡፣ 5. 36, 9; 0 
ውደ፡ማእረር፣ Go» Sir] Dan. 2, 35; Séooc Matth. 24, 32; 
Marc. 18, 28; Luc. 21, 80. f) cui includitur ver: ፪20 Num. 
18, 20; በለሰ፣ማእረር፡፣ «à «55፡2 ፔዉ xoci Jer. 24, 2. 2) vén- 
demia, messis pomorum: ማእረረ፣ወይን፣፤ Sir. 30, 25; በ 
መዋዕለ ፡ ማእረረ : ቀሥም፣ 24, 27; xpovrqxóc 365. 24, 13; 
9061 4, 13. 


አራራይ፤ vid. sub ACAC: 


n. prgr. &gyuuaxvoo(enc archimandrita, Cat. Cod. Ae. Mus. Brit. 
p. 27; አባ፡ሲኖዳ፣አርሲ፣መትሪዳ፣፤ (v. ACA om C88 52 
ብሂል፡ርእሰ፡ባሕታውያን፣ውእቱ፡፤፣ Sx. Hanl. 7. 


. አርስስ፡ vel አርሲስ፣ n. prgr. 86. ofoeau; haeresis, deinde 
^ Aaeretici: ዕልዋን ፡ዘይሰመዩ፤አርስሰ፣፤በነገረ፤ጽርእአ፣፥ T. Abt. 
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48; II Can. Nie, 34; አርሲስ፣ M. M. ር 164. 977; Pl. አርሷ 
475 :, ut: ሰብእ፤ዕልዋን፣ ፡አርሲሳን፣ Sx. Sen. 18. 


AC): vel ACA: n. prgr. sc. &pot; (Kcow Aoc) onus: 
ጸዋሬ፤ዕፀ፤አርዕን፣ 3 Reg. 35, 3. 20; ጸዋረ፣አርሶን፣፤ 5, 15; 
4 Reg. 8, 9; 3 Reg. 11, 28. — Voc. Ae: አርሶን፣ዘ፣ፀርብ፣፤ 


አርሳይ፤መትርያድስ፡ vil. sb አርሷ፤፡መትሪዳ፡ 
አርሳይስሮስ፣ n. prex. ኃዩሂ“ዔዕዩሀናን M. M. ደ 201. 


አርስጣላብ፣ n. prgr. sc. a otgoAa Boc astrolabium Sx. Teq. 6. 


አርቄውቲናኖናን፣ vel "qs n. prgr. dpxcoS(ov, ab üQXEU- 
Stvoc Juniperinus 8 Reg. 6. 29. — Voc. Ae.: አርቴውቄኖን፡ 
(si) ዘ፤ዋንዛ፣፡ 


አርቦት 1 (v. አረባተ 9) ፡. prgr. arboris cujusdam: ዊዳር፤ዘ 
ስሙ፤አርቦት፣ Kuf, p. 77 (sine dubio corruptum, fortasse ex 
ቋዕሄ።ህጭሠረ). 


አረቦን፤ (etiam. አረቦ፣, አራቦን፣፡) n. prgr. sc. «22269 
(1522) arrhabo, arrha, pignus 2 Cor. 1, 22. 5, 5; Eph. 
1, 14; ሀቦሙ፣፤አረቦ፣ክርስቶስ ፡ዘውእቱ ፡መንፈስ : ቅዱስ፡ 
Clem. f. 215; arrha, qua emtio Brmatur F. N. 33; ACfl2:u«: 
ኅረት፣ arrha sponsalitia F. N. 24, 8. — Voc. det አረበን፤ዘ፡ 
ርጅት፡ (v. እርጅት፣)) 67፡ዐ: አ"“፡፣ብ፡መያዣ፣ 


ኦሪት፡ subst. plerumque f., n. prgr. sc. NIU, iei (፥ e. 
315) 1) lez Mosaiíca universa, vópoc Jes. 8, 16; ትትገደ 
ፍ፣ኦሪት፣እምካህን፣ Hez. 7, 26; Judith 11, 12; 4 Esr. 2, 34. 
14, 23; Rom. 2, 23. 3, 19. 4, 15. 7, 7. 12; Gal. 3; Hebr. 7; 19; 
ዳግም፤ኦሪት፤ 65ሀ፲565/6ዐ(09 Deut. 17, 18; ኦሪተ፤፡ሙሴ፡፣ 2 ፻፳. 
9, 2; Dan. 9, 11; Dan. ap. 1, 3, ዘጽሑፍ፣፡ውስተ፡፣ኦሪተ፣፡ሙ. 
ሴ፡ Bar. 2.95 OR hd. : ACT : ad: 2 Esr. 18, 1 seq.; መ 
ጽሐፈ፣፤ሕገ፤ኦሪት፤ 2 ፻፡፡. 18, 8; TH ACT: Ron, 4, 13— 
15; Gal. 2, 16; ሕገ፣አሪት፣ Bun 2, 27; ሊቃነ፡ ኦሪት፣ vo[.o- 
TONER doctores legis Luc. 5, 17; 49994 : A]: Act. 5, 34. 
2) Nomine ኦሪት 3 appellantur singuli Octateuchi Aethiopici libri 
sc, Pentateuchus et libri Josuae, Judicum, Ruth, vid. in mea 
Octateuchi editione titulos singulis libris inscriptos nec non in 
ejusdem Apparatu critico P 159; et supra sub ብሔር፡፣ n. 2, 
ሂ (6. 493). 

አኦሪታዊ፣ adj rel. 1) ad legem Mosaicam sive ad ejus prae- 
cepta vel instituta pertinens: h& "4: mé H* Enc. Tachs. 3. 
2) legi .Mosaicae addictus, M. M. f. 27; ኦሪታውያን ፣ቅድመ፤ 
ወወንጌላውያን፣፤ድኅረ፣ Enc. Nah. 10. 


ኤርትራ፣ vel A: n. prgr. sc. ዩዕ6ህ920% sc. ች2እዉ22ኤ i. 6. 
erythraeum seu. rubrum sc. mare: በሕረ፡ኤርትራ፡ Ex. 10, 19. 
18, 18. 15, 4. 23, 31; Jos. 4, 23; Ps. 105, 8. 22; 2 Esr. 


19, 8; Judith 5, 18; Sap. 19, 7; Hen. 32, 2. 77, 6; Hebr. 11, 
29; Kuf. 8. 9. 


አርቶዶክሳዊ፣ vel አርቆዶክስያዊ፣ n. prgr., sc. órthodozus, 
Lit. Epiph.; F. N. 43, 2; Abush. 47; ሃይማኖት፤አርቶዶክሳ 
ቹት፣ Fid. Jac. Bar; አርቶይክሳውያን፤ Sx. Mag. 18. - 
ላ?* 
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አርቶዶክስያ፣፤ n. prgr, sc. orihodoxia M. M. f. 209. 


" 

አርአረ፡፣፡ rad. inus, cui (comparato ! vocem edidit) nescio 
an significatus alta voce clamare, jubilare tribuendus sit. 

አራራይ፣ subst. (ut videtur, pro አርአራይ ፣፤) est unus e 
tribus canendi modis, quibus Abyssini in cantandis suis hymnis 
liturgicis utuntur (vid. ፅዝል፤ et 9207H:), Deg. (crebro); f'1L 
ማ፣ዘውእቱ፣፤ግፅዝ፣ወፅዝል፣ወአራራይ፣ Sx. Genb. 11; Cat. 
Cod. Ae. Mus. Brit. p. 86 annot. d; d'Abbadie Cat. p. 99. 119; 
. Villoteau 18 description de l'Egypte t. XIV p. 271 seq. — 
Accuratior ut horum modorum ita omnium musices sacrae vocum 
technicarum definitio adhuc desideratur. 


አእርኩባት፡፣ : cameli feminae vid. sub ረክበ፣ c. 305. 


አረወ፣ rad. inus, sine dubio cognata cum ACE et አረረ፣, 
carpere, decerpere. 

ACT: subst., m. et f, coll. et sing., Pl. ጸአራዊት፣ 1) bestia, 
fera, animal: ልበ፤አርዌ፣ተውህቦ፣ኒ0፡፡. 5, 21; fih: AZ- 
ዊት፣ Job 37, 7; Marc. 1, 18. a) bestiae terrestres (distin- 
guuntur a volatilibus) Sir. 17, 4; አራዊተ :99 £6: 1 Reg. 
17, 44; hé QT 115991: Jes. 18, 6; Jer. 15, 3. 16, 4. 19, 7. 
34, 5) Judith 11, 7; Gen. 2, 19. 9, 2; አርዌ፣ገዳም፤ >= 
ፔኻ፥ ፕኻሩ Jer. 7, 33. b) ferae (agrestes, silvestres, rapaces, noxiae): 
ACQ:097: Kuf. 34; AC: ATE 1 Gen. 37, 83; Jes. 35,9 
(rovqoa 3px); Hez. 5, 15. 34, 25; ጸራዊተ፣ምድር፡፣ Ex. 23, 
29; Job 39, 15; Sir. 89, 30; አራዊተ፣ሐቅል፡ et ገዳም፣ Job 5, 
22. 28; vel ሕለት፣፤ Ps. 67, 33; አርዌ፣ገዳም፣ Jes. 18, 21; 
አራዊተ፣፤ገዳም፣ : Dan. 4, 22; Hez. 34, 28; Ps. 103, 12. 21; 
distinguuntur ab ክሕንስሳ፣ (pecore, jumentis quadrupedibus) Gen. 
], 24. 26. 6, 19; Kuf. 2—4; Job 41, 16; Jes. 46, 1; Judith 
11, 7; Act. 10, 12. 11, 6. c) belluae majores: Jes. 5, 29; Dan. 
7, 4—7; አሎ፣፡98አራዊት፤ዐበይት፣ 7, 17) Job 40, 10; Apoc. 
11, 7. 18, 1; ጸርዌ፣ሐሪስ፣ monoceros Job 39, 9. d) reptilia: 
“5:5 ACQ: Hab. 1, 14; ጸአጸራዊት፣ Jes. 16, 1; አራዊተ፣፤ገ 
ዳም፤ወአራዊተ፣ምድር፣ cà 5ካ(፡ toU 2ገ659 xal cà épreca 
Thc ፕቺረ Hos. 4, 8. e) insecta: አራዊት : ደቂቅ ng acc: 
Const. Ap. 52; Enc. Jac. 5; አራዊት፣ደቃውቅ፣ : Lud. e Libr. 
Myst. 2) in specie ጸርዌ፣ et plerumque. አርዌ ፣፡ምድር፡፣ est 


serpens, anguis, aspis, draco [coll. E. enn boc]: አ 
CQ:AT-£: 59 Sir. 21, 2; እርዊ፣ዐቢይ፤ 5pdxov péyoc 
Apoc. 12, 3. 13, 11; ግበበ፣አራዊት፤ Jer. 9, 11; 99 AC: 
ምድር፣ Gen. 3, 1; Kuf. 3; Ps. 57, 4. 189, 8; Prov. 24, 54; 
Am. 5, 19; Jes. 27, 1; Koh. 10, 8. 11; Sir. 12, 18. 25, 15; 
Matth. 7, 10; Ope; Num. 21, 6 seq; አራዊተ፣ምድር፣፡፣ዘይሰ 
CC: Jes. 14, 29; Jer. 8, 17; ቋፀፎ(ረ Job 20, 14; Jes. 11, 8. 
30, 6. 59, 5; Ps. 57, 4. 189, 8; Rom. 8, 13; 5paxov Ex. 7, 
9. 10; Job 20, 16; Sir. 26, 16. a) Primi Aethiopiae regis nomen 
አርዌ፣ fuisse traditur vid. Lud. hist. aeth. II, 2, 14. III, 3, 5—7; 
Seitídyrift ber SDeut[den morg. Gefelljdjaft 3Bb. 7, p. 341. b) Duo- 
bus in locis V. Testamenti interpretes vocem Graecam dom, 
20፲56(2፡ኻ scutum, scutulum interpretati 8951 A(21 serpens, 
ut: አራዊት፤ዘብርት፣ Job 41, 6; Ex. 28, 13. 14 (ubi serpen- 
tum imagines intelligunt) «) At quid አርዌዊ፣፡፻:5 28, 33 (ubi 
Graecus ሀ(ፔዕ፲ habet) significet, haud liquet. --- Voc. Ae.: ከይ 
ሲ፣አርዌ፣ብ፣እባብ። 


አአርወየ፥ quadrl. 066058. II ferum reddere, efferare: 
ያአረውዮ፣፤ለየዋህ፣ከመ፣ድብ፣ኀራስ : ወይሬስዮ : hoe ፤ሐራ 
ውያ፣፡ሐቅል፡ 14. M. f. 71. 

ተአርወየ፡ II, 1 efferari, furere, saevire, immanem 
esse vel fieri: Deus ረበዮ ፣ (Nebucadnezarem) አርዊ፣ገዳም፤ 
ገሠጾ፣በተአርውዮ፤ወአንበሮ፣በተአንስሶዕ፡፣ M. M. £60; ይት 
ACOE ፣፡ከመ፣፤ዐናብስት ፣ Jer. 28, 38; &ypravsyioevos Dan. 11, 
11; ለነሳሒ ፡ ኢይደልዎ : ይትመዓፅ Y ወኢይትአርወይ፤ 1 ox 
ዕዐፕሮኛሪቻማዉ፥ o05& &yguxivety Chr. Ta. 81; ኖላዊ ፣ዘይትአረወይ፤ 
&Yyotoc tij (óéqg Herm. p. 57; Jsp. p. 807; c. c. ሳዕለ፣ contra 
elqm: Dan. 8, 7 var; አመኒቴ፣ተአርወየ፣ላዕሌከ፣፡ከመ፣፡ነምር፡ 
አክሞስስ፣፤፡አንተ፣ $c» ፅቋገር፡=ሠኽ, oo ገሄእዉ Chr. Ta. 22; vel c. 
Acc. ፻፲8.: Herodes ቀነየ፡ኩሎ፣አሕዛበ፣አለ፡ኮኑ፤፡፣ይትአረወይ 
ዎሙ፣፤፣ለአይሁድ፡፣ Jsp. p. 819. 

አስተአረወ፣ (ut Ludolfo emendandum videbatur Af AC 
01) IV, 1 efferare: 9H AC9 1A: Lud. e Mss. Colb. 

AC, P. : part. e/feratus, immanis, saevus; praedicatur 
de Herode qui infantes interemit, M. M. f. 159. 


ኤራፅ፣ n. prgr, nomen lunae (sine dubio rn), Hen. 78, 2; 
Voc. ፈፀ. 


ACO-T : jugum vid. 895 ረዐመ፣ c. 309. 


እራዛ፣ vid. sub ራቫ፣ c. 812. 


2E 

አርዝ፣።:56, m. et fem., sing. et coll. [amh. id.; v5«w iii yl 
cedrus arbor, Num. 24, 6; 2 Par. 1, 15; Ps. 28, 5. 36, 37. 
71, 16. 103, 18. 148, 9; ላዕለ፣ ኩሉ፤አርዘ፣፡ሊባኖስ፡ነዋኅ፡ 
ወልዑል Jes, 2, 18. 14, 8; ነዋኅት፤ (v. ነዋኃት፤፡)አርዝ፡ 
87, 24. 41, 19; Jer. 22, 7. 23; Zeph. 2, 14; Am. 2, 9; Zach. 
11, 1; Hez. 17, 22; አርዝ፣ዐቢይ : 17, 23. 27, 5; Pl. ዕፀወ፣ 
አርዝ፣፡ 3 Reg. 4, 29; ዘአርዝ፣ cedrinus Cant. 1, 17; Jer. 
22, 14; ፅፀ፣አርዝ፣ EXXo» xébovvov Num. 19, 6; 2 Reg. 5, 11; 
ፅፀወ፣፤አርዝ፣ 1 Par 14, 1. — (Secundum Ludolfum etiam: 
quaevis arbor procera; 81 vid. Bruce III p. 812). 


ACE: I, 1 [ግንጽ፳ carpsit, decerpsit; vicinum. GC; vid 
etiam አረወ Subj. &h& 1, legere, colligere, conquirere, 
spicas Ruth 2, 2. 3. 7. 15. 17—19; Lev. 19, 9. 28, 22; ከመ፣ 
ዘየአሪ ፡ ድኅረ : ዘይቀሥም፣ Sir. 80, 25; herbas (carpendo) 
4 Reg. 4, 39; Matth. 183, 28, 29; pisces Matth. 18, 48; ho- 
mines Jud. 20, 45; de avibus, quae grana legunt, Kuf. p. 47; 
legendo purgare 2 Reg. 4, 6. 


አርያም 1 coelum summum vid. sub ረየመ፣ c. 513. 


ኦርያሬስ፣ et A1 n. prgr. conflstum ex ግነጽ et cor; est 
nomen solis Hen. 78, 1; maluistis mori እጸምታስግዱ፤ብርከ፤፡ለ 
አርያሬስ፣ Enc. Hed. 4; ሰላም፣ለአንጣዎስ፣በሃይማኖቱ ፤ዘአ 
ጽደለ፤እምነ፤ኦርያሬስ፤ወአብላ፣ Enc. Nah. 17; Voc. Ae. 


አርዮብ፣ subst., nomen sideris, sc. 1) ut videtur, Orion: 
ከዋክብተ፣ሰማይ፣፤ወእአለ፡፣አርአዮ፣ in Cod. Leur; ወእለ፣አር 
ዮብ፣ in Cod. recentioribus, xai ዕ 'f)o(ov Jes. 18, 10 (e qua 
lectionis variantia conjicere licet, nomen ipsum Aethiopicum e 
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Gr. dolo» ortum esse) 2) Deinde in genere: sidus splendidum 
et lucidum, ot: አስመ፥፤ ይቤ፤ኣነብር፡መንበርየ፡፣መልዕልተ፡አ 
ርዮብ፣ወአዐርግ፣ውስተ፣ምጽንዓት፣ (Jes. 14, 15) M. M. ፤ 
7. 27; ትጸድል፤አምሥነ፤አርዮብ፣፤ Org. 4; ጸጻሎሙ፣ለአብ 
ያዝ፣እለ፣፤አርዮብ፣ Org. 7. — — Voc. Ae: AC?- :vnhnü: 
ጽባሕ፣ (Lud. ,Mercurius vel Jupiter planeta vel aliaa quae- 
dam stella coruscans.'). 


8 -o 
አርደብ፣ n. prgr. o swensura magna aridorum apud 
Aegyptios (i. e. ዩዐፕ0ዐ8 &ocdfn) artaba, Abush. 50. (vid. AC 
mn»). 


አሮድዮን፣ n. prgr. 8c époScz ardea, Lev. 11, 19; Deut. 
14, 16 (vid. etiam ሄሮድያኖስ፣ col 8. — — Voc. Ae: አሮድ 
ዮን፣ዘ፣ሔዶር፡፣፤ v. ሔዳር፣፤ 


አረገ፣ L ፤ [amh. አረጀ etymon. obscurum est; dubito an 
* 


» 

cum rad. tis Longus fuit, vel cum Us| distulit componi possit] 
genescere, consenescere, Lud. e V. S. (et አረገት፣፤ሳራ፤ ex 
Enc. Nah. 26, sed exemplar Tub. meliorem lectionem. ፅኔረጊት ፤ሳ 
ራ፣፤ praebet). 

አረጋዊ፣፤፣ et አረጋይ፣፤ adj. rel. et subst., t አረጋዊት፣፡ አ 
ረጋይት፡› አረጊት፣፤ PL m. አረጋውያን፣ et plerumque c. አእሩ 
ሜ፣፤ grandaevus, senez, vetulus, vctula, anus; m. Gen. 
43, 27. 28; Hen. 32, 6; Lev. 9, 1; አረጋዊ፣ዘበርሥአቱ፤ይ 
Tiam T: Sir. 42, 8; አረጋዊ፤ዘማዊ፤ 25, 2; AY: 
ምስለ፤አረጋዊ፣፤ Jer. 0, 11; Asc. 2, 9; አረጋይ፣ Gen. 19, 21; 
Asc. Jes. 6, 7; Rel Bar.; Enc. Tachs. 8; f. አረጋዊት፣ Phix. 
54; Sx. Mi. 8; አረጋይት፣መበለት፣ Sx. Hed. 22; አረጊት፡፤ 
Sx. Tachs. 15; Haml 19; Mij 8 Enc.; Chr. ho. 23; ኣረጊት 
ዘድክምት፣፤ፈድፋደ፡፤ ፲፻ £ 19; PL መነኮሳት ፤ አረጋውያን፣ 
Sx. Tachs. 8; Ter 25; Hed. 8.; አእሩግ፣ Kuf. 23; Prov. 17) 6; 
Sir. 6, 84. 25, 20 (rpecButepo); 8, 9. 25, 4 (végovveq); Jes. 
20, 4 (=፻55ፕ2ሀ)‹ 47, 6; Thren. 2, 21; ሊቅኒ፣ወአእሩግኒ፡፤ 
Job 15, 10; አክአዬሩግ፡ወሊቃውንት፣ : Zach. 8, 4; Ps. 118, 100. 
a) seniores, senatus, አአእአሩግ፣ Ex. 3, 18. 4, 29; Lev. 9, 1; 
1 Par. 15, 25; Judith 15, 8. ከ) senior vel prior monachorum 
Phlx. 146; ይቤ፣አጐ፣ለአረጋዊ፣ 147. 155. c) patriarcha, 
አረጋዊ፣፤ዐቢይ፣ Gad. Ad. f. 200. 

እርግና ፣ subst. senectus, grandaevitas: ለአመ፤ሞተ፤ 
በእርግናሁ፣ Phix. 4 (opp. ውርዝውና 4). 83; F. N. 16; Lud. 
6 8881. Req. 


ኦሪጋ፣፤ n prgr sc. 56095 (in Acc.) oryz Deut. 14, 5. — 
Voc. Ac.: ኦሬጋ፣፡ዘ፡ፓራት፤ (v. ጅራተ ቀጭን፣፤ 


» ፆ*..69ጅ 

አርጋኖን፤ (non A26 1:3) n. prgr., sc. ópyavov e 207 
organum 1. 6. instrumentum musicum, Opyayov 1 Par. 6, 32, in 
specie fides Gen. 4, 21; Org. 1; አጽንዐ፣አውታረ፤አርጋኖናን፤ 
Vit. Jac. Serug.; አርጋኖን፣ወብፅዛ፣ Sx. Masc. 18. — Voc. Ae.: 
አርጋኖን፣ወፅንዚራ፤ዘ፣በገና፤ -- Nomine አርጋኖነ፤ማርያም፤ 
ድንግል ፣ inscriptus est liber Aethiopum satis notus, in laudem 
Marise virginis compilatus, de quo videre licet Lud. hist. III, 4, 
47 et comm. hist. p. 846; Bruce I p. 042; Catalog. Cod. Ae. 
Mus. Brit. p. 51. 52; Catal Cod. Ae. Bibl. Bodl Ox. p. 35; 
d'Abbadie Catal p. 3. 96. 188. 139. 199; Seit[drift ber beut[den 
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morgen. Gefelfidjaft I p. 89; XVI p. 554 et 555; in ahis quo- 


que Europae bibliothecis exstat. 


Acmnü» và አርጢባስ፣ 5- prgr. sc. ወ9፣።«ፀካ artaba, men- 


Surae genus, medimnum Atticum et choenicas tres capiens, Dan. 
ap. 13, 8 (vid. etiam አርደብ 7). — ዐር Ae.: ጸርጣፀበስ፣፡ (v. 
አርጢባስ፣)ኢፍ፣፤ (v. ኢን። ዘ፣ዬቄለምሸሽ፤ 


አረፈ፣ rad. inus.; arab. Al terminum posuwuit. 

አረፍት፤ subst, m. et £, PL. አረፋት፣፤, 1) paries, votye 
አረፍት፤ጽንንት፣፤ Ps 61, 3; ምራገ፣አረፍት፣፤ Job. 55, 24; 
Sir. 14, 24. 22, 17; አረፍት ፣ይሴውረኒ፣፤ 23, 18; he T: 
እንተ፣፡ገየሩ፣ Jes. 16, 11. 38, 2. 59, 10; Act. 23, 3; አረፋ 
ት፤ (templi) 2 Per. 8, 7; altaris Ex. 80, 3; Lev. 5, 9; አረፍ 
ተ፤፡ማእከል፣፤ 9ሁ፡55፣፡፡ሂ5» Eph. 2, 14; intergerinus: ይንሥት፤ 
አረፍተ፡እንተ፤፣ጽልእ፣እማእከለ፣ሰብእ፣እንተ፣ነበረት፣በዕል 
ወተ፥አዳም፣ 1 Clem. f. 915. 2) murus, moenia, ፕዩ፻ሂዓፍ, አን 
ሥአነ፤ለነ፤፡፤አረፍተ፣ውድቅተ፣፤ Sir. 49, 18; Kuf. 46; ኩሉ፤ 
አረፍት፤ቀዋም፣፤ Jos. 2, 15. 8, 7. 24, 28; አረፍት፣ወጥቅም፣ 
26, 1. 36, 11. 56, 5; የሐንጹ፣አሕዛብ፣አረፋተኪ፣ 60, 10; 
Jer. 15, 20. 28, 12; Hez. 26, 9 seq.; 1 Reg. 31, 10; አረፋ 
ቲሃ፣ለኢየሩሳሌም፤ተነሥተ፡ 2 ጾ፡፡ 11, 8; Ex. 14, 22; Job 
6, 10; Ps. 50, 19; 2 Cor. 11, 33; Hebr. 11, 50; አረፍተ፤ጥ 
ቅመ ፡ሀገር፣ »bupóuaca <፡ሂ5ህዩ Jes. 22, 10; Jer. 1, 15; 
4 Reg. 25, 10; አረፋት፣፤ «:=235፡: Jes. 54, 12. — Voc. Ae.: 
አረፍት፣ዘ፤ግድግዳ። 


እስላም፣ vid. sub ሰለመ፣ c. 323. 


አስሐትያ፣ niz, pruina, grando vd. ር. 331. 


እስመ፣ conj relativa et causalis, quam Abyssini certe in- 
ferioris aetatis tamquam (P1 pronuntiant (Lud. gramm. aeth. 
p. 13), perraro f)69: scribunt (ut Dan. 2, 20 in Cod. Curz.), 
ut videtur e quibusdam pronominibus conflata (sc. ስ፤ vel An: 
— ut Dx in <ሂ2፳ et in amhar. ስለ፡ — «፥ መ፣; accurate re- 
spondet 876, vid. gramm. 8 64, b) 1) relative 8) ad objectum 
vel subjectum, de quo agitur, indicandum: 55, "», quod vel 
Acc, 6. Inf, 68 (quamquam ከመ : vel ሸ፣ multo crebrius usi- 
tata sunt) አኩየ፣ኮነ፣አእስመ፣፤ከመዝ : ገብረ፣ Gen. 38, 10; 
4 Reg. 17, 4; post verba dicendi et sentiendi: Dan. ap. 1, 21; 
Hen. 98,6; ይትአመር፤እስመ፤ Sap. 16, 28; አአምር፣እስመ፡ 
Sx. Pag. 5; Hen. 98, 8; cerebro in Phlr., Jsp., ut: ጽሑፍ፤እ 
dme: Phlx. 59; አምነት፤ (confessa est) እስመ፣፤ Jsp. p. 555; 
ተብሀለ፣፤እስመ፣ p. 328; ርእዩ፡እስመ፣፤ p. 330; 1 Par. 10, 7; 
ኢትርስዑ፤እስመ፤፣ 2 Petr. 3, 8. b) post verba affectuum in- 
transitiva, ad causam affectuum significandam, quod (baf), ut: 
ያደምመኒ፣፤እስመ፣ Chr. Ta. 15; vel post አንከረ፣ Luc. 11, 38; 
Joh. 3, 7; መንክር፣ Joh. 9, 30; ነስሐ፣፤ 1 Reg. 15, 11; ሐዘ 
ነ፣ Hen. 89, 67. 102, 5; እእኩች፣ Joh. 11, 41; ተፈሥሐ፡ 
Hen. 89, 58; Kuf. 17. 22; ፈርሀ፣ Gen. 45, 5; ተምፅዐ፡፣ Luc. 
18, 14. c) ad explicandum pron. demonstr. praemissum, ui: ም 
ንትኑ፣፤ዝነገር፡፣አስመ፣ይኤዝዞሙ፡፣ 3 Luc. 4, 30; Joh. 3, 19; 
1 Joh. 8, 16. 4, 9; Luc. 10, 20. 2) indicandae causae et ra- 
tioni: quod, quia, quoniam, cum, nam, enim, etenim, 
$c (innumeris in locis, ut) Gen. 5, 24. 6, 7. 18. 8, 9. 9, 6. 
12, 10. 18, 8. 21, 12; Jes. 8, 10. 9, 6; Matth. 5, 9 — 12. 
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34—836. 7, 183; "Hii Pdl hom i Ar Matth. 11,20; 
ንእዶ፤፡እስመ፣፤ከመ፣ጠቢብ፣፤ገብረ፡፤ Luc. 16, 8; በአንተ፡ዝን 
d: Am : Job. 10, 17. 16, 19; በእንተ፡ምንት፤እስመ፡ Rom. 
9, 32; 5t. Jes. 8, 4. 9, 4; Hez. 20, 88; Luc. 1, 13. 2, 7. 
31, 28; Rom. 1, 19. 21. 8, 20; ደፍ” ob Jes. 48, 4; ፊ;5' Ov 
vel ou Job 36, 15; Hez. 20, 24. 28, 2; Luc. 19, 44; 2 Thess. 
2, 10; ére(. Matth. 18, 82. 27, 6; éreiy) Matth. 21, 46; Luc. 
11, 6; ዩ፳5(፲50 Rom. 8, 30; eixcp Rom. 8, 9; qd (innumeris 
in locis, ut) Gen. 2, 5. 7, 4. 18, 15. 19, 80. 21, 20; Matth. 
1, 20. 21. 2, 2. 5. 6. 13. 20 al; xai vào Gen. 16, 13; 2 Cor. 
13, 4. 6) Ei sententiae, cujus causam vel rationem indicat, prae- 
mittere licet. ከስመ ፣ cum sua sententia, ut: Ex. 1, 21. 2, 8; 
Deut. 7, 7; Jud. 15, 2; Job 4, 5; Matth. 1, 19. 13, 6. 22, 25; 
Luc. 1, 1. b) ubi ejusdem sententiae plures rationes afferuntur, 
እስመ፣ repetere licet Sir. 19, 20; Ps. 21, 11; Koh. 7, 22. 
€) explicative: entm, nempe, scilicet. (nüámlidj): Matth. 4, 18. 
19, 12; Marc. 7, 3; Rom. 9, 8 (ፔዕ5ፔ' ፀደሀፔር))› 


አሰር፣፤ vestigium vid. sub ጳሠር፡ 


2 

አሰረ፣ (etiam አሠረ፤) I, 1 [smh. 1.; "ON | |; vicin. 
^14]. SubjÓ ይእስር፣፤ 1) gare, al-, de-, col-, religare, 
nectere, annectere, jungere, adsiringere, constringere: 
Ex. 14, 250; ተአስሮን፣ Hez. 37, 17. ኢትፀምር፣፡አሲሷረ፡፤፡ክል 
ኤቲ፡ኀጣይእ ፥፣ Sir. 7, 8; c. Acc. et ውስት፣ Gen. 38, 28. 49,11; 
ተአስር፣እብነ፣ውስቴታ፣ Jer. 28, 63; Rel Bar.; Jos. 2, 21; 
Jud. 15, 4; vel fd: Lev. 8, 7 (cuvécoty5ev); Matth. 18, 6, vel 
c. ምስለ፤, ut: አሰረ፡ዓሊናሁ፡ምስለ፡እግዚ"' Phix. 4. 8) ma- 
nipulos, sarcinas: አስርዎሙ፡፣፤ከላስስተ፣ : Matth. 13, 30; AA: 
የአስሩ፤ከላስስተ፤ Jadith 8, 3; የአስሩ፤ጾረ፡ዐቢየ፡ Matth. 
23, 4. b) currui jumenta: 1 Reg. 6, 10; Jes. 5, 18. c) con- 
texere: hü Ch: አዕጽምትየ፣፤በአሥራው፣ Job 10, 11. 9) cin- 
gere:  ሕስራ፡፤ሐወክን፣ Jes. 32, 11. e) obligare i. e. obturare 
1 Petr. 2, 15, አስስር : Anh: Hez. 5, 26. f) contignare, 
contabulare 3 Reg. 6, 14. g) ligare, sensu spirituali vel ec- 
clesiastico: Matth. 16, 19; Chr. Ta. 4. h) obligare vel fascinare 
incantatione: እምሕለክሙ፤ወአአስረክሙ፣ 1 Ssal. Re... 2) vin.- 
cire, devincire, vinculis adsíringere: Gen. 42, 24; Jud. 
15, 12 seq.; Jes. 3, 10; አሰሮ ፣፡በመዋቅሕተ፣፤ኀጺን፣ Jer. 46, 7 
vers. nov.; 52, 11; Ps. 149, 8; ሞቻሕኩከ፡፤ወአሰርኩከ፡ He. 
3, 25. 4, 8; Kuf. 5, እአስሮ፣በእዴሁ፡ወእገሪሁ፣ Hen. 10, 4. 
12. 13, 1. 14, 5. 22, 11; አሰሮ፣አደዊሁ፤ወእገሪሁ፡፣ Hen. 
,88, 1; Den. 3, 21; ቀደመ፤አሲሮቶ፣ለኀያል፣፤ 1 Matth. 12, 29; 
A. go-: Matth. 27, 2; Apoc. 20, 2. | 

አእሰረ፣ II, 1 gare vel vincire jubere, Lud. sine auct. 

Thé: IH, 1 1) Ligari, alligari, colligari: Lit. 172,1; 
ተአስረት፣፤ከርሥየ፣ከመ፣ዝቅ፣ Job 32, 19; c. f$, ut: ተእ 
ስረት፤ነፍስ፤በሥጋ፡በ 3፡5. p. 381; ነፍሰ፡ዮናታን፣ትአስረት፣ 
በነፍሰ፣ዳዊት፣ (affiza erat) 1 Reg. 18, 1. a) ceérceri 2 Tim. 
2, 9. b) obligari, obstringi, ተአሰርኩ፤በመንፈስየ፣ Act. 20, 
22. 2) vinciri, vinculis adstringi, captivum fieri: Hen. 
10, 14. 21, 4; Kuf. p. 21; Sap. 17, 2; አከመ፣ከልብ፣ዘየሐው 
ር፤ለተአስሮ፣ Prov. 7, 22; Judae 6; 2 Reg. 3, 34; c. በ፣ 
vinculi Hen. 69, 28; Job 18, 8 var; ይትአሰሩ፡፣በመዋቅሕት፡፣፡ 
Jes. 43, 14; ይጁወኑ፣፡ወይትአሰሩ፡ 24, 53. 8) se ipsum L- 
gare vel vincire, vel se vinciri sinere: "hh: AA: 


እደዊሁ፡ወእገሪሁ፤ላ.ፊ. 21, 11; ተአሰሩ፣ (Imprt) Jap. p. 378. 


አሰረ፡ 
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Al A: (ve አስተአሰረ፣) IV, 5 contignare, conta- 
bulare, 3 Reg. 6, 14. 

እሱር፣ part. 1) ligatus, alligatus, colligatus, Matth. 
21, 2; Marc. 11, 2; ንዋይ፤ዘኢኮነ፡አሱረ፣፡ማእሰር፡ላዕሌሁ፡ 
Num, 19, 15; እሱራን፡አእሙንቱ፣ከመ፣ጾረ፣ኩስሕ፣ Jes. 46, 1; 
እሱረ፣መንኮብያቲሁ፣ Luc. 2, 12; 6. c. በ፣ rei ut: ነፍስ፣፤እ 
ስርት፤፡በሥጋ፡ Jap. p. 591; h8 «C: mn A82 : 0A 
ምር፤ Prov. 15, 7; fuit እሱረ፡አአዳው፣ወአእጋር፤፡በእግረ፡ 
ፈረስ፣ Sx. Sen. 6 Enc; እመ፤ኮንከ፣ኦብእሲ፡ እሱረ፤፡በብእሷ 
ትከ፡ኢትኅሥሥ፣፡ተፈልጦታ፡ F. N. 24, 1; vel c. ምስለ፣, ut: 
እመ፤ኮንከ፣እሱረ፣ምስለ፤ብእሲትከ፣ 24, 5. 2) alligatus i. 6. 
affiazus, suspensus: ነፍሱ ፤ አስርት ፡እመንፈሰዝ፡ (tamquam: 
suspensa ab anima ejus) Kuf. 48 (vid. ተአስረ፣ n. 1; 3195 
ስቁል ፡)- b) obligatus, obsirictus: አስርት ፡ይእቲ፤በሕግ፣ Rom. 
7, 2; 1 Cor. 7, 39; ብአሲት፣፤ዘእስርት፣በሕግ፡ (opponitur ዐዐቤ- 
cubinae) F. N. 25. 6) ligatus, sensu spirituali vel ecclesiastico, 
Matth. 16, 19; Chr. Ta. 4. d) énteztus, inclusus: AM : (0D 
ርቅ፣ወእሱር፣በወርቅ፣፤ Ex. 28, 20. 36, 20. e) illigatus, dv- 
5685ሀ690፡, seq. በ፣ 1 Reg. 25, 29; seq. ውስተ፣ 3 Sir. 22, 16. 
2) vinctus, vinculis adstrictus, Hen. 21, 8; Dan. 8, 23. 
24; ይፈትሕ፤ዘእሱር፣ 5, 12; Apoc. 9, 14; ኩሉ፣፡እሱራነ፤ም 
£C: 5«፡ሠ፤.6፥ Thren. 3, 33 var; ዘአቡር፣እዴሁ፡ዘየማን፣፥ 
Sir. 21, 19. 

AC: subst. ligamen Sir. 7, 8 var. (vid. sub አድረገ›› 

AT : n. act. et subst. 1) ፲776/፤ዐ, vinctio, constrictio: 
አሰርዎሙ፤ክቡደ፤እስረተ፡፤ Mace. ፤ 2; በእንተ፡አስረቱ፤፡በሐ 
ብል፡፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; ውሂብ፣እምድኅረ፣፤ስኢል፤እ 
ስረተ፣እድ፣ውአቱ፡፣ወውሂብሰ፣፤ዘእንበለ : ይስአል ፡ፈቲሐ፡፤ 
እድ፤ውእቱ፡፣ Fal. f£. 15; sensu spirituali: ተውህቦ፣መባሕት፣፤ 
ይፍታሕ፣ለዘይደልዎ፤ፍትሐት፣ወይእስር፤ለዘይደልዎ ፡እስረ 
T: F. M. 2, 11. 2) fascis, fasciculus, Ex. 19, 22. 

አሳሪ፣፤ n. ag. is qui ligat vel vincit, vinctor, Lud. e 
Syn; አግዕዘነ፡ለኩልነ፤እማእሰረ፣ኀጢአት፤ዘአሰረነ፤አሳሪ፡ 
Genz. f. 115. 

ማእሰር፡፤ et ማእስር፡፣፡ et ማአሰርት፣ (Ex. 14, 25) subst., 
m. et f£, PL መእስር፣፤, rarius መጳኣስርት፣፤ (Sir. 6, 30) et ማ 
እስራት፣ (Hen. 64, 4); PL. Pl. መአስራት፣ Hen. 54, 4 annot.) 
1) vinculum, ligamen, 852555, beouot, ማአስር፣ Jud, 15, 
13; Koh. 7, 26; ታሕውጽአሙ ፡ለሙቁሓን ፡እማእሰር፡፣ Jes. 
42, 7; ፍቸታሕ፡ኩሎ፡፤ማአእሰረ፡፣ዐመፃ፡ (covbéay.ovc) Jes. 58, 6. 9; 
Job 38, 31. 39, 5; Sir. 28, 19; መኣስርቲሃኒ፤ሰርጐ፣ያክን 
T: 6, 30; መጓስር፣ Ps. 2, 8. 8) vincula, lora, frena jugi, 
currus, jumenti: fl Ti: 92h: Jer. 5, 5; ማአስረ፤ሰረገሳቲ 
ሆሙ፣ ገነ( Nah. 2, 4; Hos. 11, 4; Ex. 14, 25. b) catena 
Hen. 54, 8 (ubi መእስርት፣ vel ማአሰርተ፣ኀጺን፡፣ emendan- 
dum videtur) 4. c) funis, funiculus Hen. 61, 3. d) ligatwra 
vasis Num. 19, 15. e) varie transfertur: ተፈትሐ፤ማእስረ፤ል 
ሳኑ፤ Marc. 7, 35; ማአሰረ፣ሰላም፤ Eph. 4, 5; ማ"፣ፍቅር፣፡ 
Hos. 11, 4; ማ"፣ተፍጻሜት፣ 1 CoL. 3, 14; matrimoni: ማአሰ 
ረ፡ተዋስቦ፣ይትፈታሕ፣ F.M. 12, 5; ማእሰረ፡ተዋስቦ፤ኢይ 
ትፌጸም፡፣፡ዘአንበለ፣በሀልዎተ፡፤ካህናት፣ F.. N. 24, 4. f) vin- 
cula spiritualia vel ecclesiastica (e Matth. 16, 19) Chr. Ta. 4; 
7) C 17H: (excommunicationis) ibid.; ውእቱ፣፡ ታሕተ"ማእ 
ሰር ፡ M. Tom. 2) vox architectonica: compages, contignaiio, 
contabulatio (vid. mox sub መስአእርት፣): መሠንየ፣ማእስር፡ 
(v. መስአር፣)ዘእአሱር፣ውስተ፣ቅጽረ፣ንድቅ፤ (ነ2)ፔ0ጮሩ Elm 
évócüsuévm slg olxobopo» Sir. 22, 16; ee ABC T: ይኔ»ጭ«‹ 
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8 Reg. 6, 14; መማአሱሩ ፣በፅፀ፣ብሔር፣ 1 ፲፻. 6, 24 (55ሁ59 
፡አሣሪኔኦ 3) obligatio, volum abstinentiae ("^tN): We: 
ግእሰረ፣፡መሐላ፣፤ Num. 30, 14; Gad. Ad. ደ 71. 4) fascica- 
lus 1 Reg. 25, 29. 

Bh ACT : 66 መስአር፡፣ (transpositis literis pro ማእስርት፣ 
et ማእሰር 1) subst., compages, contignatio, contabulatio, 
laquearíia, lacunar (vid. ማእሰር፡፣ n. 2): አወርድ፤እብነ፣ 
ጾላዕት፣ውስተ፣፡መስእርቲሆሙ፣ «ረ 05 ዩ.እሪጩ-5ህረ ዉዕፔዕነ Hes. 
19, 11; መስአር፣ Sir. 22, 16 (vid. sub ማእሰር፣ n. 2); Cant. 
1, 17. — Voc. Ae.: መስእርት፣፤ዘ፡አልጋ፡ 


አሶርዮን፤  አሳርዮን፣፤ 66 አሰርዮን፡፤ n. prgr., sc. &codgtoy, 


quam as sminulus, (feruncius), monetae genus, Matth. 10, 29; 


Lu. 12, 6. — Voc. 4.: አሰርዮን፣ዘ፡፤ገብያ፣ (!). 


አስቆሎባ፣ n. prgr. et sine dubio corruptum pro አስቆቶሎባ፣ 
L 6. astrolabium: ገብረ፡በጥበብ፣፡መጽሐፈ፤አስቆሎባ፣'ወራእ 
የ፡ከዋክብት :0095A0 : B-hg 3 Kbr. Nag. 72. 


አስቄጥስ ፣ non asceta (Lud), sed n. pr. deserti Scetici est. 


አስቀጢን፣ n. prgr., sine dubio corruptum, ut videtur sfacte, 
Abush. (vid. sub ሐነጠ፣ e. 110). 


TR 

እስቁፍ፣(ዕፅስቁፍ፣ Lud.) n. prgr., sc. forma arabica (Aul) 

vocis episcopus, Enc. Teq. 23; Nah. 29. — Voc. Ae.: እስቁ 
ፍ፡ዘ፡‹፻ስ'ገበዝ፡፤ 


hh? : vid. አሶንያ፡ 


እሳት፣ subst, m. et f. [፳፡, NZN NDON, tai ] ignis: Gen. 
22, 6. 7; Num. 21, 28. 31, 23; Ps. 20, 9. 38, 4. 67, 8. 77, 23. 
69; Jes. 26, 11. 33, 14; Sir. 16, 6. 27, 5; እሳት፣፤በላዒ፣ 50, 30; 
Kof. 36; Job 15, 34; በልዐቶ፣እሳት፣፤ 22, 20; Arr :n£5E 
£: 31, 12; ፲፪ 1; አሳት፣እንተ፣ትነድድ፣ Sir. 3, 30; ለእሳ 
ት፤ይቀድም፣ይጠይስ፤ተነ፤ጢሱ፤ 22, 24; በአምጣነ ፡ ዕፁ፤ 
ለእሳት፣የፀቢ፡ነዱ፣ 25, 10; ያነድዳ፤ለእሳት፣፤ 28, 11; ዘኢይ 
ጠፍእ፤አሳት፣ 28, 23; Jes. 66, 24; Matth. 3, 10. 12. 7, 19; 
Luc. 12, 49. 22, 55; ነደ፤እሳት፤ Hebr. 1, 7; እሳት፣፤ንስቲት፤ 
Tb: Jac. 5, 5; አሳተ፣፤እሳት።፡ Hen. 14, 22; ignis Dei, a coelo 
delabens, Gen. 19, 24; Ex. 9, 23; Lev. 10, 2; Job 1, 16; Luc. 
9, 54; ignis irae Dei Deut. 4, 24. 82, 22); Ps. 17, 10; Jes. 
66, 16; ገሃነም፣፤አሳት፣ Matth. 5, 22. 18, 9; Marc. 9, 47; ፀ 
ዘቅተ፤እሳት፣፤ Apoc. 20, 10; እሳት፣ዘለዓለም፣ 9 Matth, 18, 8. 
25, 41; አሳተ፣መለኮት፣ Lit. 170, 1. 8) in Gen. positum vel 
si. constructo subjunctum: igneus, ut: (414: HAY: 4 Reg. 
2, 11; ሰይፈ፣፤እሳት፣ Gen. 2, 24; አአባነ፡እሳት፣ቀይሕ፣፡ Bez. 
28, 14 vrs. nov.; Hen. 17, 8---5. ከ) ignis 1. e. incendium: ፌ 
ቀዱ : ያድኅኑ : አማልክቲሆሙ ፡እማእከለ ፡ እሳት፣ ፤:( 12. 
c) de ignis. cultu divino (Persarum) vid. Clem. f. 32; አምውእ 
T ULIE: 5-: hi MA 1 AAT 1: £123. 

እሳታዊ፣ adj. rel. igneus, Phlx. 186; Jsp. 287; ሳውዳ፣፤ዝ 
ውእቱ፣ጠባይዕ፡፣እሳታዊ፡ Fal f. 82; አሳታውያን› ignei i. e. 
angeli Lit. 170, 1; Gad. Kar. 


አስታር፡፣ n. prar. sc. stater (aliás ሰጥጢራ፡ q. v.), arab. ነጫ! 


Voc. Ae: አስታር፤ዘ፣፤፣ወ፪ወቂት፡ወቦ፤አለ፡ይ፣ መጠነ፡መ 
ክሊት። -- At lectio አስመ፣ኢይሁቦ፤አስታረ፡ (v. አስታር፣. 
v. ዐሥራተ፤) ሞገሸ፣፤ 50 ገ2ፀ i535 od =2ፀ፡ Kugev yag 
Sir. 87, 21 non potest non esse corrupta (pro አግዚ'"'፡ሞገሰ፡፡)› 


ኢስታኦስ፣፤ 66 ኢስታዎስ፣ n. prgr. sc. 5! Gcóc, unus Deus, 
Sx. Hed. 19; Mij. 30. 


አስትዓ፤ munus, donum vid. sub (YF: c. 364. 


አሶንያ፣ 8. prgr. et corruptum Iunae, Hen. 78, 2; Voc. Ae. 
(in quo et forma ጳስበንያ፤ et አሶንያ ፣ inter nomina lunae re- 
censetur). 


hh! conj. et praep. [conflata ex Aft i. e. 72 et 11; gramm. 
8 64]; forma ejus in antiquioribus libris et editionibus usitata 
61 አእስኬ፣ (ut Am. 6, 14. 8, 12 in cod. Laur.; Matth. 15, 
81 rom.; Gen. 85, 20 F). — A) conj. 1) እስከ፣ 8) donec, 
dum, usque dum, quoad, c. c. Perf. Rath 1, 19; እስከ፣ተ 
&. A09 1140 5 ዓንመተ፤፡ንጉሥ፣ 1. Jer. 1, 3. 43, 25; c. Impr£. Ruth 
8, 18; Ps. 17, 41. 109, 2. 131, 5; 4 Esr. 10, 7; Jes. 6, 11. 
26, 20. 55, 11. 62, 1. 65, 6; Asc. Jes. 8, 10; አስከ፡አሬኢ፡ 
Jon. 4, 5; አስከ፣ትረሥእ፣ Sir. 6,18; አስከ፡ ትበጽሕ፣ለሞት፡ 
4, 28; Job 7, 19; Gen. 27, 44. 28, 15; Deut. 28, 21; c. Subj. 
Tob. 14, 5. b) adeo wt, ፣፡6 ut, ut, c. Imprf. Dan. 3, 19; 
4 Esr. 10, 39; እአስከ፣ይለክፉ፣ 2 Par. 3, 11; ይሰርሕ፣እስከ፡ 
ያገርር፤ተያፍኒሁ፣ Sir. 38, 26; Matth. 27, 14; Marc. 4, 1; 
1 Cor. 13, 2 Platt; in specie post ጥቀ፣, ut: ተሠነየት፣ጥቀ፣ 
እስከ፤፡፤ታስሕት፤፣ዐይኖሙ፣፤ለኩሉ፤ፅደው፡፤ Judith 10, 4; ተከ 
ዘት፣ጥቀ፤እስከ፣፤ትፈቱ፣ትትኀነቅ፣ Tor. 3, 10; 2 Reg. 13, 2. 
c. Subj. Gen. 16, 10; 1 Cor. 18, 2 var. c) post ሓሰ፣ሊተ፣ 
absit! sequitur እስከ፡. ut Gen. A, 17 (alia exempla vid. c. 90 
sub ሓሰ] 2) componitur cum aliis conjunctionibus: a) እስከ ፡ 
አመ፣፤ usque quo, dum, donec, quoad, c. Perf. Jer. 1, 3; 
Tob. 1, 21. 2, 10; Cant. 3, 5 (quamdiu); c. Imprf. Ruth 2, 21; 
Ps. 122, 3; hh: አመ፡፣ይመውት፡፤ : Sir. 23, 17. 9, 12. 46, 9; 
Jes. 22, 14; Judith 12, 4; Matth. 2, 13. (vid. alia exempla sub 
አመ፣፤ c. 724). b) Ahh : d: o) id. q. hh: Aem i; c. Perf: 
hhh:^ü:4C: Kuf. 37; Matth. 2, 9; c. Imprf. Matth. 5, 
18. 26; Koh. 2, 3; Prov. 4, 18; Jes. 55, 10. B) ita ut, ut: 
Matth. 8, 24. 28. 18, 2. 54. 15, 51, al. B) Praép.; pro- 
nomina suffixa non assumit. 1) ሕስከ፣ ል) de termino: «sque 
ad, usque in, tenus: a) spatii: ሕስከ፡፣አጽናፈ፡፤፣ምድር፡ Ps. 
2, 8. 45, 8; እስከ፡ምድር፣ 146, 6; Am. 6, 14. 8, 12; Gen. 
14, 14; Deut.^1, 7. 19. 20; ይበጽሕ፡እስከ፣ክሳድ፡ Jes. 8, 7; 
Ps. 68, 1; Matth. 11, 23. 26, 58; Joh. 2, 7; Act. 1, 8. 17, 15; 
እምሳዕሉ፤፡እስከ፣'ታሕቱ፣ Matth. 27, 51; ante adverbia: Ant: 
ቅሩበ፡ Kuf. p. 39; አስከ፣ዝየ፣ Luc. 53, 5. 8) temporis: À 
ስከ፣፤ዛዕለት፣ Jer. 51, 6. 22; እስከ፣መንፈቀ፣ሌሊት። 1 Judith 
12, 5; እስከ ፣ዮም፣ Gen. 26, 33. 50, 28. Ex. 20, 5; Lev. 15, 5; 
Matth. 1, 17. 18, 80. 26, 29. 27, 45; እስከ ፣ ይእዜ፣ Kob. 
4, 2; Matth. 11, 12; Joh. 2, 10; Ahh :*9 All": Matth. 17, 
17; Joh. 10, 24; እስከ፤፣ዝንቱ፣ Lev. 26, 18. 22; አስከ፡ውእ 
ተ፡፣አሚረ፡፣ Dan. 12, 1 (vid. sub አሚር y) ordinis: Matth. 
11, 13. 20, 8. 22, 26; Joh. 8, 9; እምክህን፣እስከ፤ሐሳዊ፣ነ 
ቢይ፣ Jer. 6, 13; Gen. 44, 12; Jos. 6, 21; ከማሁ፣ገብረ፣እስ 
h:-)6 : 4 Reg. 4, 85; Matth. 18, 21. 5) gradus: 2 Reg. 23, 19; 
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Marc. 6, 283 (vid. እስከ፣ለ፣ et አስከ፣ 40:5); አመቦ፣ዘአጥረየ፡ 
እስከ፣መርፍአሂ፡፣ (i. e. nihil possideat, ne acum quidem) Reg. 
Pach. b) de tenore temporis: «) per, ut: እስከ፣ቦዓመት፣፤ 
£c volo Dan. 1, 5; Ahhh: s] ዓመት፣ Hez. 29, 11; Gen. 42, 17; 
Hen. 72, 9; Num. 11, 20. B) intra vel post: እስከ፡፣ክልኤ፤ 
ዓመት፤አነ፡፤ኣገብእ፣ (n 535 Ec, xol &qó Jer. 85, 8; Gen. 
40, 13; Jon. 3, 4; Matth. 26, 2; Joh. 4, 35; እስከ፣ሠሉስ፡ 
መዋዕል፣፤ dc coc; "quoa; 2 Bsr. 10, 8. 2) componitur cum 
aliis praepositionibus: a) hdi: A: «sque ad vel in: አስከ፡ለ 
q9T: Jon. 4, 9; እስከ፡ለመዊት፣(ሐመ፤፣) 2 Par. 89, 24; Jes. 
38, 1, Matth. 26, 38; Asc. Jes. 10, 8; Tob. 14, 3; Ahh:A9 
Ag? : Jes. 44, 7. b) እስከ፣ኀበ፣ vsque ad Asc. Jes. 10, 8; 
2 Reg. 6, 6; Jud. 18, 13; Apoc. 14, 20 Platt (vid. sub ማበ፣ 
c. 594). 9) እስከ፣ውስተ፣ 3 usque intro in Marc. 14, 54; አስ 
ከ፡፣ቅድመ፣፤ usque ante Jud. 19, 10; እስከ፣አመ፣ usque. in 
tempus Matth. 2, 15 (vid. sub አመ፣ c. 724); እስከ፡እምድኅ 
ሪ፤ usque post Gen. 17, 19. C) raro Adv.: adeo Jos. 
6, 21; omnia persolvere debebis አሕስከ፣፤ጥቀ፣ግማሰ፣ኅብስት፡ 
HZ£:h: Clem. f. 269. 

Ahh: vel Anh: i. 9. እስከ ፡ (vid. sub £3 et 1 c. 650). 
1)conj.: Hen. 89, 5; Chr.; እስከኔ፥፤ገጉገጐየ፣ Phix. 30. 2) praep.: 
Mal. 1, 11; 1 Par. 18, 9; Ps. 49, 2. 112, 8; Ex. 13, 2; Jud. 
15, 14; 2 Reg. 10, 4. 3) c. pron. suff: እስከኔሁ፣ wsque in 
óum Kuf. p. 9 ann. 10; «sque eo Chr. ho. 4; Sx. Jac. 16. 


Af T3 particula [quam etiam nunc, sicut in gramm. 8 64, b, 
cum Hupfeldio (in Seitjdjrift für bie funbe be8 9Rtorgeníanbe8 II. 
p. 142) e radicibus pronominalibus conflatam censeo, collata 
part. hebr. ነ52፪), cui significatu respondet አስኩ፣፥, nec non ሰ፣ 
et ፅ፣ 6. 821] 6 1) profecto igitur: እምከመ፣ሰማዕክሙ፡፣፤ 
ቃለ፤ቀርን፡-.. አስኩ፡እመ፣ኢትገንዩ፣ወኢትሰግዱ፣ለምስ 
ል፣፡በጊዜሃ፣ይወድዩክሙ፣ውስተ፣፤እቶነ፡እሳት፣ Dan. 5, 15; 
Hen. 65, 7. 2) tandem quaeso, in interrogatione: ሼከምከመ፣፤ 
ሰማዕክሙ ፡ ቃለ፡ቀርን፡-..- ወእስኩ፣ለምንት፣ኢትሰግዱ፣ 
Dan. 8, 15 var. 3) plerumque in sententiis exhortativis: 5v, 
tandem, -dum, quaeso, sane; sive praemissum sive post- 
positum verbo: a) c. Subj. prs. tert.: አከስኩኬ፡፣ለይምጻእ፣ ዕ- 
2#56 (N3 N12») Jer. 17, 15; ATIS ፡ያድኅኑኪ፣ Jes. 57, 13; 
ይዜንዉከ፣እስኩ፣ወይንግሩከ፣!9,12; አስኩ፤፣ይቁሙ፡፣ cci 
toon» 6ኻ 47, 18. ከ) ር. Imperat.: አእስኩ፣፡ኩን፤እኩየ፡ evo 
5 oxXwpóc Job 22, 21; እስኩ፤፡በሎሙ፣ Hez. 28, 9; እስኩ፡ 
ፍታሕ፣፤ለሊክ ፡ Clem. f. 208. 266; hüTi-: 7A, ፡ወጠይቅ :h 
መ፡መሓሪ፣ውእቱ፡ : f. 268; ንግርኒ፣'እስኩ፣፤ Gen. 24, 23; Job 
5, 1. 18, 8. 35, 14; ስደሂ፡አስኩ፣ውስተ፣ደወሎሙ፣፡ 38, 20. 
40, 5; ቁሚ፣፡እስኩ፣በሥራያቲኪ፣ Jes. 47, 9; Hagg. 1, 5; 
Mal. 1, 8; 4 Esr. 2, 39; Act. 4, 19; Rom. 2, 3; Hebr. 12, 3; 
Jae, 1, 22; Chr, al — Voc. Ae.: እስኩ፤፣ብ፣እስኪ። 


አሰከ፣ rad. incertae significationis, fortasse componenda cum 
ፌሯው-ድ ይ pun adhaesit, pon ligavit, alligavit; secun- 
dum Fürstium in febr. unb (5531. pe a p.148 ግሂ፳ 
i c et ዕዴኔ 58 
Hte Ludolfus, assentiente Gesenio in thes. p. 158, nomen 


UN et እስኪት፣፤ 8 Ah: (quasi testis, testiculus) derivandum 
cendi at ut significatione verbi fMI€ 1, ita Pluralis forma አሰ 
ክት፡ refutatur haec conjectura. 


ligare, complicare, contexere (coll. 


እስኩ፣ — አሰየ፣ 
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Ahh, : subst., f. et m., PL AdfrT : (sec. Lud. አሳክት፡፡!)), 
fortasse proprie: pensile [ ፕቼ፳ WAR] testiculi] 1. e. pudenda 
viri, scrotum, testiculi, testiculus, penis: ደቂቀ፤ፋርስ፡፣ 
እለ፡መጠነ፤ነፍስተ፣አድግ፣ነፍስቶሙ፣ወከመ፣እስኪተ፣ፈረ 
ስ፡እስኪቶሙ፣ ::65:5 Hez. 23, 20; ፁዘአሐቲ፡፤አእስኪቱ፡፤ p 
vóoyug Lev. 21, 20; ክልኤሆን፣አሰክቲሁ፡፣ Deot. 26, 11; ዘሞ 
ተ፡እስኪቱ፣በሥራይ፡ M. F.; ሠጠቁ፣መላእክት፤አእስኪቶ፤ለ 
ማር፣ኤልያስ፣ሊቀ፣ምኔተ፣መነኮሳይያት፣ሶበ፣ኮነ፣ምስሴሁ፡፤ 
በህየ፣ፍትወት፣ Phlx. 25; ለአለ፤ይዜምዉ፡፤በእንስሳ፡ይትመ 
ተር፣እስኪቶሙ፣ F. M. 7, 5; ፲፻. N. 48; መተሩ፡አእስኪቶ፡ 
Enc. Tachs. 1; Sen. 7; Fal. f. 12 (vid. sub ሕንብርት፡፤. 108); 
ብእሲሷ፣ዘይፌኑ፡፣እስኪቶ፤፡ውስተ፣መንደቅ፣አው፣፡ውስተ፣ም 
ድር፤፡አው፤ኀበ፣ስቀ-ረት፣አው፤፡ውስተ፣፤፡እዴሁ፣ወይወጽእ፡፤፡እ 
ምኔሁ፡፣ፍትወት፣ Syn. f. 395 (de 08608). —  ሃሀር. 4.: ምት 
ፋይ፤ v. ንትፋይ፤ዘ፤እስኪት፤ 


አስካል፤ wa vid. sub ሰከለ፣ c. 578. 

አስኬማ n. prgr. sc. ሟሚሻኻዞ= 1) habitus, species: Christus 
ነሥአ፡ አርአያ ፤8ገብር፤ወኮነ፣በአምሳለ ፡ሰብእ ፡በአስኬማሁ፡ 
dv opotOpatt ዉሃሣጭዕዕንመጨሃ ፕይሃሪሁዩቱ6ረ xal መኻኦዉመሙሜ Cyr. c. Pall. 
f. 67. 68 (e Phil. 2, 7. 8. 2) stola vel vestis monastica 
[nasi], in specie ea quam ab angelis Ántonio monachorum 
principi allatam (quare saepius angelica nominatur), ab eoque 
successoribus, monachorum prsesulibus, traditam esse ferunt tam- 
quam insigne praesulum (vid. Lud. hist. Àe. III, 3, 18 — 24): 
አልበሶ፣ምንኩስና ፡ወአስኬማ፣ và አልበስዎ፤አስኬማ፣ Sx. 
Masc. 18, al. crebro; etiam. አስኬማ፣፤ዘመላእክት፣ :::0.፣; ዳን 
ኤል፣አስኬማ፣መላእክት፡፤ዘለብሰ'፣፡፣ Enc. Hed. 16; Genb. 17; 
Ter 22 (vid. ፊቃር፣)) angelus ei (sc. አባ፤ሷኖዳ ) attulit À 
ስኬማ : ዘኤልያስ ፡ ነቢይ : ወቅናተ ዮሐንስ :oopgod: Sx. 
Haml. 7. 


አስኩሮኒ፣ vid. sub. ሰከረ፡ c. 380. 


እስክሬን፤  አስክሬን፣፤  አስከሬን፤ (etiam per 77), PI. 
“ናት፤, n. prgr. sc. serinium vel arca, loculus, fiscus: 
ይላሕዉ፣፤አስከሬናተ፣ (v. አስኬራናተ፡)ሰርጐኾኪ፣ oC So 
toU xócpou Jes. 8, 26; yAocooxopov Joh. 12, 6. 13, 29; መባ 
አ፤አስከሬን፤ይሁዳ፤የዐቅብ፡::ዐ. 29; መጋቤ፤እአስክሬን፤ (seri- 
niarius regis, Lud. e) Syn. — Voc. Ae.: አስከሬን፣ብ፤ሳፅን፡ 


እስኪት፤ vid. sub. አሰከ፤ 


ነ ጅ 

አሰወ፣ rad. inus. e. q. 52፳, Usi, Ul mederi, sanare. 
አሶት፣ subst. (Lud. substituit ኦፅት፣), 1) medela, sana- 
tio, etiam ars medendi: አስመ፤ቦ፡ጊዜ፤፡ይከውን፤፡አሶት፤በ 
አዴሆሙ ፣ (sc. medicorum) ሬ06)5(8 Sir. 88, 18; 1 Cor. 12, 9. 
28. 80 (et አሶት፤ «፥ A2: hp: ሂ።ዕ:‹ሠ።= lapacoy)); "IAE 
ኩ፣፡ቅድስና፣ዘነቢያት፣ወአሶተ፣ዘሐዋርያት፤ Org. 7; መንፈ 
ሰ፣አሶት፣ዘበሐዋርያት፣ : M. M. £. 552. 2) In libris amharico- 
aethiopicis (i. q. ሕይወችት፣ cocoa): salus, salvatio, ut Chr. 
L. Atk. f. 9. (Ludolfi Gregorius ,ajebat respondere amh. አቴት : 
Voc. Ae.: አሶት ፣ዘ፡ሥልጣን፣፤ 


foriuna*). — 


አሰየ : nonnumquam i. q. ሐሰየ፣ c. 95. 
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153 Ane: — አብ፣ 


. ሬጅ 5 
አሰየ ፣ rad. inus, referenda ad radices ww CON, uel TP 
quarum nomina derivata imum rei (sive fundamentum, columen, 
የፀ vestigium, reliquias, excrementa, res sequiores utensilium, ut 
5 - 

TE d. P etiam ou) significant. 
Th, T : subst, ut videtur, proprie sedimentum, deinde re- 
cdanea metalli i 6. scoriac: እስመ፡ክንክሙ፣ኩልክሙ፡፤፡አ 


ሐደ፤ትእሲተ፣ «ረ ባሄ» pix» 11፡2. 22, 19 (in scholio mar- 
gini adscriptum est. ቫጃሕል ). 


PRI 
አሰድ፣፤ i6 ኢሬፅ] leo, nomen sideris, Abush. 3; Cod. Mus. 
Brt. LXXXII, 4. 


አስጳዳቶስ፣ ‹«፥ "fmi: n. prgr. sc. ዉ2=ሟእሟፓ0ረ, aspalathus, 
nomen spinae candidae, cujus radix in unguentis adhiberi solet, 
Sir. 24, 15; Org. 6. 


አስፋሊጦ፣ vel ''ሊጦስ፣፤ vol "A Q3 vel አስፈሊጥ፣ n. przr. 
80. ቋሪኞፍኋአፕፔሀረ asphaltusi.e. bilumcn Ex. 2, 3; Kuf. 10. 47; Macc. 


t. 2 (h€Am.h: si); አስፈሊጥ፣ Sx. Tachs. 2. — Voc. Ae.: 
አስፈሉጡ፤ዘ፡ሰሊጥቸ ፣ (inter plantarum nomina!) 


አስፈር፣ nomen morbi vid. sub ቋፈረ፣፤ c. 405. — — Ibidem 


addendum est » 

አስፋር፣ n. prgr. x. ሥ፡ favus: ወንጹፍ፣፡ጸፍጸፉ፤በሕ 
ብረ፡‹ወርቅ፣ወብሩር፣ወያክንት፣ወአክደር ፡አስፋር : 002 
ረ፣ ያክንት፣ወሜላት፣፤ Macc. f. 3. 


አስፈሬዳ፣፤, eism አስፋሬዳ፤; An zr, አስፋሪዳ፡› አስ 
ፈሪድ፤, አስፈሬድ፣፤› n. ፤፡8፡., m. et ፤, PL. “ዳት፣, orvolc 
(Gen. -(8625), canisirum, fiscina, sporta, Matth. 15, 87; 
Marc. 8, 8; Act. 9, 25; Gad. T. H.; Clem. f. 105; ፻11ኤ. 30. 189; 
ox&yn Dan. ap. 18, 33; አስፈሬዳት፣ 1 Par. 12, 40, ubi in- 
terpres pro xaa3ag legisse videtur xaAasSou;. — Pro loculo 
vel sarcophago usurpatum esse ጸስፈሪዳ፣ in Vit. Dan., ait 
Lud — Voc. Ae: አስፈሬዳት 1H 17FA ; aliud: ከፈር፡፣ወአስ 
ፈሬዳት»ዘ፣እንቅብ ። 


እስፍንቱ፡፣ quot? vid. sub (MET! c. 406. 


አቅላሚዶን፣ no prgr 1. e.oOmpacóo» 8 xiva sar- 
menta, M. M. f. 58 (vid. ቀለምጤዳ፣ c. 412). 


አቅሌስያ፡፣ ፡. prgr. sc. éoomsta. ecclesia, Deg. 


አቅሞንስ፣ n prgr, ut videtur hegwmenos ecclesiae: ክር : 
ሌዲስ፣ቆጾቾስ፣ዘውእቱ፣አቅሞንስ፣ MX. 31 £ 326. 


APT:, እቃን፣፡., አቃኒ፣ ።.. prgr. 0 2፡29, spina, dumus, 
vepres, 4 Heg. 14, 9; 2 Par. 25, 18 (ubi textus LXX vulg. 


&xyo)y exhibet), v. አካዝ 


አቃኒም፡ hypostasis vid. sub ቅኑም፣ c. 443. 


አቃጥስ ፣ n. prgr. gemmae, sc. ቿሂወሮዛረ achates, Ex. 28, 19 
(v. hh Ph: 4. v). 
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ha), አቃጦን፡፣ » prgr. locustae cujusdam speciei, sc. 
ó ቋፔፔዉሂዝና attacus (522፳) Lev. 11, 22 (v. Amd 7 1 in cod. 0). 


6 € 

አብ፣ subst., [2፳) 52 TY 5l] m., st. c. et Acc. አበ፡ (ut: 
Gen. 44, 19. 20; አልብነ፣፤አበ፣፡ Thren. 5, 3; ዘአልቦ፣አበ፡ 
ዉጅሟፕዐወዕ Hebr. 7, 8; Matth. 8, 9; Sir. 8, 2; quamquam Matth. 
19, 29 Platt exhibet አባ፣), ante pron. suff. አቡ፣ in Nom. 
(Gen. 24, 28. 81, 5—7. 38, 11. 44, 25. 81. 82. 45, 18. 19. 
47, 5. 6; Ex. 2, 16. 18; Deut. 22, 15. 16), hf): in Acc. (ut : 
አባሁ፣ Gen. 2, 24; Lev. 19, 3; Sir. 3, 8 seq.; Mal. 1, 6; 
Mich. 7, 6; Prov. 10, 1. 15, 20; Matth. 19, 5; Afi: pro አባ 
U-: praebent duo libri & me inspecti Prov. 24, 52; አባኛሃ፣ 
Sir. 22, 5; አእባሆሙ፣ Marc. 1, 20; Rom. 4, 17; Aflh: Ex. 
20, 12; Deut. 5, 16; Eph. 6, 2; ክባኪ፣ Jos. 2, 18; Ruth 2, 11; 
Aflh,: Tob. 11, 16 in uno libro à me inspecto; Aflg: Joh. 
8, 49), sed etiam ክውጡ፣ (vid. gramm. 8 154, d; ut: A(FY: 
Deut. 21, 13; Jud. 15, 6; እቡሆሙ፣ Gen. 4, 21; አቡኪ፣ 
Jos. 2, 18 ann.; አቡየ፣ Joh. 8, 19. 15, 24; አቡነ፣፤ Jud. 18, 
19), in Vocat. Af]: (ut: Kuf. 11; Gen. 22, 7. 27, 18. 44, 32; 
4 Reg. 2, 19. 13, 14; Tob. 5, 1. 11, 10. 12, 2; Matth. 11, 25; 
vel ጸ፳ቡየ፣ Sir. 23, 1. 4; አባ፣ወአቡየ፣፤ 2652 6 ሮዉናዕ Marc. 
14, 36; Gal. 4, 6; Rom. 8, 15); Pl. አእበው፤, patcr. 8) pa- 
rens, genitor, ut 1 Reg. 9, 3; Ps. 103, 13; Jer. 6, 21; 
Matth. 2, 22. 4, 21; Luc. 1, 17; Eph. 6, 4, aliis in locis in- 
numeris; Aff: 2: et. አበው፣ሥጋውያን፣ (opp. spiritua- 
libus) Chr. ho. 29. b) PL ቄፅበው፣ (non tantum patres sed 
etiam) parentes i. e. pater ct mater: Hebr. 11, 23; Reg. Pach.; 
Sx. Mag. 27; Nah. 10; Const. Àp. 34. 6) progenitor, auctor 
generis, majores, ut: ጸበ፣ብዙኅ፤አሕዛብ፡፣ Gen. 17, 4. 19, 37. 
22, 21; Matth. 3, 9; አበ፣፤ኩልነ፡ Ron. 4, 16; አበዊነ፣ Sir. 
44, 1; አበዊክሙ፣ Zach. 1, 5; Ps. 38, 16. 44, 18; Matth. 
23, 30. 32; CA: Aflarh Act. 2, 29; አበ፡አበው፤ patriarcha 
Chr. ho. 25; አበው፤ቀደምት፣ Act. 7, 8. d) altor. vel tutor, 
qui patris instar beneficiis de aliis bene meretur: Ps. 67, 5; 
Jes. 9, 6 vrs, alt.; 22, 21; ለአነ፡ውእቱ፡አበ፣ምስኪናን፡  .;.ነ 
29, 16. 6) de Deo, patre hominum, in specie Christi et Chri- 
stianorum: Jes. 63, 16. 64, 8; Tob. 13, 4; Deut. 32, 6; 2 Reg. 
7, 14; Matth. 6, 9. 11, 27. 24, 36; Hebr. 12, 9; Eph. 4, 6; 
Rom. 1, 7; 1 Cor. 1, 8, 4.; አቡነ፤ዘበሰማያት፤..›“፦ noster*t, 
ut: ወትብል፣ኪርያላይሶን፤ወአቡነ፡፤ዘበሰማያት፣ (፡::. ፤ 52. 
f) patris nomine honorifice compellantur «) magistri, prophetae, 
sacerdotes Jud. 17, 10. 18, 19; 4 Reg. 2, 12. 6, 21. 18, 14; 
Matth. 23, 9; et in libris Christianis sacerdotes episcopi al. pa- 
tres spirituales appellantur, ut: ጸበ፣መንፈስ፣የዐቢ፡፣እምአበ፡ 
ሥጋ፡፣ Genz. f. 148; Did. 8. ይ) abbas monachorum, sive Af]: 
ut Phlx, sive Af: 995 T : Kedr f. 79, al. Y) ànnis provectiores, 
seniores, ut 1 Joh. 2, 13. 14; magistratus, senatores, ut Act. 
7, 2. 22, 1; seniores gentium vel familiarum, ut: አሎ፣መሳእ 
ክተ፡ቤተ፣አበዊሆሙ፣ : 1 Par. 7, 2; መላእክተ፡አበዊሆሙ፤ 
2 Esr. 18, 19, et rex ipse, in formula (hg 0-1 vel ሕየው፤አ 
በ፣ነጋሚ፣ (vid. supra sub ነጋሚ፣ c. 688.; sec. Lud. in lex. 
c. 850: ሕ"፤አባ፤ነ"፡. c) አበ፣ደም፣ consanguineorum. ma- 
ximus, cujus vindicta sanguinis est 1. e. sanguinis ultor vel vin- 
der, Num. 85, 19. 19. 21. 25. 27; Deut. 19, 6. 12; Jos. 20, 5; 
2 Reg. 14, 11. ከ) possessor, dominus: Afi: 4Ug? 1 Ex. 21, 35; 
(col. አበጉንባሕ፤ sub ጉንባሕ ፡)›. 1) auctor, ut: አቡሃ ፤ለ 
ሐሰት፣ Joh. 8, 44; ubi de libris agitur: prototypum , ar- 
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chelypum (exemplar) 11511: N. T. rom. f. 157 (sub finem 
Actorum). 

አባ፣ subst. (sicut 828) 1) Vocat. vocis አብ፣, vid. sub አብ፣፤ 
2) titulus honorifcus patriarcharum, episcoporum, abbatum, 
doctorum, monachorum, eremitarum, creberrime in Sx., ut. Af]: 
ሆር፣ Sen. 29; አባ፡ኪሮስ፡፣ Ham. 8; አባ፡ዮሴፍ፣ Genb. 19, 
al; monachus salutatur: Jp 47^ TM respondet: $0:44?: 
Gad. T. H. 

አባዊ : adj. rel. ad patrem pertinens, paternus: ሰብ፣ 
በጽሐ፣ጊዜ፤ተራኅርኖፕተ፤ሣሀል፤አባዊት፣ላዕለ፡፣ልሕኩት፣፤አ 
ዳማዊት፣ Fid. Jac. Bar.; f£. አባዊት፥፤ «፡ዕ e proavis vel ma- 
joribus, Gad. Ad. f. 187. 

አብና።፣ subst. dignitas patris, necessitudo paterna, 
paternitas (ቹ65ቫ4፡ቨ)፡ አስመ፣አብ፣ይሰመይ፤አበ፣በአንተ፡ 
አብናሁ፡፣ Chr. ho. 2; Deo patri convenit ከዊነ፣ ወላዲ 3 Ol 
(1 Fid. Jac. Bar.; M. M. f. 20; ዝምደተ፤፣አብና፣ወወልድና፤ 
F. N. 42, 6. 

አበውና፣ subst. (ab አበው፤) dignitas parentium, ne- 
cessiiudo paterna, F. እ. 10, 6. 


አብ፣ vel ኤብ፣ nomen mensis Hebraeorum quinti, sc. 8 4b: 
አብ፣ዘውእቱ፣ወርኅ፣፤ኃምስ፣፥፤ Jsp. p. 545; ኤብ፣ Voc. Ac. 


ሕቤ፣ dixi vid. sub. ብሀለ፣ 


አበለ፣ rad. inus., cui potestatem compacti, firmi, carnosi, 
robusti infuisse e vicinis *38 unge rabbinica ግ2፳ N*?28 8328 


membrum, 0g ossis decani) et p. caro, E carnosus fuit 


(nec non iv et das, ie] et ipsum 641) comprobatur (vid. 
Ges. thes. p. 18 et 19). 


አባል፣፤ subst., m. et f£, 11 "9 nec non AAA: (in 
Phlx) 1) caro, frustum carnis: መጥባሕት 0Ah:ATT : 
AnA: DM xai o) ocaQx(vm Prov. 24, 23; ገመዱ፣መሌ 
ሊቶሙ፣ከመ፤ሥጋ፣ውስተ፤ጽህርት፤፣ወከመ፤አባል፤ውስተ፣ 
መቅፁት፤ (፡፡2) Mich. 8, 3; Hez. 24, 4. 2) membrum cor- 
poris (sive vivum sive desectum), 1 Cor. 12, 26; Matth. 5, 29. 
30; Jac. 8, 5; medicus amputat unum አባል ፡ caetera sanaturus 
Cyr. ፤ 102; መተሮ፣ለበግዕ፣፤በበ፣አበላቱ፣ Lev. 8, 20; ffl: 
አባሉ፣ xocX géoc Hez. 24, 6; አባላት፣፡እንተ፣ባቲ፡ትከው 
7 17m, ht : Phlx. 7; አእአባለ፡፣ሥጋቲሆሙ፡፣ : Phix. 3; nonnum- 
quam እባል፣ collective, ut: ውስተ፣፤አባልየ፡፤ v coi; ሀ«እዩ2' pov 
Rom. 7, 23; Eph. 5, 830; Christus ዘፈወሰ ፡ አባለ ፡ሙሱነ፤ 
Did. 25. a) transl: 1 Cor. 6, 15; AT 09-0 ፡ፍጹም፤አባሎሉሎ፣፤ 
ለክርስቶስ፣ወውሉዳ፣ለቤተ፤ክርስቲያን፡፣ Dii. 10; ብእሲት፡ 
አባሉ፡ለብእሲ፡ !]::ዐ. 15. b) in specie: membrum genitale, viri: 
AnA:HCA: Phix. 7. 230; (sacerdos) &,E TIT :04- P 3 ARA : 
ቅድመ፣፡ገጸ፣መኑሂ፣ F. M. 32, 5. 5; Gen. 49, 10 (ywpot); 
feminae Deut. 28, 57 (ዞባዩዕ()- 3) passim: corpus: h'2H 1:20 
ቲት፤አባል፤አንቲ፣ Lt 172, 1 (si quidem lectio sana est); 
Christus ዲጳብሰ፡አባለ፣ 1 Enc. Tachs. 15; deinde poetice: persona 
vel (6. pron. suf£) ipse, ut: ሰላም፡ለክሙ፣ለዮልዮስ፤አባሉ፤ 
ዩንያስ፣አእጉሁ፣ወቴዎድሮስ፣፤፡እጓሉ፤ (55195 vobis, sc. corpori 
vel personae Julii, Junio ejus fratri, Theodoro filio) Enc. Masc. 22; 
ሰላም ፡ለገብረ፡ክርስቶስ፣፤ዘአንደየ፣አባሎ ፣በዴዴ ፡አቡሁ ፡አ 
ክልብት፤እስከነ፣ለሐሱ፣ቀስሎ፤ Enc Teq. 14. 


አበለ፣ dicere facere vid. sub ብሀህለ፣፤ 


አብሳ።፣ n. prgr. et corruptum, nomen /unae Hen. 78, 2; Enc. 
Nah. 17 (vid. አርያሬስ፣)) Voc. Ae. 


አቦሊ፡ (አበሊ፡, AA :) n. prgr. sc. 665እ62) obolus (sexta 
pars drachmae), 1 Reg. 2, 36; Ex. 80, 13; ፅሥራ፤አቦሊ፡ለ 
አሐቲ፡፣ዲድረክም፣ Ley. 27, 25; Num. 9, 47; በሰቅሎ፣ዘቅ 
ዱስ ፡፳ አቦሊ፣ውአእቱ፡፤ 18, 16. (In locis Octeteuchi laudatis 
equidem, Ludolfum secutus, አበሊ፣ substitui, sed Abyssini Afi 
ሊ፣ scribere solent). — — Voc. 4e.: አቦሊ፤ዘ፣ ድሪም ፡ቀመት 
I aliud: ጸቦሊ፤ዘ፣ዘከፈልዎ፤ለድሪም፤ኀበ፤፳፣ aliud: 

ሞሌ። 


አብለሊት ፣ cordui species vid. sub በለልለ፣ c. 486. 


አብሐ፣ veniam. dare vid. sub. ቦሐ፣፤ c. 523. 


አባሞ፣› አብሞ፣. አበሜ፣፤, አበሚ፡፤ n. prgr. sc. Gyoyos, 
amomum, nomen aromatis fragrantis, unguentum optimum prae- 
bentis, Apoc. 18, 13; ነማኝኸ casiae species (totz herba aromatica) 
Ex. 30, 24, et Hez. 27, 19 vrs. nov. (አበሜ. -- — Voc. 4e: 
Ec ከመ፣፤ጽጌ፣፤አደይ፤ሀሎ : በግብጽ ፡ ቀበር 
ሂ፣፡ይ፣፡ 


አብረ፣ rad. inus, quae neque cum ወብረ፣ neque cum >2፳, 
sed cum E grandaevus fuit (vicinae sunt *^3W. 65 ^23) com- 
ponenda videtur. 


እቤር፣ (psssin per $$; sec. Lud. etiam አቤር፣) subst, f. 
[vid. gramm. 8 129, a], Pl. አቤራት፤, 1) grandaeva, anus, 
de Elisabetha, Lud.; አቤረ፣መበለት፥ (ሂባ6፡) anus vidua Luc. 
31, 2; መበለት፣እቤር፡፣ F. M. 5, 7. At plerumque 2) vidua, 
ሂኻፀዉ Ex. 22, 21; Ps. 67, 5. 181, 16; Job 22, 9. 24, 8. 27, 
15. 29, 18; Sap. 2, 10; Jes. 1, 17. 9, 17. 10, 2; Jer. 5, 28. 
7, 6. 22, 8. 29, 12; Zach. 7, 10; Hez. 22, 7; Luc. 18, 3. 
21, 8; Act. 9, 89; 1 Tim. 4, 7. 5, 3. 4; እቤር፣ብእሲት፣ 
Sir. 32, 17; vidua ecclesiastica 1 Tim. 5, 9; pro smonacha 
vel moniali, quae modo dicta erat. ድንግል፤, Lud. e Vit. Dan. 


እቤራዊ፣ vel “ራይ፣, adj. rel, f. አቤራዊት፣ vel “ራይት፣፤ 
grandaeva, anus, vidua: አምክ፤አእቤራዊት፤ Hen. 32, 6; 
መዐንዝርት፤እቤራይት፣ Sx. Masc. 18; M. M. f. 88; ብእሲ 
ት፤፡እቤራዊችት፣ Lud. e Vit. Dan. 

እብራዊ፣ adj. dubiae auctoritatis: in loco Sir. 26, 2 pro ገ.ሀኻ 
ጴሃ6ኃፍሟ eügpatvet «5v &vÓpa ዉኔዕሮሻሬ Aethiops habet ብእሲት ፣ፅ 
112-91: : 90:4, 7 0:99 3-1; 18፡5 vero eum. Hebraca vix sen- 
sum aptum praebeat, quaeritur, annon A flZ-q?T- : legendum et 
e rad. ^38 derivandum sit: fortis. 


AC: (an fld 1?) subst, aculei, spinae [s 


ዕፀ፣ግረት፣እንዘ፣፡ዬጽለ፣፤ ዕፁ , ኢይትነገፍ ፣ወአባሪ 
ድፉ፤ M. M. f. 48. 


j| PL Jp: 
ሪሁኒ፤ ኢይጸ 


አበርበራ፣ urtica vid. sub በርበረ፣ c. 504. 
አብረክሲስ፣ vel አብርክሲስ፣ n. prar. sc. =62፻፡፡< i. e. Actus 


ጨኤ፦ ጩመሥ።ፓፓፓ”ፐሇዯ የ “ “ሓ ሩም - 
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Apostolorum, liber N. T. [us S al] F. N. 2. 5; Lud. e Mss. 
Colb. (alis ግብረ፤ሐዋርያት፣›- 


አበሰ የ I, 2 [etymo convenit cum AL, Significat cum DUN, 
3l, 8109! ፅከመሠመ ፤ etymo eum 3l, significatu cum ,2አው quam- 


quam Arabes etiam sub e similes quasdam BIRD CABOS ha- 
bent] crimen committere, peccare, ossi», &vopeiv, ዉስ!- 
x&i», plerumque nasce Ex. 32, 33; Lev. 4, 2. 29. 27; 
Ps. 105, 6; Job 1, 22. 7, 20. 10, 3. 33, 9. 34, 10. 35, 6; 
Koh. 2, 25. 7, 20; Sr. 38, 15; Prov. 13, 21; Jes. 21, 8. 
24, 5. 59, 18; Hez. 3, 21; አብሶ፣፤አበሰት፣፤ Thren. 1, 8; ኢ 
ይደግሙ፣አብሶ፣፤ Hen. 5, 8; Matth. 27, 4; Joh. 5, 14. 9, 8; 
Rom. 5, 14; 1 Joh. 1, 10. 8, 6; አቢሶሙ፡ 2 Petr. 2, 4; ኢ 
አበሰ፣፡ወኢጌገየ ፡ግሙራ፣ Job 34, 8; Sir. 49, 4 (mp 
ደጻእካሁሁ።እኻሠዉ»)፣ Thren. 8, 41; Rom. 8, 23; c. c. Acc. peccati: አበ 
hn-:00,2 112€: Job 51, 33; ሰማርያ፣መንፈቀ፣ኀጢአትከ፡ 
hA. AOT 1 Hez. 16, 51; c. fl? instrumenti: ኢተትአብስ፣በቃልከ፣፤ 
Sir. 35, 12; እመ፤አበስነ፡እመሂ፣በቃል፡፣፤አው፣፤በምግባር፣፤ወ 
አእመሂ፤በኅሊና፣፤ኅድግ፣ Genz. f. 95; c. ለ፣ ejus, in quem pec- 

tur: ኢተአብስ፤ለሀገርከ፣ Si. 7, 7; ዘአበሰ፣ሊተ፡አበሰ፤ 
Jes. 21, 2. 42, 24; Jer. 8, 14. 47, 3; Dan. 9, 8; Gen. 40, 1; 
Ps. 50, 5; Matth. 6, 12; vel c. ሳዕለ፣ ejus rei vel personae, 
in qua peccatur: Lev. 5, 16; 1 Reg. 10, 4; Prov. 8, 36; አበ 
(140A : 71€ 1? Hos. 8, 1; Esth. 1,16; ዘይንገብር፤፣ኀጢአተ፡ 
ይኤብስ፣፡ሳዕለ፤ነፍሱ፣ Sir. 19, 4 (=2ባሀሁ።ጳቫ፡0). 10, 29; 1 Cor. 
6, 8; vel c. ዲበ፣ Act. 25, 8 Platt; vel c. በ፣, ut: Hen. 7, 5; 
ዳዊት፣አመ፡ይኤብስ፡በብእሷተ፤አርዮ፣ 1 Did. 10; Luc. 15, 18. 
21, 1 Cor. 6, 18; c. 99A: cum aliquo: መላእክት፣አበሱ፣ም 
ስለ፣አዋልደ፡ሰብእ፣፤ ፤:( 4; c. እምነ፣, ut: አበስከ፡አመሐ 
ሳ፣ (peccasti contra jusjurandum 1. e. mutando j.) Kuf. 37. 

AAA: II, 2 peccati reum facere, አንተ፡ዳታኤብስ፣ም 
£1 Kuf. p. 85. 

እቡስ፣ part. criminis vel peccati reus, improbus, ma- 
lefíicus, ፍ29እዕረ Prov. 18, 6; አቡሳነ፣ልብ፣ M. M. £. 5; alapis 
percussus est ከመ፤እቡስ፡ Enc. Mag. 27; Lit. Chr. 

እብሰት፣ n. act. peccatio, improbitas: ዙትእኅዘ፣ልማደ፡፤ 
አብሰት፣ወርስዐት፣ ር5 XosBéz &xoc Sap. 14, 16. 

አባሲ፡።. ag., PL. አባስያን፣, peccator, criminis vel pec- 
cati reus, Lit. 161, 4; Genz. f. 22; ኃጥእ፣ወአባሲ፣ Org.; 
አባስያን፣ Hen. 22, 13; ር. c. Acc. criminis: : አባሲ፡ዝንቱ፤ሕ 
ዝብ፣አበሳ፣ዐቢየ ፣ Ex. 32, 21. 

Afi: subst, m. et £, Pl. አበሳት፣, crimen, peccatum et 
peccata, improbitas, culpa peccando contracta: ቢይ 
ደግሙ፡፤አበሳ፣ : Hen. 5, 8; 4 ፲፻. 8, 31; Gpaptía Lev. 4, 3; 
Koh. 5, 5; 1 Joh. 5, 16; አበሳ፤፣ሞት፡ Kut. 33; አበሳ፡ዘበኢ 
ያእምሮ፣፡ጌገይከ፣፡ Kuf. 22; «ኗሁ።ዕወ: Jes. 6, 7; ይዌርዎን፤ 
ውስተ፡ባሕር፤ለአበሳነ፣ Mich. 7, 19; aóu(a 1 Joh. 1, 9; hÀ 
ብየ፤አበሳ፣ Job 34, 6; &vopí(a Ps. 31, 5; 1 Joh. 8, 4. 5, 17; 
Matth. 18, 41; xagarxtoga Rom. 5, 17; &vopíat Job 183, 23; 
Ps. 102, 10; Hebr. 8, 12. 10, 17; &5uac Dan. 9, 24; xa- 
paxtóp.axa Marc. 11, 25. 26; Matth. 6, 14; ópe paca, Matth. 
6, 12. Pl አበሳት፣፤ nonnisi in libris inferioris aevi, ut: መዘይ 
seht i ATE: A9 ART: F.M. 6, 1; Chr. Ta. 9; ገባር 
?*:An0rT: F. N. in proleg.; አበሳት፣ F. N. 50, 7. 


መአብስ፣ part. criminis reus, peccator, improbus, ma- 


አበሰ፣፡ -- እብን፤ 


758 


leficus: évoyoz Ex. 34, 7; Num. 14, 18; c. f]:, ut: መአብ 
ስ፣በኩሉ፣ Pvoyoc x&vcov Jac. 2, 10; መአብስ፤፡በኩለ፤ጌጋይ፡፤ 
Org.; c. ሳዕለ፡, ut: መአብስ፤፣ውእቱ፤ላዕለ፣፡እግዚእነ፡ FN. 13; 
ቋህኃሠሪረ 1 Reg. 24, 14; ወሁሟዕፐዐፀእዕሩ Deut. 29, 18; መአብሳን፣፤፡ 
Hen. 108, 2; xat&xgttot (condemnationi addicti), hom. Procli 
in Cyr. f. 120. 


አባስ፡፤ n. prar. sc. abbas monachorum, Reg. Pach. (pluries). 


አብስልዋጥስ፡፣ ve) “ጢስ ፤ n. prgr., ut videtur, absolutio, 
absolutionis formula, ut: ጸብስልዋጥስ፣ይትበሀል፤በዜማ፣ግ 
ንዘት፣ Geuz. f. 51. 124. 


አብስልዲስ፣ (፲. N. 8, 3) et P. አጸአቡሊድሳውያን፣ (V. N 
9, 8) n. prgr. et corruptum, sc. xa7we, psaltes (aliás መዘምር›› 


አብስልጢስ፡፡፤ አብስለጤስ፣፡,«፡፡. Lud. i. . APA? ባ. v. 


Al : 4970,05: vel አቡቀለምሲስ፡፣፤ n. prgr. corruptum sc. 
&xoxa^wbug i. e. Apocalypsis Joannis, liber N. T., ut: ራእየ፣ 
ዮሐንስ፤አቡቀለምሲስ፡ Sx. Tachs. 1; ዮሐንስ፣ጸሐፈ፣ወንጌ 
ለ፡ወአቡቀለምሲስ፡ዘርእየ፣ውስተ፣ደሴተ፤ፍጥሞ፡5:-፲:‹፡ 4; 
at 81118 in locis, ut in subscriptione Apocalypsis in N. T. rom. et 
Plattiano, Abyssini hoc nomen cognomentum Joannis interpretati 
esse videntur. 


አበቅቴ፡. PL አበቅቴያት፤, pror sc ዩ=2።፡ሦኗባ epacte (ad- 
jecta), vox technica, cujus in computo paschali usus est (vide 
Ideler $anbbud II, p. 239 seq); አበቅቴ፣ፀሓይ ፡ Abush. 23; 
Afld-E : DC: Abush. 25; አበቅቴያት፣ Abush. 31; Deme- 
trius XII Patriarcha Alex. ሠርዐ፤ሐሳበ፣፤አበቅቴ፤ (vel ሕሳበ፡ 
አዝማን፣፡ዘስሙ፣አበቅቴ 1) Sx. Teq. 12. 


6 ,-5 
Af. : fluctus, unda. sec. Castellum (ፌጋ.3|)› 


5 ይ 
አቢብ፣ n. prgr. sc. 2! i e. ዩቨቨቨ vel €IUcb, nomen 
mensis Aegyptiorum undecimi (Julius), Abush. 8; Voc. Ae. 


እብን፣ [335 isi], m. et ይ, sing. et coll, Pl. እበን፣ et 
አእባን፡፣, Pl. PL. አእባናት፣, 1) lapis, Gen. 11, 8. 81, 45; 
Ex. 7, 19. 15, 5. 17, 12; አብን፤ዐበይት፣ Deut. 27, 2; 0fl 
ይት፤አእብን፣ወሠናያት፤ 5 Reg. 6, 2; አብን፣ዐቢይ፣ 1 Reg. 
6, 14; እብነ፤አሐተትተ፡ 7, 12; ንሕንጽ፣"፤በአብን፣፤ Jes. 9, 10. 
28, 16; Job 14, 19; Zach. 12, 3; Ps. 117, 21; Sir. 6, 21. 
27, 25; Matth. 4, 6. 7, 9; 1 Petr. 2, 4; Afl'T! Sir. 21, 10; 
Lev. 14, 42; Deut. 27, 5. 6; Jos. 4, 7. 8; Ps. 101, 15; አአ 
ባን፤ Koh. 10, 9; አአባን፣ዐበይት፣ Jer. 50, 9; ዝንቱ፣አአባ 
ን፤ 50, 10; Matth. 3, 9. 4, 3. 27, 60; ዘያሰግሉ፣፤በአእባን፤ 
Clem. f. 178; አአባናት፣ Sx. Jac. 9; አብነ፤መከራ፡፣ Sir. 6, 21. 
አእብነ፤ሞጸፍ፡፣ Zach. 9, 15; አአባነ፣ወርቅ : lapide: auriferi Sx. 
Genb. 8; st. constructo subjunctum vel in Gen.: lapideus, ut: 
An :2 2: Hez. 11, 19; ጽላት፣ዘአእብን፣ Ex. 32, 15; Jos. 
5, 2; Joh. 2, 6; Apoc. 9, 20. 8) lapis pretiosus, gemma: አብ 
ን፣፤ክቡራት፣በበሕበሪሆሙ፣ ! Par. 29, 2; እብነ፣ስርድዮን፣ 
Ex. 25, 7. 28, 9; አብነ፤ሰንፔር፣ Job 28, 6; 1 Cor. 3, 12; 
አእባነ፤ህንደኬ፣ 9 gemmae Indicae Macc. f. 25; አብነ፡አድማስ፡ 
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adamas Lit. 172, 2; Macc. ር 25; አብነ፣ፈውስ፣ lapis collyrii 
(cfr. Apoc. 8, 18) i. e. stibium, ut: በአብነ፣ፈውስ፣ኮጮሐሉኒ፡፣ 
ዐይነ፣ Enc Tachs. 24; Hen. 18, 7. b) እብነ፣በረድ፣፤ lapis 
grandinis vel grando Jos. 10, 11; Sir. 43, 15. 46, 5; Hez. 
38, 22; Kuf. 48; Hen. 14, 9. 10; አብነ፣አስሐትያ፡፤ 71, 5; 
etiam crystallus (እብነ፤በረድ 1) Org., 10. fortasse in 10015 He- 
nochi modo commemoratis. c) lapides ponderis, pondus: አበን፤ 
Lev. 19, 86 in (0; እብነ፣መዳልው፡፣፤ Hez. 5, 1; አአባነ፡ቀ- 
ናማት፣ Prov. 16, 11. d) እብነ፡ኩኩሕ፣ «ሀራዕካሩ Xoc smy- 
rites Job 41, 6. 2) saxum, rupes, récoa Job 22, 24; አብን፣፤ 
ጽኑዕ፣ Jes. 5, 28; Ps. 60, 2; አብን፡፣ኩኩሕ፣፤ Deut. 8, 15; 
Rom. 9, 33; =5፲ዩ2ዕ6እዕረ Job 41, 19. — Voc. Ac.: ሕብን፣ብ፡ 
ደንጊያ፣፤ 

All: (denom.) in lapidem converti, lapidem fieri, 
Lud. sine auct. 

አእበነ፡ II, 1 i» lapidem convertere: እግዚ“፣አአበና፣፤ 


ወሜጠ፣፤ህሀላዌሃ ፡ለከዊነ፣ ሐውልት፣ (sc. Lothi uxorem) M. 
M. f. 60. 


696 
እብን፣ n. prgr. sc. o2! filius, passim obvium, ut in እብ 
ነ፣እልሐኪም፡፣ (61195 sapientis i. e. Salomonis, rex Aethiopiae), 
Kbr. Nag. 


AJ): n. prgr. sc. igi; (in Acc), ibis, avis Aegyptiaca, 
Lev. 11, 17; Deut. 14, 16. — Voc. Ae.: ኢብን፣ዘ፣የመስቀ 
ል፣ፆፍ፡ (vid. Isenb. lex. p. 25). 


S ቆ6ጅ 
አብኑስ፣ (ህ››ቨ!; subst. 585ቱ6ረ ebenus, Gad. Ad. f. 149. 


አብአ፣ introducere vid. sub በአ፣ c. 525. 


አበው፣ patres, አባዊ፣ paternus vid. sub [fis c. 754. 


አባዊ፣ subst. [amh. አባይ 1 ,,6ከ6 Abyssinian Nile, the Blue 
8,-2 

river" Isenb. p. 124; obl Jluxus ingens, fluctus, unda] pro- 

prie: fluvius, amnis, deinde Nilus Abyssinicus (Astapus), de quo 

vid. Lud. hist. I, 8, 8 seq.; comm. hist. p. 118, et itineraria varia, 


AME : I, 1 [primitus animi impetum vel voluntatis intentio- 
ጩጅ 
ncm (coll. ኤጋ ) significat, sive propensae: ግ2፳ coluit, sive aversae: 


ጅ . 

PE Alle: noluit] Subj. £ Ag: 1) nolle, recusare, de- 
ncgare, negare 80001 alqd, abnuere, aspernari, detre- 
ctare: አበይነ፣ Act. 16, 87. 21, 14; c. Acc. rei: ኢየአቢ፡ስ 
እለተኪ፡፣፡ Kuf. 35; ፲=59ሀ72፲፲25 2 Tim. 2, 16; ጅወዕዕጩፔ69 2, 23; 
1 Tim. 4, 7; 605 &véycoSot 2 Tim. 4, 3; Herm. p. 45, b; 
c. Acc. Inf: Ex. 8, 17. 10, 8. 4; ትተአብዩ፤፣ትእዛዝየ፣ሰሚዐ፣ 
ወሕግየ፣ 16, 28; Num. 22, 14; 1 Reg. 28, 23; 2 Reg. 2, 28. 
13, 9; Ps. 77, 183; AO 1 OTLP T: Esth. 1, 12. 3, 4; Jes. 
30, 9. 42, 24; Jer. 8, 7; አበዩ፣ተምሀሮ፣ 5, 3; Zach. 7, 13; 
Marc. 15, 23; Matth. 2, 18; ጸአበየ፡፣ዝናም፣፡፣ተውህቦ፣ለምድር፡ 
Kuf.42; አበዩ፣አይድዖ 1 00x dóovdo Soa» voy [eat 2 Esr. 2,59; 
seq. ል፤ c. Inf. 2 Reg. 23, 17; seq. ከመ፣፤ሊኢ፣፥፤, ut: ኢይእአበ 
ይ፣በባፅል፣ከመ፣ኢይጠመቅ፣፤ምስለ፤ነዳይ፣ ፲. N. 3; seq. Acc. 
prs. (a/icui negare alqd): Gen. 39, 8; አመ፣ጸውዐከ፤ኢጺትእበ 
ዮ፣ Sir. 13, 9; ዘአበዮ፣ 21, 25; Matth. 18, 30; Marc. 6, 26; 


Luc. 18, 4; c. Acc. prs. 6! Acc. Inf: Gen. 24, 41; አበዮሙ፣ 
ነጊፈ፡ላሖ፡፣ Gen. 37,35; አልዩ፤፡ዘየአብዮ፣፡ተኩንናኖ 1: Jes. 22, 
22. 2) nolle obtemperare, non obedire, repugnare, rc- 
Sistere,reniti, contumacem esse, ዘየአቢ፣፤ይእበይ፡፣፡ o ቷ=- 
SÓv ሟመ=ዬ:28(ፔ6) Hez. 8, 97; c. Acc. mandati: he» : e^. : T AH: 
TE" Esth. 3,4; አበዩ፡6ኩሎሙ፡፣ትእአዛዘ፣ንጉሥ፡ 1 Judith 1,11. 
2, 6; Dan. 3, 12; Rom. 13, 2; ከመ፡ኢይአበዩ፣ሥርዐተ፡ : Dan. 
6, 8; c. Àcc. prs, vel rei Hebr, 12, 25 (rapatceiosot); Herm. 
p. 94. 89. 49; c. A1 prs: ለኔእእምኔሆሙ፣ኢትእበይ፤ ዞት 
557564) ደ፳5(2።82ክረ Prov. 24, 21; Luc. 16, 13; c. እምነ፣ man- 
dati: እመሰቦ፣ዘአበየ፡እምቃልከ፡ ይኩን፣፤ሕሩመ፡ Clem. f. 85; 
እመሰ፤አበየ፤አእምዝንቱ፣ (wenn. ex fid; aber befjen weigert) F. 
M. 12, 2. 

ተአብየ፡፣ (Lud.: ተአበየ፣ህ) II, 1 recusari, rejici, ut: 4 
ቅሩ፡ለአግዚእነ፣፡ኢጺይትአበይ፡፣ amor domini nostri non est ሃራ 
cusabilis, Lud. ex Hom. Gabr. 

ተኣበየ፣ III, 3 sibi invicem repugnare, se invicem 
aspernari: ይትኣበዩ ፡ በበይናቲሆሙ፡፣ Ges ፏህፔዕ5(ፔሟ1 
04]. 5, 17. ] 


አብደ፡ I, 1 [potestas radicis prima est in deerrando et va- 
gando; imde oriuntur 1) ferum et a consuetudine alienum evasit 


--—9 
animal ፌእጋ]) mente alienari, insanire ጳብይደ፣፣ cfferari, rabere 
መ ጅ መ መሙ PED . 
Qo! ልኗዌይ አብደ፡ሀርበደ፣፤; 2) desertum essc Qe (vic. በድወ፣;, 
1a 5); 3) oberrare, amitti "QN isl; 4) perire "2N si በድበ 


ደ፣ oU] Subj ይእበድ፣ 1) oberrare, profugere, vagari 
1 Reg. 25, 10. 2) mente errare vel capi 1. e. a) insanire, 
amentem esse vel fieri: አብደ፣ é£écce Marc. 3, 21; ተአብ 
ዳ.፣ ሀ2(3ዝ Act. 12, 15. 26, 24. b) stultum csse vel fieri, 
imprudenter agere, errorem committere: የአብዱ፤መሳ 
እክተ፣ጣኔዎስ፣ ሁህሪዕ5! «25325 Jes. 19, 11; Rom. 1, 22; 1 Cor. 
1, 23; Clem. f. 189; እምኔክሙ፣ሊኢየአብድ፣ (&ovvecóteooc) 
Job 13, 2; እስመ፣አብዱ፣ኖሎት፣ ካኛር፡ነፅ፡962)፣5 Jer. 10, 21; 
Tit. 3, 3 (ባህቆሃ ሷህ6ዕቫፕ60)ነ Lue. 6, 11; xopvjoovct Deut. 81, 20; 
ኢትእበድ : ሁነ ፅነዕ፡: Hos. 4, 15; አብደ፤ዐቢየ፣፤እአበደ፡ 1 Reg. 
14, 24. 8) cefferari, furere, furore corripi vel ezsul- 
tare, saevire, rabiosum esse vel fieri: ጸበድኩ፡፤ 2 Esr. 
9, 8 var.; ክብደ : 092-08 : Marc. 5, 15; የአብዱ ኩሎሙ፣ 
እለ፡ነሰኮሙ፣(ከልብ፤አቡድ፡፤)ኅቡረ፤ምስሌሁ፣ Did. 6; c. ላ 
ፅለ፣ vel ዲበ፣ contra vel i» alqm: Act. 26, 11 Platt; 19, 16; 
አብዱ፤ላዕፅሌሁ፥ M. M. f. 53; «ሯብፕሯጩ(፳92ባ =ዕ5ረ axo» Dan. 8, 7. 
አእበደ፡ II, 1 1) amentem vel stultum reddere, infa- 
tuare, decipere: አከኑ፣አአእበዳ፣አግዚ'፣፡ለጥበበ፡፣ዝዓለም፣ 
1 Cor. 1, 20; ያአብድዎሙ፡፤(አጋንንት፤ለሰብእ፣፤) ፤:፡ 10; 
Act. 8, 11; ኢታእብደኒ፣ (v. ታስተአብደኒ፡) po) Axa. ps 
Tob. 10, 7; Ah'fi£- T: Ssal. Req. 2) ad insaniam adigere, 
in furorem vel rabiem agere, furiosum reddere: Luc. 
8, 29; ለምንት፣ታአብድ፤፡(ሰይጣን፤) ሰብአ፣ Ga. T. B. 
አስተአበደ፡ ‹፡፥ አስታእበዶደ፣ IV, 1 pro stulto habere i. e. 
contemnere, illudere, ludibrio habere, decipere alqm, 
imponere alicui, xataooowiy አስመ : አስተአበድኪ : T: 
Jer. 2, 26; ለአስተአብዶ፣ 4axocppovi, 2 Petr. 3, 3; d£axacvs- 
2: አስተአብዶ፤ v. አስታእብዶ፣ 1 Ex. 8, 25; 6. Acc. prs. vel 
rei: 1 Tim. 4, 12; Rom. 2, 4 (c. Acc. prs. et በ፣ rei); ኢያስ 
ተአብዱ፣ወኢያስተአክዩ፣ትእዛዘ፤እግዚ"' Clem: f. 124; po- 


xtnc'sety Gal. 6, 7; xaxcafcafsusc» Col. 2, 18; xàavàv Tob. 10, 7. 
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እቡድ፡፤ part. 1) ferus, saevus, furiosus, rabidus, de 
bestiis, ut: ከልብ ፡እቡድ፣ Did. 6; ክነ፡አቡደ ፤፡ ከመ ፡ ሐራ 
0-9: Gad. T. H.; de rebus: ሞገዳት፣ባሕር ፡ እቡዳት፣ x- 
kara ayoux Judae 18. 2) insamus, vesanus, vecors: አ 
ቡዳት፤ ፥ሪነ(ዕ፡፡፥ Herm. p. 84; አቡድ፣፤(አሱር፤በሰናስል፣፤) 6፡9. 
T. H.; éxOmrto; 1 Reg. 21, 14 et 15 var; ኔቡድ፤ሐማ፤ 
6 ህጅ52ባ2ዉ902- Apa» Esth. 4 aper. 8) raro: amens, stultus: 
ብእሲሷት፣እብድት፡፣ Prov. 9, 13 (&opovy); አምንጉሥ 1 AE 
ይጌይስ፡፤ገብር፣ጠቢብ፣ Lud. 6 Mss. Colb. | 

እበድ፣ (sec. Lud. etiam አብድ፣ e V. 8.) subst., m. et ፤., 
1) amentia, vecordia, dementia, stultitia, insipientia, 
ignorantia, ineptiae, dróvoux Sir. 22, 18; àvotx 2 Tim. 
9, 9; ወፍሯ6ዉ ሃካ Job 1, 22. 4, 6; Prov. 9, 6. 18, 18 var.; Koh. 
2, 12; እአበዲከ፣ et አበድከ፣ Sir. 25, 14; Ps. 37, 5. 68, 7; 
Marc. 7, 22; ሊትግበሩ፡ዛተ፤እበደ፣ Jud. 19, 23; 2 Reg. 15, 
12; Deut. 22, 21; poca አበዲሁ፣ Sir. 20, 31. 41, 15; አብ 
EA: ADF : £00: Jes. 32, 6; 1 Cor. 1, 18. 21; ነገረ፡እበ 
ድ፣ Eph. 5, 4; 2 Tim. 2, 23; ፳እ2ሟህ6ረ Job 19, 4; በአበደ፡ር 
ኩዕፅሙ፣ Jer. 16, 18 vrs. nov.; Xioog Cyr. ad Th. f. 10; እበ 
ደ፡ደቂቅ፣ ሁ፥፥ዕዉኃርዐሠይኻሬ GgeAveota, ibid.; Arabes በመዋዕለ፣ 
እቢድ፣ (ጸ።ላጆ!ሙ) Abush. 2. 2) insania, furor, rabics, 
pavta Act. 26, 24 rom.; "ME: A22: AE iar: (TERTIA 
Cyr. ad Th. ደ 15; aygtotvc Herm. p. 45. 

አብድ፤ adj. et subst., m. et f. (ut 4 Esr. 10, 8, pro አብድት፣፤) 
፲1 m. ጸብዳን፤, €. አብዳት፣ 1) stultus, amens, demens, 
stupidus, insipiens, imprudens, imperitus, ineruditus, 
disciplinae expers, de personis: àopov Koh, 4, 13. 10, 3; Job 
5, 2; Prov. 6, 12. 24, 9; Sir. 22, 13. 27, 11. 31, 1; Jer. 17, 11; 
Ps. 18, 1; Luc. 12, 20; 2 Cor. 11, 16; ጸብዳን፣ Koh. 4, 17; 
Jer. 4, 22; 2 Reg. 13, 13; Luc. 11, 40; Rom. 2, 20; 2 Cor. 
11, 19; ONT 1E: Sir. 22, 3; 4 Esr. 10; 8; አብዳት፣፤ 
Job 2, 10; puogoc Sir. 20, 31. 21, 14 seq.; 22, 11. 27, 18; 
Dan. ap. 1, 48; Deut. 32, 6; Ps. 93, 8; Matth. 7, 26. 23, 17; 
አብዳት፣ 25, 2. 3; ቋሪሀነ«ፔ5ሪ Sir. 22, 15. 27, 12; አብዳነ፤ 
ልብ፣ Ps. 75, 4; Rom. 1, 81; *ccopevoc e» cvvécet Sir. 19, 24; 
&»cmtcoc Prov. 15, 21. 17, 28; Rom. 1, 14; Gal. 3, 1; &xa- 
85920ረ Sir. 6, 20. 8, 4. 10, 3. 51, 23; Prov. 5, 23. 15, 12. 
24, 8; ሕዝብ፤አብዳን፣ Jes. 26, 11; Zeph. 2, 1; &vouc Hos. 
7, 11; &metpoc Zach. 11, 15 (cfr. Rom. 1, 28); iBuove 1 Cor. 
14, 23; 2 Cor. 11, 6; raro de rebus, ut: ቨዘይጌዔሊ ፡ አብድ፣፡ 
ውእቱ፣፤፣ à loyueitat àooooov éczt Koh. 10, 3. 2) rarius (i. ዒ. 
እቡድ፣) insanus, vesanus, furiosus, rabidus, yocóc 
Matth. 5, 22; &Yyotoz Herm. p. 44; አመኒ፡በምክንያተ፤ጋኔን፡ 
ዘያጌብሮ፣ዝንቱ፤አብድ፣ውእቱ፡-.-- አው፤በተማስኖ፣ናላ 
ሁ፣፡በደዌ፣ወዝንቱ፣ዝንጉዕ፣፤ውእቱ፡ ፲፻. :. 32; de bestiis: አ 
ብድ፡፤ከልብ፣፤፣ዘነበክ፣ M. F.; tyrannus saevus comparatur cum 
አብድ፣ሐራውያ ፪ Enc. Nah. 28. — — Voc. Ae.: አብድ፣ዘ፣፤ሰነ 
ፍ፡የዋህሂ = 

አባዲ ፡ stultus, (postice): ማርያም፣መጥበቢተ፣፤ዓለም፤አ 
ባዲ ፣ : Cod. Mus. Brit. LVII, 9; ልቡ፡፤አባዲ ፣ Enc. Tachs. 6. 

ማአበዲ፡ part. c. term. adj. impostor, praestigiator (ut 
videtur), Kid. f. 8. 


መስተአብድ፡፣ part. contemtor, illusor, irrisor: ፅደው፤ 
መስተአብዳጻዳን፣ xacogoovscat Zeph. 3, 4; dpixatxcat 2 Petr. | 
3, 3; F. N. 48, 12. 


አበድቢድ፡፡4]. stultulus, ineptus: በአበድቢዳት፣ቃላት፤ 


አብደ፡ -፦- አተተ፣ 
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ይትቃሐዉ፡፣ s pate ፅባሠቋፕ6›› ዩ፲ሟህሂ5ህ xoppetonc, Cyr. c. Pall. 
f. 65. — Voc. Ae.: አበድቢዳት፣፤ዘ፡፤ሰነፍነት፣፤ 

አበዶን፣ n. prgr. 62569) i. e: ገነግ2፳ perditio, locus per- 
ditionis, orcus, Prov. 27, 20 vrs. alt.; Apoc. 9, 11. 


አባጉንባሕ፣፤ vid. sub ጉንባሕ፣ 


hn TA: com አብጠሊስ፤› አብስልጢስ፣፤ và. “ጥስ፡፣) 
Pl. አብጥሊሳት፡, etiam በጥልሳት፣ n. prer., sc. tifulus (ex 
arab. ርጋ XJ! corruptum, ut luculenter demonstravit Lud. 
comm. hist. p. 329. 330; wid. ተጥላሳት፣ c 0579) vel canon: 
አብጥሊስ፤ብ፣ቀኖና፣በልሳነ፣ጽርእ፡. c6 ፍካሬ፣፤ አብጥሊስ፡ 
አው፣በጥልሳት፤ቀኖና፣ውእቱ፣በልሳነ፤ጽርእ፡፤!:]. e Syn. — 
In specie a) vocatur AM PA rl: unas ex variis, quae apud 
Abyssinos circumferuntur, Canonum Apostolicorum collectionibus, 
Syn. f. 102—126; et ejusdem alia recensio f. 171—178. 198— 
215 (vid. Lud. comm. hist. p. 330 seq.); cfr. varios tractatus, 
libro Synodi annexos, f. 314—398, quorum singuli ማጽው፣፤ወ 
ሥርዐት፤ - - አብስልጢስ፣ (. አብጥሊስ፣) ቀኖና፣ inscripti 
esse solent. b) collectio quaedam Statutorum Regum, quae in 
F. N. excerpta sunt, et ችጥላሳት፣ 3 (in Cod. Oz., vid. Cat. Cod. 


Ae. Bibl. Bodl. p. 27) vel አብጥሊስ፣ (in Cod. Fref) appellan- 
tur, F. N. in proleg. 


አታሚን፣, etiam. ''ሜን፣ et "q97): n. prgr. 86. ASoyiv (i. 6. 
Dip" የገግ”) mensis Hebraeorum. septimi (ahàs ታስሪ፤፣) 5 Reg. 
8, 2; Sx. Sen. 23. | 


አቱር፡, AC: i. 4. ግቱር፣ 4. v; Abush. 8; Voc. Ae. 
አትሮንስ፡፣, roris አትሮኖስ «፥ አትራኖስ፣፤ ». prgr. s. 


Soóvog thronus, sedes, cathedra, 8) regis 3 Reg. 10, 9. 18. 
b) Dei, Enc. Hed. 8. c) patriarchae seu episcopi Enc. Hed. 30. 
d) anagnostae (suggestus, pulpitum): M. M. f. 325; Sx. Mag. 13; 
F. N. 8, 4; &pfov Can. Laod. 15. e) in genere: thronus, ርር- 
፡ውዐ supina, መንበረ፤አትሮንስ፣ Hen. 24, 3; Reg. Pach. 
(id. ደበርቢር› - | 


አትራኮስ፣፤ n. prgr. gemmae, sc. &vSQa& carbunculus Tob. 
18, 17; Sx. Masc. 10. 


eo- 
አተተ፣ 01, 1 [Quaeritur, an eum «e separavit, dispersit ; 


separatus fuit, Je distitil componi possit?] Subj ይእትት ፤፡ 
1) a-, re-, submoveri, auferri, tolli, abripi: ከመ፣ይእ 
ትት፣እምኔክሙ ፤ Go 5058 ይ፥ pécov 0ሁ6ነ 1 Cor. 5, 2; የአ 
ትት፣፤ኩሉ፣ግላ፤፣እምኔክሙ፡፣ ፡፡:2፡፡:6፡፤፥ 2 Cor. 3, 16; ወ 
gé31 Dan. 7, 11; &os"roovtat 7, 18; 4 Esr. 4, 19; አተቱ፡ (v. 
hT0.:) ዕፅደው፤፡ጻድቃን፣ «:56ነ79፥ Jes. 07, 1; ከመ፣፤ A. Th 
ትት፣ ‹፻2፡65፲ረ Prov. 20, 13; he» Á1£ AT T : (v. ይእተት፡ 
ነፍስ፣ Hez 17, 17; € ATE: 709-1 049 71 Kuf.. p. 32. 
2) se removere, recedere, abire, perire, evanescere: አ 
ተቱ፣እምርትፅ፡፤ (v. ተአተቱ፤ ላ «3ዛ5፡፡5 tocan Jes. 59, 15; 
ወይእትት፣ሥልጣኖሙ፣እምኩሉ፤መካከናት፣፤ Kedc f. 15; አ 
እምሮ፣ዘኢየአትት፣ [.. 161, 3. 168, 2; ተአትት፣፤ኩላ፣፤አእ 
ምሮቶሙ ፣ Kuf. 23. 


አአእተተ፣ Ul, 1 amovere, removere, submovere, amoliri, 
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nuferre, tollere, c. Acc. rei vel pers.: ታአትቶ፤ለዝሉፉ፤ 
6)ሪ፲2 «0-6» Job 14, 20) አእትት፣፤ርስሐተ፤ ሪይ451 ዕ:፻-» 11, 
15; ቻቅአትትኑ፣ሕማሞሙ፣ 59, 5: ያአትቱ፡6ኩሎ፤፣ጽሕሞሙ፣ 
Jer. 31, 87; እአትት፤ጥቅሞ፣ 1 Jes. 5, 5; አእተትከክኑ፤ብርሃኖ 
ሙ፤ለኃጥኣን፡ Job 38; 15; አእተተ፡፤ዙሎ፣ኀጢአተ፤ርኩስ፡ 
Sir. 49, 2; Jes. 6, 7; Zeph. 8, 15; c. Acc. et 9941, ut: አነ፡ 
Abt h:59712:199 £C: Jer. 35, 16; ርኩሰ፣አምነ፤አፉሁ፤ 
4, 1; አአትቱ፡አእምፍኖት፣፤እብነ፣፤ Jes. 62, 10. 1, 25. 5, 1; ኢ 
ያአትት፤አፅይንቲሁ፣እምጻድቅ፣፤ 1 Job 36, 7; አክሊለ፤አእምር 
hh: 19, 9; አእትት፣እምኔየ፣እዴከ፡ 13, 21. 5, 10; ሰላመ፣ 
እምሕዝብ፣ Jer. 16, 5; Ps. 118, 22. 839; "mh T 14971: 
Rom. 11, 26. 27; (97224, 3 Ag? .h 1: Jes. 20, 2; Aff i9? 
£U*1 Clem. f. 5; vel c. አምሳዕለ፣, ut: አእትት፤፣አልባሰ፣ርሱ 
ሐ፣እምላዕሌሁ፣ Zach. 3, 4; vel አምቅድመ፡ Jes. 1, 16; vel 
አሕማእከለ፣ Thren. 1, 15; Hez. 14, 8. ስ) omisso Áccusativo, 
&TXAXAMXGOeU Job 9, 12. b) vitam, animam, hominem de medio 
tollere i. e. interimere: Luc. 23, 18; ከመ፣ያእትቆቶሙ፣ወከመ፣ 
ይሠርዎሙ፣ Kuf. 16; ኢያእተተ፡ዘርአሙ፣፤ Sir. 47, 22; Jes. 
48, 14; ሕይወተ፤ረሲዓንን፡ያአትት፣ Prov. 10, 3; Ps. 39, 19. 
c) omisso Accusativo vehiculi: solvere, provehi Luc. 5, 4. d) in 
arithmetica: deducere, detrahere, ut: ከምዘተረፈክ፤ይ አእትት፣፤ 
Comp. eccl. 

ተአተተ፣ HI 1 et 2 1) refl. se amovere. (fid) entfernen) i. e. 
procul ire, discedere, abscedere, recedere, ኢትትኤት 
ቱ፣ወርሑቀ፤ኢተሐውሩ፣ Ex 9, 24, ተአተተ፡ሕቀ፤እምህ 
የ፣ Matth. 26, 39; Marc. 14, 385; ኢይትአተቱ፣፤እምኔሁ፡ክፔገ፡፡. 
14, 23; Stephanus ቪኢተትአተተ፤፡ወኢተዐደወ፤እምነ፡፤ዚአሁ፤ዐ 
ቅም፣(አላ፡ሥርዐተ፤ዲያቆን፣፤።ዐቀበ፣) Mavás. n. 12; etiam 
desistere vel absistere incepto, seq. A993 Jsp. p. 272. 2) pass.: 
a-, re-, submoveri, auferri, tolli: ተአተተ፤አእምኔየ፤በት 
C: Job 9, 34; Jer. 4, 1 ver.; ሶ/በ፣ጥቀ፣ይትሌዐል፣፤ሰማይ፤ 
ወይትአተት፣ 55, 37. 39, 40 vor.; ይትአተት፣በትረ፤ግብጽ፣ 
Zach. 10, 11; Act. 8, 88. — Voc. Ae.: ትአተተ፤ዘ፤ረሐቀ ። 

እቱት፣ part, ፥ አትት፣፤, remotus, amotus, sejunctus, 
distans, ረከበት ፣አብነ፡እቱተ ፡እምውስተ፣አፈ : o 6: 
Touévog Joh. 20, 1; ወእቱት፣አረፍተ፣፤ቤቱ፡፣ 6(22ባህ= d» c6 
ፔ2፪% Hez. 41, 6; f£. እትት፣ Enc. Ter 21; ምንባበ፣መጻሕፍ 
ት፤፣ይኩን፤እቱተ፣ሕቀ፣እምነ፤ምሥዋፅ፡ Kid. £6; c. እምነ፡ 
et c. Ácc. spatii: Act. 1, 12; Herm. p. 20. — 
separatim, seorsum: ይኑም፣፤፣፡አቱተ፤እምነ፣ብእሲቱ፡ F. M. 
14, 9; Clem. f£. 176 (vid. sub ቅቐጮፈ፣ c. 422); ትነብር፤ምስ 
ሌየ፣፤እቱተ፣፤ ‹«ሂ‹“ሁ፦፡*፡ሬ pov =2=ኻ።ዝ 1 Esr. 4, 42; እለ፣ይነብ 
ሩ፣እቱተ፡ምስለ፣ንጉሥ፡ 1 Esth. 1, 14. 

እታቴ፡፣ subst. amolitio, Lud. sine auct. 


አእታቲ፡፣ n. ag. qui auferi vel removet 6101, Ssal. Req. 


v ጅ 

እቶን፣፤፡፡!፡፡., plerumque m., Pl. fS: [13924 15ጅ፳ SUA 

a rad. Eu fumavit ("99 3), vid. Ges. thes. p. 1512] clibanus, 
furnus, fornax, caminus, ሄእ(ይኋህ0ረ Gen. 15, 17; Kuf. 14; 
4 Esr. 2, 55; አቶናት፤ Ex. 7, 28; ብቡል፣፤በእቶን፣ Lev. 2, 4; 
11, 85. 26, 26; አከመ፤አቶን፣ዘአንደዱ፤ለኀቢዘ፣ኅብስት፣:፲:0፡. 
7, 4. 6. 7; Ps. 20, 9; xautwogz Gen. 19, 28; Ex. 9, 8; Num. 
95, 8; ሕቶነ፤ግኀግጂጺን፥ Deut. 4, 20; Jer. 11, 4; Jes. 48, 10; 
Dan. 8, 6; Job 41, 11; Sir. 43, 4; Hen. 54, 6; Matth. 13, 50; 
hf 511719? 1 4 Esr. 6,1; እቶነ፡አክይ፣ Prov. 16, 30; ሶለአመ፣ 


hf1:— hTo: 


Adv. እቱተ፡ 
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A: fef: faber fornacarius F. N. 28. 86 (ubi varia opificum 
genera enumerantur). 


E * 

አተወ፣፤ ፤, 1 [ግጆ፳ i Gt et .S!l Subj. ይእቱ፣ (raro ይ 
አተው፣ ut 4 Reg. 6, 22 var), Imprt. አቱ፣ (raro አተው፣, 
ut 2 Reg. 14, 8), domum (vel in patriam) venire vel ire 
vel abire vel reverti, revenire, abs. Ruth 1, 11; Jes. 37, 
37; እቱ፣ 2 Reg. 15, 19. 19, 14; ለአመ፣ዳኅነ፤፡፤አቶክሙ፣ Tob. 
5, 16; አቲዎሙ፣ ካ›ዕ፡2 dxí-psyev Dan. ap. 1, 7; እአስከ፣ማ 
አዜ፣ትትመየጥ፣ወማእዜ፡፣ተአቱ፡ 2 Esr. 12, 6; Luc. 19, 18. 
23, 48; ይጐነዲ፣አቲወ፣ Matth. 24, 48; AT? Ruth 1, 15; 
c. ጴር6. domi vel patriae: አሕቱ፣ቤተከ፣ Num. 24, 11; Kuf. 43; 
Ruth 1, 8; 1 Reg. 2, 20; ይእቱ፣ብሔሮ፡፣ Jes. 13, 14; የአት 
ዉ፣፥፡ጽዮንሃ፣ Jes. 85, 10. 51, 11; Act. 8, 39; etiam c. Acc. 
viae: አትወ፣፤ፍኖቶ፣ Oycco slc ፔካ» 050v ዉ0ፔ659 Jer. 85, 11; 
c. ውስተ፣ domi vel patriae: 1 Reg. 8, 22; 2 Reg. 14, 8; ን 
እቱ፡ኩልነ፤፡፤ውስተ፡፤ብሔርነ፣ Jer. 28, 9; Ruth 1, 7; 1 Par. 
16, 483; c. ግበ፣ prs: Roth 1, 15. 3, 16. 17; 4 Reg. 6, 22; 
c. እምነ፥ loci: Gen. 80, 16; Num. 81, 14; Ruth 4, 8; vel 
c. አምኀበ፣, ut: ወአተወ ፡እምኀበ፣መዝብር፣ Jer. 19, 14 
a) redire in possessionem suam i e. recuperare eam, Lev. 25, 
10. 13. b) transl. de morientibus: ሎችአልቱ፣መቃብሪከ፣፤ Job 5, 26; 
አቱ"፤ኀበ፡ሕዝብከክከ፣ Deut. 32, 50; item de pie defunctis, qui 
in patriam coelestem abeunt: ቆ/ተዉጨ፣በሠናይ፤ስም፣ Lit. Joh. 
(finb Beimgegangem). 6) de animalibus, qui se recipiunt in lustra, 
cavernas, nidos Ps. 103, 283. d) raro: venire, ingredi in genere, 
ut: ንፈቅድ፣ወንፈቱ፤ከመ፡፤ ... ውስተ : ማኅበርነ፡ እምሰማ 
ይ፣ትእቱ፤ Ene Masc. 10. --- Voc. Ae: አተወ፣፤ቦአ፡ዘ፤ገባ። 


Ah T0): 1I, 1 1) de personis: 8) domum (vel in patriam) re- 
ducere vel deducere 8196) ut exercitum Judith 1, 13; uxorem: 
hhT9:^ ፣አቡከ፣ Tob. 7, 12; exsules: ያአትዎሙ፣፤፣ብሔ 
(2a9- : Jes. 14, 2; አአትዎሙ፤ውስተ፣ብሔሮሙ፡፣ 1 Jer. 16, 15; 
እንዘ፣ይትፌሥሑ፤ኣአትዎሙ፣ 38, 9. b) sinere vel ju- 
bere 8198 domum redire: አአተወኒ፣፤ነነዌ፣ (v. ውስት፤ኔነ 
qP:) Tob. 1, 22. 2) de rebus: a) importare, invehere: 
ኩሎ፣፤ጾረ፤ያአትዉ፤ኢየሩሳሌም፣፤ 5 Esr. 23, 15. 20, 31 var. 
b) domum introducere alqd, Deut. 22, 2. c) domum re- 
ferre vel reportare alqd, Num. 81, 53; Ruth 2, 18; ኩሎ፣ 
ታአትዉ፣፤ለአንስት፣ወትሁብዎን፤ 1 Esr. 4, 22. 24; lucrum 
e mercatura 2 Par. 8, 18. 4) responsum referre: አስከ፣ያአት 
ዉ፣፡ሎሙ፣፡መጽሐፈ፣ 3 1 Esr. 6, 6. ይ) invehere frumenta, 
messem in horrea, Deut. 14, 22; 2 Reg. 9, 10; Hagg. 1, 6; 
ዘዘርኦ፡ስድሰ፣ያአቱ፤ሥልሰ፣ Jes. 5, 10; hoo: gk Ah? 
ተግባረ፣ማእረርከ፣፤ Job 39, 12. ዝዝ redire facere vel red- 
dere, ut vectigal: ያአትዉ፡ጸባሕተ ፤ለንጉሥ፣ ፈ)።ፍ«259ሟ ፕ50ረ 
Qopoug 1 Esr. 4, 6. | 

እትወት፣ ‹«፥ እቶት፣ n act. et subst. 1) reditus, reversio 
(domum): 020292 £ Th: 0A T Oh: Ps. 120, 8; Kedr f. 29; 
ቡሩከክከ፤፡፣ይኩን፡ውፍረትክሙ፡፤፡ወእትወትክሙ፡፤0ር፡::፤ 154; in 
Acc. temporis: አትውወቶ፤እምሐቅል A 1 Marc. 15, 21; Luc. 23, 26. 
2) reditus agri i. e. proventus, fructus: በአምጣነ፤እት 
OT »ARA:12-UTT : Lev. 27, 16; AT OE ፣ cà ገባ ባሁኗፕዉ ዉነ- 
tic Hez. 48, 18; በእቶተ ፡አክማሪሁ፣ Mace. f. 9. 

ምእታው 3 subst. 1) locus quo quis redire solet vel redit 
a) sedes, domicilium: ወዉምእታዉሰ፤አርማቴም፤ ፤ Reg. 7,17. 


ገብረ፡አሐዱ፤እቶነ፤ዘየዐርግ፣እምኔሁ፣ጢስ፡፣ F. N. 37; በዓ | ከ) solum natale, origo: ምእታወ፤አፍራሲሁ፤እምነ፤ግብጽ፣ 


- 
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625555 8 Reg. 10, 98. 2) reditus, Ps. 18, 7; ከመ፣ይኩን፡፤ 
ምአእአታውክሙ፡፣፤ኀበ፡፤መላእአክት፣ 1 Herm. p. 5; ምእታዊሆሙ፣፤ 
(impiorum) (B«fl* A210, &A 1: Clem. f. 242. 


አኅ፡ aA, heu vid. sub AU: 


እጐ፣፤ frater. vid. 800 ጳግወ፣ 


አኀለ፡፡ TAUTA: dabise significationis, var. pro ዙሞተሐለ፡፤ 4. v. 


ALAÀ1; አጌዔል፡, አቴጌላ፤, etiam ሔሳ፤, ሜላ፣፤, subst. massa 
ficuum vel palmularum (dactylorum) aridarum compressa, ra- 
Aazn, ፪፻ እኒለ፣፤በለስ፣ 1 Reg. 25, 18 (c varr); አጊለ፣ትመ 
ርት፣፤ 30, 12 c. varr. [An primitus massa rotunda vel con- 
globata, sicut rer, =35327 A VA c. 14 distinguendum videtur]. 


አኀረ፡፣ 1, 2 vel. hh: I, 1 (i q. B. "nM, nol, vid. 


£41] differre, retardare: ከተማ፤ ዐውድከ፣፤ኢታአኔኅር፡ 
var. ችእኅር፣ Ex. 22, 28. 


A24: adj. posterior, ዕፎ(ሮ256ረ Ex. 26, 27. 


እኅርው፣ perforatus vid. sub 4(20-*:, ማረወ፣ c. 588. 


እኅት፣ soror vid. post. አኅው፣ 


እኀቱር፣ n. mensis Aegyptiorum, i. q. ግሞጐር፣ ባዱ. v.; Voc. Ae. 


እኅው፣፤ vel A": (passim A"? pro እጎ፦ 1) subst, m., [raw 


ጅ ፡ 
ኡ] el st. c. e& Acc. አእኅወ፡ vel እኀ፡፡ (ut A40 : A(-U-: 
Kuf. p. 35; Gen. 24, 29. 43, 6. 44, 19), quamquam pro st. c. 
እኀ ፥ cum pron. suff. seq. ዲ፤ usurpare amant, ut Joh. 1, 41; 
ante pron. suff. A"? in Nom. (h"-E: Matth. 12, 50. 18, 21; 
Luc. 6, 42; እጭነ፣፡ 2 Cor. 12, 18; Phil. 2, 25; አጥከ ፡፣ Matth. 
5, 23. 7, 3; አሕጉኪ፣ Esth. 5, 1; አትክሙ፣ Gen. 42, 15. 34; 
Jud. 9, 18; et እጐበሙ፡ Apoc. 1, 9 Platt; ጸጳትጭሁ፣ Gen. 22, 
23. 24, 15; Jud. 1, 18. 3, 9; ኔአጭሃ፣ Gen. 28, 5. 29, 10; 
እጉሆሙ፣ Jud. 9, 24), እኋ፣ vel አእኅዋ፣ in Acc. (ut; እኅዋ 
ሁ፣፤ vel አኋሁ፣ Kuf. 11; Jer. 38, 34; Ps. 48, 7; Matth. 10, 21; 
Marc. 13, 12; Hebr. 8, 11; አኋከ፣ Ex. 28, 1; አኅዋክሙ፣ 
Gen. 42, 20 c. ann.; አኋሆሙ፣ Ps. 37, 21), sed etiam አጉ፣ 
(ut ሕጉሁ፣ Jes. 9, 19; እጉትሆሙ፣ 52 Reg. 3, 30; hh: 
Deut. 25, 3; À"-€1 Philem. 16; ክትንነ፣ 2 Cor. 8, 22), ፲! አ 
ግው ፣ (ut Gen. 42, 8; Sir. 25, 1; 2 Par. 21, 2; Matth. 4, 18. 
5, 47. 12, 47. 48. 13, 55. 19, 29. 20, 24. 22, 25. 23, 8; 
Luc. 18, 29; Act. 8, 22) frater, ut Marc. 1, 16. 19. 8, 31. 
6, 18. 10, 29. 12, 19. 13, 12; Gen. 48, 3. 29. 44, 20, al. 
creberrime. 8) agnatus, cognatus, consanguincus, affinis, ut 
Gen. 18, 8. 14, 16. 29, 15; Ex. 32, 27; Lev. 10, 4; Jes. 9, 19; 
Tob. 7, 11. 10, 12. 11, 1; Org. 2, ubi Salomo rex frater Mariae 
virginis vocatur (Lud.) b) contribulis, popularis, ut Num. 16, 
10; Deut. 15, 2. 18, 15. 25, 3; Act. 2, 29. 37. 7, 2. 23; 
Rom. 9, 3; Hebr. 7, 5; de populis cognatis Num. 20, 14; Am. 
1, 1l. c) socius, amicus, 2 Esr. 15, 10. 14; Gen. 19, 7; 
2 Reg. 1, 26. 20, 9; etiam de maritis et sponsis Esth. 5, 1; 
Cant. 1, 18. 15. d) eidem religioni vel religiosorum ordini ad- 
dicti et íraterno amore conjuncti, ል) Christiam Matth. 23, 8; 
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Act. 9, 17. 11, 12; Rom. 1, 13. 7, 1. 4, a1; አአኅው፤፡ፍቁ 
ራን፤ Chr. ho. (crebro). ይ) monachi, Phlx. creberrime, F. N. 
10, al. e) quivis alius homo, alius, alter (proximus), Gen. 9, 5; 
ይቀትል፤ብእሲ፡፤እጉሁ፡፤፤7፡።. 19, 2; Matth. 5, 22. 7, 8. 18, 15. 21. 

እኅት፣ subst, £, Pl. አኃት፥, raro አኅታት፣ነ (፻!ከ15. 11), 
soror, Gen. 20, 5. 12. 25, 20. 29, 12: 30, 1; Lev. 18, 9. 
12. 13; 2 Reg. 18, 2 seq.; አግት፤አኃትኪ፣፥ Hez. 10, 45; Job 
1, 4 (አኃት፣)) Matth. 19, 29; Marc. 10, 29. 30; Joh. 11, 1. 
8. 5. a) cognata, consanguinea: Gen. 24, 60; Job 42, 11; 
Tob. 7, 11; Matth. 18, 56; ሰሎሜ፣እኅታ፣ለማርያም፤ 1 Sx. 
Genb. 25 (rectius: consobrina Mariae, ibid.) b) socia, amica, 
in compellanda sponsa Cant. 4, 9 seq.; uxore Kuf. 27; Tob. 5, 
21. 8, 4; trsl.: በሳ፣ለጥበብ፤አኅተ፡፤ዚአየ፡፲፥60ና- 7, 4. ር) eidem 
religioni vel religiosarum ordini addicta, a) Christiana Matth. 
12, 50; Rom. 16, 1; 1 Cor. 7, 15; 1 Tim. 5, 2; Jac. 2, 15. 
B) monacha: Phlx.; A2»: Sx. Mag. 20, al. 

እኅውኖ፣ subst. necessitudo fraterna, fraternitas: 
inter monachos non intercedit. መዓርገ፤ አበውና : 5Ac9- : eS 
ርገ፤፣እኅውና፡ F. N. 10, 6. 

ተአኀወ፣ II 1 (si non ችአኀወ፣ III, 3) 1) fraterno vel 
sororio vinculo inter sese junctos esse, fratrem esse vel 
fieri aljs: አትናቴዎስ፤ ወኢራኒ ፡ዘተአኅዉ፣ ፲፻: Hed. 8; 
Christus A d. dP f: £79 om AD, 4- (A: 07g.6; ትአኅዎት፤ 
መንፈሳዊት፣ነ (inter monachos intercedens) F. N. 10, 6. 2) fra- - 
terno affeciu sese amplecti, amorem fraternum colere 
8) de consanguineis: RAf:70,C:99 hh iT A49? : Kuf. 37. b) de 
Christianis: A19? ሩ:3እ55፥እፍ:2 2 Petr. 1, 7. c) de hominibus: 
ተአኅዎ፣ምስለ፣ኩሉ፣ (allgemeine SBruterfiebe) Syn. f. 815. 
8) foedus amicitiae jungere, amicitiam vel pacem co- 
lere c. 81995: በከመ፤ ተአኅውከ ፡ምስለ፣፤ ‹5:)(2፡፡ሪ 2 Par. 
20, 87; ምስለ፤ኩሉ፣፤ሰብእ፤፣ተአኀዉ፣ dosvesovee; Rom. 12, 
18; c. Acc. pers. 1 Thess, 5, 13 ant.; ተአኅዎ፣ amicitia Fal. 
f 16,al — Voc. Ae.: ተአኅወ፤ዘ፣ተፋቀረ። 


አስተአኀወ፡፣ 1V, 1 (si non Afr A710: 1V, 3), fraterna 
necessitudine jungere: (auctor libri M. M. haereticum ፍል 
ብያኖስ ፣ ita compellat:) AG! h&.Ahv-: (Anci fh ፡)ወእፎ፤ 
አመንተውካሁ፤ለዋሕድ፤ወአስተአኀውክሁ፤ለአሐዱ፤አካል፤ 
(i. e. unam personam in duas, fraterno foedere junctas, disse- 
cuisti) M. M. f. 297. : 

ታእኃ ፣(ተእኃ፣) et ተአኃ፣ et ታአኃ፥ subst, 1) 8) con- 
sanguinitas vel necessitudo fratrum, Kuf. p. 135 ann. 6; 
b) pro concreto: fratres, cogmxatáé, Gen. 19, 12. 2) foedus 
fratrum i.e. 8) amicitia, ota, ሰዐረ፡ታእኃሁ፣ Sir. 22, 20; 
ታእኃሆሙ፣፤ለአፅርክት፣፤ 25, 1. 27, 18; ያረትዕ፤ተአኃሁ፣፤ 
6, 17; ቻአኃ፣፡ ‹፥ dT AD: Prov. 19, 7. 25, 10. b) pro con- 
creto: amici, ታበዝኅ 124A DU : ጄአኻ።ህህሩሂ ቐ፡አፀህሬ ዉ3ፔ69 Sir. 
6, 5; ለምስኪኖሙ፤ወለተአኃሆሙ፡፣፡ (፡ ወለተአኃዎሙ፣፡፡ ፡፡=: 
TA: e ተአኃው፣፤ ortum est) Esth. 9, 22. 


-.* 

አኀዘ፣ ፤, 1 [mw | ዕሬ!) amh. ያዘ፣] ፲፡)፤ ይአኅዝ፣ 
(I pers. Sing. passim ^ : pro hA 1: ut Ps. 17, 41; Cant. 
7, 9; 1 Reg. 22, 15 in uno libro), Subj. ይአእግዝ፣ (Matth. 
21, 40. 20, 55; Marc. 19, 12. 14, 1; Joh. 7, 30 in ed. rom.; 
Gen. 18, 19 FH), plerunque € A"1H* (vid. eosdem locos in ed. 
Platt.; Am. 3, 5; Hez. 21, 11; Jer. 19, 3; 1 Reg. 3, 11, 81; 
at forma የአዓዝ፣ Ps. 15, 6. 34, 9 intempestiva Ludolfi emen- 
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datione nititur), Imprt. ጸማዝ፣ (Kuf. 10. 17. 26; Sir. 6, 27; 
Tob. 6, 4, al), Inf አጌዝ፣, አጊዞት፡- 1) prehendere, 
com-, apprehendere, abs. Job 9, 19; Àm. 8, 5; c. 6. 
Acc.: Jes. 4, 1; Jud. 16, 8; A"pf :0ngo»- f 1 Prov. 7, 13; 
አኀዘት፣ሥዕርተ፣፤ርእሱ፣ Judith 13, 7; አኀዞ፡ለውእቱ፣ዓሣ፡ 
ፀመእደይዕእ Tob. 6, 4; Matth. 14, 31; Luc. 23, 26; Apoc. 1, 17; 
ትእኅዞሙ ፣ከመ፤ነምር፡፣ Sir. 28, 23; c. Acc. prs. et c. Acc. 
membri: ጸማዝክኒ፣ ፤እዴየ ፡ Ps. 72, 28; አኀዛ፣፤፣እዴሃ፡ Tob. 7, 
12, vel c. በ፣ membri: Asc. Jes. 7, 3; Hez. 8, 3; Gen. 19, 16; 
Deut. 25, 11; 4 Esr. 10, 44; c. c. በ፣ rei vel pers: አመ፤እአ 
ኅዝኩ፤በእደዊሆሙ፣ : Jer. 38, 32; ከመ ፡የአኀዝ : በአዴሁ፡ 
Hez. 21, 11. ዉን timor, terror, calamitas, dolor, morbus pre- 
hendit 1. e. corripit alqm: Ex. 15, 14. 15; ምምዓ፣ይአኅዞ፡ 
Prov. 19, 15; Ps. 17, 5. 47, 6; A" : i 29? 1 Jer. 27, 43; 
ይእኅዞሙ፣ማሕምም፤ከመ፡፤እንተ፡፤ትወልድ፣.፣፡፡. 15, 8. 21, 
3. 83, 14; አግዘኒ፣ምንዳቤ ፣ Jer. 0, 24; Judith 15, 2; አግዞ፣ 
ለኢዮብ፣ዝልጋሴ፡፣ Job 2, 7; ግርማ፤አግዚ “፡ አኅዘኒ ፡ 31, 29; 
ignis corripit alqd Ex. 22, 5. ከ) comprehendere, deprehendere 
alqm captivum: Deut. 22, 18; አግዝዎ፣ሕያዎ፣ 1 Reg. 15, 8. 
19, 14; 4 Reg. 10, 14; Gen. 44, 4; Kuf. 10; Jer. 2, 26. 27, 9. 
33, 8. 52, 9; Judith 10, 12; Asc. Jes. 3, 12; Dan. ap. 1, 39. 
13, 21; Matth. 26, 55; Luc. 22, 54; Act. 1, 16. 12, 8. 4. 
c) capere, Job 5, 18; Ps. 34, 9; venando Kuf. p. 94. 95; 
piscando Luc. 5, 0; ኢያመስጥ፤እምእቲጊዞቱ፣ (v. እምእኅዞቱ፤) 
Job 31, 98. d) capere radices: ዘእንበለ፣የአኀዝ፡፣ሥርወ፤፣ወ 
ኅይለ፣ Kuf. 297; አኅዘ፣ሥርወ፣ Herm. p. 64. 05. 2) pre- 
hensum tenere, tenere: Gen. 25, 206; አኀግዝዮ፤ለሕፃን፤በእ 
ደዊኪ፡ Eau. 17; አኅዝኩከ፣፤በእዴየ፣ Jes. 42, 6. 41, 10, ይ 
አኅዝ፣ሐጋኃሁ፣፤ Jer. 37, 6; አኅዛ፡፣ወኢትኅድጋ፡ Sir. 6, 27; 
እቴኒዝ፣፡ Koh. 2, 3; Hen. 56, 2; ከመ፣ኩሉ፣የአኅዝ፤እዘኒሁ፤ 
Jer. 19, 3; 1 Reg. 3, 11. 2) íencre memoria, animo Hen. 94, 8. 
b) continere, coércere: ኢይእኅዙ፣ልሳኖሙ፣ ሷ፡ፀዉፔዩ!ሪ ገእወሪ2ኽ 
Prov. 27, 20; H£& A^ : m ፣ፍጥረተ፣ co covéqov cà xàvca. 
Sap. 1, 7; Gen. 18, 19 FH. c) occupare, potiri, possidere, do- 
minari, obtinere, raro c. f]: rei Hen. 60, 8; plerumque c. Acc. 
Kuf. 8. 20; ይእኅዙ፣ምድረ፣ Prov. 8, 16; አለ፡፤ይእኅዝዋ፣፡ለ 
ምድር፣ Hen. 38, 4. 48, 8. 62, 3; እግዚእ፣፡፣ዘኩሎ፣ይእኅዝ፡ 
6 ጄዉህፔ6።ዕወዊ›ዕ Rel Bar.; Lit. 160, 1; መኑ፤አኀዘ፡ኩሎ፡አ 
ጽናፈ፣፤ምድር፡ Prov. 24, 27; ዘአኀዞ ፤ D: daemoniacus 
Clem. f. 178; Marc. 3, 30; Luc. 8, 26 in tit.; abs. dominari 
Asc. 765. 4, 12; አኒፒዝ፣ potentia, dominatio Lit. 159, 4. 160, 1; 
Genz.f. 67. d) delinere, retinere, inhibere: ኢትአኅዙኒ፡፣ Gen. 
24, 56; Job 84, 14; ትክልኑ፣ተአኀዛ፣፡ለትርያ፡ከመ፤፣ኢትሑ 
ር፣ Job 38, 31; Dan. ap. 183, 19. 8) incipere, coepisse, 
በዝንቱ፤'ዓንመት፣አኀዘ፣ዐባር፡ውስተ፤ምድር፡ (s non: obtinuit) 
Kuf. 24; c. አምነ፣ ab aliqua re Num. 1, 2. 26, 2; Ex. 12, 18; 
Matth. 20, 8; 6. Acc. (alqd.), ut: አኅዙ፣ኑፀብአ፡ Jsp. p. 357; 
seq. verbo finito asyndeto: ጸማግዝ፣“ኀጐልቀነ፣፤ Num. 4, 22; ple- 
rumque seq. Subj. verbi: ጸማዘ፣፤ይግበር፣ Gen. 2, 5. 6, 1. 11, 6; 
1 Reg. 3, 2. 22, 15; 2 Par. 3, 1; 2 Esr. 4, 4. 5, 2; 1 Esr. 4, 1; 
Tob. 7, 14. 10, 4; 4 Esr. 1, 14. 15. 8, 29. 9, 29. 10, 3; 
Marc. 14, 19; Matth. 4, 17; vel seq. Imprf. 4 Esr. 8, 21; Kuf. 
p. 41, lin. 1; p. 47 ann. 4; Gen. 44, 11 FH; Ex. 4, 10 annot; 
Matth. 26, 22. 37 rom.; vel seq. f199 : c. Subj.: አግዘ፡ክመ፣ 
ይሕንጽ፣ 2 Par. 3, 3. 34, 9; vel seq. አንዘ፣ c. Indic, Hen. 
86, 5. 88, 2; vel seq. A1 c. Inf. ይእኅዙ፣ለአቅሞ (SA: 
Hez. 13, 6; A" * ይጴዴውዉ፣፡ወለሠይጥ፣ Kuf. p. 45. 4) rc- 
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cipere, accipere, Hen. 17, 4; በአጊዘ፡ሥጋሁ፣ወደሙ፤ለክ 
ርስቶስ፣ Clem. f. 131. 5) pignus capere vel pro pignore 
capere 8191 ab aliquo, c. Acc. pers. Job 22, 6; c. Acc. rei 
Job 24, 8; ኢይደልዎ፣ : ለካህን ፡፣ ከመ፡ይትወሐስ፤፳ሂ፤ወየአ 
ኀዝ፣፡ንዋየ፡፲፡ :4. 27. — 7. Ae: አኅግዘ፡፣ወጠነ፡ዘ፤ዝመረ፡ 

አእኀዘ፡፣ II, 1 1) prehendere jubere alqm, tenendum 
dare alicui alqd, Matth. 27, 29 rom. 2) tenere i. e. obser- 
vare jubere alqm alqd, Gen. 18, 19 C. 3) pignori darc, 
oppignerarc, c. dupl. Acc, Ex. 22, 25. ] 


ተእኅዘ፣ HI, 1 1) comprehendi, capi, de hominibus 
Matth. 4, 12; እመ፣ተእኅዞ፣ተእኅዘ፣ ዘይሰርቅ፤ Prov. 6, 80; 
ተእኅዝከ፣ Prov. 6, 2 var; £A" :fdena: 9T: Job 
36, 8; ተእኅዘ፣በመሥገርት፣ Jer. 21, 44; 06 avibus Koh. 9, 12; 
piscibus Luc. 5, 6; de urbibus: ሰበ፣ተእኅዘት፣፤ኢየሩሳሌም፤ 
Jer. 46, 1 vrs. nov. 2) teneri a) prehensum: ዘገሰሰ፤ፒሳ፣፤ 
ይትአኀዝ፡ቦቱ፡ Sir. 15, 1. b) captivum Hen. 21,20. c)con- 
tineri, inhiberi: በልጓም፣ይትአኅዙ፡፣ Hen. 60, 15; ተእኅዘ፤ 
አዕይንቲሆሙ፣፤ከመ፡፣ኢ፣ Luc. 24, 16. d) retineri, cohiberi: 
አስራበ፣፡ሰማይ፣፤ተእኅዘ፣ Gen. 8, 2; Kuf. 5. e) tenere, obtinere 
(intr): ተእኅዘ፣ልማደ፣፡እብሰት ፡ወርስዐት፣ :? Sap. 14, 16; ወ 
ትትአኅዝ፣፤ኩሉ፡፤ግብረ፣ዐመፃ፣ Hen. 91, 6 (in mea editione 
verbum ወትትአኀዝያ፣ errore omissum, ante ክ"ሎ ፣ inserendum 
est). f) retineri 1. e. continuari: ችእዓዞተ፣፤ጾም፤እስከ፡፤ምሴት፡ 
Phlx. 29. 8) a) pro pignore sibi capere alqd, c. Acc.: ኢሲ 
ትትአኀዝ፤ማሕረፀ፣ Deut. 24, 6. 10. b) pignore obstringi, 
adigi ut pignus det (Baften für etvas): አብ፡ኢይትአኅዝ፡ 
በዕዳ፣ልቃሐ፣፡ወልዱ፡ለእመ፡ኢኮነ፤ዘተለቅሐ፡፤በትእዛዘ፣ዚ 
አሁ፣ F. N. 27. 

ተእኅዘ፣ ILI, 3 sese invicem prehendere i. e. 1) 8) confinem 
esse, contingere, attingere, ava meo, e. 9? fy Jos. 19,11; 
c. ላዕለ፣ 19, 22; c. [1: 19, 26. b) coagmentatum, commis- 
sum esse 8 Reg. 7, 10. 2) 8) pugna congredi, adoriri, 
aggredi (angreifen), aciem instruere, cuvaTcteto, TOQata6- 
ceca, ትተአኅዙ : ይትቃተሉ፣ 5 Beg. 10, 8; ምስለ፣ Ger. 
14, 8; c. Acc, Jos. 11, 5; Jud, 20, 20; Ex. 17, 9; 1 Reg. 4, 2. 
7, 10; Ps. 151, 6; pugnam vel bellum capessere contra alqm: 
ኢትትኣኅዙ፣ቀትለ፤፡ምስሌሆሙ፣ Deu. 2, 19. b) verbis 
aggredi alqm, concertare, disputare cum aliquo, c. Acc. 
Act. 17, 18 (cuvéBaov). 


አስተአኅዘ፣ IV, 1 1) capessere vel aggredi jubere slqm 
8109 i. e. permittere alicui negotium: ወአስተአኀዘ ፡ኢዮአዳ፣፤ 
ኩሎ፤ግብረ፣ቤተ፣አግዚ'"፣በእደ፡ከህናት፣ ፉ.፡'6፡6፡« 2 Par. 
23, 18. 2) facere ut contincatur i. e. à) adhaerescere 
facere: ዕፀ፣ሳቤቅ ፡ዘያስተእኅዝ፣በግዐ፣ምስለ፣አቅርንቲሁ፤ 
M. M. f. 218. b) contingere facere res: Af ፣ሎሙ፣፤እለ፣ 
ያስተእኅዙ፣፤ (v. ያስተኣኅዙ፣ ቤተ፣ምስለ፥፤ቤት ፣ #:ነ«ሥ፡/፡፡5 
Jes. 5, 8; Did. 1. ር) connectere, conserere Ex. 28, 28 C 
sec. textum hebr. (vid. IV. 3). 8) facere ut capessatur 
pugna 8 Reg. 20, 14 var. (vid. sub IV 3). 4) a) oppigne- 
rare 8:99: ለአመ፤አስተአኀዘ፡ብእሲሷ፣፤ንዋየ : Ans ፡ ዘእን 
በለ፡ምክራ፡፤፡ኢይደሉ፤እጊዝ፡ ፣፲: ፲1. 54, 5. b) pro pignore 
accipere 81914, c. Acc., Abt. 19. c) pignus deponere vel 
cautionem dare judici causa, Gen. 81, 37 var. 


አስተኣኅዘ፣ IV, 3 1) facere ut corripiat ignis alqd i. e. in- 
ferre vel subjicere ignem rei: ለአመ፤ዐርጉ፡ሮም፣፡መልዕል 
ተ፣ማኅፈድ፣አስተኣኅዝ፣፤አሳተ፣ውስቴቱ፡ Jp. p. 575 (exspe- 
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ctaveris IV,.1). 2) facere ut sese invicem contineant, 
a) contingere facere, Jes. 5, 8 var.; ከመዝ፤አስተኣኀዘ፤ 
ኀምስተ፣፤ቤተ፣፤ክርስቲያናት፣፤እምአሐቲ ፤፡ኩኩሕ፣ God. Lal. 
b) con nectere, conserere, Ex. 36, 29; M. M. ፤ 15 (vid. sub 
አሰንሰለ፡ c 368) c) coagmentare, contabulare, 3 Reg. 
7, 14. 6, 15. 8) facere ut capessant pugnam: መኑ፥፤ያ 
ስተኣኅዝ፣ (. ያስተእኅዝ፣ ቀትለ፤ 5 Reg. 20, 14. 4) sese 


invicem pignore obstringere, Gen. 81, 37. 


hi: part. 1) 8) comprehensus, captus, 6565ዬ#ህ0ር 
Act. 10, 11 Platt; ውስተ፤፣ቤተ፣ሞቅሕ፤ኀበ፣ሀሎ፤ዮሴፍ፤እ 
ጭጉዝ፡፣፡ሀየ ፡ Kuf. p. 139. b) detentus, haerens, Gen. 22, 13. 
c) contentus: አስመ፤ዓለም፤፡፣ወኩሉ፣፡ዘውስቴታ፣፡እጉዝ፤፣ው 
ስተ፣እዴሁ፤ለእግዚ'“፡ Did. 25; Lit. 171, 2; Org. 2. d) con- 
junctus, connezus, Ex. 36, 29; Trinitas አትዝ፤በሐብለ፡፤ 
አምልኮት፣ Syn. in Proleg. (Lud). e) occupatus, possessus, 
obsessus, Ps. 15, 6; እዛነ፤አጋንንት፤ Marc. 8, 11. 2)te- 
sens (sicut v^ ris et pos): ኩሎሙ፣፤አእአጉዛነ፤አስይፍት፡፡(.ሖ:ኡ! 
3, 8; ሱራፊ፤እጉዘ፤ሰይፍ፤ Org. 5; ሊቃናት፤እጉዛነ፤መዓ 
ቸን፣፤ Org. 3; c. c. Acc. re Hen. 56, 1. 3) contingens, con- 
tiguus, continens, continuus: መእአትጉዝ፤ክነፊሆሙ፣ AA Bb 
Hez. 1, 8. 28; እንዘ፡፣ አጉዛን፣ምስሌሆሙ፣ 10, 16; አከመ፤ኢ 
ይኩኑ፤እጉዛነ፤ 41, 6; 5 Reg. 7, 17. 35. 

እቴዝ፣ Inf. potentia, dominatio vid. sub አግዘ፣፤ 

A^: e&t አኀዝ ፣ subst., plerumque m., 1) pignus, Gen. 
38, 17. 18. 20; Deut. 24, 10—13; ለልብየ፡፤አኀዝ ፣,‹ 34,31; 
አግብእል : A^: (v. አኅዘ፡፤)ፅዳሁ፤፡ Hez. 18, 7 seq.; 88, 15; 
Jsp. p. 864. 873; Chr. ho. 26; F. N. 27 (crebro). 24, 5. 
2) nofa arithmetica, signum nunmcri [etiam per eh scriptum; 
etymon nondum elucet], Epist. Eusebii ad Carp. in N. T. rom. 
Proleg.; ዮዳ፤ዘ፤፣የውጣ፣ዝውእቱ : አምሳለ፣፡ዐሠርቱ፡!፲,)አኀ 
ዝ፤ርቱዕ፣፡ውእቱ፤እንበለ፤ጸኒን፡፣ Voc. Ae. 

እዓንዘት፣፤ n. act. 1) apprehensio, comprehensio: ወኮነ 
T:5970: A7 T€ Job 16, 7. 8; 51, 23 var; አኅዘትከ፣፥ 
(sc. Christi) በመጣብሕ፤ወበአብትር፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7. 
2) occupatio, possessio, xacxacysou Hez. 46, 16. 18. 3) do- 
minium, dominatio: Deus Filius Patri par est በእኅዘት፡ወ 
ሥልጣን፣ (posthac በምልክና፣፤፣ወሥልጣን 1) Chr. ho. 9. 

አኃዚ፣ n. ag, PL አኃዝያን፣፤, 1) apprehensor, com- 
prehendens, capiens: እአደ፡፣ሞት፤አኃዚ፡ Enc. Mag. 12; አ 
ኃዜ : አኅዝ፣ (etiam. አኃዚ 1) pignerator F. እ. 27. 2) con- 
tinens: አኃዜ፣፡ነፍቡ፣እምነ፤ፍትወታት፣፤ F. N. 6. 3) poti- 
tus: ለአመ፤በወርቅ፤ለዛቲ፤፡ሚመት፤፡አኃዜ፤ኮነ፤ C cna 
paro» ፔኘሬሩ Gi(ac ፔዉህፔባ፥ C(Xxgavüe ፕ##ሃባፕጩ II Can. Ap. 27. 
4) potens, dominator, potestate praeditus: ጎጋሚ፣፤አኃ 
ዚ፤ 6 xcaci» Sep. 14, 19; አንዘ፡፤ነገሥት፣ወመኳንንት፣ወእ 
7l: አኃዝያን፡አሙንቱ፡፣በዲበ፣0ምድር፡፣ 1 Macc. ፤ 4; Deus አ 
ኃዜ፡ኩፐሉ፡ 5 ቺዉሃፔ0፡ፀ፲ፔ6›ዕ 1 Par. 11, 9. 17, 7 al; Clem. f. 
208, al; Lit. 159, 1. 

መአኀዝ፣ vel መአኀዝት፣ (Hez 48, 21; sine dubio pro 
ማእኀዝ ፣ colleto Subjunctivo stirpis I, 1 ይእኀዝ፣ et የአኀኅ 
ዝ፣), subst, Pl. መአኅዝት፣ et መኣኅዝ፣, nec. non መአኀዛ 

TH: (et ሙአኅዛት፣፥) 1) ansa vel uncus, quibus quid appre- 
henditur, quum tollitur, eóoei; መእአኅዓዝት፣ Ex. 38, 4. 10. 24. 
2) junctura, commissura, id quo duae pluresve res con- 
tinentur sive coagmentantur, 8 Reg. 7, 15 (xa é&eyopueva). 
16 (-à ጅጋኃዕሩዩሂ659ፒሟ) ነ, ecclesiae Lalibelae exstructae sunt sine ቿ 


አዝቦ — አነመ፣፤ 
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(IC: (maltha) ለመእኅዓዝቲሆን፣፤, Gad. 1.8. 83) ornamenta 
illa, calicis speciem referentia, aliaque, quibus scapi vel brachia 
candelabri sacri quasi inclusa sunt (Ginfafjungen): eA: 
ፆሀዉ7ኻዕረ Ex. 25, 81. 83. 84 (v. መአኀዝ፡)፣ መጻኣኅዝት፣ (v. 
መአኀዛት፣›) ፀ,/2«ሀ5፲ 38, 16; 52-33 Ex. 87, 17. 19 sec. text. 
Hebr. in Cod. C (Octat. P. 11. p. 923; item funda seu pala 
gemmarum (Ginfajfung) Ex. 28, 11 C. 4) fundus occupatus, 
possessio: መአኀኅዘ፤ሀገር ፣ xoaxáoysow =5እ5ዐረ Hez. 45, 6. 7; 
መአኀኅዝተ፤ህሀገር፣ 48, 21. 5) i. q. ምእኃዝ፣፡፤ 4. v. 
ምእኃዝ፣ (etiam ማአእአኀዝ፣፤ et 09TH). subst, 10005 ubi 
res contingunt, i. e. confinium, conterminum; inde in Acc. 
et st. c. ምእኃዘ፣ praep. juxta, proxime, éyóyevoy, ut: ምእ 
ኃዘ፤ጎልጎል፣፤ (v. መአኀዘ፣፤) Deut. 11, 30; 3 Reg. 1, 9. 9, 26; 
Ahh : *?hll : £9? 1 Num. 34, 3; =እባሪ:69 Jos. 12, 9. 


A1 pron. pers. 1 Sing. ego, Pl. ንሕነ፣ n0s (gramm. 8 148, c), 
AT: cum particula ሰ፣ in. AT: concrescit. (gramm. 8 171): 
አነ፣ኣጸንዐከ፣ Gen. 15, 1; AT14-0: A20 1A9"£h Gen. 16, 
5. 8; Koh. 2, 1. 12; ብየ፣አንሰ፣ብዙኅኀ፡፣ Gen. 23, 9; ወአንሰ፡ 
1 Reg. 25, 25; Jer. 2, 21. 11, 19; አንሰኬ፣፤ Jes. 49, 25; 
Matth. 3, 11. 14. 5, 22; Joh. 4, 14; አነ ፣ጥበብ፣አኅደርኩ፡፤ 
ምክረ፡፣ Prov. 8, 12; h*YU-: ንገብር፤ንሕነ፥ Ex. 32, 31; 3 Joh. 
12; in sententiis nomimalibus: hT:10- T: : A7: Gen. 15, 7. 
3, 10. 4, 9; ወለተ፤ባቱኤል፣፤አነ፣፤ 24, 24. 50, 19; አስመ፤አ 
ኅው፤ንሕነ፤ 13, 8. 29, 4. 42, 31; Jud. 19, 18; Marc. 5, 9; 
እስመ፡፣አነ፤ጌር፡፣፡አነ፣ Mattb. 20, 15; ወንሕነ፣ምንት፣፡ንሕነ፡፤ 
Ex. 16, 7. 8. 


1. -እን፣ particula demonstrativa (cognata cum ና, ነው፣፡› ነይ 
ር. 630.) obsoleta, cujus propria vis em, ecce (bie, ba) fuisse 
videtur; occurrit 1) አንክሙ፣፤ en vobis i. e. accipite Maece 
Matth. 26, 26. 2) in particulis compositis A21; እንጋ፣ quas 
videre licet suo quamque 1000. 


IL. እን፣ negatio ton est (ገ“፳) non occurrit nisi in voca- 
bulis compositis AT-f1€ 1: q. v. suo loco, et አንዳዒ፣ 4. v. sub 
የድዐ፣ 


ኢን፣፤ n. oprgr. sc. e 1. e. ነ*ሣ, mensura. liquidorum. apud 
Hebraeos, sextam partem Bathi seu duodecim Logos continens; 
plerumque f., Ex. 29, 40; Lev. 23, 18; Num. 15, 4 seq.; 28, 
5 seq.; ሳድስተ ፡እዴሃ፤ለሊኢን፣ Bez. 4, 11. 


* * 

አነመ፣ I, 1 [398 =>) (e! constrinzxit), vid. Ewald, (5፲። 
fíatung ber groBen pbonifijden On|drift oom Cibon 1856 p. 29] 
Subj £A7?9?: (raro ይእነም፣), texere (intertezere, in- 
texere), Voatvety, c. Acc. Ex. 36, 11 C; 87,21 (£19? :; v. 
ይእንም፣ C sub 38, 28 sec. Hebr); ይክል፤አኒመ፣ሜላተ፣፤ 
2 Par. 2, 14; ፈትለ፡፣ሣሬት 1T A091 Jes. 59, 5; አነምዎ፤ 
(ለገርዜን :) III Sal. Mar. 17; c. በ፣ Ex. 35, 35; abs.: 4 Reg. 
23, 7; Job 7, 6. 58, 36; አኒም፤፡ወሰፍየ፤አልባስ፣ F. N. 23; 
contexere tabernaculum; Lud. sine auct. — — Voc. Ae.: አነመ፣፤ 
ብ፣፤ፈተለ፤ሰራሂ፡ይ፣፤ 

አእነመ፣ II, 1 tezere jubere, texendum curare: ክእነ 
መ፣፤ላዕሌሁ፤አምሳለ፤ኪሩቤል፡፣ 2 Par. 5, 14; ያአንሙ፤ሣሬ 
ተ፣ Jes. 59, 5 (in cod. Laur.) 
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ተአንመ፣ HI, 1 (exi, intertexi, intezi, Ex. 28, 17. 
359, 35; Deut. 22, 11; Did. 1; hom. Procli in Cyr. f. 119; c. 
ውስተ፣ Ex. 36, 17; concinnatum vel contextum fuit ደብተራ፤ 
(tentorium), Lud. ex Org. 

እኑም፣ 1 part. textus, intertextus, intextus, Ex. 36, 31; 
Joh. 19, 28 Platt; ሜላት፤ዘእኑም፣፤በወርቅ፡፣ Gad. T. H.; መ 
ንጦላዕት፣ዘሜላት፣፤እኑም፡በፈትለ፡፤ወርቅ፣ 7፡5 p. 340; Clem. 
f. 186. — Voc. Ae: እኑም ፤ዘ፤ስሩሕ፣፤ 

እንመት፣ n. act. et subst. textus, textura, tela, con- 
leztus, ars tezirina, Ex. 28, 8; Ugacpa Ex. 36, 17. 29; 
Lev: 19, 19; Joh. 19, 23 rom.; Lit. 173, 3; ልብስ፤ግሩም፣ 
ዘቀጢን፣ፍትለቱ፣፤፣ወሠናይ፤እንመቱ፡ ለ«፡. Jes. ed. Laur. p. 80; 
እንመተ፡፤ሣሬት፣ Chr. Ta. 34; ጨህህፍኻ Ex. 36, 28; F. N. 28. 

ha 71, : n. ag., Pl. A399 1 et€ አናምያን፣፤, textor, 1 Reg. 
17, 7; 1 Par. 11, 23. 20, 5; ግብረ፤አናሚ፣ ፤ Sal. Mar. 23; 
ኮነ፣አናሜ፣ አልባሳት : ቀጠንት : ወሰንዶናት ፡ ክቡራት፣፤ 8x 
Genb. 14; Lit. 170, 3; አናምያነ፤አልባስ፣ Lud. 

እንሞ፣ 9 subst. textile, Ex. 28, 98. 

ማእነም፣ subst. opus textorium, etiam textrina: ይትአ 
ነም 1 (19719? : Ex. 28, 17; ሊቅ፤ኬነት፣ዘማእነም፣ 57, 21; 
ግብረ፤ማእነም፣፤ 26, 1. 31. 28, 6. 28. 36, 10. 11. 15. 30. 

ምእናም ፣ subst. textrina, jugum textorium Ex. 26, 1. 
31. 28, 6 (0; ግብረ፣ምእናም፣፡ : Chr. ho. 2; ማርያም፤ምእና 
ም፤ግሩም ፡ ho. Procli in Cyr. f. 119 (vid. supra sub ምሕን፣ 
6. 159); Lit. 170, 3; Genz. f. 116; Kedr f. 30; Lit. 160, 4. 


አነመ፣ à dormire facere vid. sub ዋመ፣ 


አነበሰ፣ rad., unde in linguis Semiticis vocabula varia, Aomi- 
nem, virum, feminam significantia derivari solent, vid. Ges. 
thes. p. 86. 

አንስት ፣ «00፡1. £, coll., raro sing, Pl. ጸእኑስ፣፤, quidquid 
feminei est sexus, femina, feminae 1) femina opp. mari 
vel masculo, 8) de hominibus: ትባፅት ፡ወአንስት፣ 1 Gen. 1, 27; 
1 Reg. 27, 9; Lev. 27, 8 seq.; Marc. 10, 6; Gal. 3, 28; ብእ 
ሲት፤ኀራስ፤ለእመ፣ኮነት፤እመ፣ (master) ተባዕት፣ act እመ፣ 
አንስት፣ Clem. f. 246. ከ) de animalibus: Gen. 6, 20; Lev. 5, 1; 
አፍራስ፤አንስት፣ 5 Reg. 10, 26; Am. 6, 12; ዶርሆ፣ተባዕት፣ 
ዘየሐውር፤ውስተ፣፤አንስት፣ Prov. 24, 66; አአዱግ፣አእኑስ፣፤ 
Job 1, 8. 14. 42, 19; አፍራስ A: 2 Par. 9, 25. 2) mu- 
lieres, feminae cujusvis aetatis et conditionis (pro Plurali 
vocis ብእሲት : frequentatur): ዘይትወለድ፣እምነ፤አንስት፣፤ Sir. 
10, 18; ስታይ፣፤ወአንስት ፡ያስሕቶ፤ለጠቢብ፡ 19, 2; ዕድ፣ወ 
አንስት፣ Deut. 31, 12; Jes. 19, 16; Matth. 11, 11. 14, 21. 
15, 88; Act. 5, 14. 8, 3; 1 Cor. 7, 27; ቤተ፤አንስት፤ #፦ 
naeceum vid. sub ቤት 1; c. fem. PI, ut: annt : A20 1 d 
ነጻ፡አብያተ፣ Prov. 14, 1; Ruth 1, 4; Jer. 6, 12. 7, 18. 14, 
16. 48, 16; ይበልዓኑ፣አንስት፣ፍሬ፣፤ከርሦን፣ Thren. 2, 20; 
Job 38, 36; Sir. 28, 15. 47, 19; Dan. ap. 18, 20; 1 Tim. 2, 9; 
1 Petr. 3, 1; Matth. 27, 55; Luc. 28, 27. 55; statui constr. 
subjunctum vel in Genit.: muliebris, ut: ሕርጐ * አንስት ፣ Judith 
12, 15; Pl (a poéta usurpatur): ሰላም 13 A IA ARAAG: 1 nA 
ስ፤5፻ ወ ቋምስለ፤፪ አእኑስ፣፤ Enc. Nah 11 (10 sec. ፲.94.). 
[Errat Lud., qui in suo lexico ጳንስ፣ homo, Pl. ABD: sta- 
tuit; AH: enim non occurrit, አእኑስ ፣ autem nonnisi feminas 
significat]. 

አንስቲያ፤ ve አንስትያ፣ subst. coll. (gramm. 8 140, IV), 
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1) mulieres, feminae; usurpari solet pro. አንስት 3, ubicun- 
que pronomina suffipenda sunt, ut 1 Reg. 22, 19; Judith 4, 10. 
11; Jer. 18, 21. 51, 9; Rom. 1, 26. 2) in spece: maritae, 
wzores, conjuges, (etam concubinae); vicem Pluralis vocis 
ብእሲት ፣ obit, ut: Kuf. 5; Hen. 7, 1. 15, 5. 7. 19, 2; 
4 Esr. 10, 33; Gen. 6, 18. 30, 26. 32, 23; Ex. 32, 2; 1 Reg. 
25, 43; 2 Reg. 2, 2; ሄ፪፻አንስቲያሁ፣ 3 Reg. 11, 1; Jer. 8, 10. 
36, 23. 42, 8; ምስለ፡፣አንስትያ፡፣ቢጾሙ፤ይሰክቡ፡ Hez. 22, 11; 
Matth. 19, 8; Eph. 5, 25. 28. 

አንስቲያዊ፣፤ vel. አንስትያዊ፣፤ vol “ታይ፣ vd አንስታዊ፡ 
(Hen. 54, 8 var.), adj. rel. femineus, Hen. 54, 8. 60, 7. 85, 3; 
Lud. e Libr. Myst. 


እንስሳ፣, ተአንሰሰ፡፣ vid. sub ሶሰወ፣ c. 386. 


አንቂ፣ (sec. Lud. ር አንቄት 3?) subst., m., (sec. Gregorium 


Lud) accipiter, [cfr. ER an dictus a sonis, quos edit? pzN 
-2Jj enim significat gemere], Sx. Ter. 80; Arius appellatur አ 
ንቂ፣፤፣ወተኩላ፤'ርጉጥጉብ፣ Sal Nice 9; Arius est. እንዊ፣ columbis 
orthodoxis Sx. Mag. 22; Hed. 29 Enc; Mag. 22 Enc. — 
Voc. Ae.: ጸንዊ፣፤ዘ፣ሾተላይ i; aliud: አንዌ፣ብ፣ጸረ፡ፓዣግራ፡ 
ዕብራ።) 


አንቃል፣ pediculus (pediculi?) Lud. e Libr. Myst. (vid. sub 
$**1A:). 


እንቀኑራ፣፤ cellae favorum vid. sub ነቂረ፣ c. 645. 


አንቃስ፡ coenum, lutum vid. sub ነቅቀበሰ፣ c. 645. 


አንቆቅሆ፣ ‹” vid. sub ቀውቅሀ፣ c. 455. 


አንቀነበት : via. ንቀነበት፣ c. 646. 


A79 61: interj. laetantis et. exsultantis: eia, evaz, aha, 
euge, eve, አንቋዕፅ፣እንቋዕ፤ላዕለ፣ዮሉ፣አማልክት፤ 8፡ 6, 
11; I Sal. Mar. 15; equo tribuitur Job 39, 25; in specie interj. 
ejus, qui de casu inimici exsultat Job 31, 29; Hez. 26, 2; 36, 2; 
Ps. 84, 24. 28. 89, 21. 69, 4. — Voc. Ae: ሕንቋፅ፤፣ዘ፤እን 
|; aliud: እ"፡ብ፤፡አሶ፡እንኳዕ፣አእውጨ። 


APR: vel አንቀፅ፣፤ poría, janua vid. sub ንቀፀ፣ c. 649. 


እንቢ፣ aL, particula nolentis et renuentis, composita ex Il 
እን፣፤ et praep. f]! c. pron. suff. Usu receptae sunt hae formae: 
1) c. suff. I pers. (Sing): ሕከንቢ፣ et plerumque ATfl€ * 5o» 
(est) #6 me i. e. nolo, recuso; አንብየ፣ብጄሂጄል፣ (opp. አሆ፤ 
ብሂል፣) nolle, abnuere, recusare, ut: መትቤሊ ፤፡እንብ 
የ፣፡ኢይሰምዕ፣ Jer. 22, 21; 3, 19 var.; Matth. 21, 29; Jac. 
4, 7; ATL: (0A * Lud. ex Hom. Joh. et e Libr. Myst.; c. Acc. 
rei: ለአመ ፣፤ይቤሉ፣፤እንብየ፡፤ዘንተ፡ነገረ፣ Jes. 8, 20 vrs. nov. 
2) c. suff. II p. S. et PL: ሕንብከ፣፤ vel አንቢከ፣, እንቢክሙ፣፤ 
ne (sit) in te, vobis! i. e. noli, nolite; absit a te, vobis!, 
ut: ይቤሉ፣እንብከ፤ኢትበሎ፣ኦሆ፣ ዞካ «።፡ሀ።ክሩ xol ዞካ 3e 
Mjen; 8 Reg. 20, 8; አንብከ፤ (v. እንቢከ፡)እግዚኦ፣ xéxacoy 
5, Am. 7, 5; አእንቢክሙ፣ 1 Reg. 2, 54. (Amh. À9?fl.:]. 
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እንባል፤ clitellae, ephippiws vid. sub ሕንባል፣፤ c. 107. 


Ah" HA: [compositum ex A9? 1 si et flA 1 (i. e. 52 no») in 
st. c., gramm. 8 57, ut proprie significet »is/] et. ዘአእንበለ፤ 
[proprie: quod $i ton vel nisi] conj. et praep. ዲ) Conj. 1) nisi, 
praeterquam, post sententias negativas. a) sequente nomine: 
ኢታገምር ፡ፍኖት 1 ዘእንበለ፣ አሐተ፤ (v. አሐቲ፤) ኪደተ፤ 
እግረ፣ብእሲ፣ 4 Esr. 5, 7. 9, 57; አልቦ፣ዘአትረፉ፣ሊተ፡፤ 
እንበለ፣ሐናሃ፡፣ Tob. 1, 20; ኅበ፡፣መኑ፣፤እንከ፣እኔጽር፣ዘአንበ 
ለ፡ኀበ፣የዋህ፣ Jes. 66, 2; ምንተ፡ይፈቅድ፤እአግዚ'፣ዘእንበለ፤ 
HCA: (v. ዘርእ፡) Mal 2, 15; Kuf. 27; Dan. 6, 7. 12; Jos. 
22, 29; Ex. 3, 19; Matth. 5, 13. 12, 4; Marc. 6, 8; Luc. 4, 26; 
ዘእንበለ፣፤አመ፣ Marc. 9, 9; አንበለ፣፤ሶበ፣ Ex. 32, 16. b) se- 
quente verbo: ዘእንበለ፣እግዚ“"“፣፡ወሀቦ፤፣ኢይክል፤ፈክሮ፡ Gen. 
41, 16; ይልህቅኑ ፡ሐመልማል ፤ ዘእንበለ : ይሰቅይዎ፡ (s. ይ 
ሰቀይ፣) Job 8, 11; የሐውሩኑ፤፪ኅቡረ፥፤ዘእንበለ፣ (- እንዘ፣፤ 
ኢ፡፤)ይትራአዩ፤ Am. 5, 3; seq. 5ሖ9.: ዘአንበለ፡፣ይዝልፍዎ፣፤ 
1 Tim. 5, 19; Matth. 5, 32. Nota etiam ዘእንበለ፡እመ፤፣ኢቀ 
ደመ፤አሷሮቶ፡፤ Matth. 12, 29, ubi aut. ዘእንበለ፣, aut Aem: 
ኢ፡ superfluum videtur. c) seq. M! wisi quod Num. 23, 13; 
Koh. 3, 12. 22. d) ATA 194 Ad9-1 excipe tamen, non autem 
(negatione non praemissa) Sir. 22, 22; 2 Reg. 2, 10; vel sed 
nonnis? (negatione praemissa) Act. 27, 22. 2) nisi nonnumquam 
idem est quod (obne baf) ?fa ut non, quin, vel Part. cum 
negatione, vel quamvis non; seq. Impr, ጸሐቲ፤እምኔሆን፣፤ 
ኢትወድቅ፣፡ዘእንበለ፣ያአምር፤አቡክሙ፣ 9 Matth. 10, 29; seq. 
Subj.:: ዘእንበለ፣ይደረር፣ 25:5ጅ›ና Dan. 6, 18; Matth. 22, 12; 
Lud. Comm. hist. p. 335; ዘረወ፣ምጽዋተ፡፤አንበለ፤ያትርፍ፤ጥ 
&T :0/c* Eoc. Ter 26; Mag. 29; እንበለ፡፣ትግበር፣ጌጋየ፡ 
(ተቀትለት፣) Enc. Genb. 30. 8) seq. Subj. ne forte, woe, 
AA 1T 4T 0-19 (paulo infra ከመ፤ኢትምክን 8) Sir. 42, 9. 
4) seq. Subj. priusquam, antequam, ut: ንግበር፣፤ለነ፤፣ስመ፣፤ 
እንበለ ንዘረው፣" (proprie: sí non volunus dissipari 1. e. ut ne 
posthac dissipemur i.e. priusquam caet.) Gen. 11, 4. 48, 5; Ex. 
1, 19; Jos. 2, 8. 3, 1; Ps. 118, 67; Job 10, 21; Prov. 8, 24. 
18, 13; Koh. 12, 1 seq.; Jes. 44, 7. 66, 7; Jer. 1, 5; Tob. 
14, 15; 4 Esr. 4, 2— 18. 8, 24. 9, 19; እንበለ፡ትስማዕ፤ኢ 
ታውዎሥአእ፣፤ Sir. 11, 8. 14, 13. 18, 19 scq.; Hen. 83, 2; Matth. 
1, 18. 26, 84; Rom. 9, 11, al. Passim nondum — quum, ut: 
እንበለ፡፣ይስክቡ፤ሰብእ፡ዐገቱ፣ Gen. 19, 4. 24, 15. 5) sed, 
post sententias negativas: Mal. 2, 6; 1162. 3, 5; ዉእእቋ Zach. 4, 6; 
Ps. 43, 5; Matth. 7, 21. 9, 12. 16, 23. 19, 6. 11. 20, 28, al.; 
ዉእእ ኻ Deut. 4, 12; Matth. 20, 23; Luc. 12, 51. 8) seq. 4 
አሙ፣ quin polius Rom. 9, 32; Hez. 15, 4; Jer. 9, 24; Dan. 
ap. 13, 5. ከ) seq. ሸ፤ sisi quod 1. e. quin potius, Ps. 117, 17. 
130, 3; Num. 16, 30. B) Praep.; ante pron. suff. formam 
(ሀ))እንበሌ፣ assumit, ut: እንበሌየ፣ al; 81135 forma እንበሴ : 
obsoleta est nec nisi raro occurrit (ut Matth. 15, 38). 1) prac- 
ler, extra, excepto: Gen. 14, 24. 39, 9. 41, 40; Num. 26, 65; 
1 Reg. 27, 1. 80, 17; 2 Reg. 12, 3; Jes. 26, 13; Koh. 2, 24; 
Judith 8, 6; Matth. 14, 17; Marc. 5, 37. 8, 14. 11, 13. 12, 32; 
1 Cor. 2, 2. 8, 4; Act. 8, 1; 2 Esr. 17, 67; Gen. 46, 26; 
Matth. 14, 21. 15, 38; በበአርብዓ፣ዘእንበለ፣አሐቲ፡ (minus 
wna) 2 Cor. 11, 24. 2) sine, absque: ለአንሰ፣አሐውር፡እን 
(là: DA£: Ku. 14; ኢይክሉ ፤፡ዕፅደው፤እንበለ፡ AT: 
| Esr. 4, 17; ዘአንበሌሆሙ፣፤ኢይትከሀል፤ነቢረ፣ሀገር፣፤ Sir. 
38, 32; ዘአንበለ፣፤ንጉሥ ፣ 00x 5»ፔ5ረ ይ=ሪ(5«›5 1105. 3, 4; Jes. 


28, 1; ዘእንበለ፤ወርቅ፤፣ 55, 1; AHIATUET! Sir. 51, 25; 
Job 6, 6. 24, 7. 31, 39; ob puesta Jer. 17, 11; Dan. 2, 34; 
Matth. 18, 84; Luc. 6, 49; Joh. 15, 5; Phil 2, 14; Hebr. 
4, 15; ዘአንበለ፡፣መባሕት፣ የ. N. 4; inscio et invito aliquo 
Gen. 41, 44; 368 86, 10; Jer. 51, 19; Joh. 1, 8. a) crebro 
adhibetur exponendis Graecorum adjectivis vel adverbiis negativis 
et privativis, ut: &cexvoc ዘአንበለ፣ውሉድ፣፤ Sir. 16, 3; &véy- 
xxnvoc ዘእንበለ፤ነውር፡፣ 1 Cor. 1, 8; ዘእንበለ 1 OD, f": 
ሲሳይ ፤ ፡ሁ፡2(, &ovct Job 24, 6; &veXewuóvoc 6, 21, 8]. b) seq. 
Inf. Matth. 15, 20. 8) prius quam, ante: ።ዘአንበለ፡፣ጊዜከ፡፣ 
Koh. 7, 17; ዘእንበለ ፤፡ቅጥቃጤ ፣፤ xo5 covceiBic Prov. 18, 19. — 
Ubi praepositioni ዘአንበለ፣ plura nomina subjunguntur, posteriori 
negatio A! praemitti solet, ut: ዘከአንበለ፣ክልአት፣ወኢጽር 
ዐት፣ Lit. 163, 4 (alia exempla vid. sub ኢ፡. 


A": io vid. sub ዐንበሳ፣ 


እንበይነ፣፤ o», propter, de vid. sub በይነ፣ c. 537. 


አንበጣ፣ locusta vid. sub ነበጠ፣ c. 029. 


አንተ፣፤ (passim አንታ፣ scriptum, Herm. p. 7 seq.) pron. p. II 
Sing. m., ፥ አንቲ፡, Pl. m. አንትሙ፤, € አንትን፤፡፡፡, vos: እ 
ንተ፤ትቤ፣ Math. 26, 25. 8, 14; Gen. 4, 12. 17, 9. 23, 6; 
Deut. 5, 24; አንቲኒ፡ዓዲ፣፡‹እምሰአልኪዮ፣ Joh. 4, 10; Ruth 
1, 15; Jes. 52, 1; ኩኑ፤፡አንትሙ፤፡ፍጹማነ፣፤ Matth. 5, 48. 
6, 9. 20; ኢትፍርሃ፤አንትንሰ፣ 28, 5; ante Vocativum: አንተ፡ 
ወልደ ፡፤አጓለ፣አመሕያው፣ : Hez. 2, 3; Gen. 33, 9; ወአንቲኒ፡ 
Matth. 2, 6; አንትሙ፣፤ዕደው፣ 1 Esr. 3, 17; Act. 27, 81 rom.; 
አንትን፤ለአንስት፣ Did. 3; 1 Petr. 3, 1; in sententiis nominali- 
bus: ፅራቅከ፤አንተ፣ Gen. 5, 11. 9; መኑ፣፤አንተ፣ 27, 22. 
24, 23; Ps. 24, 5; Matth. 5, 11. 7, 11. 27, 11; እንተ፡፣ውእ 
ቱ፣ዔሳው፡፣ 3 Gen. 27, 21; Matth. 5, 14. 16, 16; Luc. 8, 22; 
አንትሙ፤ኢለባውያን፤አንትሙ፣ 3!ኦ(፡. 15, 16; Jud. 19, 5. 


እንተ፣ pron. rel. f. Sing. quae, et nota Genitivi vid. sub gf: 

እንተ፤ (፤ « እንት፣ in Ao et st. c) vice praepositionis 
fungitur, sed pronomina suffixa non admittit (gramm. 8 166, 19; 
8 167, 2). 1) de loco et spatio a) 2n, ad, versus, a (vel 
varüs nominum casibus latine vertendum), ut: A: Ag 1$ 
T i46: (qua via, welden ፳0፡6) 8 Reg. 18, 12; Jac. 2, 25; 
Matth. 2, 12; ኢይክል ፡፣መኑሂ፤፡ኅሊፈ፡እንተ፣ይእቲ፣ፍኖት፣ 
Matth. 8, 28; እንተ ፤የብስ፣ Ex. 15, 19; እንተ፣፡መንጸር፣ Ges 
83, 12; ሀለዉ፣፤ እንተ፣ከልእ፡፤ገቦሁ፣ (in. vel ab altero ejus 
latere) 1 Reg. 23, 26; Ex. 32, 15; አንተ፤ዐውዱ፡፤ (in circuitu 
ejus 1 e. circum undique) Sir. 45, 9; አንተ፣ውስጡ። ፤ ፡/ሠሁ፦ 
secus Hez. 1, 27; 2 Par. 8, 4; Matth. 7, 15. 23, 27. 28; hh: 
አፍኣ፣ extrinsecus Judith 18, 1; Jer. 21, 4; Kuf. 5; Gen. 6, 14; 
Matth. 23, 25; AT ኩለሄ ፣ vndique et ubique Job 19, 16; 
Jer. 27, 29; AF 1:06: c)osScv» aliunde Esth. 4, 14; እን 
ተ፣፡ክልኤቲ፣ ›/ጋ፣ፀ» Lev. 11, 3; እንተት፤ገጸ፤ደቡብ፣፡ ፡ pote 
septentrionis Kuf. 38; አንተ፣ምዕራበ፡፣ግብጽ ፡ ad. occidentem 
Aegypti, Lud. e Vit. Baam.; አንት፣የማንየ፡ ad dextram mean, 
Org.; AF 1l: (v. ኀበ፡፣እንተ፡ ኢተሐዘብከ : 5፡6; (ubi vel 
unde) Sir. 19, 27; Jud. 1, 25 (vid. ግበ). b) per: ይበውኡ፡ 
እንተ፣መስከኮት፣ 661 2, 9; Cant. 5, 4; Jer. 9, 21; ይሔው 
ጽ፤እንተ፣፤መሳክዋዊሃ፣ Sir. 14, 23; Cant. 2, 9; Gen. 26, 8; 
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1 Reg. 19, 12; ሮጸ፣አንተ፣፡መርሕበ፣ሀገር፣ Esth. 4, 1; ኅለፈ፤ 
እንተ፣ገዳም፣ à Jes. 21, 1; Jud. 11,17; AC 10h AFP: RAS 
ቅጽየ፣ Jes 62, 10; Jer. 17, 20—27; ሖረት5እንተ፡አውሎ 
ና፤ርቱዐ፣፤ Judith 10, 11; Joh. 10, 1; Marc. 2, 23. 10, 1; 
Matth. 7, 13. 12, 43; ሊየኅልፍ፤እንተ፣፤ሀየ፣ርኩስ ፡ Jes. 35, 8) 
Judith 4, 7; Dan. ap. 13, 18. 2) Transfertur ቤ) ad tempus, 
ዉ) per vel Acc., ut: ክእንተ፣ምዕር፣፡ Qoa» Sir. 12, 15; አሼንተ፣ 
ቀዲሙ፣ antea, prius Kuf. 13; ለእንተ፣፤ምዕር፣ (ouf einmal) 
Sir. 18, 26. ፳) adverbiis vel conjunctionibus temporalibus prae- 
mittitur: እንተ፣ይእቬዜኒ፣ዓዲ፣ ሯ:; vov (aud) bijeSma[ nod) Ex. 
10, 17; እንተ፡አመሰ፣ (v. ከመሰ፣) xoi id» (fo oft o[8 aut fo 
bafb aí$) Sir. 19, 28; እንተ፣ሶበ፡ (id.) Ps. 17, 4 (at in exemplis 
ATT 1L: 66 እንተ፣ጸብሐት፡፣ኢ Ludolto allatis እንተ፣ pron. 
rel. f. est). b) ad rationem et modum: more, sicut, vel Abl, 
ut: Ah ፤እንተ፤እግር፣ =፳፻ሽ pedibus Marc. 6, 33; ዘእንበለ፣፡ 
ይቅረብዋ፤እንተ፣ (v. ከመ፣፤)ብእሲ፤ወብእሊሲት፣፤ Tob. 5, 8. 
ዉ) in specie post ከመ፣, ut: ሠርዐኒ፤፡እግዚ"፣ከመ፤እንተ፤አ 
ቡሁ፤ለፈርዖን፡፤ (constituit me quasi. patrem) Kuf. 43; Joh. 
1, 32. 6) እንተ፤ባሕቲቱ፡፣ seorsum, separatim, xoc iav 
Matth. 14, 18. 23 (vid. sub በሕቲት፣ c. 407.). 3) Variis prae- 
positionibus praemittitur, ut subtiliora significationum discrimina 
Hs injiiat: a) እንተ ፤ኀጎበ፣ 5) practer: (ኅለፈ፣ እንተ፤ኀቤ 
ሃ፣ Jer. 19, 8. B) per: ያመጽኦሙ፤"፤እንተ፤ኀኅበ፣፤አንቅዕተ፡ 
ማይ፣ 5:2 T6» 582ፕወክ ቋጄጨ ዉ0ፔ0ሀረ Jes. 49, 10; ኢየኅልፍ፤ 
እንከ፣እንተ፤ኀቤኪ፣፤ቂላፍ፣ 5(5እ5፳, SX cob 59, 1; etiam ubi 
causa efficiens vel instrumentum significatur: እንተ ፡ኅቤየ፣ 5c 
ép.o0 Jes. 54, 15; Joh. 14, 6. b) እንተ፣ማእከለ፡፤ per me- 
diam rem, Kuf. p. 35. 159; እንተ፣ማእከለ፣ቀላይ፤(አኅለፎ 
9-1) Jes. 63, 13; Judith 11, 19; Sap. 10, 18. c) እንተ፣ዲ 
fl: super, trans, desuper, per: እምጻእ፣ ኀኅቤከ፤እንተ፤፡ዲ 
በ፣ማይ፣፤ ixi c& 568ፕዉ Matth. 14, 28; Hen. 32, 2; ርአዕ፣ይ 
ወግሩ፤እንተ፣ዲበ፣አረፍት፣ 56:2 co) veyov; 2 Reg. 20, 21; 
ተሐውር፡፤፡እንተ፤ዲበ፣ኩሉ qoos 60x ፳2ነፔ69 Sap. 7, 24. 
d) እንተ፤ላዕለ፣፤ super, per Num. 20, 17. 20; Ps. 41, 10. 
e) እንተ፣መንገለ፤ juxta, praeter, per, versus, circa vid. 
sub መንገለ፣፤ c. 686. f) እንተ፣ድኅረ፣ 6 tergo, pone Matth. 
9, 20; Cant. 2, 9. g) እንተ፣ውስተ፣ 9 per mediam rem: መ 
ወፅአ፤፡፣ሐጹ፡፤እንተ፣፡ውስተ፤ልቡ፡ 4 Reg. 9, 24. 30; Joel 4, 17. 
b) Arb :d Ea: a parte antica Ex. 34, 6; Jos. 8, 14. 
በእንተ፣ (compositum e በ፤ et እንተ) praep., quae. ante 
pron. suff. formam በእንቲአ፡፣ (de qua vid. gramm. 8 167, 2. 
130, b) assumit, ut: በእንቲአየ፤; በእንቲአሁ፤(በእንቱ፤ Jes. 
29, 22 in Cod. Laur. nonnisi errore calami pro በእንተ፤፡፤ዝንቱ፣፤ 
scriptum videtur); 1) quod attinet, de (in specie post verba 
animadvertendi et dicendi): ወበእንተሰ፤፣ይእቲ፤ዕለት፤አልቦ፡ዘ ያ 
አምራ፣ነ *. Marc. 18, 32; 1 Cor, 7, 1. 16, 1. 12; ኩሉ፤ዘበእን 
"Ehe: Luc. 22, 37. 24, 27; ዘበእንቲአሁ፤ quod 69 eum at- 
tinet Enc. Masc. 7; ምንተ፡አሬሷ፤በእንተ፣ወልድየ፣ 1 Reg. 
10, 2; Act. 15, 6; Jud. 21, 7; Gen. 17, 20. 24, 9; Hen. 25, 2; 
ሰማዕኩ፣፤በእንቲአከ፣ Gen. 41, 15; ሐሰወ፣በእንቲአሁ፣ Lev. 
5, 22; እትናገር፤ኀበ፤፣አቡየ፣፤በእንቲአከ፣ 1 Reg. 19, 8; Jer. 
21, 2; Ps. 90, 11; ነገር፤፣በእንተ፣ Jes. 15, 1; Matth. 17, 18; 
Hebr. 1, 7. 8. 11, 22; 1 Thess. 5, 1; Hen. 1, 3; &Cdhh ri 
ሕዝብ፡፤ኀበ፣ፈርዖን፣በእንተ፤እክል፣ Gen. 41, 55. In titulis 
vel inscriptionibus capitum crebro በእንተ ፡ከመ ፤ de eo quod 
vel በአንተ ዘከመ ፣, ut Matth. 14, 22 tit.; 17, 1 tit.; 26, 17 tit; 
Ar :hoo :o78$7rFO- : A207 : FAIL AA? DV: 


Did. 3; ተግሣጽ፣፤በእንተ፡ከመ፣ኢመፍትው፣ይቅበጹ፤ተስፋ፡ 
Chr. Ta. 9. 2) ob, propter, causa, gratia: Matth. 5, 
10. 11. 10, 18. 89. 18, 18; Marc. 8, 5. 4, 17. 6, 17. 26. 
7, 29; Joh. 3, 29. 4, 89. 7, 18. 11, 15. 12, 9; Act. 28, 20; 
Rom. 4, 25; Gen. 19, 8. 18. 20, 11. 18. 30, 27. 89, 5. 43, 18; 
Ex. 18, 8; Deut. 4, 21; 2 Reg. 9, 1. 18, 2; Job 42, 8; 
በእንቲአሃ፣ለኀጢአት፡፤)ኩልነ፤ንመውት፣፤ 1 Sir. 25, 24; በእ 
ንቲአሁ፤የኀስሩ፡፣ 41, 7; በእንቲአክሙ፣ Jes. 43, 14. 52, 5; 
Jer. 15, 4; በአንቲአየ : Jon. 1, 12; fl EFE 199 FT 9 eur, quare, 
quam ob rem? Jer. 9, 12; Matth. 17, 19, aL; በእንተዝ፣ vel 
በእንተ፤ምንት፣፤ ideo, propterea Matth. 19, 5; Prov. 17, 17; 
Ps. 1, 6; Jes. 65, 18; Jer. 8, 10. 9, 15 al; በእንት፣፤፡ዘ፣፤ pro- 
plerea quod, quia, quoniam Lev. 16, 1; Judith 8, 9; Hen. 18, 
2 8l. 8) de pretio: pro Gen. 29, 18. 20; ኢትህጐል፤ዐርከከ፤ 
በእንተ፣ወርቅ፡፣ቀይሕ፣ 5: 7, 15; ተባአስ፤በእንተ፡ጽድቅ፣ 
Sir. 4, 28. ከ) in gratiam alcjs vel pro 8190 (oxéc), Rom. 
8, 32. 9, 8; Tit. 2, 14; 1 Joh. 8, 16; Job 1, 5; 1 Reg. 7, 5; 
Esth. 4. 8; Hen. 15, 2. c) in formulis obtestandi et adjurandi: 
per (um — willen), ut Cod. Mus. Brit. LIV, 7; በአንተ : ማርያ 
7? 1710-1 1C Ti: per Mariam (sc. obtestor vos, vel: in gratiam 
Mariae) agite benedicite nobis, Enc. Masc. 21. 3) etiam de 
causa efficiente (vid. እንተ 17103): per, 6.5 c. Gen., ተዘከር፣ 
ከመ፣በእንቲአሆሙ፣፤ተወለድከ፣፤ Sir. 7, 286; Ab bU 
ሉ፤በእንተ፡፤ወርቅ፣፤፣ 8, 2; Rom. 5, 2. 11, 36; 1 Cor. 8, 6; 
Gal 1, 1; Hebr. 1, 2 rom.; በእንተ፡፣ወልዱ፣ይቀውም፣ 5:6 
to) ህ(69 coU Sco) ይ፲9፻፲፻5፲ወ[ Herm. p. 90; አለ፤ተጸውፁ፤በ 
እንቲአሁ፣ ol 5‹6እካፀፉ›6፥ óx' ጩ0ፔ65 ibid. 


ከመ፤እንተ፣ vid. sub እንተ፣ n. 2, ከ, o. 


አንተለ፣ rad. quadr., componenda cum 5x3 WS ሁሠይሪ V, 
ርኤላጨይ II, vid. Hupfeld exerc. Ae. p. 27. 

ተአንተለ፣፤ UI, 1 (taedet), taedio fessum, pertaesum, 
impatientem esse vel fieri, indignari, fastidire: AT 
አንተለት፤ሎቱ፤ነፍሱ፣ Ku. p. 68; ኢይትአነተል፤በቃለ፤አ 
ፉሁ፤ p. 70; ከመ፤ኢይትአንተሉ፤ወኢይበሉ፤ከብደነ፤ Clem. 
f. 180. 220; ጸምአ፤ወኢተአንተለ፣፤ Org; Enc. Genb. 6; ኢ 
ይኩን ፤፡ምዩጠ፣፤ገጽ፣፤እምስእለትየ ፡እንዘ ፡ ይትአነተል ፡በእን 
ተ፡፤፡ኀጣውአየ፡ Org. 4; አንጐርጐሩ፤ወተአንተሉ፣ ገነ።ኗ›ኋ›፡ፔ6ህሀ 
Sap. 12, 27; c. ሲርር. rei vel pers: ኢትትአንተል ፤፡፤ተግሣጸ፣፤ 
እግዚ'"፣ uo 5እ፡ነ96፡፥ 5625 Prov. 3, 11; Deus ተአንተለ፣፤ 
ጸሎቶ፣ (sc. Pharisaei, Luc. 18, 11) Clem. f£. 94; ያፈጥን፣ለረ 
ድኤትየ፤ወኢይትአነተለኒ፣፤ Jsp. p. 326; ተአንትሎ፣፡፡፡።, 
fastidium F. እ. 48, 4; impatientia Enc. Mij. 28; Nah. 6 (cod. 
Tub). — Voc. Ae.: "CcFAYTEPÀ 11: ተታተለ። 

ተአንተልተለ፡፡:; እንዘ፡፣ይትኤዘዝ፣በኢተሀይዮ፣ወኢተ 
አንተልትሎ፣ 1.64. ex Enc. Nah. 6 (at in Sx. Tub. ትተአንትሎ፣፥)- 

መተአንተል፤ዘ፤መንጐርኾጐር፣፤, Voc. 46. (i. e. impatiens, 


fastidiosus). 
እንተለም፣ mensurae genus, Lud. e Libr. Myst. 
እንቲአየ፣, "hs, al. vid. sub H: 
. አንትኩ፣ £a vid. sub ዝኩ፣፤ | 
እንታክቲ፡ f. illa vid. sub ዝክቱ፣ sub ዝኩ፣፤ 


አንኀ፣ longum et altum facere vid. sub ኖሜ፣ 


ጫጫ £e ly —* qo: '”. 


77? እንከ፡ — አነዳ፣፤ 778 


እንከ፣ particula consecutiva [composita ex I እን፣ et ከ፡፤, 
gramm. 8 62, c et 64; ከ፣ autem e forma pleniore extenuatum 
videtur, coll. fh 3; frustra Schrader de linguae Ae. indole p. 29 
እንከ ፡ ex AP 1D? contractum esse conjecit], postpositiva, nec 
nisi emphaseos causa (ut Matth. 12, 26 rom.) vel ubi vocibus 
encliticis $1 et Th: aucta est (sc. እንከሰ፣ Jes. 57, 12; 2 Tim. 
4, 8 vel አንከበሰኬ፣ Prov. 1, 81; Matth. 19, 6) primum oratio- 
nis locum obtinet. 1) de consecutione causali: gitur, itaque, 
ergo, (nun, alfo), obv Matth. 7, 11. 10, 32. 21, 40. 22, 28. 
45; Rom. 11, 1. 11. 22 al. 262, ትአምር፣፤እንከሰ፣ Job 38, 21; 
Matth. 7, 20. 22, 25 (nimirum; thesi propositae firmandae 
exemplum infert, sicut Graeci nonnumquam voce ዕጨ utuntur); 
in sententiis interrogativis: Job 17, 15; በቀለኑ፤እንከ፣ትትቤቀ 
ላኒ፤ Jod 4, 4; ወአይቴኑ፤እንከ፣፡አምላከ፤ጽድቅ፡፥!:= 2, 17; 
መኑ ፤እንከ፣ Jes. 36, 20. 46, 5. 57, 6; በውስተ፣ርስተ፤፣መ 
ኑ፤እንከ፣አኀድር፡፣ Sin 24, 7; Matth. 12, 26. 13, 27. 56. 
19, 7. 27, 22; Rom. 2, 21. 3, 1. 27. 4, 1; et cohortativis: 


ኅፈሩ፤እንከ፤ቃልየ፣ ፥:1፡55» Sir. 41, 16; Ep. Jer. 14; Hebr. 


4, 1; Matth. 6, 31. 9, 38. 10, 16. 24, 42; Rom. 5, 1. «) እን 
ከሰ፣ (fo — benn) igitur, jam, jam vero; oov, 55, ግበሩ፤ 
እንከሰ ፤ሕጎ፣፡ Esth. 1, 13; 1 Reg. 22, 23; Gen. 16, 2. 17, 18. 
18, 21. 29, 19. 21; 4&2: እንከሰ፣ Tob. 10, 7; Ruth 1, 12; 
4 Esr. 3, 25; Hen. 16, 4; ንዓድጋ፣፤እንከሰ፣፤ Jer. 28, 9; Jes. 
57, 10; እንከሰ፣እወቅስ፣ 57, 12; et እንከሰኬ 9? "::1፡ር50ነ 
Prov. 1, 31. b) in apodosi sententiarum conditionalium, sive 
እንከ፣፡, ut አእመርኩ፣፤እንከ፣ከመ፣ Dan. 2, 9; Jud. 16, 11; 
sive (D — እንከ፣ Jud. 16, 7. 6) ወ — እንከ፡ (unb sum, unb fo) 
duas enuntiationes ita conjungit, ut posteriorem e priori conse- 
qui significet (sicut ገ consec. et 3); ወያአምር፤እንከ፣፤ኩሉ፤ 
Sir. 23, 27; 1 Reg. 17, 46; Ex. 6, 7. 7,5; ኢታውጽእ፡፤ነገረ፡ 
ዘሰማዕከ፣ወተአመን፤እንከ፣ከመ፣ሕጮም፤አልቦ፤ዘይረክበከ፤ 
Sir. 19, 10; ወወድቀ፤እንከ፣ Matth. 18, 26; 4 Reg. 11, 20; 
Hen. 86, 6. 93, 8. 2) de consecutione temporah: adhuc, 
porro, amplius, diutius; passim, ubi temporis praesentis 
ratio habetur: nunc, jam, vel ubi temporis futuri: in reli- 
quum sive posterum; &u Gen. 81, 14; "ETT ፤እንከ፡ብሂ 
ሎታ፣ dxónacs ፔ65 እሷእሂ28፥ moóg ዉ0ፔካ» #=ጨ Ruth 1, 18; አሐ 
ተ፥እንክ፣፡ይ፡: co &ra£ ፔ65፣5 Jud. 16, 15; በኑ፤፡፣ለግሙራ፣፤ኣረም 
ም፤እንክ፡ Jes. 42, 14; አምይእዜ፣እንከ ፡ Ex. 5,7; 1 Reg. 27,1; 
4 Reg. 12, 7; ወተከልአ፤ሕዝብ፣፤እንከ፣፤አብአኦ፡ Ex. 36, 6; Jer. 
3, 1; ትሬኢ፡እንከ፤፡ዘየዐቢ፡ኀጢአተ፤ Hez. 8, 6; እንከ፤ንዓዲ፣ 
Jes. 5, 4; ወአእምዝ፣፤እንከ፣ xol zóce Esth. 2, 18; ፔሮ እዕ(ጅዕነ Hebr. 
10, 13; 2 Tim. 4, 8; ወይጸርኅ፣እንከ፣ ፤:፤ p. 15; አአመር 
ኩ፤እንከሰ፣ 1 Reg. 26,21; ይብል፤፡እበልዕ፣ወእንከሰ፣እፈግፅ፡፣ 
xai vov Sir. 11, 19; 4 Esr. 10, 48.  Crebro componuntur 
a) TP: — እንከ ፣ igitur — jam, ergo — nunc. vel in. posterum 
(alfo — nun), potissimum in exhortationibus, ut Ep. Jer. 22; 
Jes. 50, 11; Matth. 8, 8. 6, 31. 10, 26. 22, 9. 17; sed etiam 
ali&s ut. Matth. 5, 13; Rom. 3, 31 ant. b) ኢ፣ -- እንከ፣ vos 
amplius, non diutius, 6955) pexéc, Job 7, 8; Koh. 9, 5; 
Sir. 11, 23. 24. 13, 4. 27, 16; Ps. 9, 42. 82, 4; Jes. 2, 4. 
14, 8. 54, 9. 62, 8; Jer. 8, 16. 22, 10; Hez. 16, 42. 26, 15; 
Mal 2, 2; Ex. 5, 10; Jud. 18, 21; 4 Reg. 12, 8; እንከሰኬ፡ 
ኢኮኑ፣ Matth. 19, 6. 21, 19; Joh. 14, 30; አልቦ፣ -- Ah: 
Marc. 11, 14; Apoc 22, 5; Ah: — እንከ፣ዘ፣ Jes. 60, 19; 
ስእኑ፤እንከ፤ኀቢአቶ፤፲.5,5. -- Voc. Ac: እንከ፡፤ዘ፣እንግድያ፡ 


አንከሶ፤. አንክሶ፡. አንክስ፡፣ አንኮስ፡፣ n. prgr.. 1) sc. evt 
i 6. ዐክህሯ marinus, unguis odoratus (rzryà) Sir. 24, 15 (እን 
hà: v. አንከሶ፣ v. አንክሶ፣፥)- 2) Hoc vocabulum Aethiopes in 
usu receperunt, at aliud odoramenti genus idque vernaculum in- 
telhgendum esse interpretantur, sc. eibetum (5:5) 1. e. odoratum 
felis zibetae exerementum, Org. 8) felis Aethiopica, viverra «i- 
beta, Lud.; Harris II p. 143 et 93[nb. p. 50. 51. — — Voc. Ae.: 
አንክሶ፣ (v. አንኮስ፣፡)ዘ፤ጽርኝ፤ v. ጥርኝ። 


ኦኒክዮን፤፣ አኔክዮን፣፤, አንክዮን፣ n. prgr. sc. 6»ሀዚ:5ነ, ony- 
chites, onyx gemma Ex. 36, 20; Hez. 28, 13. 


እንዘ፣፤ conj. [compositum ex 71 et H1; (non ex እንተ፡ዘ፡ 
Schrader de linguae Ae. indole p. 29), vid. gramm. 5 170, 5; 
in caeteris linguis maxime respondet ,9] 8) cum, dum, vel 
pron. rel vel Part. vel Gerund. (Latinorum), inbem: ወድቀ፣፤እ 
ንዘ፣ይቀውም ፣ ፡:፥9፡» éccqxoc 1 Reg. 28, 20; Gen. 3, 8; 
Zach. 6, 1; አንዘ፤ አልቦ፥፤ዘያድኅን ፤ ፉካ 5ነ፣65 Avtpoupévou Ps. 
7, 2; Matth. 1, 18. 20; አውሥአኒ፡፤አንዘ፣ይብል፣ dicens vel 
dicendo Hen. 25, 3; እንዘ * ይብሉ፣ Xéyovceo 2, 2. 13. 17, 20; 
እንዘ፤ይትአመኑ፣፤ ሩ55ሀ5እ5ገ፡9ሁ፡»65 8, 6. 6, 7; Jae. 1, 6; 
1 Petr. 8, 6, al. sexcenties; ብፁዕ፣ብእሲ፣እንዘ፣ጠቢብ፤ውእ 
ቱ፣፤ዘሞተ፡ 5 d» copia ፔ6እዩ5ህፕባወ5፥ Sir. 14, 20; አብድ፤እንዘ፣፡ 
ይፈርህ፤ ጓሩ5፡፤፡፥ 19, 24; ሶበ፣አንተ፣እንዘ፤፡ሰብእ፤አንተ፤ት 
ትቀየም፤ሰብአ፡፤ዘከማከ፣፤ 28, 3; Gen. 4, 8; Ps. 21, 9. 48, 12; 
ita creberrime ad subjungendas eas enunciationes, in quibus 
status vel conditio alcjs describitur: ከንዘ፣ አንተ፤፡ውእቱ፤ሳኦ 
A? :31 ወ) al 1 Reg. 28, 12; እንዘ፣እግዚ'“"፣ኀደገከ፣ xol 
Kyugoog 28, 16; Gen. 18, 1; Ex. 12, 11; Jud. 8, 11; እንዘ፡፣ሀ 
ሎኩ፤እነብር፣ Hez. 8, 1; Zach. 2, 8); post verba sentiendi, ut: 
ርእዮ፣ለይስሐቅ፣፤እንዘ፣፤ይትዊዌነይ ፣ «:55 cov ፤2225 xaitovca 
Gen. 26, 8; ረከቦሙ፤እንዘ፡ይነውሙ፣ ሩ:ዕ(2»5፥ avoue ሄሟሟዕሀ- 
66ነፔዉረ Matth. 26, 40; Hen. 41, 2; Marc. 14, 58 al, et post 
verba incipiendi et desinendi Hen. 85, 10. 86, 5. 87, 1; አኅለ 
ቀ፤እንዘ፣ይነግር፣ Jer. 50, 1. (Singularis est constructio ለእ 
መ፥፤አድኀፀት ፤እንዘ፤፣ምሱለ፣፤ * Ex. 21, 25). b) cum, dum 
i. e. quamdiu, dum adhuc, wüfrenb: Gen. 29, 26. 34, 25; 


1 Reg. 2, 27. 8, 2. 14, 19; 2 Reg. 8, 85; 8 Reg. 1, 22; Zach. - 


14, 12; እንዘ፤ትነብብ፣ dm እልእዕ5ነፔርረ Gov Jes. 58, 9. 65, 24; 
Jer. 40, 1; እንዘ፣ዓዲነ፣፤ሕያዋን፣ Thren. 4, 17; እንዘ፣ሕያ 
ው፤ውእቱ፤ Sir. 30, 5. 28; እንዘ፣ዓዲ ፡እትናገር፣፤ Asc. Jes. 
9, 88; 4 Esr. 9, 12, 42. 10, 44; Rom. 5,6. c) quum i. 6. in 
oratione adversativa licet, quamvis (ba bod), Tübrenb): Jos. 
17, 14; እንዘ፡፣ሰብእ፤አንተ፤፡ወኢኮንከ፤እግዚ'፣ Hez. 28, 2; 
Ruth 1, 21; አለ፡፤አእንዘ፣ቦሙ፤አዕይንተ፣፤፡ኢይሬእዩ፡፡።፡፥- 45, 8; 
Jer. 2, 11; 2 ፻፪. 15, 18; Kuf. p. 121; 4 ጀመ. 8, 67; Matth. 
7, 11; Joh. 21, 11; 1 Petr. 1, 8. 2, 10; Hebr. 11, 11. 12. 
d) cum negatione: cum non, quamvis non, mec tamen (obne taf); 
ቦ፣ዘይስሕት፤እንዘ፡ኢይፈቅድ፤እምልቡ፣፤5፤፡. 19, 16; እንዘ 
ኢታስተምሕር፣ሰብአ፣ዘከማከ፤ AC ፣ትስእሎ፣ይስረይ ፤ለከ፡ 
ኅኀጢአተከ፣ 28, 4; Prov. 6, 7; 4 Esr. 1, 34; Deus ግደረ፣ላፅ 
ሴሌኪ፡፣ (sc. Maria) አንዘ፡፤ኢየዐርቅ፣፤ህላዌሁ፣ Org. 


. . . 5 1 
AT: subst., plerumque m. [significatione convenit cum oA, 
መሙ መሙ “ 
fortasse etiam etymo, quatenus OMA durus fuit, robustus, alacer 
-»- -—— , 
fuit, Quz concrevit. (ሐመዳ፣;; (ሦዱዉኒ) ውው duro animo ac 
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5 >> ያ 56 “፦ 
immiti fuit, Oe terra salebrosa, ሕፈይ durus fuit, KS terra 


dura, NC sterilis, avarus, ejusdem familiae esse videntur; de 
permutatione literarum palatalium et አ vid. etiam አለደ፣ et 
አበረ፣] 1) cutis, pellis, tunica; corporis humani, ut Jer. 38, 
2 var.; M. M. f. 43; Sx. Haml. 5 (vid. sub "ihe ); አነዳ፤ 
ገጹ፣ Enc. Genb. 3; አነዳ፤ሥጋሁ፡፣ Jsp. p. 299; Sx. Tachs. 6; 
ከ6516): ዘባቧሒ፤ይዝሕቅ፣፤አነዳ፣እምዲበ፣ሥጋ ፣ Chr. ho. 7; 
አነዳ፣ላህም፣፤ርጡብ፣፡፣ Gad. T. H.; መዝራፅት ፤በአነዳሁ፣ Num. 
6, 19 (an legit &v£p30v?); aliarum rerum, ut granorum frumenti 
Macc. f. 5 (ubi A74: scriptum legitur); pomorum: አነዳ፤ትፉ 
ሕ፡ Jsp. p. 340 (vid. sub ዘሐቀ፣›› 2) pellis, corium: AA 
በሶሙ ፡፣ : (Adamum et Evam) አማግዚ"፡፣አነዳ፣ማእስ፣ዝውእቱ፡፤ 
(hoc significat allegorice) AT: He»AOÓOAT : 7723 : Ann: dh 
ዘን፤ወሕማም፣፤ : Cow. ፤ 7; ይኩን፣ልብሰቱ፤እምአነዳ፣፤ማእስ፤ 
ዘእንስሳ፣ £6 22; ዝቅ ፣፤ዘአነዳ፣ Sx. Han. 25. 3) seg mentum 
corii, lorum: በሐብለ፣አነዳ፣ተአስሩ፣፤፣ Sx. ፲፡9. 17; ዘበጦ፣ 
በአነዳ፤ላህም፣ ፣ N. 47; ዘቀሠፈ፣አሐደ፣እምአግብርቲሁ፡ 
በአነዳ፤አው፤በበትር፡ ፤:.; እንዘ፣ይቀሥፍዎ፤በይቡስ፡አነዳ፤ 
Enc. Mag. 7. — Voc. Ac.: ጠብደን፤አነዳ፣፡ብ፡የላም፣፤ደባ። 


እንድቅትዮን፣ v) እንዲቅትዮን፣ n. per. sc. indictio, 
vox technica chronologiae (de qua vid. Ideler $anbbud) II 
p. 354 seq.), Comp. eccl. 


አንደባራ፤ vid. sub ደበረ፡ 


እንዳዒ፣ nescio vid. sub የድፀ፣፥ 


እንጋ፡ particula opinandi et dubitandi [semel tantum sc. 
Mich. 6, 6 in uno codice, 42713 scriptam inveni; composita est 
ex 1 ሕን፣ et. 21, quod (sicut 743 q. v.) 6 ጣመ vel 55 emollitum 
videtur; significatione maxime convenit cum 5]. Proprie con- 
secutionem significat, 8109! ከንከ፣ክ, sed levior est vi et emphasi, 
et ab illa differt sicut ቋዕሟ ab 653) usurpatur, ubi quis aliquid 
e verbis proxime praecedentibus vel e rebus factisve satis notis 
natura 898 sequi opinatur vel cum dubitatione quadam conjicit. 
1) Raro extra interrogationem: a) ?gitwr (inde vix dubium est 
quin, mun bod) vob): እንጋ፡ በጽሐት ፣ላዕሌክሙ፣፤መንግሥተ፣፡ 
እግዚ'፡፣ Matth. 12, 28. b) puto, opinor: እአስመ፣አሙንቱሂ፡ 
እንጋ፣፤ሶበ፣ስሕቱ፣ «xy» Sap. 13, 6.. c) nimirum, utique, 
እንጋ፡፣ኩሉ፤የኅሥጮሥክከ፣ nimirum omnes te quaerunt. (hoc ipse 
conjicere poteras) Marc. 1, 36. 2) Creberrime in sententiis in- 
terrogativis, dubitativis, optativis, sed nonnisi raro primum ora- 
tionis locum tenet (ut Matth. 17, 26); plerumque uni verbo 
duobusve postponitur: a) égitwr (nonne sequitur? [6 benn aljo? 
mun mobí?), &ca. (262), ut: ይፈልጠኒኑ፤እንጋ፣አግዚ"“፣እም 
ሕዝቡ Jes. 56, 3; በከኑ፤እንጋ፣ትዬውሆሙ ፡ለአሕዛብ፣፤ 
Jer. 4, 10; እደግምኑ፣፤እንጋ፣ርእየ፣ቤተ፣መቅደስ፡፡70።.2, 5; 
Ps. 57, 11. 72, 13. 138, 10; Matth. 17, 26. 18, 1. 19, 25. 27. 
24, 45; Act. 21, 38; etiam Jes. 24, 6 (በእንተ፣ዝንቱኑ፤እን 
ጋ፡"ትውኅጦሙ፣ምድር፣) et 28, 8 ubi Aethiops ቋዕዉ pro àc& 
legit; nec non 8118 in locis, ubi Graecus ቿዕጨ non habet, ut: 
በምንትኑ፤እንጋ፡ (v. እንገ፡ እረክቦ፡ለእግዚ“፡, እረክቦኑ፤እ 
'ንጋ፣በመሥዋፅዕት፣ Mich. 6, 6;.Ps. 80, 28; Matth. 8, 27. 
b) putas? an sperare licet? (wob[? vorausfiditfi?): መአፎ፣፤እ 
7210A£ 99? 17-04 * xóc 55 «ሂዩዛ«2ነፔ5,; Esth. 9, 12; አሐ 
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ዩኑ፣እንጋ፣እስከ፡ አማንቱ፣መዋፅዕል፤ (ubi Vulg. habet: pufas 
vivo usque . .) 4 Esr. 2, 60; Job 7, 18. 27, 10; በሁ፤እንጋ፡ 
ዘይትኀባእ፣እምኔየ፣ Jer. 39, 27; Luc. 18, 8; Marc. 8, 16; 
Rom. 8, 8. 11, 12. c) forte? an? numquid? quaeso, — 
nam? (wobf, etoa?): à 2595, 22 Ae ፡ቦኑ፣፤ (nescio an 
forte quis sit?) Rom. 5, 7; ATU- 3A? :A7HL A * poc Matth. 
26, 22; እስመሁ፤እንጋ፡፣ an forte quia? Marc. 8, 16; AGI: 
እንጋ፣ Sir. 49, 11; Deut. 28, 67; መኑ፤እንጋ፣ Sir. 34, 9. 10; 
ማእዜ ፣ይጸብሕ፡ሊተ፤እንጋ፣ Job 7, 4. — Voc. Ae: እንጋ፣፤ 
ዘ፣እስኪ፣›ወይ፣ይሆንሂ፡፤እንኪያሂ፤ቦኑሂ፣፤ይ፡፡; aliud: እንጋ፣ 
ዘ፣በ፪ወይ፤ይጐን። 


አናጐንስጢስ፡፣ (etam አናጉስጢስ፣ Clem. f. 87) n. prgr. 
sc. ዉ9ቧገ9ዐጋሮባረ anagnosta, lector in ecclesia, Const. Ap. 14; Kid. 
f£. 22; F. M. 31, 3; F. N. 8; etiam pro Pl. usurpatur, ut Lit. 
175, 1; Kid. f. 8; Clem. f. 87; quamquam ad formandum Pl. 
et Sing. fem. አናጐንስጢሳዊ፣ usurpatur. 


Aa Tum. A: adj. rel. et subst., ut: አና”ንስጢሳውያን፡፤ 


anagnostae F. N. 8, 5; et አናጉንስጢሳዊት፡ lectriz. Const. 
Ap. 53. 


አንኾፅ፣፤ medulla vid. sub ነግዐ፣ 


እንግድእኣ፣ pectus vid. sub ጐድአ ፣ 


አንጢዲቆማርጦስ፤ e "ማርያጦስ፣፤ » prr. sc. Antidico- 


marianitae, nomen sectae: ATMn," : hA: ha9 71:82:19 
ም፣ M. M. f. 81. 


እንጳንጴ፡ (v. እንጳጴ፣፡ Job 7, 5) et አንጳዓንጹ፣ (Kuf. p. 158) 
vel ክአንጳእንጴ፣ (Lud. e Ms. Colb.) subst. pustulae, ulcera, 
qualia in cute liominis elephantiasi morbo correpti exoriuntur: 
"^I: i ATHE: Ad nmn: s0-0: 0087272 1 Job 7, 5; እኩይ፣ 
ቀ'ስስል፤፡ዘውአእቱ፣ይፈልሐ ፡ አንጳዓንጴ፣ Kuf. p. 158 cod. A 
(cfr. Ex. 9, 9. 10). [Forma nominis primaria ejusque etymon 
haud satis liquet; tamen ad familiam radicum 2522, ፍ.ጋዔ=ረ1, (unde 


n3232N et talm. n73z) et eS pustulas contraxit potius quam 
ad (QS computruit, -23 mucuit referendum videtur]. — Voc. 


: ዝልጋሴ፤እንጳጴ፣ብ፣ቀነስስለ ዶሥጋ፣; aliud: እንጳንጴ TE 
Min ሥጋ፣ዝልጋሴሂ፡ይ፡ 


አንጸዋ፡፡‹፥ አንጹዋ፣!አንጾዋ፡፣ Lev. 11, 59 var.), subst., Pl. አ 
ናጹት፡ [fortasse rectius ዐንጸዋ ፣ scribendum, si quidem cum [ፎሬ 


et ማላ componendum est] mus, Lev. ll, 29; አንጸዋ፣ 
Reg. Pach.; ለእመ፤አማሰነ፤አንጹዋ፤ምንተኒ፡ F. N. 36; sacra 
altaris vasa caute custodiant, ከመ፣ኢይርከበሙ፣፤ አንጸዋ አ 
ው ፤ጥንቁር፡ Kedr £. 89; Pl. 1 Reg. 5, 6. 6, 1 seq.;. Jes. 66, 17 
var. — Voc. Ae.: ሕሐንጸዋ፤ዘ፤ሐይጽ፡፤ aliud: አንጸዋ፣፡ብ፡አ 
£A: (vid. Isenb. lex. p. 133). 


6,T 
A6: subst. [CÀ5!, 85], Pl ARS, PL. Pl. አእናፋት፣፤, 
nasws, nares, a) አንፍ፣ hominis Cant. 7, 5. 9; Jes. 37, 29; 
4 Reg. 19, 28; Ps. 118, 14; Hez. 23, 25; ለአመ፤ዐጸርክ፡አን 
&. Dh: Prov. 24, 68; bestiarum Job 40, 19. 20. 41, 11; Prov. 
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11, 22. b) Pl አእናፍ፣ nares sive unius hominis, ut: ሰላም፣፤ 
ለአአእናፍኪ፣ ፤ Sal. Mar. 10, sive plurium, ut: ይትመተሩ፤አ 
እናፊሆሙ፣ F. N. 48; ፻. M. 5,3; vel Pl. P. ጸአእናፋት፣፤ 
Num. 11,20. — Voc. Ae: አንፍ 1 ብ ፤ አፍ 1759 1. (Isenb.: አ 
ፍንጫ፡፤›› 


ማእአነፍ፣ subst., nonnisi in Pl. መእንፍት፣ነ repertum, /፣ሃ- 
blium, patella, scutella, መእንፍት፣ covBXMa Ex. 25, 29 
(መጻብጎኅ፣፤ C). — Voc. Ae.: መእንፍት፣፤ዘ፤ዐውድ፡፣፤ [Quae 
scholiastae interpretatio me inducit, ut መአንፍት፣ pro e» AG: 
ንት፣፤ ad neN circumdedit, ነኛነቋ rota referendum | conjecerim. 
Aliud etymon equidem haud video]. 


hh: oh, ah, proh vid. sub As c. 716. 


Ah? partic. neg. [sine dubio composita e ከ፣ (i. e. 5, "2 
sic, ita) et A1 (non), quod e pleniori quadam forma (ut እን 
vel AA) extenuatum videtur; aliam conjecturam habet Ewald 
Qebrb. ber febr. Cprade 1855 p. 692], vi gravior est quam 
ኢ፣, et 81 neganda singula sententiarum verba adhihetur: ፳08), 
nequaquam, neutiquam, praemisso (D nec, neque: 6) in 
sententiis imperfectis: አንተ ፤ወአኮከ፤አነ፣፤ Job 34, 33; ሶበ፤አ 
ኮ፡በእንቲአሁ፡ 42, 8, ወአኮ፣ረኃበ፣እክል፣፤ Anm. 8, 11 ; Zach. 
4, 6; አኮ፤በቤዛ፣ Jes 45, 13. 48, 1; Jer. 2, 27. 10, 24. 
21, 10; Ps. 21, 6. 113, 9; Hen. 1, 2. 15, 2. 30, 1; Matth. 
26, 5. b)in sententiis nominalibus: fflsAh:A711, "7:907: 
Ps. 123, 1. 2; አክ፤ሠናይ፣፤ይደቅ፣ጸድቅ፣በቅድመ፣፤ረሲዓን፤ 
Prov. 25, 26. 27; Job 32, 10; Sir. 10, 23; Hebr. 13, 14; 
Matth. 14, 16. 19, 10. c) in sententüus integris, ubi vis ne- 
gationis in unum potissimum nomen cadit, frequentatur Afi: — 
M3, non (est) qui vel quod, ut: አከ፣እምድር፣ዘይወፅእ፤፡ጻማ፡ 
son (est quod) e humo nascitur molestia Job 5,6; ጸከ፣፤በሰብእ፡ 
ዘይዘልፈኒ፣ non (est) homo (qui) me concincit 21, 4; CAE 
ከመ፣አኮ፣፤ለባሕቲትየ፣ዘጻመውኩ፣፤ Sir. 24, 34; አኮ፡ብዙኃ 
ን፤እለ፤ያአምርዋ፣ 6, 22. 57, 28; Jes. 28, 27. 38, 18; ኦኮ፤ 
ሊተ፡፤ዘሦዕፅዕከ፤አባግዒከ፣ 43, 23. 58, 5; Num. 11, 19; Gen. 
3, 4. 11. 4, 7. 45, 8; Matth. 4, 4. 7, 21. 9, 24. 16, 11. 
19, 11; Marc. 13, 7; Rom. 1, 21. 9, 29. d) Ah!— ባሕቲ 
T: vel አኮ፤ክመ፣ seq. £3, vel AA? vel ዓዲ፣ vel ወዓዲ፡ 
vel ዓዲ 1 — 41 vel ጄ፣ non lantum — 5፡69 etiam, at: አከ፤ሰ 
ብእ፣ባሕቲቱ፣፤ዘይትቀነይ፤፣ሎቱ፡፤አራዊተ፡፤ገዳምኒ 10800: 
caet. Judith 11, 7; 4 Esr. 1, 21; Matth. 4, 4; Joh. 5, 18 (alia 
exempla habes sub ባበሕፒቲት፣ c. 497) «) ወአመ ፤አከ፣ vel 
ወእመ ፣፡አኮሰ፣ vel ወእማእክኮ(ሰ)፣ o) si vero non, sin minus 
Jer. 47, 5; Tob. 8, 12; Dan. ap. 1, 24. 8) aut, et repe- 
titum aut — aut. vid. sub ሕመ፣ c. 724. f) አክከኑ፤ vel አኮ 
ሁ፣ nonne, annon? ጸክኑ፣ቦቱ፣ተወከልኩ፡፣፤ Job 6, 13; አክኑ፡ 
ኅይሉ፤ያፈርሀክሙ፣ 13, 11. 1, 10. 22, 2. 5. 81, 15; Sir. 
14, 15; አኮኑ፤፡በፅፅ፣ጥዕመ፣ማይ፣ 38, 5. 47, 4; አኮኑ፤ዛቲ፡ 
ባቢሎን፣ Dan. 4, 27; Ruth 3, 2; Jes. 42, 24; Mal 1, 2; 
Ps. 107, 12; አኮኑ፣ሰማርያ፡፣ Mich. 1, 5; አክሁ፤፡አነ፡ዘኣወል 
ድ፣ Jes. 66, 9; Matth. 5, 46. 6, 25. 18, 33; አኮኑ፤ነዳያን፣ 
አሕሙንቱ፣ Goc xtoyo clot Jer. 5, 4. a) In interrogatione 
iterata, cujus pars prior responsionem negativam, posterior af- 
firmativam postulat, posteriori praemittitur ATE 1 nonne e con- 
trario? (nidt viemer?) 1. e. immo, immo vero, quin etiam: Jes. 
28, 25. 36 12; Hez. 34, 2; Jer. 3, 1. 33, 19; ኪያየኑ፣ያም 


ማእነፍ፣ — አከለ፡ 


182 


ዕፁኒ፤አኮኑ፤ለርእሶሙ፣ 7, 19; Luc. 17, 8; አኮኑ፤ፍኖትክ 
ሙ፥፤ኢኮነ፡ርቱዐ፣ (nonne i. e) immo vero via vcestra non est 
recta Hez. 18, 29; 4 Esr. 8, 60; quare passim pro ቋእእጩ po- 
nitur, ut: አኮኑ፣ኀጢአትክሙ፣፤ይቀውም፣ : Jes. 59, 2; Rom. 
7, 19 rom. 'ይ) i.q. xai yap etenim (—ja bod) Rom. 11, 1; 
1 Cor. 5, 7. g) rarius (praedicato praemissum) ad negandam 
enunciationem integram adhibetur: Hh ፡፣ንፈርሆሙ፣፤ለደቂቀ፡፤ 
እስራኤል፤ Judith 5, 23; Ps. 105, 28; Hen. 104, 5; ግፅዞሀሙ፣ : 
ለረሷንን : Ah: AA? 1 Prov. 12, 26. 18, 5. ከ) emphaseos causa 
iteratur: አኮ፤አኮ፤በቅብአ፣፤ደነስ፣ III Sal. Mer. 2. i) Ah! A, 
affirmat: 2 Thess. 8, 9; አኮ፣ኢያእሚረከ፡፤ oix oov» Sap. 12,10. 


“፦መሠጅ 

IL አከለ፣፤ inus. i. q. PZN «5i 1 f | edere. 

AhA ! subst., plerumque m., Pl. አክላት ፤ (quamquam raro), 
[*28, A51] 1) cibus, esca, 8) hominum, Boop.xca. Gen. 41, 35. 
42, 7. 10; Lev. 11, 34; Deut. 2, 6. 28; Sir. 36, 23; Judith 
11, 12; 1 Cor. 10, 3; «5 ”ጐርዔ፣አክለ፤ይጥዕም፣ 9 Job 12, 11; 
Act. 7, 12; àcxoc, &oxot (panis) Gen. 43, 82. 49, 20; Ex. 2, 20; 
Num. 21, 5; Ruth 1,6; ብልዒ፡፤እክለኪ፡»), 14; 2 Reg. 9, 7; 4 Reg. 
95, 8; Koh. 9, 11; Job 6, 6. 28, 5; እክል፤፣ወማይ፣፤ Sir. 29, 21; 
Jes. 8, 1. 33, 16. 55, 10. 58, 7; Jer. 5, 17. 52, 6; Hez. 12, 
18. 19; Ps. 40, 10. 103, 16; Tob. 1, 10. 2, 5; Marc. 3, 20. 
7, 9. 5; Luc. 14, 1. 15, 17. b) bestiarum, pabulum: yoo- 
cacpava Gen. 24, 25. 32. 42, 27. 43, 24; Jud. 19, 19. 2) in 
specie: frumentum, fruges, far, proventus agrorum, oixoc, 
አይቴ፤እክል፣ወወይን፣ Thren. 2, 12; Gen. 42, 25; Deut. 14, 
23. 15, 14; Jos. 5, 11. 12; Jes. 25, 10; Jer. 38, 12; Act. 7, 12; 
ዩህክዝህጋፔዉ Gen. 41, 84; Lev. 26, 4; Deut. 14, 22. 20, 10. 
28, 4. 32, 13; ABA! "Th4C !: Jes. 29, 1; Luc. 12, 18; éxgócta 
Deut. 28, 33; "mA: ATA! inopia frugum vel caritas annonae 
Lev. 26, 26; ግጢአ፤እክል፡ Org. 1; እእሪ፤እክለ፣፤ covo£o à» xo 
ፀፔቋሂህመጩ Ruth 2,2; እክላት፣ frumenta Abush, 47; passim pro fru- 
gum specie, ut xoi&w| (ordeum) Apoc. 6, 6 rom.; እክለ፤ስገም፣፤ 
Ruth 3, 15; ዐሙዴደ፡እክል፣፤ Gov» tóv xoi30» Ruth 3, 2; rvcot 
(triticum): ሮህሎ፤፡ውስተ፣፤ዐውደ፡፤እክል፣፤ 1 Par. 21, 20. 2) ፀው 
ደ፣፤እክል፣፤ Xo» area. Num. 18, 27; Hos. 9, 1 al. (vid. ፀው 
£5. b) $572 ABA 1: xcocoyerrmpacca, primitiae Ex. 23, 16. 
34, 26; Lev. 2, 14. 


II. አከለ፣፤ I, 1 [propiie: capacem. esse, capere, continere, 
complecti, vid. kh: et ማእከል 5; vicina sunt *^25 5353 cepit, 


continuit (de vase), Ji "We mensus est, Ks, ከለየ፡፤መክ 
ሊት፣, nec non ክሀለ፣; anb. አከለ፣፤ signifiat: to amount. to, 
fo be equal, alike] Subj. ይእከል፤ v. ይእክል፡፤ (Num. 11, 22), 
1) complecti i. e. efficere vel explere summam (16 nume- 
rabilibus; betragen, fid) belaufen anf): አለ፣ይውኅዱ ehh 
እልፈ፣ 6 6)(ገ'6255ረ #22ወ5 ec ሂ(እ(258ፊ Jes. 60, 22; ወየአክሉ፤ 
790-1: AA : (9. xoi 5a» pst, co9 Bv égSoperxovea. Dan. 
ap. 18, 10; vel pervenisse ad (de tempore): አንዘ፤አከለት፣፤ 
የአውራኀ፣፡፣ Kuf. 41. 8) crebro: esse circiter, fere, plus 
minus, c. c ሏርር. vel Nom. rei numeratae, የወመኩዥሉ፣፤ሕዝብ፣፤የ 
አክሉ፤፳ብእአሲ፡፤ v. ብእሴ፣ nA; 6 aoc ኻ» ወረ 8ፊ፡2 ሂ!እርሟ62 
65866» 1 Reg. 14, 22; Ex. 39, 8. 7; Jos. 7, 4. 21; Jud. 9, 49. 
20, 31; Luc. 8, 23; Joh. 6, 10; A«t. 1, 15. b) etiam imper- 
sonaliter Ah: vel የአክል፣፤ (፡«5 betráat) 1. q. circiter, fere, 
ferme, circa, ut: መነበሩ ፡ሀየ ! YARA ፡ 0wC T : ዓመተ፣፤ 
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Ruth 1, 4; 1 Reg. 7, 2; Jud. 3, 29. 2) capacem esse 1. e. 
(Binreiden). sufficere, satis esse, c. c. ለ፣ rei (ad), ut: 
A.£ADA rie :007790T : Aog : nq £ Judith 16, 16; 
ኢየአክል ፣ሊባኖስ ፡ ለአንድዶ፣ Jes. 40, 16; c. Acc. pers. 
(alicui): 4 Esr. 12, 50; ኢአከሎሙ፣፤ስሕተት፣ : Sap. 14, 22; 
ዘየአክሎሙ፣ cà (xovX a)voig Obad. 5; ዘየአክለኒ፣ x4 ob- 
ፔ፲6ሄባ Prov. 24, 31; Deut. 8, 26) Hebr. 18, 5; 2 Cor. 12, 9; 
Matth. 6, 34; 1 Petr. 4, 3; seq. H! quod (baj): Gen. 30, 15. 
33, 15; Hez. 34, 18; Jsp. p. 334. a) ARA! satis habeo, 
contentus sum: Sir. 11, 28. 24; ዘዓዳጥ፤የአክሎ፣ qui paucis 
contentus est Sir. 84, 19; አከሎሙ፣፤ወተርፎሙ፣ 1 Ex. 36, 7; 
Phil. 4, 18; 1 Tim. 6, 8; ከመ፤፣ይእከሎሙ፣ Num. 11, 22. 
b) ubi de spatio dicitur, sufficere 1. e. capere: ዘሰማይ፤ኢየአ 
ክሎ ፤ (2ዕ፡«2592:, =222) 3 Reg. 8, 27; Gen. 18, ዬ c) suppe- 
ditare, c. ልር6. prs: hA:€ አክሎሙ፣፤ኀይሎሙ፡፣ Sir. 44, 6 
(xeyogqywpévot !2ሚሀ፡). d) parem, idoneum esse, suppetere: እስ 
09 :0- AT: (sc. regis imperium) £f$9-0: ወየአክል፤ለኩሉ፡፤ 
F. M. 19, 2; እምኢአከልኩ፤እጹር፡ indignus essem qui porta- 
rem, Lud. comm. hist. p. 497, n. 16. 3) satís habere vel valere 
opibus, pecunia: አእመ፣ኢየአክል፣፤ለሜጠ፤በግፅ፣፤ Lev. 5, 7; እ 
መ፤ኢተአክል ፤ለበግፅዕ፣ 12, 8; ዘየአክል፣ውስተ፡እዴሁ፤ 
Sir. 29, 1 (nisi in his tribus locis II, 1 legere ፲08196፲18). — 
Yoc. Ae.: የአክል፤ዘ፤የበቃ ። 

አእከለ፡ II, 1 satis habere: አአከልኩ፤ Sir. 11, 19; ከ 
መ፤አእኪልየ፡፣ (v. ጸጊብየ፡ A £2 :1 hA : Prov. 24, 32; 
2 Cor. 11, 9; c. & prs. (für einen): ያአክክል ፡ለኩሉ፣፤ዘጸውዐ፤ 
Rom. 10, 12; c. ለ፤ rei: አእከለ፤፡ለቤዝወቱ፣ Lev. 25, 26; ።፡ባ. 
Inf. (Acc.) inservit significando adverbio satis, ut: ሰበ፤አእከ 
ለ፡ተምህሮ፣መዝሙረ፣፤ዳዊት፣ postquam satis didicit, Gad. 
Kar., vel በ፣ c. In£, vt: ወአእከሉ፣በርእይ፣ satis viderunt 
Sap. 19, 7. | 


ተአክለ፡ (5i non ተአከለ፣) III, 1 contentum esse re, sa- 


tis habere (fid) genügen foffen, fid) begnilgen): ግሜይግነ፤ብዕለ፣ 


ቃላቲሆሙ ፤ ለአበው : FADLAT: hom. Sev. in Cyr. ፤ 105; 
c. በ፣ rei: መፍትውሰ፣፡ተአኪለነ፤በአለ፡፣ቀደሙነ፣፤መምህራነ፤ 
ትምህርት፣ወዘቅዱሳን፣ማየ : ተረዊየነ : ናክብር ፡ በአርምሞ : 
2855 piv &oxsioSat vale vOv TooAafóvcow ልርሙ፲ሟጪሩጨእርንን ህወፕዉ- 
ፕሠሾወረ vumoat al, hom. Cyr. f. 107. 

ተኣከለ፣፤ III, 5 se idoneum vel parem praebere alicui 
i 6. aemulari alicui, certare inter sese: ኢትትጳከክል፣፤እንዘ፡ 
ነዳይ፣፤፣አንተ፤ምስለ፤ባፅል፣፤ uo xooexvelvoo rOovolo Prov. 23, 4. 

Abr FADA: IV, 1 suppeditare, sufficere: በአስተአክ 
ሎ፣ in vel cum sufficientia Deut. 8, 9. 

እኩል ፡ pert. sufficiens: እንዘ፡፤ጥቀ፣እኩል፤፡ፅድሜ፤መ 
ዋፅል፤ለበጺሕ፣ Epist. Synod. ad Joann. Ant. in Cyr. ፈ 113. 

አካሊ፣ n. ag. sufficiens, idoneus: ለእመ፤ኮኑ፤፣ሰማፅታ 
ቲሁ፣፤ኢአካልያነ፡፤ይትኅሠሥዎ ፤ከመ : £000 : ለአጠይቆ፣፤ 
F. N. 43, 7. 

አካል፣ subst., m. et £, Pl. አከላት፣ 1) id cui ambitus et 
capacitas vel concretio convenit i. e. corpus, statura: አሕማ 
ር፤፡ዘመጠነዝ፣፤አካክሎን፣ cà rol ፕበቋጻእርረዉ5ፔጩ ovt Jac. 8, 4; 
ንህብ፡፣እንዘ፤በአካል፤ነጳኣስ፣፤ Deg.; Christus infans ልሀቀ፣በአ 
ምጣን፡፤ወበአክል፣ hom. Epiph. Cypr. in Cyr. £. 117; ዕበ፣ር 
እየ፡መጐኩንን፤ናአሰ፤፣አካሉ፣ Sx. Teq. 25; in specie justa sta- 
tura vel magnitudo hominis adulti: Act. 27, 28 rom.; አስከ፣ይ 
በጽሕ፣ወሬዛ፣ለመጠነ፤አካል፤፤፡-!:.24,2; ለአመ፤ኢበጽሐ፡ 


hhAÀ: 4:372 : et ፍጻሜ፣መጠነ፤አክል፣፡፣ ibid. 2) substan- 
tia, hypostasis, persona, de rebus etiam: natura; Uno- 
ፀ፻ዉሟረ Ps. 88, 7. 188, 14; de personis Trinitatis earumve hy- 
postasi: በከመ : አብ ፡ ሀልው ፡ በአካሉ : 00A£3 ፡ ከማሁ፣፡ 
Ocxeo ዕ ፔኋፔኻዕ ድህህጅዕፀፔዉፒዕዕ 65ፕጪ xai 6 ህ!2ሬ Chr. ho. 2; ፪ 2: 
በበአከካሎሙ፣ 56ሀ6 xoócora 6፥ዝዐባዞዩሃዉ xatà ci» Urootaco 
Chr. ho. 3; ዘኢየአምን፤ከመ፣ውእአቱ፡(ዘተሰቅለ፣ፅ አክል፤እ 
ም፻አካላት፤ BH. A4; አከላቲሁ፤(ለአግዚ“፡) ዘውእቶሙ፤አብ፡ 
ወወልድ፣፡ወመንፈስ፡፤ቅዱስ፣ F. M. 52, 5. 27, 7; እግዚ“፣ዘ 
ይሜላስ፤በአካላት፣ Cat. Bib. BodL. Ox. p. 16; de hominibus: 
ሶበ፡ርእየ፡አካሎሙ፣ (oí$ ex ቦዩ perjontid) fennen fernte) Jap. 
p. 310; de arboribus: ፅፀው፣፤ዘይፈሪ፤ዕሩየኑ፣፡ፍሬሁ፣ይሁዑብ፤ 
አኮሁ፣በበአክሉ፤ይፈሪ፡ Kid. £ 55. 

S)ADA? subst. (id quod continetur re 1. e) medium, me- 
dia pars, medius locus: አስመ : ይነሥእዎ ፡እማእከል፣፤፣ 
nam tollunt eum de medio Jes. 57, 2; 9 Thess. 2, 7 Platt; እ 
ሙንቱ፣ከመ፤ሠርዊ፣ይውፅዩ፡፤በማአከል፣፤ Ep. Jer. 54; Lev. 
11, 3. 7; Gen. 15, 10; ያንቅፅከ፤፣አእማእከልከ፣፤ Dan. ap. 1, 55; 
Hez. 28, 18; መተሮ፤ማእከሎ፤ኀበ፤ለምለሙ፣ s Hez. 17, 4; 
ውስተ :c9)ADhAÀ : $72, ሠ ሁሀ፡95969፡9ኻገዞዉ= Apoc. 19, 17; በማ 
እከል ፣፤ Rom. 5, 20. &) In Genitivo: medius, ut: አፅማድ፤እ 
A:*1h^hA: columnae (medii 1. e.) mediae Jud. 16, 29; መክ 
ፈልተ፤ሀገር፤ዘማእከል፣ Hez. 48, 22; አረፍተ፣ማእከል፤፣ር›- 
2, 14; idem est ዘበማእከል፣ ? qui in medio i. e. medius Hen. 
74, 5. b) In Acc. ማእከለ፣ in medio vel medium, Asc. Jes. 7, 
14. 19. 24. 29; Marc. 8, 3; Apoc. 3, 16 rom. c) In specie 
6) de tempore: ማእከለ፣መዋፅል : ዞ፡ሪ5ፐካረ ሂፀ6»9› Sap. 7, 18; 
B) centrum: ዝንቱ፣መክን፤ማእከለ፡ምድር፡፤ውአቱ፣፤ 1 Clem. f. 28; 
ያንብርዎ፣ለሥጋየ፣ውስተ፣ማእከለ፡ምድር፡፤፣፥ 10. 57. ነ) trwmn- 
CMS corporis (abscisis capite manibus pedibus) 1 Reg. 5, 4. 5) ማ 
እከለ፤አፍላግ፣ regio media inter fluvios 1. e. Mesopotamia Gen. 
24, 10. 27, 48. 28, 2. 5. — Acc. ማእኔከለ፣ frequentatur pro 
praepositione. 

ማእከለ፣ praep. cui pron. I et II pers. crebrius per é, pron. 
III p. crebro sine é affigi solet, (gramm. 8 167. 3): 1) ማእከለ፡ 
a) in media (re), vel post verba motus in mediam (rem): 
ሐነጽኩ፣ማኅፈደ፤ማእከሎ፣ Jes. 5, 2; ሶቤሃ፡ይሠርቅ፤ማእ 
ከለ፤፡፤ጽልመት፣፤ብርሃንከ፣ 55, 10; Gen. 2, 9. 8, 8. 37, 7, ማ 
አከላ፣ Hez. 14, 14. 16. 21, 20; ማእከሌኪ፣ Zach. 2, 11. 8, 8; 
Matth. 14, 24; Luc. 17, 11. 22, 55; ማእከለ፣፤ሌሊት፣፤ Matth. 
25, 6; post verba motus Ex. 14, 23; 1 Reg. 9, 14; መወረው 
ዋ፣ማእከለ፡፣፡መስፈርት፣ Zach. 5, 8. b) ubi refertur ad plures: 
inter, Gen. 23, 10; Ps. 54, 17; እንዘ፤የሐውሩ ፤፣ማአከለ፡ 
፪ አድባር፣፤ Zach. 6, 1; ይሰርር ፡ማእከለ፤ሰማይ : ወምድር፣፡ 
Apoc. 8, 13; መሐላ፣አግዚ"፣ተርፈ፡ማእከሎሙ፣ Ex. 22, 10; 
አዘርዎሙ፤፡ማእከለ፣፤አሕዛብ ፣ Kuf. 1; Hen. 39, 5; Matth. 10, 
16. 13, 25. 18, 2. 20; Joh. 1, 26. 20, 19; 1 Thess. 2, 7; A, 
ይትናገር፣ነገረ፤ኀፍረት ፤ኢማአከለ : ሥዩማን : ወኢማእከለ፡፣፤ 
ሕዝባውያን፡፤ !፣።- ?:. 9. o) iteratur, ut: ፈለጠ፤፣እግዚ"“፡፣፡ማእ 
ከለ፤ብርሃን፣ወማእከለ፣ጽልመት፣ 0፡:. 1, 4. 16, 14. 26, 28. 
80, 36; Ex. 14, 20; Lev. 10, 10. 26, 46; Num. 30, 17; Deut. 
17, 8; Jes. 59, 2; Hen. 41, 8. ይ) ማእከለ፡---ለ፤፡ ፤0., vt: ማ 
አእአከለ፡፤ሐሪስ ፣ወለዐጺድ፡ Kuf. p. 107. 2) Componitur cum aliis 
praepositionibus: a) በማእከለ፤ a) in media (re): በማእከሌ 
ኪ፣ dv ፀዩዉህ፲ኸ Job 38, 11; Jes. 12, 6; Zach. 2, 5; Hez. 2, 10; 
Sir. 24, 1; በማአእአከለ፥፤ሌሊት፣፤ Lev. 23, 5. B) inter: 1 Reg. 
10, 10. 16, 13; Ps. 21, 15. 23. 103, 13; Matth. 14, 6. 
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b) ውስተ፣፤ማእከለ፣፤፣ in media (re) vel in mediam (rem), 
Apoc 22, 2; Num. 19, 6. c) AT 1?AhAÀ: per mediam 
(rem): Gen. 15, 17; Ps. 135, 14; Jer. 41, 18; Sap. 10, 18; 
Judith 11, 19. d) እምነ፤፡ማእከለ፤ vel እማእከለ፤ e media 
(re), e medio: 9h«1Ah995 19A DA : Jes. 52, 11; Gen. 48, 12; 
Ex. 7, 5. 25, 22; Num. 8, 14. 27, 4; Deut. 4, 15; 4 Reg. 
11, 2; አማእከሌሆሙ፡፣ Jap. p. 322. 

ማእከላዊ፣ ct ማእከላይ፣ adj. rel. 1) medius 8) de spatio; 
Hez. 42, 5; 3 Reg. 6, 10; 4 Reg. 20, 4; 4 Esr. 11, 5. 33; Hen. 
18, 8; ማእከላይት፡፣ 76,6; ማእከላይ፣ማኅደር፡ : (a1c26 Nose) Clem. 
f 283; ፍኖት፤ማእከላይ፤ media via i. e. mediocritas Chr. ho. 2. 
b) de tempore et aetate: ወልዱ፡፤ማእከላዊ፣ (opp. natu maximus 
et minimus) F. M. 11, 2; quem episcopum constituant, ይኩ 
ን፣ልሂቀ፣ዘማእከላይ፤ዓመቱ፣፤ Kid. £. 6; Did. 60. Platt p. 16; 
አበው፣ቀደምት፣ወአበው፣ማአከላውያን፡፣ወአበው፣፡ደኃራው 
ያን ፡ Fid. Jac. Bar. c) de gradu: mediocris, Phlx. 4; ^7n, ": 
ይቤለክ ፡ከመ፣ትጸመድ፣ወትትጋደል፤በገድል፤ማእከላይ 3 h 
(:A.£ £:n9» : 72h! Sx. Genb. 18; medium tenens inter 
frigidum et calidum 1. 6. tepidus Apoc. 8, 16 Platt. 2) media- 
tor, intercessor, ut: Christus ማእከላይሁ፤ለአግዚ"“"፣ወለሰ 
ብእ፣፤ ዞ፡ወጉባና 2555 xal av3oorov, Cyr. ad Th. f. 12 61 23. 

ማእከልና ፤ subst. medietas (gradus): ለአመ፤ሞተ፣፤፡ፍጹ 
ም፡በእርግናሁ፣ወማእከላዊ፣በማእከልናሁ : 000? : በውር 
ዝውናሁ፡፣ Phix. 4. 

A"9hhÀ: II quadrl. (denom.), medium locum tenere, 
in medio esse, 2 Thess. 2, 7 rom. 

U£ hA: templum (quod ejusdem radicis est; proprie: aedes 
amplae, capaces) vid. sub D'1 c. 15. 


አክሊሮስ፣ n. prgr. xiícoc, xXnpuxóc, clericus, ut videtur: 
ለእመ ፡ሰረቀ፤አክሊሮስ፣ዘውእቱ፣፤ቀይሰ፣ገበዝ፣ንዋያተ፣ም 
P" P: F. M. 17, 6 (e Canon. Basilii). 


አክርስምንቶን ፣ (Lud. comm. hist. p. 209 n. 8) et አርከር 
ሴምቶን ፣ (Voc. Ae), n. prgr. corruptum gemmae ሂዐህወ5እ(20ሩ) 
chrysolithus, aliàs ከርሴሞችቶን፣ (Hez. 28, 13) q. v. 


አክሪግልዮን፡፤ n. prgr. sc. yoioyouXAtoc choerogryllius i. e. 
mus jaculus (alihs ኪሮግርሊዮስ : vel ዮን፤ 9. 0): ግሔያት፤ 
ወቅራዲናት፤ አግሪግልዮን፤ወባዕዳን፤፡፣አራዊት፤እለ፤ያፈቅሩ፡፤ 
በሊዐ፣፤አሕማላት፣ 1 G. T. 8. | 


አክራጦን፣ n. prgr. 86. &xpactov 1. e. merum (sc. vinum): አ 
ክራጦን፤ ዘአልቦ፤ቱስሕት፣ hom. Epiph. Cypr. in Cyr. f. 117; 
Org. — Voc. Ae.: አክራጦን፤ዘ፤ዘቢብ፡ (!). 


አክሷማሮስ፣ ». prgr. sc. éSopecov, t. e. Basilii homiliae IX 


in Hexaemeron, Abush. 14. 


Ahe : rad. inus, neque in 8118 linguis obvia; quod in 
grammi. p. 42 proposui etymon, reprobandum est. 

አእኩተ፡ Il, 1 1) laudibus celebrare, laudare, prae- 
dicare, honorem reddere alicui, c. Acc. pers.; homines, ut: 
አእኩትዎ፣፤ጥቀ፣ «፦›፡6ሖ) Judith 6, 20; ብአሏት፤እንተ፣ኢ 
ታአዙቶ፣፤ለምታ፤ paxooui 80. 25, 23. 10, 29 (5552550)); 
1 Petr. 2, 14; Deum: አእኩቶ፣፤ለእግዚ * 852526ነ Sir. 32, 10; 
ሚሜሚመጠነ፤ንክል፤አእኩቶቶ፣ 43, 28. 30; Jos. 7, 19; Marc. 
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2, 12; ኣአኩተከ፡ ፥:)6ገ6 cc Jes. 12, 1; aivécate ዉ0ፔ6) Jer. 
20, 13; ኸ»523ህ Dan. ap. 1, 63; 08ህዩ!ነ Dan. 8, 28; 2 ፻፳. 
10, 11; tojv Ps. 29, 1. 2) in specie pro beneficiis acceptis: 
gratias agere (benedicere), 1 Tim. 4, 3. 4; 1 Thess. 5, 18; 
Kuf. 23; Hen. 41, 7. 47, 2. 69, 24; c. Acc. pers, al?cui, ut Deo: 
አእኩቶ፣፤ ለፈጣሪከ፣ cooyacov Sir. 35, 13; Tob. 12, 6; Dan. 
2, 19; 50፪ወይ(2፻፲ህ Judith 8, 25; Matth. 26, 27; Rom. 1, 21; 
1 Tim. 4, 3. 4; Phil. 1, 3; 1 Thess. 2, 13; 4 Ear. 8, 69. 9, 45; 
ጸሊዮ፣ወአእኩቶ፣እግዚአብሔር፣ሃ፣ Sx. Nah. 14; Ahn f: 
Marc. 8, 6; Lit. 164, 2; hominibus: Luc. 17, 16; Rom. 16, 4; 
አእኩቶ፣፤ለዘጸገወከ፣ Fal. ፤ 57; ፈቀደ ፣፡ፊስጦስ፤፡ያእኩትዎ፣፤ 
አይሁድ፡ Act. 25, 9; c. በእንተ፣ re) Rom. 1, 8; Eph. 5, 20; 
geq. ሸ፤ quod Luc, 18, 11; gratulari 1 Reg. 25, 14. — Voc. Ae.: 
አእኩተ፤ዘ፤አመሰገነ፡፤ ( 79:). | 

ተአኩተ፣ HI, 1 laudibus celebrari, laudari, prae- 
dicari, in honore esse vel haberi, benedici, gratiam 
capere vel consequi, Ps. 112, 8; ይትአኩት፣፤በአናቅጽ፣፤ም 
ታ፣ Prov. 29, 48; 4 Esr. 8, 59; c. በኀበ፡ prs: ትትአኩቲ፡፣፤ 
በኀኅቤሁ፡፣ Judith 12, 13; Rom. 2, 29; 4 ፻፲. 8, 58; ይትአኩ 
ት፤በኀኅበ፣፡መኳንንት፣ 5፡:ሁ=ና5ኣ2፡፲2፥ Sir. 38, 3; vel c. እም 
"fl: Matth. 6, 2; አምኀበ፡መላእክት፣ተአኩተ፤እምኅበ፡ሰ 
QA: TOR: Li. Chr.; vel c. አምነ፣፡, ut: Christus አመላእ 
Webhu-b: Kid. £13; ብእሷ፣ጌር፤፣ብዙኀ፡ይትአኩት፤ 
ይንእፀፕባግኻ።5ፔጩ Prov. 28, 20; 4 Esr. 7, 29. 

እኩት፣ (vel እኩት፣) part. gratiarum actione celebra- 
tus, laudatus: እአእኩት፣እአግዚ'"፣፤ ሂ=ዕሩ vo Sco. Rom. 6, 17. 
7, 25; 9 Cor. 2, 14; 1 Cor. 10, 18 (rioxéc?); aivevoc Or. Az. 
(Dan. 3 ap) 2; ክቡር፤ወእኩት፣ Euf. 25; እኩትኒ ፡ አንተ፤ 
ቡሩክኒ፣፤አንተ፤ልዑልኒ፤አንተ ፣፤በመልፅልተ ፤ሰማያት፣ !!፡- 
vàs. n. 24. 

አእኳቲ፡፣ (etiam አኳቲ፣) n. ag. gratus, qui gratiam re- 
ferre, honorem vel laudem reddere solet: Tab. Tab. 90. 
93; Daniel ክነ ፣ብአሴ r Th : DARE: ATH : Chr. Ta. 
26; Phlx. 190. 240. 

አኩቴት፣ subst, m. et £, 1) laudatio, laus, gloria: ያ 
መጽኡ፤አኩቴተ፣፤ለቤተ፡፤እግዚ"፣ :55፡= Jer. 17, 26; ከመ፣፤ 
ተሀቡ፣፤አኩቴተ፤ለስምየ፣ነ‹:2 Mal. 2, 2; ወሀበት፤ለእግዚ'"፣ 
አኩቴተ፡፤፡ወስባሔ፣ Kuf. 25; Ps. 47, 1. 65, 1. 144, 3; Phil. 
1, 11; 6522 Sap. 8, 10; ኢይደመሰስ፤አኩቴትኪ፣፡፣እምልበ፡ 
እጓገለ፡እመሕያው፡፤ h?l: &lLh4- : Judith 13, 19; xAcoc 1 Petr, 
2, 90. 9) gratiarum actio, gratiae, gratia: Hen. 41, 7. 
69, 24; Apoc. 7, 12; Ohhet f ፤አልብከ፣ »eque gratiam re- 
portabis (unb bu faft feinen. Danf) Sir. 29, 25; በእንተ፡አኩ 
ቴቱ፣፤ለመርዶክዮስ፣ 0፲5፥2 ካረ 59ነ፡፡5ሩ M., Esth. 2, 23. 6, 4; 
አኮ፡ሊተ፤አኩቴት፣ ፥5 c5 dpxsco0 ሂ።ይ፥ Tob. 12, 18; እን 
በለ፣አኩቴት፣፤ይከውን፤ቅኔነ፣ Jodith 8, 23; መበለታት፤ይን 
ሥኣ፣ዝተጸገዋ፣፤በአኩቴት፣:::- 20; እለ‹፤አልፀሙ፤አኩቴተ፣ 
dyAoucot ingrati 2 Tim. 3, 2; ሕጸተ፣አኩቴት፡ animus in- 
gratus (at in LXX: dmioxíx) Sap. 14, 25; አብእ፡ ለእግዚ'፡፤ 
በከመ፤አኩቴቱ፣ ነ፡2፡2 ፔካ» 530v 623ፔ55 Sir. 82, 12; ይብል 
ካሀን፤ጸሎተ ፡አኩቴት፤ dicet orationem. gratiarum actionis 
Lit. 139, 3. s) eo" P hh: vel (መሥዋዕት፣በእ 
ንተ፣አኩቲቴት፣ «፡፡፲/።ዞ። eucharisticum. (፤ግገነጆ ማሣ 031) Lev. 
7, 12. b) eucharistia: እምድኅረ፣ትመጠዉ፤ አኩቴተ፣ Kid. 
ደ 10. 6) አኩቴተ፣፤ቀነርባን፣ oratio eucharistica vel Uturgica, 
(anaphora), ut: አኮቴተ :d^ Cf? : ዘቅዱስ፤ዮሐንስ፤አፈ፤ወ 
C9: Lit. Chr, al. 
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እኳቴ፣ (Lud. Comm. hist. p. 45 n. 52) et አከቴ፣ (ut: አኮ 
ቴ፤ለመንፈስ፣፤ቅዱስ፣ M. M. f£. 11) subst. gratiarum actio. 


ማእኩት፣ : et ማእክት፣ subst. 1) donum gloriae vel glo- 
rificationis: Ufl: (sc. da mortuo) ጳግዚኦ ፣ማእጐኩተ፣፡መንፈ 
ስ፣ቅዱስ፣፤በፅበየ፤ሣሀልከ : 09m Th: Genz. f. 26 (paulo 
infra: ክድና፣፤- ለነፍሱ : - በልብሰ ፡ምሕረትከ : ከመ : ትትአኩ 
ት፤ወትሰባሕ፣፤በኀበ፣፡ሰብእ፣ወመላእክት፣፤ 2) potestas be- 
neficii loco et gratiae oblata (SSevgünftigung): መብየ ፡፤ማእ 
ኩተ፤እምኀኅበ፣ዘፈጠረኒ፣ከመ፣፤እለ፤፡አስሐትክዎሙ፣ይትወደ 
ዩ፡ምስሌየ፣ውስተ፤እሳት፣ sit Satanas, Macc. ዩ 22. — | Voc. 
Ac. ad Macc.: ማእኩጐት፣፤ዘ፤ማጉታ፡፣ (de qua voce vid. Lud. 
lex. amh. ር. 15). 8) praestantissimum (14. fere quod 955): 
ነገሥት፣ወመኳንንት፣አእለ፣፡ይበልዑ፤ናማእከኮተ፣ 9 Clem. f. 160; 
Vis. Bar.; መኳንንቲሆሙ፣፤ በላፅያነ፡ማእኩት፣፤ Macc. f. 9. 


ADT? vel ዐክት ፣ subst. muscac vel tabani species, Scini- 
phes, muscae caninae, ወርሀ Sap. 19, 10; ሄ)ነ6ዕ[ህ!ዉ Ps. 77, 
50. 104, 29, — Secundum Lud. significat locustae parvae ge- 
nus, quod vulgo ደቂቀ ፤አንበጣ፣ vocatur. — Voc. Ae: አኮ 
ት፤ዘ፡፣ፄንጣጭ፣ዘምብ፣ aliud: አኮት፤፡፣ጽንጽንያ፤ብ፣፤የውሻ፣፤ 
ንብ፡፤; aliud: አኮት፤አናኩዕ፤ዘ፤፣ፌንጣ 


አከወ፣, unde 3h: vel ታፅክ፣፥ vid. sub ዐከወ፣ 


አክየ፣፤, rarius AD: (Lev. 13, 8 C; 4 Esr. 8, 35) I, 1 [prae- 
7c Lo? . "ገ * . 
ter ዩኒኢልኝ et S2 in quo mihil bomi, nequam conferendum 


videtur 5 verbis dolore affecit. Wo increpavit, reprehendit ] 
Subj. ይእከይ ፡ (Kuf. p. 86), malum vel pravum esse, et com- 
parative pejorem vel deteriorem esse vel fieri, c. c. hg?*1 
vel Acc. ejus quo quis pejor est, etiam c. Acc. ejus, cui quid 
malum est; 8) physice (moxium vel perniciosum esse vel fieri, 
übel, fimm fein): ለአክየት ፤፣ይእቲ፣ሕብር፡፤ in pejus mutata est 
Lev. 13, 8; አልቦ፡ርእስ፤ዘየአኪ፤፣እምርእሰ፣አርዌዊ፤፣ምድር፣ 
Sir. 25, 15; አምኩሉ፤ቀቆቀ፡'ስል፤የአኪ፣ቀነስለ፤ልብ፣ 55, 13; 
ምንት፣የአኪ፣እምነ፤ዐይነ፤እጓለ፡እመሕያው፡፥4, 13; 4 Ear. 
8, 35; Matth. 27, 64; Joh. 5, 14; ሕይው፣የአክዮ፣እምነ፤መ 
ዊት፣ Sir. 22, 11; vilem, viliorem esse: ዘየአክዮ፣ ፈ525(6ረ a- 
to) Sir. 25, 8. b) ethice: ፈድፋደ፣፤ አክዩ፣፤ pojores facti. sunt 
Herm. p. 93; 1 Tim. 8, 8; 2 Petr. 2, 20; Kuf. p. 86; እምኩ 
ሉ፤እኪት፣፤፣ተአኪ፡፤እኪት፡፤፡ብእሲሷት፡።ኡ5:(:.25, 13; Matth. 12, 45; 
አለ፤የአክይዎ፣ Luc. 11, 26. 

አእከየ፡ Il, 1 1) male agerc, improbe agere: ያአኪ፣ 
xavoxoti Prov. 11, 15; Jer. 10, 5; Kuf. p. 20. 2) malum 
reddere, depravare, ut animum alius: Satanas አአከየ፣ልበ፣ 
አይሁድ፤ላዕለ፤ክርስቶስ፡፣ Org. 2; vel animum sive mores suos, 
ut: አእከዩ፣፤ልቦሙ፣ Sir. 16, 10; Kuf. p. 54 annot. 2; Dan. 
11, 27; አእከዩ፣ግፅዘ፡ (ob rhythmum finalem pro ማዕዘሙ፣) 
Enc. Haml. 24; vel actionem sive facinora sua: A.P Ah. ፤ገቢ 
ረ፤ Kuf. p. 93; አብዝኀ፡፤አአክዮ፣ምግባሪሁ፤ p. 127. In specie: 
a) affligere: ያአክያ : ለልብከ፣ xoxoce 2262) cov Koh. 7, 22. 
b) acgrum reddere: ያአኪ ፤ዐይኖ :40Mh ፡እቱጉከ፣ Deut. 15, 9. 
3) male facere alicui, male habere alqm, c. ሳዕለ፣ prs., 
Herm. p. 97; c. ዲበ፣ prs: ለአእክዮ፣ዲቤከ፣ Kuf. p. 52; 
c. Acc. prs: ለአእክዮቱ፡፣ Koh. 8, 9. 

አስተአከየ፣ IV, 1 1) màále habere alqm: vae illis, qui ያ 
ሐሥሙ፡፤ወያስተአክዩ፤አብያተ፤ክርስቲያናት፤ Lu. e Vi 


hir: — Ane: 
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Theoph. 2) male agere, Kuf. p. 95. 3) sibi malum cen- 
sere 1. e. «t malum reprobare alqd, Lud. e Syn. (vide sub 
አሠነየ ፣ n. 2, d), nisi hoc exemplum ad IV, 3 referre malueris. 
አስተኣከየ፣ IV, 3 (quamquam fere ubique አስተአከየ፣ 
scriptum est; at Subj. non ያስታእኪ፣ sed. ያስተአኪ፡፣ forms- 
tur), pro malo i. e. vili habere, give ct slipendere, contem- 
nere, dehonestare, dedecorare, 6. ዲር, puxvnoltey vel 
qaoXECeu Jes. 87, 22; lr, i ተግሣጸ፣፤አብ፣ Prov. 15, 5; 
àvw.atev Deut. 27, 16; Sir. 3, 183; ኢታስተኣክዮ፡ለሰብእ፤ 
በርሥእቱ፣ 8, 6. 10, 18; d&ovSevel». Luc. 23, 11; xacaqoovet 
Hab. 1, 13; Prov. 23, 22; Herm. p. 35; ከመ፣ያስተኣክዩኪ፡፤ 
ሰብእ፣ Jer. 29, 16; Inf. verb. አስተአክዮሙ፣ «ocaocováicov- 
ፔ5ረ Sap. 14, 30; ይስዩእ;256፡› ቆታስትጳአክዮ፣፤ለሰብእ፤እንበይነ፥፤ 
ሕሠሚሁ፤ Sir. 11, 9. 
እኩይ፣ (etiam እኩይ፣፤) part. et adj, ፥ ABT? (rarius 
AD, £T : ut in Herm.; 4 Esr. 14, 16 L), A) Adj. malus 1) vilis, 
futilis, foedus aspectu: Matth. 7, 17. 18; Jer. 24, 8; Lev. 927, 10; 
Num. 13, 19; Deut. 15, 21; Gen. 41, 8. 2) noxius, perniciosus, 
malignus, de morbis, vulneribus, ulceribus: Lev. 18, 8. 4. 7; 
እኩይ፣፤ደዊ፣ Koh. 5, 15; Deut. 28, 35. 59; Apoc. 16, 2; 
bestiis rapacibus: Gen. 87, 33; Sir. 12, 18. 21, 2 (6o); Tit. 
1, 12; aliis rebus 4 Reg. 4, 41; Rom. 14, 20; ተዘከር ፣ከመ፣ 
AT-£:0£ 510A? Sir. 34, 18; Jac. 8, 8. 3) adversus, mo- 
lestus, gravis, sinister, miser: ነቕገር፤፡፣እኩይ፣ Ex. 383, 4; ጽል 
መት፤እኪት፣ 9 oxócoz 5evóv 2 Reg. 1, 9; ቅኔ፣ et TIAE! ATE 
ይ ፤ 6፡5ካ፡፡ሩ Jes. 19, 4; እኩይ ፤ሞት፣፤ሞታ፣ Sir. 28, 21; እ 
ኪት፤ኀሳር፡:, 14; ድቀቶሙ፤ለሰብእ፤ኃጥኣን፣፤አኩይ፡፣!፣፡፡፡ 
1, 18; Ot ADT * Koh. 7, 14; Job 21, 80; Ps. 48, 5; መ 
ዋፅል፤እኩይ፤፣ Koh. 12, 1; Eph. 5, 16. 6, 183; 2 Tim. 4, 18; 
Gen. 47, 9; እኪተ፣መዋዕል፤ cono ካዞሁሄ።= 1 Reg. 1, 15. 
4) ethice: pravus, nequam, malignus, improbus; de personis: 
ብእሲሷ፤አኩይ፣፤ ።=-ባ26ሩ Ps. 139, 1; 2 Reg. 4, 11; እኩያን፤ 
Ps. 5, 5; 365. 53, 9; Matth. 5, 45. 12, 34; ትሙልድ፣፤እኪት፤ 
19, 45; xaxog Koh. 9, 2; Prov. 8, 81; Matth. 21, 41. 24, 28; 
ፍል5እዕሬ Prov. 29, 9, ብአዲቷዲት፣አኪት፣ 5, 3; Joh. 2, 20; e 
poc Jes. 48, 4; እር‹ህዕረ 2 Par. 19, 7; 1 Reg. 25, 17; &cene 
Sir. 12, 6. 16, 1; እኩያነ፤፡ልማድ፡ ወግፅዝ፣ Rom. 1, 99; መ 
ንፈስ፣እኩይ፣፤ ፤ Reg. 16, 15; ጋኔን፡፤እኩይ፡፣ Jud. 9, 23; Luc. 
7, 21; de Satana Matth. 13, 19. 88; Eph. 6, 16; de rebus, ut: 
Anf: ATHE? (O03) Sir. 8, 26. 27; Gen. 6, 5; በአኪት፤ 
ዐይን፤ (4,፲5«) 1 Reg. 2, 29; እኩይ፤ፍኖትክ፣ Job 4, 6; 
Prov. 2, 12; ዘእኩይ ፡ ምግባሩ፣ Job. 5, 20; ነገር ፡ ATP! 
Gen. 89, 9; ዓግሊና፤እኩይ፣ Marc. 7, 21; ፍትወት፣እኪት፤ 
Col. 3, 55 ትምክሕት Ah, T : Jac. 4, 16; ስም፡እኩይ፣ nomen 
malum i. e. mali Sir. 6, 1; Deut. 22, 19; Luc. 6, 22. - À 
ኩይ፤በኀኅበ፡ Gen. 28, 8 vel fnb Po»: 1 Reg. 29, 7 ; Gen. 35, 
23. 88, 7 vel ላፅለ፣ Koh. 2, 17 idem est quod displicens alicui. 
B) Subst. sive አከኩይ፣፤ sive እኪት ፤ malum, Pl. እኩ 
Q5; 1) ethice 8) pravum; malitia, AW f, 3 Jer. 18, 23; Jes. 
5, 20. 7, 16; Ps. 83, 14. 15; Rom. 12, 9; አኪት፣፤ 1 Petr. 
8, 11; Luc. 6, 45; Gen. 8, 21; Jud. 20, 18; Sir. 17, 7; ዥሉ፡፤ 
እኪት፣፤ትንእስ፣እምእኪት፣፤ብአእሲት፣ነ ፲222 ነ፡ሖ፡:« 25, 19; ብ 
ዙኅ፤እኪተ፡፣ትሜህሀር፤ አጽርዖት፣ 50, 57. 39, 4; Ps. 35, 4. 
96, 11; 4 Esr. 2, 96. b) malum quod quis facit, loquitur, 
sentit: ገብሩ ፣እኩየ ፡በቅድሜየ፡፣ Jes. 66, 4; Ps. 83, 17) Joh. 
5, 29; Matth. 27, 23; Rom. 8, 8; ይነቡ ኩሎ፤አኩየ፡፣ Matth. 
5, 11; Joh. 18, 23; ትጌልዩ፤እኩናየ፣ Matth. 9, 4; £C ERR! 
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ATHE? Ps. 7, 4; ገቢረ፥አኪት፣ Lev. 5, 4; 7ü CT : Ah, T : 
PhiL. 8, 2; Gen. 44, 4; ኢትግበራ፣ለእኪት፤ወኢይርክብከ፣፤ 
እኩይ፣ Si 7, 1; እስመ፤፪እኩያተ፣ገብሩ ፤ሕዝብየ፡፣ er. 
2, 18. 2) malum quod cui accidit: res adversae, calamitas, mi- 
seria, infortunium, አኩጅ፣፥፤ዐቢይ፣ Koh. 2, 21; Sir. 7, 1; Jer. 
18, 8. 89, 42; እኪት፣ Gen. 19, 19. 44, 34; Koh. 6, 1; Ps. 
39, 16; Sir. 11, 14. 25. 22, 26; Jes. 45, 7; Jer. 4, 6. 6, 1. 
11, 11. 51, 35; Ahh. T Rav-: (ut male sit vobis) Jer. 7, 6; 
Jac. 4, 8; በመዋፅለ፤እኩያት፣ 1 Ps. 36, 20. C) Adv. À 
ኩየ፣፤ male Lit. Jac; በአኩይ፣ male, ut: Ahh £mo£g: 
ሥጋሁ፣፤፡በእኩይ፣፤፣ Sx. Mag. 17; dolose Kuf^29; ችናገሩ፣፤ 
ምስሌሆሙ ፤፡በእኩይ፣ Kuf. 80. — Voc. 4: ATE : dw»-9?: 
ብ፣ቢስ። 1 

እከይ፣ ።:9፡1, m. et f£, Pl. እከያት፣ 1) mala indoles rei, 
futilitas: ዘኢይትበላፅ፣፤በእከዩ፣ Jer. 24, 2. 2) malitia, 
pravitas, improbitas, facinus malum: አከየ፤ልብ፡ 1 Reg. 
17, 28; እከየ፤ልቡ፣፤ 5 =5ህገዕ(፡ ል2፣69 Sir. 12, 10. 14, 9; እከ 
ይየ፣ Job 13, 26; አክኑ፣ብዙኅ፣፤እከይከ፣፤ 22, 5; እከይሆሙ፣ 
Jud. 20, 34; ABE: (v. hh£7:) የዐልዎ፣፤ለራእይ፣፡ Sir. 25,17; 
እከይሁ፣ v. እከዬሁ፣ 14, 7; ይጌይስ፤እከዩሁ፤ (v. እከይሁ፣; 
ለብእሲ፣፤እምነ፣፤ጊሩታ፣፤ለብእሲት፤ 42, 14; እከዮሙ፣ Ps. 7, 
10; Jer. 1, 16; Nah. 8, 19; Gen. 6, 5; Ex. 32, 12; Matth. 
22, 18; Marc. 7, 22; Rom. 1, 29; 1 Petr. 2, 1; Gal. 1, 4; 
xaxías. Jer. 8, 2. 18, 8; ሄኖክ፣ይጽሕፍ፣ኩሎ፣፤እከዮሙ፣ 
Kuf. 4; ምግባረ፣እከይ፣ Hebr. 10, 22; እከየ፡፣ምግባረ፡እደዊ 
ው፣ Jes. 3, 11; Jer. 23, 8; Jac. 3, 16; አከያት፣ Hen. 96, 4; 
Jsp. p. 339; ኩሉ፣እከያቲሁ፡ዘቅድም፤ Enc. Sen. 24. 3) ma- 
lum, afflictio, vexatio, miseria Sap. 8, 2; Matth. 6, 34; 
አእከየ፤ልብ፣ (ristita Koh. 7, 4. 


አክዮስ፣ n. prgr. sc. 22:05, dignus: post orationem conse- 
cralionis (ordinationis) episcopi ይበሉ፤አክዮስ፤፣ይደልዎ፤ይደ 
ልዎ፣፡፣ Kid. £. 7; Sx. Teq. 9. 20. 


አካጥስ፤› አኪጢን፣ (አኪጤን፣፣ አስክጢን፡›. አካጤ፡; አ 
ክዲን፡፤, አክጥስ፣ s. (vid. አቃጥስ፡፤) n prgr. gemmae, | sc. 
ቋሂ=ፐካሩ achates, Ex. 36, 19. 28, 19 var.; Hez. 28, 13; Lud. 
e Libr. Myst. — Voc. Ae.: አካጥስ፤በኦሪት፤አክዲን፤በሕዝ 
ቅኤል፣; vid. Lud. Comm. hist. p. 210 n. 9. 


Ahé.: var. pro አውከፈ፣, q. v. sub. ወከፈ፣፤ 


፣ 6ኛ 
አው፣፤ conjunctio disjunctiva [ነጾ ej 31], 1) aut, vel, -ve: 
Gen. 44, 8. 19; Lev. 5, 2—4. 6. 21. 22. 7, 21. 10, 9. 12, 6. 


13, 24. 29. 17, 8. 21, 2. 8; Num. 19, 16. 85, 23; Deut. 13, 
2—4. 17, 2. 3; 1 Reg. 12, 8. 20, 26. 21, 8; Job 3, 15. 7, 2; 
Jer. 23, 38; Tob. 6, 8; Judith 5, 3; 4 Esr. 5, 4; Jac. 2, 15. 
4, 13. 15; Apoc. 14, 9; ፳ጅ አው፣፤ጃቋ Joh. 6, 19; Matth. 18, 16; 
Act. 25, 6; Jos. 7, 3; etiam praemissa copula (3, sc. 0AO-: 
Reg. Pach. 8) Lteratur bis: አው፣፡ — አው፤ 1 ccl — vel, aut — 
aut: 2 Reg. 2, 21; 3 Reg. 9, 42; አው፡፤፡ሠምዕ፣አው፡፤፡ዘይት፣፤ 
F. M. 17, 6; ንግሩኒ፤አው፤፣ትሠውውፁ፣፤አው፤ኣነሥእ፡ላዕሌክ 
ሙ፥ጥብጣቤ፤ሐብል፣ Macc. f. 2; ter vel — vel — vel, sive— 
sive — sive 1 Cor. 14, 6; quater 1 Petr. 4, 15; quinquies Deut. 
14, 26. b) ወአው፣ sin minus (ober aber) 2 Reg. 17, 6. 2) in 
interrogatione: an? 8) A: Job 7, 12; Num. 11, 22; Jos. 


አክየ፤ — Ah: 
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5, 18; Jer. 2, 14. 81. 5, 22; Tob. 5, 12. b) መአው፣ 2 Reg. 
19, 85. c) አው፤፡ -- "1 Job 15, 7; Ex. 2, 14. 10, 7; 1 Reg. 
94, 15; 4 ፻፳. 1, 32. 2, 52. 10, 16; Luc. 12, 41. d) አው፤ 
ቦኑ፣፤ 1 Reg. 12, 3; 2 Reg. 19, 42. e) አው፤አልበ፣፤ necne? 
annon? Marc. 12, 14. — Voc. Ae.: አው፤፡፣ወሚመ፣፤ብ፤ወይ። 


አወ 1 particula affirmantis [«s!] sane, profecto, utique, 
etiam, vat, ኢትቤ፣፤እወ፤አአመርክዎን፣ Jer. 48, 7; Matth. 
11, 9. 26; Luc. 10, 21. 12, 5; Phil. 4, 3; Philem. 20; Apoc. 
1, 7. 14, 13. 22, 20; Deg. 8) in responsione: ?ta, stc, etiam, 
mazime, Gen. 43, 29; Kuf. 42; f: PA1hng" "IN, :0£, 
ቤሎ፣፤እወ፡፣ቦ፡፣ Jer. 44, 17; Dan. 3, 24; እወ፣ዳኅን፣ Dan. ap. 
13, 17; Tob. 7, 5; 4 Esr. 2, 3; 1 Reg. 9, 12. 26, 17 var. 
b) in rogatione et optatione: w/iqwe (o ja bod), አእወ፤እግዚ 
A: vat Judith 9, 12; አወ፤እግዚኦ፣፤ፍትሐሙ፣ Genz. f. 69; 
እስእለከ፣እወ፣ማሕሌታይ ፡ሚካኤል፣ Rel. Bar. 


A0-A1 subst. [J!], exbalatio terrae humida, vapor, nc- 
bula, (DA 1 AO-À 1 5ር5፡ሩ xal wpctoc Dan. ap. 9, 45; 
Deus pluviam retinebit, ወትተርፍ ፡ምድር : ባሕቲታ ፡ እንበለ፣፡ 
ጠል፣፤ወአውል፣ Clem. f. 155; trsl.: odor vestimentorum vestro- 
rum ክነኒ ፤ አውለሌ፣ (,exhalatio suavis" sec. Lud.) ወምሕረተ፡ 
Lud. e Vit. Pachom. — Voc. Ae.: አውል፤ሀቦ፡ዘ፡ጤዛ z 


አውልፅ፣ subst., olea sylvestris, oleaster, arbor Abys- 
siniae vernacula, altissima, robustissima (vid. Harris I. 285. 364; 
II 9(85. p. 31 de ወይራ፣፣ አውልዐ፤ገዳም፣፤ «1(ኦ‹5::6ረ Rom. 
11, 17. 94; ጽንዑ፣ከመ፤ጽንዐ፤አውልፅ፡፤ 5ዕ5« Am. 2, 9; Ó 
ፀ፡አውልዕፅ፣ M. M. f. 48; ተከሉ፤፡ወይነ፡ወፅፀ፤፡አውልፅዕ፡፣ Gad. 
Za Mich.; A(D*-AÓ: tamquam exemplum arboris robustae M. M. 
f 131. — Voc. Ae.: አውልፅ፣፤ዘ፣ደረቅ፣ዊራ፤ v. ወይራ፤ 
[Nomen ኒጸውልዕ፡፤, quamquam አውልዕ፡ (i. «. ወይራ ቪክ) Abys-. 
sinis pariter atque Hebraeis "bx y1»w tamquam exemplum ar-: 
boris robustissimae usitatur, tamen ex olea £)aía potius quam 
e radice *»N derivandum videtur]. 
አውሎግያ፣፤ 06 አውለጊያ፣፤ n. prgr. 0እ51(፡, eulogia, sive 


oblationes Christianorum ab episcopo vel sacerdote benedictione 


consecratae, Const. Ap. 35; ዓብስተ፡አውሎግያ፣ Kid. ፥ 28. 


አውስት፣ (etiam ዐውስት፣፤) subst., nomen avis rapacis, ut 
videtur cultur, vo Job 39, 27; Hen. 89, 10. 90, 2. 11. 13. 
10. 96, 2. — Voc. Ae.: ንስር፡ወአውስት፡ወፊንክስ፣፤ዘ፤አሞ 
ራ፤; aliud: አውስት፤ብ፤የጥምብ፤አሞራ። 


አዊት፤ vel AQ: nomen, quo festum Joannis Baptistae 
(secundum Synaxarium mensis Sené die XXX? celebrandum), sc. 
nativitatis, ab altero ejus festo, sc. decollationis, distinguere solent 
Abyssini [etymon et significatus non liquent]: በዓል፡፤ዘስሙይ፣፤ 
ውእቱ፡፤ዮሐንስ፤አዊት፣ ለ61 Ap. 3; ዘአዌት፣ዮሐንስ፣ Cod. 
Mus. Brit. XXX, 58 (vid. Catal. Cod. Ae. Mus. Brit. p. 36 ann. a) 
et XXIX, 55. 


አውናን፣ n. prgr. propr. sc. ል0ህጩነ ገ፲ነጾ (vid. Gen. 38, 9): 
inde አውስቦ፣፤አውናን፣፤ onania, Form. Conf. 


Ah! :፤ ባ. Uh! 4. v. 
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አውከከ ፣ forma amharizans, agitare, perturbare: ወየአ 
ወክኮሙ፡፤ (pro 0£UO0-hev-) Ahh: Job 12, 23 in plu- 
ribus libris Mss. 


አውክሳረያ፣፤ ». prgr. sc. ዉ052ዕ5, ut: አውክሳረያ፤ዘአፍሪ 
ቂያ፣ (Africae), e Syn., communius ስንክሳር፡፣ Lud. 


አውኪያኖስ፣፤ ». prgr. 86. àxcavoc occanus Sx. Haml. 8. 


አውየወ፣ vil. sub ዐውየወ፣ ፣ 


አዒ፣ vocula, semel tantum in Bibliis obvia, scilicet አዒ፣ (v. 
ነዓ፤፡)|ወሑር፣ 6:25ርፒኔ 2፳5እ55 Ex. 4, 19. — Voc. Ae.: QU, 140: 


ስማዕፅ :; eandem አ አ ር Ludolfus a suo Gregorio accepit. 


[Interjectio sicut P GI, Us, Us, cs, al., esse et heus, 


age! significare videtur]. 


አዘለ፣ rad., quae in Rad. Abb. exponitur 6“ጫለመስሺ፣ od ro- 
* 


bur juventae pervenire, coll. » robustus evasit, firmitatem ac- 
quisivit. 

አዛል፣ subst. vir fortis, strenuus: ባበሕ፡አዛል፤፡ዘኢይፈ 
ርህ፡ሞተ፡ በቅድመ ፡፤ቀታልያን፡፤ Sx. Haml. 8. — Voc. Ae.: 
ያርብሕ፤ዐዚዝ፡፣አዛል፤ዘ፤፡ኀያል፡; aliud: አዛል፤ብ፤ታላቅ፣፤ 


ATA! quidam contandi modus vid. sub ፅዝል፣፤ 


አዘረ፣ vid. sub I et II ዐዘረ፣ 


አዚራን።፤ i. q. ሐዙራን፡፣ (vid. supra 6. 120), mensis Syro- 


rum tertius, cui respondet Abyssinorum ስኔ ፤, Voc. Ae. 


PES 
Ald: inus.; »l J'uxit aqua, coll. ፍቻ! 3 -—. 


አስተአዘበ፣፡፤ IV, I mingere: ዘያስተአዝብ፣ኀበ፤አረፍት፣፤ 
1 Reg. 25, 22. 34; 3 Reg. 21, 21; 4 Reg. 9, 7. 8; Macc. f. 14. 


አዘብ፤›; አዛብ፣, እዞብ፣ subst. [5118, Ges. thes, p. 57] Ays- 
sopus, Uccoroc, Ex. 12, 22; Ps. 50, 8; Lit. 158, 1; at ካሼ5;- 
62ሀ99, mnentha Matth. 23, 23 et Luc. 11, 42. 


e F 

አዜብ፡ (pro Ae :, Ue vulturnus, auster) subst., ple- 
rumque m. 1) auster ventus, (Africus, Vulturnus), vócog, ቅ 
ፋሰ፣አዜብ፣ Ex. 10, 13; አዜብ፣ Job 38, 924; Ps. 77, 30; 
Hen. 36, 1. 77, 1; Luc. 12, 55; Act. 27, 18; Ap Jes. 48, 6. 
2) auster i.e.regio australis, meridies: ነዕፔ0ረ Job 37, 17; 
Judith 2, 23; Dan. 11, 5; Ps. 125, 5; 1 Reg. 18, 5. 27, 10. 
90, 1; Hen. 36, 1; Matth. 12, 42; እሣ Gen. 18, 14; Ex. 37, 7; 
Num. 2, 10. 34, 3; Jos. 15, 1. 

አዜባዊ፣ adj. rel. australis, Lud. e Lib. Myst. 


AM ! subst. liio ea videtur ad rad. 51, ሴይ secuit (i. e. 


7n, 11"), unde 5,91 o, ዕኃ acutus] silex, pyrites, «7633, 
&xgocopoc, እብነ፡እዝኅ፣፡ 2 5,2; መጣብሕ፣ዝእዝኅ፣ 21, 40; 
Ps. 113, 8; አንሥአ፡እዴሁ፤በእዝጎኅ፡ Job 28, 9; ኩኩሐ፤እ 
ዝኅ፣፤ Sap. 11, 4. --- Voc. Ae.: እዝኅ፤እብነ፡ብልቲትሂ፣ዝ፡፣ 
ብልጭት። | 


hi: subst, m. et f£, Pl. እዘን፣ et አእዛን፣ [115 15] et 
13፡1) 551] auris, Ex. 29, 20; Lev. 8, 23. 14, 14. 21, 18; 
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Koh. 1, 8. 12, 9; እዝን፤ነገረ፣ይፈልጥ፣ Job 12, 11. 54, 5. 
4, 12. 13, 1. 29, 11. 31, 30; Prov. 2, 2. 5, 1; Ps. 93, 9; 
Sir. 16, 5; AM: D-ir : AT: mn: (. e. audiente. po- 
pulo) Ex. 24, 7; Matth. 10, 27; ይብሎኪ፤ውስተ፤እዝንኪ፣ 
Jes. 49, 20; Ex. 11, 2; Luc. 12, 3; ቀዲሙ፣ሰማፅኩከ፡፤በእ 
ዝንየ፣ Job 42, 5; ሰምን፣፡አዘኒሆሙ፡፣ : Sir. 17, 183; አጽመሙ፣ 
AHZU'd9-: Jes. 6, 10; አእዛን፣፤ Hez. 24, 26. 40, 4; Ex. 82, 3; 
Matth. 11, 15. 18, 9. 15. 16; Jac. 5, 4. — Voc. Ae.: ጀእዛ 
ን፡ብ፣ዥሮች። 

ማአዝን። ማእዘን ማእዝንት፣; ማእዘንት : sobst., m. et f, 
Pl መእጳዝን፣፤, rarius መኣዝንት፣ : (Did. 81), extrema pars 
vel eztremitas rei, i. 6. 8) lacinia, ora vestis, Act. 10, 11 
rom.; Deut. 22, 12. b) vertex, prominens (montis): ውስተ፤ማ 
እዘንት፣፤ Ó «ዕ5፳% Jes. 5, 1. 6) angulus, vov, ሙውስተ፣ማ 
እዘንተ፣ገነት፤ Dan. ap. 1, 38; እምነ፣ማእዘንት፤አእስከ፤ማእ 
ዘንት፣ Judith 1, 3; 2 Esr. 18, 19 seq.; መጳዝነ፡፤መራሕብት፣ 
Matth. 6, 0; አርባዕቱ ፡መኣዝነ፣፤ዓለም፣፤ Gen. 2, 10; Apoc. 7, 1; 
tentorü, domus Ex. 26, 23 seq.; Job 1, 19 (ማእዝን፡ et ማእ 
ዘን፣;፤ Prov. 7, 8. 21, 9. 25, 24; ይቁሙ፣ውስተ፤አሐቲ፡ 
ማእዝን፣እመኣዝኒሃ፣ለቤተ፣ክርስቲያን፣ F. M. 6, 14; Kedr. 
f. 81; በማአዝነ፣፤ቤት፡ (i. 9. in occulto በኅቡእ፡) Chr. Ta. 31; 
Act. 26, 26; አንቀጸ፣፤ማእዝንት፣ (-- ማእዘንት፣) Zach. 14, 10; 
Jer. 88, 38; እስከ፡፣ማእዘንተ፣ዴዴ፣፡አፍራስ፡፣፡ 55, 40. 5) እ 
ብነ፣ማእዘንት፣፤ lapis angularis 1 Petr. 2, 6; Jes. 28, 16 gl; 
Hen. 18, 2; Clem. f. 265; ርእሰ፣ማእዘንት፣ (lapis) extremus 
angularis Ps. 117, 21; 1 Petr. 2, 7; ሊኢሊይነሥኡ፤እምኔከ፤፡አ 
ብነ፤ለማእዘንት፣ 9 Jer. 28, 26; etiam omisso አብነ፣, ut: መኑ፣ 
አስተኃደረ፣መኣዝኒሃ፣ (v. ማእዝኒሃ፣) 6 BoXy Xov (owaioy 
«፲' ልይ;ፔካሩ Job 38, 6. B) ርአሰ፡፣ማእዝንት፣ angulus supremus 
i e. pinna, templi Luc. 4, 9. ገ) trsl.: principes populi (ጅነ፤5, 
Gdfmánner): መአዝኒሆሙ፣፤ለእስራኤል፡ : 1 Reg. 14, 38. 


All: validum, fortem esse vid. sub Nil: 
አዘዘ፥፤ I, 2 [significatione tantum non etymo differt ab ዐዘዘ፣ 


UH ጐ ም 4) ai fere ubique per አ scriptum invenitur, litera 
ዐ frequentissimo usu detrita et in | extenuata] 1) potentem 
esse, dominari: ከመ፣፤የአዝዝ፤ ወይትኀየል፣፡ዲበ፣ምድር፣ 
Hen. 52, 4; c. Acc., ሄዉፔዉነርህዕ(5ሀ8ህ Matth. 20, 25. 2) impe- 
rare, jubere, mandare, praccipere, edicere, abs. ut: Af: 
እኤዝዝ፣፡ወአነ፤ኣመጽአሙ፡፣ Jes. 13, 3; Ps. 32,9; በአሐዱ፤ 
ቃል ፡አዚዘከ፣፤ Sap. 12, 9; c. c. A! prs. Gen. 26, 11; Kuf. 2; 
Ex. 1, 22. 29, 43; plerumque c. Acc. prs.: Gen. 2, 16. 7, 9. 
21, 4. 44, 1; አዓኅዓለቀ፡አዝዞቶሙ፣ 49, 33; Ex. 7, 10. 20; 
1 Reg. 20, 29; Matth. 15, 85. 17, 9. 26, 19. 27, 10; (xagay- 
yéetv) 1 Thess. 4, 2. 11; 2 Thess. 8, 4; c. Acc. rei: Gen. 47, 
11; Ex. 85, 4; Num. 30, 2; c. dupl. Acc. Jer. 1, 7. 7, 31; 
ነገር፤ዘአዘዞ፣እግዚ'"“፣ይንግር፣ 33, 8; Gen. 7, 5; Deut. 15, 15; 
Prov. 6, 3; 4 ጀመ. 1, 8; Matth. 28, 20; c. በእንት፣ rei (de): 
Kuf. 19; Ps. 90, 11; በእንተ‹ዝሙት፣፤አብዝኀኅ፤አቡየ፣አዝ 
ዞትየ፣፥ Kuf. 25; 2 Reg. 14, 8. 17, 23; Matth. 4, 6; c. በ፣ rei 
(in libris ex Arabico translatis): ፈቻሒ ፤ የአዝዞሙ ፡ለላእካኒ 
ሁ፤በፈሪሀ፣እግዚ'"፣ ፲፻. N. 23, 8; አዘዘ፣በአብጽሖተ፣ቃራ 
ራ፤ Jsp. p. 339; seq. Subj verbi: መኑ፤ አዘዘክሙ፤ትሕንጹ፣ 
2 Esr. 5, 3; አዘዘ፤ ያብእዋ፣ Judith 12, 1; Ku£. 5; Gen. 50, 2; 
Lev. 7, 86) Num. 183, 30; Matth. 14, 19. 28. 15, 35. 18, 25; 
seq. ከመ፣ c. Subj.: 2 Esr. 14, 22; Kuf. 2; Deut. 6, 24; Marc. 
13, 34; seq. ለ፣ et Inf, vt: አንተ፡ውእቱ፣፡ዘትኤዝዝ፣ለበዊእ፡ 


Cv 
ኮ፣1ላ 1, 
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ፀለወጺእ፣፤ 1 Par. 11, 2. 5) አዘዘ፣፤ከመ፣፤ሊኢ፣ ፡፡ባ4. Subj. vetare 
Gen. 8, 17. 28, 6; Jes. 5, 6; vel ኢአዘዘ፤ከመ፣ seq. Subj., 
F. ሺ. erebrius, ut 43, 12; Cyr. f. 116 (vid. sub 4C evt: 
6. $87). b) passim sine mentione mandati i. q. mandata dare 
81001, cum mandatis mittere alqm, c. Acc. prs: Am. 9, 4; 
Ps. 41, 11. 132, 4; አዘዝከ፤ዑቃቤ፤ላዕሌየ፡፣ Job. 7, 12; እኤ 
ዝዝ : እኪተ ፡ ላዕለ ፡ ኩሉ ፡ ዓለም፣ Jes. 13, 11; Ps. 47, 2; 
አዝዝ፣፤ለነ፤ቦሙ፣ 1 mitte nobis «66 Lit. 159, 4. c) in specie: 
extrema mandata dare familiae suae, festamentum facere, testa- 
mento legare, Kuf. 21; Gen. 49, 33; Gad. Ad.; AHH:flA zT: 
ቤቱ፣፤ 2 Reg. 17, 23; ordinem monachorum initurus የአዝዝ፡ 
እምቅድመ፣፤ምንኩስናሁ፤በእንተ፣ንዋዩ፣ዘከመ፣፤ፈቀደ፡፤፣-!: 
10; est vox technica forensis in F. N.: ሸጸዝዞ፣ይኩን፣ (testa- 
mentum. fiat) በጽሒፍ፣፤ወዘአንበለ፤፣ጽሒፍ፣ 41, 1; c Acc. 
eus quod quis legat: በእንተ፡ዘይኤዝዝ፣ኪያሁ፡ 41, 4; c. ለ፡ 
ejus, cui quis quid legat: 24, 5. 41, 3; c. ፪፣ opum, de quibus 
qus testatur vel disponit: ዘይኤዝዝ :029?9£: F. N. 41. 
3) subjicere alicui alqd, subigere, c. Acc. et M, Hebr. 2, 5 
rom; 2 Reg. 22, 35. 
ተአዘዘ፣ 115, 2 1) pass. a) juberi, መተአዘዘ፤ውእቱ፤ዐን 
በሪ፣ Jon. 2, 11; c. Acc. rei et በኀበ፣፤ ve) አምኅበ፡ a5 aliquo: 
ኅሊ፤ዘተአዘዝከ፣፤ Sir. 8, 22; Luc. 3, 13; ተአዘዝክሙ፣በኀ 
ቤነ፤ 1 Thes. 4, 1; ወድአ፣ተአዘዘ፣እምኀበ፣፤አግዚ'"፣ Dan. 
ap 1, 55; Ex. 37, 19. a) jussu alcjs legari ad alqd vel praefict 
ri: ፅዴደው፤እለ፣ተአዘዙ፣ውስተ፤ሕንጻ፡፣ Herm. p. 80. B) jussu 
mitti, c. በ፤ contra alqm: ሶበ፣ተአዘዘ፤፣ቦሙ፣፤ስነነ፣አክይስት፣፤ 
Sap. 16, 10. v) jussu tradi, c. (Del 3 in: ተአዘዘ፤ወድአ፡፤ 
ውስተ፣እደ፤ኀጺን፡፣ ራ.,፡፤3እ፲2፥ d ፤«!ሬ yepac =(5ባዕ59 Job 
15, 22. ከ) praecipi, statui: በአዝማነ፤ዚአሆሙ፣፤እለ፤ተ 
አዘዙ'ሎሙ፣ Hen. 80, 6; ሥርዐት፤ዘተአዘዘ፣፡እምኅበ፣እግ 
ዚ"፣ Lit. Jac.; seq. Subj, Kuf. p. 15. c) testamentum fieri, 
testamento legari: ኢይትኤዘዝ ፡ ሎሙ፣ F. N. 42, 18. 
2) rel, (imperio) parere, obedire, obtemperare, c. ለ፣ 
alii: Koh. 10, 19; ዘረከበ፣ዘይትኤዘዝ፣ሎቱ፣ Sir. 25, 9; አ 
ልቦ፡፤ዘኢይትኤዘዝ፡ለቃልከ፣ Judith 16, 14; Deut. 17, 12; 
Tit. 8, 15 Marc. 4, 41; Luc. 8, 25. 17, 6; አንትን፣አንስት፣ 
ተአዘዛ፡ለአምታቲክን፣ Did. 3; abs. Phil. 2, 8; ተአዝዞት፣ 
obedientia Rom. 5, 19; Philem. 21; አእለ፣ኢይትኤዘዙ፡፣ ዞሩ 
dientes Tit. 1, 10; seq. Subj. verbi: ትአዘዘ፤ይሖር : Hebr. 11,8. 
እዙዝ፣ part. 1) 5) jussus: አኩዙዝ፣፡ውእቱ፣፤ከመ፣፤ያጥፍእ፡ 
jussus erat. delere Judith 8, 8; (hr :) እዙዝ፣፡ለከሚተ፣ትም 
ህርት፣ Enc. Tachs. 18. b) praeceptus, mandatus, statu- 
tus: ሀ0፡፤ክፍሎ፣ዘአዙዝ፣ ፤ለከ፣ Sir. 7, 21; በከመ፣እዙዝ፣፤በ 
ጎበ፡እግዚእነ፡ Did. 7; ወዓንዲ፣፡፣እዙዝ፣ውስተ፣ሕግ፣ Did. 10; 
በከመ፣እዙዝ፣በእንቲአሆሙ፣ Kof. 5; ዕለት፤እዝዝት፡፣ይእ 
T: Kuf. p. 162. 5) ኢአዙዝ፣ vetitus: ዘኢአዙዝ፣፤ውስተ፣፤ 
ሕግ፣ Did. 15; Macc. f. 17; መብልፅ፡ ዘኢአዙዝ፣በውስተ፣ 
ሕግ ፥ Clem. f. 249. ይ) testamento legatus: ዘእዙዝ፣፤፡ሎቱ፡ iS 
cui testamento legatum est (alqd) F. N. 41, 1. 5. 2) obediens, 
obtemperans: ሳአል፤ሶበ፤ኮነ፡አዙዘ፣ለእግዚ"፣›ኮነ፤አግዚሎ“፡ 
ያመውኦ፤፣ Jsp. p. 361. 
አዛዚ፣፤ n. ag. 1) potens, potestate praeditus: ረበሰየከ፣፤ 


እግዚ“፣እአዛዜ፣፤ለኩነኔየ፣ Jsp. p. 866. 2) curator: orbi, À 


ለ፡አልቦሙ፤ A4:0A Ag? : OA AH: F. N. 24, 5. 5) te- 
stator, (testatus): F. N. 41 (pluries). 

ትእዛዝ፣ subst., f. et m, Pl. ትእዛዛት፣, 1) potestas, im- 
perium: አስመ፣በትእዛዝ፤፣ውእቱ፣፡ቃሉ፡፣ GS ፡55;ሪ(2 Luc. 4, 
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32. 86; አግነዮሙ፣ለትእዛዘ፣ሮም፣ ።፣፡ር p. 813; ሜጦሙ፤ለ 
ትእዛዘ፤ሮም፣ redegit eos sub. imperium Romanorum p. 312; 
ይወጽኡ፤እምትእዛዝነ፣፤ : p. 324; i. q. officium (episcopi) Lud. 
Comm. p. 881 n. 98. 2) praeceptum, mandatum, edictum, 
statutum, jussus: ቫቲ፣ትእዛዝ፣፤ dvo] Mal. 2, 1; ዘንተ፣› 
ትእዛዘ፣ 2, 4; Deut. 30, 11; Rom. 7, 8. 9; 1 Tim. 6, 14; 
1 Joh. 2, 7. 8, 283; Marc. 12, 28; ተውሀበ፣፤ትእዛዝ፣፤ Kof. 3; 
ወፅአ፤፡ትእዛዝ፣እምኀበ፣ንጉሥ፣ S61 Dan. 2, 13; ከመዝ፣ 
ውእቱ፡ትእዛዘ፤፡መጽሐፍ ፤ዘወሀቦ፣ Soxeyps 2 Esr. 7, 11; 
በትእዛዘ፣፤እግዚ'"፣ 5x ፓ=ዕ55፲2፲፤=፣5ዩ Kop(ou Num. 33, 38; 
Jos. 21, 40; Bux እ።ገ6ህ 1 Petr. 1, 25; ሄዉፕ' ፀ=:22፲ኣ9 1 Tim. 
1], 1; ጁ«እካህዉ 1 Tim. 4, 3) xagavyeXo 1 Tim. 1, 5. 18; crebro 
ትእዛዝ ፣ collective: ወሀቦ፣ትእዛዘ፤ቅድሜሁ፣፤ icol Sir. 45, 5. 
32. 2. 35, 24; ኩላ፤ትእዛዝየ፣ Num. 15, 40; it HATH: 
ትእዛዝ፣ Asc. Jes. 1, 7; Eph. 2, 16; 1 Joh. 2, 3. 4; évta- 
gx, Jes. 55, 11; =ሀ55ፕ2ፕሁኋፕወ 26, 9; ዞ=ዕሀዕዉ Ex. 25, 16. 21; 
መጻጸሕፍተ፥፤ትእዛዝ፣ 40, 18; PI. ትእዛዛት፣ Koh. 12, 15; ዐ 
ቂበ፤፡ትእዛዛቲሁ፣ለእግዚ'፡፣ Sir. 23, 27; 5.9 22; ትእዛዛተ፣፤ 
ሰብእ፣፤ Jes. 29, 13; Ps. 118, 16; Matth. 5, 19. 19, 17; ትእ 
ዛዛተ፤ሐዋርያት፣ ? constitutiones Apostolorum, Syn. a) lex vel 
regula naturae rerum insita, Hen. 2, 1. 72, 2. 78, 1. b) quod 
promissione statutum est, (promissio), éxav(eMo, Am. 9, 6; Hebr. 
4, 1; Did. ed, Platt p. 50 1. 4; p. 106, 1. 2 cum annot. c) te- 
stamentum, a) sensu biblico: ቻቦት፤እንተ፤ትእዛዝ፣ Ex. 39, 15; 
1] Per. 28, 18; 2 Par. 5, 2; Ex. 27, 21. 6) sensu forensi: በእ 
ንተ፡ትእዛዝ፤ወጽሕፈቱ፤ FE. N. 41, 1; በእንተ፡ጽሒፈ፤ትእ 
ዛዝ፣ዘንዋይ፡፤ ibid. 3) passim i. q. ተአዝዞ፣ ፤. 6. obedientia: 
1 Reg. 15, 22 8, በትእዛዙ፤ለጽድቅ፣፤፣ à cg 5፡1 ካሩ à 
%«%(፲ረ 1 Petr. 1, 22; &xoat 2 Reg. 23, 23. 

ተአዛዚ፣ nag. 1) jussus, mandato instructus, prae- 
fectus: ተአዛዚ፣ዲበ፤ሕዝብ፣ Hen. 20, 5; Michael archangelus 
ተአዛዚ ፡ለትፍሥሕት፣፤ወለኑዛዜ፤ Enc. Jac. 19. 2) ተአዛዚ፣ 
ሎቱ፣ (ex Arabismo) i. q. ዘእዙዝ፤ሎቱ፣ i5 ‹፡፡ quid. testa- 
mento legatum est. YF. N. 41, 5. 8) obediens, obsequens, 
obtemperans, se subjiciens imperio alcjs: Deg.; Lud. Comm. 
hist. p. 320 n. 62; ££ fi 10: AHILU-: Euc. Teq. 19; ወት 
ከውን፣ተአዛዚተ፤ለከ፣ Fol £14; ተአዛዝያን፤ F. N. ፲, 1; 
ኢተአዛዚ፣ inobediens, Lud.; filius Herodis ዘኮነ : ተአዛዜ፣ለ 
ሮም፣ወመፍቀሬ፤ሎሙ፡ ፡፡- p. 341; አይድዖ፣፡፣ከመ፤ውእቱ፡ 
ተአዛዚ፣ሎቱ፡፣ (se «፡ ei subjecturum esse) p. 313. 


አይ ፤ pron. interrog. adj. [.s!, "&], m. et ደ, PI. APT: 
l)interrg, in quaestionibus directis et indirectis, 8) adj.: qw? 
qualis? (uter?): አይ፣፤ብሔር፣፡፤ማዓኅደሩ ፡ለብርሃን፣ (roicc) 
Job 88, 19; አአምሩ፤አይ፣ፍኖት፣፤ሠናይ፣፤ Jer. 6, 16; adv. 
interrg. ቅ ፤ annexo auctum: አይኑ፤ዘርእ፤ክቡር፡ Sir. 10, 19; 
አይኑ፣መጽሐፈ፤ዓድጋቲሃ፣ Jes. 50, 1; አይኑ፤ሕዝብ፡፤ 4 Esr. 
1, 33, Matth. 22, 36; suo substantivo postpositum: ወያአምሩ፤ 
መናብርት፣አይ፣ዚአሆሙ፣፤ Asc. Jes. 9, 12; praedicati loco 
positum: አይኑ፡ ውእቱ፣መዋቲ፡ዘይነጽሕ፣ Job 4, 17; AP: 
ውእቱ፤ዝንቱ፤ወርኅ፡፤ Rel. Dar; አይ፡፣ይእቲ፤ፍኖተ፤ሲኦል፤ 
4 Esr. 2, 14. 15; Acc: አየ፡ፍኖት፣(. ፍኖት፤) ግለፈ፣ 5 Par. 
18, 23; አየኑ፣ቤተ፣ተሐንጹ፤ሊተ፣ Jes 6፡, 1; አየ፣ኅጢ 
አተ፡፣፤ገብሩ፣ Rel Bar; Act. 7, 49; Genit.: ዘአይ፤አምላክ፡ 
qualis Dci? Cyr. de ፻. fid. f. 314 praemüssis praepositionibus: 
በአይ፣እደው፤ Cyr. ad Th. f£. 9; በአይ፤እምእላንቱ፤እሣሀሎ 
ሙ፣ Jer. 5, 7; በአይ፤ፍኖት፣ Sir. 30, 40; Matth. 21, 24; 
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24, 42; Rom. 3, 27; በአይ፤፣ልሳን፤ንክል፣፤ነጊረ፣ግብረቶን፣ 
Gad. Lal; Clem. f. 46. 56; በአይ 14 1 cx ፔዕዕ=5ነ Cyr. 6 
Pall. f. 97; ለአይ፤፣ወለማእዜ፣መዋፅል፣፤ 1 1 Petr. 1, 11; A9" À 
ይ፤ሕዝብ፣ Tob. 5, 9. 11; (AT AE 1T AC? Ben. 21, 4; 
በታሕተ ፤አይ፣፤ዕፅ፣፤ Dan. ap. 1, 64; PI. Matth. 19, 18; APT: 
ሥሕጸታተ፣ : Cyr. c. Pall. ደ 66; 6. pron. suff: ጸያቆሙ፣ይጌ 
ይሱ፤ qui eorum. sunt. meliores? Phlx. 1. b) quid? qualis 
res? ሸጸይ፣ይከውን፤እምዝ : ወእምዝ፣ EKob. 11, 6; flA£: 
quare? ዘይብሎ፤ለአቡሁ፤ምንተ፣ወለድከኒ፣፡ወለእሙኒ፣በአ 
ይ፣፡፣ማሕምምኪ፣ Jes. 45, 10. c) adv. Aft: quomodo? Ex. 
4, 10 (& non: qualis ego?) 2) indef. quicumque, qualis- 
cumque, quilibet, quisquis, (utercumque); 8) Af 1, vut: 
ውስተ፡፤አይ፤መካን፣፤ሀሎ፣ in. quocunque loco. fuerit Genz. f. 
155; ኩሉ፣አሕላም፣፤በአይ፣ገጽ ፣፤ኮነ፣ omnia somnia qualia- 
cumque sint Kedr f. 73. b) &£'1 — vel አይኒ፣, ut: አይሂ፡ 
ዘተምዐ፣፤ quicumque irascitur Phlx. 54; በእንተ፤አይኒ፣፡ኅኀኅጢአ 
ት፡ዘኮነት፣ Phix. 37. 171 (vid. sub. ቻሕጻጽ፣). c) ullus it 
sententiis negativis: ወኢበአይ፤'መንግሥት፣ 8 Reg. 10, 20. — 
Vid. hgb:, እፎ፤, እስፍንቱ ። 


አይሉል፤ n. mensis Hebraeorum sexti (Septembris), sc. 222፳ 
' EXo9A, 8 Esr. 16, 15 (v. ኢሎሊ፤ et ኢሉሊ፣)) Voc. Ae. 


ኤመ፣፡(ዔመ 9) rad. inus. incertae potestatis; in Rad. Abb. 
ኤመ ፣፤ exponitur መሠገ፣ 

ምእያም፣፤ (v. 9909991) subst. caula, Hen. 86, 2. — 
Voc. Ae.: ምዕያም፤ዘ፣፤የላምብረት፡፡ aliud: አፍአ ፡ምዕያም፣ 
e» (defi: 4:725: 


AC: n. prgr., m. et f., Pl. አየራት፣፤, «ካዕ aer, aura, ae- 
ther, 1 Thess. 4, 7 Platt; Asc. Jes. 8, 1. 12. 9, 1. 10, 30; Clem. 
f. 101; equites ignei apparuerunt በአየረ፣፤ሰማይ ፣ Jsp. p. 287. 
377, አፅዋፍ፣ዘውስተ፤አየር፤ይሰርሩ፡፤ Fal. £66; መልዕልተ፤ 
ACC: Prov. 9, 12 g.; ተመልአት፣፤አየር፤እምነ፤መላእክት፡ 
Sx. Genb. 19; Hed. 27; አየር፡ጽሕወ፣፤ኮነ፤ 27 ኻሃ ።ቷፓወዕ6ረ 
Chr. ho. 23; Pl. አየራት፣ Lit. 172, 1; Lit. Chr.; Lit. Orthd.; 
ሐውዘ፤፡አየራት፣ Genz. f. 138; Simon Magus ፀርገ፣ውስተ፣፤ 
አየራት፣ : M. M. f£. 1; Org. 2; Joannes Evangelista ይኔጽር 14 
የራት፣ Deg. 

ኢዮር፡፣ n. prgr. sc. ዝሪ ) Ku aether: Org. 1 (,ubi intelli- 
gitur unum e septem nerd sltissido (i. e. &( 99 1) proxi- 
mum" Lud.); Rel Dar.; Deus ዘዲበ፣ኢዮር፣መንበሩ፣ Mavás. 
n. 17; ከመ፤ከዋክብት፣ዘኢዮር፤ይበዝኅ፣ኀጢአትየ፤ Forms. 
Conf. 

አየራዊ፣ adj. rel. arius, aetherius: መብረቅ፤አየራዊ፣ 
Tab. Tab. 60. 


ACC? nomen mensis Hebraeorum secundi (Maj), "wm, 
Voc. ልፀ. 


ኤሰ፡ I, 1 [i q. " mollis, lenis fuit; desperavil; (ሥሪ2 
6ች 


(m7) desperavit ; is phthisis morbus] tabescere, liques- 
cere: ፳አይስ ፡በሕማም : ውቱረ፡፣ d 55.2: =«ፍ92ሠዕዉ Job 
50, 14; ነፍስየ ፡ተዐነብዝ፣ወተአይስ ፡ AM: «=26««95፡7= ካ 


ሂሟር8(5 Jer. 4, 19. — Voc. Ae. ad Jobum: €A£güh:m £A 
(h:; Zad. Abb.: ዐየሰ፤፣ዘ፣፤ዘበረ። 


ኢያስጺስ፤› A. PhÀ E 1 Er), ኢያስሏጺን፣እ. prr. scil. 


ር፲2፲2ረ (c. suis casibus), aspis gemma, Ex. 28, 18. 86, 18 C; 
Apo. 21, 18. 19; ፅንቄ ፣፡ ኢያስኢጺድ፣ 4, 3; ኢያስጺን፣ 
Hez. 28, 18. 


hf dq: vel አይቆና'፥ n. prar. sc. elxóv (Acc. elxóva), icon, 
imago (picta): apparuit ipsi አምአይቁናሃ » (v. “ቆናሃ፡ ወጺእ፣፡ 
(de icone Mariae egrediens) Enc. Tachs. 21. 


AA :(AEÍBA 1») ». prgr. sc. "Iofy 5ኋነ። 1) jubilum: 
አቅርንት፣ዘኢዮቤል፤ : Jos. 6, 4 (xcpacivat vo) "Iog53); መጣ 
ቅፅት፣ዘኢዮቤል፤ «2እ=ገገ*፥ x09 16)ይሂእ, 6, 6. 2) annus ju- 
bili vel jubilaeus, Kuf. creberrime, ubi occurrunt formae A, 
ዮቤል፡› ኢዮቤላት፡› ኢዮቤላታት ፣ ኢዮቤልዮን፣, ኢዮቤ 
ልዩ፣›, ኢዮቤልዮታት 3, “ዩታት 3, ኢዮቤልው፡፣፡, ኢዮቤል 
ዉ፣, ኢዮቤልውሳት፣፡ al. 


አይቴ፣ adv. interrg. S ex እይ፡ q. v., et ቴ፤ 


gramm. 8 62, ጹ 698, b. 161, 8., sicut e" Tw ex ai et na], quod 
semel አይተ፡ scriptum inveni in Cod. Laur. Jes. 16, 8. A)in- 
terrg., crebro ቅ ፤ et 491 annexo auctum, usitatum in interro- 
gationibus directis et indirectis, 1) 8) ubi? አይቴ፡ AT: Gen. 
3, 9; አይቴ፤ሀሎከ፣ Job 38, 4. 28, 12; Jes. 10, 8. 33, 18. 
36, 19. 37, 138. 51, 18; Jer. 2, 6. 28; አይቴኑ፤፣መርዔት፡፤ 
13, 20; ሰብእ፡፤ኢይርአዩክሙ፣አይቴ፤እንትሙ፣ 45, 19. 44, 
19; Thren. 2, 12; ትመሀር፣፤ አይቴ፡ውእቱ፣ጥበብ፣ወአይቴ፤ 
ውእቱ ፡ኅይል፣፤ Bar. 3, 14; Zach. 1, 5; Ps. 41, 3. 78, 10; 
Matth. 2, 2; Joh. 1, 39. 7, 11. 8, 19 81; አይቴመ፣ ubinam? 
Hez. 18, 19; ጸይቴኑመ፣ Jer. 17, 15. o) በአይቴ፣ ubi? Jud. 
20, 3; Ruth 2, 19; Jer. 43, 17; Matth. 2, 4. 26, 17; Marc. 
14, 12. 8) ግበ፤አይቴ፣ ui? ut: nemo novit, ግበ፣አይቴ፣ይ 
ከውን፣ Sx. Teq. 6. b) quo? አይቴ፣ትችሐውር፡፣፤ Zach. 2, 2; 
አይቴ፣ይወስዳ፣ 5, 10; Hen. 41, 5. 46, 5; Ps. 138, 6; Judith 
10, 12; Asc. Jes. 7, 8; Gen. 37, 80. a) ግበ፤አይቴ፣፤ quorsum? 
quo? ግበ፤አይቴ፤ (v. እንተ፣አይቴ፣ህናነብሮ፣ለዋሕድ፣ 5=፡:: 
ጄ3፲6 =፡0ህ59 tov povoyevi; Cyr. c. Pall. f. 84. B) እንተ፤አ 
ይቴ፡፣፤ id, ibid. c) አምአይቴ፣ unde? Job 1, 7. 28, 12; አም 
አይቴኑ፣ Sir. 37, 8; Jes. 41, 24. 49, 21; Tob. 7, 8) Judith 
12, 3; ሷ86. Jes. 11, 14; Ps. 120, 1; 4 Esr. 3, 24; Jon. 1, 8; 
1 Reg. 25, 11; Num. 11, 18; Gen. 16, 8; አእምነ፤፡አይቴ፣ 29, 4; 
Matth. 15, 33. 21, 25; etiam: አምአይቴ ፤ሀገር፤አንተ፡፤ wide 
(urbis) gentium ces? Sx. Nah. 20. d) እስከ፤፣አይቴ፤ usque quo? 
(519 voofin?) Asc. Jes. 9, 1. 2) በአይቴ ፣ qui? quomodo? xo 
Prov. 11, 31; 1 Petr. 4, 18; በአይቴ፣፡ይትዓረክ፣፤መቅጹት፡ 
ምስለ፤ጽህሀርት፣ « Sir. 13, 2. 17. 51, 4; በአይቴ፣ታአምረኒ፡፤ 
ሼ626ህ Joh. 1, 49; Matth. 9, 15 Platt. D) indef, sive adjecto 
sive omisso ቺ፤ vel £3, uspiam, quopiam, usquam, in sen- 
tentis negativis: ኢትፃእ፣፤አምህየ፣፤ወኢአይቴ፣ 3 Reg. 3, 36; 
ወኢበአይቴሂ፣ 10, 12; ወኢበአይቴኒ፣ 4 Reg. 5, 25. — 
Voc. Ae: አይቴ፣፡ዘ፡ወዴት። 


አይኅ፣፤ subst. [vicinum est. £j 4/1, አይኅጎአ፣ de colo dc- 
labi; vid. etiam quae Ewald gafrbud) ber 5051. 93ifjenidjaft VII. 


፡ 
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p. 8 de nominibus diluvii Semiticis observavit] diluvium 8) mag- 
num illud Noae tempore factum: Gen. 7, 6. 10, 1; 2 Petr. 2, 5; 
Matth. 24, 38; Clem. f. 69; Did. 12; Hen. 10, 22; 4 Ear. ፲ 12: 
እምነ፤ማይ፤ ዘአመ፤አይኅ፣ ix» coo ህ6ዉፔዕረ coU éxi Noe Jes. 
04, 9; ማየ፡አይኅ፣ Gen. 6, 17; Kuf. 4; Sir. 40, 10. 44, 18. 
Luc. 17, 27. b) in genere: በአይኅ፡. ሄኋሟፕፔፎሄኗአህሮሠፅን Dan. 9, 26; 
በፍኖተ፤አይኅ፣ Na. 1, 8; ይመጽእ፣ዝናም ከመ ፣ እይኅ፡ 
' ይፒጵሬ መሟሮጨእሀጀሬንን Hez. 13,11; is አይኅ፣ Sir. 21, 13. 50, 22; 
Ps. 28, 9. c) 9 አይዓ፤ዘነፋስ፣ %] አይኀ፤ነፋስ፣ diluvio ven- 
forum (Sinbflutf) fabulantur in suis libris ut Arabes ita Abyssini, 
Clem. f. 32; Gad. Ad. 

ኤኀ፡ I, 1 denom,, diluvio obrui: ከማሁ፤ካከካዕበ፣ሶበ፣፡ተአ 
£^: (v. ተአይኅ፡)ምድር፤አድኅነቶ፣፤ጥበብ፣ cet, xnte0s- 
Copévav ገሻ» Sap. 10, 4; አመ፤ተአይኅ፡ዓለም፣ 5 Machb. Meem. 
17. — Voc. Ae.: ተአይኅ፡ዘ፣ትተኩስ፣፤ (v. ትትኩሰው፡! 

ተአይኀ፣ 0I, 1 diluvio obrui Sap. 10, 4 var. 


አየነ፣ ut videtur i. q. oll commode, placide, tranquille se 
habwit. 

ተአየነ፣ II (1 an 2?) commode vel bene vivere: ወእ 
መ፡ትቤለኒ"፣ምንት፣ ውእቱ፡፣ተድላ፤እብለከ፣ ተአይኖ ፡ሥጋ፣ 
ፈድፋደ ፡ወሴስዮቱ፡ ሐሊበ፣ወመንረ፡፣ወአፅርፎቱ ፡ እምጻማ፣ 
ROM) Gov], emot, ሮሽ cacxi, ኘወእዉ xal uA. ጭሽ ፀ=22፡(, ዩ፡#ፒ”ኻ 
tj “2ሀ፡#, Chr. ho. 18. | 


አየነ፣ dispicere vid. sub ges: 


እየየ 1 sepregari, alienari vid. sub 0ee: 
ክክክ ሬር.” TNR Ern 


Ah E 3 rad., quae non cum አይ፣፤ qualis? sed cum ied ae- 
quavit, concordavit (et "9 [ፍሬ TI" III, aequalis, par, si- 
milis fwit) componenda videtur. 

ተአየየ፡ ui, 1 aequalem, aequabilem, comparabilem 
658€, comparari, aequiparare: Christus unitus est A9" Bg 
እለ፡፤ኢይትአየያ፣ዘውእቱ፣መለኮት፤ወትስብእት፡፤ 1 Cyc ad TL. 
f. 16; አማንኑ፣ከመ፣ለብሂል፤መርገመ፣ኮነ፡ወኀጢአተ፣ከማ 
ሁ፡ይትእየይ ፤ነገር፣ ዘይብል :n1:27»2; (cuvetoxpívevat) Cyr. 
C. Pall. f. 68; ኩሉ፣ ክብር፣ኢይትአየይ፣ምስሌሃ፡ Cyr. ad Th. 
L7; ዘመንገለ፤ ሰብእ፤ክቡር፡ወልዑል፤ወኢይትአየይ፤ (et ሠ 
comparabilis est) ምስለ፤፡ከልእ፤በልዕልናሁ፡፤ f. 1. 

አያዊ፤ adj. aequalis: ዘአያዊ፣ዘፅሩይ፣ምስሌከ፣ Lol. e 
Ssal. Req. 

አያይ ፤ adj. et subst. 1) aequalis, par, socius: በሳም፣ 
ለነርጎርዮስ፣ወለአብድራጦስ ፤አያዩ፡ Enc Masc. 24 ; Ter 1. 
2) similitudo, Species, imago: Athanasius ኮነ፣ሐዋርያዊ፡ 
በዙሉ፡አያዩ፣ Enc. Genb. 7; ወበ ፤8ላዕሌሁ፤፡ዘሕብረ፣በረድ፣አ 
ያየ፣፻:8. Haml. 27; ተወለጠ፡፤አያዩ፤!፲:ክ‹. Hamnl. 16. — Toc. Ae. : 
አያይ፤፡ዘ፤አምሳል፤ 

አያት፤ (ie አይያት : tamquam ab አይይ፤), e አያያት፣፤ 
(ab አያይ፡) subst., aequalitas, similitudo: አልቦ፡ 
አያተ፡ ግብራት፣ውስቴቱ፣ nulla ei inest aequalitas cum crea- 
turis Cyr. ad Th. f. 10; ሚመትክሙ፣ድልው፤ወሥኑይ፣ዘእ 
ምኅበ፣እግዚ“፤ይመስል፤ አያተ 1 ዚአሁ : ዘበምድር፣፤ ክብርክ 
991: f. 6. s) ratio Similis vel eadem: በዝኬ፣ለእያት፤ንለ 


: » , .. .ገ› . . . 
ቡ፣ xacà c» tco» Tepono», simili vel eadem ratione intelligamus, 


Cyr. ad Th. f. 16; non ita, አላ፡በክከልእ፥፡ አያት፤ይነግር፡ à» 
5፲5969 «t Tao toUco «Aot, Cyr. c. Pall f. 68. ከ) passim 
አያተ፣፤ in 5. ር. exponendum est adverbiis pariter ac, instar: 
ዘንተ፣ኩሎ፡ተዐገሠ፣፤ (Christos) እያያተ፣፤ (Lud: በአ ያያተ9) 
"MC: (serci instar) Syn. ይ 812; DA gH 1AATEE: (0 sinili- 
tudinem horum — verborum i. e.) pariter, simili modo Cyr. c. Pall. 
f. 68. c) simile quid, res similis vel similes: ወእያቶሙሰ፡፤ 
ንነግር፣ኢኮነ፤በአስተጠናቅቆ : (simile qui i. e.) idem fere di- 
cimus, non exacte idem, Cyr. c. Pall. f. 97; ጣዕሙ፣፤ከመ፣ APT: 
(v. ኢያተ፡, ኢያያተ፡)መዓር፡ (Gc ገ! dv pM). sicut. res 
(melli similes i. e.) mellitae Ex. 16, 31; aqua መጣፅሙ፣፤ከመ፣ 
አያያተ፣መዐር፣ Gag. T. H; ይፈደፍድ፤፣ጣፅሙ ፡እምኩሉ፣፤ 
አያያተ፣፤፣መዐር፡፤ዘበምድር፣ cen. f. 171. — Voc. 4. አያት፣፤ 
ዘ፡አምሳል፤አብነትሂ፡ይ፣; ‹-፡፡: አያይ፤ዘ፤ልፍዕ፡፣ልፍስ››) 


inter plantarum nomina (sine dubio ad Ex. 16, 831). 


ዮብ 


እድ፡፥፡ subst., m. et f, Pl. እደው፣ et AARO- : [7 ደ lel» 
he (etiam ol), amh, AÉ*:; vid. etiam ውእደ፡፣፡] Sing. እድ፣ 
pronomina suff per é sibi annectit, ut እዴየ 2, አዴሆሙ፣, 
caet. (rramm. 8 154, d), 1) manus (cum brachio), Gen. 3, 22. 
5, 29. 8,9. 22, 10. 87, 27. 38, 28. 40, 21. 41, 42. 48, 17; 
Ex. 4, 4. 29, 9. 10; Lev. 1, 4. 21, 19; Deut. 4, 28. 9, 15. 
11, 18. 19, 21; Jud. 3, 15. 21; Koh. 2, 11. 9, 10. 11, 6; 
Job 30, 21; Hez. 2, 9; Ps. 90, 12; ውስተ፣እዴሁ፣ፍሕም፣ 
Jes. 6, 6; ደይ፤እዴከ፤ላዕለ፤እዴየ፣ Gen. 24, 2; ዘአሱር፤እ 
£U-:He*??: Sir. 21, 19; Matth. 3, 12. 5, 30. 8, 8, alias 
sexcenties; ጸሐፍኩ፣፤በእዴየ፣ manu propria Philem. 19; ጂጸሐ 
ፈ፤ክታበ፣፤በእዴሁ፣፡ Sx. Jac. 9; ሰፍሐ፣እደ፡ለነዳይ፣ Sir. 7, 
32. 14, 13; Pl አእዳው፣ maxime in libris inferioris aetatis, 
ut I Sal. Mar. 21; ፻፲. M. 26,8; Org. 1, quamquam passim etiam 
in Biblis, ut Jer. 31, 37. In specie significatur manu a) fides: 
ወሀቡ፤እደ፡ ይስድዱ፤አንስቲያሆሙ፣ 2 Esr. 10, 19; መጥወ 
ሂኒ፡እዴከ፣፡ወመጠዎ፤እዴሁ፡፤ 4 Reg. 10, 15. b) dexteritas: ብ 
ከመ፣፤እዴሁ፣፤ከማሁ፤ክብሩ፡ Sir. 38, 1]. c) auxilium et instru- 
mentum: 2 Reg. 3, 12; እደ፣ እግዚ“፣ ሀለወት፤ምስሌሁ፣ 2 Ex. 
7, 6; ኢይጻምዋ፣፤እደው፤ባቲ፡፣ Thren. 4, 6; ዘእንበለ፣፤እድ፣ 
Dan. 2, 84; Act. 11, 21; inde በእደ፣ vel በእደወ፣ per, ope, 
opera aljs: ችፈነወ፣ቃል፡፣በእዴየ፣ ku. 12; Deut. 33, 3; 
ዘነገረ፡እግዚ“፣በእደ 1 ኤርምያስ፣ Jen 44, 2; Hogg. 1, 1; 
1 Reg. 28, 17; Act. 5, 19; 1 Petr. 2, 5; እምኑ፤በእደዊሃ፣ 
(ad fidem perducti sunt per can) Sx. Masc. 27; Hed. 26; Genb. 3 
Enc. d) ductus, unde AÓ0A:AF.: vcl ዲበ፣እደ፡ (ልጋ ce ) 
Sub auspiciis, ductu alcjs: 1 Petr. 1, 21 Plett; ወአምነ፤፣፡ጢ 
TE? 5:50: እደዊሁ፣፤ለጳውሎስ፡፣ Sx. Ter 23. 27. e) pos- 
sessio: አልብየ፣፡ውስተ፤እዴየዩ፡ Kauf. 41; Lev. 5, 7. 11. 12, 8. 
የ) vis et potestas: ውስተ፣፤፣አእዴሁ፣ኩሉ ፤ሕያው፣ Job 12, 10; 
ኩሉ፤፡በአእደ፣እግዚ'፡፡ Eu 12; Sap. 3, 1; Ps. 118, 109; መሀ 
ብኩክሙ፣፤ውስተ፣እዴክሙ፡፣ Gen. 9, 2. 14, 90; Ex. 4, 21; 
እወድቅ፣ውስተ፡፣እዴሆሙ፡፣ ;:,0. 15, 18; Sir. 2, 18; አትሕ 
ቲ፤ርእሰኪ፣ታሕተ፤እዴሃ፣ Gen. 16, 9; አድኅዓነኒ፤፡እምነ፣እ 
ዴሁ፣ 552, 12; Matth. 17, 29; Joh. 3, 35. 10, 28; 2 Cor. 11, 83; 
etiam ante nomina bestiarum rerumque inanimatarum: ውስተ፣ 
እደ፣ኩናት፣ Jer. 18, 21; Ps. 21, 21. 48, 16. 62, 9. 88, 47; 
1 Reg. 17, 87. g) robur, potentia: በእድ ፡ጽንዕት፣ Ex. 6, 1; 


Deut. 4, 34; እድ፣ጽቡስ፣፤ Sir. 25, 23; ኩሉ፤እድ፣፤ይደክም፣፤ 
Jes. 18, 7. 2) a) brachium hominis, &oay(ov» Job 31, 22 (ubi 


199 h^: — አደመ፣ 800 


«ህ‹ረ መዝራዕት፣)፣ ከመ፤ድኙኾልማ፤ውስተ፤እደ፣፤የማን፣ Sir. 
21, 91; አውቃፍ፣ለእደዊ፣ነ : Gen. 24, 22. ከ) armus bestia- 
rum, manus quarumdam bestiarum: Boay(ov Ex. 29, 22 (at 
29, 97 መዝራፅት፣፡;፣ ፤፡ና ዘየሐውር፤በአደዊሁ፣ Lev. 11, 27; 
ላጽቄት፣ዘበእደዊሁ፤የሐውር፡፣ Prov. 24, 63. 3) manus arte 
factae vel brachia arte facta: 2) manubrium: እደ፡መንሥግ፡ 
Cant. 5, 5. b) manica, o) vinculum manus: በእደ፣ሰናስለ፥፤ኀ 
ጺን፤ od ሂ፡።2ኃ65«5ወ፡5 oiwoais Ps. 149, 8; ይ) chirotheca, vel 
tegumentum digitorum: ገብሩ፤አምሳለ፣፤እድ፣፤ ወአጻብዕ፤ዘኅጺ 
ን፣ Sx. Haml. 5; በአደወ ፡ ኅጺን ፡እንዘ፡ ይጸፍዕ ፡ ገጆጾ፤ Enc. 
Genb. 95. c) axis rotae, 8 Reg. 7, 17. 19..d) ut videtur, spe- 
cillum: አድ፤ዘግጺን፣፤ዘየሐትት፣ዘውስተ : B7: (cruciatus 
instrumentum) Sx. Ter 15. e) monumentum (quatenus manus 
instar indicat alqd) 2 Reg. 18, 18. f) brachia (fulera lateralia) 
soli 3 Reg. 10, 19. g) prominentia 8 Reg. 7, 21. 4) pars 
(sicut *): TAE 1, BAR : 5፡5 pépn, *››።። ዞሃሃካ 2 Esr. 21, 1; 
የኅልቅ፣ክልኤ፤አድ፣ወይተርፍ፣ ሣልስት ፡እዴሃ፣ Zach. 15, 
8. 9; Hen. 72, 12. 28; Gen. 47, 24; Ex. 16, 36; 4 Esr. 4, 47; 
T1C75 : AU- 1 2 AF. : 90CU ፣እአምዘወርኅ፣ (septies lucidior 
erit quam) Hen. 72, 37; numeralia ordinalia in st. c. voci ከድ፣ 
praeponi solent, ut: ማልስተ፣እዴሃ፡፣ለምድር፣ tertia (partis 
i 6.) pars terrae Apoc. 8, 7. 9. 11, 18; Lev. 5, 11; 2 Reg. 
18, 2; 4 Reg. 11, 5. 6; ውስተ፣ሣልስተ፤እደ፤፡፤መንግሥትየ፡ 
Dan. 5, 7; 4 Esr. 4, 46; ለዝኩ ፣ሳብዕተ፤እድ፣ 4, 54. 58, 
quamquam etiam occurrit: ራብፅት፣፤እአእዴሃ፣ለምድር፡ Apoc. 6, 
8 rom.; 8, 9 rom.; Zach. 18, 8 81., in ለር‹..: ትሰቲ፤ሳድስተ፣፤እ 
ዴሃ፣ለኢን፣ Hez. 4, 11. 5, 2. — 5) latus: መንገለ፤እደ፡ 
ማየ፤በባሕር፣ Ku. 8; በእደ፥ባሕር፤ Kof. 10; በእደ፣አቡሁ፡ 
Kuf. 7. (vid. ወእደ፣ ፡፥ ውእደ 1). 6) locus, deinde in st. c. 
relative usurpatur, (quamquam መወአደ፣ vel ውእደ ፣ magis fre- 
quentatur), à) AR quo loco, ubi, ut: እደ፡እውዕል፤ወእበ 
£T: Lud. ex Org. b) በአደ፡፣ id., ut: በኩሉ፣መካናት፣፤በእዶ፡ 
ገብሩ፣ Kuf. p. 62. c) አምእደ፡፣ e loco ubi, wt: eR AM 
ሃ፣5ወሬዛ፤እምእደ፣ (v. እምውእደ፣።ይትኅባእ፣ Dan. ap. 1, 
87 (vid. OAK 1 et ውእደ፡፣› — Locus Asc. Jes. ed. Laur. 
p. 80, ubi Laurentius A^ 1 longitudo vertit, dubius videtur (an: 
duodecim palmas e£ quatuor .... latus?) 


AE: viri vid. sub I ዐደወ፣ 
እዳ፣፤ debitum, aes alienum vid. sub 11 08.0: 


አድል፣፤ vel አደል ፤ (etiam per 0:), subst., nonnisi in Pl. 
አእዳል፣፤ repertum, indumentum, tunica: አአዳለ፣፤ማእስ፣ 
Kuf. 3; Gen. 8, 21 (gtcóvag 5sopacivouz). — ጀሀር. Ac.: አአዳ 
ል፤ወማአስ፣ዘ፣ቱርበት s 


ሠ#»ኞ 
I አደመ፣ inus, i. ባ. 5ግ፳ rubuit, T fuscus evasit. 
$ * 

አዲም፡፤ (adj. et) subst. [«29!], pellis rubro colore in- 
fecta, corium: ማእሰ፣በግዕ፣ግቡረ፤አዲም፣፤ oco xguw 
dcv3poBa»opéva Ex. 39, 21 (vid. መሓን፣)) ቅናት፤ዘአዲም፣ 
ሂዕሃኻ 656ሀሠሁዉ7ነኻ 4 Reg. 1, 8; Matth. 3, 4; Marc. 1, 6; Syn. f 
293; Deg.; ቅናታቲሆሙ፤አዲም፣ Reg. Pach. 

አዳማዊ፣ adj. rel. rufus: አርዊ ፀዋግ ፡አዳማዊ፣ (ex Apoc. 
12, 3) Lud. Comm. hist. p. 495 n. 8. 


አዳም፣ n pr. hominis protoplasti (nM), Adam, Gen. 2, 
16 seq.; Deut. 32, 8; Kuf.; Macc. f. 11. 


አዳማዌ፣ adj. rel. humanus: ልሕኩት፤አዳማዊት፣ Fi. 


Jac. Bar. 


IL. አደመ፣ rad., quam S. Bochart in Hieroz. II. 489 cum 
172 composuit, ali (ut Ges. 18 thes. p. 24), cum e rubro in 
pulchrum facilis sit transitus, ad c7N rubuit referendam censent, 
(sive quia rubrum est pulchrum, sive quia rubor faciei vitalis 
gaudentis, amantis, arridentis, voluptate affecti est sicut. pallor 
solliciti, desiderantis) coll. amh. ደምግውቡ ፣ 


አደመ፣ 1, 2 jucundare alqm i. e. placere alicui, 8) ወራ 
lectare, voluptate afficere, c. Àcc. pers.: ሥን፣ወላሕይ፣ይኤ 
ድማ፤ለዐይን፣ («፡፡:5ሀ9ሀሁ፡9)) Sir. 40, 22; ቆሞርባንክሙ፣፤ኢይኤ 
ድመኒ፣ oby ጻ599«5 ye Jer. 6, 20; ብአሲትየ : ተአድሞ : ለካ 
ልእ፤ብእሲ፣ «:«:ሖኦ Job 31, 10. b) gratum esse vel probari 
alicui, àoéoxceo, እንተ፤ አደመቶ፣፤፣አእምኔሆን፣፤ብእሲት፣ Esth. 
2, 4; ሶበ፡‹ተፈሥሑ፤፡በአድሞ ፣ሥነ፤ላሕዮሙ፡፤ (፥‹ረ"፡ዞ፥ነ፡:) 
Sap. 18, 8; ይሬኢ ፡አግዚ''፣፡ወኢይኤድሞ፣ 1 Prov. 24, 18; 
Sir. 48, 22; Lev. 26, 34; Gen. 24, 26; 2 Reg. 3, 19; Ps. 49, 22; 
አደሞ : ለንጉሥ ፡ዝንቱ ፡ ነገር፣ Esth. 1, 21; Hebr. 19, 16; 


3 Joh. 2; 1 Cor. 2, 14 (5«ሂ525ጪ3))) Matth. 14, 6; Luc. 11, 48; 


passim c. ቅድመ፣ pers, ut: አደመ 1: ቃሎሙ 1' ቅድሜሁ፣፤ 
Judith 7, 16; crebro c. Acc. et e go» : ejusdem pers.: ምድ 
ር፡፣አደመቶ፣ቅድሜሁ፡፤ (terra ei placuit coram ipso) Kuf. 10; 
አደሞ፣ቃላ፣በቅድሜሁ፡፣ Judith 11, 20; Jud. 14, 1. 3; 1 Reg. 
18, 20. 26 (q0S0v2); 1 Joh. 8, 22 Platt. c) placet, videtur, 
libet: በከመ፤፣ይኤድመከ፡፤ግበር፣ምስሌየ፤ Tob. 8, 6; He»: 
አደሞ፣ Je. 18, 4; አደሞ ፣ቅድሜሁ፣ወሜመ፣ Dan. 6, 1; 
seq. Subj.: አደመኒ ፡ቅድሜየ፣፤እንግር፡፤ Dan. 3, 32, vel seq. 
ከመ፣ c. Subj: ኩሎ፣፡ዘኀለየ፣ወአደሞ፣ለሰሎሞን፣በነፍሱ፤ከ 
መ፣ይግበር፣፤ 2 Par. 7, 11 (7SéXqocv). — At Cant. 7, 7 አደ 
ምኪ፣ 5 Ludolfo emendatum est pro A419". : 


ተአደመ፣፤ 2 Par 20, 37 ad ችትዓደመ፣ referendum vide- 
tur, q. v. 


አስተአደመ፡ ፲፣, 2 1 1) jucundum vel gratum cen- 
sere alqd, delectari re, laudare et probare, c. Acc: እ 
ግዚ“፣ኢያስተኤድሞ፡ (፥ "AEST ለሀጐሎሙ፣፤ለሕያዋን፤ 
cépxecu. Sap. 1, 13; አክ፤፡ኩሉ፤ዘታስተአድም፣ኩሉ፡ነፍስ፡ 
o0 mca ህህሂካ év mavtl eüboxet Sir. 87, 28; ግፍረት፤አስተአ 
ድሞ፣ብአሲተ፣፤ባዕድ፣ 41, 20; Kuf. p. 67. 148; ኩሉ፣ያስተ 
ኤድማ፤ወያበድርዋ፣ 1 Es. 4, 19; ኢያስተአደምኩ፤ስቴሁ፣፤ 
ለንጉሥ ፣፡ 00x. «555828 cop xógvov. ይኋሟእ«ዐረ Esth. 4 apcr.; A1 
እም፪ግብራት፣፤ትዌድስ፣ወታስተኤድም፡ Chr. ho. 27; M. M. 
ደ 59. 2) libenter velle alqd, complacere: ወባዕድኒ 1HÀ 
ስተአደሙ፡በፈቃዶሙ ፣ 6፡5 có» éxovciov 2 Esr. 1, 6. 3) ju- 
cundum vel delectabilem reddere, Lud. ex Org. 4. 


h^ 9? 1 part. placens, gratus: ሶበ፣ሖረ፤በፍኖት፤ርእየ፣፤ 
እዳ-መ፡ብእሴ፤ለቢሶ።፣አልባሰ፤ጸዐዳ፤ Jsp. p. 280; እዱመ፣ዜ 
ና፣ Lud. Comm. p. 495, n. 6. 


አዳም፣ adj., m. ct f. 1) jucundus, amoenus, suavis, 
placens, venustus; ከመ፣ማይ፣ቄሪር፣፤አዳም፤ለነፍስ፣ጽም 
AT: Prov. 25, 25; አዳም ፣አጥባትኪ፡፤እምወይን፡፣ Cant. 1, 2. 
10. 4, 10; 00: A59? : Kuf. 3; Hen. 24, 5; ምድር፣፤አዳም፣ 
Kuf. 18; ወራዙት፣፤ዘአዳም፤አርአያሆሙ፣፤ Jesp. p. 810; በሥ 
ነ፣መልክዓ፡፣አዳም፣ Enc. Ter 11; ቓልከ፣አዳም : Cant. 2, 14; 
Sir. 15,9; አዳም መዝሙረ፤እስራኤል፡ 5 Reg. 23, 1; Ps. 132,1; 
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subst.: ቸቀ፤አዳምኪ፣ : admodum est. jucundum tuum i. 6. sua- 
vilas vel gratia iua Cant. 7, 7. 2) gratus, acceptus, ve- 
nerabilis, bonus: ነገር፤፡፤አዳም፣፤ cspyoc Prov. 15, 26; አከ፣ 
አዳም ፣ Avere; 12, 26; DD: A59? 1 6536፥ 5፡05» 18, 5; 
770 : A59? : yao 2ገ።>ካዛ 22, 1; በልብ፡፣ፍጮሙሕ፤ወአዳም፣፤ 
2 Par. 7, 10; vir bonus አዳመ፤ዝክር፣፤፡ወዜናኖ፣ Enc. Haml. 21; 
ወዕዩ2ፔሪረ Dan. 6, 18; ወኮነ፣አዳመ፣ዝንቱ፣ነገር፣በቅድመ፣፤ን 
ጉሥ፣ 2 Par. 80, 4. 3) Adv. አዳመ፣ grate, bene, elegan- 
ter: ዘአዳመ፣የሐውሩ፡፣ ፥3656ረ Prov. 24, 64; አቅፈለት፣፤በወ 
C^:of$- 0n,.9U-:(Am hA :) ho»: Enc. Masc. 18; 
ቤትከ፡፣ዘተሐንጸት፤አዳመ፣ Enc Ham. 14. 

መአድም፣ part. (I, 2), £. AE 9*1, placens, de- 
lectans (reigenb, einnebmenb), voluptate affíiciens: አለ፤ሠ 
ናይ፤፡፣ራእዮሙ፣ወመአድም፣ሥኖውሙ፡፣ Chr. Ta. 17; ሥንክሙ፣ 
መአድም፣ 1 Enc. Hed. 26; ብአሲ፡፣ቀይሕ፣፡መአድም፣፤ገጹ፡ Gad. 
T. H.; መአድምት ፤ብአሲት፣ : Gad. T. H.; Org. 1; ምግባርኪ፡፣፡ 
መአድመ፡፣፡ዜና፣ Enc. Nah. 16; መዐርዒር፣ነገር፣ወመአድም፣፤ 
ንባብ፣ Sx. Hed. 27. 


አደመ፣ definire vid. sub ፀዴደመ፣ 


አድማስ፡ n. prgr. sc. 962825, adamas gemma: Am. 7, 7. 8; 
ከመ፣ቅጽረ፣አድማስ፡ Rel. Bar.; አብነ፣አድማስ፣ Mace. f. 25; 
Lit. 172, 2; €»4&172A0- TT A£ 7p: Enc. Hed. 12. — 
Voc. Ae.: አድማስ፤ዘ፣የደንገያ፤ንጉሥ፣፤ 


አዶናይ ፤ n. prgr. sc. “2ግ፳ Dominus, nomen Dei, አዶናይ 
Ah" : Hez 5, 5, al; 1 Reg. 1, 11; (0602. f. 10; Enc. 
Tachs. 29, al. 

አዶናዊ፣ adj. rel. dominicus 1. e. divinus: ንትቀበል፤፡መር 
ዓዌ፣አዶናዌ፣፤ Deg. 


አዳር፤ (etam አዴር፣) n. mensis Hebraeorum | duodecimi 
(Martii), 'Abao ^3, Esth. 3, 7 seq.; 2 Esr. 6, 15; 1 ፻፳. 7, 5 
(ei substitui solet in Mss. ዓዳር፣ q. v); አዴር፣ Voc. Ae. 


እደው፡ Pl. ab አድ፣፥ manus vid. sub አድ፣ c. 798. 


አደወ፣ ፤, 1 (an 2?) verrere, everrere, scopis pur- 
gare: $377 A: £q7)A ፤ማእድወ፡፤ወአደዋ ፡ወአውፅኣ ፡ኩ 
ሎ፡፣፡መሬተ፣እአእምዐውደ፡፣፡ማኅፈድ፣ Herm. p. 85. [Vicinum vi- 
detur አደፍ፣ q. v.; significatione quidem convenit NQNUD; quae- 
ritur annon potestas radicis prima sit in propellendo, abigendo, 
coll ማጄግ ክግሣ ፌጋ1.ኔ al (vid. etiam ግግ; et 7133 ad illustrandam 
significationum derivationem)]. 

እድው፣ part. scopis purgatus, Matth. 12, 44; Luc. 11, 
25; Herm. p. 82. 

hA 1, rarius አደው፣), subst, Pl. እዳዋት፤ [vid. አደፍ፣)) 
purgamenta, quisquiliae, sordes, stercus; axogoa. Phil. 
3, 8; xóngoc AJMD-1 v. እደው፣ v. እዳዋት፣ Jes. 50, 22; አ 
ንቀጽ፣ዘኀበ፤፡'ይክዕዉ፤እደወ፣ v. A540: 2 Esr. 12, 18. 13, 
13 var.; ይከውን፣፤ኩሉ፣ዓለም፣፤በኀቤሁ፣፤ከመ፤አዳዋት፣ወኩስ 
ሕ፡፤ Chr. Ta. 18; ኢይውግሩ፤እዳዋተ፣ cact., F. N. 87. — 
Voc. Ae.: አዳው፤ወጽንጉን፡፤ዘ፣ጐድፍ ። 

ማአድው፣ subst. scopae, Herm. p. 82. 
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አደወ፣ transire vid. sub ፀደወ፣፥፣ 


አድግ፣ subst. m., ፥ A£ETIT? € እድግት፤, Pl. AAT: 
c^ nee eue impositis constrinzit et oneravit ; — 
1 q. C > proprie: j«mentum onerarium vel clitellarium, 1. e. 
asinus, -a, urotuytov Ex. 4, 20. 23, 4. 5. 12; Jud. 1, 14; 
Job 24, 3; 2 Petr. 2, 16; 6 et ጃ ovo, Gen. 22, 8. 5. 24, 85. 
45, 23. 49, 11; Jud. 5, 10. 15, 16; 1 Reg. 8, 16; 2 Reg. 16, 2; 
Sir. 30, 33; Judith 2, 17; Jes. 21, 7; x&ot Jud. 10, 4. 12, 14; 
አድግት፡፤ 060 እድግት፣ Kuf. 18; Ex. 13, 18; Num. 22, 21 seq.; 
2 Reg. 19, 26;. Matth. 21, 2 seq.; አጸአዱግ፣፤አእኑስ፣ Job 1,3. 
42, 12. a) አድገ፤ገዳም፣ onager, asinus agrestis vel sylvestris 
(vid. ሐለስትዮ 9)፡ Job 24, 5; Jes. 82, 14; Hen. 89, 11. b) አ 
ድገ፣፤ሮመረብ፣ pelecanus onocrotalus vid. sub መረደረብ፣ c. 166. 
c) ማሕረፀ፤ አድግ፣ pog ዕነ6፡55- vid. sub ማሕረፅ፣ c. 90. 
[Alia asini nomina caeteris gentibus Semiticis usitata, ut ጫጎ፲2ሸ ገኮ፳, 
Aethiopibus deperdita sunt.) — Voc. Ae.: አድግ ፤፡ብ፡አሕያ፡፤ (601. 
63ፈ, 66102). 


አደፍ ፣ subst. [amh. ጳድፍ፣፥፤; vic. አዳው፤] pussamcnids 
sordes: ግብ፣ዘምሉእ ፡አደፈ፡ወዕፄ፣ Sx. Haml. 1. 


አገለ፤› ተአገለ፣ defraudare, vim inferre, vid. sub 00: 


አገለ፣ rad. 6. q. =32, incertae potestatis, de qua videas varias 
conjecturas in Ges. thes. p. 989 (etiam p. 283), Fürst anb. 
wrterbud) II p. 110. 

ATA? subst, plerumque m., coll. et sing, Pl. AJeA :, PI. 


2x8. 
Pl አጐላት፤ [722 ዬርዬ= ህጅ vitulus; amh. ገልገል፤ 2፡፡//፡] 
foetus, suboles, proles, natus, pullus omnis generis, 
a) raro hominum (pro A7A!), ut: AT-A:990- 2-1 Joh. 14, 
18 rom.; አጐሊሆን፣ cà =ዉ:5(% ዉ0ፕፔ6ህ Thren. 4, 10; rex mor- 
tuus est ወግደገ ፣ እጐሊሁ፣ ውሎደ ፡ ንኡሳነ፣ Macc. f. 15. 
b) plerumque bestiarum, collective: እኾጐለ፤አልህምት፣ vituli 
Deut. 82, 14; እጐለ፣መራዕይ፣ 28, 51; Job 20, 17; A" 14h 
ራጊት ፣፤ agni Ps. 28, 1; pulli capreolorum Cant. 4, 5. 7, 4; 
እ"፡‹ዐናብስት፤ scymni vel catuli leonum Job 4, 11; Ps. 103, 22; 
Sing.: አጐለ ፡ጠሊ፣ Kuf. p. 124; Plur.: céxvx có» tpa yea. oov 
እጐሊሆሙ፣፤ Job 39, 4; Jer. 14, 5; leonis Nah. 2, 12; Hez. 
19, 2; camelorum Gen. 32, 16; vituli boum 1 Reg. 6, 7; 
Jes. 11, 7 var.; Pl. PL እጐሎላቲሆሙ፣ s: (v. እጓላቲሆሙ፣ sc. 
boum et ursorum, Jes. 11, 7. c) serpentum vel viperarum pro- 
les: AJeA,U' 99-1 Jes. 14, 29; Thren. 4, 3. d) in specie: avium; 
collet.: እክኾለ፤አፅዋፍ፣፤ Job 5, 7; Jes. 43, 20; አእኾጐለ፣ቋዓት፣፡ 
Ps. 146, 10; እኾለ፤ርግብ፣ Lev. 5, 7. 12, 6. 8; Luc. 2, 24; 
3 ACT: Prov. 24, 23. 52; Plur: እሦ”ሊሆሙ።፣!(ለቋዓ 
ት፥፤) Job 38, 41; Jes. 16, 2; ከመ፤፣ርግብ፣ምስለ፣እጐሊሃ፡ 
60, 8; Ps. 83, 3; ዙሐፅን፤ውስተ፣መሬት፣እጐሊሃ፣ 5s. Job 
39, 14; vocaux 39, 27; Jer. 29, 17; Ob. 4; ከመ፣ዖፍ፤ትከ 
ድን፤አጐሊሃ፡፣ Dez. 
እጐልት፣፤, rarius አጐልት፣, subst, £, sing. et coll, Pl. À 
JoAT : et. ATA T 2, etiam እጓሳት፣፤ [0222] $i£ula, juvcenca, 
Lev. 22, 27; Num. 19, 2 seq.; Deut. 21, 3 seq.; Jud. 14, 18; 
1 Reg. 16, 2; እጐልት፡፤እምውስተ፣አልህምት፣ Jes. 7, 21. 
15, 5; Jer. 26, 20; Hos. 10, 11; Hebr. 9, 13 (AT-AT: rom.) 
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cum nominibus numeralibus: Gen. 82, 16; Num. 7, 17; collective: 
Hen..85, 8; Joel 1, 17; አጐልተ፣ባሳን፣ Am. 4, 1; Gen. 33, 
13 var.; Pl. አጐላት፣ 1 Reg. 6, 7; Gen. 33, 18 var.; Hen. 86, 4; 
እኾላት፣ Gen. 33, 13; አጓላት፣ Ps. 67, 18; 1 Reg. 6, 7 var. — 
Voc. 4.፡ አጐልት፣ዘ፣፤ጌደር። 

እጓል፣ subst, plerumque m., coll. et sing, Pl እጓላት፣ 
(quamquam rarius occurrit), foetus, proles, suboles, pro- 
genies, pulli et pullus, natus, 1) bestiarum, 8) quadrupe- 
dum, ut: armentorum et pecoris (vitulus, agnus) Lev. 22, 27. 
28; እጓለ፤ ላህም፤ሥቡሕ፣፤ 5«ሀኋ3:< vogac (jwvencus) 1 Reg. 
28, 24; አጓለ፣፤ዐናብስት፣ oxipyor Aéovco; Jer. 28, 88; Jes. 
5, 29; oxupyvoe catulus 80, 6. 81, 4; Am. 3, 4; Ps. 16, 12; 
Prov. 24, 65; ፅዋል፤አጓለ፣አድግት፣ Matth. 21, 5; Pl. እጓ 
ላት፣ Jes. 11, 7 var. b) serpentum vel viperarum: እዓለ፤አራ 
ዊተ፡ምድር፡፤ 6ይ4ኀ6»2 ቋሪ፲(669 Jes. 80, 6. c) avium: እጓ 
ለ፣ዖፍ፣ Deut. 22, 6; Prov. 24, 52 var.; abs: ከግል፣ ነ6222 
Jes. 10, 14; Pl. አጓዓላት፣ pulli (columbarum) Reg. Pach. 2) ho- 
minum: 8) አሜል፤ foctus, proles, natus: Boégoc, de foetu uteri 
Luc. 1, 41; xav ትረስዕኑ ፡ብአሲት ፣አጓላ፣ Jes. 49, 16; 
voc ጎቶልያ፤ርእየት፣ከመ፣፤ሞተ ፡እአእጓላ፣ 2 Par. 22, 10; እጓ 
ልከ፣ሐይወ፣ 6 vc cov 5ሽ Cyr. d. r. fid. f. 64; poétice, ut: 
ቡሲ፡እጓለ፤ጴጥሮስ፣ Enc Haml 21; Jac. 28. b) አጓለ፤ማ 
ውታ፣ pupillus, -a, pupilli, -ae, vid. sub ማሙታ፣ c. 204. 
c) Tritssima est phrasis አጓለ፤አመሕያው፤ (i. e. አመ፤ሕያ 
ው፣ ut Num. 23, 19; Luc. 21, 26 rom.) proles matris vivi i. e. 
viventium (sive Evae Gen. 3, 20) ሺ 6. &) homo, mortalis 
(234713, 1435-5), &vSporoc Gen. 1, 27; Job 7, 1; Jer. 10, 14. 
17, 5; Ps. 48, 21; Rom. 2, 1. 9, 20, al; ህሮ &vSporxov Num. 
23, 19; Ps. 8, 5; Job 16, 21; Jer. 30, 11, al.; ቋ7ቫዕ Jes. 2, 9. 
5, 15; Jer. 14, 9, al. B) homines, mortales, genus huma- 
»wum, &ySoorot Job 7, 20. 28, 18; Sir. 2, 18. 15, 14. 17, 
80. 82. 28, 19. 25, 1. 36, 10; 1 Petr. 4, 2. 6, al.; ህር! ይነ- 
seorov 1 Reg. 86, 19; 2 Par. 6, 30; Jes. 52, 14; Ps. 10, 4. 
11, 2. 9. 32, 13. 52, 8. 144, 12. 145, 2, 61; inde ደቂቀ፣፤እ 
ጓለ፤፡እመሕያው፣ oC viol ፔ6› ሷነና569ህ፳9ነ Ps. 4, 8. 11, 9; Eph. 
8, 5, al; e&t መልደ፤አጓለ፣አመሕያው፣ vic co ፏነ>060፳29 
Ps. 79, 18; Hez. 2, 1 seq. (per totum librum); Dan. 7, 13; in 
N. T. de Christo, ut Matth. 8, 20. 9, 6. 10, 23. 12, 8 al. 

አጓለ፣፡፣እመሕያዊዌ፣ adj rel. ad genus humanum perti- 
8፡88, humanus: SET CT : (55፡5) አትዓለ፡አመሕያዊ፣ Phix. 1; 
በከመ፤ምግባረ፣መላእክት፣መንፈሳዊያን ፤፡ይትሌዐል፤እምግ 
ባረ፤እጓለ፣አእመሕያዊያን፣ Phlx. 5; ዘርእ፡አጓትለ፡፣እመሕያዊት፤ 
(sperma genitale hum.) F. M. 11, 1. 


እገሌ፣ (pro እገላይ፤ vel አገሊ 1), adj. et subst., £ እገሊት፣ 

[amh. id.; terminatione adjectivorum ái vel 4 formatum est no- 
AE 

men ex ሕገል፣, nod equidem cum ዕሙ] agmen boum, populi, 
dy grez, agmen, ሓቅ hominum agmen, gens componere ] hand 
dubito (de vicinitate radicum *»w et 553 513 cfr. etiam jel 
et 553 causa, 25”""53፳8 gullae roris), ita ut A"M b proprie 
significet unus e circulo vel agmine, caterva. al.] quid am, cer- 
/ሄ5 quidam, agus. nomen ignoratur vel reticetur, 6 3656 (355 


ጨመ ካኑ et 33) a) de personis: ግበ፣አእገሌ ፣ Matth. 26, 


18; አገሌ፡እምቤተ፤እገሌ፤ውአእቱ፣ ፥ 5፡5 Ux cix olxlac cic 
tc) Betvoc; doct Chr. ho. 5; አገሌ ፤፡ገብርከ፣ Chr. Ta. 24; in 
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Acc. ሕገሴሃ፣ 4 Esr. 6, 51 L; Sx. Genb. 21; እግሌ፤ወእገሊ 
ት፣ Chr. ho. 11 (at Macc. f. 22 ወአገሌት)፣ ፈለጥከኒ፣፡፣እም 
አመትየ፤እገሊት፤ 7፡5 p. 595, in Vocativo: ሰማዕከኑ፣ኦእገ 
ሌ፤ Jap. p. 837; ኢትትአመን፤ኦእገሌ፤ትሕትናሁ፣ p. 358. 
841; 15 Liturgis alisque libris, in quibus formulae dicendi prae- 
scribuntur, pro nominibus propriis inter legendum addendis እገ 
ሌ፤ vel እገሊት inscriptum esse solet, ut: በእንተ፣ንጉሥነ፥፤ 
እገሌ፣ pro rege nostro N. N., Lit; አንተ፣እገሌ ፣ t N. N., 
Kid. f. 22; አይቴ፣ሀለዉ፣እገሌ፣፤ወአገሊት፣ Gens. f£. 4. 50 aL 
b) de rebus; ita quidem usurpaetur, ut m. አንሴ ፣ nomini in st. 
6. posito subjungatur, ex. gr.: ሜጥኩ 1/005 "Lm 1A 16S * (um ben 
unb ben rei) F. N. 33, 3; ረሳዕነ፣ግብረ፣እገሌ፣ (ወ% gaben 
ba8 unb ከ69 perge[jem) Gad. Ad. £. 133; f. እገሊት፣ autem ad- 
jectivi instar suo nomini apponatur: ሐር፣ግበ፤እገሊት፣፤ሀገር፡ 
Phlx. 3. 

: እገሌያዊ፣፤ adj. rel. certus quidam, de rebus usitatur (sicut 


(3X4): አዘዘ i ከመ፤ ኢያንብራ ፡ ውስተ 1 መክን ፤ እገሌያዊ፤ 
(aliàs: አሙር፣) F. N. 29. 


አግሥጦስ፣ ።. mensis Romanorum, Augustus: አማሥጦስ፣፤ 
ወርኅ፣ለሮማውያን፣ Gad. T. H. 


6 ኢሪ 

እግር፡፣ ፡:4.,, ደ et m. ቦ32, CT do; in dialecto Man- 
s ; in dialecto Arabum vulgari : ሺ quamquam 
etiam radicis ረገለ፣፥ vestigium superest in ሰቋረገሳ፣ q. v.], PI. 
A"IC: rarius አእጋር፡፣, 1) pes: ኢየኅልፍ፣፤እንተ፣ህየ፣እ 
*414 1 A 1: ATA: Hez. 29, 11; bestiarum Matth. 7, 6; 
ክልኤ : AIC: Anm. 3, 12; ርቱዕ ፡እገሪሆሙ፣ Hez. 1, 7; ዘ 
አርባዕቱ : A74- 1 vel አገሪሁ፣ quadrupes Ex. 9, 9; Lev. 11, 
23; ዘብዙኅ፤እገሪሁ፣ multipes Lev. 11, 42; hominum: ኪደተ፣ 
አግረ፣ብእሲ፣ 4 Esr. 5, 7; ha»: AIC iam bn: Sir. 21, 19; 
እ"“፣፡ፅዉስ፣ 25, 23; Job 13, 57. 18, 8. 31, 7; Matth. 4, 6. 
10, 14; ወይቀውማ፤አገሪሁ፣ Zach. 14, 4; አገሪሆሙ፤ይረው 
A1 Prov. 1, 16; ወድቀ፣ውስተ፣፤እገሪሃ፣ለዮዲት፣ Judith 14, 7; 
Job 33, 11; Jer. 12, 5; Ps. 17, 86. 72, 2; Cant. 5, 3; "Ml: 
አገሪሁ፣፤ ad pedes cjus Ruth 8, 4. 7. 8; አአጋር፣ Job 13, 27; 
Sap. 14, 11; Prov. 6, 18; 2 Reg. 19, 24; በእግር ፣ pede Matth. 
14, 13; Act. 20, 18 Platt; Ps. 65, 5; በአግሩ፣ Jud. 4, 15. 17; 
በእገሪሆሙ፣ 2 Reg. 15, 16; እንተ፣፡እግር፣ id. Marc. 6, 33; 
Act. 20, 18 rom.; በአግረ * LAE ፣ in pedibus 1. e. vestigiis meis 
Gen. 80, 30; በአግረ፤ደቂቅ ፣ pedibus i. 6. gressibus puerorum 
Gen. 33, 14; ዘበአግር፣ pedes Judith 7, 2. 2) Varie transfer- 
tur: 8) pes 861186 Herm. p. 19; literae M. M. f. 246 (vid. sub 
ስሑብ»- ነ) imum rei: ታሰክቦ፣ለግኑዝ፣ኀበ፣እግረ፤ታቦት፤ 
(682. f. 69. c) pes, nomen mensurae, ut: ለጽሳሎት ፤በግንቦ 
ት፡፳ወፅይእግር፣ወመንፈቀ፣አግር፣, in Appendice Codiais Cy- 
rili (Ethiopic Ms. Nr. 8 in the library of the Eastindia House), 
creberrime. d) ,,ይሄ clavis: እግረ፣መራጉት፣, Mss. Colb., in- 
certum quid sibi velit^ Lud. e) radius solis: በእግረ፡ አሚር፡ 
ህ፳5 dxcivQv ዝእ(5ህ Sap. 2, 4; እገሪሃ፤፣ለፀሓይ፣ Hen. 75, 4. 
106, 5. 10; በረቀ ሥጋሆሙ፣ከመ፤እግረ፡ፀሓይ፣ ? Macc. f. 2; 
Lud. e Mss. Colb. (cfr. ; eli Semitae frequentant 125] 
f) እግረ * ሐመር፣ prora ለጊ 27, 50 rom. (ርእሰ፣ሐመር፡ 
puppis 27, 29) si quidem lectio bona est. — Voc. ፊሪ: አእ 
ጋር፤ብ፣እግሮች ። 

አጋር፤።«፥ አጋሪ፣ n. ag, PL አጋራን፤ et አጋርያን፣, pedes, 


daeorum [) 
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copiae pedestres: Ex. 12, 37; Num. 11, 21; Jud. 5, 15. 20,2; 

2 Reg. 8, 4; ፲፻ አጋር፤ብእሲ፣ 4 Reg. 18, 7; አጋራን፣ Judith 

2, 5; አጋሮሙ፣ 7,20; አጋርያን፣፤ 2, 19. 22. 7, 2; ስሳ፤አ 

ልፍ፤አጋር፣ Sir. 16, 10; Bd አልፍ፤አጋራን፣፤ 46, 8. 
አጋራዌዊ፣ adj. rel. pedester, 2 Reg. 8, 4 var. 


አጋዘን፣፤,; አጋዜን፣ subst., (ut videtur n. amh.) antilopum 
species (strepsiceros capensis), Chr. Ax. f. 89; M. F.; vid. Lud. 
lex. 8፲0ከ. p. 103; Isenb. lex. amh. p. 135; Bruce III p. 103; 
Harris I p. 295. II, 44; 8:82. p. 49. 


እግዚእ፣ dominus vid. sub ገዝአ 


አግዮስ፣ n. prgr. sc. &yvoc, sanctus, Lit. 158, 4; Genz. 
f. 134, al. 

አግያ፣ n. prgr. sc. &y(a, sancta, Haim. Ab. (vid. sub መስ 
(n:) አግያ፣ሶፍያ ፣ nomen ecclesiae Constantinopolitanae cele- 
berrimae, Sal. ad 318 Nic. 8. 


ATE 1 rad. inus., quae primitus ligandi potestatem habuit 
(75 ግ2፳ , ole, ፈ፳ ግኾ2 ፀቀደ:), deudex in significatum firmi 


et robusti abiit ከሰልን asi ሷኗ። ፤ BOX ). 


አገዳ፣ subst, m. et ፻, sing. et coll, 1) in corpore brutorum 
erus e&í armus: ሪወረዕዕዕረ Hez. 24, 4; ዘቦ፣ አገዳ፣መልዕልተ፣፤ 
እገሪሁ፣ (de pedibus saltatoriis locustae) Lev. 11, 21; fpayov, 
ut: አገዳሁ፣ዘየማን፣ Lev. 7, 32. 83. 84. 8, 25. 9, 21. 10, 
14. 15; ያነዕ፣አገዳሆን፣ &oxooqaXovc (talos) Zach. 11, 16. 
2) in corpore humano crus (aliós *£,g1), tibia: ተሰብረት፤አ 
ሐቲ፣አገዳ፤እግሩ ፡ Gad. T. H.; ተሰብረ፤አገዳ፣እግሩ፡ Sx. Nah. 
24; Enc. Jac. 14 (vid. sub ተኬሳ፡፥›- — Voc. Ae: h258:: 7 
ለቅ፤እግር፣፤ዛል፡፤ (vid. Lud. lex. amh. c. 64 sub À*1 1). 


አጥሮብሎን፣ in Voc. Ae. obvium 9 ስዋጥሮቢሎን፣ corruptum 
est, q. v. 


ATChh: ». prgr., aine dubio corruptum ex évSpowotux, 
vid. Cat. Cod. Ae. Mus. Brit. p. 19, annot. a. 


አጠቀ፣ arcte accingere vid. sub ዐጠቀ፣፥ 


አጠቀን፣ n». prgr. attacus, vid. sub አቃጠን፣፤ 


አጥቄ፡፣ n. prgr. paries ligneus, Lud. auct. Greg. 


ATE: n. prgr. (céa, saliz arbor: ፅፅ፣ዘስሙ ፡ኢጥቸያ፡ 
Herm. p. 61. 64. 


አጵልዮን፣ (Plet), አይሎን፣ (rom.) n. prgr. Xxo)vov, 
extermenans Apoc. 9, 11. 


አጾሎን፣፤ et አጵሎን፣ n. prgr. Apollo deus, Sx. Hed. 18; 
Jac. 23; Enc. Nah. 10, 81 


አጴልዮጤን፣ n. prgr. sc. dcc (in Acc), subsolanus 
(ventus), plaga orientalis, Judith 7, 18. 


— እፎ፡ 
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ኤጴሙስ፣ vell ኤጴሞስ ፣ Ex. 28, 7; ኤቾይሚዳ፣ (Acc) Ex. 
25, 7; hA Tv: (Pl) Ex. 86, 11. 14 in C, n. prgr. sc. 
éxopíc superhumerale. - ሀር Ae.: ሎግ ያ፡፣ወኤጴሞስ፤ቀሚ 
ስ፡አምእግር፤እስከ፣ርእስ፣ዘእጉዝ፣፤በቀ:ልፍ፣፤ 

ኤጳሚድስ፣፤› ኤጺሚዴስ፡› ኤጴማዳስ፣ aL, n oprgr. sc. 
érop5ec (vic SUpag vel vo) ጄህእፅክርረ) i. e. latera (portae vel 
vestibuli, riemn2) Hez. 40, 48. 41, 2 seq. 

ኤጾሚዳ፣ጾዴሬ፣ (!. 6. «=6ሁ(55, =ጁ55ኻዕካ) auctor Organi 
lect. 2 gemmam quandam candescentem esse putavit", Lud.; 


Voc. Ae.: ኤዴሚድር፣ (v. ኤጴሞዳ፣)ዘ፣እብነ፤በረድ። 


አጾርጌ፣ e& አጳርፒ፣), n. prgr. sc. àxapyx, àxagyol i. e. 
primitiae oblatae, ut: አይርጌ ፡፤. e. 959? 9: 4 : Kia. ፤ 28; 
አጾርጌ፣ባሕቲቱ፣ይበልፅ፣፥ Apoc. Mar. Joh.; Vis. Bar. (አጳር 
ጊ፣); Sx. Jac. 25. 

አጳርግዮን፣፤ et አጳሮግዮን፤ ፡ prar. gemmae. enjusdam, ut: 
በፅንፋ፣አጳሮግዮን፡፤ Deg.; Org. 6. 


ኤዲስ ፡ቆይቆስ፡፥ (rarius ኤጺስቆይስ 1), Pl. ኤጺኢስ፤ቆጾዶሳት፣, 
n. prgr. sc. éx(oxormoe, episcopus, (ecclesiae) Did. 4 seq.; Syn., 
al. creberrime; A, dP 1: A.D: 4T 1 archiepiscopus, Phlx., al, 
ንኡላን፣ኤጺስ፡ቆጾሳት፡ episcopi minores i. e. chorepiscopi, 
Can. Ant. 8 (10). 

ኤዲስ፣ቆይጾፅስና፣ subst. munus ምች ን episcopatus, 
ut: Can. Ap. 52; II Can. Ap. 783; Phlx. 15; F. N. 5; Ag? £41 
ኤሏጺስ፡ቆጳስናሁ፣ postquam cpiscopus factus est F. N. 42, 11. 


. አጸይዶን፣፤ «፥ ኤጸይዶን፣ n.o prgr. sc. éxoocóot. (in. Gen.), 
incantatores, Dan. 4, 6 (25 ሰብአ፣ሥራይ፣)፣ in Voc. Ae. 
inter Satanae nomina recensetur. 


ኤደጳ።፣ n. prgr. sc. ዩ፲5ህ (in Acc.), upupa Lev. 11, 19 (in 
Deut. 14, 17 ሄደይልጳ፣ q. v.) — Voc. Ae: ኤጳጴ፣ (v. ሂጳጳ፣) 
ብ፤፡ታለቅ፤አሞራ፡፤ዘኢይሰርር፣በክንፍ፣አላ፡ይረውጽ፤በእግር፡ 


AX €: 4. አቢብ፣ (emo) 4. *; Voe. Ae. 


ኤሏፋንያ፣ n. prgr. epiphania, festum. epiphaniorum, Syn. 
erebro, ut III Const. Ap. 4; fldÀ:5 A, 4-29 10:0 ACA 
የ፣እግዚ"፣ስብሐተ፣መለኮቱ፣በውስተ፣ጥምቀት : 0b £o : 
ዮሐንስ፣በፈለገ፣ዮርዳኖስ፡፣፡.. 29; Sx. Ter 11; &A E72 101 
ልሷት፣ዘተጠምቁ 04: 0 Amp d) 1 Ec Ter 13. — 
In N. T. rom. etiam ኤፒፋንያ፣ scriptum legitur, ut Luc. 2, 40; 
2 Cor. 2, 16. | 


አፍ፣ 05s vid. sub አፈወ፣ 


ኢሊፍ፤ ot ኤፍ፣ n. prgr, sc. 5!9፤ (79x) Epha, nomen men- 
surae Hebraeorum, tria sata continentis; decem Epha conficiunt 
Corum: መስፈርተ ፤ኢፍ፣ vel ኤፍ፣ Lev. 5, 11; Num. 5, 15. 
15, 4 seq.; 28, 5 seq.; 1 Reg. 1, 24. 25, 18; Ruth 2, 17; &, 
ፈ፣ጽድቅ፣ Hez. 45, 10 vrs. nov.; Acc. ኤፌ፣ Jes. 6, 10 vrs. 
nov. —  Scholion vid. sub አርጣቦስ፣ 


አእድፎ፣፤ adv. interrog., (compositum ex ሕ፣፥ (i. e. ^N አይን et 

ፎ፤ (i. e. "£), sicut ሽየን ግ 2728 al; gramm. 864,6; ፳ 161,a]; 

tam interrogantis quam exclamantis (sive admirantis sive deplo- 
51* 
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rantis) est; ubi interrogantis est, nonnumquam 89000 adv. ኑኙ ፣ 
et 401 intenditur; etiam praepositionem f]: sibi praepositam 
patitur. 1) quomodo? አፎ፤ትጠብብ፣ Sir. 25, 3; A& iT 
እሎ፣ 55, 4; Koh. 4, 11; Ps. 10, 1; አፎ፤ትብል፣፤ Job 55, 13; 
Jes. 19, 11; Jer. 2, 21. 23; Matth. 23, 33; Luc. 10, 26; Joh. 
9, 10. 26; Herm. p. 50; An T ፣ዘማ፤ሀገረ፣፡ጽዮን፣ Jes. 
1, 21. 14, 4. 12; Koh. 2, 16; Jer. 9, 19. 27, 23; Thren. 1, 1; 
2, 1; Hez. 26, 17; ኢታአምርኑ፣፤እፎ፣ኅኀደጋሁ፤ለአቡከ፣፡፣:(:. 
11, 1; 4 Esr. 1, 30; Prov. 4, 19; 1 Reg. 24, 11; Ruth 2, 11; 
Hen. 5, 1; Asc. Jes. 11, 32; ወእፎ፣ይክል፤፣ Matth. 12, 29; 
1 Reg. 16, 2; እፎኑ፤፣እንጋ፣ናዐብዮ፣ Sir. 49, 11; አፎኑመ፣፤ 
ሷዉእእሷኗ xoc d» Job 11, 5; አፎኑመ፣፤እንከ፣ Rom. 3, 6; አፎ፤እ 
ንክ ፣ Matth. 12, 26. 22, 43; Joh. 6, 42; Jer. 8, 8; Ep. Jer. 49; 
Jes. 36, 9; አፎ፤፣ምንተ፣ =6ረ 1 «t Matth. 10, 19; ዝኬ፣እፎ፣ 
oUvog 85 ፔር Joh. 21, 21. 2) quam, quantopere, quantum, 
quanto! አሞት ፤አፎ፣መሪር፤ዝክርከ፣፤ Sir. 41, 1; AG00. 
£ 10, T 1 A7," * Bar. 8, 24; Hen. 21, 8; Num. 24, 5; Marc. 
10, 28. 24; እፎ፤ተሰባሕከ፣ኤልያስ፣፤ Sir. 48, 4; (in Enc. ob 


rhythmum fnalem: flf-fidhth: AA £h:üfnh:56:); ርእ 


ፎ፤ብዙኀ፤አምገብረት፣፤ፍሬ፣ 4 Esr. 2, 40; ዕር) Sap. 13, 3. 4; 
ጽልመትከ፤አፎ፣ xcov Matth. 6, 23. 3) qui? quo pacto? 
quid quod? qui fit ut? cur? a) sive እፎ፣ nudum, ut: 
4 Esr. 1, 29; Asc. Jes. 11, 24. 26; ወአፎ፣፤ኢታአምሩ፡፣ Luc. 
12, 56; 1 Reg. 20, 27; Jer. 80, 14; 6:5 «( Judith 5, 4; አፎ 
09: Ex. 2, 18; ter repetitum Enc. Teq. 15 (vid. sub ከዋው 1). 
b) sive በአፎ፣, ut: በአፎ፣ዕለት፣እምዕለት፣፤ትነውኅ፣፤ 5:5 x 
Sir. 86, 7. 51, 24; በእፎ፣ጾምነሂ፡ወኢርኢከነ፤ ቲ( 5= Jes. 
58, 3; Hez. 18, 19; 2 ፻፳. 12, 2. 5; በአፎ፣ኢዐቀብከ፣ 8 Beg. 
3, 48; Marc. 2, 18. 6) sive አፎ፣፤ዘ፤ vel በእፎ፣ዘ፡, ot: ወእ 
ፎኑመ፣ዘይብል፤መጽሐፍ፣ Rom. 4, 3; እፎ፣ዘኢይትመዓዕ፣፤ 
(562 ፔር) Job 21, 4; Matth. 16, 11; Marc. 8, 21; Asc. Jes. 9, 11; 
በአእፎኬ፣ዘ፣ Matth. 21, 25. d) sive አፎ፤፣ከመ፣፥ vel በአፎ፥፤ከ 
መ፣ seq. Indic, ut. Gen. 44, 4; Ex. 1, 18. 8, 3; 2 Reg. 16, 17; 
እፎ፤ከመ፤ነግሠ፤አዶንያስ፡ኃ Reg. 1, 19; በክፎ፤ከመ፡፥ Reg. 
1, 16; seq. Subj. 1 Reg. 20, 2. 4) in syllogismis, 8) quanto 
magis? a) AÉ: nudum: xocayoxe; Sir. 10, 31. B) እፎ፤እን 
ከ፣ Prov. 15, 11; Esth. 9, 12 (v. h&:A729. ነ: እፎ፣ፈድ 
ፋደ፣ Matth. 7, 11; Asc. Jes. 8, 25; Rom. 11, 15 Platt. 5) እ 
ፎኬ ፡ፈድፋደ፣ 1 Deut. 31, 27; አፎ፣እንከ፣ፈድፋዴደ 1 Matth. 
6, 30; Rom. 5, 9. 10. 15. 11, 24; Hebr. 9, 14. 10, 29. 12, 9. 
b) quanto minus? ዐወ) hf 4 Esr. 2, 21; Ex. 6, 12. ይ) አ 
ፎኬ፣ Job 4, 19. 9, 14; Gen. 44, 8; Did. 12. y) እፎ፤እንከ፡ 
Kuf. 43; Jes. 20, 6; Hebr. 2, 8. 5) Componitur ዘከመ፣፤እፎ፣ 
a) qualis? Matth. 8, 27 rom.; ሕኾች፣ዘከመ፣አፎ፤ውእቱ፤ግዕ 
ዙ፡ወልማትዱ፡፣፤ Did. 10; Num. 13, 18— 20; Jac. 1, 24 (oroioc); 
Haim. Ab. (vid. sub አስተኀለፈ፡›- 5) quantus? 1 Joh. 8, 1. 
c) quomodo se habens? ከመ፣ያርእዮ፤በአይ፥፤መካን፣ሀሎ፣፤ወ 
ዘከመ፣አፎ፤ውእቱ፡፣ Genz. ፤ 155. d) quomodo? ነጽርኬ፣ዘ 
ከመ፤አፎ፣፤ይትዋረድ፣ Chr. Ta 1; vid. etiam fe»: - አፎ፤ 
Hen. 3. — In loco 4 Reg. 2, 14 ወአፎ፣ 6 Graeco &99o (7-05 
እ፻39ግ) transformatum est. 

አፎፎ፡፤› እፋፎ፣› እፈፎ፡› ኣፈእፎ፡ adv. [cfr. n257&] saepe 
usurpatur in Cyr., rarius in aliis libris, pro simplice እፎ፣፤), 
quomodo? ut: አፈእፎ፣ Cyr. c. Pall. f. 75 (in Cod. Tub.; in 
Cod. Lond. አፋፎ፣)፣ በል Y AG: (v. h4-G 1) ፍ«« &» rex, 
dic, quomodo? f. 78; እፈፎ፣ f. 79. 81. 88, a; እፎፎኬ፣፤ፈድ 
ፋደ፣ quanto magis? Const. Ap. 52. 


AC Eq T: subst. (proprie ደ. adjectivi እፎያዊ qualis, cujus 


exemplum nondum reperi) qualitas [cfr. iul, Dn"2^N, 3G እ 
ut: exponas nobis አፎያዊተ፣ተቃትሎ፣ወመዊአት፣፤ Phix. 110. 


አፍለጢስ፣ vid. sub አስፋሊጦ፣ ፤ 


አፈር፣ subst., ut videtur amh., [i. q. *p2], pulvis, humus 
sicca, M. F. 


አፌር፡› ACC, hé 1 n. prgr. pr. regionis, Ophir, unde 
aurum petebant: ወርቀ ፤፡አፌር፣ c. varr. Job 28, 16; Ps. 44, 11; 
አኦፋር፣ in Ep. Greg. (Lud.). — .Sine dubio aliud ejusdem re- 
gionis nomen est A&,"H: 'Qoat, ut: ወርቀ፣አፌዝ፣ Dan. 10, 5. 


አፍኒን፤ vel አፍንን፣ ns prgr. sc. 5“ኒ5ነ፳ rotae (Hez. 1. 10), 
nomen ordinis arehangelorum, Ophanim: Hen. 61, 10 et 71, 7 
(ubi equidem in mea editione absque auctoritate librorum Mas. 


ኦፍኒን፣ scripsi); etiam pro Sing. usurpatur, ut: አፍኒን፣ሊቀ፣ 
መላእክት፣ጸእም በ #ሊቃናት፣ Sx. Hed. 8. 


ACA: 66 አፍአ፣ foris vid. sub A40: 


መጅ 
አፈከ፣ rad. inus, e. q. ወህ| incerti, ግ5ሻ vertit, evertit, 
convertit. 


አፋኪያ ! (v. አፍኪያ 1) gubst. coll, circuli, annuli, 6(ዉ- 
ፒዕ'ዚ፲ Ex. 85, 10. 


አፈወ፣ rad. inus, e. q. "፳5 (25, vid. ፈዐወ፣) 505, al. 
(vid. Ges. thes. p. 1085), cui potestas flandi et efflandi inest. 
አፍ፤ subst., m., rarius £, Pl. አፈው፣፥, Pl. Pl. አፈዋት፣፤ 


[75 ) 5 s ጺፈ * jJ x25], in st. c. et in Acc. Ad. t; 
c. pron. suff. አፉየ፡, አፉከ፡, አፉሁ፣ caet. (ut Ps. 5, 10. 9, 
29. 16, 5; Jer. 51, 17; Apoc. 10, 9), in Acc, AC-U-1 (Matth. 
5, 2; Apoc, 18, 6; Act. 10, 34 Platt; 1 Tim. 5, 18), አፋሃ፣፥ 
(Apoc. 12, 16 Platt), etiam ጸኒጸፈክሙ፣ (Prov. 8, 33 var.), at 
plerumque per 4, ut: A491 (Job 33, 2; 4 ፻፲. 9, 29; Jud. 
11, 35), አፉከ፣ (Jud. 11, 36; Sir. 22, 22), አፉክሙ፣ (Job 
19, 5), AC-U-1, አፉሃ፣ (Hen. 56, 8. 106, 3; Gen. 4, 11 ann.), 
አፉሆሙ ፡፣፤ (Job 29, 9; Sir. 20, 16, al), 1) os (oris), tam bru- 
torum (rictus, rostrum): ተፈጽመ፣፤፣አፈ፡ኩሉ፣፤ አራዊት፣፤ Kuf. 3; 
Dan. 6, 18. 20; Ps. 21, 22; Job 41, 12; Num. 22, 28; Gen. 
8, 11; Matth. 17, 27; quam hominum: ውስተ፣አፈ፣በላዒ፣፤ 
Nah. 8, 12; Marc. 7, 15; አብቀዉ፤አፉሆሙ፣፤ላዕሌየ፣ ፻። 21, 
13; Hez. 2, 8; Jes. 9, 12; በስፅመተ፣አፉሁ፣ Cact. 1, 2; አ 
ፈ፣ራትዓን፣ይመልአ፣ሠሐቀ፣ Job 8, 27; አልቦሙ ፡መንፈ 
ሰ፡ውስተ፤አፉሆሙ፤ Ds 134, 17, ያበቁ፡ አፉሁ፤እስከ ፡ እዘ 
ኒሁ፣ Sir. 21, 5; instrumentum loquendi (2ፔ6ኦወሟ) etiam ኘእ6ፅ22ወ) 
Ex. 4, 11. 15; SA: Ah : Job 15, 6; Sir. 21, 26; Job 32, 5; 
Jes. 49, 2. 59, 21; Sir. 40, 80; ለአብዳን፡፣ውስተ፣፤አፉሆሙ፡፤ 
ልቦሙ፣ Sir. 21, 26; ዘወጽአ፤እምአፉነ፣ Jer. 51, 17; አፈ፣ 
£71 Prov. 10, 6. 11. 81; አፈ፡ነኪር፣ወአክ፤፣አፈ፣ዚአ 
hi: 27, 2; Dan. 4, 28; £/ fifi? AG 1 Matth. 12, 34; Jes. 9, 17; 
ከሠትኩ፤አቀየ፣ 70 33, 2; Sir. 15, 5; Matth. 5, 2; ፈታሕ 
ኩ፣፤አፉሩየ፣ Jud. 11, 35; ይፈጽም፥፤አፉሆሙ፣ Sir. 20, 29) H 
የዐቅብ ፣አፉሁ፣ Prov. 15, 5; ትነሥእ 1 Ah: ሥርዐትየ፡ 


መው , 
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Ps. 49, 17; ታዐብዩ፤አፉክሙ፣ Job 19, 5; Sir. 20, 15. 22, 22; 
ያሐሥሙ ፡ አፉሆሙ ፤ላዕሌየ፣ 20, 16; አፍ፤ጥዑም ፡ 6008. 
ፅአዉእዕረ Sir. 6, 5; በአፍ፣ርኩስት፣ Hen. 5, 4; አፍ፡አኩይ፣ 
Prov. 4, 24; በአሐዱ ፡አፍ፣ Rom. 15, 6. Nota etiam አፈ፡ 
oce: Xeooóotopog (cognomen Joannis Patriarchae Constanti- 
nopolitani) ut F. M. 2, 11 al. a) አፈ፣፡በአፍ፣ os (ore) ad os 
በ. 6. coram, nemine intercessore), ut: ይትናገሮ ፤፡አፈ፣በአፍ፡፤ 
Jer. 89, 4; Num. 12, 8; 2 Joh. 12; 8 Joh. 14. v) በአፈ፣ vel 
እምአፈ፣ er ore alicujus (eo dictante): ጂሐፈ፣፤ባሮክ፣፤በአፈ፣ 
(v. እምአፈ፡) ኤርምያስ፣ኩሎ፣፤ቃለ፣፤ Jer. 48, 4. 51, 51; አም 
አፉሁ፣አይድዐኒ፣ኤርምያስ፣ዘኩሎ፣ነገረ፤ 45, 15. c) አምአ 
ፉሁ፣ er ore suo i. e. oratione extemporali: አለ፣ይነግሩ፣እም 
አፉሆሙ፣፥፣ድንቀተ፣፡፣ወኢቀደሙ፣፡ጽሒፈ፣ Hom. Severiani in 
Cyr. f. 192; vel: e mente sua, ut: ይጌሥጸሙ፣ኩሎ፣፤አሚረ፡ 
8፡ጊዜ ፣ እመጻሕፍት፣፤ (e Bibi) ወ 8 ጊዜ ፡እምአፉሁ፣ 8x 
0685. 80. d) Aq! nonnumquam idem est quod S9A:44«: 
1. e. verbum, sermo, jussus al, ut: Ps. 48, 18; Deut. 19, 15; 
Matth. 18, 16; Koh. 8, 2; ኩሎ፣ይቁም፣፤በአፈ፡ዚአሆሙ፣፤ 
(86. episcoporum) Clem. f. 227; አልቦሙ፤ስርየት፣፤ዘእንበለ፣በ 
አፉሆሙ፤ለእለ፣፤ሐመዩ፡፣ 1 (nulla iis remissio est, nisi inter- 
cessione eorum, quibus maledixerunt) f. 230. e) os 8145 i. e. 
orator vel interpres alcjs: Ex. 4, 16; ትከውን፣ከመ፣፤አፉየ፣ 
Jer. 15, 19. — Cfr. አፈ፤ንጉሥ ፤ in Isenb. lex. amh. p. 137. — 
Etiam ubi de ore plurium agitur, non Pl. A&60*1, sed Sing. 
hG:! frequentant, ut Kuf. 3; Hebr. 11, 33; Dan. 6, 18; Apoc. 
9, 18 al 2) Varie transfertur: 8) 08, ostium, orificium, 
ut: maris መንገለ፤አፉሃ ፣ለባሕር፤ዐቢይ ፤ Kuf. 8; abyssi. አፈ 
ወ፣አንቅዕተ፣ቀላይ ፡ Kuf. 5; flumnum Hen. 17, 8; vallis Hen. 
53, 1; foveae Jer. 31, 28; Dan. 6, 17; putei Gen. 29, 2. 8; 
Ex 21, 88; 2 Reg. 17, 19; cavernae Jos. 10, 18; sepulchri 
Marc. 15, 46; fornacis: ከመ ፤ጢስ፣ይወፅእ፣፤እምአፈ፡፤፡እቶን፤ 
Macc, f. 24; sacci Gen. 42, 27; vasis Joh. 2, 7; cophinorum, 
አፈዋት፣ Gad. T. H; uteri Hen. 62, 4; orifidium vestimenti, 
quod collum circumdat, xegtotopuow Ex. 28, 28; Ex. 36, 31 €; 
አፈ፡መልበስየ፣ Job 30, 18. b) acies gladii (cum bestia ra- 
pace comparati): በአፈ፤ሰይፍ፣ Kuf. 34; በአፈ፤ጓጺን፣ Judith 
2, 27; Jos. 10, 28 seq.; 1 Reg. 15, 8; አፈ፡ኩናት፣ Hebr. 
11, 34; አፈ፡፣መጥባሕት፣ Enc. Masc. 11; መላፄ፤፡በሊኅ፤ዘክ 
ልኤ፡አፉሁ፡፣፤ (Sloxopoc, anceps) 895. 21, 93; Prov. 5, 4; Ps. 
149, 6; Apoc. 1, 16; ዘክልኤቱ ፣አፈዊሃ፣ Jud. 3, 16. c) caput 
davae: ድንቡስ፤ ክቡድ፣እንተ፤፡አፉሁ፤ግኀጺን፣፤ Enc. Sen. 27. 
d) initium, ut: aurorae, ኔፈ፤ጽባሕ፣ ፤ e. primum diluculum, 
óp3poc Gen. 19, 15; በአፈ፡ጽባሕ፣፤ 5 root 5 Reg. 17, 6; ዕ 
ቅበተ፣ሌሊት፤እንተ፣አፈ፣ጽባሕ፣ ጾ። 14, 24; እንተ፣አፈ፡ 
ጽባሕ ፤ primo diluculo M. M. ይ 105; vel: mortis, ut: በአፈ፣፤ 
ሞት ፣ in extremis, $n agone, Lud. sine auct. 

AGA: ‹፥ አፍአ፣ adv. (ut videtur, ab Aq propagatum: 
ዐ8 i e. ostium versus, vid. gramm. 5 163, 2) forás, foris, 
ezira; foras Gen. 15, 5. 19, 17. 24, 29. 89, 12. 15. 18; Jud. 
19, 25; 2 Reg. 13, 17; Ps. 40, 7; Matth. 5, 13; እለ፡አስተ 
ዋ4ሰብበ፤አፍአ፣ Jod. 12, 9; foris, ut: አፍአ፤፡ ይቀውም፣ Sir. 
21, 23; Deut. 24, 11; Kuf. 7; Gen. 24, 81; Matth. 12, 46; 
(Deus ait:) አልብነ፤፡ይምን፣ወኢፅግም፣ወአልብነ ፡ውሣጤ፤ 
OA ASA: Clem. f. 47. 8) Praepositiones assumit, sc. a) በአ 
ፍጓ፤ vel በአፍአ ፣ foris Jer. 6, 11. 9, 21; እንተ፣፤በአፍአ፣ተ 


-ወልዴት፣፤ Lev. 18, 9; Gen. 9, 22. B) አምአፍአ፣/፡ሠ, extrin- 


secus: Sir. 21, 24; Jer. 10, 17; Gen. 7, 16; አእንስተ፣ነሥአ፣፤ 
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ለደቂቁ፤እምነ፤አፍአ፡ Jud. 12, 9; Marc. 7, 15. y) እስከ፣ 
አፍአ፡ forás, extra, 1 Reg. 9, 26. 5) እንተ፣አፍአ፣፤ ። parte 
exteriori, foris, extrinsecus: ፀዐጸወ፤ደብተራ፤እአእንተ ፡ ASA? 
Judith 18, 1; Matth. 23, 25— 28, al. (vid. infra). ከ) Usurpa- 
tur pro praepositione ezíra, si quidem locus extra quem quid 
est, additur a) sive interposita praepositione A911, ut: አ 
ፍአ፣፡እምነ፡፤ማዣፕኅት፣ Jos. 2, 19; Deut. 23, 13; Ex. 33, 7; 
Kuf. 9. 49; Job 2, 8; ይገድፍዎ ፡ አፍአ ፡ እምአንቀጽ፤ Jer. 
29. 19; Judith 6, 11; Hebr. 18, 183; በአፍአ ' h9* 11 Hebr. 


18, 11. 12; እንተ፣፤አፍአ፡፣እምጥቅም፣ ose» 55 teo; 


Jer. 21, 4. 6) sive ea omissa, ut: ይቁም : አፍአ፣፤ አናቅጽ፣፤ 
F. M. 5, 8; በአፍአ ፤።ሀገር፣ Enc. Ter 14. ገ) sive prono- 
mine suffxo: በአፍጳሃ፣፡ለኢየሩሳሌም፣ * Jer. 11, 6. 28, 4; አ 
ምአፍኣሁ፡፣ Job 1, 10; Ex. 25, 11; fl AZ: Thren. 1, 20; 
እምአፍኣሃ፣ He. 7, 15; አንተ፣አፍአሃ፣ Gen. 6, 14; Apoc. 
5, 1; Matth. 28, 25 —28; ዝንቱሰ፡፣ውስጡ፤፣ጽቡር፤ወአፍአ 
ሁ፡ብርት፣ Dan. ap. 15, 7; ጽሕፍት ፣ይእቲ፣ ውስጣኒ፤'ወአፍ 
አሃኒ፣ Hez 2, 10. 8) extra i. e. citra, absque: በአፍአ፡፤ነቀ 
ልቃል፣ወተሀውከክ፣ Lud. e Mss. Colb. c) 858591 constructo vel 
notae Genitivi subjunctum vel praemisso pron. rel. significat 
eziraneus, ut: ሰብአ፤አፍአ፣ extranei Jsp. p. 377; ጥበብ፣፤ 
HAGA: (sc philosophia, opp. doctrina Christiana) Sx. Masc. 7; 
ግበ፤አለ፣፤አፍአ፡ ፤ Thess 4, 12; Marc. 4, 11. — Voc. Ae.: 
h€*^:1:925 5 

አፍኣዊ፣፤ adj rel 1) exterior, extimus: ቅጽር ፤፡ አፍኣ 
ዊ፥ 5 Par. 32, 5; ጽልመት፣፤አፍኣዊ፣፡ Phix. 88 (aliàs ጸናፊ 1). 
2) ezternus: በአርአያ፤አፍኣዊ፣ F. M. 16, 3; ኢይሰርገዋ፣፤ 
አንስት፤ሰርጐ፣አፍኣዌ፣ (1 Petr. 3, 5) F. M. 34, 8; ACER 
ንኑ ፡ መንገለ ፡ ፍኖተ ፡ሕገጋት : አፍኣዊት፤ F.M. 18, 1 
3) extraneus, is qui foris est, ut: አፍኣዊያን፡ (às ዓለ 
ማዊያን፡› opp. ascetis) Phlx. 5; clerii ne potent. ምስለ፤ ሰብ 
እ፡አፍኣውያን፣ (i. 6. cum infidelibus) F. M. 32, 1; Ae: 
Hh5: 0--1:9*hÀ : A€AG- 9"): (sc. haereticie, Judaeis, eth- 
nicis) F. N. 13. 

h4. 0 1 subst., plerumque ፻9., coll. et sing., Pl. አፈዋት፡ 


መ 6 መ፥መፀሠ 
P . 


9ጅ 
[cfr. 55, Rs, &e S, ፪[ጺ፥|] aroma, odor suavis, odo- 
ramentum (Agop.aca, T5Ucpaca), Gen. 37, 25; Ex. 80, 23. 
34; አግማል፣ይጸውሩ፤ አፈዋተ፣፤ 5 Reg. 10, 2. 25; 4 Reg. 
20, 13; Kuf. 16; Esth. 2, 12; ቅድው፤አፈዋት፣፤ 1 Hez. 27, 22; 
1 Par. 9, 29. 80) 2 Par. 9, 1. 16, 14; Cant. 1, 8. 3, 6. 4, 16. 
5, 1; h& 0:9 0h: 0-09: (Acc) Koh. 10, 1; ኩሉ ፡ አፈ 
ው፡ Hen. 81, 3; እሉ፣አፈው፣ 55, 1; Marc. 16, 1; Luc. 23, 56; 
አፈወ : ሃይማኖት 13h A £ ፡ምስለ : ፍሬ ፡ ምግባር ፡ ጥዑም : 


Enc. Masc. 25. 


አፍዖፆት፣፤ siperae vid. sub ፈፀወ፣ 
TEE 

አፈየ፡፣ i. q. 758 |i coquere panem, ut videtur. 

እፉይ፣፤ part. coctus, de pane: Christus est አምላክ ! HÀ? 
(1A: 0091 i ሰብእ፣፡ዘእንበለ፤ኀጢአት ፤በግዕ፣ንጹሕ ፡ዘእንበ 
ለ፡ርስሐት፤ላህም፣መግዝዕ፣ዘእአንበለ፣ነውር፤ኅብስት ፤፡እፉይ፤ 
ዘእንበለ ፡ግማኔ ፤ ሞጻሕተ ፡ወይን ፡ ዘአንበለ ፡ ጣሕል፤ M. M. 
f. 33. — At in Voc. Ae.: ፅፉይ፤ዘ፣ስቡሕ፣፤ (== ።! ዐፈየ፣›‹«- 


c, Bye ?). 


ኦፍዮማክን፣፤ (vel አፍ"፣) n. prgr. sc. 6qepzyne (Cin) 


811 


ophiomachus, locustarum species, Lev. 11, 22. — Voc. Ae.: 


አፍዮማክን፤ብ"አሸን፣፤ (v. ሐሸን፣, q.v. in Lud. lex. amb) 


ኤፉድ፣፤ n. prgr. sc. ዩሮ596 (ግነ5፳), superhumerale (ahás 
#፳()ፌ:2) ; vestimentum sacerdotum Hebraeorum, 1 Reg. 2, 18. 
28. 14, 8. 30, 7; Ex. 28, 4. 6 in 0) 35, 8 in C; ኤፉደ፣ 
ጸሎት፣ወዕጣን፣ ? Sap. 18, 21; Lud. comm. hist. p. 494 n. 4. — 
Voc. Ae.: ኤፉድ፣ወሱራፌን፣ (. 6. cer) ዘ፤8ሐር፤ወገረት ። 


ኤፒፋንያ፡፤ vid. sub ኤጺፋንያ፡፣፤ 


f: litera alphabeti Aethiopici decima et quarta, quae ከፍ፣ 
vel ክፍ ፣ nominatur. 


ከ፣ pron. Sing. II prs. m., et nominibus et verbis suffixum. 
ኪ፡፤ pron. Sing. II prs. £, et nominibus et verbis suffixum. 


Tb? particula (inseparabilis) suffixa [sine dubio e forma ple- 
niore, ut 42, extenuata, vid. gramm. 8 64, b. 8 169, 1]; an- 
tecedenti literae 9], vocali destitutae, assimulare licet literam 
ከ, ut. እኅድጌ፤ pro አዓድግኬ፣ Gen. 33, 15; ot ውቅኬ፣ 
Job 1, 8. Proprie: sic, #/6 1. e. 1) igitur, a) conclusive vel 
consecutive: ergo, itaque, oo» Matth. 5, 19. 98. 48. 6, 2. 8. 
9. 84. 7, 12. 24. 10, 31 81. በዝኬ፣አእምሩ፣ Ep. Jer. 28; 
፳ፀዉ Sap. 5, 6; Luc. 11, 20; 1 Cor. 15, 14. 18; GaL 2, 21; 
ናሁኬ፣፤ ፅ68 oov Rom. 9, 16. 18; 6ዕሀ5 Matth. 12, 12. 19, 6. 
23, 31; Marc. 10, 8 al.; vo(vov» 1 Cor. 9, 26; Sap. 1, 11; etiam 
ubi Graecus particulam respondentem non exhibet, ut: አመኬ፣ 
አቡክሙ ፤እአነ፣ Mal. 1, 6; አመሰኬ፣፤ Job 8, 4; እመኬ፤ 9, 29; 
ዮምኬዜ፣ Tob. 6, 11; ሰማዕፅኩኬ፣ Jer. 23, 25; nec non cum እን 
ከ፣ componitur, ut: fb A 2: Matth. 8, 8. 6, 31. 10, 26; Rom. 
3, 31; Gal. 8, 29; AG b? quanto minus vel quanto magis! 
vid. sub ሕፎ፣ b) adhibetur recipiendae orationi (in epanalepsi), 
igitur, inquam, ut: ከመዝቬ፣፤ውእቱ፣ቤቶሙ፣፤ለዐማፅያን፣፤ 
ወዝኬ፣ውአእቱ። ፤ግፅዞሙ፡፣ : Job 18, 21; ከማሁኬ፣ Sir. 18, 16; 
4 Esr. 6, 35; አክኬ፤ዘንተ፣ጆመ፣ Jes. 58, 6; Matth. 1, 17; 
Rom. 11, 5. c) inservit nectendis sententiis, (ubi ad novi quid 
proceditur, quod cum iis quae antea dicta sunt quodam conse- 
 quentiae vel successionis vinculo junctum est), jam, jam vero, 
porro (quare ad vim particulae £! et Graecae Óé prope accedit), 
ut: ወእመኬ፣ iX» 6« Gen. 18, 28. 80; ወእቤሎ፣ዝኬ፣"፤ማኅ 
ፈድ፣፡ምንት፣ውእቱ፡፣ 5 55 m)pyoc, quat, c dev (postquam 
quid sit 4j xécQa xai ኸ መህእኻ explicitum est p. 87) Herm. p. 88"; 
ወእቤሎ፣አሉኬ፣፡ደናግል፣፤መኑ ፤አሙንቱ፣ ibid. 2) sane, 
quidem, utique, vero, ut: ርአዩ ፣አእመ፣ይዌልጡ፤አሕዛብ፣ 
አማልክቲሆሙ ፤እንዘኬ፡ (v. ATHE 19) ኢኮኑ፣አማልክተ፤ 
Jer. 2, 11. Crebro usurpatur 8) ad distinguenda vocabula ea, 
in quae vis orationis cadit: ጸንቲሂኬ፣ዘመውኪ፡፣ xol oj tw 
vero Jer. 8, 1; Jac. 4, 12; አነኬ፡ውእቱ፣ 46 dy Jes. 43, 
25. 48, 17; ሶቤሃኬ፣ xoxe 58, 9. 10; ዝኬቬ፣ 1 Tim. 2, 8 rom.; 
ወይንኬ፤አልቦሙ፣ : Jo. 2, 3; ሠናይኬ፣ቃለ፤እግዚ"፡፣ Jes. 
39, 8; advenientes salutantur: መ፤ሥናይኬ፤ምጽአትክሙ፣ Sx. 
Nah. 14; ውእቱኬ፣ Herm. p. 88*; quare cum particula f: 
(ejusdem fere potestatis) componi solet: አንሰኬ፣፤ወ --ሰ፣ éyó 
pé» — o 5é Matth. 8, 11; Asc. Jes. 8, 11; አንትሙሰኬ፡፣፡ 
ups 5« Matth. 28, 8; ይእዜበሰኬ፣ Jes. 14, 15; Rom. 8, 21. 


ኤፋድ፣ -- WA: 
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7, 17; ኦሪትሰኬቬ፣ Rom. 5, 90. b) ad intendendam orationem, 
vim praecedentis vocis augendam: vero, qwaeso, ut: ኖሁኬ፣ 
1 Reg. 23, 8; Job 1, 12; Jes. 7, 14; ነዋኬ፣ 1 Par. 11, 1. 
17, 1; in specie in adhortationibus, 9*5, ut: Ps. 98, 8; Asc. 
Jes, 8, 10; ውቅኬ፣ Job 1, 8; እስኩኬ፣ Jes. 57, 13; Jer. 
17, 15; ስማዕኬ ፣ Job 37, 1; Jes. 89, 5; ሜልይዎኬ ፣ Mal. 1,1; 
አርምምኬ፣ Au. 6, 10. 


hY :hUnh: ibi vid. sub ከሓ፣ 


ፃ 


ክህለ፣, raro ከሀለ፣ (ut Herm. p. 32; 1 Esr. 5, 87 var) L 1 
[525, 523); vicinum est ÀhA!:. v.], Imprf. raro ይክህል፣ 
(ut 1 Reg. 26, 25), plerumque £A: (gramm. 5 92), Subj. ይክሀ 
Kx, posse, valere (pollere), c. c. Acc. rei: ትክል፤ኩሎ፡፣ጋ‹: 
10, 13. 42, 2; ምንተ፣ይክል፡ 21, 15; ዘዘንተ፡፣ገብረ፡ኩሎ፤ይክ 
ል፡ Sir. 50, 29; Gen. 13, 16; Luc. 12, 26; ኢይክል፡ሚመታተ፡፤ 
መንታ፣ non possum officium duplex (sc. sustinere) Enc. Mij. 21; 
c. Acc. Inf: ኢሊይክል፣ቀዊመ፣ Thren. 1, 14; መኑ፤አነ፤፡ከመ፣፤ 
አክሀል፤ሐኒጸ፤ሎቱ፣፤ቤተ፣ 5 Par. 2, 6; Ps. 189, 11; Gen. 
15, 5. 19, 19. 31, 35. 44, 1. 45, 3; Num. 8, 37 ; Tob. 1, 15; 
Hen. 4; 4 Esr. 6, 77. 7, 14. 15; ይክህሉ፣ሐይወ፣ 8, 9. 10, 
70. 18, 49; Matth. 22, 46; Jac. 1, 21. 2, 14. 3, 12; 2 Cor. 
18, 8; Eph. 3, 18; Hebr. 11, 19; nonnumquam c. pron. suff, 
ad objectum verbi subjuncti relato, ut: ኢይክልዎሙ : Ami 
ብ፤ተበቅሎቶሙ፣ 80 possunt eos sc. populum punire Judith 
11, 10; 4 Esr. 8, 50; rarius c. ሲ፣ seq. Inf, ut: ኩሎ፣ዘትክ 
ል፣አዴክ፤ለገቢር፣ Koh. 9, 10, vel c. Subj. verbi: Dan. 2, 26; 
Asc. Jes. 9, 87) seq. ከመ፣ c. Subj: Hen. 93, 11; abs: በአ 
ምጣነ፤ትክል፣፤ quantum potes (pro virium ratione) Sir. 9, 14. 
10, 28. 14, 11: 43, 30; በከመ፣፤ክሂሎትችነ፣፤ Sx. Sen. 12; 06 
ድ፤ዘይክል፣ 5ህ»2ኦጩዕረ ሟእእዕሬ Ex. 4, 13; ክሂል፣ vel ክሂሎት፣ 
potentia, ot: ሥልጣን፤ወክሂል፣፤ Ssal. Req.; ሰብሕዎ nm. 
ሎቱ፣ Ps. 150, 5. 8) efficere posse (vermBgen, burdjfegen): ንበ 
C0, sir T :AT-€ : ORUAR,: Jer. 2, 5; ወክሂለኒ፡ትክህል፡፤ 
1 Reg. 26, 25; Herm. p. 32. b) posse per legem i. e. (bürfen), 
licet. alicui: ኪኢይክሉ፤ገቢረ፤ጳስካ : በአህጉሪሆሙ፣ Kuf. 49; 
Gen. 43, 32. 44, 34; Deut. 12, 17. 16, 5. 17, 15; Rom. 9, 20. 
c) a se impetrare posse ut, ኢክህሉ፣፤፡ተናግሮቶ፣ቃለ፣ሠናዩየ፣ 
Gen. 37, 4; 1 Joh. 3, 9; Joh. 8, 43. d) ferre, sustinere: ኪይ 
ክል፤ባሕቲትየ፤፡ክሂሎተክሙ፣ o£sv Deut. 1, 9; oxopépsty 
Prov. 18, 14. e) praevalere, superare: c. Ácc. prs., Gen. 32, 26; 
ኢይክሉከክ፣ Jer. 1, 19. 15, 20; Ps. 128, 2; Jud. 16, 5; 1 Reg. 
17, 9; Rom. 8, 81; c. ምስለ፣፤ pers. 1. e. praevalere pugnando 
cum aliquo Gen. 32, 29; Hos. 12, 3. 4. f) potestatem haberc 
alcjs, c. ሳዕለ፣, ut: Satanas 8 Deo petiit, ከመ፣፤የሀቦ፣ክሂለ፤ላ 
ዕሌሁ፣(ለኢዮብ፣) ወላዕለ፤ኩሉ፡ንዋዬ፣ Sx. Genb. 2. 

አክሀለ፣ II, 1 potentem vel valentem facere alqm, i. e. 
a) vires, potentiam, fácultatem praebere alicui, c. Acc. 
prs.: ከመ፣ያክህሎ፣ Herm. p. 47; አግዚ“"“፡አክሀሎሙ፣፣?ክ;]፡. 
172; seq. በ፣ rei, ut: ኩሎ፣እክል፤በዘውእቱ፤አክሀለኒ፡፤ (év- 
óuvapoUv) Phil. 4, 18; አግዚ"፡አክሀለነ፣፡፣በኩሉ፣ዘንፈቅድ፣ 
Jsp. p. 330; seq. ለ፣ c. Inf, ut: ያክህልክሙ፣እግዚ"፤ለገቢ 
ረ፡ኩሉ፣ፈቃዱ፣ 06:2. ፤ 154; seq. Subj. verbi: ኢታክህሎ 
ሙ፤ለፀርነ፤፡ይቅትሉነ፣፤ Jsp. p. 278. b) praevalere facere, 
superiorem reddere alqm aliquo, c. Acc. et (13, ut: ግጢእአ 
ትነ፤አክሀለት፣፤ፀረ፣፤ብነ፥ Jsp. p. 352; c. dupl. Acc: እነ፡አክ 
ሀልኩከ፤ኪያሃ፣(ለሀገር፣) p. 866. 
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ተክሀለ፣ UI, 1 1) possibile esse, fieri posse, posse 
seq. verbo passivo vel intransitivo: A,& T hUATM:, ኩሉ፣ይ 
TJA: Matth. 19, 26; c. c. Nom. vel Acc, Inf: አምእደ፣ዚ 
አከ፡ጐይይ፤ኢይትክሀል፤ወኢይደሉ፤ Sap. 16, 15; ኢይት 
ከሀል፡፤ረቲዐ * Koh. 1, 15; Dan. 5, 16 var.; Marc. 6, 5; Hebr. 6, 
18 rom.; seq. A! c. Inf: ኢይትከሀል ፣ለጐልቆ፣ (non potest 
numerart) Koh. 3, 14; c. Subj. verbi: ኢይትከክሀል፤፡ክመዝ፣፤ይ 
ኩን፣ Ex. 8, 22; 4 Esr. 10, 68; Hen. 9, 5; Jac. 3, 11; Hebr. 
5, 11. 6, 4— 6; seq. ከመ፣ c. Subj. 4 Esr. 9, 33; c. በኅበ፣ 
pers. Matth. 19, 26; c. ለ፣ pers. Hebr. 6, 18 rom.; c. Acc. pers. 
(possibile est alicui i e. potest aliquis): ኩሉ፣፤ይትከሀለከ፣ Job 
42, 2; flhev1 £rFhUAh! Sir. 55, 11; ሊተክህሎሙ፣በዊአ፡ 
ውስተ ፣ሀገር፣ 2 Reg. 17, 17; Ps. 140, 8; Rom. 12, 18; Marc. 
6, 5. 2) a) potentiá superare slqm: ኢትሕትት፣ዘይትከሀ 
ለከ፣ ዞካ «5፡:2፻25 «X loyupóvsoa cou Sir. 3, 21. b) impersona- 
liter: A FUA ፤ላዕሌሃ፣ cei non obtigit potentia super eam 
(mulierem) i. e. eam (resistentem) superare mon potwii, Sx. 
Masc. 21 (bis). 

ተካሀለ፡፣፡ II, 3 sibi invicem ita praevalere ut alter alteri 
cedat 1. 6. convenire cum aliquo de re: Ex. 21, 30; c. ምስለ፣፡፣ 
prs. et fd: rei: Matth. 20, 2. 18. 


ከሃሊ፣ n». sg, ፥ “ሊት፣, PL m. ከሃልያን፣, potens, va- 
lidus: ጽኑዕ፣ወከሃሊ፣ 1 5vvavoc loy Xt Roth 2, 1; ዘኮነ፣ከሃሴ፣ 
በቃሉ ፡ወበምግቡሩ፡፤ Luc. 24, 19; ክሃሌ፣ኩዥሉ፣ omnipotens 
Sap. 7, 23; Org. 3; c. ላዕለ፡, vut: ከሃሊ፣አንተ፣ላፅለ፡ኩሉ፤ 
Sap. 11, 24; 5 ለ፤, ut: ንሕነ፣ከሃልያን፣ለውላጤሁ፣፤ (1. e. 
possumus mulare illud) Jsp. p. 330; seq. Acc, ut: ከሃሊ፡፣አነ፡፤ 
ተጽናሰሂ፣ወተደልዎሂ፡ Phil 4, 12; seq. ከመ፣፤ et Subj., ut: 
መሥዋዕት፤ከሃሊት፣ከመ፣፤ያስተስሪ፣ Soo. Bvapéro ዩኒ3ኔ- 


cuo a. vo» xavéox Chr. ከ0. 17. 


ትክሃሊ፣ ». ag. (III, 1) possibilis: እአስመ፣ቅኔ፡፣መዝሙ 
ርሰ፣ተከሃሊት፣በኩሉ፣፤ጊዜ፣ * Phix. 238. 


ኳሂላ፥ et ኳሄላ፣ subst, PL ኳሂላት፣ vel ኳሄሳት፣ [cam 


significatus primus et genuinus haud satis certus sit, de etymo 
equidem nihil statuerim, quamquam a qvx facile derivari posse 
videtur] quisquiliae, purgamenta, sordes, Scoríae, me- 
gua dopaea Pl. 1 Cor. 4, 18; Ps. 70, 8 contra auctoritatem 
Graeci et Hebraei; ወይከውን፣፤ከመ፣፤ኳሄላ ፤፡ በውስተ :59?: 
(LXX: ወሩ ቋገሁ።ሁኣፀዕባ ፉነ ፔኸ dgio; Hebr. ^3*22) Jer. 17, 6. — 
Ludolfus has significationes exhibet: ,hilum, res nawci et. nihili. 
2) bulla. 8) sordes sub unguibus latentes, &uct. Greg.; Pl. pur- 
gamenta". — Voc. Ae.: ኳሄላ፡ብ፣የጽፍር፤፡ አደፍ ፡ ዕሩርሂ፣፤ 
ይ፤ፋደት፤ኩስ፤አላማሂ፣ይ፥; aliud: ኣሄላ፡ዘ፡፣ጉመይ፤አምሳ 
ለ፣ቀበር፣ወዐፀ፣ዘ፡ኾድፍ፡; ሖ፡: ኳሄላ፣፤ዘ፣መስክ ። 


ካህን፣ subst. m. [135 13፡%= os], PL ክህናት ፣ (gramm. 
8 188, a) sacerdos Dei veri Gen. 14, 18; Israelitarum Ex. 
Lev. al. sexcenties; Matth. 8, 4. 12, 4 al; ጋይራስ፣ካሀሆን፣ለ 
ዳዊት፣፤ 2 Reg. 20, 25; ይከውነኒ፤ካከህነ፣ Ex. 40, 11; Jud. 
17, 10; ከህን፣ዐቢይ፣ summus sacerdos Num. 35, 25; Zach. 
3, 1; Judith 4, 6. 15, 8; Sir. 50, 1; ካህን፣ዘየዐቢ፣እምአኀ 
qPU-: Lev. 21, 10; ሊቀ፤ካከካህናት፣ id., Lev. 4, 3; Hebr. 2, 17. 
4, 14; ሊቃነ፤ክህናት፣ Mattb. 2, 4. 16, 21; ፳ወይካሀናተ፤ሰ 
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presbyter Christianorum, Syn; F. N. 6; Genz. f. 36—48, al.; 
ርእሰ፣ከህናት፣ archipresbyter F. N. 4; ንፍቀ ፤ካከህን፣ Li. 
161, 8 i. q. ንፍቀ፤ቀሲሷስ፣ 4. v. — PL. ካህናት፣ etiam pro 
abstracto usurpatur classis vel collegium sacerdotum 1 Reg. 2, 
36; 1 Par. 29, 22 var. 

አክሀነ፣ Il, 1 sacerdotem constituere slqm: ያክህኖሙ፣፤ 
II Can. Nic. 66. 

ተክሀነ፣ III, 1 sacerdotem constitui vel esse, sacer- 
dotio fungi, sacra peragere, de sacerdotibus Israelitarum et 
Christianorum: ለተክህኖ፣ሊተ፣ Hez. 44, 13; Lit. 165, 4; ይ 
ርዐይ፣መርዔተ፡፤ወይትከሀን፣ Kid. f. 7; Clem. ፤ 210; Kedr 
ደ 74; ተክህኖ ፣ Clem. f. 210; Lit. 172, 4; AG : TC £eh 1: À 
ተክሀኖ : M. M. £ 31. 

ክህነት፣ subst. sacerdotium, munus sacerdotale: Ps. 
98, 6; 1 Petr. 2, 5; ተኀርየ፣፤ዘርአ፡፣ሌዊ፣ለክህነት፣ Kuf. 30; 
ሳዶቅ፣ተሠይመ፣ውስተ፤፡ክህነት፣ (s. hUG T :) 1 Par. 29, 22; 
ሰዐርዎሙ፣፤እምክህነቶሙ፣፤ 1 2 Esc. 2, 62; አኅደግዎ፤ክህነቶ፣ 
1 Esr. 5, 89; ግብረ፤ክህነት፣ Luc. 1, 8; Ol. E hUTT 9 ።።፦ 
nus summi sacerdotis Sir. 45, 24; Christianorum: ኢይግበር፡-. 
inm : H4: trt: Did. 16; ኢይሠየም፣፤ለክህነት : Kedr 
ደ 78; Org. 1. a) in Genitivo positum: sacerdotalis, ut: አልባ 
ስ : HRUTT : Ex. 39, 19. 35, 19; Kuf. 32; ሕዝበ : ክሀነት፣ 
Kuf. 33. b) sacerdotium i. e. sacerdotes, populus sacerdotalis: 
ይኩን፣መንግሥተ፣፤ወክህነተ፤፡ወሕዝበ፤ቅዱሰ፣፤ Ku£ p. 64 (at 
legendum videtur ዘክህነት፣, cfr. 1 Petr. 2, 5). 6) pro coffia- 
Migp.óg usurpatur Hebr. 4, 9 rom. 

ክህነታዊ፣ et ካህናታዊ፣ (» hUGT:) adj. rel. sacerdo- 
talis: መልእክት፤ክህነታዊት፣ F. N. 10, 6; ሀብት፣ክህናታ 
ዊት፣ Phix. 15. 


hA! málum vid. sub ho^: 


IL. DAA' rad. inus, cui significatus absolvendi, perficiendi me- 
rat (vid. Ges. thes. p. 688). , 

ኩል፣ subst. [55 S75, o1, proprie: universitas (Gejammte 
feit): ወለኩልሂ፣፤ et universum 1. e. omnia, Asc. Jes. 4, 18 
(siquidem lectio sana est). — In exemplo ስርጉት፣በኩል፤፣ሥ 
ን፣ወላሕይ፣, & Lud. ex Org. allato, ክኮል፤ manifesto errore 
pro ዥሉ፣ነ scriptum est. — Usitatur 1) annexis pron. suff., vid. 
ኩሎ፣ 2) annexa particula V1, vid. TAX: ve HAV: 

ዙሉ፣ noe WAS c6 pron. suff. III p. m. Sing. (gramm. 
8 157, 2) Aoc. ዥጅሎ፣ (i. e. ኩለ፣ et ሁ. ለ) Refertur ad res 
multas, individua multa, et latine redditur omnis. Quam ubi 
significationem habet, pron. suff. secundum genera 61 numeros 
variare licet, ut f. S. ኩላ፣, Pl m. ኩሎሙ፣, ፥ ኩሎን፣, 
quamquam plerumque ከኮሎ፣ sine ulla mutatione nominibus f. 
6፥ m., Sing. et Pl, apponitur. Sed ubi ommes ad pers. II vel I 
PL refertur, harum personarum pronomina voci Tf*A suffigan- 
tur necesse est, ut: ከኮኦልነ፣, Acc. ኩለነ፣ nos omoes, ሹልክ 
ሙ፡፣፣ m., ኩልክን፣፡ £, Acc. ኩለክሙ፣፡, ኩለክን፣ vos omnes. 
l) omnis, omnes, 6) abs. (vel substantive): ከመ፣ትቅትል፣ 
ኩለነ፤ Ex. 16, 3; አበ፤ኩልነ፣ Ron. 4, 16; ብዙኀ፡ንስሕት፣ 
ዙልነ፣ Jac. 3, 2; Jes. 64, 8; ኩልነ፤ኃጥኣን፤ንሕነ፤ Sir. 8, 5; 
4 Esr. 10, 9. 10; W-ATRee 1 Jes. 14, 29. 22, 1; 1 Reg. 10, 24; 
Ps. 2, 10; Matth. 23, 8; እመሂ፡ኩሎሙ፡፣፤ዐለዉከክከ፣ Mettb. 


499.1 (zoecBUtepot Apoc. 4, 4. 10) Sx. Hed. 24; sacerdos vel| 26, 83. 27, 22; Joh. 6, 40; crebro etiam ዙሉ፣ omnes, ut 
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Gen. 16, 12; 1 Petr. 2, 17; Marc. 1, 37; Matth. 26, 70; Joh. 
1, 7. 9, 15 al, et omnia Matth. 8, 33. 19, 27; Marc. 4, 11; 
Koh. 6, 6; Hen. 5, 2; 1 Reg. 16, 4; 1 Petr. 4, 7 al. b) adjectivi 
instar alii nomini apponitur (plerumque praepositum, rarius post- 
positum): ዉ) sive utrumque in Sing: ኩሉ ፡፤ሰብእ፣ Matth. 
10, 22; Joh. 5, 23; አነግር፤ኩሎ፣ስብሓቲከ፡ Ps. 9, 1; ኅድ 
ግዋ፣፤ለኩሉ፡፤ርስሐት፣፤ Jac. 1, 21; ኩላ፣እከይ፣ 1 Petr. 2, 1; 
ኩሎ፣፡ንዋዮሙ፣ Gen. 12, 5; ኩሉ፤እኪት፣፤እንተ፣፤ 50, 15; 
አይድፆሙ፣፤ዘኩሎ፣፤ቃለ፣ Ex. 19, 7; ኩላ፣ትእዛዝየ፣ Nun. 
15, 40; ኩሎ፣ሕዝብ፣ Matth. 24, 9; TA: A9" A: Marc 
4, 18. B) sive utrumque in Pl.: ኩሎ ሙ ፤፡ኃጥእን፣ Ps. 144, 21; 
Matth. 27, 1; Marc. 7, 3; ለኩሎን፣ኅጣውአ፣ 1 Petr. 4, 8; 
Matth. 25, 7. xy) sive ዥሎ፣ solum in Pl: ኩሎን፣፤በረክት፤ 
Kuf. p. 96; ኩዥኩሎሙ፣ይእቲ፣፡ትውልድ፣ Num. 32, 13; Matth. 
1, 17. 10, 30. 6) sive ዥሎ፣ solum in Sing. (in specie ante 
nomina inanimatorum et ፻ር6፲9፲90): ኩሎ፣መዋዕፅሊሁ፣ Gen. 5, 5; 
ኩሉ፥፤ቀላያት፣ Gen. 7, 11. 9, 10; ኩሎ፤ፅፀው፣ Luc. 21, 29. 
24, 27; ኩሉ፤አሕዛብ፣፤ 24, 47; Marc. 4, 31. 6, 83. 7, 19. 
£) cum adjectivis et pronominibus: ሮዮሉዱ፣ጎዋግ፣ rà» 09ህካላዕህ 
Job 41, 25; ምስለ፣ዝንቱ፡ኩሉ፣፤ Jes. 5, 25; Joh. 15, 21; ነ 
ገርዎ፤ኩሎ፣፤እንተ ፡፡ረከበቶሙ፣ Gen. 42, 29; Ex. 3, 16; Gen. 
7, 22; Ps. 2, 13; Col. 8, 17 al. 2) omnis 1. e. quivis, unus- 
quisque, (jebe): ለኩሉ፣፤ነፍስ፣ Gen. 9, 10. 17, 12; ኩሎ፡፣ዐ 
ራት፣ Lev. 15, 4; ኩሉሎ፣ለባዊ፣፤ Sir. 18, 28; አተወ፡፣ኩሉ፤ው 
ስተ፤ርስቱ፣ Judith 16, 21; ያስተርኢ፣ለዐይነ፡፣ኩሉ፣ወያአም 
Cir: Kuf. 1; Hen. 2, 1; Luc. 3, 5. 9; ኩሉ፤ዘሰአለክ፣ 
6, 30. 47; 1Joh. 3, 9; &xaccoz 1 Cor. 7, 20; Matth. 16, 27; 
Luc. 2, 3. 6, 44; etiam ኩሉ፣፤ኩሉ፣ omnes eb singuli Enc. 
Haml. 27. 8) ullus, quicumque Deut. 4, 25. 17, 1. 27, 21; 
Kuf. p. 166, l. 12; cum negandi particula: nullus, nihil Ex. 
12, 16. 48; Lev. 3, 17; Jud. 13, 4; 2 Reg. 18, 13; 1 Cor. 1, 29. 
b) omnis generis, quilibet, varius, Act. 19, 10; Col. 1,9; 
Rom. 15, 13; Matth. 4, 23. 9, 35. 3) ዮሎ፣ universum, 
universitas rerum: እምላከ : ኩሉ፣ Kuf. 22; አግዚአ ፡ኩ 
ሉ፤፡ Lit.; እንተ፣ላዕለ፤፡ኩሉ፣ catholica, ut: ቅድስት፣እንተ፣፤ 
ላዕለ፡ኩሉ፣ቤተ፣፡ክርስቲያን፣ Cyr. ad Reg. f. 28; Clem. f. 112. 
120. 131; Genz. f. 92. B) Refertur ad rem unam, con- 
tinuam, et latine vertitur: totus. Quam ubi significationem ha- 
bet, nonnisi formas ኩሉ፣ et Ti*A: adhibere licet, eaeque non- 
nisi cum nominibus Sing. componuntur. (Ad nomina Pl. vel ad 
personas I et II Sing. et I, II, III Pl. relata, vox totus nomine 
ኩለንታ፡፤ c. pron. suff exprimitur) Exempla: ውስተ : 9M: 
ምድር፣ Gen. 9, 19. 11, 1; ኩሎ፤ሕዝቦሙ፣ 19, 4; ኩሎ፤በ 
ግፆ፣ Ex. 29, 18; Ps. 32, 8. 65, 3; 1 Reg. 14, 23; mA 17" 
,JU-3 Jac. 3, 2; Tf ፣ሕንጻ፣ Eph. 2, 21; ኩላ፡ኢየሩሳሌም፣ 
Matth. 3, 5; Marc. 11, 18; በኩሉ፤ልብክሙ፣ Deut. 4, 29; 
Ps. 110, 1; ኩላ፣ሌሊተትተ፣ 1 Reg. 15, 11. 19, 24; Ex. 10, 13. 
C) Adverbialiter usurpatur a) Wf: prorsus: ኩሎ፣ለ 
ምዕር፣ወግብተ፣ 5:2 ፔዉሂ6ህሬ Saxo Sir. 11, 21; cfr. ኩሎ፣ 
ዘከመ፣ 4 Reg. 16, 11. b) በኩሉ፣ a) omnino, prorsus 5እሬረ 
Job 21, 23. ይ) quaqua, ubique, omnifariam: x&vcr Act. 24, 3; 
Kuf. 4; በኩሉ፥፤ኀበ፣ ubicumque Kuf. 27; Ex. 10, 23; Lev. 
23, 31; item ውስተ፣፤ኩሉ፣፤ዝዘ፣ Jos. 1, 9. 
TRA: et ኩለሄ፣ (i. 6. VA 1 et Vi, 9. v. col. 3) adv. 
1) Absolute, sine praepositione praemissa: quoquo tersus, ez 
omnibus partibus, ubivis, ubique; a) ኩልጄቕ፡፣ Marc. 16, 
20 rom.; ላዕለ፡ምድር፣ኩልሄ፣ Ex. 10, 13; tamquam Subjectum 
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usurpatum est: ምሉእ ፣፡እምኔሁ፤ኩልሄ፣ plenum. est. eo (quo- 
quoversus 1. e.) wniversum, Hom. Jac. Sar. b) WAY 1 Job 2, 2; 
ወኩለሄ፤ተሐረትም፣ 1: Sir. 22, 5; 1 Tim. 4, 15 rom.; ተሐውር፡፣ 
ኩለሄ፤ኀበ፡ፈነውኩከ፣ quocumque Jer. 1, 7; ግበ፣ታንሶሱ፡ 
ኩለቼሄ ፥ ubicumque ambulat Enc. Haml. 96. 2) Praemissis prae- 
positionibus: a) በኩልሄ፤ vel በኩለሄ፣፤ «ubique: Luc. 9, 6; 
Marc. 16, 20 Platt; Act. 24, 3; Rom. 16, 19; Hebr. 13, 4; 
አዐቅበከ፣በኩለሄ፣ Kuf. 27. 32; Sir. 22, 6. 50, 22; fl -AV : 
v. በኩለሄ፣ Jes. 42, 22; Judith 9, 2; Sap. 2, 9; Clem. f. 8; 
(AV 17i: ubicumque: Ex. 40, 32; Lev. 8, 17. 7, 26. 
b) እንተ፤፡ኩለሄ፣ vel ኩልሄ፣ ab omni parte, circumcirca: 
Job 19, 10; AFF i TFAZ : (v. ኩለሄ ይነድፍዋ፣ Jer. 27, 29. 
81, 31; Org: c) እምኩልሄ፣ vel "AV ፣ undique, Sir. 51, 7; 
Jer. 20, 9; Dan. ap. 1, 22; Hen. 28, 3; Marc. 1, 45; Ex. 28, 24; 
d) ውስተ፣ኩለሄ፣ quoquoversus: A26 :io-DT :t-AY: 
Enc. Genb. 26. 

ኩላዊዌ፣፤ adj. rel. universalis, communis, Phlx. 1934. 

ኩለንታ፣ subst. totum, universum (gramm. 8. 157, 2); 
non nisi subjunctis pronominibus suff. usurpatur, et latine ver- 
ttur 1) totus; quoad constructionem, &) suam substantivi vim 
retinet, ut: ኩለንታየ ፡ተመስወ፡ (non: ተመዕፅኩ 1) totum meum 
i e. ego totus Hen. 60, 3; ኩለንታክ፣ኢየሀሉ፡ (non: ተሀሉ :) 
ኀበ፣ነኪርት፣ Prov. 5, 20; ጮኩለንታሃ፤ለዛቲ፣ምድር፣ Gen. 15, 
15; እንተ፡ኩለንታሆሙ፣ምሉጓኣን፣ Apoc. 4, 8; ወኩለንታሁ፣፤ 
በወርቅ፤ወበዕንቀ፦፣ Esth. 5 aper; ተቅዋመ፣ማኅቶት፣፡ዘኩ 
ለንታሃ፣ዘወርቅ፣ Zach. 4, 2. b) adjectivi instar alii nomini 
apponitur: ኩለንታሃ ፡ሌሊተ፣ Ex. 14, 20. 19, 5. 18; 4 Reg. 
10, 21; ክበብ፣ኩለንታሃ፡፣ 2 Par. 4, 2; Gen. 14, 10; Matth. 
5, 30; Apoc. 6, 12; et ubi Subjecti vice fungitur, Praedicatum 
numerum et personam et genus pronominis ei suffixi sequitur: 
ወትከውን፣፤ኩለንታከ ፤ብሩሀ፣ Luc. 11, 36; ኩለንታኪ፣ሠና 
ይት፣ Cant. 4, 7; ትጠፍእ : ኩለንታሃ፣ Jer. 27, 13; Judith 
4, 7; እንተ፣ማሰነት፣ኩለንታሃ፡፣ Hez. 38, 8; Gen. 25, 25; 
Ex. 4, 6; Hen. 27, 1. 2) unicersus, cunctus: ከስመ፣መል 
አ፡፣መቅሠፍታ፤ላዕለ፤ኩለንታሃ፣ «5 xà» ፔ5 =፳እሻ55ረ ዉ3ፔሂረ 
162. 7, 12. 

ኩለንታዊ 1 adj. rel. ad totum pertinens (vulgo: totalis); hinc 
ኩለንታዊት፣ subst. (totalitas) tota persona: Maria ግደገ ግብ 
ራቲሁ፤ለዝ፣ዓለም፣፤ወመጽአት፡፤ምስለ፣ኩለንታዊታ፣ኀበ፣ንዓ 
Ag? hA: Phix. 3. 


II. hAA!: 1 2 [ሁና 1 4 SS; 7.2; vic. 553 et ^r] 1) co- 
ronare, c. Àcc. prs: ክለላኛሃ፣, et እንዘ፣ይኬልልዋ፣ Judith 
15, 13; c. f] 1 rei Ps. 102, 4; c. dupl. Acc: Ps. 8, 6; አም 
ዕበየ : ግርማሁ፤ ዘከለሎ፣ (sc. Deus Adamum) Clem. f. 4; ም 
ድረ ፣፡ጽጌ ፡ ወፍሬ ፡ ከለልክ፣ De.; coronam victoriae tribuere 
alicuj, Org. 2. 2) coronae instar cingere, circumdari, 
circumstare: መይኬልልዎ :0g00- £:9 1 x»oóSc ዉንሦፔዕ65 
cxépavoc ዉስሬአፍ6ዕ Sir. 50, 12; angeli AM: Ch £9: (Christum) 
ተወሊዶ፣ከለልዎ፤እንዘ፣ይብሉ ፤ስብሐት ፡በአርያም፣ xozo- 
yepaígev, Cyr. ad Th. £ 8; Lit. 166, 1; Ps. 5, 14; ግሩማ 
ን፤የዐውድዎ፣ (0ኅ፡፡) ወሎራፌል፣፤ ይኬልልዎ፡፣ 1: Mavás. n. 14; 
Jsp. p. 372; Hom. Joh.; Ssal. Req. 

ThAA!: Ul, 2 1) coronari, 6. Acc. rei: Hebr. 2, 9; ኢየ 
ሱስ፤፡በእንተ፡ሕማመ፤ሞት፤ስብሐተ፡ወክብረ፡ተከለለ፤(;፡።፣ sd 
Th. f£. 17; ትከለለ፤ገጹ ብርሃነ : Sx. Jac. 21; in specie de marty- 
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ribus (corona victoriae coelesti coronatis), M. M. f. 19; Sx. Masc. 18; 
Teq. 25 al. crebro. 2) tamquam corona cingi, ut: alis, Org.; 
c. Acc. rei: Israelitae ተከለሉ፡፣በፍኖቶሙ፣ደመና:፡ Jsp. p. 367. 

ክሉል፤ part. coronatus, tamquam corona cinctus vel 
circumdatus: በስብሐት ፣፤ልዕልት፣፡ክሉል፤ውእቱ፡ (Christus), 
Cyr. 89 Th. £ 18; ክሉል፤በትርሲተ : ብርሃን፣፤ (5c. mactyr) 
Enc. Tachs. 8; Lit. Orth.; ክሉል ፣በጌራ፣መዊእ፣ Enc. Ter 23; 
ቤት፣ክሉል፤በአክዋል፣፤ዘአርሞን፣ወዐውደ፡፤ቤቱ iT THA 14 
ምፍሬያተ፣፤ገነት፣ Macc. f. 3; etiam de re circumdata ቼ፲8601- 
catur, 9: አክሊሉኒ፣ይኩን ፡ Be 1 ADAT 1 Ce? F. 
M. 31, 5. 

ክላሴ ፣ subst. (n. act.) coronatio: ክላሌ፤፣ክብር፣ወስብሐ 
ት፣፤ይደሉ፤ለባሕቲቱ፣ Chr. ከ0. 4; Org.; in specie: martyrum 
Enc. Nah. 9; quare nonnumquam i. q. tictoria martyris, ut: ማ 
ይለ፡፤፡ክላሌሆሙ፣ Enc. Hed. 7. "M 

አክሊል፣፤ subst., m. et £, P. አክሊላት፣፤ [aS o, dS 1] 
corona, diadema, አክሊላት፣ውስተ፣ርአእዕፅሙ፡፤ : Kuf. 16; አ 
እተተ፣፤አክሊልየ፣እምርእስየ፣ Job 19, 9; Judith 3, 7; አክ 
ሊለ፡ትፍሥሕት፣፤ታስተቄጽለከ፣፤ Sir. 6, 31; 0 £d" : ARA, 
A1 Ch: Thren. 5, 16; አክሊል፣፤ዘሦክ ፡ Marc. 15, 17; regia 
2 Reg. 1, 10 (6ዉወእይ5ነ)፣ 1 Par. 10, 2; Ps. 20, 3; Sir. 11, 5 
(5(25ፌሠ2)፣ Clem. f. 30 (06 Nimrodo); አክሊሎሙ፣ለአአሩግ፣ 
ብዙኅ፤ትምህርት፣፤ Sir. 25, 6; አክሊለ፡ጥበብ፡ወትፍሥሕት፤ 
15, 6; አክሊለ፣ክብር፡፣ 35, 2; አክሊለ፡ስብሓት፣ 47), 6 (Sa 
6ባሁዉ)) Prov. 1, 9. 12, 4; Jes. 22, 17. 28, 1. 3 (fem.). 5. 62, 3; 
Jer. 13, 18; Thren. 2, 15; Hez. 16, 12; 2 Tim. 4, 8; Apoc. 
2, 10; Jac. 1, 12; እክሊላት፣፤ Zach. 6, 11; Apoc. 4, 4; Asc. 
Jes, 7, 22. 8, 26. 9, 10; martyrum: ፅክሊለ፡፤ስምዕ፣ Chr. 
Ta. 11; Deg.; ነሥለ፣አክሊለ፣ (i q. ThAA:) Sx. Masc. 7; 
Org.; አክሊለ፡መዊእ፣ጽጉይ፣ 0፡6 8) cidaris, tiara, mi- 
(ra, infula, sacerdotis Israelitarum, x(6motg in Cod. C Ex. 
28, 4; 35. 36, 86 et Lev. 16, 4; ዞ(ፔፀ2 Lev. 8, 9; sacerdotum 
Christianorum F. M. 31, 5 (vid. sub 9974 A1); Kedr. ፥ 1 
(vid. sub. ቀሚጽ 13) b) corona i. e. taenia, cxepdve Jer. 52, 18. 
c) sertum vel catenula, ሂሟእዉወ2ፔ2 2 Par. 3, 5. 


ተክሏል፡፣ 1 subst. (1. 6. Ite ) coronatio (sponsi et sponsae, 
vid. Tertull. de eor. mil. C. 13; de virgg. vel. C. 11; Chrysost. 
hom. 9 in I Tim.) 1 e. nupíiae et consecratio nuptialis: 
ሶበ፣ተዋሰቡ፣በጸሎተ፡ተክሊል፣!?፡ 31. 5, 17; ለአመ፤ሀለወ 
ቶ፣ለእእምእመናን፣ዕቅብት፣ያውስባ፣በጸሎተ፡ተክሊል፤ወ 
እመ፣፤አኮ፣ይሰደድ፣ 8, 1; እምቅድመ፤ይግበሩ፣፡ሎቱ፣ተክሊ 
s, et እምድኅረ፡ተክሊል፤ 12, 5; በጊዜ፣ተክሊል፡ ፲ ፡‹. 
24, 4; ፅለተ፣፤ተትክሊል፣ dies nuptialis Abush. 50; super eos 
qui secundo vel tertio matrimonium ineunt ne recitent ቤረከተ፣፡ 
ተክሊል፤አላ፣ጸሎተ፣አስተስርዮ፣ ፲. ON. 24, 1; መጽሐፈ፡፣ 
ተክሊል፡፣› (liber quo formulae orationis nuptialis continentur) 
d'Abbadie Cat. p. 210. | 


ከልሐ፤ E], 1 et 2 [non tam ad AC: mCA: quam 
ad 145 (mand. ጐኤ።)) /ሬሎ፡] 3 ; $?) referen- 
dum videtur] Subj I, 1 ይክሳሕ፣, "clamare, exclamare, 
proclamare, vociferari, (663), xoatsv»), ከልሕ፤ et ክላሕ፣፤ 
Jes. 40, 6. 9; ከልሕ፤በኀይልከ፡ 58, 1; ኩላ፡ምድር፣፤ትኬል 
ሕ፡፣ 14, 7. 21, 4; ከልሐ፤በዐቢይ፣ቃል፣፤ 36, 13; ኢይኬል 
m* ወኢይጤርእ፣ 42, 2. 11; ይከልሕ፡ et ይኬልሕ፣ 44, 5. 
52, 5 (5እዕእሀር5፡5)፣ Hh 201A: ይክልሑ፣፤ 65, 24; ክልሒ፡፣ Jer. 
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292, 90; Hez. 9, 1; Zach. 1, 14. 17. 7, 183; Hab. 1, 2; Dan. 
ap. 1, 46. 3, 4; Ps. 65, 16; ሰራሕኩ፣፤በከልሖ፣ 68, 4. 130, 3; 
Luc. 1, 42 (፪95ቅ6)ሃባሪ፡)- 19, 40; Joh. 12, 13 rom. a) acclamare, 
inclamare: ይኬልሑ፤ጵ፳ጵጳ 9^ hA:hA bi: Jes. 6, 3; ይኬልሕ፣፤ 
ላዕሌሆሙ ፣ Kuf. 11. b) de hominibus alta voce cantantibus: 
ከመ፡፣ይርአይ፣ቤተ፣ክርስቲያን፣፤ወይክላሕ ፤በውስቴታ ፡በቃ 
ለ፡፥መዝሙር፣ Gad. Za Mich.; ክካላሕ፣በኅኀይል፣፤ሃሌሉያ፡፣ Cod. 
Mus. Brit. LIV, 7. c) de bestiis, ut leone: Jes. 31, 4; de dae- 
monibus 34, 14; de tonitru: ይኬልሕ፣ቃለ፣፤ነጐድጓድ፡፣ M. M. 
f. 12; de inanimatis, ut: Apostoli ከልሑ፣፤ከመ፣፤ ቀርን፣ Lit. 
Joh. — Voc. 4.: ፀውየወ፣ከልሐ፤፡ወውዐ፤ዘ፣ጫኸ። 

ተከልሐ፣ III, 5 (an 1?) clamari, proclamari, Lud. ex 
Org. 4. 

አስተካልሐ፣፤ IV, 3 (cantando) sibi invicem acclamare 
facere: Abba Jared. ይኬልሕ፣በቃለ፡መዝሙር፣ዘኢሰምፁዑፁ፣፤ 
ቀዲሙ፡ --ወአስተከካልሐ፤ደቂቃ፣በዜማ፤ሐዲስ፡፤ለሀገረ፣አ 
ዜብ፣ Gad. Za Mich. | 

ክልሕ፣ subst. clamor, Lud. 6 8581. Req. 


ክላሕ፣ subst. clamor, vociferatio: ክላሕ፣ዐቢይ፣፤ተለዐ 
A: Jsp. p. 277; Enc. Mag. 4; ሰምዐ ፤ክላሐ ፤ሰብእ፡፤ Jp. 
p. 280. 356; ክላሕ፣ወጽራሕ፣፤ Ssal. Req.; ክላለሐሙ፣፤ለሰይጣ 
ናት፣ Sx. Masc. 13; clamor lugubris: ያፈደፍዱ፣፤ክላሐ፤ዘእን 
(1A: CT : Chr. Te. 4. 

ከላሒ፣ : n. ag. clamator, clamosus, (latrator): ብአሲ 
ት፣ከላሒት፣፤ወነባቢት፣ታነሥእ፣መዋግደ፣ዘፀበእ፡፣:፥ 652: 
ኢትቅረብ፣፤ኀበ፣፡ብእሲሷት፤፣መስተጋአዝት፣ወከላሒት፡፤፥ 6.. 


ከለሜዳ፤› ክላሜዳ፣፤ ». prgr., P. ከለሜዳት፤, Dopo ፡›፣ፀ- 
mys, Matth. 27, 28. 31; ሂእጩመነ6 (laena): ክውበ፣ከለሜዳ፡፣፡ገብ 
ረት፤ለምታ፣፤ Prov. 29, 40; Did. 3; ያለብስዎ፣፤፣ከለሜዳተ፣ወ 
ደርከኖ ፣ (049)69559 xal =59ፍሀ9።») Jer. 10, 9. 


ከለበሰ rad. inus, e. q. AS » congessit, collegit (vid. 
አለደ›› 

ክልስስት፣ subst, m. et fem, Pl. ክልስስታት፡ et ከላስስት፡. 
manipulus frugum, merges, 552፲ሠዉ, Lev. 23, 10—12; Deut. 
24, 19; ክልስስት፣፡‹«፥ ከላስስት፣ Jer. 9, 22; Mich. 4, 12; 2 Esr. 
23, 15; Gen. 37, 7; ከክከላስስት፥ Gen. 41, 47; Hos. 8, 7; Ps. 
125, 8; እለ ፤፡የአስሩ ፡ከላስስተ፣ Judith 8, 3; Matth. 13, 30; 
ክልስስታት፣ Ruth 2, 7. 15; Jud. 15, 5 (e quo loco Lud. 
formam ክላስስታት፣ ፤ e. PL Pl. affert). — Voc. 4፡.:: ከክከላስስ 
ት፤ዘ፤ነዶ። | 


ኬልቄዶን፣ n. prgr. sc. ሂዉእ»ባ5«)9 1) chalcedonius, gemma 
Apoc. 21, 19. 2) nomen urbis, Chalcedon. 


ከልብ ፣ subst, m., PI. ከለባት ፡› ለእክልብት፡,; አክላብ፡፤, PL. 
Pl. አክከልብት፣ [255 i5 2A] canis, Jes. 66, 3; Koh. 
9, 4; Prov. 7, 22. 26, 11; Tob. 5, 17; 1 Reg. 17, 43. 24, 15; 
ርእሰ፤ከልብ፣፤ 2 Reg. 3, 8. 9, 8. ከልብ፣ገብአ፣ዲበ፣ቅያኡ፣ 
9 Petr. 2, 22; ከልብ፣እቡድ፣ Di. 6; ከለባተት፡መራፅይየ፡ 
Job 30, 1; Jes. 56, 10; ከለባት፣ይቤጽልዎሙ፣ Jer. 15, 3; 
ከለባት፣ብዙ>ኃን፣ Ps. 21, 17; 3 Reg. 32, 38; Phil. 3, 2; Matth. 
7,6; Marc. 7, 27. 28 (ubi ed. rom. ከልባት፣ habet); Luc. 16, 21; 
አክልብት፣ Jes. 56, 10 var.; Sir. 18, 18; Sx; አክላብ፣ Apoc. 
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22, 15; Hen. 89, 42. 90, 4; ADAM T : Hen. 89, 10; trsl. de 
scorio virili Deut. 23, 9; Apoc. 22, 15. 


ተከለበ፣ (denom.) canis naturam. induere, Lud. 


ተክልቦትና፣ subst. (ex Inf. ተከልቦት :) indoles canina, na- 
tura canina, Lud. comm. hist. p. 506, n. 54. 


ከልበኔ፣፡ et ከልበኔን፣ n. prgr, sc. yoofaüva. galbanum, 
Sir. 24, 15; Hen. 31, 1 (c. varr.); Org. 6. 


ጅራ> ሠ 


ከልአ፡፤,1 [. id.; 852 inclusit, retinuit, denegavit; S 
II retinuit; I custodivit; vid. etiam ክልክለ J Subj ይክላእ፡., 
1) arcere: ጸአጸብራም፣፤ይከልአሙ፡፣ 1 (sc. aves) Kuf. 14. 2) co- 
hibere, retinere, c. Acc: ከሊአ፣መንፈስ፡፣ Koh. 8, 8; ከል 
አ፣ዝናመ፣እምሰማይ፡፣ Job 12, 15; በቓለ፣እግዚ“፣ከልኦ፡ለ 
ሰማይ፣ Sir. 48, 3; Hez. 81, 15; ኢትክልኦሙ፣ Jes. 42, 6; 
Ps. 89, 12; c. Acc. et A9? 5 :, ut: አምፍኖተ፣፤ዐመፃ፣፤ከላአእኩ፡ 
እግርየ፣ Ps. 118, 101; Hen. 100, 2. 3) prohibere, 8) im- 
pedire, avertere Hen. 41, 9; c. Acc: ክልአሙ፣ Num. 11, 
28; 1 Reg. 25, 7; 4 Esr. 1, 11; Asc. Jes. 9, 8. 4; c. Acc. prs. 
et እምነ፣፤ rei, ut: ክላአእ፤ልሳነከ፡፣እምእኩይ፣ 19 Ps. 55, 14; c. 
dupL Acc: ከልአእዎሙ፣ : ለሕዝብ : ጌጋየ፣ ;ረ)እ5525 እዉኔህ àz5 
apaotíac Sir. 46, 7; 2 Petr. 2, 16; ይከልእዎ፤፣ትድምርተ፣ 
Can. Sard. 15; c. Acc. seq. ከመ፣ኢ፣ c. Subj.: 1 Reg. 25, 33; 
Rom. 3, 3; ይከልኦ ፡ከመ፣ኢያንቀልቅል፤፣ Chr. ho. 11; seq. 
ሊ፡ c Subj verbi: 1 Thess. 2, 16; Thren. 4, 18; Jes. 28, 9; 
አኅዞ፣ለንጉሥ፣ወከልኦ፤ኢይባእ፡፡(፦. ይባእ») Dan. ap. 13, 19; 
c. Àcc. Inf: Hen. 63, 10; c. Acc. prs. et Acc. Inf.: አመ 3 n4 
እክዎ፣(ለሰማይ፣) አውርዶ፤ዝናም፣ 2 Par. 7, 15; ኢትክልኦ፣ 
ነቢበ፣ቃሉ፣ለዘይትናገር፣ Sir. 4, 23; 2 Esr. 6, 8; he»: gm 
ልእዎሙ፣፤ኅሊፈ፣ Judith 4, 7; Jud, 15, 1; Matth. 19, 14. 
b) recusare, denegare alicui 8194, c. Acc. rei et. እምነ፣ 
prs: Ps. 88, 983; አነኑ ፣ከላአኩ ፤ አምኔኪ ፡ፍሬ፣ከርሥኪ፡ 
Kuf. 28; ኢይከልእ፡ምሕረቶ፤እምገብሩ፣ Kuf. 45; 6. Acc. prs. 
et እምቅ፣ rei: Koh. 2, 10. 6, 2; c. dupl. Acc.: Ps. 20, 2; Gen. 
80, 2; Prov. 24, 30; ኢትክልኦ፣ለነዳይ፣ሕይወቶ፣ Sir. 4, 1. 
4) vetare, c. Ácc. prs.: Àm. 2, 12; e. Acc. rei: 1 Tim. 4, 3; 
6. dupl. Acc: ሸዘክልአሙ፣ Judith 11, 12; Gen. 8, 11; c. Acc. 
prs. seq. ኢ፣ c. Subj. verbi: Luc. 5, 14. 8, 51; Marc. 11, 16; 
ዘከላእከ፣ኢይባኡ፣ Thren. 1, 10; vel seq. h99 : ,: c. Subj.: 
Act. 5, 28; እግዚ"፣ከልኦ፣ከመ፣፤ኢይእበይ፣ F. N. 27. 

ተከልአ፣ II, 1 A) Pass. 1) arceri i. e. coerceri, in- 
cludi: ይትከላእ፡ውስተ፣ብካይ ፣፡፣ወሐቅየ፡ስነን፣ Clen. f. 183. 
2) cohiberi, retineri: አመ፣ተከልአ፡፣ዝናመ፤ሰማይ : 3 Reg. 
8, 85; Hen. 80, 3. 100, 11; éntermitti: "FhAA: Bflh: £ ዕለ 
ተ፡ Jsp. p. 359. 8) prohiberi: Lit. 1783, 2; c. A99]: rei: 
ይትከላእ፤እምቀነርባን፣ (sc. à communione sacramenti) F. M. 
12, 2; ይትከላእ፣አእምቀ፡ነርባን፤፪ ዓመተ፣ 6, 13; Kedr f. 65; 
seq. Inf. verbi: Ex. 36, 6; Hen. 100, 12; ይትከላእ፣ተመጥ 
ዎ፣ቀርባን፣ II Ab 10; ኢይትክላእ፣ተደምሮ፣ምስለ፣፤ማኅ 
በር፡ወኢአምነሚአ ፡ ቀርባን፣ F. M. 6, 6; seq. ከመ፤ኢ፡፣ 
c. Subj., Hen. 100, 11. 8) vetari: ተከልአኒ፡ገቢር፡ (veütus 
sum facere) Kid. f. 14.. b) prohiberi ad tempus a munere: ይ 
ትክላእ፤እምተልእክ፣የ፻ ዓመተ፣ F. M. 6, 6; distinguitur à ተ 
መትረ፣ removeri, ut: (clericos) ይትከክላአ፡ወአእመ፣፤አበየ፣ይት 
መተር፣!፲:. M. 12, 1. B) Ref, se avertere i. e. aver- 
sari, repudiare, abstinere, c. አምነ፤ rei: ዘይትከላእ፣፤እ 


ምተግሣጽ፡፣ o; &xoSeicot ፳ዉ:85(2ነ Prov. 15, 32; ወልድ፣ዘ 
ይትከላእ፣እምዐቂበ፤ትምህርተ፤አብ፣ 19, 27; ተከልኦ፣እም 
ጽእአለት፡ ሷቷ፲52፲6«5«592= Aocboplac 20, 8; በአንተ፣ዘይትከላእ፣ 
እምተዋስቦ፣፤ኅኀልዮ፣ከመ፤ይእቲ፡፣ሕርምት፤ F. M. 9; ትእዛ 
ዝ፣ላዕለ፡፣ምእመናን፣፤በምልኦሙ ፤ውእቱ ፡ ተከልኦ ፡ አምአን 
ስቲያሆሙ፡ iit? APA? 1 አሑዳት ፡ ወበእሙራት ፡በዓላት፣፤ 
፻፲ M. 10, 8. 

Wh: part. prohibitus, a) impeditus Kedr f. 64. b) ve- 
titus: ቀቲልሰ፡፣አእምጐልቁቄቁ፤ዐበይት፣ኀጣውእ፤አለ፡፤ክሉኣት፡ 
00-HT:044:0fm7: F. N. 47. 


BARAT: n. acs, PL. ክልአታት፤, prohibitio, impedi- 
mentum: ዘእንበለ፤ክልአት፣ Geuz. f. 67 (vid. sub ማኅለፍ 
ት፣)፣ Lit. 163, 4; Deus ወሃቢ፡ዘአንበለ፡፣ክልአት፤ጸጋዊ፣ዘእ 
ንበለ፣ደንጽዎ፡ Lit. ፲9፡9).: አልቦ፡ክልአት፣ለሞችነ፤ 3፡=5- 
5:2ሀ፡5 Sap. 2, 5; ዘአንበለ ፡ምሕረት ፤ OA BARAT: ፈ።=ር፡-- 
ፔብ"5ረ 16, 16; ክልአታት፣ impedimenta (3(59altungen) Phlx. 55. 
(At Prov. 19, 13 ክልአት፣ est lectio corrupta pro RANT»). 

ከላኢ፣ n. ag. arcens, prohibens, Lud. sine auct. 

መከልእ፣ part. arcens, prohibitor, impeditor: ይቀው 
ሙ፣ቅድመ፣ንጉሥ፣መከልኣን፤አለ፣ኢያበውሑ፣ከመ፣፤ኢ 
ይቅረዐ፤መኑሂ፣ M. 31. £169; ወባሕቱ፣ብዙኃን፣መከልኣን፣፤ 
1 Cor. 16, 9. 

መክልሊ፣ part. c. term. adj, id, ut: ፍና፣መክልኢት፡ 
Phlx. 169. 


መክላእ፣ subst. impedimentum, Lud. auct. Greg. 


ክልኤ፣ subst. (c. terminatione Dualis (gramm. $ 181) for- 
matum e FRA A! i. e. N^», proprie: seclusio, sejunctio, separatio, 
deinde res separata, unde Dów^2 duae res diversae, Ges. thes. 
p. 684; AS US ambo] 1) n. num., femininis, rarius masculinis 
junctum (gramm. 8 158): duo, duae; ejus character est 
B; usurpatur absolute: ክልኤ፣ይሄልዉ፣ Matth. 24, 40. 18, 16. 
19, 6; et aliis nominibus appositum: ክል ኤ፤አንስት፣ Hez. 23, 2; 
1 Reg. 1, 2 var.; ክልኤ፤አጐላት፣ 6, 7; Gen. 29, 16; ክል 
ኤ፣ደቂቅ፡ Gen. 10, 55; ክልኤ፤ባሕታዊያን፣ Tos. 8, 17; ክ 
ልኤ፣፤ዘይት፣ Zach. 4, 3; ክልኤ፣አብትር፣ 11, 7; Asc. Jes. 
11, 6. 7; Hez. 35, 10; Matth. 2, 10. 14, 17. 19. 18, 8. 9 
22, 40. a) par (jugum): ክልኤ ፤ አእዱግ፣ 2 Reg. 16, 1. 
b) ለክልኤ፤ bifariam, dis-, ut: FDwC AMA? Asc. Jes. 
5, 14; Marc. 15, 38. c) passim respondet: duplex, 6522ርሬ) ut: 
በክልኤ፣፤ልብ፣ à 55፡2 5(220 Sir. 1, 28; መላፄ፣በሊኅ፤ዘ 
ክልኤ፣አፉሁ፡ (cujus ora duo i. e) Bloxouoz 21, 3; ዘክልኤ፣፤ 
ልቡ፣ SGpoyoc Jac. 1, 8; episcopus ኢይኩን፣ዘክልኤ፤ልቡ፡፤ 
ወዘክልኤ፣፤ልሳኑ፣ Di. 4; ድንግልናኪ፣ክልኤ፡ዘውሣጤ፤ወ 
(ዘ)አፍአ፤ Enc. 311. 21. 2) ambo, uterque, 3) ክልኤ፤አጥ 
ባትኪ፣ Cant. 7, 4; Ex. 29, 13; ምስለ፣ክልኤ፡፣አዋልዲሃ፣፤ 
Dan. ap. 1, 15; ክልኤ፤ደቂቆ፣ Gen. 48, 1. |) c. pron. suff. 
a) abs.: ክልኤሆሙ ፣ ።ዞፉሩሩ፡፡26 Tob. 5, 17; ወፅጳ፡ክልኤሆ 
ን፣ኅቡረ፣ Judith 18, 10; 2 Esr. 17, 2; Hebr. 11, 12; Matth. 
9, 17; ክልኤነ፤ 1 Reg. 20, 42; 3 Reg. 8, 18; de rebus; ክል 
ኤሆሙ፣እምውስተ፤አፍ፣ይወጽኤኡ፡፣ :3 Sir. 88, 12. 20, 25. 30. 
41, 14; £AlL: £ao E h-: hf ፤፡ክልኤሆሙ ፡ላዕሌኪ፣ Jes. 
47, 9. ይ) aliis nominibus appositum: ክልኤሆሙ፣ደቂቁ ፡ Tob. 
1, 214; ክልኤሆን፣፡፣አራሓተ፣፤እደዊሁ፤ 1 Reg. 5, 4; Lev. 5, 4; 
Gen. 19, 15; Luc. 5, 7; Matth. 20, 21. — Pro ክልኤሆሙ፡፣፡ 
passim reperitur ክልኤዎሙ ፣), ut Zach. 6, 13 Cod. Laur. 


- ከ1 . 


-ቕጩ c4 X 


fü gu ግ 


831 


ክልኤቹ፣ m. (rero ደ ut Matth. 10, 29), ክልኤቲ፡ £, ፤. 
num, Ácc. ክልኤተ፣ (gramm. 8 158), duo, duae, abs.: Matth. 
18, 20. 24, 41. 5, 41; Gen. 44, 27; ክልኤቱ፣ እምኔክሙ፣፡ 
Matth. 18, 19; Marc. 16, 12; ካልኤተ፡፤አውራኅ፣ Jud. 11, 37; 
appositum 8015 nominibus: ደቂቁ፤፡፤ክልኤቱ፣ 1 Reg. 1, 2; ወ 
hDAA?:hAATE:06.00-:3 28, 8; Matth. 8, 28. 9, 27; 1 Tim. 
5, 19; hDAh tk: AUT: Zach. 5,9; ክልኤቲ፣ኅኀጣውእ፣ Sir. 
7, 8; ክልኤተ፤አባግዐ፣ Jes. 7, 21; Gen. 1, 16; ክልኤተ፡ዕ 
£01: 1 Reg. 10, 2; ዐሥርተ፡፣ወክልኤተ፣፤አሕዛበ፡ር፡:. 17, 20; 
Matth. 10, 10. 25, 22; ክልኤቱ፣፡አሙንቱ፡እለ፣ያመጽእዋ፣፤ 
ለዓጢአት፣ 590 «:5ካ Sir. 23, 16; አሉ፡ክልኤቱ፣ይጸንሑኪ፣፤ 
636 ta)Uta Jes. 51, 19; ውስተ ፡፣መዝሙር ፤ዘክልኤቱ፡፣ in 
psalmo secundo Act. 18, 83. a) repetitum vel praefixo በበ፣, 
AA, bini: ክልኤተ ፤ክልኤተ፣ Ge. 7, 2. 3; በበክልኤቱ፡፤ 
Gen. 45, 22; Marc. 6, 7; Luc. 10, 1. b) passim respondet: 
duplex, anceps, biparlitus:  ኩሉ፣፡በበ፡፣ክልኤቱ፣አሐዱ፣አሐ 
ዱ፥፤በበዚአሁ፣ Sir. 36, 15; ዘክልኤቱ፣፡ቃሉ፣ 50067 Sir. 
6, 1. 25, 14. 28, 13; vA :nlhA A T: q0IF : Six. 2, 12; በክ 
Ab E: Ad: 1,28 var; ወእንተ፡ክልኤቲ፡ውእቱ፡ Ley. 11, 3; 
ተሠጠ፤ወክልኤተ፡ከነ፡!!፡(ከ. 27, 51. — [ላ9:፡. ሁለት 1]. 

ካልእ፣ adj. (forma part), £. RAAT :, Pl. ክካልኣን፣፤ ።:., ካ 
A^ s £, 1) diversus, 1 Tim. 5, 25; c. እምነ፣፤, ut: ሕጎ 
ሙ፥፣ክልእ፡፤እምነ፤ኩሉ፤አሕዛብ፣፡፣(፡ር5ኡ)ኔ5ሪ) Esth. 2, 8; ፻ M. 
31, 5 (vid. sub 4745 AA 1); Hen. 40, 2. 2) alius, a) indefi- 
nite: ዉ) absolute, ut: ይዘግብ ፣ለባፅድ፣ወክልእ፣፤ይፈግዕ፥፤በን 
ዋዩ፣ Sir. 14, 4; አልቦ፣ክልእተ፡፤እንተ፡፣ከማየ፣ Jes. 47, 10; 
Matth. 19, 9. 26, 71; ከልኣን ፣ Matth. 16, 14. 20, 3. 6. 21, 8; 


pro neutro: fi:Hg £c: AIR 1A HIS BARAT A: Sir. 


19, 27. B) alii nomini appositum: ወትከውን፤ክልእ፣ብእሴ፣ 
1 Reg. 10, 6; ለክልእ፤ብእሲ፣ Gen. 29, 19; ከልአ፡፣ሕልመ፣ 
87, 9. 43, 22; Deut. 20, 5. 6; Matth. 2, 12. 13, 14. 31; Rom. 
7, 23; 1 Cor. 15, 40. 41; Gal. 1, 6; ክካልኣን፣፤ዐቀብት፣ 1 Matth, 
21, 41. 22, 4; ይልበሱ፤አልባሰ፡፣ካልኣተ፣ Hez. 44, 19; ካል 
አ፡ሰቡዐ፣መዋፅለ፣ Lev. 15, 33; Matth. 25, 16. 17; seq. HÀ 
ንበለ፣ (practer) Gen. 26, 1. b) ut ክልእ ፡ definiatur (5 ቋእእኔሪሪንን, 
plerumque pron. suff. annectunt, ut: ፁወክልእታሂ ፤ማርያ፣ xoi 7, 
ቋእእካ Magia Matth. 27, 61. 28, 1; ከልኣኒሁ ፤አርዳእ፣ Joh. 
20, 25; Matth. 5, 39. 8, 9. 10, 23. 12, 18, vel pron. demonstr. 
addunt, ut: ዝኩ፣ከካልእ፣ረድእ፡፤ Joh. 20, 2. 8. 4. 8; rarius, 
maxime in Pl, omittunt, ut Joh. 21, 8. 8) secundus: Gen. 
1, 8; Ex. 16, 1; Num. 1, 1; Zach. 1, 1; Hagg. 1, 1; Job 42, 14; 
Dan. 2, 1; 4 Esr. 6, 57; Luc. 12, 38; Apoc. 21, 19; ubi ab- 
solute (alii nomini non appositum) usurpatur, pronomine suff. de- 
finitur: ወወፅአ፣ካልኡጄሂ፣ 4 Esr. 11, 14; Matth. 22, 26; nota 
etiam: ካልአታ፣፡ዐለወቶ፣ለምታ፣ (secunda i. e.) secundo. (ፔዕ 
ÓeUcecov) Sir. 23, 23. 4) alter, Luc. 5, 7; Gen. 17, 21; ubi 
absolute usurpatur: ክካልኡ፣) ut. Matth. 21, 30. 22, 39; ካልእ፣ 
ኢዮርብዓም፣ : Jerobeam II 4 Reg. 13, 18; crebro: አሐዱ፣-፦- 
ወከካልኡ፣፤ alter —alter: ሶበ፡፣አሐዱ፣ይድኅር፣ወካልኡ : £c 
ግም 1 Sir. 34, 29; Hen. 33, 1; Jer. 24, 2; Ps. 11, 2; Matth. 
6, 24; Luc. 17, 55. 23, 893. 40. 5) socius, amicus, col- 
lega, quivis alius quocum vivimus, proximus, frater, 
(sensu biblico, vid. ቢጽ፤)፡ ክልእየ፣ écaips Matth. 20, 18. 22, 
19. 26, 50; ኩሲ፣ካልኡ፣ለዳዊት፣ Xovcl 6 2፡65 Aavwto 
2 Reg. 15, 37; (vid. Epil N. T. rom., ubi Paulus III pontifex 
Romanus ክልኡ፣፤ለጴጥሮስ፣ vocetur); GATA o9 3 BA AZU-: 
Kuf. 37; ካልኣትየ፣ ot cvvevosolóez pov. Jud. 11, 87. 38; 
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ክልእትኪ፣፤ ኣሓ cóvropoóc cov Ruth 1, 15; 0 Tolo» cov ከል 
Ah! 1 Reg. 28, 17; Lev. 18, 20. 19. 16. 17; Jac. 4, 12; f 


ልእታ፥ Jer. 9, 20; Cant. 5, 2; ዉ55እፍ5ሬ Lev. 95, 25; መጄዕአእ(ሮክሪ 
Hebr. 8, 11; qo Jer. 9, 5, al. 

ክልኣዊ፡ (et hAAQ :), adj. rel, f£. ካልኢት፣ secundus, 
Phix. 165. 191. — Ubi de diei divisione in horas caet. agitur, 
ክልእኢት፡፤፡ (etiam ክልእት9 est እ: pars diei. (vid. ኪክሮስ፣; 
Abush. 11 seq. 


ከልአ፣ exuere vid. sub ከልዐ፤ 


ከልከለ፣፤ 455091. I. [amh. id.; reduplicatum e fA A:] reti- 
nere, remorari, Lud. e Ssal. Req.; alibi ክለከ፣፡, Lud. 

ተከልክከለ፣፤ ፲፲፤ 1 inpediri, detineri: Rh 1'ES FP 1HA? 
በለ፡ክልአት፣ወኢተከልክሎ፣ (sbsque impedimento et remo- 
ratione) Genz. f. 105; ኢይትክለከል፣፤ Gad. Kar. 


hAO0:(hAA)) I, 1 [vic. ቀቅልዐ፣ et alia verba sub PAD: 
memorata] Subj ይክሳፅ ፣, exuere, detrahere, deponere 
vestes, calceos: A, "TRAC AA AE: Lud. e Vit.Dan.; hAón-: 
ክዳንየ፤፡ዘእትዐጸፍ፤ወወገርኩ፣፤ Vit. Da.; ከልዐ፡፣አልባሲሁ፣፤ 
ወለብሰ፣ሠቀ፡ ::9..; hA0: AVIAZh 1 AZ? AIC: Clen. f. 169 
(bis); vincula, Vit. Sam. [Lud. hujus verbi significatum definivit: 
mutavit, alleravit; mutavit vestes i. e. exuit; at mutandi sigui- 
ficatus nullo exemplo probatur]. 


ከልዐ፣ prohibere vid. 895 ከልአ፣፤ 


DAE! rad. inus, e. q. Jé mensuravit frumentum; ኝም ንን 
numos (535, Sal vid. AhA ». 

መክሊት፣ subst., m. et £, Pl. መክልይ፣፤ (etiam e»ha.:, 
Lud. e Vit. Pach.), raro መክሊት፣ (ut Esth. 1, 7 var), talen- 
tum, ፔጩእዉህፒዕ6ህ Ex. 89, 1 seq.; ነሥአ፣፲ወ፪ መክሊተ፤ብሩረ፡ 
4 Reg. 5, 5. 15, 19; መክልየ፤ወርቅ፤፲ጽ#፣ 1 Par. 22, 14. 29, 7; 
መጠነ፤፻መክሊተ፣ብሩር፡ 9 Esr. 7, 22; 1 Esr. 4, 51 seq.; 
Esth. 1, 7. 8, 9; Tob. 1, 14. 4, 20; መክሊተ፡፣ዐረር፤ Zach. 
5, 7; Matth. 18, 24. 25, 15—28; በረድ፣ዘመጠነ፤መክልይ፤ 
ያፈእዉሂዉ caAavcuxta Apoo. 16, 21; መክሊተ፣ጥጥ፣, መክሊተ፣፤ 
ዓጺን፣ F. N. 86. — Voc. Ae: መክሊት፣፤ዘ፣፲ወ፪፻ወቁቄ 
Ts aliud: 110 (v. ig) ወቄት ፡፳ወ፪ዘነትርሂ፤ይ፤ In 
Chr. L. Atk. f. 18 narratur, Fasilidum regem Petro cuidam 
(clerico Europaeo) viaticum dedisse ፪፻ a»hA?: ወርቅ፣; Gre- 
gorius Ludolfi ait, talentum  duodecimam partem minae apud 
ipsos censeri). 


ዙሊት፤ subst, m. et £, Pl. ኩልያት፤ et VAT :, [7:53 
daa kaAS ], ren Ex. 29, 13. 22; Lev. 8, 4. 10. 15. 4, 9. 
7, 4. 8, 16. 25; Kuf. 21; C: APTE: Job 16 
18; Thren. 8, 18; renibus attribuuntur varii animi motus ct 
affectus: ዘይፈትን፤ልበ፤፡ወኩልያተ፡ : Jer. 11, 20. 17, 10; Ps. 
7, 10. 25, 2; Apoc. 2, 28; ርሑቅ፣አንተ፤እምነ፣፡፣ኩልያቲሆ 
ሙ፤፣ Jer. 12, 2; አንተ፤፡ፈጠርከ፣ኩልያትየ፣ Ps. 138, 12; ገ 
ሠጻኒ፣ኩልያትየ፡፣]:, 7; 4 Es. 3, 42; ይትሀወክ፣ኩልያቲሁ፤ 
እምዛቲ : ቃል፣ Hen. 68, 3. — Voc. Ae: WVAF£T :n:w 
AAT : 


52 * " 
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ከሓ፣ e nds, ከሓከ፣ e ከሐከ፤; hd, (nec non ክሕ 
ከ፣ 2 Reg. 2, 18 var.; 3 Reg. 20, 40 var.; et ክሕከ ፣ Matth. 
24, 23 rom.), etiam per U 1, adv. pronominale (gramm. 8 62, b; 
160, b) 1) iliuc, iiic; ዝርዎ፤ከሐ፣ ይ: Num. 17, 2; ሑ 
ር፤ከሐክ፣ Gen. 19, 9; ረሐቁ፤ከሐከ፡፣ (v. hh) 1 Bag. 14, 9; 
Matth. 26, 36; Jac. 2, 3; ነዋ ፣ዝየ፣ወነዋ፣፤ከሐክ፣ Loc. 17, 23; 
Marc. 13, 21; Matth. 24, 983; እስከ፣እትመየጥ፣ለፌ፣'ወከሐ 
h: (v. ወካሕከ፣) 5 Reg. 20, 40; subjungere licet praepositio- 
nibus: a) በከሐ፤ vel በከሐከ፣ iUe, Hebr. 7, 8; በዝ፤ዓለም፤ 
ወበከሐከ፣፡በኀበ : A7": Dia. 14; በከሃከ፣ (in. illo mundo) 
0682 £ 1. 58 654. b) ግበ፣ክሐ፣ iiiuc: Matth. 17, 20. 6) እ 
ምከሓ፣፡፣›፣ እምከሐክ፡,፣ እምከሐከ፣ Gnc, ab illa parte: 
Jos. 8, 22; 2 Reg. 2, 13; Apoc. 22, 2. 2) ultra, ulterius, 
supra, amplius (i. q. ጻ፳5ሻ Sov, et 575): ብጹሓነ፤ጣ 
ዓም፡፤ወከሐክ፣ 2፳52 ፕኃዉ56ህፕ፲6፲65ረ xal ፀ፳2ህ6)ን 1 Par. 23, 8. 
24. 27; id ultra vel supra quod quid est, additur a) interjecta 
praepos. A995:, ut: ወክሐክ፣፤፣እአእምኔሁ፣ xoi ረቺፊረዩ(ህ፲ Num. 
32, 19; መለኮት፣ዘአምኩሉ፣፡ልብ፤ከሐከ፣ 6 Se 6 ፲ል3፥5ረ 
éxéxetva, vooc Cyr. ad Th. f£. 10; በመንክር፣፡፣ወከሐ፣እምልብ፣ 
ውእቱ፡፣፤ Loc ፔ6 xal 50256 voUv Cyr. c. Pall. f. 77; ከመ፣፤እ 
ሞት፣ከሐከ፣፤ውእቱ ፣ 9 Savaxoo xociccov» Cyr. ad Th. f. 24; 
ተኀሥሦት፡፣እምጥንቃቄ፤ከሐክ፣ disquirere oxcpuécootg &xov- 
Belouc, f. 13; ወንዲ ፡ዘእምዝ፣፤ከሐከ፣፤ e ሂፀካ ፔ6ህፕ9ህ9 ፕቿ «ጁራ 
#ፎነጩ Aévety (et ut. his amplius quiddam addam) f. 9. ይ) nulla 
praep. interposita (voce fid? ipsa praepositionis yices explente): 
ultra, trans: ጸሐውር፣፤ከሓ፣፤ዝየ፣ Matth. 26, 36 rom.; & Ag? 
ለፌ፤ድንጋገ፤፣ፈለግ፣ወ፳እምከሐ፤ድንጋገ፤ፈለግ፣፤ (-. እምከ 
ሐከ፣በድንጋገ፡) Dan. 12, 5. — Voc. 4e: ከሀ፣ብ፣እአዝያ፤ 
hhh::0£g? s 


Wed: et ኩሓ፣ subst, PL ከኗሓት፣ saliz arbor, !ፒ«9, 
Lev. 23, 40; ከመ፤ከክ‹፡ሓ፣ (v. 5h :) ዘኅበ፣ ሙሐዘ፤ማይ፤ 
Jes. 44, 4; Kuf. p. 65; Pl. Ps. 136, 2. — Voc. Ae.: Wd: 
ዘ፣ኽያ። 


ኩሐለ፣ I, 1 [52 &L5, ህሙመ፤] Subj. ይኩሐል፤, “፡- 
nere, oblinere oculos, in specie (íngere vel fucare stibio, 
6. Ácc. prs. vel oculorum, et c. fl: rei: ከ'ጫሐሎ፣ለአቡሁ፣በሐ 
ሞት፣ Sx. Masc. 16; በአብነ ፣ፈውስ፤ኩሐሉኒ፣ዐይነ፤ (stibio 
tingite mihi oculos) Enc. Tachs. 24; አመቦ፡፣ብአእሲ፣ዘይበውእ፣ 
ውስተ፣ምሥዋዕ፣መዓንልተ፣አው፡፣ሌሊተ፡ወይነሥእ፡(፡ዐህ፡፦) 
እምውስቴታ፣ምንተኒ፣ይኩሐልዎ፡ ፣በኀጺን፤ርሱን፣ F. N. 49; 
6. dupl. Acc: ለዘተወልደ፣ዕዉር፤አሕየዎ፣ክርስቶስ፡፣ኩሒሎ፡፣ 
አዕይንቲሁ፤ጽቡረ፣ Sys. £ 311; ወሐሞቶሰ፡፣ ይኩሕልዎ፣፤ለ 
ብእሲ፣ Tob. 6, 9; ኩሐሎ፣ዝኩ፣ሐሞተ፣(ለአቡሁ፤ውስተ9 
አዕይንቲሁ፣ 11, 10; c. ውስተ፣ oculorum et. Acc. rei: አንተ 
ሰ፣ኩሐሎ፣ዝኩ፣ሐሞተ፣ውስተ፤፡አዕይንቲሁ፣ Tob. 11, 7. 

Tm mA: et ተኩሐለ፣ IIT, 1 1) Refl.: sibi illinere vel 
oblinere oculos, sibi tingere vel fucare stibio, c. dupl. Acc.: 
አመሂ፣፡ተኩሐልኪ፡ዙሕለ፤አዕፅዕይንተኪ፣ Jer. 4, 30; c. Acc. 
oculorum: £&'T-40f) : 0 ይትኩሐላ፣ hog "rt: Hez. 23, 40; 
ተኩሕለት፤አዕይንቲሃ፡፣ 4 Reg. 9, 30; Apoc. 3, 15; በተኩሕ 
ሎቆን፣ ዮ. M. 24, 8; Hen. 8, 1; "fh: (Inf) Did. 3. 
2) Pass.: oblini, illini: ሶበ፣ተኩሕለ፣፤፣ Tov. 11, 7; አፅይን 
ቲኪ፡፤ሥን፣ዘኢተኩሕለ፡፤ oci tui pulchritudo non fucata, Lud. 

ኩሕል፣ subst. collyrium, stibium, 62235 Jer. 4, 80 (vid. 


Ti hA); አፅይንት፤እለ፤ስርግዋን፤በኩሕል፡፡= ፤ 27; ብ 
ንተ፡አዕይንቲሁ፣፡ከመ፣፡ኩዙሕል፤፡ወጸሊም፣፤ጽሕሙ፣ 1 Sx. Haml. 8; 
አድባራተ፣፡ኩሕል፤የኀልቁ፣፤በብሌን፣ወከማሁ፣ዕድሜሁ ፡ለብ 
እሷ፣በዕለታት፣ Prov. Th. Petr. n. 19; Pl. ዮኩሕላት ፤ Th. Petr. 
(De collyrio vid. Lud. comm. hist. p. 107; Isenberg sub ኩል፣፤ 
p. 139; Ges. thes. p. 676. 1094). 


ኩሕሠ፣፤(ኩሕሰ፣) I, 1 énflammari, ezulcerari, (sani- 
osum fieri Lud): V*dupr: &AÓh,: épiéypavev ኻ TOv oov 
Nah. 8, 19 [Neque significatus neque etymon ex hoc uno loco 
satis elucent. F. Tuch de Aeth. linguae sonorum propr. quibus- 
dam p. 17 comparandum censet wn» macies]. 


ከሐከ፣ ic vid. sub ክሐ፣ 
hdhdvr: ve) ከሐከሐት፣ Hen. 32, 8 vox. obscura et dubia 


est. Rad, Abb. praebent አንከሐክሐ፤ዘ፣ፈተፈተ፣ (6. eS 


commiscuit agitando), quare nescio an illi nomini significatum 
mixtura versicolor, varietas tribuere liceat. 


ክሕደ፡ IL 1 [anh ክደ፣; GA, 925, vie. ግ2 vid. Ges. 
thes. p. 675] Subj. ይክሐድ፣፥, 1) negare id quod verum est, 
infitiari; abs.: Gen. 18, 15; Matth. 26, 70. 72; Luc. 8, 45; 
Joh. 1, 20; c. Acc. rei, ut: rem inventam F. N. 45. a) recusare, 
ne, seq. ኢ፣ c. Subj. verbi Hebr. 11, 24. b) abnegare, de- 
negare alqm (1. e. negavit quis, se novisse alqm.), c. Acc: ይ 
ክሕዱከ፣ Sap. 16, 16; Matth. 10, 33. 26, 34; Marc. 14, 97. 
2) in specie: negare eum vel id, cui quis obedientiam vel fidem 
debet, i. e. a) infidelem esse, non credere Act. 19, 9. 
b) inobedientem vel contumacem esse, rebellare: ኢይ 
ክሕድ፣ 63# ፅ=፳826 Jes. 50, 5; c. Acc: ዝንቱ፣ወልድ፤ይክ 
ሕደነ፣፤ Deut. 21, 20; አለ፣ኢይክሕድዎ፣ Sap. 1, 2; Jes. 59, 
18 (2=626ሀ))ነ c. በ፣ rei: እአስመ፤፣ክሕድክሙ፡ ፤በዝንቱ፡፤ነገር፣ 
Jes. 30, 12. c) fidem alicui datam fallere, perfide agere, 
perfide violare vel deserere, deficere, desciscere, abs.: 
ክሕድነ፣፤ ሷ=«2፡ባህ፥ነ Dan. 9, 9; c. Acc. prs. vel rei: ክሕዱኒ፡ 
xavepoovnoé poo. Hos. 6, 7; ክሕዱኒ፣፤፡ቤተ፣እስራኤል፤ ላ5፡፦ባ- 
Ge» Jer. 3, 20; ክሒደ ፤ትክሕደኒ፣ Jes. 48, 8; እምትጥበብ፡ 
arr hna£ :o:ARI,": rapafavetv Sir. 19, 24; ክሕዱ፣፤ 
ኪዳኔ፣ qXa$av Jes. 24, 5; 4 Esr. 5, 11; &gvctoSa Tit. 1, 16; 
ኢይክል : Tid Fr CA: non potest (se ipsum negare i. e) a 
se ipso desciscere 2 Tim. 2, 13; ክሕደ፣መሐላ፡፤፣ F. M. 22, 9; 
አምጽኡ፤ላዕሌነ፤ መሐላ፣፡ዘኢንክል፣ክሒደ፡፣ Judith 8, 30; 
c. ለ፣ 1 Thess. 4, 8; c. በ፣ prs. vel rei: ክሕደት፣በአእግዚ“፡ 
Sir. 23, 23; Jos. 7, 11; 1 Joh. 2, 22. 23; c. A99? 1 Tob. 1, 4 
(&xéccr); c. አምውስትተ፣ 1 Deut. 9, 12 (=29«5ካ«ኋ5). d) in specie: 
abncgare Deum Christum, abjurare fidem Christianam, apo- 
statam fieri; ክሕደ፤ሃይማኖቶ፣ 1 Tim. 5, 8. 12; ክሒድ፡ 
ስመ፤እግዚእነ፡፤ኢየሱስ፣ F. M. 16; Sx. ut. Masc. 13; Syn. 
crebro. 

አክሐደ፡ II, 1 1) falsi vel mendacii arguere alqm, 
ncgare algm verum dicere, contradicere, c. Acc. prs.: 
ኢአምንዎን፤ወአክሐድዎን፣ Luc. 24, 11; ይቤ፣መኑ፣አክሐ 
ደክ ፣ vot. xàc yàp o0; Cyr. c. Pell. f. 93; mulier narravit nobis 
rem eandem, ወአክሐድናሃ፣ Kid. f. 34; lé. £.  APha E: 
qui vult, contradicat (exóvsuxoz) 1 Cor. 11, 16. 2) ad de- 
fectionem sollicitare, a fide avertere, ad apostasiam 


Me ን 
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inducere, c. Àcc.: Deut. 1, 28. 18, 14; Herm. p. 51. 33; 6. 
Àc.: et አምነ ፣ Deut. 7, 4; ትፅቢት ፣ታክሕዶ፣እምነ፤ፈጣሪሁ፤ 
Sir. 10, 12. 

TRAE: II, 1 negari, abnegari: እለ፣ኩሎሙ፣ይትከ 
ሐዱ፤፡ወይትሀጐሉ፣ : Hen. 52, 8 (si non i. q. 322) 

Tha: III, 3 (quamquam fere ubique ችትከሐደ፣ scriptum), 
alterum alterius dicla negare 1 e. 8) contradicere, 
opponere, impugnare, in coníroversiam vocare, in 
dubium revocare: ኢትትካሐድ፣፤በእንተ፣ጽድቅ፡፣፤ ሁፁኣ ፍጣ 
እፍ ፔሽ ቋእዝግ5!ቪ Sir. 4, 20; c. Acc: 1 Esr. 6, 81 ver.; ይኑ፣ 
እንከ፡፣ዘትትካሐደኒ ፤፡በዝ፣፡ነገርየ፣ anne quid habes quod. huic 
meo dicto objicias? Cyr. c. Pall. f. 70; ትፈቅድኑ፣ንትካሐዶ 
ሙ፣፤ለቃላተ፣ዚአከ፣በነገራቆቶሙ፣፡ለዕልዋን፡፣(.፥ infidelium ob- 
jectiones tuis dictis opponamus) f. 68; ተከሕዶ 1 &vcloxaou i. e. 
sententiae contrariae oppositio (in disputatione) £. 68; እፎ ፤እ 
ንከ፣ይትካሐዱ፤ ፲6ረ à» dvbouxoeé xt; Cyr. de r. fid. ፤ 63; 
Gal. 3, 15; Act. 18, 46 rom. b) disceptare, disputare, 
altercari: ትትክሐዱ፣፤ (Sos; dv opiv) 1 Cor. 1, 11; 2 Petr. 
2, 8; 56 በእንተ፣ causae Act. 18, 15; ተከሕዶ፣ altercatio 
Ssal Req. 

አስተክሐደ፣ ve አስተከሐደ፡፣ ፤፣) 1 1) inducere alqm ut 
neget vel abneget, c. dupl. Acc: ከመ፣ያስተክሕዶ፡፣ (Satanas 
Adamum) ጸጋ 1: እግዚ“ * እንተ ፣ነበረት ፤ላዕሌሁ፣፤ Clem. f. 5. 
2) (an IV, 3?) /6፤8ዩ vel mendacii arguere, fide non di- 
gnum censere: ቶማስ ፡አስተከሐዶሙ፤ለአኀዊሁ፣፤31 M. f. 68. 

ካሕድ፣ subst. negatio, infitiatio, a) id quod fidei vel 
verae religioni contrarium est (Unglaube), haeresis, im- 
pietas: afoeoug ክሕድ፣ዘሕርትምና፣ 2 Petr. 2, 1; Act. 24, 5; 
Enc. Masc. 17; ut ethnicos converteret ከምፍኖተ፡፤ክሕድ፡፣ 1. Enc. 
Ter. 6; ትምህርተ፣ክሕድ፣ Enc. Mij. 14; አለ፡ይገብሩ፤ካሕደ፣፤ 
(Lad: Beh £5) በላዕለ፡ክርስቶስ፤አምላክ ፤ Enc. Jac. 8. b) fides 
et inobedientia denegata (lntreue), perf?dia, inobedientia, 
rebellio, &xe(Seux Herm. p. 91; Alea itr: E: ምግባ 
ሪሆሙ፣ Kuf. p. 85. c) contradictio, ዉ) altercatio, con- 
tentio, contentionis studium: àvcQov(at ከሕድ፣ (v. ጋእ 
ዝ9) Prov. 18, 18; Judae 11; éoiSe(a Jac. 3, 14; hA 1 £a: 
ካሕደ ፣ vocoovcec ፲=ኋሟ(66ህ9(ሟነ Cyr. ad Th. f. 22. B) discepta- 
tio, controversia, dubitatio vel dubium (Soiberrebe): HÀ 
70A : hà E ሂወሠዕረ =2ባሬ ዉነ»=እዕገ(ኋረ Hebr. 7, 7; &vsu እዕገዕህ 
1 Petr. 8, 1; xpomyoupévoc (unlüugbar, sine controversia) Cyr. 
ad Th. f. 8; ቋ)።ዞፍ(3ሪፒህረ Cyr. c. Pall. f. 78; hAn:shiE f 
ዝንቱ ፣ 653 #2፡፥ pg ojo» Cyr. de r. fid. f 53. ገ) offensio, 
scandalum: ያመጽኡ : ah F. : ADA ፡ትምሀርትክሙ፣ Rom. 
16, 17; እብነ፤ክሕድ፣ 1 Petr. 2, 8. 

ከሐድ፣ : 4. ክሕድ፣፤, Lud. ex Enc. Jac. 8 (ubi Cod. Tub. 
ካሕድ ፣ exhibet). 

ክሕደት፣ n. act. abnegatio a) infidelitas (sensu theolo- 
gico, lingíaube), impietas, stetus ejus qui ad Christum non 
conversus est, Clem. f. 114; F. M. 5, 12; al. b) perfidia, 
rebellio: ክሕደቶሙ ፣ዘክሕዱ፣፤ àSecipata 5 Reg. 8, 50; 
Lit. 166, 8. c) abjuratio fidei, apostasia, Kedr f. 78; 

መጽሐፈ ፤ክሕደት፣ bellus abjurationis (Christi, quem quis 
jussu Satanae scripsit eique tradidit) Enc. Masc. 18 (Lud. per- 
peram: liber magiae). 

ከሓዲ ፤ ». ag., Pl. m. ከሓድያን፣, abnegator 1 6. 8) in- 


Jidelis (unglubig), impius, inobediens, legis violator, 
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rebellis, contumaz, perfidus: መላአክቲኪ ፡ከሓድያን፣፤ 
&reUyoUct Jes. 1, 23; Num. 20, 10; Tit. 1, 16; A Fn :h 
ሓድያነ፤በእግዚ''፣ &xocca cas Num. 14, 9; 4 Esr. 1, 28. 6, 74; 
xaoagavqe Jac. 2, 9; ወልድ፣ከሓዲ፣ Deut. 21, 28; &vcoépov 
ሕዝብ ፤ዐላውያን፣ወከሓድያን፣ Jes. 65, 2; Rom. 10, 21; ct 
«5 «ኀ(2ዩ(25 Rom. 2, 8; ህጄ5ህ6ህፔ25 Hebr. 10, 27; in specie: 
omnes qui ad Christi veram fidem non conversi sunt (ut pagani, 
Judaei, Muhammedani, haeretici) F. M. 5, 11; Clem. f. 114; 8x. 
Masc. 18. 18, al. crebro. b) qui & Christiana fide defecit, apo- 
stata, abnegator Christi, F. N. 20; F. M. 16, al. 

መስተካሕድ፡፤ part. (ad III, 3) contentiosus, disputator, 
altercator, Herm. p. 109; in specie de rebus ad veram fidem 
pertinentibus, a) haereticus, Tit. 3, 10; M. M. f. 51. b) in- 
fidelis, &xwoxot Chr. ከ0. 18. 


ከመ : adv. rel., praep., conj. [3722, 8725, Ua; Kf gramm. 
8 63, ጹ 64, b], A) Adv. rel. I) integrae sententiae praemissum: 
1) ከመ ፤ 86) comparative: ut, 8ícut, quemadmodum, ዉ) sive 
addito correlato (sic, ita): Sir. 8, 15) 10, 2; ከመ : ይፈቱ፣ኅ 
ጽው፡፤-- ከማሁ፣ 20, 4; Jes. 62, 5; Jer. 8, 20; Hen. 28, 2; 
Eph. 5, 24; Col. 3, 183; 1 Thess. 5, 2; f) sive omisso: Jes. 
64, 2; Jer. 50, 12; Deut. 28, 29; Gen. 41, 2; Jud. 7, 5; 
Am. 2, 18; ከመ፤ምስለ፤አንስት፣ Lev. 18, 22; ከመ፤አመ፣ 
ንስቲታ፣ 22, 18; Matth. 6, 12; 2 Cor. 11, 8. ገ) in specie: 
he»: — ከመዝ፣ quo (magis) — eo (major) Hen. 67, 9. b) raro 
in oratione obliqua: quomodo vel quam, Hen. 41, 1. 2, 1; 
ነኪር፣ከመ፣ተዐቢ፤ዕፁብ፣ከመ፣፤ታስተባሪ፤ Sir. 49, 6. 6) ro- 
rissime in exclamatione: quam! Hen. 82, 5. 2) በከመ፥ i. e. 
fl: et ከመ፣ (%25ሀ, fere crebrius usitatum, quam ከመ ! à), 
a) comparative: ut, 8icut, quemadmodum ዉ) addito corre- 
lato: Gen. 6, 22. 18, 5; በክመ፣ብዙኀ፣ትነብብ፣ከማሁ፣፡፤ትሰ 
ምፅ፣ Job 11, 2. 81, 15; Prov. 17, 8; Jes. 10, 11. 14, 24; 
4 Esr. 10, 18. 19; Hen. 5, 2; Matth. 24, 38. 39; Luc. 11, 90. 
17, 26. 24, 24; Joh. 3, 14. 5, 21. 15, 4; 2 Cor. 10, 7; Gal. 
6, 22. B) omisso correlato: Gen. 7, 9. 33, 14. 41, 13. 54. 44, 2; 
Ex. 8, 9. 27; Jos. 8, 8. 27; Ps. 102, 11. 12; Matth. 6, 10. 
8, 13; Marc. 10, 1; Rom. 9, 25; Hebr. 3, 11; 2 Cor. 8, 6. 
J) in specie: በከመ፣ : — ከማሁ፣፤ quo magis — 60 magis . Hos. 
10, 1. 11, 2. b) raro: quomodo, ut Hen. 5, 1. 3) ዘከመ፣፤ 
et ከመ፤እንተ፤ «፥ እንተ፣ከመ፣ (1 6. pron. rel. et ከመ፣) 
a) sicut, quemadmodum: ኩዮሎ፣ዘከመ፣ትቤልኒ ፡እገብር፡ 
Ruth 3, 5; 1 Reg. 16, 4; ኩሎ፣ዘከመ ፣ xaxóà xàvco. 00x. 4 Reg. 
16, 11; Gen. 27, 4; Jos. 9, 23; 4 Esr. 10, 61; Hen. 1, 1. 
12, 4. 27, 4, 5; ዘክከመ፣መሀርኩክሙ፣፤ከማሁ፤ተዓቀቡ፣ 1 Cor. 
11, 2; ከመ፣እንተ፤፣ታስተጋብእ፣፤ዶርሆ፡፣ Matth. 28, 37. 24, 
27. — Nonnumquam f79H:, vid. infra sub B. I. 2. — b) quo- 
modo: ታአምር፤ዘከመ ፤ገብሩ፣ Kuf. 10; Ruth 8, 4; ነገርክዎ 
ሙ፤ዘከመ፣ረድእአኒ፣፤ 2 Esr. 12, 18; 365. 38, 5; Ps. 9, 13; 
9 Reg. 14, 8) Hen. 9, 6; Joh. 12, 49; 1 Thess. 1, 9; ኩሉ፣፡ 
ምክሩ፣ዘከመ፣ያጠነቅቅ፣፤ኀሪወ ፣፡ማኅተም፣ 1 Sir. 38, 27 seq.; 
epexegetice: Ex. 18, 8; Zeph. 2, 8; 2 Esr. 12, 17; Hen. 9, 6. 
c) De ዘከመ፤እፎ፣ (et እንተ፣ከመ፣፤እፎ፣ Num. 15, 18) vid. 
sub አፎ፣፤ II) Singulis nominibus praemissum Praeposi- 
tionis vice fungitur (nam rarissimae sunt tales constructiones 
qualis 85 አነግረከ : he» : ብአሴ፣ 4 Esr. 10, 48 ver.). Ubi 
pronomina suffiguntur, forma primaria ከሜ፣ recipitur (gramm. 
$ 167, 2), ut: ከማየ፣ Jes. 45, 21. 47, 10; ከማነ፣ 14, 10; 
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ከማክሙ፣ Job 12, 3, ከማክን፣ 4 Esc. 2, 45; ከማከ፥ Ps. 44, 9. 
88, 9; ክማሁ፣ Ex. 9, 18; 1 Reg. 20, 30; ከማኛ፥፣ Jer. 37, 7; 
he9u'av-: Hebr. 4, 11. 1) ክመ፣ a) «t, sicut, instar, tam- 
quam, vel per adj. similis vertendum: Gen. 3, 5. 9, 3. 13, 16. 
92, 17; Lev. 19, 18; Deut. 4, 32; Jos. 10, 2; Jud. 8, 18. 9, 86; 
Ps 1, 8. 5; 1 Reg. 25, 36; Matth. 10, 16. 21, 46; Luc. 17, 24; 
2 Cor. 6, 8. 9; 1 Petr. 1, 14. 19. 24. 2, 2. 5. 16; Apoc. 1, 10 
al; post verba comparandi Matth. 14, 5; vid. መሰለ፣ c. deriv.; 
cuoc ሰብእ፤ዘከማከ፣ Sir. 28, 3. 4. 30, 4; Ps. 44, 9; Job 
33, 8; ዘከማሁ፣ 6 [25ረ 6076) Job 41, 8; ዐባይ፣ይእቲ፣ዕለት፣ 
ወአልቦ፣፤ዘከማሃ፣ Jer. 37, 7. b) raro: circiter, Matth. 14, 21 
(aiàs መጠነ፤, የአክል :). 2) በከመ፣፤ secundum (de norma 
et convenientia), juzía, pro, xaxa, Lev. 18, 8; Num. 14, 19; 
(በከመ፣ስሙ፡ከማሁ፤እአበዲሁ፣ 1 Reg. 25, 25); 2 Reg. 22, 21; 
Ps. 7, 9. 17, 23. 27. 27, 5. 6. 50, 1. 2. 102, 10; Prov. 26, 
4. 5; Job 34, 11; Jer. 6, 19; በከመ፣ቃልክሙ፣ Jer. 49, 4; 
ጥበብ፣በከመ፤ስማ፤ይእቲ፣ Sir. 6, 22; በከመ፣ክብሩ፤ያገብ 
ኡ፡ሎቱ፤፡ፍትሐ፡ 8, 14. 11, 26; Hebr. 5, 6. 10; Apoc. 22, 12. 
3) ዘከመ፣ et he»:AÀ'PF: secundum, juxta, ad modum: 
አመ፤ብከ፥፣ብእሲተ፣ዘከመ፣፤ነፍስከ፣ Sir. 7, 26; Gen. 5, 3; 
Ps. 19, 4; 1 Reg. 18, 14; Act. 18, 22; ከመ፣እንተ፣ወይጠል፤ 
] Par. 12, 8; Ex. 21, 9. B) Compositum cum I) Pron. 
rel: ከመዘ፣ et ha9 : APT 1) 5) sequente integra sententia: 
quasi, tamquam si: Gen. 19, 14; ወከነ፣ከመ፣ዘአልቦ፣፡ዘፀ 
አ፥ et erat quasi nihil intrasset 41, 21. 42, 30; Jud. 14, 6; 
ከመ፣ዘይረድአከ፡፤ያቴሕት : CA ፡ታሕተ * ሰኩናከ፣ Sir. 12, 
17; ha» : ዘይሥሕቅ : ምስሌከ፣የሐትተክ፣ 13, 11. 20, 15 
(c. Per); እመኒ፤፡ሞተ፣አቡሁ፤ከመ ፡ዘኢሞተ፣ 50, 4; Act. 
3, 12; Jac. 2, 12; Herm. p. 97, b) sequentibus singulis no- 
minibus: (amquam, Num. 14, 15; እስተርአየ፣ለነ፣፤ (Deus) 
heo» 1 VET :2hC: 00,8: Rel. Bar; ረሰይዎ፣(ለእብን፣፡)ከመ፤ 
እንተ፣ማፅጾ፣ ibid.; ነሣአኩክሙ፡፤ከመዘ፣ክንፈ፡፤፡ኾዛ፣ (sumsi 
vos tamquam si essent alae i e. tamquam super alas) Ex. 19, 4; 
Luc. 22, 52; ከመ፣ዘሰራቂ፣ (non “ዌ፡ትዴግኑ፡፤ (ejus instar 
qui latro est i. e. (amquam latronem persecuturi) Matth. 26, 55. 
2) i. q. ዘከመ፣ sicut, quemadmodum: ከመ፤ዘ፣፤ - - ከማሁ፣፤ 
Prov. 27, 19; ይዴልዩ፤፣ኅግቤሁ፤ከመዘ፡፤ኀበ፣አማልክት፣ : Jes. 
45, 20. II) cum Pron. demonstr. ("H:) et Pron. pers. suff. III 
p. (Us, aL.) Qua compositione circumscribitur 1) adj. talis, 
tale, talia, sc. 8) simplice ከክመ፣ seq. pronomine. a) ክማሁ፣፤, 
totoUto; 1 Cor. 15, 48; Job 8, 13. 19; በእንተ ፡ከማሁ፣ 5:52 
ፔ25፲6 Ex. 15, 23. 6) ከመዝ፣ vel ከመ፣ዝንቱ፣ Gen. 41, 38; 
አክ ፤፡ከመዝ፣፤ነገሩ፣፡ዘከመ፤ትብል፣ 5 ፻ 16, 8; Job 8, 2. 18; 
4 Esr. 6, 4; Matth. 19, 10; 1 Cor. 7, 7. b) plerumque prae- 
misso pron. rel, a) ዘከመዝ፣ tatis: መጽልእ፣ዘከመዝ፣ብእ 
ሲ፣ Sir. 20, 15; ሕዝብ፣ዘከመዝ፣ Jer. 9, 9; Matth. 9, 8. 
18, 5; Marc. 4, 38; Act. 22, 22; 1 Cor. 5, 11; passim M! vel 
ዝ፣ secundum genera et numeros variatis: AT ፡ከክመ፣ጽዛቲ፣ 
ብእሲት ፤ Yovoix« ፕፔዕ:ዉህ=ባነ Judith 12, 12; እንተ፣ከመዝ፣ 
Sir. 23, 24; ለእለ፤፡ከመዝ፣ :2:5ሀፕዐሃ Matth. 19, 14; 1 Cor. 16, 
18; Phil. 2, 29; 2 Thess. 3, 12; ለዘከመ፣፤እሉ 1. Marc. 10, 14; 
1 Cor. 16, 16; passim ከመዝ፤፣ ad omnia genera numerosque 
relato: ፳8ክመዝ ፣ ፕ2(6ሀፔፕ6ህረ Joh. 4, 283; ፔሪ5ዉ5ፔጩ Job 16, 2; አ 
ንዘቦ፡ውስቴቶሙ፣፤ዘከመዝ፤አንስት፣ Judith. 10, 19; ዘከመ 
ዝ፣ተኣምረ፡ Joh. 9, 16; ዝሙት፤ዘከመዝ፤፣ 1 Cor. 5, 1; 695ፕወረ 
Matth. 6, 30. 8) at. ዘ፳ከማሁ፣ 890: similis ei (vid. sub A. II, 
l, a) aut: qualis Ex. 10, 14; Marc. 9, 3. 18, 19; Act. 16, 18. 
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2) adv. a) ከመዝ፣ et ከማውሁ፣፤፣ hoc vel eodem modo, ita, 
8:0, pariter, a) ከማሁ፡፣ in sententüs correlativis: Gen. 6, 22. 
18, 5; Ps. 102, 13; Matth. 19, 40. 18, 40. 24, 27. 87; Rom. 
5, 18. 19. 6, 19; Luc. 11, 2; etiam omisso correlato relativo: 
Sir. 18, 16. 22, 24; Luc. 17, 10. 21, 81; Jac. 2, 17. 8, 5. 
6) ከመዝ፣ ec ከማሁ፣፤ relatum ad antecedentia: Ex. 6, 9; ከ 
መዝ።፣ወከመዝ፡፤ረሰየኒ፣ Jud. 18, 4; ኢኮነ፡ከመዝ፡፣ 1 Reg. 
20, 2; ከመ፤ከመዝ፣፤ውእቱ፣ Job 9, 2; 1 Reg. 23, 17; ከመ 
710: &(5? ATH, 1 Jer. 4, 8 21; Matth. 3, 15. 5, 12. 19; Marc. 
15, 39; Luc. 22, 26; Rom. 1, 32. 2, 2. 12, 16 (at Graece: 
to ፲0፡6):; ወክከማሁ፣፤ብእሲትኒ፣ Sir. 23, 22; ወከማሁ፣ 5=፦4(ሠና 
24, 11; Jos. 6, 15; Gen. 1, 6. 9; Matth. 12, 45; Luc. 9, 13. 
17, 10. 21, 31. y) ከመዝ፣ et ከማሁ።፣ relatum ad sequentia: 
ከመዝ፣ Gen. 10, 1. 36, 1. 41, 1; Hen. 14, 8; Matth. 1, 18. 
6, 9; ከማሁ፣ Matth. 2, 5; seq. 9: vel አስከ፣ wt (taf) 
Matth. 5, 16; 1 Petr. 3, 1; ከመዝ፡-- አስከ።፡) Job. 5, 16. 
6) de እምጣነ፣፤-- ከማሁ፣ quo magis — eo magis vid. አም 
ጣኔነ፣፤ col. 224; adde በአምጣነ፣ -- ከማሁ፣ Sir. 8, 18. 16, 12; 
de በከመ፡ — ከማሁ፣ id., vid. supra ሏ ፤ 2 5 ገ. c) ምስለ፡፣ 
ከመዝ፣ Aoc non obstante Jes. 15, 7; Am. 4, 9; vid. ምስለ፡ 
60. 175. b) ከመዝ፣ (am, tantopere: ከመዝ፣፤ፍጡነ፡፣ oozo 
cayéoc Gal. 1, 6; ከመዝኑ፤አብዳን፣እአንትሙ፣ 3,3; ከመዝ፡ 
ጠቢብ፣ ፤ Cor. 6, 5; 1 Joh. 4, 11]. o) ከማሁ፣ in responsione: 
Sic, 4 Esr. 5, 9 (soloecismus videtur) d) in interrogatione: 
ከመዝኑ፣ sicne? num ita? Ex. 2, 14; Matth. 26, 40; Marc 
7, 18; Joh. 18, 22. C) Conj.  ክመ፣፤ 1) conj. relativa, 
quae Objecto (vel Subjecto) de quo agitur indicando vel alii prae- 
cedentis sententiae complemento annectendo inservit (Oct, bafi), 
seq. Indic. Respondet 8) Latinorum Acc. (Nom.) c. Inf, post 
verba sentiendi et declarandi, al: ርእየት፣ከመ፣፤ሠናይ፤፡ዕፅ፡ 
Gen. 8, 6; ርአየ፣ከመ፣፤በዝኅ፡ 6, 2. 16, 4. 5; አአመረ፤ከ 
መ፤ተነትገ፤ማይ፣ 8, 11; 2 Reg. 12, 9; ሰምዐ፣ከመ፣ተፄወ 
ወ፣ Gen. 14, 14. 29, 33; መኑ፤፣አይድዐከ፣ከመ፣፤ዕራቅከ፣አእን 
ተ፣ Gen. 3, 11. 12, 18. 31, 20; ይእመኑከ፣፡ከመ፣አስተርአየከ፣ 
Ex. 4, 5; Job 9, 16; Jac. 2, 19—22; መሐለ፣ከመ፣ሊኢያአም 
C: Matth. 26, 72; ተዘከር፡ከመ፣መሬት፣፤ንሕነ፣ Ps. 102, 14; 
ትጤይቅ፤ከመ፣ Job 5, 25; £ovhAZ :he»: Hen. 106, 6; ኀ 
ለየ፣ከመ፣ጸውዖ፣ 1 Reg. 3, 8; ኢትሰፈዉ፣ከመ፤ተሐይዉ፣ 
Hen. 9, 8. 10; ሕሐቋወት፣፡ከመ፣ሠሐቀት፣ Kof. 16; ክኑ፣ሰማዕ 
ተ፣ከመ፣ኢይጸደቁ፣ Ron. 5, 22; ዝንቱ፣ትእምርቱ ፡ከመ፣ 
ይገብር፤እግዚ"፣ዘንተ፤ነገረ፣ Jes. 38, 7; ከመ፣ያስተርእዩ፣ 
ከመ 1 4209-1 Matth. 6, 16. 18; ተሀዐውቀት ho»: 0T : 
Kuf. 41; ተብህለ፣ከመ፣ Phix. 72. ወ) Passim Subjectum sen- 
tentiae subjunctae 8 verbo sententiae principalis tamquam Ob- 
jectum attrahitur, ut: ሰምዕዎ ha» :UA 100-3 T ? Marc. 
2, 1; Matth. 25, 24. 26; Gen. 1, 4. 6, 2. 12, 14. 49; 15 (vid. 
gramm. 8 190). ይ) Ubi post verba sentiendi et declarandi 
ከመ፣ c. Subj verbi.sequitur, e C, I, 3, c illustrandum est. 
ነ Sicut 55 (^2 ፣ *,1)) ከመ ፣ recitationi verborum alterius in- 
inservit (vel orationi directae praemittitur): Lev. 14, 85; Jos. 
5, 6; 2 Reg. 21, 17; Matth. 2, 23. 21, 16. b) quod, ዉ) ad 
indicandam causam (quamquam minus frequentatum quam አስመ፣) 
post verba affectuum: ይትፌሣሕ፣ክመ፣፤ትጠፍኡ፡፣ Deut. 28, 63; 
አንከሩ፣፤፡ከመ፤ረድእ፣፡ 5 Par. 26, 15; et alia, ut: አስተዋደየኒ፤ከ 
መ፤ቀበርክዎሙ፡፣ Tob. 1, 19. ይ) crebro post አፎ፡፣, sc. አፎ፤ከመ፡ 
quá (est,) quod i. e. quomodo evenit ut vid. sub AG: 2) conj. con- 
secutiva, Qote «f, ifa ut, a) seq. Indi: ያንዓሎን፣ለአህጉሪ 
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ከ፣ከመ፤አልቦ፣ዘይነብር፣ውስቴቶን፣ Jer. 4, 7; Jac. 2, 5; 
Phil 8, 10 Platt; Hebr. 10, 36; Gen. 82, 21. b) plerumque 
seq. Bubj. verbi: Gen. 22, 14; መኑ ፣አነ፣ከመ፣፤አሑሔር፣ Ex. 8, 
11; Lev. 18, 18; Num. 22, 28; Jos. 10, 14. 22, 16; Jud. 14, 8; 
1 Reg. 8, 11. 15, 29. 17, 43. 20, 1. 22, 8; 4 Reg. 5, 7; Ps. 
8, 5; Job 10, 6; Judith 5, 23; ውዓድ፤ አንቲ፡፣ከመ፣ትኩኒ፡ 
Mich. 5, 1; ከመ፣ያድኅና፣እግዚ'“"፣፤ለሊየሩሳሌም፡ Jes. 86, 20; 
Jer. 45, 18; 4 Esr. 2, 10; Hebr. 6, 10; post verba efficiendi, 
ut: እሬስየከ፣ከክመ፣፤ይፃእ፣ Gen. 17, 6; Jes. 42, 24. 3) conj. 
finalis, (yx, óroc, «t, et ከመ፣፤ኢ፣ nc, ut ne: Gen. 1, 15. 
2, 10. 19. 4, 11. 42, 2. 46, 34; Ex. 8, 6. 18. 9, 29; Lev. 
17, 5; Ps. 9, 14; Jon. 1, 6; 2 Esr. 3, 10; 1 Petr. 3, 3; 1 Joh. 
1, 4; Rom. 8, 19; Phil 3, 8; 1 Tim. 1, 15; ከመ፤ኢ፣ Fx. 
7, 14; Lev. 10, 6; Deut. 19, 6. 20, 18; 1 Reg. 31, 4; Ps. 
16, 6; Jes. 48, 5. 9; Hez. 31, 14; Apoc. 18, 4. 20, 8. 8) in 
specie post verba volendi, jubendi, rogandi, promittendi, sperandi, 
permittendi, cogendi, al, ut: Anm" noo 37 7 0C? Deut. 6, 4; 
ይቤ፣፤ከመ፣ይቅትልዎ፣ 1 Reg. 19, 1; ተከሥተ፣ሎቱ፣ከመ፣ 
ይግበር፣ Kuf. 32; አደሞ፤ከመ፣፤ይግበር፡፣ 2 Par. 7, 11; f: 
እፈቅድ፣ከመ፣ይሙት፤ Hez. 18, 23; አኀሥሥ፣፤ከመ፣፤እግበ 
C: Kof. 21; ግለየ፡ከመ፣ይቅትል፣ 9 Asc. Jes. 1, 12; አስተብ 
ቀፅዎ 009 : &AD4-: Matth. 14, 36; ይስአሉ ፡ከመ፤፡ይኩኖ 
ሙ፣ Hen. 18, 6; መሐለ፣ከመ፤የሀባ ፡ Matth. 14, 7; አሰፈወ፡ 
ከመ፣ Sap. 17, 8; Jud. 2, 3; vid. "he £&:; ይሴፈዉ፣፤ከመ፣ 
ይሕየዉ፣ Hen. 10, 10; ትትአመን፣ከመ፣፡ያእቱ፡፤ Job 39, 12; 
Ps. 26, 19; Rom. 15, 14; Hebr. 6, 9; ኢያብሐ፤ከመ፣የአብ 
ሱ፡ Sir. 15, 20; Num. 22, 13; አጌእብሮ፣ከመ፣ይስግድ፣ Asc. 
Jes. 5, 8; ይደሎ ፤ ክመ ፡ ትስረዬ፣፤ 5 Cor. 2, 7; ኢይከውኖ፡፣፡ 
ከመ ፡ይግባእ፣፤ 2፡9. 24, 4; ይጌይሰከ he» ፡ ይትሀጐል፤ 
Matth. 5 , 29. ከ) post verba potentiae et impotentiae Hen. 
98, 11; Apoc. 11, 6; ስእነ፡ ከመ፤፣ይሴሲ፣እሞ፡፣ Clem. £. 219; 
pavendi: አርመምኩ ፤ & CUP ፡ ከመ : እንግር ፡ ዘእጌሊ፣ Job 
32, 7; ኢይደነግፁ ፡ ክመ ፡ ይፅርፉ፣ 2 Petr. 2, 10; audendi: 
ተኀበለ ፡ ከመ : ይንሣእ፣ F. M. 3, 5; incipiendi, repetendi: 
አኀዘ ፣ hoo: £A: 5 Por. 2, 5; ኢይደግም i hao 1 
ፈኩኑ፣ Hen. 10, 52. c) etiam post 6ቤ verba, quae alias ከ 
£D: cum Indic. postulant, ከመ፣ c. Subj. sequitur, si quidem 
signifieatur non quid sit vel fiat, sed quid fieri oporteat: & IL: 
አእመርነ፤ከመ ፡ንሰብሖ፣ (nobis cum celebrandum essc) Hen. 
63, 4. 58, 5; ትፈሥሐ፤ከመ፣፤ይግበር፣ (ec freute fl qu tun) 
Deut. 28, 63; ተኅለየ፡፣ ውስተ፤ልብከ፤፡ከመ፤ታሕንጽ፣ሊተ፣ቤ 
ተ፣ 2 Par. 6,8. 9) ከመ፤ኢ፡ ne post verba timendi, prohibendi: 
እፈርህ፣ከመ፣ኢይምጻእ፣ር፡‹:. 32, 12. 24, 9; Sir. 29, 7. 42, 9; 
2 Esr. 16, 3; Gen. 47, 18; Ex. 32, 12; Kuf. p. 05 (seq. Indic.); 
መነንክዎ፣ከመ፣ኢይንግሥ፣ 1: 1 Reg. 16, 1; ከላእክኒ፡ከመ፣ 
ኢይባእ፤ 25, 53. 34; Act. 5, 28; Matth. 12, 16; ኢያበው 
ሑ፤ክመ፣ኢይቅረብ፡፣ M. M. £ 169. o) ከመ፣ et ho»: A, : 
est nota jussivi vel optativi: 1 Cor. 9, 7; አትክሙ፤ከመ፣፤ይ 
ኩን ፡ ቅኑየ፣ Kuf. 43; ከመ፤ኢታሕዝና፣ Tob. 10, 12; Jud. 
21, 1. — Annotandum est, quod Lud. in lex. o. 892 affert: 
»particula haec repetita certitudinem aliquam significare videtur: 
ከመ ፡ከመ፣፤ቀርበ፣ et mox he» :hne9 108 d quod certo ve- 
nissct** Org. 4. — I) እምከመ፣፤, rarius AAg" he»: ct ለ 
አመ :T109 : [e qua forma illud ኤም 1 non praepositionem እምነ ፡ 
sed conjunctionem conditionalem A€91 censendam esse satis elucet] 
conj. conditionalis et temporalis, frequentatissima, 1) si (sed fere 
ubique inclinans ad significationes qtum, quando, quoties, simulac), 
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rárius el, ut Rom. 6, 8. 8, 17. 25, saepius éay, (seq. Imprf) ut: 
እምከመ : Z-(10-1 si (i. e. quotiescumque) offers Matth. 5, 23; 
Rom. 10, 9; «39 ሁቫ Dan. 2, 5. 6; seq. sententia nominali Matth. 
6, 22; Joh. 11, 57; seq. Perf: አምከመ፣"፤ገሰስኩ፣፤ si. (etigero 
Matth. 9, 21. 21, 24; Joh. 8, 36. 12, 32. 13, 35; Rom. 7, 2; 
1 Thess. 8, 8; 1 Reg. 20, 9; Job 7, 9; እምክመ፤እአንበርዎ፣ dió» 
SOcw Jes. 46, 7. 58, 9; ለአእምከመ፣ Rom. 4, 5 ant. 2) cum, 
quum, quando, quotiescumque, plerumque c. Perf. Ex. 
83, 9 (óc 8 àv); TvGxx 5 àv 2 Cor: 8, 16; ይነርሟ5(2፲2-ሁኻ &vot- 


&ne Sir. 34, 12; Num. 21, 8. 9 (6xay); አምከመ፤እቤሎ፣ à 


7G cire» pe Hez. 33, 8. 14; 1 Reg. 16, 16; እምከመ፣፤ርእዩዬ 
ከ፣ 1525,፲52 ፀ6 Job 88, 17; onóve éav Tob. 7, 11; oca» Jes. 
80, 15. 57, 13; Tit. 3, 12; ለእምከመ፣፤ንዋየ፣፤ረከብከ፡ à» yo 
ሁጻወነ Sir. 37, 6; ለአመ፤ከመ፣፤ (v. ለእምከመ፣ ተጸነሰ፣ «:: 
évbe(ac 20, 21; 4 Esr. 6, 51. 3) quamdiu, donec, c. ፻6)፻, 
ኻነዛንረሟ &» Gen. 80, 42; Jes. 55, 0. 4) simul ac, ubi vel ut 
primum: Gen. 12, 12 (óc à»); Lev. 14, 84; 2 Esr. 106, 3; 
እምከመ፤ሰምውዑ፣ 655998 Deut. 2, 26; Job 14, 10; ለእ 
ምከመ፣፤ቦቱ፣ዘገረሞ፣ Sir. 22, 18; à» «à. àxoSawi» 10, 11; 
Jes. 51, 14; 4 Esr. 9, 35 —37; Matth. 21, 40; saepius ubi 
Graecus xai consecutivum habet, ut: አምከመ ፣ሠረቀ፣፡ፀሓይ፤ 
ያየብሶ፣ለሣዕር 1 Xvécens xoi ፀ5ኽዕዉነሃፍ Jac. 1, 11; 1 Petr. 1, 24; 
Nah. 8, 17; Ps. 108, 23; Sir. 380, 9. 

ክመ፣ adv. [gramm. 8 64, 6; 150, c; 162]; ejus vis non 
in ከ፣ sed in &9 1 niti videtur ([ቪ፣ tenuius pronuntiato 111), et 
potestate fere cum vocula 713 (q. v. col. 141) convenit, sed 
fortius et gravius est. 1) fere, propemodum: ክመ፣፤አንተ፡ 
ጸብሐት፤ fere quotidie Gen. 39, 10; ed: 09h P mmn ho : 
h714-3 (propemodum vel paululum) éxécxa£e Gen. 32, 32 (at 
8 évaàQxqoc» 32, 33 simplice ዘአስፆዘሽ፣ versum est). 2) Pro- 
nominibus vel adverbiis pronominalibus postpositum vim quam- 
dam distinguendi et restringendi (vim identitatis" Lud.) habet: 
-dem, -met, idem, ipse (cben, gerate): አመሂ፣ትልህቁ፣፤፣አነ፡፤ 
ክመ፣ውእቱ፣ ፦- ep (ego idem sum, nec mutatus) Jes. 40, 4; 
ወአንተሰ፣፤አንተ፣፤ክመ፥ c) 5፥ 6 ል325ሬ ct Hebr. 1, 12; አንተ፣፡ 
ክመ፣ዘታወፅኦሙ-፣ ፡ (neque alius quidam) eras educens cos 
2 Reg. 5, 2; Ad: ክመ፣ወአልቦ፣እንተ፣፤ከማየ፣ ረ/፡ (sola) nec 
ulla mihi similis Zeph. 2, 15; አምቅድመ፣ዓለም፣፤ወእስከ፣፡ለ 
ዓለም ፡አንተ፤ክመ፣ aie saeculum. et usque ?n saeculum tu 
idem (cs) Ps. 89, 2. 92, 8. 101, 28; "I: HhRAA 1T, PU-: 
ክመ፣፤እገብር፡፣ acerabe ከ66 id ipsum (nec aliud quidquam) Rom. 
7, 15; ኪያሃ፣ክመ፣መሥዋዕተ፡፣ለግሙራ፣ cadem semper. sa- 
crificia Hebr. 10, 11; Phil. 2, 2; Matth. 26, 44; ከማሁ፤ክመ፣፤ 
itidem, (et ipsi) Gen. 46, 34; ዕፀሪኋህፔወሬ eodem modo Dent. 15, 
17; Matth. 20, 5. 21, 36; Asc. Jes. 11, 28; Phil. 1, 30; ዘን 
ተ፤ክመ፡፤ hoc ipsum 1 Thess. 3, 4; Ps. 61, 11; አመ፤ክነ፡ሀ 
የ፣ክመ፣ሀለውኩ፣፤ vxo érévexo, «5፡፲ yon. (20i, in ipso loco, 
aderam) Jes. 48, 16. 3) wonnisi, modo, tantummodo, so- 
lum (qw): ከማሁ፤ ክመ : ውእቱ፣ non. est. nisi ds similis 
(nequaquam iis superior) 1 Reg. 17, 36; 2 Cor. 10, 18; ሕያዋ 
ን፤፡ክመ፣፤ይባርኩከ፣ (non mortui) Clem. £. 259; Gen. 27, 38; 
Lev. 21, 14; Marc. 7, 19; Matth. 5, 47; እአሙንቱሰ፣እምክከን 
ቱ፣ውስተ፣፤ከንቱ፤ክመ፣ àü autem nonnisi a vanitate in vani- 
tatem (éxi «b ዉ0ፔ6, ግሸ) Ps. 01, 9; ለጊዜሃ፣ክመ፣ውእቱ፡ 
temporalis tautum. cst Matth. 13, 21 rom. 8) ንስቲተ፣ክመ፣፤ተ 
ርፎሙ፣ወይዌግሩኒ፣ paulum tantum. abcst quin (me lapident) 
Ex. 17, 4. b) አኮ፣ክመ፣፤ seq. ዓዲ፣ vel አሳን 68 odo — 
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sed cliam Matth. 4, 4. 21, 21; Asc. Jes. 10, 5; vel አኮ፤ባሕ 
ቲቶ፤ክመ፡፣፤ -- ዳእሙ፤ዓዲ፣ ,፣(:. 5, 18. 18, 9. — Voc. Ae: 
ክመ፣ብ፡፤እንዴሁ፡፣; aliud: ጽመ፣፤ወክመ፣ (vid. Marc. 7, 19) 
ዘ፣እንዴኽ፣ዝምብሎ ። 


ክሙ፣ pron. Plur. II pers. m., et nominibus et verbis suffixum. 


ኬማ፣ n. prgr., sc. 772^3 1. 6. plejades, vergiliarum sidus, 
Am. 5, 8 vrs. nov. 


ኮሞል፣ subst, nomen arboris cujusdam ignotum: ቅነውዎ፣ 
ውስተ፡፤ ሥጋሁ፡፤፻ወዛወየ፻ቅንዋተ፤ዲበ፡፤ዕፀ፤ኮሞል፤ Sx. Masc. 
11; Ter 12; ሀለዉ፣ህሀየ፣ (in Aegypto circa urbem አስሙናይ ) 
ዕፀወ ፤ክሞል፣ወሰገዱ፣ሎቱ፣ለእግዚአእነ፤ኢየሱስ ፡ክርስቶስ፡ 
(sc. 398010 infanti) ወክኑ ፡ድኑናነ፤ እስከ፤ዛቲ፣፤ፅለት፣ Sx. 06:1. 
- 24; in Actis Susannae presbyterorum alter respondet: ታሕት፣ 
ዕፀ፣ኮሞል፣፤ (cytvo; Dan. ap. 1, 54), alter: ታሕት ፤ዕፀ፤ጵር 
ዮን፣ (rolvog 1, 58) Sx. Masc. 28. — Voc. Ae.: ከሞል፤ዘ፡፤ 
እሻ፣(እሾ፡፡; 


ከሜሌዎን፣፡፣ n. prgr. ሂ።ሁዉ:እሪዜዕህ chamaeleon Lev. 11, 80. — 
Voc. Ae.: ገላሜዎስ፣ (v. ገለሜዎስ ፡›;ብ፤እስስት፣፤ 


አክማማት፣ «9. sub ከከማት፣፤ 


ከመረ፡፥ (i.q. +ቆሙ IL IV; v») coacervare, cumulare, Ex. 
8, 10 FH (at lectio ከመሮ ፣ sensum bonum non praebet et cor- 
rupta videtur). 

ክምር፡፡› rarius ከምር፣ subst., m. et f., Pl. እክማር፡፣ [ሂኮ] 
acervus, cumulus, ut frumenti, mergitum: Job 5, 26 (m.); 
ያዐብያ፣'ለክምረ፡ hh: Sir. 20, 28; Ruth 3, 7; Ex. 22, 5; 
tio» : hg? 1 ABA * Zeph. 2, 9; Jud. 15, 5; በአእቶተ፡፣ (i 6. 
በእትወተ፡) አክማሪሁ፤ Macc. f£ 9; granorum M. M. f. 48; 
stramenti, foeni: ከመ :51g? £ : ch» C : — 
ጥጓን፣ ሪ,፻፲፡:59 Guvypévov Sir. 21, 9; ranarum mortuarum 
Ex. 8, 10; occisorum: ወክነ፡፣ክምረ፤፡አብድንቲሆሙ፡፣ 1 Gad. T. H. 


ከሚር፣ nomen dubiae auctoritati: Àe9112-hh:7" CS: 
ተአርርኑ ፡ስገመ ፤ወእመ፣ዘራእከ፣ከሚረ : ACC : A 
Macc. f. 5. Legendum videtur ከሚነ፡፤ (q. v. infra). 


ከምር፡ i. e. vinum; Voc. ሪር: ከምር፣ዘ፣የወይን፤ጸጅ። 


ከመሰ፡ i. ቧ. 17.1 austerus fuit (O2 flaccidum esse, mar- 
cere, sine dubio proprie de contrahendo et corrugando). Hinc 
propagatum est 


አክሞሰሰ፣፤ qunquel. II, Imprf. e£ Subj. ያክሞስስ ፡ [ pote- 


statem deminutivi habet: subausterum esse; etiam in 


austerum vullum habuit, V subrisit utraque significatio copulata 
est] 1) paululum adducere vultum, vel severitatem minuere i. e. 
leviter objurgare alqm, c. Acc. prs: መያክሞስሶሙ፣ : (Salomo) 
በየውሀት፣፤፡ለአብዳን፣ Kebr. Nag. 22. 2) severitatem minuendo 
subridere, leniter ridere et arridere: ጠቢብሰ፣፤አእምፅጹ 
ብ፣ያክሞስስ፣ከናፍሪሁ፤ uos "cvy, pesce Sir. 21, 20; 


hh ^h: Sx. Tachs. 5. 7; አንዘ፤፣ያክሞስስ፣ Sx. Jac. 2; Asc. 
Jes. 5, 8; አክሞስስ፤በዓቡእ፤ ገ6«, ዞነ ፍ9።=።56ረ Chr. ho. 22 
(vid. ችትአርወየ፣)) Gad. T. .; ወአክሞሰሰ፣ወልድየ፤ውስተ፣ 
ገጸ፤ዮሴፍ፣ Lud. e Vit. Theoph.; c. በእንተ፣ rà: አክሞሰሰ፣ 
በእንተ፣ድካሞሙ፣ (Abba Pachomius subrisit ob defatigationem 
daemonum) Lud. e Vit. Pach. 


ክሙሳስ፣ (= ከሞሳስ፣፣) subst. severitas mitior PNE 
0፡ዝቤ), Did. ed. Platt p. 44 (c. annot.) 


ክሚን፡፡፣ h"1:, h^t:, hov-7:, ከሜን፣ ». prar. x»- 
pivov. [3322 13:55 MUS cuminum, Matth. 23, 23; Jes. 
28, 25. 27; ወኮነ፡ኢይበልዕ፤ዘእንበለ፣ኅዓብስት፤ወጹው፤ም 
ስለ፡ከሙን፤ወሐምል፡፤ዘኢያበስልዎ Ar: Sx. Haml 24; 
Macc. f. 5 (vid. sub ከሚር፣)፣ inter suffimenta enumeratur: 
ከርቤ፣ወሚዓን፣ወሎዛን፤ወስንድሪስ፣ወከሜን፣ወጥፋሕ፤ወሜ 
ዓር፣ (sic) Sx. Haml. 8. — Voc. Ae.: ከሚን፤ዘ፤ፌይዖ፣; aliud: 
መለንስ፤ኑግ፣ከሚን፤ብ፤ተልባ፤ፌጾሂ። 


ከሠተ፣ 1, 1 [i 6. f$ (1ዌ.ፊ፡) dimowit, sustulit rem al- 
teram tegentem; vicin. CAS (ቀፈጸ፤) detexit, revelavit] Subj. 
ይክሥት፣ 1) retegere, detegere, nudare, omisso Acc.: 


Ruth 8, 4. 7; seq. Acc. tegumenti: M7 :, ክዳነ፣፤አቡሁ፤ 
Kuf. 33; ግልባበ፣ Jes. 47, 2; tectum Gen. 8, 13; etiam vol- 
vendo amoliri alqd ab aliqua re Marc. 16, 8; seq. Acc. prs. 


vel rei obvelatae: Den. ap. 1, 82; ከሠተ ፤ኀፍረተትተ ፤ አቡሁ፣ 


Kuf. 33; Lev. 18, 6 seq.; Deut. 28, 1. 27, 20; ግጸ፣ 2 Cor. 
8, 18; ትከሥት፣፤ምድር ፡ጭደማ፣ Jes. 56, 21. 29) aperire, pa- 
tefacere: fiscellam Ex. 2, 6; puteum Ex. 21, 33; መዛግብተ፡፥ 
Kuf. 42; Sir. 43, 14; Hen. 46, 81; in specie 8) os suum Matth. 
5, 2; Ps. 38, 13; Jes. 53, 7; Kuf. 25; Sir. 24, 2; Job 3, 1; 
4 Esr. 9, 29; os alicujus Hez. 8, 27; labra sua Job 11, 5. 32, 
20; alcjs Ps. 50, 15; oculos suos Kuf. 17; Job 27, 19; Gen. 
48, 10 (ከሚቶት፣፤); Hen. 89, 28; aljjs Joh. 9, 26; ትከሥት፣ 
አፅይንተ፣ፅዉራን፣ Jes. 42, 7; aurem alcjs Jes. 50, 5; ፒዕነ 
voov እግዚ“ ፣ይከሥት፤ልቦዐ፡፤ ለሰብእ፣ Job 33, 16; Luc. 2, 35. 
b) librum, literas: Jes. 37, 14; Hez. 2, 10; 2 Esr. 6, 1. 18, 5; 
Dan. 7, 10; Apoc. 5, 2. 3. 20, 12; ወከሚቶ፣መጽሐፈ፣ Loc. 
4, 17. 8) trel: a) revelare arcana, mysteria, (de revelatione 
divina), c. Acc. rei et. 1 prs: Dan. 2, 22. 28; Ps. 97, 8; 
4 Esr. 10, 583; Hen. 48, 7; Matth. 11, 25. 27. 16, 17; 1 Cor. 
2, 10; Gal 1, 16. b) manifestum facere, patefacere, 
expromere, c. Acc. rei: ቻሉ፣ለሰብእ፣ይከሥት : «T 0T: 
ልቡ፤ Sir. 27, 6; Hen. 61, 5; Jes. 62, 10; እከሥት፣ምረረ፡፤ነ 
ፍስየ፣ Job 7, 11; c Acc. rei et A1 prs: Ps. 86, 5; Ah: 
ሠትኩ፤ቅሥትየ፣ Jer. 20, 12. 6) evulgare, prodere 810: 
Prov. 11, 18; ለአመ፤ከሠትከ፣፤ምክር : Sir. 22, 22. 27, 16. 21; 
ኀፍረት፤ከሚተ፣፤ምክረ፡፤ዐርክከ፡፣ 41, 23; Jos 2, 20; alqm 
Matth. 1, 19. — Voc. Ae: ከሠተ፤ዘ፤ገለጸ ። 

ተከሥተ፣ DII, 1 1) Ref. se retegere vel nudare, Kuf. 
p. 15. 80; 2 Reg. 6, 20. 2) Pass. 8) retegi, detegi: ግላ፣ 
2 Cor. 8, 14; ተከሥተ፣፤ሰኩ።ናኪ፣ Jer. 13, 22; አልቦ፣ክዱን፡ 
ዘኢይትክሠት፣ Mar 4, 22; ይትችትከሠት፣፣መሠረታቲሃ፣ He. 
18, 14; Ps. 17, 17. b) aperiri, patefieri: መቃቓብራት፣ 
ተከሥቱ፡፣ Clem. ደ 918; Matth. 27, 52; አፍ፣ Luc. 1, 64; እ 
ዘን፣፥ Marc. 7, 395; አፅይንት፣ 1 Reg. 14, 27. 29; ተከሚቶ፣ 
Asc. Jes. 9, 37; Matth. 9, 80. 20, 33; Joh. 9, 10; ልብ፣ Act. 
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2, 87; መጻሕፍት፣ 4 Esr. 4, 22; Hen. 47, 8. c) (59. a) re- 
telari (de revelatione divina): A,"FhZ^"T : d: እስከ፡፣አሜ 
y: Kuf. 33; ተከሥተ፣ሎቱ፣ክመ፣፡ይግበር፡፣ Kuf. 32; 1 Reg. 
3, 7; Dan. 2, 19. 10, 1; Jes. 31, 1; Hen. 52, 5; 1 Cor. 14, 30. 
Eph. 3, 5. p) manifestum fieri, patefieri, apparere: 
ተከሥተት : ምሕረትየ፣ Je 56, 1; ኅቡኣት ፡ኢተከሥቱ፣ 
ለክሙ፣ Hen. 16, 3. 38, 3; ምድር፤ተከሥተት፣፤ Hen. 89, 8; 
2 Thess. 2, 3. 8. 

fWw-T: part., ፥ ክሥት፣ 1) retectus, detectus, nuda- 
ius: ወክሙት፤ገጽየ፣ Tob. 2, 9; 4 Esr. 1, 1; ርእሱ፣ክሥተ፣፤ 
ይኩን፣ Lev. 18, 45; 1 Cor. 11, 5; ሲኦል፤ክሠሥት፣ቅድሜከ፡፤ 
Topo; Job 26, 6. 2) apertus, patefactus: 79? £. :nw-T: 
Num. 19, 15; መቃብር፣፤ Ps. 5, 11; Rom. 3, 18; አፍ፤ Hez. 
29, 21; 2 Cor. 6, 11; እዘን፣ Jes. 42, 20; ይኩና፣ክሥታተ፡ 
አዘኒከ፣፡ወአዕይንቲከ፣፤ 2 Esr. 11, 6; አፅይንት፣ Kuf. 22; Asc. 
968. 6, 11; Hen. 1, 2; መጽሐፍ፣ Apoc. 10, 2. 3) trsl.: re- 
velalus, manifestus, palam factus, apertus, ingenuus: 
Rom. 1, 19; Hebr. 4, 13; Hen. 9, 5; ተወልደ፡እምኅቡእ፤ው 
ስተ፤፡ክሥሁት፣ Deg.; ክሙተ፤ኮነ፣ስሙ፣ Marc. 6, 14; Ex. 2, 14; 
ዘለፋ ፤ክጮሥት፣፤ Prov. 27, 5. — Adv. ክሙት፣ aperte, pa- 
lam, manifesto, ingenue: &» *Q qaveoo Matth, 6, 4. 18; 
qxecü Mare. 1, 45; =222ባ፡5,፣ We : ተናገረ፣ Joh. 7, 13; 
Act. 2, 29; 1 Thess. 2, 2. 

ክሥተት፣ nace, ፤› ክሥተታት፣ 1) detectio, i. e. ።።- 
datio: ክሥተታተ፤፡ኀፍረቶን፣ (vid. Lev. 18) Can. 1509. 29. 
8) revelatio i. e. patefactio: ክሥተታተ፣ሴኖዶስ ፡ዘሐዋ 
ርያች፣ revelationes Canonum Apostolorum (Lud.: apertiones i. e. 
prolegomena?) , Syn. (in Lud. Comm. hist. p. 305 n. 17). 

ከሣቲ፡ n. ag. detector, revelator, manifestator, c. c. 
ለ6: Deus ለኢዩኤል፤ክብረ፤፡ሞትከ፣፤ከሣቲ፡ (qui Jodli gloriam 
mortis tuae revelasti), Cod. Mus. Brit. LIV, 7; per st. c.: 
ከርስቶስ herb: ብርሃን፣ Deg.; ከሣቴ፣ጽድቅ፤፣ (veritatis) 
Enc. Jac. 27; Constantinus ከሣቴ፣መስቀል፣፤ Sx. Ter 7. 

መክሥት፣ subst. apertura, apertio: መክሥተ፥፤አፉሁ፤ 
ከመ፤፡መልአከ፣፤እግዚ'“፡፣ (S28 Tuftgun feines Sunbe8 war wie 
ba$ eine8 Gngel8) Sx. Teq. 21; Christus est መምህር፤መክሥ 
ተ፡አፉሁ፤መፀዐዛ፣፤ፅጣን፣፤ M. M. ር 305; Org. 2. 


Teu he27:, ኩሥኩሥ።፣; (ሎሥዙሥ፣), ኩሣዙሥ፡› (ዙ 
ሣዙሥ ፣) (etiam per ሰ) adj, Pl ""ማን፣፤ [fortasse referendum 
ad (A5 vel uà] varius, variegatus, versicolor, pun- 
clig vel maculis interstinctus: Gen. 80, 32— 39. 31, 10. 12 
(e varr.) Kuf. 28; አፍራስ፣ኩኤሥኩማሣን፡፤ (v. ኩሣዙላን፡፤) 
Zach. 1, 8; አፍራስ፣ሎኩሠኩሥ፣ (v. ኩሣኩሳን፣) 6, 3; ኩሠ 
ኩሣን፣ 6, 7; አምሳለ፣ወርቅ ፣ይገብሩ፣ለኪ፣ኩሳኩሰ፣፤ዘብሩ 
C: usc ፡ገሠ«ፔ9ቀ ፔ55 ወ9ኮዩርህ Cant. 1, 11; ፆፍ፣ኩሣኩ 
ሥ፣ (v. ኩላኩስ፤፣ Clem. f£. 223. 225. --- Voc. Ae.: ኮሳኩስ፣፤ 
ዘ፡፤ዝጐርጉር፡፣ (vid. ዝንኾርጐር፡፣ spud. Isenb.). 


ኩሥኩሥ፡፣፤ ሠርጩ vid. sub ኩዮስኩስ፣፤ 


ክሣድ፣ collum vid. sub ክሳድ፣ 


ክራ፣ poculum, scyphus vid sub ክወረ፣ 


ከርሀ፣፤ i: 9. 85,5 aversatus fuit, abhorruit; IV invitum adegit 
(ሼ።› epo); meam codit. 


ኩሠጐሥ፣ : — ክረመ፣፤ 
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TCU: subst. aversatio, animus invitus, በኩርህ፣፤ in- 
vilus, invite, per vim, 1 Petr. 5, 2; በፈቓድ፣ወኢበኩርሀ፣ 
F. M. 1, 3; Christus ሕመ 1014, 5. : DA : fl CU: Chr. ከ. 33. 


ኪራለይሶን፣፤ via. ኪርያላይሶን 


ክሬሎሶቶቤ፣ vid. suo ክርስቲሎቤ : 


ክርም፡, ctiam ከርም፤, subst. (i. q. ፆ7# #ሠዉ vitis, coll. 525) 
vitis: አስተጋብኡ፣ፅፀወ፣ክርም፣ወአንደዱ፤እሳተ፣ Sx. Nah. 
10 (in aliis locis similibus legitur ሐረገ፣፤ወይን፣ tamquam ma- 
teria ignis facile inflammabilis, ut Sx. Haml. 5); locum በዐይነ፡ 


hC9?:, quo Maria Elisabetham gravidam visitatura perrexit, 
Lud. affert e Ssal. Req. 


hide»: et ከርመ፣ !, 1 [ሶሦ pluviam profudit nubes; de- 
inde: beneficus, generosus fuit; ክረምት ፤ tempus. pluvium 1. 6. 
hiems; hinc denominatur ክረመ :;] Subj. ይክርም፤ « ይክረም : 
1) hibernare, hiemare, አጥባዕኩ፣፤እክረም፡፤ህሀየ፣፤ Tit. 5, 12; 
1 Cor. 16, 6; ከረመ፤፡ውስተ፣ይእቲ፡ደሴት፣ላ:(ፎ. 28, 11 Platt; 
መርሶ ፡ ኢይደሉ ፡ይክርሙ፣፤፣ውስቴቱ፣፤ክረምተ፣ Act 27, 12 
Platt; ንጉሥ፤ከረመ፤በደምብያ፣፤ et ንክርም፣ Chr. Ax; Chr. 
L. Atk. f. 24. 2) annotinum esse, vetustum esse, de vino: 
እመ፣፤ከረመ፣ስትዮ፣በትፍሥሕት፣ Sir. 9, 10. 

አክረመ፣፤ ፲], 1 1) hiemem efficere, hibernum tempus 
dare: Deus ያከርም፣በበዓመት፣፤ Act. 14, 17. 2) hiemem 
transigere, hibernare, hiemare: ለአክርሞ፣ Act. 27, 12 
rom.; 28, 11 rom. | | 


ክረምት፣ : subst, m. et fem, PL ክራማት፣, et ክረማት፡ et 
አክራም፣, 1) pluvia Ps. 146, 8; አመ፤ክረምት፤ & ሠና=% 
0865 Hez. 1,98. 2) tempus pluvium (anni), hiems: ysuuov 
ዝናመ፣፤ክረምት፡ጋ0: 57, 5 (vid. 189? :); Cant. 2, 11; አስሐት 
91149» T 1 Sap. 16, 29; መዋዕለ፡ክረምት፡፤ : Prov. 27, 15; 2 Esr. 
10, 9; ክረምት፣ብሔር፡፤ 10, 18; 1 Esr. 9, 11; በክረምት፣ 
Matth. 24, 20; 2 Tim. 4, 21; ወክረምት ፡ውአቱ፡፣ Joh. 10, 22; 
እግዚ'፣ያስተዴሉ፤ክረምተ፤ለምድር፡ ዘያበሩል፤ሣፅረ፤፡ውስ 
ተ፤አድባር፣ Dg; መዋዕለ፣ክረምት፣፤ ép #*ኦ፡665 (ut 
quibus alvei fluviorum impleti sint) Jos. 3, 15; opp. ሐጋይ፣, 
ui: 4 Esr. 6, 8; Hen. 2, 3; Gen. 8, 22; Kuf. 6. 29; በክረም 
ት፤ወበሐጋይ፣ dv 5«#፡፦ xol #) #22፥ Zach. 14, 8; Ps. 73, 18; 
ክረምት፤ወማእረር፣፤ወሐጋይ፣ Sir. 36,9; ክረምት፣ወመጸው፣ 
ወማእረር፤ወሐጋይ፣ Kuf. 2; በዙኩረ፡በለስ፤ዘክረምት፤ ፡፥ሠጐ፡፥ 
Hos. 9, 10; ዞዉ፻።»ህፀሠ> Job 38, 32; አክራም፣ hiemes (vid. sub 
ክንትሮሳት፣ M. M. ፤ 127. 8) annus, Hen. 3; Gen. 12, 4; 
Ex. 21, 2. 23, 10; ሐይወ፣ኢዮብ፣፤፻ወድክረምተቶ፣ Job 42, 
16; ጐልቂ፣መዋዕሊሁ፤ምእት፤ክረምት፣፤ Sir. 18, 9; እጐ 


| ATI! ATT: ADT R99 2: : «ouvre Jes. 15, 5; Dan. 5, 31; 


Asc, Jes. 1, 1; Kuf. 40; Hez. 1, 1; 3 Reg. 13, 38; 4 Reg. 8, 
17. 11, 21. 12, 1; Rom. 4, 19; 1 Tim. 5, 9; Luc. 2, 42; ሰብ 
ዓ፤፡ክራማት፣ Ps. 89, 10, ዘአብዝኀ፤ክራማተ፣ Job 32, 8. 10; 
4 Esr. 12, 24; Ex. 30, 14 c. var. ክራማት፤ 66 ክረማት፤ 
4 Reg. 8, 26. 10, 36. 20, 6; Hen. 10, 10. 80, 2; አክራም፣፡ 
Sx. Masc. 1; Ter 6; Org. 5. 

ከራሚ፣ n. ag. et adj., 1) annotinus, de frugibus: እክል፣ 
ከራሚ፣ Lev. 25, 22; ትበልዑ፣፤ከራሜ ፤ወከክራሜ ፤ከራሚ፡ 
(annotinum et bimum) Lev. 26, 10; Deg.; Org. 2. 2) cetustus 
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in genere, de vino, ጀዉ፲እዉጪርረ Luc. 5, 89; መይን፤ዘከራሚ፣፤ዐር 
ክ፣ዘቀዳሚ፡፣፤ vinum. cetus est amicus primus, Prov. Th. Petr. IX 
(Lud. Comm. hist. p. 560). 

ክረምታዊ፣ adj. rel. hiemalis, hibernus, Lud. e Mss. Colb. 

g^? 2-9? 1 subst. hibernaculum, domicilium hibernum, 
(castra) hiberna: "Y'A" ፣ይነብር፣ውስተ፣ቤተ፣ምክራም፣፤ 
Jer. 48, 22; ቤተ፣ምክራም፣ወቤተ፤ሐጋይ፣ Am. 3, 15; de 
copiis militaribus: ገብሩ ፤፡ምክራመ ፡ውስተ፡ - - Chr. Ax. 

መስከረም ፣ subst. nomen mensis Abyssinorum primi (mensis 
pluvius, annive initium), cui respondet Aegyptiorum O090'I"i ; 
incipit XXIX? Augusti sec. Cal Jul, X? Septembris sec. Cal. 
Greg.: ውእቱ፤ርእሰ፣ዓመታት ፤፡ዘግብጽ፣፤ወዘኢትዮጵያ፡፣ 5፡. 
Masc. 1; ዮዲት 1 ሞተት ፤፣አመ i ፳መስከረም፣ነ Judith 16, 23 


(absque auctoritate Graeci, vid. Sx. Masc. 10.) 


ከረረ፡፥ rad. inus., cui potestas i& orbem eundi infuisse vi- 
detur (vid. Ges. thes. p. 715). 


héC:, h»ZCi(hZ-C:, ከሬር፤, ኬራር፡፤) subst, collis 
(rotundus), ለአድባር፤ወለአውግር፤ወለከሪር፣፤ (v. ኩ:“)፤ወ 
AAT: ,2፲ሔዉ: Hez. 6, 8; ከሪር፣ (v. አውግር 9) ይ5ህ፡( Hez. 
36, 4. 6 (v. ከሬር፤, ቬራር፣›)› — Voc. 4e: ከሪር፤ (v. ኮራ 
ር፤)ዘ፡ደረቅ፤ምድር፣ (vid. scholion ad feti). 


ከርሥ፣ subst., plerumque f£, Pl. ከርማት : [5ግ5 ..=ኑ። venter; 


P ventriculus animalis ruminantis; de etymo vid. Ges. thes. 


p.717] 1) venter, xoa, ፕዉወፔኻዕ , 8) animalium et hominum, 
ሕንብርተ፣ከርጮሠሥ፡፤ Job 40, 11; Cant. 7, 3; Ps. 43, 27; Joh. 
7, 88. a) venter cum intestinis Lev. 8, 8. 9 seq.; Job 16, 16. 
80, 27; Jer. 4, 19. ይ) venter quatenus cibo repletur, séoma- 
chus, abdomen, Job 15, 2. 85; Ps. 16, 14; ኩሉ፤እክል፡፤ 
ይትበላዕ፣ወይወርድ፣ውስተ፣፤ከርሥ፣ Sir. 36, 22; እንበይነ፤ 
ከርጮ፣ 37, 5; Matth. 12, 40. 15, 17; 1 Cor. 6, 18; Apoc. 
10, 9. 10; Rom. 16, 18; Phil. 8, 19; ርዓግብት፣ከርሥየ፣ወነደ 
ት፣ከመ፤እሳት፣ Clem. ፤ 222; ዶርሆ፣እንዘ፣ይበልፅ፣በበ፤አ 
ሐዱ፤ (grana singula) £e" AA: nC ፡ Prov. (Lud.); tral.: 
እምከርሠ፣፤ሞት፣ dx xoofac ፳83ህ Sir. 50, 5. ከ) inanimorum, 
ዉ) alveus, uterus, cavum rei concavae, ut navis: ከርሠ፤ሐመ 
ር፤ Jon. 1, 5; arcae: አንብርዎ፣፤ውስተ፣ከርሣ፣፤ለታቦት፣ Deut. 
31, 26; vasis Lev. 11, 33. ይ) media pars rei: episcopus ይቁ 
ም፣፤ውስተ፣፤ከርሠ፤ምሥዋፅ፣ stet ad. medium altaris, ፪፤ Can. 
Nie. 63; ከርሠ፣ባሕር፣ Enc. Mag. 30; በውሳጤ፣፤ከርማ፣ለማ 
የ፣ዮርዳኖስ : Enc. Masc. 11. y) ut videtur: pars reé crassior, 
ወከርሠ፣ንድቁ፡5ሂበእመት፣ Chr. Ax. 2) In specie 8) uterus 
feminae: sive fcu» : àg* * Koh. 5, 14. 11, 5; Job 38, 8; Sir. 
40, 1; Jes. 46, 8. 49, 1; Matth. 19, 12; Luc. 1, 15, sive fl: 
ሥ'፣ Gen. 25, 22. 23; Ruth 1, 11; Ps. 21, 9; Job 8, 11. 
31, 15. 38, 29; Jes. 44, 2; Luc. 1, 41. 42. .2, 21. 11, 27. 
28, 29; ፍሬ፣ከርሥ፣ Kuf. 28; ብፁዓት፣ከርሣት፣እለ፤ጾራሆ 
ሙ፣፣ Sx. Ter 8. ከ) interiora hominis, émum pectus, ut quibus 
affectus animae tribuantur: Job 32, 18; Thren. 1, 20; Jes. 16, 
11; Ps. 50, 11; Cant. 5, 4; Jer. 4, 19; ከርሥየኒ፣ተሀውከት፣፡ 
ላቲ፣ወግሠሠታ፣ Sir. 51, 21. — Voc. Ae: ከርሥ፡ብ፣ሆድ። 


ክሪሶ፣፡ቶሎቤ፣ (Apo. 21, 20 rom.), ክርስቲሎቤ ፣ (Apoc. 
21, 20 Platt; Enc. Genb. 8), ፃክይሎቻቶቤ፣ (Org. 2) n. prgr. 
corruptum, sc. ycuooA Soc chrgsolithus gemma 
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ክርሲሞቶን፤ vel ከርሴሞቶን፣ n. prgr. corruptum, sc. ycv- 
oc Sog chrysolithus gemma, Hez. 28, 183. — Voc. Ae.: አብን፤ 
Hdvfié : ወርቅ ፣አርከርሴምቶን : ክርስቲሎቤ፣፤ጸእብን፡፤ (vid. 
አክርስምንቶን›› 


ክርስቶስ፣ n» prgr. sc. ዝ6(ሀ26ረ, Christus, Dan. 9, 25; 
Matth. 26, 68. 27, 22; Marc. 1, 84. 9, 41. 14, 61; Luc. 8, 15, 
al. sexcenties. 


ክርስቶሳዊ፡።ኦ(]. re, Christianus: ስብከት፤ክርስቶሳዊት፣ 
Phlx. 41; አጎው፤፣መፍቀርያን፤፣ወፍቁራን፣ቅዱሳን፣ወክርስቶሳ 
ውያን፡፣ Kedr f. 47; Lit. 164, 3; Pl. Christiani, (substantive), ut: 
ንጉሣዊያን ፡ ወአኮ ፡ ክርስቶሳዊያን፣ (sss ሰብአ፣፡ክርስቶስ፣) 
M. M. f. 50; Tht-:nch-f4ve?7: Haim. Ab.; Sx. Hed. 19; 8] 

ክርስቲያን፣ subst. Pl. (Sing. non usitatur) Christiani Act. 

26; ኮኑ፣አበዊሁ፣፤ክርስቲያነ፤ Sx. Nob. 5. — De ንኡስ፣ 

et ዐቢይ፤ክርስቲያን፣ vid. 2h-D: et ዐቢይ፥ — Tritissima est 
vox composita (b-l:TYICUrl:97* (domus Christianorum), PI. 
ቤተ፣ክርስቲያናት፣ (ut Act. 8, 1. 16, 5 rom), at plerumque 
አብያተ፣ክርስቲያናት፣, m. et fem., ecclesia 8) aedes, ut: 
ትኩን፤ቤተ፣ክርስቲያን፤፣ኑኃ፡መንገለ፣ምሥራቅ፣ወክልኤ፤ሕ 
ዋራት፣ውስተ፣ገበዋቲሃ፣በአምሳለ፣ሐመር፡፣ Did. 12. 1) coe- 
tus fidelium: Asc. Jes. 3, 16; Apoc. 1, 4. 11. 2, 1 854; Act. 
8, 3; Matth. 16, 18. 18, 17; Did. 3. 4; አብያትተ : ክርስቲያና 
ት፣በመዋዕሊሁ፤ርቱዓን፣ Sx. Mag. 24; ከመ፣ይዕቀብ፣ቤተ፣ 
ክርስቲያኖ፣ (sio) Sx. Mag. 2; al. 

ክርስቲያናዊዌ፣ adj. re, Christianus; usurpatur adjective 
6! substantive: 1 Petr. 4, 16; Phlx. creberrime; Org. 2; fW! 
ክርስቲያናዌ፣ Christianus factus est Sx. Hed. 7, 31; ረሰዮ፣፤ክ 
ርስቲያናዌ፣ Sx. Masc. 7, 81.; ብእሲት፣፤"“ዋት፣ Sx. Sen. 19; 
“ጀት፡ (subst) Kid. f. 22; Kedr f. 81. 

ክርስትና፣ subst. 1) CAristianismus, religio Chri- 
stiana, F. M. 2, 10; ክሕዶደ፤፡ክርስትናሁ፣ Sx. Ter 6; ቸጥምቀ 
ተ፡ክርስትና፣ Cyr. ፤ 108; F. M. 22, 5; Chr. ho. 20; አጥመ 
ቅዎ፤ጥምቀተ፤ክርስትና : 8x Teq. 15. 2) baptismus (ut quo 
homines in coetum Christianorum et communionem Christi reci- 
piantur): Hie: :0hchT«: F. N. 5; በፅለተ፡ 
አብእዎ፤ክርስትና ፡ሰመይዎ፤፣ስሞ ፡ፍሥሓ : ጽዮን፣ Sx. Nah. 
24; ስመ፤ክርስትናሃ፣ (nomen ejus Christianum seu baptismale) 
6፲81 Eupraxia, Chr. L. Atk. f. 86. 3) Christiamitas 1. 6. po- 
pulus Christianus, Lud. ex Enc. Ter 6 (ubi Cod. Tub. exhibet: 
ክርስቲያን፥ Christiani). 

ክርስቱን፡፣ forma part., in religionem Christianam re- 
ceptus, Christianus factus: ዘይሜህር፡ጵ ገጸ፤ (i. e. unam 
personam Dei) ኢጥሙቅ፣ ክክ ፣ወኢክርስቱን፣ውእቱ፡ 
M. M. ሂ 4. 71. 


héh:&Z-hh* và ክርስጵራስስ፡፣ ». prar. x. ን 
chrysoprasus gemma, nS 21, 20; ክርጵራስስ፣ Voc. Ac. 


መመሪ o 


I. ክረበ፣ rad. inus., e. ባ. em in e, ue cpi. 
dicam à 


ምኩራብ፣ subst, m. et ፤, Pl. ምዥራባት፣ (ut F. M^ 84, 7; 
Phlx. 243; Clem. f. 270.) et መኳርብት፤ (ut Did. 25), £em- 
plum, delubrum, fanum a) ethnicorum: ውስተ09ምኩሪብ፡ 
አይሁድ፣፤ወአረሚ፣ Cle. f. 128; ሐነጸ‹ምዙራበ፣ዐቢየ፤፡ለዙ 
ሐል፥፤ Jsp. p. 273; ምኩራበ፡አማልክት፣፤ Enc. Mag. 25. b) Ju- 


-ደ /7) #ያ ድድ: ol. C 
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daeorum, ሟ) sive templum Hierosolymitanum, Matth. 24, 1. 26, 
55. 27, 5; F. M. 82, 7; Clem. f. 218. ) sive salia: በመኳር 
ብቲሆሙ፡፣ (፡. በምኩራባቲሆሙ፡፣) Am. 8, 3; (166. f. 270. 
y) in specie: synagoga, Matth. 4, 23. 6, 2. 10, 17; Marc. 3, 1; 
Luc. 4, 15. 20; Act. 15, 21; Chrys. f. 6; በዓለ * ምኩራብ፡፤ 
festum synagogae Ex. 34, 22; M. M. f. 263 (vid. sub n £c. 
5) synagoga passim 1. q. Judaei, coetus Judaeorum: ሕፄሃ ፤ ለ 
መርዓትክከ፣ (. 6. ecclesiae Christianae) 045 D- EV AA ET 11 
ደጋ፣ምኩራብ፣ (ejus, quam repudiasti, synagogae) Lit. Joh.; 
ዘአቅተለቶ፣፡ምኩዙራብ፣ Enc. Masc. 8. 
CT : subst., Pl. ዮርቤቢታት፣ነሴ, (proprie, ut videtur, prohibitio, 
. deinde prohibitorium) amuletum, 8) ፍህእዉ።ፕባዕ!ዉ i. e. ligamenta 
grecatoría Judaeorum (ሾዓቺ፻52) y *nr), Matth. 23, 5. b) pittacia, 
schedae, membranae, ligamenta magica (formulis vel characteribus 
superstitiosis signata) quae corpori suspenduntur vel circumligan- 
tur: ዘ፻አስር፤ላዕሌሁ፤ (sibi) ኩርበታተ፤ F. N. 11, 5; ኩርበ 
ታተ፣ኢታንብር፤ውስተ፤ሥጋክ፡ Sys. f. 2፡3; ቦአምኔሆሙ፣ 
ገባርያነ፡ኩርበት፣ Gad. T. H.; ገባርያነ፡፣ ክርበታት፣ ፣" N. 46; 
Clem. ደ 164; Org. 2.. — Voc. ፈር: T C27 T ፤ዘ፣ብርኳኔ፤ 
ክታብሂ፡ይ፡፡ aliud: ኩራቢታ፣ብ፣፤ብራና፣ረቅሂ፡ይ፡፡ aliua: 
ዙርበት፣ (sic! an pro ምዥራብ ፤)ዘ፤ሀይከል፡ (Lud. in lex. 


statuit significationem primariam: species artis magicae, quare 


8 -o 
Ródiger in Ges. thes. Indic. ጠቃር: huic voci comparandam cenauit]. 


II. ከረበ፣ rad. inus, e. q. ^33 constrinxit, plexit, texuit 


et ^33 daf (vid. Ges. thes. id 656) et transpositis literis o 


torsit funem, adstrinxil; 24 textus est, 2322 corbis, cavea; 
vid. etiam ክፈር ፡ 

hé£fi: subst., corbis, sporta (viminea), qualus, xag- 
ፔዉአኦእ፡, ሚጥእዴከ ፡ ከመ ፤ ዘይቀሥም ፡ ውስተ : nén: Jer. 
6, 9 (ubi glossa marginalis addita est: ሳዕር፤፡አምሳለ፣ቀፎ፡፤፡፣ 
Rel. Bar.; dedit ei ከክከረቦ፣ወይን ፣ከመ፣ይምላእ፡ዩዐቦዐቱ፣ማየ፡፡. 
neque exstillavit aqua (miraculo), Sx. Tachs. 23. — Voc. Ae.: 
ከረቦ፡ዘ፡፣መሶብ፡ 


III. hC(b: subst. [vicinum videtur vH lacrymarum fluxus, 
8 »» 
: 2) a lacrymae, cfr. ስግ።, ny" quibus significatio stillandi in- 


est] myrrha, Ex. 30, 23; Ps. 44, 10; Cant. 3, 6. 5, 1. 5; 
Kuf. 16; Hen. 29, 2; Matth. 2, 11; Marc. 15, 23; Joh. 19, 39; 
Clem. f. 8; al. 


h.4-00: vel $40 2, n. prgr., m. et £, 556508, Cherub, ጸው 
gelorum species, Ex. 25, 19; Num. 7, 89; 8 Reg. 6, 22; Hez. 
9, 3 seq.; 10, 1. 28, 14. 41, 18; Enc. Ter 9; Pl. ቬሩቤን፣ 
vel ኪሩቤን፣፤ XsgouBis, Cherubim. Ex. 25, 18. 20. 22. 26, 1. 
31. 87, 8. 5. 38, 6, et ኪሩቤል፤ (gramm. 8 32) Gen. 8, 24; 
3 Reg. 6, 21; Jes. 87, 16; Ps. 17, 12. 79, 2; Sir. 49, 8; Hen. 
14, 11. 61, 10; Hebr. 9, 5 

1.4: adj. rel. Cherubicus, Cherubinus: "MIC 
1.€41Q: Kedr ፤ 16; Lit. 172,.1; መልአክ፤ኪሩባዊ፣፤ Sx. 
Mag. 13; ሰላም፤ለክሙ።፣(8እንስሳ፣፡ኪሩባውያን ፡አፍራሱ፡ 
(ለእግዚ"፣) Enc. Hed. 8. 


ክርታስ፡፣ ». prgr. m. et £, Pl. ክርታሳት፣ qaot charta, 
a) i.e. papyrus, scribendo inserviens: ንሣእ ፣ክርታሰ፤፡ወጸሐፍ፡፤ 


ከረበ፣ — ኩርኩረ፡ 
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ኩሎ፣ Clen. £ 46; ንማእ፤፡፥ክርታሰ፣መጽሐፍ፡ Jer. 45, 5 ።፡4.; 
ጦማረ፣ክርታስ፡ Jes. 8, 1; 2 Joh. 12; Hen. 69, 9; Ag? EA: 
ክርታሰ፣፤ወማየ ፡፣ሕመት፣ Rel. Bar. b) üterae, liber, volumen, 
Jer. 48, 6. 14. 20—32; ተጠሙመ፣ከመ፤ክርታስ፡፣፤ (xov) 
Apoc. 6, 14. c) scheda, schedula: አብጽሐ፣ለነ፣ክርታሰ፣መ 
ጽሐፍክሙ፣ vy ሂ፡፣ባ» (3. e. epistolae) Cyr. f. 115; ኢታር 
እዮሙ፤ዘንተ፣ክርታሰ፣፤ዘጸሐፍኩ፤ለከ፣ Cen. ፤ 151; ጸሐፉ፤ 
አስማቲሆሙ፣፤ውስተ፣፤የ፻የክርታስ፣፤ንኡሳት፣ (609159 in sor- 
ከ8086 adhibitae, Qood;ettef) Sx. Mij. 3; ይእቲ፣ክርታስ፡; Af: 
ክርታሳት፣ Sx. Ter 16; schedula magica Sx. 31886. 7. 13. .— 
Voc. Ae.: ክርታስ ፣ጦማር፤ዘ፣፡ክታብ፣፤ 

ከርተሰ፣ quadri. I (denom) charíae mandare vel inscri- 
bere: ለከእክ፣(ለቃል፡ በመልክአ፤ጽሕፈት፤ወከርተስኮ : በክ 
ርታስ፡ Haim. Ab.; Cat. Cod. Aeth. Bibl. Bodl. p. 77?*. 


ኩርናፅ፣ subst., P. THCG OP s, etiam ከ፡፡ር"፣, 


2ግ2, cui vicina est »:5, unde 5"2ግቿ US erus, tibia, zl 
pars cruris tenuior ; pes locustac, vid. Dietrich femitilde Teortforjd;. 
p. 175. 810] 1) uina, cubitus, brachium, &yxóv Job 31,22; 
ኩርናዐ፤እድ፣፤ Hez. 13, 18; በታሕተ፣ኩርናዓቲክሙ፣፤ ቦአ።:ነ- 
69ፅነ Hez. 13, 20; ሰላም፤ለመዛርዒኪ፣ወለኩርናዕኪ፡ 1 Sal. 
Mar. 22; ሰላም፤ለኩርናፅክሙ፣፤ወለእመትክሙ፡፣ Lud. ex Enc. 
Patriarch.; gestabat ውስተ ፡ኩርናዓቲሃ፣ Sx. Mag. 20. 2) pes 
locustae et leonis, ut videtur: ወመሦክርናፅቲሆሙ፡፣ (v. ወኩርናዓ 
Tae: v. ai-Cs HU ee-:) ዘእጓለ፡፤ዐናብስት፣ (ubi Grae- 
cus habet: af ክህእጩ፥ ጩ0ፔ69 ወ<ህዬነ6ህ Joel 1, 6 (nescio an lectio 
corrupta sit, vid. em — Voc. Ae: ኩርናዕ፣ዘ፣ኽርንዕ፡ 
v. ክርን። 


[a radice 
-3 


ኮሬ፤፡ኤሏጺስቆይስ፣ n. prgr. yoperioxoroe, chorepiscopus, F. 
N. 4; etiam ኮሮ፣፡ኤጺስ"፣፡ M. M. f£. 326; et ክሬ፤፡አቤስ፡፣ክቦ 
ስ፡ F. N. 7, 8. 9, 2. 


á E g D 
ኩራኪ፡ subst. | 1530-5; 55 222. መ | grus avis, F. N. 
44, 2 (vid. sub Z-H1 c. 312). 


h Che: i. a. ሞዓ ጥ5 convertit molam, contudit in grossiores par- 
tes grana (quamquam in Voc. Ae. መሠረ፣ voce ከረከረ፡ explicatur). 

መከርክር፣ part. molens, molaris: ጥረስ፣መከክርክር፡ (v. 
መዋሥርት፣፤) iac ፕ፥ሁ(6ዉረ Prov. 24, 87. 


ኩርኩረ፡፣ rad. cui conferas ጉትን 1I rotatus, volutatus fuit, 
et ==2 (ከረረ፣), -z73, ቀኑ፦› ab; vid. Ges. thes. p. 715. 

A7heCheZ: V 1) intr. volvi, volutari, rotari, in-, 
ad-, gro-, devolvi, volvendo amoveri, Men. 18, 15; 
Zach. 9, 16; ልሙጽ፤ዘያንኩረዙር፡ Hen. 2, 2; Jud. 7, 18; 
ያንኩረዙር፤መንኩራዙር፡፤ ውስተ፤ዐዘቅት፤ Koh. 12, 0; Inf. 
አንኩርኩዙሮ፡ ibid. (var); እኪት፣፤ፍትወት፤ እምአይቴ፡፤አንኩ 
ርኩርኪ ፣፤ #።ህእ(25ዛ፥ Sir. 37, 3; ድምፀ፤ጸዋልዕት፣፤እለ፡፣ያን 
ኩረኩሩ፡፤፡በግርማ፣ Sap. 17, 17; &xoxexoXacot Marc. 16, 4; 
Luc. 24, 2. 2) trs. volvere, volutare, ad-, pro-, devolvere, 
ዘያንኩረኩር፣እብነ፤ላዕሌሁ፣ያንኩረዥር፡ Prov. 26, 27; Jos. 
10, 18; 1 Reg. 14, 33; Matth. 27, 60. ል) volvendo amoliri 
Matth. 28, 2. 0) supervolvendo vel rotando deprimere alqd: 
An ኣንኩረዙረክሙ ፣ዛበቃሕቴክሙ፤ከመ፤ያንኩረኩር፡፤ሰረገላ፡ 


ብርዐ፣ Am. 2, 13. 
53 * 
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ተንኩርሎኩረ፡፣ volé, de-, provoli, Lud. auct. Greg. 

?ü»CH-C: et ነኩ ርኳር፣ subst. rotatio, cireumversio, 
turbo, በነኩርኳረ፡ነፋስ፣ Hen. 52, 1; ዘአፅረጎ፤ለሄኖክ፡፤በነ 
ኩርኩረ፡፤ነፋሳት፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; እፎኬ፡አርመሙ፣ : 
ነኩርኳረ፡መባርቅት፣ወኢያውዐዩክ፣ M. M. £. 32. 

መንኩ ራኩር፣ (raro መን ኩራኩር፣) subst., m. et f., sing. 
et coll, PL መንኮጐራኩራት፣ 11) roto, tooyóc, Koh. 12, 6; 
Prov. 20, 26; Ps. 82, 12; Hez. 1, 16; መንኮራኩረ፣ሰረገላ፤ 
Jes. 28, 27. 41, 15; Sir. 36, 5; figulus €00-£: : ae" Yn» Z-ti- 
ሪሁ፤በእገሪሁ፣ Sir. 38, 29; «poyol 2 Reg. 24, 22; 3 Reg. 7, 
17—19; መንኩራኩረ፣ሰረገላቲሆሙ፡፣ Jes. 5, 28; Nah. 5, 1; 
Hez. 23, 24. 26, 10; ከመ፤ ድምፀ፤፣ መንኩራኩር 1: 00 £T : 
Clem. f. 11. ዉ) passim pro curru, ut: በመንኩራኩር፣ 8 
&p&&oue Jes. 25, 10; አስይፍተ ፣ መንገን፣በሊኃት፣ዘመንኩ 
eC? falces curruum falcatorum Enc. Masc. 5; inter ecclesiae 
cathedralis Àxumiticae vasa recensentur ሂጄሂጀጅ e9"YneZ-T-Z-T :, 
Chr. Ax. (vid. etiam Isenb. lex. p. 88). b) rota vel rotae i. 6. 
genus tormentorum: ክከምዝ፤ አምጽአ ፣መጐንን : ehe Z- AT Z. 
ተ፣ዘብርት፣ወአኬድዎ፡፣(ለቅዱስ፣) Sx. Jac. 13; 0£ £9 1(A 
ቅዱስ፣)ውስተ፡መንኩራኩራት፣፤ዘርቡብ፤ታሕቴሁ፤አፍሓመ፡ 
አእሳት፣ Sx. Tachs. 12; Hed. 22; Alii: ev: ይስቅልዎ፣፤(ለቅ 
ዱስ፡፤) ውስተ ፣መንኩራኩር፡፣ወይኩንንዎ፣ 1 Ter 1. 2) til: 
orbita, (semita, via), ኾሮፀ9፪58/ Prov. 2, 15. 4, 11. 26. 5, 6. 21; 
Hebr. 12, 18; &&oveq Prov. 2, 9. 9, 12. 


ኩርኩር፡፣ vi. ሞርፉጐር፤ 
ከርከንድ፣፤ subst. [55555 et ኃ7ፓ et ልቷ5,] rhino- 


ceros, unicornis, Ps. 28, 6 vrs. nov. (vid. annot. Lud. ad 
hunc locum); ርኩ. plura de hac bestia in Bocharti hierozoico 
II p. 319. | 
ከረከንድ፣፤ subst. [33555] gemma rubino seu carbun- 
culo similis, Hez. 27, 16 vrs. nov. (hebr. 39432). — Vid. 


ከርከዴን፣ 


ከርካፅ፣ subst., sing. et coll, 82 [videtur a rotunditate 
dicta, vid. fi Z:: hn» Che 1] 8) fructus: «ux juglans, sine 
dubio etiam amygdala, amygdalum, xà 2098 Gen. 48, 11; 
Kuf. 42; Num. 17, 23; Hen. 81, 2; Const. Ap. 89. b) arbor, 
nuz, amygdalus: ገነትተ፣ከርካክፅ፣ vxo; xopóac Cant. 6, 11; 
ዘከርካፅ፡ #ዉዕህ!ሃ65 ጓሄርርሄሪ Gen. 80, 87; Jer. 1, 11, ይጸጊ፤ክ 
ርካፅ፣ «3>4።=ክ ፔኔ «ዞህገ89እ5ህ Koh. 12, 5; ፅፀ፣ከርክፅ፣ Org. 2. 
c) Obscurus est locus Jer. 52, 21 vrs. nov., ubi legitur መግዘ 
ፉ፡፤ፀ፪አጻብፅ፣ዘከርካፅ፣ (hebr. 3፡22 cavus); &n mnucalis, #ሄር፤ 
Similis ob rotunditatem et concavitatem? (Vid., quomodo xaov- 
eva interpretati sint Ex. 88, 16). — Voc. Ae.: ከርካፅ፡ዘ፣፤ 
ሎሚ (sic!). | 


ከርከዴን፣ n. prgr. 1) xagyn5ovoc, carchedonius gemma, ru- 
bini vel carbunculi- species, Jes. 54,12 (1932, LXX laore, Symm.: 
Xa oy x5óvtoc) ; Ex. 86, 19 áp Suococ (ግኛካ፳፣ inC አሜቴስጢኖ 
h:); Deg. — Vid. ክረክንድ፣፤ 2) At in Sx. Ter 6: ገብረ፣ኖኅ፣መ 
T40:53708:hCh£,2 : Qt: m6: tamquam nomen 
ligni cujusdam pretiosi, sine dubio rubri, fortasse ligni Santalini 
usurpatur. (Vid. etiam quae de 5ጳጄ=፳ disputaverunt Buxtorf 
in lex. talm. c. 102, et Ges. in thes. p. 93). 


ኩርኩዙር፣ -- hée: 
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ጐርዐ፣ I, 1, rarius I, 2 [ን” percussit, contudit caput, fuste] 
1) percutere capwt slcjs pugnis, fustibus; vcolaphum in- 
fringere alicui, pugnis contundere alqm: x&paatoUy Marc. 
12, 4; xolagü;s» Matth. 26, 67; Marc. 14, 66; Did. 29; 2 Cor 
12, 7; curve» ይኮርዕዎ፤በሕለት፣፤ርእሰ ፣ Matth. 27, 80; Marc. 
15, 19; xolafoltet» Job 5, 4; xovbuMGev, ይከ=ርፁው፤አርእስ 
ተ፡፤ነዳያን፣ Am. 2, 7. 5, 11; ፀ9ጮዩእጄፎነ Deut. 28, 85. 2) trsl.: 
contundere, vi opprimere, አለ፣ይኩርዕዎሙ፡ (v. ይኬርፅ 
ዎሙ) ለእቤራት፤ወለእጓለ፣፤ማውታ ፡ 1 (xacabovacceóeto) Mal. 
9, 5; Hen. 96, 8. 

ተኩርዐ፣ IH, 1 pugnis vel fustibus percuti in capite, 
colaphizari, pugnis contundi: 1 Cor. 4, 11; ተኮጐርዐ፣ር 
hi TZ: AT: MN. M. £129; Christe, በበትረ፤ሕለት ፤ተ 
ኩራዕፅክ፣ Lit. Jac. Sar.; በአንተ፣፡ርእስከ፣በበትረ፤ሕለት፣ዘተ 
ኩርዐ፣፥፣ Cod. Mus. Brit. LIV, Nr. 7. 

ኩርዐት፣ n. act. percussio capitis, plaga pugno in- - 
flicta: ኩሹርዐቆሙ፣ለደቂቀ፣፤ዐሞን ፣ ::5959እ5:ሠ6 Zeph. 2, 8; 
ዘመልታሕትከ፤፡ጽፍዐት፤ወዘርእስከ፣ኩርዐት፣ 85. Tachs, 27. 


ከረዘ፣ i. 6. "ግ2 ገኑ። » prociamare. 


9 9 

ተክሪዝ፡፤ ‹. LS (Inf. verbi 345 II) proclamatio vel 

promulgatio clerici (muneri praeficendi): እጸንበረ : እዴሁ : ሊ 

ቀ፣ጳጳሳት፣ (Alexandriae) ዲበ፣ርእሰ፤ፍሬ ፡ ምናጦስ፣ (Fro- 

menti) ወጸለየ ፡ላዕሌሁ ፡ጸሎተ፣ተክሪዝ ፡ዘሚፒመተ፣፤መጥረብ 

ሊጥ፣ M. M. ፣ 45; ኤኢስ፣ቆቾይስ፡በዉሕ፣ሎቱ፣ከመ፡ ይስፋ 
ሕ፤እዴሁ፡ለተክሪዘ፣ቀሳውስት፣ወዲያቆናት፣ M. M. f. 526. 


htl: vel ከሩዝ፣ n. prgr. sc. cruz; ክሩዝ ፤ዘ ፣መስቅል፡, 
Voc. Ae. (vid. etiam ሰሊብ ፡.- — 766 ./0.: ከረዘ፡ዘ፤፡ሰቀለ፡ 
(sed caveas, ne ትተክሪዝ፣ ex hoc scholio explanare velis). 


ከረየ፣ 1, 1 (253 8&2» 5,5, 58, aL; vid. Ges. thes. p. 671] 
Subj ይክሪ፤ (rero ይክረይ፣ Lud. ex Hist. VII Puer; Imperat. 
ክረይ፤ Clem. f. 223), fodere, 1) sensu proprio (graben): 
8) fodere, effodere, defodere a) rei in terra occultae quae- 
rendae causa: abs. ut: በሀየ-፣ከረየ፣ Clem. f. 225; ከረይኩ፣0ወ 
ነሣእኩ፡፤ Jer. 15, 7; (Matth. 6, 19), vel c. Acc. rel, sive: fo- 
diendo invenire: ከረዩ፣ንዋየ፤ልሕኩት፣ Sx. Jac. 30, sive fo- 
diendo elicere: ይከሪ፣ለርእሱ፤እከየ፣ Prov. 16, 27; ብእሷ፡ 
መዐትም፣፤ይከሪ፡ጋእዘ፣፤ Prov. 29, 22. B) foveam, puteum, se- 
pulerum al; fZ8:99 ££: Matth. 25, 18; ዘይከሪ፤ግበ፡ Prov. 
26, 27; Ps. 7, 16; Koh. 10, 8; Sir. 27, 26; Zach. 3, 9; እፅ 
መቀ፣ከሪየ፣፤ግበ፣,6:. 50, 8 vor.; ከረየ፡፣ዐዘቅተ፣ ፪፻ 24; Gen. 
21, 30. 26, 15 seq.; Jes. 51, 1; Jer. 2, 18; Ex. 7, 24 (omisso 
Accus); ከረየ ፣መቃብረ፡፣ Tob. 8, 9; ከረይኩ፣፤ (omisso. Acc.) 
ወቀበርክዎ፡ 2, 7; መቃብር፣ዘከረየ፤ለርእሱ፤ Ef. 45; Jsp. 
p. 868; ከረየ፤፡ምክያደ፣ Marc. 12, 1. b) perfodere parietes, 
muros a.: ይቤለኒ፣ክሪ፤፡ውስተ፣፤አረፍት፤ወከረይኩ፣ : Hes. 5, 8; 
c. Acc: ክሪ፤፣አረፍተ፣ 12,5; ይከሪ፡ አብያተ፡በጽልመት፡፣፤ Job 
24, 16; Luc. 12, 39; hA! £hCE 14-9 T : (fures) F. M. 17, 7; 
omisso Ace. (einbreden): ከረየ፤ወሰረቀ፣ቤተ፡ነዳይ፣፤ Clem. £ 
226) Matth. 6, 19; ከሪዮ ፣ Ex. 22, 1. c) pastinare, repa- 
stinare: ኢይከርዮ፣ Jes. 5, 6; ከረየ፣ታሕቴሁ፤ Herm. p. 53. 
d) suffodere, diruendi causa Hen. 89, 66. 6) $ncisiones 
facere: ኢይላሕውዎሙ፣ወኢይከርዩ፣ሎሙ፣ (für fie) Jer. 
16, 6. 2) fodicare (fteden), 8) fodere, effodere oculos 
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Hen. 90, 2. b) trel.: fodere 1. e. incitare alqm ad lasciviam , /፦ 
rociam: ፈሐል፤ኢይክርየኒ፣ Sir. 23, 6; በእኪት፣ዕለት፣ይከ 
ሪ፤ጽጋብ 11, 27; hé91$ 2-0: Hes. 16, 49; Deut. 32, 15. — 
Voc. Ae.: ከረየ፡፤ወደኀየ፣፤፡ዘ፡መሐሰ፣; «9. ከረየ፣ዘ፡፣መሐሰ፤ 
ደኀየ፣ዘ፣፡አጐደጐደ። 

ኣክረየ፣ II, 1 fodiendum curare: አክረይኩ፣ሎቱ፡፤ምክ 
ያደ፣ Jes. 5, 2; Luc. 20, 9; ዐዘቅተ፣ Ex. 21, 33; ወደዩ፡ሥ 
ጋሁ፤ውስተ ፡ገራውህ ፡ዘአበው፣ አክረዩ፣ (56. sepulcro) Sx. 
Ter 15. 

ተከርየ፡፣ Ilt 1 23) fodi: እስከ፣ይትከረይ፣፤ግብ፡፤ለኃጥኣን፣ 
Ps. 93, 18; Vis. Bar; መቃብር፤ኢይትከረይ፣ለክሙ፣ : Hen. 
98, 13. b) perfodi, de pariete, domo Matth. 24, 43 Platt. 
6) suffodi, diruendi causa, Hen. 89, 67; አህጉር፣ዘመዝበረ፡፤ 
ወማሰነ፤ወተከርየ፡፣ Hez. 36, 35. | 

ክሩይ ፣ part. fossus, Lud., (ክሪት፣፡ Jer. 44, 16 non fem. 
participii — tamquam ዐዘቅት ፤ ክሪት፣ — sed yeo£S. est). 

ክርየት፣፤ n. act. et subst. 1) s) fossio: ክርየተ፡፣መቃብ 
(C: Hez. 39, 15 var. b) perfossio parietum: ለአመ፤ተረክ 
በ፡ሰራቂ፣ውስተ፡፤ክርየተ፡ቤት፣ FN. 47. 2) fossa, si quis 
juxta domum suam facit ክርየተ፣አው፥፤ግበ፡ F. N. 37. 

ከራዩ፣ n». sg, P. ከረይት፣ et hZ-£91:, fossor Lud.e 
Libr. Myst.; in specie: sepulcrorum (vespillo): ከረይተ ፣መቃብር፣፤ 
Hez. 39, 15; ከራይያን፣ F. N. 41, 1. 

መክርይ፡ subst., PL. መክርያት፣ pala, bipalium, spa- 
tha: አግዘ፣መክርየ፣በእደዊሁ፡፣ Sx. Genb. 28; jussit rex ይክ 
ረዩ፣ውስተ፣ይእቲ፡በአት፣በመክርይ፤ዘወርቅ፣ Lad. ex Bist. 
VII Puer.; ሶበ፣ተኀጥአ ፡ መጥባሕት : ለክሳዶሙ : ይምትራ፤ 
መክርያቲሆሙ፣፤ወሀቡ፡ለሐራ፣ Enc. Masc. 11. 

መክሪት፡ subst, id, Lud. e Vit. Dan. 


ኪርያላይሶን፣፤ vel ኪርያ፣ላይሶን፣ n. prgr. ህይ Aénoov 
(Domine miscrere), Genz. f. 52) Kedr f. 9; F. N. 44, 4; etiam 
ኪራላይሶን፣ Lit. 159, 4. 


ኩርያቀ፦፤ vel ኪርያቅ፡ n. corruptum mensis Aegyptiorum 
quart Choiak 9COS4.K, Voc. Ae. 


ከራድርዮን፣ Lev. 11, 19 et ከራድዮን፣ Deut. 14, 18; Enc. 
Mij. 23, est n. prgr. sc. yagabot, (in Acc), charadrius, avis 
in histibus amnium et ad ripas degens. — Voc. Ae.: ከራድዮ 
ን፤ዘ፡ዖፍ፤ጸዐዳ፤ዘይነብር፣፡በግብጽ ። 


ክርዳድ፣ subst, plerumque m., zizania, herba inutilis 
ut Jolium,. cardui, urticae, ሂዌዉሟነዉ Matth. 18, 25—30. 36—40 
(nota ንእርዮን፣ 28, እስርዎሙ፣፤ 30; ክርዳድ፤፡ዘያውፅይዎ፣ 
በእሳት፡ Clem. ፤ 115, ዲበ፣ሠናይ፣ሥርናይ፣ኢትኅድጎ፤ለክ 
ርዳድ፤ይበቀል፣ 3:6.፣ 16; በኩረ፣መላኪ፣ይምላኅ፡ክርዳደ፤ 
እምሰማይ፤ወረደ፤ 0፡5; »ዕዛ ሀየንተ፡፣ሥርናይ፤ክርዳድ፤ይ 
ብቀሌለኒ፣ Job 51, 40; ክርዳድ፣ወሦክ፣ Phix. 226; fb: hc 
J£: M. M. f. 333 (vid. አንክለለ፣፤)፣ in Mss. Colbertinis con- 
jungitur cum absinthio et amarities illi tribuitur, Lud. — Voc. Ae.: 
ክርዳድ ፡ብ ፡እንግርዳድ፣ (lolium. temulentum, vid. Harris II 
፳85. p. 23). 

ክርዱድ፣ part. herba inutili obductus vel deprava- 
(us: ክርዱዳነ፣ልብ፤ወክርዱዳነሽ! ኅሊና : ወክርዱዳነ : 7000: 


ኪርያላይሶን፣፤ — ኩስሐ፡፤ 842 


ወክርዱዳነ ፡ ትምህርት ፡ hA: ይትካሐዱ ፡ ትንሣኤ ፣ ሙታን፣ 
M. M. f. 333. 


ኪሮግርሊዮስ፡፡፥፡! ክሮግርሊዮን፣፤ vel hu A2): n. prgr. 
yoteoyeoAXos, choerogryllius i. e. mus jaculus (32$), Lev. 11, 6; 
Deut. 14, 7. — Voc. Ae.: ኪሮግልዮን፣ (v. ኮራግልዮን፣)ዘ፣ 
ሐሳማ፣ (v. አሳማ፣; de quo animsli vid. Rüppell IL 217; 


Isenberg sub Ufi?? :). 


ኩርጓኔ ፤ subst. [cfr. ^» cum derivatis] circulus a) circut- 
6, ut: በኩርጓኔ 1 ትዕይንት፣ x0 ባሩ napspQozc Ex. 10, 
18. b) cohors, aula: አዘዝዎ፣ይንበር፣በዴዴ፣ቅጽር፤ወበኩር 
218 1797-2? 1 =26ኋ cà ፲662ህፀ6 tóv ይዉዉእአ(ርዕ Chr. Ta. 13; ሰ 
በ፡ትበውእ፤ውስተ፡፣ኩርጓኔ፣ንጉሥ፣ «:ር Bacca slow Chr. 
Ta. 15. c) cohors, comitatus principis: b እምውስተ ፡ ኩርጓኔ 
ሁ፥ (ፔዉ5(5, cohors satellitum) Chr. Ta. 4. d) corona, coetus 
hominum, Enc. Teq. 25. — Voc. Ae.:: ኩርዓኔ፣ዘ፣መከማቻ፡፡ 
aliud: ዘ፤የዱለት፤ማያ፡; aliud: ኩርጓኔ፡ መድበል፤እንግልጋ፡ 
ብ፡ዱለት። 


ኽረጺት ፣ subst. (amh. ከረጢት፤፤; S marsupium, cru- 


mena F. M. 31, 5 (vid. sub መንዲል 1). 


ኩራፒታ፡፤ (v. ኩረፒታት፣) n prgr. ገዕ (in Dat.: qoa- 
5059) stylus, penicillus, Hez. 23, 14 (in glossa exponitur ዋለም 1). 


ካሴል፣፤ n. prgr. mensis Hebraeorum noni, XageAeU ገኛፎ= 
Zach. 7, 1; (vid. ሴከክሎ፣ c. 378); Enc. Jac. 15; Voc. Ae. 


TA: n. prgr. sc. 5^2 Orion, sidus coeleste, Am. 5, 8 vrs. nov. 


ኩስሐ፣ 1, 1 (denom. à ኩኮስሕ፣፤)፣ Subj. ይኩሳሕ፣, excre- 
menta egerere, cacavre: non edam hoc terrenum ፋሲካ፣፡ዘቦ 
ቱ፤በሊዕየ፣እኩስሕ፣፡ወሰቲይየ፣እሠይን፤ዳእሙ፣እውዕል፤ፋ 
ሲካ፣ሰማያዊ፣ዘአልቦቱ፣፡ኩስሕ፣ወኢሥንት፣ Cod. Bibl. Bodl. 
XXVIII (in historia Claudii); *FUG-h:iCu- *AAC?: D: (Arii) 
ወሖረ፤ኀበ፡ሙጻአ፣፡ኩስሕ፣ከመ፤፡ይኩሳሕ'ወወጽአ፣አማዑቱ፡ 
Sx. Nah. 18. 

አኩስሐ፣ DH, 1 stercus edere, excrementa  egereve, 
cacare: አኩስሑ፤እልኩ፤አፅዋፍ፤፡ውዑየ፣ውስተ፡፣አፅይንት 
€: Tob. 2, 10; Sx. Masc. 16; ተሀውከ፤ከርጮሥ፡ (Ari) ወወጽ 
እ፡ጽምሚተ፤ወሖረ፤ውስተ፣ዐጸደ፡ምዙሳሑ፤ወነበረ : hoo : 
ያኩዙስሕ፣ M. M. f. 20; ከመ፣መዝብር፣ዘኩሉ፣፤ያኩስሕ፥፤ (v. 
^i) Orb: Jer. 19, 18. 


piv anus S-.-) 
ኩስሕ፣ subst. verrit domum, ፳ጨ “ዓ pugamentum; 


vic. n9 mo v1 (purgamenta) stercus, excrementa: ይበ 
ልፁዑ፤ኩስሐ፣፤ 5፡፡፡236፲= ፍ።16/ፔ፲ል( Hos. 8, 13. 9, 9; አሱራን፣፤ 
እሙንቱ፣ከመ፣፤ጾረ፣ኩስሕ፣፤ (ፍ፡2፡.-» xonpiac?) Jes. 46, 1; 
excrementa hominum: 4 Reg. 18, 27; ከመ፣ይብልዑ፤ኩስሖ 
ሙ፤ Jes. 86, 12; ኩስሐ፤ሰብእ፣፤ Hez. 4, 12. 18; avium: ኩስ 
ሐ፣ርግብ፡ 4 Reg. 6, 25; equorum, jumentorum: ኩስሐ፤አፍ 
ራስ፡ Sx. Teq. 9; በልዑ፡ዓጠተ፡፤፡ወፅፄ፣ዘሀሎ፤፡ውስተ፣ኩስሐ፤ 
አፍራስ ፡ወእንስሳ፥፤ Jsp. p. 368; ሙጻአ ፡ኩስሕ፣፤ vel eh: 
ኩስሕ፣ latrina Sx. Nah. 18. — Voc. Ae.: Wh: (v. Wh 
ዘ፤ሐር፤ (v. ኅርእ፡- 
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ምኩሳሕ፣ subst. sterquilinium, latrina: ዐጸደ፣ምኩሳ 
ሕ፣ M. M. f. 20. 


ኩሰረ፡፤, 1 i. 9. ኩስተረ፡ባ. v. 


ከሰበ፡ I, 1 [e familia radicum a yr et 12 incipientium late 
propagata, cfr. nr22, ጅሮ=2 , O05, Wd SubjB ይክስብ፣ cir- 
cumcidere "hh :9*A4 T ho :, ከሰበ፡ሥጋሁ፣ Kot. 15. 
16; ከመ፣ይክስቡ፤፡ውሉዶሙ፣ : Kuf. 20. 

An: HI, 1 circumcidendum curare: AR: M. M. 
f. 128. 

ተከስበ፡ UI, 1 1) si5i circumcidere: ዙትከሰብዎ፤ዙፐሎ፣ 
ሮሰ፤ Kuf. 15. 2) circumcidi: ዘኢትከስበ፣፥፣ Kut. 15. 16; 
M. M. £. 141; Abraham. ኢኪግፈረ፣፤፣ከሚተ፣፤ፅርቃኑ ፡ለተከስበ፣፡ 
M. M. f. 24. | 

ክሱብ፣ part. circumcisus, Kuf. 15; M. M. ደ 1927. 

ክስበት፣ n. act. circumcisio, Kuf. 15. 17 (etiam ወአል 
ቦ፣ክስበተ፣፡መዋዕል፣፥፤ p. 60 ita explicare licet nec est. circum- 
cisio temporalis; in Vers. Lat. deest). 


መ አኛሙመ ሥ 


ኩስተረ፡ quadrl. I, rarius ከ=በረ፣ I, 1 [nescio an JU 


መ ጮ 


relexit, decorticavit, scopis purgavit, ec. decorlicavit, uu 
mundavit & quisquiliis, comparare liceat] a) depurgare, re- 
purgare, amoliendo rudera, pulverem, purgamenta, al.: ከ«ስት 
ሩ፣መካነ፤ጎልጎታ ፣55. Mag. 10; ከ28ጳተረ፡ወግረ፣ Sx. Teq. 18; 
Titus priusquam milites ad oppugnanda moenia admoveret, እዘ 
ዘ፣ከመ፣ይኩስትሩ፤ዐውደ፡ሀገር፣ወያልምጹ፣ጐጻኾጐጸ ፡ እም 
ፍኖት፣ወይድፍኑ፤ግበባተ፣ወያስተዓርዩ : 0&2, ፡ፍኖተ፣ 
ወኢይትዐቀፉ፤በምንትኒ፣፤ Jp. p. 258; ቀዲሐ፤ማይ፣ወኩስ 
ትሮ፣፤ኩስሐ"፡አፍራስ፣ Sx Teq. 9. b) emundare, scopis 
purgare domum: Judas Maccabaeus AHH : £ hel T 4- : eod £. 
fi: Jsp. p. 294. 311; Der FE Aj 9b :798€ : Enc. Jac. 21; 
jusserunt, ዮሎ፤ዘይኩስር፣ቤቶ፣ይግድፍ፤ኾድፎ፤ውስተ፤ጎ 
ልጎታ፣ Sx. Mag. 10 (sed mox Belrl41). c) verrere: ይኩ= 
ስሩ፣አፍሓመ፤በእደዊሆሙ፣፤ Vis. Dar. d) circum-, inter- 
purgare, putare arbores: ኩኞሎ፣ዕፅ፣፤ዘያስተሓምሙ፣፤ቦቱ፡ወ 
ይዋሕይዎ፣፤እንዘ፤ይኩሰትሩ፣፤ዐውዶ፣ 0» 56566 52፡59 dv 
X89» YeopyuxOv xal vic ቋእእኽረ ደጆ፡ሠሪአሬርሟሬረ ቋጄፀእሟሀሪጨሃፔጨ Chr. 
ከ0. 20. — Voc. Ae.: Ah: hol: PED:1:A21:; aliud: 
ኩስተረ፡፣ዘ፣ቀጽዐ፤ጹጴሐ፡ዘ፣ጸረገ። 

ተኩስተረ፡፣ Hl, 1 emundari, putari: ቤት፡ዘኢተጐስተ 
€: M. M. £. 203; እስመ፣በቀ*ላት፣ይትኩሰተሩ፤በእደ፣መስ 
T^ HM: Chr. ho. 12. 

ኩስቱር፣ part. emundatus, scopis purgatus, Luc. 11, 25. 

VT C? subst. purgatio, quae fit scopis, Lud. e Libr. Myst. 

ኩስታሪ፣ n. ag. purgator; £ ኩስታሪተ፣፤፡ቤተ፣ክርስቲያ 
ን፡, N. T. rom. in Epilogo, f. 225, b. | 

ምኩስታር፡፣ subst. purgamentum, quisquiliae, sordes: 
vorant cinerem ወዋወቁ9ፖይልሕሱ፣፤ምኩስታረ፣፤ቤት፣ነ Lud. e Mss. Colb. 

መኩስተር፣ subst. 1) scopae Lud. 2) emunctorium candelae, 
Lud. ex auct. Greg. (vid. Lud. lexicon in Addendis). ኣ 


ኩስኩስ፣ vel ኩስኩስጵት፣ (Lud) subst., (nonnisi in Pl. re- 
pertum) Pl. Pl. ecd 2, urceus, guttus aquarius, (sec. 
Ludolf; Gregorium: vasis genus, quo aqua manibus superfundi- 


ኩሰረ፡ — ኩሰየ፣፡ 
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tur), ጄሪጋፔጩኒ Marc. 7, 4. 8; Judaei. አለ፡፣ኢይጥፅሙ፡፤፡እክለ፣፤ዘ 
እንበለ፡፣ያጥምቁ፣፤ኩሎ፣አሚረ፣ዓረታተ፣ወኩሳኩሳተ፣ወአጽ 
ሕልተ፣ወጽዋዓተ፣ወመንበራተ፣፤የኀፅቡ፣ወያነጽሑ ፡በማይ፤ 
Did. 81. [Etymo cognatum videtur cum ቐጮች፣ et vocibus 


6፦ »,- i 
sub ቅጮሥች፣ allatis; adde 3) Lud. comparavit ==] 


ኩሰኩስ፣ versicolor vid. sub feine" : 


I. hel : UL 1, rarius I, 2, Subj. 1. 1. ይኩሲ፡፣፥ [referendum 
videtur ad familiam radicum tn, ገጃ no? al, late propa- 
gatam] 1) intrs. saucium esse: ሎቃቻስ፣ዐቃቤ፣ሥራይ፤ወን 
ጌላዊ፣ፈውስ፣ለቀ-ስለ፤ልብየ፤እስመ፡፣ትኩሲ፣፡ (5 ልብየ፡) 
በእንተ፡ብሂለ፡ቃል፣ወመጽአ፡፣መልአክ፣፡፤ዘይጹንዖ፣ (quia de 
hoc verbo — Luc. 22, 48 — comprehendendo anxius est animus), 
M. M. f. 99. II) trs.: 1) dividere, discindere: ንከፍሎ፣ 
ወንኩስዮ፣ለአማኑኤል፤አምህላዌሁ፤ዘውእቱ ፡ EOT: à 
toU ሄዉፔ፲ ዌህሟነሃ stvut ሂጩ)ካህ éxméupope» vov 'EppavovrA, Cyr. 
ad Th. £ 16. 2) trsl.: 8) rescindere, dissolvere, diluere, 
tollere sententiam: አከለሰ፣ይብሉ፤አክ፤ቃል፤ዘኮነ፡ሥጋ፣፡ወ 
ኢተወልደ፣፤በሥጋ፣እምብእሲት፣ይኩስይዋ፣ለአሚን፣፤ +.- 
099% cà» 615596ሠ(29 Cyr. c. Pall. f. 69; አለ፤ይመክሩ፣፤ጐኩሎስ 
የ፡ልደቱ፣ c5 ሷ35=፡6።ሥህ reposo ፔኻሃ ፔ65 እዕገ።ህ vévrqow f. 70; 
እለ፡ይፈቅዱ፤ይኩስይዋ፣ (12) ለትንሣኤ፣ co, 5›።ሄ%። eS€- 
Aougt cà» dvaccaou f. 71. 98; hel Eh: AZ £18 T: ፡=›= 2 
pat ፔኽህ m(ov» hom. Rhegini in Cyr. f. 109; እዓቱ፣፤በግኀይለ፡፣ 
ሥራይ፤እንተ፣ፍጥረታት፡፤ትኩሲ፣ (i. 6. ci cncantationts vim 
naturarum irritam facit) Enc. Mij. 26 (vid. Acta hujus diei). 
b) refellere, refutare, vitii arguere alqm, c. ዲርር prs.: 
በብዙኅ፣ይኩስዮሙ፣፤ቃላተ፣ዘቅዱሳት፣፤ሩመጻሕፍት፣ Cyr. ad 
Th. ደ 11; c. A? prs: ዝሰ፣ነገር፣ብሂሎቱ፡፣ (talia verba dicere) 
A.D? : )pqg: AA : Qe: ይኩሲ ፡ ለእለ ፡ የአምኑ ፡ ከመዝ፣፤ 
(sed tantum diluit iis, qui ita credunt, sc. fidem eorum, i e. eos 
refellit) f. 13; እስመ ፣፡ይኩሲ፡፣ሎቱ፣ልደቶ፡ Cyr. c. Pall. f. 69. — 
Voc. Ae.: ይኮሲ፣ዘ፡ይከፍል፤ወቦ፤ዘ፡ያቀልል፡፡ Voc. ad Cyr.: 
ይኩሲ፣፤ዘ፣ይከፍል፣፤ይጠፍእሂ፡፣ይትበሀል ፤ኩሰይነ፤ዘ * HA 
ነ፤ይኩስይዎ፤ዘ፡ያቀልልዎ ። 

ተጐኩስየ ፡ III, 1 1) dissolvi, discindi (si non: émminui): 
Spiritus S. ቅድው፣ዘኢይማስን፣ጥበብ፣ዘኢይረስሕ፣ባላሒ፣፡ 
HA. £T hA ifd-0:009$: 6 : (Ff : ዘኢይትኩሰይ ፣ ከሃ 
ሌ፣ኩሉ፣ወዋሄ፡፣ኩሉ፣ bom. Severiani in Cyr. f. 125. 2) re- 
felli: እስመ፣ኢንትወከፍ፤ዘይክል፤ተኩስዮ፡፣ ።‹። admittamus 
(ፔዕ xatac(vecSat TeQuxÓc, proprie: nihil quod detrimentum 
afferre solet) quod refelli potest, Cyr. ad Th. f. 15. 

ኩስየት፣፤ v. ኩሴት፣ subst. rescissio, dissolutio: hoc est 
fidei negatio ወኩስየት፣ (v. ወኩሴት፣ ዘቅዱሳት፣፡መጻሕፍት፡ 
&vatporm tv Seo» ሄካዐህፕሠሟዊወሃ, Cyr. c. Pall. £. 73. 


65 59 

Il. t: (sn ኩስየ፡፡) I, 1 [Arabes habent 33 EE 
cognomen; an cum in* componendum?] ejusdem familiae 
esse cum aliquo, édem nomen habere cum aliquo, c. Acc.: 
ቅሩቡ፣ዘይኩስዮ፡፤፥ «[=፡9ሠነ 6 &ry(Gov civ Lev. 25, 25. 26. 

መኩሲ፣ (e መኩስይ ፤), subst, st. c. መኩሴ፣, 1) nominis 
aequalitas: (alter est. በአማን፣ quoet xol aXqSOc filius Dei) 
ወካልእሰ : በመኩሴ : ወልድ ፡ ተሰምየ ፡ ወልዶ፣ opovipex có 
256) vlóc, Cyr. ad Th. f. 8. 2) concr., m. et ደ, cognomi- 
ጁ፥5፡ ዳንኤል፡፤፡ብፁዕ፣መኩሴ፤ዳንኤል፤ነቢይ፡፤ Enc. Tachs. 7; 
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Enc. Jac. 20; ፅፍያ፣አንጌቤናይት፣፤እስመ፤አነ፤፡፣መኩሲሃ፡፣ Sx. 
Masc. 5. 

T ovv (€ : quadri. IIT, 1 (denom), cognominem esse alicui, 
eodem nomine nominari cum alqo, Satanas ይትመኮኩ።ሰይ፤ዐ 
ንበሳ፣ Lib. Myst. (ex 1 Petr. 5, 85; c. c. ምስለ፣, vt: ተመኩ 
ሰዩ፣መልከ፣ጹዴቅ፣ወኢያሱ፣ (Joss) ምስለ፤ክርስቶስ ፡በጸ 
ዊረ፣፡ስም፣ወአኮ፣በአማን፣ M. M. ፤ 258; c. Ac: ሰላም፤ለሱ 
ስንዮስ፣በምግባር፣ወተሰምዮ፤ ለአጓለ፤፡ጴጥሮስ፣፤ሱሲ ፡ዘተመ 
ኩሰዮ፡ (qui Susio, filio Petri, cognominis est) Enc. Haml. 21. 


$-o 
hn£: ec ክሣድ፣ subst, m. et ዩ [995 crasso collo prae- 
ጋ B t 
ditus; Aramaei frequentant 57p ዞኑ cervix (.ህ]|ኢ.3 occiput); 
. € መ” ቃ 


quae omnia nescio an e rad. ግግሺ se incurvarit (coll. od. 
postica pars capitis) propagata sint] Pl. MM: et ne-£: 
(passim ክሳውድ ፣ scriptum), collum, cerviz; animalium, ut 
equi Job 89, 19, cameli Jud. 8, 21, crocodili Job 41, 13; 
avis Lev. 1, 15; Rel. Bar.; hominum Kuf. 43; Gen. 41, 42. 
45, 14; ሐቀፎ ፤ ክሳዶ፣ 46, 29; Sir. 6, 24; Prov. 3, 3; Cant. 
1, 10. 4, 4; Dan. 5, 16; Matth. 18, 6; Luc. 15, 20; Ahh: 
i£: : Jes. 30, 26; አዘዘ፡፤ይምትሩ፤ክሳዶ፣ Jsp. p. 821; መ 
ጠወ፤ክሳዶ፡ለሰይፍ፣ Enc. Masc. 28; Rom. 16, 4; አንተ፡ታ 
በውእ፤ክሳደክ፤፡ታሕተ፤አርዑቱ፣ Kuf. 87; Jes. 10, 27; Jer. 
84, 1. 9; ገምጽ ፤፡፤ክሳዶሙ፣፡ : Sir. 7, 283; አትሐቱ ፡ ክሳዶሙ፣፤ 
Kuf. 38; አትሕቱ፤፡ክሳደክሙ፣፤ወተሰከምዋ፣ጾራ፣ Sir. 51, 26; 
ያደንኖ፣ለክሳድ፣ 50, 35; ዘአግዘፈ፡ክሣዶ፣ 16, 11; Job 15, 
25; Jes. 48, 4; ጽኑዐ፣ክሳድ፣ #ኃ=ሪዛኦ፡፣ፀ።ሂካእ> Prov. 29, 1; 
ክሳድከ፤ጽኑዕ፣ Deut. 21, 27; ክሳድ፣ይቡስ፣ Ko. 1; ክሳዳት፣ 
Deut. 88, 29; Jos. 10, 24; Jud. 8, 21; ክሳውድ፡፣ Thren. 5, 4; 
Hen. 98, 12; Kuf. 31; Org. — Voc. 4e.: ME n: dT: 
(v. አንገት፤.- 


ከበሎ፣ : subst. [232 das compedibus constrinxit; vic. cis; 
vid. etiam ከንበሎ፣] assula, circulus: መወትገብር፤ውስተ፣፡8መ 
ሳብክቲሃ፡፣ (legas: መሳምክቲሃ፣, sc. AST ፣)#ከበሎ፤ Kebr. 
Nag. 17. (vid. Ex. 25, 11). 


ከብረ፡(ከበረ፥, Lud. e Vit. Sam) 1, 1. [4$ c. deriv.; vid. 
Ges. thes. p. 657] Subj. ይክበር፣ magni aestimari, 1) ho- 
norari, celebrari, gloriosum, illustrem, honoratum 
esse, ዞዩፕዉእህነዩሮ=ዐዜ Prov. 8, 16; መከብረ፣ወተለዐለ፤ሰሎሞን፤ 
9 Par. 9, 22; 04969220፥ Job 386, 7; ይከብር፣ነዳይ፣በጥበቢሁ፣፤ 
Sir. 11, 1; ቦዘይከብር፤በአትሕቶ፣ርእሱ፣ Sir. 20, 11; «=- 
veto at. Ps. 48, 10. 104, 2; 6652ሂ፪522ዉ3, Ps. 36, 21; በክብረ፣ 
አቡሁ፣ይከብር፤ሰብእ፣ Sir. 2, 11; አለ፣ከብሩ፣በመዋዕሊሆ 
ao-1 44, 7; ከበርከ፣ Jes. 43, 4; ይከብሩ፣፡ዐበይትኒ፣ወመላእአ 
ክትሄ፣ Si. 10, 24; ይትሌዐል ፣፡፣ወይከብር፡፣ Jes. 52, 18; 4 Esr. 


9. 31; ብክሙ፣ይክበር፣ዘርአ፣አብርሃም፡ Kuf. 31; ዘበኀቤሁ፤ 


ሀለዎሙ፣፤፡ይክቡሩ፤ 4 Er. 6, 72; ከመ፣ይክበሩ፣ Sir. 38, 6. 
46, 12; Deut. 38, 16. Comparative: honoratiorem, gloriosiorem 
esse aliquo, c. c. አምቅ፣፤ Num. 22, 15; 2 Reg. 28, 19; ውእቱ፣ 
ይከብር፣እምኔሆሙ፣ 1 Dan. ap. 1, 4; Gen. 34, 19; Hen. 41, 5; 
vel c. Acc: Lue. 14, 8. 2) pretiosum, pretiostorem esse: 
ክብረት፤ነፍስየ፣በአዕይንቲከ፣ 1 Reg. 26, 21; 4 Reg. 1, 3; 
ዘይሙኅድ፤ይከብር፣ወይቴሐት፣ዘይበዝኅ፣ 4 Eor. 6, 83; seq. 
እሕምነ።፡ Koh. 10, 1. 
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አክበረ፡ H, 1 1) magni aestimare, honorare, honore 
prosequi vel afficere, suspicere alqn: አክብር፣አባከ፣ወ 
አእመክከ፣ Ex. 20, 12; Tob. 4, 8. 10, 12; Kuf. 7. 35; Sir. 3, 3 
864.) 7, 27; Mal. 1, 6; ግደገት፤ አክብሮታ፣ለእግዝእታ፡ Gen. 
16, 4; 1 Tim. 6, 1; maritum Kuf. 36; medicum Sir. 38, 1. 3; 
regem 1 Petr. 2, 17; ዘኢያአምር፡፤አክብር 100,8 : Job 34, 19; 
አክብሮሙ፣፤ለካሀናቲከ፣ Soopots Sir. 7, 29; Aegypti. ያከብ 
ርዎሙ፡ለውሉደ፤እስራኤል፣፤ Euf. 46; ገጸ ፤ሊቃናት፣ኢያክ 
በሩ፣ Thren. 5, 12; Matth. 27, 9; Deum Prov. 7, 1; 1 Reg. 
2, 30; Marc. 7, 6; c. ሴ፣ prs. 1 Petr. 2, 17 rom.; c. fl! rei 
ut Sir. 3, 8; 1 Tim. 6, 1 al; festum: አክበረ፣በዓለ፣፤ Sy». 
094). 2) honoratum reddere, glorificare, ad gloriam 
et dignitatem evehere: አከማዚ"፣አክበረከ፡ i5o£nos Jes. 05,5; 
Rom. 8, 30; Goose Jes. 63, 9; «ዞዩፕዉእህነ6 2 Par. 1, 1; xao 
$,5óvat 1 Petr. 5,5; አክበረ፡አግዚ“፤፣አበ፣ላዕለ፡ውሉዱ፣ Sir. 
3, 2; Dan. 2, 6; Joh. 12, 26. 

ተከብረ፡፣ III, 1 honorari, honore affici, magni aesti- 
mari, Cyr. d. r. fid. f. 63, à.; አንስት፣ይትከበራ፣(በእንተ፡፣ 
ማርያም፣) 5552፪59፲ዉ5, hom. Procli in Cyr. f. 119. 


ተካበረ፣ III, 3 mutuo honore sese prosequi, se invicem 
honorare, Rom. 12, 10. 


ክቡር፣ part. magnis aestimatus 1) a) honoratus: HC: 
ክቡር፣ ፥፡ህ›» (opp "(4 RC:) Sir. 10, 19; Ps. 48, 12. 21. 
71, 14. 138, 16; Act. 5, 34; Luc. 7, 2; Judith 16, 21. b) glori- 
osus, magnificus: Oll & :0D-h T: DC: £74. F. : Judith 
16, 13; Ps. 98, 3; Jes. 13, 19; ስሙ፤ክቡር፣ 59, 19; ሕዝ 
T0: Wf-C : Sir. 24, 12; ope 2 Par. 7, 21; de veste Sir. 27, 8; 
ክቡራት፣ነ res gloriosae, Ex. 34, 10; Job 5,9; ክቡራት፤ወመ 
ንክራት፣ Job 34, 94. c) spectatus et honestus, nobilis, 
amplus, illustris, procer (vornebm): ፀህፅዕ56ረ Sir. 10, 22. 
11, 6. 48, 6; Jes. 5, 14. 10, 33; ድ/ብዞዕዩ 965. 8, 5) Job 34, 19; 
65759ኗ Lue. 19, 12. d) conspicuus, celebratus, incly- 
tus (560581): ስሙ ፤ ክቡር፡፣ Sir. 44, 8; ፅደው ፡ ክቡራን፣፤ 
44, 1; 1 Reg. 9, 6; ሀገር፣ክብርት፣ Hez. 26, 17; ክቡረ፣ስም፣ 
Ene e) venerandus Hebr. 13, 4; ክቡር፣፤ጳጳስነ፣ Lit. 164, 2; 
Lit Jac. 2) pretiosus, carus: ክቡር ፤ውእቱ ፡ ቃል ፡ዘእ 
9H": 1 Reg. 3, 1; ክቡር፣ይደሙ፣ 1 Petr. 1, 19; ክብርት ፤ 
ይእቲ፤እምፅንቀ'፤ Prov. 9, 15. 29, 28; ፍሬሃ፡ለምድር፤ክ 
ብርት፣ Jac. 5, 7; በኀቤየ፤፡ክቡራን፤አዕፅርክቲከ፡ Ps. 155, 16; 
Jes. 43, 4; ደቂቀ፤ጽዮን፣፤ክቡራን፣ Thren. 4, 2; 02917 
ር፣ Ps. 18, 11; Sir. 35, 5; 1 Cor. 8, 12; Hen. 24, 2; a Ae: 
ክቡራት፣ xx» £9 pov Job 28, 10; AAnnhmez-T: og. 5. 


ክብር፣፤ subst, plerumque m. (f£, ut: ንክርት ፤ክብር፡፣ Cyr. 
c. Pall. f. 78), 1) gloria, honor: 55፻5), rarius Dei, ut: ክብር 
Q: Jes. 42, 8; Jer. 18, 11; (815 ስብሓት 1), plerumque ho- 
minum: Gen. 45, 13; Num. 23, 21. 22; Ps. 8, 8. 111, 8; Koh. 
6, 2. 10, 1; Sir. 4, 13; ግሳር፤ወክብር፡፣ 5, 13; Jes. 17, 4. 
60, 19; Thren. 2, 11; Zach. 2, 5; 4 Esr. 10, 36; ትትቀበር፣ 
በክብር፣ Kauf. 32; Luc. 14, 10; Joh. 5, 44; virgo violata (D. 
ድቀት፡፣እምክብራ፡፤; ትላሑ፤እምክብራ፣ Clem. f. 246. 8) &o- 
bilitas: በእንተ፤፡ክብረ፡ዘመዱ፣ Sx. Pag. 1. v) dignitas, prac- 
stantia: ሶበ፣፡ኢሰገደ፣፤ለክብሩ፣ Enc. Mij. 18; ክብረ፡፣ቀሲስ፡፤ 
ላዕለ፣፤ክልኣን፣ (praestantia sacerdotis super alios) Can. Nic. 18. 
9) magniíficentia, splendor, Gen. 31, 1; ክብር፣ዘዝ፡'ዓለ 
ም፣ Asc. Jes. 3, 25. 7, 19 seq.; ጅሉሎ፤ክብሩ፡፤ ለሰብእ፡፣ከመ፤ 
ፍሬ*ሣዕር፣ Jes. 40, 6; ክብሮሙ ፤ለከዋክብት፣ 5፡፡. 45, 9; 
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ልብሰ፣፤ክብር፣ Sir. 6, 29. 31; Jes. 8, 18; Chr. Ta. 28; መን 
ግሥታት፣ወክብሮሙ ፣፤ 1 Matth. 4, 8. 6, 29. 

አክባሪ፣ n. ag. (II, 1) honorem, dignitatem, gloriam 
afferens: እስመ፣አሙንቱ፡፣ መልክአ 3 'እግዚ' ፤አክባሪት፤ለኩ 
ሎው ፣ሰብእ፡ Phix. 87. 


ተከባሪ፣ ». ag. (III, 1) qui magni aestimatur vel Ao- 
noratur, Lud. e Syn. 


ከበሮ : subst. [545] (tympanum et Pl. tympana, Gen. 
31, 27; Ex. 15, 20; Jud. 11, 34; 1 Reg. 10, 5; ዘበጠ፣፤ከበሮ፣ 
21, 13; 1 Par. 13, 8; 1 Esr. 5, 2; Judith 3, 7. 16, 1; Jes. 
5, 12. 24, 8. 30, 32; ንሥኢ ፣፤፡ከበሮኪ፣ Jer. 38, 4; Dan. 3, 10; 
Ps. 80, 2. 149, 3; ዘባጥያተ፤ከበሮ ፡ 6፲, 27; አንሥኡ ፤ከበር፣ 
ኻሂኻ9ዉኾ5 Hos. 5, 8; ነወይእጩ 2 Par. 5, 19. 29, 95. — Vid. De- 
scription de l'Egypte, II. éd., t. XIII p. 543. 


ከባሪት፣ subst. [ክ”ግ53 ኑሯ፦ =77፡] sulphur, Macc. f. 2. 

ክብርታዊ፣ adj. rel. sulphureus, sulphuratus: ይንማእ፣፥ 
ሙዳየ፣ልሕኩት፣ወይደይ፣ውስቴቱ፣፡ማየ : 22 : ክብርታዊ 
ተ፣ወይንሣእ፤መሬተ፣ * F. N. 24, 6 (cfr. Num. 5, 17). 


ከበሰ፣ rad., cui potestas contorquendi et convolvendi inesse 
videtur (coll. TU VII contortus fuit; OMA convolutio cidaris). 

ተከብሰ፣ IIl, 1 rell. sibi crines redimire vitta, sub- 
stringere vel religare reticulo, ጸፈረት * CAD ፣ወተከብሰ 
ት «342225 ፔ2ረ Tolyac ዉ3ፔጻሩ ፉን pí(roa Judith 16, 8 (glossa 
marginalis: የራስ ፤፡ሽልመት፡›- 

TH: subst. redimiculum, reticulum crinale, vitta 
(an crines torti?): መሙውስተ፣መካነ፤ሠርጓ፣ዘክብሶ ፡ (v. ዘከ 
Th :) /7"0C3- 3 £T : dvo £1 ocoerccóv coto» ዉ0ፕቫሬ Esth. 
4, 17 apcr. (lin. 22 in ed. Tischendorfiana II); Jes. 8, 20 var. — 
Voc. 4.: ክብሶ፣ብ፡፣ሰርመዴ፤ጭራ፣፡ሻሽሂ፡ይ፡፡ otiud: ክብ 
ሶ፡ልብሰ፣አንስት፣ጋዝሂ፣ውእቱ፡፣ (inter nomina. vestium). 

ከበሳ ፣ subst. i: ከበሳሆን፣ (v. ክብሶሆን፣፤, v. ክብሳቲሆ 
ን፤) Jes. 8, 0. (Secundum Lud.: dextralia, armillarum genus, 
cum ፔሟ TeoibéSux hac voce exposita esse censeret). 


ኮብስ፣ subst. [vid. ክብሽ፣ Lud. lex. amh, 6. 67; vicina ዝ- 


dentur ቀበወ፡, "e US ut in col inflatus, tumidus] tu- 
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mor pedum, aqua intercus: አዝልፎ፣ስካር፣ያመጽእ፣ነቀ 
ጥቃጠ፣ወጥፍእአተ፣ልብ፤ወኮብሰ፣፡ወሞተ፡፣፤ግብት ፤ወፈጸንተ፣ 
F. N. 50. 


ከበበ፡ ፤, 1 | ሬ5. convolvit, in glomos collegit fila, ኹጨጫ= 
glomus , ia id., agmen, turba, caterva; praeterea videas ክው 
hü:, ከወወ፡, ከውከወ፣] 5:ህ. ይክብብ፣, 1) iv orbem cir- 
cumsistere, orbis instar cingere, circuire, c. Àcc.: jussit 
duodecim sacerdotes, ከመ፣፤፣ ይቁሙ : ከቢቦሙ : Ac - : ne» : A 
ረፍት፣ Gad. T. H.; ርእየቶ፣፤ (Maria) ለዳዊት፡ምስለ፡ኩሎሙ፣፤ 
ማኅበረ፣ነቢያት፤ወነፍሳተ፣ጻድቃን፡፣፡ከቢቦሙ፣ከመ፣፤እአረፍት፤ 
Sx. Jac. 16; Christus ሐሕዋርያቲሁ፣፤ከበበ፤እግረ፣፡አርዳኢሁ፤ኀ 
ፀበ፤ክኖሙ፣እመ፣ወአበ፤ወመሀሮሙ፣ጥበበ፡፤ Mavás. n. 52. 
2) i. q. 11, 1 2 Par. 11, 1 var. 

An : II, 1, integrum vel totum colligere (vid. ክበብ፣, 


መክብብ፣፡፤; sj non convertere i. e. retro vertere: coll. 32 c. 
deriv): ከመ፣ያግብእ፤ወያግርር፣ወያክብብ፣ (v. ወይክብብ፣) 
መንግሥቶ ፡፣ cob émotoépat cf Bacoela» 2 Par. 11, 1. 
ተከበበ : III, 1 i» orbem circumagi, rotari, Hen. 108,4 
ክቡብ፣ part. rotundus: 2 Par. 4, 2 var; አአባን፡ክቡባት፣ 
ወልሙጻት፣ Cyr. £110; (አብን፣፤)'ክብብት፣፤ Herm. p. 9. 81; 
ከመ፣፤ዐይነ፤፣ማኅተም፡ክቡብ፣ Lud. ex Enc. Patr. 15. 
ከቢብ፡፤ ፡4., Pl. ከበብት፣፤, i, (አአባን፣)ከበብት፣ Herz. 
p. 13. 81. 
ክበብ፡ subst. 1) rotunditas, circulus, orbis, gyrus: 
ወክበብ፣ (v. ወክቡብ፡፤)ኩለንታሃ፣ ።ዕነሳሠእካ xnàcSev 2 Par. 
4, 2; ክበቡ፣ከመ፤ፀሓይ፣፤ : Hen. 14, 18. 18, 4. 72, 4. 78, 8. 4; 
Lit. 171, 2; ይቁሙ ፤ክአህናት ፡ ክበቡ ፣ለምዉት፣ : Genz. f. 36. 
2) globus vid. ክባብ፣ 3) glomus: ክበበ፣አፍትልት፣ 1 Chron. 
Ax. 4) summa, ex numeris redacta (vid. መክብብ፣): ክበበ፣ 
ሜጡ፡፣ Lev. 27, 23. 


hifi: e€ ክባብ፣ subst, PL. ክባባት፣ (v. ክበባት፣ )or- 
bis, circulus: hf :00-5: 3 Reg. 7, 10; ቀጸላ፣ክባብ፣ 
00-5: 7, 21; ከባበ፣ (v. ክበበ፣ « ክባበ፡) ጥውዮ፣ «5=ጾ(2- 
05 (quam vocem male intellexit interpres: fibula serpentis for- 
mam referens; Voc. Ae.: ክበበ፡፣ቸጥውዮ፤ዘ፣የቀሚስ፣ቀ፡ነልፍ፣) 
Ex. 86, 23. 26. 2) globus, sphaera, sphaerula: ክባበ፣፥ 
(v. ክበበ፡)ርእስ፣ «9=፡6‹93”ኻ05ሬ Ex. 25, 31—36; ከባባቲሁ፣ (v. 
ክበባቲሁ፤) ።=ዕ9ሠ7፪ Ex. 38, 16 (cfr. Jer. 52, 21 sub ከርክፅ፣ 
c. 839). 

አክባብ፣ subst. Pl. (a iffi :?) vid. sub. አስባብ፣ c. 359. 

መክብብ፣ ? subst. 1) circulus, circumferentia, Lud. e 
Libr. Myst. 2) globus, corona, circulus i. e. concio, 
coetus, caterva: ለ86. Jes. 6, 14; ኩን፣መክብበ፣አሕዛብ፣ 
፪ 27; በመክብበ፡፣ማኅበሮሙ፤ለቅዱሳን፣ : Org. 4. 8) summa: 
2፳#ወድደ፻ኮነ፡መክብበ፡ጐልቆሙ፡ 1 Por. 7, 5; ወክነ፣፡ኀ- 
ልቆሙ፣፡በመክብቦሙ፡፤ጂ፪ 26, 5; ወኮነ፡ መክብበ፣አጻብዒሁ፣ 
፳ወ8 20, 6; ወኮነ፤፣መክብበ፡፣፤ገንግሥሠ ፡ለዳዊት ፡ግዓመት፣ 
29, 27; 2 Par. 1, 14. 2, 17. 9, 18. 11, 1; ወክነ፤ኩሉ፣ድሙ 
ር፣ወመክብቡ፣ 2 Esr. 17, 66. 8) universitas, totum: መክብ 
በ፡ሥጋ፣ (mox ኩሉሎ፣ሥጋ፣) totum corpus, Phlx. 19. b) eor- 
pus: መክብበ፣መጻሕፍት : ዘብሉይ ፡ ተዐልዋ : እምዕበብራይስ 
ጢ፤ግበ፡፤ግፅዝ፣ M. M. f. 49. 

መክብብ፣ part. (II, 1) 1) a) id quod algd circum- 
dat, quo quid includitur: አብነ፡፣ሶም፤በበመክብቡ፣፡ 
አ(ሟ69 ወ562ሁ xai Tnoocsoc 1 Per. 29, 2. b) trsl: is qui 
chorum concludit, in quo absolvuntur omnia: Joannes Baptista 
መክብበ፡፤ነቢያት፣ Lud. e Libr. Myst.; Petrus መክብባ፣ለስም 
ዐ፣ሃይማኖት፣ Enc. Jac. 1 (sc. Patriarcha. Alexandrinus ዘው 
TH: ARCE-D:; in Actis vocatur. ትፍጻሜተ : 1T 1). — 
Caeterum haec tria exempla etiam ad መሽ ቨክብብ፣ subst. referre 
licet. — 2) is qui coronam 1. e. coetum vel ecclesiam. eongre- 
gat, concionator, ecclesiastes, Koh. 1, 1. 19. 7, 27. 12. 
8. 9; hoc nomine inscriptus est liber biblicus Koheleth, ፊኔርርእዝ- 
ወህዉ2ሦፔኽር , ecclesiastes. — Voc. 4e.: መክብብ፣፤ዘ፡ሹም። 

መክብብት፣ 2 subst, var. pro ማኅብብት፤ (4. ና. col. 599), 
Ps. 8 tt. 


ከበተ፣፤ I, 1 (vie. ግብአ፣ 5፡9. ይክብት፣ 1) abdere, oc- 
cultare (a conspectu abstrahere) ጾ!ባ፡፥: አስመ ፡ እግዘ“ ፣ከክበቶ ፡ 
ይልፔዩ#=ብነሃ59 ዉ0ፕዕ7 Gen. 5, 24; Hebr. 11, 5; Hen. 71, 5; ከበተት : 
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ርእሳ፣ =52«፦2ህ65» ዩ8ህሦዛክ Luc. 1, 24. 2) celare: ha 14 
à: 002: 22€ 0h T n-: Job 21, 33; ይከብት፣ነገረ፡፤ው 
ስተ፣ልቡ፣ 38, 2; ይጌይስ፣አብድ፣ዘየኀብእ፣፤እበዲሁ፣እም 
ጠቢብ፣ዘይከብት፣፤ጥበቢሁ፡፣ Sir. 20, 51. 41, 15; ኢትክብቱ፡ 
Jes. 44, 8; Jer. 27, 2; H€"rfih- 10 £& hid: : Rom. 2, 16; ኢ 
ንክል፣፤ከቢቶቶ፤ «ባዛ።ዉ፡5ጮ፡ Act. 4, 16. — Voc. Ae.: ከበተ፡ 
ዘ፣ሸሸገ፤ኀብአ፤ዘ፣ደፈነ፡፡; olud: hii n: Eis : mm: 
ይ፤ኀብአ፡ሰወረ፤ብ፤ሸሸገ። 

ተከብተ፣ HI, 1 1) abdi, occultari: ተከብተ : «m: 
Hen. 12, 1; ከመ፤፣ትትከበት፣መንፈስየ፡ 71, 1. 2) celari, 
occulium esse, latere: አልቦ፣ዓቡእ፣፤ዘይትከበት፣ Marc. 4, 
92; 1 Tim. 5, 25; ኢይትከበት፣እከዮሙ፣ : Job 18, 5; ስእነ፤ 
ተከብቶ ፣ 3o3s(» Marc. 7, 24; Luc. 8, 47. 

ክቡት፣ part. occultus, abditus, celatus, arcanus, 
clandestinus;: መድፍን : ክቡት፤ Sir. 20, 80) Jes. 45, 3; 
ጥበብሰ፣ክቡት፣ወመዝገብ፣ዘኢያስተርኢ፣ Sir. 41, 14; Hos. 
13, 12 var.; Prov. 27, 5 var.; ግቡእ፤፣ወክቡት፡፤፡ (abstrusus, Lud.) 
1 Cor. 3, 7; አንቀጽ ፡ክቡት፣ (geheime Sgüre) Jsp. p. 375. — 
Adv. WT: occulte, clam, Jsp. p. 8316; Phlx. 4; Enc. Hed. 15. 

ክብተት፣ n. act. occultatio, Lud. ex auct. Greg. 

ከባቲ፣ n ag. occultator, celator, operiens: ከባቲሁ፣፤ 
ለክውት፣ Lit. 173, 3; አምላክ ፡ከባቴ፡አበሳ፣ (i. e. condonans) 
Genz. f. 71; Mavás. n. 69. 

ከበታ፡ subst. indoles latens, ves occulta: በመንክ 
ራቲሁ፤ያርኢ፣፡ከበታሁ፣ coi 55ሀሁ=2ጮነ devo có xpurtóp.evov, 
Cyr. f. 1083. 112. 

ክቡታዊ፣ adj. rel. arcanus, occultus: በከመ፣በውስተ፣ 
ፍጥረት ፡ትጌይስ፤ነፍስ፣እምሥጋ፣ከማሁ፣፤ሥርዐት፤ክቡታዊ 
መ፣ነፍሳዊ፣ይጌይስ፤እምነ፡ሥርዐት፣ግሁድ፡ሥጋዊ፣ Phix. 3. 


ከብክብ፣ subst. nuptiae, solemnia nuptiarum, Yap, 
ፕ2ሁ6፥ Joh. 2, 1; Luc. 12, 36; Matth. 22, 2 seq.; ገብረ፣፤ከብካበ፣፡ 
Gen. 29, 22; መዋዕለ፤ከብካብ፣ Esth. 9, 22; አመ፤ከብካብ፡ 
d» có vop.póx Tob. 6, 14; ቤተ፣ መርዓ፤ወክከብካብ፣፡፤ F. M. 32, 7; 
ከብካበ፣መርዓ፡፤ Orz.; Clem. f. 105; በከመ፣መርዓዊ፣ይትፌ 
ሣሕ፤በውስተ፣፤ከብካቡ፣ £256; Mavás. n. 49. — Voc. Ae: 
ከብካብ ? ዘ፣ሰርግ፡- [De etymo variae sese praebent conjecturae, 
certi nihil]. | 


ከብደ፣ L 1 [233 id) Subj. ይክበድ፣፡, rarius ይክብድ፣ (t 
1 Reg. 3, 2; 2 Reg. 13, 25 var.), gravem esse, et compara- 
tive graviorem esse, seq. አምነ፤ compar: ምንት፣ይከብድ፣ 
እምነ፤ዐረር፣ Sir. 22, 14; Prov. 27, 3; ይከብድ፤፡እምጥኖጻ፣ባ 
ሕር፣ Job 6, 3; c. pron. suff: gravare alqm vel nimis gravem 
esse alicui, ut: ጾር፣ከብደነ፥፤ Clem. f. 180; Sir. 6, 21; Ex. 18, 
18; ከብዳ ፡ኀጢአታ፣ Jes. 24, 20; 4 ፻፲. 6, 43. 8) gravatum 
vel oneratum esse: ይከብደኒ፣ርአእስየ፡ወኢጥዒኩ፣፡ንዋመ፡፣ Rel. 
Bar.; ወኢይክበድከ፣ነፍስትከ፣ውስተ፤ምስካብከ፡ Sir. 34, 19. 
b) graviter incumbere alicui, c. AA * Ps. 31, 4. 37, 4; 1 Reg. 
5, 6. ር) ingravescere 1. e. nimis vehementem fieri, ከብደ፣ደዊ 
ሁ፣ 5 Reg. 17, 17; c. ዲበ፤ pro: ከብደ፤ቀትል፤ዲበ፤ሰኦል፣ 
1 Par. 10, 8 (aliàs ጸንዐ) d) molestum esse, oneri esse, c. 
pron. suff. (alicui): ከበድኩከ፣፤ ei éxi aol gogciov Job 7, 20; 
c. ላፅለ፡፤ prs. 2 Reg. 18, 25. 14, 20. e) ingravescere 1. e. cre- 
scere, augescere 4 Eer. 14, 42. f) gravem 1. 6. hebetem esse vel 
fieri, hebescere, de oculis Gen. 48, 10; Kuf. 27; 1 Reg. 3, 2; 


ከብካብ፡፣ — a£: 
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Marc. 14, 40. g) obdurescere, indurari, de animo: ትከብድ፣ 
ነፍስየ፣፤፡ላዕሌሆሙ፣ Zach. 11, 8; THE 1 Af 1 Ex. 7, 14. 8, 
11. 9, 7. ! 


አክበደ፣ II, 1 1) gravem facere: አክበድኪ : አርዑቶ 
ሙ፥፣ ፈድፋዶደ፡፣ Jes. 47, 6; አክብዶ፤ (6) ገንዶራቲሁ፣ Sir. 
80, 88. 8) c. Acc. rei et ABA? vel ዲበ፣ prs.: grave quid vel 
nimis grave imponere alicui: AÉ,e: A. PT E10: Job 
33, 7. 23, 2; 2 Esr. 15, 16; Act. 15, 19; ኢታክብድ፣ላዕሌ 
ሁ፤ጾረ፣ክቡደ፣ Clem. f. 180; ይደሉ፣ከመ፣፤ያክብዱ፤ቀኖና፣፤ 
ላዕሌሁ፡፤ F. M. 16, 4; እለ፡፣ያከብዱ፤፡ዲበ፡፣አግብርቲሆሙ፣፤ቅ 
5፤እኩየ፣ Did. 21. b) molestum facere: አክበድክሙ፣፤ላዕፅሌሴ 
የ፣ነገረክሙ፣ Mal. 3, 13. 6) cumulare (in molem): በኢያእ 
ምሮ፣ያከብድ፤ነገሮ፣ Job 35, 16. d) vehementem facere: አክ 
ng :ThB:eov-(,: Td? Nuw. 16, 15. e) hebetare, indurare, 
cor suum Ps. 4, 3; 1 Reg. 6, 6; Ex. 8, 28; aliorum Ex. 10, 1; 
ATHE 14: tarditas animi (ad preces) Org. 2) a) gra- 
vare,onerare alqm: አክበደ፤ብረኪየ፡፣ Thren. 3, 7: (47 2:) 
ያከብዳ፤ለነፍስ፣፤ Sp. 9, 15; ኢታክብዱ፤ልበክሙ፣በስታይ፤ 
Luc. 21, 34; Clem. f. 254. b) molestiam exhibere, oneri 
esse alicui, እንዘ ፣ንክል፤አክብዶ፣ከመ፣፤ሐዋርያተ፤ክርስቶስ፣፡ 
49 Baoet elvat 1 Thess. 2, 6; c. ላፅለ፣ prs. 2, 9; 2 Cor. 12, 16; 
1 Tim. 5, 16. 


አስተክበደ፣ 1v, 1 e6€ አስተካበደ፣ IV, 3 1) nimis grave 
vel intolerabile censere alqd sibi: ለአመ፣አስተዐጸበ፡ወአ 
ስተክበደ፣፡ንስሓሁ፣፤ዘወሀብዎ፣፤ኣካህናት፣ Clem. f. 259; ይቴክ 
ዝ፣ወያስተከብድ፤ፍኖተ፣መንሱት፣ 5;ረሮ56ባኾ6ነ ፳5፡5ሀሁዩ/66 toO 
፳5:0፲2ሀ59 ፔካ» #ቅ5066ቀ Cyr. c. Pall. f. 87; አስተካበደ፡ ሐሚመ፡ 
ibid. 2) grave onus imponere, onere imposito gravare: 
episcopus poenitentibus cedat ወኢያስተካብድ ፤ ላፅሌሆሙ : 
Did. 6; አስተክብዶ፣ (Inf) Did. ed. Platt p. 34; ኢያስተክብ 
ድ፣ዲቤሆሙ፣፤ : p. 41 (quibus in locis Platt significatum graviter 
incumbere, asperum ei immitem se praebere statuit). 


ክቡድ፣ part. et adj. £. ክብድ፣ (Deut. 30, 11 FH; et in 
Acc. ክብድተ፣ ibid.) 1) gravis: ጾር፡፣ክቡድ፣፤ Sir. 21, 16. 
40, 1; Ps. 37, 4; Matth. 23, 4; ክቡድ፣፤እብን፣ Prov. 27, 3; 
ኢታንሥእ ፡ ክቡደ፣ grave quid Sir. 13, 2; ጾረት ፤፡ ክቡደ፡ 
Thren. 1, 9; አንቀጽ፤፡ዐቢይ፣፤ወክቡድ፡ Jsp. p. 376; fh: 
ክቡድ፣ 1 Reg. 4, 18; trs]. de rebus, quae oneris instar depri- 
munt: ቀኖና ፡ክቡድ፣ ፻፲. M. 23, 9; ክቡድ፣፡ቅኔሆሙ፣ 2 Ex 
15, 18; ጌጋይ፣ክቡድ፣ Act. 25, 7. 3) mumerosus Ps. 34, 21; 
Num. 20, 20; Nah. 2, 9. ከ) vehemens: ክቡድ፣፤ሕማም ፣ Sir. 
34, 2; ክቡድ፣ድቀት፣?:ዉ. 3, 5; ብፃው፣ክቡድ፣፤ሪሩ0፡፡።፡ gra- 
vis M. M. f. 833. 6) gravis i. e. magni momenti: ሰላም ፡አብ 
ል፣፡ለተኣምሪሁ፤ክቡድ፣ Enc. Nah. 14. d) molestus, oneri: 
ክቡድ፤ወፅጹብ፣ 59 ዐባ፡”።ሩ Jes. 5, 10; ክቡድ፤፡ውእቱ፣ለነ፡ 
Sap. 2, 12. e) difficilis, arduus, Deut. 30, 11; 1 Joh. 5, 3; 
f) gravitate iners, impeditus, አዴደዊሁ፥፤ ለሙሴ ፡ክቡድ፡፣ Ex. 
17,12; አፅይንቲሆሙ፡፤ክቡዳት፣፤ : (somno graves) Matth. 26, 43; 
ዘክቡድ፣፤ልላኑ፣ Hez. 3, 5. 2) oneratus, onustus: ክቡዳነ፣ 
ጾር፣፤ Clem. f. 201. 233. 


ክበድ፣ subst, Pl. ክበዳት፣ 1) gravitas, pondus: እምክ 
በደ፣ቅኔ፤አቡክ፡ 2 Par. 10, 4; ክበደ፣፡ጾርነ፤አቅልል፡፣ 3(5፣5:. 
n. 70; ግድፍ፣እምላዕሌከ፤፡ክበደ፡፣እጓለ፣እአመሕያው፡፣፤ 4. Esr. 
14, 12; ክበደ፣፡ንዋም፣ Lit. Jac; ክበዱ፤ለጸባሕት፤ gravitas 
tributi Enc. Jac. 7. ጸ) vehementia Hen. 63, 10. b) amplitudo: 
ክበዳ፡፣ለስብሐቲክሙ ፣ Enc. Genb. 4. 2) onus, Apoc. 2, 24; 


i: 54 
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Matth. 20, 12; 4 Esr. 6, 82; 5ኗ%6ረ Hebr. 12, 1; ለምንት፤ይ 
ከውን፤ክበደ፡ገብርከ፤ላዕለ : ATHLA: 2 Reg. 19, 85. PI. 
ክበዳት፣ onera i. e. servitutes (praediorum) F. N. 87. 8) moles: 
ክበዶሙ፣ co ፅይ።65ረ avtov Judith 7, 4. In locis Ps. 47, 8. 12. 
121, 7; Thren. 2, 5 Aethiops fagete (turres, palatia) perperam 
ክበድ፣ molem interpretatus est. 

ክብደዶት፣ n ac, Pl. PET 3, gravitas, molestia: 
difficultas: ከመ፣ያቅልል፤እምኔሁ፣፤ክብደታተ፡ Phlx. 165. 

wa»m(g: subst. moles, Thren. 2, 5 var. (pro ክበድ፣ 
Batoetc ). | 6... 5 . 
ከብድ፣ subst., m. et f, [722 ቬ== እለ5 jecur, Ou venter 
cum ejus partibus, jecur; de etymo vid. Ges. thes. p. 655] 1) vi- 
Scus ventris, in specie a) jecur, ዝፎወዕ, Prov. 7, 23; Tob. 6, 5—8; 
1 Reg. 19, 18; Ex. 29, 13. Kuf. 21. a) ከብድ፣እንተ፣ትንእ 
ስ፤ jecusculum 1. e. 6 Xofhg 6 éxi toU Tixavog Lev. 8, 4. 10. 
19. 7, 4. B) x&vxa 6(0፳ «aavtov ጅ2(8፻ እዉእዩርን (magnificentius 
loqui facit) Aethiops reddidit. ለኩሉ፤በከብድ፣፤ያስተናግሮሙ፣ 
1 Esr. 3, 20 (ubi በከብድ፣፤ jecore 1. 6. ex. intimo, sensu. menti 
(ልብ፣፤) oppositum 6556 videtur: vom ber Qeber meg) b) ven- 
iriculus vel stomachus: 1 Tim. 5, 28. 2) venter: Gen. 
22, 9; Lev. 11, 42; አስከቡኪ፣ውስተ፣መሬት፣፤በከብድኪ፡፣ 
(v. ከርሥ :) Jes. 51, 23; አስከብዎ፡ውስተ፣ከብዱ፤ዲበ፣፤ዐራ 
ተ፤ኀጺን፣፤ 5. Masc. 11; ገዚፍ፣ዐምድ፣ዘአንበሩ፣ዲበ። ከብ 
ዱ፣ Enc Pag. 1 (in Actis hujus diei: ሙስተ፣ከርውሠ፡፡ ፦፦ 
Voc. Ae: ከብድ፤ብ፣ጉበት፤ (v. ግቦት፤)]- 2) ሕብረ፣ከብድ፤ 
color viscerum vel jecoris, quidquid hoc colore tinctum est, i. e. 
purpureum, purpura, Num. 4, 7. 13; Ex. 35, 25. 80, 9. 10. 
32. 87. 87, 8. 5; in C pro ሜላት፣ Ex. 25, 4 al. (vid. annot. 
ad 25, 4); pro ፐፔራ፣ 35, 6 (vid. annot); pro ዴረከኖ ያ Num. 
4, 6. — Voc. Ae: ሕብረ፣ከብድ፣ብ፡፣ሌታቀን፣ ነ. ሊታ፡ቀ 
ን፡ግምጃ x 


hA: (Lud: ክቶሊክ፣) n. prgr. catholicus, catholica (xa- 
23595). ሃይማኖት : ኮቶሊክካ : እንተ : ይእቲ : ሐዋርያዊት 
Athan. de Trin; episcopum. Ephesi ያከብርዎ ፡በስም፣፡ዐቢ ይ፡ዘ 
ኮቶሊካ፣ዘውእቱ፣ስመ፣ሊቃናት፣ rr. N. 4; Catholicus Orientis, 
Enc. Teq. 9 (vid. sub ችንበል 1). 


ከተመ፣ rad. cui vicina. est. "14-5: (cnm ሶ።ሙ) claudere, 
clausum tenere, signare, concludere et ለ continere, celare. 

ተከትመ፣ II, 1 aliena veste induta latere velle: te- 
stimonio ne admittatur ዘይትሜሰል፣፤በአርአያ፣'ዘኢኮነ፤አርአ 
ያሁ፣ከመ፣ከህን፣ዘይትከተም፣አው፤ዘይለብስ፤አልባሰ፤ሐራ፤፡ 
F. እ. 43, 12. 

ክትመት፣፤ noact, ut videtur 1. q. ዓትመት፣ obsignatio: 
(Abba Macarius ጸ(:) ችሕትና፣(ውእቱ፥) ክትመተ፡ሐራዌ፣ክ 
ርስቶስ።፡ Phix. 152. 

ከተማ፡፤ ።ኦ:910,, m. et £, PL ከተማት፣፥ 1) exiremum, sum- 
mum, exiremitas, summitas rei, 8) extremum, finis: ውስ 
ተ፣ከተማ፣፤ምድር፣ d 2፡65 Y?c Prov. 17, 94; ከተማ፣በት 
ሩ፤ Gen. 47, 81; 1 Reg. 14, 27; Hebr. 11, 21; ከተማተ፣፤አብ 
ትር፣ Lud. e Mss. Colb.; ከተማ፣ 7$: #/985 membri Gen. 
17, 11. 23. 25. 84, 24; Ex. 4, 25; ከተማ፣እድ፣, እግር፡ Lev. 
14, 14; ከተማ፤አጽባዕተ፤እድ፡, እግር፣ Ex. 29,20; Lev. 8,23; 
ከተማ፤እዝን ፣ ዐህ/7ርዘ/6 Ex. 29, 20; Lev. 8, 23; ከተማ፤ዕፅር 
ፍ፣፤ ጀህ p. 48. b) summwm, apez, vertez, fastigium: Wy: 


ሥፅርቶሙ፣ xopops vouóc Ps. 67, 23; ከተማሁ : ለደብር፡ 
Ex. 19, 20. 24, 17; 1169. 17, 2; ላዕለ ፣ውስተ፣ከተማ፤አቱሩ 
ጽል፡ (arboris) Macc. f. 20. c) cuspis: ”ጐጠት ፤፣ዘሠላስ፣ከተ 
ማት፣ Phlx 5. d) 581: primitiae: ከተማ፤ዐውድከ፣፥ a ray al 
&Aovoc Ex. 22, 28. 2) In lingua Aethiopico-amharica ክትማ ፣ 
.VYulgo vocantur castra regia sci. summa" (Lud.), crebro in 
Annalibus Regum Abyssiniae, ut: ግብሩ፤፡ከተማ፤ብ . . . Chr. L. 
ል. f. 14; ሰብአ፣ከተማ፣ homines qui castra regia sequun- 
tur, Lud. 

ተንከተም, subst., m. et £, pons (sine dubio proprie: id 
quo hiatus occluditur, vel agger quo fluctus intercluduntur vel 
coárcentur): 2 Reg. 23, 21 (5(26«82ዕ65)፣ ገብረ፣ተንከተመ :35, 
fl: fich C : Sx. Mag. 25, ተበትከት፡ተንከተም፣፤ዘውስተ፤ባሕር፡፣ 
Sx. Nah. 12; trs.: ማርያ፡፣ትንከተመ፤አእግዚ"“"፣ኮነት፣ኀበ፣፤ሰብ 
h: 6659 xpo; &vSporov; YéQuoa, hom. Procli in Cyr. ደ 119; 
ማርያም፤ተንከተመ፤ኩሉ፤ስእለታት፤ 6፡:፡. £..157; (ኦማር 
£9? :) ከመ፣ትኩኒ፤፡ተንከተመ፣ለውሉደ፤ሰብእ፣ለሕይወት፤ዘ 
ለዓንለም፣ Laud. Mar. — Voc. 44: ትተንከተም፣፡ዘ፣ድልድይ፣፤ 
ሐመርሂ፡ይትበሀል፡፡ aliud: ተ"፡፣ብ፣ድልድይ፣ወመሰላል፡፡ 
aliud: ተንከተም፤አርማስ፤፡ሐመር፤ዘ፣መርከብ sz 


ከተረ፣ suffire vid. sub III ቀተረ፡ 


ከተረ፣ዘ፣ዐቀመ፣ Voc Ac; ከተረ፤ዘ፤ከለከለ፣ Rad. Abb, 
sine dubio 1. q. I ቀትረ፣ 


ከታር፡, ክትር፡, ኩታሪት፡., ኮታሪት፣, ኩቲራት፣ .. prgr. 
86. yo300, XoSap£5 i. e. nnn», Pl. niam capitulum columnae, 
4 Reg. 25, 17; 2 Par. 4, 12; Jer. 52, 22 vrs. nov. — Voc. Ac.: 
ኩታሪት፣፤ዘ፤፡መደብ 5 


Dd fl: inos., i. q. 22 መ= 1. uv scribere. 

ክታብ፣ subst., Pl. ክታባት፣፥ 1) ber, exemplar bri: ተብ 
ህለ፤፡በክታበ፣፤ዐረቢ፣ Cat. Cod. Ae. Bibl. Bodl. p. 74. 2) ple- 
rumque: iibellus: a) syngraphus, diploma, literae: clericus M 
ሕውር፣፤ኀበ፣፤ንጉሥ፡ ፣ዘእንበለ፣የአዝዞ ፡፤፡ዘይሠይሞ፣ (sc. epi- 
scopus) ባበቅቓሉ፤ወበክታቡ፣ F. ?!. 5. 9; ጸሐፈ፣ ሎቱ፤ክታበ፡ 
በእዴሁ : he» : ይትአዘዙ : ሎቱ ፡ኩሎሙ : መኳንንት፣ Sx. 
Jac. 9; ክታበ፡መልእክት፣ bellus epistolaris Enc. Masc. 7. 
(Lud.: Jac. 7); ጸዋሬ፤ክታብ፣ tabellarius, Lud. ከ) scheda ma- 
gica, pittacium superstitiosis literis signatum: እለ፣ ይጽሕፉ ፡ 
ክታባተ፣በምክንያተ፣ፈውስ፡ F. M. 15. 


5 - 
ከታቢ፣ ». ag. i. ባ. 2386 scriba, Pl. ከታብያን፣ Sx. Jac. 8. 


ክታን፣ subst. 1) i. 4. ክዳን፣ tunica 2 Reg. 18, 18 E. 
Gu 9 uL 

2) linum, linteum [5322 13. QUS X id. (at ቅ5ቆጥን፣ 

ኢ 63 bombyr); dictum a legendo vel vestiendo vid. ከደቅ፣], 

A40 : 02-72: opp. ሜላት፣ Chr. Ta. 28 ((ክህጋፔር09 Avcóv opp. 

cwpxo); ለቢሰ፣ክታን፡ Fal. f£. 67 (vid. sub. አግዘፈ፡)፣ ግንዘ 

ተ፡ሥጋኪ፡በመዋጥሐ፤ክታን፡ I Enc. Mar. 38. — Voc. Ae.: 


ክታን፣ዘ።፡፤ልብሰ፤መንግሥት ፤ዘግብጽ ፡በፍታሂ፣ሰንዱንሂ፣ 
ውእቱ : | 


ከተፈ፣ constringere, arcte ligare, Lud. cfr. ኤዴኗ5 (nEz). 
ክቱፍ፣ part. stricte ligatus, constrictus, Lud. 
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4A: vol] ኩትፈት፣ nl act. et subst, Pl. የ?ትፈታት፣, 
constrictio, vinculum: ኩችፈተ፣፤እደዊሁ ፡፪ቱ፡፣ sc. Christi 
F. M. 31, 5 (vid. sub መንዲል፤፣)); ut videam Christum ወ#ስተ፡ 
ኀሳር፡፣ዘኩትፈታተ፡መስቀል፣ Phix. sub fin. 


ክን፣፤ pron. II pers. f£. Pl. verbis et nominibus suffixum. 


ከነሰ፣ congregare, i. ባ. 2:2 oX2 (usa). 

አክነበሰ፡ II, 1 (in ecdesiam) ad sacra obeunda convo- 
care, Mavüs. n. 13 (vid. sub ሆበይ ፣›- 

ተከንሰ፡፥፡ ፤፤፤, 1 ad sacra obeunda (in iion congre- 
gari, concioni ecclesiasticae interesse, communione 
sacrorum (vel ecclesiastica) junctum esse: poenitentes 
ይባኡ፣ወይትከነሱ፣ Clem. £. 160; ይባእ፡ወይትከነስ፣ወይቅ 
ረብ፡ ይር 161; Kid. f. 10; venefia ፅልባ፣ተከንሶ፣ወተደምሮ፡ 
ምስለ፡ሕዝብ ፣ Clem. £. 120; ትከንሰ፣ xooox (communio ec- 
clesiastica) I1 Can. Ap. 27; ይትከነስ፣ xovove(zo ibid. 13; ይ 
ትከነሱ : ምስሌሁ፣ 020 xoovco)vtec, ibid. 28. — ጀሃዐር. Ae.: 
ይትከነስ፤ዘ፤የኀብር፡፡ atud: ተሳተፈ፡፣ተሐወለ፤፡ተቶስሐ፣፤ተ 
ከንሰ፣ዘ፡ተቀላቀለ ። 

ክንሰት፣፤ n act sacrorum communio, communio ec- 
clesiastica: ምስለ፣አለ፡ከመዝ፣የአምኑ፤አኅብር፤ክንሰተ፣ 
M. M. f. 350. 

ክናሴ ፣ subst. conventus sacrorum causa factus, com- 
munio ecclesiastica: አመ"፤ገበርከ፣ (Chiste) በታቦር፤ምስ 
ለ፣፡ሐዋርያት፤ክናሴ፣ Sx. Nah. 13; የሀብዎ፤፣ንስሓሁ፣ዘሱባዔ፣፤፣ 
ves rider ais ፣፡ምስለ፡ሕዝብ፣መሃይ 
ምናን፣ Clem. f. 25 "PM 

ከኒሳ፣ subst, £, (mus ጺሬፈፈ፤ ) congregatio, 


coetus congregatus: ሰላም፣፡ለጉባኤክሙ፣፤ ውስተ ፡ አሐቲ፡ 


ክኒሳ፣ synodo vestrae ሀ) una. congregatione (non: in. unum 
templum, Lud.) Enc. Tachs. 12; IIed. 11. 


iam uA «2 መ 
፥ ሕ. =መ“ 


ክንበሎ : subst. (፲.99.: ከንበል፣ calamistrum, instrumentum 
concinnandis capillis aptum) crinale, fibula crinalis [vid. 
ከበሎ፣], S. Tela. ወሀበቶ፣ለዐጻዊዌ፣ቤታ፣፤ከንበሎሃ ፡ዘወርቅ፣፤ 
Sx. Masc. 27. — Voc. Ac.: ክንበሎ፡ዘ፡ የወርቅ፤ጌባል፡: aliud: 
ዘ፡ወለባ። 


ከንቱ፡፣ nom., ubique munitum (sicut ffe :, gramm. 8 157, 2) 


suffixo 4, [etymon incertum; nescio an referendum sit nomen ad 
6«9ሠ 


ou ቴ/ሙ ) ) in Acc. ክንቶ፣፤; in st. ር. 6. pron. suff. ከንቶ፤ 
1) Substantive: nanc, vanum, vanitas, inanitas, ፈጠረ 
T ፡ዓለመ፤አምነ፤ከንቱ፣ዘአልቦቱ፣ገጸ፤ 35 ረሠ-=ሀፍ»» ህኣካሩ Sap. 
11, 18; ከንቱ፣ይረክቦ፡ ።ዬሃሟ Job 34, 19. 7, 16; ho» : £477 
ሥ ፤ክንቶ፡፤ ፉሀ2፲2:2 Jes. 45, 19; ሕልም፣ ወሰገል፤ወመቅስም፡ 
ከንቱ፤፡ኩሎሙ፣ Sir. 51, 5; 6:655 Sir. 25, 2; ህክኋፕፔጩዕፕባረ Koh. 
1, 1. 2, 11. 4, 7. 6, 11; ከንቱ፣፤ከንቱ፡!:2, 8; Ps. 61, 9; Rom. 


8, 20; እለ፡ይትዌከሉ፤በከንቱ፣፤ወበሐሰት፣፤ Jes. 28, 17. 59, 4; 
ነገረ፣ከንቱ።፣፤ ሪባ።«፣5 xev&. Job 6, 6; አሙራኀ፤ከንቱ፤ 7, 3; 


Eph. 5, 6; ልቦሙ፣፤ከንቱ፡ Ps. 5, 10; Jer. 10, 15; Jes. 1, 13; 


20,97: CAE : 7-F 0 Thren. 2, 14; 4 Esr. 2, 28; Jer. 2, 5; 
አሕለ።፡ይትናገሩ፤ከንቶ፤ ፡፡፡›፡41‹ Jes. 8, 19; ንግድፍ ፡ ዘንተ፡ | 
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65 6c Job 15, 3; nocens: ክመ፣ቆዕ፣ከንቱ፣ለስነን፣ ፅዕእ።ቦ፡ዕሪረ 
Prov. 10, 26. 8) irritum, cassum: ከን!ተ፣ላሕይኪ፣ Jer. 4, 30. 
ገ) de idolis utpote vanis et nihil valentibus Lev. 17, 7; 3 Reg. 
16, 26; 4 Reg. 17, 15; Am. 2, 4. b) Quamquam ከክንቱ፣ 
in st. c. alias non occurrit, tamen passim pron. suff an- 
nectuntur ad formam ክንቶ ፤ (sive Nom. sit sive Acc), ut: f 
ንቶሙኬ፣፤ግብጽ፡፤ (v. ከንቶኬ፣) Jes. 30, 7 cod. Laur; ግብጽ፣ 
አለ፣፡ከንቶሙ፣፤ (Aegyptii qui van? sunt) 31, 2 Laur., በከንቶ 
ሙ፣ dy voi; paalo; ዉ02ዕነ 8 Reg. 16, 26; አስሐቶሙ፡፣፤ከን 
ቶሆሙ፣፤ዘገብሩ፣አበዊሆሙ፣ Am. 2, 4. 2) Adjectivi instar 
substantivo apponitur: vanus, inanis, ከንቶ፤ነገረ፣፤ [LOL C LLOV 
Aóyov» Prov. 24, 31; ከንቶ፣ምግባሪሁ፣ይሴልጥ፡፣ 22, 8; ሰገለ፡ 
ከንቶ፤ነገርክሙ፡ Hei. 12, 7; እለ፡ያመጽኡ፣ነገረ፡ከንቶ፤ 13, 
19; 1 Tim. 6, 20. 8) Adv., sive ክንቱ፣ et ከንቶ፣ sve በከ 
"FE: et ለከንቱ፣ 8) incassum, frustra; ከንቱ፣ v. nf: 
ያመልኩኒ፣ uaxvy Jes 29, 13; ከንቱ፣ v. ከንቶ፣ተሰፈወ፣ 
29, 8; 4 Esr. 9, 25; Ps. 72, 13 (patatoc); Matth. 15, 9; በከ 
7H: Mal. 1, 10; ለከንቱ፣ vt: ጸመውኩ፣ለከንቱ፡፣ Job 2, 9. 
39, 16; Jes. 22, 1. 45, 18; Jer. 18, 15. 26, 11; Ps. 88, 46; 
Gal. 2, 2. 21; Phil. 2, 16; 1 Thess. 8, 5; 2 Cor. 6, 1. b) ina- 
niter, sine causa, temere, በከንቱ፣ Ps. 3, 7. 68, 5; Thren. 
8, 51; Joh. 15, 25; Ah'VE:, ut: ጸላኤ፤ይከውኖ፣ለከንቱ፤ 
Sir. 20, 23. c) gratis (228), 90geav, በከንቱ፣ Job 1), 9; Jes. 
52, 3. 5; Jer. 22, 18 vrs. alt.; Ex. 21, 2; Rom. 8, 24; 
2 Cor. 11, 7; Apoc. 21, 6. 22, 17. — Voc. Ae: ከንቱ፣፤ብ፡ 
ቢላሽ ። 


ኩናት፣ vel DG: (clum, hasta vid. sub fet: 


ከንትሮሳት፤ 66 WR": n. PL. prgr,, ut videtur quadrantes aa- 
norum, M. M. f. 347 (vid. sub £101); Deus ዘያስተባሪ፣አክ 
ራመ፣በሐጋይ፣፤ወመጸወ፣በጸዳይ፤ክንትሮሳቲሆሙ፣፤ዘገብረ፣በ 
ዘ፣ይትዔረይ፣ M. M. ፤ 127. 


ከነነ፣ inus. sc. V" tegere. 


5 - 
መክኑን፡፤፡፤ e. UJ occultus, ignotus: 
ዝብሂል፡፤ኅቡእ፣ Sx. Teq. 6 (ex Act. 17, 23). 


እልመክኑን፡ 


ካኑን ፡ vel ከኑን፣ n. mensis Syrorum IX et X ሷ 632 ,.) ኝን 
i. e. Decembris et Januarii: ክኑን ፡ዳግማይ፣፤ Sx. Ter 10; ፻ Ae. 


ኩነነ፡ I, 2 [propagatum e radice $9? ኮን፡, sicut. 32:5 S 
al, vid. Ges. thes. p. 665] 1) judicare: ይትነሣእ፤እግዚ“፡ 
ለኩንኖ : Jes. 3, 18; በመዋፅለ፣፡፣ይኬንኑ፣፤መሳፍንት፣ 1 Ruth 1, 1; 
ይደልዎን፥፤ጐጮንኖ፣ለሚበት፡፣ : Sir. 25, 4; Matth. 7, 1. 2; Joh. 
5, 30; c. Ácc. prs.: Gen. 18, 25. 19, 9; Ex. 18, 13. 22. 26; 
1 Reg. 7, 16. 17; Hez. 36, 19; Ps. 9, 8. 71, 2. 4. 95, 10; 
Matth. 19, 28; Joh. 18, 31; Act. 24, 6; Rom. 8, 6. 14, 9; 
2 Tim. 4, 1; c. Acc. causae vel judicii: Ex. 18, 22; f 7h! 
እግዚኦ፤ኩነኔ፤ነፍስየ፡ Thren. 2,57; ዘይኬንን፤ጽድቀ፡ ፤ Pe. 
2, 23; Ps. 57, 1; c. dupl. Àcc.: Deut. 16, 18; 1 Reg. 25, 39; 
c. በ፣ normae: በኑ፡እግዚ“ ፡ ይቤንን ፡ በዐመፃ፣ (v. ዐመፃ፣) 


ኩሎ ።፣ከንቶ፡፤ Clem. f. 200: ይከውን፤ከንቶ፣ኅይለ፤መንፈስክ | ።) ሠ alejs tueri et) vindicare alqm ab aliquo: 1 Reg. 24, 13. 


gO-3 Jes. 533, 11; 
4 Reg. 17, 15. a) a) inutile, nequam: ፃገረ፣ክንቱ፣ ipaa 2 


ከንቶ፣ኮነ፣ ዞ.«፣ፕሖ:(35ባ5522፥ Judith 6, 4; | 16; ኮንነኒ፡እምዕድውየ፡፣ Luc. 18, 3; ኮነነኒ፣ትዕይርትየ ፡ 
| አምእዴሁ፣ ፤ለናባል፣ 1 Rog. 55, 39. b) condemnare, damnare: 
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ኩነና፤ለኀጢአት፤ Rom. 8, 3; Joh. 8, 10. 11; 6. ለ፤ poenae, 
ut: fo772 1:12: AT T- 1 00H ፡ለመቅሠፍት፡፣ 1 Esr. 8, 24; 
Luc. 24, 20; seq. Subj. verbi: ከዉግነንዋ፣ትሙት፣ 3. Dan. ap. 1, 41. 
c) punire: 1 Petr. 2, 14; c. በ፣ poense: ይኬንንዎ፣፤በሞት፡ 
Matth. 20, 18; Marc. 10, 33; Deus ከ።ነኖ፣ለዘካርያስ፣በአርም 
q?: Hom. Jac. Sarug. (Lud); ከመ ፤ይኮንንዎሙ፤በዐጺረ፤ም 
ክያዳት፣ 85. Masc. 18. d) in specie: /ormentis vel supplicio 
afficere, torquere, excruciare, martyres, ut: ክ።ነንዎ ፣ኩነኔ፣ዐ 
ቢየ፣ 85. Masc. 11; በብዙኅ፤ኩነኔ፡እምድኅረ፣ኩነንዎ፡ : Enc. 
Nah. 11; al creberrime. 2) principatum gerere, domi- 
nari, imperiwm tenere, Job 3, 14; ከ=ነኑ፣በመንግሥቶሙ፣ 
Sir. 44, 3; Jes. 32, 1; c. Acc.: Jes. 14, 9; እንዘ፣እኬንኖሙ፡ 
ነበርኩ፣ Job 29, 25; Sir. 4, 15; እንተ፡፣ትኬንን፤፣በሓውርተ፡ 
&pyouca év yopatu; Thren. 1, 1; 1 Esr. 4, 3; ብዙኀ፣፤አሕዛበ፡ 
T2 7€: xoó» «፲፲65፲ረ éSvv Esth. 3 aper; Deut. 15, 6; 
Gen. 1, 26; Rom. 5, 14; እለ፤እኩየ፣ኩነኔ : ይኬንንዎሙ፡ 
Jes. 19, 4. a) regere: Gen. 1, 18; ለኮንኖ 1e692A 0M, 
"T: Kuf. 2; Jud. 16, 81; 1 Reg. 8, 5. 6. b) imperare Ex. 
19, 10. c) potestatem habere rei: ዘነፍሰ : ይኬንን፤ 9c 5. 
&&ouo(av to) qoveuca Sir. 9, 18; ቪኪትኬንን።፣ርአእሳ፣ Job 31, 26. 
d) possessionem habere rei, occupare, tenere: ከ5ነናሆሙ፣ cis 
xavacyeow "piv Hez. 86, 2; Gen. 17, 8; Num. 18, 2. 

አኩነነ፤ II, 5 1) a) judicem constituere alqm.: A9. 
ንንዎሙ፡፣ Sir. 38, 83. b) condemnationem adsciscere 
alicui, 2 Cor. 3, 9 Platt; c. Acc. Herm. p. 108. 2) principa- 
(um deferre, potestatem dare alicui, dominum, princi- 
pem constituere, praeficere alqm: ምኩናንየ፤ግበ፡አኩ፡ንነ 
14! Sir. 24, 11; c. dupl. Acc: AhnAh'rE:An»719 109 
ባሕተ፣ Rom. 18, 4; አኬንኖ :9" T 92D: Jes. 22, 21; ለወል 
ድከ፤፡ወለብእሲትከ፤፡ኢታኩንኖሙ፣ንዋየከ፡፣5::. 30, 28. 17, 2; 
አኩነኖሙ፣ለኩሎሙ፡፤፡አይሁድ፡ Dan. 3, 30; Ps. 135, 8. 9; 
c. Ácc. et ላፅለ፣ Ps. 104, 19; Joh. 17, 2; vel c. ውስተ፣ 
Kuf. 40; seq. A! c. Inf: 2 Cor. 18, 11. 

ተኩነነ፤ 10, 2 1) judicari, Ps. 9, 20; Joh, 3, 18; Matth. 
7, 1. 2; Apoc. 20, 12; Act. 4, 9; 1 Cor. 11, 81; Jac. 2, 12. 
a) ፲68.: የን jus adire, 2 Reg. 15, 2. 6; Dan. ap. 1, 6. ከ) con- 
demnari, Rom. 5, 18; Hebr. 2, 15 Platt; 11, 7; ችኩጐ=ንኖ፣ 
1 Cor. 11, 32. c) puniri: አመኒ፡፤ተኩነኑ፣ xoaocSóot Sap. 
9, 4. 14, 10; ኅዳጠ፣ተኩኒኖሙ፣፣ ፲.፡66፡ሀ5#/ኾ፡ 3, 5; እንዘ፣ 
ይትኬነን፣፤ =ሁዞፍዩ፡ሀሁይሯሪረ Prov. 22, 3; c. fl: causae: Herm. p. 25; 
Hen. 38, 1; Apoc. 9, 20; c. Acc. poenae: ከመ፣ይትኩ፡ነን፤ሞ 
ተ፣ Deut. 21, 22; መዊተት፣ Ex. 21, 15 seq.; seq. Subj. vérbi, 
Hebr. 2, 15 rom.; c. f]: poenae vel instrumenti, Marc. 3, 29; 
ይትኩነን፤በሰይፍ፡፤ F. M. 6, 12; F. N. 47; በአፈ፡መጥባሕ 
ት ፣ Enc. 2) potestati alcjs subjectum esse, imperio obno- 
zium e53e, servire, parére, c. M, ut: ዘሊተ፣ይትኬነን፡ 
ol oroveraypévot Esth. 8 aper, ከመ፤አልቦዐ፣፤፣ዘይትኩነን፣ሎ 
ሙ፣ Jes. 40, 23; Rom. 18, 1; Hebr. 13, 17; 1 Petr. 2, 18. 
3, 22; 6 ቅድመኢ., ut: ከመ : ይትኩነኑ ፡ ቅድመ i gm : 
Kuf. 10. — Voc. Ae.: "hot 1u od s 

ተኳነነ፣ III, 3 1) se invicem judicare i. e. controversiam 
dirimere, litem componere, sibi invicem reconciliari, 
de pluribus: Luc. 23, 12; ዙተደመሩ፤፣፡ክልኤሆሙ፣፤ወተካኳኣነኑ : 
ወገብሩ : ሰላመ፣፡በበይናቲሆሙ፣ ;7፡ p. 297; Kuf. p. 106; 
c. ምስለ፣ Matth. 5, 24; Did. 10; c. Acc. (cum aliquo, vel alicui) 
Jud. 21, 15. 2) lege agere, litigare: die dominica A £7] 
በሩ፡ቅስተ፣ወተኳንኖ፡፣- N. 19; ይብጽሑ፡ለተኳንኖ፡፣"'ቻ:. 
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43, 4. — Voc. Ae.: ችትኳነኑ፣ዘ፣ተዋቀሱ፣; aliud: ተኳነነ፤ዘ፣ 
፪ ትፈራረደ፣ተዓረቀ n NE. 

ኩኑን፣ part. judicatus 8) condemnatus: ዝንቱ፡፤ኢኮነ፡ 
ርቱዐ፣ሃይማኖቱ፣፤አላ፤ኩኑነ፣፤እምቅዱሳት ፤መጻሕፍት፣፤ Cyr. 
ad Th. f. 15. b) punitus, supplicio affectus: በእንተ፣፡ኩ 
ኑናን፣ሰማዕታቲከ፣ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; ዮኑን፡በፍልሐ 
ተ፣፤ቅጥራን፡፤ Sx ፲ 27; ኩኑን፣በርስኑ፣ለላህበ፤ብርት፣ Sx. 
Masc. 23. 

ኩነት፣ 5. act. (pro ኩንነት፣፤) j«dicatio, damnatio: ግድ 
ግ፣ኩነቶሙ፤ለጸላእትከ፤ወሶቤሃ፡፤'፡ትመውኦውሙ፡፣ Chr. Ta. 25. 

T4: subst, m. et f. (ut Job 9, 19; Hen. 91, 15), ፻1 ዮም 
ነኔያት፣ 1) judicium, Deut. 16, 18; Koh. 11, 9; Job 9, 19; 
Asc. Jes. 4, 18; Joh. 5, 22. 27; Rom. 2, 2. 13, 2; Judae 15; 
he» :T-7204- : A60 UP 09-11] 55 3 Hen. 95, 5; ፪ሀ፻ 30; አመ፤ 
ኩነኔ፡ዐቢይ፣በላዕሌሆሙ፣ Hen. 22, 4; ኩነኔ፡ትትገበር፤እ 
ምትጉሃን፡፤ 91, 15; Kf. 21; ይገብር፣ኩነኔ፣፡ለነዳያን፣ Ps. 
189, 18. 8) condemnatio Rom. 5, 16. 8, 1; ኩነኔ፣ሞት።፡ 
Sir. 41, 2. 3; Matth. 5, 21; Luc. 28, 40. b) poena, sup- 
plicium, Jer. 31, 21; ዐሥሩ ፥፡ ኩነኔ : ዐበይት : ወፀዋጋት ፤ 
Kuf. 48; ተመጠዋ፣፤ኩነኔሆን፣ Judee 7; Marc. 12, 40; Luc. 
20, 47; Rom. 13, 2; Act. 8, 33; ኩነኔሆሙ፣ለረዐይት፣ : Kuf. 20; 
ሞት፣፤ኩነኔሁ፣ Jer 59, 11; Ex. 22, 18; Gen. 26, 11; Rom. 
1, 82 rom.; ኩነኔሆሙ፣፤ሥጋዊ፣ F. M. 7, 5; ወባዕድ፣፤ኩነኔያ 
T: ibil 7, 3; mp 113199 : Matth. 23, 33; ኩነኔ፤ነደ፣እሳ 
ት፣ (in inferis) Clem. f. 108. 244; ኩነንኔያት፣ዘለዓለም፡፤ As. 
Jes. 1, 3; supplicia martyrum Enc. Nah. 11; Hed. 6, al. c) causa 
(forensis), ቀሊል :Ti 0E? Ex. 18, 22. 26; Thren. 8, 57. 
d) crimen, culpa: V: 4PT- i WE: Kuf. 33; አልቦ ኩ 
95149 ፤ ላዕለ 1 1A: Jer. 32, 16; ኩነኔሃ፣ Jer. 28, 9. 
2) id quod justum vel legitimum est, jus: buatoyua 
Num. 31, 21; Deut. 4, 1. 6; 1 Reg. 8, 9. 10, 25; Ruth 4, 7; 
ግበሩ፣፤ኩነኔየ፣ወፍትሕየ፡፤ Lev. 25, 18. 26, 3; Job 84, 27; 
Luc. 1, 6; Rom. 1, 32; ሃገሮሙ፣ኩነኔሁ፣ ;:5‹ሀህኋፔኤ Sir. 17, 12; 
Jer. 8, 7; ዥነኔሃ፡ለዛቲ፣ፅለት፣ Kot. 2; ትዘከር፡ኩነኔሁ፤ለል 
O-À 1 Suy Sir. 28, 7; xpo; Matth. 12, 18. 8) po- 
testas, «ኗ6ህ፲ሸቷ Matth. 28, 18; ውስተ፣፡እዴሁ፣፡ለእግዚ።"፣፤ኩነ 
£7 : A9" £C 1 Sir. 10, 4. | 

ኩናኔ፣ subst. (instrumentum) judiciale, vulgo rationale, ፔዕ 
Aoysio» (v7; ።ዕ(2595) Ex. 28, 24 (vid. ምኩናን :). 

ኩናኒ፣ n. ag. judez, condemnator, vinder: መኑ፤ረበሰየ 
ከ፣፡ኩናኔ፣ሎቱ፣ Phlx. 118; ፈታሒ፣ወኩናኒ፣ Chr. ho. 2; lex 
Moseica est ሕግ ፤ኩ።ናኒ፡፥ F. M. 4, 1. 

ኩነናዊ፣ adj rel judicialis: ኩነናዋዊ : 0h" Y 3: Lud. e 
Ssal ፲16ባ. 

መኩ›ንን፣(መኩንን፡፤፡ Lud. ex Enc Haml 12) part, f. መ 
ሎንንት፤ (Sap. 7,12), Pl. መኳንንት፡፣ (errore calami መኩንን 
"3: Asc. Jes. 6, 17; in Mss. passim መኬንንት፣), 1) judex 
Ex. 2, 14; Deut 17, 9. 123; መጐንነ፤ጽድቅ፣ Kuf. 1; Jer. 
11, 20; Ps. 7, 12; ኢትፍቅድ፣ከዊነ፣መኩንነ፡ Sir. 7, 6. 8, 14. 
9, 13. 32, 15. 41, 18; Sap. 6, 1; 2 ጀመ. 10, 14; Dan. ap. 
1, 41; Matth. 5, 25; Luc. 18, 2; መጐኩንነ፤ዐመፃ፣ 18, 6; 
Act. 24, 10; Jac. 4, 12. 5, 9; de judicibus Israelitarum qui 
inde a Josu& usque in Saulum principatum tenuerunt (aliás 
መሳፍንት፡) Sir. 46, 11; 2 Reg. 7, 11. 2) princeps, do- 
minator, praefectus, dux, primus, praeses, satrapa, 
iyrannus, magistratus, al: 09572? : ምድር፣ Kuf. 30; 
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Asc. Jes. 10, 29; doyov መሎንና ፡ለይሁዳ፣ Jer. 22, 30; መ | ቱ፣ 18, 186; አክብር፡አባከ፣ወእመከ፣፡እስመ፣እሙንቱ፣ምክ 


ኳንንት፣ Judith 8, 11; Dan. 3, 2; Koh. 10, 7; Matth. 9, 18; 
Luc. 23, 18; djyoUp.evoc Sir. 10, 20; መኩንና፤ለሀገር፣ 10, 3; 
1 Reg. 25, 30; Jer. 20, 1; Hez. 46, 2 seq.; Hebr. 13, 7; መ 
ኩንንቶሙ፡፤ይእቲ፣ Sap. 7, 12; $yegóvec Jer. 28, 57; bvva- 
ፀፔዝሬ Prov. 14, 28; peytocaveo Sir. 8, 8. 11, 1. 20, 28; Jer. 
14, 3; 1 Esr. 8, 1; ፔህፀሟሃህ6፥ Prov. 8, 16; Sir. 11, 5; ሪዉፕ2፲ጅዉ 
Dan. 6, 4. 6; &rapyot 1 Esr. 8, 64; coragyat Dan. 3, 27; 
émigxono, Jes. 60, 17; é&ouctatovreg Koh. 7, 19; Rom. 19, 1 
59... መጐንን ፤ለ ፲፻ ፲.“=ርሂ፡ሩ Ex. 18, 21; éxatóvtagyoe 
2 Reg. 18, 1; Hen. 69, 3; ወእሙንቱ፡፤ ይከውኑ ፡፣፤መኳንንቲክ 
ሙ፥፣ ፌሐ:2ፒሀ(2 el, xacacysow Hez. 36, 12. 

ምዙናን፣ subst. 1) locus 6) judicii 1. e. tribunal, fo- 
rum, praetorium, ቦቫሁዉ Rom. 14, 10; xpcrgtov Ex. 21, 6; 
1 Cor. 6, 2; ውስተ፣፤ግሩም፤ዐውደ"፤ምኩናንከ፣፤ (Dei) Clem. 
፤ 273; ሀለዎሙ፣ይቁሙ 1 dp fam ፡ምኩናነ ፡እግዚ'፡፣ Macc. 
f 20; በእንተ፣ሰማዕታት፤እለ፣ይወስድዎሙ፣፡ኀበ፣ምኩናን፡ 
Did. 25; =25መ7ሠኃዕ፡69 Phil. 1, 13; Matth. 27, 27; Marc. 15, 16; 
Joh. 18, 28; vid. etiam Kuf. p. 147. b) locus poenae, ubi 
condemnati coárcentur, Asc. Jes. 1, 3; Hen. 27, 2. 2) terri- 
torium jurisdictioni vel potestati alcjs subjectum, ditio, 
provincia, dominium, praefectura, imperium, ደወለ፡፣፡ 
ምዙናኑ፣ 5 Reg. 4, 2; «55፡5 በኢየሩሳሌም : ምኩናንየ፤ Sir. 
24, 11; Jes. 39, 2; አክኑ፣ዐቢይ፤፣ንጉሥ፣በምኩናኒሁ፣፤ 1 Esr. 
4, 28; Dan. 8, 33. 4, 21; Ps. 113, 2; Luc. 4, 6; xvpeta, Dan. 
6, 26. 11, 8. 4; ፔህፀቧሃሃ' ተናፈቀ ፡ምኩናኒክከ፣፤ Sir. 47, 21; 
beaxovela Ps. 144, 13; xavacysotg Gen. 47, 11; Lev. 25, 24; 
Ps. 2, 8; Zach. 11, 14; &gyx, Dan. 7, 14; መንበረ፣ምኩናን፡፤ 
Soovo, Goyy« Prov. 16, 12; ትሰዐር፡እምግብከ፤፡ወእምኩዙናን 
f: ዐፔ2ጨረ) olxovop(a Jes. 22, 19. 21; 4 Ear. 12, 22. a) thro- 
mus principis, Deut. 17, 18. b) sedes principis, Jos. 11, 10; 
አህጉረ፣ምኩናኑ፣፤ Hez. 55, 9. c) principes, magistratus Thren. 
2, 2 (v. መኳንንት፣ Xoyovvec) 9) subjecti, ምኩዙናኒከ፣፤ይኩኑ 
ከ፣ 5ሙ466 Deut. 20, 11. 5) instrumentum  judiciale, rationale: 


ምዙናን፤ዘፍትሕ፣፤እ‹1፡፤>ሀ ፕሂረ xolococ Ex. 28, 26 (vid. ዥናኔ፣) 
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ከነየ፡ rad. inus, cui potestas fegendi (122 P ሚኑ ፌታ › Us 


significavit alqd nomine $mproprio) inerat; in specie comparan- 


dum est [ጌሙ falso accusavit, V praetextum falsamque quaesivit 
causam. 

ምክንያት፡ subst, m.et ፥ 1) causa falsa, praeteztus, 
species, simulatio, tergiversatio, ambages: 1 Thess. 
2, 5; Marc. 12, 40 rom.; Luc. 20, 47; Deut. 22, 14. 17; 9? 
ክንያተ፣ሐሰት፣ xoopdoe qevbeig Hos. 10, 4; ምክንያተ፤የ 
74 27^ 9? 1 Prov. 18, 1; Dan. 6, 4 seq.; Ps. 140, 4; Sap. 14, 141 
ኢነሀቦሙ፣፤ምክንያተ፣ለሕዝብ፣ (፡።. f. 199; ፲6680ጠ16888፤ ሀ 
ቦ፡ዘመፍትው፣ወኢታብዝኅ፡፤ምክንያተ፣፡(፪.)፡.ከ6. 11. 2) «2፡።- 
satio: inquisitas ኢረከበ፣ምክንያተ፣፤ሎቱ፣፤ Jsp. p. 321. 339. 
3) occasio, causa vel materia data, locus, &oppx;, ም 
ክንያተ፣ኮንክሙ፤ለሕዝብ፡ Hez. 5, 7; ሀብ፣ለጠቢብ፤ምክን 
ያት፣ Prov. 9, 9; Rom. 7, 8) 1 Tim. 5, 14; 2 Cor. 11, 12; h 
መ።፡ይርከቡ፤ምክንያተ፤ላዕሌሁ፤ Joh. 8, 6; ፣5፡5፥ A TUI: 
ምክንያተ፤ለዘይረግመከ፣ Sir. 4, 5; ወምክንያተ፤ነገሩሰ፤እስ 
qos: .. Jsp. p. 277; ዝኮነ፣ምክንያተ ፡ ተርኅዎታ ፡ለሀገር፡ 
p. 365; F. M. 7, 1. 4) causa, ratio, (auctor), alta. Sap. 


79 T: AK Th: F. N. 11; እንበለ፤፡ምክንያት፣ s F. M. 12, 2; 
በአእንተ፣ዝንቱ፣፤ምክንያት፡፤ ibi). 5, 1; ሐተቶሙ፣ምክንያተ፡፤ 
ደዌሃ፣ Jsp. p. 272; በምክንያተ ፤ትዕግሥችት፣ : Clem. ፥ 118; 
Catal. Cod. Mus. Brit. p. 11. 

አመክነየ : quadrl. II (denom) 1) causari, praetendere, 
praetezere, tlergiversari, speciem prae se ferre, prae- 
textum quaerere: ያመከኒ 3Uhg : ወይብል፣፤ npogacttexat 
Prov. 22, 18; Ps. 140, 4; Matth. 23, 13; ኢያመክኒ፣፤'ለበሊ 
ፅ፣ Did. 4; ያመከኒ፤፣በአንብቦ፤፡መጽሐፍ፣ lectionem scripturae 
praetendit Sx. Tachs. 9; አመክንዮ ፣፤ causa ficta, species falsa 
Lit. Orth.; Enc. 2) excusatione uti, excusare 8194, excu- 
sationem quaerere: interroga eum, ለእመበ፡፤፡ዘተርፈ፣ቦቱ፣ 
ምክንያት፣፤ዘያመከኒ፣በእንተ፣ርእሱ፡ Jsp. p. 339; ትወክፈ፡ 
A7n," Avo mf: F.M. 4, 1; ምንተ፡ታመከንዩ፣ወታወ 
ሥእዎ ፣ለእግዚ'“፣፡ Did. 12. 8) occasionem captare, an- 
sam quaerere vel invenire: Clem. f. 6; £9" r4. : Ao»? 
ዮታቲሃ፣፡ (sc. ለኀጢአት፣ F. M. 2, 11. 

ተመክነኔነየ፡ III, 1 praetextu, excusatione uti: Alam: 
ፅልዋን፣ይትመከነዩ፣፤በዝንቱ፡ስም፣ (5፡. nomen. Christianum) 
he» : £59 ao- : AEQ") : Chr. Ta. 8; አየ፡ምክንያተ፣፤ንት 
መከነይ፤እስመ፣አልብነ፤ፍርሀት፣ (quam excusationem securi- 
tatis nostrae afferemus?) Chr. ho. 10; እመዐ፣ዘተጸውዐ፣ኀበ፡ 
ጉባኤ፤ኢያስተቃልል ፡ለበጺሕ፣ሮወኢይደኀኅር ፡ዘእንበለ፣ለእ 
መ፣ተዳደቆ፣ተመክንዮት፣ፅዉቅ፡ : (manifesta excusationis causa) 
ወይጽሐፍ፣መልእክተ፤እንዘ፣ይነግር፣ተመክንዮቶ፡ F. N. 5. 

ተመካነየ፣ III, 3 prava machinari contra alqm: ትመካክ 
ነየ፣ላዕሌሁ፣ሰይጣን፣ (Lud.: ተመክነየ፣) Sx. Jac. 5. 


ክንፍ፣ subst, m. et f, sing. et coll, Pl. ክነፍ ፤ et አክናፍ፤ 
NE 

[5:3 1532 15ጊ ዳዴ ] 1) alo, ሰፍሐ፤ክነፌፊሁ፣ Job. 39, 26; 
Kob. 10, 20; ይበቀ*ል፤ክነፊሆን፣ Jes. 40, 31; Dan. 7, 4; 
Ps. 54, 6. 138, 8; 4 Esr. 11, 1; Matth. 23, 87; ዘዐቢይ፤ክነ 
ፌሁ፣ Hez. 17, 3; angelorum Jes. 6, 2; Hez. 1, 5 seq.; Apoc. 
4, 8; ነሥኡ፣ሎሙ፡፣፤ክንፈ፣ Hen. 61, 1; naves አለ፡ቦን፤ክን 
ፈ፣ Jes. 18, 1; venti Ps. 17, 12. 103, 4; trsl.: ለምጽዋት :n 
ቲ፣አክናፍ፣፤ዘወርቅ፡፣ Chr Ta 32; 8186 Dei (quibus homines 
tegit et tuetur) Ruth 2, 12; Ps. 16, 9. 85, 8. 56, 2; አክናፈ፣ 
እግዚእ፣ Hen. 39, 7. 2) pinna piscis Lev. 11, 9—12; Deut. 
14, 9. 10. 3) ora 8) vestis, lacinia, ከሠተት ፤ክነፊፌሃ ፥ Kf. 33. 
b) terrae, extremum: ከክንፈ፣፤ምድር ፣ Job 37, 2. 38, 13; እም 
አርባፅቱ ፤፡ክነፊሃ፣፤ለምድር፡ Jes. 11, 12; vallium Hen. 30, 3. 

ከንፊፍ፤ vel ክንፊፍ፣ subst. ora, limes, margo, Hen. 
30, 3 in Cod. Abb. LV (pro ክነፍ ፣ meae editionis). — Voc. Ae.: 
ድንጋግ፣፤ወጽንፍ፣ሐይቅ፡፣ወክንፊፍ፤ዘ፤፪ዳር፡; atii: ክንፊ 
ፍ፣ዘ፡ወሰን፡፤ 


ከንፈር፡፣ subst, ፤ et m, Pl. ከናፍር፣ (etiam ከናፍርት፣፤ 
sec. Lud.) [a tegendo (*»2) dictum] 1) labium, labrum: ከን 
ፈሩ፤ታሕታይ፣ Kid. f 5; ከናፍር፤ Cant. 4, 3. 11. 5, 13; 
Prov. 5, 2. 6, 2; ከናፍር፤ልሙጳት፣ 10, 18; ከናፍረ፡ሐሰት፤ 
8, 7; Koh. 10, 12; Job 8, 21; ይከሥት ፣፡ከናፍሪሁ፣ 11, 5. 
15, 6. 27, 4; Ps. 21, 7; Sir. 12, 16; ሠናይ፤፣ሞገሶን፡ለከናፍ 
ረ፡ጠቢብ፡፣ 21, 16. 20; 4 Reg. 19, 28; Jes. 6, 5. 59, 3; ንሥ 
ኢ፡ሰቆቃወ፣በከናፍርኪ፣ Jer. 7, 29. 17, 16; Mal. 2, 6. 7; 


14, 27; ከሠተ፡ሎሙ፣፤ምክንያተ፣እንተ፣በእንቲአሃ፣ይመው |! Hebr. 13, 15; 1 Petr. 8, 10; trsl. (pro Jingua): ይትናገሩ፣፤ 
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ጸከንፈረ፤ወ፳ ልሳነ፣፤ Kuf. 3; 1 Cor. 14, 21. 2) ora, limbus, 
margo, aulaei Ex. 26, 4. 10; mensae Ex. 25, 24. 25 C; poculi: 
ኢይምላእ፣ጽዋዐ፣፤፣ውስተ፣፤ከንፈራ፣፤ F. N. 15; 2 Par. 4, 5; 
maris aenei 3 Reg. 7, 11; 2 Par. 4, 5; fluvii 4 Reg. 10, 83; 
maris Jud. 7, 12; Kuf. 8. 


ከንፊፍ፣ vid. post ክንፍ፡ 
hA. :, ኮኢሳ፣, hA ኩኢስ፡. TASA: n1, n. prgr. 


sc. yoztg (& yoeUg congius) comgii (mensura liquidorum, sex con- 
tinens sextarios), 8 Reg. 7, 24. — Voc. Ae.: ኩኢስ፣፤ (v. T. 
ስ፡)ዘ፡ሕንስራ፣፤ (v. እንስራ፣, v. c TRA:). 


ኳኳ፣ v. ኳኩ፣ (v. ኬኬ፡) n. prgr. 80. xoxxoe, coccum, 
coccinum, (puniceum): አመኒ፤ኮከነ፣፤ግጎኀግጢአትክሙ፣፤ no»: 
ኳኳ፣ (v. ኳኩ 1) óc ወ0(ሀ5«959 Jes. 1, 18; Chr. Ta. 12 (ubi 


idem locus repetitus est). (Perperam Lud. significatum corvus 


conjecit) — Voc. Ae.: ኳኳ፣ዘ፣በርኖስ፡ 


ኮክ፡,; hh: nalum persicum vid. sub han: 


ኩኩሕ ፣ subst, m. et £, sing. et col., Pl. ከዋክሕ፣ (Lud. 
e Ssal. Req.) [pro ከጻሕኩዥሕ፣ à rad. rm?» vel nr» durum, fir- 


nium esse, unde m5 vis, robur; vicinum . terra lapidosa] 
rupes, petra, sarum, Hen. 22, 1. 26,75; ሮ#ፔዕሟ Num. 20, 
8 seq.; Job 14, 18. 22, 24; ግበበ፡፣ኩኩሕ፣ 50, 6; Jes. 31,9; 
ኩኩሕ፣፤ጽኑዕ፣ 33, 1ቧ 48, 21. 50, 7; Beh: £20 151,1; 
Hez. 3, 9; Ps. 26, 10. 113,8; neri : AR: Sir. 40, 15; 
Hez. 26, i ኩ"፣ንጹሕ፣ 20, 14; Matth. 7, 94. 16, 18; Lus. 
8, 6. 13; 1 Cor. 10, 4; xéccat Jes. 2, 10; Am. 6, 12; 301808 
10, 15; ር ን ን Sir. 48, 17; 19: heri : Job 38, 38; 
እብነ፡ኩኩሕ፣ 5፡5 “ሠ፡ዕ፡ዛ፡ Job 41, 6; ላዕለ፣ኩኩሕ፡፤ ixi 
«O0» Xo» Jer. 18, 3. 8) in Genit.: lapidosus, saxosus, ut: 
ገራህት፡ከ።ኩሕ፣ Clem. f. 212 (vid. Luc. 8, 6). b) Afl?:n» 
Wh? =«፡ፔ62 2#25ፔ5ሀ5ሪ Deut. 8, 15. — | Voc. Ae.: ከዉኩኩሕ፤ብ፡፣ 
ደረቅ፣ምድር፡፤ደንጊያሂ፡፡ aliud: he" 11&CPb fr T: 
ይትበሀል፣፤ (id. A111:). 


ከከማት፡፤, ክክማት፣, ኮክማት፡፤, ኮከማት፣፤ subst. Pl. (a n 
ከም፡, hh7? :), caldaria, (in quibus calefit aqua), 3 Reg. 
7, 26. 31 =52ፉደ“<፡፡ vel ፓሬ28ዉፓ2ፒዕ5!ሂ (sec. Theodoretum i. q. 
ci =56ፉ=97ጃር5ዩ dv 655 Ubop Seoualvet» elómauev), hebr. trs; 
Jer. 52, 18 vrs. nov. (5722, palae cineri removendo). — At in 
Kebr. Nag. n. 17 አክሊላት : አክማማት፣፤ (e Jer. 52, 18) 
exscriptum est. — Voc. Ae.: ክከከማት፣ ዘ : ሐንከላ : መቅዳሂ፡ 
£1; aliud: ኮከም፣ብ፤አንክላ፣ (sec. Isenb. p. 126 a hollowed 
gourd used for liquids). — De etymo videas, quae ad 4h9*?,h 
ም : (c. 75) annotavimus. 


ኪክሮስ፣፤ e& ኬክሮስ፡፣ n. prgr. (apud Isnb. p. 75 db(?h :), 
PL ኪክሮሳት፣, sine dubio »/oxoc circus i. e scexagesima diei 
pars (quae dividitur in 60 ክልኢት፣, 60x 60. ሣልሲት፣ 
60»«60»« 60 ራብዒት፣, 60x60» 60x 60. ኃምሲት፣; vid. 
etiam Ideler Gantbud) I. p. 82), Abush. (creberrime); Deus H£ 
ዔምሶን፣ለኬክሮሳተ፣ሰዐታት፣ከመ፣ይኩና : መዓርገ ፡ጸሎታ 
ት፥፡ M. M. ደ 847. 


ከወለ፡ I, 2 me et Pte conslilii in postrema acie in 


proelio; df postrema, aciei pars] agmen claudere: አለ፤ይ 
ኬውሉ፣ cb 60621፲659፡55 Jos. 6, 9. 

ተከወለ፤፡ ፲]፤, 2 «agmen claudere, posteriorem esse, a 
tergo sequi vel stare: Jos. 6, 9 var; ይትኬወል፣፤እምኔኔነ፡፤ 
(in membro paralllo ይዴማኝር : እምኔነ፣, sc. post nos natus) 
M. M. f. 64. 265; አለ፡ይትኬወሉ፡ እምድኅረ፤መስቀል፡፤ (qui 
pone crucem stabant) M. M. f. 103. 

ከወላ፣ et hPA: (et ከዋል፣ et ከወል፣) 1) subst. pars 
posterior vel postica rei, Jos. 8, 2. 14; Joel 2, 3; ትኖለ 
071! (Lud.; "F9 A02: Cod. Tubing) በፍጽም ፣ወዕቀበኒ፤በ 
ከዋላ፣ Enc. Ter 25. 5) ከወላ፣ሐመር፡ puppis Marc. 4, 38. 
b) ertremum agmen: በከዋላሁ፣፤ (‹9፤. በፍጽም፣) Joel 2, 20; 
ነዐቅብ፣፡፣ፍጽመ፣፤ወከዋላ፡ 2 Esr. 14, 16. 2) Acc: pone, 6 
parte postica, post, a) adv. የሕውሩ፤ከወላ፡፤ (v. ከዋላ፣) 
1 Reg. 29, 2; ወከወለ፣ (.፡፡‹) ብዙኃን፣አሕዛብ፣ከመ፤ማይ፤ይ 
ደምፁ፣ Jes. 17, 19 in Cod. Laur.; ዘክነ፣እምድሜጥሮስ ፡ ክ 
(A: (qui Demetrio fuit posterior, sc. tempore) Enc. Tachs. 8; 
ከዋለ፣ postea, posthac Enc. Teq. 1. b) praep: ከክወሳ፣ (v. ክ 
ዋለ፣)ደብተራ፡ፒ፲: 26,129. --- Voc. 4e: ድዓረ፣ከዋላ፤ብ፡ኋላ፣ 


DÀ! (rarius ክ።ል 8) subst., Pl. አክዋል፣፤ [dictum & rotun- 
ditate (55 *^5 dU 21); efr. etiam ሰፈር፤ክል፤ et ሰፈርጎል፣፤ 
c. 405] 1) malum (pomum), fructus malo similis, DÀ ክቺእዉፎ 
Cant. 7, 9; ይሰወጥ፣በአንፍየ፣ጹናክሙ፣ክል፣ (odor vester 
malorum instar fragrans) Enc. Masc. 205; ክለ፣ወርቅ፣ )ኻአእ2ሃ 
ሂዕህ9599 Prov. 25, 11; ጸለክዋል፣ Cart. 2, 5; አክዋል፤፣ዘአርሞ 
ን፣ Macc. f. 8; Deg. (vid. sub ስዱቅ 7); ቅርፍተ : hA: MX. F.; 
ቅብአ፣ጽጌ፣ለአንፈ፡ኩሉ፡ዘይጹኑ፤ኮለ፣ Enc. Mag. 17; ኮለ 
ch A: ዞባእ። uovboayocó» Gen. 30, 14—18. 2) malus arbor, 
DA: et ኩል፣ Joel 1, 12; Cant. 2, 3. 8, 5; ፅፀ፤ክል፣, Org. — 
Voc. 4.፡ ክል፤፡ዘ፡፣አንክይ። 


ክለለ፣ 99:00]. 1805.) cui vicinum est sive 5m ]ቬጨ sive 
bns bbs, | 

አንክለለ፤(አንኩለለ፤) V. 1) intrs. vertigine circumagi, 
ሐመር፤እንት፤ታንኮልል ፡ማእከለ፣፤ዐውሎ፡፣ Sir. 36, 2; de 
ebrio: ከመ፤ዘአንኮለሎ፤ (v. ዘአንኩ"፣)ደም፤ Jes. 19, 14. 
2) trs. vertigine circumagere, vertiginem facere: ብፃው፣ 
ክቡድ፣ዘያንክልሎ፣ለድማሕ፤ከመ፣፤ስቴ፤ክርዳድ፤ዘውስተ፤እ 
ደ፣፡መያሲ፣ M. M. f. 333; ወአንክለላ፡፤ (v. ወአንኩለላ፤) Jer. 
81, 26. — Voc. Ae.: ያንኮክኮልሎ :n: ?enéar z 

ነክላል፣ subst. 1) vertigo: አግዘኒ፣ነክላል፣ወአሐምም፡ 
ከመ፤እንተ፣ትወልድ፣፤ Jo. 8, 21; እምትንታኔ፤ዘነኮላለ፤ጌጋ 
ይ፣ Org. 4; እስመ፣፤በነኮላለ፣ጌጋይ፣ልብየ፣፤ዐንበዘ፣፤ከመ ፤ዘሰ 
ትየ፤፡ወይነ፡፣መስዖዝዘ፡ ibid. 2) ut videtur cirrus: A, 77^: 
ሥዕርተ፣፤ርእስከ፣፡ወኢትሕፅኖ፣ወኢትቅብአ፤ፅፍረተ፣ወኢት 
ኅድጎ፣፡ስፉሐ፤፡ወኢፍቱለ፤፡ወኢጽፉረ፣ወኢትረሲ፣ለከ፤ድንጉ 
ዛተ፡፣ወነኮክላለ፡አላ፡፣ላጽዮ፡ F. N. 51. 

ንኩል፣፤ part. vertigine laborans, vid. sub ነከለ፤ 


Tu»: inus. i. q. "$19: (vid. etiam ክሰ ). 

ATu»: (v. አኮሰ») II, 1 commiscere: ወአከሠቶ ፡፣ወሶጠ 
ት፣ዲበ፡ርእሱ፡]!::6. 14, 3. — Voc. 4: አኮከሰት፣ዘ፣ያሸነው፣፤ 

ተከውሠ : 111, 1 commisceri: personae Trinitatis ኢይት 
ከወሥ፡በቱሳሔ፣፤፣ወኢይትፈለጡ፤በቡዓዴ፣ !!. M. ፤ 52. 
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Di£.: rad. inus., vicina radicibus ከረረ፣,; ከርከረ፣፣ heCheé:, 
” spirali forma cidarim obvolvit capiti, nz II ges 

ተከወረ፡፣ III, 9, ut videtur, gubernaculum (quo navis cir- 
cumvertitur) regere, clavum tenere, gubernare navem: 
ኖትያት፣፤እለ፤፣ይትኬወሩ፣ውስተ፤ባሕረ፣ዓለም፣፲ወ፪ሐዋር 
9T: M.M. ፤ 51; መዋግድ፤አለ፤፡ያሰጥሙ፣፤ሐመረ፤፣ልቡ፤ለ 
ዘኢይክል፤ጸቢተ፣ውስተ፣፤ቀላየ፣መጻሕፍት፤ወለዘ፤ኢይትኬ 
ወር፣በመቃድፈ፣፤ኦሪት፣ወነቢያት፣ወበመቃድፈ፣ወንጌል፤ወ 
ሕሐዋርያት፣ M. M. f. 108. 


ክራ፣ subst, f. et m., Pl. ከራት፣ [dictum a rotunditate et 
cavitate, quos significatus etiam in 9$ copulatos habes] 1) po- 
culum, calix, scyphus, ሄሪ96ህ Gen. 44, 2. 9; Kuf. 42; ትመ 
ልእ፣፤፡ማየ፣'በከራ፣ሐዲስ፣ Kedr £. 1; ei superfuderunt ምልአ፡ 
ኮራ፣ማየ፣ Sx. Masc. 27; ክራት፣ Sx. Hed. 7; ይመልአሙ፤በ 
ኮራቲሆሙ፣ማየ፣ 1 Sx. Sen. 24 [cfr. etiam » in caeteris lin- 
guis frequentant 21» m] 2) phiala, cantharus: ወይከው 
ና፡ጻህራት፣ዘቤተ፣እግዚ'"፣፤፣ከመ፣፤ኮራት፣ ሩ:=እዉ Zach. 14, 20; 
dnerem thuribulorum indant in ክራ፣ወለለምልአቱ፣፤ eum in 
fluvium effundant Kedr f. 88. — Voc. Ae.: ፀይግ፤፣ከራ፣ብ፤የ 
ተከማቸ፣፤ወሀ 5 (Secundum Ludolfi Gregorium. ክራ ፣ est can- 
iharus, ex quo in ግይብ፣ scyphos infunditur, minor quam ጋን 1). 


harc: subst. [755 155= y , ዉ ጫነ2 vel "4 aesiuare] 
fornaz (in qua metalla excoquuntur ct liquantur): héT 7 :H 
ሕለኪ፡በከውር፣ Jes. 1, 25 ver.; በከመ፣ ይትፈተን፤በከውር፣ 
(v. በምንሃብ፡ ወርቅ፣ወብሩር፣ : Prov. 17, 3; Hez. 22, 20. 22; 
ይትዌለጥ፣፤ወርቅ፣ውስተ፣ከውር፤ኀበ፣ብሩር፡፣፲፡'0. Jac. Barad., 
Enc. Teq. 5. — Voc. Ae.: ከውር ፣ወሕንቅርት፣ዘ፣፡መፍልሕሐ፣፤ 
ace: 


ክሰ፣ inus. i. q. ሖሰ፣ 

አክሰ፣ H, 1 1) commovere, agitare, concitare: አነ፤ 
እግዚ'፣፡ዘኣከውሳ፣፤ለባሕር፡፣፤ ፔዉ6፲926ህ Jes. 51, 15; Ahh: 
 አኩስካ)፤ለባሕር፡፤ 4 Es. 1, 19; ሰይጣናት፤ያከውሱ፡ውስ 
ተ፡ልቡ፣ብዙኀ፣፤እከያተ፣ Phlx. 30. 57. 2) commiscere vid. 
sub ATi : 

ተክውሰ፣፤ Hl, 1 1) commoveri, agitari, concuti, per- 
turbari: ትትከወስ፣፤ባሕር፣በምልእጓ፣፤ ቦ፡ዞይካ።፡፡ 1 Par. 16, 32; 
በማእከሌኪ፡፣ይትከወስ፣ማዕበልኪ፡፣ ሠ=»፣ዕዕካዛ5፥፣ር5 Job 38, 11; 
£g rhnon:71?: nac: vagaySwjsevat Jes. 24, 14. 17, 12; 
ሪዉእሬህሬኗሮሟችሟ፥ Ps. 95, 11. 97, 8; አድባር፤ተከውሱ፣፤ 709. 5, 5; 
Judith 16, 15; 2 Reg. 22, 8; £rhon:"n£A:07)? T : Marc. 
13, 25; Luc. 21, 26; Clem. f. 72; እስከ፣ነፍስየ፣ትትከወስ፡ 
4 Esr. 4, 40; አምብዝኀ፣ፍርሀት፣ይትከወስ፣ወይትሀወክ፣፤ነ 
ፍሳት ፡ Clem. f. 70; ተክውሰት፡ ፡ከርሥየ፣ Thren. 1, 20; Mich. 
7, 17. 8) commisceri vid. sub ችከውሠ — Rad. .4122.: 
ተከውሰ፣ዘ፤ተናወጸ፤ 

ተካወሰ፣ HI, 3 huc illuc commoveri vel agitari, Ps. 
95, 11 var.; Jes. 17, 12. 24, 14 var.; ይትካወስ፤ማዕበልኪ፡ 
(o mare) በማእከሌኪ፡፣ Lit. Epiph.; animus laetitia "H0: 
Lud. e Libr. Myst.; እምዘመነ፤መንሱት፣ወሁከት፣ወወርኀ፡ ተ 
ካውሶ።፡(ተከውሶ፡ in Cod. Tubing) Enc. Mij. 22. 


ክነ : IL, 1 (proprie: erectum stare, vid. Ges. thes. p. 663; 


hé: — h?: 
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exstitit, accidit, fuit] Prf. 1 pers. Pl. 31 (Jes. 1, 9. 63, 19. 
64, 6 al), Subj. ይኩን ፤(ይኩን፣ passim), Imprt. T7: i2 :) 
1) accidere, evenire, ficri (gejdefen): ዘከመ፣ከኮነ፣፤ "5 ve- 
ገ6ነ6 Esth. 4, 4. 7; ደንገፁ ፣በበይነ፤ዘኮነ፣፤ Judith 15, 1. 4; 
4 Esr. 14, 24; ለእመ፤ከዊነ፣፤ኮነ፡፣፤ከመዝ፣በመዋዕሊክሙ፣ 
Joel 1, 2; Jer. 2, 10; ግጢአት፣ዘይከውን፤ውስተ፡፣ምድር፡፤ 
Kuf. 4; Hen. 50, 1; Rom. 8, 24; በከመ፤ነበብኩ፣ከማሁ፤ይ 
ከውን ፡ Jes 14, 24; ዘአንበለ፤፣ይኩን፣ 48, 5; Sir. 48, 25; 
ዘአምይእዜ፣፤ይከውን፣ Jes. 48, 6; ዘሀሎ፣ይኩን፣ à 9& ve- 
véctat Dan. 2, 28; አምኅበ፤፡እግዚ“፡፤ክነት፤ዛቲ፡ Matth. 21, 
42; Marc. 12, 11; Hh?! ፒካ» ወ!=(ዉህ Matth. 27, 37; c. pron. 
suf, (pro Dat.): ክነነ፣በከመ ፡ፈከረ፡ Gen. 41, 15; በከመ፣ኢ 
ተሐዘብኩ፡፤፡ክኮነኒ፣ Tob. 8, 16; saepe in locutione hac: ወክነ፡ 
ቃለ፤እግዚ"፣፤ኀበ፣፤አብራም፣ Gen. 15, 1; 1 Reg. 5, 1; Jes. 
2, 1. 14, 28; Am. 1, 1; saepe pro hebr. ^53 vel $771, 81ኛ6 
seq. (D: sive omisso, ut: Gen. 12, 11. 22, 1. 26, 32; 1 Reg. 
18, 1; 1 Par. 18, 1. 19, 1. 20, 6; ወይከውን፣ይእተ፣፤አሚረ፡ 
Jer. 5, 18 à.; ለይኩን፤ለይኩን፣፤ fiot! fiat! Kuf. 33; Jer. 
11, 5; Ps. 88, 51. 105, 47; ለይኩን፤በከመ፣፤ትቤ፣፤ Dan. ap. 
13, 9. a) evadere, ratum fieri, impleri, de votis, promissis, 
vaticiniis, Joh. 14, 29; 1 Thess. 8, 4; ዝኩሉ፣ይከውን፤'ፍጡ 
ነ፣ Jes. 14, 1; በግብር፣ይከውን፣፤ዘነበበ፡፣ Tob. 14, 8; 1 Reg. 
9, 6; 8 Reg. 18, 82. b) absolvi, confici, Apoc. 12, 10; እም 
ዝ፤አብእዎሙ፣ውስተ፣መቃብሪሆሙ፣ወትብል፤፻ጸዋት፣፤ወ 
ትጸርኅ፣፤ዘሀዘጊዜ፡፤እስከ፤ይከውን፡፣ (016 e8 vorüber ift, sc. sepul- 
tura) Genz. f. 40. 131. 6) contingere i. e. succedere alicui (e 
voto), Dat. vel pron. suff: ወኢኮኖ፣፤፡ሎቱዝ፣ Jsp. p. 322; D 
ኢኮኖሙ፣ p. 328. 363. 2) fieri (werben) 8) exsistere, oriri, 
gigni Gen. 1, 8. 0. 14; Ps. 32, 9; Judith 16, 14; Jud. 11,32; ወ 
ኮነ፣ጋእዝ፡፥ Gen. 13, 7. 26, 1; 1 Reg. 14, 15; Matth. 8, 24; 
ኢይኩን፣፤ እንከ፡ፍሬ፣ እምውስቴትኪ፣ 21, 19; Hen. 65, 7; 
ዙሉ፡፤ኮነ፣እመሬት፣ Eob. 3, 20; ኢየሱስ፤ዘኮንከ፡እምቤተ፡ 
ይሁዳ፣ Enc. Mar. b) obtingere (gu eil merben) c. Dat. vel 
pron. suf: ወኮኑ፤፣ሊተ፤አምኔሃ፣ቦ ውሉድ፣ Phlx. 3; ኢትከ 
0-20)09-:4049? : Hen. 5, 4. 5. 10, 10. 12, 6. 13, 1. 2; Koh. 
2, 99. 6, 8; Marc. 4, 11. c) fieri algd, converti in. alqd 
(au. ዩከርሰ6 merben), c. c. Ácc. praedicati (passim c. pron. suff. Dat.): 
ብርሃንከ፣ጽልመተ፡፣፤ኮነከ፣ Job 22, 11; አምከመ፣ሞተ፣ሰብ 
እ፡ይከውን፤ክፍለ፣፤ዕፄ፣ Sir. 10, 11; እግዚ“፣ረዳኢየ፣ኮነኒ፡ 
Jes. 50, 7; Ex. 4, 4; ኮነ፣ነዳፌ፣ Gen. 21, 20. 26, 12; Joel 
3, 4; ከንኪ፡ብአሲተቶትቶ፣ : Hez. 16, 7. 19, 3. 37, 19; Jes. 10, 17; 
34, 9. 63, 10 ዐሀሥ2«5ጣ)፥ Sir. 0, 28; ቦዐርከ፤ዘጸላኤ፣፤ይከውነ 
ከ፣ (pevaccSépevoc) 6, 9. 37, 2 (xpercpeevoc); ዘሌሊት፡፣፡መዓል 
ተ፣ይከውኖ፣ 38, 27; Deut. 28, 23; Ps. 108, 21; Joh. 16, 20; 
Apoc. 16, 19; crebro in locutione: ወኮነቶ፣ብአሲሷቶ፣ Gen. 21, 
67. 28, 9 al; መንፈቀ፣ሌሊት ፣ከዊኖ፣ Ruth. 83, 8; Metth. 
8, 16; አቅደመ፣፤ስምዐ፣፡ he: እስጢፋኖስ።፣ Mavàs. n. 4; 
ኢትፍቅድ ፡ ከዊነ : መኩንነ፤ Sir. 7, 6: c. ለ፣ praed.: Gen. 
2, 7; ናሁ 1 PA 1 7L" : ኮኖሙ : ለጽእለት፣ 1 Jer. 6, 10; 
vel c. Gir Fi, ot: ይእቲ፤ኮነት ፡ ውስተ : ርአሰ፣ማእዘንት፣ 


'] Petr. 2, 7; c. ከመ፣ (fieri instar. alcjs i. 6. ei similem), ክኑ፣ 


ከመ፡አእዱገ፣ገዳም፣ Job 24, 5; Jer. 15, 18; ክኑ፣ከመ፣ዘኢ 
ተፈጥሩ፤ Si. 44, 9; Jes. 1, 9; Ps. 37, 15. o) alqs factus 
est algd 1. e. accidit ei alqd, experius est alqd: ኢያአመረት፣ 
ዘኮነ፡ምታ፣ Act. 5, 7; Ex. 32, 1; አለ፤ከመዝ ፡ክኑ፣ Hebr. 
10, 33; Mare. 5, 16; ምንት፣፤ኮንኪ፡፣ Gen. 21, 17; 1 Reg. 1, ሠ; 


" | Ps. 113, 5; Dan. ap. 1, 20; 4 Esr. 9, 42. 10, 45; ምንት፣ 
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ክንክሙ ፡ይእዜ፣ Jes. 22, 1; ኮንኩ፣ከመ፣ Mich. 7, 1; Num. 
17, 5. ይ) vertitur 89091 alqd in rem, vel ei imputatur tam- 
quam: &ho-n: 12€ ፡ነቢበ፣ብዙኅ፣፡ነገር፣ እዕነ፡።ፓባሪ5፲ዉ፥ Job 
34, 37; ጥበበ፣ይከውኖ፤ (v. ይትሐሰብ፤ሎቱ፤) Prov. 17, 28; 
Lev. 17, 4; Rom. 2, 26. 4, 3; Jac. 4, 17. 3) esse, raro 1. q. 
exsistere (bajein, vorBanben fein), ut: Gen. 6, 4; እስመ፤ኢከኑ፣ 
(ደቂቃ፣9) Gc. 65% clo» Jer. 38, 15 (v. AUAM. 1); Matth. 2, 18; 
plerumque ad copulandum subjectum et praedicatum, quod ubi 
nomen (subst. vel adj.) est, in Acc. poni solet (quamquam passim 
Nominativus occurrit, ut in locutione Gen. 2, 18; ኢኪኮነ፣ሠናይ፣ 
ወኢኮነ፤አዳም፤ትኩን፣ታቦተ : ATL" 150 :006€ 5: 1 Par. 
15, 2). Crebro usurpatur, ubi enunciationis copula pronominalis 
varis de causis non sufficit, ut: ኩን ፣ መሓሬ፣ Tob. 14, 9; 
ትከክውኖ፡፣ከመ፣መጽሄት፤ዝሕልት፤ Sir. 12, 11; ይከውኑ፤ዘ 
አምላክ፣ Hen. 1, 8. 10, 21; እመ፣ጠቢበ፣፤ኮንከ፣ለርእስከ፣፤ጠ 
ቢበ፣፡ትከውን፣ለቢጽከ፣፤ Prov. 9, 12; Jes. 1, 18; ምድር፣፤ከ 
መ፤ገነተ፡፣ትፍሥሕት፤ኮነት፣ 8፡2. 36, 35; ኢይክል » f t: 
ከዊነ፤እጓለ፡አመሕያው፡ Sir. 17, 30; በከዊነ፡ሕዝቡ፡፤ቅዱስ፡ 
Kuf. 22; Gen. 25, 32; (ubi ignominia te afficiunt, Deum invoca) 
ወሶቤሃ፣ይትዌለጥ፤ኀሳርከ፣እምከዊነ፡፤ኀሳር፡ኀበ፤ከዊነ፡ክብ 
(C: Chr. Ta. 21; ho» :4.n3:0- ^E ncofh: Joh. 1, 20; 
Hebr. 12, 8; Gen. 42, 81. 34; Deut. 8, 3; Hez. 18, 29. 28,2; 
አኮኑ፣ጽልመት፡ይእቲ፡ፅለት፣፡)ወኢኮነት፤ብርሃነ፤ Am. 5, 18; 
ተቀብረ፣፤በሀገረ፡ዳዊት፣ወኢኮነሰ፣ውስተ፣መቃብረ፣፤ነገሥት፣ 
2 Par. 21, 20; 4 Esr. 10, 40; ኢኮነ፣ከመዝ፣ Jer. 5, 12; 1Par. 
21, 24; ወክነ፣ A4 :140A 19" Ci ACT 10A T : Gon. 7,11; 
1 Reg. 11, 8; Gen. 5, 5. 8. 11. 17, 1. 7, 6; ዘይክውን፡ is 
qui futurus est Sir. 48, 25; ዘይመጽእ፣፤ወዘይከውን፣፤በደኃሪ 
ት፣ Jes. 41, 23; Hen. 71, 15. 16. 8) Aliis verbis praemittitur 
2) ክኝ ፣ Imperfecto verbi, ad significandum Imperfectum Latino- 
rum: ክነ ፡ ይገብር፣ fuit conficiens i. e. conficiebat Gen. 4, 22; 
Hen. 12, 3; ክነ፣ይጐይይ፣፤ወትረ፡፣ Chr. ከ9. 28; ክነ፡፣ያወትር፡፤ 
፻ከ15. 1; ክነ፣ያመልክ፣፡ Kuf. p. 46. 8) ክነ፣ Perfecto, ad si- 
gnificandum Perfectum vel Plusquamperfectum Latinorum: ክንኩ፣ 
A fne: PARE: Herm. p. 26; AlrbC : i$ * Anh 
£D: hard: Jsp. p. 277; እስከ፡ፍጻሜሁ፣፤ለዘ፣ኮኑ፣ወጠኑ፤ 
p. 811, al. (maxime in libris ex Arabico translatis. ገ) ይከው 
72: vel ይኩን፣ Imperfecto vel Subjunctivo, ut: ይኩኑ፣ያምል 
ኩ፣ adoraturi sint Hen. 10, 21. b) est alicui res 1. e. habet 
rem (einent geboren), c. ሲሴ፣ prs., ut 1 Reg. 27, 6; Lev. 25, 28. 
30; ማእዱ፣፤ለከ፤ትኩን፡፤ Kuf. p. 113; ኩሉ፤ንዋዩ፣እምድኅ 
£19 h*U-: £ha-2::A9? XT: F. N. 10. 6) esse in rem 
vel rei (38 etma8 bienen, gereiden), c. A? rei: Gen. 1, 14. 15; 
ወይከውን፡፤ፍሬሁ፤ለሲሷሳይ፣ወቁቄጽሉ፤ለፈውስ፣ Hez. 47, 12; 
Job 27, 14; c. pron. suff. (pro Dat.) i. e. alicui, ut: ወይኩን 
ከ፡ለዐጸደ፣ወይን፣ 4 Reg. 5, 26; vel c. Acc. rei 6! pron. suff. 
(pro Dat): ወትከውኖ፣ዕቅፍተ፣፤ 1 neg. 18, 21; አሮን፡ይኩ 
ንከ፣፤ነቢየ፣ Ex. 7, 1; Gen. 17, 8; 1 Reg. 2, 28; ኢይከክውነ 
ከ፣፡ምክሐ፡ (v. ለምክሕ፣) Sir. 3, 10; etiam c. ከመ፣ rei (pro, 
loco): ኩኖ ፡፣ለእጓለ፡፣ማውታ፣፤ከመ፤አቡሁ፡፣ 5 Sir. 4, 10. d) ver- 
sari in aliqua re, c. በ፣, ut: በሣልሲት ፣ዓመት፡ ይኩን፤ (poe- 
nitens) በጸም ፡ወበጸሎት፣፤ F. M. 5, 8; ht f ei €: 
F. M. 32, 1; cfr. ከመ፤አኩን፣፡ቦቱ፣ 9o cops év avo Phil. 
9, 9. e) constare a) manere, firmum esse: በቓሉ፣ይከውን፡፣ 
ኩሉ፣ copxerxac Sir. 49, 26; ነገር ፣ዘትናገርክሙ፣ኢይከውን፤ 


(v. ኢይቀውም፣፤) «.ፉዞ፡ዕገ Jes. 8, 10. B) de pretio, c. Acc.: 


ኮነ፡ርአሰ፣አድግ፣ፃሰቅለ፡፣ብሩር፣ caput asini erat. quinqua- 


ginta siclis 4 Reg. 6, 25; c. በ፣, ut: መስፈርተ፣ስንዳሌ፤በሰ 
ቅል፣ትከውን፡፤፣,1. 0 ዘኮነ፤ vel ms: : (v. ከዊነ›፤ «ሠ 
cumque fuerit, quicumque vel ullus (irgenbweldjer): ሸከክነኝ፤ Lev. 
21, 17; ዘኮነ፣፤ንዋይ።፣ xà» 65፡655ረ Num. 35, 20; Deut. 24, 10; 
ጠዐም፤እክለ፡፣ዘኮነ፣ 4 Esr. 5, 25; በዘ፡ክነ፡ከዊኖ፣ 5 « 555 
à» jj Ex. 22, 8; ዘይቀሥጥ፤እምቤተ፡እግዚ“፣ዘኮነ፣ ከዊነ፣፤ 
Clem. f. 161. 170; ወአእመሂ፣በዘኮነ፣ከዊኖ፣ምግባረ፡፥፤እኩይ፣፤ 
(sive quocumque facinore malo) f£. 112. 115. 133. 239. 255; 
እአመኒ፤ገብር፤አው፤ሐራዊ፤አው፤ነዓዊ፣ወዘኮነ፣ከዊኖ፡፣ Chr. 
Ta. 15. 4) Significatui esse significationes quaedam secundariae 
et speciales admiscentur: a) est 1. e. (factum est quod fieret ne- 
cesse erat) satis est, sufficit, Gen. 38, 23; c. pron. suff. (pro 
Dat: alicui): ክነከ፣አከለከ፣ GavosoSo coc Deut. 8, 26; Luc. 
22, 38 rom.; ይኩንክሙ፣፤ለክሙ፣ : Num. 16,3; ይክውነክሙ፡፤ 
(እምይእዜ፣) 3 Reg. 18, 29; seq. Inf. in Nom. vel Acc: ክነክ 
ሙ፤ዐሪግ፣ 3 Reg. 12, 28; ክነክሙ ፣ዐዊዶቶ፣ Devt. 2, 2; 
seq. Subj. verbi 4 Esr. 10, 10 (quae loci interpretatio magis placet, 
quam est quod); vid. ክንየ፣ (sub ክን፣)- b) fieri potest: አ 
& 1: ይከውን ፡ ነቢብ : እምኅበ : ዘአልቦ : AY: Clem. ፤ 56. 
c) est alicujus, meum, tuum, decet alqm, seq. pron. suff. 
vel À* pers: ኢኮነ፤፡ለክሙ ፡ አእምሮ : ፍትሕ፣ Mich. 8, 1; 
ኢኮነ፡ለክሙ፣ታእምሩ፣መዋዕለ፣፤ወአዝማነ፡፤ Act 1, 7; ኢኮ 


ነ፡ለነ፡ወለክሙ፡፤ዘነሐንጽ፣ቤተ፣፡፣አምላክነ፡፤ 2 Es. 4, 3; ኢ 


ይከውነከ፣ከመ፣፤ትፅጥን፡፤ 2 Par. 96, 18. d) permissum est, 
licet (&5eovt, dox): ገብረ ፣ዘኢይክውን፣ Hez. 18, 18. 22, 9; 
c. pron. suff. (pro Dat.) vel As, ut: ዥኩሎ፣ይከውነነ፣ 1 Cor. 
6,12; Aha: FE: fe: A n8 AnCirk9 7: (16. f. 188; 
seq. Inf, sive 18 Acc., ut: ዘኢሊይከክውን፣፤ገቢረ፡፣ Matth. 12, 2. 
10. 12. 22, 17; Deut. 22, 19; Kuf. 83. 49, sive praemisso 
ለ፣, ut: ዘሊይከውኖሙ፣፤ለበሊዕፅ፡፣ : Luc. 6, 4; Matth. 12, 4; 
Esth. 4, 2; Judith 11, 13; Lev. 4, 2. 13. 22. 27. 11, 89. 17, 
13. 25, 29, sive praemisso 9": (negativo): 1 Reg. 25, 17; 
seq. Subj. verbi: ኢይከክውን፤ንደዮ፣፥ 34፡0. 27, 6; Hebr. 13, 10; 
2 Esr. 4, 14; Deut. 22, 29; Kuf. 49; seq. ክመ፣ c. Subj. verbi: 
Deut. 24, 4; Rel Bar. e) expedit, conducit: ለከ፣ይከውነክ : 
ትሕምም፤ወለቤትከሂ፡ 000 #ዞፍ%ዕ ዩፀ፻! Svo, Herm. p. 61. 
ኮን፣ subst. sufficientia, (vid. ክነ፣ n. 4, 8) non usitatur 
nisi cum pron. suff, ut: ኮንየ፣ (i. q. ከነኒ፣) sufficit mihi, satis 
habeo: hr 1A 7€: Prov. 24, 50; A,£ fe :02€: 
24, 51; ከኮንየ፣ 3 Reg. 19, 4. — Voc. Ae.: ክንየ፣ዘ፣በቃኝ። 
ኩነት፣፤(ኩነት፣ ፒህል9፡:) n. act. et subst., Pl. T5327 : (f^ :) 
1) ortus, አግዚ"፣ያአምር፤ዓሊና፣ሰብእ፡አምቅድመ፣፤ኩነታ፡ 
Chr. ho. 3; astrorum Hen. 43, 2. 2) staíus, conditio, v: 
ኩነተ፣ብሔር፣ Gad. Kar... 3) ens (23ejen): Deus "fl sti fe: 


ኩነታት፣ Fid. Jac. Bar; Deus ዘይሜለስ ፡፣በኩነታት፡፤፡ዘውእቱ፡- 


ቦአክላቲሁ፥ ibid. 

ክዋኔ፡ subst. (Pl. ክዋንያት፤ vid. sub ከዋኒ፡) 1) ortus, 
generatio: አምጥንተ፡፤ክዋኔሃ፣ 2፲' ፲2፲ሻ፥ vevéceoc Sap. 6, 
24; ገባሬ፤፡ክዋኔሁ፣ 5 vyeveotovzyog ዉ0ፕ6» 13, 5; (Photinus do- 
cet:) ለፌ፣አማርያም፣፤ክዋኔሁ፣ለወልድ፡፣ M. M. ፤ 41. 2) es- 
sentia, natura: ዓሊና፡ፍጡር፣ይጌሊ፡አእምሮ፣፤፡ክዋኔሁ፡(ለ 
እግዚ“፡?ወባሕቱ፣፤ይስእን፣ Phix. sub fin.; Deus አልቦ፣ማኅለ 
ቅተ፡ክዋኔሁ፣ Lit. Epiph.; personae S. Trinitatis ዘኪኢይትአመ 
C: Vi Pay av-: Org.; ክዋኔ፤ፀሓይ : Fid. Jac. Bar. 8) status, 
conditio, qualitas: F. M. 5, 7; በእንተ፤፣ክዋኔ፡ተመጣዊ፡ 
ቀሩ'ርባን፣ 26, 8; ክዋኔ ፡ንዋይ ፡ዘይሠየጥ፣፤ (qualitas mercis quae 
venditur) F. N. 83. 


 ዴኤ 
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865 ኮክ፣ — hof: 


hPZz: ». «5, £ ክዋኒት፣ 1) fiens, eveniens, oriens, 
Genz. £. 89; ዘአዘዝከ፣ክዋኒተ፤ወአአመንከ፡፣ሐዋርያተ i flo 
ስቀልክ፣ረክብነ፤ሕይወተ፣ Mavás. n. 7. 2) hPZzT: et ክዋ 
ኔነት፣፤, PL. ክዋንያት፣ ens (=5፡ዛሣ፡ኩኡ)፡ ርእየ ፣፪ክዋንያተ፤አሐቲ፣ 
በየማነ፡ቤት፣ወአሐቲ፣በፀጋመ፣ቤት፤ወይቤ ፣እግዚእነ፣ትሬ 
እዩኑ፣፡አርአያ፣ -- ወተመይጠ፤ኀበ፣፤፣ክዋኒት፣ወይቤላ፡--በ 
ጊዜሃ፣፡ቀነጸት፣"ክዋኒት፡፣ወነበበት፡፣፡ከመ፣፤ሰብእ፡ (caet., posthac 
ter ከዋኒት ፣ scriptum est) Sx. Nah. 30. | 

ከዋኒት፡ i q. ሕዋኒት፣ Act. 55, 15 Platt, vid. sub ሐኖት፡ 
ር 109. 


መክን፣ subst., m. et f. (ut Ex. 8, 5; 1 Esr. 8, 75; Jsp. 


p. 828), Pl. መክናት፤ [..(=፡] locus, ፔ6፳0፪ Gen. 1, 9. 2, 21. 
13, 8. 14. 22, 8. 28, 11; Ex. 8, 5; Lev. 4, 12. 6, 4. 18. 
12, 28. 33. 14, 40; Num. 18, 81. 22, 26; በዛቲ፣መክን፣ቅድ 
ስት፣ 1 Es. 8, 75; Ps. 25, 8. 86, 88. 102, 15; መክነ፣እንተ፡ 
ኅበ፡፣ግፅዙ፤፣ኢትሑር፡ሀየ፣ Prov. 4, 15; ከመ፤ኢይቁም፤ው 
ስተ፤፣መክንከ፣ Sir. 12, 12; እሁቦሙ፣በቤትየ : መካነ፡ዘይሰ 
መይ፣ Jes. 56, 5; Dan. 2, 35; መካን፣ዘለዓለም፣ Tob. 3, 6; 
መከነ፣ደይን፣ Kuf. 10; መክን፣ኀበ፡፣አቀውም፣ 1 4 Esc. 4, 55; 
መዘን ፡ኅቡአ፡ 12, 43; Hen. 17,1. 2; መካናት ፣፡ብሩሃን፣፤ 17,3; 
መከናት፣ሠናያት፣ 52, 1; Act. 7, 49; ክልኤ፤፣መካናት፣፤አሐ 
ቲ፡ለሕይወት፣ወአሐቲ፣ለሞት፡ (pro viis) Lud. comm. hist. 
p.315 n. 48. a) spatium Jud. 20, 86; አስመ፡፤አልቦሙ፣፤መ 
ከነ፤ Jer. 7, 32; Luc. 2, 7; ራሕበ፣መካናቲሆሙ፣ : Hen. 45, 2. 
b) locus i. e. occasio: አንዘ፡፤ትሁብ፣ኪያሆሙ፣፤መካነ፤ለንስሓ፣ 
ibboue córov ሠዩፔዉነር(፲ረ Sap. 12, 10. c) locus habitationis, 
regio, terra, sedes: Gen. 19, 12; Ex. 8, 8; በዝንቱ፣መከካን፣ 
Jer. 47, 2; ለዛቲ፣መካን፣ 49, 18. 22; Joh. 14, 2. 8; መካና 
T: Asc. Jes, 8, 27; Lit. 176, 8. d) plaga: አምአርባዕቱ፣ 
መክን፣ Matth. 24, 81. e) locus vel caput libri, Luc. 4, 17. 
f) in arithmetica: locus i.e. numerus, Abush. 11 (vid. sub ደመረ፡-›› 
g) Acc. et st. c. መክነ፣ in loco Num. 9, 17; loco 1. e. pro 
Deut. 2, 12; Rom. 11, 17. — Voc. Ae.: መክከን፣፤ዘ፣ቦታ። 


ኮክ፡ subst. (i. q. "$43 q.v) 1) prunum, malum Per- 
Sicum; varie scribitur: ኩኩ፣ (sec. Lud. fife ፤) Const. Ap. 39; 
ኩኩሕ፣ F. N. 17. 2) prunus arbor: ፍሬሁ፣፤ለክክህ ፡ M. F. 


ከውክበ፣ rad. inus., vid. hflfl:,. hoo0:, ከውከወ፣ 
ኮክብ፣ subst, plerumque m., sing. et colL, PL ከዋክብት 


i 5 ፣ 8 =*> , 
[3335 ነጉጨ=ሬጨ= መታ ], stella (sidus, astrum): Matth. 2, 
2. 9; Apoc. 8, 10. 11; ሰብዐቱ፤ኮከብ፡ 1,16; ትሬአዩ፣በኮከ 
በ፡ሰማይ፣ Jes. 47, 13; ከመ፣፤ኮከበ : ሰማይ፣ Kut. 24; Gen. 
22, 17; Sir. 44, 21; Hebr. 11, 12; ከዋክብት : Gen. 1, 16. 
15, 5; Job 8, 9. 9, 7; Jes. 18, 10. 45, 12; ከዋክብት፣ኢክከኑ፣ 
ንጹሓነ፣ Job 25, 5; ከዋክብተ፣ሰማይ ፣ ovo ፔ65 606303 
Jer. 19, 13; Ps. 185, 9. a) ከከበ : A fih: phosphorus Job 11, 
17. 41, 9; Sir. 50, 6) Jes. 14, 12; 1 Reg. 80, 17; Ps. 109, 4; 
Apoc. 2, 28; Clem. f. 4; ከዋክብተ፤ጽባሕ፡ 75: 9, 9; ኮከበ፣ 
9"04-03. hesperus Sx. Jac. 2; ክከበ፣፡ምሴት፣ id, Lud. e Ssal. 
Req.; h*PhiÓfrT ፣እለ፤ጽኑዓን፣ stellae fixae Abush. 37; ክክብ፣፤ 
ዘቦቱ ፡ዘነብ ፤ stella crinita, cometes, Chr. L. Atk. f. 23; ዐም 


ደ፡ብርሃን፣፤ và ዐምድ፤ዘኮከብ፣ id., Lo; ኮክክብ፡መስሕት፣ 


&cvéoec TÀavitat. Judae 13 rom. (Platt: ከዋክብት ›፣ጽልሙታ 
7:1. V) ረኣይያነ፣ኮክብ፣ astronomi et astrologi Hen. 8, 8; 
Clem. f. 128; vel ረደረአይት፣፤፣ኮከብ፣ Kid. ር 24; Abush. 44. c) tral.: 
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Num. 24, 17; Antonius ከከበ፣ገዳም፣፤ Sx. Ter 22; martyres 
Nagranenses ከዋክብተ ፡ናግራን፣ Enc. Hed. 26; አቡቂር፣፤ወዮ 
ሕሐንስ፣ከዋክብት፣ዘለእስክንድርያ፡ Euc. Jac. 6. 


ከወወ፣ inus, cui conferas ከበበ፤ et he» no: 

hPa: adj, ut videtur 1) volubilis, (teres): አብን፤ከ 
ዋዋት፣ (እ(ፍዕ፥ «ፔ6:ህ6፥) -Jos. 4, 3. Hinc derivaveris a) veloz, 
agilis (Lud.): አአጋሪሁ ፡ክዋዋት፣ (in Sx. Tubing. ክዕዋት፡ 
minus bene) Enc. Teq. 15. ከ) glaber (, fallax): Satanas se- 
duxit Evam በጠዋይ ፡ቓል፡፤ወበከዋው፡፤ነገር፣ Macc. f. 282. — 
Voc. Ae.: ከዋው፤ብ፣ቀሊል፣ (v. TA.ATATIC 3); Rad. Abb: 
ከወወ፤ዘ፣፤ቀለለ፣ — At 2) nescio an in his duobus locis si- 
guificatio curvus melius quadret: etenim Macc. f. 23 copulatum 
est ከዋው፣ cum ጠዋይ s, et Enc. Teq. habet: መጠነ፡ንመታ 
ት፤ዛእስከ፤፣ተፈጸመ፤አእጋሪሁ፣ከዋዋት፣አመ ፡በጸሎት : 6 
ሙ፣እፎ፤እፎ፣፤እፎኑ፤ኢደክሙ ፣ (pedes stando per quinqua- 


. . . ሃ ጋሪ ኋ 
ginta annos incurvati, cfr. ፌዴሬጩ i242). 


ከውከወ፡፣ rad. inus, cui potestas circumvolvendi vel rotandi 
infuisse videtur (vid. ከበበ፣፥,፣ ከውከበ፤፣; heo "E 

አንክከወ፣ V i. q. አንኩኡኩርኩረ፡፣, Voc. ad Cyr. 

መንኮኮት፡፡፡!፡6 azis, ከመ፤መንኮኮት፣እንተ፡ተዐውድ፣ 


ዕረ ቋ፻6)9 Otpegop.tvos Sir. 80, 5. 


ከፌ፣ inus, cui potestas curci inerat, vid. ሸ3 n3; 122— 
et «3U$ cum derivatis. 

አኮፈ፡ (sn ARROZ. :?) II, 1 re aliqua. incurvata vel cava, 
ut vola, spatha 61. ezcipere alqd (vel haurire): ገልዕ፣፤በዘ፡ 
ያከውፉ፤ማየ፣ኅዳጠ፣ (- ያወክፉ፣ «& £9hnf-:) e 9 ፅ==- 
መፅይ፡፡ሬ (&mocupetc) Üboo poxpov Jes. 30, 14. 


ካዕሴ : subst. fimus, merda mem merda, stercus , Uso 
lutum. foetidum], xórpog (xo0 p.óoyov) Lev. 4, 11. 8, 17. 16, 
27; Num. 19, 5; ካፅሴ፣፤ዕጐልት፣ (oxobo;) Hebr. 9, 13. — 
Voc. Ae.: ካዕሴ : ዘ፡ስምበር፤ v. ሰንበር፡፡ aliud: ካፅሴ፣ዘ፡ 
ፈርስ፡ 


ከዐበ፣ rad. inus, cui duplicandi vis infuisse videtur, proprie 

። = = ፥ሩ መ 9 መ 
inflectendi vel retorquendi, cognata cum nnn:, us d ws ee 4 
(collato 553 c'?Ez cum 552 CAS, vid. sub ከፈለ፣)፣ 026. 


ክዑብ፣ part. duplez, (ez duobus filis contortus): ል 
ብሰት፣እንተ፣ክዑብ፡፣ፈትሉ፣ዘለይ፣፤ Sir. 45, 11; ክዑበ፣ከለ 
ሜዳ፣ገብረት፣ለምታ፡፣ Prov. 29, 40; Did. 3; ነት፤ክዑውብ፡› ቢ 
ሶስ፤ክዑብ፣ xóo«vo» 6:ቼእዕ0ነ , Bucoov ሄሬሄእፁንሁሪሃካሃ Ex. 25, 4. 
26, 31. 36. 28, 15. 29. 35, 6; ሜላት፣ክዑብ፣ 56, 9. 10. 12. 
32. 87, 8. 5; AE 110-0: Lev. 14, 4; በዓሎ : ho»: £4? 
4190-0: Enc. Ter 1. — Voc. Ae: ክዑብ፣ዘ፣፤ዳግመ ፡ዘተ 
ፈትለ። . 

ካፅብ፣ adj. D alter, secundus, ወካከዕቡ፣ o 5‹“‹ርር2 
1 Par. 3, 1. 15. 8, 1. 23, 19; እመቃብሪሁ : ቀዳሚ፤ውስተ፡ 
መቃብር፣፤ካዕብ፤-፡- -- አንዘ፡አፍለስዎ፤ሕዝብ፣ Enc. Teq. 6; 
in specie nominatur ክፅብ፣ ordo secundus alphabeti Aeth. qui desi- 
nit in 4. 2) socius, amicus (cfr. ከልእ 1: ሰላም፤፣ለአውጋንዮ 
ስ፡፣ወለአውጋንድሮስ፣፤ካፅቡ፣ Enc. Mag. 14. 8) duplum 1. e. 
duo: ያስተዋጽኡ፣ሎቱ፣ሲሳዮ፤ስንዳሌ ፡ፅሥራ፣ወክዕበ፡በመ 
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ስፈርተ ፡አርጣቦስ፣፤ Dan. ap. 13, 8; ካፅበ፣እመት፡፣፡ Ex. 25, 
10. 17; hófl : Aem T : 5(ፓላሂህ Num. 11, 81. 

ካፅበ፣ adv. 1) duplum i.e. 8) duo, praemissum nominibus 
mensurarum: ወአኤልሂ፡፣ካክፅበ ፡በእመት፡፣ co ዉ!እ«5 ሮባሂዕ» 5o 
862. 40, 9; ኑት ፤ካዕበ፡በእመት፣ 41, 22; 4 Reg. 7. 16; ካፅ 
በ፣ለይእቲ፡መስፈርተ፤ሰገም፣በአሐቲ፣ሰቅል፣ 7, 18. ነ) du- 
pliciter Job 42, 10 var. 2) bis: hófl: 07" AR: Slc xal 
toic Sir. 18, 7; Judith 18, 8; Judae 12; Luc. 18, 12; ካዕበ፣ 
AA 1 ONT : Sir. 45, 14; ከዕበ፣ለዓመት፣ II Can. Ap. 35; ም 
ስለ፤ካዕበ፣ስሱ፣አንስት ፣ (. 6. duodecim) Sx. Nah. 15. 3) ite- 
rum, rursus, secundo: ምፅረ፣ወካዕፅበ፥፣ semel atque iterum 
2 Esr. 28, 80; Phil. 4, 16; 1 Thess. 2, 18; Deut. 9, 18; xaX 
Jes. 23, 16. 25, 8; Jer. 43, 15; Dan. 2, 10; Rom. 15, 11; 
Hebr. 1, 6; Marc. 2, 1; ድ< Jes. 14, 1; vicissim, etiam: ከማሁ፣ 
ካዕበ ፣ 60ፕ6) xat Rom. 5, 18. 

ክዕበት፣ subst. i. g. ከፅበት፣, Sir. 20, 10 var; 50, 2 var; 
Zach. 9, 12 var. 

ካዕበት : subst. 1) duplum: ወሀቦ፣አግዚ"፣፡ለኢዮብ፣ : hó 
በተ፣ኩሉ፣ንዋዩ፣እምቀዲሙ፡፣  (=፦- ካፅበ፡ኩሎ፣፤ንዋዮ፡) Job 
42, 10; ቦ፣ዘይሁበከ፣ወከዕበቶ፣ (v. ወክዕበቶ፣ £r Fen: 
Sir. 20, 10; H£20- :500-£: (v. ክፅበቶ፣) duplo Sir. 50, 2; 
ክዕበተ፣ኀጢአታ፣ Jes. 40, 2; አፈድዮሙ፣ካዕበተ፣ዐመፃሆ 
ሙ፣ Jer. 16, 18; Zach. 9, 12; Ex. 16, 5. 22. 22, 3; Gen. 43, 12; 
በአተ፡ክፅበት ፥፤ c5 ።ጭሳእዉነ6» x5 6(ቺእዕ5 Gen. 23, 9 seq.; 25, 9; 
Kuf. 19; ትከውን፣ዕለት፤ከዕበተ፤፡ሌሊት፣ ? Hen. 72, 14. 5) duae 
partes Hen. 72, 10. 8) praemittitur 81118 nominibus numerali- 
bus, ut latinum -pium, -plex significetur: ይፍዲ 139€") T : 
Hü£d : & hol T : quincuplez F. M. 17, 6; G hof T : (Acc) 
quadruplum, ibid. 17, 7. 3) Adv. ከፅበት፥ 6) duplum, duplo 
magis, dupliciter: ለይኩን ፤፡ከፅበተ ፡፤ላዕሌየ 104,5 : P5. 
ስ፣ዘዲቤከ፣ 4 Reg. 2, 9; ካዕበተክሙ፣ duplo magis quam vos 
Matth. 23, 15. b) bis: ከፅበተ፣ምክዕቢተ፣ (v. ምክዕቢት፡፣) 
Apoc. 18, 6; ካዕበተ፣ሱባዔ ፣ሰየፍት፣ (i. e. XIV) Enc. Genb. 14; 
hof T : 9774-3: Enc. Nah. 1; ካዕበተ ፤፳ Enc. Tachs. 14. 

ካፅባዊ፣ adj. rel, £. ክዕቢት፣, alter, secundus, ክፅባዊ ፡ 
Lud. e Mss. Colb.; Phlx. 88; ክፅቢት፣ Phix. 48. 65. 

ምክዕቢት፡፡ rarius መክፅቢት : vel over : (Jer. 17, 18 
var; Sap. 11, 18 var), ምክዒቢት፣ (Sir. 2, 12, var), መክዐ 
ቢት፣ (Did. ed. Platt p. 117), subst, ፻] ምክፅቢታት፣ (Hen. 
93, 10), 1) duplum: በምክዕቢተ፣ቅጥቃጤ ፣ቀጥቅጦሙ፣ 
Jer. 17, 18; 1 Tim. 5, 17; Did. ed. Platt p. 117; Deut. 21, 17. 
a) pro adjectivo: duplus, ምክዕቢት ፡ውእቱ፣ኀይሎን፥፤ Herm. 
p. 32. 35. 94. ከ) adv. ምክዕቢተት፣ o) dupliciter, bifa- 
riam: Sir. 22, 5; ኩሉሎ፣መክዕቢተ፣ፅ58 ቅድመ፤ከልኡ፣ 42, 
24; Sap. 11, 13; Clem. ፤ 203; ትሠርዕዎ ፡ ምክዕቢተ፣ * Lev. 
24, 6; 4 Reg. 10, 8; ኃጥእ፡ዘክልኤቱ፡ግዕዙ፣ወምክዕቢተ፡፣ 
የሕውር፡፤ Sir. 2, 12; 2 Reg. 10, 9. B) secundo, iterum, Jes. 
61, 7 var. ገ) bis, Hez. 45, 13; Apoc. 9, 16. 2) Aliis nomi- 
nibus numeralibus additum, significat - plum, -plez, -pléciter: 
ወኮኖ፣ምአእተ፣ምክዕቢተ፣ o factum. est ei centuplum. Gen. 
26, 13; ሄምክዕቢታተ፤ትምህርት፣ sepiuplus Hen. 93, 10; 
Matth. 19, 29; Mare. 10, 30; Luc. 8, 8; 2 Reg. 24, 3; Hen. 
91, 16; ከዕበተ፣ምክዕቢተ፣ Apoc. 186, 6; ብዙኀ፣፡ምክዕቢተ፤ 
wultipiiciter Luc. 18, 80. 

አካፅበተ፣፤ quadri. II (denom. & ካዕበት፣) duplicare: ወአ 
ካዕበተ፣ሎቱ፣ Job 42, 10 var. 


ከዐበ፣ — hoo: | 
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አመክዐበ፣፡ quadrl. II (denom.) duplicare, iterare: አመ 
ክፅባ፣ለኩ-ናት ፣ 5,5እ52(225» ዕ፡ሁፍዉ(ጩ9 Hez. 21, 14; አኀዙ፣ 
ያመክዕቡ፣ላዕሌሁ፣ጾመ፣ወጸሎተ፣ ፣- 1: 2, 7; het hod. 
ፍናወኪ፣ 86:/፤-56062ሷ5 Jer. 2, 36. 

ተመክዐበ፡፣ quadr. HI, 1 1) dupltcari, duplo augeri: 
ወይትመክዐብ፤መዋፅለ ፡ሕይወቱ፣ Sir. 56, 1; ከመ፣ኢይት 
መክዐብ፣፤ሀኾጐልክሙ፣ Chr. Ta. 24; F. M. 6, 6; በህየ፥ይት 
መክዐብ፣፤ሎቱ፣ (duplex praemium dabitur) Chr. Ta 5; Lit 
161, 4; Mavàs. n. 61; Org. 5. 2) multiplicari: ወተመክዐ 
(1: AD: (semen tuum) በዘምእት ፡ወዘስሳ፣ ወዘሠሳሳ፣፤ Loa. e 
Vit. Joh. Camae. — Voc. Ae.: ትመክዐበ፣ዘ፤ተራባ 5 

አማዕከበተ፡ quinquel. II, duplicare: ወአማዕከበተ፡፣ሎቱ፡፤ 
Job 42, 10 var. 


I ኩፅንት፣ subst. , molestia, afflictio": nihil germina 
bit in terra vestra ዘአንበለ፣ጻማ 'ወኩዕንት፣ nisi. labor et 
molestia", sic quidem Lud. e Vit. Theoph. 


II Or: subst, species radicum tuberosarum, quae co- 
medi possunt (vid. Isenb. lex. amh. p. 148 sub ዮኮእንቲ፡፣)፡ በ 
ጽሐ፣ውስተ፡፣ደብር፣፤ዘአልቦ፣ዘይነብር፡፣ውስቴታ፡፣ዘአንበለ፣ 
ኩዕንት፣ወቆቅሕ፣ወማይ፣ብዙኅ፣ወሶቤሃ፡ኀለየ፣ወይቤ፡ሶበ፣ 
እወፍር፣፤ኀበ፣ኩዕንት፣ይጸርፅ፣፤፣ግብርየ፣ወአልብየ፣ረድእ፡፤ዘያ 
አቱ ፡ሊተ ፡ (quare avibus ቆቅሕ፣ vivere praeoptat, quamquam 
monachus) Sx. Tachs. 13. 


ከዐወ፣ 1, 1 (Ges. in thes. p. 1177 comparavit tx inclinacit 
vas effundendum, at potestas radicis non in evacuando sed in 


fundendo est, sicut in une et c] Imprf. ይክው፥፤), Subj. 
ይክዐው፤ Inprt. ከዐው፣፤ fundere, effundere, profundere, 
superfundere, c. Acc. liqudi: ደመና ዝናመ ፡ውስተ፤ምድ . 
ር፡ይክዑ፤ Kob. 11, 3; ፈለግ፡ውስተ፣ባሕር፤ይክዑ፣ማዮ፤ 
Hen. 77, 5. 6; Kuf. 8; aquam Ex. 4, 9; 1 Reg. 7, 6; oleum 
(c. ላፅለ፤ vel ዲበ፣ super) Ex. 29, 7; Lev. 2, 1. 6; Gen. 35, 14; 
jusculum Jud. 6, 20; lacrymas Hen. 95, 1; sanguinem Deut. 
12, 16. 24; Ex. 29, 12; Lev. 1. 5. 11. 4, 7. 18; crebro: san- 
guinem hominum (i. e. caedem commtttere) Gen. 9, G6; Kuf. 6. 7; 
ለክዒወ፣ደመ፤ሰብእ፡ Kuf. 11; Sir. 8, 16; Jes. 59, 7; Jer. 
22, 17; Rom, 8, 15; አመ፣ኢከዐውክሙ : £o» : ?R hh 1 Jer. 
7, 6; ኢትክዐዉ፤ደመ፤ንጹሐ፣ 22, 8; ደም ፡ዘከዐዉ፤ Bez. 
36, 18; Ps. 78, 8; semen (sperma): DOO ! HCÀ ፡ውስተ፣ምድ 
C: Kuf. 41; Gen. 38, 9; Arius አማፁውተ፤፡ከር፦ ፤ክዐወ፡ከመ፣ 
ፀፍፅ፤ዘላህም፣ Enc. Nah. 18; trs: ንክዐው፤ነገሮሙ ፡፣ : Gen. 
11, 7; ንክካዐው፤ልሳናቲሆሙ፣ Kuf. 10; አክዑው፣አምነ፡መንፈ 
ስየ፤፡ላዕለ፡ኩሉ፤ዘሥጋ፡ Joel 3, 1; ከሀዐወ፣ላዕፅሌሁ፣ምሕረቶ፤ 
Gen. 39, 21; ከዐው : መዐተከ 146A: አሕዛብ፣ Jer. 10, 25; 
Thren. 2, 4; Hez. 20, 13. 22, 31; ከዐዉ፡ልበክሙ፣፤ቅድሜሁ፣፤ 
Ps. 61, 8; 1 Reg. 1, 15; ምስለ፣ገዐር፤፡፤ወክዒወ ፡ልብ፣ Chr. 
Ta. 31; hB0O- : PETRU- ANTE? Ps. 141, 2. 101 tit; ከ 
ዐዉ፥፤ኀይለ፤ላዕለ፤ኢየሩሳሌም፣ 1 Jer. 6, 6; c. Acc. vasis Apoc 
16, 1 864.ዓ etiam intrs.:: aqua superfundit (se) 1. e. inundat 
Hen. 89, 4. — Voc. Ac.: ከዐወ፣ዘ፡አፈሰሰ፣፤ 

አክዐወ፡፣፤፤, 1 fundere vel effundere facere: 9 : 
መ ፥ Sir. 27, 15. 

ተክፅወ፤፣ IH, 1 fundi, se effundere, effundi, pro- 
fundi, superfundi, & T h00-121949? : A9? 0-0 T : £.096 : 
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Job 36, 27; ተክዕወ፣ላዕለ፣ምድር፡፣ 58, 38; ተክዕወ፣ማይ፤ላ 
OA! Ch: Thren. 8, 55; ፈለግ ፣ይትከዐው፣ውስተ፤ባሕር፡፣ 
Hen. 17, 5; Deut. 8, 7; ጽመ፣ይትከዐው፣፤ Macc. 7, 19; ወወ 
ይኑሂ፤ይትከዐው፣ Mstth. 9, 17; ይትከፀው፣ደም፣ Eu. 6; 
Gen. 9, 6; Ps. 78, 11; Hen. 9, 1; ይትከዐው፣ደሙ፣፤፣አምው 
ስተ፣ቀስስሉ፣ 5 Reg. 22, 85; tel: መዐትየ፣ወመቅሠፍትየ፡፤ 
ተክዕፅወ፣ላፅለ፣ዝብሔር፡፤ Jer. 7, 20; Hen. 49, 1. 62, 2; ተክ 
00:41h: h9^hG «6h: Ps. 44, 2; ተክዕወ፣ ለምእመናን፣፤ 
ሰላም፡ብዙኅ፣ Enc. Haml 26; ተክፅወ፡ውስተ፡ምድር፣ክብ 
C€: Thren. 2, 11; ተክዕወት ፡ነፍስየ፣በላዕሌየ፣ Job 30, 16; 
Ps. 41, 4. a) confundi: ተክፅዉጪ፣ cv[yvSévvov Sap. 10, 5. 
b) diffundi Lev. 13, 22. 23. 27 seq. c) circumfundi (überlaufen), 
de liquidis vel aridis in vase superabundantibus, Gad. T. Haim. 
d) evacuari, exinaniri: ይትከዐው፣መዋፅል፤ ሄንራሩሄሃርንማፕ ወኃክሮ ዉር 
2400: Dan. 9, 25. 6) profluvio vel effusione seminis, sanguinis 
laborare: ዘይትከዐዎ፡፤ (sc. ዘርኡ፣እምነፍስቱ ፡) Lev. 15, 2 seq.; 
22. 4; ዘይትከዐው፤ዘርኡ፡፣ Clem. £.: 177; ብአሷት፣እንተ፡ይ 
ትከዐዋ፣ደዶም፣ Lev. 15, 19. f) poétice: exstingui: ዮም፡፤ተክ 
ፅወ፣፤ጸዳሉ፡ለዋካ፡ Enc. Genb. 10. 

ክዕው፡፤ part. effusus, profusus: ማይ ፤ክፅው፣ M. M. 
f. 104; አንዘ፡ክዕው፤አማዑቱቁ፡(ለ።) ፥ 50, በመዐት፤፡ክፅው፤ 
Hez. 20, 33. 34. 

ክዕወት ፣ n. act. effusio, profusio, profluvium, Org. 1) 
ክዕወተ፣ደም፣ Hen. 94, 9; ክፅወተ፣ደማ፤ 4 ዕህወና ፔ55 atgac- 
tog ቤ3ፕካሩ Lev. 20, 18. 

ከዓዊ፣ .. ag, Pl. ከንውያን፣፤ cffusor, profusor: ከዓዌ፣፡ 
£9910-A': Lev. 17, 4; Jsp. p. 354; ከዓውያነ : ደም፤ 
Chr. ho. 24. 

ምክዓው፣ subst., Pl. ምክዓዋት፣ 1) locus effusionis 
a) quo quid effunditur: ምክንወ፣፡ማይ፣፤ ዘኩሉ : ቀላይ፣ Hen. 
17, 7; ምክዓወ፣ሐመድ፣፤ Lev. 4, 12; 2 Esr. 13, 18 var. 
b) unde quid effunditur, effiwvium seminis Kedr f. 72. 2) gwt- 
tws, ምክዓዋት፣ : Num. 4, 14 C. 


ኪያ፡ pron, non nisi cum pronominibus suffixis usitatum 
[gramm. 8 65. 150, &.]; plerumque verbo (in Ácc.), rarius prae- 
positioni subjunctum vel subjecti loco positum. 1) a) ipse, in 
Nominativo: መኑ፣ውእቱ፣ዘመሐለ፤ንብሎ : ወልድ ፡ውእቱ፤ 
ወእመ፣ትቤለኒ፤አልቦ፤እብለከ፤አወ፣ውእቱ፡ኪያሁ፡፤ ሯፉ:::ና፡ 
pi» yào ዉ0ፔሪረ Chr. ho. 11; Hen. 67, 11; in Acc: ጸውዖ፣ኪ 
ያሁኒ፡ውስተ፣በዓል፣?፲60. 9, 2; ኪያሁ፣ 42:5 (ibn fef6ft) Job 
1, 12. b) idem, plerumque addito መ፣ vel ክመ፣ vel ሰ፣, ut: 


ኪያሃመ፣ፍኖተ፡፤የሐውሩ፣ vy ።ነ፣ባነ épyópevot vglpov Cyr. c. 


Pall. f. 66; ከመ፤፡ኪያሁ፣፤ክመ፣፤ተኀልዩ፣ c xoxo ooovstv Phil. 
5, 2; ኪያሃ፣ክመ፣መሥዋዕተ፣ Hebr. 10, 11 Platt; ኪያሁሰ፣ 
Matth. 5, 47; eo omisso: ኪያሁ፣መንፈሰ ፡ነሚአሙ፡፣ 3. Enc. 
Genb. 18. 2) Ei pronomini, cui praefixum est, vim qusndam 
addit, eique distinguendo vel restringendo inservit: ዘኪያሃ፤አ 
ፍቀረ፡፤አፍቀረ፤ሕይወቶ፣፤ Sir. 4, 12. 14. 25, 11. 51, 15; ኪ 
ያሁ፤ኀረየ * eum (non alium quendam) 45, 4; ኪያየኑ፣የኀሥ 
ጮ፣ Jes. 58, 2; ፀኑ፣ኪያየ፤ኢትፈርሁ፣ Jer. 5, 22; ኪያክ፣፡ 
Ps. 21, 5; ኪያክሙ፣ : Hen. 5, 6; Prov. 8, 4; ኪያሆሙ፣ : éxsc- 
ቁዕህሮ Hez. 32, 31; VW, 9 V s PE TI Ps. 118, 35; ኪያሁ፣ aca 
Phil 4, 9; Matth. 10, 40; (Joannes interrogatus, an Christus 
esset, ait) ኢክንኩ፣፤ኪያሁ፣ # (hic) non sum Deg.; በኀይል፡ 
ኢኮነት፣ኪያሃ፣ (bec 8voft nad) ፲፻ e8 ፲16፤ fie — fonbern eine 


ኪያ፣ — hti: 
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anbere) Chr, ho. 17; ኪያውኒ፣ (eos quoque) ይወስዱ፣ባቢሎን፣ 
Jer. 84, 18; Ruth 4, 5; ኪያሁኒ፣ዘቦ፡ eun quoque quem habet 
Prov. 19, 4; ኪያሁኒ፣ወኪያሆን፣ et eum et eas Lev. 20, 14; 
ወኪያሃሰ፣፤ cam autem Dan. ap. 1, 40; ኪያሁ፣ባሕቲቶ፡፣ eum 
solum Matth. 4, 10; አፎ፤እንከክ፡፣ፈድፋደ፣፡ኪያክሙ፡፣ 6, 50. 
Crebro idem pronomen et voci ኪይ 1 et verbo suffixum occurrit: 
ባርከኒ፣ኪያየኒ፤ Gen. 27, 84; ኪያየ፡ያጸምኡኒ፣፡ወይሰምዑ፤ 
Job 29, 21; አፎ፤እንከ፣ኪያነ፣ያድኅኑነ፣፤ Jes. 20, 6; Jer. 2, 
13. 7, 19; Asc. Jes. 10, 28; Rom. 11, 21. 8) Sine emphasi 
usurpatur a) ubi pronomen .(Objectum verbi) verbo vel praedi- 
cato suffgere non 808898! vel nolunt, ad circumscribendum Ac- 


cusativum pronominis pers. (sicut ፻1፪ቂ et Gp: hà, 927 :nav-: 
qui eam habent Ps. 98, 15; በእንተ፡ፈጢሮትየ፤ኪያሆሙ፤ 068. 
6, 7; ወወሀባ፣ (sc. -ለወለቱ፤)ኪያሃ፡ (pro መወሀባሃ፣) Jos. 
16, 10. b) pro pronomine ውእችቹ ፡፣, ubi substantivis apponitur: 
is, ille, ut: ዘህለወ፡በኪያሆን፣መዋዕል 1 d» cotc ኣ።«ዕሟረ dxsc 
ነዉ Judith 4, 6. 6, 15. 8, 1 (v. በሙእቶን፣)፣ ኪያሃ፣ሌሊተ፣ 
Ex. 12, 42; Jos. 12, 6; Hen. 89, 70. 77. c) 81 pron. rela- 
tivum pronomine personali complendum: ነዋ፣አምላክነ፤ዘኪያሁ፤ 
ተወከልነ፤ d 4 Jes. 25, 9; አለ ፡ኪያሆሙ፣፤ተአመነ፡ 80, 32. 


ኪያህክ፣ n. mensis Aegyptiorum quarti, r 2ር0፤3ዶይጾ vel 
KOJ4.K Choiak: Abush. 8; ወኪያህክ : ee» £g, : 701-7 : 05 
&1g)o£ :0PqT: (?) ibi. 


ኪስ፡ i. q. Dedi (52 1ዉጹ=) erumena, loculus numorum: 
ፈትሐ፣ኪሰ፤ወአውጽአ፡ባሕርያተ፣ Jsp. p. 370. 


ከይሲ፣ subst. (proprie adj. « ከይስ ፡), m., Pl. አክይስት፤ 
(contracte አኪስት ፣ Hen. 20, 7; nec non Ah gr : Lit. 176, 4), 
draco, serpens, boXxov Ps. 73, 14. 15. 90, 18. 108, 28; 
Am. 9, 3; Hez. 29, 3. 32, 2; Jes. 27, 1. 28, 34; Job 26, 13. 
40, 20 seq.; Dan. ap. 18, 23 seq.; አክይስት፣ Job 4, 10. 38, 39; 
፪ አክይስት ፡ዐበይት፣፤ Esth. 1 8962.) Jer. 27, 8; Thren. 4, 3; 
Sap. 16, 10; Mich. 1, 8; Ps. 148, 7; Bacü(cxoc Ps. 90, 13; 
ከይሷ፣ተጠብለለ፣፤ውስተ፣፤ክሳዱ፣ Sx. Haml. 24. 8) diabolus: 
በምክረ ፡፤ከይሲሷ፡ርጉም፣ : Li. Chrys; Enc. Nah. 5. b) litera 
graeca ር! paronomasiá quüádam f3& fi: vocatur, Reg. Pach. — 
Voc. Ae.: ክይሲ፣ዘ፣ሕባብ፤ (v. A411). [Etymon idoneum 


praebent v (s. ) et 5" se convolvit. serpens, vl ፥ 


contorsit funem; minus congruum mihi nunc videtur, nomen a T 
astutum esse repetere]. 


I. ከየነ፣ rad. inus., cui nescio an potestas transfigendi et perfo- 
diendi infuerit, collato ቁነወ፣፤; voci ከ=ጹናት ፣ respondent nmn "Et 


v; (Si quidem verbi Arsbici oU L 6. 11 ክየነ፤ signiflcatus 
specialis cudét ferrum non primarius sed derivatas est). 
ከ‹ናት፣ (crebro ነቶናት :; in Codice Musei Britannici 1 Sam. 
2, 33..84. 13, 19. 15, 38 TNE,G7 1 scriptum), subst., m. et f. 
Pl. ኩያንው፤ et ጐያንው፣, nec non ክናታት 9 telum in ge- 
nere (quatenus opponitur armis) 8) hasta, lancea (secandum 
Ludolfum hasía brevior quam ረምሕ ፤) እጣፒዛ Joh. 19, 84; 
1 Reg. 17, 7; በሎያንዊሆሙ፣፤ Hes. 26, 8. 39,-9; 2 Esr.- 
14, 16; Job 16, 18. 41, 17; 5%9 1 Heg. 18, 19. 17, 45. 
55 * 
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19, 9. 10. 26, 7; 2 Reg. 2, 23; ኩያንዊክሙ፣ Jer. 26, 4; 
Judith 7, 10; 1 Par. 12, 34; 3 Reg. 10, 16; T«G2J*T: 14, 26; 
5:99ሁዉ2ፕ6 8 Reg. 18, 28. b) jaculum, Cóva Jer. 6, 23; Jes. 


hei: — ኬደ፡ 
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Jes. 46, 5; Hez. 28, 12 var.; c. Acc. rei, Sap. 14, 2; ተኬነዎ፣ 
ሠናየ፣ወገብር፣ 12, 11; በተኬንዎ፣፤ምግባር፣ 13, 10; Deus 
ዘዐቢይ : በተኬንዎቱ ፡ 059A ፤በምግባሩ፣ Lit. 161, 1; አ 


2, 4; Judith 1, 15; ብአሴ፣፤ኩ:ናት፤ 562:እ2625 Act. 23, 25 rom.; | ልባስ : ብሩህ ፡ ዘኢተኬነወ ፡እደ፡እጓለ፣እመሕያው፣ 1.172, 3; 


«“ቪ፲*፡(6:59 Jer. 27, 42. c) mucro, gladius, ensis, ferrum, 
Éop.paía. Sir. 26, 28. 89, 30. 40, 9; Jes. 66, 16; Jer. 49, 16; 
ኩ:።ናት፣በሊኅ፣ Hez. 5, 1. 21, 9 seq.; Mich. 4, 3; Joel 4, 
10; 1 Reg. 15, 33; Judith 7, 14. 8, 19. 9, 2; Ps. 21, 21. 
75, 8) ጾ፪መዕፅዉ Gen. 81, 26; Jes. 3, 25. 18, 15. 21, 15. 81, 8. 
41, 2. 65, 12; Jer. 14, 12. 15, 2. 20, 4; ኩናት፣ዐቢይ፣ 32, 24. 
41, 17; Hez. 28, 7; Luc. 21, 24; oibwpoc Job 5, 20. 20, 24. 
d) arma, oria ጅያንው፣ 2 Par. 23, 9; Suocóc Ps. 34, 2; 
ኩናታት፣፤ 2 Por. 11, 12; ሰብአ፡፣ሐጽ፣ወሰብአ፣ኩ፤ናት፣ (v- 
geol xai ጄሄእፔዉ:ዕ) Hez. 23,24. — Voc. Ae.: VG T 140: AC: 


II. ከየነ፣ rad. inus, cui vis formandi et fabricandi inerat; 
vicina sunt 435 "p Us T? DU. 

ኪን፣ subst, m. 1) ars, ars operosa, opificium, arti- 
ficium: ፔዩሂህባ Apoc. 18, 22; ዘእንበለ፣ኪን፡ Sap. 14, 4; ffl 
ሥነ፣ኪኑ፣፤ copoSO, 18, 11; opificis Act. 18, 3 rom.; fg 10 
ንቀ፦፣ Ex. 35, 33; ዘቦቱ፣ኪነ፣በወርቅ፣ 1 Par. 22, 15. 16; 
ኢትትማከር፡፤ምስለ፤አብድ ፡እንበይነ ፡ n 5: 37, 11; ከ 
መ፣ይጥበቡ፣በኪኖሙ፣ 55, 34. 39, 1; ኪን፣ዘሕንጸት፣ ፡።፦- 
chitectura Jsp. p. 330; monachorum ali ያአምሩ፤ኪነኝ፣፡ወተግ 
ባረ ፡ Gad. 28 Mich.; ተምህረ፣ኪነ፤እድ፣ለሲሳየ፣ዕለቱ፣ Phlx. 1; 
ኪነ፣፡ሥራይ፣ 1 ars magica Clem. f. 253; Did. 32. 2) ars i. e. 
techna, dolus, fraus: ርአዩ፣ኪኖ፣ወምግባሮ፣ለሰይጣን፣ Dia. 
92, al. 3) artificium, opus arte factum, machina: & 
ብሎኑ፣ኪን፡፣ለኬንያሁ፣ «5 =እ፲፡«2 tQ xÀdcawu Jes. 29, 16; 
Judae አውዐዩ፣ሞግዐ፤ኀጺን፣ወኩሎ፣ኪነ ፡ዘንዋየ ፡ 8:4: 
Jap. p. 358. 859. 

ኪነት፣ subst, Pl. ኪነታት፣ 1) ar5, opificium, ኪነታት፣ 
(variae opificum artes) Phlx. 3. 2) opus arte factum, ma- 
china: ኪነተ፤ንዋየ፡፣ፀብእ፣ Jsp. p. 358. 359 (ubi pro Plurali 
vocis ኪን፣ usurpatum videtur); ይማሣርር :D, f: Lud. e Mss. 
Colb. 

ኬንያ፣ subst., m. (et f.?, quamquam ceyviviz ኬንያ : Sap. 7, 
21 tamquam 10886. construitur), coll. et sing., Pl. ኬንያት፣፤, ኪ 
rb: ኬነት፤› ኬናት፣፤ (de ኬነውት፤ vid. DS: artifez, 
opifex cujusvis generis, ceyv(cnc, veyvicat Cant. 7, 2; Sir. 9, 
17. 45, 11; Jer. 10, 9; 1 Par. 22, 15; Sap. 7, 21; Deut. 27, 15; 
8 Reg. 7, 2; Apoc. 18, 22; ኬንያ፣ኅዓርወት፣ Ex. 28, 11; 5 ፳እ2- 
925 Jes. 29, 16; de gubernatore navis ኬንያ : ጠቢብ፣ Clem. 
f. 128; unguentario Ex. 80, 35; ኬንያ፡ሥፅል፣ (pictor), Lud.; 
de Deo Hebr. 11, 10; Enc. Masc. 5; nec non de Jesu (Lud. ex) 
Enc. ..; Pl. ኪነት፣ (v. ኬነት፡ et ኬናት፣) Jer. 24, 1. 86, 2 
(c. iisdem varr.); Sap. 14, 2; Act. 19, 24. 25; ኪነተ፡ፅፅ፡ 
Kuf. 11; eh rb: (v. ኬነተ፤ አሕማር፡፣ Apoc. 18, 17; ኬ 
ነት፤ዘማእነም፤ (v. ኪነት፣) Ex. 37, 21; Ex. 38, 23 hebr. in C 
(Comment. p. 94); 4 Reg. 24, 14. 16; Enc. Genb. 1; 139 T: 
Lud. ex Enc. Hed. 16. — Voc. Ae.: ፌማ፣ኬንያ፡፤ዘ፡ጠቢብ፣ 
aliud: ኬንያ‹ፌማ፤፡ጠቢብ፤፡ሐኪም፤ብ፣ብልሕ፣፤ 

ኬናዊ፣፤ adj re, PL ኬነውት፤, artificiosus, opifez, 
ኬነውት፡, Sx. Masc. 5. 

ተኬነወ፡፣ III, 1 (denom) 1) arte conficere, artificiose 
fabricari: ትኬነጨ፣ኩልክሙ ፡እለ፡ትስሕቱ፡ ፔዩሂሃዉፀዉሪሟኔ 


ተኬንዎ፤ opus artificiosum, Org. 1. 2) artem adhibere, 
machinari, Ex. 22, 7. 10; ዘይትኬነው፡፤ : (paulo antea: ዘይ 
ገብር፤፡ፈውሰ፣)ለመቲረ፤ዘርእ፣ (56. ne. femina concipiet vel pa- 
riat) F. M. 11, 3. 


I ኬደ፣ 1, 1 (amh. ሔደ፣:; ል 3.2 terra. calcata; [ኢያ 
durum fuit solum (proprie: tundendo vel calcando)] Subj. ይ 
ኪድ፣ : calcare, 8) viam, locum eundo, incedendo; terere: abs.: 
ኀበ፣ኬደ፣ £v ይባህ=2፡) 0260 Sir. 45, 9; ብሔር፣፤ኀበ፡ኢኬደ፡ 
(አግረ)) (fh: Jer. 2, 6; c. Acc: ኬዱ፣፤፡ፍኖተ፣ Job 22, 15. 
28, 8; ፍኖተ፣ረሲዓን፤ኢትኪድ፣ Prov. 4, 14; ለከይደ፤፡አሠ 
ሮሙ፣ Kuf. 21; ኢትድግሙ፤እንከ፤ከይደ፤ዐጸድየ፡ Jes. 1,12; 
Hen. 4. 56, 6; c. ዲበ፣ Hen. 1, 4. 46, 7. 71, 1; c. ውስተ፡ 
Hen. 45, 5; c. AÓA: Apoc. 10, 2. b) argillam: ኬዱኒ፤ከመ፣፤ 
ጽቡር፣ Job 30, 19; Jes. 41, 25. c) in torculari, Apoc. 14, 20 
rom.; torcular 19, 15. d) terere, triturare frumentum: ይ 
ከይድዋ፣ለሞአብ፤ከመ፣፤ዘይ(፡፦ያ;)ከይድዎ፤ለአክል፤በመንኩ 
ራዥር፣ Jes. 25, 10; ይከይድዎን፣ለአህጉር፤በኩናት፣ 4) 
couct Jer. b, 17; 2 Esr. 23, 15 var. e) calcando conterere, 
conculcare, proterere, proculcare, 4 Reg. 9, 83. 18, 7; 


Ps. 56, 1. 56, 4. 91, 18. 138, 10; ዘተርፈ፤ሣዕረ፣፤፣ትከይዱ፣ 


Hez. 34, 18; Dan. 7, 19. 8, 7; Jes. 5, 5. 10, 6. 14, 25. 22, 18; 
Job 39, 15; ነዳይ፡፤አመ፣ወድቀ፣ይከይድዎ፣፤ቢጹ፣ Sir. 15, 21; 
Hen. 96, 5; ከመ፤ትኪዶሙ፣ Kuf. 31; Hos. 5, 11. 

አኬደ፣ II, 1 calcare vel conculcare facere a) eundo, 
incedendo, c. dupl. Acc.: መጽያሕት ፡ዘኢይሬአዩ፣፡ኣከይዶሙ፣፤ 
Jes. 42, 16; ያክከይድ፤ አፍራሲሁ፤መርሕበኪ፣ Hec 26, 11; 
c. ሏር et («f s, ut: AT Eo v iftc: hez-nh: 
Hab. 3, 15 var.; c. Acc. xacaxacei» Jes. 16, 8. 9 (nisi hoc 
exemplum ad n. b referendum fuerit). b) uvas, olivas, vinum 
(ftorculare), Jud. 9, 27; ኢያከይዱ፣ወይነ፣፡፣ውስተ፣ምክያድ፣ 
Jes. 16, 10; Jer. 81, 33; 2 Esr. 23, 15; Apoc. 14, 20 Platt. 
c) frumentum, íriiurare, terere; praedicatur non tantum de 
homine, qui jumentorum tribulorumve ope utitur, ut: ያከይድ፣፥ 
ዘርአ፣፡ሰዊት፣ Jes. 17, 5. 28, 27; ያከይዱ፣፡አክለ፣ወወይነ፡፤ 
(v. ይከይዱ፣;) 2 Esr. 23, 15; ለአመ፣አኬድከ፤እክለ፤ገራህት 
ከ፣ Deut. 24, 19; አኪድዮሙ፡(ወለተ፤ጽዮን፤፣) Mich. 4, 13; 
1 Tim. 5, 18; 1 Cor. 9, 9. 10; sed etiam de jumentis ipsis: 
ላሀም ፣ዘያከይድ፣ Deut. 25, 4. 

ተከይደ፣ III, 1 calcari, teri, conculcari, proteri: ሙ 
ስተ፡መካከን፤እንተ፣ኢተከይደት፡ à gazon; Sap. 11, 2; ይት 
ከየድ፣፤(ሕዝብ፣) Jes. 18, 7; Hen. 99, 2; መቅደስ፣ወኀይል፤ 
ተከይደ፣ Dan. 8, 13; አርዌ : ተከይደ : ወከይሲ ፡ ተቀትለ፡ 
Kid. f. 28. | 

THhe £1 III, 5 1) sese invicem calcare vel conculcare: 
እስከ፣ይትካየዱ፤በበይናቲሆሙ፣ ፲:.9፡. 12, 1. 2) simul vel 
per vices (alio sequente alium) concuicare alqd, c. Acc. rei: 
Apoc. 11, 2; Judith 6, 4; 4 Esr. 8, 67 var. | 

VIC E: part. calcatus, conculcatus, protritus, ሕዝብ፣ 
ክዩዳን፣ (v. ng A21) xaxexexacokévo, Jes. 18, 2; ክይድት፣ 
በዶምኪ፡ሐዮኪ፡ (var. pro ጽንቅቅት፣፤) xegvonéra Hez. 16, 22. 

ክያድ፣ adj. id., Jes. 18, 2 (ver.). 
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ኪደት፣ n. act. calcatio, Lud. ex Enc. Mag. 11; 8) con- 
culcatio Jes. 22, 5. ከ) vestigium pedis: ፍኖታ፣ኢታገም 
ር፣ዘእንበለ፡፣አሐቲ፤፣ኪደተ፣፡ብእሲ፣ 4 Es. 5, 7. 

ከያዲ፣ n. ag. conculcans, proterens, Herm. p. 109. 
. መከየድ፡ et መክየድ፣ subst., m. et f£, Pl. መካይድ፣ 1) res 
in quam quis pedem ponit, a) scabellum, vUronóbuv, መከየ 
ደ፣እገርየ ፣ Jes. 66, 1; Thren. 2, 1; Ps. 98, 5. 109, 2; Jac. 
2, 8; Matth. 5, 35. 22, 44; Act. 7, 49; Hebr. 1, 18. 10, 13; 
Hen. 84, 2; éxí(gaot; Ps. 108, 4. b) suggestus (Xxit): ወቆ 
መ፤ዕዝራ፤ላዕለ፣መከየድ፤ (v. መክየድ፡፣፡)ዘፅፅ፣ d ይዛሠደ።፡ሩ 
ሼፎሀአነዕህ 2 Esr. 18, 4; 1 Esr. 9, 42. 2) a) planta pedis, ve- 
stigiwum (sec. Lud.: calz, calcaneus): ሰላም ፡፤ለሰኤኩናኪ፣፤ወለ 
መክየድኪ፡ (v. ወለመከ"፤፡ እለ፡ሖራ፤ውስተ፡ 9 › › ፤ 66.1. Mar. 
32; በማአከለ፡መካይደ፡፣አገሪሁ፤ወፅአ፡ቀሰል፣ (sc. quia justo 
diutius steterat) Gad. T. Zion; ፍቅርከ፣ሠረጸ፣ውስተ፣ልብየ፣ 
ወኮነ፤ሥረዊሁ፡፤እስከ፣መካይድየ፣ Org. 5; መከነ፣መከየደ፣፤አእ 
4C: 6 ፕ5፳6ሪ toU Qvouc vÓv» xobOw pou Hez. 43, 7; passim 
5:2ይ6ዛህኗ5 (vid. ሰኩኤናኖ፣) Ps. 16, 6. 17, 40. 39, 3. 139, 5; 
ዳዲበ፡፣ኢዶምያስ፣እሰፍሕ፣መካይድየ ፣ dco ፔ5 0=66ባዞወ pov 
Ps. 59, 9. 107, 10. b) pes, quatenus est mensura: F. N. 37 
(vid. 99h9 £1). c) basis columnae: ዲበ፣መከየደ፡፤ (v. ምክ 
ያደ፣ብሩር፣፤ Sir. 26, 18; Ex. 87, 4. 7. 9 seq.; 37, 15; Num. 
3, 86. 37; altaris Ex. 38, 283. — Voc. Ae.: መከክየድ፣ብ፣ጫማ፣ 

ምክያድ፣፤ (raro መክያድ፤፣) subst, Pl. ምክያዳት፣፤ 1) locus 
pedibus calcatus, res conculcata (023): ወይከውን፣፤ም 
V9: £a el; xavaxavqua Jes. 5, 5 var.; Thren. 2, 8; Hen. 
56, 6. 2) locus in quo calceatur alqd i e. a) trituratur fru- 
mentum, area, &Àov 1 Par. 13, 9; Kuf. 40; ምክያደ ፡አክል፣፤ 
8 Reg. 21, 1; ዐውደ፣ምክያድ፣ Deut. 16, 13. b) ubi calcan- 
tur uvae, olivae al., torcular, lacus torcularis: እዝነዕረ Sir. 
30, 25; Jes. 63, 2; Jer. 31, 83; Matth. 21, 33; Apoc. 14, 19. 
20. 19, 15; ምክያደ፣ወይን፣ 1 Nun. 18, 27. 30; Deut. 16, 13; 
ምክያዳት፣ Jer. 46, 10 vrs. nov.; Joel 1, 17; F. N. 18; oxo- 
እኻዛ6ህ Hagg. 2, 16; Jes. 16, 10; xooXvQwov Jes. 5, 2. 3) 8) pes 
vel basis rei: gOC:£o9:0-yT :9*h95.: Ag? 7" P0: 
Kuf. 49; አዕማደ፡ወርቅ፣እለ፡ይቀውሙ፤ዲበ፣ምክያደ፡ : (v. 
en? £. :)4M-C: Sir. 26, 18. b) vestigium, planta: አሠ 
ረ፡መክያደ፡፣ብእሲ፣ Sx. Tachs. 10. c) pes, quatenus est men- 
sura, ፲ ወ፪፻ምክያደ፡አእአግር፡፣ F. N. 37 (ubi ምሥጋረ 1 AIC : 
passus est). — Voc. Ae.: ምክያድ፣ዘ፤፡ዐውድማ፣፤; aliud: ም”"፣፤ 
ዘ፣የወይን፣ዐውድማ፣ማኅበብሂ፣ውአቱ። 


IIl. ኬደ፣ rad. inus, quae vicina est radicibus ሻኞም። stipu- 
latus est, spospondit, foedus pepigit, addixit, 0» et (37) 
ግ“2፡ሣ8, vid. Ewald, bie ([tectfimer be8 ፪)0[፻66 Deraet, II 3[u8g. 
1854. p. 142. 


አኬደ፡፣ HI, 1 contestari: አኬድኩ፣፤፣ሰማዕተ፡፤ (v. አፆድ 
Vi 2) Bupaoropae papropag Jer. 39, 10. 25 (አስምዕ፣ሰማ 
ዕተ፣ 39, 44). 

ተካየደ፣ 111, 3. 1) obtestari alqm, stipulari ab aliquo, 
c. Acc. prs: ተከየዶሙ፣በአደ፡፣ነቢያት፣፤ ፅ6:፡ሠ፡፥ሀዕ፡፣6 é có 
"'፤ጭ=ጓእ 4 Reg. 17, 18; ኩሎ፣፤ኪዳነ፣ዘተከየዶሙ፣ኢዐቀቡ፣ 
17, 15. 2) foedus ferire vel pangere, pacisci, pactio- 
nem facere, c. ምስለ፣ vel Acc. prs, et c. Acc. foederis: ተክ 
የድነ፣ምስለ፣፤ሞት፣ : éxovicape» «/ትኳ›፡፲ Jes. 28, 15; "Fhe 
5.19627): 059T 11,51: 1 Reg. 18, 3; Deut. 7, 2; ይት 
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ክየደከ ፡ ምስሌከ ፡ ኪዳነ፤ Job 40, 25; ተከየዶሙ ፡ኪዳነ፡ 
አግዚ“፣ 4 Reg. 11, 4; Kuf. 6; Hez. 17, 18; Deut. 7, 2; 
1 Par. 11, 3; crebro de foedere a Deo cum hominibus facto: 
ኪዳነ፣ዘለዓለም፣፤ተከየዶሙ፣ s Sir. 17, 12; Hos. 2, 20; Jer. 
41, 18; 2 Esr. 10, 3; Ps. 88, 4; Kuf. 14. 48; sc. ከመ፣ c. Subj., 
ut: The £.:9? hi U-: ለዓለም :n09 1 A.P T4 : VIC 1 AE: 
ለኩሉ፣፤ነፍስ፣ Sir. 44, 18; Kuf. 6. 8) spondere, polliceri, 
promittere, promissa facere, c. Ácc. prs. et Ácc. rei vel 
seq. ከመ : c. Subj.: ትችትክየዶ፣ኪዳናተ፣፤ብዙኃተ፣ Sx. Mij. 23; 
Masc. 8; ተከየዳ፣ከመ ፡፤ የሀባ፣፡ Sx. Mas. 2; ተክከየዶ፣ከመ፣፤ያ 
ውስበ፤ወለቶ፣ Sx. Mij. 23; vel c. fl! rei wt: እንዘ፣ሀሎ፡በ 
ሐመር፤አስተርአዮ ፡እግዚእነ : ኢየሱስ : ወናዘዞ : othe P: 
በትፍሥሕት፤ዘለዓለም፡፡5፡. Mesc. 8; (በውስተ፣ሐመር፣ክር 
ስቶስ፤፡አመ፣፤ተካከየዶ፣ * in nave ubi Chr. ei promissa fecit, Enc. 
Mesc. 8); ትክካየዶሙ : በመንግሥተ ፡ ሰማያት፤ Sx. Sen. 29; 
Haml. 1; vel c. A: prs, ut: "Fhe & :Ah :A7HIL" * Enc. Nah. 16. 

አስተካየደ፣ IV, 3 1) foedus jungere inter alqs: አስት 
ካየደ፣ዮዳሔ ፡ኪዳነ፡ማእከለ፣ቤተ፤፡እግዚ“፣ወማእከለ፣፡ቤተ፣ 
ንጉሥ ፣ 4 Reg. 11, 17. 2) pactione facta promittere ali- 
cui, c. Acc. prs.: አሰተክየድክዎ፣፤ለእግዚ'"፡ከመ፣ኢይትላጸቅ፣ 
ለካልእ፣ብእሲ፣ Sx. Sen. 12. 

ኪዳን፣ subst, m. et £, P. ኪዳናት፣ 1) stipulatio, te- 
stamentum, ክሟሪ2ፕ925 4 Reg. 17, 15 (vid. ትከየደ፣ n. 1); ኪ 
ዳን፣ዘጽኑፅ፣ 6(=5ዛባ=ካ Gal. 3, 15; መጽሐፈ፣ኪዳን፣ (sc. He- 
rodis moribundi) Jsp. p. 340; መጽሐፈ፣ኪዳን፣ዘእግዚእነ፣'፡ኢ 
የሱስ፣ክርስቶስ፡፣ inscriptus est libellus Aethiopicus (exstat in 
Bibliotheca Stuttgartiensi et in Abbadiana Cod. LI. XC. CIC); 
Maria ornatur epitheto ኪዳነ፣ምሕረት፣ 3: (testamentum gratiae 
vel misericordiae), ut: (Ag? : AD, ፣፡ኪዳነ፤ምሕረት፣ ፤፤ Sal. 
Mar.; d'Abbadie Catal p. 87; etiam de libris V. et N. Testa- 
menti: ኪዳን ፣ብሊት፤ወሐዳስ፣ Org. 5. 2) foedus, pactum, 
8(35ኻ፡ኻ,) et hominum et Dei: ኪዳንክሙ፣ዘምስለ፣፤፣ሲአል፣፤ Jes. 
28, 18; Job 40, 23; Hez. 17, 13; Deut. 7, 2; ዛቲ፣ይእቲ፡፣ 
ኪዳኖሙ፡፤እንተ፤ኀቤየ፣ Jes. 59, 21; ነገረ፣ኪዳን፣ Jer. 11, 
2 seq.; ሕገ፤ኪዳኑ ARTI: Sir. 39, 8; Sap. 12, 21; Deut. 
4, 81; ትእምርተ ፡ n,5 2: Gen. 9, 12 «54. ኪዳነ፣ጹጁው፣ 
Kuf. 21; Aw £9" : Ah: D, 4: Ex. 34, 10; Gen. 17, 2; 2 Par. 
16, 3; አነ ሜምኩ፣ኪዳነ፤ኀበ፡አበዊከ፡ Jer. 41, 13; አሁብ፡ 
ኪዳነ፣ምስሌክሙ፣ : Gen. 9, 9; Kuf. 15; አቅውም፣፤ኪዳነ፤ም 
ስሌከ፣ Gen. 6, 18. 9, 11. 17; Kuf. 15; Ada»: M :n, 5s: 
ሰላም፣ Sir. 45, 24. 44, 21; ኪዳነ፡፣ተክየድኩ ፡ምስለ፡ Ps. 88, 4; 
ኪዳን፤እንተ፣ተሠርዐት፣ሎሙ፣ Kuf. 30; እለ‹፤ቦኡ፣ውስተ፡፣ 
ኪዳን፣ Jer. 41, 10; ዐቀበ፣ኪዳነ፣ Dan. 9, 4; ክሕዱ፡፤ኪዳነ፡ 
Jes. 24, 5; vel ነሠተ፣ Kuf. 15, vel "1&1: ibid, vel 995: 
Kuf. 21; አይሁድ፤እለ፤መነኑ፣፤ርኪዳናተ፣ Did. 53. 3) pro- 
missum, pollicitatio: ግበሩ፡፣በከመ፣ኪዳንክሙ፣ Sx. Te. 
19; ኪዳናቲከ፣፤ ፲፡4. 8; ተከየዶሙ፣ኪዳናተ፣ከመ፣ይክሐድ 
ዎ፤ለኢየሱስ፡ Sx. Hed. 26; Mij 23; Masc. 8; Haml. 1, al. 


creberrime. 


ከደረ፡ inus. i. q. Tg impurus, turbidus fwit. 
ጅ 


አክደር፣ adj i.q. jÀ | fuscus: ወንጹፍ፤ጸፍጸፉ፣፡በሕብ 
ረ፡፣ወርቅ፣ወብሩር፣፤ወ ያክንት ፣ወአክደር፣(ወ)አስፋር፣315፡( 5. 


ከደነ፥፤ 1, 1 [amh. 10., hujus verbi vestigia quaedam in cae- 
teris linguis relicta sunt sub ከ2 (vid. ክታን፣) et oos ] 


815 


Sub. ይክድን፣ 1) tegere, obtegere, operire, cooperire, 


a) alqm vel alqd, c. Ácc.: አንበጣ፣ይክድን፣ገጻ፤ለምድር፣ Ex. 


10, 5; ከደኖሙ፣፤ባሕር፡፤ 14, 27. 21, 38; Ps. 103, 10; Num. 
9, 15. 16, 33. 22, 5; Sir. 24, 8; ፍርህት፣ከደኔኒ፡ Hen. 14, 13; 
Ps. 43, 17; ከደኖሙ ፤ንዋም፣ : Enc. Mag. 8 (Lud); c. ውስተ፡፤ 
ut: hr 10h T ፡ኩሉ፣፤ገጸ፤ምድር፡፣ Judith 7, 18; c. ዲበ፡፡ 
ut: አምጽኡ ፤አብነ : ወከደኑ : 50: አፈ፡ ግብ፡ Dan. 6, 17. 
b) alqm vel alqgd aliqua re, in specie veste, c. Acc. et በ፣, ut: 
h£TT :" 6 ERA: Ew 3; በክልኤ፣ይከድኑ፣ገጾሙ፡፤ 
Jes. 6, 2; Hez. 1, 11; ይከድንዎሙ፡በሜላት፤ Ep. Jer, 11; 
Ex. 40,3; እከድን፤ኩሎ፣፤ገጸ፣ምድር፣፤በእግረ፡ኀይልየ፡፤፡»፡።። 
2, 7; 6. dupl. Acc. Luc. 8, 16; Hen. 10, 5. 54, 5; ከደኑጄ፡ 
Afi]: Thren. 8, 62; 2 Reg. 20, 12; 8 Reg. 2, 1; ትከድኖሙ፣፤ 
ክዳነከ፡ Hez. 5, 3; Jes. 61, 10; Ruth 3, 9; Jud. 4, 18; omissa 
re, qua. tegitur: Gen. 9, 28 (v. hr); እንተ፡ኢትክል፥፤ኀፍ 
ረታ፣ከዲኖታ፣ (v. ከዲነ፣) Sir. 26, 8; ፈጺሞሙ፣ከዲነ፤ዘቅ 
ድሳት፣ Num. 4, 15; Ex. 26, 18. 14. c) velare faciem, obte- 
gere, claudere oculos, aures: ወይከድንዋ :7A 1:0 AT"): Job 
9, 24; ከደኑ፤፡አፅይንቲሆሙ፤ ይ፡፡ሁዞ»ዐኋሪ Jes. 6, 10. 29, 10. 
38, 15; Matth. 19, 15; Df P: አዘኒሆሙ፣ covéoyov Act. 7, 57. 
d) complicare vel convolvere librum, Luc. 4, 20. e) operire 
peccatum Jac. 5, 20; i. 6. condonare Ps. 84, 2. 2) occultare, 
celare: ከናፍር፤፡ልሙጻት፣ይከድና፤ጽልእአ፣፡፣ Prov. 10, 18; ዘ 
ይከድን፤አበሳሁ፡፥ 28, 13. 3) protegere, Ps. 120, 5; ከደነ 
:፡ታሕተ፣፤፡ጽላሎተ፣እዴሁ፤፣ Jes. 49, 2. 58, 8; Ps. 16, 9. 

አክደነ፡፤!], 1 éegendum vel operiendum curare, Lud. 6 
9 Reg. 20, 12. 

ተከድነ፤(ተከደነ፣፤ Gen. 24, 65 H) III, 1 1) Ref. a) sibi 
tegere, operire, velare, c. Acc. rei: 'FhEgrT:7A: Gen. 
24, 65; 2 Reg. 19, 4; 8 Reg. 21, 4; ተከድኖ፣ይትከደኑ፤አር 
አሕስቲሆሙ፣ Hez. 44, 20; Apoc. 3, 18. b) se tegere, se ve- 
stire, indui, c. Acc. tegumenti: አስመ፤አልቦሙ፤ክዳነ፡ጾላ 
ዐ፣ተከድኑ፣፥ nécQx» nspufoowco Job 24, 8; 99""pb:i'TERÉ 
7: Matth. 6, 91; absol: ትትከደኑ :0A, Fo»0-4: Hagg. 
1, 6; c. f]: rei: Hen. 5, 1. 2) Pass. a) tegi, operiri: ይት 
ከደን፤በጽልመች፣ Koh. 6, 4; Hen. 89, 8 et 89, 1; ትክድኑ፣ 
ታሕተ ፤ከፈር፣ Lih. Orth.; e. Acc rei: O(b T : A7," :0A 
አ፡፣ወተክድነ፡ደመናተ፣ 2 Per. 5, 13. 
tari: ተከደነ፣፤በሐሰት፣ ሪ=።=95ካሪ=፡ሁኑ52 Jes. 28, 15; Ps. 60, 4; 
ከመ፣ትትከደኑ ፡እምፅለተ ፡መዐት፤ Zeph. 2, 8. 6) operiri 
i. e. obcaecari, de oculis, Gen. 48, 10. 

ክዱን፣ part. 1) tectus, obtectus, protectus, opertus, 
velatus: ክቫዱን፤፡አብን፤ዲቤሁ፣ Joh. 11, 38; ክዱን፣አእምዝና 
ም፡ወፀሓይ፡ Hez. 40, 43; ምስዋር፤፡፤ዘክዱን፤፡፣ዲበ፣መርጡል፣፤ 
Kedr f. 16; Lit. Joh. 2) occultus, celatus, arcanus: 
Matth. 6, 4 rom.; 10, 26; Marc. 4, 22; 2 Cor. 4, 3; Hen. 98, 6; 
(1h52:  =9 xovxo Rom. 2, 29; ዘሽዱን፣፤ voco» Dan. 
2, 47; QUA: መጻሕፍት፣፤ክዱን፡ (non ክዳን፣, quod Lud. habet) 
Enc. Ter 9. 

ክዳን፣ subst, plerumque m., Pl. ክዳናት ፣ 1) tegumentum, 
operimentum, cxér, Job 24, 8; ክዳን፣በዘ፣ይትገለበቡ፤እ 
ምጠል፣ Jes. 4, 6; ክዳነ፤ዐዘቅት፣ 2 Reg. 17, 19; ht: h 
ዳነ፤አቡሁ፡፤ Kuf. 33; ከሠተት፣ክዳናተ፣ወልዱ፣ Kuf. 41. 8) ve- 
lum, aulaewm, xacarécaoga Ex. 37, 16; oos; ክዳናት፡፤ 
Jer. 10, 20. b) stragulum: ክዳንከ፣ዘታሕተት፤ገቦከ፣፤ oppo, 
Prov. 22, 27; uayfap 4 Reg. 8, 19. 2) indumentum Jes. 
63, 2; ክዳናት፥፤ Chr. Ta. 18. 8) amiculum. àvaoXr, Hes. 5, 3. 


ከደነ፤ — ከፈለ፣ 


ከነ protegi, occul- |. 
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b) in specie: (unica, ytcov, Gen. 37, 8. 81. 32; ከደነኒ፤፣ክዳ 
P hUb T: Jes. 61, 10; 2 Reg. 13, 18; Matth. 10, 10 Platt; 
Luc. 3, 11. 6, 29; ክዳናት፣ Act. 9, 89. 


ክድነት፡፣ n. act. et subst. tegumentum, ኢይክሥት፣፤ክድ 
ነተ፣አቡሁ፣ Kuf. 33. 

ከዳኒ፣ n. ag., P. ከደንት፣ 1) tegens, tector, ልብሰ፤፡ጽ 
ድቅከ ፡ ይኩነኒ ከዳኔ፣ Enc. Mag. 1; ከዳኔ፣ልብስ፣ (qui ve- 
stibus tegit) Lud. e Greg. Carm.; ከደንተ፣ሰቀላ፡ ዉሩባነ6፻ር:፡( 
(vela tabernaculis conficientes) Act. 18, 8 rom. 2) protector: 
Deus ለመበለት ፤ከዳኒ፣ Kid. f. 17. 

መክደን፣፤፣, etiam መክድን፤ et መክድንት፣፤ subst, Pl. መካ 
ድንት፣ et መክድን፣ ec መክደንታት፣, tegumentum, operi- 
menium: መክደን፡፤ለአዕይንት፣ Phix. 222; አልቦ፤ማዕር፤ለ 
መክደኖን፣ (sc. ecclesiarum) Gad. Lal; xcéioppa vel xavaxa- 
Aopu.a tentorü: Ex. 89, 81. 40, 17; Num. 8, 25. 81. 4, 10; 
Ex. 85, 10 C; መክደንታት፣ Ex. 89, 84 hebr. in C. a) መ 
hg: (v. መክደነ፤ et መክድነ፡፤) አርእስት ፡ዘኀጺን፣፤ ==ዕ-5- 
/2እሟ፲ዉ5 galeae 2 Par. 26, 14. b) amiculum: indutus erat ጸም 
ሳለ፡መክደን፣ re ao": simili, Phlx. 136. 

ምክዳን፣ et መክዳን፣ subst., tegumentum, Num. 4, 8. 14; 
Ex. 35, 17 C; Ex. 39, 84 hebr. in C. 


ከደዋ፣ subst., nomen metalli seu lapidis pretiosi, accuratius 
nondum definiendum: f Ó' 741 diversorum colorum, sc. ዘወር 
ቅ፣ወብሩር፣፤ወከደዶዋ፣ Chr. Ax. f. 95; ወርቅ፣ወከዶደዋ፣ወብሩ 
ር፡ወክልኣን፣፤አፅናቀ፣ሀ/ለዉ፣ይትረከቡ፣ (Axumse) እስከ፡ዮ 
ም፡ ibid. | 


ኽጥሜ፣ subst. i. e. UT alihaea herba Job 6, 6 (vid. 
ሐረፋ፣ .. 90). — Voc. 4.: ከቸዋሜ፤ብ፤የጐመንዘር፣ቅቤ፣፡ 


ኪጥሮገውሎስ፤, ኬጥሮ፣ጋውሎስ፣ n. ፲:9፡. Pl. “ሎሳት፤, 
ሂህ=ዩኃፕሟህእዕሩ cymbium, lavacrum, 3 Reg. 7, 24. 29. — Voc. Ae.: 
TTC 20-hh :Á4:2-A9 :27 :; aliva: ዘ፤መስፈርት 199 
ምር፤ግኩኢሰ። 


ኬፋ፣(ኪፋ፤› ኬፋስ፣ n. prar. sc. ።ባፍኋኗ i. e. 1245 petra, 
deinde n. pr. Petri apostoli, Joh. 1, 43; 1 Cor. 1, 12. 15, 5; 
Clem. ደ 86; Enc. Masc. 25; Maria አብነ፤ኬፋስ፣፡አንቲ፣፤ Org. 2. 


ከፍ፣ vid. sub ክፈፈ፣ 


*- ከፈለ፤፣ I; 1 [amh. id.; "r2 duplicare, bis complicare: TU 
duplum, vid. P&,A:] Subj. ይክፍል፣፤ 1) dividere, partiri, 
c. ሏርር. rei et Ácc. partium, ትከፍል፣ደወለ ፡መሥልስተ፣ “‹ዐሄ፡፥- 
Quic Deut. 19,3; ክፍልዋ፣፤ለምድር፣ሰብዐተ፤ክፍለ፡፤ Jos. 18, 6; 
ከፈልዋ፣፤ለምድር፣፤የመክፈልተት፣ Kof. 8; ከፈለ፣ሰራዊቶ፣8ክ 
ፍለ፤ Jsp. p. 364; c. ሴ፣ partium Jud. 7, 16. 9, 48; vel c. ግበ፣, 
ut: ይክፍልዋ ፤፡ለመዓልት፤ኀበ፣፻ መክፈልት፣ F. N. 10, 6; 
T h4 : ATTE 10:2: Abush., vel c. በበ፣, Abush. (crebro). 
a) separare, arcere: ትክፍል፤ሕዝበ፣ይዑድዋ፡፤ áeooui; cov 
liac» xwo Ex. 19, 12. b) distinguere: ከመ፣፤ይክፍል :*TÀ 
ከለ፣፤ቅዱስ፣ወዘኢኮነ፤ቅዱሰ፣ 565፣«:እ6ሀህ Hez. 42, 20. c) dis- 
secare: Rl, :0- b: GA AB አስመ፣ስውእቱ፤ኢየሱስ፡ 
Ox cép.vecy Cyr. ad Th. £. 23; እጊዞ፡ መጥባሕተ፡፣፤ለዕድው።፤እንዘ፡ 
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ይከፍሎ፣ (50፣6፲88፲1993 0158606585) Enc. Ter 19. 3) distri- 
buere, dispertiri, 6(2ሁ6ዕ(ርዌ) Deut. 32, 8; Hes. 45, 1; Hen. 
41, 8; ይከፍል፣ምድረ፡፣በሜጥ፣ Da. 11, 59; £h 171 
ይ፣ዘከመ፣ፈቀደ፣ Job 37, 9; c. Orb: 1o: አንበሮሙ፣ወ 
ከፈሎሙ፣ውስተ፡አህጉር፡ 2 Par. 9, 25; Gen. 49, 7; c. ማ 
እከለ፤ pers: ይክፍሉ፣፡ማአእአከለ፡ክልኤሆሙ፡፤ዕሩየ፡?፣: N. 41, 
3; Hen. 60, 15; Kuf. 9; Num. 31, 27; c. ለ፤ pers: ከፈለ፤ኩ 
ሎ፡ዘቦ፤፡ጥሪቶ፣ለክልኤሆሙ፡፣ Kuf. 36; Judith 16, 24; Prov. 
19, 14; 6. Ácc. prs: Jos. 1, 6; Luc. 12, 13; Marc. 6, 41; vel 
c ላፅለ፤ pers: ፈቀድኩ፣ከመ፣አክፍላ፣(ለመንግሥትየ፣ላፅ 
ለ፣ቦውሉድየ፡፤ፅሩየ፡፣ Jsp. p. 364; Genz. f. 156. a) tribuere, 
attribuere, assignare alicui alqd, c. Acc. pers.: በከመ * ከፈሎ፣ 
Rom. 12, 3; 1 Cor. 7, 17; Hen. 27, 4; መኑ፣እምከፈለኒ፤ከ 
መ፥፤እኩን፣ Org. 1; c. dup. Acc: ርስትየ፡ዘከፈልክዎ፤ለሕዝ 
ብየ፡ Jer. 12, 14; Hebr. 7, 2; 2 Petr. 1, 1. b) donare, lar- 
giri, c. Acc. rei: Act. 2, 45; c. dupl. Acc.: ከመ፤አክፍሎሙ፡ 
TÓT AAA: 4974-5: Prov. 8, 21; ክፍሎ፣መንፈሰ፣ጸጋ፣ 
Const. Ap. 22. 6) participem facere alqm alcjs, o. 4.66. pers. et 
ምስለ፤ 2 Cor. 6, 15. 3) ut videtur, intrs.: competere, con- 
iingere alicui, c. Acc. pers.: Matth. 22, 8; ትረስዮሙ፣፤ክመ፣ 
ይክፍሎሙ : ATA d9-: Lud. ex Lit. Joh.; fortasse etiam 
Hen. 27, 4. 
ATA: II, 1 pro አቅፈለ፤ Ex. 38, 18 ፻፲. H. 
ተከፍለ፣፤፣ ፲፤ 1 1) Pass. à) dividi: ወተከፍሉ፤ማያት፤በ 
ይእቲ፤ዕለት፤ Kauf. p. 6; መንጦላዕተ፡ምኩራብ፣ተከፍለ፤ለ፪ 
Clem. £. 218; ተደምሮ፣ዘመድ፣ይትከፈል፤ኀበ፣፤፪ክፍል፤ነፍ 
ሳዊ፣ወሥጋዊ፡ F. M. 5, 2; I THES AZ ፣፣ይትከፈል፣ለኅኀበ፤ 
ብዙኅ፤ክፍል፣ F. M. 22, 2. 25, 1; በጽሑ ፣ውስተ፣ፈለገ፤ጤ 
ግሮስ፣ወተከፍለ፡ሎሙ፣ማይ፡፤ወዐደዉ፣፤ Sx. Jac. 11; ልብ፣ 
£rhá.A: Lith. ከ, ዘኢይትከፈል፤ individuus Org. 3. b) di- 
stribui, Gen. 10, 25; Hen. 41; 1. 3. 4. 60, 12. 13. c) tribui, 
donari: መንፈስ ፤ዘተከፍለ ፤፡ለሐክሙ፡ Ssp. 15, 16 (quam- 
quam hunc locum etiam e nr. d explicare licet). d) distributione 
accipere: ከመ፤፣እትከፈል፤ክበዳ፣ለስብሓቲክሙ፣ : Enc. Genb. 4. 
2) Refl. vel Recpr. tnter se dividere vel distribuere, c. 
Acc. rei: ተከፈልዋ ፣በበ፣ነገድክሙ ፣ : Num. 33, 54, Sir. 14, 15 
var.; 46, 9 var: ይችከፈልዎ፣ Job 40, 25 var; distribuere 
alicui alqd Lev. 25, 46 var. 
ተካፈለ፣፤ ፲፤]፤, 5 1) inter se dividere va distribuere, 
cum aliis vel inter plures dividere, c. Acc. rei: ኩሎ፣፤፡ተ 
ግባረከ፤፣ይትካፈሉ፣፤ (- ይትከፈሉ፣) መዋርስቲከ፡፣ Si. 14, 15. 
46, 9; ተክፈሉ፤ምድርየ፣ Joel 4, 2; Mich. 2, 4; Ex. 21, 35; 
Num. 32, 18; Jos. 14, 5; 2 Reg. 19, 29; Matth. 27, 35; Marc. 
15, 24; አለ፡ይትካፈሉ፤በርበረ፣ vel ምህርክ፣ Jes. 9, 3; Judith 
9, 4; Prov. 16, 19; Ex. 15, 9; Ps. 59, 6. 67, 13; hee : e 
ትካፈሉክሙ፣ Hez. 25, 4; Jes. 14, 2; trs: ይትካፈሉ፤አብ 
ዳን ፡ እከየ፣ Prov. 14, 18; omisso objecto: ከመዝ፤ትትካፈሉ፤ 
Hez. 48, 29; c. ለ፤ pers.: አኀግዙ፣ይትካፈሉ፣ሎሙ፡ (sibi, inter 
se) ምድረ፣ Kuf. 8; Ps. 21, 19; c. Acc. pers. (i. e. cum vel 
inter) Num. 32, 19; c. ምስለ፣፤ pers: ዘይትካፈል ፤ምስለ፡፤ሰራ 
dp: Prov. 29, 24. 2) participare alqd 1. e. participem 
fieri r£, c. dupl. Acc., Apoc. 18, 4. | 
አስተካፈለ፤ IV, 9  አስተከፈለ፣ 1V, 1 distribuendum 
dare. alqd, dividere vel distribuere alqd inter plures, c. 
dupl Ac., ምድር፤ዘአስተከፈለከ፤እግዚ"፣ Deut. 19, 3; ዛቲ፣ 
ምድር፡፤እንተ፣ታስተካፍልዎሙ ፡ NI 1 hA: Hes. 
48, 29; Num. 34, 17; ኖዓ፡አስተከፈሎሙ፣ኩሎ፣፤ምድረ፡ለደ 
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ቂቁ፣ Sx. Ter 6; c. Acc. pers: ከመ፤አሙንቱ፡ ያስተካፍል 
ዎሙ ፣ለአኀዊሆሙ፣ 5 Esr. 23, 13. 

ክፉል፣ part. divisus: አንዘ፡8 ክፍሉ፤፡ውስተ፡ብዙኅ፤ክፉ 
ል፣ ፎ፲5እህህዩዐ0ሃረ Sap. 7, 22; ዘክፉል፤ጽፈሪሁ፣ Deut. 14, 7: 
ልሳናት፤ክፉላት፡ Act. 2, 3 Platt; Haim. Ab. n. 14. 

ክፍል፣ subst, plerumque m., Pl. ክፍላት ፣ et አክፋል፤ 
1) divisio, vox technica arithmeticae, Abush. 11 seq.; ዘመጽ 
A: vel ዘወጽአ  ፡እምክፍል፣ : quod efficitur divisione (vel: quo- 
tus), ibid. 2) pars: Joh. 19, 23; Jos. 18, 6; ክፍል፣ et n 
ፍላት፣ Hen. 60, 12; ኮኩሉ፣በበክፍሉ፣ምግባረ፣ሰብእ፣ Hex. 
90, 41; ሠጠጦ፣(ለመጽሐፍ፣) በበክፍል፣ Sx. Tes. 9; 8ክፍ 
ለ፡ዓመት፣ : Hen. 82, 4. 11; pars diei Hen. 72, 10; ለዐሠርቱ፤ 
ክፍል፤ተሠርዐ፤ዓለም፣ 4 Esr. 14,9; ክፍላት፡(!። quas regnum 
divisum est) Jsp. p. 347; de partibus 1. 6. sectis populi Judaeo- 
orum (Pharis, Sadd., Ess.) Jsp. p. 800. 8) pars rata, por- 
tio (quae alicui obtigit), peg(c, Gen. 14, 24. 43, 34. 47, 27; 
Lev. 7, 33. 85; Num. 18, 20; Deut. 12, 12; 1 Reg. 1, 4. 5. 9, 
23. 24; Sir. 7, 31. 14, 9; አስራኤል፤ኮነ፣፤፡ክፍለ፤እግዚ'"፡ !?, 
17; ክፍልየ፤፡እግዚ'፡፣ Thren. 3, 24; Ps. 118, 57; ክፍለ'፡ቄናጽ 
A: £r: Ps. 62, 9; ክፍለ፤ፅፄ፣ Sir. 10, 11; አንዘ፡ይፌንዉ፡ 
ክፍለ፤ለቢጸሙ፣ Esth. 9, 19; 2 Esr. 18, 10; ዘረከበ፣ክፍለ፡ 
በትንሣኤ፣ 5 yo» ሁሩ #› (qui habet partem in) Apoc. 20, 6; 
አልብከ ፡ክፍለ፣፤ምስሌሴየ፡፣ Joh. 13, 8; Lud. Comm. hist. p. 328 
n. 79; መፍቀሬ፣፤አፈድፍዶ፤ክፍል፤ qui portionem praeter alios 
praecipuam habere amat, p. 319 n. 60; lr: oct: An. 
ሊሆሙ፣ Jos. 19, 51; passim sors: Hen. 103, 8. 67, 1; Lud. 
Comm. hist. p. 495 n. 8. 4) sectio, classis, ordo, 6:256505:) 
ክፍል፤ et ክፍላት፣ 1 Par. 26, 1. 12. 27, 1seq.; sunt P4: 
ለ፣፡መሐላ፣፤ (ሠ genera juramenti) F. M. 22, 5. 5, 2 (vid. ትከ 
ፍለ፣): መዓርገ፤ክህነት፣፤ትትከፈል፤ለኀበ፣፤ብዙኃን ፡ክፍላት፡ 
F. M. 25, 1; in specie a) sectio libri, caput, capitulum, lectio: 
ኣስተጋብእ፣ሎሙ፡፤ክፍላተ፣በዘዚአሁ፣ጾታሁ፣እምኩሉ : 78 
ኤ፣ቀኖናት፡፣ F. M. 1, 2; ክፍል፤፡፤ቀዳማዊ፣ይትከፈል፣ኀበ፡ 
ቦ፤አክፋል፣፤ F. እ. 24, 1; አክፋል፤እንተ፣ትትነበብ፣፤ላዕለ፤ 
መቃብራት፣ Genz. f. 135; ክፍላት፣ F. N. 12. b) pars. vel 
caput materiae tractandae: አግዚእነ፤ አስተጋብአ ፤።ሥርዐተ፡ፍ 
£:4.9,:9A700- 91: ADA 1 GA 1 (bot ben SSoryig ber 29clt- 
fien in 3 SPunften. jufammengefagt) Phlx. 4, al. 

ክፍለት : n. act. divisio, sectio: ውእቱመ፣፤አእግዚ”"፤ወሰ 
ብእ፣ዘእንበለ፣ክፍለት፣ 6 «0፡5 5%፡6« qe 5ዞ55 xal àvSporoc 
Cyr. c. Pall. f. 68; ዘአንበለ፡፣ፍልጠት፤ወዘእንበለ፤፣ውላጤ፤ወ 
ኢክፍለት፣ Haim. Ab. n. 16; በበክፍለቶሙ፣፤ለካሀናት፣ 5:2:- 
ዐፉ25ረ 2 Par. 8, 14. 

ከፋሊ፣ n. ag. divisor, distributor: Luc. 12, 14; Josua 
ኮነ፡፣ከፋሌ፣ለሕዝብ፣ Gad. Kar; ከፋሌ ፣ንዋይ : (inter heere- 
des) Sx. Mij. 28. 

Ti4- o 1 O7] d S 9 subst. 1) divisio, partitio: ኩፋሌ፣ 
መዋዕል፡፤ ፤:፡ 0; ኩፋሌ፣መዋፅላት፡፣ vol መጽሐፈ፤ኩፋሌ፣ 
inscriptus liber Jubilaeorum, 8 me editus, citatur Can. Ap. 55; 
Abt. Ap. 81. 2) distributio: ኩፋሌ ፡ኅብስት፣ (፡6. panis eu- 
charistici) Kedr f. 28. 3) disjunctio: ለይኩን፡ዝንቱ፡'፡ኩፋ 
(b: "hh hev-: Abush. 47. 

ክፍላዊ፣ adj. rel, ut videtur ex parte ((86[05ዩቨ፡), Phlx. 44. 

aon AT :(9n4.A: 1 Por. 11, 14 in Cod. Abb. CXLI), 
gubst., m. et £, Pl. መክፈልታት፣ 1) pars, Kof. 8; ናሁዝ፣፤ 
መክፌልተ : ፍኖቱ፣ Job 26, 14; Apoc. 16, 19; በብዙኅ፤ 
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መክፈልት፡ xo^)opegoc Hebr. 1, 1; ረከበሙ፣መክፈልቶሙ፡፣ : 
255 ሁፍዕህረ Rom. 11, 25; ዝንቱ፣ገጽ፤ይትከክፈል፣፤ኀበ፤፡ሯመክ 
&AJ-h: FON. 5; M. M. ሂ 15; 8መክፈልተ ፡ዓመታት፣፤፣ 
Hen. 82, 11, et 9f A'T 1 simplex xatoot Lev. 23, 4. 2) pars 
rata, portio (quae alicui obtigit): nep; መክፈልትየ፤አምኩ 
ሉ፤ስራሕየ፣ Koh. 2, 10. 21; ትጌይስ፣ንስቲት፣መክፈልት፣፤ 
DXX Uepts Prov. 15, 16; Jer. 10, 16. 12, 10; ምስለ፤፣አራዊ 
T ond Ac: Da». 4, 12; Ps. 49, 19; ከመ፤ንርከብ፡ኅዳጠ፣፤ 
መክፈልተ፣ውስተ፣ደብረ፣መቅደስከ፣ Jes. 63, 18. 57, 6; Sir. 
24, 12; Matth. 24, 51; Luc. 10, 42; Col. 1, 12; መክፈልተትተ፣፡ 
ገራህት፣ Ruth 4, 3; ።እካዕ6ሩ Mich. 5, 2; xXqpovop/a. Mal. 1, 8; 
Num. 26, 54 seq.; 36, 2 seq.; Jos. 19, 2. 10 554; መክፈልታ 
T": Hez. 45, 7. 8) c. c. በ፣ rei: Koh. 9, 6, vel c. ውስተ፣ 
Act. 8, 21; vel per st. c: መክፈልተ፣ሠናይ፣ኢያምሥጥከ፣፤ 
Sir. 14, 14. b) sors: ዝውሙእቱ፣መክፈልቱ ፡ለኃጥእ፣እምኀበ፡ 
እሕግዚ'፣ Job 20, 29. 27, 18; xXWcog Sir. 25, 19. c) munus: 
ሀብት፣ወመክፈልት፡ Const. Ap. 48. — Voc. Ae: መክፈል 
ት፣ዘ፡ክፍያ። 


ከፈር፣ subst., plerumque m., P. አክፋር፣ [non cum “ነ2= 
crater componendum, sed ad rad. “32 et vic. (vid. sub ከረበ 3), 
quibus plectendi et texendi potestas inest, referendum videtur] 
1) cophinus, corbis, canisirum, xavoi» Gen. 40, 16—18; 
Num. 6, 15. 17. 19; xógwoc Jud. 6, 19; Ps. 80, 6; Marc. 
8, 19; Sx. Genb. 10. 2) mensurae genus, modius, ክዕ5:6ረ) 
Matth. 5, 15; Marc. 4, 21; Luc. 11, 33; sancti ii qui mortui 
sunt. ወተከድኑ ፡ታሕተ፣፤ከፈር፡፣ Lit. Orth. — Voc. Ae.: h& C: 
ወአስፋሬዳት፤፡ዘ፤እንቅብ፡ (vid. etiam Isenb. lex. p. 144 sub 
h&.C :). 


ኩፋር፡፣ 66 ኩፋር፣ subst, (m.) nomen vestimenti episcopalis, 
ut videtur, infula [a ግቿ2 j Poss (gmX) tegere, coll. iz alio 
et ማፅፈርት፣፤፡ Demetrius patriarcha. ችፍሐ፤ኩፋሮ፣ወነሥአ፡ 
በእዴሁ፣እምእሳት፤ወረሰዮ፣ውስቴቱ፡5፡. Teq. 12; አንበራ፡፣ 
AT : 0H] 1I 4-4: Sx. Mag. 12 (ubi eadem res narratur); 
rex ዲከሃ5519186 dona dedit ለጸጳስ፣ወለአጩንጌ፡ ወአሰርገዎሙ፣፡፣ 
ኩፋረ፣ወዝናረ፣ወልብሰ፡፤ቀጠንተ፡ (!:. ፲.. Atk. £ 84. 


9$ *;ሠ ሩ 
ከፉር፣ subst. i. ዒ. "1 ‹ቺ፻ m. n) camphora, Jsp. 
p. 540. 


h*A! vel ከፍዐ፡፤), 1 mts detritos. aetate dentes habuit 
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ፎ መ መሙ 
camela; ሼ ፍዴዓ occaecatus fit visus ejus; ጸ+. caecus fuit, 
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caligavit oculus; "i hebes fuit; amh. ከፋ ፥ deformem, foedum, 


malum esse] Subj. ይክፋእአ፣, hebetem vel obtusum esse vel 
fieri, obtundi, de oculis: አፅይንትየ፤ከፍዓ፤ለርእይ፣ Kuf. 26; 
ዘክፍኦ፤ርእየቱ፣ Chr. Ta. 14; dentibus: ይክፋፅ፣ስነነ፣፡አክይ 
ስት ፡ Genz. £. 105; cornibus: አስመ፤ከፍኡ : Alei ATCYHTF: 
(xacéxzav») Zach. 1, 91. 

አክፍአ፣፡ U, 1 hebetare, obtunderce, reiundere: ነጽሮ፣፡ 
ብርሃኑ፣ያከፍእ፡ዐይነ፣፤ &pavpot Sir. 43, 4; መብረቅ፤ዘበአን 
በልብሎቱ፣፤፡ያከፍዕ፣፤ዐይኖ፡፣፤ለዘይኔጽሮ፡፣ M. M. 146; ያከፍእ፣ 
ነገሮ፣ aciem verborum ejus retundit, Cyr. (de Melch.) f. 129. 

ተከፍአ፣ UI, 1 hebetari, obtundi, retundi: ወይትከፋ 
እ፡፣ሦኩ፣ለዲያብሎስ፡ «=ሠዕእ59ጩ- toU 6(26ሪእዕህ ፔኔ xévtQov, 


Epist. Cyr. ad Joann. in Cyr. ደ 115; አሕመሰ፤ግንጵሊተ፣ደረ 
ስዎ፣፡ለምስጢር፣፤ይትከፋእ፣ጸጋሁ፤ለምስጢር፡፣ hom. Severiani 
in Cyr. f. 105. | 

ክፍአት፡ n. act. hebetudo, deinde deformitas (e lingua 
Amh.): mors A,£9* mh: Ame : (AT : Cheb : ወኢሕሥ 


መ፣ኢይሜንን ፡በእንተ : ክፍአቱ፣አላ ፡ ያስተጋብእ : ኩሎ፣ 
Genz. f. 149. 


ከፈየ፣ inus, cui comparaveris ዴና panniculo obvolvit, prac- 
86» 
terium 86፲1ር1 addidit; Ks. ora, fimbria vestis. 
መክፌ : subst. fascia praecingendis linteis: ነሥአ፡መክፌ፡ 
ATA: (rom., ለንጽ፣ Platt) Xagov እይፊፔፒር6ህ Joh. 18, 4. --- Voc. 


Ae.: መክፌ፣፤ ለንጽ፣ትብልያ ፡ብ፣ወገረት፣ (de qua voce vid. 
Lud. lex. amh. c. 73). 


ከፈፈ፣ rad. inus, cui potestas incurvandi et concavandi in- 
erat, vid. Ges. thes. p. 705. 

h4:: n. prgr. sc. ባጅ 1) vola manus et planta pedis: መ 
ቦሙ፡፤ከካፍ፡ከመ፣ከፈ፡ላህም፣ Hez. 1, 7 vrs. nov. 2) nomen 
literae alphabeti hebraici undecimae, Ps. 118, 81; Thren. 1, 11; 
2, 11. 3, 31. 4, 11; Chr. ho. 3; ubi de psalmis agitur, siglo 
ካፍ፣ Ps. 118; 81—88 signatur. 


toà 
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ኩፍ፣፤ n. prgr. sc. c£, Pl. አክፋፍ፣ ocrea: እስመ፣እሉ፡፤ 
ኀኅጽዋን፣፤ኮኑ፣ያስተሣእንዎ፣ለንጉሥ ፣ኩፈ : 00€ : ውስቴ 
ቱ፣አክይስተ፣ከመ፣ይንስክዎ፤ለንጉሥ፡, && mox: ወነሥአ፡ን 
ጉሥ፣አክፋፋተ፤ወረከበ፡፣ውስቴቶሙ፡፤፣አክይስተ፤ Jep. p. 277. 
(Sec. Lud. in lex. 8፲0ከ. c. 68 ኩዊ፣ est species calcei (ጫማ፣) 
arabici e corio, qui nostro more totum tegit pedem). 


(D: litera alphabeti Aethiopici decima quinta, quae ወዊ , 
qQ: nominatur, ut: ሆህያተ ፤፡ቤት ፡ወዋዌ፣ Chr. ከ0. 1. 


(D: conj. inseparabilis praefixa [* e; 5 ኣጋ] 1) copulativa: 
et, -que, aique; copulandis et verbis et sententiis inservit, 
neque graeco Xa, ፔሬ tantum sed etiam ስ crebro respondet, ut 
Matth. 2, 1. 8 al. a) passim: et — quidem, Gen. 85, 7. b) cum: 
ከመ፣ይሑር፣፡ውአቱ፣፤ወዕቅብቱ ፡ ut iret (is 6! concubina ejus) 
cum concubina sua Jud. 19, 9; Ruth 1, 1. c) ubi enunciationi 
principali enunciationes secundariae, quibus status vel conditio 
alejs describitur, subjunguntur, usurpatur vel (D: simplex Act. 
18, 7; Hen. 14, 24; Jud. 16, 15; vel (D — f: 1 Reg. 16, 1. 
24, 12. 26, 5; Gen. 18, 8. 34, 80 (gramm. 8 200, 1). d) etiam, 
quoque, potissimum in sententiis negativis (nec) Ex. 7, 23; 
Deut. 2, 5; 1 Reg. 22, 23; 2 Reg. 17, 12. 13; ወኢአሐዱ፣ 
Rom. 3, 12; 1 Reg. 14, 36; Jos. 10, 8; Ex. 14, 28; Ps. 18, 2; 
ወኢመትኑ፣ Lev. 16, 17; ዲበ፡፣ወኢምንት፡ : Job 26, 7. e) ወ --- 
ወ፣ e( — et Kuf. p. 70 lin. 1; Gen. 33, 1; (DÀ: — ወኢ፡ nec — 
ncc 1 Reg. 27, 9. 28, 6; Joh. 4, 21 et 8, 19 rom.; A4: — 4:1 
sed etiam Chr. Ta. 28 (vid. ተደንገለ፣›- f) vel, ኻ Sap. 11, 15; 
Prov. 7, 28; 1 Reg. 26, 10; Ex. 21, 27; Jes. 50, 2; Matth. 
5, 17. 86. 6, 81. 7, 16; Act. 1, 7; 1 Tim. 5, 4 rom. 19; ሠለስ 
ተ፣ሳሌዳ፣ወአርባፅዕተ፡ .6:. 48, 23. 2) consecutiva: et statim, 
tum, ut, igitur, ዓዲ፡ሰቡዕ፣መዋፅል 1m Amo RA: Gen. 7, 4; 
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ከመ፣ሰማዕከ፣ሕልመ፣፤ወፈከርከ፣ 4, 15; ሶበ፣ይኔጽር፣ወይ 
ሬኢ፣ cum suspiceret (statim) videbat 29, 2. 28, 20. 21; Hen. 
52, 5; ወአአሚሮሙ፤፡ወመጽኡ፡ Act. 17,13. 19, 1; ቅረበኒ፡ 
ወእግስስከ፣ wt te tangam (560: 27, 21. 42, 18. 49, 1; Deut. 
9, 14; Ps. 49, 8; ሚመጠነ፤ትሁቡኒ፤ወአነ፣ለክሙ፤ኣገብኦ፤ 
Matth. 26, 15; ኢትግበራ፣ለእኪት : ወኢይርከብከ፤እኩይ ፡ 
se Sir. 7, 1; መአይድዐኒ፣፤ dic mihi igitur Jud. 16, 13; Hen. 
95, 2. 3) adversativa: autem, sed, Gen. 2, 16. 17. 27, 22. 
31, 6. 7; Ruth 1, 21; Hen. 5, 6; Matth. 7, 3. 16, 26. 24, 6. 
26, 41; Joh. 8, 8; ኢትኩን፡፤ነፋዌ፣ወእመን፡ (Platt: h^:À 
መን፣፤) 20,27. — Vid. etiam. 1, £1, ሰ፣, አመ፣; አው፣, 
ሜመ፡›,ኑ፡ 


ወሀበ፡፣ ፤, 1 [23; .ሬጨ QU] Imp ይሁብ፣, Subj የሀ 
ብ፣, Imprt. ሀህብ፣ (gramm. 8 93), dare, sbs.: ውጄሂብ፣ Koh. 
5,4; ቃል፤ሠናይ፣ይጌይስ፣እምውሂብ፡፣ Sir. 18, 16. 17; Jud. 
8, 25; Act. 20, 35; c. Acc. rei: Matth. 16, 26. 19, 7; Jac. 
5, 18; ኢታጐንዲ፣ውሂቦታ፣፤ Koh. 5, 3; ይጌይስ፤፡ውሂበ፤ም 
ጽዋት ፡እምነ፣፤ -. . Tob. 12, 8; Ps. 77, 24; ce. A pers: ሀብ፣ 
ለጻድቅ ፡ Sir. 12, 4; Matth. 5, 49; c. Acc. rei et ለ፣ pers: 
Ps. 113, 25; Gen. 12, 7. 26, 3; c. Acc. pers: ውሂቦኒ «Uf : 
Deut. 15, 10; c. dupl. Acc.: Gen. 1, 29. 3, 12. 24, 35. 29, 28. 
30, 6; Jos. 15, 19; Jud. 1, 15; Ruth 2, 18. 3, 17; Hez. 
36, 26; Ps. 20, 3. 131, 4; አህቦ፤ዐስቦ፣ Tob. 5, 3; ኢተሀቦ፤ 
ምክንያተ፣ Sir. 4, 5; ወሀብዋ፡ደብተራሁ፣ Judith 15, 11; ሀ 
ቦ፡ክፍሎ፣ Sir. 7, 31; Matth. 4, 9. 14, 8. 16, 19; Joh. 4, 
14 seq.; 6, 37. 17, 2 al. sexcenties; እሀብክ፣፤ስእለተከ፡ Clem. 
‹ 53; seq. Subj.: ለአዳም፤ባሕቲቱ፤ወሀፀዐ፤፡ይክድን፣ኀፍረቶ፡ 
Kuf. 3; Ruth 1, 9; 2 Tim. 2, 7 rom.; Apoc. 98, 21; Marc. 10, 
37; c. Acc. praedicati: ምድር፤ እንተ : ይሁበከክ፣ርስተ፣ Deut. 
4, 21, vel c. At; ut: አሁበክከ፣፤አሕዛበ፣ለርስትከ፡ Ps. 2, 8. 
8) largiri, munificum esse: ።ዘይምሕር ፣ወይሁብ፣ Prov. 11, 26; 
Sir. 18, 18. 20, 18—15; et sensu juridico donare F. N. 26 (ubi 
atur በእንተ፣ ሀብት፣ወወሃቢ፣ወዘይሁብዎ፤ሎቱ፣ወንዋይ፤ 
ዘይሁቡ፤ኪያሁ፣ b) exhibere, tribuere, praestare: ሀቡ፤አኩ 
ቴተ፡፤ለእግዚ'፣፻፡»- 67, 37; Deut. 32, 3; Apoc. 4, 9. 19,7. c) tra- 
dere, Hen. 82, 1; Gen. 8, 2; መወሀብክዋ፡መጽሐፈ፡ውስተ፡፤አዴ 
ሃ፣ Jer. 3, 8; Ps. 15, 10; ኢተሀብ፣አፉክ፣ለአበሳ፡ Koh. 5, 5; 
የሀብ፣ነፍሶ፣ቤዛ፣ብዙኃን፣፥ Matth. 20, 28; Marc. 12, 9; Joh. 
10, 29. d) c. f] preti, commutare Hen. 5, 6. 6) fructum 
dare i. e. ferre, reddere, Gen. 4, 12; Lev. 25, 19; Ps. 1, 3; 
Matth. 13, 8; vel odorem emittere Cant. 2, 183. 7, 14. f) edere, 
ut vocem: (DU(1: SPÁA*: Am. 1, 2; Ps. 45, 6. 76, 16; 7] £ 
ኋጓድ፣ወሀበ፣ቃለ፡ Enc. Nah. 16; miracula Ex. 7, 9; Act. 2, 19. 
g) dare ore alqd i. e. precari benedictionem, salutem: f:e 
ሀቦፀሙ-፤0በረከተ፣እግዚ“፣በከናፍሪሁ፥ Sir. 50, 20; ወሀቦሙ፣፤ 
ቡራኬ፣፤ 3: ve ወሀበሙ፣፤ሰላመ፣ Sx. Mag. 183; vel docere Act. 
7, 38; Joh. 17, 8. h) concedere, permittere, potestatem dare: 
ኢወሀቦዐ፣ከመ፤ይትመየጥ፣ 1 Reg. 18, 2; ኢፈቀደ፣የሀቦ፤፣ም 
ዓላፈ፣ Num. 20, 21; Hen. 62, 1; የሀብዎ፤ንስሓ፣ Clem. £f. 160. 
i) facere, constituere: * እሁብ፤ኪዳነ፤ምስሌክሙ፣ Gen. 9,9; 
Kuf. 15; Joh. 7, 19. k) passim ex Hebraismo: ponere, indere, 
ot: ቀስቶ፣ወሀበ፣ውስተ፣ደመና፣ ፤:‹ 6; ፍርሀተክሙ፣፤እሁ 
ብ፣፤ግኀግበ፣ኩሉ፡፤፡ዘውስተ፣ምድር፡ ibi; ዘሕያው፤የሀብ፣፤ሠናየ፡ 
ውስተ፡ ልቡ፣ Koh. 7, 8; ወሀብኩ፣ልብየ፡ውስተ፡፤፡ኩሉ፤፡ፍጥ 
ረት፡ (animum advertere) 8, 9. ) መኑ፣0ይሁበኒ፣ quis mihi 
dabit! wtinam! tinam. haberem! መኑ ፤ ይሁበኒ ፡ አእምሮ፣ 


Job 98, 3; Ps. 18, 11. 54, 6; መኑ፣ይሁበኒ፣አዕይንትየ፣፤ከ 
መ፣ይኩፍኖ፤ Hen. 95, 1, vel መኑ፣አምወሀበኒ፣ከመ፣ይትነበ 
ይ፣ Num. 11, 29; Deut. 5, 26; መኑ፣የሀበነ፣፡ዕረፍተ፣፤ 8፻0፡. 
68, 5. m) ሀብ፣, ሀቡ፣, Ufi*, (nonnumquam seq. pron. suf.) 
age, agite! quaeso, Uf 11A «==ዐዞሠ 1 Esr. 3, 5; Utt! 
744, 8-1 (xal vov 950 4 Reg. 3, 23; ሀቡኬ፣ንግባእ፣ Kbr. Nag. 
n. 2; ሀብኬ፣፥ንትኅሠሥ፣፤በአይ፣ፍኖት፣፤ተወልዶደ፣ 85 oo» Cyr. 
c. Pall. f. 67; f. 80; ባሕቱ፣፤ሕቀ፣፤ሀባ፤፡ናመክሮን፣ Herm. p. 64; 
ሀብ፣ንፍትኖን፣ et ሀባ፣ንፍትኖን፤ p. 82. 

አውሀበ፣፡!፤!, 1 dandum curare, 6. dupl. Acc, Num. 24,11. 

ተውህበ፣ III, 1 1) dari, c. c. A1 prs.: ወልድ፣፡ተውሀበ፡ 
Aj: Jes. 9, 6; ለነ፡ ተውሀበት፣0ምድር፣ Hez. 33, 24; ይትወ 
ሀብ፣ለነፍስየ፤ስአለታ፤ Esth. 7, 3; ሕግ፡ዘተውሀበ፤ለሙሴ፡ 
1 Esr. 1, 6; Joh. 1, 17; Jac. 1, 5; Apoc. 9, 1. 13, 5; Matth. 
28, 18; አበየ፡ዝናም፣ትውሀቦ፤ለምድር፡፣ Kuf. 42; c. Acc. 
pers.: Matth. 7, 7. 11, 27 (c. በኀበ፣ à); Hen. 5, 8; ለመልአ 
ክ፡ተውህበ፡፣ኀይል፣ Asc. Jes. 9, 89; Num. 8, 19; መዋዕል፤ 
እለ፡ተውሀባከ፣ Koh. 9, 9; ተውህቦ፣ሉዓሌ፣፤ዐቢይ፤ 10, 6; 
c. Àcc. praed.: ተሙህበ፣መብልዐ፤ ለአንስርት፣፡ Job 15, 23; 
Num. 18, 6; Hen. 5, 8; ከመ፤፥ትትወሀብ፣፡ብእሲተ ፡ሎቱ፡ 
Kuf. 30; c. Nom. ejus cui datur et c. Acc. ejus quod datur: 
ሥጋኪ፣ (o Maria) አማንቱ፣ (sc. አህጉራተ፡ዓለም፣) ተውሀባ፣፤ 
(corpus tuum iis datum est) Enc. Ter 21. a) tradi: ችውህቦ፣ 
ትትወሀብ፤ዛሀገር፤፡ውስተ፤እደ፡፡. . . Jer. 41, 2; ተውህበ፡ 
ለሞት ፡ነፍሱ፡፣ Jes. 53, 12; subdi: ትውህቡ፣ታሕተ፣፡እደዊሁ፣፤ 
Kuf. 11. b) concedi, permitti: ተሙውህበኒ ፤፡፤ወሰባሕኩ፤አነሂ፤ 
Asc. Jes. 8, 17; seq. Subj.: Asc. Jes. 9, 39; Apoc. 7, 2. 13, 15; 
vel seq. ክመ፣ c. Subj: Apoc. 13, 7. 2) a) se dare vel tra- 
dere: በፈቃዱ፣ዘተውህበ፣ለሕማም ፡፣ወገድል : Enc. Ter 14. 
b) recipr.: sibi invicem dare, ui: ante communionem sacra- 
menti ሕዝብ፣ይትወሀቡ፤በበይናቲሆሙ፣፤ሰላመ፤ብእሲ : ለብ 
እሲ፣ወአንስት፤ለአንስት፣ Kid. ፤ 8. 24. 

አስተዋሀበ፣ IV, 8 pensare vel persolvere, damni alicui 
restituendi causa, c. ዲርር. rei Ex. 21, 31. 

ውሁብ፣ part. datus, Num. 3, 9. 

ሀብት፣ subst, f. et m., Pl. ሀብታት፣ donum, Gen. 25, 6; 
Num. 3, 9. 8, 16. 19; 1 Reg. 18, 25 (pro sponsa parentibus 
ejus oblatum); Koh. 3, 18. 4, 17; Prov. 6, 585. 21, 14; ሀብ 
ትከ፣ለከ፤ይኩንከ፣ (C. ትኩንከ፣) Dan. 5, 17; Matth, 7, 11; 
Rom. 5, 17; Phil. 4, 17; Jac. 1, 17; ሀህሀብተ፣ጸጋሁ፣ Eph. 3, 2; 
በሠናይ ፡ሀብቱ፣ 3 (ejus beneficio) Sx. £ 1, aL; ሀሁብታተ፣መንፈ 
i: 4. ፣ Phix. 174; etiam donatio F. N. 26. 

ወሃቢ፣ : n. ag. 1) dator, qui dat vel dare solet: Jac. 
1, 5; Herm. p. 25; ወሃቢሃ : ለሕግ፣፤ vop.oSécac Jac. 4, 12; Deus 
ወሃቤ፣ሕይወት፡፣ 5 Kid. 16; Kedr f. 14; መሃቤ ፤ብርሃን፣ 18a. 
Mar. 5; አግዚ"፣ወሃቤ፣ዕሜት፣ወመክፈልት፤ለዘ፣፤፣ገብረ፡፣ፈቃ 
ዶ፣፤ Jsp. p. 881. 2) largitor, munificus, liberalis, do- 
nator: ብአሲ፡፣ፍጮሥሕ፤ወወሃቢ፣ Prov. 22, 8; ክነ፡ብእሴ፣ል 
ሑየ፤ወጽኑዐ ፡ወወሃቤ ፣ Jap. p. 314; donator (sensu juridico) 
F. N. 26. 

ሀብሀብ፣ subst. donum, merces: ብአሲት ፡ዘማዊት ፣፤እን 
ተ፡ትነሥእ፣ሀብሀባ፣በኀበ፤ምታ፡፤።==02 000 ፈ›565ረ ace አ።ሁ- 
B&vovca ሠ፡ፀማዕሠዉፔጨ Hez. 16, 32 et M. M. ር 90 ubi hic idem 
locus repetitus est. (At Hez. 16, 81. 38 ክ!ሠ22639ነፁዉፔጆ versum est 
ደነስ :). Dubitaveris quidem annon hoc nomen ad dhflfl: —.— 
(39M) amare referendum sit, sed analogia ut vocis ገ፣ካቺ ita 
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nominis interpretibus vexatissimi p*3:7371 etymon a nobis pro- 
positum commendatur. — Voc. Ae.: ሀብሀብ፤ዘ፡፣መሐሊ፤; aliud: 
ሀ“፣ዘ፣መሐበያ፣፤ 


QUO-U : rad. 095011. inus. (etiam per ማ et d), cui vicina 
sunt Leo et c venustate et decore mituit, "Y II honora- 
66 est, superbivit (cfr. etiam. ወከየ፣)› 

T4 UO-U: III, 1 nitere, nitore conspicuum esse, Fi- 
larem esse, Hen. 108, 13. 14; in coelis ጂድቓዎን፣ ትፍሥሕ 
ተ፡ይትፌሥሑ፤ወይትወሀውሁ፡፤ (in alio codice ይትበሀውሁ፤) 
በአዝማን፤ዘአልቦ፡ኀጉልቀ፦፡ Deg.; ደቂቃ፣ለቤተ ክርስቲያ 
ን፣ይዕቀቡ፣ሥርዐታ፡፣ወይትወሀውሁ፣፤፣ውስቴታ፣ወያሠንዩ፤ግ 
በሪሃ፣ Clem. f. 208; in coelis ይትወሀውሁ፤በኩሉ፣፤ክብር፣፤ወ 
ፍሥሓ፤ዘእንበለ፣፡፣ጻማ፣፤፣ወሕማም፣ : f£. 2960. — Voc. Ae.: ትወ 
ሀውሀ፡ (sic) ብ፡ተከፋፈተ፣!; Voc. Ace. 80 Hen: ይትወሀውሁ፣ 
ዘ፡ይትፌሥሑ፤ 

ውሀዋሄ፣ subst. nitor, (faciei i. e.) hilaritas, (እ።ዕ6ፐካ፥ 
Prov. 18, 22; ፔዕ [እዉ65ህ ዉ3፲69 19, 22. 


ተዋህውሀ፣ obambulare vid. sub ቐሕውሐ፣፥፤ 


ዋላ፤ subst. amh. (vid. ውፅሳ፤) ibez, rupicaper [52:, 


ds; vid. etiam Lud. et Isenb. lexx. amh.]: ዋላ፤፣ዘውእቱ፡ሀ 
ያል፣ Chr. Ax. f. 89. 


ዊልስጢ፤ ». prgr., ni fallor ህደእ“( (pro ውስልጢ፣] psaltae 
vel cantores ecclesiae, Kid. f. 12, ubi de cantu psalmorum agitur 
et ex ordine memorantur ደኛግል፤ደቁቂቅ፤ዊልስጢ፤አናኾንስ 
ጢስ፤ንፍቀ፤ዲያቆናት፤ቀሳውስት፤ 


ወልብ : subst. fetus avium, ova, ከመ፣ተረፈ፤መልብ፣ xa 
ፔጪአሪእ፡ዘዚሪሃጩ ox Jes. 10, 14 (in uno codicum a me inspectorum; 
; : ge 
In caeteris አንቆቅሆ)› [Cfr. à4JI;]. 


ውልበት፣ብ፤ምንጭር፣ጉንጭና፡ጉንጭሂ፡ይ፣፤ in. Voc, Ae. 
(lapsu calami?) pro ሕልበት scriptum est, q. v. 


ወልተወ፡ quadr. I scuto protegere, Lud. sine auct. [Etymon 
incertum; an a ፲፪እፒባ? sicut. ደብተረ፣ 5 5upséca].- 

አወልተወ፣ IIl armare alqm, arma induere alicui: ይደ 
ልወነ፤ከመ ፡ናወልቱ ፡ነፍሳቲነ፣፤ ;፥፡1 ው ሪዉሀፔፀሀፍ 
Chr. Ta. 5. 

ተወልተወ፣ ፲1], 1 se armare, armis indui, armari, 
c. በ፣ armorum: በንዋየ፣ሐቅል፡፣ተወልቲዎሙ፣ xa oniup.é- 
vot 5፳እ5(ረ Jer. 26, 9; ተወልተው፣፤በፈሪሀ፤እግዚ“፡ =56፳እ- 
2ህ5522 T2» ፍዕ525ህ Herm. p. 45; 1 Petr. 4, 1; ንትውወለተው፣ 
በንዋየ፣ሐቅል፣ዘሃይማኖት፣ Chr. Ta. 22; 6. Acc. armorum: 
ከመ፣፡ንትወልተው፣ወልታ፣ጽድቅ፣እምየማን : 0539792971 
Chr. Ta. 5 (e 2 Cor. 6, 7); ንትወለተው፣ሃይማኖቶሙ፡፡(ለሰ 
ማዕታት ፣) Mavás. n. 70. 

ወልታ፣ subst. (m), Pl. ወላትው፤(ወልታት፣ Jsp. p. 309), 
Scutum, clypeus (,peltía), arma in genere, armatura, 
2ህፀ59«, Guosoí 2 Esr. 14, 16; 1 Par. 19, 8; ወላትው፣ 2 Per. 
9, 15. 23, 9; aor; Sap. 5, 20;  ፲ኗእፕዉ፥ Hez. 97, 10 var: 
ónÀov, Ora Ps. 5, 14. 45, 9. 75, 3; Hab. 3, 11; Hez. 39,9; 
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ወልታ፣አእምሮ፣ Prov. 14, 7; ወልታ፣ብርሃን 1 Rom. 13, 12; 
ወልታ ፣ጽድቅ፣ 2 Cor. 6, 7; Herm. p 45; መወላትዊሁ፣ Jer. 
50, 10; Nah. 2, 4; ወላትው፤ይበርቅ፣ 5, 8, Mich. 4, 13 (ፅረ 
0ፔእዉረ perperam intellecto et verso); ይጸሙውሙሩ፣፤ወላትወ፣ Kuf. 57; 
ravomMa Eph. 6, 11; =:ሎዛ ወዉልታ፥፤ጽኑዕ፣ Sir. 6, 14. 29; 
ወልታ፣፤ኀሳር፣ Jes. 80, 8. — Voc. Ae: ወልታ፣ብ፤ጋሻሽ፣፤አግ 
1; aliud: ዘ፤አግሬ፡፤፤; aliud: ወላትሙ፤ብ፤ወግሮች፣; aliud: 
ወልታ፤፣ዘ፣፤ገረገሬ፤ (v. 26116). 

ውልትው፣፤ part. scuto obtectus, armatus, Lud. sine auct. 

ውልታዊ፣ subst. armatus, armatura, 5ቺእዉ Chr. Ta. 5. 


ምውልታው፣ subst. locus tutus, Lud. ex Org. 5. 


ወልወለ፤ rad. inus., cui comparanda sunt 255 ዒጋ.ጮኤ= dads 
commiscere, jon indere, II commoveri, 235 perturbatum, ler- 
rore perculsum esse, trepidare, v1e3, aS al. 

አወልወለ፤ (ct አወላወለ፣) II perturbare, consternareé, 
ወያወለውላ፡ (v. ያወላውላ፣  ያስተወላውላ፣)ለምክረ፡ልቡ፡ 
ከመ፣ዘይነትፅ፤በውስተ፣ቀትል፣፤ vesopoliauévoc Sir. 40, 6. 

ተወልወለ፣፤ III, 1 agitari, 8) trepidare, trepide fe- 
stinare, Jud. 20, 41 var. (éorceuca»). b) ambiguum esse 
animo, titubare mente (Lud.): ዓሊና፤ዘይትወለወል፣፤ Org.; 
ዘይትወለወል፣በኅሊና ፡ ibi; beatus ዘኢይትወለወል፤ኅዓሊና 
ሁ፤፣አምኀልዮትከ፡ ibid. 

ተወላወለ፣፤ HII, 3 1) alium cum alio commoveri vel pertur- 
bari i e tumultuarie festinare: እንስሳ፣አንዘ፣ይት 
ወላወል ፣ወያንሶሱ፣ውስቴቱ፣ 2056» «ሀ፳5ሀ(5፲ፔዕሀ9ፒወሃ (86. in 
flammas vel flammis) Sap. 19, 20; አእጋር፣፡እለ፣ይትወላወላ፤ 
ለገቢረ : እኩይ፤ #:2፳5ሀይ6ሃፕ5ር Prov. 6, 18; ኢትትወላወል፣፤ 
( አመ፥ተመንደብክ :) py] ዐ፳5ህ2ዝ2 Sir. 2, 2; Jud. 20, 41; ከ 
መ ፡ ኢትትወላወል : በደኃሪ ፡ መዋፅል፣ (Laur. ትትወለድ፤ 
male) 4 Esr. 4, 87 (ubi Vulg. properare exhibet). 2) huc illuc 
agitariie. a) turbari mente: ዝንጉዓን፣፤እለ፤፣ይትወሳወሉ፣፡ 
toic p.atvop.évote toG Teoupspop.évot; Chr. Ta. 98. b) fiuctuare, 
iHitwbare, haesitare animo, dubium esse, Ps. 76, 2 vre. nov. 
(ubi emendator ጅ55፳ቿ pro 355ጅ interpretatus esse videtur); እን 
በለ፣ተወላውሎና፥ sine haesitatione Lud. ex Epist. Greg.; ይት 
ወላወሉ፡በእንቲአሆጮ፣ in dubio sunt de ፻ (sc. sintne mortui 
an vivi) F. N. 42, 13. 

አስተወላወለ፣፤ IV, 3 1) celeriter motitare: ወሙእቱ፣ 
ገጾ : አስተወላወለ፣፤ (v. 7A? ያስተላውል፤፤) «6፡2 (5፪2ቹ) 
Koh. 10, 10. 2) consternare, perturbare, Sir. 40, 6 var 
(vid. sub AOAOA:). 

(D*AULA : part. agifatus, perturbatus, ,nconstans, ambi- 
guus", Lud. sine auct. 

ውልውል ፡፣ : subst. agitatio quaevis, ut: ሙልውለ፤ነፋስ : 
agitatio venti, Lud. e Libr. Myst. 

ውልዋሌሴሌ፣ subst. commotio vel perturbatio animi, tre- 
pidatio, festinatio: ሙልዋሌ፤ወሑሰተ፣፤ነፍስ፣ Phix. 54; 
በውልዋሌ፤ (v. በውላውሌ፣) ፤ሠ p. 164; f£ev:0710:50 
ልፅዎ፤፡ደቂቀ፤፡እስራኤል፣በውልዋሌ፣አመ፤ሌሊተ፤ፀአቶሙ፤ 
አምግብጽ፣ M. M. f. 98 (cfr. ገነ፣ሄቨ5 Ex. 12, 11). — At Voc. 
46. ad Kuf perperam: ውልዋሌ፤ዘ፡ጽባሕ፤የቀረበ፡አፈ፣፡ጽ 
9ሕኒ፡ውእቱነ፣ aliud: ውልዋሌ፤ዘ፣ኅብረት ። 

መትወላወላት፣ » subst. Pl. (a መትወላወል፤ si quidem lectio 
sana est) res periurbantes, turbulentae: monachus A f£ 


ec 
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bt: ውስተ፣፤፡ሀገር፣ወኢይባእ፣ውስተ፣አብያት፣ከመ፣፡ኢይም 
ላእ፡ራአዩ፣ ወአዘኒሁ : አምነ፣ መትወላወላተ : ዝንቱ :39497: 
፻ከ15. 118. (Vocabulum et significatu et sonis simile vid. c. 52 sub 
MDA :). 


ወለዶደ፣፤!, 1 [:: ው ዉነ] Subj ይለድ ፤, Imprt. ለድ፣, 
l)parére 8) de feminis (hominibus), abs.: ወሊድ፡፣ Koh. 3, 2; 
Gen. 3, 16. 17, 17. 18, 13. 20, 17. 30, 3; Jud. 13, 2; እን 
ተ፡ትወልድ፣ pariuriens, puerpera Lev. 12, 7; Kuf. 3; Jes. 
21, 8; Jer. 6, 24. 8, 21; Sir. 48, 19; ፅለቶተ፣ወሊዶታ፡፣ Lac. 
2, 6; ሶበ፡ታለጽቅ፣ትለድ፡ Joh. 16, 21; Luc. 1, 57; plerum- 
que Beq. ልርር.፥ Gen. 4, 1. 2. 16, 11; ዘወለደት፣እምከርሣ፣ 
Jes. 49, 15; Matth. 1, 21. 23. 25, Luc. 1, 31. 57. 2, 7 al. 
crebro; 6. (A! patris (cui filius natus est): ወለደት፣ሎቱ ፡ወል 
ደ፥ Hos. 1, 3; Kuf. 4; Gen. 6, 4. 17, 21. 21, 3. 29, 34; ኢ 
ወለደት፣ሎቱ፡፣ Gen. 16, 1; በዲበ፣ auctoris (patris): ብአሲ 
ት፣እንተ፣ትወልድ፣፤ወራሴ፣ በዲበ፣፤ፎመሐዛ፣፤ Sir. 23, 22 vel 
c. በላዕለ፣ 23, 23. b) de bestis: Gen. 80, 39. 31, 8; Jer. 14, 5. 
0) de avibus: ጸስትጋብአት፣፤ዘኢወለደት፣ Jer. 17, 11. 4) teal. 
ወለድክሙ፡ 109999 : Jes. 59, 4; Ps. 7, 15; ኢታአምር፣ዘትወ 
AE 142 3*1 Prov. 3, 28; Jac. 1, 15. 2) gigmere, procre- 
are, generare, progignere: 8) de viris (hominibus): ቆ.ወሊ 
ድ፣ ሷ2ፒ6:ህ'፲ Sap. 4, 1; ሊይወልዱ፣ለመርገም፤ 265 tcxvo- 
xojGouct sl; xacaoa» Jes. 55, 29; ለዱ፣ደቂቀ፣፤፣ወአዋልደ፡ 
Jer. 36, 6; Gen. 4, 18. 5, 4 seq.; 8 Reg. 1, 6; Jes. 1, 2; Jer. 
16, 2; Sir. 41, 9; Hen. 6, 2; Matth. 1, 2 seq.; c. በኀበ፣፡ mu- 
liris: ይወልድ፤በኀበ፣፤ዘማት፣ 3 Clem. f. 133. b) de Deo: Prov. 
8, 25; Ps. 2, 7; Deut. 32, 18. c) spiritualiter: regenerare, sive 
de Deo (qui homines regenerat) 1 Petr. 1, 3; sive de hominibus 
(qui &lios regenerant): Philem. 10; 1 Cor. 4, 15; addito ዳግ 
091, ui: sacerdotes ዳሜሚመ፣ወለዱክሙ፣፤አማይ፡፤ወእመንፈስ፡ 
$54 : Clem. f. 228. d) de terra, plantis: ምድር፤ትወልድ፣፤ 
ማፅረ፣ Hebr. 6, 7; ወርቀ፣ወብሩረ፡፣ 4 Esr. 6, 28; Hen. 65,8; 
4 Esr. 2, 39 var. 6) trsl: ቅሞጥዓ፣ወመዐት፣ይወልዱ፤ክሒ 
ደ፡ Chr. ho. 6; Chr. Ta. 29 (vid. sub ፅሩቅ፣›. 


አውለደ፡ ፲፤], 1 1) parere facere: seq. Acc. feminae, 
a) prolem dare sterili, አከሁ ፡ አነ ፡ ዘኣወልዳ፣፤ Jes. 66, 9. 
b) paríurientem adjuvare, Ex. 1, 16. 2) facere wt pariatur 
l e. a) facere u£ nascalwr: Ex. 1, 16. ከ) mativitatem attri- 
bwere alicui, nativum censere alqm: (dicunt:) A, a»QG T - : m- 
i :A306:10A5 T :80-AP- : AATIU, 1 PA: Cyr. ad Th. 
L9. c) gignere, de patre: Hen. 15, 4; À49* : Am-AF.:0. 
ትሃ፣፤ Jsp. p. 271 (crebro). | 

ተወልደ፡፣ III, 1 1) nasci: ትወሊዶ፣ : Matth. 2, 1. 4. 26, 
24; Joh. 9, 2. 19; Hebr. 11, 23; Jer. 16, 3; Job 39, 1; Hez. 
28, 183; ወልድ፣ጸድቅ፣ይትወለድ ፤፡ለሕይወት፣ Prov. 11, 19; 
መዋዕልየ፣ዘእምአመ፣ተወለድኩ፣ Judith 12, 18; ፅለተ፤ተ 
ወለድከክ፥፤ (dies natalis tuus) Sir. 28, 14; Jer. 20, 14; ቅዳሚ፣ 
TOAPR.: vel ቀዲመ፣ተወልዶ፣ : primogenitura Kuf. 24; ዘቀ 
ደመ፣፡ተወልዶ፣ primogenitus Kuf. 26; c. c. A1 patris, Gen. 
21, 5. 24, 24; 1 Par. 2, 3; Hen. 6, 1; etiam: አስመ : ሕፃን፣፡ 
ተወልደዶ፡፤ለነ፣፤ Jos. 9, 6; e. A993 matris: 1 Par. 2, 3; 4 Esr. 
3, 12; Luc. 1, 35; መዋቲ፤ዘይትወለድ፣፤እምአንስት፣ Job 
14, 1. 15, 14; ተመልዱ፤እምክርሠ፤አሞሙ ፣ : Matth. 19, 12; 
ዘተወልዶ ፡፣እምሥጋ፣ Joh. 3, 6; et viri: መአምኔሁ፣፡ሉ፣፡ጻ 
ድቃን፣ተወልዱ፡ 4 ፻፡. 1, 18 var; 4, 64; et causae; ኢት 
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ወለድነ፤፣አእምዝሙት፣ Joh. 8, 41; c. አእምላዕለ፣ matris: Matth. 
1, 16. 20; vel viri Rom. 9, 5; 4 Esr. 4, 15; vel c. በላዕለ፣ 
mulieris, Hen. 15, 5. a) natum esse e Deo: አምእግዚ'"፣ተወ 
ልዱ፣ Joh. 1, 18. 3, 6; 1 Joh. 8, 9. b) regenerari: 1 Petr. 
1, 28; ዘኢተትወልደ፡፣ዳግመ፣ Joh. 5, 3. 7; እለ«‹«ጩተወልዱ፤ዳ . 
ea: (b £r : 994: : Clem. f. 95. c) gigni, de Filio Dei: 
ቃል፤ (5 Aóyoc) ዘበአማን፡፣ተወልደ፤ወኢተገብረ፡፤ Cyr. f. 119. 
2) de rebus: &asci, gigni, oriri, 4 Esr. 2, 38; ይትወለድ፤ 
"f4-C : h9^RÜA 1: 9* £C 1: Hen. 65, 7; በተከሕዶ፣ይትወለድ፣፤ 
ለነ፤ባቀኑፅ፤ Cyr. c. Pall. f 68; አእምስከር፤፣ይትወለድ፤ምርዐ 
ት፤ወዝሙት፣ : Clem. f. 139; እምልብ፤ይትወለድ ፡ኩሉ፤ኀ 
ጢአት፣ F. 14 2, 11; አምዛቲ : "HC: ይትወለድ ፤ቀትል፤ 
F. M. 24, 1; Enc. Masc. 11; ሰዐል፣ይትወለድ፣እምነ፤ቀቱር፡ 
Lud. ex auct. Gregori. 3) prolem nancisci, liberos susci- 
pere, Gen. 30, 8. 


ተዋለደ፣፡ II, 8 mutua procreatione sese augere, li- 
beros procreare, progenie numerosum fieri: አመኒ፥ተ . 
ዋለድክሙ ፤ለመርገም፤ትወልዱ፣ 1 Sir. 41, 9 var.; Luc. 20, 34; 
texvoyovciv 1 Tim. 5, 14; Gen. 30, 3 var.; in coelis. A. £H*4 
ለዱ፣ Gad. T. 8. 8) de ከ68118 et avibus: pullos procreare, 
fetum. fundere, nidulari: ይትባዝጉ ወይትዋለዱ ፣ Job 39, 4; 
Ps. 143, 16; ውስተ፡፣አዕጹቂዑ፣ተዋለዳ፣ኩሉ፤አዕዋፍ፣ወበ 
ታሕቴሁ፤ተዋለደ፣ኩሉ፤አርዌዊ፤ገዳም፣ : Bez. 31, 6; voocorouty 
Jer. 13, 22; évwvoccsoe» Ps. 108, 18. ከ) procreatione gigni, 
liberos gigni: ወተዋለዱ፡፤ (v. መተወልዱ፣) እምኔሆሙ ፤አሕዛ 
ብ፡፣ 4 1:5. 1, 14; Gen. 19, 31. | 


አስተዋለደ፡፤ IV, 3 facere ut fetum fundant vel pro- 
genie augeaníur, Deut. 28, 11. 30, 9. 


ውሉድ፣ part. natus, filius: Gen. 17, 16. 18, 10. 14. 
49, 22 var.; ወትከውን፣፤ከመ፣፤ውሉደ፣ልዑል፣፤ Sir. 4,10; H 
ያፈቅር፣ውሉዶ፤፣ (v. DAP. 1) 30, 1; Cant. 6, 10; Ps. 88, 22; 
Luc. 15, 21 rom.; Hebr. 12, 6; Did. ed. Platt p. 89 1 14; 
p. 90 1 6; p. 122 L 1 (vid. annot); Pl. ሙሉዳነ፤ልሂጄሂቃነ፤ሰ 
ብአ 1 filii patriciorum Sx. Sen. 9. 


ወልድ፡፣ subst, m., Pl. ውሉድ፣ 1) filius, natus, Matth. 
1, 20—25. 7, 9. 10, 37. 18, 55. 17, 55; Jes. 9, 6; Ex. 22, 28; 
Bir. 30, 1 seq., 81. sexcenties; ወልደ ፡አንዓለ፤፡አመሕያው ፣፤)›!ኦ((. 
11, 19. 25, 31; ODA£:A7l. ": Matth. 4, 3. 6. 8, 29; ወል 
£s: Filius (Dei) Matth. 11, 27. 28, 19 al; Pl. ውሉድ፤ fü 
(opp. አዋልድ፣) Jes. 60, 4; Jer. 6, 17; Matth. 21, 28 (quamquam 
pro filiis ደቂቅ፣ (vel Kdp:) magis frequentatur). 2) proles 
utriusque generis, Ápoc. 12, 5; ከመዝ፣ሙእቱ፣ፍትሑ፣፤ለወ 
ልድ፤አመ፤ክነ፡ተባዕተ፣፡አው፤አንስተ፣ነ ፲: N. 54, 3; maxime 
in Pl ውሉድ፣ beri Gen. 30, 1. 32, 12, Jes. 57, 5; Sir. 
3, 2. 7, 23; filiae Er: 16, 1; ይጌይስ፣መዊት፣፤ዘእን 
በለ፡ውሉድ፣ 16, 3; ግፍረት፣ለአቡሆሙ፣ውሉድ፡አብድ፣ 
(v. hf) 2:1) 22, 3. 30, 30; Matth. 2, 18. 7, 11; ውሉድ፤ተ 
ባፅት፡ 1 Par. 23, 22; ሙሉደ፣አግዚ”፣ Rom. 8, 14; Joh. 11, 52; 
ውሉደ፡ሰብእአ፣፤ Kob 2, 8. 3) 8) nepos: ወልደ፣ወልድ፤ 
Pl. ውሉደ፣ውሉድ፡፣፤ Prov. 18, 82); Ps. 127, 7; Ex. 34, 7; 
ደቂቀ፣ወልድከ፣፤ Deut. 6, 2; vel AE"! 2 Reg. 19, 24; Gen. 
29, 5. b) ወልደ፤አጉሁ፤ fratruelis Gen. 14, 14; Cant. 5, 9; 
ወልደ ATE: filius sororis Gen. 29, 13. 13; Act. 23, 16. 
6) in genere: progenies, posteri: (D«f A: A89? 1 Sir. 40,1; ለ 
ውሉደ፡፣፡ውሉድ፣ወለዓለመ፣ዓለም፣ 24, 55; ዮሴፍ፣ወልደ፡ 
ዳዊት፣ Mattb. 1, 20. 8, 9; Luc. 3, 8; Act. 18, 93; ውሙሉደ፣ 
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እስራኤል፣ Ex. 20, 22. 24, D. 4) Varie transfertur: a) seq. 
Genitivo temporis: ከዊኖ፣ወልደ፡ ፲ወ0ወ፪ዓመት፣፤ triginta duos 
annos natus 2 Par. 20, 31. 21, 5. 22, 2; Kuf. 11. b)seq. Genitivo 
loci: Matth. 23, 37 (incolae); Ps. 17, 49; መልደ፤ቤት፣ verna 
olxoyevic Gen. 17, 12; Koh. 2, 7. c) መልደ፤ሞት 1 mortis vel 
capitis reus 1 Reg. 20, 81; subjectus, obnoxius Eph. 2, 8; 
2 Thess. 2, 8; Luc. 16, 8. d) particeps, praeditus, imbutus: 
ውሉደ፡፤መንግሥት፣ 1 Matth. 8, 12. 13, 88; ወልደ፤ሰላም፣፤ 
Luc. 10, 6; ውሎደ፡ብርሃን፣ Luc. 16, 8; ውሉደ፣፤ሕይወት፣ 
20, 36; ውሉደ፤ጥበብ፡ 7, 35; ወልደ ፡ኅኀይል፣ 1 Reg. 18, 17; 
ውሉደ፣ጥምቀት፣ Org. e) alunnus, discipulus, addictus, Ex. 
2, 10; ወልድየ፡ Sir. 4, 1. 11, 10. 14, 11; Matth. 9, 2; Marc. 
2, 5; ውሎደ፤ነቢያት፣ Asc. Jes. 6, 8; Act. 3, 25; 1 Tim. 1, 2; 


Philem. 10; Matth. 13, 388; OA£:A(FT:ThA:Y ene T: 
Enc. Haml. 19; monachi filii &bbatis, Phlx.; (D«fe f. : አርጤም 


ስ፣ Dianam colentes, Enc. 5) adolescens, juvenis, puer, 
1 Reg. 2, 21. 26; Gen. 34, 19; Joh. 6, 9; Act. 7, 58. 90, 9. 


28, 17. 18, al; መልድ፣እጉየ፣ Cant. 1, 13. 14 seq. 6) fa- 
mulus, servus: Gen. 24, 2. 5. 41, 12; Ruth 2, 5; 1 Reg. 
9, 8. 20, 85. 30, 13; 2 Reg. 9, 9, al. 

ልድ፡ subst. i. q. (DAE 1; non nisi seq. ቤት ፣ usitatum, 80. 
ልደ፣ቤት፣፤ olxoyevic verna Jer. 2, 14; Ku£ p. 54 et 59; 
Gen. 17, 23. (dubium an 17, 12). 

ONT: (po ወለድት፣) subst. £, P. አዋልድ፣ 1) filia, 
Gen. 6, 1 8eq.; 11, 29. 24, 23. 24; Ex. 2, 1. 5; Lev. 18, 10 seq.; 
Job 42, 18; Jer. 5, 17. 16, 2; በከመ፣አም፣ከማሁ፣፡፤ወለታ፡ 
Hez. 16, 44; Sir. 22, 8; Matth. 9, 18. 10, 35. 37. 2) a) neptis: 
ወለተ፣፡ወልድከ፣አው፣ወለተ፣፤ወለትከ፣ Ley. 18, 10; አዋል 
ደ፡አዋልዲሁ፣ Gen. 46, 7; ሰሎሜ፣፤ወለተ፣ማጣት፣ Sx. Genb. 
25. b) nurus Ruth 1, 11---13. 2, 22. ር) oriunda e progenie 
aljs, Gen. 24, 8. 27, 46. 28, 6; Num. 25, 1; Jud. 11, 40; 
አዋልደ፣፤ሕዝብየ፣ Je. 6, 26; Luc. 1, 5. 13, 16. 3) Varie 
transfertur: a) seq. Gen. temporis: ይእቲ፣ወለተ፣፲ወ፪ ዓመ 
"F: duodecim annos nata Kuf. 80. b) seq. Gen. loci: incola, 
oriunda e, Luc. 23, 28; Cant. 1, 5 seq.; Gen. 84, 1. c) alumna: 
ቦቱ፣ወለት፣፤እንተ፡ሐፀና፣ Esth. 2, 7. d) discipula, vel filia, 
in compellatione: Ps. 44, 12; Judith 18, 18; Matth. 9, 22; 
Marc. 5, 34; Luc. 8, 48. e) filiae urbis i. e. vici minores in 
ejus ditione siti ex eaque pendentes: ዌናት ፣፡ወአዋልዲሃ፣ 1 Par. 
2, 28; Jud. 1, 27. 4) puella, adolescentula, mulier: 
ወለት፣፤ድንግል፣፤ Sic. 20, 4; Rath 2, 5; Judith 12,13; 3 Reg. 
1, 2; Ex. 2, 8; Deut. 22, 28— 29; Jud. 19, 8 seq.; Cant. 6, 
8. 9. In specie praedicatur de urbibus vel gentibus: (DAT: 
ጽዮን፣ Jes. 10, 32. 57, 22. 62, 11; ድንግል፤ወለተ፣ግብጽ፣ 
Jer. 26, 11; ወለተ፣፡ሕዝብየ፡፣ 8, 22. 14, 17; Matth. 21, 5; 
Joh. 12, 15. 5) famula, ancilla, serva: Ex. 2, 5; Ruth 
2, 8. 22 seq.; Esth. 4, 4. 16; Judith 10, 2. 5; Dan. ap. 1, 15; 
Matth. 26, 69; Luc. 12, 45. 

AF 2 n. act. et subst, f. etm, PL ልደታት፣፤ 1) partus, 
nativitas, generatio, ፅለተ፣ልደቱ፣ dies cjus natalis Matth. 
14, 6; ልደተ፣ረሷንን፣ለሞት፡፣ Prov. 11, 19; በልደቱ፣፡፣እም 
ብእሲት፣፤ Cyr. c. Pall. f. 69; ከመ፣ዕለተ፣ልደታ፣አእምከርሠ፤ 
እማ፣ Hos. 2, 17; ሰላም ፣ለልደትከ፣እማርያም፣፤ Enc. Mij. 29; 
ዘኢይትፀወቅ፤ልደቱ፣፤ 41፥›ዉእሪገባፐሁ Hebr. 7, 3; ኢያአምር 
ዋ፣ለልደቱ ፡ Jes. 53, 8; inter eum et fratrem matris ejus in- 
tersunt ቦልደታት፣፤ F. N. 42, 10; ቀዳሚ፤ልደት፣ primogeni- 
tura ጀህ 24. 26. 37; እምልደተ፤ክርስቶስ፡ በ፲፻ወ፳፻ዓመት፡ 


anno MD post Christum natum, Chr. £ 150; ሐሳበ፤፣ልደት፣ 
genethliologia, Stat. ap. 16. a) በዓለ፣፡(ፅለተ፣፡)ልደቱ፤ለክርስ 
ቶስ፣ Did. 29, vel በዓለ፤ልዶት : Sx. Tachs. 29, vel HA T: 
nudum Mavás. n. 27, festum nativitatis Christi. b) ዳግም ፤ል 
ደት ፤ regeneratio Tit. 3, 5; Clem. f. 227; ጄጪእኒገኘ።ህዬወርጁ Matth. 
19, 28. 0) generatio, progenies, gens, stemma, stirps: ከመዝ፣ 
ውእቱ፣ልደቶሙ፤ለደቂቀ፣ኖኅ፣ Gen. 10, 1. 25, 19. 36, 1; 
መጽሐፈ፡ልደት፤ Bos vevécsoc Matth. 1, 1; በከመ፤ልደቶ 
ሙ፣ xaxà rave ዉ0ፕ6ነ 1 Par. 6, 62 seq.; በልደቶመሙ ፣ : xoc 
(evéce; 6376) 7, 4; መክኮነ፣ጐልቄቂ፣፤ልደቶሙ፣ 7 , 9; ሜመ፣ 
ዲበ፣ልደቱ፣፤ 6:1 ፔካ» =2፲ሀ(29 ጩ3ፔ65 11, 25; ልደተ ፤ዓለም፡ 
aL ገ59925:ረ ፔ55 እ5ሀሁ59 Sap. 1, 14; Herm. p. 913: d) አሪት ፣ 
ዘልደት፤ Genesis liber (Pentateuchi) 2) in genere: ዐሄ 8, 
origo: ከመ፤ልደተ፤ንጻሬ፣፡አእምዐይን፤፣ወከመ፣ልደተ፣አምሳ 
ለ፡መልክእ፣እመጽሄት፡፣!፣'0' Jac. Bar; ልደተ፣ወርዓ፣ n0ji- 
lunium, Comp. Eccl. | 

(DA £1 adj. fem, multos partus edens, fecunda, 1 Reg. 
2, 5 var. 


ወላዲ፣ n. ag., ፤ ወላዲት፣, Pl. m. ወሳድያን፣ vel "2 971, 
parens, genitor, -triz 1)m. 8) pater, ወላዲሃ፣ Sir. 22, 4; 
ትፈዲ፣ኀጢአተ፤ወላዲ ፤ውስተ፤፡ሕፅነ፡ውሉዶሙ፡ s Jor. 89, 18; 
Phi. 2, 22; 1 Joh. 5, 1; Lit. 172, 8. ከ) auctor: Deus ወሳ 
ዴ፣ሕይወት፣ Prec. Mat.; ወላዴ፣ሥን፣ 6 coo ;2እእዕህር ገ596- 
cuxgyne Sap. 13, 5. 2) ፤ mater: ወላዲትክሙ፡፣ Jer. 27, 12; 
ወላዲተ፣አምላክ፣ Deipara (Maris), Cyr. ad Reg. f. 26; Lit. 
164, 2, 1. 3) Pl. መላድያን፣ s) patres Deut. 24, 16. b) pa- 
venies (pater et mater) ፲፻". M. 27, 5. 6; F. N. 94. (vid. etiam 
ተወላዲ፣›› 

ወልድኖ፣ subst. ratio vel dignitas filii (Cobn[daft) : 
ዝምደተ፣አብና፣፡ወወልድና፣፤ F. N. 42, 6; Chr. ho. 9 et 4. 

መወልድ፣ (pro መወልድት፣; መውልድ፣ Asc. Jes. 11, 14 
si quidem lectio sana est) part. ደ, Pl. መወልዳት፣, obstetrix 
Gen. 38, 28; Ex. 1, 165 —21; መወልዳት፣፤ F. M. 23, 2; 
F. N. 24, 6. 

መወልዲት፣ Hen. 106, 3. 11; F. N. 24, 6; Enc. Ter 24; 
et መውለዲት፤ Lud. ex Org. 1, part. c. term. adj, id. q. 
መወልድ፣፡ 

ሙላድ፣ subst, Pl. ሙላዳት፣ 1) 7ocus natalis, patria: 
ብሔረ፣ሙላድኪ፣፣ Ruth 2, 11; g? £4 109-45.1 Jer. 29, 10 
vrs. alt.; locus vel tempus ortus sideris, ወ፦”ላዳት፣ Hen. 72, 1. 
2) generatio, genitura: ማሕፀነ፣ሙላጅድ፡፣ M. M. ደ 28; H 
ርአ፣ሙላድ፡፤ semen. genitale f. 36. 3) progenies, gens, co- 
gnati, ሃዩ Gen. 5, 1; Lev. 20,18; Num. 9, 10. 10, 30. 13, 28. 


98 መ 
ሚሳድ፡፣ n. prgr. sc. 93e tempus natale, d'Abbadie Cat. p. 72. 


T 0^5 : ». ag. (III 1) is qui nascitur, natus: አይቴ 
ኬ፣፡ሀሎ፣ዝየ፤ፍቁር፣ወላዲ፤ወአይቴ፤ሀሎ፣፤ዘመድ፣፡ ወላዲያ 
ን፣ወተወላዲ፡ Genz. f. 88; አብ፣ወላዲ፤ወኢተወላዲ፤ወል 
ድ፣ተወላዲ፣ወኢወላዲ፣ 49. de Trin. 

ትውልድ፣፤ (pro ትውልድች፣፤፤; in. libris antiquioribus etiam 
TO HAE t, vid. Octat. Ae, P. II p. 5; passim ቱልድ፣ ut Gen. 
15, 2 F)), subst., m. et £, Pl. ትውልዳት : 1) progenies, et 
bestiarum, ut: ትሙልደ፣ቃግስት፣ Jos, 14, 29; Matth. 3, 7. 
12, 34. 23, 83, et hominum Jud. 1, 10; ትውልደ፤ሕርቱማን፡፦፥ 
Jes. 07, 4; ትውልድ፤እኩይ፣፤ Acjovov xoxóv Prov. 24, 34; ት 
ውልደ፡ዘመድየ፡፣ 5 olxoycrc pov Gen. 15, 2. 3; ትውልደ፡፤ 
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ምድር፣ 63፣6፪5695 indigenae Ex. 12, 48; ኩሉ 1 TAE: 
ዘሥጋ፣ወደም፣ Sir. 14, 18; ትውልደ፤ክከርሥክ፤ Jes. 48, 19. 
2) geng, stirps, familia, stemma, cognati: ትውልዶሙ፣ 
a ጄ፲ፒጨዐኒ ዉ5ፔፀነ 1 Par. 4, 27; በኩሎ፤፣ትውልዶሙ፣ xoc 
qcvéastG auc» 1 Par. 7, 2; Ruth 4, 18; #ህገሣሩ›።ዉ Ex. 6, 14, 15. 
3) homines eadem aetate degentes, genus hominum, 
aetas hominum (Generation, 9ten[djenalter): ራብፅ፤፡፣ትውልድ፡፣፤ 
Gen. 15, 16. 50, 23; ማልስት፣፤፣ወራብዕፅት፣ትውልድ፡፣ Ex. 20, 5; 
Job 42, 16; Epist. Jer. 2; Koh. 1, 4; አምይእቲ፣ትውልድ፡፣፡ 
Jer. 8, 3; Gen. 7, 1; Kuf. 46; Ex. 1, 6; Ps. 11, 8; Marc. 8, 
12. 183; Hen. 1, 2; ትውልድ፤እንተ ፡ትመጽእ፣፡ Ps. 21, 54. 
77, 4. 7. 10; ለብዙኅ፣ትውልድ፡፣ 1 Jes. 24, 22. 18, 20 var; 
በትውልዶሙ፣ Kuf. 2; ለትውልደ ፡ትውልድ፣ Sir. 29, 9; 
Jes. 13, 20. 84, 10. 17. 51, 8. 59, 12. 60, 15. 61, 4; Dan. 
3, 33; Joel 4, 20; Ex. 8, 15; Ps. 44, 19; ለትውልዳት፤እስ 
ከ፣ለዓለም፣ Hen. 82,2; ትውልዳት፣ : F. N. 24, 2; Enc. Jac. 6. 


ወለገ፣ inus., 1. q. ረ $ intravit domum, latebram, se recepit. 


AT : subst., m. et.£, Pl. ልገታት፣, tugurium, tugurio- 
lum, umbraculum, casa: ልገተ፣፡፣ዐቃቤ፣ቀምሕ፣ Jes. 1, 8. 
24, 20; Ps. 78, 1; Mich. 1, 6. 8, 12; ልገታተ፣0ፄላት፣ Hagg. 
1, 4; ገብረ፡፣ሎቱ፣ልገተ፣ ,;09. 4, 5; pestorum F. N. 37. — 
Voc. Ae.: AT 1:4 :717170: 


Om: I, 2 [Jà; amh. ለወጠ?] mutare, com-, per-, 
immutare, c. Acc., ut: vestes suas: ወልጡ፣፤አልባሲክሙ፣፤ 
Kuf. 31; Gen. 35, 2, vestes alcjs Gen. 41, 14; Jer. 52, 33; 
Ps. 101, 28 (&XEetc); Enc. Genb. 11; nomen alcjs 4 Reg. 24, 17; 
ወለጥዎሙ ፡ አስማቲሆሙ ፣ Dan. 1, 7; mercedem alcjs Gen. 
91, 7; amicum: ኪኢትወልጥ፣፤ዐርከ ፣ Sir. 7, 18; deos Jer. 2, 11; 
ኢትወልጥ፣፤ግፅዘክከ ፣ ።ካ ደእእ።፻ዝሩ csavcóv Sir. 30, 29; ይዌል 
ጥ፡ዓመታተ፣ወመዋዕለ፣ Dax. 2, 21. 7, 25; አመ፣ይዌልጥ፣ 
ሐራውያ፤ማእሶዕ፣ወጸኾጐሮሂ፣ከመ፤ጸምር፣።፤:.፤ 37; ልቡ፤ለሰ 
ብእ፣ይዊዌልጦ፣፤ገጆጾ፣፤ Sir. 13, 55; ይዌልጥ፣፡ዓሊናሁ፣ንዋመ፣ 
ሌሊት፣ 5:. 40, 5; Rom. 1, 23; ወለጥኮ፤፡፤ለማይ፣መሪር፡፣ወረ 
ሰይክ ።ጥፁመ ፣ Kedr f. 12; Hen. 45, 4. 5. 74, 4; nox et dies 
ኢይወልጡ፤ሥርዐቶሙ፣ 8ጾ:፡ 6; ዘአንበለ፤፣ሚጦት ፡ 00A 
ጦት፤ Org.; c. c. fd? alius rei: ኢትዌልጦ፣ ፡በበግፅ፡፣ Ex. 13, 13; 
Lev. 27, 10; Prov. 6, 35; Ps. 105, 21; ሕዝብየ፣ወለጡ፤ክ 


A ov- s QA £d Pas-1 Jer. 2, 11. 8) mutare i. e. violare: 


ኢትወልጥ፣፤ቃለክከ፣ Sir. 7, 14; ወልጦ፣ቃል፡፤ 41, 18; ወለ 
(m: Z7" COT : $3Xa£av xà xpocrayparta. Jes. 24, 5; ይዌልጥ፣፤ 
ፍትሐ፣፤ “9256 xo(o Job 34, 12; አርኩስክምዎ፣ወወለጥ 
ክምዎ፣ወኢያክበርክምዎ ፡(ለመቅደስ፡) Jsp. p. 372. b) de- 
Scribere vel transscribere librum, Lud. sine auct. 

ተወለጠ፡ III, 2 mutari, com-, per-, immutari, trans- 
formari: እፎ፣ተወለጠት፣ Jer. 31, 39; ኢይትዊዌለጥ፣ Ma. 
8, 6; Ps. 101, 28; Hebr. 1, 12; እሕመ፣ይትዌለጥ፣ሥርዐተ፣ 
መዓልት፣ወሥርዐተ፡፤ሌሊት፣ Jer. 40, 20 vrs. 81; ይትዌለጥ፣፤ 
ኀይሎሙ፣፤ለመላእክት፣ Jes. 41, 1; ተወለጠ፡፤ርእየተ : 75: 
Dan. 3, 19; Judith 10, 7; Jes. 29, 22; Hen. 39, 14; ትመወለጠ፣ 
ገጾሙ ፣ወመጸልመ፡፣ Jer. 37, 6; Lev. 19, 8. 17 seq.; Hen. 67, 11; 
መንፈስየ ፡ተወለጠ፤ Hen. 71, 11; ትወለጠ፣ወኮከነ፡ከመ፣መ 
AAT: Asc. Jes. 9, 80; ተመልጦቱ፣፤ 3, 15; ይትዌለጥ፤ልቦሙ፣፡ 
4 Esr. 4, 31; c. እምነ፣ formae prioris: ይትወለጥ፣ልቡ፤እም 
ሰብእ፤ Dan 4, 13; Job 37, 4; c. ግበ፣ i» alqd: ችሙወለጠ፣ 
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ፍሥሐሆሙ፡ ፤ግኀበ፣ሐዘን፡ፌ5፤. Teq. 14. 8) transfigurari: Marc. 
9, 2; Matth. 17, 2; 1 Cor. 15, 51. 52. b) í(ransferri ad alium, 
c. A1, ut: ይትዌለጥ፣፤ አብያቲሆሙ ፤ለካልኣን፣ Jer. 6, 12. 
c) habitum vel vestitum suum mutare: Herodes ያንሶቡ :9AhAÀ: 
ሰብእ ፤ተወሊጦ፣ (explorandi causa) Jsp. p. 328. 4) dicer- 
sum esse, c. h9?* 1, Hen. 24, 2. 33, 1. 

ተዋለጠ፣ HII, 3 1) permutatione cum aliquo «uti, per- 
mutatione acquirere alqd: በአንተ፣ተዋልጦ፣ Rath 4, 7; 
in specie ሄዉፔዉእእሟወወ5(ህ reconciliare alqm sibi per alqm (per- 
mutatione innocentis cum reo admissa): አግዚ“፣ ተዋለጠ፣ዓለ 
መ፣በክርስቶስ፣፡ 2 Cor. 5, 19; ቦቱ፣ተዋለጠነ፣ 6 220ፕ65 xa- 
vpAaYypuesa ፔቋ xravoÜ Cyr. e. Pall f 97; £&AlL:-TTPAmn 
ሙ፣፤በሥጋሁ፤ወሞቱ፣ ibid. (at Col. 2, 15 rom. absque sensu 
bono. 2) vario modo a se invicem diversum esse: በእ 
7T :9? n2 £T iT PA m:mnga:AAA evi £a: propter 
varietatem naturae vel indolis humanae, F. M. 1, 3. 

ውሉጥ፣ part. mutatus, immutatus, varius, diversus: 
ወልድ፣፤ውሉጥ፣ Hen. 106, 5; በቀኖናት ፣ውሉጣት፣ FL M. 
1, 3; Christus ኢውሉጥ፤እምኔነ፣፡ዘእንበለ፣፤ኅኀጢአት፣ 9 hom. 
Epiphanii in Cyr. f. 117. 

ወላጢ፣ n. ag. mutator, Lud. sine auct. 

ውላጤ፣፤ ? n. act. et subst. mutatio, immutalio, commu- 


tatio: ንሕነ፡፣ከክሃልያን፤፡፤ለውላጤሁ፡፤ (sc. ለመቅይደስ፣፤, templum 
mutare sc. in melius) Jsp. p. 330; Clem. f. 49; Deus est ውጹ. 
እ፡እአእሚጦት፣፤፣ወእምውላጤ፣ 9።ሀ፡ፅ6ነ ፕዕ6ጅካረ Cyr. ad Th. f. 10; 
ቋእእ።ፎረ (ሚጠት፣ ፐዕራጅሂን ibid.; ሁዩፕ።ወ።፻ፒዉኗ፥ (ብፅድኖ፣ ርዕ) 
፣ 15; ሚጠት ፣ወውላጤ፣፤ oor xai doleo, Cyr. c. Pall. 
f. 67; Litt. 166, 4; Haim. Ab. 

መወልጥ፣ part, Pl. መወልጣን፣, is qui permutationem nu- 
morum vel mercium facere solet, 1. e. numularius, argcn- 
tarius, Matth. 21, 12; Marc. 11, 15; Joh. 2, 14; F. M. 19. 


ተውላዋጥ፣ subst., PI. ተውላጣት፣፤ 1) mutatio, immtutatio 
(Serünberung), Hen. 67, 2. 9; si hieme coelum nubibus tegitur, 
putamus ከመ፣ተውላጥ፣፤ዘረከባ፣(ለሰማይ ፣; Chr. Ta. 16. à) vi- 
cissitudo, =ወሀቧአእዉገካ Jac. 1, 17; ተውላጣት፣ Chr. Ta. 32. 
b) diversum, contrariwm: exspectabamus rixas cessaturas esse 
ወኮነ፣፤ነገሩ፡፣በተውላጠ፤ዝንቱ፣ 560 res evenit e contrario Jsp. 
p. 806. 2) res quae permutatur cum ala vel qua com- 
pensatur alia, pretium: xb ቋእእዉገሠዉ 1.6ኛ. 27, 10. 33; &vxa- 
Acypa: ኢይደልዋ፣፤ብሩር፤ተውላጣ፣ Job 28, 15; ADCR19? 
እመን፣፤አልቦ፣፡ተውላጠ፣ Si. 6, 15; ረሰይኩ : Ah ፣ ተውላጠ 
h: MR : Jes. 43, 3; ccoSpó; አልባቲ፡ተውላጠ፤ነፍስ፤መ 
ስተዐግሥት፣ Sir. 26, 15; Jos. 7, 21; Ps. 48, 8; ባሕርይ፤ዘ 
ኢይትረከብ፤ተውላጡ፣፤ Enc. Ter 21; በተውላጥ፤  »»wJ- 
ሁዉዌ=% permutando (merces) 3 Reg. 10, 28; በተውላጥ፣ 1: cum com- 
pensatione Jes. 9, 5. a) በተውላጠ፣፤ vel ትውላጠ፣፤ i. 4. ro: 
ፈደየነ፣በተውላጡ፣ ፤እኪተ፣ bro eo (sc. bono) Jsp. p. 324; 
ተውላጠዝ፣ »ro hoc p. 333; ተለዐለ ፣ሞገሰ፡፣ስሙ፣ተውላጠ፡፤ 
ጻማሁ፡፣ pro labore cjus Enc. Nah. 16; Ter 25; ቕትሙላጠ፤ሴሰ 
Q9: pro eo quod eum cibaverant, Enc. Mag. 8. b) ተውላ 
ጠ፤ዓለም፣ * mnelallum vel metalla Hen. 8, 1. 


ወለጥ፣ nomen dubiae auctoritatis et significationis: arcum 
tetendit, sagittam imposuit, paravit. መለጠ ፤ወመቅልዐ፣ Gad. 
Ad. f. 127 (an missile, BoMe*). 
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Oh: rad. inus, cui nescio an comparare liceat us! donavit, 


mutuum rependit, X. petiit mutuum (vic. 3): amh. Pf): prro- 
xeneta. uti, ችዋሺ፣፤ sponsorem, vadem, proxenetam esse vel fieri. 

አውሐሰ፣ II, 1 commodare alicui 8190, c. Acc. pers. (alicui) 
vel rei (alqd): Ex. 11, 3. 12, 36; ei qui sui juris est ይደልዎ፣ 
ከመ፣ያውሕስ፣፤ንዋዮ፡፥ F. N. 55. 

ተውሕሰ፡ et ትወሐሰ፣ DII, 1 1) Ref: commodato ac- 
cipere, mutuari 81ባ1, c. Acc. rei et. አምነ፣፤ vel አምኀበ፡ 
pers.: ለእመ፤፣ተውሕስከ፣፤እምኀበ፣ቢጽከ፣፤ Ex. 22, 13. 11, 2 
var.; 12, 85 var.; ዙቕመሐሲ፡፤ለኪ፥፤ንዋየ፣፤፣ልሕኩት ፡እምኀበ፡ጎ 
Ch, : (v. ተዋሐሷ፣; 4 Reg. 4, 5; ለአመቦ፣ዘተወሐሰ፣እንስሳ፣፡ 
፲፻. N. 28; ለእአመ፡ተውሕሰ፣፤ብእሲ፣፤አምቢጹ፡፤እንስሳ፣፤!”::. 45; 
ኢይደልዎ : Ah : ha» : ይትወሐስ፣8ሂ፣ወየአኀዝ፤ንዋየ፣ 
F. N. 27. 2) Pass: commodari alicu; ንዋይ : ፡፤ዘይትወሐስ፣፤ 
ለአመ፤ነበረ፡ውስተ፡፣እደ፡፣ኔ ii ao]: F. N. 37; c. Acc. prs: 
እስመ፤አልቦ፣ዘይትወሐሰክሙ፡ Clem. f. 274. 

ተዋሐሰ፤፣ I, 5 comnodato sumere vel accipere, mu- 
tuari &b alqo: ችዋሐሲ፣ለኪ፡፣ንዋየ፣ልሕኩት፣እምኀበ፥፤ጎር 
f.: 4 Reg. 4, 5, ተዋሕሶት፡ F. N. 27 (vid. sub አስተቃለለ፣›› 

አስተውሐሰ፣ IV, 1 e€ አስተዋሐሰ፣፤ : IV, 3 commodato 
petere, rogare ut commodetur: አስተውሐሱ፤ (v. አስተ 
ዋሐሱ፡)አእምግብጽ፣፤ንዋየ፡፣ብሩር፣ Ex. 12, 35. 3, 22. 11, 9. 

ሕስት፣ subst. commodum, commodatum: ፻. N. 28; ሕ 
ስትሰ፣ነሚአ፣በቀዮዔት፣ውእቱ፡ዘእንበለ፤ቤዛ፣በገጽ፣እሙር፡ 
ibid.; ዘኢ.ትትዐቀብ፣፤ዐይኑ፣ምስለ፣፤በቀ'ዔታት፣፤ዘባቲ፣ (9560 
inter usum non idem ipsum conservatur) ዘከመ፣ዲናራት ፡፤ወጠ 
$-Adch : fie C: ወዘይሰፈር፣ ወይትሜዘን፤፣ልቃሕ፣ውእቱ፣ወአ 
ኮ፤ሕስት፣ :::.;, በከመ፤ልብሰ፤ሕስት፣ከማሁ፣ብፅሎሙ፡፣ለኃ 
ጥኣን፣በቅድመ፣፤እግዚ"፡፣ Macc. f. 10. 

ዋሕስ፣ subst. commodum, mutuum: ፃሣኤ ፣ዋሕስ፣ (opp. 
በዓለ፤ንዋይ ፤) F. N. 27 (ubi de mutuo agitur); በዋሕስ፣ ratione 
commodi vel mutui F. N. 32. 

OT: n. act. et subst. commodatio et commodum: 
A'"HüC : 7h" : Aa: DE: Aa: ATHE E. N. 39. 

ወሓሲ፣ n. ag. commodator, commodans Ex. 22, 13. 


አውሓሲ፣ ». ag. (II, 1) commodator, commodans, Ex. 
29, 18 var.; ፲፻". N. 28 (passim). 45. 

ተወሓሲ፣ n. ag. (III, 1) commodatus, commodatum, 
F. N. 29. d 

ትውሕስት፡ subst, Pl. FO: commodum, commo- 
datum: (Ih TF :TO- BJ ፡፣ወሜጥ፣፡ወተዓስበ፣ F. N. 43, 7. 


Ohh: T, 2 [non cum Ludolfo ad mz, sed ad ሐከከ፣፤ és. 
scabit, fricuit, V lacessivit c. ኤጋ, referendum videtur] lacessere, 
irritare, ad iram incitare, c. Acc. prs: ሙጵሙሒከ፣፤ወሐከ 
ሙ፡፤ለፀረ፣እግዚ'"፣ ፡=ዕ/5ሠ» 2 Reg. 12, 14; d00t 4 Reg. 
10, 18; xagoSuve». ይዌሕኮ፣፤ለፈጣሪሁ፣ Prov. 14, 81. 17, 5; 
ወሐኮ፣ (Imprt.) ለዐርክከ ፣ Prov. 6, 3; Ps. 9, 25. 77, 45. 46; 
Num. 14, 11; Jes. 37, 23; Bar. 4, 7; እስመ፤፣ወሐክዎ፤ለአፉ 
ው፣፤ xaperóava Thren. 1, 18; አነ፣አአምር፤ወሕኮተክከ፣፤ v. 
ውሒኮተከ፡ v. ውሕኮተከ፣፤ ረኀ=.%፡ረ Deut. 31, 27; Kuf. 15; 
Rom. 1, 32 rom. - Voc. Ae.: መሐከ፣ዘ፤፣አነሳሳ፣፤ 

ተወሐከ፣፤ vel ተውሕከ፡ Hl, 2 lacessi, irritari;: ወይት 
ዌሐኩ፣፤ (v. 0g T4. :) má 15 rao: Mich. 7, 16, ubi 


Graecus አጪሮጪርሠ“ሂህሃማኻዐህፐሮሷወቲ habet. 
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ወሐኪ፣ n. ag. irritator, Lud. sine auct. 
ውሕክት፣ n. act. lacessitio, irritatio, Deot. 31, 27 var. 


ዋሕውሐ፣ nitere vid. sub ዋሀውሀ፣ 


ዋሕውሐ፣ quadrl., vid. መሐየ፣ 

ተዋሕውሐ፣ 0I, 10b5ambulare, obire, ambire: hà: 
ዲሙ፣፤የዐይሉ፣፤ገዳመ፣ወአድባረ፣ወድኅረ፤፣ይትወሐውሑ፡፤በ 
አፅጻደ፡፣ነገሥት፡፣ M. M. . 155; ወይመጽኡ፡ክፅበ፣ማኅበረ፡ 
ነቢያት፣ወጻድቃን፣ይሰግዱ፣ላቲ፣ወይትወሐውሑ፣፤ በቅድሜ 
ሃ፥ Sx. Genb. 21. — ad. Abb.: ተወሀውሀ፡ (sic) H: T9 
ላለሰ፡ 


ውሕዘ፡፤›, 1 [55 Jluxit aqua (31? ወሳ፣), (እን id.; vid. 
etiam ችከዜ ] Imnpf. ይሙሕዝ፣ ፣, Subj. የሐዝ፣፤ ጋሽ ይውሐ 
ዝ፣ 4 Esr. 8, 14 Leur), fluere, manare: ይውሕዝ፤ማይ፣፤ 
Jes, 30, 25; Hen. 17, 5. 89, 5; የሐዝ፣ Am. 5, 24; ፈለግ፣ዘ 
ይውሕዝ፣ Jes. 32, 2; Ps. 45, 4; Apoc. 22, 2; Joh. 7, 38; 
ሀፉ፤ይውሕዝ፣ውስተ፣ጽሕሙ፡፣ 1 Reg. 21, 13; ፅፍረት፡ዘ 
ይውሕዝ፣ Ps. 132, 2; Cant. 4, 16; de lacrymis Jer. 13, 17. 
14, 17; የሐዝ : ማየ : ቀራንብቲክሙ፣ 9, 18; lacte uberum 
4 Esr. 8, 14; አመ፣ይውሕዝ፣፤ቅብፅ፣፤ውስተ፤ፍናውየ፡፥፡ Job 
29, 6. a) profluere, de profluvio mulierum, ብእሲት ፤እንተ፡ 
ደም፣ይውሕዛ፣ (e) Marc. 5, 25; Clem. f. 177. ከ) afftuere, 
redundare: c. Acc. rei, ጳደውየ ፡ይውሕዛ ፡ክከርቤ፣ : Cant. 5, 5; 
ምድር፤እንተ፣ትውሕዝ፣ሐሊበ፣ወመዓረ፡፣ Ex. 3, 8. 18, 5; 
Sir. 46, 8; Jer. 11, 5. 39, 22; ዐይንየ፣ውሕዘት ፤ማየ፣ Thren. 
1, 16 var. 

አውሐዘ፣፤ Jl, 1 fluere vel manare facere, effundere; 
ኣውሕዝ፣ማየ፣በብሔረ፣ጽምእ፣ Jes. 41, 18. 42, 15. 45, 19. 
20; Ps. 77, 19. 28. 104, 39; ዐይንየ፣አውሐዘት፣፤ማየ፣ ? Thren. 
1, 16; አውሐዘ፣አንብዐ፣ Enc. Hed. 21; Re9qr:9]0- AW: 
ጠላተ፣ Prov. 3, 20; Hen. 89, 2; ለአመ፤አውሐዘ፤እግዚ“፡፣፡ 
አስራበ ፣፡እክል፤እምሰማይ፣ 4 Reg. 7, 2; ለውእቱ፡ውሒዝ፡ 
ዘአውሐዘ፣፤አርዌ፣፤እምነ፤አፉሁ፣ Apoc. 12, 16; ጴጥሮስ፣ወጳ 
ውሎስ፤አውሐዙ፣፤ምሀሮ፤ወንጌል፤ Org. 2. — Voc. Ae: አ 
ውሐዘ፤ዘ፤አምኅረ። 

ውሑዝ፤፣ part. fluens, manans: 
Phlx. 110. 


0," : (Infin. et) subst., plerumque m., Pl. ውሒዛት፡። 
et ወሓይዝት፡ (in Voc. ጴፀ. etiam ሓይዝት፣), fiuctus, tor- 
rens, rivus, fluvius, flumen, ysuxadóos; Job 6, 15; Jer. 
29, 29; d. H1 EO: Am. 5, 24; Pe. 17, 5. 109, 8; 
ሒዛት፣፤ 66 04487: Koh. 1, 7; xazapaxen; Jer. 86, 26; 
8659: ከመ፣ውሒዘ፤ማይ፤ (v. ሙሐዘ፤ማይ፤)ዘይወጽእ፤እ 
ምነ፡፤ተከዚ፣ Sir. 24, 80; xovapóc Jes. 48, 18; ውሙሒዝ፤*፤ግያ 
ል፣ 59, 19. 66, 12; Jer. 26, 7; Apoc. 12, 15. 16; ወሓይዝ 
ት ፡ Matth. 7, 25. 27; ሙሒዝ፣፤ዐቢይ፣ v3acoc ፎ06እእዕ9 Jes. 
17, 18; ውሒዘ፥፤ማይ፡፣፤ Jer. 18, 14; ከመ፣ውሒዛተ ፡ማይ፡ 
bou 95ዉፔ02 Prov. 21, 1; Kid. ፤ 6; ወሓይዝተ፣አፍላግ፡፤ Lit. 
Chr.; ውሒዛ፣ለፈለገ፤ደይለም ፣ Enc. Teq. 19; Lud. hist. Ae. 
1, 8 n. 88. — Voc. Ae: ውሒዝ፣፤፣ዝ፣ፈሳሽ፡; aliud: ሓይዝ 


አንብዕ ፤ውሕዝት፡ 


ት፤ዘ፤ምንጭ፣ 


ውሕዘት፣ n. act. fluxus, fluxzio: ውሕዘቱ፣መንገለ፤ሰ 
ሜን፡ Hen. 26, 2; በውሕዘተ፤አንብፅ፣ Reg. Pacb.; ወቆመ፣ 
ሶቤሃ፣ውሕዘተ፣ደማ፣ Luc. 8, 44. 
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ሙሓዝ ፣ (plerumque ወ፥ምሐዝ ፣ scriptum) subst., (፲0.), PI. 
ሙሓዛት፣, alveus, rivus, fossa, canalis, aquaeductus, 
8፳559ረ Ps. 1, 8. 106, 38. 35; Jer. 17, 8; ኢትግበር፣ሎቱ፡ 
ሙሓዘ፤ለማይ፣፤ Sir. 25, 25. 50, 8; ሂ።ሠ=2225ህረ Cant. 6, 11; 
ሙሓዘ፡፤ማይ፣ Job 38, 31; ሙሓዘ፤ማየ፣፤ ግብጽ : (09x 2:1) 
Ku 10; 56695 ወክኮነኒ፡፤ዝክቱ፡ሙሓዝየ፣ከመ፣ተከዜ፣ወፈ 
ለግየኒ፣ክኮነኒ፡፣መጠነ፤ባሕር፡፣ Sir. 24, 51; Jes. 33, 21; የኀድ 
ሩ፡ውስተ፣ሙሓዛተ፣፤ማይ፣፤ Jer. 38, 9; ሙሓዘ፤ማይ፤ ው 
oxdééov 9599 Jes. 44, 4; ubpaqoó; Jes. 36, 2; 4 Reg. 20, 20; 
ሙሓዘ፣ማይ፤እምባሕረ፤ምስር፤እስከ፤ቀ-ልዝ፣ (5. «- ነ-= 
et ex) ab Hadriano factus Abush. 47. 


ወሐየ፣ I, 1 (etiam per ሀ et ዓ) [vid. ዋሕውሐ፡፡ (“ሙን 
tetendit, profectus ftiit; cum (5 revelavit frustra hoc verbum 
emposuit Lud.] circumire, obire, ambire: አመ፣ወሐይኩ፡፤ 
(v. Q dh Ti 1) ኖዓተ፣ቤታ፣፤ enero Eqevóyoqy «5 Sopas ሟ1- 
wc Job 31, 9. 

QíhQ: 1, 3 1) obambulare, circumvagari, ይስሐቅ፤ 
ይዋሒ፤ውስተ፣፤ገዳም፣ 5(6፡፳5ሀ፡9«25 Gen. 24, 62; አለ፣ይዋሕ 
ዩ፣ ol ጭዩፀርረህንርእዐሀን=ሬ Job 30, 4. 81, 9 var. 2) in specie, obire 
perlustrandi causa, lustrare, inspicere, invisere, ፣፥- 
silare, recognoscere: የሐውር፣፤ይስሐቅ ‹'ወይዋሒ፣፤ጥሪቶ፣፤ 
፪፪ p. 79; Marce. 4, 27; Chr. ho. 20 (vid. sub ከዉስተረ 9; እ 
ለ፡ይፈቅዱ፡፤ዋሕየ፡፣ (Inf) ወምርዓየ፣ c cc ጽዕ5922፡:2ሪ 8፡5- 
ዚዜ Chr. Ta. 24; ውቱረ፣ይዋሕየኒ፤ነጾራር፡፡፣‹ 30, 15; P 
ሕዮሙ፣ (episcopo) ለኃጥእን፣መዓልተ፣ወሌሊተ፤ Clem. £. 
215, Act. 15, 86 rom.; in specie de Deo, qui homines perlustrat 
puniendi causa (sicut 455): punire, animadvertere in alqm, abs. 
vel c, Acc. pers. vel rei, éxtoxéxveoS ot, አስመ፣፤ይዋሒ፣ ፡፡::፡።5=ገ 
Tip ፪2ፔ36 Jes. 29, 65 በዝኑ፣ኢርይዋሒኑ፣፤ Jer. 9, 9. 25. 11, 22. 
13, 21. 23, 12. 37, 20. 51, 13; Thren. 4, 22; ቐዋሕይ፤ወሐ 
ተታ፣ ፡፡:ኃ፡6፳ዛ Sap. 19, 14; ሕዋሕያ፣፤በበትር፣ለኀጢአቶሙ፣፤ 
Ps. 88, 82; አዋሕዮሙ ፣ : Zach. 10, 8; Ex. 32, 34; Job 34, 9. — 
Voc. Ae.: ይዋሒ፤ (v. ይውሒ፣)ዘ፤ይጠብቅ፣፤; aliud: ይዋሕ 
ዮ፥ዘ፡፣ይጎበኘው፣; aliud: አዋሕያ፤ብ፤አሳዝናታለሁ 3 

አስተዋሐየ፡፥፡ 1V, 3 visendi vel inspiciendi causa fre- 
quentare alqd: ጃዘያስተዋሕያ ፤፣ለእከይ፣ይትሀጐል፣፤ባቲ፣ (var. 
po ያስተዋፅያ 1) Prov. 19, 9. 

ዋሒ፣ part. perlustrans, inspiciens: ከሃሌ ፤ኩሉ፣ወዋ 


ሔ፡፤ (pro ወዋሕየ፣›)]ኩሎሉ፣፤ Cyr. ፻ 125 (vid. sub ችተሎስየ ፣), 


8i quidem lectio sana est. 


ወሐደ ፣ rad. eadem, quae 552 wnifus cst (viciuae sunt አሐ 
ደ፣, fidt :). 

አዋሐዶ፣ II, 3 unire numeros, ut: በበ፳ ታዋሕድ፣ singulis 
unum adde, Lud. e Comp. Aeth. (si quidem lectio sana nec ም 
ውሕድ : ab አውሐደ፡፣ legendum est). 

ተውሕደ፡ “1 TOSE: II, 1 niri, unum esse vel 
fieri: matrimonio ይትወሐዱ ፤ ክልኤሆሙ ፡ይኩኑ፤ፅስ ሥጋ 
F. N. 24, 4; ናሁ፣ተወሐደ፡ወተሰውጠ፡ቦቱ፡፤ (sc. in elementa 
vel cam elementis eucharistiae) ክርስቶስ ፣ F. M. 26, 7; አግዚ“፡ 
ዘይትወሐድ ፡በመለከኮት : ወይዔለስ : በአካላት : Catal. Bibl. 
Bodl p. 16; Lud. Comm. hist. p. 502 n. 38. 

ተዋሐደ ፣ [0], 3 inter sese uniri, adunari, in unum 


conjungi: qui baptizatus est ናሁ፤ ተዋሐደ፣ምስለ፣፤ክርስቶስ፣ 
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F. M. 5, 1; Christi "Pad: ፡ውስተ ፣፡ሥጋ፣ 22ሀ፡ረ ovas 
Chr. ho. 3; አግዚ“፣ዘይሜለስ፣ወይትዋሐድ፣ 1 Catal. Bibl. Bodl. 
p. 81; አግዚ"፣ዘይሜለስ፤በአካሉ፣እንዘ፣ተትዋሕዶ፤ያጸንዕ፣በ 
መለኮቱ፡፤ወኀኅይሉ፣ ፤ 5:1. Mar. 1; ተዋሕዶ፤ አምላክ፣ወሰብእ፡፤ 
አመ፤ለ፪ነፈቀ፣ Enc Mas. 7; አሚነ፡ተዋሕዶት፣አምላካዊ 
ት፣ (unitatis divinae vel Dei) F. N. 46; ተዋሕዶት፣ ouo 
(familiaritas et amicitia) ho. Theodoti in Cyr. f. 102; PF. 
ትክ፣ (tib unitum esse sc. amicitià) Jsp. p. 294; Serveus An- 
tiochenus ad Joannem Alexandrinum literas dedit በአንተ :T P 
ሕዶ ፣፤ de unione ecclesiarum restituenda, Abush. 50. 

አስተዋሐደ፡ 1v, 3 (አስተወሐደ፡፣፤፣, 1, Lud. e Mss. Colb.) 
unire, unitum vel unione conjunctum declarare 8194: 
Deus in Deuteronomio proclamans B 0 A'L:: AL" i ET : A, 
ይቤ፤ያጽርዕ፡ትሥልስተ፣፤መለኮት፣አላ ከመ ፡ያስተዋሕድ፤ 
ፅምረተ፣ሥላሴ፣ M. M. ደ 15. 

9 

ዋሕድ፣፤ part. et adj. [ፐቫ: 015], ፥ ዋሕድ፤ (pro ዋሕድ 
ት) 1) unicus, unigenitus, 4 Esr. 8, 86. 4, 65; "Fd" FA 
ወልዳ፤ዋሕደ፡ Jsp. p. 368; በቱ፣ወለተ፣ዋሕደ፡ (Plott: ዋሕ 
ድተ፣) Luc. 8, 42; in specie de Filio Dei unigenito Joh. 1, 14. 
3, 16; 1 Joh. 4, 9; Cyr. ad Th. f. 8 seq. (creberrime); Lit. 
159, 1; Did. crebro; ክርስቶስ፣ዋሕድ፣ Enc. Jac. 4. 2) ዖ‹- 
cus, vid. sub ቐኅድ፣ " | 

ዋሕድና፣ subst. unitas, singiaritas, Lud. sine auct. 


ውሕጸዶደ፣ paucum esse vid. sub ውዓደ ፡ 


ሠጅ 


gu»: Y, 1 et 2 [“2 "102 9 9 7 serravit, "A 
incidit, dissecuit] Subj. I, 1 £0D-/" C: et £7" C1: et ይሠር፣, 
serrare, serra secare vel dissecare, ይትሌዐልኑ፤ሞሠር 
ት፤ዘአልቦ፤ዘይወሥሩ፤ (v. ዘይዌ"፣፡)ፀቱ፣፤ Jes. 10, 15; ረሰይ 
ኩከ፣ከመ፣መንኩራኩረ፤ሰረገላ፣ዘየሐርስ፣ወይወሥር፡ (v. 0 
ይዌ"፣) 41, 15; e. Acc: መሠረ፤ፅፀ፣ Soap. 13, 11; ወሠርዎ 
ን፡፤በሞሠርተ፣ኀጺን፤ለፅኑሳት፣ 4፡ 1, 5; 1 Por. 20, 8; ወ 
ሠሮ፣፤ለኢሳይያስ፡፣፤በሞሠርተ፤ፅፅ፣፤ Asc. Jes. 5, 1. 11. 11, 41; 
Hebr. 11, 37 Platt; Did. 29; ይውሥርዎ፡፤ በሞሠርት፣ Sx. Mi. 
23; ይውሥሩ፣፤ Tab. Tab. 56; ይሥራ፣፤ (v. ይሠራ » ለከርሥ 
ኪ፣ Num. 5, 21. 22. 27 (ubi interpres rerxgnoy.évoc et Toro f- 
5ፒዉ! tamquam memgtouévog et xtptos mosca vertit). — Voc. Ae.: 
ወሠረ፤ዘ፤ከረከረ፡ 

TOPIC: II, 1 ‹፥ ተወሠረ፥፣ 11፤, 2 serrari, serra sc- 
cari vel dissecari, Asc. Jes. 1, 9. 5, 2. 6. 18. 14; hh To 
wé: ABA, 5, 15; hA: TP wCT T O74: Enc. Teq. 17. 

ተዋሠረ፣ ፲11, 8 serram cum aliquo trahere, Lud. sine auct. 

ውጮር፣ part. serra disscectus, Lud sine auct. 

(DUI 1 n. ag. serrator, serram ducens, Lud. sine auct. 


ሞሠርት፣፤ et ሞሠር፣፤ (Did. ed. Platt p. 79 lin. 6) subst., 
m. et ፤, Pl. መቐሥር፣ et መዋሥርት፣ serra Jes. 10, 15; 
Am. 1, 3; 1 Par. 20, 3; Asc. Jes. 5, 1. 11; Sx. Mij 23; መ 
ዋሥርት፣ Hebr. 11, 37 Platt; Did. 29; e" C : 06 : Syn. 
£ 336; wmd :7"720-: (109746 :17112,1: በእሳት ፡ዘአርሰን 
ዎ፣ 5፡. Haml. 25; ቸሪዲሁ፣መዋሥርት፣ : vcpiosc (var. pro 
መከርክር፣፤) Prov. 24, 87. — Voc. Ae: ሞሠርት፣፤ዘ'መጋዝ 
À: v. መጋዝ፣ 

ምሣር፣ subst., Pl. ምማሣራት፣ ascia, scalprum, securis, 


securis bipennis, ዘገብሮ ፣ጸራቢ፣በምሣር፡፣ Jer. 10, 3 var.; 
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ይመትሩ፣መጣብሒሆሙ፣፤ለምሣር፡፤ (v. ለማሕረስ፣; Jes. 2,4; 
ምሣረ፣ጸራቢ፤ዘጸረበ፣ግልፎ፣ Sx. Mij. 26; oxéxagpvov Jes. 44, 
12; ጸረቦሙ፣በምሣራተ፣ኀጺን፣ 1 Par. 20, 3; ከመ፣ምሣር፡ 
(at in ed. Platti ሞሠር፤) ዘይሜጽር፣ Did. 10. (De ምሳር፣ 
vid. etiam Lud. lex. amh. c. 12 et Isenb. p. 24; formae ምማሣር፡፣ 
cfr. ምራቅ : ። ወረቀ 8). 


ወቃሥቀ ፡ tendere vid. sub Df: 


መሥ ህ 


ወሥእአ፡፣ rad. inus., quae cum ( ሥታ” ፣ ሸው mussitare el 


| c^ susurronem egit, detulit componenda videtur. 


አውሥአ፣ IIl, 1 1) loqui, verba facere, ኢሲታውሥእ፡ 
ሕጮሠመ፣፤በአፉከ ፣ AoXqoe Jes. 58, 183; ሙሴ፣ያወሥእ፤ወእ 
ግዚ"“"፣ይሠጠዎ፣፤፣ (ex Ex. 19, 19) Org. 6. 2) plerumque re- 
spondere, sexcenties, ut. Matth. 25, 37; Joh. 1, 26. 49— 51. 
2, 19. 3, 884.5; አሙሚአ፣ይቤሎሙ፣ 3 Matth. 12, 39; አው 
ሚአከ፡ፈጽም፣፤ቃለከ፡ሶቤሃ፣ Sir. 55, 8; ዘእንበለ ፡ ትስማዕ፡ 
ኢታውምሥእ፣ 11,8; አለ፡ሰምፅዎ፣ጥበቦ፡ወአውሥኦቶ፣፤!:እእ. 
9, 47; c. ሏዐ prs.: Joh. 2, 18. 4, 17. 7, 02; ኢያውሥእዎ፡፣ 
እንከ፤፡ለኢዮብ፡ Job 22, 1; ጸዋዕኩክሙ፣ወኢያውሣእክሙ 
£! Jer. 7, 18; raro c. A? prs, ut: አወሥአከ፣፤ለከ፣ወለ፻አ 
ፅርክቲከ፡ Job 35, 4; c. Acc. rei: ምንት ፤ዘአኣወሥእ፡፣፡እአነ፤ 
Job 39, 834; ኢያአምር፣ዘያወሥእ፣ Sir. 20, 6; Marc. 15, 4; 
c. dupl. Acc.: አውሥኦ፣ሠናየ፤ቃለ፣ Sir. 4, 8; Job 32, 5; 
አልቦ፣ዘክህለ፣አውሥኦቶ፣፤ቃለ፣ Matth. 22, 46. 27, 14; c 
ለ፡ ad alqd, ut: ዘአሙውሥአ፤ለእንተ፣፤ነበበ፣ Job 32, 12. 8) ex 
usu loquendi biblico: loqui coepisse, exordiri sermonem: Deut. 
27. 14; Cant. 2, 10; Matth. 11, 25. 28, 5; Luc. 14, 8. b) exau- 
dire vocantem et rogantem: Job 5, 1; À"]H,": 907" :0À 
ለቶ፣፡ለትኩዝ፣ Fal. o) respondere judici et inquisitori i. e. ሃው 
tionem reddere: ከመ፣ታቻሙሥኡ፣፤ቃለ፣፤ለዘይሴአለክሙ፤በአእን 
ተ፡-... 1፲6%. 8, 15; ይሁቦ፡አውሥአ፣፥፣በእንተ፣ኩሉ፣ዘገብ 
ረ፣ Koh. 12, 7 (gloss.); anima ad judicium Dei vocabitur, ከመ 1 
ታውሥእ፤ቃለ፣፤በእንተ፣ዘገብረት፣በዲበ፣ምድር፣(::..፤ 262. 
d) respondere cantando, antiphonam cantare: ወአው 
ሥኡ፣፡ኩሉ፤ሕዝብ፣በይእቲ፡ስብሓት፣:።፲፡56»% Judith 15, 14; 
Deg. (vid. ሞማእ፣)- 6) de montibus voce resonantibus: Sap. 
17, 18 (vid. sub £996 :). 

ተዋሥአ፣ II 3, raro ትወሥአ፣ II, 1 (ut 4 Esr. 9, 20 
Laur.; Act. 9, 29 rom.) obloqui, coniradicere, opponere 
sermonem: ትዋሥአቶሙ፣ Kof. 1; ከመ፣ትትዋሣእ፣በመዐ 
ት፣ቅድመ 1471": Sopo» #22ባ5፡ሪ Job 15, 18. 16, 3; Jes. 
50, 5; Ps. 98, 4; c. A! prs: ምንት፣ ፡አነ፡ከመ፤እትዋሣእ፤ለ 
እግዚእየ ሼነፒ560592ዉ Judith 12, 14; Gen. 44, 16; c. Acc. prs.: 
Job 16, 3; ዘይትዋሥአኒ፣ ፈቷ,=0፣ዛ።፡5 poc Job 41, 2; ትዋ 
ሥአቶ፤ለንጉሥ፣ Esth. 1, 17. 18; Jos. 17, 14; አልቦ፤ዘይ 
ትዋሥአህኒ፣ Jes 10, 14; 4 Esr. 9, 20; &vcaxoxotvecSat Rom. 
9, 20; እንዘ፡"ኢትትዋሥእአእዎሙ፣ ።›=%ሠፍ፡።2ዛ፣ሠና 1 Esr. 6, 29; 
c. Àcc. rei: Gen. 44, 16; ኢተዋሣአኩ፡፤ቃለ፣ Hom. Jac. Sar. 
a) altercari, disputare: ከመሂ 1 ፈቀደ፣ ይትዋሣእ፣ xoSzvot 
609 Job 9, 3; ኢትትዋሣእ ፣በኀበ፣ጸኣሊ፣ 13 «2=፡፤ዝሩ 
Sir. 8, 11; 6. ርር. prs: መኑ፤፣ውእቱ፣ዘይትዋሥአኒ፡ 6 xo- 
vopevóc pot Jes. 50, 8; c. ምስለ፣ #9ህኒባ=ፎ› Act. 9, 29 rom.; 
ከመ፣አትዋሣእ፣ምስለ፤እግዚ“"፣ ዕሳጊፒሠነ xopov Job 39, 34. 
b) redarguere, refellere, ኢይትዋማሣእአ ፡ በነገር ፣ o5 xata cy 
AxÀuxy ደእሪ፲ዩ፥ Jes. 11, 8; በተዋሥኦትከክ ፡፥ተሞአ፡ዐላዊ፣፡ Enc. 


ወሠቀ፤፣ — ወረሰ፡ 


| Jac. 8 (Lud.). 
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c) disputando demonstrare, c. Acc. prs. (alicui): 
Ahoo : ACT TUIhhZ: A.ZAg? 3h? Lud. ex Hom. Jac. Sar. 
d). causam suam defendere, se excusare: ከመ፣፤ኢንርከብ፤በዘ፣ 
ንትዋሣእ፣ Rom. 1, 20 ant.; በምንትኑ፣ትትዋሥኦ፣፤ለመኩን 
ነ፡ጽድቅ፣ Rom. 2, 1. 

አውሣኢ፣፤።. sg. (II, 1) respondens, rationem reddens: 
አንትሙ ፣አውሣእአያን ፡በእንቲአሆሙ፣፤ (müpt end über fie 
perantmporten) F. N. 5. 

ተዋሣሊኢ፣ n. ag. (III, 3) 1) opponens verbum, contra 
dicens: ሶበ፣ይትዋሣእ ፡፥ተዋሣኢ፣ (wenn Semanb. einmentet) 
Chr. ho. 27. 2) oblocutor, objurgator, ችዋሣኤ፣ ነገር፡ 
(ደ=ዛባ»ካሬ xat ዉ0፳ችዉ6ዝሬ) Chr. Ta. 4; Lud. e Vit. Dan. 

ሞሣእ፣ subst, (Sing. mihi nondum occurrit), Pl. መዋሥእ 
ት፣ responsoria, antiphonae, cantus ecclesiastici, quae in 
singulis dierum festorum aliorumque solemnium sacris celebrandis 
cantantur, ut: Lit. 158, 1; Genz. f. 46. 47. 70—73; antipho- 
narum libri exstant in Bibl. Musei Brit. Cod. XXIX. XXX; Dibl. 
Tubingensi (M. a. IX. 24); d'Abbadiana Cod. LXXXVII. 


ማሣእሣእ ፡ subst. eloquium, dicendi ars et gratia, fa- 
cundia, eloquentia: ማአሣአ፡፥ቃልክሙ፣፤ ፍ54ዓቁ። ዕባሠወ"። 
Job 6, 26; ሞገሰ፣ቃሉ፣ወሣእሣአ፡፤አፉሁ፣ 1. Luc. 4, 22. 20, 26; 
ሣእሣእ ፣፡ጣዕመ፣ቃሎሙ፣ 1(56፡. f. 20; ጥበብ፣ለርእይ፤አዳ 

ም፣ለሰሚዕ፤ጥዑም፣ለአፍ ፤ሣእሣእ፣ለከናፍር ፤ላሕይ ፡ለአዕ 
ይንት፣፤ Clem. f£. 175, ሣአሣእ፡፤ አፉሁ፤ ወጣዕመ 1 PM: Sx. 
Mij 22; Kbr. Mag. n. 22. — Voc. Ae.: ማአሣእ፤ዘ፤ስብቅል፡ 

ሥአውጮሥአእ፣፤ part. facundus: DS *4U-1TO-9? : DAS-U-: 
ሥእውጮሥእ፣ነ Lud. 6 Ssal. Req. 

ሣእሥአ፣ verb. quadrl. I in Voc. Ae. laudatur, sc. ማአሥ 
አ፡፤ዘ፣ቅልጥፍጥፍ፡፤ያለ፡፡; Rad. Ab: ሣአሥአ፡ዘ፣፡ቀለፈጠ፡፤ 


ወርሐ፡ transpositum e ረውሐ፡› መዋርሕት፣ ፤ po መራው 
ሕት፣ q. v. col. 306, in Voc. Ae. explicatur መስተናፈሻ፣፡ 


ወረሰ ፣ ፤, 1 [amh. id., $9» Z;5 &»5] Subj. ይረስ፣ 1) s) he- 
redem esse, F. N. 42; Gal. 4, 30; Gen. 21, 10; Num. 27, 11; 
Jud. 11, 2. ከ) c. Acc. prs.: Aercdes «89« alicui, bona alcjs 
hereditate consequi: Gen. 15, 2. 8. 4; Kuf. 14; F. N. 42. 
c) hereditate accipere alqd, c. Acc. rei et. 4993 1 pers., ut: 
ንዋይ፣ብዙኅ፣፤ዘወረሰት፣እምታ።፣ Sx. Peg. 8; በእንተ፡ዘይወ 
ርስ፣ብእሲ፣እምብእሲቱ፤ወብእሲት፣እምብእሲሃ፡፡':. 42, 2. 
2) ex usu loquendi biblico a) accipere vel nancisci alqd 
tamquam partem assignatam vel destinatam alicui: ይወርስ ፣ክ 
fI: Sir. 4, 13; ይወርስ፣ስመ፣፤ዘለዓለም፣ 15, 6; Hebr. 1, 4; 
ሕይወተ፣ዘለዓለም፡፤ይወርስ፣ Matth. 19, 29. 25, 34; Marc. 
10, 17; 1 Cor. 6, 10. 15, 50; Hebr. 6, 17; Tit. 3, 7; Apoc. 
21, 7. b) occupare alqd loco alcjs vel id quod alius possedit, 
potiri (sive possessor rem reliquerit sive vi e suis bonis expulsus 
fuerit); ከመ ፣ይረሳ፣ለምድር፣ 8: 17; Gen. 15, 8; Lev. 20, 
24; Deut. 4, 22; ከመ፤፣ኢይረስዋ ፣ለምድር፡ 1 Jes. 17, 14. 49, 8. 
53, 12. 57, 13 (ubi Cod. Laur. &(P (i: exhibet); 65, 9; Ps. 
36, 36. 43, 4. 81, 8. 82, 11; ይወርስዎሙ፣፡፤አብያቲሆሙ፡ 
Hez. 7, 24; አወርሶሙ፣ 55, 10; Hen. 5, 7; Matth. 5, 5; gens 
Mubammedis ይወርስ፤ዙሎ፣መንግሥታተ፣፤ምድር፣ወያስተጋ 
ብእ፤ውስተ፡፣እዴሁ ፤ Clem. ፥ 78. 

አውረሰ፣ ፤፤, 1 1) hereditatem vel possessionem rei 


897 


dare vel assignare alicui, c. dupl. Acc: Deut. 1, 88; Jos. 
17, 14; Jud. 11, 24; 1 Reg. 2, 8; 2 Reg. 7, 1; 2 Par. 6, 25; 
ያወርሶ፤እግዚ"፣ለይሁዳ፤መክፈልቶ፤ Zach. 2, 12; Ps. 77, 60; 
ሕገ፡፣ዘያሐይዎሙ፡፤አውረሶሙ፣ 3 Sir. 17, 11. 44, 21. 46, 1; 
4 Esr. 6, 88. 2) hereditatem relinquere alicui, c. ሲርር. rei 
et ለ፤ prs: ታወርስ፣መርገመ፣ለቤታ፣ Sir. 23, 26; ከመ፣ት 
ረሱ፣ምድረ፣ወእአምድኅሬክሙኒ፤ታወርሱ፡፤ ፡ለደቂቅክሙ ፡እስ 
ከ፣ለዓለም፣ 1 Par. 28, 8. 

ተወርሰ፣ HUI, 1 1) Ref. hereditate nancisci, sibi oc- 
cupare alqd, qued alius possedit, Jos. 18, 2; c. Acc. rei: 
OO C. :99* 9209-13 Num. 21, 585; Deut. 2, 21. 31. 4, 47. 
9, 1. 4. 12, 2. 17, 14. 18, 14. 19, 1; Jos. 1, 11 (c. annot.). 
19, 1; Jud, 1, 18. 1r, 21. 22; ተወርሶዕ፣ Ps. 5 tit. 2) Pass. 
hereditate obtingere slicdi: ከመ፣ኢትትወረስ፣፤ለካልኣን፣፤ 
ne aliis obtingat, Enc. Sen. 16 (Lud.). 

ተዋረሰ፣፤ II, 3 1) hereditatem cum aliis partiri, 
hereditatem accipere, sive cum aliis, ut F. N. 42; ኢይባ 
ኡ፣፤ውስተ፣ተዋርሰዕ።፣ hereditatem ne adeant F. M. 5, 3; sive 
6019), ut: ችትዋረፅሙ፣ (v. ተዋረሶ፣ ኩሎ፣፤ንዋዮሙ፣ Tob. 
14, 18; ኢይትዋረሱ፤ኤጺስ፡ቆጾስና፣ Lud. comm. hist. p. 313; 
ለተዋርሶ ፡ዘኢይበሊ፣ sie ።እካ6፡»፡ሁ(=» &oSaprov 1 Petr. 1, 4. 
2) sorte assignatum nancisci alqd, occupare rem, quam 
alius possedit, potiri rei, abs.: Jos. 14, 2; Jes. 34, 17; c. Acc. 
rei: Gen. 15, 7. 29, 17; Lev. 14, 34; Deut. 32, 47; vid. annot. 
ad Jos. 1, 11; Pf mA :£ 0A» ao-: Judith 5, 15. 

አስተዋረሰ፣ IV, 3 hereditatem distribuere vel assi- 
gnare, heredem instituere alqm rei, c. c. Ácc. pers. vel rei, 
etiam c. ሴ፣ pers.: አመ፣፤ያስተዋርሶሙ፣፤ንዋዮ፣፤ለደቂቁ : Deut. 
21, 16; እምርስቱ፤ያስተዋርስ፤ለውሉዱ፤ Hes. 46, 18; አስ 
ተዋርስ፣ :2* eh: Sir. 30, 32. 8) c. negatione: exheredare alqm, 
መባሕት፣፤ለአቡሁ፤ከመ፣ኢያስተዋርሶ፣፤ርስተ፣ዚአሁ፣፤ F. M. 
20, 4. b) in genere: possessionem (sorte) distribuere, Num. 34, 
18; Jos. 18, 7. 32. 14, 1; አዴሁ፣፤፣አስተዋረሰቶሙ፡፣ Jes. 34, 17. 

ዋርስ ፣ part. act. heres, Matth. 21, 38 Platt; 1. q. successor 
Enc. Hed. 30. 


CVT : subst., m. et £., Pl. ርስታት፣, hereditas, heredium, 


patrimonium, በእንተ፣፤ርስት፣ ፻. N. 42; Ch237 T : F. N. 27; 


ወሀቦዐን ፡አቡሆን፤ርስቶን፣ Job 42, 15; Num. 27, 7 seq.; 36,4 
seq.; Ruth 4, 5. 6; Jer. 12,7; Sir. 9, 6. 41, 6; Tob. 6, 12; Matth. 
21,38; Luc. 12, 18. 20, 14; in genere: portio hereditate vel sorte 
vel beneficio assignata, possessio: Ps. 2, 8. 15,5. 6; Jos. 18, 
7. 19, 81; Jud. 18, 1; 3 Reg. 8, 53; እስራኤል፣፤ርስትየ፣ Jes. 
19, 25. 57, 6 (‹እኻሪ5ል). 63, 17; Joel 4, 2; Kuf. 33; Bir. 24, 12; 
እሁበክምዋ፣ ፤በርስት፣ ርእ: 6, 8; Eph. 1, 14. 18; Hebr. 9, 15. 11,8. 
ወራሲ፣፡ n. ag, Pl. ወራስያን፣, heres, Matth. 21, 38 rom.; 

Gal 4, 1. 7; Luc. 20, 14; Hebr. 1, 2. 11, 7; ብእሲት፣ዘት 
ወልድ፣ወራሴ፡፣ Sir. 23, 22) F. N. 41; ወራስያኒሁ፤ F. N. 46; 
Rom, 8, 17; ወራስያኒሃ፣ለምድረ፣ሕያዋን፣ Clem. f. 196; ወራ 
ስያነ፤ክብር፣፤ Jsp. p. 290; ወራሲ፤፣ጠባይዓኝዊ፣ heres naturalis 
F. N. 42, 8. 

አውራሲ፣ n. ag. (II, 1) hereditatem relinquens, te- 
stator (Gxbíafjer), F. N. 41, 4. 42, 13. 

ሞረስ ፣ (Lud), nonnisi in Pl. repertum, part. pess. (II, 1), 
m., Pl. መዋርስት፣ 1) heres institutus, 8) heres: VA 1 
ግባረከ፣፡ይትካፈሉ፡፤መዋርስቲከ፣ Sir. 14, 15; Jer. 8, 10; Mich. 
1, 15. ከ) coheres: Rom. 8, 17; Eph. 3, 6; ሰብአ፡፣መዋር 


ወረሰ፡፤ — ac^ 
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ስቲከ፣ Hez. 11, 15; (srvm3 UN) vrs. nov.; etiam singulariter 
usurpatur: tyrannus መዋርስተ ፡ ሰይጣን፣ Lud. e Vit. Barb. 
2) id quod heredi datur, hereditas, possessio sorte assi- 
gnata, xXijoot Gen. 49, 14; Ps. 67, 14. 

ተዋራሲ፣ * ». ag. (III, 3), 
Teq. 13. 


heres: 


ተዋራሴ : 009-1 Enc. 


I. Gd 1: 1, 1, rarius 1, 2 [p ኾ፻” ) e0$ pn, t» 
Subj I, 1 ይውርቅ፣, spuere, exspuere, in-, ad-, con- 
spuere: ለምንት፣ዘኢወረቀ፣፡አባ፣መቃራ፣ 3 (per sexaginta an- 
nos) Phlx. 10; ኩሉ፤ዘርእየኪ፡ይወርቅ፤ (v. ይዌርቅ፣)እምኔ 
ኪ፤ (v. ላፅሌኪ፣) 2፡5 ooo Nah. 8, 7; ወረቀ፡ምድረ፣ ( ው 
ስተ፡ምድር፣) ሂ።=ሁወ፤ Joh. 9, 6; c. Acc. sputi: A.£0-CÀ : 
ምራቆ፣ዲበ፣ምድር፣ዘእንበለ፣ላዕለ፣ልብሱ፣ Kedr f. 87; ኢ 
ይውርቅ፣ምራቆ፡ F. N. 12; c. Ohr: ኗ]ዐ9፡, ut: ATH: Ji 
ወርቁ፣ውስተ፣፤ገጹ፤ Did. 29; ኢይትሀከዩ፣ወሪቀ፣ውስተ፤ገ 
ጽዩየ፣ Job 30, 10; vel ላፅለ፣, ut Lev. 15, 8; Matth. 27, 30; 
ወረቀ፤ላዕለ፣፡፣መቅደስ፣ Jsp. p. 297; c. Acc. prs. vel rei: ይመ 
Co»: (v. egece»:) Marc. 10, 34. 14, 65; Luc. 18, 32; 
እመ፣፤ወረቃ፣(ለፍሕም :ATT : ትነድድ 7) ትጠፍእ፡፤ Sir. 28, 
19. — Voc. Ae.: ዌአ፣ወወረቀ፣ዘ፣ተፋ። 

C: subst. sputum: በረቀ፣አፉሆሙ፣ 9 Lud. 6 Mss. Colb. 

ርቀት፣ n. 865 spuitio, Org. 1. 

ምራቅ ፣ subst. (m), sputum, saliva, x& ote)a 1 Reg. 21, 
18 var.; ፔፒፔህ5እ0ር Job 7, 19; ፳ፔሀጩዉ Joh. 9, 6; ኢሜጥኩ፣፤ገ 
ጽየ፣እምኀፍረተ፡ ምራቅ : xb ቧ!ሚህሃኻሩ dj recoopa toy Jes. 
50, 6; 4 Esr. 4,64; ለአመ፣መጽኦ፡፣ምራቅ፣፤ 1 (in os) Phlx. 10; 
Org.; Clem. f. 107. 207; Kedr f. 87; F. N. 12; ante preces 
matutinas lavemur aqua ወለአመ፣፤ኢረከብነ፤ማየ፣፤ንግበር፣ው 
ስተ፤እዴነ፣ምራቀነ፤ወንኅትም ፤ቦቱ፣ገጸነ፥ F. M. 14, 10. 


II. aco: inus., 80. ዎን; viruit, vr fronduit arbor. (yip9* 


flavedo, a» fuscus, à» 5 pecunia signata, numi). 

ወርቅ፣ subst., plerumque m., 1) aurum (a colore flavo 
dictum ): ወርቅ፣፤ንጹሕ፡ Ex. 25, 31; Job 28, 1; መርቅ፣፤ጽሩ 
ይ፣ 28, 19; ወርቅ፣ፍቱን፣ Prov. 8, 10; Gen. 2, 11. 12; Jes. 
13, 17. 60, 6; Hez. 27, 12; Ps. 67, 14; Sir. 2, 6. 47, 18; 
Apoc. 3, 18. 18, 12 aL, መርቅ፣ቀይሕ፣ Sir. 7, 18; ወርቀ፣በባ 
ሕር፣ Job 41, 21; ወርቀ፣ኦፌር፡፣ 55, 16; ወርቀ፤ዐረብ፡ Ps. 
71, 15. 8) in Genit.: aureus, ut Gen. 24, 22. 58; Ex. 3, 22; 
ንዋየ፣ወርቅ፣ Job 28, 17; አዕማደ፣ወርቅ፣ Sir. 26, 18; በዘ 
ወርቅ ፡ይስተይ፣፤ i yovcópact 1 Esr. 8, 6; vel aurifer ut: 
አእባነ፣ወርቅ፣ Sx. Genb. 8. b) እብን፤(ዕንቀ-፡)ዘሕብረ፤ወ 

ርቅ፣ chrysolithus Ex. 28, 20. 86, 20. 2) pecunia, &oyiptov 
Sir. 29, 10; Jes. 48, 10. 55, 1; Jer. 39, 10. 25; Zeph. 1, 11; 
Am. 2, 6; Prov. 7, 20; Gen. 23, 9. 42, 25. 47, 14; OC d: 
ሜዋ፣ Lev. 25, 50. 51; 3 Reg. 21, 2; Matth. 25, 18. 27. 28, 19; 
Luc. 9, 38. 8) numus aureus, Num. 7, 14 seq.; 4 Reg. 5, 5 
(coll. Gen. 24, 22); Org. in fine. 

ወርቃዊ፣ adj rel. aureus, "RAP 1 ወርቃዊ፣ numerus 
aureus, (alias መጥቅፅ፣ q. v.), Lud. ex auct. Gregorii. 


ወርኅ፣ subst., m. et £., Pl. አውራኅ፡ , p. PL. አውራኃት፡ 
(Lud. e Mss. (:0]ኪ.), [ሻግ5 et n^ e ; ን ው ታሪክ፡ 


de etymo vid. Ges. thes. p. 680] 1) luna, Cant. 6, 10; m. 
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Job 25, 5; Joel 8, 4; Hez. 82, 7; Jes. 13, 10; Sir. 43) 6; 
Apoc. 6, 12; fem. Apoc. 8, 12; Job 9, 7. 31, 26; ወርዓሰ፣፤በ 
ከመ፤ስማ፤ይእቲ፣ Sir. 43, 8; የሐጽጽ ፡ ልቡ ፡ከመ፡ 064: 
27, 11; Matth. 24, 29; Act. 2, 20; Hen. 73; ወርኅ፣ምልእት፣፤ 
luna plena vel plenilunium Sir. 50, 6; ሠርቀ ፣ወርኅ ፣ #ዐ፡- 
. lunium 1 Reg. 20, 5, Jes. 1, 14 (vid. sub ሠርቅ 1). 2) plerum- 
que m., mensis, Ex. 12, 2. 18, 4. 19, 1; በኃምስ፣ወርኅ፣ Jer. 
1, 3; Luc. 1, 26; ለለወርኅ፡በወርጉጐጉ Jes. 66, 28 var; ፲ወ፪ 
ወርኅ፣ 50555፡2ፉካነ6ነ Dan. 4, 26; አውራኅ፣፡ Job 39, 2; አው 
ራዓ፣፤ክልኤ፣ Asc. Jes. 11, 6. 7; 1 Reg. 27, 7; Gen. 38, 24; 
Ex. 2, 2; Hebr. 11, 28; Apoc. 11, 2; አመ፤ዐሠርቱ፣ወአሐ 
ዱ፤አውራኅ፣ Deut. 1, 3; በአውራኅ፣እሙራት፣ ? Hen. 78,9; 
ሠለስተ፣አውርኅ፣፤ (pro አውራኅ፣) Act. 7, 80 rom. et 19, 8 
.rom.; ኩጅሎን፤አውራኅ፣ F. N. 86. a) novilunia አውራዓኅ፣፤ 
(v. አሥሀርት 1) Hos. 2, 18. b) menses astrorum Hen. 33, 38. 
72, 1. c) ወርኀኅ፣ህላል፤ vel ወርዓ፣ወርኃዊ፣ vel ሠርቃዊ፣ 
mensis lunaris opponitur ወርኅግ፣ፀሓይ፣፤ vel ወርዓ፣ፀሓያዊ፣ 
mensi solari, Abush. 3) tempus 18 genere, Luc. 1, 57; maxime 
apud poétas: (100(771: PAm-£,9 f: Enc. Mij. 15; ዘመነ፤መን 
ቡት፣ወወርኀኅ፣ተከውሶ፣ Enc. 311. 22; Hanl. 26; በወርኅ፤ም 
"M: Ag E: Tab. Tab. 11. — Voc. Ae: ወርዓ፤፡፤ዘ፣ጨረቃ። 

ወርኃዊ፣ adj rel. 1) lunaris: ዓመት፣ወርኃዊ፣ Abush.; 
Comp. Eccl. in Lud. Comm. hist. p. 888 n. 19; መርኅ፣ወርኃ 
qi: Abush. 2) lunaticus, Matth. 4, 24; ወርኃውያን፣("ዊ 
ያን; Clem. f. 233; M. M. f. 105. 


*. መ 
ወርአ፡ rad. 1095., cfr. ›› repulit, impcdivit (s 5 quod pone 
est), ($3 TI occultavit. 
ሞራእ፡፣፡ et ሞርእ፡፣ subst, m. et f£, st. c. ሞራአ፤ et ሞር 


h:, PL መዋርእት፣ subligaculum, succinctorium; Jer. 
13, 1 seq.; Clem. f, 7; Gen. 3, 7; Kuf. 3; Org. 1; Enc. Genb. 8. 


ወረወ፣ 1, 1 et 2 [337] Subj. I, 1 ይውሩ፣ jacere, con- 
jicere, $n-, e-, de-, pro-, abjicere, praecipitare, ወር 
ዎ፤እብን፣ Koh. 5, 5; አሕባለ፣ወረዉ፡ሊተ፣ Ps. 15, 6; ይዌ 
ርዉ፣አልባሲሆሙ፣ Act. 22, 23; ወርዉኒ፣፤ (v. ውርጪዉኒ፣፤) 
ውስተ፤ባሕር፡፣ Jon. 1, 12; Gen. 37, 24; Ex. 15, 1: TT eC: 
ውስተ፣፤ፈለግ፣ Jer. 28, 63. 48, 5; ይዌርዎን፣ውስተ፣፤ቀላየ፣ 
ባሕር፤ለአበሳነ፤ Mice. 7, 19; መሬተኪ፣ውስተ፤ቀላየ፣ባሕር፤ 
£94: Hez. 26, 12; Kuf. 48; እስመ፣ገደፍዎ፣ወወረውዎ፣፤ 
ውስተ ፤ብሔር፡፣ ios xal ዩቦአኻግገ elc Thy Yn» Jer. 22, 
28. 26; ወረዎ፣(በድኖ፣  ውስተ፣፡፣መቃብረ፣ደቂቀ፤ሕዝብ፡ Jer. 
33, 53, ይውርውዎሙ ፣፣ Dan. 3, 20 var.; ከመ፣ይውርዎሙ፣ 
(v. ይወርዎሙ፤) ማእከለ፤ባሕር፣ Kuf. p. 160; ትቼዌርዎሙ፣ 
ማእከለ፤እሳት፤ Hez. 5, 4; ወወረውዋ፣ማአከለ፣መስፈርት፣ 
Zach. 5, 8; እዌሩ፣ላዕሌሆሙ፣መሥገርትየ፣ Hos 7, 12; አ 
ኮ፡በጽድቅነ፤ዘንዌሩ፤ሣህለነ፤ቅድሜክከ : Dan. 9, 18; se ipsum: 
ወረወ፤ነፍሶ፡እመልዕልተ፣ሉዓሌ፤ወሞተ፣ Jsp: p. 375; pro- 
jicere leoni alqm Enc. Tachs. 12 (Lud); jaculari: ይዌሩ፤ አፍ 
ሓመ፤አሳት፣ Job 41, 10. — Voc. 4e: መረወ፣ደርበየ፣ብ፣ 
004 

ተወርወ፣ nt, 1 et ተወረወ፡ II, 2 1) Ref. se dejicere 
vel conjicere vel praecipitare, ዙትተመረው፣ታሕተት፣ Matth. 
4, 6. 21, 21; ተወርዉ፣ላዕሌሆሙ፣ውስተ፤እሳት፡ Jsp. p. 876; 
tra: ፈቓዱ፤ተወርወት፤ኅበ፣ዐጸደ፣'ወይን፡ (voluntas ejus con- 


Jjecta est in vineam i. e. vineam habere voluit) Enc. Tachs. 1. 


2) Pass. conjici, projici, Lud. ex Enc. Hed. 18; ተጋብኡ ፣ 
ውስተ፣፤አህጉር፤ጽኑዓት ፡ወንትወሮ ፡ሀየ፣ «=2ኦ።9ዕሁ።ሠ። ሩ፡፡፡፣ 
Jer. 8, 14. | 

ውርው፣ part. conjectus, pro-, in-, dejectus: 40* 
ውርውት፣ዲበ፣መታክፍቲሁ፣ 1 Phix. 56. 

ወራዊ፣ n. ag. jaculator: መራዌ፣ረምሕ፣ Phlx. 208. 

ወረዋት፣ subst. Pl. (sec. Lud. a ወረው 1) jacula, Lud. e 
Libr. Myst. 


ወራውሬ ፣፤ subst., nomen lapidis pretiosi, 691 respondet 8) md- 
gc parius, marmoris species, ዕንቂ ፡ ወራውሬ፣ 1 Par. 29, 2. 
b) £opazius, Apoc. 21, 20; Ex. 36, 17. Forma ወራውር፣ 
occurrit Macc. f. 8. —  Scholion Voc. Ae. vid. in Lud. Comm. 
hist. p. 210. 


ወርዕ፣ subst., fortasse pro ወፅር፣ i. e. j 2 difficilis, sale- 
brosus et asper locus, mons (^x^ silva): ወአምዝ፣፤ወጽኡ : በሴ 
ሊት፣እምይእቲ፡፤ደብር፤እንዘ፣ኢያአምሩ፣፤ፍኖተ፣ወበጽሑ፤ 
ውስተ፣፤ወርዕ፣ወእንዘ፣የኀሥጮ ፡ፍኖተ፡፤ግኅጥኡ፡፣ 050. Ear. 
(quamquam etiam radicem መፀዐረ፣ Aethiopes habent). 


ወርዘወ ፣ quadrl. I adolescere, juvenescere, adolescen- 
tem vel juvenem esse vel se praebere: Christas ልህቀ፣፡በበ 
ሕቅ፣ወወርዘወ፣በአምጣነ፤ብእሲ፡ M. M. ር 63; እስከ፤፡፤ወርዘ 
ወ፣በአምጣነ፤ብእሲ፣ Org.; ወርዘውኩሂ፤ወረሣእኩ፣ ፻፡. 36, 
26; አመ፤ወርዘወ፣ Gad. La., ጽናዕ፣ወወርዙ፣በእንተ፣ሕዝ 
በ፡ዚአነ፡ 1 Por. 19, 13. 

AOCHO: II adolescentem educare, ad adolescen- 
tiam perducere alqm: ኢያወርዘውኩ፣ 05 é£é3poya. vca- 
vaxou; (v. ኢያልሀቁ፣፤ወራዙተ፡፣) 765. 23, 4. 

ተወርዘወ፣ Ill, 1 ad adolescentiam perduci, juveni- 
lem vigorem recipere: à Miehaále archangelo sanatus abiit, 
እንዘ፡፣ይትወረዘው፤፡በኀይለ፣፡መንፈስ፣ቅዱስ፡ 050. T. Haim. 

ውርዝው፣ part., ፥ ውርዝውት፣ vel ውርዙት፣ adultus, 


| Juvenilis: ሙርዝውት፣ adulta i. e. nubilis F. M. 5, 17, ው 


ርዝዋት፣ adultae, II Can. Ap. 4; ብአሲት ፡ውርዙት፣ Sx. 
Genb. 20; ውርዝዋት፤አንስት፣ Did. 14; ደናግል፤ርሱያት፣፤ 
ወስርግዋት፣ወውርዝዋት ፤በሃይማኖት፣ 1. Mavás. n. 62; etiam 
de rebus, ut: (liberos in matrimonium date) ከመ፤ ኢይፅብአሙ፣፤ 
ፍትወተ፤፡ዝሙት፤ውርዝውት፣ : Dia. 22. 

ወሬዛ፣ subs. m., Pl. ወራዙት፣(ወረዙት፣ 4 Esc. 10, 34 
perperam scriptum est), adolescens, juvenis, Jes. 13, 18. 
62, 5; Jer. 1, 7; Koh. 4, 15. 10, 16; Sir. 85, 7; ልሂቅ፣መ 
ወሬዛ፣ Hez. 9, 6; መወሬዛ፡ወሕፃን፣፥ 1 Par. 29, 1; 2 Par. 18, 7; 
Matth, 19, 20. 22; ወራዙት፣ 1 Gen. 25, 27; Jer. 9, 21. 28, 8. 
80, 15; Thren. 2, 21. 5, 13; Jes. 9, 17. 20, 4; Job 29, 8; 
Dan. 1, 4; Kuf. 23; Tit. 2, 6; Marc. 14, 61; nonnumquam ad- 
jectivi instar apponitur alii nomini: ወልድ፣ወሬዛ፣ Dan. sp. 
1, 45; Act. 20, 9; etiam de bestia usurpatur: መሬዛ፤ሀየል፣፤ 
ሃዩቦዕ0ሬ éAapov (cervus adolescens) Cant. 2, 9. 17. 8, 14. — 
Voc. Ae.: መሬዛ፣ዘ፣ T^A730 : 

ወሬዛዊ፣ adj. rel. juvenilis, adolescentulus: ወሬዛዊት፣ 
ድንግል፤ F. N. 5 et 10, 8. 

ውርዙት፣ subst, m. et 2, (Did. p. 188 lin. 1 exhibet Platt 
ወርዙት፤, sed p. 130 lin. 11 4D*" 1) adolescentia, juventus, 


ም oed "9 — %ሜ፡”'- 
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Koh. 11, 9. 10. 19, 1; Prov. 2, 17. 24, 54; Ps. 42, 4. 102, 5; 
1 Tim. 4, 12; እምውርዙትክ፣ Kof. 37; እምነ፣ውርዙትየ፣ 
550. 8, 2; በውርዙቱ፣ Sir. 80, 11 (opp. ንእስ፣)፡ ኅለፈ፡ው 
ርዙቱ፡፤ 4 Esr. 14, 8. 38, 68; ATHSUAT:1011£A:0CIE 


7: Did. 14; ፍትወተ፣ውርዙት፣ : 2 Tin. 2, 22; መዋዕለ፤ው . 


ርዙቶሙ፡፣፤ Hen. 10, 17. 

ውርዛዌ፣ subst. juventus, adolescentia: መዋዕለ፣ውር 
ዛዊ ፡ Sap. 2, 6; Chr. Ta. 7; F. N. 48, 2; Deus አልቦ፣ርሥኣ 
ነ፣ለውርዛዌሁ፣ Lit. Epiph.; Enc. Nah. 26. 

ውርዝውና  subst., id., Chr. Ta. 7; Phlx. 4; F. N. 5; 
Enc. 311]. 3. 


ወረደ፣ 1, 1 [amh. et $9? id.; 95; ስ significatus 
speciales habet] Subj. ይረድ፡: Imprt. ረድ”፣, descendere, Ex. 
19, 24; Jes. 47, 1; Ps. 17, 11; Matth. 24, 17; Marc. 1, 10; 
ወሪዶት፣ Hen. 68, 10; Joh. 4, 49; c. À9*?*41 loca: ጐንደዩየ፣ 
ወሪደ፣፤እምደብር፣፤ Ex. 32, 1; Judith 10, 10; እምነ፤ሰረገላ፣ 
Jud. 4, 15; ሕእምሰማይ፤፣ Matth. 28, 2; Joh. 1, 32; አመስቀ 
ል፤ Marc. 15, 30; ረዲ፤፣እምነ፥፤ክብርኪ፣ Jer. 51, 18; c. አም 
ዲበ፣ Ex. 19, 14; Matth. 14, 29; c. Ag? 0r T 1 Gen. 24, 64; 
c. አምላዕለ፤ 1 Reg. 25, 23; c. በ፣ scalae Gen. 28, 12; c. ው 
ስተ፣ loi: ሑር፣ረድ፣፤ውስተ፣ቤተ ፤ንጉሥ ፣ Jer. 22, 1; Cant. 
6, 2; Gen. 12, 10. 46, 3. 4; Ex. 19, 18; 2 Reg. 11, 10; Marc. 
13, 15; Joh. 6, 16; c. Acc. loci: (DIDCE. 30, T 1 727" 1. Jer. 
43, 19; እለ፤ተሐውሩ፡ትወርዱ፣ብሔረ፣፤ግብጽ፣ Jes. 30, 2. 
31, 1. 52, 4; ወረዱ፤ሲሷአል፣፤ (v. ሲአለ፣) Bar. 2, 19; Jon. 1, 8; 
Joh. 2, 12; Act. 7, 15; raro c. fA (versus) loci, Luc. 10, 30 


(efr. Act. 8, 26); c. ግበ፣ pers. (ad): Joh. 1, 52; Act. 10, 21. 


14, 11; c. ዐር. viae qua quis descendit, Luc. 10, 31, vel loci 
per quem descendit, Asc. Jes. 10, 8; c. ላፅለ፣ vel ዲበ፣ super 
algm, Luc. 3, 32; Joh. 1, 33; irruere super alqm Jos. 11, 7. 
De rebus 1060908118 a) defluere, decidere, delabi, deferri, de- 
miti: ደም፤ዘይወርድ፤ውስተ ፡ምድር፡፣ Luc 22, 44; pluvia 
de coelo Jes. 55, 10; Matth. 7, 25; አግዘ ፣ማይ : ይረድ፣፤ው 
ስተ፤ቀላይ፣ Ku. 5; ይወርድ፣ጠል፣ Nus. 11, 9; ነቅፅ፣ዘይ 
ወርድ፣እምድብር፡ ፣ Deut. 9, 21; Ps. 71, 6. 132, 8; እሳት፣እ 
ምሰማይ፣ Luc. 9, 54; በረድ፣፡፣እምሰማይ፣፤ Apoc. 16, 21; Hen. 
18, 11. 101, 2; በከመ፣ወረደ፣መዐትየ፣ላዕለ፡ ፡ . . ፪2፡፻6 Jer. 
49, 18; ወረደ፡ዕፃ፣ላዕለ፣፤ዮናስ፣(‹«ፀ፡ፓ) Jon. 1, 7; Esth. 3, 7; 
ልብሰ፣መትከፍት፣ዘይወርድ፤፣ውስተ፣ክልኤሆን፤፣መታክፊሁ፤ 
Ex. 36; 11; ፍርሀት ‹፣ወረዓድ 10069. ፣፡ላፅሌሁ ፤ ረፎ«፡=52፥»› Luc. 
1, 12. ከ) desidere Ps. 108, 9. c) deorsum tendere, de ter- 
minis, Num. 84, 11. 12; Jos. 17, 9. 18, 15. 

አውረደ፣ 1I 1 descendere facere, i. e. 1) ubi refertur 
ad homines, a) deducere, እአሙርዶሙ፣፤ግኅበ፣ማይ፡፣ Jud. 7,4; 
ኣወርዶሙ፣፤ቂቁላተ፣፤ዮሳፍጥቸ ፣ Joel 4, 2; Hen. 69, 4; Act. 9, 30; 
in specie de viis, quae deorsum ducunt, 2 Esr. 18, 15; ግበ፣ 
Prov. 5, 5 vel ውስቶ፣ 7, 27, vel ለ፣ Act. 8, 26. b) de- 
mittere: አውረደቶቆሙ፣በሐብል፤እንተ፣መስኮት፣ Jos. 2, 15; 
1 Reg. 19, 12; Jer. 45, 6; Marc. 2, 4; mortuum a cruce Marc. 
15, 46. c) deorsum mittere, detrudere, dejicere: 1 Reg. 
2, 6; አውረዶሙ፣ለነገሥት፣ውስተ፣ሞት፣ወለክቡራን፤እም 
ነ፡ዐራታቲሇጮሙ፣ Sx. 48, 6; አውረድዎሙ፤ውስተ፣፤ምድር፣ 
ለመሳፍንት፣ Thren. 2, 10; Den. 8, 20. 2) ubi refertur ad 
res: 8) deorsum ferre, deportare, Gen. 87, 25. b) de- 
ducere, Gen. 42, 88. 44, 29. 81. c) demittere, Gen. 24, 


18. 46; Num. 4, 5; አውረደ፤እሳተ፣እምሰማይ፡ Sir. 18, 3; 
Apoc. 13, 18; አግዚ"፣ያወርድ፣ጠለ፤ወዝናመ፣፤ላዕለ፤፡ምድር፡ 
፪፪ 12; አውረደት፤አንብዐ፣ Sir. 32, 18; ነበብኩ፣ወኢይኔ 
ስሕ፤አውረድክዋ፣ወኢይትመየጥ፤እምኔሃ፣ Jer. 4, 28. d) in 
Specie: demittere manum 1. e. extendere, immittere, inferre, ad- 
movere manum, ኒውረደ፤አእዴሁ፥፤ወነሥአ፣ 4 Reg. 6, 7; ኢ 
ትቅድም፤፡አውርዶ ፡አዴከ፣ Sir. 34, 18; c. ላፅለ፤ pers. (cui 
vis inferatur): Gen. 87, 22; Kuf. 18; 1 Reg. 26, 9; 2 Reg. 1, 
14, al. e) dejicere, deorsum jacere, ancoram Act. 27, 28; 
እለ፡ያወርዱ፤፡መሣግሪሆሙ፣፤ውስተ፤ፈለግ፣ Jes. 19, 8; ዩዕ=- 
Ae» Apoc. 8, 5; ቻወርዶን፣እስከ፣ምድር፡፣ Jes. 26, 5. f) de- 
ponere vestem 1 Reg. 18, 4; Hez. 44, 19. g) exponere sar- 
cinas e nave Act. 21, 3 Platt. 

ተወርደ፡፣ III, 1 (si non ችወረደ፣ 1) Pass: a) deponi, 
dignitate moveri, Lud. e Syn. b) superveniri, op- 
primi: ግለየ ፡ከመ ፣ብሔር ፣ትትወረድ፡፤ ፕፐፒካ› ፳6እ6» 00 !yo 
Cyr. ad Th. f. 7 (siquidem lectio sana est) 2) Refl. se de- 
mittere (jid) Berablafien): ትወርዶቱ፣ለእግዚ"፣፤ኀበ፣፤ከዊነ፤ሰ 
ብእ፣ M. M. f. 155; በተትወርዶ፣ £. 95; ለቀሲስ፡፣ብዉሕ፣ሎቱ፡፤ 
ከመ፣ይትወረድ፣ኀበ፣መልእክተ ፡ካህናት፣እለ፡፤እምታሕቴ 
ሁ፣ f. 95. 

ተወረደ፣ III, 2 8) super se PAS habere daemonem 1. e. 
obscssum esse daemone, insanire, furere, divinare, de 


prophetis falsis: ዮሎሉ፤ሰብእ፡ዘ ይትዌረድ፤ (v. ዘ ይትዋረድ 1) 


| travel. &vSoozxo pawopévo Jer. 86, 26; ነቢያትኒ፣ይትዊዌረዱ፣ 


(v. ይትዋ"፣)ለበዓል፤ éxoopriceoo» ፕሽ Bad Jer. 2, 8; do ho- 
mine cupiditatis insania agitato: በፍትወተ ፡ነፍሳ፡ ትትዌረድ፡- 
éxveup.acopopetvo 2, 24. 

ተዋረደ፣ DI, 3 1) se demittere vel submittere (fid 
Berabfaffen) ad alqm: ነጎጽርኬ፣፤ዘከመ እፎ፣ይትዋረድ፣(ጳውሎ 
ስ፣) ውስተ፣ንባብ፣'በበንስቲት፡፣ (5. «4 intellectum. lectorum 
descendens) Chr. ho. 2; seq. ምስሌሆሙ ፣ 1 ad eos Chr. ho. 8; 
ርኢከኑ፣ከመ፣ዝንቱ፣ሕገ፣ተዋርዶ፣፤፥5ዕ25፡፥ 91ገ5ዉፕ2ይ=መ 1» 
(sui 81 nostrum captum demissio) ibid.; ኢትረሲኬ፣ጽአለተ ፤ 
ተዋሪዶቶ፤ ue 65» xb slboc cric ፀህፔ6እ፲5 Up» vop(onc, ho. 
Theodoti in Cyr. f. 102; እስመ፣፤ተዋርዶ፣፤ኢያጹአል፤ ibid; 
ተዋሪዶ፡ (ubi se subnisit) በትስብእቱ፣ ፣ 104; ይደሉ፤ከመ፣፤ 
ይትዋረድ፤፡ሎቱ፣፤እምቀኖና፡በአቅልሎ፣፤ (ut se ad eum de- 
mittat levatione poenitentiae impositae) Kedr f. 55. 68. 2) se 
demiltere super alqm i. e. obsidere, de daemone: መለት፣ 
እንተ፣፤ይትዋረዳ፤ጋኔን፣ Act. 16, 160. 8) obsessum esse dae- 
mone, insanire, furere, divinare (i q. ትወረደ፣፡) Jor. 
2, 8. 86, 26 (vid. sub ተወረደ፡፡ -- Voc. Ae: ይትዋረዳ፤ዘ፡ 
ያስተአብዳ፡; aliud: ይትዋረዱ፤ዘ፣ይሸበሽቡ፡. 

አስተዋረደ፣ IV, 3 e superiore ordine in inferiorem de- 
irudere alqm: qui Melchisedecum Spiritum S. fuisse censent, 
ያስተዋረድዎ፣ውስተ፣፤አምጣነ፤ገብር፡፣ (in gradum servi) ለመ 
ንፈስ፣ቅዱስ፣፤ Cyr. de Meleh. ፤ 128. 

ውሩድ፡፣፤ part. delapsus, demissus: ውሩድ፡ግልባቤሃ፡ 
ውስተ፡፤ገጻ፣፤ Herm. p. 31. 

ርዶት፣፤ n. 6፡5. 8) descensio, descensus, Asc. Jes. 3, 13. 
9, 15; ርደቱ፡ውስተ፤ሲኦል፣ 4, 21; Cod. 3198. Brit. LIV, 7; 
ርደቱ፣ለወልድ፣፤እአምሰማይ፡፤ Clem. ፥ 7; ተዘከር፡እግዚአኦ ፡ር 
ደትከ፤ዲበ፤ምድር፤በእንተ፣ፍቅረ፣ሰብእ፡ር0።፡፡ f. 26; Org. 1. 
b) delapsus: ከመ፣ርደተ፡፤ንስር፣፤ 5፡ሁኻሁ። exo) Deut. 28, 49; 
ከመ፣ርደተ፡አንበጣ፣ርደቱ፣ (Ge ለበረድ፣) Sir. 43, 17; CF. 


ተ፣፤ዝናማት፣ Sx. Hed. 12. 
57 * 
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ሙራድ፣ (raro ምውራድ፣, ut. 8 Reg. 7, 15 in Cod. A), 
subst. 1) locus declévis, dejectus, descensus: xo xaca- 
qecéc Jos. 7, 0; xacaBaot; 10, 11; ሙራደ ፤ደብር፡፣ 8, 24; 
Jud. 1, 16; 1 Reg. 25, 20; 2 Reg. 13, 34; ሙራደ፣፤ዐቀብ፣ዘ 
ደብረ፡፣ዘይት፣ Luc. 19, 37; ይውሕዝ፣ከመ፤ማይ፣ውስተ፤፣ሙ 
ራድ፣ Jes. 30, 28; ሙራደ፣፤ፍኖተ፣፤ኤማት፣፤ 9. Hez. 48, 1; Gad. 
T. Haim. 3) gradus descensionis (Sibftutung): ሕምድኅረ፡፣፤ 
መንርገ፡፣ውሉድ፣፤ይረሱ፣መንርጎሙ፤ለውሉደ፡፣ውሉድ፡፣፡በበ 
ሙራዶሙ ፣፣ (descendendo gradatim) መዓርግ፣እምድኅረ፣መን 
ርግ፡.፲. N. 52. 8) opus pensile, 8 Reg. 7, 15. 


ወርድ፣ et ወረድ፣, subst. latitudo ([amh. id.; Isenb. com- 


8o- 
parandum censet ህሠፅንዶ] ይሀፀፅሩ Ex. 28, 16. 36, 16; F. M. 81, 5 
(vid. sub 0749 1); Asc. Jes. p. 80. 


ወሰቀ፡ (etiam per ሠ) I, 1 et 2 (vid. መሰከ፣, nec non r9; 
crebrius usitatur quam መሰከ፣] Imprt. I, 1 hd :, tendere 
arcum, imponere nervo sagittam: ወሰቀ፤ቀስቶ፣ Kuf. 38; 
እለ፣፡ወሰቁ፡፣አቅስስቲሆሙ፣ Jer. 4, 29; Thren. 2, 4. 3, 12; 
Ps. 10, 2. 36, 14. 68, 3; 2 Par. 18, 33; ወሰቁ s ልሳኖሙ፣፤ 
ከመ፣፤ቀስት፣ለሐሰት፣ Jer. 9, 5; ስቁ፡›ቀስተክሙ፣ወንድፍዋ፡ 
27, 14; ወይወስቁ፣ (v. ወይዌስቁ፣) Ph: 1 pac. 6, 40; Ps. 
77, 12; ወይዌስቅ፣ቀስቶ፣፤ Jer. 28, 3; Ps. 57, 7; ወሰቀ፣ወ 
መሰከ፡፤ቀስቶ፡ 4 Rog. 9, 24; ወተረ፡ቀስቶ፡ወወሰቀ፤ቀስቶ፣ 
ፀህፔይርሃፀንህ dvécetvac vó&ov aou Hab. 8, 9; ምስክ ፣ቀስተከ፡ወወ 
ስቅ፣ሐጸከ፣ወወሰቀ፣ዮአስ፣ወመሰከ፤ቀስቶ፡ራ4 Reg. 15, 16 (at 
vid. quae ad መስከ ፣ annotata sunt). 

ተወስቀ፣፤ II, 1 imponi in arcu intenso sagittam, Lud. 
sine auct. 

ውሱቅ፣ : part. tensus, intensus, de arcu: ውሎቅ፣አቅስ 
ስቲሆሙ፣ Jes. 5, 28; ውሱቃን፣አቅስስቲሆሙ፡ 21, 15. 

ውሎሉቅ፡ ፤ 4. ፅሱቅ፣ vid. sub ዕሱቅ፣ 


ወሰበ፣ rad. inus., quam jam Ludolfus recte composuit cum 

2978 cz ( 23, ex dialecto Himjaritarum ). 

አውሰበ፡ Il, 1 secum cohabitare facere i. e. 1) d«- 
cere uxorem, in matrimonium ducere, sive adjecto ብአ 
ሲተ፡ sive omisso: አውሰበ፣፤ብእሲተ፣ Gen. 25, 1; Ruth 1,11; 
ኢታውስብ፣ ፤ብእሷተ፤ Jer. 16, 1; ዘአውሰበ፣ብእሷተ፡፣ጌርተ፡፤ 
Sir. 36, 29. 25, 8; አውሰብክዎን፣ Hez. 23, 4; 1 Reg. 25, 42; 
Matth. 5, 32. 19, 9. 22, 24; Luc. 20, 34; 1 Cor. 7, 28. 83; 
F. M. 5, 2; አለ፡ያወስቡ፡፣ዳግመ፣ይከውኑ፣ውፁኣነ፣፤እምሕ 
ግ፣ Did. 14; AA 0h: Z0 ibia. 2) nubere, sive ad- 
jecto ብእሴ * sive omisso: አውሰበት BAR ፡ብእሴ፣ Jer. 8,1; 
Num. 36, 6. 8. 11; Deut. 24, 2. 25, 5; Ruth 1, 183; Jer. 8, 1; 
1 Tim. 5, 9; 1 Cor. 7, 28; AGhfl: Ruth 1, 12; Ag? £:4£: 
አውሰበት፡ Sir. 42, 9; አንተ፡አውሰበት፤ nito, እንተ፡ኢያ 
ውሰበት፣ innupta 1 Cor. 7, 84. 8) in genere: matrimonio 
jungi, 1 Cor. 7, 29; አለ፤፣ሊኢያውሰቡ፡፣፡ ፲:.፤ 44; አውስቦ፡ 
siatrimonium Hebr. 13, 4; አውስቦ፤ክልኤተ፣ bgamia, Syn; 
በእንተ፣፡ፍኅዓረት፣ወሕዔ፣ወአውስቦፀ፣ F. N. 24. 4) concum- 
bere, concubare, ha-hn1:0 b ሌሊት፣፤ቦጊዜ፤; አውስቦ፤እ 
7hà4:, አውስቦ፤አውናን፡፣ (፡።ዐ፡፡፡), Form. Conf. 

ተወስበ፡ III, 1 in matrimonium duci, *ubere: ለአመ፣ 
ተወስበት፡ ፣፡. 31. 5, 7) 6. ለ፤ viri: ለእመ፤፡ተወስበት፣ለብእሲ፡ 
F. M. 5, 12; F. N. 24, 1; Jsp. p. 328. 


ወርድ፣፤ — on 
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TOT: UI, 3 connubium contrahere, matrimonio 
jungi: ትትዋሰቡ፣ምስሴሆሙ፣ 7065. 23, 12; Metth. 22, 80. 
24, 38; Ruth 1, 18 var.; F. M. 5, 17; ተዋስቦ፣ሕርምት፣ 
connubium vel matrimonium illicitum F. M. 5, 11—17; ሕሎ 


.ን፣ተዋስቦታት፣፤ 5, 17. 


አስተዋሰበ፣ IV, 8 1) in matrimonium dare sive filium 
sive filiam, connubio vel matrimonio jungere, fibam &u- 
ptíum dare vel collocare aliei, maritare, Ex. 21, 7 
(omisso ወለተ፣)) Jud. 12, 9; አውሰቡ፣፡አእምውስተ፡፤አዋልዲሆ 
ሙ፥፣ወአስተዋሰቡ፡፤ደቂቆውሙ፣ 5 Ex. 9, 2. 12; 6 Acc. et ም 
ስለ፣ 2 Esr. 20, 30; ሶለብእአሲ ፡ጠቢብ፣፤አስተዋስባ፡፣፡ Sir. 7, 25; 
አስተዋሰብዋ፣፤ለኒፅደው፣ Tob. 5, 8. 6, 14; አነ / ፈቀድኩ፤ክ 
መ፤ኣስተዋስብ፣፡ወለተከ ፡ለወልደ ፡ እስክንድር፡፣ Jap. p. 835; 
filium sive filiam F. M. 5, 2; በግብር፣ (per viv) ያስተዋስብ 
ዎ፣ ፲:. M. 6, 8; ፈቀዱ፤አበዊሁ፣ከመ፣ያስተዋስብዎ፤ሎቱ፡ 
ብእሲተ፣ Sx. Mag. 27; አስተዋሰብዎ፤ዘአንበለ፣ፈቃዱ፡::.. 
2) matrimonium jungere benedictione 1. e. benedicere matri- 
monio, de sacerdote, Kedr f. 66; Syn. 

(D-(i-0: part. matrimonio junctus, 8) de femina: nupta, 
marita, ትከውን፡እምጉጐልቄ፣መበለታት » ውሱባት፣ : F. M. 
5, 12; አንስት፣ውሱባት፣ 6, 13; ውሱባት፣ Did. ed. Platt 
p. 95; ውስብት፣ Kedr f. 62; F. N. 48. b) de viro et femina: 
mariti, maritus.et marita, conjuges, ማአከለ፤ውሱባን፣፤ 
ወደናግል፤ሀሎ፤፡ፍልጠት፣፤ክሁሠት፡፣፣: N. 10; afe: F. N. 
24, 1; አንዘ፡።ውእቶሙ ፡ውሉባን፡ (conjuges) F. M. 9, 4. 

አውሳቢ፣፤ n». ag. (II, 1) qué uxorem ducit vel duzit, 
maritus, F. N. 48 (opp. «(HT :). 

ተዋሳቢ፣ n». ag. (IIl, 3) matrimonium initurus vel ma- 
lrimonio jungendus: አሕመ፤ኮነ፣አሐዱ፤እምተዋሳብያን፣፤ድ 
ንግለ፡ F. እ. 24, 5. 

ሰብሳብ፣ subst., m. et f. (ut F. M. 9, 4), matrimonium, 
conjugium, connubium: Sap. 14, 24; Org. 4; ሰ"፣ብዉሕ፣፤ 
F. M. 5, 3; ዝሙት፣፤ኢኮነ፣ሰብሳበ፡ወኢይትኃለቀ፡፤በሰብሳ 
1l: F. M. 5, 8; ቀዳሚ፣፡ሰብሳብ፣ንጹሕ፣፤በኀኅበ፣፡አግዚ"“፣ Dia. 
14; ሰብሳብ፣ዘሕግ፣ (legitinum) Kedr f. 78; ቀናና፣፤ሰብሳብ፡፣፡ 
Clem. £ 89. 106; ዘተደመረ፣፡ምስለ፤ብእሷት፣፤በሥርዐተ፤ሰብ 
ሳብ፤አው፣፤በካከልእ፡ (legitime vel illegitime) F. M. 5, 2; ሰብአ፣፤ 
ሰብሳብ፣ mariti vel conjuges F. M. 10; AA 10D : 0m: 
(id.) Macc. f. 17. 


ውስተ፡ in vid. sub ወሰጠ፣፤ 


on: 1,2 is tam ad c» 18 09H? !, quam ad m 


Signo molavit, ገ55› (an gu?) referendum videtur] deft- 
nire, dcstáénare, terminare, detrerminare, circumscri- 
bere: አክ፣ጻሀቅከ፣፡፣ወትጋህከ፣በዓለም፣ዘይዌስከከ » እምዘወሰ 
2 :Ah:&méhn:ioA, TUn?-trh : ዘያሐጽጸከ ፡እምዘዐቀመ፣፤ 
Ah: Fal. f. 27; Deus ይዌስን፣በናፕጻ፣ባሕረ፡ Lit. Orth.; Apo- 
sto ሠርዑ፤፣ወወሰኑ፣በቀኖናሆሙ፣(ከመ፣ seq. Subj) Abush. 
39; tempus, locum, rationem, al, F. N. crebro; ወስን፣ሊተ፣መ 
ክነ፡፤ዘአኅድር፣ውስቴቱ፣ Sx. Mag. 27. 

ተወሰነ፡፥፡ III, 2, rarius ተወስነ፣ IIL 1 definiri, praesti- . 
(ui, terminari, determinari: ፅድሜ፣፤እንተ፣ተወስነ፤'ሎ 
ቱ፣ Enc. Ter 23; መክን፣ዘተወሰነ፣,) ዕድሜ፣ዘተወሰኔ፤ F. N. 
28; መጠን፡፤ዘተወሰኔነ፣ F. N. 86; ባሕረ፣ጸጋኪ፡ (6 Maris) 
ኢይትዌሰን፤ቡኖጻ፡ Enc. 5፡:. 21; ባሕረ፣ሞልዝም፤ዕሙቅ፡፤ 
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ዘኢይትዌሰን፣መስፈርቱ፡ (immensum) Tab. Tab. 29; Dei bo- 
nitas ዘኢይትወሰን፣ Lud. ex Org. 2; ተወሰነ፡፣ወተፈትሐ፤ላ 
ዕለ ዮሎሙ፣፡ምአመናን፣ (definitum et omnibus fidelibüs prae- 
scriptum est) F. M. 10, 3. | 

ተዋሰነ፣ III, 8 confinem, conterminum esse, c. ጴርር.: 
ኤማት፡፤እንተ፡፤ትትዋሰና ፡ Zach. 9, 2 ver. 

ውሱን፣፤ part. definitus, praefíinitus, determinatus: 
ኩሎ፣ሥሩዐ፣ወፅቁመ፣ወውሱሉነ፣፤ግበሩ፣ 3 1 Cor. 14, 40 Platt; 
ተፀደወ፣ጊዜ፣ዘውሱን፡፤ሎቱ፣ F. 34. 10, 1. 27, 4; እግዚ“፣ 
ረሰየ፡ለክሙ፣፤ውስተ፤ዓለም፣መዋዕለ፣ውሱነ፡፤ (sc. vitae) Jsp. 
p. 290; መክን፤ውሱን፣ F. N. 28; Abush. crebro; መዓርጋት፣ 
ዘውሱን፡፤ሎቱ፡ F. M. 4, 2. 

ወሰን፣ subst. (m) terminus, limes, finis, fines, loci, 
terrae, ditionis: Num. 34, 6—9; Jos. 13, 8. 22, 25; Ps. 103, 10; 
ha» : fi :0405: (v. 09 o9») MVC: Prov. 8, 59. 15, 25; 
7 Ch-: ^d:: (AMA?) 093: Job 38, 10; Jer. 5, 22; አስከ፣ 
ወሰንከ፣ሰደዱከ፣ Obad. 7; ወሰን፣ሰሜናዊ፡፣ Hez. 48, 1 seq.; 
ዘይትዐዶ፡ወሰነ፣፤ pscoaviSévcez Sp Hos. 5, 10; T4004, : 75 
ጥኣን፣እምወሰኖሙ፣ Job 24, 2; temporis: አልቦ፤ለዝ፣፤ሕግ፡ 
ወሰነ፣፤ መዋዕል፣ Kuf. 13. 16. 49; ጊዜ ፡ወሰነ፣ምስያታት፤ 
Kuf. 49; Chr. ho. 19 (vid. ውሳኔ፡.- 

ወሳኒ፣፤ n. ag. definitor, determinator: Deus ፈጣሬ፣አ 
ዝማን፣ወወሳኔ፣ዓመታት፡ 31. M. f. 86; Deus est (DAZ :UA 
ዎታት ፡ከመ፣ኢትትዐደው፤እምዘአዘዘ፣ covéyov. cà. Yeyovóco. 
Chr. ho. 2. 

ውሳኔ፣ n. act. et subst, f. et m., Pl. ውሳንያት፣ vel ውሳ 
ኔያት፡, 1) definitio, a) praescriptun: ዝንቱ፤ውሳኔ፣ሕግ፡ 
ይደሉ፤ላዕለ፣፤ኩሉ፤ F. M. 5, 5; ውሳኔያተ፣፤ሕግ፣ 0፡0. Kor; 
እሕመቦ፣ዘተዐደወ፣ላዕለ፤ዝንቱ » ግብር ፡ እምውሳንያት ፡ዘወሰ 
ኑ፣ሎቱ፣ F.M. 5, 5; ውሳንያት፤እንተ፤ወሰንዋ፣አበው፤ቀ 
ደምት፣ Fid. Jac. Bar.; ውሳኔ ፣ሥጋዊ፣ (definitio poenae cor- 
porali)) F. M. 5, 3. b) pretii (in emtione et venditione) F. እ. 33. 
c) finitio notionis, verbi (Definition): በአንተ :00-43 :1«& 4T : 
F. N. 24, 8; በእንተ፣ውሳኔ፣አውስበ፣ 24, 4. 2) determi- 
natio, terminatio, circumscriptio, finis: ውሳንያተ፤አ 
ምዳር፣ vel ምድር፡፣ (agrorum) F. N. in Proleg. et F. N. 27; 
ለሕገ፣ኦሪት፤ቦቱ፣ወሰን፣ወለዛቲሰ ፣፤(ሕግ፣)አልባቲ፤ውሳኔ፣ 
Chr. ho. 19; በጽሐት፤በምዕር፤ኀበ፣፤ውሳኔ፣ (sd finem perve- 
nit) Chr. ho. 13. 


ወሰከ፡ I, 2 nm" congessit] addere, adjicere, accu- 
mulare, e. Àcc. rei additae, crebro omisso Acc, et c. ሳዕለ፣ 
ejus cui additur: Lev. 5, 16. 24. 27, 18; Deut. 4, 2. 13, 1. 
19, 5; 1 Heg. 12, 19; 3 Reg. 12, 14; in arithmetica, Abush. 
11 seq.; vel c. በሳዕለ፡, «5: ኃጥእ 1 ይዌስክ፣ኀጢአተ፣በላዕ 
ለ፣ኀጣውኢሁ፣ Sir. 3, 27; vel c. ዲበ፣ Apoc. 22, 18; ይ 
ዊስክ ፡ ዓዲ ፡ዲቤሁ፣፤ Si. 21, 15; ከመ፣ኢትወስክ : i Th: 
ዲበ፣ (v. በዲበ፣) ኀኅጣውኢክከ፣፤ Job 34, 37; Ps. 70, 15; 
Kuf. p. 118; vel c. በዲበ፣ Ps. 68, 32; Jes. 88, 5; AH? 
ትዌስኩ፤ኀጢአተ : 5,40: Am, AT: Jes. 1, 5. 50, 1; vel 
c. ውስተ፣, ut: ወውስቴቶሙ፤ (v. እምውስቴቶሙ፣) ኢይ 
ትክሀል ፡ወስክከ፣፥፤ Koh. 3, 14; vel c. አምነ፣ FaL f. 27 (vid. 
sub ወሰነ»); Ps. 60, 6; vel c. አምውስተ፣ 58:0. 3, 14 var, 
vel c. እምዲበ፡ Matth. 6, 27, absol. Koh. 2, 26; Hen. 41, 5; 
c. pron. 88ሺ alicwi: Ps. 68, 32; Gen. 29, 33; Marc. 4, 25; 
ወስኮሙ፤እግዘዚ.አ፣እአኪተት፣ =65655፥ avvoiz xaxa Jes. 26, 15; 
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ወሰኩከ፣በዲበ፣ንመታቲከ፤ዐሠርተ፣፡ወኀምስተ፤ዓመተ፡፤ ፥5.5; 
Ps. 119, 3; Lev. 26, 21. 8) addendo augere, adaugere, 
c. Acc, rei: Lev. 26, 18; 4 Esr. 9, 41; (10A : AR: AÓC 
ክተ፣ Prov. 19, 4; አሙንቱ፤ወሰኩ፤እአእኪተ፣ Zach. 1, 15; c 
dupl. Acc. (alicui aldd): መቋኮ፣፤ክብረ፣ለአሮን፣ Sir. 45, 20; 
ወሰኮ ፡ዓመቲሁ፤ለንጉሥ፣ 48, 23; Prov. 8, 2; Luc. 17, 5; 
passim: progressus facere in re: ጠቢብ ይዌስክ ፡ጥበበ፣ coo; 
copótépoc #2፻፲ዉ፥ Prov. 1, 5; quotidie ይዌስክ፣ግብረ፣ምንኩስ 
ና፣ (in rebus monasticis) Lud. e Vit. Sam. ከ) seq. verbo addere 
facere alqd, i. e. a) porro, amplius facere: ኢትዌስክ ፡ከመ፣ 
ተሀብከ፣፤ኀይላ፣ Gen. 4, 15. B) magis vel vehementius facere 
alqd, seq. In£: ይዌስክ፣ተወክፎ፣ ፲ር6ረ>ዛ#5፡ 700 5éy6oSat Prov. 
9, 9; ወወሰከ፤ዓዲ ፡ፈሪሆቶ፣ለእግዚ”“፣ Tob. 14, 2; Kuf. 19; 
seq. verbo finito: ወመሰከ፣ተቀየሞ፣ Luc 3, 20. — Voc. Ae.: 
ወሰከ፣ዘ፣ጨመረ፡ 

ተወሰከ፣ II, 2 1) a) ፻6በ. se adjicere i. e. adjungere, 
ይትዌሰኩ፤ዲበ፡ፀርነ፣፤ Ex. 1, 10; ኢትትወሰክ፤፡ውስተ፣እለ፡ 
ብዝኅ፣ 23, 2; ምስለ፡ጳውሎስ፣ተወሲክኮ፣ Paulo adjunctus (in 
itinere) Enc. Genb. 30. ከ) pass.: ዉ) c. Nom. rei adjectae: addi, 
adjici: Kuf. p. 118; seq. ውስተ፣, ot: ወይትዌሰኩ፣ውስቴ 
ቶሙ፡፤ፈላስያን፣፤ Jes. 14, 1; ወንዲ፣ተወሰከ፣ውስቴቱ፡ነገር፡ 
ብዙኅ፡ Jer. 43, 32; 0 Foüh:orbt:0 T :ADZ- A : Judith 
14, 10; seq. ግበ፣ Num. 27, 18 (20, 26); 3 Reg. 14, 20; እ 
ለ፡ተወሰኩ ፤ግኀቤሁ፣ Hez. 37, 16; c. ምስለ፣፥ Hen. 82, 20; c. 
pron. suff. ejus, cui additur: ይትዌሰከ ፡ኅሳሩ፣ Sir. 21, 12; 
ይትዌሰከከ ፡ ዓንመታተ፣ሕይወት፣ Prov. 9, 11; Matth. 6, 93. 
B) imperson. c. በ፣ rei adjectae, Hen. 78, 4. ዝ) c. Nom. ejus, 
cui additur, et Acc. rei additae i 6. awgeri re: ትወሰኩ፤ዕበ 
የ፡፣ፈድፋዶደ፣ xoocexés oc ሁየጨእሠወ ሃባ Dan. 4, 83; ኢጄ፣ትት 
ዌሰክ፣ Sir. 42, 21; Hen. 62, 10. 6) in genere: awgeri, cre- 
scere, augescere, increscere, Asc. Jes. 11, 81; ለለዕለቱ፣፤ 
ይትዌሰክ፣፤ሕማሙ፡፣ Jap. p. 840; ወኮኑ፡፤ጳቋራዊተ፣፤ሮም፣ ይት 
ትዌሰክ፣ለለኩሉ፡፤ዕለት፤፣-5፤9; ወርኅ፡ታኅሣሥ፣መዓልቱ፡ዘ፪ 
ሰዓት፤፣ወእምዝ፡፤ይትዌሰክ፡ (sc die longitudine Sx. Tachs. 1. 
2) refl. sibs adjicere vel addere: ኢይትዌሰኩ፣ Jes. 10, 20; 
ተወሰከ፣ሠናየ፣እምነ፤ዜና፣ዘዜነዉኒ፡ 3 Reg. 10, 7. 

ውሱክ፣፤ part. 1) additus, adjectus, Abush. crebro; "Ifl 
ሀለ፡ከመ፣ሀሎ፣በአሐቲ፣፡እምዘመደ፡፤አንስት፤ዐጽም፣፤ውሱክ፡ 
ውስተ፡፣፤ኀፍረተ፣፡ሥጋሃ፣ለብአሲት፣ዘይከልእ፣፤ተራክቦ፡ምስሌ 
ሃ፡ለአቅሞ፣ዘርእ፣ F. M. 12, 11. 5) auctus: በጸሎት፣ዘተ 
ግሁ፣፤ወበአስተብቀ፡ዖት፣ውሱክ፣ Enc. 8:1 1. 

ውሳኬ፣ subst. additio, ladjectio, ውላሳኬ፤ዲበ፡-.- F. 
N. 40. a) incrementum: ውሳኬ፣መልእክቱ፡፤ Sx. Teq. 9. b) ።፦ 
mium:  ወዝውአእቱ፣፡ሥርዐተት፡ውሳኬ ፣ o0 «o ፳እሪ5ነ (Sif ift 
ber ፳6፲, mo e8 5፡8: gm 551!) Chr. Ta. 8. c) Pl. ውሳካት፣ 
(a ውሳክ፣፤?) adjectiones: ጠፈሮንሂ፣ቀመሮንሂ፣ውሳክቲሆን 
ሂ፣፡ (ecclesiarum) አብን፣ Gad. 1.81. (si quidem lectio sana est). 

ተውሳክ፣, subst, Pl. ትውሳካት፣ id quod additur vel 
adjicitur, additamentum, adjectamentum: ዘእንበለ፤ተ 
ውሳክ፤ወኢሕጸት፣ Jsp. p. 296; Abush. crebro (Sing. et P1); 
ተውሳክት፣ FN. 84; vos deeem. መተውሳክክሙ፤ቿ « octo 
vobis additi, Lud. ex Enc. Mag. 4; መሰከ፣ብዙኀ፣ተውሳካተ፣፤ 
(ad templum ejusve typum) Jsp. p. 830. 8) nomen festi, sc. 
diei octavi tabernaculorum, Kuf. p. 118 (in Vers. Lat. p. 40 
retentatio, 33,9). b) éx(Sep.a (operculum) Ex. 25, 17. c) pars 
rei, libri, materiae sequens vel addita (iortjegung): ፻ M. 2. 
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d) augmentum, incrementum, Lud. ex Lit. Orth. 6) ad signi- 
ficandum plus, supra, ut: ait A971 7" 1T ዓመታተ፣ወይቤሎ፣ 
A0O:4 ዓመተ፣ወጣናዓመተ፡፣ወተውሳከ፣፤ (e »lus, et supra) 
ወይቤሎ፣ሚመጠን፤ትውሳኩ፣፤ Jsp. p. 529. f) nimium, cv- 
mulus, abundantia: በአንተ ፡ተውሳከ ፡፣መብልዕ፣፤ወመስቴ፣፤ F. 
M. 14, 1; ለአመ፣ፈቀደ፡፣ፈጽሞ፣ጽድቅ፣፤አው፣ተውሳከ፤ትሩ 
€T: (opera bona superabundantis) F. M. 33, 6. g) appendia: 
አእጽሕፍ፤ነገረ፤ተትውሳክ፣ Voc. Ae. 


ወስይድ፡ po 065g £: i. ‹. o8; (a oL.) cervicalia: 
በወስይድ፤ዘሜላት፣፤ Jsp. p. 840 (vid. sub አስተፃግዐ፣› 


ወሰደ፣ 1, 1 [fortasse primitus ponere, n"à, ግ2:] Subj. ይ 
ውስድ፡፣ (Kuf. p. 155; Jsp. p. 334) et ይስድ፣ (Gen. 27, 10 
ann.; Ps. 42, 3; Ex. 3, 8. 21, 6; 1 Esr. 6, 18), at plerumque 
ይሰድ፣፤, Imprt. ስድ፣ (Gen. 42, 19. 48, 11; Ex. 33, 12; Job 
38, 20) et ሰድ፥ (Dan. ap. 18, 84; Mal. 1, 8; 3 Reg. 22, 26), 
ducere et ferre cum compositis (bringen), 1) ducere: ፍኖ 
ት፤እንተ፣ትወስድ፣ውስተ፤ሀኾል፣፡፣ Matth. 7, 18. 14; ር. Acc. 
pers. et. ግበ፣ pers.: ወሰድዋ፣፤ኀበ፣፤ፈርዖን፣ Gen. 12, 15; Num. 
31, 12; c. ውስተ፣ 1e: ወሰድናሁ፣ውስት፤ገነት፤ኤዶም፣፤ 
8፲፻ 4; ስደኒ፡፣እስኩ፤፡ውስተ፣ደወሎሙ፣ Job 38, 20; crebro 
c. Acc. loci: ይስዳኒ፣ደብረ ፡መቅደስከ፣ Ps. 42, 8; ወሰዱክ፣ቤ 
T :4 CP 3: Kot. 47; Hez. 32, 9; ወሰደኒ፡፣ኢየሩሳሌም፣ 8,3; 
Judith 6, 10. 14; Jer. 24, 1. a) abducere, deducere, ut: 
supplicio &ffüicijendum Dan. ap. 1, 45; captivos Ps. 186, 4; ይ 
ወስዶሙ፣ለመኳንንተ፣፤ምድር፡፣ 736 12, 17; Jes. 20, 4; 6. Acc. 
et ግበ፣ pors.: 3 Reg. 22, 26; Jer. 44, 14; c. Acc. loci: ወሰድ 
ዎሙ፥፤ብሔረ፤፡ፋርስ፣፡በግብር፣ Jes. 52, 4; Luc. 12, 11; "0: 
አልቦ፣ረድኤተ፣ይወስደክ፣ Sir. 8, 16. b) perducere, Ex. 
33, 12; Ps. 77, 59. c) énducere, adducere: ከመ፣እስዶ 
ሙ፣ውስተ፣፡ምድር፣ሠናይት፣ Ex. 5, 8; Jer. 3, 14; ይስዶ፣፤ 
እግዚኡ፣፤ቤተ፡፣ምኩናን፣ Ex. 21, 6; etiam de rebus, ut: non 
sponte hoc facimus AA! "MC? (necessitas) DI £5 1-300 1:71 
ንቱ፣ Chr. Ta. 4; praemissa syllogismi ይወስድ : ኅበ ፡ ዝንቱ፡ 
Abush 2) ferre: ገልፅ፣በዘ፣፥ይወስዱ፣፤እላተ፣ Jes. 30, 14; 
c. Acc. et A! (alqd alicui): Dan. ap. 13, 58. 834; Marc. 16, 1; 
Gen. 43, 11; 1 Reg. 9, 7; vel c. ግበ፣ ad Jes. 30, 6, vel ፡. ው 
ስተ፣ 1 Beg. 5, 1, vel c. Acc. 101: መሰዶ፣ብሔረ፣፤ከነዓን፣ 
Hez. 17, 4; Jes. 89, 6; Dan. 1, 2. 8) afferre: Gen. 27, 10; 
Tob. 1, 6. b) offerre: c. Acc. et At, Mal. 1, 8; አፍቀረ፡፤ 
On FÉ 1AmPT : Hos. 8, 9 var; ያፈቅሩ፣፡ወሷደ፣ሐፍሠ፤ዘቢ 
ብ፡ Hos. 8, 1 var. c) efferre: ይወስድዎ፣ውስተ፣መቃብሩ፡ 
Job 21, 32; Act. 5, 9. 10. d) secum ferre, Gen. 42, 19; 
heo» : £0-h4.: አዕጽምቲሆሙ፡፣ Kuf. p. 155. 6) tollere: 
ወሰደኒ፣ውስተ፤አየር፣ዘሳብዕ፡ሰማይ፣ : Asc. Jes. 9, 1. 0 a«- 
ferre, tollere, Ps. 101, 25; é£ócav dq Jer. 27, 6; hg: 
ይወስዳ፣መስፈርተ ፣ ቋጄዐሠ።ዕሪፅሀመሟ Zach. 5, 10; Apoc. 21, 10; 
ወሰደኒ፣መንፈስ፡ገዳመ፣ Apoc. 17, 3; 8 Reg. 18, 12; ወሰድ 
ዎ፤ውስተ፣ሕፅነ፤አብርሃም፡ 1:9. 16, 29. g) immittere: ኢኒ 
ትሰድ፣፤ልበከ፡ውስተ፣ኩሉ፤ነገር፡፣ Kob. 7, 21. 

ተወስደ፣ Il, 1 abduci, deduci, Lud. e Lit. Jac. 

1 
Om: rad. inus, 1.5 in medio /#. 
ውስጥ፡፣ subst. 1) medium, intimum, internum, interius, 


interiora, hominis: (MB- P: Ps.108,21. 142, 4; ደንገፀኒ፣ል 
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ብየ፣፤በውስጥየ፡ር፡682.፤ 5; Marc. 7,21; Matth. 28,25; በውስጡ፡፤ 
Job 21, 24; rei, ut: ውስተ፣ውስጡ፡፤፡ለመንጦላዕት፣ : Lev. 16, 2. — 
Nota በውስጤየ ፣ Ps. 38, 4. — a) penetrale: ትቤበውእ፣እምው 
ስጥ፤ለውስጥ፣ ፕ:ሀሀ፡05ነ 2 Par. 18,24. b) ንዋየ፣፡ውስጥ፣፤ in- 
testina Lev. 1, 18 seq.; Kuf. 49; Sap. 12, 5 al c) internum 
orationis i. e. sensus, sententia ejus, Lud. auct. Greg. 2) Adv. 
a) ውስጠ፣, raro ውስጥ፣ (ut Jes. 22, 11), intus, intrinse- 
cus, intra, Gen. 89, 11; ወደዮን፣ውስጠ፣ Ex. 40, 18; ይኔ 
ጽር፣ውስጠ፣ 2 Par. 4, 4; ወቦኡ iom 1:11 i 7i": 29, 
18; Joh. 8, 8. 20, 26; Matth. 26, 58; seq. A9" 41 intra, in- 
irorsum: ውስጠ፤እምነ፡፣፡መንጦላፅት፣ Lev. 16, 12; እለ፤፣ው 
ስጥ፣እምነ፥፡ ፤52ሀፔ%6ነ Jes. 22, 11; ውስጠ፡፣፡ (v. ውስጥ 1) A9" 
ኔክሙ፣ 4 Esr. 14, 86. b)c pron. suff: ሙስጡ፤፡› ውስጣ፡፣፤ 
intrinsecus, introrsum: ዝንቱተሰ፣ውስጡ፣፤ጽቡር፣፤ Da». sp. 
13, 7; ጽሕፍት፤ይእቲ፣ውስጣኒ፣ወአፍአሃኒ› Hen 2, 10. 
c) በውስጥ፣፤ intus Act. 5, 23; Lit. Orth.; Chr. Ax. ደ 89. 
d) አምውስጥ፣ intrinsecus Marc. 7, 28, vel አምውስጡ፣ 
Job 1, 10, vel እምውስጣ፣ Hez. 7, 15. e) እንተ፡ውስጥ፣፤ 
Lit. 178, 8 vel c. pron. suff. intus, inirinsecus, introrsum, 
intra: Gen. 6, 14; እንተ፤፣ውስጡ፣ 5 Par. 3, 4; Hez. 1, 27; 
Eph. 3, 16; 30m : Apoc. 5, 1; እንተ፡፣ውስጠጦሙ፣ Matth. 
7, 15. 23, 27; እንተት፣"ውስጥክሙ፣ 93, 58. 

(Ohh: praep., suffüxis pronominibus (Def 2, vt: ውስ 
qd4:, ውስቴታ፣፤ 31. (gramm. 8 167, 4. D) ውስት ፣ simplex, 
in medio vel የዜ medium 810]8 1. e. 1) &d significandum a) com- 
morationem in loco: ፥8 (év), Matth. 2, 16; መሥኤ፤ውስተ፤ 
A£,U.: 3, 12; ይነብሩ፡ውስተ፣ጽልመት፡፣4, 16; ውስተ፣ 
ሐመር፡ 4, 21; አለ፡ፁውስተ፣፤ቤት፣ 5, 075; ውስተ፣ሰማያት።፤ 
6, 20; ሰርዌ፣ዘውስተ፣፤ዐይንከ፣ 7, 5. 8, 6; qd10-hd ie? 
£1 8, 32; ውስት፣ኩሉ፣ብሔር፡፤ 9, 31. 11, 8. 12, 40. 18, 
19. 37. 44; ውስተ፣አፉሁ፣ Mal. 2, 6; ውስተ፣እደ፤እግዚ"፣፤ 
Koh. 9, 1; Jos. 2, 6. b) in superficie rei: in, super, (on, auf); 
ኢሀለወ፣ውስተ፣መካክኑ፣፤ 1 Reg. 20, 25. 27; ይኩኑ፣ውስተ፣፤ 
ጠፈረ፤ሰማይ፣ 1 Gen. 1, 14; ይብዝጉ፤ውስተ፡፤ምድር፡ 1, 22; 
Ps. 72, 9; ዘበቁለ፣ውስቴቱ፤ Hez. 17, 9; ቅናተ፡ሰንፔፕር፤ው 
b: hu: 9,2; ይሰክቡ፤ውስተ፥፤ዓራታት፣ Am. 6, 4; Luc. 
22, 21; Matth. 11, 16. ር) propinquitatem et viciniam: in, ad, 
እንዘ፡፣ሀለውኩ፣ውስተ፤አጥባተ፣፤አምየ፤ Ps. 21, 9; 5 Reg. 
18, 28; አመ፤ነበርከ፣ውስተ፤ማእድ፣ Sir. 54, 12; ነበረት፣ 
ውስተ፤ፍኖት፣ Gen. 38, 21; Tob. 11, 4; Matth. 6, 5; ውስ 
T: AGAT 1306 1 Ps. 136, 1; Joh. 15, 4; Apoc. 1, 18. d) ubi 
ad multitudinem refertur: inter, ከመ፣ዐንበሳ፣፤ውስተ፡፤እንስሳ፥ 
Mich. 5, 7; ጳአልሂ፣ውስተ፤ነቢያትኑ፣ 1 Reg. 10, 11. 12; ኢ 
ይትኃለቀነ፣ውስተ፤አሕዛብ፣ Num. 23, 9. 2) ad significandam 
motionem a) 18 (el; *w): ሕረ፣ውስተ፣ግብጽ፣ Mattb. 2, 14. 
20. 92; ሙስተ፤፡እሳት፣ይትወደይ፡፣ 3,10 12; ነሥአ፡ውስተ፡ 
ሀገር፣ 4, 5. 18. 5, 20. 25. 6, 13. 7, 13. 8, 29. 9, 1. 17. 10, 5. 
12, 9. 11 al. sexcenties; አማብአሙ፣፤ውስተት፤እደ፣ 1 Reg. 12, 9; 
ጸሐፎ፣ውስተ : oo uh: 1 Beg. 10, 25; ሐወጸት ፡ውስተ፡፤ 
መቃብር፡፣ Joh. 20, 11; ጸውሙውዐክሙ፤እምጽልመት፣፤ውስተ፣ብ 
CY"): 1 Petr. 2, 9; Matth. 22, 9. b) ín, super, ad: ይወመ 
ርድ፣ከመ 12,72 1 ውስተ ፤ሣፅር፣ Deut. 32, 2; ኢይፅረጉ፡ 
O-:TC: Ex. 19, 12; Jos. 2, 6; አመ፤ዐርጉ፣ውስተትተ፣፤ 
ሰማይ፣፤ Am. 9, 2; ይወድቅ፣ውስተ፤ምድር፡፣ 5, 5; ይዘብጡ 
ክሙ፣፡ውስተ፣መላትሒክከክሙ፡፣ Mic. 4, 14; ወዉረድከ፣ውስተት፣ 
ደብረ፡፣ሲና፣፤ 5 Esr. 19, 13; ሜሞሙ ፡ ውስተ : ጠፈር፣ Ge». 
1, 17; Matth. 24, 16. c) versus: አልዐለ፣፤፣በትሮ፣ውስተ፡ 
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ሰማይ ፤ Ex. 10,18; ትኔጽሩ፣ላዕለ፤፡ውስተ፣፤ሰማይ፣ Jes. 8, 21; 
አዘርዎሙ፤ውስተ፤ኩሉ፤ነፋሳት፤ Hes. 5, 10 d) ínter: A, 
ትዝርኡ፣፡፣ውስተ፤ሦክ፣ Jer. 4, 8; Gen. 40, 18; 4 Ear. 10, 23; 
Matth. 8, 32. 13, 7. 6) in specie usurpatur post verba a) ad- 
dendi et oonjungendi: ad, cum, ይትዌሰኩ፣ውስቴቶሙ፣፤ፈላስ 
ያን፣ 365 14, 1; Koh. 3, 14; ኢደመሮን፣ውስተ፤አባግዐ፤ላባ፣ 
Gen. 80, 40; Ex. 30, 9; ይቶስሑ፤ማየ፣ውስተ፣፤ወይን፣፤ Jes. 
1, 22. B) praefidendi: አኡሎነኖ፣፡ውስተ፤ኩሉ፣፤ግብጽ፡፣ Kut. 40; 
ውስተ ፡ብዙኅ፣እሠይመከ፥፤)!ኦ((5. 25, 21; Gen. 41, 41; አለ፡ 
ተአዘዙ፣ውስተ፣፤ሕንጻ፡፣ Herm. p. 80. ገ) mutandi, faciendi, 
fiandi, in: ሥሓቀክሙ፣ሚጥዎ፣፤ውስተ፤ላሕ፣ Jac. 4, 9; አሬ 
ስየከ፡›ውስተ፣፤፡ሕዝብ፣ዐቢይ፣፤፣ Ex. 32, 10; Deut. 9, 14; ይእቲ፡፣ 
ኮነት፣ውስተ፣፤ርእሰ፣ማእዘንት፡፣ 10 Pete. 2, 7. II) Com- 
ponitur cum aliis praepositionibus: 1) በውስችት፣ in medio alcjs 
Le a)in, intus in: በውስተ 1f C: Matth. 8, 24; በው 
ስተ፣፡ዛቲ፣ሀገር፣ 10, 23. 28. 11, 20. 21. 23; nort :We: 
ዓለም፣፤ 26, 13; በውስተ፣እስራኤል፤ 9, 33; fort :7- 
ውህ፣ 1 Beg. 6, 15; በውስተ፣ቤቱ፣ Gen. 9, 21. 11, 28; ትት 
ኅፀብ፣በውስተ፣ተከዚ፣ Ex. 2, 5; 4 Esr. 9, 51; በውስተ፣ሞ 
T: Ps. 6, 5; Hen. 54, 6. b) in, «8#/።#7,, በውስተ፡ምስካብ 
€! Dan. 4, 2. 10; በውስተ ፤፡ርእሰ ፡ደብር፡፣ 1 Num. 20, 28; Matth. 
18, 19; በውስተ፣፡ምሥዋፅ፣ Enc. Haml. 8. c) inter: Ex. 
16, 11; Jud. 14, 3; Dan. 1, 19; Joel 4, 2; Mal. 1, 11; Matth. 
33, 84; በውስተ፤0ምሳሓት፣ 23, 6. d) passim post verba ac- 
dpiendi: ez, (cfr. በኀበ፣), አብላፅ፣በውስተ፡፤እዴሃ፡ d ci 
እፍና>ሩ avv; 2 Reg. 18, 6; ንስማዕ ፤በውስተ ፡አፉሃ፡ Gen. 
24, 07. | 2) ሕምውስተ፤ 6 medio i. e. » ex: ይቼው 
ዑ፤ሕምውስተ፡አድባር፡ Jer. 31, 3; Job 36, 27; ዘይወፅእ፣፡ 
እአምውስተ፣፤አፍ፣ Matth. 15, 11. 19. 17, 5. 26, 27; Joh. 20, 2; 
Gen. 1, 11; Lev. 1, 1; እአምውስቴታ፤ይትገበር፣ Ex. 55, 31. 
36. 30, 2. b) de, a: መረደት፤፣አእምውስተ : 20941: Gen. 24, 64; 
ያሴስል፤፡ሐመደ፡'እምውስተ፣ምሥዋዕ፣ Lev. 6, 3; Jes. 6, 6; 
ስሣአኒክሙ፤ኢበልየ : እምውስተ : እአገፊክሙ፣፤ Deut. 29, 4; 
ወድቀ ፡‹እምውስተ፣፡መንበሩ፡፤ 1 Reg. 4, 18; Matth. 21, 8. c) ez, 
iater (ubi de parte multitudinis agitur): አስመ፤አእምውስቴት 
ነሂ፣ቦ፡፣ዘይረሥእ፣ Sir. 8, 6; አልቦ፡እምውስቴቶሙ፡፣ዘየዐብ 
ዮ፣ 10, 24; Hez. 5, 4; ዘአምውስቴቱ፡ xaxa ዞፉናፍ፡ሩ Prov. 29, 
11; 4 Esr. 6, 84; Matth. 12, 11. 18, 12. 20, 26. 23, 34; Act. 
4, 84; 1 Cor. 6, 5. 15, 12; Apoc. 11, 5. 8 ATT :0- 
ስተ፣ per medium, per: መፅአ፣ሐጹ፤እንተ፣ውስተ፤ልቡ፣፤ 
4 Reg. 9, 24; Mich. 2, 18; ሐወመጸት፤እንተ፣ ውስተ፡መስኮት፣፤ 
4 Reg. 9, 80; Joel 4, 17. 

ውሳጢ፣ et ወሳጢ፣ adj. interior, intimus: መሳጢ ፤ዐጸ 
ድ፣ Marc. 15, 16 rom.; አንቀጽ፣ውሳጢ፣ Hez. 8, 8. 40,9; 
ዐጸድ፤፡ውሳጢ፡፣ 10, 3; 8 Reg. 7, 36; Jer. 20, 2 var.; መዛግ 
ብት፤0፤ውሳጥያን፣ 1 Por 28,11; አዕይንተ፣ልብነ፤ውሳጥያት፣ 
Lit. 169, 1; ይፍልጥ፤፣ወሳጤ፣ወቀሠፋየ፣ቤተ፣መቅደስ ፡ Ex. 
26, 38. 


ውሳጢት፣፤ «፥ ወሳጢት፣፤ (fem. à ውሳጢ፣) subst. pene- 
(rale, conclave interius, cubiculum, penetrale tabernaculi 
8. vel templi Ex. 26, 33; Hebr. 9, 7; ፔዉሠ(5(59 Jud. 16, 9. 12; 
Cant. 8, 4. 8, 2; ሙሳጢተ፣ውሳጢት፣ 5 Reg. 22, 25; ቦአ፡፣ 
ወሳጢተት፣ (v. m4" :) Gen. 43, 30; ውስተ፣ውሳጢተ፤ጽር 
ih? 4 Beg. 9, 2. — Pl. ውሳጥያት፡ vid. sub ውሳጤ፣ 
ውስጣይ፡ adj. i. q. ውሳጢ፣, Gad. Lal. 


ውሳጣዊዌ፡ es ውሳጣይ፣ adj. rel. interior, intimus, in- 


stringi: እገሪከ፤፡፤ኢተሞቅሐ፤ 2 Reg. 2, 34; ዘኢተሞቅሐ፡፤ 
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ternus: ሙሳጣይ፥፤ገዳም፣፤፤:!]፡- 136; እንተ፡።ውሳጣይ፣፡ኖጎኅት፤ 
2 Par. 28, 20; ሕዋሳት፣ውሳጣውያት፤ Fal. £583; አእአምሮተ፤ 
መጻሕፍት፣ duplex est, sc. ውቋኋጣዊት ፡ዘትሰመይ ፡መንፈሳዊ 
ተ፡ወአፍኣዊት፣፤እንተ፣ትሰመይ፡ሰብኣዊተ፣ Pul. 234. 

' UA? subst, Pl. ውሳቋጥያት፣ 1) pars interior rei: ስው 
Am. UTC : OA AY : Jsp. p. 355; Marc. 15, 16 Platt; Esth. 4, 
11; እምውሳጤሁ፤ወእምአፍኣሁ፡ Ex. 25, 11; ቫዙሉሎ፣ውሳጥያ 
ቲሁ፣ለደቡብ፣ terrae septentrionis énteriores Kuf. 9; virginitae 
duplex ዘውሳጤ፤ወዘአፍአ፣ Enc Mi. 21. 2) in specie: pe- 
neirale, conclave interius, cubiculum, 2 Par, 22, 11; 
Koh. 10, 20; ቦአ፡፣ውስተ፣ውሳጥያተ፣ጽርሑ፤ 5 Reg. 20, 80; 
Ex. 7, 28; ውስተ፤አብያት ፡ወውስተ፣ ውሳጥያት፡ Jes. 42, 22; 
Hez. 8, 12; Luc. 12, 24; 05:48 Ps. 108, 14. 


ወቅሐ፣ rad. inus, cui vicinge sunt 55 religavit. ፀ# constrin- 
E-. ራጋወሠ 
xit utrem, Im. et Ia constrinzit nodum. 


ሞቅሕ፣ subst, PI መዋቅሕት፣ 1) vinculum, compes, 
catena, 5eoyóc, 55፡5, MC T-: appare : Lev. 26, 
13; Jer. 2, 20. 37, 8; Dan. 4, 12; 85. 6, 25; መዋቅሕቲሃ፡፣ 
ዘብርት፣ 28,20; አሕመምዎሙ፣፤በመዋቅሕት፣ Jes. 22, 3; 
Phil 1, 7; rébot Sir. 6, 29; አምነ፣መዋቅሕቲከ፣ዘእዴከ፣፤ 
Jer. 47, 4; ሄእ. fe Pd avr : £r AA: Jes. 43, 14; ።፡ገሠ5፥ 
Hez. 19, 9; ፳እህዉረ 2 Tim. 1, 16; Apoc. 20, 1; Act. 12, 7; 
Marc. 5, 3. 4; መዋቅሕተ፣፤ኀጺን፣ Jer. 46, 7 ነፐ5. nov. 2) car- 
cer, custodia, vincula, ፍህእዉ።ካ Ps. 141, 10; አንበሮሙ፣፤ 
vel ወደዮሙ፣ውስተ፤ሞቅሕ፣ Gen. 40, 3. 42, 17; Matth. 5, 
25; በውስተ፤ሞቅሕ፣፤ 14, 10 rom.; Apoc. 2, 10. 20. 7; ሀለ 
ወ፣ውስተ፤ሞቅሕ፣፤።:።፣ 59; በዐጸደ፤ "ih i 5 ነጎ và 
ፍህእዉሄናቫረ Jer. 89, 2. 45, 18; ቤተ፡ሞቅሕ፣ domus custodiae 
vel vinculorum i. e. carcer: Kuf. 39; Gen. 39, 20. 21. 40, 3; 
4 Reg. 17, 4; Koh. 4, 14; Jes. 42, 7; Hen. 18, 14; Matth. 
11, 2. 14, 8. 

ሞቅሐ፡ quadr. I (denom.) 1) vincire, vinculis con- 
stringere, catenas injicere, መኑ፣ውአቱ፣ዘይሞቅሖ፤ለ 
እዴየ፣ Job 17, 5; ወሰድዎ፣ሞቂሐሙ፣፤ብሔረ፣፥ግብጽ፣ Bez. 
19, 4; ሞቅሕዎ፣በመዋቅሕት፡፣፤ 19, 9; Nah. 5, 10; Jud. 16, 
21; 4 Reg. 25, 7; Luc. 8, 29; ሞቅሕዎ፣በኀጺን፣ Sx. 3149. 20; 
አዘዘ፣ይደዩ፤፣ጋጋ፣ውስተ፡፤ክሳዱ፣፤ወይሞቅሕቻ : A£QU- 10 
እገሪሁ፣፥ Sx. Hed. 26. 2) in carcerem includere, in vin- 
cula vel custodiam conjicere: Gen. 39, 20; Kuf. 39; 3 Reg. 
22. 27; Hez. 8, 25; Matth. 14, 3; Marc. 6, 17; Act. 5, 25. 
12, 4; Hebr. 11, 36. 

አሞቅሐ፣ ፲ ín vincula conjici jubere, in custodiam 
dare: Matth. 18, 30; Act. 8, 3 rom.; 26, 10 rom. 


ተሞቅሐ፣ II, 1 1) einciri, vinculis vel catenis con- 


በማአሰራ፣ Sir. 28, 19. 2) in vincula conjici, in car- 
cerem includi, in custodiam dari: 2 Tim. 2,9; Hebr. 13, 8 
Matth. 25, 86; Sap. 17, 2; ትችሞቂሐከክ፣ Matth. 25, 44; Luc. 
93, 199; ተሞቂሖ፣ in vincula conjectus Sx. Mag. 6 Enc.; Jsp. 
p. 287; ተሞቅሐሖ፤፣ Jes. 10, 4 vrs. alt.; ኢያሐዝኖ፡፣ተሞቅሖ፡፤፡ 
ወመንሱት፣ነ፣ Sir. 13, 12; 2 Cor. 6, 5; ወሉጠ፣ልብሰ፣ተሞ 
ቅሖቱ፣፤ Jer. 52, 33. 

ሙቁሕ፣ part. 1) vinctus, vinculis constrictus: አግ 
Cio dm: Sir. 21, 19; ሙቁሓን፤አደዊሆሙ፣ 1 Jes. 45, 14 
አለ'ሙቁሓን፣አደዊሆሙ፣፤በሰናስል፡፤ Job 36,8; Act. 12, 6 Platt. 
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9) in vincula conjectus, carcere inclusus, in custodia 
habitus, captivus: Jer. 36, 2; ሙቁሓን፣፤ (v. ሙቃሓን፣) 
Jes. 14, 17. 42, 7. 49, 9; Jer. 24, 1; Ps. 68, 38. 101, 21; 
4 Esr. 18, 19; Philem. 1; 2 Tim. 1, 8; Hebr. 18, 8; Eph. 3, 1; 
Matth. 25, 89. 27, 15. 16; አለ፡፤፣ሙቅሕታት፣፤ትነብር፡ነፍሶ 
ሙ፣ (Platt minus bene: ውቁሕታ፣) 1 Petr. 3, 19. 

ሞቃሒ፣ n. ag. vinctor; qui in vincula conjicit: ሰገ 
ደ፡፣ሞቃሒ፣ለሙቁሓን፣ Chr. Te. 26. 

ሙቃሔ፣ n. act. 6! subst., 1) einctura, consirictio, 
Org. 1; ሙቃሔ፤ጽኑዕ፣ (c. firma) Enc. Masc. 6; Tachs. 27; 
ዘፈታሕኮ፣፡፣እሙቃሔ፤እግሩ፤ወእዱ፡፣ Tab. Tab. 55. 2) vin- 
cula captivitatis (Gefangenfdaft): አመ ፣ሙቃሔሁ፣ Sx. 
Genb. 19; ውስተ፡፣ሙቃሔሁ፤ኢኀደገቶ፣፤ Sap. 10, 14. 


ወቀሠ፣፤ vel ወቀሰ፡ 1, 1, ፡5፡ህ. ይውቅሥ፡ ፣፡ et ይውቀሥ፡., 
contradicere liligando, &) verba opponere, litigare, 
redarguere, causam suam defendere, pro defensione 
loqui: አወቅሥ፤ቅድመ፣፤እግዚ"፣ (v. እትዋቀሥ፣፤) ዕልሓኒ6 
Job 19, 3; ኢያረምም ፤አፉየ ፣፡እንዘ፣አወቅሥ፡፣ 55, 4; c. Acc. 
pers.: አኀኅዘ፡፣ይውቅሣ፣፤ (v. ይውቀሣ፡፤) coepit litigare cum ea 
Jsp. p. 826; c. Ácc. verborum, quae pro defensione opponuntur: 
ምንተ፣፤ንብል፤ወምንተ፥፤ንወቅሥ፣ : Kuf. 43; Rom. 2, 15; ት 
ወቅሥ፡፣፤ነገረ፤ከንቱ፡፣ Job 15, 3; c. በ፣ verborum: አልብነ፤በ 
ዘ፤ንወቅሥ፣ (Platt: ንትዋቀሥ፣፡)በእንተዝ፡፣ሀከክ፣ Act. 19, 
40; c. ለ፣ eorum, quos quis alloquitur: ፈቀቁዋደ 3 ይውቀሥ፡፣፡ 
(Platt: ይውቅሥ 9 ለዐውድ፣ ፈ=2:01፡:2565 cà bp. Act. 19, 
33. 25, 8. 22, 1. b) litigando probare alqgd: አወቅሥ፣፤ዘ 
ዚአየሂ፣፡፣ጽድቅየ፣ወዘዚአከሂ፡ጌጋየኪ፣ Jes 57, 12. 6) in 
jus vocare, ad rationem reddendam compellare alqm, 
c. Acc., Did. ed. Platt p. 58 [significatione convenit cum r33m; 
fortasse etiam etymo; at ፌጨጨጋ cum dh, fl : componendum videtur]. 
ተወቀሠ፤ (an ትወቅሠ፣፤) III, 1 redargui, reprehendi: 
si clericus munus suum deseruit, ይትወመቀሥ ፣አምሰብአ፤ሀገር፡ 
(quo fugit) አስከ፡አሆ፡ይቤ፣ወይትመየጥ፤ኀበ፡፤መንበሩ፡፣-?!5. 
ተዋቀሠ : 10, 3 Héigare, disputare, altercari, con- 
tradicere litigando: ምንተ፡፤፡ትብል ፤፡ተዋቂሠክ፣፤ Job 35, 2; 
&vcaxexoUse 16, 8; xo. PAP: 55, 14; ንው፣ንትዋ 
ቀሥ፣ busy sOpsv Jes. 1, 18; xgcSOpev 48, 26; Ps. 36, 35; 
Num. 29, 13; c. ምስለ፣ pers. Job 89, 32; c. Acc. pers.: Act. 
9, 29 Platt; 18, 8. 15, 2. 17, 2. 18, 4. 6; አልቦ፣ዘይትዋቀ 
üh: Job 11, 8; Jer. 2, 9. 35; ኢክህለት፣ተትዋቅሦተክሙ፣፤ 
Dan. ap. 1, 07; "HP" T21AA9"hav- 1 Hos. 2, 4; Mich. 6, 2; 
Hez. 22, 2; Luc. 21, 15; Rom. 8, 83; c. በ፣ rei Luc. 2, 34; 
c. በእንተ፣ 689689: Joel 4, 2; Hen. 1, 9. 8) causam suam 
defendere, rationem reddere: አትዋቀሥ፣ (v. እወቅሥ፣) 
ቅድመ፤እግዚ'"'፣ Job 13, 8; አባጅኮክ፡ቅድሜከ፣ይትዋቀሥ፣ 
Job 14, 8. b) c. A! pers.: causam alcjs tueri, defendere 
6198, patrocinari 81፡1: ኩሉ፤ይትዋቀሥ ፣፡ለእጉሁ፣ Jes. 
41, 6; Rom. 8, 26. 27. 8, 84; Hebr. 7, 25. c) $n jus ire, 
causam suam judicandam proponere alicui, c. በኀበ፥ ju- 
dicis: 1 Cor. 6, 1; F. N. 43, 9; አለ ፡፣ይትዋቀው፤በኀበ፤አና 
ቅጽ፣ Jes. 29, 21; vel jus suum petere ab alqo: ሶበ፣ይትዋቀ 
ሠ፤በኀቤየ ፣ Job 31, 18. d) c. dupl. Acc.: litigando exprobrare 
alicui alqd: Deus ተዋቀሣ፣፤ሞተ፡፤ነቢያት፤ * Enc. Masc. 8. 
አስተዋቀሠ፣፤፣ IV, 3 litigare facere vel sinere 1. 6. 8) ad 
litem agendam admittere alqm, judicium dare vel red- 
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dere alicui, c. Acc. pers.: Act. 18, 14; ዕበሁ፣፤፣ያስተዋቅሥዎ፡፤ 
ለሰብእ፣፤ምስለ፣እግዚ'፡፣ Job 16, 21. b) judicium exercere, 
jus dicere, dijudicare, Av T P$" 17AhÀ: 0430 :004 
ፅ፤ Hez. 34, 17. 20. 22. c) in judicium vocare, c. Acc. 
pers.: Áct, 25, 20 rom.; ጳአስተዋቅሦሙ፤ለኩሉ፤አሕዛብ፣ Joel 
4, 12; መኑ፣መኩንን፡ዘይበጽሕ፣ኀኅቤከ፣ለአስተዋቅምሦ፣ (v. 
ለተዋቅሦ፣)በእንተ፣ሰብእ፣ዐማፅያን፡፣ Sap. 12, 12. 

ቅሥት፣ rarius ቀሥት፣, subst, m. et fem., 1) contra- 
dittio, litigatio, controversia, altercatio: &vcOova. 
Prov. 17, 11; Hebr. 6, 16; ቅጮሥተ፣ጊጉይ፣ Sir. 11, 9; 0077 
የከ፡፣ቅሥተ፡፣ (v. ቀሥተ፣)ወአስናነ፤ 29, 5; በፄላተ፡ቀሥት፤ 
Joel 4, 14; ማይ ፤ዘቅሥችት ፣ 1 Num. 20, 13; Ps. 105, 82. 2) vin- 
dicatio juris sui, defensio: dm Tai (v. PT 1) አፉየ፣፡ 
Éeyyoc Job 18, 6; a&xoXoy(a Phil 1, 7 Platt; 1 Cor. 9, 8; 
2 Cor. 7,11; ንግር፣ቅሥተከክ፡ Urép ዐ5፲ህፔ69 እብነ Act. 26, 1. 
24, 10. 3) lis, causa, dica: ይአዜ፣አነግር፣ቅሥትየ፣'ሎ 
ሙ፣ Jer. 4, 12; ቅሥተ፣ይትዋቀሦሙ፣ለአሕዛብ፣ 32, 17; 
5(፡ባ Job 29, 16; Ps. 34, 26; 5u«lopa አስመ፣፤ለከ፤ነገርኩ፣ 
ቅሥትየ፣ Jer. 11, 20; xclou; Mich. 6, 2; ዘቦ፡ቅሥተ፣ወተስ 
ናነ፤ 2 Reg. 15, 4; ኢመፍትው፣ትግበሩ፣፡ቅሥተ፤በሰንበተ፡ 
ክርስቲያን፤አላ፤፡፣ዳአሙ ፡ሰላመ፣ወፍትሕሰ : £027 10005 : 
መዋዕል፣ Did. 10. 4) judicium, &vcldbnow Koh. 8, 11; et 
sententia. judicis: ትናገሮ፣፤ (e) dT: Jer. 46, 5 vrs. nov. 
(hebr. 89, 5). 


ወቃሚ፣ n. ag. litigans, litigiosus: መወቃሥያን፤ዘእንበ 
ለ፤ፍትሕ፣፤ Mace. £.9; ላዕለ፣ወቃሚ፣ይደሉ፡ለአቅሞተ፤ሰማ 
ፅት፣፤ tigantis (si non: causidici, defensoris) est testes produ- 
cere, F. N. 39. 

ወቀሣ!፣ subst. causae defensio, apologia, Lud. sme auct. (vid. 
Isenb. sub (Dd :). 

go- P ፣ 3 gubst., m. et £., 1) locus htigationis i. e. judiciis, 
forum: ይመጽእ፣አብ፣ወወልድ፣ወመንፈስ፣ቅ'"'፣ከመ፣ይኩ 
T): PT: 009-35 18: E 00- £7 Of heb: ao pi M. 
M. f. 2; ዐውደ፡ሙቃሥ፡፣! 286. 2) provincia jurisdictiowis : 
in Deo. አሐዱ፤፣ክብር፡ወመንግሥት፣ወምኩናን፣ወሙቃሥ፡፤ 
5881. 864. (Lud.: paírocinium). 

መስተዋቅሥ ፡ part. (IV, 3) judicium exercens, in. judicium 
vocans: nomen Josaphat in Voc. Ae. explicatur መስተዋቅሥ። 


ወቀረ፡፤[,11ር:2 [55 fidit, MT Scrobs magna, AE excidit 
orbiculatim, ግ5ቕ fodere, o excavavit, excavando insculpsit ; 
vic. ነቂረ፣፤ e& ሰቄረ፣] Sub. L, 1 ይውቅር፡ et ይቀር ፪, Imprt. 
ውቅር፡ et ውቀር፡ ‹፥ PC: «፥ ቅር፣, excavare, excidere, 
caedere, edolare, መቀረ ፣ውስተ፣ኩኩሕ፤ግበበ፤ብዙኃነ፡ 
2 Par. 26, 10; Num. 21, 18; Deut. 6, 11; መቂር፣ Gad. Lal: 
ዘይወቅርሂ፤ወዘይጸርብሂ፡ ibid; in lapcidins A7H: £96: 
(አእባነ፡ረከበ፤አእባነ፣ወርቅ፣ Sx. Genb. 8; ርአይዋ፤ለኩኩ 
ሕ፤ጽንዕት፤እንተ፣ወቀርክሙ፣ Je. 51, 1; መክን፣ዘወቀረ፡ 
ሎቱ፣ Sap. 13, 15; lapides 3 Reg. 6, 3; ይውቅርዎን፣ : Herm. 
p. 81; ውቅሮን፣ p. 84; ንቀር፤እብነ፡ Jes. 9, 10 var.; ወቅር፡ 
Ah: BA AAT: (v. ውቀር፣ ‹፥ ቀር፣) Ex. 54, 1. 4; 9C: 
ለከ፤ክልኤ፤ጽላተ፣ Deut. 10, 1. 9. 

አውቀረ፣ DI, 1 excavandum vel ezcidendum curare: 
አውቀረ፡ኩኩሐ፣፤፡በኀጺን፣ dove Sir. 48, 17; አውቀርከ፤ለ 
ከ፡፣ዝኅረ፡ውስተ፤ኩሎጐኩሕ፤፣ Jes. 22, 16; Matth. 27, 60; Luc. 
23, 53; Gad. Za Mich. 
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TOP: III, 1 ezcavari, ezcidi, caedi: ተትወቅረ፤ዴዴ 
U-? Herm. p. 76; አብን፤ዘኢተወቅረ፡ Jos. 8, 33; 3 Reg. 6, 11; 
ዘእንበለ፣ይትወቀራ፤ Herm. p. 11. 13; ጽኑዓን፣አማንቱ፤ለ 
ተወቅሮ፣፤ p 81; ተስእነ፡ተወቅሮቶን፣ p. 83. 

ውቁር፣ part. excisus, edolatus, caesus, አብን፤ውቁር፡፣ 
4 Reg. 12, 12; 8 Reg. 6, 2. 7, 48; Jes. 27, 9; 1 Par. 22, 5 
(absque auct. Gr.); Lev. 14, 42; Num. 23, 14; አበን፤እለ፣ኢ 
hG :]0-dhZ-T : Deut. 27, 6. 

ወቃረሪረ፡ n. ag., Pl. ወቀርት፤ lapicida, Herm. p. 84; ወቀ 
CH 57: 2 Reg. 5, 11; 2 Par. 2, 2; መወቀርተ፣እብን፣ወፈ 
ሐቅት፣ 1 Par. 22, 2; ወቀርት፣ Xavopoc 2 Reg. 3, 3. 5, 15; 
2 Esr. 3, 7. | 

ውቅሮ፡ subst. 1) opus ezcisum vel excavatum, opus 
lapicidae: ዐዘቅተ፣ውቅሮ፣ 5 Esr. 19, 25; Deut. 6, 11; ቤ 
ት፤ዘውቅሮ፡ Sap. 13, 15; ርእስ፣ዘውቅሮ፡፣ Deut. 3, 27; እ 
ብነ፤ውቅሮ፣ 4 Reg. 22, 6; Jer. 38, 89; Judith 1, 2. 2) in 
specie lapides caesi, ንሕንጽ፣ውቅርሮ፣ Jes. 9, 10 var.; አረ 
ፍት፣፤ዘኢኮነ፤በውቅሮ፡፣ 3 Reg. 6, 33; ወዐውዳዱ፣፤የ፻ጾታ፣ዘኢ 
ኮነ፡ውቅሮ፣ወ8፪ጾታ፣በውቅሮ፡፣?, 49; ማአዳት፣ዘእብን፤ው 
ቅሮ፣ (sic) Hez. 40, 42. 43. 

ሞቀርት፣(ሞቀር፡ sec. Lud.) subst., Pl. መዋቅር፣ instra- 
mentum lapicidarum (caedendis lapidibus), መዋቅረ ፤እብ 
ን፣፤ Lud. 6 Vit. Dan. 


f ሠፀኞጅ 59 
QS: po አውቃት፣ ፤. 6. c.,! ፲1. 5 =ኃ3 temporis 
partes, tempora: ዓመታት፣ወወቃት፣ Sx. 06. 23. 


2s 8-- 

L ወቅዐ፡፤, ፤ "D percussit, cudit, &sXe malleus, 81.) 
ዲዱ percussit, tutudit] 1) tundere, con-, pertundere: እን 
ዘ፡፣ይወቅፅዎ፣፤ናላ፣፤ (ei cerebrum vel cranium) Enc. Sen. 19. 
2) in specie: ezcutere, tundere fustibus spicas (vid. Isenb. 
lex. p. 148 sub ወቃ፡፡ በሙቃዕ፣ይወቅፅዕዎ፤ var. (pro በበት 
ር፣ይዘብጥዎ፣) Jes. 28, 27. 

ሙቃዕፅ፣ subst. fustis tundendis spicis (Drejdjflegel), Jes. 
28, 27 var. 

መቅዓት፣ subst. (insolitae formae, sine dubio pro ሞቃፅት፡፣) 
clacae vel pistilli genus, Sx. Ter 15 (vid. sub መብልኅ፣), si 
quidem lectio sana est. 


IL. ወቅዐ፡ I, 1 excoriavit [vid. »v» et ወቀየ፣; ctr. ነቀ 
በ፡]»› ይወቅፅዎ፣ éibepxvrces Lev. 1, 6. 


I. ወቀየ ፣ rad. inus., cui conferas II ወቅዐ፡ (sine dubio 
etiam Ux amputavit &rborem; excoriando separavit pellem a 
corpore). 

አውቀየ፡ 1, 1 amputare, desecare, abscidere, (ab- 
scindere); ኢያወቅዮ፣፤ርእዕ፣ o) Bu Lev. 5, 8; ኣወቂ፣ 
ቀሩልፈተ፤፡ልቦሙ፣ Kuf. 1; gladio አውቀዮ፣ክሳዶ፣በአሐቲ፡ 
"Him : Macc. ፥ 7; አዘዘ፣ያውቅዩ፣ልሳና፣እምኾንዱ፣፤ 8x. 
Masc. 5; trsl: Rom. 11, 22. — Scholion Voc. Ae. vid. sub 
መተረ፡; aliud: አውቀየ፤ዘ፡ዌፄረጸ፣ 

ተወቅየ፡ Ill, 1 amputari, abscidi, desecari: በሰይፍ፡ 
ተወቅየ፣ (detruncatus est) Enc. Mij 27; Abraham &A,4.CU: 
ሕማመ፣፤ተወቅዮ፣፤ቀ፡ልፈተ፤ነፍስቱ፤ Mo 31. £24; ዬንደ፣ሃ 
ይማኖት፡፣፡ዘኢይትወቆቀይ፡፤፥ ]. 


ወቅዐ፣ — arte: 
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ውቁይ ፡ part. amputatus, abscisus: hCE- D: (Arius) ው 
ቁይ ፡በሰይፈ፣፤መርገም ፣ : Enc. Nah. 18. 

ሞቀይ፡፣ ve ሞቀይት፣ subst., nonnisi in Pl. መዋቅይ፣፤ re- 
pertum, cisorium, cultellus: መዋቅየ፣፤አምትንት ፣ወሥር 
ው፣ Sx. Ter. 15 (vid. sub &941À4 ነ). 


IL ወቀየ፣ I, 2 ut videtur i. ባ. £35 I et II servavit, cu- 
stodivit: morituro Deus misit Sanctos, ከመ ፣ይናዝዝዎ፣፤ወይ 
ወቅይዎ፤ፍልሰቶ፣፤ Sx. Teq. 20. 

ውቅየዩየት፡ subst, Pl. ውሙቅየታት፣ et ውቅያት፣, vestimenti 
genus, ut videtur feminalia: rex iis dedit ክቡራተትተ፣ አልባሳተ፣፤ 
ክቡራተ፣ቀማይሳተ፣ወውቅየታተ፤ሠናያተ፣ርክ፣. L. Atk. f. 22; 
martyrum membra singula involucris ferreis induxerunt, iisque 
fecerunt. ክአማእነ፣፤ብርት፣ * usque ad አቀያጺሆሙ፣ወገብሩ'ው 
ቅያተ፣ኀጺን፣ዘአምሳለ፣ግላ፣ Sx. Haml. 5. — Voc. Ac: ው 
ቅየት፤ዘ፤ሰናፊል። 


ወቄት፣ subst. i. q. KCN uncia: 0d T : ወርቅ : N. T. rom. 


in Prae; ከነ፣፤ሜጠ፤ሕልቅ፡፤ (suc) d አሞሌ፣፣ ወወቄት፤ለጵ 
1102-£ : Chr. Ax. Secundum hoc pondus — 86. ወቂተ፡ወርቅ፡፤ 
vel መዌት፣ — omnes summae numerantur et pretia rerum ma- 
jora in Aethiopia aestimantur. Continet autem uncia hodie ፲ድ 
ሪም፣፤ decem drachmas, per quas procul dubio intelligitur certa 
quaedam moneta. JDimidium unciae vocatur AA 1 et continet 


quinque ድሪም”"'፣ Lud. 


ውቅያኖ ስ፡ n. prgr., sc. QXEQYOQ (vid. አውኪያኖሰ ,) 0cea- 
nus, ባሕረ፣ውቅያኖስ፣ Jep. p. 316; Org. 1. 


ወቅፍ፤ (et ውቅፍ፣) subst, Pl. አውቃፍ፡, PL Pl. አውቃ 
ፋት፤ [53 armilla, coll ት» ባ'ክካ፥ vid. etiam ንቀበት፣] 
1) armilla, brachiale, ክህዩእእሯነ ወቅፍ፣ (v. ውቅፍ ፣) Num. 
31, 50; አውቃፍ፣ Gen. 24, 22; Hez. 23, 42; ወደይኩ፣አው 
ቃፋተ፣ውስተ፤እደዊኪ፣!]16, 11; =ዕ65«552 Ex. 35, 22; ሂኣ!፦ 
56,5፡ Jes. 3, 20, አውቃፋት፣ Judith 10, 4; manus Mariae 
ኢኅሠሣ ፣አውቃፈ፣ብሩር ፤ ወወርቅ ፡ለስርጋዌሆን ፤!፤ Sal. 
Mar. 33. 2) annulus: 8አውቃፋት፣፤ = C Ex. 87, 13. 27 al., 
gec. text. Hebr. — Voc. Ae.: አሙቃፍ፣ዘ፣አምባር። 


31 ኳ. 
ወባ፡፣ n. prgr. sc. £05 vel o5 pestilentia: ሕማመ 1 (0f] : 


Jsp. p. 308. 371. 


Os ፡(ወቦሌ፣ s sec. Lud.) n. prgr. obolus Ex. 30, 13 F. (v. 
አቦሊ፡›- 


8- 
ወተረ፡ 1, 1 [ጳኗ: . »? chorda, mervus; vicina sunt 4D" 


35] nervum adducere vel intendere, in specie arcus: 
ወተረ፡፤ቀስቶ፣ወወሰቀ፣፤ቀስቶ፣ Hab. 3, 9; Ps. 7, 13. 
አውተረ፣ V, 1 1) intendere, attendere, oculos: AO 
ትር፤አፅይንትየ፣፤ላዕሌሆሙ፣፤ oco Am. 9, 4; ኢታውትር፡ 
ዐይነከ፣፤ኀቤሃ፣፤ ሁካ émocjone vb ወ5» Oppo =፻55 ዉ3ፔባሃ Prov. 
9, 18; ዘያወትር፤ (v. ያስተዋትር፡)አፅይንቲሁ፤ይጌሊ፤ጠዋ 
የ፣ 16, 50. አመ፣አውተርከ፤ዐይነከ፤ኅቤሁ፣ 23, 5; manum: 
ኢታውትር፡እዴከ፣ለእንተ፣ኢኮነት፣፤፡እንቲአከ፥ Prov. 5, 20 
var. a) intentius facere alqd: &G T6 :A& Af 1 Luc. 22, 44. 
58 
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b) contendere, tendere ad alqd, vires intendere in re, 
c A! re: ያወትር ፤፡ለመንግሥት ፡ወይፈርሀ : እምገሃነም : 
Phlx. 4; c. Acc. rei: ጌኢታውትር፣፤ስማዔ ፤እምሰብእ፡ Phix. 242. 
2) continuare, in-, per-, constare, perseverare, assi- 
duum esse, (anBallen): seq. Àcc.: ኤልያስ፤ኮነ፣ያወትር፣፤ሀድ 
አተ፣፤፡ወብሕታዊዌ፣፡ ፲)1፡. 1; አውትሮ፣ጸሎት ፣ (perseverare in 
precando) Chr. Ta. 9; ያወትሩ፤ብሕትውና፣፤ Phlx. 55; seq. 
Acc. Inf.: ጳውሎስ፤ኢያውተረ፡ነጊረ፣ትሕትናሁ፡ (non sem- 
per de humilitate sua loquitur) Chr. ho. 2; seq. Subj. verbi: 
አእንዘ፣ያወትራ፣ይሕየዋ፣፤በንጽሕ፣ Phix. 11. — Voc. 4e: አ 
ውተረ፡አዝለፈ፤አንኀ፣ዘ፣፤አረዘመ ። 

አስተዋተረ፡፣ V, 3 intendere «199 in 8140, in. specie: ocu- 
los rigide defigere, ዘያስተዋትር፣ (v. ዘያወትር 1) አፅይንቲሁ፤ 
Prov. 16, 30. 

ውቱር፡፣ part. intentus, contentus; hucusque non nisi in Acc. 
repertum ውቱረ፣ adv. continenter, continue a) de tempore: 
አአይስ፣በሕማም፣ውቱረ፡ይዋሕየኒ፤ነጾራር፣ * Job 30, 14. 15. 
b) de spatio: ይከድንዋ ፣በወርቅ ፡ውቱረ፣ xàvcoSe» Hebr. 9, 4. 

ወትር፣ subst. (m.), Pl. አውታር፣, 1) nervus, chorda: 
አውታር፤ሐደስት ፣ vevpat Jud. 16, 7 seq.; yopb Nah. 8, 8; 
ቃለ፤፡አውታረ፣መሰንቆ፣ Hez. 23, 42; Clem. f. 16; Fal. f. 54; 
መዝሙር፣ዘዐሠርቱ፣አውታሪሁ፣ Ps. 32, 2. 91, 8. 143, 10. 
150, 4. 2) funiculus, filum: Ex. 35, 17 in ር (5”ግ5”ነ2) ; 
አውታረ፤ሣሬት፣ (ovo; ጳቋፀቋሂህካና Jes. 59, 5 var. — ጀሀር. Ae.: 
አውታሪሁ፡፤ («. Aoi )m oret s 

ወትር፣ subst. tenor, spatium temporis continuum vel 
perpetuum, 8) in Genitivo HOC? perpetuus, sempiter- 
nus, quotidianus, jugis: ፍርየታ ፡ ዘወትር፣ xapxoga. év- 
65እ።ሂ(2ሁሀ65 Ex. 29, 38; ሀበነ፡፣ዘወትር፣ጸሎተነ፡ Kid. ፤ 12; 
በከመ፣ልማድ፤ዘወትር፤ vel ልማደ፣ወትር፣ Chr. bo. 16; ዋ 
ዜማ፣ዘዘወትር፡ (quotidianus) Deg. (crebro). b) ለወትር፣ i 
perpetuum vel quovis die Ex. 29, 38. 49. c) በወትር፣፤ ver- 
petuo, bà mavcóc, Cyr. ad Theod. f£ 9. d) ወቅረ፤ o) per- 
petuo, assidue, jugiter, semper: 652 xavcoc Matth. 18, 10; 
Act. 10, 2 Platt; Jes 80, 29; ወትረ ፡፣መዓልተ ፤ወሌሊተ፡፤ 
16, 8. 58, 11; Hez. 8, 9; sel; vélo; Ps. 102, 9; ቋ6(3እ5(ጅፒወረ 
1 Thess. 1, 2. 5, 17; ፈ=(ሀ«አህዐረር መትረ፣ይጌሥጵ፣ Prov. 13, 24; 
Kuf. 6. ስይ) quotidie: ቋንበተ፤ወትረና፣ sabbathi die quovis vel 
vulgari (communi) Matth. 12, 1 tit. (rom.); Luc. 4, 31 tit. 
(rom.) y) frequenter, saepe, ፎህ ሄነክዕፔፕ6ዕዕህ Act. 24, 26; T)co- 
wXxtg Jes. 42, 20. e) ወትረ፤ጆም፣ vid. Scaliger Comp. Ae. 
p. 677. 702. 

መውተሪ፣ part. 11, 1 assidue intentus, assiduus: እስ 
መ፣ከክነ፡ውእአቱ፣፤ጻድቀ፣፡ወመውተሬ፣ለሀድአት፡ Phix. 15. 


O^: አውታን፡  ; 6. ol (e i» idola, Abush. 6 
(vid. sub $£qm-:). 


ወተገ፣ 1, 1 (2n 2) effugere, evadere, aufugere: እአለ፣ 
ወተጉ፣፤እምነ፤ሞአብ፣፡፣ o6 ovyabsc Moa (scholio: € TF 1A 
ታደብቁ፣) Jes. 16, 4; OTI 1 fne cT: vex oonoe 
Jer. 4, 29. 


ወኀየ፣ rad. spuria & Lud. recensita: splendorem subito 
edere, emicare e Jes. 29, 5; at verbis እስመ፣ይዋሒ፣ : 29, 6 
respondet émtgxori yàp &cvat, quare vid. sub ዋሐየ፣ 


ወተረ፣ — ውኅደ፡ 
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ውዓቶደ፣ I, 1 [hane radicem nune non &d ወሐደ፣፡፣ (collato 


መ 9. 


Oum. singularis, incomparabilis fuit) sed ad or et "mum: 
"MiT': (quae vid. supra c. 622) retulerim] Subj. £,0-^4£*:, 
deminut, imminui, minorem esse vel fieri a) plerumque 
numero: paucos fieri vel esse, ሙዓዳ፣ ፅእ!ገ0ውብሀ89 Koh. 
12, 3; 4 Reg. 14, 26; Ps. 11, 1. 106, 39; 5 Aattósuev ውኅ 
ድነ፤ Jer. 51, 18; Hen. 108, 9; 47-10 A "r0-^5.1 ui 
Op. CX QUv S jte Jot 36, 6; ኢይውጎኅዱ፣፤ 37, 19; ትውኅዓድ፣ምድ 
ር፣ Hos. 4, 3; ዓመተ፤ረሲዓን፤ይውዓድ፡ Prov. 10, 27; AM 
£.0-42.1 € hir hA: Jes. 60, 22; 4 Esr. 6, 32; እመ፣ 
ውዓኅዱ፡ኀምስተ፣ (um 5) Gen. 18, 28; c. Ag? 1: comparativo: 
ይውኅድ፣፤ኩሉ፣፤ሥብሕ፤እምነ፣ቀነርባንከ፣ Judith 16, 16; ሚ 
መተ፣ክህነቱ፡ይውኅድ፤እምዓመት፣ Jsp. p. 323; seq. verb. 
fin: ዘውኅደ፤አፍቀረኒ፣ (qui paulum vel minus me dilexit) 
Luc. 7, 47 rom. b) rarius de gradu: minorem vel. inferiorem 
esse, seq. h9"1, ዝውዳሴ ፡ይውኅድ፣፤እምክብርክን፣ xazóno 
lyccos Cyr. ad Reg. f. 25; ይውኅድ፣ዝምሳሌ፤እምአማን፤ 
Cyr. c. Pall. f. 97; አምክብረ፡ቅዱሳን፣ይውዓድዮሉ፤ነዢ፡ 
ሪእዉፀ26)9 écci, hom. Cyr. ደ 108. 

አውኅደ፣ II, 1 deminuere, imminuere, paucos red- 
dere, ad paucitatem redigere, c. Acc.: Ps. 88, 44; ሕው 
ዓዶን A" ma-A,h: )occóoe; «።ኃ6ጀ2ረ Sir. 28, 8; ቅን 
አት፣ወመዐት፤ያውኅዱ፡፣መዋዕለ፡፤ሕይወት፣ 30, 24; በቅንአ 
ቱ፣አውኀዶሙ፣፤ ዕነ:16፲6(ባሪ5ነ ዉ0ፔ6ሀረ Sir. 48, 2; Hen. 103, 15; 
c. ሏ66. et À* alqd alicui: Ps. 106, 38; Num. 26, 54.  &) pauca 
habere: አሙዓዶ፣፤ጥሪት፣፤ Phlx. 29; ታውኅዱ፤ግይለ፡፤እምቀ 
ደምትክሙ፣ vires minores habetis (vel: viribus minores estis) 
quam majores vestri 4 Esr. 8, 67. ከ) seq. Acc. Inf, ad signi- 
ficandum paulum, non multum, pauca: እዘዘ፤፡፣ያሙኅዱ፤አንድ 
ዶ፣እምታሕተ፣መቅጹት፣ (6 multum succendant) Jsp. p. 289; 
ዘአውኀዱ፤አልዶ፡፣ qui pauca collegerunt, Num. 11, 32. c) በአ 
ውቶዶ፣ paucis, v: አኮ፤በአብዝጥና ፡ አላ ፡ በአውጎኅዶ፣ Lit. 
170, 1. d) remittere de re, seg. እምነ፣, vi: ሰአልዎ፣ያውኅ 
£:1A4975:-( F1: 7" SPE£* Enc. Haml. 16. 

0E? part, ፥ ውኅድ፣, paucus, ezigwus, minimus: 
አንሰ፡ውጉድ፤አነ፣በጐልቀ'የ፣ Gen. 34, 30; ውትጭድ፣መዋ 
ፅለ፣ሕይወትየ፣ Job 10, 20. 8, 7; ጥሪትከ፣ኤመኒቲ፣'ውጉድ፡ 
(007 :ili-4: Sir. 42, 4; ውጉድ፣ዳእሙ፤ዘርኢነ፣፤ግብሩ፤ 
48, 32; Apoc. 3, 8; Luc. 12, 48; OXyocvóz (DE 1 ATE 1 
ስራኤል ፣ Jes. 41, 14; Am. 7, 2; ውዓድ፣ Mich. 5, 1; ውጉ 
ደ፤ረሰይኩከ፡ Obadj. 2; አይስዮሙ፣ውጉዳነኔ። Hez. 29, 15; 
ውጉተኀዳን፡ 4 Esr. 6, 20. 8, 2. 6. 10, 72; Judith 9, 11; Ps. 
16, 14. 104, 11; Matth. 7, 14; pauciores (nimis pauci) Ex. 
12, 4; ዘአንበለ፡፣ውጉዳት፣፤መክን፣ (exceptis locis paucis) Kuf. 
p. 153. a) in st. c: ውጥጭደ፣ሃይማኖት፣ ዕ:እ፥ገ5=2ፔ6ሬ Matth. 
14, 31; ውጉዳነ፣ምሕረት፣፤ ? (exigui misericordia i. e. exiguae 
misericordiae) Lud. e Vit. Theoph. ከ) neutr: paulum, haud 
multum, ውጭደ፣ጸመውኩ፣፤፣ Sir. 51, 27; አካአብ፡ውጉደ፡፤ 
ተቀንየ፣ለበዓል፣፡፣ወኢዩሰ፣ብዙኀ፣ይትቀነይ፤ሎቱ፡፣ሩ5፡ኡ 10, 
18; Luc. 7, 47. 

ዋኅድ፣፤ part. 8. 1) paucus, exiguus Herm. p. 74* bis; 
p. 805, siquidem lectio sana est. 2) wnicus vid. sub QE" 

(00-7 £1 subst. paucitas: ውዓዶን፣፡ለመዋዕልዩ፣ 1 Ps. 101,24. 

ውኅደት፣ n. act. defectus, paucitas, exiguitas: ውኅ 
ደተ፣ሕዝብ፣ d» ይነእርህ- እዉ60 Prov. 14, 28; f10D-4 £T: AT 
ርዮ፣፤ ፲115. 29; Abush. 39; (^4 7-3 F. N. 89. 
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ወግዓግደ፥ unitum esse vid. eub ወሐደ፣፤ 


ውጎኅጠ፡፤ et ወኅጠ፣ (Num. 21, 28. 26, 10 FH; Jes. 9, 12) 1, 1 
= መ 
[amh. ዋጠ፤ነ Arabes habent lae. (Mz3) descendit, II. comedit; 


blé demersus fuit, II deglutivit] Subj. የግቸ፣, vorare, de- 
eorare, deglutire, de hominibus, cibos: ይፈቅድ ፡የኅጣ፣ 
Jes. 28, 4; salivam ክከሙዓጥ፤ምራቅየ፡፣ Job 7, 19; pilum: ዘ 
ይውኅጥ፣ ፤ሥዕርተ፣ * Prov. 23, 7; 615: Matth. 23, 24; Apoc. 
10, 10; abs: os ብቅው፣፤ለውጊጥ፣ Org. 1; Aeon: (si quis) 
ዘጥዕመ፣ወኢውኅጠ፣ Clem. f. 256; de bestiis: ወውንጊጦ፣፤ነ 
$01 Dan. ap. 13, 27; አዘዘ፡ዐንበረ፣የኀጦ፡ለዮናስ፡ Jon. 2, 1; 
Tob. 6, 8; ውዓጥዎውሙ፣ Gen. 41, 4; Ex. 7, 12; Hen. 86, 5. 
87, 1; 1 Petr. 5, 8; de iis, quae bestiis comparantur: 4 Ear. 
11, 85. 89; Num. 21, 28; ውዓጠ፤ሞት፣ወኅየለ፣፤ Jes. 25, 8; 
in specie a) de terra homines devorante vel absorbente: Num. 
16, 80. 32. 84. 26, 10; ሙዓግጦ፣ምድር፡፣ Job 8, 18; Jes. 24, 6. 
b) de aquis: absorbere, Ps. 68, 18. 19. c) de hominibus, ho- 
mines quasi devorantibus: ቅግጦ 10h 9 9? 1 Prov. 1, 12; Ps. 123, 2; 
vd absumentibus Ps. 84, 28. 15, 8; hA: £O-41 T9 a9- 3A 
ዝብየ፣ Jes. 16, 8; እለ፣ወኅኀጥዎሙ፣ (v. ይውኅጦሙ፣)ለእስ 
ራኤል፤ Jes. 9, 12. 16; Jer. 28, 34; Thren. 2, 16; vel bona 
hominum consumentibus Marc. 12, 40; Luc. 20, 47. 
ተውኅጠ፣ 1H, 1 deglutiri, devorari, absorberi: ዘኢ 
ይትወኀጥ፣ Job 20, 18; Hen. 89, 58; in aqua Hen. 83, 4. 89, 5. 


ጎዓጠት፣ 9: granum (quod Lud. huc traxit) vid. sub "mm: 


(D?9 : rad. inus, quae componenda videtur cum 13 NU 
commodum, utilitatem, voluptatem percipere e re, ፈጋ utili- 
as, obéectatio, Ua laetatus fuit ve, utilitatem cepit 6 cibo; 
Us ludicrum et lusus (collato 28 commode se habuit; አየነ።› 


ተወነየ፣ III, 2 (oblectari) ludere: ደቅ፣ወአዋልድ፣፤ዘይት 
ዌነዩ፣ (v. HP T PIE :) =5፳5፡፡ረ Zach..8, 5; አለ፤ይትዌነዩ፤ 
(1A? Nah. 2, 4; c. ምስለ፣ Gen. 21, 9. a) jocando: Gen. 
26, 8. b) saltando et canendo: Ex. 32, 6; Jud. 16, 25. 27; 
እንዘ፡፣ይትዌነያ፣፤በመሰንቆ፣ Jud. 21, 21. 23; Jer. 38, 4 var. 
c) libidinem explendo in aliquo, c. Acc. pers.: Jud. 19, 25. 20, 5. 
ተዋነየ፣ III, 3 ludere: ደቂቆሙ፣ይትዋነዩ፣ : Job 21, 11; 
Zach. 8, 5 var.; Gen. 21, 9 var.; Jes. 33, 4; እንዘ፣ይትዋነይ፤ 
ወይዘፍን ፣ Kuf. 17; c. Acc. ludi: ቄርቄሳዊ፣ዘይትዋነይ፤ቄር 
ፅቄሰ፣ Const. Ap. 62; c. Acc. rei: ችዋነዮ፣ከመ ፤ዖፍ፣ Job 40, 
24. a) jocando: አምከመ፣ተዋነይከ :99 D U-: Sir. 30, 9; Gen. 
26, 8 var. b) armis: 2 Reg. 2, 14. c) 807/0840 et canendo: 
ማኅበር፣እለ፣ይትዋነዩ፣ Jer. 38, 4; 1 Esr. 5, 8; 1 Per. 18, 8; 
2 Reg. 6, 5; Ex. 83, 6 var. d) illudere, ludibrio habere, c. Acc. 
pers.: ተዋነዩኪ፣ Jer. 2, 16; c. በ፣ (vexando alqm lasciviae in- 
dulgere): ጐትዋነዩ፣በአዕዋፈ፡ሰማይ፣ Bar. 5, 17. 
ተውኔት፣ subst. m. et f. 1) oblectatio, voluptas, li- 
ido, Hen. 67, 8. 10. 10, 15. 2) oblectamentum: ከመ፤ኢ 
£Ch£.9 : Fax : Ahi: «=ሂ።ዞሁ። vo; ፻5)ዬሟ» Judith 
4, 12. 8) 22-49898 vel lusus cujusvis generis: ተውኔት፡፣፡ወማ 
ሕሴሕት፣ Rom. 18, 13 Platt; የሐውር፣ውስተ፣ተውኔት፣ወዘ 
ፈን፣ነ Clem. f. 127. 146; sacerdotes ኢይነጽሩ ፡ተውኔተ፣ወኢ 
Hé: ፲ M. 32, 7; በተውኔት፣ዘይትረከብ፣ (ubi Graecus habet 
#ህይ5(ረ oy oAa,ov) II Can. Ap. 40; in specie: 6) musica, saltatio, 
chorus: ዎለ፤ ተውኔት፤ Qovi) ጽጁዉ፻59ፔ69ነ Jer. 37, 19; ሁዕህ.55ጴ 


918 


ተውኔት፣ Dan. 3, 10. 15; %65ኗ22 2 Esr. 22, 27; ሂ'ሣ%ር6 Ex. 
32, 19; ንዋየ ፡ተውኔት፣ instrumenta musica Dan. 3, 7; ንዋ 
ያተ፣ማሕሌት፣ዘተውኔት፡፣ ፣. M. 32, 7. b) theatrum, scena: 
መካክነ፣ተውኔት፣ xb Séavoov Act. 19, 29 Platt; (MA: T0 
ኔት ፥፤ scenic$ Const. Ap. 62; clerici ne adeant ግበ፣ቤት፣ተው 
ኔት፣ ፻. M. 32, 2; Tit. Ap. 32; Christiani ne adeant ቤተ፣ት 
ውኔት፣ Did. 27. 4) illusio, ludibrium, ludicrum, xav[v(a 
Jer. 29, 17; ዙተሙኔቶሙ፣ «ሁ።።፡ሠሪ5 Sap. 12, 25; xab[wov 
Sap. 15, 12; ግያላን፡ተውኔቱ፣፤ Hab. 1, 10. 

ተዋናዬ፡፤ n. ag. lusor, scenicus, f. ተዋናዩት፣ scenica, 
Const. Àp. 62. B 

መስተዋኒ፣ part. histrio, scenicus, መስተዋንያን፣ Lud. 
e Syn. 


ወንጌል፡ n. prgr.,, m. et f, Pl. ወንጌላት፡, ፅሀሟሃኘሩእርዐህ evan- 
gelium, Matth. 9, 85; ቫቲ፣ወንጌል፣፤ Marc. 14, 9; £M: 
ዝወንጌለ፣መንግሥት፣ Matth. 24, 14. 26, 13; Rom. 1, 16; 
] Tim. 1, 11; 1 Petr. 4, 17; Apoc. 14, 6; ብስራተ፣፤ወንጌል፡ 
ዘቅዱስ፣፤ማርቆስ፡ Cod. Mus. Brit. VIII, 2, d; በከመ፣ይቤ፡፤ 
ወንጌል፤ቅዱስ፣፤ Sx. Sen. 24; ወንጌል፣ዘማቴዎስ፡, ዘማርቆስ፡ 
al; ጸሎተ፣ወንጌል፤ወአቡነ፣ዘበሰማያት፤ ፤፡፡፡ £57; ጸሎተ፣ 
ወንጌል ፡፤እግዚ"፣፤እግዚአ፡ Genz. f. 54.60; ወንጌል፣፤ evangelia 
opponitur Paulo et Apostolo (i. e. epistolis Pauli caeterorumque 
Apostolorum); 0 ወንጌላት ፤ Cod. Mus. Brit. VIII, 1; Cod. Bibl. 
Bodl X, 1; nonnumquam ቐወቐንጌል ፤ pericopam vel lectionem 
Evangelii significat. | 

ወንጌላዊ፣ adj rel. 1) evangelista, 2 Tim. 4, 5; Act. 
21, 8 rom.; ወንጌላውያን፣ Cyr. c. Pall. f. 84; 8 ወንጌላውያን፣ 
Lit. 164, 2; ዘመወንጌላውያን፣፤ትምህሀርት፣ :።ገ5እ5ናካ ==6256፡፥ 
Cyr. ad Reg. £. 26. 8) evangelicus: ሃይማኖት፣፤ወንጌላዊት፤ 
4 xiu ኻ eboc[yeNacr, Chr. ho. 81; AAT : 073124977? Phix. 
171. 3) evangelio addictus, Christianus, opp. አሪታዊ፣ 
(Judaeo) M. M. f. 27; Enc. Nah. 10; ሕዝበ፣ወንጌላውያን፡ Lud. 


ውእቱ፣ pron. pers. III p., subst. et, adj., f. ይእፒ፣፡ (passim 
ይኢቲ፡፣ scriptum, ut in Herm. crebro), Pl. m. ውአእቶሙ፣ vel 


እሙንቱ፣፤፣, ፤ ውእቶን፣ ve እማንቱ፡፣ (0 em » gramm. 
8 65. 8 148.], Acc. sing. ውእተ፡› ይእተ፣ (quamquam passim 
etiam ውእቱ ፡ይእቲ፡፣ pro Acc. ponitur, ut Matth. 27, 31. 48 
rom.; nonnumquam ውእቱ፣፤, እሙንቱ፡፤ etiam pro fem. ponitur 
(ut: አንቲ፣ ውእቱ ፡ዳግሚት፣፤ቀመር፡፣ Lud. ex Enc. Mar; እ 
ሉ፡፤ደናግል፤፡መኑ፣እሙንቱ፣ Herm. p. 885; አዋልድ፣ቢጾን፣፡ 
እሙንቱ፣፤ p. 15) 1) subst. 8) is, ea, id, Matth. 1, 21. 
3, 11. 5, 4—9. 8, 17. 24. 11, 14. 12, 27. 50. 14, 2; Luc. 
9, 50; Apoc. 18, 6; Gen. 3, 12. 4, 20. 21. 10, 8. 13, 1. 15, 4. 
19, 37. 88. 88, 3; Jud. 7, 4. 11, 38; ወውእቱሰ፣ Sir. 49, 11; 
ያእምሩከ፤እሙንቱኒ፣ከመ፡ አእመርናከ፣ንሕነ፤ Sir. 33, 5; 
እሙንቱ፣፤፡‹፥ ውእቶሙ፣ 8፡፡. 25, 4; ውእቱ ፣፤ዘይነብር፣ Apoc. 
5, 1; Hen. 15, 4; ለዝላፉ፤ነበረ፡ዘውእቱ፡፤ iet ዞሠ“›፡፡ 5፡59 
ኻ» Cyr. ad Th. 18; al. 86ቺ668868. ከ) ወ) ipse: የኅድግ፡'፡ኩ 
ሎ፤ለባዕድ፣፡ወይመውት፣፤ውአእቱ፣ Sir. 11, 19; Hp» CD 10977 
ገርተ፡፣ውእቱ፣ይሠገር፤ቦተ፣ 27, 26; Jes. 63, 9; መኑ፤፡ዝን 
ቱ፣ዘምድረ፡፣ለብሰ፣ውአእቱሰ፣ሰማያዊ፣፤ውእቱ፤ (qui terram in- 
duit quamquam ipse coelestis est) Kid. f. 14; seq. ጄ፣ vel 2፣ 
et ipse Gen. 27, 81; Luc. 1, 86; Matth. 20, 10. 27, 57. 
6) idem, adjecto 1, ut: ከመ፡አሐዱ፤ይትለቦ፡፣ወውእቱመ፤ 
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(ut unus intelligatur et idem) Cyr. ad Th. f. 20; ወውእቱመ፣ 
እስከ፣፤ለዓለም፣፤ Cyr. ad Tb. f. 23; ወውአቱመ፣ውእአቱ፡፤ £15; 
*post pron. rel: ዘውእቱ፤ qui idem vel idem qui Matth. 10, 4; 
Hen. 40, 8. 2) In sententiis nominalibus usurpatur a) pro Sub- 
jecto: is est, ut: ውእቱ ፡ኤልያስ ፤ ል0ፕ6ሪ don ' Hac Matth. 
11, 14. 16, 20; አመ፣ተባዕት፣ውአእቱ፡ Ex. 1, 16; እስመ ፣ 
ነቢይ፣ውእቱ፡ 0፡:. 20, 7. 25, 21. 26, 7. 9. ከ) pro Praedi- 
cato: አነ፡ውእቱ፣፤ H6 don Matth. 14, 27. 26, 46; AT18À 
ቲ፣፡ወአልቦ፡፤እንተ፣፤ከማየ ፡፣ Jes. 47, 8. 10. ር) pro copula (vel 
verbo substantivo), sive Subjectum sit persona tertia: ትዓይነ፣ 
አግዚ“፣ይእቲ፣፡ዛቲ፡ Gen. 32, 3. 9, 18. 19. 17, 10. 40, 12. 
41, 26; Ex. 2, 6; አሉ፡እሙንቱ፣፤አማልክቲከ፡ 22, 5; አሉ፣፤ 
ውእቶሙ ፡፤ 44.975: Num. 1, 16. 81, 16; አሙንቱ : ውአእቶ 
ሙ፣ለአማስኖ 1 Kuf. p. 41. 42; እንተ፣ይእቲ፡ኬብርን፡፣ Gen. 
35, 27; ዘውእቶሙ፤ሴም፣፤ወክም፡ወያፌት፡፤ Gen. 5, 32; አይ 
ቴ፤፡ውአቱ፤ቅንአትከክ፡ Jes 62, 15; ቦኑ፡ውእቱ፣ ገብር ፡ያዕ 
de: Jer. 2, 14; ዝውእቱ፣፤ነገር፣ዘነበበ፣ 37, 4; መኑ፡፣ውእ 
ቱ፡እግዚእነ፣ Ps. 11, 4. 108, 26; Hen. 40, 8. 52, 8; ውእቱ፡ 
እጉየ፣ውእቱ፣ Matth. 12, 50. 20, 16. 21, 10; 1 Joh. 3, 10; 
sive persona prima vel secunda: አእነ፣ውእቱ፤እአእግዚ"፡ Ps. 80, 9; 
Hez. 11, 12. 14, 8; Jes. 41, 10. 49, 23; Gen. 45, 3; አንተ፣ 
ውእቱ፡ዔሳው፡፤ Gen. 27, 31; አንተ፡ውእቱ፤ዘትኤዝዝ፣ 1 Par. 
11, 2; hh: AT T a9- ፡እሙንቱ፣፡ትውልደ፣ሕርቱማን፡ : Jes. 
57, 4; አንትሙ ፡ውእቱ ፡ብርሃኑ : ATAg? 3. Matth. 5, 14. 
9) adj. 8) 2s, tile, hic; relatum ad ea, quae modo memorata 
erant: ውስተ፣፤፡፣አእሙንቱ፤ሰብእ፡፣ Gen. 6, 3; አምይእቲ፡ዐዘቅ 
ት፣ 59, 2; ውእተ፣፤፡አምኃሁ፣ 45, 15; ውእተ፡አልባሰ፡ Ex 
40, 12; ጎሥኡ፣ኩሎን፤ውእቶን፤፡አህጉረ፡ Nun. 21, 25; በው 
እቶን፣መዋዕል፣ 22, 4; Deut. 1, 16; AG-A fav : Aut: 
9, 5; ይእቲ፡ብእሲት፣ Jer 5, 1; geli: Apoc 11,13; 
ይእቲ፡ዕለት፣ Jer. 26, 10; ይአተ፣መጽሐፈ፣፡ Jes. 87, 14; 
1 Reg. 19, 24; Matth. 7, 22; Luc. 10, 12. b) quare creberrime 
adhibetur pro articulo Graecorum definito (5 ኻ ፔሪ), ut Gen. 11, 8; 
ውአእተ፤ላህመ፤ዘገብረ፡፣ 18, 8. 19, 5. 28, 11. 29, 2. 3. 32, 7. 
43, 17; Ex. 34, 1; Lev. 14, 42; Num. 14, 37; 1 Reg. 6, 12; 
ነሣእኩ : ውእተ፡፤ጽዋዐ፡፣ Jer. 32, 8. 89, 12; Tob. 6, 14. 16; 
Dan. ap. 18, 27; Jon. 2, 11; Hez. 1, 13; 2 Esr. 12, 1; Apoc. 
4, 4. c) passim: idem, vut: ነበርነ ውስተ፣ይእቲ፣ከርሥ፡ 
éy ፔዝ aot] xoO(a Job 31, 15; አምውእቱ፣፡፣ጽቡር፣፡፣ dx o5 
፳0ፔ65 Two) Sap. 15, 8; በይእቲ፣ዕለት፣፤ Deut. 21, 23. 


ወአደ፡ et ውአእደ፡|ወእደ፡፤ etiam in libris sequioris aetatis 
frequentius scribitur quam ውእደ፡፣) cum አድ፣ manus, pars, 
latus, locus componendum videtur; amh. መደ 1 significat. versus 
et ወዴት፣ est interrog. ubi?] st. c. à ወአድ፣፤ vel ውእድ፣, 
quod proprie latus, locus significare videtur. Usurpatur 1) prae- 
fixis praepositionibus, sc. a) በወአደ፣ vel በውእዶዴደ፣ ad latus : 
juxta: Kuf. p. 44, annot. 10; Deut. 82, 51. b) ግበ፡፣ውእ 
ደ፤ ad, ut: ሶበ፡፣መጽአ፣ማር፣አልሉኒስ፣እምሶርያ፤ኀበ፣ው 
እደ፡እንጦንዮስ፣ Phix 227. c) መንገለ፤ወእደ፡ ad latus 
rei versus; መንገለ፤ወእደ፣ማየ፡፣ባሕር፡፣ Kuf. p. 38 annot. 10 
et 14 (v. መንገለ፤እደ፡›- 2) In Acc. et st. 6, 81ኛ. rel: ubi, 
ubicumque, Kuf. p. 54 ann. 4; p. 100 lin. 16; p. 105 ann. 8; 
P. 117 lin. 15; 69 Koh. 1, 7. 11, 18; Prov. 14, 4; ወአደ፣፡ (v. ኀ 
(02 ትበዝኅ፡ጽድቅ፣ኀይል፤ብዙኅ፣ 15, 6; crebro in titulis 
capitum libri Jobi, ut: ወእደ፣ (v. ኅበ፣፡) ተናገረ፡በልዳዶስ፡ 
Job 8, 1; ወእደ፡ (v. ኀበ፣ ተናገረ፣ኢየዮብ፡», 1. 11, 1. 12, 
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1 seq.; ምኔት፤፣ውእደ፤ለሊሁ፤ይነብር፣ Reg. Pach. «) c. praep. 
እምነ፣፤ sc. እምውአደ፣ unde, inde ubi: መጽእ፣ ኀቤሃ፤፳ወ 
ሬዛ፡እምውእደ ፡ ይትኀባእ፣፥ Dan. ap. 1, 37. 5) በ፣ውእደ፣ 
16096: alicubi, uspiam, ut: አመበ፣፤ወእደ፡፣ጐንደየ፣ cov» 
xou ypovty, Prov. 29, 89; f110-h f. : (b 1 (est ubi i. e) adi- 
culi ait, M. M. f. 878. 


ወከለ፤ rad. inus, quae sicut ተከለ፣ proprie figere, infigere 
significare videtur, deinde sicut ሠ55 et MX rem suam com- 
mittere alteri, ወሯ fiduciam posuit. 

ተወክከለ፣ Ill, 2 fiduciam vel spem ponere in alqo, fre- 
tum esse, fidere, confidere alicui, c. c. f]* pers. vel rei: 
Ps. 55, 4; Prov. 16, 20. 28, 25; ሀሉ፣፡ተወኪለከ፣፤በእግዚ“፣ 
3, 5; Dan. 3, 28; ትወከልኪ፡፤በሐሰት፣፤ Jer. 15, 55. 17, 7; 
Jes. 8, 14. 11, 10. 17, 7. 80, 12. 36, 4 seq.; Job 6, 13. 20. 
27, 8; ትወከል፤ቦቱ፣ Sir. 2, 6; Kuf. 20; 4 Esr. 8, 35; Eph. 
1, 12; Rom. 15, 12; Phil. 3, 4; c. ዲበ፣ Hen. 94, 8; c. Acc: 
ተወከልናሆሙ፣፣ 1 Jes. 20, 6; ዘኪያሁ፡፤ተወከልነ፡፤»25, 9. 26, 4. 
82, 2; Ps. 5, 18. 15, 1. 54, 27; በተወክሎ ፤፡መጻሕፍት፣ 
Rom. 15, 4. | 

አስተወከለ፣ IV, 5 confidere facere, 1 Cor. 18, 7. 


ውኩል፣ part. 1) confisus, fretus: ጻድቅ፣ከመ፣፤ዐንበ 
ሳ፣ውኩል፡፤ 1? Prov. 28, 1. 11, 15 var; ውኩላነ፤፡ኢይረሲክሙ፣ 
በአላንቱ፣ቃላት፣ 2 Par. 82, 15; 0፲%; 6. c. በ፣, ut: gar: 
ውኩል፣፤በዝንቱ፤ግብር፣ Can. Nic. 4; c. ዲበ፣, ut: ውእቱ፣ 
ኮነ፡ውኩለ፣፤ዲበ፣ምግባሩ፣ Phlx. 154. 2) sibi commissum 
vel creditum habens alqd: መላአክት፣እለ፣ውኩላን፤ብነ፡፤ 
ol mioteUSéveeg ካሠቋሩ ቋገገ፥እዐአ (angeli quibus nos crediti sumus) 
Chr. Ta. 23. 

ትውክልት፡፤፡-‹፥ RAT: subst. confísio, fiducia, spes 
cería, plerumque ፀእ='ረ, Jes. 28, 4. 81, 2; Jer. 36, 11; Thren. 
3, 18; 2 Par. 35, 26; ሃይማኖት፣ወትውክልት፣፤ወተፋቅሮ፡፣ 
1 Cor. 18, 13; ትውክልተ፡፤ተስፋ፡፤ nic «፡ነገ፥ቱእ(2ረ Act. 26, 6; 
አኅደግዎ፣ትውክልቶ፣፤ Mich. 2, 8; Job 15, 32 (ubi Gr. cops 
habet); c. c. በ፣ Phil. 3, 4 Platt (memo(35ou); c. ሳፅለ፣ Ps. 
72, 27. 145, 4; Mavás. n. 43; በእንተ፡ሕጸተ፡ትውክልቱ፣፤ላ 
ዕለ፣እአግዚ''፣፣ Jsp. p. 303; nonnumquam is 5 quo fiducia po- 
nitur: ፤ክልታ፣እግዚ"፡፣ 1 Tim. 5, 5; Ps. 39, 6. 


Gh: L2 (umultuari, clamorem edere: ወይዊክሑ፣፤ 
ወይቼውዑ፤ኩዙሉ፤ሰራዊተ፤መንግሥት፡፣ (99) caeremoniae co- 
ronationis regis intersunt) Chr. Ax. f. 90. — Voc. 4e.: ዐውየ 
ወ፣ከልሐ፣ወውዐ፤ነቀወ፣፤ጥሕረ፤ጸርኀ፣ጠርዐ፡ወክሀ፡፣ብ፣ጮ 
f: [716:ኬ96 videtur ወከተ፡፤)› 

ተዋክሐ፣ Hl, 8 rizori, altercari, jurgari, contendere 
inter se: pueri አለ፤፣ይትዋክሑ፡፤ Const. Ap. 52; TThd-:f 
በይናቲሆሙ፣፤ éyéveco ፍ‹እዕነሪ65:(፲- év. ዉ5ፔር[ረ Luc. 22, 24; ማ 
ኅበረ፣አጋንንት፤እለ፣፡ይትዋክሑ፣ Gad. T. H.; 6. Acc.. pers: 
ማኅቶት፣ይትዋክሖኑ፤ለፀሓይ፣ እህሂ›9ረ qe oüoveuei; hom. 
Cyr. £. 108; c. ምስለ፣ pers., Cyr. ad Th. f. 11. [Hoc verbum 
Lud. cum ክ25 composuit; at ipse significationem vociferando 
contendere (vid. I, 2) affert]. 

ወክሕ፣፤ subst. contentio, rixa, tumultus: qUovax(a 
Epist. Joann. Ant. in Cyr. f. 114; ወክሕ till: Asc. Jes. 
3, 22; ዮሐንስ : አህድአ ፡ወክሐ፣፤ N. T. rom. in. Proleg; 
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episcopus ne sero in ecclesiam veniat ከመ፤ ኢይኩን፤ሀከክ፣፤ 
ወወክሕ፡፣፤በተሳልሞ፡፣ዚአሁ፡፣፡ : Clem. ፤ 175. 
ወካሕ፣ subst. contentio, rixa, Tit. 8, 9 Platt. 
ተዋካሒ፣ n. ag. in controversiam vocans, pertinaciter negans: 
መኑ፤እንከ፣ተረፈ፡ተዋክሔ፤እስመ፣አምላክ፣ውእቱ ፡መንፈ 
ስ ፤ ho. Severiani in Cyr. f. 126. 


ወክበ፣ ut videtur 1. ባ- 5, assidue incubuit negotio: 
በኢወኪቦቶሙ፣ Asc. Jes. 9, 24. — At in Voc. Ae. ad Jes. 
explicatur (ffl: H : Ag? A : (similem esse). 


ወከተ፣ I, 1 clamare, vociferari: ከመ፤ኢይውክቱ፣፤ 
Jos. 6, 10 var. (vid. ወክሐ 1]. 

አውክተ፣ ፤፤, 1 clamorem edere, vociferari: fA. 
go-n- Jos. 6, 10. 

ተዋከተ፣ DI, 3 inter se vociferari, tumultuari: ኢት 
ትዋክቱ፤እስከ፣ንሠወጥ፣ኀቤክሙ።፤ ካ።.ኒ።ኒ፡፣6 Ex. 24, 14; 
ሰብአ፣ተዋክቶ፣ (,svin vociferstionis*^) Lud. e Mss. Colb. — 
Voc. Ae: ኢትትዋከክከቱ፤ዘ፤፡ኢታስተላክሱ። 


አውከከ፣ aberrare, evagari vid. sub gan: 
አውከከ፣ perturbare vid. sub Af! c. 791. 


ወክዐ፣ ve OA: rad. dubiae significationis, sec. Voc. ሷል. 
fessum esse [coll. 232] 

አውክዐ፡።፡። አውክአ፡ Il, 1 defatigare: አውክኡኒ፡እሉ፤ 
መስሕታን፣ Macc. f£. 2. Voc. Ae.: አውክዑኒ፡ ዘ፣አደከሙኝ፡፥ 


ዋከየ፣ I, 3, si non quadr. I, refulgere, splendere [cui 
68010 8n መ - V splenduit, emicuit fulmen, be coruscatio 
fulménis ( 5, LL ዴሪሜ=) componere liceat (coll. ዋጋ፣ 
pro ዋክ፣; vid. etiam PUG-U:)]: እምብዝኀ፤ብርሃኑ፤(ለዝ፣ 
B-h P. :») ዋከየት UTC: Gad. T. Haim. — Voc 4e.: በረቀ፤ተ 
ሰብሐ፣ዋከየ፣ብ፣አበራ፡ 

አዋከየ፣ II, 3 1) resplendere facere, collustrare, 
splendorem affundere, c. Acc: ከዋክብት፣ዘአዋከዩ፤ኩሎ፣፤ 


A£ 99H : Gad. T. H.; c. Dat.: ሰላሏም፡፤ለሥንኪ፡ዘአዋከየ፤መብ . 


ረቃ፣ (cujus fulgor) ለብሔረ፡ጽልመት፣ወጣቃ፣ Enc. Mag. 20. 
2) splendere, fulgere, instar gemmae vel fulguris, Lud. ex 
Org. 4; ፀሓይ ፡ዘያዋኪ ፣ (lectio falsa pro ዘኢያአኪ፣) Sap. 18, 3. 

ውኩይ፣ part. splendens, splendidus, fulgens: Enc. 
Ter 29 (20 sec. Lud.); ልብሰ፣ብርሃን፣ውኩይ፡፣ Gad. T. Haim.; 
- ትንቢቱ፣ለምልክያስ፣ውኩይ፣፤ከመ ፡ፀሓይ፣፤ Cod. Mus. Brit. 
LIV, n. 7. 

Th: (v. ዋጋ፣) subst. 1) splendor, fulgor: አስመ፣ፈድ 
4. £14 hU: (v. ዋጋሁ፣፡) «9፡56 ópatov dv xà ዉ0ፕ።2ሁዉፎ ዉ1- 
ፔ65 Sir. 48, 11; ኢጸዳል፣ወኢዋክ፣ 4 Esr. 6, 14; ብርሃን፣ 
ዘያንጸበርቅ፣፤ዋካክሁ፤ Fal. f. 68; ርእየ፡ዋካ፣ወኢርእየ፤ማኅቶ 
ት።፣ : Org. 4; ecclesia (f: ይእቲ፤ወብርሃን፡ Deg. 2) splendor 
repercussus: አስመ፣ዋክ፤ብርሃን፡ይአቲ፣ዘቀዳማዊ፡፣፤ ልሷ፲.:0- 
Yaopa ፍሀ9ፔ65 ል፲6(6ህ Sap. 7, 26. | 

ወከፈ፣ inus, denominstum videtur a ፳2 ኤይ5 vola manus, 
vid. etiam ክፌ፣ 

አውከፈ፣ II, 1 1) excipere (manu) alqd: አእውከፈት፣፤ 


eh: — ወከፈ፣፡ 
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አንብዐ፣ወለታ፣ ቷ:=58፡52፲6 ca 6ሟ።ዕህኗ ፕካሪ 9. Tob. 7, 16 (v. À 
ከፈት፣ cum glossa marginali ማበሰሰት ፣ abstersit?); ገልፅ፤በዘ፡ 
ያወክፉ፤ (v. ያዌክፉ፤, v. ያከውፉ፣)] ማየ፣ኅዳጠ፡፤ Jes. 30, 14 
(vid. አክወፈ)- 2) in se recipere alqd, ut mandatum exse- 
quendum (auf fid) nemen, fid) anBeijfig maden), seq. ከመ፣፤ 
6 Subj, ut: አውከፉ ፤ አይሁድ ፡ላዕሌሆሙ፣ወለዘርአሙ፣፤፡ክ 
መ፤ኢይፍልሱ፣፤ Esth. 9, 27. 

አወከፈ፣ IL 3 excipere Jes. 80, 14 var. (vid. II, 1). 

ተወክፈ፣ IH 1et 40 hd. : HI, 2 1) Ref. suscipere, ac- 
cipere, al. 1) homines: 8) ercipere alqm hospitem: Hebr. 
11, 81; Matth. 10, 40. 41. 25, 35; 1 Tim. 5, 10. b) susci- 
pere alqm Luc. 2, 58; benigne Matth. 18, 5.  ዉ) sustentandi 
et opitulandi causa: ሷነዉእዣሁህ0ሁዉ፥ Jes. 46, 4. 68, 9; ሷነዌ(እ2ኮ- 
87260 Jes. 49, 26. 63, 5; ተወከፍ፣ቢጸከ፣ Sir. 29, 20; 
ሪመዚእወሁይሟሃሄፅፀ>ወአ 4, 11; vpocAnpfavecSat Rom. 15, 7. f)in 
specie: suscipere in baptismo alqm, (quod sponsoris est): Of: 
ኢይትወከፍ፣ወለተ፤በጥምቀት፡፤፤፤ Can. Nic. 24; F. M. 5, 2 al. 
c) accipere 1. e. gratum habere, adsentire, c. Acc.: ችወ 
ክፈቶ ፡ ነፍስየ ፣ ፓር‹<ዩ5፡፻2፲6 aüvóv Jes. 42, 1; A'rThéh: 
(v. እትወከፈክ፣) 45, 4; Matth. 11, 14; እለ፣ይትዌከፍዎ፤ለ 
ACT: ob ፍ26»60ነ፡5፡ xà 'Ootyévov;, Cyr. ad Reg. f. 28. 
2) res, 8) accipere, a) praecepta, consilia, i. e. aurem prac- 
bere, obtemperare, assentire, c. Acc: ኢትወከፍክሙ፣ተግሣ 
ጽየ፣ Jer. 2, 30. 39, 33; &ron«:Annmnav- : 2A VA$9-7- : 
Jer. 9, 20; ዙተወከፉ፣ቃልየ፡፤ወሕግየ ፡ Zach. 1, 6; ለትወክፎ፣፤ 
Prov. 1, 8. 2,.1; ዘይትዌከፍ፤፣ትምህርተ፣!]6, 17. Luc. 8, 13; 
Act. 8, 14. 11, 1; 1 Cor. 2, 14; 1 Tim. 4,9; ትወከፍ፣ቃለ፡አመ 
Th: Judith 11, 5; ኢተወክፈ፤ነገሮሙ፣፤ Jap. p. 325. 382, 
omisso ሏሴር6, c. A997): pers.: obtemperare alicui, at: አይሁድ፣፤፡ 
ይትኤዘዝዎ፣ወይትዌከፉ፤እምኔሁ፤፣፡ p. 309; ኢተወክፈ፣ 
እምኔሆሙ ፡፣ p. 513. B) admittere, acceptare: episcopi ይትወ 
ከፉ፡ንስሓሆሙ፣፤ለእለ፣ይትመየጡ፣ኀበ፣እግዚ፡ 2. 12; ጳ 
ጳስ፣ጺቪኢይትወከፍ፣ውዴተ፣፤ላዕለ፤ሊቀ፣ጳጳሳት፣ር፡!:! 4. ነ be- 
nigne excipere preces, dona, sacrificia alcjs: HAAE ፤ግበ ፡ አግ 
ዚ"፣ይትዌከፎ፡ Job 33, 26; Ps. 6, 9; ተወከፍነ፤አምእዴሁ፡ 
ዮርባኔ፣ Kuf. 4; c. Acc. pers. et rei: ኢይትዌከክፎሙ፣መባኦ 
ሙ፥፤ለረሲሷንን፣ Sir. 31, 28; Ps. 140, 9. b) suscipere i. e. 
subire, tolerare: Jes. 28, 10; እኪተ፣ኢንትዌከፍ፣፤ oxoccopscv 
Job 2, 10; ተወከፍ፣ኩሎ፣ዘመጽአከ፣፤ Sir. 2, 4; ዘይትዌከፍ፣ 
ርትዐ፣ Jes. 26, 3; Hebr. 10, 84; cruciatus, Enc, Haml. 2; con- 
viia, Haml. 12. ር) recipere: በእንተ፣፡ጐልፄ ፡መጻሕፍት፣ 
አምላክውያት፤ዘእዙዝ፣ተወክፎቶን፡ኀበ፣(. 0) T: 
ክርስቲያን፣፤ FON.-2; ይትዌከፎሙ፣ : dove =ር655 ዉ0ፔሪ 
(recipit in se) Hab. 2, 5. IT) Pass. excipi, accipi, suscipi, 
recipi: ha» ፤ኢይትወክፍ፤ክህን፣፡ነኪር፤ዘእንበለ፡፣መጽሐፈ፣ 
መባሕት፣ * Lud. comm. hist. p. 811; መዐዛ፣ሠናይ፣፤ዘይትዌዊከ 
ፍ፣፡ቅድሜሁ፡፣፤ Kuf. p. 9; c. Acc. vel Dat. ejus, 8 quo quid 
benevole accipitur: ኪይትወክፎ፣፤ለዘ፣፤አብአ፣ Lev. 7, 18; ኢ 
ታብእ፣፤ሎቱ፣ሕልያነ፤እስመ ፡ኢይትወከፍ፡(። "he):Ah: 
Sir. 32, 14; ለዘይጸመዶ፤በጽድቅ፡፣ይትወከፍ፡፤ (v. “ከፎ፡) 
tb: 32, 20. 

ተዋከፈ፣ III, 3 benigne excipere alqm eique praebere quod 
volut: ይትዋከፈከ፣ (v. ይሁበከ፡) ተምኔተከ፣ Joo 22, 57 (si 
quidem lectio bona est). 

ውኩፍ፣፤ part. 1) acceptus, gratus: አአመርነ፡ከመ፡፣ውኩ 
ፍ፤ስእለትከ፡፤።፡፤- p. 308; መባእ፡ውኩፍ፡፤ p. 272; ኢይኩን፤ 
ውኩፈ : ጨፅሰፋርባኖሙ፣ 13 F. M. 21, 4; Chr. Ta. 11; Org. 1. 
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2) receptus: በአንተ፡ጐልዬ፣መጻሕፍት፤ውኩፋት፡፤፣: N. 2; 
"Hh. P5 (concilis) (D-T-4- T? F.. N. 51. 

ውክፌ፣ n. act. susceptio, acceptio: ያአምሩ፤ውካፌ፣ነ 
ገሩ፣፡በብዙኅ፣፤ጊዜያት፣ sciunt verbum ejus saepenumero ac- 
ceptum i. e. ei obtemperatum esse, Jsp. 308. 

ሙካኣፍ፡፣ subst. receptaculum, locus ubi quid suscipitur vel 
recipitur, Lud. ex Org. 9. 

ተወካፊፌ፣ n. ag. susceptor, excipiens, accipiens: Deus 
A£:0- 97 T and, : Kid. f. 22. 13; ተወክፌ፣ነግድ፣ Did. 10; 
ተወካፌ፣፤ንስሓ፣ qui poenitentiam (impositam) suscipit 1. e. 
subit ፻፲, M. 1, 6; ትተወካፌዴ፤ጥበብ፣ Lud. 6 Mss. Colb. 

e»hTohne: ve መስተዋክፍ፣፤ part. se invicem ፀ፲ር፦- 
piens, “ዋክፋን፣ và “ወክፋን፡፣ Subeyópsvot 1 Par. 26, 18. 


ዋው ፣ nomen literae alphabeti Hebraici sextae, Ps. 118, 41; 
Thren. 1, 6. 2, 6. 8, 15. 4, 6; ubi de psalmis agitur, siglo 
ዋው፡፥፡ Ps. 118, 41—48 notatur. 


8 ሀሠ 22 2 

ወውዐ፣ d [e ወዕውዐ፣› coll. ;£4 (5e. clamores, gt» 
tumultus, gl», strepitus, tumultus, latratus] alta voce cla- 
mare, vociferari, magnum clamorem edere vel tollere: 
ወውዑሁ፣፤ ሃኻገዕህ።ሟፐቴ Hos. 5, 8; ወውዐ፤በዐቢይ ፣ቃል፡ Dan. ap. 
18, 18; de leonibus: ወውዑ፣፤ላዕሌሁ፡፣ Jer. 2, 15; de multi- 
tudine hominum fumultuantium: Ps. 82, 9; ቓቃለ፤አእለ፣ይዊው 
ዑ፤እምውስተ፤አድባር፡፣ Jer. 21, 5; በውውዓ፤፡ብዙኃን፤አሕ 
ዛብ፣ወውውዑ፣፤ Jes. 13, 4; in specie 8) de clamore bellico: ይ 
ዌውዕ፣፡ዲበ፣፤ፁሩ፤ Jes. 42, 13; Joel 4, 14; Jos. 6, 5 8eq.; Jud. 
6, 34; 1 Reg. 17, 52; ወውዐ፤ሎቱ፣ 2 Reg. 21, 17. b) de 
clamore jubilantium: 1 Reg. 4, 55; መሙዑፁ፣ኩሉ፤ሕዝብ፤በዐ 
ቢይ፣ቃል፣ Judith 14, 9. 16, 11; ይወውዑ፣፤አድባር፣፡በፍሥ 
ሓ፣ Jes. 44, 23. ር) ululantium: Jes. 15, 8. 16, 7; ወውፅ፣ 
ወዐውዩ፣ Hez. 21, 12. d) clangorem edere: ange: መወመሙሁዑሁ፣፤ 
በፅንዚራቲሆሙ፣ [:.:4. ex Hom. Jac. Sarug. 

ውውንዓን፣፤, rarius ወውዓ፣, subst., plerumque m. (praefixo (D1 
ei libri Mss. crebro ወውዓ፣ pro. ወውውዓን፣ 1 exhibent) clamor 
magnus, 8) tumultus, vociferatio tumultuantium, Jes. 
183, 4; ውሙውውዓሆሙ፣ ፤ለብዙ>ኃን፡፣፤ : (póyoc) Jer. 20, 10. 27, 46; 
(0-05 : 1$ 1 Matth. 25, 6. b) clamor bellicus: Job 39, 25; 
Jos. 6, 20; Am. 1, 14; Zeph. 1, 16; Jer. 6, 28; ውውዓሆሙ፣፤ 
Afr: A€Z-Dh: Jer. 4, 29; ውውዓ፤ቀትል፡፣ Jer. 4, 19. 27, 22. 
c) jubilum 1 Reg. 4, 6; Lud. e Vit. Dan. d) ululatus, Zeph. 
1, 10; Jer. 31, 5. 

ውዋዔ፣ subst. vociferatio, jubilantis ut: ሰላም * A4lÀ : 
በቃለ፤ስብሓት፡፣፤፡ወውዋዔ፣ Enc. Tachs. 6; Enc. Haml. 5. 


ር 

00-04: (v. ወዓላ9 subst. [22: ሽ5፡ d.e, ibex; vid. ዋላ፣ 
c. 883] ጅሀፕ2ሪኃገ9ፍ, pygargus, damae vel dorcadis species, (yv) 
Deut. 14, 5; sec. Lud. sas capreae, (ተባዕተ፣ወይጠል ነ). — 
Voc. Ae.: ውዕላ፡ብ፣ቦኸር። 


ወዐለ፣፡፣ et ውፅለ፡ T, 1 [amh. ዋለ፣፣; vicinum est nomen 
55ነነ2 (ዓለም፣), de quo vid. H. Ewald 0555. ber ከ665. Cipradye, 
VI 9(uóg. p. 91; etiam ^r^ bon et 55] Subj. የወል፤› Imprt. 
ዐል፣ 1) morari, manere, commorari: ንዋዕል፤፣ v. 20-0 
ል፤ ውስተ፣፤ፍኖት፤እንዘ፣ነሐውር፡፣  ዐ06:. 38, 14; ነበረ፣ትፅይ 
ንት፣ወውዕለ፡ (v. ወዐለ፣, var. pro ውዑል፣ እስከ፡አመ፤ሐ 


ዋው፣ፐ።፦- 00A: 
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ይዉ፣ ግና9ሂ(ወ› e'yov ሼ5፻59፲ xoSpevo, Jos. 5, 8; ቦአ፥፤የዐል፤ 
ሂዉፔሟእ092፪: Luc. 19, 7; መቴረ፣ዐል፤ (v. ከመ፤ትንበር፣ጌረ/ 
xai cotou Prov. 6, 8; ግቡረ፣ወዐሉ፣ cohabitaverunt Enc. Masc. 
99; ወዐለ፡ቅድሜሁ፤ሞት፡ (lictoris vel stipatoris instar, vid. 
ወዓሊ) “ር«ሂኦፎ Job 41, 13. 2) in specie: diem agere vd 
iransigere, per diem facere alqd, interdiu commorari, 
opus diurnum facere (vid. ፅለት፣), he»1€0A: Cod. 80. 
801. XXVIII; አለ፡ይውዕሉ፣በስታይ፣፤ (v. ውስተ፤ስታይ፣) 
Jes. 5, 11; ዘግቤሁ፤፡ወዐልኩ፣፤ዮም፣ : Ruth 2, 19; ወይውዕል፤ 
በይምን፣ Koh. 1, 6 var; ወዐሉ፣ኀቤሁ፣ይእተ፡፤ፅለተ፣ Joh. 
1, 40; ወዐለ፡፣በሐሩረ፣ፀሓይ፡ Fal. £50; ይውዕሉ፣ውስተ፣ግ 
በቢሆሙ፣ Ps. 103, 23; c. Acc. loi: አስመ፣፤ወዐለ፣ገዳመ፣ 
"fd: AA! .. Judith 8, 3; Luc. 19, 5; seq. እንዘ፡, ut: ወወ 
ዐሉ፣ይእተ፡፤ዕለተ፣እንዘ፡፤ይትናገሩ፡፤ Gad. T. H.; vel seq. Imprf, 
vt: ቤትኩ፣ወወዐልኩ፤እጸብት፣፤ 5 Cor. 11, 25; homo ይውፅ 
A10 T3 i Ahh: £oof,: Ps. 103, 24; ይወፍር፤ሰብእ፡ 
ውስተ፤ተግባሩ፤፡ወይውዕል፡ ወይትቀነይ ፤እስከ፣ይመሷ፣ለር- 
f. 8. 8) agere diem festum (in lingua Amharico- Aethiopica): 
እውዕል"፤ፋሲክ፣ Col Bibl Bodl. XXVIII (vid. sub ኩስሐት› 

አውፀለ፣፤ II, 1 1) diem transigere facere, ስብሐት፣ 
ለከ፤፡(እግዚ“፣፡ ዘአውዐልክነ፤፡ኩሎ፣ኑኀ፣፤ዕለት።፤:= 52) unum 
et alterum diem detinere i. e. in. custodiam dare, in cu- 
stodia attinere, (in Qaft cber SBermafrung nemen): አውፀዐ 
ልዎሙ፤፡ውስተ፤ቤተ፤ሞቅሕ፣፤ Act. 5, 18; Macc. f. 2; አውዐ 
ልዎ፤፣ውስተ፣ሙንዓንል፣፤ Num. 15, 34, vl. ጴሙዐልዎሙ፣ሙ 
QU: Act. 4, 81 vel custodiendum dare, ut: አሙዐሉ፤አፍራሷ 
ሆሙ፤ውስተ፤አህጉረ፤አድያም፣፤ : Act 23, 82 rom. 8) sta- 
tionem agere (proprie de militibus, deinde de militia Christi- 
ana): አስመ፣ኣውዕል፤እአፈቅድ፣;) ምንት፣ውእአቱ፣አውዕሎ፤ 
Herm. p. 52. 53. 

ውዑል፣ ? part. commorans, diem iransigens, Jos. 5, 8. 

ፅለት፣ subst, plerumque ፤, Pl. ዕሊታት፣ 1) temporis spa- 
tium (Sjeitbauer), tempus: በዕለተ ፡ምንዳቤ፣ é xoxo S30pex 
Sir. 2, 11; Jer. 14, 8; በዕለት ፤ኅሪት፣ Jes. 49, 8; 1 Thess. 5, 1; 
ኅጹር፣ዕለትየ፣፤ከመ፡፤ .. &osipe pe 6 ypóvoc Hebr. 11, 82 
Platt; ፅለተ፣ነግህ፣ወሰርክ፡ Kuf. 6. 2) díes, opp. nocte: Her. 
72, 99. 94; Apoc. 8, 12; Gen. 1, 5. 14. 18. 7, 4. 17; Ex. 
24, 18; ዕለታት፣ወለያልይ፤፤፡0. 167, 1; (crebrius መዓልት9) 


 quatehus est pars temporis (mensis, anni, 81.) ፡ ፅለተ፤ሞት፡-ዕ 


ለተ፣ልደት፣ Koh. 7, 1. 8, 8; Gen. 27, 2; 1 Reg. 26, 10; Job 
8, 1. 2; ዮም፤በዛቲ፡፤ዕለት፣ Jer. 1, 18; እስከ፣ዛቲ፡ዕለት፤ 
Jer. 11, 7; በይእቲ፤ዕለት፣፤ Gen. 7, ፤፤; አሐተ።ዕለተ፣ ፤ Bec 
27, 1; በአሐቲ፤ዕለት፣ Jes. 9, 14; ኩክሎ፣፤ዕለተ ፡ 5እካነ ፣ባነ ካዞ፦ 
gx» Thren. 1, 13. 8, 8; በአፎ፤ዕለት፤እምዕለት ፤፣ትነውኅ፣፤ Sir. 
36, 7; ፅለት፣እንተ፣ኀለፈት፣ 4 Eo 2, 9; ዕለተ፣ቀትል፤ 
Koh. 8, 8; Ott :09A: Thren. 2, 22; ፅለተ ‹፣መንሱት፤ Job 
91, 30; ፅዕለተ፣ሠናይት፤  አኪት፣ Sir. 11, 25; ቀርበት፤ዕለ 
ተ፤እግዚ"፣ Jes. 18, 6; ፅለት፤እኪት፣ Jer. 17, 17; 0T 1A, 
የሩሳሌም፣ Ps. 136, 9; ፅለተ፣በረድ፣ 2 Reg. 25, 20; ዕለት፤ 
ዐባይ፣ Judae 6; Apoc. 6, 17; ሰቡዐ፣ዕለታተ፣ 1 Reg. 11, 5: 
አመ፤ዕለተ፤ዐሥሩ፤ወረቡዑ፣ Lev. 23, 5; በዕለተ፣ሳምንት፤ 
Kuf. p. 59. 8) crebro in st. c. integrae enunciationi praeponitur: 
ኢትርግም፤ዕለተ፣ተወለድከ፣ Sir. 23, 14; Gen. 40, 20; በዕ 
ለተ፣፤፡እጁጹውዐክ፡ (eo die quo) Ps. 19, 10; Lev. 7, 15. 16; Judith 
2, 10; Jer. 11, 7. 41, 13; Thren. 8, 56; እምዕለተ፣፤ትበልዑ፤ 
(inde ab eo die quo) Kuf£. 3; አምዕፅለተ፣፤ከደነ፤ኀፍረቶ፣::.) 
አመ፣፤ፅለተ፣ (quo die) ይድኅፅ፣ Sir. 3, 31; Ps. 137, 4 (vid. 
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አመ፤›› b) de die in diem: አእምዕለት፤ዕለት፣ v. ዕለተ፡ Jes. 
58, 2; 1 Par. 16, 23; ፅለት፣ v. ፅለተ፣አምፅለት፣ 5 Petr. 2, 8; 
Kuf. 49; እምዕለት ፤ለዕለት፣ : Ex. 15, 10; በኩሉ፣መዋዕሊሆ 
ሙ ፥ዘዘለለዕጳት ፤ዕለተ፡ 1! Par. 16, 87. 6) quotidianus: ሲሳ 
ይ፤ዘለለዕለትነ፤ 2 Esr. 15, 18; Matth. 6, 11; Ex. 6, 13. d) በዕ 
Arb: noo ካህ#ኃወ» Ex. 14, 27; ቫዛቲ፣፤ዕለት፣ hodie 1 Par. 29, 5; 
እምይእተ፡፤ዕለተ፣ inde ab eo die Dan. ap. 1, 64 (vid. እምነ፤ 
c. 194). 

ወዓሊ፣ n. ag., sing. et coll, Pl. ወዐልት፣ et ወዓልያን፣፤ 
stator, apparitor, stipator, satelles, viator, lictor, 
miles: xodxtoo Luc. 12, 58; broécos መዓሊ ፣ Matth. 26, 58; 
Joh. 7, 82; ወዓልያን፣ Marc. 14, 54; ዕ፡ይ569ሂ65 Act. 16, 35. 38; 
ሀሙጅካሪሪፕወዜ ፔዐሀ Bacüoc Dan. ap. 3, 22 (መዓሊ፣ et ወዓል [2 DF 
Aeccoupyot ከመ፣መልአከ፤አሕዛብ፤፡፣ከማሁ፤ወዓሊሁ፡፤ Sir. 10, 2; 
ኢይትዐበይ፣ረድእ፤ላዕለ›መምህሩ፤፡ወኢወዓሊ፤ላዕለ፤ነጋሚ፡ 
Did. 5; ol rapatoéyovcec ወዐልት፣ 4 Reg. 11, 6; ይገጥ5እዕ፥ (re- 
gis) 1 Reg. 19, 11; Num. 24, 12; 8 Reg. 22, 18; ዕረ 2 Reg. 
11, 8; éxatóvrapyot vel yOapyot 1 Reg. 8, 12; cQtotütre 
4 Reg. d, 25. 15, 25; ዐፔፀ9ዌ)/ፕ፡፡ ወዐልት፣ Act. 21, 35; ov- 


ፀሸ6ዉፔቄፕዝር ዘምስሌየ ፤፣ወዓሊ ፣ Phi. 2, 25; Macc. £. 1; Clem. £. | 


220. 269; crebro in Sx.; minister (Sufmürter) prophetae: ወዓል 
የ፡ረሰይኩከ፣ 5 Reg. 19, 20. 21. — Voc. 4፡.: 09A, 19A 
ዔ፡ዘ፡ሎሌ፡ 

ሞዐልት፣ (in libris Mss. vel impressis antiquioribus, ut Marc. 
4, 27 rom.; Jes. 84, 10 cod. Laur.; Àm. 8, 9 cod. Laur.) et 
plerumque መዓልት፣ subst, m. et £, Pl. መዋፅል፣, Pl. Pl. o» 
QOAT: 1) In Sing. a) dies, opp. nocte: Ps. 73, 17; Job 
17, 12; HS A T 10S A T: : £4 : Sir. 58, 27; Zach. 14, 7; 
Acc. መዓልተት፡፤ 1 interdiu, die, per diem: Ex. 19, 21. 22; Ps. 
1, 2; Jes. 21, 12. 34, 10. 60, 11; 4 Esr. 9, 42; Job 5, 14; 
Luc. 18, 7; Marc. 4, 27; መዋፅለ፣አርብዓ፣ወአርብዓ፣፤ለያልየ፣፤ 
Matth. 4, 2. ከ) tempus diurnum, in specie meridia- 
num, meridies, sive ቆቅትረ፣መዓልት፣ Sir. 35, 16, vel መዓ 
ልተ "፤ቀትር፣ Am. 8, 9, vel ብርሃነ፡መዓልት፣ 1 Jes. 58, 10; sive 
መዓልት፣ absolute: ይወድቁ፣፡መዓልተ፣ከመ፣ዘመንፈቀ 1 
ሊት፣ Jes. 59, 10; በጊዜ ፣መዓልት፣፤ Jer. 15, 8; Ps. 56, 6. 
54, 19; Gen. 43, 16. 2) In Plur. 8) tempus (ypoóvoc, xatgoc): 
ተዘከር፣፡፣መዋዕለ፣ረኃብ፣፡አመ፣መዋዕለ፡፤ጽጋብ፣ Sir. 18, 25; 
ለነዋኅ፣መዋፅል፣ cc =5እ5ነ yoóvov Jes. 84, 10; መዋፅል፤ወ 
አዝማን፣ Act. 1, 7: Marc. 15, 33; Matth. 2, 7; Thren. 1, 15; 
Dan. 2, 21; በአማንቱ፣መዋዕል፣ Gen. 38, 1; ይእተ፣አሚረ፣ 
ወበውእቱ ፡ መዋዕል፣፤ Jer. 3, 17; በመዋዕለ ፡ምንዳቤሆሙ፣ 
15, 11. 87, 7; በዝ፣መዋዕል፣ 16, 21; ብዙኀ፣፡መዋዕለ፤ Ep. 
Jer. 2; መዋዕለ 154m! Prov. 7, 12; በኾንዱይ : 00A : 
Jes. 49, 1; ዬኩንዱየ፣መዋዕለ፣ 27, 10; ነበረ፡መዋዕለ፣፡ Asc. 
Jes. 11, 21. b) dies (multo magis frequentatum quam ፅለታ 
TO: አሐተ፤ዕለተ፣ወሰኑየ፤መዋዕለ፣ Sir. 38, 17; አሐቲ፣ዕ 
ለት፣ሰኑየ፣መዋዕለ፤ኮነት፣ 46, 4; በትእዛዘ፡፤እግዚ"፣ኩሉ፣ 
መዋዕል ፡ ይትፈለጥ፣ 26, 8; በአማንቱ ፡ ሠሉስ ፡መዋዕል፤ 
2 Esr. 10, 9; 1 Reg. 28, 1. 2; Gen. 21, 34. 22, 1. 27, 44; 
ውጉኀጉድ፣መዋፅል፣፤ Apoc. 12, 12; ብዙኅኀ፣መዋዕለ፡ Jer. 44, 16; 
መዋዕል፤እኩያት፣ : Job 30, 26; 1 Petr. 3, 10; መዋዕለ፤ማእ 
£L: Sir. 24, 16; መዋፅለ፤ ሕይወትከ፡፤ 20, 32; በአምጣነ፣ 
መዋፅዕለ፡፤ዓለም፣ 50, 23; Jes. 63, 11; በኩሉ፣መዋዕል፣ 65,5; 
Jer. 20, 7; በውእቱ፣መዋዕል፣፤ Jer. 3, 18; መዋፅለ፣፤ግብር፡፣ 
(opp. sabbathis) Hez. 46, 1; ርአሰ፣መዋፅል፡፤ Hen. 46, 1. 71, 10; 
መዋዕሳት፣ : 74, 10; በክልእት፣መዋፅላት፣ F. M. 1, 4; ለለመ 


00A: — aróe: 
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QÓA! 4 fyuroóv cl; ካህሁፍ«ረ 1 Reg. 1, 8; መሥዋዕቶሙ፡ዘ 
በበመዋዕል፣፤ 1 Reg. 20, 6; in st. c. integrae enunciationi prae- 
positum (sicut ዕለተ 1), ut: በመዋዕለ ፣ተወልደ፡፣ዮሴፍ : diebus 
quibus (vel: tempore quo) natus est Kuf 28; በመዋዕለ፤፣ትኤ 
ብስ"፤ትነስሕ፣ Sir. 18, 27. — Abyssini quadriennii singulos &n- 
nos nomine quaternorum Evangelistarum insignire solent, ut መ 
ዋዕለ፣ማርቆስ፣ cact., vid. Scaliger p. 688; Lud. hist. III, 6, 98; 
comm. p. 439; Rüppell IL. p. 34. 

ምውዓል፣ ot ሙዓል፣ 1 subst. custodia, locus ubi compre- 
hensi custodiuntur: Gen. 89, 20 (c. var); Num. 15, 34; 2 Reg. 
20, 3; Act. 4, 8. (In loco Jos. 18, 6 de quo Lud. haesitat, 
aqo-SA 10.67: e መአስሴሬት፣ * Macsot£S corruptum videtur). 

መዓልታዊ፣ adj rel. diurnus vel meridianus: ፀሓይ፤ 
መዓልታዊ፣ Tab. Tab. 82. 

ODPÓAS: subst., nonnisi praemisso ብጵየ ! repertum, sc. 
ብሉየ፣መዋዕልና፣ acternitas Dei (n. abstr. à ብሉየ፣መዋዕል፣፤ 
antiquus dierum i. e. aeternus, e Dan. 7, 9), Haim. Ab. n. 24 


(ctr. አጓለ፡ ማውትና፣ c. 204). 


004! i. q. : T asper, salebrosus fuit locus (vid. ወርዕ ነ); 
difficilis fuit 80091 quaestio, II perturbavit alqm in oratione, 
V perturbatus vel attonitus fuit in oratione (cfr. ፖ› V). 

4004: ና] ትውፅረ፡፣ Ill, 3 obstupescere ob alqd, 
menie comprehendere non posse alqd, c. Acc. rei: AT 40 
ር፤ጥበ0በ፣ ho. Theodoti in Cyr. £ 111. 

ዋዕር፣ part., m. et £, difficilis intellectu, paradozus: 
ወአማን፣ ነኪር ፡ወዋዕር፣፤ ውእቱ፣ዘክርስቶስ፣ምስጢር፡፣ xoi 
፳=9286569 ደእኻሙዕር ዩ2፡! ፔዕ ጁ6(2፻65 ፤ህኛባህ‹6ነ Cyr. c. Pall. f. 70; 
ውስተ፣ቅድስት፣፤፣ወመንክርት፣ወዋዕር፣በአማን፣ልደት፣ yl 
xai ፔይሣሯህሁሟፀሁሩጓካ xal xapdbobog ቋይእዝማዕዕ ቋመሪ=ዩ፳፡ f. 71; ኮን 
ዋፅረ፣ወነከራ፣ £o» xapabo&zov f. 86; ነክራ፣ዋዕፅር፣ 62 ኙ። 
=ወ6«86፻69 hom. Cyr. ደ 108. — Voc. Ae.: ዋፅር፤ዘ፡ዕፁብ፡ 
ልውዋጥሂ፤ይ፣፤ 

ትውዕርት፣፤ዩ፡1፡|. paradozxia, ratio incomprehensa vel 
incredibilis: በትፅውርቱ፣፤ (logos: በትውዕርቱ ; ወበመንክ 
ሩ፡ለዘክርስቶስ፤ምስጢር፡፣ ፡፡=፲« ካነ ፔ65 5«ህሠሁ==5ሩ 5=፥ዩይእገነ› 
Cyr. c. Pall. f. 70. 


ውፅየ፣ I, 1 [in caeteris linguis deest, ni forte 4993 arsit 


eadem stirpe oriundum est] Imprf. ይሙዒ፣, Subj. የዐይ፣ (pro 
ይዐይ ፤ quod passim occurrit ut ፻፲. N. 24, 1; semel inveni ይ 
ውዐይ፣ Sir. 8, 10 in cod. Abb. XXXV) 1) uri, comburi, 
concremari, conflagrare, igne consumi, Ex. 8, 2; Num. 
17, 2; Jos. 6, 24; 4 Esr. 10, 32. 14, 23; ኢይውዕያ፤አልባ 
ሲሁ፣ Prov. 6, 27. 28; Jes. 1, 31. 5, 24. 9, 18. 47, 14; Job 
3, 17; ከመ፤ኢተዐይ፣፤በነዶሙ፣ Sir. 8, 10; ውዒኩ፤ (v. ው 
ዔኩ፣ in Cod. Laur) Jes. 27, 4; 2 Petr. 8, 10; Apoc. 8, 7; 
ሦክ፤ኀጢአት፤የዐይ፤ Li Orb.; ውዕየ፣ (Int) ሥጋሆሙ፣፤ 
Hen. 67, 9; crebro addito በእሳት፣, ot: አናቅጺሃ፣ውዕያ፣፡በ 
እሳት፣ 2 Esr. 11, 3; Jer. 4, 26. 45, 17; Jes. 1, 7. 50, 11; 
ውዕየ፣፡በእሳት፣፤ክብርነ፡ 64, 11; በአእሳት፣የዐይ፣፤፤:፤ 22; ወ 
ውዕየ፣፤በማእከለ፤እሳት፣ ፲፻: 12. 2) Rarius 3) ardere, fer- 
vere: 92 E: 1T 0-95, 12409 4 18.48 : Hen. 4; ፕኅቱ፡፤ይ 
ውዒ፡በእሳት፣፤ 14, 12. 78, 11; ውዕየ፣ልብየ፣ Ps. 72, 21; 
ልበ፣፤አበዊሆሙ 10-0€ 1 (sc. misericordis) Enc. Ter 3; ሰላም 
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ለመላትሒኪ፣፤በእንተ፡፤አንብፅ፤እለ፡፣ሮውፅያ፡፣ DII Sa. Mar. 9. 
b) incendi, succendi: አመ፣ውፅየ፣ቤተ፡፣አማልክት፣ : 8x0 
du xéoy =259 elc olx(av Ep. Jer. 54; እስከ፣በሕቁ : 60-5 : Dan. 
8, 19. c) inflammari: £A dw: AR a9U-: £,0-9, : A9? ch 
g^H: AC P: Act. 28, 6 rom. 

አውዐየ፣ II, 1 1) comburere, concremare, cremare, 
consumere (de igne): Am-*0£.«Y 0A T : 1 Reg. 30, 14; 
አውዐይዎሙ ፡በሀየ፡፣ 31, 12; 8 Reg. 16, 18; Lev. 4, 12. 21; 
Jud. 9, 49. 12, 1; Kuf. 20. 30. 31. 41; ታውዕዮሙ፣፤በዘኢ 
ይጠፍእ፤እሳት፣ Sir. 28, 23. 49, 6; Jer. 7, 81. 21, 10. 41, 2. 
43, 82. 52, 13; Ps. 73, 8; ከልኦሙ፤አውዕዮተ፣መቅደስ፡ 
Jap. p. 876; አሳት፣ያውዒ፡፤ቤተ፡ Job 15, 34. 1, 16; Jes. 49, 2 
መቅሠፍተ፡፤መዐቱ፡፤፡ታውዒ፣፤፡ኩላ፥፤ምድረ፡፤ : Jes. 9, 19. 2) urere, 
adurere, inurere: ፀሓይ፤ኢያውዒከክከ፡፤ Ps. 120, 6; Hen. 72, 4; 
ኅጠተ፣፤ስናፔ፣፤ሶበ፣፡ጥዕማ፣ብእሲ፣ታውፅዮ፤ Dia. 14; ዐቃብ 
ያነ፣ሥራይ፣ (medii) ሶበ፣ይፈቅዱ፣በጢሐ፤ወአውዕዮ፣፤በእ 
ሳት፣ 5፲29 ፕ«89ወሪህ, Ota» ነረ፲(6)ጪህ Chr. Ta. 80. — Voc. Ae.: 
አውዐዩ፤ዘ፤ተኩሱ። 

አስተዋዐየ፣ IV, 3 inflammare, incendere: 
ዕያ ፡ለእከይ፤ (v. ዘያስተዋሕያ፤፡) oc Sy ይሩ292በ xaxiav 
Prov. 19, 9. 

ውሁይ፤፣ part, f£. ውዒት፣ 1) ardens, fervens, fervi- 
dus, incensus: ከርሥየ፣ትፈልሕ፣ውዑሁየ፣ Job 32, 19; አ 
ኩስሑ፤አዕፅዋፍ፣ውዑየ፤ውስተ፤አፅይንትየ፣ !፲(:. 2, 10; ነፋ 
ስ፣ውዑይ፤፣ ፡:ሀ66ነ Hez. 17, 10. 19, 12; በአንብዕ፡፣ውዑይ፣ 
Chr. Ta. 31; ውውይ፤ፍቅር፡፣ Org. 1; ውዑይ፤ፍልሐቱ፡፣ Lud. 
ex Enc. Nah. 7. 2) ustus, adustus, inustus: ውፁየ፤ነድ፣፤ 
Enc. Nah. 24; ውፁየ ፡ኅሊና 1 xexovccqouxcpévog v5» cuvet- 
6ኻ=:9 II Can. Ap. 48. 3) concrematus, combustus: ይከ 
ውኑ፣፡ውሁያኔን፤ Jes. 33, 12; ውዒት፤በእሳት፡ Ps. 79, 17. 

Q0: subst. 1) incendium: ይክውኑ፣ሕዝብ፣ከመ፤ዋፅየ፣ 
hir: Jes. 9,19; ኢትበጽሐሖሙ፤ወኢዋዕፅዩ፤ለአእሳት፡ Sir. 28,22; 
hav:90g:7h:]mfág?: Jes. 33,12; ጢሰ፣ዋፅዮሙ፣ 4 Esr. 13, 
16; ከመ፣ይትፈነው፤ውስተ፤ዋፅይ፣ Hen. 10, 6. 100, 9. 2) ar- 
dor, fervor, aestus: Act. 28, 3 rom.; ዋዕየ፡፣ፀሓይ፤, ዋፅየ፣ 
ኩኩሕ፣ Hen. 4; Luc. 12, 55 rom.; አንበልበለ ፡ዋዕዩ፡ (sc. so- 
lis) Enc. Teq. 21; ዋፅየ፣መዓልት፡፣ Bar. 2, 25; አስከ፤የኀል 
Q:: 0. : (sc. diei vel meridiei) F. N. 10, 6; ይትዌለጥ፤ዋዕ 
ዮሙ፡፤ለእአልክቱ፤አንቅዕት፤ Hen. 67, 11; 90g i08 T oT: 
፳ህ969«56፪ 1 Cor. 7, 9 Platt; ዋፅየ፤ፍትወት : (concupiscentiae) 
F. M. 6, 8. 

ፅየት ፣ subst. adustio corporis, locus corporis adustus: 
Jes. 14, 11 (v. ውፅየት፣)) Ex. 21, 25 (v. D-Ó€ T 9); Lev. 
13, 28. 

ውዕየት፣ n. act. et subst. 1) ustio, combustio, incen- 
dium: ውዕየተ፣፤ሀገር፣ Apoc. 18, 18; 4 Esr. 12, 51; ውዕየተ፣፡ 
ቤተ፡፤እግዚ'፡፣ Abush. 20; ይከውን፣ለውፅየት፣ Jes. 5, 5 var; 
9, 5 የይ: በውዕየተ፣፤እሳት፣ 2 Petr. 8, 10; épzogtopóc Num. 
11, 3; Deut. 9, 22. 2) adustio corporis, locus corporis 
adustus: Jes. 14, 11 (v. ፅየት፣); Ex. 21, 25 (v. ፅየት፥)፣ 
Lev. 13, 24. 25. 28. 8) ardor, fervor, aestus animi, cu- 
piditatum: ውፅየት ፡ዘፍትወት፣ ፲፻ N. 24, 1; በውዕየተ፣ልብ፡ 
(mit Onbuunf) Enc Haml 6; 385. p. 279; legas hos psalmos 
በልባዌ፣፤ወበውዕየተ፤ነፍስ፥፣ Phix. 163; etiam ውዕየት፣ absol. 
(Snbrunít) Kedr f. 75. 

መውዕይ፣ vel መውዒዲ፣ 1 part. (II, 1), et መውዕዬ፣ c. term. 


ውፅየ፣ — ወይን፤ 


ዘያስተዋ 
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adj., comburens: dita a Phix. 65; እሳት፣መው 
Og T: Phix. 173. 


ዋዜማ፣ subst. [cfr. ዜማ፣], modus quidam cantandi 
hymnos ecclesiasticos, nec non hymnus hoc modo cantatus, 
(d'Abbadie in Catal p. 99 interpretatur: chant de Vigiles), Deg. 
crebro (vid. Catal. Cod. Ae. Mus. Brit. p. 36. 37); አምድኅረ፣ 
ፍጻሜ፡፤ዋዜማ፣ነ Gad. T. H.; semel inveni ወይዜማ፣ in Deg. 


I ወዘረ ፣ verb. prgr. sc. » opplevit nmam: ወመወዘሩ፣ኩ 
ሎ፣ንድቀ፣ማኅፈድ፤በዕፅ፣ obduxerunt murum ligno, Jsp. p. 375. 


IL ወዘረ፡ i. 4. » portavit, sustinuit onus; Veeirus fuit. 

አስተውዘረ፡፣ IV, 1 Vezirum constituere s&lqm: Afr :Àh 
ስይሮስ፤አስተውዘረ፤ብእሴ፣ዘይብልዎ ፤ሀማን፤ Jap. p. 277. 

ወዚር፣ subst. Vezirus i. e. vicarius principis: ሰበ፣ተሠይ 
መ፣፤ሀማን፣ወዚረ፡፣ለአክስይሮስ፣ Jsp. p. 277. 


ወዘነ፣, unde ሚዛን፣, vid. sub evil? : 

ወዘፈ፣ rad., quam Lud. e -2L mutuatus est, 35 111 ae- 
quales cum aliquo émpensas fecit illustravit. 

ተወዝፈ፣, ut: እምተወዝፎቱኒ፣ ,,፡፡ acceptione mutui dedit 
618 aurum* gic quidem Lud. e Mss. Colb. (dubito, an recte?) 

ትውዝፍት፣ : passim pro ትዝውፍት፣ scriptum occurrit, q. v. 
sub ዘመፈ፣ 


ወይ ፡ interj. [.55; P «5] heu, eheu, proh, vae! ኢይ 
ብልዎ፣፤ወይ፤እግዚእ፣ወወይ፡፤እጉየ፣ ዕ 455፡እፍ፥, olo. xXqus 
Jer. 22, 18; ወይ ፡እግዚእአየ ፡፣ 5022 xopre 8 Reg. 125, 19; seq. 
ላዕለ፡, ut: 0.1: (v. ወይሌ፤ ላዕለ፤፡ናባው፣ Jer. 21,1; ወይ፤ 
ላዕሌከ፣ኦእጉጐ፡፣ Genz. f. 90; seq. ለ፣, ut: መይ፣ሎሙ፣ዕ “ 
Prov. 2, 18; ወይኬ፣፤ለነ፣ Thren. 5, 16; ወይ፤፣ሊተ፡፣አሌ፤ሊ 
ተ፣ Chr. Ta. 23; ወይለኪ፣ Matth. 11, 22; ወይልየ ፣ vse mihi! 
Lud. e Vit. Theoph. 


55 “ቄ 

ወይሌ ፣ subst. et interj. [ds5 et das , ud. (Dg. t et አሌ፣ 
casus adversus, calamitas, infortunium, vae! መይሌሴ፣፤፣ 
በዲበ፣ወይሌ፣ Hez. 7, 26; ወይብል፡መጽሐፉ፣ላሕ፣፤ወብክይ፤ 
ወወይሌ፡፤ 2, 10; መጽሐፈ፣፡ሐሜት፣ዘኢኮንከ፣መጽሐፈ፡ወ 
ይሌ፣ Enc. Mag. 29; ኢሳይያስ፤ነቢይ፣ይሁቦሙ ፡ወይሌ፣፤ለሰ 
ካርያን፡፣ወይቤ፣አሌሎሙ፣ F. N. 50; ጮሎለመኑ ፡ወይሌ ፡ወለመ 
ኑ ፡ሀከክ ፣ Prov. 23, 29; ወይሌ 3 1 602! éxt Jer. 10, 19. 29, 
6 var.; ወይሌ ፤ላዕለ፤፡ናባው፣ 21, 1 var. — Voc. Ae.: ብክይ፤ 
ሰቆቃው፣ላሕ፤ወይሌ፣ዘ፣ሐዘን፣፤; Rad. AU.: ወይለወ፤ዘ፤አ 
Ad: 


ወይን፣ subst., plerumque m., Pl. አውያን፡፣ [ነነ Mer ; de 
etymo vid. varias etymologortim conjecturas in Ges. thes. p. 587; 
G. Curtius Grunbjlige ber griedj. Gtpmologie 1858. 1. p. 357] 
1) vitis, vinea: ዙከሉ፣፤ወይነ፥፣ Ps. 106, 37; Kuf. 7; Jes. 5, 
2 seq.; ተከልክሙ፣፤ወይነ፤መፍትወ፣ Am. 5, 11; Marc. 12, 
1. 2; Enc. Teq. 30; አልቦ፣ዘርአ፣ወይን፡፤፡ Kuf. p. 85; ያዐር 
ፉ፡ኩሎሙ፡ታሕተ፡ወይኖሙ፣ Mich. 4, 4; Zach. 3, 10; ቋሁ- 
WeAo; Jes. 16, 8. 9 (fem. et m.). 36, 16; Jer. 6, 9; Thren. 2, 6; 
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Jud. 9, 19. 19; Ps. 127, 8; ayxeXov Jes. 5, 4. 5. 16, 10; Jer. 
5. 17. 42, 9; ከመ፣ያሠኒ፤ወይኖ፣ Abush. 50; አልቦ፤አስካል፤ 
ውስተ፣፡ወይን፣፤ Jer. 8, 10; ፅፀ፣ወይን፣፤ Hez. 15, 2; Org. 1; 
ጸገየ፣ወይን፣ Cant. 6, 11; ቁጽለ፣ወይን፣፤ Jes. 34, 4; ወይን፡ 
ይሁብ፤ፍሬሁ፣ Zach. 8, 12; Qw CT 199 T 11 Asc. Jes. 
7, 28; አውያን፤ጸገዩ፤ Cant. 2, 18; Deg.; Kuf. p. 52; Hen. 
10, 19. Vinea vel vinetum aliás dicitur ዐጸደ፤'ወይን፣), ut: 
Gen. 9, 20; Jes. 5, 1. 24, 7; Jer. 12, 10; Cant. 1, 6. 14; Luc. 
20, 15. 16; አፅጻደ ፡ወይን፣፤ 1 Reg. 8, 14; Jes. 36, 17 al. 
2) vinum, Num. 6, 3. 4; Gen. 14, 18. 19, 82. 49, 11; Ex. 
29, 40; ገብረ፣ወይነ፤እምፍሬ፣፤ Kuf. 7; Koh. 9, 7. 10, 19; 
Ps. 4, 8; Jes. 5, 22; Hez. 27, 18; Sir. 84, 25 —81; Marc. 
15, 23; Matth. 27, 84; ከመ፣፤ይትረከብ፣ወይን፤ውስተ፡፤አስካ 
A1: Jes. 65, 8; ወይን፣ሐዲስ፣፤ Sir. 9, 10; Matth. 9, 17; ማ 
hé :08): Sir. 80, 25; ወይን፣ (sscramentale) gno: 
ይሐ፤ወኅሩየ፣ Kedr f£. 89; A04 0 £" 1: Gad. T. H.; ühe: 
ወይን፣፤ 1 Reg. 25, 87 (1, 14. Gen. 9, 22); አውያን፤ጽሩያት፣፤ 
Lud. e Mss. Colb.; etiam vinum factitium, igne confectum: (1 
ሰ ወይን፣፤ዘግቡር፤በእሳት : Abtel. Ap. 5. 

አውየነ፣፤ IL, 1 (denom) vinum efficere, in vinum con- 
vertere: ከመ፣ታውይን፤ማየ፣፤5ኡ ፲፣ 18 (Lud.: 12); አውይኖ 
ተ፣ወይን፡፣ Dez. 


(DE, mA: subst., m. et f., PI. ወይጠላት፣ caprea, 5ogxaq 
Deut. 12, 15. 14, 5. 15, 22; 2 Reg. 2, 18; Prov. 6, 5; Jes. 
13, 14 (m.); Cant. 2, 9. 17 (fem.). 4, 5. 7, 4. 8, 14 (fem.); 
Act. 9, 36 Platt; 5ooxabeg 1 Par. 12, 8; 3 Reg. 3*, 16; ወይጠ 
ል፤ወቶራ፤ወሀየላት፣ Macc. ፥ 5; Pl. ወይጠላት : Reg. Pach. — 
Voc. Ae.: 0, nA 11014, 0 :; aliud: ዘ፣ፌቆ፣ቦኸርሂ። 


ወደሰ፡ !፤, 2 [75:7, 7ሌ17] laudare, collaudare, com- 
mendare, c. Acc, alvei», éxawvetv, Koh. 8, 15; Cant. 6, 9; 
go J- 10.01 Prov. 29, 46; ቸጥበብ፤ ትዌድስ፣ነፍሳ፣ Sir. 24, 1; 
ብዙኃን፤ይዌድስዎ፤እንበይነ፤ጥበቢሁ፤ Sir. 29, 9. 10; ንወ 
ድሶሙ፤ለዕደው፤ክቡራን፣ 44, 1; Asc. Jes. 10, 22; hÀ: £.€ 
ድስዋ፣ 6( 5526፲59ፔ5ረ abc» Thren. 1, 8; éyxopuate. ይወድ 
ስከ፤አፈ፡፣ነኪር፣ Prov. 27, 2. 21; evwocavos ንወድስ፤ርእሰነ፤ 
2 Cor. 8, 1. 5, 12; መድሶት፤ Org; Deum Hen. 61, 9. 11; 
mortuum Genz. f. 13. 

አውደሰ፡፤ 1I, 1 (?) laudare facere, Lud. sine auct. 

ተወደሰ፣ III, 2 laudari, collaudari: Koh. 8, 10; Ps. 
9, 24; Org. 1; በተወድሶቶሙ፣ለጻድቃን፡፣ Prov. 29, 2; c. በ 
ግበ፣ ab algo, ut: ተወድሶ፣በኀቤክሙ፣ 1 Cor. 4, 5; htm 
f. : ££ : 0700 : (F0 : Prov. 12, 8; አብደሩ፤ተወድሰሶዕ፣ 
በኀበ፣ሰብእ፣ወአኮ፣በኀበ፤እግዚ'፣ Dia. 25; ተወድሶ፣በከን 
ጭቱጭ፣ vana gloria, Lud. Comm. hist. p. 306 (e Syn.) 

ውዱስ ፣ part. laudatus, laudandus, laudabilis, laude 
dignus, celebratus: ንበር፣ምስለ፣ጌራን፣፡፣ከመ፣ትኩን፡ው 
ዱሰ፣በኀበ ፤እግዚ'፣ Fal. ፤ 45; እግዚ"፣ውዱስ ፡በውዳሴ፤ 
ወስቡሕ፤በስባሔ፣ M. M. £ 197; ዛቲ፡፣ይእቲ፡፣መሥዋፅት፣ው 
ድስት፡ Chr. Ts. 11; ወውእቱ፣ውዱሰ፣፤ግዕዝ፣ Jsp. p. 309; 
Saulus rex ኢኮነ፣ሥሙረ፤በኀበ፣እግዚ'፣ወኢውዱሰ : "H0 
ር፤ p 351; ወዛ፣አምግባሩ፤፡ውድስት፣፤ዘዘከርናሃ፡፣ (e facinori- 
bus ejus haec quae memoravimus laude digna sunt) p. 329; Org.; 
በእንተ፡ትንቢቱ፣ውዱስ፣ለሰፎንያስ፡ Cod. Mus. Brit. LIV, 7; 
ኮክነ"፤5ሃቤ፣ወርቅ፣ወብሩር፣ወውዱስ፣፤ውእቱ ፡በግብረ ፡ እደዊ 
፪፤ 3» Sx. Haml. 10. 
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ወዳሲ፣ n. ag. laudator, encomiastes, Lud. sine auct. 

 ውዳሴ፣ 1 n. act. et subst, Pl. ውዳስያት፣ laudatio, laus, 
laudes, praeconium, (encomium): Sir. 44, 1 in tit.: ውዳ 
(b * ATH 3 Sap. 15, 19; 1 Petr. 1, 7; ኩሉ፣ዘነገርነ፣ዝውዳ 
ሴ፣ይውኅድ፤እምክብርክን፣ Cyr. ad Reg. ፤ 25; Jsp. p. 320. 
352; ዝክረ፡ጸድቃን፣ምስለ፣ውዳሴ፤ e Arxoplov Prov. 10, 7; 
ለከ፣ስብሐት : 00-50. : hA 1 Ah iC :oo0904, 149": 
Mavás. n. 21; ፍቅረ፣ውዳሴ 11 9 ;:ራ፡5552:2 vanae gloriae 
cupiditas Chr. Ta. 27; ውዳስያት፣ ép Chr. ፲ጹ 27; Org. 1. 

መወድስ፣ part. (I, 2) laudans, laudatorius, de oratio- 
nibus, ut: ድርሰትየ ፣ዘውእቱ፣፤፣መወድስ፡፣ Chr. L. Atk. £. 20; 
in specie: oratio laudatoria vel laudatio mortui, ut: ሰበ፤፣ይመ 
ውት ፤በንጹሕ፣ትብል፣አሌፍ፡፤ (. e. Ps. 118, 1—8) ወመወ 
£f 0A 10 £70 16 * Genz. f. 18. 14. 

ምውዳስ፣ subst. locus laudationis, Lud. e Syn. 


ተውዳስ ፣ subst. laudatio, celebratio, Lud. e Mss. Colb. 


ወድቀ፤፣ 1, 1, rero ወደቀ፣ (ut Ex. 4, 25 FH; Num. 14, 5 


FH) [amh. id.; vid. etiam ደደቁ፤; arab. (30$ significatum 
specialem decidit stillando pluvia habet; communi Arabum verbo 
e respondet Aeth. አይኅአ፣] Subj. ይደቅ፣፤, 1) cadere, labi, 
de animatis: $58 : A99 100 £4 Eh £ £2? 100, : Sir. 13, 21; 
ከመ፣፤ኢይደቅ፡፤ቦቱ፣፤፣ 22, 27; Kob. 4, 10; Ps. 86, 25; Hen. 
48, 4; Rom. 11, 11; Apoc. 18, 2; ወድቁ፣ዐቢየ፣ድቀተ፡፤ቅ 
ድመ፣ፀሮሙ፣ Judith 8, 19; ወድቀ ፣፡ዲበ፤ምድር፣ Job 1, 20; 
Joh. 18, 6; Act. 9, 4; መደቁ፣ውስተ፣፤እገሪሁ፤ Apoc. 1, 17; 
Gen. 50, 1; ወድቁ ፣በገጾሙ፣ Matth. 17, 6; Dan. 8, 17; Asc. 
Jes. 7, 21; Hez. 8, 23; HO £d 150: 7? Matth. 21, 44; 
ይወድቅ፣ድኅሬሁ፣ Gen. 49, 17; ወድቀ፣፡አምውስተ፣መንበ 
4.1 1 Reg. 4, 14; de inanimatis Koh. 11, 3; 5 ውስተ፡ et 5, 
በ፣ Matth. 18, 4 —8. 21, 44; Ex. 4, 25; Lev. 11, 32; Hen. 
90, 4; ወድቀ፤ላዕሌሆሙ፣፤ማኅፈድ፡፣ Luc. 18, 4; ደቁ፤ሳዕሌነ፣ 
98, 80. a) decidere, delabi, defluere, ut de flore Job 14,2; 
ፍሬ፣ይወድቅ፣ 15, 30; Jac. 1, 11; foliis Jes. 34, 4; ወድቀ፣ 
አምሰማይ፣ኮከብ፣ Jes. 14, 12; Matth. 24, 29; Apoc. 6, 13; 
ዘወድቀ ፤፡እምነ፤ክልስስታት፣ Ruth 2, 7; Act. 12, 7; ፍርፋ 
ራት፣፤ዘይወድቅ፣እማእድ፡ Matth. 15, 27; (ዖፍ ትወድቅ፤ 
ውስተ፤ምድር፣ 10, 29; ወዲቅ ፣፡እመካናት፣ልዑላት፣፤ ፲):. 
172. b) incidere: ሙስተ፣፤ግብ፣ Mattb. 15, 14; Sir. 27, 26; 
Ps. 7,16; ከመ፣ኢትደቅ፣ውስተ፣መሥገርታ፣ 1 Sir. 9, 5. 18; 
1 Tim. 3, 6; ውስተ ፤እሳት ፣ Matth. 17, 15; incidere i. e. ém- 
pingi in rupem, de navigantibus, Act. 27, 29 Platt; trsl: ይወ 
ድቅ፤ውስተ፤እዴሁ፣ Kuf. 36; 1 Par. 21, 183; Sir. 2, 18; ለ 
እመ፣'፣በኩሉ፣ወደቀ፣ኢትደቅ፣ውስተ፡፤እደ፡ጻላእትከ፡5:,14; 
Den. ap. 1, 23; ከመ፤ኢይደቅ፣ውስተ፣፤ሞት Job 55, 24; 
ውስተ፣፤መንሱት፣ 1 Tim. 6, 8; ውስተ፣ኀጢአት፣ Sx. Pag. 4. 
c) ezcidere, elabi: መድቀ፤እምእዴሁ፤ጻሕብጠ፣ Jer. 18, 4; 
9 Petr. 8, 17; de abortu Hen. 69, 12; irsl: excidere re 1. 6. 
eam amitlere, ut: ወደቅሙ፤እምጸጋሁ፣ Gal. 5, 4; virgo vi- 
tiata (DE*d*F: Ag? nfi£-* Clem. f. 546. d) incidere in alqm 
1. 6. eum invadere, 6] supervenire, c. 5 f]* prs.: Koh. 9, 12; 
Hen. 13, 8; c. 40A, ut: ወድቀ፤ላዕሌሁ፣ድንጋፄ፣ Kut. 14; 
1 Reg. 26, 12; Ps. 68, 12; de sorte quae cadit in alqm Lev. 
16, 9. 10. e) intercidere, irritum cadere: አልቦ፣ዘይወ 
ድቅ፣፤እምኔሆሙ፣ Herm. p. 102; አልቦ፣ዘይወድቅ ፡ እምነ፤ 
ኃ9 
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ቃልየ፣ Judith 6, 9; Ruth 8, 18; 1 Reg. 8, 19. f) concidere, 
collabi, corruere: ይወድቅ ፣ገበሃ፣ Num. 5, 27; Hez. 23, 3; 
de domo Matth. 7, 25; Luc. 6, 49; Act. 15, 16; Job 1, 19; Jes. 
64, 11; ደብር፣ዘንሕለ፣ወወድቶቀ፣ Job 14, 18; ጥቅም፤ወአ 
ረፍት፣፤ዘወድቀ፣ Kuf. 46; Jes. 24, 28. g) cadere vel con- 
cidere vel occidere interfectum in bello vel absumtum morbo, 
calamitate: 1 Par. 21, 14; 2 Reg. 18, 7; 8 Reg. 8, 33; Ex. 
32, 28; Jud. 20, 44. 46; Job 83, 18; ይወድቁ፣፤በኩናት፣ 
Jes. 18, 16; Kuf. 5. 10; Hen. 14, 6. ከ) trsl: cadere, labi 
peccato vel in peccatum: Rom. 11, 22. 14, 4; 1 Cor. 10, 12; 
Apoc. 2, 5; ለእመ፣ወድቀ፡፤ኤጺስ፤ቆጾይስ፣፡በዝሙት፣ Ked: f. 80; 
እመቦ፡ወድቀ፣ዐርክ፣ምስለ፤ዐርክቱ፡፡፥፤ 52; በሥምረቱ፣ለሥ 
ጋ፤፡ኢወድቀቁ ፣ Enc Mag. 9. i) concumbere, concubare c. ምስ 
ለ፡, ሳዕለ፡, በ፡, ui: ዘይወድቅ፣ምስለ፣፤ብእሲት፡፣5፤7/ሖ.፤ 393; 
ብእሲ፡ዘቦቱ፣ብእሲተ፤ወወድቀ፤ላዕለ፣ብእሲ፡ተባዕት፡፡ 294; 
ዘወድቀ፣፤በእንስሳ፣ ibid. 2) Nonnumquam verbis reflexivis vel 
passivis interpretandum est: a) se prosternere, procidere, 
ut Gen. 17, 8. 17; Hen. 62, 9. 68, 1; Matth. 2, 11. 18, 26. 
b) demitté, de facie Gen. 4, 6; de animo 1 Reg. 17, 32. 
c) excuti, excussum excidere, de dente, Enc. Masc. 7. d) pri- 
vari (vid. n. 1, 6), removeri, (deponi): ትደቅ ፣እምኩሉ፤ 
መዛግብተ ፡ ንዋያቲሃ፡፣ F. M. 8, 2; ይደቅ ፡እምሚመቱ፣ 
II ለከ59. 5; clericus ይደቅ፤፡እመዓርጊሁ፣ F. M. 6, 1; ይደቅ፣፡ 
እመዓርጊሃ፣ለቅድስት፣ቤተ፤ክ"ን፣ Clen. f. 204. 

አውደቀ፡ II, 1 1) 8) cadere sinere Marc. 7, 28; 1 Cor. 
18, 8. b) excidere sinere, Num. 35, 17. 18. c) decidere 
sinere 1. e. demittere faciem 1 Reg. 1, 19; animum: AÀ,J*0- 
ድቁ፣ልበክሙ፣ 2 Esr. 18, 10. 8) cadere facere vel ያሄ- 
bere; ያወድቅ፣፤ርእዕ፣ Prov. 15, 8; ለብዙኃን፡አውደቆሙ፣ 
ትዕቢተ ፡‹ልቦሙ፣ : Sir. 3, 24; ኢታውድቀ ፡ (e te cadere faciat) 
28, 26; ጽዋዐ፣መዐቱ፡፣ዘያወድቀኪ፡ Je. 51, 17; አውደቀነ፤ 
፻ሼ649፲ና Jer. 14, 19. a) jacére, dejiccre, projicere, Num. 
35, 20; አውደቀት ፡በድኖ ፡ እምነ : ምስካቡ፣ Judith. 18, 9; 
Hen. 90, 9. 99, 16; አውደቆ፣ውስተ፤ማዕምቅ፣ £o» 20) 
tl; Apoc. 20, 8) muros, ut: አውደቀ፤አረፋቲ፣ሃ 3A T 25 Por. 
26, 6; 2 Reg. 20, 15; አብያቲሆሙ፤ለዐበይት፣አውደቀት፤ 
Sir. 28, 14; አውደቀ፣፡አህጉረ፡ጽኑዓተ፣ Jes. 25, 2. b) cae- 
dere arbores: ከመ፣ታውድቂ፣ኩሎ፡፣ፅፀ፣፲1፡፡- 21, 10. 6) pro- 
sternere, occidere, caedere gladio, in fugam conver- 
tere: Dan. 8, 7; 1 Reg. 4, 3; አውደቅዎ፣ ፤በሰይፍ፤ 5 Par. 
32, 21; Sir. 26, 28; ቀትተሎሙ፣ለኢሎፍሊ፣'፣ወአውደቆሙ፣ 
lPar. 18, 1. 19, 18. d) éncidere facere: ይፈቅድ፣ያው 
ድቀ፤፡ውስተ፣፤እዴሆሙ፣፤ Ku. 48; ይመክር፡ውስተ፡፤ግብ፣፤ያ 
(Ed: Si. 12, 16. e) concidere facere, Num. 5, 21. 
f) deprimere: አውደቆ፤ልቦ፣ 1 Reg. 24, 6; ፈቀደ፣፡ከመ፤ያ 
0- £d iT ovhuafam- : 07H00, F9 : Chr. ho. 12. g) cadere 
vel labi facere in peccatum vel peccato: ሕዕይጣን፤፡ አውደቃ፣ 
(eam) በፍትወተ፣፤ዝሙት፣ : Clem. ፻ 221; ያወድቅዎ ፤በዝሙ 
ት፤ Lud. e Vit. Bsamini  h) excidere facere vel jubere 
alqmÓ 8 munere (amovere): በእንተ፣፡ምክንያት፣እንተ፣ታወ 
ድቆ፣ለቀሲስ፤እመዓርጊሁ፤ F. N. 6,6; ሕገ፡፣ክርስቶስ፤ታወ 
ድቆ፡፣፤እመዓርገ፤ካሀናት፣ F. M. 20, 4. 

ተወድቀ፣ 10, 1 dejici: $XEA1TI E ኢይትወደቅ፡ዘ 
አእንበለ፣፡ፈቃድ፣ Clem. £ 271. 

qP Ed 1 II, 3 dilabi, dissolvi: ሶበ፣ቀሠፍዎ፣ሥጋሁ፣ 
ተበጽለ፤እስከ ፡ ተዋደቀ ፡በበክፍል ፤፡ክፍለ፥፤ Enc. Han. 25. 

ውዱቅ፤፣ part. qui cectdit, lapsus, jacens, collapsus: 
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Deut. 21, 1; Jud. 8, 25. 19, 27; 1 Reg. 5, 8; ናሁ፣ሆሎፌር 
ኔስ፡ውዱቅ፣ውስተ፣ምድር፤በድኑ፣ Jadith 14, 18; ረከብዎ፣ 
ውዱቀ፣፤ወምዉተ፣፤ 5፡. Bar.; አንሥአ፤ለነ፣አረፍተ፡ውድቅ 
ተ፣ Sir. 49, 13. a) cadens, casurus: አረፍት፣ውድቅት፣ 
velyoc vixvov Jes. 80, 18. ከ) lapsus peccato vel in peccatum: 
ሀቦሙ፤ንስሓ፣ለውዱቃን፣ 1 Clem. f. 108; episcopus. 8727" À 
ሙ፣፤ለውዱቃን፣ 1 Did. 6; Deus est መንሥኤ፣ውዱቃን ፣ Macc. 
ደ 17. c) qui excidit munere, ezpulsus, amotus: ውዱቅ፣ 
እማዕርጊሃ፣ለቅድስት፣፤ቤተ፡፤ክ"ን፣፤ Clem. ደ 148. 192. 

ድቀችት፣ subst, ደ et m., Pl. ድቆታት፣ casus, lapsus, 
ruina, (exitium), hominis: Luc. 2, 84; ድቀት፣፤ትጸንሖ፣ Job 
15, 23; ነፅኀኒ፡ድቀት፣በዲበ፣ድቀት፣ Job 16, 14; £e: 
ጸላኢየ፡፤ 81, 29; Sir. 25, 7; ያድኅን፤፡፣ሥጋሁ፡፤እምድቀት፣፤ Job 
33, 17; አለ፡፤ይትፌሥሑ፤በድቀቱ፤ለጻድቅ፡፤ Sir. 27, 29; ፳ 
ዋዐ፤ድቀትኪ፣ Jes. 51, 22; Jer. 8, 12 vrs. a)t.; 29, 22 (v. 
£247 :); ይከውኑ፤ለድቀት፤ኅሱር፡ Sap. 4, 19; xovaocoogi 
Prov. 1, 18; Job 27, 7; muni, aedium, urbis: Ps. 143, 17; 
Matth. 7, 27; Hez. 26, 15; Kuf. 10; 4 Esr. 10, 62; Jes. 30, 14; 
8(2=ፒዕንሟና Jer. 19, 6. 8) clades, caedes: Ex. 80, 12; Jes. 
51, 19. b) nomen morbi, ጄ፲ሪዕዉሜእኻፎ(ዉ፲ (an apopleria?) Deut. 
28, 28. c) lapsus peccantis: ምንሥአ፤እምድቀቱ፤ከመ፣ኢ 
ይማስን፣ Did. 6. d) casus 1. e. res fortuita, subita, (3u- 
faf vid. £724 T 1): እስመ፣መተረ፣ግብረተ፣ድቀታት፡፣፤እለ፣፤ 
ያርሕቃ፣፤እምእግዘ."፣ Phix. 1. e) casus, i. e. eventum: መ 
ናሁ፣ይከውን፣በብሊት፣ድቀታት፤በእንተ፣፤ምግባር : 729: 
e8 gibt im 9[. ፳. 88፲« feiblider 2Berfe (im Gegen[ag gegen geiítlidje) 
Phlx. 54. 

ውድቀት 1 n. 865 casus, lapsus: በእንተ፡ውድቀተ፤ሳዶ 
ቅ ፡ክሀን፣ (wie C. nieberfállt) Kbr. Nag. n. 57. 

ሙዳቅ ፡ subst, Pl. ሙዳቃት፣ 1) locus casus vel lapsus 
(Wallort) Hen. 60, 18. 2) ruina, casus Hen. 100, 6. 

ድንቀት፣ subst. (inserta nasali formatum e ድዋት 1) casus 
Jer. 29, 22 var.; deinde res fortuita vel subita (Sufall), et 
in Acc. ድንቅተ፣ casu, forie, improviso, subito, N. T. 
rom. in Prol. (ubi pro, ድንተተ ፣ legendum est. ድንቀተ 1); £g 
ንቀተ፣ግብተ፣፤አንዘ፤ኢታአምር፡፣ improviso repente, ea nesc- 
ente, Clem. ደ 177; በጽሑ፤ኀበ፡ሰራዊተ፣ዳራ፣እምቅድመ፡-- 
ጽባሕ፣ድንቀተ፡ Jsp. p. 275; d'Abbadie Cat. p. 196; AA1£ 
ነግሩ፡እምአፉሆሙ፤ድንቀተ፣ 3 (ex tempore) ወኢቀደሙ፤ጽ 
ሒፈ፣ (7፡ ደ 199. -- Voc. Ae: ድንቀት፣ዘ፡ድንገት፣፤ 


(£i, etiam ወድዐ፣ I, 2 [:50. ይሪ3 (105). posuit; sivit, 
missum fecit, omisi] 1) perficere, finire, consummare, 
absolvere: ወዲአ፣መዋዕል፣ consummatio (finis) dierum Kuf. 
p. 121; crebro usurpatur ad significandam actionem vere per- 
fectam (gramm. 8 88), quam Latüni sive Perfecto nudo, sive 
adverbis jam, modo, dudum notant; c. c. In: ዘመድአ፤ተኀ 
ፅቦ፣ 6 አሪአንሀፉፉህዐ። Joh. 13, 10 rom., vel c. Acc. nominis actionis: 
ወድአት፣ርሥአታ፣ 4 Es. 3, 64 Laur; plerumque c. verbo 
finito, a) eoque asyndeto, sc. «) Perf: አለ፣ወድኡ፤ሞቱ፡ 
ol ሽቅባ &roSavovte, Koh. 4, 2; መዳእኩ፣ጸናዕኩ፣ Job 20, 7; 
ወድአ፡፤አእአመረ፡፣ oc 15s 23, 10; ወድአ፣ተአዘዘ፣ Dan. ap. 
1, 55; Num. 17, 12. 22, 29; 2 Tim. 2, 18; Matth. 5, 28; Luc. 
11, 7. 12, 49; Act. 4, 3; 1 Joh. 2, 8 Platt; 4, 3; ወዳእነ፣ግ 
እዝናሆሙ፣፤ xooscuaodusSa Rom. 3, 9; xaÀot Matth. 11, 21; 
ወዳአእነ፤ሞትነ፣ axcSavope» Rom. 6, 2; Lev. 10, 16; nec non 
inverso verborum ordine: ትአዘዘ፤ወድእ፣ dvcécon xat 9n Job 
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15, 22; 4 Esr. 13, 24 Laur; አቤ፣፤ወዳእኩ፣ 1 Reg. 25, 34; 
Marc. 6, 35. 6) Imprf: 2 Thess. 2, 7 Platt; Matth. 3, 10. 
b) rarius interjecta copula መ፣, ut: ወድአ ፤ወገብረ ፣ xooéSecxo 
Rom. 8, 26 Platt; PhiL 8, 12 Platt; 1 Joh. 2, 8 rom; መዳእ 
ኩ፣ወብዕልኩ፣፤ Hos. 12, 8. 2) absumere, consumere, to- 
tum. consumere: አሳት፣ዘይዊድእ፡፤ውእቱ፣ Deut. 9, 8; ሕ 
ያው : ነፍስከ ፡ ከመ፣ ኢትዌድእ : አመትከ፣ዘሀለወ፤ምስሌሃ፥ 
Judith 12, 4; Ex. 12, 4. 9; ነጸረ፣ንጉሥ፣፤ዘወድኡ : "TAFE : 
Dan. ap. 18, 18. — Voc. Ae.: 0£ A114 Ro 1d)C I E; 
aliud: ወድአ፣፤ዘ፤ፈጀ። 

ተወድእ፣ IIL 2 1) perfici, absolvi, consummari, ad 
finem perduci: አስከ፡ይትዊዳእ፣፤ኩሉ፣፤እከይ፣ Hen. 100, 5; 
ይትዌዳእ፡፤ዕለተ፣ሕይወቶሙ፣ 56, 4. 38, 6; ይትዌዳእ፤ዓለ 
ም፣ Lud. e Libr. Myst. 2) absumi, consumi é&ava opea 
Num. 17, 27; Hen. 99, 19; Hen. 78, 8. 14; መዛግብተ፣አእክ 
ል፤ወሥርናይ፤ይትወዳእ፡ (II, 1?) በፃፄ፣ወበነቀዝ፡፣ Mac. 
ደ 10. 3) deficere, evanescere, de aqua Hen. 30, 1; ችወ 
ድአ፡፣ወርቅነ፣፤ oon» Gen. 47,18; ፍሥሓ፤ዘኢይትዊዳእ፡ 
Kid. f. 13. 

ውዳሌኤ፣ n. acl. consummatio, perfectio, Phlx. 221. 


ወደየ፣ 1, 1 [ng et ግግ፥ jecit; vicinum est መደደዴደ፣; vid. in 
Ges. thes. p. 565] Subj. ይደይ፣፤ (raro ይውዲ ፣ ut Enc. Tachs. 
25 ob rhythmum finalem), Imprt. ደይ ፣ (quamquam etiam for- 
mae ሸዲ ፣ Genz. f. 157; Sx. Ter 27, et ውውደይ፣ Herm. p. 81 
occurrunt), 1) jacere, projicere: ኪትደዩ፣ባሕርየክሙ፤ቅ 
ድመ፤አሕርው፣ 11፡00. 7, 6; ኢትደይ ፡ዕቅፍተ፡ቅድመ፤ፅ 
ጪር ፡ Lev. 19, 17. 2) injicere, #ሁይቷአእፍሠን ፅመይቿእእፎህን Matth. 
10, 34; Hen. 10, 4. 5. 54, 2. 5. 6; ወደይዎ፣ውስተ :70: 
ዐናብስት፣ 9... ap. 15, 81; Jer. 20, 2; Gen. 40, 2; Kuf. 89; 
Lu. 12, 5; ወደዮ፣ቤተ፣ሞቅሕ፡ Ext. 59; ንደይ፣ዕፀ፣ውስ 
ጉ፡ኅብስቱ፣ Jer. 11, 19; ልጓመ፤ seq. ለ፤ vel ውስተ፣ Joc. 3, 
2. 3; manum 500), ut: ኢትደይ፣እዴከ፣ሳዕለ፥ወልድ፣ Ger. 
22, 12; oeulos (conjicere in alqm): ወደየት ፡፣አፅይንቲሃ፥ላዕለ፡ 
ዮሴፍ፡፤ Gen. 39, 7; ignem: ዘወደየ፤፡ እሳተ፡፣ውስተ፣፤ሀገር፡ F. N. 
50, 6; somnum alicui c. ላዕለ፣ Kuf. 5; መርበብተ፣ውስተ፤ባ 
ሕር፡፣ Matth. 4, 18. 8) immittere, indere: ደይ፣አዴከ፣ው 
ስተ፡ሕፅንከ፣ Ex. 4, 6. 7; ወደዮን፣፡፣ውስጠ፣ 40, 18. 25, 21; 
Num. 4, 10; ውስተ ፣ሙዳይ፣፤ኢትወዲ 1 Deut. 23, 26; Jer. 
39, 14; 4 Ear. 9, 87; Matth. 27, 64 Marc. 7, 33; Joh. 20, 25; 
ወደዩ፣እብነ፤ውስተ፣ንድቅ፡፣ Herm. p. 9; ይወዲ፤፣እዴሁ፤፣ው 
ስተ፣ግበ፡አርዌ፣ምድር፣ Jes. 11, 8; አወዲ፣ዝማማተ፣ውስ 
ተ፡፤አንፍከ፣፤ Jes 37, 29; ዘይወዲ፣፤ርእሶዕ ፡ታሕተ፡፤አርዑት፤ 
Jer. 84, 9; Hen. 48, 9. 78, 18; 2 Esr. 13, 8 (vid. DE. f. 1). 
&) de liquidis: ?xfundere, inspergere, ut: ውዲ፤ማየ፤ጸሎት፣ 
ዳ.በ፣መቃብሩ፣ Genz. ፈ 157; ወደዮ፣(ለወይን፡ ውስተ፤ንዋ 
ይ፣ Kuf. 7; Mattb. 9, 17; ወይነ፣ ፔኒሩትከ፡ውዲ፡ወቶስሕ፣ው 
ስቴቱ፡፣፡ Sx. Ter 27; መዲየ፣ወይን፤ ውስተ ፡ጽዋዐ ፡ማህሀው ፤ 
Org. 2. b) trs: ዐወ) alqd in animum alcjs, ut: Ps. 4, 8; ወደየ፥ 
ውስተ፡፣ልይፀይሙ፣፤ፍርሀተ፣ Sir. 17, 8; እወዲ፣ቃልየ፣ውስተ፤ 
አፉክ፣ Jes. 51, 16. 59, 21; Jer. 1, 9; እወዲ፤ሕግየ፣ውስተ፣፤ 
ልቦሙ ፣ 1 Jer. 88, 388. B) subjicere, suggerere alicui alqd: ወደ 
የ፣፡እግዚ“፡፣ውስተ፣ልብየ፣ 2 Esr. 17, 5; መደየ፡ሰይጣን፤፡ውስዕ 
ጉት፤ልቡ፣ወይቤ፣ Sx Jac 5; ወደየ፡፣ ውስተ፣አፉሁ፤ንባበ፡ 
Kuf. 8. y) immittere alqd in &nimum suum i. e. mandare animo, 
snenti: ደይ፣ ቃሎ፣፡ውስተ፣፡ልብከ፣ Job 22, 22; ኢትደዮ፣ው 
ስተ፥፤ልብከ፣፤ Sir. 31, 6; Prov. 6, 21. c) radices i. e. agere, 
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ወደየ፣ሥርወ፣ 4 Esr. 8, 47. 4) imponere 8]ባ4 rei, seq. Acc. 
et ዲበ፣ vel ላዕለ፣ vel ውስተ፥፤ rei, vt: 0805 15 (GU 10 
"17! Lev. 2, 1. 15; Kuf. 6; ወይወድዩ ፣አሳተ፣ሳዕለ፡ምሥዋ 
ፅ፣ Lev. 1, 7; Num. 16, 18; Lev. 8, 7; እወዲ፣እዴየ፣ዲበ፡፣ 
አፉየ፣ Job 39, 34; Marc. 5, 23; Hen. 67, 2; አመ፣ወደይከ፣ 


'ማዕጾ፣ ወመንሥገ፣ውስተ፣፤ (v. ABA) አፉከ፣ Sir. 28, 25; vel 


5 At, ut: ወደየ ፣ለከናፍሪሁ፣ማዕጾ ፤ እብን፤ Sx. Masc. 16. 
&) de rebus, quae sparguntur et funduntur: spargere i& vel super 
alqd, allinere: ወደየት"ሐመደ፣ውስተ፣ ፤ርእአሳ፣ Judith 9, 1; 
Jer. 6, 26, vel ዲበ፣ርእስ፣ Esth. 4, 1; Job 2, 12; ትወዲ፣፤ 
ደመ፣ውስተ፤አቅርንት፤ Ex. 29, 12; Lev. 4, 7. 18. 14, 14. 
b) de tegumentis capitis, annulis et similibus rebus: imponere, 
inducere, induere (aujffeyen, anfegen): ሕልቀተ፣፡ውስተ፣እድ፣፤ 
Gen. 41, 42; Hez. 23, 42; ወደየ፣ጌራ፣መድኀኒት፣ውስተ፤ር 
እሱ፣ Jes. 59, 17; 1 Reg. 17, 388; ደዩ፣በበነ፡ንጹሐ፣ዲበ፡ር 
አእሱ፣ Zach. 3, 5; Ex. 29, 6. — Voc. Ae.: ወደየ፣ዘ፣ዶለ፣ 

አውደየ፣ II, 1 immittendum ve indendum curare, 
Ex. 30, 4. 

TOR: III, 1 injici, immitti, indi, imponi: ትወድ 
የ፡፣ውስተ፣ሞቅሕ፣ Asc. Jes. 2, 13; Hen. 56, 8; Matth. 5, 10. 
5, 25. 6, 30; Joh. 3, 24; ገሪፍ፣እንተ፣ተወድየት፣ውስተ፣፤ባ 
ሕር፣ Matth. 13, 47; ዘይትወደይ፣ውስቴቱ፤ለአስከሬን፣ Joh. 
12, 6; 4 Esr. 9, 37; Hen. 78, 7. 10; ኢተወድየ፣ላዕሌሃ፣፤አር 
ዑት፣ : Num. 19, 2; Hen. 60, 9; reponi in horreum, Lit. Orth.; 
de liquidis: infundi Lev. 11, 34. 

አስተዋደየ፡፣ IV, 3 objicere crimen, calumniari, cri- 
minari, accusare, ፅርጋሟይሟአአሯርንን ደንይ6፡2ቦ፲ጪአአ፡9, ዮሚፒ፣ በጽልእ፣፡ 
አስተዋደይምዎ፤ Sir. 19, 15; Dan. 6, 24; ኢኅደጉ፤አስተዋድ 
ዮቶሙ ፣ Dan. ap. 8, 22; Ps. 70, 14; xacvapaotupstv eh s 
አስተዋደዩኒ፣ Dan. ap. 1, 43; ሐሰዉ፤፡አስተዋድዮታ፣ 1, 49; 
Matth. 26, 62; xayopsiv Matth. 12, 10. 27, 12; Kuf. 48; Asc. 
Jes. 8, 5. 10; c. ግበ፣፤ apud :19=5: አስተዋደየኒ፤፡ኀበ፤ንጉሥ።፣ 
Tob. 1, 19; Dan. 8, 8; Ps. 81, 6. 108, 19; vel ቅሞድመ፣ Kuf. 1; 
Apoc. 12, 10; c. f]? causae: Tit. 1, 6; F. N. 6; seq. ከመ፣ 
c. Perf, Tob. 1, 19 vel አስመ፣, ut: ናስተዋድየኪ፣እስመ፤ረ 
ከብነ፣፤ Dan. ap. 1, 21. — ad. Abb.: አስተዋደየ፣ዘ፣፤አጸላ። 

(DAR. : n. ag. is qui injicit: diabolus ወዳይ ፣እከይ፣ወጽ 
ልእ፣፡ማእከለ፤ሰብእ፥ Lud. e Syn. 

ውድየት፣ :. act. immissio, infusio: ከመ፤፣ ውደ፻ፒተ፡ወ 
ይን፣ሐዲስ፤በሐዲስ፤ዝቅ፡ Sx. Hed. 17. 

ውዴት፣፤), rarius ውድየት፣, n. act. et subst., f. et m., o5- 
jectatio criminis, criminatio, calumnia, aceusatio: &a- 
ፀፅእጃ Prov. 6, 24; BtafovMat Ps. 5, 12; ፅርሟፅቆዕሀእኒጨ Ps. 9, 23; 
ውዴት፤እኪት፣ 1: Gen. 57, 2; ሙዴት፤ዘሐሰት፣ Ex. 25, 1; መ 
ጽድሐፈ፤'ውዴት፣ 9 Esr. 4, 8; episcopus ኢይስማዕ፣ውዴተ፣ 
ሐሰት፤ላዕለ፣፤ካልእ፣፤ Did. 4; ኢይስማዕ፤ነገረ‹ውዴት፥፤በኀበ፡ 
ብእሲ፤አእኩይ :0 87-90 : d 460A 1 DAR: Di. 5; (19A: 
ውዴት፣ delator, calumniator, sycophanta F. N. 5; Esther vicit 
መልአከ፣፡ውዴት፡፣ * (i. e. Hamanum) Enc. Tachs. 24; ውድየት፣ 
F. N. 6, 5; በእንተ፡‹ውዴት፡፤ 1 (sive vero sive falso) F. N. 50, 4. 

ሙዳይ፣ subst. (m), Pl. ሙዳያት፣ (Gad. Lal) et, መዋዲ 
ት፡ (Kuf. p. 146), vas quodlibet, cui quid imponi vel infundi ' 
potest, receptaculum: ገገ“ Deut. 23, 260, ቋገፕፍጁ Matth. 
18, 48; ሙዳየ፤ቀርጠሎን፣ Deut. 26, 4; ሙዳየ፣፤ዔረግ፡, Am. 
8, 1; ሙዳየ ፣በለስ፣ (quod antea ከረበ፣ dictum erat) Rel. Bar.; 
ሙዳየ፣ዘቢብ፣ 1 Reg. 25, 18; ዕፍረት፣ዘተሰውጠ፣እሙዳይ፡፤ 
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GT :09 5,1 Clem. ፤ 153; ኩሎ ፣፡ሙዳየ፤ማዮሙ፡፣ Judith 
7, 20; Noah in arca sua fecit, ሙዳየ፤፣ማይ፣ወመዛግብተ፡ለሲ 
ሳይ 3 Clem. f. 19; in specie ሙዳየ፣ምጽዋት፣ arca eleemosy- 
narum 2 Esr. 10, 6. 13, 30; 2 Par. 24, 8 seq.; Marc. 12, 41 
seq.; Joh. 13, 29. 


ሞደይ ፡ subst. compositio, concinnatio: ሞደዮ፤ለዕጣን፣፥ 


ፀህነሃናፍ6፲ሮ Ex. 85, 28. 

መስተዋድይ፡፣፤ part. (IV, 3) nomnumquam 09h45 e: 
scriptum, calumniator, criminator, accusator: 8(26ዕ6እዕረ 
Esth. 7, 4. 8, 1; xatwjyococ Apoc. 12, 10; Asc. Jes. 5, 2; ጃ 


ድቅ፣መስተዋድየ ፣ርእሱ ፡፤ Prov. 18, 17; መስተዋድያን፤ Act. 
28, 30; Sx. Hed. 8; Jsp. p. 332. 


ወደደ፣ 1I, 1 (vi. ወደየ፣, quamquam 93; et ódo; similes 
quosdam significatus habet] indere, inserere: ክኸደዱ፣፡መዓፁ 
ቲሃ፣፤ 2 Esr. 18, 3 var. pro መደዩ፣ (quod 13, 6 omnes mei co- 
dices praebent). 

አውደደ፣ 1I, 1 1) immittere, inserere, indere, (in- 
cludere), እግበረ ፡8፻ጸናጽለ 1 ወአውደዶ 1 ዲበ 1 መሣግር፣ 
2 Par. 4, 13; አውደድዎምዎ፤ (gemmam) ውስተ፣ወርቅ፣ Ex. 56, 
13; trsl.: አውድድ፣ውስተ፡፣ሥጋየ፡ፈሪሆተከ፡ Ps. 118, 120. 
2) inducere, obducere: ወለቤት፣፤፣ዐቢይ፣አውደዶ፤ወአጽን 
ፆዖ፣፡በዕፀወ፣ዘግባት፣ 2 Par. 3, 5. 

ተወደ፤ (an ተወደደ፣፣?) III, 1 imnitti, 
Ex. 25, 15. 

ተዋደደ፣ II, 3 committi, concinne conjungi, coa- 
ptari vel apte coagmentari: በኀግበ፣አእግዚ“፡፣ትትዋደዶ፣ብ 
እሲት፣ለብእሲ፣ Goustecoc Prov. 19, 14; ወተዋደደ፤ኩሉ፣፤ 
አረፍት፣ 2 Esr. 14, 6 (hebr. Neh. 3, 28); Eph. 4, 16 Platt. 
6) congruere: ኢትትዋደዶ፤ለአብድ፡፤ከናፍር፣መሃይምንት፣ 
Prov. 17, 7; Col. 2, 19 ant.; አላ›፣ተዋደደ፣ወተደለወ፣ዝንቱ፡ 
ስም : A177 2: DA £1 ቫ:ሀ565 85 ፒ65ፒ6 «b Ovopa p.óvo cà 
al., Cyr. c. Pall. ሂ 67. b) bene compositum esse: ductu et 
auspicis Simeonis Hasmonaei ሠነየ ፣ ንብረቶሙ።፣(ለአይሁድ፣) 
ወተዋደደ፣ Jsp. p. 298; ሶበ፡ተዋደደ ፡ ትእዛዙ፡ (imperium 
ejus) p. 298; hostibus devictis ቕትዋደደ፣ነገርነ፤ወረትዐ፤መን 
ግሥችነ፣፤ p. 309. 

አስተዋደደ፣ IV, 5 1) immittere, apte inserere alqd in 
8194, Num. 4, 6. 8. 10. 11. 2) bene committere vel com- 
ponere, concinnare vel aptare res inter se: Uft* Te: 7): 
Al T 9 E E opotovca Prov. 8, 30; HÀHIA:120--P£.£:: 
እግዚ“፣ምቅዋመ፤አድባር፤ወአውግር፡ Mo. f 23; Lit. 171,3; 
Deus አሠነየ፤ለነ፡፣ወአስተፍሥሐ ፡ 072) 7715 : ወአስተዋደ 
ደ፤አህጉሪነ፡ወሥልጣነነ፤ላዕለ፣፡፣ብዙኃን፡፤አሕዛብ፡ ፲፡=፡. p. 829. 
9) in specie: harmonice concinnare, temperando voces 
harmoniam officere: Ps. 151, 2; አስተዋድዶ፣መዝሙረ፡ 
ማሕሌሴት፣ Enc. Jac. 8; አስተዋደደ፣መዝሙራተ፣ Clem f. 232. 

ውዱድ ፣ part. immissus, inditus, 3 Reg. 6, 82. a) in- 
clusus: ውስት ፣ውጽቦበ ወርቅ ፡ ዕንፄ ፡፣ሰርድዮን፣ውዱድ፡፣፤ 
Prov. 25, 12. ከ) infixus, stabilis: አድባር፣እለ፡ውዱዳን፣፤ 
óon ዞዕሠሠ= Gen. 49, 26. 
(0 ድድ፣ subst, m. 6 £, Pl. ድዳት፣፤, 1) commissura, com- 
pages, oüpBkqot; Ex. 26, 24; àopoyy lapidum Herm. p. 9. 
11. 13. 14. 77. 78. 2) id cui quid a) immittitur, vel super- 
atrutur, 1. e. cubile, basis, fundamen: ድደ፣ መሠረት ፣ 
Col. 1, 29) ዐምድ፣ወድድ፣ «56፡(9ሀዉ 1 Tim. 3, 15; focis 


inseri, indi, 
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columnarum Jer. 52, 17 (v. ዳድ፣ ፥ ዶድ፣ sic!); Clem. f. 90; 
RO :avipé T: £5: (sc. ecclesiae) f. 109; Deus omnipraesens 
ይጸውር፣፤ድደ፣ወይነብር፣፤ጠፈረ፡ Lib. Ort; ድድ፣እንተ፤ተ 
መሥረተት፣፤ዲበ፣፤ኩኩሕ፣፤፣ Org. 7; መሠረተ፤ሃይማኖት፤ወድ 
ደ፤አሚን፤ Org. 4; ድደ፡ ንጽሕ፣፡ወመሠረተ፤ቅድስና፡ 0%= 5; 
መስቀል፤ ‹*፥ ዐምዳ ፡ወድዳ፣ለቤተ፤ክ"ን፣ Deg; አነዳሁ፡ዘ 
ሐቁ፣ወሌለዩ፤እምነ፤ድትዱ፡ (quatenus corpus tamquam subicu- 
lum cutis est) Enc. Genb. 8; ድዳት ፡ለምሥዋፅ፣፤ xocaSqu 
Ex. 38, 24 (nisi hoc exemplum ad n. 1 referre malueris) b)in- 
cluditur vel imponitur, ut funda, pala, vel calathus: ክለ፣ወር 
db tad: ££: C: à) 56ሀ(=፡ፁ9 9265(5ህ Prov. 25, 11. — 
Voc. Ac: ድድ፣ብ፣፡የግድግዳ፡ራስ። 

aunq EE: subst. Pl. (forma Sing. nondum reperta), uncini, 
fébulae, &vxóla, Ex. 37, 17. 88, 18. 20. 89, 6. 


ወደፈ፣ rad. inus., cui nescio an primitus potestas dependendi 
infuerit, collatis verbis py ኤዴወንኔ coo. 

ወዲፈት፣ subst, PI. 05 4T 9 lacinia: £mflAA?: 
aj: (v. በ፡)ወዲፈት፣፤ (v. “ፋት፣) በድኖ፣ወይገድፍዎ፤ 
Jer. 22, 19; habitabat veste nulla induta ወዘአንበለ፣ወዲፎት፡፤፡ 
(sic) ወአነዳ ፤፡ላህም፣ Gad. T. Haim. — Voc. Ac: ወዲፋት፤ 
ዘ፣ጨርቅ። 


ወግ፣ subst, in Libris Historiae Abyssin. crebro obvium, est 
amh. 1. q. aeth. ሕግ፣ 


ዋግ፣ subst. rubigo frumenti, Lud. auct. Greg. 


076: I, 1 et 2 [amh. ወገረ፣ /lapidare; vestigium hujus 
verbi habent Aramaei in ግ235 ዙ፦ acervus lapidum] Subj. I, 1 
ይውግር፡፣ e& ይገር፣, Impr. ውግር፡፣ et ግር፣፤ et ገር፣ 1) ja- 
cere, conjicere, projicere, c. Acc. rei jactae: ዘይወግር፤እ 
ብነ፤ላዕሌሁ፣ትወርድ፣፤ዲበ፡፣ርእሱ፤ Sir. 27, 25; ንሣእ፤እብ 
ነ፡ወገር፣ላዕለ፣ Herm. p. 44; ወገሩ፡፤ናእከ፣ዐፀረር፤ኀበ፡፤ባሕር፡ 
Act. 27, 28; ወገሩ፣አብትሮሙ፣ 1 Ex. 7, 12; ግርዎ፤ውስተ፤ 
ተከዚ.፡ Ex. 1, 22; Apoc. 18, 21; ወገሮ፡ውስተ፤እሳት፡ Jer. 
43, 22; ይወግሩ፣ርእዕ፤፡እንተ፣፤ዲበ፤አረፍት። 2 Reg. 20, 21; 
00714: (hM, v. በአሕባል፣) ኅበ፡ኤርምያስ፡.፡፡ 45, 11 
a) oljicere alqm bestiis: ወወገርዎ ፡ለዐናብስት፣ Sx. Pag. 1. 
b) dejicere Hen. 88, 8. c) trsl: cotjicere vel adjicere oculos 
ad alqm: ዘያስተሓይጽ፣ለድንግል ፣ወይወግር ፡፡ዐይኖ ፡ከመ፣፤ 
ያርኩሳ፣ Clem. f. 165. 2) a) lapidibus petere alqm, lapides 
conjicere in alqm, c. Acc. pers, ወገረቶ፣በስባረ፡፣ማሕረፅ፣፤ 
Jud. 9, 53; ወገሮሙ፣እግዚ"፣በእብነ፤በረድ፣፥፤ Jos. 10, 11; ዘ 
ወገሮን፤ለአዕዋፍ፣ Baer እርሯ59 él xstse Sir. 22, 20; ለ 
እመ፣ርኢከ፣ከልበ፤ኀደገ፤፡እግዚኦ፤ወተለወከ፤ገርሮ ፡በአእባን፤ 
Fal. ዷ 17. . b) lapidibus obrutis necare, lapidare alqm, 
sive adjecto በእበን፣ Ex. 17, 4. 21, 28; Lev. 20, 2; Num. 
14, 10; Deut. 17, 5. 22, 24; Hez. 16, 40; ለይገራ፤በእብን፤ 
Joh. 8, 7; sive omisso Ex. 8, 22; 3 Reg. 21, 10; Job. 8, 59; 
Matth. 21, 35. 23, 37; Luc. 13, 84. 3) in specie: (Aura ja- 
cere i e. suffire Deo vel diis: ut Lit. 161, 1; መጐንን፤ኅ 
ሠሠ፤ከመ፣ይክሐዶ፤ለክርስቶስ፣ወይውግር : 9e : Am? 
ት፣ 55. Mag. 6; Mij. 15; ከመ፣፡ውእቱ፣ይወግር፣ዕጣነ፤ለአማ 
ልክት Mj. 23; Genb. 25; Hed. 25. — Voc. Ae.: ወገረ፤ሸ፤ - 
ጠሐለ፡፡፤ Rad. AD.: 026 30:3 A81: (9b. አረገ፣›. 
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ተወገረ፣ III, 1 et 2 lapidibus obrutis necari, lapi- 
dari, Ex. 19, 13. 21, 32; Joh. 8, 5; ለተወግሮቱ ፡በእብን፤ 
Kuf. 83. | 

ተዋገረ፣ UI, 8 sese invicem lapidibus petere vel la- 
pidare, Act. 14, 5. 

ውጉር፡፣ part. jacíus, dejectus: ረከቦሙ፣ለጣዖፆታት፤ው 
ጉራነ፤ወስቡራነ፣ Sx. Mag. 17. 

ወግር፣ subst., f. et m, Pl. አውግር፣, Pl. Pl. አውግራት፣ 
[*3 A tumulus, collis, clivus, ዛቲ፣፤ወግር፣ Gen. 31, 


59; Kuf. 38; Bouvóg Ex. 17, 10; Jes. 2, 14; var Deut. 3, 29) 


ወግረ፣፤ኃጥኣጓን፣ 565ረ &ocBóv Jes. 28, 21; Luc. 8, 5; acervus 
ruderum: ወክነ : ወግረ፤፡፤ዐቢየ፡ውእቱ ፡ኾድፍ፡፣ Sx. Mag. 10; 
PL አውግር፣ Jes. 2, 9. 10, 18. 44, 23. 65, 7; Mich. 4, 1; 
Jer. 14, 6; Hez. 6, 8; Ps. 64, 18; Luc. 28, 80; አውግር፡ል 
ዑላት፣ Jes. 30, 25; Hen. 1, 6. 8) in specie: delubra in col- 
libus exstructa (n5723) Israelitarum , Jer. 18, 27 al; 8 Reg. 35, 8; 
2 Par. 14, 8. 15, 17 al. b) scopuli maris: ባሕር፣ዐቢይ፣ወር 
ሒብ፣ወባቲ፣'፡አውግራትኒ፤ወአድባራት፡፣ 1 Chr. Ta. 34. — Voc. 
in. Jes.: ወግር፤ዘ፣፤ደፈር፡፤ 

ውግረት፣ .. act. jactus, conjectus: Org. 1; Fh» :2? 
64:00-71£ T :09»64:n2 £4 : AA: Sx. Hanl. 5; n?! 
ፀብእ፣ማእከሌሆሙ፡በንዋየ : ሐቅል : ወበውግረተ : AA: 
ወበሞጸፍ : ወበእሳት፣ Jsp. p. 356; ውግረተ ፡እብን፣ Clem. 
f. 170; Kedr f. 77; F. N. 50, 53, ቀተለ፡በውግረተ፣፤እብን፤ወ 
አመሂ፣፤በኀጺን፣ Clem. f. 239; ውግረተ : 0mm"): sufftus, wt: 
ኢተደመረ፣በውግረተ፤ዕጣን፣፤ለአማልክት፣፤ Sx. Hed. 25. — 
ወገረት፣፤ዘወርቅ ፣ ornamenti genus, affert Lud. 

(041 n. ag., Pl. ወገርት፣፤, is qui jacit vel conjicit: 
ወገርተ፤አእባን፣፤ Gad. Kar. | 

ምውጋር፡፣ et ሙጋር፣ subst. spatium jactus 1. e. spatium 
quoad homo lapidem projicere potest: GP(n3 149 241 (v. ም 
(0-24, 1) እብን፣ Luc. 22, 41; Sx. Nah. 14. 

q94(: subst. conjectus thuris 1. e. suffitus; hinc ፅጣነ፡ሞገ 
(C3 quo nomine appellatur carminis genus undecim versibus con- 
stans, vid. Lud. gramm. Ae., Lib. VII. 


ሞገርት፣ subst. funda, ballista, 1 Reg. 14, 14. 


ወገሰ፣ rad. inus., de cujus significatu primario non constat 
(an e. q. 53171 cae). 

ሞገስ 1 subst, m. et f. (ut Jac. 4, 6), gratia, yag, a) fa- 
vor, benevolentia, Act. 2, 47. 4, 83; ጸጋሆሙ ፣፤ለአብዳን፤፣ 
አልባቲ፡፣ሞገስ፣፤ Sir. 20, 13. 24, 17; heo T: £02 10- 
ስተ፡፤ክሳድከ፥ Prov. 3, 22. 22, 1; Koh. 10, 12; ረከበ፥ሞገሰ፣፤ 
consecutus est favorem alcjs seq. deo»: vel በቅድመ፣ Kuf. 4; 
Gen. 32, 6. 33, 8. 10. 89, 4; Ruth 2, 10; 1 Reg. 20, 3; Esth. 
8, 5 vel seq. "M1: et በኀበ ፣ pers, ut Ruth 2, 2; Ex. 33, 12. 
13; Deut. 24, 1; Sir. 42, 24; Luc. 1, 30; ወሀቦ፣ሞገበሰ፣ cos- 
ciliavit ei favorem apud seq. fM M * pers.: Gen. 39, 21. 43, 14 
vel ቐድወ፤፣ et በቅድመ፣ Ex. 3, 21. 11, 8. 12, 586. o) Dei, 
Jac. 4, 6; 2 Petr. 1, 2. ይ) radó«o(a Hebr. 10, 19. 35; Eph. 
8, 12. b) suavitas, venustas, elegantia, decor: ገጽከ፡ 
ምሉጵአ፡፣፡ሞገሰ፣፤ ሂ።«ሀ(፣ሀነ ሀና2፡5ህ Esth. 5, 2; Prov. 10, 32; ሞገ 
ሰ፣ፍቅራ፤ያረውየከ፣ 5, 19; ምገሳ፡፣ለብእሷት፣ያስተፌሥሖ፡፤ 
ለምታ፤ ፤ሂ፡ነዕ5 Sir. 26, 18. 35, 10; ሠናይ፤ሞገሶን፣ለከናፍረ፣ 
m. 21, 16; አልቦ፡ሞገሰ፡ቃሉ፣ 20, 19; Ps. 44, 5; Luc. 
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4, 29; Herm. p. 109. ል) suave quid vel jucundum: ፍሬሁ፣ 
ሞገስ፤ጥቀ፣፤ለርእየ፣ገጽ፣ Hen. 24, 5. ይ) decus: Agathon አክ 
ሊላ፣ወሞገሳ፣ለሀገረ፤ትንሣ፣ (corona et decus urbis Tensae) 
Enc. Masc. 14. 

ሞገሳዊ፣፤ adj. rel. gratiosus, plenus gratia: ATCP T: 
ንጹሓን፤ሞገሳውያን ፣፡ Lit. 162, 2. 

ሞገሰ፣ quadrl. I (denom.), ut videtur, favere, propitium 
esse: éCéh:hAn:mg dh : ABAA 157" À*. Deg.; በኀ 
ይለ፣ትዕግሥቱ፣፤ሕፃን፤ 6c ቂርቆስ ለሰይጣን፤አርአዮ፣፤ፅበ 
ሶ፤ብፁዕ፣ቂርቆስ፣አልቦ፤ዘይሞግዕ፤ i Mavàs. n. 61. 

Aq 10: Ul. 1) gratia vel favore afficere, ኣጳሞግሳ፣ 
Zach. 4, 7; Lit. 171, 8. 2) gratum vel suave facere alqd, 
Cyr. c. Pall. f. 65 (vid. sub መጠን፣ c. 222). 

T4910: III, 1 2ratía affici, favorem consequi, gra- 
tiam inire apud alqm: 110-0: A: 9 hz 1:4. £4 £.:^e 0 iT 
ሞገሰ፣ዘበላዕሉ፤ሕይወተ፣ወረሰ፣ Mavàs. n. 13; ርእሰ፡እግዚ 
h« 1200 : 0-4: : 4h20 ፡ (Christum baptizans) ተፈሥሐ፡ወ 
T4920: ፡. 68; እመ፤፣በመንፈሱ፣ለኢየሱስ፤ንትሞገስ፤ወንጹ 
ውዖ፣፡፣ለእግዚ"፣፤አቡነ፣፤ « v ሮ=›፡ሀሁዉ ፤ገ።ጭ55 =።#፻ባ፡(2» ሟሁ- 
pev ጄኋሟፔ«ዕጩ ሄዉእደ፲ህ vov Seóv Cyr. de r. fid. f. 83; c. እምነ፡ 
pers., ut: ተሞገሰ፣እምእለ፤ቅድሜሁ፣ ቹ5፡- Nag. n. 14. 

መሞግስ፣ part. benevolus, benignus, f. መሞግስት፡ Org. 


ወገበ፣ rad. inus., ‹ሥጭ› cecidit res, (ii Casus, ሃር58 qC- 
cidens) 233 subivit, ingruit, supervenit. 

አውገበ፣ II, 1 improviso invadere, irruere, incidere 
in alqm, subito supervenire (überrumpeln, überra[den), c. Acc. 
pers. እስመ፣ታወግቦሙ፤ዕለት፤እኪት፣ Mich. 2, 3; አውገ 
በተኒ፤ 4 ፻፳. 10, 59 var; አውገብዎሙ፣ወወረዱ ፡፤ ላዕሌሆ 
ሙ፥፣፤ dina Jos. 11, 7; «፻2(ፍነካረ Luc. 9, 39; absol: AA! 
ይፈቅዱ፣ያውግቡ፤፣ወይትሜሰሉ፣ከመ፤ጌራን፣፤ (=‹(6ዩ — mit 
Steuerungen — überra[den wollen unb fif babei ben Cdein ber 
Srümmigfeit. geben) Cyr. ad Reg. f£. 27. — | Voc. ፊር: አውገበ፡ 
ዘ፣አስኩረፈ፣ 

ግብት፣ subst. accidens improvisum, casus subitus vel 
repentinus: ከአመሰ፤ግብት፤ውእቱ፣ Num. 35, 55. a) teme- 
ritas: ግጢአት፤ዘግብት፤ (opp. ዘልማድ፣) F. M. 2, 11; et 
in Genitivo: temere vel recens inventus, fortuitus, ad- 
venticius, ut: ዐርከ፣ግብት፣ (opp. ዐርክ፤ዘትካት፣፡) Qo 
xoóqQacoc Sir. 9, 10; A9?Anh:7I)T : S656 =65፡5==5ሪ Ps. 80,8; 
Deut. 32, 17; 2 Par. 28, 17. 24, 18. ከ) Adv. በግብት፣ (Lud. 
comm. hist. p. 497 n. 14) et plerumque ማብት፣ 3) subito, 
repente, improviso, 4 Esr. 8, 6. 10, 38. 39; 2 Petr. 3, 10; 
ኢይኩነኒ፤ግብተ፡ ሞት፣፤ Clem. f. 528); ኗፍነህ Koh. 9, 12; Jer. 
4, 20. 28, 8; Prov. 1, 27; é£aígvnc Job 1, 19; Hab. 2, 7; 
Jer. 6, 26. 15, 8; Luc. 2, 13; é&arwa. Sir. 11, 21; Jes. 48, 3; 
Ps. 68, 4; Num. 4, 20; #ሯ2መ6ኻ« Jes. 47, 11; ዉፍህ6(ርረ 1 Thess. 
5, 8; ==ዐወ፪ሀሻሁወ Jes. 30, 13; &opog Prov. 11, 80. ሀ) nuper, 
recenter, =፻659«ፕዐሠ Judith 4, 8. 5; Hebr. 10, 20. — Voc. Ae.: 
ግብተ፣ድድቀ፣፤ብ፣ድንቀት። 

ግብታዊ፣ adj rel. subitus, repentinus, improvisus: 
qo4-T 1077 : 702-9 : Chr. L. Atk. f. 25. 
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ወግአ፡ (ctiam ወግዐ፣፥) I, 1 [amh. 021; na? 1 Subj. 


ይውጋእ፣ (Hen. 89, 43) 1) ferire cornu, arietare: መጋእ 
ክሙ፥፡ከመ፤፡አስዋር፣ Jer. 27, 11; በሐኩዙ፤ ይወግእ፤በአቅርን 
 ቲሁ፣ Dan. 8, 4; Hez. 34,21; Hen. 86, 5; ለአመ፣ወግአ፡፤ላ 
ህም።፡ብእሴ፣ Ex. 21, 28; 3 Reg. 22, 11; 2 Par. 18, 10; pe- 
tulcum esse Ex. 21, 29. 2) pungere, icere, iransfigere: 
በኩያንው : 079152 : ወረገዘኒ፣ Job 16, 15; ወግአኒ፣ሦክ፡ 
Ps. 81, 4; éxxevvely. Apoc. 1, 7; Zach. 12, 10 var.; Jud. 9, 54. 
8) contundere, pulsare, confodere, percutere, per- 
cellere: ትችትወግአሙ፤ለአፍላግከ፣ Hox Hez. 32, 2; ho- 
stes Ps. 43, 7; Xacaxevcei» Judith 16, 12; dyxevceiv Jos. 16, 10; 
xacvaxórtety Jos. 10, 10; ctrpooxst Deut. 1, 44. 

ተወግእ፣ Hl, 1 feriri, ici, pungi, perfodi: በአሥዋክ፡፣ 
Ssal Req.; ችወግአ ፡በ5 ሙጋእ፣ Chr. Ax. 

ተዋግአ፣ III, 3 sese invicem ferire vel perfodere: ይ 
ትዋግኡ፤በኩናት፣ Cod. Mus. Brit. XVIII n. 10. 


Hh? part. 1) ictus, perfossus: አለ፤፣ውጉኣን፤በኩ‹ና 
Js Jes 14, 19. 2) tusus, contusus: ቅብአ፡፣ዘዘይት፤ው 
ጉአ፡ (Acc) Ex. 27, 20; Lev. 24, 2; Macc. ደ 15; Kuf. 16. 

ወግእ፣ videtur n. pr. esse 4 Reg. 23, 8. 


ውግአት፣ 9 n. act. ictus, punctio: ውግአተ፣፤ሦክ፣ Enc. 
Ter 8; nomen morbi (vid. Isenberg sub ሙውጋት፣), Chr. L. 
Atk. f. 29. 

ወጋኢ፣ n. ag. petulcus, Ex. 21, 36; F. N. 45. 

ሙጋእ፣ subst. ictus: ተወግአ፤በ5ይሙጋእ፣ Chr. Ax. 

ሞግእ፣ et ሞጋእ፣, subst. m. et f, Pl. መዋግእ፥፤, 1) mor- 
tarium, pila: £'Ie £h9 ፡ውስተ ፡ሞግእ፣ Lud. e Libr. Myst. 
2) aries (machina bellica, Cturmbcd, S9tauetbredjer): Pompejus 
jussit ከመ፣ይትክሉ፤ሞግአ፣ ፡ኀጺን፤ላዕለ፡ PRC1Jep. p. 911. 
349; አብጽሐ፣ሞግአ ፡ ኀጺን፣ p. 558. 370; etiam. ሞግእ፣ 
p. 3958 et ሞግአ፤ነፍጥ፣ p. 540, et ሞጋአ፡ኀጺን፤ዘነፍጥ፣ 
p. 370; ተከለ፣መዋግአ፡ዘነፍጥ፣፤ p. 365. 


ወግዐ፡ I, 1 [cum " potius componendum videtur quam 
cum E bene profecit edenti cibus; potandam Doc aquam 


salubrem camelo; IV /acíavit pullum; "UJ ይጭ alimentum 
infantis; vid. 20 T :] Subj. ይውጋፅ፣፤, lacte alere, lac bi- 
bendum praebere, c. dupl. Acc.: ትፈቅዱ፤ሐሊበ፣ይውግዑክ 
ሙ 8፣ Hebr. 5, 12; 1 Cor. 8, 2. — Voc. Ae.: መወግፆ፣ብ፤ጋተው፣ 

ተወግዐ፡ III, 1 /ac bibendum vel sugendum accipere, 
lacte ali: Vc 026: hA: m7 ፡ውእቱ፡፣ Hebr. 
5, 18; አለ(ከልአዎሙ፤ኢይትወግዑሁ፤ሐሊበ፡ Jes. 28, 9. 

ውግዐት፣፤ n. act. legitur in Voc. Ae., 8፥: ርውየት፣ዘ፣ው 
ግዐት፤፡ 


ወገዘ ፣ rad. inus., quae sicut ጭኔ ad familiam radicum የ3, 
"2, 513), 213), "3 al referenda primitus significatum secandi, 
amputandi habuisse videtur. 


አውገዘ፣ II, 1 1) ezcommunicare, interdicere, ana- 
thematizare: መኪያሁኒ፣ያወግዝዎ፣፤እምነ፤ማኅበሩ፣ 2 Esr. 
10, 8 vrs. alt.; አሙገዝዎሙ።፤እስከ፡ዛቲ፡፤ዕለት፣ 1 Par. 4, 41; 
ብአሷ፣ዘአውገዘ፡፣፡ኤጺስ፣ቆይስ : Can. Nic. 7. 2) ezsecrari, 
diris devovere, Hen. 6, 05; አለ፡፤ታወግዙ፣ግዘታተ፡ከመ፤ኢ 
£4 The: 95, 4; in gpecie: diabolum, ut: cain ይጠመቅ፡፤ 
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ይምሀርዎ፤ያውግዝ፣ሰይጣነ፣ወይእመን፤በክርስቶስ፡ Dia. 29; 
ኣወግዘከ፣፤ሰይጣን፣ወዙሎ፤ምግባራቲከ፡ ii; አውገዞ፤ለከ 

£f: Enc. Jac. 9.- 
. ተወግዘ፣ ፲], 1 excommunicare: ክህን፣ዘተወግዘ፣፡ Abt, 
ልእ. 10; II Abt. 10; Lud. comm. hist. p. 381 n. 91; M. M. f. 216. 

ተዋገዘ፣ HI, 8 1) sese. invicem diris devovere vel 
ezcommunicare, Hen. 6, 4. 2) se amovere desperando 
vel abalienare animum ab aliquo: ሕስመ ፣ግዘተ፤እትዋገ 
ዝ፣ (s. እትዋገዞ 1) በኩሉ ፣መዋዕለ፤ሕይወቱ ፣ Goxaccópsv 
vetta Eo p.a aded 3 Reg. 11, 84; hen Á1* T TH : AA MC 1 5) 
ዉ=6ፔ፲5ዉሮ።ችወ፥ vq» ሄ2ዕ6(29 uou Koh. 2, 20. 

ውጉዝ፣ part. 1) excommunicatus, diris devotus: C 
"Hg? : 050,9? ፡ወውጉዝ፣ Clem. f. 145. 150. 159. 160 al; 
Kedr f. 8; ውጉዘ፣ለይኩን፣ £oco. &váSsua. Cyr. ad Reg. f. 29; 
1 Cor. 12, 8. 16, 22; Gal. 1, 8; Asc. Jes. 5, 9; ኢትከውን፡፤ 
(D-*1TMT 9? Zach. 14, 11. 5) interdictus, poena cautus vel 
sancitus, F. N. 47 (vid. sub Mh»). — Voc. Ae.: ውጉዝ፣ 
ዘ፡ልዩ። | 

ወግዝ፣ vel ግዝ ፣ subst. res diris devota vel interdicta, 
anathema: ዘዐለወ ፡በወግዝ፣ (v. በግዝ፡) TY|Sévqos» elg co 
ዉነይደጋ5ሁዉ 1 Par. 2, 7. | 

ውግዘት n. act. ፀ።2ዐዐ #፤#፥88፤ር6/፣0, interdictio: ዘከልእ 
ዎ፤ፁዮርባነ፤በእንተ፤፡ውግዘት፣ HE. Abt. 9 et 27; ኢይፍታሕ፡፤ 
አምኔሁ : ውግዘቶ፣ (ne exsolvat eum ab excommunicatione) 
II Can. Nic. 6; M. M. f. 382. | 

ግዘት፣ subst., Pl. ግዘታት፣፤, excommunicatio, anathe- 
matismus, exsecratio, déírae: II Can. Nice. 90; Kedr f. 8; 
Catal. Cod. Mus. Brit. p. 19; M. M. £. 51. 216; Enc. Genb. 12; 
70 0:7 T : Enc. Tachs. 6; እአለ፡ታወግዙ፣ግዘታተ፣፡ Hen. 95, 4; 
in loco 8 Reg. 11, 34 est n. act. ad ተዋገዘ፤, q. v. 


ወገደ፣ rad. inus. 6. q. 725 Jfuzit (Oc fluxit corpus sudore). 
ሞገድ፣ subst, m. et ፲., sing. et coll, Pl. መዋግድ፣ e ዋ 


ገዳት፣, PL PI. መዋግዳት፣ [significatu respondet e unda, 
fluctus: ሞገድ፣፤እንተ፣፤ግኀለፈት፣ Job 11, 16; 4 ፻፲. 9, 15; 
Ps. 41, 10; Hen. 101, 4; Matth. 8, 24; Marc. 4, 37; Act. 
27, 41; Org. 4; ተሀውኩ፣ኩሉ፣መዋግዲሁ፡(ለባሕር)9) 4 Ear. 
13, 1; Sap. 14, 3; Act. 27, 15 rom.; ውስተ፣፡ብዙዓኅ፣ሞገዳት፤ 
Prov. 23, 34; ውስተ ፣፡ሞገዳት ፤ፀዋጋት፣ Sap. 14, 1; Jac. 1, 6; 
Judae 13; Matth. 14, 24; መዋግዳት፣ Clem. £. 11; ዝናመ፣ 
ሞገድ፣ 06:55 እ።ይዕ6ረ Prov. 28, 8; trs: አምነ፤አፉሁ፣መዋ 
ግደ፣፤አሳት፣ወፅአ፥፤ 4 Esr. 18, 11. 14; ሞገደ፣ሥቃያት፤፡ኀለ 
ፉ፤ላዕሌሁ፣ Lud. ex Enc; ሞገደ፣ጽልመት፣ 1 Lud. e V. 85 
አዝማነ፣፤ዓለም፣፤፣መዋግደ፣፤ኮነ፣ tempora saeculi vieissitudinibus 
obnoxia sunt^ Lud. ex Org. 8. — Voc. Ae.:: ሞገድ፣ዘ፣አዝ 


ዋፊ። — Huc eodem referendum videtur ዌዎግት፣ (quasi esset 
ጄም 


iue), quod legitur Esth. ap. 8; ጳአስተናብር ፡ኩሎ፣፡ዘሊተት፡፤ 
ይትኩነን ፤ ዘእንበለ ድንጋፄ ፡ ከመ ፡ ዘሞገት : ሠሪዕየ ፡ ሎ፤ 
(ዶ›ሀሁሟሃፒዕህረን 

አሞገደ፣ : quadrl. II (denom.) fluctuum aestum ezcitare, 
undare facere: በባሕር፤፡አውግራትኒ፣ወአድባራት፤እለ፤ያ 
ሞግዱ፣ወየሀውኩ፡፤ qooexocá co» Cay éxeyeloovot, Chr. Ta. 84. 


ወጥሐ፣ rad., cui. primitus forests expandendi, aequaliter 


disponendé infuisse videtur, coll. ሠ "c et ሰጥሐ፣ 
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ወጥሐ፣፤ I, 5 1) in siruem congerere vel cumulare, 
struere, sitruendo coacervare, (33), ovofiátst, éntovou- 
Bats, ወጣሕከ፤ዕፀወ ፡ዲበ፤እሳት፣ Sir. 8, 8; Lev. 1, 7; ይ 
ዌዊጥሑ፣ዝክተ፣ዘገመዱ፣ወርእሰኒ፡ወሥብሐኒ፣ላዕለ፣ዕፀው፤ 
1, 8. 12. 6, 5; 8 Reg. 18, 33; ወጥሕዎሙ፣፤ምክዕቢተ፣ 5 
ዉይዕፒፊረ ፅዕሀህዕዕህፍ ፳ሀዐ 4 Reg. 10, 8; trs: ይዌጥሕ፣ሎሙ፣ፍዳሆ 
ሙ 8 ቅድሜሆሙ፣ (1፲.9፡.: ይወዋሕ፡ I, 1 e ፈቃዶሙ፣) 
4 Esr. 19, 88. 18, 41. 2) superstruere, imponere, ትዌጥ 
ሕ፡፣ተድባበ፡፤ዲበ፣ታቦት፣ Ex 55, 21. -- Voc. Ace: አለደ፡ጐ 
ነኩ፤፡ወጥሐ፤ዘ፤፣ከመረ፤ወጥሐ፤ሰጥሐሂ። 

ተወዋሐ፣ II 5 (ut videtur), in siruem cumularis, coa- 
cervari: ረደድ፣፥ ተወጣሕ፣ምስለ፤ዕፀወ፣ትፍግፅዕት፣ 1 Hez. 31,18; 
Num. 11, 81. 

ተዋዋቸዋሐ፣ ፤ 8 atium super alium strui vel accumu- 
lari: አሐቲ፡ውስተ፣ክልእታ፣ይትዋጣሕ፣ M. M. ፤ 277. 

ውጡሕ፣፤ part. 1) in struem congestus vel cumulatus, 
accumulatus, coacervatus: Jos. 2, 6; Jud. 15, 5; 0g0-: 
ውጡሕ፣፤ Jes. 30, 38 (vid. etiam Inscript. Axumit. Rüppell. II 
1 20). 2)complicatus (qufanmengefegt), 5«=አ505 Ex. 36, 16. 

qoam]: subst., m. et £, Pl. መዋጥሕ፣፤, raro ሞጣሕታ 
ት፣ (F. N. 8, 8), ein Zud 1) Uinteamen, linteum, linteo- 
lum, ó3óvq, óSówow, መዋዋሕየ፣ Hos. 2, 7; Luc. 24, 12; 
Joh. 19, 40. 20, 5; Act. 10, 11. 11, 5. 2) velamen, indu- 
menium (exterius), amictus, =5ዞ(ቦዕእዉ(59 Jud. 8, 26; Ps. 
101, 28; Jes. 59, 17. 18; Hez. 16, 13. 27, 7; Hebr. 1, 12; 
1 (0ኻ. 11, 15. ዉ) velum muliebre, Séowtgo» Gen. 24, 65. 
38, 14; Jes. 8, 23. b) peplum, Lud. e V. S. c) vestimentum 
clericorum (sec. Lud. lex. c. 10 — sub voce ጅዌደዲጤን፣ — vestis 
sacerdotalis a tergo dependens): orarium, stola, Kedr f. 1 
(vid. sub ቀሚጽ፣፣ Can. Laod. 24 (28); F. N. 8, 8. d) pal- 
lium episcopi, patriarchae: ሰላም ለአክርጺኑ፡ (Patriarchae Alex.) 
ድኅረ፣ከላድያኖስ፤ዘቆመ፤ሞጣሕተ፤ጳጳሳት፤ይትዐጸፍ፤በፈት 
ለ፡፣ሃይማኖት 1 M09 6. Enc. Jac. 5. — Voc. 4.: መዋጥሕ፣፤ 
ዘ፡6ነጭ፡ሐር። 

አሞጥሐ፡ 950] II (066806), ,,velare indumento (exteriore)'', 
Lud. sine auct, 

ተሞዋቸሐ፡ II 5e amicire vel amiciri indumento exte- 
riore, ut pallio, al, c. Acc. amictus: ተሞጥሐ፣ሞጣሕተ፣ ፤ፍዳ፣ 
፲ዩዕ፡ዩቆ2እ5ፔ6 Jes. 59, 17. 18; (anima mortui ait:) በጻሕኩ ፤ኀበ፡ 
ዘይለብስ፣ልብሰ፤ፍዳ፤ወይትሞጣሕ፤ሞጣሕተ ፡በቀል፡፤ 1 Genz. 
ደ 18; ንትሞጣሕ፣ሞጣሕተ፤ብርሃን፣ Chr. Ta. 17) Org. 4. 

got d, t n. act. actio velandi vel amictendi, Cod. Mus. 
Brit. LY, f. 8. 


6 1 . 
ወጥሰ፤ I, 1 (cfr. TP fornax] exardescere, Gad. Ad. £. 138. 
ወጠሰ፣ I, 2 accendere, incendere Gad. Ad. f. 139. 


ወጠነ፣ I, 1 et 2, raro መቸዋነ፡፥ 1, 1 (Sx. Mag. 18, si quidem 


* 
lectio sana est) [!à.» |ል;], Subj. 1l, 1 ይውጥን፣፤ (ut F. M. 
2, 11; Chr. ho. 4; Jsp. p. 368, al.), raro ይጠን፣ (M. M. f. 211), 
énitéum facere, coepisse, éncipere, inchoare, ezordiri, 
aggredi, Ps. 76, 10; seq. Subj: ዘይዌጥን፣ይርዳእ፣፡ Prov. 
13, 12; ትዌጥን፤፣ትቅትሎሙ፣፤ Jes. 27, 8; Kuf. p. 21; Hen. 
13, 10; Luc. 1, 1; vel seq. ከመ፣ c. Subj., ut: ወጥነ፣ከመ፣ 
ይቀድስ፡ Sx. Mag. 18; Phlx. 48; seq. እንዘ፣ Hen. 85, 10. 89, 15; 
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seq. (D1 c. verbo finito Hen. 61, 4; seq. Acc. Inf: ወጠነ፤ጸው 
ፆ፡ስመ፤እግዚ"፣ ፪:፪፡ 4; 27077: & hd. 1 Cod. Mus. Brit. 
XXIX; እምቅድመ፣ትውጥኑ፤ዐሊወ፣ 7፡፤- p. 368, vel seq. 
ለ፣ c Inf, 95: ይዌጥኑ፣ለገቢር፡ Knut 1; ይዌጥን፣ለገቢረ፡፣ 
wq g,1 Phix. 4; seq. f]: c Inf: ንዌጥን ፣በጽሒፈ፣መጽሐፍ፡፤ 
Fal f. 1; Beq. Acc. rei: Gal. 8, 3; ወጠንዋ፣ (sc. portam ae- 
dificandam) 2 Esr. 18, 1. var.; ኢብዉሕ፣፤ሎቱ፣ (sc. diacono) 
ከመ፣ይውጥን፣፤ጸሎተ፣ቤተ፡፣ክ"ን፣ F. M. 31,2; ሰይጣን፤ወ 
ጠነ፤ዘንተ፣፤ግኀጢአተ፣ F. M. 5, 2; ንጠንኬ፤ዘለፋ፡፤ M. v. 
f. 211; ከመዝ፤አኀዘ፣ይውጥን፤ሕንጻሆን፣ 0፡4. LoL.; n3: 
ለክሙ፤ግብረ፡፤ሠናየ፣ Phi. 1, 6; ጢጦስ፣ፈቀደ፣ይውጥን፤ 
ሎሙ፡፤ሰላመ፣ 3 Jsp. p. 356; c. fM: vel Acc. rei, 8 qua incipiunt: 
ይውጥን፣በቀዳማይ፤ : F. N. 43, 4; ወውጥን፤ሕዋረ፤ማእከላ 
ቼ፣ Sx. Mag. 18; omisso objecto: አምዘ፤ወጠነ፤ንጉሠ፣ባቢሎ 
ን፡ዲበ፣ኢየሩሳሌም፡፣ : (sc. bellum) Hez. 24, 2. 

አወጠነ፣፤ II, 2 inchoare facere, initium dare: ተአም 
ኖ፣ያዊቄጥን፣ወተወክሎ : £6,&9? 1 Org. 5. 

ተወዋነ፣ UI, 1 et TO n1! Ill, 2 initium fieri, incipi, 
inchoari, coeptum esse: ችወጥነ፣ዝንቱ፣መጽሐፍ፡ Catal. 
Cod. Bibl Bodl. p. 80; Kebr. Nag. n. 92; ግብአተ፡፣ሀገር፣፤በእ 
ደ፣፤ፀር፤ተወጥነ፣ (terra in manus hostium tradi coepta est) ብ 
መንግሥተ፤ልብነ፣፤ድንግል፣ Cbr. L. ለ8. £ 7; ሃይማኖት፤እ 
ንተ፣እምአብ፤ተወጥነት፣፤ (c. ትዌጥን: ወኀበ፡፣ወልድ፣ትበጽ 
ሕ፡ወበመንፈስ፡፤ቅ"፣ትትፌጸም፣ Cyr. ፥ 122,; ተግሣጽ፤ት 
ትዌጠን፤፣እምአስተሓምሞ ፤ደኃሪታሰ፣ውዳሴ : 06:74 : 0- 
Aii: Chr ho. 30; ሐሳብ፣ ይትዌጠን : እምጥንተ : T o-T: 
Abush. 47. 

ውጡን፣ part. 1) inchoatus, inceptus, Lud. sine auct. 
2) sovitius, tiro (Snfinger): ሙጡናን፣፤ (opp. ፍጹማን፣) 
Phix. 90. 100 (aliàs ወጣንያን፣› 

(P7) 2 subst. initium, principium, primordium, exor- 
diwm, de tempore, spatio et quavis re: ዘአልቦ፣ጥንተ፣መዋዕ 
ሊሁ፣ Hebr. 7, 3; Chrys. creberrime; ጥንት፣ወማኅለቅት፣ Jes. 
19, 15; እአእምጥንቱ፣እስከ፣ተፍጻሜቱ ፡ Koh. 8, 11; Sir. 36, 16; 
4 Esr. 14, 24; Act. 11, 4; Luc. 1, 3; hl: Ago?" T : Num. 
1, 2. 26, 2; አልብነ፡ጥንት፡፣ወኢተፍጻሜት፣ : (Deus loquitur) 
Clem. f. 47; ቸንተ፣ኩሉ፣፤ Sap. 14, 27; ርኒኩ፣፡ዐቢየ፣ማዕም 
ቀ፣፡ጽልመት፣፤ዘአልቦ፤ጥንት፣ወኢተፍጻሜት፣፤ Clem. £53; ቤ 
ጥንተ፤ነገር፣ወበደኃሪታ፣፤ Chr. ፲ጹ 18; primitiae (2=20ሂካ) 
Rom. 16, 5. | 

ውጥነት፣ 3 n. act. inceptio, initium, ut: Sir. 39, 4 var.; 
ውጥነቱ፤ለሐሳበ፣የዝደዣርድ፤በቀዳሜ፣መንግሥቱ፡ላለ:.፡›.; 
ለእመ፣ኢፈጸሙ፣፡ውጥነቶሙ፡፣በሠኖይ፡፣፤ Chr. Ta. 24; ውጥነ 
ተ፤አፅባእ፣ Phix. 44; in specie tirocinium, initia. vitae. insti- 
(ulace: እመ፤ኮነ፤ሞቱ፣ (sc. novitii) በውጥነቱ፡፣ Phix. 4; fla* 
ጥነቱ ፣ Phlx. 20. 

ወጣኒ፣ n. ag.,  ወጠንት፤ 1) inceptor, inchoator, 
Deus (Dff]?: ወፈጻሚ ፣ Mavás. in subscr.; Tab. Tab. 34; Lit. 
172, 4; ወጠንት፣ Ssal. Req.; Sir. 39, 4 ver. 2) tiro, novi- 
tius; መምለኪ : €:8.99?:, መ" 19]AhAQ:, መ" ፣ወጣኒ፡ 
Phlx.. 4. 48. 65. . 

ውጣኔ፣ 1 subst. inceptio, exorsus, initium, Phlx. 65; ው 
ጣኔሁ፤ ለጾም፣፤ Abush. 38; al. 


ወጽሐ፣ rad. inus, cui vicina sunt px? fudit, 422 fudit, 
libavit (vid. etiam I (Miis. 
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አውጽሐ፣፡ 1, 1 1) infundere, ut vinum in poculum: À 
ውጻሕከ፣ሎቱ፣ወይኔ፣ Mich. 2, 11. 2) Hibare, libationem 
effundere numini: (/ሙጽሐ፤በደመ፣አስክል፡፣፤ Sir. 50, 15; 
Ex. 25, 29; plerumque c. Acc. libationis 6! ለ፣ numinis: Num. 
28, 7; 2 Reg. 23, 16; ሞጸጻሕትተ ፣ናወጽሕ፣፤ላቲ፡ Jer. 51, 17. 
19. 7, 18. 19, 18; Jes. 57, 6; ሰበ፣ኅደግነ፡አውጽሖ፣፡ሞጻሕ 
ተ፣ Jer. 51, 18; c. ላዕለ፣ vel ዲበ ፣፣ር:: Gen. 35, 14; Ex. 30, 9. 
5) stillas per rimas intromittere vel transmittere, stil- 
lare: Dg ib T cc£ec olx( Koh. 10, 18. 

T4 RA: II 58 infundi rei i. e. se immiscere: እአስመ፣ 
ተዋጻሕከ፣፤በምግባር፣እኩይ፣ coavepipzc vaic =ዕወገሁዉኙዩ(= 
vov(eaic, Herm. p. 6. 

I d"Advl : subst, PL em: et መዋጽሕት፣ 1) Uba- 
mentum, libatio, ሞጻጸጻሕት፣ Gen. 35, 14; Ex. 29, 40. 41. 
90, 9; Lev. 23, 18; Num. 28, 7 seq.; Kuf. 14; Jes. 57, 6; 
Jer. 51, 17 seq.; Joel 1, 18; Hez. 45, 17. 2) patera vel 
phiala libatoria, vas spondeum, orovbciov, ጸንሥእ፤እ 
ዴሁ፡በሞጻሕት፤ (v. በሞጽሕት፤፣) Sir. 50, 15; መዋጽሕት፣፤ 
1 Esr. 2, 12; Num. 4, 7; መዋጽሕ፣ Ex. 38, 12; ቤተ፣መዋ 
ጽሕት፣ Ex. 25, 29; quxcipez መዋጽሕት፣ 2 Es. 1, 9; መ 
ዋጽሕ፣ x30. Ex. 25, 29 C. 

ጸሕጻሕ፣ subst. stillicidium, stillaec per rimas írans- 
missae: ጸሕጻሕ፡ያወጽኦ፣፡ለብአሲ፣እምቤቱ ፡በመዋዕለ፤ክረ 
ምት፣ 9:21 Prov. 27, 15; ጸሕጻሕ፣ይሰድይ፤ለብአሲ፤እ 
ምቤት፣፤ 19, 15 (deest in LXX). — Voc. Ac.: ጸሕጻሕ፣ዘ፣የተ 
T? : 04: 


IL ሞጻሕት፣ subst, Pl. መዋጽሕት፣, ut videtur, trabs, 
lignum: ሞ5ጻጳሕት፣ (v. መዋጽሕተ፤, v. መዋጽፍተ፡፣) ቤትነ፤ዘ 
አርዝ፣ 5oxo( Cant. 1, 17. [Qui vocabuli significatus si prima- 
, rius et genuinus est, ad aliam quandam radicem መጽሐ፣ refe- 
rendum videtur, sive eam cum ኃጄ* sternere (3X? contignatio) 
sive cum 3፳* síatuere, sistere composueris]. — Voc. Ae.: መዋ 


ጽሕት፤ብ፤አውያት፣፤; aliud: አውያተ፤ቤት፤ 


ወጸበ፣፡ rad., fortasse eadem quae cas; Rad. Abb.: መጸ 
በ፡ዘ፣ሰራ፡ 

ውጽብ፣, sec. Lud. ወጽብ፣, subst, Pl. አውጻብ፣, PI. PI. 
አውጻባት፣, inauris: ውጽበ፣ (v. ውጽቦ፣) ወርቅ፣ éco 
Prov. 25, 12; አውጻብ፣ Ex. 35, 22; አውጻባት፣ (ሙ=ፀ21071ፕዉእ፦- 
652, ut videtur) Jud. 8, 26. 

ውጽበ፣ subst. ornamentum narium et aurium, የጃበሄ- 
ris (sicut 5፲:)፣ ከመ፣ ውጽቦ፣ወርቅ፣ውስተ፡አንፈ፤፡ሐራው 
ያ፣ Prov. 11, 22; ውስተ፣ውጽቦ፤ (-. ውጽበ  ወርቅ፤ዕንቄ፡፣ 
ሰርድዮን፣ Prov. 25, 12. — Voc. Ac: ውጽበ፣፤ዘ፣፤ሻሽል፡:; 
aliud: ሙጽበ፤ዘ፡፣ስንቸጥ ። 


ወጽእአ፣ eire vid. sub ወፅአ፥ 


ጅ 
ORA: vl ወጽዐ፡፲ 1 «(2 [an componendum cum L2; 
Eo y ። : 

3» col. ሬጻዜሬ3?] praevalere, vincere, superiorem 6556 


in proelio, Ex. 17, 11 (c. var) — Voc. Ae: ይዌጽእ፣ዘ፤ያ 
ሸንፍ፤ 

ተወጽእአ፣ II, 1 66 8 superari, inferiorem esse in proe- 
lio, Ex. 17, 11. — Voc. Ae.: ተወጽአ፣ዘ፣ተሸበረ፣ተሸነፈ። 


(DAd.: funditare vid. sub ፀወ)ፀፈ፣ 


ወፅኀ፣ rad. inus., cui conferas 90-50: 


ተወፅኀ፡፣ 101, 2 dolores parturientis pati vel sentire: 
ወይትዌፃኅ፣ከመ፣ማሕምም፤እንተ፣፤ትወልድ፤ሕፃነ፣ Sir. 19, 
11; Chr. Ta. 21; Org. 1. | 

ትውፅጎኅት፣ subst., dolores (parturientis) vehementissimi (?), 
Kedr f. 59, sed locus corruptus videtur. 


OUR: et (DER: I, ፤ [amh. ወጣ፣ et ወጃ፣; 82:, i52; 
vid. e&am f&/:] Subj. ይፃእ፥, Imprt. ፃእ፣, exire, egredi, 
Gen. 14, 17. 24, 11. 25, 25; Jud. 3, 24; ወፅአት ፣ነፍሱ፡ 
4 Reg. 9, 27; 91 Cant. 3, 11; ፃኡ፣ Dan. 3, 26; ወዒአን፣፤ 
Dan. ap. 1, 19; c. ሕምቅ፣ loci, Matth. 8, 28. 13, 1. 15, 22; 
ልር 18, 43; Apoc. 18, 4; Gen. 8, 19; Ex. 9, 29; Jos. 8, 22; 
Jud. 11, 31; ወፃአኩ፣እምከክርሠ፤እምየ፡፣ Job 1, 21; ወፃእየ፣ 
እምከርሥ፡ 3, 11; እምቤተ፣ሞቅሕ፡ዘይወፅእ፣ Kob. 4, 14; 
vel አምውስተ፣ : Gen. 9, 10; Matth. 15, 11. 18, vel አማእከለ፣, 
ut: ፃኡ፣እማእከለ፡ባቢሎን፣ Jer. 27, 8; 368. 52, 11; vel À 
ንተ፣ውስተ፡፤ per, vt: ወፅኡ፣እንተ፣ውስተ፤አናቅጽ፣ Mio. 
2, 18; 4 Reg. 9, 24; c. አምኀበ፡ pers.: Kuf. 21 (v. በኀበ፡; Gen. 
47, 10; Ex. 8, 26. 9, 38. 10, 6; 2 Reg. 18, 9; vel አምቅድ 
መ፣ 1 Gen. 4, 16. 41, 46; vel እምነ፤ et. አምላዕለ፣ (si quis antea 
fuit in aliquo vel super alqm) Marc. 1, 25; Matth. 12, 43. 17, 
18; seq. AG: foras: Matth. 10, 14; Apoc. 3, 19; "JA! 
ፍአ፣ Judith 13, 8. 14, 2; seq. Acc. loci: ንፃእ፤ሐቅለ፣፡ Cant. 
7, 12; Gen. 27, 8; Sir. 8, 16; Jer. 6, 55; አመሂ፡፣ወፃእኩ ፤ገ 
ዳመ፣ Jer. 14, 18; vel seq. praepositionibus, ut. ውስተ፣ Jos. 
16, 2; ላዕለ፣ 15, 3; ኀበ፣ Lev. 16, 18; Gen. 19, 6; Ex. 2, 11; 
Matth. 3, 5; ይጽብቱ፣ወይፃኡ፣፡ለሐይቅ፡ Act. 27, 43. 8) egredi 
vel proficisci in bellum: ዘይወፅእ፤ፀብእአ፣ Num. 26, 2; 1 Reg. 
28, 1; Deut. 28, 7; 1 Reg. 8, 20. 26, 20; Ps. 67, 8; etiam: 
egredi portis contra hostem obsidentem (9[u$fall madjen) Jsp. 
p. 358. b) emigrare, Gen. 10, 11. 12, 1. 4. 24, 5; Ex. 84, 18; 
Ruth 1, 7. c) procedere: hg?" A71" : 9A Te Joh. 16, 
27. 28. 17, 8; Spiritus S. ዘይወፅእ፣እምኀበ፣፤አብ፣፡፣ 15, 26 
(vid. መረጸ). d) prodire: አእምውእቱ፤ጢስ፣፤ወፅአ፡አንበጣ፡ 
Apoc. 9, 3. 18, 1; Act. 28, 8. e) exoriri, progigni: እምኔኪ፣ 
ይወዕእ፤ንጉሠ፣፡ይሁዳ፡፣ Mich. 5, 1; Matth. 2, 6; Gen. 15, 4. 
35,-11፥ 2 Reg. 7, 12. 16, 11; Num. 12, 12. f) evadere, li- 
berum. exire: ይወፅእ፣እምኩሉ፣ Koh. 7, 18; 1 Cor. 10, 13; 
Lev. 25, 41. 54; Ex. 21, 3; 1 Reg. 14, 41; መወፃእአክሙ፤እም 
ኦሪት፣ Gal. 5, 18; Rom. 6, 14; etiam evadere i. e. fieri, ut: 
ፈረስ፤፣ዘኢተረየፀ፣ይወፅእ፤አእኩየ፤ወልድ፣፡፤ዘኢተገሠጸ : £0 
ፅእ፤ዝሉፈ፣ Sir. 30, 8. g) discedere, decedere, excedere, rc- 
cedere: ይወፅኡ፣እምኔኪ፡፤እለ፣አማሰኑኪ፡፡,፡6:-. 49, 17; አመ፣ 
ወፅአ፣ቀታሊ፡፤አፍአ፡ውአእተ፡፤፡አድዋለ፣ Num. 35, 26. 6) ab 
aliquo i 6. desciscere: ቪአምአግዚ“፣ኢወፅኡ፣ 2:=5 Sso9 605 
&xécvnca» Herm. p. 72. 8) i. e. dissentire: sermo noster ኢ 
ይወፅእ፡እመንፈሳዊ፣መጽሐፍ፡ (;፡፣. c. Pall. f. 68. y) 8 vel 
e consuetudine, statu, lege, officio: A "F9h*9" A7) £h : Phix. 
78; ዘይወፅእ፣እምንኩስና፣ (austreten) F. M. 5,2; ዘይወፅእ፡ 
አምዓንለም፡፣ Phlx. creberrime (de monachis); ይወፅኡ፣እምሕንገ፡ 
ክርስቲያን፡፤ Did. 6; አምሕግ፣ Did. 4; ወዷእ፣አምሃይማኖት፣፤ 
፲፻". M. 6, 14. 6) cedere possessione: Luc. 14, 38. ከ) excludi, 
privari re: ወፅአ ፡እምኩሉ ፡ጥበብ፣ ፲22ባ: copia; ፉ፦።=፡ቫ።ካ 
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Sir. 37, 21; virgines stultae quinque አለ፤፣ወፅኣ፣፡፣አምክብካከብ፡፣ 
ዘበሰማያት፣ Did. 4. 1) emanare, proftuere, scaturire: Hen. 
14, 19. 31, 1; Gen. 2, 10; Ex. 17, 6. k) oriri, de sole, astris: 
ወፅአት፣ፀሓይ፣ውስተ፣0ምድር፡7፡0:9 14, 2; አስከ፡ይወፅኡ፤ 
hPTH T: 9 Es. 14, 21. 1) exire, de sorte: ዛቲ፣መክፈል 
ት፣፤፡ወፅአት፣፤ለሴም፣፡በዕፁ፣ Kut. 8. m) effici, colligi, in arith- 
metica, Abush.; de reditibus et proventibus annuis: ዘይወፅእ : 
ግብር፡፣ Lud. 6 suo Comm. hist. p. 308 n. 10 (ubi ዘያወፅእ፣፤ 
scripsit). 8) provemire, progerminare: Job 5, 6; Jes. 11, 1. 
o) effici, proficisci: ኩሉ፣፤ዘይወፅእ፣እምነ፡ወይን፣ Jud. 13, 14; 
h9**:049, : 06 A 10 A 0: 14, 14; 1 Reg. 24, 14. p) exar- 
descere, erumpere: ለአመ፤ወፅአ፡፤እሳት፣ Ex. 22, 5; ወኢትፃ 
እ፣ከመ፣፤እአሳት፣መዐትየ፣ Jer. 4, 4; de lepra Lev. 13, 22, 27. 
9) ezcldere: ኢትርሳዕ፣ዘንተ፣ነገረ፡ወኢይፃእ፣፤እምነ፤ልብከ፡ 
Deut. 4, 9. ፲) evanescere: ወፅአ፣መዐዛሁ፡፤ Kuf. 21. s) emitti: 
ወፅአ፣ትአዛዝ፣እምኀበ፡፤ቄሳር፡፣ Loc. 2, 1; Ps. 18, 4. t) ሆ- 
ferri, pronuntiari: ዘወፅአ፤፡እምአፉኪ፡ 1 Reg. 1, 23; Jes. 48, 3; 
Num. 30, 3. 32, 24; Jos. 6, 10; Jud. 11, 36; Matth. 4, 4. 
9) ,de scriptura non transscripta ajunt በከመ ፡ወፅአ፣፡ቀዳሚ፣ 
sicu& e calamo effluxit^, Lud. 

አውፅአ፡፣ IL 1 exire facere vel jubere, ut Gen. 48, 12; 
a) educere: አውፅኦ፤አፍአ፡ Gen. 15,5; አውዕአሙ፤ኀቤነ፤ 
19, 5. 38, 24; AO-DAT:Ago ECT HR : Ex. 15, 14. 16, 6. 
18, 1; Deut. 17, 5; አውፅአዎሙ፣፤ኅኀበ፣፤አንቀጽ፣ 1: 22, 24; Ps. 
67,7; አውፅአኒ፡ውስተ፡መርሕብ፣ Ps. 17, 22; Marc. 1, 12. 
8, 28; Luc. 24, 50. b) ejicere, expellere: አውፅአዎሙ፡ 
አፍአ፡፤እምገጹ፡፣ oov Ex. 10, 11. 11, 1. 33, 2; Gen. 8, 23. 
21, 10; አውፅኦሙ ፣፡እምነ፣፤ምድሮሙ፣ Sir. 47, 24; Prov. 
22, 10. 27, 15; አውዕአ ፡ (Inf) Koh. 3, 6; daemones Matth. 
12, 24 seq.; Marc. 7, 26; uxorem matrimonio Lev. 21, 7; Sir. 
7, 26; እንተ፡፣አውፅአዋ፡ ፡6፡2እባሠ።ካ Hez. 44, 22; 81ባ4, ut: 
ተፋቅሮ፣ታወፅኣ፡ለፍርሀት፣ 1 Joh. 4, 18. c) emittere, di- 
mittere: አውየፃእኮን፣ዕራቆን፤ለእቤራት፣ «ፉ5ኤ5፳፥2«እ።ረ Job 
22, 9; uxorem 1 Esr. 9, 36 (3፲=ኗእህ;22)): አመ፤አድምፀዐተከ፣ 
(sc. "n, AT 1) ኢታወፅአከ፡፣ Sir. 21, 2. d) eripere alqm 
2 Reg. 22, 49; Ps. 142, 13; liberare 1 Petr. 2, 24. e) ef- 
ferre, foras efferre alqd, Am. 6, 10; Ex. 12, 46; Gen. 
14, 18; Deut. 24, 11; Act. 5, 6. f) producere, homines ex 
utero: ታወፅአኒ፤እምከርሠ፤እምየ፡,0ኑ 10, 18; muscas e terra 
Ex. 8, 14; plantas, animalia Gen. 1, 12. 20; 4 Eer. 7, 17; folia, 
fructus Num. 17, 23; Gen. 40, 10; Cant. 2, 18; Ps. 108, 16. 
g) exirahere, educere alqd vel alqm, Matth. 7, 4; Ex. 4, 6. 7; 
አውፅኡ፡፤አምእስቲሆሙ፤እምላዕለ፣፤አፅፅምቲሆሙ፣ (፡‹:5፡- 
pz») Mich. 3, 3; እወፅእ፥ መጥባሕትየ፤እምነ፤ቀቀባ፣ Hez. 21,3; 
alqm Am. 9, 2; animam Ps. 103, 30. ዉ) expromere: አውፅ 
አት፤ርእሶ፣እምነ፤ጽፍነታ፡ ጄዕዕፅእ65ሪዉ Judith 13, 15; Gen. 24, 
58; Luc. 10, 35. ይ) exuere, deponere vestes Cant. 5, 8. ከ) eru- 
ere oculos: አውፅአ፣አዕይንቲሁ፣፤ Jer. 52, 11; Jud. 16, 20; 
1 Reg. 11, 2; Matth. 5, 29. 90. i) efferre i. e. ወ) proloqui: 
አውፅኦ፤ቃል፣ Koh. 5, 1; Job 15, 13 (hg*Àh4:); ነገረ፤እ 
ምልብ፣ Job 8, 10; Prov. 10, 18. 8) in vulgus efferre, 
evulgare: ያወዕእ፣ቃለ፣፤ Koh. 10,20; አውፅአ፤፣ስመ፣፤እኩየ፡ 
A, T * Job 31, 30; Deut. 22, 14; Luc. 6, 22; ዘያወፅእ፤ምክ 
ረ፤ቢዉጹ፤ ሁካ covcpóv Sir. 18, 12; ኢታውዕእአ፣ቃለ፤ዘሰማዕከ፡፤ 
19, 7. 10. 12; "14: &O-BA 1 C ፡ዘሰማፅከ፣፤ 41, 23. 
k) edere, emittere librum, F. N. p. 6. 7. 1) exserere, lin- 
guam Herm. p. 21; penem Hen. 86, 4. m)emittere sanguinem 


ወፅአ፡ 
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venis: ኢያወፅእ፣ደመ፡፣ M. Tom.; elicere humorem ex lapide, 
Enc. Haml. 30; emittere liquorem, ut: ubera puellae. አውፅኡ፡፣ 
ሐሏበ፡ Hom. Chrys. n) absistere facere, removere: ዘኢ 
ያውፅኣ፣ለጽድቁ፤እምነ፤እግዚእየ፣ Gen. 24, 27; c. Acc. et አ 
ምላፅለ፣ Sir. 30, 23 (&xóctqcov). o) expendere, erogare: 
ዘአባእከ፤ወአውፃእከ፣ Sir. 42, 7; እአለ፡ታወፅኡ፣ወርቀ፣ወብ 
ሩረ፡እምቀናማቲክሙ፡፣፡፡ 46,6 (vid. አስተዋፅአ፡) p) exci- 
pere, excerpere: ከመ፣ያቀልል ፤ውፅኦ፡፤ትእዛዝ፣ Lad. Comm. 
hist. p. 305 n. 16. 

አስተውፅአ፡ và) Abr OA :1V, 1 et crebrius አስተዋፅአ፡ 
IV, 8 1) erzpendere, erogare: 4 Reg. 12, 15; Marc. 5, 261 
2 Cor. 12, 15; ወአሐውር፤ኣስተዋፅእ፤ምጽዋተ፣ ሩ5፡:=26 
abvX Tob. 1, 7; አስተውፅኦ፤ (s. አስተዋዕኦ፣)ለመድፍንከ፡ 
በእንተ፣ትእዛዙ፣ለልዑል፡፤ Sir. 29, 11; አለ፡ኢያስተዋፅኡ፣ 
ብዕሎሙ፡፣፡በሠናይ ፣ 5 xaoxóc cà xXo)0t9 xeyenpévoc Chr. Ta. 2; 
ለእመቦ ፡ምንትኒ : ዘአጥረይነ : ናስተዋፅዕአ : በዘይደሉ፣ ibid. 
a) impendere, insumere, c. ሳዕለ፣ pers: ዘአስተወፃእከ፡ 
(v. “ዌ"፣)ላፅሴሁ፣ Luc. 10, 35; Chr. Ta. 10; c. ለ፣ pers. vel 
rei: ወያስተዋፅኡ፣ሎቱ፣ኩሎ፣አሚረ፡፤፡ሲሳዮ፣ስንዳሌ፤ጽ Dan. 
ap. 18, 3; Sap. 193, 12. b) conferre, collationem facere: 
Ex. 38, 26 hebr. in C (Octat. in Comm. p. 95); Act. 11, 29; 
2 Cor. 9, 18; c. ሴ፣ pers. Rom. 15, 26. c) pendere tributum 
4 Heg. 15, 20. d) erpendere alicui alqd 1. e. exsolvere: pro- 
curator ያስትዋፅእ ፣ለ፣፤ popilo, quidquid opus est F. N. 82. 
e) expendere fructum. vel usuram pecuniae: pecunia ይኹን ፣ለ 
ውሉዳ፣ (feminae) መዝገበ፤፡ፅቁበ፡ሎሙ፤ ባሕቱ፣አስተዋፅኦ 
ቱ፡ታሕተ፤እዴሃ፡፣ ፲ 1( 8, 2. በ አስተዋፅአ፡ Sy; አስተ 
ዋፅኦታት፣ ?" N. 32 expensa, impensa, sumtus. 2) exigere 
tributum: ያስተዋፅእ፣ሎቱ፡ጸባሕተ፣ Sx. Sen. 4. 8) ejicere 
unum post alium, jacíum facere mercium: ወአስተዋፅኡ፣፤ወ 
ገደፉ፤ውስተ፣፤ባሕር፣ንዋዮሙ፣ «ይ5እካ» ዩ=5(ሻ«ዉሃፔ6 Jon. 1, 5. 
4) producere: Deus Pater ጸጳጸክ፡፣ለመርድአ፣ግብር፡፣ዘወለዶ፡ 
ለወልድ፤ወአኮክ፣፤ለአስተዋፅአኦ፣፡ኪን፣፤፣ወተግባር፣ዘደመረ፡ሀላዌ፣ 
መንፈስ፤ቅ"፣፤፣ውስተ፤ሀላዌሁ፣፤ M. M. ር 52. 5) excerpere: 
ho» ፣፤ያስተዋፅኡ ፡መጽሐፈ ፤፡ፍትሕ ፤፡ አምብሉይ ፡ 00,5: 
F. N. p. 2 (vid. etiam Catal Cod. Ae. Bibl Bodl p. 5). 
6) sortem exiré facere ex hydria 1. e. sortiri 1 Reg. 14, 42 var. 
7) efficere summam e calculis: ለስተወፅአ፡ሐሳበ፣፤እምነ፡-.› 
Abush. 54. 8) ad exitum perducere: ፅለት፤፣እንተ፤አስተ 
ውፅአ፣ (v. "P'":) ይእቲ፣ «255 Deut. 16, 8. 

ውፁእ፣፤ part. egressus i. e. 8) oriundus 2 Reg. 16, 23. 
b) alienatus: ልብ፤ውፁእ፣ voU; «፲552፡ባ።፦ህሪ Cyr. c. Pall. f. 67. 
77. c) excedens: ውፁእ፤እምጐልቀኑ፡!›- 151 in tit. d) dc- 
stitutus re, expers rei; ውሁውፁኣን፣እምሃይማኖት፣፤ axo né 
ፀ፲50ረ xevol Herm. p. 95; ውፁኣን፤እምጽድቅ፣ 1 áxsocepnpiévo 
tie dimSslac 1 Tim. 6, 5; ኢውፁአእኑ፣ነገሮሙ፤እምጽድቅ፡ 
Cyr. c. Pall. f. 84; ውፁጳን፤እምጽድቅ፣ .5ዚ Gott Ps. 42, 1; 
&vogtot 1 Tim. 1, 9; 2 Tim. 8, 2; ንክውን፣ውፁኣነ፤አምሕይ 
OT : HATAg? : Did. 25; ከነ እ? ውፁአ፣አምጸጋሁ፡፣ Macc. f. 5. 
e) qui recessit, descivit ab aliquo (abtrünnig), vel qui 
excessit, transgressor: ሕጮዝብ፡ውፁኣን፤አምእግዚ'“፡.፡. 
8, 19; Herm. p. 26; ረሺዓን፡ወውፁኣን፤እምሕግ፣ Kid. f. 6; 
ውፁኣን፣፤እምሕገ፣ቀኖና፡፥ 3 Clem. f. 195. 189; ፔወ2፡ዕ=”ባ2 vop.ov 
Jac. 2, 11. f) alienus a re, contrarius: (dh) ነኪር፣ 
0DO-- 7 :00-0-A ! 973: 711 IL AS: 5:2፲91ካነ vépov Sex 
ሂኃ92%9 ፔ፲ዕቧእእሟዐ69 Esth. 3. aper; ውፁእ ፣፡እምጽድቅ፣ coc 
&XQse(atg ወአአሪፔፅ፡6 Esth. 8 aper.; "PB: ibm 7D : 0-04 : 
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እምሕግ፣ወኢመፍትው፡፤፣ Clem. f. 8; ዘውፁእ፤እምፍጥረት፣፤ 
naturae contrarius Kedr f. 62. 

ውፃእ ፡ adj. fem. expulsa i. e. divortio dimissa, Lev. 21, 14. 

ፀአት፣ n. act. et subst, f. et m, exitus, egressus: በፀአ 
ትከ፤እምነ፤ሴይር፡ Jud. 5, 4; Ps. 28 tit.; ፀአቶሙ፣ ፍወ 
ፃ አሙ፣) Ex. 5, 20; ፁፀአተ፡፣ያወፅአክሙ፣ ፲=- 11, 1; በበአ 
ትከ፣ወበፀአትከ፣ Deut. 28, 6; 2 Par. 1, 10; 1 Reg. 29, 6; ከ 
መ፤ፀአተ፡፣አስሐትያ፡በማእረር፡፣ Prov. 25, 183; ተፈሥሑ፤ግ 
ብጽ፣በፀአቶሙ፣ (emigratio) Ps. 104, 36; እምድኅረ፣ፀአቶ 
ሙ፣ለአዳም፣ወለሔዋን፤እምውስተ፣፤ገነት፣ (16. f. 8. ል) dis- 
cessus, decessus: ሰበ፡፤በጽሐ፣ጊዜ፤ፀአቱ፣እምዝንቱ፤ዓለም፣ 
Clem. f. 16; "I" &,"l 13€ : ^ CT 1008A2- 1499 772 1 Jp. 
p. 381. ከ) prolatio, pronuntiatio: አምፀአትች፡፤ቃሉ፣ Dan. 9, 25; 
ወኢአሐተ፣ፀአተ፣፡ቃል፤እምአፉየ፣ Org. o) ortus, origo: አ 
ምህሀህገረ፣፡መኑፍ፣ዐአቱ፡፣ 3. Enc. Nah. 11. d) exitus 1. e. exodium, 
finis, Lev. 23, 36. e) elatio funeris, dxooox, ወኢገብረ፤ሕ 
ዝብ፣ፀአተ፣ቀበረ፣ዚአሁ፣፤በላዕሌሁ፣ 1 2 Par. 21, 19. f) ejectio, 
expulsio, ዉጅ5ይዕእኻ Rom. 11, 15. g) emanatio, effusio sanguinis 
Fal. f. 16 (vid. sub አንሳሕስሐ 1). 

ወፃኢ፣ n. ag. egrediens: በእንተ፡ብዝኀ፣፤፡በዋእያን፣ወወ 
ፃእያን፣ Phix. 122. 

አውፃኢ፣ n». ag. (II, 1) 1) és qui educit vel eduzit: 
Deus አውፃኢሁ፤ለአብርሃም፡፣እምከለዴዎን፣ Cod. Mus. Brit. 
LIV, n. 7; is qui producit vel produxit (in lucem): ጸው 
ፃኢሁ፡ለዘ፤፡እንተ፣ውስጥ፣ Lis 173, 5. 2) editor libri: አ 
ውፃኢሃ፡፣ለዛቲ፣፡መጽሐፍ፣ Fal ፤ 54. 

መውፅሊኢ፣ ፤5፡1. c. term. adj. (instrumentum) idoneum ad 
eruendum: መውፅኤ፣ዐይን፣ 1 Sx. Ter 15 (vid. sub መባልኅት፣.›› 

ሞፃ፣ subst. munus vel donum quod abeunti datur 
(expiationis causa, vid. ሞፃእት፣ n. d), 1 Reg. 6, 3. 4. 8. 17. 

ሞፃእት፣፤ (minus bene ሙፃእት 9) subst. exitus 8) termini 
Num. 34, 4; Jos. 15 seq.; Kbr. Nag. n. 92; viae: ሙፃአታ፣ 
(v. ሙፃኣታ9)ለፍኖት፣ Sir. 21, 10. b) finis: ሞፃእቱ፣፤ለቅ 
ሥቶሙ፣ Hebr. 6, 16. 6) discessus Hebr. 18, 7. d) amolitio 
i e. expiatio: ቤተት፤፣ሞፃእት፣ (v. ሙፃእት፤፣) oàxo; «፳አሟመሠ65 
1 Par. 28, 11 (at ቤት፣ስርየት፣ 28, 50). 

ሙፃእ፡ subst, Pl. ሙፃጳት፣ 1) locus unde quid ezit, 
exitus, egressus, Jes. 87, 28; አልቦ፣ሙፃአ፣እምነ፤ማእከ 
ሎሙ፣፣ 635 ኻነ Buxpuyelv ፀሩ pécou acóv Judith 7, 19; inferna 
እንተ፣፡አልባቲ፣፡ሙፃአ፡እስከ፣ለዓለም፣ Clem. f. 91. 95. 180. 
a) ortus siderum ፻8. 18, 6; Hen. 33, 5. 73, 3; ሙጻጸኣት፣ 
Hen. 85. ከ) fontes aquarum: ከመ፣ዘይደፍን፣ዐዘቅተ፣ወያማ 
ስን፣ሙፃአ፡፣ማይ፣ Prov. 25, 26; አስተርአየ፡፣ሙፃኣተ፣ማያ 
ት፣፡ 2 Reg. 22, 16. c) os, ostéum fluvii, Kuf. 8. d) poría: ሙ 
ፃኣጻቲሁ፡፣ Hez. 48, 11. e) finis: ሙፃኣታ፣ለፍኖት፣፤ Sir. 21, 
10 var; «565559 ገብረ፣ሙፃአ፣ 2 Par. 7, 9. f) ሙፃአ፣ኩስ 
ሕ፣፤ latrina Sx. Nah. 18 (vid. sub ኮስሐ፣)- 2) pompa ela- 
tionis funeris (vid. Bh :): "H4- 1: 4: a 2A fc :0. 
gimp do: 2 Par. 16, 14. 

የእፃሃእ፣ subst. (m.), sing. et coll, 1) abortus, embryo, 


fetus [cfr. 5“ክጻቼቿ8 ፣ ፍሎ proles] ይ፡ፕዕወሁዉ Num. 12, 12; 
Job 8, 16; 1 Cor. 15, 8 Platt; ዝብጠታተ፡፤ፃእፃእ ፡በማሕፀን፤ 
Hen. 69, 12; ብአሷት፣ዘትሰቲ፡ፈውሰ፣ከመ፣፤ታድኅፅ፣፤ፃእፃኣ፡ 
እማሕፀና፡፣ F. M. 4, 4. 6,14; ፃእፃእ፡፣ንኡስ፣በውስተ፣ከርሥ፡ 
Lud. Comm. hist. p. 815 n. 50. 2) sumtus, expensa, impen- 


sae, impendium: Luc. 14, 28; Herm. p. 54; 4 Reg. 12, 11. 12; 
አብኡ፡እመዝገብ፡፤ለፃእፃአ፤ግብር፡-›- 52፡0. 2, 69; የሀብ 
ዎሙ፣እምቤተ፤ንጉሥ፣ለፃእፃአሙ፣ 6, 4. 6, እንዘ፡መጠነ 
ዝ፤ፃእፃኡ፣ 15, 18; 1 Esr. 5, 44. 6, 24. 29; ዘሳዕሌሁ፣ፃእፃ 
A10: T» Boone xal ፅነእ51(2ሮዛሪ Tob. 1, 22. — Voc. Ae.: 
ፃእፃእ፣ብ፡ሽል፤ጭንጋፍሂ፡ 

ፃእፅአ፣፡ 455991. I et አፃእፅአ፣ II (denom) sumtus suppe- 
ditare, mercedem dare pro opera praestita: ወአምኔሁ፤ይ 
ፀአፅኡ፤ (v. ያፀአፅኡ፣፡) ለነደቅት ፤፡ወለጸረብት፣ «.:፡5፡5ነ፡5 
2 Par. 24, 12. 


ወፅአ፣ vincere vid. sub ወጽዐ፣ 


ወፀፈ፣ I, 1 et 2, etiam per &, [565] /unditare, a) funda 
projicere lapides 1 Reg. 17, 49; ትዌፅፍ፣አእባኔነ፣ Ged. T. H. 
b) funda (i. e. lapide funda misso) petere aslqm: ወፀፎ 1 (1 
ብን፡ወሄ=ጸ፣።ውስተ፣ፍጽሙ፣ 1 Sir. 47, 4; Ps. 151, 7. 

ተወፅፈ፣ II, 1, sine dubio etiam ችትወፀፈ፣ III, 2 fundi- 
tari, 8) funda projici, 1 Reg. 25, 59. b) funda peti vel 
prosterni, Ex. 19, 13. 

ወፃፊ፣ n. «5., Pl. ወፃፍያን፣ et ወፀፍት፣ funditor: ወፃ 
ፍያን፣በሞፀፍተ፤እብን፣ 1 Par. 12, 2; Jud. 20, 16; ወፀፍት፣ 
ወነደዶፍት ፣ ፲«እፕፔዉሪ2ፔዐ1! xai ፔዕሯዕፔዉሟኒ 2 Par. 14, 8. 17, 17. 

ሞፀፍ፡፣ (minus bene ሞፃፍ፥), rarius ሞፀፍት፣, subst., PI. 
መዋፅፍት፤ 1) funda: ሞፀፍተ ፡አብን፣ 300. 20, 16: ሞ 
ፀፍ፤ Jud. 9, 7; Ex. 19, 13; 1 Reg. 17, 40. 50. 25, 29; H 
ይወዲ፣አብነ፤ዲበ፣ሞፀፍ፣፤ Prov. 26, 8; እብነ፡፣ሞፀፍ፣፤ Zach. 
9, 15; ሞፃፍ፣ var. in 1 Reg. 17, 40. 50. 25, 29; መዋፅፍተ፣፤ 
አብን፣ 5 Par. 26, 14; Cant. 4, 4; (HA ፤፡ሞፀፍ፣ funditor vel 
funditores Judith 6, 12; 4 Reg. 3, 25. 2) Praeterea. መዋጽ 
QUE: vel መዋፅፍት፣ est vox architectonica, ut videtur, tigna, 
irabes, S5oxol Cant. 1, 17 (var. pro መዋጽሕት፣፤፤፣፤ Lalibela 
ecclesias suas aedificavit አኮ፣በአሕባል፣፤፣ዘይጠፍሮን፣ወአኮ፤በ 
መዋጽፍት፡፤ወበሣዕር፤ዘይከድኖን፣ Gad. Lal.; vel ዘአንበለ፤ዕዕ፡ 
ወመሬት፣፤ወዘአንበለ፣አሕባለ፡፣ጠፈር፣ወመዋጽፍት፡፤:::9.) መ 
ዋጽፍት፣ዘፅፅ፡ ibid. — Voc. Ae: ሞጸፍ፤ዘ፡፤ወንጭዊፍ፡; aliud : 
ሞጸፍ፣ብ፣በድል፣ነጐድ። 


ወፈለ፣ vid. sub ፈወለ፣፤ 


2. 
(Dd. C: I, 1 [referendum videtur ad ግዌ ሯ y? Campus, rus, 
* 


| etiam pe exivit in. campum] Subj. ይውፍር፣ etiam ዩፌ 
ር፤, Imprt. ውፍር፣ et ፈር፣, rus ire, in agros exire vel 
excurrere, per agros vel campos deambulare, ruri 
esse: ወፈሩ፣ሕዝብ፣ 2 Esr. 18, 16; ጸግወነ፣ሰላመ፣ኑፈር፣ 
ወንእቱ፣ Deg.; seq. Acc. loci: ወፈረ፣ሐቅለ፣፤ Dan. ap. 13, 83; 
2509: 4 Reg. 4, 39; c. ውስተ፣ : loc, ut: ሑቴሩ፣ውፍሩ፤ (v. 
04,4. 1) 0-hy T : 4C : 2 Eer. 18, 15; ውስት፤አህጉር ፤ Herm. 
p. 4; c. AF 1: per Marc. 2, 23; Luc. 6, 1; in specie: operis 
rustici causa, Luc. 8, 5; Ps. 125, 7; ይወፍር፤፣ውስተ፣ተግባሩ፡ 
108, 24; ወፈረ፤፡ኀበ፤፣አቡሁ፣ውስተ፥፤ማአረር፣ 4 Beg. 4, 18; 
ሶበ፡እወፍር፤ኀበ፣፤ኩዕንት፣ Sx. Tachs. 15 (vid. TY :); ወ 
ዓዲ ፡ይወፍር፡አባግዕ፤በእደ፣፡ዘይኃልቆን፣ Jer. 40, 18; tral.: 
a) frequentare alqm agricolae instar agros frequentantis, c. "Mi: 
pers.: ውፍር፣ (v. ፈር) ኅቤሃ፣(ለጥበብ :) ከመ፣ዘየሐርስ፣ óz 


ani 
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6 &pototov =ዐዕ5እሣ5 ዉ5ፔሽ Sir. 6, 19; በዥኩሉ፣ነፍስከ፤፣ውፍር፤ 
v. ፈር) ግቤሃ፣፥ 6, 26. b) serpere vel diffundi per agros: ይ 
ወፍር፣አፅጹቂሁ፣ =5ዕኑ:65»፣፤ ol እእ265፥ ዉ3ፔ55 Hos. 14, 6 


(ubi caveas, ne ex ET explices locum). — Voc. Ae.: መፈረ : 
ዘ፣ተሰመረ። 

አውፈረ፡፤ ፤፤;, 1 8) facere ut rus cat vel Unus rusticum 
aggrediatur: Deus ይገብር፣ነግሀ፣ወያወፍሮ ፣ለሰብእ፣ውስ 
ተ፡፤ተግባሩ፣ Clem. f. 170. b) rus educere, pastum agere 
gregem, Ps. 77, 57; Joh. 10, 3. c) in agros vel vus ef- 
ferre 8144: ወአውፈረ፡ሐቅለ፣፤ይሰድ፡ለእለ፤የዐጽዱ፣ Dax. 
ap. 18, 33 var.; ዘያወፍር፣አክለ፡ውስተ፣መቃብር፡፤፣ Sir. 30, 
18. — Voc. Ae.: አውፈረ፡ዘ፣አስማረ፡ (v. አሠመረ፤›› 


ተዋፈረ፡፣ L3 [i ዓ. 5 3 ለ3 ተባረዘ ፤] foras exire ad exo- 


nerandum ventrem, SM AQUI 1 Reg. 24, 4. 

ወፍር፡፣ subst., m. et ፻, 1) rus, ager, agri, arvum, 
praedium, fundus: Hg T 52g aq: Kot. 50; ሐረሳዌ፣ 
ወወፍር፣ Jer. 28, 23; ወፍረ፤ሐረስት፣ Koh. 5, 8; yeóorov 
Prov. 6, 7. 9, 12; መፍር፣፤ዐባይ፣!16, 55; ወፍር፤፡ዐቢይ፣ 24, 5. 
29, 34; dyooc 24, 42; Luc. 17, 7; ዐጸደ፣ወፍር፡፣ aoovpa. 1 Reg. 
22, 6; አፅጻደ፣ወፍር፣፤ àyoo( 22, 7; Jud. 1, 14. 5) ager 
pascwus, pascua: ዐብረ፡፣ኩሉ፣ወፍር፣ዘውስተ፤ገዳም፣፤ ot 
ነ፡ይወ! ፔኻ፥ épnuou Jer. 28, 10; አዕጻዳተ፣፤0ወፍርነ፣ ፅ.ም:ዕ5እ፥= 
TuGv Judith 8, 3; Am. 6, 4; Jes. 65, 10 (v. ወፍረ፣፤ላህም፡-; 
Luc. 15, 15. 3) res rustica, oeconomia: episcopus. ዘኢይዘ 
ሩ፡ ንዋየ፡ቤተ፡ክር"ን፣ለወፍረ፤ቤቱ፣ Cle. € 86. 
. መፈር፡፣ subst. res rustica et domestica, oeconomia (i. ባ 
ወፍሞር፣ n. 3, si quidem lectio Sana est): materfamiliás "ATH 
ዝ፣መፈራ፣፤ Clem. ደሂ 190. 


ውፍረት፣ነ 3 n. act. actio rus eundi, exitus: ቡሩከ፣ይኩ 
ን፡ውፍረትክሙ፤፡ወአትወትክሙ፣ Genz. ፤ 154. | 

(04-Z : ». ag., Pl. 04-97) :, qui in campum vel rus it, 
ex. gr. ወፋርያነ፤ፅፀው ፤ lignatores Jos. 9, 25. 

ሞፈርት፣ 1 subst., nonnisi in PL መዋፍር፣፤ vel መዋፍርት፣ 
repertum, insirumenium rusticum, supellez rustica: አ 
ነ፣ጸራቢ፣፡ወነዳቂ፣ወአገብር፤፣መዋፍርተ፣ወአርዑት፣ወመዳል 
ወ፣ወመንኩራኩረ፣፤፡ወአሕማረ፡ወመቃድፈ፡ወታፅካ፡ነገሥት፤ 
8x ፲ሩ. 9; አነ፣ጸራቢ፣ወአጸርብ፣መዋፍረ፣ወመናብርተ፣ወ 
ከልኣነ፣ Sx. Genb. 26; መዋፍርት፤ዘ(ቦቱ፤፡) የሐርሱ ፣፡ወይመ 
A": yh: ibid. 

ሙፋር፡፣ subst, Pl. ሙፋራት፣ 1) agri, praedium ሃሄ- 
slicum, vilia vel véculus cum agris: በምድሮሙ፣፤፣ወበሙ 
ፋሮሙ፣ Hen. 80, 2; ሙፋራት፣፤ in CG (pro አዕጻዳት፣ xóyos) 
Jos. 16, 9. 17, 11. 16. 18, 24. 28. 19, 6. 7. 16. 31. 47. 21, 12. 
2) ager pascuus, pascua: ሚጥ፣ልበከ፤፣ለመርዔትክ፡፤ወለ 
994.0, :W Ah? Prov. 27, 23; Ps. 143, 16; ሙፋራት፣ ሠ. CG 
(pro ኢአት፣ 695562) Jos. 21, 2 seq. (vid. ann. 81 hune 
locum). 3) exitus (in rus vel campum), opp. ምአታው፣, 
Ssal ቺፎባ. 


ወፈየ : rad. inus., 655 integer , completus fuit, IV totam dedit 
vel persolvit rem. 

አወፈየ፣ ፲1, 2 in Pert, £0£ 11, 2 e& ያው፡ TI, 1 in 
Subj, 1) tradere, dedere, committere, in potestatem 
alje permittere, c. Acc. rei: አመ፣ይፈቅድ፣፡ያወፊ፣፤ነፍሶ፣ 
(v. Deo) Clem. ደ 256; c. A! pers: ያወፍይዎን ፡ለኅፅወ፣ 
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ንጉሥ፣ Esth. 2, 8; 1 Esr. 2, 10; Luc. 7, 15; አወፈይዋ፣ 
(Mariam) ለዮሴፍ፣ Vit. Mar.; c. Acc. pers., cui traditur: 4 Reg. 
22, 5; c. dupl Acc: Asc. Jes. 1, 29; ያወፍይዎሙ፣፤ለደቂቀ፥፤ 
እስራኤል ፤ኪያሁ፣ Judith 6, 10; Gen. 39, 4. 42, 87; አወፈ 
ዮ፣ምሕፅና፣ Enc. Masc. 5; c ውስተ፣ vel ADA1 AE 5, ut: 
አብ፤፡፣ኩሎ፣፤አወፈዮ፣ውስተ፤እዴሁ፣፥ Job. 3, 36; Gen. 42, 37; 
አወፈይናሆሙ፣፤ላፅለ፤እደ፡፡-.. . 2 Esr. 8, 33. 2) reddere, 
persolvere: ትጓእዬእ፤፡ምድር፤ታውፊ፣ (v. ታወፊ፡)ማሕፀን 
ታ፣ 4 Esr. 2, 01; ቻወፍዩ፣ሐሳበክሙ፣ 2 Petr. 1, 10; አወ 
ፈየት፤ዕዳ፣፤ዘላዕለ፣፡ምታ፣ኗ5፤5. Sen. 20; Sx. Mag. 17 (vid. sub ዓ 
ቱም 8) committerei.e. mandare alicui alqd, c. Acc. prs.: 
ወአወፈዮ ho»: &m2?X 10 T: dece0.oco 1 Par. 22, 6. 17. 
ተወፈየ፤ ፲0], 2661 1) tradi: ሃይማኖት፣፤አንተ፣አምት 
ካት፣ተወፈየት፣ «2፲ሖ=6፣2ፔባሩ 955695 xapaboctg Cyr. ad Th. 
f 12, 2) passiva significatione ad eum cui traditur relata: ያያ 6-- 
ditum vel commissum accipere alqd: ተመፈያ፤ለርብቃ፣ 
Gen. 24, 601; Ae» 14-04. 9:027? 3 ATL" 1 A0: 1 Cor. 
15, 24; Herm. p. 58; ይትዌፈይ ፤ (v. &- mg.) መጽሐፈ፡፤ 


Esth. 10 apcr.; Phil. 4, 18 ant.; ምድረ፣፤ጽጌ፣ተወፈየ፣ዐስበ፡ 
Enc. Teq. 4. 

ውፍየት፣፤ n. 8(., ut videtur, acceptio vel susceptio, 
F. N. 34. 


ውፋዬ፣ 3 n. act. traditio, Lud. sine auct. 

ተውፊት vel TOT: subst. 1) traditio (et actio tra- 
dendi et id quod traditur): ዘርትፅት፣ወእንተ፤ሐዋርያት፤ሃይ 
ማኖት፣፤ትውፊት፣ "ረ 555ቫሬ xol dxoctoloco xicteog ኻ na- 
ዕ85መሪ, Cyr. ad Th. £. 7; ተውፊተ፣ (v. ትውፊተ፣)ቅዱሳን፣ 
መምሀራን፣ =262552ረ Cyr. c. Pall. f. 66; ትውፊቶሙ፣፤ለቅዱ 
ሳን፡ሐዋርያት፣ ፤ 86. 2) traditio passive vel acceptio: 
ትውፊተ፣መጻሕፍቲሆሙ፡፤ክኮነ፡አመ፡- . . . (scripta sua tradita 
acceperunt quum ....) M. M. f£. 49. 


ወፈጠ፣ igne torrere vel coquere [nteN; E fornax 
lateraria; a&n etiam «A3 ot iai5?], ut lateres, Kuf p. 48 
ann. 5. — Voc. Ae.: ወፌፈጠ፤ዘ፤፡ተኩሳሰ፡፣ 


ሞፍጥ፥፤, መፍጥ, መፈጥ፣ subst., caminus, fornax: Hh 
መ፣የዐውድ፤ሞፍጦ፡ (c. varr.) ።ዉ226(225 xapavov Sir. 38, 30. 


ዐ፣ litera alphabeti Aethiopicdi decima sexta, quae ዐይን፣ 
nominatur. 

96,1 nomen literae alphabeti Aramaici decimae sextae, Ps. 
118, 121; Thren, 1, 16. 2, 16. 3, 44. 4, 16; ubi de psalmis 
agitur, siglo ዔ 3 Ps. 118, 121—128 signatur (ut Genz. f£. 53. 65). 


ዐለለ፥፣ I, 2 separare 1. e. distinguere: Chalifa jussit ከመ፣ 
ኢይልበሱ ፡ ክርስቲያን ፡ ወአይሁዳውያን፤ልብሰ፡፣፡ጸዐዳ፡ግሙ 
ራ፤አላ፤፣የዐልሉ፡፤፡ልብሰሙ፣ : በኒል፤ Sx. Hed. 21 (si quidem 
lectio sana nec ያፅልሉ፣፤ legendum est) — Cfr. አለለ፤ apud 
Isenb. p. 112 (ታለለ፣ to be sprinkled). 

AOAA: II, 1 separare i. e. a) 8 communi usu et commercio 
gegregare, &qool;et» Lev. 14, 46. b) ezcommunicare, ana- 
thematizare, (diris devovere), &àvaSspacitevv Num. 21, 2. 3. 


ተፀለለ፣፤ (== ተዐለ፡፡) III, 1 anathematizari: ARA: 


ከመ፤አነ፤እትዐለል፣ Ron. 9, 5. 
60* 
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ፅሉል፣፤ part. 1) separatus, segregatus: xeyoptou.évoo 
Lev. 18, 46; 8ክፍል፣፤ (Judseorum) ይሰመዩ፣ፈሪሳዊያን፣፤ወ 
ትርንሜሁ፤ለዝ፣ስም፣፤ዕሉላን፣፤ ;፡ጡ- p. 800. 2) coloribus 
distinctus, versicolor: አልባሰ፣ምሥዋዕ፡ይኩኑ፣ጽዕድዋ 
ነ፣ወአኮ ፡፤ዕሉላነ፡በዘዘዚአሁ፣፤ሕብራት፣፤ F.M. 31, 5; ኢት 
ሠአን፡፤አሣእነ፤ዕሉለ፤በማዕለል ፤ወኢሕልቀተ : oC :orh 
T:ARS nh: F. N. 11. 

ማዕለል፣ subst. varietas colorum: F. እ. 11 (vid. fA»). 

ማዕለልት፣ : subst. anathema, &vàSeua Num. 21, 8. — 
Voc. Ae.: ማዕለልት፣፤ዘ፡ጐልት። 


ዐለመ፡ ፤ 1 [ሶሓ‹] Signare, consignare literis: በቅድ 
መ፣እለ፡ቆሙ፤ወዐለሙ፡ (v. ተዓለሙ፣፡ ውስተ፤፡ይእቲ፡መጽ 
eh: ገዕ።ፍዕነፕዐህ £v ፕሪ ዶይእ(ር) Jer. 39, 12; sumserunt tabulas 
plumbeas ፇቕወዐለሙ ፣ ውስቴቶን፣ዜናሆሙ፡፣ Lud. ex Hist. VII 
Puer; ጸበው፣ናሁ፣ዐለሙ፣ወሰመዩ፤ትሕትና፣ (bie Demutb) 
በአስማት 109 9T :0T A9 CT iT CT : Phix. 152. — Voc. 
Ae.: ሠዐለ፤፡ዐለመ፤ብ፣ጻፈ። | 

ተዓለመ፣ III, 3 ut videtur subscribere tabulae, de testi- 
bus, Jer. 39, 12 var. TQ 


መዓልም፣ : ». prgr. i. 6. ሶሐዴሪ magister, Chr. L. Atk. f. 17. 


ዓለም፣፤ subst., m. et f. (ut Jes. 14, 17. 84, 1; 4 Esr. 1, 


19 var.; Ps. 9, 8. 92, 2), PL ዓለማት፡፤ [55/2 xa SS ዕይ; de 
hujus nominis perantiqui etymo vid. Ewald, Cebrb. ber bebr. 
Cprade, VI 9(uàg. 1855. p. 91] 1) 8) aevum, saeculum, 
tempus antiquum: ዓለምነ፣፤ Ps. 89, 8; Henoch ክነ፤አርአ 
ያ፣፡ለንለም፣ከመ፤ይነስሑ፤ veveot Sir. 44, 16; ቀደምተ፣ዓለ 
g? 1 Sir. 2, 10; Job 8, 8, በከመ፣መዋዕለ፤ዓለም፣ : Mich. 7, 14; 
እምንለም፣ 1 Jer. 2, 50. b) tempus remotissimum sive prae- 
teritum sive futurum, tempus perpetuum, saecula, aeter- 
nitas, aiv, aiO»cc, Deus ንጐሠ፣ ዓለም፣ 3 Tob. 13, 6; Kuf. 
12. 25; አግዚአ፣፤ዓለማት፣ Hen. 81, 10፡; በኩሉ፣ዓለማት፣ዘ 
ይመጽእ ፣ Judae 25; እስከ፣ኩሎን፣፤ዓለማት፣ Kof. 22; AQ: 
ዓለም ፣፤ Jes. 9, 6 vrs. alt.; እስከ፣መዋዕለ፤ዓለም፣ Jes. 15, 7. 
x) አምዓለም : ab acterno Jer. 7, 7; Hen. 14, 1; Ps. 102, 16, 
al. 8) A99? 1 in acternum vel perpetuum Job 7, 16; Jer. 8, 5; 
Jes. 28, 28 al, vel ለዓለመ፣ዓለም፣ 1 Ps. 9, 5. 40; Sir. 24, 9, 
vel እስከ፣ለዓለም፣፤ usque in. aeternum. Kuf. 22; Jes. 32, 14. 
44, 7. 45, 17; Jer. 7, 7; Ps. 89, 2. y) ዘለዓለም፣ aeternus 
vel perpetuus, Gen. 21, 33; Job 33, 12. 84, 17; Jes. 51, 11. 
54, 8. 61, 7; Hez. 85, 9; Tit. 3, 7 à1.; ሞርባኖሙ፡ 31A9A9* : 
(perpetuum. vel juge) Lit. Joh. ር) homines singulorum ae- 
vorum vel saeculorum, vevcea Ps. 48, 20; ዓለም 15 £.go : 
2 Petr. 2, 5. d) aeon vel saeculum, quatenus hic aeon aeoni 
venturo opponitur a Judaeis et Christianis (Seltlauf): 4 Esr. 5, 
31—33. 14, 8 seq.; ዝንቱ፣ዓለም፣ Ron. 8, 5. 18. 12, 2; ዝ 
ዓለም፤ et ዘይመጽእ፣ዓለም፣ Org. 2) mundus, 8) rerum 
universitas, res creatae, Gen. 2, 2; ' እምቅድመ፣ይትፈጠ 


ር፣ዓለም፣፤ Sir. 24, 9; ውስተ፣ኩሉ፣፤ዓንለም፣ à 2ዞ፡ፐሪዕባዝላ xt- - 


oct Sir. 16, 17; Ag" «PCT ፤ዓለም፣ 1 Job 3, 18; 4 Esr. 2, 85; 
Joh. 17, 24; 1 Petr. 1, 20; Hebr. 4, 3; Rom. 1, 20. 8, 20 
(xtíctc); laudant eum coeli et terrae ምስለ፣ኩሉ፣፤፣ዓለሞሙ፡ 
(cov tà xócp.o. ዉ1ፕ6ነ») Lit. Orth.; አምቅድመ ፡ዓለም ፣፤ à: «፡- 
ሂቫ« ።52ሁ5ህ Matth. 24, 21; Hen. 41, 4; አምቅድመ፣፤ዓለም፡- 
ወእስከ፣ለዓለም፣፤ &xó co) ሷ!ዕነ5ረ xal Éog ፔ55 alovog 1 Par. 


ዐለመ፣ -፦- DAO : 
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29, 10; Ps. 89, 2. b)orbis terrarum: መልአ፥፤ኩሉ፤ዓለም፤ 
ማየ፣ Kuf. 5; olxoupév, Ps. 9, 8. 18, 4. 92, 2. 95, 10; Jes. 
10, 14. 22. 13, 5. 9. 14, 17. 24, 1. 84, 1. 87, 18; Jer. 10, 12; 
Thren. 4, 12; Luc. 3, 1. 4, 5. 21, 26. 23, 44; ኩሎ፣ዓለም፣፤ 
ቺ፲2ካረ tfc ፕጃሩ Judith 11, 1; xoopoc Rom. 1, 8. 8, 6; Matth. 
4, 8. 26, 18; Clem. f. 153. 168 al c) passim incolae ter- 
rae, homines: ኩሎ ፣ዓለም፣ : Gen. 11, 1; Apoc. 12, 9; Act. 
19, 27; Joh. 7, 4. 12, 19. d) mundus vel saeculum sensu 
biblico et ecclesiastico, quatenus opponitur «) Deo, rebus divinis, 
ecclesiae: Joh. 8, 23. 9, 39. 14, 17. 27. 16, 11; 1 Joh. 2, 15. 16; 
Matth. 18, 7; ፍትወተዝ፣ዓለም፣ Tit. 2, 12; ፍትወታተ፤ወ 
ጣዕመ ፤ዝዓለም፣ : Clem. f. 153. ስ) vitae monachorum et ere- 
mitarum, ut: ነበረ ውስተ፣ዓለም፣አምቅድመ፡፣፤ ይመንኩስ፤፳ 
ዓመተ፣ Sx. Haml. 8; Masc. 14; ፈለሱ ፡ገዳመ ፡ወመነኑ ፡ዓለ 
(9 1 Clem. f. 153. 

ዓለማዊ፣፤ adj. rel. saecularis, mundanus, (terrenus); 
F. N.; ብዕል፤ዓለማዊት፣ F. M. 15, 1; ግብራት ፤ዓለማዊያት፤ 
Phlx. 3 seq.; ደብተራ፤ዓለማዊ፣፤ #1” xocpcxóv. (opp. coelesti) 
Chr. ho. 15. &) laicus, opp. clericis: አእመሂ፤ካህን፣ወእመሂ፡፣፡ 
ዓለማዊ፣ Clem. f. 248; Syn. f. 891. b) opp. monachis: ዓለማ 
ውያን፡ (aliós ውሎደ፡ዓለም፣ Phix. 3. 5 seq. 

ዘለዓለማዊ፣ adj. rel. (a ዘለዓለም፣, vid. sub €9Ag*1: 1, b, 
y) aeternus: ከመ፤ይትወከፉክሙ፤ውስተ፣ምጽላላቲሆሙ፣ 
ዘለዓለማዊት፣ Phix. 3. 

ዘለዓለምና 1 subst. aeternitas, Lud. auct. Greg. 


6-- 
ዐለስ ፡(ዓለስ፣፤) subst. [Ue tritici species duo grana in 
una vagina habens] ea (triticum spelta), otvoz Luc. 22, 31; 
Did. 31. — Voc. Ae.: QM: n: AX ። 


| ቅ à rea. ; 
DAT : subst. f£. [፡፲፡2, [555 ie] hirudo, sangui- 
suga, Prov. 24, 50. 


ዐለወ፣ ፤ 1 (vid. DAE: et ለወወ፣; 5:2, 55; JU] Sub; 
ይፅሉ፤ (Perf. ዐልወ፣ semel inveni 2 Par. 10, 19 in codice Abbad. 
CXLI), 1) reflectere, retorquere, repercutere sonum: ድምፀ፣ 
ቃል፤ዘአድባር፣፤መፍርሃን :AA : 07" h- 0? 0A. : £:3* 
ፀ፣በበይናቲሆሙ፣ Sap. 17, 18. 2) pervertere, mutare, 
transformare, depravare, ዐለዉ፣ልቦሙ፣ከመ፣ኢየኀልዩ፤ 
pecéovacay ci» Bukvota» Jes. 59, 15; ይፈቅዱ ፣፤ይፅልዉ፤ት 
ምህርቶ፣፤ pecaccoópot Gal. 1, 7; ፅልዋ፡እግዚኦ፣ለምክሩ፤ 
8(፲፲ረ፡3826ነ 2 Reg. 15, 31; የዐሉ፤ለክሙ፣፤ (v. eDA Omne: 
ማሕላክሙ።፤ዘምስለ፤ሞት፣ (292ዕዝ) Jes. 28, 18; ድዓረ፣የዐል 
ወከ፤ቃለከ፤ (v. ቃሎ፣) 5.«፡፲ሀህ፡፥ Sir. 27, 23; እከዩሃ፣የዐ 
ልዎ፣፤ለራእይ፡፣ ool ፔካ» opaco 25, 17; የህሙክከ፣ወየዐል 
ወከ፣ 5:35፲6ፉ#ሀ«: 95 (sc. statum tuum) 11, 34; ቦእለ፣ረገመ፣፤ 
ወአኅሰሮሙ ፡ወዐለዎሙ፣ 1 àvéccoepe» 255 ccaceoq aocóv 36, 
19. 3) praevaricaréi, migrare, transgredi, violare le- 
gem, praecepta, foedus, rarius c. አምነ፣, ut: ዐለዉ፤ፍጡነ፤ 
እምነ፤ፍኖት፣ Ex. 32, 8, vel c. በ፣, vt: ዘዐለመወ፣በወግዝ፡ 
1 Par. 2, 7; plerumque c. ÀÁcc.: ዐለዉ ፤ሕገከ፣ ፲==ዐ።ይካሪ3ነ Den. 
9, 11; Rom. 2, 27; ragpni3oca» Jes. 24, 5. 16; &rocavto Hez. 
20, 18; 5uoxébacca, Hab. 1, 4; Ex. 832, 25; DAOX n, 772€: 
Hos. 8, 1; ዐሎኪ፤ሥርዐትየ፣ Hez. 16, 69; 5ugss(pace Mal. 
2, 8; አለ፡ዐለዉ፣፤ቃለክከ ፣ ፈ26፲55ነ766 Jer. 15, 16; Marc. 7, 9; 
Clem. f£. 7. 18. 4) fidem fallere, perfs$de agere, 


953 


rebellem vel refractarium esse, desciscere, deficere, 
perfide deserere, abs: Ps. 18, 4; Rom. 3, 12; ዐለው 
9$: dxéccous» Dan. 9, 5; amoocavcvo Act. 7, 39 Platt; oxav- 
ፅዉእርሯ=ሄያሣጩ፥ኒ Matth. 18, 21. 24, 10; c. Acc. pers: ዐሊወ፣ዐለ 
0o 10: ASA: Sec» Jer. 5, 11; Jes. 1, 2; ከመ፣ 
ተዐልዎ፤ብእሲሷት፤ለምታ፣ Jer. 2, 20; ዐለዎ፣ሴዴቅያስ፣፤ለን 
ጉሠ፤ባቢሎን፣ 52, 8 vre. nov.; Judith 14, 18; 2 Per. 10, 19; 
3 Reg. 12, 19. 22, 54; Jsp. p. 363; &xeGei» ክመ፥፤ኢይዕሉከ፡ 
Sir. 30, 12; Rom. 11, 30. 31; Jes. 36, 5; ዐለዉኒ፡ ደፍዉሀእርወሟሃ 
p.e Judith 11, 2. 14, 5, &oefet» ዐሎክኒ፣ Jer. 8, 19. 2, 8. 29; 
6ነ5ሀ6፻, 369. 43, 27; ዐለወቶ፣ለምታ፣ « 256 éxveri ዩ።=ኣካዞ- 
péXqge Sir. 28, 28; ዐለጪኒ፣፤ 2=፡2፤ዛ«55 Jes. 33, 14; ተዐል 
ጪኒ፣ 6፡69እ(2249፡፡25 dv dpol Matth. 26, 31; የዐልዉ፤ሰብ 
እ፣፡አማልክቲሆሙ፣፤ 3 &xaprácovcat Jes. 31, 7; ጅዕ56(629ጪሟ፣ Luc. 
6, 16; c. Acc. religionis, a qua quis deficit: 1 Tim. 4, 1; የዐ 
ልዉ፣፤ ሃይማኖቶሙ፣ Clem. f. 154; c. Acc. peccati: በለዉ፣፤ 
96M T ATHE? Jer. 8, 5; 6. dupl. Acc: ዐለውዎ፤ማዕሴተ፡ 
4 Reg. 14, 19; ጌጋዮሙ፣፤ዘዐለዉጪዉኒ፣ Jer. 40, 8 var. 


አዕለወ፣ ILI, 1 1) pervertere, depravare, corrumpere, 
a) 81ባ9, ut: verba Asc. Jes. 11, 39 (nisi hunc locum e n. 3, b 
interpretari malueris); religionem: ሰበ፣አዕለውዎ፣፤ለሃ ይማኖት፡፤ 
Kbr. Nag. n. 118. ከ) alqm i. e. ad defectionem seducere: 
ዘአዕለዎሙ፤ለሕዝብ፣በምክሩ፣ 4=፡ፔካ።፡ Sir. 47, 23; 5uxcxe- 
6agev» Ex. 82, 25; Óuxctoépet» Luc. 23, 2; éxotpépety Herm. 
p. 69. 2) mutare locum i. e. decedere (sicut ሐሌ) vel de- 


fungi munere, abire officio, c. Acc: አለ፤አዕለዉ፤፡ምግቦሙ፣፤ 
በንጽሕ፣ Li Joh; Lit Orth.; አፅሎ፣እንከሰ፣ወንትሓሰብ፡፣ 
ምግበክ፣ Luc. 16, 2. 3) librum 8) í(ransferre, vertere e 
lingua in linguam: M. M. f. 49; F. N. proleg.; አስተሓመመ፣ 
አፅልዎቶ፣፤ (libm Phiexi) ለግፅዝ፣አቡነ፤ሊቀ፣፤ኤጺኢስ፡፤ቆጾ 
ሳት ፣ዘአዜብ : አባ፤፡ሰላማ፣ Phix. in subscr.; አዕለዋ ፤ (sc. librum 
Chrysostomi: አምልሳነ፣፤ ጽርዕ ፡ ኀበ ፡ ልሳነ : ዐረቢ፣ Chrys. in 
proleg. b) transscribere, describere, Kuf. 8. (nisi hunc 
locum ad n. 8, a referre malueris); ሀብኒ ፣መጽሐፈ፣፤ከመ፣፤ኣዕ 
ልዎ፣ Herm. p. 5; ፈነውነ፤ለከ፣፤ (sc. literas) አፅሊወነ፤ Cyr. 
f 116; (ከመ፡)ያፅዕልዉ፤፡አመጽሐፍ፣መጻሕፍተ፣ (!፤0። vel 
exemplaria transscribant e libro) F. N. 51. — (Deut. 25, 1 si 
pro አፅሎ፣ (var. pro ሰአሉ፣) legitur &ÓAGL 1, statuendus erit 
significatus (ransgressorem vel reum declarare alqm.) 


ተዐልወ፡ 1I, 1 1) perverti: አመ፤ይትዐለዉ፤ሰብእ፤ኀየል 
ት ፡ 6:2፡ሸ6«96ጮ- Koh. 12, 8. 2) mutari: አምነ፤ነግህ፣፤እስከ፣ 
ሰርክ፤፣ትትዐለው፣፤መንበርት፣ ፤ሁ፡"።ይ2እእ።፥ ፆ=ር፡ሬ Sir. 18, 26. 
3) translatum i. e. traditum accipere 8194 ab aliquo: ትም 
ህርት፣ዘመሀርኩክሙ፤ዘከመ፣ተዐሎክሙ፣ 5 xol =2ሀእ።ይፕፔ 
1 Cor. 15, 1; ወተዐፀልዉ፤ነቢያት ፣፡እምኔሁ፣ xoi xeogricae 
5ርኋ66፪69፥ pev ዉ0ፔ59 Sir. 48, 8. 4) transferri vel verti e 
lingua in linguam: መክብበ፣መጻሕፍት፣፤ዘብሉይ፤ተዐልዋ፤እ 
ምዕብራይስጢ፣፤ኀበ፡፤ግፅዝ፡፣ M. M. ፤ 49; እምነ፣ዐረቢ፣፤ለግ 
ዕዝ፡መጻሕፍት፤ተዐልዋ፣ Enc. Nah. 20 (Lud.: 29), cfr. etiam 
Lud. Comm. hist. p. 295. 


OA 0-1 part., €. ፅሎት፣, 1) perversus, pravus, de via: ለ 
ፅልዋን፤፣ዕልወ፤ፍኖተ፣፤ይፌኑ ፡፤ሎሙ፣እግዚ“፡፣ ሪ፡5እ:2ሪ ዕ55ሀሩ 
Prov. 21, 8; de corde: ዕሎት፣ልብ፣ 5.፥፡፲22ሁዞ#ባ Prov. 6, 14; 
de hominibus: cxoXóc, 6(52፻ሀ62ኦዞፉ#ነርሬ Deut. 32, 5) Prov. 21, 8; 
Ps. 77, 10; Matth. 17, 17; Phil. 2, 15 rom.; 2"ሀ፥ቦእዕረ 2 Reg. 
22, 27; Diocletianus ንጉሥ ፣፡ፅልው ፣ Enc. Mag. 8. 2) rebellis, 


ዐለወ፣ — DAE: 
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refractarius: OT: (139-3) Jer. 8, 6. 11 vrs. nov.; in 
specie haereticus, apostata: ፅልዋን፣፤ aipecoxo( Can. Ap. 
88. 52; II Can. Ap. 60 (vid. etiam Lud. Comm. hist. p. 313 
n. 48); II Abt. 43 (99. አርስስ፣); Di; ዕልዋነ፣ሃይማኖት፤ 
Did. 33; ፅልዋን፣ወመናፍቃን፣ Clem. ፥ 128; ፅልዋን፤፡ወከሓ 
£923 A£U- £1 Clem. £. 1. 

OA OT 3 n. act. et subst., f. et m., Pl. ፅልወታት፣፤, 1) ርሪ።- 
versio (rerum divinitus immissa) catastropha: አስመ፣፤ኮነ፣፤ 
ዕልወተ፤በኀበ፣፤አግዚ“፡፣ ፤ሁ‹"።።"ዐ5ናካ raoà coo %569 8 Reg. 
12, 15; 2 Par. 10, 15; እምኀበ፤እግዚ"፣ኮነት፣ዕልወተ፤አኮ 
79h: xacactoopr 2 Per. 22, 7; ትበጽሐሙ፣ፅልወቶሙ፡፣ 
Job 21, 17. 2) perversitas, pravitas, rebellio, defectio, 
iransgressio, haeresis, aposíasia: ንትሉ ፡ በዕልወትነ፣፡ 
6፪(26) ፔ6ነህ &roctooQQv ኻካዞዕነ Jer. 18, 12; Hen. 91, 7;.-አስመ፡፤ 
ዕልወተ፣ሕግ፣ውእቱ፤፣ዝግብር፣ Did. 15; Lit. 158, 3; ፅልወ 
ታት፤ «ሠረ, Chr. Ta. 8; Lit. 166, 8; አዝማነ፡ዕልወታት፤ 
Enc. Nah. 20; ድዓረ፣ግለፈ፣ፅልወት፣ Enc. Sen. 22. 3) de- 
scriptum vel éransscriptum (exemplar), apographum: 
ሀሎ፣፤ኀቤነ፣ዕልወቱ፤፡ለውእቱ፣መጽሐፍ፣ dE Avcopoipov xo» 
xao piv, Epist. Cyr. ad Joann. in Cyr. f. 116. 

ዐላዊ፤ n. ag. 1) perversus, pravus, Tit. 3, 11; Phil. 
2, 15 Platt. 2) rebellis, refractarius, perfidus, trans- 
gressor, defector, proditor: ዐላውያነ s አዝማዲሆሙ፤ 
ገ6ነዩህጩነ ቋ፲፳ ሟል 2 Tim. 3, 2; ዐላዊ ፣ነጋሚ፣ Joh. 19, 12 rom.; 
ሀገር፤ዐላዊት፡፤ወእኪት ፥ፈቷሮ=59፲«ፔ 2 Esr. 4, 12; 1 Esr. 2, 17; 
ዐላዊተ ፡ነገሥት፣ 2, 19; in rebus divinis: ቋ፲6ነ5:9 ሕዝብ፣፤ዐ 
Aq 9711 Sir. 16, 6; መንግሥት ፤ዐላዊት፣፥ 47, 21; Jes. 30, 9. 
65, 2; Rom. 1, 80; ፀላውያነ፣ጽድቅ፣ Rom. 2, 8. 15, 31; Hebr. 
3, 18; ዐላውያን፤እለ፣፤ዐለዉ፣፤ሕገ፣፤ 25%6፲55/፤6ረ Jes. 24, 16. 
33, 1; ፲ቋ፳0922፻ዉ5 30, 1; Jer. 8, 14; DEA :0AQ: (5፡6 
ቋ=ጅ69፻2ፐፔዛረ) Job 26, 13; mpobóra, 2 Tim. 3, 4; ዉነ5እ5ባሁወ» (?) 
Sir. 37, 11; 6 &vcueelpsvog 2 Thess, 2, 4 (vid. 909904. :). 
In specie: haereticus, apostata, a(oevuxo Chr. Ta. 4; ዐላ 
ውያነ፤ሃይማኖት፣ Clem. ፤ 212; vel ዐላውያን፡ Clem. crebro. 
8) ad défectionem vel rebellionem seducens (pro አዕላ 
ዊ፣), Luc. 23, 14. 

አፅላዊ፣ n. ag. (II, 1) 1) rebellionis concitator, id. DAQ! 
n. 8. 2) translator, interpres libri, F. N. in subscr. (vid. 
Cat. Bibl. Bodl. p. 29). 


DAP:, ዓልው፤,; ዓልወ፣ n. pg, sc. ፅእ፡ባ (ua, 
፳ገ5“ጻ5) aloe, ዓልመ፣ (Nomin.) Cant. 4, 14; 8581. Req.; (Acc.) 
Joh. 19, 39; ፅፀው፣ዘዓልዋ፣ Heu. 31, 2; ዓልው፣ Clem. f. 7. 
10. 15; ዓልዋ፣ Lud. ex Enc. Nah. 29. — Voc. Ae.: ዓልው፤ 
ዘ፤ላዳን፣; aliud: ዓለው፤ዘ፣ፍስጥቅ፣ 


OA: 1, 1 [vid. ዐለወ፡, 23i] rebellare, refragari Act. 7, 
89 rom. (at እበዩ ፣ legendum videtur). — Rad. Abb.: DAE: 
ዘ፡ቀለሰ። 

ፅሉይ፣፤ part. perversus, pravus: አአብድ፣ወዕሉየ ፡ኅሊ 
ና፣ Macc. f. 5. 

ማዕሌሴት፣ subst., f. et m., 1) defectio & Deo vel lege ejus: 
ዐለዉ፤ማዕሌተ፡፤እኩየ፣ Jer. 8, 5; óSécqpo 12, 1; በማዕሌ 
ቶሙ፤ዘዐለዉክ፤ 35%ሉ፡ሠ:= Dan. 9, 7. 2) rei publicae con- 
versio, rebellio, seditio, conspiratio: ማዕሴተ : ሀገር፡ 
5:«ፀ6እካ xólsoe Sir. 26, 5; ሀገረ፤፡ማዕሌት፣ ፓ፲2ሪእ፥5 &xoctátus 
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2 Esr. 4, 15; መልአከ፤ማዕሴት፣ : cootoéupacoz 3 Reg. 11, 14; 
Num. 32, 14; cvotpoo*, Ps. 63, 2; 4 Reg. 15, 15; Act. 28, 
12 rom.; cUvbsop.oz 4 Reg. 11, 14; Jer. 11, 9 vrs. alt.; ከመ፣ 
ይኅበር፤፡፣ማዕሌሴቶሙ፣ : Hos. 7, 2; 1Reg. 22, 18; ማዕሌተ፣፤ይ 
ገብር፣ላዕሌከ፣፤አሞጽ፡፣ Am. 7, 11; Hez. 17, 15; 2 Esr. 16, 6; 
2 Par. 25, 27. — Voc. Ae.: ማዕሌት፣፤ዘ፡መንጂያ 2 
ተማዕለየ፣ quadr. III, 1 (denom.) rebellionem facere, 
c. ለ፣ vel Acc. pers. (contra), ut: ተማፅለዩ፣ሎቱ፡፣ Mace. f. 2; 
ሖሐሩ፣ከመ፣ይትማፅለይዎሙ፡፣፤ i: £7. 
.- መምዕሊ፡› መምዐሊ፡፣፡ መምዕላይ፣; መማዕልይ፣(መምዐ 
ልይ፣) part. (verbi denom.)), subversor reipublicae perfi- 
dus, tyrannus, dominus iniquus: መምፅላይ፣፤ TUQavvoG 
II Can. Ap. 30; de Antichristo Clem. f. 156; ሰበርከ፣ስነኒሁ፡ 
ለመምዕላይ፤ንጉሠ፣፤ገሃነም፤ 3. Genz. £. 104; ንጉሥ፥፤ዘእንበለ፤ 
ሕግ፤፡ኢንጉሥ፣ውአእቱ፡አላ፣፤፣መምፅላይ፣፤ Const. Ap. 50 (sec. 
Ludolfi codicem. መማዕልይ ፤)ነ መምዐሊ፣ Sx. Tachs. 12; Nah. 
25; መምዐልይ፡፣፤ 1 Lud. e V. $.; Pl. መምፅልያን፣ነገሥት ፡ Clem. 
t. 129. 212; አይቴ፤ሀለዉ፤ነገሥት፣መምዕልያን፤መዋእያን፣ 
Genz. f. 119; መማዕልያን፣ Lud. e 579 — Voc. Ae: መም 
ዕፅላይ፣ዘ፣የሚያስወነጅል፡፡፥ Had. AD: መምፀለ፣፤ (sic!) H1 
ወነጀለ ። 


ፀለገ፣ inus. i. q. ሬሒሬ vicit, superavit in tractandis me- 
gotiis, VIII certarunt inter sese luctando (potestas radicis prima 
in crassitudine et robore fuisse videtur). 

OA TT 1 n. act. et subst. victoria, et victoriae vel for- 
titudinis signum (ut palma, tropaeum, spoliwn Latinorum; 
e more Abyssinorum barbaro, de quo vid. Lud. hist. I, 16, 21; 
Harris I p. 399) membrum virile caesi hostis abscisum: 
በመጥባሕትከ፣፤ዕልገትከ፣ xcix Deut. 33, 29; ያነብሮሙ፣ 
በፅልገቶሙ፣መልፅልተ፣ ;:52:15፤ abcos; cl; vixoz Job 36, 7; 
ዘብዙኅ፣ፅልገቱ፣ ፎ=25እእ29ፕ0ረ ደ276:ረ 2 Reg. 23, 20; ወሎቱሰ፣ 
አግብአ፣ሎቱ፤ዕልገቶ፤በእልፍ፣ Sir. 47, 6; ወእመ፣፡ሞኡ፣ለ 
ንጉሥ ፣ዕልገቶ፤ያገብኡ፣ 1 Esc 4,5; OA: £A€011:àxv- 
6ህ2ፔ(26፥ 1 Reg. 18, 25 vrs. nov.; Org. 4; sine me አቅትል፤ለ 
ዝኅሱር፤ዘአልቦቱ፤ፅልገተ፣ (sc. Sstanam qui nihil habet quod 
ei abscindi possit^ Lud. ex) Org. 8. — Voc. Ae.:: ፅልገት፤ዝ፣፤ 
ሰለባ፣; Rad. Abb.: ዐለገ፣ዘ፣በለበ፡ 


0,9? 1 subst. m., [ዶ.፥] annus: በውእቱ ፡ሳብፅ፤ዓም፣ Lex. 
25, 20. 21. 19, 28; Gen. 11, 10; 1 Reg. 4, 15; Ps. 89, 11; 
በሣልስ፤ዓም፣፤እምዘ፣ነግሠ፣ Esth. 1, 3. 2, 16; በኩሉ፣ዓም፣ 
ወዓመት፣፤ Kuf. 6; ዓም፣፡እምዓም፣ (de anno in annum) Kuf. 32; 
ዓመ፤ከመ፤ዮም፣ 1 Gen. 18, 10; 4 Reg. 4, 16; A09-1 Luc. 13,9. 

ዓመት፤ Bubst., f. 6 m., Pl. ቕዓመታት፣ (multo magis fre- 
quentatur quam ዓም ፤) , annus: በካልእት፣ዓመተ፣መንግሥ 
T: Hagg. 1, !; በቀዳሚ፣ንዓመተ፣መንግሥቱ፣ [ሀ፡:. 7, 1; በ 
ውእቱ፡ዓመት፣ Dan. op. 1, 5; ትመውት፣፡በዝንቱ ፡ ዓመት፣ 
Jer. 85, 16; በእሉ፣ዓመት፣ 5 heg. 17, 1; እምቅድመ፡፪ዓ 
መት፣ዘድልቅልቅ፣ 4::. 1, 1; ምእት፣ውጎነምሳ፣ዓመት፤ሎ 
ቱ፣ Tob. 14, 11; ዓንመታተ፣ብዙኀ፣ሐይወ፣ 1 Koh. 6, 3; Prov. 
18, 23; ዔጐልፄቄ፣ዓመታትከ፡ Job 38, 21; Hen. 5, 5; Prov. 4,10; 
Gen. 1, 14; Ps. 89, 0; ይዌልጥ፤ችዓቕመታተ፣ወመዋዕፅለ፤ xococo; 
xai ycóvcv, Dan. 2, 21; ዓመት፣ (v. ዓመቀ፣) አምዓመት፤ 
(apr für JaQr) Kuf. 32; (MIG a9 : singulis annis, quotannis 
Job 38, 32; 1 Reg. 7, 16; ለለዓመት፡ id., Jes. 32, 10; Hen. 


0À1: — ዐመቀ፣ 
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5, 2; 1 Reg. 1, 7; Ex. 80, 10; ማአረር፣ዘዘዓመት፡፤ (annuus) 
Jes. 29, 1; ዘዓመት፣ anniculus Lev. 9, 3; Ex. 12, 5; 4 Esr. 
4, 23. a) in 81. ር. integrae enuntiationi praemittitur: በዓመተ፣ 
እሔውጸሙ፡፣ ፥ራ #.ጩሀፕ6 «52«#ህኣ59ረ ዉ9ፔ6ህ Jer. 11, 23. 28, 19. 
26, 21. 31, 44. ከ) in chrenologia: aera, epocha, ut: ዓመተ፣ 
ዓለም፣ aera mundi conditi, ዓመተ፣፤ሰማዕታት፤, ዓመተ፣፤ሥ 
ጋቼ፣, al, vid. de variis aeris Lud. comm. hist. p. 985—388; 
Catalog. Cod. Ae. Mus. Brit. in Indice sub voce Aera; Catal 
Cod. Ae. Bibl Bodl. p. 29. | 


ዐመቀ፣ I, 1 (quamquam Perf. nusquam inveni) [ry T 
-203] Bubj. ይፅምቅ፤ et ይዕመቅ፤, 1) profundum (de- 
pressum et cavum) esse vel fieri: አምቅድመ፣ይዕምቁ፡፤ 
ቀላያት፣ Lit. Chrys; አምቅድመ፣ይዕመቅ፡፤ባሕር፣ M. M. £27; 
toties se prostravit, አስከ፡የዐምቅ፣ምድሩ፡(ኀበ፣ቆመ፡)ከመ፡- 
ግብ፡፣ Gad. T. H.; ከ. (inexploratum esse): የዐምቅ፣እምነ፡ 
ማየ፣ቀላይ፣፤ምክራ፡፤ Sir. 24, 29. 2) effodere, excavare 
(austiefen): የዐምቅ፣ምድረ ፡በእግሩ፣ &vopiscov Job 39, 51 
(sic quidem libri Mss.; at praestat II, 1 ያዐፀምቅ፡ ነ 1, 2 ይ 
ዔምቅ፣ legere). 

ዐመቀ፣ I, 2 vid. sub ፀመቀ፣ x. 2. 

አፅመቀ፣ 1, 1 profundum facere: አፅምቁ፣ለክሙ፤ኅ 
በ፤ትነብሩ፣፤ Jer. 29, 9; Luc. 6, 48; Org. 1; seq. Ácc. Inf.: ዋ 
ቀ፣አፅመቀ፡፤ከሪየ 1:70: Jer. 30, 8; ከ:1.: a) አፅምቅ Aa? 
ቶ፣ (betraure [58 tie) Sir. 38, 17 (sed cum LXX Sézuavov 
xoxetó» habeant, Ag9dP: vel አሙቅ፣ restituendum videtur ). 
b) altius penetrare: mens ኪይክል፤አዕሚቆ ፡ኀልዮ፣ non ዞሩ 
test altius penetrando cogitare, Lit. Chrys., Lit. J oh.; Lat. Orth. 

ተዐማመቀ፣ : quadri 111, 3 se altius demittere in res 
alos: ይቤሎ፣ለአባ፡ሙሴ፤ኢትትዐማመቅ፤ለሰይጣናት፡ («5 
bid) nidjt 48 tief mit ben C. ein) Phlx. 20. - 

ዕሙቅ፣ : part. et adj. profundus (altus): ችማይ፤ልዑል፣፤ 
ወምድር፣፤ፅሙቅ፣ Prov. 25, 3; ግብ፣፤ፅሙቅ፣ 22, 14; ማይ፤ 
ፅሙቅ፣ 18, 4; ፅሙቅ፣ቀላይ፣ Ps. 68, 2; Sir. 24, 5; Hen. 
88, 1; ቁላ፣ፅሙቅ፣ Hen. 26, 3—5; Jes. 30, 33; mare Fx. 
15, 22; puteus Joh. 4, 11; poculum Hez. 23, 32; ፅሙቃት፡፤ 
profunda, wt: ይክሥት ፤፡ዕሙቃተ፡፤እምጽልመት፣፤ Job 12, 22. 
a) de nocte alfa vel multa: ሌሊተ፣፤ዕሙቀ፣ 1 Kia. ደ 21. b) 581: 
absconditus, inexploratus, qui investigari nom potest, ዘዕሙ 
ቅ፣ Den. 2, 22; Ps. 35, 6. 91, 5; ይመክሩ፣ፅሙቀ፣፤፡ምክረ፡ 
Jes. 29, 15. 81, 6; de corde humano Jer. 17, 9; mysterio Cyr. 
ad Th. f. 15; ዘዕሙቅ፣፤ከናፍሪሁ፣ BaSUysDo; Hes. 5, 5. — 
Voc. Ae.: ፅሙቅ፣፤ዘ፤ጥልቅ፣፡ 

ፅመቅ፣ 1 subst. (m), Pl. ፅመቃች ፤ profunditas, profun- 
dum, (altitudo, altum): Eph. 3, 18; Matth. 13, 5; aed: 
ቀላይ፣ Job 11, 8; Hen. 17, 8. 18, 11. 61, 5. 90, 26; ዕመቂ 
ሆሙ፣ (Mss.: ፅመቃቲሆሙ ፤ ለአብሕርት፣ Lit. 172, 1; ፅመ 
ቀ፣ዕመቅ፣፤ 8250 625652 Koh. 7, 24; 5=1: ዘዕመቀ፣ልቡ፤ኢ 
ታአምሩ፣ Judith 8, 14; ይመጽእ፤ሕርትምና፣ላዕሌኪ፣'ወኢ 
ታአምሪ፤፣ፅመቂሁ፤፣ Je. 47, 11; ፅመቀ፤እከያት፣ Prov. 18,3; 
ፅመቀ፣ንዴቶሙ፣ 5 Cor. 8, 2; አዕፅመቂሁ፣ለብፅለ፣፤ጥበቢሁ፡ 
Rom. 11, 38; ፅመቀ፣ምስጢር፣ Cyr. 5 Reg. f. 26. 

ማዕምቅ፡፣ (etiam ማፅመቐቅ ፤ Lud. ex Org. Edz. et. ማዕም 
ቅት፣, subst., (m), Pl. መዓምቅ፣ et መዓምቅት፣, PI. ፲1 መ 
ዓምቃት፣ (Hen. 89, 7), profundum, locus profundus: ማ 
ዕምቀ ፤ባሕር፣ Ps. 68, 3. 129, 1; ማዕምቅቲሃ፣ለምድር፡ 
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Kuf. 5. 48; 366 14, 15; Hen. 60, 11; ማዕምቅተ፣ሲአል፤ 
Prov. 14, 12; መዓምቅተ፣ሲአኦል፣፤ * 16, 25; Ps. 62, 9; Lit. 
172, 2. a) trs: ዘይኔስሕ፤፣አማዕምቀ፣ልቡ፣ Clem. £ 83; ፍ 
ቅር፤፣እማዕምቀ፤ልብ፡፡።፡- p. 826; አማዕምቀ፣ኅሊና፣ Org. 2; 
ማዕምቀ፤፥፤ጽባእሕ፣፤ (multum mane) ዘአንበለ፡፣ይጻእ፣፡ኮከበ፡ጽባሕ፤ 
Kid. f. 7 (vid. ፅሙቅ፣ n. 8). b) abyssus, Apoc. 20, 8; Hen. 
56, 8. 88, 1. 90, 25. 26; Kuf. p. 32. c) locus depressus, 
callis: ኩሎ፤፣ማዕምቅ፣፤ይምሳላእ፡፤ሩፍ።6፡ነ Jes. 40, 4; Luc. 8, 5; 
£9" Ah 1i 1099994 1 Bar. 5, 7. 


8-o- 
ዐምበር፣ subst. i. ባ. .A44& ambarum, species odoramenti, 
Jsp. p. 340. —  Scholion Voc. Ae. vid. sub ሚዓ፣ c. 214. 


[an colluvies, 


09*07* : 947"), etiam por አ፤, subst., 
collectio aquae &b ሌይ sicut eU ?] palus, stagnum, 


limus: K(-C:09?09? 1 (v. ጽንጐን፤) ጅኽብእ59 faxoa Spo» Jes. 
14, 28; ፲=5 ጭካእዕ» !እህዕሬ Ps. 39, 2. 68, 18; Gad. Ad. f. 196; 


O-MEk:AO-K AL: (sc Jeremiam) አምውስተ፣፤ ፡ዐዘቅተ፤ዐም 
ዐም፣ Rel. Bar.; ለኤርምያስ፤አምግበ ፡ዐምዐም፣መድኀኒሁ፣፤ 
Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; ዐምዐመ፣ኅኀጢአት፣ * Genz. f£. 140 
(vid. sub ስጡም፣፤›› — Voc. Ae.: ሐዝሐዝ፤ረግረግ፣ዐምዐም፣ 
ዘ፡የዌቄጠማ፤ወኸ። 


ዐመደ፣ rad. inus., eadem quae 792 stclit. 
ዐምድ፣፤ subst., m. et £, Pl. አፅማድ፤, PL Pl. አፅማዳት፣ 


(2 Reg. 8, 8 var) [ግ552 [755ጨ5 ole S al] columna, 
domus, templi: አቀመት፣፤ዊሂ አፅማደ ፣ Prov. 9, 1; Hez. 42, 6; 
Jud. 16, 26; 3 Reg. 7, 8--7. 89. 40; Jer. 52, 17; Apoc. 3, 12; 
tabernaculi Ex. 26, 15 seq. 82. 27, 10 seq.; 85, 10; ዐምደ፣ 
7412,11: Jer. 1, 18; ከመ፣አዕማደ፣ወርቅ፣አለ፡፣ይቀውሙ፡(ይ 
ቀውማ፣፡)... Sir. 26, 18; ዐምደ፡፣ምስማኩ፣ይእቲ፡፤ 36, 29; 
አፅማደ፡፤መጾር፡፣ Cant. 3, 10; x(ovez 8 Reg. 15, 15; ገዚፍ፣፤ዐ 
ምድ፣ Enc. Pag. 1; አቀምዎሙ፣፤በዐምደ፤ሰኖባር፤ገዚፍ፣ Sx. 
Haml. 5; አፅማድ፣ዘንድቅ ፡ወአፅማድ፤ዘእብን፣ Chr. Ax. f. 89; 
ዐምደ፣፤ደመና፣ et 099 E. 39A: Ex. 18, 20. 21. 33, 9. 10; 
Sir. 24, 4; 2 Esr. 19, 12; Apoc. 10, 1; Hen. 18, 11; columnae 
coeli et terrae Job 9, 6. 26, 11; Ps. 74, 8); Hen. 18, 3. &) trsl.: 
Gal. 2, 9; 1 Tim. 3, 15; ጳጳሳት፣ጌራን፣ዘይብልዎሙ፤አዕማ 
ድ፣ Enc. Ter 6; ዐምደ፣ሃይማኖች : Lud. ex Enc. Pag. 1; de- 
trahas epactem ab ዐምደ፣፤ጾም፣፤ዘውእቱ፤ማሣዕለት 3 Abush. 27; 
b) ዘዐምድ፤ stylites, ut: አጋቶን፣ዘዐምድ፣ Sx. Masc. 14. 
c) obeliscus: ዐምደ ፡ሀገረ ፡ፀሓይ ፣፤ Jer. 50, 19. d) s(atua, stele, 
Ex. 23, 24. 6) malus navis: ፀምድኪ፣ 6 (occa aov Jes. 33, 23; 
ሰቀልዎ፣ዲበ፡፤ዐምደ፡፣ሐመር፡፣ Sx. Sen. 19; Haml. 24. f) sca- 
pus candelabri, Ex. 25, 81. g) crus pedis: አፅማደ፤እገር፡፣ 
መሯእኻ 1 Reg. 17, 6; Deut. 28, 85. 

ዐመደ፣ I, 2 (denom.) columna fulcire vel stabilire 8194 


[i. ዓ. ዕሩሬ I et II]: Deus ረበቦ፤(ለሰማይ፤) ከመ፣ሠቅ፣፤ወበነ 
ፋስ፤ዐመዶ፣ Macc. f. 10; 06፡95 በኪኑ፣ዐመዶ፣፤ለሰማይ፣በነፋ 
hi: £ 25;ይዔምድ፤በነፋስ፣ (sc. coelum) Lit. Orth. 
ዐምዳዊ፣ adj. rel. styLites: ስምዖን፣ዐምዳዊ፣ Philx. 46. 
ምፅማድ፣ subst., (m), Pl. መዓምድ፣ 1 1) basis, styloba- 
tes, Ex. 26, 25. 32. 87. 27, 10—18; in C Ex. 26, 19 (pro ስክ 
ትት፣) et sec. Hebr. Ex. 36, 86 (Octat. Comm. p. 91); Gad. 
Lal 2) trsl: fundamentum vel firmamentum orationis, 


— በመፀ፣ 
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እስመ፣ሐዋርያ፤ሶበ፣ወጠነ፣ነገረ፣ልዑለ፣ወበእንተዝ፣ፈቀደ፡፣ 
ያስተጸንዕ፣፤ ፡ምዕማዲሁ፣ከመ፣ይትወከፍዎ ፣)ቃሎ፣፤ «=ር5ኻ 1... 
ሁ#4= «t xal ህ#ቫእዕህ Aóyov ዞሪእእኽ Xéetv, npoxora.queudt QUO 
xai owl eorapaoexto» Chr. ho. 3. 


ዐመፀ፣ 1, 2 [on et y251] 1) inique agere, injustum, 
iniquum esse, injustitiam facere: Mg? P1 Ex. 29, 2; 
እንዘ፣ይዔምፅ፡፣ Sir. 19, 25; ኢትዐምፁ፣፤ Job 6, 29. 36, 18; 
09*P: 5:55 Sir. 10, 7; ኢይጸድቅ፣መያሲ፤እምዐምዖት፤ 
26, 29) ዐመፁ፤በፍናዊሆሙ፣ Jer. 9, 21. 9, 5; Jes. 31, 6; 
Hez. 18, 18; A, T 0990-1 ዞካ &ccQeive Jer. 22, 3; ዐመፅነ፤ 
T»opXjcap.e» Dan. ap. 3, 5; Rom. 8, 5. 9, 14; Hebr. 6, 10; አ 
ፉየ፤፡ዐመፀ፡ እምጽድቅ፣ ፒ5 ፀፒዕሁሬ ሁ»ህ 49፡6ዛ96 Job 9, 20. 
2) c. ሏ66. 8) pers.: injuria afficere, Gen. 21, 23; Lev. 5, 21; 
ይዔምፅዎ፤ለጻድቅ፡፡:፡=. 5, 22; AT EFE 122€ :H00902 : Hez. 
17, 20. b) rei: injuria violare, injuste agere in re: ዘይ 
ፈቱ፤የዐምፅ፡ (var: 90995: I, 1) ፍትሐ፣፤ Sir. 20, 4; አመ፤ 
ዐመፅኩ፤ፍትሐ፣፤ገብርየ፡፣,፡‹) 31, 13; ኢዐመፅነ፤፡ኪዳነከ፣፤ Ps. 
43, 19; እለ ፣ይዔምፁ፣መዳልወ፣ Did. 21; Ps. 61, 9; ሄድክ 
ሙ፣ወዐመፅክሙ፡፤ዐስበሙ፣ 3 Jac. 5, 4. 3) passim: rebeliare, 
ut 4 Heg. 9, 14 var., maxime in libris amharico- aethiopicis ut 
Chr. L. Atk. f. 44. | 

አፅመፀ፣ II, 1 injuria violare Sir. 20, 4 (vid. sub በመ 
B: n. 2, b). 

ተዐመፀ፣፤፣ III, 2 injuria affici: ይትዔመፅ፣ከመ፣፤ሐሳዊ፤ 
ፅረ ፳እቋሃዕ Guxopavteirat ho. Procli in Cyr. f. 122. 

T9090, III, 3 sibi invicem injuriam inferre: ለምን 
ት፤ትትዓመፁ፤በበይናቲክሙ፣ Ac. 7, 26; ኀፍረት፤ተዓም 
ፆ፡ምስለ፡፤ዐርክከ፣፤ Sir. 41, 18. 

አስተዐመፀ፣ IV, 2 injuriam inferre: አስተዐምዖ፣ (ደ), 
Form. Conf. 
— ፅሙፅ፣ part. injuria affectus: ዘከዐወ፣ደመ 1: 070013. 14 
ዕለ፡ደመ፣ዕሙፅ፣፤ Jsp. p. 302; ፅሙፃን፣፤ Phix. 8. 

ዐማዊ፡።=. ag., Pl. ዐማፅያን፣, injustus, iniquus, impro- 
bus, de personis, ፳86562 Job 5, 16. 22. 24, 20; Ps. 9, 24; 
Sir. 1, 22; 1 ፻፳. 4, 87; Matth. 5, 45; Luc. 16, 10; Rom. 
1, 18; xapdvopog Job 27, 7; Dan. ap. 1, 32; Prov. 2, 22. 
19, 2; Ps. 70, 5; &vopoe Jes. 48, 8; Zeph. 1, 3; Prov. 28, 11; 
Ps. 72, 8; GoeByg Jer. 5, 26; 9ቦጮሀናዛረ Sir. 32, 28; 56እ.5ረ 
Ps. 108, 1. 

ዐመፃቐ፣ subst., plerumque £, injustitia, iniquitas, im- 
probitas, ዉ85ሀዉ), Xbox Job 6, 80. 8, 8. 16, 17; Jes. 60, 18; 
Jer. 9, 18; Ps. 7, 17. 61, 9; 1 Ear. 4, 37 —40; Sir. 7, 2. 10, 8. 
17, 14; Hen. 42, 3. 91, 5. 6; 4 Esr. 8, 15; Rom. 1, 18; Act. 
1, 18; Luc. 16, 11; ልእሀቀት፣ዐመፃ፣ዳዲበ፣፤ምድር፡ Ku. 5; g 
መፃ፣ወግፍዕ፤ Kuf. 35; avopí(a, &vopov» Job 11, 14; Jes. 5, 
7. 18; Dan. sp. 1, 28; Ps. 118, 58 seq.; ኢነሥአ ፡ ዘዐመፃ፣ 
TAeovxGpóv Hez. 18, 8; ኢይገብር፤ዐመፃ፣ Jes. 66, 2; Mattb. 
7, 28; Lev. 19, 85; ገበርተ፣ዐመፃ፣ Job 34, 8. 22; Mere. 
15, 28; Luc. 18, 27. 8) in Gen.: injustus, iniquus (de per- 
sonis et rebus): Luc. 18, 6; መዳልወ ፤ዐመፃ፡፣ Prov. 11, 1; አ 
ዓድግ፤፡ኩሎ፤መጽሐፈ፡ዐመፃ፣ Jes. 58, 9. b) በዐመፃ፣ ፣።- 
juste, inique: Prov. 1, 11; Lev. 5, 24; Lit. Cyr. 

መዐምፅ፣፤ part., f. መዐምፅት፣, inique agens, injustus, 
improbus, Matth. 12, 35; Clem. f, 225; መዐምፃን፣ Asc. Jes. 
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8, 24; መዐምፅት፣ Jes. 23, 12 var.; ኢትኩን፣መዐምፀ፣ስም | አመ፤ተርፉ፤ዐሠርቱ፡ Am. 6, 9; 4 Esr. 14, 19; Judith 1, 1; 


ዐ፤ (falsus) Ex. 23, 1; Prov. 14, 25. 


ዓሣ፣ subst., plerumque m., Sing. et coll, Pl. ዓማት፣ [96 
etymo vid. Dietrich [የጠ ZSortjor[djung p. 271, at pro i» et 
$59) 8,- 

&Xe (i.e. 0 :) quae ille comparavit, substituas Tv reptilia 
et volatilia] piscis, Tob. 6, 8 seq.; 8, 2; Matth. 7, 10. 17, 27; 
በከመ፤ዓሣ፡፣ሶበ : DÓÀ : A719. ፡ይመውት፣ Phix. 61; coll: 
Matth. 14, 17. 15, 84---86; Pl. Gen. 1, 26; Ex. 7, 18; Num. 
11, 5; Kuf. 23; Koh. 9, 12; Job 12, 8; Jes. 50, 2; Dan. 2, 38; 
Hab. 1, 14; Hez. 29, 4. 5; 4 Esr. 4, 54; Hen. 61, 5; Marc. 6, 41. 


99. 


I. gue: 1, 2 [-&s III societatem inivit; ጉዴ coetus, 
agmen] coctum convocare, in specie a) invitare, ad epulas, 
Matth. 22, 4. 8; Luc. 14, 16. 17. 24 (Lud.: ,fortassis ideo, 
quod hora diei decima epulae instituerentur apud Aethiopes, sicut 
nona apud Romanos") b) ritu sacro inaugurare vel conse- 
crare bellum: ፀሥሩ፤ፀብእአ 1 ሪ1.222፲5 xóMegov Joel 4, 9. — 
Voc. Ae.: ዐሥረ፤፡፤ብ፤፡ዐደመ፣፡፣አቀጸረሂ፤ይ፣ (vid. scholion ad ዓ 
ሥራት፣- 

T0276: «፥ ተፀሠረ፣ VII, 1 6 5 invitari: አለ፡፣ተዐሠሩ፤ 
ውስተትተ፡፤ከብካብ፣ Matth. 22, 3; እለ፤ተዐሥሩ፣ለመርኝ፤ Sx. 
Teq. 14. 

Ou» part. invitatus, Enc. Jac. 20. 

ዐጮሥር፣ subst. convivium vel tempus convivii Luc. 14,17. 

ዕሣሬ፣ subst. invitatio 81 epulas, Lud. sine auct. 


II. ፀሠረ፣ 1, 2 [^25 SA E significatus decem quomodo 
cum I ወፀሠረ፣ componendus sit, vid. Ges. thes. p. 1078] 1) de- 
cimam rei partem dare: ፀሠረ፣አምኩሉ፡፣ Kot. 32; fov: 
የዐሥር፣ et ለዐሥሮ ፣ 1bid.; Hebr. 7, 9; c. Acc. decimae: ፈጸም 
ከ፡፣ዐሥሮተ፤ኩሉ፤ዐሥራት፣ Deut. 26, 12; Gen. 28, 22; ፀ 
ሥራተ፡፣ይዔሥ፦ርር፣ Macc. £ 15. 2) decimarei. 6. 8) decimam 
partem dare rei, c. Ácc. rei: fué if ፣ እንስሳ ፡ንጹሐ፣ 
Kuf. 32; Deut. 14, 22. ከ) decimam parlem sumere wel ac- 
cipere rel, c. Acc. rei 1 Reg. 8, 17 annot.; et c. Acc. rei et Acc. 
pers. (ab aliquo) 1 Reg. 8, 17. 8) per decem ከ S Lud. 
Comm. hist. p. 386. 

Apwé: II, 2 decimam partem re dare Suede: c. 
dupl. Acc.: ወአዕጻደ ፡ ወፍርክሙ ፡ያዔሥረክሙ፡፣ ] Reg. 8, 
17 in Cod. D (quam lectionem in annot. a. 1. notare omisimus). 

ተዐሠረ፡፣ IIl, 2 decimari Hebr. 7, 9 nonnisi in textu Plgl. 


D" 4-1 n. num. (i. e. ፀሥር፣ cum suff. 6; etiam ዓሥሩ፣ 
&criptum), nominibus fem. junctum; ejus character est 1; decem: 
Lev. 26, 26; Gen. 31, 7; ዐሥሩ፣መካክልየ፣፤ብሩር፣ Tob. 4, 20; 
Deut. 4, 13; 2 Reg. 17, 28; Matth. 25, 1; ፀሥሩ፣ወክልኤ፡ 
Ex. 36, 21; Apoc. 21, 21; Joh. 1, 40; Q/" 4-3 Adv: : Matth. 
20, 6. a) Pro suff. % etiam ala pron. suff. admittit: በዐሥሮን፣፤ 
ቃላት፤ decalogus M. M. f. 246; ፀሥሮን ፤ደናግል፣ Deg. 
b) Forma f)" (;: nuda raro occurrit, ut: ሰበ፣ ተፈጸመ፣ዓመ 
ታት ፤ዓሥር፣ Enc. Mag. 8 (ob rhythmum finalem); Enc. Mij. 26. 

ዐሠቃሠርቱ፡ n. num. (1 e. ዐሠርት፣ cum suff. #), plerumque 
nominibus m. junctum, Acc. ፀሠመርተ፣, decem: Gen. 14, 4. 
32, 23. 37, 2. 9; Ex. 16, 36; Ruth 4, 2; 1 Reg. 1, 8. 25, 5; 
Jes. 38, 5. 8; Dw CE :0 Ad 1105: Zach. 1, 7; Hez. 26, 1; 


Ps. 91, 3; Matth. 9, 20. 10, 1. 20, 24; በሥርቱ፣ምእት፣ mille 
Ps. 104, 7; 2 Petr. 8, 8; Apoc. 11, 8; etiam alia suff. admittit, 
ut: ፀሥሠርቲሆሙ ፣ 4 Esr. 8, 60. 

ፅሥር፡፣ n. num., ante nomina mensurarum usitatum, decem: 
Ex. 26, 16. 27, 14; Hez. 40, 11. 41, 2; Hagg. 2, 16; 8 Reg. 
7, 8; ፅሥር፤ወኅምስ፣፤ Org. 

ዓሥር፡፣ adj num. decimus, Num. 14, 922; በዓንሥር፣፤ዓመ 
T: 00717] 777: Jer. 39, 1; ዓሥር፤፡ወአሐዱ፣ 1 Par. 12, 13. 
24, 12—16. 25, 18—26; በዓንሥር፣ወኃምስ፣ዓመት፣ 8 Par. 
15, 10; በዓሥር፤ወክልእ፣ዓመት፤ 34, 8. 8i pron. suffixa ad- 
mittit, ut: መዓኝሥሮሙ  ፡እነግር፣ Sir. 25, 

ዐጮሥር፣፤ n. temporale, decem vel de (dies): Kuf. 29; 
Ex. 12, 3; Ag? £:4£:0v-C10NT ፣ Jer. 49, 7; flgu-C :w 
ርቅ፣ 52, 4; Qu-C10(-0:0990AÀ: Tob. 8, 19. 20; ዐጮ 
4: DAT : Dan. 1, 12; ጸመ፣ዐጮሥር፣ Zach. 8, 19; Apoc. 2, 10. 
Act. 27, 27. 

ፅሥራ፡፣ n. num. cigintt (vicesimus); ejus character est 
፳፣ Gen. 81, 88; Hagg. 2, 16; ፅሥራ፤በእመት፣ Zach. 5, 2; 
ፅሥራ፤ሰቅል፣፤ Hez. 4, 10; 1 Par. 24, 17. 25, 29--81; 2 Par. 
8, 1; Act. 1, 15; Apoc. 4, 4. . 

O7 6. g,1(927 7. p 1) adj. num., f£. ዓሥሪት፣ (Lud. e Mss. 
Colb.) decimus: በዓሥራይ፡፤ወርኅ፣ Hez. 33, 21 ver. 

ዓሥራት፣ vel ዐሥራት፣ subst, ደ et m, decima pars 
cujuscumque rei, Kuf. p. 42; ዓሥራትተ፤አደ፣፤ዘርአክሙ፣ 1 Reg. 
8, 15; መሀቦ፣ዓንሥራተ፤እድ፣ Gen. 14, 20. 28, 55; ዓሥራተ፣ 
አዴሃ፤ለመስፈርተ፣ኢፍ፡፣ Num. 15, 4; ዓሥራታ፤ለኢን፣ Ex. 
29, 40; Hez. 45, 11; ዓሥራቲሁ፤ለባት፣ 45, 14; Matth. 23,23. 
a) nomen mensurae (Séxacov 3172), quae decimam Ephae par- 
tem continet: Lev. 23, 17. 24, 5; Num. 15, 9; Num. 28 et 29. 
b) decimae (frugum pecorisve), deinde tributum, munus, 
oblatio in genere: xa émibéxaca. Deut. 14, 28; Lev. 27, 80 seq.; 
Num. 18, 21 seq.; OZ" Z-E:A0/"Z-T 18, 26; Kuf. 13; ደ 
ገመ፣ዓሥራተ፤ለእግዚ'፡ : Kuf. 32; Mal. 3, 8; Am. 4, 4; 1 Reg. 
1, 21; 2 Esr. 20, 37. 88; 9 Par. 81, 5. 6; Sir. 82, 11; ቀዳ 
d :0, 7 2.7]: 1 et 5719915" 1 Tob. 1, 7; "IAD12" 11,8; 927 
ራተ፤እክልነ፤ 5,14; Hebr. 7, 2 seq.; Lit. 160, 1; ዉ፲25ሂኻ 
Ex. 36, 6. 39, 1; Lev. 2, 12. 22, 12; ሠዕ( 2 Par. 81, 4; xà 
éxOcxva Joel 4, 5. — Voc. Ae.: ዓሥራት፣ዘ፤ቀረጽ፣፤ 

ትዕሥርት፡፤፡ subst. 1) numerus denarius; distinguuntur አ 
እላፍ፤፡ወአምኣት፤ወትዕሥርት፤ወአሐዳት፣፤ Abush. 11. 2) de- 
cemplex, decuplum, "FOÓZP CT: Dan. 1, 80. 8) decima 
pars: መይከውኑ፣፤ትዕሥርተ፣ Jes. 6, 18. 


ዐሠቀ፣ texere vid. sub. ዐሰቀ፣ 


ዐሠዩ፣ retribuere vid. sub fe: 


ዐሪሥ፣ subst. [!- q. TOM tabernaculum, umbracu- 
lum: ገብረት፤ላቲ፤፡ዐሪሠ፣ውስተ፤ናሕሰ፤ቤት፤ ብዛ Judith 
8, 5 (sec. glossam marginaelem ጎገቦ፥›)› --- Voc. Ae.: 067^ : 
ዘ፣ጾመ፣በአት፡፣ 


ፀረር፡ subst. [referendum videtur ad ጐ.ይ candicavit ( vic. 
28.5 ju» ሕሐረረ፤)] plumbum album et nigrum, (stannum), 
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#ጩ23ሟፔ5ዩ5ር et ሀፅ6እ!ል5ሬ Hez. 22, 18 seq.; 27, 12; Sir. 47, 18; 
Ex. 15, 10; Num. 81, 22; Jer. 6, 29; Zach. 5, 7. 8; Job 19, 24; 
ምንት ፣፤ይከብድ፥እምነ፤ዐረር፣ Sir. 22, 14; 4 Esr. 6, 26—31; 
Hen. 52, 2. 8. 


L OCPd4: « ዐረቀ፣ I, 1 [vina sunt $2 wv» 71, 
quibus significatus muditatis inest; ኒፍ y nudus et vacuus fui) 
Subj £049: e ይፅርቅ፡ 1) nudum esse, se nudare, 
Matth. 25, 36; Did. 25; 1 Cor. 4, 11 rom.; 642: (v. ፅርቃ 1) 
Yop.val #36255 Jes. 82, 11; ዐረቁ፣ (Perf. III p. Pl. m.) Feq. Jas.; 
seq. አምነ፣፤ vestis, ut: Asc. Jes. 9, 9; ዐረቀ፣ (Il p. Sing. m.) አ 
793: A4: "mn AT: Chr. ከ0. 2. 2) vacuum esse vel fiers: 
evacuari [p]: OC 'ኩሉ፤አህጉር፣ «1፡፡።=፡እዩ(ፍትካ Jer. 4, 
2990; ፀረቀ፣አናቅጺሃ፣ 1 vos» 14, 2; OC dt: Mich. 1, 14; 
የዐርቃ፣(አብያት፣) Jes. 24, 12 var.; ዝቃተ፣ወይንነ፤ዐርቀ፣ 
ወበልየ፡ Jos. 9, 11; seq. አምነ፣፤ Cant. 7, 3; trsl.: 0c oT: 
ሃይማኖት xexévocat ኻ == Cyr. ad Th. f. 9. 3) orbari, 
orbum esse, privari: ፀዐርቀት፤እንተ፣፤ሰብዐተ፣፤ወለደት፤ Jer. 
15, 9 (éxevo3w); Filius homo factus est እንዘ፡፣ኢየዐርቅ፣እመ 
ንበረ፣መለኮቱ፣፤ Lud. comm. hist. p. 238 n. 3. 4) deficere, 
cessare: ኢየዐርቅ፤ህላዌሁ፣ (sc. Christi) በጽርሐ፤አርያም፤፡ 
M. M. f. 3; Org. 1. 

Oc: 1, 2 nudare, exuere veste alqm: ኢዐረቅዎን፡ 
Sx. Hed. 18. 

አዕረቀ፣ I, 1 1) nudare, denudare, exuere veste, c. 
Acc. prs.: Ápoc. 17, 16; ያዕርቅዎሙ፡ (sc. baptizandos) F. N. 3; 
መልክእከ፣ (o Christe) አይሁድ፤ዘአፅረቅዎ፡፣ Cod. Mus. Brit. 
LIV, n. 7; c. እምነ፤ vestis: ኢታዕርቆ፣እአግዚኦ፡ለእጉነ፡ A1 
ሌ፣እምልብሰ፣፤ጥምቀት፣ 1 Genz. ፤ 77; c. dupl. Acc: አዘዘ፤ከ 
መ ፡ ያፅርቅዎ : አልባሷሁ፣፤ Sx. Jac. 9; Enc. Hed. 11; 991. 
a) privare: አፅርቆተ፣፤ሰብእ፣፤ Hen. 102, 9; አፅሪቆሙ፣፤እምነ 
ፍሰ፣ሰብእ፣ወልቡና፣ለሥጋ፣ ህ.ፈካ እ።ገፐ።ካ፥ ፕባ» caoxa. qv- 
ህህህሪ89ፒ Cyr. ad Th. f. 18. b) orbare, nudare terram incolis: 
Hen. 84, 5. 2) detegere, retegere vestem: አፅረቁ፤ክዳነ፤ 
(sc. altaris) Sx. Teq. 2. 3) vacuefacere, evacuare, ezi- 
nanire: እቤሎሙ፣ያዕርቁ፣ኩሎ፡መዛግብተ፣ 2 ፻፡. 23, 9; 
ከመ፣፤ያዕርቅ፣፤ነፍሰ፣ጽምእተ፡ Jes. 32, 6. 

ተዐርቀ፤ ec FO d: (Gon. 9, 21 FH) II, 1 1) se nudare, 
vestes exuere, Gen. 9, 21; ትሰክሪ፣ወትትዐረቂ፣ Thren. 4, 
21; ለእመ፤ቀሲስ፤ሰክረ፣ወተዐርቀ፣፤አባሉ፣በቅድመ ፡ሰብእ፡፤ 
F. M. 32, 5; c. እምነ፥፤ vestis: ተዐርቀ፣እምአልባሲሁ፡፤ Sx. 
Teq. 18; c. Acc. vestis: ተዐርቀ፣፤አልባሲሁ፣ Phix. 30. 2) 5) ።።- 
dari, denudari, privari: ክርስቶስ፤አኮ፣ተዐሪቆ፣አእምሥ 
ጋሁ፥፤ዘእግዚ"፣ቃል ፤፡ይትአመን፣፤ 5 ፤ዕ፡25ሩ «5 ቦዞነ›ና xal 
ዉ5” £autbw vosivat ዕ éx 6555 እዕገ።ሪ Cyr. ad Th. f. 20; ችዐ 
ርቁ፤እምሠናያት፣፤ዘተውሀቦሙ፣ (:- bo. 22; ተዐርቀት፤ሀገ 
ር፤እምነ፤ዕደው፤ Jp. p. 271; ከዋክብት፣እምዕበየ፣ብርሃኖ 
ሙ፤ተዐርቁ፣ Li Greg. b) orbari, orbum esse: መንበር፡ 
(patriarchae) ትዐርቀ፣ Abush. 50 (pluries). 3) evacuari: ይ 
ትዐረቅ፤አማዑቲሆሙ፣ Kebr. Nag. n. 113. 

ዕሩቅ፣ part. 1) nudus, Matth. 25, 38. 44 rom.; Apoc. 
3, 17; Jac. 2, 15; ልብሰ፤ዕሩቅ፣፤ Job 22, 6; ዕሩቃን፣ዘእንበ 
ለ"ልብስ፣ 24, 7. 81, 19; Jes. 68, 7; ፅሩቃን፣ Tob. 1, 17; 
ክንኪ፡ዕፅዕርቅተ፡፣ 8፡5 16, 7; ዕሩቀ፣፤ርእስ፣ capite inoperto F. 
M. 26, 8; sacerdos. ኢይኩን፣ዕሩቀ፤አባል፤፡ቅድመ፣፤ገጸ፤መኑ 
Ws F. M. 32, 9. a) 8:8]. (denudatus, carens, destitutus, priva- 
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(us): ዐጽም ፣ፅሩቀ ፡ሥጋ፣ Enc. Ter 29; c. Acc. rei, ut: እን 
ዘ፤ዕሩቃን ፡ጥበበ፣ Asc. Jes. 9, 23 (cfr. 26); c. አምን፣ rei: Adam 
et Eva ኮኑ 104-92 1 አምጸጋ ፡፥ዘላዕሌሆሙ፣ Clem. f. 6; ምድ 
ር፡ዕርቅት፤፡እምሰብአ፣፤ቀትል፣፤ (፤ 6. militibus) Jsp. p. 295; 
Paulus Samos. statuit Christi naturam humanam ፅሩቀ፤፡አመለ 
ኮት፣ Enc. Teq. 19. ከ) mudus 1. e. solus vel inanis: በእንተ፡-- 
ስብሐት፤ዕሩቅ፣ Phlx. 40. 196. 2) vacuus: መሳብክት፣፤ፅሩ 
ቃት፣፤ Jud. 7, 16 var.; ከርሥ፤፡ዕርቅት፤፣ኢትወልድ፣ፍትወተ፡፤ 
እኪተ፣ Chr. Ta. 29. | 

ፅራቅ፡ adj (subst) non usurpatur nisi suffixis pronominibus 
pers.; quae si pronomina Pl. sunt, aut Singulari ፅራቅ፣ aut 
Plurali #ፅራቃን ፤ vel ዕራቃት፣ suffiguntur. 1) nudus: ዕራቅ 
€: Gen. 3, 10; Job 1, 21; Ruth 1, 21; ሖር፣ዕራቀከ፣ዘእአእንበ 
ለ፤፡አማእን፣ Jes. 20, 2; Prov. 28, 31; Gen. 5, 11; የግድጉኪ፡፣ 
ፅራቀኪ፣ 82. 23, 29; ፅራቁ፣ Koh. 5, 14; Gen. 9, 22; Marc. 
14, 51; ዕራቃኒሆሙ፣ Jos. 20, 4; Gen. 2, 25. 3, 7; ዕራቃቲ 
ሆሙ፣ vel ፅራቃኒሆሙ፣ Am. 4, 3; Hen. 32, 6; 0-2: 
9 Cor. 5, 8; xevóq Ps. 7, 4; ያስተርኢ I AORS EU 102.4: 
Job 88, 21. 8) 1. 6. merus, solus, vel inanis: ኢትስተይ፣፤ 
ማየ፤ዕራቆ፡ 1 Tim. 5, 23; "-mg?d:1n918 :62-4: M. M. f. 
308. 307; ዘፅራቃዎቃ፣ክብር፣ gloriae inanis Asc. Jes. 3, 28; ቕ፥- 
አሪረ, ut: ጳውሎስ ሳሚሳጢ፣፡ይቤ፣አስመ፣ክርስቶስ፣ሰብእ፡ዕ 
ራቁ፣ ፻. ፲:. p. 7; Sx. Jac. 1. ከ) orbus, destitutus incolis, 
Hen. 9, 1. 67, 2. 2) vacuus, inanis, xevóc: ንዋይ 16Z- 
di: Herm. p. 43; AY'mr : toy ao- 104-41 Jer. 14, 3; 
4 Esr. 4, 26; ዘዕራቁ፣፤ለአእለ፣ዕራቆሙ ፣ (vacuum vacuis) 5, 25; 
ነፍስ፤ዕራቃ፣ Ps. 106, 9. 8) manibus vacuis: ፅራቅኪ፣ Ruth 
3, 17; ፅራቃኒክሙ፣ Ex. 3, 21; ኢትፌንዎ፣ፅራቆ፣ Deut. 
15, 13; አንዘ፣ዕራቁ፣፤፡ውእቱ፣ xóxo xev Job 51, 54. 22, 9; 
Sir. 29, 9. 32, 6; Luc. 1, 53. 20, 11. 12. b) re infecta: ሐ, 
ጽ፡ዘኢይሠወጥ፤ዕራቁ፣ Jer. 27, 9; "Hh ፣፤ፅራቃቲሆሙ፣ 
(v. “ቃኒሆሙ፣) Judith 1, 11. ር) vacuum: ሰቀላ፤፡ለምድር፡፣፤ 
ዳ.በ፣ዕራቃ፣ ›፡ዞሁ።፻ህ» vi» «1 obbevóc Job 26, 7. 

OC dT : n. act. nuditas, Lud. ex Enc. Haml. 21 (at in 
Sx. Tub. ፅርቅት፤ Part. £). | 

ዕርቃን፡፣ subst. (m.) 1) nuditas Rom. 8, 35; Deut. 28, 
48 var.; ፅርቃቻነ፤፡ክሳዱ፣ Kuf. 26; ኢያጽሕበኒ፤ፅርቃን፡;፤፤፤ Sa. 
Mar. 17; A901 AA f : As ABC 10: Macc. f. 21. 2) ve- 
renda, pudenda: Gen. 9, 23; Apoc. 9, 18; Org. 1; ኢይደ 
ሉ፤፡ከመ፣፤ይነጽር፡ብእሲ፤ዕርቃነ፣ብእሲት፣ F. 1. 5. 5) va- 
cuitas, otium: ዕርቓቃኖሙ፤ለሕፃናት፤፣አምኅሊናት፤ሕሥም 
ት Phix. 235; in solitudinem se recipiat ከመ፣ይኩን፤ሎቱ፡፤ 
ዕርቃን፣ለገቢረ፣፡ኩሉ፡፣፤ትእዛዛት፤ልዑላት፡!፤!!። 44. 

ፅርቅና ፣ subst. nuditas Deut. 28, 48. 

ፅራቃዊ፣ adj rel. nudus, (solus, inanis): Apollinaris 
ይቤ፤እስመ፣፡፣ወልድ፣ኢነሥአ፡፣ሥጋ፡ ዘአንበለ፣፤ሥጋ።፣እንስሳ 
ዊት፣፤ዕራቃዊት፤ዘእንበለ ፤ነፍስ : ነባልት፤ Sx. Jac. 1 (paulo 
supra ፅራቅ :). 


IL 0£4: «& DC d 1, 1 (vicina videntur ፀረክ፣ ‹«፥ ዐረየ :] 
1) intr. ፀርቀ፣ et ዐረቀ፤ 8) aequalem, congruum esse: 
ወዐርቀ፣ (v. ወዐረቀ፡) ቆሙ፣፤በሕለት፣፤ : xol 7o 09€ ጩፔዐ5 ፻269 
ፔዕ xodp Hez. 40, 6. b) reconciliari: ይመይጥ፣፤ሕዝበ፤፡ው 
ስተ፤ንስሓ፣፤ከመ ፡የዐርቁ፣ምስለ፡፤ ATL: Clem. ፤ 151 (። 
quidem lectio sana neque ይትዓረቁ፣ legendum est) 2) trs. 
ዐረቀ፤, 8፡9. ይፅርቅ፣፥ 5) coaequare, complanare: ፍታ 
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ሕ፤ኩዙሎ፣፤ማእሰረ፣ዐመፃ ፡ወዕርቅ ፡ወአርትዕ፣ኩሎ፣ጠዋየ፤ | c pron. suff. (alicui): ፀረባ፤ፀሓይ፤ (v. ዐረበ፡ወሓያ9 ዕል) 


Jes. 58, 6. ከ) plerumque: reconciliare alqm c. alqo, gra- 
i$am componere inter alqs, c. Acc. dissidentium Act. 7, 26; 
Eph. 2, 16; ዑቁ፡፣ፍጡነ፤ዕርቅዎሙ፣፤ወግበሩ፣፤ሰሳመ፣፤ማእከ 
ሎሙ፡፣ Did. 10; c. Acc. et ምስለ፣, ot: 1 Cor. 6, 5; Christus 
. ፀረቀ፡ትዝምደ፤ሰብእ፤ምስለ፣እግዚ“፡- Did. 33; omisso Obj., 

c. ማእከለ፣, ut: ዐራቂ፡ዘይፈቅድ፣ይዕርቅ ፡ማእአከሎሙ፣፤ወማ 
እከሴሁ፣፤ Chr. ho. 8; ፀረቀ፣ማእከሌሴነ፡፣፤ሮወማእከለ ፤፡ንጉሥ፡፣ 
ibid; abs: ይመጽእ፡ዘየዐርቅ፡፤ (v. ዘያዐርቅ ፡) Hoz. 7,25; 0 
ሪቅ፣፤ (v. ፅርቅ ፡) qa Prov. 17, 9. 

አፅዕረቀ፣ Il, 1 gratiam restituere: ይመጽእ፡፤፡ዘያዐርቅ፤ 
(v. ዘየዐርቅ፣) Hez. 7, 25. 

ተዐረቀ፣ I, 1 c6 ተዓረቀ፣ III, 5 1) reconciliari, in 
gratiam redire cum alqo, absol: Ex. 21, 22; ኢይትዓረቅ፣ 
በብዙኅ፡ሀብት፣ Prov. 6, 35; Luc. 12, 58; c. ምስለ፣፤ pers: 
1 Cor. 7, 11; ይትዓረቅ፣ምስለ፣፤ቢጹ፣ Dia. 11; ለእመ፣አበየ 
ት፤ተዓርቆ፣ምስለ፤ምታ፣፤ F. 11. 12, 2; ተዐረቅነ፣ምስለ፤እ 
ግዚ” Chr. ho. 2; revocat peccatores ከመ፣ይትዓረቁ፣ምስለ፣ 
እግዚ" * Clem. ፪ 173; c. Acc. pers.: Jud. 19, 3. 21, 6. 2) sibi 
reconciliare, 4n graliam recipere, c. Acc. pers., Rom. 
5, 10 Platt. 


Ah T9 b :1V, 3 (etiam አስተዐረቀ፣፤፤፣ና, 1) gratiam com- 
ponere inter alqs: አለ፤ያስተሳልሙ፣ ወያስተዓርቁ፣ Clen. ደ 
196; c. A! pers: አስተዐፀርቅ፣፤ለእለ፤ተባአሱ፣ Const. Ap. 12; 
c. Ácc. pers.: Chr. L. Atk. £. 31. 

ፅርቅ፥, etiam. ዐርቅ፣ (Ex. 21, 22) subst. 1) reconciliatio, 
gratiae restitutio, gratia: እመ፤ዐርቀ፡፤ (s. ፅርቀ፣ ተዓረ 
ቀ፣ Ex. 21, 22; ፍ.)3(ዉ ፅርቅ፣፡ (v. ዐሪቅ፣) Prov. 17, 9; dissi- 
dentes ይገብሩ፤ዕርቀ፤ወሰላመ፤ F. N. 9; እስከ፡ይገብሩ፤ፅር 
ቀ፣በበይናቲሆሙ ፣፤፲: M. 21, 4; Sx Sen. 12; ይግበር፣ዕርቀ፥፤ 
ማአከሌሆሙ፣ኤኢስ፣፤ቆጾስ፣ F. M. 12, 2; ገብረ፡ዕርቀ፤፡ምስ 
à: (in gratiam redit cum) Abush. 50. 2) sensu forensi: 
transactio, pactio (55፳6[66)፡ judicis est ገቢረ 3 0(24P 1 ፲ N. 
43, 8; ለእመ፤ገብረ፤ዕርቀ፣ነሣኤ፤፡ዋሕስ፤ምስለ፥፤በዓለ፣ንዋይ፡ 
F. N. 27. 


ዐራቂ፣ n.ag. 1) placabilis, mitis: ዐራቂ፡ብእሲ፡፤ ፲9=5- ' 


ፓ9ሁዕሩ ቋሃቫዕ Prov. 14, 80; ፀራዌ፣መዐት፣ 16, 19. 2) conci- 
liator, reconciliator, arbiter, (ransactor, mediator: 
sacerdos est ወራዊ፣ (inter Deum et homines) F. M. 2, 11; ዐ 
ራዌ፣ይኩነኒ፣ወመስተሳልመ፣ Enc. Hed. 26; Christus ዐራዊ፣ 
ኪዳን፣ሐዲስ፣ Scores; ህ«2ር ዞ፥።(ፕባሬ Chr. ከ0. 32; nuptiarum 
concilator ፻፲. N. 24, 2 (vid. sub ሕሐፀየ 1). 

ፅርቃና : subst. gratia restituta, concordia: (MM? 10 
ፅርቃና፣ወተሰናእዎቻ ፣ Can. Sard. 14 (si quidem lectio sana est). 


ዐራቅይና፣ subst. conciliatoris vel medéiatoris munus: 


በዐፀራቅይናሁ : AA, P 1: hUS T 1 Chr. ከ0. 33 (bis). 


ዐርበ፤ et ዐረበ፡ 1, 1 [352 -=ኤ c5] Sut. £04: e 
ይዕፅርብ፣, occidere, obire, de sideribus: ዐርበት ፣ፀሓይ፣ Jos. 
8, 29; ሶበ፡ዐረበ፣፤ፀሓይ፣ Tob. 2, 7; Gen. 28, 11; Lev. 22, 7; 
Jos. 10, 27; እስከ፣የዐርብ፤ፀሓይ፤ Tob. 2, 4; Jes. 60, 20; 
Gen. 15, 12; Hen. 2, 1. 71, 11; Marc. 1, 32; An TPt:€e 
ፀርብ፣ብርሃኖሙ፣ Jod 4, 15; ይፅረብ፣ Gen. 15, 17; Jud. 
14, 18; ይፅርብ፣ Ex. 22, 25; 2 Reg. 3, 85; ዐሪቦ፡፣ፀሓይ፣ 
2 Par. 18, 84; Deut. 28, 12. 24, 18; በዐሪበቶሙ፣ Org. 1; 


ó ሻእ55 ፎ0ፔሽ Jer. 15, 9. 

አዕረበ፣ TI, 1 1) occidere sinere, Deut. 24, 15; A Jé 
ርብ፣ፀሓየ፣በሰንበት፤እንዘ፣፡፣ትጸውም፣ 1 Syn. ፥ 284. 2) oc. 
cidere facere i. e. ad occasum agere sidera, c. Acc. vel c. fM, 
Hen, 18, 4. 

ዐረብ፣፤ (ciam ፀራብ፣ Kuf. p. 100 ann. 2), 1) occidens, 
plaga occidentalis, Ps. 49, 2. 74, 6; Jes. 49, 5. 45, 6. 
59, 19; Bar. 4, 87; Mal 1, 11; Hez. 27, 9; Zach. 8, 7; Hen. 
23, 1; Matth. 24, 27; Mj Ex. 27,9; መንገለ፤ዐረባ፣ለሞአብ፣ 
Num. 22, 1; መንገለ፣፤ዐረቢሁ፣ Deut. 1, 1; Jos. 5, 10; 0c, 
ሆሙ፣ Judith 1, 7. 2) Arabia, Hab. 1, 8; Zeph. 3, 3; Enc. 
Tachs. 29, al. ን 

ዐርብ፣ subst. [proprie vespera, deinde vespera ante sabba- 
(hum 1. e. feria sexta, sicut. Ni333*3 8=5ሩ] vigilia sabba- 
thi, parasceue, feria sexta: አመ፣ዕለተ፡፣ዐርብ፣ EU 
ፔሽ ይ፡ፔኽ Ex. 16, 5. 22; =29ዉ2፡መሀኻ Matth. 27, 62; Luc. 23, 54; 
በዐርብ፤ዕለት፣፡ Did. 29; መዋሥእት፡፣ዘዐርብ፤ፋሲካ፣ Mosis. 
n. 47; Cod. Mus. Brit. XXIX, 47; al. 

ፅርበት፣ n. act. occasus, solis, Hen. 17, 4; Ex. 17, 12; 
ዕርበተ፣ፀሓይ፡፣ 3 (Acc. temporis) 8 Reg. 22, 36. 

OC), : adj. rel. 1) occidentalis, Ex. 26, 20. 85. 2) Ara- 
bicus, ut: ልሳነ፤ቅብጢ ፤ወዐረቢ፣ Sx. Masc. 4; Enc. Nah. 
29, al. 

ዐረባዊ፣፤ adj. rel. 1) occidentalis, Apoc. 21, 13; ነፋስ፡ 
ዐረባዊ፣ Sir. 43, 17. 2) Arabs, Arabicus, ut: eEhi0 
ረባውያን፥ነ Enc. Mij. 9 (Lud.: Mij. 1). 

ምዕራብ፣ subst. (m), Pl. ምፅራባት፣, occid ens, occasus, 
plaga occidentalis, Ps. 103, 20; Hen. 22, 1. 86, 3. 57, 1. 
72, 28eq.; አምዕራበ፣፤ፀሓይ፣ Jes. 9, 12. 11, 11. 45, 6; Ber. 
5, 5; Matth. 8, 11; Luc. 13, 29; Pl. ምዕራባት፣ Hen. 74, 4; 
ኮከበ፣ምዕራብ፣ hesperus Sx. Jac. 2. 


ዐረቦት፤ n. prgr. i. e. 'ApafóS, "ApaBa (፣ሃና2327)) regio 
arida, quae & mari Galilaeo usque ad sinum Aelaniticum pro- 
tenditur, 4 Reg. 25, 4. 5. 


0C 33 arrha vid. sub አረበን፣ c. 742. 

. ማዕረብት፣ “ ማዕረብ፣ subst. i. ባ. 23352 (ab 332 -=ኡ 
miscui; permulavit merces) emporium, locus mercatus, àv 
xópgos ማዕረብቶሙ ፤ለአሕዛብ፣ 8፡፡. 27, 3; ተርሴስ ፣አሙን 
ቱ፣፤ማዕረብኪ፡፣ (v. ማዕረብትኪ፣) 27, 19 vrs. nov. (in glosse 
marg.: ነጎጋድያንኪ፣፤)፣ አራም ፣ማፅረብትኪ፣ 87, 16 vrs. nov. 


ዐራት፤ (etiam አራት፣) subst., m. (ut Job 7, 18) 65 ፤ (ut 
Deut. 3, 11; Luc. 17, 85), PL ፀራታት፣፤ [sine dubio i. q. 99? 
15ፁ5፥ de etymo vid. Ges. thes. p. 1074] lectus, cubile, xot», 
ሄእነኻ, Lev. 15, 4. 26; Deut. 8, 11; Kuf 22. 83. 36; Job 7, 
18. 18; Cant. 8, 1. 7; Ps. 6, 6; Esth. 7, 8; Asc. Jes. 6, 2; 
Tob. 8, 4; ዐወራት፣፤፣ሕማም፣፤ Ps. 40, 38; ይነብራ፤ውስተ፡፤ዐራ 
ተ፣ምስካቦን፣ Hez. 23, 41; Ps. 131, 5; Matth. 9, 2; 04 
ት፣ 2 Reg. 17, 28; Esth. 1, 6; Am. 6, 4; Sir. 48, 6; Did. 81. 
a) xpafBavoc; grabatws Marc. 2, 4 seq.; 6, 55; Joh. 5, 8 seq. 
b) feretrum: 2 Reg. 8, 81; 2 Par. 16, 14; efferebant Herodem 
በዐራት፤ዘወርቅ፣ስርግው፣፤በባሕርይ፣ Jap. p. 840. o) Lectus 
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ferre«s, torquendo inserviens: ፀራች፤ግጺን፣ 8x. Genb. 19; 
HamL 8, 31; ዐራት :712,2 3 ልሁብ፣ Enc. Tachs. 9. 


ዐረከ፣፤ inus.; viina II ፀረቀ፣፡ e& ዐረየ፣፤; ገ”2 struere, com- 
ponere, comparare. 

ተዓረከ፡ lll, 3 1) amicitiam jungere vel contrahere, 
amicitiam colere, amicitia vel familiaritate juncium 
esse, c. Acc. pers.: ዥሎ፥፡ዘተዓረኮ፣ (I p. 8.) ይብል፤ትዓረ 
ኩ፤፡አነኒ፤ባሕቱ፣ቦዐርከ፣ለስም፣በከ፤ዘይትዓረክ፣ Sir. 27, 1; 
እመ፣ትትዓረክ፣፤ዐርከ፣፤በመዋዕለ፡፤ተጽናስከ ፤ተዓረክ፣ Sir. 6, 
7. 10; ዘተዓረኮ፤፡ለዕቡይ፣ይከውን፣፤ከማሁ፤ 12, 1; ኢትቅበ 
ጾ፡በከመ፤ይትዓረከከ፡ 22, 22; ከመ፣ይትዓረክሃ፡፣ Judith. 15, 
12 var.; Jud. 5, 30 var.; ዙተዓርክቶሙ፣፣ Chr. Ta. 1; c. ኀበ፣ 
pers, ut: ተዓረኩ፣ ኀበ 1 ATH: Sap. 7, 14; Lit. Epiph. 
2) societatem vel commercium habere, xowovc», በአይ 
ቴ፡ይትዓረክ፣መቅጹት፤ምስለ፤ጽሀርት፣ Sir. 15, 2; A b: 
ይትዓረክ፣ተኩዙላ፤ምስለ፣በግዕ፣ 13, 17. 

Ah T 47h: IV, 3 amicum facere alqm alicui, amicitiam 
conciliare inter algs: መኑ፣፤ያስተዓርኮ፣፤ለነዳይ፤ምስለ፡ nó 
A Sr. 13, 18. 

ፅሩክ፣ part. ፅርክት፣, Pl. £ ፅሩካት፣ amicae; sic quidem 
legendum videtur Ludolfo Luc. 15, 9 rom. pro ዓሩካት፣፡ at 
praestat, ዐርኣት ፤ legere. 

OCh: (và ዓርክ፥፤) subst. m, £ ዐርክት፣ (v. ዓርክት፡፤)› 
PL m. ፀርካን፣፤, ፥ OCh T», c አዕርክት፣, amicus, amica, 
familiaris: Sir. 6; 7 seq.; 7, 12. 19, 13. 14. 22, 20 seq.; 
27, 16—18. 37, 1—6; OChih: Prov. 3, 29. 6, 1. 8. 25, 8— 
10. 17. 87, 10; ፀርክክሙ፣ Job 6, 27; Deut. 18, 7; Jer. 9, 4; 
Luc. 7, 84. 11, 5; Matth. 11, 19; écaigoq 2 Beg. 19, 3; ዐር 
ከ፣እግዚ"፣:9፪ 19; OCR:99o972: Sir. 6, 14; ዐርክከ፡ዘ 
Thy: 9, 10; ዐርከ፤ግብት፤ ioid.; ዐርክ፤ሐዲስ፡ ibid; ኢት 
GAT!0Ch: 7,18; ዐርክ፣ ወማኅፈር፡፣ 40, 23; fem. ዐርክት s, 
Esth. 5 ጾር.) እመፀ፣፡ወድቀ፡ዐርክ ፡ምስለ፡፤ዐርክቱ፡ Kedr 
f. 86) Pl. ዐርክን፣፤ Job 32, 1 var.; Luc. 15, 6 rom.; ልቲ. 29, 81; 
Lit. Orth.; £ ዐርካት፣ F. N. 42, 18; ዐርከት፣ዘጥምቀተ፣፤ክር 
ስትና፣፥ F. N. 48; (etiam Luc. 15, 9 rom. ዐርካት፣፡ legendum 
videtur); አዕርክት፣ m. Job 2, 11. 19, 13. 32, 1; fl^: £. 
ኩኑክ፡አዕፅርክተ፣ Sir. 6, 6. 28, 9. 13. 30, 3; ጸሳአትኒ፤አዕር 
ክት፣ይከውኑ፣፤ Prov. 15, 28 (16, 7); Jer. 20, 6. 37, 14; Dan. 
2, 17, Ps. 87, 19. 138, 16; Joh. 15, 18. 14; Luc. 7, 6; f. 
Luc. 16, 9; Syn. f. 283 (vid. sub አስተበውአ፡- -- Voc. Ae.: 
ማኅፈር፤ዐርክ፤ዘ፣ወዳጅ a 


ዐረዘ፣፤ 2 vestire alqm, vestitum praebere vel parare 
alicui, c. Ácc. pers.: maritus ይሴስያ፣ወይዔርዛ፣ sc. uxorem, 
Clem. ደ 137; c. dupl. Acc: ይዔርዙኒ፣ አልባስየ '፣ወመዋጥሕየ፣ 
Hos 2, 7; አውጽኡ፣ሎሙ፣ዘይዔርዞሙ፣ : 4 Reg. 10, 22; 
አልባስ፣ወክዳናት፡፤ዘዐረዘቶን፣ዶርቃስ፡፣ ለ... 9, 39 Platt, [At 
amh. ቻረሸ፣ vestitu carere, nudum esse, Isenb. p. 118]. 

ተዐረዘ፣ III, 2 vestiri, vestibus se amicire, vestitu 
wii, c. Àcc. vestium: ልብሰ፡ ዚአነ፤ንትዔረዝ፣ Jer. 4, 1; ሀበ 
5፣ዘእበይት፣ወእሴሰይ : ወአትዔረዝ፣፡ Clem. £. 220; Org. 1; 
ws: ተዐሪዞ፣ሃይማኖተ ፡ክርስቶስ፣፤ Enc. Sen. 11. 

ዕሩዝ 1 pert. vestétus, vestibus ornatus vel instructus: 
ዙኩዥሎሙ።፤አሊአሃ፤ፅሩዛን፣እሙንቱ፡ ፣፡፡፣. 29, 39; Did. 9. 

ዐራዝ፣፡ዉ, m. et ፤, Pl. ዐራሻት ፤ vestimentum, vestitus 


och: — 06€: 
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(666. Lud.: ,proprie de indumento interiore"), indumentum: 
ሲሳይ ፡ወዐራዝ፣፤ Clem. £ 220; 1 Tim. 6, 8; ወፔዐ0እኻ Jes. 9, 5; 
Gen. 45, 22; Ex. 28, 2; ዐራዞን፣ (slia earum indumenta) Jes. 
3, 283; ክፍጆጅጭሪዩ Ps. 21, 19; áp (aou, Job 24, 7; xegiBoAatov 
Ex. 22, 26; &bug.. Matth. 6, 28; évbUpaxa. 2 Reg. 1, 24; yt- 
tó» Judae 23; ዐፀራዘ፤አልባስ ፡  አልባሰ፣ዐራዝ፣ ኗ:እ=6፡፡ሁ፥- 
vat ሮፔዊ6እጩ 4 Reg. 5, 5. 22; አባ፡፤ሙሴ፡ረሰየ፣ዬቄጽለ፣ሆሳዕና፣፤ 
O0Z-H: Enc. Masc. 3; አልባስ፤ወዐራዛት፣ F. N. 10, 6. — 
Voc. Ac.: ዐራዝ፤ብ፤ልብስ፡ 

ዐራዚ፣፤ n. ag. qui se vestit vel $nduit, 
Masc, 3 (lectionem Sx. Tub. vid. sub 4é£-"H 17). 

ትዕርዝት።፣ 9 subst. indumentum, vestimentum: ትዕርዝ 
ቱ፣፤ Phlx. 56; ኮነ፣ትዕርዝቶሙ፣፤አምዕስተ፤አባግፅ፣፤ Phlx. 89. 


Lud. ex Enc. 


ዐረየ፣ I, 2, rarius I, 1 [vic ዐረቀ፣ et ዐረክከ ] 1) Intr. I, 
1 ር፥ 2; Subj.I, 1 ይዕሪ፣ a) aequum, planum esse vel fieri: 
ወይዕሪ፤ምድር፣ c; opoXcpov ፐኻ፥ Yr; Bar. 5, 7; የዐሪ፤ፍ 
ኖተ፣መብእስ፣ Lue. 5, 5; አድባር፣ወአውግር፣፤ይቴሐቱ፣፤ወ 
አፍላግ፣ወመዓምቅት፣ይዔርዩ፣ወይከውኑ፡፣መጽያሕተ፡፣3!5፡-. 
ደ 5. b)aequalem, aequabilem esse vel fieri, aequari, 
exaequari, passim adverbiis aequaliter, aequabiliter ver- 
tendum: እስከ፣ይልህቅ ፡ወይዔሪ፡ጽሕምክሙ፣ 1 Par. 19, 5; 
ይዔሪ፣መዓልት፣፤ወሌሊት፡፣፤ልአመ፡፤፳ወቋ፳ ለወርኀ፣መጋቢት፡ 
Did. 30; Hen. 73, 3; ዥሎ፤ዐረየ፣፤ወኅቡረ፤ዐለወ፡፣ ፻5 13, 4; 
Rom. 3, 12; እስመ፣መልክእ፣፤ለመልክኡ : £5.61 OACAP : 
ለአርአያሁ፣፤ Cyr. ad Th. f£. 12. c) congruere, convenire, 
consentire: ምስለ፣ብሉይ፤ኢየዐሪ፤፣ Luc. 5, 36; ፅሩያነ፡ም 
ክር፡ለክሒድ፣፤ወኢይዔርዩ፣ለምክር፡፣ሠናይ፣፤ Kid. f. 3; ffl: 
ዘመሩ፣ወሶበ፣፤ዐረዩ፡ኩሎሙ፣፤፡በ፳፻ቃል፡ 2 Por. 5, 15; Ps. 82, 4. 
2) Trs. 1, 2 8) ezaequare, complanare: ፀዐርዩ፣መጽያሕቶ፣፤ | 
Jes. 40, 3; Marc. 1, 8; Luc. 3, 4; እዔርያ፡ (v. ኣዔርያ፣፤) Zach. 
4, 7. b) unire, conciliare: ከመ፣ተዐርዩ፣ልበ፣ 5poopovez 
1 Petr. 3, 8; ዐርዮ ፤ግፅዝ፣፤ 5póvoux Herm. p. 56; ዐርዮ፤ opó- 
vox Herm. p. 91; እአስመ፤ኮነ፤ዐርዮ ፡በማእከሎሙ፣ Kof. 36. 
c) idem facere vel pati cum aliquo; passim adverbiis simul, 
uná cum vertendum: አምከመ :04£.5 :m7109» ፡፤ንዔሪ፡ክብረ፡ 
Rom. 8, 17; 2 Tim. 2, 11. 12; 2 Cor. 1, 7 rom.; 1 Cor. 11, 82. 
d) aequiparare, ut videtar: ከመ፣መቅሠፍተ ፣ልሳን፡ንዔሪ፣ 
በኩሉ፣እኩይ፣ ፉኦ።=።=5 ገእፁፅ።።ባዩ =ሟዉህ Éxuctvovooca Bir. 26, 
6 var. — Voc. Ae.: ይዔሪ፤ዘ፡ይትአከል፡፣; ዐረዩ፤ዘ፡፤አስተካከሉ። 

አዐረየ፣ II, 2, in Perf. crebro አዔረየ፣ scriptum, 1) ezae- 
quare, coaequare, parem et aequalem reddere, aequi- 
parare, Zach. 4, 7 var. ያዔሪ፤ርእሶ፣ምስለ፣እግዚ"“፣፡ Joh. 
5, 18; c. dupl. Acc. (aigm 1n re); Deut. 29, 18; ጳልጳውሎስ፡አ 
ዔረየ፣ርእሶ፣፤ምስለ ፡ ሐዋርያት፣ ረ5:፡5፤ col; pocta; #2ህፕ59 
Chr. ho. 1; አዔረዮ ፡ምስለ፤አቡሁ፣ Chr. ho. 2; M. M. f. 97; 
265 (vid. sub አሜረየ፣፤ c. 169). 2) aequaliter distribuere, 
Lud. comm. hist. p. 312 (sic quidem Lud. in lexico; at in Comm. 
non "61 sed ይዔሬሪ፣ scriptum exhibet). | 

THgQ €: 1II,2 aequalem vel parem /፥67፣ vel haberi, exae- 
quari, aequiparari: በይእቲ፣ዕለት፤፣ይትዔረይ፡መዓልት፤ም 
DAS AUT: Hen. 72, 20; አምይእዜ፤ተዐረይነ፡፤ 102,7; ተዐር 
ዮ፣ Kuf. p. 64; c c ምስለ፣፤ Sap. 18, 11; c. በ፣, vt: ሊተ፣ 
( e. meum est) ተዐርዮ፣በአመ፣እሉ፣ውሉድ፡፣ Jap. p. 366; 
c. ሴ፣ Lud. ex Enc. Teq. 6 (at in Sx. Tub. c. Acc.); c. ከመ፣ 
Chr. Ta. 28 (vid. sub ንጥበት 8); 6. Acc.: Ps. 88, 7; ኢይትዔ 
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ረዮ፤ዌጵርስስ፣ Hez. 31, 8 ver.; Job 28, 19; አልይ፡፣ዘይትዔረ 
ዮ፤ለቅንአት፤ Prov. 27, 4; ኢድልው፤ ይትዐረዮሙ፣ (6፡ 
dignus qui iis aequiparetur) Jsp. 882. 

አስትዐረየ፣ 1v, 2 e6 አስተዓረየ፣ IV, 3 aequalem vel pa- 
rem facere, aequiparare, c. Acc.: 2044 :20:5,6:71 
w Hos. 10, 11; c. ምስለ፣, vut: ታስተዔርዮ :9 DU m : 
Fal. f. 15; Matth. 20, 12; 2 Cor. 6, 14; Chr. ho. 5; vel c. (11, 
ut: ያስተዔርዮ፣ለአብ፣በወልዱ፣ Chr. bo. 4; በምንት፣ኣስተ 
ማስለኪ፣ወበምንት፣ኣስተዔርየኪ፣ Thren. 2, 15; በአምሳለ፣፤ 
መኑ ፣ታስተዓርይዎ፣ : Jes. 40, 18 vrs. alt. — Voc. Ae. አስተ 
ዐረየ፤ዘ፤አስተካከለ ። 

ዕሩይ፣፤ part, £. ዕሪት፣ 1) aequalis, par, idem, Ex. 26, 
24; Lev. 7, 10; 8 Reg. 7, 48; Hez. 41, 8; 4 Esr. 1, 12. 8, 11; 
Asc. Jes. 8, 16; Act. 11, 17; Apoc. 21, 16; Luc. 6, 34; ፅሩ 
የ፡ግበሩ፤፡ሎሙ፣ cà ልኔፔ« Eph. 6,9; c. c. As, wt: ፅሩየ"ት 
ከውን፣ለመላእክት፣ ለ5፡. Jes. 8, 15; c. ምስለ፣ crebro in Chr. 
et Cyr; አአመረ፣ከመ ፡ውእቱ፤ፅሩይ፤፡ምስለ፡ኩሎሙ፡፣አር 
ድእት፤ F. M. 8, 6; Filius ዘዕሩይ፤፣ምስለ፤አብ፤በመለኮቱ፤ 
Lit. 163, 3; ፅሩየ፣መለኮት፣ coaequalis divinitate, Lud. 2) በፅ 
ሩይ፣ vel ፅሩየ፣ adv. aequaliter, pariter, Kuf. p. 64; Jsp. 
p. 332 (vid. sub ክፈለ፣)› መፍትው፤ለነ፣ንመጽውት፤"ላዕለ፡ 
ኩሉ፤በፅሩይ i NES ኢንሌሊ ፡ ጽኑሳነ፤ Cr Tas 10; Hen. 
60, 15; ፅዕሩየ፡፤ተጸልኡ፣በኀበ፣እግዚ“፣ረሲዕኒ፣ወርስዓኑ፤ ሪራ 
(99 Sap. 14, 9. 18, 11; £&zc Ex. 10, 1. 2) conciliatus, 
concors: ልበ፣8ኩሉ፣ፅሩይ፣ብእሲ፣፤ምስስ ፡ብእሲ፣ Kot. 45; 
ኮኑ፣ዕሩያነ፡በልቦሙ፣ከመ፡፣ያፈቅር፤እጐ ፡እኋሁ፣ Kuf. 46. 

ፅራይ፣፤ subst. aequalitas: ወከመ፣ዕራይሁ፤ለቀዳማይ፡ነ 
ገር፤፡ንሌብዎ፣፤ለዝንቱኒ፣ co» iov» 10. =69ፐና) *ooxov vorjcetc xai 
toUto, Cyr. d. r. fid. f. 52. 

ፅርየት፣ n. act. aequalitas, aequiparatio, Lud. e Cant. 
Mar; ኢይከውን፤ድልወ፤ዕርየት : ምስለ፤ ባሕታውያን፣፤ (in- 
dignus qui aequiparetur cum anachoretis) Phlx. 8. 

OC EG 1 et plerumque 6 1 subst., aequalitas: Abush. 37; 
toU ላ51፡. ፅሪፊና፤ዘአግዚ“"፥፤አብ፣ ባ [!።6ፕባ፡ ኻ =ዕ05 xov xacéoa 
Cyr. c. Pall. ፣ 656. ዘጠኢየአምን፣በአከላተ፡ሥሉስ፣፡አው፤ዘኢ 
የአምን፣ዕሪናሆሙ፣፤በባሕርይ ፡ወበአምላክና፡፣ ፲ M. 27, 7; 
ፅሪና፣መለኮት፣፤ coaequalitas divinitatis (in Trinitate), Lit. Joh.; 
.€. e. As, ut: Ul 1DAE ACA? 1 A7," 00066 :0f 
መልክአ፣፡ለዘወለዶ፡፣ Cyr. sd Th. £. 12; እንዘ፡ሀሎ፤በአርአያ፡ 
ወበዕሪና፣0፣ለአቡሁ፤ i opp? xai !።5ኛባጅ ፔ55 xaxpóc Cyr. c. 
Pall. f. 98; በፅሪኖ፣ (i. 9. 049-9 :) acqualiter, aequabiliter: 
Deus አዘዘ፡፤አክብሮቶሙ፣ 3 (sc. patrem et matrem) በፅሪና'፣ Jap. 
p. 331; አፎ፤ትከውን፤ክብር፤በዕርይና ፣ x05 00 7 =ሁካ Chr. 
ho. 33; ለይረቡ፣በዕፅሪና፣ F. N. 42, 4. 

ትፅሪኖ፣ subst. ezaequatio, aequalitas, ut: ትዕሪና 10A 
2T: Abush. 37. 

መዐርይ ፤ part. aequans alqm, aequalis: በኅሊናሰ፤ኮኑ፣ 
መዐርያኔን፡፤ (animo sese aequabant, — neque vero dignitate) Phlx. 1; 
መዐርይ፣፤ውእቱ፤ምስለ፡-... Phlx. 229; አንተ፣ (Christe) መ 
ሲሷሑ፤፡ወመዐርዩ፤ለአእግዚ'“፣ Sx. Tachs. 29. 

A716£€ : quadrl. II (denom.), coaequare, aequales (si non: 
concordes) facere: Lud. Comm. Hist. p. 3886; እወ፣እግዚአ፡ 
ፍታሕ፤ወአግዕዝ፤ቀድስ፤ወአምዕዝ፤አንጽሕ፤ወአጽሪ i አሠ 
ኒ፡ወአማዕሪ፤እሎንተ፣አግብርቲከ፣ወአእማቲከ፡0፡‹:=፥ 117. 
———MÀ—3À 


0€: colligere fruges vid. sub AC?: 


0471: senescere vid. sub አረገ፤ 


0C": 1, 1 [7 75; vid. etiam Ges. thes. p. 1067] Subj. ይ 


04.711 et ይፅርግ፣, ascendere, (escendere, conscendere). 
8) sensu proprio: Ex. 24, 1; Gen. 28, 12; 1 Reg. 9, 11. 14, 13; 
Koh. 3, 21; Asc. 366. 8, 1. 9, 1— 3; c. c. variis praepos.: ርቱ 
ዐ፣የዐርግ፣፡እምነ፣፡ምድር፡፣ 1 Beg. 28, 14; ሶበ፣የዐርግ፤፡ውስ 
T :05(71:99 27090: Sir. 50, 11; Num. 18, 17; Jud. 4, 12; 
9, 48; አዐርግ፡፣ውስተ፤ሰማይ፣ : Jes. 14, 13; Apoc. 11, 12; ዐ 
ርገ፣ውስተ፣፤ሐመር፡፣ Joh. 6, 22; Jon. 1, 8; ዲበ፣ምርክብ፣፤ 
Gen. 49, 4; አብሓኩ፣፤የዐርጉ፣ዲበ፣፤አጣሊ፡፣ር06.. 31, 10; Hen. 
86, 4; ዐርገ፡፣ኀበ፤አንቀጽ፣ Ruth 4, 1; ዕርግ፣ኀቤነ፣፤ Prov. 
25, 7; Joh. 20, 17; ዝየ፣ Asc. Jes. 8, 14; c. Acc. loci: ሸፀረ 
ግሙ፤አንሕስተ፣ Jes. 22, 1; 2 Reg. 18, 24; ዐርገ፣ሰግላ፣ Luc. 
19, 4; ሐመረ፣ Joh. 6, 24; ዐርገ፡፤ቤተ፣፤እግዚሣ“፡፥ Jes. 37, 1; 
Matth. 20, 18; de sidere ascendente Hen. 72, 5; trsl.: "eA b : 
h9?XU-:00(711: Kuf. 32. b) pergere e regione depressiore in 
editiorem: Gen. 13, 17. 50, 5. 6; Ex. 33, 1; Jos. 2, 1; Jes. 
2, 89. 7, 6) Joh. 12, 20; Act. 8, 81. c) ascendere vel assumi 
in coelos: Deus ፀርገ፣አእምግኅቤሁ፣ Kuf. 32; Gen. 35, 13; Jud. 
19, 20; ዐርገ፣በሰረገላት : «»።እካፍ5፡: Sir. 48, 9; Marc. 16, 19; 
Mavás. n. 64. 0) de rebus: ፀዐርገ፣ጢሱ፣፤ Apoc. 8, 4. 14, 11; 


Ps. 17, 10; የዐርግ፣ንስኀቱ፣ Joel 2, 20; de termino Jos. 15, . 


19. 16, 1. 18, 12; de fonte Gen. 2, 6; de germine: የዐርግ፣ 
Q5 :A9* T7953 Jes. 11, 1; de clamore, precibus: Jer. 14, 2; 
Ps. 73, 24; Sir. 82, 20; Act. 10, 4. e) de cogitationibus, quae 
ascendunt iu corde i. e. veniunt in mentem, subeunt animum: 
ዐርገ፡፣ዲበ፣ኅሊናሁ፣ከመ : £710 C: 2 Par. 24, 4; ዐርገ፣ዝን 
ቱ፤ውስተ፤ልብከ፡፤ 1,11; 0C2: (mibi) ኅሊናየ፡ውስተ፣ል 
ብየ፤፣ወኅለይኩ፤ከመ፡፡-.. . 1 Par. 28, 2; 4 ፲፻. 1, 1; ዐርገ፣ 
ውስተ፤ልቡ፣ Jer. 51, 21; Luc. 24, 88. f) de rebus, quae 
ascendunt 1. e. inscribuntur in libros coelestes: የዐርግ፣ውስ 
ተ፣መጽሐፈ፤ሕይወት፣ Koi. 26; ግጢአት፣ተዐርግ፣በእንቲ 
አሁ፤፣ውስተ፣መጻሕፍት፣ Kof. 39. — Voc. 4e.: ፀርገ፣ዘ፡ኹ 
£106. 1 £1; aliud: ዐርገ፣ብ፣፡ወጻ። 

አፅረገ፣ II, 1 1) ascendere (conscendere, escendere) 
facere, alqm: 1 Reg. 28, 15; Jos. 2, 6; ይፈቅዱ፣ያፅርግዎ፣፤ 
ውስተ፣፤ሐመር፡ Joh. 6, 21; አዕረግዎ፡ለቅዱስ፣አምውስተ፣ 
ሐመር፡፣ Sx. Hed. 28; alqd, ut መዐዛቫ፣ Kuf. 6; fumum Jud. 
20, 88. 2) a) sursum ducere: አፅረጎሙ፣፤ደብረ፣ነዋኀ፣፤ 
Marc. 9, 2; Matth. 4, 1; ውስተ፡ደብር፣ Luc. 4, 5; አይቴ፡፤ 
ታዐርገኒ፣ Asc Jes. 7, 8. 4. 8, 8; ያፀርጎሙ፣እምድር፡፣ Hos. 
2, 2; አዐርገከ፡፤ዲበ፣ምድርየ፣ Hez. 38, 16; Ex: 5, 17; de via, 
quae sursum ducit Jud. 20, 31. 21, 19. b) sursum portare 
vel ferre, 3 Reg. 17, 19; ልር 21, 85; Ex. 19, 8; Hen. 90, 
14. 18, 4. 6) sursum trahere Matth. 13, 48; አፅረገ፣ደመ 
ና፣አምአጽናፈ፣፡ምድር፡፣ Jer. 28, 16. d) sursum emittere: 
አንቅዕተ፣ቀላያት፣ያዐርጉ፤ማያተ፣ Kot. 5; vel s. pellere: ያ 
ዐርጋ፣፡ማየ፣፤ላዕለ፡፣ውስተ፣ከተማ፣አቀጽል፣ * Macc. f. 20; vel 
s. efferre ከመ : ታዐርግ፣ ባሕር : ማዕበሳ፣ Hez. 26, 3; vel 
educere scalas, Ex. 20, 26. 6) iénvehere frumentum in hor- 
rea, Kuf. p. 89. f) sursum ferre in coelum et inscribere in 
libros coelestes Kuf. p. 110. 115. 3) ascendere facere i. e. al- 
tari impositum offerre Deo sacrifidum, ávacéoec» (12213): Gen. 
8, 20; Num. 23, 2. 4; Kuf. 6 seq.; Jes. 57,- 6; 2 Per. 29, 29. 
32; Jac. 2, 21; 1 Petr. 2, 5; transfertur in preces et laudes: 


969 


አእለ፣ያዐፀርጉ፤ጸሎቶሙ፣ለቅዱሳን፣፤ Tob. 12, 15; f, fh1£4. 
ብሑ፤ወለከ፣፤ያዐርጉ፣ስብሓተ፣ )1/45ና6ለ5- n. 17 et 19; Clem. f. 2. 
a) adolere thus: ክህን፣ያዐርግ :6m*: Lit. 162, 2. 172, 2. 
b) de oblatione (&vaqopa), sacramenti altaris proprie dicta, qua 
consecratio fit: Lud. comm. hist. p. 308 (n. 43); Enc. Teq. 2; 
Lud. comm. hist. p. 239 n. 8. 

04-703 part. ascendens, in specie oblatus, Lit..160, 2. 

ፅርገት፣ n. act. et subst. 1) ascensio: die creationis secundo 
ኮነ፤፡ዕርገቱ፣ለማይ፣ Clem. f. 3. 8) emersus: ሰላም ፣ለፅርገተ፣፤ 
ሥጋሁ፤እምባሕር፤እንዘ፡እብን፤ክቡድ፣፤ውስተ፣እገሪሁ፣፤እሱ 
ር፣፥ Enc. Jac. 6. ከ) ascensio vel assumtio in coelum, Luc. 9, 51; 
Asc. Jes. 1, 5; ፅርገተ፣ሰማይ፡ 2, 9; ዕርገቱ፡ለኢየሱስ፣ው 
ስተ፡፣ሰማይ፡፣ : Clem. ፤ 1; festum ascensionis Christi: ፅለተ፤፡ዕር 
ገት፣ Cod. Mus. Brit. XXIX n. 54; ዋዜማ፣ዘዕርገት፣ Deg.; ፅ 
ርገተ፣ኢሳይያስ፣፤ነቢይ፣ inscriptus est liber Asc. Jes. (6 Lau- 
rentio editus) c) oblatio sacramenti proprie dicta: nemo ecclesia 
exea&, ዘእንበለ፤ይትፈጸም፡ዕርገተ ፡ቀነርባን፣ F. N. 12 (vid. 
አፅረገ፥ n.3, b). d) suffitio thuris: ዕርገተ፤ዕጣን፣ Lit. Epiph. 
2) ascensus, locus acclicis: የዐፀዐርጐጉ፣ውስተ፤ዕርገተ፤አሳ 
ኢ፣ xoxà ch» vaga ' ዲፀ2፡5 2 Par. 20, 16 (v. ምፅራን፣›› 

ዐራጊ፣ n. ag. ascensor: ኤልያስ፤ዐራን :0919 T 1 Ecc. 
Tachs. 1. 

ማዕርግ ፡ subst., m. et f., Pl. መዓርግ፣, PI. PI. መዓርጋት፣ 
1) gradus per quem ascenditur ዜ) sensu proprio: 1 Reg. 5, 
5 var.;; መዓርግ፣ : Ex. 20, 26; 2 Par. 9, 18; መዓርገ፣ምሥዋ 
ፅ፣ Sir. 50, 11; Hez. 40, 6. 22 (።እ'ክዉፍዩፕቫዐሀ52)፥ Act. 21, 35; 
መዓርግ፣፤ለበዊአ፣፤ሀገር፣ 1 Reg. 9, 11; መዓርጋት፣ 4 Reg. 20, 
9—11; Jes. 38, 8; ማሕሴሌት፣ዘበመዓርጊሁ፤ Ps. 119 seq. in tit. 
b) trsl: ዉ) cognationis, ut: መዓርግ ፣ራብፅ 1 F. N. 21, 2; መ 
ዓርጋት፣ዘወራስያን፣ F. N. 42, 2. B) astronomicus: ፻፻ ወቿ 
መዓርጋት ፤ለለአሐቲ፣ጥፕኅት፣ (oe. singulis zodiaci signis) ጓ 
መዓርግ፡፤ዕሩያን፡፣ Abush. 4. ነ) contignationum Gen. 6, 16; 
coelorum Asc. Jes. 7, 4. 5) honoris, dignitatis: አቡሊናርዮስ፣፤ 
ተአመነ፣፤፣ከመ፣መንፈስ፣ቅዱስ፣የሐጽጽ፣እምአብ፣፤ወወልድ፤ 
በመዓርገ፤አምላክና፣ F. M. 25, 1; በበመዓርጊሆሙ፣ ;7፡፣- 
p. 333; ወተጋብኡ፣ለህርቃኖስ፣መዓንርገ፤፣መንግሥት፣ወመን 
ርግ፣ክህናት፣ p. 300; in specie: clericorum, AH'H* : መዓርገ፣፡ 
ሚመታት፤ለቤተ፡፤ክ"ን፡ Did. 1; F. N. et F. M. crebro; መዓ 
ርገ፤ክህነት፣ F. M. 6, 1; clericus ይትመተር፣እማዕርጊሁ፤ለ 
ቤት ፤ክ"ን፣ (16. f. 119; Enc. Mij 21. 6ፅ) aliarum rerum: 
ናሁ፤ሠርዑ፤አበው፣ለከሓድያን ፣ብዙኀ፣መዓፃንርጋተ ፡ንስሓ፡ 
F. M. 16, 2; ወካዕበ፡፣ሠርዐ፣ፍድፋዴ፣ባሕታውያን፣ውስተ፡፤ 
፻የመዓርጋት፣ Phlx. 4. 5) ordo, series: ስፉይ ፣በሠላስ፣መዓር 
ገ፡ስፍየት፣ F. M. 31, 5 (vid. sub መንዲል፣ .. 105). 2) scala, 
scalae as) Zxeppe: መዓርግ፣ዘያወርድ፤እምሀገረ፣ዳዊት፣ xXM- 
paxec 2 Esr. 13, 15. 22, 87; 9 Reg. 6, 12. ከ) geiter: መዓ 
ርግ፡ትክልት፣፤፡ውስተ፣ምድር፡፣ Kuf. 27. 3) suggestus: ቆ 
ሙ ፡ኅዓበ፣፡መዓርጎሙ፡፣ 5 Esr. 19, 4; 2 Par. 6, 18. 

ምዕራግ፣ 1 subst., Pl. ምፅራጋት፣ 1) ascensus, locus cli- 
689 ubi ascenditur, Jos. 10, 10; ምፅራገ ፤ሀገር፣ «o àvaqppa 
ፔቫሬ =5እ6)ሬ 2 Par. 32, 0; ምዕራጋት፣፤ Gvagoou; 1 Par. 26, 16; 
እስመ፣አልቦ፣ምዕራግ፣ለአድባሪሆሙ፣ Judith 7, 10; Thren. 
3, 43 (glossa) 2) gradus 1 Reg. 5, 5; በዐቅመ፣ምዕራጉ፣፤ ፤ 5... 
Mar. 27. 


55,67]! (sec. Lud.: ዔርግ፣), subst., decipula, tendicula, 
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cavea aucupis [cum accuratior hujus instrumenti descriptio de- 
sideretur, de etymo nihil certi statuere licet, quamquam radices 


sub ሀረከ፣ et. hé: laudatae (addito 
das feras) etymon aptum praebere videntur] ከመ ፤ዔረግ፣፤ዘም 
(rh: AO: ዕረ noy ipsovapév rone =5ፔ5(ህ)6ህ9 (2552) 
Jer. 5, 27; ሙዳየ ፤፡ዔረግ፣ Go; !5፡9ፔ65 Am. 8, 1; አስመ፣፡፤ 
ፍቅረ፣፡ወይን፣ተብህለ፣ለሰይጣን፣፤ዔረጉ፣ ፤ S4. Mar. 27. — 


8 o 
> laquei ad. capien- 


Voc. Ae.: ዔራግ፤፡ዘ፣ጭግታ። 


0£4.: rad. inus., quam cum 715^ remissus, laxus fuit, EX 


quietavit, 3) quies componere haud dubito. — Forma £04: 
Kuf. p. 131 ann. 9 nonnisi lapsu calami scriptum videtur pro 
ያዕርፍ፣፤ 

አዕረፈ፣ Il, 1 A) Intr. 1) quéescere, requiescere, Job 
3, 13; ከመ፣ኣዕርፍ፤ሕቀ፣ 10, 20; Jes. 13, 20. 14, 1; Ruth 
3, 18; ዘሞተ፤አፅረፈ፣ Sir. 38, 23; Dan. 12, 18; Ex. 23,12; 
Jes. 11, 6; Marc. 6, 81. 14, 41; ከመ፣ያዕርፉ፡አምጻማሆሙ፡፣፤ 
Apoc. 14, 18; 66 3A E199 IE : 0C : 4 Esr. 6, 68; 
a vexatione: ያፀርፍ፡፤እምኩሉ ፡እኩይ፡፣ Proy. 1, 33; Hen. 59, 7; 
አፅረፈት፤፣ምድር፤እምነ፤ቀትል፣ 1 Jos. 14, 18. 8) quietem in- 
venire vel nancisci: አንብብ፣ከመ፤ኣፅርፍ፣ Job 32, 20; በአማ 
ንቱ፣መዋዕል፣አዕረፉ፣አይሁድ፤እምነ፤ጸላኢሆሙ፣ 1 Esth. 9, 
22; Hen. 93, 1. 103, 13; Philem. 7. b) qwietum vel tranquillum 
ge tenere: Job 11, 19; ኢይክላ፣እንከ፣አዕርፎ፣ Jer. 50, 12; 
አዕርፊ፤ 29, 6; በቤታ፣ኢያዐርፍ፤እገሪሃ፣ Prov. 7, 11. o) oti- 
ari, feriari: Gen. 2, 2; Ex. 34, 21; Deut. 5, 14; Hebr. 4, 4. 
10; de agro: ዓድጋ፣፤ታዕርፍ፣፤ (relinque eum ut cultu vacet) 
Ex. 28, 11. d) residere, commorari: Gen. 8, 9; ታቦት፤አዕ 
ረፈት፤ዲበ፤ርአሰ፤ሉባር፣፤ ፪፻ 5; Koh. 7, 9; ያዐርፍ፣ዲቤ 
ሁ፣መንፈሰ፥፤ጥበብ፣ Jes. 11, 2; Num. 11, 25; Luc. 10, 6; Kuf. 
p. 131; Hen. 2, 3. 60, 25; Org. 1; accumbere mensam Apoc. 
3,20. e)acquiescere: ታዐርፍ፤በአሪትክ ፣ ixovoxasy có vopo 
Rom. 2, 17. £) niti, sustineri Hen. 88, 2. ፳፪) obdormire, obire: 
ወአዕረፈ፤ምስለ፤አበዊሁ፣፤ Sir. 47, 223; አዕረፈ፣በሠናይ፡፤ር 
Zh: 1 Par. 29, 28; ፅድሜ፤ለአዕርፎ፣ 2 Tim. 4, 6; አኀዊ 
ክሙ : እለ፣አፅረፉ፣በሃይማኖት፡፤በክርስቶስ፣ Did. 34; Lit. 
164, 2; Sx. crebro; ABC d. 1 h9" 949" 1 Enc. Pag. 3. 2) ፦ረ- 
mittere, cessare, desinere: ኢያዐርፍ፣እስከ፡፣ይመውት፤ ዕን 
ሁኻ xoraow Sir. 23, 17; Job 6, 7; አዕረፍኩ፤እምእኩይ፡፥፡ Jer. 
49, 10; ታዐርፍ፣ዘርአ፡ወታዐርፍ፤ዐዊደ፣ Ex. 34, 21; ኢያፅ 
ረፈ፤ያንእስ፣ Jep. p. 307; ሶበ፣፡አፅረፈ፣፤እንዘ ፡ይነግር፡ Jer. 
$0, 1. B) Trs. 1) quiescere sinere vel facere, quietem 
dare vel concedere, ad requiem perducere, refocillare, 
recreare, Ex. 5, 5; ያረውጾን፣ወሊኢያዐርፎን፣ Herm. p. 58; 
ኢናዐርፎሙ፣ ዞገካ &v)ysv avo); Jer. 27, 7; &vaxavoso, ያፅ 
ርፍኪ፤አግዚ“፡፤፡ዕረፍተ፤ስራሕኪ፣ 4 Esr. 10, 37; 6. Acc. pers. 
et እምነ፤, ut: ያዐርፈኒ፤አእምኩነኔየ ፡ Joo 23, 7; እምሕማም 
ከ፣፥ Jes. 14, 3; እምነ፤ፀር፡፣፡ Deut. 25, 19. 12, 10; አምኩሉ፣ 
ጸላእቱ፣ 1 Par. 22, 9; 2 Par. 14, 7; አፅረፎ፣አእግዚ"፡አምኩ 
(c : 005. 3 Sir. 47, 13; Jos. 21, 42; populum: Ex. 33, 14; 
Deut. 3, 20; Hebr. 4, 8; singulos (de quiete et' corporis et 
animi): ዘይፈትሖ፣ለእሱር፣ወያዐርፎ : ለምንዱብ : ወያሰትዮ፤ 
ለጽሙእ፣ Clem. ፤ 172; 1 Reg. 16, 16; ያዐርፋ፣ለእሙ፣ Sir. 
3, 6; Prov. 29, 17; Matth. 11, 28; Clem. f. 201; አፅርፋ፣፤ለነ 
ፍስየ፣ Philem. 20; &vépote 2 Tim. 1, 16; óàxoXaE Hebr. 
2, 15; Asc. Jes. 4, 15; ጸለየ፡አምደዌ፤እግሩ፡ያዕርፎ፡ (sc. morte) 
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Enc. Teq. 3; አፅርፍ ፤ነፍሰሙ፣ (sc. mortuorum) ወተሣህሎሙ፡፣፡ 
Lit. 165, 2; አግዚኦ፣አፅርፍ፤አበዊነ፤፡ወአኀዊነ፤እለ 13097: 
Lit. 164, 4. 2) remittere vel cessare facere: ወያዐርፍዋ፣ 
ለመዐት፣ Zach. 6, 8. 8) demittere vel deponere ut quiescat: 
አፅረፈ፡ሊተ፣ፈጣሪየ፣መንበርየ፣ Sir. 24, 8. 

ፅሩፍ፣፤ part. 1) quietus, tranquillus: ፅሩፋን፣፤እለ፣፤ያረ 
ምሙ፣ Hez. 38, 11; Jud. 18, 7. 27; ፅፍፈ፣ይነብር፡፣ Jes. 30,9; 
ወዝንቱ፣ይከውን፤ብእሴ፣፤ዕፅሩፈ፣ 1 Par. 22, 9; Ps. 91, 14; 
ከመ፣ይኩን፡፤ልብየ፣ዕሩፈ፡በላዕሌክሙ፣ ] Par. 12, 17; ፅሩ 
ፈ፤ vel (104-653 quiete, tranquille: Asc. Jes. 7, 7; 1 Tim. 2, 2. 
2) otiosus Ex. 5, 17. 8) quietem aeternam nactus, pie 
defuncius, Enc. Ter 21. 

ፅረፍት፣ subst, £ et m, PL ፅረፍታት 1 quies, requies, 
Gen. 49, 15; Koh. 6, 5. 9, 17; Ps. 22, 2; በኅግቤክሙ፣፤አልብ 
የ፤፡ፅረፍት፣፤ Job 21, 84; አልባ፤ፅረፍተ፡፣ Thren. 1, 5; መካነ፥ 
ፅረፍት፤ 4 Es. 6, 1; በዕረፍት፣ይሄሉ፣፥ Sup. 4, 7; ዕረፍተ፣ 
ሜሠሥኩ፣ Sir. 24, 7; Ruth 8, 1; Matth. 12, 43; ረክበ፣ፅረ 
ፍተ፣ Ruth 1, 9; Sir. 6, 28. 80, 34; Jes. 57, 20; Matth. 11, 29; 
ውአእቱ፣ይሁቦሙ፡፤ዕረፍተ፤፣ Job 34, 29; Jes. 25, 10; ፅረፍተ፣ 
ስራሕ፣፤ 4 Esr. 10, 37; ፅረፍት፣እምኩሉ፣፤ሐዘን፣ 1 Genz. f. 33; 
ንባእ፤ውስተ፣፤ዕረፍቱ፡፣ Hebr. 4, 1. 3; የዕረፍታት፣ (tria requiei 
genera) Chr. ከ0. 6. 8) respiratio, ሷነሟህህቿረ Ex. 8, 11. b) #፦ 
termissio; Apoc. 4, 8. 14, 11; Ag? :n?:04& Tr 12A: 
Herm. p. 79; ገብሩ፣ዕፅረፍተ፣ለሕንጻ፣ p. 90. 6) decessus in 
requiem. aeternam, obitus: ሰበ ፣በጽሐ፣፤ጊዜ፣፤ዕረፍቱ፤ለአዳም፡ 
Clem. f. 9; Sx. Ter 11; በዕረፍቱ፣ (tempore obitus ejus) Eno. 
Sen. 13; በዕለተ፣ዕረፍትከ፡፣ውስተ፤ብሔረ፡፤ተድላ ፡ ወፍግፅ፣ 
Enc. Masc. 21. 

ምዕራፍ፣ subst. (m), Pl. ምፅራፋት፣ 1) locus quietis, 
locus quo quis residet, mansio, xacdravcug Deut. 12, 9; 
Ps. 131, 15; ወይከውን፤ ክቡረ፤፡ምፅራፊሁ፣ Jes. 11, 10; ይእ 
ኅዝ፣ጽድቅ፣ምዕራፈ፡፣ 5:, 17. 34, 14; ማኅደረ፣ምዕራፍየ፣ 
66, 1; ኢየሩሳልም : 12 : ማኅደረ ፡ ምፅራፊከ፣ Sir. 56, 18; 
ደብተራ፡፣ምዕራፈ፤ስብሐተ ፤ስምከ፣ Judith 9, 8; ሀገረ፡ምዕ 
ራፍክ ፣ xocaoxqvoccoc Sap. 9, 8; Hen. 88, 2; ሁዕክቫ Joh. 14, 23; 
Chr. Ta. 27; ሰላም ፡ለሕፅንኪ፣፤ለጥበበ፣ሰማይ፤ምፅዕራፋ፣፤ ፤፤! 55]. 
Mar. 22; ከመ ፣ንኩን፣ምዕራፈ፣፡ስሙ፣ለሥሉስ፡ * Clem. ሂ 201. 
a) statio Num. 10, 33; ምፅራፋት፣ Hen. 60, 14; ወትብል፣ሶ 
በ፣ታወጽእ፣'ግኑዘ፣፡እማኅደሩ፣ሜም፣፤እስከ፣፤ሳምኬት፡ወታዐ 
ርፍ፤ስምፅራፈ፤፡ወእምዝ ፡ትብል፡ . . . Genz. ፤ 68. ከ) dever- 
sorium: ዘአንበለ፡፣በምዕራፍ፤ወበፍኖት፤በግብር፡አዕሪፎ፣፤ =።፡- 
655 ፒ05 d» xoxboycí(o d» 659 B dva ሄጩፔዉወእህፀጩህ II Can. 
Ap. 49. c) ምዕራፈ፤መዛርዕ፥ : fulcra brachiorum sellae, dx6- 
vec 2 Par. 9, 18. 0) conditorium pie defuncti, Lud. ex Enc. 
Ter 3. 2) nomen mensurae viae vel longitudinis, ut stadiwm, 
millariuwm, lapis: ዐፒዉወ6(09 Luc. 24, 13; Joh. 6, 19. 
ll, 18; Apoc. 14, 20; Herm. p. 20; uw» Matth. 5, 41; 
Kuf. 10; መጠነ፤፪ምዕራፍ፡፤ (6፡49. T. H; ወመጠነ፡ውእቱ፡፣፤ 
ቅጽር፤፡ጓወ፳ምፅዕራፍ፡፤ Jp. p. 274; ወኮነት፣በአቱ፤ርሕቅተ፡፤ 
፲ ምዕራፈ፡ Phix. 56. 3) sectio vel caput vel locus libri, ex. gr. 
capita librorum biblicorum & nobis recepta ab Aethiopibus appel- 
lantur ምዕራፋት፣, vid. Cat. Cod. Ae. Bibl. Bodl. p. 1—9; Octat, 
P. II p. 163.173; ኢትሌቡ፣፤አእሎንተ፤ምዕራፋተቶ፡ (፡)ሀቄ።6ህረ too 
ህ=እሁፅህሬ) 3. e. haec capita vel hos locos (postquam antea quidam 
Psalterii loci allegati sunt) Chr. Ta. 4; መወክከመዝ፤ገብረ፣ውስ 
ተ፣ብዙኅ፤ምዕራፋት፣እምነ፤መልእክቱ፣ (= multis 16 epi- 
stolae) Chr. ho. 8. — Hoc titulo inscriptus est liber quidam, 


ዐረፈ፡ — 0n: 
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quo hymni et lectiones in dies festos continentur, vid. Cod. Bibl. 
Mus. Brit. XXXIII et d'Abbad. Cat. p. 99. 4) pausa, signum 
vel nota pausae, ut $, 9 »8- , n — n, 81, F. M. 2, 11; 
Kedr f£. 52 (vid. sub UP Ys c. 1). 

ምዕራፊት፣ነ 3 subst., ut videtur, pallium prophetae: ኤልሳዕ፣፤ 
ሶበ፣ወረወ፤ላዕሌሁ፤፡ምዕራሬቶ፤ ኤልያስ ፡ኀደገ ፡ዓለመ፣ወተ 
ለዎ፣ Phix. 5. (Si quidem lectio bona est, equidem ምዕራፊት፣፤ 
e ምዕፅፋሪት፣ * transpositum existimaverim). 


OC 4:3 subst, f. 61 m. 1) cochlear [3.5 hausit aquam 
manu aliave re]: ግበር፣እዴክ፤ላዕለ፡ዛቲ፣ፅርፈ፡ መስቀል፡ (coch- 
lear crucis) ለሠሪዐ፣ሥጋሁ፣ወደሙ፡፣ Lit. 159, 1. 158, 4; 
ዲያቆን፣ኢያጥምቅ፣ወኢያቅርብ፤በእዴሁ ፤ዘእንበለ፡፣እምጽ 
ዋዕ፤፡በፅርፈ፤መስቀል፣ F. M. 31, 2; Graecis appellatur እወይ፡ሬ 
#2, vid. Lud. hist. IIT, 6, 79; Renaudot lit. orient. I p. 195 seq. 
2) vomer, aratrum, Kuf. p. 48; ዘያጸንዕ፣ፅርፎ፣ 5 xgacóv 
&oótgou Sir. 88, 25; Luc. 9, 62; ወዕርፈ፣ወመንኩራዙረ፡፣ xol 
to Gpotgo» 1 Par. 21, 28; Apostoli እለ፤ሐረስዋ ፡ለምድር፣፡በ 
ዕርፈ፡፣መስቀል፤፡ወዘርኡ፣መዝገበ፣ቃልከ፣ውስተ፡ኩሉ፤፡ም 
ድር፣ Mavàs. n. 60; Lit. Joh.; Org. 5. 8) Dubium quid signi- 
ficet ፅርፍ፣፥ in loco F. N. 88, 4, 80.: latroni ne vendant arma 
ወኢዕርፈ፣ለጐሕሳዊ 5 


OCT ፤ paries vid. sub አረፈ፣ 


ዐሰቀ፡ (etiam ዐሠቀ 1) texere, in specie artificiose vel 6 liciis 
varii coloris texere (mirten); referendum videtur ad radd. 326 *0; 


ሮንሌቅ, part. inferteztus, intezius coloribus, auro, aL, 
versicolor (de vestibus): ልብሰ፡ ሜላት፣ዘወርቅ ፣፡ወመረግድ፡ 
ወዕንቀ-፡፣ዘብዙኅ፣ሜጡ፤ዕሱቅ፣ውስቴቱ፤ Judith 10, 21; 0 
(ed : (v. ውሱቅ፣)ርከኖ : Hez. 27, 24; Ex. 36, 15. 37. 57, 16. 
ዐስቅ፣ subst. textura artifíciosa, vestis varia vel ver- 
sicolor, pretiosa: አልባሰ፣ወርቅ ፡ወአልባሰ ፡ዐስቅ፤ c 
ይህፀወ59 GU» -ሂዩነ።«ቅ xal vaxívSq ov(xaSupacuéva Jes. 5, 23; 
አልባሰ፤ዐስቅ፡፤ (ህ=።.ሀሀሁ5» ፔኔ9 xox0ov Hez. 16ኔ 18. 26, 16; 
Jos. 7, 21; ክዳን፤፣ዘሕብረ፤ዐስቅ፣ ሂ(ፔስነ xoxo Gen. 37, 3; 
ክዳኑ፣፤ዘዐስቅ፣ 37, 22; ዘበዐስቅ፣፤ xoxàcxá Ex. 37, 21; አ 
ልባስ፣ዘተገብረ፣በዐስቀ፣፤ሜላት፣ xo0950&. Ee =596እፔ65 Sir. 
45, 10; ቅኑታን፣፤ዐስቀ፣፤ xoxOpaca Hez. 23, 15; ዐስቅ፣ወ 
ሜላት፣ወሚራይ፣ Hez. 16, 10. 13; ዐስቅ፤ወሜላት፣፤ 27, 7. 16. 
መዐስቅ፣(መዓስቅ 1) part. teztor (artificiosws): መወስ 
ቃን፣.መዓስቃን፣)) ógovovee; 2 Reg. 21, 19; Sx. Tachs. 28. 


ዐስቅ፤ via. ዐጽቅ፡ 


ፅስቁፍ፣፤ episcopus vid. sub አስቁፍ፣ o. 749. 


I. ዐበበ፡-፤፤ [ፌዴሬይ pretio conducius pro aliquo opus fecit ; 
pretium locati admissarii] Subj. ይዕስብ፣, mercede con- 
ducere, ሁ!#200ሀ2ዉ5, c. Ácc. pers.: Jud. 18, 4; 2 Reg. 10, 6; 
4 Reg. 7, 6; 1 Par. 19, 7; ከመ፣ይዕስብ፣ሎቱ፣እምብሔረ፡ 
ሶርያ፤ 19, 6; ተዐስብዎ፤ለነሃቢ፣ Jes. 46, 6; ዐሰቡ፣ሰብአ፡ላ 
ዕሌየ ፤ 2 Esr. 16, 12. 4, 6; Herm. p. 48. 

ዐሰበ፣ 1, 2 ut videtur locare: ለአመ ፡አገበርዎ ፡ ለብ 
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እሷ፣ከመ፣፤የዐስብ፣ዘይመልክ፣ (proprietatem suam) አው፤ይ 
ትዐሰብ፣ምልኮተ፤ክካልኡ፡፤ F. N. 55. 

አዕሰበ፣], 1 conduci jubere 2 Par. 25, 6 var. (in Cod. 
Abb. CXLI). 

ተዐስበ፣ et ተዐሰበ፣ IU], 1 (crebro ትዓ''ነ scriptum, sed 
non est quod cum Lud. stirpem III, 8 statuamus) 1) pass. 
mercede conduci, mercedem accipere, Herm. p. 49. 2) refl. 
8፣2፤ conducere, c. Acc., alqm Matth. 20, 1. 7; Deut. 23, 5; 
Jud. 9, 4; Kuf. p. 183; 2 Par. 25, 6; omisso Acc.: ትዐሰብኩ፡፤ 
AT :0 10 ፳ጠፋልሐ፤ብሩር፡፣ Hos. 3, 2; alqd: ቤት፣ዐስብ፤ 
ዘተዐስበ፣፤ (Platt: ዘተዐሰበ፣) Act. 28, 30 rom.; ዘተዐሰበ፤ምን 
T£: ፲. 11. 55, ዘተፀስበ፡፣ዐጸደ፡፣ለለኩዥሉ፣አውራኅ፡በዲናር፡፤ 
ወኢአመረ፣ጐልፄ፣፤ኩሎን፣፤፣አውራኅ፣ይከውኖ፣፤ለተዐሳቢ፤እ 
ምድኅኀኅረ ፡ ኔስ ወርኅ ፣ ከመ ፡ ያብጥል ፡ ሥርዐተ ፡ተፀዐስቦ፣ ::0.; 
omisso Ácc.: ረደከበ፣ ሐመረ፤ወተዐሰበ፣ £oxs có vao» ሟ0ፔ65 
Jon. 1, 3; በእንተ፤ተዐስዐ፤ቤት።፣ de conductione domicilá F. 
N. 36; ሥርዐተ፤ተዐስበ፣ (pactum conductionis) ibid.; Inf. Pl: 
በእንተ፣ተዐስቦታት፣፤ወዐሳብ፡፣። N. 36 in tit. (in Cod. Francof). 


አስተዓሰበ፣ IV, 3 locare: ለአመ፣ፈቀደ፡ከመ፣ይሚጥ፤ክ 
€À 11, AU: AO* : 90-500: F. N. 37. 

ዐስብ፣ subst. m. et f. (ut 2 Petr. 2, 15; F. N. 36 vid. sub 
"FORo9:) 1) merces, ሀ‹:9205, mercenarii Gen. 29, 15 seq.; 
31, 7 seq.; Lev. 19, 13; Deut. 15, 18. 24, 14; Kuf. 28; Job 
7, 2; Jer. 22, 13; Mal. 3, 5; Zach. 8, 10; Matth. 20, 8; Rom. 
4, 4; 1 Tim. 5, 18; comitis Tob. 5, 8. 15; nutricis Ex. 2, 9; 
proditoris Act. 1, 18; ዘአንበለ፣፤ዐስብ፣ iq Job 24, 6. 8) sti- 
pendéum mihtis 2 Par. 25, 6; sacerdotis Num. 18, 31. b) sala- 
rium, honorarium medici Ex. 21, 19; harioli 2 Petr. 2, 15; 
interpretis somnii Dan. 2, 6 (5ወዕ5፲).- 6) portorium: ዐስበ ፡፤ 
ሐመር፡፣፤ Sx Nah. 80. d) merces vel pretium, quibus quid 
conducitur vel locatur: Ex. 22, 14; F. N. 36; ዐስበ፣ዓድረት፣ 
ibid; አእሀብከ፤ዐስበከ፣ (pro domicilio Sx. Sen. 12; ቤት ፤ዐስ 
"13 Act. 28, 30 rom. e) quaestus mercatura factus, Hez. 27, 33 
(3312). 2) praemium Koh. 4, 9. 9, 5; Gen. 15. 1; Matth. 
5, 12. 46. 6, 1. — Voc. Ae.: ዐስብ፤ዘ፣ማያ፤ዕሴት፣፤ዘ፣፤ዋጋ። 

ዐሳብ፣ n. ag. mercenarius, mercede conductus, uoSo- 
toe, píoSUoc, Lev. 19, 18; Deut. 15, 18. 24, 14; Job 14, 6; 
9686. 16, 14. 21, 16; Mal. 8, 5; Sir. 81, 27. 37, 11; Tob. 5, 12; 
Judith 4, 10; Joh. 10, 12; ዐሳብ፣ዘለለ፣፤ዕለት፣ Job 7, 1; col- 
lective Marc. 1, 20; ተዐሳቢ፤ወዐሳብ፣ F. N. 36. 

ዐሳቧ፣ * n. ag., id., Jes. 28, 1; Jer. 26, 21; F. N. 36. 

ዕሳቤ : subst. remuneratio (SBSrlobnung), Lud. e Mss. Colb. 


ዐሳባዊ፣ adj. re. mercenarius, Gad. Kar.; ዐሳባውያን፣ 
Chr. Ta. 12. 


ተዐሳቢ ፡ ». ag. (III, 1) conductor, F. N. 36. 


II. on: Eu i q. 212 dimisit, reliquit, ሣነ abfuit, 
procul fuit (s T 5 qui familia caret, innuptus, caelebs). 


ማዕሰብ፡› ማዕስብ፣, ማዕስብት፣ 9 sabst., PL. መዓስብ፣, PI. 
PL መዓስባት፣፤ nec non m. መዓስባን፣፥, 1) status hominis con- 
juge carentis, sive caelibatus sive eiduatus: ኢትዜከክርዮ፣፥ 
ለጽእለትኪ፣ዘአመ፤ማዕሰብኪ፡ (v. ምዕስብናኪ፣) 55:55 ፕባሩ 
Xnos(ac Jes. 54, 4. 2) a) caelebs (m. et £): ብአሷት፣ማዕፅ 
ስብት ፤ 4'፡ዞ‹ሩ 1 Cor. 7, 34 rom.; ማዕስብ፣፡ ፍናቨ፡›ና (opp. እን 
ተ፡ባቲ"ምተ፣? Gal. 4, 27; መዓስብ፣ 21፲፡ሁ 1 Cor. 7, 8 rom; 


000: — ohne: 
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መዓስብ፣ወመበለታችት፣፤ * Did. ed. Platt p. 124; Lit. 175, 1; መ 
በለታት፣ወመዓስባት፣ Kid. f£. 18; መዓስብ፣፡ወእቤራት፣ Clem. 
ደ 110. b) viduus, vidua: ንበሪ፣ማዕሰብኪ፣ xaSov xoc 
Gen. 38, 11; ማፅስብት፣ Luc. 2, 37 rom. (Platt: ማፅስብ፤)፣ ዘ 
አውሰበ፣ማዕስብተ፣ (scriptam est መዓስብቶ፣) F. N. 9, 1; 
Lud. Comm. hist. p. 311; መዓስበ፣፤ናዝዝ ፣ Prec. Mat.; መዓስ 
(0: cR: Lit. 169, 1; አበ፣ድክቱማን፣ይኩን፣ወለመዓስባ 
ት፤ (in Sx. Tubing.: ወለመዓስባን፤)ቃውመ፣፤ Enc. Tachs. 14; 
ረድኤት፤ለመዓስባን፣፤ወኀይለ፤ትዕግሥት፣፤ለደናግል፤ Org. 7. 
In specie 8) vidua ecclesiastica (vid. መበለት፣፤) Did. ed. 
Platt p. 126 (c. annot); መነኮሳት፣መዓስባት፣ Kid. ፤ 8; መ 
ዓስብ፣ Kid. f. 20—22. 

ምዕስብና ፣ subst. caelibatus et viduatus, (viduitas): 
ኢይክሉ፣፤ምዕስብና ፡ Can. Ancyr. 8; ጳጳስ : sit caelebs vel unius 
tantum uxoris vir ከመ፤ሕማማተ 11899006 : m & 4 : Kia. 
£ 6; ሂካዕዩ(= Jes. 54, 4; Kuf. p. 142; Kedr f. 62. 

ማዕሰበ፣ quadrl. I (denom.) viduum vel viduam esse, vi- 
iam viduitatis agere: ሐና ፤ ወለተ ፡ፋኑኤል 192000 T : 
ጅወሀክረምተ፣ Enc. Jac. 8. 

ተማዕሰበ፣፡ UI, 1 id, Kuf. p. 142. 


መዐስብ፡፣ i. 9. መዐንስብ፣ vid. sub ዐንሰበ፣ 


ዐሰየ፣ (ctiam ዐሠየ፣) I, 1 [quod nescio an cum noz fecil 
componi possit] Subj. ይዕዲሲ፣, (pro meritis) rependere, retri- 
buere, 8) in bonam partem: remunerari, gratiam referre, 
6. Àcc. pers.: የዐስዮሙ ፡፣ለአዕፅርክቲሁ፡፣ ፲55.569፣፡ yao» ፔር'ረ 
906 Sir. 30, 6; ዉጁዕፔ(2፲5 Ruth 2, 12; ቋነፔዉጅ06666ዜ Ps. 17, 
23. 27; Matth. 6, 18; aora 646696 1 Tim. 5, 4; c. Acc. 
rei: ችትዕሲ፣ዕሴተ፣ሠናየ፣ Lit. Joh.; c. dupl. Acc: የዐስየከ፣፤ፍ 
ዳ፤ጽድቅክ፣ Job 8, 6. 22, 28; 1 Reg. 2, 20; Ps. 115, 3; 
እግዚ“፣የዐስየከ፣ሠናይተ፡ Prov. 25, 22; የዐስየከ፡ ሙስብዒ 
T: Sir. 82, 13; ምንተ ፡ተዐስዮሙ ፡ሀየንተ ፡ዘገብሩ : An: 
7, 28; ምንተ ፣ትክል፤ዐስዮቶ፤ለእግዚ"፡፣ 1 Thess. 3, 9; 2 Tim. 
4, 8; Hebr. 12, 11. b) in malam: ዘየዐሲ፣አእኩየ፣ሀየንተ፤ሠ 
Gf: Prov. 17, 18; የዐወስየከ፡፣ቅሥተ : ወተስናነ፣፤በንዋይከ፡፣ 
Sir. 29, 5; መርገመ፣፤ወጽእለተ ፡የዐስየከ፣ 29, 6. 11, 21; 
Deut. 32, 6. 

ዐሰየ፣ L 2 reiribuere, c. A? pers. et Acc. rei: መንግሥ 
ተ፡፤፡ሰማያት፣ላቲ፣ይዔሲ፤እግዚ"፣ Enc. ፲5:01 25; gratiose tri- 
buere, donare: ለነዳያን፣ ምጽዋተ ፤፡ወለምስኪናን ፡ዘይዔሲ፡ 
Enc. Masc. 27. | 

ተዐስየ * 111, 1 pro meritis gratiam vel praemium acci- 
pere, praemio wel remuneratione affícé: Luc. 14, 14; 
Hen. 93, 10; 4 Esr. 6, 72; ትትዐሰዩ፣በከመ ፡ገበርክሙ፣ : Mace. 
f. 20; Enc. Mag. 28; c. ሏርር. praemii: Marc. 10, 30; Luc, 18, 30; 
Ps. 18, 12; ተዐስየ፣ምሕረት፣፤በዝንቱ፣ (pro bac re) Cyr. ad 
Th. £. 7; ተዐስየ፣ዕሴተ ፣ሠዋዒ፣ : Chr. Ta. 34; c. (1100: pers. 
(a5 alqo) Eph. 6, 8; በኅበ፣እግዚኡ፣፤ተዐስየ ፡ Deg.— 

ፅሱይ ፡፤ part. gratia vel praemio dignws, Lud. e Vit. 
Theoph. 

ዕሴት፣, rarios ፅስየት፣, subst., f. et m. (ut Ruth 2, 12) 
PL ፅሴያት፣ (Hen. 105, 1), retributio, remuneratio, prae- 
mium, gratia (relata vel referenda): £00 1 (Christus) 
ለፍዳ፣ኃጥኣን፤ሮወለፅሴተ ፡ጻድቃን፣ M. M. £ 71; እግዚ'"፡ 
ያገብእ፣፤ዕስየተ፣ (2)ፕዉ፲255(56;ሩ) Sir. 32, 183; ትረክብ 108: 
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12, 2; ሁ!(2ፓዕረ Matth. 6, 2; 1 Cor. 8, 14; Apoc. 22, 12; Ruth 
2, 12; Jes. 40, 10. 62, 11; Jer. 38, 16; Zach. 8, 10; Sir. 2, 8. 
11, 22; Ps. 126, 4; 4 Esr. 1, 33. 8, 45; አለ፣ያሀጐሉ፤ዕሴ 
ቶሙ፣ Sir. 2,14; ይረክብ፤ፅሴቶ፣ 37, 26; xapróz Rom. 1, 13; 
y*oc ትረክብ፣፤ፅሴሌተከ፤በኀበ፣እግዚ'"፣ Sir. 5, 18; ዘይፈዲ፣ 
ፅሴተ፣ 3, 31; ዕስየቱ፣ለሰብእ፡ 17, 22; ፅሴቶ፣ለዘተሐበየከ፡ 
ኢትርሳፅ፣ 29, 15; ፅሴተት፣ዘሞአ፣ )xoGoov praemium victoris 
1 Esr. 3, 5. — Voc. Ae.: ፅሴት፤ዘ፤፡ዋጋ። 

ዐሳ6፣ n. ag. remuncrator: ከነ፤ዐሳዬ፣ሕይወት፣ለኩሎ 
ሙ፦፣ Hebr. 5, 9; Deg. 


ዐቅል፡ n. prgr. sc. IU ingenium, prudentia: A? 4C: 
አበ፣ሄሮድስ፤ቦ፡ውስቴቱ፣፤ምክር፣ወዐቅል፡ Jsp. p. 306. 


ou 5 ይ 

ዐቀለ፤፡ inus. 1. q. dea! conclusit, continuit , collegit (d Lo 
stagnum, piscina; JU fovea in qua aqua pluviae coàrcetur).— 
Rad. Abb.: ፀቀለ፤ዘ፣ደነገገ። 

አዕቀለ፡፤ IL 1 aquas colligere in piscina: ሐነጸ፣ወአዕቀ 
172€ : (v. pro ሐነጸ፤፡፤ምዕቃለ፡፣ማይ ፡) Sir. 48,17. -- Voc. Ae.: 
አዕቀለ፤ዘ፣አከማቸ፣ 

ምፅቃል፣ subst. m. et £., PI. ምዕቃላት፣ 1 piscina, (lacus, 
stagnum): Cant. 5, 12. 7, 5 (pvo); ሐነጸ፣ምዕቃለ፣፤ማይ፡ 
oxobóp.mos ፡ዕኻህወር elg Uoaca Sir. 48, 17; ምዕቃል፣ et ምዕቃ 
ላት፣ xoop9ySox Koh. 2, 6; Kuf. 2; ኢንደይ፣ማየ፤ውስተ፡፤ 
ምዕቃላት፣፥ Rel. Bar; ለእመ dh: hoe : JH: (፡- እ 
ንስሳከ፣ እምዕቃለ : ዚአሁ፣ F. N. 37; ምዕቃላት፣ ibid. — 
Voc. Ae.: ምዕቃል፣፤ዘ፣መከማቻ፡፤ (Rad. AU.: አማዕቀለ፤ዘ፡፣ 
አከማቸ፡- 


ዐቀመ፣], 2 et 1 [vicina sunt ሕከክመ፣; ሶዶኤ coércuit, co- 


hibwit, retinuit, ois retinuit, ሶዳ sterilem reddidit, RAE 
constrinzit] 1) concludere, incarcerare: ኸመዐቀመ፤ስምዖን 
ሃ፣ባሕቲቶ፣ Kuf. 42 (Vrs. lat.: ligavit. 8) compescere, co- 
ércere, continere, moderari: ቸጥውቡይ፣፤ንዋም፡፣ለዘይዔቅማ፡፣ 
(v. ለዘየፀቅማ፣)ለከርሠ፣ (v. ለነፍሱ፣) vxo; Uytetac émi dw- 
Téoo pap Sir. 34, 20; ይዔቅም 1 ቃሎ፣ olxovoyioet cob እፅ- 
you; ዉ3ፔ59 Ps. 111, 5; ተዐቅም፣አፉከ፣ Lud. « 579. 8) mo- 
dum rei facere vel statuere, certis terminis circum- 
scribere, definire, praefinire; በመስፈርት፣ዘዐቀመ፤ለነ፤ 
እሕግዚ"፣ 2 Cor. 10, 18; Deo ባሕረ፣ዐቀመ፣፡ከመ፣ኢትትዐደ 
ው፡፤እምዐቅማ፣ Kid. f. 33; ዐቀመ፣ፅድሜ፣ Eph. 1, 10; Act. 
28, 23; ዘዐቀመ፤ለከ፣ Fal. f. 27 (vid. sub ወሰነ፣›)› -- Job 
89, 21 pro ወየዐቅም፡ legendum est ወየዐምቅ፡ q. v. 

ተዐቀመ፣ : III, 2 coerceri, terminis circumscribi: ኢ 
ይትዔቀም፣፤፡ባሕረ፡፤ጸጋኪ፡፣ (o Maria) ወኢይትዌሰን፣በጥፕጻ፡ 
Enc. Sen. 21. 
| ፅቁም፡(ዕቀነም፣፤) part. 1) fortasse: seclusus, ኪያሁ፡የኀ 

ሪ፤ሎቱ፤፡ሕዝበ፣ዘዕቁም፣ Kuf. p. 72 (Vers. lat.: ín. populum 
sanctum). 2) moderatus, temperatus: ኮሎ፣፤ሥሩዐ፡ወዕ 
ቁመ፣፤ወውሱነ፤ግበሩ፣ 1 Cor. 14, 40 Platt. 3) definitus, 
staiutus, constitutus: ሀሎ፣ፅረፍት፣፡ኀበ፡፣ይበውኡ፤ሕዝበ፡ 
እግዚ"፤፡ሥሩዕ፣ወዕቀነም፡ Chr. ho. 6; ፅቁም፣በኩሉ፣ምግባ 
ር፡ከመ፣የኀሊ፣ Ex. 31, 3 (abit & Graeco). 

ዐቅም፣ subst. 1) sepimentum, prohibitorium: ማፅጾ፣ 
ዘዐቅም፣ : S5;x =፡*‹5ሂሻሩ Ps. 140, 8. 2) modus a) ratio virium, 


proportio: አኮ፡በአምጣነ፣፡ዐቅሙ፤ (v. ኀይሉ፤)ዘገብረ፤ከማ 
ሁ፥ Jer. 31, 80. ከ) mensura, ሁቆፒፀዐ» Hez. 40, 10; ኅለት፡፤ዘ 
ዐቅም፡ 40, 3. c) modus quem quis habet in agendo (wt0de- 
ratio, temperantia, continentia), o) በዐቅም፣፤ và በዐቅሙ፣። 
moderate, modeste, temperanter: ብሳዕ፤በዐቅም ፣ Prov. 25, 16; 
Did. 4; Fal. f. 43; በዐቅሙ፡፣፤ (v. በዐቅም፣) ብላዕ፣ Six. 54, 19. 
37, 81; ዘይሰትዮ 1009 eo :34, 27; ሰትየ፡ወይን፤፡በዐቅሙ፡ 
ወበጊዜሁ፣ 54, 28; ኩሎ፣በጊዜሁ፣ወበዐቅሙ፣፤ግበር፡፤ 35, 11; 
ዐራዙ፣፤ወሲሳዩ፤ (sc. episcop) ይኩን፤በዐቅም ፡መጠነ፤የአክ 
fr: Did. 7. 8) ዘእንበለ፤ዐቅም፣ immoderate, intemperanter, 
ut: ሰቲየ፡፣ወይን፤ዘእንበለ፤ዐቅም፣ Clem. £ 118. y) ዘአልቦ፡ 
ዐቅም፡ immoderatus, effrenatus, ፳99ፔ6ረ 1 Petr. 4, 4; àxa- 
ፔ=ሀሂ5ፔ4 Jac. 8, 8. 9) definita vel justa ratio: በዐቅመ፣፤ሠርዐ 
ት፤ለልሳና፣ ፔ2509 éoveDato ፔሽ ገፕእ»።።በ Prov. 29, 43; በዐቅ 
ም፥፣ xaxà ፔሟሟነ 1 Cor. 14, 40 rom.; ትነብቡ፣፤፣ዘእንበለ፤ዐቅም፡ 
Job 16, 8. e) justa aetas, maturitas: አብጽሓ፥፤ለወለትከ፣፤በ 
0471 :0 df: Sir. 7, 25. f) modus i. 6. finis et terminus: 
ባሕር፣ኢትትዐደው፤እምዐቅማ፡በ ki. £ 33; አኮ፡ለዝ፤፡ሕግ፣ 
ዐቅመ ፡መዋዕል፣ Euf. 6. 30; AAn 1:09 09 ፡ለመለኮትከ፡ 
Org. 2; divinitas non habet. በቅመ፤ከመ፤ሰብእ፣፤ Lit. Cyr.; ዘ 
እንበለ፤ዐቅም፣ immodicus, infinitus: አትሕትና፤ዘእንበለ፤ዐ 
ቅም፡ Deg.; እንበለ፣መስፈርት፤ወዐቅም፡ [96 Sen. 13. g) sta- 
(io assignata: sidera ኪኢይስሕቱ፤፡ወኢይፈልሱ፤፡እምነ፤ዐቅሞ 
00-1 dy Qu)axaig ዉ0ፕዕነ Sir. 43, 10. | 

ፅቅመት፣ n. act. justa. temperatio, corporis Gad. Ad. 
f. 93. 

ዐቃሚ፣ n. ag. definitor, ፻. እ. 18. 

ፅቃሜ፥ subst. 1) statio assignata, munus: ዕዎቃሜ፤እ 
6: FARBE! : cà» ፀፔ2ሟ3ነ xà» Netcovpyóv ፲0ፔ65 8 Reg. 10, 5. 
2) constitutio, statutum: discat AP" COT: h^ 10-100 5,92: 
Reg. Pach. 


ዐቄረ፡ 1, 1 (vicina sunt ፖ 6! multae radices ዲ፲ጺከ. Syr. et 
Hebr., ab p» incipientes, quas enumeratas videas in Ges. thes. 


p. 1062 sub tp] Subj. ይፅቄር፣, involvere, constringere,- 


colligare: መኑ ፤፡የዐቀቆነር ፡ እሳተ : ውስተ : ሕፅኑ፣ ቋፎ-5ካ4፡፡ 
Prov. 6, 27; Enc. Tachs. 5; Mag. 12; ወአሰርዎ፤፥ዐቅቀ'ሮሙ፣፡ 
ኩሎ፣፡ወርቀ፣ doo» 4 Reg. 12, 10; የፀሞሮ፣ለማይ 15 0: 
ደመና፣ 56፡9፡999 Job 26, 8; መኑ፤ዐቄፄረ፣፡፣ማያተ፣በልብሱ፡ 
cuvéctoes Prov. 24, 27; ለዛቲ፣ገነት፣ (horto comparatur col- 
lectio sententiarum) ትጸውራ፤በእንግዳእከ : ወበልብከ ፡ተዐቀነ 
ራ፣ Fal (in proleg); ሕንባባተ፤፣ሮማን፡በልብሱ ፤ዐቀዋሩሮ፣ Enc. 
Ter 13; Deus ይኤዝዝ፣ደመናተ፡፤ከመ፣፤፣ይዕቄሩ፣፡ወይጸጆሩ፤ወይሰ 
ዱ፤ (sc. ማየ ኀበ፡ዘፈቀዱ፤ያውርቅዱቶ፣፤ Clem. f. 171; €09^ C: 
ማየ : (sc. seminis) (19207: Lit. Orth.; passim retinere, cohi- 
bere: ወሚመ፣፤ደመናት፣ይክሉኑ፣፤ዐቀ*ረ፣ዝናም ፣ 9. Macc. F4; 
ደመናት፤ይዕቄሩ፤ማያተ፣ : Lit. 

HOP: II, 1 involvi, constringi, dende compre- 
hendi, concipi 8) crebro de conceptione seminis in utero: M 
C^ : FOSC :om-hT : "20h85 1DAA T: M. M. ፤ 5; honi- 
nem ፈጠርከክ፣በንስቲት ፣ነጠብጣብ፤ዘይትዐቄፄር፣ውስተ፣ማሕ 
071: Did. 38; በእንተ፣ተዐሞር : ዘርእ፣፡በማሕፀና ፣ Chr. bo. 23; 
6 Aéyo; በኀይለ፤መንፈስ፣ቅዱስ፣ተዐቀረ፡፣በማሕፀና፣ለድን 
ግል፣ Cyr. c. Pall. £ 73; Lit. 171, 1; ችፀንሰ : lh C7" : A? 
ዘ፡ኢይትዐቄር፥፦ Li. Joh. b) =.: ዘኢይትዐቄር፣ incompre- 
hensibilis Org. 1. 
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ፅቁር፣ part. involutus, colligatus: ፅቁር ‹፡በአልባሲሆ 
ሙ፣ dybsbeuéya Ex. 12, 84. 

ፅተር፡፣ (passim ፅቁር፡፣ scriptum) subst. (m.), Pl. ፅቄፄር፣, 
l)fasciculus florum, al: ፅቀ'ረ፣ማየ፤ልብን፣ &xó5eoyoc Cant. 
1, 18 et Deg. 2) sacculus, marsupium, crumena, ይወሆ- 
Gutxog Gen. 42, 27. 35; 8-10 C4 ፣ነሚኦ ፡ውስተ፤እዴሁ፣፤ 
Evbecuo; Prov. 7, 20; Did. 2; ፅም'ር፡ስቁር፣ Seopoc Hagg. 1, 6; 
በዕቴሪሆሙ፣ Kot. p. 145. 


ዐቃር፣ subst, nonnisi in Pl. ዐቃቂር፣ [i. e. js Pl. ታመህ 


planta aromatica vel medica, proprie radiz [ነሬ] medica- 
mentum, pharmacum, (e radicibus vel plantis decoctis factum), 
quaevis materia chemica: በዐፆቓቂረ፣ፈውስ፣ F. V. 1,4; በ 
ከመ፣ይትረከብ፣በውስተ፣፤ፈውስ፣ብዙኅ ፣ዐቃቂር፣ሠናያት፤ 
0 b እምኔሆን፣ይጌይል፣፤ለገቢረ፤ፈውስ፡፣ Chr. Ta. 9; አዘዘ፣፤ 
ይግበሩ፡፪ጌራተ፣ዘኀጺን፣ዘቦቱ፡ቅትራተ፡ወይምልእዎሙ፡ዐ 
ቃቂረ፡፣ 0. e. materia infammabili) ወያርስንዎሙ፣፤በእሳት፣፤ወ 
ይደይዎሙ፣፤ውስተ፡፤ርአሰሶሙ፣ 5:. Haml. 15; ገባርያነ፡ዐቃቂ 
ር፤ chemici, pharmacopolae, medicamentarii al., Sx. Haml. 5, 
sc. ወመጽኡ፤ገባርያነ፤፡፤ዐቃቂር፤፡ወአምጽኡ፡፣መክሊተ፡ዐረር፡ 
ወገንዐ፤ዐቢየ፣፤ዘብርት : ወ AT: 9405 ፡ዘሰሊጥ፣፤ወደመ 
ሩ፡ውስቴቱ፣ሥብሐ፣ወመዓረ፣ግራ፤ወቅብአ ፡ላሀም : ወዐቃ 
ቂረ፣፡ብዙኀኅ፣ዘያነድዶ፡፤ለላህበ፡፣አሳት፣ዘምስለ፤ቃር፣ወፒሳ፣ወ 
ተይ፣ወቅጥራን፣፤ወኒልጥረ፤እምነ፤ቀልፎንያ፣ወልክ፣ወቀለም 
ጤዳ፣ወሰጣጵዮን፣ወዕፀወ፣ብዙኀ፣ወአምጽኡ፡፤ዐቃቂረ፣፡፣ዘአ 
ብሰልዎ፣፤፣ወአምሀውዎ፤ውስተ፣ገንፅ፣ .5፡፥. -- Voc. Ae: አቃ 
ቂር፣ዘ፡ቀዮልቋል፡፡; aud: አልባስጥሮስ፤፡ጵስጥቂስ፣አቃቂር፡ 
ዘ8፣ጽፍጥ፤ሽቱ። 


ዐቅረብ፤ et ፀቅራብ፣ subst, =., P. ዐቃርብት፣፤ [3253 


[V c 75] SCcOrpiO 8) animal: ዘይጸብጥ : 0$: Sir. 
26, 7; ዐቆራብ፣ሶበ፣ይነድፍ፥ሰብእ፣ Apoc. 9, 5; ዘነበ፣ዐቅራ 
ብ፣ 9, 10; Luc. 11, 12; Fal f 17 (vid. sub T 32) ዐቃር 
ብት፣ Sir. 89, 80; Hez. 2, 6; Deut. 8, 15; Apoc. 9, 5 Luc. 
10, 19; Zeph. 2, 14 (ubi LXX habent ሂመኦዉእዩዐሃፔዩቲ xai ፅሂ፤ህዕህ 
ከ) flagelli genus globulis plumbeis cum aculeis incurvis munitum: 
3 Reg. 12, 11. 14; 2 Par. 10, 11. c) signum zodiaci: P £4: 
et እልዐቅረብ :, Abush.; Cod. Mus. Brit. LXXXII, 4. — Voc. Ae.: 
ዐቅራብ፤ዘ፤ጊንጥ። 


‹ዐወቃቂር፣ pharmaca vid. sub ዐቃር፣ 


04: 1, 1 [257] Subj ይፅቀብ፣, Imprt. ፅቀብ፣፥ (forma 
0d: 4 Esr. 14, 4 in editione Laur. lapsu calami scripta vi- 
detur), 1) custodire, c. Acc, 4 Reg. 9, 14; Jes. 21, 12; 1 Reg. 
die 21; Luc. 11, 21; Act. 22, 20; Matth. 27, 36; gregem Luc. 

, 8; Gen. 30, 31; ኮነ፤፡፤የዐቅብ፣፡አባግዐ፤አቡሁ፣፤ Sx. Sen. 4; 
ei Ps. 126, 2; portam Judith,13, 11; 3 Reg. 14, 27; Asc. 
Jes. 10, 24; hortum Gen. 2, 15; c. Ago: ab aliquo: eo? 
ብ፤ገነተ፤እምአዕዋፍ፡ Kuf. p. 13, ከመ፣ይዕቀቡ፣ዘርአሙ፤ 
እምገጸ፣፥ቋዓት፣፤ p. 47. 157; homines: እለ : የዐቅቡኪ፡ ፡ Jes. 
52, 8; እመ፣፤ብከ፤አዋልደ፡፤ፅቀቦን፣ Sir. 7, 24; ለወለትከ፤አ 
ጽንዓ፤ዐቂቦታ፣፤፣ 26, 10; 1 Reg. 26, 15. ል) absol: vigilare, 
excubias agere, Judith 7, 5; Jes. 21, 12. 13 var.; Koh. 5, 7; 
Matth. 28, 4; ሠገራት፤የዐቅቡ፣እንተ፣ኩለሄ፣፤ Org. b) tueri, 
incolumem servare, defendere: Ps. 11, 8. 120, 5. 8; Prov. 2, 11; 


ዐቃር፡ — ዐቀበ፡ 
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Hen. 1, 8; 4 Esr. 6, 68; ዐቀበ፣መንፈስየ፣ Job 10, 12; Gen. 
28, 15. 20; Ex. 23, 20; 1 Reg. 30, 23; Matth. 4, 6; Joh. 17, 
12; c. እምነ፥ ab: 2 Thess. 8, 8; Ps. 120, 7. 189, 4; Sir. 51, 19. 
c) custodire alqd i e. cawie uti, cautionem adhibere (in: (dt 
nebmen): ፅቀብ ፡ እገሪከ፣ Koh. 4, 17; ዐቂበ፣ልሳን፣፤ ፲.; ዘየ 
ዐቅብ፤አፉሁ፡ Prov. 13, 3. 21, 23; seq. ርአሰ፣ vel ነፍሰ ፥ 
i 9. cavere: ፅቆቀቡ፣ነፍሰክሙ፡፣ » Jer. 17, 21; Deut. 4, 9. 15; 
ዐቀብኩ፤ነፍስየ፣ከመ፤ኢይብላዕ፣ Tob. 1, 11; ዕቀቡ፣ርእሰክ 
ሙ፤እምነ፤አማልክት፣፤ ፤ Job. 5, 21; ከመ፣ይዕቀቡ፣ነፍሶሙ፡፤ 
እምዝሙት፣ Kuf. 7. d) rationem vel curam habere alcjs, ሃራ 
spicere, colere: ፅቀብ፤እመከ፣፤ ዞካ vxcolwc civ ኦባፐሄዩጩ cov 
Tob. 4, 3; ÓdP(.: 0f: Kuf. 19; érvoxértsosot Jac. 1, 27; 
«፳:86እደ2ች6ዜ Gen. 44, 21; ፅቀብ፤ዐርከከ፣ ccép£ov Sir. 27, 17. 
2) observare, attendere, abs. Jes. 42, 20; c. Acc. rei: ዘየዐቅ 
ብ፣ነፋሰ፡ Koh. 11, 4; ፅቀብ፣ፍናዊሃ፣ àvebpsevev Sir. 14, 22; 
ዕቀብ፣አፈ፣ንጉሥ፣ 8... 8, 2; ዘየዐቅብ : ተማሣጸ፣ Prov. 
18, 18; ፀቀበ፤0ኩሎ ፡ፍናውየ፣ * Job 33, 11; Ps. 106, 43; in 
malam partem: callide attendere, insidiari, c. Acc. Gen. 8, 15; 
ሶበ፡አበስኩ፣እምዐቀብክሂኒ፣ Job 10, 14. 3) servare, obser- 
vare praecepta, legem al: Gen. 17, 9; Ex. 12, 24. 25; Lev. 
19, 37; Num. 18, 5; Ps. 102, 17. 118, 5. 8; Jer. 16, 11; 
ዕቀቡ፤ጽድቀ፣ Jes. 56, 1. 6; 4 Ear. 6, 67. 9, 31; Sir. 21, 11. 
44, 20; አልቦ፣ዘይጥዕም፤እምነ፤ዐቂበ፤ትእዛዙ፡25, 27. 28,6; 
Joh. 14, 21; 1 Joh. 2, 3; Apoc. 1, 3. 22, 7; Matth. 19, 17; 
sabbathum, festum Kuf. 2; Ex. 23, 15. 31, 14; Lev. 19, 30; 
Joh. 9, 16; foedus Gen. 17, 10; Deut. 7, 9. 12. 4) servare, 
reservare, asservare: ዐቂብ፣ (opp. አውጽአ ) Koh. 3, 6; 
c. Àcc.: Jer. 48, 20 var.; Gen. 41, 36; 4 Esr. 4, 60. 12, 37. 
13, 33. 14, 61; ማሕፀንተ፣ F. N. 29; 1 Tim. 6, 20; Joh. 2, 10. 
19, 7; 2 Petr. 2, 17. a8) in animo servare, memoria (emere: 
ዐቀብኩ፤ነገሮ፣፤በልብየ፡፤ Dan. 7, 28; 4 Esr. 14, 6. 43; ዐቀበ፡ 
(ለሕልም 1) ውስተ፤ልቡ፣ Esth. 1 apocr.; Gen. 37, 11; 1 Reg. 
21, 12; Sir. 21, 14; Prov. 3, 1. «) peccata (opp. remissione): 
ዐቀብከ፣ሊተ፤ኅኀጢአተ፡ንእስየ፡ Job 15, 26; M. M. £. 96, 
B) reticere: አብድ፤ኢይክል፤ዐቂበ፤ነገር፣ዘሰምዐ፡ Six. 8, 17. 
b) conservare: ፀቀብከ፣ሎቱ፣፤ዘንተ፣፡ምሕረተት፡፤ 5 Beg. 3, 6; 
ዐቀበ፣መራደ፡ Am. 1, 11; ዘዐቀበ፣ፈሪህ፤እግዚ'፣ (፡ዕ2፡ዕ›) 
Sir. 25, 11; Judae 6; Apoc. 16, 15; Jac. 1, 27; omisso Acc., 
Eph. 4, 8. — Voc. Ae.: ዐቀበ፤፡ዘ፡ጠበቀ። 

አዕቀበ፣ II, 1 1) custodire facere vel jubere, 8) prac- 
sidio munire: ወአዕቀበ፣፡፣አህጉሪሆሙ፡፣፤ «ሩፍዕ»ህዐባፅ፡ x&c ፳53)፡5 
Judith 3, 6. ከ) excubiis custodiendum curare alqd: እም 
ወራዙት ፤አዕቀብኩ ፤ዣፕኃተ፣ ፀነ co» =2(02ሀ(ሀ› ዩ#2ባ።= dl 
ፔኗረ ጁህእዉረ 2 Esr. 28, 19. c) observare vel servare facere, 
c. dupl Acc: Gen. 18, 19; የዐቅቡ፣፤ሕገ፤እስመ ፡ሀርቃኖስ፤አ 
ፅቀቦሙ ፡ዘንተ፣ Jsp. p. 327. 2) custodiendum trader e, 
a) in custodiam tradere alqm: ዘአፅቀቦ፣ንጉሥ፡፣ 8) ከ xo- 
ፒሪ።እፀፍ259 ዉ0ፔዕህ9 Jer. 89, 8. ከ) asservandum (radere vel 
committere, custodiae causa deponere, c. ሲርር. pers. vel 
rei vel c. dupl. Acc.: Ex. 22, 6. 11; አዕቀብክዎ፣፤ለጋብኤል፡፤ 
ዐሠርተ፣፤መካልየ፣ብሩር፡፤ Tob. 1, 14; አዋልደ፡ንጉሥ፣ዘአ 
ፅቀቦ፣ለጎዶልያን፣ Jer. 48, 10; ለዘአዕቀብዎ ፣ብዙኀ፣ይትኀ 
ሠሥዎ፥፤ብዙኀ፣፤ Did. 6; vel c. "fl: pers: ብሩር፤ዘአዕቀብ 
ኩ፣፤ኀኅበ፤ጋብኤል፣ Tob. 4, 20; vel c. ውስተ፣ 106: መጽሐ 
ፈ፤አፅቀቡ፤(. ይዕቀቡ፣ወሀቡ፣፡ ውስተ፤ቤተ፡-.ህ፡ 45, 20. 

ተዐቀበ፣ và ተዐቅበ፣ III, 1 Y) Poss. 8) custodiri: አነ፡ 
እትዐቀብ፣ Jer. 43, 5; ይትዐቀብ፣ ae ፣ ኢይደቅ ፡ውስተ፤ 


979 


ሞት፣ Job 33, 24; he9 1 TF04 Ag m f ATP: 9 Ku 21. 
b) servari, asservari, reservari, Gen. 41, 85; Ex. 16, 34; 
Num. 17,25; ይከውን፤ለተዐቅቦፀ፣ 19, 9; Ku. 3; £ Tot: 
ረሷዕ፣፤ለፅለት፤እኪት፣ Prov. 16, 4; (c. በኀበ፣ a5 alqo) Koh. 
5, 12; Hen. 45, 2. 69, 23. c) conservari, Hen. 69, 25; 
Matth. 9, 17. 11) Ref. 1) se custodire, se abstinere, sibi 
cavere, cavere, seq. Ag": rei: Ps. 17, 26; ይትዐቀቡ፣፤እ 
ምነ፡፣ኩሉ፤ዝሙት፣፤ወርኩስ፣ Kuf. 20; Deut. 23, 10; Jud. 13, 
13; Sap. 1, 11; Luc. 12, 1. 15; Clem. f. 188; vel pers: ተዐ 
ቀብ፤እምነ ፡እኩይ፣ Sir. 11, 33; Matth. 7, 15; c. Acc. pers. 
(ab alqo): ትዐቀቦሙ፤ለአዕርክቲከ፡፣ Sir. 6, 13; ተዐቀበ፣ ሩ›- 
AnEot &m  aoroo 12, 11; ተዐቀብዎሙ፣ለቢጽክሙ፣ : Jer. 9, 4; 
2 Tim. 4, 15; Luc. 20, 46; Rom. 16, 17; seq. ከመ፣ኢ፣ c. Subj.: 
ተዐቀብኩ፣በመንፈስየ፡፤ከመ ፡ኢየአብስ ፣ Kuf. 25; Sir. 22, 18; 
vel seq. A3 c. Subj., ut: Ex. 19, 12; ተዐቀብ፣ኢያስሕትከ፣፡ 
Sir. 18, 8. 29, 20; Gal. 6, 1; sed post ኢትዐቀበ፣ seq. ከመ፣ 
c. Subj.,, ut: ቆቴኒኢትዐቀበ፣ከመ፣ይሐር፣ 4 Reg. 10, 31; abs.: ት 
ዐቀብ፣ Jes. 7, 4; በተዐቅበ፣ዐቢይ፣ cautissime F. M. 29, 4; 
ተዐቅበ፣ (sive cautio sive abstinentia) Lud. comm. hist. p. 319. 
6) nonnumquam additur ርሕሰከ፣ vel. ርአእስከ፣, vt: ተዐቀብ፣ 
Chüh: (v. ርእስከ፣ ኢያስሕትከ፣ Sir. 29, 20; vel ለርእሱ፡, 
ut Gal 6, 1. b) cautionem adhibere c. በ፣ in re: ችዐቀብ፤በ 
ዕፀ፡መሥዋፅት፤ Kot. 21; ተዐቀብ፤በደም፤ 1 ibid; c. እምነ፡ 
ut: መፍትው፤ይትዐቀቡ፣በአስተሓምሞ ፡ እምስጢር፡፣ (decet 
caute tractare mysterium) Lud. comm. hist. p. 808; seq. ከመ፣ 
c. Subj: Deut. 24, 8. 2) se servare, c. በ፣ in re; Judae 21; 
እመ፣ኢያፍጠነ፤ተዐቅቦ፣በፍርሀተ፤እግዚ ^: Sir. 27, 5. 5) sibi 
custodire i. e. ዜ) observare, attendere ad alqd vel alqm, 
c. ሏርር.: Ps. 129, 3; 1 Reg. 1, 12; 2 Reg. 18, 12; Phil. 3, 17; 
Hebr. 2, 1; sidera Abush. 3; fl-FOd fi: ሁሠሩ፲3 =22፡ፕባዐካቫ“ወ« 
Luc. 17, 20 (nisi hunc Inf. passive sumere malueris); huc nescio 
an referendus sit etiam locus ከመ፣ ይትዐቀባ፤፣ለሕይወቱ፣፤ከመ፣ 
ዐሳብ፣ 132 5960፡ባ።በ tov ይ(59 Osxso putoSocóz Job 14, 6; pro- 
videre 1 Cor. 8, 10. b) callide observare, insidiari, ጅው 
ዕጨፔባር5፤/, c. Acc. prs: Marc. 8, 2; Luc. 6, 7. 14, 1; ዘይትዐ 
ቀበከ፣ 5 oxoplexópevóc os Sir. 87, 10. c) sibi observan- 
dum vel servandum swmere praeceptum vel ceremoniam: 
Marc. 7, 4; Gal. 4, 10; ዙትዐቀብ፣፤፣ዑቃቤ ፣ዘአምላክ፣ 8ጾ:.፻ 21. 

T4954: IIl, 3 se invicem custodire vel tueri: Romani 
cum Judaeis foedus fecerunt, ከመ : £&FZ-£h«:^(0-7 ፤በየብስ፡፣፡ 
ወበባሕር፤ወይትዓቀቡ፣፤በበይናቲሆሙ፡ Jop. p. 296. 

አስተዐቀበ፣]ነ, 1 facere vel monere ut alqs caveat alqd 
vel alqm: ወታስተዐቅበሙ፣፤እምኔየ፣ ($23 5ሾ፳ ፳ግ፡ግ፣፣ገንን Hez. 
33, 7 vrs. nov.; F. ዘ. 27. (seq. h9?*1). 

ፅቁብ፣ part. 1) custoditus, in. custodiam traditus, 
2 Esr. 18, 25; Act. 27, 1 rom.; ብአሷት፣፤ዕቅብት፣ለብእሲ፡ 
Lev. 19, 20; vid. ፅቅብት፣; ዕቁባን፤ዕዉራን፤እለ፣ለምጽ፤፣ዝ 
ልጉሳን፡፣ ne intrent in sanctuarium, Clem. f. 176 (num morbis 
contagiosis affecti ? coll ግ*3ሮ , an lapsu calami scriptum pro ፅቡ 
71:?). 2) servalus, rescrvatus, asservatus: 1 Petr. 
1, 5; 2 Reg. 23, 5; Ex. 12, 6; 1 Petr. 1, 4; 2 Petr. 3, 7 Platt; 
መዝገብ ፣ዕፅቁብ፣ለውሉዳ፡ F. M. 8,2. 8) observatus, 
Org. 8. 4)attentus, cautus: ፅቹበ፣ይትናገር፣ ouXacoóusvoo 
Amet Prov. 21, 28; ዘፅቁብ፤በቃሉ፣ Clem. f. 86; ፅቁበ፤ለይ 
ኩን፣ Lit. 164, 1. 

ዕቅብት፣ adj et subst. f. (proprie; part. f£), Pl. ፅቁባት፣፤ 
et ፅቅብታት፣, concubina, pellex, Gen. 22, 24; ብአሲት፣ 


ዐቀበ፡ 
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ፅቅብት፣ Jud, 19, 1. 2; 2 Reg. 3, 7; Kuf. 83; 1 Esr. 4, 29; 
2 Esr. 19, 6; Gal. 4, 22; አንበረ፣ፅቅብተ፣ F. M. 5, 1; 6e 
(IT 1 Gen. 81, 33. 32, 23; አንስት ፡ፅቁባት፣ 2 Reg. 5, 13. 20, 3; 
1 Par. 8, 9; Cant. 6, 8; ፅቅብታት፣ 3 Jsp. p. 304; F. N. 25 
(in quo capite በእንተ፤ዕቁባት ፣ agitur). 

ፅቅበት፣ .. act. et subst. 1) custodia i e. custodiendi 
actus: እንዘ፡የዐቅቡ፣፤ፅቅበተ፣ማኅደር፡፣ ሩ::5695/75 xàc v- 
እዉሄ2ረ tic ወሩካሃኻሬ 1 Par. 9, 19; terrae (ne hostis eam invadat) 
Jsp. p. 347. 2) conservatio (SBemafrung) Lit. 167, 1; Deus 
መሀረክሙ፤ትእዛዛቲሁ፣፤ወዕቅበተ፣ሃይማኖቱ፣ ep. p. 290. 
3) observatio astrorum Abush. 37. 4) attentio, cautio, 
Gad. Ad. ሂ 41. 5) vigilia (pars noctis) Ex. 12, 42. 14, 24. — 
Voc. Ae.: ዕቅበት፤ዘ፣ውሽማ፣፤; aliud: ፅቅበት፤ዘ፤እንግዶች፤ 
(quae scholia quid 8151 velint dubium est). 

ዐቃቢ፣ n. sg, £ ዐቃቢት፣, PL =. ዐቃብያን፣, . ዐቀብት፤ 
custos: Gen. 4, 9; ዐቃብያነ፡፤ (v. 04-0 :) (T : Koh. 19, 8; 
ዐቃቤ፣፤ኅለት፣ Jes. 27, 4; መኑ፣ይሠይም፣፤ዐቃቤ፣ላዕለ፤አፉ 
የ፣ Sir. 22, 27; Ps. 38, 2. 140, 5; አንትሙ፣፤ከካህናት፤ዐቃብ 
ያነ፡ቤተ፣፤እግዚ”፡፣ Clem. ፤ 205; ክህናት ፣ዐቃብያነ፤ሕጉ፤ለእ 
ግዚ" £. 207; Petrus ዐቃቤ፣መራጉተ፣መንግሥተ፤ሰመያት፤ 
f. 266; ዐወቀብት፣ Asc. Jes. 8, 14; Act. 12, 6; ሊቀ፤ዐቀብተ፣ 
ቤተ፡፤ሞቅሕ፣ Kuf. 39. ኦሖ) In specie 0) ዐቃቤ ፡ሥራይ፣ ዞራ 
dicus, pharmacus, vid. sub ሥራፎራይ፣ (c. 245); Tob. 2, 10; 
Clem. f. 248. 255. ይ) ዐቃቤ፣፤ሥጋ፣ 1 Reg. 28, 2 et ዐቃቤ፤ 
ርእስ፣, ui: ሊቃነ፡ዐቀብተ፡፤ርአእሱ፣ Esth. 2, 21; 1 Eg. 8,4 
custos corporis, satelles. ገ በቓቃቤ፤መንግሥትት ፣፤ 5(254ዚረ 702 
Bac éoc vicarius regis, procurator regni 2 Par. 26, 11. 6) ዐቃ 
ቤ፣ሙዳየ፣ምጽዋት፣ custos arcae eleemosynartem 2 Esr. 23, 
4 et ዐቃቢ፣ ገ፡299,እ5 thesaurarius 1 Esr. 2, 10. 5) ፀቃ 
ቤ፣፤ቀምሕ፣ c. pomorum vid. sub. ቐምሕ፣; adde Sir. 27, 6. 
€ ዐቃቤ፣፤ነቢብ፣ orator Act. 24, 1. 9) ዐቃቤ፣ነግድ፣ cauro 
Luc. 10, 34. $) ዐቓቤ፣አልባስ፣ custos vestiarii 4 Reg. 22, 14. 
3 ዐቃቤ፣፤፣አንስት፣፤ c. ፀዐሃዞዐፀሪሪ Esth. 2, 8. 14. x) ዐቃቤ፤ አን 
ቀጽ ፣ janitor 1 Par. 9, 17. 23, 5; ዐቀብት፣ (simplex) F. ዝ. 
8,3. እ) ዐቃቤ፣ወይን፣፤ vel ዐጸደ፣ወይን፣ vinitor Mare. 12, 1) ' 
Luc. 18, 7; Jes. 1, 8. 24, 20. 61, 5 ver.; ዐቅብተ፣ወይን፤፣ 
Jer. 52, 16; Joel 1, 11; ዐቃቢተ፤፣ዐ'"'፣ወ"፣ Cant. 1, 6; ዐቀ 
ብተ፡ዐ'"፣ወ"፣ 2 Par. 26, 10. 9) ዐቃቤ ፤ገነት፣ hortulanus 
Joh. 20, 15; Sx. Haml. 25 (vid. ዐውድ፡›. ንጂ (ት. ማቹ ይ 
fectus, episcopus Jud. 9, 28; 1 Petr. 2, 25. 6) custos i. e. tutor: 
Deus ፀዐቃቢሁ ፤ለያፅቆብ፣ Kuf. 35; Deus ይከውን፣፤ዐቃቢሁ፤ 
ለሠናይ፣፤ Kur. 21; መልአክ፤ዐቃቢሁ፤፣ asgelus cjus tutelaris 
Gad. Lal.; item de angelo Enc. Mag. 25; Pag. 1. d) custodietis: 
ብእሷት፣አርማሚት፣ወዐቃቢተ፣ልሳን፣ (lingiam. compescens) 
Fal. f. 50. 
| ዑቃቤ፡፤ 3 subst., f. e& m. 1) custodia, ፍህእዉሯባ Job 7, 12. 
a) tutcla, tuitio: S9epütung M. M. f. 145; ቅቀራንብትኪ፣ንጻሬ፤ 
አዕይንት፣ለዑቃቤ፣፤፣ (jum C iduse 5፡6 S9fide8 bex Slugen) I Sal. 
Mar. 6. b) cautio, attentio: ያንብርዎ፤ለሥጋየ፣በዐቢይ፤ 
ዑቃቤ፣ውስተ፣፤ማእከለ፤ምድር፣ Clem. f. 10; ከ96 nescio an 
referendus sit locus: ይጸልእ፤ ድምፀ፤ዑቃቤ 1 vost TOY ሠ 
Aelac Prov. 11, 15. 2) observantia: ውቃቤ፣፤ሕግ፣ Org. 9; 
ዑቃቤ፤ሰንበት፡፣ M. M. ፤ 266. 3) observatio astrorum: 
ስተናበሩ፡ ዓመታቲሆሙ፣ወአውራጊሆሙ፡፤ዲበ፡፣ዑቃቤ፤ጥን 
ቁቅ፣ፀሓያዊ፣ Abush. 3; ሰብአ ፣ዑቃቤ፣ observatores (siderum), 
ibid. 4) vigilia (pars noctis), Kuf. p. 91. 6) id quod obser- 
vandum vel servandum est, ut lez, ritus: ዙትዐቀብ፣ዑቃቤ፤ 
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ዘአምላክ፣ልዑል፣ (roc) Kuf. 21; fortasse bona servanda 
Koh. *7, 11 (ubi Ae. pro XX neovop.a. Graec («9 (b 1 exhibet). 

ዑቃብያዊ፣ adj. rel. ad observationem (siderum) pertinens, 
Abush. 3. 

ተዐቃቢ፣ n. ag. (III, 1) 1) attentus, castus Phlx. 106. 
2) observans: ከነ፣ተዐቃቤ ፣፡ለሕገ፣አግዚ"፣ Sx. Mag. 19. 

ማዕቀብ፣), rarius ማዕቅብ፣, subst, Pl. መዓቅብ፣ et መዓ 
ቅብት : (semel reperi መዓቀብት፣), Pl. Pl. 907 :, 1) c«- 
8todia 4 e. a) ezcubíae, statio excubiarum, vigiliae: 
ረከብዋ፣ማዕቀበ፣ (v. መዓቅብ ፡፤ዘ) € Ch: xcoooXox? có» ' Ac- 
cupio» Judith 10, 11. 14, 2. 3; ያነብሩ፣መዓቅቢሆሙ፣ 1 Nah. 
2, 6; መዓቅብ፣ (v. መዓቅባን፣) 3, 12: ያነብሩ፣መዓቅበ፣ዲ 
ቤኪ፣ Hez. 23, 34. 26, 8. 88, 7; አንበርነ፣መዓቅበ፡፣ሎሙ፣ 
2 Esr. 14, 9; Jes. 62, 6; መዓቅብት፣ o0 ፍህእቋ225)ፔ5 2 Esr. 
12, 16; መዓቅብት : ሌሊተ ፡ ይዑዱ : ውስተ : ኢየሩሳሌም 
17, 3; ሰብአ፣መዓቅብ፣ excubitores 5 Esr. 14, 23; Jud. 1, 24. 
7, 19. ከ) custodes: ከመ፣፤ማዕቅበ፣ (v. መዓቅበ፣) ሐቅል፣፡ 
ፍህእሟ292925ር ዉኘፀ69 Jer. 4, 17. c) vigiles Cant. 8, 8. 5, 7. 
d) insidiae: መዓቅበ፣፤፣አጋንንት፣ Lud. 6 553]. Req. 3) locus 
quo excubias agunt, statio: አቀውም፣ውስተ፡፣፤መዓቅብየ፡ Hab. 
2,1. 8) id quod custodiendum vel observandum est: የዐ 
ቅቡ፣ደቂቀ፣እስራኤል፣መዓቅቢሆሙ፤ለእግዚ'"፣ Nun. 9, 19. 

ማዕቀቢ፣ : part. (II, 1) c. term. adj. depositor (qui alqd cu- 
stodiendum tradit) Ex. 22, 8. 

አማዕቀበ፡ quadr. TI (denom.) custodiae causa deponere, 
custodiendum tradere vel committere, c. dupl. Acc.: ብእ 
ሲት፣፤ዘአማዕቀብቻ ፣ (955፡፡ ei c. t) F. M. 5, 14. 5, 17; ብእ 
ሲ ፡፣ዘአማዕቀቡ፣፤ኪያሁ፡፣፤ s (quem ei c. €.) 12, 5; c. Acc. pers. 
vel rei 5! በግበ፣ ejus, cui traditur Sx. Ter 9, vel fl: ejusdem, 
ut: አማፅዕቀቦመ-፣በክርስቶስ Sx. Masc. 9. 

ምዕቅብና : subst. custodia depositi vel commissi, tu- 
tela, nec non depositum, commissum, Lud. e Cant. Mich.; 
0682. f. 44; በእንተ፣ምፅቅብና፣ ንዋይ፣፤ F. N. 29; ይእቲ፥፤እ 
ኅተ፣፤አቡየ፣፤በምፅቅብና፡ (Cplegeidioeíter bte8. Sater8) F. N. 
24, 2; Clem. f. 111. 


ዐቀብ፣ subst. E 3722; de etymo vid. Ges. thes. p. 1060; 
amh. OdPfl-F:] iocus acclivis, clivus: ዐቀበ፣ጥፕፃ፣፥ &e- 
Bacu; ወዞሁሠኔቫና Sir. 25, 20; Jes. 15, 5; Judith 6, 7. 18, 10; 
2 Esr. 18, 81; 2 Reg. 6, 2; Num. 84, 4. 


ዐቀብ፤ và D3:, subst, PL ዐቀባት፣ [12ሬ=፣] spinae, 
vepres, Jud. 8, 7. 16; 2 Reg. 23, 6. ' 


0927) 3 subst. lac spissum, flos lactis, butyrum (vid. 
ሐቄነ፣፤ nec non ox]. ስ59ሀፔህፀ69 Gen. 18, 8; Jud. 5, 25; አዘ 
ዘ፡ከመ፣ያስትዮሙ፣ (sc. fame enecatos) ሐሊበ፣ወመዓረ፣ወፅ 
ቋነ፡እስከ፡ለምለመ፣ጐርዔሆሙ፤ወአማዑቶሙም፡ 1 Jap. p. 369.— 
Sec. Lud. i q. amh. ሕይብ፡- — Voc. Ae: ግብነት፣ብ፣ራግ 
021694 1:14: A TTA T 5; alind: ፅቋን፣ዘ፣ራግማ። 


ዐቀደ፣ i 4. ፔ2 Ode (vie os አገደ፣ OST et ዐቀጸ) 
ligare, vincire, constringere, nodare. — Voc. Ae.: gdP£. 104 
ጸ፤ዐነገ፣ሞቅሐ፣፤ከልተፈ፤ኀመየ፣ብ፤አሰረ ። 

ፅቁድ፣፤ part. ligatus, constrictus: sedit in carcre ፅቁደ፣ 
እግር፡ Enc. Mij. 17. 
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ዐቀድ፣፤ vel ፅቀድ፣ subst. dubiae significationis: 8 አጻብዕ፣፤ 
ዘይትራክብ።፣ላዕሌሁ፤ዐቀዱ፣፤ (v. ፅቀዱ፣) cocco». Baxcóxov 
tà xo pata 8 Reg. 7, 8; utrum taenia? an stria? (Significatio 
capitulum columnae quam Ludolfus statuit, ab hoc loco plane 
alena est, vid. commata 4 seq.). 


ዐቅድ፣ subst., vox architectonica, an fornix, concameratio 


( coll. ሣግ 36፳ ola. |)? ዐቅዶን ፣ sc. ecclesiarum, Gad. Lal. 

ማዕቅድ፡፣ subst., Pl. መዓቅድ ፡, vox architectonica, an ca- 
mera, forniz2 ጸልቦ፡፣ጠፈረ፤ለመዓቅዶን፡፤ (sc. ecclesiarum La- 
libelae saxis excavatarum) ወአልቦ : ሣዕር : ለመከደኖን፣ (sic) 
Gad. Lal; ኢይፈቅድ፡አሕባለ፣ለመዓቅይን ፡ ibid. 


ዐቀጸ፡ 1, 2 (proprie: verjdránfeu, vermide(n; vid. poXe (ose 
laüe Càüe al, nec non ፀቁደ፣] illaqueare, impedire, in- 
tricare Jud. 11, 35; ችይጣን፣ይዔቅጽ፣በስዉር፡፣ Phix. 100. 

አዕቀጸ፣፤ Hl, 1 1) laqueis implicare, illaqueare pedes 
810]8, supliantare, pede supposito vel laqueo àmprovidum 
prosternere: ወህሠመቺዕ6(፻፲ሃ Gen. 22, 9 (nisi ወዐቀደ፣ emendare 
malueris); Ps. 17, 43. 77, 85; mveovite» Gen. 27, 36; በውስ 
ተ፡ከርሥ፤አዕቀጾ፤ለእጉሁ፣ Hos. 12, 3; ኩሉ፤እጉጐ፡፤አዕቅጾ፣ያ 
Dd R1 Jer. 9, 4; ኃ፡እ፲5› አነ፣አዐቅጾሙ፡ Jer. 10, 18; 0xooxe- 
Aet Ps. 16, 18. 189, 5; Enc. Teq. 24; Genz. 12. 2) trsl. 8) ín- 
sidiari, defraudare: ያፀቅጾኑ ፤፡ሰብእ ፡ለእግዚ“"፣ === 
Mal 8, 8. ከ) dolo vel fraude detorquere: አዕሰዕቅጸቶሙ፣ 
እምፍኖተ፡፣ጽድቅ፣ Kuf. 1. — Voc. Ae: ጸፅቀጸ፣፡ዘ፤አሰረ v 

ተዐቅጸ፣ III, 1 iliaqueari, supplantari, de impro- 
viso prosterni, Guvexoblo3oa» Ps. 19, 9; fla Ct rA? 
ይትዐቀጽ ፣ 0፲፥ወ፡‹፡እ(724«ሑ» Prov. 29, 25; ኢይትዐቀጹ፣በኀ 
ጢአቶሙ፣ ፪፻: 1; ኩኑ፣ንቁሃነ፡ወኢትትዐቀጹ፤በምንትኒ፡ 
Jsp. p. 856. — Voc. Ae.: ተፀቅጹ፣ዘ፣ተተዓተቡ፣ ()) aliud: 
ተዐቅጸ፣ዘ፣አጎነበሰ ። 

ፅቅጸት፣ n. act. supplantatio, 0ጅ0ጮ56እ፥2«6ረ Prov. 11, 9. 


አፅቃጺ፡፣ n. ag. supplantator; hoc vocabulo nomen ያፅቆ 
ብ፣ exponitur in Voc. Ae. 


ዐቀፈ፣ inus, ኤዱደይ inflezit (vic. Dp£ 1 et Qd 1). 

አዕቀፈ፣ 1 I, 1 impedire, offendiculo vel impedimento 
esse, impedimen(íum inferre, scandalum praebere, c. 
Acc. pers: ኢያዐቅፈከክ፣ከመ፣፤እብነ፤ዕቅፍት፣ 1 Jes. 8, 14; Rom. 
9, 32; አፍላግ፣ኢያዐቅፈክ፡ Jes, 48, 2 (Cod. Laur); ከመ፣ 
ያፅቅፎ፡ coU ፏህፔር(51226% ዉ2ፔ6) Zach. 9, 1; Num. 22, 82 var.; 
አፅቀፈኒ፣፤ሰይጣን፣ 1 Thess. 2, 18; Joh. 6, 61; አዕቅጾ፣ቢጽ፣ 
Rom. 14, 21; Gal 5, 7; c. Acc. rei: ከመ፣ኢያዕቅፍ፤ትምህ 
ርቶ፤ለክርስቶስ፡ 1 Cor. 9, 12. 

ተዐቅፈ፣ DI, 1 1) implicari, impediri: ኢይትዐቀፍ፤ 
በኀጢአት፤ d» #ጓ%፡፡ሪ6 oox «ገ፥ህእሮ2ኻ።69ነፔወዜ Sir. 23, 12; 
ከመ፣ኢትትዐቀፍ፤ጸሎትክሙ፣ 1 Petr. 3, 7. 2) offendere, 
(impingere), አመ፤ተዐቅፈ፣ Sir. 13, 25; Tob. 11, 9; Hebr. 
12, 13; HÀ 2A: £ TO 4-1 (s. ትትዐቀፉ/እገሪክሙ፤ Jer. 
18, 16; እገሪከ፡፣ከመ፤ኢይትዐቀፉ፣፤ Prov. 3, 23; ከመ፤ኢት 
ትዐቀፍ፤በእብን፣እግረከ፣ Ps. 90, 12; Matth. 4, 6; ኩሉ፤አእ 
ብድ፣ይትዐቀፍ፤ቦቱ፤ (c. በፅፀ፣ዕቅፍት፣) Sir. 54, 7; ከመ፣ 
ኢትትዐቀፍ፣፡በአእብነ፤መንሱት፣፤ 55, 20. 5) offendi, (in- 
dignari), offensionis causam habere in re, scandali- 


gari, c. fd: scandali: ይትዐቀፉ፣ቦሙ፣፤ Sir. 23,8; ይትዐቀፉ፡፤ 
62 
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ደቁቅ ፡፣በልሂቅ፣ Jes. 3, 5; Asc. Jes. 3, 84; Matth. 11, 6; Luc. 
7, 28; Joh. 16, 1; vel c. በእንተ፣ Marc. 6, 8. — Voc. Ae.: 
ተዓቀፈ፣ዘ፣፤ተሰናከለ፣ 

ተዓቀቆፈ፡፤ ፤፤፤, 5 1) offendiculum objicere alicui, obstare, 
c. Ácc. pers, Num. 22, 22. 32 (8(2ይ8እሯህ), 155). 2) alterum 
alteri scandalum praebere: ኢችትዓቀፉ : በትሕዝብት፣ 
(burd) 9WiBtrauen) Lud. e Vit. Joann. Cam. 

ፅቁፍ፣፤ part. offensione affectus (i. e. is quem alii offen- 
dunt); ወንከውን፣ፅቁፋነ፣፤ወዕዩራነ፣በቅድመ፡፣እለ፡፤ያጠርዩነ፤ 
el; =662፡5ሁዞሁ=ዉ Judith 8, 22. 

ፅቅፍት፣ subst., Pl. ፅቅፍታት፣ 1) offensio pedis: (ዘያስ 
ተሰግል፡) በፅቅፍተ ፡ እግር፣ (inter alia divinationis genera) 
Clem. f. 178; lapsus offensione pedis effectus: ፅዋፍቹ፣ bro- 
cxéMoq.a aoro) Prov. 24, 17. 2) causa offensionis et la- 
psus, offendiculum, scandalum, rooqxouq.a vel oxav5aov, 
ኢትደይ፣ፅቅፍተ፣፡ቅድመ፡፣፡፤ዕዉር፡፣ Lev. 19, 14; Ps. 68, 27. 
189, 6; የዐቅበከ፡አእምዕቅፍት፡፤ Sir. 31, 19. 39, 24; Judith 

20; Hos. 4, 17; ፅፀ፣ዕፅቅፍት፣ Sir. 24, 7; እብነ፣ፅቅፍት፣፤ 
Jes, 8, 14; Rom. 9, 32; ትከውኖ፣ፅቅፍተ፣ 1 Reg. 18, 21; 
Ex. 23, 33; Jud. 2, 8; ፅቅፍታት፣ F. N. 5. 8) remora, Lud. 
ex Org. 3. 

ማዕቀፍ፤, ማዕቅፍ፣፤, ማዕቅፍት፣ subst. causa offensio- 
nis et lapsus, offendiculum, scandalum, Kuf. 1; Ps. 
140, 10; በማዕቅፍ : ይወድቅ፣ 1. Prov. 10, 8; 9=ዐ2ገፕኋእ(ዕ555 
(perversi alqd et tortuosi) ማፅቅፍ፣ Prov. 8, 8; ያመጽኡ፣ማ 
— ፅቅፍተ፣ Jes. 29, 21; Hen. 56, 7; Matth. 16, 23; Lit. Epiph.; 
ማፅቀፍ ፣ Enc. Haml. 5. 

ማዕቅፋዊ፣ adj. rel. scandalosus, Lud. ex Mss. Colb. 

ተዐቃፊ፣ n. ag. (III, 1) qui offenditur alqa re, Phlx. 243. 


I ዐበለ፣ rad. incertae potestatis, quamquam 6 significatio- 
nibus vocis ማዕበል 1 radici vim laborandi et fabricandi infuisse 
nescio an conjiciendum fuerit. 


ማፅበል፡፣ : (crebro መብዐል፣፤ nec non መብፅል፣ scriptum) et 
ማዕበልት 1, subst., plerumque m., Pl. መዓብል፣፤, መዓብልት፣ 
et ማፅበላት፣ (Hen. 54, 8 var), crebro መበፅልት፣ et መባፅላ 
ት፥ scriptum, 1) instrumentum, utensile: (ማሕረፅ፤) መብ 
ዐለ፤ (v. መብፅለ፣ ነፍስ፣ውእቱ፡ instrumentum. animae i. e. ad 
vitam necessarium Deut. 24, 6; መብዐለ፣፤ (v. መብዕለ ፣)ሜከ 
ኖት iX 9:1።፡እ።(2ዕዉፕዉ có» geyovo3 4 Reg. 16, 17. 2) in specie 
instrumentum ferreum (a fabro ferrario confectum): አጸፅይን 
ቲሁ፣ይጤይቅ ፡ ኩሎ : አምሳለ : መብዐል፣ 5ዞሀ፡(፡‹›ሁ።= oxesouz 
Sir. 38, 28; ዘከመ፣ያስተሜኒ፤፣መብዐሎ፣፤ወምንህሀቦ፣ ibid. ; ut 
a) 65oug dens 1 Reg. 13, 21. b) cxeboc ouqgoov ማፅበለ ፡ኀ 
4.71 3 Reg. 6, 11. c) telum, jaculum, sagitta, መዓብሊሆ 
av 101A, 5: cx. BÓ 55፡2 Jes. 5, 28; ማዕበል ፡፣በሊኅ፤ልሳኖ 
ሙ፥፣ BoXig ctoooxouca Jer. 9, 8; cfr. etiam Ps. 54, 24 ubi Gr. 
ፀኃእር65ፎ habet, Aethiopes autem voci ማፅበል * (quasi fluctus 
significaret) ያሰዑጥሙ ፣ : addiderunt; ትወጽእ፣ማፅበልት፣ (v. em 
ዓብልት ፡: ከመ፣መብረቅ፡ 6.) Zach. 9, 14. [Cfr. 4 in- 


9 
strumcntum ferreum acuminatum, quo saxa finduntur; E 


cuspis lata et longa, sagitta lata cuspide praedita; diio in- 
strumentum quo perditur ; cuspis longa, ensis tenuis.]. d) cate- 
nae, tormenta, Hen. 58, 8 seq.; 54, 3; (vid. etiam መብልጎኅ 1). — 
Voc. Ae.: ማፅበል፡ብ፣በለው፤ሰይፍ፤የበሂ፡፤፡ይ። 
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II. ዐበለ፣ inus., componendum cum 22 (5 rar JU) 


fluere, fluctuare, undare. 

ማፅበል፣፤ (et 920-1 1), subst., m. et £, coll. et Sing., PI. 
ማፅበላት፣ (0.94. ex Enc) et መዓብልት፣ 1) fluctus, unda, 
undae, (inundatio, diluvium), xopa. Job 6, 15; Sir. 29, 18; 
Jes. 48, 18; ሄህሠሁዉፒፔዉ Ps. 41, 10. 64, 7. 106, 25; Job 38, 11; 
Sir. 24, 6; Jes. 17, 12. 51, 15 (fem); Jer. 5, 292. 6, 23; Hez. 
26, 3; 4 Esr. 2, 25. 27; ማዕበለ፤ባሕር፤ ዕሂ.፡ህ=፣5 2ዉ3።፡፡ፎ 
Job 36, 30; ደፈኖሙ፣ማዕፅበል፤ xóvco; Ex. 15, 5; ማዕበል፤ 
ዐቢይ፤ Jon. 1, 11; ማፅበለ፣፤ማይ፡፤ ሂዢ፡፦።ርሀዕ6ህ ዩቺህ‹እህርህሃ Jes. 
66, 12; Act. 27, 15. 18 rom.; እህ6ህህ Jon. 1, 4; Luc. 8, 24; 
Enc. Hed. 5; trsl.: €90f1A:3 AP : mn, AT € 1 Enc. Jac. 13. — 
Voc. Ae.: ማዕበል ፤ዘ፣፡ፈረሰኛ ፤ 2) eymatium, xoyauov, Ex. 
25, 11. 24. 25; መዓብልት፣ arcae foederis, Kbr. Nag. 17. — 
Voc. Ae.: ማፅበል፤ዘ፣ሙአብያ፣ . | 

አማፅበለ፤ quadr. II (denom.) inundare, fluctibus obru- 
ere: መያመዐብሎ፣መዋግድ፣ : Li. 172, 1; ጊፒዜ፣ያመዐበብል፤ 
ላዕሌየ፣፡ባእስ ፡፣ Enc. Hed. 16; Jap. p. 292. 


ዐብረ፣ 1, 1 (327, 2*5, vid. Ges. thes. p. 1066] Subj. ይዕ 
በር፣ aridum, sterilem esse vel fieri, exarescere, steri- 
lescere, de terra, ዐብረ፣ኩሉ፣፤ወፍር፣፤ዘውስት፣፤ገዳም፣ 1 Jer. 
23, 10; de plantis: ኩሎ፣ይየብስ :0€ 0C: Jes. 19, 7; ኢየ 
D-nC : 00," nav-: Ma. 3, 11; Apoc. 6, 6; Herm. p. 99; የዐ 
ብር፣ሣፅሩ፣ፍጹመ፡ : Prov. 24, 46; ጽጌሃ፡፣ኢይትነገፍ፣ወፍሬ 
ሃ፡፣ኢየዐብር፣ወቂጽላ፣ኢይጸመሂ፣ 1 M. M. ፤ 124; Org. 5; de 
aquis: Ae9f(:HO-fi CT : iq 9140099, 5 Par. 6, 26; de san- 
guine: duae sunt animae sc. ነፍስ፣መዋቲት፣ወነፍስ፣ዘኢይ 
መውት : nh:,0»0-T :£9? 0-1: 5 ለአመ፣በተረግዞ፣፤ይ 
ትከዐው፤ዲበ፣ምድር ። ወለእመ፣በደዌ፣ሥጋ፤የዐብር፤፡ወበዐ 
ባረ፣ዚአሁ፤ይትፈለጥ፤ነፍስ፡ (c ዘኢይመውት፣) እምሥጋ፡ 
M. M. £. 109; de annis: ዓመታት፣፤አኀዙ፣ይዕበሩ፤ ፳:ሀደ 11. 

አዕበረ፣ II, 1 aridum, sterilem reddere, ኢያዐብር፣፤ወ 
ይነክሙ፣ Mal. 3, 11 var. 

ፅቡር፣ part. aridus, exsiccatus, sterilis: (ሰዊት፣)ቀ 
ጢናን፡፤ወዕቡራን፣፤ 455፡ሁ፡655296 Gen. 41, 6. 7. 27 (cfr. ይቡሳ 
7: 28. 24); ሐምለ፣፤ቅብእ፡፤ዕቡር፣ «፡።.5» Tues» Jes. 51, 
20; ዐጸደ ፡ ወይን : MC? Hes. 17, 0. — Voc. Ae.: OtFC! 
ዘ፡፣ደረቅ፣ 

ዐባር፣ subst. (m) siccitas, sterilitas, penursa vel ca- 
ritas annonae: fl'bav4-:00(2: ይ éxnavco  dfooylac Jer: 
17, 8; ፀባረ፤፡ዝናም፣፤ (v. ዐባር) 14, 1; Hen. 80, 5; Kuf. 15. 
28. 40; Deut. 28, 22; &xop(a Hagg. 2, 17; Org. 1. 


ፅብሬት፣፤.› በዕብሬተ፣ per, propter vid. sub. በረየ ፣ c. 507. 


ዕብራዊ፣ et ፅብራይ፣ (Ex. 1, 15) n. prgr., Hebraeus, ut: 
ፅብራዊት፣፤፣ ፅብራውያን፤› ፅብራውያት፣ Jer. 41, 9; Gen. 39, 
14. 17. 40, 15; Phil. 8, 5 81.) Hebr. 1, 1 in tit.  Lectione vel 
interpretatione falsa nituntur hi loci: ብእሲት፣ዕብራዊት፡(፡ 
ብዕራዊት 8) Sir. 26, 2 ubi Gr. ገዛ &y8oe(x habet; ዕብራዊ 
en: Kuf. p. 157 pro 26695 (Vrs. Lat. praebet puellae) — 
Secundum Lud. hist. aeth. III, 4, 18 libri Regum duo, qui 8055 
ዘነገሥት፣፻ወሀ inscribuntur, titulo HÓ-f)£-40- 9^3. insigniun- 
tur (quem equidem nusquam legi). 

ዕብራይስጥ፣ et ዕብራይስጢ፡፣ adv. ígootoxt hebraice, ut: 
ኢትነግረነ፤ዕብራይስዋጥ፣ (v. "ስጠ፤) 555322 Jes. 36, 11; 
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4 Reg. 18, 26; ጽሑፋት፣ዕብራይስዋ፣ Kuf. p. 51; plerumque 
praemissa a) praepositione በ ፣, sc. በዕብራይስጥ፤ vel “ጢ፡ ut 
Kuf. 12; Apoc. 9, 11. 16, 16; Joh. 5, 2. 19, 19. 20; Act. 
99, 2; Luc. 23, 38, vel b) voce ነገረ፣ vel ልሳነ፡, ut: በነገረ፡፤ 
ዕብራይስጢ፣ 2 Par. 32, 18; Joh. 20, 16; Act. 21, 40. 26, 14; 
በልሳነ፣ዕብራይስጥ፣ Kuf. 42. 

- ዕብራይስጣዊ፡ adj. vel. hebraicus, Cod. Mus. Brit. VIII, n. 2. 


ዐበቅ ፣ subst. (m) ecabiei vel leprae species, yop Lev. 
36, 16; ዐፀበቅ፣እኩይ፣ (Doc?) Deut. 28, 27; RQ1h,:0 
ፀበቅ ፣ Macc. ፤ 14; ኢዮብ፣አመ፣አኀዞ፣፤ዐበቅ ፣ Sx. Masc. 1; 
Deus ፈታኔ፤ኢዮብ፤በደዌ፤ወበዐበቅ፣ Tob. Tab. 25, [i579 
662፤6፡7 an (sicut በክ ፣ in quibusdam codicibus Job 4, 5) com- 

8 => 

panendum cum pm» (342?| — Voc. .4ፎ.: ዐበቅ ፣ዘ ፡ሕከክ፡ 
6 hhh». 

ዕቡቅ፣ part. scabiosus, 'ህራዕ2 affectus Lev. 21, 20. 22, 22; 
Clem. f. 181. | 


ዐብየ፣ I, 1 [732 crassus (densus) fuit, uas erassus, densus, 


ህት ፡ magnus et crassus fuit; vid. Ges. thes. p. 981] Subj. ይፅ 
በይ፤ 1) erescere, magnum vel majorem fieri: ዐበይኩ፣፤ 
ከመ፡ጵላጣኖስ፣ Sir. 24, 14. 8) de luna: ነኪር፡ከመ፡፤ተዐቢ፡ 
Sir. 43, 8. ከ) adolescere: ልሀቂ፤ወዐበይኪ፡፤፡. 16, 7. c) pro- 
ficere, provchi: ዐብየ ፤በጸጋ፣ Luc. 2, 52; dignitate: ዐብየ፣መ 
ርይኬዎስ፣ xooySw Esth. 2, 21; Gen. 48, 19; opibus: Gen. 
26, 13; በበይነዝ ፣ዐብዩ፣ወብዕሉ፤ Jer. 5, 27. d) de rebus: 
ዐፀብየት ፡፣ሃይማኖትክሙ፣ 5 Thess. 1, 3; ዐብየ፣ስሙ፣በዙሉ፣ 
ምድር፣፤ ፲:፡ 11; ይፅበይ፤ስብሐቲሁ፣ Jes. 42, 21; 004€: 
ማዕበለ ባሕር፣ Jon. 1, 4; ዐብየ፣ረኃብ፣፤ጥቀ፣፤ (ingravescere) 
Gen. 47, 18. 2) magnum esse: ዐፀበይከ፣ፈድፋደ፡፡፤፡- 102, 1; 
ፀብየ፡፤ገዓሮሙ፣ Gen. 19, 13; "max A, ya 0€ T i4: 
Gen. 18, 20; ምሕረች፣ 1 Ps. 107, 4; ዐብየ፣፤ቀስልየ፡፣ Jer. 15, 
18; Thren. 2, 13. 8) magni aestimari: 1 Reg. 2, 21. 26, 24; 
Judith 12, 18. b) magnificari: 2 Reg. 7, 26; Ps. 19, 5. 3) ma- 
jorem vel mazimum esse vel fieri, seq. አምነ፣, ut Gen. 
49, 94; ዐብየት * ኀጢአታ፣ለወለተ፣፤ሕዝብየ፤ እምኅጢአተ፤ 
ሰዶም፣ Thren. 4, 6; ውእቱ፣፤የዐቢ፤እምነ፤ኩሉ፣፤ግብሩ፤ Sir. 
49, 28; 2 Reg. 18, 15; Hen. 14, 15; Hebr. 1, 4; Matth. 11, 11. 
12, 6. 18, 32; Joh. 1, 51. 4, 12. 5, 20. 19, 16; al.; vel Acc.: 
የዐብዮ፣ co major erit Gen. 48, 19; አልቦ፡እምውስቴቶሙ፣ 
ዘየዐብዮ፤ለፈራሄ *: ATI": Sir. 10, 24; Hen. 75, 9; absol.: 
ትሬኢ፤እንከ፣፤ዘየዐቢ፤ኀጢአተ፣ ፡55.ሠ(፡ሩ uclzovag Hez. 8, 6 
seq.; Gen. 1, 16; Hebr. 7, 7; Jac. 3, 1; Matth. 18, 1. 4. 23, 
17. 19; Luc. 12, 18; Joh. 19, 11; H£ (1, : majora 4 Esr. 3, 21. 
a) potentia, i. e. praevalere seq. ላሳፅለ፤ pers., Kuf. p. 123. b) ሁሁ 
liorem, majoris vel maximi momenti esse: ፃሃፍስ፤፣ተትዐቢ፤እም 
ሲሷት፣ Math. 6, 25. 12, 41; ወእምኩሉ፤ዘየዐቢ፣ 4 Es. 
10, 86. c) natu majorem esse, Rom. 9, 12; Gen. 10, 21; 1 Reg, 
17, 18; መቃርስ፤ዘየዐቢ፡፣ (si non magnus) Sx. Mag. 27. 
አዕበየ፣፥፣ II, 1 1) magnum facere, augere, Matth. 23, 5; 
Luc. 1, 58; Gen. 12, 2. 19, 19; hóflf n-:0 00: Koh. 1, 16; 
ረሷዓን፣ያዐብዩ፣ኀሳረ፡ Prov. 2, 85; ያዐብያ፣፤፣ለመዐቱ፣ Sir. 
28, 10; Ps. 17, 54; 2 Tim. 2, 16. 8) seq. ገቢረ፣ magna /ሁ 
መዐ" facere Ps. 195, 3. 4; vel አዕፅበየ፣ከመ፣ይግበር፡፣ Joel 
2, 21; vel absol: 1 Reg. 12, 24 vel አፅበየ፣ምግባረ፡፣ magna 
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opera fücere Koh. 2, 4; etiam omisso ምግባበረ፣ Koh. 2, 9. 
b) magnum i e. opulentum, potentem reddere: Gen. 24, 35. 
28, 8; ያዐብዮ፣ወያክብር፣ Sir. 11, 13. 9) magnificare, ampü- 
ficare: Jos. 3, 7. 4, 14; Ps. 36, 36; ወአዕበዮ፣ አግዘዚ"፡ለሰሎ 
ሞን፤ላዕለ፣፤ኩሉ፣ ፤ Par. 29, 25; Jer. 38, 14 (vid. n. 2, ጻ› 
d) magnifacere: Job 7, 17; Act. 5, 18. e) vocem, clamorem 
vehementem facere: ROME ጸሪኙኀ፣ Matth. 20, 51. f) natu ma- 
jorem facere vel declarare: A.£. BÀ : hó-g--f-* Deut. 21, 16. 
g) አፈ፣ os i. e. magna loqui (insolenter jactare), w.eyodoQpnixo- 
veiy: Ps. 37, 17. 54, 13; መጠነ፤አፅበየ፣አፉሁ፣ Judith 6, 17; 
ho»: A00 h Af hn 40S U-1 Sir. 22, 22. 20, 15, vel seq. 
ነቢበ፣ Ps. 11, 8. 4. ከ) crescere facere plantam, Lud. e Ssal 
Req. 2) tollere, extollere, exaltare: ያዐብያ፣ለክምረ፤እ 
De: Sir. 20, 28; ቻዐቢ፣፡እደዊከ፣፤ኀቤሁ፣ Job 11, 15. 5) lau- 
dibus (magnificare)): ጸፅብይዎ ፡ለስሙ፣ 1 Sir. 39, 15. 43, 80; 
Ps. 33, 4. 68, 85) Luc. 1, 46; Act. 19, 17. ከ) ad dignitatem, 
potentiam, felicitatem vehere: አፅበዮ 4-7" 3 A h71:* Esth. 
3, 1; ጥበብ፤አፅበየቶሙ፣ለደቂቃ፡፣ Sir. 4, 11; ታዐብዮ፤እም 
ነ፡፤ቢጹ፣ 15, 5; ያዐብያ፣ለነፍስከ፣ 51, 20; Phil. 2, 9; እም 
ውስተ፡፣መዋፅል፣፤ቦ፤ዘቀደሰ፣፤ወአዕበየ፣ 36, 9. 9 ርእሰ፡ s 
efferre: ኢታፅቢ፤ርእሰከ፣ Sir. 1, 50. 4, 7. 6, 2. 11, 4; Luc. 
18, 14; Matth. 23, 12. d) ልበ፣ magnos sibi eumerc spiritus, 
superbire: ዘያዐቢ ፤ልበ፣ Jes. 10, 12; Jer. 31, 29; አዕብዮ፣፤ 
ልብ፣፤ fastus Kuf. 40. e) ምግባር፣ fastuose agere Joel 2, 20. 
f) vocem tollere seu clamorem: ያፀቢ፤ቃሎ።፣ Sir. 21, 20; nean: 
?*600,.: ^A:0n0-a-5: Hez. 21, 22 vrs. nov. 


ተዐበየ፣ I, 5 (raro III, 1) se efferre, se jactare, in- 
solescere, superbire, inflatum esse, ኢትትዐበዩ፤ p 
ፀ፳ል(ዕ5755 Jer. 18, 15; peyoldveosot Dan. 8, 25; አስመ ፣፤ተዐ 
በየ፤ልብከ፣፥፤ 1ህ>ካ Hez. 28, 2; Ps. 130, 1; ለምንት፣ይትዔ 
በይ፣ (v. ይትዐበይ)መሬት፤ወሐመድ፣፤ (=፡፻ባፍ=5952፥ Sir. 

10, 9; Rom. 12, 3; «59መዉሀ>ዛሪ8» 1 Cor. 4, 18; ኢትትዐበይ፤ 
በመዋዕለ፣ተጽናስከ፣ ።ፉዞካ 5552559 Sir. 10, 26; Phil. 2, 3; ኢ 
ትትዐበይ፣፤በቅድመ ፣ንጉሥ፣፣ ሁካ ል:እዕቂ6995ህ Prov. 25, 6; c. c. 
(11 rei, qua quis superbit: አለ፣ ይትዔበዩ፡፤፡ በወርቅ : Zeph. 1, 11; 
በጥበብከ፣ኢትትዐበይ ፤ Prov. 8, 5; c. ላዕለ፣፤ contra s1qm: 
Ps. 12, 3; ተዐበየ፣ላዕለ፤አግዚ'"፡፣ Jer. 21, 26; 4 Esr. 9, 12; 
ከመ፣ኢይትዐበይ፤ንኡስ፣ላዕለ፣፤ዐቢይ፣ * Clem. ፥ 173; fasti- 
dire alqd, seq. ለ፤ c. In, ut: ዲያቆና ት፤፡ኢይትዐበዩ፣፡ለተል 
እኮከ፣ጽኑሳን፡ Did. 17; ኢትዐብዮ፣ modestia, Lud. ex Enc. 
Masc. 23. 

- አስተዐበየ፣ IV, 2 vel 1 1) provehere slqm, facere ut 
incrementum capiat vel progressus faciat in re: Nestorie, 
ዘአስተዐበይኮሙ ፡(ለአይሁድ፣)] በኀጢአቶሙ ፡ወዘአንሣእኮ 
ሙ፤በነገር፣ Hom. Rhegini in Cyr. £ 109. 2) superbum, tu- 
midum, arrogantem reddere, inflare: አእምር : 9h 0f, : 
(v. ያስተዔቢ፡ 1 Cor. 8, 1; Gad. Kar. ("9f 1); 1 Cor. 18,4 Platt. 

ፅቡይ፣፤ part. superbus, arrogans, insolens, fastuosus, 
inflatus, (superbia tumens), oreQijoavoc Ps. 17, 30. 88, 11; 
Job 38, 15. 40, 7; Sir. 3, 28. 11, 80. 23, 8. 27, 15; Sap. 14, 6; 
Prov. 8, 34; Jes. 18, 11; Jac. 4, 6; ouxogavvre Ps. 71, 4j 
0ይጋፀዉ፡ Rom. 1, 30 Platt; አፅይንት ፤ፅቡይ፣ Prov. 24; 50, 
Jes. 5, 15; ፅቡየ ፡ ልብ ፣ Prov. 14, 14; ዕፅዕቡየ፣መንፈስ፣ Koh. 
7, 8; ፅቡየ፤ዐይን፣፤ Ps. 100, 7. 

ፅበይ፣ subst., PL Oflf- 1,wtagníitudo, domus Hen. 14, 16; 
corporis humani F. N. 10; ፅበየ፤፡ሣህልከ፣፤ Ps. 50, 1; Num. 14, 19; 
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ፅበየ፡ኀይሉ፣ Eph. 1, 19; Ps. 78, 12; ፅበየ ፡ስብሐት፣፤፻፡. 8, 5. 
95, 0. 108, 2; Sir. 17, 18. a) pars major vel potior Kuf. 
p. 181 lim. 5 et 7. b) magnitudo dignitatis, honoris, potentiae, 
amplitudo: በአምጣነ፤ፅበይከ፣ Sir. 3, 18; Hebr. 7, 4. 6) magni- 
ficentia, majestas, Dei, በከመ : 0l £U-: (v. ፅበ8ሁ፡) ከማሁ፣፤ 
ፅበየ፣ምሕረቱ፣ Sir. 2, 18. 43,29; Hen. 84, 2; Tob. 13,6. 7; Ps. 
144, 3; Judae 25; Hebr. 1, 3; Dianae Act. 19, 27; regis Dan. 0,18; 
በፅዕበይ፣ወበክብር፣ Enc. 8:61. 4. d) magnalia, ፅበያቲሁ፤ለ 
እግዚ '"'፣፤]6,- p. 94. 107; ፅበየ፤ግብሩ ፣ «X ሀ፡፲እወ2 có». &- 
YO» ዉህ9ፔ69 Sir. 17, 9; ገባሬ፣፤ፅበይ ፣ Enc. Tachs. 29. e) elatio 
et causa elalionis vel gloriationis: ወይከውን፡ፍሥሓ፣ወክብ 
ረ፤ወዕበየ፣ለኩሉ፣፤ልአሕዛብ፣ Jer. 40, 9; ለዕበይ፣ወለክብር፣ 
Kuf, 4; አንቲ፡፣ይእቲ፣ዕበዮሙ፣ለእስራኤል፤ Judith. 15, 9. 
ዐቢይ፣ adj, ፤ ዐባይ፣, ፲1 m. ዐፀቢያን፤, ፤ ዐቢያት፣፤, . 
ዐበይት፣ 1) magnus, bestia Ps. 103, 27; Apoc. 12, 3. 14; 
Joh. 21, 11; አብን፣ዐበይት፣ Deut. 27, 2; Marc. 16, 4; ጥቅ 
ም፤ዐቢይ፣ * Koh. 9, 14; mons Jes. 57, 7; ህገር፣ዐባይ፣ Jon. 
1, 2; arbor Matth. 13, 22; ብርሃናት፤ዐበይት፣ Gen. 1, 16; 
domus Jes. 5, 9; Hen. 14, 10; cubiculum Marc. 14, 15; fluvius 
Gen. 15, 18; mare Num. 84, 6; በረድ፤ዐበይት፣ነ s Jes. 30, 80; 
Apoc. 11, 19; ዐፀበይት፣መዋቅሕት፣ 20, 1; መጥባሕት፣፤ዐቢይ፣ 
6, 4; ሕዝብ፣ዐቢይ፣ Gen. 12, 2. 18, 18; OF 100g : Hebr. 
10, 35; 1 Tim. 6, 6; Act. 4, 83; Luc. 1, 49; በዓል፤ዐቢይ፣ 
Luc. 14, 16; Apoc. 19, 17; ተአምራት፤ዐቢያን፡፤ወስቡሓን፡፣ Hen. 
86, 4; Ps. 91, 5; ዐውያት፤ዐበይት፣፤ Hen. 65, 6; ግብር፤ዐበ 
£r: Kuf. 2; እኪት ፣ዐበይት፣ Kuf. 22; ኩነኔ፣ዐበይት፣ Kaut. 
48; 1 Reg. 5, 9; መቅሠፍት፣ዐቢይ፣ Job 2, 13; ኀጢአት፤ 
ዐባይ፣ : F. M. 6, 1; caet.; raro junctum nominibus temporis, ut: 
ዐቢየ፣ሰዓተ፣ 1 Beg. 20, 41. a) vehemens, ut ventus: Job 
1, 19; Jon. 1, 4; Ex. 10, 19; ዝናም፤ዐቢይ፡፤ 3 Reg. 18, 45; 
ድልቅልቅ፡ዐቢይ፣ Jer. 10, 22; ማዕበል፡፤ዐቢይ፣ Jon. 1, 11; 
£4 T 100,8 : Matth. 7, 27; ድንጋፄ፣ Marc. 5, 42; fletus Gen. 
50, 10; ira Apoc 12, 12; timor Marc. 4, 41; gaudium Act. 
8, 8; tribulatio Matth. 24, 21, al. b) altus, de voce በዐቢይ፣፤ 
S À1Hez. 9, 1; Dan. ap. 1, 24; Jes. 86, 13; Job 2, 12; በዐቢይ፣፤ 
ፀዓፅ፣ Sir. 46, 17; 4 Esr. 9, 88. 10, 39; de somno et tran- 
quillitate: ናዋም፤ዐቢይ፣፤ : Urvoz ፅ«2ሀህሬ Sir. 22,7; ዛሕን፤ዐቢይ፤ 
Matth. 8, 26. c) gravis, magni momenti: ፀቢይ፤ዝነገር፣፤ለነ፡ 
2 Esr. 10, 12. 16, 3; 1 Reg. 20, 2. 22, 15; Jes. 49, 6; Gen. 
45, 28; አኮ ፣ዐቢይ፤ዝንቱ፤ሊት፣እመ፤አፍቀርክዎ፣ Kuf. 35; 
ዐቢይ፤፡፣ውእቱ፣ሊተ፣እስመ፣ዮሴፍ፡፤ሕያው፣ Kuf. 43; Matth. 
22, 88) Act. 8, 9; 1 Cor. 9, 11; Eph. 5, 32. d) magnum vel 
magna i e. magna facinora, magnalia: £&HC:0f..e ፡፣በኩለ 
ሄ፣ Sir. 50, 22; ገብረ፤ዐቢያተ፣ Jes. 12, 5; Ps. 105, 22; Job 5, 9. 
42, 8. e) magnus, de verbis insolentis vel superbi: AÀ4-U«1 €,5-f] 41: 
ዐቢያተ፣ : Dan. 7, 8 ዩባ.) Hen. 5, 4, 2 Petr. 2, 18; ፀቢይ፣፤ነገር፣፤ 
Enc. Teq. 17. f) Adv. ፀቢየ፣ o) valde Deut. 26, 5; Sap. 3, 5; 
Apoc. 17, 6. ይ) aita vel clara voce: ስብኩ፣፤ዐቢየ፡ Jer. 4, 5. 
2) de personis, 8) magnus potentia, dignitate, opibus al: ንጉ 
ሥ፤ዐቢይ፡፣ : Koh. 9, 14; Esth. aper. 1; Matth. 5, 35; Ex. 11, 8; 
2 Reg. 19, 32; 4 Reg. 5, 1; Matth. 5, 19. 20, 26; Luc. 1, 15; 
Hebr. 4, 14. ዐ) de Deo: Sir. 39, 6; Ps. 34, 81. 39, 22. 46, 9. 
69, 5; Tit. 2, 13. 8) de sacerdote summo: ክህን ፡ዐቢይ ፣ : Num. 
35, 23; 4 Reg. 28, 4; Sir. 50, 1al ገ) mobilis, procer, pri- 
moris, princeps: ትሑት፣፤ምስለ፤ዐቢይ ፤ ቹ:9 23; Job 18, 20. 
84, 19; Lev. 19, 15; ፀቢይ ፣ወንኡስ፣፤ Jes. 9, 14; Jer. 6, 13. 
398, 94; Gen. 19, 4; bwaotr; Sir. 7, 6; ዐበይት : A: 


Sir. 8, 1; ፀበይት፣ 11, 6. 25, 5; Jes. 5, 14. 10, 88. 24, 4; 
Jer. 41, 10; Dan. 8, 2; Ps. 180, 2; Ex. 7, 9. 8, 7 seq.; ወበ 
ይተ፡፤ተዓይን፣ Num. 16, 2; ዐበይተ፣ነገድክሙ፣ Deut. 29, 9; 
Matth. 20, 25; ዐቢያን፣ Prov. 8, 16. ከ) annis i. e. natu major 
vel maximus: ጸንተ፤ዐቢይነ ፣ xocoBíccpoz Jer. 39, 8 (crebrius 
ዘየዐቢ :) Huc referenda videtur phrasis ዐቢይ፣ክርስቲያን፡ 
Christiani (adulti vel maturi, opp. ንኡስ፣ክ"ን፤፡ catechwmenis 
vel neophytis) Const. Ap. 34; Kid. f. 10; 1 Petr. 3, 21 rom. : 

ትዕቢት፣ subst, f. et m., superbia, insoleniia, arro- 
ganiia, fastus, oregnpav(a, Prov. 8, 18; Ps. 16, 10. 72, 6; 
Ex. 18, 21; Sir. 10, 7. 12. 13. 18; Jes. 16, 6; Jer. 81, 99; 
Dan. 4, 34; ግበ፣ሀለወት፣፤ትዕቢት፤ሀህየ፣ሀሎ፤ኀሳር፣፲0ኑ. 4, 13; 
Judith 6, 19; Hen. 5, 8; አልቦ : ትፅቢት ፤ ወአዕብዮ፣ልብ፡፤ 
Kuf. 40; Marc. 7, 22; Rom. 12, 16; 0ይጋረ Jes. 18, 11; ትፅ 
ቢት ፡ብእሴ ፡ PboT: Prov. 29, 28; ትፅቢተ ፡ኀኝይሎሙ፣ 
ዋፀ5።=፲ዞ።። Hez. 7, 24; ገብረ፣ትዕፅቢተ፡፣ Num. 15, 30; ትዕቢተ፣፤ 
ልበሙ ፣፣ Sir. 8, 24; ትዕፅቢት፣ወምክሕ፡፣፤ወትዝህርት፤ያማስኖ፡ 
ለባዕል፣ 21, 4; ዑቅ፤ኢትንብብ፣፤ነገረ፣፤ትፅቢት፣ 55, 12; ት 
ዕቢትሰ፤፣ጥንተ፣ኀጢአት፤ይእቲ፡ዘቦአት ውስተ ፡ናፍጥረት፣ 
እስመ፣ባቲ፣ወድቀ፣ሰይጣን፤፣-.31(.5,1; በትፅቢት፡[.ዖ. Orth. 


ተዐባዩ፡፡. ag. sese efferens: ትዐባዩ፤ላዕለ፡ነዳያን፣ F. N. 16. 


Ofl€ : nolle vid. sub አበየ፣ 


ዐብደ፣ furere vid. sub አብደ፣ 


ዐበጠ፣ I, 2 (an 1? forma Imperfecti nondum reperta est) 
vi adigere ad peragendum alqd, ad angarias vel opus 
praestandum cogere [732], ዶደገዣሟፀዩህ።ነን Matth. 5, 41; Did. 35; 
864. Subj. verbi Matth. 27, 32; vel seq. ከመሙመ፣ c. Subj. verbi, 
Marc. 15, 21; Deg. — Voc. Ae.: ዐበጠ፣ዘ፣መለሰ፣፤; aliud: H: 
አኀ። | 


ዐተመ፣ :995. i. q. M iratus fuit, succensuit (ctr. ሌደይ 
aestus et Or» in Ges. thes. p. 1084). 

መዐትም፤ 1 (ctiam መዓትም 1) part. iracundus, ad iram 
propensus, ira plenus: ነፍስ፣መዐትም፣ዘይነድድ፣ከመ፣ 
AAT : oy, 5፡%ዞላ Sir. 23, 16; ማህሠ›ፅዕዛሬ 8, 16. 28, 8. 1, 22; 
Prov. 11, 25. 15, 18; ዕ5ህ2ህሁ5ሬ Prov. 14, 17; 6oyÜoc Prov. 
21, 19; Tit. 1, 7; éyxvéov ሷቋ፲5እኻሩ Act. 9, 1; fem. መዐትም 
ት፣ Prov. 21, 19 et Did. 8 (quamquam Platt p. 15 formam 
መዐትም፡፣ : exhibet); Pl. መዐትማን፣ Prov. 24, 72; መዐትማ 
ን፤ዐናብስት፣ Soxcci; Xovce; Sap. 11, 18; ኢይኩን፣አሐዱ፡ 
እምዘመደዶ፤ካህናት፣መዐትመ፣ወመፍጠኔ፤መዐት፤!፣-1(.21,5,; 
Lud. Comm. hist. p. 816 n. 61; seq. A (contra) Clem. f. 119. 


ዐተር፣ subst. (m), eoll, [።32 ሁዑይ?] faba, (pisum) 
xjapoc 2 Reg. 17, 28; ትንጎሥእ፣፤ለከ፤፣ሥርናየ፤ወብርስነ፤ወሰ 
ገመ፤ወዐተረ፣ Hez. 4, 9; at ዕእህዐ፳ respondet Ex. 9, 32; ወተ 
ር፣ይቡስ፣ Sx Teq. 80; monachi severunt. ዐፀትረ፣ወሰጐረደ፡ 
ወሶመተ፤ለሲሳየ፣፤ዕለቶሙ፣ 1 Gad. T. 8. — Amb. አተር signi- 
ficat pisum sec. Isenberg, pisum sativum, sec. J. R. Roth in 
Harris II 3(ngánge p. 36. — Voc. Ae.: ዐተር፣ዘ፣ሽምብራ፡ 
(cicer arietinum, Harris II (n5. p. 36). 


- 


ዐተበ፣ 1, 1 [vicinum videtur ኀኅተመ፣, Ges. thes. p. 537] 
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Subj. ይፅትብ፣ (F. N. 3) et ይፅተብ፣ (Sx. Tach. 19) 1) si- 
gnare, obsignare, ወቆፍ6ዉገ'ሮ5:ነ , alqm Joh. 3, 33; 2 Cor. 1, 22; 
Eph. 1, 13. 4, 30; ቤተ፡፣ክ"ን፣፡እንተ፣አጥረያ፣ (Christus) በደ 
ሙ።፣፡ወዐተባ፥፣በፅፀ፣መስቀሉ፣ ፤ 165. 2) in specie: signo 
erucis signare alqm vel 8141, vel $2gnwum crucis facere: 
ዐተበኒ፡በትእምርተ፣መስቀል፣ Cn. f. 46; ዐተበት፣፤ርእሳ፡ 
በትእምርተ፡፤መስቀል፡ £221; አርስዓ፤ዐቲበ፣ገጻ፡‹፣ 521; ዘ 
ልፈ፣ጸሀቅ፣ከመ፤ትዕትብ፣ፍጽመከ፣ Cons. Ap. 47; ይት 
ብ፤አባሎሙ፣ F. N. 8; ዐተብኩ፤በአጽባዕትየ፣ላፅለ፥ (digitis 
signum crucis feci sursum) Clem. ሂ 254; Lit. 159, 1; F. N. 14; 


እንዘ፣የዐትብ፣ላፅሌሆሙ፣ (contra eos sc. daemones, eos fuga-- 


turus) Lud. e V. S. 

ተዐትበ፣ III, 1 1) signari, obsignari: ከመ፣ይትዐተብ፡ 
ራእየ፣ነቢያት፤ Dan. 9, 24; ሀባ፣ናህየ፤ለዛቲ፤ነፍስ፣ዘተዐት 
በት፣በጥምቀትከ፣ወተቀደሰት፣በዶምከ፣፤ Genz. ፤ 25; ecclesia 
ተቀደሰት፣በደሙ፤ተዐትበት፤በዕፀ፣መስቀሉ፡ Deg. 2) signari 
signo crucis: በአእንተ፤ተዐትቦ፣፡ፍጽም ፤በመስቀል፣ Const. 
Ap. 47; ዘይትዐተብ፣ይብል፤አሜን፣ Lud. e 578. 8) se si- 
gnare signo crucis, Lud. e Vit. Dan. 

ፅቱብ፣ part. signatus, obsignatus: እስመ፣ውእቱ፣፤ፅቱ 
ብ፤ነገር፣ Ssp. 2, 5; ፅቱባን፡፣አንትሙ፣በቅድስት፣ጥምቀት፣ 
Clem. £ 187. 226; ምሕልላነ ፡ ረሷ ፣፡ፅቱበ፣ Cod. Mus. Brit. 
LIV, n. 7. 

ዕትበት፣ n. act. obsignatio, signatio crucis, Const. 
Ap. 39; ፅትበት፤ይከውን፤ውስተ፣ሥዩም፣፤በእንተ፤'መልእክ 
7-1 F. N. 10, 8. 

ዑታቤ፣ : subst. signatio, obsignatio: በስመ፣፡ዚአሁ፡‹፡(ለ 
P fe») £e iiie 0-1 M. M. ፤ 96. 

ማዕተብ፣ subst, PL መዓትብ፣, 1) sigillum, annulus 
signatorius: ሕልቀት፣ማፅዕተብ፣፤ coocq Sir. 49, 11; ማዕ 
ተብ፣ Hagg. 2, 23; Cant. 8, 6; Enc. Masc. 11; àxocQpaytou.a 
Jer. 22, 24; ማዕተባ፤፣ለመጽሐፍየ፣ «ናዕ፡1'፥ ጉባና duc éxtoco- 
እቫሩ 1 Cor. 9, 2; ማፅተበ፣ጽድቅ፣ Rom. 4, 11; 2 Tim. 2, 19; 
መጽሐፈ፣፡ማፅተብ፡ Litera sigillo notatae, evecocx ፕሪሮ2ሁሁሟፐዉ 
II Can. Ap. 81. 2) signaculum, signum, no(a, vxo[ga.- 
póc, 1 Petr. 2, 21; ማዕተበ፣፡፤ረስን፣ Reg. Pach.; in specie: 
signum crucis: ዐጽፍ፣ጸሊም፣ ዘምሎጵአ 1 ማዕተበ፣፡፣ Lud. e 
Vit. Dan.: ረሰየ ፡ዐውደ ፡ በአት : ማፅተበ ፡ መስቀል ፡ዐውደ፣ 
Phlx. 26; ምስለ፡፣መዓትበ፤መስቀል፡ Lud. e Vit. Theoph. 3) Hoc 
nomine vocatur a) funiculus ille coloratus (caeruleus isque bom- 
bycinus), quem Christiani Ábyssini tamquam insigne 8 collis sus- 
pendunt, a Muhammedanis alisque sese distincturi: ማፅተበ፡ 
ሐሪር፤ዘሀሎ፣፤በክሳዱ፣ : Enc. Haml. 19; vid. Rüppell I. p. 282; 
II. p. 24; Harris I. p. 382; II. p. 130; Isenberg lex. p. 30 sub 
ማተብ፣ b) games brachii, quo quis tamquam tesser& suos 
dignoscit ab alienis, prout in Abyssinia moris. Atque sic expli- 
cant Cant. 8, 6. Porro est etiam brachiale, quale Rex honoris 
vel benevolentiae causa ex auro dare solet", Lud. — Voc. Ae.: 
ማዕተብ፣ብ፣፤እብነት፣; alu: ማዕተቦ፣ዘ፣ወገርውን፣ 

አማዕተበ፤፡ quadrl. II (0690.) 1) signo crucis signare: 
manum infantis ei imposuit አማፅቲቦበ፣፤፡በትእምርተ፣መስቀል፣፤ 
Gad. T. H. 2) in formam crucis 1. e. decussatim ponere 
vel decussare manus, c. Acc. manuum: በጊዜ ፡ ቅዳሴ ፡ሶበ፣ያ 
መዐትብ፣እደ፣ Enc. Tachs. 19 (cfr. Lit. Jac); አቅረበ፤ሎቱ፡ 
ዮሌፍ፣፤፪፻ ደቂቆ ፡፣ኤፍሬም፣ወምናሴ፣ከመ፣ይባርክሙ፣ወአማ 
ዕተበ፡፣እዴሁ፣፤ዲበ፣አርእስቲሆሙ፣ 3 Sx. Nah. 28. 


ዐተበ፡ — eye: 
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ተማፅተበ፣ 0, 1 signari vel notaré signo, Clem. £ 217, 
in specie: #8 crucis formam signari: (Constantinus M. vidit 
signum crucis) በአምሳለ፤ከዋክብት ፡በተማፅትቦ፣ Lad. ex Enc. 
Hed. 8 (st: ማዕተበ፣ signum ejus in Sx. Tubing). 


ፅዕንሰራ፣ n. prgr. sc. 7x» ( Acacsa Bele) festum pente- 
costes (Josephi Antiq. III, 10, 6): በዓለ፤ፅንሠራ፤ Jap. p. 377. 
ዐናስር፣ vel ዐናሶር፣ n. prgr., sc. 7256s Pl vocis yas 
substantia, elementum: ደንገፁ፤ዥኩሉ፣ዐናስረ፡፣ፍጥረት፤ወ 


አንከሩ፡ዮኩሎሙ፣ፍጡራን፣ Heim. Ab. n. 8; 08 C: (quatuor) 
elementa, Gad. Ad. f. 86. 


ዐንበበ፣ rad., dubiae significationis et auctoritatis. 

መዐንስብ ፡(መዐስብ፣ Did. 13) part; in quibusdam locis 
significare videtur hariolum seu divinatorem: መዐንስባ 
ን፣ Const. Ap. 8 (Lud. comm. hist. p. 306); Can. Laod. 35 
(lat. 36); ‹ረሐቁ፤አምነ፣; ተውኔት ፣ወአምልኮ፤ጣዖት፤ወማርያ 
ን፣ወመዓስባን፣ (in ed. Platt: መዓንስባን፣) Did. 13; in aliis 
incantatorem: vu: መዐንስበ፤፡አራዊት፣ወእመ፤አኮ፤ዐቃቢ 
ሆሙ ፣፤ ad baptismum ne admittatur, Kid. f. 23. — ጀሀር. Ae.: 
መዐንስብ፣ዘ፣መምለኬ፣፤ጣዖፆት፣ : [De etymo nihil certi statue- 
rim, quamquam ad ሕበበ፣ xum haud incommode referri posse 
videtur ]. 


ዐነቀ፣፲, 1 [532, (8X6 IV; (Re collum; vicinum est ነ 
dp 1 et 7] 1 q. v.] Subj. £010 1 et ይፅንቅ፡, 1) collo (suo) 
circumdare vel suspendere rem, c. Acc. rei: ብዝጋና፣ይዕ 
ነቅ፥ v. goo: 1 Esr. 3, 6; c. fl: vel ውስተ፣ co: 024: 
ውስተ፣ (v. fhA£h: Prov. 9, 3; ፅንቅ፣ (v. ፅነቅ )ውስተ፤ 
ክሳድከ፣ጋጋ፣ Sir. 6, 24; 410-0: O-vk i AC i ono i f 
ክሳዱ፣ለዝንቱ፣፤ጸሎት፣ (. 6. amuletum) Genz. f. 162. , 2) cotto 
circumdari: ሰላም ለከክሳድኪ፤ቃማ፣ንጽሕ፣፤ዘዐነቀ፡፣ ፤!፤ Sa). 
Mar. 18. 8) i. ዓ. ግነቀ ፣ Nah. 2, 12 var. 

አፅነቀ፣ II, 1 collo alius circumdare rem, collo ርዩሃ፣- 
cumdari vel suspendi jubere rem, c. dupl. Acc. et c. ውስ 
ተ፣፡ colli, ut: አቡየ፡አፅነቀክሙ፤ጋጋ፣ክቡደ፡፣ 5 Reg. 12, 11; 
አፅነቅዋ፣ባዝግና፣ወርቅ፣ 0፡0. T. B; ኣዐንቆ፣ባዝግና፣፤ወር 
ቅ፣ውስተ፣፤ክሳዱ፣ :À Dan. 5, 7. 16. 29; Gen. 41, 42; Kuf. 40. 

ተዐነቀ፣ III, 1 collo suo circumdare rem, c. Acc. rei: 
ወይትዐነቅ፣ቀጸላ፣ወርቅ፡ Lud. e Libr. Myst. 

ዕንቀኑ፣ subst., m., 601. e& Sing., Pl. A0G* 1 (proprie: 
lapis monilium, Gejdjmeibejteim, ab Qd»: eodem modo derive- 


tum, quo Ti" res pretiosa ab ፌ#ሓይ adhaesit), gemma, Gen. 
2, 12; Ex. 35, 8; 8 Reg. 10, 2. 10; Jes. 18, 12; 019-1 
ዙኅ፤ሜጡ፣ Job 31, 24; Prov. 8, 15; ፅንቀሩ"፣ዘዕጹብ፤ሜጡ፤ 
Sir. 45, 11; ፅንቀ*፣ሠናይ፣ Hez. 27, 22; 979 1 hi1 Sir. 
35, 5. 50, 9; Tob. 13, 16; Ps. 18, 11. 20, 3; Apoc. 17, 4; 
ዕንቀ፥፣ቅዱስ፣ Thren. 4, 1; ፅንቄ፣ኢያስጺድ፣ Apoc. 4, 8; 
ፅንቁ፣ባሕርይ፣፤ Lu. e Ssal. Req.; ሰሐባ፣ለጥበብ፤እምአፅና 
ቅ፣ Job 28, 18; Org. 5, ፅንቆሙ፣፤ et አዕፅናቆሙ፡ Cyr. f. 129; 


(ፅንቀሩ፣ዘያኀቱ፡ Gy QU Jes. 54, 11; Gen. 2, 12; 079 ዘተ 


ሰክዐ፣በፈትለ፣፤ሜላት፣ 1 Org.; epitheton hominum illustrium: a 
9 9-70 :07 4: Enc. Ter 12; martyres Nagranenses A06 4^ : 


Enc. Hed. 26; እማንቱ፣ፅንዬ፣ባሕር ያት፤ክቡራት፡55- Mj. 8. 
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ማፅነቅ : et ማዕንቅ 1, subst, f. et m., PI. መዓንቅ፡., pa- 
lumbes torquata, turtur, vov[àv» Gen. 15, 9; Lev. 12, 6. 8; 
Num. 6, 10; Ps. 88, 3; Cant. 1, 10. 2, 12; Jer. 8, 7; Luc. 2, 24; 
መዓንቅ፣ Lev. 5, 7. 11. 14, 22. 30. 15, 14. 29; ከመ፣ማዕን 
ቅ፡እነቁ፣ Jes. 38, 14 (ubi Gr. ሂፉአርስፀንህ exhibet); Hos. 12, 11 
(ubi Gr. ሂዩእዕነጩ habet); ማርያም ፣ዘተመሰልኪ፣፤ማዕነቀ፣ ፲፤፤ 
Sal. Mar. 18; ሕላስ፤፣ ረድአ፡፣ጳውሎስ፣፤ማዕነቅ፣ Enc. Teq. 15; 
ፊቅጦር፣ነቃዊ፣መጽሐፍ፤ማዕነቅ፣፡ !፲:9.. Hed. 15. — Voc. Ae.: 
ማዕነቅ፣ዘ፣ቡይት፣፡; aliud: ማ"፣ዘ፣ዋነስ፣፡ 


ፅንጐትራ፣ ‹‹፡7፡ዐ፡ favorum vid. sub ነፄረ፣ 


ዐንበር፣፤ et OM : subst., m. (et £), Pl. OG Cr: [s "3 
bellua marina, cetus, LdideRa, ሄኻፔዐሬ Job 3, 8. 26, 12; 
2, 1 8eq.; Ps. 64, 7; Dan. ap. 3, 56; Matth. 12, 40; Herm. p. 20; 
Sx. Haml. 25; ዐንበሪ፣አንስቲያዊት፡ et ችባፅታይ፣ Hen. 60, 
7.8; ፀናብርት፣ 3 Gen. 1, 21; Kuf. 2; Job 9, 13; Hen. 60, 7. 
9. 24 (In libris Mss. passim AG 9" (zT: pro ዐናብርት፣ 9 occur- 
rit, vid. sub 59?(:1). 


ዐንበሳ፡ (crebro አንበሳ፣ scriptum) subst. m., Pl. OG fT: 
(formam ጸንብስት፣ Lud. ex Enc Mag. 23 affert, sed vereor 


ut lectio sana sit) [ode ab (ህድ austerus fuit] leo, Job 
4, 10. 98, 8; Sir. 21, 2. 27, 10; Koh. 9, 4; Prov. 28, 15; 
Jes. 11, 6. 7; 4 Esr. 11, 41; Apoc. 4, 7. 5, 5; ዐናብስት፣ 
4 Reg. 17, 25. 26; Job 4, 11. 38, 39; Jer. 2, 15. 27, 17; 
Dan. 6, 7 seq.; Hez. 19, 2 seq.; Zach. 11, 3; Hen. 89, 55. 56; 
አእጓለ፤ዐንበሳ፣ Jes. 30, 6. 81, 4; Gen. 49, 9; እጓለ፤፡ዐናብስት፣ 
Nah. 2, 11. 12; Jes. 5, 29; A72 1:070 ፣ est epitheton regum 
Ela Assbehae et Abrehae Kebr. Nag. f. 90. — Ubi fem. est, 
አንስቲያዊት፣ ? additur, ut: ዐንበሳ፤፡አንስቲያዊት፣ ፣፡ዐ፡።ዐ Sx. 
Sen. 27. 


ዐንበሳዊ፣ adj. rel. Zeoninus: ሰላም፤እብል፣፡፤ለዐንበሳዊ፣አ 
ውሎግ፣ (Eulogio, quippe cui leones cibum attulerint) Enc. 
Jac. 11. — Fem. ፀንበሳዊችት፣ usurpatur pro subst. fem, 7eaena 
Job 4, 10; Dan. 7, 4; Hez. 19, 2 vrs. alt.; Org. 2 

ተዐንበሰ፣ quadr. III, 1 (denom)) leonis naturam indu- 
ere, leonis instar invadere alqm, c. ሳፅለ፣, Lud. Comm. 
hist. p. 506. n. 54. 


onu 3 quadrl. I [61 Dorn de psalt. p. 69 frustra ይ ንመ ለል 
ሠ melius W. Wright the book of Jonah 1857 ሎድ et 


TT quibus significatio obscuri inest; adde T3 deliquium 
animi pati a) animo linqui vel deficere, despondere, 
vel de animo: deficere, ó[opoysiv ዐንበዙ፣ሶበ፣ርኅቡ፣ Jud. 
8, 4; ዐንበዙ፣አእምሥቃይ፡፣ !0, 16; ዐንበዘት፤ነፍሶሙ፣ 1 Judith 
7, 19. 8, 9; Jon. 4, 8; Ps. 76, 3; ኢተዐንብዝ ፣ነፍሳቲነ፤ ፉካ 
poxpopuydpev. Chr. ho. 26) ዐንበዘት፣ነፍስየ፣በላፅሌየ፣ xozo- 
50እዩሂቫፀ፡፥ Thren. 8, 20; ዞ='ሁዉፀ26 Jer. 4, 19; የዐነብዝ፤አ 
ብድ፥፤እስከ፣ይነግር፣ቃለ፣ዘሰምዐ ፡ወይትዌየኅ፣ oováce. Sir. 
19, 11; ተፀንብዝ፣ገባእከ፣ Job 4, 5. b) mente capi, vel de 
mente: insanam fieri, ዐፀንበዘ፣ልቡ፡፣፤ Gad. T. H. 

ፅንቡዝ፣፥ part. 8) deliquium animi passus, demissus 
animo, pusillanimis: Owyóbuyoc ሰብእ፤ፅንቡዛን፡፣ : Jes. 25, 5. 
38, 4. 57, 15; ብአሷት፤ፅንብዝት፣ 254, 6. 1) captus mente: 


- ፅንቀራ፡ --- ዐነገ፣ 
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Gad. T. 8; ፅንቡዛነ፤ልብ፣፤ወድንቅዋነ፣እዝን፣ M. M. ፤ 16:; 
ዝሉፍ፤ወዕንቡዝ፡፤ኢይክልዋ፣ Job 28, 18 absque auctoritate 
Graeci; insanus de mente: ልቡ፣ሕርቱም፤ወፅንቡዝ፣ Gad. T. H. 

ፅንባዜ ፣ subst. 1) animi deliquium, defectus, despon- 
8io, ፅንባዜ ፡ነንፍስ፣ 5):1፡ህሠ፪(፡= Ps. 54, 8; uoxgopoy(o Chr. ho. 
26; ወይአእቲ፣በዕንባዜ ፤ልብ፣ Jsp. p. 369; በሕማመ፤ፅንባዜ 
V: Kid. f. 4. 2) defectio mentis, amentia, insania: ፅን 
fllL: hhC: M. M. f£. 559; ፅንባዜ፣"ልብ፣ F. N. 43, 10; mf: 
እምፅንባዜሁ፣ር05.. T. H. — Voc. Ae.: ፅንባዜ፤ ልብ፣ማጣት። 

ዕንብዝና ፣ subst. animi deliquium vel defectus, despon- 


.8io: አምፅንብዝና፣፤ነፍሶሙ፣ 5ኔ:1፡4.ኒ(= Ex. 6, 9. 


ዐኒን፡ n. prgr. impotentia ad Venerem (ab ,- e): defectus 
membri quidam ዘይትበሀል ፤ እልዐኒን ዘውእቱ i ፡ዓፍረተ፡ሥ 
ጋሁ፤ንኩኡስ፣፤ F. M. 12, 5. 


ዐገዘረ፤ quadrl I (etiam À"HI£1) p sonare, resonarc, 
Strepere]; passim tamquam stirps II, 1 radicis 3H: flectitur; 
concentum musicum edere, organum vel fides pulsare, 
tibia cantare, 2 Reg. 6, 5; የዐነዝሩ፣ወይሰነቅዉ፡ Job 21, 
12; ዳዊት ፣የዐነዝር፤፡በፅንዚራ፣፤ 2 Reg. 6, 14; በብዕዛ፣የዐነዝ 
4-1 (v. ያነዝሩ፡) ወይገንዬ፣ 1 Par. 25, 8. 5; ዐንዘርነ፣ ሓነእካ- 
capev Matth. 11, 17. a) canere vel sirepere, de regina apium, 
Lud. e Libr. Myst. (vid. ንሀብ፣፡)- ከ) concentu laudare alqm, 
6. 466. pers., Enc. Ter 28 (61 quidem lectio bona est). — ad. 
Abb.: ፀንዘረ፡፣ዘ፡መታ፡ 

ፅንዚራ፣ subst., m. et ፤, PL ፅንዚራት፣ instrumentum 
musicum 6! tibia, fistula al. et cithara, lyra, nablium, 
organon al: ይስፅዕር፣ኩሎ፣ዕንዚራተኪ፣ xo 15soc tóv uov- 
cuo» Gov Hez. 26, 19; cup. oov(a Luc. 15, 25; በፅንዚራ፣ ሀ5ፔ6 
ዉ0እዕ5 Jes. 80, 29; 1 Esr. 5, 2; 1 Reg. 10, 6; ይኔቁ፡ከመ፤ዕ 
ንዚራ፣ 6፡=2 aUo ይ፡ሁይኻ25 Jer. 81, 36; ወሠወ“ገ5 (ut videtur) 
Dan. 8, 5; Opyavoy vel opyava Am. 6, 5; 1 Par. 16, 42. 23, 5; 
2 Par. 7, 6. 29, 26. 30, 21; Ps. 136, 2. 150, 4; 2 Reg. 6, 5. 14; 
xv3aoa xwopga vagi, 1 Cor. 14, 7; 1 Par. 15, 20. 25, 1; ac- 
cedunt Jes. 5, 12; 1 Par. 15, 16, aL, ubi quid spud LXX re- 
spondeat dubium est; ፅንዚራ ፡ስብሐት፣ titulus opusculi cujus- 
dam, Abbadie Cat. p. 139. — Forma '?H,£-! occurrit in F. N., 
sc: እለ፣ይነፍጉ፣፤ንዚራተ፣ ፲፻. ፲:. 28 (si quidem lectio sana 
est). — Voc. Ae.:: አርጋኖን ፡ወዕንዚራ፤ዘ፤በገዊኖ፣፤፤ vid. etiam 
schol. ad መሰንቆ፣ (Vid. Description de l'Egypte, II éd., tom. 
XIII, p. 538.) 

ዐንዛሪ፣ n. ag. harmonice sonans, conceníium edens, 
psallens: ከህናቲከ፣አለ፣ይሴብሑከ፣፤በዜማ : 70-9? 1 o9: 
ቃለ፤አርጋኖን፣፤ዐንዛሪ፣ Genz. f. 115; አይቴ፣ሀሎ ፣ልሳንከ፣፤ 
ዐንዛሪ፣ f. 90. — Voc. 4e.: ዐንዛሪ፣ዘ፣፤አዝማሪ፡፣ 

መዐንዝር፡፣ part, ፥ መዐንዝርት፣ musicus, fidicen, ci- 
tharoedus, tibicen, Org. 4; ፈያታዊ፣መፀዐንዝር፣ Phix. 42; 
ፊልሞን፡፤መዐንዝር፣'ወዝንቱ፣መዐንዝር፡፣ያስተዛውዖ፣ለአርያ 
ናስ፥፤መኩንን፣ Sx. Jac. 20; መዐንዝራን፣ Lud. e Mss. Colb.; 
ተዋናዩት፣፤፣አው፣መዐንዝርት፣አው፤ዘፋኒት፣ 06፡0. Ap. 62 
(63); II Const. Ap. 17; Sx. Masc. 18 (vid. sub AfbZ-q 1). 


11? inus, cui comparaverim À torquere (vic. "red s, 


05d :. e» -— Voc. Ae.: 03138 3 A4: 
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አፅኑግ፣ subst. Pl. (forma Sing. nondum reperta; sec. Lud. 
ዐነግ፤ vel ዐንግ ፡) annuli sive auribus sive naribus suspensi, 
inaures: évca Gen. 24, 22. 85, 4; Jud. 8, 24— 26; Hos. 
2, 15; Judith 10, 4; Jes. 8, 20; አፅኑግ፡ውስተ፤አንፍኪ፣ v. 
እዘንኪ፣ Hez. 16, 12. — Voc. Ae.: ጸፅኑግ፣ዘ፣መንደልት፤፣; 
aliud: አፅኑግ፣ወድጉጐልማ፣ዘ፣፤፡የዥርሮ ፣ንፎ፣, v. ዘ፣ንፎ። 


ፅንጐት፣ subst, Pl. ፅንጐታት፣, ut videtur, mandragora, 
p.xv6pavóoat Cant. 7, 14; በገጎቶሙ፣ዕንጐታት፣፤ተረከቡ፣ 8x. 
Teq. 28. — (At Gen. 80, 14 seq. pavógayógat ክለ፤፣ሐቅል፣ 
versum est) — Voc. Ae.: ፅንጎታት፣ብ፤ትርንጎ። (Nesdo an 
vicinum sit amh. እንክይ፥፤)› 


ዐንጉግ፤,; ዐንጐጐ፤ sobst., Pl. ዐንጓጓት፣ vel ዐንጐጓት፣፤ 


8 ቅ 505 
et OS TT: የፈጠ longo collo praeditus] lacerta aqua- 
(ica (de qua vid. Lud. hist. Ae. I, 11, 9; comm. p. 160; Rüppell 
11 p. 18), casa Lev. 11, 30; ዐንጐጓት፣ Lit. 176, 4; ዐናጐ 
ጐ Macc. f. 12; ተጠምቀ ፣በማይ፤ዕራቁ ፡ከመ ፡ዬርነነዓት፣ 
ወዐንጓጓዓት፣ወብሔ፣ M. M. ፲ 308. --- Voc. Ae: YT: (v. 


ዐንጉግ ፣ ብ፣ትንክ፡ — Sec. Lud. ፀንጐኙ፡ ፣ amharice exponitur 
አርጀኖ : (vid. ejus lex. amh. c. 57). 


07380 : quadrl. I (sec. Lud. ጸንፀወ፣ II, 1 « ነፀመ፣፤; sed 
in quibusdam libris Mss. ዐንፀወ ፣ scriptum occurrit, et etymo 
ad- rad. ዐፀወ ፡ ዐፀፀ፣ referendum videtur] durescere, are- 
Scere (866. Lud.: marcescere): ዐንዊዎ፣ : Ps. 89, 6. — Voc. Ae.: 
071.9 0: hà: (v. Ah) ih :; aliud: ዐንፀወ፤ዘ፤ከረረ፡ 


ዐንጸዋ፣ mus vid. sub አንጸዋ፣ c. 780. 


መዓንንፍት፣ iryblia vid. sub At. 1 c. 781. 


ፅንፎራ፣ n. prgr. sc. &vagooa 1) oblatio, anaphora: ጸሎት፣ 
ዕንፎራ፤፡ዘምስጢር፣ Lit. 160, 1 (vid. commentarium Renaudotii 
&d locum). 2) ,Sic etiam vocant vasculum quoddam, cujus in 
consecratione tantum usus est, videtur idem esse ac dLpogeUe 
amphora, & duabus ansis sic dicta, servandoque vino olim usur- 
pata", Lud. 


ዐክት፣ sciniphes vid. sub አክት፣ c. 787. 


ዐከከ፣ rad. incertae potestatis inus. 

ማዕከክ፣ subst. (m), Pl. መዓክክት፣ (etiam መዓከካት፣ 
Pl Pl.), pelvis, labrum, crater, እዕህፕባፀ Ex. 81, 9. 38, 26. 
27; Lev. 8, 11; Num. 4, 14; 4 Reg. 16, 17; Pl. 2 Reg. 8, 8; 
3 Reg. 3, 4; ማዕከክ ፡፣ፍሑቅ፣ xoavo cvopevtóg Cant. 7, 3; 
I SaL Mar. 29. — Voc. 4e.: ማፅከክ፣ዘ፣ባሬታ፣ቦ፣፡ዘ፣ክበብ፣ 


ዐከወ፣፣፤59., quae componenda videtur cum : "p [ጀራ au ፌኳይ 


retinuit, detinuit, impedivit (coll. ሻት ም ab dis). 

ታፅካ፣ subst. castra regia, arz, palatium, sedes re- 
gia, Lit. 174, 4; Kedr f. 38; ቁስጠንጢኖስ ፤ታዕካ : ኀበ፣ዘ 
ሐነጸ ፤ ሎቱ፡ (sedem regiam ubi Constantinus aedificavit sibi) 


Enc. Ter 27; Org. 6; በከናፍሪሁ : ይሬዒ ፤ ንጉሥ 1 (glossator 
addidit: ታፅክሁ፡፤) Prov. 22, 11; ታፅክ፡ንጉሥ፣ Abasb. 50; 
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ታዕከ፤፣መንግሥተ፣ሰማያት፣፤ 1 Dog. Macc. ፣ 3; ዘአርያም፤ታፅ 
ካ፣ (palatium coeleste) Cod. Mus. Brit. LIV, 7. Sec. Lud. etiam 


sedes proregis. — Voc. Ae.: ታፅክ፡፥ብ፣ቤተ፤ንጉሥ፣ 


ዓው፡ subst. [ab UC flexit, torsit] flexus, curvatura 
(i. e. acetabulum) femoris ዓወ፣እግር፣፡ Gen. 32, 33. 


ዐውሎ፣ 3 subst., plerumque m., Pl. ዐውሎታት፣ [ses 
vel iS, ሺ873222 durbo, Sroccili] (turbo, procella, tem- 
pestas turbulenta, እሟእቿህ Job 21, 18. 38, 1; xatavy(c Ps. 
49, 4; Prov. 10, 25; Jes. 5, 28. 17, 18. 21, 1. 28, 15. 17. 18. 
57, 13. 66, 15; Sir. 16, 21. 36, 2; etiam 54-0 : 00-7 1 Luc. 
8, 23; Ps. 10, 7; ዐሙሎ፤ዐቢይ፣፤ነፋስ፣ Macc. 4, 37; ዐውሎ 
ሁ፣ለነፋስ፣ዐረባዊ፣ Sir. 43, 17; &vepoo Sir. 22,18; ዐውሎ፣ 
መርቂቄ፣ 2:፡ሁዕረ ሄ3ህ«ነ Jer. 18, 17; ዐውሎ ፣ኀያል፤ያነቅዓ፡ 
xvcoua ፀ፪5ሷ1ዕ6ህ Hez. 13, 11; ኃህሬእእሟ Deut. 4, 11; Hebr. 12, 18; 
4 Esr. 18, 13. 15; Hen. 17, 2. 39, 3; qvógog Job 9, 17. 27, 90; 
Joel 2, 2; 2 Par. 6, 1; ዐውሙሎ፣፤ማይ፡፤ ፡፡።፲ሖ2፡ገ!ሬ 98a xoc Ps. 68, 18; 
ተንሥኡ፤ላዕሌየ፣ዐውሎታት፣ወመዋግድ፤ተለዐሉ : A08: 
Phlx. 28. — Voc. Ae.: ፀውሎ፤ዘ፤ሐምበላይ፤ነፋስ፣; aliud: 
ዘ፡እምብሉይት። 


09A: subst., m. et £, Pl. 0G AT : [a rad. ፦=2 ፌቪሬ /በር/በሀ፤/; 
CAN 5*3» et 5» pullus asini, equi, cameli] pullus, Too Prov. 
5, 19 (v. ዕዋላት 9); camel, Lud. e Libr. Myst.; in specie pul- 
lus asini, asellus (quem Hebraei dicunt ^72): ፅዋለ፣ (v. እ 
ጓለ )) አድግ፣ Zach. 9, 9; 2 Per. 28, 15 (orotoyto); Gen. 32, 16. 
49, 11; Matth. 21, 2 seq.; Marc. 11, 2 seq.; Luc. 19, 30 seq.; 
Joh. 12, 14 (fem.). 


ዓም፣፤, ዓመት፣ vid. supra c. 955. 


ፆመ ፣ rad., cui ለት ር ር ". et - texit ( ፆሙ-ሑራ‹ 
plantae longae eb perplexae, ee I et VIII longa, luxurians 


fuit planta) et 31» calgine (erit, viue (unde 5727 1ኋ5 ou 
S:Dididt, densa arborum). 


ፆም፣ subst, m. et f., coll. e& Sing., Pl. ዎፆማች፣ et. plerum- 
que አፅዋም፣ densa arborum vel virgultorum, saltus, 
silva, nemus: &Xoz vel £X Jes. 19, 6 (carectum); &f-AÀ 1 
ዖፆም፣ውስተ፣በድው፣ 35, 7. 41, 18. 42, 15; 56:ሀ55, 5pupot 
Jos. 17, 15; Koh. 2, 6; Ps. 181, 6; Hez. 20, 46. 47; Jes. 9, 
18 var; 10, 18. 21, 18. 27, 9. 29, 17. 32, 15. 19. 65, 10; 
Jer. 5, 6. 26, 23. 33, 18; ፆም፣ብሹዙኅ፣ 4 Ear. 2, 24. 9, 24. 
9, 29; ትጎኅብኡ፣ውስተ፣፤ፆም፣ da «à Gon Jer. 4, 29; Pam: 
ገዳም፣ &coc; 569ሁ65 Jer. 33, 18; ይነብሩ፣ውስተ፣ፆም፣፤ 8s 
ሀእጩረ Job 88, 40; 5እኻ Jes. 10, 17; Jac. 8, 5; AÓT9^1 Ps. 
28, 8; ነዋኅት፣አፅዋም፣ 1 poc Soupob Jes. 87, 24; ውስተ፣ 
አፅዋሚሃ፣ Jer. 21, 14; ፅፀ፣አፅዋም፣ «à 5ሀእ2 coU 009 Joel 
1, 19; Num. 24, 6; ፆማት ፥ Kuf p. 7. 8) lucus, deorum: 
Deut. 16, 21; Ex. 84, 183; 2 Par. 14, 8; Kuf. 1. b) arbores 
et arbor (densa, opaca, procera): ዎመ ፣ባሳን፣ 1 5pocc Zach. 11, 2; 
ውስተ፣ፆዖም፣ à) =29ባ 59ሀሀ፤ Jer. 2, 84; Kuf. p. 122; ሳፅለ፣ 
ኩሉ፣፤ፆዖፆመ፣፤ባሳን፣ Jes. 2,13 ”:.; ቻሕተት፣ኩሉ፣ዖም፤ዘቦ፡ጽ 
ላሎተ ፣ £000 ሪዉወፔ22):5ህ Jer. 2, 20; ኩሉሎ፣ፆም ፤ጽፉቅ፣ 4 Reg. 
16, 4; ቻታሕተ፣ኩሉ፣፤ፅፀወ፣ፆም፣ ኒሀህእዕህ  ዉአሪ6)55ህ Jer. 3, 6; 
ዖመ፤ዘይት፣ 1 Lud. ex Org.; in provincia 7 ፣ homines ፆመ፣ 
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ዐባየ፣፥ divinis honoribus afüciebent, Gad. T. H.; Kg": 
(fructiferae) Kuf. p. 47; እለ፣ያሰግሉ፣ውስተ፣፤አዕዋም፤ወአእ 
ባን፤ Clem. f. 178. 


ዖረ፣ ፲, 1 [ካ52፤ 565. 09፡ዐ9፪, 3! «5 ነቃይ ዘወ fuit, de 
etymo vid. Ges. thes. p. 1006]; Perf. in libris antiquioribus etiam 
ዐውረ፡፣ scribitur (ut Jes. 56, 10 in cod. Laur.; scriptio mixta 
est ዎውረ፣ Matth. 18, 15 rom. et Joh. 12, 40 rom); Subj. 
ይዑር፡፣, caecum essc vel fieri, caecutire, de hominibus: 
ዖሩ አግብርተ ፡እግዚ”“፣ Jes. 42, 19. 56, 10; Rom. 11, 7; 
ተዐውር፡፣ Ac. 13, 11; ይፁሩ፣ Joh. 9, 89 Platt; de oculis: 
ዖራኒ፤፡አፅይንትየ፣እምአንብዕ፥ Job 17, 7; Matth. 13, 15 rom.; 
Joh. 12, 40 rom.; Macc. ፤ 5; ጸፅይንት ፤ነጻሪት ፡ተዐውር፡ 
0682. f. 88; ፀዊር፣ &xovogAootz Zach. 12, 4. 

አዖረ፣, rarius አፅወረ፡ (Gen. 19, 11; 4 Reg. 25, 7 var), 
rarissime Af) 1 (4 Reg. 25, 7 var.) II, 1 Subj. ያውር፤ in Imprf. 
etiam II, 2 ያዔውር፡፤; 1) effodere, eruere oculos alcjs: ወመ 
አፅይንቲሁ፤ለጹዴቅያስ፡፣አፆረ፣ Jer. 46, 7 vrs. nov.; አፅወሮ፣ 
(v. አፆሮ፣ et አፀሮ፣ 4 Reg. 25, 7; Clem. f. 77. 2) caecum 
reddere, ez-, occaecare, c. ሏዐር. hominum vel c. Acc. ocu- 
lorum et pron. suff. pers. (alicui vel alicujus); Gen. 19, 11; 
1 Job. 2, 11; አሁሮሙ፣፤አዕይንቲሆሙ ፣ወአዖሮሙ፡፣ 4 Reg. 
6, 18; ሕልያን ፡ ያዐውር ፡አፅይንተ፣ Ex. 23, 8; Deut. 16, 
19; አምኃ : ወሕልያን ፡ያዐውሮሙ ፡ አፅይንቲሆሙ ፤ለጠቢ 
ባን፣ Sir. 20, 29; Did. 10; አፆረ፣፤አፅይንተ ፡ልብ፣፡፣ F. M. 
25, 1; ጸጫላኢ፤አዖረ፣ልዐሙ፣ Clem. f. 263. 267; ለልቡ፤አዖ 
ሮ፣በሰበይጣን፣ Mac. ፥ 1; ሕልያን፤ያዔውር፤አፅይንተ፡፣ Dia. 4. 
(Asc. Jes. 7, 17 est locus corruptus). 

ተዐወረ፡፣ III, 2 (rarissime III, 1 ut 4 Esr. 9, 10 Laur) se 
caecum simulare, Ps. 9, 22. a) connivere, c. Àg?4: 
pers.: እመ፣ተዐወረ፣አፅይንቲሁ፣እምእሉ፣፤እለ፣ይገብሩ፣፤ርኩ 
(à: Kuf. 30; c. Acc. per&, Lev. 20, 4. b) oculos avertere 
ab alqo, segligere, seq. እምነ፣, vt: ኢተዐወርከክ፣፤እምኔነ፡ 
vxepetós, Sap. 19, 21; ኢትትዐወር፤እምዘርአ፡፤ቤትክከ፣ Jes. 
58, 7; c. ሲርር. rei vel pers.: Gen. 42, 21; Lev. 26, 37; Jos. 1, 5; 
Judith 8, 20; Esth. 4, 17 aper. (üxepbyc t«v» pegba. Gov); 
ይትዔወር፡ነፍሶዕ፣ Sir. 14, 8; ይትዔወር፣ቢጸ፡፤ 29, 14; ኀፍረ 
ት፤፡ተዐውሮቱ፣፡ለቢጽከ፡ 41, 21. 0) despicere, contemnere, 
spernere, despicatui habere, c. Acc. pers, Ps. 21, 18; 
Num. 5, 19; omisso ለር.: "F0OC :T00(Rav- : Ma. 3, 9; 
ተዐውሮቶሙ፣ Job 6, 19; in specie: praecepta, foedus, al.: 
ተዐፀወሩ፤ኪዳኖ፣ 4 Esr. 5, 24. 9, 10; Num. 22, 18 (ra oao.- 
»a); Luc. 11, 42; ትእዛዘ፣ Clem. (creberrime); etiam omisso 
ትእዛዘ፡, ut: ኢይባእ፡ውስተ፣ምሥዋፅ፣፤ወእመሰ : 4:007: 
ከመ፣ይባእ፡ al, Clem. £. 177. — Rad. Abb.; ተዐወረ፤ዘ፤ቸ 
ል፤አለ። | 

ፅዉር፣ vel ፅውር፤ part. caecus (sensu proprio et translate), 
Lev. 19, 14. 21, 18; Deut. 28, 29; Job 5, 14; 604." : Job 
29, 15; Jes. 29, 18. 86, 5. 42, 16. 18; ሕዝብ፣ፅዉር፣ 43, 8; 
59, 10. 61, 1; Ps. 145, 7; Matth. 9, 27. 21, 14; Marc. 8, 22; 
Joh. 9, 1 seq.; 2 Petr. 1, 9; ብአሲ፣ዘዕውርት፣አሐቲ፡፣ዐይኑ፣፤ 
Sx. Haml. 11; ዕዉረ፤አፅይንት፣ Syn. p. 547; ዕዉረ፡ልብ፡ 
M. M. £. 22; ዘያጠብቦ፤ለዕዉር፡ Clem. f. 172; ዝቀትል፤ (sc. 
caedes ቤመጥባሕት፣፤ is e. sicà perpetrata) "üg*"e:3» 1:36am, 
(2: (sic) Jsp. p. 843. 

ፅወር፣ subst. caecitas, Deut. 28, 28. 


ዑረት፤ n. act. vel subst., caecitas, Deut. 28, 28 var.; 
Enc. Genb. 6: ውረተ ፤ልብ ፣ Marc. 8, 5; Rom. 11, 25; Macc. 
፣ 1; በእኪት፣ዑረተ፤ልቡ፡ Did. 2; ዑረተ፡ልብ፣የአኪ፤እም 
ዑረተ፤ዐይን፣ Lud. e Syn. 

ዐዋር፣ n. ag. vel adj., nonnisi in PL ዐዋውርት፣ caeci, 
Matth. 15, 14 rom.; መርሐ 109 aH: Gad. Za Mich. 

TOT: n. ag. neglector, contemtor: አይቴ፣፤፡ለተናስሖ 
ት፤ተዐዋርያን፣ (poenitentiae neglectores) Genz. f. 89. 

TÓ0-CT 1 paradoxia pro ትውፅርች፣ vid. sub ወዐረ፣ 


ዐውስት፣ * vultur vid. sub አውስት፣ c. 790. 


P4: 1,1 [contiguum videtur ዐቀበ፣፤, an. 55?] Subj. ይው 
d: 1) servare, observare: 010-9: ፕሳ» quy» abtos 
5(25ሀእዉ፻0ነ Job 2, 6; ውቅ፤ትእዛዘ፤ወግበር፣ Kot. p. 77. s) re- 
Spécere, attendere, videre, prospicere, c. Acc. pers. vel 
rei: ውቅሂ፣ «=1969ወ፡ pe Ruth 2, 10; clbévat 1 Thess. 5, 12; 
ዘኢየዐውቅ፣ቤቶ፣ይወርሶ፤፡ነፋስ፣ Prov. 11, 99; ይእጩፎ» Col. 
4, 17; diaconi. ይውቅዎሙ ፤ለእለ፣አልቦሙ፡፣ (prospiciant. iis 
qui nihil habent) Lud. comm. hist. p. 821; etiam c. 4f! vel 
A: pers.: ዑቅኬ፤ላፅለ፣ (v. ለ)ኢዮብ፣ TQocéyseww Job 2, 5. 
b) cavere ዉ) slqm vel alqd i. e. vitare, c. Acc.: ዑውሁቅዎሙ ፣፤ 
ለከለባት፣ BAéreve 505 xivag Phil 8, 2; ዘንተ፣ዑቅ፣ከመ፣ 
Ah. 7H, : ADAE: * Gen. 24, 8; seq. አምነ፣ rei, ot: ዑቅ 
ርእሰከ፣፤ (v. ዑቅ፣)እምእኩይ፡፣ Sir. 4, 20. B) providere, vi- 
dere, cautionem adhibere, sive addito ርእሰ ፣ (proprie: se- 
met custodire) sive omisso; absol: ውቅ ፤ርእሰከ፣ 1 Reg. 
19, 2; Deut. 4, 9. 8, 11; Marc. 13, 9; Luc. 17, 3; ውቅ፣ወ 
ተዐቀብ፣ Sir. 13, 13; ዑቂ፣ወለብዊ፣ Di. 3; ዑቁ፣ወኢታፅ 
ርዑ፤ 2 Esr. 7, 23; c. በእንተ፣ rei 1 Tim. 4, 16; seq. ኢ፣ 
cum Subj. verbi (ne): Deut. 4, 23. 6, 12. 11, 16. 12, 18. 19. 30; 
Gen. 24, 6; ፁውቁ፤ኢታርኅዉ፣ 2 Esr. 17, 8; Ep. Jer. 4; ው 
ቅ፣ኢያስሕቱከ፣ Jes 41, 10; Sir. 21, 1. 29, 24; Luc. 21, 34; 
Hebr. 12, 25; raro seq. Imprf, ut: ውቅ ፤ አልቦ ፡ ዘትጌሊ፣፤ 
Job 1, 8; Matth. 9, 80; seq. ከመ፥ c. Subj. (ut): ውቁ ፤ከመ፣፥፤ 
ትግበሩ፣ Deut. 27, 1; Hebr. 8, 5; seq. ዮጊ፡ኢ፣ ne forte c. 
Subj, Apoc. 19, 10 Platt. 2) animadvertere, cognoscere: 
ዑቅ፣፡ከመ፣ scito, quod" Lud. e Vit. Pach. [quae verbi አወቀ፣ 
significatio in lingua Amb. tritissima est; cfr. ^x; custodire, at 

a5 ነጸረ ፣ intueri, aspicere]. 8) intrs.: notum, manifestum 
esse vel fieri, apparere: ድዓረ፣የዐሙውቅ፣እከይሁ፡ (nisi ያ 
ዐውቅ፤ 655(ነ፥ ፕካ» xoxiav legere malueris) Sir. 14, 7; አፅ 
ረፈ፡(ያሬድ፣ማሕሌታዊ፣፡;) በሰላም፤ ወመቃብሪሁሰ፣ኢተዐው 
d: (ni ተዐውቀ፣ legendum est) Sx. Genb. 11; ናሁኬ፣ኑየዐው 
ቅ፣ከመ፡፡--»- (,elucet^, ni ያዐውቅ፣ indicat interpretandum 
est) M. M. f. 109. 

አዖቀ፣ ፲፤, 1 (se. Lud: አፅወቀ፣) Subj. £604 1 et ያዕ 
ቅ፣; in Imprf. etiam II, 2 (ያዔውቅ፡)፣ 1) facere wt ani- 
madvertat, cognoscat, sciat alq..: አእዐውቀክ፣ከመ፡፡- . 
He2. 35, 12. 8) certiorem facere alqm, ut: ናሁ፣ አፆቁክሙ፣ 
ዐ pers. Sing) ከመ፤ኢይፈቅድ፣፤ንስተተ፣ Jsp. p. 872. b) in- 
dicare vel declarare alicui alqd, c. Acc. pers.: 1 Cor. 11, 14; 
ያዔውቀቶቀነ :T1)09:... Cyr. de r. fid. f. 52. 2) notum vel 
manifesium facere, indicare, ostendere, demonstrare: 
ነገርከ፣ያዐውቀከ፣ Marc. 14, 70; Matth. 26, 73; Deus in Christo 
አዖቀ፣ብርሃነ፡ሐዲሰ፣ለሕዝብ፣ወአግሀደ፡፣ብርሃነ፣፡ወሕገ፤ለክ 
ርስቲያን፣ II Const. Ap. 4; አዖፆቁ፡ዕልወቶሙ፡፣ Jap. p. 363; 
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ኢያዖቀ፤ ፍድፋዴ፣ክብሮሙ ፣ 1 (non ostendit excellentiam eorum) 
Chr. ho. 1; ያፅውቅ፣ትንሣኤሁ፣ Lit. 165, 3; seq. ከመ፣ $2, 
Hebr. 7, 15; Chr. crebro; fem 14 0d ፤ከመ፡ . . . M. M. ሂ 33. 


ተዐፀውቀ፤፡ (raro ተፀወቀ፣ ot Jes. 3, 9) III, 1 1) animad- 
verti, percipi, cognosci, agnosci, voosmoccat Ps. 87, 13; 
ከመ፤ይትዐወቅ፡ጽድቁ፣ Mich. 6, 5; Jes. 61, 9; Hez. 39, 7, 
ተዐውቀ፣ iepócss Job 6, 17; Thren. 4, 8; ይትዐወቅ፤እ 
ምርሑቅ፤ዘይክል፤ነቢበ፣ Sir. 21, 7; Hen. 15, 11; ኢተዐው 
ቀ፣መክካከኑ፤ cócéS Dan. 2, 35; HÀ?flA: ይትዐወቅ፡ (non ani- 
madversus) Job 22, 16; ሕልመ ፡ሌሊት፣ዘኢይትዐወቅ፣ Job 
20, 8; Lit. 162, 1; አክ፣፡ዘይትዐወቅ፡፣ OUX ይሀ ዐፔዐ: Prov. 5,6; 
c. በኀበ፣ ab aliquo: Prov. 15, 10; ይትዐወቅ ፣ስምከ፣በኅቤ 
ሆሙ፣ Jes. 64, 2; vel c. pron. suff. (alicui): አከ ፣ለኩሉ፤ዘይ 
ትዐወቆ፣፡ብርሃን፣ 56«፲5» Job 37, 20; c. እምነ፣፤ rei (qua. vel 
e qua quis agnoscitur vel cognoscitur): አምራእዩ፤ይትዐወቅ፣፤ 
(Mh? Sir. 19, 29. 30. 4, 24. 10, 5. 26,9; Prov. 14, 4; Rom. 
1, 20. 8, 20; seq. ከመ፣፲:5. 33, 16. 2) notum, manifestum, 
cognitum esse, innotescere, revelari: አስመ፣ተትዐውቀ፤፣ 
ሥምረቱ፣፤ለአምላክነ፤ qv0oz&. «2: Bar. 4, 4;, ተዐውቀ፤ኩሉ፤ 
Y»ocv& xdvta Tob. 2, 14; Ps. 75, 1; ፍ2»።5ዩ doct Gal. 5, 19; 
Jes. 3, 9. 33, 9; =ዐሀ65ኻእዕረ dott 1 Tim. 5, 24. 25; qavepoue ፕ፥- 
ዛሄሪሣጩ Phil. 1, 13; Gen. 42, 16; ዩፓባህይ።‹)ኃካኻ Ps. 4, 7; ኢይት 
ዐወቁ፣ጸድቃን፣ወኢኃጥኣን፣ oaivovcoc Herm. p. 51; ከመ፣ 
ይትዐወቅ ፤ነጌሩትከ፣፤ ሷ=5ናሩ።«ዝሩ Bae Job 40, 3; ኢተዐው 
ቀ፣ኀይሉ፣ ox é(vóo3v Jud. 16, 9; éxegdw Tit. 2, 11; ፍ=- 
wpoUcSat Hebr. 9, 8; 1 Joh. 1, 2. 3, 2; በደኃሪቱ፣፤ለሰብእ፣ይ 
ትዐወቅ፣፤፡ምግባሩ፤ (2፳5፡ዉእህህ‹ር) Sir. 11, 27; c. f]! rei, qua 
quid notum vel manifestum fit: Gen. 42, 15. 8) manifestum, 
evidens, apertum, cerium est, constat, apparel seq. Ácc. 
c. Inf. a) constr. impersonaliter, seq. ከመ ?, ut: Hebr. 7, 7; 
ተፀውቀኬ፣፤ገሃደ፣ከመ፡ .-.. Cyr. ad Th. ፤ 24; በዝንቱ፣ይት 
ዐፀወቅ፣ከመ፤ኢኮኑ፤አማልክተ፡፤ : Ep. Jer. 14; ዘአንበለ፡ይትዐ 
ወቅ ፡ከመ፣፤ገብረት፣ዝሙተ፣ F. M. 12, 2; Lud. comm. hist. 
p. 505 n. 49; c. እምነ፣፤ pers. (de aliquo): ተዐሙቀ፤አእምኔሆ 
ሙ፥ከመ ፡ነስሔሑ፣፤ ፲፻. M. 15, 5. B) personaliter: ትትዐወቅ፣፤ 
ከመ፣ፈያት፤አንተ፣ 5 Reg. 20, 40; ተዐውቀት፣ከመ፤ፀንሰት፣፤ 
Kuf. 41. ከ) indicis et testimoniis probatum esse: አመሰቦበ፣ 
ዘተዐውቀ : አበሳሁ ፡በውስተ : ፍትሕ፣፤ Did. 10; c. በ፣ pers. 
(contra alqm vel de aliquo): ብአሲ፣ለእመ ፡፤ተዐውቀ፣ቦቱ፤ከ 
መ፣ውእቱ : ይዔምፃ » ለብእሲቱ፣ F. M. 19, 2. 5) Suffixo 
pron. pers.: mente percipere, sentire, 8ibi conscium esse 
rei, persuasum habere 899. ጸአብድ፣ተቀሚፎ፤ኢይትዐወቆ፡፣ 
oux alcS&vwcxat (proprie: ei non percipitur) Prov. 17, 10; ዲት 
ዐውቆ ፡ሕማም ፣ non sensit dolores, Enc. Mag. 7; ተዐውቀቶ 
ሙ፣ግጢአቶሙ፣፤ ነፀሪ5ኸ oocol; € 2ይ=ፀ'ኋ Lev. 4, 14; Hez. 
36, 32; ኢይትዐወቀኒ፤ዘገበርኩ፣፤እኩየ፣ 63 c)votba. dpavcó 
፳ፔ5፳% =ርወ፻ኋሟረ Job 27, 6; 1 €or. 4, 4; እአስመ፤ተዐውቆ፣ቅት 
ለቶሙ፡፣፤፡በሐሰት፣ (e persuasum erat, causam supplicii eorum 
esse mendacia) Jsp. p. 334; Infin.:: cognitio, scientia, perspici- 
entia: aioz noi; "TOO € Prov. 1, 4. 7. 11, 9; éxvqvopocivn 
Prov. 16, 23; በተዐውቆቱ፣ à) oioSoe. 5, 20. 
 ዕዉቅ፡፤፡ và ፅውቅ፣ part. 1) notus, certus: ሜሞሙ፣ 
hh: ቆኦፍሳተ፣፡አክ፡ዲበ፣ቲመታት፤ዕዉቃት፤አላ፤ፈነዎሙ፣፤ 
ይስብኩ፤ውስተ፣ኩሉ፡፤፡በሓውርት፣ Se Mag. 14; 58]. Req.; 
al 2) familiaris: ወአንተሰ፡፣ብአሷ፣ዘከመ፣ነፍስየ፣ማእምር 
የ፣ወዕዉቅየ፡፣ Mavás. n. 44 (601. Ps. 54, 14). 


P4:— ዐውየወ፡ 
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. pardo: subst. (familiaritas i. e. pro concreto) familiaris 
m. Ps. 54, 14; fem. Catal. Mus. Brit. p. 545. 
ዑቀት፣ n. 866. evidentia, manifesta vel cería rei ratto, 
F. N. 33. 


P" inus, sine dubio componendum cum ገ፡ሣ ee et E 


9o- 9 9- 
 ሶሐዴ 61 Dae). 

ምፅዋን፣ subst. septentrio, plaga septentrionalis (6060 
regio obscura, nubilosa): Ex. 26, 18, 85. 27, 11. — At ለፅው 
£3 Asc. Jes. 4, 18 lectio corrupta est. 


ዐውከከ፣ quadr. I [cfr. ee መጨ et cl aberrare, 


evagari, recedere, declinare, hA100-h Ti: aocoyxioaveeq 
1 Tim. 1, 6; ዐውከኩ፣እምሃይማኖት፣፤ ==! ፐባ» rot» ፀነዉህ፲- 
ገካ።5ነ 1, 19; ዐውከኩ፣እምጽድቅ፣ eol c». «እቫት።፥፡9 ኻ:ፔ5- 
ሂኻ።ፀ«» 2 Tim. 2, 18; Lud. e Mss. Colb.; Enc. Genb. 80. — Lu. 
dolfus quidem ጸውክክከ፣ scripsit et stirpem 11, 1. radicis ወከከ፥ 
exposuit, at ut eiymon ita subst. ፅሙክክና ፣ radicem primariam 
Ph: indicant, quamquam Abyssinos ipsos hoc verbum stirpem 
II, 1 exposuisse ex Enc. Geub. 30 elucet, ubi ርቱዐ፡በኢያው 
fih: (recte sine aberratione) pro ሽበኢዐውክኮ፣ exhibent libri 
Mss. — Voc. Ae.: ዐውከኩ፣፤ዘ፣አፈገፈጉ፤ወጽኡሂ፣ 
ፅውክክና ፣ subst. aberratio, declinatio: (Paulus in epi- 
stola ad Tim. data ait:) እስመ፤በደኃሪ፤አዝማን : £C : BÀ 
እምሃይማኖት፣ወየሐውር፤ድኅረ፣መንፈሰ፣ፅውክክና፣ወድኅ 
ረ፡ትምህርተ፣ሰይጣናት፣ ፻113. 243. 


ዐውክከ፣ perturbare vid. sib. አከ፣ c. 791. 


ፀዌት፣፤ vid. sub አዌት፣ 


00-0 : quadri. I (pro አውየወ፣, a ወይ ፣ propagatum, coll. 

ፍሬ 155) semel sc. Jes. 10, 10 in uno codice formam አውየ፣ 
inveni] ejulare, ululare, flebilem clamorem tollere, ፡6ዐ- 
mentari, plorare, clamare, vociferari: ቋእዉእወ፻ጩጨሀ, ፅእዕ- 
Aotey Am. 8, 3; ፀውይዉ፣ Jes. 13, 6. 15, 2. 3. 65, 14; Jer. 
4, 8. 80, 8. 81, 20; ወውፅ፣ወዐውይው፡፣ (v. ወዐውዩ፣፤) Hez. 
21, 12; Marc. 5, 38; xpatet», ይ5፳», &vafoàv: በፀውየወ፤በሕ 
di: Judith 14, 16. 19; Ex. 2, 28; 2 Reg. 159, 19; Job 2, 12; 
ኢይረክብኑ፤ብሔረ፡፤ኀበ፣አዐወዩ፣ 16, 18. 30, 25; የዐወይ 
ዉ፤እምብዝኀ፣፤መስተዐግላን፣ 35, 9; Jes. 15, 4; ዐውየወት፣፤ 
በሕማማ፣ 26, 17; Jer. 29, 2; Thren. 8, 8; Marc. 1, 24. 26; 
Jae. 5, 4; አኅዝኩ፣እብኪ፣ወአዐውዩ፡፤ Hen. 89, 69; auxilio 
vocantis, implorantis: Jes. 57, 13; Dan. ap. 1, 24; Job 19, 7. 
36, 18; Luc. 18, 38. 89; c. ግበ፣ pers: Ex. 8, 8. 14, 10; 
$009. ፡ግቤከ፣ Hab. 1, 2; Ps. 106, 6. 28; Job 38, 41 (de 
oorvis); Jes. 19, 20. 46, 7; 00-90 : Afav- :^0 : A7: 
Thren. 2, 18; clamorem tollere Jes. 5, 80. — Voc. 4፡.: ዐው 
eo :hAd:00-0:H: gue Ti: (cfr. scholion ad ወክሐ፡›- 

አዐውየወ፣ II, «lulare vel lamentari facere: እንዘ፣ታ 
ግፅሩ፣ወታዐወይዉ፤ነዳየ፣ * Jos. 59, 4 var. 

ዐውያት፣ subst. (semel inveni ዐውያ፣, sc. 7,1: 00- 9h : 
Jes. 58, 9 in cod. Laur.; caeteri habent: በጊዜ፣ዐውየውከ 1) 
ejulatio, ululatio, lamentwum, flebilis clamor, ploratus, 
vociferatio, Gen. 21, 17; Ex. 2, 28; A27" h«:00- 9T : 

63 * 
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e xov 6) 4 Reg. 8, 21; oba( o)al Am. 5, 16; ቃለ፣ብከይ፣ወ 
ቃለ፤ዐውያት፣ Jes. 65, 19; Kuf. 49; Zeph. 1, 10; ቓቃለ፡፣ዐው 
ያቲሃ፣ Jer. 8, 19; Jer. 14, 2; ይሰምዖ፣ዐውያቶ፣ Sir. 32, 16; 
ዐውያቶሙ፣ Ps. 9, 12; ዐውያተ፤ነዳያን፣ Job 34, 28; Jes. 
15, 8. 22, 2; Jer. 18, 22. 20, 16. 32, 22; Ps. 143, 17; ዐው 
የወት፤ዐውያተ፤ዐበይተ፣ Hen. 85, 6. 


ዖደ፣ I, 1 [m» circumdedit; ole vertit, mulavil; reversus 


* : 

est, II assuefecit (4S); vie. 61] incurvavit, inflexit; significa- 
tionis continuandi et durandi, quae et ipsa huic radici inerat, 
vestigium relictum est in ዓዲ፣ q. v.] Subj. ይውድ፤ 1) se 
vertere, circumverti: ከመ፣መንክከት፣እንተ፤ተዐውድ፡፤ ዕረ 
&&Qv Gcpepojievog Sir. 36, 5; Prov. 26, 14 (vid. sub ማፅጸ 1). 
2) circumire, ambire, obire, ዎድኩ፡፣ àxixQoco Koh. 7, 25; 
የዐውድ፣ዐውደ፣ xo xooóy 1, 6. PETAT A7" 
U[1 =፡ኽ፡:» Sap. 8, 18; ዶደ፣፤ዐዋዲ፥ Gen. 41, 483; የዐውድ፣ 
ይንግር፣ለከ፣ዘወሀበከ፣ Sir. 20, 15; Hen. 21, 1; c. ለ፣ loci: 
Hen. 75, 9; ንፁድ፣፤ለዝ፣መኅፈድ፣ Herm. p. 84; c. 0T: 
1061: Gen. 2, 11; ዖደ፡ውስተ፣ኩሉ፣ደወሎሙ፣ Judith 3, 8; 
መዓቅብት፣ይዑዱ፡፤ውስተ፤ኢየሩሳሌም፣ 5 Es. 17, 8;  À 
ንተ፡ውስተ፡, v: ፆዳ፡፣እንተ፣፡፣ውስተ፣፤ቂላት፣ oso» cy 
gagoyya Judith 13, 10; c. Acc. loci: Koh. 12, 5; Cant. 8, 9; 
Gen. 2, 13; Jos. 6, 3; ውዲ፣ሀገረ፡፣ Jes. 23, 16 vrs. nov.; የዐ 
0-£:9? "90: Kof. 16; ፆድኩ፣ባሕቲትየ፣አጽናፈ፤ምድር፡፣ 
(yUpov obpavoU éxUxAoca ክሪሃኻ) Sir. 24, 5. a) circumire locum, 
ad eum vitandum, Num. 21, 4; Deut. 2, 1. 3 (ዐዊዶት፣›- 
b) obire i. e. peragrare: Job 1, 7; Gen. 12, 6; አለ፣ፈነወ፣እ 
ግዚ"፣ይዑድዋ፣ለምድር፣ Zach. 1, 10; c. እንተ፣ Matth. 12, 
48. c) circumvagari: ሰራሕኪ፣፤በዐዊድ፣ coi ፳6እህ68(55 Jes. 
57, 10; c. Àcc. (per) 1 Tim. 5, 18 Platt. በ) circumcurrere: 
(አምጣኒሃ ፤ የፀውድ ፡ጥቅማ፣ Jos. 38, 39; አምጣን፣ዘየዐው 
ዶ፣፥ (circuitus, circumferentia, linca circumcurrens) 3 Reg. 7, 8; 
Jer. 52, 21 vrs. nov. e) ambire, i. e. quaerere, 1 Petr. 1, 10. 
9) cingere, circumdari (circumstare, circumvenire, 
circumsedere), c. Ácc.: Pg: TEQUEXUX)QGQy Gt Judith 
13, 13; Ps. 88, 9. 124, 2; 2 Par. 4, 3; ውዳ፥፤ xcov xodxocov 
ዉሀፔቫነ Prov. 4, 8; ፆዶ ፤ለስነኒሁ፣፤ግርማ፡፣,(‹ነ 41,5; Hen. 71,6. 
14, 9. 24, 3; fl-ha- CT :epa-g-9'ao-: Sx. Mag. 20. 4) Com- 
ponitur cum aliis verbis ad significandum circum-, ut: ይውዱ፣ 
ይትቀፈሉ፣ x590o ።።ፕባዕ ዞዩወሁዞዩሃወጩ፥ Ex. 27, 17. 


hP F.1 1, 1 1) circumvertere, circumagere: ያበሙድ፣ 
መንኩራኩሪሁ፣፤በአእገሪሁ፣ Sir. 88, 29. 2) a) circumire ያሄ- 
bere, circummittere praeconem: ከመ፣ያውድ፣፤ዐዋዴ፣ቅድ 
ሜሁ፡፣ Jsp. p. 318; omisso ዐዋዴ፣ (1. e. proclamari jubere) 
Ex. 32, 5. b) circumducere, 4 Esr. 6, 61; c. ውስተ፣ loci: 
Num. 23, 14; አፆዶ፣ውስተ፣መርሕበ፡፣ሀገር፣ Esth. 6, 11; አ 
ዖደኒ፡ውስቴቶሙ፣ምፅዋዳተ፣ Hez. 37, 2; c. Acc pers. et 
Acc. viae velloci: ጸጳፆደኒሂ፣ፍኖተ፣ Hez. 47, 2; ኖትያዊ፣፤ለእ 
መ፣አፆደ፡ሐመሮ፣፤ኩሎ፣፤ባሕረ፣ Chr. Ta. 94. c) circum- 
ferre i. e. circum circa projicere funem mensorium: ዘያ 
ዐውድ፣፤ለኪ፣፤ሐብለ፣፤ዲበ፣መክፈልትኪ፣ Mic. 2, 5; evt: 
አፆደ ፡አሕባለ፡፤ዲቤሃ፣ Job 38, 5. 3) circumdare: በከተ 
ማ፤ርእስየ፣አክሊለ፣ሕይወት : 90-5. : (verticem capitis mei 
corona vitae cingant) Enc. Hed. 28; F. M. 81, 1 (vid. ዝናር፣›› 

TO0O-£.: III, 1 circumagi, circumvolvi: አክኑ፣ፍጡነ፣፤ 
ይረውጽ፡፣ፀሓይ፤ተዐዊዶ፤ሰማየ፣ 1 Esr. 4, 34. 


P£a 
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ፅዉድ፣ vel ፅውድ፣ part. circumdatus: a, P1000: 
ወእሱር፣፤በወርቅ፡ፒ፲:= 36, 20; ፅዉድ፤በሜላት፣ውስተ፣አሕ 
ባለ : ቢስንዕ፡ Esth. 1, 6. 5) cingens: ይኩን፤ቀሚስ፤ስፉየ፣፤ 
ወፅዉደ፣ ct መዛርዐ፣ቀሚስ፣ይኩኑ፤ዕውዳነ፡ F. M. 51, 5 
(vid. sub መንዲል፣፤ c. 195). b) stipatus: ፈቓድ፣ፅውድ፣፤በ 
g?7MiC (opp. voluntate vana vel inani) Chr. Ta. 16. 

ዐውድ፡፣ subst., plerumque m., P. አፅዋድ፥, PL Pl. አዕዋ 
ዳት፣, 1) circuitus, ambitus, circulus a) usitatur ad signi- 
ficanda Adv. et Praep. circa, vid. infra. b) linea, cércumcurrena: 
ወዐውዳ፤ቋበእመት፤ 2 Par. 4, 2; አምጣነ፣ዐውዳ፤ 5 Beg. 
7, 10. b) orbis: ፀውደ፤ሰማይ፤ ነነዕረ Job 22, 14; lunae 
Org. 1. 6) periodus 85:1: ባርክ፣ዐውደ፡፣ዓመት፣ 1 Mavás. n. 68; 
Enc. Pag. 5; ችፍጻሜተ፤ዐውደ፡ዓመት፣ Sx. Pag. 6. d) cir- 
culus: ፀውደ፣ፀሓይ ፤ circulus solaris (i. e. spatium. duodetri- 
ginta annorum, vid. Ideler $anbbud) II p. 185) Abush. 23; f) 
ውደ፡ወርኅ፣ ibid. (vid. ቅቀመር፡). 6) locus circumjacens: ም 
ኔታት፣ዘአዕዋደ፡፣እለስክንድርያ፣ Phix. 18. f) res circumdans 
vel circumdata: ዐሙደ፣፤ዐጸድ፣ (oca. cii; =0እቫረ Ex. 35, 12 
(cfr. 40, 6); ልብሰ፡፣ዐውደ፣፡ዐጸድ፣ 37, 7. 16; ዐውደ፡ደብተ 
é-3 ጁ202ሀ፤ሁ=ፔኤ 35, 10. g) ዞጓ›።ሬ Ex. 36, 16. እ) ዐውደ፣ 
አልባብ፣ praecordia (pro corde ipso) Lud. ex Enc. Masc. 27. 
2) area, 8) ዐውደ፤እክል፤ area frumentaria (erat enim ro- 
69808" Lud.), ቿእወህ Ruth 8, 2 seq.; Hos. 9, 1; Mich. 4, 12; 
Jud. 6, 11; Num. 18, 27. 30; 1 Par. 21, 20; Luc. 8, 17; vel 
ዐውደ፤ማእረር፣ 2.9 Sco, Dan. 2, 55, vel a£ 19* n? 
ድ፥ Deut. 16, 13; vel ዐሙድ ፣ Matth. 3, 12; Ex. 22, 28. 
b) area torcularia Ex. 22, 28. c) area circumsepta, fundus: 
ይስሐቅ፣ዐቃቤ፡አፅዋድ፡፤ዘክነ፡፤ Enc. Haml. 25 (in Actis hujus 
diei nominatur ዐቃቤ ፤ገነት 1); Chrysostomus Eudoxiae, quum 
mulierculae pauperi Aóq( 9 7: vi sbstulisset, sacris interdixit 
Sx. Genb. 12; ዐውደ፣ወይን፣ vinca Enc. Mag. 299. d) ፀውደ፣ 
መብልዕ፡፣ coenaculum vel refectorium in monasterio, Lud. e Cant. 
Chr. 3) circulus vel corona i. e. ይ) consessus: ኢነበርኩ፣፤ 
ውስተ፣ዐውዶሙ፣፤ለመስተሳልቃን፣ oovchoQo Jer. 15, 17; Ps. 
25,4. b)concio, in specie consessus judicum, conventus, 
nec non locus ubi habentur i. e. forum, (comitium, curia, aula, 
praetorium): ጸምንዎሙ፣፤ዐውድ፣ «፡2ፔ5ሀ96» abro; ኻ ወህሃዉ- 
yc, Dan. ap. 1, 41; Jos. 20,6; አዕፅዋዳት፣ ፀህ»።፲ህገወ( Matth. 
23, 6; Marce. 12, 39; guvébotov Matth. 5, 22. 26, 59; Marc. 
14, 55; አዕዋድ፣ Matth. 10, 17; xprejoov Dan. ap. 1, 49; 
አፅዋዳት፣ Jac. 2, 6 Platt; M. M. f. 332; ሐረ‹ውስተ፤፣ዐው 
ድ፣ cl; xglot» Job 9, 32; Deut. 25, 1; Sir. 38, 33 var.; ቅበረ፣ 
ዐውደ፣ 1 sedit in judicio vel judez Dan. 7, 10. 26; Act. 25, 6; 
ነቢሮ፣ዐውደ፡፣ Macc. f. 2; እንዘ፣ይነብር፣ውስተ፣ዐውድ፡፣ (y. 
ዐውደ፣) ixi xo) Bxpacog Matth. 27, 19; አምጽእዎ፣፤ኀበ፤ዐ 
(D- £* «፲! ፔ5 ይኛህኋ Act. 18, 12; ንንሥት፣ዐውደ፡ Act. 19, 39; 
Jsp. p. 315; ዐውደ፤ፍትሕ፡፣።፡፤- p. 315; ዐውደ፣፡ምኩናን፣፤ዘፍ 
ትሕ፡፤ ibid; ፀውደ፣ምኩናን፣ Did. ed. Platt p. 102; ዐውደ፤ 
ቅስት፣ Clem. f. 204; ፀውደ፤አፒዮ፣ forum Appium Act. 28, 
15 rom, c) concilium, conciliabulum, ut: conciliabulum Pauli 
Samosateni, Lud. ex Enc. Teq. 19. — Voc. Ae.: ፀዐውድ :]: 
በ፪ዙርያ፡፤ሸጎ፣('ሸሳ፡፤›› 

ዐውድ ፣ usurpatur significandis adverbio et praepositioni circa. 
1) Vim substantivi integram tenet. ጸ) ዐውዱ፣፤ (non ፀውዶ 7) 
ለውእቱ፣መንበር፣፳ወፀሀመናብርት፣  ዩ፥ (circuitus throni i. e.) 
circa thronum erant ... Apoc. 4, 4 rom.; የሐንጽ፡ጥቅመ፡፤ዐ 
ውድኪ፡፣ (v. ፀውደኪ፣) 86. 26, 8. ከ) post pron. rel. vel 
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notam Genitivi: ነጽሪ፣ዘዐውድኪ፣ * vide id quod (circoitus tuus 
i 6.) circa te est Jes. 49, 18; አለ፣ዐውድክሙ፡፣ ‹‹ xooo 
09ሁ6ነ Hez. 36, 8. 7; አሕዛብ፤እለ፣ዐውድነ፡፤ 2 Esr. 16, 16; 
Ps. 88, 8; 1 Reg. 12, 11; ኩሎ፣ዘዐውዱ፡፤ (v. 00-P.:1) Job 
1, 10; 84-: AA 1 00-4. 3 Sir. 47, 7; Num. 22, 4. c) post 
praepositiones : Ot ፤ኩሉ ፡ዐውዱ፣ Ex. 29, 16; ውስተ፤ዐ 
ውድኪ፣ 865 28, 28; Lev. 1, 11; Num. 2, 53; Jos. 6, 8; 
Jud. 7, 21; በዐውዳ፣ Jer. 6, 3; Apoc. 4, 4 Platt; 5, 11; እን 
ተ፡ዐውዱ፣ Sir. 45,9; ዲቤኪ፤እንተ፣ዐውድኪ፣ Bez. 23, 24; 
እምነ፤ዐውዶሙ፣ Jos. 21, 42; Job 18, 11; Sir. 46, 5; Jes. 
42, 25; ኮኑ፣ሳዕሌሃ፣እምዐውዳ፣ Jer. 4, 17. 2) In Acc. ፀ 
ውደ፡ 6) adv. circa, ut Ps. 11, 9, quamquam sine pronomini- 
bus suffixis rarius usurpatur. ከ) praep.: Gen. 85, 5; Ex. 7, 24. 
40, 27; Num. 2, 2. 11, 24; Ps. 17, 13. 77, 32. 127, 4; c. pron. 
suff. (vid. gramm. 8 167, 5): Ps. 30, 16. 83, 8; Lev. 1, 5; 
TR £100-£.h,: Jes. 60, 4; ይቀውሙ፣፤ዐውይዶ፡ 6, 2; ዐው 
ድየ፣ Job 29, 5; Hez. 1, 4; Zach. 2, 5; Jos. 21, 39; Marc. 8, 34. 

ዑደት፣ n. act, Pl. ውደታት፣, circuitio, circuitus, cir- 
culus, Koh. 1, 6. 8) orbis, ambitus, circulatio, siderum: ው 
ደተ፣ከዋክብት፣ Sap. 12, 2; ዘእንበለ፣ይግበር፡ዑደታተ፤ከዋ 
ክብት : ለአዝማን፣ Macc. f. 23; Ssal. Req.; ውደተ፣፡ፀሓይ፣ 
Abush. 37; annorum: ውደተ፣ዓመታት፣፤ Sap. 7, 19; ዑደታተ፣ 
ኢዮቤል፣ : M. M. f. 242. b) processio, pompa in orbem facta 
(Umjug): ውደተ፣የማን፣ (12:2 75237) 2 Esr. 22, 31 vrs. 00ኛ.) 
ዑደተ ፣ሆሳፅና፡፣ Lud. e Lit. c) peragratio. (in orbem facta, 
Stunbreife) በውደተ፣ገዳማተ ፤ትግሬ፣ Gad. T. B. 

ዐዋዲ፣ n. ag. círcuitor, 8) praeco, ሃባዐህ5 Gen. 41, 43; 
3 Reg. 22, 36; Dan. 3, 4; Esth. 6, 9; 1 Tim. 2, 7; 2 Tim. 
1, 11; Col 1, 23; ይ56ነ Jes. 40, 3; Joh. 1, 23; Macc. f. 2; 
Jsp. p. 818. b) planus, circumcursans: ዐዋድያተ፤አብ 
ያት፤ =፡=%፡፡9፲5ሁ#9፡፤ cg olx(ac 1 Tim. 5, 18 rom.; ብእሲሷሲት፤ዐ 
ዋዲት፣ዘኢትከድን፣ኀፍረታ፡፤ Fab ፤ 52. o) በዓላት፤ዐዋድ 
gp: festa. mobilia, Lud. (in lex. c. 246). 

ዕዋዴ፣ subst, Pl. ፅዋድያት፣ circuitus, 6) orbis, an- 
fractus, circulatio: luna ሶበ፡፣ይፌጽም፣ፅዋዴሁ፡፣ Abush. 13; 
ፅዋድያተ፣፤ፀሓይ ዘ Abush. 37. ከ) circulus vel cyclus (i. e. pe- 
riodus), annorum: 0 E Gan T: sunt ፳ፅዋድያት፡፤ወለለ፡፳ 
ዐውድ፣፲ወዘዓመት፤ Abush. 42. 

g^ £: : subst., Pl. ምፅዋዳት፣ ambitus, circuitus, cir- 
culus, orbis: ምፅዋደ፣፡፣ቅጽራ፣እምአንቀጽ፣፤ለአንቀጽ፡፡::- 
fang) Jon. 3, 8 vrs. alt.; እንተ፡፣ምዕዋደ ፡ቀጸላሁ፣ 0x5. ፣ካ› 
ዐፔፀዩ8ፔሃ ፀ559«ሃካ› 60565 Ex. 30, 4; ሠናኖይ፤ምፅዋደ፡ ቀስት፣፤ 
&Üxuxhov ፔዕ50ነ Sap. 5, 22; Deus ዘይሴብዖን፣ለምዕዋደ፤ሰንበ 
ታት፣ M. M. f. 347 (4. sub (0:; አፆደኒ፡፻ውስቴቶሙ፣ 
ምፅዋዳተ፣ነ xoào3s» xoxo Hez. 37, 2; etiam pompa in orbem 
facta (lmgug): መዝሙር፡፣፡ዘምፅዋድ፡ (festi peslmarum), Deg. 


ዑድ ፡ subst. 1. q. ኃታ። (lignum, in specie:) lignum aloés: 
ቀናንሞስ፣ወሰሊሖት፣ወዑድ፡፣ Did. 25 (Graecus in Const. Ap. 
5, 7 habet ይሀእዐይዉአሪወሠሪ»ን 


P711 inus., sine dubio 1. q. c curvus, distortus fuit. 


400-1: III, 1 (si non ተወወገ፣ III, 2), ut videtur, pro- 
prie: se i 6. os, oculos, nares distorquere, ክህፍፕባዕ(ሂ8=ሃ , deinde 


subsannare, irridere; ወተዐዊጎሙ፣አይሁድ፣፤በክርስቶስ፣ 
xovaxsQconoUvtov auto» tov '[ouba(ov Cyr. ad Th. f. 22; አይ 
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ሁድ፤ተዐዊጎሙ፣፤ይነግሩ፣ .፡=፲፡፡፡ዕ7፡ሁ559755 Epaoxov Cyr. 6. 
Pall. £. 90; አይሁድ፤ተዐፀዊጎሙ፡፤ለክርስቶስ፣ (።=።፥ቹ፡5:5ነ75 
coU ጂርዕ(«ፕ69 Mansi 1ኛ p. 1249) Cyr. hom. f. 108. — Voc. Ae. 
ad Oyr.: ተዐዊጎሙ፣፤ዘ፤ተዐዊሮሙ፡፤፡ [06 lumen affunditur 
obscurae illi voci 33272 Ps. 37, 16 et talmudicae locutioni ገጓሠ2ኳ 
832), de quibus vid. H. Hupfeld bie SPjalmen IL. p. 224 seq.]. 


ፆፍ፣ subst., m. et ደ, coll. et Sing., Pl. ጸፅዋፍ፡፤., PI. P). አዕዋፋ 
ት፤ [8:2 (3555) de etymo vid. Ges. thes. p. 1002] 1) volatus: 
እጐለ፤አፅዋፍ፣ያሌፅሉ፣ዖፈ፣ +ሉ55525! ገ፡ጾ56 tà 0ነህባእዉ méctov- 
xat Job 5, 7. 2) alites, animalia volucría cujusvis ge- 
neris, in specie aves, deinde ales, animal volucre, av18, | 
coll: Gen. 1, 21; ፆፍ፤ዘይሰርር፣፤ 5ሁ= =፡ፕ6ሁህዉ Jes. 31, 5; 
Koh. 10, 20; Prov. 9, 12; Apoc. 18, 2; Sing.: ከመ፤ዖፍ፤እ 
ንተ፡ታመሥጠከ፤እምእዴከ፣ Sir. 27, 19; Job 28, 7; Jes. 16, 
2 (fem.); እጹውዖ ፡ለፆፍ፤እምጽባሕ፣ 46, 11; 5656» Am. 3, 5; 
Prov. 6, 5; ወ፻6692(59 (passer) Thren. 3, 51. 4, 3; Ps. 83, 8 (£.); 
Did. 6 (vid. sub ሐቀፈ፣)) Pl. Gen. 1, 20. 80. 7, 8. 15, 10. 11; 
Lev. 1, 14; ዘወገሮን፤ለአፅዋፍ፣፤ Sir. 22, 20; እምኩሉ : AÓ 
ዋፍ፤ትንእስ፤ንህብ፣ 11, 3; አፅዋፍ፤ምስለ፤፡ዘመዱ፣የኀድር፡ 
27, 9. 49, 17; አፅዋፈ፤ሰማይ፡፣ Jor. 7, 83; Matth. 6, 26. 8, 20. 
13, 32; ፀ"6592(፳ Tob. 2, 10; Jer. 8, 7. 10, 22; Matth. 10, 29; 
ፀ፲60ህ26( Jer. 80, 11; ቢጾን፤ለአዕዋፍ፣ Job 50, 29; AT: 
አፅዋፍ፣፤ Jes. 43, 20; Pl. Pl Sir. 17, 4; Gen. 8, 19; Apoc. 
19, 17 rom. — ፆፍ፣ባሕታዊ፣ ccpovsiov povatov Ps. 101, 8 
in Voc. Ae. exponitur eT 1 — ፆፈ፣መስቀል፣፤ sec. Lud. ,8V18, 
quae circa festum Crucis mense Septembri Aethiopiam frequentat", 
sec. Isenberg p. 25 ,8 certain red and beautiful bird**, vid. scho- 
lion ad ኢብን፣ — P&.:96E: upupa, Lud. auct. Greg. (vid. 
Lud. lex. c. 381 sub hA :). — Quatenus ፆፍ፣ significat - 
ales, alatus, etiam angelis attribuitur, ui: ሚካኤል፣፤ዖፍ፤ Enc. 
Genb. 25; አፅዋፈ፤ገነተ፣ሰማይ፣፤ dicuntur Patres beati, Lud. 


ex Enc. Patr. 


ዐዛል፣፤ vir fortis vid. sub እዛል፤ ” 


ዕዝል፣ (etiam አዝል፣፤) subst., unus e tribus cantandi mo- 
dis, qui in decantandis hymnis sacris vel ecclesiasticis usitati 
sunt (distinguuntur enim ጅቬማ፣ HO-AE:7611 : 00A : O0 
አራራይ 1 Sx. Genb. 11); accuratior ejus descriptio desideratur; 
Villoteau in Description de l'Égypte tom. XIV ait: ግፅዝ፣ pour 
les jours de férie; ፅገዘል፤ pour les jours de 16006 et de caréme, 
pour les veiles de fétes et pour les cérémonies funóbres; R- 
ራይ፣ aux principales fétes de l'annóe. (E qua descriptione, 
comparatis nominum 960 : et አራራይ፣ signifcationibus, si 
quid conjicere lieet. ፅዝል፤ ad vocem cantantium. demissam et 
compressam [ህኔ ? ፲ 4 ?] spectare videtur). Deinde etiam Àym- 
nus hoc modo cantandus ፅዝል * nominatur. Crebro occurrit in 
Hymnologiis et libris liturgicis, ut: ፅዝል፤ዘነግህ፣ Deg.; ፅዝ 
ል፤ዘእግዝእትነ፤ማርያም፣፤ ፤::፡፥ ሀየንተ፣፤ዕዝል፤ዘነግህ፥፤ ግፅ 
ዝ፣ ibi; ፅዝል፣ዘሙታን፡፤ 3:0, 06፡5 f. 13 (vid. sub መወ 
ድስ፣); ትብል፣በዜማ፤ዕዝል፤ሃሌ፤ሉያ፤ሃሌ፤ሉያ፣፤ሃሌ፤*ሉያ፡ 
ደ 101; Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; al. | 

ምፅዛል፤  subst., ut videtur cantus secundum modum ፅዝ 
A1, Deg. 
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አስተዐዘለ፡፣ IV, 1 vocem secundum modum ዕዝል፡ #404675: 
ይበል፤በአስተዐዝሎ፣, Deg. 


ምዕትዝላ፡ (etiam ምትፅዝሳ፣፤) n. prgr. sc. .ቭ3ጫ፤ቫ (ab Joel 
se separavit) secta eorum qui se ab aliis separaverunt, nomen 
(sectae Islamiticae satis notae,) quo Pharisaei appellari solent in 
Jsp. p. 300. 


ዐዝም፣፤ n. prgr. sc. e barbari, Persae, Abush. (crebro); 
Voc. Àe. 


I. ዐዘረ፣ xvasd., dubiae significationis. 

ተዐዝረ፣ TIT, 1 sec. Lud. irruere, impetum facere, vi adoriri, 
fortasse rectius: spargi, se diffundere vel superfundere ተሀዝሩ ፤ 
ላዕለ፡ሌሒ፡፤ «2፡#/9ባ2=» d AcyC (^ri»3 suoi) Jud. 15, 9. 
(an 1. q. ምሥ copiosus, #8/7/፤8 fuit?) — Voc. Ae.: ችአዝሩ፣ 
ዘ፣ተወራኙ። 


LS & c ብም 


IL ፀዘረ፣ imus., sine dubio componendum cum 59 bo 75 ») 


quibus significatus radios spargere ingst (amh. ተዘረዘረ፣ i. ባ. 
aeth. ተባረጸ፣ Voc. ለ6.) 

ማዕዘር፣›; ማፅዝር፡፡‹፥ 99 0HC : subst., Pl. መዓዝር፣, splen- 
dor radians, radii splendentes, nimbus splendens, € 
ónce: (v. ምፅዛርየ 8) Ex. 33, 23 (LXX exhibent tà ፅ፲(2ህ 
pou); columba Spiritus S. ወክነፊሁ፣ዘማዕዝረ፣ፀሓይ፣ M. 11. 
f. 50; እንተ፣ሠረቀ፣ማዕዘሩ፡ (Lud: ምዕዛሩ፣; cujus splendor 
ortus est) Enc. Mag. 5; መዓዝረ፣ስብሓት፣ superfusi sunt. fa- 
.ciei Adami, M. M. f. 346; መዓዝረ፤ፀሓሐይ፣ M. M. £ 28. — 
Voc. Ae.: ምፅዛር፣ለንጳስ፤ብ፣፤ብርሃን፣፤ 

ተማፅዘረ፡፣ quadrl. 111, 1 (denom.) radiante splendore 
collustrari: baptizatorum ora splendebant, አስመ፣በሙራጌ፣ 
ገጹ፣ለጳራቅሊጦስ፤ተማፅዘሩ፡፤ Gad. T. H. 


Old : i. 9. d; fidit terram, py». terram rastro fodit. 

ዐዘቅት : subst., f. et m., Pl. ዐዘቃት፣፤ et ዐዘቅታት፡፤ 1) pu- 
teus, cisterna, Kuf. 16. 24; opéao Gen. 16, 14. 21, 19. 29, 2; 
Prov. 5, 15; Jer. 14, 8; Ps. 68, 19; Luc. 14, 5; Joh. 4, 11. 
12; Aaxxoc Gen. 87, 24; Ps. 87, 4. 6; Koh. 12, 6; 2 Reg. 17, 
18. 19. 23, 15. 16; ዐዘቅት፣፤ዘውቅሮ፡ Dan. 6, 11; 2 Esr. 19,25; 
ቤተ፣፤ዐዘቅት፣፥ 6፡‹ዉ coo እ,6፡5ህ Jer. 44, 16; ጅባሃኻ Cant. 4, 12; 
Prov. 5, 16. 18; ከመ፤ዐዘቅት፣ዘኢይነፅፍ፣ማዩ፡ Jes. 58, 11; 
Joh. 4, 6; ፀዘቅት፣ንፅፍት፤ 2 Petr. 2, 17; ዉፕ2625፡ፕበረ Jer. 
20, 2 seq.; ዐዘቃት፣ Gen. 26, 15; Lev. 11, 36; Num. 24, 17; 
Jes. 51, 1; Judith 8, 81; Prov. 4, 21; ዐዘቅታት፡፣ 1 Reg. 18, 6; 
Jes. 36, 16 var. 2) fovea vel lacus, ዐዘቅተ፣ (v. ግበ፣)ዐና 
ብስት፤ Dan. 6, 7 563.; ዐዘቅተ፣፤እሳት።፣ Mp =ሃ፡ሩ Apoc. 19, 
20. 20, 10. 3) lacuna lacunaris: ዐዘቅታተ ፤ጠፈር፣ y ooo: 
8 Reg. 7, 41. 42; Spiritus S. descendit sicut columba ወእአሳ 
ት፤ተደብተረ፣ውስተ፣፤ዐዘቃተ፣ጠፈራ፤ለቤተ፣፤ክ"ን፣ Ww. 2. 
f. 66. — Voc. Ae.: ዐዘቅት፤ዘ፣የተመሐስ፣፤ወኸ፣፡:;።«።፡።፡፡ gi 
የወሀ፣ጉድጓድ። | 


onn: I, 2 et ተዐዘበ፣ III, 2 (etiam per A), ut videtur 
opitulari: ነጸርኩ፤እመቦ፣ዘይዔዝበኒ፣ (v. ዘይትዔዘበኒ፡ሰ 
Th ORA: xov «ረ &vcOegpo &vSpdrov xal obx ኸሃ 


Sir. 51, 7. (Sed incerta est haec significatio neque ex alis lin- 
guis probari potest, — "13 enim huc non referre licet; etiam 
212 Ex. 28, 5 aliter exponendum videtur. — An vindicare, de- 


fendere, coll. 55?] 


Dlifl : IV, 1 mingere vid. sub Alf: 
6 


ማዕዘንት፡፤ 2829 አርን vd. sub አዘነ፣ 


Oii: 1, 2 ቦ2, p vid. አዘዘ፣፤]| validum, fortem, ro- 
bustum esse vel fieri, 8) invalescere: QHHZ* (mihi) ማ 
ይ፤እስከ፣ነፍስየ፣ Or. Jonse 6 (in Psalterio Ludolf p. 5238) 
At Ex. 14, 24 HH! covécazs (non OHH'* invaluit, Lud.) le- 
gendum est. b) viribus firmari, vires recolligere, Hen. 
81, 6. — Lud. in lexico statuit 2) corroborare, confirmare, 
at ut. አዝዝ፣ለነ፤በሙ፣ 1 Lit. 159, 4 (quem locum in lexico), ita 
ዘይኤዝዝ፣ትፍሥሕተት፣ለኩሉ፤ምድር፣ Ps. 47, 2 (quem lo- 
cum in sua Psalterii editione hue refert) ad ሼዘቨ፣ jubere re- 
ferendum est. 


አስተዐዘዘ፣ IV, 2 vires suas confirmare, fortem sc 
praestare; መምንትኑ፣መዋዕልየ፣፤ከመ፣ታስተዐዝዝ፡፣ (s. ታ 
ስዖዝዝ፣ ነፍስየ፣ 9x &véysvat pov 4) vy, Job 6, 11. 

አስፆዘዘ፣ torpidum facere et torpere vid. c. 891. 

ፅዙዝ፣ነ part. validus 8) potens: ፅዙዝ፡፣መንግሥችት፣ Lit. 
Orth. b) ingens, grandis, vehemens, copiosus: ምዩ፣ው 
ስተ፤ዕዙዝ።፣ደብር፡ Mac. £ 1; ወበረድሰ ፡ብዙኅ፣ጥቀ፣፤ወ 
ፅዙዝ፡፣ Ex. 9, 24; አንበጣ፣ብዙኅ፣፤ጥቀ ፣፡ወፅዙዝ፡ 10, 14. 
c) adv. ፅዙዝዘ፣ valide, vehementer Ex. 1, 7. 

ዐዚዝ፣ adj., £. ዐዛዝ፣ 1) validus, fortis, potens, stre- 
nuus: xgavatóc de Deo Prov. 23, 11; ፀቪዛን፣ Sap. 6, 9; Hen. 
38, 4; ነገሥት፤ዐዚዛን፣ Hen. 38, 5. 62, 1; Lit. 164, 4; ብእ 
ሲት፤ዐዛዝ፡ ovi, ቋነቶዕ5(ዉ Prov. 12, 4; መንፈስ፤ዐዚዝ፡ ጄሃኗ0ህኋ 
Tyeg.ovoxóv- (principalis) Ps. 50, 13; Did. 10; በዐዚዝ፤ረድኤ 
ቱ ፡ Enc. Mag. 11; ጸምላክ፤ዐዚዝ፣፤ወክቡር፡፣ Abush. 20. 2) ca- 
rus, summe venerandus, ezimius: በዚዝ፣ቴዎሬፌሌ፡፡:።22- 
ፒሂ2ፔፄ Luc. 1, 8; maxime in libris ex Arabico translatis, ut Abush.; 
he» iT n7: h(À7£: 0010,10: h9? * Jsp. p. 350. 

ፅዘዝ፣ subst., plerumque m., 1) robur, potentia, forti- 
tudo, virtus: ለግይለ፤ዕዘዘ፡መዝራዕትከ፣፤ Sap. 11, 22; xoa- 
፲ብ=ሩ Sap. 6, 8 (v. ትአዛዝ 1); ቋጋፍ2እፅኒጩ Prov. 8, 14; &v6ocla 
21, 30; Chrys. crebro; Org. 1; ቶማስ፤ዘአርአየ፣፤ፅዘዞ፣፡ (sc. mi- 
raculis editis) Enc. Jac. 2; efficacia, Lud. ex Enc. Teq. 19; vis, 
vehementia pluviae, Org. 2. 2) honor, gloria, dignitas, 
maxime in libris ex Arabico translatis: ሞት ፣በፅዕዘዝ፤፡ ይጌይስ፣ 
እአምሐይው፣፤በኅሳር፡፤ Jsp. p. 380. 382; ፅዘዝክሙ፣ወሰርጐ፣።፡ 
ክብርክሙ፣ : p. 364; ኅስሩ፤፡እምድኅረ፤ፅዘዝ፣ p. 367; Ae»: 
አውዐይኮ፣፤ለመቅደስ፣፤ይትአተት፤ዕዘዞሙ፣ : p. 876. 


ዔለ፡ I, 1 et (CA I, 2 (quamquam equidem Perf. nonnisi 
8 6. . 
ዔለ inveni), Subj. I, 1 ይዒል፣፤ [ፈሬ (due) peragravit re- 


gionem; pauper (proprie: vagus, bonis expulsus) fuit] circum- 
errare, per-, oberrare, palari,vagari, pervagari, va- 
gum et profugum esse, de bestiis Job 38, 41. 39, 8; de ho- 
minibus (in specie de iis qui domo emügrarunt, ex hominum 
commercio vel in desertum secesserunt): በውስተ፤፡በድው፣፤፡ግበ፡፣፤ 


1005 


ዔልክሙ፣፤በበ፡መራዕይክሙ፣ Hos. 13, 5. 6; Hebr. 11, 37; 
4 Esr. 6, 54. 66; c. አምነኝ፣ viae (aberrare): ወኢየዐይሉ፤እም 
5ሃ፣(ለፍኖት፣) Jor. 38, 9; vel c. ውስተ፣ viae: ኢትኅድንኒ፣፤ 
እዒል፣፤ውስተ፣፤ፍኖት፣ 1 Sx. Sen. 4; c. Acc. loci: ዔልኩ፣ገዳመ፣፤ 
Herm. p. 20; አንዘ፣ይዔይል፣፤አድባረ፣፤ወአውግረ፡፣ Sx. Tachs. 
10 et Mij. 6; c. ውስተ፣16«፡ የዐይል፣ (v. £&£A)» ውስተ፤ 


ገዳም፣ይትረዐይ፣ Job 39, 8; Ps. 10, 1; ዔሎሉ፣ውስተ፣፤ገዳም፣ 


Jes. 16, 8; የዐፀይሉ፣፤ውስተ፡፤፡አድባር፡ 22, 5; Gen. 34, 15; 
Hebr. 11, 34; de anachoretis: አበው፤ቅዱሳን፤እለ፡ዔሱ፡'ው 
ስተ፤አድባር፣ወበአታት፣ Genz. f. 69; Org.; Enc. Masc. 2; ን 
ዒል፣፤ውስተ፣አድባር፣፡ወበአታት፣፤ወግበበ፣ምድር፡፣ Deg.; de 
animo: የዐይል ^F 11A: Lit. 172, 1; de inanimatis: ከ 
መ፤ኢይርከብ፤ቂም፣መካነ፤፡በውስቴትነ፤አላ፡ይዒል፤ውስተ፡፤ 
መካነ፣፤በድው፡ Chr. Ta. 19; 59.: ውስተ፣ግልዮ፣ኀጢአት፤ 
ከመ፣ኢይዒል፣ 5፡51. Reg. — Voc. Ae.: ዔለ፣ዘ፣ዞረ። 

አዔለ፣ II, 1, in Imperf. etiam II, 2 oberrare vel vagari 
facere: አዔሎሙ፣ውስተ፣፤ገዳም፣ Num. 32, 13; አዔልዎ፣ 
ውስተ፡፣ይእቲ፡ሀገር፣ (per illam terram) Sx. Mag. 11; c. Acc. 
loci vel vise: አዔሎሙ፣ 1 (v. ያዔይሎሙ፣ ፍኖተ፤እንተ፡፤ኢያ 
h9*4-3 Job 12, 24. 

ተዐየለ፣፤ Il, 2 circumvagari, huc illuc errare: አሐ 
ተ፣ዕለተ፣እንዘ፣ይትዔየል፤፡ውስተ፣በድው፣ Sx. Ter 29. 

ዒለት፣ 9. act. vagatio, erratio, (secessio in desertum), Lud. 
sine auct. 

ዐያል፤ ct DEA: n. ag. vagus, palans, errabundus: 
አእንዘ፤፡ዐያለ፤፡፤የሐውሩ፣ ።=‹ቴ.=ልፕ550ነ፲5 ፀነ cai; ቋቱ66(ሟ(ረ Herm. 
p. 14; ከመ፡ንሀብ፤ዐያሊት፣ከማሁ፤አባ፣ዮሐንስ፤ዘዔለ፣(ው 
ስተ፡ገዳም፣) Deg.; ዐያሊ፣ errabundus Gad. Ad. f. 73. 


ምፅያም፣ cauia vid. sub ምእያም፡ 6. 795. 


ዐየረ፣ 1, 2 [ግን2 ሪ7ፆ nudus fuit (vid. ዐርቅ፣)) nuditas 
(፳፪ዩ) autem facile transfertur in vitium et imbecillitatem; 


opprobrio affecit] sive exponere 
i. e. objicere, in discrimen offerre (sicut $1931), 8176 probro 
affícere i e. contemnere, vilem habere animam vel vitam (sicut 
sn, Ges. thes. p. 523): ዘፀየረ፤ነፍሶ፣ለሞት፣ ዕ»፡፡5:55 oy» 
ዉ3ፔ09 &lg Savavoy Jud. 5, 18. 

ተዐየረ ፡ III, 2 (etiam 111, 8 si quidem Jac. 1, 5 rom. lectio 
sana est) probro afficere, exprobrare, conviciari, Ovet- 
OU e», c. Acc. pers.: Jes. 87, 4. 23; አንዘ፣ይትዔየሮ፣ለአእግዚ“‹፡ 
2 Par. 32, 17; Tob. 3, 7; Ps. 68, 12. 73, 19. 78, 18; Bom. 
15, 3; c. በ፣ vel በእንተ፣ causae: Jud. 8, 15; 1 Petr. 4, 14; 
abs. clerieus AE THOEC 1A TH: DA: AÓOLC ፡አጽሙም፡፣ 
ኦሕጹጽ፡፤ኦገብር፣ኦፀጋማዊ፣ኦሀክይ፣ወዘተርፉ፣ትፅይርታተ፣፤ 
F. N. 9. 8) improperare, exprobrare alicui beneficia, Jac. 1, 5. 
b) ዘይትዔየር፤በክብረ፡፤ርእሱ፣፤ ,qui superbit gloria sui ipsius 
cum aliorum injuria et contemtu*" Lud. ex Org. 3. 

ፅዩር፣ part. probro affectus: ንከውን፤ፅዩራነ፣ clc 5.6- 
692 Judith 8, 22. 

TO ECT : subst., Pl. ትዕይርታት፣ probrum, convicium, 
opprobriwm, exzprobratio, 6ነ6:65, ዕህዩር6(2ሁዕሬ 4 Ear. 10, 48; 
Tob. 8, 4; ትፅዕይርተ፣፤ይከውኖ፣ 3, 10. 15; Judith 9, 2; 2 Par. 
32, 20; Pg 68, 12. 78, 18; Rom. 15, 3; Hebr. 11, 26. 18, 13; 


9, 262 
quare j^ opprobrium, 


ዐየረ፡፦-፦ ዐይን፡ 
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ትፅይርታት፣ ፻. N. 9 (vid. sub FO 9); área (insultatio- 


nes, minae) Act. 4, 29 rom. 


መዐይር፣ part. murarius, caementarius, 4 Reg. 12, 12 866. 
Lud. (at mei libri exhibent. መገይር፡፣ q. v.). 


ዔር፣ n. prgr. sc. eto "s vigil, custos, epitheton angelorum 
Dan. 4, 10. 


ዐይን፣ subst, ፤ et m, PL አዕይንት ፤ [n2 «as 1553. ose] 
1) oculus, Ex. 21, 24; fem. Job 7, 7. 13, 1. 16, 20. "m 11; 
Sir. 16, 5; Matth. 5, 29; m. Koh. 1, 8. 4, 8; Matth. 6, 22. 23. 
20, 15; Luc. 11, 34; (ad sensum) Job 24, 15; Sir. 14, 9. 10. 
23, 19 aL; በፍጮሕ ፤ዐይን፣ Sir. 82, 10; በሠናይ ፤ዐይን፣፤ 
32, 12; ከመ፤እኩይ፣፤ዐይነ፤ሰብእ፡፤ 54, 12; አፅይንቲሃ፣ድ 
Tg? : Kuf. 28; 1 Reg. 16, 12; ትደዊ፣፤አፅይንቲሃ፣ Gen. 29, 
17; ሚጥ፤ዐይነከ፤እምነ፤ብእሲት፣ሠናይት፣ Sir. 9, 8. 4, 1; 
ይኔጽራ፤አፅይንቲሁ፡፡።፡=- 17, 7; ተሀይዳ ፣፡አፅይንቲሁ፡ Judith 
16, 9; ከደኑ፣አዕይንቲሆሙ፣ 1 Matth. 18, 15; hot AU. 
ንቲሃ፣፡ ፤:፡ 17; Ahi ABE FEY? Gen. 21, 19; አንሥኡ፣ 
አፅይንቲሆሙ፣ 3:፡(5. 17, 8; አልፀለ፤፡አፅይንቲሁ፣ Gen. 18, 
10; ከብዱ፤አዕይንቲሁ፣ ፤ Reg. 5, 2; ታነብዕ፤ዐይንየ፣ Jer. 
13, 17; ተሀውከት፣፤ዐይንየ፣ Ps. 20, 11; ይቀጽብ፣በዐይን፣ 
Prov. 6, 13; ቅድመ፤አፅይንቲከ፣ 2 Reg. 11, 55. 8) ፀይነ፤በ 
ዐይን፣ oculo ad oculum: ይትራአዩ፤ዐይነ፤በዐይን፣ Jer. 89, 4. 
Jes. 52, 8; Num. 14, 14. b) AD: sub oculo alcjs i. e. co- 
ram alqo: ለዐይንከ፣፤ Sir. 27, 23; Matth. 6, 1 Platt; 22, 5; 
Luc. 16, 15 (coll. ጸአፅይንቲከ፤፡ለአዕይንቲሁ፡፤ይሬእያ፡ Jer. 41, 3); 
Enc. Haml. 7. 6) ፀይን፣ሕሙም፣ : vel ሐማሚ፣ . oculus aeger 
vel invidus Luc. 11, 34 rom.; Matth. 20, 15; eundem sensum 
habet hh,:40bh:0£ G 1 invidebit tibi Deut. 15, 9; በዐይ 
ን፣፡እኪት፣ «5 ዕ9523ዞፁ5ዓ 1 Reg. 2, 29; ፀይን ፤ዕቡይ፣፡ 
oculus superbus Prov. 24, 36; ፅቡየ፣፤ዐይን፣ Ps. 100, 7; ዘይ 
Gh? 79: : Am 1:807: ART: qu homines (oculo vel 
obtutu 631890 intuetur i 6.) wt mulium infra despectat F., N. 5. 
d) ሰብአ፤ዐይን፣ vel (omisso ሰብእ›) ዘዐይን፤ (2 Reg. 15, 54) 
homo vel homines oculorum i.e. x) explorator, -es, speculator, 
-es, GxoXóc, Oxoroi, xavacxoroc, -ot, Gen. 42, 9; Num. 18, 
2 seq.; Kuf. 42; Jos. 2, 1 seq.; 1 Reg. 26, 4 var.; Kuf. 42; 
Jer. 6, 17; Hez. 83, 6; Judith 7, 7; Sir. 11, 30. 37, 14; Phil. 
3, 14; Jac. 2, 25; «epavooxorot Zach. 3, 8. ይ) custos vel ón- 
spector (dm(oxoroq), ex. gr. beneficii testamento legati, F. N. 18. 


6) Etiam 3: oculus vel አፅይንት፣ oculi (sicut (94) di- 
citur a) speculator, explorator 1 Reg. 26, 4; 2 Reg. 10, 3. 
B) insidiator, ér(pouloc, 1 Reg. 29, 4. 6 YTT 108721 #፦ 
pilla oculi vid. sub ብንት፣ c. 518. g) ቅጽበተ፣ዐይን፣ nutus 
oculi 1. e. momentum temporis vid. sub ቐጽበት፣ c. 475. 


2) Varie transfertur oculus: a) examen bilancis (cir. go) 
ከመ፣፤እንተ፣ታገብእ፣ዐይነ መዳልው፤እሙንቱ፣፤ óc $or 5፦ 
169 Jes. 40, 15; 4 Esr. 1, 95. ከ) species vel imago insculpta, 
sculptura. sigilli: ዐይነ፤ማኅተም፣ ገእዐዞሁጋ cooayibog Ex. 28, 
11. 21; Sir. 88, 27. 45, 11. c) dubius est sensus vocis ዐይን፣ 
Ex. 36, 31, ubi Gr. ዕዉ habet (an circulus oculo similis?), 
d) in libris ex Arabico translatis (9 "1 seq. Gen. significat ipse 


ሀ]6 (sicut a8), ut: አመ፣ኢተረክበ፣ዐይኑ፣ (sc. rei furto 
ablatae) ያገብእ ፡አምሳሊሁ፡፣ F. N. 35 aliud exemplum vid. sub 
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ሕስት፣ c. 891. 6) ዐይነ፤፡ወርቅ፡፤ oculus vel species auri 1. e. 
icterus (morbus regius q. d.)), Lud. 8) fons, Ex. 15, 27; Jac. 
3, 11; Deus Adan ፤አዕይንቲሁ፣ለተከዚ፣ 4 Esr. 18, 46 et 
Deg.; fortasse Hen. 21, 7; ፲41.: ትመክሮ፣ዐይነ፣፡፣ተመርሖ፣ው 
እቱ፣፤ Fal f. 55. — Eodem referendum est ፀይነ፤ምድር፣ 
oculus terrae i. e. cavum ut talpae, mustelae, Lud. auct. Greg. 
(cfr. etiam Isenberg lex. amh. sub 9 £3 1). 


ዐየነ፣፡ I, 2 (denom) 1) oculos intenderc, intente con- 
templari: በፅጹብ፣፡እመ፣፡ዐየነ፤፡ንረክብ፡፣ምግባረ፡6ዘውስተ፣ም 
EC: pow dxatouev ፔዉ él vc ገኘረ Sap. 9, 16; hA 10€: 
ምጽአተ ፡ እግዚእ ፥ (,praeviderunt^ Lud. e) Libr. Myst. 2) di- 
spicere, circumspicere (mente): ይጌይኑ፣፡፣ሎሙ፣ዘይሁብዎ 
(9-3 Lev. 19, 20; Ex. 21, 81; 2 Cor. 10, 12 Platt. — At 
Rad. Abb.: ፀየነ፣፤ዘ፣ፈየነ፣ (,,66 háta^ d'Abb.) et ቀዘነ 1 (cfr. 
ዐይነ፤፣ምድር፡፣ Isenb. lex. p. 154). 

ተዐየነ፣ III, 2 intente intueri, speculari, 6. Acc.: 
ወእምዝ፣ኮነ፣፡ላዕሌሁ፣ፈተና፣፤ሰይጣን ፤፡እንዘ፣ይትዔየኖ : HA 
ፈ፤እመ፣ይፈርህ፣፤ወይጸንፅዕ፣ Gad. Ear; በጽኑዕ፣ይትዔየነኒ፣ 
ibid. — Voc. Ae.: ተዐየነ፣ዘ፣ጠበቀ፣፤ 

ተዐየነ፣ IIT, 1 proprie: fontem sibi quaerere vel circa fon- 
tem considere i. e. 1) tentoria ponere, castra locare, Num. 
2, 2 seq.; 1 Reg. 4, 1. 13, 5. 17, 1. 2. 28, 4; 1 Par. 11, 15; 
Judith 7, 18; Ps. 33, 8; አለ፣ይቀድሙ፣፤ተዐይኖ፣ Num. 2, 9. 
2) obsidere, circumsedere urbem, c. 4A urbis 2 Par. 
82, 1; 4 Reg. 25, 1; ሶበ፣ኖኀ፣ተዐይኖ ፣ላዕለ፣፤ሀገር፤ Dep. 
p. 867) vel 6. Acc: Luc. 19, 43; ወተዐየና፣፤፣ለሀገር፡ወዐገታ፣ 
Jsp. p. 304. 8) turmatim convenire, congregari, (vid. 
"-0 £F T : n. 3), Enc. Hed. 19. — Voc. Ae.: ተዐየነ፡፤ዘ፤ክተመ፡ 

ፅዩን ፡ part. dispectus 1. e. selectus, Lev. 16, 12. 


ትፅይንት፣ : subst, m. et £, Pl. ትፅይንታት፣ 3 et plerumque 
ተዓይን፤ (semel inveni T£": Jes. 22, 6 in cod. Laur.) 
1) castra, tentoria, ut nomadum ita militum, mageugo, 
Gen, 32, 22; Ex. 32, 19. 26. 33, 7. 11; Lev. 14, 8; Num. 
4, 5. 15; 1 Reg. 4, 98 seq.; 4 Reg. 7, 4 seq.; Judith 12, 7. 14, 
19; Ps. 105, 17; Apoc. 20, 9; Pl. Gen. 32, 8; 1 Reg. 17, 1. 
28, 1; ትዕይንታት፣፤ 1 Par. 9, 18; oot. ትፅይንት፣ Nun. 
24, 6. 2) tentorium, tabernaculum, Judith 5, 22. 12, 9; 
1 Par. 15, 1; Ex. 25, 9; 4 Reg. 7, 8; Pl. ስ) tentoria: ተዓ 
ይን፣ Num. 24, 5; Ps. 86, 1; Jer. 80, 7; Judith 15, 1; ትፅ 
ይንታት፣ 1 Per. 5, 10. b) castra 1 Reg. 28, 5; Judith 19, 10; 
Sir. 48, 21; Jes. 8, 8; Ps. 26, 5. c) vici vel pagi nomadum, 
éx&UM 1 Par. 4, 83. 8) 6) exercilus, copiae: Ex. 14, 
19. 20; Jud. 8, 10; 1 Reg. 17, 46. 28, 19; 4 Reg. 7, 6; ትፅ 
ይንታቲሆሙ ፡ለኢሎፍሊ ፡ተዐየኑ፣ 1 Por. 11, 15; ተዓይን 
T: ( ትዕይንተ ፣)ጸባኢት፣፤ Jes. 22, 6; Hen. 1, 4. b) #፤8፤- 
titudo congregata, agmen, turba: ትዕይንቶሙ፡ ፣ለእአለ፡ 
ቆሬ፣ covoqorpí, Sir. 45, 18; Ps. 105, 18; Num. 16, 5; ተዓ 
ይነ፤አሕዛብ፣፤ብዙኅ፣ Hez. 26, 7; Gen. 89, 8. 50, 9. c) coe- 
(ws, conventus, ወህቀዉኘወገባ፣ populi Israelitarum Lev. 16, 5. 
19, 2. 22, 18; Num. 14, 1. 10. 20, 2. 4; ተዓይነ፤ክርስቶስ፡ 
coetus. Christianorum, Enc.; ትችፅይንቱ፤ለሆር፡፣ i. e. socii Hori, 
Enc. Haml. 12; በውስተ፤ትፅይንትከ፡፤ i17; cuvebpe(a. cov (con- 
Sessus, concilium) Judith 11, 9. d) chorus, Chr. ho. 34 (vid. sub 
ቃፍ፣ c. 447). — Voc. Ae.: ትፅይንት፤ዘ፤ከተማ፣ ና. መከማቻ፣ 


ዐየነ፤ commode se habere vid. sub [Kei 


ፀየነ፤ — ዓዲ፣፤ 


1008 


ዐየየ ፤ aequare vid. sub አየየ፣ 


ዐየየ፤ 1, 1 [S5 haesifavit in re, ei perficiendae impar fuit, 
M" ignoravit, 5 erravit; vic. 933 ($35 Jiexit, torsit] Subj. 
ይፅየይ፣ 1) errare, aberrare: ወየዐይይ AFF DAY: 


Lit. Mar. Mss. (N. T. rom. ደ 172, 1 exhibet የዐይል፤እንተ፣ 


TA. :); anima mea ad cogitandum peccetas ከመ፣ኢትፅየይ፣ 
Lud. e Ssal. Req. (vid. ዔለ 8]. 2) mente errare, ignorare, 
non intelligere: በአይ፣፤ፍና፤እስመ፣፤ዐየይኩ፣፤ ነዉ c06r0v; 
ወመሠህገሠ፥ vp Tpuova Ye, Cyr. c. Pall f. 97; Syn. ደ 855. — 
(Lud. addit: 8) diversus, distinctus fuit, at vid. sub ፅዩይ፣፡)› 

ተዐየየ፣ abduci, seduci 8 recta via", Lud. e Syn. (at vid. 
sub ፅዩይ›. 

ፅዩይ፣ part. mente alienatus, amens, insipiens, de- 
lirans: ኦዘአንበለ፣፡ልብ፤ዕዩይ፣ኢለቦከ፤ምስጢረ፡፤ ዕ voee 
xai ይስሪእህሪርንኛሟሮሬ o0 ወሀሃ።ሄወሪ ፔዕ ክህፀፔ-ሪሯንኝ Cyr. ho. f. 108; ዘ 
እምባሕር፣፤ወእሞት፣፤ፅዕዩይ ፣ ዕ 53እ22ባሬ xol Savavov &vontó- 
tege, ho. Rhegini in Cyr. የ109; እሬእየክሙ ፡ከመ፤ዕንቡዛን፡ 
አንትሙ፤ወዕዩያነ፤ኅሊና፡፣ 5: ›፡፡ሂቫ»ዉኾ5 xol «#555እ።ፐባኾፍ Chr, 
Ta. 8; አእምኅሊና፣ዘእቤር፣ልቡና፤ፅዩይ፡» ፍ6፥5ረ vonorperoue 
Cyr. c. Pall. f. 85; አአብድ፤ወዝንጉዐ፤ልብ፣፤ወዕዩየ፣ኅሊና፡ 
Syn. f. 347 (ter); አፅዩይ፣ወፅልው፡፤ £. 346; አፅዩይ፣ወከሓዲ፡ 
ibid. — [Lud. exhibet 1) schismaticus, Syn.; (at Syn. p. 846 
quamvis #ፅዩይ፣ cum ፅልው፤ et ከሓዲ፣ junctum sit tamen 
ፅዩይ፣ aliter exponendum videtur, nec non de significatione verbi 
ተዐየየ፣ & Lud. statuta dubito). 2) distinctus, diversus (at in 
exemplo ex Org. 8 ab eo allato: ፅዩየ ፡ግጸዌ፣ዘአእንበለ፣፡ፍልጠ 
T:004.0 : ATH ? vox ፅዩየ ፣ scribenda est እዩርየ et expo- 


nenda aequalis)]. 


ዐይግ፡፣ (etiam አይግ፣፡) subst., m. et f, Pl. አፅያግ፣፤, PL. PI. 
አፅያጋት፤ (formam አፅይጋት፣፤ & P. አፅይግት 1 inveni. Jsp. 
p. 918, si quidem lectio sana est), palus, stagnum: በአሐ 
ቲ፣ዐይገ፤ማይ፡ Hen. 89, 283; ውእቱ፣ዐይገ፤ማይ፣ 89, 24— 
26; I Sal. Mar. 27; አፅያግ፣ £v Ex. 7, 19. 8, 1; አፅያጋተ፡ 
928,1 covaorr obacov Lev. 11, 86; "$9? 109A A vi fn 1 
አዕይጋተ፣ዘሀሎ፣፤ኀቤሆሙ፣ Jsp. p. 318. — Voc. Ae: ዐይ 
ግ፤ክራ፤ብ፣የተከማቸ፤ወሀ። 

0£ 131 ሩ“ ዐይጋን፣፤ (etiam per Az) subst. [i. q. 353 d^ 
9-2, 6G 9.,-À 
ጺ3(ሙ] et IGU21] pelvis, labrum, urceus, x&v, 0f, T: 
ዐቢይ፣ 1: Jud. 5, 25. 6, 38; quotidie bibebant. 8፻ዐይጋነ፣ወይ 
ን፣ Gad. 44. £. 190. — (Sec. Lud.: vas junceum ita contextum, 
ut lac in eo servari possit, mwulcirum junceum; huic Ludolfi de- 
finiGoni Dietrich femit. ፳35853፡1!. p. 21 suam de etym. conjecturam 
superaedificat. — Voc. 4.፥ ዐይገን፤ዘ፣ቀጆ። 


ፅድ፥ vir, mas vid. sub I ዐደመ፣ 
ፅዳ፣ debitum vid. sub II ዐደዴወ፣ 


ዓዲ፣ adv. [ut videtur, primitus Adj. (gramm. $ 163, 2), ter- 
minatione $ formatum ex ዓዔድ'፣ 1. 6. 45», quod proprie conü- 
nuationem et ilerationem significans 19 Adv. abnt; de radice 
ejusque significationibus vid. supra Pf£&1] 1) ratione habita 
temporis praeteriti: adhuc, etiamnum (etiamtum), Gen. 
43, 27; Ps. 77, 84. 138, 17; 955 108 112: 40b Job 36, 2; 
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plerumque cum pronominibus suffxis ad Subjectum enunciationis 
relatis: ዓዲሆሙ፣ሕዝብ።፣ይሠረዉ፣ 3 Bc 6 ao ሄኋፔዩፍ=፥(65ፕ0 
2 Par. 27, 2; እንዘ፤፡ዓዲነ፤ሕያዋን፤ንሕነ፣፤ Thren. 4, 17; Ag: 
እግዚ" ፣ዓዲሃ፣ልዕፅልት፣ Jes. 5, 28; ወልድየ፣፤ዓዲሁ፡ደቂቅ፡ 
ውእቱ፡፤ 1 Par 52, 5; ዓዲየ፤ጽኑዕ፣፡አነ፥፤ Jos. 14, 11; Gen. 
18, 12. 43, 28. 44, 14. 45, 3; Ex. 4, 18; Lev. 18, 18. 19; 
Jud. 6, 24. 19, 11; 1 Reg. 13, 7; Jes. 29, 8; Act. 9, 1. a) cum par- 
icula negativa: adhuc non, nondum, መዋዕል፤እለ፡ዓዲ፤፡ኢ 
በጽሐ፣ Je. 7, 17; ዓዲ ፤፡ኢኀኅልቀ፣ዕፅድሜሁ፣ Dan. 8, 17; 
4 Esr. 4, 42; 1 Reg. 3, 8. 7; Koh. 4, 13; Joh. 7, 8; Matth. 
16, 9; vel c. pron. suff.: ዓዲየ፤ኢነሣእኩ፣ Phil. 3, 19; Rom. 
5, 13; Hebr. 9, 8; Hen. 89, 25. b) nonnumquam ዓዲ፣ pro- 
nomine (neutr.) suff. U«1 augetur: ዓዲሁ፤ኢትሌብዉኑ፣፤ adhuc 
non intelligitisne? Matth. 16, 9 (aliter 15, 16 ubi U*! nota 
interrog. est); አስከ፤ዓዲሁ : ኢ፣ usque adhuc non 1. e. nondum 
Chr. ho. 4. 2)ratione habita temporis futuri: adhuc, porro, 
amplius, diutius: ተዐገሥ፤ዓዲ፣ኀሙሰ፣መዋዕለ፣፤፣ Judith 
8, 80; ተዐገሠኒ፤ዓዲ፣ኅዳጠ፣ Job 36, 2; Gen. 7, 4; ዓዲ፣ 
ዓዳጥ ፡ወይቄርር፣፤ Je. 10, 25; ዓዲ 145m: 28, 10; Ps. 
36, 10; ዓዲ፤እስከ፤፡፲ወ፳ዓመት፤ትጠፍእ፤መንግሥት፡ es. 
7, 8; አፎ፤ዓዲ፤ (v. hh) ትፄስሉ፤ Jes 1, 5; ዓዲ፡ 
አረድአከ፣፤ 44, 2. 54, 3; Jer. 2, 9. 39, 15. 43; 2 Reg. 
6, 22; እንከ ፤፡ዓዲ፣ Jes. 5, 4. 8) cum negatione pro $4: 
ኢ፡ frequentant ኢ፤እንክ፣ b) nonnumquam iterum, rursus 
(nod) einmal), Gen. 29, 35. 30, 7. 37, 9. 38, 4. 5. 3) de ac- 
cessione rei 810]5 ad alqd: adhuc, praeterea, insuper, 
etiam: ወወለደት T 1925 0 b: Ku. 4; ይዌስክ፣ዓዲ፣፡ዲ 
ቤሁ፣ Sir. 21, 15; Gen. 2, 19; 1 Reg. 2, 21; Ex. 5,8. 11, 1; 
2 Cor. 8, 22 Platt; ሸዌ Sap. 14, 22; o9 póvov 65 ሷእእኗ xat 
2 Cor. 8, 19; ፃፅደው፤ወዓዲ፣፤አንስት፣ Enc. (8680. 14; crebro 
ወዓዲ፣ Sir. 39, 12; Koh. 4, 17; Ps. 8, 7; Asc. Jes. 8, 1; Gen. 
30, 15; Hebr. 7, 15; 1 Tim. 5, 18; F. N. 18. 8) seq. ys: vel 
3,celiam, adeo (fogar): ወዓዲ ዘ8ኪያሁኒ፣ይመስለከ፤ከመ፣፤ 
ዘበዲበ፣፡ምድር፤ረከክብከ፡ Sir. 29, 6; Phil. 4, 16; Ps. 15, 7; 
Act. 21, 28. ከ) tamen (nod) immer): Luc. 14, 22; ወዓዲ፣ 
ኢ፡፣ Jes. 57, 10. 6) imo, imo vero, potius (oielmebr): ኢ 
ታጠነቅቁ፣ፈጽሞ ፤ዓዲ፤የዐቢ፣እምኩሉ፤ዝንቱ፣ Sir. 45, 30; 
Eph. 5, 11 rom.; Herm. p. 104^; አሳ፣ዓዲ፡ Matth. 18, 22; 
HA?(A:74,: 27, 24. d) in specie post non tantum usitatur 
0 : scd etiam, sive ዓዲ፣ simplex, ut Matth. 21, 21; Phil. 
2, 12; 1 Thess. 1, 8; 2 Cor. 7, 7. 9, 12, sive ዓዲ፣ 1 — 1 vel 
ሂጄ፣ vel 0095 -- ኒ፤ Phil. 2, 27; 1 Thess. 1, 5. 2, 8; Joh. 
18, 9; Rom. 4, 12 sive A41 445,1 Act. 26, 29; Phil. 1, 29; 
vel ዳእሙ፣፤ዓዲ፣ Joh. 5, 18 (vid. ባሕቲት፤ et fiam: et 
ክመ፥›- -- Voc. Ae.: ዓዲ፤ዘ፤አሁን። 


ዐደል፣፤ (unica vid. sub REA c. 799. 


ዐደመ፣፤ rubere et ፀዴደመ፣ placere vid. sub አደመ፣ c. 799.800. 


ዐደመ፣ 1, 2 [vicina sunt 32» d MV ጨይ 66 ግ25 zz] 
diem vel tempus (certum) constituere vel praefinire, 
definire: አከኑ፡ዐደምክ፣ፅድሜ፣ seq. Subj. Dan. 6, 12. 6, 7 
Var.; 6. Acc. prs. (alicui): Ex. 8, 0; እምዐደምከኒ፣ “251 yo 
Xoóvov Job 14, 13; 1 Esr. 9, 12; ፀዐበድሞሙ፣ዕድሜ፣ Dan. 6, 
7 var; አስከ፤ድሰንበታት፣ዐድሞሙ፣ለሕዝብከ፣ Den. 9, 24 


O£.A: — p£.a: 
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(Imperat); ዐድሞሙ፤ይእዜኒ፤ከመ፤ይስድዱ፣፤ 5 Esr. 10, 3. 
a) tempus dare, (comperendinationem largiri): hav:1€0 £4? : 
$roc ሂፀ6»6» Bà aor Dan. 2, 16; ከጌድመክሙ፣ኅዳጠ፣፤፣መዋ 
ዕለ፣፡ Lud. ex Hist. VII Puer. b) certo tempore venire ju- 
bere, convocare, invitare: መዐደመ፣ሮብዓም  ኩሎ፣መሳ 
ሀቅተ፣ ሀ.9ዛገ=1፲፥ 2 Par. 10, 6. 12. 18, 6. ር) constituere 
i 6. destinare alqd rei vel ad rem: ወመደልዋን፣ይዔድም 
ዎ፤ለልቦሙ፣ለመዐት፣፤ oxoxortal ሄወ65(% ፔሟ55925 Supov Job 
36,18. — Voc. Ac.: ዐሠረ፣ዐደመ፤ዘ፤አቀጸረ፡፤ (- አቃጸረ፡›› 

አፅደመ፡፣ II, 1 id.; in specie i. q. ዐደዴመ፣ n. c: መድልዋ 
ን፡፣ያዐድምዎ፤ለልቦሙ፣፤በመዐት፣፤ Job 36, 13 var. 

ተዐደመ፣ III, 2 constitui, definiri, praefiniri, de 
tempore: በመዋዕል ፤፡፣ዘተዐደመ፣ F. እ. 24, 2; de alis rebus, 
ut: ዐፀስብ፣ዘተዐደመት፣ F. N. 36. 

ተዓደመ፣ 111, 3 sibi invicem condicere, constituere 
inter se alqd, convenire inter se de re: ሰቤሃ፣ተዓደሙ፣ 
"Lll: ፒ6፣5 xov; GuvevaSavvo xatpóv Dan. ap. 1, 14; ተዓደ 
ሙ፥፤እስከ፣ሠርቀ፣፤ዓሥር፡፣ወርኅ፣፤ይግበሩ፤፡ከመዝ፡፣ 1 Esc. 9,16; 
በከመ፤፣ተደመርከ፣ወተዓደምከ፡፤ምስለ፤አካከዝያስ፡ 2 Par. 20, 37. 

ዕድሜ፡ subst., plerumque m., Pl. ፅድሜያት፣, tempus con- 
Stitutum vel condictum, praefínitum, 2 Reg. 20, 5; 4 Esr. 
4, 14. 8, 71. 9, 1. 5; ሄሮድያኖስ፤ያአምር፣ፅድሜሁ፡ Jer. 
8, 7; 1 Thess. 5, 1; በፅድሜሁ፣ Sir. 39, 16; Rom. 5, 6; Luc. 
1, 20; እስከ፡ፅድሜሆሙ፣ Dan. 7, 12; በመዋፅዕለ፣ዕድሜሁ፤ 
Jes. 30, 8; Tob. 10, 1; በፅድሜ ፡መዋፅሊሁ፡ ፡:ረ y povov xaxov 
Job 19, 5; አክ፣ለዕድሜ፣መዋዕል፡ Org.; በበ፡ዕድሜሁ፡ Je. 
5, 24; Jes. 60, 22; (fc ch : OE 7RU- 1 Dan. 7, 22; Jer. 27, 26; 
Ps. 101, 14; Jes. 8, 22; መወሀብክዎ፣ዕድሜ፡ 2 Esr. 12, 6; Ex. 
9, 5; Job 14, 5; ለጽልመት፤አዘዘ፤ዕድሜሁ፡፤ Job 28, 3; አ 
ዝዝ፣ዕፅድሜከ፣፤ ccicov cb» 6pupóv Dan. 6, 8; ዐቀሙ፤ዕድ 
ሜ፡መዋፅል፣ Act. 28, 23 rom.; ኢኀልቀ :0 £:71U-: AZ-A P 1 
Dan. 8, 19; ያነውኅ፣፤ለከ፤፥ዕድሜከ፣፤“ ያስተኅኀልፍ፣ዕድሜሁ፤ 
Sir. 29, 5; ወርኅ፡፣ፅድሜሁ፤ውእቱ፤ለኩሉ፣ : Sir. 45, 6; ፅድ 
V2 :,hH 1! (tempus luctus constitutum) ፻. N. 24, 2. 8) finis, 
répag Hez. 7, 2. 6. ከ) ዕድሜያት፤ dies festi (5ነገ21=) Hez . 
46, 11 vrs. nov. 
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ዑድር፡፤ n. prgr. sc. 295 ercusalio, Jsp. p. 288; ነገሮ፣ዑ 
ድሮ፣ወተወክፎ፣ፍምፍምዮስ፣፤ (Poupejus) p. 310. 383; አል 
ብክሙ፤ዑድር፡ p. 371; ኢሊተ፣ዑድር፣ለአሕይዎትክሙ፣፤ 
p. 377. 


IL ዐደወ፣፤ rad. inus., quae significasse videtur validum, vo- 
VER ,5ቴሬድዮ e 2 

bustum, fortem csse, coll. ኃክ (ሕ31), of vel 3] robur, nec non 
ሠጅ ሠው 
lol et (sol. 

ዕድ፣ subst. m., coll, Pl. ፅደው፣, (vir), viri (pro Sin- 
gulari frequentaut ብእሲ፣ 4 v): ቅድመ፣፤ዕፅዶሙ፣፤ወአንስቶ 
ሙ፥፤ 1 Esr. 9, 40; 2 ጀጩ 18, 3; 1 Reg. 27, 11; Ex. 36, 6; 
Deut. 81, 12; Lit. 167, 3; Pl. ፅደው፤ Jos. 7, 5. 10, 18; Ruth 


4, 2; Zach. 8, 28; Hez. 14, 1. 3; Jer. 4, 3. 4. 48, 15. 51, 18; 


Prov. 29, 2; Judith 10, 4; 2 Esr. 8, 13. 14; e940n4:0£0r : 

ወአንስቶሙ፡፣ : 2 Esr. 18, 2; አንትሙ፤ዕደው፣፤፣ 1 Esr. 8, 17; 

Rom. 1, 27; Marc. 6, 44; Act. 8, 3; Luc. 22, 631 ዕደው፡ጠ 

ቢባን፣፤ Sir. 26, 28; ዕደው፣ኃጥኣን፣ 41, 8; ዕደው፤ክቡራን፡ 

44, 1; ዕደው፣ብዑላን፣ 44, 6; ዕደው፤ኀያላን፣ወመስተቃት 
64 
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ሳን፣፤ Jer. 48, 16; ፅደወ፣፤ሞት፣፤ 2 Reg. 19, 28; ፅደወ፣ደም፣፤ 
Ps. 25, 9 (at Ps. 54, 27. 138, 18 exhibent ፅድወ s ደም፣ hostes 
sangwinolenti, quamquam primitus sine dubio ፅደወ ፡ደም፣ le- 
gebatur; cfr. etiam Ludolfi annot. ad Ps. 72, 5); 0€4D01/": 
Gen. 6, 4. 8) mares, masculi: ቿ ፅደው ፣ Gocewxa 2 Esr. 8, 
183. 14; ምስለ፣ፅደው፣ ፥::69፡ሪ &ooevoxat 1162. 16, 17. b) ma- 
riti: ፅደዊነ፣ Jer. 51, 19; Col. 8, 19. c) viri fortes, strenui: 
ኩኑ ፣ፅደወ፡ 1 Reg. 4, 9. 


E- 
II. ዐደወ፣ rad. inus., quam equidem cum «so! lI persolvit 


componere haud dubito. 


ሙ E 

ዕዳ : subst. [210 ; de formatione nominis vid. gramm. $107, ይ] 
1) res persolvenda, debitum, aes alienum: Matth. 18, 27; 
ለመኑ : A45, : 051 Jes. 50, 1; Deut. 24, 10; ትትፈደዩ፣ፅዳ 
ክሙ፣ Jes. 58, 8; 2 Esr. 20, 81; አግብአ ፡አኅዘ፡ፅዳሁ፡ Iez. 
18, 7 seq.; አመሂ፡፤ መጽአኒ፡ ዕዳ ፣ si venerit mihi debitum (i. e. 
exigatur a me) Lud. ex Org. ዉ) passim cum Genitivo ejus, cui 
quid debetur: ንቅንዮ፣ለነዳይ ፤በፅዳነ፣ Am. 8, 6; Deut. 24, 11; 
ፅዳሁ፤ውእቱ፣ Rom. 4, 4 (Platt: ይደልዎ፣›- b) በዓለ፣፤ ve! ባፅ 
ለ፡ፅዳ፣ creditor, 8፲29«9ሮካረ 4 Reg. 4, 1; Jes. 24, 2); Ps. 108, 10; 
Luc. 7, 41; አብዕልተ፡ፅዳ፣ F. 24, 3. c) ብአሴ፣ፅዳከ፣ debitor 
tuus, Deut. 24, 11; vel አለ፣ይፈድዩ፤ፅዕዳ፣ Luc. 16, 5 seq. d) ዘይ 
ፈዲ፣ዕዳሁ፣፤ obaeratus 1 Reg. 22, 9. e) መጽሐፈ፣ፅዳ፣ libellus 
debiti, chirographum: መጽሐፈ፤ፅዳየ 31 £ E €Z: ሪሮ:);ገ6።ሩኻ 
Job 31, 35; yetpóyoaqov Col. 2, 14; Clem. f. 101; Christus ይዴ 
መስስ : መጽሐፈ፣ : 051 Deg. 2) in libris inferioris aetatis: 
culpa, reatus, ut: si quis coactus jurat አልዐ፣ሳዕፅሌሁ፡ፅዳ፣ 
F. M. 22, 4; manustupratio onaniae similis est. ዳክሙ፣ይጸንዕ፣፤ 
(gravior est) ፅዳሃ፣ AM: "um. Av : F. M. 13; ሶበ፡ኢሰተይክ 
ሙ፣፡ዝናመ፤ትምህርት፣እምኢኮነክሙ፤ፅዳ፣፡(ከ:፤. ho. 10; etiam 
poena solvenda: ይቤሎሙ፣፤ናሁ፤ረሰይኩ፡፤ፅዳሃ፡ (nulieris) ሳዕሌ 
ክሙ፤ግበሩ፤ባቲ፡በከመ፤ትፈቅዱ፡፤ Jp. p. 327; e Rh: 
ዳ፣ epigraphe reatus, quae condemnatis affigitur quo causa poe- 
nae innotescat/", Lud. auct. Greg. 3) solutio, compensatio: 
81 quis amiserit rem commodatam, ይደልዎ፣፤ፅዳ፣ ፲፻: N. 28. 36. 


ፅዳዊ፤ adj. rel. ad rem debitam pertinens: ዕዳውያን፣ 


ut videtur debitores F. N. 927. 


III. 0&0 : 1, 1 (227 NUT ኩኔ [ልይ] Subj. ይፅዱ፣ (nonnum- 
quam ይፅደው፤ in libris antiquioribus, ut 4 Esr. 14, 14 Laur.; 
Jes. 47, 2 Cod. Laur), transire, transgredi, transscen- 
dere, (se) trajicere, (transfretare, superare), c. Acc. 
fluminis, maris: Kuf. 29; Gen. 32, 11; Num. 32, 29. 30; Deut. 
1, 21; Jos. 8, 14 seq.; 2 Reg. 17, 22; Jes. 16, 8. 28, 2; 
hao»2:10£-h:1€: 43, 2; ዕደዊ፣ v. ዕድዊ፤አፍላገ፣፤ 47, 2; 
Jer. 31, 22; Bar. 8, 30; Judith 2, 24; Hebr. 11, 29; regionis 
Deut. 2, 7; c. ውስተ፣ 1 fiuminis 2 Reg. 17, 24; c. A PF 1 1 Reg. 
14, 4 (6); c. ማፅዶቶትቶ፣ 1 Gen. 32, 23; c. እምነ፣ loci (quem vel 
trans quem quis transit): ዐዲዎን : አምተዓይን፡፣ 6(5እ205059ዉ 
ፔኻ» =ወ#፥ሁይ።እኻዛህ Judith 18, 10; እስከ፣ዐደዉ፤እምነ፤ደማስቆ፤ 
oc 69 mag5AsSov Aapuxoxóv 15, 5; absol: Matth. 9, 1. 14, 34; 
ዐደወ፣ማዕዶተ፣ Marc. 5, 21; c. ውስተ፣ loci, quem quis 
transeundo petit: ፅድዉ፤ውሙስተ፡፣ደሴት፣ Jer. 2, 10; ዐደወ፣፤ 
አሞት፣ውስተ፡፤ሕይወት፡፤ Jon. 5, 24; 1 Joh. 8, 14; Clem. f. 
205. 255. 267; c. ግበ፣ pers. (ad alqm), Luc. 16, 26. 8) de 
rebus, quae transmittuntur vel transeunt per alqd: Ex. 26, 28. 


ዐደወ፡፤ 
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b) fransmigrare ex ከ06 mundo in illum, 4 Esr. 14, 14. c) frass- 
gredi terminum praescriptum (crebrius III, 1), ut: 99042: 
Lit. Epiph. d) transire i. e. excedere modum, superare (ante- 
cellere): ዘብዙኀ፣፤እመስፈርት ፡የዐዱ፡፣ (quod multum mensuram 
9xcedit) Enc. Masc. 28; አምሕብረ፤ብረሌ፣፤የዐዱ፣፤ ( antecelhit) 
Lud. e Carm. Greg. (Comm. hist. p. 88 8 37). 

አፅደወ፣ I, 1 trajicere, traducere, transmittere, c. Aec. 
prs. vel rei, et c. Acc. vel ውስተ፣ loci: Gen. 32, 24; Num. 89, 5; 
Jos. 7, 7; 2 Reg. 19, 15. 18; አፅደወኒ፣፡ ውስተ፣ማይ፡ Hez. 47, 
9 var.; አፅደወቶሙ፤ባሕረ፣መፍርሀ፡ Sap. 10, 18. 

ተዐደወ፡(ተዐድወ፡ Jer. 41, 18 var) III, 1 1) transire, 
transgredi, transscendere, transilire: አከትዐደዋ፣ለአረፍ 
ት፣ ፻።. 17, 82; gradum 1 Reg. 5, 5; fluvium Kuf. p. 106; H 
ይትዐዶ፤ወሰነ፣ Hos. 5, 10; alqn: ድነ፣ ወንትዐደውኪ፣ Jes. 
51, 23; Kuf. p. 106. a) pertransire: ጸሎት ፣ነዳይ፣፤ትትዐዶ፤ 
እምደመና፣ vwo£ac Bop 3e Sir. 32, 21. ከ) litora. transire, 
redundare, de mari: ኢኪትትዐደዊ፣አእምወሰንኪ፣ Job 38, 11; 
ኢይትዐደው፡፤ Jer. 5, 22. c) superare (übertreffer): ትዐደውኪ : 
ኩሎን፣ vreproac ፳2ፀኋረ Prov. 29, 47; ንጹሕ ፤፣ዘንጽሐ፣ሐሊብ፣፤ 
£T-0£-: Enc. Ter 15 (Lud.: 16); ዘስብሐቲሁ፣ይትዐደው፤እም 
ኩሉ፣፤ Asc. Jes. 9, 27. d) transgredi vel superare vivendo annum 
(übereben, überfdreiten): ኒይትዐደው፣፤ዘንተ፣ዓመተ፤በሕይወ 
T: Kuf. 35; ዘተዐደወ፣ቓ# ዓመተ፣ F. N. 5. 6) transgredi, migrare 
terminum statutum, leges, praecepta 8l; c. c. እምነ፣, ut: "FO 
ደዉ፤፡ኃጥኣን ፡እምወሰኖሙ፣ Job 24, 2; ተዐደዉ፣እምፍኖ 
ቱ፣ Kuf. 5. 20; Hen. 2, 1; ዘትዐደወ፣እምሥርዐትነ፣፤ Clem. 
f. 204; c. Ácc.: Matth. 15, 2; Num. 14, 41. 24, 18; hA TO 
ደዉ፤ኪዳንየ ፣ Jer. 41, 18; abs.: Hen. 5, 4. f) inique tractare, 
injuriam facere, offendere (fid ergeben an einem), 6. Acc. pers.: 
xavaSuxatew Jac. 5, 6; c. ሳዕለ፣፥ pors., ut: አመቦ፣ዘተዐደወ፡ 
ላዕለ፡ንጉሥ፣እመኒ፡፣በቃል ፣ወእመኒ፡በምግባር፡ Clem. £ 251. 
2) praeterire, praetergredi, Ex. 28, 5; Kuf. 49; c. Acc: 
Ex. 12, 23; Deut. 2, 8; Job 9, 11. a) impune transmittere, 
remittere peccatum, xaoafrpater» 2 Reg. 12, 13; ይትዐዶ፤አበሳ 
U'av-1 voxeofatver» Mich. 7, 18; Lit. Epiph.; Lud. ex Enc. Nah. 22. 
b) currendo practergredi 1. e. antevenire alqm, 2 Reg. 18, 23. 

ፅድው፣፤ (part. et) subst, Pl. ፅድዋን፣ (qui e regione ulte- 
riore 1. e. ex adverso est alicui, adversus, Gegner) adversarius 


[ነጨሬ]፡ ይከውነከ፣ፅድወመ፣ xoc coo Sir. 6, 12; ZE ደዕኗነዌር፲2ረ 
pou Ps. 37, 11; Col. 2, 14; HA, hi: ምስሌየ፣፤ዕድውየ 10- 
ቹ፣ xot duo) Matth. 12, 30; Luc. 9, 50; Did. 12; &vxi6txoc 
Prov. 18, 17; Matth. 5, 25; Luc. 12, 58. 18, 3; dySoóq Prov. 
6, 1; ፅድወ ፣ነፍስየ፣፥ Enc. Mag. 12; ፅድዋን፣ àvcuxot Jer. 
27, 94; 4 Esr. 3, 36; ፅድዋኒነ፣ (in disputatione) Cyr. c. Pall. 
f. 72; Enc. Masc. 21. — In libris Mss. passim ፅድው ፥ cum 
ፅደው፣ viri perperam permutatur. — Voc. Ae.: ፅድው፤ዘዝ፤በ 
QA: 22-9 

ፅደው፣ vel ፅዶ፣ subst., ut videtur transitus; nonnisi in Pl. 
0€ 41 o 2ሁፍ›569 bivium (sec. Lud.) Marc. 11, 4 repertum. 

ፅድወት፣ :ዉ. act. transgressio, praevaricatio: Ee: 
ለአዳም፣ : Cyr. 6. Pall. f. 88; ፅድወተ፣ቀዳሚ፡ብእሲ፣፤ f. 70. 

ዐዳዊ፣፤ n». ag., Pl. ዐዴውት፣, iransgressor, praevari- 
cator: Qf ፣፤ሕግ፣ Lud. e Mss. Colb. 

ተዐዳዊ፣ n. ag. (IIl, 1) transgressor, praevaricator, 
ተዐዳዌ፣፤ሕግ፣ xooavopoc Sap. 3, 16; F0 ትእዛዝ ፣ Macc. 
f. 23; fem. ተዐዳዊተ፣ሕግ፣፣። እ. 24, 5. 
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ማፅዶት ፣ (rarisime ማፅዶ 1) subst., m. et f., Pl. መዓድው፣ 
1) reg:o ultertor trans flumen vel mare vel montem vel aliam 
regionem 816, répa oppostía, nec non in genere rí£pa, l$tus: 
ማዕዶተ፣ዮርዳኖስ፣ Jes. 8, 23; Num. 21, 18 32, 19; Jos. 
18, 7; 2 Esr. 4, 17; 1 Reg. 81, 7; Matth. 4, 15. 25; Luc. 
8, 22; ነገሥት፤እለ፤ማዕፅዶተ፣፤ባሕር፡፣ Jer. 32, 8. 22, 20; ዘማ 
ፅዶተ፤ደብረ፡፣አሱር፣ Euf. 8; ውስተ፣ማዕዶተ፣ደቂቀ፤ዐሞን፡ 
Jer. 48, 10; Hen. 18, 10) በጺሖ፣፤፣ማፅዶተ፣ ር: co éco» Matth. 
8, 28; Mare. 4, 35; 1 Reg. 26, 183; trsl.: Lit. 170, 3; ሂ።ይእዐሬ 
Gen. 41, 17; Deut. 8, 12; ዩእዕሬ Ex. 2, 83; ዉሂፎ Gen. 41, 2. 
a) adv. ማፅዶተ ፣ dx «o0 ፳=%2ጧነ e regione Num. 21, 11. b) praep. 
90906 P- T : trans, ultra: Gen. 32, 23. 50, 10; Jos. 2, 10; 1 Reg. 
90, 10; 2 Esr. 12, 7; Matth. 19, 1. 2) transitus 1. e. a) va- 
dum Jud. 3, 28; Jer. 28,32; መዓድው፣ M. M. f. 362. b) fauces 
montium 1 Reg. 14, 4. l. c) transitio: ዋዜማ : ዘማዕዶ፤ 
Cod. Mus. Brit. XXIX, 2, 22 (Catal. p. 35 ann. d). 

ምፅዕዳው፡፣ subst. locus transitus, trüjectus, vadum, 
Org. 4; Jud. 3, 28 (0; አልብየ፣ምዕዳወ፣ዘአንበለ፣በተንከተ 
መ፥፤ሃይማኖት፣ M. M. f. 391. 


ዐደወ፥፤ ccerrere vid. sub አደወ ፣ 


ዐደደ፡፣ inus. 

አዕደደ፣ II, 1 removit, dispulit^ (Lud., qui 71227] compa- 
ravit): ብርሃን፤፡ዘአፅደዶ፣፣፡ለጽልመችት፣ 3 Lud. e Lit. Joh. (exem- 
plar meum exhibet ዘሰደዶ፡›› 

OE: subst. ,depulsio, abjectio, reprobatio* (Lud.): Judas 
Ischariotes አፍቀረ፣ፅዶደደ፣ Lud. 6 Cant. Chr. 12, 1. 


DL: subs, Pl. ዐጌያት፣ et ዐግያት፣ [. 3ዓዴ gossypium ፆ] 
linum, linteum: ልብስ ፤፥ዘትአንመ ፤ በፀምር፣፤፡ወበዐጌ፡፣፡ Deut. 
22, 11; Lev. 18, 48; Prov. 29, 31. 8) statui constr. subjunctum 
vel ዘዐጌ፣ lineus, linteus: dvflA* O'L1* Hez. 40, 3 vrs. nov.; 
ሞርአ፡ዐጌ፣ Jer. 15, 1; ልብሰ፤ዐጌ፣ Lev. 6, 3. 18, 47. 52. 
16, 4; Hez. 44, 17; ዘዐጌ፣ 44, 18; Ex. 28, 55; ለብሰት፤አል 
ባሰ፤ዐግያት፣ Judith 16, 8; ዐጌያት፣ vestes linteae Macc. f. 22. 
b) carbasus: ሥኑይ ፤፡ወርጉፍ፤በሜላት፤ወበዐጌ፣፤ንጹሕ፣፤፤፡). 
1, 6. — Voc. 41: ዐጌ፤፣ዘ፡፣ጥጥ። 


07A 3 proles vid. sub AAA: 
ዕገሌ፤ quidam vid. sub ሕንሌ፣ 


I. ፀገለ፣ Y, 1 ut videtur exsiruere (an muro vel pariete 


cingere?): (አዘዘ፤)ይዕግልዎ፤(ርለቤተ፤መቅደስ፣፤)እንተ፤ሠለስ 


ጹሪ8ፎዕሪ እርሟርህኃር xpatatol costz, xal Bópoc ሯህአርንዐሬ etc 1 Esr. 6, 4. 
ዐግል፣ (v. 091A?) subst. strues lapidum lignorumve in pa- 
riete exstruendo, (an paries, maceria?), 2 Esr. 6, 4. [Refe- 
. ፡ 9 , 9 ረ . . 
rendum videtur ad ህ.ሙ 53, di V. Jis paries sepulcri, putei, 
al.; sicut ^10 (a rad. circumire) et parietem et struem, ordinem 
gignificat ]. 


II. ዐገለ፣ inus., arab. Te festinavit, III et V cito et pro- 
peranter in antecessum cepit. 

071A: ፲ 2 [amh. ታገለ።፤] antevertendo eripere alicui alqd 
i. 6. 1) fraudare, defraudare, fraude el injuria sub- 
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trahere alicui alqd (beeintrüdjtigen, lberoortbeilen), c. Acc. prs.: 
ወህሄዐርንሟሃፒሬፒህ ዘይትዔገል፤ነዳየ ፡ Prov. 14, 81. 22, 16; ናሁ፣አን 
ብዕ፣ለእለ፡ይትዔገልዎሙ፤ወአልቦ፤ዘይናዝዞሙ፤እምአእደ፡እ 
ለ፡ይትዔገልዎሙ፡፣ Koh. 4, 1; Lev. 19, 11; xAcovextei» 1 Thess. 
4, 6; 2 Cor. 7, 2. 12, 17; Hab. 2, 9; ይትዔገሎ፣ባዕል፤ለነዳ 
ይ +5ሁ=! ጭእዕህወ()ን) =ፔህሂ5( Sir. 13, 19; ትዐገልዎሙ፤ኃጥኣን፣፤ 
Job 24, 6; ።ይኃካ»ዉ( Matth. 5, 40; c. ለ፣ pers. Luc. 3, 14; abs.: 
Org. 1. 2) injuste et violenter opprimere,vim inferre, c. 
Acc. prs.: xacabuvacceoev: አልቦ፣ዘተዐገሎ ፥ወኢመኑሂ፣ Sir. 
48, 12; Sap. 2, 10; Ex. 1, 13; 1 Reg. 12, 3. 4; Job 29, 12; Jer. 
7, 6. 22, 8. 27, 38; Jac. 2, 6; Act. 10, 38; ocvcocoéoov ዉ1- 
«oU Ps. 84, 12; éxmoeatso Luc. 6, 28; Kuf. 47. 8) vim afferre 
feminae, per vim violare, vi comprimere, stuprare: ብእሷትየኒ፣ 
ትትዔገለኒ፡፤በቤትየ፣ Quat Esth. 7, 8; Kuf. 39; 4 Esr. 10, 33; 
F. M. 6, 8. b) c adigere: ይትዔገልዎ፣ከመ፡፣ይሑር፣ Kuf. 
p. 184. o) vim adhibere: ትዐገለ፣ለነሚአ፡፣መንግሥት ፡እምእ 
ጉሁ፣፤ Jsp. p. 909. d) exprimere vel extorquere (vi vel fraude) 
alicui alqd, c. Acc. rei, ut: ለአመ፤ተዐገለ፣፤ልብሰ፣ FF. N. 35. 


0A 1(0T-A:) part. ti vel fraude rapíus vel exactus: 
ተዐጋሊ፣ si poenae luendae impar est. ያግብኡ :2P€ ፡ፅጐል፤ 
እምተዐጋሊ፤ዙለንታሁ፣ F. N. 35; ለአመ፤ ተ ተወለጠ፤ዐይነ፤ 
ፅጉጐል፣ si (species rapti mutata i. e.) raptum ipsum non con- 
servatum est ibid. 

ትፅግልት፣ subst., f£. et m., 1) fraudatio, defraudatio, 
lucrum iniquum, lucri iniqui cupiditas, avaritia, av- 
xogavcóa Ps. 118, 134; Koh. 4, 1. 5, 7. 7, 7; ወይነ፡ትዕግ 
ልት፣ Am. 9, 8; ሼእዩዕህ65(% Jer. 22, 17; Ps. 118, 36; ዘይትዔ 
ገል፤፡ትዕግልተ፤እኩየ፣ Hab. 2, 9; Rom. 1, 29; Eph. 5,3; 
2 Petr. 2, 14; Luc. 12, 16; Marc. 7, 22; በትፅግልት፣ Jud. 
5, 19; Org. 1. 2) oppresso, violentia, injuria, exactio 
violenta, xaxabovaccsla: ዮሉ ፤ ትዕግልት 1 ውስቴታ፣ Jer. 
6, 6; Am. 8, 9; Hez. 22, 12; ዉከ5፲ Ps. 71, 14; ይ( 2 Esr. 
5, 18; F. እ. 35. 

ተዐጋሊ፣፤ n. ag. (III, 2) defraudator, oppressor, exa- 
ctor violentus, Clem. f. 82; F. N. 35; c. Acc. rei: ንጉሥ፣ 
ነዳየ፡አእምሮ ፡፣ጸባሕተ፣፤፣ዐቢየ፣ተዐጋሌ፣ይከውን፡፤ Prov. 28, 16. 
a) stuprator, F. M. 6, 8. b) ተዐጋልያን፤አበዊክሙ፣ 1 Petr. 
1, 18 rom. locus corruptus est. 

መስተዐግል፣፤ part. (IV, 2) defraudator, oppressor, ava- 
rus, sycophanta: እምብዝፕሙ : ለመስተዐግላን : የዐወይ 
ዉ፤ወይግዕሩ፤አመዝራዕተ፣፤ብዙኃን፣ : Job 35, 9; ፓእ6ነሪ፡ካኔ 
Eph. 5, 5; Herm. p. 59; መስተዐግላን፡፤ 1 Cor. 5, 10. 6, 10; 


| diabolus መስተዐግል፣፤ Org. 2. 
ቱ፤ዐግለ፤ (v. 024) 017 1:19? FF i Ade: 0914 1009. xoi | 


ዐገሠ፣፤ (ciam ዐገሰ 1) rad. inus., ህሥጅ relimut, remoralus 
est; V continenter pelit et. prosecutus. est rem, continenter de- 
cidit pluvia (anbalten). 

ተዐገሠ፣ VII, 2. 1) se continere, abstinere, abs.: ለአመ፣፤ 
ኢይክላ፡፤ተዐግሦ፣ d ovx évxpacesovcas 1 Cor. 7, 9. 9, 25; 
ዘይጌሊ፣ከመ፤ይትዐገሥ፣ Clem. f. 118; ደናግል ፡ወመዓስብ፣ 
ይትዔገሣ፣፤ወእመሰ፡፤ ኢክህላ፣ተዐግሦ፣፤ለያውስባ፡፡፥ 156; ተ 
ዐግሦ'፣ continentia, abstinentia Did. 14; c. አምነ፡፤ rei: TD 
ሥ፤እአእምፍትወተ፤እኩይ፣ «4፡5 ፥6» 65ሀ፡«5፡ሀ)9 cou xewov Sir. 
18, 80; «ኽሩዕዉፔ5ህ5236%. #፳፪ voc Herm. p. 95 soq. 8) se tenere 
vel continere (vim sibi facere): ተወፒምሦ ፣፤ Gen. 43, 51. 45, 1; 
Kuf. 43; እትዔገሥ ፣ «5፡55ሁ=፥ Jes. 42, 14. b) seq. Acc. vel 

64 
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(13 affectus, membri: continere, cohibere, ut: ተዐገማ፣ለመዐት፣ 
Sir. 1, 23; ዘቪኢይትዔገሥ፣፤በክናፍሪሁ፣ ፅ4ፐ፡1፡ረ ysOcow Prov. 
10, 8. 2) perdurare, perseverare, constantem esse: ሞት 
0717" * xoaotéenoo» Sir. 2, 2; Job 2, 9; ተዐፀገሥ፣፤ምስሌሁ፣፤ 
Ouxpeve ዉ0ፔር› 22, 23. 6, 8. 12, 15; Hen. 5, 4; ትዐገጮ፤ዓ 
ዳ.፣"ኀሙሰ፣መዋፅለ፣፤ 5(:25‹56፲5ዕካ።‹)ሀፍነ Judith 7, 380; አልቦ፤ዘ 
£25,277 10 £C : Allée d: 605 £c bxopov 1 Par. 29, 
15; c. (11 in re: አመ፣ትዐገጮሥ፣በሥርዐትችትየ፣ Jes. 56, 4. 6; 
Rom. 2, 7; c. Acc. pers. (alicui vel cum alqo): àAÀ! ይትዔገ 
UU? ol àvceyopevol pou Jes. 57, 18. 8) manere, (pati- 
enter) exspectare: ችዐፒም፣ éroyov Gen. 8, 10. 12; ተዐ 
27" ፡እንከ፡ ፡እንግርከ፡ «መ=፲ሂዩረ Job 18, 2; Act. 12, 15; c. Acc: 
ተዐገሠኒ፣ cci3x xav dpé Job 33, 5; ueivóv pe 36, 2; እለ፣ 
ይትዔገሥዎ፣ 1 ot éppévovcez aoro Jes. 30, 18; 0፳0ሁ«ህ6ሃፔ5ር 
ዉ5ፔ6ክ Thren. 3, 25; Ps. 36, 9. 36. 144, 9; ዘይትዔገሦ፡፤ለእ 
ግዚ"“፣ Sir. 28, 1; c. በ፣ Ps. 129, 5. a) cunctari Hen. 93, 3. 
b) morari, differre: ቐዋኖና፣ይቤ፣ሶበ፣ተወልደ፤ሕፃን፡'ጥሁራየ፡፣ 
ይትዐገሥ፤አጥምቆቶ፣ F. M. 27, 3; ይትዐገሥዎ፣ለወልድ፣ 
(baptizandum) እስከ፤ግ ወለወለት : እስከ፤፡ጅሙ መዋዕል፤ 27, 2. 
4) patientem (longanimem) esse, palienler ferre, tole- 
rare: ይትዔገሥ፤መንፈሱ፣ Kuf. 19; oxopévet» Job 6, 11. 
7, 9. 14, 14; paxpgoSupety Job 7, 16; Sir. 2, 4; Hebr. 6, 15; 
Jac. 5, 8; Lit. Orth.; c. At rei: ለሕማምክሙ ፡ተዐገጮሥ፡፣ : Rom. 
12, 12; Hebr. 12, 7; c. A pers.: Col. 3, 18 rom.; c. Acc. pers.: 
ይትዔገሦሙ ፡እግዚ'፡ ፡ሠ56959።ሀካ65» ix^. abcoic Sir. 18, 11; 
ለነዳይ ፤፡ተዐገሦ ፡ 29, 8; 1 Thess. 5, 14; Matth. 18, 26; ávd- 
ሂዩፀ2ዉ( ፒፔሃ6ር Matth. 17, 17; Jes. 46, 4; 4 Esr. 7, 88; ተዐገ 
ሥኮከሙ፣፡ዓመታተ፣፤ብዙኀ፡፣ cOxvcac «፳' ዉ0ፔ6ህረ 2 Esr. 19, 30. 
a) sustinere rem molestam: 1 Thess. 3, 1; Hen. 60, 4; c. Acc. 
rei: መኑ፣ይትዔገሣ፡ለዕለተ :199 & AE: Mal. 5, 2; ተዐግሦ 
ት፣ Hen. 68, 2. 90, 41; 5 fl! rei: ኢይክል፣፤ተዐግሦ፡በፍኖ 
ት፣ Kuf. 81. ከ) perferre, sufferre, pati, perpeti dolores, 
mala, al: 4 Esr. 5, 18. 6, 63. 70; Ps. 68, 10. 119, 6; Prov. 
14, 17; Hebr. 12, 2. 3; 1 Petr. 2, 19; 1 Cor. 10, 18; 2 Tim. 
3, 11; Jac. 1, 12. 

አስተዐገሠ፣፤ 1V, 2 1) caus.:: émpellere vel hortari ad 
a) continentiam, abstinentiam: አሎሞሃ፣ክነ፡ያስተዔግሣ፡ወ 
ኢክህለት : TT 017" ፡(እምፍቅር፡፣ 65 amorem) Sx. Masc. 18. 
b) constantiam, patientiam vel constantem ct patien- 
tem facere: 1 Cor. 18, 4. 7; ተስፋ፣ያጸንዕ፣ወያስተዔግሥ፡፣ 
Chr. ho. 10; እሞን : ያስተዔግሦን : ወትብሎን፣ ጽንዓኝ፣ 8x. 
Masc. 7; ያስተዔግሦሙ፣ ፤በበይናቲሆሙ፣ 55. Sen. 27. 2) refl.: 
constanter vel patienter sustinere vel perferre: በጽንፅዕ፣ 
ያስተዐግሥ ፡መንሱታተ፣፤ :ሬ:፡፡5:56፪5255ዜ nepacpív Cyr. c. 
Pall. f. 87. 

07-7" 1 part. 1) constans: ፅጉሥ ፣ወጽኑዕ፣ Jsp. p. 288. 
366. 2) patiens, tolerans, (longanimis), perpessus, 
Kuf. 19; ፅጉሠ፣መንፈስ፡፣ ibid.; ሀኃ፡655ሀሁ6« Sap. 15, 1; Prov. 
16, 82; avg?UuC:equ:007-7" 1 Dia. 6; ጐንደዩ፣ፅጉሣኒ 
ሆሙ ፤ (fie marteten. gebulbig) Sx. Mag. 13; 07A" 11A? 1A : 
enQT : Lit. Epiph.; ፅጉሠ፤ኩሎ፣፤ሥቃይ ፣ Enc. Ter 20; ፅጉሣ 
ነ፤ሕማም፣ Enc. Masc. 11; ጊዮርጊስ፣ዕጉሠ፣መክከራት፣ኩላሳ፣ 
Enc. Sen. 19. 

ትዕግሥት፣ 3 subst., f. et m., PI. ትዕግሥታት፣ 1) absti- 
nentia, continentia, temperantia, éyxoaceux Herm. p. 6. 
15; አመቦን፤ትዕግሥት፣ Dia. 14; Clem. f. 118; ዘይገብር፤ት 
ፅግሥተ፡፤፣ 258. 2) exspectatio, mora, F. M. 27,2; ፅድሜ፡ 
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ዘትፅግሥት፣ F. N. 40; (vid. Rom. 2, 4. 9, 26 ፲ህ9ሂካ)- 3) con- 
stantia, patientia, (longanimitas), tolerantia 0ጅ0ሠ07ኻ 
Job 14, 19; Sir. 16, 13; Ps. 38, 11; Jac. 1, 3. 4; Apoc. 14, 12; 
Rom. 5, 3; Hebr. 6, 12; Matth. 10, 22; Luc. 21, 19; 4 Esr. 
5, 87. 7, 80. 9, 12; ትዕግሥተ፣መንፈስ፣ xoobo cv[evetos 
ዉ0፻569 Koh. 7, 7; ዞዉ።ዕ65ህኦ(ዜ Jes. 57, 15; Prov. 25, 15; Hebr. 
6, 12; Rom. 9,22; 061. 5, 22; 1 Tim. 1, 16; ወሂቫ (Dei) 
Rom. 2, 4. 3, 26; በእንተ፡፤ትዕግሥታተ፣፤ነፍሳት፣ናስተበቀዕ፣ 
hea»:... Kid. f. 18; constantia martyris Sx. Hed. 4. (Job 
94, 7 ዘይሰትያ፤፡ለትዕግሥት ፡ከመ፣ማይ፣፤ x0» woxccopuopóv 
Qorso Uooo est locus corruptus, sive errore interpretis sive 
lectione mala). 


ተዐጋሚ፣ 3 n. ag. (III, 2) 1) continens, abstinens: ተፀ 
ጋሚ ፤፡እምፅርፈት፣ነ * F. N. 10. 2) constans, patiens: Titus 
milites admonet. ኩኑ ፣፡ጽኑዓነ፣፡ወኅያላነ፤ ወተዐጋሥያነ፣ወማእ 
ምራነ፤ Jsp. p. 356; ተዐጋሥያን፣ patientes Chr. Ta. 80; Lud. 
ex Enc. Mij 26. . 

070-H-071)7? * pert. (IV, 2) 1) continens, abstinens, 
sibi temperans: é[wgaccic Tit. 1, 8; ነፍስ፣መስተዐግሥት፣ 
Sir. 26, 15; Herm. p. 3; መስተዐግሣን ፡መሃይምናን፣ (distin- 


guuntur à ሕዝባውያን፡፣፡ et ደናግል 1? ecclesiae) Kid. f. 18. 2) pa- | 


tiens, (longanimis), ዞዉ።ዐዕ2ህሠ6ር Koh. 7, 8; Prov. 14, 29. 
15, 18. 17, 27; fem. መስተዐግሥች፣ 4 Esr. 10, 23; seq. ለ፣ 
rei 10, 21; Kid. f. 4; de Deo Nah. 1, 3; 4 Esr. 7, 38; Ps. 7, 12. 


ዕኾጐሥታር፣፤ et ፅጉሥታር፣ (etiam per ስ) subst., (m.), no- 


men herbae vel plantae amarissimae, aloe, absinthium 
vel me 129 [fortasse pro ፅኾሞትሣር፣ ex ፅ”ት፣ amaritudo 


(coll. 511 et Late) et ማፅር፣ herba; simile plantae veneni- 
ferae nomen ምርቕቄትማሣር፣ affert Rüppell II p. 17]: እፎ፤ኮን 
ኪ፡፣ዕኾጐሥታረ፡፣ «ረ nolo Jer. 2, 21; ጸገብክዎ፤፣ለዕጉሥታ 
C 1: 15, 17; ኣሰትዮሙ፣ማየ፤ዕጐጉሥታር፡ U9op =5፡659 23, 15; 
&xpySoc Apoc. 8, 11; Herm. p. 30; Clem. f. 198. 199; በከመ፣ 
ያማስኖ፣ዕጉሥታር፣ለጣዕፅመ፣መዓር፣ከማሁ፡፤ያማስኖ፣፡ግዕዝ፡ 
እኩይ፤ለምግባረ፡፣ሠናይ፣ Fal. ፣ 40; ብከይ፣መሪር፤እምፅኙጐ 
ሥታር፡፣ Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; ደመ፣ዕኾጐሥታር፣ M. M. 
f. 29. 108. — Lud. ait: ,,planta est, quam Aethiops meus ita 
ac alocn descripsit^, — — Voc. 4e.: ፅዮሞሥታር፣፤ዘ፤አሬት፣ 


Ot: I, 1 [vicinum videtur ታታ currus. fuit, 11 curvavit, 


flexit; vid. 41] Subj. ይፅግት፣, circumvenire, circunise- 
dere, circumstare, cingere, c. Acc: ፅግትዎ : ለንጉሥ 1 
'4 Reg. 11, 8; Ex. 14, 27; Ps. 3, 6. 16, 11. 17, 6. 34, 3. 47, 
11. 117, 10—12; Hez. 5, 17. 19, 8; ናሁ፤፣ማይ፣፤ዐገተኪ፡ Nah. 
3, 14; Jes. 30, 32; ዐገቱጐክሙ፤ኩ፡ናተ፣፤ፀርክሙ፣ Jer. 6, 25. 
20, 10. 27, 14; Judith 7, 19; Job 1, 17. 19, 12; ዐገተከ፥መ 
ማግር፣ 22, 10; Sir. 46, 16. 51, 7; Kuf. 34; Joh. 10, 24; in 
Specie: a) castris, obsidione: Koh. 9, 14; Jes. 29, 3; የዐግቱ፣፡ 
አፍራስ፣አናቅጸኪ፡፣ 22, 7; Jer. 39, 2; ፀገቱ፣ሀገረ፣ 52, 7; 
Mich. 4, 14; Jos. 10, 5; 3 Reg. 20, 1; Luc. 21, 20; Apoc. 
20, 9. b) insidüs, évebpeuev» Jud. 9, 32. 16, 2; Jos. 8, 2. 4. 
11. 12; 2 Par. 13, 13. c) Ex. 18, 18 እህአእዐህህ circumducerc 
interpres male interpretatus est ዐንተ፣፤ circumvenire. -- Voc. 
Ae. : ዐገተ፤ብ፣፤ከበበ፡ 
አፅዕገተ፥፡ H, 1 circumvenire facere, Jer. 26, 5 var. 


ተዐግተ፣ Hj, 1 cingi, 


cireumveniri, circumsederi: 


ሇ ሪ — Jer ረጠበ :በ/፡- .-. . opo 
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ተፀግተት፤ሀገር፤ 3 Reg. 16, 16; ዝንቱ፣መዓንር፤ተዐግተ፣በን 
ሀብ፡፣ Enc. Sen. 12. | 

ተዓገተ፣ ፲1], 3 catervatim circumvenire alqm, ut videtur: 
ወወፅኡ፣ወተዓገትዎሙ፤እንተ፣መንገለ፤ዐቀበ፣ደብር፡፡(፡።=፤= 
oxc(cac male intellecto et verso) Judith 14, 11 (v. o0TT 9 ao- :). 

ዕጉት፣ part. circumventus, cinctus, Ps. 54, 10; አስመ፤ 
እነ፤ዕጉት፣በዝንቱ፣ሞቅሕ፣፤ Ac. 28, 20 rom. 

ዕግተት፣ኤ. act. circumsessio 8) circummunitio: ወሰበ፣ 
ጸንዐ፡፣ላዕሌሆሙ፣ዕግተት፣፤ወፅኡ፣በሌሊት፣ 1 Jsp. p. 297; ሶበ፣ 
(25:097: p. 576. b) insidiae, quibus quis circeumveni- 
tur: ለእመ፣፡አእመረ፣ገብር፣ዕግተተ፣በእንተ፣ሀዌይይተ፤እግዝ 
እቱ፣፡ወኢረድኣ፣ያውፅይዎ፡፤ 1 F. N. 48. 

ማዕገት፣ subst., m. et 4, 1) circumsceriptio: እማዕገት፡ 
ከሐከ፣ውእቱ፤መለኮት፤ «6» =ሩ፡፡ዕ፡(5ሁ55 vb 26:09 (cir- 
eumscriptione superior) Cyr. ad Th. f. 14. 2) conclusio, con- 
clusura, conclusi aliquid: ውስተ ፣ማዕገቶሙ፣ : £ ov;- 
xAsup.Q ዉ3ፔ6» Mich. 7, 17; ከመ ፤ማዕገት፤ ሮ:1፡›፡:ሮ5› 3 Reg. 
7, 14. 8) circumsessio 1. e. vel obsessores vel circumveni- 
entes: ወፈነወ፣ (v. ፈንዉ፤)ማዕገተ፣ሳዕለ፣ሕዝብ፡ (v. ኤይ 
ምያስ 8) ፲5ሀ0ሀ፪ሂኻ»›፣ Ob. 1. 4) insidiae quibus alqm circum- 
veniunt: Jud. 9, 25. 20, 83; Ps. 139, 10. 5) quaevis res 
qua cingilur capiendus, ut indago, cassis, plagae: ይሠ 
ገር፤በማዕገትየ፣ ) c5 ==፥ዕ5ሂሽ poo Hez. 12, 13; ኣጠፍኣ ፤እ 
ምድር፤ለማዕፅገትከ፣ Sox Nah. 2, 13. 3, 1; Prov. 11, 8; Hos. 
9, 13; ከመ፤አምሠጠት፣፤ምዳቀ፡ነ፤እምነ፣ማዕገት፤ &x zotoo; 
Sir. 27, 20; Enc. Ter 12; 99677 :0 GT : Ps. 08, 27; መሥ 
ገርተ፤ማዕገቶሙ፡፣?፡. 125, 5. 


ዐጣርድ፤ ». prgr. sc. ojus Mercurius deus: ወሰመይዎ፡፣፤ 


ለ ጸእምኔሆሙ፡፤መሽተሪ፡፤ወለከልኡ፤ዐጣርድ፣፤ (ex Act. 14, 12) 
Chr. Ta. 26. 


Dm: i. ዒዱ. ህይይ vu» (amh. አነጠሰ ፡ Isenberg p. 108) 
sternuíiare. 

ዕጠስ፤ et ፅጣስ፣ subst. sternutatio, sternutamentum 
rcaopóg Job 41, 9; ፅጠስ፣ (v. 0mh 3) OUT T: : (ubi Gr. habet 
y oou. ópevoc — oscitans — xal xvóp.evoc) Chr. Ta. 27. — Voc. Ae.: 
ómh:1:92£: (pessime). 


ዐጠቀ፤ I, 1 [pro አጠቅቀ፣, vid. m4$:; ፌጃ0” lorques, res 
alteram cingens] Subj. ይፅጥቅ፣, adstringere, accingere, 
arcte cingere (sibi vel) cingi, c. Acc. cinguli vel vestis et 
ውስተ፣ 9? corporis: ዕጥቆ፣ውስተ : hh: Jer. 13, 1. 2; አለ፣ 
የዐጥቁ ፡ቅናተ፣፤መንግሥት፣፤ ‹ፎ( ርካ» ፍ:5ህዕ/፤5። =5ዕ‹፡(፡500( 
Chr. Ta. 20; ገብሩ፣ሎመሙ-፡፣ሞራአ፣፤ዘየዐጥቁ ፡ Clem. ፥ 7; ዐጠ 
ቃ፣ለኀጢአት፣፤ከመ፤ቅናት፣፤ዘይቀንት፣፤ M. M. ፤፥ 29; ዐጢቆ 
ን፣ሰናፌለ፡ Chr. L. Atk. f. 23; omisso Acc: የዐጥቁ፣ (sic le- 
gas pro POT d$ ) ለረቺጽ፣እምክመ ፣ተንሥኡ፣እምስካቦሙ፡፤ 
Macc. f. 10. — Exempla a Lud. c. 381 allata sub መቅቀ፣፥፤ II, 1 
referenda sunt. — Voc. Ae.: ዐጠቀ፣ቀነተ ፡‹ገለደ፡ብ፣ታጠቀ። 

hómd II, 1 accingere vel adstringere alicui 6191, c. 
dupl Ac: አፅጥቁኒ፣ኀይላቲክሙ፣ (.።«.፣ በኀይ" ወአቅን 
ቱኒ ፡ለፀብእ፣ Enc. Tachs. 14; c. Acc. pers.: አዕጠቆ፣'ውስተ፣፤ 
ሐቋጋኃሁ፡፣ 1.94. e Libr. 347. 1 


ዐጣርድ፣ — ዐጸረ፡፤ 
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Om: L 1 [”ከ2 ሃፍራ5 7s vicinum ^25 7) I ቀተረ›] 
591. ይዕፅጥን፣፥ (rero ይፅጠን፣፤ ut Jer. 11, 18 var.) suffire, 
suffimentum adolere, suffumigare, Ex. 30, 7. 8; Jer. 
51, 15; Luc. 1, 9; Lit. 161, 3 seq.; c. ለ፣ numinis: ሦው፣ወ 
ዐጠኑ፤ለአጋንንት፣ Jes. 65, 8. 7; Jer. 7, 9. 11, 12. 18. 51, 3; 
ሶበ፤ኀደግነ፤ዐጢነ፣ለንግሥተ፣ሰማይ፤ 51, 18; 3 Reg. 11, 7; 
c. Acc. suffümenti: Kuf. 8. 4. 16; ፀጢነ፤ዕጣን፣ Kuf. 50; Ex. 
40, 25; 1 Reg. 2, 28; ከመ፤ይዕጥን፤ዕጣነ፣ 2 Par. 2, 4. 26, 
16. 18; c. Acc. loci vel rei odoribus euffitae (beründjerm): ተዐ 
ጥን፣መቃብረ፡በትእምርተ፣፤መስቀል፣፤ Genz. f. 40; መንበረ፣ 
ልዑል፤የዐጥኑ፤ወቃለ፤ፈጣሪ፤ይሰምዑ፤ብፁዓን፤ከህናት፣፤ጽ 
ርሐ፣አርያም፤የኀኅድሩ፣ Mavás. n. 20; Lit. 161, 1; hu?! £ 
ዕጥን፤ወንጌለ፤ዮጅጊዜ፣ 162, 4. 

TOT: III, 1 suffiri, suffumigari, Lud. sine auct. 


ፅጡን፣ part. suffitus, suffumigatus: 00712: : hCo : 
ፒይፓህሁ፥ወሁፍሃኻ «ኦህፀሃዉነ Cant. 3, 6. 

ዕጣን፣ subst, plerumque m., Pl. ፅጣናት፤ 1) suffimen- 
tum, odoramenium, in specie (incensum), thus: 2ህቦ(ወዞወ 
Gen. 43, 11; Prov. 27, 9; Lev. 10, 1. 16, 12; Num. 16, 7; 
Ps. 140, 2; Jes. 1, 13. 43, 24; Jer. 51, 21; Mal. 1, 11; Kuf. 
3. 4; Apoc. 8, 4; ፅጣን፤ዘቅታሬ፣ Ex. 30, 7; óm:14£:0-: 
30, 85; ፅጣናት፣ Jes. 39, 2; 1 Par. 28, 18; Apoc. 8, 3; አፈ 
ው፣፡ወዕጣን፣ እ(52ህ9ፔ5ሪ xal &gopaxo 1 Par. 9, 29; ገበርተ፡ 
ዕጣን፤ወአፈው፣ 9, 30; Lit. 164, 3; vid. ወገረ፣ፅጣነ፣፤ sub 
ወገረ፡; ጸሎተ፤ፅጣን፣ (orstio incensi) Lit. 161, 1 (vid. Re- 
naudot liturg. I. p. 200 seq.); d'Abbadie Cat. p. 59. 85; ዕጣ 
ነ፡ሞገር፡ vid. sub ሞገር፣ (c. 937). 2) suffitio, suffitus: 
በጊዜ፣ሰዓተ፣ዕጣን፤ Luc. 1, 10; መሥዋዕት ፡ዘዕጣን፡፤ Ex. 
30, 1; Luc. 1, 11. 

ዕጥነት፣ ሀ. act. et subst. suffitio, suffitus, Ex. 30, 8. 

ምዕጣን፣፤ subst. locus suffitus (sufftionis): ምሥዋዕ፡ዘ 
ምዕጣን፣ Lev. 4, 7. 

ማዕጠንት፤ (raro ማፅጠን፣), subst., m. et f., Pl. መዓጥን፣, 
መዓጥንት፤፡ et ማዕጠንታት፣፤ 1) thuribulum, ጅህር5[99 Lev. 
10, 1. 16, 12; መዓጥንት፣ Num. 4, 14. 16, 6 seq.; Sir. 50, 9; 
መዓጥን፤ 4 Reg. 25, 15; 5ሀሠ፥ፕባነ6ነ Hez. 8, 11; 2 Par. 26, 19; 
ማዕጠንተ፣፤ወርቅ፣ Apoc. 8, 5; መዓጥን፣፤ Org. 83; M. 3.1 1; 
ማዕጠንታት፣፤ Sx. Ter 21; Mij. 10; 3sal. Req. 2) altare suf- 
filius, Ex. 40, 5. 24; Hebr. 9, 4. 


ዐጠፈ፣ rad., cui vis ?exendi inerat: Wuw^ complicwuit, 
nc texit, vestivit, m) indutus csl ፌ..ጄዴ.ራ pallium); cfr. 
ዐጸፈ፣፤ | 

ዕጡፍ፣ part. 62/9, deinde subst. textum, textura: ሠ 
ርዌ፣ዕጡፍ፣ (v. ዐጡፍ፤ et ፅጡፋ፣)ዘመዓስቃን፡፤ 2 Reg. 21, 
19 var.; ከመ፣፤ዕጡፈ፤ፀምር፣ዘአልጸቁ፡ ይምትርዎ፣ : Jes. 38, 
12. — Voc. Ae.: ዕጡፈ፤ፀምር፤ብ፤የከረረ፤ብዝት፡; aliud: ፅ 
med. 109" Ci i Ti AC; aliud: 0 19 11 ATC: 

ዐጥፍ፣ subst. textus, textura, ሠርዌ፣ዐጥፍ፣ዘመንዓስቃ 
711! 2 Reg. 21, 19. 


DR 99: os vid. sub ዐፅም፣ 


ዐጸረ፡፤ ፤ [5 7^5 19] premere, ezprimere: Ahh: 
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Gen. 40, 11; ዐጸር ፣ለውእቱ፣ፀምር፡ Jua. 6, 38; ሶበ፣የዐጽ 
ርዋ፣ትገብር፣፤ደመ፡፣አስክከል፤፣ Macc. f. 50. 8) nasum vi emun- 
gere: ለእመ፤ዐጸርከ፤አንፈከ፣ይወጽእ፣ደም፤ y aute 
pox-roxc Prov. 24, 68. b) apprimere alqd alicui (exprimendi 
causa): ጴጳስተርከቡ ፤፡ ወዐጸሩ : ውስተ : አፉሁ፤ Joh. 19, 29. 
(Lud.: 2) coégit, adegit, at exempla ab eo allata ad አጸረ፣ 
1. e. A1 II, 1 referenda sunt). 

ዐጸረ፣ 1, 2 prelo vel torculari comprimere, torquere: 
አዘዘ፣ይኩንንዎሙ፤በዐጺረ፣ምክያዳት፣ Sx. Masc. 15; አብ 
አዎ፣ውስተ፡፣ምስካበ፣ኀጺን፡፣ወዐጸርምዎ፡5፡. Genb. 19; et Subj. 
የዐጽር፡፣ ibid. Sen. 4. (vid. sub 4740110: c. 602). — Voc. Ae.: 
0RC6::0099 : 

ተዐጽረ፣ ፲11, 1 premi, exprimi: uva ትወጽረ፡ Macc. ፻ 5; 
ዘተዐጽረ፤እምአስካለ፤ወይን፣ F. M. 26, 1. 

ዐጺር፣ subst. succus expressus: ኪይሰቲ፤እንከ፣እምዝ 
7T:02,.61:5: ወይን፡፤እስከ፤፡አመ፣እሰትዮ፣፤ሐዲሰ፡፤ (6 Matth. 
26, 29) M. M. ዩ 7. | 

ዐጻሪ፤ n. ag. tortor: ንጉሥ፣፤ከሓዲ፡ዐጻሬ፣ሰማዕታት፤በ 
ምክያድ ፣ Enc. 31856. 18. 


[. OR: subst, m. et £, Pl. አዕጹቅ፣፤, PL PL አዕጹቃት፣፤ 
[Voy E" semel scriptum inveni ወዐስቅ፣ Jer. 24, 2 var.] 
1) ramus, ramulus, sarmentum, palmes, ፌኒሥርዎሙ፣ 
ወኢዐጽቆሙ፡ ።አቫዞዉ Mal 3, 19; OR P: ji A: Kut. 16; 
ሄአልዩርፎ Matth. 24, 32; xia Joh. 15, 2 seq.; አዕጹቅ፣ ccé- 
Aeyog Job 14, 8; Dan. 4, 8. 9; Hez. 17, 6; Kuf. 16; Gen. 
40, 10; Sir. 1, 20; አፅጹቂሃ፣ኢይፈርዩ፣ 23, 25; ናኃ፣፤አዕጹ 
ቂየ፡ 24, 16. 14, 26. 40, 15; ውስተ፡፣እአዕፅጹቂሃ፣ Jos. 17, 6. 
55, 12; Jer. 11, 16; Matth. 21, 8; Sx. Masc. 14; አዕጹቃት፣ 
Sx. Genb. 19; Masc. 14; አዕጹቃተ፡ወይን፡ Sx. Masc. 1. 2) rami 
arte facti, i. e. brachia candelabri Ex. 38, 14. 15, vel scapus 
cum brachiis, Num. 8, 4. 8) racemus, uvarum: ዌሳተ፣ዐጽ 
$1: ሩና።=6።1፲5 Bórpvog Num. 13, 23; Deut. 1, 94. 8) racemus 
uvarum passarum: ፻ ዐጽቀ ፤ ዘቢብ፣፤ 2፻፲ሟ"!65ረ 2 Reg. 16, 1. 
b) fasciculus (aliàs: massa) ficuum ( aridarum): ንሣእ ፡ዐጽቀ፣ 
በለስ ፣ xoa dx cox» Jes. 88, 21; 4 Reg. 90, 7; ክልኤ፡ 
አዕጹቀ፡፣ በለስ፣ 550 5፡5እ256ህረ coxóv Jer. 24, 1. (Legitne in- 
terpres ፒዉእሟቿቿፓዉሟረዕ an xAaoou;P). 

አዕጸቀ፣፤ II, 1 (denom) palmites agere vel germinare, Herm. 
p. 50 (at nescio an "FO de: se applicare, adhaerescere legen- 
dum sit, Seit[djrift ber Deut[den morg. Gefetl[djaft ፎኔ. XV, p. 118). 


IL ፀጽቅ ፣ subst, ut videtur murus cingens, scpimen- 
twm [601. [እ.ኃቃቆ1ዜ annulus (nequaquam ab insculpendo dictus, 
Ges. thes. p. 1013) &pt*» annulus cujusvis generis; vicina 
videntur ዴ።ጐ፡፡ pin] ወዐጽቀ፣ዐጺድ፣ ፔ2 c «à xoxo. Herm. 
p. 70 bis; p. 71. 


ዐጸበ፣, rarius ዐጽበ፣ (Gen. 25, 16) I, 1, etiam per ፀ, [2xs; 
3x» labor gravis et molestus, dolor; ዉይ VII; origo est in 
duritia et firmitate, cfr. radices permultas ab y" 5= 045 gas 


ዐጽ et Db: incipientes; at .ኃዴወ vid. sub ጽሕበ ፡] Subj. £0 Z4: 
et ይፅጸብ፣ 1) durum, difficilem, arduum, molestum esse 
vel difficiliorem 61. esse: ዘየዐጽብ፣ (opp. ዘይቀልል 9 Luc. 
12, 26; c. pron. suff. (pro Dat.): Ex. 18, 22; ኢይዕጸብክ፣ (v. 
ኢይዕጽብክ፣ ዝንቱ፤ነገር፡ቅድመ፤አፅይንቲክ፡ 2 Reg. 11, 25; 


D&*: — ዐጸበ፡ 
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የዐጽባ፣ወሊድ፣ He». 62, 4; ወዐጸቦ፣ለሐማን፣ዝንቱ፣ኩሉ፡ 
(Amano molestum vel ingratum eret) Jsp. p. 277; ዐጸቦሙ፣፤ጽ 
ምአ 1*2£. 1 p. 349. 2) molestiis vel doloribus laborare: 
60 :e0R8-:a9:?20C£: AF. pu: Ex. 17, 11; ዐጸበት፣፤ 
ሶበ፡ትወልድ፣ Kuf. p. 119; Gen. 35, 16; Hen. 62, 4. 3) gra- 
vem vel graviorem i. e. majoris momenti esse Luc. 12,23. 
4) durum 1. e. mirum esse vel videre alicui, c. Acc. ፔ፤5, 
Act. 25, 27 rom. 5) opus, necesse, necessarium esse, c. 
pron. suff (pro Dat.) alicui: Act. 28, 10 rom.; ሶበ፡ዐጸቦሙ፡፤ 
ለሰትየ፣፤ማይ ፣ Sx. Nah. 3; Gad. Ad. ደ 43. 44. 77. 

AÓA(1: II, 1 1) indurare, obfirmare, animum alcjs Rom. 
9,18. 2) difficiliorem, molestiorem facere: tempore foe- 
deris novi daemones ኒጳፅጸቡ ፣፡ተቃትሎ፣፤ (bellum sc. hominum 
contra peccatum) Phlx. 217. 

T0AU: cet ተፀጽበ፣ I, 1 1) durum, molestum, dif- 
ficilem videri alicui, c. pron. suff. (pro Dat.) alicui: Deut. 1, 
17. 15, 18. 2) aspere se gerere, difficilem esse: diaconus 
in ecclesia et viros et feminas custodiat ከመ፣ኢይኩን፣፤በኀቤ 
ሆሙ፣፤ሁከተ፣ወኢይትዐጸብ፤፣ወኢይትቀጸብ፤5 እምውስቴቶ 
ሙ፤ወኢይኑም፡፤ 1 Const. Ap. 52; ተዐጽቡ፣ምስሌነ፣፤ (Vrs. Lat.: 
difficiles fuerunt nobiscum, ፍይዉጨረ1) Kuf. p. 89 (e Gen. 26, 20). 

አስተዐጸበ፣ Iv, 1 (ut videtur, quamquam passim አስተዓጸ 
(1: scriptum) 1) durum, difficile, arduum, molestum pu- 
tare 8194 (sibi vel aliis), Clem. f. 259 (vid. sub አስተክበደ ): አ 
ስተዐጸቡ፣(ሰብአ፤ሮም 9 ዘገብሩ፤፡አይሁድ፣፤ Jep. p. 370; ዘያ 
ስተዐጸቡ፤ይቀልለከ፣፡(፡.. Deo) Deg. 2) graviter ferre, gra- 
vari, tergiversari, asperum se praebere: ዘያስተዐጽብ፡ 
ለተምህርሮ ፣ 5 cxodtov coo passiv Prov. 17, 16; c. Acc. rei: 
Hebr. 12, 5 rom. (CAtyópet); Job 5, 17 var. (&ravaívov); AP. 
ስተዐጸበ፣ንትፈተ፣ሥጋሁ፣ Enc. Mag. 6; እንዘ፡ኢታስተዐጽ 
ቡ፤ 23 ገ፡ሬ;ጥጠመሠጭ› 1 Petr. 4, 8. 8) mirum vel incredi- 
bile putare alqd, demirari, c. Acc.: Act. 26, 8 rom.; ከመ፣ 
ይትናጸሩ፤በበይናቲሆሙ ፡ ወያስተዐጽቡ : ፍጥረቶሙ፣ Clem. 
f. 61; ነበሩ እንዘ ፡ያስተዐጽቡ፣ግብረ፣እግዚ"፡፣ Ge. T. H. 
c. እምነ፣፡ pers: ኣነክር፡፣ወአስተዐጽብ፣እምኔክሙ፤እስመ፡፡-.. 
Abush. 20. 4) gravibus difficultatibus circumventum esse, Lud. 
e Ssal. Req. 

Ó R1: part. et 53. 1) dures, asper: ግብር፤ዕጹብ፣ &cya 
ወ#እኻዕዉ Ex. 1, 14; Deut. 26, 6; ጽኑዕ፣ወዕጹብ፣'፡መዐቱ፣፡ለእ 
ግዚ ፣ icyopb» xal ወ፡እካዕዕነ Jes. 28, 2; ትአዛዝ፤ዕጹብ፡፣ Yvon 
ቋህሃዉስዝረ Dan. 2, 15; de verbis: Jes. 8, 12; ፅጹብ፣ዜኖ፡ Jes. 
21, 2; አውሥኦሙ፤ቃላተ፤ዕጹባተ፤ 2 Par. 10, 13; ይትናገ 
ሩ፤ዕጹባተ፡፣ * Hen. 27, 2; de factis: ORT 17204 1 Gen. 49, 3; 
consiliis: አለ፤ መክሩ፡ዕጹባተ፣፤ Judith 9, 18. &) de homine: 
immitis, austerus Luc. 19, 21. b) de gorte adversa: 05-0: 
ይረክበኒ፣ 705 9, 20; Ps. 59, 3. c) de bestiüs: ferus, ferox, 
አዘዘ፣ይእስርዎ፣ውስተ፡፤እገሪሆሙ ፡ለአፍራስ ፡ዕጹባን፣ዘእን 
በለ፣ይትለጐም፡=5ኡ Sen. 6. 2) ሀዐ76ሀ58, a) molestus, oneri: 
Gen. 21, 11. 12; ክቡድ፣ወዕጹብ፣ 53«፲0ባ==9ረ Jes. 9, 10; በ 
ኀበ፣ጠቢብ፣፤ዕጹብ፤አስተሐቅሮ፣ ሩዕ፦።።ሪር ይ።ዕህሃ።ዝወ5፲6ዜ ሷጊ፤- 
pig Sir. 21, 24. 25. 29, 28; ዛቲ፣ዕጽብት፣፤ ፎ.‹ርዕእዕ) cotto Ex. 
10, 7; በግብር፣ዕጹብ፣ ex necessitate vel coactus F. 26, 5. b) 
vehemens: ለእአመ፤ዕጹበ፤ኮነ፤ሕማሙ፣ Clem. £ 256. c) gra- 
vitate impeditus: ።ዘዕጹብ፣ልሳኑ፣፤ Hec. 3, 6. d) de pretio: M 
ዕጹብ፤"ሜጡ፣፤ ፎጄዕአህፔሬእኻሬ pretiosus Sir. 45, 11; 1 Par. 15, 27; 
Marc. 14, 3. al. 3) difficilis, arduus: Dan. 2, 11; ዕጹበ፡ሰ 
አልከ፣ 4 Reg. 2, 10; Marc. 10, 24; Hebr. 5, 11; Joh. 6, 60; 
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ዕጹብ፣ለተናግሮ፡፣፤፡ሖ፣. 17,1; ግብር፣ዕጽብት፡ለገቢር፡፣ Phix. 5; 
ፅጹብ፣ቀሊል፣፤ለከ፤ Deg.; አአምሮታ፣ለዛቲ፡'ዕጽብት፣፤ሳዕለ፤ሰ 
ብእ ፡ ፲0ከ15. 170. 4) ዐ2/7፤6፤፡፣፲8 intellectu, mirandus, mirus, 
stupendus: ፅጹብ፣ኀይሉ፣ Sovpaccr, Sir. 43, 29. 48,14; ህ 
የ፣ዕጹብ፣ግብሩ፤ወነኪር፡፣ 43, 25; ገብረ፡፣ዕጹበ፣ሳዕሌሆሙ፤ 
cégaza 45, 19; ፅጹብ፣ለዐይን ፤ሥነ ፣ጽዕዱቱ፣፤ éxSovpacst 
43, 18; Lit. 170, 5; ፅጹብ፣ከመ : ያስተባሪ፣ Sir. 45, 8; ዕጹ 
ብ፤ይመስሎ፣፤ዝንቱ ፡ለወጦብያ : (mirum!) Tob. 7, 2; ያማስን፣ 
ዕጹባተ።፣ Saupacca 6(29%566፲ Dan. 8, 24. 5) difficultati- 
óus circumventus: #ፅጹባን፣ Org. 1. 6) a) አምፅጹብ፣ vel 
በዕጹብ፣ difficulter, aegre, vix: አምፅጁጹብ፣ uox Sir. 21, 
20. 26, 29. 29, 6 (seq. AG9:). 32, 7; Prov. 11, 31; Act. 27, 
8 Platt; Rom. 5, 7; 1 Petr. 4, 18; uóytz Luc. 9, 39; 6ህወ56እወ< 
Matth. 19, 23; በዕጹብ ፤ Sap. 9, 16; Act. 14, 18. 27, 8 rom; 
Macc. f. 2. ከ) ፅጹበ፣ duriter, moleste: ጸመወ፣፤ ወተጋደለ፡ፅ 
ጹበ፣ Enc. Teq. 4. 

ዕጸብ፣ subst. 1) duritas, asperitas, gravitas: #ጸበ፤ግ 
ብሮሙ፣ Ex. 6, 9; ዕጸቢሁ፣ለሞት፣ «ካሪካረ 2 Reg. 22, 6; 
ፅጸቡ፤ለኩነኔ፣ Hen. 68, 2. 2) difficultas, molestia, ne- 
cessitas: እግዚ'"'፡ረስዮ፣ለዕጸብየ : ቀሊለ፣ Tab. Tab. 35; ፅ 
Afl EE: F.M. 17, 6; Org. 4; እመቦ፣ዘክሕደ፣በእንተ፡ን 
£,T:062401: F. M. 16, 3; ዘይምሕል፤በእንተ፡ግብረ 104 
ብ፡፣ 22, 4. 

ፅጽበት፣ n. act, PL ፅጽበታት፣ aifficuttas: በእንተ፡ፅ 
X ፡፣፡ህድአት፣ Püx. 2; ፅጽበተ፣ተቃትሎ፣ 106; ፅጽበ 
ታት፣ 115. 

ዐጸባ፣ subst. 1) duritia, asperitas, gravitas, Org. 21 
ዐጸባ፡፣ምንዳቤሆሙ፣ Genz. f. 88. 2) necessitas: ንግደት፣ 
ርሕቅት፣፤እንተ፣ኮነት፣በእንተ፣፤ዐጸባ፣ F. N. 24, 3; ለአመ፤ኮ 
ነ፣ህየ፡ዐጸባ፣ (necessitate urgente) F. N. 3. 
ረከቦሙ።፣ዐጸባ፣ ራ,5፡፡ረ vevopsvot Sap. 16, 3; ለአለ፡ቦሙ፤ዐ 
ጸባ፣ N. T. rom. f. 157, 2; ዐጸባ፣አብ፣ inopia archetypi, ibid. 
b) difficultas, angustiae, calamitas: fA :0A:o9 
ዋፅል፣ Eedr f. 80; ፍቁር፡፣አማናዊ፣ይትአመር፣በጊዜ፤ዐጸባ፣ 
Prov. Th. P. 

ዕጽብና ፣ subst., PI. ዕጽብናት :, molestia, vita molesta: 
ዕጽብና ፡ዐቢይ፣ውስተ፤ዛቲ፡ገዳም፤ Sx. Teq. 20; ዕጽብናተ፣፤ 
ገዳም ፣ Sx. Ter 17. 

ዐጸብጺብ፣ adj. durior; satis durus: ችናገረ፡፤ምስሴሌሴሆ 
ሙ ፣ዐጸብጺበ፣ Kuf. p. 145 ann. 2 (Vrs. Lat.: dure locutus 
est. — Voc. Ae.: 01A, : Hs dem 


IL ዐጸወ፣ 1, 1 [7x7 Ges. thes. p. 1057, et variae aliae ra- 
dices, ab 37 incipientes, quae e significatu firmitatis ductae vel 
ligare, constringere (ut os 0x3 ሆን vel claudere (ut 
"XY DX) significant] Subj. ይዕጹ 3, rarius ይዕጸው፣ 1) clau- 
dere, occludere, obserare januam, portam Gen. 19, 6. 10; 
Jud. 8, 23; Kuf. 37; ፅጸዊ፣ጥፕኅተ፣፡ላዕሌኪ፣ 4 Reg. 4, 4. 33; 
ፅጽዉ፡፣ (v. ፅጸዉ፣፡ ወቀትሩ፣ዣፕኃቲሃ፡፣ 2 Esc. 17, 5; ይዕጽ 
ዋ፤ፕጎኅተ፣፤ገነት፣ Dan. ap. 1, 17. 18; Job 8, 10; ዕጹ፣ዣፕኅ 
ተከ፡ Jes. 26, 20; Matth. 6, 6; Luc. 15, 25; አልቦ፣ዘይክል፡ 
02,9 3-13 Apoc. 3, 8; arcam Gen. 7, 16; Kuf. 5; tabernaculum 
Judith 13, 1; omisso Acc: አመ፣ዐጸወ፣ሳዕለ፤ሰብእ፣መኑ፤ያ 
CF: Job 12, 14; Ah09:020:0- E: AA n: Hn? C 9 Jes. 
22, 22; Apoc. 3, 7; aditum Judith 5, 1; coelum Deut. 11, 17; 
Apoc. 11, 6; os: እምቅድመ፣ይዕጽወኒ፣ሞት፣አፉየ፣ Gens. 


a) inopia: fd: 
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f. 139; Dan. 6, 18; uterum: ዐጸዋ ፣አግዚ '፡፣ማሕፀኖ፣ 1 Reg. 
1, 5; Gen. 20, 18, et omisso 9h? 1 Gen. 16, 2 (0805 :); መ 
ንግሥተ ፡ሰማያት፣ Matth. 23, 14; c. ሳዕለ፣ post alqm. Jud. 
8, 23. 9, 51; 4 Reg. 4, 4. 283; Job 12, 14; vel super alqo: 
020: ADU: (71H99 3 (rom.: ማኅተመ።፣) Apoc. 20, 3; 
c. እምነ፥፤ ante alqm vel praecludere alicui: Job 3, 23; የዐጹ፣ 
ምሕረቶ፣፡እምኔሁ፡፣!] Joh. 3, 17. 8) praecludere, obstrucre: 
ዐጸዉ፤አፍላገ፤በብዝዣፕሙ፣ ራ፡፡ሩ622፥ Judith 16, 3; ሐነጺጸ፣ 
ወዐጸወ፣ፍኖትየ፣ Thren. 3, 9. b) includere vel concla- 
dere: 0&8 9? AT: 1 1C : Dan. 12, 4; 2 Reg. 6, 10; in specie: 
in carcerem vel in. custodiam tradere: Kuf. 10. 42; fla» 17 -ó 
ጽዎ፣፥ 5()2ረ avtov elc xo ቋ፲ዕሄእይፎ2ሠሟ Jer. 36, 26; Ep. Jer. 17; 
Am. 1, 6; Hen. 67, 4; Lc. 3,:20; in manus 8]ር]8 includere 1. e. 
tradere in potestatem ejus, 1 Reg. 17, 46. 26, 8; Ps. 77, 55. 68. 
c) excludere: virgines stultae fores pulsabant Ade» : 029"? : 
(e Matth. 25, 10) Kid. f. 41. — (Luc. 4, 25 rom. ፀጽወ፤ሰ 
ማይ ፣ lapsu calami pro "FOR 0 ፣ scriptum videtur). 

A520 : Il, 1 claudere vel praecludere vel: obstruere 
vel excludere jubere: Luc. 18, 25 rom.;: መአፅጸወ፤አንቅፅ 
ተ፣ ivéooa&e 2 Par. 82, 4; ወያዐጽወክሙ፣፤አፍአ፤እምነ፡--- 
Herm. p. 16. 

TORO: HI, 1 (raro T0A0* ut Kuf. p. 42 ann. 11) 
1) refl. se includere: ተዐጸው፤ማእከለ፡፣ቤትከ፡፣ Hez. 3, 24. 
2) pass. claudi, occludi, £T0230-: 3 TT: Koh. 12, 4; 
Jes. 60, 11; Mal 1, 10; Matth. 25, 10; Apoc. 21, 25; ትችዐጽ 
ወ፣አናቅጸ፣፤ግብጽ፣ ኦ፤:፤ 46; FORO: A9 T 9 Jes. 24, 10; 
ተዐጽዉ፡አህጉር፡፤ Jer. 13, 19. a) concludi, includi: 1 Reg. 
23, 7; ሶበ፡፣ተዐጽዉ፤ክልኤሆሙ፣ 1 Tob. 8, 4; ኢይትዐጸው፤ 
አሠርክከ ፣ Prov. 4, 12; Ps. 67, 33; Hen. 10, 13. 69, 28; Kuf. 10; 
Jes. 24, 229. ከ) excludi: virgines stultae flebant. አስመ፤ተዐ 
ጽዋ፣ Kid. £ 41. c) praeciudi, c. pron. suff. (pro Dat.): A, 
ተዐጽወተኒ፡፣ዛቲ፣፤፣ፍሥሓ፣ 2 Cor. 11, 10; c ላዕለ 1 prs.: Hen. 
80, 7. — Voc. Ae.: ችዐጽወ፤ዘ፤ተዘጋ። 

OR 0-1 part, f. ፅጹት : (et OR Oe 1 Cant. 4, 12), «) T 
$us, occlusus: ናሁ፣ዕጽው፣፤ጥጎኅተ፣ቦገነት፣ Dan. ap. 1, 20; 
Hez. 44, 1. 2; Jos. 2, 5; አብያት ፡ዘዕጽዋን፣፤፡ 4 Esr. 8, 49; 
Jes. 24, 12 Cod. Laur.; መዛግብት፤ዕፅጽዋን፣ Hen. 41, 4; ገነ 
ት፤ዕጹት፤ Cont. 4, 12; ምድር፤እንተ፣ዕጽው ፡መናስግቲነ፣ 
Jon. 2, 7. b)conclusus, inclusus: ጎፍሳት፣ዘዕጽዋት፣ው 
ስቴቶን፥፤ 4 Esc. 5, 49; መስቴማ ፡ አሱር ፡ወዕጽው፡፤ KutC 48; 
ፅጽው፤ወኅቱም፤ነገሩ፣ Dan. 12, 8. 

ፅጽወት፣ n. act. inclusio, conclusio: እስከ፡የኅልቅ ፡መ 
ዋፅለ፣ዕጽወትክ፣፤ Hez. 4, 8. 5, 2 var. 

ዐጻዊ፣ n. sg., ፥ ዐጻዊት፣ (Lud. e Vit. Dan), Pl. m. ዐጸው 
"71:1; plerumque ወዐጸውች፣፤ janitor, ostiarius, sive addito 
AAT 1, 25: ዐጸውያነ፣ኅኀዋኅው፣ 1.90. Greg.; sive omisso, ut: 
Marc. 13, 84; Joh. 10, 3; monasterii, Gad. T. H.; ዐጸውት፣ 
4 Reg. 7, 11; 2 Par. 28, 19; 2 ፻፲. 2, 70. 17, 1; 1 Esr. 1, 15. 
7, 9; ዐጸውተ፤ሷአል፣ Job 38, 17 et 26, 18; inter ordines 
minores ecclesiae F. N. 8. — Passim forma ዐጸውንት፣ (tam- 
quam ab ዐጻውያን 1) irregularis occurrit, ut 1 Esr. 7, 9 var. 

ማዕጾ፡, rarius ማዕጹት፣, et 202: (Lud. 6 Mss. Colb), 
subst, m. et f£, Pl. መዓጹት፣, rarius መዓጽው፣ 1 (M. M. f. 312; 
Org.), Pl. Pl. መዓጽዋት፣ 1 (Lud. e Mss. Colb) 1) janua, fo- 
res, valvae: 1021 Siga. Ep. Jer. 58; ከመ፣ማዕጾ፤እንተ፣፡ 
ተዐውድ፣፤ውስተ፤ድርኩኩታ፣ Prov. 26, 14; ድርኩቬኩት፣ማዕ 
41 Zach. 12, 2; Sir. 28,25; ድኅረ፣ማፅ፤ Jes. 57, 8; Jer. 30, 9; 
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Ps. 140, 3; ቦአ፣አንዘ፡ዕጽው፣ማዕጹት፣ : Cyr. ፤ 120; "1602: 
ዐቢያን፣፤ዘአናቅጽ፡ Chr. Ax. ፤ 89; መዓጹት፣፤ 1 Reg. 23, 7; 
8 Reg. 6, 29. 7, 36; 4 Reg. 12, 13; Hez. 88, 11. 41, 28 seq.; 
መዓጹት፣፤ (v. "1081 :) ወመናስግት፣ : Job 38, 10; e$: 
ዘቅድመ፣፤ገጹ፡፣ 41, 5. 2) sera, claustrum: ሰበረ፣፡ማዕጾ፣፡ 
Kuf. 39; cav Cant. 8, 9; በክናፍሪሁ፤ማዕጾ፣፤እብን፣፤ወደየ፣ 
Enc. Masc. 16; መዓጹት፣ ነ:እ65ዕ5 2 Esr. 18, 8. 18. 8) clau- 
Sura cordis i. e. pericardia: ከመጥቅ፣ማዕጾ፣ልቦሙ፣ 1 Hos. 18,8 
(vrs. nov., ^135); oculorum i. e. nictus: ማፅጾተ፣፡ዐይን፣ (dum 
oculi vicissim clauduntur et aperiuntur") Lud. e Mss. Colb. — 


Voc. Ae.: ማፅጾ፣ዘ፣መዝግያ፣መቆለፍያሂ፡፤; aliud: ዘ፤ሳንቃ። 


II. 020: [25, 2x7] abscidere, concidere, ut videtur, 
c)véxoe 4 Reg. 16, 17. 


020 :, ተዓጸወ፡ sortiri vid. sub ga: 


02 f£: metere vid. sub Qgf£« 


ዐጸድ፡ ር m. et f. [Ael et oues p antcliminaris, 
Go) 


ጸዊም et Eel et KW] caula, septum, duas cortina, ve- 


lamen; potestas radicis prima 2» céngendo fuisse videtur, coll. 


ኀጸደ፣; ሬይ ልዴ inflexit, torsit] Pl. አፅጻድ፣, Pl. P. አ 
ዕጻዳት፣፤ 1) area quaevis circumsepta 8) area, implu- 
vium, chors, aov, 2 Reg. 17, 18; ግበ፣አረፍተ፡ዐጸድ፣ Tob. 
2, 9; (108 £. 1 qP bh: Jer. 39, 2. 40, 1; ውስተ፤አዕጻዳቲሆ 
g9-1 2 Esr. 18, 16. b) vestibulum, atrium, o) tabernacuh 
sacri, templi: Ex. 27, 9 seq.; 37, 7 seq.; 3 Reg. 6, 33; 4 Reg. 

5; Kuf. 49; Jes. 1, 12; Jer. 19, 14. 33, 2; Hez. 8, 7; Ps. 
98, 2. 83, 1. 95, 8; Apoc. 11, 2; ዐ፲ሟዕ(669 Hez. 40, 14. 15. 
B) regiae vel 581801, 8 Reg. 7, 45. 46; ውስተ፣ዐጸደ፡፣ቤተ፣ 
መንግሥት፣፤ Esth. 1, 5; Marc. 14, 66. 68; quare ኀ) aula 
regum vel prindpum: አብአክ ፤፡ ውስተ : ዐጸደ ፡ መንግሥት፣ 
Kuf. 47; በውስተ ፤ዐጸዱ፣ Esth. 2, 19; አለ፣ውስተ፡ዐጸደ፤ 
ንጉሥ፣፥፣ 3, 1; Dan. 2, 49; Matth. 26, 8. 58; Enc. Sen. 5; 
አፅጻደ፡ነገሥት፣)( M. f. 185 (vid. sub ተዋሕውሐ፡-› 9) vilia, 
vicus, pagus, tentor?ia nomadum, quaevis habitatio circum- 
septa (cum possessione): xopu Jer. 30, 14; ትስዑ፤አህጉር፤፡ወ 
አዕጻዳቲሆን፣ :ነ፡6ሀዕ፡ Jos. 15, 82 seq.; 21, 12; Num. 82, 42; 
2 Esr. 16, 2; 1 Esr. 4, 50. 5, 45; 1 Par. 27, 25; 2 Par. 13, 19. 
28, 18; Matth. 10, 11; ዌጅዉህእዩ፥ሮ Num. 81, 10. 82, 16; Judith 
15, 7; 2 ፻፳. 22, 28. 29; ወጣነኻ Gen. 12, 8. 18, 8. 26, 25; 
ወ«ገ»ፀወፔኢ Ps. 119, 5; በበ፣አዕፅጻዲሆሙ ፣ xavorxt Ex. 1, 1. 
d) septum, caula, pascuum, habitatio bestiarum: አፅጻዳ 
ተ፣0መራዕይ ፣፤ ፡=:ኢ9እ nouo» Jes. 65, 10; አፅጻደ፤አባግፅ፣፤ 
Jer. 40, 12; አፅጻደ፣፤ላህም ፣ ይ6ህ።።እ፥ዉ 6609 Joel 1, 18; Deut. 
7, 18. 28, 4; Sx. Masc. 80 (vid. sub ዳቤሳ፤)፣ አዕጻዳተ፣፡ወፍ 
(2: 65ህሄ6እ5፲ Am. 6, 4; Joh. 10, 1; ዐጸደ፣ሰገኖ፡፣ o) oxoov- 
%6ህ Jes. 84, 18. e) ager, praedium, rue, fundus: አፅጻ 
ዳት Rooptopaca Num. 85, 8 seq.; &ypol 4 Reg. 8, 3; 2 Esr. 
28, 10; Marc. 5, 14; &ypóc ወዐጂድ፣ Judith 8, 3; 4 Esr. 9, 17; 
crebro ፀጸደ፣ወፍር፣, ut Jes. 65, 10; 1 Reg. 22, 6. 7 (vid. ወ 


ፍር፣)፣ in specie a) ዐጸደ፤ወይን፣ vinea Koh. 2, 4; Prov. 


9, 12; Jes. 5, 1; Jer. 39, 15; Job 24, 6; Sir. 24, 17; Matth. 
20, 1; Marc. 14, 82 (vid. መይን፣)፣ quod passim pro ሯሠመዩአዐሩ 
(ritis) ponitur Gen. 49, 11; Ps. 79, 9. 15. 8) ORE 1: hg" A: 


020: — ዐጸፈ፣፡ 
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hortus, viridarium: 3 Reg. 21, 2; Koh. 2, 4; Joh. 18, 1; ሮርጺሟ6 
Sir. 24, 81 (plura vid. sub ሕምል፡)- ነ) ዐወጸደ፣፡ቅብእ፣ «። 
vetum 4 Reg. 5, 26; 2 Esr. 15, 11. 19, 25; vel QA. I £T: 
Deut. 6, 11. f) ዐጸደ፣እክል ! arca frumentaria, ፳እህነ 4 Reg. 
6, 27 (alàs ፀውደ፣ ABA). g) area i. e. circus, arena, cam- 
Pus, ubi alqd agitur: ዝዓለም ፤ውእቱ : 0A £.:20,C : 0g. 
ጽእሰ፤ዐጸደ፣ዕሜት፤ዓለምኒ፤ዐጸደ፡፤ጻማ፡፣ወድካም : ወዘይመ 
ጽእኒ ፡ ዐጸደ ፡ ፍግን ፡ ወዕረፍት፣፤ Jsp. p. 380; ዐጸደ ፣ስምዕ፡ 
Enc. 311. 30 (vid. sub ዳቤሳ፣፥) 2) velum, aulaeum, cortina; 
de aulaeis quibus atrium tentorii sacri cinctum erat, lotíov Ex. 
27, 9 seq.; 87, 7 seq. (aliàás አልባሰ፣ፀጸድ፣?:ክ.:. 3, 26. 4, 26); 
de velis tabernaculi sacri, ዉ0እዉርሟ Ex. 26, 1 seq. 37, 1. 2. 40, 17; 
in C Ex. 36, 8 seq. (Octat. P. 11. p. 90); vel cujusvis tentorii 
Jes. 54, 2 (vid. supra n. 1, c ዐጺድ፣ tentorium); Judith 14, 14. — 
Voc. 4፡.: ፀጸድ፣፡ዘበ ፪ቤታ፤ (an ቦታ ፡፡)ዙርያ፡፡ aliud: አዕጻ 
ዳት፤ብ፤ፈርጅ፣ 


ዐጸፈ፣ 1,1 (etiam per ፀ) , [vid. Qmd. 1; arabice respondet 


etiam né | 1) Subj; ይፅጽፍ፣ complicare, duplicare, 
ይጀሂ6አጅእርንሯፎርሮ Ex. 26, 9. 2) Subj ይፅጆፍ ፣ (sine dubio a Perf. 
OR 4. :) sc amicire veste: ዐጸዜፌ፣ (var. pro ተዐጸፊ 1) of é.: 
feed: Ber. 5, 2. 

ተዐጽፈ፣ c6 ተዐጸፈ፣ (Ps. 72,6) III, 1 8e amicire, ami- 
ciri, plerumque xegifaueoSon, ፈትለ ፡ሣሬት፣ዘኢይበቀ'ዕ፤ 
ለተዐጽፎ፣፤ Jes. 59, 6; c. Acc. vestis: ትዐጸሬ ፡ዐጽፈ፣፤ጽድቅ፡ 
Bar. 5, 2; ትትዐጸፍ፤አልባሲሃ፣ Judith 10, 7; 2 Reg. 13, 18; 
Ps. 108, 18; ልብስ፣ቀጢን፣ዘይትዐጸፍ፤ኣህን : Sir. 50, 2; Asc 
Jes. 2, 10; Marc. 14, 51; Joh. 21, 7; Act. 12, 8; ይትዐጸፍ፤ 
ደመና፡ Apoc. 10, 1; trsl.: ይትዐጸፍ፤ ርትዐ ፣ውስተ፣ገቦሁ፣፤ 
Jes, 11, 5; Ps. 72, 6; Enc. Pag. 1; c. fl s, ut: ንትዐጸፍኬ፤ኦ 
አኀውየ፡፣በዝንቱ፣ Chr. Ta. 24; ስምፆዖን፣፡በመንፈሰ፤ትንቢት፤ 
ዘትዐጽፈ፡፣፡ Enc Teq. 21; vut videtur, etiam sibi circumvol- 
vere vel obvolvere, tiaram: ይትዐጸፍ፣፤ ሜሳች፣ xioap» Bosco 
1 Esr. 3, 6. 

08.4: et ውጹፍ፣፤ part. 1) plicatus, complicatus, du- 
plicatus, -plex ብሶስ ፣ፅጹፍ:፤ Boocoz ።ዩ።እህሪጋጪ“ጣ Ex. 26,1; 
ነት፣ዕጹፍ፡ ibid. 27, 9; አስመ፣ፅጹፍ፤ውእቱ፡ 6 500» 
&cvat Job 11, 6; etiam Ex. 28, 16 pro ዐጽፍ ፡ legendum vi- 
detur ፅጹፍ፣ 5(፲,505; ፅጹፍ ፤ደ ምዕራተ፣፤ ol; 5: Hez. 41, 6 
vrs. nov.; ክልኤ ፡ፅጽፍት፣ duplex Kuf. p. 26 [cfr. እጽፍ፤ 
apud Isenb. p. 136) 2) amictus: ምሁጽፍት፣ ==-ሠፍ፡ይእሠ9ባ 
Ps. 44, 11. 15; Q*A.«::0hC*10- 1(] ...: Chr. Ta. 32. — 
Voc. 4.፡ ውጽፍት፣ዘ፣የተጐናጸፈች፤ 

OR: subst. (m), Pl. አፅጽፍት፣ et ዐጽፋት፣, amictus: 
et amiculum, pallium, stola, et tunica (in specie longior 
et amplior), éxevbUvqc 1 Reg. 18, 4; 2 Reg. 18, 18; =%ይ፦ 
iatoy Ps. 103, 8; ልብስየ፣ወዐጽፍየ፣ (5) 2 Esr. 9, 5 vrs. 
nov.; Hen. 14, 20; oto, ወዳዊትኒ፡፤ቅኑት፣ በዐጽፍ፣፡፣ዘዕጹብ፡፤ 
ሜጡ፡፣ 1 Par. 15, 27; 2 Par. 23, 18; ልቡሳነ፤፡አዕጽፍት፡፤( 
ዐጽፋት፤፣) 18, 9; 5:5እ5ሼ Job 29, 14; Bar. 5, 2; Ps. 108, 28; 
1 Reg. 2, 19. 28, 14; yttóve, Ex. 35, 19. 36, 35; éropic (።፦ 
merale) Ex. 35, 8. 27; Sir. 45, 8; ዲበ፡፣ዐጽፈ፤ልብሱ፤።= 
ቺዕስኻሀሪህሪ évóUpatog (lalaris) Sap. 18, 24; ዘዐጽፈ፡፤ትጉሃን፤ 
ዐጽፉ፣ Enc. Ter 17; አዕጽፍተ ፡ብርሃናት፣ Lit. 168, 3; ዐጽ 
ፍ፤ጸሊም፣፤ዘምሉእ፤ማዕተበ፣ (do tunics monachali*, Lud. «) 
Vit. Dan.; de veste in genere: በርሶማ : ትርሲተ ፡ዓለም ፡ዘ1 
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ደፈ፤፲እስከ፤ኢያጥረየ፤ዐጽፈ፡ Enc. Pag. 5. (De ዐጽፍ፣፤ Ex. 
28, 16 vid. 08.6: 1). 
ዑጻፌ፣ subst. amictus, Enc. Haml. 21 (vid. sub ትረሳዬ።- 
ማዕጸፍ ፥ vel ማፅጸፍት፣ subst, non repertum misi in Pl. 


a0 8G :, amictus, vestimentum, M. M. f. 326 (de vesti- 
mentis clericorum sacris). 


ዐፅም፣፤ subst. (etiam ፀጽም፣), m. et £., Pl. አዕፅምት፣፤ [552 


8 v- 

TE amh. አጽንት፣ ፡፥ አጥንት 1] 0S (ossis): Gen. 2, 23; Ex. 
12, 46; Num. 9, 12; Luc. 24, 39; Joh. 19, 36; ዐፅመ : (MIA: 
Num. 19, 16; Hez. 39, 15; አፅፅምት፣ vivi Job 2, 5.19, 11. 30, 17. 
388, 19. 21; Ps. 6, 2. 81, 3. 21, 14. 18; አንቀልቀለ፣፡ኩሉ፡ 
አፅፅምትየ፣ Jer. 23, 9; Sir. 28, 17; Hen. 25, 6; mortui Ex. 
13, 19; Jos. 24, 32; Kuf. 35. 46; Jer. 8, 1; Hez. 37, 1 seq.; 
Sir. 49, 10. 15. a) óc 1(: AD: cranium, calvaria, vt: በፅ 
መ፣ርእሰ፣፡ምዉት፡፤ Enc. Ter 29. b) ዐፅመ ፥ገበ፣ costa Gen. 
2, 21; Kuf. 3; A009" ፣ገበዋቲሁ፣ Job 40, 13; Sir. 80, 12; 
Org. c) ዐፅመ ፤ዘባን፣ spina dorsi 1 Reg. 4, 18 var.; Ps. 128, 
3 var.; vel A009" 1072: Job 40, 13. d) ዐፅመ፣መንከስ፡ 
os maxillae vel mandibulae Jud. 15, 15; sec. Lud. etiam 06 
መ፣አፍ፤ e) ዐፅመ፣እግር፡፣ tibia, Lud. ex Enc. f) ዐፅመ፣ 
ሕንግድኝ፣ sternum, os pectorale, Lud. ex Enc. g) eom: 
ሥጋ ፣ sceletum Enc. Teq. 6. 


ዐፀወ ፣ (etiam R0») rad. inus., cui potestas duritiei et 
firmitatis inerat, vid. Ges. thes. p. 1056. 

ፅፅ፣፡ subst., m. et £., Pl. ፅፀው፣ (raro አፅፀው፣ Lud), ፻1. 
Pl. ፅፀዋት፤ (de ፅፃት፣ via. 00-9) [y s, 2፳), Las ሄሬራ TA 
uelás T probabiliter etiam 2,5] 1) arbor, Gen. 18, 
4. 8; Kuf. 3; Koh. 11, 3; Job 14, 7. 24, 20; Ps. 1, 8. 4; 
Jer. 17, 8; Dan. 4, 7. 11; Hen. 24, 4; Matth. 3, 10. 7, 17. 
19, 83; «እደፕባ Gen. 21, 15; 5652 2 Reg. 18, 9; 8 Reg. 19, 14; 
ዕቆ፣ይቡስ፣ Sir. 6, 3; Jes. 56, 8; ፅፀ፤ሕይወት፣ 1 Gen. 2, 9; 
Jes. 65, 22; 4 Esr. 8, 62; Apoc. 22, 2; ፅፀ፣ዘይት፣ Sir. 24, 14. 
50, 10; Ps. 51, 8; ፅፀ፣ጤርባንጦስ፣ Sir. 24, 16; 0019 £: 2 
b: et ዌጵሮስ፣ 24, 13. 50, 10; ፅፀ፡፣ዊጵርስስ ፣ Job 40, 12; 
000: Hen. 3; Gen. 1, 12. 29; Jud. 9, 8 8eq.; Ps. 103, 18; 
ዕፀወ : aot : Hen. 24, 3; ዕፀወ ፣ገዳም፣ Kuf. 15; ዕፀው፣ዘይ 
ፈርዩ፤ Koh. 2, 5; ፅፀወ፤ፆም፣ Jer. 5, 6. 13; ዕፀዋተ፣ዘይት፣ 
Deut. 28, 40. 42; Judae 12. 2) frutez, arbuscula, Job 
30, 4; Deut. 33, 16; Marc. 12, 26; Luc. 20, 37; ግበ፤አልቦ፡ 
ፅፅ ፣ 262752 Job 38, 27; Jer. 2, 6; ፅፀው፣ quc Sap. 7, 20. 
8) patibulum, crux, Deut. 21, 22. 28; Gen. 40, 19; Jos. 10, 26; 
Esth. 7, 9. 10; Gal. 8, 13; Act. 5, 30. 10, 39; ዕፀ፣መስቀል፡፤ 
Clem. (crebro); #ፅ፣ Lit. 4) fustis, pertica, contus: 1 Reg. 
14, 14; Matth. 26, 47; Luc. 22, 52; ዘይተክል፤ዕፀ፤፣ዲበ፣ፍ 
ጽሙ፣ወያነብር፣፤ሕፃነ፤፣መልፅዕልቴሃ፣(.=ዕ/ፔ6ረ) Chr. Ta. 16; Aa- 
stile: DB 3h GT 1 Reg. 17, 7; 2 Reg. 21, 19; 00129" ch: 
1 Par. 20, 5. 5) lignum, Jes. 60, 17; Jer. 3, 9; 1 Cor. 3, 12; 
ፅዕፅ፣ዘኢይነቅዝ፡ Ex. 25, 10. 18 seq.; ዕፀ፣ጽጉጐድ፣ Lev. 14, 4; 
ፅፀ፡፣መሥዋዕት፣ Kat. 21; በአምጣነ፣ፅፁ፣ለእሳት፣የዐቢ፡ነዱ፡ 
Sir. 28, 10; Gen. 22, 9; Deut. 19, 5; ፅፀ፣ወይን፣፤ ccoyova 
Áct. 28, 8 rom.; ፅፀ ፣ፅቅፍት ፣ 5ሀእዕ9 xoocxéppavos Sir. 34, 7; 
ፅፀው፣ Deut. 4, 28. 8) statui constr. subjunctum vel ሸዕፅ ፡፤ 
ligneus: ንዋየ 100: Lev. 11, 32; ጋጋ ፡ዘዕዕ፡ Jer. 55, 13; 


ዐፅም፣ — 00€: 
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Apoc. 9, 20; 2 Tim. 2, 20. ከ) in specie ፅፀው፣ ligna ad com- 
burendum caesa: ፅፅው፣ውጡሕ፤ Jes. 30, 83; Koh. 10, 9; ወ 
ጣሕከ ፡ ዕፀወ ፤ዲበ፣፡እሳት፣ Sir. 8, 3; Jer. 5, 14; ዕፀው፣ጽ 
H7: Kuf. 21; Gen. 22, 3; Lev. 1, 7; vel ad aedificandum 
Hen. 67, 9. c) instrumentum ligneum: xaàcca)og Deut. 23, 14; 
ዕፀዊሆሙ፣፤ለአልህምት፣ 5 ይህባ tóv fBoóv 2 Reg. 24, 22; 
ዕፀ፣፡ኀጺን፣ manubrium securis Deut. 19, 5; in specie d) i. q. 
5.ጆ cithara, lyra, F. M. 32, 7 (vid. sub AU). 6) sors 
(,quia lignis vel surculis per notas quasdam discretis certoque 
modo dispositis sortem legere solebant" Lud): ቫዛቲ፣መክፈል 
ት ፡ወፅእት : በዕፁ ፡ ለሴም፣ Kuf. 6. 10; ወረደ :00-1^00: 
108 ለሠርቀ : ወርኀ ፡ አዳር፣ Esth. 3, 7; Jon. 1, 7 var.; አስ 
መ፣ሎሙ፣ ፡ረከበሙ፣፤ፅፅ፣ 1 Par. 6, 54. 24, 5. 7. 25, 9; Lev. 
16, 8—10. Num. 26, 55. — Voc. Ae.: 00 ፣ብ፣ዱር፡ 

DÓ : sterilitas vid. sub 090: 

ዕፀት፣ subst., £ et m., Pl. ፅፀታት፣ et ፅፃት፣፡ 1) frutez 
Ex. 8, 2—4; Jer. 17, 8 var.; ፅፀት፣ልምልምት፣ : Enc. Tachs. 29. 
2) arbor: ፅፀት፣ነዋኅ፡ Deut. 11, 30; ፅፀታት፣ Apoc. 7, 1. 3; 
ፅፃት፣ Herm. p. 50. 

T4000 1H: A Td, T 3 UP: ፤. 6. arborem fieri, Rad. Abb. 

ተዓፀወ፣ 1I, 3 inter se sortes conjicere vel sortiri 
inter se: Matth. 27,85; ንው፡ንትንዓፀው፣ወተዓፀዉ፡ Jon. 1, 7; 
2 Esr. 20, 34; 1 Par. 24, 31; መፍትው ፤ከመ፤ንትዓፀው፤በበ 
፪ እአምኔነ፣ወዘወፅአ፣ቦቱ፣ዕፃ፣ለቀቲል፣ይቅትል፣፤ከልኦ፤ Jap. 
p. 352; ንትዓፀው፤ፅዕፃ፣ Sx. Nah. 14; 1 Par. 24, 6; T5990. : 
09 :u ir: AA no f-av-1 25, 8; c. ዲበ፣ rei (quae in sor- 
tem conjicitur); Ps. 21, 19; Joel 4, 3; Luc. 23, 34; ተዓፀዉ፡ 
ዲበ፤ዐራዝየ፣ Did. 29; c Acc. rei: ትትዓፀውዋ፤ርስተ፣ለክ 
d0-*: Hez. 47, 22. | | 

አስተዓፀወ፣ ፲ኛ, 3 sorti committere duos pluresve inter 
ge, sortes conjicere vel sortiri inter duos pluresve; abs.: 
ዕፀው፤ዘቦቱ፣ያስተዓፁ፣ Lev. 16, 8; አስተዓፀወ፣ዕለተ፤፡እም 
ዕፅለት፣ወወርኀ፤እምወርኅ፣ Esth. 3, 7; c. Acc. eorum, de qui- 
bus sors consulitur: 1 Reg. 14, 42; Act. 1, 26. 

00: subst. sors: ("hé AT :114,06A:009U-: ጾ:( 9; 
1 Par. 24, 6. 31. 25, 8; 1 Reg. 14, 42. 40 ann.; Prov. 18, 18 
var; መወረደ፣ፅፃ፣ (v. 06:) ADA 1 81): Jon. 1, 7; ወበጽ 
ሐ፤ዕፃ፣ዲበ፣፤ማትያስ፣፤ Act. 1, 26. 8, 21 rom. 

0-129: et ፅፃዌ፣ subst. (n. act.) sortitio, Kuf. 8. 9. 10; 
መጽሐፈ፣ዑፃዌ፣፤ ፤:፪፤ 9; በጽሖ፣በዑፃዌ፣ M. M. € 102; A 
መ፤አንበሩ፤ዑፃዌ፣ « (oís በዩ eine Serlojung anftellten) Sx. Mij. 3; 
Org. 1. | | 


DB0€: ct ዐፅየ፣ I, 1 (etiam per A; denominatum videtur) 
verminare, vermiculari, vermes producere, puiírescere 
ዐፅየ፣፤ (v. ዐፀየ፡) ወጹአ፣ Ex. 16,20; ይጸይኩኡ፣ወየዐዕዩ፣ Jer. 
15, 3; 00€T : 0€ Th? Jes. 14, 11 var.; ዐዒዮ፤ሞተ፣ Act. 
12, 23; ዐፅየ፣ልሳኑ፤ (Perf) M. M. f. 19; ዘበጦ፣መልአከ፤እ 
ግዚ'፡ለአግሪጳስ፣ወዐፀየ ፣ወሞተ፣ Jsp. p. 348; ulcus tuum 
si celaveris የዐዊ : hà h: £A A: Phix. 208. — Voc. Ae.: 00€ : 
ዘ፡ተላ። 

ዕፄ፣ subst. plerumque m., Sing. et coll, Pl. ዕፄ 9T: et ዕፀ 
9T: [=2, Rie linea] vermis, vermiculus cujusvis generis 
a) qualis in putredine crescit: Ex. 16, 24; Sir. 10, 11; ፍዳሆ 
ሙ፤ለኃጥኣን፤ዕፄ፣ 7, 17; ይፌኑ፤እሳተ፣ወፅፄ፣ውስተ›ሥጋ 

| 65 - 
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U'ae-1 Judith 16, 17; ፅቆሆሙ፣ዘኢይነውም፡ Jes. 66, 24; Marc. 
9, 44 seq.; ፅፄያት፣ vel ፅፀያት፣ Job 2, 9. 7, 5. 17, 14. 21, 26; 
Jes. 14, 11; Hen. 46, 6. ከ) in stercore et fimo: በልዑ፣፤ኅጠ 
ተ፡፣ወፅዕፄ፣ዘሀሎ፣፡፣ውስተ፣0ኩስሐ፡አፍራስ፡፤፡፣፡፤- p. 568. c) qualis 
plantas arrodit: Jon. 4, 7; Deut. 28, 39. d) teredo: Prov. 12, 4. 
e) tinea, ec, ሜልዐተ፤ዕፄ፣ Job 4, 19; ፅፄ፡፣ወሙስና፣ c7 
xal ሪ፥6)እ።›5ር Sir. 19, 8. f) eruca: ዘአትረፈ፡፤ዕፄ፤በልዐ፤አ 
ንበጣ፣ xam Joel 1, 4. 2, 25; Enc. Genb. 11. g) de ,fetu 
apium, dum favis adhuc continetur", Lud. ex Org. 9. ከ) vermis 
auricularius: 2 :fi: &10-^ ፡በእዝን፡፣ : M. ፲. 3) trsl., de 
homine contemto et infirmo: Job 25, 6; Ps. 21, 6. — Voc. Ae.: 


025 :H TA :; aliud: ፅፄ፣ብ፡ትል፤ፃፄ፡፣ብ፣ብል። 


0B£.1 c& QR. 11, 1 [52 Ocás secuit, cecidit; 1t. Quas. 
messuit] Subj. ይፅፅድ ፣ metere, demetere, ር. ሲርር; gramen: 
ፅፅድ፣ሣፅረ፡፣ Prov. 27, 94; Ps. 128, 6; frumentum, messem: 
የዐፅዱ፣ሥርናየ፣ 1 Reg. 6, 13; ማእረር፤በጽሐ፣ለዐዊድ፣ 12, 
21; Ex. 23, 16. 84, 22; Lev. 23, 10. 25, 5; c. Acc. agri Lev. 
19, 9; absol: Ruth 2, 9; Deut. 16, 9; Ex. 34, 21; Koh. 11, 4 
Apoc. 14, 15; ማሜአከለ፤ሐሪስ፤ወለዐዊድ፣ Kuf. 29; ዘየዐፅድ፣ 
messor Joh. 4, 36; Ruth 2, 3 seq.; Jer. 9, 22; Dan. ap. 13, 33; 
03, E: 4 Esr. 9, 17 var. — Voc. Ae: አረረ፣ዐፀደ፡‹ብ፡አጨደ። 


ተዐፅደ፣ ct ተዐፀደ ፡ (Apoc. 14, 16 rom) 111, 1 meti, de- 
meti: አመ፤ኢተዐፅደ፡ 'ዘተዘርአ፤ 4 Esr. 2, 397; Apoc. 14, 16; 
Jac. 5, 7; Kid. f. 5. 

ዐፃዲ፣ n. sg, PL ዐፀድ፤ (pro ዐፀድት፣) ‹፥ ዐፃድያን፡ 
(Org.), messor, Matth. 18, 30. 39; Jac. 5, 4; Cyr. d. r. 
fid. f. 43. 

ማዕፀድ፣ ct ማፅፅድ፣ subst., plerumque m., Pl. መዓፅድ፣, 
falx, Soéravo» 8) messoria: Deut. 23, 25; Jer. 27, 16; Zach. 
5, 1; 1 Reg. 18, 20. 21; Marc. 4, 29; Apoc. 14, 14 seq. 
b) vinitoria Joel 4, 10; Mich. 4, 3; Jes. 18, 5; Herm. p. 61; 
መዓፅድ፣፡፥ Jes. 2, 4. — Voc. Ae.: ማፅፀድ፣ዘ፣ማጭድ። 


ዐፀድ፣ arca vid. sub ዐጸድ ፣ 


ዐፀፀ፣ vci ዐፀ ፣ [ui oppr essit, deminuit de quantitate, (Nes 


oppressio, coll. ህጨይ cl ust] injuriam inferre, 6. Acc. pers., 
Ex. 21, 10 (dubium utrum I, 1 an 2?). 

DÀ: (ctiam ዓፅ፣ scriptum) subst. (proprie: dwritas, coll. ህሬድ) 
vele TOS Dubitari possit, annon (f) 9: 5 radice go 
derivandum sit, sed nullum inveni locum, quo haec conjectura 
firmetur; nam in loco ወአብያትኒ፤ዕፅዋተ፣ዕፅራቁ፣ይትኀደጋ፡፣ 
ወይትሀጐሉ፣ Jes. 24, 12 cod. Laur., sufficit interpretatio vocis 
ፅፅዋት፣ clausae vid. 24, 10.) sterilitas, ariditas, deinde 
terra inculta et desolata, regio vasta, difficilis et sa- 
lebrosa: በብሔረ፣ዐፅ፣ £ 75 àxctoo Jer. 2, 6; ምድረ ፡በ 
ድው : 006: ነካ &vobpocz xoi Gdavoc 28, 43; he»: ኢይኩ 
ን፣ምድር 1:081: voc; Ex. 23, 29; ረሰይዋ ፡በድወ : ወዐፀ፡ 
Jer. 19, 10; ከመ፤ትከውን፣፤ዐፀ፣ 29, 14. 18. 21; ይከውን፣ 
ዐፀ፤ዘለዓለም፣፥ 30, 11. 32, 4. 24. 53, 18; ዐፅ፣ይእቲ፣አምሰ 
ብእ፤ወእምእንስሳ፣ 39, 43. 51, 6. 22; Did. ed. Platt p. 36; 
ኮነት፣፤በድወ፥፤ወዐፀ፣ Macc. f. 15. 


2 ኤ2 


ዐፈረ 1 inus., “52 texit, operuit, oblevit, aX (85655 tegu- 
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mentum ES cidaris); ም texit, oblexit; émbuil tinctura, ንሽ 
(vid. etiam ቐፈረ፤, ግፈረ፤; ከፈረ ). 

ፅፍረት፣ subst, m. et ፤, Pl. ፅፍቸረታት፣፤, unguentum pre- 
tiosum, ut myrrhinum, balsaminum 81. , (ab oblinendo dictum), 
ህህዩፅህ Matth. 26, 7. 12; Marc. 14, 3; Luc. 7, 37; Cant. 1, 8. 
2, 5; Ps. 132, 2; Prov. 27, 9; Jes. 25, 7; Judith 10, 3; ፅፍ 
ረት፣ቅድው፣፤ An. 6, 6; ፅፍረት፤ምውፁዝ 5፡ 2, 7; egi: 
ዕፍረት፣ Jer. 25, 10; Jes. 5, 24 var.; ፅፍረት፣ዘቅድው፣ «ነ 
ሀ;2፡ህ29 Sir. 49, 1; popiopoc Judith. 16, 7; OG T iT «77 
ሕት፣፤ Geppa s)ooocóvec Jes. 61, 3; dAaflactoog 4 Reg. 
21, 13; ፅፍረት፣ቅድው፣ ouo ይ፡‹እ፥።ፔቫዛ Sir. 24, 15; ቅብአ፣ 
ዕፅፍረት፣ olo cpsopyyo Esth. 2, 12; GT: Cant. 4, 14; 
ማርያም፤እንተ ፡ዕፍረት ፣ (Matth. 26) quo epitheto distinguatur 
ab aliis Marii, Deg.; ልሳነ፤፡፣ዕፍረት፣ epitheton Pauli apostoli 
Enc. Teq. 13; Herm. p. 109. 

ማፅፈርት፣ subst, Pl. ማፅፈርታት : Domen capitis, ut. ci- 
daris, mitra, tiara: x(óao; Ex. 28, 85. 36. 29, 5. 9 (cfr. 
ቬዶ.«) nec non TG: c 879 et ማዓፈሪት፣ c. 627.) — 
Voc. Ae.: ማፅፈርት፣፡ዘ፡መሸፈኛ ፡ዘእራስ፣፤ 


ዘ፣ litera alphabeti Aethiopici decima septima, 
nominatur, cuique respondet ነ et ኃ. 


quae Hg: 


"H* pron. demonstr. m. (gramm. S8 62 et 146, 1, 8), f. 
H:, Acc. m. ዘ፣, £. ቫ፣, Pl. m. እአሎ፣, f. AA: « አሎን፣ (ut 
Did. 17; Phlx. 126; 81. vid. infra), Aic, haec, hoc. Formae 
Sing. rarius seorsum scribuntur, ut Gen. 42, 28; M: 7?! Jer. 
7, 23; እስከ፣፤ዛ፣ፅለት፣ 5, 25; Kuf. p. 100; plerumque verbo 
aut antecedenti aut sequenti annectuntur, ut: ኢይትክሀልዝ : 
Matth. 19, 26; ለዝ፣ 8, 9; ምስለዛ፣ 12, 41; ዝሕዝብ፣ 15,8; 
ዛትውልድ፣ 24, 34; ወዝኮነ፣፤ 21, 4; ዝሰ፣ 27, 47; ዛኒ፣ 26, 
13; ዝዮኙ፣ Gen. 43, 29. Et absolute (substantivi instar) usur- 
patur, ut: ዝውእቱ፣ወልደድየ፡፣ Matth. 3, 17; Ex. 3, 15; ሸገ 
ብረት፡ ዛኒ፣ Mattb. 26, 13; Ag" Ag b: ooh: AM! Jes. 
49, 21; Prov. 26, 22; እምእላ፣ Ps. 89, 11; አሎን፣በአማን፡ 
Ol £T :mo0-A: F. M. 7, 1; አአትቶ፣፤ለዝ፥ Loc. 23, 18; 
Joh. 6, 27 81.; et aliis nominibus junctum (adjectivi instar), ple- 
rumque praemissum: አመ : ገብረ ፡ዘቃለ፣ Kuf. 30; Fx. 2, 9; 
በዛ፤በትር፣ 7, 17. 10, 6; እአሉሰበ፣ፅደው፣ Sir. 44, 10; Gen. 
43, 16; Jes. 36, 11; እላ፣ራእያት፣ Asc. Jes. 11, 41; Gen. 
21, 29; Hen. 22, 3; እሎን፣አብያተ፣ክር"ናት፣ 050. La; fl 
እሎን፣መዋዕላት፣ F.M. 4, 2; እሎን፣ተዋስቦታት፤ E. M. 
5, 17. 10, 1; ግበር፤ዘኩሎ፣ xavxa. ፔዉ5፲2 Sir. 82, 7; Af 
TA ao-: 38, 31; አሎሉ፡፣ክልኤሆሙ፣፤ : cx 6ሀ6 cata Jes. 47, 9; 
እሉ፣፤ክልኤቱ፤ 51, 19; እሉ፣ሠለስቱ፣፤ Sir. 26, 5; በእሳ፡ሠለ 
ስቱ፣ 25, 1; ante pron. rel.: ምንትኑዝ፣፤ዘገበርከ፣ Gen. 12, 18; 
Matth. 13, 20; እሉ ፡ እለ ፡ ተርፉ፣ Zach. 8, 6. 11; ፲:ሀ 30; 
Jes. 87, 4; Judae 10; አሉ፣ኩሎሙ፣፤እአለ፣ Sir. 44, 7. 8) Pro 
neutro usurpatur ግሸ ዘ, ut Koh. 1, 10. 2, 10. 8, 13. 9, 3; Sir. 
40, 8; Gen. 12, 18; ሸየዐቢ፣እምዝ፡፣፤ icyvpévepa. ፕፔ6ህፔወ9 Sir. 
16, 56; Rom. 6, 10; በዝ፣ባሕቲታ፣ Gen. 34, 22; ወምስለ፤ዝ 
Z1! dv ràot ፔ0ህፔር!ሬ Ps. 77, 36; et f. M1 (quamquam rarius), ut: 
ጸሐፍዛ፣ Ex. 17, 14, vel PL. እሎ፣, ut: በእንተ፡ዝንቱ፣ወበ 
hrE:AM?: Thren. 5, 17. b) ዝ፣ — ዝ፣ “ር — dle, unus — 
alter: Koh. 8, 19. 6, 5, ዝኒ፣ወዝኒ፣ 1 Esr. 8, 24; ወተደመ 
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ሩ፣፤ኦአኤሉ፣ምስለ፤ኤሉ፣፥ Kuf. 20; etiam. "MZ! — ዝክቱኒ፤ Jes. 
44, 5; ዝኩ ፣፤ — ዝ፣ Jos. 8, 29. c) 0) እምዝ፣ post hoc vel 
haec 1. e. deinde, lum, (unc, deinceps, crebro, ut Gen. 35, 21; 
1 Reg. 7, 2. 8, 1. 24, 6. 80, 1; 2 Esr. 16, 1; Judith 5, 20 
(xai éyévevo). 12, 10; Job 2, 1; Jes. 10, 12 (xai ድ2፲6ዉ:0)ነ Jer. 
8, 16. 5, 19. 12, 16. 21, 7. Matth. 2, 7. 4, 1. 5. 10. 11; Joh. 
8, 11. 8) ከመዝ፣ (alis, tale et ita, sic vid. sub ከመ፣ c. 827. 
Y) A20 £4 vel በበይነዝ፣ vel በእንተዝ፣ 05 hoc, propterea, 
ideo vid. sub በይነ፣ c. 537 et በእንተ፣ c. 775... 56) በዝ፣ »/ሪ 
loco, hic, Lit. d) "M: adverbialiter sumendum videtur: nunc, 
jam, ኅድማዝ፣፥ Luc. 22, 51. — Vid. ዝንቱ፡፤› ዝኩ፡. ዝክ 
ቱ፡. ዝየ፣ 

፳፤ pron. rel. et conj. rel. (gramm. 8 147. 169, 5). ሏ) Pron. 
rel: Sing. m. H1, f. እንተ፣, Pl. c. AA! qwi, quae, quod. 
1) De constructione hujus pronominis (vid. gramm. 8 201. 202). 
&) Formae pronominis secundum numeros et genera variantur, 
ut: ኢየሱስ፣ዘተብህሀለ፤ክርስቶስ፣ Nath. 1, 16; ምድር፤እን 
ተ፡፤ኢኮነት፤እንቲአከ፣ Kuf. 10; Gen. 12, 1; 1Joh. 1, 5; አ 
ጥባት፤እለ፤ኢሐፀና፣ Luc. 23, 29; ቢጾሙ፤እለ፣ውስተ፤ካል 
እ፡፤ሐመር፡፣፤ 5, 7; sed ubicumque nomen, ad quod pron. rel. re- 
feratur, praemissum est, ሸ፣ simplex (tamquam nota relationis 
generalis) sufficere potest, ut: አንስትያ፣ዘኀረዩ፣ (quas) Gen. 
6, 2; አባግዕ፡፣ዘአልቦ፡፤ኖላዌ፣ Num. 27, 17; Hen. 18, 6. (De 
ሕንተ፡፣ qw pro H* vid. infra sub B, 2). b) Pronomen rela- 
tivum in Áccusativo positum esse, aut e contextu subintelli- 
gitur, ut: ቃል፣ዘይቤሎሙ፣ Job. 2, 22; ዐጸደ ፣ወይን፣ዘወ 
፻ቦ፤ለዮሴፍ፣፤ Joh. 4, 5; Act. 2, 22; aut pronomine sive 
verbo sive notae Accusativi suffixo notatur: አብን ፣እንተ፣መነን 
ep: Matth. 21, 42; አሕዛብ ፣አእለ፡አውፅኦሙ፣ Act. 7, 45; አ 
ምላክነ፣፤፣ዘኪያሁ፡፤ትወከልነ፣፤ Jes. 25, 9.  Genitivus pronomine 
ei nomini, 8 quo Gen. pendet, suffixo notatur, ut: አመት፤እን 
ተ፡፣ስማ፣አጋር፡፣፥ ancilla (quae nomen ejus i. e) cujus nomen 
Agar Gen. 16, 2; ሕዝብ ፡አለ፣፡ኢትሰምዕ 1300009: Deut. 
98, 49. Praepositiones pronomini relativo ዉ) vel (sicut in alis 
linguis Semiticis) postponuntur eaeque pronomine suffixo (ad 
idem nomen ad quod pr. rel. refertur relato) munitae: ምድር፡፣ 
እሕንተ፣ውስቴታ፤ነበረ፡፣ (erra (quae in ea 1. e) in qua habi- 
iaverat Gen. 37, 1. 80, 26; Ex. 4, 17; ዘመጻአኪ ፤ግኀቤሁ፣ 
ad quem venisti Ruth 2, 12. ይ) vel (quamquam rarius) prae- 
mittuntur: ወኩሎ፣፤ውስተ ፡ዘወድቀ፣በድኖሙ፣ 0 xoi xà» «ሩፍ 
5 d» émuxéon Lev. 11, 32; በኩሉ፤በዘአመከሮ፡ Kuf. p. 67; 
ሰይፍ፤በዘይቀትለነ፣፤ Ex. 5, 51. 23, 27. 28, 4. 34, 33. 35; 
Gen. 81, 32. 48, 22; ጽንዕ፤በዘ £r gh ፡ረሷንን፣ Prov. 
21, 22; Jes. 50, 5; Jer. 51, 14; Hez. 12, 2; Matth. 2, 7; Joh. 
1, 83. ፕ) denique et^ praemittuntur et pron. suffixo munitae 
postponuntur: በዘዐቱ፣ Num. 4, 26; Ex. 30, 36. 17, 5; Ps. 
31, 1; Apoc. 15, 1; 2 Petr. 1, 4. —  Pronomini relativo, ubi 
ratione modo dicta complementum pronominis suffixi adjectum 
est, passim ለ ፤ praefigitur, quo illud pronomen suff. ad pron. 
rel referendum esse significetur: ለአለ፡፤ውስቴቶሙ፤ሀሎክከ፣፤ v 
ፎረ GU ፳ Ex. 34, 10; ወቦ፣ለዘወሀበ፣ et erat cui dedit Matth. 
25, 15; አልቦ፣ለዘየኀፍሮ፣ nemo est quem vereatur. (ne inter- 
preteris: nemo est qui eum vereatur) Clem. f. 204. c) Praepo- 
sitiones longiores quae secundum legem sub b, ይ dictam prae- 
ponendae erant, pronomini relativo postponere licet: ዘእምነ፣፤ 
(pro A99? 1H:) Hen. 33, 3; Gen. 4, 18; አለ፣አምኀበ፣ Hen. 
72, 8; እንተ፤ኀበ፡ Gen. 47, 4; ዘግበ፣ Lev. 14, 40. 18, 3; 
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ዘእምአመ፣ 55, 27. d) Pron. rel. nonnumquam in Áccusativo 
loci et temporis, ponitur: መካክን ፤እንተ ፡ o xónoc à 6) Ex. 8, 5; 
Eoo iH: dv ረ Gen. 45, 6; Ex. 6, 28; Num. 1, 1. 7, 1. 
Lev. 25, 50; Ps. 89, 17. e) Enunciationem relativam ei nomini, 
cui apposita est, postponere non necesse est sed etiam praemittere 
licet, ut: ኢሊትአርዩ፣ዘወድቀ፤አእክለ፡ Lev. 19, 9. 18, 5; Num. 21, 
13; Deut. 1, 18. Nec raro illud nomen attractione in enunciationem 
relativam transmittitur: ጃቲ፣ ይአቲ፣ዳግሚትየ ፡ዘጸሐፍኩ፣መ 
ጽሐፈ፣ (pro መጽሐፍ )) 2 Petr. 8, 1; Herm. p. 99; Matth. 
8, 10. 10, 11; Jud. 17, 2; Ex. 17, 1; Ps. 36, 26 (plura vid. 
gramm. 8 201). 2) De significatione pronominis. 8) Pron. rel, 
ubi nomen ad quod referatur non memoratum est exponitur 
) is qui, ejus qui, ei qui 8l: ብፁዓን፣አለ፤፡፣ይሳላሕጨ፣ 5፡6) 
8 qui lugent Matth. 5, 4; ምንተ፤አረግም ፡ዘእግዘ."፣፡ኢረገመ፣፤ 
(eum quem) Num. 23, 8; ዴመ፣፤ዘቀተለ፣፤ (ejus qui) Num. 23, 24: 
ፅሜተ፡፣እንተ፣ገበርኩ፤ሠናይተ፣ * praemium ejus quod feci boni 
Sir. 20, 16; Hh corum qui Asc. Jes. 3, 1; ለአለ፡፤ይፈቅዱ፣፤ 
ይትፈወሱ፤አሕየዎሙ፣ (‹.፡ qui) Luc 9, 11; ምስለ፤እለ፣ 
ሞቱ፡፣ (cum iis qui mortui sunt) Ruth 1, 8; አእሪ፤፡አእክለ፣፤ኀበ፡ 
እለ፤፡ረከብኩ፣ሞገሰ፣፥፤ (apud eos spud quos) 2, 2. ይ) quicum- 
que, quisquis, Matth. 5, 39. 41. 10, 33. 18, 4. 18. 23, 12; 
Jac. 1, 25; Ex. 30, 29, al; (vid. ዘኮነ፤ c. 864); በዘፈቀድከ፣፥ 
ኩንን፡፤ኪያየ፣ (quocumque modo volueris) Enc. Haml. 6; et du- 
plicatum ዘዘ ፤ Ex. 35, 5. At plerumque ኩሉ፤ዝ፣, ot: ኩሎ፣ 
ዘታሕተ፣፡ሰማይ፣ Job 41,2; ኩልክሙ፣፤አእአለ፣ =2:ዢ6 660: Jes. 
66, 10; Matth. 14, 36; al. crebro. ኅ) sí quis: ዘርኢከ፤እም 
ውስቴቶሙ፣ጠቢበ፡ትልዎ፣ =‹ 65ፍ6ረ፣ avv =ዩ6ሬ፡5እእኻፓካኻ”ር 
Sir. 6, 34; ዘኪያሃ ፡አፍቀረ፤አፍቀረ ፡ ሕይወቶ፣፤ Si. 4, 12. 
14. 15. ኔ) qualis: አመ፣ትገብር፣፤ሠናየ፤አእምር፡ለዘ፤ትገ 
ብር፣ zx Sir 12, 1; 9" 250b 1 lA 5 15g? b Pam 19Agn 
ofa Matth. 24, 21; mos ዘቪኢኮነ፣አእምቅድመዝ፣ Org. c) de 
ARA? quot, quotcumque vid. sub ለለ፣ col. 25. b) H1 crebro 
pronomine Latinorum neutro exponendum 68: hAnae- :8 £n 
ልዑ፣ non habebant quod ederent Marc. 8, 1; Matth. 10, 27. 
11, 4. 12, 2. 13, 17 8].; rarius ሼከንች ፣ pro neutro usurpatur, 
ut: አድኅዓነኒ፡አምእንተ፣እፈርሀህ፣ 65፡፡፡ pe dx 55 qóBou tov 
Esth. 4 apcr. c) ሸጄ፣ --- ዘጄ፣ alius — alius Rom. 12, 6—8; 
ናሁ፤እለሂ፣ -- ወእለሂ፣ Jes. 49, 12. d) de fl 1j: vel f :À: 
quidam, et fli: — ቦዘ፣ alius — alius vid. በ፤ c. 481. e) de 
አልቦ፣ዘ፣ nullus, nihil vid. sub AAft: c. 717. f) de ከመ 
H: quasi, tamquam et. ዘከመ፣፤ sicut. vid. sub ከመ፣ c. 827. 
8) ወዝኒ፤ዘ፣፤ 4 Reg. 18, 22; Dan. 4, 20; et plerumque ወዘ ፤ 
quod autem ad id attinet quod Gen. 41, 32; መዘሂ፤ይቤ፡፣ Dan. 
4, 28; Hebr. 12, 27; ወዘሰ፤ነገረ፡ሞት፣ quod autem ad mortem 
attinet 4 Esr. 6, 51. B) Conj. rel. 1) H3 8) quod (568) 
ዉ) ad complendam et exponendam notionem antea brevius signi- 
fiatam: ምንትኑ፣ውአእቱ፣ዝንቱ፣፤ዘአፍጠንከ፤ረኪበ፤፡ Ges. 27, 
20. 12, 18; Num. 16, 9. 13. 20, 5; Jud. 13, 18; Ruth 3, 10; 
Marc. 1, 27. 4, 41; Luc. 8, 25. ይ) post interrogationem, ubi 
causa interrogationis exponitur: ምንተ ነክንከ፣ዘተማሕፀንከ፤በ 
go» qi: cC vyépové aoc 5=5 =«55ህ72፥ 8 Reg. 2, 29; Gen. 31, 
26. 36; Ps. 113, 5. 6; Jes. 22, 1. v) eo quod: አሕየውኪ፡፤ 
ነፍሰኪ፣ዘአፍጠንኪ፣ወሪደ፡፣ 6፳፥ሀ626፡ Judith 10, 15. 5) post 
verba impersonalia: ኢአከለክሙኑ፤ዘረዐይክሙ፡፣ : Hez. 34, 18; 
Gen. 89, 15; ምንተ፣፤ይበቀዐነ፤ዘነሐዩ፡፤ : 4 Esr. 6, 42. 7, 18. 21; 
ደለወኒ፤ዘአሕመምክከኒ፣፤ Ps. 118, 71; ይመስለክሙኑ፤ዘሐሰ 
ተ፤ይብል፣ Jac 4, 5; Dan. ap. 13, 6; Joh. 11, 31; Matth. 
65 * 
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5, 17; Gen. 81, 31. 85. e) quod, quia: ነስሐ፣አግዚ'"፣፤ዘአንገ 
y^1 1 Reg. 15, 35; አአ ኩተከ፣ዘኢረሰይከኒ፣ Luc: 18, 11; ሴ 
ልየ፣፤ዘርሕቀ፣ነ Ps. 119, 5. €) Ubi enunciationis pars quaedam 
cum negatione emphatice praemissa est, ejus praedicatum ope 
conjunctionis M adjicere amant: non est quod, ut: ኢኮነ፣እን 
በይነ፣ዝሙት፣ዘእነሥኣ፡ Tob. 8, 7; አክ፡በኅብስት፤ክመ፤ዘ 
የሐዩ፣ሰብእ፣ Matth. 4, 4. 16, 11; Gen. 4, 7; nec non: አክ፣ 
ዘሞተት፣ (non est quod i. e.) nequaquam mortua est. Matth. 
9, 24; Gen. 3, 11; et አልቦ፣ዘትትጋአዙ፤በፍኖት፣ Gen. 45, 
24. ገ) fa 13H* vel fe 1 ዘ፣ num cst quod? Jud. 4, 20; Gen. 19, 
12. 43, 7; Matth. 11, 8 (vid. በ፣ c. 482) et AAf 1H: nonne 
est quod? Gen. 27, 86. 9) AG 1H 1 quomodo est quod. vid. sub 
እፎ፣ ኡ.. 807. 0) ሕቅ፣ክመ፣፤ዘእም፣ 9? haud multum abfuit quin 
vid. sub ሕቅ፣ c. 98. b)cum, s?, Matth. 6, 80. 7, 11. 

2) እንተ፣ « 005 pro ሸ፤ usurpatur: quod, ut: ሰላም፣ለከ፡ 
እንተ፤ነበርክ፣ዕቁደ፡ Enc. 319. 17; ሰላም ፡ለበርኳስስ፣ከመ፣ 
ያርጉ፤፣ወይዕጹ፤እንተ፤፡አድምዐ፤፣ሚመተ፣ለእግዚ'፣ውስተ፤አ 
ንቀጹ፣ Enc. Mag. 1; ሰላም፣ለዮሐንስ፤ወአቡቂር፤እንተ፤ነበ 
ሩ፡ኅቡአ፡፣በእአለ፣እስክንድርያ፤ሀገር፣፤ Enc. Ham. 4; ሰላም፣ለ 
አቃርዮስ፣እንተ፡፤ደለዎ ፣ርእይ፤ Enc. Tachs. 29; al. creberrime. 
Sed aliis in locis pro pron. rel. masc. ፻፪ 3 usurpatum videtur (vid. 


Lud. in lex. c. 868), ut: f$40Ag? 1A 1: MBA, : 9h07 1A 


ንተ፣ይሰመይ፤ጎልያን፣፤ Enc. Ham. 10; (ሰላም ፤  ለረድአ፤ጳው. 


ሎስ፤ቲቶ፡፤እንተ፡፣አፍቀሮ፣ (sc. Paulus) Enc. Tachs. 18; al. (አ 
"PF: duarum syllabarum poéta maluit quam M? monosyllabum. 
Si quis ሕንች፣ idem quod አንዘ፣ esse putaverit, opponendum 
videtur, quod nulla ratio conspicua est, cur poéta አንዘ፣ uti 
noluerit). 3) H* cum praepositionibus compositum, 86. 
à) በሸ፤ 6) cum, dum: ወለደት፤ሎቱ ፡ወልደ፣በዘረሥአ፤ 
Gen. 24, 86; Asc. Jes. 3, 2; Rom. 4, 6; 1 Reg. 80, 5; quamvis 
Gen. 40, 15. ይ) ut (quo c. Subj.), sive consecutivum sive finale, 
plerumque seq. Impf: 2 Thess. 1, 4 rom. (Ocvc); ለምንት፤ትት 
ናገር፣በዘ፣ይሰምዑ፤ሕዝብ፡ሩ5፡‹ራ 18, 26; fi: -ይረክበክሙ፤ 
እኩይ፣ 55 xaxüc eiat opi» Jer. 7, 10; ገብሩ፤፡በዘ፣ያምዕዑ 
ኒ፡ 11, 17; በዘ፡፤ይትናዘዙ፤ «ሩ =5=፡2፡እካ=ነ 16, 7. 20, 8; እ 
'ሁፀሙ፤ልበ፣፤በዘ፤ያአምሩኒ፥፤ xo) «:5፡›=( 24, 7. 26, 10. 39, 89. 
49, 8; Thren. 1, 15; Judith 12, 8; Hez. 15, 8; Lev. 17, 111; 
Apoc. 21, 15; rarius seq. Subj., ut Gen. 46, 5. xy) pro eo quod, 
Hez. 16, 52. b) ቪምዘ፣ a) «2 quo (tempore): Ag?H: 
TAE: Kuf. 35; እምዘ፣ተፄወውነ፡፤ Hez. 33, 21; Num. 33, 1. 
8) postquam, (ubi, quum): አምዘ፤ጌሠ፣ Dan. 6, 19; Gen. 
24, 22; Ex. 19, 1; Num. 9, 1. 11, 25; Deut. 2, 16; 2 Reg. 
12, 21; Hen. 6, 1; Matth. 11, 1. 20, 8, al. c) a) በአ 
"PH :H: pro eo quod vel propterea quod Marc. 1, 44; Gen. 6, 6. 
29, 7; Hen. 13, 2. ይ) ህየንች፣ሸዘ፣ loco ejus quod. (cum) Jos. 
24, 20; Kuf. 18. y) እንበይነ፣ዘ፣ ideo quod Enc. Sen. 7. 
H: nota Genitivi (gramm. 8 145. 186). 1) Sicut pron. rel. 
H3, ita notam Genitivi H1 secundum genera et numeros eorum 
a quibus pendet nominum variare licet, sc. Sing. m. M3, ፥ እን 
T, ፲1 c አለ፣, o6: ፅፀ#ፀ፣በለን፤፡እንተ፣ሳሕ፣ Gen. 35, 8. 2, 4; 
መኃትው፡፤እለ፤ወርቅ፣ Apoc. 1, 20; Jac. 5, 14; 8፥ plerumque 
፳ሸ፤ post nomina utriusque generis 61 numeri usurpatur. 2) Ejus 
usus potissimus hic est: 8) ubi nomen regens statum constructum 
non admittit, ut: ማርያ ፤እንተ፣ ያዕቆብ ፣ Maria Jacobi Matth. 
27, 56. 2, 5; Hav: AP? cujus es tu? 1 Reg. 30, 18; vel 
duos Genitivos sibi subjunctos habet (quorum alter statu constr., 


alter nota M significatur), ut: ብአሲሷሲትክ፤እአእንተ፣፤ንእስክከ፣ uxor 
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tua juventutis tuae Mal. 2, 14; አዋልዲኪ፤እአለ፣ሐቅል፡፣ Hes. 
26, 8; Gen. 30, 14. 38, 14. 44, 2. 45, 13; Jud. 6, 25; Matth. 
26, 28; ኦዘክርስቶስ፤፡አፍቅሮተ፣፤ሰብእ፣፤ Deg.; vel Genitivus 
alia voce interjecta a suo nomine sejunctus est, ut: በፅለት፣ፀዐ 
ባይ፤እንተ፣ኩነኔ፣ Hen 10, 6. 72, 2; vel ad nomen statui 
constr. subjunctum aliud additur, ut: መራትጭት፤ሞት ፤፡ወዘሷኦ 
ል፤ Apoc. 1, 18. 17, 5; አብያቲከ፣ወዘዐበይትክከ፣ Ex. 10, 6; 
Jes. 65, 7; Tob. 8, 5; Jud. 15, 5; Gen. 80, 37; Hen. 41, 5. 
b) ubi nomen cui Genitivus subjunctus est vel reticere vel non 
repetere libet: ይክከውኑ፣፡ኩክሎሙ፣፤ዘአምሳክ ፣፥ omnes erunt Dei 
Hen. 1, 8; Ps. 61, 11; Gen. 50, 19; Marc. 9, 41; 1 Cor. 3, 23; 
4Ug? : Ah79 107201: Wh A Bh-3 (i.e. bovem aliws) Ex. 21, 35; 
ቃል፤ቃለ፤ያዕቆብ፤'ወእደው፤እለ ፡፣፤ዔሳው፣ Kof. 26; Gen. 44, 
30. 48, 22; Matth. 28, 3. 8) Praeterea de significatione voculae 
HM: notanda sunt haec: &) Usurpatur de materia, e qua quid 
factum est à) ex: ምሕራማቲኪ ፤፣ገብሩ፤ዘቀርነ፤ነጌ፣፤ «2 Hez. 
27, 6; ግበር፤ለከ፤ታቦተ፣፡እንተ፡ዕፅ፣፡ éx GU» Gen. 6, 14; 
Ex. 25, 13 annot.; 27, 3. ይ) substantivis materiae praepositum 
adjectiva materiae efficit: ጽሳት ፤እለ፤እብን 9 Ex. 24, 4; ዘዕፅ፣ 
Jer. 35, 13; Mi 4-(2s, Num. 7, 13; HA TC 1 209A 1 Marc. 1, 6; 


! al. b) Crebro (sicut 9) simul vim pronominis demonstrativi in 


se continet: is qui est alcjs i. e. pertinens ad alqm vel alqd,- 
praeditus, possidens. a) ለክሙ፤ለአእለ፣፡፣ብሔረ፡፣ሮሜ፣ Bom. 
1, 15; በአንተ፡እለ፣፡ጌዴዎን፡፣ Hebr. 11, 32; አምነ፤አለ፡ሳአል፡ 
ex hominibus 3. e. servis Sauli 1 Reg. 21, 7; hA! A, ft 4 Reg. 
9, 17; Ex. 38, 22; fra 14A 1 (b: ፪ህ፤ 16; ምስለ ፣አእለ፣፤ 
አዛርያ፣፤ Dao. ap. 8, 25; ፅደው፤እለ፤ዳታን፣፤ወአቤርሮን፡፣ Sir. 
45, 18; አኮ፤፣ክመ፣፡ዘበለስ፣፤ዘትገብሩ፣ ፔ5 ዛረ cox Matth. 
21, 21. 16, 23. 22, 21. 8) ዘለምጽ ፣ lepra praeditus vel af- 
fectus 1. e. leprosus Matth. 8, 2. 10, 8; ሸጋኔን፣፤ 4, 24. 9, 32; 
ዘሚበት፣ * Lev. 19, 32; ዘሕብር፣ Gen. 31, 8; ዘጽድቅ ፣ Lev. 
19, 36; AA: 0o99 1 Hen. 95, 7; ዘሥጋ፣ Gen. 6, 17. 7, 15; 
ዘነፍስ፣፤ Jes. 40, 5. 49, 26; ዘመንፈስ፡፣ Jos. 10, 28. 30; Gen. 
1; 92: al. 4) Nota Genitivi H* ubi duplicatur, sc. HH:, vim 
distributivam nanciscitur, ut Gen. 24, 22; plura exempla vid. 
sub ዚአሁ፤ 

ዚአየ፣፡› ዚአከ፡› ዚአሁ፤ al, እንቲአየ, እንቲአከ፡ al, 
አሊአየ ፣ al sunt tres formae notae (56011. cum suffixis pron. 
pers., proprie me$ (ad Sing. m. relatum ዚአየ *, ad f. አንቲአ 
€:, ad Pl. እሊአየ፣), ivi, sui vel.ejus (gramm. 8 150, b); 
vice pronominum possessivorum funguntur: meus, (uus, noster, 
vester, suus vel ejus, eorum, nonnumquam propriws, et 
crebro usurpantur, cum ubi Genitivus pronominum personalium 
postulatur separatus neque alü nomini subjunctus, tum pro pron. 
suf, si quidem orationis vis quaedam in pronomen intenta est. 
1) Formae dictae plerumque ponuntur nudae, 8) ubi pron. poss. 
Subjectum (Joh. 3, 30; Marc. 4, 10) vel Praedicatum enunciatio- 
nis est: ኩሎ፣ዘታሕተ ፡ሰማይ፣፤ዚአየ፤ውእቱ፣ Job 41, 2; እ 
ንተ፣፤ኢኮነት፡፣እንቲአክከ፣ quae non tua est Kuf. 10; ዚአየ፡ው 
እቱ ፡አፍላግ፣ Hez. 29, 3. 18, 4. 35, 10; Jes. 29, 2. 43, 1; 
he»1:AA, hh : 2051: Sap. 15, 2; Hab. 2, 8; Ps. 59, 7; Ex. 
19, 5; Matth. 6, 13; Rom. 8, 9. b) ubi statui constructo vel 
praepositioni subjunctum est: ሜዲገ፣ ዚአየ፡ tO ሄጨፔጪእርፎፒዩፒህ O6 
«ሁሪ Prov. 2, 16. 19, በአበደ፣ዚአሁ፣ Sir. 8, 15; AALU 1 ££ 
ግም፤ነፍሰ፣እንቲአሁ፣ 21, 27; Prov. 4, 2. 20. 5, 1. 10; አ 
ዐቅብ፡፤ነፍሰ፣፤፣እንቲአሁ፣ 16, 17; Hen. 5, 4. 10, 11; Matth. 
2, 2. 6, 838; Jac. 1, 14 Platt; በውደ፣ዚአሁ፣ Hen. 47, 3; 
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ወኮነ፤ስብሓቲነ፡ከመ፣ዚአሆሙ፣ Asc. Jes. 8, 17; እምዚአየ፡ 
ix toU 4ፅ69 Joh. 16, 14; ውስተ፣ ዚአሁ፤ ይመረ tX a 1, 11; 
ዐቢይ፤እምነ፤ዚአሆሙ፣ peto» ፕኻ፥ ዉህፕፔ6ነ Jos. 19, 9; ለአሊ 
አሁ፣ Gen. 14, 14; Num. 16, 5; Joh. 13, 1. ር) nec non ዉን ubi 
suo nomini ad quod pertinet rentes est: AT tA? : Am! 
«ሁኻ xagóia Prov. 28, 14; እንቲአሆሙ፣ሕይወቶሙ፣ Hen. 
38, 6. ) vel post nomen pronomine suff. praeditum, ubi hoc 
pronomen emphaseos causa repetendum est: ወዓዲ አኣ8ንፍሶሂ፡እን 
ቲአሁ፣ vitam suam sui ipsius Luc. 14, 26. 5, 23. ገ) 8:65 
quoque, ut: በአተ፤ከክዕበት፣እንቲአሁ፣፤ (pro በ"፣ከ"፣በአተ፣ 
እ"፡ Gen. 23, 9. 2) Rarius formae ዚአየ; IL Ah: al. pron. rel. 
ሸ፣ praemittitur: qui mei, tui al. est 1. 6. meus, tuus, ut: ዘዚአ 
የ፡ምክር፣ duoi ይኃህእዉ Prov. 1, 80; እወቅስ፣ዘዚአየሂ፡ ጽድ 
ቅየ፣፡ወዘዚአኪሂ፡ጌጋየኪ፡፣ Jes. 57, 12; ዝሰ፣ኩሉ፡፣ዘዚአየ፡ 
Jes. 66, 2, 4 Esr. 9, 34; Gen. 31, 43; maxime ubi neutro 
meum, t«um 81. exponendum est, ut: አለ፡፣ዘዚአሆሙ፣፤ይዘርፁ፤ 
tà Uxa ome(povteg Prov. 11, 24; ዘዚአከ፣ xà 62 Gen. 33, 9; 
Sir. 13, 5. 3) ILAU- 1, ዚአሃ፣፡ al a) praemisso AA vel ዘዘ፤ 
vim distributivam nanciscitur: suus cujusque vel cuique, va- 
rius, multimodus, varii generis, ዘለለ፡ዚአሁ፤ሕማሞ 
ሙ፥፣፣ quorum morbi sui cujusvis i. e. varii erant. Matth. 4, 24; 
አልበሶሙ፣፤ኀይለ፡ዘዘዚአሆሙ፣ 3 xo £xvxos Sir. 17, 3; በ 
በአምሳለ፣ገጹ፤ያርእየከ፣ዘዘ፣ዚአሁ፤ 51, 3; ብእሲ፣ዘዘዚአ 
ሁ፣ሖረ፣በፍኖኙቱ፣ Jes. 53, 6; Act. 2, 4; ውስት፣መለያልዩ፤ 
ዘዘዚአሆሙ፣ Hez. 87, 7; ቓሎሙ፣፤፣ዘዘዚአሆሙ፣ 1 Esr. 5, 8; 
4 Esr. 4, 48---51; Gen. 84, 25, ዘዘ፤ዚአነ፣ 42, 21; ዘዘዚአ 
ክሙ፣ 37, 7; Rom. 12, 4; &agococ Lev. 19, 19; Rom. 12, 6; 
Hebr. 9, 10; mouo; Tit. 3, 3; Hebr. 2, 4; Jac. 1, 2; 1 Petr. 
1, 6; Ex. 35, 35; ዘዘዚአሁ፤ትምህርት፣፤ =:፡(3።:።፡ሳ «525ባሁኻ 
Job 38, 36. b) praemisso ፪፲ሸ፣ (sc. nota Genitivi duplicata) vim 
reciprocationis nanciscitur, et cum verbis dirimendi junctum signi- 
ficat: ab invicem, alius ab alio, £ d A mae- T HH AU 
go-: Matth. 25, 32; ተፋለጡ፣ ዘዘዚአሆሙ፣፤ Act. 15, 89; አ 
ስተራሕቅዎሙ፣ ዘዘዚአሆሙ፣፤ Dan. ap. 1, 51. 


ዛህለለ፣ quadrl. inus., referendum ad familiam late propagatam 


radicum *73 JóJo ፍገ do dóJ5 ሠ|ኃ, quae primitus pendu- 
lum esse, laxum dependere significabant ; in specie cfr. S lascive 


egit, lururiatus est, >5፣ lieberlid, dostó obliviosus, socors; 
Ambharenses habent ዘለለ፤ salire et jocari. 
አንዛህለለ፣ V 1) intrs. 8) languescere, emollirs, dis- 


solvi: RJ JHIUAA : Af : Ti» Ah! ዞላ 00) 9x. avito) ዩአኔገ- 
yóusvoc (Hebr. 12, 5) Chr. ho. 29; አልባስ፣ ቀጠንት፤ ፡ይመስ 
ዋ፤ለነፍስ፣ወይሬስያ፡ ታንዛህልል፤ ይ።እሀሯአር ዛህህሂሻሃ xal 5uoda 
xai Buxysi Chr. Ta. 29. ከ) dissolutum esse, a) socordem 
esse: አንዛህልሎታ፤ለነፍስ፣፤ ዕ፲>.ዞ55።2» xal ort(a» vevop.é- 
vi» Chr. ho. 29. B) lascivire, luzuriari: አንዛህለሉ፤በአ 
ብዝጥዣ።፣መባልፅ፣፤ dv ፲3ኻካ።ሁ5»ሽ oco» ፀ2=ጪሟፔኋሟእ6ነ Chr. Ta. 29. 
ኘ) luxuriae et desidiae deditum vagari: ዘያንዘሀልል፣፤ 
ምስለ፤አብዳን፣ 5 ።2።፡ፉ6፡ሁ፡ፅ፡ዩ &opootw Prov. 18, 20. 2) trs. 
emollire, dissolvere: መፍትው፤ ለነ፡ ኢንረስዮ፤ለሥጋ፡ዘ 
እንበለ ፣ረባሕ፣፤ ወኢናንዛህልሎ፣ ፣ በተፈግፆ፣፤ ቋሂሀገባ።<6» xotciv 
ሁኻቅኔ ይኗእ5«9ዜ «cb ሮሽ vovg, Chr. Ta. 29. [Lud. statuit: አን 
ዛሀለለ፤ incptivit, nugatus est, vanitatibus. deditus fuit, exemplo 
nullo allato]. 
ንዝህሉል፤ c6 እንዝህሉል፣፤ part. dissolutus (Gebexfid, et 
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negligens, socors, et libidinosua, prodigus, nequam): 1605601695 
erat et. ትተደመረ፣፤ምስለ፤አኀው፡፣ : (monachis) ንዝህዱላን ፣ Phix. 
104; opp. ዙትዐቃቢ፣ Phix. 106; de sacerdotibus malis, Apoc. 
Mar. Joh.; filius አመ፤ኮነ፤ንዝህሉለ፣ (unortentid) በግብሩ፣ 
F. N. 24, 3; qui rem suam familiarem dissipat ዝንቱ፤አእንዝህ 
ሉል፤፡ውእቱ፤በሥርዐቱ፤ወንዋዩ፣ et in custodiam committen- 
dus est ከመ፣ክዕበ፣ንዝህሉለ፡ኢይኩን፣፤በሃይማኖቱ፤፣፡- N. 32. 

ንዝህላል፣፤, rarius 9HUAA 1, subst. vita dissoluta, ani- 
mus dissolutus 8) languor, desidia, ignavia: ሀኬት፣ወ 
ንዝህሳል፣፤ (526ረ) Chr. Ta. 27; ሀኬት ፣ወንዝህሳል፣ ሃርንፓፒ< 
Chr. ho. 89; ንዝህላል፤ወትዝኅርት፣ 3 non. decent. &nachoretam 
Phlx. 5. b) lascivia, heluatio, nequitia, animus cupi- 
ditatibus agitatus: viduae ecclesiasticae ኢይሑራ፤ውስተ፣ 
ሐውዘ፣መባልዕት፣ወንዝህላል፤ Did. 14; ነዛህላለ፤ (v. ንዝህ 
ላለ፤) ፍትወት፣ ዕ፡ሀ6፡=፡ሠኑሬ éniSuplac Sap. 4, 12. c) animi 
levitas, temeritas, vanitas (eidt(inn, geidjtfevtigfeit), spec. 
in loquendo: አለ፣፥ወድቁ፣ውስተ፥፤ንዝህሳል፤ ele ፔ5 ዕሄፓህሁዕሃ 
(verfallen im feidjfinnige 816568) Cyr. c. Pall. ደ 76; si pugnam 
detrectaveris ናሁ፦፣፤ተበየነ፣ ንዝሀሳልከ፣ Jsp. p. 282; ?HUAA 
(,nugae scurriles^) Lud. ex Org. 5. 

ነዘሀሊል፤ v. ነዝሀሊል፣፤ adj. dissolutus, ganeo, heluo: 
ነዘሀሏል፤ (v. ነዝ" ብእሲ፣ 96 ።።ፔ2952እ2 Prov. 29, 21. 

መንዛህልል፤ et መንዝህልል፡፤ part. dissolutus 8) igna- 
vus, socors, languidus: በአንተ፣ሀካያን፤፣ወመንዝህልላን፣፤ 
woSoóvegot Chr. ho. 3; ሀክይ ፣ወመንዛህልል፤ ዩ7፲5ሀሁ፡ሩ Chr. 
ho. 89; UE. £ : 009" HUAA 1 Phlx. 135. b) lHibidinosus, 
nequam, ganeo, heluo, nebulo: መንዝህልል፣ ne sacerdos 
constituatur Clem. f. 85, nec diaconus Kid. f. 17; መንዛህልል፤ወ 
ሰክሪ፤ወተላሃዬ፣ F. M. 34, 1; ውስተ፣ቤተ፣ሐኖት፣ዘውእቱ፡ 
ቤተ፤ዘማውያን፣ወመንዛህልላን፣ F. M. 53, 1; ኢይሑር፤ኀ 
በ፣መክናት፣ዘይትጋብኡ፡ውስቴቶን፣መንዛህልሳን፣፤ወእለ፤ይ 
ሰክቡ፣ተባዕተ፣ወአብዛኅያነ፤፣ሠሐቅ፣ 54, 2; ወልድ፣መንዛህ 
ልል ፤፡ዘይዘብጥ፣ወላድያኒሁ፣፤ወይፀርፎሙ፣ ፣- N. 42, 13. 


ዘሀረ፣, ተዝህረ፣፤ gloriari vid. sub Ht 


ዝሁራ፣ et ዝሆራ፣፤ subst. i. q. ፳ ወነ nomen Veneris stellae, 
ዝሁራ፣፤ Jsp. p. 273; ዝሆራ፤ኮከብ፣ Sx. Jac. 25; ሐነጎጹ፤ም 
ኩራበ፣በህየ፣በስመ፣ኮከብ ፤ዝሁራ፣፤ Sx. Mi. 3. 


HAÀA? inus, cui vis vacillandi et nutandi infuisse videtur, 


coll. 55፣ (565, dS W[ 5ኣ፣5፣ 5።ሂ፳ኛ፳ን an follendi? (coll. 9to 
et bm, vid. Ges. thes. p. 957. 1504). 

መዝለል፣፤ et ምዝላል ፣ subst ዩ#›ሮ#, pertica, vectis te- 
nuior: AC9 :(109HAAÀ (v. በምዝላል፡) ém ዉነዉፍፀፀፍሀወ፡ 
Num. 18, 28. — Voc. Ae.: ምዝሳል፤ዘ፣የወይን፤ሳንሳ፡፣ 


ዘልሐ፤ !፤, 1 [. q sS; do ntu vel r5 (in Targ. Jes. 


30, 14)] vicina $73 Ü 35] haurire, exhaurire: ማይ፤ዕ 
ሙቅ፣፡ውስተ፣ልበ፣ብእሏ፤፣መምክር፣ወብእሷ፣ጠቢብ፣፤ይዘል 
dh? «፻39፲እዝዐ6፥ ዉ0ፔሂሃ Prov. 20, 5. (At Rad. Abb.: ዘልሐ፡ 
ዘ፡ጠመቀ፣›› 

- ዘልገበ፣፥ 095091. I scabie ulcerosa, in specie elephan- 
tiasi corripi vel laborare: Diocletianus HA?0 TTA? JU: 
ወዐፅየ፣ልሳኑ ፤ M. M. ር 19. 
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ዝልጋሴ፣፥ * subst. [otiose ropagatum e vel fis- 
ህን P e d- 
suris. laboravit, w lepr a] scabies vel leprae species ma- 


ligna, elephantiasis: ዝልጋሴ፣፤እኩይ፤ Exc; xovncov Job 
2, 8; ዝልጋሴ፣ወለምጽ፡፣ F. N. 4. 24, 2. 5. 7; ut convalescam 
እምቀ፡ስለ፣ዝልጋሴ፣ኅኀጣውአእ፣፤ 0:g.6; ደወየት ፡ በዝልጋሴ፣ 
Lud. e Vit. Sam. (Lud. exponit: morbi foedi genus, fortassis 
species luis venereae) — Voc. 4e.: ዝልጋሴ፤እንጳንጴ፣በክ፣ 
ብ፣ቀስለ፣፡ሥጋ። 

ዝልጉስ፣ part. scabie ulcerosa, in specie elephantiasi, 
affectus, a) de ovibus (scabiosus): Did. 6 (ed. Platt p. 38); እ 
መርዔተ፤፡አባግዕ፣ቦ፡፣ዘይከውን፣ጥዑየ፤ወቦ፣፡ዝልጉሰ፣፤ 6ooc 
ዉህሟጁ።፳እካ9ፔ፲ኔዜ Chr. Ta. 17; ኖላዌዊ፤፡አባግፅዕ ሶበ፣፡ £o, : ነ አሐ 
ቲ፡ዝልግስት፡ ‹አእፉሃ፡ወለእመ፣ኢከልኣ፤ፍጡነ፥ ፡ ይከውና፣፡ኩ 
ሎሙ፣ዝልጉሳን፡፣ (sic) Clem. f. 100. 112. b) de hominibus: 
ዝልጉሳን፣(ኢይባኡ፣ውስተ፤ምሥዋዕ ) 00ጨ. £. 170; ዝል 

ጉስ፡ወዘለምጽ፡(፡፥ Gr. habet ፕ59>ሪ።ህካሩ xoi Aerooc) 2 Reg. 5, 29. 


፣ : 
1. ዘለፈ፣ inus. i. q. 923 5*7 23s (359) stillarit. 
ዝሉፍ፤ part. stillans (liquor) i. e. ovo stacte, Hez. 27, 16. 


II. ዘለፈ፣ rad., cui potestas procedendi et praecedendi nec 
non properandi inest, coll. ዳዴ? › las; KA lu (Vis radicis 
prima in fluendo et labendo — vid. 1 ዘለፈፌ፣ — fuisse videtur, 
efr. ኤዴ) 3 ዳይ! cum ኤኃነው et 3). 

አዝለፈ፡ DI, 1, rarius አዘለፈ፣ II, 9 continuare, per- 
gere, perseverare, perpeluarce, c. c. ሲርር rei vel 19: HÀ 
ዝለፈ፡፤ትፅግሥቶ፤ ፥ xopstvaz ደ «xoc Matth. 10, 22. 24, 13; 
Marc. 13, 18 (ubi ed. rom. ኔዘለፈ ፣ habet); ዘ ያዘልፍ፤ሐሰተ፣፤፡ 
(pertinax mendacii) F. M. 23, 1; ሶበ፣አዝለፈ፤ጸሎተ፡፣፤!1:. 51; 
ዘአዝለፈ፤ዘንተ፣ኀኅጢአተ፡፣. W. 10, 2; ለአመ፤፡አዝለፍነ፤ዐ 
ቂበ፣ Hebr. 3, 14; ከመ፣ያዝልፉ፤ገቢረ፣ትሩፋት፣፲፡:. M. 2, 2; 
ኢያዝልፍ፤ምሂረ፣'በቃል፣ባሕቲቱ፣አላ፣ይኩኖ ሙ፥አርአያ 1 
2, 11; አዘለፍነ፣፡፤ ፣፤ነጽሮታ፡ Chr. Ta. 8; 6. Ail seq. Inf, ut: 
አዝለፈ፤ላዕለ፣ገቢረ፣እኩይ፣ Chr. Ta. 7; seq. እንዘ፣, Phix. 
63 (vid. sub £401). (Job 39, 15: ሰገኖ፣ዘታዘልፍ፣፤ወትነብ 
(2! &bsque auctoritate Graeci et sine sensu bono). — — Voc. Ae.: 
አውተረ፡፣ወአዝለፈ፣፡ዘ፣፤አረዘመ ። 

ተዘለፈ፣ IH, 1 (an 2?) ut videtur temeritate rapi vel 
perturbari (vid. ዝሉፍ፣ n. 2, 1): እመ፤ተዘከርኩ፤ተዘለፍ 
ኩ ፣ ረ2፲5ህ5፲፡ኋ Job 21, 6. . 

ዝሉፍ፡፤ part. 1) continuus, perpetuus, sed non nisi ad- 
verbialiter: perpetuo, in perpetuum (aeternum), ad fi- 
nem usque, prorsus, plane, ዝሎፈ፣ Ex. 21, 6, et ple- 
rumque ለዝሉፉ፣፤ (gramm. 8 163, 2) Ex. 27, 21; & xavtóc 
Lev. 11, 42; el; ፒረእዕረ 1 Par. 28, 9; Ps. 9, 6. 19. 73, 1; Hez. 
22, 80; Dan. 2, 34; Judith 7, 30; Job 20, 7; Sir. 10, 13; xa- 
26እዕህ Hez. 17, 14; elc ፔዕ Aouxóv Judith 11, 81 ልይ«እሟዕረ Sir. 
20, 26; sig ፔ5ነ ius vel &oc aióvog Sir. 11, 33. 24, 9; 4 Esr. 
7, 10. 8, 85. 9, 21; et እአስከ፤ለዝሉፉ፤ Job 23, 3. 2) de 
hominibus a) pertinaz, pervicaz, obstinatus: ücaxcoe 
1 Thess. 5, 14; &vurxócaxco. ዝሎፋን፣እለ፣ ኢይትኤዘዙ፣ Tit. 
1, 6; 1 Tim. 1. 9; ኢትኩን፣ዝሉፈ፣፤በልሳንከ፣፤ ሁላ évéboeve 
TT) a መ2ህ Sir. 5, 14; castiga filium, ከመ፤ኢይኩን፣ዝ 
ሉፈ፡ Did. 22; ዝሉፍ፤ለይትገሠጽ፡ Kid. f 9. b) celeriter 


procedens 1. e. ዉ) praeceps, temerarius: moonevig 2 Tim. 


ዘለፈ፤ 
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; %ፔ።ሷእካዛሬ Sir. 80, 8. f) audaz, insolens, ዝልፍት፣፤ 
^ Sir. 22, 5; ነፍስ፣ ዝልፍት፤ oy ፔ፡ኦዞካዐ« 19, 3; 
breproavog Rom. 1, 30; ግቡላን ፤ወዝሎዱፋን፣ <6እ።ካፕወ! =054- 
85ረ 2 Petr. 2, 10; እፍመሪፔ፣ሄረ Sir. 20, 7. — (Job 28, 18 ዝሎ 
ፍ፤ወዕንቡዝ ፤ pro pecéoge xal yag). 

ዘልፍ ፣ subst. perpetuitas, tempus perpetuum vel sem- 
piternum.  Usitatum est 1) ad formanda adverbia: a) ዘልፈ፤ 
፳) continenter, perpetuo, indesinenter, semper, dz 
véXlog Gen. 46, 4; Bux ጅዉህፕዕረ Ex. 25, 30; Ps. 15, 8; Sir. 23, 
10. 27, 11; Jes. 80, 29. 49, 16. 52, 5. 57, 16; ይኔ:፡8፡፡ Sir. 
17, 19; abDeecUc Rom. 1, 9; 1 Thess. 2, 13; xavcove Matth. 
26, 11; Marc. 14, 7; Luc. 15, 31. 18, 1; Phil. 2, 19; 1 Thess. 
1, 2; si; vov alóva Ps. 102, 9; Judae 25; ዘልፈ፤ለለዕለቱ፣፡ 
Ex. 16, 5; ኢ፣፤ — HÀ: numquam, ዘኢይጸመሂ : HAZ. 1 
Lud. ex Enc. Teq. 14. ይ) antea semper wel solito more (6 
mebnfid): hA! £GREP AG: ol ፓ563ዕ639ፔ5ረ ዉ5ፕነክ ፔ5 ጅዕሪ- 
ፒኔፀፀሃ Joh. 2, 8 rom.; Asc. Jes. 7, 2; በከመ፣ይገብር፣ዘልፈ፣፤ 
xaS e T ot» "peru Dan. 6, 10; 5:6እዕህ Dan. ap. 18, 18; 
ከመ፣፤ዘልፈ፣ xoSárso xa. fu£oav Judith 18, 8; xaS o YSic 
xal voire ኻሠ«ዕወዕ Dan. ap. 1, 15; 1 Reg. 19, 7 var. Y) ሦ፡#- 
ries, multoties, saepe, crebro: ሮ0አእእወሂዕረ Hez. 16, 26; zàe- 
ovxxte Ps. 128, 1. 2; moXMoi ygcóvotg; Luc. 8, 29; ጄጅኃጋአእሟንዉቢሂ 
Phil. 3, 18; Marc. 5, 4. 9, 22; Joh. 18, 2. b) ለዘልፍ፣ in 
perpetuum, perpetuo Num. 9, 16; Lev. 24, 3; መሥዋዕት፣ 
AH A: Hez. 46, 15; HAHA€: Ex. 30,8; ኢያዐርፍ፤ለዘልፍ፡ 
(numquam) Enc. Mij.28. c) Bam 1H A €: ut semper, wt solitus erat 
(mie gemébnfid) Jud. 16, 20; 1 Reg. 19, 7. 20, 25. 8) ad 6ዬ 
mauda adjectiva: perpetuus, jugis, sempiternus, creber, 
86. statui constr. vel notae Genitivi subjunctum, ut: ሕግ ፡ዘዘ 
AG: Hez. 46, 14; መሥዋዕተ ፣ዘልፍ፣ 2 Es. 3, 5. 20, 33; 
መሥዋዕት፡ዘዘልፍ፡ Judith 4, 14; ሠናያት ፡ዘዘልፍ፡ ንች 
aeterna Lud. ex Enc. Patr.; vel ዘለዘልፍ፡ Ex. 90, 8; በእንተ፡ 
ደዌከ፣ዘዘልፍ፣ 5:3 cx; xoxvdc cov ይሪሟዕህዩ(ኋረ 1 Tim. 5, 23. 


ዘሳፍ፣ et ዝሳፍ :(HAG : 4 Esr. 9, 21 Laur, lapsu calami 
scriptum?) subst. i. q. ዘልፍ፣; usurpstur ለዘሳፉ፤ vel ለዝላፉ፣፤ 
(gramm. $ 163, 2) a) in perpetuum, (aeternum), sempi- 
ternum, perpetuo, ለሸላፉ ፣ Num. 18, 19; Jos. 4, 6. 8, 28; 
Sir. 24, 9 var.; Did. ed. Platt p. 59; ለዝላፉ፣ 9 Reg. 3, 1; 
Job 20, 28; Sir. 28, 26. 28, 16; Hebr. 7, 8 rom.; Marc. 5, 
29 rom.; Org. 2. 8. b) prorsus, plane: Job 6, 9) Hez. 20, 
15. 17, 14 var. c) deinde semper: xai éxdvyo 1 Reg. 16, 13; 
እምይእተ፡ዕለተ፣ወለዝላፉ፣ xol Exéxeyo Dan. ap. 1, 64. 

"HAT : n. act. continuatio, perpetuitas, pertinacia: 
በእንተ፡ዝልፈተ፣ትዝዓርቶሙ፣ Phix. 199; Lud. 6 Mss. Colb. 

ዘልፋዊ፣ adj. rel. perpetuus, sempiternus, Th. P. 

አዝሳፊ፣፤ n. ag. perseverans, assiduus, constans: ይ 
ር ከ eee F. N. ud 6; ለእመ፤ኮንከ፣ 
አዝሳፌ፤ለገቢር፡ .-.. Phix. 226. 

መዝለፌፊፌ፣ : part. c. term. adj. perseverans, assiduus, per- 
tinaz: mulher. 97A T 1-09? P-: F. N. 10, 8; ኩኑ፣፡ለጸ 


ሎት፣መዝለፍያነ፤ FN. 14; መዝለፌ፣፤ስክር፤ወእከይ፣ FN. 5. 


ትዝልፍት፣ subst. pertinacia, obstinatio, temeritas, 
nimia festinatio: ዉመ=3ሟ(6«ህዐ:ሟ hom. Rhegini in Cyr. f. 109; 
አከ፡፤፡በሀከክ፣ወትዝልፍት፣፤፣ 553» ፡6=5ፕ55 =ዕቋፔፔዩ(9 Act. 19, 36; 
በአንተ፣ትዝልፍቱ፡፣ 5:2 ፕካነ =665:(፳7 3ፕ255 II Can. Ap. 61, 
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II. ዘለፈ፡ !, 1 (raro I, 2 ut Rom. 14, 22 rom) Subj. ይ 
"HÀ €: x [amh. id.; etymon nondum liquet, cum primariae signi- 
ficationis exempla nulla supersint; nescio an componenda sit 


radix cum o et 245] arguere, 1) reprehendere, cor- 
ripere, corrigere, admonere, c. ዲ፣ pers.: Hen. 13, 10; 
Sap. 12, 2; c. Acc: Kuf. 4. 15. 283; ኢትዝልፎሙ፣ለእኩያን፡. 
ዝልፎ፤ለጠቢብ፡ Prov. 9, 8; ዘይዘልፍ፣፤ፍኖተ፣ 28, 23; Sap. 
1, 3; Job 39, 32; Hab. 1, 12; Hen. 89, 64; Tit. 1, 9; Judae 22; 
Luc. 3, 19 rom.; ፈያታዊ ፣ዘየማን፣ዘለፈ፤ርእሶ፣በጊዜ፣ሞቱ፡ 
Phlx. 54. 2) coarguere, redarguere, convincere, ይዘል 
&h : JA: Aé-h: OÀBh : AT? Job 15, 6. 21, 4; Hen. 96, 4; 
Num. 85, 30; 1 Tim. 5, 19; Hebr. 10, 28; Rom. 14, 22; c. ማ 
ARA düjudicare inter Gen. 31, 87. 

ተዘለፈ፣ II, 1 6! 2 refl et pass. 1) se zpsum reprc- 
hendere vel arguere: "FHAG TE: ረረዉ;እ፥22 #ፀኋህፒሪነ Job 42, 6. 
.9) redargui, convinci: ቦአለ፡ይዜለፉ፡ወይትመውኡ፡ : Cyr. 
f. 104. — (De loco Job 21, 6 vid. II ዘለፌ፣ III, 1). 3) i. q. 
ተዛለፈ፡ n. 2. q. v. 

ተዛለፈ፣ 1II, 5 1) jurgari, argutari: ኪኢትዛለፍ፣በማእ 
ከለ፣ሊቃውንት፣ và 455እ፡፲፡: Sir. 7, 14; ለማርያም፤እኅተ፤ 
ሙሴ፡፤ሶበ፣ተዛለፈት፤አውፅእዋ ፡እምትዕይንት፣ Did. 91 (ui 
ተዘለፈት፣ነ legere malueris. 2) arguere, coarguere, re- 
darguere, convincere, አምድኅረ፤ተዛለፉ፣፤በስምዕ : ho» : 
ቀቃሌ ፣ነፍስ፣ውእቱ፣፤ Clem. ፲ 248; c. Acc. pers: AT! AHÀ 
ፎሙ፣ #6 paccuc Jer. 86, 23; ይዛለፍኪ፤እከይኪ፣፤ 2, 19; 
Jes. 11, 4; እመ፤ተዛለፍዎ፣፤በስምዕ፣ Clem. f. 123; Matth. 12, 
27 rom.; seq. ከመ፣፤ Jac. 2, 9; c. በ፣ rei 2 Petr. 2, 16; c. በእ 
ንተ፣ rei Joh. 8, 46. 16, 8; 4 Esr. 12, 38; vel c. dupl. Acc. 
4 Esr. 12, 36. 13, 41 Laur. (In his locis omnibus sicut 12, 39 
Laur. quidem ተዘለፈ፣ III, 1 praebet, sed mei codices ትዛቫለፈ፣ 
exhibent). 3) reprehendere, objurgare, corripere, cor- 
rigere, castigare, c. Acc: ይዛለፎሙ፤ለብዙኃን፡አሕዛብ፣፤ 
Jes. 2, 4; በተዛልፎቱ፣ ox ፎ3፲55 eryopevoc Prov. 3, 11; 
Ps. 38, 14. 140, 6; Lev. 19, 17; Num. 25, 24 (ፔ2ዐ265«<ፕቦዉፔር- 
est») Hen. 14, 8; Tit. 2, 15; በእንተ፡፣ተዛልፎተ፣፤ዘይነብብ፡ዘ 
ኢመፍትው፣ Lud. Comm. hist. p. 305. 

ዝልፈት፣ n. act. reprehensio, objurgatio, castigatio, 
refutatio: አለ፡ይጸልኡ፣፤ዝልፈተ፣ነ 3 Prov. 15, 10; ሶለዝልፈተ፣ 
አበሳሆሙ፣ Sap. 1, 9; M. M. ደ 17. 

HAG:: et ዘላፊ፣ n. ag. reprehensor, correptor, redar- 
guens: ኤልያስ፣ዘላፈ፣፡፣ሕጋ፣ለቤተ፤አክዓብ፣ Enc. Jac. 28; ዘ 
Ad, : Jer. 6, 10 var. 

ዘለፋ፣ subst. (sec. Lud. passim ዘላፋ ፣ scriptum), m. et ፻, 
1) reprehensto, objurgatio, correctio, admonitio, Num. 
5, 18; Ps. 72, 14; Prov. 1, 23; ዘለፋ፣ክጮት፣ 27, 5; Dey& 
Job 23, 2; Sir. 41, 4; Heu. 14, 1; Joh. 8, 9; Afi :A4-: 
ርእስየ፣ Org.; ዘለፋ፤ግኀግጣውእ፣ ibid. 2) redargutio, refa- 
tatio, yavo(apa (argutiae?) Job 18, 12; ንጽሕፍ፣አእንክ፣፡፣ዘለ 
ፋሁ፤ለንስጥኖስ፣ M. M. £ 27. 

ትዝልፍት፣ subst. redargutio, argumentum: ትዝልፍተ፣፤ 
^A. G 1h T: ፈ56ፍ»›555 Buavotac &eyyoc, Cyr. c. Pall. f. 93. 

መዝለፊ፣ part. c. term. adj. redarguens: ኮነነ፣መዝለፌ፡ 
(v. መዝላፈ፤) ዓሊናነ፤ Sap. 2, 14; formam መዝሳፊፌ፣ Lud. 
affert e Mss. Colb. - 

መዝላፍ፣ subst. argumentum quo redarguitur, Sap. 2, 14 
var. (si quidem lectio bona est). 


. ሸለፈ፣ — nd: 
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ዝሕለ፤ et ዘሐለ፡ I, 1 Subj. ይዝሐል፤ e€ ይዝሕል፣, ፦- 
biginem (rahere, rubigine vel aerugine obduci, Jac. 5, 3; 
ዘሐሉ፣ Jer. 6, 28 var.; ሀጐሥል፣ወርቀከ፤፡እምትህጐል፣ዐርከከ፡ 
ወእምይዝሐል፡ (s. ይዝሕል፡ ውስተ፡መድፍን፡፤ Sir. 29, 10.— 
Voc. Ae.: ዝሕለ፤፡ዘ፡ዘዐገ፡ v. 7) s 

ዝሑሔል፡፣፤ part. rubigine obductus, rubiginosus, aeru- 
ginosus, corruptus (de metallis): ጽህርት፣ዝሕልት፣ Hez. 
24, 6; መጽሔት፤ዝሕልችት፣ Sir. 12, 11; Fal. £. 29; ኩሎሙ፣ 
ዝሑሳላን፣ 5:፡55፡6ሁ«9፡ Jer. 6, 28; Judaei. ዝሑሳነ፤አአእምሮ፡ 
ወ9ል(2፳ዝፕ6( Chr. ho. 88. 

ዛሕል፣ subst. rubigo, aerugo, ferrugo: ከመ፣ዛሕለ፣ብ 
ርት፤እከየ፣፤ልቡ፣ Sir. 12, 10; Ep. Jer. 11; እንተ፤፣ኢሐብረ 
ትዋ ፣ዛሕሳ፣ Hez. 24, 6. 11. 12; Jac. 5, 8. 8) an etiam scoriae? 
እፈትን ፡ዛሕለኪ : በከውር : ወኣሴስል : ኩሎ : ናአክኪ፣ Jes. 
1, 25. ከ) 581: corrupicla, Org. 2; መቃርስ፣፤ዕንቀ*፤ዛሕለ፣ 
ግጢአት፣ዘኢያደመኖ ፣ Enc. Haml. 22. (De etymo nihil certi 
habeo; nescio an radii (ሕሐለ፤) ህሠ' vicina sit, rubigine 8 
dctergendo dicta]. 


WA? subst. (vid. ዙሐል? i. 4. de Saturnus planeta, 
Jsp. p. 273; ክከብ፣ዙሐል፣ Sx. Sen. 12. 


ዝሕነ፣፤ (etiam 71719 1; sec. Lud. ዘሐነ 1) I, 1 [an ፍትሙሠ 
4207] 1) tranquillum esse vel fieri, sedari, de fluctibus: 
"Hah: ho. Acacii in Cyr. ፤ 105; ዝሕነ፣ማዕበል፣ M. M. f. 16; 
Org. 8. 2) requiescere, securum fieri: infirmus ሰበ፣ረከበ፡ 
ዐቃቤ፣ሥራይ፣፤ይትፈወስ፤፡'እምሕማሙ፣ወይዝሕን ፤፡እምደዌ 
ሁ፣ Gad. Kar. 

አዝሐነ፣፤ IH, 1 tranquillare, sedare: Christus እአዝሐና፣፤ 
ለባሕር፤በተግሣጸ፤ነፋሳት፣ 1 M. M. ፤ 25) Christe ዘአዝሐንከ፣፤ 
እምኔነ፡ማዕበላተ፡ውጊዛተ፣መናፍስት፣፤ርኩሳን፣ Xia. £11. 

አስተዝሐነ፡፤፡ IV, 1 vel አስተዛሐነ፣ IV, 8 ad tranquilli- 
tatem perducere: ሙስተ፣ዘመድኅን፣መርሶ፣አንዘ፣ታስተዝ 
ሕኑ፤ (v. ታስተዛሕኑ፡ Cod. Tob.) ንግዳ ፣ለሐመርየ፣ Enc. Pag. 1. 

ዝሑን፣ port. iranquillus, lenis, securus: ዝሑን፡መ 
ርዕ፣ «ሉ55(2ረ እ፥ህኻ» hom. Cyr. f. 104; ነፋስ ፣ዝሑን 1 Chr. Ta. 34; 
እንዘ፡፣ዝሑናን፣፤ንሕነ፡እምትንሣኤ፣መዋግድ፣ M. M. f. 262; 
trsl.: በትአዛዝ፤ዝሑናት፣፤ ego cor »።ሁ፡ሁዉሟሪ Cyr. ad Th.f. 1. 

ዛሕን፣ subst. (m) tranquillitas, tranquillum, mala- 
፡፡9፡ቫሕን፤ዐቢይ : yov sero Matth. 8, 26; Marc. 4, 39; 
Luc. 8, 24 (ubi ed. rom. ዘሐን፣ exhibet); ባሕር፣አርመመት፤ 
ሶቤሃ : ዐቢየ : ዛሕነ፣ Deg.; በዛሕን፣ i» tranquillo oXvyoc, 
ho. Procli in Cyr. £. 119; ነዚሺር፣ምስለ፣ጠቢባን፣ሰላም፣፤ወዛሕ 
7:005S,A :10- E: Fal; Clem. f. 192; መርስ፣ወዛሕን፣ጥ 
ዑይ፣ Chr. Ta. 18; መርሶ፣ዛሕን፣ Chr. Ta. 19; ግድፈኒ፡ው 
ስተ፡፤ዛሕን፣ወመርስ፣ Enc. Hed. 10. — Voc. Ae.: መርስ፤ዛ 
ሕን፡፤ዘ፤ጸጥ፤ማለት፡ 

ዝሕነት፣ ።. act. tranquillitas, serenitas: በዝሕነተ፡መ 
ንግሥትክሙ ፡ xb ቱቫረ 0ፉዞኑ”።ዕ፡ረ ገ፡እካነ6ፕካፔ5ሪ Cyr. ad Th. f. 1. 

መዝሕን፣ port. (II, 1) tranquillator, sedator, Org. 3. 


ዘሐቀ፣ 1, 1 [ራሙኃ Ó ] Subj. £t : decor- 
ticare, decoriare, glubere, deglubere, detrahere cutem: 
Uflz : apa : hb ፡ባቲ፣አነዳ፣፤ትፉሕ፤ sp. p. 340; 
ዘባሒ፤ ይዝሕቅ፤አነዳ፣እምዲበ፡፣ሥጋ፣ Chr. bo. 7; ሰብአ፣ 
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ህንደኬ፣፤ዘሐቁ፣አነዳሁ፣፤ለቶማስ፣ M. M. ፤ 43; Jsp. p. 289; 
አዘዘ ፡መኩንን፣፤ይሥትሩ፣፤ሥጋሁ ፣፡ወይዝሐቁ : አምእስቲሆ 
g9-: Sx. Teq. 25; Genb. 11; Tachs. 8; al. crebro. — Rad. Abb.: 
ዘሐቀ፣ዘ፣አዬማዳ፤አወፃ ። 

ተዝሕቀ፣ III, 1 deglubi, decoriari Gad. Ad. f. 18 (vid. 
sub ተልሕጸ፣)፣ ተዝሕቀ፤ አነዳሆሙ፣ Sx. Haml. 5. 

ዝሑቅ፣ part. decoriatus, degluptus: ማእስ፣ዝሕቅት፣ 
Sx. Genb. 26; homo ዝሑዋቀ፣፤ማክአስ፡፦ Enc. Jac. 13. 


ምዝሓቅ፣ (scriptum ምዝሐቅ 1) subst. (locus ubi decoriant) 
carnificina, (81 non scalprum quo decoriant): alii martyrium 
subeunt. ውስተ፤አስኳተ፤ሀገር፤፡ወቦ፡እለ፡በምዝሐቅ : 00 እ 
ለ፡በመንኩጮኹራዮኩዥሎር፡፣ M. M. ፤ 186. 


I. ዛሕዝሐ፣ quadrl., ut. videtur superfundi (coll. ed effa- 


መ — 0. 


dit, profudit, defluxit e loco superiore; pee 10), — Rad. 
Abb.: ዛሕዝሐ፤ዘ፤ጠብጠብ፤አለ። 

ዝሕዙሕ፣ part. superabundans, exundans: መስፈርት፡ 
ምሉእ፣፤ወዝሕዙሕ፤ወንሕኑሕ፡፤ Luc. 6, 55; ትስረይ፣ሎቱ፡ጌ 
ጋዮ፣ዝሕዝሕት፣ወምልእተ፡ : Kedr f£. 2. 

"Hd dw: subst. exundatio, exuberantia, Lud. 8106 auct. 


IL ዛሕዝሐ፣ dubiae significationis; occurrit. ኖቾዛሕዝሕሐ፣፤ II, 
sc. ወያዘኀዝኀኒቲ፤በሕቁ፣ማእስየ፣ (in uno libro, var. pro የሐ 
"HHZ: cet Ph ባ. ና) Job 30, 50. 


Hg? 1 et. HT? 1 n. prgr. sc. Copoc, jus, jusculum, Hez. 24, 10 
et 8 (var. pro ደምባ) Jud. 6, 19. 20. 


ቬማ፣ sonus, melos vid. suu ሸዘይመ፣ 


ዘመመ፣ ; q. e -5o] consiringere, capistrare ( vic. 5፲3 et 
ፀመመ፡፡.. ማዎ 

ዝማም፤፣፤ : subst. [e ho) iai] Pl ዝማማት፣ circulus vd 
annulus naribus bestiarum alligatus, funiculus anne- 
zus annulo per nares írajecto, capistrum: ዙችማሣጽ፣ 
sit tibi A719? 1 et ዝማም፣ 1: Fal. f. 27; Pl. usitatur pro Sing.: 
ትወዲ፣፤፣ሎቱ፣ዝማማተ፣ውስተ፤አንፉ፤ ፍ.ህዕ፡:=) Job 40, 20; 
እወዲ፤ለከ : ዝማማተ : ውስተ ፡አንፍክ፤ ouv Jes. 87, 29; 
Org. 1. — Voc. Ae.: ዝማም፣፡ዘ፣መሸነግ፣; aliud: ዝማማት፣ 
11:052 x 


ዘመመ፣ percelli, perturbari Lud. affert e Mss. Colb. (An 
i q. 031?) 


I. ዘመረ፡፣ rad. cognata cum [ዜመ ፣ e ) al. (vid. Hupfeld 
in Sjitjdrift für bie funbe be8 Storgenlante8 39b. III. 1840. 
p. 394 seq.); in specie cfr. 421 Pl ber etiam ፖ። et ፖ፦ 

ዘመረ፡ I, 1 i. 9. አዝመረ፣ ». 1. ባ. v. 

ዘመረ፡ I, 2 cantare, ad modos instrumenti musici 
vel instrumento canere, fere non nisi de cantu sacro: £l 
ምሩ፤ በአቅርንት፣ 6:=3=ሂ59ፔ።፥ xoig ፀ23መገሯ 1 Par. 15, 24; 
ቀደሙ፣፤ዘምሮ፣፡ለእግዚ'“፡፣በአቅርንት፣፤ 2 Por. 29, 27. 5) in 
specie psallere, psalmos cantare: ሕዜምር፣ለከ፣ cOoyóv 
pec ዛህኋእፔዝሀ(59 Jes. 88, 20; ህወአእጩሃ Ps. 9, 2. 12, 6. 67, 4. 
104, 2; 4 Reg. 3, 15; Hen. 48, 5; 1 Cor. 14, 15; Jac. 5, 13; 


ዛሕዝሐ፣ — ዘመረ 
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Rom. 15, 9; ሰበ፡ዘመሩ፣ & tà wvovebsi» 2 Par. 5, 18; ይዜ 
ምሩ፣፤በመሰንቆ፣ ፤ Reg. 16, 16; c. በ፣ psalmi: Apoc 5, 9; 
ውእቱ፤ዝማሬ፣፤ዘኮኑ፣ይዜምሩ ፣፤ቦቱ፣ Sx. Hed. 7; (how). 
ዘምሩ፤፡በጊዜ፡ተመጥዎ፤ቀሞርባን፡ኩሎሙ፣ምእመናን፣ F. N. 
18; ፣አመላእክት፣ዘይዜምር፣፤ወቦ ፡ዘይዊድስ፣ Clen. £61; 
ስብሐት ፤ወዘምሮ፣ 1 Clem. f£. 19. ከ) cantando laudare alqm: 
ኀለያሁ፣፡፣ወዘመራሁ፡ ፤በበረከተ፡እግዚ'“፡፣ Sir. 47, 6. 
አዝመረ፣!፤፤,1 1) solemniter pronuntiare, sancte pro- 
fiteri, publice praedicare: ሃፃይማኖተ፣መስቀል፣፤በዐውድ፡ 
አዝመረ፡ Enc. Teq. 5; አንዘ፡፣ታዘምር፣ (var. ትዘምር፣ Cod. 
Tub.) ሃይማኖተክ ፡በዐውድ፣ Enc. Ter 18. 2) provocare vel 
appellare (ab aliquo) ad alqm, c. በ፣, ut: አዝመረ፣ወልደ፡ 
እግዚ"፣በአቡሁ፣ሰማያዊ፣ወይቤ፣ኢያአእመርክሙኑ፣፤ከመ፤ዘ 
ውስተ ፣፤ቤተ፡ ፡አቡየ ፡ሀሎኩ።፣ M. M. ፲ 39 (e Luc. 2, 49); 
c. ግበ፣, ut: ሶበ፡፣ለሊሁ፡፣አዝመረ ፡ኀበ ፣ነጋሚ፡ Act. 25, 25 


rom.; c. ለ፣ Act. 28 19 rom.; ለሊሁ፣አዝመረ፡ይሖር፣ኅበ፡ | 


ነጋሚ፡ 26, 32 rom. 

ተዘመረ፡፣ III, 1 (an 2?) sibi (i. e. sui defendendi causa) 80- 
lemniter pronuntiare vel invocare alqm sive testem sive judicem, 
provocare ad alqm 8) testimonii causa laudare vel me- 
morare auctorem vel dicta ejus, auctoritate alcjs «uti: ያቀ 
ውሙ፡፣፡ቃላቲሆሙ፣ ተዘሚሮሙ፣፤ አምቅዱሳት 1 መጻሕፍት፤ 
to» obxeiov ደጨጭይ6ዕሀመ Aóyov ዩሯ ate ፅእኃህፔይረ tT ሟሬዐጄህፍህሠሮዐህ 
፣ዩወፍካሩ Cyr. 6. Pall f. 67; c. Acc: A418 ቃላተ፣ተዘመርነ፤ 
እንዘ፡ትእልፊት፣ዘከመዝ፤፣ወፈድፋደ፣ውስተ፣ቅዱሳት፣መጻ 
ሕፍት፣ Cyr. f. 116. ከ) appellare vel provocare ad judi- 
cem superiorem, c. Acc. pers. Act. 25, 11 rom.; c. "Md: pers. 
et Ácc. rei cujus causa provocatur (vindicare sibi alqd 8ከ alqo): 
ተዘመረ፣መድኅኒቶ፤ኀበ፣፤ነጋሚ፣ Act. 25, 21; c. በ ፣ nominis, 
ut: ተዘመር፣በስመ፣ዚአሁ፣ Lud. e Syn.. 

ዝሙር ፡፣ part. et subst., 18 81 quem testimonii causa provo- 
catur 1. e. lestis, auctor: ዝሙረ፣ቃላትየ፣ነቢይ፣፤ኤርምያ 
ስ፣ Cyr. ፤ 106; ለዝንቱ፡ዝሙር፡ጸጳውሎስ፣ (hujus rei testis 
est P.) f. 118; ወዝሙር፣ጳውሎስ፣እንዘ፣ይብል፣ 1 xoi ይወሟዕፐህ- 
proe. Aéyov 5 IT., Cyr. c. Pall. f. 69; ዝሙረ፣ህላዌዊ፣ዘዚአሁ፡ 
ኮነ፤ከመ ፣ propria ejus natura zoocyepapcognxev 55 ደ 76. 

ዘማሪ፤ n. ag. psaltes, psalmorum cantator: ሸዘማሪ፣ዳ 
ዊት፣ poo», Cyr. c. Pall. f. 88. 94." 

ዝማሬ፣ 1 subst., m. et f., Pl. ዝማሬያት፣ »salmodia, hym- 
nus sacer, psalmus: "M*925 119» AAT 1994.4 : Phi. 195; 
Sx. Hed. 7 (vid. sub ዘመረ፣፤)) Deg. (crebro); d'Abbadie Cat. p. 99; 
ዘምሩ፤፡በአልባቢክሙ፡ዝማሬያተ፤ወስባሔያተ፣!፲፡” W. 52, 7. 

መዘምር፣ part. (I, 2), Pl. m. መዘምራን፣, £ መዘምራት፣, 


psaltcs, psalmicen, cantor ecclesiasticus, psalmista: 
መዘምራን፣ ህ፡3፣965( 1 Par. 15, 27; Sir. 47, 9. 50, 18; ህቋእ- 
Aovtec Ps. 67, 27; መዘምራን፣ወመዘምራት፣፤ 1 übovcsc xal 266ሀ- 
96 2 Esr. 2, 65. 17, 1. 68; በከመ፣ይቤ፦መዘምር፡፣ (auctor 
psalmi) M. M. f. 196; «jaxat ecclesiae christianae: II Can. Ap. 
64; F. እ. 8; Did. 16; F. M. 15, 3; Jared መዘምር፣ Deg. 
መዝሙር፡ (ምዝሙር፡፣ Act. 18, 1 rom.) subst. (m.), [ጎነ =፣ጃ 
8:59 ነታ coll et Sing, ፤1. መዝሙራት፤, sed etiam 
መዛሙር፣ (Phlx. 237 al; et መዘምርት፣ Asc. Jes. 4, 21 bis, 
8] quidem lectio sana est), 1) psalmus, psalmi, hymnus vel 


oda sacra, ሃህዉአሁዕረ in titulis singulorum Psalmorum; Job 30, 31; 
Judith 16, 1; መዝሙረ፣መሰንቆክሙ፡፣ 1 Am. 5, 23; Act. 13, 33; 
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95ኻ Apoc. 5, 9; 9«58፡ቨ በመዝሙር፡፣ Jes. 66, 20; Ps. 94, 2; 
1 Cor. 14, 26; Eph. 5, 19; 962 Sir. 47, 17; 2 Esr. 22, 86; 
መዝሙረ፣፤፡ጽባሕ፣ Genz. ፥ 72. 79; መጽሐፈ፣መዝሙር፣ ber 
psalmorum vel pealterium Luc. 20, 42; Act. 1, 20 vel መዝ 
ሙር፣ Luc. 24, 44; vel መጽሐፈ፤፣መዝሙራት፤ዘዳዊት፣ vid. 
editionem Psalm. Lud. 2) psalterium, insirumenium quo 
psallitur: Sir. 40, 21; Ps. 32, 2. 48, 4. 80, 2. 91, 3. 149, 3. 
150, 8. 151, 2; Hez. 83, 32; Sap. 19, 17 (ubi var. መዝመር፡፣ 
invenitur); መዝሙር ፣ »xQXa. 3 Reg. 10, 12; 4 Esr. 10, 28. 
8) chorus psallentium, oi =65ህ2እገዉ፡ መዝሙር፣ 1 Esr. 5, 
27. 45 (at ክህናተ፣መዝሙር፡፣ 8, 5. 22); መዝሙረ፣፤ነቢያት፣ 
yopóc 1 Reg. 10, 5. 10. 

መዝመር፡፣ psalterium vid. sub መዝሙር፣ 

ምዝማር፡፣ subst. locus ad quem testimonii causa provocatur, 
testimonium, auctoriilas: ዘአእምቅዱሳት ፡መጻሕፍት፣ምዝ 
ማር፣ ol ይ፥ vc Ssomweuctou voa; ቋጆ666(5ጆረ Cyr. ad Reg. 
f. 26; ፤ 28 (vid. sub አስተማጽአ፣) Cyr. £106; ብዙኀ፤ም 
ዝማረ፡፣ ብየ፣ M. M. f. 65. 

መዝምር፣ subst. (vid. መሥመር፣) versus in libro, Lud. 
ex Syn. 


j 


IL ዘመረ፡ 1. 6. ፦ colorem fuscum በዝ 
*-o0P 
አዝመር፡፣ subst. (i. e. ምሥ” fuscus) purpura, Apoc. 18, 19. 
16. — Voc. Ae.: አዝመር፣፤ዘ፤ማኅበስ። 


ዘመረግድ ፣ smaragdus vid. sub መረግድ፡፣ነ c. 170. 


ዘመን፣ subst. (m), Pl. አዝማን፡, rarius ዘመናት፣ (tempora 
anni), Pl. P. አዝማናት፣ [151 25 et QU <=] ] tempus, 
tempus statutum, ycóvoz Koh. 8, 1; Act. 27, 9; xatgóc Gen. 
1, 14; Hen. 72, 1; Apoc. 11, 18. 22, 10; ፁዘመን፣ወአዝማን፣፤ 
ወመንፈቀ፣ዘመን፣ 12, 14; መዋዕል፣፤ወአዝማን፣ 4. 1, 7; 
እምቅድመ : መዋዕል : ወኩሉ : አዝማን፣ Clem. f£. 48; እም 
ቅድመ፣መዋዕል ፡ወአዝማናት፣፤ ፲:.:. Chrys; ደኃሪ ፡ዘመን፣ 
4 Esr. 14, 4; በአዝማን፣እለ፣እሙራን፣ Hen. 75, 4. 5; በው 
እቱ፣አዝማን፣ Hen. 80, 3.6; ዘመነ፣ኦሪት፣;, ዘመነ፤ወንጌል፣፤ 
Lud.; እስከ፤፡ዘመኑ፣ ad tempus quoddam, aliquamdiu Tob. 14, 4, 
vel እስከ ፡፣ዘመን፣ Hen. 90, 1. 5; በዘመኑ፣፡ tempore suo. Ex. 
34, 18; Lev. 26, 4; ዮኩሉ፣በበ፣ዘመኑ፣፤፣ Hen. 2, 1; አጸንሕ፤አ 
ነ፣አእምዘመን፣፤ዘመነ፤ de die in diem Enc. Sen. 11. 8) vtces: 
ሠለስተ : 1095 : 706i; ፡2፡65ሀረ Ex. 29, 17. 84, 23; Deut. 16, 16. 
b) aetas hominis (ebenóégeit) Enc. Nah. 4. c) aevum, saeculum: 
ሰብአ፣፤ዘመኑ፣ homines temporis illius Jap. p. 308; ሰብአ፤አዝ 
ማና፣ p. 273; ሊቃውንተ ፡ዘመን፣ seniores qui posthac suo 
quisque tempore erunt F. M. 18. d) /empora anni: ዘመናት፣ 
Abush. 4. 6 al. (vid. sub ሐጋይ 1). e) tempestas: ለአመ፣ዘመ 
ን፤፡አንሥአት፣፡ሞገዳ፣ Enc. Pag. 1. — (5 Reg. 22, 8 interpres 
#ዉርዐዕሄ pro xéga« legisse videtur). 

ዘመናዊ፣ adj. rel. temporalis: መብልዕ፣ማሳኒ ፣ወዘመና 
qi ፲. N.9; ትፍግዕት፣ዘመናዊት፣፤ወኀሳፊት፣ 1 Chr. ho. 26; 
ሕይወት ፣ዘመናዊት፣፤ (opp. ዘለዓለም 1) Abush.. 38. 


ዘመወ፣ 1, 2 (ይዘምዉ፡፤ T, 1 Sx. Mij. 25 lapsu calami scriptum 
videtur); semel inveni ሸቅወመ ፣ (Kuf. p. 121 ann. 18) [vid. ዘነየ፣›, 


ግ፲፣ n c» anth, ዘማ፣] scortari, fornicari, stuprum 
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facere, moechari, adulterare, mopvsuet», éxropveuet) Gen. 
88, 24; Jer. 8, 6; 1 Cor. 6, 18. 10, 8; p.otysuety, pot Xosat 
Ex. 20, 13; Jer. 5, 7. 7, 9; Hez. 23, 43; Matth. 5, 28. 19, 9; 
Luc, 16, 18; Rom. 2, 22; c. ምስለ፣ pers.: Jer. 3, 8; Hez. 16, 
26. 80; F. M. 5, 8; c. በ፣ pers: Lev. 20, 10; Num. 25, 1; 
Kuf. 39; Jer. 36, 28) Hez. 16, 16; c. በድኅረ፣ Kut. ፣; ዝሙ 
ት : ዘዘመዉ፣ ትጉሃን፣ Ko£ 7; ኢዘምዎ ፣፤ ፉ=።62፲፡:8- castitas 
2 Petr. 1, 6; ኢዘምዎት፣፤ Gal. 5, 553. 8) usurpatur de omni- 
bus libidinibus naturae repugnantibus: ዘምዎምዎተ፣ብእሲ፣፤ምስለ፣፤ 
ብእሲ፣፡ F. M. 7, 1; እለ፣ይዜምዉ፡፤ተባዕት፣ምስለ፣ተባዕት፣ 
ወአንስት፤ምስለ፡፤አንስት፣ ?. 4; ዘዘመወ፣በእንስሳ፡፣ 7, 1.2; 
ብእሲ፣ዘይዜሙ፣፤በነፍስተ፣ሥጋሁ፡፣ Sir. 55, 16; c. Acc: ዘዘ 
መወ፣ተባዕተ፡ ፤. 31. 7, 1. 8. b) transfertur (ex usu loquendi 
biblico) ዉ) ad idololatriam: c. ፪፪፣ numinis: ዘመወት፣በዕፀው፡ 
ወበእብን፤፣ Jer. 3, 9 vel gentilium: አንቲሂኬ፣፤ ዘመውኪ፣፤በብዙ 
ጫን፣ኖሎት፣ Jer. 8, 1; c. ድኅረ፣ numinis quod sectantur: Ex. 
34, 16; Lev. 17, 7; c. እምነ፣፤ Dei a quo deficiunt: Ps. 72, 26; 
Hos. 4, 12. 9, 1; Hez. 23, 5; vel እምድኅረ፡፣ Hos. 1, 2; abs.: 
ኩሎሙ።፤እለ፣፡ኢዘመወ፡ልቦዐሙ፣ 3 Sir. 46, 11; Apoc. 2, 14. 
B) ad commercia populorum gentilium inter se: Apoc. 17, 2. 

አዘመወ፣ II, 2 ad stuprum seducere, ad scortandum 
pellicere, scortari facere vel sinere: Lev. 19, 29; Ex. 
34, 16; 2 Par. 21, 13; Apoc. 2, 20; -አዘመውካ፡፤ለብእሲተ፣ 
ካልእከ፣ Did. 1; meretrix ait: ignis in me ardet. ወያዜምወኒ፣ 
ዘእንበለ፣፡ፈቃድየ፣ Gad. T. H.; inpudicitiae maculam asper- 
gere alicui Deut. 22, 21. 23, 3. | 


ዝሙት ፣ 1 subst., f. 66 m., scortatio, fornicatio, stupra, 
adulterium, impudicitia, libidines: rogvela Gen. 38, 24; 
Kuf. 7; Sir. 26, 9; Matth. 15, 19; 1 Thess. 4, 3; Act. 15, 20; 
ዝሙተ፡፤ብእሲት፣፤ምስለ፤ብእሲት፣ F. M. 7, 1; ዝሙተ፣ብእ 
ሲ፣ምስለ፣ብእሲ ፤፡ወበእንስሳ፣ ibid. ቤተ ፡ ዝሙት፣ ፒ፲ሪዕነ፡59 
(domus meretricia, lupanar) Hez. 16, 89; ትርሲተ፡ዝሙት፣ 
ፅ፻56ረ ፎዐዕሃአ5ር29 (ornatus meretricius) Prov. 7, 10; $ncestus 1 Cor. 
5, 1; adulterium Matth. 19, 9; Joh. 8, 3; Rom. 7, 3; &cé)- 
qeuxt 1 Petr. 4, 3; 2 Petr. 2, 9; Judae 4; 1:8]. de idololatria: 
388. 47, 10. 57, 9; Jer. 2, 20. 3, 2. 9; Hez. 16. 23, 8; Apoc. 
2, 21; de commercio cum populis gentilibus: Nah. 8, 3. 4; 
Apoc. 17, 2. 


ዘማ፤ : subst. £., Pl. ዘማት፣ scortum, meretriz, adultera, 
moecha, xópvq Gen. 34, 81. 38, 15; Lev. 21, 14; Deut. 23, 18; 
Jer. 3, 3; Hez. 23, 43; Sir. 9, 6. 19,2; ብእሷት፣፡ዘማ፡፣ : Prov. 
5, 8; Hos. 1, 2; Hebr. 11, 31; ፻አንስት፣ዘማት፡ 8 Reg. 8", 16. 
99, 88) Prov. 29, 3; Joel 4, 3; ከመ፤ማሕሌሴት፣ዘዘማት፣ Jos. 
33, 15; ዘርአ፣ዘማውያን፣ወዘማት፤ * Jes. 57, 3; "1E 4-10 T: 
ዘማት፣ Jer. 5, 7; Luc. 15, 80; በከመ፣ይገብራ፤አንስት፤ዘማ 
ት፣ Did. 3; Clem. f. 163; poxoMc በቀለ፤ዘማት፣ : Hez. 16, 58. 
23, 45; trsl: Jes. 1, 21; ዛቲ፣ትውልድ 1:172: ወኃጥእት፣ 
Marc. 8, 88; ዘማ፣ሠናይት፣ወፍሥሕት፣፤ 1 Nab. 8, 4; ዘማ፡ዐ 
ባይ፣ Apoc. 17, 1. 5. 15. 

ዘማዊ፣ ». ag., f. ዘማዊት፣, PL. m. ዘማውያን፤, ፥ ዘማው 
ያት፤ 1) m. scortator, fornicator, adulter, moechus: ብ 
እሲ፣ዘማዊ፣ =ዕ፡ Sir. 23, 17; ህህ Deut. 28, 18; F. M. 5, 1; 
ዘማውያን፣ ፤ Cor. 5, 9; 1 Tim. 1, 10; Apoc. 22, 15; F. M. 
5, 8—10; potyóc Job 24, 15; አረጋዊ ፣ዘማዊ፣ Sir. 25, 2; ዘ 
ማውያን፣ Jer. 57, 3; Sap. 3, 16; Jac. 4, 4; etiam libidine 
percitus vel insaniens, ፓካእህሁዉነባና ፣ de equis: አፍራስ፣፤ዘማው 
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- 


ያን፣ Jer. 5, 7. 2) f. meretriz, fornicatriz, moecha, adul- 
lera, impudica Prov. 5, 20; Kuf. 41; Kid. f. 28; F. M. 5,1; 
ዘማውያት፣ Matth. 21, 81; F. M. 84, 8; potyaX Prov. 18, 
22; Rom. 7, 8; Joh. 8, 8; "HIA :1]09*T 1 Matth. 12, 39. 

ዝሙና ፣ subst. scortatus, scortatio, Kuf. p. 121 ann. 18. 


ዘመደ ፣ rad., cui significatus jungendi et copulandi inerat, 
coll. 52x ro. ኢሎ ፀመደ፡ (Quse). 

ተዘምደ ፣ 111, 1 propinquitatis vinculis conjunctum vel 
cognalum esse: እሎ ፣፡አለ፡፣ይዘመዱ፣ወይሰናሰሉ፤እስመ፤ተ 
ወልዱ፤እምአበው፣ወእምሔውያን፣ F. N. 24, 2; ለእመ፡ዘ 
መወ :9?hM: hA AT He £: cum alis quae (ei) cognatae 
sunt F. M. 5, 3; ትዘምዶት፣ 1 cognatio F. N. 10, 6, vel ተዘ 
ምዶ፡-› ut: ከነ 9? P 10914, p 179A hA UP a9- 1 F. N. 24,2. 

አስተዛመደ፣ ፲፣, 8 inter se copulare Abush. 37; in specie 
propinquitatis vinculis, "Füg?g-Tr:0o0924.5 :n9 0-119? 
ድ፤ምስለ፤መንፈስ፤ቅዱስ፣ከመ፣ተዘምዶት፤ሥጋዊ፣ያስተሳ 
ትፍ፤ምስለ፡፣ሥጋ፡ F. N. 51. 

ዘመድ፣ subst. (m), Pl. አዝማድ፣ cognatio, familia, 
stirps, genus, cognaíus, cognati, consanguinei, pro- 
275, cvyyéveix ዘመድ፣ Gen. 12, 1; Ex. 6, 16. 19; Ruth 2, 3; 
Jes. 88, 12; vel አዝማድ፣ Ruth 2, 1; Luc. 1, 61; Act. 7, 14; 
vb vévog ሸዘመድ፣ Tob, 5, 12; Act, 17, 29; vel አዝማድ፣ Jer. 
36, 32. 43, 81; Tob. 6, 12; Act. 7, 18; yeved. አዝማድ፣ 1 Gen. 
81, 3; ov[yevic ዘመደ፣፤ዚአየ፣ትከውን፣ 1 Esr. 4, 42; ዘመ 
ድክ፣ይእቲ፣ Lev. 18, 14. 20, 20; አዝማዲከ፣ውእቱ፣ Tob. 
6, 11; Luc. 1, 36; Joannes Bapt. fuit A"H*9?54. : Ah CF : 
በሥጋ፣ Lud. e Vit. Theoph.; cvryevei; ሼአዝማድ፡፣ Rom. 9, 3. 
16, 7. 11; Dan. ap. 1, 63; ol éryócaxo( ዕና. አዝማድየዩ ፣ Job 
6, 15. 19, 14; Ps. 14, 4. 37, 12; 652. 1 Tim. 5, 8; HÀ9? 
fl0 £ :] 0m * : ቋአእዕገቱቫኻሪ alienigena Lev. 22, 19. 13. Cogna- 
torum varia genera haec sunt: አዝማድ፣ዘበሥጋ፣ vel እምክ 
ዊነ፤፡፤ትውልድ፣ (consanguinei); አዝማድ፣፤እመንገለ፣፤ተዋስቦ፣ 
(affines; አዝማድ፤እመንገለ፤ሕግ፣ (%፡፡፡0፡]፡፡)፡ አእዝማድ፣፡ዘ 
በንብረት፣ (q.v) F. N. 24, 2. a) cb qovei; parentes አዝማ 
£1 Matth. 10, 21; Joh. 9, 18—22; Col. 3, 20; Dan. ap. 1, 3; 
ዘመዶ፤ያስተኀፍር፡፣ Prov. 29, 15; socer et socrus እምይእዜ 
(:Hnoo£h,: Tob. 10, 12. ከ) majores, patres: yoveiz አዝማ 
ድ፣ Judith 5, 8; xgoyovot Sir. 8, 4; 1 Tim. 5, 4. c) progenies 
Sir. 45, 18. d) genus ejusdem aetatis (Gejdjledt, (Generation), 
qyeve& Ex. 17, 16. e) gens, ሯጅክጣ Gen. 10, 32; ኩሽሎ፣ዘመደ፣ 
እስራኤል ገ Jos. 4, 14. f) genus humanum: ዘመደ፡፤እጓ 
ለ፣እመሕያው፣ 4 Esr. 7, 42; ዘመደ፣፤መዋቲ፣ 8, 40; coll. 
Gen. 11, 6. g) genus vel species (Gattung, 9rt), animatorum 
61 inanimatorum: vévoc በበዘመዱ፣ : Gen. 1, 11. 12. 21. 24. 25. 
7, 14; Kuf. 8; ዘንተ፣፡፣ዘመደ፡ቦገብረ፡፣ kot. 2; እንስሳ፣፤በበዘ 
መዱ፣ Sir. 43, 25; አምኩሉ፣ዘመደ፣፤ዓሣ፣ Matth. 18, 47; ኩ 
ሉ፣ዘመደ፣መብልፅ፣ Gen. 40, 17; ክልኤ፣ዘመድ፡ዛቲ፣በዓ 
ል፣ (duplicis generis) Kuf. 6; quod ejusdem generis vel speciei 
est: አእፅዋፍ፤ምስለ፡፣ዘመዱ ፤የኀድር፡፣ xo; cà 5ሠሀ555 abro; 
Sir. 27, 9; ኩሉ፤እንስሳ፣ያፈቅር፣ዘመዶ፤ c Ouoov oix 
13, 15. ከ) genus vel familia i. e. ordo: Act. 4,6; ኢሊይኩን፣ 
h እምዘመደ፣፤ከህናት፣መዐትመ፣ F. M. 21, 5. 

ዝምደት፣፤ n. act. cognatio (i. 4 ተዘምዶ፣)፣፡ ዝምደት፣ዘ 
ኢትትፌጸም፡፣ cognatio imperfecta (ex. gr. fratres vel sorores 
ex altero tantum parente) F. N. 42, 6; ዝምደተ፣እምሔዋን፥፤ 
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"d: (cum) ወልደ፡ምዉት፤ (s ወልድ፤) ዝምደተ፤አብና፣ 
ወወልድና፣ ibid. 

ትዝምድ፤ (pro ትዝምድት፣) subst. cognatio, genus, stir- 
pes, familiae, progenies: exi አምነ፤፣ምድርከ፥፤ወእምነ፤ት 
ዝምደድከ፣ Kuf. 12. 25; አሉ፡ትዝምደ፣፤ያፅቆብ፣ Kof. 39; ጊ 
ሩተ፡ትዝምድ፣ «11462 Sap. 8, 83; &yova Prov. 23, 18; in 
specie genus vel genera ejusdem aetatis (i. q. ትውልድ፤፡)ኩሉ፣፤ 
በበ፣ትዝምዱ፣ኩለ።፣መዋዕለ፤፣ Kut. 5; ውስተ፡ትዝምዶሙ፣፤ 
vel በኩሉ፤፡ ትዝምዶሙ ፣፣ Kuf. 6; Lud. Comm. hist. p. 828 n. 71. 

ትዝምድና፣ subst. cognationis gradus vel ratio, F. 
N. 52; ትዝምድና፣፡ዘውሉድ፡፣ ፻: N. 42, 6. 


L ዘርቅ፣ subst. [e mentitus fuit, ጸል8 "po) fucus, 
verba fucata et vana, lenocinium: መአመሂ፣ነገረ፣ዘርቅ፣፡ 
(v. ትምይንት D) አምጽአት፤ለከ፣ Ayo; cot; xpoc yágo Prov. 
7, 5; Did. 2; ነገረ፣በክ፣ወዘርቅ፣ Sx. Masc. 28; ነገረ፣ዘርቅ : 
Org. 5 et 7; ኅሊና 11126 ዘርቅ ፤፣ዘኢይደሉ ፤ለክርስቲያን፣ 
Form. Conf — Voc. Ae: ዘርቅ፣ዘዝ፣ግዕዜ፣ 


IL HC:  » d » UE fuit. (oculus). 


hne: adj. 1. e. 3)! caeruleus: ብሜንተ፣አዕይንቲሁ፤ 
አዝረቅ፣፤ (scriptum est አቅረዝ ፡ ከመ፤ኒል፣፤ Sx. Ham. 8; አ 
ልባስ፤ዘሕብረ፡፤አዝረቅ፣ Abush. 50. 


መንን i e 
II. ዘረቀ፣፤ i. e. ፌኃንን ደ hasía v appellata. 
ምዝራቅ፣ subst. i. e. v5 hasta brevis, jaculum: ደ 
ርበዮ፣በምዝራቅ ፡ውስተ፣ከርውሥ፤ወቀተሎ፣ Jsp. p. 284. 


ዘርብ ፣ subst. piper, Lud. auct. Gregorii. 


Héfl: inus, vic. ጸረበ =ታቃ- - 

ዘርብ፣ድኅንፃ፣ብ፤የበገና፤መምቻ፣ ‹0- .)፦=ሪ plecirum. 

መዝረብ፣ subst. malleus: 366] sumsit መትከለ፣ወመዝረበ፡ 
Abush. 47. — ሃዐር Ae.: ሰፌልያ፣መዝረብ፤ብ፣መዶሽ ። 


S8 9o 
ዘርቦናት፣፤ subst. PL, sine dubio a ሸርፀን፤ i. 4. J555. calcei 
parlibus posterioribus elatis instructi: hr 1h09 E:1AA 14 
ዲሙ፣የሐርምዎ፣ለአሣእን፣ወድኅረሰ፣የሐውሩ፣፤በዘርቦናት፣ 
Offi T: M. M. f. 185. 


ዘርቤት፣ subst. i. q. E, Pl. ዘርቤታት፣, tapes, tape- 


(ium (utrimque villosum): ዘርቤታተ : ነጸፍኩ ፡ዘአምግብጽ፡ 
ቋሁፉፍ፡ፔዉ፲6(5 Prov. 7, 16; Did. 2; 3A T ፡ዘርቤታተ፡፣ወአልባ 
ሳተ፣፡ደርከኖ፣ውስተት፡፣ዐራታ፣ Sx. Jac. 18. — Voc. Ae: ዘር 
ቤት፤ዘ፣ብሳጥ፣ v. ብስጥ፣ 


6..ሠ 
ዘራት፤ v. ዛራትች፣ subst. camelopardalis [450;] Dent. 
14, 5. (Vid. Lud. hist. I, 10 n. 33; et Lud. lex. amh. sub ግጀ 
ራት፣ c. 79). 


. ዘርአ፡ I, 1 [rarius ዘርዐ፣; 2-፣ «ቫ ይነ) )5፣ vid. ዘረወ፣ 
et ዘርዘረ፣] Subj. ይዝራእ፣ 1) semen spargere, seminare, 
serere, conserere, abs: Koh. 11, 4; ዘሪፊእ፣ Jes. 28, 24; 
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Lev. 25, 11. 20; Ps. 125, 6; Jud. 6, 8; Matth. 6; 26. 13, 3. 4; 
ዘይዘርእ፣ sator Matth. 18, 3; Joh. 4, 36. 37; c. Acc. seminis: 
Jes. 28, 20; ዘርአ፤፣ኢትዝርኡ፡  ፣፡‹፡- 42, 7; Hegg. 1, 6; Matth. 
13, 24. 25; c. ዲበ፣ vel ውስተ፣ terrae: በጽሐ፣ጊዜ፡ HCÀ : 
ለዘሪእ፡ዲበ፣ምድር፣ ፤:፡ 11; ኢትዝርኡ፣ለክሙ፣ውስተ፡ 
y: Jer. 4, 8) Gen. 26, 12; Matth. 13, 31; c. Acc. agri: Lev. 
25, 8; Ex. 23, 10; Gen. 21, 33. 47, 23; Ps. 106, 37; Hez. 36,9; 
a) trsl.: እዘርኦሙ፤ለእስራኤል፣ Jer. 38, 27; ዘርኡ 114-6: 
ወአረሩ፤ዐውሎ፣ : Hos 8, 7; ዘይዘርእ፤፡ሕብለ፣የአርር፣፤እከየ ፡ 
Prov. 22, 8; Job 4, 8; Marc. 4, 14; Gal. 6, 8. b) semen im- 
mittere feminis, seminare, fecundare: ከመ፣ኢትዝራእ፤ዘርአከ፤ 
ሳዕሌሃ፣ Lev. 18, 20; Hen. 15, 5. 6) semen spargere dicitur 
de planta ipsa: Gen. 1, 11 var; Lev. 11, 37 var.; Deut. 29, 
29 var. 2) spargere, dispergere, disseminare: ዘርአ፣ው 
ስቴታ፣፡ጹወ፣ Jud. 9, 45; 5ixoxeioe Deut. 32, 8. 

ተዘርአ፣ UI, 1 1) seri, seminari, conseri, de semine: 
ዘርእ፣ዘይዘራእ፣፤ (v. ዘይዘርእ፣) Lev. 11, 37; Gen. 1, 11. 12. 
29 (ተዘሪአ፣)፣ Deut. 29, 22; Matth. 13, 19 seq.; Marc. 4, 15 
geq.; de agro: ምድር፣ዘኢይዘራእ፣ Jer. 2, 2; Jes. 19, 7; Num. 
20, 5. a) trs: 4 Esr. 9, 84; ቓል ፣፡ ዘተዘርእአ፣ Jac. 1, 21. 
b) de animatis: ዓቡረ፡፣ተዘራእነ፣ማአእከለ፣፤ከርሥኪ፣ Kuf. 35. 
2) spargi, dispergi, de fluidis Hen. 60, 16. 21; ተዘርኡ፣፡ 
- 6woxoonoav Gen. 9, 19. 

ዝሩእ፣ part. satus, seminatus, consitus, Org. 5; ለእ 
መ፡ዐቀብነ፤አበሳሁ፣ለዘይትገነይ፤ለነ፤ኮነት፣ዝርአተ፣ውስተ፣ 
ኩኩሕ፣፤ M. M. ፤ 96; ገራህት ፣ዝሩእ፣ Sx. Genb. 19. 

ዘርእ፣ subst. (m), Pl. አዝርእት፣ 1) satio, sementis: Ex. 
34, 21; በጽሐ፣ጊዜ፣ዘርእ፣ Kuf. 11; Gen. 8, 22; Lev. 26, 5; 
Am. 9, 18; ዘርእ፣ወማአረር፣ Kuf. 6. 2) semen cujusvis ge- 
neris: Gen. 1, 11. 12. 29. 47, 19. 23; Lev. 11, 37. 26, 16; 
Ps. 125, 7; Koh. 11, 6; 4 Esr. 9, 35; Matth. 18, 24 seq.; 
1 Cor. 15, 38. 8) quae ex semine oriuntur, satum, seges, 
olus, viride, herba sativa: ዘርአ፣ምድር፣ «=፡ሀኋየ፡ Dan. 
1, 16; vevrrpacca, Cant. 6, 11; ሐመልማለ፣፤ዘርእ፣፤ ኒነ:ካ oxó- 
gov Sir. 40, 22; Hen. 80, 2; 1 Reg. 8, 15; Lev. 27, 30; አዝ 
ርእት ፤ «=ሩዞ።፣5 Matth. 13, 32; ፍሬያተ፤አዝርእት፣ xoorot 
Sap. 16, 22; ርኢ፣ከመ፣ሠርፀ፤አዝርእቲሃ፣(ለገራውሀ፣; Rel. 
Bar. 4) 8) semen virile, sperma, Dan. 2, 43; Lev. 15, 3. 
18, 20. 23; ከዐወ፣ዘርአ፡ውስተ፣ምድር፣ Kuf. 41; F. M. 18. 
b) proles, soboles Kuf. 41; Gen. 3, 15. 4, 25. 17, 7. 8. 38, 
8. 9; Jes. 48, 5. 61, 9; Ps. 86, 30. 111, 2; A7" h HCÀ: 
ለእጉከ፡ Kof. 41; ዘርእ፡ብእሲ፡ ፤ Rog. 1, 11; PL አዝርእት፣ 
posteri Aci. 7, 6 rom.; Gal 3, 16; F. ከ. 42, 10; Epil. Evang. 
Joh. in N. T. rom. a) stirps, gens, genus: Ps. 68, 42; እምዘ 
ርአ፡ሜዶን፣ Dan. 9, 1; ዘርእ፡ቅዱስ፤ 2 Esr. 9, 2. 8) proles 
singularum aetatum sese excipientium, aetas: ፲፻ ወ፪ አዝርእት፣፤ 
(14 Generationen) M. M. f. 161. 

ዘራኢ፣፤ n. ag. sator, seminator, Jes. 55, 10; 2 Cor. 9, 10; 
ሰይጣን፣ዘራኤ፤እኪት፣ውስተ፣ልበ፣ሰብእ፡ Clem. f. 97; tal: 
ዘራኤ፣፡፤ነቢብ፣ «=56ሀ5እዕገ6ሪ (disseminator loquelae) locutulejus, 
garrulus Act. 17, 18. | 

መዛርእ፣ subst., Pl. cophini, corbes Matth. 14, 20. 16,9 
(fortasse ferendis seminibus" Lud.) --- ጀሀር. Ae.: መቫርእ፡ 
ዘ፣ላዳን፡ 

መዝራእት፣ 3 brachium vid. sub. መዝራፅት፡ - 

መዝርእ፣ velum vid. sub መዝርፅ፣፥ 


ዘርአ፣፦ inco: 
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ዘርክከየ፡፤ quadr 1 [an 5 6,?] probro affieere, ezpro- 
brare, conviciari, calumniari, improperare, fere ubi- 
que óvetbgev, ይዘረክየከ፣ Si. 6, 9. 29, 28; Ps. 43, 18; ትት 
ቴናደዩ፣፤ብየ ፡፤ወትዘረክዩኒ፣ Job 19, 5; ዘይዘረክዮ፣ለዐርኩ፤ 
Sir. 22, 20. 22. 20, 15; አብድ፣ይዘረኪ፤ወኢያአኩት፣፤ 18, 18; 
ኀፍረት ፣፤ዘርክዮቱ፣፤ለዐርክከ፡ 41, 22; Herm. p. 98; ወሀበ፡ባ 
ዕል፤ለነዳይ፤አፍእምቶ፤እንዘ፣ይዘረክዮ፣ Clem. f£. 174; ዘርክ 
£1 AAA: Lit. 168, 4; ከመ፣ይጽዐላሃ : ወይዘርክያሃ ፡በእን 
ተ፡ዝሙት፣ Jsp. p. 327. — Voc. 4.: ይዘረኪ፣ዘ፣ይሳደብ። 

ተዘርከየ፣ ni id: ወትዘረከዩኒ፣ Job 19, 5 ver; ተዘርክ 
ዮ፣ verba probrosa Jsp. p. 350. 

ዘርካዬ፣ n. ag. conviciator, exprobrator, Lud. sine auct. 

ዝርክይና፣ subst. convicium, expróbratio Clem. f. 174. 


ዘረወ፣ 1, 1, rarius 1, 2 [031 [5 59; vicinum ዘርአ፤ et 
ዘርዘረ፣] Subj. I, 1 ይዝሩ፣፤ 1) spargere, dispergere, dis- 
sipare, Matth. 25, 24. 26; ዘረዎ፡ጻ ለሐመድ፣፤) ውስተ፡ሰማይ፤ 
Ex. 9, 10; አዘሩ፣ጎኀፍረተ፣ውስተ፤፡ገጽክሙ፣፤!!፡. 2, 3; እዘሩ፣ 
(v. እዜሩ፤) አብድንቲክሙ፣፤ላዕለ፤ምስለ ፡አማልክት፣፤ Lev. 26, 
30; 2 Reg. 16, 13; ይዘርዎ፣፤ለበረድ፣ 25፡5 Sir. 43, 17; &uaonst- 
gew, BuaoxognÜet», c. Acc. rei vel pers.: Gen. 11, 9; Jes. 24, 1. 
41, 46; Ps. 52,7; Job 18, 15; nubem 87, 10; ዝርዉጢጪ፣ Dan. 4,11; 
Jer. 13, 14. 23, 1. 9. 28, 20 seq.; Zach. 1, 21; Joh. 10, 12; Luc. 
1, 51; እዘሩ፣አብድንቲሆሙ ፡ውስተ፣፤ፍናው፣ Jer. 14, 16; 
ከመ፣፡እዝርዎሙ፣፡ውስተ፡ አሕዛብ፣ Hez. 20, 23; Jer. 9, 16; 
Lev. 26, 33; እዘርዎሙ : ማእከለ ! አሕዛብ፣ Kof. 1; Anc? 
ሙ፣፤ውስተ፣ኩሉ፤ነፋሳት፣ 8 5, 10; ራብዕቶ፤ትዘሩ፣፡በነፋ 
ስ፡ 5,2. 5) ዘሮኪ፣ፍናዊኪ፣ 5:«፤፡22 dispersisti eias tuas 
i e. circumvagata es Jer. 8, 18. b) ዘረዎሙ፤ለአሕዛብ፤ው 
ስተ፣ትዕይንቶሙ፣ወውስተ፣ማኅፈዶሙ ፡፡። dispersit i. e. huc 
illuc dimisit Judith 7, 82. 2) dissipare opes 8) in malam 
partem: prodigere, disperdere, HCh,: oce: Hez. 16, 
36; Luc. 15, 13. 16, 1; Did. 10; ዘሪዎቱ፣ንዋየ፣ለመብልዕ፣፤ 
ወመስቴ፣ F. M. 17, 4, ዘኢይዘሩ፤ንዋየ፣ቤተ፡ክር"ን፤ለወፍ 
ረ፤ቤቱ፣ Clem. ሂ 86. ከ) in bonam partem: effundere, li- 
beraliter erogare, dilargiri, ዝሩ፣እክለከ፣ላዕለ፡መቃብ 
ረ፣ጻድቃን፡ Tob. 4, 17; ዘረወ፣ መክፈልተ፤ንዋዬ፤ሳዕለ፤አብ 
ያተ፤ክር"ት፣ ፲115 1; 2 Cor. 9, 9; ለነዳያን፣ዘረወ፤(ንዋዮ፡) 
Enc. Ter 11. 26. 3) ventilare, ventilando segregare: M 
ረወ፡ኢምእመናነ፤እምነ፤ጉባኤ፣ : Enc. Haml. 5. — Voc. .4.: 
ዘረወ፣ዘ፤በተነ። 

ተዘርወ፣ III, 1 se déspergere, dispergi, dissipari, 
diffundi, Jes. 11, 12. 393, 3; Tob. 14, 4; Gen. 10, 18; Ps. 
21, 14. 67, 1; Joh. 16, 32; Matth. 26, 31; ጽጌያት ፣ዘተዘር 
ወ፣ 4 Esr. 8, 47; አምህየ፣ተዘርዉ፤ውስተ፣ኩሉ፤አሀጉሪሆ 
ሙ፣፤ Kuf. 10. 3; Sir. 48, 15; Esth. 9, 19; ችዘርዉ፣፤፡በውስተ፤ 
አሕዛብ፣፤ Joel 4, 2; Hez. 34, 6seq.; ወርቆሙ፣፤ይዘሮ፣ውስተ፣ 
መርሕብ፣ 7, 19; de lepra quae se diffundit, Lev. 18, 55. 14, 
39; de pugua 1 Reg. 14, 23; 2 Reg. 18, 8. 

ዝርው፣ part., f. ዝሩት፣ sparsus, dispersus, dissipa- 
tus: ሕመደ፤አእቶን፣ዝርው፤ማየ፤ሙስና፤ክፅው፤)! M. £104; 
እስመ፣ተሰመይኪ፣፤ዝሩተ፣ 3 Jer. 37, 17; 2 Par. 18, 16; Jac. 
1, 1; episcopus ያስተጋብኦሙ፤ለዝርዋን፣ Dia. 6; ረሰይኩክ 
ሙ 1 1C : ውስተ ፡ አሕዛብ፣ Mal. 2, 9; 1 Reg. 30, 16; 
3 Reg. 22, 17; Deut. 28, 25; ዝርወ፤ዐፅም፣ cujus ossa dispersa 


| sunt Lud. Comm. hist. p. 505 n. 51. 


66 * 


1047 


ዝሩት፣ 9 subst. (proprie part. f£), dispersio linguarum Gen. 
11, 9 (ubi Gr. ፲,ኀሂህሟ ረ habet). 

ዝርወት፣ 3 n. act, Pl. ዝርወታት፣ dispersio, dissipatio: 
ግልቀ፣፡ዝርወቶሙ፣ Dan. 12, 7; ዝርወተ ፡ልባን፡ (Gen. 11, 9) 
M. M. f. 329. ጹ) pro concreto: dispersi (sicut Ótacxopa) Ps. 
146, 2; ወዝርወተ፣፡እስራኤል ፣ክመ፤ ትሚጦሙ፣ Jes. 49, 6; 
ከመ፣ዝርወታቲነ፤ንትጋባእ : (ut nos dispersi colligamur) Const. 
Ap. 89. ከ) trsl. de animo alienis rebus distracto: Al T 24 
እ፣፡፣ኅሊናነ፤፡እምዝርወት፣ Phlx. sub finem. 

ዘራዊ፣ n. ag., ፥ ዘራዊት፣፤ 1) dispersor, dissipator: ዘ 
ራዊ፣፡መርዔቱ፡ለእግዚ"ሸ፡ Clem. f. 172; 6. Acc: ዘራዊት፤አን 
ቲ፤ሊተ፣ንዋየ፣ሐቅል፣ Jer. 28, 20 var. 2) prodigus, pro- 
fusus: ዘራዌ፣፤ንዋይ፣ F. N. 84; ዘራዊ ፣በአስተዋጽኦታት፣ 
F. N. 32. 


ዘርዐ፡ serere vid. sub ሸርአ፣ 


I. HCO: i. 6. 22 er^ extendit, protendit (ud. ሠርዐ 7). 

መዝርዕ፡፤ subst. f. et m., PI. መዛርዕ፤ (i. .. 22-01, ። 5 
amh. ሽራዓ ባ velum navis: ወናሁ፣ መዝርዐ፣፡ሐመር፣፤ሠናይ 
ት፡ወጽሪት፣ 2 loo ዩሂ6ህ28 xaSaga Chr. Ta. 84; ንስፋሕ፣ 
መዝርዐ፤ሐመርነ፤እንተ፣ይእቲ፣ኅሊናነ፣ 6፡፤ ceo «à. [ሮ=(፡ 
toUT ደ2፪ዚ9 cQ» mooaíceot» ib.; vid. ላዓልኀ፣ c. 46; ለትኩ 
ን፤፡እንከ፣ለነኒ፡መዛርዒነ፤፡ንጽሕተ፡፣ወጽሪተ፡ Cbr. Ta. 34. 


II. HCO: i. e. »-: £j)? cxpandere. 

መዝራዕፅት፣ 3 subst., m. et £, nonnumquam coll, Pl. መዛርፅ፣፤, 
[2ነግፐ ቻጓግፐ፳ 15፣4፣ m brachium, (lacertus, brachium 
cum humero): ይዕወሂ(6ህ Jes. 9, 22. 15, 2. 40, 11; Dan. 2, 32; 
ተመጠውክዎ፥ዲበ፣መዝራዕትየ፣ Hos. 11, 3; 2-320109 
ራፅተከ፣ Hez. 4, 7; Ps. 17, 87. 88, 11. 21; መዝራፅተ፣እደ 
ዊሆሙ፣ Gen. 49, 24; Cant. 8, 6; ሰላም ፡ለመዛርዒኪ፡፤ወለ 
ኩርናዕኪ፣ I Sal. Mar. 22; መዛርዕ፣አለ፣ሥጋ፡ 2 Par. 32, 8; 
TT. Job 31, 22 (ubi Beay tov አእድ፣ versum est); imago roboris 
et potentiae satis frequens: Ex. 6, 1. 6; Ps. 97, 2; Hez. 30, 
20—25; በመዝራፅት፣ልዑል፡፣ v. ልዕልት፣ Jer. 21, 5; ልዑ 
ል፣መዝራዕትከ፣ Jes. 26, 11. 51, 5. 52, 10. 63, 5; ዘዐቢይ፣፤ 
መዝራዕቱ፣ Job 26, 2. 35, 9. 38, 15. 40, 4; Luc. 1, 51. 
a) armus bestiarum: Boay(ov Ex. 29, 27; Num. 6, 19; Deut. 
18, 3; ዕዞ»ሩ Hez. 24, 4. ከ) manica (ermel) vestis: መዛርዐ፣ 
ቀሚሱ፡ ፣: M. 31, 5 (vid. sub መንዲል፣ col. 195). c) ምፅ 
ራፈ፣፤መዛርፅ፣ fulcra brachiorum, dvxóvec 861186 2 Par. 9, 18. 
d) brachium i. e. sinus maris, Act. 27, 89 rom. — Voc. Ae.: 


መዝራዕት፤ብ፣ማኸል፤አገዳ፣፤; aliud: ብ፡፣ወርች። 


ዘርዘረ፤ quadr. I [5 39,9; vicinum ዘረወ : et ዘርአ፣ et 
ዘርዐ፤] 1) dispergere, dissipare, Hen. 103, 15. 2) tral.: 
discutere, dissolvere, ut consilium: ዘርዝር፣ምክሮሙ፡፣፡ : Jsp. 
p. 278; ሰአለ፣ከመ፣ይዘርዝር፤እግዚ'"፣ምክሮሙ ፤ለዐሳውያ 
ን፣ Sx. Tachs. 9. 

ተዘርዘረ፣ HI, 1 1) dispergi, dissipari: Hen. 89, 75. 
90, 33; discipuli de resurrectione colloquentes aiunt: &FhUA 
ኑ ፡ዘማሰነ : ወዘተዘርዘረ ፣ ሐይወ፣ Kid. ፣ 56. 2) discuti, 
dispelli, disjici: ይዘርዘር፤፡፤ኩሉ፤ፍጥረታተ፣፤ 9 (genera) ሕም 
ዝ፡ Lit. 169, 1; Kid. f. 9; de morbis, Lud. e 558]. Req.; fM: 


HCO: — ዘብሐ፡ 
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ጸለየ፡ቅዱስ፣፤፣ማእከለ፤እሳት፣ተዘርዘረ፡ውእቱ፤እሳት፣ወወፅአ፡፤ 
ቅዱስ፣፤እምኔሁ፡፤ Sx. Hed. 19. 8) discerpi (coll Lá, &): 
አዘዘ፡፣ይሥትርዎሙ፤በአጽፋረ፤ኀጺን፣፤ከመ፣ሮይዘርዘር፣ሥጋ 
ሆሙ ፣ Sx. Tachs. 12. (Quas Lud. statuit significationes emer- 
vari, hebescere, irritum csse, impropriae sunt). 

ዝርዙር፡፣ part. sparsus, dispersus, dísjectus, discer- 
ptus: A TIC: 7" 6C Th : ፍቱሐ፤ወዝርዙረ፡ (passus vel 


sparsus) መኢፅፉረ፣ F. N. 11; ዝርዙር፣፤ discerptus 8 leone 
Sx. Masc. 18. 


ዝርዚቅ፣ et ዘርዜቅ፣ subst. [comparandum videtur እ.ጐ፡' 


annulus, quamquam etiam እ; ግ፲ግሽ constringendi significationem 
habet] opus concatenatum (hamis referium Lud): ከመ፣ዝ 
ርዚቅ፣ (v. ዘርዜቅ :) ዘወርቅ፥፤ ioyov ልእህሪ=ጩቬ59ፕ59 ypuctou Ex. 
28, 22. — YVoc. Ac.: ዘርዜቅ፣ዘ፣ቀማጥር፣ዘይመስል፡፣መንፌ። 


HC? 1: i. q. ዘረመ፣ dispergere, dissipare: ለሰባልዮስ፣ይዘር 
ዮ፣፡ወለአርዮስ : £2 EF. 1 Lud. ex Enc. Tachs. 24, et exemplar 
Tub. exhibet ይዝርዎ፣ et ይስድዶ፣ 


ዝቅ subst., plerumque m., Pl. ዝቃት፡፤ [.5)] uter (scorteus), 


culeus: Job 18, 28; Ps. 32, 7. 77, 16. 118, 83; ዝቀ፤ማይ፡ - 


Kuf. 17; ዝቀ፣፡ወይን፣ 1 Reg. 10, 3. 16, 20; Jos. 9, 2; Job 
32, 18; Jer. 18, 12; ዝቓት፣ Jos. 9, 11; Matth. 9, 17; ይመ 
ልኡ፡ፕፃ፣ውስተ፣ዝቃት፣ S0xovc ቋሁዞኃህ ጆ=እካዕዩንሪዉሃፔኔሬ Chr. 
Ta. 19. — Voc. Ae.: ዝቅ፣፤ዘ፣ሰበን፣ረወታት፣፤; atiud : ዝቅብ፡፤ 
eedh: 71:1; oliud: ዝቅ፣ዘ፡፣የወሀ፣አቆማዳ። 


ዝብል፣ subst. [e] 53: ሠ fimus, stercus: contamina- 


bant urbem እንዘ፣ ይገብሩ፡፣ውስቴታ ፡ኩስሐ : ወዝብለ : ወኩ 
ሎ፣ምግባረ ፡ፁግ፣ : Macc. f. 14. (Secundum Ludolfi Gregorium 
significat. ቴዝብል፣ 1) omne ?nsirumentum 81ኛ6 ferreum 81ኛ6 ae- 
neum. 9) squama ferri.) — Voc. Ac.: 41A 110: &.h ። 


ዘብሐ፣፤ I, 1 [n31 uc? e» vid. ጠብሐ]] Sobj. ይዝባ 


ሕ፤ 1) mactare: ዘብሑ፣ዳቤላ፣ጠሊ፣ Kuf. 934. 2) in specie 
mactare ad sacrificandum, immolare, sacrificare, ra- 
rius in bonam partem (de hostis Deo oblatis, vid. 97():): Ex. 
29, 98. 84, 25; ዘብሐት፣ዘዚአሃ፤ጥብሐ፣ Prov. 9, 2; Lit. 
Epiph.; ዘቢሐ፣መሥዋፅት፣ Prov. 16, 51 crebrius 19. malam 
partem: Hos. 4, 13; ይዘብሑ፣፤፣ውሉዶሙ፡ ለአጋንንት 1 Kuf. 1; 
Ps. 105, 85; Jes. 57, 5; Hez. 28, 39; Clem. f. 246; መሥዋ 
ፅቶሙ፤፣ለአብዳን፣፤ይዘብሔ፣፤፣ Kuf. 22; 1 Cor. 8, 1; Clem. f. 249; 
ዘብሑ፤በህሀየ፡ለአማልክት፣ Hez. 20, 28; F. M. 16, 5. 

ዝቡሕ፣ part. immolatus, in specie quod Diis idolisce 
immolatum est, idolothytum, sive adjecto ሕአማልክት፣፤ 
vel ሕጣዖት፣, 5፥ Act. 15, 29; 1 Cor. 8, 10. 10, 28; Apoc. 2, 14; 
Did. 33, sive omisso: Macc. f. 8; qui fidem suam abnegaverit 
ወበልዐ፤ዝቡሓቲሆሙ፣ (sc. gentilium) ወዘብሐ፡ምስሌሆሙ፡፣ 
F. M. 16, 5; Ananias Azarias Misael ኢፈቀዱ ፡ከመ፣፡ይብልፁዑ፣፤ 
እምዝቡሓት፣፤ባዕዳን፤ዘእንበለ፣ሮዝቡሓተ፡፣ደቂቀ፡፣፡እስራኤል፡፤ 
Sx. Genb. 10. 

ዝብሕ፣ subst. (Pl. ዝብሓት፣, $i quidem Ex. 29, 28 emen- 
datur) sacrificium vel victima, in specie diis oblata: ዝንቱ፣ 
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ዝብሑ፣፤ ለአማልክት፣ F. N. 23; ይዝብሑ : ሎቱ : ዝብሐ፣፤ 
Jsp. p. 273; ዝብሕ፣ለአምልኮክኮ፣ clBoXóSucov Syn. f. 102. 

ዝብሐት፤። 2ct., ፡  ዝብሐታት፣ : immolatio, mactatio, 
saerificium: Ex. 29, 28 (nisi ዝብሓት፣ Gmicndaré malueris) ; 
£d ino: (det ino: 3፤ M. ር 59, ዝብሐተ፤ 
በግዕ፣ለእግዚ"፣ Org. 1; ዝብሐታት፣ Socíos Chr. ho. 18. 17. 

ዘባሒ፣ n. ag. mactator, immolator, Chr. ho. 7 (vid. መ 
ዝብሕ፣) 

መዝብሕ፣ (፡6ሀ similis quaedam forma) 891081. , nonnisi in PI. 
መዛብሕ፣ 1 repertum, hostia, victima (ut videtur): ወብሂሎ 
ቱሰ፣፤ስጡሕ፣ (‹፡፥“፥።ሂካ›ሠ›«) አምጽአ 1r: Ag277CO7T- : 
መዛብሕ፤ዘመሥዋዕት፤እስመ፣ዘባሒ፣፡ይዝሕቅ፣አነዳ፤፡አምዲ 
በ፡ሥጋ፡... . Chr. ከ0. 7. 


ዘበረ ፣ rad., cognata radici (MI: Jringene q. v. 


ዘብርት : subst., Pl. ዘብርታት፣ p ነነ] fr agmentium, seg- 
mentium: ዘብርታተ፤ኅጺን፤ ቦፀእሪአ መመዝዕኃህ Sir. 12, 15. 

eH: et መዝብር፡ subst., Pl. መዛብርት፣ (Ges. in thes. 
p. 318 hoc nomen cum derivatis ad «4277 retulit, sed obstat 
usus loquendi; መዝብር፣ enim ejusque derivata non de regioni- 
bus aridis et sterilbus sed de aedificiis et urbibus destructis 
usurpantur] ruina, rudera, quidquid est destructum, di- 
rutwum, deinde etiam vastatum, desolatum: ከመ፣ቤተ፣መ 
ዝብር፣፤ óc oixog Toxwcpgévoc Sir. 21, 18; ይትሐነጽ 10911 
ርከ፣ o6 Epor Jes. 58, 12; Lud. ex Enc. Masc. 16; ንሕንጽ፣ 
መዝበራ፣ Mal. 1, 4; Hez. 85, 15. 36, 2; እገብሮን፣ለአህጉሪ 
,ከክሙ፤መዝብረ፣ Lev. 26, 51; ትነብሪ፡አህጉረ፡መዝብር፡ (s. 
መዝበረ፤) Jes. 54, 5; 4 Es. 3, 4; ይከውን፣መዝብረ፡፣ (v. 
መዝበረ፣) Jes. 5, 9. 17, 9 የይ አን uil: Jer. 2, 81. 
22, 6; Job 8, 14 var.; 15, 28 var.; መዛብርተ፣ (v. መዝበረ፡ 
ይከውን፣መኃፍዲክሙ፣ : (v. ማኅፈድክሙ ፡) Hez. 6, 6. 

መዝበረ፡ quadr. I (denom.) desirucium, dirutum, ever- 
sum, vastatum, desolatum esse: መዝበረ፣ኩሉ፣፤አሀጉር፣ 
Jes. 24, 10. 61, 4; መዝበርኪ፣፤ወወደቂ፣ወማሰንኪ፡፣ 49, 19; 
Jer. 29, 14; Dan. 9, 17; ቤትየ፣ይመዘብር፣ Hagg. 1, 4; Hez. 
85, 14; Judith 5, 18; 8 Reg. 18, 32; in locis Jes. 6, 11. 17, 
1. 2. 32, 13 libri Mss. alii መዝበረ፣፤ ali ተመዝበረ፡፣ exhibent. 

አመዝበረ፡ 11 desíruere, diruere, everíiere, dcesolare: 
አህጉረ፣ጽኑዓተ፣አመዝበረት፣ Sir. 28, 14; ያማስኖ፤ወያመ 
IH ፣ነኪር፡፣ Jes. 1, 7. 24, 1; Jer. 19, 12; ግፍፅ፣ያመዘብር፡፣ 
አብያተ፣ወያሐጽጽ፤'መዋፅለ፣ Fal. ፤ 39. 

ተመዝበረ፡ Ut, 1 i. 9. መዝበረ፡፣, ut: Jes. 6, 11 var.; 17, 
1. 2 var.; 92, 18 var.; መተሐንጻ፣አብያተ፣ክርስቲያናት፣ዘተ 
መዝበራ፣ Sx. Mag. 27. 

ምዝቡር ፣ part. destructus, dirutus, ruinosus: ይትግ 
ደግ፣አህጉር፣፤ምዝቡረ፡፣ Jes. 24, 19; 4 Esr. 3, 4 var.; Job 8, 
14 var; አንኅለ፡ኩሎ፣አብያተ፣ጣዖታት፣ወረሰዮሙ፣ምዝቡ 
ራነ፣፤ Sx. Sen. 4; nonnumquam መዝውቡር፣ Job 8, 14 var.; 15, 
28 var; f. መዝብርት፣፣ Locus ruinosus Lud. affert e V. S. 

መዝቡር፡; መዝብርት፤ vid. sub ምዝቡር፣፤ 

መዝባሪ፣ n. ag. destructor (?) Lud. sine auct. 

ምዝባሬ፣ subst. destructio, eversio, ruina: ምዝበሬ፣ 
ዳግም፤ዘቤተ፣መቅደስ፣ Abush. 19; ምዝባሬ፣ሀገሮሙ፣ Machb. 


Me'em. 11; ante pron. suff. etiam ምዝባር፣, ut: ኢየሩሳሌም፣ 
ዘተሐንጸ፣ምዝባራ፡፣ Enc. Masc. 16 (posthac ምዝባሬሃ፣፥). 


ዘበረ፣፡ — ዘበጠ፣፤ 
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ተመዝባሪ፣ n. ag. (III, 1) destructus, ruinosus, Tab. 
Tab. 102. 


, ፥፣፥ ሠ 
ዘቢብ ፣፤ subst. [-ሥረሪን] uvae passae Num. 6, 3. 4; 1 Reg. 
25, 18; 2 Reg. 26, 1; Hos. 3, 1. 


Hf): subst. (99 Pl ዘባናት ፣ [dictum ab የ Xo 
5. 
collis in valle; 3,5; collum, coll. ^n ደብር፣, X RAS, locus 


92 
terrae altior; [33 2) poríandum suscepit ; ; e ን dorsi pars inter 5ርሮ- 
95665 95 , 


pulas, p? 3) lergum, postica pars] 1) dorsum, tergum, 
vértoc, ነይየ6*, ተሰብረ፣፤ዘባኑ፤ (v. ፀፅመ፤ዘባኑ፣) 1 Beg. 4, 18; 
አዕፅምተ፤ዘባኑ፣ Job 40, 13; መጠውኩ፤ዘባንየ ፡ለመቅሠፍ 
"I: Jes. 50, 6; Hez. 1, 18; Job 15, 26; Gen. 49, 8; ሰላም፤ለዘባ 
ንኪ፣]፤ I Sal. Mar. 20; ያገብአ ፤ ድኅረ፡ዘባኑ፡ Sic. 21,15; ሜጡ፣፤ 
ዘባኖሙ ፡፣ Zach. 7, 11; Jer. 81, 39; Ps. 80, 6; ሜጡ፡፣ዝባኖሙ፣፤ 
"(b 1 Jer. 2, 27. 39, 33; አእመይጠክሙ፡፤ዘባነክሙ፣፡ Mal. 2, 3; 
ዘባኖሙ፣መንገለ፤ቤተ፡፤እአግዚ'“፣ ርሷ 55:55 Hez. 8, 16; ዘባ 
ናት፣ Gen. 9, 23; Ps. 68, 28; Hez. 10, 19; Rom. 11, 10; Lit. 
171, 2. 8) de inanimatis: በዘባነ፡፣ባሕር፤እንዘ፡ ይሰፍሕ፤ልብሶ፣ 
Enc. Masc. 18. ከ) /atus: በዘባነ፣ባሕር፣ «=1 ነ6ዕፐዕህ Solace"; 


Num. 34, 11. 15; Jos. 18, 16. 18. 2) cauda, oboX Job 40, 414 
9-o- 5 


ማእሰ፣ዘባኑ፣፤ 40, 20. 3) limbus vestis [ coll. p» 2): 
ዘባኑ፣፤ለልብስ፣፤ እዕሁ= 0፳655ህፕ69 Ex. 86, 32. — Voc. Ae.: H 
ባን፣ዘ፤ጄርባ ። 

ዘባናዊ፣ adj. rel. dorsualis, Lud. e Mss. Colb. 


ዘብዘበ፣ quadr. I [Có Có; amh. ዘበዘበ፣፤ cexacit] 
repellere, prohibere (ut videtur): ሰበከ፣በህየ፡በወንጌለ፣ኢ 


የሱስ : ወዘብዘብዎ ፡ ወወሰድዎ ፤፡ እአምኩሉ፣ : አህጉሪሆሙ፣ 55. 
Mag. 11. 


ዘበየ፣ I, 5 ut videtur emere [ፌ=1] ይፌንዎ፣፤እለ፤እስክ 
ንድርያ፤፡፣ይሚጥ፤፡ሎሙ፣ግብረ፣፡፣ወይዘቢ፡ሎሙ፣መፍቅዶሙ፣ 
Reg. Pach. 


Hü£:, ዘብዳ፣, ዘብድው፣ subst, Pl. ዘባድው፣፤ [OL 
cilicium] pellis hispida, vestis pellicea, cilicium: ዘብ 
ዳ፣ጠሊ፣ Lud. affert ex 1 Reg. 19, 18 (at libri à me inspecti 
ከብደ፣ጠሊ፣ exhibent); ይለብስ ፣ዘብድወ ፡ጠሊ፣ 8ሪዕዉ ዉ"ገ'ዩርዕሃ 
Herm. p. 23. 57; ዘብድወ፤ጠሊ፣ Chr. ho. 28 (ad Hebr. 11, 33) 
crebro; በዘብድወ : mA: Ol ch LA T : Deg.; አልባሲሁ፣፡ዘዘብ 
ድወ፣ጠሊ፣ Sx. Ter 22; Enc. Haml. 21 (Lud. 20); HA fifi: 
ዘብድወ፣ Can. Gangr. 12; AA £i: AQUAP t2: f n 

ብድ፣ Chr. Te. 18; ዘባድወ፣ጠሊ፣ Hebr. 11, 37; gf £o: 
monachorum, Reg. Pach. — Voc. Ae.: ዘብድ፡ዘ፤ዐጽፍ፡ aliud : 
ዘብድ፣ዘ፡ ዐጽፍ፤ወሐሜላትሂ፣ውእቱ ። 


ዘበጠ፣ I, 1 [cfr. ግፈጠ፣ et radices sub ሜፈፌጠ፣ comparatas; 
dubium an etiam የ225) 24, huc referendum sit] Subj. ይዝብ 
ቸ፣ cerberare, percutere, plagas infligere, ferire, pul- 
sare, c. Acc.: ለእድግ፣፤፡ዝብጦ፣ «5655 ovo Sir. 30, 33; Num. 
22, 23 seq.; በበትር፣ይዘብጠከ፣፤ Jes. 10, 24; Prov. 23, 13. 14; 
7m : ADAE T: xo5soe 19, 18; ዘይዘብጥ፤አባሁ፣ወእሞ፡፥ 
Ex. 21, 15. 2, 11; Kuf. 4. 47; Jes. 58, 4; Jer. 44, 15; Matth. 
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91, 85. 94, 49; Act. 18, 17; avis illa ይዘብጥ * ገበዋቲሁ፤ 
በክነፊሁ፡፥ Clem. f. 225; c. Acc. et ሳዕለ፤ vel air: vel ዲ 
በ፣ membri: ዘበጦ : A05 14€ A. 3 Jsp. p. 828; ይዘብጡክሙ፣፤ 
ovt :e»ATTyhao-:À Mich. 4, 14; $7" AA 05:000 : 
ዲበ፣ድማሔሑ፤ወቀተሎ፡፣ : Clem. f. 9; omisso Accusativo c. ዲበ፣ 
vel ውስተ፣, ut: Ps. 128, 3; ዝብጥ፤ዲበ፡-. . Am. 9, 1; Judith 
13, 8; absol: ዘአፍጠነ፤እአእዴሁ * Anf, T: Kedr f. 79; 1 Tim. 
3, 8 Platt; ዘኢይዘብጥ፣ ሁነ xe Tit. 1, 7; ክህን፣ዘይዘ 
ብዋ : Syn. vid. Lud. Comm. hist. p. 311. a) caedere, ferire 
gladio Matth. 26, 51; Luc. 22, 50; ዘበጠት፣ውስተ፣ክሣዱ፤ 
ካዕበ ፡በኀይላ፣ወመተረት ፡ርእዕ፣ Judith 13, 8. ከ) baculo 
excutere (triturare) frumentum vel legumina: ዕወይ6ርሂ5ር9 Ruth 
2, 17; Jud. 6, 11; ፔክህዉፀ926(9 Jes. 28, 27. c) pulsare vel tun- 
dere, malleo: ዘይዘብጥ፤በሰፌልያሁ፤፣ Jes. 41, 7; ariete: ት 
ከሉ፣መዋግዐ ፡ዘነፍጥ : ho» : ይዝብጡ ፤ ቦቶን ፡ቅጽረ፤ sp. 
p. 365. d) malleo percutere et በዚሄርፀፖፀ metallum, ደእዉህህፎርክ Ex. 
25, 13; Jes. 41, 7T. 6) trsl.: verberare 1. e. agitare, concutere, 
ut: ሐመር ፤ዘይዘብጥዋ ፡ መዋግድ 1054 4T 1 Clem. f. 128; 
Apoc. 6, 13; Jac. l, 6. f) excutere ignem, ፎነፒቪሃሟወ፲5(9 Dan. 
ap. 8, 25. g) decutere fructus arboris: (DG 45 3H £0 s fm 
Lud. ex Enc. Masc. 8. ከ) pulsare tympanum 1 Reg. 21, 13; 
chordas plectro: ትነሥጮአ ፤ መሰንቆ : ወትዘብጥ፣ Jes. 28, 16; 
Gen. 4, 21; ይቤ፣ለመሰንቃዊ፣ዝብጥ፡፣፤መሰንቆከ፣፡፣ Fal £ 54. 

ተዘብጠ፣ II, 1 verberari, percuti, pulsari, percelli: 
ሥልሰ፡፤ተዘበጥኩ፤በአብትር፣ (Sit Paulus) ho. Severiani in Cyr. 
f. 1923; ስገም፣፤፣ተዘብጠ፣ : (sc. grandine) Ex. 9, 81. 32; ከበሮ፣ 
ዘይዘበጥ፣ 1 Cor. 13, 1 Platt; ዓሊና፣ይዘበጥ፣ mens. percelh- 
tur, Lit. Chr. 

ተዛበጠ፣ ፤]], 3 se invicem verberare vel pulsare, pu- 
gnis certare: እአለ፡፣ይትላሀዩ፣ወይዛበጡ፣ወይትጋደሉ፣ i 6. 
ቋፍእዝፔጪወ( Chr. Ta. 19. | 

አስተዛበጠ፣ IV, 3 ad mutuam verberationem vel pul- 
sationem, ad pugilatuwm vel certamen incitare, ut be- 
stias: እመቦ ፤፡ብአሲ፣፡ዘይመይጦ፤ፍትወቱ፣፤ውስተ፡፣ነጽሮ፥፤ማ 
ሕሌት፣አው፣፤ይትመሀር፣ቀትለ፣አው፣፡ይትጋደሉ፤፡አው ፡፤ያስ 
ተዛብጡ፣፤፣አባግዐ፣፤፡ወዶርሆ፣፤ምስለ፣ካልኡ፣ II Const. Ap. 24; 
III Const. Ap. 18. 

ዝቡጥ፣ part. verberatus, percussus, Sap. 5, 11; ዝቡ 
ጥ፣በአርእስተ፥፤ኀጺን፣ Enc. Ter 1. 


ዝብጠት፣ ». ag. et subst., f. 61 m., Pl. ዝብጠታት፣፡ 1) ver- 
beratio, percussio, verber, plaga, ictus, F. እ. 47; ዝብ 
. ጠት፣ወቅጥቃጤ፣፤ xor xai “›ፕዕይጻ Prov. 6, 15; =እባሃጩመ 
Prov. 20, 30. 29, 15; ሞተ፣ፊልይጾስ፣በውእቱ፣ዝብጠት፤ à Jsp. 
p. 280; ዘበጦ፡፣በሰይፍ፤፣አሐተ፣ዝብጠተ፣ p. 292; ይደልዎ፣ 
9 ዝብጠት፣፤ p. 301; ተዘከር ፤ዘንተ፣ዝብጠተ፡፣ዘዘበጥኩከ፣ 
p. 328; አንብር፤አፉየ፡፣ላዕለ ፡ዝብጠታቲሆሙ፣ (56. vulnera- 
torum) p. 367; Hen. 69, 6. 12; Org. 4; Phlx. 191. 2) ictus 
vel puisus mallei, Fid. Jac. Bar. 8) pulsatio instrumenti 
musici: fe9 1:' fm 10914 1007) Z-: Macc. f. 20; Org. 5. 

ዝብጦ፣ subst. opus malleo ductum vel extensum (d*«- 
ciile): ቀርነ ፣ዝብጦ፣ corepyes; dXocat Sir. 50, 16; Ps. 97, 7; 
Num. 10, 2; ሰሊዳት ፡ዘዝብጦ፣ Num. 17, 3; ወላትው፣ዘወር 
ቅ፤ዝብጦ፣ 2 Par. 9, 15; 5 Reg. 10, 16. 17; 7Pg110C9: 
ዝብጦ፣ 53555ሀ6ካኾ5» Sir. 50, 9. 

Hf)m,: n. ag., ፥ ዘባጢት፣ 1) verberans, percussor, 
verberator: Num. 35,21; Deut. 25, 11; ዘኢዘባጢ፣ i3 xc 


ዘበጠ፡ — ዘኅረ፡ 
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1 Tim. 8, 8 rom. 2) pulsator instrumenti musici: ደናማል፣ 
ዘባጥያተ፤ከበሮ፣ iympanistriae Ps. 67, 27; 348735. n. 62. 
መዝበጥ፣ subst. 1) verberatio, verbera: መዝበዋ፡ (v. ዝ 


ብጠት፣) ወተግሣጽ ፡እባገወ xol ፀእፀ,6፥ Prov. 29, 15. 2) (pul 
sabulum), epistomion tubae, ut videtur, Gad. Ad. ፤ 1459. 


ዛቲ፣, ዛተ፣፤ haec, hanc ይ s. pronominis ማሸንቱ፣፤), q. v. 


ዘትር፣፤ subst. [referendum videtur ad "ig m Urt: 
quibus primitus vis findendi inest; inde propagatur erumpere, 
scaturire vid. 590: ] 1) scaturigo: Deus ዘአንቅዐ፣፡ዘትረ፡ 
ማይ 14097 h : A£:71: Ang? 7) 1 M. M. f. 114 (e Jud. 15, 19). 
2) favus (si non: id quod redundat e favo): WT E1094 
(2: ነባዕ» ፔ65 ፤ናእ(ፔ65 1 Reg. 14, 27. 8) cremor lactis: ዘት 
ረ፡ሐሊብ፣ነ Lud. ex Org. 2. 


I. ዘኀረ፡ 1,1 [›>) elatus fuit el multum se extendil, exun- 
davit, bullivit; gloriatus est; Lud. scripsit HU :, quare Ges. 
in thes. p. 408 ^** 4553 comparandum censet, at scriptio ዘግረ፣፤ 
et in libris Mss. frequentior et rectior est] gloriari: ኢሊይዝኀኅር፡ 
ኅያል፤በኀይሉ፣ Jer. 9, 28 var.; Rom. 11, 18 var.; Sir. 11, 4 var. 


ተዘኀረ፣፤ et "Th: 101) 2 1) gloriari, se jactare, su- 
perbire: ተዘኀረት፣ልብከ፤ oxepapavis Ob. 5; éy«avyácsa. 
Ps. 78, 5; xavy&oSat Ps. 93, 3; ትዝኅረ፣ «ሁ፡፲ፒ=እዉህሂኻሠ፡ Sir. 
48, 18; ተዘኀሩ፤።ፀርየ ፤ dpepoovS Thren. 1, 9; ቅዜኅር፣ 
dyboEazecSat 4 Reg. 14, 102) ትዝኅራ፣አዋልዶ፣ጽዮን፣ :ዕህ፦ 
ትብ93ነ Jes. 9, 16; አምከመ፤ሰተይከ፣ኢትዘኀር፡፤ ኮጓ «55: 
Sir. 34, 25; c. በ፣ rei: ኢትዘኀር፣ (v. ኢትዝኀር፣፤ በሥነ፡፤አ' 
Aflf,h: Sir. 11, 4. 38, 25; አለ‹፤6ቦሙ፣ይዜኝሩ፣ 3፡6ሖ. 20, 5; 
Jer. 9, 23; Hez. 28, 17; Gal 6, 14; c. ሳዕለዛ (contra alqm): 
ተዘኀሩ፤ሳዕለ፣ብሔርየ፣ Zeph. 2, 8; Bom. 11, 18 Platt; fasti- 
dire, seq. ከመ፤ኢ፣, ut: ተዝኅሩ ፡ከመ፣ኢይግበርዋ፤፣ Exp. 
Fid. Nie. 2) aemulatione effervescere, rizari (ambitiose): 
ተዝኅርኪ፡ (v. ተዘኀርኪ፡) 58,0: (፡ ላዕለ፡) ሕዝብየ፣ ፡፡%፡2፦ 
9" Jes. 47, 6; እአስመ፣ይዜኀሩ፣በኅሊናሆሙ፣ 5 Ecos ds 
6አዉእሀገ(።ሀ6» Ps. 188, 19; እምከመ ፣፡ትትቃንኡ ፡ወተዜጉኀሩ፡፤ 
toc xoi Ep 1 Cor. 8, 8 rom. 

ዝኀጉር፡፣፤ part. 1) gloriosus, 3actabundus, arrogans, 
insolens: xevóboEoc Gal 5, 26; Urcovpavoc, Jes. 2, 12; 2 Tim. 
8, 2; ደቂቀ፣ዝጉራን፣፤ ህር! ልእ።ሂኃ›ወ» Job 28, 8; ሊትኩኑ፤ 
ዝጉራነ፣ Did. 7. 2) የ፣208#«, protervus, Rom. 1, 29; %፦ 
Sigv(e Deut. 21, 18. 

ዝጉራዊ፣ adj rel. vanae gloriationés studiosus, 
Phlx. 223. 

ትዝኅርት፣ ? subst, £. et m, 1) gloriatio, jactantia, 
fastus, insolentia, ambitio, nimia sui admiratio: T 
00, r:09? no: o TIAC T : 02108 ፡ለባዕፅል፣ Sir. 21, 45 
#ዉህሂባህዉ Zach. 12, 7; 1 Cor. 5, 6; 9ይሯረ Jes. 9, 9. 13, 11; 
Oxepwpavía 1 Reg. 17, 28; Ps. 78, 24; Hez. 7, 20; Am. 8, 7; 
Rom. 12, 3; ለብዙኃን፤፡ አስሐቶሙ፣ትዝኅርቶሙ፣ ካ oos 
ዉ0ፔዕነ9 Sir. 8, 24; aoSab(a Jes. 24, 8. 2) rixa, contentio, 
certandi libido, Sir. 28, 11; #6 40, 9; épiSela, Phil. 1, 17. 


IL ^7H4C: et ዝጐር፣ subst., m. et £, PL ዝኅራት፡፤ [ሀ 
ዘከረ፣፤ (vid. Ex. 14, 11), non ad 4AO i. e. fe! referendum) 
monumentum sepulchrale, sepulchrum, pynpstov, 
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ርከ፤ለከ፣ዝኅረ፣ (v. ዝጐረ፡)ውስተ፤ኩኩሕ፣ Jes. 22, 16; 
2 Esr. 12, 8. 5; Ex. 14, 11 (var. ዝክር፣); Matth. 25, 29; 
Joh. 19, 41; taQoc Job 6, 10; እምውስተ፣ዝኅርክሙ፣ (v. 
"MES 2) Hez. 37, 13; Kuf. 36; ዝጉር፣ (pro Ti^ C 1) M. M. 
፣ 25; ዝኅር፣ሐዲስ፡፣ዘአውቀረ፡፣ Gad. 2. Mich.; ዝኅግራት፣ይ 
ትረኀዋ፡፣ ho. Rhegini in Cyr. f. 109; ንፍቀ፤ዝኅር፣ Enc. 78ር9.-- 
Voc. Aé.: ዝኅር፤ዘ፣መቃብር ። 


III. መዝኅርት፣ subst. ebenum lignum, Lud. auct. Greg. 
[referendum ad ^n nigrum esse]. 


ዘንመ፣፥ I, 1 (semel inveni ዘነመ 1 Macc. f. 5*) Subj. ይዝን 
ዎ ፤ [referendum videtur ad D*:, by, vid. Ewald €efrb. ber 
Debr. Cpradje. VI 9[u$g. 8 32, d; vid. etiam መረመ 1]. pluit: 
hd: £29? : Sir. 40, 18; Jes. 80, 23; Matth. 16, 3; Jac. 
5 18; ዝናም፣፡ኢዘንመ፡ውስተ፣0ምድር፣ 5 Reg. 17, 7; Apoc. 
11, 6; Jac. 5, 17; Kedr f. 41; ዘንመ 1: በይአቲ፤ሌሊት፣፤ዐቢ 
ይ፤ዝናም፤ Jsp. p. 318; ዝናም፣ኢዘንመ፣በውእቱ፤ዓመት፣ 
p. 330; ኢዘንመ፤ሳዕሌሆሙ ፡ ዝናም፣ : Macc. 5^. a) de rore: 
ለእመ፣ኢዘነመ፤ሳዕሌሆሙ፣ጠለ፤አርሞንኤም፣ ?. Macc. f. 55 


et de alis rebus, quae pluviae instar cadunt: ዘንመ ፤እሳት፡!| 


Luc. 17, 29; ይዘንም ፤፡መሣግር፣ ፤ላዕለ 1 ኃጥኣጳን፣ ፻፡. 10, 7. 
b) de grandine: በረድ፣ ይዘንም፣፤ orandinat Ps. 67, 15, et nive: 
£&129? 100 C E 1 ningit Sir. 43, 183. c) fundere. pluviam: ወመ 
ትዘንም፣፡(ደመና ፀዐቢየ፣፤ዝናመ፣ 4 Esr. 2, 57; Jes. 5, 6 var. 
d) pluvia rigare: ከመ፣ይዝንም፣(ዝናም፤) ብሔረ ፡ ኀበ : አል 
ቦ፣በብእ፡ Jes. 38, 26. 

አዝነመ፣፥ 1 1I, 1 1) pluere facere vel jubere, de Deo: ኢ 
ያዝነመ፣፤ዲበ፣ምድር፣ Gen. 2, 5; Kuf. 12; ያዘንም፤ከመ፣ዝ 
921749 À 1 Jes. 30, 30; Jer. 14, 22; Ep. Jer. 52; A29? 1 
ውስተ፤ገጸ፣አሐቲ፡ሀገር፣ Anm. 4, 7; ያዘንም፣ለክሙ፣፤ጸዳየ፣፤ 
ወመፀወ፣ Joel 2, 23; seq. ዝናመ፣ Matth. 5, 45. 8) grandi- 
nare facere: እዘንም፣በረደ፣ Ex. 9, 18; አዝነመ፣፤ሳዕለ፤ሕዝ 
ብ፣ Sir. 46, 6. b) alias res pluviae instar demittere: አሳተ ፤ 
ወትየ፡፣ Gen. 19, 24; Hez. 38, 22; መኖ፣ Ps. 77, 28. 2) pla- 
viam demittere vel fundere, de nube: ሼአኤዝዝ፣ደመና፡፤ከ 
መ፤ኢያዝንምዎ፡፣ : (v. ኢይዝንም፣)ላዕሌሁ፣ 7፡፡. 5, 6. 

ተዘንመ፣ II, 1 piuvia rigari: አንቲ ፡ምድር፤እንተ፤ኢ 
ትዘነሚ፣ Hez. 22, 24. 
.- ናም፡ subst. m. et ደ (ut 2 Par. 6, 26; Hen. 100, 12), ፲1 
ዝናማት፣ : pluvia: Gen. 7, 4; Ex. 9, 83; Deut. 11, 17; 1 Reg. 
12, 17. 18; Ps. 104, 80; Koh. 11, 3; Prov. 5, 10; 4 Esr. 2, 68; 
Hen. 2, 3; Jer. 14, 4; Judith 8, 31; Act. 14, 17; Hebr. 6, 7; 
ዝናመ፣፤ክረምት፤ Hez. 34, 26; Job 37, 5; ይትከዐው፤ዝና 
ም፣፤አምውስተ፣ደመና፣ Job 36, 27; ደመና ፡፤ዝናም፣ Sir. 32, 
26; Jes. 18, 4; ሶበ፣ይወርድ፣ዝናም፤አምሰማይ፣ : Jes. 55, 10; 
ዝናመ ፤ረከበ፣፤ 4 Esr. 8, 49; ዝናመ፣፤፣ተወን፣ወመፀው፤፣ (፡1፥ረ 
xoUQuo, xal Oywuioe Jer. 5, 24; IG 09 1:069 1118 502, :0» 
ዘደኃሪ፣ Hos. 6, 3; ዝናመ፤ጸዳይ፡፣፡ወመፀው፣ : Zach. 10,1; ዝ 
ናም፣፤ብዙኅ፣ Enc. Hed. 25; ዝናማት፣ Kuf. 12; ወረዱ፣ዝና 
ማት፣ Clem. f. 24; ዝናማት ፣፡እሙራት፣፤ 3 Prov. 25, 14; ባርክ፣ 
ነፋሳተ፡ሰማይ : «0 :- Lit. 164, 4; Kedr f. 14; Enc. 
Haml. 10. &) imber: ሜያል፤ዝናም፣ Job 38, 25—28; "4 79: 
ሞገድ፣ Prov. 28, 3; ዝናም 109 : AC," 9 Hez. 18, 11; Matth. 
7, 25. 27; ዝናመ፣ድምሳሌሴ፣ (sc. diluvii) Enc. Ter 6. ከ) em- 
pus ይጋ) (hiems): VEI ፡ወርኅኀ፤፡ዝናም፣፤ ፤:፡ 12; ማእክ 
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ለልብ፤ዝናሙ፣ Sir. 43, 18. d) ros, 5póco;, አክኑ፣ዝናም፣፤ 
ያፄርሮ፣ለመርቄ፣5:. 18, 16; ዝናዎ፤እምከመ፣፤ወረደ፡፣ 43, 22. 


ዝናር፣፤ n. pre. se. ፻ሠ።6ሠ ()5) [5፡1)፣ PL TZ: 
cingulum, vt: precanti praeceptum est ዋኒተ፣ሐቋ፣በዝናር፣ 
በከመ፣ይቤ፣እግዚእነ፡፣ለይኩን፤ሐቓክሙ፣፤ቅኑተ፡፣፡” NL 14; 
in specie cingulum clericorum, ut: ኢይቅንቱ፣ሐቁቆሆሙ፡፤ዲያ 
ቆናት፣በዝናር፤በጊዜ፡ጸሎት፣'እስመ፣እሙንቱ፤ግዑዛን፡ F. N. 
7, 4; subdiaconus ከመ፣ያፁድ፤ዝናረ፣ላዕለ፡፣ክሳዱ፡ወኢይግ 
በር፤ዝናረ፤ላዕለ፤ኔ a rhe: F. W. 31, 5; ዝናራት፤ዘውእ 
ቶሙ፣፤ፊቃር፡ F. M. 31, 5 (vid. sub መንዲል፣፤ c. 195). 


ዘነብ፣ subst., Pl. አዝናብ፣ [37: 12357 39] cauda, anima- 
lium Ex. 4, 4; ዘነበ፣ከልብ፣ Prov. 26, 17; Apoc. 9, 10. 12, 4; 
ዘነበ፣አፍራስ፣ Sx. Masc. 22; አዝናብ፣ Apoc. 9, 19; Jud. 15, 4; 
ምቱረ፣፤፣ዘነብ፣ Lev. 22, 23; cometae, Chr. L. Atk. f. 23; trsl.: 
ርእስ ፤ወዘነብ፣ Jes. 9, 14. 19, 15; Deut. 28, 183. — Voc. Ae.: 
ዘነብ፤ዘ፡ዣራት፣ G. Ed. 


ዘናቢር፣  subst., Pl. (i. q. 725 à y*5 vel Key cra- 
brones, vespae: አመ፤፣መጽአ፣ንጉሠ፤ፋርስ፤ኅበ፤ሀገረ፣፤ንጽ 
ቢን፣ወዐገታ፤አምጽአ፡፤ቅዱስ ፣ (56 Jacobus Nisibensis) ABA: 
ሰራዊቱ፤ደመና፣፤ዘናቢር፤'ወትንንያ፡፣ወነደፍዎሙ፤ለአፍራሲሆ 
ሙ፥፣ Sx. Ter 18. 


ዝንቱ፣ pron. demonstr. (vid. ዝ፤), f. ቫቲ፣፤, Acc. m. ዘንተ፣፤, 
f ዛተ፣, Pl. m. እሎንቱ ፣ ፥ አላንቱ፣, Ao m. እሎንተ፡፣፥፣ እ 
ሳንተ፡ (gramm. 8 146, 1, 8), rariores sunt formae Pl. m. አሎ 
ንቱ፣ (Jer. 49, 2 Cod. Abb. LV; Luc. 3, 8 rom.; Herm. p. 69*) 
Acc. እሉንተ፡፣ 1 (Jes. 49, 21; Did. ed. Platt p. 5); Pl. f. AA PE: 
(Cyr. ደ 106. 109), hic haec hoc: ዝንቱተ"ሕልም፣ Gen. 37, 6; 
ዝንቱ፤ሕዝብ፣፤ Mare. 7, 6; ይፀርፍ፤ዝንቱሰ፣ Matth. 9, 5; ዝ 
ንቱ፣፡ውእቱ፡፤ኦሪት፣ 7, 12; ዛቲ፣ትውልድ፣ Marc. 8, 12. 1$, 
48, አኮ፣ዘንተ፣ Job. 18, 40; 'b :116: 19, 8; ዛተ፡ሌሊ 
ተ፡ Ruth 3, 18; Marc. 4, 13; እሎንቱ፣ Gen. 31, 38; Hen. 5,8; 
እሎንተ፡፥፤ 1 Par. 9, 22; Jes. 49, 21; Matth. 10, 5. 13, 53; 
እላንቱ ፡ ግብ፣ Gen. 87, 20; Zach. 5, 10; አሳንቱ ፣ኩሎን፡፣ Hez. 
16, 5; አላንተ፣ Gen. 21, 30; Ruth 3, 17; Jes. 10, 10; Asc. 
Jes. 11, 89. 8) monstrando: hicce, iste, wt: ዝንቱ፣ይስማ 
ዔል፣ Gen. 17, 18. 24, 65. 88, 28; Ex. 82, 31; Jud. 5, 5; 
Ps. 103, 26; Cant. 8, 5; Jes. 63, 1; Luc. 7, 44. 22, 59. b) con- 
temtim: ís(e, ut 1 Reg. 10, 27; ምንትኑ፣ዝንቱ፣ Sir. 13, 23. 
c) crebro usurpatur pro neutro Latinorum: ምንት፤፣ዝንቱ ፣ Ruth 
9, 16; Jes. 47, 7. 48, 1; Jer. 9, 12; Ps. 41, 4; 4 Ear. 6, 23. 
13, 33—36. 42; Luc. 24, 21; 1 Joh. 1, 4; አእሎንት፣ ፕዉ0ናፕዉ 
Jer. 5, 25; Hen. 5, 1; አላንተ፣ Asc. Jes. 11, 86; Hen. 82, 1. 
d) ubi de tempore agitur, passim jam vertere licet: ናካሁ፤ዝን 
ቱ፤፪ዓመት፣ 1 Beg. 29, 8; ናሁ፣ዓሥር፣ዝንቱ፡፣ ecce jam de- 
cima vice Num. 14, 22. 22, 32; Jud. 16, 15; QU:fADnh: 
ዝንቹ፣ Num. 22, 28. 24, 10; 2 Cor. 18, 1. e) hic — ilie, 
unus — alter, alius — alius: ዝንቹ፣ — ዝንቱ፣ Ps. 74, 7. 8; 
እምዝንቱ፣ውስተ፣ዝንቱ፣፤ይትፋለስ፤ሕልም፤ Sir. 21, 3; ዝ 
ንቱ፣ቡሩክ፣ወውእቱኒ፤ቡሩክ፣ወዝንቱ፣ምስለ፣ዝንቱ ፡ኮነ፣ 
APA: Kf. 2; ዝንቱ፣፡ምስለ፣ዝንቱ፣ eius cum alio Kuf. 3; 
ይትቃተሉ፣፤፣ዝንቱ፣፤ለዝንቱ፣፤ Kot. 5; vel ዝንቱ፣ — Ri: eive 


ለ፡፣ጸዳይ፣ወዝናም፣ Kuf. 89. e) casus nivis, ningor: ነኪር፡) ዝክቱ፡ hic — ille Sir. 89, 16. 21. 34; Dan. 2, 43 (vid. ዝኩ). 
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f) cum praepositionibus: ዉ) በእንተ፣ዝንቱ ፣፡፣።ዐዐ , hanc ob ርፀዙ 
sam, propterea Jes. 49, 4. 50, 7. 59, 9; Zach. 1, 16, (vid. በ 
እንተ›), vel አንበይነ፡ዝንቱ፡, vel በበይነ፣ዝንቱ፡ (vid. 6. 537). 


6) (lr E: Aoc i» loco, hic Enc. Teq. 1. ገ) እስከ፣፡ዝንቱ፤ 


hucusque Hen. 14, 24. 


ዘናና ፣ subst. (ut videtur, amh.) lapis ,,boum fronti in Ae- 
thiopia alligatus quo illius allisione a fuga deterreantur" Lud. 
auct. Greg.; at vid. scholion ad መልሕቅ፡ 


ዘነወመ፣ «፡፡677ወ›፣ vid. sub Hem: 


ዘነየ ፣ inus., vic. ዘነወ፤ et ዘመወ፣, vid. Ges. thes. p. 423. 

ዝንየት፤ et ዝኔት፤ subst. effusio seminis virilis, se- 
men effusum 8) concubitu (legitimo), xotc oxégp.acoc . Lev. 
15, 17. b) scortatione: ከዐጪ፤ዝንየቶሙ፣ (v. ዝኔቶሙ፣)ዲ 
ቤሃ፣ xocve(av Hez. 23, 8. c) pollutiee nocturna sive diurna: 
እመቦ፣ዘወድቀ፥፤በዝንየት i 0l hA 9? ፡ይትከላእ ፡እምቀርባ 
ን፣፤ኪያሃ፤ፅለተ፣፤ Kedr ፤ 70; hoo 0 Acn eT:oo- 
አእቱ፤እንዘ፤ንቁህ፣ይትገሐሥ፡፤እምቀሩርባን፣ 08 : ii); ዝ 
ኔት፣በኅሊና፤ርኩስ፡(በ፣፤ o) ፤ 72; እመዐቦ፡ዘይትከዐው፤ዝኔ 
ት ፤ለዝሉፉ፡፣ ፤!:.. 


ዘንግዐ፣፤ quadrl. I [amh. M1; inserta nasali formatum 6 
ዘግዐ፣ (vid. ዝጋዔ 1: pro ዝንጋዔ ፤) 1. 6. 23ኛ Pu. furore agi, 
vesanwum esse * in quibusdam derivatis); vic. xD Uv ü 
noQ 1 errare et n2! oblivisci] 1) mente alienari, delirare: 
ዘንግዐኒ፣ልብየ፣ 4 Er. 10, 51; ኢጥዒኩ፣ንዋመ፡፣ወይዘነግዐ 
ኔ5፣ልብየ፤ Rel Bars ሐዘንኩ፣ጥቀ፤እስከ፣ይዘነግፅ፣ዓሊናየ፣ 
Epist. Gregorii ad Lud. 2) aliena loqui, delirare vel ዩጸ- 
eptire in loquendo: ሰብ፡፣አክ፡ከመዝ፣እምእቤ፣፤ዘንጋዕከ፣ Rel. 
Bar.; ho? : Adi: AH$710: 2 Cor. 11, 17. 23. (=፡6።5ሪ6ሌ6ነ› 
a) Ulaterarc, BacccoXovexv Matth. 6, 7. b) barbare loqui, 1 Cor. 14,11. 

አዘንግዐ፡፣፤] 1) alienare mentem alcjs, delirare facere: 
አብዝጥና ፡መጻሕፍት፣፤ያዘነግፅ፤ልበ፣፡ d uovio» =፡6፥=ዕ«፳5: Act. 
26 924 Platt. 8) pellicere vel decipere alqm (fetbóren): A 
ዝዘነግዓ፤ልባ፣ 202300 «ዩ፲! ፔካ» ሄ2ዕ8(፲9 aor; Hos. 2, 16. 

ዝንጉዕ፤(ዝንኾዕ፣ passim) part. delirus, vecors, desi- 
piens, ineptus, stupidus, stolidus, imbecillus mente: 
ዝንጉዓን፣ ሁ።:›ሁ፡6፥ Chr. Ta. 23 (vid. sub ተወላወለ፡)፣ ዝን 
ጉፅ፤አይሁዳዊ፣ nxocaooovóv 'Iov6otog Cyr. ad Th. £. 23; ዝን 
TTE 8«9ነ5፡ፔ2 Rom. 1,31; ኦአብድ፣ወዝንጉዕ፡ Clem. f. 271; 
አብዳን፣ ወዝንጉዓን፣ ፤ 156; ዝንጉዐ ፤ልቡና:፡ Lud. Comm. 
hist. p. 502 n. 37; ዝንጉዓን፤፡እለ፡አልቦሙ፣ልብ፣፤፣-!:. 24, 8; 
episcopus constituendus. ኪይኩን፣፤ፅዉረ፣፤ወኢጽሙመ : ወኢ 
ዝንጉዐ፣ ፻፲" N. 5; cujus cerebrum .morbo laesum est nominatur 
ዝንጉፅ፣ F. N. 32 (vid. sub አብድ፣ c. 761). 

ዝንጋዔ፣ (et 79,3) subst. 1) vesania, vecordia, de- 
lirium: ragaqpóvqous ዝንጋዔ ፣ (in Cod. Laur.: ዝጋዔ ፤) Zach. 
12, 4; መንፈሰ፣ዝንጋዔ፣ Hos. 9, 7 gloss.; gxv(a. Chrys. passim. 
2) stoliditas: ዝንጋዔ፤ትዕቢት፣ Lud. e Mss. Colb. 3) ፣።- 
eptiae, deliramentum, hallucinatio: እቺዩ5ና Cyr. ad Th. 
f. 15; Luc. 24, 11; Cyr. f. 139. 4) etiam causa o) abalie- 
nationis vel aberrationis mentis: መብዙኀ፣፡ምዝማረ፡ብየ፤ 
በእንተ፣ህሀላዌሁ፣ለመንፈስ፤ቅዱስ፤፣እምቅድመ፣ጥምቀተ፤ወ 
ልድ፤ወባሕቱ፣ዓድጉ፣ከመ፣ኢይኑኅ፣፤ነገር፣ወኢይኩን፤ዝን 
ጋዔ ፡ ለሰማፅያን፣ : M. M. ር 65. 101. 8) ineptiarum: hunc 
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librum ne patefacias malis 09: 4,£& -2:21C€ 1:122. 101 
ቅድሜሆሙ፣፣ Clem. f. 151. 


ዘንጐጐ፤ quadrl I [i q. ይነዶነ debilem. reddidit sermonem 
ut sensus percipi non possit; ludibrio habuit; frustra comparavit 
Dorn de psalt. aeth. p. 69 ጮጅ', Tuch de Aethiopicae linguae 
sonorum proprietatibus quibusdam p. 15 337] 1) swsurrare, 
mussitare: mortuum ex ecclesia ad sepulchrum efferens suffies 
incensum ወትዘነጐኾ፣ወታነብዕ፤አንብዐ፣በመስፈርት : AA 
ስ፣ Genz. f. 14. 2) subsannare, irridere, cavillari, ver- 
Lis illudere, ludibrio habere, c. Acc: ይዘነጐጉኒ፡፣ cis 
Y^euxcpó» Jer. 20, 8; éxpuxtwqotet» Lue. 23, 35; OveiM/tety 
Matth. 5, 11. 27, 44; Marc. 15, 32; Jes. 65, 7; Prov. 20, 4; 
ማርያም፤ትዘነኾጓ፣ለእመ፤ሄሮድስ፣ sp. p. 323; ከመ፣ኢይ 
ዘንጐጐን፣ p. 324; Kid. f. 40; c. fl: vel በእንተ፣ 00: ይዘነጐ 
ጐነ፣በኀጢአ፤ሕግ፣ Sap. 2, 12; ይዘነኾኾዎሙ፡፣፤በእንተ፤ዘ 
ጐዬዩ፡፣፤ Jsp. p. 357. | 

አዘንጐጐ፣ II cavillationi vel ludibrio aliorum dare 
vel subjicere, deridendum exponere: አዘንሞሎጐክሙ፣፤ነፍ 
ሳቲክሙ፣ (vos ipsos) Jsp. p. 371; fl'hA* 6ይክሕዱ፤ወያዘነኾጐ 
ጉ፣፤ህሉተ፡፣ሥርዐተ፡ (mysterium verum) M. M. f. 378 (in ap- 
pendice); Lud. ex Hist. VII Puer. 

ተዘንጐጐ፡፣ III, 1 cacillationi vel ludibrio esse, de- 
rideri, Deut. 32, 36. 

ዝንጉግ፣ part. cavillationi obnoxius, irrisus, tgno- 
miniosus: he» 121771: A, T2 : ደጅዕህሬርሙኒሪፒዕረ Prov. 25, 
10. 18, 1. 

ዝንጓ3፡፤፣, passim ዘንጓኋ፣ (Prov. 18, 1 var.; 19,6, var.) subst. 
subsannatio, cavillatio, irrisio, ludibrium, ignominia, 
2,682ረ Gen. 30, 93; Prov. 18, 8. 19, 6; Dan. ap. 3, 9; Luc. 
1, 25; ቃለ፤፡ዝንጓጋ፣ 27, 11; በባእስ፡፤ወበዝንጓጋ፣ይፌንዎ 
ሙ፥፣ uayópevog xal óvebito» Jes. 27, 8; 124 132. 1: :::- 
ዐሟፀኃእኻ ኔህይሯ6፡።ሠዐን Sap. 5, 3; 5955 Prov. 3, 31; ኢይረክበ፣ 
ዝንጓ3፣ 1 Par. 17, 9; Kuf. 24; Jsp. p. 290. 325. 350; causa 
cavillationis vel ignominiae: ዘይከውን ፣፤ ዝንጓ፣ «:5ነ(6:6ፔ02 
Prov. 18, 1. — Voc. 4.: ዝንጓጋ፣፡ዘ፣መሸማጠዋ፣ 


ዝንፍ፤ vid. ጽንፍ፤ 


ፍይ 

ዝእብ፣ subst, m. et f, Pl አዝእብት፣፤ [3 1=1) ፍሥኃ 
lupus; vid. quae 84 ችኩላ ፣ annotavimus c. 566] hyaena (m 
Abyssinia frequentissima, vid. Rüppell I p. 227; Harris II 3[nf. 
p. 51): ግበ፣ዝእብ፣ oríAatov vatvre Jer, 12, 9; vc Deut. 14, 8; 
ሠረ አዝእብት፣፤ 3 Reg. 21, 19. 22, 38; አዝአብት፣፤ ootvy Sir. 
13, 18; ዝአብ፣ fem., Sx. Genb. 6; እሙ፣ዝአብ፣ Lud. e Libr. 
Myst. — At in locis Hen. 89, 10. 55 ubi praeter አዝእብት፣ 
etiam አጽፅብትናነ * memorantur et "FIAT: desiderantur, nescio an 
ዝእብ፣፡ significet |upus? — Voc. Ae.: ዝእአብ፣ዘ፡ሇብ፡ v. ጅብ፡ 


ዘእንበለ፣ vid. sub እንበለ፣፡ c. 773. 


ዚአሁ፤፡, ዚአከ፡. ዚአየ፣ a1. vid. sub H1 c. 1032. 


ዝኩ፤ et ዝክቱ፣ pron. demonstr. ille, iste (gramm. 5 146, 
1, ከ). Compositum est ex ግ፤፣ et Th«:, quare nonnumquam par- 
ticula brevissima (13 inter "M: et ኩ፣ ioserittur, ut: ዳዓንኑ፤ 
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ዝሰኩ፣፤አቡክሙ ፣ Gad. Za. Mich.; ዝሰኩ፣ዘምስሌክ፣ Des. — 
1) Ejus formae sunt 8) ቧዉ) Sing. መኩ፣ m., raro f. (Ex. 1, 17; 
ዝኩ ፤አንስት፥፤ Herm. p. 845); Acc. ዝክ፡፡፤ (Apoc. 1, 12 Platt; 
Rom. 7, 15. 19 Platt; Hen. 89, 44. 51; Gen. 27, 17 var.; Hez. 
23, 32 var.; 1 Reg. 9, 24; Zach. 11, 13; Tob. 9, 5 var.; Dan. 
8, 16; Jer. 13, 4), vel ቼኩ፥ (Gen. 27, 17; 4 Reg. 2, 21; Hez. 
28, 82; Tob. 9,5); f. አንትኩ፣፤ (Hen. 85, 5; Marc. 11, 21 rom.; 
እንትኩ፣ራእይ፥፤እንተ፡፤ርእየ፣፤ Gad. Kar); Acc. እንትኩ፣ vel 
እንትጐ፡፣፤ vel እንተኩ፣ Prov. 15, 185. ይ) Pl. c. እልኩ፣ (Hen. 
9, 8. 89, 1; Ex. 7, 12; Matth. 25, 7. 8; 1 Thess. 5, 6; 1 Cor. 
14, 28). b) a). Sing. ዝኩቱ፣ et plerumque ዝክቱ፣ m. (Luc. 
20, 35 rom.; Gen. 9, 6; Ex. 32, 1; Ruth 4, 1; 1 Reg. 2, 26 
al. crebro), Acc. "Hif T * vel ዝክተ፣ (Gen. 27, 16; Ex. 34, 1; 
Lev. 1, 8. 14, 7; Num. 5, 18. 25; Deut. 1, 19; Jos. 21, 40; 
Sir. 39, 34; Jac. 4, 15; ዝኩተ፣፤፣ Org); f. A22 HE: Hen. 
85, 6; Ruth 2, 6; Ex. 2, 8; 1 Reg. 1, 26; Hez. 36, 35. 38, 14; 
4 Esr. 8, 38; Marc. 11, 21; Jac. 4, 183; Rom. 8, 18), Acc. À 
ንታክተ ፣ nondum reperi. B) Pl. c. ሕልኩቱ፣፤ ve እልክቱ፡ 
(Luc. 13, 4 rom.; 2 Cor. 3, 1. 8, 14; Matth. 25, 11; Apoc. 6, 1; 
Gen. 18, 28. 19, 9; 1 Par. 19, 5. 24, 5; Dan. ap. 1, 34; Job 
6, 16; Sir. 49, 4 8.; አለኩቱ፣ Marc. 12, 9 rom); Acc. አልክ 
ተ፡ (Hen. 89, 43. 60); f. etiam AAT E? Jos. 4, 11. 2) Usur- 
patur a) ad demonstranda remotiora: ille, 95/6, é£xeivoq, ut: 
እሕንታክቲ፡፣ምድር፡፣ Hez. 36, 35; በእንታክቲ፤ዕፅለት፣፤ 38, 14; 
Zach. 2, 4; Dan. 8, 16; አብትረ፤እልኩ፣ Ex. 7, 12; Gen. 19, 9; 
Deut. 1, 19; 1 Joh. 2, 6; Matth. 21, 40. 22, 7. 25, 7T. 19. 
26,429. 27, 63; "HTR:H?* Rom. 14, 15. ወ) opponuntur "M! 
vel ዝንቱ፣ hie, alter et ዝኹኩ፣ vel ዝክቹ፣ die, alter, wt: ለ 
እሉ፣፤መንገለ፡፤አእልክቱ፡፤ 1: Par. 24, 5; 2 Reg. 19, 7; 8 Reg. 
3», 95; Jes. 44, 5; Dan. 2, 43; Hez. 33, 5; Sir. 39, 16. 21. 34; 
4 Esr. 8, 54. 55; Jac. 4, 15; vel አልክቱ፣ — እሉ፣ Jos. 8, 22; 
rarius ዝክቱ፣ — ዝክቱ፣ d$ à?» — éxéoa 8é Sir. 14, 18; ዝ 
ኩቱ፡፤  -- 0e: iste — ille Org. 2. ይ) ille i. e. futurus, ven- 
turus: እሕንተኩ፣ ካነ ዞሪእእ6ዕህሀ5»9 Prov. 15, 18; Rom. 8, 18; 
Luc. 20, 35; 4 Esr. 8, 55. v) contemtim: Gen. 37, 19; Ex. 32, 1; 
Jud. 9, 38. b) ad demonstrandam personam vel rem modo me- 
moratam et notam: £s, ut: ህየንተ፣ደመ፡፣ዝክቱ፣ ev vob ac 
p.xtoc 6059 Gen. 9, 6; Ti«rav-: አልክቱሰ : Si. 49, 4; ዝኩ፤ 
ዘ፤ is qui Apoc. 5, 7; Rom. 11, 21; ዝኩ፣ዘይለብስ፡ Hez. 10, 7; 
1 Reg. 9, 17; Jes. 44, 16; Job 34, 17; hATWrE:AÀA* Job 
6, 16; quare creberrime articulo Graecorum definito 6 ብ ፕ6 re- 
spondet: Gen. 18, 28. 19, 1. 27, 16; Ex. 1, 17. 2, 8. 5, 13. 
34, 1; Ruth 4, 1; 1 Reg. 1, 26. 2, 26. 3, 1. 11, 4. 21, 9; 
1 Par. 19, 5; Hez. 8, 18. 17, 8. 23, 32. 30, 22; Jer. 13, 4. 6. 
39, 11; Dan. 8, 7. 8; Zach. 1, 13. 14. 4, 4. 5. 11, 13; Jon. 4, 7; 
Tob. 6, 14. 8, 2; Jes. 38, 6. 44, 14. 47, 9; Job 34, 17; ለዝ 
ኩ፡፤ዘመጽአእአ፣ vov xovco Esth. 4, 15; Apoc. 1, 12. 6, 1. 10, 8, 
al. sexcenties. c) Pro neutro Latinorum accipitur: Jac. 4, 15; 
አላ፡ባሕቱ፣ጠይቅ፡፤ዝክተ፣ዘይብሉ፣ Cyr. c. Pall. f. 69; Ruth 
2, 17; Rom. 2, 1. 7, 15. 


ዘከመ፣ vid. sub ከመ፡ 6. 826. 


ዘከረ፣ I, 1 [21 jj) po; vid. etiam ዝኅር፣] 599. ይዝ 
ክር፡ (semel in uno codice Jes. 64, 9 reperi ይዝከር) 1) me- 
minisse, recordari, reminisci, memorem esse, c. ሲርር: 


Ps. 8, 5; ኢይዝክሩ፤እንከ፤ስሞ፡፣ Jer. 11, 19; 2 Reg. 14, 11. 
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19, 19; 3 Reg. 17, 18; Ex. 23, 13; Hen. 69, 14; 2 Cor. 7, 15; 
Matth. 26, 13; c. Acc. et A pers. alqd alicui i. e. in commo- 
dum ejus: Ps. 19, 3. 24, 7, vel in detrimentum alcjs: Ps. 78, 8; 
Jes. 64, 9. 2) memorare, mentionem facere: ስሞ ፡ለቅ 
ዱስ፣ኢትዝክር፣፡፣ሶበ፣፡ትምሕል፣፤ Sir. 23, 9; Jer. 11, 19; Ps. 
82, 4; አልቦ፣ዘይዘክሮሙ፣፡ (v. HEIL" :) እንክ፣ Zach. 18, 2; 
ኩሎ፣፤ዘዘከርነ፣፡ M. M. f£. 55 à.; ዘአቅደምነ፤ዘክሮታ፤በጥን 
ተ፡ዛቲ፣መጽሐፍ፡፤!፣፡. M. 2, 11; Lud. Comm. hist. p. 305 n. 18. 


ዘከረ፣!, 5 1) memorem facere alqm, ín memoriam re- 
vocare, monere, c. Acc. et. በእንተ፣ 3 Gen. 40, 14; c. dupl. 
Acc.: እዜክረከ፣ኩሎ፣ Kuf. p. 118; seq. ከመ፣፡, ut: ዘክሮሙ፣ 
ከመ፣ይትአዘዙ፣ Tit. 3, 1; 2 Tim. 2, 14; በዘክሮ፣ 2 Petr. 
1,18. 83,1. 2) memorare, mentionem facere: Zach. 18, 2 var. 

አዘከረ፣ Il, 5 1) memorem facere, in memoriam revo- 
care, monere, c. Acc. pers: አዘክሩ፤ሕዝበ፣ Jer. 4, 16; c 
Acc. pers. et. በአንተ፣ rei Gen. 40, 14; c. Acc. rei: Num. 5, 15; 
Hez. 21, 28. 24; Lit. 173, 4; c. Acc. rei et fM pers.: በቃለ፥፤ 
ዚአሁ፣፤በዘአዘከረ፡ሎቱ፣መሐላ፡፣አበው፤ Sap. 18, 22; Auf 
ሪ፤ (o Maria!) ሊተ፤፣ተዝክረ፣ኪዳንኪ፡፣ I Sal. Mar. 14; c. dupl. 
ልርር.: 1 Cor. 4, 17; 2 Petr. 1, 12 Platt; Joh. 14, 26; Clem. 
f. 81; አዘከራ፣አእሳተ፣፤ገሃነም፣፤ Sx. Jac. 3; c. ኀበቤ፣ pers: Lit. 
173, 4. 2) memorare, 8) memoriae prodere: መነዋ፣አዘ 
ከረ፡፣ዮሴፍ፣ወልደ፡ከርዩን፣ከመ፡ . . . Abush. 20. b) men- 
tionem facere, c. Acc. rei, Ábush. 80. 

ተዘክረ፣ Hl 1 reminisci, Ps. 9, 12. 6, 5.  (Significatum 
memorari Lud. in lex. e Ps. 15, 4 probare conatus est, at in sua 
psalmorum editione aliam lectionem et interpretationem exhibet). 


ተዘከረ፣ Ill, 2 1) reminisc?, recordari, meminisse, 
memorem esse (magis frequentatur quam I, 1): c. Acc. rei vel 
pers.: Gen. 8, 1. 9, 15. 19, 29. 30, 22. 40, 14. 23. 42, 9; 
Ex. 13, 8. 82, 13; Lev. 26, 45; Num. 11, 5; Deut. 9, 27; 
1 Reg. 1, 11. 19; Ps. 105, 4. 43. 136, 9; Jes. 43, 18. 25. 
46, 8. 9. 64, 5. 65, 17. 66, 9; Jer. 2, 2; Thren. 1, 7; Hez. 
16, 22; Koh. 5, 19. 9, 15. 11, 8. 12, 1; Sir. 18, 24. 23, 10; 
AA: £.ILD4- 3 ATi-€ 9 ሁነባ፡፡፡5፡፡6( Prov. 12, 28; Matth. 26, 75 
al; Inf: ተዘክሮ፣እከይ፣ Lit. 164, 1; Deut. 7, 18; c. ለ፣ pers. 
(in commodum vel detrimentum alcjs): Apoc. 18, 5; Gen. 50, 15; 
Hez. 18, 24; Jer. 88, 84; Sir. 8, 15; vel c. Acc. rei et pers. 
(alqd alicui) Gen. 40, 18; c. (AT T: de re: Hebr. 11, 22; 
Hen. 104, 1; ተዘከረ፡፤በእንተ፣ብሩር፣፤ Tob. 4, 1; seq. ከመ፣ 
Deut. 5, 15. 15, 15. 16, 12; Job 4, 7; Sir. 7, 28. 8, 5. 14, 12; 
seq. Subjunctivo: ኢተዘከረ፣ይግበር፡ (sibi faciendum esse) Ps. 
108, 14. 2) in memoriam revocari vel memorari: Ps. 
108, 13. 

ዝኩር፣ part. 1) memor Kuf. p. 27. 2) memoratus a) cu- 
jus mentio facta est: ቐኖኖ፣ ዘዝክርት፡ F. M. 27, 7; Abush. 12. 
b) memoriae proditus, cujus recordamur: መምህር፣ዝኩር፣ 
ዲበ፡መሥዋፅዕት፣ (in diptychis) Sx. Sen. 24; Org. 2. 8) memoriá 
et famà celebratus: አብ፣፤ዝኩር፡ (alias ስሙፅ፣) Phix. 242. 

ዝክር፣ subst. (m), memoria, recordatio, mentio, yvnum — 
Koh. 1, 12. 2, 16. 9, 5; ""hüC :InC : Ag? £C : Prov. 1, 12; 
p.yapócovov Deut. 32, 16; Sir. 10, 17. 89, 9; ርጉመ ፡ይኩ 
ን፤ዝክራ፣፤ Sir. 23, 26; ሙሴ ፣ዘቡሩክ ፡ዝክሩ፡ 45, 1; Enc. 
Masc. 8; Sir. 49, 1; ይጥዕም ፣እዎነ፣መዓር፣ዝክርየ፣ 24, 20; 
Ps. 38, 17; ሀ›፤= T 47" ch h£ : ATL": Bar. 5, 5; 
ከመ፤ኢይርከቡ፤ዝክረ፤በውስተ፡፤አሕዛብ፣ Hez. 25, 10; Asc. 
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Jes. 7, 24. a) nomen memoriale: ዝክረ፣ቅድሳቱ፣ Pe. 29, 4. 
96, 18; Ex. 8, 15. ከ) sacrificium memoriale, 899 (05: 
ዝክር፡፣ Lev. 6, 8, sive ዝክር፣ Lev. 2, 2. 9. 16. c) comme- 
moratio vel laudatio Wivacu; Ps. 70, 8. 117, 14. d) monumen- 
tum. sepulchrale (vid. ዝግር፣) Ex. 14, 11. e) fama Sx. Jac. 14 
(vid. sub Bi 1). 

ዝክረት፤ ». acc, P1. ዝክረታት፣ monitio, suggestio: ma- 
lae cogitationes ascendunt in corde ሕምዝክረታተ፣ሰይጣናት፣፤ 
እኩያት፣ Phlx. 137. 

መዘክር፣ part. (I, 2) 1) £n memoriam revocans, mo- 
nitor Lit. 173, 4. 2) memoriae prodens, commentario- 
rum scriptor, commentariensis, ህጅ0ዬሃባዞጾዉሮርፕ0ዉሟፍዕ6ሬ 1 Par. 
18, 15 var.; 6 éxi. tàv Uropyqpacov» 2 Reg. 8, 16; 6 ፲»92ኦ'፤ክሻ- 
cxo» 20, 24; 4 Reg. 18, 18. 37. (Amharice መዘክር ፣ orator 
causae apud Regem" Lud. lex. amh. c. 78). 


ተዝክከር፡፣ subst. 1) memoria, recordatio: Ps. 144, 7; ተ 
ዝቴዛካረ፣፡ገብረ፣፡፣ለስብሓቲሁ፣ 110, 4; Kuf. 6; Jes. 23, 18; ግበ 
ራ፤ተዝክርየ፣ 32, 10; ወባሕቱ፣ግበር ፤ሎቱ ፣፡ተዝካሮ፣ 5::. 
38, 28; ዘይሁብ፤ስጊነ፤ለተዝካርየ፣ Jes. 66, 8; ጸሐፍዛ፤ለተ 
ዝካክር፣ Ex. 17, 14; Ps. 67 tit.; 69 tit. 8) signum memoriale: 
Ex. 13, 9. 28, 12. b) sacrificium memoriale: Lev. 5, 192; 
አነ፡አባአኩ፣ተዝካክረ፣ስእለትክሙ፣ቅድሜሁ ፡፤ለቅዱስ፡ Tob. 
12, 12; vel donum memoriale Lit. 160, 1. 2) recs Memoriae 
prodita: ጸሐፈ፣መጽሐፈ፤ተዝዘክር፣ Ma. 5, 16; ወጽሑፍ፣፤ 
ውስቴታ፤ተዝክር፣፥፤ oxópyqpa 5 Esr. 6, 2. 8) liber memoria- 
rum, commentarius: "hé : ኖብያት፣፤ (£joospe cob እሪ1።ህሩ 
toUvouc slc) pvpóovvov Esth. ap. 1; ጸሓፌ፣፡ተዝክር፣ 0=:ሁ»ባ- 
p.atoypaqpoeg Jes. 36, 8; Asc. Jes. 6, 17. ከ) libellus memorialis, 
conscriptio, tabulae: ተትዝካረ፣ስእለት፤ከመ ፡እጽሐፍ፡'፡ሎሙ፡ 
Hen. 13, 4; si consili habendi causa conveniunt, ይጽሐፉ፣ትተ 
ዝካረ፣፤ነገር፣ (ቹነ6660 F. N. 51. 8) 8) festum in memo- 
riam alcjs celebratum Lev. 23, 24; Luc. 22, 19; ንግበር፡ 
ተዝከሮ፣ለእስጢፋኖስ፣ Mavós. 5. 12; ተዝክረ፤ዕረፍቱ፣ያብ 
ፅሉ 1 Enc. Ter 15; ፅለተ፤ተዝክካር፣ Lud. 6 Can. 1609. 51; ዝ 
ንቱ፣ዘይትነበብ፣በኩሉ፣ተዝካረ፡ምውታን፡ለለዓመቱ፣ : Genz. 
f 144; መፍትው፣ንግበር፣ተዝክሮሙ፣ለምውታን፡፣፤፡በዕጣን፣ 
ወበመሥዋዕት፡፤ ፥ 147. b) commemoratio, creberrime in Sx., 
ut: ተዝካረ፣፡በዓሉ : ለመልአክ ፡ ሚካኤል፣ Hed. 12; ተዝክሮ 
ሙ፤ለ፳ወ9ካሀናተ፡፤ሰማይ፣ Hed. 24; 8. 

ተዘካሪ፣ n. ag. bene memor, Kid. ደ 22. 

T.H: ut videtur, nomen corruptum 6 ተዝኪር፣ vel 
y595. Enc. Jac. 9, vid. sub ዴር፣ 


ዝኩቱ፣ e ዝክቱ፣ vid. sub ዝኩ ፥፤ 


ዘውሀር፡፣፤ n. prgr., si quid video i. q. ። ታው (quare rectius 
ገዝውህር ፤ senpseris), Pl. ዘዋህር፣፤ gemma: TA*H:0h£.: 
(sic) መወወራውሬ : ወዘውሀር ፡ወብሉር፣ (ubi gemmae species 
quaedam intelligenda videtur) Kbr. Nag. 17; huc referendum vi- 
detur exemplum a Ludolfo ex Org. 6 alb ዘዋርሕ፤ (pro 
HPUC:) ዘእምአዕናቄ፣ሀንዳኬ፣፤ዘያበርህ ። 


ዞረ፡፤, 1 [i. q. ግነግ Mo circumivi, gyrum egit, conversus 
fuit] vertigine laborare: ርኤስየ ፡ይዘውር፡፣ Lud. auct. Greg. 
ዘወረ፣ I, 2 perennare, perdurare, permanere [ርበ. 


c» yo Jio]: ይዜውሩ፣ (v. ይቬወሩ፣0ከመ፣፤አባግዕ፤ዘለዓለ 


g^: ሀ0ህ፲. Job 21, 11; ነፍስቹ፣ጅ፣ዝልፍት፣፤ኢትዜውር፡ (s. 4, 
ትዜወር፡) «5፡5ዝሀ፡፻8፥ Bir, 19, 18; 6. Acc. pers. (alicui vel 
apud algm): ጸጋሁ ፡"ለእግዚ"፣ትዜውሮሙ፡፤ለጻድቃን፡፣ Bow 
xupíou xaxgagtévet 506585 Sir. 11, 17. 

hie 1 II, 1 vertiginem facere alicui, c. Acc.: ያዘውሮሙ፣፥ 
አፅይንቲሆሙ ፡ለጠቢባን፤ (v. ያዐውሮሙ፡፣) i e. caliginem 
offundit Sir. 20, 29. 

ተዘወረ፣ III, 2 perennare, diuturnum esse, Job 21,11 
var; Sir. 19, 18 var. — Voc. Ae: ይቬወሩ፤፣ዝ፣ይመላለሱ፡; 
Rad. Abb.: ተዘወረ፤ዘ፣ተጠበቀ፣፤ 

ዘውር፣፤ subst. 1) gyrus, orbis, circulus: ስዱኒ፣ሀገረክ 
ሙ፤ሀገረ፤ሣልሷት፤ራማ፤ዘዐጸደ፡ዘውራ፤፣ምጡቅ፣ S4. 318 
Nic. 12; ሰረገላሁ፤ (Dei) በረድ፣ ወራሕበ፣ጃዘውሩ፣፤በእሳት፤ሕ 
ጹር፣ Lit Greg. 2) limbus (ut videtur: ይኩን፣፤ዘውረ፤፣አክ 
ሊሉ፤ስፉሐ፣ወስፉየ፣በሠላስ፤መዓርጋተ፤ስፍየት፣ ፻3 31,5 
(vid. sub መንዲል c. 195). 


ዘዋርሕ፡፤፡ vid. sub #ውሀር፣ 


H) 1 rad. inus., cui Lud. comparavit ges, nyc vel Sal mi, 
tres radices bene distinguendas. Et a quidem 1. e. e^; iie 


c»c? 
II et £39), unde diffundere animum duxeris; QS, autem, cu- 


jus derivata significatu cum d): haud male concordant, sb 
oblinendo petitum est (vid. Ges. thes. p. 1458 ; Bernstein lexidion 
80. Kirschii chrestom. p. 534); at significatu propius ad nostram 
radicem accedit rà vel mi (telmudice rc). 

ተዛውዐ፣ III, 8 sermonibus oblectari, sermocinari, 
confabulari (fid wunteralten): ምስለ፡መሰንቃዊት፣፤ኢትዛዋ 
ፅ፣ px $5eyue pec ህዉአአሪሀሮባረ Sir. 9, 4; ኢትንበሩ፣ምስ 
ሌሆሙ፣በመስቴ፣፡ወኢታብዝኀጉ፣፤ምስሌሆሙ ፡ ፤ተዛውዖ፣ Ja. 
p. 932; ዘፈቀድኩ ፡እምእሉ ፡ m9: (quemcumque Mrum 
librorum eoluerim, ts) £H$90:9"hA? : ወእዛዋፅ ፡ ምስሌሁ፡ 
Fal.; c. fl! rei (40): ተዛውሙፆዖ፣ምስለ፣አኀኅው፣፤በቃለ፣መጻሕፍ 
ት፣ትጥዕሞሙ፡ለለባውያን፤፣እምኩሉ፣ጣዕማት፣፤ FL C 35; 
c. ADU contra: Ps. 68, 15 (256እ፥ሚ«5). 8) secum collo- 
qui, meditari, ቿዕ6እዩጪፎፎንሃ Gen. 24, 63; Ps. 54, 2. 76, 8; ተ 
ዛዋዕኩ፤ምስለ፡ልብየ፣ 76, 6; c. በ፣ rei (do) Ps. 76, 12. 118, 
15. 28. 27. b) fabwlari, garrire, nugari: ሊኢሊታአምርዎኑ፤ሽ 
ብእሲ he» : fih» £96: ላነ 555እ6፡፪(2» ወ0ፔ255 4 Reg. 9, 11; 
ተዛውዖ፣፤ደቂቅ፣፤ ::::56› ሀሀ፡569 ህ556. Chr. Ta, 11. c) lasci- 
vire, petulantem esse: ኢይዛዋፅ፤አዕይንትየ፣፤ oix ሠ፡፡፡- 
oclos oa» Ps. 130; 1; sponsa ፳ታንገረግር፤በተዛውዖፆ፡፤፣ quoe 
jactitat se lascive vel petulanter, Lud. 6 Mss. Colb. — Voc. Ae.: 
ተዛዋዕኩ፣ዘ፣ተጫወትሁ። 

አስተዛውዐ፣፤ IV, 8 oblectare confabulando, cantando, in- 
dendo al eslqm.: ፊልሞን፤መዐንዝር፤ኮነ፤ያስተዛውዖ፤ለአር 
ያኖስ፣መሎኩንን፣ Sx. Jac. 20. 

ዝዉዕ፡ vol ዝውዕ፣ part. lascivus, petulans: አፅዩየ፤ዓሊ 
81:0710-0:À 1: Syn.f.347; paulo post: አፅዩ £ 10710-0110. 

ዘውፅ፣ (passim ዛውፅ፣ scriptum) subst. sermones inanes 
vel ludicri, nugae, fabulae; lascivia, petulantia, àbo- 
AMecy (ox Ps. 118, 85; ዘሙዐ፤ነገር፤ዘይፈዋሩ፤ ገ።ጫ=። “መሩ &xe- 
ሀወነፔ2(ር 1 Tim. 1, 4 Platt; $24 186-01 Lud. e Ssal. Req.; እ 
ውግረ፤ዘውዕ፣ (v. W0-0:) Bopol coo 4Oococ Am. 7, 9; እ 
መቦ፣፤ዘይትረከብ፤በሠሐቅ፣ወበዛውፅ፣ይገሥ'ጆ፣ዲያቆን፤ወይ 


evasit, divulgatus est & dissipando propagatum est (coll. 
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ረስዮሙ ፡ያርምሙ  ፤ 1 (sc. inter sacra celebranda) Did. 12; poe- 
nitens se removeat a rebus mundanis ሕንዘ፣ኢያበዝኅ፣፡ሠሐቅ፣፤ 
ወዘውዐ፣ Clem. f. 239; ዘሙዕ፣ inter notas impiorum enume- 
ratur Kid. f. 16; baptizandus dicet: እክሕደከ ፣ሰይጣን፤፡ወኩ 
ሎ፤ሥልጣነከ፣፡ወኩሎ፤ዛውዐከ፤፣ወኩሎ፤ፍትወተከ፣፡ወኩሎ፣፤ 
ምግባረከ፡፣ £ 26; Asc. Jes. 2, 7. | 
መስተዛውዕ፣፤ part. (IV, 3), f. “ውዕት፣ oblectans, lasci- 
vus, Scurrilis: vidua ecclesiastica. ኪተትግሊ፣ኅሊና፣፤መስተዛ 
ውዕተ፣ Kid. £. 21; homo መስተዛውፅ፣፤፣6 sit in ecclesia f. 18. 


ሠህ => ኣቕ 
"(0-3 n. prgr. sc. ታሙ astrum et signum geminorum 
alis ገውስ፣ q. v), sc. አልዝውዛ፣ Abusb. 4. 


ዘውግ፣፤ subst. [feo 3 op ድ3)| Pl. አዝዋግ፣ (Lud) 
1) par, (jugum) i. e. duo vel bini: ዘውገ፤መዓንቅ፤ ር-01‹ሩ 
qoyóvov Lev. 5, 11; Luc. 2, 24; ዘውገ፤አልባስ፣ Jud. 17, 10; 
ወዘሙውግ፣አሙንቱ፤ ፎ፪:ኀ።ቱ፡ነኦ 3 Reg. 7, 43; vid. Jos. 8, 29 
annot. 3) par i.e. a) aequalis, sive ዘሸሙግ፣ Lev. 27, 10; 
sve ዘውማ፣ aequales Hen. 72, 37; ሰላም : ለሥዕርቶት ፡ ርእስ 
h.: de TA? 7R2AT- 189-2: 1 Sal. Mar. 8; ወእመኒ ፣ዘውጎ፣ 
(ለፎ) ሻ = ፔ665: 1I Can. Ap. 65; ዘውገ፣ጠሊ፡፣ N. T. rom. 
f£ 100, b. ከ) socius, collega: ዘውገ፣ነቢያት፣ Lod. e 
Cant. Sam. 

ዞገ፡ I, 1 et. H(D71 I, 8 parem vel aequalem vel so- 
cium esse alicui, c. Acc.: (MIh1:9" DÀ :1 Pa: (v. ዘይዛው 
ጎ)ይተሎ፡ 5 polo 555 =05ረ።53እዝፓዛ።ዊጩ፥ &vijo Sir. 13, 16. 

ተዛወገ፣ III, 5 1) se adjungere vel consociare vel con- 
sociari alicui, c. Acc.: ዘይሬዕያ፣ወይዛወጋ፣ለሙስና፣ ይጹዕ 
ል፤አባሁ፣ Prov. 28, 7; ዛቲፒቲ‹መጽሐፍ፣ታስተፌሥሕ፣፤ለዘተ 
ዛወጋ ፡ ወለዘነበረ ፡ዎስሌሃ፣ Fal; ተዛውጎ፣ consociatio Lud. 
ex Enc. Nah. 17. 8) consociatum vel consociandum esse alicui 
Le. a) parem, aequalem, similem esse, vel sequi: c. g? 
hA s, ut: ዛቲ፣ኀጢአት፣፤ትዛወግ፣፤ምስለ፣፤ዘይክዑ፡-.-. F.M. 
13; e. Acc: በከየ፡፣መሪረ፣ወእምድኅረ፣ብከይሂ፣፤ገብረ፣በዘይ 
ዛወጎ፣ለግብር፣ xal 7X ቿእእቋ cà #ሯካዕ ፔ65 እእመህሟሠ[ዕ5 Tout Chr. 
Ta. 18; ሰላም፤ለአስናንኪ፣ሐሊበ፣እጐልት፤ዘተዛወጋ፣ (c. 
albedine) III Sal. Mar. 13. b) copulari, attribuendum esse, 
attribui: ኩሎ፣ዘንገብሮ፣ይዛወግ፣ኀቤክሙ ፡ወትዎክሕቱ፣ 
ይትመየጥ፤ላፅሌክሙ፣ 7. p. 880; ዜና፣አይሁድ፡፤ዘይዛወ 
ግ፣ለዮሴፍ፣ወልደ፣ክርዮን፣፤ 7፡= in tt. 

አስተዛወንገ፣ IV, 3 copulare, adjungere, adjicere, se- 
qui facere, 6. Acc. et ምስለ፣ * M. M. f. 85; vel Acc. et በ፣፤, ut: 
«599995 ተግሣጸ፣ ወያስተዛውጎ፤በቃለ፣ተስፋ፤ (promissionem) 
Chr. ho. 8, al. passim. 


29- 4-59 

ዘወፈ፣ rad., incertae significationis; arabice ፍኃዕኃፅ› 3o, 
f (/ዱዲነ) de incessu /66/050 dicuntur. 

ተዘወፈ፣ III, 2 (etiam ተዛወፈ፣ III, 3) sui ipsius amore 
el admiratione (umere, superbia elaium esse, gloriari: 
ፍ»ዉ665(5 2 Cor. 12, 20 rom.; ASH: : (Subj.;  ኢይዛወ 
ፍ፡።ባዕል፡፤በብፅሉ፣ 1 Jer. 9, 23. 

ትዝውፍት፣ (eam ትውዝፍት፤ passim scriptam) subst. 
admiratio sui, fastus, arrogantia, superbia, Gal 5, 20; 
ሀ፡ባእዐፍፀ6፡/ዖባ Herm. p. 86; ትሙዝፍት፣ Clem. £. 141. 218. 


ዝዕሳ።፡ subst, nomen ornamenti vestis, (émbus vel clavus 
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vestis? an fimbria? " ጻ"፣?]፣ ሥራፅዕ፣ሎሙ፣፤ቀዋብፅዕተ፡ዘ 
አልቦ፤ዝፅሳ፤ዘከመ፣ደቂቅ፣ Reg. Pach. 


ዝዕሜ፣ subst, nonnisi repertum in Pl. H9? £, 1, dubiae 
gignificationis, fortasse fímbria, cirrus, nam respondere vi- 
dentur xócuppor Jes. 3, 18. [Ludolfus hoc verbum sub አመየ፡፤ 
posuit et vocabulo ሁኻነ(2፳59ቂ respondere censuit; at Bé! prae- 
positum quid sibi velit? Mihi ዘዓምይ፣ eodem modo formatum 
videtur quo ገማፅይ፣ 5 ግምዔ ፣; fortasse transpositum est e 
ዘማዕይ፣ 


HH: vid. sub ዘ፣ c. 1032. 


"H€:.adv. (gramm. 8 160, b) 1) ዘሮ ፣ nudum 8) Aic, hoc 
loco: Gen. 22, 5; Deut. 29, 14; Jud. 4, 20. 19, 9; Ps. 131, 15; 
Matth. 12, 6. 41. 42. 14, 17. 17, 4. 26, 86; Hebr. 13, 14; 
ምንት፣አቀመክሙ፣ዝየ፤ Jes. 52, 5. b) kc: ምንተት፣መጻእከ፡ 
"Me: Jes. 22, 16; 57, 8; Gen. 15, 14; Ex. 3, 5; 708 18, 6. 8; 
Jud. 18, 3; 4 Esr. 10, 5. 67; Asc. Jes. 8, 12. 151 Matth. 8, 29. 
14, 18. 2) Praepositiones sibi praemissas fert: 2) በዝየ፣ ^ic, 
hoc loco: Gen. 19, 19. 40, 15; Jud. 18, 8; Hez. 8, 9; 4 Eer. 
10, 25; Matth. 17, 4; ተፈጸመ፣፤በዝየ፣፤ሲራክ፣ Sir. in subscr. 
b) አምዝየ፣ vel እምነ፤ዝየ፣ hinc: Gen. 37, 17; Deut. 9, 12; 
Ruth 2, 8; Jer. 2, 86; Jac. 4, 1. c) እስከ፣ዝየ ፣ «sque huc: 
Job 38, 11; 1 Reg. 7, 12; እስከ፤ዝየ፣፤ኩነኔ፤ሞአብ፡ Jer. 51, 
47 vrs. nov. (hebr. 48, 47); እስከ፣ዝየ፤ነገረ፡ኤርምያስ፡፣ 51, 
64 (sec. text. hebr.). d) ሜበ፣ዝየ፣ ad haec, in hunc (mundum): 
ኢንኔጽር፣ኀበ፣ዝየ፣ Chr. Ta. 16. 3) Opponuntur: ዝየ : et 
ከሐክ፣፤ hic — illic, huc — illuc: Matth. 24, 23; Marc. 13, 21; 
Hebr. 7, 8; Jac. 2, 8; በህየ፣ — (1H : i» ila — in ^ac (vita) 
Clem. ደ 238. 266; አምዝየ፣፤ወእምዝየ፣ hinc illinc Hen. 89, 
94. 48. — (Vid. M1). 


- ጃይ፣ litera alphabeti Hebraeorum VII*, (5t, talmudice ^t), 
Ps. 118, 49; Thren. 1, 7. 2, 7. 8, 19. 4, 7. Ubi de psalmis 
agitur, siglo ቫይ ፤ Ps. 118, 49—56 notatur. 


ዜመ፣ inus. 1. q. መ] sirepuit, resonavit, lnnivit, ኑዳ› 


vice. 03" ?T925 rev. 

ቬማ፣ subst, plerumque m., Pl. ዜማት፣፤ [vid. ዋዜማ፣] 
1) sonitus, ut bombus vel susurrus apium, Org. 5. 2) m 
gpecie: sonus canorws 6! suavis, cantus modulatus, mo- 
dulatio, modus canendi, melos, (vid. etiam Isenb. p. 155 
sub H1: አፅዋፍ፣ዘሠናይ፣፣ዜማሆሙ፣ 5 yos eüpe- 
Xie Sap. 17, 17; እስመ፣፤ በከመ፣ስመ፣መዝሙር፣፤ይትዌለጥ፤ 
በአእምሮ፤፣ቃለ፣ዜማሁ፣፡ወይሄሉ፤ዘልፈ፤ርቱዐ፣ውስተ ፡ዜማ 
ሁ፣ 19, 17; ዝብጠተ፣መሰንቆ፣ወዕንዚራ፤እለ፣ቦሙ፣ሠናየ፤ 
ዜማ፡ : Macc. f. 20; angeli laudant Deum HHIL AU: : (70-9? : 
ዜማ፣ማሕሌት፣፤ Clem. f. 61; ይሴብሕዎ፣በሠናይ፤ዜማ፣ወማ 
mAT:£2 5; ድምፀ፣ዝንቱ፣ተውኔት፣ወጥዑም፣ዜማሁ፤ 
(sc. musicae Cainitarum) Clem. f£. 16; ዓብረተ፣ዜማ፣ harmonia 
Org. 4; ዜማ፣፤ግንዘት ፣ melos funebre Genz. f. 44. 51; ዜማ፣ 
ሐዘንዚን፣ modi lugubres ፤ 36; በዜማ፤ሐዘን፣ !.., £. 99; di- 
stinguuntur ሼማ፣ ግዕዝ፣, ፅዝል፤,; አራራይ፡ (vid. c. 1002 sub 
ዕዝል፣፤)፣ P. ዜማት፣ Genz. f. 44. | 
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ዝያቄነ፤ (pro ድያቄቂነ፡፥) quad. I diaconi munere 
fungi 15, Can. Nic. 79 (72), vid. sub ቀበሰ፣ c. 433. 


ዘይት፣፤ subst., m. et £, [rrr እ] m: de etymo vid. Ges. 
thes. p. 407] 1) olea, oliva arbor, sive ዘይት፣ 1 Jes. 24, 13; 
Hab. 8, 17 (fem); ክልኤ፤ዘይት፣ Zach. 4, 3; ተክለ፤፡ዘይት፣ 
ሐዲስ፣ Ps. 127, 4; ትተክሊ፣ዘይተ፣ Mich. 6, 15; Rom. 11, 
17 seq.; sive ፅፀ፣ዘይት፣ Gen. 49, 11; Jud. 9, 8; Jer. 11, 16; 
Ps. 51, 8; Kuf. 13; Apoc. 11, 4; ፆዶመ፣ዘይት፣ Org.; ፅፀወ፣ 
ዘይት፣ 1 Par. 27, 28; 00€ : Hg T1 Deut. 28, 40; nonnum- 
quam coll. oleae, olivetum, &Aauv, ሸይች ፣፤ Ex. 23, 11; Deut. 
24, 21; 1 Reg. 8, 14; Jer. 5, 17; እዕጻደ፣ዘይት፣ Deut. 6, 11; 
Jos. 24, 13; ደብረ፤ዘይት፣ mons 017601, Act. 1, 19; Matth. 
21, 1. 2) oliva fructus Jac. 9, 12; ሕንባባተ፣ዘይት፣ጋ:6፡- 17, 6; 
ቅብእ፣፤ዘዘይት፣ Ex. 27, 20. 3) oleum, olivarum Lit. 164, 4 
(ubi ዘይት፣ à ቅብእ፡ disnguitur), in genere: ቨሸይት፣ዘቀንዲ 
ል፣ Sx. Tachs. 7; ዘይተት፣ማኅቶት፣ Enc. 85:01. 30; ይውሕዝ፣ 
እምኔሁ ፣ነቅዐ፣ዘይት፡ወፅፍረት፣ Sx. Teq. 29; በከመ፣ይትረ 
አይ፣ዘይት፣በውስተ፤ማሀህው፣፤ Sx. Teq. 27. 4) ,Sic quoque 
vocatur medium lemporis quadragesimalis, peeoovove(a, SWit- 
faften'*.Lud. e 8681. de Emend. temp. p. 696. 


5  »o- 
ዘይቶን፣ subst. 1. ባ. Q3 (olivetum) oleae: ዘይቶን፣ወሆ 
ሳዕና፣ oleae et palmae Sx. Masc. 3; ፍሬ፣፤ዘይቶንን፣ Enc. Masc. 3. 


ዜነ፣፤ i. 6. ጅ II ornavit, compsit. 
6 መሠ» 


eng i e. 223^ (ornans i. e.) tonsor barbae et capil- 
lorum: መዘይነ ፡ ንጉሥ፣ 1 Jsp. p. 554. * 


ኙ 

ቬነወ፣ quadrl. [06:0፲019819ሀ) videtur ab እዝን፣ን, sicut ot 

1 et IV certiorem fecit] 1) certiorem facere, nuntiare, 
annuntiare, denuntiare, nuntium perferre: &voepjéet, 
ዉ=ዉገኘሪአእፊር9ነ c. Acc. pers.: 1 Reg. 19, 19. 23, 1; Kuf. 94; Jes. 
7, 2; ኢትዜንዉነ፣፤ Jes. 30, 10; መጻአኩ፤እዜኑከ፣ Job 1, 
15 seq.; ዜንውሙዎሙ፣፡ለበሓውርት፣፤፣ 1 Am. 2, 9; ዘይዜንዎ፣ Job 
1, 14. 16; Jer. 4, 15; Koh. 10, 14; Matth. 2, 8; c. A pers: 
Marc. 5, 14; Jes. 28, 9; c. Acc. rei: ዘኒ፡ኀለፈ፡ወዘኒ፡ይመ 
ጽእ፣፡ውእተ፡ይዜኑ፣፤ Sir. 42, 19; ዘሰማዕከ፣ዜኑ፣ Jes. 21, 6; 
ለመኑ፤ዜነውነ፡፤ዜና፣ 28, 9; መኑ፣ይዜኑ፣ዘትካክት፣ 41, 26. 
43, 9; Ps. 21, 34. 144, 4; Matth. 8, 33; c. dupl. Acc: Ruth 
2, 11; ሼንውዮ፣ዘንተ፤ነገረኪ፡፣ Jodith 10, 16; Ps. 43, 1. 2; 
1 Reg. 19, 18; 2 Reg. 18, 21; Act. 15, 4; c. Acc. pers. 51 በእ 
ንተ፣ r6 vel pers: አለ፤ ኢዜነውዎሙ ፡በእንቲአሁ፡፥ Jes. 59, 
15; Esth. 6, 2; (Hebr. 11, 32 Platt); seq. pron. interrog.: ይዜ 
ንዉከ፤ወይንግሩከ፣ምንተ፣መከረ፡እግዚ'' Jes. 19, 12; vel 
554. ሸከመ፣ Act. 15, 4; (Marc. 5, 16); seq. ከመ፣ $c. 2 Reg. 
18, 19; omisso objecto: ዜንጪዉ፣፤በይሁዳ፡ Jer. 4, 5. 16; ዜን 
ዉ፤ውስተ፡ ... Jer. 51, 20; ትዜንዉ፣በመጥቅዕ፣ 6፡2ገፕሪእዩርሮሄ 
caXmtyyog ፍወ*ሽ Lev. 25, 9. a) laeta nuntiare, ቆ0ዉገፕፍእዊዬሆ፦ዉ5, 
ዘይዜንዋ፣ለጽዮን፣ Jes. 40, 9; ዘይዜኑ፣ሠናየ፡፤ዜና ፡ሰላም፣ 
52, 7; ይቤቬንዉ፣መድኀኒተ፣ዘእምኅበ ፡እግዚ"፣ 60, 6; Jer. 
20, 15; ይዜንዉ፤ሰላመ፣ Nah. 2, 1; Luc. 2, 10; 1 Thess. 8, 6. 
b) narrare, enarrare, 6vqyeto3at, Gen. 24, 66; Marc. 5, 16; 
Hebr. 11, 32; ኢይክል ፤ ዜንዎተክሙ ፡ QA" : deti: : 
Hen. 14, 16. 6) enuntiare, indicare: Koh. 10, 20; ዘከመ፣ዜ 
ነዎ፤ለንጉሥ፣በእንተ፣፪ኅፅዋኒሁ፡፣ር:( 6, 5. d) praenuntiare: 


719? $5: — 1120: 1064 


Jes. 46, 10; ዜነዉነ፤፡ዜና፣፡ነቢያት፣ከመ፣፤ይመጽእ፣ወልድ፣፡ 
Deg. 2)interrogare, percontari, sciscitari de valetudine 
vel salute alejs (denom. a Rh s, Crfunbigung einjiefen), c. Acc. 
pers. et ff 85: vel fA ET: rei, ot: ዜነውዎ፣፤በበይነ፤ሰላም፡ 
1 Reg. 30, 21; 2 Reg. 8, 10; vel c. dupl. Acc.: 1 Reg. 10, 4; 
ወረድነ፡ንዜንዎሙ፤ዳኅናሆሙ፡፣፡ 4 Reg. 10, 18. -- Voc. Ae.: 
ዜነወ፣፡አይድዐ፡ዘ፡ነገረ፡፣ 

ተዜነወ፡፤፤]], 1 1) nuntium accipere, laeto nuntio exhi- 
larari: 259711 £1.50): Matth. 11,5 Platt. 2) nuntiari, nar- 
rari: ተዜንዎት፣ annunciatio facta, Lud. 6 Ssal. Req.; ዕብየ፣ 
ዝንቱ፣ጻድቅ፣፤ሶበ፣ተዜነወ፣ Enc. Myj. 7. 

"FL 0303, rarius ተዘያነወ፣ (quam formam equidem nus- 
quam nisi in Ludolfi operibus inveni, plerumque ab ipso emen- 
datam) III, 3 1) sibi invicem vel inter se annuntiare, c. 
Ácc. rei: Ps. 95, 2; 1 Par. 16, 28. 2) sibi invicem nar- 
rare vel enarrare alqd, sermones conferre, sermocinari, 
colloqui: እንዘ፣ይዜያነዉ፣፤የያ Ov * Chron. Ax. £ 95; Tug 
ናኩ፣፤ምስለ፣፡ልብየ፣ Lud. e Cant. Mich. 5; c. Acc. rei: hl: 
ይዜያነዉ፤ዕበያቲሁ፤ለእግዚ'፣ Sx. Jac. 3; c. በእንተ፣, ut: 
ሶበ፡ንዜያነው፤በእንተ፡፤3፤ብእሲ፣፤ Suiv =፡! &vSoózov Buns- 
op.évot, Chr. ከ0. 1; c. fd1 rei, vt: ዜናነ፣ይነብር፣ለንዓለም፤ወ 
ይዜያነው፣ቦቱ፣፡ትውልድ፤አምድኅረ፣፡ትውልድ፡ Jsp. p. 369. 
9) se invicem interrogare de valetudine, salute, c. Acc. rei: 
ተዘያነዉ፤ዳኅናሃ፡፤፡ለኢየሩሳሌም፣ Ps. 121, 6; vel interro- 
gare alqm de ..., et sibi invicem narrare, c. Acc. et f] 
በይነ፣፡ 1 Reg. 30, 21 var. 4) Sec. Lud. etiam passive, mutuis 
sermonibus celebrari, ዕበየ፡፣ዝንቱ፣ጸጻድቅ፡፣ሶበ፣፡ተዘያነወ፡ Enc. 
Mij. 7 (at Cod. Tub. exhibet "L0 :). 

ዜና፣ subst., m. et £, PL ሼናት፥፤ 1) nuntius 1. 6. res 
nuntiata: ዛቲ፣ ይእቲ፣ዜና፣ 1 Job. 1, 5; ዜና ፤ሠናይ፣ Prov. 12, 
25. 25, 25; በእንተ፣ዜና፣ዘይመጽእ፣ Hoz. 21, 7; Ruth 2, 11; 
Jes. 28, 9. 52, 7; እምድኅረ፣በጽሐ፡፣ዜና፣ቅትለቱ፣ Sx. ፲4. 9. 
a) nuntius laetus: Luc. 2, 10; 2 Reg. 18, 22; ወጻእነ፡ከመ፡ 
ንስብክ ፡ዜና፣፡ወንጌል፤፡ቅዱስ፣ውስተ፡፤ኩሉ፡፤ዓለም፣፤ Glen. f. 
103. 166; ብእሴ : 1L: laeta annuntians 2 Reg. 18, 20; ሰብ 
አ፣ዜና፣ Nah. 2, 1; (fl2A:) ዘዜና፣ዘገብርኤል፡ (festum) an- 
nuntiationis Gabrielis, Cod. Mus. Brit. XXIX, n. 38. b) pro 
concreto: nuntius, መጽአ፡ዜና፥፤ግበ፣ሳኦል፡ &yvyshoc 1 Reg. 
23, 27; ወዝንቱ፣ዜና፣፡መጽአ፣ ፥5።ገገ፡እሂ፡ዩ፡ሀ፡ሩ 2 Reg. 18, 26. 
o) ዘተኀጥአ፣፤ዜናሁ፡፤ de quo nuntius desideratur vel decst (8Ber- 
[66068ሼ) F. N. 42, 13; divortium permittitur በአንተ : 4-747 
እአ፡ዜቬዜና፡ F. M. 12, 7. d) praenuntiatio: ፈጸጻሜ፣አምሳል፣ወ 
ዜና impletor typorum et praedictionum, Enc. Jac. 8. 2) fama 
8) rumor, ቋ#0ኻ 2 Reg. 18, 30; ሼና፡ጌራት፤ oium ድገ=>ዛ 
Prov. 15, 80; ይሰምፅ፤ሼዜና፣ djs. Jes. 37, 7; ወተሰምፀዐ፣፤ 
ዜናሆሙ፤እስከ፤ርሑቅ፣ብሔር፡ 2 Par. 26, 15. b) existimatio, 
nomen: ንግሥተ ፡፤ሳባእ : ሰምዐት * ዜናሁ * ለሰሎሞን፣ 555ዐሠ. 
2 Par. 9, 1; ሕሙም ፤ዜኖ፣ II Abt. 39; ተሰምዐ፡፣ዜናሁ፣፡፣ወዝ 
ክሩ፤ሠናይ፣፡ Sx. Jac. 14; ሠናይ፤ዜና ፤፡ በቴሩት ፡ወበንጽሕ፡፤ 
(,bona fama probitatis et castitatis Lud. e) Vit. Sam. 8) in 
80916 nuntius de valetüdine vel salute alcjs, quare passim 
vertere licet res alcjs vel quomodo alqs se habeat: "hr ae-1 
ዜናሆሙ፣፤ 1 xà; £ysce Gen. 48, 27; ከመ፣ይስማዕ፣ዜናሃ፤ለአ 
ስቴር፤ዘከመ፣ሀለወት፣፤:፤::.. 2, 11; A እልእክ፤ኀበ፣፤አቡክ፡ 
ከመ፣ይንግርዎ፤ዜናከ፣፤ Tob. 10, 8; ዜናሆሙ፣ንሣእ፣ 1 Reg. 
17, 18; ከመ፣ታእምሩ፤ዜናየ፣ Phil 1, 12. 2, 19; Eph. 6, 22. 
4) narratio, res novae, res gestae, historia, res: Deus 
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nos edocuit በእንተ፤እላንቱ፤፪ ዜናት፣ F. M. 3, 5; በከመ፤ተ 
ጽሕፈ፤በዜናቲሆሙ፣፤ለቅዱሳን፣፥ Phlx. 194; ንጽሕፍ፣ዜናሁ፤ 
Ad. 1095 : Chr. ፤ 1; ዜናሆሙ፣፤ለእአለ፤ነግጮ፤እምድኅረ፡ 
ዙርሽ፡ Jep. p. 276; ዜናሁ፤ለእስክንድር፣ p. 579; G1 A. 
U-R* 1 Jsp. in tit. (vid. sub ችትዛወገ 1); enarratio, expositio, ut: 
ቬና፣ሃይማኖት፣ Cat. Mus. Brit. p. 255. 

ዜናዊ፣ n. ag. 1) nuntius, annuntiator: 2 Reg. 18, 26 
var.; 2 Petr. 2, 5; Christus ዜናዊ ፡ዘዘዘገረነ፡ጥበበ፣ Kid. € 11; 
Gabriel archangelus lí G (P: Kedr f. 22 vel ዜናዊ፣ትፍሥሕት : 
Genz. f. 63; Christus ዜናዊ ፡ትፍሥሕት፣ 1 Deg.; evangelista. Act. 
21, 8 Platt. 2) rerum scriptor, historiarum auctor: ቬና 
ውያን፤ወጽዱቃውያን፤ Phix. 16. 

መዜንው፣ : part. nuntius, annuntiator: ከመ፤ንኩን፣መ 
ቬንዋነ፣፤ጌራነ፡፤ Kid. ፤ 36; (ዛቲ፣መጽሐፍ፣፤) መዜንወ፣፤ዘያስ 
ነ Fal. in proleg. 


ዚፓዣ፡ i. e. - tabula astronomica, Pl. &H2f :, ut: ሰ 
JA: ፤አዝያሇ ! 50568 tabularum astronomicarum, Abush. 11.47. 


ዜጋ፡፣ subst. (amh.) pauper, egenus (vid. Lud. lex. amh. 
c. 79): 204558 ፣፡ወግዩር፣ወዜጋ፣አስተቃለልኩ፤ወንባበ፣ 
(05: AADAT-: Form. Conf. 


8 o9 
ዢዝድይ፣ነ ፤. 6. ሪም capricornus, signum coeleste: AA" 
3 Abush. 4; etiam ሸዲና፣ scriptum, Cod. Mus. Brit. LXXXII, 4. 


ዛጐል፣፤ subst. (amh. ቫጐል፣ seashell, Isenb. p. 158; n?nu 
ከ2287] concha, conchula: እለ፡ይትዋፈሉ፣በሐመድ፡፤ወፍ 
ሬ፤ዕፀው፣ወዛጐል፣ F. N. 11, 1, ዘ8ይጤየር፤ዲበ፡፣አንጽፎ፡ 
da» £:: 04:4 : 980- : O4mJ-T 11A : F. N. 46. 


ዘጐልለ፣፤ inus. 

ተመዝጉጐለ፤ 3 quadrl. III, 1; significatio incerta est, fortasse 
Schismatis auctorem esse, dissidiis et factionibus per- 
turbare [ ?]: Christus ለአርድዕት ፡እንዘ፣ይምፅድ፤ሰ 
ላመ፤እንቲአየ፣አኀድግ፣ለክሙ፣ (Jon. 14, 27) ከመ፣ወኢመ 
ኑ፣፡ኀኅበ፡፣ካልኡ፣፡ኢይትመዘጐል፡፤በሥርዐት፣ሠናየ፤አምልኮ፣ 
አለ፣፤ዕሩየ፣ዘበአማን፣ያርእዩ፣፤ስብሐተ፣ M. M. ፤ 552; አንት 
ሙ።፤ለእመ፤ወሃቤ ፤ሰላም ፡ ክሕድክሙ ፡ሰላመ ፡ እምቤተ ፡ክ 
ር"ን፡ሰደድክሙ፤ እምአመ፤እንከ፣አንትሙ፣ገባእክሙ : ሰላ 
ምሰ፡ርሑቀ፣ቆመ፣ወኩሎ፡፣ : (sic) ይትመዘጐል፡።ቃለ፡ (sc) በ 
በይናቲሆሙ ፡ በሃይማኖት (!. rebus ad. fidem pertinentibus) 
ወመልአት ፡ ኩሉ ፡ምድር ፡ውግዘተ፣ ib. (si 3 lectio 


sana est). 


ዘግሐ፣ (etiam per U:) I, 1 [amh. HD: claudere et texere; 
pertinet ad familiam radicum Tu iM. DM obsíruxit portam, 


Lo clausit ostium, A" 429 ሦር” vw (ሠገረ፣) E ያሙ) 
al; vid. ዘግዐ፣] Subj. ይዝጋሕ፤ 1) claudere, occludere: 
0123: (v. 08-1) ፕቶቶ፣ Dan. ap. 18, 11; ዘግሐ፣ኀዋኅወ፤ 
ቤተ፣እግዚ"ላ፣ 9 Par. 28, 24; ዘፒጊሐሙ፣፤ CyE. f. 129 (vid. sub 
ቀምጠራ፤)፥ ይዘግሑ ፤፡መዛግሐ : ወአብያቲሆሙ፣ ፤:. ፣ 4. 
2) excludere, Gal 4, 17. 8) includere vel concludere, 
concludendum tradere: M] ha9- 100q9 cp ham 1 Sx. Mag.13; 
ኢዘጋሕከኒ፣፡ውስተ፣፤እደ፤ፀርየ፣ Ps. 30, 10; Genz. f. 99; Rom. 
11, 82; Gal. 8, 22. 
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ተዘግሐ፣ L1 1) 66#8፡፲#4፤, includi, በመዋቅሕት፡፣ Lad. 
ex Enc. Mag. 18; ተዘግሖ፣ውስተ፣ቤተ፤ሞቅሕ፣ EF. N. 20; 
ሶበ፡ወፅኡ፤እምነ፤ተዘግሖቶሙ ፡ Phix. 164. 2) seciudi, se 
secludere: የኝግሥጮ፣፤ተዘግሖ፣፡ውስተ፣፤፡ጾማፅዕታት፣ ፤!]5. 241; 
distinguuntur ፍኖተ፤ምንኩስና፤› ፍኖተ፣ስምዕ፣በዐውደ ፡ነገ 
Pi, ፍኖተ፣ተዘግሖ፣በውስተ፤ገዳም፣ Gad. Kar. 

ዝጉሕ፣ part. 1) clausus, occlusus: ቤት ፤ 9:70 
ግ፤፣ወቅቱር፣ወዝጉሕ፣፤ Act. 5, 22; አንቀጸ፡‹መቃብር፤ዝጉሕ፤ 
ISal. Mar. 40. 2) inclusus vel seclusus in monasterio: ግዘ 
ጉሕ፣ውስተ፤ምኔት፡፣ Phlx. 155; ውእቹ፣ዝጉሕ፣ Phlx. 191. 

ዝጉሓዊ፣ adj rel. (in claustro degens 1. e) monachus coe- 
nobita (Slofermind): ወውእቱ፤ሥርዐተ፤ትሩፋን፣፤ዘዝጉሓ 
ውያን፣ወፈላስያን፣ወገዳማዊያን፥ ፲0:15. 1; in deserto Scetico 
degunt ገዳማዊያን፣ ወፈላሲያን : ወዝጉሓዊያን : ወተባሕታዊ 
ያን፣፡ Phlx. 62. 

ዝግሐት፣ :? n. act, PI. ዝግሐታት፡ inclusio, TE 
ኢታግብእ፤አኀዊከ፣ዘበሥጋ፣ኀበ፤ማእሰርት፣ወዝብጠት : o 
ዝግሐት፤ወሥቃይ g 1 Phlx. 191; በዝግሐታተ፣መዋቅሕት፣፤አ 
መንደብዎ፣ 1 (sc. Joannem Apost.) M. M. f. 44. 194; ዝግሐታ 
ተ፡መዋቅሕት፣ Li. Orth. 

መዝግሕ፣፤ subst, Pl. መዛግሕ፤ et መዛግሕት፣ 1) cla«- 
sirum, repagulum: ግበ፣ብዙኅ፣በዋኢቱ፣በመዝግሕ፣፤እአን 
ብር፣ Sir. 42, 6; ይቷእዉህዕረ Jes. 30, 9 (ubi p.oyAoc መንስግ፡፣መ 
ዛግሕተ፣ድንግልና፡ኢበተከ፣ ==ዕ>፥=ሪ ነእዩፓዕ= 60 6(«264555 
ho. Procli in Cyr. f. 122; ይዘማሑ፣፤መዛግሐ፣፤ s Kid. f. 4. 5) fi- 
bula (brachialis, armilla): ሂእአ6ዐወነ 2 Reg. 1, 10. 8, 7 (in loco 
2 Reg. 1, 10 scholion marginale codicis E hoc legitur: አምባ 
ር፤ቦ፣ወገረት፣). 


ዝግራ፣ : subst. perdix meleagrís (guinea (081, Isenb.), Voc. Ae. 


ዘገበ፣ I, 1 (contiguum videtur radici ዘማሐ ut proprie signi- 
6661 includere; an 5 ግብአ፣፤ propagstum?] Subj ይዝግብ፡፡› 
colligere, coacervare, recondere, reponere, condere, c. 
Acc., ut fruges in horrea: oGuvcyet» Gen. 41, 48. 49; Kuf. 40; 
Luc. 12, 17. 18; opes, bona: Deut. 6, 11; Job 5, 5; ከመ፤ጽ 
ቡር ወርቀ :110: écoute» Job 27, 16; e09-£ 106A: 
ከመ፣፤ይዝግብ፣ንዋየ፣ Sir. 34, 8. 47, 18; Jes. 39, 6; ጅ5ልጥና- 
፲5(ካፀ5% 1 Par. 29, 3; ዘይዘግብ፣መዝገበ፣ ሪ፡225ባ፡ዉሀዕ(፻0 Sir. 
3, 4; Smcavpltc» Matth. 6, 19 seq.; ሠናየ፣መዝገበ፣፤ትዘግብ፣ 
Ah: Tob. 4, 9; ይጌይስ፤ውሂበ፤፣ምጽዋት፣እምዘጊቦቱ፤ለወ 
ርቅ፣ Tob. 12, 8; alia: ይዘግቡ ፣ለርአሶሙ፣፤እኩየ 9 Prov. 1, 18. 
2, 7; ዝግባ፡ለምጽዋት፤ውስተ፣፤አብያቲክ፣ cópoeoov Sir. 29, 
12; 4 Esr. 4, 13; Am. 3, 10; 1 Tim. 6, 19 ant.; omisso Acc.: 
ይዘግብ፤ለባዕድ፣፤ Sir. 14, 4; Ps. 38, 10. 

ተዘግበ፣ III, 1 recondi, coacervari: ብፅል * HH: 
በዐመፃ፡ Job 20,15; ይዘገብ፣ለጻድቃን፣ብዕለ፣ ረሲዓን፣ Pros. 
13, 22; በግቤከ፣፤ተዘግበት፣፤ጥበብ፣ Job 15, 8; Hen. 50, 2; 
Org. 3. 

ዝጉብ፣ part. repositus, reconditus, coacervatus: "1 
ጢአቱ፡ለኤፍሬም፣፤ዝጉብ፣ Hos. 13, 12 var.; ዝጉባት፣፤ለእሳ 
ት ፡ 2 Petr. 3, 7; Matth. 13, 44 rom.; Org. 

መዝገብ፣, raro. መዝግብ፣ (Lud. ex hom. Jac. Sar.), plerum- 
que m., Pl. መዛግብት, thesaurus. 6) opes reconditae vel col- 
lectae Tob. 4,9; ብከ፣ መዝገብ፤ዘሥዩም፤ለከ፡ኀበ፣ልዑል፡ 1 4 Esr. 
6, 50; ረከበ፣መዝገበ፣ Sir. 6, 14; መዛግብተ፣ወርቅ፡፤»2:, 11. 
41, 12; 8 Reg. 14, 26; 4 Reg. 24, 13; Jes. 2, 7; መዛግብት፣ 
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ኅቡእ፤ወክቡት፣ 45, 3; aon H1 0 PT: Prov. 15, 16; 
Matth. 6, 19 seq.; Marc. 10, 21. ከ) prompíuar:um, apo- 
theca, horreum, armarium, receptaculum, cella, cista, 
arca, Gen. 41, 84. 56; Am. 8, 5; Joel 1, 17; Mal. 3, 10; 
&xoSTxat Deut. 28, 5. 17; Jer. 27, 26; Matth. 8, 12; Luc. 
3, 17. 12, 18. 24; 2ኻፀዉህ25ረ 8 Reg. 15, 18; Jes. 39, 2; አር 
ኀወ፣፤እግዚ'"፣መዝንገዐ፣ Jer. 27, 25; ይከሥት፣፤መዛግብቲሁ፣ 
Sir. 48, 14; Matth. 2, 11. 12, 35. 19, 52; cagueta. Prov. 8, 10; 
ያርኅዉ ፤፡መዛግብቲሆሙ ፡፤፡ለአብያት ፣ ፔ2 ሄዕህ፳ፕ2 có» 6069) 
Jes. 22, 9; መዝገበ፣፤ንጉሥ ፣ ነ።፻ር-።ህእሪ›ር6ነ Esth. 8, 9; ቤት፣ 
መዝገብ፣ Da». 1, 2; ቤተ፡መዛግብት፣፤ : (ecclesiae) Chr. Ax. f. 89; 
መዝገበ፣በረድ፣ 1 Job 38, 22; ventorum Jer. 10, 18; Ps. 184, 8) 
Hen. 41, 4. 69, 23; መዝገበ፣ሕይወት፣ 4 Esr. 8,64; adv: 
መዛግብቲሃ፤ለጥበብ፡፣ 5:. 1, 25; etiam de amphora: ፻ መዛግ 
ብተ፣ወይን፡፣ £oz oiov Baxóv éxaxov 2 Esr. 7, 22. — Scholion 
Voc. Ae. vid. sub ነፍቅ ፣ 


ዘግባ፣ subst. (m.), Pl. ዘግባት፣ (etiam ዘገበት 5; st ዘግበት፣፤ 
et ዘ፳ግብት፣፤ quod passim reperitur suspicionem lectionis malae 
movent), nomen variarum arborum coniferarum, cedrus, cu- 
pressus, tazus, (juniperus, pinus), xéóooc, አመ፣፤፣ወድቀ፡ዘ 
ግባ፣ Zach. 11, 2 (at ጴርዝ፣፡፣ 11, 1); Ps. 91, 12; ከመ፣ዘግባ፣ 
ዘሊባኖስ ፣ Mavàs. n. 8; 2 Par. 25, 18; ፅፀወ፣ዘግባት፣ (v. ዘ 
9T: et ዘግበት፣) 1 Par. 22, 4. 14; 2 Par. 2, 2; ፈለገ፣ዘ 
ግባት፣፤ ዢዚ፡፡=266ህረ Ké6pov 2 Per. 29, 16; ሙስተ፣፡ቤተ፤ዘግ 
QT: (v. ዘገባት፤) dv 55፡9 xe5o(vo 1 Par. 17, 1. 6 (ubi quidam 
codices መጃግብት፣፤ : et ዘግብችት ፣ exhibent); ፅፀወ ፡ ዘግባት : 5035 
xébpgwa xal &QxeUStva xai meUxtva 2 Par. 2, 8; 565ረ 1 Par. 
10, 12; ፅፅ፣ዘግባ፣ &oXov Sibup.ov Jos. 8, 29 (legendum videtur 
08:107 :); ዘግባ፣ይትመላኅ፤፣አእምሥርዉ፡፣ Mace. f. 5; Lud. 
ex Enc. Mag. 80. — Sec. Lud. H9]M]! ,Aethiopibus arbor est 
cupresso similis, ramis et folus adeo densis, ut solem pariter et 
pluviam arceant, non tamen erecta& est aeque ut cupressus''; 
vid. etiam Harris II p. 86 et (nf. p. 26, ubi tazus elongata 
explicatur. 


I ዘገኝ፣ I, 1 [denominstum videtur a ቨዝግን፣፤, cfr. ዝግኝ፡ 
one handful, as much as one can hold in the hollow of one 
hand, Isenb. p. 159; pwgillus Lud. lex. &mh. c. 79; nomen 
ዝግን፡ autem 96510 an 5 HI: i. e. ሂታጭኣኤጩ፤ claudere (vid. 
ዘግሐ፣፤) repetendum sit] pupillo comprehendere: ይዘ 
ግን፣እምኔሁ 1 9*A ፤ሕፍኑ፣ 5:5522ሁ6ሠ፡ረ Lev. 2, 2. 5, 12; 
Num. 5, 26. 


II. H4 * inus., quod cum ገነየ ፣ potius quam cum Ee remu- 
neratus fuit donum pro dono ( ቀዴሬ ግ255) composuerim (vid. etiam 
መሰገነ፤ ‹፥ አመሰገኔነ፥፤, quod Isenb. p. 26 5 ገነነ፣ derivat). 

አመዝነገነ፤ quadrl. II (denom.) retribuere beneficium, 
gratiam referre, remunerari elqm praemio vel dono vel 
benefícium gratiis seu dono, c. Acc. pers.: ንጉሥ ፤ዐማዊ፣ 
እመ፤ገበርከ፤ሠናየ፤ሊያመዘግነከ፣ወለእመ፣አበስከ፣ይቀትለ 
ከ፤ Fa. £ 80; ሑር፣ግኅበ፣ክህን፣ወአመዝግኖ፡፣ Jap. p. 286; 
c. Ácc. beneficii pro quo gratiae referendae sunt: A ev": 
ጽጋዊነ፤ላዕፅሌሁ፣፤ Jsp. p. 326; abs: ሠናይ፤፣ሀልዎቶሙ፡፤ለሰ 
ብእ፣፤ዘያመዘግኑ፥ Fal. ፤ 57; አመዝግኖ ፣ vemuncratio, Fal. 

Toon: 0D, 1 praemio, gratia, beneficio affici, 


palmam accipere, 2 Cor. 8, 19; 1 Cor. 18, 8 rom. (›‹ዉህሂኻ- 
copo); አልቦ፤ዘይትመዘገን : hes ምግባረ 14-47: Cur. 
ho. 10; ቋሳም፤ለሖር፤0ኀበ፡እግዚኡ፣ዘተመዝንገነ፤ Enc. Haml. 12. 
ምዝጉን፣ part. gratia vel beneficio affectus, Lud. 
sine auct. 
. ምዝጋና፣ subst. praemium, gratia, beneficium pro re 
bene gesta vel beneficio vel officio praestito: yagu; Lue. 17, 9; 
Clem. f. 92; ኢታፅርዕ፤ገቢረ፣ሠናይ፣አእስመ፣፤ገባሪሁ፣ኢየኀጥ 
እ፣ምዝጋና፣በውስተ፤ዓለም፣ Fal. f. 57; in specie praemium 
certaminis vel victoriae, palma: foagcio» 1 Cor. 9, 24; 
ኢይከውኖ ፡ ምዝጋና ፣ ob :፡92ነ65፲26 2 Tim. 2, 5; 55፡82 
2 Reg. 23, 18. 22; ሄወሀሂካዞሁ= 1 Cor. 9, 15. 16; Rom. 4, 2; ከ 
መ፥፤ይርከቡ፣ (martyres) 990268 :59?7 571," :0AET : 
ዘአምንዎ፣ Mac. f. 19;; በመንግሥተ፣ሰማያት፣አድምዐ፤ወነ 
ሥአ፣ምዝጋና : Enc. Mag. 14; አክሊለ፡ምዝጋና፡፣ Lud. ex Enc. 
አመዝጋኒ፣፤ n». ag. gratus, gratiam referens: (MA: 
መዝጋንያን፣፤ Fal. f. 24. 


ዘግዐ፣ nescio an idem sit quod ዘግሐ፣ 

ዝጉዕ፣፤ part, ፥ T7107 9. seclusa femina, ut videtur, ob 
menstrua: ብእሷት፣፤ዝግፅዕፅት፣ 1 Syn. ፥ 393; ቀንኑ፣ሳዕለ፡ብእሲ 
ት፤ዝግፅት፤ዘቦአት፤ቤተ ፤ክር"ን፣ቅድመ ፡ትትኀፀብ፡፣ሻዕለ 
ተ፡ትጹም፣ f. 395. 


H23£€1 rad., amh. 1.2 : to prepare, make ready, arrange, 
Isenb. p. 159. 

ተዘጋደዩየ፣ III, 3 sec. Lud. decernere vel statuere cum alüs 
(fortasse rectius: sese parare vel expedire): ተሰካተዩ፣ወተዘጋ 
ደዩ፣ለመዊት፣ [፲..0. e Ssdl. Req. 


ዞጴ ፣ subst. ,arboris nomen: ebenum esse videtur^ Lud.; BÓ: 
ጸሊዎም፣ዘይብልዎ፣፤ዞጴ፤በግፅዝ፡ Lud. 6 Libr. Myst. (Vid. Isenb. 
p. 159 sub ዞጴኢ ?). At in lex. Amh. exhibet Lud. 4&1 per 
aphaeresin pro አዛጴ፣ ebenum, lignum thyinum. 


ዝፋል፣፤ vid. sub ፋል፣ in scholio. 


955 9, 9 E 
I. ዘፈር፣ subst. (m), PL አዝፋር፣፤ [ሁት p pe 
extremitas , ora cujuslibet rei, (jg ሃ#ዕ6, üfws] 1) ora, 
exiremitas vestimenti: ዘፈረ፤ AM 1 (alias: ጽንፈ፤ልብሱ፣፤) 
Hagg. 2, 12. 2) fémbrta, xgaorsbov Matth. 9, 20 rom.; 14, 36; 
ዘፈረ፡ልብሱ፣አንቅዕተ፣ደም፣አይበሰ፣፡ Clem. £238. 8) fim- 
bria comata, peniculamenta: Num. 15, 38. 389; Deut. 22, 12; 
አዝፋር፣ Matth. 23, 5; አዝፋሪሁ፤ለልብስ፣፤ 6፡4. T. H.; በአ 
ዝፋረ፣ወርቅ፣ dv ፡፡“66996)79!5 ሂዕህ2፡፤ረ Ps. 44, 15; »ዕወ2መ( Ex. 
28, 94. 86, 82. ከ) syrma: ይስሕባ ፡አስፋረ ፣አልባሲሆን፣፤ 
Org. 2 (ex Jes. 8, 16). — Voc. Ae.: አዝፋር፣ዘ፣ዘርፍ s 


II. ዛፍራ፣፤ 1. e. Jew 1) ,,cholera (vid. sub ኋፍራ፣፤ c. 405). 


2) accipitur etiam pro favo seu croceo colore', Lud. auct. Greg. 


ዝፍት፣ subst. (i. e. npy iet cad;) piz, resina arboris 


pinus: አዘዘ፣ይቅብኡ ፤፡ ሥጋሁ ፤ ተየ ፡ወዝፍተ ፡ ወይደይዎ፣፤ 
ውስተ"እቶነ፤እሳት፣ Sx. Hed. 27; ነሥአ፣ዳንኤል፤ዝፍተ፣ 
ወጸኾጐረ፡፣ Sx. Mag. 283 (Dan. ap. 18, 27); Jsp. p. 875; 'F£: 


ይሯም "npe ታፖ፡፡፡--.- “ውጮ፦- 
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ወዝፍት፣ M. M. f. 348. — 
ጸመቀ፣ 


Voc. 4.፣ ዝፍት ፣ዘ፣፤ያልተ 


ዘፈነ፤ L1 [i355 salfavit, coll. ቃዱ. (de equo), ነዶኃ ye 
R ] Subj. &76$231:, saltare: ዘፊን፣ Koh. 3, 4; እንዘ፣ይት 

ዋነይ ወይዘፍን፣ Kuf. 17; 2 Reg. 6, 16; ይዘፍኑ፤በህየ፤አጋ 
ንንት፣ Jes. 18, 21; Matth. 11, 17. 14, 6; ተንሥኡ፣ይዝፍ 
ኑ፥ 1 Cor. 10, 7; ይዝፍን፣ F. M. 32, 7; ይዘፍኖ፣ xatCovcot 
voie voc» Jes. 3, 16: ይዘፍኑ፤፡ አድባር ፡ከክመ፣ሐራጊት፣ Ben. 
51, 4; አኀዙ፡፣ይዝፍኑ፤፡በማሕሌተ፣እግዚአሙ፣ 6084. T. 8. 

አዝፈነ፣ TI, 1 saltare facere: ያዘፍን፣አፍራሰ፤(እንዘ፣) 
ዘዐነዝር፡፣ሎሙ፣"፤በፅንዚራ፣ Sx. Teq. 9. 

ዘፈን፣ subst. saltatio, saltatus, chorus: Koh. 8, 4 var.; 
የሐውር፣፤ውስተ፡ (x act à) T 0-310447) : Clem. f. 127. 
146. 167; ስከር፣ወዘፈን፣ወመርዘመ፣፤ርእስ፡ር፥፣ 199; AAÁ!E 
ፀብአሙ፤ሰይጣን፤በነገረ፣፡፣ዘፈን፣ወተውኔት፣፥ 5552; Did. 27; 
ከህናት፣ኢይነጽሩ፣ተውኔተ፣ወኢዘፈነ፤ EF. 3(. 22, 7. 

ዘፍን፣፤ subst., id. q. ጀፈን፣; Macc. ፥ 8; PL. ዘፍናተ፣ተው 
ኔት፣ ibid. 

ዘፋኒ፤ n ag, ፥ “ጳት፣, ፤፤- ዘፋንያን፣ ms "Ei £, col- 
tator, saltatriz, saltationis amans: Can. Laod. 53; Org. 8; 
ዘፋንያን፣ F. M. 2, 11. 32, 7; A. T7420: Did. 7; ዘ 
ፋኒት፣፤ Fa. £51; ዘፋኒት፣አቅረበት፣ጸሕለ፤ሄሮድስ ፡ ለዮሐ 
ንስ ፡ርእሶ ፡አምተረ፡፣ Mavàs. n. 68. 

ምዝፋን፣ * subst., Pl. ምዝፋናት፣ locus saltandi, ምዝፋ 
ናት፣ Abt. 50; II Abt. 50; Can. Laod. 25; ዘበልዐ፡፣በቤት፣ም 
ዝፋናትቅ፣ነ F. N. 9. 


L ዘፍዘፈ፣ quadri. I, videtur amharicum esse, fermentare, M. F. 


መሠ 


IL Heus.» i.e. E expandit alas se demittens avis; euo 
alas extendit in volatu avis, vid. etiam (d.d. * (amh. ዘፈፈ፣፤ 
et ዘፈዘፈ፣ latum et crassum esse). 

አንዘፍዘፈ፣፤ V expandere alas: ኪሩቤል፤እንዘ፣ያንዘፈዝ 
4-334] 09-15 (0:99 777A 1 M. M. £. 214; መላአክተ፤እግ 
ዚ“"፣ያንዘፈዝፉ ክነፊሆሙ ፡ሳዕሌሁ፣ወለለ፣ፅእኔእምኔሆሙ፤ 
ይቤሉ፣በበይናቲሆሙ፣፤ኅድጉኒ : እአሑር፤ወኣንብር፣ክንፍየ፣፤ 
ሳዕሌሁ፣፤ Sx. Teq. 20. 


Q1 litera alphabeti Aethiopicà XVIII, quae የመን፣ (የማን፤) 
appellatur. 


€: pron. I pers. Sing. nominibus suffixum. 


Q :, «58:9 ም፣ sec. Lud., interjectio 8) mirantis: heu, eia! 
£:o9h4 A121: Deg.; አንፈርዐጹ፤ሰብአ፤ሰገል፡ረኪቦሙ፣ 
ሕፃነ፣መድኀኒነ፡ዘተወልደ፤ለነ፤፡ዬ፣ዬ፣ዬ፣፤ዬ፣፡ዬ፣ዬ፣መንክ 
ር፣፤ Deg. b) dolentis et. miserantis: heu, ah, au, proh! Deg. 
(crebro); ዬ፡ዬ፣ዬ፤አማኑኤል፡፤አምላክነ፤ዬ፣ዬ፤ዬ፣፤ኢየሱስ፡ 
መድኅኒነ፤ዬ፣ዬ፣ዬ፣ክርስቶስ፡ንጉሥነ፤ዮ፤ዮ፣፤ዮ፤ (8 meo 
exemplari: ዬ»ዬ 1€ :) አውረድዎ፤እምፅፅ፤ Lit. Chrys. 


ይሁዳ፣ n. pr. 1) viri: Juda Gen. 29, 35, al. 2) tribus 
laraeliticae: Num. 1, 24 al. 8) regni Israelitarum australis regno 
Ephreimitarum septemtrionali oppositi: 8 Reg. 15, 7 al. 4) terrae 


Hé: — eo 
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et gentis Israeliticae inde ab exilio Babylonico: Jwdaea et J«daei, 
Matth. 2, 22. 8, 5. 4, 25; Marc 1, 5 al. Hinc denominantur 

አይሁድ፣፤ subst. 1) Judaei Jer. 38, 2. 39, 12. 45, 19. 
47, 11 seq.; Dan. ap. 1, 4; Dan. 8, 80; Esth. 3, 6; Joh. 4,9; 
Rom. 9, 24; Gal. 2, 14; Apoc. 2, 9. 2) Judaeus, poétice: Enc. 
Haml. 5. 

አይሁዳዊ፣፤ ‹«፥ አይሁዳይ፣፤), adj rel. et subst., Judaeus 
et Judaicus: Ex. 21, 2; Zach. 8, 28; Esth. 8, 4. 5, 9; Joh. 
18, 35; Rom. 1, 16. 2, 9. 3, 9; Sx. Nah. 14; Org. 1; A£U- 
ዳይ፣፤ Syn. f. 850 seq.; fem. አይሁዳዊት፣ Act. 16, 1. 24, 24; 
Kedr f. 62; Pl. ጸጳጸይሁዳውያን፣ Judaei Sx. Hed. 21. 

ይሁድና፣፤, ይሁዳና፤, አይሁድናኖ፣ (Lud), subst. Judais-. 
mus, ut: &UE*S 1 (v. ይሁዳና፡)ዘአይሁድ፣ Cyr. c. Pall. f. 66; 
ho. Seyeriani in Cyr. f. 123. 

ተይህሀደ፣ vel ተየሀደ፣ 1:0], 2 et 1 Judaeum esse vel fieri, 
ad Judaismum se convertere, Judaeorum more vivere, 
judaizare: ትይህደ፤ንጉሥ፣ * Dan. ap. 18, 28; Rom. 2, 28. 29; 
ተይሀዶ፤ 3, 1; Gal. 2, 14; አለ፣ዘክርስትና ፡‹ገጸ፣ይሬስዩ፣(ለ) 
ርእሶሙ ፡ወበኅሊናሆሙ ፤ይትዬሀዱ፣፤ [!:,56ሂ5ህሀ፲9 650፪ነ6:ጴነ 
&yovvec Cyr. f. 108. 

ትይህድና፣ subst. Judaismus, Judaicae religionis se- 
ctatio, M. M. f. 183; Enc. Genb. 17. ' 


የማን፡፣ subst. (videtur f. ጾ የሚን 1), [1727 15:8 es [ታታ] 
1) plerumque fem., manus deríra Jes. 9, 20 var.; 41, 10. 13. 
48, 18. 63, 12; Thren. 2, 3; 4 Esr. 1, 6; Dan. 12, 7; Cant. 
2, 6; Ps. 88, 14. 117, 16; ፣ዘክልኤሆሙ፣፤፡አእደዊሁ፤የ 
ማን፣ Jud. 8, 15; Matth. 6, 3. 27, 29. 2) pars deatra, la- 
tus dextrum: ልቡ፣ለጠቢብ ፡ ውስተ : የማኑ፣ Koh. 10, 2; 
Gen. 48, 18; Jud. 3, 16; መንገለ፤የማነ፣ምሥዋዕ፣ Luc. 1, 11. 
a) ለየማን፣ dextrorsum. Deut. 28, 14; Jes. 54, 3; Num. 20, 17; 
1 Reg. 6, 12; 2 Reg. 2, 19. 21; vel የማነ፣ Gen. 18, 9. 24, 49. 
b) በየማን፣ a dextra, Ex. 14, 22; Ps. 15, 8. 109, 1; 2 Esr. 
18, 4; Asc. Jes. 7, 14. 24. 27. 29; Matth. 20, 21. 25, 38. 
27, 88 Platt; Rom. 8, 34; vel ሼምየ፻የማን፣ Deut. 53, 2. c) No- 
mini 801 in Genitivo subjunctum significat dexter, ut: O£ Th 
ሙ፥እንተ፣፤የማን፣ 1 Reg. 11, 2; Matth. 5,29; አዝኑ፤እንተ፡ 
የማን፣ Lev. 14, 14; ገቦሁ፤ዘየማን፣ Jud. 3, 21; አገዳሁ፤ዘየ 
ማን፣ Lev. 8, 25; Matth. 5, 89; አደ፣የማን፣ Sir. 21, 21. 49, 11; 
አእዴሁ፤ዘየማን፣ s Sir. 21, 19; Jer. 22, 24; Hez. 39, 3; Apoc. 
1, 16; እዴሁ፣፤እንተ፣የማን፣ Gen. 48, 14. 17. 18; Matth. 5, 
30; idem est ዘክእምየማን፡፣ 5 Cor. 6, 7. 

ይምን፣፤ subst. 1) pars deztra, latus dextrum: ግበ፣ይ 
ምነ :,he9C: Joh. 21, 6; ዘይምኖሙ፣ Zach. 12, 6; እምይ 
ምን፡ Ex. 14, 29; በይምንኪ፣ Hez. 16, 46; Matth. 27, 88 rom.; 
Lit. 171, 2. a) £,993 s dextrorsum: Asc. Jes. 7, 9; እንዘ፣ይ 
ACC: £37? 71a» : Clem. f. 225; ይምና 1A0 £7 : 7729: 
ad dexírem cadaveris ejus, Lud. ex Enc. Teq. 6. b) dextra 
manus: በነዲፍ፡በይምን፣ወበዕግም፣ 1 1 Par. 12, 2. 2) plaga 
australis: Koh. 1, 6. | | 

ይሙን፣ part, nonnisi in Acc. f$09-$3 adv. (tüdtig i. e.) 
probe, valde, perquam: 4M: 809-9 * «ረ ፲እባ>5ሬ xov 
2 Par. 9, 9; እስመ፤አኅሰርዎሙ፣ይሙን፡ coó5oo. 1 Par. 19, 5; 
gao-51 (v. እሙነ› አበስኩ፣ 21, 8; ይሙነ፤ (v. C055, v. 
hav-:) ይክብደኒ፣ 21, 13. — Voc. 4e: ይሙን፤ብ፣፤እጅግ፣ 
ብዙጄ፣ (. « MEA £m 


- 
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የማኒ ፣ et የማናዊ : et የማናይ ፣ adj. vel. 1) dexter: አለ፡ 
ክልኤሆን፣አእደዊሆሙ፡፤የማንያን፤ (. የማናውያን፤ Jud. 20, 
16; duxit eum የማናቹዌ፣ፍኖተ፣ Enc. Tachs. 5; ዐፀይኑ፤የማና 
ይ፣ Kid. f. 5; 2E G1? 169 100: Sx. Nah. 17; የማኒት፣ 
(ፀይን፣፤) Clem. £. 158. 2) qui nonnisi dextra (manu) uti 
potest: የማናይ፡፡፥ ፀጋማይ ፣ ne constituatur sacerdos, Clem.f. 85. 


g£Cfih:. ይርባሕ፣ ራ፡ሀዐ5 vid. sub ረብሐ፣ c. 286. 
ያስቢስ፡ i. 3. ኢያስዲስ ፣ dosis, vid. c. 796. 
ይቤ ፤ dixit vid. sub ብሀለ፣፤ 


የብሰ፡ ፲, 1 [223 435 eu] Subj. ይይበስ፥, Imprt. fih, 
siccum vel aridum esse vel fieri, siccescere, exarescere, 
arescere, de terra Gen. 8, 14; Kuf. 5; pane Jos. 9, 10; plantis: 
Job 4, 21. 8, 12; ማዕር፣ወብርዕ፣፤ዘይየብስ፣ 13, 25; £.€4n: 
ተክሎሙ፡፤በዲበ፡፤ምድር፣ 24, 19; Jes. 15, 6. 19, 7. 37, 27; 
Ps. 86, 2; የቢሰ፣ 89, 6. 101, 5. 12. 128, 5; ከመ፣ኢይይበ 
ስ፣ሥረዊሆሙ፣ (441. Bar.; Matth. 13, 6. 21, 20; 1 Petr. 1, 24; 
የብሰ፣ማእረረ፡ምድር፡፣ Apoc. 14, 15; de 89105: ፈለግ፣፤ይነፅ 
ፍ፤ወይየብስ፣ Job 14, 11; Sir. 40, 13; Jes. 19, 5; ይበሲ፣ 
Jes. 44, 27; Apoc. 16, 12; de ossibus: አዕፅምቲነ፣፤የብሱ፡ : Hez. 
97, 11; de vi vitali: Ps. 21, 16. 8) de homine qui exaruit 
siti et fame: Num. 11, 6; Hen. 96, 6; senectute: ዘረሥአ፣፤ወየ 
ብሰ፡፤ Lud. e Vit. Mar.; pudore Jes. 37, 27. b) forpere, tor- 
pescere, de manu: 8 Reg. 18, 4; Matth. 12, 10; Marc. 3, 1; 
የብሰ፣፡እዴሁ፣በመጥባሕት፣ : xoocexoo noto vi» p. 2 Reg. 
23, 10; de homine terrore perculso et moribundo: ወውአእቱ፡፤ 
የብሰ፣፡ከመ፣፤እብን፣ 1 Reg. 25, 57. . 

አይበሰ፤፤ 1 siccare, exsiccare, arcfacere, fluida: Jos. 
2, 10. 4, 23. 5, 1; እየብሶሙ፤ለአፍላግ፣ Jes. 50, 2; አይበ 
ስኪ፡፤ማየ፣ቀላይ፣ 51, 10; Judith 5, 13; 4 Esr. 8, 27; Ps. 
73, 16; አይቢሰከ፣፤፡ነቅዐ፣ማዮሙ፣ Enc. Hed. 21; terram: ge 
11: Ag* £C: Job 12, 15; በቀትሩ፤፡ያየብስ፣ብሔረ፡፦: 42,3; 
Jes. 42, 14; plantes: ለሥርዉሂ፤ያየብሶ፣፤ነፋስ : Job 15, 90; 
Jes. 42, 15; እየብስ፤ዕፀ፣ርጡበ፣ Hez. 17, 24. 19, 12; Jac. 
1, 11; አይብሱ ፡ፍሬሃ፣፡ Jer. 27, 27; carnem Num. 11, 32; folia, 
radices, fructus, ut: ያየብስዎ ፡በፀሓይ ፣ M. F.; vim vel ይሄ- 
morem vitalem consumere hominis Marc. 9, 18. 

ይቡስ፣ part. siccus, aridus, ezsiccatus: ይብስት፤ባሕ 
C: Ex. 14, 29; ምድር፤ይቡስ፡፣ (opp. mari) Hebr. 11, 29; (opp. 
humectato) Jud. 6, 37— 40; sterilis (opp. irriguo) Num. 13, 20; 
Hen. 26, 4; ፅፅ፤ይቡስ፣ Sir. 6, 2; Jes. 56, 3; Hez. 17, 24. 
20, 47; Hen. 3; Luc. 23, 31; ሐሠር፣ይቡስ፣ Jes. 9, 16; ጽጌ፣ 
ይቡስ፡ Zeph. 2, 2; de Spicis: ቋኦፉዕፍሙ6ዕ6ና Gen. 41, 28. 24; 
de ossibus, Hez. 37, 2; de pane: Jos. 9, 8; ዓብስት፣ይቡስ፡፣፤ 
ወጴጹው፡፤፣ Kedr f. 65; Phlx. 74; Sx. Teq. 1. 8) ይቡስ፣ ari- 
dum vel siccum 1. e. terra sicca Jos. 8, 17. ከ) torpens, tor- 
pidus, de manu: Luc. 6, 6. c) tabe confectus Joh. 5, 8. 
d) durus, rigidus: ክሳድ፤ይቡስ፣ ፤: 1; ይቡሳነ፣፤ልብ፣ Hen. 
9, 4. — (Pro በዝብጠትተ፣ይቡስ፡ quod Lud. emendavit et per- 
cussione aridae i. e. scuticae vertit, legendum est. በዝ 1 ድቡ 
ስ፡ Enc. Sen. 27). 


የብስ ፣ subst., m. et f£, l)aridum vel siccum i. e. terra 
vel continens (opp. aquae, fluviis, mari): Gen. 1, 9. 10. 7,22; 


ያርብሕ፣፦፦- ይእዜ፣ 
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Ex. 4, 9. 14, 16. 21. 22; Kuf. 2; Ps. 65, 5. 94, 5; Asc. Jes. 
4, 18; 4 Esr. 4, 58; አለ፡፣የኀድሩ፤የብሰ፣፤ Hen. 37, 5. 38, 1. 
40, 6; Matth. 23, 15; በየብስ፤ወበባሕር፣ Jsp. p. 296; አድለ 
ቅለቀት፣፤የብስ፡ (contremuit terre) Enc. Teq. 6; እንተ eh: 
per siccum i. e. sicco pede Jos. 4, 22; Ex. 15, 19. 2) sic- 
citas, ariditas, Hen. 76, 5. 6. 82, 19. 

ይበስ፣ subst. siccitas, ariditas: ይበሰ፤፡ኅብስት፣ 9 Lud. ex 
Enc. Nah. 19 (at Cod. Tub. exbibet ይቡሰ፤ኅብስት 1). 

ይብሰት፣ n.act.. 1) exarescendi actus: ሐዘንከኑ፤በእንተ፡ 
ይብሰተ፣ሐምሐም ፣ Sx. Masc. 25. 2) ariditas, siccitas: ይ 
ብሰተ፣ኅብስት፡!']:. 74; በይብሰተ፡፣ጌጋይ፤፡እግዚኦ፤አባላትየ፡ 
ሐሙ ፤ይትከዐው፤በላዕሌየ፣ለምሕረትከ፤ዝናሙ፡፣ : Enc. Nah. 29. 


የበበ፡ I, 2 et 1 [22 ኤይ. 9l; vicinum (Mig, nec non 
-3:] jubilare, laetum clamorem edere, ovare: የበቡ፣፥ 
(v. ቃለ፤፣ወሀቡ፣፤) oov d5oxx» Thren. 2, 7; ትየብብ፣ (v. ት 
ቤቢ 1) prae lascivia Jer. 2, 28; cruce inventa የበበት፣፤አሌኒ፣ 
Deg.; ቦ፡እመላእክት፣ዘይዜምር፣ወቦ፣ዘይዊቂድስ፣ወቦ፡ዘይዌ 
ድስ፣፤ወቦ፣ዘያአኩት፣ወቦዐ፣ዘይሴብሕ፤ወቦ፣ዘይባርክ፤ወቦ፣ዘይ 
የብብ፣ Clem. f. 61; የብበ፣ 2እ።እ2ዝጐዕና Ps. 88, 15; c. M pers. 
(alicu)): Ps. 26, 11. 32, 8. 46, 1. 65, 1. 94, 1. 2; c. Acc. pers. 
(jubilo celebrare alqm): ለየብቦትኪ፣ Org. 3; c Acc. jubili: 
ውዳሴ፡ዚአኪ፤፡አሀጉራተ፤ዓለም፤የበባ፣ Enc. Ter 21. — — Voc. 
4፡.: የበበ፡ዘ፡፣እልል፤አለ። 

ይባቤ፣ : subst. jubilatio, jubilum, laetus clamor, ዉአዉቋ- 
Aayuoc Ps. 48, 14; ፓባህወመል 2 Esr. 8, 12; 1 Par. 15, 28; Macc. 
f. 24; ዐርገ፣፡እግዚ"፣በይባቤ ፡ወእግዚእነ፣፤በቃለ፣፤ቀርን፣ :1!5- 
vás. n. 54; ማርያም፣፤ 1 (Mosis soror) በይባቤ፡ትዘብጥ፤ከበሮ፡፡.6፥. 


ይኅእ፣ rad, sine dubio cognata cum «$5 cecidit (vid. etiam 
ኤኀ 1). 

አይኅአ፣፤ II, 1 (pluviae instar) decidere, descendere de 
coelo: ጸለየ ፡፣ጸሎተ፣ጊዮርጊስ፣ወአውረደ፣እምሰማይ ፣አይኅ 
አ፣እሳት፣ላዕለ፡ኩሎሙ፡በሰብአ ፡ነገሥት፣ Mavós. n. 51; de 
fulmine, rore, Org. 2; crebro de Deo Filio: እምሰማያት፣፤እም 
ሕፅነ : አብ አይጎኅአ፡ H. ለ. n. 1; Genz. f£. 72; Mavás. n. 8; 
አይኅአ፡ቃል፤እምሰማያት ፤ወረደ፤ዲበ ፡ ምድር፣ Dez; እም 
ኀበ፣አብ፤፡አምሰማያት፣አይጎኅጎአ፣ Org. 5. —.YVoc. Ac: REA 
አ፡ዘ፡ወረደ፣፡መጻሂ፡ይ፡ 


ይእቲ፣ oa, illa vid. sub ውእቱ 


ይእዜ ፣ adv. (gramm. 8 160, b) hoc tempore, nunc, jam, 
Gen. 22, 12. 26, 22; ጀጁ 5, 5; Num. 22, 4. 24, 17; Jos. 5, 14; 
Jud. 8, 2. 11, 7. 17, 18; Jes. 33, 10. 11. 36, 8. 43, 22; 4 Esr. 
9, 15; Ps. 11, 5. 19, 6; Luc. 6, 21; Act. 17, 30; Matth. 3, 15; 
Joh. 8, 40. 52. 11, 22. 12, 27; 1 Joh. 4, 8; Gal. 1, 23; 1 Petr. 
2, 10; ይእዜኒ፤፣ወዘልፈኒ፣ Judae 25; ወይእዜሰ፣ voi 6« Job 
7, 21. 30, 1; Rom. 8, 21. 6, 22. 7, 6. 17. a) a) modo (ከ 
eben) 2 Beg. 17, 20; Matth. 9, 18; እለ፡ይእዜ፣ተወልዱ፣፤ 
&ovtyévvqta 1 Petr. 2, 2. ይ) statim, illico: ኢይክል፤ይእዜ፣፤ 
ኀቤክሙ፣ወሪደ፣ 2 Esc. 16, 3; ይእዜ፣ፍጡነ፡፤ Jer. 54, 18 
(gloss.) — y) jam i e. mox, brevi: Jes. 49, 19; Mich. 7, 
10 al 6) ubi de tempore futuro agitur, nonnumquam i. q. 
(unc, ut: Mich. 5, 8; Hen. 38, 4. 50, 5; 4 Esr. 6, 49. 
6) cum negatione: nondum Hebr. 2, 8, et non amplius Jes. 
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29, 22. b) ዘይእዜ፣ qui nunc est sive praesens: Judith 9, 5; 
4 Esr. 6, 65. 69. 7, 10; Gal. 4, 25; 2 Tim. 4, 10. c) cum praep. 
6) እስከ ፣ይእዜ፣ usque ad hoc tempus, hucusque, adhuc: Gen. 
46, 94; Koh. 4, 2; Ps. 70, 18; Rom. 1, 13; Phil. 1, 5. ይ) አም 
ይእዜ 1 inde ab hoc tempore, amodo Gen. 29, 89. 48, 6; Ex. 
18, 11; 1 Reg. 27, 1; Jes. 48, 6. 59, 21; Ps. 112, 2; Sir. 
11, 283; Luc. 5, 10. 19, 42; Joh. 12, 31; in posterum Gal. 
6, 17 (too àotxo)); vel ab illo lempore 4 Esr. 6, 49. 61; Hen. 
88, 4. 50, 5. v) እንተ ፣፤ይእዜኒ ፣ዓዲ፣ ctiam hac vice Ex. 
10, 17. d) creberrime (DE AILE : (2523, unb nun), de quo- 
vis consecutionis genere: func autem, jam vero, ergo, igitur: 
Xov oov, xai vov Gen. 81, 18. 29; Num. 22, 11; Jud. 16, 10; 
Ruth 3, 11; 1 Reg. 8, 5. 9, 6. 15, 3; 2 Par. 1, 9; Judith 8, 
12. 13; 2 Esr. 9, 12. 10, 11; Ps. 2, 10; Jes. 2, 5. 10. 40, 
25. 28. 48, 1. 64, 8; volvo» Jes. 27, 4; ፳6፳ 609 Rom. 8, 12; 
፲55ፕጩ2559 1 Thess. 4, 8; በዐ፲5 Rom. 7, 4. 12; Phil 4, 1; có 
Muxóv Phil 8, 1. 4, 8; 1 Thess. 4, 1. — ጀሀር. 4e.: ይእዜ፣ 
I C አሁን፡፣ዘሬም 141722, s 


ghz? subst., nomen mensis Abyssinorum sexti, qui XXVI? 
Januarii sec. Cal. Jul., VII? Februarii sec. Cal. Greg. incipit, et 
mensi Aegyptiorum ደደር2ር1ህ respondet. 


ያክንት 3: n. prgr. 1) gemma 8C. a) 9ወ)ዚሃሟ6ረ hyacinthus 
Apoc. 21, 20; Hen. 71, 2. b) ያክንት፣ቀይሕ፣ hy. ruber i6. 
carbunculus, &vSca£ Hez. 28, 183; Ex. 86, 18. c) ያክንት፤ 
ጸሊም፣፤ * hy. niger i. 6. sapphirus, ፀቿ2ጅፍዕ6ረ Hez. 28, 18; Ex. 
36, 18. — Voc. 4.፥: ሰርድዮን በኦሪት ፡ወበቀለምሲስ፤ያክ 
ንት፡፣በሕዝቅኤል፤ሕብሩ፤በጫቲ፡፡ aliud: ከመ፣ፍሕም፣፤ያክ 
ንት፤ቀይሕ፣፣ vid scholion ad ሰንፔር ። 59) vestis genus sc, 
VXxwSoe, purpura caerulea, (panni, vestes, fila hac purpura 
tincta): Ex. 25, 4. 26, 1. 81. 36. 28, 5. 27. 29. 31, 4. 35, 6; 
Sir. 6, 80. 45, 10; Hez. 16, 10 vrs. alt.; 2 Par. 2, 7. 8, 14; 
ሕብረ፣ያክንት፣ Ex. 25, 5. — Voc. Ae: ያክንት oii 
0-6: (!). 


RS s 

የውሀ፣ I, 2 et 1 [vicina videtur ^w? decet, TE Gl benigne 
e humaniter tractavit] Impr. ይየውሀህሀ፣፤ I, 1 et ይዬውህ፣ 
L, 2; Subj. et Imper. nonnisi ይየውህ፣፤ et C0-U11, 2; 1) pia- 
cidum, miliem, lenem, comem, clemeníem esse vel se 
praebere erga &lqm, leniter habere, placide loqui, blan- 
diri, blandimentis uti: ሀሎ፣ዘይጠብብ፣ለነፍሱ፣ወይዬው 
U: (v. Og PUT, M: Sir. 37, 22; መኩንን ፤ይየውሀ፡ «- 
(nwxouc Aóyoug #እወእኽዐይ Mich. 7, 8; c. Acc. pers: አንዘ፣ይት 
ጋነይ፣፤ለከ፣ወይየውሀከ፣ Job 40, 22; ይዬይውሀከ፣ (v. ይየ") 
እዉእዝሠ5፥ cot ፥፲እሪ Sir. 13, 6; ያደክም፣ቃለ፣ወይየውሀከ፣፤ (v. 
ወይዬ"፣) 29, 5; የውሃ፣፤ለነፍስከ፣ &yáxa. ፔሳ» ህ.ሂቫ» cov 80, 
25; አትጋነያ፤ላቲ፤፡ወእየውሃ፣ 9 xécevov oc» Job 19, 17; ት 
የውሆሙ፡፣ (Deus) ለኃጥእን፡ወትመይጦሙ፣፤በብዝኀ፤ምሕረ 
"Th: Did. 36. 2) 8) permulcere, lenire, solari, pla- 
care: አኅዘ፤ይየውሃ፣በቃል፤ሠናይ፣ ፲2ሀፉ።፡«እፀ፥ aci» አኘ: 
el(gqvutotg Esth. 5 aper; አኀዙ፣ይየውህሀዋ፣ =2=6፥2እ5፥ adc» 
Esth. 5, 2; የውህ * xapoxiecov 2 Tim. 4, 2; የሙሆ፣ ፲2ሀ2- 
XXnog Jes. 28, 29; መፀተ፡ንጉሥ፤፣መልአከ፤ሞት፣ወብእሲ፣፤ 
ml. ፣ይየውሆ ፣ ፡2:እ896፲፥ Prov. 16, 14. b) persuadere, 
xe(Set» Act. 14, 19 Platt; በየውሆ ፤ iv =656፡: 1 Cor. 2, 4; 
አምጽኦሙ፡ እንዘ ፡፣ይዬውሀዎሙ፤ doce» ዉነ<50ረ 60 ፀዩይፒሟ 
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ይ(2ረ Act. 5, 26. c) pellicere, decipere, fallere: በከኑ፣፤እ 
72:vTE£O-Uae1 (v. "FE" ለአሕዛብ፣ ደ==ፕ2/ Jer. 4, 10; 
ይዬውሁ፤ (v. £.€":)*«:av-1 Hez. 13, 18; ሊኢሊትየውህሀዋ፣ 
ለነፍስክሙ፣ 9 Jer. 44, 9 var.; ኢይየውሀክ፣ Sir. 18, 8; Sap. 
14, 24; ዘይዬውህ፣ለከንቱ፡፣፤ xev; àxavc Col. 2,8. d) blan- 
diri, adulari: ይይውሃ፣ 1 Es. 4, 31; ኢየዋሀናክሙ፣ 
1 Thess. 2, 5. 

አየውሀ፣ II, 5, in Imperf. etiam II, 1 blandimentis per- 
mulcere vel pellicere: ጸየውህዎ፣ነ (sc. ut ad defectionem eum 
seducerent) Sx. Mij 28; ጸጳየውሃ/፣ Job 19, 17 var. 

ተየውሀ፣ III, 1et 2 1) lenem, mitem, comem se prae- 
bere erga alqm, blandiri, ኢትሥሐቅ፣፤ሎን፣ወኢትትየው 
ሆን፣፤ Sir. 7, 94; እትየውሃ፣2ጋ05 19, 17 var.; በተየውሆ፣ Ron. 
16, 18 Platt; Col 2, 18 Platt. 2) sibé #ፀሃ#ሄበ]ፀሃዩ pati, 
blandimentis falli: አከክ፣ከመ፤ሰብእ፣፤፣ዘይትዬዋሀ፡፣ (v. ዘይ 
"HE": A7": Num. 23, 19; በተየውሆ፣ 1 Cor. 2, 4 Platt. — 
Rad. AUb.: ተየውሀ፤ዘ፣፡፣ተሞኘ፡ 

ተያውሀ፡ III, 3 inter se lenitate, comitate, blanditiis 
uti: ትተያውሆ፣ Rom. 16, 18 rom.; Col. 2, 18 rom. 

ይዉሀህ 3(£0-U:1) part. mitis, lenis: ይዉሃን፣ Lud. e 
Matth. 5, 5 Mss.; Acc. ይጪሀ፣ adv. leniter, comiter Asc. 
Jes. 7, 7. 

€0-U adj., i. g. የዋሀ፣, vt: የውሃን፤ (v. የዋሃን 3) ፳ረጪ50: 
Prov. 8, 5; xoascig Ps. 86, 11 var.; Sir. 10, 14 var.; tvam&tvot 
Sir. 10, 15 var. 

የዋህ፣ adj, m. et £. (vid. የዋጄ፣), 1) comis, mitis, le- 
nis, mansuetus, placidus, pacatus (fanft, janftmütbig), de 
hominibus, =ዕዉህረ, Num. 12, 3; Matth. 11, 29. 21, 5; fem. 
እመሰ፤የዋህ፣ይእቲ፤፣ወሠናይ፣ቃላ፣ Sir. 36, 28; PI. የዋሃን 
Ps. 36, 11; Sir. 10, 14; Job 24, 4; Jes. 26, 6; Joel 4, 11; 
Tit. 8, 2; de actione: በየዋህ፣ኩነንኔ፤ይኬንን፣ Jes. 11, 4; Tov- 
Yoc ብእሲ :€ PU Sir. 25, 20; የዋሀ፣ adv. comiter Asc. Jes. 
7, 7. 2) modestus, humilis, submissus (sensu Christiano, 
bemütbig) de hominibus, caxetwog Jes. 66, 2; የዋሃን፣ Sir. 10, 
15; de corde Ps. 50, 18; fem. Mh, 1€ PU? ovy, =ነዣ። Sir. 
26, 14. 8) simplez, sincerus, candidus, integer, pro- 
bus,.innocens, pius: àüxaxoc Job 2, 3. 8, 20. 86, 5; Prov. 
1, 4. 8, 5 var. 14, 15; Rom. 16, 18; Hebr. 7, 26; f1720:€ 
QU: Jer. 11, 19; Enc. Jac. 25; &xépatoz; Matth. 10, 16; Phil. 
2, 15; &ràoUc (1€ PU! Ai! 1 Par. 29, 17; [5፡‹ህፐሮባረ Act. 4, 13; 
5ዉዕረ Ps. 85, 2; የዋሀ፤፣ልብ፣ Prov. 22, 11; 50እ።ይኗሬ Luc. 2, 25. 
Substantive sumitur: የዋሀ ፣ርግብ፣ወጥበበ አርዌ፣ simplicitas 
columbae, Lud. ex Enc. — Voc. Ae.: የዋሀ፣ብ፣ገር። 

የዋሂ፣ adj., nonnisi in f. የዋሂት 3 repertum: mansucta, 
placida, proba, innocens: በግፅ፣፤የዋሂት፣ 1 Eno. Genb. 20; 
ርግብ፤የዋሂት፤ uoo Chr. Ta. 32; ብእሲት፣የዋሂት፣፤እም 
hh£: F. N. 10, 8. 

የውሀት፤(የውሃት፣) subst. (vid. etiam የዋሃት 3) 1) comi- 
tas, lenitas, humanitas, mansuetudo, éxwlxeta Sap. 2, 19. 
12, 18; በየውሀት፤ተናገረኒ፣፤ Asc. Jes. 7, 6; xpaócre, =ዕ=ሀ- 
vrc Sir. 1, 27. 4, 8. 10, 28. 45, 4; Col. 8, 12; 1 Cor. 4, 21; 
2 Cor. 10, 1; Gal. 5, 23. 6, 1; Eph. 4, 2; 1 Tim. 6, 11 rom.; 
2 Tim. 2, 25; Jac. 1, 21. 8, 18; 1 Petr. 8, 16; opponitur ፁ 
ገት፣ leonis, Lud. ex Enc. Tachs. 12. 2) simplicitas, inte- 
gritas, sinceritas, probitas, pietas, ዉፎእዕፐባረ 2 Cor. 11, 3; 
Herm. p. 8; በየውሀት፣፤ 2፲እዕረ Prov. 10, 9; ትትዔገሥ :0e 
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ውሀት፣ Job 2, 9; ደጁእዕፀህነባ Job 21, 23; &xax(o Job 27, 5. 31,6; 
Ps. 36, 89; Herm. p. 6; Kuf. 19. 36. 41; ዕዉዕፔካሬ Eph. 4, 24. 

eaout:(ev7T ዘ) subst. (a የዋሀ፣ derivatum, sicut የው 
ሀት፣። €0-U:) id. q. የውሀት፣, ut ፲22ህፐፕካሩ Ps. 44, 6. 89, 
12. 181, 1; $mtótrc Herm. p. 98; ቋፎእዕፐጭካረ Herm. p. 6; &xaxía. 
Ps. 7, 9. 25, 1. 11. 40, 13. 77, 78. 83, 13. 100, 3; Herm. 
p. 101; Job 2, 9 var.; Chr. Ta. 17 al. (In libris Mss. recen- 
tioribus €4D-U"I- : magis usitatum est quam የዋሃት :; vid. etiam 
Ludolf annot. ad Ps. 7, 9). 

ይዋሄ፣ subst. lenitas, mansuetudo, modestia, simpli- 
citas, probitas: ይዋሄ፣ወህድአት፣ወአርምሞ፣ 9 Jap. p. 284; 
ቺዕሟ5ጭበሬ Chr. Ta. 28; simplicitas columbae Org. 1; በፍርሀት፣ 
Og qq: ፥0እ።=ይ፥ኔ2ሬ Chr. ho. 2. 

€0-UG : subst. (virtus ejus qui የውህ፣ est, ut) lenitas, 
. humanitas, ከመ፣በየውህና፣፤ንሕዮ፣ ix Cope» Cyr. c. 
Pall f. 82; Cyr. f. 111. — Prov. 22, 11 in uno codice inveni 
formam የውሀነት፤›, sil: ያፈቅር፤፡እግዚ“፣ የውሀነተ Ad: 
cotlac ፥266(22 (v. የዋሀ፤ልብ 1); mihi 4! lapsu calami scriptum 
videtur, nec est, quod hujus unius exempli causa terminationem 
ነት፣ pro S8 3 sumamus. 


ዮም፣ : proprie subst. dies [ጅነ ም e]. frequentatur pro 
Adv. hodie, hoc die, ድባሀ5269 Gen. 21, 26. 24, 42. 30, 32. 
81, 43. 40, 7. 41, 9; Ex. 14, 18; Ruth 2, 19. 4, 10; Sir. 20, 
15. 38, 22; Prov. 7, 14; Ps. 2, 7; Jes. 58, 4; Jer. 1, 10; 
Judith 6, 2; Jac. 4, 13; Hebr. 18, 8; Matth. 6, 11. 30. 16, 3; 
Luc. 13, 32. 33; ዛቲ፣ዕለት፣፤ዮም፣፤ካ «፲ሁሠዩዕ6» ካሁኗ Jes. 37, 3; 
ዮምሰ፣፤ዕለት፣፤ቅድስት ፡ይእቲ፡ 2 Er. 18, 9; ዮም 1 IH: 
ፅለት፤ 1 Reg. 12, 5. 17, 10; Act. 20, 26; በፅለተ 9-97: 
Enc. Haml. 15; ሠሥላሳ፣ መዋዕል 1: 9-9? 1 (triginta dies sunt hodie 
i e) triginta jam diebus Esth. 4, 11; ዮም ፣፤፣ስሳ፣ወስድስቱ፡ 
Og» :123 h9? Aoi... Bel. Bar; Og iwiehe:g9: 
1 Reg. 30, 13; Marc. 8, 2. 8) «) hac nocte Gen. 80, 15. 16; 
Matth. 27, 19. 6) hoc tempore, nunc 1 Reg. 12, 17. 25, 10; 
Deut. 1, 89; vov» Mal. 8, 15; Gen. 27, 36; é» tQ v)» xatco 
Rom. 3, 26; ዮምኒ ፤ በዝ ፡ መዋዕል፡ 11, 5. b) cum praep. 
a) A€-9? 1 huic vel hujus dici: ንሩጉተሥ፣ለዮም፣፤፣ወጌሠመ፣ይ 
መውት፣ Sir. 10, 10; in Aunc diem 1 Cor. 10, 11 rom., in Aoc 
tempus Hebr. 9, 9 rom. B) h9"9-9? 1 ex hoc die Judith 8, 29. 
1) hh Di:9 9? : usque ad hodiernum diem vel ad hoc tempus Gen. 
19, 38. 21, 26. 32, 5. 35, 20; Sir. 47, 7; Hez. 2, 8; Matth. 
11, 23. 24, 21. 27, 8. 28, 15. 6) ቅድመ፤ዮም፣ aste hoc 
tempus, Hom. Jac. Sarug. — Voc. Ae.: ዮም ፣ዘ ፤ዘሬ ። 


ዮፒ፣ porticula incertae originis et conj. (gramm. 8 169, 10) 
1) forsitan, forsan, num forte, an forte, & oa in sen- 
tentia nominali Gen. 20, 11. 26, 9; seq. Indic: Luc. 11, 20; 
ዮ፲ፒ፲፣ኢኮነ፤ሠናየ፣፤ ሁካ ወር59552» &cvac; Lev. 10, 19; 4772: 
ለዐርክከ፣ዮጊ፤ኢገብረ፣ ux) xoce oox éxoiqoev Sir. 19, 18. 14; 
Tob. 8, 10. 10, 2; በሊያእምሮ፣ኮነ፤ዮጊ፣፡.(፡6:. 43, 12; 1 Reg. 
9, 5. 20, 26; 8 Reg. 18, 27; 4 Esr. 8, 49. 10, 51; taxa 
Philem. 15; ዮጊ፤፡ኢትክል፤ cet ዮጊ፤ታደሉ፤ለገጸ፣፤ዐቢይ፣፤ ኦገ 
ox et py xots Sir. 7, 6; መኑ፣ያአምር፤ዮጊ፤'በዝንቱ፣መዋ 
ዕል፤ንግሠኪ፣ “ረ olbev sl elg xbv ሃዉ!ዕዕ» ፔዕ5ፔ69 égacD coca 
(ni ነኔንገሥኪ፣ legendum fuerit) Esth. 4, 14. 2) ne forte (ti- 
mendum est ne, fieri potuerit ut) seq. Imprf. (p.] roce seq. Subj.): 
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Gen. 8, 22. 27, 12. 88, 11. 50, 15; Ex. 13, 17. 34, 15; Deut. 
4, 19; 2 Reg. 17, 16; Judith 5, 21; Hen. 65, 3; Luc. 14, 8; 
perraro seq. Subj, ut ገሥጆ፤ለዐርክከ፣ዮጊ፤ኢይግበር፡፣ Sir. 
19, 18 var. 14 var.; post verba timendi Hen. 6, 3; 2 Cor. 11,8; 
et cavendi Deut. 8, 12—14; Apoc. 22, 9; seq. Subj. Apoc. 19, 
10 Platt. 8) wtique, sane, poetice: ሼሕምትሙጮሙዒ፣ለአማልክት፡ 
ወእምዕጣነ፤ታዕርጊ፤ተመትሮ፣ክሳድ፣አብደርኪ፤ወኅረይኪ፡፤ 
ዮፒ፤ Enc 0600. 6. — Voc. ..፡ ዮፒ፤ዘ፣፤በ፻እንደዶሆን፤እነ 
ሆ፡፤አሁን። 


የውጣ፤ n. prgr. sc. (óxa 1) nomen literae Graecae t, fem., 
Matth. 5, 18; ቀዳሜ፤፡ስሙ፣ለኢየሱስ፤የውጣ፣፤በጐልቄ፤ 1 Di 8 
(ed. Platt p. 60); የውጣ፣፤እንተ፣ይእቲ፣ቀዳሚተ፣ስሙ፤ለኢ 
የሱስ፣ Laud. Mar. Hinc 2) m. usurpatur pro momine Jesu 
ipsius, ut: መርቆሬዎስ ፡ ሰማዕተ » 0-0): Enc. Masc. 18. 
8) Deinde cum t 1. 6. T signum numeri denarii sit, የውጣ፣ 
pro decem usurpant poétae, rhythmi finalis causa: ፈጸማ፣፤ለት 
አዛዘ፡አብ፣፡፣ቀዲሙ፡፤ዘዜነወነ፤፡በየውጣ፣ ፤ e. in decalogo, Enc. 
Ter 25; Maria ፈጻሚት » ቃላት ፤ የውጣ፣ Enc. Nah. 16. — 
,Hinc sumit auctor Encomii Mariae (Laud. Mar.) occasionem, 
ilam cum Sancto Sanctorum comparandi, quia in hoc tabulae 
Decalogi (Jotae) repositae, illa autem Jesum (Jotam) in utero 
gestaverit^ Lud. 


ዮድ ፤ litera alphabeti Hebraeorum ፳*, Ps. 118, 73; Thren. 
1, 10. 2, 10. 8, 29. 4, 10. Ubi de psalmis agitur siglo ዮድ፤ 
Ps. 118, 73—80 notatur, ut: በመዝሙር :g-£* » M. M. f.9.— 
Deinde ዮዳ፣ i. q. የሙጣ፣ Voc. Ae. (vid. sub አዓኅዝ፣ c. 769). 


የድዐ፣ rad., sc. 2 Sus scivit , novit. 

አይድዐ፤፡ I, 1 indicare, nuntiare, narrare, ez- 
ponere, dicer e, c. ጳርር rei: &vorpjé)ety, ወፎዉገኘሩእእዩ።ዓ, Ps. 
18, 1. 50, 16; Jes. 41, 1. 45, 19; BugyceioSat Ps. 144, 5. 6; 
ኢያይድዐት፣፤ብሔራ፣ (፡=፡3፡፪ኔ Esth. 2, 20; Hen. 10, 7, መ 
ፍትወ፣፤ኣየድዕፅ፤ ioo Prov. 8, 6; omisso Acc: Ps. 89, 8; 6 ለ፤ 
pers.: Ps. 18, 2; Hen. 10, 11. 12, 4; Sir. 85, 4; vel c ^l: 
pers.: Ex. 19, 9; plerumque c. Ácc. pers.: Ruth 2, 19; Job 12, 7; 
Koh. 6, 12; 1 Reg. 22, 8. 22; Matth. 28, 7 (eov); c. dupl. 
Acc.:: Kuf. 1. 4; 1 Reg. 3, 18; Jer. 48, 18. 49, 3; vvopiteo 
Dan. 2, 5. 6. 4, 4; ይቫባእ69»ህ Ex. 6, 8; Ps. 50, 7; épei; Ex. 19, 
6. 7; exe» Ruth 8, 16; ዘንተ፣አኣየድዐክሙ፡፣ እሩህ Prov. 21, 38; 
Hen. 106, 12; seq. 179 * Hen. 94, 10; 1 Reg. 22, 8; c. ላሬ 
pers. et f11 rei (ex Arabismo): አይድዖ፣፤፣በምጽአቱ ፡ Sx. Hed. 9. 
a) eloqui, expromere: ኪሲታሕይድፅ፤ቃለከ፤በኩሉ፡፣ዘሐተተከ፡፡5፡- 
35, 4; አንዘ፡፣ባዕድ፤፡ይነግር፣፤፣ኢታይድዕ፣፤ቃለከ፣፤ ፉካ «5፡3«ኋ፡፡ 
85, 9. b) notum facere, manifestum reddere: ኢታይድዕ፤አ 
በሳከ፣ዘስሕትከ፣፤ ሁሀካ 3=60፡9እህ፲ፔ5 Sir. 19, 8. ዉ) indicare so 
lutionem aenigmatis Jud. 14, 12---14.- 6) fateri, confiteri, é&&x- 
yopeUet» Lev. 26, 40. ገ) prodere, deferre, c. dupl. Acc.: ይእ 
ቲ፣አይድዐቶ፡፤ለንጉሥ ፡፤፡ምክሮሙ፣ ራ፡ፍ።ነካሪ5 Esth. 2, 22; 
c. በእንተ፣ rei Deut. 13, 10; Jos. 2, 14. — Voc. Ae.: ዜነወ፡ 
አይድዐ፣፤ዘ፣፤ነገረ፡፤ 

ተየድዐ፣ III 1 notum vel manifestum fieri, indicari, 
nuntiari, dici, exponi: ከመ፣፤፣ይትየዳፅ፣ስምየ፣ውስተ፣ኩዙ 
ie 192 £C: Ex. 9, 16; ተየድዐ፤ነገሩ 1 9-0 UC: Jo 
p.286; ቃለ፡ዚአየ፣ተየድዐ፤በኅግበ፤እግዚ“፣፤፡«።2ባና= 0፡5 3600 
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Prov. 24, 69; indicari Org. 1; በከመ : ተየድዐ s ወተነግረ፣፤ 
0108 ልአንቀጽ፣ Abush. 39. 

እንዳዒ፣ 3 i. 6. እን፣(3) non est et ዳዒ፣ scientia vel cognitio 
mea (cfr. #5 et ny*); est phrasis ex antiquissimis temporibus 
conservata (gramm. 8 168, 8). 1) mescio: 60% 6268 2 Cor. 12, 
2. 8; Job 9, 21; እንዳዒ i እግዚ'"፣፤ያአምር፡፣ F. N. 9; quis 
captivos dimisit? respondent እንዳዊዒ ፣፤ (nescimus) Gad. T. H. 
2) nescio an, fortasse, quis novit annon, num forte? 
ne forte: አእንዳዒ፣ኢያእመርነ፤ከመ፡ - -. ዞካ ቦ፡=፡ረ o0 ው 
ሪ5ሁይፓዉ Jer. 18, 12; plerumque seq. አመ፤› ለእመ፤› አመኑ፣፡, 
ut: py] vt Joh. 4, 29; «aya Rom. 5, 7; ቋኃወፕ5 Act. 11, 18; 961 
Act. 28, 9; እንዳዒ፤እመቦ፣፤ዘኀለይከ፣፤ Herm. p. 3; post verba 
metuendi: Gal. 4, 11; 2 Cor. 11, 3; እንዳዒ፣ wi fallor Lud. 
ex Enc. Jac. 25. — Voc. Ae.: እንዳዒ፣ዘ፤እንጃሻእ ። 


ዮጊ፣፡ vid. supra c. 1075. 


የፈኔ፣፥ rad. inus., vid. ችይፈን፣ c. 571. 


ደ ፥ litera alphabeti Aethiopici XIX*, quae ድንት : vel. ደንት : 
appellatur. 


ደሀለ፣ vid. sub ደሐለ፣ 


ደለለ፣ rad. inu&, cui primitus (vid. ደለወ 1) potestas pen- 
duli inerat, vid. Ges. thes. sub *5* p. 840 et 55m p. 1504. — 
Rad. Abb.: ደለለ፤ዘ፡ከፈክፈ፣፤ . 

ድሉል፣፤ part. pampinatus (ctr. odo, C151; nec non n3 
qun Cant. 7, 6, ubi LXX r)óxtov xegovc habent), de capillis: 
crispatus, ድምድማሁ፣፤ድሉል፡፤ Gootpryotc ወ0ፔ65 «እዉፒዉ( Cant. 
5, 11; ሥዕርትተ፤ርእስኪ፣ድሉላት፤ Org. 6; ላሕይት፣ይእቲ፤ 
ብእሲሷት፤ድምድማሃ፣፤ድሉል፡፤ወቁቄናዝዒሃ፤ፍቱል፡ Gad. T. H.— 
Ludolf Gregorius illos locos de caesarie more Abyssinorum im 
orbem quasi crispata accipiebat, — At in loco Enc. Tachs. 8, 
quem Lud. affert, pro በርሥጳአን ፡ድሉል፤አዕረፈ፣ ? legendum est 
TAA: — Voc. Ae: ድሉል፤ዘ፤ጉተና፡፣፤; aliud: ድሉል፤ዘ፡፤ 
ጥቅል፡ 

ድላሌ 1 subst. caesaries crispata, ርክሱ፣ወርቀ፣፡ቂፋዝ፡፣፤ 
ወድላሌሁ፤ጸሊም፣፤ከመ፤ቋፅ፣ M. M. f. 8 (e Cant. 6, 11). 


5 i): vel ዴሎሶን፣ n. prgr., sc. ይባእ›ህ=ጋ ረ manifestatio 
(n"^*N); usurpatur de illo sacerdotis summi ornatu, cujus ope 
vaticinabatur: ልብሰ፣ዴሎሶን፣ 1 Esr. 5, 40; ካህን፤ዘይለብስ፣፤ 
ዲሎሶነ፡፤ 2 Esr. 17, 65. — Voc. Ae: Z hine 6o aliud: 
ዘ፡ቀሚስ ። 


ደለቅለቀ፡ 948:99499., e ደለቀ፣ formatum, cui conferenda 
sunt ፌቅ/6 commota est res, vacillavii, nec non c3Jo (V) et 
-aN exagitavit (deinde turbavit aquam, m2). 

ድልቅልቅ፡ subst. m. et £. (ut Jsp. p. 325), Pl. ድልቅል 
ቃችት፣ 1) commotio, concussio, agitatio vehemens, ዐሠሮሆ- 
póc Jes. 15, 5; Jer. 10, 22; ውስተ፤ባሕር፡፤ Matth. 8, 24; ድ 
ልቅልቀ፤ሰረገላሁ፣፤ Jer. 29, 3; cocceopóz Nah. 1, 8. 2) in 


ዮጊ፡ — ደለወ፣፤ 
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specle: derrae motus vel tremor: Am. 1, 1; Zach. 14, 5; 
Hez. 8, 12. 87, 7; Jes. 29, 6; 4 ጀሙ 1, 20. 9, 2; Matth. 28, 2; 
Act. 16, 26; Clem. f. 81; Jsp. p. 824. 325; ዐበይት፣ድልቅ 
ልቃት፣ 3 Apoc. 6, 12 rom.; motus vel tremor coelorum Hen. 60, 1. 
(Pro ድልቅ፣ 4 Esr. 4, 19, quod Laur. exhibet, omnes mei 
libri praebent ድልቅልቅ፡፣›. 

አድለቅለቀ፣ ፲፤] 1) commoveri, concuti, tremere, con- 
tremiscere, vacillare, de coelo, terra, montibus, fundamentis, 
lods: ያድለቀልቅ ፡፣ሰማይ፣፤ወምድር፡፣ Joel 4, 16; Jes. 24, 18; 
Jer. 8, 16. 27, 46; Ps. 17, 9. 45, 2. 8. 81, 5; Sir. 16, 18. 
19. 22, 16. 43, 16; Act. 4, 31; አድለቅለቁ፤፣አድባር፤እምኔ 
ሁ፥ Nah. 1, 5; 4 Esr. 10, 89; ታድለቀልቅ፣ሰማየ፣ሰማያት፡ 
ድልቅልቀ፣ዐቢየ፣ Hen. 60, 1; de aliis rebus: Jes. 17, 4. 19, 1; 
de hominibus, angelis: አግዙ፣ይርዐዱ፣፤ወያ ድለቅልቁ፤እምኔሆ 
(9-1 Hen. 86, 6. 1, 5; etiam de ድልቅልቅ፣ ipso praedicatur: 
አድለቅለቀ፣ዐቢይ፣ድልቅልቅ፡፣ለ:((. 16, 26. 2) commovere, 
concutere, contremiscere facere: Ps. 28, 7. 59, 2. 98, 1; 
Job 9, 5. 6; Jes. 10, 14; Hagg. 2, 6; Hebr. 12, 26; 4 Esr. 
1, 19; ለአመ፣አድለቅለቀ፣ድልቅልቅ፣፤መካከነ፣ 4 Es. 4, 19 
var.; movere alqd loco, c. Acc. et አም፣ Apoc. 2, 5. 


ደለወ፣ rad.; e prima significatione pendendi (ደዴለለ፣፤) pro- 
pagantur pendére facere i 6. pendére, librare (fA 1); de- 
mittere urnam in puteum 1. e. haurire (3o $. 

£AG1 L 1, Subj. ይድሎሉ፣፤, I) Trans.: Dibrare, pendére, 
ponderare, c. Acc: አለ /ትዶደልውዎ፤በመዳልው፣ Jes. 46,6; 
ትደልዎ፣፤ Hez. 5, 1; Job 6, 2; Dan. 5, 27; ደሊውየ፣ 1 Esr. 
8, 56; Sir. 16, 25; አመ፤ደለውከ፣በመዳልው፣፤ቃለከ፡ 28, 25; 
ድሉ፤በመዳልው፣፤ኀጣውኢነ፣፤ 4 Esr. 1, 35. 2, 7. a) appen- 
dére: ወደለዉ፤ዐስብየ፣ ? Zach. 11, 12; ደለውኩ፤፣ሎቱ፣፡ወር 
d: Jer. 89, 10; ደለውኩ፣፤፣ሎሙ፣፤ወርቀ፣፡ወብሩረ፣ 2 Es. 8, 
25 seq.; 1 Esr. 8, 55; 2 Reg. 18, 12; 3 Reg. 20, 39 var. b) per- 
pendere 4 Esr. 6, 34. c) aggravare, Lud. ex Hom. Chrys. 
IT) Intrs.: libratum, statera quasi comparatum (vid. etiam Sap. 
7, 29 sub ተደልወ፤) 1. 6. 1) aequum cesse, aequare, c. Acc: 
አይደልዋ፣፤ብሩር፣ተውሳጣ፣ o0 cca secas ፲ዕ፲ህዕ69 &vea- 
እቃሃዞፍ ፍኔፕኻሩ Job 28, 15. 2) congruum, commodum, aptum, 
idoneum esse, c. A* vel Acc: ይገብር፤፡፤ዘዘዚአሁ፣፤ዘይደሉ፣፤ 
ለመልእክተ፣ኩሉ፣ Sap. 15, 7. 8) utilem, fructuosum 
esse, conducere, expedire, ዉኮፍፍ፡፡, ኢይደልዎ፣፤ ለአብ 
ድ፤ተድላ፣፤ Prov. 19, 10; አክ፤ክሉ፣፤ዘይደልዋ፣ Sir. 87, 28; 
Deut. 23, 7; dxaSóv pot Ps. 118, 71; ሰምሮ፣ሎቱ፣፤ተግባሩ፤ 
ወደለዎ፤ብሔር፡፣ Luc 12, 16; c. neg.: ቋ።ሀዞፍ505»9, Gypnocov 
6, ut: TP iHi h ALEÉ AP 1A DA? Prov. 25, 20; 
Herm. p. 84. 50; ፍሬሆሙ፣፤ኢይደሉ፤ለበሊዕ፣፤ Sap. 4, 5. 
b) bonum vel jucundum esse sensibus: እንዘ፡፣ይዶሉ፣፤ለከ 
GE (55፡59ሁ5ህ9 ሂ«እ56፥ (imimbenb) Cant. 7, 10; ትደልዎ 
ሙ፥፣እመባልዕት፣፤ሠናያት፣፤ 06. 82, 5. 3) decet, convenit, 
par, aequum est, debeiur, dignus sum, c. c. Nomin. rei 
et c. A? pers. vel 6. pron. suff: ለከ፤፣ይደዶሉ፤ስብሐት፤ ocn 
Ps. 64, 1. 82, 1; Eph. 5, 3; Tit. 2, 1; 1 Tim. 2, 10; Hebr. 
7, 26; ኩሎ፤ዘይደሉ SALE? ኦ«5ዛ›፡5 Hos. 2, 7; Rom. 1, 28; 
ópgaiov, ይደልዎን፤ኩንኖ፣ለሚበት፣ 50 25, 4. 5; ፡፡235›, A. 
ይደልዎ፤ብዒል፣፤ Sir. 14, 3; Gave crebro: Matth. 10, 11— 
13. 37; 1 Tim. 5, 17. 18; 1 Cor. 11, 27. 29; ዘሎቱ፣ይደሉ፡ 
(b: :20ፕ59 XE» obe Sap. 18, 16; Job 11, 6; AfÓ1lÀ: 
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መባአ፤ለአእአግዚ'።፡በዘይደልወከ፣ Sir. 14, 11; Col. 1, 10; Luc. 
8, 8; (xavóc; Matth. 8, 11; praeterea: 4 Esr. 7, 89. 8, 58; 
ኩሉ፣ዘይደልዎ፣ወዘኢይደልምዎም፤ dignus et indignus 14, 50; 
ዘይደልዎ፣ጽጵስና፡ qu episcopatu dignus est Did. 4; Lud. 
Comm. Hist. p. 309; ለእሎሉ፡ ፣‹ ኩዥሎሙ፣፡፣ይደሉ፤፡ፍትሐ፤ሞት፡ 
F. M. 4, 2; etiam seq. Acc. Infiniivi: ይደልዎሙ፣፤መክፈልተ፣፤ 
ዚአሁ፤ከዊነ፤ (v. ከዊን፤) Sap. 1, 16; ሰላም፤ለክ፣በርተሎ 
ሜዎስ፣አቡነ፤ዘደለወከ፣፤በርትዕ ፣ኤጺስ ፡ቆይጾሰ ፡፤ከዊነ፤ Ecc. 
Tachs. 11; vel c. A1 et 19: ደለዎ፣ለርእይ፣፤(- ርእይ፣) dignus 
fuit qui videret Enc. Tachs. 29; seq. ከመ፣ c. Subj. verbi: ይ 
ደልዎ፤ከመ፣ይንሣእ፣ G£óv 45% እ።ቋይሯ፲)ነ Apoc. 5, 12; Matth. 
8, 8 Platt; 4 Esr. 2, 84 var; ይደሉ፣ከመ፤ኢይቅረብ፣፤ዘእን 
በለ፣ይነስሕ፣ F. M. 4, 3; crebrius seq. Subj.: Matth. 3, 11. 15; 
Act. 22, 22; Apoc. 5, 2; 1 Cor. 6, 2; ዓዲ፡ይደልወክሙ፤እ 
ነጽር፣፡እንከሰ፣መሥዋዕተ፣!!፡]. 2, 18; Esth. 7, 4; 4 Esr. 2, 
34. 10, 18. 4) oporíet, debeo, meum iuum ejus est, me- 
reor, reus sum, seq. ዲ፣ pers. vel pron. suff. et c. Nomin. rei: 
ከመ፣ይቅትሉ፤ነፍሰ፣ዘኢይደሉ ፣መዊት፣፤ ፅረ 63፡ 256. dro- 
Save» Hez. 13, 19; vel c. ዲ፣ et Inf, ut: Luc. 17, 10; ብእ 
ሲ፣ቀታሌ፣፤ነፍስ፣ዘይደሉ፤ለሞች፣ 9 (qui mortis reus est) F. M. 
4, 2; seq. Subj. verbi: ይደይልወነ፤ ንመጡ፤ CosDopev viSévat 
1 Joh. 8, 16; Act. 27, 21 rom.; Chrys. crebro; vel seq. ABA! 
pers. e£. Nomin. rei: ደይለወት፣ላዕሌሁ፣፤ደይን ፣ (reus est judicio) 
Phlx. 54; ዘይደሉ፤ላፅሌሁ፤ቀትል፣ ፲፻ N. 27 (vid. sub. ተድ 
ዓነ፡›፣ ዝንቱ ፡ ውሳኔ ፡ ሕግ ፡ ይደሉ 1568 1 fe: (tiefe e 
ftimmung liegt allen ob, sc. au. ዩ፡ቨ10ዩከ) F. M. 5,5; ይደሎሉ፣፤ላፅ 
fU ao- 1-4, A m: F. M. 10, 2; vel seq. Subj.:: F. M. 10, 4 
vel seq. ክመ 1 c. Subj.: F. M. 26, 7. — Voc. Ac.: ደለወ፣ዘ፣ 
ተገባው። 

ደለወ፤ I, 2 pendére, librare: ይዴልዎ፤በመዳልው፤ 
Jes. 41, 7 var. | 

አድለወ፣ II, 1 I) ponderari vel appendi jubere: ታደ 
ሉ፤ሊተ፣መክሊተ፣ 5 Reg. 20, 89. I) 1) aptum, idoneum, 
dignum facere, prüeparare: ዘንት፤፣ሕዝበ፣አድሉ፤፡ለነሚ 
አ፡ምስጢርከ፣ Lit. 172, 4. 2) facere id quod conducit, pro- 
batur, placet alicui (e8 einem redjt madjen) plerumque seq. ሲ፣ 
pers., 8) in bonam partem a) placere, probari, doéoxsu, 
ለእግዚ"፡አድልዎ፣፤ኢይክሉ፣ Rom. 8, 8. 15, 1. 2. 8; 2 Tim. 
2, 4; 806a» Aapfavew mapa vwoc Joh. 5, 41. ይ) satisfa- 
cere, obsequi, favere, meu3Sacyeiv ፔርዚሂ Act. 5, 29; c. M 
vel Acc. rei: ጸድልዉ፤ለጽድቅ፣ Rom. 12, 9; ዘያደሉ፤ለእኩ 
ይ፤ =59ባ6596ሀ፡-6ረ Sir. 19, 26; አድለውኩ፤ለገጽኪ፡፣ ፤ Reg. 
25, 85; Mal. 1, 8; እንዘ፡፣ያዶሉ፣ሥምረተ፣አምላክ፣ (obtem- 
perans voluntati Dei) Org. ጎኅ) vereri, revereri, honorem 
habere alicui: ዘአድለወ፤ለእግዚኡ፣ 3:5o0xóc ፔ5» ሄ3ሠ-6» 60- 
toU Job 8, 19. 7, 2. 26, 13; ዘይፈቅድ።፣ያድሉ ፣፤ለዘፈነም፤ 
€ ሂኻፕወሃ tr» 605a xo ጄ።ክሣህሟህፔዐረ ኗሀፔዕህ Joh. 7, 18. 12, 43 (ni sec. 
& interpretari malueris); absol: ቆታድሉ፣፤በኅፍረት፤በእንተ፡ 
ነፍስከ፣ ፲፡=! cn ህሀሂካሩ cov ዞካ aloyvv3 fe Sir. 4, 20. 6) com- 
modum esse, gratificari alicui: ከመ፣ያድሉ፣ለቢጹ፣፤ Sir. 
19, 25. b) in malam partem, a) favorem, gratiam, lau- 
dem captare alcjs, aduiari, nimis admirari, contra jus 
et fas respicere alqm, (emere favere alicui, partium 
studio duci: በአድልዎ፤ይገብርዋ፤ለኀጢአት፣፤ Sir. 7, 1; 
Rom. 2, 28; 1 Tim. 5, 21; ኢታድሉ፣፤ለሰብእ፡፤እንበይነ ፡ ላሕ 
ዬ፣ Sir. 11, 2. 42, 12; ለአድልዎ፤ከንቱ፡፣ dc «ዩዩፔ2ረ uacatov 
Esth. 4 aper.; ዘበልሳኑ፣፤ያደሉ፤ yXoocoyaprcóv Prov. 28, 23; 


in specie in judicando, ኢያደሉ፤በውስተ፤ፍትሕ፣ Jes. 11, 8; 
creberrime seq. ለገጽ ፤, ut: ኢያደሉ፣፤ለገጽ 1 60 ፲6559፲5እዯገቀ(= 
Rom. 2, 11; Eph. 6, 9; Matth. 22, 16; Joh. 7, 24; Gal. 2, 6; 
Mal. 2, 9; Sir. 4, 22. 7, 6; Job 18, 10; ኢያአምር፡አድል 
ዎ፤ለገጽ፡ 32, 22; Ps. 81, 2; Kuf. 28. 30; Lev. 19, 15; raro 
seq. ሳዕለ ፡ ገጽ፣, ut: አለ፣ያደልዉ 1 ADA* (v. ለ)ገጽ፤ Jes. 
9, 14. ይ) hypocritam esse vel agere, hypocrisin ezer- 
cerc: 1 Tim. 5, 7; Rom. 14, 1; Jac. 2, 4; Gal. 2, 13; አድ 
A9: hypocrisis Matth. 28, 28; Luc. 12, 1; Herm. p. 36. 


ተደልወ፤ ‹«፥ ተደለወ፣ III, 1 1) ponderari, librari, 
pendi: በመዳልው ፤ተደልወ፤ዓለም፣፤4 Esr. 2, 46; Hen. 41, 1. 
48, 2. 2) librando comparari et comparari in genere: ሰ 
በ፣ተደልወት፤ (v. ተደለወት፣)ምስለ፤ብርሃን፣ copxvopérs 
Sap. 7, 29. 


ተደለወ፣ III, 2 1) 8) se parare vel praeparare vel 
expedire: ችደሎ፣፤ Hez. 38, 7; Ex. 19, 15; Jer. 26, 14; seq. 
A1 rei: ተደለዉ፡፤አሕዛብ፣፤ለፀብእ፣፤ ፲ቂ፣ሠ።።>ባ x&v. £3voc elo 
ቺዕእዩኦዐነ Esth. 1 apcr.; "FÉAGL 3 AUT fee : ibid.; Judith 5, 1; 
seq. ከመ፣ c. Subj.: ትደለው፣ከመ፣ትሐሖር፣ Tob. 5, 17; Apoc. 
8, 6. b) parari, praeparari: ይዴለው፣፤ Prov. 8, 85; ተደ 
ለወ፤፣ሎቱ፤ክንፈ፡ንስር፣ 23, 0; ወተደለወ፡ወተፈጸመ፣ዙሉ፡፤ 
dE: 2 Per. 8, 16; Hen. 54, 4. 5; 4 Esr. 8, 62; Apoc. 16, 12; 
ተደሊዎ፣ 1 Reg. 26, 4. 6) destinari, constitui, dignum 
haberi (Lud.: Aaron ለደብተራ፣፡፣መርጡር፣ 1T A0 9 Org. 4. 
2) sibi parare vel paratas habere res ad vivendum vel fruendum 
i.e. a) commode, jucunde, bene beateque vivere, omni- 
bus rebus abundare, for(iunatum vel locupletem esse, 
prospere agere: ባዕድ፤፡ይዴሎ፣በንዋየ፣ዚአሁ፤ ፡=52፥ ሂዛ- 
covvat dy vol; ፲0ፔ59 Job 18, 19; አመ፤ትዴሎ፣፤ d ሪገ255ሮ 
cou Sir. 6, 11; Ae» ££ ,Am-1 à) ጄአእዕህፒዕ (opp. £A, 2n 1) 
10, 31. 18, 25; ከመ፣ትደለው፤አመ፤ተድላሁ፣ 29, 2; ሕይ 
OE: AHEE,AO-1 Cos ል5፣፡6፡፡ሀረ 40, 18; እአለ፣ከብሩ፣፤፣በመ 
ዋዕሊሆሙ፣ወተደለዉ፣በሕይወቶሙ፣ 1 44, 7; xepracesc» Phil. 
4, 12; ዐቢየ፣ይዴለዉ፤ ዞ፡ገ።ኔ= 5059፲ዩ“ገ።ቫሪ99፣ጩ፥ Sap. 3, 5; 
Hen. 94, 4; እንዘ፣በኩሉ፣ይትፌሣሕ፡ወይዴሎ፡፣፡ 60S qvOv Job 
21, 283; እንዘ፣ይዴለው፣፤በኩሉ፡፡፥፥555ሀዞ#«ኳ d» x&ov Sir. 41, 1; 
Ps. 36, 7; እንዘ፣ እትፌሣሕ * ወእዴሎ፣ ሩራ535ኢፈ36» Dan. 4, 1. 
b) in deliciis vivere, vitam mollem et delicatam vel 
voluptariam agere, voluptatibus frui, luzuriari: Ag? 
ትደለው ፡ወትትፈጋዕ፣ (Sub) በንዋየ : ነኪር 3] «5«፡፡=ፐ፡ 
አወሁዥዕሯ d» ልእእዕፔዕ፡ር(ሪ Sir. 29, 22; ሮፕፀዕህፍቿህን ፀሜቋፕኛዉእቋሃ Jac. 5, 5; 
2 Petr. 2, 13; $8ova( Luc. 8, 14 rom.; &xóAavcw ደዚ) Hebr. 
11, 25; 1 Cor. 7, 30 rom. (ubi pro ይዴልጢጪጢ፣ legendum est 
£.29.A4m.:); ተደልዎ፤ወተሐውዞ፣ Enc. Hed. 10. 


አስተደለወ፣ IV, 2 (rarissime IV, 1 ot Ps. 20, 12) et. አስ 
ተዳለወ፣ IV, 3 (formae IV, 2 et 8 in libris Mss. promiscue 
usurpantur) 1) parare, praeparare, insíruere, appa- 
rare, comparare, plerumque écouidZe, #ፒ0(ዚወ፻99206, c. 
Acc. rei, c. ዲ፣ pers. (alicui), c. & finis et temporis: materiam 
aedificando 1 Par. 29, 2. 16 al.; 1 Esth. 5, 14; አሕጻ፣ Ps. 
10, 2; Jer. 28, 11; gladium Hez. 21, 11; laqueum Ps. 56, 8; 
arcum, venenum Ps. 7, 13. 14; sacrificum Zeph. 1, 7; hostias 
Num. 28, 1. 29; viam Matth. 8, 3; cibum Kuf. 2. 50; Judith 
12, 19; Ps. 64, 10; Job 88, 41; Gen. 27, 14; ሥንቀ፤ለፍኖ 
T: Tob. 5, 17; ያስተዴሉ፤ለዓለም à መፍቅዶ፣፤ Sir. 39, 21; 
ቃሀም፣፤በሐጋይ፤ያስተዴሉ፤ሲሳዮ፤!፡።፡- 6, 8; Did. 13; ናስተ 
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ዳሉ ፡ለከ፡ትብላዕ፣ፍሥሐ፣ Matth. 26, 17; AME: Luc. 10, | 


40. 41; ዘውእቱ : አስተዳለወ : ባፅድ ፡ ይበልዖ፣ Job 15, 28; 
ማእደ፤፣ Prov. 9, 2; dona Gen. 48, 25; domum, conclave Gen. 
24, 81; Tob. 7, 15. 11, 2; መንበሮ፡፣ Ps. 102, 19; ሎመ፣፤፡ሀ 
ገረ፣ Hebr. 11, 16; አስተዳሉ፤ ደቂቀከ፤፣ይቅትልዎሙ፡፣ Jes. 
14, 21; አስተዳሉ፤ነፍሰከ፣ለሕማም፣ Sir. 2,1; ያስተዴልዉ፡ 
ልቦሙ፣ 2, 17; አድኅኖተ፣ነ Luc. 2, 31; sibi laudem Ps. 8, 3; 
መንግሥቶ፣ 2 Reg. 7, 12; ዘያስተዴሉ፤ (v. "Aon ሐሰተ፡፤ 
ይመስል፣ከመ፤ዘያስተዴሉ፤ነፋሳተ፣ * Prov. 9, 12; ያስተዴሉ፤ 
ጋእዘ፣ nagacxevdte, ዞ።ሂ።ሩ 15, 18; አስተዳሊወከ : ዘትነብብ፣፤ 
Sir. 86, 4; ያስተዳሉ፣፤ሊተት፣ (56. verba certando) Jes. 44, 7; 
uxorem 80601 Gen. 24, 14. 44; ለዓለም 1: ኣስተዴሉ፣፤፡ዘርአከ፡ 
Ps. 88, 4; ገጸሙ፤ለጊዜ፡፤መዐት፣፤ Ps. 20, 12; ታስተዴሉ፤ገ 
ጸከ፣ለአመ፡ .. Hez. 4, 7; omisso Acc: Luc. 9, 52; አስተዳ 
(511647)? Act. 21, 15. 8) Nonnumquam parare 1. q. cre- 
are, facere: 4 Esr. 8, 69. 9, 19; Kuf. 2; Prov. 8, 19. 8, 27; 
Ps. 146, 8; vel constituere Job 28, 27. ከ) ,Passive accipi vi- 
detur in Hom. Chrys.:"* ተወልደ ፤፡ ወአስተዳለወ፣ (Christus) H 
ኢይትዐወቅ፡፡. Lud. (?). 5) 2) pro dignitate tractare, in 
honore habere alqm: አስተዳልዋ : 66ረ adc] vor» Sir. 10, 28; 
ዘኢያስተዴልዋ፡ (v. "ዳ"ለነፍሱ፣ cov cuuatovca cy» Cory 
89፻59 10, 29. b) benigne facere alicui, commodam et bo- 
nam vitam praebere alicui, c. Acc: አስተዳልዋ፣ለነፍስከ፤ 
e0 Tolet Gexucóv Sir. 14, 11. 

FAO: part, ፥ ድሉት፣(ድልውት፤) 1) ponderatus, 
libratus: Esth. 1, 7; Asa. n7: £T: (v. ድልውት») 
በመዳልው፣፤ Sir. 21, 15. 2) 8) dignus, c. M1 rei vel pers.: 
ድልዋን፣ሎቱ፣ 5:2:(5ህረ £avcob Sap. 8, 5; ዘኢኮነ፤፡፤ድልወ፣፤ላ 
ቲ፣ ፲፻. ዝ. 24, 8; in st. c: ድልወ፤ዕርየት፣ Phix. 3 (vid. sub 
ዕርየት ፡)፥ seq. Subj verbi: በእንተ : ዘረሰዮ : ድልወ፤ይባእ፣፤ 
Jsp. p. 281; abs.: F. M. 25, 8; fortasse etiam Hen. 21, 2. Adv. 
ድልወ፣ Lud. Comm. hist. p. 324 n. 71, vel በድልው፣ digne, 
pro dignitate: ዘተትኀርየ፣በድልው፣ Enc. Ter 30. b) decens, 
conveniens: hG 119: FA 0 1 (vie follte e8 fid jiemen?) Hom. 
Jac. Sarug.; ጽልዋቶተ፣ (v. FAO ፣) ነበብከ፣ Gocozo. £gnc Cyr. 
c. Pall. f. 71. 8) paratus, praeparatus, insiructus, 
promius: ድልው፤መንበርከ፣ Ps. 92, 8. 32, 14; 3 Reg. 8, 
48. 49; 4 Esr. 9, 21. 13, 40; Gen. 1, 2; ድልው፤ዓብስት፤ 
éco. poc doxoc Sap. 16, 20; ድልው፤ኩሉ፤ፍናዊከ፣፤ Judith 9, 6; 
ኩሉ፣ድልው፣ Matth. 22, 4; በዓልየ ፡ድልው፣፤ 22, 8; እል 
ኩ፣ድልዋት፣፤ 55, 10; £T! Apoc. 22, 1; ጊፒዜ፡፣ዚአክሙ፣፤ 
É-Am-: Joh. 7, 6; ubi de personis praedicatur, suff. pers. ad- 
mittit : FA?TZhReov-:UA0.: Matth. 24, 44; 1 Petr. 3, 15; 
ይጸንሑ፣ድልዋኒሆሙ፣: 19, 11; c. ለ፣ pers. (alicui): Matth. 
25, 41; Clem. f. 194; c. A1 rei: ኩሉ፤፣ድልው፤ለመሥዋዕት፡ 
ለገቢር፣፤ KEuf. p. 114; Apoc. 9, 7; ዘዙድልው፤ለክብር፣ዘለዓለ 
ም፣ Sir. 49, 12; c. ለ፣ temporis: Ex. 34, 2; c. A! seq. Inf: 
፳9፻ p. 161; Abba Johanni erat መትረ : ድልው ፡ለመዊት፤ 
Mavás. n. 13; Rom. 9, 22; seq. Subj. verbi: 1 Petr. 4, 5; c. ከ 
መ፣ seq. Subj.: Hen. 66, 1; 1 Petr. 1, 5. 8, 15. 4) bene pa- 
ratus, prospero successu praeditus: ለምንት፤ፍኖተ፣፤ኃ 
ጥኣን፣ድሉት፣፤ 5555 66፡66» 606655፲6 Jer. 12, 1 (vid. "FÉ. 
AXO 9 nr. 2, 8). 

ድልው፣ subst. exhibet Lud. e Ssal. Req.: Maria ዘክንክዮ፣፤ 
ድልወ ፣፤ለማኅደር፤በምጽአቱ፣ et dignitas pro adj. digna in- 
terpretatur, at probabilius est, auctorem vel scribam adj. m. pro 
adj. f. posuisse. 
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9ሬ ጅ 

ደልው፣፤ n». prgr. sc. $4àJl aquarius, signum coeleste: አደ 
ልው፣ Abush. 4 (vid. ደላዊ። 

ድልወት፣ n. act. et subst., f. et m., Pl. ጽልወታት፣ 1) pon- 
dus (gravitas) Gen. 24, 22; Ex. 30, 84; Jud, 8, 26; 1 Reg. 
17, 5; 2 Reg. 14, 26; 2 Esr. 8, 84; 1 Esr. 8, 62. 2) digni- 
tas: F. N. 5; በጽድቅ፣ተኩነኑ፣ዘከመ፣ድልወተ፣እከዮሙ፡፤ 
Sap. 19, 12; 6. neg.: indignitas: በኢድልወትነ፤ quamquam 
indigni sumus Chr. ho. 16; አስመ፤ለነ፤ኢኮነ፣ድልወተ፤ልደ 
T1: Rel. Bar.; አንተ፡እንዘ፡አክ፤፡ድልወት ፣ሊተ፣አድኀንከኒ፡ 
Did. 7; አክ፣ድልወትየ ፡ክመ፤ትባእ፣ Matth. 8, 8rom.; Ah! 
ድልወት፤ሊተ፣፡ኣንቃፅዱ፣፤ Did. 7; PL. £AOJ-T!: dignitstes 
i e. gradus dignitatis vel honoris, F. N. 9, 2. 3) decentia, 
convenientia; FAO T: (v. ድልዋተ፤) ነበብከ፤ ።ኦዕ፡፣። «ሃካ 
Cyr. c. Pall. f. 71. 

ደላዊ፣ n. ag. 1) Librator, ponderator, libripens, ደ 
ላዊያን፣ ouAdocovcee cxvaSpov 4 Reg. 25, 18. 2) aquartus, 
signum coeleste (Lud.: /ibra, perperam): ደላዊ፣፤ v). ደለዊ፣ 
Cod. Mus. Brit. LXXXII, 4 (vid. ደልው።- 


ተድላ፣ subst. 1) paratio, praeparatio, ዩ=5(ሀ፲2፡(ዉ Ps. 
88, 14; xatvógSoot Ps. 96, 2. 2) convenientia, congru- 
entia, decorum: አስመ፤ከመዝ፣ተድሳላሳ ፡ ውእቱ : AGAR": 
xoéxow éotl ጅ=እካዕ6935 Matth. 8, 15 rom. a) decus, honor: 
4 Esr. 10, 64; ተድላ፤ዚአሁ፤የኅኀሥሥ፣ 54525 Joh. 7, 18. 
8, 50; በተድላ፣ d 65፲ዕ5=5(2(ረ Job 86, 11. b) dignitas 
Hen. 89, 44; ረሰይከነ፣፤ተድላኔነ፣ Lud. Comm. hist. p. 325 n. 73; 
Lit. 165, 4. 8) commodum: "FÉ'A: CAR ፤ cop.gépov 1 Cor. 
10, 33. 4) affluentia rerum bonarum, fortunae, pro- 
speritas, felicitas: መዛግብቲሆሙ፣፤እምላእ፡፣ተድላ፣፤ ቋኘ፡ው- 
Sy Prov. 8, 21; ከመ፤ትደለው፤አመ፣፤ተድላሁ፣ (opp. ችጽ 
ናሱ፣፤) Sir. 29, 2; cüS (a Ps. 29, 7. 5) vita commoda vel 
laeta vel jucunda, amoenitas, laetitia, jucunditas, vo- 
luptas, deliciae: ፔጋቅኻ Prov. 19, 10; ABAA T E: 4,9; 
TT 1T £A? Gen. 3, 23; KEuf. p. 7; ኢያፍቱክ፤፡ተድላሆሙ፣፤ 
ለረሲሷዓን፣ c)boxla. Sir. 9, 12; £0 15710: OT €: 0-071? 
24:499 £C: Lit. 164, 4; ፍሥሐ፡ et ተድላ፣፤ Org. 1; መን 
ግሥተ፤ሰማያት፤ፈለሰ፣ወሖረ፣በተድላ፤ Enc. Tochs. 8; ሐና 
2.:A52£:91:1714 £. C1 EA 1 Enc. Masc. 7. 


መድሎት፣፤ subst. (m), Pl. መዳልው፤ 1) pondus 8) quo 
ponderatur (pondo, libra): በመድሎተ፤ሰቅል፡ Ex. 39, 2; Jes. 
40, 15; በመድሎት፤ à ccoSpQ Lev. 26, 26; 3 Reg. 7, 22; 
ጓበመድሎተ፤ልጥር፣ triginta pondo (sc. auri) Enc. Mj. 3. 
b) quod res ponderata habet: 8 Reg. 10, 16. 17; ወተረክበ፣ 
መድሎተ፣ውእቱ፡አክሊል፣መክሊተ፣ : 1 Por. 20, 2; በመድ 
fT 105, £ C72: Job 42, 11. 6) pretium, aestimatto: 
ለሥኑ፤አልቦ፣መድሎተ፣ ፥:25ህነሩ Sir. 6, 15; አልባቲ፣መድ 
fT: MED: mf: voy Sir. 26, 14. 2) PL. መዳ 
ልው፣ libra, bilanz, trutina, statera, Lev. 19, 85. 90; 
Deut. 25, 18. 15; Job 6, 2; ገብረ፣ነፋሳተ : በመዳልው፤ 28, 
25; ቆምኩ፣በመዳልወ፣፤ጽድቅ፡ 31, 6; Ps. 61, 9; Hen: 41, 1. 
43, 2; Sir. 16, 25. 21, 25. 28, 25. 42, 4; በመዳልው፡፤ ሠ 
cvoSyó; 42, 7; እለ፡ይትጌበሩ፤ መዳልወ፤ Jes. 19, 10 (59155 
pro 030v); 28, 17. 40, 12; መዳልወ፤ዐመፃ፣፡.«‹ መዳልወ፤ት 
ምያን፣ Mich. 6, 11; Prov. 11, 1; መዳልው፤ዐቢይ፣፤ወንኡስ፡ 
20, 10; በጸመዳልው፣ 4 Esr. 2, 7; Apoc. 6, 5; hf : 095 
ልው፣፤ Hez. 5, 1; ፀይነኝነ፡ መዳልው፣ Jes. 40, 15; 4 Esr. 1, 35 
4 ፀይን ፣). 5) ገዳመ፣ አስቂጥስ ፣ (desertum Sceticum) ዘበ 
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ትርጓንሜሁ፣ሮመዳልወ፡፣ አልባብ፣ (sc. 091 - QW. Ulauz cor- 
dium) Sx. Teq. 20; መዳልወ ፤አልባብ ፤ተሰምየት ፡እስከ፤ዮ 
ም ፤ደብሩ፣ (sc. S. Macarii) Enc. Mag. 27. b) መዳልወ፤ፀሓ 
£1, an horologia solaria? Kbr. Nag. n. 72 (vid. sub አስቆሎ 
(1: c. 749). 


መድሉት፣፤ subst. pondus, 1) pretium: አልባቲ፣መድሉ 
ተ፣ነፍስ፤ጠባብ፣ (v. መድሎት፡) ፈሷ5፡2እእ2ቪፀ። Sir. 26, 14. 
2) modus justus et conveniens (ut videtur): turrem Babyl. 
aedificaverunt sine መድሉት፣፤ Gad. Ad. ደ 175. 


መድልው፤ et መደልው፤ port. 1) judez iniquus, ጾፕወ( 
መደልዋን፣ Job 9, 24; ረበናት፣መደልዋን ፡ Dan. ap. 1, 5 
(bis); Tit. 1, 12 rom. (ubi interpres pro Kgyjteg el legisse vi- 
detur xovcat). 2) placendi cupidus, simulator, hypocrita: 
መደልዋን፣ (sic quidem in Lud. lex.; at in Psalmis impressum 
est. መዳልዋን፤) dvSpordcsoxor Ps. 52, 7; Uxoxpvc/e ብእሲ፣ 
መደልው፣ Job 34, 30; Matth. 6, 2. 5. 16. 7, 5. 15, 7. 22, 18. 
23, 18; Jac. 2, 4. — Voc. Ae.: መደልው፤ዘ፤ግብዝ፡፣፤ 

መድለዊ፣ part. c. term. adj. hypocrita, Lud. comm. hist. 
p. 819 (at in lexico Lud. exhibet. መድላቹ ፣ judex iniquus). 


አመድለወ፣ II, denom. hypocritam agere; sic quidem Rtad. 
Abb.: አመድለወ፤ዘ፤አስገበዘ፡ 


ደለገ፣ T, 1 ut. videtur, acrem, animosum, strenuum 
esse [videas annon ad ce pz* arsit, flagravit (quod ab He- 
brais ad ardorem hostis persequentis et ab Arabibus ad vehemen- 
liam incurrentis transfertur) referendum sit; hebr. 35ግ significat 
saliit]: ቋሰብእ፤አለ፡፣ይደልጉ፤ውስተት፡፤፡ቀትል፣ 1 Kuf. p.133 var. — 
Voc. Ae: ደለገ፤ወተኀበለ፤ዘ፤ ትደፋፈረ፡፣ v. ደፋፌፈረ፡ (Falsum 
videtur, quod Lud. habet: ዳለገ፣፤ pessum ivit, auct. Gregorii, ne- 
que huc quadrat, quod exhibent Rad. 160. ደለገ፣ዘ፤ለበበሰ፣፤; an 
ሠው ኃ?›› 

ተደለገ፣፤ (0i ተደልገ፣) III, 1 acrem, animosum, stre- 
nuum se praebere, Kuf. p. 193; ፅደው፣ግያላን፣ወእለሂ፣ይ 
ደለጉ፣፤ p. 160. (Non ከ96 quadrat, quod Rad. Abb. exhibent: 
ተዳለገ፤ዘ፤ተወራወረ፡፤ et ተመከከተ፡፣. 


ድልኾማ፣ vid. sub. ድጐልማ፡፤ 


ዳሌጥ፤, etiam ዳሴት ፣ litera alphabeti Hebraeorum IV*, Ps. 
118, 25; Thren. 1, 4. 2, 4. 3, 9. 4, 4. Ubi de psalmis agitur, 
siglo ዳሌዋ፣ Ps. 118, 25—32 notatur. 


ደሐለ፣ (etiam per ኅ፣፡) inus., 1. q. doo recessit, fugit, se 
abdidit et. (init, do latuit, Sa? timuit (vic. 5ሸ፲, d. o, 


de) 

ተድሕለ፣፤ 1I, 1 se auferre, se recipere, recedere, se 
subducere: Act. 27, 30 Platt; ያቋይ፣(ንጉሥ፣) ho392) 4 : 
ዓለም፣ዘተድሕለ፤መንግሥተ፤ሰማያት፤ያድምፅዕ፤ Enc. Masc. 9. 
Christus ምድረ : ግብጽ : እምሄሮድስ : ተድሕለ፣ Enc. Mij. 8; 
ፍኖት፣ውሉደ፡፣አዳም፤ዘኢሖሩ፤ዳእሙ à አመ፣ተድሕሉ፣፤ወ 
ጐዩ፣ est aenigma in Cod. Mus. Brit. LXXII propositum (ejus 
solutio: iter in ilum mundum) — Voc. 4... ችትድሕለ፤ዘ፤አ 
ገለለ፡፣፡፤; aliud scholion vid. sub "FQ: 


“ውጅ 


ዴሐረ፣ L 1 (sec. Lud. cognatum cum ድማር ፤ pars posterior, | 


quare Lud. statuit significationem primam posihabuit. In N. T. 
rom. per ጠ፣ scriptum esse solet. ሲ፲)ከ. ዳፎ፣ significat. foras 


dare 1. e. nuptum dare, filiam. Arabicum ቀሙ ርን repulit, abegit 
dubium an non ad familiam radicum r3 በ፣ኘግ pr al. referendum 
sit] Subj. ይድሐር፣; repudio dimittere, repudiare uxo- 
rem: ድሒረ፤ብእሲቶቆ፣ Matth. 19, 3 6t.; 19, 9; Marc. 10, 4. 
5. 11; Luc. 16, 18; ዘይድሕር፤ብእሲቶ፤ዘእንበለ፣ትዘሙ፣፡ 
Clem. f. 119; ኢይድሐር፤ብእሲሷ፤ብእአሲቶ፣ Did. 33; II Can. 
Nic. 72. — Voc. 4.: ደኅረ፣ዘ፤፣በ፪መረቀ፤ (i. e. ደኅረነፈ 
ታሂ፣ (v. EAT). 

ድሑር፡፤ part. in ፤ ድሕርት፣ dimissa, repudiata: HÀ 
ውሰበ፣ድሕርተ፣አርኩሰ፣ሥጋሁ፡፣ Did. 83; M. M. f£. 245. 


ደሐረ፣፤ vene precari vid. sub £44: 
ድሕር፣ pars posterior vid. sub £4: 


ድሕንጻ፣፡፤ vel "91 subst. [referendum ad ደይጐ”ጂ፤፣] pecten 
vel plectrum quo fides pulsantur, Org. 2; አብል፣ሰላመ፣በል 
ሳንየ፡ድሕንጻ፤መሰንቆ፣መዝሙርከ፣ዛቲ፣እንተ፣፤ያስተፌሥ 
ሕ፣ድምፃ፤ Enc Teq. 27; ኦፎጢኖስ፡፤ኮንከ፣ዕንዚራሁ፤ለመ 
ንፈሰ፣ሰይጣን፣ -- — ወኮንከ፣መሰንቆሁ፣ለመንፈሰ፣ሐሰት፣፡ 
ወደጐጸከ፣በድሕንጻሁ፣ M. M. ሂ 41. (Vid. de eo Description 
de l'Egypte, éd. II, t. XIII p. 588). — Voc. Ae.: ድሕንጂ፣ 
ብ፣የበገና፣መቻምቻ፡፤; aliud: መሰንቆ፣ዘ፣ዓራር፣ድሕንፃ፤ዘ፡ዘ 
ይዘብጡ፤ቦቱ፤ኅራረ። 


ድሕከ፣!፤), 1 p o serpsit, leniter incessit, ራቃ. .› protraxil 
per lerram rem] 1) repere, reptare, humi prórepere (idem 
fere quod VA», fieden, rutjden; Lud. exposuit claudicavit), 
de hominibus usu pedum prohibitis, ut infantibus: (£d, hn: 
ስተ፣፤፡መርሕብ፣ (Jesulus alios infantes aequabat) M. M. f. 98; 
daudis: ሐንካስ፤፣ድሕከ፤እስከ፣፤ይበጽሕ፤ኀበ፤አባ፣ሳሙኤል፡፤ 
Lud. e Vit. Sam.; octodecim annos ይድሕክ፤ወይስእል፥ ibid. 
a) adrepere: ቀሠፍዎ፣ 1 (martyrem) በአብትር፣፤ ወድሕከ ፡ sn: 
ምድር፤ወረገዖ፤፡ለመንበረ፤፡ጣዖታት፤ወገፍትኦሙ፡55. Haml. 10. 
b) sursum reptare, erepere (emporflettern) 1 Reg. 14, 13 var. 


2) labi, labare in sermone: ይድሕክ፤በነቢበ፣ፊደላት፣ Chr. 


Ta. 27 (vid. TADAQ:), 

አድሐከ፣ H,1 repere facere, sursum erepere facere, 
(ከመ፣፤ብእሷ፣ዘያዐርጎ፤ለሕፃን፤ንኡስ፣ኀበ፣መካን፤ልዑል9 
ወእምዝ፣፤በበንስቲት፣ያድሕኮ ፡እስከ ፤ያበጽሖ ፣፤ኅበ፣ፋሌክ፡ 
ውስተ፤አየረ፣ሰማይ፣ Chr. ከ0. 1. - 


ደሐየ፣ inus, ut videtur comminuere, conterere, coll. praeter 


TI et do etiam “ኔን iaa. — Voc. Ae.: ሐረፀ፣ሐደየ፡ (sic! 
legendum videtur ደሕየ፣)ብ፤ፈጨ ። 

መድሔ፣ subst. meta, lapis molaris superior: መድ 
ሔ፤ማሕረፅ፣ émpoy Deut. 24, 6; አመ፤ከነ፡፣ሰማይ፣መድ 
ሔ፣ወምድርኒ፣ማሕረፀ፣፤ tamen non timebo, Org. 3. (Lud. hoc 
nomen ad ዴግዩየ ፣ excavare retulit et inde ductum censuit, quod 
meta cavat catillum). — Voc. Ae.: a» 9h, : n iao p "u 


ደሐየ፣ excavare vid. sub. ደኅየ፣ 
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ድሕፀ፣፤ lapsare vid. sub £40: 


ደሐፈ፣ ፤504. quam cum በሻኝ protrusit, propulit composuerim. 
ዳሕፍ፣ subst. ut videtur protrusio, expulsio, expilatio: Ah. 
ያመሥጥ፤ኃጥእ፤እምነ፣ዳሕፍ፤ 4 ።6=21ሠ29:› Sir. 16, 13. 


ደም፣ subst. (m), Pl. ይማት፣ [55 ii» *5] sanguis, Gen. 
9, 4--6. 87, 26. 31. 42, 22; Ex. 7, 20. 21. 12, 7. 24, 6; 
Lev. 12, 4. 7. 20, 18; Marc. 5, 25. 29; Matth. 26, 28; Apoc. 
8, 7. al. sexcenties; ሥጋ፣ወመደም፣ Sir. 14, 18; Matth. 16, 17; 
Hebr. 2, 14; Rom. 7, 14; እምነ፣፤ዘደም ፣ Joh. 1, 18 (gramm. 
8 186, ጻ 5); PL ደማቲሆሙ ፡፣ወደምየ፣ sanguis eorum et meus 
Jsp. p. 864; በእንተ ፣ክዒወ፣ደማቲሆሙ፣ Phix. 130; ርቱፅዕ፣፡ 
ንክዐው፡ደማቲነ፡፣በእንተ፣ክርስቶስ፡(::.፲።.5; ደማቲሆሙ፣፤ 
50. agnorum paschalium, Abush. 14. a) sanguis effusus: Deut. 
17, 8; Matth. 23, 35; Apoc. 19, 2; ፲!ዚ፲ፔ= ደም፣ Jer. 2, 34; 
Hos. 4, 2; Sir. 22, 24; ደም፤ንጹሕ፣ Jer. 7, 6; 1 Reg. 19, 5; 
Deut. 19, 10; ብእሴ : £991 homo sanguinolentus Ps. 5, 7; ፅ 
ደወ 1 £993 Ps. 25, 9. 54, 27; ሀገረ፣ደም፣፡ Hez. 24, 9; አበ፡ 
ደም 1 vindex sanguinis effusi vel caedis Num. 39, 12. 27 (vid. 
አብ።› b) flA0 : £a»: sanguinem edit. Deut. 12, 23; Hez. 
33, 25 vrs. nov., vell flAQ:9"hA:99: «it (carnem) wná 
cum sanguine 1 Reg. 14, 82; Hez. 33, 25. c) አውፅአ፣፡ደመ፣ 
sanguinem venis emisit M. Tom.,, vel AG d: fav: Kedr ፻ 80. 
d) sanguis, ubi de cognatione et consanguinitate agitur: ዘተር 
ፈ፤እምነ፡ደሞሙ፤ለእለ፤ያርብሕ፡ Jos. 13, 12; F. M. 5, 8 (vid. 
ደመረ 1) ; ተደምሮ 189» 1h sociatio sanguinis (illicita) F. M. 5, 1. 
e) temperamentum sanguineum, quod dicunt, Fal. f. 16 (vid. sub 
አንሳሕስሐ- 0 sanguis i. e. succus: £09 1 ABBA: i. o. ci- 
num Gen. 49, 11; Deut. 32, 14; Sir. 39, 26. 50, 15; £a»: 
ፅጐሥታር፣ absinthium M. M. f. 29. 108. 


ደማሊ፣ vel ደማሌሴ፣ n. prgr. sc. BapoXe vitula. juvenca, 
eujus sub specie Israelitae auctore Jerobeano Deum colebant: 
ሦዑ፡፣ለበዓል፣ወለደማሊ፣ Tob. 1, 5; Sx. Masc. 16; Cod. Mus. 
Brit. LV f. 3. 


[ ደምሐ፣ I, 1 ut videtur inesse, inhabitare [60[. 
Tv inseruit rem rel, 9 éngressa seu émmissa res in rem 
61 firmiter inhaesit], c. Acc: ኢታአምርትኑ * እግዚኦ፤አልባበ፣፤ 


ሰብእ፣፡ዘአንተ፣፡ትደምሕ ፤ዓሊናነ፣ hom. Theodoti Anc. in Cyr. 
fL 112. — Voc. 4.9: ትችትደምሕ፤ዘ፤ትመልክ 5 


IL ደምሐ፡፤ rad. i p-29 eminuit, elatus fuit ( Ae 
. rad. inus, ; eminuit, elatus fui ፊ 
S od ወፍ 


altus, elatus; et, denom. o capul demisit; ; Oo confregit 
caput ). C t 

ድማሕ፣፤ subst. vertez a) capitis: Ps. 7, 17; ፪ህ፻ 22; አግ 
ዞ፡መልአክ፤በድማሑ፣ Dan. ap. 13, 36; Hez. 8, 8. 17, 19; 
ሰካሪ፡እምሐሩረ፣ወይን፤እንተ ፡ ተዐርግ፣ £O: Et: o 
ኢ፤፡ኩሎ፤ወኢያአምራ፡ Phix. 106; ሥዕርተ፡ድማሕ፣ capilli 
verticis (Edopf) Org.; ሥፅርተ፣ድማሕየ፣ (v. £0) ባካ xcu 
poU Job 16, 12; nec non ድማሕ፤ ipsum pro ሄ6ዞካ usurpatum 
est Job 38, 32. ከ) cujusvis rei, ut montis, throni Hen. 6, 6. 
18, 8. 89, 29. 32. — Voc. Ae.: ድማሕ፤ዘ፤እራስ ። (Vid. etiam 
ድምድማ፡፦› 

መዳምሕ፣፤ cyathi vid. sub ደምኅ፣ 


ድሕፀ፤ — ደመረ፣ 
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ደመመ፣ inus. i. q. cx*3 siluit, obstupuit (de vicinis vid. Ges. 
thes. p. 844). 

አድመመ፣ ID, 1 siupefacere, obstupefacere: አድመ 
ሞሙ፤ግብሩ፣፤ Jsp. p. 280; ፈድፋደ፣ያደምመኒ ፣እስመ፣ T 
Chr. Ta. 15. 

ተደመ፣ II, 1 et If anam: Ill, 2 stupere, stupescere, 
obstupescere, mirari: 8 Reg. 10, 5; አንከረ፣ወተደመ፣ Jsp. 
p 376; ታቃነክር፣ወትዴመም፣ Chr. Ta. 28; ዐቢየ፡ተደመም 
ኩ፤ Apoc. 17, 6; Matth. 12, 23; Marc. 6, 51; Act. 8, 13 (ተ 
ደመ፣ ፣፤6:., ትደመመ፣ Platt); እንዘ፣ይዴመሙ፣፤፡ጥቀ፣ $ag.- 
Boupevot. Sap. 17, 8; ዘበተደሞ፣ ይነ‹2ፕ2656ረ (ubi interpretamen- 
tum ከመዘ፤፡ውእቱ፤በካልእ፣፡ additum est) Ps. 30 tit.; Ea: 
ድማመ፣ : 0(1 8 1T: Kuf. 26; c. c. እምነ፣, ut: ተደሙ፣ (v. 
ደመሙ ፡፤)እምነ፤ሥና፣ iSoipacay Judith 10, 7. 23; ተደሙ፣ 
እምነ፤፡ደቂቀ፤እስራኤል፤በእንቲአሃ፡!0, 19; Sx. Hed. 2; c. በ፣ 
Matth. 7, 28; c. በእንተ፣ Lev. 26, 32; Sap. 5, 2. 

ድማም፣፤ subst. séupor Kuf. 26. 

መድምም ፣ part. et subst. 1) stupefaciens 1 e. s(upendus, 
admirabilis: አስመ፡መድምም፤አንተ፤እግዚል፣ 52;።=፡"‹< 
Esth. 5, 2; Tob. 19, 22; መድምም፤ውእቱ፤ሥና ፡ፈድፋደ፣ 
ቅድሜሆሙ፡ Judith 10, 14. 11, 8; መድምም፣፤ግይሉ፣፤ 1 16, 13; 
Jud. 13, 18; Apoc. 15, 8. 2) subst., coll. et Sing., Pl. መድ 
ምማት ፣ res stupenda, miraculum, facinus stupendum 
vel mirabile, Ps. 118, 18; Ex. 8, 20. 7, 8. 11, 9. 10; ዝኩ፣፤ 
TA7*C:00»2:329? 100 £T: Deut. 29, 2; ገበርከ፣ኩሎ፣ 
መድምመ፣፤ዘመትሕተ፤ሰማይ፣፤ : Esth. 4 apocr.; መድምማት 
Enc. Mag. 12. | 


Fran] 1 subst, m. et f., [£o et e9], PL ድመታት፤ felis, 


catus, aclurus, ዉ0እ09555፥ ድመት፤ Ep. Jer. 12; ድመች፣ (m) 
Sx. Mag. 16; Org. 1; ጸኾረ፣ድመት፣ M. F.; ዐናብስት i n: 
(mansueti) ከመ፣ድመታት፣ Sx. Mag. 23; se abjecit. ውስተ፣ 
"100A 1 flsC ha : -1A0P : 9T  ወዐናብርት : ወድመ 
ታት፡ Sx. Teq. 7. — Voc. Ae: f aT 1i Eom: 


ደመረ፡፣ I, 2 [primus significatus in inserendo est; hujus ve- 


stigia habes sub 7^9 fid) einbrüngen, (8-40 ^o ደምሐ፡፡ 
primitus differre videtur a ፀመረ፣] 1) inserere, immittere, 
indere, inferre: ኢትደምሩ፣፡ውስቴቱ፤ፅጣነ፤ዘክልእ፡ቅታሬ 
U-: &volceg Ex. 80, 9; ትዴምር፤ጐጻጸዳተ፡ውስተ፣መማሥ 
ዋ፣ Ex. 26, 11; Deus Pater ኢደመረ፤መለኮቶ፣በትስብእትነ፡ 
(sicut Filius) M. M. f. 328; Christus ደመረ ዘሥጋነ፣ውስተ፣፥፤ 
ትድምርተ፣፤መለኮተ፤ዚአሁ፤ De; ደምር፤ነፍሳቲሆሙ፤ው 
ስተ፤ሕፅነ፤አብርሃም፤ La. 166, 3; ደመረ፡ውስተ፤መጽሐፍ፡፤ 
in librum intulit vel inscripsit, Org. 8. 2) admiscere, com- 
miscere, confundere, res fluidas: ይዴምሩ፣ደመ፣፤ምስለ፡፣፤ 
ደም፣ uícyovc. Hos. 4, 2; Luc. 18, 1; vel alias res, ut: oves 
ovibus Gen. 30, 40 (c. Acc. et. ውስተ፡); ኩሎ፡ይዴምሩ፣መዋ 
ፅለ፡ቅዱሳተ፣ርኩሳተ፣ ፤:፻ p. 28. 3) conjungere, copu- 
lare, consociare: ደምር፤አፅጻደ፣አሐተ፣ምስለ፣ክልእታ፡ 
በጐጻዳት፣ Ex. 26, 6. 9; 2 Cor. 6, 14; Christus ደመረ፤ሥ 
ጋነ፡ምስለ፣መለኮቱ፡፣፤ Deg.; Christus reputatus est inter impios 
ከመ፣ይደምረነ፤ምስለ ፣ጸድቃን፣ Lit. Joh; ደሚረከ ፡ትሁቦ 
ሙ፥፤ለኩሎሙ፣ conjunctim dabis omnibus, Lit. 165, 4. 8) com- 
miscere vel consociare matrimonio sanguinem: አምቦ ፡ዘደመሩ : 
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ደመ፣ምስለ፣፤ደም፡፤፡በአውስቦ፡፤፡እመሂ፡፣አበው፡ምስለ፣ውሉ 
£3... ፻፲". 31. 5, 8. b) communicare: ዲትደምር : ንዋየከ፣ 
ምስለ፣ዘይጌይለከ፣ወይብዕለክከ፣ Sir. 15, 2. 4) in arithmetica: 
a) multiplicare, ር. Acc. et ቨበ፣, ut: ትዴምሮ፣ለመክን፣፤ቀዳ 
ማዊ፣ (1. 6. numerum priorem) በ ፻፻ሻ ወ8ወዘበጽሐ፣፡እምነ፣፤ 
ትድምርት፤ውእቱኬ፣ዕለታት፣ዘመክን፣፤ቀዳማዊ፣ Abush. 11. 
b) addere, numeros in summam colligere: ፲ቋወ፳ ወ፳ወ 
ዘ8ለእመ፤ደመርከ፤ክልኤሆሙ፤ ይከውኑ፤ 7, Comp. Ecd. - 
Voc. Ae.: ደመረ፣፡ዘ፣ጨመረ። 

ተደመረ፡፣ 111, 5 Refl. et Pass. 1) misceri, commisceri, 
admisceri, àimmisceri de liquidis Hen. 54, 8; de aliis rebus: 
ኢይዴመር፤ኀጺን፤ምስለ፤ልሕኩት፣ : Dan. 2, 43; ውስት፤ፍ 
ሥሓ፤ኢይዴመር፤ሐዘን፤ ፡25ሠሳ/”ህፔ95 Prov. 14, 13; plerum- 
. que de hominibus: H*l-Eam : 4): ።::ሁነ‹=6ረ nox); Ex. 12, 
38; በበይናቲሆሙ፣ 3 14, 20; ላዕለ፡፣እለ፣ይዴመሩ : "JADA : 
፪፪! vb» ወህሀዕ!ኔሄፔ09 Jer. 27, 87; c. በ፣ vel በውስተ፣፤ ሷ-፡ሁ፥- 
ሀ'ሂ%ል፥ v. Esth. 8 apocr.; c. ምስለ፣ Num. 11, 4; 4 Reg. 14, 14; 
Hez. 27, 16. 17; Jer. 89, 6. 10; Ps. 105, 34; ኤፍሬም፣ተደ 
(90: 9? hÀ : Ao : Hos. 7, 8; ተደመሩ፤ምስለ፤ዘማውያን፤ 
cuveQupovto Hos. 4, 14; Hez. 22, 6. 8) in specie: corpora 
müscere vel commiscere, concumbere: መሐዛንኪ፤እለ፣፤ተደመ 
ርኪ፣ምስሌሆሙ፣ Hez. 16, 97; ወቦአ፡ወተደመረ፣ምስለ፤ብ 
እሷቱ፡፣ 1 Par. 7, 23; Hen. 7, 1; 1 Cor. 5, 9; Org. 2; Tw 
ዐ፣ይትከልኡ፡፣ (conjuges) እምተደምሮ : በመዋዕለ ትክቶ፣ 
ጅ. M. 10, 1. b) émmisceri rei: ዘይዴመር፤ምስለ፣፤ኅኀግጢአቱ፡ 
Sir. 12, 14; ሊትደመሩ በጌጋዮሙ፣ Hez. 20, 18. 2) con- 
jungi, copulari, consociaréi, de rebus Ex. 26, 10; 4 Esr. 
13, 14; de hominibus: ሎቕትደመሩ፤ብክሙ፡፣ : Hh? xocecéovcav 
Judae 4 Platt; c. ምስለ፣፥፤ Ex. 23, 2; Hen. 105, 2; ሶበ፤፡ይዴ 
መር፤ምስለ፡፣ጻድቃን፣ Prov. 11, 15; 4 Esr. 6, 50; ዘአእንበለ፡፤ 
ይደመሩ፤ምስለ፣፤ፀር፣ ጾ:.(. 40; ዘይዴመር፡፤፡ምስሌሆሙ፣ 1 cc 
፲ሪ622525:ህ«ነ6(ረ éx' ዉ0ፔ6ዕንህ Esth. 9, 27; c. Acc. pers. (alicui): 
ዘይጠመቅ : ይዴመሮ : ትፍሥሕተ ፡ ጸጋ ፣፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ፣ 
Phlx. 305. 8) uniri, de unione naturarum in Christo: አም ፪ 
ህላዌ፣ተደመረ፤ፅዕይክርስቶቆስ፣ Cyr. ad Th. f. 15; évoboSo« (opp. 
ovvaoTvat) Cyr. 6. Pall. f. 76; de unione sacramentali, Lit. 160, 2. 
b) commercium, societatem, communionem inire vel ha- 
bere cum alqo: ሎሞደመረ፡፣ ኢዮሳፍጥ፣፤ምስለ፣፤አካዝያስ፡ 2 Par. 
20, 35; ኢይይመር፣መኑሂ፤እምአእመናን፣፤ምስለ፣ሰብአ፡፣ሥራ 
ይ፣ F. M. 15, 1; ዘተደመረ፡፣ምስሌሆሙ፣አው፣፤ተሳተፎሙ፡፤ 
ibid.; cum haeretico, Can. Ant. 1; Lud. Comm. hist. p. 331 (6 
Syn); ትደምሮ፣ምስለ፤እግዚ"፣ውስተ፣፤ጸሎት፣ Phlx. 52; ተ 
ደምሮ፣ምእመናናን 1 communio fidelium F. M. 6,6. c) matri- 
monio, nupiiis jungi vel conjungi, connubium inire: 
Hen. 19, 1; አኀዙ፣ይደመሩ፤ምስለ፡፤አዋልደ፤ሰብእ፣ Kuf. 4; 
ተደመሩ፤፡እሉ፣፤ምስለ፤እሉ፣፤ * Kuf. 20; Clem. f. 22; Dan. 11, 6; 
ተደምሮ፣ዘመድ፤ይትከፈል፤ኀበ፤፪ክፍል :1€&à9 07729 : 
F. M. 5, 2. 8; ትደምሮ ፣በደም ፣ (sociatio vel mixtio sanguinis 
i. e.) matrimonium inter consanguineos F. M. 5, 1. 

ተደማመረ፡፣ stirps amharizans (vid. ዙትመያየጠ፤) corpora 
commiscere: ተባፅት፣ወአንስት ፡ዘይደማመሩ፡፣ Phix. 155. 

ድሙር ፡፣ part. 1) mixtus, commiztus, admixtus, de 
liquidis Matth. 27, 84; ባሕር፣ድምርት፣፤በእሳት፣ Apoc. 15, 2; 
አሳት፣'፣ምስለ፡፤ደም፣ : 8,7; de áliis: ግጺን፣ድሙር፣፤ምስለ፣ (v. 
ውስተ ፣)ልሕኩት፣ : Dan. 2, 41; ድሙረ፣ጽጋይ፣ Ex. 28, 14; 
de personis: ድሙራንኪ፣ o cupporcoc cov Nah. 3, 17; Hez. 
27, 27; ከኑ፣ቤተ፣፡እስራኤል፣ድሙራነ፤፡ኩዙኩሎሙ፣፤ብርተ፤ወዐ 


ga: — £a»: 
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22, 18. 2) conjunctus, 8) conglutinatus, cohaerens: 


፡አኢኮኑ፣ድሙራነ፤ዝንቱ፤ምስለ፣፤ ዝንቱ፣ ooo opevot Dan. 


2, 48. ከ) contextus, concretus, continuus: fraud ፤ i8 ሬ0- 
coU Ex. 28, 8. c) communis: Act. 2, 44. በ) in arithmetica: 
summatim computatus, additus, s ኩሉ፣ድሙር፣ወመክ 
(fMi: .... 2 Esr. 17, 66; 1 Esr. 2, 18; Abush. 47; Lud. 
Comm. hist. p. 304 n. 14; Chr. Ax. f. 89. e) ድሙረ፡፣ adv. 
mixte, conjunctim, Lud. 


ድማሬ፣ ፤ subs. 1) consertio, contextio Ex. 26, 10. 
28, 28; etiam Ex. 86, 81 C. 2) conjunctio, 8) ovvaqQsta 
connexio naturarum Christi, Cyr. ad Heg. f. 30; sed plerumque 
ከ) «nitio, unio (sec. doctrinam orthodoxorum), &»oc:;, ut: f£ 
ማሬ፤ዘሀላዌ፣ጽድቅ፣ voc ካ xax ፍህዉሃ disc Cyr. ad 
Reg. f. 20; በድማሬ፣፤ትእዛዙ፣ xo! #›ዑሟሄን olxovoponei» Cyr. 
d. r. fid. f. 35. 38; ውማሬ፤፡ወጉባሬ፡፣ Lit. 171, 8 sec. Lud. e 
Mss.; Christus አንዘ፡፣ኢይዘሮ፤፡እምድማሬሁ፤ለአብ፡ Lud. e Lit. 
6) communio, unanimitas: ሀበነ፡ለኩልነ፤ድማሬ፣፤አእንዘ፡ንትሜ 
ጠው፤እምቅድሳቲከ፣ Kid. ፤ 10. 3) commixtio corporum, 
conculitus : Org. 4. 


T 8-go( T: Subst. 1) commixtio, confusio: ታቦት፤ተገብ 
ረት፣፤፡በአምሳለ፡ቤተ፤ክር"ን፡ዘአልቦ፡፣ውስቴታ፡ትድምርተ፤ተባ 
ዕት ኣ8ምስለ፡አንስት፤ (sed sexus a sexu separatus est) Clem. f. 23; 
ዘእንበለ፡ቆስሖ፣ወኢትድምርት፣ 9 Lit. 166, 4. 2) conjunc- 
tio, consociatio &) unitio vel unio naturarum Christi, &vo- 
Gic, GUvoBog, cuvBzopoc, Cyr. ad Th. f. 8. 12; ንፍሱ፣እንት፤፡ 
An^ (T £99 CT ቂ #›ሀዐ5።22 abt oy f. 15; በትድም 
ርት፣ዘትሥጉት፣ 2 x63 ,ዐ6:9 olxovopoerv f. 20; Cyr. c. Pall. 
f. 76 (opp. ልጽቀት፡ et ቅርበት፣ Nestorianorum); unio mystica: 
Lit. 166, 1; he»: £FPE£n723 : በትድምርተ : 7720-: 
(Christi) Org. 2. b) communio fidelium: ትድምርተ፣፡ምአመ 
ናን፣ Abt. Ap. 28; F. M. 6, 6; ይሰደዱ፣አእምትድምርተ :9? 
እመናን፣ወእምነሚአ፡፤ቀዮርባን፤ F. M.8, 1. c) commercium, 
societas: &TOe*ll-: hg*T £&g» CT : hn-9^) : (HA : Dia. 33. 
à conjugium: ትድምርተ፣፤ብእሲ፣ወብእሲት፡ Did. 33; Clem. 

f. 89; ትድምርት፣አውስስቦ፣ Lud. ex Hom. de natv. Christi. 
8) in arithmetica: 8) ክው የ ገር Abush. 11. b) additio, 
Abush. 47. 


ዶመሰ፣፤፣ inus, T obscurae et densae fuerunt tenebrae, 


obliteratus fwit, Use et ህን” i id. (etiam E perdidit); .vid. 
ደመነ፡ 

ተደምሰ፣ III, 1 deleri, Kuf. p. 24 ann. 8 (ni lapsu calami 
scriptum est). ' 


ደሙስ፣ 3 adj. obscurus, nubilus: በዴደሙስ፣ሰማይ፤በብሩ 
ህ፡ሰማይ፣፤ Kedr ደዩ 8. — Voc. 4e: ደሙስ፤ዘ፣ሐታም። 

ደምሰሰ፣ quadrl. I exstinguere, delere, 8) obliterare, 
vestigia: £99: አሠርየ፣ Job 30, 15; ይደመስሱ፤አሠረ፣፡እ 
ገሪሆሙ፣ Jes. 8, 12; literas, rem scriptam: Col. 2, 14; afflavit 
ውስተ፣፤ክርታስ : o£" ፡ ዙሎ ፡ ዘጽሑፍ : ውስቴታ፣ 5፡. 
Sen. 12; nomen e libro Jsp. p. 840; Ex. 32, 82. 83; in specie: 
peccata (oblivioni tradere), አነኬ፣ዘአእደመስሶን፣ለኀኅጣውሊኢከ፤ 
Jes. 43, 25. 44, 92. 53, 11; ደምሰሰ፤፣ሎቱ፣እግዚ"፣ጎኅጣው 
አ፣ Sir. 47, 11; Jer. 18, 28; Ps. 50, 2. b) perdere (vertifgen), 
personas vel res: Gen. 6, 7. 19, 18. 14. 29; Lev. 20, 3. 5; 
Kuf. 5; Heg. 25, 7; Judith 9, 10; Ps. 118, 87; Hen. 83, 8; 


ፅ 
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4 Esr, 7, 43; nomen Ps. 9, 5; Deut. 9, 14, terras, urbes Sir. 
10, 16; Hen. 76, 4; Deut. 12, 2. 

አደምሰሰ፣፤ II exstinguendum vel delendum curare: 
በተነብዮቱ፤አደምሰሰ፣፡ጌጋዮሙ፣፤ለሕዝቡ፣ Sir. 46, 20. 

ተደምሰሰ፣ III, 1 1) deleri, exstingui 8) obliterari, 
Apoc. 8, 5; ይደመሰሱ፣እመጽሐፈ፣፤ሕያዋን፣ Euf. 50) Hen. 
108, 8; Ps. 68, 38; ጽዕለቱ፤ ኢይዶደመሰስ፣ Prov. 6, 33; pec- 
catum Act. 8, 19; Ps. 108, 13; 1 Reg. 8, 14; ኢይደምሰስ፣፤ነ 
ገርየ፡፣እምልብክሙ፣ Hen. 94, 5. b) perdi, Euf. 6; ትደም 
ሰሱ፣እምነ፤ምድር፣ Kuf. 5; Gen. 7, 23. 17, 14; Lev. 7, 21— 
27; Sir. 89, 9. 47, 22; Hen. 54, 9; ትደምሰስ : ስሙ፣ Ps. 
- 108, 12; Sir. 41, 11; Num. 27, 4; ብፅል፣ዘይዘገብ፤በዐመፃ፤ 
. ይደመፅስ፣ Job 20, 15; Sir. 40, 12; በአእንተ፣ተደምስሶቱ፤ለ 
ዝ፤፣ዓለም፣ Asc. Jes. 1, 5. 2) sese invicem exstinguere 
vel perdere: ተደምሰሱ፤ሰብእ፤በበይናቲሆሙ፣ 1 Jap. p. 356. 

ድምሱስ፣ part. deletus, exstinctus, Ssal. Req. 

ደምሳሲ፣ n. ag. exstinctor, obliterator: Deus ደምሳሴ፣፤ 
አበሳየ ፣ Kedr f. 45. 

ድምሳሴ፣ 1 n. act. et subst. 1) obliteratio: ደመ፣፤ክርስቶ 
ስ፣፤ዘይትከዐው ፡ለድምሳሴ : ኀጣውአ ፡ ዓለም፣ X. M. £ 94. 
2) exstinctio, pernicies, exitium: Ex. 17, 14; 2 Petr. 3, 7; 
Hen. 76, 5. 9; Jp. p. 276. 277; M. M. 55 ማየ፣፡ድምሳሴ፡ 
(sc. diluvium) Enc. Ter 6. 

መደምስስ፣፤ part. exstinctor, perditor: 
ምስስ፣ 6 «ዩ22እ5525ሀ6ነ 1 Par. 21, 15. — 


መልአክ መደ 


ደመቀ፡፤ ፤,1 ETT. contudit lapide, &Leo contrivit rem mo- 
lendo] contundere, conterere: ይደምቆ፤፣ እ:.5ሁሂ«5% ወ0ፕዕ/ 
Matth. 91, 44; Jes. 41, 16; በውግረተ፣እብን፤ደመቁ፤ሥጋ 
ሁ፣ Sx. Teq. 4; ደመቀቶ፣መልታሕቶ፣ 8(1እ9ሀ5 Jud. 5, 26; 
እብን፤ለእብን፣ሶበ፣ይደምቆ፣ይወፅእ፡እሳት፣ XSoz xpo; ኣሩ 
209 votBóp.evog =2ፀ &q(nct Chr. ho. 19. — Voc. Ae.: ጸቀወ፣፡ 
ደመቀ፣ብ፣ጫፈለቀ ። | 

ተደምቀ፣ III, 1 contundi, conteri, Lud. sine auct. 

ድሙቅ፣ part. 1) contusus, contritus, Lud. sine auct. 
2) aliam significationem habet in Fek. Jas., ubi legitur: illo tem- 
pore mercatura haerebit ወይትኅኀጣእ ፣ቅድው፡ ወድሙቅ፣፡አል 
fih: (an 5 ጠጠ tinctus ?). 

ደመቅ፣ ct. ደምቅ፣ 1 subst. pulvis: ወትገብር፣ደቃቀ፣ወደ 
መቀ፤ (v. ወደምቀ ዘ) lervà ቺወኻፓበሪ xai Aurore Jes. 80, 22. 

ድምቀት፣ n. act. contusio, Lud. sine auct. 


ድመት፣ felis vid. post. ዴይመመ፣፥፤ 


ድማኅ፣ ሠ vid. sub ድማሕ፣፤ 


ደምሜ፡፣ inus, videtur cognatum cum ቬቪመዋቀዋ፣, ጠምዐ፡, 
ጸብኀ፣, quibus vis immergendi et intingendi inest (cfr. etiam 
amh. መጥመቅቶያ፡ a (ngo). 

መድምኅ፣፡, መድምጎኅት፣ vel similis formae subst., nonnisi 
in Pl repertum መዳምግዓት፣ et. 0059?^4 1, scyphus, cya- 
thus, patera, (cochlear?): መዳምሕ፤፣፤ cxovbela. Ex. 25, 29 C 
(ubi FH ቤተ፣መዋጽሕት፣ habet); 0059941 et መዳምኅት፣ 
(ኮ5"ቹ235) Jer. 52, 19 vrs. nov; መዳምኅት፣ዘቤተ፣፡ምሥዋዕ፣ 
(ubi Gr. écyxga vo) Sucwxotnolos, Hebr. nip habet) 2 Par. 


ደመቀ፣ — ደመነ፡ 
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4, 11; 8 Reg. 7, 86 vrs. nov.; ህህሟቿጩ Ex. 38, 12; Num. 4, 7; 
diaconi 5! መጥዎ፣፡ደሙ፤ለክርስቶስ፤፡በመዳምኀ፣ወይን፤ዘው 
እቱ፣መንክ፣ M. M. f£. 825. — Voc. Ac.: መዳህምች፣ 1 (sic pro 
መዳምዓኅት፤፣ ዘ፤ዕርፈ፡መስቀል። : 


ደመነ፤ 1, 2 [vic. ደመሰ፣፤, nec non 125 SI RC) me" al.] 
1) obnubilare, in specie vultum suum i. e. íeíricum vel 
moestum facere: ደምኖ 118 1 (aliàs G2, 1T1& 1) ።።ሳሩ፡፡= 
Chr. Ta. 29; አምከመ፤ቦአ፡ውስተ፡፤እዝኑ፤ለሰብእ፡፤ነገረ፡ሕሠም፤ 
ይዴምን፣ገጸ፡ Clem. f. 198; etiam omisso 741, ut: ዕበ፡ዘርከዮ፣፤ 
hA Fa) : Phix.67. 2) nubilum vel obscurum fieri vel esse, 
nubilare, obscurari, obnubilari, obfuscari: መጽሔት ፤ 
እንተ፣ኢትዴምን፣ፈኗ:-‹ባእ(5ሀ፡6» Sap. 7, 26; ፀሓየ፡፣ጽድቅ፣፤ዘኢ 
9,9911 Cyr. ad Reg. f. 29; 2l H1 e BC n Ae): 
ሥን፤ዘኢየኀልፍ፤ወጸዳል፤ዘኢይዴምን፡፣ 1 Chr. Ta. 9. 8) obduci, 
colligi, de nube: ዴመና፣ዘይዴምን፣መንገለ፤ዐረብ፣ Luc. 12, 54. 
b) nubilum vol tetricum fieri, de vultu: ሰበ፡ተሐዝን፤ልብ፡ይ 
ዴምን፤(ገጽ፣) 65569፳2፻«፥ Prov. 15, 18. — (Ex Enc. Nah. 1 
Lud. affert £951 obscuratus i e. mortuus est; at ደሚና፣ 
vel ዴሜኖ፣ ilius loci n. pr. est, ut elucet ex Actis diei) — 
Scholion Voc. Ae. vid: sub ረስሕሐ፣ 

አደመነ፣ II, 2 oónubilare, obscurare, obfuscare, mar- 
garitam sordibus M. M. f. 16; Enc. Haml. 22 (vid. sub ቫሕ 
A); እፎ፤፡አደመና፤እግዚ"፣ለወለተ፤ጽዮን፡ ፍፁ» Thren. 
2, l. 8) nubem vel nubes obducere vel colligere: (M1: A£,9» 
ን፣ደመናየ፣ à» có covvegei» pe vepéhac Gen. 9, 14 var. b) ዘጽሄ- 
bilum obducere vultui, tetricum reddere vultum alcjs: fA T: 
መንጐራኾሪት፣፤ታዴምን፤፡ገጸ፤ምታ፣ Fal. ፤ 52; adversitas ያ 
ዴምኖ፣ለገጽ፤ከመ፤ጸለሎ፣፤መቅጹት፣ 1 Org. 2. 

ተደምነ፣ III, 1 contectus fuit ignis absente hero, ne interim 
arderet, Lud. ex Enc. Nah. 19. : 

ተደመነ፣ III, 2 obnubilari, obscurari, obfuscari: ብ 
ርሃንኪ፣ተደመነ፤ Apoc. 18, 14; ጸዳል፤ዘኢይዴመን፣ Chr. 
Te. 23; ብርሃነ፡ማኅቶትነ፣ዘኢይዴመን፣  !! M. f. 84. 

ድሙን፣ part. nubilus, obscurus, fuscus, et de vultu 
telricus, moestus: ፀሓይ፣ያቅየሐይሕ፣ድሙነ፤ -መህሪይቿ፻ሂ5፥ ወፕህ- 
Tw4tov» Matth. 16, 3; ኮነ፡ገጹ፣ድሙነ፣ወሕብሩ ጽንሑየ፡፣ 
(L e. ጽምሑየ፣ዖ; ፲15 164. 
. ደመና፣ subst., m. et ይ, coll. et Sing., Pl. ደመናት፤ nu- 
bes, nubila, (Gewill et Bollo) vípn, »&pé)a, ደመና 1 Koh. 
11, 3. 4; Job 20, 6; እስከ፣ዴመና፣ (v. “ናት Sir. 15, 23. 
32, 20; እኤዝዝ፡ ፣‹ደመና፤ከመ፤ኢያዝንም፣ Jes, 5, 6. 14, 14. 
Dan. ap. 8, 50; በደመና፤ሰማይ፣ Dan. 7, 13; Hen. 2, 3; 
1 Thess. 4, 17; vépog, ሃ5ፍናእኻ Job 7, 9. 22, 14. 26, 8; ይዘር 
ዎ፤ለደመና፣፤በብርሃኑ፣ 37, 10. 58, 34; Sir. 50, 6; ደመና፣ቀ 
ሊል፣ Jes. 19, 1. 44, 22; ደመና ፣፤ዐቢይ፣ 1 Hez. 1, 4; Jer. 4, 13; 
Gen. 9, 13—16; 4 Esr. 2, 57; Hen. 39, 3. 41, 4; ደመና፤እ 
ንተ፣አልባቲ፤ዝናም፣ Judae 12; ደመና ፤ብርህት 1 Apoc. 14, 
14; Matth. 17, 5; Act. 1, 9; £068 17189? : Sir. 32, 26; Jes. 
18, 4; ደመና፤ምሴት፤ vépoc Osuov. Prov. 16, 15; "LIE * X. 
መና tempus nubilum Org.; ዐምደ፣፤ደመናኖ፣ Sir. 24, 4; Ex. 
33, 9. 10; ቀስተ፣ ደመኖ፣ iris Apoc. 10, 1; Sap. 5, 22 (vid. 
sub $hT:); Pl ደመናት፣፤ Ps. 17, 14. 184, 7; Prov. 25, 14; 
ደመናት ፡፣ያውሕዙ : mA: : 3, 20. 8, 28; Jes. 45, 8; Jer. 
10, 13; Sir. 82, 21; ይሰርራ፤ ደመናት ፡ pe» : አዕዋፍ፣ 123, 
14. 15; Koh. 12, 8; መንፈሰ፡፣ደመናት፣፤ Kuf. 2; Hen. 18, 
41, 4; Matth. 24, 30. 8) aér 1. e. nubes: ሰው ር 
| 69 
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yc)vo, ቷኻዕ Sap. 2, 8; ጽጌ፣ደመዊኖ፣ vxo &dooc 2, 7. b) nubes 
i 6. multitudo copiosa: ደመና ፤ ቋዓት ፣ Kut. 11; ደመና img 
ቢር፣ወትንንያ፡ Sx. Ter 18; coll. Hebr. 12, 1. 6) simbus, ሂራ 
lamen tenue: ዎል፣ (5 Aóvoc) ዘበመጽአ፣በደመና፣፤ድንግል፡ዐ 
ጽፉ፣ Enc. Pag. 3. 

ድማኔ፣ subst. obscuratio, fuscitas, nubilum: ሰማይ : 
TE dT :eh1::0A, 6 n0:chdvr ፤፣ወኢድማኔ፣፤ Chr. Ta. 
16; opp. በርህ፣ Org. 5. 

ደመንሚን፣ adj. obscurior, satis obscurus: ለብዙኃን፤ 
ዝነገር፣ደመንሚነ : £a» À 1 ho. Severiani in Cyr. f£. 125. — 
Voc. Ae.: ደመንሚን ፤ዘ፡፤ፊጨለማ፣ — — At aliud Voc. habet: 
ደመንሚን፤ v. ደመንማም፣ዘ፤፣ቤተ፤፡መዛግብት፣ 


ደምዐ፣ inus, quod nescio an cum ደምዕሐ፣ componendum sit. 

አድምዐ፣ Il, 1 assequi, adipisci, nancisci, consequi, 
6. ሷር6 rei: Job 8, 22 (xacavv[y ave»); 17, 1 (copy veo); M, 
ያደምዕ፣፤ፍትወቶ፣ 20, 20; Rom. 11, 7. (éxvtoyy very); Hebr. 
6, 15; Herm. p. 37; creberrime in Chrys., Sx. alisque libris; 
በደኃሪ፤ያደምዑ፤ኀይለ፣፤እምጸጋ፣፤፡ዲበ፤ፍጥረቶሙ፣!፤!1]ኤ 83; 
c. ልር6. pers: አመሰ፤አድምዐተከ፡፤ (sc. "mn, ber ፣።፡ ኢታወጽአ 
ከ፣ Sir. 21, 2; ጽዕልት፣ብእሲት፣፤ለእመ፣፤፣አድምዐት፣፡ብእሴ፤ 
ጌረ፡፣ Prov. 24, 58; Phil. 8, 11; Act. 17, 27; omisso Acc.: Job 
283, 9 (xavécyov)); hA! AE MU 1 :፡=ባ።2ሁሠ፡9፡፡ Zach. 11, 5. — 
Voc. 4e.: አድምዐ፣፤ዘ፤አገኘ፤፡፤አደመቀሂ፣፤ይ፣ (vid. etiam scho- 
lion 81 ረከበ፣›› 


ድምድማ፣ subst. [e ድማሕ፣፤ formatum videtur, nec est quod 


ad ሶሠ (i. e. Bamao1) nectere, torquere crines. recurramus], 
plerumque m., Pl. ድምድማት፣, coma, caesaries, capillus 
(Qauptgaar): ለእመ፤አብቁፋለ፤ድምድማ፣ 1 Cor. 11, 14; Hen. 
106, 2; ድምድማ፤ርእስክሙኒ፡፣ Hez. 24, 23; Cant. 5, 2.11; 
Gad. T. H. (vid. ድሉል፤9)፥ ቁናዝእ ፣፡ወድምድማተ i Ch: 
Form. Conf. (si quidem lectio sana est) — Voc. 4e.; ድምድ 
ማ፤ዘ፤እራስ፡;.«።፡. ድ"፣ዘ፡አናት፤ወቦ፤ዘ፤ወሰነ፤ርእስ። 


ዶምፀ፡ ፤ 1 [7”።==] Subj. ይድምፅ ፤ et ይድመፅ፣፤, sonare, 
resonare, strepere, fremere, tonare, de inanimatis: ይደ 
ምዕ፤ማዕበሉ፤ ካሂኻሪ99% Jer. 5, 22; Jes. 17, 12; Ps. 45, 8. 
76, 16; Luc. 21, 25; ይደምፅ፣፤፣ከመ፣ዐቢይ፡ፀዓፅ፣፤ Sir. 40, 13; 
ዘእንበለ፡፣ይድመፅ፣፤ (v. ይድምፅ፡ ድምፀ፤ነጐድጓድ፣ 4 Esr. 
4, 0; ይደምፅ፤እግሩ፣በቃለ፣፤ፀዓዕ፣ Sir. 45, 9; ይደምዕ ሰቆ 
ቃው፣ Koh. 12, 5 var; ይደምፅ፤ብክይ፣፤ነ ፍሥሓ፣ Ps. 29, 6; 
hymnus ደምፀ፤እምአፍ፣፤ Org. 1; etiam de hominibus: MA,£ 
ደምፅ፣ strepitum non edens i. e. ኻካሀዚሂሠጩና 1 Petr. 3, 4; መጽ 
አ፤እንዘ፣ኢይደምዕ፤ Lit. Epiph.; Org; በቃለ፣አሚን፣ወት 
ፍሥሕት፡፤ደምፁ፣ Ps. 41,5; ደምፀት፣ሀገር፣ resonavyit sc. stre- 
pitu 8 Reg. 1, 45. 18 specie 8) de rumore: Org. 2; ደምፀት፣ 
ኩሉ፤ሀገር፤በእንቲእሃ'፣ rumore resonavit Ruth 1, 19. b) stre- 
pitu. eonturbari:: ኪትደምፅ፣ 60 =፲6ካ>ገሮክ Job 11, 16. — (ይ 
ደምጽ፣ Kuf. p. 36 ann. 7 lapsu calami pro ይገምጽ 1 scriptum 
videtur). 

አድመፀ፣፤ I, 1 strepere vel sonare vel resonare fa- 
cere: አነ፤እግዚ“፣ዘጳደምፃ፣፡ለማፅበሳ፣ Jes. 51, 15; Jer. 5, 
22 var; አማት ፤፣ያደምፃ፣ቃለ፤ሰቆቃው፣ Sap. 18, 10; Abba 
Salama ለብሔረ፡አግዓዚ፡አድያሚሃ፤አድመፅከ፣፤ Deg.; Org. 3; 


£950: — ድርማንቅ፡ 
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omisso Acc: ክመ፣ ያድምፁ፤ ልዑለ፣ 165 &xcvo3 vox rcotjoat 
1 Par. 15, 19; በአድምፆ፣ይቀንጹ፣ «ፀ፲2 ‹665፳59 ደእዕ5/ፕጩ (le- 
gendum videtur ቤአድምዶ ፡) Sap. 5, 22; Enc. Masc. 10 (vid. 
sub ጸሜን።› - 

ድሙፅ፣፤ part. sonans, Lud. ex Enc. Haml. 15. 

ድምፅ፣ (raro £9*51) subst, plernmque m., Pl. ድምፃት፡፡. 
Sonus, sonitus, fremilus, sirepitus, murmur, aquarum, 
undarum: Ps. 64, 7; Jes. 5, 30; Jer. 6, 238. 28, 42; Hex. 1, 24; 
tonitru ድምፀ፤ (v. ደምፀ ፣፤)ፀዓዑ፤፣መኑ፣፤ያአምር፣ Job 26, 14. 
87, 1; በዐቢይ፤ፀዓዕ፤ገብረ፣ድምፀ፤ቃሉ፡፤ Sir. «6, 17; foliorum 
vento agitatorum Lev. 26, 36; pedum 8 Heg. 18, 41; alarum 
complosarum Hez. 1, 24; Clem. f. 18 (vid. ይዶርሆ፣)) flagelli Nah. 
8, 2; mallei Sir. 38, 28; equorum, curruum: ድምፀ 1 ሩጸተ፣፤ 
አፍራሲሁ፣ Jer. 8, 16. 28, 42; Mich. 1, 18; Hez. 3, 13; Apoc. 
9, 9; rei cadentis: ድናምፀ፣ድቀቶሙ፣፤ Jer. 29, 22; bestiarum 
ድምፀ፤አራዊት፣ወዘአዕዋፍ፣ንቃወ፣ለበወ፥ያዕቆብ፡5 Mj. 
17; ድምፀ፤አፍራስ፡ Gad. Th. (vid. ቃዊር፣) 69566 Hebr. 12,19; 
nabhi III Sal. Mar. 16; multitudinis: Ex. 32, 17. 18; Jes. 21, 7; 
Dan. 10, 6; Hez. 1, 24; Luc. 18, 36; clamantium, gementium, 
minitantium, murmurantium, al, ut exactoris Job 3, 19; ኢይ - 
ሰምዕ፣ድምፀ፣፤ዘይትጌረም፣ ፉቱቱ፡ 99, 7; Jes. 90, 17; አል 
ቦ፡ቃል፡ወአልቦ፤ድምዕ፡5 Reg. 18,26; ድምፀ፤ግርማ፣ ovi 
95869 Jer. 37, 56; ሰማዕኩ፤ድምፀ፤ ኤፍሬም፤ እንዘ ይግዕር፣ 
88, 18; ድምፀ፤ ነዬጐርጓር፣ >ዕ፡5ና ነ‹፡‹6ገገሀ«።ዐ» Sap. 1, 10; ድም 
ፀ፣ዑቃቤ፣ qoc «።ፍ=እዩ(፲ረ Prov. 11, 15; ድምፀ፣ቃል፣ 4 Es. 
10, 89; ድምፀ፣ጸሎት፣ሐዋዝ፣ Enc. Teq. 6; Pl. ድምፃት፣መ 
ደንግፃት፣ Phi. 116. 2) echo: ድምፀ፣ቃል፤ዘአድባር፤መፍ 
ርሃን፡እለ፣ያወሥኡ፤ወየዐልዉ፣ድምፀ፤በበይናቲሆሙ፡፤ Sap. 
17, 18. b) rumor, ድምፀ፤ነገር፣ &xorj Matth. 14, 1 rom; ድ 
ምፃሰ፣፡ሰማዕነ፣፤ c =3፡52 Job 28, 22; ድምፀ፤ንባበሙ፣ እሪ) 
ዉ2ፔ05 àxov, Sap. 1, 9 (cfr. etiam Job 37, 1; Jer. 88, 18). 


መድምዕ፣ subst. ,lapis sic dicitur, quo charta pergamena in 
Aethiopia laevigatur' Lud. auct. Greg. [sec. Lud. proprie: ,re- 
sonare faciens", quod parum probabile videtur. Rectius compa- 
rabis vel paJo vel o]. 


ደምጻዊ፣ vid. sub ደንጻዊ፣፤ 


ዳር. ዴር፤. ዱር፣፤ vid. omnia sub. ዶረ፣ 
ዶር፣፤ vid. sub ደረረ፣ 


ዶርሆ ፤ vid. sub ደውርሀ፤ 


ድርሀም፤(ድርኅም፣9) n. prgr. sc. ዩዕ፡ሂዞኻ («5o amh. £4 
ም፣), Pl. ደራህም፣ et. ድርህማት፣፤ 1) proprie drachma Grae- 
corum, denarius Romanorum, numus argenteus: Enc. Jac. 5; 
Act. 19, 19 Platt; ደራህም፤ዘሕልያን፣ F. M. 25, 1; deinde 
2) numus aureus: youcou; ድርህም፣፥ 2 Es. 17, 70 var.; ድርፎ 
ህማት ፣ 17, 71 var; F. N. 39; መጠነ፣ወርቀ፣ድርህም፣፤፡(:6:፡. 
£8 — Vid. ድሪክሜ፤ 


ደሮም፣ n. prgr. sc. 5ነግኝ plaga australis Hes. 20, 46. 


ድርማንቅ | et ደርማንቅ፥፤ ሀ. prg. (ሠነቃ5 et db genes 
vestium vel tapetis), Pl. ድርማንቃት፣፤, feminalia, ጆ5#ቄ፡”፡5እኻ 
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Ex. 38, 88; in C (pro ቓስ፣) Ex. 36, 36 et Lev. 16, 4; ድ 
ርማንቅ፣ (v. ደርማንቅ፣፡) ዘፀጌ፣ይኩን፣ላዕለ፣ሐቋሆሙ፣ Hes. 
44, 18; Enc. Sen. 19; ድርማንቃት፣ #ዐር።ይ=65 Dan. 8, 21; 
Deg.; at Ex. 28, 4 ድርማንቅ ፡ዘብእሲ፡ዘሐቋ፡፤, ubi Gr. ነራ 
ኔወጋረ habet (Lud. interpretem x(6aot; pro fascia in genere sum- 
61866 eL fasciam cruralem exposuisse censet). — — Voc. Ae.: ድር 
ማንቅ፡ዘ፣፤ልባ፣ልባ። 


ደረረ ፣ inus., incertae significationis; at cum radii ማማማ ^r "m 
vis circumeundi, gyrum agendi insit, videas annon ሞደረ፣ pro- 
prie significet የጃ gyrum acceumbere. 

TEZ1 1I, 1 6 ተደረረ፣ I0 2 coenare, Berxostv: A9? 
ደ“ተደሩ፡፣ Luc. 22, 20; 1 Cor. 11,25; አንዘ፤፣ይዴረሩ፥ Job. 15, 2; 
hf A4Ad T E: Tob. 8,1; 4 ፻፲. 14, 47; ዘእንበለ፡፣ይደረር፡ 
&beucvoc Den. 6, 18; ለእመ፤ነበርከ፤ትደረር፣ውስተ፤ማእደ፡ 
መኳንንት፣ Prov. 28, 1; AAFEZCH9TPDAtA50,:02- 4: 
ሦኻካ cuvbelxyec 23, 6; 6. Acc. cibi: ምንተ፣ ተደረርከ፣=< ይው›ባ- 
cac Herm. p. 86; Luc. 17, 8. — Iu loco ከመ፡፣ዘይተክል፡ደ 
ብተራሁ፣፤ወየኀድር፣ወይዴረር፣፤ከማሁ፡፤፣ኮነተኒ ፡ነፍስየ ፡ በላፅ 
ሌየ፣፤ Jes. 88, 12 መይዴረር፣ tamquam interpretamentum ad- 
ditum est, nec in libris antiquioribus legitar. 

ድራር ፣ subst. coena: ምሳሕ፤፡አው፣፤ድራር፣፤ Goo» 1 Sst- 
፲)6ነ Luc. 14, 12; በድራር፣ወእመሂ፡፣በምሳሕ፣ Kid. £ 28; HÀ 
ሕጸ8፤ድራሮ፣ይበይት፣ጥዑየ፣ሥጋሁ፣ 3 Fal. ፤ 56. 8) tempus 
coenae, poetice: ይጸውም : ድራረ፡ Lud. ex Enc. Masc. 30. 
b) agape primitivae ecclesiae, Const. Ap. 86. 9) vigilia (vid. 


Lud. lex. amh. c. 82) diem festum praecedens: ዘማዓትው፣ዘድ 
ራረ ፡ጾም፣ (ut videtur) #5 vigiliam sniroitus jejunii (quadrage-- 


simalis) Cod. Mus. Brit. XXXII f. 2 (pro quo etiam M9?4-05-: 


ዘድራራ፡፤ይቾም፣ legitur iu aliis codicibus); ጸመ ፤ድራረ፤፡ልደት፡- 


et ጸመ፤፣ድራረ፤ጥምቀት፣ (Nativitas et Epiphaniorum) prae- 
ወሀቨ in F. N. 15. — Voc. Ae.: ድራር፣ብ፤እራት፡; aliud: 
ድራር፤ወስባጥ፣ (id. ሥባጥ፣)ዘ፡፣ዓራት፣መታረብ። 


ደረረ፣ i. 6. ›5 clare luxit, radiavit. 


e, 
ዶር፤ n. prgr. 85. 59 margaritae: ታቦት፣ዘዶር፤እንተ፣፡ይእ 
ቲ፣አግዝእትነ፣፤ማርያም፣ Li. Mar. Mss. (deest in impressa); 
ወማእክሌሆሙ ፡ ታቦተ ፡ ዶር ፡ ዘስርጉት à በሥራ ፤ ጸዳል፤ 
Org. 3 (,ubi felix beatorum status in 00610 describitur" Lud.; 
perperam Lud. arcam generationis interpretatur) — Voc. Ae.: 
ዶር፣ብ፣እሳተ፣መለኮት፣ወርቅሂ፡ይ፣፤ 


ዴረሰ፡ L 1 [9931 a U29 vid. Ges. thes. p. 856. 857] 
Subj. ይድርስ፣ 1) librum vel lectionem, postquam lecta sunt, 
tractare exegetice vel homiletice 1. 6. commentari vel inter- 
pretari, ezplanare eratione, désserere, e. Acc. lectionis 
interpretandae: አፈቱአነ፡ዘይእዜ፣ተነበ፣፤በወንጌል ፡እድርስ፤ 
ለክሙ ፣ :0:6. Beveriani in Oyr. f. 122; መጻሕፍተ ፣ሕግ፣ደሪ 


ሰ፣ Enc. Genb. 27; vel c. Aoc. interpretationis: ቐሲስ፣ (lectione. 


fecta) ይምርስ፣ድሮርጳነ፡ዘበመፍትው፣ Kid. ፤ 12. 2) commen- 
tari, conscribere, componere libros, orationes sacras, ርጸኛ- 
mina: ደረሱ፤፡በእንተዝ ፡ ወሜሐፉ፣ Morte Xx ፳8ር! tovtov 
ወገገ9።ዋ።”=%ር Oyr. ad Th. ደ 8; c. ሕመ. libri: Ogrillus ዴረሰ 
፲ ወ፪ ቃላተ፡ወከሠተ፣ውስቴቶሙ፣፤ሃይማኖተ፣ርትዕተ : 9 


ምድዓኅንሬሆሙ፤ደረሰ፡ድርሳናተ፣ወተግሣጻተ፣፡ወመልእክታተ፡- 


Cyr. 272; ዝንቱ፡መጽሐፍ፡ዘደረሰ፡ Abusbaker, in Proleg.; ቅዳ 
ሴ፣ዘደረሰ፣ሀርያቆስ፡፤፲.(.170,1; ይሪሰ፣ድርሳን ፡፲:9፡. Tachs. 8. 


'ደረረ፡ -- ደርበየ፡ 
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TEC: Ill, 1 conscribi, componi de libro F. N. 456. 

ድርሰት፣ n ac et subst, PL ድርሰታት ፤, commentatio, 
conscriptio, in specie poóma, carmen (ex pluribus strophis 
constans), versus: ነባቤ ፤ዝንቱ ፡ድርሰት፤ጣወ፪ Cet. Cod. 
Mus. Brit. p. 54^; ድርሰትየ ፡ዘውሙእቱ፣፤መወድስ፡ Chr. Lik Atk.; 
ድርሰታተ፣ማሕሌት፤ Org.; ማሕሌተ፤ድርሰት፡ Epist. NUUS 
in Lud. Comm. hist. p. 38 n. 87. 

ደራሲ፡ n. sg., Pl. ደራስያን፣ 1) interpres 511, ezegeta, 
commentator: ደራስያን፣ doo Cyr. &d Th. f. 11. 2) au- 


| ctor libri vel po&metis, ut: Gregorius (19A: መንክራት 105F. 


ራሴ ፣ቅዳሴያት፣፤ Abush. 50. 8) doctor academicus, quare 
ቤተ፡፤ደራስያን፣ academia: አብ፣ብሩታዎስ፡ (Atheniensis) ክነ፣ 
እእምነ፡ማእምራን፣ወመማክርት፣ወጠቢባን፣ዘውስተ፡፤ሀገረ፡ 
አቴና፣ et unus e numero አረጋውያን ፣ወመምሀራሬን፤እለ፤፡ው 
ivF:0T : £Z-h 9723 Sx. Mj. 21. 

ድርሳን፣ subst, m. et £, Pl. ድርሳናት፣ tractatus, disser- 
tatio, libellus: ድርሳን፤፡በእንተ፣፡ሰንበት፤ዘደረሰ፣፡ርቱዐ፤ሃይ 
ማናት Lad. (e libro Conciliorum Romano); Cat. Cod. Mus. Drit. 
ጅ 215; in specie exegeticus vel homileticus, ezplanatio vel 
interpretatio, homilia, oratio sacra, commentatio ad 
divinarum rerum studium excitandum conscripta (erbaufide $Be- 
tradtung: አባ፣ኤፍሬም፤ሶርያዊ፣ደረሰ፤ድርሳናተ፣ብዙኃተ፣ 
ፈድፋደ፣ Sx. 8፡01 15; አባ፣ሲኖዳ፤ደረሰ፣፡ድርሳናተ፣፡ብዙኃ 
ተ፤ወተግሣጻተ፣ወቃላተ፣በቀሩዔት፣፤ Sx. Ham]. 7; ድርሳን፣፡ዘ 
አባ፣ያዕቆብ፣ዘስሩግ፣ዘደረሰ፣በእንተ፣እለ፣ኖሙ ፣ከህናት፣ወ 
ዲያቆናት፤ 6682. ደ 74; Cyr. f. 102 seq.; Cat. Mus, Brit. p. 31. 
48; qui in ecclesia pon atientus est ይሜንን፣ቃለ፤እግዚ“፤ቃ 
ለ፣ድርሳን፣ Clem. f. 176; ድርሳን፣፡ ዘገግብርኤል፣፡ሊቀ፣መላእክ 
ት፣ Cat. Mus. Brit. p. 48; ድርሳነ፤ማርያም ፤, 841, vid. d'Ab- 
badie Cat. p. 220. 

ምድራስ፣ subst, Pl. ምድራሳት፣ 1) expositio, inter- 
pretatio, 'exegesis: ምድራሳት፤ «#ሠካ፡፡፡‹። 1 Cor. 14, 26; 
presbyter ዘውእቱ፡ ሥሉያጥ።ላሳዕለ፣፡ቀድሶ፣፤ወሞቆርባን፣፤ ወላዕለ፤ 
ምህሮ፣ወላዕላ፡ምድርጳት፣ (i) ወኔይስተስርዮ፣ኀጣውእ፣ v. 
M. f. 326. 8) tractatus, dissertatio: ቫዛ፡ፒዊ፡መጽሐፈ፤'ም 
ድራስ፣ 3. M. £ 332. 


ድርስ፣፤ n. prgr. sc. 965ረ quercus, arbor Kuf. 12. 16; etiam 
in Gen. 8pvóc ድርዮስ፣ Kuf. 51, et Dat. 556፤ ድራይ፣፤ Ku£. 14. — 
Scholia Voc. Àe. vid. sub በሎቸዋ 9 


ደርሰኔ፣፤ n. prgr., sec. Lud. ,,medicaminis species vel tale quid", 

fortasse Ll q. amb. 5^CÀ, 2: et 5C: j. ይ. “፦ዴመ › lo, 

n cinnamomum: ምቱረ፣ልሳኖ ፡ኀበ፣ሀሳዌሁ፣አግብ 
1ሶበ፣ደርሰኔ፣ወመዐረ፤ቀብኣ፤ Lud. ex Enc. Ter 5. 


ዱሪቆን፣ unum ex septem. coelis"; sextum esse ait auctor 


Libr. Myst. et scribit ዳሪቆን፣, Lud. — Vid. ድርቴቱቆን፣፤ 


ደርበየ ፤ quadri. I (3375 efiiuius, 13ግሻቫ aculene, M acuit | 
1) jaculando infigere: ደርበያ፣፡፣ለኩናቱ፣ውስተ። አረፍት፣፤ 
1 Reg. 19, 10. 8) jaculari, emittere vel jacere £eia, c. n: 
teli: ይይረብይ፣በአሕጻት፣ Phix. 100; c. Acc. teli: ይርብዮ፣፤ 
ኩያንው፤፡ኢይህህለኒ፡፤ Macc. f. 14; ከመ፣፡ብቴእሷ፣ዘይደረቢ፡ 
ኩ'ናተ፡ይወግፆ ፡ለዘተፈነወ፣ኀቤሁ። Chr. Ta. 22; etiam in- 
culere gladium vel eibrare contra alqm: ÀTR T9 tes Te: 
69 * 
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(ዩ።ሁፍ፡(‹=55) (DES. C409 340A 17H" 1 Hez. 30, 24. 8) telo 
ferire, configere slqm: ይደረብዩኪ : በሎያንዊሆሙ፣ 3 Hez. 


26, 8 var.; 28, 7 var.; ለደርብዮቱ፡፤ Enc. Hed. 7. — Voc. Ae.: 


ደርበየ፡ዘ፡ወጋ። 

ተደራበየ፣ II, 3 ferire alqm telo, gladio: ወሬኹዙቲነ፣ተ 
ደራበይዎሙ፣፤ ER ፳5ፔ6ሀ Judith 16, 12; ይደይራብዩከ፤ 
በኩያንዊሆሙ፣ Hez. 28, 7. 30, 11. 


ድርቴቆን፣ n. prgr. omen coeli secundi (ab infra) Clem. f. 3.— 
Voc. Ae.: ድርቴቁን፤ዘ፤ሰማይ ። (Vid. ዱሪቆን፣› 


ድርንቅ ፤ ፦ ድርናቅ፣ 5910. [amh. ድርጭች ፤; num i. q. co- 
turnix, 06ፐሀህ: , SP ? an kso attagen?] cotur- 
niz: iiA eS v. ድርንቅ፤ Sap. 19, 12 (6005, etiam 
Sap. 16, 2 ፍርፍርት፣፤›› 


ደረከ፣ 1, 1 [423 45 calcavit (de contiguis vid. Ges. thes. 
p. 851); inde ደረክ፣ calcstum i, e] asperum, durum (ctr. 


C5 deinde (rucem, saevum esse: ችፀወግ፣አምሕምዘ፡፣፤ 
ACPT :ooTE£CR:A99T I: (Origenes compellatur) M. M. 
f. 198. 

አድረከ፣ connectere vid. sub ክአድረገ፣፥ 

ድሩክ፣ part. asper, durus, sacvus, truz, immitis, raro 
physice, ut: 49AAQC:£-H: Enc. Teq. 21; plerumque ethice: 
ወዔሳው : ውእቱ : ብእሲ : ድሩክ ፡ ወሐቃላዊ ፡ ወጸጓር፣ Kw. 
p. 71; ወኩሉ፣፤ግብሩ፣፤ድሩክ፣ ibid.; oxXqoóc Matth. 25, 24; 
Koh. 7, 17; £&Ch' T ከመ፣፤ሲኦል፤ቅንአት፣ Cant. 8, 6; ኢሰ 
ምዐ፤እምአፉሃ፡፣ቃለ፤ድሩከ፣ Ka. p. 132; Hen. 5, 4; ልሳን፣ 
ድሩክ፤ወዐይን፤ምዑክ፣ Enc. Hed. 5; opp. ርዓኅሩኅ፣ Lud. ex 
Enc. Hed. 10; de equo effrenato: ፈረስ፤ኀያል፤ወድሩክ፣ 8ህሪ- 
ገሃ!5ሬ Chr. Ta. 81. 

መድረክ፣ subst, m. et £, 7፣7፤ሮ7, deinde etiam postis, ve- 
stibulum: 8 Reg. 6, 32; መድረከ፣ጥናፕኅቱ፣ BoSpobe Svpóv 
ዉ3ፔ65 Sir. 6, 36; ግበ፣መድረከ፣ናፕኅትክሙ፣፡ xpo ፒዕንን ፓህፅጩሃ 
Jac. 5, 9; ፲208 ፔካ» Sopa» Jud. 19, 26; mxUXq Ex. 27, 16; 
cxaSpo; Ex. 21, 6; Deut. 15, 17; ^f 109» £n: : nl 
tÓ» QAuv 1 Reg. 1, 9; ፔ5 =ሀ62ህ669 Jud. 19, 27; ዕበ፣ይሬስ 
ዩ፣መድረኮሙ፤ኀበ፣መድረክየ፣ Hez. 45, 18; መድረከ፣ኖ 

ዓት፣ 46, 3; atSovov Hez. 40, 19. 

ድርኩ'ኩት፣ነ subst, PI. ድርኩኩታት፣ car vds in quo ver- 
titur janua (,cardines autem in Aethiopia limini superno et in- 
ferno sic inserti sunt, ut janua sine ferri adjumento verti possit" 
Lud): ከመ፤ማዕጾ፣እንተ፡ተዐውድ፣፡ውስተ፤ድርዙኩዙታ፡፤ Prov. 
26, 14; እሬስያ፤፣ለኢየሩሳሌም፣ከመ፤ድርዙዙተ፡ማዕጾ፤ዘይ 
ትሀወክ፣ Zach. 12, 2; 3 Reg. 6, 81; ድርኩኩታት፣ 0. — 
Voc. Ae.: ድርኩኩት፣ዘ፤እግረ፡፣፤፡ማፅጸጾ 2 


ድሪክሜ፤› ደርከሜ፣ ». prgr, sc. ቶዕ6ዉ፪ዞኻ, drachma nu- 
mus (aliis ድርህም፤ q. v), ድሪክሜ፤አሐቲ፣ Ex. 29,2; ደ 
ርከሜ፤ (v. ድደርኬሜ፣፤ 5(5ሪዉሂሁዕነ) Tob. 5, 15. 


ደረክኖ፣ e£ ደርከኖ ፡ subst. [a radice ረከነ፣ i. e. 53ግ 5”ግ 
Q3 ductum et cum 123ግ፳ 13. T cognatum (de ይ vid. gramm. 
9 73) videtur, et mihi quidem oc etymon probabilius est quam 
si quis vocabulum a | 5)) duxerit] purpura caerulea vel hy- 
acinthina, bmxw3og Ex. 36, 9 (alias ያክንት :). 10. 30. 82. 


ድርቴቆን፣ — £c: 
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87. 40. 87, 8. 5; Num. 4, 6. 9. 11. 12. 15, 38; አልባሰ፣፤ደር 
ከኖ፣ Hez. 28, 6. 27, 7; ደርከክከኖ፣ወሜላት AA Qr arm 1 Jer. 
10, 9; ዘሕብረ፤ደርከኖ ፣ Apoc. 9, 17; Enc. Teq. 21 (vid. sub አ 
ጽገየ፣፡›- — Voc. Ae.: ደርከኖ፣ዘ፣ብጫቴ፤ሐር ። 


ድርፅ፣፤ subst., PL A£.0: [)5] lorica, thoraz, ca- 
taphracta (aliós: 4:712, 7 :), 5ሀሠዕ5=2 2 Esr. 14, 16; ይለ 
ብስ፤ድርዐ፣ጽድቅ፡፣ Sap. 5, 19; Org. 2; &ori Judith 9, 7 ver; 
አልባሰ፣ድርፆሙ፣፤ uav5joz 2 Reg. 10, 4; ድርዐ፤፡እንግድዓ፣ 
Hen. 8, 1. 52, 8; በድርዐ፣፤እንግድዓ ›ወበጽንዐ ፡ሃይማኖት፣ 
ወረሱ ፡መንግሥተ፤ሰማያት፤ Deg.; በልብሰ፤ድርዐ : 42,3: 
Org. 5; አድራዕ፡ Sopaxec; 2 Par. 26, 14; Sx. Haml. 15; አድ 
ራዕ፣መስተጽዕናን፣ 9 (,,cataphractae per metonymiam pro) ርው 
taphracti equites", Org. 6 (sec. Lud.). — Voc. Ae.: ድርዐ፤እ 
772 £ 9:1: hg" A :; aliud: ብ፣ጽሩር። 

ደርዐ፣ I, 1 (59 2? denom)) lorica indui: ሰማዕት፣ረከቡ፣፡ 
ተስፋሆሙ : £.ZPav- 1 ወተዐጊሦሙ፣ Deg. (si quidem lectio 


sana est). 


£e: ድርዮስ፣፤ vid. sb Ech: 


ድርያሚን፤ v. ብርያሚን ፣ n. prgr. corruptum pro ድብርያ 
ሚን፣ dioe Dui 33 acl diurna, nomen libri biblici Chro- 
nicorum (aliás ሕጹጻን 8) F. N. 2. 


ደርገ፣፤ I, 1 [vicinum ደረከ፣; 6 significatu calcandi et gra- 
diendi (341 ሮ/* >ኒ 3) ተ sequi, assequi (4o) et 


S. 
sese invicem sequi, contineri ue 55 ordo, sertes, ሠ) o), ጩራ 


plicare, obducere (. 5ጐዶ!, ው i) et complicare, convolvere 
'ሮ/* I. II. IV)] Sud. ይድረግ፣, connezum, conjunctum 


esse inter se, cohaerere: ወይደርጉ፣፤ (v. ወይደረጉ፣, v. 0D 
ይዴረጉ፤ክ፪ 5:5 ርህነዩሂ59)ጾ#»ጩ፥ ቅረ ቋእእኻዛእዉሪ Hez. 1, 11; ££ 
ረግ፤ፅሩየ፣ xacà co ጩ0ፔ0 ይ26ህፕፔዕ ioo, Ex. 26, 24. 

ዳረገ፤ I, 3 est vox forensis: delegare alqm alicui vel ad 
alqm, ጸ quo solutionem accipiat, delegationem facere, c. c. 
Acc. delegationis, ut: በአንተ ፣ድርጎ፣ዘይዳርግዎ፣ » F. N. 55, 7; 
Inf. ዳርጎት ፤ ibid.; vel c. Acc. ejus qui delegatur et c. ABA: 
ejus ad quem delegatur: ለአመ 1 4*1 :1» ያጢ፣፤ላፅለ፡ተሣያጢ፣ 
ብእሴ፣በንዋይ፡፣ si venditor delegat virum ad emtorem, a quo 
solutionem accipiat, ibid. [Amharice ዳረ፣ significat stipendium 
assignare alicui, vid. Isenb. p. 164]. | 

AR C11 II, 1 connectere, complicare, jungere, aptare: 
ኢትፀምር፡አሰረ፡ (v. አሲረ፡ ክልኤቲ፡ኀጣይእ፤ኅቡረ፤፡ኢታ 
£C71: (v. ኢታድርክ፣) ዞካ ።=፣«5፡=ሀ“በሩ 5! &paoctov Sir. 
7, 8; equos currui Org. 7; አኮ፡በአፍራስ፡ውስተ፤ባእስ፤አድ 
ሪ?፤፡፣በአልጓዓሚሁ፣ o0 !=55» cel; pay 6ጅእ(285 soyaAtvov Cyr. 
ad Th. f. 7. — Voc. Ae. 84 Cyr.: AER o ንሙ ር 
ቤ፣ደርገ። 

ተደርገ፣ lll, 1 et ተደረገ፣ Ium, 2 :2882217. conjungi, 
adjungi, ይደረጉ፤ v. ይዴረጉ፤፪ Hez. 1, 11; ይዴረግ፣ 0rg.— 
Voc. 4፡.፣ ይዴረጉ፣ሽ፡ይገናኙ ። 

ተዳረገ፣ III, 8 vox forensis: delegationem recipere: ዘይ 
567): F. N. 33, 7; Inf. ትዳርጎ፣ ibid.; vel delegari c. 40A: 
ad alqm, ibid. 
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አስተዳረንገ፣ IV, 3 unum alteri jungere, conserere in- 
ter se res, 8 Reg. 7, 14. 

ድሩግ፣ part. 1) connexus, conjunctus, consertus, Hen. 
60, 20. — Adv. £4.13 una, pariter, Lud. sine auct. 2) vox 
forensis: delegníus, assignatus, ut: ንዋይ፣ድሩግ፣ vel ን 
ዋዩየ፣፤ድሩግ፣ pecunia vel res delegata F. N. 33, 7; ዘድሩግ፣ 
"ላዕሴሁ ፡ is ad quem delegatum est, ibid. 

ደርግ፣ subst. conjunctio, consertio, Hen. 33, 3; ple- 
rumque adverbialiter a) በደርማ፣ o) adv. conjunctim, unà: 
Enc. Jac. 11; ሕውጹ ፤ ማግኅበረነ : ወባርኩነ ፡ በደርግ ፣ Enc. 
Tachs. 16. B) praep.: በደርገ፣ in confinio i. e. ad, in: በደር 
ገ፡ዐንቀጸ፡፤ዐጸድ፣ xoxX ፔካ» =ሀእካ» cic abi; Ex. 87, 13. 
b) ደርገ፣ sdv.: conjunctim, uná, pariter: በመለኮቱ ፣ወ 
ሥጋሁ፣፡ደርገ፤ይዴውስ፣ 5«6:6ና ፔ5 Gy xal copxtoxoc Cyr. 
de r. fid. ፤ 60; ዐጠነ፤ደርገ፣ምስሌሆሙ ፡ Gad. T. H.; ከመ፣ 
ታፅዕርፍ፣ነፍሶሙ፣፤ወይኩኑ፤ደርገ፤ምስለ፡፤ሊቃናት ፡ሰማያው 
ያን፥፤ (0692. f. 46; Enc. Teq. 13; 319. 4 (Lud); Tachs. 12 (Lud.). 

ድርገት፣ n. act. et subst., Pl. ድርግገታት፣ 1) conjunctio, 
consociatio, congregatio, chorus: ከመ፣፤ያውርዕሶዕ፣ (Deus 
Stephanum Martyrem) መንግሥተ ፣ወድርገተ፤ምስለ፤እለ፤ይነ 
ሥኡ፤አክሏለ፣፤ Clem. ፤ 159; post resurrectionem iis obtingit 
ድርገት ፡ምስለ መላእክት፣ Cyr. ፥ 115; ያብጽሑኒ፣ምስለ፡፣ 
መላእክት ፣ድርገተ፣፤ዘምሮ፣ (66 adducant ad cantum cum an- 
gelis consociandum) Enc. Tachs. 12; Deg.; monachi አለ፣ውስ 
ተ፣ብሕትውና፤ distinguuntur ab iis አለ(፣ውስተ፤ማኅበረ፤ድ 
ርገት፤ Phi. 205; ይባእ፤ኅበ፣፡ምኔት፣፤ማኅበረ፣ድርገተ፣አኀ 
ው፣ Phlx. 44; ድርገቶቆሙ፤ለቅዱሳን፡፣ 5 cov yov ሂ።ዕሪ« Oyr. 
f. 107. 109; ኅፍረት፣ሰቆቃወ፣፤ብካይ፤ማእከለ፣ድርገተ፤ማሕ 
ሌት፣፤ M. M. f. 187; abstr. pro conc: ከመ፤እኩን፤ድርገተ፤ 


9. መመ 
8) 


ውስተ፣፤ማኅበሮሙ፣ Org. 2. 2) classis, ordo (si non ደጅ) 
c gradus dignitatis): ወኩሉ፣፤፡ድርገታት፣ Lit. 173,1; Christus 
ዘይሴብሕዎ፣ድርገታተ፤ሐራ፤ (፡- 0009:) De. 

ድርጎ፣ subst. delegatio, delegatum, assignatum, F. N. 
33, 7 (vox forensis). 

ዳራጊፒ፣፤ n. ag. (I, 3) delegator, assignator (vox forensis) 
F. N. 88, 7. 

ተዳራፒ፣ n. ag. (III, 3) is qui delegationem recipit, 
F. N. 88, 7 (vox forensis). 


ድርግሓ፣፤ vel ደርግሐ፣ subst. panni pars, qua vestis re- 
paratur, panniculus novus [a 15653 ፡፡2) 2ኛግ e ductum; 
praefixo ች psssivo paulatim in ደ. transmutato, vid. gramm. 
$73): ይጠቅብ ፡ደርግሐ፣፤ፀርቀ፤ (Pls: ድረግሓ፣ልብሰ፣፤) 
ፅፎ5ሬ 2ፐ›።ፍ6 Matth. 9, 16; ይጠቅብ፣፤ግምደ፡፣ደርገሐ፡ (Platt: 
ግምደ፣ድርግሓ፣;) Marc. 2, 21; ይጠቅብ፤ግመደ፣ድርግሐ፤ 
ልብስ፣ (Platt: ግምደ፣ድርግሓ፣፤ልብስ፣) Luc. 5, 56. (Ex his 
lectionibus N. T. rom. forma ደርግሕ፣ vel ድርግሕ፣ statuenda 
videtur, quamquam in quibusdam libris Mss. formam ሮድርግሓ : 
reperi Lud. diserte affirmat). — Voc. ..: ደርግሐ፤ዘ፣፤፡ሐዲስ ። 


ዳስ፣ subst. [cfr. uo abscondidit, abdidit] wmbraculum, 
casa, tugurium: 402 5:071: «ባባ Jes. 1, 8; ትግ 
(C: 4: cxéxq» 16, 8. (Amh. ዳስ፣ 8 hut of twigs or brush- 
wood, Isenb. p. 164). 


ድርግሓ፡ — ደቀሰ፡ 
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ድስቅን፣ n. prgr. sc. 8(2፡9፡, discus (vel patina), cujus ad 
administrandum panem sacramentalem usus est: ኢያቅርብ : fl 
ድስቅን፣ወኢያቅርብ፤በጽዋፅ፣ Can. Neocaes. 13 (aliàs መዕብ :) 


ደስክን፥  ድስክን፣ subst. éragelaphus, Deut. 14, 5 (at 
866. Lud. et Voc, Ae. bubalus) — Voc. Ae: ደስከን፥፤ v. ደስ 


ከኖ፣» ድስክን፤ዘ፤ጎሽ፣፤ 


ደሰየ ፣ inus., fortasse i. ባ. ዌ5ግ (3*5) Tuc calcavit terram 
pedibus. | : 

ደሴት፣ subst, ፤ et m, P. £A T: insula Apoc. 1, 9; 
Act. 27, 4 rom.; 27, 26; እለ፣ይነብሩ፣፤፣ውስተ፣፤ዛቲ፣ይደሴት፡፤ 
Jes. 20, 6; እለ፤ይነብሩ፤ደሴተ፣ 29, 2; ደሴተ፣ኬጥኤም፤ 
Jer. 2, 10; ሰብአ፣ደሴት፣ insulani Enc. Jac. 21; ውስተ፡ደሰ 
ያት፣ዘርሑቅ፤;6፡- 38, 10; እስከ፡ርሑቅ፤፣ደሰያት፣፤5፡(፡. 47, 16; 
ደሰያት፤ዐበይት፤፳ Kuf. 8; Hen. 77, 8; አድለቅለቃ ፤ደሰያ 
7-3 Hez. 26, 15; ደቋያት ፣ብዙኃን፣ 27, 5) Jes. 41, 2. 42, 10. 
45, 16. 49, 1. 60, 9; Dan. 11, 18; Zeph. 2, 11; Ps. 71, 10. 
96, 1; Gen. 10, 5; pro Sing. vigo; Act. 13, 6. — Voc. Ae.: 
ደሴት፣፤ብ፣በባሕር፣ያለ፣፡፣ኮረብታ። 


ዳሲጳዳ፣ n. prgr, sc. 8፳2ሀ፳ዕህረ (in Acc), dasypus, species 
leporis vel cuniculi: Lev. 11, 5; Deut. 14. 7. — Voc. 4፡.: ዴ 
hA, A: và ደስጴዳ፣ዘ፤ጽንቸል፡ v. ጥንቸል & 


£dh: I, a [ወ ገግጅ 5; fortasse etiam ግ5ኞግ] per- 
forare, terebrare: በመድቅሑ፤ደቅሖሙ፣ ፀ, tecévco éve- 
ሪ59 ዉ0፲ዕ Jes. 44, 12. 

መድቅሕ፤፣ subst. terebra, Jes. 44, 12 (vid. etiam መቅ 
Eh! c. 460). | | 

መዳቅሕ፣ subst. Pl; inter vasa tabernaculi sacri enumeran- 


tur. አብሕርት፣ወመዳቅሕ፡ወመሣውር፤'ወመዋድድ፡፣ 31, Macc. 
f. I5; an pro መቃድሕ፣ situlae vel cochlearia? an i. q. coe 
a OA ferra quibus extunditur ignis? — ኛርር. Ae. prae- 
bet: መድቃሕ፣፤ v. መቅዳ፡፤ዘ፡ጨፋት ፡ | ፡ 


መድቅሕ፣፤ subst. (in Mss. passim መቅድሕ፣ነ፤) encaenia, 
initiatio [videas annon a ደቅሐ፤ perforare significatus novus 
communi usui aperiendae rei eodem modo ductus sit, quo pro- 
fanare & 9*mn vel lg. 9904 si probatur, statuendum erit, ወመ 
ድቅሕ፣ antiquitus non de initiatione rerum sacrarum sed pro- 
fanarum dictum, deinde autem etiam de rebus sacris usurpatum 
esse, quarum initiatio, ubi consecratione fit, proprie ቅዳሴ፣፤ 
dicitur. Aliud etymon nescio; certe 321 21 huc non pertinet] 
domus Deut. 20, 5; moenium 2 Esr. 22, 27; statuae Dan. 3, 2; 
Org. 4; altaris Num. 7, 10. 84. 88; templi 3 Reg. 8, 63; 2 Ear. 
6, 16. 17; 1 Esr. 7, 7; in specie መድቅሕ፣፤ festwn. encaenio- 
rum (templi Hierosol) Joh. 10, 22 rom.; Jap. p. 294; initiare 
est ገብረ፣መድቅሐ፣ 1 Deut. 20, 5; 2 Esr. 6, 16. 22, 27. 


ደቀሰ፣ I, 2 [Arabes habent NT somni cupido] dormi- 
tare, somnolentum vel semisomnem esse, obdormiscere, 
vuctasty Ps. 118, 28. 120, 3. 4; ደይቀሰ፣ወኖመ፣ 2 Reg. 4, 6; 
Act, 20, 9; ደቀሱ s ኖሎትኪ፣ Nas. 2, 18; db rTE P: 
Prov. 6, 10; Did. 4; ኢይዴቅሱ፣ Jes. 5, 27; Hen. 13, 7; 
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Matth. 25, 5; 2 Petr. 2, 3; ሌሊተ፣፡ኢይነውሙ፣ወኢይዴቅ 
ቡሱ፡፣መዓልች፣ 3(5፣55. n. 20; 5,559 Ps. 75,6; ደቀሱ፣ውስተ፡ 
ምድር፣ obdormierunt in terra, Hist. VII Puer.; etiam con- 
cumbere: ዘይዴቅስ፣፤ምስለ፣፤ብእሲቱ ፡ወላዕሌሃ ፡ ትክቶ፤ Syn. 
f. 894. — Voc. Ae.: በሰበከበ፡፣ደቀሰ፡፣ዘ፡ተኘ። 

ድቁፅ፣ part. dormitans, semisomnis, somnolentus: M 
£371 C 3 A& dil: voczatova Sir. 22, 8; ፌድቁስ፣ወሊኢንዉጢም፣፤ 
M. M. f£. 822; Sx. Sen. 80. 

ድቃስ።፣፡ subst. dormitatio, somnus vel sopor levis, 
somnolentia, Ps. 131, 4; Prov. 6, 4. 24, 48; Sir. 84, 11; 
Gen. 2, 21; Luc. 9, 32; ኢጥዕየ፣ድቃስ፣ Rel. Bar. 


| ምድቃስ፡ subst. lectus cubicularis: ኢይኑም፣ውስተ፤ 
ሠናይ፣ምድቃስ፣አላ፣ውስተ፣ሐመድ፣ Kedr. ፲ 10. 


ደቀቀ፣ 1,1 «፥ 2 [227 422 22 .ሬ! (50 Jo et ደግደ 
31; anh. (RB 3 minutum esse; aeth. ጠቁቀቁቀ፣ swbülem esse] 
contiundere, coníierere, comminuere, in mortario Num. 
11, 8; ደቁ፣ቅብአ፣ Jer. 47, 10 var.; omisso Ácc. de tonitru 
quasi contundente et contundendo fragorem edente Hen. 59, 2. 

አድቀቀ፣፤ H, 1 id, seq. Acc: Ex. 32, 20; Dewt. 9, 21; 
Num. 11, 8 var.; Macc. f. 7; ቻደቅቅዮሙ ፣ Mich. 4, 18 ver.; 
ያደቅቆ፤ለኩሉ፡ Dan. 2, 40; Hen. 46, 4; ommisso Acc. Hen. 15,11. 


ድቁቅ፡ part. 1) conítusus, contritus, comminutus: ዕ 
ጣን፤ዘድቁቅ ፣ Lev. 16, 12; Ex. 80, 56. 80, 7 var.; ድቁቅ፣ 
አግፅልት፣ Jes. 30, 14. 5) minutus, tenuis, Ex. 16, 14; 
Jes. 27, 9; እነድቅ፣በድቁቅ፡ወአሐንጽ፤፣በሕጹጽ፤እጠፀቤልል፡፤ 
በረቂቅ፣ወኣነሥእ፣በድኩም፡፣፡ (de Deo) Clem. f. 83; de voce 
tenui vel exili: ድቁቅ ፤ቃሉ፣ Sx. Nah. 15 (at in Enc. ደቂቅ፣›. 

£dd: adj. et subst. I) Adj, f. ደቃቅ፣, PI. £ ደቂቃት፣ 
et ደቃቃት፣, c ደቃውቅ፣ (quamquam raro, Lud. e Libr. 
Myst., vid. ACQ: c. 743) 1) comminutus, contusus, con- 
tritus, Ex. 80, 7; ግብሰስ : ደቂቅ፣ Jes. 27, 9 cod. Laur.; 30, 
14 var.; ትገብር : ደቃቀ ፣ Dexcà noejo;c 30, 22; AO: £. 
ቐቅ፥ Enc. Hed. l. 2) minutus, parvus, pusillus, tenwis: 
ክነፍ፣ደቃቅ፣ወቀጠንት፤ 4 Es. 11, 4; አስናኒሁ፣ደቃቅ፣ወ 
በሊኃት፣ከመ፣፤አስናነ፤ከልብ፡፣ Jsp. p. 280; ይሣርር፣ዲበ፣፤ማ 
ይ፣፤ወየሐንጽ፣በደቃቅ፡ (3c Deo) Lit. Joh. (vid. ድቁቅ፣)፣ እ 
ንስሳ፣ፀበይት፤ምስለ፣ዶቃቅ፣ Ps. 105, 27; አብትር፡ደቃቅ፣ 
6268(2 quoa Herm. p. 62; አለጳ፣ጆቃቅ ፡ ንቅዐቶሙ፣፤ ‹::፡«55 
ሠ55ሀ2ና Éyovcec, p. 97; እለ፡6ይፌጽሙ፣ታሕጻጺት፣ደቂቃት፣፤ 
"Nw: Clem. ፲ 146; አራዊት፤ደቃቅ፣ insecto Enc. Jac. 5; 
hé CT : £4dP1Ifoctc: Const. Ap. 52; AhflA: "Co: 
9,49 doi Macc. f. 20; ደቂቅ፣ቃሉ፡ (vid. ድቁቅ፣፤) Enc. Nah. 15. 
1D Adj. et plerumque subst.: parvus aetate, parvulus, ado- 
lescens, f. ደቂቅት፣ sed nonnisi rarissime usurpatum, ut: f. 
ቂቅት፣ድጅድንግልት፣ Phix. 58; est nomen Sing. et Coll.; Pl. au- 
tem raro formatur, ut: ደቓዎሙቅ፣ N. T. rom. f. 118, 2, et PI. 
Pl. ደቃውቃት፣ 8:3 ፲ 10 (vid. infra n. 2, d). 1) Sing.: 
a) puer Jes. 8, 5; 1-Cor. 18, 11; ወልድየ፣ዓዲሁ፤ደቂቅ፣፡ 
ውእቱ፡፣ 1 Par. 22, 5. b) filius Gen. 19, 88. 2) Coll. 8) par- 


vuli, pueri cum puellis, adolescentes: vimwx Ps. 8, 8; . 


ደቂቅ፣ድኩማን፣ cx xx &xoMUrsoa Gen. 33, 13; Matth. 
1l, 16. 19, 14; ጄሄደቂቅ፡ septem pueri (dormientes) Sx. Ter 13; 
Nah. 20; Eno. Mag. 8; ደያደቂቅ የ (Dan. 8) Sx. ፲6ዱ 20; Cod. 
Mus. Brit. XXIX, 94. b) liberi; ከላእነ"ዶደቲቶቀቅ፣፤ ዞሁ፡ፍነ!ረ ባሁዐ 
Thren. 4, 18; ደቂቅየኒ፣ vk vx poo Job 91, 10; ፳20(ኗ, 
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ፒፊረነዉ Gen. 81, 17; Ex. 10, 2; Jer. 2, 80; Jes. 14, 21; Sir. 
5, 2; Act. 21, 6; Rom. 8, 21; 2 Cor, 6, 18; 1 Joh. 3, 2; ደ 
ቂቅ ፡ተባፅዕት፣ 1 Par. 25, 5. c) plerumque: f$1ii (opp. filiabus), 
Gen. 6, 18. 46, 7; ደቂቀ፤አሮን፣ Lev. 6 et 7; Ruth 4, 15; 
1 Reg. 2, 81. 8, 1. 2; Jes. 8, 18. 49, 22. 56, 5; Jer. 7, 31. 
14, 16; Hez. 28, 4; Job 42, 18; Sir. 80, 30; Matth. 20, 20. 
21; Act. 2, 17, al creberrime. a) ደቂቀ፣፤ደቂቅ፣፤ v ውሉ 
ድ ፣ nepotes Gen. 46, 7; Ex. 10, 2; Deut. 4, 9; Jud. 12, 14; 
Job 42, 16; 1 Tim. 5, 4. ይ) posteri, progenies: ደቂቀ ፡አስ 
ራኤል፤ Ex 1, 1 seq. (vid. ann. ad Ex. 15, 1 et Oct. P. II 
p. 58); Act. 7, 16. 87; ደቂቀ፣፡እዓንለ፣እመሕያው፡፤ Ps. 11, 9; 


Eph. 3, 5; አዳም፤፡ወደቂቁ፡ Org. ገነ) alumni, discipuli, በመራ 


clae, sodales: ደቂቀ ፣ነቢያት፣ 4 Reg. 5, 5. 5. 4, 38; £ bei 
Sir. 3, 1; 1 Joh. 2, 1. 18; ደቂቀ ፣፡ጥበብ፣ Matth. 11, 19; g 
ቂቀ፡፤ጋኔን፣፤ 1 260. 3, 10; ደቂቁ፤፡ለአቡነ፣ተክለ፣፡ሃይማኖት፣፤ 
ዘደብረ፣ሊባኖስ፣ Metth. rom. in Epil; Enc. 0655. 18; ደቂ 
ቁ፣ለመርዓዊ፣ Matth. 9, 15; Eph. 2, 2. ከ) parlicipes rei, 
praediti re 2 Reg. 18, 28. 17, 10. €) cives, $ncolae: Ps. 149, 2; 
Jer. 2, 16; N. T. rom. f. 118, 2; £4$d4:mT1Hh!: pborulares 
tui Jer. 17, 195 cfr. ደቂቅ፡ Hen. 39, 1 (sine dubio pro ደቂ 
ifr). d)minores: ፲ወ ፪ደቂቀ፣፤ነቢያት፣ XII prophe- 
tae minores, Sx. Haml. 18; Nah. 80; ደወቓውቃችት፡ (opp. ዐቢ 
ይ፣፤ክርስቲያን፣) neophyti Kid. f. 10. e) famuli, servi (8165 
ደቅ ፡)፡ 5:2:፡66፥ Esth. 2, 2; raxóaQux 2 Reg. 13, 29. 16, 2 al. 
f) pulli animalium Job 39, 8. 16; columbae Phlx. 105. 

ደቅ፣ subst, coll et sing. 1) coll 8) parvuli, pueri, 
Matth. 14, 21. 19, 13; hM s E: Th 4 Reg. 2, 23. 
b) filii: Gen. 5, 4. 7 seq.; 11, 11. 12; Ex. 18, 5 al. (quam- 
quam ደቂቅ፣ magis frequentatur)  Trsl: £d: ሞት ፡ ኮኩልህ 
ሙ፡፤ (i. e. morti destinati) 1 Reg. 26, 16; ደቆሙ፣ለነቢያት፣ 
8 Reg. 20, 85. 2) famulus, servus, 8) Smg.: GU «53 
ኤል፣ደቀ፣ጽርሑ"፤ለጸንጉሥ፣ ሩ.ዞቦ።ፐካረ vo 653935 cubice- 
larius Dan. wp. 18, 2; Act. 12, 20 ram. b) Coll.: Gen. 22, 
8. 5; Num. 22, 22; Ruth 2, 9. 15; 1 Beg. 9, 9. 16, 16. 21, 4. 
25, 9. 26, 22. 28, 7; 2 Reg. 1, 15. 2, 19. 19 (milites). 21. 
4, 12. 13, 29. 16, 2; Jes. 87, 5; Luc. 8, 29 aL; ይቀ፣ጽርሕ፡ 
cubicularii Jes. 39, 7. 

ደቃቅ፣ vil sub ደቂቅ፡- 


8- መ 

ደቂቃ፡ subst. i. e. ደ፤5, Pl. AP, dei pars. «መ280፡5/7፤6 
gradus astronomici (Sinute), Abush. 54. 

ደቂቅናኖ፡፤ subst. pueritia, adolescentia, በደቁዩቅናሁ፡፤ 
(opp. በልሀቅናሁ፣) Phix. 35; ለማርያም ፡ኢከልኣ፡ደቂቅናሃ፡ 
Phlx. 54. 

መድቀቅት፣ (sec. Lud. etiem. መድቀዋ ፤) subst. morta- 
rium, pila, 2ህ[ጴ Num. 11, 8 (quamquam Ludolfi Gregorius 
exponebat mola, minor quam ማሕረፅ)- 


£7 gp 1 aubst. securés, bipennis, ጅሄእፍ።ህር 9 Reg. 6, 11. 
[Etymon, si quidem a ዴቀቀ 1 petendum est, instrumentum fun- 
dendo magis vel swimuendo quam dolando idoneum indicat] — 
Voc. Ae: ድሞንድቅ፣፤ v. £129 19^-: v. ድቁድቀ፡፡ዘ፤ደን 
106: v. ደንገጸር፣ 


E: ursus vid. sub 11 ደበበ፤ 
ዲበ፣ supra vid. sub I ደበበ፣ 
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ደበለ፣ rad. inus, quae, cognata cum JIo a significatu cir- 
eummeundi et. circumagendi profecta deinde significat conglobare 
ut buccellam, placentam (Gee. thes. p. 311 sub 533), denique 
in unum. cogere, colligere (Qoo). 

ተዳበለ፣፤፣ II, 8 ot videtur se colligere vel recipere, de 
exercitu: ተዳበለ : ፀራዊ : ወተመዊዋአ ፡ ጐየ፣ ho. Theodoti m 
Cyr. £. 111. 

መድበብል፣ * subst. coetus, chorus, conventus, concilium: 
መድበለ፤ማኅበር፣ yoco) «àv xapspBoXóv Cant. 7, 1; ecclesia 
Christiana est ወቁድብለ ፡ማኅበር፣ Clem. f. 105; መድበለ፣፡ቅዱ 
4ን፤ A3 Enc. Sen. 16; éy ፕዝ uscorevoeoxoocT, አዘዙ፣(መ 
ምህራን ፡ ይግበሩ፡መድበለ፣ Enc. Mij 17; i q. globus 80610- 
rm, ut: ለአለ ፡ምስሌሁ 1: መደብል፣፤ Sx. Masc. 9; ሰላም ፡ለ 
ለንጠሌዎን ፣ መድበሉ 19 አምኣት፤ወ፳ እለ 1 ተጋደሉ፣ Enc. 
Te. 6. — Voc. Ae.: ንጉብኤ፡፤እአንግልጋ፣፡መድበል፤ማኅበር፤ብ፡ 
"rn | 

መድበብለ፣፤ quadrl. I (denom.) se conglobare 1. e. convenire, 
concilium habere: patres በምስዋንጥንያ ፡ዘመድበሉ፣ Enc. 
Te. 15. — Voc. Ae: አንገለጉ ፡መድበሉ ፤፡ተጋብኡ፣ብ፤ትተ 
ከማቹ s 

አመድበለ፣ ID concilium habere, conventum insti- 
tuere: ሰላም ፣ለአንድራኒቆስ፣ (uni e 72 discipulis) አብሎ፣ው 
ሒዘ፣መንፈስ፣ዘሰትየ፤፣ምስለ፤ሐዋርያት፣በአመድብሎ፤፣፤ር፡=፡‹. 
Genb. 22 (sec. Lud. 27). — Kad. Abb.: ho» *nA :: ana s 

ዳቤሳ፣ et ደቤላ፣ subs, m, Pl. ዳቤላት፣ et ደቤላት፣ 
1) mas pecoris caprini et ovilli, 8) hircus, caper: ደቤሳ፣ዘ 
ጠሊ፤ “ፀ«።ሩ ወነ6ነ Dan. 8, 5 seq., ዳቤላ፤ጠሊ፣ Kuf. p. 123 
(coll Gen. 87, 81); ማእከለ፤በግዕ፤ወበግዕ፣ወማእከለ፤በሐኩ፣፤ 
ወዳቤላ፣፤ (v. ደ“"፣) 60» #2! sedo» Hez. 34, 17; ፪ደቤላት፣ 
Kuf. p. 64 (Vrs. Lat.: hirci); አብሓኩጐ፣፤፣ወአባግዐ፣ወደቤላተ፤ 
(Vrs. Lat.: arietes et oves et hircos) p. 119. 116 (ubi Vrs. Lat. 
deest); aries autem in libro Kuf. exponitur ስሐኩ ፣ (quod nunc, 
Versione Latina inspecta, ad በሐኩ፣ c. 499 annotare juvet). 
b) aries, Hen. 90, 10—16. 81 (ubi ex አባግዕ፣፤ nascuntur መ 
ሓስፅ፣ agni masculi, qui inde 8 commate 10 ዳቤሳት፣ nomi- 
nantur). — Dubia est significatio in his locis: fb, AT: (v. ዴ"ነ) 
ወአብሓኩ፡፤ወአስዋረ፣ «cob; xol pócyovc xal ፕዕዉገ6ህረ Hez. 
39, 18 (at ex Hez. 84, 17 sequi videtur, interpretem non xetouq 
3 cpdoc ዳቤላት፣ vertisse); ናሁ፤እነ፤እፈትሕ፤ማእከለ፤ደ 
ቤላ፣ወጠሊ፣ ? Did. 6 (ed. Platt p. 40) ex Hez. 84, 17 (ubi quid 
Vers. Aeth. habeat, videas supra sub nr. a) 2) mas pecoris 
bubuli, £aurus, Sx. Mij. 30, ubi refertur, Christianos ecclesiae 
primitivae Alexandrige aedificasse ecclesiam satis notam (D«drT: 
ዐጸደ፣አልህምት፣፤ግበ፣ጽንፈ፡፤ባሕር፣፤; in enm irruptione facta 
Alexandrinos ethnicos Marcum Evangelistam cepisse et laqueum 
collo ejus injecisse ወሰሐብዎ፣፡ውስተ፤፡ኩሉ፤ሀገር፤እንዘ፤ይብ 
ሉ፤፡ንስሐቦ፡፣ለዳቤላ፣'ውስተ ፡ ዐጸደ ፣ላሀም፣!; deinde in Enc: 
ሰሐብዎ፣፤በአሕባል፣ውስተ፣ዐጸደ፣ስምዕ፣ከመ፤ዳቤላ፡፡ proe- 
terea M. M. f. 48, ubi legitur: ማርቆስ ፣ወንጌላዊ፤ሰበከ፣፤በአ 
ድያመ፣፤ግብጽ፡፣ወለእስክንድርያ፡ሰሐብዎ፤፣ውስተ፣ኩኩሕ፤እ 
ንዘ፣ይብሉ፤ንስሐቦ፤ለዳቤላ፤ዘላሀም ፣ወተክፅወ ፡ደሙ ፡ውስ 
ተ፣አስኳት፣ -- Voc. 4e: ዳቤላ፤፡ዘ፡፣የፍየል፤፡አውራ፡; በሐ 
ኩ፤ዘ፡የበግዕ፣አውራ፣ (Hoc vocabulum quondam in libro ba 
ቹህ4 Qenod, überfegt unb erffürt 1853 p. 279 cum amh. ዳቦል፤ 


S -o0- 
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catulus (18985. p. 165) composui, et collatis ህ35 (449 ህ255 
9,፦9- 
asellus, 349 porculus nefrens proprie fetum et pullos bestiarum 
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significare censui, ጻጸ ደዴበለ፥፤ vel ፌ]| ነ eodem fere modo ductum, quo 
ATA: አጓል፣ 532 5 553. At 9888 loquendi supra descriptus 
non pullum vel juvencum sed snarem indicat, quare videas, annon 
ዳቤላ፣ & cozuxdo dictus sit (coll. »31 de hominibus Gen. 30, 20). 
Plane reprobandum est, quod nonnulli conjecerunt , ዳቤሳ፣ à 5«- 
ይዉእርሬ ductum esse]. 


ደብር፣፡፣ subst. m., rarius f. (ut 8 Reg. 16, 24 var.) (huic no- 
mini plerique conferunt 44 mons, "at locus editus, "^27 


umbilicus; sed etiam arab. 29 tergum ab eminendo dictum vi- 
detur, et significationes radicum 429 et ^27 pone esse 81. se- 
cundariae sunt; vicinum est I £füfl:] Pl. አድባር፡, Pl. Pl. አ 
ድበራት፣ 1) mona Gen. 22, 14; Ex. 19, 2 s8eq.; 24, 12 seq.; 
Deut. 4, 16; Ps. 2, 6. 14, 1. 23, 3; ይብር፣ነዋኅ፣ Job 40, 15; 
Jes. 14, 18. 25, 6; ደብር፤ዐቢይ 1094: 57, 7; Jer. 5. 6; 
ደብረ፣ዘይት፤ Zach. 14, 4; ደብረ፤ቅብእ፣ 2 Reg. 15, 30; 
Matth. 4, 8. 5, 1. 14. 17, 20. 21, 21 al. crebro; ደብር : 414. 
ት፤ (fem) Sx. Nah. 18; አድባር ፡ነዋኃት፣፥ Gen. 7, 19; Ps. 
94, 4; Jer. 2, 20; Deut. 12, 2; አድባር፤ነዋኃን፡፤ Hen. 1, 6; 
አድባር፣ነዋኅ፣ Jes. 14, 13. 30, 25; Job 9, 5. 28, 9; Sir. 43, 
16; አድባረ፡እስራኤል፣ Hez. 6, 2; 2 Reg. 1, 21; 4 Reg. 11, 
10; Hen. 18, 6. 24, 2; Apoc. 17, 9 al.; de montibus ignivomis 
vid. Clem. f. 89. a)in Gen.: montanus: ut: ማፅረ፤ደብር፤ xco- 
tog 6pevó, Prov. 27, 24. b) ደብር፣፤ nonnumquam montes, 
montanum, regio montana, ut Deut. 33, 2; Jos. 17, 16. 20, 7. 
21, 11; Jud. 1, 19; 1 Reg. 22, 14; ደብረ፤አሱር፣ Kuf. 8, et 
crebrius አድባር፣ Jos. 11, 21; አድባረ፤፡አርሞን፣፤ Sir. 24, 15; 
AF: AZ ZU? Kuf. 8; Gen. 8, 4; 7j oper, Jud. 1, 9; Jos. 
2, 16; አሕጉረ፤አድባር፡፤ Jer. 40, 13; Judith 1, 6. 2, 22. 5, 3. 
c) ደብረ፣ሀገር : 2 Reg. 20, 19 et ደብረ፤አህጉር፣ metropolis 
Jos. 14, 15. 15, 18. 21, 11; Jes. 1, 26. d) (በዓል፣)ዘደብረ፣፤ 
ታዐር፣ festum transfigurationis vid. sub T406:; ዘደብረ፣ዘይ 
ት፥ dominica montis oliveti est dominica jejunii quadragesimalis 
quarta, Cod. Mus. Brit. XXXII (Catal. p. 38); cfr. Lud. Comm. 
hist. p. 386. 8) finis, terminus (cfr. etiam amh. ድምብር፡› 
nec non aeth. ደዴወል፤) terrae, regionis: ደብር ፣ Gad. Ad. f. 167; 
አድባር፣፤ Sou fines Gen. 10, 19. 47, 21; Ex. 7, 27. 10, 4. 14. 
13, 7. 28, 81; Num. 32, 33; Deut. 3, 16; Mich. 5, 5; Matth. 
4, 18; in specie አድበራት፣ díoecesis episcopi, F. M. 31, 1 
al crebro; Sx. Masc. 18. 3) 8) monasterium swe coeno- 
bium (vid. Lud. hist. Ae. III, 3, 40): Reg. Pach.; Sx. Masc. 7; 
Teq. 1; Mag. 27; ደብረ፤ሊባኖስ፣ monasterium Abyssiniae ce- 
leberrimum ; nomina multorum aliorum recenset Lud. lex. Aeth. 
c. 508; Pl. አድባር :, ut: A£: 04:159? : Lud. ex Enc. Jac. 14; 
plerumque አድባራት፣ Gad. T. H.; Abush. 50 ; Sx. Masc. 7 al. 
b) regio monasteriorum, ubi plura vel multa coenobia sunt, 
ut: መዳልወ፤አልባብ ተሰምየት : hh : ዮም ፣ደብሩ፤ Enc. 
Mag. 27 (vid. መድሎት፣)፣ አባ፣መቃርስ፤ዘደብረ፤አስቄጥስ፡፤ 
Sx. Masc. 10. 4) ደብር፣, PI. ደብራት፣ vid. sub ዳብር፣፤ 
ዳብር፣፤ et ደብር፣ subst. (semel ዳቤራ፣፤ Jos. 15, 36 ann.), 
PL ዳብራት፤ et ዴደብራት፣ 1 respondet Graeco ዩሼኢህእ!ረ Jud. 10, 4; 
Jos. 15, 86. 45---60 c. annot. (ubi xóp.x. አዕጻዳች ፡ translatum 
est), sive territorium (vid. ደብር፤ finis et dioecesis) vel villa, 
pagus, sive pascuum ul ግ37 ሎ።! 59) si quidem a radice ^2* 
in Geez aliàs haud usitata derivatur, quod difficile videtur). ' 
ደበርቢር፣ subst. ciivulus (arte factus), qui dorsi inster 
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eminet idemque dorsi adminiculum est (Rüdenmanb): monachi ! ሰክብ፤ዲበ፣፤ምስካቡ፣ Job 55, 15; 1 Esr. 8,6; ይርፍቁ፤ዲበ፡ 


ይኑሙ፡፣፡ እንዘ ፤ኢይሰክቡ፡፣ (ne cubantes dormiant) AA : ev: 
እንተ፣አትራኖስ፣ዘንድቅ፣ይግበሩ፤ደበርቢረ፤ወውስቴቱ፣፤ይ 
ነጽፉ አልባሷሆሙ፤ወይሰክቡ፣ (0፡፣፡:፤፡5፥) ንቡረ፣፤ Reg. Pach. 

አንደባራ፤ et አንዳባራ፣ nomen formae insolitae, vosot, de- 
generes, spurii Hebr. 12, 8 (pro quo Chr. ho. 29 exhibet 
ነኪራን፣፡፣ ወልድ፣ዘኢተገሠጸ፣ፈረስ፤ዘኢተረየፀ፣አንደባራ፡ 
Prov. Th. P. XVIII. [Fortasse à ደብረወ፣ V 1. e. vetrocessit 
& genere seu degencravit. — Voc. Ae.: አእንደባራ፡ዘ፤ሰነፍ፤ 
ወዐ፡ዘ፣ሴሰኛ። | 

ዳቤር፡፣ ve AC: n. prgr. sc. 522(5 i. e. 35 adytum 
(sanctum sanctorum) templi Hierosolymitani 8 Reg. 6, 9. 16. 18. 
21. 7, 39. 8, 6. 8; 2 Par. 8, 16. 4, 20. 5, 7—9; eodem no- 
mine in Aethiopia ea aedium sacrarum pars, quam vulgo Chorum 
dicunt, appellatur, vid. Lud. Hist. Ae. HI, 6, 20 et Comm. 
p. 866 n. 5. — Voc. Ae.: ዳቤር ፡ወጠረጴዛ፣፤ዘ «ovt: 
ታቦት ። 

ደብራን፣ vel ደበራን፣ ns prgr. sideris coelestis, sine dubio 


MUT hyades quinque in Tauro (vid. Ideler linterjudyungen 
p. 136. 141. 287), in specie, stella lucida in oculo Tauri: ዘግ 
ብሮ፤ለትርያ፣ወአስተጋብኦን፤ (e. “አሙ፤ ‹፥ “አ፡)ለደብራን 
ሂ፡ (v. ለደበ"፣) Job 9, 9 (in quibusdam Codd); ትክልኑ፤፡ት 
አኅዛ፣ለትርያ፡ከመ፣፡ኢትሑር፤ወርኢከኑ፤ፍኖተ፡ (፡. ፍኖቶ፤ 
ለ);ደብራን፣ወሙጻአኦ፣፤ Job 88, 31 (in quibusdam Codd.) In 
utroque loco Aethiops & textu LXX recepto recedit. 


ድቡስ፡ et £20-0 1, n. prar. sc. Uo, PL ድቡሳት፣ et 
ድንቡሳት፣፤, nec non PI. Pl. ደባቢሳት፣ , clava vel tudes (ca- 
pite ferreo praedita): አዘዘ : he» ፣፤ይዝብጥዎ ፡በድቡሳት :15 
4.71 Sx. Tachs. 8; ይዝብጥዎ ፡በድንቡሳት፣ Sx. Ter 1; ድን 
ቡሳት፤ዘኀጺን፣ Sx. Ban. 8; ዘበጥዎ ፤፡ በደባቡሳተ፣ (sic est 
scriptum pro በደባቢሳተ፣) ኅጺን ፡ ዲበ ፡አፉሁ፣ Sx. Sen. 27; 
in Enc. ejusdem diei ድግቡስ፤ክቡድ፡; ድንቡሳት፤ዘብርት፣ Sx. 
Mij. 26; ቀሥፍዎ ፣በድንቡሳት ፣በሊኃት፣እስከ፣፤፣ተሰብሩ፣ገበዋ 
ቲሁ፡፤ወዐኡ፡'ውስተ፣ከርጮሥ፣ Sx. Mij. 12. 


I £f: inus, cui significationem eminere vel superiorem 
esse infuisse ipsa vocabula derivata ostendunt; vicinum est ደብ 
C — Rad. AU.: ደበበ፣፡ዘ፡ዘረጋ። 

5i: praep. [sive 5 ደበበ፣ sive à ffl: propagata] anti- 
quitus ሚቤ፣ (ut Matth. 14, 26 et 24, 2 rom.; Joh. 12, 15 et 
13, 25 rom.) quae forma ante pronomina suff. semper retinetur 
(gramm. 8 167, 3), dein plerumque ዲበ፣ 1) ዲበ፣ simplex: 
super, supra, in, plerumque éx(, de statu quietis et de motu 
(cum ላዕለ፣፤ multis in locis permutatur, sed proprie ab eo di- 
stinguitur, sicut éx( ስህ] ab 0=5ዐፀ 856, ita quidem, ut ዲበ፣ 
magis de iis quae in superiore rei parte posita sunt, ei insistunt 
vel incumbunt, minus de iis, quae rei imminent et super eam 
suspensa sunt, usurpetur: ዘይወግር፤እአእብነ፤ላዕሌሁ፣ (über fid) 
ትወርድ :5,0: («0 Chil: Sir. 27, 25; አዕረፈት፤በረከት፣ 
ADA: 904-0: 5, 1 Chl: 44, 22): እብን፤ዲበ፤እብን፤ Mac 
13, 2; አግብርት፣ዲበ፤አፍራስ፣ Kob. 10, 7; ርእስኪ፣ዘዲቤ 
ኪ፣፡ Cant. 7, 6; አዴውኪ፣ዲበ፣ርእስኪ፣ Jer. 2, 36; Apoc. 
4, 4; መንፈሰ፡ዚአየ፡ውእቱ፤ዘዲቤከ፣ Jes. 59, 21; ይነብር፣ 
ዲበ፡፤መንበር፣ Mattb. 19, 28. 28, 2; ያንብርዋ፤ዲበ፣፤ተቅዋ 
921: 5, 15; Joh. 19, 19; ቆመት፣፤ዲበ፣ምድር፡፣ Dan. 7, 4; ይ 


ማዕር፣ Marc. 6, 39; አለ፡የኅድሩ ፡ ዲበ ፡ የብስ፣ Hen. 54, 9; 
ይጹዐን፣፤ዲበ፣አድግ፣ Joh. 12, 15; አስመኩ፣ዲቤከ፤ Hez. 
29, 7; ያሰክምዎ፣፤ዲበ፣መታክፍቲሁ፡፣ 3:፡‹፡፡፡. 28, 4; £d: 
ዲበ፣፤ኩኩሕ፣ Matth. 13, 5. 21, 44; ዲበ፣ዘይወርድ፣መንፈ 
d: Joh. 1, 383; ዲበ፣ኩኩሕ፣አሐንጽ፣ Matth. 16, 18; Eph. 
2, 20; ዘይወዲ፤እብነ፤ዲበ፣ሞጸፍ፣ Prov. 26, 8; ንሥኡ፤፡አ 
CO-T?:5(b5hav-1 Mattb. 11, 29; ዕጠት፤ዲበ «CABE? 26, 
12; ተክዕወ፣ዲበ፤ምድር፡ 23, 35; ወሀብኩ፥መንፈስየ፤፡ዲቤ 
U- Jos. 42, 1; አፍሓመ፤እሳት ፡ታስተጋብእ፤ዲበ።፡ CAI: 
Prov. 25, 22; Rom. 12, 20; ጽሑፍ፤ዲበ፣ * Sx. Ter. 17 (vid.,sub 
ተድባብ፣፤)፣ እንስሳ ፡ዘሀሎ : 4&0: 99 C1 Lev. 11, 2; Gen. 
1, 28. 8) post verba tegendi et vestiendi: ክዱን፣እብን፡፣፡ዲ 
ቤሁ፡፡,0ከ. 11, 88; Hen. 14, 24; Job 89, 19; Joh. 20, 7; de 
vestibus alicui superindutis: ኪኢየህሉ፡ዲቤሆሙ፣ፀምር፡፣ Hez. 
44, 17; ሀሎ  ፡ዲቤሁ፣ልብስ፣ጥቁብ፣፡፣ DPhlx. 136, vel de tutela, 
qua quis protegitur Ps. 102, 16. 17; vel precari pro alqo Ex. 
8, 5. 24. ከ) de onere, quod est super alqm: ጌጋይነ፣ወኀጢ 
አትነ፣ዲቤነ፤ውእቱ፣ He 23, 10; ከብደ፡ቀትል፤ዲበ፤ሳኦ 
ል፣ 1 Par. 10, 8. c) de potestate, qu& quis superat alips: ነማ 
ሠ፤ዲበ፣ 1 Par. 18, 14; ሜምክ፣ዲበ፣ኩሉ፣ Ps. 8, 6; 1 Par. 
9, 29; Ex. 2, 14; Hen. 20, 5; አጳአመጽአሙ፣ዲቤኪ፤ወየዐግ 
"f: Hez. 23, 22; Gen. 6, 17; et de praestantia Koh. 1, 16. 
d) nonnumquam: per vel trans superficiem rei, barüber Din: 
Matth. 14, 25; Joh. 6, 19; ሕሐመር፤፣ዲበ፤፣ሞገድ፣፤፣እንተ፣ተሐ 
(0D-(:: Prov. 24, 54; ፍኖተ፤አርዊ፡ምድር፣ዲበ፣፤ኩኩሕ፣፤:፡0.; 
ሰፍሐ፣እዴሁ፤ዲበ፣፤ባሕር፣ Ex. 14, 21; et passim ad, in ver- 
tere licet: አእደዊሃ፡ትሰፍሕ፤ዲበ፣ዘይበቀፅዕ፤ i x ow oé- 
ፀ6ነፔዉ Prov. 28, 37; ከልብ፣ዘይገብእ፣፤ዲበ፣ቂያኡ፡ Prov. 26, 
11; 2 Petr. 2, 22; 28:41:15 (0:28.19 24.0 : Gen. 2, 7; 00: 
በጽሐ፣ዲበ፣ማትያስ፣ Act. 1, 56. 6) de imminendo et suspen- 
dendo rei: (an) ad, in: ነበረ፣ዲበ፤ዐዘቅት r : Ex. 2, 15; (he: 
ዲበ፣ክሳዱ፣፤ KEuf. 21; ኢይቢታ፣ዲበ፣መሳቅል፡፣ Job. 19, 31; 
ተሰቅለ፡፤ዲበ፡ፅፅ፡ 1 Petr. 2, 24; ረፈቀ፤ዲበ፣እንግድኣሁ፤ 
Joh. 18, 25. 21, 20; ከመ፤አስልጥ፤መቅሠፍትየ፣ዲቤሆሙ፣ 
dv ጨ0ፔር!ረ Hez. 20, 8. ቅ) a) de causa: ob, de, ዲበ፣ሀጉለ፡ 
ውሉዶሙ ፤ይግዕሩ፤ Hen. 12, 6; "T 4L7P dy: Sir. 28, 3; Hen. 
97, 2; በከየ፣ Hen. 95, 1; ሠሐቀ፣ Job 6, 26; ተሳለቀ ፡ Ger. 
89, 17; Job 6, 27; ችትምፀዐ፣ Ex. 4, 14, al. b) post verba con- 
fidendi: Hen. 94, 8. 68, 7. c) adversus, conira, in: Matth. 
12, 32 rom.; 24, 7; Act. 28, 5. 80 (clc); Marc. 3, 29; Hen. 
10, 9. 56, 7; Ex. 17, 8 var; Num. 16, 3; Deut. 15, 9; Ps. 
14, 4; Hez. 82, 9. 10; ያነብሩ፤መዓቅበ፡፣ዲቤኪ፤እንተ፤ዐው 
ድኪ፣ 23, 24; 81. 0) addendo et cumulando: super, insuper, 
ad, ይዌስክ፣ዓዲ፣፤፣ዲቤሁ፣፤፣ Sir. 21, 15; Ps. 68, 51. 70, 15; 
Ex. 1, 10; መቅሠፍት፣ዲበ፡መቅሠፍት፤ወጽልእ፣፤ዲበ፣ጽል 
እ፤ ፪:፡ 23 (vid. 85005); 05:112 : Dh: 40A: 77 20-: 
ቅሥፈተ፣ Enc. Tachs. 24. II) Componitur cum alüs praepo- 
sitionibus: 1) በዲበ፣ super, supra, in 8) post verba com- 
፲002899፤: በዲበ፣ምድር፣ Matth. 9, 6. 23, 9; Joh. 17, 4; Hen. 
19, 5; Ps. 9, 42. 109, 7; Gen. 6, 12; Dan. 2, 10; ቀሙት :fl 
ዲበ ፡መትከፍታ፣ Gen. 24, 18; በዲበ፣ምስካቢሆሙ፣ : Ps. 
149, 5; በዲበ፤አንሕስት፣ 1160. 10, 27; Ez. 25, 20; በዲበ፣ 
ሠናይቱ፤ለሰብእ፤ተአዛዚ፡፤ Hen. 20, 5; ዘነበበ፣በዲበ፣ምሥ 
ዋፅ፤ 3 Reg. 18, 4. b) adjiciendi 6! cumulandi: Offi: Ps. 
68, 32; Jes. 1, 5. 80, 1; Job 84, 37; ደገመ፣ Job 29, 22; 
ወይሌ፣በዲበ፤ወይሌ፤ወድንጋፄ፣በዲበ፤ድንጋፄ፤ Hoz. 7, 26; 
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ድቀት፣በዲበ፣ድቀት፣ Job 16, 14; Jes. 28, 10. 57, 19; ሠና 
&T05.0:f0£hvt : Si. 26, 15: 2) አምዲበ፣ ለ) desuper 
Ex. 19, 3. 14. 25, 22; Matth. 14, 29. ከ) super Matth. 6, 27. 
8) AFF: 5,0: 8) trans et super (übec— bin, über — 810565) 
Hen. 82, 2; Matth. 14, 28; ይወግሩ፣፤ርእሶ፣እንት፣ዲበ፣፤አረ 
ፍት፣፤ 2 Reg. 20, 21: b) per: አንተ፣ዲበ፣፤ኩሉ ፤፡የሐውር፤ 
Sap. 7, 24. 

ድባብ፣፡ subst., amharicum magis quam aeth., uraniscus por- 
tabilis ve umbraculum (,,8 large umbrella, which instead 
of & canopy the priests carry about in procession" Isenb. p. 166), 
Genz. f. 40 (vid. sub መርዋሕት፣)፣ ጸዋሬ፤ድባብ፣ Chr. Ax. f. 89. 

T£: subst. (m), Pl. ተድባባት፣ 1) tectum: ተሞቅ 
ሑ፣፤መትሕተ፣፤ተድባበ፤፡ቤት፤ copo «ዉፕ2#፡እ5(22#ፔ55 Sap. 
17, 2 [coll amh. ደበደበ፣ tecto tegere domum]. 8) opercu- 
lum arcae foederis Israelitarum, aliàs propitiatorium: ሾነግ £x Ex. 
37, 6 in C (Oct. P. II p. 92); [እጋሮባዕ!69 Ex. 25, 17— 22. 55, 
11 €; ተድባባት፣ Ex. 55, 15 vac; መልዕልቴሃ፤ለታቦት፤ተድ 
ባበበ፣ወርቅ፣ Org. b) ,uraniscus, qualis super mensis sacris 
in Aethiopum templis extensus cernitur", Lud. c) wmbracu- 
lum, umbella: &/F9, 2/7 149^ :3W499 T 1044-4 12: 
ታሕተ፤ሰማይ፤ዘእንበለ፣ተድባብ፣ Sx. Haml. 25. 2) 3) co- 
rona vel lorica, qua tectum cingitur, ocepavm Deut. 22, 8. 
b) propugnaculum, pinna, lorica pinnata, acroterion 
moenium, murorum, aedium: ስቅሉ፤፣ውስተት፣ተድባበ፤አረፍት፣፤ 
éxi c5; ፀጅሟእ፻592 ፔ29 ፔ«'ሂ5ህ2 Judith 14, 1; Cant. 8, 9; ቆመ፣ 
ውስተ፤ተድባብ፣፤ (sc turris) Kuf. 97; እንተ፣ተድባበ፣ቅጽር፡፤ 
Act. 9, 25 Platt; 4 Reg. 6, 26; ችድባበ፣ዴዴ፣ 2 Reg. 18, 24; 
ተድባበ፣ቤተ፣መቅደስ፡ ፔፔይህጋገ(5» Matth. 4, 5; ዙትድባበ፤ባሕ 
ርይ፤ዲበ።፤አረፍተ፡፤ወርቅ፣ Org. c) ut videtur acroterion 
vel rosirum navis: ችምህሩ : ይግበሩ : ተድባበ : አሕማር፡ወ 
ይሴሰዩ፣እምጻማ፣እደዊሆሙ፣ 5፡. Ter 17; ርእየ፡ዲበ፣ተድ 
ባበ፣6 እምአሕማራት፣ጽሑፍ፡፤ (se nomen) መክሲሞስ፣፤ወደ 
ማቴዎስ፡፣ i; n: ይገብሩ፣ተድባባተ፤፡አሕማራት፣ወይሴሰ 
ዩ፣በግብረ፣፡አደዊሆሙ፣ Sx. Jac. 2. d) coronamentum ቓ፦0- 
sninens, quo arca foederis cincta erat, xopattow» Ex. 38, 2. 
e) cancelli vel clathri fenestrae, 805ፔ=ህኋ Cant. 2, 9. - ዐር Ae.: 
ተድባብ፣ተውሳክ፣ወታሜርጋብ፣ዘ፣፻የሂ፣፡ድባብ። 

መደብ ፣ : subst. m. et f. (vid. መደብ።፣ et. መድብ፣ apud Isenb. 
p. 38, et in nostro lexico scholion ad ሜላትሮን፣ c. 147] cre- 
pido, procursus, ornamentum prominens, xoxXoyua (zm) 
Hez. 43, 17; *-1z 43, 14. 20 13 vrs. nov. 


II. ffl: inus. i.q. 331 o rcependo incessit (vid. ደበወ፡ 
et ደበየ፣ e& £,T:. 
ድብ፣ subst., m. et ፤, sing. et coll., Pl. ድብት፣ 25 ቡ=! oo et 


8323] ursus, ursa, 1 Reg. 17, 84; ድብ፤ጎራስ፡፤ 2 Reg.17,8; Jos. 
11, 7. 59, 11; ድብ፣ርኀጉብ፣ Hos. 18, 8; Am. 5, 19 (m); Sir. 
25, 17; ድብ፤እንተ፤ትንዑ፣ Thren. 3, 10; Dan. 7, 5 (m. et f); 
Apoc. 18, 2; ፳ዕሄ5 Sir. 47, 8; Jud. 1, 34; 4 Reg. 2, 24 (v. ድ 
ባት :); ቤተ፣ዐናብስት፣ወድብ፣ Sx. Mesc. 27; PL: ከመ፤ት 
ፈኑ፣ድባተ፣፡ብዙኀ፣ወመዐትማነ፤ፀናብስተ፡ Sap. 11, 18. 


ዶደቡብ፡ subst. (m.) [sec. Lud. fortassis & sidere ursae (፳0)ርፒ0ረ 
ድብ፣) dictum"; at etiam Abyssinis ድ'ብ ፣ nomen astri coelestis 
fuisse, nondum probatum est. Nescio an rectius a 1 ደበበ፣ 
ducere liceat vocabulum, ut. proprie sit regio celata vel al(a (per- 


£n: — £na: 


nd cc aL ብበ ‹‹፡ሥ‹ሎፍካብ ‹፦-› ‹›-›»‹ሠ ጋ ብ. ብ/ባ በ A —————-————— UU መ ው ባው “መ ዒቕ ‹የዲመው፦ መ ወው 
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antiquum enim videtur nomen et ex antiquis Geez populi sedibus 
traditum). Sed omnia incerta sunt, quare nomen seorsum po- 
nendum videbatur] 1) septentrio, plaga septentrionalis, 
Bodcac 4 Reg. 16, 14; 2 Par. 14, 10; Koh. 11, 8; Jes. 14, 
18. 81. 41, 25. 49, 12; Jer. 8, 18. 4, 6. 6, 22. 10, 22. 18, 
20. 26, 6. 10. 20. 24. 27, 8. 41. 29, 2; Dan. 8, 4; Hez. 8, 
3. 5. 9, 2. 26, 7. 82, 30; Joel 2, 20; Zeph. 2, 13, Am. 8, 12; 
Zach. 2, 6. 6, 8; Luc. 18, 29 rom.; Lit. 175, 4; ደበብ፣ septen- 
trionem versus Lit. 170, 3. (In Oct., Ps. aliisque libris መስዕ፣ 
vel ምዕዋን ፡ frequentari solet). 2) ዐናሄ፣፤ዐ Cant. 4, 16. 3) Abys- 
sinis horum saeculorum sicut ቋሜን፣ (vid. c. 384) in significatum 
septentrionalis, ita ደይቡጡዱብ ፣ in significatum meridionalis pla- 
gae abit (vid. etiam Isenb. sub ሰሜን፣ et ደቡብ፣), quae 
significationum permutatio etiam in libros Bibliorum recentiores 
passim intrusa est, vid. praeter locos sub (123: allegatos etiam 
Luc. 13, 29 Platt; Dan. 8, 5 (4&p); vóvog Hez. 40, 24. 27. 44. 

ደቡባዊ፣ adj rel. 1) septentrionalis: ደቡባዊ : ነፋስ፡ 
(aquilo) ጽኑፅ፣፤ Prov. 27, 16; Apoc. 21, 13 rom. 2) in codici- 
bus horum saeculorum: meridionalis, Hez. 40, 28. 44. 41, 11. 
46, 9; Apoc. 21, 13 Platt. 


ድቡት፣ vid. sub £00: 


ደብተራ፣ subst, ይ, rarius m, Pl. raro ደብተራት፤, plerum- 
que ደባትር፣ [ni fallor, est nomen 8 Graecis petitum, sc. ኻ 5t- 
Qséoa] 1) tabernaculum, tentorium: Jes. 38, 20; Jer. 10, 
20; Judith. 6, 10. 10, 20. 14, 13; Sx. Haml. 5; ትከለ፤አብራ 
ም፣ደብተራሁ፣ Kuf. 13; Gen. 31, 25; Jes. 38, 12; ይተክሉ፣፤ 
ምጽላሎሙ፣ : (v. ደብተራሆሙ፣) Jer. 6, 3; ከመ፤ትትሐነጽ፣፡ 
ደብተራሁ፣ Tob. 13, 10; ። ዘያቀውም ፤ ደብተራሁ፣ 1 Sir. 14, 25; 
ተነሥተ፣ደብተራየ፣ (v. ደባትር፣) o£ Sééeu; pov Jer. 4, 20 
በደብተራ፤ (v. በደባትር» ተኀድሩ፣ Jer. 42, 7 ፡፡9.; መትሕ 
ተ፡ደብተራ፣ሠቅ ፣ 0፳6527 8«26699 1 Par. 17, 1; de taber- 
naculo foederis sacro: Ex. 26, 1 seq.; 5838, 7; Lev. 1. 4 81.) Jos. 
18, 1; Kuf. 49; Ps. 56, 11. 77, 66; በውስተ፣ደብተራሁ፤ቅ 
ዱስ፣ Sir. 24, 10. 15; Hebr. 9, 11; Pl. £4 T £T? Macc. f. 1.15; 
ደባትር፣፤ Ex. 32, 10; Lev. 23, 43; Hez. 25, 4; Ps. 77, 32; 
2 Reg. 11, 11. — Voc. Ae.: ደብተራ፤ዘ፣፡ደበና፣ (i. 6. tento- 
rium regis, vid. Lud. lex. amh. c. 83); aliud: ደብተራ፤ብ፤አእ.- 
ንደ፣፤ሰቀላ፣ያለ፣፤ድንኳን 9. 2) , Vulgo etiam sic vocetur Ca- 
nonicus, qui ex Levitis originem ducit, ut putant, quorum offi- 
cium in templis Aethiopicis est cantare et crotala pulsare" Lud. 
e Tellez. L. 1. c. 39 ይ 95; at sec. Isenb. in lex. p. 166, et sec. 
Harris I p. 269. 360. II p. 104 (ubi modo debtera modo deftera 
scriptum est) homo ለ $ tud ን አ el ipse a 
6.93éoat ductus 681 (sicut 

አደብተረ፡ quadr. II (deno x 8 ዓርሽ vel lentorio si- 
mile facere alqd, Gad. Ad. f. 53. 

ተደብተረ፣ HII, 1 tentorium vel tentorio simile fieri, 
M. M. f. 66 (vid. sub ዐዘቅት፣)) Gad. Ad. f. 52. 53. 

ድብቱር፣ part. factus vel positus, de tentorio: in coelis ሜበ፣ 
ድብቱር፡፤ደባትረ፣እሳት፣ M. M. ር 116. 

ዶደብተራዊ፣፡፤ adj. rel. fabernaculorum conteator, taber- 
nacularius, cxwqvorotoc, de Paulo apostolo, Chr. Ta. 16. 


£10) : inus. (contiguum radici II ደበበቤ፣ et ዶበየ፣ et ዴፐ፣] 
repere, commodo modo. incedere, obrcpere. 
10 
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£15 subst. [formae ዝሩት ፤, proprie part. fem.; Lud. hoc 
nomen sub ደበት ፣ recenset], nonnisi adverbialiter usurpatur sc. 
በድቡት፣፤ vel ድቡተ፣ 1) commode, opportune, tempe- 
stive: ርቱዕ፣በድቡት ፤ንግበሮ፣፤ለዝ፣ (r0m.: QUE AT 1) Act. 
19, 86; ዮጅሎ፤ዘበሕጉ፣ወበድቡት፣ወበዐቅም፤ግበሩ፣ 1 Cor. 
14, 40 rom.; በድቡት፣ 0፡፡(6ሀሩ 2 Tim. 4, 2; ከመ፣ዘበድቡት፣፤ 
O(14t4.AÀ : ?,hg*avhi : (o. oc à.agoorézoc SX5pv) Herm. p. 61. 
2) repente, improviso: abit ድቡተ፣ Sx. Haml. 8; Kedr f. 9; 
ዐርገ፣ድቡተ፤እንተ፣ከልእ፤ገጽ፣ 0፡0. T. H.; ጸውዖ፣መልአ 
ከ፤፡እግዚ"፣ጊዜ፡፣መንፈቀ፤፣ሌሊት፣ወይቤሎ፤ነን፣ፃእ፤፡እምዝ 
የ፤ወዕአ፡ድቡተ፤ወአልዐ፤ዘነሥአ፣እምቤተ፤አቡሁ፤ 2፡6 — 
Voc. 4፡.. ድቡት ‹፣ወጽሚት፤ዘ፡ቀስታ፣; aiiud: £r in E 
ልድል፣ወጽሚት፤ዘ፡፤ቀስታ። 


ደብዕኩል፣፤ et ድብዕኩል ! nec non ድንብፅኩል፤ subst., PI. 
“ኩላት፣ 1) cavea vel carcer bestiarum majorum: (lee e 
ሕት፣፤ወበደብዕኩል፣ à ።ባሁዓ xoi ፕ=እ፥2፲ፒ6፤ Hez. 19, 9; cre- 
brius in Gad. T. H., ubi in ድንብ”'"'፣ vel ድብ”'፣ captivos in- 
clusos esse refertur, et id, quod antea ቆቄፎ፣ nominatum erat, 
ድንብ”"'፣ appellatur; Pl. ድንብዕኩላች፣ ibid. 2) funis vali- 
dus seu vinculum quo bestiae majores constringuntur, Lud. 
ex Org. 1. [Etymon nondum liquet]. — Voc. .1.: ድብዕኩል፣፤ 
v. ድንብዕኩል፣፤ዘ፡፤የጉማሪ፡፤ መጽመጃ ፪; sec. Ludolfi Gregorium: 
ገሪፍ፤ዘጎማሪ፡፣ ,funes quibus hippopotami capiuntur". 


ደበየ፣ I, 1 [vic. ደበወ፣ et 11 ደበበ፤ et £,T 1] Sobj. ይድ 
ቢ፡ 1) obrepere, ex improviso supervenire (überrajdjen), 
c. Àcc.: ይበውኡ ፣፤ላዕሌሆሙ 10 & £.- £9 av- 1 ciosAeocovcot 
cc a0tà ይደፍህእዉጀፕዐረ Hez. 7, 29. 2) repente invadere, ir- 
ruere, insilire, irrumpere in alqm (überfallen, einbredjen), c. 
Acc: ደበዩኒ፡እለ፡አልቦዐሙ፤ምሕረት፣፤ ፡።=፡3ካ።2ነ poc Job 50, 
21; Ps. 37, 11; ንድብዮ፣ 2 Esr. 16, 10 var; ይደበቢ፣፤አብያ 
ተ፡ሰብእ፣ Act. 8, 3 Platt; 17, 5; ኢይከውኖ፣ኅዲጎ፣ዘዘዚአ 
ሁ፤፡በሓውርተ፤ባዕደ፣ይደቢ፣ (sic) xoaxodeGbavca vi» ቆዉህፔዕ5 
xapout(av écéom éxuvibáv, II Can. Ap. 12; ከመ፤ኢይድብያ፡ 
ለቤተ፤ክር"ን፣ M. M. £. 78; etiam de inanimatis praedicatur, 
ut: አፎ፡ዘኢያንቀልቀሉ፣ (Perf) መሠ ረታተ፡አውግር፣ከመ፣ 
ይድብዩከ፣ M. M. £. 31. — Yoc. 4e: ደበይዎ፣፤ዘ፤፡አስፈገም 
8*1; aliud: ይደቢ፡ብ፤ይበረብራል፡፡ Ead. ADD: ደበየ፤፡ዘ፡ዘረፈ። 

ተዳበየ፣ III, 8 irruere vel insilire in alqm: ንዳበዮ፣፤ 
2 Esr. 16, 10 var. 

£18. 1 n. ag. invasor, irruens: ደበባዬ፣በግፅ፣፲:91. Evang. 
Joh. in N. T. rom. 


5S (5 42: ec ድብዲቆን፣ n. prgr., sc. Sixcoyov, 6(ጅሜፕህሂዉ 
1. e. diptycha vel tabellae episcoporum, sanctorum mortuorum, 
quales in ecclesiis legi solent: መጽሐፈ፤ዲብዲቆን፣፤ዘቅዱሳን፡፤ 
M. M. f. 295; scribe nomen meum in coelo, ግበ፣ተለክአ፣ድ 
ብዲቆን፣ዘማኅበረ፡፣ነቢያት፣ s Org. 4. (Vid. etiam Lud. Comm. 
Hist. p. 360). 


ደብደበ፣ quadr. I Tw et 059] inquielum esse, in- 
quietudine consumi: የሐዝን፣ወይደበድብ፣፡፣ Phlx. 165; Clem. 
f. 255; ሶበ፣ይነቅህ፣በጽባሕ፣፤ኢይደበድብ፣ (- ይደበድብ፡፣ 
sic! v. ኢይበደብድ፣፤) ነፍስቱ፣ (፡፤«) ወ9፡፡ሦባ xoot xol 4 ህህሂኻ 
ዉ2ፔ69 ዜፅፔ' ጩዕ፲69 Sir. 34, 20. 

አደብደበ፣ II inquietum reddere, sollicitare: ይቤ፤፡አ 


ደብዕኩል፣፤ — ደኅረ፡ 
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ፍስ።፡ Phix. 110. 


54597): subst., ፲] ዲባጋት፣ i. e. - Loo (Lao sao) 
vestis serica versicolor, vestis Attalica, auro intexta: ሚራያት፣ 
ወዲባጋት፣፤ወዐጌያት፣ Macc. f. 22; ዲባጋት፣ Cbr. Ta. 28; አ 
ልባሰ፣ዲባጋት፣ Sx. Masc. 16; Abush. 50; Lud. Comm. hist. 
p. 496 n. 10; ጸውዖ፤፡ብእሷ፣ባዕል፣ለዲዮጋንስ፣ጠቢብ፣፤ኀበ፡ 
ቤቱ ፡ ወኮነ : ስርግወ : በዲባጋት : ወብእሷሰ ፡ ኢኮነ ፡ 0-2: 


Fal — Voc. Ac.: ዲባግ፣ብ፣ኸደዋ፣ v. ከደዋ ። 


ደኅለ፣ vid. sub fd 


I ዶኅረ፣ vel ድዓረ፣ rad. eadem, quae ^r, ሥ] ሎ=] et 
ie, 75^ አኅረ፡(፡9. Ewald 2efr5. ber febr. €prade VI. fug. 


መመ መሙ 


p. 91); vicina sunt | ፌ.ኔ posthabitus il e. parvus vilisque fuit, 
ጥሙ dn usum futuri temporis paravit (etiam ም» VII, ደሐረ፣፤ 

ደኅረ፡፣ (1, 1 an 2?) relinquere i. e. permittere vel con- 
cedere, seq. Ácc. pers. et Subj. verbi: ደሜረክሙ፣ትዓኅድጉ፣፤ 
Matth. 19, 8 (érécoeye), ni hoc verbum cum Lud. ad ደዴሐረ፣ 
referre malueris. - - 

ደኀኅረ፣ 1, 2 cunctari: ከመ፣ይትመየዋጥ፣፤፣ወኢይደኅር፣ Jsp. 
p. 336; at exspectaveris ወኢይድኅጎር ፡, quare praestat III, 2 
ይደግር፣ lezere. 

አድኀረ፣ I, 1 1) retardare, remorari, differre, c. 
Acc: አድኅርክዋ፣፡እምተበኩሮና፣ነ Lud. Comm. hist. p. 497 n. 15; 
አድኀኅሩ፤ፍትሐ፤ላዕሌሁ፣፤ (6 Geridt über ign) Jap. p. 815; 
አመ፤አድኀኅርከክከኒ፣፤ (e diem mihi prorogas) p. 339. 2) post 
se vel retro relinquere: ሞተ፣በሃይማናኖት፣ወአድኀኅረ፡፤ሰብ 
አ፡ድኅሬሁ፤ Jsp. p. 288; አድኅረ፡መብዝኀነተ፡፤ሰብኡ፤ምስለ፤ 
እጉሁ፣፤ p. 518. 

አደኀረ፡ II, 2 1) retardare, remorari alqm: ኢታድዓ 
ረኒ፡ለረኪበ፤አኀዊየ፣ Jsp. p. 290; vel 8]ባ4 1 Par. 26, 27 var. 
2) posteriorem reddere s1lqm: አአብዳን፣፤እፎ፤አደኅርክም 
ዎ፣ለመለኮተ፣፤አምላክነ፣፡ጳራቅሊጦስ፤እምጥንተ፣ሀላዌሆሙ፤ 
ለፍጡራን፣ M. M. f. 64 (opponitur iis, qui originem Spiritus S. 
inde à baptismo Christi ducunt). 

ተድኅረ፡ ‹፥ ተደኅረ፣ (Jud. 5, 28 F) III, 2. 1) tardare 
((ardum esse), morari, cunctari: ኢይበድሩ፣ወኢይዴኀ 
ሩ፤፳ዕለተ፣ Hon. 74, 12; ትተድኒሮ፣መጽአ፣ Kid. ፣፥ 19; እን 
በለ፡ተድኅሮ፡ Enc. Hed. 10; seq. Acc. In: ችትደኅረ፣መጺእ፣ 
Jud. 5, 28; seq. ከመ፣ኢ፣ 2 Reg. 19, 11. a) sero ve- 
nire: እለ፣ይዴኀሩ፣በቅድስት፣ማኅበር፣አፍአ፤'ለይቁሙ፣፤ 
Kid. f. 19; seq. 991 rei, quae sero veniendo praetermittitur: 
እመሂ፡፣፡ኤሏስቆኦስ፣ተድኅረ፣እምስብሐተ፤ነግህ፣ Clem. ፤ 175. 
b) non interesse, non comparere (auSb[eiben) seq. አምነ፣፤, 
ut: ለእመ ፤ነበረ : aae ፡ሠለስተ : ሰንበተ፣፡ ድጊሮ፣እምቤ 
ተ፤ክር"ን፡፤ይከልእዎ፤ትድምርተ፣ነ Can. Gangr. 11; አመ፤ይ 
ዴኅር፤፡እምኔሆሙ፣መጺአ፤ኀበ፣፤ማኅበር፡፣ (si conventui nolit 
interesse) Can. Gangr. 6. 2) reiro relinqui, remanere, 
Lit. Greg.; E 46159? £U-:8 0MT : (2 Xageceifen) Jap. p. 299; 
09፻5ሀ8፲9 Ps. 88, 6; Deus est. B HA IA : 5.9? : ፳ ዘአእንበ 
ለ፡ተዳኅዓሮት፣፤ Org. (si lectio bona est, est forma Inf. III, 3). 
a) uliimum, posiremum, novissimum esse, 4 Esr. 3, 53; 
ኢትዴኅሪ፣ Lud. e Matth. 2, 6 Mss. ከ) deesse rei facien- 
dae: ወኢተድኅረ፣፡5እአእምኔሆሙ፣ "ለገቢረ፣ዝንቱ፣ Jep. p. 286. 
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8) retardari, differri: ከመ፣፤ኢይደኅር፣ሐኒጸ፤፡ቤተ፣እግ 
ዚ'"'፣ 1 Par. 26, 27; ለይደኅር፤፣ግብሩ፣፤የ አውራኅ፡፣ E. N. 5. 

አስተደኅረ፣ 1፡, 2 e& አስተዳኀረ፡፣ 1v, 8 1) remorari, 
reiardare, differre, procrastinare, ር. Acc. pers.: Gen. 
24, 56 var.; et seq. ከመ፣ c. Subj:: ለእመ፤፡አንተ፣አስተደኅር 
ኮ፡ለአስትሮብሎስ፣፤ (Aristobulum) ከመ : ይምጻእ ፡ኅኀቤየ : Jap. 
p. 922; c. Acc. rei dilatae: ለእመ : አስተደኀርከ : 44:092: : 
p. 927; Lud. Comm. hist. p. 307; ኢኪያስተትድኅሮ፡ (sc. ጥምቀ 
ተ፣ለጌሰም፣ F. M. 27, 4; ኢያስተድኅሮ፣(ለተጠምቆ፣)እስ 
ከ፤ንጌሰም፣ F. N. 8. 8) reservare, reponere (auffparen): 
hoc die jejunant. መያስትድኅሩ : eA Pav- :A4hh : ይመሏ፣፡ 
Abush. 12; Joh. 2, 10 (ubi ed. rom. Afr TF. :, Platt አስተ 
4'1* habet). ከ) cohibere: አስተዳኀኅረ፣መዐተ፣፤ Syn. in Lud. 
Comm. hist. p. 316. c) ultimum vel supremum ponere, 
መኑ፤አስተደኅረ፣፤መኣዝኒሃ፣ 6 623.6)» እ(=5» qyovoio) «፳' a- 
Wi Job 38, 6 var., et hinc sumtum. Af Ai, : መእኣዝኒሃ፣፤ 
(sc. Deus terrae) Lit. Epiph.; (in utroque loco lapidem angula- 
rem supremum intelliges; sed praestat lectio :ስተትግኅዶደረ 1 4. v.). 
2) post se relinquere: Vespasianus Afr £46 : 69A £-: m, 
mh: £:0712: 3 AUI: Jsp. p. 542. 

ድኅር፣ subst. 1) pars rei posterior vel postica: ድግሬ 
ሆሙ፣ (pron. suff. per ó, quasi praep. esset) ለእልክቱ፤አል 
ህምት ፡፣ይኔጽር፡ውስጠ፣ ፕ3 5፲(25:3 ajo» 2 Par. 4, 4; ገበ 
ሃ፡፣ዘድኅር፡ i. e. puppis (navis) Act. 27, 41 Platt; HI? AT: 
ድኅር፤ (opp. እንግድዓ፤እንተ፤ፍጽም፣) Lit. 171, 2... Adver- 
bialiter à) ድግረ፣ retro, retrorsum, pone: Matth. 19, 30; 
ሜጠ፣፤ድኅረ፤የማኖ 1 Thren. 2, 3; ገብኡ፣ድኅረ፡፣ Clem. £. 203. 
b) ለድኅር፣ vel e71A: £46: i: ይግብኡ፣ A£YAC! e 
tà ዕ፲(26) Cyr. 6. ፻81]. ፣፤ 66; ይትመየጥ፣መንገለ፣ድኅር፡፣፲፡: 31. 
27,9; ከመ፤፣ኢይሚጥ፤መንገለ፤፡ድኅር፤፡፣ኩሎ፤ዘመጽአ፡!‹.!. 
c) እምድኅር ፣ a parte posteriori, a tergo, pone: Ex. 14, 27. 
26, 22. 23; Apoc. 4, 6; አምቅድም፤ወእምድኅር፣!!5፣5፡. n. 17. 
d) በድኅር፣ retro vel postremo: ለዘተረፈ፡ብእሲ፣እምሕዝቡ፡፤ 
በድኅር፣ Enc. Haml. 25. 2) finis 4 Esr. 9, 7 Laur.; tempus 
posterum vel futurum: አሰፈወ፣ለድኅር፡፤!: posterum F. M. 
25, 8; አዝማን ፡ዘድኅር፣ወእለ፡፣፤ግለፋ፣፤ Enc. Mag. 19. Adv. 
a) ድዓረ፣ o) post, postea, deinde, tum, 52ፔ5ኃ0ህ Prov. 
23, 31; Sir. 27, 23; Matth. 25, 11; Joh. 13, 36; 4 Ear. 6, 69; 
écyaxov Num. 81, 2; ሁቆፔዉ ፔዉ5ፕዉጨ Joh. 18, 7; Sir. 17, 23; e 
ድመ፣ጠይቅ፣ወድኅረ፣፤ትጌሥጽ፣ xol co7s Sir. 11, 7. ይ) po- 
stremo, tandem: Matth. 26, 60. 21, 37, Hebr. 12, 11; éx' 
«፲።7ና Sir. 18, 7. 14, 7. 84, 22. b) hg" £44 postea Matth. 
21, 32 Platt. — Voc. Ae.: ድውድዓኅረ፤፡ከዋሳላ፣ብ፣ኋጋላ። 

£46 cum compositis, praep. et conj. I) Praep. 1) loci: 
8) £463 pone, post, (et c. pron. suff. refl. retro): አግባእ 
ክኒ፣፡፣ድኅረ፣ዘባንኪ፣ Hez. 23, 35; Sir. 21, 15; ድዓረ፣ማዕጸ፤ 
Jes. 57, 8; Gen. 9, 23. 18, 10. 19, 26. 88, 2; Num. 10, 25; 
ያገብአሙ፣ድኅሬሆሙ፡፤ለጠቢባን፣ Jes. 44, 25; 7h 1 £4 
ሬሆሙ፣ Jer. 7, 24. 26, 5; Thren. 1, 18; Joel 2, 14; Prov. 
20, 9; Ps. 6, 10; Matth. 4, 19. 10, 38; Phil. 3, 14; የሐው 
C:£^U'ao-: Li. Chrys ነ) ATE: £741 pose, a parte 
Dosteriorí: Cant. 2, 9; Matth. 9, 20; Luc. 8, 44; Apoc. 12, 15. 
c) በድዓረ፣ pone, post: f£ A58 Hez. 3, 12; Zach. 7, 14; 
Jer. 12, 6; Matth. 15, 23; Marc. 5, 27; ዘመዉ፣በድኅረ፣አ 
ዋልደ፤ሰብአእ፡ post filias i. e. eas secuti Kuf. p. 31. d) መን 
ገለ፤ድኅረ፣ partem posteriorem ል]ር] versus Jud. 18, 12. 6) አ 
g* £6: ^) a post, ne sit (amplius) post 2 Reg. 2, 21; Ps. 


ደግረ፡ 
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77, 76; Matth. 4, 10. 16, 23; ትዜሙ፣ምድር ፣፡ እምድኅረ፣ 
እግዚ'"፣ Hos. 1, 2. ይ) a parte posteriori alcjs, Apoc. 1, 10; 
Ex. 14, 9. 19. Nota Ex. 25, 38, ubi interpres cov éxapuotrioa 
vertit ዘአምድኅሬሃ፣ pars ejus posterior (,tamquam ab Oocegoe 
Lud.) 2) temporis: 8) rarius ድዓረ፣ post: ድዓሬሁ፣ 4 Es. 
4, 1; Enc. Sen. 4; postremo post Marc, 12, 5) 1 Cor. 15, 6; 
et b) rarissime ሽበድኅረ፣ Hen. 65, 4. c) creberrime A99 £44: 
post: Gen. 7, 10. 8, 3. 6. 9, 28. 10, 1. 16, 3; Ex. 12, 41; 
Num. 26, 1; 1 Reg. 11, 1; Matth. 1, 12. 3, 11. 17, 1. 22, 27. 
24, 29. 25, 19. 27, 62; Marc. 1, 8; Luc. 1, 24. 9, 28. 15, 
13 al sexcenties; እምድናዓረዝ፣ vel እምድኅረ ፤ ኽንቱ፣ ost 
hacc, postca Matth. 4, 2. 21, 29; Marc. 16, 14; Joh. 5, 1; 
Ex. 5, 1; Joh. 2, 12. 6, 1 al.; ከምድኅረ፣ሕቅ፣ Marc. 14, 70 
et ሕቀ፣ Herm. p. 80 paulo post; እለ፤እምድኅጎኅሬክከ፣ posteri tui 
Sir. 41, 8; አስከ፡እምድኅሬሁ፡፣ Gen. 17, 19. II) Conj. 1) Raro 
ድኅረ፣ postquam: Enc. Genb. 21; Hed. 7; Ter 21 81. 2) ple- 
rumque 9? £441 seq. Perf: Gen. 5, 4. 27, 1. 39, 5; Num. 
6, 19; Deut. 12, 30; Kuf. 7; Jer. 36, 2; Judith 16, 25; 4 Esr. 
9, 13; Matth. 27, 53; Marc. 1, 14. 16, 19 al. creberrime. 

ድኅሪተ፣ 50፥. (46. à. ድዓሪት፣፤) 1) retro, retrorsum, 
rursum: 1 Reg. 4, 18; ከመ፣ይደቁ፣ድኅሪቶ፣፤ Jes. 28, 18; 
Thren. 1, 8; Gen. 9, 23; Jer. 15, 6 gloss.; ኢገብኡ፣ድኅሪተ፣ 
Lud. ex Enc. Haml. 25. Passim latine adjectivo retroversus in- 
terpretandum est, ut: የሐርስ፣ድኅሪተ፣ Luc. 9, 62; ገጸሙ፣ 
ድኅሪተ፣፤ ፤:፥ 7; እንዘ፣እሱራን፡እሙንቱ፤እደዊሆሙ፣፤ድኅ 
ሪተ፣ 315535. n. 22. 2) retro i. e. a tergo, pone, 1 Reg. 
29, 3 (coll. 2.). 

ደኃሪ፣ adj, ፤ "C1, Pl. m. ደኃርያን፣ ፤ ደኃርያት፥፤, 5 ደ 
ግርት፣፤ 1) Adj. 8) posterior (opp. priori), de loco: Deut. 
84, 2; Zach. 14, 8 var.; Joel 2, 20; de ordine et tempore: Ruth 
3, 10; Deut. 24, 83; Apoc. 2, 19; እለ፤ተርፉ፣ቃላተ፣አዝያስ፡ 
ደኅርት ፡ወቀደምት፣ 2 Par. 26, 22 3.; ደኃርያን፣ Hen. 37, 
2. 8; መጸሕፍት 110109572, : 0n £. 4 1 i. 6. V. et N. Testamenti, | 
Syn. in Lud. Comm. p. 818. b) postremus, ultimus, novis- 
simus, de loco: ደኃርያን፣ Num. 2, 81; de ordine: ደግርት፣ 
Matth. 19, 80. 20, 8. 14; ደጋርያት፣፤ Apoc. 21, 9; de tempore: 
Jes. 41, 4; Ps. 138, 4; አግሪጳስ፣ውእቱ፣ደኃሪ፣እምእለ፤ነግ 
ጮ፥፤ላዕለ፣፡አይሁድ፣ Jsp. p. 842; ደኃሪት ፤፡ዕለት፣ dies novis- 
simus Clem. f. 97. 105; Joh..6, 89. 11, 24; እስትንፋስ፣ደኃ 
ሪት፣ Li. 164, 3; በደኃሪት ፡ትውልድ፡፣ Asc. Jes. 11, 38; 
1 Joh. 2, 18; በደኃሪ፣መዋዕል፣፤ Jes. 2, 2; Jer. 28, 20. 25, 18. 
37, 24; Dan. 2, 28; 1 Tim. 4, 1; 2 Tim. 3, 1; 2 Petr. 8, 3; 
4 Esr. 8, 60. 71; እስከ፡፣ደኃሪ፣መዋፅዕፅል፡፣፤ 6, 50፣ ደኅርት፣ Koh. 
1, 11. 4, 16; 2 Esr. 8, 13. 2) Pro Subst. usurpatur a) rarius 
m. f£ 1 novissimum, finis, exitus: 4 Esr. 9, 5. 7 var; 
£567 3 A&CUT 7m." sv: eovcdeo Sir. 21, 11; መዘ 
ሂ፣፡ይከውን፡በደኃሪ፣፤ Jes. 46, 10; ትዘከር፣ዘደኃሪ፡ Loa. e 
Vit. Barb; AeP::541 postremo Enc. Pag. 5. ከ) crebro f. &. 
ኃሪት፣፤ novissimum, finis, exitus: ደኃሪት፣ xà ሪ2ሂ=2ፕዉ 
768. 41, 22; በደኃሪትቅ፣ d! doyazov 41, 23; ደጋኃሪታ፣(ለፍኖ 
T 9) «X, ፔዩአፄህፒኋሟ፻ዉ coti, Prov. 14, 12; 4 Esr. 1, 80) Job 23, 8; 
ደኃሪታ፤(ለሐሰት፤) Si. 7, 13; ደኃሪቱ፤ለስም፣እኩይ ፡ ኅሳ 
ር፣ 6, 1; sermonis Koh. 10, 13; in specie ወ) tempus posterius, 
sors posterior, finis vitae: Job 8, 7. 42, 12; 4 Esr. 10, 43; 
በደኃሪቱ፤ለሰብእ፣ይትዐወቅ፤ምግባሩ፤ Sir. 11, 27; ተዘከራ፣ 
ለደኃሪትክ፣፡ 7, 36; አመ፡ትበጽሕ፤ደኃሪትከ፡ 50, 22. 19, 3. 
18, 12. 6, 28. 3, 81. 2, 8; Koh. 7, 8) Jes. 47, 7; Jer. 17, 11; 
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Ps. 38, 5. B) posteritas, posteri: ኢይችርፍ፤ዘርእ፤፡ሎቱ፣፤ወደ 
5*6: Kuf. 7. 

ዳዓራዊ፣ vel ዳኅራይ፤ adj. re., f£. ዳዓሪት፣ postremus, 
ultimus Jes. 44, 6 (v. £4.41); Org.; posterior: Hebr. 
10, 9 rom.; ባሕር ፡ዳዓሪት፣ Zach. 14, 8 in Cod. Laur. 

ደኃራዊ፣ et ደኃራይ፣ adj. rel. 1) posterior: Hebr. 10, 9 
Platt; 1 Cor. 15, 48; ሀርቃኖስ፣ደኃራዊ፣ Jsp. p. 821. 2) ul- 
làimus, posiremus, novissimus: Sir. 24, 28; Jes. 41, 4 var; 
44, 6 var.; Ápoc. 1, 17. 22, 13. 

ድኅርና 1 subst. ezistentia posterior, opp. ቐድምኖ፣ F. 
N. in prol (vid. sub ቅድምና ፡). 


II. ደኅረ፣ I, 1 [in libris Mss. per ሜ non per ሐ scriptum 
esse solet. Conjicere potueris, verbum cum I ዴሜረ 1 componen- 
dum esse et primitus significasse wt $m posterum alqs bene sc 
habeat vel ut superstes sit precari, sed aliae quoque sese offerunt 
conjecturae, et cum primari significatus vestigia nulla sint re- 
licta, etymon in medio relinquimus] Subj. ይድግር፣ bene pre- 
cari, fausta imprecari, benedicere: ሰበ፡አሐዱ፣ይድኅ 
ር፡"ወከልኡ፣ይረግም፣፤ coyóysvoc Sir. 31, 29; ኢይረግሙ፤ወ 
ኢይድኅሩ፡፤ ሩ::61፡#› Ep. Jer. 65; Ps. 61, 4; Rom. 12, 14; 
6. Àcc. pers: ደግረኒ፣ዘይመውት፣ Job 29, 13; ££: 4€25:n 
ኡናን፣ 31, 19; Ps. 71, 15; ለጸጋዊ፣ይድዓርዎ፣በሥነ፤፣ምግ 
ባሩ፣ Sir. 34, 23; Rom. 12, 14; 1 Cor. 4, 12; Did. 1; £ £4 
ሩኒ፣አራዊተ፣ገዳም፣ 1 Jes. 43, 20. — Sceholion Voc. 4Ae.: vid. 
sub ዴደሐረ፣ 

መድኅር፡፣ et መድኅር፣ subst. (m) bona precatio, bene- 
dictio, benedicium: መድኅረ፤አብ፣ coy Sir. 3, 9; መር 
79? 1:009 £C: 5voonuix xai 50።ካሁ(= 2 Cor. 6, 8; hoc 
ብነ ፡ለክሙ ፤፣መርገመ፣፤ወመድኅረ፣ Clem. f. 199; ሩ29ካሁዉ 
Phil. 4, 8. 


ዶግኅረ፣፤ dimittere repudio vid. sub ደሐረ፣ 


ደኀኀ፣ rad., contigua radia ደኝየ፣ q. v. 

£73 part. ezcavatus, cavus, cavernosus: አድባረ፣፤ 
ድጉኃን፡፣፤ 009 xooopatov Uant. 2, 17. 8,14; አቡነ፤አረጋዊ፣ 
ዔለ፣ውስተ፣አድባር፤ድጉኅኃን፣ Deg.; Maria ወለተ፣ድጉኅጉኃን፣፤ 
አድባር፣፡፣ Lud. e Cant. Mar. — Voc. Ae: ድጭኅ፤ዘ፡፤ትሑት፣፤ 


ድኅነ፣፤ 1, 1 [amh. ዳነ፣; ni fallor, cum. fh et radicibus 
sub ዴሐለ፣ laudatis componendum] Subj. £41: 1) salvum 
evadere vel elabi: 1 Reg. 30, 17; 2 Reg. 1, 3; Job 1, 15; 
Jer. 48, 15; Gen. 14, 13. 32, 9; Ps. 128, 7; Hen. 52, 7; ድ 
ኒኖ፣እምባሕር፣፤ Ac. 28, 4; ድዓነ፤፡ጢጦስ ፡ በይእቲ ፣፡ዕለት፡ 
እምቀትል፤የ፻ጊዜያተ፤ Jsp. p. 557. 5) salvum vel ፤8ርዐያዜ- 
mem fieri, servari, liberari: Hen. 48, 7. 50, 3; 4 Reg. 
23, 18; Jer. 8, 20; Jes. 1, 27; አለ፣ድኅኑ፣፤ Jes. 10, 20; እለ፣ 
ድዓኅዓንክሙ፣ 45, 20; Sap. 16, 7; Job 18, 19. 21, 10. 22, 80; 
Sir. 31, 15. 46, 8; Ps. 21, 5. 82, 16. 79, 4. 8; ከመ፣ይድኅኀ 
$»: Kuf. p. 161; አልቦ፣ድረኒን፣ Kuf. p. 145; ደኀን፣ Gen. 
19, 17; ብፁዕ፣ዘድኅነ፣እምኔሃ፣ oxexacsel; àx ዉ0፲ካሩ Sir. 
28, 19; ከመ፤አድኅን፣እሞች፣ 51, 9; Prov. 15, 24; ከመ፤ይ 
ድኅኑ፤እምአእደ፣ኃጥኣን፣ Kuf. p. 86; 2 ፻፲. 9, 8; አምዕጹብ፣ 
ይድኅን፣ሠያጢ፤እምኀጢአት፣ Sir. 26, 29; Hen. 103, 15; 
Enc. Mij 23; ልደተ፣፡ዓለም፤ለድኒጊን፡፤ «ገነ ወ፤ ገ።ሩ።ውፍ xov 
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xócpou Sap. 1, 14; መዋፅለ፣፤፣ድ“ግነን፣ ዣሁ፡22፥ ooovpat Esth. 9, 
a) kberum vel immunem esse & culpa 
eb poena: ይድኅን፣፡ እምኅጢአት፣ ? Ex. 21, 18; 4 Reg. 10, 9; 
1 Petr. 4, 1. ከ) sensu theologico: salvari, salwtem adipisci 
divinam et aeternam, Matth. 10, 22. 19, 25. 24, 18; Joh. 5, 34; 
Rom. 8, 24; 1 Cor. 1, 18; Eph. 2, 5. 8 al. 3) incolumem 
vel salvum esse vel manere: ይእቲ፣ዕፅ፣ድኅነት፡፤፲፲6፡ሠ. p.62. 


አድኅነ፣ 0, 1 liberare, servare, eripere, salvare: ያ 
ድኅን፡፣በዕለተ፣፡ምንዳቤ፣፤ Sir. 2, 11; ስእኑ፣አድኅኖ፡,ጋ(6ኑነ 4, 20; 
c. Ácc.: Jud. 10, 14; Mich. 4, 10; Jer. 1,8. 2,27. 28; Koh. 9, 15; 
Sir. 29, 17. 81, 13; አድዓኑ፣ግፉዐ፣ Jes. 1, 17. 19, 20. 36, 
14. 15; ያድኅኖ፣እግዚ"፡ለእስራኤል፣መድኀኒተ፡፤ዘለዓለም፣፤ 
45, 17; Ps. 53, 1. 4; Matth. 8, 25. 14, 80; አድግን፤ርእሰከ፡፤ 
27, 40; Gen. 19, 19; ነፍበከ፡ 19, 17; Jer. 31, 6; Hez. 3, 19. 21. 
33, 9; c. እምነ፤, አምውስተ፣ Ps. 17, 20. 59, 5. 53, 7. 58, 
1. 2. 68, 18; Ex. 14, 80. 18, 9. 10; እአድኅነኒ፤፡እምነ፤ማየ፣፡ 
አይኅ፣ ፪:9፻ 7; Job 5, 19. 29, 2. 83, 80; Jer. 20, 18; Sep. 
16, 8; Joh. 12, 27; Hebr. 5, 7; አድኅኖ፣ vel አድኅኖት ፣ salus: 
Ps. 3, 8. 9, 15. 97, 5. 8) [ወበ restituere, redimere, Ex. 
21, 8; Jes. 41, 14. 483, 1. 44, 23. ከ) servare vel reservare 
4 Esr. 9, 24. c) sensu theologico: saleare, salvum reddere, 
Matth. 18, 11; Joh. 12, 47; Rom. 11, 14; 1 Cor. 1, 21. 7, 16. 
9, 22 1.0; እምግኅጣውእ፣ Matth. 1, 21. 4] culpa liberare vel 
excusare, Lud. e Vit. Barbarae. d) sensu forensi: fide inter- 
posita liberare alqm i. e. vadem fieri vel vadimonium facere 
(vid. ተድዓነ፣ et ome: በእንተ፡ሕቢት፣ወአድኅኖ፤ሎ 
ሙ፥፤፪፻ፍናዋት፤አድኅኖሰ፤ዘነፍስ፤ውእቱ ፡ወተሐብዮ me 
ይ፣ ፻፲. N. 27. | 


ትድኅነ፥ 111, 1 se vadem dare, vadimonium obire, ር. 
Ácc. pers. pro qua quis vas est, c. 3 ejus cui vadimonium pro- 
mittit, 60 c. ለ፤ seq. Inf. verbi: ወመድኅነ፣፤ነፍስኒ፣ይደልዎ፣፤ 
ከመ፣፤ያምጽእ፡፣ዘተድኅነኔ፣፤ (eum pro quo se vadem dedit) መይ 
T^r: ቃለ፡ዛቲ፡ተድኅኖ፣ከመ፣ይበል፤ተድኅንኩ፣ለአብጽሖ 
ተ፣እገሌ፣ለእገሌ፤አው፤ተድኅንኩ፤ለእገሌ፣፤ገጸ፣እገሌ፡፤ (pro 
persona N. N.) አው ፡ትድኅኖተ፣፤እገሌ፤ላዕሴየ፣ (vol: ,vadi- 
monium pro N. N. meum est") F. N. 27; A,£ Kir TE d 
ቱ፣ለዘ፣ይደሉ፣፤ላዕሌሁ፣ቀትል፡ ibid. | 

£1 part. 1) incolumis, sospes, salvws: Jos. 10, 21 
var.; igne non consumti sed inventi sunt £46 $3 Enc. Hed. 7. 
a) sensu physico: ዉ) integer, sanus: judex sit. ድጭነኔ፣ምስ 
ማዕ፣፤ወንጻሬ፣ ፲:. N. 43, 1. 6ይ) salubris, de bestiis Gad. 
Ad. f. 7. ከ) sensu theologico: salvatus, divinam salutem 
adeptus, ኢድኑጉን፡አንተ፣፤፡በሞተ፤ ኢየሱስ፣ M. M. £127; 
Deus ££: (mortuum) ምስለ፣ ድጉትናን፣ Genz. £ 91. 2) Li- 
ber, immunis, & militia Deut. 24, 5; vituperio: £ 4-2: AT: 
አምሐሜት፣፡ Chr. ho. 4; £73 (scriptum est ድኑን፣)እምነ 
ውር፡ F. N. 43, 1; peccato: ክርስቶስ፤ድጉን፤ውእቱ፤እምኅ 
ጣውእ፣ Chr. ho. 15; culpa: ድትን፣፤አምፅዳ፣ F. N. 33, 2. 

ዳኅን፣፤ adj et subst. 1) Adj, Pl. ዳዓናን፣፤, 1) incolumis, 
bene valens, salvus, sanus, integer, secwrus, de perso- 
nis: Gen. 29, 6; 1 Reg. 25, 6; ርኢ፣ለእአእመ፣ዳኅናንኑ፤አኀዊ 
ከ፡ወአባግዒሆሙኒ፣ : Gen. 37, 14. 43, 27. 28; monachus com- 
pellatur ዳዓንኑ፤አባ፣ et respondet. & 00: 5472: Gad. F. H.; 5 
ኅነ፤ሀሉ፣፤ «22969 vale! Act. 23, 80 Platt; ዳኅንኑ፣፤ አንተ፣ Tob. 
5, 14; de familia et opibus: ዳዓን ፤፣ቤትከክ፣፤ (slpqvese) Job 5, 24; 
Luc. 11, 21; de sigillo: ዳዓንኑ፣ማኅተም፣ 1 co. al. ፍዕ2ገቦ፡ና 
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Dan. ap. 18, 17; de veste: ልብስ፣ሕያው፣፤ወዳጎን፣፤ Herm. p. 104; 
de cute corporis Lev. 18, 10. 14. 24; de cadavere integro vel il- 
18680 Enc. Jac. 5. 2) integer 1. e. immunis 6 culpa et poena: 
Matth. 23, 16. 18. II) Subst: iniegritas, incolumitas, 
salus, bona valetudo, securitas: ዳኅን፣ወሰላም፣፤ cler» 
xul ácpdiem 1 Thess. 5, 8; ወኮነ፤ሰላም፣ 0512 : ላዕለ፣ኩዙ 
ሉ፤፡በሓውርት፣፤ Gad. T. H.; Clem. ፤ 272; ዳኅነ፡ይትናገሩ፤ለ 
ቢጾሙ፣ «#ርገነ.፡2 እዉእዩር Jer. 9, 8; Judith 7, 24; crebro 8) በ 
ዳዓን፣ in salute i. e. salve vel ad personam relatum salvus, $n- 
columis, bene valens: በዳዓን፣ (v. በዳኅና፣) › !ጦ።(2 Tob. 8, 
17. 21. 11, 16. 12, 3; 1 Esr. 5, 2 (get! eloXvc); pev co- 
vwíue Gen. 26, 31. 28, 21; ne unicam quidem horam አሀሉ፣ 
ዘበዳኅን፣ salvus forem, Org. 5. b) 54$: o) id.: ትነብር፣ዳ 
ኅነ፤ (v. £0) ዘእንበለ፣ሐዘን፣ወትክዝ፣ Job 11, 18; ዳኅነ፤ 
ይነብር፤ slonycoe. 15, 21. 16, 12; Sir. 41, 1. 44, 6; ለእመ፤ 
ዳኅነ፤ አቶክሙ 1 :1612()69ፔ5ረ Tob. 5, 16. 21. 22. B) integre, 
perfecte: ወርእየ፣ዳኅነ፣ Marc. 8, 25; ይሬኢ ፡ዳኅነ፤ Tob. 11,7. 

ድዓን፣ subst. et adj, id. q. ዳዓን፣, ut: ትነብር፣ድኅነ፤ 
(ver. ዳዓን፣) Job 11, 18; ድኅናን፣ incolumes Jos. 10, 21. 

ዳግና'፤, rarius ድዓኖ፣ (2 Reg. 11, 7 in B), subst., inte- 
gritas, incolumitase, salus, bona valetudo: በዳኅናየ፣፤ 
Jes, 38, 20; በአእንተ፡መንክር፣ዳኅናሁ፣፤ à 74 =፡=9፡55529 ፐኻሩ 
surnolac Sap. 5, 2; በዳዓኅና፣ Tob. 8, 17. 11, 16 var.; ecclesia 
largitur ሰላመ ፡፤ለርሑቃን፡ወዳኅና ፣ለቅሩባን፤ 05 8) crebro 
in phrasi: énferrogare de valetudine vel statu alcja vel quomodo 
valeat, se habeat? አልቦ፣ዘይስእል፤ዳኅናኪ፡ Jer. 15, 5; ት 
ስእሎ፣በእንተ፣ዳኅናሁ፣ 2 Reg. 11, 7; ይዜንዉከ፤ዳኅና፣፡ብ 
ሔር፣ 1 Reg. 10, 4; Ps. 121, 6; Luc. 14, 82 rom.; etiam በእ 
ንተ፤ዳኅና ፤ፀብእ፣ 2 Reg. 11, 7. b) Acc. adv.: salve, secure, 
ነበረት ፡ሀገር፣ዳኅና፣ ባ50ሂ፡55 4 Reg. 11, 20. 

ድዓነት፣ on 58፡5. 1) servatio, liberatéo, sanitatis re- 
elitutio: e periculo Sx. Hed. 21; F. N. 41, 8; venemum bibit 
nec mortuus est ወአንከሩ፣እምድኅነቱ፣ Sx. Haml. 24; አምአ 
ይቴ ፣ተሰፈዉ፤እሉ፣፤ድኅነተ፣፤ሕየፃን፣ Sev 657፡፥ xpoqebóx- 
cx» 69ዉወ፥ vo ጄወ!5(ዕነ Chr. ho. 26. 2) incolumitas, sanitas, 
integritas: ድዓነተ፡ልብ፤ወአባል፣፤ F. N. 4; ድኅነት፣አምደ 
ዌያት፤ (6፡45 pon franfjeien) ibid. — De ጸመ፣፤ድኅነት፣፤ 
vid. Scaliger p. 696. 

008-4"): part. 1) sereator, liberator, salvator, re- 
demtor, salvificus, securitatem praebens, ዕህዕሠይ»ዐር Jes. 
59, 20; Rom. 11, 26; cóQov Zach. 9, 9; cxeraccrie Judith 9,11; 
Avtoom(e Ps. 18, 15; coco Luc 2, 11; Joh. 4, 42; 1 Joh. 
4, 14; Hebr. 5, 9; ውስተ፣ዘመድዓኅን፣፤መርሶ፥፤ Enc. Pag. 1. 
2) sensu forensi: vas, (vid. አድኅነ፡)፡፣፡ ወልቃሕሰ፣ይደሉ፤ከ 


መ፣ይኩን፤በአኀዝ፣አው፤በትሕቢት፤፣አው፣፤በመድኅን፡፤አው፡፤!| 


በመጽሐፍ፣፤እንተ፤'ውስቴታ፤ሰማዕት፣ ፣- N. 27; መድኅነ፤ኮ 
ነ፣ሎቱ፣ ibid. 3) subst. vadimonium: ወለብእአሲት፣ኢይት 
ወከፉ፤እምኔሃ፣መድኅነ፤፡ወኢተሐብዮ፣፤ .:.. 

መድኅኀኒ፣ part. c. term. adj., f. መድኀኅኒት፣ eervator, ሩ፦ 
berator, salvificus, salutifer, Jes. 17, 10. 44, 6. 7; መድ 
ግኔ፣ ዮሎ፣ Sap. 16, 7; Ps. 41, 7. 16; መድግኒየ፣ et መድ 
ዓንየ፣ Sir. 51, 1; Jes. 12, 2; Ps. 17, 1. 18, 16. 68, 17. 88, 
26 a; መድኅኒነ፤ኢየሱስ፣ Phil. 9, 20; 1 Tim. 1, 1. 2, 5; 
2 Tim. 1, 10; 2 Petr. 1, 11; Christus መድኅኔ፣ዓለም፣ Clem. 
f. 203; በሕማማቲሁ፤መድኀኒት፣ Lit. 160, 2. 

መድኅኒት፣ subst., f. et m., መድኅኒታት፣ 1) conservatio, 
liberatio, redemtio, salus, 1 Reg. 11, 9 (cocoa); Jes. 


33, 2. 6. 20. 40, 5. 46, 18. 51, 6. 52, 10; ጌራ፣መድኅኒት፣፤ 
59, 17. 60, 6. 18; ትረክቡ፡፤ መድኅኒት ፣ለነፍስክሙም፡ Jer. 6, 16; 
Job 11, 20; Prov. 2, 7. 11, 14; Ps. 11, 6. 18, 11. 87, 1. 110, 
8 al; Judith 8, 17; ብከ፡ትትረከብ፤መድኀኒቱ፤ለእስራኤል፤ 
Kuf. 31; Lue, 1, 69; Joh. 4, 22; Act. 7, 25; መድኀኒት፣ነፍ 
ስክሙ፡፣ 1 Petz. 1, 9; ተጋደል፤በእንተ፣፤መድኀኒተ፤ነፍስከ› 
Sx. Hed. 18; ቋመ5እሀፕዕፅፎሯ Eph. 1, 7. 14; AvxQoct; Luc. 1, 69; 
ዘይፈቅድ : መድኅኒተ ፡እምኅጣውኢሁ፤ ፣. M. 2, 5; መድ 
ዓኒታት፣ Genz. f 89 (vid. sub ርክበት›.- 2) መሥዋዕተ፣መ 
ድኅኒት፣ sacrificium pro salute vel eucharisticum, ፀ6)ሮፕባር6ሃ vel 
Svucía covmpotos, Am. 5, 22; Kuf. 16. 22, nec non መድኀኒት፣ 
1 Par. 21, 26; 2 Par. 7, 7; ይሠውፅ፣ለመድኀኒቱ፣ Sir. 22, 2. 
47, 2. b) pro concr. coco, Jud. 3, 9. 16. 2) remedium 
salutare, qáopaxow Govfjotov Chr. Ta. 27 (vid. sub አሰሳ 
A.D; መድኅኒት ፣በዘይትፌወስ፣፤ቀ'ስል፣፤ 0፡5 


አድኃ፣ 8. ag. servator, salvator, n. pr. esse videtur, Enc. 


Ter 3. 


ደኅየ፣ L 1 (vil. £111] 1) effodere, excavare: ግበ፤ከ 
ረየ፤፡ወደኀየ፣ Xdxxov ዕ6ሀ፻5 «91 &vécxosje» ዉ0ፔ6) Ps. 7, 16; 
ጸናሒ፤ግበ፣፤ዘይድኒ፣ TID Sal Mar. 4; ሰሎሞን፣ይቤ፣፤ግበ፣ 
ከረየ ፣ወደኀየ : ወይወድቅ ፤፡ ውስተ 7 : mé: Da. 17. 
2) defodere, infodere (vel sepelire): 0. £:4£ 9 av- :1 
(gloss. ይቀብርዎሙ9ቤተ፤እስራኤል፤ሜወርኀ፣፤ ኦ፡፡፡፡5፡ሀ55፡:› 
ጨሀ፲6ህረ Hez. 89, 18. — Voc. Ae.: ደኅየ፣ዘ፣አጐደጐዶደ፡፡ 
aliud: ዘ ፤ አጠለቀ ፡ አጐደጐደሂ፡; uiua: ከረየ፣ወይኀየ፤ዘ፣ 
መሐሰ 5 

መድቴጌ፣ meta vid. sub. ደሐየ፣ 


£481 1, 1 [ህሬ= 9] Subj ይድግኅፅ፣፤, labi 99] lapsarc 
in lubrico, pede falli, fallente vestigio cadere (gleiten, 
audgleiten), et in genere: labi, lapsare: Jap. p. 856; óosaí- 
we» Prov. 14, 19; ይጌይስ፣ትድኅፅ፤፣ወትደቅ፣ውስተ ፡፣ምድ 
ር፡እምትድኅዕ፣፤በአፉከ፤ወትደቅ፣በልሳንከ፡፤ Sir. 20, 18. 14, 1; 
ከመ፣ኢትድኀፅ፤መንፈስከ፤ውስተ፤ሞት፣ 9, 9; Dan. 11, 54; 
ወፍ።እእሬፀፓዕዜ Deut, 32, 35; Sir. 13, 22; ፀ2እዩህ52206 de pedibus, 
vestigiis: Ps. 16, 6. 87, 17. 93, 18; bóxooxsMEsoSat Ps. 36, 83; 
he» : 0 À ££0: =፡6=ሩ Sir. 9, 31; Mich. 7, 8; trsl.: 
ትድኅፅ፤ምክሩ፣ Job 18, 7. 8) illabi i. e. incidere: ወኢንድ 
ግፅ፣ውስት፡፤ኀጢአት፣ Did. 4. b) elabi i. 6. excidere e re: 
ከመ፣ኢንድኅፅ፤እምርትዕት፣፤ሃይማኖት፣ 1 Did. 55. c) latarc 
Job 26, 11. d) in parturiendo i. e. abortum pati: ወፅኑሳቲሆሙ፣፤ 
ኢይድኅፃ፣ወይድኅና፡በኅርሶን፣ Job 21, 10. 

አድኅፀ፣፤ Ul, 1 1) facere ut 8195 lapset in lubrico vel 
fallatur pede et in genere: labi facere alqm: sanguis in pa- 
vimento አድኅዖ፡ለላእክ፤ Jsp. p. 302; ኢይደግም፣አድኅዖቶ 
ሙ፥፤እግሮሙ፡፣ 4 Reg. 21, 8; ተዐቀባ፡ኢታድኅዕከ 1 ልሳንከ፡ 
Sir. 28, 26; ሎኩሕ ፤ ዘያድጎፅ፣ Jes. 8, 14; Deus ait አድ 
ዓፅክዎ : ለዲያብሎስ : ወነሠትክዎ ፡ እመንበሩ ፤ (፡፡፡- f. 56. 
2) aborium facere i. e. ጸ) abortire, sive absol. sive c. Acc. 
fetus; Ex. 21, 22. 23; ከመ፣ፃእፃእ፣ዘአድኅኀፀቶ፣ማሕፀነ፡እ 
ሙ፣፤ Job 8, 16. b) abigere fetum: F. N. 48; ብእሷት፣፤ዘት 
ሰቲ፡ፈውሰ፣ከመ፣፤ታድኅፅ፤ፃእፃአ፣እማሕፀና፤፣-!!,4-6. 14. 

ዳኅፅ፣ subst, PL ዳኅፃት፣ 1) lapsus, ዕእ(።>ባሠ= Ps. 55, 13; 
ያመጽኡ፡፤ዳኅፀ፣፤ (Cr. ዳኅዓፃት፤) ለሕዝብ፣ Daun. 11, 32; sensu 
ethico i. q. delictum: ዳዓየት ፣ Phix. 12. 186; ይስረይ፤፡ኀጢአ 
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ተነ፤ወዳኅፃቲነ፣ P. N. in subscr. (vid. Cat. Bibl. Bodl. p. 29); 
ዳኅፀ፡፤ልባን፣ ]ሖ1ህ5 linguae, Lud. 5) causa lapsus i 6. 2ሄ- 
bricum, impedimentum, offendiculum: አቀምክን፤ለአእ 
ጋርየ፤ውስተ፣፤ዳኅፅ፣ (፡እ0ሀ3=:) Job 18, 27; አቀሞን፣ውስ 
ተ፣(ዲበ 9 ዳኅዕ፤ለእገርየ፣ (9 5:34) 33,11; Jes. 8, 14; በእ 
ንተ፣፡ዝንቱ፣ዳኅፀ፣ይከውን፣ፍኖቶሙ፡፣ ፡'ረ 63(፡>ባህ= Jer. 29, 
12. 45, 22; Ps. 34, 7. 8) abortus, ዩይ፡ፔዕዐኦዉ Koh. 6, 8. 
ደኅፅ፣ subst. lubricum, Prov. Th. Petr. p. 20, at Lud. in suo 
Comm. hist. p. 560 imprimendum curavit 54710 1; etiam rectius 
lapsus interpretandum videtur. 
£-^40T : n. act. lapsus, i. e. delictum, Phlx. 171; Fal. f. 39. 
መድኅፅ፡ ct መድኅፅ፣ subst., lapsus: እይኢ፣መድኅፀነ፣ 
v. 408-49 7 : 4 Esr. 8, 22. 
| ምድኃፅ፡፤ subst. locus lubricus, lubricum, Lud, sine auct. 


ዲናር፣፤ n prgr., sc. oracio» denarius, Pl. ዲናራት፣ 
1) numus argenteus 8:622ሂሠ5» Matth. 17, 24; ዲናር፣ስጥጢ 
ራ፣ 17, 27; 8ካ»ጾ2:2ነ 18, 28. 20, 2 5፡4), 22, 19; አላደ፤ዲና 
C: «5 ህ2ሀ(26% ፔ63 ጄእሃወዕህ jbid.; Marc. 12, 14; Luc. 7, 41; 
Apoc. 6,6; f828 64,8 14-C 1 2 Par. 1, 17; ዲናራተ፣ብሩር፣ 
ወወርቅ፣፤ Enc Ter 11. 2) munus aurcus: ygooot Gen. 37, 28. 
45, 92; ዲናራት፣ 1 Par. 29, 7; 2 Por. 9, 15; ዲናረ፣ወርቅ፣ 
Sx. Teq. 16; ዲናራት ፡ወጠፋልሐ፣፤ብሩር፣ F. N. 58; Kedr 
f£ 77; ዲናር ፤ግብጻዊ፤፣ et ዲናር ፡ጢሮሳዊ፣ ፲፻. N. 33. — 
Voc. Ae: ዲናር፤ዘ፤አላድ፡፤; aliud: ብ፣ወቂቄት። 


£30: i. 4. ሥጋን sorduit, spurcus fuit (ሐጌ; ), 

£6: 1, 2 (denon. à. ደነስ ») pretium stupri dare, c. Acc. 
pers.: ትዴንሶሙ፣ለመሐዛኒሃ፣ ec ከማሁኬ፣፤ደነስኪዮሙ፣፤ለ 
ኩሎሙ፣፡መሐዛኒኪ፡፣ Hez. 16, 33; እስመ፣ደነስኪ፤ወኢደነ 
(Fh, : (v. ወኢይዴንሱኪ፣ 16, 34; ኢትዴንሲ፤እንከ፡(።።፡. 
pro ኢትዴነሲ ፣፥ 10, 41. 

THE: HI, 5 1) inquinart, conspurcari, se inqui- 
nare: ይረኩሱ፣፤ባቲ፣ወይዴነሱ፡ Chr. ho. 31; ክመበ፣ዘአበሰ፣ 
ወተደነሰ፣በዛቲ፣፡ኀጢአት፣፤ F. M. 5, 2; አመሂ፣በቃል፡አበ 
(- i ወእመሂ ፡በገቢር፣ረኩሱ i A0. : Ww : T £5 : 
Genz.f. 118. 2) mercedem meretriciam accipere: ኢትዴ 
ነሷ፤እንከ፣ Hez. 16, 41. 

ድኑስ ፡ part. inquinatus, sordidus, spurcus, impudi- 
cus: Petrus ait. ኢበላዕኩ፣ ፡አነ፡ግሙራ፣፤ርኩሰ ፡ወድኑሰ፣ FF. 
N. 23; ንሕነሰ[፣ንሬሲ፡፣ኩሎ፣ርኩሰ፣ወድኑሰ፣፤ ocu copóvces 
p.xox Chr. Ta. 26; de homine: ዘማዊ፤ወድኑስ፣፤ xóovo; 3j ይሩ 
ፅኻእኃ2 Chr. ho. 33; de cogitato: ዓሊና፤ድንስት፣ 9 (turpe, impu- 
dicum) Phlx. 161. — Voc. Ae.: ድኑስ፣ሥኡብ፣ርሱሕ፡ብ፡ 
አደፈኛ ። 

ደነስ፣ subst, P. ደነሳት፣ 1) spurcitia, sordes, impu- 
dicitia, turpitudo: አንጽሐነ፡እምኩሉ፡ደነስ፣ወእምኩዙሉ፣ 
ርኩስ፣ Lit. 164, 1; በፍትወተ፣ደነስ፣ (impressum est ዴንስ፣) 
170,4; Lud. eCant. Mar.; ያነ)ጽሕ፤ልቦ፤አምደነሳት፣!፣፤!15. 211. 
2) merces meretricia, quaestus meretricius, pretium 
stupri: ሃሀበኒ፣ደነስየ፣ Kuf. 41; Hos. 2, 14; Mich. 1, 7; Hez. 
16, 831. 27, 15; ደነሰ፣ዘማ፣ Deut. 23, 19; ደነሰ፡"ዝሙት፣፤ 
Mich. 1, 7. — Voc. 4e.: ደነስ፤ዘ፤፡አደፍ) oliud: ደነስ፣ዘ፤ዐስ 
በ፡ዝሙት። | 

ደነሳዊ፣ adj rel. spurcitiae et turpitudini deditus, 
impudicissimus, homo ዴፃሳዊ ፣ Phlx. 223; qui quartam uxo- 


8C: — ደነነ፤ 
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rem ducunt £TO£€:0-[iT i32: ደነሳውያን፣በርኩስ፤ዝ 
ሙት፣ ፲፻. N. 24, 5. 


ድንቀት፣፤ casus, reg foriuita vid. sub ወድቀ፣ 


ደንቀወ፣ quadr. 1 surdastrum esse, difficulter au- 
dire et percipere [amh. ደነቂረ፡(ን>2 attonitus fuit, con- 
fusus fuil 4m sermone); j obsurdwit, obmutuit, ሓኒ! id. ]: 
ደንቀወ፣እዘኒሆሙ፡፣ Lit. Orth. 

ድንቅው ፡፣ part. surdaster, tardus ingenio: ድንቅዋነ፣፤ 
A"TI?: et 0720-05: A4: M. M. £. 162; ድንቅወ፣ (scriptum 
est £o ፡) ኅሊና፣ ፣ 55; ኦድንቅው፣ compellatur haereticus, 
cui persuaderi non potest, f. 14; Acc. adv. ድንቅወ፣ difficulter 
de audiendo: በአዘኒሆሙ፣፤ድንቅወ፡፣ሰምዑፁ፣፤ Bocéoc dTxouscav 
Matth. 18, 15; Act. 28, 27. — Voc. Ae.: ድንቅው፣ጽሙም፣ 
KicA:n:£286 : 

ድንቃዌ፣ subst. difficultas audiendi, surditas, Lud. 
6 Mss. Colb.; Deus ዐጸዋ፤እዝና፣(ለአርዌ፤ምድር፣ በድንቃዌ፣ 
M. M. f. 122. 

ደንቃዊ፣ ፣6፡1 £3 adj. tardus. ingenio, stiupidus: ንፍ 
ሳት፣ደንቃውያት፣ movctépov qvyatc Cyr. c. Pall. f. 66; ድ 
ንቃውያን ፣ ኗ፲:649፲566፥ hom. Rhegini in Cyr. f. 109. 


ድንቡስ።፣ vid. sub ደቡስ፣፡ 


ድንብዕኩል፣ vid. sab ደብዕኩል ፤ 


ድንባዝ፣ subst, PL. ድንባዛት ፣ id quo alqd sustinetur i. e. 
1) vectis, quo quid portatur, &vaQopeUc Ex. 25, 14. 15; etiam 
Ex. 37, 5 sec. Hebr. in C (Oct. P. II p. 92). 2) ,in aedificiis 
f"rca quae trabi supponitur gestando", Lud. auct. Greg. 3) su- 
etentaculum, fulcrum seu simile quid, cui quid imponitur 
(ut videtur): ገብረ hA T :080 : hd... onde ተ፤ና 
ብሊሳት፣፤ወድንባዛት፣ለመሓልይ፣ 2 Par. 9, 11. -- Voc. Ae.: 
ድንባዝ፣፤ዘ፣፤ሳንሳ፣; Rad. Ab: ይንበዘ፤ዘ፤ደገፈ ። [on =5ዮ፣)› 


ድንተት፣ apad Ludolfum emendandum est ድምንቀት፣, via. 
sub ወድቀ፣ 


- ጅ ሠ 
ደነነ፣፤ ፤, 1 [559 depresso pectore, collo, dorso fuit, (ሬኃወ 


220080 tergo praeditus fuit, 6o IV depressit, vic. 10, nec 
non A747 1| SubjB ይድንን፣፥፣, etiam ይድነን፣ 5e inclinare vel 
demittere, corpus incurvare, pronum esse (fid) büden): 
ደነነ፤ኀበ፣ምድር፡ Joh. 8, 8; አድንን፣ Marc. 1, 7; ተለዋ፣ደ 
ኒኖ፣ Prov. 7, 22; £21! (v. ድንኒ ) ወንትዐደውኪ፣ Jes. 
51, 28; honoris et reverentiae causa: ትችደንኑ፣፤፡ወትሰግዱ ፤፡ ሎ 
qi: Jes. 46, 6; Judith 18, 17; 2 Esr. 18, 6; 1 Reg. 28, 14; 
ደነነት 102A : ወሰገደት፣ 3 Reg. 1, 31; Ex. 12, 27; Num. 
22, 981; ደነነ  ውስተ፣ምድር፣፤ወሰገደ፣ Ex. 34, 8; £25 1:50 
ሞ፡ Kuf. p. 112. &) se proclinare spectandi causa per fenestram, 
Cant. 2, 9. ከ) demittere oculos ob pudorem, de femina, Lud. 
ex Hom. Mar. — Voc. 4e.: ደነነ ብ፤ዝቅ፣፤አለ። 

ደነነ፣፤, 2 incurvo dorso vel pronum incedere: Arsenius 
ኮነ፡፤ነዊኀ፣በቆሙ፣አላ፡፣ውእቱ፣ኮነ፡ይዴንን፣፤፣በእንተ፣ርሥእአእ 
ናሁ፣ Sx. Genb. 13. 
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አድነነ፡ 0H, 1 1) incurcare, demittere, deorsum fle- 
ctere: ፀሚደ፣አርዑት፤ያደንኖ፡፣ለክሳድ፣፤ Sir. 30, 85; እደን 
ን፣ቀፈተ፣ልብየ፣፤ Org. 7; femnae እንዘ፣የሐውራ፤በፍኖት፣ 
ያድንና፣ርእሶን፣እንዘ፣ግልቡባት፤እማንቱ፡፤ Did. 3; እለ፣ያደ 
ንኑ ፡ርእዕሙ፣ውስተ፣ምድር፣ Did. 33; bestiae አድነኑ፣፤አር 
አስቲሆሙ፤ወሰገዱ፤ለአዳም ፣ reverentiae causa Clem. f. 4; Lit. 
160, 3. 5) omisso objecto: corpus i. e. se incurvare vel in- 
clinare, de terra Hen. 65, 1; reverentiae causa: ሼድኝኑ ፤ሎ 
ቱ፡ Gad. Ad. ፤ 8; Sx. Hed. 7; Lit. Orth. 

ድኑን፣ part. incurvatus, inclinatus, demissus, pro- 
tus, de arboribus Sx. Genb. 24 (vid. sub ከሞል 9; ሰይጣን 
ጐየ፣በኀፍረት፣ወበኀሳር፣ድኑነ፣ Enc. Jac. 4. (Pro ድኑን፤እ 
ምነውር፡፣ F. N. 48, 1 legendum est. £7? 1). 

ድናኔ፣ subst. inclinatio, demissio sui, Gad. Ad. f. 8. 

ምድናን፣ subst. inclinatio, deflexus, አክ፣ዘቦቱ፤፡ለመለ 
ኮት፣መድናነ፤፡ (sic) አትሒቶ፤ርእዕ፤፡ከመ፣፤ይንሣእ፣፡እምድር፡፤ 
ዘኮነ፡ውስቴታ፣ Lit. 171, 2. 

መድነኔነኒ፣ part. c. term. adj. deprimens, deorsum fle- 


| ciens: መንኩ፡ራኩረ፣፤ሰረገላ፣መድነኔ፣፡ክሳድ፣ Sx. Ter. 15. 


ደነዘ፣ amharice significat hebetem, obtusum esse Isenb. p. 166. 

ድንዙዝ፣ part. (a ደንዘዘ፡) 1) hebes, segnis, socors, 
tardus, woSoéc Hebr. 5, 11. 6, 12; ወሀበሙ፣አግዚ"፤መን 
ፈሰ፣ድንዙዘ፣፤ xvs)opa xacavózeoc Rom. 11, 8; ድንዙዛነ፤ል 
ብ፣ Kid. f. 39; Macc. f. 18 (vid. sub ድንጽው፣)ነ ፍካሬሁ፤ 
(sc. historiae Melchisedeci) Afi? :4PA.A: 04, £ 4- F. : AAA! 
ኢይሌብዉ፣፤ወኮኑ፤ድንዙዛነ፤ለሰሚዕ፣ 9 Cyr. £ 157. 2) stu- 
pens, attonitus: discipulis terrore humi prostratis ait Christus 
ኢትኩኑ፣፤ድንጉየፃነ፤ወድንዙዛነ፣፤ Kid. ፥ 5. 

ድንዛዜ፣ subst. hebetudo, segnities, tarditas: ድንዛዜ፤፡ 
ወሀኬት፣፤እምሰሚሪዕ፣፤፣ Chr. ho. 10 (ex Hebr. 5, 11); ሀኬት፣ 
ወድንዛዜ፣ (poenitentiam agere nolentis) Clem. f. 255. 


ደንደር፣ subst. (sine dubio i. q. *333; vid. ደንዴር፣፤ apud 
Isenb. p. 166] éribulus, spinae genus: ዕበ፣ርእየ፣አንከረ፡ 
እምብዝኀ፣፡አሥዋክ፣ወደንደር፣፤እንተ፤ቀጽርት፤ (sic legas) 
ውስቴታ፤አራዊት፣፤ Phix. 136. — Eodem referendum est ዴ 
ዴር፡ sorte de mauvaise herbe", quod d'Abbadie e suo Cod. 
LXIV mihi communicavit. 


ድንግል፣፤ subst, Pl. ደናግል፣ [radicibus ሮሀ dao s. 
c? d.&o omnibus vis primaria fegendi et occulendi inest; in 
specie cfr. Q30 prohibuit, interdixit et absconditus fuit] 1) ደ 
virgo Gen. 24, 16; Ex. 22, 15. 16; Jud. 19, 24; 2 Reg. 19, 2; 
Job 81, 1; Jes. 7, 14. 62, 5; Jer. 2, 32; Hez. 9, 6; Sir. 9, 5; 
Matth. 1, 23; 2 Cor. 11, 2; creberrime de Maria virgine; ድን 
ግለ፣እስራኤል፣ Jer. 18, 13; ድንግል ፡፣ወለተ፤ባቢሎን፣ Jes. 
47, 1; ብአሷት፣ድንግል፣ Ley. 21, 18; Sir. 15,2; ወለት፣ድ 
ንግል፣ Deut. 22, 23; Sir. 20, 4; ደናግል፣ Jer. 88, 18; Thren. 
1, 4; Hez. 28, 8 (&v tfj veovqxt ወ0ፕ65)); Cant. 1, 8) Ps. 44, 16; 
Matth. 25, 1; 1 Cor. 7, 25 954. አዋልድ፣፤ደናግል፣፤ Jud. 21, 12; 
2 Reg. 13, 18; Esth. 2, 2 (556322 &q3opa). 2) m. de viris 
castus, coelebs: ዮሐንስ ፣ድንግል፡ (Apostolus) Deg.; ብእሲ፣፤ 
ድንግል፣ወብእሲት፣፡ድንግልት፣፤ F. N. 24, 5. 8) 0. virgini- 


tatem professus vel professa, vir devotus, virgo devota 


ደነዘ፤ — £229: 
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vel monialis: ለደናግል፤፣መሀሮሙ፣ (Impet.) ለአለ፡፤ኢያው 
ሰቡ፣ከመ፣ይዕቀቡ፣ደናግሌሆሙ፣ 9 (sic) ከመ፤ብንተ፤ዐይን፣፤ 
Clem. f. 89; በእንተ፣ደናግል ፣፤ዕደው፣፤ Const. Ap. 55; Enc. 
Teq. 16; ዶናግል፤ንጹሓን፣ Org. 5; ወራዙት ፤ደናግል፣ 1 Lit. 
170, 4; Kid. f. 22. 

ተደንገለ፣ LI, 1 (denom.) virginitatem servare, in vir- 
ginilate perseverare, virgineo modo vivere: coe- 
lestis voluptas promissa 985 non tantum ለደናግል፤ (xoi, =22- 
56፡5) አላ፤ወለነፍሳትኒ፤እለ፤ተደንገሳላ፣፤ vods voyais vai xag- 
ቋፊኦ Chr. Ta. 28; Maria ዘትደንገለች፣ Enc. Tachs. 20; ዘተ 
ደንገለ፣ (de viro) M. M. ፣ 841; ትደንግሎ፣ siatus virginitatis 
Chr. Ta. 28; Enc. Mij. 8; Org. 7. 

ድንግልት፣፤ £ part. (ድንጉል፤ virginalis, virgo: ደቂቅ 
ት፣፤ድንግልት፣ ፲11፡. 58; Eedr f. 62; *£rr:004050T:0 
ድንግልት፤ኢዮጳራቅስያ፡፣ Sx. Mag. 26; F. N. 24, 5 (vid. sub 
ድንግል፣)፣ ነበርኪ፣ድንግልተ፣፤ Org. 4; Enc. Haml. 27. 

ድንጋሌ 1 subst. virginitas: ድንጋሌ፣ሥጋ፣ et ድንጋሴ፣፤ 
ነፍስ። (corporalis spiritualis) Chr. Ta. 28; ሰላም፣ለልደትከ፡፤፡ 
(Christi) መድምም፤አእምድንጋሌ፣፤፡ሥጋ፣፤ኅቱም፤ 1. Enc. Jac. 29; 
ዓይለ፣ድንጋሌሁ፣ Enc. Mag. 12. — Forma ደናግሴ፣ occurrit 
Clem. f. 89, sed dubito an sana sit lectio. 

ድንግልና፣ subst, f. et m, virginitas Jud. 11, 37. 38; 
በእንተ፣ምታ፡፣ዘድንግልናሃ፣ Joel 1, 8; Luc. 2, 36; 1 Cor. 
7, 57; አርኩሰ፣ድንግልናሃ፣ F. M. 6, 8; Chr. Ta. 28 (vid. sub 
አማናዊ 1) a) signa virginitatis Deut. 22, 14. 15. b) castitas 
vel coclibatus viri: ፤ምሐንስ ፣ቅኑት፣በድንግልና፣፤ Deg.; Od: 
ኖኅ ፣ርእሶ፣በድንግልና፤፳፻ ዓመተ፣ Clem. f. 19. c) vita vel 
status hominum (sive virorum sive feminarum) virginitatem pro- 
fessarum, Kid. £. 28; Kedr f. 61. 

ድንግልናዊ፡ adj. rel. virginalis, virgineus: h9? 1! (mater) 
ድንግልናዊት፣ 1: Org. 2 (de Maris); በዓለ፣ ልደት፣ድንግልናዊ፣፤ 
(sc. Nativitatis Christi) Abush. 39. 


ደንጐላ፡; ደንጐለት፣,; ደንጐላት፣ sübst. Filium, cnicus 
866. Ludolfi Gregorium; xp(vov, ከመ ፣ጽጌ፣ደንጐላት፣ Cont. 2, 2; 
ከመ፣፤ጽጌ፣፤ደንጐላ፣ዘቂላ፣ Enc. Jac. 13; ከመ፣ጽጌ፣ደንጐለ 
ትዛቫውስተ፤፡ቄላት፤ Dez; ደንጐላት፣ ibid. — Voc. Ae: ደን 
TeAT n fes v. ዘ፡፤የሱፍ፤አበባ። 


ድንጉዝ፣, PI. ድንጉዛት፣፤ cirrus contorius crinium vel simile 
quid, F. N. 51 (vid. sub ንክሳል፣ c. 860.) 


£79]: subst. (etymon perobscurum est; videas annon cum 
ጠቃ፣ : vel ዋጥቃ፣ componendum sit, 81 quidem ደቀቀ፤ደገገ፣ደ 
9£7:mddd ፣ጠንቀቀ፣ ejusdem familiae sunt] 1) ora, cre- 
pido, ripa, litus, fluminis Kuf. 8. 45; Jos. 3, 15. 4, 18; 
4 Reg. 2, 18 (v. ድጋግ፣)) Dan. 12, 5; Hez. 47, 6 seq.; Jes. 
19, 7 var., ሜበ፣ድንጋገ፣ማይ፣ Sir. 24, 14; maris: Kuf. 49; 
Gen. 22, 17; Ex..14, 30; Act. 27, 40 rom.; ድንጋግ፣ዘሐይ 
ቅ፥ ora litoris Org. 2) terminus, limes: quae cogitatio 
pervenire potest ውስተ፣፤ድንጋገ፤ውዳሴኪ፣ Org. — Voc. Ae.: 
አድያም፤ከንፊፍ፣ደወል፤ሐይቅ፣ድንጋግ፣ጽንፍ፡ወሰን 100 
21:11:55; aliud: ድንጋግ፡ጽንፍ፤ሐይቅ፣፤ክንፊፍ፣ዘ፤፪ዳር። 

ድንጋጌ፣ subst. 1) ora, crepido, ripa, litus: *ዕባ=ና 
fluvii 1 Par. 12, 15 var. ወኩሎ፣ዘይዘራእ፣ድንጋጌ፣ (v. ድን 
21:1) £A7: Jes. 19, 7; maris: ባሕረ ፤ ውቅያኖስ ነ ውሱን፡፤ 
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በድንጋጌሁ፤ Org. 2) terminus, limes: divinitess ኢይትወ 
ሰን፡፣በድንጋጌሆሙ፣፤ 0rg.; ኢይትረከብ፣፡አምጣነ፤ድንጋጌሁ፣፤ 
(quantitas. terminorum ejus" Lud. ex) Org. 

TET: quadr. HI, 1 terminari, terminis circum- 
scribi: Trinitas. ስፍሕት ፤በኩለሄ ፤፡ ዘኢትደነገግ፣ Atban. de 
Trin. — Rad. Abb.: ደንገገ፤ዘ፡ደነገገ፣ 

ድንጉግ፣ part. terminatus, terminis circumscriptus, 
Lud. 6 Mss. Colb; Dei &, £271: AT b :07 £T : 44 
ም፤ወኢውሱን፣ስፍሐ፤'መንግሥቱ፣፤በርሕበ፡፤ሰማያት፡!! X. 
f. 322. 


£718: vel. ደንገጸ፤ quadrl. I [amh. ደነገጸ፤ et. ደነገጠ 
id.; etymon haud satis conspicuum est; conjeceris si quidem ደ 
formativum est, collidi, concuti a x5p3 a2, vel commoveri, con- 
tremiscere à ህኦዱ› vel oàió] 1) concuti, contremere, «2- 
ፅፀገባ 38 Reg. 1, 40; Qnae 1 Reg. 4, 5; Hen. 1, 6; ሪ22ኦይባ=።ን 
1 Reg. 14, 15. 2) mente percelli, attonitum esse, obstu- 
pescere, stupere, perturbari animo, Says» Marc. 1, 27. 
10, 32; ደንገፁ፤ዐቢየ፣፤ድንጋፄ፣ ረ5፡2ባ።2) Marc. 5, 42; Act. 
10, 45; Judith 183, 17; ደንገፀ፣፤ነፍሱ፣ «2፡እህሀ>ካ to =›።»ሁዉ a9- 
zoo Judith 14, 6; ደንገፀት፤ሰማይ፣ 1 Jer. 2, 12; Job 26, 11; 
ይደነግፀኪ፣፤ልብኪ፡፣ Jes. 60, 5; Ps. 142, 4; c. በ፣ ob: Ex. 
18, 9; vel c. አምነ፣፤ Luc. 1, 29; 2 Par. 9, 4; Judith 16, 10; 
vel c. በእንተ፤ et በበይነ፤, oc: ደንገፁ፣፤በበይነ፡ዘኮነ፤ Judith 
15, 1. 3) terrore vel pavore percelli, perterreri, con- 
sternari, expavescere, trepidare: ደንገፀ ፣ድንጋፄ፣ዐቢየ፡ 
ፀ5፤2ፔክ Gen. 27, 83; Ex. 19, 18; 1 Reg. 21, 1; Hez. 26, 16; 
Dan. 2, 1. 8; Jes. 7, 2; ደንጊፆሙ፣፤ጐዩ፡፣ Judith 15, 2; éca- 
ር2፪2ኻ Ps. 04, 2. 4; Ruth 8, 8; Esth. 4, 4; Thren. 2, 11; ኢ 
ትደንግፁ፣ Jes. 8, 12. 24, 19; Joh. 14, 27; xatsvoy 3 Lev. 
10, 8; Jes. 6, 5: ኢትደንግፁ፡፤ ሁካ Sposiose Matth. 24, 6; 
Marc. 18, 7; ዶንገፀኒ ፣ነፍስየ፣ ioécco«ev clc qopov Jes. 21, 4; 
ኩሉ፤ነፍስ፣ይደነግፅ ፣ 55ነእ:22፡ Jes. 13, 7; Hez. 5, 15; ድ፳ፐካ- 
ta» Job 38, 17; ኢትደንግፅ፣፤ ዞባ =፣5ጻ>ከረ Jer. 1, 17. 17, 18. 
23, 4; Am. 3, 6; Ex. 19, 16; de avibus Jer. 4, 25; ፍ96።ሪሪ።ጽጩ 
29, 29; ይ3እ።ፀዩወጋ22ጪ፤ Jer. 5, 22; Sir. 26, 5; ኢትደንግፅ፤ነፍ 
hh: ሁካ &oSevelo ኻ ሦህ፪ኻ cou Jes. 7, 4, al; 4 Ear. 9, 4. 
10, 39; Hen. 62, 5; Kuf. 18. 22; ዶአንገፀ፣በኅሊናሁ፡፣ Kuf. 43; 
c. በእንተ፣ Job 86, 34. 37, 4; vel c. አምነ፣ pers. et rei: Ps. 
32, 8 (ሀ2እ5ህ522፲); ሼምእሉ፣፤ሠለስቱ፡ደንገፀኒቲ፤ልብየ፣ Sir. 
96, 5; Jer. 29, 22; Hez. 2, 6; vel እምቅድመ፣ c በቅድመ፡፤ 
Jer. 1, 17. 5, 22; Jes. 64, 2; seq. ከመ፣ c. 59ኪ›.፥ 2 Petr. 
2, 10; de stupore animi in ecsíasi Act. 11, 5. 22, 17 Platt. 


አደንገፀ፣፤፤ stupefacere, perturbare, percellere, con- 
sternare, terrere: አደንገፆሙ፤ሜስ፣ Jes. 28, 7; 2 Reg. 
22, 5; Ps. 87, 17; Sir. 4, 83; ኢያደነግፆ፣ሐዘን፣ 14, 1; ሕል 
ም፤ያደነግፆ፣፤ለአብድ፡ 31, 1. 5; አደንገፀኒቲ፤አበዲከ፣ 47, 20; 
ኢያደንገፅዎ፣መላእክት፣ «23እ«6/5ካቀ 48, 12; ጭዣ0፲050 Jer. 21, 
13. 25, 16; Hab. 2, 17; Job 7, 14 (#፳ፔጩመአሽፀ269)) 20, 25; 
ምንት፣፤ያደነግፀኪ፣ Asc. Jes. 11, 10; 4 Esr. 10, 45. 4, 28; 
2 Thess. 2, 2; Hen. 69, 1. 

ድንጉፅ፣ part. stupore perturbatus, metu perculsus, 
consternatus, pavidus, trepidus: cevacap.évoc, Ps. 29, 9; 
አህጉር፤ድንጉፃት፤ Jes. 14, 81; £xqgopoc Marc. 9, 6; Hebr. 
12, 21; *céuov Gen. 4, 12. 14; ubi appositionis vice fungitur, 
pron. 898. assumit: Act. 2, 6 (cuvsy 037); 8, 11; (5፡52ሁይ5:)) 


£718: — £12: 
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Ps. 56, 5; 4 Esr. 1, 1; ግለፉ፣ድንጉፃኒሆሙ ፣፡ ረ2፡2፤ባ22) Oyovco 
Jer. 9, 10; ንበሪ፣ድንግፅተኪ፣ xoxovevvypévo Jes. 47, 5. 
ድንጋፄ፣ subst., m. et ይ, stupor, pavor vel terror re- 
pentinus, consternatio, perturbatio, ecstasis: ፓ2ሁይ›ሪ 
Luc. 5, 9; 1 Reg. 26, 12; Koh. 12, 5; Hez. 7, 18; oplxv Job 
4, 14; ድንጋፄ ፣ወድቀ፤ላዕለ፣አብራም፣ ፤: 14. 80; ዐቢይ፣ 
ድንጋፄዩ፣አኅዞሙ፣ 1 Zxccacw; Dan. 10, 7; 1 Reg. 14, 15; Jer. 
5, 30; 2 Par. 29, 8; Marc. 5, 42. 16, 8; ያመጽእ : ድንጋፄ፡ 
ላዕለ፣አሕዛብ፣ Jes. 41, 2; Rel. Bar.; Sir. 40, 2; oófoz Job 
88, 15; Jer. 80, 5; 5c a Pe. 54, 4; ፔፔዕባካ“ረ 1 Petr. 3, 6; 
ድንጋፄ፣ልብ፣ Soavocy»c xoob(ac Nah. 2, 10; ዘአንበለ፣ድን 
ጋፄ፣፤ &oóBoc impavide Prov. 1, 33; ecstasis Act. 10, 10. 
ድንግፅና : id., 1 Reg. 26, 12 var.; 2 Par. 29, 8 var. 


መደንግፅ፣፣፤፡፡.,፤ መደንግፅት፣ 3 1) obstupefaciens, per- 
terrefaciens, stupendus, horribilis, terribilis: ወይን፡ 
መደንግፅ፣ 6056 xacavitsog Ps. 59, 83; ያንምደኾጐድ፥፤በፀዓፅ፣፡ 
መደንግፅ፣ S«wcu Boovcios Job 37, 4; መብረቅ፣መደን 
ግፅ፤ Jsp. p. 358; qouccóc ዝሙት፣መደንግፅ፣ Jer. 23, 14. 
18, 18; መኳንንተ፣፡ምድር፣መደንግየን፣ Sap. 8, 15; &xeap- 
652 Dan. 7, 7; መደንግፅት፣ 1 Cant. 6, 4. 10; Jud. 9, 4; መደ 
ንግፅ፣ቃል፡፤ oofcooz Xoyoci Prov. 12, 25; Ps. 90, 8 (capayo- 
brc) 2) subst. res stupenda vel stupendae: flee £2715: 
Of & T * Deut. 4, 34. 


ደነጸ፣ inus, quod nescio an ad Qué tenaci animo adhaesit 
rei, avare pepercit referendum asit. 

ደንጽ፣ subst, (m) invidia et contentio vel ríiza sibi in- 
vicem invidentium (vid. ደዴንጸወ : III, 3): ምንት ፡፣ውእቱ፣፤ዝደ 
ንጽ፣ Asc. Jes. 7, 11 (coll. 7, 9 et 12); በደንጽ፣ሀለዉ፡፣ጵለ5 
ይትቃተሉ፣ 10,29; ደንጽ፣ዘበኅዳጥ፣ ibid. 

ደንጸወ፣ quadrl. I invidum et avarum esse, invidere, 
avare parcere (mifgünftig fein, geyer): ATE 22-108 7h: 
ሶበ፣ትገብር፤ምጽዋተ፣ ሁካ oxoveoaxo Tob. 4, 7; ይደነጹ፣፤በ 
ውስተ፣፤ማአእድ፡፣ DX Sir. 14, 10; c. A? pers: ትደነጹ፣፤ዐ 
ይኑ ፡ለእጉሁ፣ Bacxavet Deut. 28, 54; c. Acc. pers.: 28, 56; 
c. ላፅለ፣ pers. et በ፣ rei: ይደነጹ፣፤ባቲ፣ (፡«. በመዛግብቲሁ፣፤) 
ላዕለ፣፤ነዳያን፣፤ F. N. 10; ጸጋዊ፣እንበለ፣ደንጽዎ፣፤:.ቋ፡‹. Epiph. 

ተደናጸወ፣ III, 3 sibi invicem invidere, avide vel avare 
contendere alium cum alio de re obtinenda: Org.; ይደና 
ጸዉ፤ከመ፤አክልብት፣፤ Gad. T. H. (vid. sub ቓዌር፡)) &Ah 
ልኡ፣፡ይደናጸዉ፣ Asc. Jes. 7, 9. 

ድንጽው፣ part. 1) qué. per invidiam alteri 6799 eripere 
conatur, Lud. 3) tenax (ut videtur): ድንጽዋነ፣፤አእዛን ፡ 
&xecltgencot «oig dol» Act. 7, 51 rom.; አንዘ፣ድንጽው * AH 
ኒሆሙ፣ covécyov xà 6ፔ6 7, 07 rom; ኢትኩኑ፤ድንጽዋነ፣፤ 
ወድንዙዛነ፤ልብ፣ለአሚን፣ 1 Macc. f. 18 (quo loco vetamur ne 
ድንጽው፣፤ ፤ q. ድንዙዝ፣ putemus). 

ደንጻዊ፣ et ደንጸዊ፣፤ adj. invidus, avarus, tenaz, ፅ፲- 
oxavo; ደንጻዊ፣ (v. ደንጸዊ 1, v. ደምጻዊ፣፤!: Cod. Abb. XXXV) 
Sir. 18, 18. 87, 11; ለደንጻዊ፤ይረግምዎ፣፤በእከየ፣ግዕዙ፣ 34, 
23; ባፅል፤ደንጸዊ፣ (v. ደንጃጂዊ፣) ፳እ5ህ=5ረ ቀ፡ሠጅባ፡ (?) Sir. 
25, 9; xuwxóg 1 Reg. 25, 8. — Voc. Ae.: ደአንጸዊ፣ወቂቁይ፡ 
ዘ፡ንፉግ። | 

ድንጻዌዊ፣ subst. ፡፡፡፣6፡6 et avaritia Sib.; ፻. N. 106. 
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5 m 
ዳአሙ፣ (etiam ዳፅሙ ፡| particula [gramm. 8 163, 2; elo 


et ሶዶ fulcire] 1) adseverandi: profecto, re vera: ወበኅኀቤ 
ክሙ፣ዳእሙ፣ጠፍአት፤ጥበብ፣ Job 12, 2; e wj» Hez. 36, 5; 
ዳእሙ፣እመ፣ኢይባርከከ፣፤ ገ p» Job 1, 11. 2, 5; Joh. 9, 27 
rom. (ubi Gr. ኔክ habet) 2) restringendi: nonnisi, tantwum- 
modo, solum, tantum (sive ante sive post eam vocem, ad 
quam pertinet, positum): እሉኑ፤ዳእሙ፡፤ደቂቅከ፣፤ 1 Reg. 16, 11; 
ዳእሙ፡፤ኪያክሙ፣ አእመርኩ፣ Am. 8, 2; ሶበ፡፣ያሜኒ፣አመ፡ 
ረስዐ፣ዳእሙ፣፤ያሜኒ፡ Sir. 14, 7. 49, 4; Judith 4, 7; 4 Esr. 
2, 80; አእምሩ ፣ዳእሙ፣፤ vote póvov Job 19, 3. 6. 17, 15; 
ውእቱ፣ዳእሙ፤ባሕቲቱ፣ Sir. 43, 27; ውትጉድ፣ዳእሙ፣ዘር 
ኢነ፤ግብሩ፣ 43, 32; ወእሙንቱሰ፣ዳእሙ፣፤ክልኤሆሙ፤እለ፡ 
gH: 46, 8; Marc. 5, 36; Luc. 12, 41 rom.; Rom. 3, 30; 
አኮ ፣-ዳኣእሙ፣፤ non (lantum (seq. sed etiam) Rom. 18, 5; Phil. 
1, 29. 2, 12; 1 Petr. 2, 18; 2 Cor. 7, 7 rom. 3) adversandi 
a) post sententiam negativam: sed (ab initio sententiae positum), 
4 Esr. 8, 381—885. 10, 6. 7. 10, 25; Job 32, 9; Jes. 7, 8. 
10, 7. 20. 11, 4. 32, 8. 42, 3. 49, 10. 58, 6. 62, 9; Jer. 
2, 84. 15, 17. 22, 17; Dan. 2, 80. 9, 18; Judith 10, 16; Gen. 
35, 10; Joh. 1, 8; 1 Thess. 2, 4; 2 Thess. 3, 9; 2 Tim. 1, 9 
6]. crebro; 54400-35945 3 verum etiam (praemisso non tantum) 
Joh. 5, 18. b) contra, potius, immo vero, (biefmeDr; ple- 
rumque post eam vocem, ad quam pertinet, positum): ትልዎ 
ዳእሙ፣ Sir. 2, 5; ተአመን፡፤ዳእሙ፣ 2, 6; ግሊ፤፡ዳእሙ፣፤ 
3, 22; ፈንዎሙ፤ዳእአእሙ፣ Jer. 15, 1; ዝንቱ፣ዳእሙ ፡ ግብር 
n: 22. 17; ወይቤሎ፣አልቦ i ዳእሙ ፡ ፈንወኒ፣ Tob. 10, 9; 
o3 4 Reg. 9, 12; ቦኑ፤እፈቅድ፣ከመ፣ይሙት፤ኃጥእ፣ዳእሙ፣ 
ከመ፣ይትመየዋ፣ 862. 18, 23. 33, 11; Rom. 9, 7; Marc. 4, 17; 
pXÀov Rom. 14, 13. 14. ዉ) crebro ዳአሙ፡፣ 0) d sed 
tantum, sed potius, quin polius: Gen. 24, 4; Hez. 36, 22; 
Jer. 7, 28. 88, 80; Ps. 1, 2. 5; Job 14, 22; vel B) HÀ 
ንበለ ፤፡ዳእሙ ፡ Hez 15, 4; 4 Esr. 18, 11; Jer. 9, 24; 
Kuf 41. c) at, (amen, verum: à))a Job 1, 12; ጄእኻሃነ Jer. 
3, 18. 23; Dan. 2, 6. 4, 12; ዘእንበለ፡ዘባበልዑ፡፣ዳእሙ፣ወራ 
WT: Kuf p. 55; 2 Reg. 2, 10; 5« Phil. 3, 12; ወዳእሙ፣ 
Jos. 6, 15; Job 86, 10; Gal 1, 23; 4 Esr. 10, 49; ante Im- 
perativum: ወይቤሎ፤ዳእሙ፣፤ቅንት፣፤ሐቋከ፣ Job 40, 2. 


ደክመ፤፣ ፤ 1 (amb. ደከመ፣፤ ec ደዴደኸመ፣፤ ut videtur, proprie: 
lenuem et tenerum esse (vid. II, 1), si quidem  ደቀቀ፣ et ደ 


ግደገ፣ eodem modo propagatum est, quo Br" ex . et 177] 


Subj. ይድከም ፤ e& ይድክም፣ 1) lassum, fessum esse vel 
fieri, defatigari: ኢይደክሙ፣ 653 ነ፡55:ዉ96ህ65 Jes. 5, 27. 
31, 3. 33, 24. 40, 28. 80. 44, 12. 63, 18; እገሪከ፤ይረውጻ፡፣ 
ወይደክማከ፡፤ (v. 09 £1) Jer. 12, 5; ኢደከምኩ፤እንዘ፤እ 
ተልወከ፣፤ 17, 16. 18, 15; Prov. 4, 12; ደኪሞ፣በሐዊረ፣ፍኖ 
ት፤ነበረ፡ Joh. 4, 6. 2) infirmum, imbecillum, debilem, 
languidum, remissum esse vel fieri, viribus deficere: 
Jud. 16, 6 seq.; አግዘ፣ይድከም፣ (v. ይድክም፣) 16, 19; ይደ 
ክሙ፣፤፡ብዙኃን፣ ፈ5ህ9ልፕኣ65ህሟ Jes. 8, 15. 29, 4; Jer. 16, 12. 
16; Job 28, 4; Ps. 25, 1; Matth. 26, 41; ነፍስየ፡ሰርሐት :A 
ስከ፤እደክም፣ 4 Esr. 3, 22. 10, 85; ይድክም፣ ይነርእ(፳«ፔ9 Zach. 
11, 9; Jes. 46,2; ኢትድክም፣፤እአምኀበ፤እግዚ"፣በተዛልፎቱ፡ 
py] «፡እህ56ህ Prov. 3, 11; አመ፣ደክመ፣ኅይሉ፣፤ Sir. 19, 25. 
Thren. 1, 14; Ps. 80, 13; ኩሎ፣እድ፣ይደክም፣ Jes. 15, 7; 
Jer. 6, 24. 27, 15. 29, 3; Zeph. 3, 16; 2 Reg. 4, 1; ዶክመ፡፣ 
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አዕይንትየ፡፤በአንብፅ፣ iro» Thren. 2, 11; Jer. 14, 6; Jes. 
38, 14; ቃለ፡ወለተ፣ጽዮን፣ደክመ፣ Jer. 4, 31; ደክመት፤ነ 
ፍስየ፥ Esr. 12,.8; ደክሙ፣ለዐቂበ፤ቅጽር፡፤(:6/::፡፻65 quam 
qui custodirent) Jap. p. 349; ኢዶክመት፡፤እምኅይላ፡ Kuf. p. 126. 
3) infirmum 1. e. aegrotum esse vel fieri: évayAetcau Gen. 
48, 1; ዘእንበለ፡፤ትድክም፣ (v. ትድከም፣) xol» &26oocoot 6 
Sir. 18, 91. | 

አድከመ፣ I, 1 1) tenuem facere, comminuere: ያደክ 
ም፤አድባረ፣ወየሐርፅ፤አውግረ፡፣ conse Gon. xal እፍጅፔህነዩ!ረ 
Bouvoug Jes. 41, 15; Bapatec Dan. 2, 40. ቅ) tenerum red- 
dere (vid. £-9?:): ያደክሞ፣ለሥጋሁ፣፤ከመ፤ዘሕፃን፣ 4«=2- 
Avvet (v. ያለመልሞ፣) Job 33, 25; ያደይክም፤ቃለ፤፣ወይዬውሀ 
ከ፡ Sir. 29, 5. 53) fatigare, defatigare, lassare: ከመ፣ያ 
ደክሞሙ፡፤ዐቀበ፡፣፡ፕጻ፣አገሪሆሙ፤ለአአእሩግ፣ከማሁ፡ታደክሞ፣ 
ብእሲት ፣ነባቢት፣ለብእሲ ፡የዋህ፣ Sir. 25, 20; Jer. 12, 5 የ፲; 
ያደክም፣፤ኀይሎ፡፣እንዘ፣፤ይትቀነይ፡።5፤10. 88, 50. 4) éinfirmare, 
debilitare, languidum reddere, infringere, hominem Jud. 
16, 5; አግዚ“፣፤አድከሞ፡ Jer. 26,15; ያደክም፣እደወ፣ሰብእ፡ 
45, 4 var.; ስካር፣ያደክም።፡ኅሊና : Clem. £. 119; algd, ut ar- 
cum 1 Reg. 2, 4. 8) domare Marc. 5, 83. ከ) comprimere vir- 
ginem 2 Reg. 13,.14. 

ድኩም፣ 1 part. (passim ድኩም፡፤) pa tener, mollis: ድኩ 
e9^, 1 ደቂቅ፡ ፈፎቋአዕጩፒዩዕሟ Gen. 33, 13; de ramo arboris Matth. 
24, 32; AA? 1€ n9" T : voXoxr, Prov. 25, 15; ፕዕህ»ፍ56ረ de- 
licatus. ድክምት፡፣ 1 Deut. 28, 56 (vid. ለምለም፣ 55, 54). 9) las- 
sus, fessus, languidus, infirmus, debilis, imbecillus, 
invalidus: እስመ ፣ድኩማን፣፤፡አእሙንቱ፣፤እስመ፣ፈድፋደ፣ሰት 
ዩ፣ Judith 18, 1; voSoóc Sir. 11, 123; ድኩማን፤እምኅበ፡አግዚ'፣ 
ፅሄኗእዩእህዚሪህዕ Jes. 51, 20; ቋቆሀነዉወ“ሠ፥ ድኹማን፣ Job 24, 4; Joel 4, 10; 
ሖሐሩ፣ድኩማኒሆም፣ £y 653 !ጪ;ሀ፤ Thren. 1, 6; &oSevic Job 
4, 8. 5, 15; 1 Reg. 2, 4; Prov. 24, 73; Matth. 26, 41; Rom. 
6, 19; 4 Esr. 7, 11; 1 Petr. 2, 11 (gloss); ላእከ ፣ዚአሁ፡፣ድኩ 
g?: Enc. Ter 16; ልደትኪ፤፣እማሕፀነ፤ድክምት፣፤ 772: Enc. 
Genb. 1; መንግሥት :£ 10-991 Hez. 17, 14; de fide: ዘድኩ 

ም፤ሃይማኖቱ፡፣ Rom. 14, 1; ፔፕ ቋ25ሠባ ovouysia Gal. 4, 9; 
de oculis: አፅይንቲሃ ፣ድኩም፡ Kuf. 28; de medicamento minus 
efficace: ፈውስ፣ድኩም፣ 1 Chr. ho. 17. 

ድክም፣ subst, PL. ድክማት፣ 1) Jassitudo, fatigatio, 
eurrentis Enc. Nah. 6; እንበለ፣ድካም፣ indefessus Enc. Pag. 2. 
2) infirmitas, imbecillitas, debilitas: ከመ፤ያእምር፣ድ 
ክሞ፣ Job 87, 6; Rom. 8, 26; 1 Cor. 15, 43; ድከመ፣ፍጥረ 
TOC: Ph 170; ድክመ፣ሃይማኖት፤ 0.4. H4) 
F. N. 9, 1; legis Hebr. 7, 18; Dei 1 Cor. 1, 851- &oSevrp.ato 
Rom. 15, 1; debilitatio, enervatio: ሑጭጻጁ፣ወድክም፣ 1 Jap. p. 359. 
3) labor, aerumna (9፳0፪[[()፡ ፅሜተ፣ገድላቲሆሙ፣፤ወድክ 
ማቲሆጮ ፡፣ F. M. 1, 2; fortasse etiam -Asc. Jes. 7, 26. 

ድክመት፣ : n. act. debilitatio, enervatio: እምድኅረ፣ር 
ሥኣኑ፤ወድክመቱ፣፤ Phix. 52. 

ድክምና t subst. status infirmi, imbecillitas, debili- 
tas: AHISUAO-DZ : ATHE AE S"«g :008725,: Cod. Mus. 
Brit. LVII n. 6 str. 2. 

መድክም፣፤ part., ፥ መድክምች፣ defatigans, molestus: 
ዛቲ፣ግብር፣መድክዎት፣፤ጥቀ፣ Phix. 23. 29. 


ደኩስበተሪ፣ n. prgr. sc. 8652 xacépc gloria Patri, ut: ወ 
ትብል፤ደኩስበተሪ፣፤ፀጊዜ፡ 069:. f. 128. | 
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ደክተመ፣ quadr. I [ut videtur permutatis sonis j et & for- 
metum ex ጀከነ፥ «xol. ሉዳ2] orbari, orbum esse wel fieri: 
ለእለ፣ተርፉ፣፡ድኅሬሁ፣ርድኦሙ፣ወለእለሂ፣ደክተሙ ፡ ሕፅኖ 
ሙ (0692. ደ 126. 184; post mortem patriarchae ደክትመት : 
ቤተ፤ክርስቲያን፣ Abush. 50. — Rad. Abb: ደክቨተመ፣፤ዘ፤ድ 
ሐ፡ሆነ። 

አደክተመ፣ I orbare, orbum reddere, c. c. Aoc. et እ 
ምነ፤. ut: አዴክተመኒ፣፡እምአቡየ፤ወእምየ፣ Jsp. p. 278. 

ድክቱም፣ part. orbatus, orbus, orphanus: ድክቱማን፣፤ 
F. N. 24, 8; ድክትምት፣ይእቲ፣እምአቡሃ፡፣ወእማ፣ Lu. e 
Mss. Colb. 

ደክታም፣ 1 adj. et subst., m. et £, sing. et coll, Pl. ደክካትም፣፤ 
orbus, -a, orphanus, orphani, 8) orbatus filüs vel paren- 
tibus: fem. M. M. f. 70; ደክታም፣፤ነፍስየ፣፤እምእማ ፡ወአባ፡ 
Enc. Tachs. 24; coll: ፻. N. 5. 11; Jsp. p. 281; Pl ደከትም፣ 
F. N. 83, 4. 41, 5. ከ) orbatus conjuge: አጸፎ፤ኢይፈደፍድ፣፤ 
ሐዘንየ፤እንዘ፣፡እኔጽር፣፡አንስቲያሆሙ፣ 1 (sc. filiorum meorum in- 
terfectorum) hPa? : heo ፡ወውሉዶምመ-፤እጓለ፡ማውታ፡፤ 
Jsp. p. 337. 

ድክትምና፣ subst. orbitas F. N. 16; a).liberorum: በእን 
ተ፣እጓለ‹ማውትናሆሙ፡፤ወድክትምናሆሙ፤ Jsp. p. 335. b) pa- 
rentum: ድክትምናየ፣ (ait mater cujus filius interfectus est) p. 368. 


ድኩዕፅ፣ subst. (m) stercus, fimus (sec. Ludolü Gregorium: 
stercus asininum): ይከይድምሙ፣ከመ፣፤ድኩዕ፣ውስተ፣፡ገጸ፤ም 
ድር፣ Jer. 8, 2 vor.; TTIUPIR ATA: £han-9 5e 1fh 
መ፣ያሜንዮ፤ድኩዕ፤ለምድር፡ Fal. f 61. — Voc. Ae: ድኩ 
ፅ፣ዘ፡፣ፋንድያ። 


IL ደወል፣፤ 3ubst ., plerumque m., Pl. EEG! [BÉOpEIG: or- 
bis, circuitus, coll. Uo et jl? cum derivatis] 1) íractus vel 
regio circumjacens, lerritorium, fines (3Beyxt, Gebiet); 
በደወለ፣፤ዮርዳኖስ፣፤ à ዝ meg 2 Par. 4, 17; በደወለ፣ 
(v. አንጻረ፣) ቤቱ፣፤ ረ2፥9፲/ኾ(2ረ olxov 2 Esr. 13, 28. 29. ፒጵ oput 
Job 38, 20; Judith 1, 5; ዙሉ፣ደወሉ፤ዘዐውዱ፣ Hez. 45, 1; 
ደወለ፣ቤተ፤ሳሚስ፡ 1 Reg. 6, 12. 10, 2; Matth. 8, 34. 15, 39; 
Marc. 5, 17; ደወለ፤ጢሮስ፣ Zo. 9, 2; ደወለ፣ኢትዮጵያ፡ 
Hez. 29, 10; Jos. 15, 1seq.; 4 Ear. 9,9; (Dir: £405 :4 

ሔርከ፣ ይ ዞ«ሄ5ህሩ xdv op(ov ccv. Num. 20, 16; péon Matth. 
2, 22; Act. 2, 10; 56669 Judith 15, 4; ደወሎሙ፣ ።መፔዉወሂ።ሠ፡ረ 
ዉሀፔዕሃ 1 Par. 6, 2: አድዋል፤ Jer. 17, 8 vrs. nov.; Ex. 34, 24; 
Num. 35, 26. 27; Deut. 2, 18; Matth. 15, 22; እምነ፤አድዋ 
ለ፡ብሔሮሙ፡፣ ዘኢየሩሳሌም፣ pm ፕኻሪ TcSQ.X poU እሂሀ።እዕሣቴሃ cle 
' ዕርህ።2እኻሁ 5 Eer. 22, 28. 8) ditio: ram AP.UE 1 AA 1 
ደወለ፣መንግሥቱ፣ ol 0፳5 c)» ጩ0፲565 BacOs(a» Esth, 3, 6; 
ውስተ፣ደወለ፤፣መንግሥቱ፣ 5, 15. b) regio, terro: ደወለ፤ 
ፋርስ፤ ሂ9ዕ= 'ጳሪ52ህዕ(6ነ Jes. 7, 18; ደወለ፣ቴማን፤ 37, 12. 
c) de agro certis finibus circumscripto: A": ደወለ፤ገራህት፣ 
ፔኻ» ዞ5ዩ58 ፔ695 ቁዝቨ5ህ Gen. 83, 19. d) Pluribus in locis re- 
spondet Oooc, 6075, Opstwfj quatenus regiones vel terrae tractus 
montibus tamquam finibus cireumseripta sunt (vid. ደብር፡፡ እ 

ንተ ፡‹ደወለ ፤፣ ኤፍሬም፣ 5: opos; " Egooly. 1 Reg. 9, 4; በደ 
ወለ፣ እግዚ'፡ éy ( Spe $eo0 Hez. 28, 14; እምደወልየ፤ወእም 
ድርየ፣ ex T^c ፕሂሩ Sp xol dx ፔ69 Opfov pou Jes. 14, 25; 
ባ 59ጆነኻ Luc. 1, 65. 39. 2) terminus, limes: Deut. 19, 14; 
ኢታፍልስ፡፤ደወለ፣ገራህት፣ ዘአንበሩ ፡ አበው፣ Prov. 23, 10; 
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ዘይሰርቅ ፡ ደወለ ፡ቢጹ፣፤ Clem. £. 161; Jes. 19, 19; 4 Reg. 


14, 20; አድዋል፣፤ 1 Par. 13, 5 (Ex. 84, 24). — Voc. ፈፈ 


አድያም፤ደወል፣ክንፊፍ፤ዘ፤ወሰን።- 

ተዳወለ፡፤ 1I, 3 coxfinem, finttimum, vicinum esse, 
6. Àcc: እለ፤ይዳወልዎ፣፤እለ፣ዐውዱ፣ dx =2ነ፲99 cv. ሀወ 
ፎሀፒ0ሀ ሄህሄ።እፅ፲ዩነ 3 Reg. 85; 17. 


II. ደወል፣ subst. (nola), campana [sie dubio dicta ab 
E. po commovendo, coll. Jlo VI et VII cum dado; ላው 
harenses denominarunt ፅይኒደወለ፣ io 50889, ring a bell, lsenb. 
p. 167]: ደወል፤ዘይነቁ፣ 1 Cor. 13, 1 rom. (vid. Description 
de l'Egypte ed. II. t. XIII p. 550). 


ዶረ፣ inus. iq. jl? Q4 din orbem ire, vid. Ges. thes. p. 330. 

"ዳር፣ subst. i. q. hebr. "33, syr. 15), chald. ግቻ ፳ግኝ (de quo 
vid. (0168. thes. p. 830) aetas hominum: በዳሮሙ፣ d; ነ፡ጾ5፥ 
ዉ0ፔ6ህ Ex. 30, 8. 10. 31, 16 (In Cod. C substitui solet ትው 
ልድ Lud. exhibet ዶር ፤, quod equidem nonnisi in Cod. H 
Ex. 30, 10 inveni. 

ዶር፣ margaritae vid. sub ደዴረረ 1 

Ko 1 n. prgr. sine dubio 1. q. TA ፡5 snonasterium, ፅቡ 
celum: ሰላም፤፡ለፍልሰተ፣ሥጋከክ፤እንዘ፤፡ያስተርኢ፣ንፍቀ፣፤ዝ 
4C i መትሕተ፤ግ ጽብን፣ዘታቦተ፤ኪዳን፣አሥጋር፤ኀበ፡፤ተሐ 
ንጸ፣ተከዚር፣፡ወኀኅበ፣ተሣረረ፤፡፣ዴር፤ዮሴፍ፤ፍትወ፡፤ሥን፣፤በም 
ልአ፤፡ሰማያት፣ወምድር፤ Enc. Jac 9 (Lud. interpretatus est 
paries). 

ዱር፡፣ subst. amh, sica: ቻቿሕች : 5-6: ትኅባእኩ፡፣ Lo. “ 
Libr. Myst. 


ዶርሆ 1 in antiquioribus libris passim ዶሮሆ ፣, subst., m. et 
f, PL ደዋርህ፣ [transpositis literis propagatum e rad. ደሀረ፡፣) 
quae cum *:77, "7, ግግኝ ,/፡=ወ componenda primitus i& gyrum 
agi, deinde volare significaaso videtur; amh. $492 1] proprie vo- 
lucris, deinde gallus gallinaceus et gallima, 8) m. ዶርሆ፣ 
ተባዕት፣ aMxzop Prov. 24, 66; £.CU^ 1 Matth. 26, 34. 74. 75; 
Marc. 18, 85. 14, 30; Luc. 22, 34; Joh. 18, 38. 18, 27; በድ 
ምፀ፤ክነፊሆሙ፣፤ለሱራፌል፣፤፣ይነቁ፣ዶርሆ፡፣  (:116፡.. f. 13; መጽ 
ሐፈ፣ዶርሆ፡፣ d'Abbadie Cat. p. 10. ከ) £, Govt; Matth. 23, 87; 
Luc. 18, 84; ነሄ/ሮ.69 Lev. 14, 4—7. 49—53; መጋዝአ፡ደዋ 
CU: 3 Reg. 3^, 16. 4, 23. c) c. generis: rex mactari jussit 
8e? £.GCU: Gad. T. H.; ሥብሐ፤ዶርሁ፡ M. F. 


. ዳዊት፤ 9 1) n. pr. regis Israelitarum Darid. 2) psalterium, 
liber biblicus (ab auctore psalmorum potissimo dictus); "l4 R09: 
ዳዊት (explicit psalterium) Ps. in subscr. (in ed. Lud. p. 318); 
ወትደግም፤፻ወ ፃዳዊት፤ Gen. f. 13; ወእምዝ፤ትብል፤ጸሎ 
ተ፣ቅዳሕ፤ዘእምዳዊት፣፤በዜማ፤ግዕዝ፡፡፣ !:5; በዳዊት፣ Cle. 
f. 125; Gad. Joh.; Gad. Kar., al. 


ደወየ፣ 1, 1 [i559 ።]ኃ; mm. as;] Subj. ይድወይ፤ ac 
grotare, morbo affici, morbo laborare: Jes. 38, 1. 9; 
እመሂ፣ደወየ፣ኢይሴፎ፣፤ሐይው፣፤ Job 24, 23; £O gi Dar. 
8, 27; 1 teg. 30, 13; 2 Reg. 12, 15; ደወየ፤እገሪሁ፤ 3 Reg. 
15, 23; 4 Reg. 1, 2; 2 Par. 16, 12; Gen. 42, 38; Kuf. 42; Ps. 


106, 12; Joh. 4, 46; Phil. 2, 26; Jac. 5, 14; Clem. f. 112; 
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ይድወይ፣ 4 Ear. 6, 80; Ps. 9, 3; Ger. 42, 4; c. Acc. morbi: 
ደወየ '፡ደዊሁ፤እንተ፣ባቲ፣ይመውት፡፤ 4 Reg. 13, 4; KO: 
ደዊ፤ንስቲተ፣ Sx. Ter 16; c. ውስተ፣ morbi: ይዴይውዩ፤፡ውስ 
ቴታ፡ (sc. AE :) Jer. 6, 51. ል) trs: ደወየ፣ልብነ፤ evo 
óbuvnod Thren. 5, 17; ደወየት፤ ኢየሩሳሌም፣ 1 Jes. 5, 8 var.; 
de morbo incredulitatis: እለ፣፤ደወዩ ፡ ha ፣ ፐር፲ረ voco)ow ዉ=ዉ፥- 
$cuc(a» Cyr. ad Th. ደ 22. ከ) laborare: ልያ፤ትደዊ፤አፅይን 
ቲሃ፥ Gen. 29, 17. c) affíigi, male haberi: ልብ፣አኩይ፤ይደ 
ዊ፥ ;ረ5:‹9 512556 Sir. 3, 26; ደወዩ፣ከመ፣፤አባግፅ፣ ፉ#፡25፡፡›ትገፓሟነ 
Zach. 10, 3. . 

ደወየ፣ I, 2 morbo afficere: አሐቲ፤ብአእሲት፣እንተ፣ደ 
ወያ፣፤ጋኔን፣ Clem. f. 107 (si quidem lectio sana est). 

አድወየ፣ IIl, 1 aegrotum reddere, morbo afficere, 
morbum afferre, c. Acc. pers.: አንተ፤ A£092:2571 Luc. 
13, 11; መጽአ 1 ADA ፤ ርአሱ : ሐሩር ፡ወአድወዮ፣ ወሞተ፡፤ 
Judith 8, 3; ለእሉ፣፡አድወዮሙ፣ ፤ፍርሀት፣ Sap. 17, 8) omisso 
Acc: ያደዊ፤፣ብዙኅ፣በሊዕፅ፡፣፤ Sir. 37, 30; 1 Reg. 2, 10; Deus 
ያደዊ፤ወያሐዩ፣ Clem. f. 271. 8) acerbwm dolorem efficere: 
ይጐኩንንዎ፣፤ኩነኔ፣ዘያደዊ፣ F. M. 20, 8. b) morbiferum vel 
insalubrem. esse; ምርዓይ 1013€ 39 £.Q 1 F. N. 36. 

ተደወየ፣ III, 9 aegrotum se simulare, 2 Reg. 18, 5. 6. 


ድዉይ፡ ve ድውይ፣፤ pert, f. £a-£ T :, PL m. ደጪዉያን፣፤ 
vel ድውያን፡ vel ዱያን፡, aeger, aegrotus, valetudine af- 
fectus, invalidus: Ps. 6, 2; Prov. 22, 22; ኢትትሀከይ፤ሐ 
ውጾ፣፤ድዉይ፡፣ Sir. 7, 35; Matth. 8, 6; Jac. 5, 15; ዘድጢይ፣ 
ሥጋሁ፡፣ Sir. 30, 14; ድውይት፣ Chr. Ta. 29; ድውያን፣ vel 
ድዉያን፣ Job 4, 4; Judith 9, 11. 16, 11; Hez. 21, 15; Matth. 
4, 24; Marc, 6, 18. 56; Joh. 6, 2; በእንተ፣ድውያን፡፤፣!:-::. 21; 
4.97 10H: Rel. Bar.; Act. 19, 12 rom.; Lit. 162, 4; Clem. 
f. 45. 106. 207 asl; de anima: ነፍስ፣ድውይት፣ Sap. 17, 8. 
a) debilis, imbecillus, de voce: ድውይ 1 PA 1 Koh. 12, 4. 
5) ቤት፣ድውያን፣ nosocomium, II Can. Nic. 82 (75); መጋቤ፤ 
ዱያን፣ nosocomus, Lud. e Syn. 

ዶዊ : subst, f. et m, Pl. RET: aegrotatio, morbus, 
valetudo adversa, Ex. 15, 26; Deut. 7, 15; £S1AT-P: 
ውስተ፣፡ብረኪከ፡፤ 55, 35; ከከደ፣ደዌሁ፤ 5 Reg. 17, 17; ለእ 
መ፣፤አሐዩ፤እምዛቲ፡ዶዌ፣ 4065.1, 2. 8, 8; ደዶደዌ፣መሪር፣፤ወ 
እኩይ፤ደዌ፤ከርሥ፣ 2 Par. 21, 15; እሁብ፣፤ደዌ ፡ላዕለ፣ዝን 
ቱ፤ሕዝብ፣ Jer. 6, 21; ሐይወ፤እምደዌሁ፣ Jes. 38, 9; Ps. 
15, 8. 40, 3; Koh. 5, 12. 15. 6, 2; Job 33, 19; ደዊ፣ሲሕ፡ 
Sir. 80, 17. 84, 20; 4 Ear. 7, 24. 8, 68; በዶደዊዌዊሁ፡፤ Asc. Jes. 
1, 4. 2, 14; Matth. 4, 29. 8, 17. 9, 35. 10, 1; £»am-nama 
eq: M. F.; £?9?T: F. M. 10, 1; Fal f. 57. ጸ) morbus vel 
labes animi: ፃነበረት፤ ይእቲ ፤፡፤ደዊ፣ውስተ፤ልብ፣ 4 Esr. 1, 22; 
ደዊ፣ጌጋይ፣ Enc. Mi. 2 (in cod. Tub.) b) statui constr. sub- 
junctum : morbifer, insaluber, 4-3 f. B1 &vepuog opio. 2 Par. 
6, 98. c) ,affectus quivis malus vel malum", ut: ደዊ ፡ዕርቃ 
ን፣ Lud. ex Enc. Mij. 2. 

ደዋዩ፣:- ag. aegrotans, morbidus, Sap.9,5 (v. £m. :). 


J£: n. prgr. (ut videtur), sc. 53 5 patruus, patris 
frater in vers. nov. 1 Reg. 10, 14---10. 14, 50; 2 Reg. 23, 9. 24. 


ዳፅሙ፣ verum, scd vid. sub. ዳአሙ፣፤ 


ዳዕሮ፣ subst, nomen arboris magnae, sycamino similis, 


Abyssinicae: (DEA. Aft! ዖመ፤ዕፀ፡፤ዳዕር፡፣፡ ወአብትረ፣፡ ልብኔ 
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ፅራቶዕወ ሠዩገፕሟእዉ cv ፅዉአቋሠር፡ረ xal xXovet ዉፕዕዕ9 Job 40, 17. — 
In Voc. ለፀ. explicatur ወርክ፣ (vid. sub ቴናክ፣ c. 563); Isen- 
berg lex. p. 147 .exhibet: ,(D(;R z, Tigr. and Denkali. ዳቆሮ፣ 
ዜ large tree in Abyssinia, similar to the sycamore"; praeterea 
vid. de ዳፅሮ ፣ Rüppell I. p. 300; Bruce III p. 93 (Daxoo); de 
eh: Harris 11 2(n5. p. 27. 


ደይም፣ subst., nonnisi in Pl. አድያም፣፤ usitatum, Pl. Pl. 


አድያማት፤ [proprie circulus, orbis, coll. elo IL. VI. X; vid. 
ደወል፣] tractus terrae vel regio ር፣፣ርቨ?ንያበርፀዜ8 ;*oca cir- 
cumjacentia vel vicina vel finitima: አድያመ፤ኢየሩሳሌም፡ 
xuxAoSev  15ፀ69#2እዝሀ Jer. 17, 26. 40, 13; በኩሉ፣፤አድያሚነ፡ 
Dan. 9, 16; ሹሎሉ፤አሕዛብ፤ወእለ፤አድያም፣ Joel 4, 12; አህ 
ጐረ፡አድያማት፣ Lud. ex Marc. 6, 86 Mss; አህጉር፣ዘአድያ 
ሚሃ፣ Zach. 7, 7; አድያሚሃ፣ oi xoxo ፡ወ0፡ጻሩ ሂወፀወ Hes. 5, 5. 
39, 17; Kuf. 18. 45; Asc. Jes. 6, 3; ኻ =52(፪9ፀ6ረ Esth. 9, 12; 
1 Par. 5, 16; Matth. 14, 35; ሀዕ% Matth. 2, 16. In specie 
አድያመ ፤ዮርዳንስ፣ regio Jordani adjacens (1*1 723 ኻ me- 
olyococ): Kuf. 16; Zach. 11, 8 (ፍ96ህወኘፕዞወ)) Matth. 3, 5; Luc. 
8, 3; etiam አድያም፣ Gen. 183, 12. a) territorium urbis cum 
vicis et pagis, ager suburbanus, suburbia: xoyot, ላዕለ፡፤ኩሉ፣፤ 
አድያሚሃ፣ Jer. 19, 15; Cant. 7, 12; አህጉር፣ወአድያሚሆን፣፤ 
xpodoceux Num. 35, 2 seq. ከ) provincia: አድያም፡፤ y ooa 
3 Reg. 20, 14; ዘቂሳርያ፤አድያም ፣ (dioecesis Caesarene) Enc. 
Jac. 15. c) vicini, finitimi, circumjacentes (populi, urbes): Jos. 
9, 20; Ps. 43, 15. 78, 4; አድያሚሆን፣ 3ረ 5።።ዕዐኃ 25 ዉ5፲2፻ረ 
Jer. 27, 40; ol ጭጄወ2ዕ6:5: ዉ0ሦሽረ 29, 19. —  Scholion Voc. Ae. 
vid. sub. ደዴደመል፣፤ | | | 


ዴር፣፡ vid. mb ይረ፣ 

E£ehRZ:, ድዮስ፣ጾራ፤; "1 n prgr, sc. Suxoxopa 
dispersio et dispersi (inter gentes) Jac. 1, 1; M. M. f. 286. — 
Voc. Ae.: ዲሚዲዮስጾራ፤ዘ፤ዝርዋን፣፤፣ | 


ዳይቅ፣ ut videtur n. prgr., sc. p*3 vallum obsidentium , sec. 
alios turris speculatoria; ክመ ፤ይሕንጽ፤ዳይቅቀ፣ Hez. 21, 22 
(hebr. 27). | 


ዲያቆን፤ n. prgr., m., Pl. ዲያቆናት፣፤, «5. 52:05, dia- 
cornus, Phil 1, 1; 1 Tim. 8, 8; Lit. 159, 3. 161, 2; Const. 
Ap. 15; Kid. f. 17; F. M. 81, 2; F. N. 7; Genz. f. 48, al. 
crebro. a) archidiaconus: ሊቀ፤ዲያቆን፣ F. N. 7, 8; vel ሊቀ፣፤ 
ዲያቆናት፣ 7, 4; vel ርአሰ፣ዲያቆናት፣ ፣- N. 4; vel አርሺ፡ 
ዲያቆን፣ Abush. 50; PL ሊቃነ ፡ ዲያቆናት፣ Clem. ደ 208. 
b) subdiaconus ንፍቀ፤ዲያቆን፣ II Can. Ap. 41; Lit. 162, 1. 
166, 1; Kid. f. 22; F. M. 31, 3; Mavás,. n. 52; F. N. 8; vel 
ንፍቀ፤ዲያቆናት፣ Clem. f. 179. 

ዲያቆናይ፣፤ adj rel. (quasi diaconicus) déaconus, poétice, 
ut: እስጢፋኖስ፣፤ዲዳቆናይ፤ምእመን፣፤በሰማይ፤ Doc. 

ዲያቆናዊት፡, rarius ዲያቆናይት፣ subst. £, diaconissa, 
Const. Ap. 53; II Can. Nic. 81 (74); F. N.; Sx. Nah. 6; ዲያ 
ቆናይት፣ F. M. 6, 10; 4,08 4 Qr : ART: díaconissae Kid. 
( 8; P. ዲያቆናውያት፡፤ F. N. 8, 1 ፥ሩ ዲያቆናይያት፤ኛ N. 
48; subdiaconissa ንፍቀ፣ዲያቆናዊት፣ Const. Ap. 58. 

ዲያቆንና ፡ subst. diaconatus, munus diaconi, Cen. Ancyr. 
(Sarg.)) 8 (p. 188). . | | EE rx 
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ዲቁና ፣፡«ፉ«፥ ዲቀኖ፣ subst. diaconatus, munus diaconi, | ድግዓሬሁ፣ Kuf. 29; Ex. 14, 4. 9. 2) sectari, sequi quae- 
Kid. ደ 20; M. M. f. 17; ሚመተ፣፤ዲቄና፣ c6 መልእክተ፣ዲ | cendi causs, Luc. 17, 23; Phil. 8, 12. 14; c. Acc. pers: ሐረ፣ 
ቁና፣ ፲፻" M. 6, 5; F. N. 7, 2; ግብረ፣ዲቁና፡፣ Sx. Teq. 9. ወዴገኖ፡፣ 5 Reg. 183, 14; ዴገኖ ፡ወተለዎ፣ 4 Reg. 5, 21; ኢ 
£945: vid. sub ዝያቄነ፣፤ ትዴግኖ፣እንከ፡ወኢትትልዎ፣ድኅሬሁ፡ኤ5:: 27, 17, 20; Marc. 
| 1, 36; c. Acc. rei (studere, siudiose appetere): ለአመ፣ዴገንካ፡፣፦ 
ለጽድቅ፡፤ትረክባ፣፡ Sir. 27, 8; 368. 16, 5. 51, 1; Prov. 15, 9; 
1 Tim. 6, 11; ዴግና፤ለሰላም ፡ Ps. 33, 15; ዘይዴግን፣፤ነፋሰ፡ 
Si. 31, 2; ይዴግንዋ፣፤ለኦሪቶሙ፣ Ron. 9, 51; £779? 1A 
ተፋቅሮ ፣ 1 Cor 14, 1; beatus qui ዴገነ 3 አሠረ ፡ 011A: 
0፣#፣፥ c. ግበ፣ rei: ይዴግን ፡ኅበ፣ሐመልማል፣ Caci oxico 
ጄሷነፔዕሮ yAopoU Job 39, 8; sectari alqm i. e. 686፻በ77 Enc. Genb. 

17. — Voc. Ac: ዴገነ፤ወተለወ፣ዘ፣ተከተለ። 

አዴገነ፣፤ ፲፤ persequi jubere, 4 Reg. 14, 19. 
| 


ዴጋሂኒ፣ n. ag. 1) persecutor: ዴጄዴጋኔ፣፤ፀሩ ፣ Enc. Mag. 28. 
2).secutor, sectans: ኤዎስጠቴዎስ፤አሠረ፣ቶማስ፡ዴጋኒ፡ 
(Eustathius vestigium Thomae sequens), Deg. 


Eg: i e. DA Sinus indusii vestisque, F. M. 31, 5 
(vid. sub. መንዲል፣፤ c. 195). 


ዲበ፣ super vid. sub ደበበ፣ c. 1103. 


 ዲባ፣ insidiae vid. sub ዴፐ፣ 


ዲያብሎስ፡ n. prgr., sc. 6(2656እርሬ déíabolus, Sap. 2, 24; 
Matth. 4, 1. 13, 39 al. — | Voc. Ae.: ዲያብሎስ፤*ብ፣ግም፣ 
(v. 721990 :). - | | 


ደየነ፤ I, 2 (75 5. ይች Ambharenses etiam verbum 49€: 
frequentant, ut: ይዳንየነ፤ንጉሥ፣ Chr. L. Atk. f. 29] judi- 
care, punire, 4 Esr. 19, 41. 

T £85: III, 2 et 1 judicari, damnari, condemnari, 
puniri tormentis infernalibus: HA, Ag" 5: 2,97: (Platt: ይ 
ደየን፡) Marc. 16, 16; 4 Esr. 13, 41; ከመ ፣፡ይደየኑ : መዓ 
ልተ፣ወሌሊተ፣ 6::22=95ዖዢሀ99፲፲: Apoc. 20, 10; ቨዘክመ፣ይደየ 
ኑ፤ኃጥኣን፣በኩነኔ፤ነደ፡እሳት፡ Clem. ፣፤ 81. — 

ደይን ፣ subst, m. 6 f£. 1) judicium, damnatio, condem- : i eno , 
natio: ይይነ፤፡ንነሥእ፡ለርእስነ፣፤ xoloc DopsSa £avtoig Job ዲፓ፣, eg erit የኢ be visi eer gr ጋ 
54, 4; plerumque de judicio Dei, quo homines judicat vel con- ፓ፤ (v. ዲባ፡; 1 n MENO C EB c9 : 
demnat: Ps. l, 6; ኢትግበር፡፤ዘንተ፡ደይነ፡ Gen. 18, 25; Org. 6; 58 gin: 9 5 ud. ን 44; emina ጸንሐቶ፣ዲፓ፣ ለንጉሥ ፡ 
Jae 2, 13; እንተ፡፤ተፀቢ፡ደይን፡፤ 5, 1. 5, 12; Joh. 5, 24; | P. P. 276. b) በዲፓ፣, ut: ይጸንሕዎ፤ሎቱ፡፣በዲፓ፡ sp. 
Apoc. 17, 1; Judae 6. 7; 2 Petr. 2, 3; Hebr. 9, 27; 1 Tim. penes gr በር Lud; e NE ከክ ጨርሠው 
5, 12; Rom. 8, 8; 1 Cor. 11, 29; ሄኖክ፤፣ይጽሕፍ፣ደይነ፤ወ ዲፓ፣፤ (v ዲባዛዘ፡. ርዋ። 
ኩነኔ፣ዓለም፣ Kuf. 4; ቀደመ፣ገቢረ፣ደይን፣፤ወኩነኔሁ፡፣ 1 4 Esr. jeu 
6, 45. 8, 43. 70; ደይን፡አእምድዓረ፣ሞት፣ይመጽእ፣፤ 14, 27: ድድ፣ compages, basis vid. sub መደደ፣ 
ትንሣኤ፤ዘለደይን፣ Joh. 5, 29; ትንሣኤ፤፣ደይን፡፣፤ (opp. T^: 
ሕይወት፤፣) Macc. f. 20; ፅለተ፣ደይን፣ Judith 16, 17; Ku. 4; | ዱድ፣ patruus vid. sub ዴወደ፣ 

Matth. 10, 15. 11, 22; 2 Petr. 8, 7; Clem. f. 120, al. 2) poena | | 

post mortem futura vel infernalis, cruciatus infernus, ዴዴ፣ subst, m. et f., PI RAT: e ዴዴያት፡, raro ዴድ 
infernum: ጢሰ፤ደይኖሙ፣ 6 ;ነ3፳=/5ረ- vo) Bacawspoo 60- | ያት፤  ዴዳያት፤ [ut videtur, 8 lolo 3m aL; proprie locus 
tüv Apoc. 14, 11; e»h'?:H£. £1: Kut. 7; ዐዘቅተ፣ደይን፣ | zer quem ultro citroque commeant, amh. ዴጅ ፣ Tigr. ዴጌ ፣ ,door, 
4 Esr. 6, 1; ደይን፣፤ወእሳት፡፤ 6, 3; ይጹዐሩ፤ውስተ፣ደይን፡ | gate, entry, avenue" Isenb. p. 168] 1) ostium (i. e. spatium 


S121: i. 3. m 12! 4. v. 


£TT:1,1[vi. II £flflt, ደበወ፡,; ደበየ፣, 227, —o 
clanculum obrepere] 1) insidiari, c. A1 pers: ዘዴፐ፣ለከ፤ 
ይቅትልከ፣፤ Jsp. p. 828; ዴኾ፣በፍኖት፣ p. 356. 873. 2) in- 
sidias ponere, in insidiis collocare: ዴፐ፣ሎቱ፡ዕደወ፡ 
ከመ፤የኀይል፤ቦቱ፣ Jep. p. 554. 


9, 10; Clem. f. 92. 115 al; አንቀጸ፣ደይን፣ Org. 4. | ilud per quod ingredimur" Lud.), porta: ዴዴቹ፣፥ oi ruat 
ደያኒ፣ n. ag. judex: Deus est ደያኔ፣ጽድቅ፣ Pul. 164; ዉህፕካሬ Jer. 28, 58; ኖዓኅተ፣ዴዴ፣ *p23u0& Tc TXUÀqc Hez. 
Lud. e Mss. Colb. 11, 1; አንቀጸ፣ዴዴ፡ጸናፊ፡ 10, 19; በአንቀጽ፡፣ውስተ፤ዴዴ፡ 


; መዲኖ፣ subst. amh. sedes. principis, ut regis: ወተገብረ፣ | ቤተ፤፣እግዚ“፣ dv npoSopo መ3እካሬ Jer. 48, 10; ዴዴ፤»አፍራ 
መዲና ፤በአቸፈር፡ Chr. ፲.. Atk. ደ 14; vel Abbunae: ገብረ፤ | 00138, 40; ዴዴ፣፤ብንያሚን፣ 45, 7; Deut. 5, 14; ጭሀእህሃ 3 Reg. 
መዲናሁ፤በጎንደር፡፡፥ 16. 6, 12; Apoc. 21, 21; ዴዴ፣ መንግሥተ፤ሰማያት፡ Clem. f. 104; 
ዴዳት፣ (v. ዴዴያት፣) Deut. 3, 5. 6, 9; ዴዴያቲሃ፡፣ (v. ዴዳ 
ዴገንነ፣ quadrl. ፤ 1) persequi, insequi, hostili modo, Matth. | ፒሃ ፣) Thren. 2, 9; ኀበ፣አንቀጸ፣ዴዳቲሃ፣ለኩራሲ፡ ,፣፡።። 19, 2; 
26, 55; ዴጊንየ፣፤ Ex. 15, 9; c. 6. ለ66. pers: Gen. 14, 14. | Àpoc. 21, 21. 2) propylaeum, vestibulum, ነበሩ፣ውሙስተ፡፤ 
31, 23; Lev. 26, 17; Jos, 11, 8; Jud. 4, 16. 22. 7, 25; 1 Reg. | ቀዳሚ፣፤ዴዴ፡፤ (v. ዴዴ፣አንቀጽ፣. ሐዲስ፣ Jer. 33, 10; Luc. 
17, 53. 28, 25. 24, 15. 26, 18; 2 Reg. 2, 24. 17, 1. 20, 6. | 16, 20; እአለ፤፣ውስተ፣ዴዴ፣ቤተ፤ክርስቲያን፣ Clem. £ 86; in 
24, 19; ዴገኑ፣ወተለውዎ፣ 20, 7; Jes. 80, 16; Thren. 3, 11. | ሏር. loi 2 Reg. 11, 9; ዴዴያት፤ V. ዴድያት፡ ፔዉ KQÓXUAA 
9, 5); Ps. 7, 5. 17, 41; Subj ይዴግን፣ Chr. ho. 11; ዴግኖ | An. 9, 1; ዴዴያተ፣አንቀጸ፤፣ኢየሩሳሌም፡፣ Jer. 1,15; በዴዴ 
ሙ፣ Kuf. 43; Gen. 44, 4; Jos. 2, 5. 10, 19; 1 Reg. 80, 8; | ያተ፤ (v. 8£,5 PF 5) አብያት፤ 8: 55, 80. — Scholion Voc. 
ዴግኖቶ፣ 23, 28; እለ፣ይኤብሱ፣፡ይዴግኖሙ፡፣እኩይ፣ Prov. | Ae. vid. sub rs; aliud: ዴዴ፣ዘ፡ሜዳ። 
12, 26. 18, 21; seq. ድዓረ፣ vel እምድኅረ፣, ut: ዴገነ፣ድኅ 
ሬሆሙ፥፣ Ex. 14, 8; c. Acc. et c. E441 conjunctim: ዴገኖ ፣ ደዴር፣፤ vil sub EC: 


1129 


ዲድረክም፤› 4, £&chg*:, ዲድርክሜ፤."ማ፤ (( ድድር 
ክማ፡) n. prgr, sc. Bpayuov didrachmum (numus duas 
drachmas valens), Ex. 30, 18; Lev. 27, 9—7; Num. 3, 47; 
Deut. 29, 29; Jos. 7, 21; 8 Esr. 15, 15. 20, 82; Job 42, 11; 
etiam ድዶደርኬሜ፣ Tob. 5, 15 var. — Voc. Ae.: ዲድርክም፣፤ 
ዘ፣8ድሪም፡፡ aliud: ሰቅል፣ወገመስ፣፤፣ወዲድርክም፣፤ወጠፋል 
ሕ፤ዘ፡በበ፪ድሪም ። 


ዲድስቅልያ፡ subst. prgr. sc. 656ዉ2#ዉሟአእር፲ nomen libri eccle- 
siastici, ,,Didascalia Apostolorum", editus a Th. P. Platt, Lon- 
dini 1834. 4*;- Ms. etiam in Bibliotheca Stuttgartiensi exstat. 
Vid. etiam Lud. Comm. hist. p. 239 n. 8; p. 334 n. 104. 


KE d 1 I, 2 (passim etiam I, 1 ni I, 3 emendare malueris) 
accidere, incidere, intercidere, casu et fortuito fieri 
[cognatum cun. ወድቀ፣|: ደደቀ፣በውእቱ፣አዝማን፣፤ባእስ፡ማ 
እከለ፤አይሁድ ፡ወማእከለ : አርማንያ፣፤ Jsp. p. 345; አምድኅ 
ረ፡፪፻፻ ዓመት፣ደደቀ፡፣ፀብእ፣ዐቢይ፣ ፤- 274. 279; ውእቱ፤ረ 
ኃብ፣ደደቀ፣በ፲ወ፻ንመተ፣፡መንግሥቱ፤ p. 329; አመ፣ደደ 
ቀ፣ብጽሐተ፣ ፤ነግድ፣ (si accidit ut hospes adveniat) Phlx. 74; 
regem non petivimus አላ፤ደደቀ፣ (casu factum est) Jsp. p. 303; 
multi homines pereunt በደዲ ቅ ፣ (casu) ከመ፣ወዲቅ፣፤እመክና 
ት፣ልዑላት፣ ፲!]:. 172; ደደቀ፣ሰዓት፣ Lud. e Mss. Colb.; c. 
Acc. a) accidere alicui: ቻገብአ፣ውስተ፣እደ፣ዘይዴድቆ ፡ (v. 
ዘይዴደቆ፣) dc qeoac ጭ=ህ259ረ 63:55 Sir. 4, 19; ለአመ፣ይ 
ደድቆ፣ (I, 1) ሞት፣ II Can. Ap. 51; አመቦ፣ክከህን፣(ዘነ)ደደ 
df 11179797 : 5: A9? W1€ T 9 Kedr ፤ 73. b) incidere in alqd 
vel alqm: ጽኑዐ፣ልብ፣ ኢይዴድቅ፡ (v. pro ኢይዳደቅ 1) ሠና 
የ፣ ርኦካር።።ዉሪ655 o) ፀሀህንዉህፕቿ GyaSoig Prov. 17, 20; መአዘዘ፣ 
ላቲ፣(ለብርሃን፣)ዘደደቃ፣ Job 36, 32 var. 6) cadere in alqm: 
ለነሂ፣፡ይደድቀነ፤ (I, 1) ዝንቱ፣ምሳሌሴ፣ (in nos quoque cadit 
haec similitudo) Lud. e Mss. Colb. 

ዳደቆቀ፣ I, 3 incidere in alqm vel alqd: መአዘዘ፣ላቲ፣ 
(ለብርሃን ፡ ዘይዳድቃ፣ Job 36, 32 var; ሳሜሀ፣ወገረ፤በእብ 
ን፡ኅበ፣ድምፅ፡ (i. e. petens locum, unde sonum audierat) 605 
ደቆ፣ (casu ferit) ለቃየል 1 ማእከለ : አፅይንቲሁ፣ወቀተሎ፣ 
Clem. f. 15 (quamquam scriptum est. ወዴዳቆ፡›› 

ተደደቀ፣፤ 01,2i q. ተዳደቀ፣, u: ውስተ፣እደ፣፡ዘይዴደ 
ቆ ፣ Sir. 4, 19 var.; Prov. 12, 27 var. 

» ተዳደቀ፣፤፤]፤5 1) accidere, incidere, (casu vel forte) 
supervenire alicui, c. Acc: እንተ፣ኢኅለይኩ፣ተዳደቀተኒ፣ 
Job 3, 25; ከመ፤፣ጸድድቅ ፤ ይዳደቆሙ ፤፡ለክልኤሆሙ፣ Koh. 
2, 14; በከመ 1 ይዳደቆ ፡ለአብድ ፡ ከማሁ ፡ ሊተኒ ፡ ይዳደቀኒ፣ 
2, 15; እስመ፤ጊዜ፡ወድድቅ፣ይዳደቆሙ፣፤ለኩሎሙ፡፣ 5, 11; 
Prov. 20, 80 (vid. sub ምማቴ፣ ለአብዳን፡ይዳደቆሙ፤ሞት፤ 
24, 8; ተዳደቆ፣ ድድቅ፣፡ለውእቱ፤ንዋይ፣፤ F.N. 41, 5; በእን 
ተዝ፣ምንትኒ፤ርኩስ፣፤አልቦ፣ዘይዳደቃ፣ Sap. 7, 55, ሶበ፣አል 
A4: ዕድሜሁ ፤ወተዳደቆ ፡ bM: Enc. Jac. 10; ጊዜ ፡ ተዳደ 
ቆ፣0፣መዊት፣ Enc. Sen. 16; ለአመ፣ተዳደቆ፣፤ግብተ፣ደዌ፣ ፣. 31. 
27, 3; ዘተዳደቆ ፣ quod casu ci accidit F. N. 24, 2; እምተዳ 
ድቆቱ፡፣፡ለፈለግ ፥ 8 superventu fluminis, Lud. e Mss. Colb. a) in- 
cidere.in alqd 1. e. casu vel forte nancisci alqd: ጽኑዐ፣ 
ልብ፤ኢይዳደቅ፣፤ሠናየ፣ Prov. 17, 20; ልበ፣አብዳን፣ይዳደቅ፣ 
መርገመ፡፣ 12, 23; ይዳደቅ፤ሕብል፤ለአሥግር፡፣ 12,27. 9) forte 
adesse ve intervenire rei: አለ፣ይዳደቅዋ ፡ ለድቀቶሙ፣ 


፡59555ጄ58ሠ.5፡6፥ cT» ጅፔር)ሟጪህ ጁጂ0ፔ6ነ› Hez. 32, 10. c) improviso 


ዲድረክም፣ — £T-Am: 


ሥሩ መመ 
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incidere in alqm, forte occurrere, obvium fieri: ዘይዳደ 
do: 6 cvavcóv Prov. 12, 18; ሶቤሃ፣ትዳደቆ፣ 7, 10; Job 36, 
32; Luc. 10, 81; Act. 17, 17 rom. d) casw evenire vel ac- 
cidere vel fieri vel intervenire: አስመ፣፤ሶበ፣ኀለፈ፣ተዳድ 
ቆተ፣፤ስረቱ፣፡ይሬሲ፣ነፋሰ፣፤ቀሊለ፣፤ Sep. 5, 11; አስመ፤ኮነ፤ዕ 
ለቱ፣ሰንበተ፣ወተዳደቀ፣፤እምድኅሬሁ፣፤በዓለ፤እልአንሰራ፡፤፡።፡፲- 
p. 299; liberasset me አመንሱት ፡በባባሕር፣ወበየብስ፣ወእምዘ፣ 
ይዳደቅ፣አእምሰማይ፣ወምድር፣፤ p. 339; non consulto አላ፤፡በተ 
ዳድቆ፣፤ግብት፣ (casu. improviso) F. M. 4, 2. e) supervenire 
hostili modo: ከመ፣ይዳደቅዋ፣፤ለሀገር፣፤ Jsp. p. 845; ይመጽአ 
ክሙ፣ወይዳደቀክሙ፤ጽልዕ፤ወባእስ፤'ውስተ፡፤ሀገርክሙ፡፣:!:(. 
2) se objicere vel immittere i. e. irruere in pugnam vel 
bellum: ተዳደቁ፡፤፣ ኩሎሙ፣ውስተ፡ፀብእ፣ Jsp. p. 858; ኢይ 
ደሉ፣ንዳደቃ፣ለፀብእ፣ዘእንበለ፤፣በትእዛዘ፣፤እግዚ'፣ርኦ. 551. -- 
Voc. Ae.: ችዳደቆ ፣ዘ፡ተገናኘው ። 

ድድቅ፡፤፡፡ኦ:!፡. (m), Pl. ድድቃቓት ፣ accidens, casus, fors, 
Sors, res fortuila, casus adversus, malum improvisum, 
cu»avcrpa Koh. 2, 14. 8, 19. 9, 2. 8. 11; cüp.xcopax Ps. 90, 6; 
ተዳደቆ፣ድድቅ፣ለውእቱ፣፡ንዋይ፣፤ ፣. ፡:. 41, 5; 97250 PF: 
ወድድቃት፣ Macc. f. 24; libera me አእምኩሉ፣ድድቅ፣፡ዘይጸን 
ሖ፣፤ለእአጓለ፡፣እመሕያው፤ወእምጴጹዳነታት፤ 21, Org. 3; እምድ 
ድቅ፣ዘውስተ፣፤ማያት፣ 5፡ሖ1. Req. (nec est quod in his duobus 
locis cum Ludolfo significatum cacodaemon statuamus) — Vor. 


Ac.: "HF i £ E b in ERES 


ደደክ ፣ subst. frigus recreans vel temperatius, (mitius quam 
P$*(: sec. Lud), aura frigidula (የ155): አስሐትያ፣፤ወቀ፦ 
ር፤ወሐመዳ፤፡ወደደክ ፡ Hen. 76, 12; ዘየዐርግ፡አእምኔሁ፣ከመ፣ 
ጢስ፣ውእቱ፣ወስሙ፣፤፣ደደክ፣ 60, 18 [vapor congelatus pruinae 
similis intelligendus videtur]; plerumque opponuntur. ደደክ ፣ወ 
መርቄ፣ Kuf. 6; Dan. ap. 8, 48; ገነት፡፣ዘኢያይበሳ፣ነፋሰ፣መ 
ርቄ፣ወደደክ፣ Enc Teq. 21; መወምድረ፣ሴምሰ፣፤ኢመርቄ፣፤ወ 
ኢደደክ፣ Kuf. 8. Ab Abyssinis exponitur regio temperata et ፀያቡ- 
lior, ubi aurae frigidulae spirant (Lud.), opp. መርዌ፣ (dile, 
S9üeberung. — Voc. 4e: ደደክ፤ብ፣ደጋ፣; ኡ«፪፡፡፡ ደደክ፣ዘ፣ 
ደግዓ፣መርቄ፣ዘ፣ዬፋላ፡፣አደጎ። | 


ደማ፣ vox dubia, vid. sub ደጋን፣ 


ድጓ፣ subst. (m.) cantus ecclesiasticus (Sivdjengejaitg), 
cujus auctorem in Abyssinia S. Jaredum fuisse tradunt; hoc ipso 
nomine inscriptus est liber celeberrimus sub Jaredi nomine cir- 
cumlatus sive (hesaurus canticorum ecclesiasticorum, 
in quo canendi modi motis vel signis adscripti sunt. (&ixdjen- 
gejangbudj); vid. de hoc libro Catal. Cod. Mus. Brit. p. 36; 
d'Abbadie Catal. p. 98 (ejus exemplar praestantissimum exstat 
in Bibliotheca Societatis ad Biblia sacra in Britannia et apud 
exteras gentes evulganda institutae Londinensi) — De hoc eodem 
ድጓ፣ in Cod. Bibl. Bodl. XXVIII f. 14* hoc traditum inveni: 
ወበመዋዕሊሁ፣ለዝንቱ፣ንጉሥ፡፣ገላውዴዎስ ተንሥኡ ፡ አዛ 
ዣ፣ጌራ፤ወአዛዣሇ፣፤ራጉኤል፤ክህናት፣ማእምራነ፣ዜማ፣ወወጠ 

e ሠ 

ኑ፤አውጽኦ፡፤ምልክት፣፤፣ (Ute) ዘድጓ። [An e? 

ድጐልማ፣ «፥ ድልጐማ፣, subst. [sine dubio 5. q. a "S 


brachiale] 1) armilla, brachiale, yMóó» ድችልማ፣”‹4፥ ድ ' 
ልጐማ፣ Sir. 21, 21. 2) ornamenta corporis alia, ut matris, 
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annulus, monile al.: ሕልቀትየ፤፡ዘአጽባዕትየ፣፡ወድጐልማየ፡ 
Kuf. p. 142 (ubi Vers. Lat. monile habet); ከመ ፤ባዝግና ፡ወር 
ቅ፣ውስተ፣፤ክሳድ፣ወከመ ፣ድልጉማ፣ዘውስተ : h900: 921 
f. 18. — Lud. interpretatur inauris. — Voc. 4: እፅኑግ፣ድ 
ጉልማ፡፤፡ (sc) ብ፣ንፎ፣; aUud: IC (so) ንፎ። 


£709: I, 1 [amh. id.; de etymo conjecturam habes Gesenii 


in thes. p. 1490 sub cxr; videas annon verbum referendum ፳ሺ 


6 


ud. radd. e? (oo ሶዶ ኃ (coll. ሀ. cum i 2), quibus 


vis inserendi inest, unde duplicare facile propagatur] Subj. ይድ 
ግም፣, repetere, iterare, iterum vel rursus facerc alqd, 
c. Acc: ኢይደግሙ፤አበሳ፣ Hen. 5, 8; ኢታውጽአ፣፡ቃለ፣፡ዘ 
ሰማዕከ፣ወኢትድግም፡፤ Sir. 19, 7; ወትደግም፣፤፻ወዛዳዊት፤ 
Genz. f. 18; plerumque seq. verbo, sive finito asyndeto: ደገመ ፤ 
ያፅቆብ፤ቦአ፣ Kuf. 28; Gen. 4, 2. 25, 1; Num. 22, 15; Luc. 
20, 11 rom., vel copula (B conjuncto: ወደገሙ ፣ዓዲ ፡ወአበሱ፡፤ 
Ps. 77, 20; Hen. 91, 6, sive ሲርር. Infimtivi: Gen. 8, 12; Ex. 
8, 20; Num. 22, 25; Jud. 3, 12.:8, 28. 9, 37; 1 Reg. 9, 6. 
7, 13. 15, 85. 27, 4; Jes. 11, 11. 29, 14; Thren. 4, 16. 22; 
4 Esr. 8, 65. 10, 26 al. cerebro; nec non seq. ከመ፣ c. Subj.: 
Ifen. 10, 22; passim omisso Objecto; 3 Reg. 18, 34; 77" A1:A0C 
ክከ፣ዮጊ፤ኢገብረ፡ወእመኒ፣ገብረ፡ከመ፣ኢይድግም፡=:: 10, 
13. 14; ለአመቦ፣፤፣ዘአበስከ፣ኢትድግም፡ 21, 1; ለእመ፤ደገ 
ምክሙ፣ 2 Esr. 23, 21; 4 Esr. 8, 89. 8) adjicere, addere ር. 
Acc. et በዲበ፣, ut: ኢደገሙ፤ነገረ፤በዲበ፡ነገርየ፣ Job 29, 22. 
b) transscribere: ደገሞን፣፤(ለመጻሕፍት፤) Kuf. p. 51. c) dte- 
rum fieri vel esse: HÀ, n2 :h*1U-:A9? 4T CT 1259? : DA, 
ይደግም፤እንከ፣እምድኅሬሁ፣ 1 Jod 2, 2. 

ዳግም፣ (part. adj., fem. ዳግምት፣ iteratus, secundus, 
alter: ዳግም፤ልደት፤ ፲=ኣነገ፡ፅሩ።ል Matth. 19, 28; Tit. 3, 5; 
Hom. 8, 39; 479" 1T : 6ሬሀፔዩፀፀህዕሠ፡ዐህ9 Deut. 17, 18; Jos. 
$5, 34; አሪት፣ዘዳግም፣ : titulus Deuteronomii libri biblid; ዳግ 
ም፤፡ሞት፡፣ Apoc. 2, 11. 20, 14. 21, 8; ዳግም፣፤ብእሲ፣፤ : 1 Cor. 
15, 47; Ex. 25, 19. 26, 5; Asc Jes. 7, 18—20. 9, 35 — 36; 
ዘይነግሥ ፣ዳግመ ፤ (qui regnabit secundus) 4 Esr. 12, 18; pron. 
suff. admittit sicut alia adj. numeralia: 1 Reg. 17, 13; Joh. 4, 54; 
አዕቀጸኒ፣፡፣ናሁ፣ዳግሙ፣ዮም፡፣ 3 Gen. 27, 36; ,nomini proprio 
additum distinguit homines ejusdem nominis" (Lud.), ut: ሚና 
(157199 1. e. Minas alter vel secundus (Alexandriae Patri- 
archa LXI) Enc. Hed. 15; nonnumquam c. pron. suff. successor 
alicujus, ut: ሰላም ፣ለክልስትያኖስ፤ለዮናክንዲስ፤ዳግሙ፡፲ር::፡. 
Haunl 8 (nam ክልስትያኖስ፣ሊቀ፣ጳጳሳት፣ዘሮሜ፣፤ኮነ፣ረድ 
ኦ፣ለዮናክንዲኖስ፣ሊቀ፣፤ጳጳሳት፤፡ዘእምቅድሜሁ፡ : Sx. Haml. 3). 
Adv. a) በዳግም፣ .) secundum, iterum, secunda vice: éx 
5ህ2«259 Hagg. 2, 20; ፔ5 OcUtspo» Judae 5; é» tQ Óeutépo Act. 
7, 18 rom.; ድዌቬ Matth. 18, 16. B) secundo loco Num. 2, 16. 
b) 47109 : iterum, denuo, rursus, secundo Joh. 3, 3. 4. 
9, 94; Act. 10, 15. 11, 9; Hebr. 9, 28 (547199 1 rom.)); Apoc. 
19, 3; Matth. 22, 1. 4; Gen. 22, 15; Ex. 10, 28. 14, 13; 
1 Heg. 19, 8; Jer. 18, 3. 40, 1; Dan. 2, 7; Hen. 4; 86 Sir. 
35, 7; እአንከ፣ዳግመ፣ Jer. 5, 1; ዓዲ፣ዳግመ፣ Jud. 13, 9; ዳ 
ግመ፤ካዕፅበ፡ Joh. 8, 8. 21, 16; Matth. 26, 42; ወካዕበ፤፡የሐ 
ውር፣ዳግመ፣፤የአብስ፣ Sir. 81, 31; A,— 471001 cbxécc non 
"nplius Jer. 49, 18; ከመ፣ኢይኩን ፣ዳግመ፣፤አይኅ፣ Kuf: 6; 
:- ኢዳግመ፤እንክ፣ ፤ Reg. 28, 15. 
. ዳግማዊ፣፤ vel ዳግማይ፣ «01 (rel), ፤ “ማዊት፣ vel “ሚት፤ 


ደገመ፣ — ደግደገ፣፡ 
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secundus, alter: ዳ፣ማርቆስ ፣፡፣ዳግማዊ፣ (secundus hujus no- 
minis) Sx. Teq. 28; ሚናስ ፤ዘለእስክንድርያ : 8208. : 55. 
Hed. 15; ንጽሕፍ፤ለክሙ፣፤ዳግማዊ፣፤ታሪከ፣ Catal. Bibl. Bodl. 
p. 73; ዳግማይ፣ Jsp. p. 512. 842; ዳግሚትየ፣ዘጸሐፍኩ፤መ 
ጽሐፈ፣ 9 Petr. 3, 1; 2 Joh. in subscr.; በማይ ፤ዳግሚት፣ : Lit. 
160, 4; ወልደ፡ዳግማዊት፤ብእሏሲት፡ ( 6. uxoris) Enc. Mesc. 4. 

g? 8-299: subst, ut videtur locus in cantando repetendus, 
Deg.; Cod. Mus. Brit. XXXIII. 


80. 
ድጐር፡፣ subst. pars aratri, e. q. 42-O Pura, lignum su- 
per quo vomer alligatur: ድሞጐሬ፣ፅርፍ፣ Eof. p. 48 (plu- 


res); Egregori homines docuerunt አርዑተ፣ብዕራ፤ወጸሪበ፡ ድ 
T*C: Lud. e Libr. Myst. 


ደጎብያ፣፤ ‹፥ ደገብያ፣፤ vel “ቢያ፣፤, etiam ዶገቢያ፣ subst. (m.), 
coll. e£ sing. [convenit cum =ነ5 "333 c & rad. "23 PR de 


quo vid. Ges. thes. p. 256; de ደ formativo vid, gramm. 8 73] 
locustae species seu forma, sc. bruchus (sec. Lud. Gregorium 
autem ,genus locustarum inter ጳንበጣ፣፤ et አናኩዥፅ፣ medium, 
fruticibus maxime noxium, maculosum instar tigrinae pellis'*; at 
in Bibliis respondere solet) Qpcoyog Joel 1, 4. 2, 25; Nah. 3, 
15. 16; 2 Par. 6, 28; Ps. 104, 32; Lev. 11, 22; አሐዱ፤ዶገ 
(L8: v. ደጎብያ፣፤ 8cosyoc “ረ Am. 7, 1; አመቦ፣፡፣ዘበልዐ፤፡አን 
በጣ፣ወደጎብያ፤አው፡፤ገመለ፤፣ .. Clem. f. 249. — Toc. Ae.: 
ደጎብያ፤ብ፤ያንበጣ፤ልጅ x 


ደጐዓሊ፡፣፡ ve ደጓፅሊ፣ vel "fes et ደጓዐሴ፣ subst. [sine 
dubio i. q. N273 ኺ፣ 95] palmae species, etiam palmae 
lignum vel folia (ut videtur): *?Ad&. * (07h): (in antro) ዌጽ 
ለ፣ደጐዓሊ፣ Gad. Joh.; ነሥአ፣ዓዳጠ፣፤ደጓዕሌ፣፤ወሠጠቆ ፣ ወ 
በዕለት፣ከልእ፤አርሐሶ፣ወወጠነ፣፤ከመ፣ይፅፍሮ፣ Phlx. 45; ፅ 
ፍረት ndi: Pulx. 103; ፀፊረ፣ደጓዕሴ ፣ Sx. Hed. 16; in 
antro posuit Jf: አንጦሊዖ ፡ደጓዓሌ፣ Gad. T. H. 


ደጋን፣ vel ዶጋን፣ 5፡0]. (quamquam haud satis certum est, 
annon Pl vocis ደማ vel ጮማ፣ sit) curvus, perversus vel 


inflexus [cfr. c^ inclinavit, declinavit, V mulios anfractus 


II (et ሶመ ፀጋም፤;)]፡ እለ፡፣ፍናዊሆሙ፡፤ 
መብእስ፤ ወደጋን፤ (e. 08.711)  መንኩራኩርሮሙ፣ ፡፡2! xap- 


ጄህእኋ፥ 6 vooyuxi ዉሀፔ6ጩሃ Prov. 2, 15. 


& 
habuit, etiam 


ደግደገ፣ quadr. I macrum, macilentum esse [vicinum 
ደቀቀ፣ «፥ ደክመ፣; ET P" subtilis, gracilis, vid. Ges. thes. 
p.348] — Voc. Ae.: ደግዶገ፤ዘ፤ከስሐ። 


አደግደዶገ፣ II emaciare, macilentum reddere, macie 
conficere vel aitenuare: Ps. 28, 0; ምንትኑ፣ከሙዝ፣፡ያደገ 
ድገከ፣ 2 Reg. 18, 4; Sx. Mag. 20; ደዌዊ፣፤፣አደግደገ፣፡፣ሥጋሁ፣ 
Jsp. p. 3802; 8ግብር፣ያደገድጉ፤ አባለ፤ሐዊረ :v "rio 
ጋህ ፡ ዘልፈ : ወጸዊም ወጽምእ፣፡በሐሩር፡፣ (opp ያገዝፉ፡) 
Fal. f. 67. 

ድግዱግ፣ parto macer, macilentus, emaciutus, Gen. 
41, 8 seq. (vid. aun. ad locum), ወአመ፤ርእየክሙ፣ድግዱጋኒ 
ክሙ፣፤ (v. £72£:25n09-:) እምእአለ፤ቢቧጽክሙ፣ : Dan. 1, 10; 


1183 


Gad. Ad. £. 85; እስክንድር፣ድግዱግ፣መልክኡ፡፤ Ji. p. 283; 
ኮነ፡አባ፡ብሶይ፣ድግዱግ፣፤ወረቂቅ፣ሥጋሁ፣ Sx. Haml. 8. 

ደገደግ፣. ደግደግ፣, ድግድማ፣. ደግዳግ፣ 4j. 1) macer, 
macilentus, Gen. 41, 8. 4. 19. 20. 27 c. varr. (vid. ann. ad 
41, 3); ድግድጋን፣ Dan. 1, 10 var. — Voc. 4e: ደማደማግ፣ 
ብ፤ከስ፣፤ 2) Usurpatur de dée vel diei luce adhuc macra vel 
tenwi (cfr. 5ጓግ3 5ዓቦነሣዛ "39 Gen. 29, 7), i. e. prima luz, dilu- 
culum, mane: hhih:&2£92: (v. ደግደግ፣፤ và. ደግዳግ፡) 
66 *xoet Ex. 29, 34. 

ደግዲግ፣ adj, substantivi instar usurpatum, prima luz, 
mane (vid. ደገደማ፣): አፎ፣ወድቀ፤እምሰማይ፤ኮክበ፣ጽባሕ፤ 
ዘበደግዲግ፣ይሠርቅ፣ 5 «6ረፍ665፡ 6 xpot ሟ»ዉፔረእእጩን, hom. 
Rhegini in Cyr. f. 109. — Voc. ad Cyr.: ደግዲግ፣ዘ፤ጊዜ፤ጎሕ፡ 

ድግዳንጌ : subst. mactes, macritas, Enc. Jac. 25 (Lud.: 26). 


ደጐጸ፥፤!) 1 ‹፥ 25 [ ሬኒ! pupugit, confodit; transfizit; ሦ2ኻ 
ርን 72፡7 T3. confodit hasta; vid. etiam ድሕንጻ፤፣] Subj. 
I, 1 ይድጐጽ፣, nungere, compungere, (stimulare, Lud.), 
fodere, configere, icere, ferire: አሜከላ፣ለአእመ፤አኀዝከ፣፤ 
fihZ,h:e £& TW: Chr. ho. 10; ££T*A-z 3 xevcosot pe Job 
6, 4; አሕጻከ፣ደጐጻኒ፣፤ Ps 37, 2; Genz. f. 38; ሐጸ፤ፍቅር 
ኪ፣ዘደጐጸ፤ለልብየ፣ Org. 7; ደጐጸኒ፤በአሕጻሁ፡ Job 50, 14; 
ዘዴጐጸ 1 ዐይኖ ፡ ያወርድ : አንብዐ፣ 6 voccov 552386» Sir. 
22, 19; ዘደጐጸ፤ልቦ፣ ibi; ይዴጐጹክሙ፣ (v. ይደ“፡)ው 
ስተ፣አዕይንቲክሙ፣ Jo. 23, 18; ዘይዴኾኮጸክሙ፡፤አዕይንተ፡ 
ሀ96953ጃ5እጄህነ Lev. 26, 16; HE S, T AZ: v. H£.£.: 2 Cor. 12, 7; 
ወወገረ፣5እእምኔሆሙ፣፤አሐደ፡ዐጽቀ፣ (palmae) (DÉ I0 172: 
ንጉሥ፣ Jsp. p. 303; ስባረ፡ዕፅ ፣ደጐጸቶ፣ (sc. oculum ejus 
dextrum) Gad. T. H.; ደጐጾ፣አእንግድዓሁ፡ ibid. a) tesl. &) ሀራ 
rare: Hen. 103, 12 (ubi ይደኾጐጹኔነ፣፤ vel ይዴ'"'፣ emendandum 
est). ይ) pungere vel ferire: hoc verbo ደጐጸሙ፣፤በኅቡእ፤ፍ 
ናት ፣ለፕናፊ፤እለ፣ይብሉ፣፤ eee ፔ555፲፡እእኻ»=5 voépo, Chr. 
ho. 10; ምዕዳነ፣ጽድቅክሙ፣፤በሊኅ፤ሶበ፤ለልቡ፤ደጐጻ፣፤ Enc. 
Sen. 16. ከ) pulsare plectro fides, M. M. f. 41 (vid. sub ድሕ 
ንጻ፡)- — Voc. 4፡: ደጐጸ፤ዘ፡፣ጐሸመጠ። 

ተደጐጆጸ፣ ፲11, 1 pingi, fodi, Lud. sine auct. 

አስተዳጐጸ፣፤ 1V, 5, raro አስተደጐጸ፣ 1 IV, 1, facere ut sese 
invicem aculeis quasi pungant 1. 6. calummniando inimicitias 
movere vel dissidía serere vel im genere calumniari, 


falso criminari, (obtrectare): ያስተዳጐጽ፡፣ማእከለ፣አዕር 
TT: dppOX« 0(2ይ5እካ» &và poo» sipquóvtov Sir. 28, 9; 
እትፈደዮሙ ፤፡ ወእስተዳ(፡ ደ)ኾጐጾሙ፤ (v. በከመ፣፤ምግባሮ 
49-1) cà 6(2ይ6ህእ!ዌ (ፔካሃ» 6:2ዐ0እቫኻ»?)ን &vtaxoboco 0ዊዐሺ2 Hos. 
4 9, ልሳን፡፣ዐማየ፣፤ዘያስተዳፐጐጽ፥፤ኀበ፣ንጉሥ፣ ይ:==:;ር: 8:2ዕይ- 
Me ፕእኃሪ።ዛረ ቋ5ር፡69 Sir. 51, 6; እለ፡፣ኢያስተዳፐጻ፣፥፤ ኦካ 56:5- 


ይሪእ6ህረ 1 Tim. 3, 11. 6, 5. 


ድጉጽ፤ part. punctus, confixus, éctus, Lud. ex Enc. 


Sen. 16 (ubi exemplar Tub. ዴሞጂ ፣ habet). 


ድጐጸት፣ ኦኮ. act. punctio, ictus: ዘኢፍጡር፣እንበለ፤ሕ 


ደጐጸ፣ — £4: 
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መስተዳጉጽ፣ part. (IV, 3) et መስተዳጐጺ ፤ part. c. term. 
adj. calumniis déscordiam serens alensque, calumnsator, 
obtrectator: ልሳን፣ መስተዳኦጐኾጽ ፤ ሆኮሙ : ለብዙኃን፣ (v. 
መስተዳጐጺ› ነነ6፡«፡ ጋዛ Sir. 28, 14 (at ነባቢት፣ 28, 15); 
diaconissae A. £ TG : eo ATA !: ::. 8, 1. — Voc. Ae: 
መስተዳኾፐጽ፤ዘ፣የሚያጸላ ። 


ደፈረ፡፣ 1, 1 [verbum inferioris aetatis; amh. id.; E lrusit 
in pectore, ሠሪ sirenuus, fortis] Subj. ይድፍር፣ ፥ ይድፈር፡፡ 
audere, audere aggredi, audacem, proteroum, érreve- 
rentem et impudentem esse; ደፊሮ፣፤ cum auderel Jsp. 
275; seq. Subj verbi: ደፈርክ ፤፡ ትስተይ ፣በንዋየ ፣ ቅድሳት፣ 
985. p. 875, vel seq. ከመ፣ c. Subj:: ኢኮኑ፣አይሁድ፣ይደፍ 
ሩ፡ከመ፤ይስዐሩ፤ካህነ፡እምሚመቱ፣፤እስከ፡ይመውት፡፤ ፡፡ 322; 
vel seq. verbo finito: ኪይድፍር፣ወኢይትናገር ፡ መኑሂ፣ S5. 
Ter 8; vel seq. Acc. In: ደፈረ፤ሰትየ፣በንዋየ፣ቅድሳት፡፡-›;- 
p. 275; he»: ኢይድፈሩ፤ገቢረ፡፤ ፲፤ Abt. 29; vel seq. ለ፤ 
c. Inf: ££$«C1:49?U(? : Phlx. 229; c. Acc. rei: WrT: £4. 
ርከ፣፡በትዕቢትከ፣፤ Maec. f. 6; ሐሰወ፣ወደፈረ፣'መሐላ፣፤ Clem. 
f. 210; c. A: pers: ይድፍሩ፣፤ላዕለ፡ (fid) ecfveden gegen einem) 
Chr. ho. 8; OA.hUA'! h እምኔሆሙ፣ይድፍር ፡ላዕሌሁ፣ (sc. 
leonem) Jsp. p. 273; c. Acc. pers.: peccata sacerdotis qui divul- 
gat, ደፈሮ ፤ለአግዚ'፡'፣ Kedr f. 28; ይሁዳ፣ደፈረከ፣ Lit. Jac. 

አድፈረ፡፣ 1I, 1 audacem, protervum reddere, Lud. 
sine auct. 

T Egg :1II, 1 audaciae alejs obnoxium esse, audacia 
vel protervitate alcjs violari: ግሩም፤፣ውእቱ፣ዘኢይደፈር፡ 
Lit. 172, 2; ኦእግዚኦ፣ዘኢትደፈር፣ይሁዳ፣፤ደፈረከ፣ Lit. Jac; 
ተደፍሮ፣፤ audacia, irreverentia, Lud. 6 Syn. 

ደፋሪ፤ n. ag., PI. ደፋርያን፣፤ audax, prolervus, irrc- 
verens, insolens (vermegen, fred): Alexander M. eret ጽኑዕ፣ 
ወደፋሪ፤፡እምንእሱ፣፤ Jsp. p. 280; ዴፋሪ ፤፣ወኢኀፋሪ፡፣ Genz. 
f 47, ዴደፋርያን፣ Phlx. 223; Uzzia ሰበ፣ኮነ፡፣ደፋሬ፣ላዕለ፤ክ 
Ut: II Const. Ap. 8 (in III Const. Ap. 12 legitor: (lA? T: 
ተኀብሎቱ፤ላዕለ፤ክሀናት፡› 

ድፍረት፣ n. ag. audacia, protercitas, irreverentia, 
insolentia, Jsp. p. 275. 343; Kedr f. 60 (opp. ግፊሮት፤)ነ፥ ዝ 
ንቱ፣ይከውን፣ድፍረተ፤፡ወተኀብሎ፡፣ (3፡5. T& 5; Deus. ያሴስ 
A1 £:« T 1174-7) 1 Const. Ap. 51; በአኩይ፣፤ድፍረት፣፥ Lud. 
e Vit. Baamini; በድፍረት፣ 8) audacter: martyr. ይትናገሮ ፤ለ 
ንጉሥ፣፡በድፍረት፣፤ዘእንበለ፤ፍርሀት፣ Sx. Sen 11. b) pro- 
terve, irrevcrenter , qui sumit corpus tuum (IET 1 Lit. Chry: 


ዲፍራን፣ vel ዴፍራን፣፤ subst., ዚህችን cupressus] abies vel 
similis quaedam arbor, Kuf. p. 77. 


ደፈሃ፣ ፤, 1 [1539 id.; vie. 5% ጽፍነት፣ yuc) 5፡9. ይድ 
ፍን፣፤ 1) operire, cooperire, obtegere, obruere (xoÀv- 


Tte, ፥ርሟፒዉ ን, ÉxoxoUnvev): ጽልመት፣ደፈና፣፤ለምድር፡፣ e. 


ማም፤ወእንበለ፣ድጉጸት፤ወእንበለ፤ግሰት፣፤ (qui feriri non po- | 60, 9; Clem. f. 218; ደፈነኒ፣ቆበር፣ Job 22, 17; ይደፍነኪ፤ 


test) M. M. ፻ 367. | 


(v. አርቃፅሽ፥፡› 


! . - |ጾበል፣ ፤[ 26, 10; Ps. 43, 291; ይደፍኖሙ፣፤ዕፄያት፣፤ 1 Job 

መድጉገጥ፡ጽ፣ (vd oofHE ) et መድቱጐጵ፣ subst. stimu- 
lus: መድቱጐጸ፣፥ v. መድጉጸ፣፤ (ነሃ. መደጐጸ፡፤?) ላሀም፤ BoUxev- 
*gov Koh. 12,11. — Voc. Ae.: መድቱጐሞጸ፣፤ላህም፤ዘ፣፤አርቃሾ፡ 


21, 26; Jes. 11, 9; እደፍና፣፤ለምድር፣ Jer: 26, 8; ደፈነቶ፣ለሉ 
ምድር፡ነፍስከ፣፤ Sir. 47, 15; Ps. 139, 10; ደፈንክምዎ፣፤በአ 


: ንብዕ፣ለምሥዋዐ፤እግዚ“፡፣ Ma 2, 18; ደፈና ፤ ለጽልመት፤* 
' Lud. e Lit. Jac. Sar. (at vid. ጀደዊዐ፣); Enc. Mag. 8; de aquis 
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quae obruunt alqm Ex. 15, 10; ደፈነከ፣ማይ፣እንዘ፣፤ትነውም፣፤ 
Job 22, 11; xatexAutst» Jer. 29, 2; trsl.: f£ Tz 1m, Ac: 
ኻ &vcptx pe Qarcüter Jes. 21, 4. a) obruere vel obstruere pu- 
teum, foveam: Kuf. 24; Gen. 26, 15; ዘይደፍን 10d : Pcov. 
20, 26; አዘሀሙ 1 ይድፍኑ ፤ ውእተ ፡ መቃብረ፡፣ Tob. 8, 18; 
አዘዘ፡፤ይድፍኑ፤ግበባተ፣ Jsp. p. 558. b) occultare Ps. 76, 9. 
2) defodere sub humo, abscondere, obruere: £r 1 f am: 
Kuf. 7; በደፊኖቱ፣(ለደም፣) ivia; በመሬት፣፤ይደፍኖ፣ Ler. 
17, 13; ንድፍን ፣ ውስተ ፡ምድር ፡ብአእሴ ፣ Prov. 1, 11; Jer. 
13, 7; እመ፣ደፈንኩ፣ወርቅየ፣ውስተ፡፤መሬት፣ Job 51, 24; 
Matth. 25, 18; ደፈነቶ፣፡(.ለብሑእ፡)ውስተ፤ሐሪፅ፤ Luc. 13, 21; 
mortuum Ex. 2, 12. . 3) recondere (in foveis subterraneis) fru- 
mentum: Gen. 41, 84. 4) condere sub cinere panem, pla- 
centam coquendi causa 1. e. panem subcinericium coquere: 
ደፈነት፤ናእተ፣ ep» ል፻;ህዉ 1 Reg. 28, 24 (vid. 88177 1). 

T EG: ፲1፤, 1 operiri, obrui, abscondi vel se abscon- 
dere, defodi, (sepeliri), ዙችደፍኑ ፡ውስተ፣ምድር፣ ል.፡፲43- 
Y15x» Thren. 2, 9; ዐይንየ : ተደፍነት፣ xovcexé? Thren. 3, 48; 
ማይ፣ይደፈን፤በማእከለ፣፤ምድር፡፣፡: 14, 19; ንደፈንኑ፤ኅዓቡ 
ረ፡ውስተ፤መሬት፣ 17, 16; ውስተ፡፣መቃብር፣፤እስከ : (4: 
ተደፍኑ፡ Enc. Teq. 19; Genz. ቧ 75. 

ድፉን፣ part. obrutus, absconditus, defossus, Jos. 7, 
21. 22. 

ድፍነት፤ n ac 1) sepultura, humatio, Genz. f. 84; 
ድፍነተ ፡ ምውት : ውስተ : ^£ ፡ከመ : i Hi CA : ውስቴታ 
f. 85; አምቅድመ፤ድፍነተ፣፡ምውታን፡፤ ፥ 9". 2) forniz, Lud. 
auct. Greg. 


ደፋኒ፣ n. ag. absconditor, defodiens: ገብር፣ደፋኔ፣፡ወ 
ርቀ፣፤እግዚኡ፡፣ F. N. 9. 

ዳፍንት፣፤ ‹«፥ ዳፍንታ፣ነ (quae primitus forma collectivi fuisse 
videtur) subst. (semel inveni formam ዳቸፍናች ፣ Ex. 12, 39 var), 
sing. 61 coll. panis subcinericius, orbiculus vel placenta 
panis sub cinere fervido cocti, éYxoupíac Gen. 18, 6. 19, 3; 
Ex. 12, 89) Num. 11, 8; Jud. 6, 19; Kuf. 22; 8 Reg. 17, 183. 
19, 6; ዳፍንተ፣፤ (v. ዳፍንታ፣ሰገም፣ ትሴሰይ፣ Hez. 4, 12; ከ 
መ፣ይግበራ፤ዳፍንተ፣ (v. "7 8) xavO»ag Jer. 7, 18; ግበሩ፣፤ 
ኅብስተ፤ወዳፍንተ፤ተብሲለ፣ወጸብኀኅ፣ Gad. T. H. 

መድፍን፡ subst. (m.), Pl. መዳፍንት፣፤ 1) thesaurus: 8) T 
terra vel alibi reconditus, S$«gaupog Job 3, 21; ከመ፣መድፍ 
ን፣፤ክቡት፣ Sir. 20, 50. 29, 11; ረኪበ፣መድፍን፣ 40, 18; 
Prov. 2, 4; Matth. 18, 44; Clem. f. 222; Pl. Gen. 43, 23. 
b) in quo quid reconditur, promptuarium Sir. 29, 10. 2) mo- 
numentum sepulchrale, oxóxe)o» 4 Reg. 29, 17. 

ዶፎኒ፣ n. prgr., sc. (1o? conditorium, capulus, 
culus: ዶፎኒ ፡ ጸበተ፣ 1 (in aqua) Lud. ex Enc. Mag. 8. 


lo- 


ደፍን፤ vl ድፍን፣፤ n. prgr, sc. 
Kuf. p. 77. 


685ህባ, laurus, arbor 


 ደፍዐ፡፤ I, 1 [amh. £4. 1; HC mp3] érudere, #70-, de- 
irudere, prosternere: ደሞዐ፣ገጸ፣ (gab ifm einen Ctofj auf 
ba8 Gefijt) Gad. T. H.; አገባሬ፤ብርሃናት፣ዘደፍዓ፣ (Lud.: ዘ 
ደፈና ፡)ለጽልመት፣ወሰዐሮ፣ለጣዖት፣ Lit. Jac, Sar.; አባ፤ታ 
ድራ፤ወአባ፣ሉቃ፣፤አዝለፉ፣፤ዛዓመተ፣እንዘ፣ይደፍውዑ፤ኅሊናቲ 
ሆሙ፣፡እስመ፣፤ኮኑ፤'ይፈቅዱ፤ፈሊሰ፣እመካኖሙ፤ወኮኑ፡፤ይብ 
ሉ፤እስከ፣ክረምት ፤፡፤ነሐውር ፤ወሶበኒ ፤፡ይበጽሕ፣ክረምት ፤ይ 


fd: — "UT! 
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ብሉ፣እስከ፣ሐጋይ፣፤ነሐውር፡፣ cet, 
p. 195. 

መድፍዕ፣ subst. (amh. መድፍ?) tormentum bellicum 
(fanone): "17b: ተአመነ፤፡በመድፍዕ፣፤ወበትርኩ፡፣ 1 (confisus est 
tormentis bellicis et Turcis), Chr. Ax. 


ጅከ 63; d'Abbadie Cat. 


ደፍደፈ፣ quadr. I (amh.) ut videtur (egere, contabulare: ይ 
ደፈድፉ ፤ናሕሰ፣፤ Chr. Ax. f. 93. 


ደፍደፍ፣፤ subst. contabulatio (concameratio?) ደፍደፈፊ፤ናሕ 
ስ፣፤ Chr. Ax. ደ 98. 


ዲፓ፡፣ insidiae vid. sub ዴፐ፣፥፣ 


ገ፣ litera alphabeti Aethiopici XX*, quae 299 À ? vocatur. 


723 particula [cfr. fb? et D: in እንጋ 1] ita , ita —ne? uti- 
que, sane: አንተሂጓ፣፤፣ተሠገርከ፣፤ከማነ፣፤ xol c) (jo ቦቢ tem 
aud) bu gefangen) Jes. 14, 10 (in quibusdam codd); አንተሰሻጓ፡ 
አወልድየ፣ሀሎከ፣ምስሌየ፣ኩሎ፣ጊዜ፣፤ወኩሉ፡ዘዚአየ፤ለከ፤ 
ውእቱ፣ (6 Luc. 15, 81) Phlx. 8. — Voc. 4e: ጓ፤ሽ፡ኮነ፡፡ 
aliud: ብ፤ክን፣ 


ገሃህ፣ vel ገህህ፣ subst. [usq illuzit, (42 IV; et 1101] | 


1) plenilunium: ከመ፣፤ወርኅ፣ምልእት፤በዕለተ፣ገሃሀ፣ Sir. 
50, 6; ወርዓ፣ተፈጥረ፣ምሉአ ፣ብርሃን ? ከመ : ዕለተ ፡ገሀሁ፤ 
Abush. 13; ወርኅ፣ትመልእ፣፤በዕለተ ፡ገሀህ፣ M. N. £12; ከ 
e» : (D(74:7U0U :19* ch 1! CY: Org. 5፣ ሥኑ፤ለወርኀ፣ገ 
UU: Org. 6. 2) idus: በቀዳሚ፣ወርኅ፣አመ፣፤ገሃሁ፤ ።፡።፦ 
xatbexaty co0 ቺዕዐሀ/፻59 ዞኻህ65 Hez. 32, 17. — Voc. ፈሬ፡ "IU 
ህ፡ዘ፤ነግህ፡፤ 


conjecturam de etymo vid. 


ጋህረተ፣ quadrl. [ 4. ህግረተ፣፤; 
in Ges. thes. p. 270 sub ግሟ2)› 

ተጋህረተ፣ III, 1 sedulo attentum esse, sollicitum sc 
praebere, intendere animum rei; ከመ s ትትገሀረቱ፣፤ለመ 
ፍቅደ፡ልብዩየ፣ Org. 4. 


ጐሀነ፥ (etiatn Toda 1) rad., quae cum ya el " KI 
tegere, oblegere componenda videtur. 

ጐሀን፣፤ vel ጉሃን ፣ subst. arcanum, mysterium: በዓላት፤ 
በጐሀን፣ (v. በጉሃን0) ወመሥዋዕት፣በምስጢር፣ : wvoocío xoi 
ፔ5እዩፔሟ( Sap. 14, 15. — Voc. Ae.: ጐሀን፣ዘ፣ኅቡእ፡፤ 

ጐህና፣, si non ?ፐኾህን፣, subst., Pl. ጐህናት፣ mysterium, 
arcanum: Paulus መጋቤ ፣”ፐህሀህናቱ፣ለክርስቶስ፣ 5 x» ioo 
ፀን» 62595 vapíac (v. ጐህንቱ፣) Cyr. c. Pall. f. 67. — 458 
loco: ወሕንጸቱሂ፣ (sc. ,templi", ait Herodes templum restau- 
raturus) ይእቲ፣ዘቃቀርበነ፤ኀበ፣ እግዚ“፣በአእኩቶ፣ማሕሌቶ፤ 
ውስቴታ፣፤በዘ፡ይደምፅ፣፤ኙጐህና ፤ ኀቤነ፤ Jap. p. 330 quid sibi 
velit. "*US 1, haud liquet. — 18 Voe. ad Cyr. haec radix cum 
rad. 774! GE UN q. v. 

አስተጓሀህነወ፣ quadrl. IV denom. initiare alqm mysteriis, 
mysteria revelare vel ezponere alicui, c. Acc. pers: ጸ 
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ዕክዎሙ፣ለነቢያት፤ከክመ፤ያስተጓህንዉኒ፤በቃለ፣ትንቢቶሙ፡ 
M. M. f. 66. 


ገሃነም፤ vel ገሀነም፣፤ n. prgr., sc. (yéeva, bin 4) by 


ሶዶድ> gehenna, infernum, tartarus: ሥቃያት ፡ ዘገሀነም፣፤ 
Asc. Jes. 1, 3. 4, 14; አቶነ፤ገሃነም፣ 4 Ear. 6, 1; Gic Prov. 
1, 12. 15, 11; Koh. 9, 10; vésvva. Matth. 5, 22. 29, 16; Marc. 
9, 48; Jac. 3, 6; Apoc. 20, 14. 21, 8. 

ገሃነማዊ፣ adj. rel. infernus, tartareus: ሳህብ፣፤ገሃነማዊ፣፤ 
Tab. Tab. 11. 


ገሀደ፣ 1, 1 [0-62 IV apparuit, m palam fuit; vulgavit, 
revelavit] manifestum esse, deinde palam, aperte, publice 
vel libere loqui vel agere, xad5nowtec3o., አግህሀድ፣፤ፀቱ፡ 
(v. እግሀድ፣) Ps. 11, 6. 93, 1. 

አግሀደ፣ II, 1 1) publicare, e- vel divulgare, palam 
facere, aperium vel notum vel publicum facere, mani- 
festare: Matth. 12, 16; Hen. 9, 6. 8; አግህድ፣ሎቱ፡፣፡ፍጻሜ፣ 
ዘይመጽእ፣ 10, 2; እስመ፣በዛቲ AT: (sc. epiphaniorum) 
አግሀደ፣እግዚእነ፤ኢየ"፣ክር"፣ርእዕ፡እስመ፤ውእቱ ፡ ኢያግ 
ሀደ ፡ርእሶ፣ለመኑሂ፣መጠነ፤ቋጓ $9? 1 Sx. Ter 11; Simon Magus 
ያግህድ፣ሕገ፣ዘስሙ፣ሲሷሞናዊ፣(! e. Rünoniam) Clem. f. 67; 
Constantinus M. ያሜሚህድ፣ርትዕፅተ፣ሃይማኖተች፣፤ ፥ 74; ፻. N. 51 
(vid. sub ግፅዛን፣)››- 2) dilucidare, perspicuum facere, 
demonstrare: ጸሙሎስ፤ያግህድ፣፤ለነ፤ምስጢረ፡፣ (Suxtoovoby) 
Cyr. c. Pall f£ 82; ወይእዜሰ፡አግሀደ፡፣ (sc. hoc) በብሂሎቱ፡፣ 
Chr. ho. 3; ያማህድ፡፣ሎሙ፣፤እምውስተ፣ዘተአምነ፤በኀቤሆሙ፡፤ 
&xóbeiEu; ገገሣዘፕዉ፥ ቋፎኔ có» qr መዩ፣=22ፀሀሁፉዛዒን፡ Chr. ho. 18; 
al crebro. 8) palam, publice, aperte, libere agere vel 
facere alqd vel loqui vel profiteri: በኀበ፡፣አስተርአየ፣'ወአ 
ግሀደ፣ብርያል፣፤ Asc. Jes. 4, 18; =2፡ዕባ=%ወ225920ሺዚ Ps. 11, 6 var.; 
coepit scortari በኅቡእ፤ወሶበ፡ተከሥተ፤ግብራ፤አግሀደት፤ገቢ 
ረ፡ርኩስና፣ወኮነት ፡ትዜሙ፣፤በገሃድ፣ 85. Sen. 8; 5፡1 ነጽሮ ፣ 
AA: አግሀዳ፣ qui libere aspexerunt, Lud, e 879; ስመ፣ክርስ 
ቶስ ፤፡አግሀዱ፣ (publice professi sunt) Enc. Masc. 28. 

ተግህዶ፡ Ul, 1 publicum, manifestum, notum, diluci- 
dum, perspectum, evidentem esse vel fieri: Constantino 
imperante ተማህደ፤ሃይማኖተ፣፤ክርስቶስ፣ (religio publica facta 
est) M. M. f. 19; legantur libri biblii መጠነ ፣ ይትገሠድ ፡ II Can. 
Ap. 81; £T IUE 1 F Ag? 6h : A7R.Y : Enc. Haml. 30; ለእመ፤ 
ጸንዐት፣ዛቲ፣ወተግሀደት፣ (si hoc firmum et dilucidum fuerit) 
F. M. 2, 11; si quis armatus raptum exit, ዙተማህደ፣ሳዕሴሌሁ፣፤፡ 
ከመ፣ውእቱ፤ወፅአ፡፣በኅሊና 14A ፲፻. M. 17, 6; nonnum- 
quam c. Nom. pers. et በ፣ rei: ዘተግህሀዱ፣በወእ፣እምትእዛ 
ዛት፣ (bie Befonnt (inb. burdj Gefeseaübertretung) F. N. 18; ዘተ 
ግህደ፣በተአምኖቱ፣፤ (oefien. Suverfüffigleit befannt ift) ibid. 

ግሁድ፣ pert., ፥ "UR 1, manifestus, apertus, illu- 
stris, evidens, omnibus nolus el perspectus: ኩሉሎ፤ክ 
ሠት፣፤ቅድሜከ፤ወግሁድ፣ 8፡9. 9, 5; ምግባርየ፣፣ዘዐመፃ፤ግ 
ሁድ፡ቅድሜየ፣ Genz. f. 125; ፀ2ፍጻሪ Cyr. ad Th. f. 9; ለኩ 
ic1óm.db:m9U-£ 1ho9 1 . . ፔ52:) አህጧፈስ፡ f. 24; ከመ፤ይ 
ሚም ፡በላዕሌሁ፣ስመ፣፤ዐቢየ፣ወግሁደ፡ #6ሠሟ péya. xal ፅጂ!- 
ouwé; 1 Par. 17, 21; Maria post partum virgo mansit ወበእን 
ተዝ፣ግህደ፤ክነት፣፡ከመ፤፣ወላዲተ፤አምላክ፣ይእቲ፣ Laud. Mar. 

Y £1 adj. manifestus, apertus, publicus, perspicuus, 


evidens: ኩሉ፣ዘገሃድ፤ብርሃን፣ውእቱ፣ Eph. 5,13; ኢኮነኑ፤ 


ገሃነም፣ : — ገለበ፡ 
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ገሃደ፣ይእዜ፣፤ከመ፣ኮነ፣፤ከማነ፤ ሪሖ/ያ 55፪! ፡655ባእዕፕኤፔ6ክ $a Cyr. 
ad Th. f. 14; ገሃደ፤ረሰየ 1? publicum vel palam fecit alqd, Marc. 
8, 12; 4 Eer. 14, 29. 50. a) Adv. ግሃደ፣ publice, palam, 
aperte, libere, manifesto, evidenter: ዘገሃደ፣ተነበይኩ፤ 
Asc. Jes. 4, 20; ይትሜክሑ፤ገሃደ፣ 4 ፻ፎ. 6, 72; ‹ባ.ና።“ኣና 
Prov. 9, 13; Zeph. 1, 9; Ps. 49, 3; év 056 Num. 12, 8; ገው 
9595 Ex. 33, 13; gavepue Joh. 7, 10; opp. ጽምሚት፣ 2 Reg. 
12, 12; pec xadénolag Act. 4, 81; Prov. 10, 10; Lev. 26, 13; 
ኢይመጽእ፡ ገሃደ፣ 535 Sys. xadóqola» Prov. 18, 5; dv ቺዉዕ- 
(nc Phil 1, 20 Platt; Marc, 8, 32; እእጩህ» (?) Phil. 3, 18; 
የባ፡ፀሩ 1 Tim. 4, 1; ኦእግዚኦ፡፣አመ፤ዳግም፣ምጽአትክ፤ታስተ 
ርኢ : ገሃደ ፡በስብሐተ ፡መንግሥትከ፣፤ Genz. ፤፥ 55; ዕጩቪጥዓነነ 
95ፍ6ኔ Cyr. ad Th. f. 12 seq.; ትዙትዐውቀ፣፤ገሃደ፣ ፤ 24. b) nomen 
festi. Epiphaniorum: ሰላም ፡ አብል ፣ለጾመ፤ዕለት፣ዋሕድ ፤ዘስ 
ሙ፥ገሃድ፤ Enc. Ter 10 (Lud. exhibet. በህድ ፣, vid. supra c. 
486; nescio an primitus scriptum fuerit ,2U£:). 

ግህዶት፣ ? n. act. ratio aperta, manifesta: አብአ፣፡ (sc. 
animam mortui) በግህዶት፡ውስተ፣መንግሥተትተ፤ሰማያት፣ 1 Gens. 
f 63; in specie aperta loquendi ratio: ይቀውም፤ጻድቅ፣፤ 
በብዙኅ፣፤ግህደት፣ d) =ሀ6ባ፡=5 =5እኔኸ Sap. 5, 1. 

ግህድና : subst. aperta ratio vel via: ረክብነ፣፤ንሕነኒ፡፤ቦ 
ቱ፣ግህድና፤ፍኖት፡፤ኀበ፣እግዚ'"፣ 5(' 53295 ==ዕዕባቭ=› «ሚች 
xag.» ፲965 ፔኔክ Seo» Cyr. c. Pall f. 90; ብነ ፤፣ግህድና '፣ው 
br: A 15.471: Grove; xadéqclas ee vip 82656» cüv 
&Yvlov, ibid. 

,JU*"IU! quadri. I [5 repulit, removit, [ሜኒ recessil, se- 
datus est, Xxx. gae. TI m) recessit, abstinuit] cessare 


facere, cohibere: ኀኅጢአት፤እንተ፤አልበቲ፡ዘይገህግሃ፣ ፊረዉ- 
ፔ፲ጩ፳ዉህፀፔ5ረ 2 Petr. 2, 14. — Voc. Ae.: ዘይገሀግሀ፣ዘ፤የሚከ 
ለክል፣ v. ያስከለክል። 


ግላ፣ velamentum vid. sub ገለወ፣ 


2b! n. prgr., sc. ፕ።ኣካ mustela (ግፔ) Lev. 1, 80. — 
Voc. Ae.: ጋሌ፤ዘ፣ሕባብ፤ዘ፤፪፻ አፉሁ። 


ጐልሕ ፤ grandior vel crassior, de scripturee ductu, amh. vi- 
detur, vid. d'Abbadie Cat. p. III. - 


ጐልሐ፡ i. 4. ትጓዓሕለወ፡ q. v. (8 quidem lectio probatur), 
Sir. 41, 22 var. 


አስተጓልሐወ፣ vid. sub አስተጓሕለወ፣፤ 


124719 h: vel ገለሜዎስ፣፤ n. prgr. chamacleon i. q. ከሜ 
(69? 1; Voc. Ae.: ገ"፣ዘ፤ሕስስት፣፤ v. እስስት፣፤ 


ገለበ፡፤ 1 [2 traczit] piscari: Christus ad nos venit 
እንዘ፣፤ንገልብ፣ Kid. f. 54. 

ገለብ ፣ subst. hamus: Lud. e Libr. Myst. — Voc. Ae.: ግ 
ለብ፤፡ዘ፡፣መቃጥን። 

መግለብት፣ À? suübet. hamus vel uncus quo bestia capitar vel 
trahitur: ከመ፤በመልገብት፣ 3. (emendandum est. በመግለብት:፡, 
vid. sub A1]: c. 62) ወበመዋቅሕተ፣ኀጺን፣፤ተሐውር፡ Asc. 
Jes. 9, 6. 

12 
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መግለብ፣ sübst, sine dubio lapeu calami pro. 2999 fà vel 
መገልብ፣, piscator: መጸብሓዊ፣፡ወመግለብ፤,!) Praef. N. T. 
rom. 'ማጸዌ፤ሥርዐት፤) 6. 2. — Voc. 4.፡ መግለብ፤ዘ፣ሸሽሻጊ፣ 
(!tanquem 8 ገልበበ፤፣ derivatum). 


ገልበበ፣ quadr. Y [LÀ induit amiculum, vid. ገለወ፣] 
1) velare, velamento operire, obvolvere, obtegere: ዓል 
በቡ፣ርእሶሙ፣ Jor. 14, 4; £20 MH? AT-U-1. Lev. 13, 45; 
£209 122: Lo. 22, 64; ሥብሕ ፣ዘይገለብብ ፤ ክርሦ፣ 
Ex. 29, 22; Lev. 8, 3. 9. 14; (አስሐትያ፡)ይገለብባ፤:ለማይ)9) 
Sir. 48, 90; c. በ፣ rei: አገለብባ፣፤ለፀሓይ ፣በደመና ፡ Hez. 22, 7; 
Ps. 146, 8; ATA: Ad ERA ao: Jes. 50, 3. 2) obdu- 
cere 8100 re, illinere, c. Acc. et f]*, vel c. dupl. Acc.: ወገ 
PM rre deb MORD i: Jsp. P. 875; 
ገልበበታ፣ለንፍቅ፤ፒሳ፣ Kuf. 47. 

ተገልበበ፣፤፤], 1 1) se velare, se velamento operire 
vel tegere: 1 Reg. 28, 8; 1 Cor. 11, 6—10; ተገልበበት፣ገጻ፡ 
Gen. 38, 15; ተገልቢበከ፤ገጸከ፣ Hez. 12, 6. 12; hi2 (0: 
ይትገለበቡ፤አምጠል፣ 1: Jes. 4, 6; አንስት፣ደይናግል፤ኢይትገ 
ልበባ፣ርእሶን፣በቤተ፡ክር"“ን፣አላ፤፡ሥዕርቶን፤ያንኃ፣፲:0.፣ 55. 
2) veste alieng induta se occultare i e. aliam speciem in- 
duere: አትገለበብ፣ ovpxoXoópoyos 3 Reg. 22, 30. 

ግልቡብ፣ part. velatus, velo opertus: ግልቡብ፤ርእሱ፡፤ 
2 Reg. 15, 30; A2H:71A(-07 ፡ገጸሙ፣ Hen. 15, 9; 1 Cor. 
11, 4; feminae in publico sint ማልቡባት፣ Did. 3. 

ግልባብ፣ et ግልባቤ፣ subst. 1) velum, velamen, vela- 
mentum: ክሥቲ፣ግልባብኪ፣ v. ግልባቤኪ፣ Jes. 47, 2; ነሥ 
ኡ፥፤ግልባብየ፣ Cant. 5, 7; ከመተ፤ ግልባበ፣፤ገጹ፣ Sx. Sen. 1; 
ለብሰት፤ግልባቤ፣ Kuf. 41; Ex. 64, 883—295; Hen. 14, 24; ቀ 
ራንብት፣፤ሥዬዩማት፣፤እማንቱ፣፤ (sce ocuis) ሀየንተ › ምስዋር፤ 
ወግልባቤ፣፤ I SaL Mar. 6. 2) tegumenium: ግልባቤ ፡ገጹ፣፤ 
5ነ5;፲ና Job 41, 4; እምሐሩረ፣መርቄ፣ወእምቀ*ረ፡ምንዳቤ፣ 
አክናፊክሙ፤ይኩነኒ፣ግልባዜቤ፣ Enc. Hed. 13; ግልባቡ፣ 390. 
ex Enc. Masc. 21. 


ጋላት፣ subst. Pl. [sine dubio n. prgr.] praetorianus mi- 
nister vel satelles, ut videtur: አው ፤ ቦኑ ፡ጋላተ ፡፡ዔሜዔመነ፣ 
&octy 2 Reg. 19, 42 (at. ወዓሊ፣ 5 Reg. 11, 8), ubi 610886 wnar- 
ginalis quaedam praebet የሸ ፤ AA SP 1 i. 6. chiliarches; passim in 
historia Petri (Alex. XVII) supplicio capitis affecti: ወአምድኅ 
ረዝ፣ተፈነዉ፤ጠርባናት፣ሜትራይቁይ፣፤ (።.) ዘውእቶሙ፤ጋ 
ላት፤በትእዛዘ፡፣ዲዮግልድያኖስ፤ከሓዲ፣ከመ፣ይምትሩ፣ ርእዕ፡ 
M. M. f. 19; Deg. (vid. sub ማኅፈሪት፤ c. 628); Mavás. n. 23; 
etiam munus aulicum esse videtur, nam in Gad. T. H. ገዛእት፣ 
et ጋላት ፤ cibos et potus regis subministrantes commemorantur. 


ጐለተ፡ 1, 1 et 2, (non tantum Imprf. sed etiam Subj. ubique 
ይጐልት፣ formatum inveni), legare vel dicare 8104. (sc. prae- 
dia, aedes, bona non moventia) ín pium usum religionis ergo 
[ftijten, Ctiftung madjen; amb. id.; etymon non liquet] c. sive 
&bs., sive c. Acc. rei legatae et c. ሲ፣ ejus in cujus usum legatur, 
F. N. 18 crebro; F. N. 85; አመ፤ብእሲት፣አውሰበት፤ብእሌ፣ 
እምቅድመ፣ ይትፈጸም ፣፲ ፲አውራኅ ፤እምአመ፤፡ሞተ፤ምታ፤ኢ 
ትረስ፤ምንተኒ፣፡እምንዋዩ፣ወእምዘ፣አዘዘ‹፡ላቲ፡፣፡(' testatus ost) 
ኢየሀብዋ፤፡ወለእመ፤ጐለተ፣ላቲ፣ኢትሰድ፣ ፻. 7. 24, 5; ንሕ 
ነ፣ጐለትነ፣፡ኾልተ፤ለገበዘ፤አክሱም፣፤ Kor. Nag. f. 92 5፡ባ4.፣ ይ 
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ጐልቶሙ፣ 1 (ac. agros) ለአብያተ ፡ክርስቲያናት፤ Si. Tos. 25; 
በጊዜ፣ጐልቶቱ፣ ፻. N. 18. — E F. N. 18 apparet, tantum 
bona non moventia ut aedes, praedia ita legand& esse, sive ec- 
clesiis give Pens sive singulis hománibus (ni ignominia ulla 
afecü sint). ER 

ተጐለተ፡ III, let 8 in pium usum legari: ዘተጐለተ፣ 
ሎቱ፡ quod. ei legatum. est et cui legatum est alqd, F. N. 18 
passim, 

TM? stobst., PL ጐልታት፣ praedium, fundus vel 
alia ዮር8 &d utendum et fruendum jegaía religionis ergo, F. 
N. 18 passim; Kbr. Nag. f. 92 seq. 


ጐላቲ፡ n. ag. legator rei in pium usum dicatae, F. N. 18. 


ገለወ፣ 1, 1 [vic. ገልበበ፣ et ገለበ፣ eoe. 6erjieen, nec non 
"23 ጁኒ እኤ ሰ86፻ዩ868, abgeben; vid. etiam familiam radicum 
sub PA: allatarum] Subj. ይግሉሎ፣፤ 1) obducere 8190 re, c. 
Acc. et fl:, Ex. 16, 85; ጎሞር፣ዘገለሙዎ፣በቂጽለ፣፤ወርቅ፣ 
M: M. f. 116; 8 Reg. 6, 15. 2) velare, obvelare, velo ope- 
rire: 2 Cor. 3, 15; Cyr. de r. fid. f. 87. — Voc. 4ሪራ: ገለወ፣፤ 
ወለበጠ፣ዘ፣ሸፈነ፣ 

ተገልወ፣ II, 1 obduci, obvelari: haereticus ዘበሠቀ፣፤ጽ 
ልመት፤፡ተገልወ፣፤ X. M. f. 306. 

ግላ፣ subst. (m) velum, velamentum, legumenium, in- 
volucrum, ሄሟእህህዞዉ 2 Cor. 8, 14. 16; Cyr. de r. fid. f. 37; 
Dous ለብርሃነ፡ልብየ፤ቀላዔ፤ግላ፤ Tab. Tab. 13; ገብሩ፣ውቅ 
ያተ፣ኀጺን፤ዘአምሳለ፤ግላ፣ Sx. Hml. 6; 6. de caligine oculis 
suffusa (suffusio, Lud.); Act. 9, 18 rom; ጃቿልመተ፣ ግላ፣ 
Org. 2. — Voc. Ae.: ግላ፡ዘ፤ክዳን፤ወቦ፤ዘ፣ግልባቤ'፡ aliud: 
ግላ፤ዘ፡መሸፈኛ፡፤; aliud: ግላ፡ብ፡ጨለማ። 

ግልወት 5. 665 obductio ve id quo quid obductum 
፡8፡:-:ግልወታ፣ (sc. arcae foederis) በመርቅ 1 Lud, 6 Libr. Myst.; 
አመ፣ፄዋዌ፣፤አወፈየ፤ኤርምያስ ፡ዙሎ፣ ንዋየ ፣ ግበሪሃ : ለኦብ 
ተራ፡ለሥጠተ፡ኩኩሕ፤ወተመጢዋ፣፤ክኮነቶ : ክመ ፡ግልወተ፤ 
ግጺን፣ M, M. ፈ 161. 


ግለውቃ፣(ግላውቃ፤ገላውቃ፡፤) x. prgr, sc. ገእዉ (Ac 
q^a0xa) noctua, ulula, Lev. 11, 14; Dent. 14, 15. — 8ርከ0- 
lion ኛ0፡ Àe vid. sub ሌሮን፣ — Sec. Lud. amharice perperam 
exponitur ገልገል፤አንሳ፣፤), 9. v. in Lod. lex. amb. c. 50. 


- "MA sobst. (m), Pl. አግልዕት፣፤ (etiam አግፅልት፡ literis 
transpositis) et 2À €T : > exwit, vid. radices sub ግለወ፤ 
laudatas; amb. ገል፣] 1) cortex, crusta, testa, ut ovi, limacis, 
al (Lud.): Macario sacerdoti stupri insimulato አሰሩ : ውስተ፤ 
ክሳዱ : ሐብለ፣ወዲቤሁ፣ሰቀሉ፣ገልዓተ፡ዘአጽለምዎሙ፤በፍ 
ሕም፡፣ወኮኑ፤ይስሕብዎ፤ለፌ፣ወለፌ፣ከመ፤አብድ፡5፡ 3 ፡?፣ 
አግልፅት፣ ibid. 9) testa i. e. vas figlinum vel pars ejus: 
29%) Job 2, 8; ኽሩር፣ዘይትወሀብ፤ምስለ፤ሕብል፣፤ከመ፤ 
ገልፅ፡ውእቱ፡፤ Prov. 26, 23; Ps. 21, 6; የብሰ፣ሥጋሁ፣ከመ፡፤ 
ገልፅ፣ Gad. T. H.; ትጽሕፍ፤ዓሊናሃ 10-0 i 1AÓ0? Sx. Ter 
26; ድቁቅ፣አግፅልት፥፤ vel ገልፅ፥ Jes. 30, 14; ከመ፤ዘያስተ 
aya አግልዕተ፣ Sir. 29, 7. 8) tabulae ligneae, ን libri 
muniuntur, Lud. auct. Greg. | 


I. ገለየ፣ I, 1 sec. Lud. et interpretes Abyssinos: amputare, 
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re&ecare ramum vel palmitem, Joh. 15, 6 rom. (ubr ይንይልዎም 
pro ይገልይዎ ፥ scriptum 680). —  Scholion Voc. Ae. vid. sub 
ሴለየ፡ 


IL ገለየ፣፤! q. ሕም retezit, manifestavit, II expliowt, de- 
claravit. 

ግልየት፣ n. act. VEBIaNRHU: tabula conspectus (Mebere 
(fi$t), Praef. tabulis harm. Evang. praemissa (in N. 'F. rom.) bis. 

ግልያ፡፣ subst, id.: ወሐሳበ፤እግርሰ፣ነዋ፣ውስተ፣፤ግልያሁ፤ 
et compulationem pedum (mensuree) vide im conspectu (vel #ቡ- 
b«la conspectus) ejus, in Append. Cod. bibl. Societatis Indiae 
Orient. Nr. 8 (Cyril opera contin.). 


ገለደ፡ 1, 1 (555 oJ. ls cutis, pellis, corium] obdu- 
cere, inducere, consternere (belegen, übergieben): በቀጠንት፣ 
ገለድኩ : ምስካብየ i ዘርቤታተ ፡ነጸፍኩ 2 ዘአምግብጽ፡፣ 1. Prov. 
7, 16; Did. 2 (ed. Platt p. 11). — Voc. Ae.: ገለድኩ፤ዘዝ'ጐ 
ዘጐዝተ፡፡ (sio); aliud: አጠቀ፤ቀነተ፤ገለደ፥ብ፤ታጠቀ፣ 


ገለገ፣፤ rad. 998091. pro ገልለገ፣ [77 Js]. proprie ፀዐጸ- 
eoleere, conglobare. - 

አንገለገ፣፤ V 1) se conglobare, catervatim vel turma- 
tim congregari, concurrere, concursum facere, con- 
gregari, conventum facere: épouazay Ps. 2, 1; 2 Reg. 19,9; 
994 20, 1; እአእንገለጉ፤በድኅሬከ፣ Jer. 12, 6; አንገለጉ፡ዙሉ፣፤ 
ሕዝብ፤ላዕለ፤ኤርምያስ፣ 33, 9; Num. 16, 11; ዘክመ፤አንገለ 
ጉ፤ Judith 6, 17. 21; Jer. 43, 6; አንገለግነ፣ዐቢየ፣እንግልጋ፡፤ 
2 Esr. 15, 7. 16, 2. 17, 5; 1 Ear. 5, 46. 49; Act. 15,6; አን 
ገሊገክሙ፣፡ : Clem. £ 90; 1 Cor. 5, 4; መጽሐፎሙ፡ ፣፤በዘ፤አን 
ገለጉ ፤ (var. pro በዘ፤ተጐለቁ፣) 2 Esr. 17, 64. 2) congre- 
gare concionem: አንገለጉ፣፤ጾመ፣፤ (v. pro አንገለጉ፤ወሰበኩ፤ 
ጾመ፣) Jer. 43, 6; fortasse etiam 2 Esr. 15, 7. — Rad. Abb.: 
አንገለገ፤ዘ፣አከማቸ። | 

እንግልጋ፣ subst., m. et£ 1) congregatio, coetus, con- 
cio, conciliwm, ይር‹እኻ።(2, Sir. 21, 17. 38, 33; 2 Esr. 15, 7; 
እንግልጋ፤አሕዛብ፡፣5:. 26, 5; ማአከለ፡ማኅበር፣፡ወእንግልጋ፤ 
69 ሁ፥ሟኣእ ይ.ርርእኻወ25 xai ወህህዉሃ9ነቫረ Prov. 5, 14; እለ፡፣ዐውደ፣ 
እንግልጋ፣ ሪራ..፡5ዕ።=2 Judith 6, 1; Prov. 22, 10; ሰላም፣፤ለክ 
89-109 5.472 3 A271 D 1 (vobis sanctis in. concilium congressis, 
8c. episcopis) Enc. Masc. 8. 2) catervae, turmae, turba: 
አአላፍ፣እንግልጋ፣ (sc. angelorum) Enc. Masc. 12; Maria ም 
ስለ ተቸ ፣እንግልጋ፣ (ዐርገት፣ U14:15Q T : Luc. 2, 4) Enc. 
Tachs. 

SUM subst. (Lud. exhibet መንገለግ 8), (urmae, ca- 
lervae, congregatio, coetus: áydcvnpa 1 Reg. 10, 5; ይራ 
ዖእዝ=ቭ= ምንግላጊሆሙ፣ : Judith 6, 16. 


ገልገለ፣ quadrl. I nudare, evacuare: ወንልገልዋ፣ለሙዳ 
የ፡ምጽዋት፣ 1 xol éEcxévocov co ኘእሬዐሠነሩ9ሁዕሃ 2 Par. 24, 11. 


ተገልገለ፣ HII, 1 evacuari i. 6. in. exilium duci [ፈኡ i i. 6. 


Xe onn]: እስመ፤ገልገላ፤ተገልግሎ፣፤ትትገለገል፤ Toa 
መሂሠሯእፀጋፔይሀርሠሪንብ ወ፲ሀኦ.እዐ)ፕ5921፡5525 Am. 6; 5. — 


724A: ini revelare, retegere. 
ተገለጸ፣፤ II, 1 revelari, retegi: ሰበ፣፡ ይትገለበብ፤ይትረ 
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አከይ፤ወሶበ፣ይትገለጽ፣ይሴወር፤ወኢይጤየቅ፡ (nenigma, cojus 
solutio est: Mose) Cod. Mus. Brit. LXXII £04. - 


ገለፈ፤ I, 1 [3 በ2;] Subj. ይግልፍ፤ 1) sculpere, 
ez-, insculpere, caelare, oot», እለ፤፣ይገልፉ፣ Jes. 44, 9; 
ዘይክል፡፣ገሊፈ፣ 2 Par. 2, 7; c. Acc. materiae: አለ፣ይገልፍም፡ 
ለዕፅ፣ Jes. 46, 20; Sap. 18, 18; c. Acc. imaginis et. ውስተ፣ 
vel ሳፅለ፣ vel በሳዕለ ፣ materiae: ይክል፤ገሊፈ፡አምሳል፣፤ 2 Por. 
2, 14; አለ()0ይገልፉ፤፡ወየኀርዉ፤ዐይነ፤ማኅተም፣ Sir. 86, 27; 
Hen. 99, 7; ግልፍ ፣ላዕሌሆሙ፣፤አስማተ፣ Ex. 28, 9 €; ይግ 
ልፍዎ፤፡ውስተ፣፤ኩኩሕ፣ Job 19, 24; ገለፈ፤በላዕሌሁ፣በቀል 
ተ፤፡ወአክሊሳላትተ፣፤ 2 Par. 3, 5. 7; vel 6. dupl. Acc: Ex. 28, 11; 
8) acu pingere: ቅጠንት፣ዘያሰረግዎሙ፣በሕብራት፤ዘገለፉ፤ 
ዐሙ፣ ፲፻. N. 28 (vid. ግልፈት» 
' አግለፈ፡፣ TI, 1 sculpi, ex-, insculpi curare, 3 Reg. 6, 
27. 10, 19. 

ተገልፈ፣ UI, 1 sculpi, ez-, insculpi, Ex. 28, 21; ይት 
ገለፋ፣አናቅጽኪ፡ Jes. 60, 18; ዘተገልፈ፤በሰሌዳ፡፣ Bx. Masc. 
20; effingi, formari: ሙስት፣፤ከርሠ፤እምየ፣፤ተገለፍኩ፤ሥጋ፣፤ 
ቁ እ፤ፍባ» «265 Sap. 7, 1 (vid. JA T 1). 

ግሉፍ፣፤ part. sculptus, ez-, insculptus, Ex. 36, 13. 21; 
3 Reg. T, 46. 10, 22; እብነ፤ባሕርይ፤ግሉፍ፡፡ Sap. 18, 24; 
ግሉፍ፣፤ኪሩብ፣፤ Hez 41, 18 28 seq.; Act. 17, 29 Platt; c. ው 
lr T À?. Ex. 32, 16; 3 Reg. 6, 32; ግሉፍ፣ውስተ፡ጽሌ፣ልቦሙ፡፣ 
Jer. 17, 1 var.; ጽላት፣ጽሑፍ፣ወግሉፍ፣ Sx. Nah. 20; etiam 
8calptus i. e. dolatus: በአብንግሉፍ፣ 5፡63 Xov 5ህሮፔዐነ vel 
፻ፄዐፕ6ነ› 1 Esr. 6, 8. 

ግልፈት፣ n. act. et subst. 1) sculptura: ግልፈተ፤ዐይነ፡ 
ማዓተም፣ Ex. 28, 21. 86, 18. 21; Hez. 41, 20; ወግልፈት፣ 
ላዕሌሃ : አምሳለ ፡ ሠርጸ : ሰንካዕሩር፣ 2 Par. 4, 5. 2) imago 
impressa seu signatura F. N. 9 (vid. sub ግፍጠት 5). 8) fictio 
vel formatio hominis in utero Fal ደ 82 (vid. ተገልፈ፣›. 
4) piciura in textili: አልባስ፤፣እለ፡አልፀሙ፣፤ግልፈተ፣፤ ፡።- 
ctov ፈጅእዕ5ነ Chr. Ta. 28. 


ግልፎ፣ subst. (n), PL. ሜሚልፍዋት፣፡፥ ግልፈዋት፣ 1!) opus 
sculptum, sculptile: ፅንዬ፣ግልፎ፣ Ex. 55, 8; hTART 1 
ግልፎ፣፤ Jes. 44, 17; አርአእስተ፣፡አዕማድ፣ዘግልፎ፣ 5 Reg. 7,27. 
2) idolum sculptium, simulacrum (Dei vel deorum sculptile), 
statua, sing. e& coll, Kuf. 1. 11; Lev. 26, 1; Deut. 4, 16 - 
Jes. 10, 10. 42, 8. 17. 46,1; አማልክትየ፣ወግልፎየ፣ገብሩ፡ 
48, 5; በግልፎሆሙ፣ Jer. 8, 19. 10, 14; ኩሉ ፡ ግልፎሃ፣ Mich. 
1, 7; Nah. 1, 14; Ps. 77, 04.96, 7;  ክሎ፣፤ግልፎሆሙ፣ o0 
2 Per. 14, 5; ግልፍዋተ፣፤፡ኢትግበሩ፣ 1 Kof. 20; Jes. 10, 10 የጸ; 
Sap. 14, 16; ምድረ፣ግልፈዋት፣፤ይእቲ፣ Jon. 27, 55; ግልፈ 
ዋተ፣፡ጣዖት፣ Org. 4. — Voc. 4e: ግልፎ፤ብ፣ ፤ የተቀረጸ 
ጣዖት። 


ግልፋል፡ vid. sb ግንፋል፤ 


ግሔ፣ subst., m. et £, PL ግሔያት፣፤, nomen animalis, quod 
Lud. cuniculwus ን tud est, sed ርም hyraz (sorex) 


Abyssinicus exponendum videtur በ5፪ ; T ; fippbadjo); ግሔ 

ያቅ፣፤ ሂ።፡ዩገዩሀእእ፡ዐ፥ (mus jaculus) Ps. 103, 19; Prov. 24, 61; 

ግሔ፣፤ Hen. 96, 2; ግሔያት፣ 89, 10 (ubi populum Aethiopum 

intelligendum esse, in Voc. Ae. annotatur); ማሔያቅት፣ un& cum 

— et አክሪግልዮን #- inter animelia olera et herbas 
12* 
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derodentia memorantur in Gad. T. H. — Voc. Ae.: ግሔ፤ብ፣ 
Tinh: v. አሽክክ ፡ de quo vid. Bruce V. I? 145—152; Harris II 
p. 802 et 3(nb. p. 50; Lud. 165. amh. p. 103; Isenb. p. 122 
(qui minus recte አሽቆቆ ፣ scribit); praeterea vid. de ነቼቼ Ges. 
thes. p. 1467 et libros ibi laudatos; etiam supra c. 605 sub 


ኀንገረ፣ [De etymo nihil constat, quare nomen sub red. ገሐየ፣ 
ponere noluimus, quamquam cum animal pavidum sit, nescio 60 & 


[ጫ ep derivari possit] 
ጐሕሉት፤ subst, ደ et m., [hoc verbum F. Tuch de Aeth. 


linguae sonorum proprietatibus p. 17 cum d conjeció in 
terram, E. Schrader de linguae Aeth. indole p. 14 cum ኩሕ 
ል፣፤ fucus composuerunt. At cum etiam forma "lA: (vid. 
ተጓሕለወ፣) e& አስተጓልሐወ፣ occurrat, quaeritur, annon do- 
losus, fallax proprie sit glaber, coll. 53 ሓሙ perral] 1) ፲ጽ- 
risime in bonam partem: ars, callidum inventum, ut: 
Té: A 9A nme i T hA: 2 Reg. 14, 20. 2) plerum- 
que in malam partem:. dolus, fraus, fraudulentia, falla- 
cia, astutia malitiosa: Hen. 93, 4. 94, 6; 4 Esr. 4, 32. 
5, 22; 50Xoc Sir. 1, 80. 19, 26; Dan. 8, 25; Ps. 33, 14. 54, 11; 
Lev. 19, 16; ታየድዑ፣”ጐሕሉተ፣ Job 12, 7; ትመልእ፤ከርሦ 
ሙ፥”ሕሉተት፣ 15, 35; Jer. 5, 27; Thr: PA AT- 09 : 
Jer. 9, 8; Prov. 12, 6; 1 Petr. 3, 10 rom.; ”ኾ”ሕሉት 08 ART! 
Marc. 7, 22; እለ፣በጐሕሉት፣፤ xovoopeyor Job 5, 12; Jos. 9, 2; 
ህጅዕ56(ዉር Marc. 12, 15; cà BaSéa vo) catavà Apoc. 2, 24. 
8) in Genitivo: dolosus, fraudulentus, fallar, Ps. 11, 9. 119, 81 
ልሳኖሙ፣፤ዘጐሕሉት፣ውስተ፣አፉሆሙ፣ 31:05. 6, 12. b) በጐ 
ሕሉት፡ 1 dolo, dolose: Ps. 23, 4; Jes. 9, 5; Gen. 27, 85. 34, 18; 
Num. 25, 18; Deut. 27, 24; F. N. crebro; 4,00: £a if 
hf T mt: Clem. f. 118. 161. — Voc. Ae: ”ኾሕሎሉት፣፤ዘ፣፤ 
እከየ፣ልብ፡ሽንግላሂ፡፣ይ፣› 

ጐሕለወ፡፣፤ et. ጓሕለወ፣ quadrl. I dolo uti, fraudulen- 
ium vel fallacem esse, dolo vel fraude circumvenire, 
ዘኢጐሕለወ፣ (Cod. Poc.: ዘኢጓ"፣)በልሳኑ፣ Ps. 14, 8; Rom. 
9, 13 rom.; c. Acc. pers.: ቕ”ሕሎካኣሁ፡፤ (v. ተጓሕለውካሁ፤፣)ወ 
አሕመምካሁ፣ ።3ገነኻዩ 86እ(2ረ Sir. 22, 22. 

ተጓሕለወ፤ III, 1 Impr. ይትጐሐለው፣፤ (Num. 25, 18; 
2 Petr. 2, 18 Platt), etiam. ይትዓሐለው፣ (Herm. p. 38), do- 
lum moliri, dolose vel fraudulenter agere, dolo vel 
fraude circumvenire, fraudare, malitiose insidiari: 
ተጓሕለወ፣ F. N. 29; በሊተጓሕልዎ፣ sine dolo ፻. N. 86; አ 
ሐውርኑ፣፤በተጓሕልዎ፣፤ወበተጠብቦ፣ Jsp. p. 288; ተቀትለ፡በ 
ተምያነሳገር፣ወበተጓሕልዎ፣ p. 902) Org.; 2 Petr. 3, 13 Platt; 
c. Ácc. pers.: ፔዉሃ6ህዕኘዩህፓባፐዉ፥ 1 Reg. 23, 22; ኔ6እዕሬ 4 Reg. 9, 23; 
boMoUc. Num. 25, 18; movqpsóetos 51 Herm. p. 38; numularii 
qui ኢተጓሕለዉ፣መነሂ፡ F. M. 19, 1; c. ለ፤ pers: ወኢት 
"HhAMD- 1. (exspectaveris ወኢትትጓሕለው ዛላቲ፡ወኢትጊቲጣ፡፣ 
ለወለታ፣ Sir. 41, 22 (in Cod. Abb. LV: ወኢትጐልሐ፤ላቲ፡, 
sic); c. dupl. Acc.: fraudem vel fraudulenta moliri contra alqm 
Ps. 82, 8. 


አስተጓሕለወ፤ ሩና. አስተጓልሐወ፡ IV fraudulenter agere: 
ወአስተጓለሐውኪ፡ (sc, v. ወአስተንሕለውኪ፣፡ ምስሌሆሙ፣ 
968. 57, 9. 

ጐሕልው፣ part. dolosus, fraudulentus, fallaz, Ps. 
5, 7 var.; መስተመይናን፣ወጐሕልዋን፣ Chr. ho. 33 . 


ጐሕሉት፣ --- wr: 
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. ዬኾሕላዊ፡›፣ ጓሕላዊ፤፡ ጐሕላዊ፣ ‹፥ ጐሕላይ፣ n. ag. (si non 
adj. rel. à ኮጐሕል፤ vel ጐሕል፡፣, ob formam ጐ”ሕሳይ፣ dolo- 
Sus, fraudulentus, fallax: o 55እ5ና፡ ጐሞሕላሳይ፣ (Cod. Abb. 
LV) et ጓዓሕላዊ፣ (Cod. Abb. XXXV) Sir. 11, 29; ጐሞሕላይ፣ e 
ጐሕላዊ፣፤ 11, 51; ”ጐሕሳዊ፣ Ps. 6,7; እስመ፣ውአቱ፤ብእሲ፡ 
ጐሕላዊ፤ Jsp. p. 820; ሰይጣን፣ሐሳዊ፣ወፐሕላዊ፤ውእቱ፡ 
F. M. 23, 1; እኩያን፣ወጐሕላውያን፣ኖሎት፣ 1 Did. 6; Bon. 
1, 29; ጐሕላዊ፣ Fal. £ 75; ጓዓሕላዊ፣ Chr. Ta. 23; Org. Eds 

ጐሕልያ፣ subst. (vid. gramm. 8 188, 6 annot. 1) sing. 6 
colL, in fraude et dolo versatus, ut furator, laíro, sce- 
lestus, SoXoc Sir. 11, 29; évebosuo» 11, 31; እኽዝ።ኙፕካሩ Joh. 10, 1; 
xaxoüpyoe 2 Tim. 2, 9; F. N. 83, 4 (vid. sub ፅርፍ ፤ ; እዝ 
Ob. 5; Joh. 10, 8; M. M. f. 97; Enc. Hed. 12. 


ግሕሠ፣, etiam ግኅሠ፣፤ et ግህሠ፣ 1, 1 [vis verbi prima in 
deflectendo. ; ን. ን fuisse videtur (sicut in "^3 et 


5); in 89616 cfr. pee et TW Subj. ይግሐሥ፣, Impert. 
ገሐሥ፣ 1) devertere Sd alqm, c. ሜበ፣ pers.: Gen. 18, 5. 
19, 2. 8; Jud. 4, 18; c. rl: loci: Jud. 19, 11; vel seq. 
adv. loci Jud. 18, 15. 19, 16; Ruth 4, 1; አስመ :71-?£2:7 
ሒሠ፡፤ህየ፣ 4 Reg. 4, 8. 10. 2) honeste: alvum exoneratum 
ire, Lud. sine auct. 

አግሐሠ፣፥ II, 1 1) de personis 8) seducere, seorsim du- 
cere, solum prendere, sevocare (bri መለ nemen): አግሐ 
ሦሙ፤እንዘ፤ባሕቲቶሙ፣ Tob. 12, 6; 2 Reg. 3, 27; 3 Beg. 
11, 29; አግሐዎሦሙ፤እምፍኖት፣ Matth. 20, 17; Marc. 7, 33. 
b) recedere jubere, removere (abtxeten [6ቨ፡8)፡ አማሐሦ፣፤ኪ 
ያሁ፣፤ ዞሠ=ፔ29ፐባሪወረ Dan. ap. 1, 56. 6) devertere facere, c. 
Acc. et ውስተ፤ 2 Reg. 6, 10; apud se i. e. hospitio ezci- 
pere, ad devertendum invitare: Luc. 19, 6; Jud. 19, 18. 
d) seducere, sevocare 1. e. deflectere facere, abducere, 
avertere, ቸፍናወ፣ሕይወት : P720 LE: A99 A. 1 Prov. 16,17; 
h?ldwW^1 Asc. Jes. 2,4; ያግሕሥክ፤፡እምነ፡ርኩሰሙ፣ : Ku. ፤ 81. 
2) de rebus: a) seponere, reponere, 4 Reg. 4, 4; Matth. 
14, 20. 15, 37. ከ) semovere, amovere, removere, 2 Beg. 
20, 12; እለ፡እግሕሦ፣አግሐሠ፤እግዚ' 1 Par. 5, 25; አግ 
ሕሥ፣፡እከየ፣እምሥጋከ፣ áxóccqso» Koh. 11, 10; transferre 
sedem, familiam alio, Lud. ex Enc. Nah. 28. c) avertere: አ 
ግሕሥ ፡እገሪከ፡እምአሠሮሙ፡፤ ይርኗእህዜዕህ Prov. 1, 15; ተጋይ 
ሉ፤ለአግሕሦ፣ጽዕለት፣እምኔክሙ፣ 3፡5 p. 871. d) flectere 
ju: አግሕሦ፣ጽድቅ፣፤በፍትሕ፣፤ Prov. 18, 5. 6) tollere, ።* 
ferre utensilia (post usum), abrüumen:. አስተፋጠኑ፣ወእአግሐ 
U3 &xoN)oew (v. አጵተግሐጮ፣) Judith 13, 1. 


ተግሕሠ፣ : III, 1, Perf. II 8፡፡፡. ትተግሕሥክ፣፥ et ተገሐሥክ፡፡ 


Inf. verb. ችማሒሥ፣፥፤, Inf. nom. ትተግሕም፣ vel ተግሕፖት፡፡ 
Imprt. ትተግሐሥ፣፣, sed in Pl. etiam "lh: (Num. 16, 21. 
26. 17, 10 F), A) Ref. 1) excedere via, declinare, de- 
flectere, recedere: አንትሙ፣፤ተገሐሥክሙ፡ (y. ተግሕሥ 
ክሙ፤)እምፍኖቱ፣ Mal 2, 8; Job 31, 5. 7; Num. 22, 23; 
Kuf. 27; ኢተግሕሣ፤ኢለየማን፣፤ወኢለፀጋም፣ 1! Reg. 6, 12; 

2 Reg. 2, 19; አልቦሙ፤ተግሕሦ፣፤የማነ : ወፀጋመ፣ Ku. 29; 
c. እምነ፣፤ pers. Num. 22, 82; 9 Reg. 2, 22; c. እምድኅረ፡፤ 
2, 21; c. አምቅድመ፣ 1 Reg. 19, 10; c. አምኀበ፥፡ Gen. 42, 24. 
a) recedere ጸ lege vel praeceptis: ትግሕሥነነ ፤ እምትእዛዝከ፣፤ 
Dan. 9, 5; Job 23, 11. 84, 27; Ps. 118, 51. ከ) declinare vel 
recedere ab alqo i. e. deficere: ኪኢትትንገሐሔጮሥ፣፤እምኔሁ፣ Sir. 2, 7; 


* 
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ተግሕሠ : ወተፈልጠ ፡እምእግዚኡ፡፣ ፀቋጻጥባ 2 Par. 18, 6. 
c) recedere a peccato 1. e. abhorrere, abstinere: ይትገሐሥ "እ 
ምኩዙሉ፣፤እኩይ፤፣ Job 1, 1; Prov. 8, 7; 1 Petr. 8, 11; ተገሐ 
Pi ፡እምነ፣ፀመፃ፣ወይትገሐሥ፥፤እምኔክ፣ Sir. 7, 2; «965259 
1 Thess. 5, 22; ተግሕሦ፣እምእኩይ፣፤አእምሮ 10-ME: Job 
28, 28. d) vitare, evitare, fugere alqm. vel alqd: Rom..16, 
17. 19; 1 Tim. 6, 20; ፳5692፪ጤ99 Tit. 8, 9; xaparvelosat 1 Tim. 
5. 11; ከመ፤ይትገሐውክ፣ Lud. 6 Vit. Sam. 9) devitare, ፍኖ 
fugere periculum: እመ፤ኢትተግሕሠ፣፤ dà» ዞካ ፍ9እ።5ባኾዉ፥ Hes. 
33, 4. 6; ትግሒዎም፣ Godlvag Prov. 10, 26. 15, 24. 2) de- 
vertere: (vid. ግሕሠ፤) apud alqm: Thur T :1^2(5,7:Ag^0* 

ስተ፣ፍኖት፡፤ Gen. 38, 16. 8) abscedere, díscedere, se- 
cedere, 8 Reg. 18, 29; 4 Reg. 5, 12; Num. 16, 21. 26. 17, 10; 
Ps. 100, 51; ይትገሐሥ፣፤መንፈስ፡ ቅዱስ ፣ እምብዙኃን፡ Aac. 
Jes. 8, 26; Matth. 2, 22. 4, 12. 9, 24. 12, 15; Joh. 6, 15; 
Act. 26, 30; Luc. 20, 20; Asc. Jes. 2, 7. 8. a) se subducere 
Joh. 5, 13; c. A991 1 (alicw) Hebr. 12, 5. ከ) secedere in de- 
sertum i. e. anachoretam fieri, Lud. e Vit. Sam. c) cedere i. e. 
dilabi, transire: ተማግሕጮ፤ማያት፤አምዲበ፤ገጻ፤፣ለምድር፤ው 
ስተ፤መካክን፤፳ Kuf. p. 7; ተግሕሠት፣ጽ፳ልመት፣ ? Hep. 89, 8. 
B) Pass. removeri, semoveri: ተግሕሠት፣አፍእ፤እምትዕይ 
ንት፣ «ናዓወዕ5ካ Num. 12, 15; ቦቱ፤ይትገሐሥ፣ማእድ፡ ፅሁ 
2ብወሄፔጩ Ex. 25, 28. 

ተጋሐሠ፣ III, 3 recedere vel secedere ab.aliis, Lit. 168, 1. 

እስተግሐሠ፣ IV, 1 et አስተጋሐሠ፣ IV, 8 1) secedere 
vel recedere facere, adjuvare ut evadat alqe: መጽብበ፡ 
ቦእኩ፣ወአልቦ፣ዘያስተግሕሥ፡ሊተ፣ Job 50, 28. 2) remo- 
vere, auferre, transferre, Judith 18, 1 var. (vid. sub አ 
ግሐሠ፣፡)፣ ፈቀድኩ፤፡ኣስተጋሕሥ ፤ዝኩ ፡መዝገበ፤ (ረ፡6፡- 
035) Herm. p. 43. 1 

ግሑሥ፡፣ : part. 1) is qui declinavit, recessit, disces- 
sit: ዐላውያን፤እለ፡፣ርሑቃን፣ወግሔሑማሣን ፡እምኔከ፡፤ Den. ap. 
3, 8. 2) remotus a) semolus, segregalus: ስዱዳን፤ ወግሑሣ 
ን፡፣ወርሑቃን፣ወውፁኣን፤እምቅድስት፣ቤተ፡፤ክር'"ን፤ Clem. 
፤ 195; &T-Tr7hhap 1 AS? T: 3" ibid. b) 5 consuetu- 
dine hominum i e. a) de homine: solitarius, anachoreta, ነበ 
ረ፣ግሑሠ፤በውሳጤ፣፤ገዳም፣ Enc. Sen. 24. f) de loco: ve- 
tractus (entfegen), ግበ፣ግሑሥ ፣መክን፣ Gad. T. Zion; Gens. 
f 1l. 0) longinquus, distans: ተስፋ፣ጻድቃን፣በእንተ ፡ትን 
vh: (hao 77:2) ዘግሑሥ ፡እምነ፤ሐሰት፣፤ F.. N. 22; ሰላ 
ም፣፤ለመታክፍቲኪ፡፤እለ፤፣ግሑሣት፣፤እማንቱ ፡ ለጌጋይ ፡እምአ 
ርዑቱ፣ III Sal. Mer. 19. d) expers rei: ንዴት፣ግሑሥ፣፤እም 
ሐዘን፣ወትካዝ፣ 9oovctboy &roxtat Chr. Te. 2. 

ግሕወት፣ n. act. recessio, discessus, Prov. 20, 80 (vid. 
sub ምማቴ፥›- 

ምግሓሥ፣ 1 subst, Pl. ምግሓሣት፣ 1) declinatio vel de- 
clinationis locus: ግበ፡አልቦ፣ምግሓሠ፣ (wo man nidt an&- 
meiden fonnte) Num. 22, 26. 3) secessus i e. latrina (፪፻ 
titt): ምግሓሠ፤ጽርሑ፣ Jud. 3, 24. 3) instrumentum remo- 
rendo cineri, 76፡6 (52): ምግሓሣት፣፤ Ex. 27, 8 C; Ex. 88, 8 
sec. text. Hebr. in C (Octat. P. II p. 93). 

ትግሕሥት፣ subst. decdinatio 1. e. excessus: ትሜንን፤ት 
ግሕሥቶሙ ፡ እምፍናት ፡ርቱፅ፣ ci» ሪዞዩ፣ር(፲9 otv)» Chr. 
ho. 2 et 9. 


ጐሕቄ፡ 1, 1 [LR inverso. deorsum. capite. posuit. rem; 
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II snclinato corpore fuit senex ; 8፲3 ; at c» በወሃ fuit] in- 
curvescere, curvum vel incurvatum esse vel fieri, ut se- 
nectute, Luc. 18, 11; እቤራይት፣ዘኾሕቂዬት፣እምአብዝኖ፣ው 
ሉድ፣ M. M. f. 88; ረሟሚእኩ፣ወጐጉሕቁ፣ 1.4. e Seal. Req.; መ 
ከን፣ዘኮጐሕዬት፣ወሞተ፣፤ማሕፀና፣ ል ዞባ"ር=  vexpiio xol ፕ5- 
Yaoaxu(ac (decrepitum esse) Chr. ho. 25; onere: አለ፣”ሕቁ፣ 
በአምልክ፣ጣዎፆት፣ Hom. Jac. Sar. — Voc. Ae: ”ኾሕዬ፣፡ዝ፣ 
"C: (0i ሇዣ፣), Rad. Abo: ዘ፤8ጎበጠ። ME 

AT«h 1: I 1 incurvare, curvum reddere: ፍርግያ፣ 
(Phrygia provincia) ታጐሕቀ፡፤ዘባና፣ Kid. f. 5; "Fhaii Pt 
ቀ፡፡፣አባለ፡፣ወያፀውር፤አፅይንተ፣ Fa. £. 47. 

Th d^: pet incurvatus senectute, decrepitus, Lud. ist. 
Greg. 


ጐሐየ፣ inus., quod nescio 8ኪ cum [ኤው eradicavit | compo- 
nere liceat. | 

ምጐሕያ፤(ምጉሕያ9 gubst. herba sterilis, herba /ሃዛ- 
gibus noria (,quae ubi semel irrepserit vix inde eradicari po- 
test^, Lud.): ሦክ ዙ፣ወምጐሕያ ፣፤ «£ococ xoi &xovySa. Jes. 7, 225— 
25; cum አሜከላ conjunctum, Org. 5; ክነት ፣በድወ፡፣ወበቁለ፡፤ 
ላዕሌሃ፣ሦክ፣ወአሜከሳ፣፤ወኮነት፣፤ብሕውሰ፣፤ሮወምጉሕያ ፡ወኮነ 
ት፣በድወ፣፤ወዐፀ፣ Marc. f. 12 (ubi quaeritur annon terra sterilis 
significetur). — Voc. Ae.: (9-9) h £ 1 v. 9? "I - € 1 (sic) ዘዘሙጃ። 


ገሐፈ፡፤, 1 wr manu excepit abripuitque] auferre, 
abripere, de vento et procella: ይግሕፎሙ፣ ፀውሎ፣ 3. Jes. 28, 
17 var.; 57, 18 var.; ከመ፤ጸበል፣፤ዘይግሕፎ፤ነፋስ፡5፡፤› 5,15; 
Ps. 1, 5. 
— ተግሕፈ፣ ፲፲ 1 pass, Lud. gine m 

ግሑፍ፣ part., Lud. sine auct. 

ግሕፈት፣ n. act, Lud. sine auct. 

ገሐፍት፣ subst. canistrum, xavoov Ex. 29, 8. 23. 32 (v. 
09M). — Voc. 4.: ገሐፍት፤፡ዘ፣፡የሥጋ፣፤ገበታ። 


| T: subst i q. ዎማ፣, Jorques, monile: ቅጸሳ፡፣ወርቅ፤ሽ 
ፍሽፍት፤ዘወርቅ ፤ገማ፤ጸዐዳ፤ Lud. e Libr. Myst. (si quidem 
lectio bona est). ; 


- ጊሜ፣ seula vid. sub ጌመ፣ 


. ችዬማ፤ oet 7892? subst. [an i. q. 2L ?] #0ዳህፀ canorus vel 


swavis, mods; ጐማ፣፤ (v. ጉኩማ፣፡) ቃሇሎሇሙ፣ሐዋዝ፤ወዋጥዑም፣ 
Sir. 47, 9; ወይመልእ፤፣ኩሎ፣ቤተ፤ዕበየ፣ኮማ፣(ጉማ፣፡)ቃሎ 
ሙ፡፣ 50, 18. 


'ገመል፤ (raro ገምል፣ ut 4 Beg. 8, 9 var), m., [751 መግብ 


da] sing. et coll, Pl. አግማል፣ et ገመላት፣ (Matth. 23, 24 
rom.), Pl. Pl. አግማላት፣ camelus, Lev. 11, 4; Deut. 14, 7; 
Gen. 24, 64. 31, 84; Jes. 21, 7; Marc. 10, 25; coll. 1 Par. 
5, 21; 4 Reg. 8, 9; S hé 109A: Matth. 8, 4; Deg.; አጸግማ 
ል፣፤ Gen. 24, 10. 19. 32 387, 25; Ex. 9, 3; Jud. 7, 12; 1 Reg. 
15, 3. 27, 9; 8 Reg. 10, 2; 1 Par. 27, 80; Jes. 80, 6. 60, 6; 
Jer. 80, 7; Hez. 27, 21; Judith 2, 17; Job 1; 3. 42, 12; አግ 
ማላት፣ Jud. 6, 5. 8, 21; camelina carne frui vetantur Christiani 
Clem. f. 249. 
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ገመላዊ፣ adj. rel. camelarius, vt: ዌሪል፣፤ገመላዊ፣ Cy- 
rillus camelorum possessor Sx. Tachs. 29; Phlx. 112. 

ጋሜል ፣ nomen literae alphabeti Hebraici tertiae, Ps. 118, 17; 
Thren. 1, 3. 2, 8. 8, 8. 4, 8; nbi de pselmis sgitur, siglo ጋ 
ሜል፣፤ Ps. 118, 17-—24 notatur. 


q094 1 rad. inus. e. q. T" 4:23. (vic. 2 ህ4ያ ), pu 
integrum et perfectum | esse. 

አግመረ፡ ፤; 1 1) perficere, absolvere, consummare, 
etiam ad significandum plane, prorsus, 85: ለእመ፤አግመረ፡፤ 
ገራህተ፣፤እንዘ፣ይበልፅ፣ si absolverit &grum depascendo  ' 6. 
totum vel plane eum depaverit Ex. 22, 4; ዘይአኅዝ፣ዙሎ፡፤ፍ 
ጥረተ፡፤ያገምር፤አእምር፣፤ቃሎሙ፣ 1 Sap. 1, 7; etiam emphatice 
(supplemento verbi omisso): ብሑአ፣ዘአግመሮ፣፤ለሐሪፅ፣፥ fer 
mentum quod massam perfecit i. e. totam fermentavit,: Lit. Joh.; 
£g. 4. d 4.: 929? C9? : AJ? £C ፡ባሕቲቶሙ ፤ volunt consummare 
terram soli i. e. totam occupare soli Jes. 5, 8. 2) alqd vel.alqm 
capere totum, i. e. 8) continere alqd, de vase: መታገምር፡፣ 
ICH IEMAE! 2 Par. 4, 0; 3 Reg. 7, 24. 18, 82; Joh. 

, 6. b) comprehendere, complecti: Max, 2, 2; 9 Reg. 
8, 64; ኢያገምሮ፣ቤት፤ &éwaóe 622፥ (quod interpretatus est 
63% dv va$) Job 19, 25; እግዚ"፥ ዘያገምር፡ዙሎ፣ወኢያገም 
ሮ፤መካን፣፤ 05 ፈ 118; Clem. £, 57; አልቦ፡ሰማይ፤ዘያገም 
£11 ibid.; ኢታገምር፣ፍኖታ፤ዘእንበለ፡አሐቲ፡ኪደተ፤እግረ፡ 
ብእሲ፣ 4 Esr. 5, 7; ማሕፀና ለማርያም "ov Chi (B አው 
4.11) Cod. Mus. Bit. LIV, n. 7; seq. A, ut: nos Deus Tri- 
nus ናገምር፤ለኩሉ፣፤ Clem. f. 47 (ni ናገምሮ፡ 1 legendum fuerit), 
c) mente, intellectu capere, comprehendere 8ጸ194፡ Matth. 
19, 11; ዓሊናኒ፡ኢይክል፤አግምርሮቶ፣፤ Org. 1. — Rad. Abb. : 
አግመረ፤ዘ፣ቻለ፤ ፣አጠፋ፤አሻገረ። 

ተገምረ፣ IH, 1 1) perfici, absolvi, consummari, 
a) consumi, absumi, ፀርከ፣ተገምሩ፤በኩ፡ናት፣ Ps. 9, 6. 
b) finiri, ad finem pervenire vel ad significandum plane, 
prorsus, ut: እስከ፤ተገምረ፡ ኩሉ፤ሕዝብ፤ወዐደዉ፤ ወራ 
Asoc 8ርሟይዉ(ነወነ Jos. 8, 17. 4, 1; seq. Acc. In£: ሶበ፣ተገምፍ፣ 
05,0 1 Jos. 4, 8. 11; ለተገምሮ፣ ወረ coc Num. 17, 28. Lo- 


cum Jer. 28, 41 vid. sub n. 2. 2) totum capi, contineri, 


comprehendi: እፎ፤ተገምረት፤ሮወተእኅዘት ፤ምክሓ፣ለኩዙላ፤ 
ምድር፡፣ xo; ሪ2እፅ xal ፀ«ትዝብዕፄህትካ Jer. 28, 41 var; ውስተ፣ከ 
ርሥ ፡ ይትገመር፣ dc 5፡5:እ(%ነ yopet Matth. 15, 17; መለክት፣ 
ኢይትገመር፣፤በምንትኒ፣ «5 26ነ 550 ፉኻዩፍ›ረ yopo)jtevov Cyr. 
ad Th. f£ 14; Org. 2; Christus ችትግምረ፣በማሕፀነ፣ድንግል፣፤ 
Kid. f. 18; Deg.; ሰማይ፤፡ወምድር፣ዘኢይክሉ፤አግምሮቶ፣፤በላ 
ፅሌኪ፣ (o Bethlehem) ትግምረና፤ Mavás. n. 40. — Voc. Ae.: 
ተገምረ፤ዘ፤ኀለቀ፣ተቻለሂ፤ይ። 

ግሙራ፡፣ adv. (gramm. 8 163, 2), 1) ግሙራ፡፣ 8) prorsus, 
plane, omnino, Did. ed. Platt p. 81 1 8 et 14. ሷ) omnino 
1. e. summatim. i» «uiversum (übexbanpt, ከዝ Slígemeinen): Hh 
à መሥዋዕተ፡፤ግሙራ፣፤ (non ejus species et modos) F. M. 23, 5. 
B) c. negatione: prorsus won, plane non, Matth. 5, 34; Rom. 
7,7; Hen. 90, 4; ዘኢርእዩ፤ግሙራ፣ ፒ5 ሪዉኃሪአዕሀ m BXéroucty 
Hez. 13, 3; Job 84, 8. b) semper, Act. 14, 8 Platt. c) um- 
quam: መኑ፤ግሙራ፡፤ርእየ፥፤ Lud. e Vit. 8.) c. negatione: ማ 
ሙራ፤-- A 1; Aur vel አልቦ፤ — ግሙራ፤- numquam, 4 Esr. 
2, 17. 18. 8, 49, Dan. ap. 1, 27. 13, 7; 3 Reg. 1, 6; Hen..24, 4; 
Matth. 7, 23. 9, 38. 26, 83; 2 Tim. 3, 7; 1 Joh. 4, 121 Joh. 7, 46. 


2) ፍለግሙራ፤ (ጮሎኅ; #ሃፀዐ፦6ህ«, in perpeiuum, semper, 
de vo Am. 9, 8; Hez. 20, 40; Ps. 9, 34. 12, 1. 73, 13; 
ቦኑ፡ለግሙራ፣ኣርምም ፣ እንከ፡ p xai del መፅዛወህዉ 96% 
42, 14; el; vxoc Thren. 5; 20; elc «o 549።ክፍሩፎ Hebr, 10, 12. 14. 


ጎማሪ፣ n. amb. Mppopotamus (vid. 41 1), M. F. 


ጎሞር፡፣ n. prgr, scs vopóo (7527), menswra aridorum de- 
cimam Ephae partem continens, Ex. 16, 18. 22—306; 4 Re. 
5, 17. — Voc. Ae.: ጎሞር፤ዘ፤ቀና፣፤ (v. 9241). 


7419 2.1, etiam ጎሞራ፣, ጎሞር፣,; ጎምራ፣ 1) n. propr. urba 
Gomorrhae Gen. 10, 19. 13, 10. 14, 2. 8. 10. 18, 20 al 
2) Gomorrhaei i. e. Rond libidinum naturae Frfeg aoi: 
ዘይገብሩ፣፤ግብረ፣ገሞራ፤ F. N. 48. 

: ገሞራዊ፡፤ 59. rel. Gomorrhaeus 1. e. libidinibus naturae re- 


pugnantibus deditus: ገሞራውያን፣ F. N. 48 ue ዕዶማዊ፡ 
c. 898). 


ጋሙስ፣፤ subst. bnbnlus (niger), Qaia) ይሴሰይ፤እምሐ 


ሊበ፤ጋሙስ፤አሉ፣፤ ው ፣ አልሀምት ፡ ጸሊማን 11157: 
Sy. Masc. 5. 


| ገመስ፡ኡ.=::1ሀ:, Pl. አግሙስ፥፣, proprie est annulus ex cornu 
bubali, qui & vilissimae conditionis hominibus in pollice gestatur 
90 usmm in permutestionibus loco pecuniae habet; hinc pro የዙ 
Uissima moneta", Lud.; sumus enisetus, drachma, obolus, ttov 
Luc. 12, 59; ቫ9=ሂዞባ 15, 8. 9. — Voc. Ae.: አግሙስ፤ዘ፡የ 
ሶኬት፤ (v የሰንኬት፣ ቀለበት; ‹።›፡. ቦ፡ አለ፡ይብሉ፤ገመ 
ስ፡ዘ፣ድሪም፤ 
ግማስ፣ (etiam ግማሜሽ፣፥) subst. ቸው [vid. ፀኑ sub 
ገመሰ፡ p. 371]፥ frusium, frustuium panis: ግማሸ ፡ኅብ 
ስት፤ Clam, £. 269; አሐደ ፡ዓብስተ ፤ አው › ግማሰ : ኅብስት፤ 
568. Req. -- . 
ገሚስ፣ ፡ከ6.,, 19, ut videt: ጴው፤መጠነ፣ገሚስ፥ M. F. 


ግምስስ፣ vid. sub ግብስስ፡ 


EL ? I, 2 [vicinum videtur Yers, quibus potestas inumer- 
gendi vel iniingendi ined, 95 yeh ges al; in epede cfr: 


8-o3 
ጺኒሌይ iq. linimenté genus] contaminare, inquwinare, 


pollwere: Pn ATCE:IACIHSAT9 $2 Cant. 5, 9; 
ኢገመኑ፣አልባሲሆሙ፣ Apoc. 9, 4; ለሊሁ፣ነፍሶዕ፣ይጌምን፤ 
(v. ያ"9) Sir. 21, 28; Num. 5, 19; ገመንከ፣ዘርአከ፡ Sir. 47, 30; 
ስምየ፣ Tob. 3, 15. a) profanore: ዘይጌምና፣ለዛ፣፤ዕለት፤ (v. 
Hg:) Kuf. 50; አለ፡፣ይጌምኑ፤ስመ፡ቅዱሰ፡፤ ፪ህ፤ 30; 4 Ex. 
8, 69; ገመነ፤ይሁዳ፣መቅደስየ፣ Mal. 2, 11; ምድረ፣ Lev. 18, 
25; Nüm- 35, 94. ከ) violare fidem: ኢይገምን፣ቃሎ፡ Num. 
30, 8. c) vitiare virginem; Kuf. p. 108. — Voc. .4ራ.: ረስሐ፡፤ 
ገመነ፤ዘ፣፤አደፈ፡ | | 

አገመኔነ፣፤ D, 5 (quamquam Perfecti forma plerumque: A7949 
2! II, 1 scribitur), costaménare, inquinare, profanart: 
Kuf. 2; Num. 5, 19. 20. 27—29 var.; 30, 8 var.; 85, 84 vat 
Sir. 21, 28 var.; 2 Petr. 2, 10; Judae 8; Apoc. 21, 8, al; አን 
መኑ፣መሥዋዕተ፣ Lud. e Libr. Myst. 
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ተገመፅን፣ TH, 9 5e contaminare, contaminari, profa- 
nari: Num. 25, 1; 4 Esr. 10, 80; ኢተገመነት ፤ነፍስየ : በር 


ዙስ፣ 88፡2 4, 14; ለተገምኖ፡ Hez. 44, 25; ተገመንኩ፣ለከ፤ 


እምኔክ፣፤ Kuf. 83.. 

ግሙን፣ part. contaminatus, Pollutus, immundus: ም 
ድር፡ግምንት፣ 1! Esr. 8, 80; ልሳን፣ግሙን፣ Sir. 51, 5; ግሙ 
ን፡፤ምርባኖሙ፤ለኃጥኣን፣፤ 61, 22; ኩሉ፤፡ፍናዊሆሙ፣፤፣ግሙ 
ናን፣ ፲:9፤ 22; Act. m 28 rom.; ግሙናነ፣መንፈስ፡ Did. 21; 
Ssal Req.  — 


ግምን፡፤ ct ግመን፣ subst. immundilies, res impura: በ 


ግምኖሙ፣፡ (v. በግማኖሙ፤) 2 Es. 9, 11; መልእዋ፣፡በግምኖ 
ሙ፣ (v. በግመኖሙ፣) 1 Esc. 8, 80. 

- ግምነት፣ subst. macula, sordes vel impuri quid: ለእ 
መቦ፣፤ንቅዐት፣ውስተ፤ኅብስት፣ (5. sacramentali) አው›፤ግም 
ነት፡ኢታዕርግዎ፣ Keàr f. 69. 

ግማኔ፣ n. act. et subst. contaminatio, pollutio, 4$mmun- 
ditia, res impura: አምኩሉ ፡ግማኔ : "en, A * Kuf. 20; 
ምናኔ ፣ወግማኔ፣፤ Kf. 21. 28; ግማኔ፣ዛቲ፣ Kuf. 30. 50; ሜማ 
$1243: Sep. 14, 35; በግማኔሆሙ፣፤ዘገብሩ፣ Hez. 43, 8. 44, 7; 
Apoc. 17, 4. 21, 27; c. pron. suff. ame: (v. በግምኖ 
d9- 2 ፻፲. 9, 11. 

ገምፀ፣ 1, 1 et 2 [hunc significatum Arabes habent sub (5 
. el) T wy Subj 1, 1 ይግማፅ፣ tondere, radere, barbam: 
ወይገምዖ፣ጽሕሞሂ፣ Jes. 7, 20; caput: 71999: (v. ገምዒ9 
ርእሰኪ፣ Mich. 1, 16. 

1719970: III, 1 tonderi, radi: ከመ፣ይትገምዑ፤ Ore 
ሃዩር265ሼ (sic legisse videtur interpres pro xaooJGot) Jer. 28, 89. 


- ግምዔ፡፤ (non ግምዒ፣ Lud.), subst. (m.), PL. ገማዕይ፣ «t 
ገማዕው፡፣፤ nec non ግምዔያት፤ et 7199 4-1. [fortasse referen- 
dum ad hebr. x23, aram. 2733 (445); sec. F. Tuch de ሏፀኪ 
ling. sonorum sibil. natura et usu p. 9 81 aem] ampulla, ie- 
cythus, wrceus, cotula, vel aliud hujus generis vas liquidi: 
ግምዔ፣ቅብእ ፣ xajipdoes daos Judith 10, 5; 8 Reg. 19, 6; 
xovuÀm Lev. 14, 10. 12. 16. 21. 24; "7L: Addi: by- 
To» Num. 5, 17; ወመጩ5ረ Num. 19, 17; Joh. 19 29; : ፀገፕ% 
3 Reg. 17, 10; በገማፅይሆን፣ Maul. 25, 4; በገማዕዊሆን፣ 
Deg.; Mavás. n. 69; 85: Teq. 29; ዙሉ à 99994: ፡ 1940: 
(*: ግምዔያቲሃ፣) Num. 4, 9; ግምዔያት፡፤ 3 Reg. 7, 36. var. — 
Voc. Ae.: ግምዔ፣፤ዘ፣፡ማሰርሮ፡ 

ጎሜፅ፣ n». prgr. i. q. gà papyrus nilotica: ንዋየ 12920: 
Jes. 18, 2 vrs. nov. | 


| 7(£.: 1,1 [Ao ; vicinum ገዘመ፣፥] Subj. ይግምድ፣ 1) sc- 
care, amputare, abscidere: ዘእአእንበለ፣ይግምድዎ፣ 1 Job 8, 
12; 368. 88, 19 var.; Num. 13, 28; Joh. 15, 2 rom. a) putare 
vites: Lev. 25, 8. 4; ጊዜ፣ ገሚድ፣በጽሕሐ፣ Cant. 2, 12; 29፡95; 
— Jes 5, 6. ከ) demetere, decerpere, fruges: ኢገመዱ፣፤ፍሬ፣፤በረ 
Ir: Chr. ከ9. 26; uvas: ይገምዱ፤አስካለ፣ Jes. 18, 5. 2) cae- 
dere, ligua: ገመደ፣ጾረ፣፡ፅፀው፣ Jud. 9, 48; de gladio: Aff: 
ማእዚኑ።ትገምዲ ፡መጥባሕት፣ ›፡፡ቱ፡‹ረ Jer. 29, 6. 8y disse- 
eare;: Lev. 1, 8; ንገመዱ፣መሌሊቶሙ፣፤ከመ፣ሥጋ፣፤ውስተ፤ 
ጽህርት፣ Mich. 8, 3; Joh. 19, 24. — Scholion Voc. Ae. vide 
sob መተረ፡; aliud: ገሚድ፤ዘ፣መቅረጽ n 


77*0: — "7mm : 
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ገመደ፣ 1, 2 concidere: xacoxóntev, ራብ#ፅቶ፣ ትጌምድ፣ 
ብኩዳት፣ Hos. 5, 2; ይጌምድ፣ሥጋሁ፣፤በእብን፣ Mane. 5, 5 
ተገምደ፣ III, 1 1) secari, amputari, abscidi: ሐረን፣፤ 
ወይን፤እንተ፣ትትገመድ፣ወትትአረር፣ Deg. 2) detruncari, 
decollari: በሲይፍ፣ቀገምዱ፤ሕፃናት፤ንጹሓን፥ Bx. Tachs. 30; 
ዘተገምደ፣፤በመጥባሕት፤ * Enc. Mag. 15. 3) díssecari, dis. 
cerpi: ሰሐብዎ : ወኮነ፡ምሥጋሁ፣፤ይትገመድ፡፣ ሏሊ:,9:3. 50. 4) ab- 
#6618 vel praecidi ut videtur i. q. absistere, intermettere: አስከ 5 
ማእዜኑ፣፤ትትገመድ፣መጥባሕቱ፤ለእግዚ'፡፣ Jer. 29, 6 var. 
ግሙድ፡፣ part. abscisus, dissectus, truncatus, detrun- 
catus: ቶማስ፤ዘአባላቲሁ፣ግሙድ፡፣ [፲:9.. Nah. 94; 2644: 
ግሙድ፣ Sx. Hod. 37) Enc. Masc. 18; Euc, Mag. 30. 
ግምድ፡፣ subst. 1) segmeníum, pars abscisa: ግምደ፣ው 
ርግሓ፣ Mar. 2, 21; Luc. 5, 86. 2) Pl ግምዳት፣ legitur 
Prov. 16, 11, sc. ከመ፣ግምዳተ፣ለጽሊጸ፣መዳልው፣ om 
Cuyo), quod vertendum 68861 frustula, particulae, sed emendan- 
dum videtor ግምጸተ፣፥ -- Voc. Ae.: ግምድ፣ዘ፤ቀራጭ። 
. ማማድ፣ sobsk, m. et £., Pl. ግማዳት፣ segmentum, /ሃዘ- 
Stwum: ግማደ፣፤ሥጋ፡፣ (fem.) Phlx. 243; 2 Reg. 6, 19 vbr.; ደይ፣ 
ውስቴታ፣ግማዳተ፣ዘዙሉ፤አባል፣ Bes. 24, 4; ግማድ፣ዘተር 
ፈ፡እምዕፅ፣ Sap. 18, 18; በግማደ፣ልብሱ፣ ፲:15. 10 (vid. sub 
ehe 1); t2: ግማዳተ፤፡አብድ፣ Job 16, 7 (vid. sub 4mm». 
ግምዴደት፣ n. act. amputatio, putatio, Lud. sine auct. 
ገማዲ፣፤ n. sg. pulátor arborum, Lud. sine auct; 


ትግምድት፣ 1 subst. sectio, amputatio (passive): ትግምድ 
ተ፣አልባሲሆሙ፤ Genz. f. 88. 


1. ገመጸ፡፣- 1 [ ህፊዕሬ?] Subj. m à irs. ያፈ 
inflectefe, inclinare: እምንአሶሙ፣ግምጽ፤ክሳዳሙ፣ ሃ።2ክ- 
do» xb» ሮዕይሂኻእፅኞ Sir. 7, 23 var.; ወርቅ፡፣ገመጸሙ፣ልበሙ፡፣ 
ለነገሥት፣፤ «ርሬነ›.)ዩ Sir. 8, 2; in specie: jus, ut: ለገሚጸ፤ፍዓት 
Jh? Ex. 23, 2; Deut. 27, 19; 1 Reg. 8, 8; ኢትግምጽ፣ፍት 
ሖ፤ለእጓለ፡ማውታ፣በእንተ› »ንዴቱ፣ Clem. 94. 160; ክመ፣ 
ኢይግምጹ፡፤ፍትሐ፡፡፣ 227; ኢትግምጽ፡ፍትሐ፡፤ነዳይ፡ Did. 4; 
Macc. f. 10; Kedr f. 28. 2) intrs.: flecti, inclinare, ክመ፣ 
ኢትግምጽ፡ነፍስከ፡ መንገሌኛ፦ Sir; 9, ፅ; de limite: ወትገም 

ጽ፣እምህየ ፣መንገለ፡--.. ፪፲ 8. ....'።፡: 

20921 1, 2 inflectere, incurvare: - እምንእሶሙ፡ገምጽ፡ 
ክሳዶሙ፣ : Sir. 7, 28; ዘይጌምጽ፣ክላዶ፣ (sc. suum ipsius) M. 
M.£ 297.  — 

ግምጸት፣ n. ad inclinatio: ከመ፤ግምጸተ፡፤ (sic legen- 
dum videtur pro ማምዳቶተ፣) ለጽሊጸ ፣ መዳልው፤ «፡=ጎ ፻ህነ፡5 
Prov. 16, 11. 


IL ገመጸ፣!, 1 »arrodere panem dentibus" (Lud.), at- 
terere [vicinum videtur 1970: « vias]: ሰላም ፡ለስምዖን። 
እንተ፣ለሐቋሁ፤አጽንዖ (በሐጠለ፣በቀልት፤ይቡስ፣እንተ፡ይገ 
። Ene, Nah. 8. - : 


ገሥዝ።፡ quadrl eui uin. videtur - ጐሥ።ዐ፡ (an eliam 
ኮዕ፣ሖሰ፣); amb. ገሰገሰ፣/ጩሠ.. .- 

አንገሥገሠጦ፣ ነሃ commovere, agitare, ችምችም ZU 
ኢታንገሠገሣ፣ነፋስ፣፤ለዕፅ፥, Cod. Abb. LXXXV (a d'Abbadie 
mibi comananicatuni) — — Rad; ADà: አንፃሥገሠ፣፤ዘ፡አነሳሳ፣ 
«5 አነቃቃ፣፡ ፡ ሚው ው ው 
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$749 249 1 subst. concitatio, commotio, agitatio, ae- 
stus: ኦአርጌንስ፣ (Origenes) ሀዋኪ፤እፎ፣ታፈቅር፣ነገሥጋሠ፤ 
ho» :r206C :3* AP À : AST ፡ክርስቲያን፣ M. M. ፥ 198; 
እለ፤ነበሩ፡ይትሀወኩ፣፤ (qui semper agitantur) በነገሥጋሠ፤ነ 
ፍስት፣መዋቲት፣፤ዘይእቲ፡ደዌ ፤፡ነፍስ፤፣ኢመዋቲት፣ Gad. Kar. 


ገሥገሠ፣ abradere vid. sub 2010: 


ጐሥዐ፣፤ vel ጐሥአ፡ 1, 1 KCN (iz ህይንው E amh. 
ገሣ፣፤] 1) trs. eructare, ebullire, (scatere), 6. Ácc.: Tet 
ዘይጐሥዕ፤ማይ፤ «ነ፡91ዩፔ፤፥ Lev. 11, 10; Macc. f. 251 sermo- 
nem, verba: ፀእለ፤ይጐሥዑ፤በእንቲአየ ፡ቃላተ፤ዐመፃ፣ voy- 
9-ppoUe «ሀዩሀህፕዐቀ=ዉ፥ xac ፅሁቆ Xóyouc Epist. Cyrilli ad Joann. Ant. 
in Cyr. f. 115; ጐሥዐ፣፤ልብየ፣ቃለ፣፤ሠናየ፣ Ps. 44, 1; ከ5 iis- 
dem verbis incipit Lit. Mar. (N. T. rom. f. 170, 1) quare haec 
Lit. 7e2"0: A4 * inscribitur N. T. praef. f. 1; Ps. 118, 171. 
144, 7; ፅለት፤፣ለዕለት፣ትጐሥዕ፤ነቢበ፣፡ Ps. 18, 2; ወጐሥዐ፡፣ 
&fie T: T: 4 Esr. 14, 42; ዘጐሥዐ፤መጻሕፍተት፣ጥበ 
ብ፣ኩሎ፣ Enc. Jac. 10; omisso Acc: Ps. 87, 8. 2) intrs.: 
ebullire, scaturire, መንፈስ፣ቅዱስ፣ይጐሥዕ፤ውስተ፣፤ል 
(- : he» : ይጐሥዑ ፡አፍላጋት ፡ ወይውሕዙ፣ 1 8x. Jac. 10; 
እምነ፤ሐዋርያት፤ጐሥዐ፤መንፈስ፤ቅ"፣ላዕለ፡ኩሎሙ፣ቅዱ 
ሳን፣መሃይምናን፣፤ Sx. Teq. 51. — Voc, 4.: "le?" Dist 
4.14 AV: Poi; aliud: ብ፤ፈላ፤ገሳሂ፡ይ። "Tu 
አጐሥፀ፣፤]፤, 1 eructare vel ebullire facere, Lit. 172,2. 
ጐሥዐት፣ 3 n. 8፡0. eructatio, ebullitio, scatebra: ከመ፣ 
ኮጐሥዐተ፣ልቦሙ፣፤ይትናገሩ፤ Asc. Jes. 3, 21; ኑሥዐተ፣፤ኅሊ 
ና፣ሰይጣናዊ፣፤ Cyr. ፥ 55 ለፈላስፋ፣ልቦሙ፣፤ኢተቶስሑ፡በሃይ 
ማኖት፣ወኢበርሁ፤በብርሃነ፣፡ዚአሃ፣አላ፡ይትአመኑ ፡በጐሥዐ 
ተ፡ልቦዐሙ፣ Chr. ho. 22; ይሜህሩ፡ፈጠራ፤፡ዘእምጉሥዐተ፤ል 
በሙ፡፣ M. M. f. 184. | 


ገሠጸ፤ I, 2 (rad. in (0662 tritissima, etiam in lingua amb. 
obvia; eam; Ges. in thes. cum "3? composuit, sed. miro errore 
qu£: pro ገመጸ፤ scripsit p. 557. 604 et in Additam. p. 77] 
castigare: መኑ፤ይጌሥጆ፣ሊተ፤ለልብየ፤ ።=2፦ሳ፦፡ ።«ሮ፡ፐ=5 
Sir. 28, 2; ገመጸ፣ሥጋሁ፡፣ Lud. e Vit. S. 8) objurgare, «ጹ- 
crepare, redargwuere, reprehendere, érvu.ay Ruth 2, 16; 
Gen. 87, 10; Ps. 9, 5; ቅድመ ፡ጠይቅ ፤ ወድኅረ ፡ ትጌኔሥጽ፣ 
Sir. 11, 7; Matth. 9, 80. 16, 22. 17, 18; él» Zach. 1, 4; 
68:8(2ዉ Jes. 43, 12; "277 Aa9- (=፡ህ) በቃልየ፣ 5:፡=፡አኻ።በ 
aUco9 Hez. 3, 17; &Aépyet» Job 32, 12; Sir. 21, 6; Matth. 
18, 15; Luc. 8, 19; Eph. 5, 11; ዩፐ፤=!ሁቿን increpare mare Ps. 
105, 10; ventos Matth. 8, 26; Marc. 4, 89. b) graviter mo- 
nere, admonere, hortari, dehoriari, &éryev, 177 21A0 
Chh: Sir. 19, 13. 14; ይጌይስ፤ትገሥጽ፡፣እምትጊስ፡ 20,2; 
vovSetel» Job 4, 8; 1 Reg. 8, 13; 1 Cor. 4, 14; Col. 1, 28. 
3, 16; Tit. 8, 10; vapaxoadeiv, Ag" TT 1h: T 2778.5: Job 
21, 34; Jes. 40, 1. 2; Luc. 8, 18; Tit. 2, 15; 2771 1 Tim. 
4, 18; Kuf. 27. 85; ገሥጆትየ፣፤ 4 Esr. 10, 5; seq. ከመ፣ 
c. Subj: Matth. 12, 16. 20, 81; Marc. 8, 12; seq. እምነ፣፡ 
c InL: ይጌኔሥጸኒ፡እምሐዊር፤፣ውስተ፣፡ፍኖተ፣ዝንቱ፤ሕዝብ፣ 
Jes. 8, 11 var. c) corrigere, disciplinam adMbere, ፥ጸ- 
stituere, erudire, ፲ጪጩ66ህ6፡፡, Àh&9 141 O- fF. 10277210 
መሀሮ፡ Sir. 7, 33; ንጉሥ፣ጠቢብ፤ይጌሥጽ፤አሕዛቢሁ፡፣ 10, 1; 
ይጌሥጽ፣ወይሜህር፣፤፣ወይመይጥ፣ 18, 18; servos 80, 84; ይገ 
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ሥጽኪ፡ተራሕቆትኪ፣ Jor. 2, 19; ገሠጽከኒ፣ኑወተገሠጽኩ፣ 
88, 18; በእንተ፡ገሥጾዶቱ፡፣ለአብድ፣ Sir. 42, 8; Dent. 8, 5; 
Ps. 15, 7. 98, 12; Hebr. 12, 6. 9; Eph. 6, 4; 2 Tim, 2, 85 
(c. ለ፣ Platt); 4 Esr. 8, 15; ለምሂር፤ ወለገሥጸ፣ Eno, Neh. 7; 
ፈ.ሳቢባ ገሊ (de disciplina, quam Deus hominibus adhibet inflictis 
mala) Job 5, 17; Prov. 5, 12. 


ተገሠጸ፣ III, 2 castigari, admoneri, corrigi, disci- 
plinam admittere: ቨሸእአምንእስከ፣ኢተገሠጽከ፡ 8:5. 25, 5; 
ወልድ፤ዘኢተገሠጸ፣ 30, 8; (19? CF 1 Ho Ri Sep. 11, 10; 
Ps. 89, 12; ተገሚጽየ ፣ ነ6ህ2ፔ59ሠ6ነ6 Job 23, 14; Jer. 88, 18; 
Jes. 46, 8; ተገሠጽ፣ Job 34, 16. 87, 18; Ps. 2, 10; Hebr. 
10, 26; ዘይትጌሠጹ ፤ በሥርዐታ : ለቅድስት ፡ ቤተ ihc 
Clem. f. 196; episcopus ገሠጆጾ፤፣ወኢተገሠጸ፣ 1 Sx. Tachs. 12; ከ 
መ፣፤ይትገሠጽ፣ 55 ኗ6፡ሬ ኸ 2 Tim. 8, 17. 


ግጮጽ 1 part. castigatus, a) reprehensus, objurgalus, 
Can. Nic. 8 (2; F. N. 6. b) bene institutus, morigerus: 
ወልድ፤ግጮሥጽ፣፡፣ያስተፌሥሕ፤አበዊሁ፡፣ Fal £ 64; Lud. ex 
Enc. Hed. 12. c) bonis moribus imbutus, eruditus: philo 
sophi ሰብእ : ግሥጻን፣ Fel. in Prol; ብእሲ ፡ ኢኮነ ፡ ግሠአጸ፤ 
Fal. (vid. sub ዲባኝ፣፤)፥ Andronicus patriarcha Al. erat ግጮጽ፤ 
በትምህርተ፣መንፈስ፣ዐቢይ፣ወአኮ፣ሕጹጽ፣ Enc. Ter 8. 


ገሣጺ፣ n. ag. castigator, institutor: ገሣጹ፣፤ሕዝብ፤አ 
ብዳን ፡ Enc. Hed. 13. 


ግሣጹ፣።. act. castigatio, admonitio: Joel ነቢየ፣፤ምህሮ፣ 
(7)"]À,* Enc. Teq. 21. 


ተግሣጽ፣ subst., m. et £, Pl. ተማሣጻትቅ 1 1) increpatio, 
objurgatio, reprehensio: ጅዕዕ2፻ዉገዞዉ Job 26, 19; éxcgo« 
Job 26, 11; Ps. 17, 18. 75, 6. 108, 8; Koh. 7, 6; ባዞ«ሩ 
Jes. 50, 2; Sir. 21, 6; ፪እኣቲዢ52 2 Tim. 8, 16; refutatio Enc. 
Tachs. 22. 2) castigatio, animadversio: ኢያፀርዕ፣፤ተግ 
ማጆ፣ ሪ56እ4፲ኻ።= udoteyac 6579 Sir. 80, 1; ተግሣጸ፣፤እግዚ'፣፤ 
bep ርህ Mich. 7, 9. ጸ) disciplina, morum confor- 
matio, ፲0662, መቅሠፍት፤፡ወተግሣጽ፡ ሁጨወፒአኘዩረ xal ጄዉአእ4(፡ 
Sir. 22, 6; Prov. 1, 3. 8, 11. 12, 1; Ps. 49, 18; Deut. 11,2; 
Jes. 50, 5; Jer. 2, 80. 17, 28. 39, 33; Hebr. 13, 5. 7; ተግ 
ሣጸ፤ሰሎሞን፣ «1! 255626 Zoopüwtog inscripta 665 Prover- 
biorum pars posterior, sc. Prov. 25 --29; በአንተ፣ተግሣጸ፤ 
ክህናት፣፤ F. M. 32; በአንተ፡ተግሣጸ፣ሕዝባውያን፡፤ F. X. 94. 
b) institutio, eruditio: ተማማሣጁ ፣ «à «)ፔዉእ።ሀኋፐ። avo) Job 
38, 11; Botauop aa Sir. 4, 17; 6defii TIR am 1 AAA ET: 
buiyqpa 8, 9; ወሠይዕህእ(3 6, 23; (pata 12, 12; 5:052ዐ)(2 
Rom. 16, 4. c) admonitio, adhortatio, paraenesis: ነ”! 
ራብና) vovSec(a Prov. 2, 2; Job 5, 17; 1 Cor. 10, 11; Lud. 
Comm. hist. p. 808; Chrys., ubi singulis homiliis adjecta est 
pars paraenetica, ሞግማማሣጽ ፣ inscripta; tractatus paraeneticus, ut: 
አባ፤ሷኖዳ፣ደረሰ፡፣ድርሳናተ፣ቤዙኃተ፣ወተግሣጻተ፤ወቃላተ፤ 
(1T: Sx. Haml. 7; Masc. 20; Ter 15. 23; Chrysostomus 
ደረሰ፣ድርሳናተ፣ወተግሣጻተ፣ብዙኃተ፣ Y Carys. f. 1. 


መገሥጽ፣ part., f, መገሥጽት፣ 1) castigator, repre 
hensor, (censor), 6 ይፅእሳዢሠሃ Chr. Ta. 80. 2) institw- 
ior, morum formator, paedagogws: መምሀር፡መ 
ገሥጽ፣ 1 Tim. 3, 2; ፳ጨ66ሀ፲፲ር Hos. 5, 2; ቀሲስ፣በአምሳለ፤ 
መገሥጽ፣ Did. 1; መምህር፣ወመገሥጽ፤ዘአልሀቀ፣ደቂይቆ፡ 
በንጹሕ፣፤ Did. 4; መምህር፣የዋህ፣ወዕጉሥ፣መገሥጽ፣፤ Did. 6; 
ጳውሎስ፡፣ጌር፣ወመገሥጽ፤ለአሕዛብ፡ Did. 53. 8) monitor, 
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hortator: አብ፣መገሥጽጵ'፣ =3ኋፐካዐ vovSecov Bap. 11, 11; መገ 
ሥጽት፣ (napoaiwow) 8, 9. | 


ግራ፣ subst. [fortasse pro ግራው ፤ , referendum ad radd. ^3 
(4£0:), ግ52 (ከረ፣), 52 jS (ፆረ፤), ^p, quibus potestas 
fodiendi et cavandi inest] favwus; semper conjunctum cum ወመ 
 ዳር፤,።5 00554 37] 7.1 et usurpatum pro xoc cera: Jes. 64,2; 
Judith 16, 15; 4 Esr. 18, 5; Hen. 1, 6. 52, 6; II Can. Ap. 66; 
etiam. መዓረግራ፤, ut: በከመ ፣ መዓረግራ፤የኀትም፣ሰብእ፤በ 
ማኅተመ፤ወርቅ፣ 6፡=፡% eb ።ባዕፍ "ፍ (reset ፍዕ፡ገ!ዩ። ሂዐህሮኻኑ ን 
Cyr. de r. fid. f. 61. — Voc. Ae.: መዓረ፡፣ግራ፣፤ዘ፡ሠምፅ፤ም 
hA 094 C1 £ : 


ጌራ፣ galea vid. sub 2€ : 


ገራህት፤ subst, m. et £, Pl ገራውህ፣፤ [ni 665 i. q. 


$5.,2—- 8 ዐ 
c? c»? terra የዜ qua neque aqua neque arbores sunt; 


campus ad serendum purus redditus] ager vel campus ara- 
bilis, terra arva, arvum, rus: Gen. 28, 13. 17. 83, 19. 
49, 32; Ex. 22, 4 seq.; 23, 10; Lev. 25, 3 seq.; 27, 16 seq.; 
Deut. 28, 25; Ruth 2, 2 seq.; 4, 5; 2 Reg. 14, 30; Job 24, 6; 
96 5, 8. 28, 25. 86, 2. 61, 11; Jer. 6, 12. 39, 7 seq.; Matth. 
18, 24 seq.; 22, 5. 24, 18; Luc. 193, 19 (x5xoQ; ገራውህ፣ 
Gen. 26, 14; Kuf. 11; 2 Esr. 15, 3; 1 Par. 6, 57 seq. (ጅ፥- 
Qoxópux); Ps. 106, 37; Job 39, 10; Jes. 32, 18; Jer. 8, 10. 
39, 15; Joel 1, 10 (rsB(a); Hez. 36, 30; Judith 2, 27. 8, 7; 
Matth, 12, 1. 19, 29; Marc. 2, 23; episcopus አመቦ፣ውስተ፣፡ 
ከልእ።ብሔር፣ገራውህ፡ (scriptum est በራውኅ፣) Can. Sard. 12. 
(De Apoc. 18, 11 vid. sub I JGh:) — Voc. 4.: ገራህት፤ጉ 
C141 ACT 


L "Ch: subst. merz, mercatura | ም!“ VIII (ህሥንም 
VIII et (ሥያም VIII et » I. VIII) comparavit, sibi acquirere 
studuit]: እምደሰያት : አብዝጉ ፤ ገርሐኪ፣፤ ሸካ» «9=፡፡› cov 
Hez. 27, 15; ወያመጽኡ፣ተግባሮሙ፣ዕሱቀ ፡ደርከኖ ፡ ገርሖ 
ሙ፣ oépovtec «#ሀ=።፻(6/ — 2ኸ#ዉህፀ9ሀ5 27, 24. — At eodem ፲6- 
ferendum videtur ንራውሕ፣ 1 yopoc Apoc. 18, 11 (tamquam Pl. a 
ገሪሐት፣ vel ገራሕት፣ነ modo lectio sana sit). — — Voc. Ae.: 
ገርሐኪ፤ዘ፤ዋጋሽ፡ 


IL. "Ch! subst. ,,eguus tractatus, institutus, 81165 ፈረስ፡ር 
ዩፅ፣, un cheval dressó" Lud. auct. Greg. —  Amh. magis quam 
Aeth. esse videtur, vid. scholion Voc. Ae. ad ጐትረየፀ፡፣ (Arabes 


habent |.) j£» )- 


ገረመ፣ I, 1 (quod equidem non cum e (Isenb. lex. p. 172) 
861 cum. ማን "3? ፖ፥ composuerim] Subj. ይግርም :, verendum, 
terribilem, formidabilem esse, terrere, አስመ፣ብዙኅ፣ 
ዘይገርም 3 (v. "1C99 9) ቀቲሎቱ፣፤ (v. “ሎቶ፣) 1 Par. 10, 4; 
8) c. እምቅ፣ comparationis: ዘይገርም፣ (v. pro ዘይጌርም ፥)እ 
ምዝ 1 Hen. 53, 7; 4 ፻፳. 12, 17; Ps. 75, 12; ብክሙ፣ (habetis 
eum qui) ሽቪሽይግርም : 974717" "3 Clem. ፤፥ 121. 1) impers. c. 
ዐር. pers. (e8 graut einem): ጎንገሥቶሙ፣ይይነግፁ፣ወይገርሞ 
v9: Hez. 32, 10; ገሪረሞሙ፣ለዐይኖሙ፣ 5 Esr. 16, 16; ኢ 
ትፍርህዎሙ፣፤ወኢይግርምክምሙ፡፤ Jsp. p. 547. 
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ገረመ፣ ፤ 3 1) terrero, ex-, perterrere, terrorem in- 
jicere, formidare facere: ችጌርመኒ፣ éxoofsc pe Job 7, 
14. 28, 16; Ps. 18, 9; Sap. 11, 20; ትጌርሞ : 027-8477 : 
Sir. 4, 17; ለፈራሄ፣እግዚ“"፤አእአልቦ፣፤ዘይጌርሞ፡ 31, 16; Judith 
16, 25; ይጌርሞሙ፣ ፤ለአሕዛብ፣ Ep. Jer. 3; Den. 4, 2; Mich. 
4, 4; Hez. 84, 28; 2 Ear. 16, 9; 1 Petr. 3, 14; 2 Cor. 10, 9. 
(In loco: ክርስቶስ፣ገረማ፤ለዕፀ፤በለስ፡፣፤ወየብሰት፣ M. M. ፥ 111 
legendum videtur 471931). 2)formidabilem esse, Hen. 21, 7; 
መንግሥት ፡እንተ፣ትጌርም ፡እምኩሉ፣ መንግሥት ፥ Es. 
19, 17 var.; seq. Àcc. Inf: እስመ፤ብዙዓ፣ዘይጌርም ፣ቀፒሎቶ፤ 
1 Par. 10, 4 var. 

ተገረመ፣ II, 1 et 2 terribilem se praebere, veren- 
dam prae se ferre speciem ex. gr. imperantis, dominantis, 
lerritare, minari, terribilem esse: ዙችትገግረሙ፣፤በአፍርሆቱ፣፤ 
Gad. T. H.; principes ኢይምጽኡ፣፤በተገርሞ፣ (5፡16 infra በ 
ትግርምት፣፥)ውስተ፣ቤተ፣ክር"ን፣፤ Clem. ፤ 120; ኢይሰምዕ፣፤፡ 
ድምፀ፣ዘይትጌረም፣ : oopoóvov Job 39, 7; እንዘ፣ይትሜአኮ 
ሙ፥፣በተገርሞ፣ 7፡- p. 297; መንግሥት ፣እንተ፣ትትገረም፤ 
እምኩሉ፡፣መንግሥትችት፣ 4 Esr. 12, 17 var.; 6. c. Acc. pers.: A, 
ትትገረመነ፤ኦፀረ፣እግዚ"፣በኩነኔክከ ፡፡፡ p. 289; ተገረሞሙ፣ 
ወፀረፎሙ፣ p. 578. 

ግሩም፣፤ part. 1) terribilis, formidabilis, timendus, 
goBsoóc Deut. 1, 19. 8, 15; Jes. 21, 1; Hab. 1, 7; Dan. 2, 31. 
7, 7; Hen. 21, 1 864.; 4 Esr. 10, 39; Hebr. 10, 27. 31; ኩነ 
5፣፡ግሩም፣፡፣ Enc. Hed. 22; ግሩመ፣፡ኮንክዎሙ፤ለአዝማድየ፡ 1 Ps. 
30, 14; ግርምተ፤ረሰይዋ፣፤ለምድር፡ Num. 18, 32; ግሩመ፣፤ 
ገጽ፣ ፊ›ጩ5ካሩ xoocóro Deut. 28, 50: ፁግሩም፤፡ውእቱ፡፣ብእሲ፣፤ 
ነባቢ፤በውስተ፣፤ሀገሩ፣ 8: 9, 18; ግሩመ፣ኮነ፤(ሙሴ፣ላዕለ፤ 
BC: 46,2; ኢኮኑ፣ግሩማነ፣፤ለዘይገብር፤ሠናየ፣ Ron. 15, 3; 
nonnumquam neutraliter: ferribile, res formidabilis, formido: 
በእንተ፣ግሩም፣ዘረከበኒ፣ Job 3, 24; ግሩም፤ (v. ግርማ፡)እ 
ምኀበ፡እግዚ'፡፣ 6 ፍሩ Job 13, 11; ነበብኩ፣፤፣ግሩመ፣ Lud. 
Comm. p. 508 n. 41. 2) verendus, venerandus, augustus, 
majestate praeditus, de Deo; Ps. 46, 2. 75, 7. 11. 95, 4; 
9 Esr. 11, 5. 14, 14; Deut. 10, 17; Sir. 43, 29; de verbo Dei 
4 Esr. 8, 27; de specie divina Jud. 18, 6; de rege vel regina: 
ወለብሰት፣አልባሰ፣ክብራ፣ወኮነት፣ግርምተ፣ ፡።፡=5ሠዛሩ Esth. 5 
apcr.; ግሩም :40- AE ፤ዋቀ፡፤ oofepbc ibid.; de loco sacrosancto 
Gen. 28, 17; Kuf. 27; de colloquio quod horrore sacro percellit 
alqm 4 Esr. 1, 4; ምእናም፣ግሩም፣ * Lit. 160, 4. — Adv. *] 
4.001 auguste Ps. 138, 13. 

ግርማ፣ subst, m. et ይ, 1) terror, pavor, horror, etam 
causa terroris, formido, terriculamentum: A"IIL" 1A 
ንበረ፡፣ግርማሁ፣ዲበ፣፤ኩሉ ፡ አሕዛብ፣ ፤ Por. 14, 17; 2 Par. 
20, 29; Sap. 17, 6. 17; ግርማ፤ዐቢይ፤ወድቀ፤ላዕፅሌሁ፣ Kzuf. 
14. 30; Job 39, 19. 41, 5; ግርማ፣ሌሊት፣፤ Job 4, 13; Ps. 
90, 5; ግርማ፣መዐትከ፣ Ps. 89, 13; እምግርማ፣፤ቃሉ፤ደይንገ- 
ፁ፤አሕዛብ፣ s Jes. 33, 3; gofiepropot Ps. 87, 17; በግርማ : 00. 
ይ፣ d» 5ዕ2ዕ2= ዞ።ሃጾእር'ረ Jer. 39, 22; ከመ፤ይርአይ፣፤ግርማ፤ 
Job 33, 16; ድምፀ፤ግርማ፣፤ Jer. 87, 5; Deus ghor-3no»- : 
ግርማክሙ፣ Jes. 8, 18; c. Gen. ejus, qui terrorem injiat: 
ምስለ፣፤፡ግርማሆሙ፣፤ Hez. 82, 30; Job 9, 34; Ps. 144, 6; 
ግርማ : አክይስት፤ ፕገ2:6(2ሁ= Boaxóvcov. Job 4, 10; Matth. 
14, 26. 2) majestas verenda Dei regisve, magnifi- 
centia vencranda vel formidabilis: ግርማክከ፣ Job 13, 21. 
25, 9. 31, 25; እምገጸ ፣፤ግርማ፤እግዚ''፣ Jes. 2, 10. 19 ver.; 


| ኣመጽእ፡፣ግርማየ፤ሳዕሴከ፣ ፕ2 #፻,5652 pou Jes. 48, 9; 605a 
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regis Dan. 5, 18; ልቡስ : ውእቱ * ኩሎ ፡ አልባሰ ፡ ግርማሁ፡ 
drupave(ag Esth. 5 apcr.; ግርማ፣መብረቅ፣ 6ሪ52 Act. 22, 11. 
3) dignitas, gravitas; ማርማና፣ sacerdotii II Can. Nic. 31; 
Enc. Nah. 30; Marise virginis, Lud. e Ssal. Req.; Hfl'MH^ sw 
ሐቁ፣የሐጽጽ፣ግርማሁ፡፤ Fal. ፤ 21. 

ግረምት፣ 1 subst. terriculamentum, formido: ወይከው 
ናሙ፣ለግረምቶሙ፣፤ 1 (in Cod. Laur.; in caeteris መግረምቶ 
ሙ፥፡)ብሔረ፣ ! ይሁዳ፣ ም5ይባ56» Jes. 19, 17 (siquidem lectio 
bona est). 

መግረምት፣ subst. id.: ወይከውኖሙ፣ ግብጽ፣መግረምቶ 
ሙ፣ለብሔረ፣ይሁዳ፣ Jes. 19, 17 var. 

መግረሚ፣፤ 1: part. c. term. adj. (errens, terribilis, Lud. 
e Mss. Colb. 

ትግርምት፣ subst, m. et £, 1) res timenda vel terro- 
rem injiciens: ኪኢትፍርሁ፣ትግርምቶሙ፣ Jes. 8, 12. 2) ter- 
rores quos quis ànjicit vel quibus terret alqm, mínae, 
terricula: ትግርምቱ፤ያወድቆ፣ Job 15, 21; Herm. p. 47; 
ኢትፍርሁ፤ጽዕለተ፤፡ሰብእ፡ወኢትግርምቶሙ፣ 1 oooxcopóc (di- 
rae) Jes. 01, 7; እለሰ፣ኢይፈርሁ፤ትግርምቶ፣ለውእቱ፣፤ንጉ 
ሥ'፣ Clem. f£. 156; Enc. Ter 27; Org. 8. 


ጋርማሣ፣ subst. (modo lectio sana sit) ut videtur nomen cibi, 
fortasse offa (sicut ኾርሽ ፣ Lud. lex. amh. c. 87): Ohr : o» 
ካነ፡አኅኀው፣፤፡ድውያን፤አልቦ፡፤ዘይብላዕ፣፤ንጋርሣ ፡፣፡ወኢይስተይ፤ 
ወይነ፤ዘእንበለ፣ዘይደዊ፣ Beg, Pach. 


ገረረ፣, rarissime ገረ፣ I, 1 [potestas radicis prima in íra- 

p we ር ብ ፡ 
hendo ግግ3 PU est; inde propagatur írahere alqm 1. 5 du- 
cere et 1858. (rahi 1. e. duci, ducem sequi, obsequi, coll. ፖም X 


se dedit arbitrio aleja eique obedivit, ይነ“ IV] Subj. ይግርር፣ 
rarus ይግረር፣, se dedere vel ችን alicui, se subji- 
cere imperio alcjs vel subjectum esse, in potestatem alcjs 
se permittere, parere, subigi; politice: ለሊሆሙ፣ገረሩ፣፤ 
vjurop.óAmoa» Jos. 10, 1; 2 Reg. 10, 19 (ubi Cod. R ግሩ፥ pro 
ገረሩ፣ exhibet); cuvectaoa» Jud. 11, 83; viraxodcovtat Jes. 
11, 14; c. fM! alicui: ግረሩ፣ሎሙ 1 émxocaoSs ዉ05ፔዕህረሮ Judith 
7, 26; Uxeco[noa» 1 Par. 29, 24; ችአዘዘት፣ወገረረት፣፤ኩላ፣ 
g^ £C AAT": 22, 18; ፈቀዱ፣ይግርሩ፤ሎቱ፡ Jsp. p. 295; 
ከመ፣ይግርር፤፡ሎቱ፣ኩሉ፡፤ 4 Esc. 11, 7 var; ኢይግርር፣፤ኤ 
ጺስቆጾስ፣ዘኢየሩሳሌም ፡፣ለከልኡ፣፤እምነ፤ኤጺስ፣ቆጾሳት፣ rx. 
N. 4; de servo: አመሰ፤ኢገረረ፣ xeSaoyetv Sir. 80, 88; de 
creaturis, 856«ህኗ2፻፲፡፡ Jac. 8, 7; ኢይገርር ፡ ለሕገ ፡ እግዚ“ኮ፡ 
oxotacceta,. Rom. 8, 7 Platt. — Voc. Aec.: ገረረ፤፡#ዘ T Hn ። 

1643 1, 2. subjectum esse, parere: ዘይትኤዘዝ፣፤ወይጌ 
ርር፤ለአበዊሁ፣፤ Sx. Genb. 18. 

አግረረ፥ I, 1 subjicere imperio alcjs vel suo, subjun- 
gere sub potestatem alcjs vel suam, subigere, perdomare, 
domare: ኩሎ፤በሓውርተ፤ አግሪርየ፣ ሪረሯ=:%ኋጉላ።2፥ Esth. 8 
apocr.; 4 Esr. 11, 7. 14, 97; Dan. 2, 40. 44; 2 Par. 11, 1; 
ኩሎ፣፤አግረርከ፤ሎቱ፣ Ps. 8, 7. 17, 51. 46, 8. 148, 3; Eph. 
1, 22; አግሪሮ፣ Hebr. 2, 8; አግረሮሙ ፣፣ éxooxócato ኋ0=5ሀረ 
2 Reg. 8, 1; ታገርረክ፡ምሕረተ፤እግዚ"።፣ «ረ uecovor» os Ge 
Rom. 2, 4 rom.; እስከ፡ታገርራ፣፤ለነፍሱ፣ Sir. 4, 17; ለልሳን፣ 
አልቦ፡ዘይክል፤አግርሮታ፣፤ 5:፦«፡፡፡ Jac. 9, 8; ይሰርሕ፤እስ 
ከ፣ያገርር፤ተያፍኒሁ፣ Sir. 88, 26; exercere alqm ad 6144, ፐገሦ፦ 
vxtev, አግርር፤ርእሰክ፤ለጽድቅ ፣ 1 Tim. 4, 7. 
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ግሩር፣፤ part. subjectus, obnoxius: ኝሩር፣ታሕተ፣፤መከየ 
ደ፡እአገር፣ Org. 1; 9=ር665፡5ረ Rom. 8, 19; እቀውም፤ግሩር፡ለ 
ኩነንኔ ፡ Act. 26, 6. 

I ግረት፣ 5. 805., actio subjiciendi et domandi, sub- 
actio, Gad. Kar,; unda (exercitium) 1 Tim. 4, 8, 

724-6? n. ag., Pl. ገራርያን፣ submissus, boue: አማ 
ንያን፣ለቃለ፣እግዚ"፣ወገራርያን፤ለነገረ፤አኀው፡፣ 050. Kar. 

መግረሪ፣ part. c. term. adj, sec. Lud. etiam መግረር፣, 
subactor, domitor: Christus መግረሬ ፣፤ፀርየ፣ Gen. f. 183; 
Kbr. Nag. n. 113; መግረረ፣ፀር፣ Lud. 6 Ssal. Req.; Daniel መ 
ግረሬ፤ዐናብስት፣ * Org. 4. 


IL "HT: suobst., species acaciae (seu spinae aegyptiacae): 
ዕፀ፣ግረት፣፤ Sx. Sen. 17; ዕፀ፡፣ግረት፣እንዘ፣ዬጽለ፣ዕፁ፣ኢይ 
ትነገፍ፣ወአባሪሁኒ፡ኢይጸድፉ፡፣፤ M. M. £ 48. — Voc. Ae: 
ግረት፣ዘ፣ግራር፣ (De ግራር፡፣ dichrostachys cinerea, acacis ebur- 
nea, acacia planifrons vid. Harris II 9[nb. p. 36). 


ገርስ፣፤, (si non ገሪስ :) subst., Pl. ገርሳት፣, ut videtur cardo 
788086 Ln Un “ጉላ de qua vid. Ges. thes. p. 306, contigua 


est radici E unde ሠጭ cardo]: ወካፅበ፣አስተዳለወ ፣ብር 
ተ፣፤ብዙኀ፣ዘአልቦ፣መድሎት፡፣ለገርሳተ፣ (v. ገርሶተ) ኀዋጎ 
ው፤፡ወለባዕድኒ፣ግብር፣ xol 502 ፀ፲ዕ5ፍ5፲5 ካፕ5(ህ2925 xal ሂዉ- 
x6» 8[ረ ጄእኻ0ረ, 90% Tj» ፀኛዉሟሁዕቂ 1 Par. 22, 8. — Voc. At. 
duplex interpretamentum habent: ሰናስል ፤ገሪሳት : መዋቅሕ 
Todi HE: atu: ገሪስት፣ (v. 2060021) n (dt; 
aliud: ገረሰ፣ (v. ጌረሰ 1) H: Ch s; aliud: ሐነጸ ፤ሣረረ፤ጌረ 
0:102. 


ግራብ፣ subst., Pl. ግራባት 2, ut videtur, «ter, ctuleus (col. 
o): in horto beatorum ለክአመ፣ "up "7h : 4&-nÀ: ዘይት፤ት 
ረክብ፣ኀበ፣ግራባቲሃ፡ (sc. ለገነት ፡; aurum si quaesiveris ትረ 
ክብ፣ኀበ፣፡መዛግብቲሃ፣ .]) M. M. £ 218; ተትሙመልአ፣ግራባተ፤ 


ምስጢር ፡ወይነ፡አምልኮ፣ዘፈልፈለ፤እምገቦ፣፤ትስብእተ፤መለ 
ኮት፣ Org. 7 (ubi Lud. calicem vel poculum interpretatus est). 


T*C72: (etiam ጎርን፤ et "HC: et ጐርኖ፣) subst. [sive obso- 
letum sive peregrinum, nam aliás frequentant ወውድ፣ et ምክ 
ያድ; respondet 12à ካም ] area frumentaria: ኾርን፣ v. ጎር 
2: AC: 1 Par. 21, 15. 18. 21 (ጐርና፡)- 22. 28; 8 Par. 8, 1; 
Org. 1. — Voc. Ae.:- ኾርን፣ዘ፤ሕርሻ፤ (v. ዓኅንስራ፣9)) aliud: 
ገራሕት፣፤ጉርን፣ብ"፤እርሻ ። 


ኾጐርዔ፡ (passim ጉርዔ 1) subst. m., rarius f. (55 Prov. 8, ls 


Pl ጐራዒት፣ [375 ሾነግጳግ3 P ሽና ፖ 

guttur, gula, fauces, እ።6ህኘ5 et ዋ2ዐህኘሮን) ሚጢ፡ኾርዔኪ፤ 
እምነ፤ጽምእ፡፣ Jer. 2, 25; ቸጥታም፤ለኾርዔየ፣ Ps. 118, 10; 
ኾኮርዔ፣፤እክለ፣ ይጥዕም፤ Job 12, 11. 84, 3. 20, 13; ኾርዔ፤ 
ይፈልጦ፤ለኩሉ፡፣ጣዕፅመ፣፤እክል፡፣ Sir. 86, 24; Cant. 2, 8; ይ 
ጠግፅ፣ልሳኖሙ፣፤በጉርዔሆጮሙ፡፣ * Job 29, 10; Thren. 4, 4; Ps. 
21, 16; ስሕከ ፣ኾርዔሁ፡ Jsp. p. 876; ሰላም፡፤ለኾጐርዔኪ፡፤።፡ 
Mar. 17; ጐርዔየ ፡፣ይነብብ፣ Job 6, 30; Prov. 5, 3. 8, 7; ኢሲ 
JC TIC: Sir. 384,12; ኢሊትክሎ፣ነቢበ ፡ በኙኾርዔክሙ፤ 
Clem. f. 260; Did. 2; Pl ጐራዒት፣ (etiam pro Sing. usur 
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patum, sicut fawces) Ps. 5, 11. 113, 15. 134, 17. 149, 6; 
Rom. 3, 18; Did. 28; መተረ፣ኾርዔ፣ Enc. Teq. 6. — Voc. Ae.: 
ኮርዔ፤ዘ፤ጉረሮ፣(ጉሮሮ፣.- 

ጐርፀየ ፣ quadr. I denom. j«gulare; Voc. Ae.: ዘብሑ፣ኾር 
0€: (sc) H:,h£AI-* — — Rad. Abb. habent: eC AC? : ብ ፥፤ 
አገመ፤ 

ተጐርዐየ፣ III, 1 se ipsum jugulare (81 non: strangu- 
lare): እምፈተውኩ፣፤ለልየ፣እትጐርዐይ፤ «፡።:፥5ነ yergóoac- 
ፍጩ Job 30, 24. 


ትግርፅት፣ vid. sub ትግፅርት፣ : sob 20€: 


ገርዜን፣ n. prgr. (ut videtur corruptum e carbasinus, xag- 
nácwog) linteum subtilissimum, carbasinum: Christus 


በሰንዱነ፣፤ገርዜን ፤ተቀብረ ፣በመቃብር፣ hom. Epiph. in Cyr. 
f.118; hg? f h-: 6c fi 1CIL'2? s ATI HET : 77 DU-1 Lit. Chrys.; 
Christus ዘትጠብለለ፤በልብሰ፤ገርዜን፥፤ Org.; M. M. f. 3; Enc. 
Hed. 29; ለምሥዋፅ፣ ይኩን፣መንጦላዕት፣ዘገርዜን፣፤ንጹሕ፤ዘ 
አልቦ፣ነውር፣ Kid. f. 6; ክድንኒ፣ገርዜነ 132 ፡ዘኢአነምዎ፣፤ 
ጠቢባን : III Sal. Mar. 17. — Voc. 4c.: ገርዜን፤ዘ፤ሻሽ፣፡ adiu: 
ብ፡መረዌ፣፤ወሻሽሽሂ፤ይ ። 

ጌርጌል፣ 2. prgr. 8፡- 1) ፕዩእገዩእ 2255 rota, turbo Hez. 10, 13. 
5) ,,unum e scptem coelis, quos Aethiopes asserunt", Lud. ex 
Org. 2; ገርጌል፣ : primo die crestum esse, nugatur auctor Libr. 
Myst.^ (Lud); ምሕልላኔነ፤ A0C"): 1C'2ÀAh: Hym. Mus. Brit. 
LIV n. 7. | 


ገርገረ፣ rad. de qua vid. Ges. thes. p. 305 sub ግ=3'እ. 5. 

አንገርገረ፣ V 1) se volutarc, volutari: ናንገርግር፤በተ 
ፋቅሮ፣ «፡፡እ:256ሁዕ» Prov. 7, 18; Did. 2; sponsa ዘታንገረግ 
ር፡በተዛውዖፆ፣ Lud. e Mss. (ቄእ15., ወድቀ፡፣ውስተ፣ምድር፣ወ 
አንገርገረ ፣ እንዘ ፣ይበኪ፣ Sx. Masc 2; አንገርግሮት፣ Phix. 
110 (vid. sub አልኩመ፣፥ አንገርገረ፡፣ውስተ፣ምድር፡፣ Gad. 
T. H.; አንገርገረ፡ታሕተት፣፡እገሪሁ፣ ibid.; de serpente Gad. Ad. 
f. 16; ከመ፣ሐራውያ፣፤ዘይኔጽር፤ታሕተ፤ወያጸንን፤እመንገለ፣ 
ከርሥሠ፣ወያንገረግር፤ውስተ : ጸብር፣ xxco ነሩ059፡5 =ሀ5ሩ thy 
4accéga, ሄጋጅ=ዕሃፔዩ xal cà Bogfópo ፉገንሩዉእአን8ኃህሁሩሃር፥ Chr. Ta. 12. 
2) facere ut se volutet alqs: እኩይ፣ጋኔን።፡፣አኀኅዞ፣ወያንገ 
ረግሮ፣ Matth. 17, 15; disbolus አውደቃ፣ወአንገርገራ፤ 8x. 
Jac. 3; Sen. 7; pastor አንገርገሮሙ፣(ለአባግዒሁ፣ድውያን፣; 
ውስተ : ውእቱ : መሬት፣ (cou medica salubritas inerat) Sx. 
Sen. 15. — Voc. Ae: አንገርገረ፤፡ዘ፤፣ተንኮባለለ። 

* 1C DC: subst. volutatio, nomen morbi, quem epilepsiam 
dicunt (sec. Lud. jectigatio, SBeitótany): ዘአኅኀኅዞ፣ጋኔን፣ወነገርጋ 
C: Clem, f. 178; እለ፤ቦሙ፣፤ነውረ፣፤ዘነገርጋር፣፡ወዘጋኔን፤ኢ 
ይሠየም።፣፡ውስተ፣ቤተ፡፤ክርስቲያን፡ Clem. f. 150; ዘነገርጋር፤ 
epileptic«s Luc. 9, 88 in ከክር.) Matth. 17, 14 in tit.; አለሌ፤ነገር 
ጋር፣፡ Matth. 4, 24. i 


ጐርጐረካኣ 3 rad., cognata cum T*C:., pet ፦ፖ ፖም (etiam 
Tan; Hos. 7, 14 ut mihi videtur) nec non $76! 
አንጐርጐረ፣ V murmurare, fremere prae impatientia 
vel indignatione, queritari, indignabundum esse, stoma- 
chari: àAà 3*9 1I» T4? ob vyopozovcec Jes. 29, 24. 80, 12; 
ለምንት ፡ያንጐረኾር፣፤፡ሰብእ፣ ? Thren. 3, 38; Judith. 5, 22; Ps. 


ገርዜን፣፦- ገሰሰ፣ 
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58, 17. 105, 25; Ex. 15, 24; Num. 11, 1; Judae 16; 5(21ር1- 
ገርዜን) Deut. 1, 27; Luc. 15, 2; አንጐርጐሩ፡፣ወተአንተሉ፣ 
ገገ=9ፀእፔ6ህነ Sap. 12, 27; c. በእንተ፣ rei vel pers.: Num. 14, 86; 
Matth. 18, 57 (oxavbaMtsoSat); Joh. 7, 12; c. ላዕለ፣ pers: 
Num. 14, 2. 27; Matth. 20, 11, vel በላፅለ፤ Num. 17, 20; Ex. 
16, 8, vel ዲበ፣ Ex. 17, 8 var; c. ሳዕለ፤ rei: ኢታንጐርጐ 
ር፣ላዕለ፣፡ጸጋ፣ዘወሀብከ፣ Fal. £ 57; c. Acc. pers.: Ex. 17, 3. 

ነገርጋር።፣ subst. (m) murmuratio, quiritatio, querela, 
indignatio, qovrocuóc Ex. 16, 7. 8; Num. 14, 27; Jes. 58, 9; 
አኅደግዎሙ፤እኩየ፣ነጐርጓረ፣ Sir. 46, 7; Sap. 1, 10. 11; 
Phil. 2, 14; 5፲ጣ 1 Tim. 2, 8. 

መንጐርጉር፣ et መንጐራኾጐር፣ part, ፥ oZ: 
murmurator, querulus, stomachosus: መንጐርኾጐራን፡፣ et 
00719 2- T 4-7) 1 «éoxorec Prov. 26, 22. 18, 8 var.; 16, 18 var.; 
ኢትኩን፣መንጐርጉረ፡ : Const. Ap. 8; Lud. Comm. hist. p. 317 
n. 55 et p. 320 n. 63; Clem. f. 85; መንጐራዮንሪት፣፤ Fal f 
38. 52 (vid. sub አደመነ፡›› 2 


ግርጣጥዋ፣ነ subst. nomen instrumenti musici cujusdam, Chr. Ax. 


f£ 94 (vid. ገንታ›- 


ግሪጳ፥ n. prgr. sc. yop (in Acc.) gryps avis (cui respondet 
225 aquila ossifraga), Lev. 11, 18; Deut. 14, 13. ነነ Aethiopes 
intelligunt suam A(Tg"Aq9(;: avem albam rapacem cadavera 
quaerentem", Lud. (vid. Lud. lex. amh. c. 64). 


ጐረጂጸ፣ verbum significationis haud satis certae, quod Lud. 
affert e Libr. Myst.: ሐራውያ፣ዘውእቱ፣፡መፍልስ፤ወጥረሲሁ፣፤ 
እኩይ፣ወጐረጸ፡ (sic) ለስጥና ፡ወጐየየ፣፤ et interpretatur. ,#ሩ 
vasit Setnaelem ut fugeret". 

መጐረጽ፣ subst. ut videtur instrumentum scalpendi i. 6. ሄዳ - 


guis aduncus [5 153 ኃ ፍም scalpsit, scabit, (y et 
Qe] አራዊት ፣መሣጥያን፤እለ፤ቦሙ ፤ጽፍራት ፤፣ ወመጐረ 
ጽ፡ ፻፲". N. 23. 


ገረፈ፣ rete confecit, Lud. sine auct. 

ገሪፍ፣ subst. f. verriculum, sagena, rete [de rad. በ23, 
cui primitus vis rapiendi et verrendi inerat, vid. Ges. thes. 
p. 304] ፀ=ነኻሃባ Matth. 13, 47; ,^upu-:hov:$^*nC: a9: 
ገሪፈ፣ Phlx. 125; ከመ፣ያመሥጥ፣ወይጠል ፣እመሥገርተ፡፤ገ 
ሪፍ፤ Enc. Tachs. 10; መሥገርተ፤ገሪፍ፤እንተ፣ታስተጋብእ፡ 
ዘመደ፣፤ኩሉ፤ዓሣት፣ Org. 5. — Voc. Ae: ገሪፍ፣ዘ፣መረብ፡ 

ጐሪፋ፣ vel ጎሪፋ፣ subst. ut videtur poena, supplicium: 
ባልሐነ፤እምጎሪፋነ፣ወእምቀዳሚት ፡አበሳነ፣ ፊ››= xoi 
x«i tà» &gyalev ወ!=ዚ፲ሁወፔሀሃ Cyr. ad Th. f. 21. [An ab am- 
harico verbi ንረፌ፣ significatu virgis caedere, flagellare, casti- 
gare, punire?]. At Voc. Ae. ad Cyr. exhibet: ጐረፋነ፡ዘ፡ጌ 
ጋይነ፣፤ነ eodemque pertinere videtur acholion Voc. Ae.: ጉራፍት፣፤ 
(v. ጐረፋት›)ዘ፡ክንቶ፤ [“;>?] : 


ጌሰም፣፤ cras vid. sub ጌሰ፣ 


ገሰሰ፣ vel ገመሠ፤ 1, 1 [223 ut vel zo ue] Sub. ይ 
ግስስ፣ 1) »alpare, con-, attrectare, manu tangere, ገሲ 
ስ፤ quoqoe Sap. 15, 15; Ps. 113, 15; c. Acc-: TOS: 
ዴከ፤ሎቱ፡፣ለገሲሶቱ፣ Job 40, 27; Gen. 27, 12. 21; Kuf. 26; 

78 * 


1159 


1 70ከ. 1, 1; Luc. 24, 39; Fal f. 53. 54 (vid. sub ሕዋስ፣)› 
2) tangere, attingere, GrceosSat, 6. Ácc.: Gen. 8, 8; Kuf. 8; 
Lev. 5, 2. 3. 11, 27 seq.; 12, 4. 15, 5 seq.; Ps. 103, 83. 143, 6; 
Dan. 9, 21. 10, 16. 18; አምድኅረ፣፤ገሰሰ፣በድነ፣ወክፅበ፣ይደ 
49? 12,0: Sir. 81, 50; ዘገሰሰ፣ፒሳ፣ 15, 1; Jes. 52, 11; 
ዘኢይከውኖሙ፣፤ለገሲስ፣በእደዊሆሙ፣ 3 Judith 11, 13; Mare. 
1, 41. 6, 56; ገሰሶ፡፣አፅይንቲሁ፣ 8, 25; ኢትግስስ፣ወኢትል 
ክፍ፣፤ Co. 2, 21; F. M. 31, 8; ገሰሰኒ፤አፉየ፡፤ Jor. 1, 9; አደ፡ 
A7, "126002 ፣ Job 19, 21; ኢትገስሰከ፤፣አኪት፣ Job 5, 19. 
4, 5; ገሰሶ፣አግዚ"“፣ወአኀኅዞ፣ለምጽ፣፤ 4 Reg. 15, 6; violandi 
vel laedendi causa: Jer. 12, 14; Zach. 2, 8; Job 1, 11. 12. — 
Voc. Ae.: ገበሰ፤ዘ፣ዳሠሥሠ፣ v. ደኀሠሠ፣ 

A7: II, 1 palpare vel contrectare sinere alqm alqd, 
Jud. 16, 26. 


ተገሰ፣ II, 1 contrectari, attrectari, manu tangi: 
ተገሰ፡ (ኢየሱስ 1) አምቶማስ፣ Eid. f. 3; Cyr. ad Th. f. 24; ኢ 
£T: Nab. 2, 1 var. ; A TAIPEI ALTE  Deg.; Org. 1. 
ግሱስ፣ part. contrectatus, tactus, Lud. sine auct..— 
ግሰት፣ 3 n. 8፡0. palpatio, contrectatio, tactio, tactus: 
ኢልኩፋን፤በግሰተ፡አጻብዕ፣፤ M. M. ፤ 52; በግሰተ፣እድ። F. 
M. 14, 1; በግሰተ፡ክናፍሪሁ፤ለዳንኤል፣፤ M. M. f. 92; Org. 
ገሳሲ፣ n. sg. palpator, contrectans: avEg hi6 :4»- 
ስልክከ፡ (o Christe), Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; ፤ 260 T : Org. 1. 
ግሳሴ፣ subst. attrectatio, tactus, Enc. Teq. 27. 


ገስገሰ፣፤ quadr. I et ገሰሺቋ፣ 1, 1 deradere, abradere: አ 
ምድኅረ፤ገስገስዎ፣ : (v. ገሰስዎ፤፡) ለውእቱ፤ቤት፣፤ pec 5 dzo- 
&ucvrvat vn» olx(a» Lev. 14, 43. 

2010 commovere vid. sub ገሥግንሠ፣፥ 


ግብ፣ fovea vid. sub ገበበ፣ 
70: latus vid. post "MIA 


ገብሳ፣, rarius ግብሳ፣, subst. m. et £, Pl. ገብሳት፣ (ግብላ 
ት፤) lacus vel canalis potatorius, e quo potant pecus et 
homines: Xqvo( ንብላሳት፣ Gen. 30, 38. 41; 655296) (v. ግብላ 
ት9) Ex. 2, 16; ገብላተ፡አብን፣ዘያሰትዩ፣ባቲ፣አፍራሰ፣ x. 
Masc. 1; ዘያአምር፤፡፤ወኢይገብር፣ይመስል ፣፡ገብላ፤ሕጹረ፣ሠ 
ናየ፡ዘምሉእ፤ማየ፣፤ዘእምኔሁ፣ይሰትዩ፣ብዙኃን፣ወያነጽሕ፤ብ 
ዙኃነ፡እምርስሐታቲሆጮ ፣ (56. 18፣8596) Phlx. 109. 


ገብረ፣ Y, 1 [23 valuit, fortis fuit; de prima radicis significa- 
tione vid. Ges. thes. p. 261] Subj. ይግበቤር፣ 1) actuosum esse, 
5) laborare, Ruth 2, 19. 3, 2; Ex. 81, 5. b) agere Deut. 
17, 12; Num. 24, 18; Joh. 5, 17; Jac. 2, 22 Platt; Rom. 7, 5. 
2) trans., faéere, a) creare, condere: Gen. 1, 7. 16 seq. 2, 2 
seq.; Ps. 95, 5. 120, 2; Kuf. 2; Koh. 7, 29; Prov. 8, 23; Sap. 
18, 3; Jes. 27, 11. 40, 26. 43, 1; Act. 4, 24. 7, 50; Apoc. 
14, 7; c. አምነኝ፣ materiae: Gen. 2, 7. 19. b) ez se producere 
1. e. ferre fructum Gen. 1, 11. 12; 4 Reg. 19, 80; 4 Esr. 9, 31; 
Matth. 13, 23. 21, 48; vel exigere radices Sir. 8, 28; ramos, 
frondes Marc. 4, 32; jacere umbram ገብረ ፡፣ጽላሎተ፣ነ * Job 15, 29. 
6) conficere, fabricari, ut: arcam Gen. 6, 14. 8, 6; ferra- 
menta 4, 22; vestes 8, 7. 21. 87, 8; vas Kuf. 11; Jer. 18, 4; 
simulacrum Deut. 27, 15; Kuf. 11; flagellum Joh. 2, 15; varias 
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res Ex. 25-- 30; Hen. 8, 1; septum Gen. 88, 17; hortos et 
piscinas Koh. 2, 5. 6; foveam Ps. 7, 16; መጃግብተት፡፣ Gen. 
41, 84; libros Koh. 12, 12; al.; c. 495 materise: Ex. 80, 
1. 5; Rom. 9, 21; vel c. Gen.: Ex. 27, 3; Gen. 6, 14; Hes. 
27, 6; vel c. dupl. Acc.: Ex. 89, 12. 18; Jes. 44, 17; ትገብ 
ሮ፣(ለወርቅ፡)አክሊላተ፣ Zach. 6, 11. d) parare, apparare, 
ut: cibos 2 Reg. 12, 4. 13, 10; Jud. 6, 19. 18, 15; Gen. 18, 
6. 8. 21, 8; Ku£ 26; ገብረ፣ወይነ፣እምፍሬ፣ ፤:8፡ 7; ይገብር፡ 
ግብነተ፣ Sx. Masc. 18; ማኅደረ፣ Ex. 15, 17; Joh. 14, 23; 
ምርፋቀ፣ 30:5. 6, 10; መከነ፣ 2 Reg. 7, 10; ቤተ፣ Gen. 30, 30; 
viam Ps. 67, 4; candelas (éGamcetv) Ex. 30, 8; in specie victi- 
mam ad immolandum: 1 Reg. 6, 14. 7, 9; 2 Reg. 21, 9; Lev. 
9, 7. 22. 14, 30; Num. 6, 16. 17. e) comparare, acqwi- 
rere, ut: Ex. 28, 16; ግይለ፣ Deut. 8, 17; ስመ፣ Gen. 11, 4; 
2 Reg. 8, 13; Sir. 41, 12; $579 s, መዛግብተ፣ Luc. 12, 33; 
አፅዕርክተ፣፥ i Luc. 16, 9. f) instituere, peragere, convivium, festum 
Luc. 5, 29. 14, 12; Matth. 22, 2. 26, 18; Act. 18, 21; Ex. 
12, 48, Num. 9, 10. 14; Kuf. 7; ግበር፣በዓለከ፥ Nah. 2, 1; 
ገብረ፣ተዝዘክሮ ፣ Mavás.; Enc. Mag. 8; ጐባኤ፣ Euc. Teq. 19; 
bellum (gerere) Kuf. 37. 50; Deut. 20, 12; 1 Par. 22, 8; Apoc. 
18, 7. g) exercere, subigere, Ex. 31, 4; euphemistice: (alqm) 
Gen. 19, 5. h)operari, opus vel negotium facere: Koh. 9, 10; 
ሰዱሰ፣ዕለተ፤ትገብር፣ግብረ፡፣ Kuf. 50; Ex. 20, 9. 85, 2; Lev. 
28, 8; Luc. 18, 14; ይግበር፣ግብሮ፡፣ 0፡9. 89, 11; ቦኡ፤ይግ 
በሩ፤ግብረ * fl ? A7," : Hagg. 1, 14; Joh. 10, 37; in 


| specie: sacris operari, Aevvoupystv, Ex. 88, 27. 89, 12. 13; 


Num. 4, 26; Deut. 10, 8. 17, 12, al. i) efficere, (bemixten, 
verutjaden): ቀነስለ፣ መቅሠፍት ፤ይገብር፤ Ag? 1T 1 Sir. 28, 
17; Jac. 1, 3; 1 Cor. 12, 6; 2 Cor. 4, 17. 9, 11; ሰሳመ 1 Pro. 
10, 10; Jac. 3, 18; ሀከከ፣ Rom. 16, 17; e» £z T : Luc. 1,68; 
4:7" M1 Act. 15, 3; ማፅሌተ፣ Am. 7, 11; seq. Subj. vel ከመ፣፤ 
c. Subj.: ገብረ፣ሎሙ፣ይፍርሀዎሙ፣ (v. ha 1e €" ») m A 
ዘነፍስ፣ Sir. 17, 4; Kuf. p. 4; Apoc. 18, 15; vel seq. በዘ፣ 
Joh. 11, 87. እ) perficere, peragere, perpetrare, ኢገበ 
ርክ፡ሎቱ፤መፀዐቶ፣፤ 1 Beg. 28, 18; ዘፈቀደ፣በልቡ፤ይገብር፡ 
Sir. 8, 15; Rom. 9, 28; ገቢረ፤ግበር፣፤በከመ፡፣፡፤አዘዝኩ፣ («=-5- 
እሄ25ረ) Judith 2, 13; Ps. 51, 9 (omisso Ohjecto); Jud. 11, 39; 
መንክረ፣ Ps. 77, 5. 97, 1; ዐበቤይተ፣ 70, 21; Luc. 1, 49; ተ 
Ag*Z 1: Jud. 6, 17; Kuf. 48; Joh. 2, 11. 23; ^£. AT s Matth. 
7, 22; ግብረ፣ Joh. 5, 36; 2 Tim. 4, 5; ፈቓዶሙ ፣ Marc. 15, 
15; በቀለ፣ Ex. 12, 12; Hez. 25, 11; ፍኖተ፣ Hen. 41, 6; ja- 
dicium Kuf, 5. 48; Joh. 5, 27; ንፈቅድ፣ትግበር፣ለነ፣፤ዘሰበአል 
ናከ ፣ Marc. 10, 35; Joh. 14, 18. 14. 1) facere, agere: Matth. 
5, 47; ምንተ፣አግበር፡፣ Marc. 10, 17; Luc. 3, 10; ዘንተኑ፥፤ገ 
ከርኪ፣ Gen. 3, 13. 14; ዘእገብር፣አነ፣፤ 15, 17. 22, 16; አም 
ዝ፣ፈጺሞ፣፤እግዚ"፣ዘንተ፤፡ኩሎ፣ገቢረ፡ያመጽእ 1 Jes. 10, 12; 
ኢትግበር፣ከመዝ፣ Rut. 10; ታአምር : ዘክመ ፡ ገብሩ፣ ibid.; 
Gen. 8,, 21. 18, 5; Matth. 28, 8; Luc. 2, 27; Joh. 14, 81; ፪ሠ 
ናየ፣ገበርከ፣ bene egisti Sir. 87, 9; 1 Cor. 7, 37; Phil. 4, 14; 
እንተ፣ትጌይስ።፣፡ገብረ፣ 1 Cor. 7, 88) etiam seq. Subj., ut: A 
£7 HC :€Ufl : ARAM! (non faciet ut eam det alii) Tob. 6, 13; 
in specie ዐ) facere, exercere bonum, virtutes: ገብረ፣፤፡ወሠናየ፣፤ 
Koh. 7, 20; Sir. 48, 16; Ps. 36, 3; ገብረ፣ጽድቀ፣ Jes. 5, 7; 
Jer. 9, 24; 1 Petr. 8, 14; "lA 1:4 fh? Ps. 9, 17; Joh. 8, 21. 
8, 29; Rom. 3, 12. 7, 21; 1 Joh. 1, 6. 2, 29. 3, 7; 8 Joh. 5; 
ገብረ፣ምጽዋተ፣ Sir. 12, 3; Matth. 6, 3; ጸሎት፣ Enc. Mi. 1. 
B) exsequi, observare voluntatem, praecepta alcjs: Lev. 20, 22; 
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Deut. 15, 5; Ps. 102, 20. 21; ገብረ፤፡ሕገገግ፣ኦሪት፣ Rom. 5, 
20. 21; HE" MIC 14 P3 AAFE ? Matth. 7, 21. 21, 31. 23, 3; 
Joh. 8, 44. «) patrare, committere malum, peccatum Lev. 20, 12; 
Jes. 5, 7; Hez. 3, 20; ገቢረ፣አኩይ ፣ Prov. 6, 18; Gen. 81, 26. 
40, 15; Deut. 22, 21; 2 Reg. 18, 18; Matth. 13, 41. 27, 23; 
Luc. 8, 19; Joh. 8, 34. m) facere alqd alicui vel contra alqm 
i. e. praestare, exhibere, afficere, agere cum alqo, (ractare alqm, 
committere in alqm, c. c. ለ፣, ut: 21,4: wa E ፣፡ለጽኑስ 1? Prov. 
3, 27; ምንተ፣፡እንከ፡አግበር፣ዓዲ፣ለወይንየ፡ Jes. 5, 4; Gen. 
24, 44; Ex. 14, 31; Matth. 5, 44. 20, 32; Marc. 5, 19. 20. 
7, 12. 10, 51. 15, 8; Luc. 6, 27; Joh. 18, 15; c. በ፣, vut: በ 
na» AdT- fr : £744 E: «:ሀ፻ 24; Gen. 22, 12; Ex. 6, 1; 
Num. 22, 2; Deut. 3, 6. 4, 3; Luc. 23, 31; c. ሳዕለ፣ (erga 
vel contra): ገብረ፣ምሕረተ ፤ላዕለ፣ Jes. 64, 4; Luc. 10, 37; 
Kuf. 18. 48; Dan. ap. 1, 61; Gen. 19, 18. 20, 9. 34, 7. 40, 14; 
Ex. 14, 11; Jud. 15, 11; 1 Reg. 81, 11; Joh. 15, 21; c. & fl: 
Jer. 9, 24; Ps. 14, 4; Kuf. 18; Act. 9, 18; c. ምስለ፣ pers: 
Ruth 2, 11; Jud. 15, 3; Dan. 1, 13; Luc. 1, 72; c. Acc. pers. 
vel rei: ሕዝበኒ፣፤ግበር፣፤ዘክመ ፡ፈቀድክ፣ Esth. 8, 11; Gen. 
19, 8. 27, 45; Lev. 16, 15; Deut. 81, 4; Jos. 8, 2. n) facere 
vel reddere alqm vel alqd, c. dupl. ሏርር, ut: ጽኑዐ፣ይገብር፡፣ 
መሠረታተ፣፤ምድር፡ Prov. 8, 28. 29; Apoc. 21, 5; coll. Hen. 
6, 4; vel c. Acc. et ውስትተ፣ Deut. 9, 14. 0) adhibere: ይደሉ፣ 
ከመ፤ይግበሩ፤ሎቱ፡(፡« ARQ 9)  ፈውሳተ፤፣ልምሉማተ፣፣፡ M. 
8, 9; ንሣእ፡ኩሎ፣ንዋየ፣ዘውስቴቶን፣ወግበር፣ለሕንጸተ፤አ 
ብያተ፣፤ክር”"ን፣ Lud. e Vit. Theoph. p) nonnumquam c. praep. 
substituitur alis verbis specialioribus, ut: መይግበሩ፤ውስተ፣፤ 
ማኅቶት፤ቅብአ፣ (pro £&&€:) Sx. Teq. 20; ግበር፣እዴክ፤ዲ 
በ፣ዛቲ፣ጻሕል፥ ፲ 158, 4. 159, 1; F. M. 14, 10 (vid. sub 
gez. d: c. 898). 

አግበረ፡ ፤፤, 1 1) facere vel conficere vel perficere ju- 
bere vel curare vel sinere, ad faciendum adducere, አ 
ግበሩነ፤ዕጹበ፣፤ናግብረ፡፣ Deut. 26, 6; አምእለ፡ይቀውሙ፣፤ወያ 
ገብሩ : 0 9 lr 4T? ግብረ 1 አግዚ''፥ 3:5 có» dpyobhoxtóv 
1 Par. 23, 4; ፍቅር፤፣ኢታገብር፣አኩየ፣ወኢታጌሊ፣ሕሥሠሥመ፣ 
ላዕለ፣ቢጽ፣ Chr. Ta. 19 (cfr. 1 Cor. 13, 5); Rom. 1, 82 Platt; 
conficere curare: Ex. 26, 14. 15. 27, 1. 30, 88); 1 Reg. 8, 12; 
2 Reg. 1, 25; 8 Reg. 7, 84; 1 Par. 18, 8; 2 Par. 4, 8; አግ 
ቢሮ ፣፤ኅጻውንተ፣ * Gad. Lalib.; liber aureus ዘአግበረ፣ሎቱ፤አ 
ቡሁ፣፤ Enc. Haml 16; c. Acc. confecti et. Acc, materiae: ማሕ 
ረሰክሙ፣፤አግብሩ፣፤ኩያንወ፣፤ወማዕፀደክሙ፤አግብሩ፤ረምሐ፤ 
Joel 4, 10. 2) passim i. q. II, 2 cogcre, ut Kuf. p. 4 ann. 4. 

አገበረ፣ 15 2 1) efficere ut faciat vel perficiat alqs 
algd: መዐቱ፤፡ለብእሲ፤ጽድቀ፣እግዚ"“፡ኢያጌብር፣ (- ኢያጌ 
ብሮ :) ፡27591፲ሂ5፻ጩ Jac. 1, 20. 2) cogere, adigere, ad- 
ducere alqm ad facendum alqd, c. dupl Acc, ut: ቫቲ፣መጽ 
ሐፍ፡፤ኢታጌብረከ፣ግብረ፡፤፡ዘኢትክል፣ : Fal. in proleg; ሰብእ፣ 
እኩያን፡፤ያጌብሩኒ፡ዘንተ፣ Sx. Sen. 28; አስመ፣ያጌብርዎ፤ለ 
ብእሲ፣ቀቲለ፣፤ፍቁሩ፤፪ ግብር፣ (duae res ad interficiendum ami- 
cum adducere possunt) Jap. p. 838; vel c. Acc. pers. et. 40: 
rei: ምንትኑ፣ዘአገበረከ፤ላፅለዝ፣ sp. p. 3833; c. በእንተ፣ coi, 
Lud. Comm. p. 385; seq. Ai c. Inf: አገበረኒ ፤፡ለቀቲሎቱ፣ 
p. 836; seq. Subj. verbi: አመኒ ፡አገበሩክ፣ትብላዕ፣ Sir. 34, 21; 
አገበሩነ፤ንግበር፣ Judith 8, 40; Gal. 2, 3; Jsp. p. 322; vel 
seq. ከመ፣ c. Subj: ኢያገበርኩከ፣ከመ፣፤ትውዕ፣ Jes. 43, 23; 
Asc. Jes. 5, 8; c. Acc. pers.: Gen. 19, 3. 33, 11; Jud. 13, 15. 
19, 7; Prov. 0, 7; Luc. 24, 29; 2 Cor. 12, 11; Chrys. cre- 
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berrime; በአገብርሮ ፣ (=;ዕዉ9ነ(50) per. vim, violenter Sap. 14, 21; 
Ssal Req. 3) tributum imponere alicui, c. dupl. Acc.: 4 Reg. 
18, 14. 23, 32. 

ተገብረ፣ HI, 1 1) fieri 8) creari Kuf. 2; ተግቢሮ፣ሠሐ 
ቅዎ፣፤መላእክት፣ Job 40, 14; Hen. 72, 1; ቓል፣ (5 Aóvoc) 
ዘበአማን፤፣ተወልደ፣፤ወኢተገብረ፡፣ Cyr. £119; Exp. Fid. Nic. 
b) gigni: ግጺን 1! አምውስተ : ምድር ፡ ይትገበር፣ q4Gexzo (v. 
ይትጌበር፣) Job 28, 2; Jac. 4, 1. c) confici: ዘይትገበር፣እ 
g? AhhA : Nun. 6, 3; ኩሉ፣ዘይትገበር፡በአእሳት፣ንዋይ፣ Num. 
31, 23; Ex. 25, 31 seq.; 26, 10. 80, 2. 3. 39, 23; ኩሎ፣ወ 
C^ ፣ዘተገብረ፣ለግብረ፣ቅዱሳን፣ Ex. 59, 1. 4. 9) parcri, ap- 
parari; ወዘይትገበር ፡ ሲሳይነ : ዘለለፅለትነ፤ 5 Eo. 15, 18; 
1 Reg. 21, 6; በጹው፣ይትንበር፣ Lev. 2, 13; ornari: AT: 
ተገብረት፣በወርቅ፣ወበዕንቀኑ፣ Apoc. 18, 16. e) perfici, perpe- 
trari, agi: ተገብረ፡ዝንቱ፣፡ዙሉ፣፤በእዴኪ፣ Judith 15, 10; ት 
ፅግልት፤ዘይትገበር፣ Kob. 4, 1; Mal. 1, 9; ይትገበር፤ግብረ፣፤ 
4 Esr. 4, 47; Hen. 2, 2. 5, 2. 6, 3. 15, 5. 91, 15. 106, 6; 
Matth. 18, 19. f) agi, peragi, haberi, de festis: ተገብረ፤ፋ 
ሲካ፣ 4 Reg. 23, 22; 9 p. 26; ይትገበር፤፡ሎቱ፣በዓል፤ዐቢ 
£1 Sx. Mij. 24; ሲኖዶስ፣ይትንበር፡፣ YI Cen. Ap. 55. 2) coli, 
de agris Hen. 10, 18. 8) efficacem fieri vel esse: ተግብ 
ረ፣ወተሰልጠ፣እሳት፣ውስቴቱ፣፡(ለማይ›) Sap. 16, 17; Matth. 
14, 2 (; Jac. 4, 1). 

ተገበረ፡ III, 2 I) Ref. 1) opus facere, operari, labo- 
rare: 4 Esr. 3, 19; Act. 18, 3; ዘይትቀነይ፣ወይትጌበር፡፣ Sir. 
10, 27; 1 Thess. 2, 9; በፍርሀት፣ትትጌበሩ፣ለሕይወትክሙ፡ 
Phil. 2, 12; 6. Acc. operis vel 85801: ተግባር፣ዘተገበርክሙ፣፤ 
(05,(0:99? £C: Kuf. 20; 1 Thoss. 4, 11. 8) operam dare rei, 
elaborare, operando acquirere, c. Acc.: Prov. 6, 8; ሀገር፣አእን 
ተ፡፤፡ትትጌበር፣ከንቶ፣ Hos. 6, 8; £ T2104. : hi T : Jer. 8, 10 
vrs. novy.; Zeph. 2, 3; ዘይትጌበራ፣ለአእኪት፣ 5 àcy(Cov «< 
xax& Sir. 12, 3; ተገበሩ፣ጽድቀ፣ Hebr. 11, 33; ይትጌበር፣ 
ሀጐለ፣፤ነፍሱ፣፤ ።=ሀ:55:«፲፲፲0 Prov. 6, 82. ከ) labore conficere: 
hA : £T 04: 72A 9 Jes. 19, 9; መዳልወ፣ 19, 10; apis 
ዘይትጌበር፡ጸቃውዐ፣፤መዓር፣ Org. 5; infantes qui nondum den- 
tes habent. ለተገብሮ ፤፡ኅብስት ፣ (54 conficiendum 1. e. mastican- 
dum panem), Lud. e Mss. Colb. c) colere agrum, vites, c. Acc: 
Gen. 2, 15. 8, 23. 4,12; ዘይትጌበራ፣ለምድር፣ Prov. 12, 11; 
ዘይትጌበር፣፤ገራህቶ፣ 28, 19; Kuf. 3; 1 Esr. 4, 6; Sir. 20, 28; 
Jes. 23, 10; ፁዘይጻሙ፣፤በተገብሮታ፣ለምድር፡፤ Sap. 17, 16; Jap. 
p. 371; ወይንኪ፣ዘተገበርኪ፣ Jes. 62, 8. d) mercaturam 
facere, negotiari: Gen. 42, 834; ሐመር፣እንተ፣ትትጌበር፣ 
እምርሑቅ፣ 1 Prov. 29, 32; Did. 8; ትትጌበሪ፣ምስለ፤እለ፡- - 
Hez. 27, 16; Luc. 19, 18. 15; Jac. 4, 18; c. f]! rei Matth. 
25, 16; c. Acc. rei: ይሜይስ፣ኪያሃ፣ተገብሮ፣አእምተገብር፣፡ወ 
C :0-04-C: Prov. 3, 14; c. Acc. negotii: Ps. 106, 23. 2) rero 
Pass. i. q. III, 1: 712,2: Ag? D-D-- :92 £C 1 ^F: Job 
28, 5 ver.; በዓል፤ትትጌበር፡፣ Kuf. p. 26 ann. 5. 

አስተገበረ፣ IV, 2 rarius IV, 1 1) agere facere i. e. 8) ad 
agendum impellere, actuosum reddere: ነፍስነ፣ትፈቅድ፣፤ 
ረድኤተ ፣ጽኑዐ፣፤ዘያስተጌብራ፤ለኅሊናነ፤ወታነቅሃ፣ወታጸንዓ፤ 
ለምግባራቲነ፣ Chr. Ta. 84. b) exercere, occupare animum 
(in re vel re): ille vir ኪያስተገበረ፣፡፣ዓሊናሁ፣፤በምንትኒ፣ዘይከ 
ልእ፣አስተባጽሖ፤ጥኀበ፣አግዘ.“፣ Phi. 1. 2) operari facere 
i 6. &) colendum curare agrum ab aliquo, c. dupl. Acc. 
1 Reg. 8, 12 ann. b) opus faciendum et quaestum dare 
alicui: ያስተገብሮሙ፣ (Platt: ያስተጌ"' ፤)ለኪነት፣፡ ቺሯዐሀ፥ሂዩ= 
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ézyaotav Act. 19, 24. 8) exigere pecuniam creditam" (Lud.), 
Matth. 25, 27; Luc. 19, 23. 

ግቡር፣፤ part. factus 8) creatus: philosophi ለግቡራንሂ፣ 
ይቤልዎሙ፤ኢኮኑ፤ግቡራነ፤ኢተፈጥሩሂ፡፤አላ፣ሀለዉ 1 ATE 
(lA: TT 1 Chr. ho. 22. b) confectus, fabricatus, for- 
matus: ጄ5መእዉፀፀዩነዕረ Jer. 19, 1; ግጺን ፣ግቡር፣ ot nooc el'ovac- 
pévog Hez. 27, 19; €9AAQ 111710 ፣ግቡረ፣መሃን፤ Ex. 35, 7. 
39, 21. c) paratus, praeparatus: Lev. 7, 10. 12. 28, 13; Num. 
7, 18 seq. 8, 8; Num. 28 et 29; 1 Reg. 25, 18. d) ornatus 
Ps. 67, 14. e) perfectus, peractus Ps. 110, 7. f) vid. sub 
?)0-C : 

9S: subst, m. et £, Pl. "MC: et ግብራት፤ 1) actio, 
efficacia, é&vépgyeux Sap. 7, 26. 2) labor, operatio, opera, 
opus (3ivbeit): ሀቦ፤6ግብሮ፣፤፡በአምጣነ፤ኀይሉ፡ Sir. 50, 38; ኢ 
ትትማከር፣ምስለ፤ሀካይ፣፤በእንተ፣ግብር፣ 37, 11; materfami- 
lias ችሁቦን፤ግብሮን፣ለአእማቲሃ፣ * Clem. ፤ 190; Ex. 1, 11; 
9£: hdÀ: Ex. 1, 14. 5, 13 seq. ; Hagg. 1, 14; ስድስተ፣መ 
(IPÓA:7HüC: Hez. 40, 1; Kuf. 50; Ex. 20, 9; Hen. 10, 16. 11,1; 
ጳውሎስ ፣ይሴሰይ ፡አምግብረ፡፤እደዊሁ፡፤ F. M. 2, 11; ይሴሰዩ፣ 
በግብረ፡እደዊሆሙ፣ : Sx. Jac 2; አብሕርት፤ወአፍላግ፣ይፌጽ 
ሙ፣ግብሮሙ፣ Hen. 5, 3. a) negotium: Dan. 8, 27; A. hj: 
ግብረ፤አሐቲ፡፣ዕለት፤ወኢኮነ፡፣ግብረ : E: 25 Es. 10, 18; 
ኩሉ፡፣እለ፤፡ይገብሩ፣፤፣ግብረ፣ንጉሥ፣ Kot. 40, Eph. 4, 12; ብ 
የ፣ግብር፣፤በዘ፣አሐውር፡፣ Lud. e Vit. Sam. b) officium, munus: 
አግብኦ፣ውስተ፤ግብሩ፡፤ Ku. 29; ኢይግበር፤ሕዝባዊ፤ግብረ፡ 
ክህነት፣ Di. 16; ግብረ፣ዲያቆንን፣ Lud. Comm. hist. p. 314. 
c) opus vel ministerium sacrum: ንዋየ ፣ግበሪሆሙ፣ «a oxeoq 
t; Aervoupy.ae Hebr. 9, 21; Ex. 39, 1; Act. 13, 2; "MIC: 
Hez. 44, 14; አለ፣ይገብሩ፤ግብረ፣እግዚ”፡,ጋ:)0፤ክ 4, 14. 9) opi- 
ficium, ars: ችምህሮ፣ 1:704 : AE: F. N. 32. 40; Sx. Genb. 19; 
Haml 10; ይትሜሀር፣ግብረ፣ግኅጺን፣፤ Sir. 38, 28; እለ፡ኩሎ 
ሙ፣ይጠብቡ፣፤፡በግብሮሙ፣ 38, 31; figuli 38, 29. 3) opus 
(SMevf) quod quis producit, a) Dei, creatura, res creata: ዥኞሎ፣፤ 
ግብረ፣እግዚ"፡፣ Dan. ap. 9, 84; Ps. 8, 4. 6. 18, 2. 27, 7. 
103, 25; Act. 7, 41; ropa Koh. 8, 17; Jes. 29, 16; ግብር፡፣፡ 
ዐበይት T : Kuf. 2; Hen. 2, 1; ኩሉ፤፣ግብራተ፣ሰማይ፡፣ 1 Hen. 75,6; 
አስከ፣ይትገበር፤ሐዲስ፣ግብር፡፣ 72, 1. b) hominum, artificium, 
opificum: ክነ፣ይገብር፣ግብረ፤ብርት ፤ 058,2: Gen. 4, 22; 
ግብረ፡፤ማእነም ፡ Ex. 26, 1; ግብረ፣እብን፣ 51, 5. 88, 28; ግ 
ብረ፣ብርት፣፤ 3 Reg. 7, 2; "411729: Sir. 9, 17. 14, 19. 
45, 11; ràxcp.a figmentum Rom. 9, 20; poéma Ps. 44, 1; idola 
ግብረ፣እደው፣ Kuf. 12. 20; Jes. 17, 8. 19, 1; Jer. 1, 16 al. 
c) quae labore parta est merces Ps. 108, 19,. vel qui a 
planta producitur fructus: ሕሰቋት፤ግብራ፤ለዘይት፣ Hab. 5, 17. 
4) acto, factum, facinus, opus, agendi ratio, faci- 
nora, opera: ቫጃቲ፣ግብር፡፣ haec actio F. M. 24, 1; ኩሉ፤ግ 
ብሩ፣ድሩክ፣ Euf. 19; Hen. 12, 2; ቀዳሜ፣ኩሉ፣ግብር፤ምክ 
ር፣ Sir. 37, 16; xo =0ዐወሂ5#» Sap. 14, 10; ነኪር፣፤፡ግብሩ፤ለእ 
ግዚ'፣ Sir. 11, 4; Jes. 5, 12; Tob. 12, 7; Ps. 48, 2. 63, 10. 
76, 19; ግብረ፣፡ጽድቅ፣ Sir. 16, 22; ግብረ፡ዐመፃ፣ምግባሮ 
ሙ፡ Jos. 59, 6; ከመ፣ይግበሩ፣ግብረ፣ሠናየ፣ 1 Tin. 6, 18 
Platt; ፀቢየ ፡ግብረ፣ፈጸምከ፣ Sir. 7, 25; ግብረ፡አደዊሆሙ፣፤ 
Ps. 27, 6; ፔኋ ፪5፲ዉ Jac. 1, 4; Apoc. 2, 2. 14, 13; Joh. 5, 36. 
10, 25. 17, 4; Phil. 2, 30; ሠናየ፣ግብረ ገብረት ፤ሳዕሌሴየ፡ 
Matth. 26, 10. 8) peractio: ለግብረ፣ጌጋይ 107m, AT? Kuf. 
p. 46, aun. 5. b) facium, oppos. verbo et consilio: ከመ፣፤ንግ 
በራ፤ለዛቲ፤ምክር፥፤ግብረ፡፣ Hen. 6, 4; 4 Ear. 4, 47; በግብር፣ 
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de facto, re, revera (5125 በአማን ፣) Chrys. crebro. c) res agenda 
vel gerenda, res gesta, acta: Hen. 15, 5; Koh. 8, 6; Matth. 
18, 19; Luc. 1, 1; ግብረ፣ልኡካን፣ vel ሐዋርያት፣ ? inscriptus 
est liber ሮፀዉሂ5(ሮ ፔጩህ dxoovoÀov Acta Apostolorum; nonnum- 
quam ግብር፣ nudum, ut Lit. 162, 2. 5) res: ለዝ፣ግብር፣ 
ec ዉ0ፔኔ vooto Rom. 13, 6; ኩሉ፤፣ግብራ፣ለገነት፣መንክር፣፤ወ 
መድምም፤ 1 Clem. f. 65; ሠለስቱ፣ግብራት፤ ዣ‹፡ 5 Reg. 24, 12; 
ነኪር፣ግብር ፣ 56» xc 1 Petr. 4, 12 Platt; ግብራቲሁ፣ለዝ፡፣ 
ዓለም፣ Phix. 3; ግብራት ፣ዓለማውያት፡ F. N. p. 10; Phix. 8. 
a) causa: በእንተ ፣፡ሠሳስ ፡ግብራት ፣ ፲115. 11; Lud. e Mss. Colb. 
b) ratio, modus: ምንት፤ግብረ፣ዓመት፤በዝናማት፡፣ Kuf. 12; 
በአይ፡፤ግብር፡፣ Lud.; docuit eum ክሎ፣ግብረ፣ምንኩስናኖ፡፤ [.09. 
e Vit. $.; ግብረ ፡ አናቅጽ፣ Lud. Comm. hist. p. 305 n. 16. 
6) necessitas: አስመ፤፣ግብሩ፤፣ውእቱ ፡ከመ፣ያብእ፡፣መሥዋዕ 
ተ፣ Hebr. 8, 3; de necessitate corporis, euphemistice: (BL fs 
እምገመል፣በአእንተ፣ግብረ፣ሥጋ፣ Sx. Hed. 25. Adv. 8) በማ 
ብር፣ ,6) per vim vel necessitatem, Jes. 52, 4; Luc. 14, 23; 
Act. 15, 29; Philem. 14; Abush. 50; በግብር፤ዘእንበለ፣ፈቃዱ፣፡ 
፲፻. M. 5, 12. B) necessario, omnino, «tique (jebenfalla): ስግብ 
ር፣ይከውን ፡ዘነበበ : ዮናስ፤ xávoc; Tob. 14,8. b) ግብር፣ 
ዉ) necessario vel ad significandum oportet, necesse est: "MMC? 
ይመጽእ፣፡መንሱት ፡፣ (necessario veniet i. e. necesse est veniat) 
Luc. 17, 1; Matth. 18, 7. 24. 6; Hebr. 9, 16; Chr. Ta. 4. 
B) omnino, sane, xavcoc Luc. 4, 28. 7) opus praestandum i. e. 
a) tributum, vectigal ፔሪእዕሬ Deut. 23, 18; gopoc, ከመ፤የሀ 
ቡ፤ግብረ፡፤ 2 Par. 8, 8; ርኡሰ፣ግብር፣ 10, 18; ይሁብዎ፣ግ 
ብረ፤በበዓመት፣ 27, 5. ዐ) collatio, Xoy(x 1 Cor. 16, 1 rom. 
B) reditus: Lud. Comm. hist. p. 808 n. 10. ከ) opera serva, 
angaria: እለ፡ይቀውሙ፤ላዕለ፣ግብር፡፣፡‹:ነ;56699።ኾ65/ፔ5ና 2 Par. 
8, 10. 

ገብር፣ subst,, m, Pl. አግብርት፣ servus (mancipium, 
minister, famulus), raiz Gen. 89, 17. 44, 10; Ex. 21; ግ 
ብር፣ከመ፤አግዚኡ፣ Jes. 24, 2; Sir. 30, 33 seq.; Matth. 14, 2; 
563እዕረ Lev. 25, 44; 1 Reg. 97, 12. 80, 18; ግብር፣ይፈርህ፣ 
እግዚአ፣ Ma. 1, 6; ቦኑ፣ሹውእቱ፣ገብር፣ያዕቆብ፣አው፣ልደ፡ 
ቤት፣፡ውአቱ፡፣ Jer. 2, 14; Koh. 5, 11; Matth. 8, 9; 1 Cor. 7, 
21. 22; Gal. 4, 7; Phil 2, 7; Apoc. 19, 18; 656መ፲ብረ Gen. 9, 
25. 26; Ex. 19, 44; Lev. 25, 39; Prov. 24, 33; Sir. 23, 10; 
Luc. 16, 13; 259፳፳ወነ Job 31, 13; Gen. 24, 44. 60, 17; al. cre- 
berrime; ገብረ አጋአእዝቲከክከ ፣ 6 oov5ovAóQ cou consereus | Apoc. 
22, 9; 9 Esr. 4, 7. 5, 3; Pl. አግብርት፣ ex. gr. Gen. 12, 16; 
Lev. 26, 18; 2 Reg. 9, 12; አግብርት፣ብዙኀግኅ፣ Job 1, 5. 29, 5; 
Jes. 14, 2. 56, 6 aL; Did. 23; F. N. 42, 12. Sicut Hebraeorum 
1372 dicitur de cultoribus vel ministris Dei, Deut. 82, 36; Jud. 
2, 8; Ps. 88, 23. 68, 42. 133, 1. 134, 1; Jes. 41, 8. 9. 48, 20; 
Jer. 26, 27. 28; Jer. 3, 22; ኩሉ፤አግብርትየ፣ነቢያችት፣ 51, 4; 
Luc. 2, 29; Apoc. 10, 7; de ministris regum Gen. 41, 10; 1 Reg. 
29, 8; de populis subjectis et stipendiariis 2 Reg. 8, 2. 6; 4 Reg. 
17, 3; Deut. 5, 15. 15, 15; de quovis qui alicujus potestati 
subjectus est, ut. አግብርተ : ^m AT 1 Rom. 6, 17; Joh. 8, 84; 
in colloquio cum nobilioribus: Gen. 18, 5. 88, 5; 1 Heg. 3, 9. 
17, 32. 84. 20, 8; 2 Reg. 7, 20, 21; Luc. 2, 29 al. — Voc. Ae.: 
ገብር፣ዘ፣ወንድ፣ባርያ። 

ግብረት፣ n. act. et subst. 1) confectio, factura, figura 
et modus quo quid factum est, opus: Ex. 28, 7; roíncw; Ex. 
28, 8; 4 Reg. 16, 10; &oyov, ut: ከመ፤ግብረተ፤ግንፋል፡፣ Ex. 
24, 10; ግብረተ፤ዕጣን፣ 50, 35; ግብረተ፣ፍትሎ፣ 36, 22; 
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ለኩሉ ፡ግብረቱ፣ለደብተራ፣ 55, 21. 86, 18; Apoc. 21, 18; 
arbor aurea ወሠናይ፣፤ግብረቱ፣ Jsp. p. 312; tabulae decalogi 
*HüC T 7n": Org. 3. 2) agendi ratio, natura vel in- 
doles, Hen. 101, 6. 8) res gestae, Kuf. p. 1 (in tit.). 

ገባር፣ subst., operarius, sed plerumque collective usurpa- 
tur, operariis: ዩሀፕሟፕዉዜ Matth. 9, 37. 38; Luc. 10, 2; Jac. 5, 4; 
1 Cor. 8, 9; 94h T 11606: «6156:65፡ፔ3: Ex. 5, 7; A, 5 1720C: 
Ex. 1, 11; 3 Reg. 5, 16; ሊቃናተ ፤ገባር፣ Kuf. 46. Pluralis 
forma ገባራት፣ legitur Sx. Nah. 1, sc. አምጽአ ፣ገባራተ፣ከመ፣፤ 
ያንኅሉ፤አረፍተ፣፤ቤት፣ (si quidem lectio ex aliis codicibus fir- 
matur nec ግበርት፣ emendandum est). 

ገባሪ፣ ». sg., f£. ገባሪት፣, ፲!. m. ገባርያን፣ et ገበርት፤ 
1) actuosus, efficaz, Fal f£. 31; ቓለ፣እግዚ“፤ገባሪ፣ (ex 
Hebr. 4, 12) Chr. ho. 6. 2) factor; rarius c. c. Acc., ut: አ 
ስመ፡፣ኩሎ፣፤እግዚ'"፡፣ግገባሪ፣ ፓ=2)ፕ2 «፲5:ባ=5» 6 ሺ:3ዕ(55 Sir. 48, 
33; plerumque per st. c. vel Gen. 8) ር፣ፀዐ/ዐሃ, conditor, 
auctor, 4 Esr. 8, 55; Hebr. 3, 4; 6ካሠ!5ህሀፕ6ረ Hebr. 11, 10; 
Deus ገባሬ፣ሰማያት፣ወምድር፣ Macc. f. 1; ገባሪቶሙ፣ይእ 
ቲ፣ለዝ፣ኩሉ፤ ገ፡«ፍሬ Sap. 7, 12. b) opifez, fabricator, 
Jes. 29, 16 (5 moujcac); Rom. 9, 20 (5 xAdcag); WA 17 HC: 
ይበሊ፡፤ወየኅልፍ፣፤ወገባሪሁ ፤የኀልፍ : Ph U-1 Sir. 14, 19; 
ገባርያነ፤ብርት፣ xoXxoxiaczat Sap. 15, 9; ገበርተ ፡ዕጣን፣ 
1 Par. 9, 80; Fid. Jac. Bar. (vid. 895 Afi T0910 9»); o) is qui 
facit, peragit, perficit 8191, operator, perpetrator, 
-ficus vel -factor: ግብር፤ምስለ፣ገባሪሁ፣ 5 =ዕ2፲55 oov 
và Oodcaww Sap. 14, 10; ኩኑ፣፤ገባርያነ፣ሕግ፣ ።=:(ገ፡2፡ Jac. 
1, 22; Rom. 7, 17; ገባሬ፤እኪት፣ et ገባሬ፣ሠናይት፣ bene- 
factor et malefactor 8 Joh. 11; 1 Petr. 2, 12 Platt; Rom. 18, 4; 
ገባርያነ፤ሰላም : vacifici Matth. 5, 9; ገበርተ፣ዐመፃ : Job 34, 8; 
Ps. 5, 6. 27, 8. 93, 4; ገበርተ፤እከክይ፣ Prov. 24, 19; Clem. 
f. 197; ገበርተ፣፡ጽድቅ ፣ Asc. Jes. 6, 17; 2005 1IUA AL": 
Ps. 102, 6; Lit. 159, 8; diaconi sint. ገባርያነ፣ምክር፣ሠናይ፤ 
Lud. Comm. hist. p. 806; ዋበብ፣ገባሪተ፣ኩሉ ፤ nàvco. “ገው 
Couéva Sap. 8, 5; ጎርጎርዮስ ፣ገባሬ፣መንክር፡፣ Gregorius thas- 
matíurgus Kbr. Nag. n. 2,al. ዉ) is qui agit vel peragit festum: 
ከመ፣ይኩኑ፤ገበርተ፣በዓል፣፤ዘሱባዔያት፣ 5:፥ 6; ገባርያነ፣በ 
ዓለ፤፡መጸለት፣ ፤: 16. B) is qui facit. vel exercet. judicium: 
ገባሬ፣፤ኩነኔ፡አግዚ'"አእምዥኩሎሙ፣ Kuf. 21. 28. 5) opera- 
rius, ut u(c3voc mercenarius Sir. 7, 20; qeopyóc ገባሬ ፣፤ዐጸደ፤ 
ወይን፣ Joh. 15, 1 rom. 

ገባራዊ፣፤ adj rel (n. unitatis a coll. ገባር፣) operarius, 
#«6ፕ።ፐካሩ 2 Tim. 2, 15; Kbr. Nag. n. 27; Sx. Hed. 10; agricola 
Jsp. p. 371; Lud. e V. 8. 

ግብርናት፣ 1 subst. (£), servitus, servitium, 2 Esr. 7, 26; 
9 Reg. 12, 4; Hebr. 2, 15 Platt; Cyr. c. Pall. f. 76; F. እ. 81; 
ግዕዝክሙ፣፤እምግብርናት፤ Dia. 83; አድኅኖ ፡እምግብርናቲ 
ሁ፤ለሰይጣን፣ Genz. f. 30; ገብር፤ለእመ፤ግዕዘ : አምግብርና 
ቲሁ፤ Jsp. p. 381; ነፍስ፣ሖረት፣(በሞተ፤፡ሥጋ፣።)እምግብርና 
ት፣ኀበ፣ግፅዛን፣፤ ibid.; Org. 3; ግብርናተ፤ቅኔ፣ et ቅኔ፣ግብር 
Gb: Org. 1; ግብርናተ፣ኀጢአት፣ Macc. ፥ 5; 2090910 
ወሀቦሙ፤፡ለግብርናት፣ 55. Hed. 26. 

መግበር፣ (Lud.) subst, Pl. መጋብርት ፣ instrumentum, 
quo quis ad opus faciendum utitur: መጋብርት፣ ‹/ዕነሖ3፡:ኤ5 Ex. 
27, 19. 89, 10. 21; ለመጋብርት፣ ci; épyaclav Hez. 15, 3. 

ምግባር፣ subst, plerumque m., Pl. ምግባራት፣ 1) actio, 


agendi ratio, institutum vitae, facinora, facia vel 


ገብረ፡ 
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opera quae quis facere solet, roX[pga Koh. 8, 1. 17; ለኩ 
ሉ፣ሰብእ፣ይፈድዮ፣በከመ ፡ምግባሩ፣ xox& xà ፲ዕ«2፡: Sir. 
89, 24; Ps. 27, 5; Matth. 16, 27; Luc. 23, 61; Rom. 8, 13; 
Col. 8, 9; mouíjpava Ps. 63, 10; Koh. 9, 7; dpyacíac Koh. 9, 1; 
Jes. 1, 81; ዕ66ህረ Sir. 28, 19; ምግባርኪ፣ xà «ክፐባይ6፥ህሠሟፕፔወ 
cov Jer. 4, 18. 7, 8. 23, 2; ኩሉ፣ምግባሮሙ፡፣፤ርኩስ፣ Kuf. 
p. 78; 4 Esr. 8, 34. 9, 8. 16; &vaotgogr| 1 Petr. 1, 18; ፔኗ 
#7, Ps. 76, 12. 85, 7. 104, 1; Hebr. 3, 9; ንጹሕ፤አነ፤በም 
ግባርየ፣ Job 11, 4. 21, 16; Jes. 19, 14; Ex. 23, 24; በደኃ 
ሪቱ፣ለሰብእ፣ይትዐወቅ፣ምግባሩ፣፤ Sir. 11, 27; Matth. 11, 2. 
28, 5; Jac. 2, 22. 24. 3, 13; Rom. 2, 9. 10; ሶበ፣አብርሃም፣ 
በምግባሩ፤ጸድቀ፣ 4, 2; opp. ጸጋ፣ Rom. 11, 6; tA: Ah: 
ምግባር ፣፤ xX» ፍዉ9እፅ» zoXYyp.a Jac. 8, 16; Deut. 28, 20; ምግ 
ባረ፣ሠናይ፣ Jac. 2, 14. 26; 4 Esr. 8, 38. 42; ምግባር ፡ሠና 
ይ፣ Sx. Mag. 20; ምግባረ፣፡አኩይ፡፤. 1, 1; ምግባር፤እኩይ፣፤ 
1, 18; ዘሠናይ፤ምግባሩ፣ 3 ooyoSoc Tit. 1, 8; ኻ =95(ባመ« Jac. 
1, 25; በምግባር፣ à &yo (opp. በቃል፣) 1 Joh. 3, 18; 4 Ear. 
9, 7; በቃልከኒ፤ወበምግባርክኒ ፣አክብሮ፣ለአቡከ፣ Si. 2, 8; 
ምግባራት፣ Asc. Jes. 9, 22; Lit. 170, 8. 2) effectus, cffica- 
citas, dvégyevx Sap. 7, 17; éveoprsaxa, 1 Cor. 12, 6; ግይለ፡፤ 
ምግባረ፣፤አሥራው ፣ኑ;»ሖ፡ሁ፡፡፡ 569 Sap. 7, 50. 8) negotium, 
officium, munus, res agenda, ምግባረ፣ወመሀብናሁ፤ Kut. 
p. 13; =52፳ረ Rom. 12, 4; 999-1 Num. 3, 7. 8; ውእቱ፤ 
£04-0:49?7n:9?70nz-EU-: 3€. 1 F. N. 32. a) quae- 
sius Kid. f. 24. ከ) opus vel ministerium sacrum: ለምግባረ፣ 
ደብተራ፣ዘመርጡር፡፣ Ex. 30, 16. o) res: በኩሉ፤ምግባር፡ 
xac ጄቋሟህፔጩ voóxo» Rom. 8, 2; cura ምግባራ፤ለነፍስ፣ [..9. ex 
Enc. Hed. 29. 4) opera quae quis produxit, 8) 8 Deo creata: 
Hen. 5, 2. b) ab hominibus confecta: Hen. 8, 1; ዮኮሎ፣ምግ 
(4:79): Lev. 18, 48. c) merces labore parta, Jes. 40, 10. 
62, 11 (vid. ግብር፣ n. 3, c et ተግባር፣ ». 9). 

አግብርታዊ፣ adj rel. (5 Pl vocis ግብር፣) ad servos per- 
tinens, Chr. Lik Atq. f. 10. 

አግባሪ፣ n. sg. (II, 1) qui alqd fier? curat, Epil. Liturg. in 
N. T. rom. f. 176. 

አገባሪ፡፣ n. ag. (II, 2) coactor, qui cogit alqm wt faciat alqd, 
F. N. 35. | 

ተግባር፣ subst., plerumque m., sing. et coll, 1) opus a) quod 
quis produxit, in specie Deus, res creata, creatura: Ps. 102, 
29. 108, 82. 144, 9. 10; Job 37, 14; 4 Esr. 7, 43. 8, 28. 
53. 56; Prov. 8, 22; ተግባረ፣እደዊሁ፣ Job 10, 3; Jes. 64, 8; 
ሂፔ(2ሠ 1 Tim. 4, 4; xcou Rom. 1, 25; 77H72" 3 AFF 3 ATI 
ሉ፤ተግባርከ፡ Judith 9, 12. 16, 14; ቀዳሜ፣ተግባሩ፤ለእአግዚ"፡. 
ሼእይፀ8ዉፔ6ሬ Job 40, 14; xoa Eph. 2, 10; Koh. 7, 14; opus 
arte factum, Gen. 6, 16. ከ) quod quis peragit vel facit: At 
እዩ፣ተግባረ፣እደዊሁ፣ Jes. 5, 12; Ps. 108, 14; Hen. 100, 9; 
Koh. 3, 22. 6) fructus & terra productus: ተግባረ፤፣ምድር፡፣ 
Jer. 14, 4. 2) labor, labor operosus, opera: T7204: 
£0-1. dx(xovoc ዩ5ሃ8ወ3 Sir. 7, 15. 88, 81; ይረሥኡ፣ውስተ፤ 
T7004: AF. quae: Jes. 65, 22; Gen. 3, 17; Kuf. p. 14. In 
specie a) agricultura Ps. 103, 24; ተግባረ፣ዘርእ፣፤ eopyto. 
Sir. 7, 15; Luc. 12, 16. b) mercatura, negotiatio: éyropta. 
በንዋየ፣ብርት፣ረሰዩ፣ተግባረኪ፣ Hez. 27, 18. 28, 5. 16; ég- 
ya3ía. Ps. 106, 23; =#ዉ25 Sir. 37, 11; ዔሜጥ፣ወተግባር፣ ፲2«- 
መረ xal dyopgacpóc Sir. 27, 2; =ሀወፕክፍፔ8ዉ Ps. 70, 17. c) ne- 
gotium, munus, quaestus, opificium, modus quivis ፀር 
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alendi et sustentandi (()[63ቨ, Seruf, Germerbe): ምንት፣፤ 
ተግባርክሙ፣ : deyov Gen. 46, 33; CUIh 1 f FIC: Sir. 11, 20; 
doyacta Jon. 1, 8; ኢታብዝኅ፣፤ተግባረከ፣ ፲6«2፡ Sir. 11, 10; 
ይባርክ : ኩሎ : -02Rov- : ዘተገበርክሙ : 050  g7 C : 
Kuf. 20; =56(2ሀ6ረ 1 Tim. 6, 5. 6; ዘሊያበዝኅ፣ኪነ፣ወተግባረ፡ 
Kid. f. 17; Const. Ap. 62 (68). 8) res labore vel operá 
paría 8) proventus, fructus, quaesius, merces, lucrum: 
ኩሉ፤ተግባረ፤አደዊክሙ፡፣፤ Hagg. 1,11; Job 1, 10; Jes. 60, 21; 
ጻማኪ፣፤ወተግባርኪ፣ xóvoc xol uóySoc Hez. 23, 29; 201 
ኩሉ፤ተግባሮሙ ፡ወጸማሆሙ ፣፤ 1 Jer. 23, 10; dea Job 39, 11; 
ተግባረ፡፤ማአእረርከ፣ 39, 12; ot ነ5፳2: Sir. 14, 15; ቀዳሚ፣፤ተግ 
ባርከ፣ &xapy xetoóv cov Sir. 32, 10; ዓሥራቲሁ፣ለተግባር 
D: 32, 11; uóySoe Jes. 61, 8; Jer. 3, 24; #ክ=5ዩ(= Jes. 23, 18. 
b) res, opes, bona quae quis possidet, «à &cya Job 1, 3; 
ዮዲት ፤አተወት፣፤ወነበረት ፡ውስተ ፡ተግባራ፣ à oce oxao- 
፻5ህረ ፲0ፔጻረ Judith 16, 21; አምብዝኀ፣፤ተግባርኪ፡፣ 5:›2ሁ፡6፥ 
cou Hez. 27, 18. 4) res qua mercatura fit, merz: አምጽኡ፡፤ 
ዓሣኒ፤፡ወባዕደኒ፤፡ኩሎ፣ተግባሮሙ፣ 5 Esr. 23, 16; ያመጽኡ፣ 
ተግባሮሙ፣ደርከኖ፡፡-.. . Hez. 27, 24. 

ትግብርት፣ (61 ተግብርት፣› subst. res labore paría, pro- 
ventus, fructus: ችግብርቶሙ፣ Kuf. 11; ተግብርተ፣ vel 
ትግብርተ፣፤እክልነ፣፤ An. 8, 6; ትግብርተ፤ንህብ፣ Prov. 6, 8; 
Did. 13. 

ተገባሪ፣፤ n. ag. (III, 2) operarius F. N. 38. 
ተገባሬ፣ምድር፣ Zach. 19, 5. 
N. T. rom. f. 225, 2. 

መስተገብር፣ part. (IV, 2), passim መስተጋብር፡፣ (IV, 3), 
f. “ርት፣, 1) laboriosus, operosus, industrius: "VU: 
መስተገብርት ፤ይእቲ፡፣ Prov. 6, 8; Did. 13; መስተገብር፣ው 
እቱ፣ዘይትጌበር፡፣ዘልፈ፣፡፣ F. M. 23, 1. 2) operarius a) fa- 
bricator, opifex: ejus parentes erant መስተገብራነ፡ማህው፣ 
Sx. Hed. 21; épy&tat in aedibus aedificandis Chr. Ta. 12; መስተጋብ 
ራነ፣ቤተ፣ክር"ን፡ Gad. Lal. b) agri cultor, agricola, Gen. 
4, 2; መስተገብራነ፤ምድር፡፣ Did. 13; Sx. Hed. 26; ገጣጅ65: 
Chr. ho. 12. c) mercator, negotiator: መስተገብራን፣ «.- 
xopot Hez. 27, 18; Jes. 45, 14 vrs. alt.;; 3 Reg. 10, 28 var.; 
Jes. 28, 2 var.; መስተጋብራን፣ 23, 8 var. 

መስተገብራዊ፣፡ኦ«ባ- rel. laboriosus, industrius, Phlx. 2006. 


ምስትግባር፣ subst. mercatus, emporium: ወትከውን፣፤ም 
ስትግባረ፣ወዕሴቱ፣ለቅዱሰ፡፣እስራኤል፤ Jes. 23, 18. 


8) agricola: 
b) elaborator seu editor libr 


ግብስስ ፣ subst. sc. yoyoc, gypsum, calz: AwXO-0€:A06 
ምቲሁ፣ለንጉሥ፣፤ለግብስስ፣፤ (v. ለግምስስ፣) ቋ5 ነ፡6)(2› Am. 
2, 1; Jes. 27, 9 var.; አምጽእ፣፤ግብስሰ፣ XcQeocov Herm. p. 85. 

7: subst. id.: ከመ፤ገብሰስ፤ደቂቅ፡ Jes. 27, 9 cod. Laur. 

ግብሱስ፡፣፡ part. 1) gypsatus, calce obductus, xexova- 
pévoc Matth. 23, 27; Act. 23, 8. 2) in gypsum vel calcem 
versus i.e. gypsum, calz: ከመ፤ግብሱስ፣ (v. ግብስስት :) 
ድቁቅ ፣ óc xoviav Aere» Jes. 27, 9. — — Voc. Ae. ad. Evang.: 
ግብሱስ፡፣ (v. ግብስሶ፣፡)ዘ፣ፍርስ፣ልቅልቅሂ፣ይ፣፤ 

7d: 1 quadrl (denom.) gypso vel calce obducere, gy- 
psare, Lud. 


700: rad., de qua vid. Ges. thes. p. 255 sub 3223 n. 2. 
ግብ፣ subst, m. et f£, Pl. ግበብ፤ «€ A70 :, PI. PL. ግበ 
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ባት፤ (passim ግባባት፣ scriptum) [23 33, 15%..፣ v S 


$-o- 


X»,2] 1)fovea, scrobs, fóswvoz; Matth. 12, 11. 15, 14; 
ፀኃ።ኃ6« ግብ፣ፅሙቅ፣ Prov. 92, 14; Koh. 10, 8; Sir. 12, 16; 
ዘከረየ፡ግበ፡ለቢጹ፣ለሊሁ፣ይወድቅ፣ውስቴቱ፣ 27, 26; Zach. 
3, 9; አግባብ፣ ፥ግበብ፣ 1 Reg. 18, 6; 5(565ነ1ዞዉፐዉ Jer. 2, 34; 
ይድፍኑ፣፤ግባባተ፤ (sic) Jsp. p. 858; ግበባት፣ወሥጥቀታት፣ 
ዘሀሎ ፡፣በምድር ፣ Lud. Comm. hist. p. 499 n. 26. 8) cisterna, 
puteus: ooéao Jer. 48, 9; እቋ2ረ, አምግብ ፡ታሕቲት፣ o Thren. 
3, 54; Ps. 7, 16; አሐዱ፣አእምእላንቱ፣ግብ፣ Gen. 87, 20; መ 
ቀረ፣ውስተ፣ኩኩሕ ፤ግበበ፤ (v. አግባበ፣)ብዙኃነ፣ 2 Par. 
26, 10. b) ግበ፣ (v. ዐዘቅተ) ፀናብስት፣ * Dan. 6, 7 seq. 2) fo- 
ramen, caverna, specus, spelunca: ግበበ፣ምድር፡ óxot 
Hebr. 11, 38; ግበበ፡ኩኩሕ፡ 0. 3; oo, አለ፣አብያቲሆ 
ሙ፣፤ውስተ፤ግበበ፤፡ኩኩሕ፡፣ : Job 30, 6; ግበበ፣ምድር፡ Jes. 2, 
10. 19. 7, 19; ግበባት፣ Sx. Jac. 2; ግበ፣አርዊ፣ምድር፡፣ Jes. 
11, 8; orm(atoy oalvo; Jer. 12, 9; አምግበቢሃ፣(ለምድር፣) 
29 ፔዕህ ወ#6፲፲6)9 mut; Jes. 41, 9. a) foramen vel cavum oculi: 
Zach. 14, 12; Prov. 24, 52. ከ) latibulum vel lustrum ferarum: 
2f) : AZ-QT- 1 Jer. 9,11; ቦኡ፡ውስተ፤፡ግበቢሆሙ፣ 4» xot- 
ፒ6ዉ:ረ ዉ0ፔ69ህ Job 88, 40; 5pupóc Am. 8, 4; ዞወ)ቹ6ዉ Jer. 4, 7; 
Ps. 9, 31. 103, 23; ግበበ፣ዐናብስት፣ Cent. 4, 8. c) sepul- 
chrum: አምነ፤ግብ ።፤ፀአቱ ፣ exitus ejus e caverna sc. sepulchri, 
Lud. ex Enc. Masc. 19. — Voc. Ae.: ግብ፣ዘ፣ጐ”ድጓድ። 


ገበ፥ latus vid. post. "HA: 
ግብት፣ casus subitus et ግብታዊ፣ subitus vid. sub ወገበ፣ 


ገበታ፡ subst, Pl. ገባትው፣፤ [amb. ገበታ፣ ,,& wooden bason* 
Isenb. p. 174; sec. Lud. (lex. amh. ር. 88) mensa; pelvis la- 
vandis manibus] 1) sarftago vel patella minus profunda, in 
qua placentae tenuiores friguntur (ኮ2ቫ፲5)፣: (05 fl: ገባትው፡፤በ 


: ዘይገብሩ፤ናእተ፣ ፔ2 እ።ገ፡›ኋ ፔኋ ፳፻ሀሁዴ 1 Par. 29, 29. 2) T'aB- 


BaSà, nomen loci, Joh. 19, 13. 
MÀ M M መ ወ፡ 


ግብነት, etiam ጐብነት፣ (sec. Lud. ግቢነት፣?) subst. [7;31, 


ihn. ፲1. 13፡5) 872312, ረሙ | lac coagulatium, caseus: 
አርጋዕከኒ፣ከመ ፡ግብነት፣ :2= coo Job 10, 10; Judith 10, 
5 var. pro ግንባት፤፡ የሐልቦሙ፤ለእንስሳ፣፤ወይገብር፣ግብነተ፤ 
Sx. Masc. 18; Kedr f. 68 (vid. sub አንቆቅሆ 1); ጐብነት፡ዘላ 
ህም፣ Reg. Pach. — Voc. Ae.: ግብነት ፣ዘ፣ራግማ፤አይብሂ፤ 
£1; aliud: ዘ፡ሐይብ፣ኮጐሽብሂ፡፤ይ፣፤ዕቋንሂ፣ይ። 


ጅ 

ገብአ፣ I, 1 (proprie: se recipere, fidj guvüdtegen [ረሙ ; deinde 
colligere, sujammengieben, Uo tz. ] Subj. ይግባእ፣ 1) rece- 
dere, reverti, redire: ድግረ፣ግለፈ፤ክረምት ፣፣ወገብአ፣ዝና 
ም፣ (sc. in suum locum, unde venerat) Enc. Masc. 25; ኢይገ 
Tlh: h?h Jer. 22, 10; Job 10, 21; Gen. 18, 10; d-C0 
ግባእ፣ Prov. 3, 28; Hen. 61, 5. 72, 5; Act. 18, 21; ገቢኦ፣ 
Marc. 14, 40; ይትመየጥ፣ለገቢእ፣ Koh. 5, 14; ብሔረ፣ኢሏኢገ 
(Lh (regio unde non est reversio) Enc. Genb. 28; ገብአ ፡ልቡ፤ 
(rediüt ei animus) Luc. 8, 85; Marc. 5, 15; c. c. Acc. 1061: 7 
ብአ፣ቤቶ፣ Tob. 8, 11; Gen. 18, 38; Ex. 4, 20. 21; c. Acc. 
viae Gen. 88, 16; Deut. 17, 16; c. praep. loci: አመ፣፤ገብአ፣፡፣ 
ውስተ ፤ቤቱ፡፣ Prov. 7, 20; Hez. 37, 14; ገቢአኦአትክ፣ውስተ፡፣፡ 
ሥጋ፣ Asc. Jes. 8, 27; Gen. 32, 2; Ex. 83, 11; Lev. 25, 41; 


1169 


Num. 24, 25; Deut. 20, 5; አገብእ፤ውስተ፣፤ምድር፡፣2.ጋ0ነ 1, 21. 
84, 15; Gen. 8, 19; Kuf. 3; Ps. 103, 30; ኩሎ፤፣አፍላግ፤ው 
ስተ፤ባሕር፣ይገብእ፣ማዩ፡፣ Sir. 40, 11; Hen. 42, 2; c. ግበ፣ 
Gen. 37, 29; Hebr. 11, 15; c. A! loci Hen. 89, 34; Ag t: 
ይገብኡ፣ Hen. 41, 5; c. ዲበ፣ Hen. 72, 29; c. እምነ፣ Ruth 
2, 6; c. ግበ፣፤ pers.: Matth. 2, 12; Gen. 8, 12. 16, 9. 18, 14; 
2.Reg. 17, 3; Jer. 8, 1. 7; c. ሳዕለ፣ pers. Luc. 10, 6; Deut. 
28, 60; ይግብኡ፣ድኅሬሆሙ፣ Ps. 39, 20; Joh. 6, 66. 18, 6; 
c. ዲበ፣ rei Prov. 26, 11; 2 Petr. 2, 22; c. ውስተ፣ rei vel 
conditionis, ad quam quis revertitur: Act. 18, 34; ይገብአ፣ው 
ስተ፤ኀጢአት፣ Sir. 26, 28; 7h: A7 11A: 0-147 
ሓ፣ Esth. 9, 22; reflecti, de finium tractu Jos. 19, 27. 29. 34. 
a) recedere, desistere a re: "Mid! bh: Ag? GT ፤እኩይ፣ Jer. 
42, 15. 49, 7. ከ) se convertere c. ማበ፣ 3 Reg. 2, 15; ad Deum 
1 Reg. 7, 8, vel resipiscere: Jer. 4, 1; Clem. f. 245; ለአመ፣ 
ተመይጡ፤ወገብኡ፣ውስተ፣፤ንስሓ፣ ፥ 247. 248. c) recidere 
in consuetudinem malam: Jer. 41, 16; Clem. f. 245. d) seq. 
alio verbo i q. a) serum facere alqd: ግባእ፣ስክብ፣ 1 Reg. 
3, 5; ገብአ፡ወገብረ፡ 5 Reg. 13, 33; ኢይገብእ፣ይርአይ፡፤ Job 
7, 7; ተፀንብዝ ፣ገባእከ፣ 4, 5. 6) denique vel postremo facere 
8193: ይገብእ፣ ይትኀየልከ፤ ‹ ይገብእ፣፤ ያሕምምከ፣ Sir. 30, 9. 
e) reddi, restitui alicui, 1 Reg. 7, 14; Gen. 42, 28. 458, 18; 
vel redire ad possessorem vel dominum pristinum (jurüd[allen): 
ይገብእ፣ሎቱ፣፡ገራሀቱ፣ Lev. 25, 27. 27, 24; 3 Reg. 12, 26. 
f) retrahi, ገብአት : እዴሁ : ኀቤሁ : ወኮነት ፤ ከመ i ቀዳሚ፣ 
8 Reg. 13, 6. ፪) restitui in statum pristinum, ferum fieri (id 
quod alqd antea fuerat): Gen. 41, 13; ሐይወት ፣ወገብአት፣ 
ከመ፣ካልእታ፣ Matth. 12, 13; Ex. 4, 7; OT" HIA !hóf :h 
መ፥ትካት፣፤ Jes 23, 16. ከ) reduci vel redigi in statum vel 
conditionem: ይገብእ፣ውስተ፣፤ስኢል፡ den (eco Sir. 34, 4; 
ገብኡ፣ይብልዑ፤እንስሳሆሙ፡፣ Judith 11, 12; ከመ፤ኢትግባ 
እ፡ታስተበቀ፡ነፆሙ፣ Sir. 80, 58. i) converti vel transmutari 
in 8194 vel fieri slqd: መዋቅሕቲሃ፣ወልታ፣፤ጽኑዕ፣ይከውነከ፡ 
ወጋጋሃ፤አልባሰ፣፤ክብር፣ይገብአከ፣ Sir. 6, 29; 2h 1 hom n dd 
ኢተወልዱ፡5፤:: 44,9; ደኅርት፤፡ይገብኡ፣ቅድመ፣?(5፣፡. 10,31; 
መዝሙረ፣፤ገብአኒ፡ብካከይየ፣ Job 30, 51. 2) devenire vel trans- 
ire in vel ad alqd vel alqm, 6) cedere alicui: res domino va- 
፡5 ጳለይግባእ፣ለቤተ፤ክርስቲያን፣፣። ?(. 18; de terra expugnata 
Num. 21, 24. ከ) éncidere in 8149, c. ውስተ፤, 4 Esr. 10, 43; 
2 Reg. 16, 8. 'e) se convertere ad alqm, se adjungere alicui: 
ገብአ፡ልቦሙ፤ኀበ፣አቤሴሎም፣ 2 Reg. 15, 13; ፈላሲ፣ዘገብ 
አ፡ኀበ፣አግዚ"፣፥ xooeelgevoz xobc Seóv Jes. 56, 3. 6; 1 Reg. 
29, 3; c. ውስተ፣ Jos. 23, 12 (rpocS jode) 0) se dedere vel 
tradere in fidem, ditionem alcjs: ገብኡ ፡፤ለሊሆሙ፤ኀበ፤ኢየ 
ሱስ፣ ሂ3ፔ5ሁ5እቫ«ዉ» Jos. 10, 4. e) se subjicere vel submittere: 
HATH : Dade : HERE: 55;እ5ሀ2፥/ Sir. 25, 8. f) tradi: 
ገባእነኝ ውስተ፣እደ ፡ጸላእትነ፣ 4 ፻፲. 10, 36. 4, 65; Jes. 36, 
15. 87, 10; Jer. 21, 10. 26, 24. 89, 4; Luc. 24, 7; seq. ለ፣፤ 
pers. Deut. 28, 31. 82; ሀብተ፤፡ገብኡ፣ሊተ፣አሙንቱ፡፣ Num. 
8, 16. በ) suljici, submitti : ገብኡ፣ታሕተ፤እአእደ፣ትሑት፣ Sir. 
11, 6; ገበእነ'ውስተ፤ጸጋ ፡ A7" * «=ጭህ 9255 yap Rom. 
6, 14. 15. 

አግብአ ፣ ፲0, 1 1)revertere 8) avertere, convertere: ከመ፣ 
ያግብእዎሙ፤ለአሕዛብ፣፤ኀቤሆሙ፣ Act. 20, 80. b) deftectere, 
declinare facere: ከመ፣፤እንተ፣ታገብእ፣፤ዐይነ፣መዳልው፣ Jes. 
40, 15; 4 Esr. 1, 85. c) retro vertere: ያገብአሙ፣ድኅሬ 
ሆሙ፣፡ለጠቢባን፡፣ Jes. 44, 25; Ps. 20, 12. 43, 12. d) rejicere: 


ገብአ፣ 
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ያገብአ፣ድኅረ፡፣ዘባኑ፣ Sir. 21, 15; Ps. 49, 18. e) retrahere 
Hen. 60, 16. 2) redire facere, a) reducere, alqm vel alqd: 
እመ፣፤አእተተ፡፣መኑ፡፤ያገብእ፣ Job 9, 12; f1ARBA: A7 
ቶ፡ 2 Reg. 12, 23; ዕራቅየ፣፡አግብአኒ፣ Ruth 1, 21; ያገብእ፣ 
(oA T * Job 34, 25; c. Acc. seq. ውስተ፣ loci Gen. 28, 15. 
48, 21; Num. 22, 23; J"Mhz :0-h : ei Job 10, 9; 
Sir. 17, 1; Jer. 28, 8. 37, 8; አልቦ፣ዘያገብኦ፣ለሰብእ፣፡ውስተ፡ 
ሕዝቡ፣ covocyov Jes. 19, 14; seq. Acc. loci: አግብኦ ፣ብሔሮ፣፡ 
Dan. ap. 18, 39; seq. ግበ ፣ pers.: Gen. 42, 37; ከመ፣ያግብእ፣ 
ልበ፡አብ፣ኀበ፣ውሉድ፡፣ Sir. 48, 10. b) reportare vel re- 
ferre 199: ያገብኡ፣ለክሙ፤ንዋየ፣ቤተ፣አግዚ"“፣እምባቢሎ 
ን፣ Jer. 34, 18; Gen. 44,8; ርፕ1ግብ፡፣ዘሥልሰ፣አግብአት ፡ቃለ፡ 
ለኖኅ፣ Rel. Bar. c) remittere, 1 Reg. 29, 4; አግብአቶ፤፣አ 
ስቴር፣ለዝኩ፣ዘመጽአ፣፡፣ Esth. 4, 15. d) restituere alqd vel 
alqm in locum vel statum pristinum: አግብእ፤መጥባሕተከ፣፤ 
ውስተ፣፤ቤቱ፣ Matth. 26, 52; 1 Par. 21, 27; አግብአ፡፤ውስተ፡ 
ግብሩ፣ Kuf. 39; Gen. 40, 13; Ps. 15, 5; Enc. Ter 5 (vid. sub 
ህላዊ፡); animam i. e. recreare: Hg HA: AT Thron. 1, 
16; Ruth 4, 15. e) reddere, c. Acc. rei et (M pers., ut rem 
vi vel furto ablatam Deut. 28, 31; Jud. 17, 3; Lev. 5, 23; Num. 
5, 7; 2 Reg. 9, 7; Tob. 2, 13; amissam Ex. 23, 4; Deut. 22, 2; 
pignus Ex. 22, 25; Deut. 24, 18; Hez. 18, 7; alia 2 Esr. 15, 11; 
በርበረ፣ማኅፈደ፣ወኢያግብአ፣፡፣ Job 20,19; አግብአ፣ፈርዖን፡ 
ሳራሃ፣ለአብራም፣ 1 Kut. 13; 4 Esr. 5, 33; Apoc. 20, 13; Hen. 
51, 1; Matth. 27, 3; reddere responsum Lud. Comm. hist. p. 484. 
ዉ) referre opus imperatum, postquam perfectum est, Ex. 5, 18. 
B) redire facere possessionem ad possessorem pristinum Lev. 25, 
28. 81. y) reiribuere, referre, rependere, c. Acc. rei et 
ላፅለ፤ pers. Hez. 7, 3. 4; አገብእ፣ፍኖተኪ፣፡ላዕለ፡፣፤ርእስኪ፣፤ 
16, 43; 1 Reg. 25, 39; ከመ፣ያግብእ፣ላዕሌሆሙ፣፤ዐውያተ፣ 
ነዳያን፣ Job 34, 28; c. Acc. et 1 Gen. 50, 15; Jes. 65, 6; 
c. ሏር rei: እግዚ" : "Hh :ióhE T: Sic. 32, 13; ATL" 1 
"Hh: 6 Th? Jes. 55, 4. 8) reddere rationem, seq. ሐሳ 
በ፣ vel ቃለ፡, ut: ያገብእ፤ሐሳበ ፣ለዘይኬንን፣ 1 Petr. 4, 5; 
በእንቲአሁ፣ Matth. 12, 36; እገብእ፡፣ቻለ፣በእንተ፣፡ኩሉ፣ዘገበ 
ርኩ፣ Genz. f. 125; etiam omisso S*A:, ut: ከመ፣ያግብኡ፤ኀ 
(bU ae- 13717? ]-* Dan. 6, 2. 6) reddere i. e. ferre senten- 
tiam, seq. ፍችሐ፣ Marc. 14, 64; በጽድቅ፣ያገብእ፣፤ፍትሐ፣፤ 
Jes. 42, 3. 4; ያገብኡ፤፡ሎቱ፤ፍትሐ፣ Sir. 8, 14; አግብአ፤፡ፍ 
ትሐ፤ለዘሩባቤል፣ Lud. ex Org. Edz. f) reposcere, c. Acc. rei 
et 9*7? pers., F. N. 24, 3 (vid. sub ሕፄሜ፣ c. 140). g) ሃራ 
ferre &riibuta, vectigalia, i. e. pendere: hA: 9 fi: anat: 
2 Reg. 8, 2; Gen. 47, 24 (ubi F ታጋብኡ፣፣ II, 3 exhibet). 26; 
አልብከ፤ጸባሕት፣ወኢያገብኡ፡፤፣ለከ፣ 5 Esr. 4, 18; Rom. 13, 6. 
ከ) redigere a) alqd in ditionem alcjs: አግብአ፣ለፈርፆን፤፡ኩሎ፡፣ 
ምድሮሙ ፣ Gen. 47, 20. ይ) alqm 3. e. adigere, seq. Subj.: 
ፍቅረ፣፤ክርስቶስ፣ያገብአነ፣ (Platt ያጌብረነ፡)ናጥብዕ፤ 2 Cor. 
5, 183. i) transmutare alqd in 8194 (vid. ገብአ፣ n. 1, ፤)" 
ትፍሥሕተክሙ፣ውስተ፤ትክዝ፣አግብእዎ፤ Jac 4, 9. 5) fa- 
cere ut alqd veniat ad alqm 1. e. tradere: አግብኡ፣ቀርኖሙ፣፤ 
ለባፅድ፡ወክብሮሙኒ፣፤ለካልእ፣ Sir. 49, 5; 1 Reg. 18, 8; seq. 
ቅድመ፣ pers.:: Jud. 11, 9, vel ውስተ ፤አደ፣ Matth. 26, 45; 
1 Reg. 28, 4; Deut. 8, 2. 3; Dan. 1, 2; Jes. 19, 4. 51, 23; 
Jer. 39, 3; Hen. 95, 3; vel seq. ውስተ፣, vt: አገብአሙ፤፣ው 
ስተ፤ኩናት፣ Jer. 15, 9. 8) urbem hosti Judith 7, 18. 26; 
10, 12; vel dedere alqm captivum: ያገብኡ፣ርእሰሙ፣ኀቤክከ፣ 
Judith 2, 10. b) dedere: አለ፣አግብኡ፣ነፍሶሙ፣ለከ፣ Lit. Jon. | 
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c) prodere Prov. 28, 21; Matth. 10, 4. 26, 21. 27, 3. d) sub- 
jicere, seq. Acc. et ቻሕች፣ Ps. 109, 5. e) permittere res 
suas 811091, 1 Petr. 2, 23. 

ተገብአ፡፡፤]!] 1 in unum redire, $terum cogi vel colligi, 
de rebus quae post separationem in pristinum statum redeunt: 
ማይ፤እምከመ፣ተክዕወ፣ኢይትገባእ፡ (v. “ጋበእ‹እንከ፡፤ 2 Reg. 
14, 14; £T: (v. "204: ማይ፣ዲበ፣ግብጽ፡፣፡ፒ፲:. 14, 26; 
ይትነፈቅ ፡ እስራኤል ፤ ወኢይትገባእ ፡እንከ፡፣ 1 Beg. 15, 29 
(var. pro ''ጋባእ፥›. 

ተጋብአ፡ III, 3 se contrahere vel contrahii.e. 8) coire, 
claudi, de rebus apertis: ችችጋባእኑ ፡መሥገርት፣ Am. 3, 5; 
አብቂዎ፤አፉየ፣'ኢተጋብአ፤ኔንክከ፡፣ Hez. 33, 22; 4 Eer. 14, 44 
(ubi Laur. Ludolfum secutus, male desistere interpretatus est); 
Org. 2; de rebus separatis 1 Reg. 15, 29. b) confiuere, de 
fluidis, Gen. 1, 9; Hen. 18, 10; Ex. 14, 26 var. c) compre- 
hendi;: ፀነስኪዮ ፡ AH 1: ኢይትጋባእ፣ Lit. 171, 1; Org. 1; 
d) cogi, colligi, de inanimatis Jes. 33, 4, መተጋብኡ፣#8ሙ 
ስናት፣ዘውእአቶሙ፣ቀትል፤ወዋዕይ ፡ወፀብእ : ወረኃብ፣ (con- 
currere) 385. p. 856; de ovibus Jes. 60, 7; de exercitu 1 Reg. 
17, 1. 28, 1; de hominibus Matth. 25, 32; Hen. 27, 2. 6) se 
congregare, congregari, convenire, Gen. 29, 3. 49, 2; 
Jud. 16, 23; 1 Reg. 25, 1; Jes. 35, 10; ችትጋብኡ፤፣ኩሎሙ፣ 
አሕዛብ፣ኅቡረ፣ 43, 9. 45, 20. 49, 18. 60, 4; ህየ፣ይትጋብ 
ኡ፤አንስርት፣ Matth. 24, 28. 26, 57. 28, 12; Marc. 2, 2; 
Luc. 22, 66; Act. 183, 44; Hen. 56, 5; al. creberrime; ችኃጋብ 
ኦት፣ congregatio, conventus, Lit. Epiph.; c. ውስተ፣ 166 Jer. 
3, 17; 1 Reg. 7, 6; Matth. 26, 3 vel rei Apoc. 19, 17; c. ሚዲ 
f: Hen. 22, 3; c. ሳፅለ፣ vel "Ml: pers. Judith 7, 23; ተጋብ 
ኡ፤ኅቤሁ፡፤ 2 Esr. 10, 1. 18, 18; 1 Per. 11, 1; Ex. 32, 26; 
Matth. 18, 2. 22, 84; c. ምስለ፣ Ps. 2, 2; Matth. 12, 30 rom.; 
Apoc. 19, 19 al f) se recipere (e medio tolli) Hen. 81, 9. 
g) in arithmetica: colligi in unam summam, ui: ዘትጋብአ፡፣ 
1. 6. Summa Abush. 11 seq. — (Rom. 18, 6 rom. pro ችጋብኡ፣ 
legendum est ታግብኡ፣, neque est quod cum Lud. ን ኤው 
nem stirpis IIT, 8 transitivam statuamus). 

አስተጋብእ፡ IV, 3 rarius hib"): t አስተገብአ፤ IH, 1 
(Num. 21, 32; Jud. 1, 8 var.; 1 Reg. 80, 8 var.; Act. 98, 17 
rom.) 1) ad #6 recipere, i. 6. 8) contrahere, ut alas: ያስተ 
ጋብኡ፣ክነፊሆሙ፣፤ Hez. 1, 34; manus: ታስተጋብእ፣እዴከ፡ 
ዲበ፣፤እንግድዓከ፣ Prov. 6, 10. 24, 48. b) ad se rapere vel 
traducere: መራፅየክ፣አስተጋብአ፣ Kuf. 55. c) apud se reci- 
pere, tutelae causa: Deut. 22, 2; A. £0. 4D. Agi ADU] 
ጋብኦ፤እአግዚ'"፣ 4opoXcaco avxóv Sap. 4, 17. d) recuperare 
amissa 1 Heg. 7, 14. 30, 8. 19; 4 Reg. 14, 22. 2) facere ut 
reg se oontrahant, coeant, redeant in pristinum statum, a) iíe- 
rum confluere facere aquas (antea diremtas), Ex. 15, 19. 
b) adjungere rem. rei: አስተጋብአሙ ለአዕፅምት 1 abi : a» 
ለያልዩ፤፣ዘዚአሆሙ፣ 3 Hez. 37, 7. c) claudere, ut structuram 
aedificii Gen. 6, 16; agmen Jes. 52, 12. 8) comprehendere: 
complecti: አስተጋብእ፤፡ሥጋየ፣፤በስነንየ፣ Job 13, 14; ያስተ 
ጋብእ፣አባግዒሁ፣፤በመዝራዕፅቱ፣ Jes. 40, 11; Deut. 32, 11; 
tral.: ኢያስተጋብኡ፣ውስተ፣ዓሊናሆሙ፣፤ፍክሬሁ፤ለዝ : Sap. 
4, 15. 4) a) cogere, colligere copias, exercitum: 1 Reg. 17, 1. 
28, 4; homines, populos Joel 4, 2; Jes. 11, 12. 27, 12. 48, 5. 
60, 22. 66, 18; Jer. 23, 8. 87, 21; Deut. 30, 3; Ps. 106, 2; 
Sir. 89, 18; Matth, 22, 10; à.; አስተጋብአሙ፣፤ውስተ፣እዶደ፡ 
he GT: Jer. 18, 21: bestias: አስተጋብአ፤፡እንስሳሁ፣፡ውስተ፣፡ 


ገብአ፡ 


1172 


አብያት፣ Ex. 9, 20; Jes. 84, 16. ከ) congregare, 1 Par. 
98, 1; Esth. 4, 16; Ex. 8, 16; Num. 21, 16; 1 Reg. 14, 52. 
22, 9; 2 Reg. 12, 28; Hen. 22, 8. 91, 1; Matth. 2, 4. 27, 27; 
Joh. 11, 47; Act. 14, 27; al crebro. c) colligere, conge- 
rere, Koh. 2, 9. 25; ለአስተጋብኦ፣፤እብን፣ Koh. 3, 6; spicas 
Ruth 2, 8. 17; fruges, fructus Kuf. 3; Jes. 17, 5. 29, 1. 62,9; 
Jer. 47, 10; Ex. 23, 10; Lev. 23, 39; commeatum Kuf. 40; 
Gen. 6, 21. 41, 48; frusta, fragmenta Joh. 6, 12; spolia Deut. 
18, 17; stipulas Ex. 5, 7; sarmenta Joh. 15, 6 ; ligna Jer. 7, 18; 
locustas Jes. 33, 4; aquas Ps. 32, 7; pecuniam, opes 4 Reg. 
22, 4; Job 27, 16; Prov. 13, 11; አስተጋብአ ፤ንዋየ፣ብዙኀ፡ 
Sx. Sen. 13, al; res suas Luc. 15, 13; trsl.: አስተጋብአ፤ጎኅሊ 
QU-? collegit àánimum suum, Lud. ex Hom. Jac. Sar. 0) con- 
jungere vel simul obtinere plures res: Hyrcanus AfyWT 24A: 
epgo-d-: T )0TT ፤፣ወመንግሥት፣ Jap. p. 300. 6) cumulare, 
Ruth 2, 14. f) breviter complecti vel colligere orationem (1 
fammenfaffem) Phix. 4 (vid. sub. ክፍል፣፤ c. 878). g) in arith- 
metica: addere numerum numero, c. Ácc. et "Ms, vel c. Acc. 
utriusque numeri (consummare), Abush. 11. ከ) compilare librum: 
F. M. 1, 2 (vid. sub ክፍል፤); አስተጋብአ፤አሐተኔ፣፤ (s. in 
unum libum) 99910046: 48-29": Enc. Teq. 25. 5) in suam 
ditionem redigere, expugnare, capere, Num. 21, 32; Deut. 
3, 4; Jud. 1, 8. 12. 13; 2 Reg. 5, 7; 1 Par. 11, 8; Jes. 10, 
14. 20, 1. 36, 1; Jer. 28, 31; Judith 1, 14. 10, 18; tra: suum 
facere, lucrifacere 8148), xsgbaívet» 1 Cor. 9, 19 seq. 


ጉቡእ፣፤ (passim ጐቡእ፣፥) part. 1) comprehensus, ገቡእ፡ 
(Ih £1: vel ጉቡአ፣እድ፣፤።ፓርሩ፪ሂ፡ዕ6ና promtus Prov. 11, 4. 2) cos- 
gregatus, Deut. 83, 21; ዮሉ፤አስራኤል፣ምስሌሁ፤ጉቡኣን፡፤ 
2 Par. 7, 8; አለ‹ጉቡኣን፡ውስተ፣፤ኢየሩሳሌም፣ 9 12, 5; ወዙ 
ሉ፤ደቂቅየ፣ጉቡኣን፣ሀህየ፣ውስተ፣ግብር፣ 2 Esc. 15, 16; He. 
13, 9; Matth. 18, 20. 22, 41. 27, 17; Joh. 20, 19; Act. 4, 31. 
20, 8; ኩልክሙ፣፤፣ለእለ፣ጉቡኣን፣፡ዮም፣ውስተ፡፤ቤተ፥፤ከር'ን፤ 
ይረሲክሙ፣፡ድልዋነ፤ለመንግሥቱ ፣ 115፣ለ5. n. 15. 

ግብአት፣ «9. act, f. 61 m., 1) reditus, reditio, reversio: 
ሑረት፤ወግብአት፣፤ : Zach. 7, 14; ግብአትከ፣፤ውስተ፡፤ርስትከ፡ 
Clem. f. 7; Hen. 41, 5; Jsp. p. 919; ሼዜና፣ግብአቱ፣፤ለአግሪጳ 
ስ፤ኀበ፣ሮሜ፣ p. 316; በግብአቱ፣ à o Avaxdpxo aso 
2 Reg. 8, 18; in Acc. temporis: ግብአትየ፣ £v cà «5፡*%፲፡፡5፡=፡ 
ፀፄ Luc. 10, 95. 2) conversio peccatoris, Kedr f. 33. 83; Lud. 


e Vit. Pach. 8) proditio: በእንተ ፡ግብአቱ ፡ለክርስቶስ፤ 
Matth. 26, 47 in ከር.; Org. 5. 


ገባኢ፣።. ag., Pl. ገባእት 1 mercenarius, operarius mer- 
cede conductus (vid. ገብእ፣፤ n. 2), juoSovóe Job 7, 2; Judith 
6, 2. 5; Ex. 12, 45. 22, 14; Lev. 25, 6. 40. 50. 53; ገባ 
ኢ ! ዘይጻሙ ፡በተገብሮታ : ለምድር፣፤ deydcqe poySo» 5ጭ 
17, 16; Matth. 10, 10 rom.; ገባአት፣ Lev. 22, 10) Mattb. 
20, 1. 


ጉባኤ፣ (passim ጐበኤ፣) subst, m. et £, PI. ጉበኤያት፤ 
1) collecito, frugum Ex. 28, 16; canonum ጉባኤ፤ቀኖናት፤ 
F. M. 1, 2; (ጉብኤ፤ነቢያት፣ d'Abbadie Catal p. 65) 93) con- 
fluvium Kuf. p. 7 ann. 8 et 9. 3) congregatio: በመካነ፤ 
ጉባኤያት፡ (sc. populi) ዘከመ ፡መራሕብት፣ወምሥያጣት፤ F. 
N. 40. 8) caterva, multitudo, turba: ተጋብኡ፣፤ላዕሌሆ 
ሙ፣፤እምሮም፣፤ጉባኤ፤ብዙኅጎ፡ Jep. p. 275; ጉባኤ፣ፀርየ፣ዝሩ፤ 
(o Michael!) Enc. Nah. 12; ጉባኤ ፡ሐራ፣ Org. b) concilium, 
synodus, Syn. creberrime; F. N.; ጉባኤ ፣ኤዲኢዲስ ፡ቆቶይሳት፤ 
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Can. Ap. 27; ገብረ፣ጉባኤ፣ Clem. ደ 185; Dioscurus Alx. ጂጆ 
ሐፈ፣መጽሐፈ፣፤ጉባኤ፣ (epistolam gynodicam) ad Severum Sx. 
Teq. 17. c) coetus: ቤተ፣ክርስቲያን፣እንተ፣ላዕለ፡፣ኩሉ፣ጉ 
ባኤ፤ዘሐዋርያት፤ Lt. 168, 4; ቤተ፣ክር“ን፡አሐቲ፡፣ጉባኤ፣ 
እንተ፣፡ሐዋርያት፣፤ Org. 1. 

ጉባኤያዊ፣ adj rel. ad concilium pertinens, synodicus: አበ 
ዊነ፤መምሀራነ፤ቤተ፣ክር"“ን፣ሊቃውንት፡፤ጉባኤያዊያን፡፣ : 83. 
Ter. 10. 

. ምጋገባእ : subst. 1) locus quo quis se convertit vel re- 
cipit, refugium, receptus, érutpogr, &xootoopi: ማቤየ ፣ 
ምግባሏሁ፣ Cant. 7, 11; Gen. 3, 16. 4, 7; Kuf. 8; 1 Petr. 
2, 4; Hen. 65, 11. 2) reditus: እስመ፣አልቦ፣ምግባአ፣፡ Sir. 
22, 11; ውስተ፣ምድር፤፡ምግባኢሆሙ፣ 16, 50. 41, 10; ም 
ግባኡ፣ Hen. 72, 85; ሎቱ፡(ለሞት፣ ተፈጠርነ፣ወኅቤሁ፣፤ም 
ግባኢንነ፤ Jsp. p. 382; የሐውር፤፡፤ውስተ፣፤ፍኖት፤እንተ፣አልባ 
ቲ፣ምግባአ፡፣ለዓለም፣ 1 Genz. f. 110. 

ምጉባእ፣፤ subst, Pl. ምጉባኣት፣ locus quo aquae con- 
fluunt, confluvium, Kuf. p. 7. 


A" A, : n. ag., P. አግባእያን፣ iraditor, proditor, Act. 
7, 52 rom. 


አስተጋባኢ፣ n. sg., sec. Lud. አስተጋብኢ፣, 1) compi- 
lator libri: ይቤ፤፡አስተጋባኤ ፣መጽሐፍ፣ Fal. £ 42. 2) ,con- 
cocans: መስተጋብኤሌ : መናፍስት፣ convocans spiritus. (magus, 
ut videtur*) Lud. e Syn. 


አስትጉቡእ፣ part. pass. (& IV, 3) 1) collectus, congre- 
gaíus, Lud. Comm, hist. p. 484; አስትጉቡእ፣ዝንቱ፡መጽሐ 
ፍ፤እመጻሕፍት፤አምላካውያት፤ወቀኖናት፣፤ EF. N. in Prolg.; 
congregatus Chr. ho. 32; Kuf. p. 6 ann. 11; Hen. 46, 8 var. 
2) communis: ወአምዝ፣አትለወ፣በዝንቱ፣ከመ፣ተግሣጽ፤እ 
ስትጉቡእ፣፤ ።ሯላነ«18 ወና xov» =266)ፀጩሃ (xal 69፪ “ና TooQ 
መኃፔ55፥ &xotsyógevoc) Chr. ho. 388; ወዝንቱ ውእቱ፣፤ዘእስትጉ 
ቡእ፣፤ለኩሉ፤ Seo d)» xovó» &ravcov Chr. Ta. 84. 


ምስትጉቡእ፣ 1) part. congregatus: ምስትጉቡኣት፤አእ 
ላፍ፤እምነ፤መላአክት፣ 1 Chr. ho. 32; Hen. 46, 8 var. 2) subst. 
a) locus congregationis, conventus: ቤተ፣ምስትጉቡአ፡፤ 
ቪዚአሁ፤ Hen. 55, 6. 46, 8. b) spatium contractum vel 
angustius: non est in divinitete ምስፋሕ፣ወምስትጉቡእ፣ 
Lud. e Mss. Colb. 

ምስትጉባእ ፡ vol ምስትጉባኤ፣ subst. 1) congregatio, Kuf. 
p. 6. 2) contractio, spatium contractum, Lit. 171, 2; 
ምስትጉባኤ፣ M. M. f. 559 (vid. sub ምስትስፋሕ፣፤ c. 404). 

መስተጋብእ፣ vel መስተጋብኢ፣ part. (c. term. adj.) 1) coi- 
lectas vel conjunctas continens res varias: hic liber መስ 
ተጋብአ፣፤ጾታ፣ተግሣጻት፣ውእቱ፣ Fab in Proleg; AhC/"!: 
መስተጋብኢተ፣ኩሉ፤ርስሐተ፤ኀጢአት፣ Genz. f. 27. 2) cot- 
ligens, congregans, Lud. e Syn. 


ገቦ፥ subst, m. et £, Pl. ገበዋት፣፤ [radix et formatio haud 
satis liquent (quamquam similis videtur formationi vocis ቅቐፎ 1); 
respondent Va us 2] laíus, 8) corporis animantium, 
costae, ፳እ.ር6›, ትሰክብ፤በገቦከ፣ዘፀጋም : Hez. 4, 4; ሰላም፣ 
ለዝቦኪ፣መንገለ፤ለፌ፣፤ወለፌ፣ ፤ 8፡1. Mar. 26; ይትዐጸፍ፤ር 
ትዐ፣ውስተ፡፤ገቦበሁ፣፤ «A6 =እ፡ህፀና Jes. 11, 5; ግዐከ፣ ፲:እ።.ዕዉ( 
Prov. 22, 27; ለገብር፣እኩይ፣፡ሥትሮ፣ገበዋቲሁ፣ ፡=:6ሀዕ6«) Sir. 


ገብአ፣-፦፦ ገብዋ፣ 
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42, 5; ገበዋቲከ፣ aC ፲እ5።ህዕወ፤ cov Judith 6, 6; Num. 83, 55; 
pecaoosva Ps. 90, 4; latera avis Deut. 32, 11; costae: እስከ፣ 
ተሰብሩ ገበዋቲሁ፣ Sx. Mij. 12 (vid. sub ድቡስ፣); Dan. 7, 5 
var. 0) ዐፅመ፤ገንበ፣, costa Gen. 2, 21; አዕጽምተ ፡፤ገበዋት፣ 
Sir. 30, 12; Job 40, 13 (var.: አፅዕምተ፤ገቦ፡); የዐጽመ፣፤ገበ 
qur: (v. ይገበዋት፣) Dan. 7, 5. f) lumbi: ውስተ ፡፣ገበሁ፥ 
ዞኻር6 Apoc. 19, 16; መልድከ፣ዘወፅአ፣እምነ፣፤ገበዋቲከ፣ zev- 
ዐወ( 3 Reg. 8, 19. ከ) cujusvis rei extengae, (pars); Gen. 6, 16; 
Ex. 25, 32. 26, 7. 89, 15; 1 Reg. 28. 26; Hez. 41, 6; ውስ 
ተ፡8ገበዋቲሆሙ፣ Hez. 1, 8. 17; Apoc. 4, 6; በገቦ፣መስፅ፡ 
Ps. 47, 2. a) trsl. ad latera cognationis vel generum: አዝማ 
ድ፣እለ፤እምገበዋት፣ (Ocitenoermanbte) F. N. 24, 2. 8) ገበ፣ 
ሐመር፣፤ዘድጎር፣ puppis Act. 27, 41 Platt. c) In st. c. usi- 
tatur ad significandas voces juzía, prope, a latere vel parte 
alejs, sc. a) in Acc., ut: ገበሃ፡፣ለቤጤልዋ፣ ፲እካ=.ነ ይ. Judith 
7, 8; ገዳም m : -3-g,g? 4, 6; p ፣ኩሴ፣ 7, 158. B) prae- 
missis praepositionibus: መንገለ፣ገቦዐሆሙ፣፤ Ruth 2, 14; በገዐ 
ሆሙ፣፤ érl ሂ።፡ዕ= ዉ0፲6ነ 2 Esr. 18; እንተ፣ትነብር፣በገቦሁ፣፤ 
9 Esr. 12, 5; 1 Reg. 6, 8. 20. 25; Lev. 1, 11; ኖመት፣፤በገቦ 
ሁ፣ Sx. Sen. 80. — Voc. Ae.:: ገ6፣ዘ፣ጎድን፤ (v. ጐድን»› 


ገበዝ፡፤ subst. 1) ripa fluminis: ትቀበሎ ፡ዲበ sf : -h 
ቪ፣ Ex. 7, 15 (at vid. annotationem ad hunc locum) — Voc. 
4፡.: ግበዝ፣፤ዘ፡ዳር፣ 2) custos, tutor, -rix, praefectus, -a, 
ut videtur (sec. Lud. in lex. amb. c. 88 et d'Abbadie Catal. 
p. 109 annot. 1) a) est epitheton ecclesiae cathedralis Axu- 
miticae: አምነ ፤ (mater nostra) ጽዮን ፣ገበዘ ፡ አክሱም፣ Chr. Ax. 
f. 89 (vid. Catal. Cod. Ae. Bibl Bodl p. 72; d'Abbadie Cat. 
p. 109); Libanus S. dixit ለጳጳስ፣ኢይደልወከ፣ትንሣእ፤ሕል 
ያነ፡፤ወበእንተዝ፤ሰደድዎ፣እምሀገር፤እለ፣ገበዘ፣፤አክሱም ፣ Was 
vàs n. 31; ይቤልዎ፣፡ቀስ፣ወመኳንንት፣ለብፁዕ፤፣ሊባኖስ፤፣ታመ 
ትርኑ፤ዕጣና ፣ለገበዝ፣ወታኀድገነ፣ኪያሃ፣::ዐ. Aro T: 
ቤተ፡፣ክር"ናት፣ቅድስት፣ዘገበዘ፤አክሱም፣፤ Sx. 66:1. 11. ከ) no- 
mine ቀይሰገበዝ፣ vel ገበዝ፣ insignitur praepositus quidam 
ecclesiasticus (de cujus munere vid., quae Lud. lex. amh. c. 34 
et 88, d'Abbadie 1. c. notaverint): ዋይበሰ፣ገበዝ ፣ Chr. Ax. £. 89; 
F. M. 17, 6 (vid. sub d£): c. 433); sacerdos qui secundam 
uxorem 09:5, ኪይትለአክ፤ከመ፣ከህናት፣ወኢይኩን : A. 
ካህናት፣ወኢይቀድስ፣ ከመ ፣ገበዝ፣ Kedr f. 88. [Quae signi- 
ficationes si probantur, radici ንበዘቨ፣ vis circumdandi, cingendi, 
iuendé attribuenda videtur]. | 


ንብገብ፡. ገብገቦ፣, ገበገበ፣›, ግብጋበ፣ subst., id quod Ro- 
manis vocatur aírium, vestibulum tentoriis, seu ea aedium 
vel tentorii pars, ubi petentes et salutantes admittuntur, con- 
ventus habentur, al: መወፅአ፣ውስተ፣፡ገብገብ፣ (v. ግብጋበ፣) 
slg có rpooxqwov Judith 10, 22; አዘዘ፣ይስድዋ፣ (sc. feminam) 
ግበ፣፤ገበግቦ፣ወይምትርዋ ፣፤ክሳዳ፣ Sx. Tachs. 6 (at in Enc. ጐ 
በኤ፣)- — Voc. Ae.: 2H s: 8 


 ገብጥ፣፤, ግብጥ፣, ገበጥ፣ subst. (m) [quod dubium utrum ad 
itd dolor in venire cameli (a laa ሐጠበጠ፣፤ (umere) 80 ad 
TC contractio, consirictio intestinorum referendum sit] ver- 
mina, tormina ventris: ገበጥ፣፤ v. ገብጥ፣ v. "n7? 
xóvo; yoMpag Sir. 34, 20; ያበዝኖሞ፤ለገብጥ፣ሥሥዕት፡፤ x 


| yoXMéaec Sir. 87, 30. — Lud. interpretatur: ,ventris tormina, 
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quae ex flatulentis cibis aliüsque causis oriuntur". ርር Ae.: 


ገበጥ፡ዘ፡፣ጐዐታ። 
ገበጥባጥ፣ v6) ግብጥባጥ፣ subst, ut videtur i. q. ግብጥዋ፣, 
Kuf. p. 84 (quamquam Vers. Lat. habet clades) inter aha ma- 


lorum et morborum nomina. 
ፖ 


ገበጣ፣ subst. ludus aleae vel calculorum, ut videtur: 
F. M. 32, 7 (vid. sub ቋንጠረጅ፣ c. 374). — In lexicis amh. 
non occurrit, at sec. Harris II. p. 192 ludus ገበጣ፣ etiamnunc 
Abyssinis in usu est. 


ገተተ፣ rad., quam illustraverim verbo የግብ et d^ consul, 
contorsit (sicut "Jen verbo ን ፡ 

ግቱት፣ part. sartus, resartus, de calceis, ሄሟፔሟመዬመዩእዜዉ- 
ፒ6)ፀፀ962 308. 9, 8 (Lud.: sparteus). 

ግተት ፣ subst. sine dubio proprie sartura, deinde vas resar- 
ium vel consarcinatum 1. e. vile, inutile: መከነ፣ከመ፣ግተ 
ት፣በውስተ፣፤አሕዛብ፣ cxe)oc 2ሂዕካ።<6ነ Hos. 8, 8; ግተት፤ዘ 
ለምንትሂ፡፣ኢይበቀዕዕ፣ cxcooc 63 oóx #2=: ሂዕቆ(ጁ ጩ5ፕ09 Jer. 
22, 28. — Voc. 4.: ግተት ፤ዘ ፡ግትቻ። --- (፲.94.፥ canistrum 
sparteum, sporia, i.q. "dh T 3, quam interpretationem fir- 


£ ሠ 
mare licuerit. collato "9, 


"48 3 n. prgr. i e. yéwa, nativitas Christi, deinde pa- 
rasceue festi natalitii (88eijnadt): &,&7104- 12 -n£ :06 
ለተ፣ጌና፣ልደተ፣ክርስቶስ፣ Cost. Ap. 66 (67; እንተ፣፡በኩ 
ሉ፤ክብርት፣ጌና፣፤ዘይእቲ፣ልደቱ፣በሥጋሁ፤፡ለእግዚእነ ፡ኢየ 
ቡስ፣ (ብ//፡. f. 131; homilia Procli Cyziceni habita est በበዓለ፣፤ 
ጌና Cyr. f. 119; in tit. Luc. 1, 26. 57. 2, 21 rom.; (149? 1 
ለበዓለ፤ጌና፣፤ለዘኢኮነ፤ንትጋ፤እምልደተ፡‹፡ክርስቶስ i 7T : 
ጸጋ፤ (cui non est intervallum a festo nativitatis) Enc. Tachs. 28 
(at Tachs. 29 በዓለ፤፣ልደት 1); Cod. Mus. Brit. XXIX, I n. 26 
(ubi በዓለ፣ጌና፣ «a በዓለ፣ልደት፣ n. 27 distinguitur); Deg.; 
ጾመ፤ጓ ቅድስት፣, ጾመ፤፣ሐዋርያት፤, ጾመ፡ስብከተ፣ጌና፣=፥- 
morantur in Gad. T. H.; de ጸመ ፣ስብከተ፣፤ጌና ፣ (jejunio ad- 
ventus) vid. Scaliger p. 677. 703; በዛቲ፣ዕለት፣ (sc. XIX? mensis 
ኅዓዳር፡ጥንተ፣ጾመ፤ስብክተ፣፤ጌና ፡ልደቱ ለእግዚእነ 1 ኢየሱ 
ስ፤ክርስቶስ፣በኀበ፣ኩሉ፤ክርስቶሳውያን፡፣ Sx. Hed. 19. 


e 7] 1) superbum et vehementem 


T4 1 1, 1 
se praebere, vid. ግናሕ፣፤ 2) imperiose objurgare, acri- 
ter increpare: ገንሠመጾጆ፣እግዘዚ.“፣፡(ለዳዊት፣ 2 Rog. 12) በቃለ፡ 
ነቢይ፤እንዘ ፡፣ይገንሕ፣ M. M. ፤ 283; Christus in extremo ju- 
diio ይገንሐሙ፤ለኃጥኣን፣፤በቃለ፤ስክየት፣ Lit. Jac. Sar. 

ግናሕ፣፤ subst. 1) vehementia et superbia, verba im- 
#ፀ”፣055፡፡ በትዕቢተ፣ፀር፣ወበግናሕ፣ àxovolosz Baofacoxaic 60 
ዞዩፕርዕ፡ዐ)ሪ xatogouopévog Cyr. ad. Th. f. 7; እስመ፣ውእቱ፤አ 
ኮ፣ዘይትናገረክሙ፣፤በቃለ፤ግናሕ፤ከመ፣መኩንን፡፣ሮወከመ : A, 
ቅ፣ዐቢይ፣ cox «5 abScvclag ፔጪ5ፔዉ Mo» 6086 Oc d» tdba 
2ዩ፪99 Chr. Ta. 4. 2) increpatio imperiosa, objurgatio 
vehementior: Galatae ክኑ፣ድንዙዛነ ፤እንዘ፣ይትሜክሑ፣፤፡ወ 
ደለዎ፣(ለጳውሎስ፣)ከመ፤፣ይትናገሮሙ፡፤በቃለ፤ግናሕ፡፤ዘያሐ 
ምም ፣ 63e» ጨሀፔር፤ሬ ፅመጨ ጄእዝሄፔርሂሬፐፒሪሪሪህ እሪገ6ሀ Chr. ho. 21; ንገ 
ርነ፣በቃለ፤ግናሕ፤ cooboóvepov 56እዩትባሁዩ» Chr. Ta. 4. — 
Voc. 44: ገንሐ፤"ኾሕናቱ፤፣ (sic, vid. sub 2U$:) አግናሒነ፤እ 
ሉ፤፡ኩሉ፤ልፅዕልና፤ቃል፣ 


ገበጣ፣፡ — 227: 


1176 


አግናሕ፣ ut videtur Pl. vocis ግንሕ፣ vel ገንሕ ፤ increpatio 
vehemens vel imperiosa: (Cyrillus Joannem Antiochenum com- 
pellat) ወይእዜኒ፤ኀቤከ፣፤ነገርየ፣ዘልዑለ፣ታሌፅል፤አግናሒነ፡ 
ሳዕሌነ፤ዘላሳዕለ፣ከሉ ፣ c» 9ሠባገእባ» xax máycov ዉ፻ዕ0ሀዊ6 Poco» 
Cyr. ho. f. 110. 


5 ?9) 


ጉንባሕ፣ subst. incertae significationis, quod Lud. cum ; 
crassus, longus, altus composuit. Non reperitur nisi E 
tum, sc. አባኾንባሕ፣፤ vel. አበጉንባሕ፣፤ (pro. አበ ፡ጉንባሕ፣) 
vel ፆፈ፤ ጉንባሕ፣, quo nomine appellatur avis quaedam Abys- 
sinica grandis, sc. bucerus Abyssinicus (ber abyjfini[de Qornvogef), 
amharice ACTH9?: vel ሕርኩም፣፣; de hac ave vid. (non tam 
Ludolfi Comm. hist. p. 161 qui eam Casuarium interpretatur, 
quam) Bruce III p. 102; V p. 172—175 ubi ejus descriptio 
et effigies exhibetur; p. 291; Harris I 256. 329 (ubi ejus nomen 
Tigrensis አባ 129?f]: ። ጎምበ፣ urceus repetitur); II. 93; 915. 
p.44. — Ejus nomen legitur: Deut. 14, 18 ubi Gr. zeexd» 
(pelecanus, aliàs አድገ፣መረብ፣፡) habet; et Fal. ደ 17 ubi ፆ 
ፈ፡ጉንባሕ፣፤ prudenti. (ጥበብ፣) , leo robore (^44 1) insignis 
dicitur. 


6=5925 


ግንባት ፣ subst. uter. coriaceus [on ጂጺፈ=ኳኣፈኒኤ 7 amh. ጎ 
ምቦ፡፡]፡ ወወሀበታ፣ለወለታ፣ትጹር ፣ግንባተ፣ወይን፣ ቋወ2ሮሁ፦ 
t(vq» 65609 Judith 10, 5 (v. ማግብነታ፣ወወይን፣፤›- 


ግንቦት ፣ nomen mensis Abyssinorum noni, qui XX VI? Aprilis 
866. Cal. Jul., VIII? Maji sec. Cal. Greg. incipit et mensi Coptorum 
W4-5C0fl respondet. 


ገንታ፣ subst., buccina minor (quam ቁንድ፣ i. e. ቀር 
71): ዐ9ጅዶሙ፤ምስለ፣፤ገንታ፣ወግርጣጥ፣፤በከበሮ፣ወጸናጽል፤ 
Chron. Ax. f. 94. — Voc. 46: ቁርን ፣ገንታ፣ዘ፣ነጋሪት፦፦ 
De ገንታ፣ vid. Description de l'Egypte, éd. IT, t. XIII p. 542. 


ገነት ፣ subst, plerumque £., Pl. ንገነታት፣፤ [4: 'R i iio] 

hortus, ጅ22885:26ረ Koh. 2, 4; Jes. 1, 30; Sir. 24, 30; ገነተ፣ 
አቅማሕ፣ Dan. ap. 1, 7 seq.; xjroc ገነት፣ዕፅውት ፣ Cant. 4, 
12. 16. 6, 2; ገነትት፣ርውይት፣፤ Jes. 68, 11. 61, 11; Sir. 24, 31; 
Joh. 19, 41. 18, 1. 26; "r1 21 Enc. Te. 4; ዐቃቤ፣ገነ 
ት፣ oexovpóg hortulanus Joh. 20, 15; Pl. ገንታት፣፤ 3፡5. p. 823. 
In specie 8) hortus ille in regione Eden a Deo plantatus: Gen. 
9, 8 seq.; 4 Esr. 1, 7; ገነጎተ፣ተድላ፡ Gen. 3, 23; ገነተ፣ትፍ 
ሥሕት፣ 2, 24; ገነተ፣እግዚ'"፥ Gen. 13, 10; Jes. 51, 3; Hez. 
81, 8; Sir. 40, 17; Apoc. 2, 7; ገነንተ፣ጽድቅ ፣ Hen. 32, 3: ገ 
ነተ፣ጸድቃን፣ 60, 23; 992 £T 1 Grramc paradisiacam 
Aethiopum nonnulli vocant patriam suam, Th. P. ከ) sedes bea- 
torum (paradisus): Luc. 23, 43; 2 Cor. 19, 4; 4 ፻፳. 8, 62; 
Clem. f. 6; 7 1 TP P? 4 Esr. 6, 1; Clem. f. 14. 92 8; 
ገነተ፣ተድላ፡፤.(. Chrys; ገነተ፣ ሕይወት፣ Hen. 61, 12; ገነት፣ 
est ዕማይ፣፤ሣልሏሷት፣ ubi recipientur monachi fideles, Phlx. 8. 
c) ንነት 1 inscriptus est liber de rebus monasticis a Palladio con- 
scriptus: መጽሐፈ፣፤ገነት፣፤ዘጸሐፈ፣፤ጳላድዮስ፣ Phix. 43; ጸሓ 
ፌ፤ገነት፣ይቤ፣ Phlz. 16, al. 


ጋኔን፣ subst. m. (quamquam አጋንንት፣ሐዳሳት፤ Act. 17, 
18 rom), PL አጋንንት፣ (i. 4. o 1] daemon, ፀ4ፉ- 
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monton, cacodaemon (spiritus malus): 6ዉ(86ነ Luc. 8, 29; 
Matth. 8, 31; Apoc. 18, 2; 82(8ዕነር6ሃ Matth. 9, 83; Joh. 7, 20; 
8, 48. 10, 20; 1 Cor. 10, 20; 1 Tim. 4, 1; Jes. 18, 21. 84, 14. 
65, 8. 11; Ber. 4, 7; Ps. 95, 5. 105, 35; ጋኔን፣እኩይ፣ Tob. 
3, 8. 6, 8; ጋኔነ፣ቀትር፣ Ps. 90, 6; Kuf. 1. 7. 10; Hen. 19, 1. 
69, 12; ጅ›ሄዩ08ዉ Mich. 2, 11; Jes. 87, 7; ጋኔን፣ መስሕት፣ Jes. 
19, 14; Jer. 4, 11; 1 Tim. 4, 1; አኩይ፣ጋኔን፣ Hos. 12, 1; 
Jud. 9, 23; አስተዮሙ፤።ጋኔነ፤ዘያደነግፃሙ፣ 1 Jes. 29, 10; ጋ 
ኔን፤ርኩስ፣ Apoc. 18, 2; Marc. 8, 11; አጋንንት፣ «ርባ 
(sirenes) Jes. 34, 18; አጋንንት፤ወጹዴደናት፣ Pvoxévcavpot 34, 
11. 8) In specie «) diabolus, c«xoa»aàg Sir. 21, 27; 6(ወ2ይዕእዕረ 
Jac. 4, 7; 1 Petr. 5, 8; 1 Joh. 3, 8. 10. ይ) spectrum, phan- 
ወጋ አጋንንት፣ [52እሁዉፔ፡ Jer. 27, 39; 9ኗ»ፔዉ2ጪጩ Marc. 
6, 49. ከ) ዘጋኔን፣. Pl. እለ፡፣አጋንንት፣ daemoniacus, epilepti- 
cus: 683/፪5ሁኔ5ነ5ረ Matth. 4, 24. 8, 16. 9, 82; Luc. 8, 36; 
AÀ : a9 40-0 :1031C2C :0122 1 3 A.£.w 9? 10-0 : 
ተ፤ክር”"”ን፣ Clem. f. 180 (coll. f. 178: ዘአኀዞ፣ጋኔን፤ወነገርጋ 
ር. ፀእኻ=ፔ65 1 Reg. 21, 14 var. 

ጋኔናዊ፣ adj. rel. furens, maniacus, de bestia: አስንስሳ፣ 
2559 : AU: አብድ፣ ne vendatur, F. N. 83, 8. 

726 Q : sacerdos idolorum vid. sub ግነመ፣ 


ጐንአ።፣ (rituravit, Lud., at vid. ጐነኝኩ፡፡፤ 


ጐነኩ፡ I, 1 et 2 congerere, coacervare, aggerare: 
ወይጋንኩ፤ (v. ወይጐንኩ፣) ከላስስተ፣ ሩ«<›፥ረ ጮመ957ሁ=ፕዉ 
2 Esr. 23, 15; repetitum M.M. f, 254 (ወይጐንኩ፡.› -- Lud. 
e Syn. affert. ወይከይዱ ፡ወይነ ፡ ወይጐንኡ ፡ ክላስስተ፣ (vid. 
2 Esr. 23, 15); nescio an lectio bona sit; at significatus fri- 
£urandi 85 eo nonnisi e conjectura statutus est. ---- Voc. Ae.: 
እአለደ፤፡ጐነኩ፣ወጥሐ፣ዘ፡፣ከመረ፡; aliud: ጐነኩ፤ዘ፡ኸመረ፣ 

ተጐነጐ፡፣ III 5 coacervari, aggerari: ተጐነጐ ፣ክምረ፣ 
ሥርናይ፣ M. M. f. 288; ይወግርዎ፣ (sc. Jeremiam lapidibus) 
እስከ፣ይትጋነኩ፣፤እብን፤ዲበ፣፤እብን፣ M. NX. f£. 179. 


26 Q9: subst., PL. ገነውት፣ (sec. Lud. etiam ገኖት 1 ex 1 Reg. 
5, 5), Pl. PL ገነውታት፣ 1 (Sx. Mag. 23), sacerdos idolorum, 
sacrificulus: ገናዊ፣አማልክት፣ : Const. Ap. 27; ገገውቱ፤ለ 
ዳጎን፣ 1 Reg. 5, 5; ገገውተ፣አማልክት፣፤ 5 Reg. 12, 30. 82. 
13, 2; 4 Reg. 23, 8; Jer. 81, 7; Ep. Jer. 17. 27. 48. 54 ; Dan. 
ap. 13, 8 seq.; L Cor. 9, 13. [Etymon non liquet, sc. PH 


petendum sit 6 ኤ ይ ገነየ፣, ana ታም ጋኔን፡፤፣)› 


ገንፅ፣ et. ጋንፅ፣ subst. [amh. ጋን፣, vid. scholion ad. መስብ 
ክት ባ hydria mejor, cortina: ገንዕ፣ዐቢይ፤ዘብርት፤ et አ 
ምሐውዎ፣ውስተ፡፤ገንፅ፣ Sx. Ham. 5. (vid. sub ዐቃር፣) 8816 
impleverunt. ጽህርተ ፡ ዐቢየ :, deinde ጋንዐ፣፤, deinde ልኾኙነ፣፡ 
Gad. T. .. 


ገነዘ፣ I, 1 [123 abscondidit, in thesauro. reposuit; daz Pass.; 

Sj. funus; de vicinis vid. Ges. thes. p. 296] Subj. ይግንዝ፣፤ 
A involvere, pollingere, condire, curare funus 
sepeliendi: 72H ፣ (በድኖ 90 በሰንዱን ፤ ንጹሕ፣ Matth. 27, 59; 
Joh. 19, 40; ይግንዝዎ፣ለምዉት፣)በክልእ ፣ልብስ፣ F. N. 52; 
1 Reg. 19, 13; ገነዞ፣(ለአዳም፣፤)ሴት፣ወአንበሮ፣ውስተ፡ታቦ 
ት፣ Clem. £ 11; ግንዝ፣ሥጋየ፡፣ £ 21; ኢትግንዝዎ፤ሕያው፤ 


TA: — ገነየ፣ 
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ውእቱ፣ Rel. Bar.; Abush. 47; ከመ፣ ይግንዘሙ፣ 55. Masc. 22; 
ገነዞ፣(ለሴት፣) ሄኖስ፤ወልዱ ፡ በከርቤ ፡ ወበዓልው : O20 : 
ውስተ፣በአተ፣መዛግብት፣ Clen. f. 15; ምስለ፣አፈዋት ፣ገነዘ፡ 
ወቀበረ ፡በድኖ፣ : Enc. Nah. 1. 

አግነዘ፣ II, 1 7[)፤፻#፲6 involvendum vel pollingendum 
curare mortuum ad sepeliendum: diaconus ለፅሩቅ * A, PA (0h i 
ነዳያን፡እመ፡ይመውቱ፣ኢያግነዘ፣ወኢቀበረ፡፣ Apoc. Mar. Joh. 

ተገንዘ፣ III, 1 Zinteis involvi, pollingi, ad scpultu- 
ram praeparari, de mortuo: ትገንዙ ፡ በአደ ፡መላእክት፣ 
Gad. Za Mich; Cyr. f. 118; Enc. Haml. 24 (in Actis: አምድ 
ዓረ፤አልበስዎ፣ sc. mortuum). | 

ግኑዝ፣ part. 1) Unteis involutus, pollinctus, ad se- 
peliendum praeparatus, Joh. 11, 44; ሰበ፡፣፡ታወጽእ፡፤ግኑዘ፡ 
እማኅደሩ፣ Genz. f. 63; 1 Reg. 19, 16 var. 2) 81: involutus, 
reconditus: ከማቴ፣ ትምህርት : 717-0? Lud. ex Enc. Tachs. 18 
(in exempl. Tub. ቤኑዝ ፣ sine sensu). 

ግንዘት፣፤ n. act. et subst., f. et m., Pl. ግንዘታት፣ 1) poi- 
linctura, involutio moríui sepeliendi, funus: var, Koh. 
6, 8 በእንተ፡ግንዘትከ፣፤፣በእደ፣ዮሴፍ፣ወኒ፻ቆዴሞስ፡ Cod. Mus. 
Brit LIV n. 7; ግንዘተ፡ሥጋኪ፣፡በመዋጥሐ፤ክታን፡፣ 1 Enc. 
Mar. 38; ግንዘትከ፣በዕፍረት፣ Enc. Mag. 27; ገነዞ፡ለጴጥሮስ፣፡ 
ግንዘተ፣ሠናየ ፣ Enc. Haml. 6; ያሜኒ፣ግንዘተ፣ደናግል፣ Enc. 
Masc. 19 (in Actis hujus diei; 72H *! /" 2U"$ 3 AE.G7IA :); "L 
ጠ፤፣ግንዘት፤ arbitria funeris F. N. 42, 1; ዐራተ፥፤ግንዘት፣ 
feretrum. ፲. N. 22; መጽሐፈ፤ግንዘት፤ 3 (Liber. funerum) in- 
scriptus est liber ecclesiasticus, quo officia defunctorum continen- 
tor (Cod. Mus. Brit. XXVIII; Cod. Abbad. VIIL L. CCXIX; 
Seit[drift bec ZPeutfden morg. Gefelffdjaft 3Bb. I, p. 35); ዜማ ፣ግ 
ንዘት፣ canendi vel recitandi modus funebris Genz. f. 44. 128 
(vid. sub ተብሀለ፡፣›- 9) apparatus ad curandum funus 
pertinens: ገነሹ፣ሥጋሁ፣ለቅዱስ፤በግንዘታት፣ሠናይ ፡ ወአ 
ምጽኡ 16$: T : ወመዝመዙ ፣ቦቱ፤፡ሥጋሁ፡፣ 1 Sx. Ter 27. ል) in- 
volucra mortwi sepeliendi vel sepulti: xevovaqux 1 Reg. 19, 13. 16 
(v. መግነዝ፣ et ግኑዝ፣)- b) lectus mortui cum Unteis, quibus 
involutus est: Aw d 17b: 71871: Lud. ex Enc. Teq. 28; 
Lud. Comm. hist. p. 803 (ubi "HI * à መቃብር፣ distinguitur). 

ገናዚ፣ 5. ag. pollinctor, curator funerum, Lud. sine 
auct. 

መግነዝ ፣ subst. apparatus qui ad curandum funus 
pertinet, ut lintea, fasciae, involucra, lectus: አዘዘ፤እስክን 
£c:ho» : 6772112 ፡ ለዳራ፣ (Darium) በመግነዝ ፡ሠናይ፣ 
Jap. p. 283; ኩሉ ፡ መፍቅደ : መግነዝ፣ Gad. Lal; (mortuus 
indamatur) Aud: (II p. s. m) አምንዋይከ፣ዘእንበለ፤መ 
ግነዝ፣ Genz. f. 90; ገነዘቶ፣በአልባስ፣ሠናያት፣ወገብረት፤ሎ 
ቱ፣፡መልፅልተ፣መግነዙ፡፣ልብሰ፣፤ዘወርቅ፣ወአንበረቶ፣በሣጹን፣ 
Sx. Haml. 22; Christus ጠብለለ፣ልደቶ፣በመግነኝዘ፤፡ዓቡኣቲሁ፤ 
ከመ፣ኢያእምርዎ፡ፍጡራን፣ 3! M. f. 87; xevoxaqta 1 Reg. 
19, 18 var. — Schol Voc. Ae. vid. sub ነኝፍቅ፣ 


27i) * subst. [531221; vid. etiam lsenb. lex. amh. p. 176] 
thesaurus, gaza, Did. 6 (ed. Platt p. 38). 


mque I, 1 [Ge pronum se inclinavit, ላ decubuil, ሃ1ር. 
5, 2:2, 225] Subj. ይግነይ፣ 1) pronum se inelinare. pro- 
cumbere: ማነዩ፣ወስግዱ፣ nxcovtec rpockoveivs Dan. 8, 5. 
2) se submittere vel subjicere, obseguium praestare, 
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(servire) alicui, c. Mt pers: óroraysvat Ps. 61, 5; Hebr. 
12, 9; 1 Cor. 15, 28; Luc. 10, 20; ለጽድቀ፣፤እግዚ"፡፤ስእኑ፤ 
72€: Rom. 10, 8; ለከክከ፣ይገንዩ፣ኩሉ፣፤ተግባርከ፣ 5o)0cvoaco 
Judith 16, 14; አፎ : ሠመርክሙ : ከመ : ትግነዩ : ለአቢባል፤ 
(Hannibali) Jsp. p. 295. 350. 381; ruri vixit. ATH: AA. d: £ 
ገ፣ Enc. Tachs. 10; Org. 3) demittere animum, submisse 
se gerere, Hen. 0, 8. 8) demisso animo pati: "E13 ፕዉእቷ- 
ropQugcate Jac. 4, 9. b) demisso animo accipere vel admittere 
algd, c. A1, ut: ዘይፈርሆ፣ለአግዚ"፣ይገኒ፤፡ለተግሣጹ፣ ሖሪዕነ4- 
55206 Sir. 85, 14. c) demisso animo confidere, c. ፪፣, ut: ብ 
እሲ፤፡ጠቢብ፣ይትአመን፡፣፤ወይገኒ፤፣በሕጉ፣ለእግዚ'፡ «ህ=ሪ=- 
cet Sir. 86, 8. d) humiliter adorare, c. ሴ፣, =ዕ62፡ህህ6!9 Sir. 
50, 17. e) humiliter rogare, supplicare: (h'b:£712: 
ጄኃሪዕሬሙሬካማገሮ።ሬፒመር Sir. 13, 3; c. ለ፣ pers: ንነይኩ፣ለከ፣ Séopo 
Jos. 7, 7; ይገንዩ፣ለከ፣ Job 11, 19. f) humiles gratias 
agere, humili et grato animo celebrare vel laudare Deum: 
éEopoloyetosat, Dan. 9, 4; c. ለ፣ Kuf. 16; አግነይ፣ለከ፣አም 
ላኪየ፣ Ku£. 22; Sir. 39, 6. 51, 1; Tob. 11, 16; ሎቱ ፣ግነዬ፣ 
12, 6; ኢትትሀከዩ፣ ፡ገኒየ ፣ሎቱ፡፣ ibid.; 13, 5; Dan. 2, 23; Ps. 
7, 18. 9, 1. 74, 1; ኩሉ፣፤ልሳን፣ይገኒ፡ለአግዚ፡‹፡ ዕሁዩ፲ሮጪአ toy 
9eóv Jes. 45, 28; Rom. 14, 11; Luc. 2, 38. g) humili animo 
confiteri, seq. ከመ 1 Phil. 2, 11; seq. A? peccati, Lev. 26, 
41. — Voc. 4፡: ገረረ፤ገነየ፣ተኩነነ፣ተቀንየ፣ብ፣ተገዛ፣፤ገነየ 
ሰ፣አመነሂ፡፤; aliud: ገነየ፡፣በ፪ ለመነ፣ተለማመጠ ። 

አግነየ፣ Hl, 1 1) subjicere potestati vel imperio alcje, 
subigere, domare; c. ሴ፤ pers. et Acc. rei: 1 Cor. 15, 28; 
ዓለመ፤አግነየ፣አግዘ."“፣ለመላእክት፣ Chr. ከ6. 4 (ex Hebr. 2, 5); 
vel c. ለ፤ imperii: አግነዮሙ፣ለትእዛዘ፤ሮም፣ Jsp. p. 313; c. 
Acc, pers: አስከ፤አግነዮሙ፣፤ለኩሎሙ፣ Jsp. p. 280. 304; 
ዘዐናብስተ፤ታገኒ፤ ወአራዊተ፤ትቀኒ፣ Enc. Mag. 5. 2) ad 
gratias agendas vel ad celebrandum nomen Dei permo- 
vere, Org. 1. 

ተጋንነየ፡ 111 8 se submittere coram aliquo, vt: ነገር፤ዘ 
ይትጋነይ ፤ oxonürtovca (submissa) Prov. 15, 1. 8) suppli- 
care, c. ልር6. vel ለ፣ pers: T2529: MAN T2: Goo» 
Job 19, 17; እንዘ፣ይትጋነይ ፣ለከ፣ወይየውሀከ፣ Job 40, 22; 
Hos. 12, 4; 1 Tim. 2, 1. ከ) confiteri: peccatum, culpam, 
éEayopsUety. 2 Esr. 10, 1; በእንተ ፡ኀጢአት፣፤ 2 Esr. 11, 6. 
19, 2; Trinitatem, c. በ፣ M. M. f. 11 (vid. "?)RQ :). c) »oe- 
nitentiam agere, veniam delicti petere, gratiam  alcjs 
supplicare: ተጋነይ ፡ሶበ፣፡ትኤብስ፣ ።=:«ፔር፡ፍቫነ Sir. 18, 21; 
ነስሕ፣ወተጋንነይ፣ 18, 24; እምከመ፣፤ተጋነይከ፡ይሰሪ፣ለከ፤ኀ 
ጢአተክከ፣ 5ejSévco; cov 28, 2; I3 3 ፀ.ነዩይርትባጉፍ Zeph. 2, 1; 
Luc. 17, 4; c. በእንተ፣ vel አንበይነ፣ peccati: ተጋነይ፣፤በእን 
ተ፣፡ዘስሕትክከ፣፤ cec Sir 4, 25; ዘይትጋነይ 10A TT :1 
€ 1 «2=5፡፲ሀ59ነ xo 8, 5; 053 Ag 1019 £:97:12.2 
ይከ፣ 5645ዝ፣፥ 26, 1. 89, 5; Lit. Chrys.; c. A1 ejus, cujus gratia 
petitur: ተጋነየ፣ለገጸ፣እግዚ“፣ 4 Reg. 13, 4; እለ፣ይትጋነዩ፣፥ 
ሎቱ፡ ር! éxucroépovcs; dx! ዉ0ፔ6» 8. 17, 29; Zach. 8, 21; 
Bar. 2, 8; እንዘ፡ይትጋነይ iz: Esth. 7, 8; vel c. ግበ፣ vel 
ቅድመ፣ prs: ተጋነየ ፣ ግቤሆሙ፣ Clem. £. 161; ተጋነዩ ፤፡ወ 
ሰገዱ፣ቅድሜሆሙ፡፣ ፥ 250) Sir. 17, 85. d) humiles gra- 
(ias agere, humili et grato animo celebrare Deum: ሞት 
ጋንዮ፣፤ 1 Tim. 2, 1; é£opoloyetoSon. Ps. 99, 4; Dan. 6, 10; 
Sur. 17, 27. — Voc. Ac.: ተጋነየ፡ዘ፤አመሠመረ ። 

ግኑይ፣፤ part. submissus, se humiliang coram aliquo, su- 
periorem alqm agnoscens, Lud. ex Org. 


Tie: — ጐንደየ፤ 
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ግናይ ፣ subst., Pl. 759: 1) gratiarum actio submissa, 
gratiae humiles, celebratio cum gratiarum actione: À 
ምድኅረ፣፤አንበቡ፣ወዘመሩ፣፤ግናየ ፡ስብሐት፣ 2 Par. 20, 22; 
xó «50ህ0እዕፕዩ፲22ሟ5 1 Par. 16, 4 var.; Cod. Mus. Brit. LIV, 7, 6; 
ዘለከ፡ስብሐት፣ወኀይል፤ሰጊድ፡፤ወግናይ ፣፤ Kedr 20; episcopus 
ያቅርብ፤፡ለእግዚ"፣መሥዋዕተ፤ስብሐት ፤ወግናየ ፣ጸሎታት፡፤ 
(sc. Christianorum) A&G 109g : Kid. £. 7. 25; አይኑ ፡ግናይ፣ 
ወአይኑ ፤አኩቴት፣ Li. Joh; Org. 1. 2) chorus gratias 
agentium: አቀምኩ፤፪ ግነያተ፤፡ዐበይተ፣፤ 5 Eo. 22, 31 vrs. nov. 
OhAA!'759T : AA ፡የሐውሩ ፡ፀጋመ፣ 22, 38 vrs. nov. e 


40 vrs. nov. 


ጌና'፣ vid. supra c. 1175. 


ጐንድ፣ subst, m. et (, Pl. አጐናድ፣ et ጐንዳት፣፤ [quam- 
$ 
quam a ንመደ፣ derivari posse videtur, sicut 273 ይሠሙ 5 21:3, 


tamen aliud etymon facile se praebet sc. in Quac et ቴኤፋኃ qui- 
bus significatus rigidi (crassi, robusti) inest, vid. quae Ródiger 
in Additamentis ad Ges. thes. p. 80 de ግጄ3 annotavit] 1) stirps, 
stipes, truncus, caudez: አምጐኾንድ፣ éx cic Gto Jes. 11,1; 
ጐንዱሂ፤ዘታሕቴሁ፡፤ ዕ5ኤ: Hez. 17, 6. 7; ዬኾንደ፤ዕፀው ፣ Matth. 
8, 10; Luc. 8, 9; Dan. 2, 41; ሥርዎ ፣ወኾጐንዶ፣ c6» ፍካነ 
tÓv ዕ!ሂ69 a)to0 Dan. 4, 12; ጐንዱ፣ ሮ:=«ኣጳ«ካኻካ Hez. 31, 13; 
ጐንደ፣ወይን፣ Jo. 15, 4; ለለአሐቲ፡ኾጐንድ፡፣በበ፡፣ጓወ6ሸ፳ 
አዕጹቂሃ፣ Clen. f. 256; ዬንዳት፣፤ Hen. 83, 4; አጐናደ፣በቀ 
AT: Enc. 319. 23 (27 sec Lud); ጐኾንደ፣፡መስቀል፣፤ M. M. 
f. 106; አኾጐናድ፡ (86. . duo ligna crucis, erectum et transver- 
sarium) M. M. f. 102. a) radix linguae: አዘዘ፣ያውቅዬ፤ልሳ 
ና፣እምኾጐንዱ፣ Sx. Masc. 5; Teq. 18. b) radix vel énfima 
pars, montis: እምነ : ”ጐንደ : ደብር፣ Juditb 7, 12; Gad. 25 
Mich.; in Acc. et st. c. juxia radicem, ad infimam partem rea, 
infra: አስርዎ ፡ኾጐንደ ፡ደብር፡ Jodith 6, 13; ጐንደ ፡ ደብር፤ 
«፲' ፻65ህረ Ex. 18, 8, ጐንደ፣ማኅፌድ ፣ xaoà xov xigyov Herm. 
p. 81. c) stirps 1. e. genus: ጐንደ፣ዳዊት፣ Lud. ex Org. 1. 
2) cippus vel éruncus, quo captivorum pedes conclusi tenen- 
tur: ፔዕ ፎህእዕነ Act. 16, 24; ጐንደ፣ማእስር፣ Lud. ex Enc. 


ጐኑድ፣፥ part. in truncum vel stipitem conversus i. 6. 


iruncus vel stipes, de homine: Aff: 077-553 A4: 
M. M. f. 114. 


ገንዶር፣ subet., PL ገንዶራት፤ [9n ። ነ፡› pé? vid. ቀ 
7*me-!,; ጮ፡ vinculum pedis ligneum] 1) compes, pedica: 
አክብዶ ፣ገንዶራቲሁ፣ ፔ2ረ መ«85ረ Sir. 30, 38. 2) 866. Lud: 
»j« gu" quod boum collis dum arationi assuescunt imponitur." 
»Metaph. jugum pro coactione vel afflictione", Org. 1. --- Voc. 
44: ገንዶራት፣ብ፣የወፈን፣ዛዝላ፤ወስክምት፣፡ቀምበርሂ፡ይ፡; 
aliud: ዓንዶራት ፤፡ዘ፡ወስከምት፣ 


ጐንደየ፣ quadrl. I (videtur denominatum a ፐ*ንድ፣] 1) sta- 
bilem esse, manere, durare, perseverare: ኢይጐነዲ፣ 
ንዋዩ፣ o) ዞባ usn Job 15, 29; ከመ፣ልብስ፣ዘኢይጐነዲ፣ 
ፍጡነ፤ይበልዩ፣ Je. 51, 8; ጐንደየ፡እንዘ፣ይጐደጉጐጉድ፣ ፍሩ 
[eve xooU0v» Act. 12, 16; ስፍነ፣ዘመነ፣፤ጐንደየት፣ Lud. Comm. 
hist. p. 498 n. 18. 2) diu mamnere, moram facere vel tra- 
here, morari, Deut. 4, 26; Lev. 13, 10; እመሂ፣ጐንደይኩ፤ 
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ፅ፳» vmopeivo Job 17, 18. 6) c. Acc. Inf: ]ቋ፤#ሄ vel dudum 
facere alqd, ut: ኢትጐንዲ፣፤ርሒቆቶ፡፣ Sir. 80, 10; ጐንደየ፣ 
ግሒሯሠ ፤ሀየ፣ 4 Reg. 4, 8. b) commorari: ግበ፣ዘአልቦ፡ል 
ብ፤ኢትጐነዲ፣ o)x «ሁሩ Sir. 6, 20; ኢትጐንዲ ፣ውስተ፡ 
መክና፡ Prov. 9, 18; Act. 20, 16; c. Acc. loci: መ”ንደዩ፤አንጾ 
ኪያ፣ Act. 16, 35. c) émmorari rei: hA1 £1? £C «ah 
ተ፡ስታየ፣ወይን፣ Prov. 28, 80. d) aliquantum temporis ma- 
nere, quare Inf. verb. nonnumquam vertere licet: tempore inter- 
jecto, ut: ወጐንዲዮ፣ (v. ወጐንድዮ ፣) የብሰ፣፤ pac y póvov Jes. 
27, 11; Marc. 2, l. e) longinquum esse, de tempore (apud 
poàtam): ኢይሴአል፣ዘቅሩብ፣፤ወኢየሐትት ፡ ዘይጐነዲ፡፤ Enc. 
Sen. 17 (Lud. 18). 8) cunctari, morari, tardare: ፪ዕ6ህሩራ 
tov ”ንደየ፤፡አምነ፣ዕድሜሁ፤ 2 Reg. 20, 5; 4 ፻5 8, 53; 
ተዘከር፤፣ከመ፣ኢይጐነዲ፣መንሱት፣ 1 Sir. 7, 16. 14, 12; ዝዮ 
ሉ፡ይከውን፣፡ፍጡነ፤፣ወኢይጐነዲ፣ 3 Jes. 14, 1. 51, 14; አመ፣ 
ጐንደይኩ፤ዋቀ፤ Tob. 9, 4; መዐት፤ኢጐንደየ፣ Sap. 18, 20; 
Hab. 2, 3; Hebr. 10, 37; ይዕዉ6ህህ6!ነ 1 Tim. 3, 15; 2 Petr. 8, 9; 
ሶበ፡ጐንደየ፣ምጽአቱቹ፡፣ Sx. Masc; c. Acc. Inf: Gen. 84, 19; 
Er. 32, 1; Kuf. 17; ኢትጐንዲ፡ (v. ኢታጐንዲ፡)ገቢሮቶ፡፤ 
Judith 2, 18; ኢይጐነዲ፣፤ተገፍትአ፣፤ቤቱ፣ Sir. 27, 8; vel c 
ለ፤ et 1: ይጐነዲያ ፡ ለተገብሮ፣ Boo5éoz éyvévovco Herm. 
p. 81. — Voc. Ae.: ጐንደየ፤፡ዘ፤ዘገየ s 

አጐንደየ፣ IL 1) tardare, morari, differre alqd, tar- 
duwm, cunctabundum esse in alqa re, c. Acc. rei vel c. Acc. 
Int: ኢታጐንዲ፣ጸሎተከ፡፣ Kof. 21; ኢያርሕቃ፣(ለጽድቅየ፣) 
ወኢያጐነዲ፣መድኀኒትየ፡፣ Jes. 46, 13; 2 Pete. 3, 9; አንከር 
ኩ፣አጐንድዮተክሙ፣፤ትእዛዘ፣፤ንጉሥ፡፣ sp. p. 291; ኢታጐ 
ንዲ፤ውሂቦተ፣ 5:05. 5, 5; Sir, 18, 22; ኢያጐነዲ፤ፈቲሐ፡፤ለ 
ጸድቅ ፣ Job 36, 17; Deut. 7, 10; omisso Acc.: አመ፣ብዙኀ፡ 
አጐንደየ ፣ Lev. 25, 36; 87955, 3 hoo 11A. £U- : Lit. Orth. 
2) morari, differre, producere slqm (warten lajjen), c. 
Acc. pers: አበያ፤ወአጐንደያ፣ Luc. 18, 4; c. Acc. pers. et 
Ac. Inf: ሕፃን፣ይበኪ ፡ እመ : አጐንደየቶ ፡ እሙ ፡አጥብዎ፣ 
M. M. f. 98. 8) diu manere, Deut. 4, 26 var. 

ተጐንደዩየ፣ III 1 cunctari, tardum esse ad alqd: አእለ፣ 
ተጐንዶዩ ፡ለንስሓ፣ Lud. 6 5፡81. Req. 

ተጐናደዩየ፡ III, 8 1) tardum, cunctabundum esse in re, 
cunctari, morari: አለ፣ተጐናዲዮሙ፡፣፤፡ነስሔ፣፤ 1 Herm. p. 70; 
Phlx. 32 al.; Fal. crebro; seq. ሳዕለ፣ rei: ኢትትጐናደይ ፣፤ላዕ 
A110, : oS & 3 Fal. f. 49; c. Acc. Inf: ኢሊመፍትው፣፤ንትጐ 
ናደይ ፡ ተጠምቆ፡፣ Chr. Ta. 13. 2) diuturnum esse, in 
longinquum produci, de rebus: ደዌ ፣ተጐናዲዮይ፤ ;ኒዕ4- 
55926 Cyr. f. 102; ን ን ኤዴ ሱ»ሱ ምንኤ ጦ ጦ TIAE LEE UER 
ትሎ፣ Jap. p. 339. 

አስተጐናደዩየ፣ IV, 3 alqn moratum, impedimento tar- 
datum putare, Gad. Ad. f. 116. 

ኾጐንዱይ፣፤ pari. 1) cunctabundus, tardus: ኑጐንዱይ፣ለ 
ነቢብ፡. ኮ"፣ለመዐት፣ አይፊ«50ረ «lc Jac. 1, 19; ጐንዱየ፣መዐ 
T: uaxoeSupoc 2 Esr. 19, 17; ዬኾጐንዱያነ፣፤ልብ፡፣ Luc. 24, 25. 
2) serus: ኢሊይኩን፤በአትከ፣ኾንዱየ፣፤ወፀአትከ፤፡ፍጡነ፡፤ Clem. 
f. 170. 8) diuturnus, longus, longinquus: ሕእሕየው፣ኾን 
ዱየ፣ዓመተ፣ Job 29, 18; “የ፣መዋፅለ፣፤፣ Jes. 27, 10; Jos. 11, 
18; ዬኩንዱይ፣መዋፅል፣ Ho. 12, 22; እምኾንዱይ ፡ ዓመት፣ 
Zach. 7, 8; Luc. 8, 27; À9"T" 10A T: Rom. 15, 28; Lue. 
23, 8; በጐኑጐንዱይ፣መዋፅል፣፤ Jes. 80, 27. 49, 1; አምድኅረ፡፤ 
ጐ"፣መዋፅል፣፤ Jor. 15, 6; Hebr. 4, 7; ለጐ"፣መዋፅዕል፣ Hes. 
12, 27 et omisso መዋዕል፣ 4 Esr. 12, 27. — Adv. ኮንዱዩየ፣ 


a) diu, longum tempus: Ex. 14, 13; Hen. 39, 10. ከ) longo 

tempore interjecto i. e. raro: orawo» Prov. 25, 17. - 
መቱጐንድይ፣ part. mordas, moram cfficiens: እለ፤፡የሐ 

ውሩ፤ውስተ፣፤ፍኖት ፣መጐንድይ፡፣፤ (ambages, limmeg) Phlx. 14. 


ገነጸ፣ rad. incertae potestatis, quamqu&m conferre licet cA 
"T 8c Or, MM 
congessit in pera (A5), A, CAL. 


e 


ምኾጐንጳ፡፤ (passim go-25 1) subst., Sing. et coll, Pl. ምሞጐ 
ንጳት፣, pharetra, Kuf. 26; Gen. 27, 3; ከሠተ፤ምኾንጳሁ፣ 
Job 30, 11; ዘያወጽእ፡አሕጻሁ፤ እምኾጐንጳሁ፡ Sir. 26, 19) Jes. 
49, 2; ነሥኡ፣ምኾንጳ፣፤ oacéxoae Jes. 22, 6; ምልኡ፤፡ምኾጐ 
ንጳክሙ፣ qaoécpag Jer. 28, 11. 12; ምጉንላጳት፤ Ps. 10, 2; 
Hen.17,8. — Voc. Ae.: "1718 1H V TZ: (v. 7-44). 


124A quadrl. 1 [vicinum "P et 5] l)perveriere, 
detorquere (in contrarium): አንዘ፣ይገነጵሉ፣ጽድቀ፣ውስተ፤ 
ኢመፍትው፡፣ xepupémovesQ 815 t0 ቋጅባሂ፥ፄ và ዕህዩ2፡ Cyr. c. 
Pall. £. 85; ፈድፋደ፣፡ይዔምፁ፤በዝንቱ፤ገንጴሎሙ፣፤ጽድቀ፡፣ 
በሐሰቶሙ፣ 45565: ragoyetesoveec ፔካ» ፲እቫ። ወ), f. 88. Hine 
ገንጵሎት ፣ perversio et ገንጵሎች፣ ፍ perversione i. e. e con- 
trario: ex eorum sententia non Verbum incarnatum est, A417 
ንጵሎተ፡ (v. ገንጵሊተ፣፡)ገሃደ፡ተለዐለ፣ብእሲ፤ውስተ፣ክብረ፡ 
መለኮት ፣ 00 ይሩ ገፅ cv dvavclov, Cyr. c. Pall. f. 74. 2) nver- 
lere, subvertere ut summa ima fiant: Luc. 19, 45 rom.; ገንደ 
ለ፡መናብርቲሆሙ፣ : Gad. T. H. — Voc. Ac.: ገንደለ፡ዘ፣ገለበጠ፡ 

ተገንጳለ፣ UL 1 inverti, perverti (in contrarium): ወተገ 
ንጳለ፡በዙኩሉ፡ወተመይጠ፤ዘትሥጉት፤ምስጢር፡፤ ኗ‹፡፡ፔዕ፡፣፡: 
86 ፲65ረ mà» ፔዕ9ህ9ዉሃፔ(29 vo ኦህወኞፔ., Cyr. c. Pall. f. 74. A 

ግንጵሊት፣፤ vol ገንጵሊት፣ 2 subst. ratio inversionis; Acc. adv. 
ግንጵሊተ፣ 8) inverse, perverse: አመ፤ግንጵሊተ፣ደረስዎ፤ 
ho. Sever. in Oyr. f. 106 (vid. sub ተከፍአ 9 ነ) e contrario, 
Cyr. c. Pall f£. 74 (vid. sub 1724 »). 


268 4: : et "16 d, 1 subst. yvageoc fullo, 4 Reg. u M Herm. 
p. 104. — Voc. Ae.: ገናፊ፤ዘ፤፡ኅፃቢ፡ 


ግንፋል፣ subst., (m.), sing. et coll., [an ለረ TWE 
finxit, coagulavit, formavit?] 1) late: lapis coctus: ጅፔእዕሟሮዕረ 
Hez. 4, 1; rA vSot, ንቸፋሕ፣ ግንፋለ፤ወናበስሎ፣በእሳት፣ Gen. 
11, 8; Ex. 1, 14. 5, 7. 14 seq.; 24, 10; Kuf. 10; ግንፋል፣ወ 
£d: Jes. 9, 10; Nah. 8, 14; Judith 5, 115 Hen. 99,713; 
Macc, ደ 11 (ubi ter ?A4A: scriptum est) 2) ui Eu 
farina latericía, pulvis laterum: በሞስሉ፣ወደዩዮ :9274.A1 'End. 
Genb. 6; ደመረ፤፡ፄወ፤ምስለ፣ግንፋል፤ወፍልፍል፣ወብሒእ፣፤ 
ወክዐወ፣፡ውስተ፣፤አንፎሙ፤ Sx. Haml. 8; ወውስጠ፤'፣ሥጋሁ፡ 
ከመ፣ይቅብእዎ፣በፄው፣ወብሒእ፡፤ወግንፋል፡፤5፡ Genb. 38.-+ 
Voc. Ae. &d les: ግንፋል፤ዘ፣ግምብ፡፣ ፡ 

ገንፈለ፣፤ quadr. I (denom.) coquere lateres: ይዝፍሉ፡ 
Chr. Áx. f. 98. pd d. ፡፡ 


አጋእስት፤ pro አጋእዝት ፣ vid. sub ገዝአ፣ 


ግእዘ፣ (ctiam ግዕዘ I, 1 [ni fallor, emollitum e: ines ም 
ቄፄጥዐ፣, sicut ex RM vid. etiam ገየጸ፣] Subj ይግአዥ፡ 
1) fastidire, indignars, c. Acc: ገአዝኩ፣፤ሕይመትቐ፣ Kuf. 
p. 98 ("mxp apud Hebr. xgocoy3uxx apud LXX- Gem.-27,-46), 
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yoM&v ፔ!ነ( Joh. 7, 28 rom.; ztxoatvecSat Col. 8, 19 Platt. 
2) improbare, vituperare, reprehendere, c. Àcc. rei vel 
pers.: Ag" T ፣እንከ፡ትግአዝ፣ፈቃደ፡፣እአግዚ'"፣ ሪ==»=ዝ Sir. 
41, 4; xoc» Rom. 2, 1; ግአዝናሆሙ፣ 5, 9. 14, 3. 4. 13; 
Jac. 4, 11; Col. 2, 16; ምንተ፤ረከቡ፣በላዕሌየ፤በዘይግእዙኒ፥ 
Jer. 2, 5; OÀAD01A9"0-E-fam- ፣ዘግእዘ፣ ,ሩ፡ዉእ5905» Sir. 
46, 19; c. Àcc. rei et በላዕለ፣፤ pers. Rom. 2, 1. 3) expro- 
brare, conviciari, c. Acc.: ግእዘ፤፡ጽንዐ፣ልዐሙ፣ 3. Ovelocos 
Marc. 16, 14; ሰበ፡ይግእዘከ፥ዐርክክ፣ Prov. 25, 8; ግእዞ፡ሕ 
ዝብ፣ለሙሴ፣ ረ.4(552፡1ፔ6 Ex. 17, 2. 


ተጋአዘ፡፤ III, 3 (crebro ተግዓዘ፣ d 1) ን ን 
irasci (sibi invieem): አልቦ፣ዘትትጋአዙ ፤በፍኖት፣ $9565 
Gen. 45, 24; ደናግለ፡፤ቀተለ፣፡ዮልያኖስ፤በተጋእዘዞ፣ Enc. Hed. 
10; c. Acc. prs. (alicui), muxpaívsoSat Col 8, 19 rom. 2) ፀ፤- 
tercari, rizari, jurgare, litigare: አለ፣ይትጋአዙ፡፡፡(ሩና፦፥- 
AovenxoUvtec Prov. 10, 12; puayeoSatc Tit. 8, 2; 2 Tim. 2, 24; 
Jes. 58, 4; ávcOoy(a. Ex. 18, 16; በበይናቲሆሙ ፣ : Joh. 6, 52; 
seq. ምስለ፣ Kuf. 24. 387; ተጋአዝኩ፤ምስሌሃ፣ ovS oio» ር 
ዉ5፲ዝነ Tob. 2, 14; Btapaxyeosot Sir. 8, 1. 16; ኢይክል፣፤ትጋ 
እዞ፣ምስለ፣ዘይጸንፅ፡ Koh. 6, 10; 6:6፡6()69፲5 xpóg Act. 11, 2 
rom. 3) objurgare, comviciis ርዕ #«ርር/በሃ፣፥ &lqm, c. Acc, 
Kuf. p. 92. 147. 

ግእዝ ፣ subst. altercatio, Act. 15, 7 Plett. 


ጋእዝ ፥ subst. (m), Pl. ጋእዛት ፣፤ 1) objurgatio, convi- 
cium: ለደም ፡፣ይቀድም፤ላኳ ፡ወጋእዝ፡፣ እሪ.556(=፥ Sir. 22, 24; 
ጋእዞሙ።፣ ስራሕ ፣ለዘይሰምዖሙ፣ 5:2እ55556ባሠ=ረ 27, 15; Ex. 
17,7; 9566 Si. 10, 8. 2) altercatio, inimicitia, jur- 
gium, riza, lites: ኅድጎ፤ለጋእዝ፣ ሁቿሂኻካ Sir. 28, 8. 10. 11; 
ኢንክል፣ላኳ፤ወጋእዘ፣ Jes. 28, 20; Prov. 15, 18. 17, 1. 24, 
. 67; Gen. 13, 7; ነገረ፣ጋአዝ፣ 1 Tim. 6, 4; 2 Tim. 2, 28; vet- 
xo; Prov. 29, 22; xoíset; 6, 19; vaga Sir. 40, 5; dy53oa 
Luc. 23, 12; ሰይጣን፣ረሰየ፣ጋእዘ፣ኀቤሆሙ፣ Clem. f. 225; 
ሰይጣን : አብአ : ፍልጠተ : ወጋእዘ ፡ ውስተ : ቤተ : hc": 
Did. 82; መቲረ፣ጋእዛት፣ diremtio litium F. N. 4. — Voc. Ae.: 
ጋእዝ፣ዘ፤ክርክር፡ 

ግእዘት፣ 1 n. act. objurgatio, altercatio, jurgium: በእ 
ንተ፣ግእዘት፣ዘግእዝዎ፣ Ex. 17, 7; እንበለ፣ተከሕዶ፣ወግእ 
WT: Lud. 6 8581. Req. 

ገኣዚ፣፤ ». ag. vituperator, condemnator, xovtre, ገአዚ 
ሃ፣ለሕማ፣ Jac. 4, 11. 

T 2A, : (1710), 9) n. ag. (III, 3) altercator, Litigator: 
T2191: (coram judice) F. N. 43, 2; ክኑ ፡ተጋአዝያነ፣ም 
DA: dcAPCPE T : (apostolis repugnant vel contradicunt) Abush. 12. 

0» *] ATH 1 part, ፥ መግእዝት፣, stomachosus, ad vita- 
perandum concitus, rixosus, contentiosus: በርክ ፣መግ 
እዝ፣፤ 5ዕ)(እ6ሬ Prov. 22, 24; abSaba; 21, 24; ብአሲት፣፤መግ 
እሕዝት፣፤ Soaccix Prov. 9, 18; Did. 3; ብአሲት ፣መግእዝት፣ 
pyuxoc Prov. 21, 19. 9. — Locus Syn. f. 54 haut satis liquet. 

መስተጋአዝ፣ part. 1) contentiones excitans, conten- 
tiosus, contradicens: Org. 4; Did. 6; Ae»: € (Ah: 5 e 
ስተጋእዝ፣ F.M. 2, 10; ol &veéyovcez Chr. ho. 8. 2) sibi 
invicem conírarius, oppositus, de verbis: መስተጋእዛን፤በ 
በይናቲሆሙ፡፣ éovcio ሷእእቫእርረ Chr. ho. 29. 

.ከ8.መጠ።ጩ፡፡ጨርመ9 መመመ  "- 


ADT: domini vid. sub እግዚእ፤ sub ገዝእ፡- 


ግእዘ፣ — "C: 
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ግእዘ ፣ »iigrare, liberum evadere vid. sub ግዕዘ፣ 


ጎሀ፣ iiucescerc vid. sub ጎሐ፣፤ 


ጎል፤ subst., Pl. አግዋል፣፤, Pl. PL አግዋላት፣ praesepe, 
stabulum, caula [an primitus septum, coll. JU circumicit? 
quamquam Lud. vocem proprie specum in saxo excavatum signi- 
ficare censet] ውስተ፣፤ጎል፣፤ ixi ፍ።”/ጻና Job 6, 5; Hab. 3, 17 
(var. pro ምቐማሕ፣;)፣ ወጎል፤ለእንስሳ፤ (v. ወአግዋላት፣ለኩ 
ሉ፤እንስሳሁ፣) 2 Par. 32, 28; Luc. 2, 7. 19. 16; Jesulus infans 
ውስተ፤ጎለ፣፤እአብን፡ positus est, Mavás. n. 28; Deg.; Jesulus 
ይትወደይ፣ውስተ፤ጎል፣፤ H. 4. — Voc. Ae: ጎል፡ምፅንጋፅ፡ 
ብ፣የላም፣፤ብረት፡፡ aliud: 2A10:€49? 1442 :07 TY. £. : 


ጎሐ፣ (et ጎሀ፣፡) I, 1 [cum Ges. in thes. p. 281. 1892 ad 
rra prorumpere referendum videtur, non ad ገሀሀ፣ ነግሀ፣] 
erumpere, oriri de luce, dilucescere, illucescere: መይገ 
ውሕ፣፤ ሶቤሃ ፡ ብርሃንከ፣፤ /21ኻ25፲፡2፡፥ ሻዩ ፤ሠዬ5» 75 oc cov Jes. 
58, 8; de diluculo vel prima luce: /በ፣ጎሐ፣ጽባሕ፣ 8ርይሯመንጋሠዬ 
Gen. 44, 8; 1 Reg. 25, 84; Judith 14, 2. 11; ጎሐ ፡ጽባሕ፣ 
&»égm Gen. 82, 27; ሶበ፡፣ይገውሕ፤ጽባሕ፣ GoSpov Jos. 6, 15; 
imprs: ሰበ፣፤ጎሐ፣ 1 Reg. 9, 26; እንዘ፡ይገውሕ፣ጽባሐ፣ (v. 
Kd: 2 Reg. 17, 22; ኮከበ፣ጽባሕ፣ዘይሠርቅ፣ሶበ፣ይገው 
ሕ፣ 5 zoo? ዉጋኋዊሪአእእፀጩሃ Jes. 14, 12. 

ተጋውሐ፣ IIT, 5 1) paulatim per singulas partes iucescere: 
ዘያቀድም፣ ውሂበ፣ምጽዋት ፡እንዘ።፡ሠሀሎ ፣በሕይወቱ፣ይት 
ጋዋሕ፤፣ሎቱ፤፡ጽልመተ፣ኀጣውኢሁ፤በብርሃነ፤ማኅቶት ፣ዘው 
ሂበ፡ምጽዋች፣ M. M. f. 387. 2) sua quemque vice pro- 
rumpere vel dilucere: Deus አምከርሠ፣፤ደመናት ፡ነጠብጣበ፡ 
ዝናማት፣ዘይቀድሕ፤ጸዳለ፤፣መባርቅት፤እንዘ፣፤ይትጋዋሕ፤ MN. 
M. f. 12; እምቅድመ፣ይትጋውሑ፤ (:፡. ይትገውሑ።ብር 
ሃናት፣ Lit. Chrys. 

ጎሕ፣ subst. (m.) diluculum, aurora: Kuf. 2; 2ዩሙዕዕረ Cant. 
6, 10; Sir. 24, 32; Hos. 6, 8; እስከ፤ጎሕ፤ Rye; ልነገጻ« Act. 
20, 11; ጎሐ፣፤ጽባሕ፣፤ oépyo; xpoivov Job 38, 12; አሕምጎሕ፤ 
Hen. 100, 2; ቅድመ፣፤ጎሕ፤ é có oct Dan. 6, 19; Af: 0C 
ገ፣ጎሕ፣ Jud. 19, 25; አምጊዜ፣፤የዐርግ፣፤ጎሕ፣ (=2=22 2. Es. 
14, 21; "uh Kf: Lud. ex Lit. Epiph.; ጎሕ፣ (Maris) ድል 


ው፡ለወሊደ፣፤ፀሓይ፣ 3 (Christum) Org. 2; ርእየ 1: 24h 10A, 


ርእየ፣ጽባሐ፣፤ Org. 4. 


$3 

ጎር፣ subst., m. et 2, sing. et coll, Pl. አግዋር፣ [,ጭ, vic. 
ግዩር፣፣ de etymo vid. Ges. thes. p. 273] 1) advena (vid. ግ 
€C 9): ጎረ፣፡ቤቱ፡ ‹፡=፲ገእህፔ6ረ Job 20, 26. 2) vicinus, 8) de 
hominibus: ys(cov ጎር ፤ Jer. 6, 21; ጎርየ፣ Jer. 29, 11; ካልእ፡ 
ዘጎሩ፣ Ex. 12, 4; f. Ex. 8, 22; m. F. N. 87) coll: cicini, ti- 
cinitas, ol ve(vovecz, ጎር፣ አኩይ፤እለ፣፡ይገስሱ ፡ ርስትየ፣ Jec. 
12, 14; Ps. 30, 14. 43, 15. 78, 4. ፲9,- 7; 4 Reg. 4, 3; Luc. 
15, 6; ai ye(xvovec Luc. 15, 9; አግዋር፣ F. N. 37; Joh. 9, 8; 
አክብር ፡ አግዋሪከ : ወአኀዊክ፣ Fa. ፥. 52) at ve(cove; Ruth 
4, 17. b) 06 10፡15, domicilüs: መቤቱ ፡፤ጎረ፡፣ምኩራብ፣ Act. 15, 
7 Platt; ቦ፤፥ዐጸደ፡ሐምል፣፤ጎረ፣ (v. ጐረ፣) ቤቱ፣ Dan. ap. 1, 4; 
አብያት፤ዘጎራ፣ Mich. 1, 11. c) vicinia, loca vicina, regio ድ 
nilima: hg? rfe: 22Ch ፤ ካሩ =፡60፡6ህ cov Jer. 30, 5; አግዋ 


| ር፤ Gad. Ad. f. 152; Sethitae ግፅዙ፣አእምአግዋሪሁ ‹ለእግዚ'፡፣ 
| መመላአክቲሁ፣ (n paradiso) ግበ፣አግዋሪሆሙ፤ለአጋንንት፣፤ 
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Clem. f. 17; እስመ፤ግዕዝነ፤፡እምአግዋሪሁ፤ለገነት፣ወገባእነ፡ 
ውስተ፣ምድር፡ርግምት፡፤ !፥ 55. -- Voc. Ae: አግዋር፤ዘ፣፡ጐ 
ረቤቶች። 

ተጋዋረ፡፣ ፲]!, 5 PLI ም] vicinum esse 8) de ho- 
minibus: im vécinia alcjs habitare, c. Acc.: monachi A £F 2 
ርዎን ፡ ለአንስት፣ F. N. 10, 6; አልቦ ፣ዘይትጋወሮ፣ Lo. e 
Mss. Colb.; ዙተትኃጋውሮ፣ vicinia, vicinitas, ut: ጸልአ፡ተጋውሮ፡፣፡ 
እኀጉሁ፣ 3. p. 307; Deus Adamum e paradiso expulit መአር 
ሐቆ፣እምተጋውሮ፣መላእክት፣ : F. 34. 5, 2. ከ) de locis: con- 
finem esse, 6. Acc.: Ps. 103, 19 (qsetvw.À pro ኽኘቦ፲ፔጩ(2)፤ vel c. 
ምስለ፡፣, wt: በሓውርት፣አለ፤ይትጋወራ፤ምስለ፡ከተታ፡፣ (5. 
pr) Gad. T. H. 


PIDE 
720-h : 5. prgr. , sc. £l jJ! asírum el signum geminorum, 
Cod. Mus. Brit. LXXXII, 4; at in Abush. 4 scribitur አልዣውዛ፣፤ 


ንውሳን፣፤ E prgr., ac. iy lorica; መቕወክነ፤፡ላዕሌሁ፣ገው 
ሳን፣ዘወርቅ፣ዘንኩር፣ግበሪሁ፤ Jap. p. 301. 


ንውዝ፣ subst. [የኀኋ፳ ሸኒ y] nur,juglans: ገውዝ፡ወ 
ለውዝ ፣፤ Hos. 4, 18; እመ፤፣ተከልከ፤፡ገውዘ፣ይበሞልኑ፣፤ወይን፤ 
Macc. f. 5; ገውዝ፣፤ወለውዝ፤፣ Vis. Bar. — Voc. Ae.: ገውዝ፣ 
ዘ፡፥ለውዝ፣ዘሀሎ፤በግብጽ። 

ንውዛ፡ gemini vid. sub ሇውዛ፣ et ገውስ፣ 


7710: quadrl. inus, cui vicina sunt ጌገየ : D my. 

አንጎገወ፣ V 1) 1965. 8) hinc illinc oberrare, vagari, 
Jer. 27, 6; Did. ed. Platt p. 101; ታንጎጉ፣ (v. ታንጉጉጐ፡፣) 
Prov. 7, 12; Did. 2 (ed. Platt p. 10). ከ) aberrare 8 lege, 
praeceptis: ያንጎግዉ : fI hA: (v. ABA 1) ሥርዐት፣፤ Sep. 
14, 28; አንጎግዎ፣ዘስሒት፣ B. 4; የዐቅቡ፡፣አልባቢሆሙ፤እ 
ምአንጎግዎት፣ውስተ፣፤፣ኅሊናት፣፤እኪት፡፤ Phix. 91. 6) animo 
fluctuari, incertum vel dubium haesitare: AMT 
ምሙ፣፡ልበክሙ፡ወታንጎግዉ፣ : Jer. 8, 18. 2) trs. oberrare 
facere: አነ፣ኣንጎግዋ፣ Hos. 2, 16; ኣንጎግወከ፡ምስለ፣፤ሰራዊ 
Th? Hez 88, 4; አንንገዎሙ፣፤ውስተ፡፣አድባር፣ Jer. 27,6 
var; Satanas ያንጎጉ : አልባቢሆሙ ፡ እምሀገር : ኀበ : ሀገር፡ 
Phlx. 102. 

እንጉግው፣ part. errabundus, vagans: Sx. Masc. 10; ዓ 
ሊናቲሆሙ፣፤እንጉግውት፣፤ድኅረ፡፣ዘይረክብዎ፡?!)]። 91. 

እንጉጋው፡ subst. vagatio, aberratio: አስመ፤እምራእይ፣፤ 
ወሰሚዐ፤ነገር፤ብዙኅ፣ትከውን፤እንጉጋወ፤ዓሊናት፣!፣ር:; 48. 

እአንጉጋዊ፣ subst. 10. , anim: Phlx. 103. 


ነጎጋው፣፤ subst. vagatio, fiuctuatio, haesitatio, tre- 
pidatio, Chr. ho. 84; መፍትው፤ለነ፣፤ንሑር፤በህድአት፣ሰሷ 
ለነ፡፤እምነ፤ነነንጋው፣ከመ፣፤ኢንደቅ፣ Chr. Ta. 34; ዘአንበለ፤ፍ 
ርሀት፣ወነጎጋው፡ ibi; አበድ፣ውእቱ፣ነጎጋው፤አመ።፣መዐ 
ት፤፣ወተቀይሞ፣እምድኅረ፣ፅርቅ፤ ፣፡! £28; ጊጌሩቱ፤ለልቡና፤ 
ትፅግሥት፣ወሕሠሙሂ፡ነጎጋው፣ወኾጉዓ፣ ፥ 55. 

መንጎግው፣ part. erro, vagus, vagabundus: ፍልጠት፤ 
ማእአከለ፣ፈላሲ፣ወመንጎግው፤፡እስመ፣ፈላሲ፣የዐውድ፣፤ውስተ፡፤ 
ምኔታት ፣ከመ፣ይርባሕ፤ወያርብሕ : ግብራተ ፡መንፈሳዊያተ፣ 
ወመንጎግውሰኬ፣ይረብሕ፤፣ግብራተ፤ሥጋዊያተ፣ 1 Phlx. 21. 


70-h: — ፅትያ፡፤ 
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አግፅልት፤ pro አግልፅት፣ vid. sob 72A: 


ግዕረ፣ et 204: 1, 1 p; at ግ23 pM increpuit] Subj. ይ 
ግዐር፡, clamare, vociferari, plorare, ejulare, gemere, 
de dolentibus, querentibus, opem implorantibus: Bo&v, ይግፅሩ ፤ 
hov7lz-ó:-01F272: Job 35, 9; Jes. 15, 4; Marc. 15, 34. 
87, ግዒሮ፣ 39; xgatev» ገዐሩ፣ (Imperat.) Jes. 65, 14; ቋእዉ- 
Aatev የዐወይዉ :0£,7)04-1 Jer. 29, 2; እንዘ፣ይግዕር፣ 55- 
eop.évou Jer. 88, 18; ይግፅዕሩ ፣ xoxacvsvatovot Thren. 1, 11. 21; 
እንዘ፣ይግዕር፣፤ ሀ= ovevoypob Judith 14, 16; Prov. 28, 28; 
c. በእንተ፤ vel እምነ፤ 00: 106: (v. ግፅረ፡ነዳይ፤፡በእንቲአ 
ሁ፣፤ Job 18, 20; ግዕሩ፣እምግብሮሙ፣ Ex. 2, 23; Job 85, 9; 
vel 4 f]: Hen. 12, 6; vel ሳዕለ፣ Jac. 5, 1. 9; Zach. 11, 8 (éro- 
goovca ፪፪" édpé); c. ግበ፣፤ ejus, cujus auxilium imploratur: 10) 
ርኩ፣፤ኀቤከክከ፣ Job 30, 19; Ex. 22, 26; Deut. 24, 15; 1 Reg. 
12, 8; Jud. 8, 9 c. ann.; 3, 15. 4, 3. 6, 6.10, 10. 12; Luc. 18, 7. 

አግዐረ፡ ፲], 1 gemere facere, gemitum exprimere ali- 
cui, vezando facere ui clamet vel vociferetur alqs: À 
ግዚ"፣፤አግዐረኒ፣ Job 23, 2; አግዐሩ፣፡ነፍሰ፣ሕየፃናት፣ 24, 12; 
be i AT 1o HATIOZ.: Si. 32, 17; hi A1 
ነዳየ፣ Am. 8, 4; ታግዕሩ፣ወታዐወይዉ ፤ነዳየ፣ 7ህ6፡. 58, 4 vor; 
Marc. 9, 26; አግዐርክዋ ፡ለምድር፣ Job 31, 38. 

ግዑር፡፣ * part. in Pl. ግፁራን፣ legitur. Cyr. c. Pall. ፤ 66 in 
Cod. Bibl. Ind. Or., ubi Graecus Spacuc habet (in Cod. Tub. 
ግቡራን፡፣) sbsque sensu bono. 

ገዐር፣ vel ገዓር ፣ subst. (m.)) clamor dolentium, querentium, 
opem implorantium, ploratus, gemitus, ejulatus: xav 
Ex. 8, 9. 22, 22; Ps. 101, 1; ገዓረ ፣ ምስኪናን፣ Job 34, 28; 
Jes. 5, 7; ዐፀርገ፣ገዐረ፡፣እከዮሙ፣፡ኀቤየ፣ Jon. 1, 2; Hebr. 5, 7; 
Eph. 4, 31 rom.; ይ5ባ Jac. 5, 4; ብካይ፣ወላሕ፤ወገዓር፡፣ $5»- 
ሀረሩ Jer. 38, 15; dAoXauóc Jer. 32, 22; ዐፔ5»።ፕዞዕ6ር Ps. 11, 5. 
87, 9; Mal. 2, 18; Jer. 4, 81; Job 9, 27; Act. 7, 84; ገዓሩ፣ 
(xà xol(j.a. aovo9) Sir. 21, 5; ብከየ፤ገዓሮሙ፣ 1 Jer. 3, 21. 

ትግፅርት፣ subst. gemitus misere oppressorum: አማን፣፤ት 
ግዕርታ፣ለኀጢአት፡፤አሰሰለ፣፤ ጉሳ» cà Apaoclac &receloaxo cv- 
gavv(bo, Cyr. c. Pall f. 70. — Voc. Ae.: ትግፅርት፣ (v. ትግ 
ርፅት፣ዘ፣መግዛት፤ገዓርሂ፡ይ፣ 


ገዐተ፣ 1, 1 [ጋተ፣ £o make drink out of one's hand, Isenb. 
p. 175; nescio an propagatum sit à ወግዐ፣] in os indere ali- 
menta, propinare: ኢይግዕቱ፡ሎሙ፡፣፡ወኢይፌትቱ፡፣፡ሎሙ፣ 
ዓብስተ፣ Jer. 16, 7. 

ገዐት፣፥ subst. potiuncula, alimentum ori inditum, ut 
videtur: አስተዳሉ፤፣ሎሙ፣፤ኅዳጠ፤ገዐተ፤እስመ፣ድውያን፡፣እ 
ሙንቱ፡፤ (oe. E993 13 1). Phlx. 92. 


ጐፅትያ፣ subst., ni fallor, prgr. sc. yogceta. 1) praestigia, 
artes magicae: በከመ፣ሰርሐ፡፣በሥራያቲሁ፣ወበብዝኀ፤ኾዕ 
ትያሁ፣ (06 mago quodam) Clem. f. 252. 2) vanitas, £nani- 
tas, fallacia, frusiratio: ስብሐቶሙ፣ኢኮነ፣፤ከመ ስብሐ 
T i0 1E :92A99 1^4 0 TF 9 AA: £741 Clem. f. 260; 
እምድኅረ፣፤ብዙኅ፡፣ኾዕትያ፡፣ * Phix. 14; Adam panem suum com- 
edebat. በሀፍ 1: በጐፅትያ : ወጻማ፣ Macc. ፥ 11; በፈቃደ ፡ እግ 
፪ዚ"፣ተውሀበ፤ኩሉ፤መንግሥተ፣፤ዓለም፤ለዘርአ፣፡ሴም፣ወግብ 
ርናት : ለዘርአ፤ካም : ወጐፅትያ ፡ ለዘርአ ፡ ያፌት፣ Kor. Nag. 
9. 73. 
75 
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ጐፅቱይ፣ part. deceptus: አኾዕቱመይ፣ተወለድከ፣፤ፅራቀከ፣፤ 
ወትቀውም፣፤በከሐከ፣ዕራቀከ፣ 0፡::. ፥ 3. ፡ 


9)0H :, rarius ገዐዘ * (Num. 10, 33. 33, 11 F; 4 Reg. 19, 
86), etiam per አ, [cui Lud. et Ges. in thes. ነጭ composuerunt; 
adde £y ; potestas radicis prima in abscidendo vel abrumpendo 
fuisse videtur] Subj. ይግዐዝ፣ 1) casíra movere, proficisci, 
migrare, c. h99*1 loci unde et ውስተ፣ 3 loci quorsum | pergi- 
tur: Gen. 19, 8. 26, 21; Ex. 12, 37. 14, 10. 40, 30; Num. 
10, 6 (ለግዒዝ፡›› 33. 33, 3 seq.; Deut. 1, 19. 40; Jos. 8, 3; 
Kuf. 16; Jes. 37, 8; ግፅዙ፣አሕዛብኪ፣፤ውስተ፣አድባር፣ Nan. 
3, 18; 2 Esr. 8, 21; he»: ይግዐዙ ፡፡ውስተ፣) ቤጤልዋ፣፤ 
Judith 7, 1. 17. a) castra metari, cxcaxorsóeuery Num. 24, 2; 
Prov. 4, 15 (coll Ex. 14, 10; Deut. 1, 40, ubi Hebr. quidem 
222, Graecus autem grpatorebeuet» habet) b) migrare vel 
excedere e vita: በዋዕየ፡እሳት፤እምዓለም ፤ግፅዕዘ፣ Enc. Tachs. 
21; ውስተ፣ቤተ፣፡ሙታን፣ግፅዕዘ፣ Enc. Jac. 8. 2) berum 
fieri, manumitti, libertatem adipisci, de servis: ደጄሬአዩሀህ- 
ceca, Ex. 21, 4 c. ann. ; ግፅዝክሙ A9" "HC Gr: Dia. 55; 
ገብር፤ለእመ፣ግዕዘ፣እምግብርናቲሁ፤ Jsp. p. 381; ይግዐዝ፡፣ 
ገብር፤፡አምእግዚኡ፡ F. N. 31; de uxore: marito mortuo T 
ፅዝ ፡ F. N. 24, 5. 

አግዐዘ፣፤፤, 1 1)íransferre, 8) migrare facere, castra 
movere jubere: Num. 82, 30; ።ወአምዝ፣አግዐዙ፣ተዓይኒሆ 
ሙ፣ወንዋዮሙኒ፣ 1 Judith 7, 18. b) éransponere: አምድኅ 
ረ፣ዛወ፪ ዓመት፤አግዐዘ : ዮሴፍ : ሥጋሁ ፡ለያዕቆብ : አቡሁ፣፤ 
ወአብጽሖ፣፤ኀበ፣፡መቃብረ፡አብርሃም፣ Clem. f. 40. c) concer- 
iere: ፁገተ፤ፀንበሳ፣መንገለ፤የውሀት፤አግዐዘ፣፲::6. Tachs. 12. 
2) (Liberum) dimittere, manumittere, libertate donare, 
liberare: avem, ያግዕዛ፤፣ ውስተ 1159? 1 Lev. 14, 6; onagrum: 
መኑ፤አግዐዞ፣ለሐለስትዮ፣ 9 Job. 39, 5; servum Ex. 21, 2. 26; 
ትፌንዎ፤እግዒዘከ፣ Dos. 15, 12; አግዐዘታ፤ለእንታክቲ፡ወ 
A1. Judith 16, 28; ያግፅዝ፣ «36ሀ2፥622 Prov. 25, 10; fem: 
ያግፅዝዎሙ፤እምቅኔሆሙ፣ 1 1 Esr. 4, 49; ኢታህኾሎ፤ፅሴቶ፤ 
ከመ፤ታግፅዞ፣ Sir. 7, 21; £7220:4 95: Prix. 2; fT: 
አግእዞ፣ገብር 3 በፀ manumissione F. N. 31; ኢይደሉ፤ከመ፣ 
ትትወሰብ፤ብአሲት፡ለገብር፡ዘአግወ፤ምታ፣ F.M. 5,15; እ 
ምግብርናት፣ Org. 1; 8 peccato, morte, al: Joh. 8, 32, 36; 
Clem. f. 99; Jac. 1, 25; አግዐዘነ፣አእምኀጢአት ፡ወሞት፡፣፡ : Ron. 
8, 2; Christus አግዐዘነ፡አምተቀንዮ፣ለኅኀጢአት፣ : Did. 33; እ 
ምአርዑተ፣፤ኀጢአት፡ 3 Kid. ፤ 16. 8) dominum facere (vid. À 
ግዚእ፡)፣ ንጉሥ : ዘኢይሠይምዎ ፤እግዚአ ፤፡ዘኢያግፅዝዎ፤ 
Lud. ex Lit. Joh. — Voc. 4ራ፡ አግዐዘነ፤ዘ፣ሐርነት፣አወፃነ፡ 

ተግፅዘ፣ (sec. Lud. etiam ተግዐዘ፣) IH, 1 1) libertatem 
sibi sumere, emancipationem appetere: £&T70llF: (v. 
£T 2hIE:) ወይፈቅዱ፤ይፃኡ፣፤እምኔክ፣ Sir. 50, 84. 5) ma- 
nwunmitti, libertatem adipisci, liberari, F. N. 81; ትግፅ 
ዞ፣ 1 Cor. 7, 21 ant.; ተግዕዝክሙ፣አእምኀጢአት 3 Rom. 6, 18. 
22; c. Acc. libertatis: ግፅዛነ፡ ኢተግዕዘት፣ Lev. 19, 20. 

ግውዝ፣ pert. 1) proficiscens, migrans: አመ፣፤0፤ግዕዝት፣ 
ደብተራ፣፤ (opp. ዓድርት ፤) Num. 1, 51. 5) dimissus, liber- 
ius, manumissus, libertatem adeptus, liber: 4 Esr. 6, 
76; ዘፈነውክሙ።፤ግዑዛነ፣፤ Jer. 41, 16; ይሬስዮሙ፤ግዑዛነ፤ 
1 Reg. 17, 25; F. N. 31; &euSepoc Ps. 87, 4; 4 Esr. 9, 12; 
Cyr. ad Th..f. 24; 1 Cor. 7, 12 rom.; Rom. 6, 20. — Voc. Ae.: 
ግዑዝ 1n: hh£-:; aliud: ግዑዝ፤አርነት፣ዘወጻ x 
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ግፅዝ፣ subst, 1) migratio a) excessus tnentis, &xccaow, ግ 
OH: 4A, G: Act. 10, 10 rom.; coll Ps, 115, 2. b) conver- 
siones coeli, ግፅዘ : ሰማይ፣ xooxal 606969 Job 38, 33. 
c) concr.: ài qui emigraverunt, secesserumt, liberi facti aunt. 
Hoc nomine ማፅዝ፣ populus Aethiopum, qui ex Arabia in Abys- 
siniam migravit, se ipse appellabat (cfr. አግዓዚ 1), vid. Lud. 
hist. 1, 4; Comm. p. 56 seq. Deinde eodem nomine vocabantur 
2) terra Aethiopum 1. e. Abyssinia, sive ብሔረ፣ግፅዝ፣ Enc. 
Masc. 25; sive ማፅዝ፣ simplex, £, ut: ሰላም ፡ለከ፣ቆመ።፣በቀ 
ልት፤ወአርዝ ፤ዘፈረየተከ፤ግዕዝ ፤ ይስሐቅ : ጥቡዕ : ሰማዕተ፣ 
አምላክ፤ዐዚዝ፤ Enc Haml 5; አስከ፡ዮም፣፡ትትፌሣሕ፤ግፅ 
ዝ፣ Enc. Tachs. 18. 6) Ungua Aethiopica, sive Ad 171011: 
sive ማፅዝ፣ simplex: ተዐልዋ፣እምፅብራይስጢ፣፡ ኀበ : 7/511: 
M. M. f. 49; Chr. f. 150 (vid. sub ዙትትተርጐመ :). 2) plerumque 
m., Pl. ግፅዛት፣ (F. N. 43, 12; Phlx. 4). Sicut ፕሪ5=5ፄ vel 
&»actooow 8) versandi vel agendi ratio, vita, mores, stu- 
dium, sentiendi ratio, ingenium: በኩሎ፣፤ግዕዝከ፣ àvo- 
ሀፔ659ዛ Tob. 4, 14; 1 Petr. 1, 15. 2, 12; Gal. 1, 13; ማዕዝኪ፣ 
voorog, 1 Reg. 25, 83; ዝኬ፣፤ውእቱ ፡ ግፅዞሙ፣ (voóroc pro 
ፔ5650ረ) Job 18, 21; fo; ግዕዝ፣ዘእንበለ፣ነውር፣ Sap. 4, 9; 
ቋገ፡ነኻ 2 Tim. 8, 10; 5555, 53o(, ታአምሩ፤ግዕፅዞሙ፡፤፡ለሉቴማን፡፤ 
ወእከዮሙ፡ለሳባን፣ Job 6, 19; ይፈድዮ፣ለሰብእ፣በከመ፤ግ 
ፅዙ፣ Sir. 11, 26; ዝንቱ፤፡ውአቱ፤ግፅዝኪ፣፤እምንእስኪ፡ Jer. 
22, 21; Act. 14, 16; ኃጥእ፣ዘክልኤቱ፤ግፅዙ : 07"Ró0. T: 
የሐውር፡፣ oou; Sir. 2, 12; ኻ &Eobog xai 6!2552ሬ 2 Reg. 
3, 25; 1 Thess. 1, 9 rom.; ኩሎ፤በሰብእ፣፤፣ይረክብ፣ዘከመ፣ግዕ 
IF: =ዖ#= Sir. 16, 14; $2» 1 Cor. 15, 33; Clem. £. 199; Rom. 
1, 29; ዘእንበለ፤ግፅዝ፣ apio; 1 Petr. 4, 8; 55ሁካቦዉ Ex. 
32, 22; Suxvota. Gen. 84, 3; vopac ግዕዞሙ ፣ለረሷዓንን፣ Prov. 
12, 26; አለ‹፣የሐውሩ፣በግፅዞሙ፣ : Sepazo Jer. 28, 17; é 
Suurpaca 7, 24; "EZ TIOIE 1 0 d P F1 oso. Sir. 15, 
14; አልብየ ፣ዘከመ ፣ግፅዝየ፡ !:፡4:፪6» Phil. 2, 20; አምልብ 
ሰቱ፡ለሰብእ፡፣ወእምሑረቱ፣ወእምሠሐቁ፣ይትዐወቅ ፡ግዕዙ፣ 
và ፲5ር! aü«oU Sir. 19, 80; Joh. 2, 25; ለአመ፤ኢኮነት፣ከመ፤ 
ግፅዝከ፣ 52፡2 ሂ፡።52 oov Sir. 25, 26; ጠቢብ፣፤በሥነ፣፤ግዕዙ፤ 
26, 17; እምነ፣ግዕዙ፣ያሜክርዎ፤ለሰበእ፣ 27, 7; ለንኡስኒ፤ 
ወለዐቢይኒ፤አሠኒ፣ግዕዘከ ፡ወቃለከ፣ 29, 55; ኢትወልጥ፤ግ 
ዕዘከ፣ ፉካ ኋእእ።ሮዝረ cexovów 80, 29; ወልድከ፣ዘኢየሐውር፡፤ 
f120ih: 35, 22; ዘይቤለክ፣ዐቢይ፣ኦሆ፣በሎ፣ለግዕዙ፡ : 13,9; 
በግዕዘ፣ልቦሙ፣አኩይ፡፣  .ር፡. 13, 10; 4 Esr. 1, 11; Act. 24, 10; 
ዐርዮ፤ግዕዝ፣ 5ሀ5»6(65 Herm. p. 36; ብአቢ፣ምስለ፣፤ብአሲቱ፡፤ 
አለ፣የኀብሩ፤ግፅዘ፣=፤፦ 25, 1; እምከመ፣፤ዐረዬ፤፡ግዕዛቲሆሙ፤ 
Phlx. 4; ውእቱ 1: Ag? (Hh ፡ሠናያነ፤ግፅዕዝ ፡ Jsp. p. 521. Etiam 
pro variis aliis Graecorum vocibus usurpatur: ፲) Ach? 1 ffo : 
ግፅ ኹ፣ xacX ci» ቋ5(፲9 ዉ0ዊ569 Sir. 88, 17; ፎህ 88, 16. 
B) 85518ሀኻ 2 Cor. 2, 19.  ወህ9(8ኻሟሪ (conscientia vifae honeste 
actac): ስምዐ ግፅዝነ፣ 2 Cor. 1, 12; በሠናይ፣ግዕዝ፣ 1 Tim. 
1, 5. 19; 1 Petr. 8, 21. ከ) indoles, natura, essentia, 
(SBefen) hominis: በኩሉ፣፤ግዕዝከቨሙ 3. =225(2:ረ 1 Petr. 3, 15; 
ሂፀኃ፡፡ሀል 1 Cor. 7, 7; Mia : hA "20H: (Platt ለግፅዘ 3) ነፍ 
ስቶሙ፣ይገብሩ፣ «፤ xaxà 92082 Ovcsq Rom. 8, 5. 8. 9; Dei: 
tres personae ይትወሐዱ ፤፡ ለፅ ዘውእቱ፣፤ ግፅዝ፣ Lud. 6 Mss 
Colb.; ግፅህሀሙ፣ዘኢይትፈለጥ፣ ? Lit. Joh. c) natura, indo- 
les rerum: ግፅዘ፣ብሔር፡፣፤ cnn Gen. 42, 9. 12; ግዕዞን፣፤ለአ 
Ah: Herm. p. 11; ሰማይ፣፤ጥቀ፣ wSgT: ወብርህት ፣ፈድ 
ፋደ፡፣በግፅዛ : Chr. Ts. 16; ባሕር፤ወለጠ፤ግፅዞ፡ Chr. ho. 27 
(cfr. ግፅዘ፡ሰማይ ፤ Job 38, 33 supra sub 1, ከ). d) ratio, 
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modus, in Àcc.: ratione, ut: foe : 4, & he £* (I1 prs) ግዕ 
ዘ፡ልስሐተ፣፡ጴጹው፣፤ግዱፍ፡፣ Enc. Teq. 12. 3) In specie nomine 
ግዕዝ ፣, quatenus significat natitum, usitatum, simplex, appel- 
lantur a) forma vel ordo literarum Alphabeti Aethiopicl simt- 
plez, ut ሀ, ለ (opp. iis formis quae annexis vocalium notulis 
immutatae sunt, ut UP: V ፡ሊ፣ al). b) primus e tribus canendi 
modis, quibus Abyssini in decantandis hymnis suis liturgicis utun- 
tur (vid. ፅዝል፤ et አራራይ ፤), sc. communis vel simplex: ወመ 
አምዝ : ትብል ፡ጸሎተ : PA ፡ ዘእምዳዊት ፤ በዜማ : 2001: 
(692. f. 123. 20) Deg. creberrime, ut: ሀየንተ፡ ፡ዕዝል፣ዘነግህ፡ 
ግዕዝ፣ a. 

ገዐዝ፣፤ (v. ጋዕዝ ፡) subst. ን ን exercitus vel ca- 
strorum, sc. mulieres et infantes, supellex cum calonibus et lixis: 
Axapcía, Num. 10, 12; 6952፲7% Deut. 25, 18 (v. ጋፅዝ፣..- 

ግዕዘት፣ n. act. migratio, transitus: baptiemus est ግዕዘ 
ት፤እምትፅርርት፣፤ኀበ፣ሰላም፣ 1 Phlx. 105. 

ግፅዛን፣ subst., m. et £, 1) manumissio servi: Ex. 21, 5; 
መጽሐፈ፣ግፅዕዛን፣ Const. Ap. 63 (64); "200^: 3714,23" OR 
ግሀዶታ፤በቤተ፤ክር”"ን፡፣፲.:)!. 51; ግፅዕዛን፡ይከውን፡፤::0. 2) d i- 
missio, liberatio captivorum: Jes. 61, 1; Luc. 4, 19 ; e servitute: 
Org. 1; ጸጎከነ፣ (Christe) እምግብርናት፣፤ግፅዛነ፡ Kid. £. 11; 
ግዕዛኖሙ ፡እምግብርናት፣ 3:15(110. Meem. 10. 3) Hibertas, 
Lev. 19, 20; ዘፈነውክሙ፣፤ግፅዛነ ፡ (in libertatem, var. pro ግ 
ዑዛነ፣) Jer. 41, 16; 4 Esr. 8, 60; 2 Cor. 8, 17; Rom. 8, 21; 
Gal. 2, 4; Jac. 2, 12; 9 Petr. 2, 19; ነፍስ፣ሖረት፣ (በሞተ፣ 
ሥጋ )አምግብርናት፣፤ኀበ፣፤ግዕዛን፣ Jsp. p. 581; ኢየሱስ፤ጊ 
ዜ፣ሠርዐ፡፤ሕገ፤ግፅዕዛን፤ F. M. 8, 1; Deus homines non sicut 
animalia tractat, 0/,£,5,9*5:9201G ao-: Phix. 181. 

ግዕዝና ፣ subst. manumissio, libertas, Herm. p. 54; Rom. 
8, 21 ant. | 

አግዓዚ፡፣ adj. rel. 6! subst. (ab አግዓዝ፣ PI. vocis ግፅዝ 12), 
nonnumquam (ut in N. T. rom.) አጋፅዚ፣፤ scriptum, 1) iiber, 
dAeUSeoog, ኩሉ : አግዓዚ ፤ Jer. 36, 2; Koh. 10, 17; 1 Esr. 
8, 18; ትፌንዎ፣አግዓዜ፣አምኀቤከ፡ Jer. 41, 14; ትፌንዋ፣ 
አግዓዚተ፣ Deut. 21, 14; Col. 8, 11; 1 Cor. 7, 22 rom. 9, 1; 
Apoc. 6, 15. 19, 18; F. N. 31; ha LT: Mace. f. 19; Gal. 
4, 992 seq.; 1 Cor. 7, 89 rom.; ኢየሩሳሌም፣አግዓዚት፤እንተ፤ 
በሰማያት፣ Clem. f. 218; collect. Apoc. 13, 16 rom.; አግዓዝ 
ያን፣ 4 5፡ 10, 91; ይፈኑ፤፳6ስደቆ፣ወ5ጸወለቶ፤አግዓዝያነ፡ 
Jer. 41, 9; 1 Ptr. 2, 16; ጸጋ፣አግዓዝያን፣ዘነሥአእ፡ Enc. Mj. 
18; ረሲ፤ደኃሪትየ፤፡እምኅጢአት፤አግዓዜ፤ Enc. Jac. 12. a) im- 
munis Matth. 17, 26. ከ) liberalis, ingenuus (opp. ቂቁይ 1) 
Fal f. 62 (vid. sub ጸንሳሕስሐ ።- 5) Hoo nomine (collective 
accepto) sese nominant Acthiopes ipsi (vid. ሜፅዝ : n. 1, c), quare 
8) ብሔረ፣አግዓዚ፣ Aethiopia, Abyssinia: ለብሔረ፤አግዓዚ፡ 
ሰበከ፣፤አባ፣ሰላማ፣ዜናሁ፤ Deg.; ብሔረ፤አግዓዚ፣ዘስሙ t A, 
ትዮጵያ፣ Cod. Mus. Brit. XLI; M. M. f. 48; Enc. Mag. 5 (vid. 
etiam Lud. Comm. hist. p. 56; Hist. 1, 3). b) aethiopicus: ዘኔ 


ልፍ ፤አግዓዚ ፡ (opp. AA? aliorum populorum ut e) Ara- 
bum, quod ille significat) Apoc. 5, 11. 

አግዓዛይ፣ adj. rel., ደ አግዓዛይት፡፡ liber, 1 Cor. 7, 22. 80 
Platt; h&:ne»: 4A, : CAO : A71dHE : Cyr. d. ፤- fid. £45; 
Cyr. c. Pall. f. 70; Kid. f. 23. 

ምግንዓዝ፣፤፣ subst. profectio, ut: ,exercitus vel castra ምግዓዞ 
ሙ ፤ለአስራኤል፤፣ profectionis (ut videtur) 18፲86]15", Lud. e 
Libr. Myst. | ; 
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ግዕዘ፣ cituperare vid. sub "AH: 


ጐዛ፡፣ subst. [cfr. talmud. ፲3 vel 95, Buxtorf lex. c. 418 et 
50; et L. Lewysohn bie Seofogie be8 Xalmub8 p. 164] acci- 
piter eive similis avis: [225 Lev. 11, 16 (v. ጐቫ፣); Dent. 
14, 17; ክንፈ፣ቫዛ፣ Gecóv Ex. 19, 4. — Voc. Ae.: ”ቫ፣ዘ፡፣ 
ጭላት፤ (v. ጨለቀ፦፣›› 


2H:, ጋዝ፣, ጊዛን፣ n. prgr. sc. ገ፲ሟር= gaza: ቤተት፣ጋዝ፣ 
v. JH: v. ጊዛን፣ Jes. 29, 2; ቤት :H2H: 2 Ex. 5, 17; መ 
ጻሕፍተ፣ኖብያት፤ዘጋዛ፣ 6, 1; እምነ፣ቤተ፣መንግሥትየ፣ዘ 
ጋዛ፣ 7, 20; Air: 2H: 7, 21; ጉዘ፣ (Acc) glossa ad £4 
ታ፣ 4 Reg. 20, 18. — Voc. Ae.: ጊዛን፣ (v. ገሪዛን፤)ዘ፤ቤተ፡ 
(10A: (v. ADA 


ገዘመ፡ I, 1 [e ሶው 573 5ግ3 op. vi. e£ ገደበ፡ et ገ 
መደ፣] Subj. ይግዝም፣፤, caedere, succidere, arbores, ligna: 
Ex. 34, 13; Deut. 20, 19; Jud. 9, 49; 4 Reg. 6, 2—5; ኢይ 
ገዝሙ፣፤ፅፀ፣ Jes. 17, 8; "171119? 146714: 9, 10; ጐድብ፣፤ዘአ 
ልቦ፤፡ዘይገዝሙ፣፤ቦቱ፣፤ 10, 15. 14, 8. 37, 24. 44, 14; ግዝ 
ሙ፣ፅፀዊሃ፣ Jer. 0, 6. 10, 3; £119" 11 £n sieh 16» 
ሠንየ፣አርዝከ፣ 22, 7; Hez. 39, 10; Hagg. 1, 8; Esth. 5, 14; 
ፀፈደሪጄፒጩሃነ Dan. 4, 11; Mich. 5, 18; 2 Par. 14, 3; Luc. 8, 9; 
ገዘማ፤ከመ፣ዕፅፅ፤ለሕይወትየ፣ Job 19, 10; ከመ፣ ኢይግዝም 
ክሙ፡፤ከመ፡፤፡ፅዕፅ፣ይቡስ፡ Clem. ፤ 202. 8) excidere, exscindere, 
Rom. 11, 24. ከ) caedere, 1. e. dolare 8 Reg. 5, 6. c) caedere 
gladio, Hez. 9, 8. d) proscindere maledictis: ኢትሕምይዎሙ፣ 
ወኢ(ት;ግዝምዎሙ፣፤ Clem. f. 228, si quidem lectio sana est. — 
Scholion Voc. Ae. vid. sub መተረ። 

.- አእግዘመ፡ Il, 1 cücdere vel abscidere jubere: አግዘመ፡፤ 
አፅዕዋመ፣ 2 Par. 84, 4; 3 Reg. 15, 13; በአፈ፡መጥባሕት፤ክ 
ሳዶ፤አግዘመ፣ : Sx. Jac. 11. 

ተገዝመ፣ III, 1 caedi, abscidi, ምች ተገዚሞ፣ዳግ 
መ፣ይፈሪ፣ Job 14, 7; 2800.-11, 2; Matth. 3, 10; ፅፅ፣እንተ፣ 
ተገዝመት፣ Did. 25; ዕፀው፤ነዊኃን፤፣ይትገዘሙ፣ Hen. 83, 4; 
TT 9? : A977 647: 91, 5. 8. 

ግዙም፣ : part. caesus, dolatwus: 
conficiendis) M. M. f. 36. 

9ue»T : x». act. caesio, abscissio, Lud. sine auct. 


ዕፀው፤ግዙማን፣ 00015 


74: 1, 1 [ጓኒ (ግ ኖ/ቁ jy) 9s] Swj. ይግዝር፡ 
civcunscidere, ር. ሲዕር.: Gen. 17, 10. 11. 23. 21, 4. 94, 22; 
Ex. 4, 25. 12, 41; Jos. 5, 2 seq.; Luc. 1, 59. 2, 21; al; 
ገዘረ፡ ወልዶ፣በእንተ፡ደዊ፣፤ F. M. 83, 5; c. A: Gen. 17, 12; 
tr: ግዝሩ፤እከየ፣፤፣ልብክሙ፡፣ : Jer. 4, 4; Deut. 10, 16. 

አግዘረ፡ UJ, 1 circumcidendum curare, Lev. 12, 8; እ 
ምድኅረ፣፡ሂኒመዋዕል፤ታግዝር፡፤ወልዳ፣ F. M. 10, 1. 

ተገዝረ፡ 111, 1 se circumcidere, circumcidi, Gen. 17, 
14. 24—27. 84, 22. 24; Jos. 9, 7. 8; Esth. 8, 17; Judith 
14, 10; ተገዘሩ፡ለአምላክክሙ፣ ።=፡‹ዩ፡"ሁባኃካኦና Jer. 4, 4; Gal. 
5, 2; Hom; 2. 27. 3, 80; "TAE : 4, 10; Act. 15, 1; ዘተገ 
ዝረ፡በምክንያተ፡ደዌ፣ወአዘዝዎ፣ ፣ዐቀብተ፡ሥራይ፡፤፣.31 33,2, 

ግዙር፡፤ part. circumcisus, Gen. 34, 14; Lev. 26, 41; Jos. 
5, 5; Jer. 9, 20; Rom. 2, 27. 8, 80. 4, 11. 12; Gal 5, 3; 
Col. 8,,11; Phil. 8, 3; Act. 11, 83; በእንተ፤ኅጽዋን : 7n 
ራን፤ F. M. 83. | . 
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ግዝረት፣ n. act, 4. 6፥ m., circumcisio, Jos. 5, 4; Joh. 
7, 22; Gal. 2, 8 Platt; Rom. 2, 25. 8, 1. 4, 11. 15, 8; Phil. 
8, 5; በእንተ : IUE: (5((65፣ F. M. 83, 5; F. N. 51; 
Did. 33; በዛቲ፤፡ዕለት፣ቦአ፣ክርስቶስ፣ውስተ፣ቤተ፡ግዝረት፣ 
ወፈጸመ፤ሕገ፤ኦሪት፣ Sx. Ter 6. 

ግዝር፣ subst. circumcisura: ፉዝደመ፣ግዝሮሁ፣ለወልድ 
የ፣ Ex. 4, 25. 26; ኢየሐጽጽ፣ሕማመ፣፤ግዝሮሁ፤ለአረጋይ፣፤ 
አምሕማመ፣ሕርዶደቶሙ፡ ፤ለንኡሳን፣ M. M. ፤ 94. 


ገዛሪ፣፤ n. ag. circumcisor: ትቤሎ፣ማርያም፣ለዮሴፍ፤አ 
ምጽእ፣ሊተ፡ገዛሬ፤ጠቢበ፣ Sx. Ter 6. 


ዝረት፣ n. prgr., sc. bay insula: አፈ፣ወርቅ ፡ዘሞተ፡፤ 
በስደት፣በውስተ፣ገዚረት፣ X. 31. ፤ 30. 


ግዘት፣ excommunicatio vid. sub (DH : 


I ገዝአ፣ inus, amh. ገዛ፣ (pro ገዝአ 1?) dominari, acqui- 
rere, possidere (an etiam Himjaricum "HA: idem significet, per- 
dubium est, vid. J. R. Wellsted's 9teijen SDeutjd) von E. Ródiger, 
1842. 235. 2 p. 398). Hoc verbum Ges. in thes. p. 276 cum 


* T 

! y distribuit, ! y retribuit (60. cap(ac 3. 6. dispensator, 
dux, dominus) componere conatus est. At significatio verbi am- 
harica denominationis suspicionem movet, et A*"]H, A nonnisi 
variatione verbi ዓፅዘ፣ vel አግዐዘ፣ ortum 6556 et primitus 
liberum (opp. servo) significasse, ut forma Pluralis አጋእዝት : 
constantissime usitata ita significatio verbi A*MgHl: dominum 
facere probare videntur. 


እግዚእ፣ subst. m., Voc. crebro እግዚአ፣ (ut Ps. 8, 1. 8, 1. 
14, 1. 15, 1; 1 Reg. 25, 26; Jes. 58, 1. 65, 17; Jer. 1, 6; 
Jon. 4, 3; Judith 11, 10; Sir. 23, 1; Luc. 18, 11. 13 al), Pl. 
አጋእዝት, rarius አጋአስት፣ (ut Gen. 18, 3. 49, 23; Ps. 
122, 2; Matth. 6, 24 rom., al), dominus a) herus servorum: 
ገብር፣ከመ፤እግዚእ፣ Jes. 24, 2; Mal. 1, 6; Prov. 17, 2; Gen. 
24, 14. 27. 35 seq.; 89, 2. 8. 16; Jud. 19, 26. 27; Matth. 
10, 24; ለአከት፣ኀበ፤አጋእዝቲሃ፣ Tob. 2, 12; 1 Reg. 25, 10; 
Ps. 122, 2; አግብርተ፣ አጋአዝቲሆሙ፣,ሪ:56;ኔ4 2 Esr. 4, 7. 
9, 8; Apoc. 22, 9; Act. 16, 16. 19; Matth. 6, 24; Tit. 2, 9; 
Col. 4, 1; uxoris Gen. 18, 12; Ps. 44, 18; Am. 4, 1; 1 Petr. 
9, 6; cujusvis rei (possessor): Ex. 21, 29. 34. 22, 13; 8 Reg. 
16, 24; Matth. 21, 40; A", A 1f? Reg. Pach.; in Geez 
sequiore etiam i. q. በዓል፣ vel $9, ut: አኀው፤አጋአዝተ፣፤ኪ 
ነት፣ fratres opifidi periti, Phlx. 189. b) dominator, ኒፄንዘ፣፤ 
እግዚእ፡፤አልበ፣ Prov. 6, 7; Jes. 19, 4 var.; eo, cujus quis do- 
minus est, subjuncto sive ope st. c., ut: እግዚአ፤፡፤ኩሉ፤፡ብሔ 
ር፤ Judith 2, 5; ወሎሙኒ፡፣ ንጉሥ ፤እግዚአሙ፣ 1 Es. 4, 3; 
መኑ፤እግዚእነ፡ Ps. 11, 4; Jer. 94, 3; 1 Reg. 26, 16; 2 Reg. 
10, 3; 4 Reg. 10, 9; Act. 25, 26; እግዚአ፣፤አጋእዝት፣ * Dan. 
2, 47; Ps. 135, 8; እግዚአ፣መናፍስት፣ Hen. 38, 2 seq.; እግ 
ዚኡ፤ለኖላዊ፤ «ፍዝ 1 Petr. 5, 4; እግዚኣ፤ለሰንበት፣ 
Marc. 2, 28; sive praepositione ለ፣, ut: እግዚእ፣ለኩሉ፤ም 
FC: Judith 6, 4; Gen. 45, 8. 9; Ps. 104, 19; Matth. 12, 8; 
Gal. 4, 1. c) in specie de Deo et Christo, Ex. 6, 6. 7. 28, 17) 
(vid. Ex. 3, 4 ann.); Ps. 109, 1; Luc. 7, 13. 10, 1. 18, 11. 13; 
Joh. 4, 1; Act. 1, 21 al. creberrime (quamquam de Deo እግዚ 
አብሔር፡፣ magis usitatum est) 0) creberrime honoris causa in 
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compellandis alii, in specie nobilioribus, ut: Gen. 18, 8. 28, 11. 
24, 18. 82, 19; Joh. 12, 21. 20, 15 al. e) አጋእዝት፣ xvpió- 
ፔባኻኾዩፍ domini 685 nomen unius e novem ordinibus angelorum, 
Eph. 1, 21; Col. 1, 16; Clem. ሂ 61. 102; መላአክተ፤አጋእዝ 
"F! Hen. 61, 10. f) አግዚአብሔር፣ vid. infra. 

h"HL AT :, plerumque አግዝእአት፣ subst., ፻, domina, hera, 
Gen. 16, 4; Ex. 21, 5; 4 Reg. 5, 3; አመት፤ለአመ፤፡፣አውጽአ 
ት፤አግዝእታ፣ Prov. 24, 58; Ps. 129, 8; Jes. 24, 2; 2 Joh. 1; 
Herm. p. 2 seq.; Herodes አዘዘ፤ኢይስምይዋ ፤፡ለረሲስ፣ (uxo- 
rem fratris Herodis) AVI HA'l* Jsp. p. 336; Enc. Masc. 10. 

እግዚእና ፣ subst. dominatus, dominium (jus vel dignitas 
domini): ዝንቱ፡ውእአቱ፡፣ሥልጣን፤ወመንግሥት፣ ወእግዚእና፣ 
ho. Severiani in Cyr. f. 126; ጸሎት ፣ይእቲ፣ተናግሮተ ፡ሰብእ፡ 
ኀበ፣አግዚ"፣ልዑል፤እንዘ፣ያአኩቶ 1 0g: Og T Ao 
ን፤በእግዚእናሁ፣ F. N. 14; ATHLAGU- 1 (AMAA, :) A0 Y: 
(ለብእሲት 9) et paulo post በላፅሌሃ፣ F. N. 51. In Gregorii 
Epist. honoris causa usurpatur pro domino, Lud. 

እግዚኣዊ፣ነ adj. rel. dominicus: አምሳላት፣እግዚኣዊያት፤ 
parabolae Domini F. N. 14. 

ግዝአት፣ n. 5፡4. dominatio, dominium, Lit. 173, 1 (,ubi 
corrige ግፅአት፣' Lud); in Divinitate est. 8 ግዝአት፣ Lod. e 
Libr. Myst. 

እግዚአብሔር፡፣ (rao እግዚአ ፡ ብሔር፣) subst, proprie 
dominus terrae vel regionum i. e. universi, Aethiopibus pro 6 
Koptoc (ግ ገግ”) ";5) receptum, in nomen proprium Dei 8. S. 
abiit. In libris Graecis respondent 6 ፳99ሠና, ut Ex. 20,1 ጾዩባ-, 
አዶናይ ፡አግዚአብሔር፡፣ 'ለ56ዉ ፳ህዕ6ረ Hez. 7, 2; et 6 ጅሙ55< 
Gen. 1, 1 seq., À"]," * A(l-5: ፍረ xav(o Phil 1,2 al; raro 
alia supremi numinis nomina, ut OQictoc Sir. 19, 17.  Compo- 
nuntur አግዚ'“"፣፤፣አምላክ፣ Küpoc 6 5555, ut Gen. 6, 18. 22, et 
እግዚእ፤አእግዚአብሔር፡፣ vel እግዚአብሔር፣እግዚእ፡ Koc; 
5 2655 Gen. 7, 16; Am. 4, 18; Kup ኤህዕዕረ Jes. 50, 7. 
Raro usurpatur pro (አምላክ ፤) nomine Dei appellativo, ut: ከ 
ልእ፣፡እግዚአብሔር፡፣፤ Qoo; Scóc Jes. 43, 10; ኑከመ፣ይበልዎ፣ 
እግዚአብሔር፡፣ Judith 3, 8. 6, 2 (6 5፡6); Hez. 28, 9. Passim 
repereris Áccusativi formam A", አብሔረ፡, ut: እንዘ፤ሰብእአ፡ 
አንተ፣ወኢኮንከ፣፡እግዚአብሔር፡፣ v. "ረ፣ Bez. 28, 9 (ው ቤ 
ተ፤ክርስቲያኖ፣ c 836). — De libo እግዚአብሔር፤*ነግሠ፤ 
inscripto vid. Sjeitjdjrift ber beut[den morgenfb. Gefelljdjoft 398p. I 
p. 37; d'Abbadie Catal. p. 149. 208; Catal. Cod. Mss. Ae. Musei 
Britann. p. 36. 


እግዚአብሔርና፣ subst. majestas Dei S. S: አመ፤ጽሕ 
d: (Christus) ለከዊነ፤፡እጓለ፡አመሕያው፣ኢኅደገ፣አግዚአብ 
ሔርናሁ፡፣ M. M. f. 165. 

አእግዚአብሔራዊ፣፤ adj ad Deum 6. S. pertinens, divi- 
nus: ገቢረ፡፣መንክራት፣ est እግዚአብሔራዋ፣ M. M. ፣ 113; 
ሐውጽዎሙ ፡፡(ለመርዔተ : አግዚ“፡ PA. ፡እግዚአብሔራ 
qr: E. N. 6; በዓላት፤፣ዐበይት፤እግዚአብሔራዊት፣ 1 Abus. 1. 


11. ገዝእ፣ 1, 1 (proprie secare (nm ባውኒ)› deinde secando 

ጅ oec 
dividere, ha partitus fuit, distribuit] ut videtur, portiones con- 
vivis distribuere, ministrare convivis ad mensam: አለ፡ይገ 


ዝኡ፣ 5:2:፡696 Joh. 2, 5 (sec. Lud. proprie: potum convivis 
infudit ). 


ግዝእ፤ vel ገዝእ፣ subst. convivium, epulae: ዓገብረ፣ግ 
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"HA? (s. ገዝአ፣)ዐቢየ፣ Kuf. p. 65. 79. 101. 102. 105; መዋ 
ፅለ፤ግዝእ ፣ v0 xóxov Job 1, 5; ቤተ * "WR ፣ xócov Koh. 7, 2; 
ገቢረ፣ግዝአ፣ Org. 4. — Voc. Ae.: ግዝእ፣ዘ፣ጋሬዳ። 

ገዛእ፡ et ገዛኢ፣ n. ag., Pl. ገዛእት፣ famulus ad men- 
sam consistens, minister inter epulas, pocillator: ገዛ 
እት፣ 5(:6፡655፥ Joh. 2, 9; Matth. 22, 13; በወይነ፡፣ማሕሌት፣ 
እንተ፡ይቀድሕ፤ገዛኢ፣ Enc. Tachs. 29; ደቀ፡፣ጽርሕ፣ወገዛኢ፣፤ 
(v. ገዛእት 1) ሀ::28697፡5 Jes. 39, 7; Gad. T. H. (vid. sub ጋላ 
Tn) 8) ALPE: 2ሀ፲፡ፕዕዕ፡እህ6ረ friclinarches. Joh. 2, 8 
rom. ከ) Etiam pro fem. usurpatur: ደቂቀ ፤፣ገዛእየ፣ (v. ገዛእ 
"FE 3) ;(53ረ xoOAax(bov pov Job 19, 17; ቦአት፣ይእቲ፣ወክ 
Al: DAS: neca 500 ፳0(6(666») Dan. ap. 1, 86. 


III. 7THAÀ: vel ገዝዐ፣ ot videtur i. q. |ልሬ aluit, nutrivit. 

o7] HÀ: subst, Pl. መጋዝእ፣ et መጋዝእት፣፤ 1) sagi- 
natum, aitile: መግዝአ፤ላሀህም፣ Luc. 15, 30 rom.; መጋዝእ 
ትየ ፣ ወ:=:2:6 Matth. 22, 4; RAUS" T : a0 77-1 3 Reg. 25, 
16; መጋዝአ፣ደዋርህ፡ ibid.; 5 Reg. 4, 22; ከመ፣አልህምተ፡ 
መጋዝእት፣ Jer. 26, 21; mactabant quotidie ፲መጋዝእተ፣፤ 
Gad. T. H. 2) Pro Adjectivo usurpatur: saginatus, altilis: 
አምጽኡ፣፡መግዝአ፣፤ላህመ፣ 1 Luc. 15, 23. 30 Platt; Jud. 6, 25. 
28; አልሀምት፣መጋዝእ፣ 3 Reg. 4, 23; ላህምከ፣መግዝእ፣ 
Jer. 26, 15; Prov. 15, 17; አስዋሪሆሙ፣መጋዝእት፤ኩሉ፡ 
Hez. 39,18. — Voc. Ae.: 609 HÀ 13H 1 1T: ; aliud: ብ፤መካ 
ን፣ፍሪዳ፣፤ — (Prov. 9, 18 ብአሲትመግዝዕት፣ est var. pro 
መግእዝት0- 

መኾጐዚት፣ natriz (Chr. L. Atk. f. 19) amh. est. 

አመግዝእ፣ quadrl. II (denom.) saginare, alere pecudem: 
ይእተ፣አሚረ፡፣ያመገዝእ፤ሰብእ፣፤አእጐልተ፣ 5ዕዱ፡፡ Jes. 7, 21. 


ገዝዐ፣ 1, 1 [2:5 ይንው secuit] serra dividere vel secare: 
አዘዘ፡መኩንን፤፣ይቅንውዎ፤ወይሥትሩ፤፣ሥጋሁ፣፤ወይዝሐቁ፡ 
አምዕስቲሁ፣ወይግዝዕዎ፣በመጋዝዕ፡እደዊሁ፣፡ወእገሪሁ፡፤ Sx. 
Teq. 55. 

መግዝዕ፣ subst., in PL መጋዝፅ፣ serra (amh. መጋዝ፡፣ id.], 
Sx. Teq. 25 (vid. sub ገዝዐ፤; አዘዘ፡፣ይሥትርዋ፤በመጋዝፅ፣፡ 
ወተሰብረ :092710 : Sx. Ter 20. 


ገዘዘ * inus., ut videtur proprie discindere, dirimere, separare 
(vid. 72£1£ 1). 

አግዘዘ፣ Il, 1 muro vel septo defendere, sepire: አግዘ 
ዝክዎ፣፤ (v. አግዘዝኩ፣፤ሎቱ፡፣) éooixocs Jes. 5, 2; በክንፍ 
: ክሙ፣፤ዐውድየ፤አግዝዙ፣ Sx. Hed. 24. — Voc. Ae.: አግዘዘ፣፤ 
ቨ፤ዝጎለ፣ 

መግዘዝ፣ vel መግዝዝ!፣ subst. quidquid sepiendo vel ወነ 
mendo est, ut paries, velum al. — Voc. Ae.: መግዝዝ፣ዘ፡መ 
ጋረጃ፣፤ 


ኮጐዛጐዝ፣ vel ጐዛጐዝ ፣ subst. (sec. Lud. Plur. a ጐዝጐዝ፣፡), 
PL ጐዛጉጐዛት፣ vel 7e" 3 vestes stragulae, stragula (utrim- 
que) villosa: አምጽኡ፤፲ዐራታተ፤ወጉዛኾጐዛተ፡፤ (v. ወጐ"፡ 
xoívac xal ዕዞፍ፥ፕ፲መ60ህ፡ 2 Reg. 17, 28. — ([Etymon obscurum 
esí; num ዜ ፣3 5ነ> vellus? an a c densum ac spissum csse? 


Verbum amh. ጐዘጐዘ፣ vid. in Scholio ad ገለደ፤] 


ገዝአ፣-፦- ጌመ፣ 
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ገዝፈ፡ ፤ 1 [ፖ 91.3 Subj. ይግዝፍ፣), crassum, spis- 
sum (densum) esse vel fieri, crassescere: አጽባዕትየ፣ይ 
ገዝፍ፣ወትጸንዕ፣እምሐቋ፣አቡየ፣ =።፲;፣፡6፡ረ 2 Par. 10, 10; 
8 Reg. 12*, 10; ፳ፔመ፲9ነ62265 Deut. 32, 15; Jer. 5, 28 var.; 
Koh. 12, 5; 1681. de corde hominis coníumacis vel obfirmati: 
Act. 28, 27 rom.; Matth. 18, 15; ይገዝፉ፣ አልባቢሆሙ፣ 1 Macc. 
f. 5; ናሁ ፣ገዝፈ * አልባቢክሙ : ወኮነ ፡ ከመ : AAQ T: Jp. 
p. 364; f 1: ኢይግዝፍ ፡ ልቡ ፡ወኢይጽልም ፡ አእምሮቱ፡ 
F. N. 5. — Voc. Ae.: ግዝፈ፣፤ዘ፤ደነደነ x 

አግዘፈ፣ II, 1 crassum, spissum reddere, crassifi- 
care: አግዝፎ፣ሥጋ፣ወአሥብሖቱ፣ድካም፡፤ውእቱ፡ቲ5 ccéog 
ሂዉህነ6ፕቫፍ #2፲1 tà copa, 605 loy) Chr. Ta. 29; 8 ግብር፣ 
ያገዝፉ፤አባለ፤በሊዐ፤ሥጋ፡፣ወሰትየ፣ወይን ፡ወነዊም ፡በሐሩ 
ረ፡ፀሓይ፤ወለቢሰ፣ክታን፤ወ፪ያደገድጉ፡፡-... Fal. 67; ልአ 
ግዘፈ፤ጽልመተ፣ 2 Reg. 22, 12. a) obfirmare, rigidum facere 
cor, collum suum 1. 6. obstinatum, contumacem, obduraium animo 
esse: አግዘፉ፣፡ልዐሙ፣ 1 Jer. 5, 10; Act. 7, 54 rom.; ጴጳግዘፈ፣ 
ክሳዶ፣ Gen. 49, 3; Ex. 33, 8) Deut. 9, 6. 10, 16: 2 Esr. 19, 
16. 17; Jer. 5, 26. 17, 23; Rel. Bar.; Sir. 16, 11; éxpayMa- 
cev Job 15, 25; የሐውራ፤እንዘ፣ያገዝፋ፣፤ክሳዶን፣ op "ርው 
Y9^o Jes. 8, 16. ከ) crassiorem 1. e. copiosiorem et graviorem 
facere orationem: ab iis ignominia affectus ob orationem antea 
habitam ጸግዘፈ፤ሎሙ፣ ነገረ፤ Jsp. p. 860. 

ግዙፍ፣ part. crassus, (densus), spissus: 3 Reg. 7, 43; 
መዝራዕት፣፡ግዙፍ፡፤ loyvoó; Hez. 30, 22; ይኩን፣፤ ልብሶሙ፤ 
አምፀምር፣ግዙፍ፣፤ F. N. 10, 6. 8) pinguis: ደብር፤ፕግዙፍ፣ 
565 ፳=፲፪ሂ9 Jes. 28, 1. ከ) obfirmatus: ግዙፈ፣ክሳድ፤ Deut. 
9, 13; Macc. f. 8; ግዙፋነ፤ልብ፣ £6; ከለባት፡ግዙፋነ፣ልብ፣፤ 
ቋሃዕጪ88፲ሮ Jes. 56, 11 var.; Hen. 98, 11; Org. 7. 

ገዚፍ፣፤ adj crassus, spissus, (densus), de corpore ho- 
minis: ንዚፋን ፣ rays; Chr. Ta. 15; rex Indiae erat ገዚፍ፣ 
ጥቀ፣, Alexander M. autem. ድማዱግ፣ Jasp. p. 283; ገዚፈ፤አ 
ባል፤ (opp. ረቂቀ፤አባል፤) Fal. ፥ 53; ለምንት : አውሰብከ፣፤ 
ብእሷተ፣፤ንእስተ፣ወአንተኒ፤፡፣ብእሲ፣፤ገዚፍ፣፤ወዐቢይ፣፤ር 51; de 
vestibus, tegumentis: ይልበሱ ፤፣ፅሙዳን፤ልብሰ ፣ገዚፈ፤እምነ፡ 
ፀምር፣!? N. 23; ይቀንቱ'ሐቁሆሙ፣፤በቅናት፣፤እምአምእስት፣፤ 
71,4-2 : F. N. 10, 6; ሠቀ፣ጸ”ር፣ገዚፈ፡ (ለ66) Enc. Genb. 11; 
de baculis: አብትር፣፤ዘኅኀጺን፣ገዚፋት፣ 059. T. H.; ይዝብጥዎ 
ሙ፤በገዝዚፋን፣፤አብትር፡፣ Macc. ፥ 2; ዘበጡ፤በገዚፍ፤ዕፀው፤ 
Enc. Nah. 25; de columna: ፃዚፍ፣፤፣ዐምድ፡፣ Enc. Pag. 1. 

ግዝፍ፣ subst. crassitudo, spissitas, rayos; 5 Reg. 7, 3; 
Ps. 140, 8; ግዝፈ፤ልብ፣ (contumacia, obstinatio) Org. 7. 

ግዘፍ፣ subst. id., 3 Reg. 7, 9. 11; 1 Par. 20, 5; Jer. 52, 21 
vrs. nov.; ግዘፈ፣ፅፅ ፣ Hez. 41, 25. 15, 5 var. (vid. መማዘፍ፣)!; 
ግዘፈ፤፡ደመናት፤ Org. 1; ግዘፊሆን፣፤ለአልባብ፣ Jsp. p. 364. 

ግዝፈት፣ n. act. id.: በግዝፈተ፣፤ልብክከ፣ Macc. ፤ 6; Enc. 
Tachs. 6; በግዝፈተ፣ክሳድከ፣ Macc. £. 14. 

መግዘፍ፡፣ subst. res crassa, pars re$ crassa, spissa, 
densa: በመግዘፈ፤ምድር፣ i có xaystc ፐኻሪ ገኻና 5 Reg. 7, 33; 
2 Par. 4, 17; ወኢበመግዘፊሁ፤ (v. ወኢበግዘሬፊሁ። ኢይከው 
ን፤ለምግባር፣ £x ዉ5፡65 Óvvog 6እዕ።አእኻዕ6ህ Hez. 15, 5. 


ገየለ፤ vid. sub ገለየ፣፡ 


ጌመ ፣ inus. i. q. ሶዖይ nubilosum fuit coclum (ada). 


^ 9.7 5 o- 
ጊሜ፣ subs, m. 6፥ £, [1665; ሶኣይ Qu] 1) nebula, 
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óp(4xq, Ps. 147, 5; £n th : am: 1,72 : OmAÀ : Job 24, 20. 
38, 9; Jes. 29, 18; Sap. 2, 4; Sir. 24, 3. 43, 22; 4 Esr. 6, 11; 
Hen. 60, 19. 69, 23. 100, 11; 2 Petr. 2, 17; ሳሕወ፣ጊሜ፤ 
Org. l. 2) niz, tempestas nivalis: በረድ ፣ወጊሜ፤ raya: 
xai y:0vec Dan. ap. 8, 49; woexóz Deut. 32, 2; በዕለተ፣ጊሜ፣፤ 
(v. 9*1) xáyow; Neh. 8, 17; ይዘርዎ፡ውስተ፤ምድር፤ለጊ 
ሜሁ፤ xayvq» Sir. 43, 19. — Voc. Ae.: ጊሜ፣ዘ፤ጉም። 


ጌሠ፥ mane surgere vid. sub 4: 


L ግዩር part. [2:, Peas, vic. ጎር፣] advena, hospes pe- 
regrinus, qeuogac, ጅ252፲ሂእህ=52, Ex. 12, 19. 48. 22, 20. 23, 
9. 12; Lev. 16, 29; ግዩራን፣ Lev. 17, 8 seq.; 18, 26. 19, 10. 
33. 84. 24, 22; ግዩራን፣ወፈላስያን፣ ፓ=ዕ62፲እህፔ6፥ xai =ሟዕሩ:፡6: 
95, 23. 85. 47; Num. 9, 14. 10, 14— 16. 35, 19; Deut. 5, 
14. 10, 18. 19. 24, 17. 20. 27, 19; Macc. f. 10; Maria in Ae- 
gypto semet vocat ግይርች፣ Ssal. Req.; trsh: peregrinus vel 
rudis in re: sunt ግዩራን፤በሕገ፤አሪት * M. M. ፤ 13. —  Voc-: 
Ae: ግዩር፤፡ዘ፡፣መጻተኛ። . 

ግይርና፣ subst. conditio sive status advenae, Org. 

ገየረ፣ advenam csse, Lud. auct. Greg. 


II. "2€: I, 2 an 1? [denom. à "^5, A pon calx] calce 
obducere: ገየርዋ፤(ለአረፍት፣) Hez. 13, 15; hé T! TT: 
204-1 (v. ግይርት፣) Jes. 16, 11. — Voc. 4e: ገየሩ፣ዘ፡መረጉ፡፤ 

ግዩር * part. calce obductus, Jes. 16, 11 var. 

መገይር፣ part. calce obducens, cacmentarius: መገይ 
ራን፤ ፡፲ሂ፡«፲8( 4 Reg. 12, 12 (Lud. c. 461 exhibet መዐይራን 1). 


ጌራ፣ subst., Pl. ጌራት፡ [anh. ቅቀርፅ፣ vel ቀ'ር፣ vid. supra 
c. 429; componendum cum naue (vid. ከረ፣ et ኮከራ9) ob 


cavitatem et rotunditatem? an ጆዶህዎ1ራፊ?] 1) galea, cassis, 
xópug Sap. 5, 19; meQueoaaía 1 Reg. 17, 5; Jer. 26, 4 var.; 
Hez. 23, 24 var. (ጌራ፣ግጺን :); 27, 10. 38, 4; ጌራ፣መድኅ 
ኒት፣ Jes. 50, 17; 1 Thess. 5, 8; Eph. 6, 17; Org. 5; አሰርግ 
ወኒ፤፣ጌራ፣መድኀኒትከ፣ Eedr £11; መጽሐፈ፤ጌራ፣፤መዊእ፡ 
inscriptus est libellus magicus Cod. Mus. Brit. LXXX, 2; ጌራ 
ተ፣፡ግኅጺን፣ Sx. Haml. 15. 2) mitra, diademu: ያአትቱ፤ጌ 
ራቲሆሙ፣፡እምርእሶሙ፣ ሁ፤ሠ:!፡25ረ Hez. 26, 16; Aristobulus ች 
ቀጸለ፣ጌራ፤ዐቢየ፣ዲበ፣ርአእሱ፣አሕጺጾ፣፤ጌራ፤ክህነት፣፤ቅዱስ፤ 
Jsp. p. 801; Antonius Herodis capiti ሼኹራ ፣ imposuit p. 325; 
ወገብሩ፤ዲበ፤ርእሱ፣ጌራ፣ንጉሥ፣ወውስተ፤እዴሁ፤በትር፡ዘ 
ወርቅ፣ p. 840; ጌራ፣፤፡ዘንጉሥ፣ Lud. ex Hom. de Maria et 
Magis. — Apoc. 9, 9. 17 Ae. habet ጌራ f, Gr. 502685. — Voc. 
Ae. : ጌራ፤ዘ፣አራስ 19-1; atiud: ጌራ፡ዘ፡እራስ፤ወርቅ። 


ጌሰ፡፡‹፥ ጌሠ፡ 1, 1 [|ል] SubjB ይፒስ፣ ane surgere, 
mane agere alqd, mane venire, mane pergere wel pro- 
ficisci: 066525» Gen. 19, 2; Ex. 8, 16; ገይሰክሙ፣በጽባሕ፤ 
19, 16; ገይሶ፡"በጽባሕ፣፡ሐነየጸ፣ 24, 4. 52, 6; 1 Reg. 5, 3. 4; 
15, 12. 29, 10, 11; 2 Reg. 15, 2; Kuf. 17. 27. 32; ጌስኩ፣፤በ 
ሌሊት፣ 5 Esr. 12, 19; Job 1, 5. 8, 5; ለገዩስ።፣ Ps. 115, 148; 
ከንቱ ፡ገይሶትክሙ፣ : 126, 3; ዘይገይስ፣ Six. 40, 7; Tob. 9, 6; 
Dan. 6, 19; አሌለያ፣፤ገይሰ፡፤ Luc. 24, 1; Act. 5, 21. 8) c. c. 
Acc. loci, quo quis mane pergit: Luc. 21, 38; ጌሰ ፡ገዳመ፣ 
Ruf. 26; Job 29, 7; እለ፣ይገይሱ ፤፡በጽባሕ፣፤ቤተ፡፣፡መያሲ፡ 
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Jes. 5, 11; ነቂሀነ፡አምንዋም፣፤ንጊሳ፣፤ለቤተ፡፣፤ክር'ን፣ 2-5) c 
praep. ut ውስተ፣ 106: Cant. 7, 13; ማበ፣ loci vel pers.: Luc. 
21, 88. 24, 22; ጊስ፤ግበ፣፤አግዚ“፣ወጸሊ፣ Job 8, 5, ዘይገይ 
ስ፤ኀቤሃ፣ Sir. 4, 12. 6, 86. 35, 14. 89, 5; Jes. 26, 9; ጌስኩ፣፤ 
ግቤክሙ፣ወነገርኩኹኩ፣፤ Jer. 25, 3; Sap. 6, 15; Ps. 62, 1. b) in 
genere: proficisci, pergere, venire: ጌሰ፣ ወመጽአ፤ Oxexo Jer. 
48, 10; አዘሀሙ፣ይጊሱ፤ኀበ፣፤እግዚ“፡ 1 Reg. 10, 17; Enc. 
Haml. 15; ገይስ፣፤ profectio: ከመ፣፤ይግበር፣፤ገይሰ፣ ፤: p. 165. 

አጌሰ፣ ፲፤], 1 mane surgere facere, pergere vel profi- 
cisci facere: አመ፤ያገይስዋ፣ለታቦት፤ካህናት ፤አግብእዋ፣ 
ውስተ፤መካና፣ Deg.; እስከ፡አመ፣፤ያገይስዎ፣ኀበ፣እስራኤል፡፤ 
Luc. 1, 80; ኢርኩስ፣፤ኀሪስኪ።፣፤ i (o Maris) ለምንትኬ፤አጌስኪ 
ዮ፣ለፍሬ፣ቅድሳት፣ውስተ፣ቤተ፤መቅይስ፣፤ M. M. C67. 

ገያሲ፣ n. ag. qui mane pergit vel profíciscitur, Lud. 
sie auct. 

ጌሰም፣ vel 11099 : (19,991 4 Esr. 10, 73 errore calami 
scriptum videtur) subst., m. et f., [de am cfr. ዓለም፣]] 1) dics 
posterus, crastinus: ለጌሰም፣ Ex. 8, 6. 16, 19; Num. 11, 
18. 16, 16; Jos. 8, 5; ኢትትዐበይ ዘለጌሰም፣ ሠኻ xavyo tX 
elc 8225 Prov. 27, 1; ኢትተክዙ፣፤ A109? : Ao» ፡ጌሰምሰ፡ 
ትቴሊ፡፣፤ለርእሳ፡፥ Matth. 6, 34; አስከ፤ጌሰም፣ 1 Reg. 20, 11; 
Act. 4, 8; c. pron. 89፳.: በጌሰሙ፣ postridie F. M. 14, 9; ለለ 
ጌሰሙ፣ 3(15፡ከ0. Me'em. 11. 2) ጌሰመ ፣ vel ጌሰም፣ adv. cras: 
ጌሰመ፣፤ዘጊዜ፣ Ex. 9, 18. 32, 5; Jos. 3, 5; 1 Reg. 9, 16. 19, 
2. 11. 20, 5. 18; Esth. 5, 8; 2 Par. 20, 16; Prov. 3, 28; 
4 Esr. 10, 73. 14, 29; ጌሰም : ንመውት፣ Sir. 10, 10; At! 
ዮም፣ወአንተ፡፤ንጌሰም፣ : (v. ጌሰመ፤) 5፡, 22; 209^: (v. ጌሰ 
መ፣) ንመውት፣ : Jes. 22, 13; 3 Reg. 20, 6; Jac. 4, 13; Matth. 
6, 30. — Voc. 4፡.: 1409? 14:371 : 


ገይብ፣ subst. m. [a forma sinuata et convexa dictum ፌሬ ፡ 
98 o- 
sinus, ፍጋኃቅጭ magna situla) sieut, 2733, ጅ22ኛ] 1) calix, scy- 


phus (sec. Lud.: ,patera, vasculum rotundum late patens ad 
usum bibendi), xoóvóu Gen. 44, 5. 6. 10. 16 (8065 ከራ፤)› 
2) ,situla ad hauriendam e puteo aquam" (Lud): አገይብ፤ወ 
ርቅ፣፡፣ምቅዳሐ፡፤ስብሐት፣ Org; Chr. Ax. £.90. — Voc. Ae: 
ገይብ፤ዘ፤ፍኛላት፡፡ aliud: ዘ፤ጌብ፡፤ 

ገይብ፣ sinus vestis vid. sub Ee: 


"A8 : vid. supra c. 1175. 


ጊዜ፣ subst. m. et f£, Pl. ጊቬያትቅ፥ [adjecta vocali é for- 
matum sicut ፅድሜ 4 :, sive etymon cum Ges. in thes. p. 991 à 
ኒ ሙኤ transit, sive & ፲፲3 m3 al secare, dividere, definire pe- 
tieris] 1) tempus 8) definitum, statutum, certum, xatzóe 
Koh. 8, 1—9. 7, 17. 8, 5. 6; hhh :T^ATS111L7 : (Ae»0 
T5) Sir. 1, 28; ዘአንበለ፡ይብጻሕ፡ጊዜሁ፣ 30, 24; PC: 7L 
ዜነ፣ Thren. 4, 19; Gen. 6, 18; Matth. 26, 18; መዋፅለ፣ጊዜ 
U-1 Marc. 13, 33; በዝንቱ Lib: ANE ፡ዓመት፣ : Gex. 17, 
21. 18, 14; ጊዜ፣ዘርእ፤ለዘሪእ፣በጽሐ፡፣ Euf. 11; ጊዜ፡ገሚድ፣፤ 
Cant. 2, 12; ፲0ከ 88, 32; በበ፣ጊዜ፣ Ruf. 6; 4 Esr. 8, 14. 
9, 87) c. pron. suff. sive pers. sive neutr: ፒቬሁ ፡ tempus ejus 
i. e. ei definitum: 4 Esr. 8, 47; Ps. 1, 83. 108, 28; Matth. 8, 29. 
94, 45; Marc. 1, 15; Luc. 4, 18. 12, 42; Rom. 18, 11; 1 Cor. 
4, 5. d) diei 1 e. hora, horae, (vigilia): በጊዜ፣መጮሥዋ 
ፅተ፡ሰርክ፡ Dax. 9, 21; 2 ፻፳. 9, 5; ፒዜ፣ምሳሕ፣ Ruth 2, 14; 
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Dan. ap. 1, 18; ውእተ፣ጊዜ፣ : o077 ገ Gc Dan. 4, 30; Deut. 
18, 6; ጊዜ፣ብርሃን፣› ጊዜ 1 9? f$ EKuf. 49; እስመ፣፤ጊዜ፣ 
ቀትር፣ውአእቱ፣ Rel Bar.; Dan. ap. 1, 7; ዘጊዜ፣ 1 Reg. 9, 16; 
8 Reg. 20, 6; Ex. 9, 18. 10, 4; በጊቬ፣ጽባሕ፣ d oux 7 
«9%(ነ/ሽ 1 Reg. 11, 11; Joh. 4, 52 rom.; መጽሐፈ ፡ ጊዜያት ፤ 
horarium Cod. Mus. Brt. XXXIV. ስ) anni tempus, tempus 
festum: ፒዜያቲሆሙ፣፤ለአውራኅ፡፣ Kuf. 29; ኩሎ፤ጊዜያት፤ለ 
ዓመታት፣፤ Ku. 2; ከመ፣ያእምሩ፣ጊዜ፣ዓመታት፣ Kuf, 4; ጊ 
ዜ፤በዓላቲሁ፣ Sir. 86, 8; Hen. 82, 10. b) justum, idoneum, 
opportunum: ኢኮነ፣ጊዜሁ፡፣ለሐኒጸ፣ቤተ፣እግዚ"“፣ Hagg. 1, 
2. 4 (seq. ከመ፣ c. Subj); በጊቬ፣ roc ።=(ዕ6» Koh. 10, 17; 
እስከ፤፡ትረክብ፣፤ጊዜሁ፣ Sic 1, 24. 20, 6; ኩሎ፣በጊዜሁ፤ወ 
በዐቅሙ፤ግበር፣ 35, 11; በጽሐ፡ጊዜሁ፣በዘታነሥእ፣ርስተከ፤ 
Judith 13, 5. c) tempus in. genere vel temporis pars quaedam: 
Hen. 90, 5; ጊዜ፣ወድድቅ፣ Koh. 9, 11; ጊዜ፣ምንዳቤ፣ Sir. 
18, 20; ጊዜ፣እኩይ፣ 1 Kob. 9, 12; "ILE T : Sap. 7, 18. 8,8. 
(11,1. : à" E : Kot. p.62; በጊዜሃ፡ለይእቲ፡ፅለት፤ኗ(፡:. 17, 26.— 
Crebro nomini ፒቬ 3 in st. c. posito tota enunciatio subjungitur; 
latine: tempus quo, ut: እስከ፣ጊዜ ፣ያሰፍጣ፣ ;፡2655» ፕ55 &xa- 
vica ዉ37ሂነ Judith 12, 16; Ag""LIL? 0C 17 : ቋ፲5 ኋነዉ- 
ይ፤ፀሀ5ወር ፔ69 OcSoou 2 Esr. 14, 21. 18, 3; ያአምሩ፤ጊዜ፣ይወ 
ጽኡ፤፡ወይበውኡ፡፤ Jer. 8, 7; በጽሐት፣ዕለቆሙ፣፤ወጊዜ፤ይት 
ቤቀልዎሙ፡፣ 27, 27; 1 Reg. 30, 17; ሶበ፣ኮነ፣ጊዜ፡፣ይዕረብ፡ 
ፀሓይ፣ Gen. 15, 17; አይ፣፡ጊዜ፣ሐይወ፡ Joh. 4, 52 rom. (vid. 
etiam n. 2, f). — 2) Usurpatur ad exprimenda varia adverbia et 
particulas: 8) በኩሉ ፡ ጊዜ ፣ omni tempore, semper: Lev. 25, 
31. 32; Koh. 9, 8; Prov. 18, 1; ፲58. 33, 1. 49, 9; Sir. 6, 37. 
17, 15; Kuf. 20; 4 Esr. 9, 27; Jes. 60, 11; Jer. 6, 7; Judith 
16, 16 al. b) ውአተ፣ጊዜ፣ vel ይእተ፤ጊዜ፣ eo tempore ወ) tunc, 
tum, ፔ6ፔ5, Ex. 12, 44. 48; Prov. 23, 33; Ps. 18, 145 Sir. 
98, 2; Tob. 12, 6. 13, 6; Kuf. 25; Hen. 24, 6. 25, 2; Hebr. 
10, 7. 6) statim, illico (vid. Dan. 4, 30), cóSéoc Matth. 13, 5. 
21, 2. 27, 48 al c) ፒቬ፣ in Acc. et st. c. vice praepositionis 
temporalis fungitur (pro Abl. Latinorum), ut: ጊዜ ፤ስሱ፣ሰዓት፣ 
Luc. 23, 44; Joh. 4, 52. 53. d) በጊዜሃ ፣ horá ejus i. e. statim, 
lico, confestim, ዩ0፳ህ2, eüS£oz Gen. 15, 4; Job 5, 3; Matth. 
4, 20. 22. 8, 8. 14, 27. 20, 34. 24, 29. 25, 15; Apoc. 4, 2; 
xapayoWua Job 40, 7; Jes. 29, 5. 30, 13; Matth. 21, 19. 20; 
raoaocíxa Ps. 69, 4; አክ፤በጊዜሃ።፣ cóxo Matth. 24, 6. «) ለ 
ጊዜሁ፣፤ vel ለጊዜሃ፣ in praesens, in vel ad tempus, tempora- 
rius: ለፒቬሁ፣፤ cl; ፔ5 =206) Hebr. 12, 11; ፲5ረ xatgóv (opp. 
አእምድኅሬሁ፣) Prov. 5, 3; ለጊዜሃ፣ xcócxosooz Matth. 13, 21; 
Marc. 4, 17. የ) Relative usurpatur (vid. n. 1): a) ፒዜ፣ vel በጊ 
ሼ፣ quo tempore, quum, quandocumque, simulac: ፒቬ 1: ጸዋፅ 
hz: Job 14, 15; ጊዜ፤ይገብር፣ 5=:፡ 26, 14; ጊዜ፣ይሰክ 
ብ፣ Sir. 40, 5; ጊዜ፣ይወፅእ፣ ኣነዕ፡6 Gen. 24, 11; oca» Marc. 
14, 7; ፒቬ፣ሠርዐ፣፤ሕገ፣ F. À.8,1; ጊዜ ፣ፈቀደ፡፣ Eoc. Ter 5; 
በጊዜ፣ሰምዐት፣ ፤: p. 112; በጊዜ፡፣ይትመዓዕ፣ይክውኖ፣ድ 
ቀቱ፡ Sir. 1, 22; Joh. 5, 4 Platt. B) እንተ፣ጊዜ፣ (sec. Lud. 
etiam Ae ፣ጊዜ 1) quo tempore, quum: AT :101lL : ያዐርፍ፤ 
Sir. 84, 8; Ps. 128, 2. g) በአሐዱ፤ጊዜ፣ * quodam. tempore, 
aliquando, Lud. ከ) ጊዜ፣ — ጊዜ፣ wm — tum, modo — modo, 
aliás — aliás, Phlx. 32. 59; quater repetitum Phlx. 72; etiam 
ጊዜያተ፣ — ጊዜያተ፣፡ :0., Phix. 178. 3) tempus i. e. vicis, 
vices: ጊዜ፤የዮሰዓት፣ (555 ፔዕ፡፡ረ (ternis horis quotidie) Dan. 
6, 10; flWLlE: hac in re, hac in. vice Ex. 9, 14. 8, 28; 
hA A ፡፤ጊዜ፣፤ alio tempore, iterum Act. 17, 82 Platt; 8 ጊዜያተ፣ 
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quater 2 Esr. 16, 4 var; ከመዝ፣ገብረ፣ሠለስተ ፡ጊዜ፣ 6r 
Did. 29; Lit. 159, 4; ይትነፋሕ፣ቀርን፣የጀጊዜ፣ Clem. ፤ 156; 
& IL ET: quinquies Chr. ho. 28; ማፒዜ፣ Clem. f. 46; ብዙኀ፡ጊ 
ቬ፣ Sx. Tachs. 24; ብዙኀ፣ጊዜያተ፣ saepenumero F. M. 24, 1; 
Chr. ho. 26; በ8 ጊዜ፣ «na vice, semcl Chr. ho. 17; እየ፣ጊቬዜ፣ወዉ 
hd: 1L? quando et quoties? Phlx. 238; በጊዜ ፣እምጊዜያ 
ት፣ aliquando Jsp. p. 326 (ex Arabismo). | 


ጅ BR. ጅ.ይታ - 

"92 1, rarissime "Pee 11, 1 [ከጭ!ጅጭ Gta iimidus reces- 
sit, pavidus fuit, fugit] ይሞዮየይ ፤ «፥ ይጐይይ፣, fugere, au- 
fugere: ጐየ፣ Gen. 39, 12. 15. 18; Jud. 1, 6. 4, 15. 17. 9,21; 
1 Reg. 4, 16. 17; 2 Reg. 1, 4. 10, 14. 19, 9. 23, 11; Ps. 113, 3; 
ጐየይኪ፡፣ 113, 5; Kuf. 47; 4 Esr. 10, 5; Jes. 22, 3; Marc. 
5, 14. 14, 50. 16, 8; formam "Jeg£ 1 Lud. affert ex Enc. Jac. 
2 et 8 (at Cod. Tub. habet ጐየ፣); ይጐይይ፣ Sir. 22, 22; 
Jes. 10, 29. 48, 20; Prov. 28, 1; Tob. 1, 18; Jac. 4, 7; ይጐ 
ይያ፣ Joh. 10,5; ይጐዩ፣ et. ይጐይዩ፣ Jes. 22, 5; Judith 14, 3; 
Matth. 24, 16; ha»: 12€ : Hen. 89, 26; Ps. 67, 1; ይኾጐ 
የዩ፤ et ይኾጐይዩ፣ Ex. 23, 27; Num. 10, 34; Deut. 32, 24; 
Matth. 3, 7; ጐይይ ፤ et ቶየ፻ይ፣ Sir. 21, 2; Matth. 2, 13; Cant. 
8, 14; 1 Tim. 6, 11; ጐይዬ፣ 2 Par. 10, 16; "I€1 Jer. 28,6 
Zach. 2, 6; ኾየዬ፣ Jer. 30, 8. 81, 6; Matth. 10, 23; 1 Cor. 
6, 18. 10, 14; Inf. ጐይይ፣ Hen. 52, 7; 1 Reg. 4, 16 var.; 
c. c. A9?" 11 rei vel pers.: ከመ፣ ዘይጐይይ፣፤እምአርዌ፡ እኩይ፤ 
ከማሁ፣ኮይይ፣እምኅኀጢአት፣ Sir. 21, 2; Jes. 10, 18; Ps. 103, 
8; Ex. 4, 8) Matth. 3, 7; Jac. 4, 7, 1 Tim. 6, 11; ጐየ፡እም 
ገጸ፣ዔሳው፣ Kuf. 31; vel c. እምቅድመ፣ Jos. 7, 4. 8, 5. 6; 
Jud. 9, 40; 2 Reg. 10, 18; vel c. Acc. rei vel pers.: ጐይያ፣ 
(v. ዬኾየያ፡ ለፍትወት፣ 2 Tim. 2, 22; 2 Petr. 1, 4; እለ፣ይጐ 
ይይዋ፣ለጸባብ፣፤አንቀጽ፣ Kid. ፤ 4; Ex. 23, 27; c. c. praep. 
vel adverbiis loci: ገ*ዬ፣እማእከለ፡፤ባቢሎን፣ Jer. 28, 6; 7€ 1 
እምብሔረ፣፤ደቡብ፣ Zach. 2, 6 var.; ጐዩ፤፣እስከ፣በሴጣ፣ Jud. 
7, 22; ውስተ፣ 2 Par. 10, 16; Matth. 2, 13. 10, 23; Ie& 
"1:A(: Kuf. 27; 7983 ACA: Gen. 29, 18; አይቴ፡ትጐይ 
€: Hen. 97, 3. 103, 19. | 

አኾጐየየ፣ Il, 1 (አጐየየ፣ Cyr. f. 1 16፡80 prava videtur) 
1) fugare, in fugam conjicere 2 Reg. 17, 2; Tab. Tab. 57. 
a) trsl: abigere, pellere, somnum suum: ዲ?ፐነየዮ : ለንዋም : 
Enc. Jac. 24. b) ad fugiendum cogere a&lqm: ሶበ፣አኾየየተነ፤ 
ሐመር ፡፣ Act. 27, 16 rom. 2) fugiendo secum auferre, in 
lutum deferre alqn: አመ፣ንእሱ፣እጉየየቶ፣፡እሙ ፡እስከ፣ 
ምድረ፤ግብጽ፣ Chr. ho. 28; ወአጐየየቶሙ፣ (io) ለሕፃናት ፤ 
Cyr. f. 1. 8) fugere sinere alqm Num. 85, 32. 4) fuga- 
cem i. 6. velocem reddere slqm: Christus claudos sanavit 
ወአጉየዮሙ፤ከመ፣ሩጸተ ፡ሀየል፣ : M. M. f. 25. 

ጐዩይ፣፤ part. fugiens, fugitivus: ተረክቡ፤ጉዩያነ፡ T 
ሥርዐተ፣መልእክት፡ ሦህኘ።6ሩሪ) Lud. e Mss. Colb. 

ጐያ ፡ subst. fuga, Matth. 24, 20; አኮ፡በኾያ፤ዘተሐውሩ፡፤ 
Jes. 52, 12; ይከውን፤ዐቢይ፣ምንዳቤ : 01? ፡ወክዕወተ፣ደ 
ም፣ Kid. £. 3; ዑቁ፤፡በሰንበት፤፣ኢይኩን፡፣ጉጐያክሙ፣ Deg.; በ 
7*9: Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; c. Acc. loci: ጐያከ፣ "Arp 
ልሔም፣ደብረ፡፤ ቀ'ስቋም፤ 1ከ14. 

ጐየት፣ n. act. fuga, Cyr. £ 111; Enc. Mag. 8. 

ጐያይ፣፤ vel ጐያዬ፣ n. ag. 1) profugus: ጐያየ፣ (v. ጐያ 
en) ከዊኖ : cum profugus esset sc. Jesulus, Cyr. f. 111; ብእሲ፡ 
ጐያዬ፣ F. M. 23, 4. 2) fugitivus: ጐያዬ፡ ignominia notatus 
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sicut fur et qui mingendo lectum inquinat F. N. 33, 3; አንስሳ፣ 
ጐያዬ፣ F. N. 40. 

ምኙያይ፣ : subst. 1) perfugium, refugium, Ps. 103, 19; 
Christe ዘክንከነ፤፡ም?ያዩየ : Kid. ፤ 11. 2) fuga: አልቦ፣ጽንፈ፡ 
ለምጉያይኪ፣ Nah. 3, 9. 


ገይድ፣ et Dg, £1 adj. veloz, cursor, de equis: ፈረስ፤ገ 
ይድ፣፤ከመ፡፤ዐርክ።፡፤ቴጌር፣ (Uoc «ረ àys(av) Sir. 36, 6; de ca- 
preis 61 hominibus: ወንይዳን፣፤ (v. 2") አከመ፣እንተ፣ወይጠል፣ 
8 .—-— ta e 

xoUpot Oc Oopx&occ 1 Par. 12, 8. [Sine dubio i. ባ. ፈጭ a ola. 
praestans fuit; velox fuit in cursu suo equus] — Voc. Ae.: 


ጋይድ፤ዘ፣ፈርጣጭ፤አፍጣኝሂ፡፣፤ይብሉ፣፤ 


ግይዱስ፣፤ vid. sub ግዱድ፣ 


ጌገየ፣፤ quadr. I [(5ነዶ » 22001] 1) errare 8) aber- 
rare a via, deerrasse itinere: ዮን ፣አእጌጊ፤፡እስመ፣፤እንተ፡ፍኖ 
ተ፣፡ደብር፣መጻእኩ፤ Rel Bar; aberrare & vero i. e. non in- 
venire, c. Àcc.:. ይጌግዩ፣ኩሎ፣ሥርዐተ፣፤ዘዓመታት፣ 1 Kut. 6; 
Hen. 82, 5. b) in errorem induci, in errore versari, 
falli, titubare mente errabunda: Marc. 12, 27; Joh. 7, 47; 
ትጌጊ፡ ጅእ።ሃባ።ካ“በ Jes. 17, 11; ጌገዩ፣በስካር፣ doclos oa Jes. 
28, 7; ይጌግዩ፣ 44, 20; በፍትሕ ፣ኢይንጌጊ፤አፉሁ፣ Prov. 16, 
10; Hen. 75, 2; ትጌፒጊ፣ éco zc Koh. 7, 16; ንጌጊ፣፤ለርእአስነ፡ 
éavcoUc zÀavOpuev 1 Joh. 1, 8. c) ignorare, seq. A1, ut: ኢጌ 
ገይኩ፣፤ለእለ፣ይትዋክሑ፤ብሂሎሙ፣ oóx ድ66 Cyr. ad Th. 
f. 17. d) ethice: errorem committere, delinquere, pec- 
care, culpam committere (inconsiderate, per imprudentiam): 
«226966«6 Jes. 21, 8; ይስሕት፣ወይጌጊ፣ Sir. 54, 30 var.; ይ 
ወድቅ፣ወይጌጊ፣ 35,15; ፳እፍ,/2256[. Hez. 33, 12; አበሱ፤ወ 
ጌገዩ፣ ésppéXosav Sir. 48,6; እበስነ፤ጌንገይነ፣ ካህ=ዕናዛ።2ሁ፥ን 
ሽሮቦኻ።2ሁዩነ Thren. 8, 41; Job 34, 8; 271£h: d»ópaoac Job 
35, 6; Dan. 9, 5; 4bocjcapgev Ps. 105, 6; ógcQec Matth. 23, 
18; ኸሁ=ዐርዞ5ህ Thren. 5, 16; c. ሳፅለ፣፤ pers.: Prov. 8, 36; c. 
Acc. peccati: Ex. 82, 80; አበሳ፡›ዘበኢያአምሮ፣ጌገይኩ፡፤ Kuf. 22. 

አጌገየ 11I 1) in errorem inducere, ad peccandum vel 
delinquendum seducere, Tit. 8, 11. 2) reum vel son- 
. tem declarare a&lqm, 3 Reg. 8, 82 var. 


አንጌገየ፣ V hinc inde oberrare, circumerrare, va- 
gari: Hagar ታንጌጊ፡በገዳም፣ Kut. p. 66; አንንገዩ፣ውስተ፣፤ 
አውግር፡፣ Did. 12; Cant. 1, 7; A. 27,71€: (sic) ለፌ፣ወለ 
ፌ፡ከመ፤ሐመር፡፣፤ዘይዘብጥዋ፡መዋግድ፣ Clem. f. 128; ጸሎ 
T HAT0A 1 COT ፣፡ወኢአንጌግዮ፣ Phlx. 4. 13; አንጌገዩ፣ 
ፍኖተ፣፤በዳ፣ Enc. Ter 2 (Lud). — Voc. 4e.: ሰኮየ፤አንጌገየ፣ 
ብ፣ተቅበዘበዘ፡፡ aiu: አንጌግያ፡ዘ፡፤አስሐታ፣አዘውቃሂ፡ይ። 

ጊጉይ፣ part. 1)errans a)errore deceptus: Joh. 
7, 49; ብእሲ ፣አብድ።፣ ወጊጉይ፣፤ =3፲›ሁ፡›6ሪ Sir. 16, 23; 
ጅእነ፡ሩ (impostor) Matth. 27, 63. ከ) errore mentis captus, 
insanus, ዩፒርእኻፔ0ሩ 1 Reg. 21, 14 (v. ዘጋኔን፣)- 2) pecca- 
tor, impius, scelestus, sceleratus, criminis reus: &uaoo- 
toÀóg Sir. 11, 9; Jes. 65, 20 vrs. alt.; ጊጉይ፣ውእቱ፣ s Sir. 
19, 2; &cefc 42, 2; &vopoc 3 Reg. 8, 82; ጊጉያን፣ Dan. 12, 
10; LH: df)? 1 Reg. 25, 31; ጊጉየ፤፡ኮንኩ፣ላዕሌከ፣ Gen. 
13, 9; ምስለ : ጊጉያን፣ ተጐለቄ፣ Li Joh; Muhammedani 
ጊጉያን፣፡ Lit. 171, 4; &voyoe Lev. 20, 9. 11. 12. 18. 16; ai- 
Tto; Dan. ap. 1, 53. 


ገይድ፣፤ — ገደለ፡ 
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ጌጋይ * subst., plerumque m., 11. ጌጋያት፣, 1) error, fraus, 
destitutio, vÀAXvn Judae 11; Rom. 1, 27; በጌጋየ፣ልፀቦፀሙ፡ 
Jer. 28, 17; ziavqou; Jes. 80, 10; በጌጋዮሙ፣ d» voi o- 
vot; ጩዕፔፀነህ Jer. 28, 32; Matth. 27, 64. 2) delictum, de- 
icta, peccatum, peccata, impietas, improbitas, sce- 
lus (creberrime usitatum), Kuf. 5; 4 Esr. 7, 27; &(voua Sir. 
23, 8, ሪይ=ህኾ(2 Job 7, 21. 10, 6; Jes. 44, 22; 1 Joh. 5, 17; 
áuaocíat. Sir. 4, 26; ኩሎ፣ጌጋዮሙ፡፣ 17, 20; Jes. 13, 11; 
Hez. 28, 18; 650፡ባሁዉ, &buda 1 Reg. 26, 18; ምንት፣ጌጋይነ፡፤ 
Jer. 16, 10; Thren. 2, 14; Mal 2, 6; Hez. 8, 19; ábudm 
Jes. 43, 24; Jer. 14, 20; &vop(x, &vopí(ar Ps. 37, 4. 68, 32; 
Job 14, 17. 20, 27; Jes. 50, 1. 58, 5. 58, 1; Hes. 33, 12 55; 
xao&rcvopa Rom. 5, 15; émupíat 1 Petr. 1, 14; 12g: 
Chr. ho. 9 aL. a) scandalum: አብነ፣ንጌጋይ፣ Rom. 9, 33; ከመ፣ 
ኢይኩነኒ፡ንጌጋየ፣ Judith 12, 2. b) crimen, culpa, reatus: 
WL2€: AaoqHT : Nun. 35, 81; 129 1 ይከውኖ : Lev. 24, 15; 
Matth. 12,5; ሊይመውቱ፣፤አበው፣በጌጋየ፣ውሉዶውሙ፡ : 4 Reg. 
14, 6; Rom. 5, 12; አልቦ፣ጌጋየ : oix &voyóc ፀ፡) Num. 35, 27; 
ዘአልቦ፤ጌጋየ፣ 2562 Ex. 28, 7; መጽሐፈ፣ጌጋዩዬ፣ ኣር altas 
Marc. 15, 26. 

እንጌንጋይ፣ subst. aberratio, vagatio animi: ዘእንበለ፡ፅ 
COT: OÀ,A'YL2£.: Phix. 4. 18 (vid. supra sub አንጌገየ፡፤› 


መኾጐኾጐይ፣ 3 part. i. q. ፒጉይ ፡ Lud. affert ex Org. Edzardi 
(est forma mixta ex ደንጎገወ፣ et አንጌገየ Ü). 


7€ À * inus., quod gcut Lu et -ጅ[ፎ cum y^p up et ግአ 
M: componendum primitus fastidire significasse videtur. 

282: 1,3 i. 9. T2021 n. 1. 

T 28A: II 3 1) infensum, infestum esse alicui, in- 
sultare in alqn, vezare, c. Àcc: አትጋየጽ፣ዘይትጋየጸከ፡፤ 
&vcuxeloopar Ex. 23, 22; ይትጋየጸጆ፣፤ (v. ይጋይጸዶ፣፤)]ጎረ፣ቤቱ፡ 
xoxogat ፲0ፔ59 Job 20, 26. 2) fastidire, superbire: ኢር 
ቱዕ፤፡ንትዐበይ፤፡ወንትጋየጽ፡በምንትኒ፤እምግብር፡፤ ።ገ5፡ «ጾ=:ና- 
Xyvvopuesa, p péyo ፍዕ።፡ፍቱሪክ Chr. Ta. 2; አይቴ፣ሀለዉ፤እለ፡ 
ይትሜክሑ፤፣በአልባስ፡፤ቀጠንት፤አይቴ፤ሀለዉ ፡እለ፣፤ይትጋየ 
ጹ፣በሥን፡ወበላሕይ፤፣፤ Gens. f. 119. 


2513 munus vid. sub ገደወ፣ 


1. ገደለ፣ I, 1 [potestas verbi prima in plectendo, contor- 
quendo est, vid. Ges. thes. p. 265] 1) valere, praevalere in 
pugnando, c. Acc.: ሰበ፣ገደሎ፣ (v. ቀተሎ፤, v. ጸንዐ 1) ይ) xà 
loyocat ፎሀፒዕህ Dan. 8, 8 ni hoc ad II ግደለ፣ referre malueris. 
2) luctari 2 Tim. 2, 5 Plgl., i. q. F2 :; dubia videtur lectio. 

ተጋደለ፣፤ II, 3 luctari, colluctari, conflictari, cer- 
tare, c. Àcc. vel ምስለ፣ pers.: Gen. 32, 25. 26; Hen. 90, 12; 
ይትጋደሉ፤ (v. ይትቃተሉ፤ Esth. ap. 1 (xaAaiew); ሊይመ 
ጽኡ፣ይትጋደሉከ፣ dc xoalosw Nah. 2, 1; ተጋድሎ፣፤ Job 
87, 17; ዘይትጋደል፣ agonista, athleta 1 Cor. 9, 25; 2 Tim. 
2, 5 Platt; h'Hi: ይትጋደሉ፣ 5vcoxotóusvot Ex. 2, 18; አ 
ዘዞሙ፤ለሰብእ፡ተጋድሎቶሙ፡፣ 1 (sc. feras in theatro) Jsp. p. 328. 
6) Transfertur in luctam vel certamen Christianorum contra pec- 
catum, tentationes, cupiditates, difficultates, in agonem marty- 
rum, in disciplinam vel exercitationes ascetarum: Phil 1, 27. 80; 
ከመ፣፤ትትጋደል፤ሠናየ፣፡፤ገድለ፣ 1 Tim. 1, 18. 6, 12; 2 Tim. 
4, 7; Col. 1, 29. 2, 1; ተጋደለ፣፤በንስሓ፣ Macc. f. 15; AA! 
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ይትጋደሉ፤ምስለ፣ሕማማት፣ ፲!]፣. 204; ምስለ፤ንዋም፤ Enc. | ትክ፡፣ዘበእንተ፣እግዚ'“"፡ወኢጐደለት፡፣፲፻]።. 54. 2) deficere, 


Jac. 24 (vide sub ተርሙስ፣፤)፣ ተጋደልዋ፣ለኀጢአት፡ Hebr. 
12, 4; ተጋድሎቃታ፤ለፍትወት፣ ፻ N. 24, 5; Enc. Mag. 15; 
ነበረት፣፲ወ፪ዓመተ፡፤እንዘ፡ትትጋደሎ፣፤ለንዋም፣ 1 Sx. Ter 24; 
እምብዝኀ፣ተጋድሉ፡፤ገድለ ፤ በአምሳለ : ነፋስ ፡ ክነ : ሥጋሁ፣ 
ቀሊለ፡፣ Enc. Sen. 17; Sx. Sen. 6; Nah. 26 (vid. sub ተፀም 
ደ፣)›፣ ተጋደሉ፤ሰማዕት፣በጻማ፣ወበምንዳቤ ፣ Mavàs. n. 9, al. 
erebro. ከ) de certamine bellico: Hebr. 11, 33; Jsp. p. 825; ን 
ትጋደል፤ለፀቢኦቶሙ፣፤፣እስከ፣ንመውት፣ p. 349; reges ይትጋ 
ደልዎ፣፤ለጸላሳልኢ Lud. e Vit. Sanct. :c) contendere, vires in- 
tendere: monachum insectationibus obnoxium ይትጋደል፤ Al: 
ምኔት ፣፤ለአድጎኅኖቱ፣ EF. N. 10. 

አስተጋደለ፣፤ IV, 5 8) ad iuctandum inducere, luctum 
suadere, Org. 1. b) committere inter se dimicantes, ad 
pugnam, Lud. e Libr. Myst. — | 

ገድል፣፤ subst., m. et £, Pl. 28A 1 //፡/ዐ, luctatio, cer- 
tamen, agon: Chr. ከ0. 30 (vid. TR4IAÀ 9; ገድለ፡መዊእ፣፤ 
Sap. 4, 2; ገድል፤ጽኑዕ፣ 10, 12; creberrime: Christianorum 
certamen bonum vel curriculum | miseriae et. afflictionis, asce- 
tarum disciplina et exercitatio, martyrum et sanctorum ciía: 
1 Tim. 1, 18. 6, 12; 2 Tim. 4, 7; አለ፡፣፥ተጋደሉ፣፤ሠናየ፥፤ገድ 
ለ፣ወሞቱ፡፤በእንተ፡፤ክርስቶስ፡፣ Dia. 25; ነበረ‹በዝንቱ፣ገድል፡ 
ሠለስተ ፤ንመተ፣ Vit. Pach.; Gad. T. .; ፅሴተ ፣ገድላቲሆሙ፣ 
ወድካማቲሆሙ፣ ፣. M.1,2; ለፅማዕት፣ገድላቲሆሙ፣፤ተጽ 
ሕፈ፣፤ለነ፤ንትመሀር፤ሃይማኖቶሙ፣ 3:15፡ኔ፡. n. 70; ገድላቲሆ 
ሙ፡ለቅዱሳን፡፤ ነ፡፲፡95ሠሀዉ፲=« vo» ሪገ(ህሃ Chr. ho. 28; Sx. f. 1; 
permultae singulorum Sanctorum vitae, quae apud Abyssinos 
circumferuntur, ንድል፣ inscriptae sunt, ex. gr. Cod. Mus. Brit. 
XLV— XLVIII; d'Abbadie Catal. p. 227 — 229. 

ተጋዳሊ፣ n. ag. (passim ተገዳሊ፣ scriptum) /uctator ,- cer- 
tator, trsl.: mdles Christi, ascela, martyr, in Sx. crebro; ይቤ፣ 
ስአሕምተጋዳልያን፤፡ክቡር፤፡ሞቶሙ፡፤ለሰማዕታት፣ Fal. f. 74. 

መስተጋድል፡፣ part., id. 8) sensu proprio: àSXqvi athleta 
Chr. Ta. 24; 50. 30; 2 Tim. 2, 0; መስተጋድል፤፣ ne ad. baptis- 
mum admittatur Kid. f, 28. ከ) traL: Chr. Ta. 14; Phlx. 71; 
እስጢፋኖስ፣መስተጋድል፣በጸጋ፣፤ጽኑዕ ፡በገድል : A0A 1 AE 
ለ፡ጸጆላልኢ፡፣ Mavás. n. 12; Org.; Sx. Ter 16 a.; መስትጋድል 
ት፣ተሐራሚት፣ ወንጽሕት ፣ማርታ፣ Aegyptis Sx. Sen. 3; 
Teq. 1 al.; መስተጋድላን : Sx. Hed. 1 al. 


II. ገደለ፤ I, 1 (amh. id.; ቀተለ፡፣] 1) occidere, dejicere 
alqm mortuum: ገደሎ፣ Kuf p. 136 (Vrs. 181.: dejecit. eum); 
Den. 8, 8 vid. sub I ገደለ፤ 2) mactare: ወገደለ፣ (v. ወጠ 
flh:) ኢዮስያስ፤፡ለደቂቀ፣፡ሕዝብ፤ጠሌ፡--..› t: እሎንቱ፡ 
ዘአብአ፣ወገደለ፣፤ንጉሥ ፡ አምጥሪተ፣ ዚአሁ፣, et: ወመላእክ 
ቲሁኒ፣ገደሉ፤ለሕዝብ፣፡ -..» 8-26 55, 7 seq. (ubi LXX ፅጥ፤- 
ፎዉፔኃ exhibent). | 


ንደሳ፣ subst. (m.)) cadaver bruti abjectum, morticinum: 


Ex. 91, 84. 35. 36. 22, 19. 90; Matth. 24, 28; Luc. 17, 37; 
ኢይንዐወኒ፤ፀርየ፣ከመ ፡ይንዑ ፡ገደላ፤ ዐንበሳ ፡ርጉብ፣ወጽ 
S0-À ፡ተኩሳ፣ Enc. Masc. 30. — Voc. Ae.: ገደላ፡፣ዘ፣ጥምብ፣ 


ጐደለ፣፤ I, 1 [amh. id., non ad >ግቨ sed ad da ን ደ 
513 aliasque hujus familiae radices referendum videtur; ab absci- 
dendo enim propagatur decuriare, imminwere] 1) mancum 


esse: እመ፣ዓሊናክ፣ርትዕት፣ውስተ፣ጽሙና፡፣በውስተ፤በአ 


desertum, ድ2ብሠ5ረ Gen. 21, 


c. pron. suf. (alicui): አቡነኝ፡ምሉእ፣፤ዘአልቦ፣ዘጐደሎ፡፣ God. 
Kar; ዘርቱዐ፣ ግፅዝ፣ ወሥርዐቱ፣፡ጐደሎ፣በእንተ፤ ልኅላቴጌ፡ኅ 
ሊናሁ፣ወአኮሰ፣በእንተ፡ድከመ፣ሥጋሁ፣ Phix. 9. 
7-545 1 subst. ን natura manca, Cod. Mus. Drit. 

LXXX, 1. 

ጎደሎ (?) subst. defectus, imminwutio: cantus በምሉእ፡ 
ወበጎደሎ፡፣ (sic) Cod. Mus. Brit. XXXIII. 

ጐደላዊ፣ adj. rel. defectu laborans, perfectione infe- 
rior, imperfectus: ጐሞደላዊያን ፤ opp. ፍጹማን፣ Phix. 151; 
c. እምነ፤ comparativo: 794549 971 : ንሕነ ፡ እምአበው፣ Phix. 
217; c. h9 31 rei, in qua quis imperfectus est: ጐ”ደላዊያን፣፤ 
እምውስተ፣፡ትምህርት፣ዘበአንተ፡አእምሮ : 08710 1029-4 


ተ፤ፍቅር፣ Phix. 45. 


ግድም፣ s subst. , Pl. ግደም፣ 1) latus transversum, ይ) Acc. 
adv. ግድመ፣ in. transversum: ጦጤርክሙ፣ናግድመና፣ Lev. 26, 21. 
23. 24. 27. 28. 40. 41. ከ) latus in genere: አምግደሚሁ፣፤ 
(v. እምገዳሚሁ፤) ፡፡2 cà ፳እ21ዉ Ex. 26, 18. 2) latitudo: 
eopoc Deut. 8, 11; ግድሙ፣፤ሼሺሄበእመችት፣ Dan. 3, 1; Hez. 40, 
21. 20. 47. 41, 2 seq. 42, 20. 48, 8 8eq.; uh] ")£eo-: 
(amplitudo latitudinis seu lateris transversi ejus) Ex. 37, 16; 
ጅእቿፔ6ሬ 8 Reg. 7, 39; Hez. 40, 7; Apoc. 21, 16; AA flt: 4: 
ወግድም፣ : (Deus Trinus loquitur) Clem. f. 47. 55; ኢሊይትዐወ 
ቅ፣፡ኑኃ፣ወግድማ፤ A e): f. 50. a) longitudo, ሁኻ።ዕሩ Judith 
1, 2 (ubi ጽፍሕ፣ coc); 7, 8 (ubi ኑግ ፣ «2ዕ6ረ) si quidem lectio 
gana est. . b) altitudo, #ኦ።ሩ 2 Par. 6, 12. [Amh. ገደመ፣ 
to be side-ways; ቕችጋደመ፣ to go out. ef the way, to go apart, 
Isenb. p. 178, coll. Lud. lex. amh. c. 91.] 


ግዳሜ፣ subst. directio in transversum: በትረ፣ ከርካፅ፣ 
adumbrat ዕፅፀ፣ መስቀል፣, et በትረ፡ለውዝ፣ይትሜሰል፡፤በግዳ 
ሜሁ፣፤፡ለዕፀ፣መስቀል፤ (i. e. ligno crucis transversario) M. M. 
f. 102 (vid. Jer. 1, 11). 

7519? : subst., plerumque m,, Pl. ንዳማት ፥ 1) raro: tractus 
lateralis, Judith 1, 2 var., ubi ዘመንገለ፤ገዳማ 3 AUC: op- 
ponitur tà ዘመንገለ/ 18 : U1C :; እምገዳሚሁ፣ (v. pro አም 
ግደሚሁ፣) Ex. 26, 18. 2) plerumque: planities, campus, 
regio campestris, ፳56(59, ጅ5559ኻ, Gen. 4, 8. 11, 2. 14, 17. 
24, 65. 29, 2; Lev. 14, 6; Deut. 1, 7. 8, 7; Job 39, 21; Sir. 
24, 14; AE 6:159? : Cos ፳፡0:ህ65 Jes. 13, 2. 41, 18; Jer. 
9, 22. 14, 18. 21, 13; Hez. 3, 23. 7, 15. 87, 1 seq.; Mich. 
4, 10; ውስተ፣ገዳም፣ዐቢይ፣ Judith 1, 5. 8. 2, 87. 6, 11. 
7, 18; Ps. 103, 9; 4 Esr. 9, 27. 28; Hen. 28, 1; ዕፀመ፣ገዳም፣ 
Lev. 26, 4; ሣዕር፤ዘውስተ፤ገዳም፣ Ex. 9, 25; Num. 22, 4. 
a) agri, rus, &yooc, ማፅረ 11159? : Gen. 3, 18; Ps. 49, 12. 
102, 14; Cant. 2, 7; Sir. 89, 18; Jes. 33, 12; ዕፀወ፣ገዳም፣ 
55, 12; Kuf. 13; Jer. 13, 27. 14, 5; ጽጌያተ 1159? : Matth. 
6,28. b) silva, saltus, 56ዕ9ህ6፡, ፅፀ ገዳም 1 Jes. 7, 2. 44,14; 
Jer. 10, 8. 12, 8; Ps. 181, 6; 2 Reg. 18, 17; 4 Reg. 2, 24. 
c) እንስሳ፣፡፣ገዳም፣ vel ጸአራዊተ፣፤ገዳም፣ animalia agrestia, sil- 
vestria, fera Gen. 2, 20; Ps. 8, 7. 79, 14. 108, 12; Dan. 4, 221; 
al; አድገ፣ገዳም ፣፥ Job 24, 5. 3) locus incultus, eremus, 
20; ገዳም፣ዘሲሷኖ፣ Ex. 19, 1; 
Num. 1, 1; Job 39, 6; Cant. 8, 6; Sir. 43, 21. 45, 18; 4 Esr. 
7, 2. 9, 29; Hez. 20, 18 seq.; Jer. 4, 11. 31, 6; Thren. 4, 19; 
ኩኩሐ፣፤ገዳም፣፤ Jes. 16, 1. 21, 1. 85, 1. 40, 9. 63, 13; ገዳ 
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ማቲሃ፣ (v. pro Ach A :) 44, 26; Matth. 3, 1. 4, 1. 24, 26; 
ገዳም፣ውእቱ፣፤ብሔር፡፣ ጁገዞፉሪረ «2=% 6 ፕሪቺ6ረ Matth. 14, 15; 
ገዳማት፣ወአድባራት፣ 5፡ Ter 22; ቦአ፡ውስተ፣ውሳጤ፣፤ገዳ 
ማተ፣በድው፣ Sx. Jac. 15; al. በጀ in Sx. 

25791? : adj. rel. (subst.) eremita: Joannes Bapt. 2519: 
Deg.; Phlx. 24 al.; ገዳማውያን፡፤ (opp. መነኮሳት፣) Sx. Sen. 16 
al crebro; ገዳማውያን፤መነኮሳት፤ Sx. ደ 1; Enc. Hed. 16, al. 

አግደመ፣ II, 1 (denom.)) transversum agere, evagari 
facere: daemones ያጸንንምሙ፣፤ለፍጹማን፤እምዘክሮ፡፣እግዚ'፡፥ 
ኀበ፡፣ኀልዮ፣ውስተ፣ፍጥረታቱ፣ከመ፣ያግድምዎሙ፤እመልዕ 
ልት ፡ኀበ፡፣ርኩስት፣ Phix. 100. 

. መግድም፣ part. deseríium peragrans, in deserto c com- 


morans: ችን siii Cd ንም ም LA (non vere  eremj- 
tas) Phix. 93. 


ጐድብ፣ subst. (m), Pl. ዓግድባት፣ (rad. ገደበ፣ contigua rad. 
ሐጠበ፣፤ገዘመ ፡ገመደ፣ 3.2 2cp nop 8115996, quibus secandi 
potestas inest] securis, ascia: ቋ፻ዕባካ Deut. 19, 6; Jud. 9, 48; 
1 Reg. 18, 20; Jes. 10, 15; Ps. 73, 7; Luc. 8, 9; véAexuc Jer. 
29, 7. 26, 283; Ep. Jer. 14; ፲«እህር Hes. 9, 2; ከመ፣ምሣር፣ 
ዘይሜፅር፤ወከመ፣ኮድብ፣፤ዘይሰብር፡፣ Did. 10; T £f T: Lad. 
e Mss. Colb. — Voc. Ae.: ኾድብ፤ዘ፤ገ፡ሞ ። 


ግደት፣፤ vid. sub ገደደ፣ 


ጐድአ፣፤ vel ጐድዐ፣ I, 1 [vid. ጐድጐደ፣፤; non tam ad 2ግ3 
quam ad 775 (vid. ኬደ፣፥) nr» les, al. referendum videtur] Subj. 
£T: percutere, pulsare, c. Acc: ”ጐድእ፣፤ገበሁ፣፤ Act. 
12, 7; ጐድአ፤እንግድኣእሁ፣ Luc. 18, 13. 23, 48; ንዳአኤ፣እ 
77 £ ^d: Phi. 110; በጐዲአ * À'2712£:A: Chr. Ta. 27; 
gladio Hen. 88, 2; omisso Acc.: ዘአንበለ፣ይጉጐዳእ፣ (=3ዛ-፣፡) 
Chr. ho. 10. 8) pulsare citharam: መሞድአ፤መሰንቆ፣ Org. b) #ሠ፦ 
sando intrudere clavum Jud. 4, 21. 5, 26. 0) ferire, cornu 
Hen. 85, 4. 89, 44; ኢይጐኾድአ ፡ዐይነ፤እኩይ፣፤ Ssal. Req. 
6) quatere: ጐድአ ፣ነፋስ : A(b T * Job 1, 19. B) attingere, 8eq. 
አስከ፣ Hen. 18, 8; 3 Reg. 6, 25 (var. Acc). d) frudere, pro- 
trudere: 8» A, &' I5 hh: (2,።፲6«ሀ።ሪ) Sir. 12, 12. e) alli- 
dere: AM ፤ትጐድእ፣፤ xoocxgosec Sir. 13, 2. 

ተጐድአ፣፡ III, 1 percuti, pulsari, ጸ) collidi: ተጐድአ፣፡ 
ብረኪሁ፣ «9›፡66ፔ55ነፔ5 Dan. 5, 6. ተጐድኡ ፡መዋቅሕቲሁ፣፤ 
Act. 16, 25 rom.; 192. 3, 18 var. ከ) aiisidi: ውስተ፣፤ገጸ፣ም 
ድር፤ፍጽሙ፣ተጐድእ፣፤ Ene Genb. 19. 6) feriri, quati: 
መጽአ፣ድምፅ፤ከመ፣ዘጽኑዕ፣ነፋስ፣ወመሰሎሙ ፡ከመ ፡ዘተ 
ጐድአ፡ገበዋቲሁ፤ለቤት፣  )(:. M. f. 599. d) trsl., callere: ብ 
እሲሷ፣ዘበኩሉ ፡ተጐድአ፣ in omnibus percussus i. e. versatus, 
omnia expertus, xoXumeuoe Sir. 21, 22; ዘዚተጐድአ፡አልቦ፣፤ 
H9 A9" (C: 5ሪ 655 dxetpa 31, 10. 

TAE A: III, 8 se invicem percutere vel pulsare, col- 
lidi: Hen. 100, 1; ወተጓድኡ፣ (v. ወተጐድኡ ፡ ጸበክልኡ፤ 
Hez. 3, 13; አንዘ፤ይትጓድኡ።፣፤ምስለ፤ክንፍ፣ክንፈ፣:፡. Genb. 
19; ይደነግፁ ፡ ሰረገላት : ወይትጓድኡ 9 በፍኖት፣፤ «፡ዞ።=አ=ናት 
ሀ6ሃፔዐር Nah. 2, 5. 

ጐድአኦት፤ n act. percussio, pulsatio, ictus, II Can. 
Ap. 61. 

h')71€ A1 (vol ድዓ v) subst., m. et £, Pl. እንግድኣአት፡ [sec. 


ጐድብ፡፣ — ጐድጐደ፣፤ 


a 
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Lud. dictum a pulsu vel palpitatione cordis (cfr. (ደ ፦ ይ X); 
minus probandum videtur etymon, a F. E. Ch. Dietrich in ፪፡ 
Danblungen f. femit. ፳50፻ቨ0ቫ4886 p. 168 propositum, a ዕው] 
1) pectus, bestiarum; Gen. 8, 14; Job 39, 20; Hen. 100, 8; 
Deut. 32, 11; hominum: Ex. 28, 23; Prov. 6, 10; አስተጋብአ፡ 
አድ፣፤፡ዲበ፤እንግድእ፣ 24, 48; Jes. 40, 11 vrs. alt; 4 Es. 
14, 42; Dan. 2, 32 (statuae); Luc. 18, 13; Chr. Ta. 27; እን 
ግድእት፣ Luc. 25, 48; Phlx. 110 (vid. sub 7» £*h 1»); ሰበላም፡ 
ለእንግድኣኪ ፡ወለሕፅንኪ ፡ክልአታ ፡ወለአእዳውኪ፣፡መንታ፤ 
I Sal. Mar. 21; ኦእምኔከ፣ሞት፤እስመ፣ኬቬደድከ፡፤በሰኩናከ፤እን 
ግድኣቲሆሙ፡፣፤ለካህናት፣ 1 Genz. f. 75; ፡ዉ. pro asimo: ብአእሲ፣ 
ጸቢበ፣አንግድኣ፣በግዕዙ፣ይጸልእዎ፤ሰብእ፣ Fal. f. 56; ብእ 
ሲ፣ድኩመ፤ኅሊና፣፤ወጸቢበ ፣፡እንግድኣ፡፣አብድ : 0E: Cir. 


Ta. 19; M. M. f. 108; አጥሪ፣ትዕግሥተ፣ወርሕበተ፤እንግድ 


A: Fal ደ 58. 2) thoraz, lorica: 3 Reg. 22, 84; 2 Par. 
18, 83; ማዓኅበርተ፣፤እንግድእሁ፣ =፥ሀ5: 56፡6 Job 41, 4.— 
Voc. Ae.:: አንግድኣ ፡ዘ፣ደረት E: 


ገደወ፣ inus. i. q. ዕጅ dedit, 1ኛ donavit. 
ጋዳ ፣(ገዳ፣፤) subst., donum vel munus, superiori a subditis 
oblatum [|ዉ>])) 566« Ps. 71, 10; ጸባሕት፣፤ወጋዳ፣፤ ዓሩዕ፡ xài 


ኮፍ 2 Esr. 4, 20; እምኃ፤፣ወአስትዓ፣ወጋዳ፣ Hen. 63, 1; ጸ 


ባሕት፤ወጋዳ፣ c ኻ xTjycoc Matth. 17, 25; ይሰግዱ፣፤ሎቱ፤ 
(Jesu) fMlh :01À 125: (0-5. : 4^ C05 : A9750-2:0( 
ቀ፣ከርቤ ፡ወስጊነ : Mavás. n. 26; Christus የሀበነ ፡ሰላመ፣ጋዳ፣፤ 
Deg. — Voc. Ae.: አምኃ ፣ገዳ፣መሀና፣፡ዘ፣መንገሻ። 


ገድይ ፣ capricornus vid. sub ዣድይ ፤ 


ገደደ፣ rad. eadem ባ. ግግ3 (Ges. thes. ጅ. 264) et oa (durus 
et. molestus fuit; serio usus fuit; amh. ንደደ * Isenb. p. 178). 

ግዱድ፣ part. 1) unus e turma praedonum, praedo: ከመ፤ 
ብእሷ፡፣ግዱድ፣፤ (v. ግይዱስ፣፤) &viip xapavíc Hos. 6, 9. 2) se- 
rius, gravis: እዘዘ፤ከመ፣ $7099 (ARP): BC, 860፻8- 
menti) በግዱድ፣ወበዕፁብ ፣ግብር፣ Genz. £. 118; እስመ፣ጎኀጢ 
አቶሙ፣፤ዐቢይ፣ወግዱድ፣በኀበ፣፤እግዚ"፡ Eedr f. 88. 

ግደት፣ n. act. vehementia, gravitas: አመ፣ወድቀ፡!ጻ 
£41) ውስተ፣እከይ፤እመ፤አኮ፣በአንተ፣ድካመ፣ሥጋ፣አው፤ 
በአንተ፣ግደተ፣ገድል፣ Phix. 4. 


ገድገድ፣ et ገደገድ፣ subst. [vid. ገዘዘ፣; amb. ግድግዳ፣ዞ፦ 
rus] murus vel maceria ambiens, septum: rex fecit, ደብ 
ተራተ፤በዐውደ፣ገድገደ፣ቤቱ፣ Mec. ፥ 1; በዐጸደ፣ገደገዱኒ፤ 
ለደብተራ፣ £. 18. — Voc. 4.. ገደገዱ፤ዘ፡በቁሙ፣ 


ጐድጐዶደ፣ : quadri. I [vid. e£ At] pulsare vel pultare, 
januam, fores, c. ዲርር.: Jud. 19, 22; Cant. 5, 2; ጐድጐዳ፡፤ 
(III p. £) "q^ : Kid. f. 41; ሶበ፡ጐድጐደ፣ኖጎኅተ፣ Phix. 55; 
ነሥአ፤እብነ፡፣ወጐድጐደ፡፣ቦቱ፡አንቀጸ፣ Sx. Jac. 2; በኀበ; 
ut: ቦአ‹ወጐድጐደ፡በኀበ፣ዐጸድ፤ዘቅድመ፣ደብተራ፡ ፡፡ 
14, 14; abs.: Matth. 7, 7. 8; ሎድጉጐዴዶ፣ Luc. 12, 86. 13, 25; 
Apoc. 3, 20; Phlx. 175; ረኪቦ፣ዕፅመ፣ (sc. ecdesiam) ኢይጐ 
ድኑጐድ፣ Kid. f. 19. 

አንጐድጐደ፣ 3 V tonare, intonare, de Deo: 1 Reg. 7, 10; 
Ps. 17, 15. 28, 8; ያንጐደጐድ ፡ ኅያል ፡ በፀዓዕ i 0 £279: 


Job 37, 4; ያንጐደጉድ፣በቃለ፣መዐቱ፡ 37, 8; Sir. 46, 17; 
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Clem. f. 88; trel: verba tonare, iumuliuari in alqn: ከአንጐድ 
ጐዱ።፣፤ዓቡረ፣፤ላፅሌሁ፣፤ Act. 7, 57. 

ነጐድጓድ፡፣ n. act. et subst. , (1n), Pl. ነጐድጓዳት፣ 1) #።፥- 
tatio: (tamquam Inf. Verbi c. c. Aoc): አመ፣ነጐድኋ3ድ፡ (sic 
pro “ጓሜድ፣ si non ገድ ፣) ኖዓተ፡ Chr. Ta. 28. 2) tonitru: 
Ps. 76, 17. 108, 8; Job 40, 4; Sir. 85, 10; Am. 4, 18; Kuf. 2; 
Hen. 17, 8. 41, 8. 59, 2. 60, 14 8eq.; Apoc. 4, 5. 6, 1. 10, 3. 4; 
ደቂቀ፣ነጐሮድጓድ፡፣ Marc. 3, 17; Joannes (DAR 111 £AE: 
Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; ነጐድጓዳት፣ Kuf. p. 6. 


2&4: I, 1 [39s et a3] Subj. ይግድፍ፣ (quamquam 
Rom. 13, 12 ይግደፍ›› 1) jacere, conjicere, projicere: c. 
Acc. Ex. 7, 10; seq. variis praep.: ገደፈቶ፡፤ለሕየን፤፡ታሕተ፡ፅፅ፣ 
Gen. 21, 15; Kuf. 17; ንግድፎ፣ውስተ ፤ግብ፣ Gen. 87, 20; 
ይግድፉ፣፡ውሉዶሙ፣፤ውስተ፤ፈለግ፡ :አ:፡ 47; ግድፋ፣ውስተ፣፤ 
ምድር፣ Ex. 4, 3; Matth. 27, 5; Jer. 45, 6; ይገድፈከ፣ውስ 
ተ፣ብሔር፣፤ዐቢይ፣ * Jes. 22, 18. 14, 19; Hez. 16, 5; ገደፈኒ፣ 
ለፀዋጋን፣ Job 16, 11; አገድፍ፣ላዕሌኪ ፡ርኩሰ፣ Nah. 3, 6; 
ገደፈ፤ነፍሶ፣ኀበ፣እግረ፣አቡሁ፣ Jsp. p. 337; Matth. 15, 30; 
ግድፍ፤ላዕለ፤፡እግዚ"“፣ዓሊናከ፤!፣፡- 54, 25; 1 Petr. 5, 7. 2) eji- 
cere: አስተዋፅኡ ፡ወገደፉ ፤ ውስተ ፡ ባሕር ፡ ንዋዮሙ፣ 1 Jon. 
1, 5; ገደፍዎ፣ወወረውዎ፣ሎቱ፣ውስተ፣ብሔር፡ፎ:ሯፍካ xoi. 
ይ5፡8ዝ5ካ elg Jer. 22, 28; ገደፍዎ፤፡አፍአ፤አምአንቀጸ፣ኢየሩ 
ሳሌም፡፣ 22, 19; ገደፋ፣ለፀጽም፣እምነ፡፤እዴሁ፡  .።.. 15, 17; 
Matth. 5, 13; Act. 27, 19; አግገድፎሙ፣ውስተ : Ado: eo- 
95ሁዉ5 Hez. 11, 16; iral. movere &lqm officio vel dignitate, Lud. 
e Can. Ancyr. 8. 8) rejicere, abjicere, c. Acc. 4 Reg. 7, 15; 
Sir. 6, 21; Jer. 7, 29; Zach. 11, 10; Hez. 20, 7; ገደፍከ፤ድ 
ዓሬየ፡ኩሎ፣፤ኀጢአትየ፣ Jes. 38, 17; ግድፉ፡አምላዕሌክሙ፣ 
ጌጋየ።፡ Hez. 18, 31; 4 Esr. 10, 87. 14,12; ግድፍ፣ጋጋ፣እም 
ክሳድኪ፡፣ Jes 52, 2; Ps. 2, 3; Hebr. 12, 1; Rom. 13, 12. 
a) repudiare, reprobare, alqm, ፲=5ሀዕ፳፻6መህ Ps. 50, 12. 70, 
10. 94, 3; Jer. 8, 14; እገድፈክሙ፣፤አምቅድመ፣ገጽየ፡፣ Jer. 
7, 15; &xoSsiosa. 1 Reg. 12, 22; Thren. 8, 30; Hez. 5, 11; 
Rom. 11, 1; 5tagxsbaze» Job 16, 12; Jer. 14, 21; &momot- 
sicat Job 8, 20. 36, 5; Lud. Comm. p. 508 n. 42. b) de- 
relinquere, negligere, éyxaxoMsinec Ps. 26, 16; ኢትግድ 
ፈኒ፤በምክረ፤፡ዚአሆሙ፡፣ Sir. 23, 1. 2, 10; ዘይገድፎ፤ለአቡ 
ሁ፤ 3, 16; 4 Esr. 10, 46; 3 Reg. 8, 57; 1 Tim. 5, 8. c) ab- 
jicere i. e. dimitlere, missum facere: Hebr. 10, 35; ግድ 
ፋ፣ለጽልእ፡ (v. 4&2:)Sir. 28, 6; ዘገደፎ፡፣ለሐውዘ፣፤ዓለም፣ 
Enc. Jac. 12; Enc. Masc. 24; sponsus አመ፣ገደፋ፣፤ለተሰናእዎ፣፤ 
(86. cum sponsa) F. N. 24, 8. d) amittere, perdere: ከመ፣ 
ኢትግድፍ፡፤ሕይወተከ፡ Sir. 9,13; በአበዲሁ፣ይገድፍ፤ነፍሶ፣፡ 
áxoAet 20, 22; Deut. 22, 3; Lev. 5, 22; Ex. 22, 8; Matth. 
10, 39; ንደፍኩ፣፤ኩሎ፣ «X ፲2/ፔ6 npa y Phil. 8, 8. e) de- 
serere: አባግዕ፡ዘገዶደፎሙ፣ኖላዊሆሙ፣ Judith 11, 19; Enc. 
Jac. 5; ትገድፍ፣ነፍሳ፣ከመ ፡ዘኖመ፣፤ (i. 6. deliquium animi pa- 
titur) Lud. e Vit. Dan. f) in arithmetica: abjicere i. 6. &) de- 
trahere, deducere, subtrahere, Lev. 27, 18; ትገድፍ፤እ 
ም ቋ፻ ቋ፳ ይተርፍ፤፪ Abush. 80; Comp. Eccl. ይ) seq. በበ፡ 
dividere: ግድፍ ፤በበሜ (divide per septem) Abush. 11 al.; 
Lud. Comm. hist. p. 386. y) missum facere, omittere 
numerum: ለአመ ፡ ይውኅድ ፣ እም d ግድፎ ፤፡ ወኢተአኀዞ፡ 
Abush. 11. 


አግደፈ፣ I, 1 facere ut abjiciat vel projiciat alqs 


ገደፈ፤ — ጋግ፡ 
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8194, c. dupl. Acc.: እገድፈከ፣፤ቀስተከ፡፤፡እምእዴከ፣ Hez. 39, 3; 
ያገድፎሙ፣፤ (v. pro ያያጎያግፎመሙ፤  ኩያንዊሆሙ፣ 1. Jes. 41, 2. 

ተገድፈ፣ DI, 1 1) projici, conjici: ይትገደፍ፣፡አብድን 
ቲሆሙ፣ Jes 24, 8; ምዉት፣ውእቱ፣ተገድፈ፣፤በላህበ፣መዓ 
Ar: 9nd^-: AT : Jer. 43, 30; ላሳዕሌከ፣ተገድፈ፤ነዳይ፣ 
Ps. 9, 88. 21, 9; እትገደፍ፣ውስተ፡፣፡ቤተ፣፤እግዚ"“፡፣ Ps. 88, 11; 
Hen. 21, 4. 91, 9. 2) dejici: ተግድፈ፣፤ (v. ተነግፈ፣፥) ዬጽሉ፣፤ 
Jer. 8, 18; ተገድፈ፡ጽድቅ፣ውስተ፤ምድር፣ Don. 8, 12; Hen. 
83, 4. 3) ejici: እአምብዝኀ፤ሕይወቱ፣፡ተገድፈ፣ Prov. 5, 28; 
Matth. 15, 17; trsl.: ተግድፈ፤፡እምሚመቱ፡፣ (motus fuit officio) 
Lud. Comm. hist. p. 331. 4) abjici, rejici: ተገድፈት፣፤እአስ 
ቃሎን፣ Jer. 29, 5. 8) derelinqui, negligi, Ps. 56, 26; 
2 Cor. 4, 9. b) amitti, perdi, perire:-f1710 TAE. : 
TAavopevov. Jer. 27, 17; ከመ፣፤አባግፅ፣፤ተገደፍነ፣፤ Jes. 53, 6; 
Hez. 34, 4; 1 Heg. 9, 3; Deut. 22, 1. 8; Matth. 15, 24. 18, 12; 
Luc. 15, 4 seq.; በእንተ፤ረኪበ፣ዘተገድፈ፡ ፲፻. እ. 40; ተገድ 
ፈ፡ወአልቦ፡፤ዘተረክበ፣ Kot. 43; ትትገደፍ፣ኦሪት፣እምካህን፣ 
Hez. 7, 26. c) in arithmetica: detrahi, subtrahi, et seq. (Ml: 
dividi, Abush. | 

ግዱፍ፣፤ part. 1) projecíus, dejectus, abjecius: Jud. 
15, 15; 1 Reg. 5, 4; Tob. 1, 17; ግዱፍ፤በድኑ፣ውስተ፤ም 
ሥያቸዋ፣ 2, 3; Judith 6, 15; ረከበ፣በድኖ፣ግዱፈ፣ውስተ፣ም 
EFC: Judith 14, 15; Jes. 33, 12; Ps. 87, 5; ምድር፤ግድፍት፡ 
Hez. 38, 11; Luc. 16, 20. 2) disjeclus, perditus, amis- 
sus: ግድፍት፣፤ Axocpérq Zeph. 3, 19; «5ወ።2ሁ# Mich. 4, 6; 
አባግዐ፣፤ግዱፈ፣፤ክኮነ፤ሕዝብየ፣ 2፲6እወእዕፕወ Jer. 27, 6; Matth. 
9, 36; ግዱፋን፣ ይ=25እወእዕፔዌ5ር Job 5, 11; ነዳያን፣ወሙቁሓን፣፤ 
ወግዱፋን፤፣ Clem. f. 86; Christus ከመ ፡፤ግዱፋነ፣፤ይርክብ፡ Kia. 
f. 9; amissus F. N. 39. 8) rejecíus, rejectaneus, repro- 
batws, &xófXqvoc 1 Tim. 4, 4; ጸሎተ፤፣ርቄት፣ግዱፍ፤በኢት 
ዮጵያ፣ Lud. auct. Greg. 4) ejectus, et subst. ejectamentum (i. q. 
ጐድፍ፤): ጽፍአ፡ (v. ጽፍእ፡) ግዱፍ፤ Boo xorplov Sir. 
22, 2. 5) mendosus ob omissionem literarum, de libro, Lud. 

ጐድፍ፣ subst. (m.) ejectamenía i. e. purgamentum, 
quisquiliae; ከመ፤ኩሉ፣፤፣ይኩስትር፤ቤቶ፤፡አው፡፣፤መሬተ፣፤አ 
ው፣ኾጐድፈ፣፡ይውግር፣ውስተ፣መቃብሪሁ፤ Sx. Masc. 17; Mag. 
10 (vid. sub ኮስተረ፤)›፣ 0n5:o096:100,2 ፡ውእቱ ፡ኾድ 
ፍ፣ ibid. 

ግድፈት፣ n. act. 6! subst. abjectio 1. e. omissio vel men- 
dwm: ግድፈተ፣ቃል፤፣ ፻. N. in ፲፡:. (Catal. Cod. Ae. Bibl. Bodl. 
p. 29); N. T. rom. in Proleg. 

4,84, : n. ag. rejiciens, missum faciens, derelinquens: 


ገዳፍያነ፤ዓለም፣ Phix. 3 


ጉጋ፣, '2, " ጐጓ፡፣፤ subst. [onomatopoét.; vid. $$: 
6 456] nycticoraz, corvus nocturnus, noctua, 1 Reg. 
26, 20; Lev. 11, 17; Deut, 14, 17; Ps. 101, 7. — Voc, Ae.: 

ጉጓ፤ዘ፣ጉጉት፡፤፡ aliud: ብ፡'ቀንጫ፣; aliud: —- J'IL vL E] 
ጐኋጋ፡ዘ፣ኾጐጉት፤ 


ጋግ፣ et ጋጋ፣ subst. (m), Pl. ጋጋት፣ [53 ፡“ሠሀ#›] 1) vin- 

culum (ferreum) jwgo simile, cervici impositum, collo cir- 

cumdatum, collare ferrewm, numella: xXotoq, ጀእዜ3(, Deut. 

28, 48; 8 Beg,.19, 4; ጋግ፣ክቡድ፣ 12, 4. 9; ጋጋ፣ 12, 9. 10; 

ዕንቅ፣ውስተ፣ክሳድከ፣ጋጋ፡፣ Sir. 6, 24; ጋጋሃ፣፡ 6, 29; Jer. 

35, 10. 12. 18; ያከብድ፤ሎቱ፡ጋገ፤ዐቢየ à Hab. 2, 6; ግድፌ፣ 
76 * 
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27:3 (v. ጋጋ፡፣)እምክሳድኪ፣ v Oscpov Jes. 52, 2; ግበር፣ 
ለከ፣ጋገ፡ወሐግለ፡፤ 5፡2ሠዕ0ረ xal ሄእዕ(6ህረ Jer. 84, 23; 271712, 
ን፣ (Acc.). £uyov ጩጨ6ባዕ65ነ Jer. 35, 14; አንትሙ ፤እአሱራን፤በሰ 
GhÀA:0022:000994d 0T : Jsp. p. 382, ያከብዱ፤ለነ፤ጋ 
ጋተ፣ውስተ : ክሳውዲነ ፡ ዘኢንክል ፤፡ጸዊሮቶ፣ 1 Clem. ፣ 500; 
pedibus ejus indidit vincula መወጋጋተ፡ 3 (compedes) Gad. Ad. f. 196; 
ወደዩ፣፤8፪ጋጋተ፣፤5፣ውስተ፣፡ክሳዱ፡ወ5፳ውስተ : 200-105 0 
ስከተ፣ሐቋሁ፣ወፅውስተ ፡አብራኪሁ፣ Sx. Jae. 15. 2) cot- 
lare, torques, ornámentum: tauro quem divinis honoribus co- 
lebant indiderunt ጋጋ ፤ዘወርቅ፣ Sx. Ter 16. 3) catena, quali 
monachi in Aethiopia affligendi corporis causa lumbos cingunt, 
Lud. auct. Greg. 


 ጐጐኮአ፡፤525 (ይጐጐኡ ፡ ፲60፻፻ዮ 2 Petr. 8, 12 Platt; Herm. 


p. 101 lectio prava est) [v. x: i , quibus properandi 


e$ | d 

potestas inest] ወጄኔሀ86), ሮጄሪሀ፳ሟ፻ሃ 1) festinare, prope- 
rare, seq. ከመ፣ c. Subj.: ጐጐአ፣ከመ፣፤ይየእ፣፡እምሀሆየ፣ 2 Par. 
26, 20; ጐኾአ፡ he» : £667: 10, 18; seq. Subj. verbi: Act. 
20, 16; ይጋጐእ፣ዘተነድፈ፣ይምላኅ፡፤ሐጸ፡8(:. 19, 12; 4 Esr. 
2, 85. 6, 72. 14, 18; ጐ”ጐእአ፣ጸሎተከ፣፤ትግበር፣ Kof. 21; seq. 
verbo fin. c. (D1, ut: ጐጐአ፣፡ወሖረ፤አእማእከለ፣፤ፁግ፡፣ Sap. 4, 
14; seq. ሲ፣ c. Inf: 4 Esr. 2, 51; Koh. 7, 9; item: ኢትጐጐ 
A APA OA: Koh. 8, 2; c. Acc. Inf: ጐጉኾአ፡፤ጸውዖቶ 
ሙ፣፣ Ex. 10, 16; abs.; hn EAS Esth. 8, 14; Ex. 12, 
11; Marc. 6, 25; ኢትጉጉእ፡በአፉከ፡ Koh. 5,1; 1 Rez 21,8; 
Asc. Jes. ed. Laur. p. 80. a) approperare ad vel in alqd: 
ዘይጋኾጐእ፣ለጋእዝ፣ Sir. 28, 11; ይንኾእ፡፣ከመ፣ፆፍ፣፡ለመሥ 
ገርት፣ Prov. 7, 28; 2 Petr. 8, 12. b) trepidare: Job 28, 14; 
Hen. 102, 2; ኢትጐጉኾጐእ፡ሶበ፣ትጹሊ፡፣ ዞነ 2)፤ገ5ሃሀ፪ኻ“በና Sir. 
7, 10. 2) summo studio agere vel sequi alqd, vires in- 
tendere, intentius studere rei: እስመ፤ቦ፣ዘይጋጐእ፤ወይ 
ሰርሕ፤ወይጻሙ፣ Sir. 11, 11; Herm. p. 100; seq. Subj. verbi: 
ይጋኾጐአ ፡፣፤ይብዐል፣ Prov. 28, 22; 2 Petr. 8, 14; seq. ho»: 
c. Subj.: 2 Petr. 1, 10. 15. 

'አጐጐአ፡ 0, 2 1) ad festinandum incitare vel adi- 
gere, urgere: Gen. 19, 15; Ex. 5, 13; Hen. 14, 8 (ubi ያጐ 
ጐኡኒ፣ lectio prava est); 62, 10; ያጋንጐአእዎ፣ለሐማ፤ውስተ፣፤ 
በዓል፣ Esth. 6, 14. 2) trepidum reddere, perturbare: 
አግዚ'“"፣፤አጐኾአኒ፣ Job 28, 16. 

ጐጉእ፣፤ part. 1) properus, festinatus: ጐጉእ፣፤ግብሩ፡ 
1 Esr. 6,9. 8) TVA: vel በጐጉእ፣ &dv. propere, festinanter, 
citatim: xayéoc Joel 4, 4; xaxa oxovbr» 1 Esr. 2, 25; በጐጉ 
h* ፉ› oxovby Deut. 16, 3. ከ) in malam partem: praeprope- 
rus, praeceps, temerarius: ችሕማዕት i ጐጉእ፣ ።2ዕፐህና cay oc Prov. 
12, 19; አመ፣ርኢከ፤ብአሴ፣ጉኾጉአ፣በቃል፣ 29, 20; ጐጉእ፣ 
ብከናፍሪሁ፣፤ xcoxccic Prov. 13, 3; አፍ ፤ጐጉእ፣ 10, 14; Spa- 
cuc Prov. 18, 6. 21, 24. 2) summo sludio agens, sedulus, 
Lud. ex Org.; adv. ፐኮጥጭእ ፣ summo studio, acriter Enc. Genb. 19. 

TUI AT: n. act. festinatio, properatio: እምብዝኀ›ኾጐ 
ጐአት፣ (vestem induere oblitus est) Sx Ter 16. s 

ጐጉጐእ።፣ subst. 1) festinatio, properatio: (ITVA: 
Deut. 16, 3 ሃ8፻.; 1 Esr. 2, 25 ver.; Ps. 77, 87; Hez. 7, 11; 
በብዙኅ፣፤ኾጉጐእ፡ Sap. 19, 2; Fal. f. 58 (vid. sub ነጎጋው፡፣›› 
2) trepidatio, perturbatio: ዎቻል፥ ወሁከት፣፤፡ወነጐድጓድ፣ 
ወድልቅልቅ፣ወኾጉጐኣ፣፤ላዕለ ፤ ምድ‹ር፣፤ cdonyoz Esth. ap.. 1; 
Hen. 39, 2. 8) summwm studium, ardor, 2 Petr. 1, 5. 


ጐኾእ፡ -- ገጽ፣ 
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- ጐንኤ፣ subst. festinatio, properatio, temeritas, ፲ጭ. 
p. 331. 344; (sedulitas Lud. e Mss. Colb.) 


ጐጓኢ፣ n. ag. properans, praeceps: Ar TY ብአሲ፣ጐ 
ጓኢ፡፤አንቶ፣ Herm. p. 9 (sec. Lad.: sedulus). 


TIÀ: !. 2 [ፆ4ው ooi pole i (uoo ፤)] 1) pavere, 
formidare, reformidare: ይጌግጹ፣ Job 18, 6 (deest apud 
Gr); በአንተዝ፣አፍጠነ፤ወኢገገጸ፤ 7፡5. p. 880; እለ፣ኢይጌ 
ግጹ.፣በጊዜ፣ፀብእ፣ Lud. 6 Mss. Colb.; c. አምነ ፣ pers. vel rei: 
ኢይንጌግጽ፣እመዋቲ፡ «።/2=6 Job 32, 31; ኢይጌግጽ ፡እምገ 
ጆጾሙ፣ ፳>:3:ሁዉፀ95ኳካሃ65 Job 34,19; ኢገገጸ፣እምፀብእ፤ወቀትል፣ 
78. p. 380; ገንጹ፤፣አምንጻሬ፣፤ሞት፡፣ Chr. ho. 4; ወኢይንጌግጹ፡፣ 
እምሐሩረ፣ፀሓይ፣ 3 Lud. e Mss. Colb.; c. በእንተ፣, ut: ኢገገ 
ጸ፣እስክንድር፤፡በእንተ፡መልእክተ፤ዳራ፣ sp. p. 282; e. Acc. 
አስመ፣፤ ኢገገጹ፣ቀ-ጥነሆሙ፡ (፣ ኢተመይጡ፤እመዐቶሙ፣; 
Gen. 49, 7 (at legendum videtur እስመ : ኢገገጹ ፤ ሞትጥዓሆ 
ሙ፡፣...... ) 2)anzie vel timide dubitare, formidare: 
እንዘ፣፤፣ኢይንጌግጹ፣ :35:«52፡፲9ረ Herm. p. 98; ይጌግጹ፤ à 
8(2፲87ሁዓ p. 100; (etiam p. 101^ £/2748.* po ይጐኾኙኡ፡ 
legendum videtur) — Voc. .4.: ኪይጌግጽ፣ዘ፣ያይፈፌፈር፣፡ 

ግጋጹ፣ subst. formido, pavor: ቀርበ፡፣ለመዊት፣እንበለ፡፤ 
ግጋጹ፤ Jsp. p. 380; ሰማዕታተ ፡ክርስቶስ፣እንበለ፣ግጋጹ፣ 
Enc. Nah. 10. 

ግግጽኖ፡፤ subst. id.: ሖረ፡ ምስሌሆሙ ፡፤ዘእንበለ፣ TES: 
Sx. Mij. 2. 


ጐጠጠ፣ inus. ut. videtur 1. q. -ሀ fodere (vic. ፻25፻፲ [^ EN 
com); vid. etiam HT : 

TP: cuspis i. q. d T1, vid. sub ቂጠጠ፣፤ 

ጐጠት፣ subst., Pl. ኮጠታት፣ /uscina, forceps, ኑጐጠታ 
ተ፤ሥጋ፣ xoecoot 1 Par. 28, 17; 2 Par. 4, 11; "avt s» 
Ah Tr TPT : Phlx. 5; 3oagic, ፍሕም ፣፡ዘነሥአ፣በኾጐጠት፣ Jes. 
6, 6. 41, 7 gloss.; “ጠታት፣ Num. 4, 9; angelus መጠዋ፣ (ac. 
mulieri) በኾጠተ፤እሳት፣እምሥጋሁ፣ወደሙ፡፤ለክርስቶስ፡።ፍ፡. 
Nah. 15; ወደዩ፡፣አፍሓመ ፤እሳት፣ዲበ፣እደዊሁ፡፤ 1 (sc. S. Ignatii) 
ወአኀዝዎ፣፤በኾጉጠት ፡ብዙኀ፣ጊዜ፣ወእሳት፣ውስተ ፡እደዊሁ፤ 
Sx. Tachs. 94. [ለኮ: ጐጠት ፤ forceps; 8t primitus non forcipem 
sed fuscinam significare videtur]. 


Jem ፣ sine dubio 1. q. Temm! 


ምጉጠይ፣፤ (pro ምኾጠይ፣ subst. stimulus: ጽኑዕ፤ለክ፡ 
ምጉጠይ፣፤ወተረግፆ፣ Act. 26, 14 rom. 


ጊጳ፡, ጌጳ፡; ጊጾ፡. ግጳ፣ n. prgr. sc. ገፐ0፳ዉ, Acc. vocis qup, 
vultur, Lev. 11, 14; Deut. 14, 12. — . Voc. Ae.: "LÀ: HS À 


75: iri: 


ገጽ፣ subst., fere ubique m., sing. et colL, Pl. ዓጻት፣ (etymon 
non liquet; quaeritur annon eum [ቤ- ፣ገ?ቫ componendum sit, 


quamquam etiam ea, quae Arabum lexicographi de Pr no- 
tant, respiciendum videtur] 1) facies, bestiarum Job 41, 4. 5; 
Hez. 1, 10; hominum, angelorum, Dei: Gen. 2, 7. 8, 19. 20, 
1. 50, 1; ይከድኑ፤ገጸሙ፤ Jes. 0, 2; እምኩሉ፤ገጽ፡ 25,8; 
Jer. 5, 3; 7&1 et ገጻት 1 Prov. 27, 19; ከመ፣አኣስሕቶ፣በገጽ 
የ፣ Judith 13, 16; ከደነኒ፤፣ግፍረት 112) 9 Ps. 68, 10. 109, 17; 
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Job 6, 28; Ex. 33, 28; Num. 6, 26; Matth. 6, 17. 17, 2. 
26, 68; Jac. 1, 23; 2 Cor. 4, 6; Joh. 11, 44; Apoc. 1, 16; (D 
ድቀት 160018: Ruth 2, 10; Judith 9, 1; Matth. 17, 6; ሰገደ፣ 
በገጹ ፣ Matth. 26, 389; ይወድቁ፤በገጻቲሆሙ፣ Phi. 60; ይት 
ኀፀቡ ፤8ገጻቲሆሙ፣ወእገሪሆሙ፣ ፲!15. 129. ል) vultus: Gen. 
31, 2. 5, 40, 7) ግሩመ፣፤ገጽ፣ Deut. 28, 50; ልቡ ፡ለሰብእ፣ 
ይዌልጦ፣ገጾ፣ Sir. 18, 25; ይመይጥ፣ገይጾ፣፤ 12, 18; አምገጹ፡ 
ይትዐወቅ፤ጠቢብ፣ Sir. 19, 29. 25, 17; በገጽ፣፡ንጹሕ፣፤ Job 
33, 26; ገጽ፤ብሩህ፣ Sir. 15, 26; ዘይገብር፣ምጽዋተ፤እንዘ፡ 
£/1CU:128.: Clem. f. 174; ብርሃነ፤ገጽከ፡ Ps. 4, 7; ወድቀ፣፤ 
ገጽከ፣ Gen. 4, 6; ወድቀ፤ገጽየ፣፡በገዓር፡ Job 9, 27; ኢትወ 
gd :i0X hh: Judith 6, 9; 1 Reg. 1, 18; Matth, 6, 16. ከ) oculi, 
aspectus, conspectus: ይሚም፣፤ገጾ፤ግቤከ፣ Num. 6, 27; A, 
ያጸንዕ፣፤ገጽየ፣ላዕሌክሙ፡፣ : Jer. 3, 12; Luc. 9, 51. 53; ሜጠ፣ 
ገጸ፣እምነ፣ Sir. 4, 4; Ex. 8, 6; Num. 24, 1; Ps. 103, 80) ግ 
ቤየ፤ገብአ፤ገጾሙ፡፣ 5 Reg. 2, 15; እቀውም፡ገጽየ፣ላዕለ፤ብ 
እሲ፡ Lev. 20, 5. 6; ገዜ፣እግዚ"“፣ኀኅበ፣እለ፡ይገብሩ፤እኩየ፡ 
Ps. 33, 17; 1 Petr. 8, 12; አፎ፣ኣአሌፅል፣፤ገጽየ፣ቅድመ፤ኢዮአ 
f: 2 Reg. 2, 22; አትሐታ፣ገጾን፡፣ ፤.9. 24,5; ለጊዜ ፤ገጽከ፤ 


Ps. 20, 9; Thren. 4, 16; Ps. 88, 15; ለርእየ፣ገጽ፡ Hen. 24, 5... 


ዉ) coram, sive: በገጸ፣ክኩኦሎን፣፤ Matth. 26, 70, sive: ሙስተ፣ 
ገጹ ፡ ለሰብእ ፣ Matth. 23, 14, sive d£ ap: vel (1p £012 : 
ጺላጦስ ፣ Act. 8, 13; Gal. 2, 11; Zach. 8, 1; . 8) ቅድመ፣ 
7A: .. ante Matth. 11, 10; Luc. 9, 52. y) A995 114 : (ex 
Hebraismo i. q. ^;B5;) vel እምቅድመ፣ገጸ፣ sive c conspectu 
Gen. 16, 8; Ps. 9, 3; Apoc. 20, 11; 2 Thess. 1, 9; vel procul 
a conspectu Apoc. 12, 14; Jud. 9, 21; sive ab Gen. 4, 14; 
32, 21; እምገጸ፣፤እዴከ፣ Jer. 15, 17; sive a parte Act. 8, 19 
vel ante Act. 7, 45; sive prae, ob, propter: እምገጸ :0699: 
Jes. 57, 1; አምገጸ ፣አሳት ፡ 64, 2.. c) species, forma, 
aspecíus, hominis, ut: ሜጠ፣፤ገይ፣ 1 Reg. 21, 18; Ote ] Reg. 
16, 7; ገጸ፣ዘማ፤ኮንኪ፣ Jer. 3, 3; ለገጽ፣ 2 Cor. 5, 12; rerum: 
Ps. 108, 31; Matth. 16, 8; Luc. 12, 56; አምነ E: HAA 
ቦቱ ።ገጸ፣ «5 ópoppos UXqc Sap. 11, 18; species opp. vero: በ 
ገጸ፤ጽድቅ፣ sub specie veri Jsp. p. 338 (vid. sub A70 :); 
etiam species 1. e. res visa: ዕህ፥ረ Sap. 17, 6. ዉ) effigies, imago: 
ዘውሕቱ፣፤ገጹ፣ለእግዚ“፣ Phil. 2, 6 rom.; Christus est. ገጹ ፤ 
ወአርአያሁ፣ለእግዚ"፣ ሂ==።ካዕ xal &xavyacpa ፕሻሩ 5፳525፲- 
csQe ዉ0፻65 Cyr. ad Reg. f. 26. 8) species vel facies alcjs re- 
spicienda vel reverenda: ሸዘያከብር 112 : AV. b: Deut. 28, 50; 
Lev. 19, 32; ይትቄበሎ፡ለገጽየ፡ Gen. 32, 21; in malam par- 
tem: ኢትኩን፣ለገጸ፣ሰብእ፤ሃይማኖትክሙ፣ : Jac. 2, 1; ፍር 
ሀተ፣፤ገጽ፤ (i. fero 4. ነሚአ፡ገጽ፣), F. N. 43, 5; "LÀ 112: 
faciem vel personam alcjs admittere 1. e. respicere, rationem 
habere alcjs, (iemere) favere alicui, partium. studio duci: Aec. 
Jes. 8, 55; ኢትንሣእ፤ገጸ፤በፍትሕ፣ Deut. 1, 17; Job 18, 10 
al (vid sub ነሥአ፣፤), vl አድልዎ፤ለገጽ፣ Joh. 7,24; አልቦ፣፡ 
ነሚአ፤ገጽ፤ወአልቦ፤አድልጾዎ ፣፤ለገጽ፣ Kuf. 30 81. (vid. sub አ 
ድለወ፤.›- ነ) respectus qui habetur alejs, gratia vel aucto- 
rilas qua quis yalet apud alqm: መሀበኒ : እግዚ" ፣ገጸ፣ወሞገሰ፣፡ 
ቅድመ፡፡- -. - 4áov xol poppr» Tob. 1, 18; 72:45:70: 
እግዚ''፤ ==ዕ2ባ፡(2ህ 1 Joh. 8, 21. 5, 14; ክመ፣ንርከብ፡ገጸ፣፤ 
1 Joh. 2, 28. 4, 17. 2) facies 8148 i. e. ል) is ipse, aliquis 
praesens: ገጽከ፡፣የሐውር፤ምስሴሆሙ፣ 2 Reg. 17, 11; አሬ 
ኢ ፡ገ8ክ፣፥ Gen. 59, 10. 44, 20. 46, 80; Ex. 10, 28. 33, 20; 
2 Reg. 3, 13. 14, 28; Ps. 16, 16; Matth. 18, 10; Act. 20, 25. 38; 
Col 2, 1; 1 Thess. 2, 17; አነ፤በገጽ፣ 2 Cor. 10, 1; ሊያአእዎ | 


ገጽ፣፤ 
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ሩኒ፤በገጽየ፣ non norunt me de facie Gal. 1, 22; ለገጽ፣ 
1 Thess. 2, 17; ዘእአንበለ፤፡ኀፍረት ፡ትቤሎ ፣በገጽ ፣፤ Prov. 7, 13; 
ገጾ ፣በገጽ፣፥፤ facie ad faciem, de facie Gen. 83, 81; Ex. 33, 11; 
Deut. 84, 10; Jud. 6, 22; Jes. 84, 15; Hez. 20, 85; 2 Par. 
95, 17; 1 Cor. 18, 12; መልአከ፤ገጽቿ፣ angelus faciei (qui coram 
Deo ipso stat) Kuf. 1. 81. b) persona: መድግኅኔ፤ገጽየ ፡፣ Ps. 
41, 7. 16. 42, 6; Gen. 48, 11; አምተግማሣጸ ‹ገጽክ፣፡ይትሀጐ 
ሉ፡ Ps. 79, 17; ACA 118.1 0ሀ=52ፔ265ሠረ Hebr. 1, 8 rom.; 
14116: F. N. 27 (vid. sub ተድኅነ፡); አኮክ፡፣ፍልጣን፤በ 
15: AA 1 QUT 3 Chr. bo. 32; አስተርአየ፡በመዋዕሊሁ፣፤ 
(sc. Dionysii Patriarchae Al) ገጻት ፣ብዙኃት፣በእንተ፣ሃይማ 
ናት፣፤ (ut Thnetopsychitae, Origenistae, Sabelliani al) Sx. Mag. 
13. 6) de angelis: Hen. 4, 2; ንጻት፣ Hen. 64, 1; አለ፡ቅዉ 
ማን፣ገጻት፡ Enc. Mag. 12. B) persona Christi (e duabus na- 
turis unita): በገጸ፡ክርስቶስ፣ i xpocóxo 3፡፡ዕ.ፔ69 Cyr. 81 Th. 
f 19; አጸገጸ፤ነአምኖ፣ለእግዚእነ፤፡ኢያሱስ፣፤ክርስቶቆስ፣ ፦ x 
ጅዕዕወ6ንጅርን vooUpevov to» Kuctov ቫውፊሃ Tucvevop.ev Cyr. c. Pall. f. 
98; faluntur qui docent. ከመ፣፤ሰብእ፣፤ፍሉጥ፣ውእቱ፤፡ክርስቶ 
ስ፣ወኀደረ፣፤ላዕሌሁ፣እግዚ"፣ቃል፡፣ወቦቱ፣ድማሬ፡ባሕቲታ፣ 
ለገጸ፣ሰብአ፣በኀበ፤ቃለ፣እግዚ'፣ oír Boy ፔካ d» =ር6993=፡፡ 
፳ነህጩህ Toc X6» éx 2559 Aoyo» Cyr. de r. fid. f. 54. Y) ቼው 
sonae SS. Trinitatis: ፪ገጽ፤፣በበአክሎሙ፣ 545 xcécoxa Bnnpena- 
péva. xa xà vt» vxóotaou Chr. ho. 3; ገጻተ ፣ሥላሴ፣ Enc. Patr.; 
al 3) Facies rei q. 8) superficies: Gen. 8, 7. 8; Ex. 10, 
5. 15; Num. 22, 5; Kuf. 4 a.; Koh. 11, 1; Act. 17, 206. 
b) forma, species vid. sub n. 1, 6. c) pars anterior, Jer. 
1, 18. a) acies ferri Koh. 10, 10. B) ክምገጸ፡- - . ex adverso, 
ut: ነፋስ፣እምገጾሙ፣፤ውእቱ፣ dvovc(oz Marc. 6, 48; vel እን 
ተ፣ገጸ፣, ut: እንተ ፡ገጸ፣ አረፍት : AGRAR: 2 Ex. 23, 21. 
d) ratio, modus, respectus (infit, Xüdfidt, Gefidt&puntt): 
በምንትኒ፡፤ገጽ፣፤ዘኮነ፣፡ (in irgenb meldec tüd(idt ober 28eife) 
፻፲, M. 10, 5; በዝንቱ፣ገጽ፣፤ Sap. 13, 9; በእንተ፡፣ገጻተ፣፡ተዋ 
hn:o0o0-E:10 BE : F. N. 24, 4; በቀቶዔታ፡ለምጽዋት፣ 
በብዙኅ፣፤ገጻት፣ F- N. 16. 6) latus, pars (9ti&tuna, Ceite): 
ክልኤሆሙ፣፤ገጻት፣ Ex. 36, 24 in C sec. text. hebr.; አምገጸ፣፤ 
ላፅሉ፣፤ Ex. 26, 14. 18—23; ውስተ፣፡፤ገጸ፡፣አፍአ፡ 20, 4; መ 
ንገለ፤ገጽ፣ዘአፍአ፡፤ Lit. Greg.; አምገጸ፤ደቡብ፣ Jer. 1, 14; 
pégog Jes. 17, 24; እምአርባዕፅዕቱ፤ገጹ፣ Hez. 40, 47; AT T: 
ካልእ፡፤ገጽ፣ day iSrey Joh. 10, 1; ወሐረ፣አንት፣ካልእ፡፤ገጽ፣ 
Gad. T. H; 8ገጸ፣ምድር፣ quatuor plagae mundi, Lud.; Acc. 
et st. c. R1 i. q. versus: Ex. 26, 18. 22. ፤) locus, ፒዕጅዐዕረ 
Luc. 10, 32 rom.; 14, 9; በውስት፣ብዙኅ፣፤ገጽ ፣ ፡=5አእ።=ሂዕ=፥ነ 
(sc. hoc elucet) Chr. f: 5; በብዙኅ፥፤ገጽ ፣ =5እእ።ሂ695 Chr. ho. 3; 
በብዙኅ፡፤ገጸ፣፤መካን፣ multis in locis Chr. ho. 10; locas libri 
vel scripti, Lud. Comm. hist. p. 502 n. 37. g) pars (5260) 
p.éoog Act. 23, 6; እም 8፳ገጽ፣፤ ex (una) parte 4 Esr. 2, 61. 4, 
18; Rom. 15, 15; በበ ፡ገጹ ፤ per singulas ejus partes Hebr. 9, 5; 
&, AUT ፤ገድል፡ዘበበገጹ፣ !፲:ሖ፡. Teq. 24. — Voc. 4e.: ገጽ፣ዘ፣፤ 
7?g?nc : 

ገጸወ፣፤ I, 2 (denom.) repraesentare: ችጋብኦትነ፤ለግንዘ 
ቶሙ፤ለምውታን፡፤ወሐዊር፤ቅድሜሆሙ፤ውእቱኬ፣፡ገጽዎተ፤ 
አስተፋንዎቶሙ፣ለእአለ፣ይነግዱ፤ወጠብልሎቶሙ፡፣በአልባስ፤ 
ሐዲስ፤ገጽዎት፣፤በእንቲአሆሙ፣ከመ፣ውእቶሙ፣ናሁ፡ይትነ 
ሥኡ፡ ፣፡በአልባስ፣ሐዲስ፣ዘኢይማስን፣ 06:2 ፤ 84. (Lud. auct. 
አ exhibet: persona fuit, personam constituit, quod dubito). 

አገጸወ፣ IH, 9 in faciem 1.6. conspectum proponere 
ዜ) ostentare: quum abessem. ጸላእያንየ፣ 


alicui alqd 1. e. 
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ክህሉኒ፤በተጥባበ፡፤ነገረ፤ሐሰት፡፣ለሀጉልየ፡ወአገጸዉ : ^h: 
(compellat Herodem) $4-01(172 : ጽድቅ፡፤ Jsp. p. 888. ከ) osten- 
dere, demonstrare: ያጌጹ፡፣ Phlx. 8; c. በእንተ፣ de ro 1. 6. 
rem: ወያጌጹ ፡በአንቲአሁ፣ከዊነ፤አፍቅሮ ፡ክርስቶስ፣ ፣ለዮሐን 
ስ፣፡ፈድፋደ፣እምጴጥሮስ፣ (hoc ostenditur eo quod Chr. Jo- 
annem magis diligebat quam Petrum) Phlx. 54; c. ABA contra 
alqn: ለአመ፤ጐንደየ 14A. S 1 (sc. cogitetio mala) ውስት ፡ ል 
ቡ፡፣ያጌጹ፣ላዕለ፡፣ብእሲ፣ከመ፣ያፈቅሮ፣ሎቱ፡፣ Pix. 71. 
ተገጸወ፡ III, 2 et 1 repraesentari, se repraesentare, 
speciem induere: ቫ:፣ግጢአት፤ትትጌጸው፤ኀበ፣ብዙጎኅ፡፤ጾ 
ታ፣ገጻት፣ (ftetit (id in. vielerfei Geftalten bar) F. M. 5, 1; oculis 
Constantini fides Christi oblata est በማዕተበ፣፤ከዋክብት፡9 እን 
H: £T120-: (sc) በትአምርተ፡መስቀል፣ M. M. ፤ 275. 
ግጽው ፤፡ part. 1) faciem conversam habens in alqd 
versus: M. M. f. 103, ubi is cujus facies መንገለ፣ሰሜን፣ versa 
est, ግጽው፤መንንገለ 1 ሰሜን፡፣ 1 dicitur. 2) repraesentatus: 
ሊተ፣፡ግጽው፤ቅድመ፣፤፣አዕፅዕይንትየ፤ኢየሱስ፡ M. M. ፤ 180. 


ግጻዌ፣ subst. 1) expositio, explicatio: አአእምሮትከ፡፣፡ 
(o scientiam tuam i e. divinam) ዘመልፅልተት ፤ኩሉ ፡ግጻዌ፣፡ 
Tab. Tab. 62; ግጻዌ፣ትምህርተ፤ሕግ፣ወሥርዐት፣ወተግሣጽ፣ 
Syn. f. 309. 318; ግጻዌ፣ድርጳን፣ demonstratio tractatus 1. e. 
tractatus demonstrativus (ut videtur, opp. homiletico) vel disser- 
tatio, 9: ግጻዌ፣ድርሳን፣ዘቅዱስ፣፡ዌርሎስ፤ከመ፣ፅክርስቶስ፤ 
Cyr. c. Pall in titulo; :vid. etiam d'Abbadie Cat. p. 19. 78. 
2) synopsis, (breviarium): ግጻዊ፣፤፣ሥርዐት፣፤ * synopsis clas- 
sium harmonijcarum, Evangelüs praemissa, N. T. rom.; Cod. Mus. 
Brit. VIII, 1; d'Abbadie Cat. p. 55. In specie ሥርዐት፣ግጻዌ፣፤ 
nec non ማጃዌ ፣ inscribuntur Synopses lectionum singulis anni 
festis et commemorationibus Sanctorum legendarum i. e. lectio- 
aaría (eademque calendaria) Cod. Mus. Brit. XXVI; d'Abbadie 
Cat. p. 167; መጻሕፍት ፡ ግጻዌ፣ Jacobitarum 6! Melchitarum 
Sx. Hed. 17; መጽሐፈ፤ግጻዊ፣ዘአባ፣፡፣መቃርስ፣ c6 መጽሐፈ፡፣ 
ግጻዌ፣ዘላዕላይ ፡ግብጽ : Sx. Masc. 10; scriptum est. በውስተ፣ 
ግጻዌ፣ Sx. Genb. 12. 3) personalitas: ነአምን፤አበ፤፡በአካሉ፡ 
ወበግጻዌሁ፤፡ዘኢይትፈለጥ፤እምከዊነ፤አብ፣፤ኀበ፤ከዊነ፡ወልድ፡ 
Athan. de Trin.; Sabellius ጳቅቐቅፍመ፣፤ግጻዊዌ፣፡ባሕቲቶ፣፤በአብ፣ M. 
M.f.41. a) personae Trinitatis: አመን፤በሥላሴ፣፤ወተጋነይ፣፤ 
በግጸዌ፣መለኮት፣ : X. M. ፣ 11; በስመ፣ግጻዌ፣ሠላስ፡ዕሩያነ፡ 
ክብር፣ወንግሥ፡፣ Cod. Bibl. Bodl. XXIX f. 16; Deus ጸውእቱ፣ : 
ዘበሠለስቱ :7 AQ: Lit. Mariae Mss. (at in impressa N. T. rom. 
f. 171, 4 ህላዊ፣ pro ግጻዌ፡፣); Org. 3 (vid. sub 0€ £1). v) per- 
sona: ኢሀለውኩ፤በግጻቼዌ፣ non ipse praesens adfui, Org. 1. 
| ግጽው፣ ut videtur subst. expositio, demonstratio: ግጽ 
ው፤ወሥርዐት፣አብስልጢስ፣ Sys. £. 818 in tit; £" Kar: 
ወተግሣጽ : አብጠሊስ፣ 4*1... ፤ 346; £. 856 al; Lud. 
Comm. p. 330. 


5 

ጐፃኙፅ፣ vel ጐጻኾጐጽ፣ subst. et adj. m locus asper #ዐ- 
pidibus, vid. Tuch de Aeth. linguae sonorum proprietatibus p. 17] 
salebrae, et salebrosus, asper de loco, via: ከመ፣ያልም 
ጹ፤ጐጻኾጁጸ፣፤ ፡- p. 555, ስከረ፡‹ወይን፣ይሬስዮ፣ለጸድፍ፡ወ 
ጐፃጉፀ፣ከመ ፣ምድር፤ስፍሕት፣ Macc. f£. 20; Org. 3; ፍንዋ 
ት፤እንተ፣አልባቲ፣ማዕቅፈ፣ወአሥዋክ ›፡ወጐፃኾጐጽ ፡ወአጽ 
4G: Syn. f£. 314; ፍኖት፣መብእአስ፣፤ወጐፃ?ፐፅ፡፣ Clen. f. 200; 
ምድር፣ዘኢኮነት፣ጐጻፐጉጸ፤ወዘባቲ፤ሣዕረ፡ታስተፌሥሖ፤ለእ 
ንስሳ : Fal. ፥ 64; Pl. ጐፃፃት፣ viae salebrosae Lud. e Mss. Colb. 


7& : — 1*0: 
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ጅ ጅ 

ገፍትአ፣ quadrl. I [G. et Lá$ vertit vel invertit vaa ot ef- 
fudit ( Mf ነ; 1 Reg. 81, 8 in uno codice inveni ገብትአ ፡] 
1) vertere, invertere, 1 Reg. 81, 9. 2) avertere: ገሞዊት 
ኡ፡አፅይንቲሆሙ፣፤ከመ፤ኢይነጽሩ፡፤ Dan. ep. 1, 9; ትገፈትእ 
ዎፖ፤ለሕዝብ፣፤እምግብሩ፡፣ 1 Ex. 5, 4. 8) pervertere, አለ፣ትገ 
ፈትእዋ፣፤ለርትዕ፣ Mich. 5, 9; አከመ፤ይገፍትእ፡ፍትሐ፤፡ምስኪ 
ን፤ Jes. 82, 7; ፍትወት ፤ገፍትአእ፣፤ልበከ ፣ Dan. ap. 1, 56 ; Num. 
89, 7; Hez. 18, 18; 8 Reg. 18, 18; 2 Tim. 2, 18; Tit. 1, 11. 
4) evertere, subvertere: mensam Marc. 11, 15; Matth. 21, 
12; መናብርተ፣ Sap. 5, 24; አገፈትእ፤መናብርተ፣ነገሥት፣ 
ወእገፈትእ፡፣ሰረገላ፣ወመስተጽእናነ፤ Hagg. 2, 22; tentorium 
Jud. 7, 18; urbes Gen. 18, 10. 19, 21. 25; Deut. 29, 22; Am. 
4, 11; Jer. 20, 16. 27, 40; Jes. 13, 19; 2 Petr. 2, 6; turrim 
Kuf 10; misit Deus ዐቢየ፡፤ነፋሰ፣ወገፍትአእ፡፣አማልክቲሆሙ፡፣፤ 
ወደፈኖሙ፣ውስተ፤ምድር፣ Clem. f. 32; montes Job 9, 5; 
ገፍትኦሙ፣ለአድባር፣እመሠረቶሙ፣ 28, 9; አመ፣ገፍትአ፡ 
ለኩሉ፣ Job 11, 10; homines: ይገፈትኦሙ፣፤ለኀያላነ፡ምድር፡ 
Job 12, 19; Sir. 10, 13; Hen. 94, 10; Jer. 23, 19; Am. 4, 11. 
a) subvertere et dejicere alqm & sede, Hen. 46, 5. ከ) evertere 
1. e. cjicere: ንገፍታእኩ፣፤ኩሎ፣፤ንዋዮ፤አፍአ፤እምነ፡ . . . 2 Esc. 
23, 8 (at legendum videtur ገደፍኩ፣፤›› 

ተገፍትአ፣ ፲0, 1 1)verti, sc. in fugam Ps. 77, 19. 2) per- 
certi; ተገፍትአ፡ዝሙትኪ፡ፈድፋደ፣፤አእምነ፡--.. Hez. 16, 34; 
ይትገፈትኡ ፤እለ፡ይሰምውዑሁ፤ 2 Tim. 2, 14. a) se perversum 
gerere 9 Reg. 22, 27. ከ) perverse tractari, injuria. affici: ፳ት 
ገፍትአ፣ Can. Ant. 18 (20). 8) everti, subverti: ከመ፣ተገ 
ፍትአት፣ሰዶም፤ወገሞራ፣ Jer. 29, 19; Deut. 29, 22; Thren. 
4, 6; ትትገፈታአእ ፤ነነዌ፣ Jon. 5, 4; Prov. 11, 11; «222፲<ጄካ 
4 Reg. 25, 4; ኢይጐነዲ፣፤ተገፍትአ፤ቤቱ፣ Sir. 27, 8. 41, 5; 
«9526ኻ Jes. 24, 4; Job 12, 15; de hominibus: ከማሁ : ይትገ 
ፈትኡ፣፤ረሲዓን፤ ፡።፣=፡፡ዐሀቫ Job 8, 19. 15, 21; Sir. 9, 11; 
ሄእህኔፁነፈዚያፓገፀ2ህ፲65 768. 57, 20; ሐብል ፡ይትገፈታእ፡፤ (distortum 
rumpi) Koh. 12, 6. 
.- €Q- Eh: part. perversus, Ouocgapqkévoc: Jud. 5, 6; Deut. 
82, 5; ይወፅእ፣ሕግ፣ግፍቱእ፣ Hab. 1, 4; ግፍቱኣነ፤ልብ፡፣ 
Hen. 100, 8; Phil 2, 15; etiam perplerus: ጽልመት ፣ማፍት 
እት ፣ Hebr. 12, 18 Platt. 

ግፍትአት፣ n 861. subversio, eversio: ደይቂቀ፤ቆሬ፡፣ pe- 
rierunt. በግፍትአት፡ Phlx. 172. 

ገፍታኢ፣ n. ag. subversor, eversor: Deus ንፍታቻኤ፣መ 
ናብርተ ፡ኀያላን፤ Macc £17. 

. ግፍታኤ፣ subst. subversio, eversio: ግፍታኤ ፣በሰዶም፡ 
M. M. f. 229; Kuf. 16; Org. 


ገፍዑዐ፣፤ vel ገፍአ፡ L 1 [[ደሙ duriter. etl inique lracíavil ; tn- 
juria affecit] Subj. ይግፋፅ፣ 1) comprimere, arcte com- 
plecti, Jud, 16, 29. 2) reprimere: ህብት፣ዘበጽሚት፡ይገ 
«0: (v. ያጠፍእ፤) መዐተ፣ ፈ።"ዕቦ፡፡ (ፕቼ2ን de quo vid. Ges. 
thes. p. 704) Prov. 21, 14; repulit instantem Lud. e Vit. Baam. 
8) opprimere, injuria afficere, vim inferre, injuriam 
facere: ይገቸፍፅ፣፥ cora xoui» Job 84, 12; ለሊሁ፣ይገፍዕ፡ 
ኻ5(«ካሀ5 Sir. 19, 3; ፲፲65. 22, 7; Ex. 2, 18; c. Acc. pers: Ex. 
28, 9; 1 Reg. 12, 3. 4; Ps. 84, .1; Kuf. 28; Job 24, 10; Jes. 
8, 15. 51, 23, Ep. Jer. 13; 4 Esr. 12, 46; Prov. 24, 44; 
Hez. 22, 29; Hen. 10, .15. 15, 11; Matth. 20, 13; Luc. 19, 8; 
ግፍዕክሙ፡፤ዘትገፍዑሁ፡፣ Hen. 98, 8. 8) impetum facere, irruere 
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i» alqm ሃዩ] alqd Matth. 7, 25; Luc. 6, 48. ከ) vim facere in 
8140, violenter rapere elqd, አባ፤ሙሴ ፣ጸሊም፣፤ገፍዓ፣ለመን 
2/741 :072? t: ho»: £0 :0 12A : (Matth. 11, 12; Luc 
16, 16) Sx. Sen. 24. - 


ተገፍዐ፡ II, 1 inique opprimi, injuria Tl inju- 
riam pati, vim pati: Ex. 5, 16; Sir. 18, 3; ተገፊዐነ፣፤ Hab. 
1, 2; ናሁ፣ይትገፍዑ፤ደቂቅነ፡ 2 Esc. 15, 5; ተገፍዐ፡በዐው 
ደ፤ምከክኩናን፣ Chr. Ta. 11; አትገፋፅ፤እምኔክ ፡ Gen. 16, 5; 
2 Petr. 2, 7; Ag" Fr 14 ET1E90-: 1 Co. 6, 7; ትትገፋዕ፣፡ 
መንግሥ'ተ፡ሰማያት፣ ይ:=ር5ፔጩ Matth. 11, 12; Luc. 16, 16. 

ተጋፍዐ፣ III, 3 1) sese invicem premere vel urgere, 
ob angustiam loci: ወክኑ፣ሰብእ፣ይትጋፍዑ፣፤፣ከመ፣ይልክፉ፤ዘ 
ፈረ፤ልብሱ፣ Sx. Nah. 14. 2) premere vel comprimere 
alqm, de multitudine coarctata, c. Acc. pers.: Marc. 8, 9. 5, 
24. 81; Luc. 8, 42. 8) vim vel injuriam inferre: ሸይት 
24.01 Clem. f. 93. 


አስተጋፍዐ፣ 1V, 3 oppressorem censere vel dicere alqm 1. e. 
violentiae vel injustitiae incusare, criminari alqm: ለ 
እግዚ"፣ያስተጋፍዖ፣፤በልቡ፣ ረር!።2ፕ30 Prov. 19, 3. 

ግሩፅ፣ part. 1) oppressus, injuria affectus, vim pas- 
889, Ps. 81, 3. 102, 6. 145, 5; አድዓኑ፣፤ግፉወዐ፣ Jes. 1, 17; 
ሰብእ፤ግፉዓን፣ 25, 3; አውያተ፣0ግፉፅ፡ Sir. 32, 16. 4, 9; sine 
dubio etiam Jud. 12, 2. 2) vim faciens, violentus, ይ(ዉሂሩ 
Matth. 11, 12. 

9164:01 subst. m. et f. (ut Hen. 99, 15) oppressio, vis, 
ceiolentia, injuria: በጦመፃ፣ወግፍዕ፣ Kuf. 35; Jer. 6, 7; Hen. 
10, 16. 20. 18, 2. 91, 5. 6..98, 8. 99, 15; &5a Jes. 33, 15; 
ከመ፣ትግበሩ፡፤ላዕሌነ፤ዐቢየ፡፤ግፍዐ፣ Judith 7, 24; 259፡፪ሠፕዉ 
Jer. 22, 17; injuria quam quis patitur: ግፍፅክሙ፣ 1 Petr. 
2, 20. a)injuria verbis facta: ነገረ፤ግፍዕ ፤ Xoyoz ፳ኔርር6ረ Prov. 
29, 12; ወባሕቱ፤እነግረከ፣ግፍዐከ፣ Job 33, 6. v) በግፍዕ፣ 
injuriá, praeter jus, immerito: አሕመመኒ፣በግፍዕ፣,ጋ6 54, 6; 
&bxoc Prov. 19, 5; የሐምም፤በግፍዕፅ፣ 1 Petr. 2, 19. 

ግፍዐት፣ n. act. injuriae illatio, oppressio, Form. Conf. 

ንፋዒ፣ n. «5, Pl. ንገፋፅያን፣ e& ገፋፅት፣, oppressor, ty- 
rannus, injurius, injuriosus, ciolentus, dure tractans, 
is quà injuriam fecit: 24-09) : Kid. ፤ 4; a»b yy :34. 
ፅያን : xipavvoc Sap. 6, 10; ብእአሲ፣ገፋዒ፣ ል5:ነ5ረ Prov. 29, 27; 
éxbocyeic Ps. 8, 3; ገፋዒሁ፣ Sir. 4, 9; ገፋዒከ፣፤ àvcouc 
cou Jer. 28, 36; 2 Reg. 22, 3; ናሎት፣ገፋፅተ፣አባግፆሙ፡ 
ለ86. Jes. 3, 24; ኖሎት፣፤ገፋፅያነ፤፣መርዔቶሙ፡፣ Clem. f. 154. 
197; አነ፡፣ውእቱ ፡ገፋዒ፣ 5 &papcóv 1 Par. 21, 17. 

ተገፋዒ፣ n. ag. (00, 1) oppressus, injuria affectus, 
Lud. Comm. hist. p. 495 n. 8. 


ጠ፡ liters alphabeti Aethiopici XXI*^, quae ጠይት ፣ nominatur. 


ጠሀረ፡፣ i. 6. ^55 x purum esse vel fieri. 

አጥሀረ፣፡፣]] 1 purgare, purificare, lustrare, de lustra- 
tionibus Judaeorum sacris: (1H: ያቸጥህሩ፤አይሁድ፡፣ Joh. 2, 6; በ 
እንተ፣አጥህሮ፣ 3, 25; M. M. f. 61. | 

ተጣሀረ፣ II, 3 sese purificare vel lustrare: ኢትትግ 
ፀቡ፡፣ዥሎ፣ጊዜ፤ወኢትግበሩ፤ዘከመ፣ያለምዱ ፡ተጣሀሮ፣ (ni 
emendare malueris ትጥህሮ ፣ III, 1) Did. 338. 
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"PUC ? subst. puritas sensu ethico, castitas, Gad. Ad. f. 146. 
ጥህረት፣ n. act. purificatio, lustratio, Joh. 3, 25 in tit. 


ጠሊ፣,; ጠሊት : caper, capra vid. sub ጠለየ፣ 


$e. 

mA! I, 1 (55 ፲! ros, ኦይ leviter terram. humectarit ros] 
humere, madere, pinguem esse, pinguefieri: ትጠልል፣፤ 
ምድር፣እምሥብሖሙ፣ (émises oecot, ገሮ) ver. pro ይጠ 
ልቅ፣፤ Jes. 24, 7; ትጠልል፣፤በቅብእ፣፤ሚበትየ፡፥ Ps 91,10; f 
ሉ፤ነፍስ፤እንተ፤ትባርክ፡ (v. ትትባረክ፤) ትጠልል፣ (v. pro 
ስፍሕት፣) Prov. 11, 95. — (0804 Lud. e Lit. Epiph. affert 
é : ^T: £.o98 : A6 : ወበጊሜ : ጠለላ፣ manifesto errore 
pro ጠብለላሳ ፣ scriptum est nec significatus madidare inde pro- 
bari potest). — Rad. Abb.: ጠለ፤ዘ፡፣ለመለመ። 

አጥለለ፣ IIl, 1 madefacere 8) pinguefacere: ያጠልል፣ 
አፅፅምተት፣ =:ል(ህ Prov. 16, 1 (15, 30); Sir. 26, 13; ያጠል 
ለከ፣አፅፅምቲከ፣ Jes. 58, 11; Lit. 173, 3; Lit. Cyr.; መሥዋ 
ዕቱ፣ለጻድቅ፣ያጠልሎ ፣ለምሥዋፅ ፣ xotve, Sir. 82, 8; ያጥ 
ልል፤ለከ ፣ቀሩርባነከ፣ Ps. 19, 3. b) rorare, humore vel 
rore sive recreare sive fecundare: ማኅበረነ፤ስቂ፡ (o Christe) 
ORTAA!: 060. Mus. Brit. LIV, n. 7; በማየ፡ጸሎቱ፣፡ጽምአ፡፤ 
ነጋድያን፣፤አጥለለ፣ Enc. Hed. 19; በጠለ፣ምሕረቱ፤ያጥልል፤ 
እግዚ“፣ነፍሳቲክሙ፣ Genz. f. 153. 6) 81: potum refrige- 
rantem sumere: አንበለ፣ይብልዑ። እክለ፣ወማየ፣ያጥልሉ፡፤፡፡ 
Sen. 19. 

ጥሉል፣፤ part. humectatus, madidus, humidus, rosci- 
dus, pinguis, de terra: Num. 18, 20; Hen. 26, 1, በብሔር፣ 
ጥሉል ፣ 4) ፕ6፳9 nlow Jes. 5, 1; ውስተ፤፣ጺኦት፣ጥሉል፣ Hez. 
84, 12; FIC 1 TH :cmpopévo; Ps. 67, 15. 16. a) fertilis, 
fecundus, de fluvio Lud. e Mas. Colb. b) pinguis, opimus, 
pinguedine perfusus, de cibis: መባልዕት ፣ጥሉላት፣ F. M. 14, 5; 
tempore jejunii ኢይብልዑ፤ጥሉላተ፣ * Can. Laod. 49 (50); Enc. 
Ter 10; de 86955: ትወርድ ፣ማአድከ፤እንዘ፡፣ምሉአእ፣፤ወጥሉል፣፤ 
Tone mtóTtqtog Job 86, 16; trs: CAP ATTI TRA? Ps 91, 
14; Sx. Jac. 6; de hominibus opimis vel opulentis, Ps. 21, 32. 

ጠል፣ 1 subst, m., raro £. (ut Hos. 6, 4), Pl. m^T: Dros, 
pluvia tenuior: 56oocoz; Gen. 27, 28; Num. 11, 9; Deut. 32, 2; 
Jud. 6, 87) 2 Reg. 1, 21; Cant. 5, 2; Job 29, 19; Ps. 132, 3; 
Dan. 4, 12; Hos. 6, 4. 13, 3; Mich. 5, 6; Hen. 2, 3. 60, 20. 
76, 8. 9; 05ፔ2ረ Hez. 22, 24; Pl: guttae roris; ደመናትች፤ያው 
ሕዙ፣ጠላተ፣፤ 5ዕ66ሀረ Prov. 5, 20; (nA 1 159? ፤ exabec 56፡9) 
Job 24, 8. De rore resurrectionis on 26, 19) vid. Clem. f. 157. 
2) pinguedo, liquor pinguis, rtóvac Gen. 27, 28; Ps. 35, 9; 


.Hez. 25, 4; ጠላት፣ Ps. 64, 12; እሉኬ፣ደቂቀ፤ጠላት፤እሙ 


ንቱ፣ Zach. 4, 14. 


ጥላል፣ subst. pinguedo, cibi pingues: ጥላሊሁ፣፤ለማእ 
ድ፥ Gad. Lal. 

መጥለል part. (exspectaveris መጥልል :) Aumectans: ከ 
መ ፡ዘመጥለል ፣ (Cod. Tub.: ዘበመዋፅል፣፤፡)?ሙሓዝ፡፣ Lud. ex 
Enc. Genb. 20. 

መጥለሊ፣፤ part. c. term. adj. humectans 1 6. recreans: 
አስትየኒ፤፡ዘንተ፡ወይነ፤ኅይል፤መጥለሌ፣ Tab. Tab. 95. 

አንጠልጠለ፡፤ quadri. V ,9guttatim vel particulatim 
decidere": ተቀሥፈ፣ አባለ ፤እስከ : 772U-: አንጠልጠለ፤ 
(Cod. Tub.: ተበጽለ፣) Lud. ex Enc. Mag. 17. 
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አንጦለለ፤ laxum dependere vid. sub ጠውለለ፤ 


ጠለመ፣ 1. e. ሠ-ፌዴህ asd injuria affecit, inique, perfide 
egit: ጠለሙ፤በበይናቲሆሙ፡ ... OflA FE: £ho- 1:9 
ለ፡ዐቢየ፤ማእከሌሆሙ፡፣ Lud. e Libr. Myst. 


ጥልም፡፤ ‹፥ ጥልማ፣፤ subst. jaspis gemma, ut videtur: ሞል 
g?: Ex. 36, 18 (C: ኢያስዷጴስ፣ Hebr. 8557); ቸጥልማ፣፤ Macc. 
f. 8; Kbr. Nag. n. 17. — Voc. Ae: ያስቢስ፣ወጥልም፤ጸ። 


ጠሊሳን፣ n». prar. MIMIWA 1) amiculi species: (DA, 
ነ፡፤ንግሥ፣ሶቤሃ፣ከደና፤ Deg.; አትሜነይ A059? :mA 05: 
ጳውሎስ፣ Des. 2) in specie: vestimentum sacerdotum Christia- 
norum, euperhumerale (vid. Renaud. lit. I p. 178): nA le: 
ይኩን፤ጽፅድወ፡ F. M. 51, 5 (vid. sub 997244 A : c. 195). 


. 6 e r » ] 
ጠልሰም፣ i. e. elo ፒአኔዐዜ tmago magica, vulgo falisma, 
d'Abbadie Cat. p. 48. 98; Pl. ጠልሰማት፣ Abush. 51. 


ጠለቀ፣ et ጠልቀ፣፤ I, 1 [vicina sunt ኢሬ iéllerit, inunzit, 
P 3 contaminavit, edle delevit, Va Sel, macula, e 
pinguis fuit] 1) oblini i. e. contaminari, inquinari: 6 AG- 
yo; ኢጠለቀ ፡ ኀዲሮ ፣፡ውስተ፣ማኅፀኖ፣፤ cox. dpa 6:፥ገ።=ሩ 
ሀፅዕዉ, ho. Procli in Cyr. ይ 120. 2) pinguedine repleri vel sa- 
Hari ad nauseam: ትጠልቅ፤ምድር፣፤እአምሥብሐሖሙ፣ ‹..- 
ፔአኻ።2ገሀ5ፕዉ5 Jes. 34, 7 in Cod. Laur. (in caeteris TAA :). 
8) nausea vel taedio captum esse, fastidire, (aedet vel 
pertaesum cst alqm rei, c. c. A9?11 rei: ጠለቀት፣ (v. m 
ልቀት፣፡)ነፍሳ፤፡፤አምኔሆሙ፣ axéccvn Hez. 28, 17; አለ፣ጠለቀ 
ት፣ (- አጥለቀት፣፤) ነፍስኪ፤፡እምኔሆሙ፣ 23, 22. 28; c. Acc. 
rei vel pers: ሰቁራረ፣ክንክሙኒ፣ ወጠለቁክሙ፣፤ Jes. 1, 14. 
4) detestabilem facere vel calumniari alqm (dubium utrum I, 1 
an I, 2), c. Acc. ጠለቀቶ ፣ቅድመ፤እግዚኡ፣ Kuf. p. 159 var. 
(at vid. ጠቀለ፡›› -- Voc. 4e: ይጠልቅ፣ብ፤ይሰለቻል፡፡ aliud: 
ዘ፡፣ዐመፃ፣ያወርድ። 

አጥለቀ፡፤፡ II, 1 1) satietatem afferre, nauscam fa- 
cere, taedio esse alicui, c. Acc. pers. et Nom. rei: ጸገብክ 
ሙ፤አስከ፣ያጠልቀክሙ፣ : Hos. 13, 5. ብልዑ፣ሥብሐ፤እስከ፡ 
ያጠልቀክሙ፣ Hez 39, 19. 2) taedium vel fastidium 
habere rei, c. Ag? 31 rei Hez. 23, 22 var. (vid. sub mA :). 

አጠለቀ፣ IL 5 inquinare, polluere: ርኩሱ፣ለብእሲ፡ቀ 
ታሊ፡ያጨልቆ፤ Prov. 24, 9. 

ተጠለቀ፣ 100 2 inquinari, contaminari: Christo inerat 
ልቡና ፡ሰብእ፡፣ዘኢተጠለቀ፣በኅጢአት፣ ho. Epiphanii in Cyr. 
f. 117. 

ጥሉቅ፣ part. 1) oblitus, inquinatus, pollutus, san- 
guine Gad. Ad. ደ 107. 2) émpurus, lutulentus: አውታገዝነ፤ 
ፅዉጋተ፣፤ወጥሉቃተ ፣ትምህርታቶ፣፤ 5፡5 Nestorü, Epist. Joh. 
Ant. ad Oyr., in Cyr. f. 114. — (Sec. Lud. etiam 600/62, qui 
scortatione se polluit). . | 

ጥልቀት፣ n. act. et subst. 1) contaminatio, pollutto, 
impuritas, macula: Judae 23; Eph. 5, 27; ንጹሕ፤እምጥል 
ቀት፤ (u*poc) Cyr. ad Th. f. 7; አንዘ፣አልቦ፣ጥልቀት፡፤ opor 
paxokv f. 14 al, Lit. f. 158, 2; ቤተ፤ክርስቲያን፣፤እንተ፣እን 


ጠለመ፣ — ጥሕረ፡ 


—— 
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በለ፡ጥልቀት፡፤ንጽሕት፤፣ Kid. £7; እምኩሉ፣ጥልቀተ 174m. 
አት፣ Kedr £12; Org.; ንጹሕ፤እምጥልቀት፣፤ Kedr ፥ 6; ጥል 
ቀተ፡ዝሙት፣ Org. 7. 2) Joh. 7, 81 rom. in tit. legitur በዋ 
ልቀተ፤ፋዲሲሷካ፣ምንባብ፣ quod nescio an exponendum sit ,in 
pollutione vel profanatione 1. e. solutione vel clatisula Paschatis" 
(coll. Joh. 7, 87) — (Lud., 601. ( &Àlo, statuit hilaritas, sere- 
##/06, eed haud intelligi potest quid sibi velit ,jin hilaritate Pa- 
schatis) — Voc. 4.: Ad" T 3H* C9? : v. ሕርመት፡ 

ዋላቂ፣ subst. contaminatio, macula: መልአ፤ጥላዊ፣፡ዘ 
ቦቱ፣ xqi5x cq d ዉ0፪ቋ xataygíoac Sap. 19, 14; ጥላዌ፣፤ኀ 
ጢአት፡ Ssal. Req.; Kedr f. 34. 


ጠልዐ : I, 1 ut videtur pinguescere i. 6. luxuriare (cfr. ጠለ 1], 


06 planta: ናሁ፣ትጠልፅ፣፥ ፎ=:566፲6( Hez. 17, 10; at caeteri 


codices praebent ትነሙግኅ ፣፤, quare dubium est annon ጠልዐ፣፤ 
ex arab. ጮጩ exponendum sit. 


. ቃ 
ጠለዩየ ፣ rad. inus., cui respondet (ij recentem, tenerum esse. 


(DA, 3 subst, m., sing. et coll, f. pA T :, PL c. አጣሊ፣ 
ይ # ሠ 


መ 


[n2 agnus tenellus, Me pullus ovillua, Mile pullus dorcadis 


recens natus, us parvulus] pecus caprinum, capra, ca- 
pella, caper, capellus, hoedus, hircus: smg. m. ጠሊ፡፣ 
ai& Gen. 15, 9; Lev. 17, 8; 1 Reg. 19, 13; &otpoz Jes. 11, 6; 
f. (nA T: x(poxoa Lev. 4, 28. 5, 6; az Lev. 22, 27; Num. 
15, 27; coll. ማአሰ፣ጠሊ፣ Num. 51, 20; ጸኩረ ፣ጠሊ፣ Ex. 
25, 4; ማሕስዐ፣ጠሊ፣ Gen. 87, 80. 88, 17. 20; Jud. 6, 19. 
18, 15. 15, 1; 1 Reg. 16, 20; ሐራጊፒተ፣፡ጠሊ፣፤ 2 Par. 17, 11; 
(A? ፐ“ር«1ገ5፥ Ps. 49, 14; Hebr. 9, 12. 19; ፲1. A"mA,.: c, 
6! "6(5 Judith 2, 17; 2 Par. 31, 6; 1 Heg. 10, 3. 25, 2; Lev. 
3, 12; Gen. 32, 15; Cant. 4, 1. 6, 5; ፪9 6; አብሓኩ፤አጣ 
ሊ፤ Gen. 80, 35. 32, 15; ሐርጌ ፤ Ago : አጣሊ፣ Lev. 
4, 23. 9, 3; Deut. 14, 4; tpodaca (qNx) 1 Par. 12, 40. 27, 31; 
2 Par. 5, 6. 14, 15. 15, 11. 82, 29. 35, 8; fem.: አብሓኩ፤የ 
ዐርጉ፤ዲበ፣አጣሊ፣ Gen. 31, 10.12; አጣሊ፤አንስት፣ 3፤ኑ‹-- 
f. 1; masc.: Jes. 34, 6; ሂሠወዕጩጨ Ps. 65, 14; xgtot 1 Ear. 6, 28; 
Hez. 27, 21; &pot 1 ፻85 1, 7; Matth. 25, 32 Beq.; Clem. 
f.157. — Voc. Ae.: ጠሊ፤ዘ፤ፍየል። 


አንጠልጠልለ፣፤ vid. sub (nAA: 


I. ጠሐለ፤ (an. ጥሕለ፡፡) I, 1 residére, subsidére in 
excernendo, percolando: ውስተ ፡መንጠፍት : £9PA: dut: 
év ወሬ፡መሠዉፔር xoox(vou. 6ር2ሁፉሃጨ% xotola. Sir. 27, 4. — Rad. Abb.: 
ጥሕለ፤ዘ፤አተላ፣ሆነ። 

(hA? subst. faex, sedimentum, 


5 ሠ 
[| ሁሙ turbidus, de vino; musco obducius; an etiam Saas? ] 
6 ፕሀህገ‹=ሄ Pe. 74, 8; ወይን፣ዘእንበለ፤ጣሕል፡ M. M. f. 38. — 
Voc. Ae.: ማሕል ፤፡ዘ፣፡ሐተላ፤ v. አተላ። 


crassameníum 


II. ጠሐለ፤ i q. amh. ጣለ፤ projicere, prosternere [2፳2=, 


"us, ህጋ] 
ጥሑል፣ part. projectus, prostratus, Gad. Ad. f£. 5. 9. 
18. 60. 107. 


Thé: et ጠሐረ፡ L1 [org rugiit; ህወ 7 rudit asinus, 
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at S (o) anhelavit] rugire, de leone: ቬሼሐሩ፤ላፅሌሁ፣ 
ዐናብስት፣ Jer. 2, 15; ጥሕረት፤ላዕሌየ፣ 12, 8; ይጥሕሩ፤ከ 
መ፣፤ዐናብስት፣ Jes 5, 29; በከመ፣ይጥሕር፣፤ዐንበሳ፣ወእጓለ፡ 
ዐንበሳ፣ 31, 4; Am. 3, 4; Hez. 22, 25; Ps. 103, 22; Num. 
23, 24; 4 Eer. 11, 41; 1 Petr. 5, 8; Apoc. 10, 3; de aliis 
bestüis: አራዊት፣፤እለ፣ይጥሕሩ፤በጥርአ፤፡ቃል፣መፍርህ፣፤ Sap. 
17, 18. 

አስተጣሐረ፡፣ IV, 8 facere ut rugitu sese excipiant: 
ያስተጣሕር፣፤ነገሥተ፣ከመ፣፤ንቃወ : 070 i P ACa-£- : Ae? 
ሀሠህሀ፡ከመ፣ድብ፣፤ኀራስ፣ M. M. f. 71. 

ጣሕር፣ subst. rugitus, leonis Job 4, 10; ድምፀ፣ጣ 
ሕሩ፤ Hez. 19, 7; ከመ፤ጣሕረ፤ዐንበ4ሳ፡ Fal. £. 41; Org. 1; 
መዐተ ፥› ንጉሥ ፡ከመ ፡ ጣሕረ፣፤ (v. ጥሕረተ፤) 0080: Prov. 
19, 12. (Lud. addit: ,de leaena dicitur ንመው፣"! quod 
dubito). 

ጥሕረት፣ n. act. rugitus, Prov. 19, 12 var.; Deg. 


PIE 5 o 
ጥሕን፣ subst. [3253 —- oM molut, oe farina] 
polenta, farina hordacea, &Agvcoy Ruth 2, 14; 1 Reg. 17, 
17. 25, 18; 2 Reg. 17, 28; Judith 10, 5; M. F. 


(no? ? vid. sub ወመ፣ነ Zilad. Abb.: ጠመ፣፤ዘ፤ጠመጠመ፣ 


ጦማር፡፤ vel ጡማር፡፤ (etiam. ጣማር፣) n. prgr. 80. ፔ5ሠፓዕ:ዕነ 


()(=ታ»)) m. et f., Pl. ልማራት፣ 1 tomus, volumen, libellus, 
codicillus, literae, diploma: ንማእ፣፤ለከ፣ጦማረ1 (v. ጡ 
ማረ፣ v. ጣማረ፣)ክርታስ፣ዐቢየ፣ወሐዲሰ፡፤ copo Jes. 8, 1; 
መጽሐፈ፤ጦማረ፤ሄርማ፣፤፣ Herm. p. 108; ወማረ፤መልእክት፣፤ 
Cat. Mus. Brit. p. 17 et 18 ann. 9; ዘሀሎ : [12,2 :A9^ £4 
ረ፡፳ ዓመት፣ወኢበጽሐ፣እምኀኅቤሁ፣ጦማረ፡፣መልእክት፣፤ (. e. 
epistola) F. M. 12, 7; cum inthronisaretur' patriarcha, ትነበ፣ 
ጦማረ፣፤፡ሚመቱ፡፣ 85. Masc. 4; ጦማረ፣፤ልዮን ፣ (literae Leonis 
ad Synodum scriptae) Sx. Masc. 7; diploma Imperatoris, Regis, 
Episcopi al. Abush. 50 passim; Lucas evangelista moribundus 
መጻሕፍተ፣ወጦማራተ፤እለ፤ነበራ፤ምስሌሁ፡።፡፥6:! cuidam dedit 
Sx. Teq. 22. 15 specie መማር፡፣ appellatur Epistola quaedam 
fictitia de Sabbatho rite observando scripta, quam coelitus de- 
missam perhibent (ወረደት ፡ ዛቲ : ጦማር s አምሰማይ ፤) , 064. 
Mus. Brit. XIV (vid. Cat. p. 13); Seitidjrift ber beutfdjen morgeníb. 


ዕ«ዩ0[4«ኾ t. I p. 16 —21; d'Abpbadie Cat. p. 15. 104. 211. -- 


Voc. Ae: ክርታስ ፣ ጦማር dn: ክታብ፡፡ dod. Abb: ወዉመረ፣ 
Hl: Ad. 


ጠመቀቆ፣ inus., cui vicinum est ጠምፀዐ፣ q. v. Quod 1 Petr. 
3, 21 rom. legitur ጠሚቀ ፣, corruptum videtur; ችጥምቆ፣ Clem. 
f. 180 emendandum est ችምጥቆ፣፡ ትጠምቁ፣ Act. 1, 5 Platt 
lapsu calami pro. Z*qn99 dit: scriptum est. 

አጥመቀ፣ ፲፤፤ 1 1) intingere: አጥመቁ፣፤አፅርቅተ፣፤ዘሠቀ፡ 
ጸጐር፣፤ውስተ፣ብሒእ፣ Sx. Nah. 1; abiuendi causa: Marc. 7, 4; 
Did. 81. 2) buptisare, et abs. et c. Acc.; de baptismo Jo- 
annis Matth. 3, 11; Act. 1, 5. 19, 4; Judaeorum Matth. 28, 15; 
Christianorum Matth. 28, 19; Joh. 4, 1. 2; 1 Cor. 1, 14. 17. 
15, 29; ፍ9ፔርር69 (illuminare i. e. baptizare) Hebr. 10, 32; አ 
ጥመቆሙ፡፤፡በስመ፡፣፤ አብ፣ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ቅዱስ፣ Clem. 
f. 234; Did. 39; ሜሙራ፣ ኢመፍትው፣፡ ያጥምታ፣ አንስት፣ 
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Did. 15; Kid. £24; ለአመ፣ተዳደቆ፣ግብተ፣ደዌ፣ያጥምቅዎ፡ 
ፍጡነ፤ F. M. 27, 5; ሶበ፣ተወልደ፤ሕየን፤ጥዑየ፤ይትዐገሠ፤ 
አጥምቆቶ፡ ibi; በእንተ፡ዘይደሉ፤ያጥምቅዎ፤ዳግመ፣ F. X. 
27, 7; etiam ር. ሏርር. baptism: ከመ፣፤የጥቸጥምቆሙ፣ጥምቀተ፤ክ 
CürFS: Sx. Mij 25; trsl: Matth. 3, 11; Act. 1, 5; 1 Cor. 
10, 2; Deus አጥመቃ፣ለምድር፣በማየ፤አይኅ፣ወኀኅፀባ፣እም 
ኩሉ፤ርስሐት፣):!566. ፤. 7; etiam de ritu adspergendi: si quis ite- 
rum in ecclesiam recipitur ይማበር፣ሎቱ፤ካከካህን፤፡ጸሎተ፣፡ቂድር፡ 
በማይ፤ወበዘይት፤ወያጥምቆ፡፣ወያስተስሪ፤ሎቱ፤ Kedr ደ 81. 
ተጠምቀ፣ Il, 1 1) intingi, émmergi, se immergere, 
ablui, lavari: dBa noa Jos, 8, 15; ሐር፣ወተጠመቅ፤ውስ 
T hi :9 C59 D: 4 Beg. 5, 10. 14; ትጠመቅ፣ውስተ፤ነ 
ቅፀ፤ማይ፣ Judith 12, 7; ተጠምቀ፤፣ውስተ፣፤ዮርዳኖስ፣ 0፡9. 
T. H.; ተጠምቀ፣ውስተ፤ይእቲ፡ዐዘቅት፣ዘናጥራን፣ Sx. Teg. 
13; Sx. Masc. 1; ovis ችጠምዋ : Ue ፤በማይ፡፣ Sx. Hed. 15. 
2) baptizari, Matth. 3, 6. 13; ዙተትጠሚቆ፥ 5, 16. 23, 15; 
Marc. 16, 16; Luc. 8, 21; 1 Cor. 1, 18; እለ"ተጠመቅነ፣፤በእ 
ግዚእነ፣፡ውስተ፣ሞቱ፡፣ Rom. 6, 3; Act. 19, 5. 22, 16; ጥም 
deb: (Plu: በጥምቀተ፣፤) ዮሐንስ : ተጠምቀ፣ Act. 18, 25; 
Marc. 10, 39; ፍወፔዌ592226 Hebr. 6, 4 rom.; Can. Neocaes. 12; 
Kid. ደ 24. 26; እለ፤ተጠምቁ፣በሞተ፤ኢየሱስ፣ Dia. 3; እጠ 
መቅ፣በዋሕድ፣፤ወልድ፤ኢየሱስ፣ Di. 39; ወዓዲ፣ይጠመቅ፤ 
በጳራቅሊጦስ፡ ioid.; ተጠመቅነ፤በአሚነ፤አብ፡፣ወወልድ፤ወ 
መንፈስ፤ቅዱስ፡ Clem. f. 154; c. በኀበ፣ ob aliquo Did. 15. 


ጥሙቅ፣ part. baptizatus: አለ /ጥሙቃን፣በመንፈስ፤ቅ 
ዱስ፣ Clen. f£. 226; እንዘ‹"ህሎ፣፡በዝየ፣እመሂ፡ጥሙቅ፣፤አእው፡፤ 
ንኡሰ፣፤ክር"ን፤ oocopévov et xavoyovuévov Chr. Ta. 13. 

ጥምቀት፣ ns act. 6! subst, f£. et m., PL ቸምቀታችት፣ 1) in- 
tinctio, ablutio: ጥምቀታት፣ Marc. 7, 8; Hebr. 9, 10; Chr. 
ho. 9; አይሁድ፤እለ ቦሙ ፡ጥምቀታት ፡ዘዘዚአሆሙ፣ 1 ibid. 
2) baptismus Matth. 3, 7. 21, 25; Marc. 1, 4; Luc. 12, 50; 
Rom. 6, 4; Tit. 8, 5; Hebr. 6, 4 Platt; ሞ9ቅዱስ ፡ጥምቀት፣ : Kid. 
f. 23. 26; በእንተ፣ሥርዐተ፣ጥምቀት፣ ?፲- 4.27; ውሉድ፤፣እ 
ለ፡ሞቱ፡ዘእንበለ፤፡ጥምቀት፣ F. M. 27,5; ጥምቀት ፣ዘዳግም፣ 
ልደት፣ Did. 40; እምድኅረ፣፡ነሥኡ፣ጥምቀተ፣ (ኤእ. f. 150; 
Did. 39; ስመ ፡ጥምቀትየ፣ nomen meum baptismale Sx. Ter 15; 
መጽሐፈ፣ጥምቀት፡፥ d'Abbadie Cat. p. 213; ግፀበ፡፣በማየ፤ጥ 
ምቀት፣ Enc. Nah. 4; ውሉደ፤ጥምቀት፣ 1 ioo. Christiani, Act. 
rom. in Epil. 

ምጥማቅ : subst. m. et f. 1) locus baptismi, baptiste- 
rium: si aqua fluens est ውስተ፡፤ምጥማቅላ Const. Ap. 20; Lud. 
e Vit. Barb.; ቤተ፣ምጥማቃት፣ in ecclesia. Kid. f. 6. a) /a- 
valio, ut videtur: monachi, አለ፤ይበልዑ፣ግቡረ፡ወውስተ፣፤ጸ 
ሎትሂ፣ወቀ፡'ርባን፡፣ወምጥማቅ፣ወውስተ፣፤ኩሉ፡፤ምግባረ፡ሠና 
ይ፤ኅቡራን፣ Reg. Pach. b) ደብረ፣ ምጥማቅ፣ : est nomen mo- 
nasterii in Aegypto celeberrimi, in loco ubi ሰኩና፤ኢየሱስ፡ 
infantis stetisse perhibetur, Sx. Genb. 24; ዋዜማ፣፤ዘደብረ፤ም 
ጥማቅ፣፤፣ Deg. 2) ምጥማቃት፣ piscina: በኀበ፣ምጥማቃት፡ 
እንተ ፣ላዕላይ፤ፍኖት፣ ፡53፥ዞቦባ።ዩ። Jes. 7, 5. 22, 9; ምጥማ 
ቃትላፅላይ፣ 36, 2; 4 Beg. 18, 17, ነነዌሰ፣ከመ፣ምጥማቃ 
ተ፣ማይ፣፤ማያ፣ 3 Nah. 2, 8; 2 Esr. 12, 14. 19, 15. 16; Joh. 
5, 5. 9, 7T. 

መጥምቅ፣ part. baptista, baptizans: ዮሐንስ፣መጥም 
dp: Matth. 3, 1. 11, 11. 17, 18; Marc. 6, 24; Luc. 7, 20; 
Genz. f. 68; Deg. al; ሐናንያ ፤፣ለጳውሎስ ፣መጥምቁ፡፣ 55. 
Teq. 4. 
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መቸጥምቃዊ፣ adj rel. baptista: ዮሐንስ ፡መጥምቃዊ፣ 
Phlx. 212. 


ጠምፀ፤ 1, 1 [vi ጠመቀ፣ et ጸብኀ፣ 23 225 22:23 729 
aad e ጮ al] Subj. ይዋማፅ፣ intingere, tingere, im- 
buere, immergere, c. Acc. et ውስት፣ 3 Lev. 4, 6. 17. 9, 9. 
11, 82; ጠሚዖ፣፤ 14, 6. 7; Num. 19, 18. 81, 23; 1 Reg. 14, 27; 
4 Reg. 8, 15; ኢትዋምዖዎ፣ውስተ፤ማይ፡፣፤ Jer. 13, 1; ውስተ፡፤ 
ዙሉ፤ዘርኢከ፤ኢትጥማዕ፣፤እዴክ፡ Sir. 24, 14; ትጠምዐኒ፤ው 
ስተ፣ርስሐት፣ Job 9, 31; sederunt ad fluvium. ወጠምፀ፣ bh 
ምኔሆሙ፣፤ጳኩሲማሁ፣ወይቤሎ፣፤፳ጸለካልኡ : ለምንት : ታርሕ 
ሳ፣ Phix. 78; ጠምዖ፣ለቤት፣ (ni ጦሞ፣ 3 emendandum fuerit) 
Hen. 90, 28; e. dupl. Acc: Luc. 16, 24. — Voc. Ae.: ጠምፀዐ፣ 
ዘ፡ዘፈቀ። 

ተጠምዐ፣ III, 1 intingi, immergi: በከመ፣ይዴመር፣፤ሠ 
ርዮ፤ (i.  ሜርዮ፣) ምስለ፤ፀምር፣ ተጠሚፆ፣ » Cyr. ad Th. ፪ 14; 
trs: ለአመ፤ተጠምዐት፤ነፍስከ፣ውስተ፣፤ዓሊናት፤እኪት ፤ት 
ከውን፣፡ጸሎትከ፡፣ዘኢንጽሕት፣፤ Phix. 161. 

ጥሙዕ፣ part. intinctius, immersus: ቅዳጅ፣ጥሙዕ፡ M. 
F.; ቸሙዓነ፡፤ደም ፥ Enc. Teq. 29. 

ጥምዐት፣ 1 subst., Pl. ጥምዐታት፣ tinctura, liquor tincto- 
rius: ጥምዐተ፣ሕበሪሁ፣ Jud. 5,30; ጥምዐታተ፤ሕብር፡፣ : Hen. 
8, 1; ፻. N. 35; Enc. Ham. 8; አንስት፣ኢይግበራ፤ላዕለ፤፡መ 
ላትሒሆን፣ጥምዐታተ፤ቀይሓተ፣ 3 F. M. 34, 8; ርቱዕ ፣ለአንስ 
ት፤ይትገልበባ፤ርእሶዕን፡፣በንጽሕ፣ወአኮ፣በአሠንዮ፤ላሕየ ፡ገጾ 
ን፣ወጥምዐታት፣፡ወተኩሕሎ፣፤ወተሰርግዎ፡፲::. 5. 

መጢማ፣ subst. siphon: ንሣማእ፣መጢማ፣ዘማይ፤ወንፋሕ፡ 
ውስተ፣ሰማይ፣ : Herm. p. 44 (forma suspecta, etymon incertum; 
an pro መጥማዕ፣? quamquam in dialecto Tigre ጨመ ፣ i. q. 
aeth. መመ ፣ significat). 


ጠመየ፣ i 9. moe: 

መጥመይ፣ subst. instrumentum torquendi: ግበር፣መ 
ጥመየ፣ወመዋሥርተ፣ወጤገነ፤፡ወጽሕርተ፤፡ወመንኩራኩዙረ፣ፅ 
ረገሳ፣፥ Sx. Ter 15. 


ጥር፣, sec. Lud. etiam. ጠር t, nomen mensis Abyssinorum 
quinti, qui XXVII? Decembris sec. Cal. Jul, VIII? Januarii sec. 
Cal. Greg. incipit et mensi Aegyptiorum '$ 0563 respondet. 


m C : 1, 1 [i. 3. 0CÀ : o] stupere, stupidum fieri 
de dentibus, vel stup£dos habere denies, ex rei acidae usu, 
ወደቂቅ፣ይጠርሱ፤ (v. ፀርሱ፣)ስነኒሆሙ፡፤ Jor. 28, 29; ለሊ 
ሁ፤ይጠርስ፣ (v. "noue 38, 30; ደቂቅ፣ጠርሱ፤ (v. 
ፀርሱ፣)ስነኒሆሙ፣ 1 Hez. 18, 2 

ጥርስ፣ subs, PL ጥረስ፤ et አጥራስ፤ D. 5. ፅርስ፤ ህ-፦ሪ 
QoS] dens 88076#፣9: Ex. 21, 27 var.; Num. 11, 53 var.; አን 
ገፍክዎሙ፣እማእከለ፡ቸጥረሲሆሙ፣፤ዘመሠጡ፣፤ : Job 29, 17; ጥ 
ረሷሁ፣መከርክር፥ Prov. 24, 87; Ps. 07, 6; መሊግ፣አጥራስ፡፤ 
Sx. Masc. 18. 


1. dad: 1, 1 ut videtur a&mh. (vid. Isenb. lex. p. 181) 
Áirmare: ጥርቆ፣፤ለገብርከ፡ Lud. e 8881. Req. 


II. ጠረቆ፤, quod cum fcd et ES Oo) componendum 
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scindere signifies ase videtur. — At ስር Abb. praebent ጠረቶቆ፣፤ 
ዘ፥ቀዘነ፡ 

አጥራቂ፣ adj. scissos vel laeeratos testiculos habens, 
ut videtur, Lev. 22, 24; Gr. exhibet &rsoxaouévoz. — Voc. Ae.: 
አጥራቂ፡፤ዘ፣ተቅማጥ ። 


ጥሬቡናስ፣፤ n. prgr. sc. tribunus Epist. Joh. Ant. ad Cyr. in 
Oyr. ፤ 114; Pl. nC GT : legitur M. M. f. 19 (vid. sub ጋላት፣፡)› 


ጠርቤንቶስ፣፤ጤርቤንጦስ፣ጤርባንቶስ ፡ጤሬብንቶስ : ጤቤ 
ሬናቶስ፤ጠርቤንቶ፡ al. n. prgr. sc. cepégesoc, terebintÀus. 6) ar- 
bor Jos. 24, 26; Sir. 24, 16; Jes. 1, 80. 6, 13; Kuf. 13. b) fructus 
geu nuces terebinthinae, ut videtur, Gen. 43, 11; Kuf. 42. — 
Voc. Ae.: ተነካ፣፥ወዳዕሮ ‹፣ወጠርቤንቶ ፡ዘ፡ወርክካ ። 


ጠርቤዜር፡›; ጠርዝቤጤር፡› ጤርዜጤር፡፣ o. prgr. correptum 
86. ፲652ይህሀፔ5«55፡ (CHI. C : M. M. f. 325. --- Voc. Ae.: ጠር 
“ገ v. ጤርዜጤር፣፤ዘ፣፤ቀሷሲስ፣፣; ጠርዘቤጤር፣ዘ፣፡፣ሚመተ፣፤ 
ስና። 


(CA? I, 1 et 2 [vie ጸርኅ፣] clamare, vociferari: ኢ 
ይኬልሕ፣ወኢይጠርእ፣፤ (v. ይጤርእ፣) Jes. 42, 2; እንዘ፡ይ 
ጠርኡ፣ Act. 22, 23 Platt; c. (13 appellare alqm, provocare ad 
alqm, Act. 25, 11 Platt. — Voc. Ae.: (nC AH 168 Di ( ee o x). 

ATCA: II, 1 clamare facere; Voc. 46. ያጠርፆ፡፤ዘ፡፣ያስ 

ጫኸው፣ v. ያስጮኸዋል፤ 

ጥርእ፥፤ vel ጥራአ፣ subst. clamor, vociferatio: በጥርአ፡ 
(v. በጥራአ፣፡) ቃል ፤መፍርህ፤ Sap. 17, 18; formam ጠርእ፡ 
Lud. affert e Libr. Myst. 

ጠራኢሏ፣ v. ag. vociferator, Lud. sine auct. 


ጠራው፤ 1 subst. i. q. ትርያ፤ [535 plejades stellae: ክከብ፡ 
ጠራው ፣፤ 1.94. ex Enc. Maso. 15 (at in Sx. Tub. U"14 * ጠራው፥›- 


 ጥራዝ፣ subst. me use] plagulae, charíae, fasci- 
culus chartarum, (Qejt): mulier quaedam ወምስሌሃ ፡ ፳ ጥራ 
ዝ፣እመጽሐፈ፡፤፡መልእክቱ፣፤ለጳውሎስ፤፡ወትቤሎ፣፡ተሣየጥ፤እ 
ምኔየ፣ወነሥኣ፤ለይእቲ፡ጥፍጥራዝ፣ 5= Mag. 15; ፻የጥራዛት ፡ከ 
ልጓን፣ ibid.; d'Abbadie Cat. préf. p. XIII. 


ጠርዝቤጤር፣ vid. sb ጠርቤቬር፣፤ 


mé rad. inus. L cui comparanda videtur e multus ac nu- 


merosus evasti; rU ፖ multis opibus polluit, (uequaquam q* 1. e. 
ወረሰ፣ Schrader de linguse Aethiep. indole p. 15). 

አጥረየ፣፤ II, 1 1) acquirere, sió$ comparare, opes, 
bona: Gen. 12, 5. 26, 14. 381, 18. 36, 6. 46, 6; Ku£ 28; Koh. 
2, 7; ንዋይ፣ዘአጥረየ፤ Job 20, 29. 2, 4; አጥረይኩ፣፥፤ሠናየ፣ 
ጥሪተ፣»5:. 51,21; አንተ፡ርቱፅ፣፤ታጥርያ፣ Jer. 59, 7; ታጠር 
ዩ፡በዝ፣ብሔር፡አብያተ፣ 89, 16; Matth. 10, 9. 19, 21; Luc. 
18, 12; Hen. 91, 13. 97, 8; አጥርዮ፤ጥሪታት፤ ፲ እ. 24, 4; 
89፲ፕ08 Ex. 21, 8) Lev. 25, 44. 45; አጥርየነ፣፤ Jes. 26, 13; Gen. 
47, 19; homines famquam pecnlium: ኅፋያንየ፤፡አል፡አጥረይኩ› 
968. 43, 51; amicum: አጥሪ፤ፀርፎክ፣፥ Prov. 17,17; filium Gen. 4,1; 
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res varias, ut arma Kuf. 11; ልብነ፥እምከመ፣፤አጥረየ ፤፡ክንፈ፤ 
ወርሕቀ፣እምግባራተ፣፤ዓለም፣ : Chr. Ta. 22; ንጽሀቅ ፡ ለአጥር 
ዮተ፤ዝንቱ፡፣ Chr. Ta. 34; sapientiam Prov. 16, 22. 8) &bs.: 
acquirere peculium: አጥረይኩ፣፤በውስተ፣፤አሕዛብ፣ Sir. 24, 6. 
b) quaestum facere, Sx. Teq. 11. 2) possidere: Koh. 7, 12; ዘ 
አጥረዮ፣፤ Jos. 1, 5; Gen. 18, 5; Lev. 14, 84. 20, 24; እለ፥፤ያ 
ጠርዩነ፣ Judith 8, 22; ነፍስ፤ፀዋግ፣ታሀጉጐሎ፡፣ ለዘአጥረያ፡ 
Sir. 6, 4; አመ፤አጥረይኩ ፡ ኪያኪ፤ማርያም፣ 1 Enc. Haml, 20; 
passim habere, uti: hA1 AT CEP: Am AT : xyoogévos aoc] 
Prov. 10, 26. 17, 8; አጥረይክዋ፣፤፣ለኀጢአት፤ባሕቲትየ፡፤ Lua. 
e Vit. Dan.; 1 Thess. 4, 4. 

TmcCce: III, 1 acquiri, conparari: አንተ ^A£gh:h 
መ፣ጸጋ፣እግዚ“፤፡ትጠረይ፣፤በብሩር፣ EF. M. 25, 1 (vid. Act. 
8, 20); F. N. 5; ዘይጠረይ ፣ (mercaturà) F. N. 84; ጸጋ፣መን 
ፈስ፤፡ቅዱስ፣እንተ፣ትጠረይ፡፣፤በጥምቀት፣ Ph. 20; ትሩፋት፣ 
(virtutes) እንተ፤እምኔሃ፤ ትጠረይ፤ንጽሐ፤ልብ፣ Phlx. 4) N. T. 
rom. t. I p. 100^. 

ጥሩይ ፤ part. acquisitus, possessus, Lud. sine &uct. 

ጥሪት፣ subst. (proprie part. £), f. et m., Pl. ጥሪታት፣, ves 
quaesiu paríae, possessio, opes, bona, facultates, pe- 
culiwm: nóvot Prov. 8, 9; xtv5cw Gen. 46, 6; Lev. 25, 10. 
13; Kuf. 13; "OT : MIA? Prov. 1, 13. 8, 18; Sir. 42, 4; 
Koh. 2, 7. 8; xcipa ጥሪት ፤ክቡር፣ Prov. 12, 27; Hos. 2, 17; 
Matth. 19, 22; Marc. 10, 22; Act. 2, 45; Uracyovca Prov. 6, 
31; Matth. 19, 21; ብዙኅ፣ጥሪት፣፤ ፲=እጻ25ረ «ደገ።292“ባር Koh. 
5, 10; ለዋሪትክሙ፣ 3 Lev. 25, 45. 46; Ex. 25, 2 al.; #29ቁሓ- 
p.xca Joh. 4, 12; Kuf. 45; 4 Reg. 3, 17; ሕዝበ ፡ክሀነት፣፤ወ 
መንግሥት፣፤ውእቱ፣፤ወጥሪት ፡ውእቱ፣፤ (”ነ:5) Kuf. p. 121; 
Chrys. crebro; ዛቲ፤ጥሪታት፡ Phix. 28; Chr. Ta. 28; AT CE! 
ጥሪታት፣ ፻ N. 24, 4. 

ጥራይ፣ adj. vel subst., Pl. ጥራያን፣ possidens, posses- 
sor: ወአልብክሙ፣፤ጥራያኒሆሙ፡፣ 1: (v. TC,ZU'd9-:) nec ha- 
bebitis (eos) possidentes eos Hen. 14, 6. 

መጥሪረሪች፣፤ subst, Pl. መጥርያት፣, ፲! Pl. መጥርያታት፣ 
(quae forma sola hucusque reperta est) rés acquisitae, pos- 
sessiones varii generis: በእንተ፡አንስቲያሆሙ፤፣ወውሉዶሙ፡፤ 
ወመጥርያታቲሆሙ፣ወኪነታቲሆሙ ፣፡ : Phlx. 3. 


ጥራይ፣፤ adj. [amh. ቸሬ፣; ^" sre récens] crudus, #ይ- 
coctus, Ex. 12, 9; Kuf. 49; c. suff. pron. pers. (gramm. 8 156): 
ኮኑ፣ይበልዑ፤ዓጠተ፣ሥርናይ፡፣ጥራዮ፣ Jsp. p. 3867; የሐም 
ል፤ሐምለ፣ገዳም፣ወይበልዕ፣፤ጥራዮ፣እምኔሁ፣ Gad. T. H. 


ጠረጴዛ፣ n. prgr., sc. ፕፀ2=5፻ዉ, Pl. ጠረጴዛት፣፤ 1) mensa 
sacra ecclesiae seu altare: ኢይትወከፍዎሙ፣ውስተ፣ቅድ 
ስት፣፤0ጠረጴዛ፣ Clem. ፥ 147; ኢይደልዎሙ፤ይባኡ፤ውስተ፤ 
ቅድስት፣ጠረጴዛ፣ወምሥዋዒሁ፤ለእግዚ'፡፤፤ £232; Org. 2; m 
ረዴዛት ፣ዘምስጢር፡፣ Org. 7; ጠረጴዛት፣ ? in ecclesia Clem. ይ 87; 
Sx. Masc. 5. 2) sanctuarium cum altari: ሰላም ፥ለታኦድ 
ራ፤ዘሐነጸት፣ጠረጴዛ፡ Enc. Mij. 11 (in Actis: ሐነጸት፤ቤተ፤ 
ክር“ን፣)፣ ኦሪታዊት : ጠረጴዛ፣ sanctuarium. mossicum, Enc. 
Tachs. 9 (in Actis: ዜተ፣መቅደስት፤› 


ጠሰየ፣፤ I, 1 Subj. ይጥሷ፣ 1) conculcare, conterere [coll. 
ux» Mo Qu» lo (50) uso, ሥውይ] Aetvive 2 Reg. 22, 49; እጥ 
ስዮሙ፣ &ecope ፍዉ5፲6ህሀረ Ex. 83, 10. 2) perdere, exstin- 


ጥራይ፤ — ጠቀመ፡ 
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guere, delere: ትጠስየኒ፣ (ut videtur óXéxe«) Job 10, 16; 
ጥስየኒ፣ምስሌሆሙ፣ Kbr. Nag. n. 9; እንተ፣ (Deus) ege h 
ሙ፤ለእለ፣ይፃረሩኒ፡፤በከንቱ፣ Kid. £36; አነ ' ጠሰይክዎሙ፤ 
በመዐተየ፣ Macc. f. 6; ተሀበኒ፡ መድኅኒተ፣፡ደዌ፣ኀጢአት፤ዘ 
£m: Enc Masc. 22; sec. Lud. etiam obliterare scripturam 
Org. 3. [Lud. significationem delendi vel exstinguendi prima- 
riam et unicam statuit; cui sententiae firmandae alqs ad $41 
latuit, delituit provocaverit]. — "Voc. Ae: ጠሰየ፣ዘ፣፤አጠፋ፡; 
aliud: ትጠስየኒ፤ዘ፣፡ትደምሰሰኝ ። 

ተጠስየ፣ ፲]], 3 percellé, ut videtur, de animo Jos. 5, 1 
CG ርርዉፔዕጅእኋገኻሪዉነ›› 

ጥሱይ፣፤ part. delet«s, Lud. sine auct. 

ጥስየች፣ n. act. deletío, Lud. sine auct. 


8 መ” 9 መቴ 
ጣቃ ፥ subst. oL do tencbrae, Lido obscura fit ከ05] 
caligo nubium, ገሃ0ፍ6ረ Ex. 20, 21; Deut. 4, 11. 5, 19) Hebr. 
12, 18. — Voc. Ae.: ጣዎ፣ዘ፡ጽልመት። 


ጥቀ፣ valde, ቸቓ፣ et ጠቃ፣ juxta vid. sub ጠቅቀ፣፤ 


ጠቀለ፡!፤ 1 nec à 5; prima verbi potestas in fegendo 
et obducendo est] mentiri, mendacia proferre, calumni- 
ari: አፍ፤ዘይጠቅል፣ወይሔሱ፣ xoxoepsvbépuevov Sap. 1, 11; 
mb MET Emo :A7HL A: Kot. 39; 60: mn Af: M. 31. 506. 

ጠቃሊ፣ n. ag. calumniator, mendaz; Voc. Ae.: ጠቃሊ፣ዘ፣ 
ዐመፃሃ፣አውራድ ። 

ጥቋሌ፣ vid. sb m7$^: 


ጠቅለለ፡፣ quadrl. amh, convolvere, oiroumvolvere, oircum- 
plicare. 1 ] 

ጥቅሉል፣፤፣ part. convolutus, complicatus: አልባስ፣፤ጥቅ 
ሉላት፣ F. N. 33, 3. 


ጠቀመ፡፣ 1, 1 [522 EU ሶጆ limitavit, terminum posuit ; 
RS (etiam o) limes] Subj. ይጥቅም፣, muro cingere lo- 
cum, muro circumdato limitare vel munire, c. Acc. loci: 
ከመ፣ይሕንጽ፣'ውእተ፣መካክነ፣ወይጥቅም፤ዐጸደ፡፣ Kuf. p. 117; 
Timotheus patriarcha Alex. XXII. ሐነጸ፤ አብያተ፤ክር"ት፤ብዙ 
ዓተ፣ወጠቀመ፣፤ወሐደሰ፣ብዙኃነ፣እምኔሆሙ፣ Sx. Haml. 26; 
c. Acc, muri: እለ፡፤ያፈቅሩ፤፡ሕገ፡ይጠቅሙ፣ለርእሶሙ፣፡ቅጽረ፡ 
Prov. 28, 4. | 

ተጠቅመ፡፣ H1 muro circumdari vel munire: fam: 
ትጠቀም፣፤በመጽለብትከ፤እማአእአከለ፣መንሱት፣ : Lit. Joh. 

ጥቅም ፣ &ubst., m. et f. (ut Jes. 15, 1; Hen. 14, 9), moc- 
nia, murus ambiens vel muri: አረፋት 1 T9? : ዘ: xol 
reg(vetyoc Jes. 26, 1; Kuf. p. 156; Xoove(ytcua Thren. 2, 8; 
አነ፣አክውና፣፤፣ጥቅመ፤ኮሳት፣ዐውዳ፣ Zach. 2,5; VIA 1v 
ቅመ፤ዐውደኪ፣ Hez. 26, 8; ፍ9=ነዞ»ፍ Ps. 61, 8; Sir. 36, 30; 
ሂ«0ወ›5ረ Koh. 9, 14; ኣአትት፣ጥቅሞ፣ 5,» Jes. 6, 5; ወድ 
ቀ፤ጥቅማ፣ ረ:2እ56 Jer 27, 15; ፔ5፲ዚ፪9, =5ሂካ Jes. 21; 4. 
52, 14; ውስተ፤ አርእስተ : ጥቅም፣ Prov. 1, 21; ሀገር፤ዘንኀ 
A: T7): Prov. 25, 28; Jos, 2, 15; Jes. 15, 1; Apoc. 21, 
12 al erebro; አረፍተ : Ta : UTC? 5ሂ*፡ሠሁ="= velyoue Jes. 
22, 10; 4 Reg. 25, 10; አህጉረ፤ጥቅም፣ urbes (moenibus) 
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mwunttae Jer. 4, 6; Hos. 8, 14; Ps. 59, 10; vel ጸአህሀጉር፣፤እለ፡ 
ቦን፣ጥቅመ፣,;፡፡. 36, 1; Deut. 1, 28. 8, 5 al; ኢያሪክ፣ዕጹ 
ት፤ይእቲ፣ወጥቅም፡፣ዘላዕሌሃ፣ Jos. 6, 1; ሀገር፣ዘአልባ፣ጥቅ 
99: Prov. 25, 28. — ጀሀር Ae.: qe :1:7994: 


ጥቅምት፡ nomen mensis Ábyssinorum Il, qui XXVIII? Septem- 
bris sec. Cal. Jul., X? Octobris sec, Cal. Greg. incipit et mensi 
Aegyptiorum W2.09Il5 respondet. 


ጠቀመ፣ anh. 1. q. ጠቀበ፣ 66:0. 
ጠቃሚ፣ : n. ag. sartor, Vis. Dar. 


ጠቀር፣ subst. f/uligo, Lud. auct. Greg. [amh. ጠቄረ፣፤ xi- 
grum esse wel fieri]. 


ጠቀሰ፡ I, 1 signum dare, innucre: ይጠቅስ፣ (v. ይኤ 
ምር 1) በእግር፣ equae, Prov. 6, 18 [n versione hujus loci 
Syriaca etin Targum hoc idem veibum ጨጋራ ሮ2ክ legitur, quod 
vulgo interpretantur signum dare terendo vel pulsando. —Am- 
haricum. ጠቀሰ ፣ significat 1) innuere oculis vel manu. 2) emun- 
gere candelam Isenb. p. 182]. 


ጠቀቀ፣ rad., cognata radicibus ዴቀቀ፣ et ደግደገ፡. 


potestatem subtilitatis habet sicut ጅጄኻ Rabbinorum et 852; ejus- 
dem stirpis sunt. ጠንቀቀ፣ et med: 

ጥቅ s subst. Subtilitas; non usurpatur nisi in Acc. adv. ቸጥቀ፣ 
subtiliter 1. e. 1) accurate, ad amussim, exacte, dili- 
genter: Jos. 22, 5; (Gen. 27, 27 mihi quidem ቸቀ፣ ad ዘባረ 
D: referendum videtur, at lectio alia est ሞ8ንቁቀ፣ pro Pp 5); ከ 
qni $9 A7 1T b 1 ATARA : "CS £. RC : Enc. Tachs. 19; 


quae 


በሕቁ 14d: :=2›ህ pi» 559 Cyr. c. Pall. 70 81. (vid. sub በሕ 


ቁ፣ ር. 95); etiam satis (mobf, Dinfünglid): ?R(2a9- 14P o: Enc. 
Hed. 28. 2) épsum, utique, sane (eben, በ;ጩፀ) በዝንቱ፣ጥ 
d: 4 Es 8, 42; ከመዝ፤ጥቀ፣ለብሓዊ፣ xoSóc 6 ፥ዕ።ሠ።2ረ 
6ህፔ0ረ Jer. 18, 6; Rom. 9, 30. 3) valde, admodum, vehe- 
meníier, perquam: እፈቅድ፣ጥቀ፣ከክመ፣ትጽደቅ፣ Job 38, 
32; እር29 Gen. 1, 81; Jer. 24, 3; Matth. 2, 16. 4, 8. 8, 28; 
coócpa Gen. 20, 8. 21, 11. 27, 27; Ps. 85, 6. 138, 18; ጥቀ 
ኑ፣ትቴክዝ፡አንተ፣ Jon. 4, 4; edi tp: div ሮፍሩቅ6ል 
Jer. 2, 12. 36. 9, 19. 24, 2; Thren. 5, 22; Tob. 8, 10; Matth. 
.17, 6. 23. 19, 25. 27, 54; Luc. 18, 23 al.; xeptooóc Dan. 7, 7; 
ዉ) ubi ad adjectivum refertur, voculam ጭቐ ፣ uno vel pluribus 
verbis interjectis ab eo separare amant: ብኩኃት፣ሰራዊት፣ጥቀ፣ 
Hez. 87, 10; ዐቢይ፣መቅሠፍት፣፤ውስተ፣ሀገር፤ጥቀ፣ 1 neg. 
5, 12; Jos. 9, 7. 22, 8; በዐቢይ፣ቀትል፣፤፡ጥቀ፣ Jer. 14, 17. 
P) passim respondent ፔር; óc, quantopere! quam! ሞቀ ፣ሠነይኪ፡፣ 
ፔሂ epatoznc Cant. 7, 7; «dbi ተሰብሐ፤ስምከክ፣ ዕረ ፓዉህሠዉወፔዕሃ 
Ps. 8, 1. 9. 72, 1. 83, 1. ኀ) nonnumquam: #5ዐ2፣9: sive seq. 
እምነ፡›, wt: ገቢረ፡ጽድቅ፣ሥሙር፣በኀበ፣እግዚ"፣ጥቀ፤እም 
ዘቢሐ፣፡መሥዋፅዕት፡ አሷአእእዕነ ኻ Prov. 16, 5; sive abs., ut: መረ 
ሲዕሰ፣ያነሥእ፡ጥቀ ፡ FARA! pov Prov. 15, 18; et 864. 
ኢ፣ non magis i. e. nihilo minus non Luc. 22, 53. 5) መጠ 
4! — ጥቀ፣ quantumvis Gen. 34, 12. 4) adeo, vel, etiam 
(fogaxr), Joh. 8, 52; Rom. 11, 24; 1 Cor. 6, 3; Job 4,18; አስ 
ራበ፤ሰማይ : ጥቀ : ለእመ ፡ወረደ : ዲቤሆሙ ፡ ኢኮነ፤ጊዜሁ፡ 
(599 ፥ quanto minus) Rel. Bar.; omnia quae rapuisti reddes እስከ፣ 


ጥቅምት፤ — mo: 
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ጥቀ፣ግማሸ ፡ዓኅብስት፣ዘሄድከ፣ Clem. ፤ 969. 5) praemisso vel 
sequente / 1, sc. ኢ፣ — ጥቀ፣ vel ጥቀ፣ -- ኢ፣ ne quidem: 
Job 4, 18. 15, 15; ማየ፣ጥቀ፤ኢያስተይኮክ፤ለጽሙእ፣፡ 1 22, 7; 
Gen. 44, 8; Ex. 11, 7; Matth. 6, 29. 21, 32; Luc. 7, 44 rom.; 
12, 27; 1 Cor. 5, 1; 2 Petr. 2, 4; ነፍሶ 1v b : A9" mh: 
TM 2. - Voc. Ae.: ጥቀ፡፤ዘ፡በቦእጅግ፣ለኳ፣ aW: (v. Ah: 
ስንኳ፣.. 

ጠቃ፣ vel ቸዋቓ፣ praep.; proprie subst. subtilitas, transfer- 
tur in propinquitatem vel confinium arcium, nec nisi praepo- 
sitionis loco usurpatur sive fl? 9^: sive n9? : vel «PSP: pro- 
zime, secus, juxta [vid. ድንጋግ፣]፡ à) ጠቓ፣ và ጥቃ፣ 
Ex. 15, 27. 16, 8. 24, 4. 29, 12; Jos. 8, 35; Kuf. 37; ጥቃ 
U'av-: Job 1, 14; 26 n P 1C: Jes. 19, 5; ቆመ፣ቸዋ 
ቃ፣›ኀበ፣እቀውም፣፤አነ፤ Gu ouevoc c; ፻2659ረ pov Dan. 8, 17; 
Zeph. 2, 5; 2 Esr. 12, 13; Matth. 20, 80; Act. 18, 7 rom.; 
ጥቃሃ፣፤ 27, 8 rom. b) በዋቃ፣ Ps. 140, 7; በጥቃ፣ፍኖት፣ 
ጁ26ዉ ፕፔኻ» 6659 Chr. ho. 4; Chr. Ta. 10. — Voc. Ae.: ቸጥቓ፣ 
ዘ፡በ፪ቅሩበ፡አጸገብ፡ 

ጣቃ፣ነ caligo vid. c. 1222. 

ጥቀት፣ n. act. subtilitas i. e. nimia parsimonia vel te- 


nacitas (Genauigfeit) : በጥቀት፣መብልዐ፤ወሀብኩ፡ 86. esu- 


rienti, Form. Conf. 


ጠቀበ፡ I, 1 [6::ከ. ጠቀመ፣፥; 3E (anal NpzuhN sutor; 


coll. QS perforacit: Lud. ጠበቀ ፣ conferendum censet], #ሄ- 
ere, assuere, insuere, consuere: አልቦ፣ዘይጠቅብ፣፤ድርግ 
ሓ፣፤ፀርቀ፣ውስተ፤ልብስ፤ብሉይ፡ Matth. 9, 16; Marc. 2, 21; 
Kuf. p. 14. 

አስተጣቀበ፣ var. pro. አስተጣበቀ፣ via. sub. ጠበቀ፣፤ 

ጥቁብ፣፤ part. consutus, resartus: ዝቅ፣ብሉይ፤፡ወሥጡ 
q 10044: Jos. 9, 2; ሀሎ፤ዲቤሁ፣ልብስ፡፣ጥቁብ፡፤፲!;- 136. 

(PT 1 n. act. et subst. suendi ars, Sartura, assulum: 
በህየ፣ተምሀረ፣ግብረ፣እድ፤ጽሕፈተ ፣ወጥቅበተ፣ወኩሎ፣፤ግ 
ብረ፣ምንኩስናኖ፣ Sx. Genb. 19; Marc. 2, 21. 

ጠቃቢ፣፤ ? n. ag. sutor, veteramentarius, Lud. sine auct. 


መጥቀብት፣ var. pro መጥበቅት፣ cópgxua. Jes. 41, 7. 


m0: 1, 1 [25ኛ] Subj. ይጥቃፅ ፣ proprie percutere, plau- 
dere, deinde pulsare instrumenta musica, in 806615 ciangere 
buccina, inflare tubam, buccinare [sicud “5ነ'=3 »pn], c. (1: 
tubae Num. 10, 8. 8. 10; Jos. 6, 8— 16; c. Acc: ትጠቅፅ፤ 

መጥ ቅዐ፣ወይትጋብኡ፣፤ሕዝብ 1 Genz. f. 14; c. f]: signi: Num. 
19, 5. 6; 818.: Apoc. 8, 6— 13. 10, 7; Clem. f. 20. — Voc. Ac.: 
ጠቅዐ፡ዘ፣ነፍኅ፡ ወዓዲ፡ ይሸማጠጡ። 

ጥቅዐት፣ n. act. inflatus tubae, cantus buccinae, Lud. 
e Libr. Myst. 

ጠቃዲ፣ 5. ag. buccinator, tympanotriba, Lud. sine auct. 

መትቅዕ፡ subst, plerumque m., Pl. መጣቅፅት ፣; etiam forma 


መጥቃፅዕት፣ occurrit Num. 10, 8. 10, proprie Sing., sed col- 
lectüve usurpata; 1) tuba, buccina, ፀ2እ=ገ5 Ex. 19, 13. 16; 
Lev. 28, 24. 25, 9; 4 Ear. 4, 26; ምስለ፣መጥቅዖሙ፡ 9 ፻፲. 
8, 10. 22, 35; ወይነፍጉ፤መጥቅቦ፡ 2 Esr. 18, 15; Hebr. 12, 19; 
Apoc 4, 1; Noah fecit መጥቅዐ፣እምፅፀወ : A.09 D : 7? 
የቦበእመት፤ ወግድሙ፤8ጸ8በእመት፤ወሶበ፣፤አኀዘ፡ይግበር : 2-0 
T: £avbb hmi DAT E7LUL: Clem. f. 20; መጣቅዕት፡ Nam. 
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10, 2 seq.; 31, 6; Jos. 6, 6 seq.; 1 Par. 15, 28; Apoc. 8, 2. 6. | 


a) በዓለ 1 መጥቅፅ፣ nomen festi Judaeorum, sine dubio festum 
novilunii mensis septimi (sec. Lev. 23, 24, coll. Ps. 80, 8 aeth.) 
M. M. f. 263 (vid. sub በድር፣ c. 541). b) In Computo paschali 
መጥቅፅ፣፤ significat diem novilunii sive numerum aureum, vid. 
Lud. Comm. hist. p. 886; Scaliger p. 690; Lud. lex. aeth. c. 557. 
2) sec. Ludolfum in genere ,4nstrumentum sonorum quod pulsa- 
iur, quoque pro campanis uti solent/: in monasterio ፎቬዋዑ፣፤መ 
(PO: Lud. e Vit. Dan.; Genz. £ 40 (vid. sub መርዋሕት ፤ 
6. 806.); vid. Description de l'Égypte, II ed., t. XIII |p. 549, 
ubi instrumentum ita describitur: ,une grande régle de bois, de 
fer eu de cuivre, qu'on emploie dans les églises, oü il n'est pas 
permis de faire usage des cloches, &emblable pour la forme à 
celui instrument, que les Qobtes nomment náqüs; il se frappe 
avec un petit maillet de bois.* — Voc. Ae.: መጥቅዐ፤ብሩር፣ 
H: 5 34 T 3; vid. etiam . scholion ad ቅርን፣ 


ጥብ፣ mamma vid. sub ጠበወ፣ 


ጦቢ፡፣ጡባ፡- ጡባህ፡ nomen mensis Aegyptiorum quinti, "$0586, 
($0963, qui mensi Abyssinorum 4P(23 respondet: Abush. 8 al. 


ጠብለለ፡፣ quadr. I 1) involvere, obvolvere fascis: በ 
ጊሜ ፤፡ጠብለልክዋ ፡(ለባሕር፣፡) 2=«21«96)ሀ5 Job 88, 9; in- 
fantem በአፅርቅት፣ Sx. Tachs. 1; ይጠበልልዎ፣፤ (105 4T :0 
ይገድፍዎ፣፤ ሩ:ሁ!፦ባፍ=፡(‹ረ Jer. 22, 19; Ag? £C: lov deb : 


ጠብለላ፣በእሳት፣ Job 28, 5; ጠብልሎቶሙ፣ለምውታን፡፤፡በአ 


ልባስ፤ሐዲስ፣ 06:2. ፤ 84; Deus terram ይጠበልል፣፤በረቃቅ፡ 
Lit. Orth. 2) circumvolvere, circumplicare:  ስብልሎ፣፤ 
ውስተ ፤ክሳድከ፣ Prov. 6, 21. 3) convolvere, complicare, 
ut vela navis: ብለሉ፣ልብሰ፡፣ሐመር ፡ Chr. Ta. 84; chartam: 
ወጠብለላ፣፤ለክርታስ፣ወኀተማ፣ Sx. Mi. 3. 4) implicare: 
“ይጠበልሎን፤(ለአባግፅ፤) ሦክ፤ወአሜከላ፤ Herm. p. 57. — 
Voc. 4Ac.: (TAA :H : m AA ። 

ተጠብለለ፣ I, 1 1) involvi, obvolvi, fasciis (de Jesulo) 
Kid. f. 38; Lit. 173, 4; በአፅርቅት፣ዘተጠብለልከ፣ Cod. Mus. 
Brit. LX, n. 1; linteis (de corpore exanimi) Ssal. Req. 2) con- 
volvi, complicari: Hen. 90, 29; ሰማያት፣ይጠበለሉ፣ Kia. 
f. 32; de velis navis Chr. Ta. 34 (vid. sub ላኅልኝግ፡›. 8) cir- 
cumvolvi, circumplicari: ከይሷ፣ተጠብለለ፤ውስተ፤ክሳዱ፣፤ 
Sx. Haml. 24. 

ጥብሉል፣ part. 1) involutus, obvolutus, circumvola- 
(ws, Kuf. p. 76; 1 Reg. 21, 9; Joh. 11, 44; infans ዋጥብሉል፤ 
በአፅርቅት፣ Chr. ho. 26; የማነ፡፣፤እዴሁ፣ጥዋብልልት፣ይእቲ፡በ 
ኩናት፣ነ (telo, sc. quod in vestem conversum erat) Gad. T. H. 
2) convolutus, Joh. 20, 7. 


ጥብላሌሴ፣፤ subst. convolutéo, involutéio infantis in fascias, 
Org. 2. 


ጠብሐ፣ ፤, 1 [n25 a5] mactavit, vic. ዘብሐ ባ Subj. ይዋ 
ባሕ፥ 1) cultro vel scalpello secare, incidere, scarificare: 
xacvevég.vovco 8 Reg. 18, 28; ከመ፣ጠቢብ፤ዐቃቤ፣ሥራይ፡፤ዘ 
ይጠብሕ፣፤በመላጺ፡ (sc. corpus aegroti) Did. 10. a) dissecare: ት 
ጠብሖ፤በበ፣፡መሌሊቱ፡፣ 550copsi» Ex. 29, 17. b) abscindere 1. e. 
scalpello deglubere, detrahere cutem: ክብሑ፤አነዳ፣፤ርእሱ፣፤ Sx. 
Haml.13; አነዳ ድማሑ፣በመጥባሕት፣ጠብሑ፡፣ Enc. Haml. 13; 


T4: — ጠበሰ፡ 
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ጠብሕዎ 19946: Enc. Ter 11. 2) mactare, jugulare ad 
esum Gen. 48, 16; Ex. 21, 37; Lev. 17, 3; Deut. 12, 15. 28, 31; 
1 Reg. 25, 11. 28, 24; 8 Reg. 19, 51; ጠብሑ ! AAUT" T : 
Jes. 22, 183; Hez. 34, 3; በግፅ፣ዘይወስድዎ 18, 4 9" 1 Jer. 
11, 19. 28, 40; Ps. 48, 24; Tob. 7, 9; Rom. 8, 36; in specie 
ad sacrifinum: Lev. 17, 8 seq.; 1, 5. 11. 3, 2 a1; 1 Reg. 1, 25; 
ከመ፣ዘይጠብሕ፤ሊተ፣ከልብ፣፡፣ Jes. 66, 3; አ ከመ፣ይጥብሖ፡ለይ 
ስሐቅ፣ Kuf. 18; ትጠብሕ፣ፋሲካሁ፣ : Deut. 16, 2; Kuf. 22. 49. 

ተጠብሐ፣ HI, 1 1) incidi: ይጠባሕ፤ገጸሙ፣ Hez. 6, 9. 
2) mactari, jugulari: ለትጠብሖ፣ Jer. 12, 3; Prov. 7, 22; 
መጽአ : ይጠባሕ ፤ ከመ ፡በግፅ፣ Jes 53, 7; Num. 11, 22; 
Chr. ho. 25. 

ጥብሕ፣ subst. (m.) 1) jugulatio i. e. caedes: ዐቢይ፣፤ጥ 
ብሕ፣፤ coc Jes. 84, 6. 2) pecudes mactatae: ዘብሐት፣ 
ዘዚአሃ፣፤፣ጥብሐ፣ S)poxa Prov. 9, 2; ለአክ፣ያምጽኡ : An: 
ሥጋ፣እምጥብሕክ፣ዘጠባሕከ፣በውስተ : (Th: Jsp. p. 288. 
9) sacrificium, hostia, victima: Deut. 18, 3; ዘዐመፃ፣፤ጥ 
ብሕ፣፤ Prov. 17, 1, ችአዘዘ፣በበዓል፣፤አፅርጎ፣መባእ፣፤ወጥብሕ፣፤ 
Jsp. p. 308; Org. 

ጥብሐት፣:. act. mactatio: ፅለተ፡ጥብሐት፣ Jac. 5, 5 Platt. 

ጠባሒ፣ 3 n. ag. lanio, cultrarius: ጠባሕያነ፡አልህምት፤ 
Lud. e Mss. Colb. (sub መቸባሕት 1). 

ምጥባሕ፣ subst. laniena, locus ubi mactatur: sanctua- 
rium ecclesiae vocatur ምጥባሐ 1 ሥጋሁ 1 ወምቅዳሐ ፡ደሙ፣ : 
(sc. Christi) Org. 7. 

መጥባሕት፣፤ subst, m. et £, Pl. መጣብሕ፣, (raco መጣብ 
ሕት፣ ut 5 Reg. 19, 1 var), 1) culter, ክወሂዉ%ዉ Gen. 22, 6. 
10; Kuf. 18; ይንሁፍዉወ(= Jud. 19, 29; Hen. 8, 1; 3 Reg. 18, 28; 
መጣብሕ ፡ዘአብን፣ Jos. 5, 2; sculptoris Jes 41, 7 var.; መጥ 
ባሕት፣፤ዘጠባሕያነ፤አልሀምት፣ : Lud. e Mss. Colb.; ad decorti- 
candum pomum Jsp. p. 340 (vid. sub Huhde:). | a) cultellus 
scribae: መጥባሕት ፤ጸሓፊ፣ Jer. 483, 23. ከ) scalpellum: አነ 
ዳ፡ድማሑ፣በመጥባሕት፣፤ጠብሑ፡፣፤ Enc. Haml. 18. o) pugio, 
sica: ሰብአ፡፣መጥባሕት፣ sicarii Jsp. p. 343; £A0-4- 107 
ባሕተ፣፤ንኡሳነ፣ወበሊኃነ  ወየኀብእአዎሙ፣፤ውስተ፣ልብሶሙ፣፤ 
p. 342. 2) gladius, ensis, ferrum: Gen. 27, 40; Kuf. 23; 
Ps. 56, 6; Job 1, 15. 589, 23; Sir. 22, 21; Jes. 1, 20. 10, 34. 
27, 1. 81, 8. 34, 5; Jer. 5, 15. 24, 10. 25, 16. 26, 10; Dan. 
ap. 18, 26; évyetoibiov Hez. 21, 8; Prov. 25, 18; መጥባሕት፣፤ 
ዘክልኤ፤አፉሁ ፣ Prov. 5, 4; Rom. 8, 35; Enc. Jac. 6, al.; መ 
ጣብሕ፣ Gen. 34, 25; Jes. 2, 4; Hez. 16, 40. 28, 47; Matth. 
26, 47 al. 8) Pl መጣብሕት፣፤ ፐዕህይእ(« tryblia legitur 3 Reg. 
7, 936 (sive forma variata vocis መዳምግዓት፣ን, sive patera sacrificu 


a ጠብሐ፤, sive i. q. ሃ Aaa). — Voc. Ae.: መጥባሕት፣ዘ፡፤፡ወ 
ቀርያ ። 


ጠበሰ፣ I, 1 (ጠብሰ፣ Jsp. p. 869 lectio prava videtur) [ 1=4 


815 L-e-b, .ፌዕ57] Subj ይጥብስ፣ assare, torrere igne 


carnem: ይጠብሱ ፡ ሥጋ ፣ ወይበልዑ : ጠቢሶሙ : 42400 : Jes. 
44, 16. 19; ዓሣሁኒ፣ጠበሱ፣ወበልዑሁ፣ Tob. 6,6; ጠብሰቶ፤ 
(sic) በእሳት፤ Jsp. p. 869; ይጠብሱ፣፤፣ፍሥሐ፣፤በእሳት፣ 5 Par. 
35, 13; 1 Reg. 2, 15; ይጥብስዎ፤በእሳት፣ Kuf. 49; Sx. Sen. 12, 
ተጠብሰ፣ Hl, 1 assari, torreri, Lud. sine auct. 
ጥቡስ ፤ part. assatus, tostus igne, Kuf. 49; Luc. 24, 42; 
M. F. 
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ጥብሰት፣ n. act. a5satio, Lud. sine auct. 

ጥብሶዕ ፣ subst. assum, tostum, Jes. 44, 16; ይበልዑ፤ሥ 
ጋሁ፣ጥብሶ፣፤በእሳት፣ Ex. 12, 8. 9. 

መጥበስ፣ et ove: subst. eraticula, focus, dcyaco 
Ex. 27, 4. 5. 88, 4 et 89, 89 in C sec. text. Hebr.; መጥበስ፣ 
ለአፍሓም፣ወፅፀው፤ለእሳት፣ Prov. 26, 21. 


ጠበቀ፣ 1, 1 [237 -==: (829 (84b; Lud etiam ጠቀበ፣ 
comparandum censuit] 1) appactum esse, adhaerere, c. ሏርር:: 
ወይከድኖ፣ለገጹ፤፡ሞት፣በኀሊፎቱ፣ወይጠብቆ ፡ውስተ : ሐቁ 
ሁ፣ Job 15, 27. 2) 65«፡99#፣, confertim instare, c. ሲልዕር: 
ይጠብቆ፣ሕማም፣ከመ፣ማይ፣ ሩ.8ባሀፕባ።ዉነ Job 27, 20; እመ፣ 
ጠበቆ፣ኩያንው፣ cvavcicoc 41, 17. 8) inhaerendo op- 
primere, de multitudine spissa et conferta, ር. Ácc.: ጠበቆ፣ሦ 
ክ፣ወኀነቆ፡፣ Matth. 18, 7 rom.; Luc. 8, 7. 

አጥበቀ፡ II, 1 adAaecrere vel cohaerere facere ጸ) affi- 
gere, agglutinare: ውስተ፤አረፍት፡፤አጥበቆ፣ወጸንዖ፣በኅኀጺ 
ን፣ Sap. 13, 15; Lucas አጥበቃ፣ለምትርት፣የማኑ፣ ? Enc. Teq. 22. 
b) impingere: አጥበቃ ፣በምድር፡፣ ይርርእእዛ=።› elg ci» Ty 
Thren. 2, 2. 

ተጠብቀ፤ ፤ 9. ተጣበቀ፣ 

ተጣበቆቀ፣ Ur, 8 conglutinatum esse, cohaerere, arcte 
conjunctum esse: £m: (v. £mn04:) cuvéyovcat Job 
41, 8; ጸምስለ፣፤፣ክልኡ፣ተጣበቁ፣ 41, 7; hr: ተጣበቀት፣፤ 
ምስለ፣፤እራሑሔ፣፤ Gad. T. H.; Org. 3; copulari, conspirare cum 
alis ad efficiendum alqd, Lud. ex Org. 


አስተጠበቀ፣ IV, 1 e አስተጣበቀ፣ IV, 8 conglutinare, 
compingere, arcte conjungere: ከመ ፤ዘያስተጣ(ፍ. m) 
ብቅ፣አግልፅተ፣ coyxo3Xóv Govoaxov Sir. 22, 7; አስተጣበቅ*“ 
ዋ፣ከመ፥፤እብነ፤ኩኩሕ፣ Job 38, 55; ግብረ፡፣ዘያስተጣብቅዎ፤ 
(v. ዘያስተጣቅብዎ፣፤) ጁገ። «99 Jer. 10, 15; etiam 
insuendo: መቀ፤አስተጣ(፡- md : ውስተ፣ (v. ላዕለ፡ ማእ 
ስየ፣ Job 16, 5. 

ጥቡቅ፤ part. conglutinaius, compacius, arcie ርዐዜ- 
junctus vel clausus: ሥጋ ፣ ነፍስቱ ፡ጥቡቅ፣ Job 41, 14; 
duo homines እንዘ፡ቸቡቃን፣በክሳዶሙ፣ 3 Apoc. Mar. Joh.; ፒ 
ዜ፣፡ልደቱ፤ለሰብእ፣እደዊሁ ፤ጥቡቃት : 0074 ፡ይትወለድ፡ 
6685. f. 121; ከናፍሪሁ ፡ ለዘይትሜጦ : C5: (sc. eucha- 
ristiae) ይኩና፣፡፣ጥቡቃተ፤በፍርሀት፣ከመ፤ኢይደቅ፡፣እምኒሁ፤ 
ምንትኒ፡፤ ፣፲-. M. 26, 7. 

መጥበቅ፡ et መጥበቅት፣ : subst., PL መጣብቅት፣ 1) cos- 
glutinatio, ferruminatio: መጥበቅ፣ et መጥበቅት፡ (v. መ 
ጥቀብት ፡) መዞይእኻዞሠሟ Jes. 41, 7. 2) id quo res coagmentantur, 
ansa, uncinus: መጥበቅተ፣፤ (v. መጣብቅተ፣ አፅማዲሆን፣ 
Ex. 37, 15. | 

መጣብቅ፣፤ part. et subst. gluten, colla, Lud. auct. Greg. 
(vid. lex. amh. Lud. et Isenb.; at in lex. Ae. Lud. scripsit 


መጠብቅ፡). 


efl: e effi: 1, 1 [..›ይ ..=1] 5«9- gv: et ይጥ 
ብብ፡ 1I) sapere, sapientia praeditum esse, sapientem 
vel prudentem esse vel fieri: ጥበቡ ፣ 3 copiose Prov. 8, 33; 
ጥበብ፣፤ውወኀሊ፣ Jes. 44, 28; እጥብብ፣ Koh. 7, 23 var.; ጠብብ 
ኩ፡ 2, 15; ዘጠበበ፤በሕዝቡ ፡ Sir. 57, 26; ይጠቡ፣ Ps. 98,8; 
ይጥበቡ፣ Ron. 1, 22; በዝንቱ፡ይትመካሕ፣ዘይትሜካሕ፣ጠ 


m$: — mf: 
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ቢብ፣ወያእምር፤ኪያየ፣ Jer. 9, 24; ይልሀቅ፤በአእምሮ፤ወበ 
ጥበ፣ (legendum videtur ጠበ 1) Bx. Pag. 4; comparative: sapi- 
entiorem vel prudentiorem esse vel fieri: ጠበብከ፣አንተ፣ =- 
ፍ9፲5ፀ6ና 1 Esr. 4, 42; c. pron. suff. (aliquo): አልቦ፣ዘይጠብበ 
ከ፣ Gen. 41, 39, vel seq. አምነ፣ 3 Reg. 4, 27 (efl: et ጠበ 
0:); አንተኑ፡፣ትጠብብ፤እምዳንኤል፣፤ Hes 28, 5; Ps. 118, 
99. 100; Luc. 16, 8; 1 Cor. 1, 25. 8) intelligentem, docium, 
eruditum, disciplina imbutum esse vel fieri: ትጥበብ፤ 
vel ትጥብብ ፣ ፳2:5፡ሀ99566 Sir. 6, 82. 19, 24; ኢይጠብብ፤አ 
ምጣነ፤ሕያው፤ውእቱ፣፤ 23, 15; AA1£4 5: £00: (፡ 
ይጥብቡ፣, 30, 26; ምንትኑ፤ይጠብብ፣ «. =ና‹፡>ዛ፡፡= 55, 
25; ዕዉረ 1 005. 18,8. ከ) philosophari: አርእየኒ፤እስኩ፡፤፡ 
ዘጠበ፤እንዘ፡ሕሙም፣፤ውእቱ፡፤ወጽዑር፡ 5፡25 pot xcv d» 8070 
tà ቺ፲255፥ ፍ፥እ0ሪዕፍ659ፔጩ Chr. Ta. 4 (pluries). c) resipiscere, 
80brium esse vel fieri: ቸጥበቡ፤ወአጥብቡ ፡ልበክሙ፣ vs 
vate 1 Petr. 5, 8; 1 Thess. 5, 6; 2 Tim. 4, 5; ጠበ፣ንጉሥ፤ 
እምዕንባዜሁ፣ Gad. T. H. 2) peritum, gnarum esse vd 
fieri rei, c. ፪፣ rei: ይጠብቡ፣በግብሮሙ፡፣፡ Sir. 38, 31; fev: 
ይጥበቡ፣፤ (v. ይጠበቡ፣ በኪኖሙ፣ 38, 34; 6. Acc. rei: hi 
ይጠብቡ፡፣፤ኪያሃ፣(ለመጻሕፍት፣) Syn. ደ 287. 8) in mslem 
partem: callidum, astutum esse, Gen. 8, 1; Sir. 19, 25. 

አጥበበ፣፡፣ JU, 1 sapientem vel prudentem reddere, sa- 
pientiía vel intelligentia vel déísciplina imbuere, eru- 
dire, instituere: Al: ad: art: AF-U-: Prov. 16, 23; 
Pa. 18, 8. 104, 20. 118, 98. 180. 145, 7; ያጥብቦሙ፣ ሩር 
Ce» 2 Esr. 19, 20; 1 Petr. 5, 8; መቅሠፍት ፣ወተግሣጽባዛበኩዙ 
ለሄ፤፡ያጠብብ፣ Si. 22, 6; አብዳነ፣አጥብብ፣ Eia. £ 12; i- 
terga መጽሐፈ፤ወታየድዐከ ፤አፍቅራ : ወታጠብበከ፡፤ Ph. 
in Epil; c. በ፤ (in re): አጥበበታ፣ለለዕለት ፣ወለለሌሊት፤በ 
ትምህርተ፡ቤተ፡ክር"ን፣ Sx. Tachs. 26; c. dupl. Acc.: Christus 
አጥበበነ፤አእምሮ፣ዚአሁ፡ Clem. f. 81. 

ተጠበበ፣ II, 1 et 2 1) sapientiam ve prudentiam 
8፤5»፥ parare, sapicntem vel prudentem se gerere, eru- 
diri, disciplina imbui: ትተጠበብኩ፣፤ (v. enfe») ፡=፦ 
ፀ«ሁኻ» Koh. 2, 19; አጠበብ፣ 7, 23; ትጠበብ፣ cogé ። Sir. 
6, 33; ይጠበቡ፣ 18, 29; ይጠበቡ፤በነገር፣ Hen. 61, 7; AM 
ይጠበቡ፤ለእኩይ፤፣ Jes. 5, 21 vor.; "enfdfus vo» xa bela 
Sir. 8, 8; ኢይጠበብ፣፡ (v. ኢይጠብብ፡) 21, 12; ተጠብቦ፣ 
ravoupy(a Prov. 8,5; ይጠበብ፣ Sir. 19, 25 var. 8) sapientiam 
ostentare: ቪኢትጠበብ፥፤በኀበ፣፤ንጉሥ፣ Sir. 7, 5. 10, 26. 87, 20. 
b) peritum. fieri: ከመ፣ይጠበቡ ፣በኪኖሙ፣ Sir. 88, 54 var. 
c) artem adhibere, Chr. ho. 21 (vid. sub በጥሐ።.- — 2) in malam 
partem, callidum esse, callidum se gerere contra 8108 
callidiorem esse alqo, callide decipere, artibus cir- 
cumvenire alqm: መጽአ ፡፡በተጠብቦት፣ Kuf. 37; አሐውርትኑ፤ 
በተጓሕልዎ፤ወበተጠብቦ፡፣ Jap. p. 555; ንጠበብ፣ሳዕሌሆም፤ 
Kuf. 46; c. Acc. ejus quem quis circumvenit: አስመ ፡፣በብዙጎ፤ 
ይጠበበከ፣ (v. ይጤበበከ፡)ጐሕላይ ፡ጾ፡- 11, 29; xaxacoglteo- 
$a. Ex. 1, 10; ተጠበበሙ ፣፥ Judith 5, 11; etiam: artificium 
excogitare contra alqm, ut: ፈርሁ፤ከመ፤ኢይጠበቡ፤ከልስ፤ 
ጥበበ፣ላዕሌሆሙ፣ Jsp. p. 575; ተጠብቦ፤ artificium, Lud. ‹ 
5581. Req. 

አስተጣበበ፣ IV, 3 aliis sapientiorem dicere vel cen- 
sere alqm: Afb 14-av- 1409 4:57 14A 19 D T- HIE 1 CP 
g9-: Did. 33. 


(flo: adj. et subet., f. (RH r, PI. m. ጠቢባን፣ ፥ ጠባ 
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በት፣።“ ጠቢባት, ce ጠበብት 1) sapiens, prudens, in- 
lelligens, scientia et disciplina imbutus, eruditus: co- 
ፍ6ረ Koh. 7, 19; ንጉሥ ፣፡ጠቢብ፣ Sir. 10, 1; ብአሷ፣ጠቢብ፡፤ 
18, 27; ጠቢበ፤ምክር፡፣ Job 9, 4; ሕዝብ፣ጠቧብ፣ Deut. 4, 6. 
32, 6; 2 Reg. 13, 8; 1 Cor. 1, 20. 8, 18. 6, 5; Jac. 8, 13al.; 
በኩሉ፡፤ጠቢብ፣ xoXocopoc (Paulus) Cyr. c. Pall. f. 73; ብእሷ 
ት፣ጠባበ፡ልብ፣ Ex. 35, 25; 2 Reg. 14, 2; ጠቢባን፣፤ Six. 21, 
96; Job 15, 18. 32, 10; Prov. 29, 8; Jes. 19, 11; ጠቢባን፣፤ 
ለአክይ፤ Jer. 4, 22; Hez. 28, 3; Gen. 41, 8; mf. 7:04: 
Ex. 28, 3; Matth. 11, 25; Rom. 1, 14; 1 Cor. 1, 26. 27; ጠ 
ባባት፤አንስት፣ Prov. 14, 1; ጠቡበት፣ Koh. 9, 1. 17; Prov. 
15, 7; ጠቢባነ፡ጠበብት፣ Prov. 24, 59; Matth. 23, 34; ፀወህነሩ- 
tóc Sir. 6, 86. 7, 21. 25; 1 Reg. 16, 18; 4 Reg. 11, 9; ጠቢ 
በ፤፡ልብ፣ Ex. 31, 6; Act. 13, 7; ብእሲሷት፣ጠባብ፡ Sir. 25, 8; 
ጠቢባነ፤ልብ፣፡ Job 34, 10; Jes. 19, 11; ፍ6ዓ*ቱሪ Matth. 7, 24. 
10, 16. 24, 45; Luc. 12, 42; Rom. 11, 25. 12, 16; Sir. 21, 25; 
Prov. 15, 1; ወለት፣ጠባብ፣ Sir. 22, 4; Tob. 6, 12; ጠባባት፣ 
Matth. 25, 2 seq.; sie 2 Esr. 20, 28; ኩሎሙ ፡ጠቢባኒሆ 
ሙ፤ለሰሚፅ፣ 5 co» ቧ;ረ5ሀ፳:9 2 Esr. 18, 2; mexatbeonévoc 
Sir. 21, 83. 84, 17; ነፍስ፣ዙጠባብ፣ 26, 14; ጠቢብ፤፣በኩሉ፥፤ራ 
h£ ፣ወፍካሬ፤ሕልም፡፤ መገኻ፡59 Dan. 1, 17; Aóvtoc Act. 18, 24; 
4 ፻፲. 14, 29; 609669 (Lud. conjecit évvoQv) Matth. 5, 5. 
a) sobrius, vnpaXoc, ጠባባት፣፤ et ጠቢባት፣ 1 Tim. 5, 11. 
b) philosophus: Act. 17, 18; Sx. Genb. 17; Fal. crebro, ut ሚዲ 
£220: ai :, አፍላጦን ፡ጠቢብ፤› ሰቅራጥ ፤፡ ጠቢብ፡፣ a. 
c) medicus: አዘዘ፤ጠቢባነ፣ ወማእምራነ ፡ ይፈውስዋ፣፤ Jsp. p. 
272. 302; በከመ ፤፡ይተግህ ፡ጠቧብ፣፤በፈውዕ ፡ሥጋ፣ p. 553. 
336; Phlx. 20; Chrys. 
coguscal Ex. 7, 11; Xoà3aio. Dan. 2, 4. 10; qaopaxcot (?) Dan. 
2, 9. 2) peritus, gnarus, sciens, de architecto Jes. 3, 3; 
ኬቬንያ፥፤ጠዷብ፣፡ (de gubernatore) Clem. f. 128; mi : o2 (0: 
ሥራይ፤ 2:9. 10; ሰላም፤ለሥፅልኪ፣፤እንተ፤ሠዐሳ፤በእዱ፤ሉ 
ቃስ፣ጠቢብ ፡ እምወንጌላውያን ፡ ጵ፳ Enc Masc 10; piscatores 
ጠቢባን፡፣ [.94. e Cant, Sam.; de textore III Sal. Mar. 17 (vid. 
sub "ICIL?:); ቤት፤እንተ፣ሐነጽዋ ፡ኬነውት ፤ወጠበብተ፤ም 
£C (Lud: ምክር) Enc. Hed. 16; ጽፅደው፣ጠቢባነ፤መጻ 
ሕፍት ፣፤ Sx. Haml 6; ጠቢባን፣እሙንቱ : ውስተ ፡ጽሒፍ፤ 
4 Esr. 14, 27; in specie: (nfl f: v. ጠባባት፣ mulieres. 16- 
mentationis peritae i e. pracficae Jer. 9, 17. — Scholion Voc. 
Aeth. vid. sub Tà 7f: 

ጥበብ፣ነ subst, m. et £, PI. ጥበባት፣ 1) sapientia, pru- 
dentia, intelligentia, scientia,'disciplina: cogia Kuf. 4; 
Job 11, 6. 12, 2. 15, 8. 32, 8; Koh. 1, 16. 7, 12. 19. 25. 
8, 1. 9, 16; Prov. 1, 2. 4. 14, 8 al; Sir. 1, 20. 4, 11. 11; 
131; መንፈሰ፣ጥበብ፣ Deut. 34, 9; Ex. 28, 3; Jes. 11, 2. 
29, 14; ፻8 103, 25. 110, 9; Matth. 19, 42. 19, 54; Luc. 2, 
40. 49; 1 Cor. 1. 12, 8; Rom. 11, 33 al sexcenties; divina 
Job 28, 12 seq.; Prov. 8; Dar. 3; Sir. 24; Sap. 6, 13 894) 
ጥበበ፣ሰሎሞን፣ inscriptus est liber biblicus Sap.; qpóvqot Sap. 
8, 7; Prov. 1, 8. 24, 25; Sir. 25, 9; 3 Reg. 8, 28; Dan. 1, 17 
al; ዐ!ያ2።4ዉሬ Prov. 12, 28; ጩህባ፲ Sir. 6, 85; Jes. 40, 14; 
Lue. 2, 47; 2 Tim. 2, 7 81) xavovpyía Prov. 1, 4; ቸበቢሃ፣ለ 
ነፍስከ፣ Judith 11, 8; «=:55፡:ዛቦኻካ Hez. 28, 8. 4; Sir. 10, 30; 
Jer. 8, 15; ፔዉ(65(፪ Sir. 21, 22; ልሳነ፤ጥበብ፣ Jes. 50, 4; co- 
ፍ(= ፔ69 yoapqiacéoc Sir. 88, 24; alv(yp.xca, 8 Reg. 10, 1; Jo- 
annes Apost. ornatur epitheto ባሕረ ፡፣ጥበባት ፤ Deg.; Joannes 
Ap. ይትናዝዢ፣ሀሉና፤መለኮትከ፤ወይፌክር፤ ባሕረ ፡ ጥበባት 


mfi: — mno: 


d) peritus vaticinandi vel incantandi, 
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Lit. Jac. Sar. 8) philosophia: (h'l*Pfl-(1! quae erat Athenis 
Sx. ፲69 6; ጥበብ ፣ዘአፍአ ፡ (opp. doctrina Christiana) Sx. Masc. 7. 
b) medicina: ተምህሩ፤ግብረ፣ጥበብ፣ወኮኑ፡፤ይፌውስዎሙ፣ 
ለድውያን፣ Sx. Hed. 22; Sx. 0685. 26.  ጥበበ፤ከዋክብት፣ 
astronomia Sx. Haml. 27. 2) peritia, ars, scientia: ጥበበ፣ 
ነገር፣ CoL 2, 8 Platt; 1 Cor. 1, 17 Platt; éxovrprr medici 815. 
98, 3; artificis Jes. 40, 20; ቤት፤፣እንተ፤ተሐንጸት፣በጥበብ፣ 
Enc. Sen. 26; ምሁር፣ (Ife: TÉ : ሥራይ : 001A : Clem. 
f. 252. 3) consilium vel artificium callidi: ፈርሁ፣ከመ፣ 
ኢይጠበቡ፡፤ክልአ፣ጥበበ፣ላዕሌሆሙ፣ Jsp. p. 375; መከረት፣፤ 
ጥበበ፣ Enc. Nah. 15; Enc. Tacha 24. 

ጠባቢ፣ : Lud. affert ob formam Pl. ጠበብት፣, sed ጠበብት፡ 
ad ጠቢብ፣ referendum est. 

ጠቢብና ፣፥ subst. intellectus, ingenium, Lud. sine auct. 

መጥበቢ፣ part. c. term. adj. et subst, f£. መዋጥበቢት፤ sa- 
pientia imbuens, eruditor, institutor, doctor, ma- 
gister: መጥበቢሆሙ፣፤ለሰአብዳን * =::5«ህፕባሬ Rom. 2, 20; ሰሎ 
ሞን፣መጥበቢ፣ Cod. Mus. Brit. LIV n. 7; episcopus sit መም 
ህሮሙ፤፡ወመጥበቢሆሙ፡፣፤ለእለ፡ይትቀነዩ ፡ለእግዚ"“፣ Dia. 8; 
መጥበቤ፤ሕየፃናት፣በስምዑ፣፤ Enc. Genb. 3; ስምው፣መጥበቢ፣፤ 
Enc. Ter 15; ማርያም ፣መጥበቢተ፡፤ዓለም፤አባዲ፡፣ Cod. Mus. 
Brit. LVII, n. 9. 

ተጥባብ፣ subst. artes, artificia, calliditas, astutia: 
ተጥባበ፣ንነገር፣ 1 Cor. 1, 17 rom.; 2, 1; Col. 2, 8 rom; ክነ፣ 
ውስቴቱ፡(ለብአሲ :») ዐቢይ ፡እከይ : ወተጓሕልዎ ፡ ወተጥባብ። 
ወተምያን፡ Jap. p. 306. 324. 

ተጠባቢ፣፤ ». ag. (00), £. ተጠባቢት፤ 5090: ብአሷት፣ተጠ 
ባቢት፡፤ Const. Ap. 62 (63). 

ጠብጠበ፣ quadrl. I benc ezercitatum vel peritum esse: 
ወጸሓፊ፣ውእቱ፣ዘኦሪተ፤፡ሙሴ፤ዘወሀፀ፣፤እግዚ'“፣፡አምላክ፤እ 
ስራኤል ፤፡ወይጠበዋብ፣ (v. ወይጦባዋብ፣; emendandum videtur 
ወይጠበጥብ፣) ጸሓፊ፣ 5 Esr. 7, 6. 

ጠበጠበ፣ adv. promte, perniciter, de scribendo: ጂሓፌ፣ 
ዘጠበጠበ፣ይጽሕፍ፣፤ 55ዩ።ፍ6ሩ Ps. 44, 2; Did. 80. 


ጠበወ፥ 1, 1 [amh. ጠባ፡፥ ሬኑጄ uber animalium] Subj. ይጥ 
ቡ፣፤ (Cant. 8, 1), sugere mammas, lec, lactere, e. Acc. mam- 
mae: Cant. 8, 1; አለ፡አኅደግዎሙ : n0 1 700: Jes. 28, 9; 
ሕፃናት፣እለ፤፣ይጠብዉ፣፤ጥበ፣ Joel 2, 16; 6. Acc. lactis: ቤግ 
ፅ፣እንተ፣ይጠቡ፣ሐሊበ፣እሙ፣ Ex. 34, 26; Sx. Genb. 6; m 
በወ፤ሐሊበ፡፤እምብእሲት፤ : A; sbs: hA: ይጠብዉ፣ (v. ጠ 
ባዊት፣) Thren. ል, 20; Asc. Je& 11, 17; Hen. 99, 5. 

ATO : II, 1 Jactare, mammam praebere, c. Acc. in- 
fantis vel pulli: ክመ 13 AT (I: : 4722: 5 Reg. 65, 21; አክይስ 
TiATÓOL:ATSA P 00-1 Thren. 4, 8; ታጠብወከ፣ Eut 47; 
አጥበውኩከ፣ወሐፀንኩከ፡፤ Jsp. p. 368; F. M. 10, 2 al; tral. 
(facere ut swgat alqs): Pat : ATH," AZ" C1 (sc. ፡- 
boris) Ag*"BAA' TE: : ATP: ACIE TODA t Mace. ፤ 5. 

ጥብ፣ subst, m. et £, PL አጥባት፣ 1) mamma, uber: ተ 
ሐፀንኩ፤በጥብ፡ Job 3, 12; መሠጡ፤አጓለ፡ማውታ፣አምው 
rbi: 24, 9; 4 Esc. 8, 14; ጥብ፣፤የማናዊ፣ Sx. Tachs. 10; 
ዓደገ፤ጥበ፣› Kuf. p. 65; አኅደግዎ iT * እሙ፣ 1 Ps. 130, 4; 
l Beg. 1, 22. 23; Gen. 21, 8; Jes. 28, 9 (vid. sub ጠበወ9; 
Enc. Taehs. 24; AT: Cant. l, 2. 7, 4; Hes. 16, 4; ልህ 
ቀ፣አጥባትኪ፡፣ 16, 7; መድቀ ፡ አጥባቲሆን፤ 23, 5; ንኩስ፡ 
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አጥባትኪ፣ 23, 21; ዓፍጣ፤አጥባቲክን፣፤ Jes. 32, 12; Hos. | በዕልወትነ፣ 18, 12; Luc. 8, 15; አጥብዑ፤ሰማፅት፣፤ (martyres) 


2, 4; አጥባት፤ይቡሳት፤ (v. ይቡስ፣) 9, 141 Jes. 66, 11; Luc. | 


11, 27. 25, 29. 8) 59.: ምሕረትየ፣ወአጥባትየ፣ (v. አጥባፅ 
ትየ፣ ኪያከ ፡ ይባርክ፣ Kuf. p. 94. ከ) epistomium. vel. mam- 
milla vasis: ክልኤቱ : አጥባት፣ cà» 535 ሀህሯወሂዕ()9 Zach. 4, 12. 
2) papilla pectoris; Jacobus ሄጳ ፤ቸዋቦ፣ፀጋማዊ : Kuf. p. 136. — 
(In Mss. passim ጴጥባፅት፣ pro አጥባት፣ነ scriptum legitur, ut 
Kuf. p. 94; M. M. f£. 31). — Voc. Ae.: አጥባት፣ዘ፣ጡቶች። 

(dq: n. ag. infans lactens Kuf. p. 160 ann. 1; at magis 
frequentatur f. ጠባዊች፣፤, cum pro Sing., ut Kuf. p. 160; tum 
pro Pl. ሕፃናት : ወጠባዊት፤ (v. ጠባዊያት፡) Swstov Jer. 
51, 7; Thren. 2, 11. 20; Pl. £. ጠባዊያት፣ Jer. 51, 7. 

አጥባዊት፣ n. ag. fem. (II, 1) nutriz, P. አጥባውያት፣ 
F. N. 42, 13. 


I ጠብዐ፡፤፣ II, 1 [componendum videtur cum [.ሊ.ሪ Ut. pro- 
pensus fuit, voluit; radd. ጠብዐ፣ et. ትብዐ፣, ot quae similes ha- 
beant significationes, nonnumquam permutantur] Subj. ይጥባፅ : 
1) propensum vel promtum esse animo ad alqd, lubentem 
se praestare, sponte facere vel dare alqd, xcoSuuctosat, 
ወጠብዑ፣፤መላእክት፡፤ 1 Par. 29, 6. 9. 14; c. Acc. rei: በየዋህ፣፡ 
ልብ፣ጠባዕኩ፣፤ዘንተ፣ኩሎ፣ 29, 17; seq. መ፣ c. verbo fin: 
og700:0 £2"IA:o090h A :T-T: : Matth. 16, 24 rom. 2) a«- 
dere, seq. Inf: Matth. 22, 46 Platt; ጠብፁ፣ነጊፒረ፡፣ cixeiv ፔ5- 
coApexactw Cyr. ad Th. f. 8. 8) firmiter sibi proponere 
vel proposuisse, perseverare in proposito: ችተቻተሉ፣፤ጠ 
(1,Pav-1 Jsp. p. 872) seq. ለ፣ c. Inf: ንጥባዕ፣ለመዊት፣፤ወና 
ጥብዕ፤ኀቤሁ፣ Jsp. p. 382; II Can. Ap. 18 (vid. sub &4hÀ:); 
vel ለ፤ c. subst.: ወጠብዐ፣ጢጦስ፣፤ለፀብእ፣ወአኀዘ፣ያጥብዖ 
ሙ፤ወያጽንዖሙ፣ p. 558. 4) ,fidenti animo esse'* Lud; 
ጥባዕፅዕ፤ወኢትፍራሀ፣ Lud. e Vit. Sam: ጠብዐ፣ልቡ፣ Lud. 
e V. 8. 

አጥብዐ፣ II, 1 A) idem fere quod I, 1, quamquam crebrius 
usitatum: 1) promtum esse animo, lubentem se praestare: 
መኑ፤እንከ፣ዘያጠብዕ፣ይፈጽም፣እደዊሁ፤።፦ረሪ55.ሁ፡፤ፉ፡*፡፥ rq 
ዐፅፀሟኒ 1 Par. 29, 5; Matth. 16, 24 Platt; Marc. 8, 34; Luc. 
9, 23; mulier AT 10 T : Ac hs 714 : Enc. Teq. 11; Enc. Jac. 29; 
ለእመ፣፤አጥባዕከ ፡እምነፍስክከ፣ ix» 56 ch» vy» cov Sir. 
6, 82. 8) lubenter sustinere alqd, c. A1 rei: ግለዩ፣፤በልበ 
ሙ፣ወአጥብዑ፣ለመቅሠፍተ፣ኀጢአቶሙ፣ ? Hez. 14, 5. 4. 7; 
869. ሏር. rei: አጥባፅኮ፣ለሞት፣ Enc. Nah. 27 (Lud) ከ) se 
parare ad aggrediendum alqd: አጥብዒ፣ከመ፤ትቅትሊ፡ coton 
ec Hez. 21, 10; አጥብዕ፤ወተደሎ፣ icoutoswe. «፡6(ሠ.2959 
65፲ህፔ69 Hez. 88, 7; አጥባዕኩ : OA, Gd. dis copo wy Ps. 
118, 60; seq. "fl: rei: Jsp. p. 882 (vid. sub ጠብዐ፥፤›› 2) au- 
dere, seq. Acc. 19: Matth. 22, 46 rom.; seq. Subj.: Rom. 5, 7. 
8) velle 1. e. eibi proponere, animum inducere, cum 
animo statuere vel statutum habere, seq. Tm: c. Subj.: 
OAT40: VHS AT AIT 1109:A,29 40:4 71A£. 111-77 : 
&Sevo elg vx» xaobíx» Dan. 1, 8; Act. 20, 16; seq. Subj. (ra- 
rius Imperf) verbi: xoüwet» Tit. 8, 12; 2 Cor. 2, 1 rom.; Act. 
15, 34; አጥባዕኩ፣እፈንዎም፣፤ (rom: እፌንዎ፣ 25, 25; አጥባ 
ፅኩ፣ኢይግባእ፡ (Laur: ኢይገብእ፣፥) 4 Esr. 10, 6. 4) per- 
severare in re proposita, stare animo, constantem 
esse: መሐልኩ፤ወአጥባዕኩ፣ Ps. 118, 106; Genz. f. 48; አጥ 
ባፅኩ፤አንሰ፡፡ፊራ)ዕ።5ሁ። Jer. 2,25; ወይቤሉ፤አጥባፅነ፤፡ንትሉ፤ 


Clem. f. 153; seq. Acc. Inf: ናጥብዕ ፣ ቀዊመ ፡ በሃይማኖት፡ 
Mavás. n. 30; seq. በ፣ rei: እመ፣አጥባዕከ ፡‹በኑፋቄከ፣፡ M. M. 
f. 11; 951 ውስተ፣ Phil. 3, 16; ኢያጥብዖት፣ inconstantia 1 Cor. 
8, 7; አጥብዖተ፣አግዚ“፣ ፈሷ፲=5ፕ5ሁ(2 constantia in. severitate 
(opp. 9*ch£T:) Rom. 11, 22. 5) confidere, animo bono 
6899, fortem, firmum et imperterrilum esse animo: አጥ 
f1,Pav-: &oópox; Phil. 1, 14; አጥብዒ : 04,2. £:;h*7? : A£.e 
ኪ፡ 226፡፡=፥ Zeph. 3, 16; አጥብዑፁ ፡ወአጽንዑ : እደዊክሙ፡ 
Zach. 8, 13; አጥብፅ ፣በኀይልከ፣፤ 2)5፡02( Nah. 2, 2; ወአጥ 
ብዐ ፡ ሕዝብ ፡ በቃለ : mb Ph: ነ፡፡፡፡526፡ባ55 2 Par. 82, 8. 
B) 1) promtum facere vel parare animum, c. ግ 
(1: alicui vel erga alqm: ኢታታጠብዑ፤ል(በ)ክሙ፤ኀበ፣ አግዚ“፡ 
Herm. p. 18. 2) anémos facere 611091, animum alcjs con- 
firmare, fortem, firmum et constantem reddere alqm: 
አጥብዐ፡አልባቢሆሙ፣ 2 Par. 32, 6; Jsp. p. 358 (vid. sub 
ጠብዐ፣፡፣ ኢያዕረፈ፤አንደፌር፡፣ (Antipter) ያጥብፆ፣ p. 307; 
virtues quas dixi ያጠብዕዎ፤ለብእሲ፤ለመዊት፡፤ p. 551; መ 
ንፈስ፣ቅዱስ፣አጥብዓ፣ (፡. mulierem) ከመ : ትኩን : 990: 
Enc. Masc. 6; ቀድሳ፣ወአጥብዓ፣ Kid. f. 21; አጥብፆሙ፤ለ 
መዋእያን : ሰማዕት፣ Org. 1; etiam animum suum: አጥብፁ፤ 
Afiao-: Clem. f. 175; Lud. ex Enc. Mar. 3) in malam partem: 
obfirmare i. e. obstinatum reddere &lqm, Lud. ex Org. 2. 
ጥቡፅ፣ part. ለ) intrs: 1) libens, spontaneus, prom- 
(us, paratus: abSa(oecot 2 Cor. 8, 3; adv. ቸቡዐ፣ sponte 
8, 17; እመ፤ዋጥቡዓን፤አንትሙ፡፣ ፡ ኗ‹ «:5(ሀህረ Dan. 3, 15; 
ትኩን፣፤ትቡዐ፣ከመ፣ትትልዎ፣፤ለእግዚ'፡ ዩ5:5%ነ6ሩ Mich. 6, 8; 


Ps. 56, 10. 107, 1; ለመዊት፣፤ጥቡዕ፣፤አነ፡ Act 21, 13. 28, 21; 


Luc. 8, 15. 22, 33; Tit. 8, 1; ለአመ፣ከነት፣፤ጥብዕተ፤ለንስሓ፥፡ 
Clem. f. 120; in malam partem Ps. 108, 15. 2) confidens, 
fidens, intrepidus, audax (in bonam partem); ከመ፣ትሐ 
ር፡ጥቡዐ፣፡በሰላም፡በኩሉ ፣፤ፍናዊከ፣ eno Prov. 3, 23; 
በጥቡፅ፤ልብ፣፤ xacénoutousevoc Act. 9, 28; ጸለየት፣በጥቡዕ፡፤ 
ልባ፣ Lud. e Ssal. Req.; ወኢኮነ፤፡ጥቡዐ፡፤በልቡ፣ 5:0óc 2 Par. 
18, 7; adv. ቸፕቡዐ፣፤ confidenter: ጥቡዐ፤ትብል፤ Prov. 1, 21. 
8) constans, firmus, perseverans: ቸቡዕ፣ልቡ፤ለተወክ 
ሎ፣ «2ፔላ:5ፔጪ Ps. 111, 7; በነፍስ፤ጥቡፅ፣ Kid. ፤ 5; ጥቡዓ 
ነ፣ኩኑ፡ Clem. ፤ 92, ንሕነሰ፣ጥቡዓን፣ወኢንብል፣፤እሆ ፡ Macc. 
f. 2; adv. ጥቡዐ፣ constanter, assidue: ሰበ፤፡ጸለየ፣ጥቡዐ፡ 
Enc. Tachs. 21. 4) fortis: ብአሲ፤ጥቡፅ፣ጥቀ፣ 0=«ሠ፡1፡5 
1 Par. 20, 6 (691. ኢጥቡፅ፣ 5ኦ:እ55 2 Par. 18, 7), nisi hoc ዋ 
(l-0: idem quod ትቡፅ፣፤ censere malueris. B) pass: 1) iibi- 
dini vel audaciae aliorum obnoxius, éx(yaoga, ትሬስዮ፥፤ 
TP(FÜ ፡ለጸሳኢሁ፣፤፣ Sir. 6, 4. 18, 81. 8) propositus, de- 
eretus:. ክሥት፣ሊተ፡፣ጥዋቡዓተ፣ጥበብከ፣ (decreta: sapientiae 
tuae) Lud. e 8581. Req. — Voc. Ae: ጥቡዕ ፥ዘ፣ጫኻኝ፣፤ብ 
ርቱሂ፡ይ፡ 

ጥብዐት፣ ፡:1፡(. 1) fiducia, confidentia: ትሙመይጠ፤ፍ 
ርሀቱ፣መንገለ፣፤ጥብዐት፡[.90. ex Enc. Sen. 24. 2) fortitudo, 
constantia, perseverantia, Jsp. p. 284; ኣጸንዕ፣፡ጥብዐቶ 
ሙ፤ ለዐቂበ፣ሃይማኖት፤ p. 5255; 4-00 ፤ዓሊናሁ፣ Enc. 
Hed. 28; Lud. ex Enc. Teq. 25; etiam in Pl: ጴይቴኑ ፤ጽንዕ 
ከ፣ወኀይልከ፣ወጥብዐታቲከ፣ለሞት፣፤ (፥ 6. ለመዊት፤) Jsp. 
p. 950 (si quidem lectio sana est). 

ጥብዕኖ፣፤ subst. audacia, in malam partem, ho. Rheg. in 
Cyr. f. 109 (bis). 


IL ጠብዐ፡ i. q. ዒ.ሬራ 228. postulavit, exegit. 

ጥብዖት፣፤, etiam ቸብዓት፣ subst. id quod exigitur i.e. pen- 
sum, labor impera(us: Ex. 5,8. 11. 14. 18. 19; ኢትትማክ 
ር፤፡ምስለ፤ዐሳብ፤እንበይነ፤ጥብፆት፣ (v. T7 9) Sir. 27, 11. 


III. avfiü: I, 1 impers.: in natuva positum, insitum, 
innaium est, Gad. Ad. f. 76 [235 immergi, imprimi; »32 
natura ]. 


ጠባይዕ፣ subst. [Plur. vocis xxu Al] m. e£ የ, Pl. ጠባይዓ 


T3, 1) natura 8) animalium, vel indoles insita: mngo: (v. 
ሀላዊ፡እንስሳ፤ ሩ፡«ሩ 566› 55. 7, 20; ጠባይዕ፣ዘእጓለ፤እ 
መሕያው፣፤ ነ ይወ፡56ሠ9፲ሠባ ፍህ=ሪ Chr. ho. 5; ሕገ፣ጠባይፅ፣ ነ- 
pog; QUceoc Chr. ho. 27; ፍትወት ፤እንስሳዊት፣፤፣እምከመ ፤፡ተ 
ሠልጠት፤ ትሬሷ፣ጠባይዒሁ ፣ለብእሲ፣ከመ፡፣ጠባይዐ፡እንስሳ፡ 
Fal. f. 15; Christus ንጎሥአ፣ Hil, AT: mngo: Syn. in Prol.; በ 
እንተ፣ተዋልጦ፤ጠባይዐ፣እጓለ፡እመሕያው፣ F. M. 1, 3; fe- 
mina ድክምተ፣ጠባይፅ፣ 3, 5; አቅሞተ፡ ጠባይዕ ፡ (sustentare 
vel servare naturam) 11, 1; ተሐደሰ፣ጠባይዐ፤እጓለ፤፡እመሕያ 
ው፥፤በትንሣኤሁ፣ለመድኀኒኔኒነ፣ Abush. 4; አምጠባይፅ፣፤ naturá, 
secundum naturam, ut: አመ፣ውሕዘ፤እምኔሁ፣፤ዘርአ : 772: 
እአምጠባይዒሁ፡ F. M. 14, 8. b) usurpatur de naturis Christi: 
አመቦ፤ዘይብል፣፤፪ጠባይዕ፤እምድኅረ፡፤፡ተዋሕዶ ፡ውጉዘ ፡ለይ 
ኩን፡ Fid. Jac. Bar.; Leonis Papae ሃይማኖት ፣እኪት፣ ፤ዘረሰዮ፣፡ 
ለክርስቶስ፣፪ ጠባይዓተ ፡ወ፪ምክረ፡፤እምድኅረ፡ተዋሕዶ፡፤ Sx. 
Masc. 7; የአምኑ፡በአሐቲ፣፡ጠባይፅ፣ዘአግዚ"፣ቃል፤ዘተሰብአ፡ 
Sx. Nah. 23; ከነ ጠካባይዐ፡ፍጡር፣፡አሐደ፣ጽምረተ፡ምስለ፡መለ 
ከኮተ፣ፈጣሪ፣ Org. 3; de essentia Dei: ነገችሥሥ፣፤በተኅበሎ፡፣፤ 
ጠባይዐ፣መለኮት፣ Lud. e Mss. Colb. 2) 8) elementa vel 
principia rerum: እግዚ“ :4.mt? * ለሰብአ ፡ እም 8mn£g.à: 
Did. 25; Gad. Ad. ደ 85; Lit. Joh.; Cod. Mus. Brit. VIII, 1, 6; 
Org.1 (quatuor elementa sunt መሬት፣፤ማይ፤እሳት፣፤ነፋስ፡፣ ; Deus 
Adamum creans 27" À:8 mtn £018 A9" n £110 : 0 8 እምዘ 
ኢይትገሰስ iP እምዘይትረአይ ፡ ወ፳ እምዘኢይትረአይ፣፤ Li. 
Orth.; እሎ፡እሙንቱ፣ጠባይዓቲሁ፤ለአዳም፣ [..0. e Mss. Colb. 
b) temperamenta corporis humani: አሕላም ፣ይትወለዱ፤እም 
ቴቱሳሔያተ፣ጠባይፅ፤አርባዕቱ፣።: ጠባይዕ፣ማያዊ፡› «n9: 
(legas ነፋሳዊ ,)፣ን መሬታዊ፣፤, እሳታዊ፣ Fal ፥ 16 (vid. sub 
አንሳሕስሐ፣ c. 327). 

ጠባይዓዊ፣ adj. rel. naturalis, ግፍረቱ፣ጠባይዓዊ፣ F. v. 
12, 5; dq": m"! (opp. ሞተ፣ፈቃድ፤ ፻... ፥ 23; ሕግ፤ጠ”"፤፡ 
o ህዕዞኃ»ሩ 6 Quotuxóg Chr. Ta. 9; አብ፣፤ጠ”"፣ (opp. spirituali) F. 
N. 10; ወራሲ፣ጠ”"፣ F. N. 42, 8; Aav" vr E:1A He: AO-B 
ቦ፣ጠባይዓዌ፣ (sed matrimonium spirituale) Abush. 50. 


አጥባፅት፣ nonnumquam scriptum est pro ሾአጥባት፣; vid. 440: 


ጠብደን፣ n. prgr., sc. tà. Ba580» (0933) Unteum album et 
tenuissimum: ይለብስ ፡ጠብደነ፣ Dan. 10, 5. 12, 6. 7. — Lud.: 
tunica pellicea, Pl. ጠባድን፣ sine auct. — Foe. Ae.: ጠብደን፡፤ 
h35:41:€47* : £0 x 


I. ጠብጠበ፥ bene peritum csse vid. sub (mifi: c. 1250. 


II. ጠብጠበ፡ quadrl. I scutica percutere, flagellare, 
8S5 
Lud. የሸግላ። res ex fune contorla, flagellum ; Kao segmen- 
tum corii, lorum]. 


ጠብዐ፣ — mes: 


1234 


ተጠብጠበ፣ I, 1 f7agellari: ሰላም፣ለጳውሎስ፣፤ቅሠፈ፣ 
ዘባን፤ወገቦበ፤በመኃትወ፤ነድ፣ወተጠብቸጥቦ፣ Enc. Jac. 9. 

ጥብጡብ፣፤ part. flagellatus: ሰላም ፣ለገቦክሙ፤በአሕባለ፣፤ 
መስቀል ፡ጥብጡብ፣ 58). Nic. 9. 

ጥብጣቤ፣ 5:56፡1,, m. et £, 1) scutica, lorum, flagellum: 
sumsit ሞቸብጣቤ ፤ ሐብል ፣ in. manum Sx. Sen. 27; ከመ፣ይዝብ 
ጥዎ፤በአብትር፣ወድኅሬሁ፣በጥብጣቤ፣ Macc. ፥ 2; ቀሠፈታ፣ 
በጥብጣቤ፡ Sx Masc 10; F. N. 48; ቅሥፍዎ፤በጥብጣቤ፣ 
ላሀም፣ Sx. Sen. 27; Hed. 1; Enc. Haml. 8; ቅሠፎ ፤ በጥብጣ 
ቤ፤አነዳ፣፤ላህም፣ Sx. Mag. 6; ይቅሥፍዎ፣በጥብጣቤ፣፤ዐቢየ፤ 
መቅሠፍተ፡፣ F. M. 6, 8; ut percuterent 995: በጥብጣቤ ፡ፍቱ 
ል፥፤ Lud. e V. S.; መቅሠፍት ፤ዘጥብጣቤ ፡እሳት፣ Org. 6. 
2) flagellatio: ወለአመ፤ኢይገብር፣ዘንተ፡አሰፈዎ : T4m 
ቤ፡ወቀትለ፤ Jp. p. 297; ዘተጽዕረ፣በምንዳቤ : ወዘሐመ፣በ 
ጥብጣቤ፣፡ Enc. Ter 15; ጥብጣቤ፣፤በአብትረ፣፥፤ግኀጺን፣ Load. e 
V. S. 8) plaga flagelli: Pilatus flagellavit Christum ማ ጥብ 
ጣቤ፣ : Lud. e Libr. Myst. 


አንጠብጠበ፣ stillare vid. sub ነጥበ፣ 


ጠንቁቄለ፡ quadrl. I [zmbar.; coll. ጠቀለ፣ c. 1222; proprie: 
artem arcanam et mendacem exercere] hariolari, divinare: 
ሥራይ፣፤ወጠንቅሎ፡ F. N. 23,-መንቂሎ፣፤ (leges ጠንቂልየ፣ 
vel ጠንቀሩልየ፣) ኮንኩ 112: 42€ 1 CA£ 1 9-99 1 81039? 1 
UATE! Form. Conf. 

ጥቋሌ፣ ‹«፥ 7790: subst. hariolatio, divinatio, Gad. 
Ad. f. 178. 


ጠንቋሊ፡ 5. sg., PL. ጠንቋልያን፣ e ጠንቁልት፡፡ hario- 
lus, fatiloquus, divinator: ኩሎ፣ዘተለወ፣፤ማሪተ ፤፡ወጠን 
ቋሌ፣ Kedr f. 65; ዘየአምን፤ነገረ፤፣ጠንቋልያን፣ወመሠርያን፣፡ 
F. N. 5, 23; አይቴ፡ሀለዉ፣፤፣ርኩሳን፡አይቴ፡ዘማውያን፣ወጠ 
3*Ap: Genz. f. 120; ጠንቄልት፣ Gad. Ad. f. 204. 

መጠንቅሞቅል፡ part., i: አመሂ፡፣ዘያጣዑ፣፤፡እመሂ፣፤መጠንቀ፦ 
ል፤፡አመሂ፣፤ዘማዊ፣ወሐሳዊ፣ Kedr. £. 27. 


ጤት ፥ nomen literae alphabeti Hebraici nonae Ps. 118, 65; 
Thren. 1, 9. 2, 9. 8, 25. 4, 9. Ubi de psalmis agitur, siglo 
ጤት፣ Ps. 118, 65 —72 notatur. 


ጥንቁር፡፣ subst. nomen animalculi cujusdam, quod cum mure 
componitur [sine dubio dicti a foraminibus vel terebraminibus 
faciendis, ግጅኘ et ^p5]: vasa sacra bene asserventur et claudantur 


ከመ፣ኢይርከቦሙ፤፡ዐንጹዋ፣አው፣፡ጥንቁር፡፣ Kedr f. 89. 


ጠንቀቀ፤፣ quadrl. I [vid. ጠዋቀ፤, nec non 59] 1) intrs.: 
accurate congruere, exacte convenire: ኽመመጠነ፤ራሕበ፡ 
ሕንጻ፣ወጠንቀቀ፣፤በኅለት፣ Hez 40, 5. 7; de numeris, Comp. 
Eccl; de tempore: ወእአምዝ፣ጠንቂቋቶቆ ፡በካልእ : ወርኅ፣ kw. 
p. 13 ann. 13. 2) trs. a) subtiliter vel accurate facere 
8149, seq. Acc. Inf: A, m'7dd : 04 (VF * F. N. 33, 3. ከ) mi- 
nwte vel diligenter scrutari vel considerare: በዘትወክፈ፤ዛ 
ተ፡መጽሐፈ፡፤ወጠንቀቃ፣ወዘአምነ፡፣፡ባቲ፡፣ይኅድር፣፤ላፅሌሁ፤ም 
ሕረት፣31(.፲0:0. c) exacte egisse vel confecisse tempus certum: 
ኢይደሉ፣አውስቦ፣፤፣ብእሲት፣፤ዘኢጠንቀቀት፡፤ (paulo post: ዘኢ 
ተጠንቀቀት፣)፲ አውራኅኀፃ፡እምድኅረ፤ሞተ፡፤ምታ፡፡፣:3(. 5, 17. 

አጠንቀቀ፡ ፤]5ቱህ2ዕ፡፣/፤./9፡), accurate, scrupulose, 
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diligenter facere alqd, seq. Acc. Inf. vel Subst.: ዥሎ፡፣፡ም 
ክሩ፤ዘከመ፣ያጠነቅቅ ፡ኀሪወ፤ማጎኅተትም፣ : Sir. 38, 27; Am? 
ቅቀ ፣ነጊረ፡ M. M. f. 99. a) facere ut exacte conveniat 
algd cum alqa re: አስመ፣፤ኢታጠነቅቁ ፡፤ (v. ትጠናቀቁ ፡ ፈጽ 
ሞ፣ 9፡=9፡255 yao Sir. 48, 80. ከ) exacte egisse vel com- 
fecisse tempus quoddam: episcopus constituatur Hun 244 : 
ዛዓመተ፡፣ዘፈጸመ ፡ኀይለ፣፡፣ውርዙት፡፣ Dia. 4 (in ed. Platt. p. 16: 
nh. Pav b :). 

ተጠንቀቀ፣ HL 1 1) subtiliter ve exacte exploratum 
vel definitum esse: ሶበሰ፡፣ኢተዐውቀት፣ወኢተጠንቀቀት፤ 
ዛቲ፡እምኮነ፡--.. F. 31. 2, 10; ዝንቱ፣ተጠንቀቀ፣በብዙኅ፡ 
ቀኖናት፣ F. M. 41, 4. 2) accurate vel ezacte confectum 
habere tempus quoddam, F. M. 5, 17 (vid. sub ጠንቀቀ፡፤›)› 
3) i. 4 "mS dd: Sap. 14, 19. 

ተጠናቀቀ፡ III, 3 accuratum vel subtilem esse in fa- 
cienda re, diligenter vel exacte facere 8194: ሀለወ ፡ዘይጠበ 
ብ፣ወይጠናቀቅ፣እንዘ፣ይዔምፅ፣ ፲:=5፡9ዕ1(= Axe; Sir. 19, 
25; seq. Ácc. Inf: Lev. 23, 22; F. N. 45; Sir. 43, 30 var. 
(vid. sab ጸጠንቀቀ 1); seq. ለ፣ c. 11: ትጠናቀቀ፣ለገቢረ፡አ 
ምሳሉ፣፤በዘይሜኒ፤ወይጌይስ፣ Sap. 14, 19; በተጠናቅቆ፣ ac 
curate, scrupulose, diligenter Clem. f. 125. 138. 8) serupu- 
lose observare: ችጠናቀቁ፣ሥርዐታ፤ለቤተ፤ክር"ን፤ Clem. 
f. 126. 142. b) subtiliter vel minutius vel diligenter 
explorare, scrutari, contemplari &lqd, c. በእንተ፡ rei: 
Clem. f. 188 (vid. sub ተምፅደ፣ 1 c. 210); seq. Acc. rei: Lit. 
172, 2; ኢትነጽራ፤ለብእሲት፣በዐይነ ፡ፍትወት : OA T mS 
ቀቅ፤ሥነ፤ገጽ፤ከመ፡ ኢያንበለብል፡ (i) ነበልባለ፡እሳት፤ው 
iv: Adi: Fal. £ 5]. 

አስተጠንቀቀ፣ 01V, 1 accurate exponere, subtilius 
explicare alqd: አስተጠንቀቀ፣ሎቱ፣፤ወነገሮ፣ዘከመ፣፡ይገብራ፤ 
Clem. f. 88. | 

አስተጠናቀቀ፣፤ IV, 3 1) s) ad subtilitatem intendere 
mentem: (ችፈቅድኑ፣) ፈድፋደ፣ናስተጠናቅቅ፣ኀሊናነ፣፤ o» 
#ህሃዕሀንን loyvotépav ቋጁጽሀፔሬአወሠሁዩሃ vv Bacavov Cyr. c. Pall. f. 68. 
b) ad scrupulositalem vel diligenitam movere alqm: 
ያስተጠናቅቁነ፣ለገቢረ፡፣ሠናይ፡(:]6:.. ፤ 500. 2) accuratius, 
minutius, subtilius inquirere vel scrutari alqd: AA: 
ዘይክል፣፤አስተጠናቅቆቆ ፡ (sc. hoc mysterium) Cyr. c. Pall. f. 97; 
በአስተጠናቅቆ ፡ንንግር፣ Cyr. 89 Th. ፤ 8; Cyr. c. Pall. f. 97 
(vid. sub ጳያት፣፤ c. 798). 

modio: part. subtilis, 1) accuratus: ይነግሩ፤፡አምሳለ፡፣፤ 
ጥንቁቀ፤ (v. ጥዩቀ 1) xapot(ag ocxptelg Sir. 18, 29; Ptole- 
maeus rex Aegypti erat ቸጥንቁቅ ፡ውስቴታ፣፤ (sc ትምሀርት፣ 
ወጥበብ፡) Jsp. p. 286. a) exacte conveniens, accurate 
congruens: Hen. 82, 7; ጥንቁቅ ፤በኅለት፡ Hez. 40, 5 var. 
b) adv.: በጥንቁቅ፣, crebrius ጥንቁቀ፣፥ o) exacte, accurate, 
መኑ፡፣ይክል፤ነጊረ፣ምሕረቱ፣፤ጥንቁቀ፣ Sir. 18, 5; Kuf. p.13; 
Hen. 72, 10. 16. 74, 12. 82, 5; Org. 2. ይ) scrupulose, di- 
ligenter: ወቀበ፤ግብረ፣ክህነት፣በጥንቁቅ፡ር፡0. T. B. 2) per- 
fectus, excellens: ቸጥንቁቅ፣በርአሱ ፡ወፍጹመ፡፣፡ጸጋ፣ወጽድ 
ቅ፣ ፈኢርፔዕፔሑሪእቫ፥ ve Ordgyev xol mone ሂኃዕ፥ጥፀሪ xal ቋእኻ>።፡ሟሩ 
Cyr. c. Pall. f. 73; ኢይትዔረይዎ፣ለጹናክሙ፣ጥንቁቅ፤ሠግ 
ላግ፤፣ዘባሕር፣ወጽጌ፣ዘሐይቅ፤ Enc. Teq. 6 (ni 6 num. 1, 8 in- 
terpretari malueris). 

ጠንቃቂ፣ n. ag. sublilis serulator vel énvestigator, 
accurate intelligens: vir ille erat ማእምር፣፤ወጠቧብ፡፣ወል 
ብው፣፤ወጠንቃቂቄ፡'፤መጻሕፍት፣ Jsp. p. 286. 


ጠንቀቀ፣ — ጥእመ፣ : 
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ጥንቃቂቄ፣ subs subtilitas, viri doctissimi et gnarissimi 
Jap. p. 288; እአእምጥንቃቄ፣፡ከሐክ፣፡ (ultra sabülitatem i. 6.) wimiá 
subtilitate, Cyr. ad Th. £ 15; በጥዋንቃቓቃዊ፣ minutim, accura- 
tissime, ut: በጥንቃቂ ፤ ንዓሥሥ፥ እሪ=ፕ0ረ ይ=ሀዉሠረር25%0) Cyr. 
c. Pall. f. 80; Lit. Orth. 8) summa et ezacta diligentia, 
scrupulositas: በጥንቃቄ፣፤ pec axoslac Sap. 12, 21; ይን 
ግር ፡ድዉይ : ኀኅጣውኢሁ፡፤ለካህሀህን : በጥንቃቄ፣ (serupulose) 
Kedr f. 39. b) exacta convenientia, perfecta harmonia: 
Hen. 75, 2; ፈጠረ፣፤ሰማየ፤በጥንቃቄ፣ Ssal. Reg.; ዘቅዱሳት፤ 
መጻሕፍት፣ጥንቃቄ፣፤ያማስኑ፣ tà» (5669 vpapquatov tb GXgt- 
Béc mapagSe(povreg Cyr. c. Pall. f. 83. 

ጥንቅቅና s subst. ezacta convenientia vel congruentia 
perfecta: እስመ፥፤ኩሉ፣ምሳሌ፣ዘበዝንቱ፣ (፤ 6. in. hac re) 
ይደክም፣እምጥንቅቅና፡፣፡ወመይውኅድ፤እምአማን፣ Cyr. c. Pall. 
ፈ 97. 


ጥንቃቅዓት፣ es ጥንቃቃት፣ ።ሖ:)፡0., PL [vid. ንቅፀት፡ et 
bpp:] fissurae, scissurae, rimae: ጥንቓቅዓተ፣ኩኩሕ፡ 
ፔዕህይኗእ(ጴ( Jer. 16, 16; ቸፕንቃቅዓተ፣፤ደብር፣ Or. Jon. 6 (in Lu- 
dolfi editione Psalmorum p. 328) in Mss. etiam ጥንቃቃት፣፤ 


ጥንት፣ diniium vid. sub ወጠነ 
ጥንትዮን፣ vid. sb ፕንትዮን፣ 


ATQ: (v. አጥኖን፡) n. prgr. corruptum, 86. &cvvelv. v. 
&r»aÍ», cui in textu Hebr. nihil respondet: (DM) 1:1 £A :N 
አጥናን፣፤ (v. ዘአጥኖን፣) 1 Reg. 14, 48; inde የጠ: im locis 
poétarum ÁAbyssinorum repetitur, ut: በግይለ፣፡አጥናን፤ዘሞአ፡ 
Ang.mi b ቅዱስ፤፣እምቅዱሳን፣፤ጊዮርጊስ፤ረባን፣ Deg.; ኀይ 
Ah: (sc. Eliae Thesbitae) ግይለ፤አጥናን ፥ Enc. Hed. 18; ግይ 
ል፤ዘአጥናን፣ Org. 9. — Lud. hanc vocem e rad. ጎ repeten- 
dam et (tamquam Pl. vocis 4" 93 vel ጥንን፣ zelus, zelotes) la- 
tine ezelofas exponendam esse censuit. — Voc. ..‹...: አዋናን፣፤ 
410: £7 3; aliud: አዋናን፣መንክር፣ዝ፡በቤደላ ። 


(VQ 1, investigare, scrutari rem occultam", Loud. e Libr. 
Myst. affert: fih (n2 300, C fl *. —  Addubitandum videtur. 


ጥንፍ፣ subst, Pl. ጥነፍ፣ [ Rio, Eu pars aedificü 
prominens, lec(um  poriae supersíructum] iranstillum su- 
perimpositum, ornamenium tecti vel plutei instar su- 
perimpositum: quo columnae jugumentantur: 42653 qoXs; 
(mpwn) Ex. 27, 10. 11; ጥነፍ፣ 37, 6; ornamentum altaris 
Ex. 30, 4. 

አጥነፈ፣ IIl, 1 ornamento ቸዋንፍ፣ insiruerc: Ex. 30, 4. 


ጥንፍሕ፣ vel TG7)0:! ad. imis አውር. aspiciens, 


sírabo, ut videtur [coll. ፍዴፌኔ et odas]: ለመኑ፣ይከውን፡ 
አፅይንቲሁ፤በአምሳለ፤ጥንፍሕ፤ (6 8 23, 29) II Const. 
Ap. 7; at ጥፍንሕ፣ III Const. Ap. 10. — Voc. Ae. ad Sy». 
habe ቸጥፍንቁስ፤ዘ፤ጭፍን፡፣ 


ጥእመ፡ inu; አጥአመ፣ II, 1 ,pecuntam solvere debitam 


61፡91, እንበለ፡ያጥእሞሙ፣ ita ut non solveret illis (pecuniam) 
Lud. affert e Mss. Colb. 


1937 . 


] ጣእጥአ፣ quadrl, componendum cum MT coneulcavit, 
mollem vel lenem reddidit, paravit. 

A0ATAÀA: IL (etiam AmA'TA! scriptum) 1) bene dis- 
ponere vel componere, ordinare, concinnare, ornare, 
ezornare: Deus ያጠአጥእ ፤በከመ፣ፈቀደ፣ Lit. Epiph.; Lit. 
171, 8; ATI: 9 mATA: DA: Enc. Tachs. 15; Ah TA! 
(Imperat.) ንብረተክሙ፣ 3 Jsp. p. 360; Judaeis tempore Cyri ኢ 
ተክህሎሙ፣ያጣእጥኡ፣ሕንጸተ፤ (tempi) በእንተ፣ኅጽረተ፣፤ 
እደዊሆሙ ፣፤ Jsp. p. 330. 2) parare, condire, temperare 
cibos, potulenta: አምያስ፤ዘአጠአጥእዎ ፡ (sic) በሶክከር፣ F. M. 
26, 1. (sed haec significatio nequaquam primaria est, sicut 
censuit): 


ተጣእጥእ፣ HI, 1, etiam ተጠአዋእ፤ (ni hoe ትጠኣጥአ፤ 
scribere et III, 3 censere malueris) 1) síabiliri, fundari: 
እንበለ፡ አድባር ፣ይጠአጥኡ፡ ono iva Prov. 8, 25; Did. 30; 
እምቅድመ፤ይጠአጣእ፡፣መሠረታተ ፡ አውግር፣ M. M. f. 22. 
2) bene constitui, componi, parari, ordinari: አምድኅ 
ረ፡ጸንፀት፡፣መንግሥቱ፣ወተጣእጥእአ፤ (v. OT mATA:) $c 
ፀ6፡5ዝ 2 Par. 12, 1. 25,3; ኢተጠአጥኦ፤ለአግሪጳስ፤ንብረት፣ 
(feine SBerbáltnijje famen nie in SOrbmung) Jsp. p. 342; reges im- 
perio potiti ቪኢይፈድዩ፣ለዘአሠነየ፡ሎሙ፣በዘመነ፤፡ተፅናዕሙ፣፤ 
OAÀ.PmAUA:7HMNZ «9-1: (e& ubi non compositae erant res 
eorum) p. 320. 

አስተጣእጥአ፣ 1፣, 1 vel Atm TA: (ni hoc IV, 3 cen- 
sere malueris) praeparare, bene vel eleganter disponere 
et concinnare: ወቀደመ፤አስተጠአጥእአእ፣፤፣ (5c. ፕባ» 552262) 
ወኮነ፡ውአእቱ፣ፍኖተ፡፣ሕይወት፣ለነ፤ Cyr. de r. fid. t. 45; ora- 
tiomem, Cyr. c. Pall. f. 65 (vid. sub መጠን፣ c. 222). | 

ጥእጡአእ፣ part. bene dispositus vel compositus, con- 
cinnatus, rectus: Christus እምድኅረ፣ተንሥአ፣በሣልስት፣ 
ፅለት፣አእኩቶ፣ለአብ፤አንዘ፣ይብል፣ዘአምላክ፣ቃል : TÀAm- 
እ፡ከመዝ፣ Kid. ፤ 14; ptochotrophum constituant ብአሴ፣ባሕ 
ታዌ፣ፍሉጠ፤እምሕዝብ፣ዘፀቱ፣ ልሳን ፡ጥእጡእ፡ወዘፍኖቱ፣ 
ርቱፅ፣ F. N. 17. — Adv. ቸዋቸእጡእ፣ composite, ordinate, mo- 
deste: አንስት፣ይሰርገዋ፡፣ጥእጡአ፣፡በዘይደሉ፤ሰርጐ፤ትሕትና፡ 
Kid. f. 24. — Voc. Ae.: ቸእጡአእ፡፤፡ዘ፡ጽፍጥ ። 

ጥእጣኤ ፣ subst. dispositio bona, concinnitas, ordo: 
quidquid diximus, ሸእንበለ፣፡ዕቅፍት ፣ውእቱ፣ (PATE 1 co- 
ፀሩ te xai émocqpóvoc yov. Cyr. c. Pall. f. 68; እግዚአ፣ዘ 
ዘሠሦሠራፅከ፡፣ኩሎ፣በሥርዐት፣ወበመንክር ፡ጥእጣኤ ፡ኀለይከ፡፣፡ለ 
fir: Kid. f. 15. 

ጥእጥእና ፣ subst. vivendi ratio composita vel recta, mo- 
destia: viduae vivant በጽሙና፣፤ወጥእጥእና፣ 1! Kid. f. 20. 

አጣእጣኢ፣ n. ag. dispositor, compositor: Spiritus S. 
A"TAmA.U av- ፡ለፍጡራን፣ (secundum Ps. 108, 31: Té: 
መንፈሰከ፣ወይትፈጠሩ፣) M. M. f. 64. 

መጣአጥሊኢ፣ part.c. term. adj. 1) concinnator 4qui alqd 
elegans et jucundum reddit", Lud. ex Org. 2) conditor aborum, 
Lud. sine auct. 


1 ጣእጥአ፡ vel ጣዕጥዐ፡ quadrl. 


* Eb ee M "Qu .-—*. Qoo መቃ - 


inus., cui ርስ. 3131 


አንጣእጥአ፡፥ V Ce mINOVERT, terrefieri, 4 Esr. 5, 15. 


ጦለለ፣ inus., quod cum 5o Jui ds potius, quam cum 


ጣእጥእ፣ — men: 
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ደለለ፣፤ » JoJo (Hupfeld exerc. Ae. p. 26) componendum 
videtur. 


አንጦለለ፣፥፤ V. laxum dependere, lazari, Ex. 86, 29. 


ጦልዐ፡፣ inus, propagatum 6 e*t (Se) dUe longum, exten- 
sum esse. 

አንጦልዐ፡ V 1) extendere, expandeve: ለጸፀጋም፣፤ወለየ 
ማን፤አንጦልዒ፣ àxécacov Jes. 54, 5; አርሕቢ፡፣መታክለኪ፡ 
ወአንጦልዒ፣፤ደባትረኪ፡፣፡(ፈ6 8:5 Sion) Sx. Mag. 22. 2) in specie: 
veli instar expandere 8194, Ps. 104, 37; A2mA0:ar-h 
ተ፤ገጽየ፣ጽልመተ፣ 7፡5 19, 8; መንጦላዕት፤እለ፤ያንጦልዑ፤ 
ለአብ፣ዘኢያስተርኢ፣ክአ፡፥09፡ £ 21; Inf. verb. አንጦሊዕ፣ ር0.፲. 8. 
8) velo obtendere, velare, operire velo alqd vel alqm: fif]: 
ርእዮ፤፡አቡሁ፣፤አንጦልዐ፤ገጾ፤እምኔሁ፣ወይቤሎ፣ረሐቅ፤እም 
ኔየ፡ Jsp p. 337. — Voc. 4e: አንወጦልዐ፤ዘ፡፣ጋረደ፣፡ዝቅ፣አ 
(1: (- አስጥሂ፡ይ፤ 

ተንጦልዐ፡ V Pas. 1) extendi, expandi: ሶበ፣ተንጦል 
ዐ፣ሥጋሁ፤ለኢየሱስ፣በስፍሐተ ፡አአዳው፣፡ወተለክኦ ፡ አእጋ 
(C: M. M. ሂ 102. 5) in specie: veli instar expandi, Lit. 
172, 1; Lit. Sar; ተንጦልዐ፤ጎዓጢአትየ፤ማእከሌየ፣ወማእከ 
A* A7" : Org. 1. 8) velo operiri: በመብረቀ፣ስብሐት፣ 
ተገልበበ፣ወበደመና፤እሳት፣፤ተንጦልዐ፡፣ M. MX. ፤ 116. 

እንጡሉፅ፣ part. velo obtenius, velatus: Trinitatis per- 
sonae ክእንጡሉዓን፣በመብረቀ፣ስብሐት፤ወግልቡባን፡በነደ፣፤እ 
ሳት፡ M. M. ፤ 40; Deus አእንጡሉዕ፣በደመና፣፤አሳት፡ £197. 

እንጡሳዔ፣ subst. (n. act.) veli obtenius vel velatio, 
Org. 2; ክዱናን፤በስዋሬ፤ኅቡኣን፣፤በእንጡላዔ፡፤ M. M. f. 27. 

መንጦላፅት፣ : subst., m. et £, P. a9 2m PAÓO: (passim መ 
ንጦዋልፅ፣ scriptum; 866. Lud. etiam መንጠዋልፅዕት፣) 1) ve- 
lum, aulaeum, xataxécaoga Ex. 26, 81 --- 87. 35, 11. 37, 
3. 5; Lev. 4, 6. 17. 16, 2. 19. 15. 21, 23. 24, 8; 3 Reg. 6, 83; 
መንጦላዕተ፤አንቀጸ፤ቤት፣ Sir. 50, 5; Matth. 27, 51; Hebr. 
6, 19; ውሳጤ፣መንጦላዕት፣ penetrale veli seu adytum Org. 7; 
መንጠዋልፅዕፅ፣ ecdesiae, Lit. 164, 4; Gad. T. H.; (exa in ር 
Ex. 27, 9 — 15 (pro ምንዳድ፣) 2) locus velo praetento separa- 
tus a) fentorium, oxi Ps. 80, 26. b) thalamus, xaocóc Joel 
9, 16; celebraverunt nuptias ወዋ)0ኛአብአዎሙ ፣ውስተ ፥፤መንጦላፅ 
ት፡ወዐጸዉ፣ጥፕጎኅተ፣ Vit. Joh. Camae. c) cella, cubiculum: 
መንጠዋልዕ፤፣ (v. መንጦዋልፅ፣፤) ==5፲9ፍሩሀ፡5 1 Par. 23, 28; 
ቤተ፣መንጠዋልዕ፣ 2 Par. 31, 11; 1 Par. 26, 16. 3) quid- 
quid obducitur vel inducitur rei (Meberyug): መንጠዋልፅ፤ 
HOC: 3 Reg. 6, 32. 4) tegumentum, #መር፡ሟእሀሁሁሟሮዉ Ex. 
26, 14. 5) tapetum, stragulum: naoaretacpava Am. 9, 8. — 
Voc. Ae.: መንጦላፅት፣ዘ፤መጋረጃ x 


ጦመ፣ I, 1 (amh. qno? , ጠመጠመ፣; etiam. Aethiopice 
ጠመ ፤ 9 occurrit 4 Reg. 2, 8 var.] 1) convcolvere, complicare: 
ትጠውሞውሙ፣ ይር: Hebr. 1, 12; 549  : ሐሜላቶ፣ወጦማ፣ 
(v. O«qn?711) cQss 4 Reg. 2, 8; Deg. 2) ut videtar obiu- 
rare, obsiruere: ይጠውም፤ (var. pro pe &xo- 
veéne) ቓሎሙ፣ i Sir. 20, 29. | 

ተትቶጠሙመ፡፣ Il, 1 convolvi, ግን ን ይጠወም፤ሰማ 
ይ፤፡ከም።፣፡መጽሐፍ፣ ፥5:1ካኣ፡:ዐ፡ Jos. 84, 4; ሰማይ፤፣ ተጠውመጭ 
ት፤ (mm. ተጠወመ፣) ከመ፤ክርታስ፣ Apoc 6, 14; Hen. 90, 28. 
a) በመዘ. ወአመት፣፥ይጠወም፣ውስተ፣፤ገጸ : T de? mg 
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émicuvayópevo; Hez. 40, 12. ከ) c. ርብፅ፣፤ quadruplicari vel 
quadrari: «d£. : H£. m9? : C0 : 6 ነ25ረ &varccoocóy.evoc 
tstpayo»a Hez. 41, 21. — Voc. Ae.: ተላወየ፣ወተጠውመ፣ 
ll :FadAÀ 5 

ጥዉጪዉም ፤ 3 part. convolutus, Lud. sine auct. 

ጥውመት፣ n. act. complicatio, Lud. sine auct. 


, PEE 5ጅ,ያ/ 
ጣዎስ፡፤ subst, m., ፔ2ወር [Esel 552 ህሣ3”] pavo, Sx. 
Haml 10; ፆፈ፡ ጣዎስ፣ሠናይ፣፤ውእቱ ፣ Chr. Ta. 32; ጸጐረ፣ 
ጣዎስ፡፣ 1 pennae pavoninae Const. Ap. 52. 


ጣቃ፣ caligo vid. c. 1222. 


mb: 1, 1 [px ( 35Ló p» .ይ5= ዐጠቀ፤ጸዐቀ : mo :] 
1) angustum, coarctatum esse: ትጠውቅ ፤ነፍስየ፣፤ (var. 
pro T mods ) Job 10, 1; ልብየኒ፣ይጠውቀኒ፣ (v. ይጠወቀ 
£1) Thren. 1, 22. 2) coangustare, comprimere: ጸሕጠውቃ፣፤ለ 
ነፍስየ፤በእዴየ፣ (var. pro ጳኣጠውቃ፣) Job 13, 14; vid. 1 Cor. 
9, 27 ant. 

hm: e& h404 11, 1, Inpr. mare :, Sobj. ያጥቅ፣, 
rarius ያጥውቅ፡፡ 1) coangustare, coarctare, compri- 
mere: ሕዘዝን፣ታጠውቆ ፡ ለመንፈስ : ቅዱስ፡፣ : Bern. p. 39; À 
ጠውቃ፤ለነፍስየ፣በእዴየ፡፣ Job 13, 14; £mar-di: Ad pav: 
(Af qUae-:s Job 29, 9; Luc. 8, 14; ዘአጠቆ : 237: Kid. 
f. 23. 8) comprimendo interficere (exbrüfen): Amb 9 4 Reg. 
7, 17. b) premendo attollere et subvertere (umbrüfen), columnas 
Jud. 16, 30. 6) in angustias compellere, angere: *) 1h: 
ኢያጥውቀቶቀኒኛ፡፤ v. A.P pz: Job 15, 21. d) wrgere, acriter 
impellere (ovángen): ርእየ፤ንጉሥ ፣ከመ፣ያጠውቅዎ፡ (v. አጥ 
009 :) érsCyouct» Dan. ap. 18, 30. 2) premere, oppri- 
mere, vexare, affligere (beorüfen, bebrángen), SXfev, éx- 
Sev» Ex. 22, 20. 24; Lev. 25, 48. 46; Jos. 19, 47; Jud. 
1, 34. 10, 8; Mich. 7, 2; Hez. 34, 21; ኢታጥቅ፣፤ v. ኢታጥ 
ውቅ፣ልበከ፣ Sir. 30, 21; Hen. 89, 15; 1 Cor. 9, 27; 2 Cor. 
8, 18; ለነ ፣ያጠውቁነ፡፤ Clem. ፤ 200; serva me AeoduqT: 
እንተ፡ታጠውቅ፤፣ 0r. 1. | 

አጠወቀ፣ 11, 5 comprimere, premere, affligere, Hen. 
89, 15 var., አለ ፣ያጨጤውቁክሙ፣ Phix. 66. 

ተጠውቀ፤፣ ፲]], 1 1) coarctari, coangustari, comprimi, 
in angustias compelli, affligi: ትጠወቅ ፡ነፍስየ፣ Job 
10, 1; እህጅፎ!ፒጩ Thren. 1, 22; ይጠወቅ ፤ዓለም፣ 4 Esr. 3, 57. 
2) Refl et Recipr. 2) se premere ad alqd vel apprimere: 
Tmo-d4dT:02897: Num. 22, 25. b) se invicem coar- 
ctare vel premere: h,fF. P :59* hA hA he: Sir. 16, 28; 
Luc. 8, 45. — Voc. Ae.: ችጠውቀ ፡ዘ፣ተጠባበቀ s 

ተጠወቀ፡ III, 2 angustiis premit, in angustias com- 
pelli, opprimi: ችጠወቀ፤፣ Phix. 71; «2እ(‹ይኔፔዕ concupiscentiá 
2 Reg. 18, 2. 

ጥዉቅ፣ part. 1) angustiis pressus vel circumventus, 
afflictus, oppressus: ፅደው 1 TI. Dy: ccuppévo Jes. 
28, 14; ተዘከር፤፣እግዚኦ፤ጥዉቃነ : ወጽቡባነ፣ Genz. f. 138; 
ኮነ፡፣ጥዉቀ፣እምሕዋሳቱ፡፣ Ph. 47; ዛፒ፣፥ነፍስ፡ሕምምት ፤ወ 
ጥውቅት፡-)3፤ F. 2) arduus, difficilis, de sermone: ጥ ውቅ 
ት፤ይአቲ፡ለተርጐሞ፣ asduum est interpretatu", Lud. e. Mss. 
Colb. — Voc. .4፡.:-ጽፉቅ ፡፣ጽዑቅ፤፡‹ቸዉቅ፤ዘ፤ጭንቅ። 


m?h: — moe: 
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ጥውቀት፣ n. act. vel subst. angustiae, afflictatio: 
Phlx. 4; በአንተ፡ጥውቀት፣ዘይመጽእ ፡ላፅሌሁ፤ በውስተ 1 5 
Ag?: Phix. 5; ከሥሠቶ፣ሎቱ፣ግብረ፣ጥውቀቱ፣ Phix. 104. 


ጥዋቄ፣ i subst. coarctatio, angustiae quibus quis premi- 


tur: si quis perseverat (D«fyl ፡ ተቃትሎ ፡ ምስለ : TTP$U-: 
(licet angustiis pressus sit) Phlx. 72. 


ጥውቅና፣ subst, id., Lud. e Ssal. Req. 


ጠውቀየ፣ inus, propsgatum a (nde: 


ተጠዋቀየ : Il, 8 sese coarctando opprimere: ይጠዋ 
ቀይኑ ፡ዓለም፣ 4 Esr. 8, 57 var. 


ጦዐ፣ I, 1 [significatio prima in contorquendo fuisse videtur; 
vic. ጠወየ፣; cfr. etiam $49Q: à 5]. 1) nimis restrictum 
1. e. parcum esse, avare invidere alicui algd: UAO:H£. 
ብዕል፣በብዝኀ፣ጠዊፅ፣፤ወእንዘ : £e: Sir. 11, 18; 2 Cor. 
9, 6; c. ለ፤ pers: ለነፍሱ፣ይጠውፅ፤ለመኑ፤ሀለዎ፤ይጸጊ፡ 
Sir. 14, 5; አልፀቱ፣ዘየአክዮ፣ለዘይጠውዕፅ ፡፤ለነፍሱ፣፤ (v. በነ 
ፍሱ፣, v. ነፍሱ፣) 14, 6; c. ለ66. rei: ዐይኑ፤፡፤ለሐማሚ፣፤ይጠ 
ውዕ፤እክለ፣፤ QSovol; dx! àpto 14, 10. 2) parce facere 
vel referre: ዘጠዊፆ፣ይዘርፆዖፆ፣ለዝንቱ፣ከማሁ፣ይጠውፆ፣ሎ 
ቱኒ፣'ማእረሮ፣ 2 Cor. 9, 6. — Voc. Ae: ጠዊፆ፤ዘ፥፤አሳንሶሰ፣፤ 
ወቦ፡፣፡ዘ፡፤በንፍገት፣፤; Rad. AD.: ጦዐ፣ዘ፣ጳሳሳ። 

(nd : n. ag. parcus, avarus, invidus: እኩይ ፤ዐይነ፤ 
ጠዋዒ፣ 8=2፡ዉ(05ዕነ Sir. 14, 8; TAA m: (v. ጠዋይ፣) 
BXcxavoc Sir. 14, 8. — ፲ሀር Ae.: ጠዋዒ፣ዘ፣ቃቃታኛ = 


ጠወየ፣ I, 1 [Lud. exhibet ጠውየ፣፤; ፍታ” complicuit, in se 
convolvit, ሣጂ nevit] 1) contortum, toriuosum, sinuosum, 
inflexum, perversum esse: "TühhnA9*v'h ፡፣ወአሜከላ፡ 
ወትጠዊ፤እምአቅርንቲሁ፤ለሀየል፣ M. M. £ 198; ምስለ፤ጠ 
ዋይ ፡ትጠዊዌ፣ Pe. 17, 29; Did. 10; ልብየ፣ይጠውየኒ፣ (v. pro 
£mard;:) Thren. 1, 22. 2) detorquere, retorquere, 
inflectere, pervertere: ይጠውይዋ ፡ለጽድቅ፣ (v. ጠወይ 
ዎ፣ለጻድቅ 1) Jes. 29, 21; ይጠውይዎ ፣ ኗእእ9»652=:9 abtóv Jer. 
31, 12; አጠዊ፣፤፣ዓሊናሆሙ፣ Mace, f. 22. 

አጥወየ፡ II, 1 con-, rc-, detorquere, incurvare, ፻፳- 
flectere, pervertere: ዘእግዚ"፤አጥወዮ።፣ 6:25%ፔ፡#ብ Koh. 7, 
14; ዘያጠዊ ፡ፍኖቶ፡፣፤ Prov. 14, 2; Jes. 29, 21 var. (sec. Lud.); 
ዐውሎሁ፤ለነፋስ፣፤ዐረባዊ፣ያጠውያ፣ለመንፈስ፣ ።=፡=ነ ac- 
géou xai cvctQog7 =3።ህሁዉ=5ፍ Sir. 48, 17; M. M. f. 265 (vid. 
sub ምርያ፣፤፣ c. 169). 

ተጠውየ፣ n, 1 1) distorqueri: እስከ፣ይጠወይ፤፣ሥጋ 
ሁነ Sx. Mag. 17 (vid. sub መቅዐን፡፣፡ c. 456). 2) se contor- 
tum praebere i. e. perverse agere: ዘይጸልእ፣፡ተጠውዮ፡፣ (v. 
Tmor-?-:) ይከውን ፡ውኩለ፣ : Prov. 11, 15 ver. 

ተጣውየ፣ 111, 3 perverse agere cum alqo, Prov. 11, 15 var. 

ጥዋይ፣ vel ጠዋይ፣ subst. tormen, ccoogoc Sir. 34, 20. 

ጠዋይ፣፤ adj, m. et £, curvws, incurvus, tortus, tor- 
(uosus, sinuosus, inflezus, pravus, perversus, phy- 
sice: ቀስት፣ጠዋይ፣ Hos. 7, 16; Ps. 77, 65; ዕፅ፣ጽኑዕ፡ወ 
(P & 1 oxoXov Sap. 19, 18; አርትፅ፡፤ ዮሎ : me Jes. 58, 6; 
Koh. 1, 15; ጠዋይ፣ፍኖቶሙ፣፤ዘየሐውሩ፡፣ Jes. 59, 8; ለሐዊ 
C1« Fr :mdve:0o»4AÓ! Jer. 18,15; Prov. 11, 20. 28, 18; 
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Did. 10; ፍናው፡፣ጠዋያት፣፤ Prov. 8, 18. 4, 27; Clem. £ 154; 
ቁላት፣ዕሙቃት፡፣ወጠዋያት፣ Hen. 24, 2; አእባን ፡ጠዋያት፤ 
Hen. 54, 5. 10, 5፥ ethice: homo ወዊዕዩፅእ6ረ Ps. 17, 29; ወርእ(5ረ 
Prov. 16, 26; Ae, 1 E: m? 9$: 0g mar £9 :..5ሠ፥ኋና 
xai xMvoUctw aurov Jer. 81, 12; ጠዋያነ፣ሃይማኖት፣ Lud. e 
Syn.; ብአሷ፣ጠዋይ፣ (v. pro ጠዋዒ፣ Bacxovo;) Sir. 14,8; ል 
ብ፣ጠዋይ፣ Ps. 100, 5; ጠዋይ፣ኅሊና፣ oxoXxot እዕነ(።ኦ5( Sap. 
1, 8; ግብር፤፣ጠዋይ፤ (opp. ርቱፅ፣) Eu. 25; ነገር፡ጠዋይ፤ 
Act. 20, 30. a) neutr.: pravum, perversum: £f: A$-h: 
(n PP: cxoxa Prov. 23, 83. 2, 12 var.; oxoXóv Prov. 8, 8. 
b) adv. prave, torte, dolose: ቤዋየ፤የሐውር፡፣ 66እ(6)5 ጆ=»2ቱ- 
cetat Jer. 9, 4. — Vid. scholion ad ዌዊዌይ፣ 

ጥውየት፡ : n. 6፡0. 1) incurvatio, curvatura, inflezio: 
የውጣ፣ Graecorum scribitur ductu recto (sicut numerus 1) HÀ 
ንበለ፣ጥውየት፣ M. M. ፤ 246; Lud. e Mss. Colb. 2) ethice: 
perversitas, pravitas, falsitas, ምንት፣ርኢኪ፣፡በላዕሴሌሴየ፡፤ 
ጥውየተ፡፤ Kuf. 35; በከመ፣ጥውየተ፣ልቦሙ፣፤ይሜህሩ ፡ ቢጾ 
09-3 Macc. f. 20; ቸውየት፣ Judae Ischariotae (opp. COT: 
ልቦሙ፤ለሐዋርያት፣; F. N. 10, 6; Deus ራትዕ፣ዘእንበለ፣ጥ 
ውየት፣ Li. Epiph; ስምዐ፤ኮኑ : ሎቱ ፡ አኮ ፡ በጥውየት፣ 
F. M. 25, 8. 

ጥውዮ፣ 1! subst. opus tortile: ፳8በበ፣ጥውዮ፡፣ ፈ2፡:5(=፡8ረ 
Ex. 36, 28. 26; in C Ex. 28, 25 866. Hebr. 

መጥወይ፣ subst. insirumentum lorquendi, equuleus 
[vid. etiam. መጥመይ፤፡፣ ኩጐነንዎ፡፣በመጥወይ፣ወበመጥባሕት፣፤ 
Sx. Genb. 3; እንዘ፡ውእቱ፣ሀሎ፣በመጥወይ ፡ ቀሱሱለ፤ (v. ስ 
ቁለ፣) ሶበ፣ቀሠፍዎ፣ሥጋሁ፡፤ተበጽለ፣እስከ፤፣ተዋደቀ፣በበክፍ 
ል ፤፡ክፍለ፣፤ Enc. Haml. 25. 


መጥወዬ፡፣ adj. rel. torquendo vel distorquendo inser- 
viens: መጥወዬ፤ክባሳድ፣ Sx. Ter 15 (vid. sub መብልጎ፣ c. 488). 


5 5 
ጡጥ፣ 1? subst. [1,45] gossipium: (m T! Cd T : AQ sw 
ናይት፡ Phlx. 236. — Alia nominis forma est ጥቸ፣), ባ. v. 


ጥዕመ፣, ፤5095 ጠፀዐመ : (ut Hebr. 6, 5 rom.) I, 1 [52% -2 S] 
ሶዶሠ] Subj ይጥዐም፣, raro ይጥዕም : (ut Hebr. 2, 9), Imprt. 
ጠዐም፡, Inf. ጥዒም፣ 1) guslare, 83969 gustu explorare, 
sive líbare, delibare, c. ዐር: 1 Reg. 14, 24. 29. 43; 2 Reg. 
3, 35; 4 Reg. 7, 2. 19; ይጥዕም፣ኾጐርዔ፤እክለ፡ Job 12, 11. 
34, 3; ኢይክል፤፡፣ጥዒመ፤መብልዐ፡ 55, 20; 4 Esr. 5, 25; ኢ 
ጥዕምዎ፤ለሞት፣ 4, 30; Col. 2, 21; Matth. 16, 28; Joh. 8, 52; 
Hebr. 2, 9. 6,5; fi: 073: (ለዓጠተ፣ስናፔ ፡) ብአእሲ፣፡ Did. 14; 
c. እምነ፤ partit.: ኢይጥዕም ፣እምብዕትሉ፣ Job 20, 18; omisso 
Obj.: 2 Reg. 19, 35; ዘአንበለ፤፣አጥዐም፣ (sc. ARA *») Tob. 2, 4; 
Matth. 27, 34; Joh. 2, 9; እመቦ፣ዘጥዕመ፣ወኢውኅጠ፡ Clem. 
f. 256; seq. ከመ፣ et verbo: ፕፅመት፣ከመ ፡ሠናይ፣፣ውእቱ፤ 
ተቀንዮ፣ Prov. 29, 36; Ps. 33, 9; 1 Petr. 2, 8. 2) sapere, 
sapidum, jucundum, suavem, dulcem esse vel fieri: አል 
ቦ፣ዘይጥፅም፤አምነ ፡፡ዐቂበ፡፣ትእዛዘ ፣፤አግዚ“፡ ነ,ህ።ሀ፣።26» Sir. 
23, 27; ጥዕመ፣መዐዛየ፣ 24, 15; ይጥዕም፣እምነ፤፡መዓር፡ዝ 
ክርየ፣ 24, 20. 11, 8; ቦ፣እአክል፣፡ዘይጥዕም፤እምእክል፣ #ዉሟእ- 
Ato» 86, 28; ይጥፀዐም፣ 39, 14; Ps. 18, 11, Jud. 14, 18; አ 
ኮኑ ፡በዕፅ፤፣ጥፅመ፥፣፥ማይ፣ 9. ÓDvxav3 Sir. 38, 5; Lit. 171, 4; 
6. pron. suff, alicui: ጥዕሞሙ፤እክል፣፤ $593 ፍ5ፔር፲ረ Job 24,5; 
ጥዕመቶ ፡ An, T : ውስተ ፡አፉሁ፣ 20, 12; MAR, ፡ዘማዊ፤ 


ጡቸጥ፣ — ጥፅመ፣ 
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W^: እክል ፡ይጥዕሞ፣፤ Sir. 23, 17; ቸፅመኒ ፤ ንዋምየ፣ Jer. 
88, 26; ይጥዕሞሙ 17) (99: Chr. ho. 24. — Voc. Ae.: ቸጥፅመ፣፥ 
ዘ፣ቀመሰ። 

- አጥዐመ፡፣፤ ፲ 1 1) gustandum vel fruendum dare alicui 
8144, c. ሲርር. rei et f? pers. vel ር. dupl. ጴርር.: Gen. 43, 23; 
አጥዐመ፣ሥጋ፣፡ለአኀው፡፣ Phlx. 243; 6 Xóyog cuvipptv éxvtó 
cov &v3oorov OD ATOT? : 49]: (ut quidam docent) Cyr. f. 74; 
እግዚ'“፣፤አጥዐሞሙ ፡በከመ : አጥዐሙ፣፤ለሰብእ ፡ ረኃበ፡ Jsp. 
p. 968. 3) sapidum, suave, dulce, jucundum reddere 
alqd: sal ዘአጥዐሞ ፡ለልሱሕ፣፤ Lit. Joh.; አጥሇሙ፡፤፡መዐዛክሙ፣፤ 
Sir. 39, 14; ለዐይንከሰ ፡ (coram te) ያቸዕም ለከ ፣አፉሁ፡ (Acc) 
Sir. 27, 23 var.; አጥዕማ፣ (Inprt) ለማሕሌትየ፣ውስተ፤አፈ፡ 
ኩሉ፡ዕፅድው፣ Sx. Tachs. 5. 

አስተጠዐመ፣፤ IV, 1 et አስተጣዐመ፣ 1V, 8 1) dulce, 
Suave, jucundum reddere alicui alqd, condire cibos: Ps. 
54, 15; በከናፍሪሁ፤ያስተጥዕም፡፤ (v. “ጣዕም ለከ፡ቃሎ፣፤ Sir. 
12, 16; አመ፤አስተጠዐምከ፣፤ሎቱ፣ (peccatori) ምግባር 1 ቀተ 
ልኮ፤ለእቱከ፡ Did. 6; እንዘ፡ያስተጥዕም፣ : Clem. ፥ 179; ኢና 
ስተጣዕም፣ለከርሥነ፤አላ፡ናስተጣዕም፤ትምሀርተ፡፤መንፈሳዌ፡ 
Hom. Greg. 2) dulce praedicare alqd i. e. jucunditatem vel 
suavitatem rei laudare alicui, c. Acc. rei et ለ.፣ pers.: fructus 
arboris ዘአስተጠዐመ ፤ላቲ፣፡(ሰይጣን) Clem. f. 6. 226; ሥጋ 
ያስተጥዕም፣ለነፍስ፤፡ምግባራተ፤፣ሕጮሥመ፣ 1 Jap. p. 381; Hero- 
des coepit ይተሐት ፤ላቲ፡፤ (56. Mariae uxori) መያስተጥፅም :W 
ብራ፤ወፍቅራ፡፥፤በአፉሁ፣ Jap. p. 526. 3) jucunditatem, vo- 
luptatem praebere alic: (2190-09? :0709- :(1^ 
ዳጥ፡ወይኬኩንን፣፡፣ሎሙ፡፤በብዙኅ፣ Clem. ፤ 219. 

'TO-9? 1: part. sapsdus, gustu jucundus, dulcis, sua- 
vis: ፍት፤ጥዑም፣፤ us. d45ovic Prov. 17, 1; ኘአእህሄህ Prov. 
27, 7; Jud. 14, 14; Jes. 5, 20; መዓር፤ጥፁም፣ Hez. 2, 3; 
Sir. 49, 1; Ps. 118, 103; Apoc. 10, 9; Jac. 3, 11; crebro de 
aqua viva et dulci: ማይ፣ጥውዑም፣ 1: Gen. 21, 19. 26, 19; Lev. 
14, 5. 7; 49€ 170-99 1 Lev. 14, 50— 52; Num. 5, 17; ማይ፣ 
ዘጥዑም፣፡መሪረ፣ይከውን፣፤ Rel. Bar.; 4 Esr. 8, 13; መባልዕ 
T: 70-9? ኣ5)6ሠ=ፕዉ cupediae, sapores 2 Par. 9, 24; ብልዑ፣፤ 
ወስትዩ፣ጥዑማተ፣ ፕልህሄዉ።ሁዉፔዉሟ 2 Esr. 18, 10; de aliis rebus 
varis, ut: somno Koh. 5, 11; unguento Koh. 10, 1; luce Koh. 
11, 7; ልሳን፤ጥዑም፣ ነ።ዕኛ ኀነእህ።ህና፥, አፍ ፤ቸውም፣፤ oon 
ሬሀእወእሁሮ Sir. 6, 5. 40, 21; ጥውም፣ ነገር፣ Job 6, 6; cantus ሐ 
ዋዝ፣ወጥዑም፡፣፤ Sir. 47, 9; ጥቸፕበብ፡፣ለሰሚዕ፣ጥዑም፣ Clen. f. 
175; xa(ptog Prov. 15, 23; ሂዕባማዕ« 1 Petr. 2, 8 rom.; ቸው 
ማነ፣፤ዜና፣ወዝክር፡ Enc. Mesc. 12. — Adv. ቸውመ፣ነ : jucunde, 
suaviter, Lud. 

ጣዕም ፣ subst., m. et £, ፲].-ጣዕማት፣ 1) gustus, sapor: 
Ex. 16, 31; Num. 11, 8; Job 6, 6; Jer. 81, 11; ኾርዔ፣ይፈ 
ልጦ፤ለኩሉ፤ጣዕመ፤አክል፣ Sir. 86, 24; 4 ፻፳. 4, 48; ፍሬ 
ያት፤ዘበበጣፅሙ፣ Clem. f. 171. 8) sapor jucundus: monachi 
ኢይብልዑ፤ለጣፅም፣ : F. N. 10; Lit. 158, 4. b) sapor i. e. 
judicium: አንከረ፡ንጉሥ፣እምጣዕመ፣፤ቃሉ፣ Sx. 8. c) gustus 
quatenus ad cultum habitumve refertur (ratio, ingenium, stu- 
dium: ይደሉ፣ለለጸከመ፤፣ይልበስ፤በፈቃዱ፡በጣዕመ፣፤ዘመን፡ 
(fid) nad) sBefieben nad) bem Gejdymaf ber Seit 38 ffeiben) F. N. 23. 
2) dulcedo, suavitas, lepor: እንዘ፣ያአምሩ፤ጣዕሞ፣ለዓለ 
ም፤ወምረራ፣፤ለሞት፣ 1 Macc. f. 19; ጣዕመ ፡ ነገሩ፣፥ 8c. seductoris 
Jsp. p. 307; ማእሣአ ፤ አፉሁ ፡ ወጣዕመ ፡ ነገሩ፣ Ebr. Neg. 
n. 22; ማአሣአ ፡ አፉሁ ፡ ወጣፅመ ፡ ቻሉ፣ Sx. 139. 22; ሣ 
እሣአ ፤ ጣዕመ 1 ቃሎሙ ፣ Mac. £ 20. 3) jucunditas, 
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deliciae, voluptas, cupediae: መነኑ 1 ፍትወታተ : ወጣፅ 
መ፣ዝዓለም፣ : Clem. f. 153. 170; ሖከመ፣ይጹም፤አምእሎን፣ጣ 
ፅማት፣ F. M. 14, 9; ተሰጥሞ፣፡ውስተ፣ጣዕማት፤እንስሳዊት፣ 
፲፻, M. 17, 4; ናሁ፤በላዕኩ፣ኩሎ፣ጣዕማተ፣ወኢረክብኩ፣፤ዘይ 
ጥዕም፣፤እምነ፤ጥዒና፣ Fal. f. 65, 

ጥዕመት፣ n.act. 1) gustatus, sapor: ወሀበቶ፤ፍተታተ፤ 
በረከት፤፣እምነ፣አውሎግያ፣፤ወሶበ፣በልዐ፣ኮነ፡፤ጥዕመታ ፡ውስ 
ተ፣አፉሁ ፡፥፡ከመ ፡መዓር፣ Sx. Sen. 19. 9) dulcedo, Lud. 


sine auct. 


mod: 1,1 [vid. 40 :, me :, ዐጠቀ፣] circumctudere, 
circumplecti: terra dehiscens corpus Adami recepit. ወዉአሜሃ፡፣፡ 


ተላጸቀት፣በበይናቲሃ፣ወጠዐቀቶ : A2 15599119? £40: 
ወረደ 1 Abush. 47. 


ጥዑፁቅ፤፣ part. vid. in scholia ad መቅዐን፣ c. 456. 


ጣፅቐ፣ subst., m. et f., sing. et coll, PI. Amo? : [vic. vi- 
detur ጠበወ 1] pullus (lactens): ጣዕዋ ፡ላህም ፣ወፈረስ፣ወአ 
ድግ፣፤ወገመል፡፤ ? N. 40; ጣፅዋ : ክርክንድ፣ Ps. 28, 6 ver. 
In specie 8) vitulus, vitula: ላሀም፣ጣዕዋ፣ Ps. 68, 36; ጣ 
ዕዋ፤ላህም፣ 2 Par. 13, 9; ላህም፤ጣዕዋ፤ 29, 21; ጣዕዋ፣አ 
AUS" T: Kf. 7; ጣፅዕፅዋ፣፤ዘኮዓመት፣ Kof. 14; ከመ፣ጣዕዋ፣ 
ዘተፈትሐ፣፤ አእማእሰሩ፣ Mal. 5, 20; Hen. 85, 8. 4 seq.; ጣዕዋ፣ 
አንስቲያዊት፣ 85, 3; እልኩ፤ጣዕዋ፣ 66, 3; አጣዕዋ፣ 66, 2. 
b) agnus, agna: ኢታብስል፤ጣዕፅዋ፣በሐሊበ፣እሙ፡፤፣ Xovo. 
Ex. 23, 19; Jesus በግፅ፡፣ ንጹሕ፣ወልደ፣ቅድስት፣፤ጣፅዋ፡ Org. — 
Voc. Ae.: ጣዕዋ፤ዘ፣እምፀሳ፡፡ aliud : እምቦሳ፣ዘላህም፡፡: aliud: 
እምቦሳ፣ሐራጊት፤ 


ጠዐወ፣ inus. i. q. 735 "75 151 [ል et መጹ errare, m 
specie NZO ad idolorum cultum aberrare. 
ጣዖት፣ subst., plerumque m., sing. et coll, Pl. ጣዖታት፣፤ 


"OQ m» wg error, idolum, SUHTA error in rebus ad 
religionem pertinentibus, 1. e. 8) defectio & Deo vero: ጂን 
ዑ፤በጣዖቶሙ፣ axootoogoig Jer. 5, 6. b) prava super- 
stitio vel religio: ኩሎ፥፤ዘዘከርነ፣ጣዖት፣ Clem. ፥ 179; ሰብ 
አ፡ሐራስ፣ወሥራይ፤ወሰገል፤ወጣዖፆት፣፤ር 519. 6) concr.: ido- 
ilum, idola, Sx. Sen. 12; ማዖትሞ፣ «:59እፀ Jes. 10, 11. 80, 22. 
57, 5; Jer. 8, 14. 14, 22; Dan. ap. 18, 6; Hez. 8, 10. 86, 17; 
ጉበረ፣ጣዖተ፡ Kof. 11; እሎ፤ጣዖት፣ Kuof. 12; 1 Thess. 1, 9; 
Rom. 2, 22; Act. 7, 41; ይኔ5እህፕገሁዉፔዉ, ystporoimca. Jes. 2, 8. 18; 
ያነብሩ፤ጣዖተ፣ Dao. 11, 31; ሪ2፲ገ2እህዉፔኋ Jes. 19, 3. 21, 9; 
«52ዝ559ሁዉፕ« Ps. 105, 87; ድኩም፣፤ወጽኑስ 10 PF: 00249? : 
cvotyela Gal. 4, 9; ጣፆዖታት፣ Sx. Hed. 22; ቤተ 1mP 3T : 
Kuf. 12; etiam ይወጋዞዕሩ (altare dolorum vel delubrum): ግበ ይ 
ነብር፤ጣዖትክሙ፣፤ (v. ጥፆትክሙ፣ in uno libro & me inspecto) 
Jes. 15, 2; ይወሁ6( Jes. 16, 12. 17, 8. 

አጥዐወ፣ : II, 1 kariolari, idola colere, idololatriam 
exercere; Mal. 2, 11 var.; ዘያዋፁ፣ Clem. f. 82; ዘያሰግል፤ 
ወያጥዑ፣፤ (. 226; ATO : idololatria Syn. f. 315. 887. 

አጣዐወ፡፥ II quadrl. 1) hariolari vel ala superstitionis 
pravae genera sectari: hà:móax:lhC2"  érnaxoto- 
ሁ:26፥ 2 Par. 88, 6; አለ፡፤ይትሜረዩ፣፤ወእለ፣፤ያሰግሉ፤፡ወእለ፣፤ 
ያጣዕዉ፡፣ (sequuntur XVII superstitionis genera) Clem. f. 178. 
2) idola colere, idololatriam exercere: አጣዐወ፣ወአም 


ለከ፣፡አማልክተ፤ነኪር፣ Mal. 2, 11; 1 Cor. 6, 11; Act. 17, 16; 


mod: — ጥፅየ፡፤ 
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Inf አጣፅዎ፣ idololatria Gal. 5, 20; magia ይመርሕ፣ውስተ፡ 
አጣፅዎ፣ Dia. 85; ኢታስግሉ፤፣ወኢታጣዕዉ፣ ivi. 

ጠዓዊ፣ n». ag. ut videtur hariolus: ጠዓውያን፣፤ (et ማር 
ያን፤) Clem. f. 179. 

| e0f( 00 9. part. idolorum cultor, PI. መጣም Did. 
ed. Platt p. 105. 

aom oq : (II, 1) et መጣዓዊ፣ (quadrl. II) part. c. term. 
adj, superstitioni pravae deditus, hariolus, idolola- 
ira; መጥዐዌዊ፣ F. N. 5; Jsp. p. 290; Org.; መጥዐውያን፡ 
Did. 18; ፲፻. M. 5, 23; መጣዓውያን : Clem. f. 128; F. M. 15,2 
Lit. Cyr. 


ጥዕየ፣ I, 1 [an componendum cum ጽ ሕመ 1, deinde etiam cum 


27] Perf. 4h? et ጠዐይከ፣፤, Impr. ይጥሚ፣ sed etiam 
ይጤዒ፣፤ 1 (sicut. ይሬዒ ፤, nisi hoc ad I, 2 referre malueris), Subj. 
ይጥፀይ፣ 1) sanum esse, ጸ) bene valere: ጣፅዮ፣፤ (Int; 
exspectaveris ጥፅዮ ፤) ነፍስ * Sir. 80, 16. b) belle vel bene 
se habere, de animatis et inanimatis: ለጥፅዮ ፣፡ከመ ፡ ይጥዐይ፣ 
ኩሉ፣ዘይሠርጽ፣'ወይልህቅ፣ዲበ፡ምድር፣ Kuf. p. 8; de rebus 
publicis: ወሀድኡ፣፡አይሁድ፡፣በመዋዕለ፣ስምዖን ፣ (Maccabaei) 
ወጥፅዬ፤ Jsp. p. 298. c) salubrem esse: ኢጥዕየ፣ድቃስ፡ 
Rel Bar. d) salvum, incorruptum esse: ርትፅት፣ሃይማኖ 
ት፣፤፡እንዘ፣ትጤቂዒ፣ ባካ 0025) xal ።ሁ።ሁካ9ሪ xiovic, Epist. Joann. 
Ant. in Cyr. ጄ .114. 8) consanescere, convalescere: ኢይ 
ጥዒ፣ቀጐስልየ፡፣ Job 16, 6; Joh. 11, 12; እስከ፣0ይጥዒ፣ወይ 
ትፌወስ፣ 7፡=- p. 333; Enc. Mij. 15; ከመ ፡ይጥዐይ ፡ Sx. Mag. 
27; 8፡01. Req.; ጥዕየ፤እምሕማሙ፣፤ 1 Jop. p. 286; ሶበ፤ትጥዒ፡ 
h9"m719"h: Chr. Ta. 17; እመ ፡፤ጥፅየ፣፡እምደዌዊሁ፡፣ F. M. 
26, 5; etiam recreari, ut: ኢኪጥዒኩ፤ (v. ኢጠዐይኩ፣9 ንዋመ፡ 
(i. ዓ ኢኖምኩ፣ጥዑፁየ፤፣ Rel. Bar. 

አጥዐየ፡ II, 1 1) sanum, saleum, incolumem servare 
alqm: ሕጸጸ፣ቅንአት፣ያጥዒ፣ሥጋ፣ Fal. f. 69; እግዚ" ያጥ 
ዒክሙ፣፤ነፍሰክሙ፡፣ 1 Thess. 5, 23. a) etiam «104, ut: ሐመ 
ረ፡ንግደትየ፣አጥዒ፣ Enc. Jac. 13. b) vegetum, alacrem, lae- 
tum reddere vel servare animum: ፍትወተ ፣፤ጌራን፣፤ያጥዒ 114: 
ሰ፣ $5ovovct Prov. 18, 19; አእሳተ፣መለኮት፣ዘይቄድስ፣፤ነፍሰ፤ 
ወያጥዒ፣፤ሞቁቄ፣ III Sal. Mar. 21. 2) sanitati restituere, 
sanare, mederi: Christus. መንፈሰ፣ወመሥጋ፣ (aegroti) ፍጹ 
a0: ATO! Clen. ፤ 233; አጥዐየ ፡መፃጐዐ፣ Gen. f. 72; ሩ 
ፋኤል ፤ ይፌውስ ፡ሕማመ፣ወያጥዒ፤ቀስለ፣፤ Sx. Pag. 3; ፈ 
ውሳት፣፤እለ፡ያጥዕያ፣ቀኑስላተ፣ Y. M. 3, 5; ዝንቱ፣፡ደዌ፣ይከ 
ውን፣ፅጹበ፣፡ፈውሶቱ፣ወአጥፅዮቱ፡ F. M. 3, 7. 

ጥዑይ፣ part., £. (POLT 3, sax«s, valens, validus: ነዳ 
ይ፣'ጥዑይ፣ Sir. 30, 14; 70-92: Matth. 9, 12; Luc. 5, 31; 
ጥዑየ፣፤ይኩን፡፣ሥጋከ፡ Sir. 30, 15; ዘበዐቅሙ : (A0: TO- 
ይ፤ነፍሱ፡ 37, 51; አፅይንት፤ጥዑያት፣ Chr. Ta 17; ጥዒት፤ 
v. ቸዒታ፣ copdovoc Sap. 8, 1; ውሉድ፣እለ፤፡ተወልዱ፣፤ጥዑ 
gzU'd9-: F. M. 27, 2. s) saluber: T(FE 1199? : or 
ሀገቦ5(26 Sir. 34, 20; adv. ጥፁውየ፣፤ salubriter: ኖመ፣ጥዑየ፤ወሰ 
ከበ፣ሐዋዘ፡ Enc. Hed. 6. b) integer, incolumis, salvus: 
ዕእሪሄአገዐሁረ Jac. 1, 4; ወከኑ፡አይሁድ፡እምውአቱ፡፤ጊዜ፣፤በዳ 
ዓና 1'TU-P 41 Jap. p. 279. 338. 

ጥዒና ፣ subst. 1) sanitus, bona valetudo: F. M. 1, 4; 
Chr. Ta. 17; አምቅድመ ፡ይርክብ፡ (recuperare) ፍጸሜ፣ጥዒና፤ 
Chr. Ta. 24; ፅቀቦ፣በሰላም፣፡ወበጥዒና፡፣ f Lit. 164, 9; Fal. f. 65 
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(vid. sub ጣፅም፣)- 2) salus, prosperitas, incrementum 
laetum: ሠረቀቁ፡ፀሓይ፤፡ላዕሌሆሙ፣፤ለጥዒና፡፣፥ Kuf. p. 8; ለጥ 
ዒና፤አዝማድየ፡፣ Jsp. p. 278; reipublicae, Jep. p. 294. 

ጥፅየት፣ n. act. sanatio: Lud. 6 Mss. Colb. 

መዋዕይ፣ part, £. መጥዒት፣ sanator, medicus, Lud. 
sine auct. | 

መጥዐዬ፡፣ part. c. term. adj., f. e»TO0.T :, id., Lud. ex 
Org. Edz. mE 


fh TO:, አንጣፅጥዐ፣ commoveri vid. sub II ጣአጥአ። 


ጠየረ፣ inus.; n volacit; pb volucris; p5 male augu- 
ratus esí; "^" augurari. 

Tmeé : III, 2 augurari, auspicia vel omina captare, 
om$nari, hartolari vel divinare in genere: HE mec: 
elovsopevoz Deut. 18, 10; ሊትጠየራ፤በዖፆፍ፣ Lev. 19, 26; 
Clem. f. 224; ተጠይሮ፣ Asc. Jes. 2, 5; ትጠይሮ፣፤ዖፍ 1: Clem. 
f. 178; ዘይጤየር፣በዖፍ፣ወበማይ፣፤ወበእሳት፡ Clem. .፤ 245; 
አመቦ፣ዘተጠየረ፣በአፅዋፍ፣አው፣በአራዊት፣ አው ፡በካልእ፡ 
አው፤በዘኮነ፤ከዊኖ፡ ር 25:5. 163; ዘይጤየሩ፤በሐሳበ፣ፀሓይ፣፤ 
ወወርኅ፣ Org. 2. 

አጣየረ፣፤፤] 5 augurare: ዘያጣይር፣፤በዖፍ፡፣ Clem. f. 159. 

መጠይር፣ part. auspex, augur, Can. Laod. 35 (86). 

ተጠያሪ፤ n. ag. auspexz, augur, ominator, divinator: 
ኢትኩን፡፤ተጠያሬ፤ በዖፍ፡፤ M. M. £316; ተጠያሪ፣በመሬት፤ 
ወበሐመድ፣፤ወበፍሬ፤ዕፀው፣ Lud. e Syn.; ተጠያርያን፣ Kedr 
f. 65; Const. Ap. 62 (63); III Const. Ap. 18. 


መስተጠይር፣፤ part. id., Lud. e Sy». 


ጤሰ፣ I, 1 [amh. id.; an vic. m:?] Sobj. ይጢስ፣, /።- 
mare: Gen. 15, 17; Ex. 19, 18; Ps. 103, 83. 143, 6; ለእሳ 
ት፣ይቀድም፣ይጠይስ፡፤ተነ፤፡ጢሱ፡፤ኣ=:፦. 22, 24; ተንታጋት፤እ 
ለ፡ይጠይሱ፣ Jes. 7, 4; ጮዕ፣ዘይጠይስ፣ 42, 8; Sap. 10, 7; 
ዘእንበለ፤ይጢስ፤ሥብሕ፣ 1 Reg. 2, 15. 

አጤሰ፣ 3 II, 1 fumare vel vaporare facere, fumum fa- 
cere, fumigare: ይጸልም፣ገጾሙ፣እምጢስ፣ዘያጠይሱ፤ው 
ስተ፡ቤት፣፤ Ep. Jer. 20; ዘንተ፣፤ያጠይስ፣ Tob. 6, 8; አጤሰ፣ 
ልቦ፡ወሐሞቶ፣ለዓሣ ፡ Sx. Masc. 16; ሰቀሳ፣ (feminam) ቅኑል 
ቀ'ሊተ፡ወአጤሰ፣መትሕቴሃ፣፤እሳተ፣ Sx. Teq. 1; Deus Hg m 
ይሶ፣ለተነ፣፤ጊሜ፣3! M. £56; አጢስ፤ቦቱ፡ (camit) Tob. 6, 17. 

(D, l0? subst., plerumque m., fumus, (vapor), 4 Esr. 2, 34. 
6, 37; Hen. 60, 18; xarxvogc Sap. 2, 2; Ps. 17, 10. 101, 4; 


Prov. 10, 26; Jes. 6, 4. 14, 81; የዐርግ፣ጢሱ፡፤ላዕለ፣፤ Jes. 24, 


10. 51, 6; Cant. 3, 6; Act. 2, 19, Apoc. 9, 2; acc Jac. 4, 14; 
m: 9970: Sir. 38, 28; ትነኝ፣ጢስ፣ às xoxo) Joel 3, 3; 
Sir. 22, 24; ጢሰ፤ዋፅይ፡፤ 4 Esr. 13, 16; ጢሰ፣መፀትየ፡ Jes. 
65, 5. a) suffimentorum: Lev. 16, 13; ጢሰ፣ስፔን ፡5(. 24, 15; 
ጢሰ፣፤ፅጣን፣ Hez. 8, 11; Apoc. 8, 4; Enc. Genb. 12. ከ) nü- 
becula oculi: ወወፅአኒ፡ጢስ፤ውስተ፤አፅዕይንትየ፣ Tob. 2, 10. 
3, 17. 6, 9. 11, 7. 12. 


ጠየቀ፣ 1, 2 [15 p; vic. ጠቁቀቀ፣ et ጠንቀቀ፡፤., vid. sub 
ጥዩቅ፣] 1) nerspicere, spociare, contemplari: ዘጠየቅነ፤ 
«55222ዐ62 1 Joh. 1, 1; Asc. 768. 11, 84; ጠይቆ CAR! (xo. 
vayos(vy) Jac. 2, 24; ለጠይቆ፣ Ex. 19, 21; ጠየቀያ Jes. 59, 16; 


mec: — med: 


——— —ÁÀ 
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Hen. 2, 1. 5, 1. 101, 1; Luc. 22, 56 rom. (àcevícaca). 2) at- 
tendere: 8) animadvertere: ጠይቁ፣በሕቁ፡፣ ህ5ካ።2፡5 ogcbpa 
Jer. 2, 10; ቀዊምየ፣፤ኢጠየቅቀኒ፣፡ Job 30, 20; ፀአቶ ኢይጤ 
ይቅ፣ Prov. 24, 35. b) cacere: "Füdü-:0mg& & :A9g" 11... 
Matth. 16, 6 rom. 3) sciscitari, percontari, perscrutari, 
pertentare: ትጤይቅ፣፤ወትስእል፣፤ ወትጽሀቅ፥፤ Hen. 21, 5. 
25, 1; ቅድመ፤ጠይቅ፣፤ወድኅረ፣፡ትጌሥጽ፣ Sir 11, 7; እንበ 
ለ፡ትንብብ፤ጠይቅ፣ ሀ2.)5555 Sir. 18, 19; AH" Ta 
ቃ፣ለጽድቅ፣ 5wpator Jer. 20, 12; ጠይቅ፣፤ነገራ፣ለትምህ 
ርትከ፣ Sir. 16, 25; 6. Acc. pers: mme P9 AR A9" hA: £. 
ውውሙ፡፣ (v. ተጠየቅዎ፣፤) Dan. 7, 16. 10. 4) perspectum 
habere, a) comperire: ኸየቁ፣ዘንብረ፡ 2 Esr. 25, 7. b) explo- 
ratum habere, certo scire, bene novisse vel cognoscere: 
émovapéve Sap. 9, 9; ዘእንበለ፡፣ትሕትቱ፣ወትጠይቁ፣ 15 co- 
955 éxt[vovceg Dan. ap. 1, 48; 1 Par. 28, 9. 10. 29, 17. 2 Par. 
2, 8. 6, 80; ነፍስየ፣ ትጤይቆ፣፡ጥቀ፡፣ Ps. 158, 13; Prov. 24, 53; 
እብጻሕ : ኀበ ፡ጠይቆቱ፡ Job 23, 3; me A7," :* Prov. 
2, 5; እንበለ፡፣ትጠይቆ፤ለሰብእ፣፤ኢትንአዶ፣ Sir. 27, 7; አስ 
ራኤል፣፡ኢጠየቅቀነ፣ Jes. 63, 16; seq. ከመ፣ Job 5, 25; አእመ 
ረ፡ወጠየቀ፣ከመ፡-... ፪: 16. 27; ቻታአምሪ፣ወትጤይቂ፤ክ 
መ፣ይመርረኪ፣ Jer. 2, 19; Judith 9, 14. c) certum esse 
de re: ዌር2ፒ5ህፓበ"5 Joh. 10, 38; ከመ፤ያአምሩ፣፤፣ወይለብዉ፡፤ወ 
ይጠይቁ፤፡ወይአመኑ፡፤ Jes. 41, 20; ኑከመ፤ይጠይቁ፣፤በሃይማኖ 
ት ፡ oycxooy Tit. 1, 18 (et ይጥዐዩዬ፣ legendum videtur). d) pe- 
nitus intelligere: ኢጠየቁ፣ o0 covixa. Dan. 12, 8; ይጤይ 
ቅ "ፍኖቶ Prov. 21, 29; Jes. 1, 8 var.; Marc. 14, 68; አር 
TO Ah9?C ! flm £ 4: Prov. 9, 6; ጠይቆ፣፤ oos intel- 
ligentia Prov. 14, 18. 24, 4. 

አጠየቀ፡ 1I, 2 1) certiorem facere alqm de re, perferre 
alqd in notitiam alcjs, referre 8191 ad alqm, c. Acc. pers.: 
አጠይቁኒ፡፤ ooxcaté por Job 6, 24; Joh. 1, 22; seq. ክመ፣ 
Jsp. p. 320; c. በ፤ rei: ወአጠየቆ፣ለንጉሥ፣በመጽሐፈ፡ጐል 
P^: 1 Par. 21, 5; c. dupl. Acc: Am $2 :7-A dao: 1 Par. 
21, 2; አጠየቅዎ፣ለንጉሥ፣፤ቃላተ፣ 2 Par. 34, 58. 2) intel- 
ligentiam vel cognitionem rei praebere, afferre alicui 
docere, exponere, demonstrare, c. Acc. pers.: አጠየቅዎ 
ሙ፤ v. ያጤይቅዎሙ፡ ወመንህፄፒሂዐሃፔዩሮ 2 Esr. 18, 9; c. Acc. rei: 
Gen. 8, 6; seq. ከመ፣ Act. 9, 22; c. dupL Acc: ችጋብኡ ፣፡ኀ 
በ፡፣ዕዝራ፣ከመ፣ያጠይቆሙ፣፤ኩሎ፤ቃለ፣ኦሪት፡-52፡።፡. 16, 12. 

ተጠየቀ፣፤ IJ, 2 A) Refl. 1) diligenter sciscilari vel 
perconiari certum, verum (jid) Gewifbeit verjdaffen), seduto 
interrogare, c. fl 910: pers.: በኀበ፣ጠቢባን፣ተጠየቅ፣፤በኩዙ 
ሉ፡ጊዜ፣ Sir. 27, 12; c. እምነ፣ pers. 6! Acc. rei, à Xguoov 
Matth. 2, 7; c. Ácc. pers.: ተጠየቅዎ ፡ለይ እምእለ፡፣ይቀውው፡፤ 
Dan. 7, 16. 19 var.; c. Acc. pers. et በእንተ፡፣ rei Luc. 9, 43. 
2) pro certo cognoscere, certiorem fieri de re, c. Acc: 
እመ፣፤ተጠየቀ፣ብእሲ፡፣ደዌሁ፣  ፡:5) ro. 2 Par. 6, 29; Luc. 22, 
56 Platt. B) Pass. 1) perspici, animadverti, Cod.: Mus. 
Brit. LXXII ደ 64 (vid. sub ገለጸ፣)-- 2) compertum esse 
alicui: ተጠየቀ ፣ኝቤነ፤፡እስመ፡፡... . Jsp. p. 334. 3) perspi- 
cuum esse, apparere: በዝ፣ተትዐሙቀ፡፣ወተጠየቀ፡ se. ho»: 
Abush. 12, al. 4) probari, in 886196 eventu probari, cer- 
(um vel verum fieri: ለእመ፣ተጠየቀ፡ሞተ፣ንጉሥ፣ (fid 
beftütigt) Jsp. p. 340; ወበዝ ! ተጠየቀ : ሕልመ አቡሆሙ : 
p. 302; ወተጠየቀ፤ (fiy ፡ነገረ፡ (i. 6. vaticinium) አረጋዋ፣፡ 
ibid.; p. 873. | 

ጥዩቅ ፣ part. 1) perspicax, argutus, prudens: ዋዩቅ፣ 
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ብእሲ፣ 5ዕ=ፐ56፥ Prov. 22, 29; ጀዉነ590፲6ሩ Prov. 28, 2. 2) sub- 
tilis, accuratus: አምሳል ፡ጥዩቅ፣ (var. pro ጥንቁቅ :) xo- 
ዐ6(ሀ:2፥ &xorBeis; 85. 18, 29; አይድዐኒ፤ፍካሬሁ፤ጥዩቀ፤ c» 
áxolBeuxv Dan. 7, 16; adv. ጥዩዮቀ፣ 8) subtiliter, accurate, dili- 
genter, penitus: እለ፤ ይጌልዩ፤ጥዩቀ፣ 56:25559ዞ#›፡95 opóvaow 
Dan. 1, 4; ሷ።ዕይዐረ 1 Thess. 5, 2; Matth. 2, 8; Luc. 1, 8; 
ፒሬእኔሬርጩርንሪ (ut videtur) 1 Petr. 1, 18. ከ) exacte, Matth. 5, 26. 
3) ezploratus, certus, indubitatus, evidens, Deut. 19, 
15; በ፡52(5ሬ Herm. p. 11; Ahh f: £510 1€ 4 11129 ዞሀ።=- 
Sely cb dxpdég; Esth. 4, 5; ዕለት :4P £d 1 Lit. Orth.; Deus 
factus est ሰብአ፤ጥዩቅ፣ Lud. ex Enc. Mag. 1; adv. ጥዬቁቀ፤ 
a) pro certo, certe: አአምሩ፤ጥዩቀ፣ Act. 4, 10. b) evi- 
denter: ቸዩቀ፣ጥቀ፣ caoüc «95562 Deut. 27, 8; ዋዩቀኬ፣ 
(17 £ * Cyr. c. Pall. f. 66, al. — Idem est በጥዩቅ፡ Lud. 

e Pedo: subst., m. et ፡, 1) cognitio certa vel accurata, 
pervestigatio Lit. 171, 1. 2) perspicuitas, evidentia: 
በብዙኅ፡፣ጥያቄ : Am: ዞ፥>' 5፡ባ፡ «።ፍኻነ፡፡‹= 5:2(ዕ«፡ Chr. ho. 8; 
Enc. Hed. 29. 3) ratio rei perspecta vel cería, veritas 
exacta: ዓሥሥ፤በእንተ፤ዝንቱ፤ነገር፤እስከ፤፡ትረክብ፣ጥያቄ 
U-1 Jsp. p. 887; ኢያአመረ፣ጥያቄሁ፤ለዝንቱ፡ F. N. 24; ጥ 
ያቄ፣፤ነገርየ፤ተበየነ፣፤ Jsp. p. 500. 4) probatio, demonstra- 
tio, argumentum: ለዋያቄ 11141 (yux SBeftátigug 56508) Jsp. 
p. 809. 310; F. M. 2, 10; ናመጽእ፤ክልአ፣አምሳለ፤ለጥያቄ፤ 
ዝንቱ፣ Chr. Ta. 13; በከመ፣አቅደምነ፤ጥያቄሁ፡፤ (6 mic /ዐ፡- 
vot bemiejen Baben) F. M. 24, 5; አምጽኦ ፣፡ሰማፅት፣ለጥያቄ፣ 
ላዕለ፤ዘይሰኪ፣ F. N. 43, 6; የህብዎ፣መዋፅለ፡ዕድሜ፤ለአብ 
ጽሐሖተ ፡ጥያቄሁ፣፤ ii.; ጥያቄ ፣ቀዳማዊ፣; ዳግም፣; ሣልስ፡፤ 
Abush. 38. 39. 

ጥይቅና፣ subst. subtilitas, ratio rei certa, explorata, 
vera, àxgBacpóc Jud. 5, 15; Did. 1; በጥይቅኖ፣ accurate, 
certo: አእምሩ ፣፤ ዘንት ፤ በጥይቅና፣ H. A. n. 80) Org. 2. 

መጠይቅ፣ part. is qui intelligentiam rei praebet, docet, 
exponit: መጠይቃን፣ለሕዝብ፤መጽሐፈ፣ 2 Esr. 18, 7 var. 


ጤዐ፣ vel ጤአ፣ I, 1 (mc ሆጭ (ዎሠ”)] Subj ይጢዕ፣፥ 
1) Uinere, ob- collinere, illinere: ንማሣእ፣ዐጽቀ፣፤በለስ፣ወ 
mà: (v. ወደይ ዐቱ፡ኀበ፡ተሐምም፡፣ 4 Beg. 20, 7; አልቦ፣፡ 
ከመ፣ዘይጠይዕፅዎ፤ሥራየ፣ ox £c poney émsivos Jes. 
1, 6. 
ሙ፡፥፤ Mich. 7, 16; ጤዑ፤ (v. pro አጽመሙ፤)እዘኒሆሙ፤ክ 
መ፣፤ኢይስምዑ፤ Jes. 6, 10. — Rad. Abb.: ጤፀ፣ዘ፡መረገ፣፤ 

ጥዩፅ፣፤ part. Vinendo oppletus, obturatus: Christus ለጽ 


ሙማን፤ሰቄረ፡እዘኒሆሙ፤ጥዩዓተ፣ከመ፣ይስምዑ፤ቃለ፡ሃይ | 


ማኖት፣ Clem. f£. 288; ይሰቀነር ፡አዝነ፤ጥዩዐ፣ Lit. Joh. 


ጤንን፣ n. prgr., m. et £., PL ጤገናት፣ ፤ 6. ojyavov [vid. 
6 ። 

432157: I oe] sartago, frizorium, patella: ንማ 
h*An:m 75:242, : (v. ዳጌነ፡) Hez. 4, 5; 2 Reg. 18, 9; 
ዓብስተ፣፡ጤንገን፣ 6, 19 var; 1 Par. 9, 31; ጤገናት፣ 1 Par. 
23, 29; in Actis Martyrum ጨገን ፣ Sx. Ter 15; ጤገናት፤ Sx. 
Sen. 29. — Voc. Ae.: ጤገን፤ዘ፣የብረት፣ምጻድ። 

ጤገነ፤ quadr, I [denom.; Me. ፎቴ] in sartagine vel 


patella frigere: አለ፤ጤገኖሙ፣፤ንጉሠ፣፤ባቢሎን ፡በአሳት፡ 
üxetWydwGe Jer. 86, 22; Const. Ap. 51. 


ጤዐ፣ — ጠፍላሕት፣፤ 


9) linendo opplere, obturare: መይጠይዑ፤እዘኒሆ 
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ጢጉን፡፡‹፥ ጤጉን፣ part. in sartagine frizus, 2 Reg. 6, 19. 


ጠግዐ፣፤፣ ፤ 1 [ut videtur, vicinum verbo »pm complosit, fe- 
riendo fixit, cujus significationem quandam specialem Aethiopes 
habent sub ጠቅዐ፣፤] Subj. ይጥጋፅ፤ 1) compactum esse, 
firme cohaerere: አስሐትያ ፡ዘጠግዐ፣ xecqyix; Job 6, 16; 
ከመ፡፤አስሐትያ፡፤ጠጋፅከ፣፤ Job 15, 7; ጠግዐ፤ከመ፣አረፍት፣፤ 
ማይ፣ «=፡ነባ Ex. 15, 8; ወትጠግፅ፣፤ (v. ወትጣግፅ ፡ አዴሁ፡ 
በእደ፡ከልኡ፡ cup ocaecat Zach. 14, 18. 2) affizum esse, 
adhaerere, adhaerescere, seq. ውስተ፣, vt: ጠግዐ፤ልሳነ፡ 
ሕፃን፣ውስተ፣ኾርዔሁ፡፣ xoi Thren. 4, 4; በከመ፤ይጠ 
ግፅ፤፣ዝሞራእ፤፡ውስተት፣ሐቋ፣ብእሲ፣ Jer. 18, 11; c. ዲበ፡ Ts. 
101, 6; እስከ፡ይጠግዕ፣፤፣ማእሰ፣ሥጋሁ ፡ዲዳበ፡፣፤ዐጽሙ።፣ 0፡፡. 
T. 8.) c. በ፣ pers.: Asc. Jes. 2, 1 vel rei: ይጥጋፅዕ፣፤ልሳንየ፣በ 
ጐርዔየ፡፣ Ps. 136, 7. 21, 16. 43, 27. 118, 25; Job 29, 10. 
8) infizum esse, inhaerere, haerere in re: ሙስተ፣ቀላይ፡ 
Ps. 68, 2; ወጠግዐ፣፡ኤርምያስ፡፤በጽቡር፡፣ Jer. 45, 6 vrs. nov.; ወ 
ሶቤሃ ፡ጠግዐት፣፤ ኩ፡.ናት፣ (66. in manu ejus) Gad. T. H. — Voc. 
Ae.: ነቅጸ፤ጠግዐ፤ዘ፣ደረቀ፣፤ (ole). 

ጣግፀ፡፣ I, 3 compactum cohaerere rei, Zach. 14, 13 var. 
(8. "10 :). 

አጥግዐ፣ II, 1 adhaerere vel inhaerere facere, c. Acc. 
rei 5! ሳፅለ፣ pers., Kuf. p. 72. 

አስተጣግዐ፣ IV, 8 con-, agglutinare, con-, affigere: 
ያስተጣግዕ፥፤በኩዙላ፣፤ dv x) «ዕ6ሀ5ኦነሀሁ) ዉ5ኙ6 Jes. 44, 13; እ 
ስተጣግዖሙ፤ለዓሣተ፤ፈለግከ፣ወለክነፊከ፡(=ር-ፍ፡፡ኣእዛ59) Hez. 
29, 4; Tab. Tab. 6; ጸአስትጣግዑ፤አባላቲሆሙ ፥ (sc. martyrum 
feris objiciendorum) ምስለ፤ሥጋ።፣፤በግፅ፣፤ (quo magis 65 appe- 
terent ferae) Abush. 50. 8) reglutinare vel conjungere, quod 
ruptum vel dilaniatum erat: Lud. ex Enc. Mij 15; ማሕው፣ 
ለእመ ፡ተሰብረ፡አልቦ፤ዘያስተጣግዖ ፡ዘእንበለ ፡ገባሪሁ፣ Fia. 
Jac. Bar. ከ) infigere vel includere gemmam auro: ከመ 1: 45: 
ጳዝዮን፣ዘአስተጣግፅዎ፤በወርቅ፣ጽሩይ፣ M. M. f. 49. 

ጥጉፅ፣ part. affixus, agglutinatus, adhaerens: ዕፀወ፤ 
ለውሕ፣ጥጉዓን፡በአረፍት፣ Kbr. Nag. n. 56. 


ጥጥ፣ subst. i. q. (P! g0ssipium: ዘይትዐሰብ፤እንስሳ፣፤ 
ከመ፤፡ያጹራ፤መክሊተ፤ጥጥ፤ኢይደልዎ፣ከመ፣ያጹራ፣መክሊ 
ተ፤ኀጺን፣ F. N. 36; ፈትለ፤ጥጥ፣ Sx. Mag. 50. 


ጢጣናኖስ፣ vel “ኖን፣ n. prgr. Tic&veg, litanes, gigantes, 
2 Reg. 5, 18; ጤቤኖን፣ (corruptum) Judith. 16, 6 (schol.: 


m? parculi vid. sub ጠፈፈ፣ 


ጠፍላሕት፣ subst, f. 6! m., Pl. ጠፋልሕ፣, rarius ጠፋል 
ሕት፡, Pl. PL. ጠፋልሓት፣ [ut videtur, frustum metalli, a 
3፡5 [፲25 (an rotundum? ቤ ሻ=5 ፈነ), si quidem (m e ት de- 
formatum est] *umus s&rgenteus, in specie drachma et di- 
drachmun: ወሀብክዎ 110 2, ጠፋልሐ : APA: (፡- ሰቅል ኢ)ዝ 
ብሩር፣ Jer. 59, 9, በ፲ ወድ ጠፋልሐ፤ብሩር፣ Hos. 8, 2; Gen. 
20, 14. 16. 28, 15. 16; Jos. 7, 21; ከአሐቲ፤፡ጠፍላሕት፡ et ፀ 
ሥሩ፡፣ጠፋልሕተ፤አግሙስ፣ [..ቆ. 15,8 rom; ዲናራት፣ወጠ 
ፋልሐ፡፤ብሩር፣ F. N. 26; ጠፋልሓት፣ ፲. N. 56. — Voc. .4፡.: 
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ጠፋልሕ 9: T4: v. ጥብብቅ፣; aliud: ሰቅል 1031090: 
ወዲድርክም፣ወጠፋልሕ፡፤፡ዘ፣በበ፣፪ድሪም። 


md! L1 [729 TU uc 23] Subj. ይጥፋሕ፤ com- 
plodere manus, plaudere manibus, alis; seq. Acc. manus, Ps. 
46, 1. 97, 9; 4 Reg. 11, 12; ይጠፍሕ፣፤አእዴሁ፣ Prov. 17, 18; 
ጥፋሕ፤እዴከ፣ Hes 6, 10. 21, 12; Jes. 55, 12; Jer. 5, 31; 
ጥፋሕ፣እዴከ፤በዲበ፣፤እዴከ፣ Hez. 21, 14. 17. 22, 18; ወጠ 
ፍሐ፣እደዊሁ፣ላሜህ፣በእንተ፣ሐዘኑ ፤ሳዕለ : ?€A : 00764: 
ሐተ፣፤እደዊሁ፤ለከፎ፣ለወልዱ፣ወቀተሎ፡፣ 1 Clem. £ 15; etiam 
omisso Acc: ቤጠፊሖትየ፣ Gen. 4, 23; አለ፣ይጠፍሑ፤ወየኀ 
ብሩ፣ምስለ፣ቃለ፣፡፣ዕፅንዚራ፣ ፡::፡66፲69ነ56 Am. 6, 5; c. በ፣ ma- 
nus: ትጠፍሕ፤በእደዊሃ፣ Jer. 31, 26; Zeph. 2, 15; Sir. 12, 
18; Org. 8 (vid. ጽሕሰሲ፣)፣ c. 4ÓÀ cjus, de quo quis laetans 
plaudit: ጠፍሑ፤እደዊዌዊሆሙ፣፤ላዕሴኪ፣ Thren. 2, 15; Nah. 8, 
19; vel በላፅለ፣ Job 27, 23; alas: መላእክት ፡ይጠፍሑ፤ክነ 
ፊሆሙ፣ Sx. Genb. 21. a) plausum facere, crepitare: ይጠፍ 
ሑ 260099 £C: (ubi Gr. habet: ሪሀዕ69ፔ52 v») Mich. 7, 17. 
b) plaudendo fingere vel formare lateres, Gen. 11, 3. 

አስተጠፍሐ፣ IV, 1 e& አስተጣፍሐ፣ IV, 3 complodere, 
c. (11 manus Num. 24, 10; c. Acc. manus: ይስፍሑ ፤ ወያስተ 
ጣፍሑ፤አእደዊሆሙ፣ኩሎሙ፣ (approbationis causa) F. N. 5; 
c. Acc. alarum: volavit 7H: £r me: sc. ክነፊሁ፡ Gad. T. H. 

ጥፍሐት፣ኳዉ. act. plausus, complosio, manuum, Clem. f. 15 
(vid. sub ጠፍሐ፤፣); alarum: ኢመጠነ፣፤ (nidt [o lange af6) ጥ 
ፍሐተ፤አክናፈ፣፤አንስርት፣ M. M. ፤ 20. 57. 


ጥፋሕ፣ subst. nomen odoramenti cujusdam [an i q. ትፋ 
ሕ፡፤!], Sx. Haml. 8 (vid. sub ክሚን፣ c. 832). 


ጥፍንሕ፤› ጥፍንቁስ፣ vid. sb 77590! c. 1250. 

ጠፈረ፣ T, 1 [vie videtur 392; an B& 4:1? | Subj. ይጥፍር፣ 
(1 Esr. 6, 4 var.), tegere domum, contabwulare, laquearibus 
tegere: ዕፀወ፣በዘእጠፍር፣አናቅጂሃ፣ 2:51«፡፡ 2 Esr. 12, 8. 
13, 3 seq.; ትጠፍርዎ፣ለቤት፣፤ ! Esr. 6, 4; H£ mn e CH mg : 
ጽርሖ፣ ፻፡. 103, 4; አኮ፡በፅፅ፣ዘትሰውቆን፤፣ወትቀምሮን፣ወ 
አኮ፤በአሕባል፡፣ዘትጠፍሮን፡ Gad. La; ጠፈሮ፣በዕፀወ፣ዌቄድ 
ሮስ 65፡(362፻«5ሁኻ#5 «565: 3 Reg. 6, 13. (7, 40 vrs. alt.). 

አጥፈረ፡ IL 1 tegendam curare domum: ቻታጠፍርዎ፣፤ለ 
ቤት፣ 1 Esr. 6, 4 var. 

Te: 111, 1 £egi, confornicari, Lud. ex Org. 1. 

ጥፉር፣ part. tectus, contabulatus, lacunari tectus: 
ቤት፥ጥፉር፣ Hagg. 1, 4 vrs. olt.; Macc. ፥ 3;, ይቴጌይስ፣ነቢር፣ 
ውስተ፣ማእዘንት፣፤ዘኢኮነ፡፣ጥፉረ፡፣ (5፡===ዕሩ subdialis) Prov. 
21, 9; ወጥፉር ፤፡መልፅልተ ፡ማእዱ : ወክዱን : እምዝናም፣ 
Hez. 40, 43; መንበሩ፣በማይ፣፤ጥፉር፡፣ Lit. Orth. 

mé. C : subst. (m.) laqueare, lacunar, tegulum, tectum, 
ga cvopa Hez. 41, 20; 8 Reg. 7, 40. 41; Jer. 22, 14 vrs. nov.; Hen. 
14, 11. 17; ዐርጉ፡፣ናሕሰ፤ወነሠቱ፣ጠፈረ፣፤ 5:5 có» xepdiiovy Luc. 
5, 19; ፀ፲ባገካ Gen. 8, 13; Marc. 2, 4; Luc. 7, 6; Matth. 8, 8; ፅፀ 
ው፥፤ለጠፈረ፡፣ቤት፡፣ወለሠራዊት፡ 2 ፲ 84,11; ቦኡ፤አራዊት፣ 
ታሕተ፣፤ጠፈር፣፤ 5:25 ላነ oxérq» Job 87, 7; ኅጎበ፡አልቦ፣ጠፈር፤ 
Jes. 28, 2; ፻፡96ረ Chr. Ta. 6; ውስተ፣ጠፈረ፤ጽርሐ፤አርያ 
g9:. Org. 89. 8) tegulum,: tegumentum, xaxoxa)ipquava. (76 


ጠፍሐ፣፤፣ — ጠፍአ፤ 


1250 


ወ«ካሃቫረን Ex. 85, 10. b) forniz coeli vel firmamentum, avepéopa. 
Gen. 1, 6. 7. 8. 14 —17; Phlx. 8 ubi ጠፈፌር፣ est coelum 86- 
cundum.  Lud.: ,in ordine septem coelorum quos Aethiopes as- 
serunt ጠፈር፣ est infimum". — Voc. Ae.: ጠፈር $:*T1C6: 


ጠፋሪ፣ n. ag. fector aedium, Lud. sine auct. 


mt^: I, 1 [ሪ45 ፳5] 899. ይጥፋእ፣ 1) exstingui, 


06 lumine, lucerna: Prov. 24, 20; ይጠፍእ፤ብርሃነ 150 A71 


Job 18, 5; ማኅቶቆቶሙ፣ይጠፍእ፣ 1! 18, 6; Jes. 43, 17; 4 Esr. 
10, 29; 1 Tim. 6, 16; Matth. 25, 8; de pruna Sir. 28, 12; 
de igne Lev. 6, 5. 6; Jes. 34, 10; Jer. 17, 27; አሳቶሙ፤ዘዝዘ 
ኢይጠፍእ፣ Jes. 66, 24; Sir. 28, 23; Marc. 9, 44, 46; Clem. 
ደ 907. a) caligare, deficere: ይጠፍእ፤፣ብርሃኖሙ፣፤ለከዋክብ 
ት፤ Joel 2, 10; de sole: ፀሓይ ፤ዘያበርህ : Og m: Job 
31, 26; ምንተ፣ይበርሀ፤እምፀሓይ፤፣ወውእቱሂ፤ይጠፍእ፡ጾ፡- 
17, 81; de oculis (hebetari): ጠፍአ፤አፅይንቲነ ፡ «xov Thren. 
4, 17. b) linqui animo vel tabescere: fA: E ግል፤ላሕያት፤ 
Am. 8,13; 2) evanescere, disparere, invisibilem fieri, de 
rebus: ይጠፍእ 1:109 111,72: &oaovis (stat Job 24, 20; ጠፍ 
አ፡ጥበቦሙ፣ 0፤;፡፡5 Jer. 29, 8; de sono (conticescere) Job 4, 10 
ጁህር Apoc. 16, 20; ይጠፍኡ፤አድባር ፡ወአውግር፡ ሷቺዕ0ሮ65- 
ሀ፦ዘሀ፡፣6 Jes. 10, 195; ጠፍአ፤እምኔሆሙ፣ &oavxoc ድዬፕኃ 
ቋቺ' a)có» Luc. 24, 81. 8) ezxstingwi, deleri, perdi, pe- 
rire, interire: ከመ ፤ ኢይጥፋእ 1 ስሙ፣ ኗ:ኔዕ>(፡ጋኻሪ5፲ዉ( 
Ruth 4, 10; ጠይአ፣ይጠፍኡ፣፤ ሷ፲2እ65ነፔ Judith 6, 4; Job 
4, 7; c. እምነ፣ auctoris Judith. 16, 12; épwueomostat Jes. 
60, 12; ኢይጠፍእ፣ለዝሉፉ፣ ዞካ exo Sir. 24, 9; የኀልቁ፡ 
ወይጠፍኡ፣ 40, 14; ትጠፍእ፤ደማስቆ፣እምነ፣አህጉር፣፤ ሪ።፦ 
ውዝሀ5፻ዉ5 Jes. 17, 1; de rebus, ut: ጠፍአት ፡ንዋዮሙ፣ 79o2- 
ነ(2>ካ Job 22, 20; ብሩር፣ለይጥፋእ፣፤ 1 Tov. 5, 19; ለትጥፋእ፡፤ 
ይእቲ፡ዕለት፣ Job 3, 2; ጠፍአት ፣ሕይወትየ፣ 9, 21; de spe 
Job 8, 18; Act. 27, 20 rom.; morte 4 Esr. 8, 63; vino (rérav- 
ፔዉነ) Jes. 16, 10; ይጠፍእ፣እምድር፣ዝክሩ፤ Job 18, 17; ፍ 
Qao 17 m €: Ps 1, 7; በኀሕጌክሙ፣፤ጠፍአት፣፤ጥበብ፤ “- 
Mevvijst Job 12, 2; ጠፍአ፤ልብከ፣ (i e. insanus es) Sx, Hed. 25. 

ATCR!1L1 1) ezstinguere, restinguere, ignem: Jes. 
1, 31; ለእሳት ፡እንተ፡ትነድድ፣ያጠፍኣ ፤ማይ፣ Sir. 5, 30; 
Cant. 8, 7; Hebr. 11, 34; Eph. 6, 16; ኢክህለ፣አጥፍኦቶ፣፤ለ 
AnT 7፡9. p. 375; ዝናም ፡አጥፍኦ፤ለፍሕም፣ ? Enc. Hed. 25; 


| lumen Jes. 42, 3; 4 Esr. 10, 2; መኃትወ፣ 9 Par. 29, 7; መን 


ፈበሰ፣ 1 Thes. 5, 19; ያጠፍእ ፣ ኅሊና፣ foo» Job 5, 13. 
2) exstinguere, delere, perdere, ad nihilum redigere, 
perimere, homines, terras, al: Kuf. 16; Deut. 9, 3. 4; Hez. 25, 
13. 16 al; Jer. 1, 10. 14, 12. 25, 9; Jes. 14, 20. 15, 1; ከመ፣ 
ታጥፍአ፣፡ለዓለም፣፤ 5፡= dpspov Jes. 19, 9; ያጠፍኦ፤ሕማም፣ 
Job 18, 11. 20, 10. 84, 96. 40, 7; Ps. 17, 41; Hen. 84, 5. 6; 
Matth. 24, 89; ያጠፍአክሙ ፤እምነ፣በሓውርቲክሙ፡፣ Zeph. 
2, 5; አጠፍእ፡አርዌ፤እኩየ፣እምድር፣ Hez. 34, 25; እብነ፣፤ 
በረድ፤፡አጥፍአ፣ኩሎ፣ዘይሠርጽ፣ Kuf. 48; etiam c. A: Obj.: 
ከመ፣ያጥፍእ፤ማየ፣አይኅ፡፤ለኩሉ፤ነፍስ፣ Sir. 44, 18. 

ጥፉእ፣ part. exstinctus, 8) deficiens 1. e. hebetatus, de 
oculis: Deut. 28, 65. b) perditus, qui evanuit, a) amissus 
F. N. 86. ይ) fugitivus, 9garétee, hom. Theodoti Anc. in Cyr. 
f. 102 (pluries; vid. ሕሎል 1). | 

ጥፍአት፣ n. act. 1) exstinctio: እሳት፣ዘአልቦ፡ጥፍአት፤ 
Clem. f. 268; candelae ዘእንበለ፣፤ጥፍአት፣ Org. 3. 2) deletio, 
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interitus, exitium: OAeSgoc Jer. 81, 82 var.; ወህሃፔሪእፎርዉ Hab. 
1, 9; Jud. 20, 40; ፕጥፕፍአተ/መሃይምናን፡ (quae fit persecutione) 
Clem. f£. 1; ከመዝኬ፣ጥፍአቶሙ ፤ለኃጥኣን ፡በምዕር፣ Mac. 
ደ 21; Gad. Ad. ደ 17. 8) amissio, jactura: ቸፍአተ፣ንዋይ፤ 
ወሐመር፡፤,; ጥፍአተ ፡ነፍስ፣፤ Act. 27, 10. 22 rom. b) perditio 
mentis (i. e. perturbatio vel alienatio): ቸፕፍአተ፣፤ልብ፣ F. እ. 50. 

ጠፋኢ፣ * n. ag. ,,perditor, deletor'* (?), Lud. sine auct. 

መጥፍኢ ፣ part. exstinguens, 3. e. luminis defectum 
efficiens (sc. lunae), Abush. 13. 


ጣፍያ፣ 1 subst. splen, lien [amh. 19]፡ የብሰ፣›ሥጋሁ፤እም 
ብዝኀ፣ትሕርምት፤እስከኔ፤ይትሔዘብዎ : nee ፡ዘአልዐ፣ውስ 
ተ፣፡ከርሠ፤ልበ ፣ወኢጣፍያ፣ ፲11:. 16. 


ጠፈፈ፣ inus., de quo vid. Ges. thes. p. 554. 


ጠፍ፣ subst. infans, parvulus [qa coll. parvuli]; ጠፍ፣ 
ውእቱ፣ Cod. Bibl. Bod. XXXII. XXVIII, 81. pluries. 


ል 1 litera alphabeti Aethiopici XXII?, quae ጴይት 1 nominatur. 


AA l1 n. prgr, 53:5 urbs: ሊቀ፣፤ጳጳሳት፤ስምዖን፤ዘለእስ 
ክንድርያ፥፤ይሊስ፣ Enc. Haml. 27. 


AATT?:, ጵ"፣, ጸልንትዩ፡, | EP AAT E? : D. prgr., 
ጄእርህሟጊዕ figlina laterum, fornax lateraria, 2 Reg. 12, 81; 8 Reg. 
5*, 90. 


ጴልጣስ፣ ». prgr., ፲ጀእፔመጩ in ጴር6., 26702, Hez. 27, 10. 


ጵላጣኖስ፡› &^Amqh: (v. ብልጦኖስ፣) ». prgr., z0acavos, 
platanus Sir, 24, 14. 


ጳሔን፣; ጳሒን፣ nomen mensis Aegyptiorum Xi, (mensem 
ጸኩምስ፣ sequentis), qui W&.094l3 nominatur et mensi Abjó$si- 
norum ስኔ ፤ respondet, Sx. Sen. 19. 

—————sp—— : 

ACA: v "AQ: e6 "AGIT AE 1) et "APO n. prar, 
Bc. ጄ።ዕዉአርዐር (cum casibus suis), regio mars adjacens vel ma- 
ritima, Deut. 1, 7. 33, 19; Jos. 11, 3; Jes. 8, 23; Jer. 29, 
7 ver.; Judith 1, 7. 5, 2. 22. 28. 7, 8; Luc. 6, 17; በብአ፣ጳሷ 
£A Hez. 25, 16. 


ጵርስፎራ፡፥*(ጵራስፎራ፣ Did. ed. Platt p. 60; ጵሮስፎራ፣ 
Lud.) n. prgr., 8c. 7Qocpopa , oblatio, quae offertur a Christianis, 
Const. ልዬ 36; Dsd. 7; Lit. 165, 4; Kid. £ 8. 10. 27. 


ጳራቅሊጦስ፡፣ (vel ጳ"፥, etinm. f P" 1) n. prgr., 86. 6 xa- 
gooXqvoc 8) advocaíws, patronus 1 Joh 2, 1. b) Para- 
cletus (Spiritus S.), Joh. 14, 16. 26. 15, 26. 16, 7; Did. 38 al.; 
Clem. f£. 67. 81 31; ዕለተ፣ደልራቅሊጦስ፡፣ (i. e. pentecoste) ዘው 
እቱ፤ተፍጻሜተ፡ዛፃ Abus. 98. 


ECE-2:, ^g-7 :, ጳርዮኒ፣፡ › ጵርዮኖስ፣ ». prgr., sc. zolov 
serra, 2 Reg. 12, 31; Judith 3, 9. | 


meg — ጸውቂና፡ 
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ጵርዮን፤, ACE T, ጵሪዮን፣ 5. prgr. sc. tolvoc ilex, Dax. 
ap. 1, 58. — Voc. Ae: ጸጳርዮን፣ዘ፣ሮማን፤ 


ጵርድክይሴ፣፤ Sig, ጵርድክስያት፣፤ và AC": ፻1., እ. prgr., 
86. ፲#68(5 perdiz, Gad. Lal. (vid. etiam d'Abbadie Catal. p. 155). 


ጺጴሩጳጥቄ፣, ጴርባጤቄ፣፡፣. ጵሮጳጥቄ፣,; Ee": np 
xooBazuci ovilis, አንቀጸ፣፤ጴዲ"“፣ (c. ናጩና›) 2 ፻፳. 18, 1. 52. 
22, 39; Joh. 5, 2. ' 


RCCCES :, ጾርፍሪየኖ፣ n. prgr., sc. xogpuglov porphy- 


rio, nomen avis aquaticae, Deut. 14, 18; Lev. 11, 18. 


An n:, An his, Ann: et Ahh: n. prgr. x&oya pascha 
(alias ፋሲክ ፥ vel ፍሥሕ ፣) , Kuf. 49. 50; Luc. 22, 1 rom. 


ጳንጠቆስጤ፣› A27mt$àm:, ጳንጠ፤ቆስጤ፣፡) ጳንጤኔስ 
"I: 1 al, n. prgr., ጁ59ዖኻ።22ኛዝ pentecoste, Tob. 2, 1; Act. 2, 1. 
20, 16; 1 Cor. 16, 8; Did. 80; Sx. Ter 10; ሰበላም፣፤፣ለዴሜዋ 
ሮስ፣ሐጋጌ፤አጽዋም፤አምስቴ፤ወሠራዔ፣መብልዕ፤በጳንጠቄ 
ስቴ፣ Enc. Teq. 12. 


ጳንገለ፣ ፤ haud setis probatum .est, pro AR IA: 

አጸንገለ፣፤ quadr. II i. e. ዉ፲ዉገገናእእዩ[ህ , annuntiare, pronun- 
tiare, recitare 1) commeníari, meditari, c. Acc. rei: mo 
nachi omnes ያጸጳነግሉ፤፣መጻሕፍተ፡ Beg. Pach.; c. o: rei: 
ይደሉ፣፤፣ለውጡናን፣፤ከመ፣ያብዝጉ፡አጸጳንግሎ፣ውስተ ፣፤ትእዛ 
ዛተ፣፡እግዚ"፣ወውስተ፡፣፤ትሩፋት፤ Phlx. 147; Gad. Za Mich; 
ውስተ፣ጸሎታቲሆሙ፣ወአጳጸንግሎቶሙ፣ ?፲!15፡. 73. 2) ezpo- 
nere, interpretari, c. Aoc.: ዘያጳነግል፤፣መጻሕፍተ፤እግዚ'፣ 
ዘብሉይ፣ወዘሐዲስ፣ Clem. f. 866; ይደልዎ፤ለኤጺስ፣፤ቆ/ፅዕስ፣የ 
ኀሊ፤፣ተኀሥሦ፡ወአጳንግሎ፣፡መጻሕፍት፣፡በበሙትልው፡፤፡፥; 
ፈከረ፡፣ሐዲሰ፤ወአጸንገለ፤ብሉየ፣ Sx. Hed. 6; 6የ፪90፻9፡ ላ፦ 
menorum patriarda አጳንገለ፣ሎሙ።፣መጻሕፍተ፣በነገረ፤ብሔ 
(209-1 Lud. e Vit. Greg. 


092171 À 1 part. ዘ፡አንባቤ፣መጽሐፍ፡በቃል፡፡ 6 orecitator. 


ጳኩምስ፣ nomen mensis Aegyptiorum noni ቪቬፈንር02ጃ, ቪፊ- 
€JO/iC, qui mensi Ábyssinorum ግንበት 1 respondet, Sx. Sen. 19. 


$0,793 vel ጸ""፣ n. prgr., sc. paxamas, paximatium 
[172229 , Buxt. c. 1728; sec. Suidam mafapàc 6 8=ህዕ5 «ያና 
1. 6. panis bis coctus] buccellatum, deinde ut videtur buc- 
cella: Phlx. 78 (vid. sub (9901); postquam diu jejunavit, 
በዕለተ፣ሰንበት፣ይበልዕ፤5ልጳኩሲማ፣ Enc. Tachs. 15; 85፡95 
ሉቃስ፣ዘዐምድ፥፤ኮነ፣ይጸውም፡፣5መዓልተ፣ሮወይቂድስ፣፤ቀዢ 
ባነ፡ወይትመጦ፤ምስጢራተ፣ ፣ቅዱሳተ ፡ ወይትመጦ ፡ናእጳኩሲሷ 


ማ፣አምኅብስት፣፤ወሐምል፤፣ ? Sx. Tachs. 17. 


ጴክሶን፣ ፡« “ሳን, v. ኢክዕን፣፤ 5 prgr., «5 zt, in Ac. 
»ህ2፲ሄ8 arbor, Jes. 41, 19 (v. ጨክዕን፡›- 


Ao-fq:, ጸውቄና፣, 1:1, ጴውዌቄኔ፣።. ጴውቂሩና፡፡ ist 
443 2L, n. prgr. xeüxwoc, T&üxtwx sc. ሯህእ፲, ligna peuces 
erboris, pinea ligna, 3 Heg. 5, 9. 6, 15. 50. 9, 11; 2 Pat. 
2, B ver. Ejusmodi ligna & regima Sabae felomoni suppeditste 


1253 


fingunt, Org. 4 (Lud.) — Voc. Ae.: ጳሙዌኖ፣፤ዘዝ፤ገዛ፣፤ሸተነ 
«3 £1 (5i); alivà: ዌጵርስስ፣ስኖባር፡ጳውቂና፤ብ፤ጽድ፡፤--- 
,Aethiopes suum ሸጋዝ፣ esse putant, q. v. in Lex. ለአኪ 
c. 28" Lud. 


à 


ጳዝዮን፣, etam ጳቬዎን፣, n. prgr. ፕ5=2፻:59, fopazius 
gemma, Ex. 28, 17 C; Ex. 36, 17 C (pro መራውሬ፣ caetero- 
rum); Ps. 118, 127; Hez. 28, 13; Lit. 158, 2; Org. 1; ጳዜ 
ዎን፣ 31566. £. 8. — Voc. Ae.: ጳዝዮን፡፤ወወራውሬ፤፳። 


ጵዮን፡፣ nomen mensis Aegyptiorum Xl, cui ስኔ፣፤ Abyssinorum 
respondet, M. M. f. 848; Voc. Ae. — Alia ejusdem nominis 
forma et ጳሔን፣ q. v. 


ዕዴሬ፡, ኦዴር፣, etiam ጳዴር፣; ጴዴር፣, n. prar. sc. xo- 
5፲6ኻሩ (cum casibus suis), tunica £alaris, Ex. 25, 7. 28, 4. 
27 864.) 85, 8; in C Ex. 86, 32. 88 et Lev. 8, 7; Zach. 3, 4; 
Hez. 9, 2 s8eq.; ልብሰ፤ደዴር፣ Sir. 27, 8. 45, 8; Apoc. 1, 13; 
Sx. Hed. 24. — Male pro gemma accepit ኤጴምዳ፣ይዴር፣፤ 
(Ex. 25, 7) auctor Org. 1" Lud. — Voc. 4e.: ደዴር፤ዘ፣ልብ 
ሰ፣ሐር፣ — ,,ሏ960፲ libri Myst. exponit Alf: & 01" 1, Lud. 


| ጳጐሜን፣ nomen mensis Abyssinorum XII, étoyópsvot. 80. 
fuéoat i. 6. dies adjecti vel superadditi; constat quinque diebus, 
senis autem quarto quoque anno vel anno Joannis. 


ጳጦስ፣ vel $n)? n. prgr., sc. ዕ፲=5ረ (alis ባጦስ፣) rubus 
vel sentis, in quo Deus Moysi apparuit: ፅፀ፣ጳጦስ፣ 4 Esr. 
14, 3; Marc. 12, 20; Act. 7, 85) Did. 36; Clem. f. 149; ማር 
ያም፣ጳጦስ፣ጸዋሪተ፤ነድ፣ Enc. Masc. 21. — Voc. Ae.: ፅፅ፣ 
ጳጦስ፣ጅባራ፣ወእንዣሇሪሂ፣ይ፣ 


ጺጦን፡፣(ጴጤን 1) 8. prgr. t(tuc, pinus arbor Kuf. 21. 
A. T 9D: id. in PL: ፅፀ፣ጺጴጥያስ፣ ob =:ፔ.፡ረ Hez. 31, 8. 


AA. Z-1 i.  ፐፒራ፤፡ q. v. 


ጳጳስ ፥ sobst. m., Pl. ጳጳሳት፣ 56. 6 5፪ሮኛሮኋ2 papa i.e. 1) pres- 
byter, episcopus, archiepiscopus, érloxoroc Tit. 1, 7; 
1 Tim. 3, 1 5eq.; AAA) 1 5 noccBuréciov 1 Tim. 4, 14; énxt- 
oxorot Phil. 1, 1 rom.; Act. 20, 28; Herm. p. 11; Cyr. ad Reg. 
f 28, sl; Kid. f. 6; Ephesi congregati sunt ፪፻ጳጳሳት፣ Enc. 
Masc. 19. 2) in specie ጸጳስ ፣ nominatur archiepiscopus pri- 
marius, a) metropolita, Syn. (8035 መጥረብሊት፤ 4. v); 
Lit. 160, 3. 168, 2; F. N. 4; Lud. hist. Ae. IIT, 7, 4; Comm. 
p. 441 n. 75. 3) ሊቀ፤ጳጳስ፣ (Lit. 160, 5. 165, 2) vel ሊቀ፣ 
ጳጳሳት፣፤, PL ሊቃነ፣ጳጳሳት፣ patriarcha, Lit. 160, 8. 4. 
163, 2; Cyr.; Abush. 50, Sx. erebro; 65. F. N. 4 ab initio ubi 
legitur: በአንተ፤ሊቃነ፣ጳጳላት፣ ወሙብዝኅተ፣፤ነገሩ፤(ለዝ፤አ 
ንቀጽ፣) ዘይዴልዎ፣ለሊቃነ፣፤ጳጳሳት፤፡እስመ፣ይሰመይ፣ውእቱ፡ 
በውስተ፣ካልኣን፣እምቀኖናት፣ዘኤጺስቆጸጾሳት፡፤ዐቢየ ፡ወቀዳ 
ማዌ፣ወርእሰ፣ኤጺስ፡፤ቆጾሳት። 
አጸጸበ፣ vel ARA! HII metropolitam vel patriarcham 
constituere alqm: Archiepiscopo Bagdadi, qui Patriarchae ti- 
tulo insignitus est, ያብሕዎ፤ሎቱ፣ከመ፤ያአጸጵስ፤ጳጳሳተ፣በከ 
መ፤ይገብሩ፣፤፡ሊቃነ፣፤ጳደጳሳት ፣ FL ፡!. 4; Metropolita Aethiopiae ne 
ያጳጵስ፣ጳጳሳተ፣:)›. 


ጳዝዮን፣ — ጽህቀ፡ 
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- FARA! vel FRA: DUI (sec. Lud.: ተትጳጳሰ፤ »apram i.c. 
metropolitam vel patriarcham constitui: hMhh TA Ce: 
ለተጳጵሶ።፡ (s. Alexandriae) Sx. Genb. 27; Enc. Mij 22 (ubi 
Lud. ተጳጳሰ፣, Sx. Tub. ተደጵሰ ፣ babet); ሰላም ለጸውሎስ፡ 
በቀ-ስጥንጥንያ ፡ ዘተልጳጳሰ፣ ((.፡9፣ ዘተጳጳሰ፣) Enc Teq. 5 
(Lud.: 6). 

ጵዱጵስ፣፤ part. papa (archiepiscopus, metropolita, patriarcha) 
constitutus, M. M. f. 237. 

ጵጳሴ፤ (Lud. ጳጳሴ፤) subst. dignitas papae, patriar- 
chatus, ሚመተ፣ጵጳሌሴ፣ * (sc. Alexandriae) Enc. Masc. 4. 

ጵጵስና s subst. papae dignitas 8) episcopatus: Dad. 4; 
Kid. ሂ 7. b) dignitas metropolitae, Clem. f£. 126; Deg. (de 
አባ፣ሰላማ፣)- c) patriarchatus, ጵጵስኖ፣ Enc. Teq. 3; 
Hed. 21; 386. 14; Abush. 50; et ሊቀ * fi: Cyr. £2; 
Sx. Hed. 2; F. N. 4, al. | 


ጸ፣ litera alphabeti Aethiopici XXIII*, quae ጺጁዳይ ፣ nominatur. 


ጽሀርት ፣ vel ጽሕርት፣, etiam ጸሀርት 8, subst., m. et f, 
PL ጸሀራት፣, ጽህራት፣, ጸሀራት፣, ጸሀርታት፤, ጽሀርታት፣ 


መመ መመመ 


[ሥሦን ፖ ፖ፦” ጠል (aestuare, accendere, coquere) etymon 


aptum praebent; quaeritur annon "0o ejusdem stirpis sit] Lebes, 
ahenum: ጽህርት፣ Xégqc Koh. 7, 6; Sir. 18, 2 (fem.); Jes. 
1, 13; Am. 4, 2; Mich. 3, 3; Hez. 11, 8 (fem); 24, 8 seq. 
(fem); 1 Reg. 2, 14; 4 Reg. 4, 38; yoxsiov Job 41, 22; AU 
ርት፣ Ex. 16, 8; ጸሀራት፣ Am. 4, 2; Zach. 14, 20 var.; 2 Par. 
4, 16; Marc. 7, 4; ጽህራት፣ 5 Reg. 19, 21; ጸሀራት፣፤ 2 Reg. 
17, 28; 8 Reg. 7, 26; ወይከውና ፣ጸሀራት ፣ከመ ፡ኮራት : Zach. 
14, 20; 2 Par. 4, 11; ጸሀርታት፥ Marc. 7, 8; ጽህርታት፣ Jer. 
52, 18 vrs. nov. — Voc. Ae.: ጽሕርት፤ዘ፤ሕንስራ፣ሻንኩራ 
ሂ፡ይ፣; aliud: & ACT 01:27: | 

ጽህርት፣ part. fem. Sap. 7, 22 legitüt in unó códice pro Gr. 
Ex vr toc. 


RUP: ፤, 1 [ po #ሪ] 899. ይጽሀቅ፣ 1) cupire, de- 
siderare, expetere, desiderso leneréi vel affecium esse, 
ይጽህቅ፣፡በነፍሱ፣፤ 1 Reg. 2, 33; Hen. 21, 5; c. Acc: የግሥ 
ጮ፣ወይጽህቁ፣ገጸ፡፣ለሰሎሞን፣ 2 Par. 9, 35; o. ኀግበ፣ nei: ኅ 
ሊናሁ፤ይጽሀቅ፣፤ኀበ፡፤ምንኩስና፡5፡5. Maec. 14; seq. Subj. verbi: 
Rom. 15, 23; Phil. 2, 26; c. ለ፣ et Inf: ይጽህቁ፣ለሰሚፅ፡ 
Chr. ho. 4. 2) desidersre 1. e. opus habere, éndigere, c. 
Acc.: Act. 17, 25 Platt; 1 Thess. 4, 13 (c "Md: Platt); seq. 
Subj. vel ከመ፡ c. Subj. verbi, Luc. 14, 18. 8) sollicitum 
esse de re, studiosum esse rei, curam habere rei, c. ለ፣ 
pers.: እጽህቅ፣ለክሙ፤ዝዘልፈ፣ 2 Petr. 1, 12; ጽህቅሙ፣፤ለነ፣፤ 
ፀ፳596ኻ 2 Cor. 7, 12; Phil. 2, 4 Platt; Rom. 1, 15; c. ለ፣ rei: 
ኢንጽሀቅ፣ለግብረ፣ዓለም፣ Chr. Ta. 27; c. በ፣ rei: እጽህቅ፣ 
በቲ፣በልብየ፤ ooovcica; Sap. 8, 17; c. (A zT 1 Phil. 2, 25; 
2 Cor. 7, 12 Platt; እንዘ፥፤ትጽህቅ ፤በእንቲአየ፣፤ Org. 4; «54. 
Subj. verbi: 1 These 2, 17 (oxovbatew); Gal 2, 10; vel seq. 
A! c. Inf: ንጽህቅ TAATCEP-T HERE Chr. Ta. 34; መፍት 
ውኬ፣ንጻሙ፣በእንተ፡ሙታን፤ወንጽሀቅ፣ለዘክርቶሙ፡፣ Gens. 
ደ 147; abs.: ፲0605ህሁ(5 2 Cor. 9, 2; አስመ፣ጽሂቆ፡፣ፈነወኒ፡'በ 
ነግህ፣ Rel Bar; በጽሂቅ ፡ወአስተሓምሞ፡፣፤ Ene Mij 12; 
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ጽሂቅ 1 cura et studium Kid. f. 20. — Voc. Ae.: ngo? YE d £1 
ጽህቀ፤ዘ፡ወደደ፡ 

አጽሀቀ፣ ፲] 1 1) curae esse, alicui (proprie: cura afficere 
alqm), c. Ácc. ejus qui curat et c. Nom. rei, quam curat: 4 Eer. 
8, 42; ላህምኑ፣አጽሀቆ ፡ለእግዚ'፣ iei; có» Boov p cà 554 
1 Cor. 9, 9; ለዝንቱ፡ብእሲ፣፡ኢያጽሀቆ፣ምርዕውና፣፡ዲበ፤፡ም 
ድር ፣ Mavás. n. 10; Phil. 1, 22 Platt; vel c. (IA zT 1 rei: Act. 
18, 17 rom.; ኢያጽህቆሙ፣ወኢምንተኒ ፡ በእንቲአሆን፣ ox 
Éxagyov 6365» ém' ጩ0ፔ5!ረ Zach. 11, 5; 4 Esr. 8, 20; vel seq. 
ለእመ፣፤ vel H1 c. verbo fin.: ምንት፣ያጽህቆ፣ለእግዚ"“፡ለእ 
መ፤አንተ፤አንጻሕከ፣ምግባሪከ፣ Job 22, 3; Luc. 10, 40. (Cfr. 
etiam አሕዘነ፣›- 2) desiderio vel cupiditate afficere alqm, 
Enc. Mag. 20. 8) studium alcjs éncitare, c. Acc. pers., 
2 Cor. 9, 2 Platt. 4) sollicitare, a) in bonam partem: im- 
pellere, incitare, ወከመዝ፣አጽሀቆ፣ኅሊናሁ፣፤ለሐዋርያ፤ወ 
አገበሮ፣ከመ፣ይጽሐፍ፡፤ 1 Chrys. ab initio; b) in malam partem: 
curam vel molestiam afferre alicui, c. Acc. pers: ጸጽሀህቀ 
ቶ፣፤ለጳውሎስ፣ SxovoSsl; Act. 16, 17; አጽህቆ፣ (v. አጽዕፅ 
ቆ፣) óyXopix. Koh. 7, 25. 

ጽሁቅ ፤ part. desiderio affectus, ማች ማች 8ollici- 
tus, promtus: ወለዘሂ፣፤ጽሁቅ ፣ኢትትሀከዩ፤ (cj 5:51) 
Rom. 19, 11 rom.; ጽሁቅ ፣ለፍቅር፣ Org.; ጽህቅተ፣ኩኒቲ፣ለው 
ሂበ፡፣መፍቅድየ፡ Org.; ማርያም፣ጽህቅት፣ለተሣህሎ፣ 1 UT. SaL 
Mar. 7. — Adv. ጽሁቀ፣ studiose, sollicite, sedulo, Tit. 
9, 13 Platt; Judae 3. 

ጻጸህቅ፣ subst, Pl. ጸጳሀቃት፣ 1) desiderium, a) petitio: 
episcopus ኢይትሀከይ፤፡ጻህቆሙ፤ለእለ፤፡የኀሥጮሥ፤ንስሓ፡፤0..6; 
Enc. Masc. 8. b) indigentia: በጃህቅ ፣ iv 65፡5 Hez. 4, 16 var. 
2) cura 8) studium: Sophistis deest. ጂጸህቀ፣ጽድቅ፣ cic ሷእካ- 
Selac ፍዕ99ፔ(5, Cyr. c. Pall f. 65; ፀሼ5ህ6ኻ Rom. 12, 11 Dlatt; 
2 Cor. 7, 11; Hebr. 6, 11; በጻህቅ ፣ &&à oxovbic Sap. 14, 17; 
Kid. f. 20; ጻሀቅክሙ፣፤ላዕለ፣፤ሰሚዕ፣፡ (studium audiendi) Chr. 
ho. 4. b) sollicitudo: በብዝግ፣፤ጻህቅ ፤ ወትካዝ፣ Sap. 9, 15; 
ይሚጥ፤ጻህቃተ፣፤በአስተዳልዎ፤ዘይትፈቀድ፣ FF. N. 24, 2. 

KUd T : n. act. desideratio: አርትፅ፣ወፍቅድ፡ጽህቀቶ 
ሙ፣ (dirige et rationem habe desideriorum) Lud. 6 Ssal. Req. 

ጸሃቂ፣ e& ጸሃቅ 1 (Act. 18, 25 rom.) n. ag., Pl. ጸሃቅያን፡. 
(desiderio) ardens, studsosus, curiosus, diligens, solli- 
citus: ጸሃቂ፤ (v. AY :) በመንፈሱ፣ይንግር፤ር5፡› Act. 18, 25; 
erát ጸሃቂ፡በመንፈሱ፣ወጻማዊ፣፤በገድሉ ፡ወሐዋሪ : 0*2" T : 
አበው፣ Gad. T. H.; institutor catechumenorum sit. ለባዊ ፡ወጸ 
yd: Kid. ፤ 24; c. በ፣ rei: አመ፣ጸሃቅያነ፣፤ኮኑ፣በኩሉ፣፤ግብ 
ረ፤ሠናይ፣ Kid. ፤ 25; c. ውስተ፣, ui: ጸሃቅያን፤፡፤ውስተ፤ተፀ 
go£.: F. N. 10; GARI Year i EFEPUCT : yesoco- 
pase Cyr. ad Th. £. 12; c. M rei: ጸሃቅያን፣ለሠናይ፣፤ ፤፡::!. 
10; ጸጳጳስ፣ sit ጸሃዊቂ፣ለሕገ፤እግዚ'“፡ Kid. ፤ 6. 


ጽሌ፡፣ (sec. Lud.: ጽላ») subst., f. e£ m., P. ጽላት፣ [amh. 
SCA: sine dubio pro ጽሳዕ፣), a rad. , 691 potestas calvitiei 
6! glabritatis inest; (rh»5x 1 Reg. 6 hebr.?)] tabula, a) in 
qua quid insculpitur, insoribitur, pingitur, lapidea, metallica, al.: 
ጽሌ፣ Ex. 32, 16; 2 Cor. 8, 3; ግሎፍ፣ውስተ፡ጽሌ፣፡ልቦሙ፡፤፣ 
Jer. 17, 1 var.; Prov. 8, 8; ኢኮነ፤ይእቲ፣፡ጽሌ፣ዘእብን፡ዘእን 


በለ፣ጽሌ፣ልብ፣ Cyr. de ፤. fid. f. 37; ክልኤቲ፣ጽላት፣ዘእብ. 


ን፣፤ Deut. 4, 13. 6, 19. 9, 9. 10. 10, 2— 4; Ex. 31, 18. 32, 15. 
384, 1; Kuf. p. 1; 8 Reg. 8, 9; Hebr. 9, 4; SAT :0mg: 
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Kuf. 8 seq.; ጽላተ፤ብርት፣ Jsp. p. 816; ጽላተ፣፤ብሩር፣ p. 576; 
Sx. Sen. 21 ጽላት ፤ tamquam Sing. pro íab«la pictoria usur- 
patum est. b) lignea i. e. assis, asser: ተሰጥመት፤ሐመር፣፤ 
ወተሰቅለ፣፤አሐቲ፣ብእሷት፣አምጽላተ፣ሐመር፡፣ Sx. Genb. 21. 


I AAA! I, 2 [vicinum radicibus ደለለ፤ደለወ ; Ma] 
proprie: librari, pendere (jdyweben) 8) super aquam: énnatare, 
supernatare, de rebus: £&,ÀAA15S/0:12 : ማይ፤ ፅ።5 
éccw Job 24, 18; ጸለለ ፤ ዝክቱ : ኀጺን፣ «=5፳2እ35 4 Beg. 
6, 6; Sx. Jac. 25; AAA T ፤ታቦት ፤ላዕለ 1 49.1 Gen. 7, 18; 
M. M. f. 1283; ኢተሠርሙ፣ውስተ፣ባሕር፤አላ፣ጸለሉ፡መልዕ 
ልተ ፡ማይ ፣ Macc. f. 2; Enc. Jac. 5. b) in aére: libere ferri, 
volitare, de Spiritu S., Gen. 1, 2; 4 Esr. 4, 41; ጸለለ፡መን 
ፈስ፣፤ቅዱስ፣ላዕለ፤፡ማያት፡ Clem. ደ 2, et 10; de manibus: ሰገ 
£: (Hi £h,U-: DAE QU-2 : 0-Ur- : 0129. 3 ABA * AAA 1 Dg.; 
8! locus 8 Reg. 8, 7 ad 1I &AA! referendum videtur. — Rad. 
42.: ጸለለ፤ዘ፤ሰቀለ። 

ARA! HI 1 innatare facere: Elias ለማግጺነ፣፤፡ማጎጴ፡አ 
ጽለሎ፣ዲበ፤ማይ፣፤ Lud. ex Org. 4. 


II. ጸለለ፣ I, 2 raro I, 1 (ut Sap. 17, 17) (55x «S dE: 
haud probanda videtur Ludolfi sententia, qui I et II ጸለለ፡ 
componenda censet et significatum primarium ,jJibere ferri im 
aére instar nubis", secundarium obumbrare statuit] 1) diffun- 
dere umbras, obumbrare, inumbrare, opacare, rarius 
abs.: Ex. 40, 29; Jes. 4, 5; plerumque c. Acc: ይጁልሎ፡፣ዖ 
09 :00150(91 Job 40, 17; Bar. 5, 8; ሐምሐም፤ጸለሎ፣መ 
ልዕልተ፤ርእሱ፣ለዮናስ፤ከመ፣ይጸልሎ፣፤እምፀሓይ ፡ እምሕማ 
go«1 Jon. 4, 6; ይልላ፣፡ደመና' ፡ለደብተራ፣ 1 Num. 9, 18; Ex. 
40, 29 var.; Kuf. p. 1;*3 Reg. 8, 7; 1 Cor. 10, 1; Matth. 17, 5; 
Luc. 1, 35; vel c. ሳዕለ፡፣ መልፅልተ፡፤, 5005, ut: Hebr. 9,5 
Platt; Ex. 25, 20. 38, 8. 68) umbra protegere vel tueri: 
Ps. 90, 4; Deut. 38, 12; c. ሕምነ፤ a vel conira, Jon. 4, 6; 
ይጹልለከ፡፤እምፀሓየ፣፡፤ቀትር፣ Sir. 31, 19. ከ) obscurare, 
occaecare oculos: 2 Reg. 20, 6; እልከወኒ፣ወጸለለኒ፡አዕይን 
ትየ፣ Job 16, 10; etiam omisso አፅይንተ፣, ut: ፻:9፤ p. 41; ይ 
ጹልል ፣፡ወይሠሪ፣ Clem. f, 180 (at ፤ 179: ይጹልል፣፤አፅይን 
ተ፡›- 5) expandere wmbraculi vel tabernaculi instar: 
እስመ፣ኪሩብ፡፤ጸለሉ፣፤ክነፊሆሙ፣፤መልዕልተ፣መካና፡ወጸለል 
ዋ፣ኪሩብ፣፤ለታቦት፤ 5 Beg. 8, 7; "HIE AD AMO oon 
ራዕት፣ወንጴልል፤ዲበ፤ዝንቱ፣መሥዋዕት፣ Lit. Greg. 3) te- 
dere tentorium: ጸለለ፤፡፤ከመ፣፤ወይን፣ማጎኅደሮ ፣ 5(5፳«:ል65 Thren. 
2, 6. b) in tabernaculo habitare (vid. II, 1): ይጁልል፤ዲቤ 
ሆሙ ፣፤ ‹ባነ6365: Apoc. 7, 15. — ዐር P ጸለለ፣ብ፣፡ጋረደ፡ 
ሰፋሂ፡፤ይ፡ 

አጽለለ፡ 11 1 1) umbram captare vel subire: xatupv- 
&a:s Gen. 18, 4; ያጸልል፡፣ታሕት፣፤ኩሉ፣፤ዕፀው፣ Sir. 26, 12; 
ያጸልል፤፣እምነ፤መርቄ፣ታሕቴሃ፣ .፡፡56፡5455፻2 14, 27; ረከ 
በ፡ዕፀ፡ጽፍቅተ፣ወአጽለለ፣፤ከመ፤ያዕርፍ፤ንስቲተ፤ Hel Bar. 
2) in umbra vel sub tentorio considere, habitare, xacasxe- 
ነ999 Ps. 14, 1; ያጸልሉ፤ታሕቴሁ፤አራዊተ 10259? 9. Dan. 4, 
9. 18. a) d: ivibus: nidulari: Marc. 4, 82; Tene cc: 
ያጸልል፤ታሕተ፤፡አዕጹቂሁ፤ Hez. 17, 28; Ps. 103, 18. bj ፀ፦ 
verlere, deversari, Matth. 21, 17. 5) wmbram praebere: 
አዕዋም፣ጽፉቃት፤እለ፤ያጸልሉ፣፤ (v. ይጸልሉ፣ዖ Sap. 17, 17. 


ተጸለለ፣ III, 2 obumbrari i. e. obscurars, obtenebrari: 


1257 


ተጸለለ፣፤አዕይንቲሆሙጮ፡፤ 1 Jes. 44, 18; Hen. 89, 21; Act. 22, 11; 
ተጸለለ፣ልዐሙ፡፣ Joh. 12, 40 rom.; Rom. 1, 21; oculus meus 
ተጸለለ፣በጌጋይ፣ Enc. Teq. 15. 8) occaecari, eaecutire: Act. 
13, 11. b) caecum 1. e. inscium esse, c. ጸአምነቅ፣፤ de re: Asc. 
Jes 11, 14; 1 Tim. 6, 4 rom. 

ጽሉል፣ part. obumbratus 1. e. obscuratus, pulsum: ፀራ 
caecatus: ጽሎል ፤፡ አዕይንቲሆሙ ፣ Hen. 89, 33; ልቦሙ፣ 
Marc. 6, 52. 8, 17; tscupopévot (vevupAopuévot?) 2 Tim. 8, 4; 
አብዳን፣ወጽሉላነ፤ልብ፣ Did. 4; per zeugma etiam de auribus: 
ጽሉል፣ልቦሙ፤ወእዘኒሆሙ፣ Jer. 6, 10; quare Voc. Ae.: ጽ 
(rA 1809-9? 11: £250 5 

- ጽላሴ፣ n. act. et subst. 1) obumbratio: Jes. 4, 6 var.; ጽ'ሳ 
ሌ፤ኀኅይል፤ዘመንፈስ፣ቅዱስ፣ Lit. 174, 4. 2) obscuratio, 
caligatio, caecitas: መጽላሌ፤ግለፈ፤ አምአዕይንተ :* ይስሐ 
ቅ ፡ Kuf. p. 112; ጽላሌ፣ልብ፣ Eph. 4, 18; Bom. 2, 29; ጽሳ 
ሌ፡ዐይን፣ Org. 1. 

ጸለሎ፣ subst. fuligo, ከመ፤ጸለሎ፣፤መቅጹት፡፣ ኗሪ5፡=ሁ። 
Joel 2, 6; Nah. 2, 10; እመ፤ብከ፣ልብሰ፣ንጹሐ፣፤ኢታቅርቦ፡ 
ኀበ፡፣ጸለሎ፣መቅጹት፣ M. M. ፤. 16; adversitss ያዴምኖ፣ለገ 
ጽ፡ከመ፣ጸለሎ፣መቅጹት፣ 1 Org. 2. — Hac in espe utun- 
tur ad conficiendum atramentum" Lud. 

ጽላሎት፣ 3 subst, m. et ደ, umbra, Job 4, 16. 7, 1. 8, 9. 
14, 2; Koh. 6, 12. 7, 12; Cant. 2, 3; Ps. 101, 12. 143, 5; 
Hen. 4; Jes. 4, 6. 38, 8; Jer. 6, 4; Thren. 4, 20; Jon. 4, 5; 
ታሕተ፣፤ጽላሎተ፡፤ፅፅ፣ Hez. 6, 13; Act. 5, 15; ገብረ፡ጽላሎተ፣ 
umbram jecit Job 15, 29; ዘይፀብጥ ፡ሹጽላሎተ፣ Sir. 21, 2; ወ- 
vinatio e ጽላሎት ፣ vetatur Clem. f. 178. 8) ዘ0፣ጽላሎተ፡፣፤ 
xav&oxtoc wmbrosus, opacus: ዎም ፤ዘቦ፡ጽላሎተ፣ Jer. 2, 20. 
17, 2 var; Hez. 20, 28. ከ) adumbiratio, imago, cx, Col. 
2, 17; Hebr. 8, 5. 10, 1; አርአያ፡ወጽላሎት፣፤ Clem. f. 208. 
c) tenebrae: ጽላሎተ፣ሞት፤ (825%) Job 8, 5. 12, 22. 24, 17; 
Jes. 9, 2; Jer. 13, 16; Ps. 87, 6; Matth. 4, 16. 0) tntela, 
oxux, በጽላሎቱ ፣ E: Thren. 4, 20; oxéx በጽላሎተ ፡ክነ 
ፊክ፣ Ps. 16, 9.62, 8; ውስተ፣፡ጽላሎቱ፣፤ለአምላክ፣ Ps. 90, 1; 
Sx. 165 9; ከመ፤እኩን፤፡ታሕተ፤ትእዛዝከ፣ወጽላሎትከ፣ Sx. 
Teq. 20. e) umbraculum, tabernaculum, tectum, oxvr, Ps. 26, 9; 
oxvopa Ps. 14, 1; ጽላሳሎተ፣፤ቤትየ፣ 151, 8; አብእ፣ነዳየ፣፡ወ 
አኅድሮ፣ውስተ፤ጽላሎትከክ፡ (፡ ጽላሎተ፡፤ቤትክከ፣ Jes. 58, 7. 

ምጽላል፤ subst., Pl. ምጽላላት፣፤ 1) 7ocus. «mbrosus, 
Org. 5; fortasse etiam Hen. 4. 2) umbraculum, taberna- 
culum, #ባሃባ Jer. 6, 8 (v. ደብተራ፣)፣ ምጽላላት፤ 000 
Hos. 12, 9; ayyep.occa Cant. 1, 0; Lev. 28, 48 in C; Kuf. 16. 
19. 29. 8) nidus avium, ን ን ከኔ... Matth. 8, 20; Luc. 
9, 58; Hen. 96, 2. 

መጸለት፣ 3 subst., sing. et coll, umbraculum, tabernacu- 
lum: ከመ : ይንበሩ : ደቂቀ 1 እስራኤል ፤ በመጸለት፤ 2 Es. 
18, 14; Lev. 23, 42; ገብሩ፣መጸለተ፣ 5 Esr. 18, 16. 17; fl 
ዓለ : መጸለት 1 festivitas tabernaculorum Lev. 23, 94; Deut. 
16, 13; 2 Par. 8, 18; 2 Esr. 3, 4; Kuf. 16; Joh. 7, 2. 


10. AAA: inus., 
cavit, colavit (55%), amh. ጸለለ ፤ merus, sincerus fuit, ut de 
metallis. 

092A 3 subst. panis merus 1 e. ton fermentatus, 
azymus: አስትን፣ዘመጸለት፣ 5 otov ፅር›ዞኃ II Can. Ap. 65; 


በዓለ፣መጸለት፣ festum azymorun Marc. 14, 1. 12; Luc. 22, 


AAA 1 — ጸልመ፣ 


i e. juo purificavit potum; ፍፈ defae- - 
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1. 7. (In lods N. T. Ludolfus errorem interpreüs suspicatus 
est, ut qui festa tabernaculorum et azymorum confadiwet; at 
loco Synodi haec suspicio movetur). | 


ጸልሐወ፣፤ quadr I [ut videtur, denom. à ጽልሑት፣), coi 
conferas: PUT] artificium] fraudem concipere, dolose 
agere: Ps. 5, 11. 18, 5. 35, 2; Rom. 8, 13 Platt; ጸልሐዉ፤ 
በልሳኖሙ፣ነ Cyr. ad Th. £. 11. 

ጽልሕው፣ part. dolosus, subdolus, malitiosus, sce- 
lestus, impius: BoXoc Ps. 42, 1. 54, 27; &vopoc Hez. 21, 25; 
Jes. 1, 4. 9, 17; Xouicc Am. 4, 2; ቋሪ5ፀቲ2 Ps. 25, 5; Judae 15; 
1 Tim. 1, 9; ኃጥእን፤፡ወጽልሕዋን፣ Clem. ፤ 92; አዐማዊ፣ወ 
ጽልሕው፡፤ Jsp. p. 289. | 

ጽልሑት፣ subst 1) dolus: 6555 ዐመፃ ፣ወጽልሑት፣ 
Zeph. 1, 9; ይገብሩ፤ላዕሌሁ፣ጽልሑተ፤ Dan. 11, 25; Ps. 
9, 59. 1, 2. 119, 2; 1 Thess. 2, 3; Joh. 1, 48; Boxe Ps. 
72, 18; ለእመ፤ተሀኾለ፤ 79e: አመጋቢ ፣በእደ፡መጋቢ፡ዘእን 
በለ፡፣ጽልሑት፣ወኢሀኬት፣፤ F. N. 80. 2) malitia, scclus, 
impietas: ጩ2«85(35 Hez. 21, 24; 318]. 2, 16; &bux(a, Job 11, 14; 
Jes. 33, 15. — Voc. Ae.: ጽልሑት፣፤ፁግ፣ዘ፤'ቂም። 


ጸልመ፣ I, 1, raro ጸለመ፥፣ (Herm. p. 83), Subj. ይጽለም፣ 
rarius ይጽልም፤ አዴ. (=2% 1:55: 9r vic. II &AA!] 1) o5sca- 
rari, tenebris vel caligine oircumfundi caligare, te- 
nebrosum esse ve fieri: ለትጽለም ፣ይእቲ፣ሌሊት፣ Job 
5, 4; ጽልመት፣ኢይጸልም፣፤በኅቤከ፣ Ps. 156, 11; ይጽለም፤ 
ሽማይ ፣ Jer. 4, 28; 3 Reg. 18, 45; ጸልሙ፣ማያት፣ Ps. 17, 15; 


Jer. 14, 2; ጸልመ፤ዓለም፣ : Matth. 27, 45; Luc. 28, 44. a) de 


facie fefrica. (obnubilari): ጸልመ፤ገጹ፣ Supr Esth. 7, 8; 
ተወለጠ፣ገጸሙ፣ወጸልመ፡ Jer. 37, 6; 4 Esr. 7, 81; Dan. 5, 
6. 9; ኢይጽለ(።-. ል)ምክ i ገጽክ፣ 0... 5, 10. ከ) de oculis 
(caligare, occaecari): ጸልመ፤ዐይንንኔነ፡፣ Thren. 5, 17; Koh. 12,8; 
Ps. 68, 28; Rom. 11, 10; etiam de eo, cujus oculi caecutiunt: 
ተጸለለ፣ወጸልመ፣ Act. 18, 11; de mente, scientia: F. N. 5 
(vid. sub ገዝፈ፣፤)› 6) de sole, luna et stellis (deficere): ጂል 
መ፤ፀሓይ፣ Apoc. 6, 12; Joel 2, 10; ይጽለሙ፤ (v. ይጽል 
ሙ፡፤) Job 8, 9; Koh. 12, 2; Jes. 18, 10; Matth. 24, 29; Sx. 
Mag. 27; Clem. f. 12. 21831; በ፲ ወያ ዓመት፣ለገላውዴዎስ፡፤ 
ጸልመ ፤ፀሓይ 1 (accidit ecdipsis solis) Chr. L. Atk. f. 10. d) te- 
nebrae factae sunt ጸልመ፣ Joh. 6, 17; c. pron. suff. pro Dat. 
(alicui): ይጸልመክሙ፣ወኢትሬእዩ፣ Jes. 8, 22; ዘእንበለ፤ይ 
ጽለምክሙ ፤ x05 coU cooxotacos Jer. 18, 16. 2) nigrum esse, 
nigrescere: Herm. p. 83; ጸሊመ፣ሥዕርት፣ Koh. 11, 10; ይ 
ጸልም፡፤ገጾሙ፣እምጢስ፣ ፻:. Jer. 20. 

አጽለመ፣ I, 1 1) obscurare, caliginem vel tenebras 
offundere alicui, obnubilare, obfuscare: Deus ያጸልም፣ 
መዓልተ፡፤ከመ፣፤ሌሊት፣ An. 5, 8; እጸልም ፣ዲቤሁ፣ሊባኖ 
ስ፡፤ Hez. 81, 15 var.; Ps. 104, 26; ሶበ፡፣አጸልም፣ደመና፣ላዕ 
A199 £C 1 Gen. 9, 14; astra (deficere facere), ut: Hez. 32, 7; 
Job9,7; አጽለሞ፣ለፀሓይ፡እ፡፡9፡፤ 28; alias ros: ቅንአተ፡፤እከይ፤ 
ያጸልም፡ሠናያተ፡፤።ሖሁ=›»ዕ፥ Sap. 4, 12; ABE: PARAT? ፡ከመ፤ 
ርእየተ፡ድብ፣፤ለገጻ፣፤ cxocot Sir. 25, 17; oculos: እጽለመትቅ። 
ጸዳሳ፣፤ለዐይን፣ Enc. Masc. 26; mentem, animum: (MIC: AA 
ም፣፤ልበ፣ Clem. f. 118; አጽለምኩ፤ኅሊናዩየ ፤ (sc. peccatis) f. 88. 
2) tenebrescere: አጽለመ፣ዲቤሁ ፡ ሊባኖስ፡፤ doxoxaoce «#ፐ' 


ፍ0ፔርህ 6 ሊ(ይወርር . Hez. 81, 15. 8)- nigrum reddere, deni- 
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grare, nigrum colorem inducere, Matth, 5, 36; ገልዓት፣ 
ዘአጽለምዎሙ፣፤በፍሕም፣ : Enc Mag. 27; Const. Ap. 62 (vid. 
sub ምርፋእ፣ c. 320). 

ጽሉም፣ 1 part. obscuratus, tenebricosus, occaecatus: 
Ps. 79, 291; ጽሉም፤ኅሊናሆሙ፣ Eph. 4, 18; ጽሎመ፣፤ልብ፡ 
Clem. f. 118; Syn. f. 347. 360; hom. Jac. Ser.; በይጣን፤ጽሉ 
g^: 5፡81. .Req. 

24.9? : adj, f. ጸላም፣ 1) Mio ater, fuscus, higrí- 
cans, de capillis Cant. 6, 11; Lev. 18, 37; fuligine Thren. 4, 8 
(vid. ሕመት 1); Herm. p. 74; atramento: ዘጽሑፍ፣፤በጸሊም፣ 
Abush. 33; calceis: አማእን፣ጸሊም፣ : Hez. 16, 10; equis: Apoc. 
B, 5; አፍራስ ፤ጸሊማን፣፤ Zach. 1,8. 6, 2. 6; bubus Hen. 85, 8. 
86, 2; cute hominis: ዙሎሙ፡ኢትዮጵያ፤ዘጸሊም፤፡ሥጋሆሙ፡ 
Clem. f, 26; ጸሳም ፤አነ፣ Cant. 1, 5; in specie 5) ጸሊም፣ vel 
ብእሲ ፡ጸሊም፣ 1 nigrita, (quem Romani dicunt Aethiopem): Àct. 
18, 1 rom.; ብአሲ፣ጸሊም፣ Jer. 13, 23 vrs. e1t.; ገብር፤ጸሊ 
ም፡ Gad. T. ፲፪); An: ሙሴ፤ጸሊም፣ Sx. Sen. 24) Phlx. 19. 
b) AA.9? ? pullum, vestes atrae: ይመጽእ፡ ለቢሶ፣ጸሊመ፡ #5 
p. 315; ምንትኑ፣ለበስከ፣ጸሊማተ፣ Fal. ፲ 68. 2) tenebro- 
sus (fnfter): ቤት ፡ጸሊም፣ Sx. Hed. 13. 

ጽልመት፣ n. act. et subst, m. etf. 1) obscuratio, a) de- 
fectus, eclipsis, solis: ጸልመት፤ፀሓይ፤፣ሶበ፣ርእየት፣ፈጣረሃ፣፤ 
ስቁለ፣ወኮነ፡፣መጠነ፤፣ጽልመታ፣፤እምጊቬዜ፤5ሰዓት፤እስከ፣፡ጊዜ፣ 
Bb: Sx. Mag. 57. ከ) deminutio luminis lunae: Hen. 74, 3; 
quare dies mensium inde & quinto decimo መዋፅለ፣፡ጽልመት፣ 
nominaniur, et quatuordecim posteriores mensium dies inde & 
ጽልመት፣ 1 numerantur sicut quatuordecim priores a ሠርቅ ም 
ut: አመ፤ዐሠሩ ፡ለጽጵልመተ፣፤ አይጵል፤ née xol 825: 
ፔዕ5 'ጅ5አዕሀእ 2 Esr. 16, 15;  አመ፡ተሱዑ፤ለጽልመት፡፤ [6፡21 


xal tetáoty 55 ዞኻ/ርረ 19, 1; Gen. 7, 11. 8, 4 (14); Num. 


10, 11; 4 Reg. 25, 27; Zach. 1, 7; TM 2, 1. 10. 18. 20; 
1 Esr. 7, 5. 9, 5; 2 ፻፳. 10, 9; 4 Esr. in subscr. ; Judith 2, 1. 
2) tenebrae: Gen. 1, 2. 4. 5; 7144? 1 A avt 1,0002. : 
15, 12; Ex. 10, 21. 22; Jes. 5, 20; ጽልመት፣፤ጽፉሩቅ፣ 5, 30. 
8, 22. 45, 7. 58, 10. 59, 9. 60, 1; Jer. 23, 12 (qvópoc); Ps. 
17, 13. 31. 103, 21. 138, 10; ፍናወ፤ጽልመት፣ Prov. 2, 13; 
በጽልመት፤ሰርከ፣ 7, 9; Koh. 2, 13. 5, 16; Job 5, 14. 15, 30. 
23, 17 (fem.). 28, 3. 38, 19; 4 Esr, 7, 81. M, 21; ጽልመት፤ 
ይእቲ፣ለገጽ፡፣ Sir. 25, 23; Matth. 10, 27; Joh. 8, 12. 32, 85. 
46:.አእንዘ‹፤ዓዲሁ፣ጽልመት፡ Joh. 20, 1; Rom. 13, 12; 1 Joh. 
2, 8— 11. 8) Ubi in Genitivo positum est, vel Praedicati vice 
fungitur: éenebricosus, tenebrosus: ጸድባረ፡ጽልመት ፡ oxocea 
Jer. 18, 16; ሥጋከ፣ጽልመተ፡፤ ይከውን፣ Matth. 6, 23; Luc. 
11, 84. 86. b) ጽልመት : d! tenebrae sunt Sir. 23, 18 
(vid. ብሔር 6) (T 1 Ae» : carcer Sx. Nah. 27; Enc. 
Mij. 20; Mag. 14; Chr. Ta. 1 (vid. 47901). 


UE, Ag?1 part. 1) tenebricosus, tenebrosus: በውስተ፡ 
መጽልም፣፤መካን፡ Enc. Haml. 10; etiam, omisso መክን፣, subst. 
(sicut. መብእስ ፡ 1.) Locus 72129 CONUS: latibulum obsourum Kuf. 
p.22. 2) niger, fuscus: ኢትዓሥሥ፣፤ርእየተ፤ገጽየ ፡ እስ 
መ፤ገጽየ፣መጸልም፤ 1: (sic) ከመ ፡ ኀጣውእየ፣ Sx. Taois. 14; 

አንሰ፡ መጽልመ፣ገጽ፡ወብዙኅ፡አበሳት፣ ibid. 


EU 958091. I (denom, ጾ ጽልመት፣) tehebricart, 
obtencbrari: ትጸለምት፣ነፍሳቲሆሙ፡፣፡ Phix. 31; ይጸለምት፡ 
ልቡ፣ወይረስዖ፣፤ጳአግዚ'፡ Phix. 156; monachi quibus ብርሃን፣ 
አምላካዊ፣ convenit, ይጸለምቱ፣በእንተ፤መንሱት፣ ፻:15. 14. 


ጸልመ፣-፦፦ ጸልአ፣ 
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.- ARA mt: uu ጭ-ፖ ን ERE tenebris obfuscare, Lud. 
e Ssal. Req. 

ጽልሙት፣ part. 1) tenebris circumfusus, tenebrico- 
sus, tenebrio: እንዘ፣ብሩሃን፡ንሕነ፣ዘኢጽልሙታን፣ወንጹ 
A?: Chrys ho. 1; አሥርቅ፤ብርሃነ፤ገጽክ፤ንጹሕ፣ውስተ፣ 
ልብየ፣ጽልሙት፣ Phix in 888684; Lud. ex hom. Jac. Sar. ; 
ጽልሙታን፡፤አልባብ፣ Lud. e Mss. Colb.; ሶበ ብርሃኖ›(ለኮከ 
ብ፡)ተከድኑ፤ጽልሙታነ፤ራእይ፤ሕዝብ፣ ፤ SaL Ma 2; ከዋ 
ክብት፣ጽልሙታን፡፣ 3፡፤ሬ፡ረ ጄእዉነሽፕዕ፥ Judee 18 Platt. 2) ዘ(- 
yer, fuscus: አባ፣ሙሴ፣ጽልሙት፡፣ ፲1:ሀ፡. 56 (at ጸሊም፣ 
Phlx. 19). 


ጸለበ፡ i. q. ሸና Jue crucifigere. 

ተአጸልበ፣ Ur, 1 de patibulo suspendi, erucifigi: ተጸ 
ልበ፡ምስለ Toy éccaupóó3ar. Esth. 8, 13 apcr. (aliüs 
ተሰቅለ፣)፣ Apo. 11, 8. — Yoc. 4e: ተጸልበ፤ዘ፤ተሰቅለ። 

ጸልበ፣ sübst. eruz, patibulum: Enc. Hed. 8; (M9"1Al 
ቅለትከ፣መልዕልተ፤ቅዱስ፡፤ጸልቦ፤ Enc. Mag. 27; Vis. Ber; 
ሶበ፣ተረክበ፣ጸልቦሁ፡ለወልድ፤:0 -- Schol. Voc. Ae, vil. E 
ሰሊብ፣ 


መጽለብት፣ subst. 1.: ከመ፣ትጠቀም፣፤በመጽለብትከ፤እግ 
እከለ፡መንሱት፣ Lit. Joh. 


AAA: (vl ጸልዐ9 I, 1 (amb. RA; sio ፌ ሀሪ =5 
Subj ይጽላእ፣ odisse, odio kubere, RAM Koh. 3, 8; 
6. Aoc. pers.: Gen. 26, 27. 37, 4; አፈድፈዱ 194 14A F1 
97,8; Ex. 23, 22 (éySoesew); አመ፣ጸልአ፡፤ይጸልኦ : Nun. 35, 
20; Deut. 19, 11. 22, 18. 24, 8; Jud. 14,16. 15, 2; ጸልእ፤ጽል 
አ፡ዐቢየ፣ጥቀ፣ 2 Reg. 18, 15. 22; Ps. 5, 6; ጸልአ ፤ነፍሶ፡ 
10, 6. 25, 5. 30, 7. 68, 6; (P RANT (98e: Kw. 21; 
ከመ፣ኢይጽላእክ፤ Prov. 25, 17; ይጸልእዎ፤ለዝሉፉ፤እምነ፤ 
ዎሉ፣ Sir. 9, 18. 12, 6; ኢትጽላእ፣ብእሷተ፡ጠባበ፡ ሀካይ 
፲5 7, 19; 769. 61, 8፥ Jer. 12, 8; Matth. 5, 43. 44. 6, 24 
24, 9; ይጽልኣ፡ለነፍሉ፡ Mero. 8, 13; Joh. 12, 25; 1 Joh. 9, 
13. 15; c. A3. pers: Deut. 21, 15; c. Acc. tei: Koh. 2, 17; 
Prov. 1, 22; Ps. 96, 11; Sir. 15, 18. 17, 26. 35, 2; Job 84,17; 
Jes. 33, 15. 61, 8; Ex. 18, 21; Joh. 3, 20; Roi. V, 15, ዘት 
AAA: AChhh: A T-7106C:48:8,.Xh: Dia. 1; pesi voll, 
aversari: AG de. 1492 AA TI 1 ATI (55 d Boum) Jes. 66, 4; 
AN A1 (Inf. verb.) ጂመተ፡፤ ፡ጵጳሴ፣ Enc 31566. 4; seq. ፲፡፡፡ 
ፈንዎቶሙ።፣፤እጸልእ፡ 00 5ሪ.ሀ Matth. 10, 32 rom. 

አጽልአ፣ I, 1 00:6 facere i 9. e) in odium venire, 
c. Acc. pers. alicui: ከመ ፤ ኢታጽልኦ ፡ ለቢጽክ፤ i work 
Sir. 94, 16. b) in odium vocare alqm, concitare odium 
81001, invisum facere slqm, e. Acc, pers: አጽሳአክሙኒ፡፤ 
ብኅበ፣ክኑሎሙ፣ 1 Gen. 84, 30; ቦዘያጸልእ፤ርእሶ፣በብዝኅ፡፤ነቢ 
ቡ፣ Sir. 20, 5. 21, 28. 37, 20. 

ተጸልአ፣ DI, 1 1) odio haberi, odiosum vel in odio 
esse alicui: ርአየ፡ከመ፣፤ትጸላእ፣ልያ፣ Kuf. 28; Gen. 29, 31; 
Koh. 8, 1; Thren. 4, 1 ver.; c. fl Ml: pers., ab aliquo vel alicu: 
ዘተጸልአ፣በኀበ፣እግዚ'፣ Prov. 22, 14; እስመ፣፤ዕሩየ፣ተጸል 
ኡ፡፤በኀበ፣እግዚ'"“፣፡ረሷዕፅኒ፣ወርስዓኑ፤ Sap. 14, 9. 2) se f 
vicem odisse: ይጸልኡ ፣፡በይናቲሆሙ፣ 1 Matth. 24, 10; ግ 
ሙራ፣፤ ኢይጸልኡ፣ምስለ ፡ ቢጾሙ፤ Herm. Er 98 (si quidem 


lectio sana est). 
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ተጻጸልክአ፣ HI, 3 sese ineicem odisse, odium vel simul- 
(ates exercere cum alqo vel inter se: ለምንት ፣፡ኀደጎሙ፣፡ይ 
BAR. Phi. 106; ኢትፍቅድ፤፣ተጻልኦ፣፡ምስለ፣ሰብእ፤ 905- 
Spions Prov. 8, 80; እመበ፤ከህን፣ዘተጻልአ፤ምስለ፣ቢጹ፣፤ 
hU? F. M. 21, 4. 

አስተጸልአ፣ IV, 1 6 አስተጻልእ፡፤ና 3 odiwm vel si- 
muliateg excitare inter homines, odio vel s$multate dis- 
sociare: መሐለ፣ከመ፤ያስተጻልእ፥ሰብአ፣፡ ፲ 234 55, 9; ዘያ 
ስተጸልእ፣፤ብእሴ፣ምስለ፣፤ብእሲቱ፣ Kedr f£. 60, አስተጻልአኦ፣፡ 
(In£) ቢጽ፣፡ምስለ፡፣ቢጽ፣ Form. Conf. 

Ki ht? part. odio habitus, invisus, odiosus, odibilis: 
ብእሲት፣፡፤ጽልእት፤እምንእአሳ፣ Jes. 54, 6; ፻፲. N. 88, 0; ለአመ፣ 
ኮነ፡ውእቱ፣፡ግብር፤ጽሉአ፣እምኢገብርፆ፣ Jsp. p. 859; c. A1 
alui: ጽሉእ፤ለጴእሕዛብ፣፡፤ Prov. 24, 39; vel c. በኀግበቤ፡፤, ut: ጽ 
ሉእ፣፤በኅበ፣እግዚ"፣ትፅቢት፣ Sir. 10, 7; Matth. 10, 22; Marc. 
13, 13; ዝንቱ፣ኩሉ፣ምኑን፤ወጽሉእ፣በኅበ፣እግዚ"“፡፣:.0. 4; 
de bestiis: ከመ፣ክልብ፤ ጽሉአ፣ይከውን፣ Prov. 56, 11; Apoc. 
18, 2. (Vid. etiam quaedam exempla sub ጽዑል›› 

ጽልእ፣, passim ጸልእ፣ subst, m. et £, odium, simultas, 
inimicitia, uico; Koh. 9, 1. 6; ቸጹመ፣፤፣ጽልአ፣ጸላእክዎሙ፣፤ 
Ps. 138, 21. 108, 2; 2 Reg. 13, 15; ሁዮጊ፣በጽልእ፡ (v. በጸል 
እ፡አስተዋደይዎ፣ Sir. 19, 15; #ሂ29ሀ= Prov. 10, 18. 15, 17. 
25, 10; በልበሙ፣ይሠይሙ፣፤ጽልእ፣ Jer. 9, 8; Eph. 2, 15; 
Gal. 5, 20; ዓግድጋ፣ለጽልእ፣ Sir. 28, 6; ከመ፣ትግበሩ፣፤ ጽል 
እ፣ Hen. 95, 2; ጸልእ፥፣ Did. ed. Platt p. 90. 

ጸላኢ፡ n. ag., rarius ጸሳእ፣, £. ጸሳእት፣፡, Pl. ጸላእያን፣ et 
ጸላእት፣, osor, inimicus, -a, adversarius: ጸላእየ፣ et ጸጆ 
ላኢየ ፤ dySoóc pov Job 81, 29; ትሬኢ ፣፡ጸሳእትየ፣ወትለብስ፡ 
ኀፍረተ፣፤ 0 5oX pov Mich. 7, 8. 10; AA 10099: poo» 


Jadith 5, 17; ጸላእያነ፣ሠናይ፣ 2 Tim. 2, 3; ጸላኢ፤ ነር“ 
Gal. 4, 16; Matth. 5, 49; Jac. 4, 4; 2 Thess. 8, 15; Ex. 28, 


4. 6; Sir. 6, 1. 9. 19, 8— 10. 19, 8. 25, 7. 80, 3. 6; Prov. 
24, 17; Ps. 8, 8 al; bmevavc(o; Job 13, 24; ቋነፔ(665፡5ረ 1 Petr. 
5, 8; ጸላእትክሙ፣፤ ‹( pucobvcez 0ዞ2ረ Jes. 66, 5; Dan. 4, 16; 
Ps. 43, 9. 82, 2. 85, 16; Sir. 20, 14; é&y3oo( Sir. 23, 3; Job 
8, 22. 27, 7) Jes. 1, 24; Jer. 51, 30; Thren. 1, 2; Nah. 1, 2; 
Ps. 9, 9; Ex. 28, 22; Apoc. 11, 12; Matth. 5, 44; ጸላእያነ፡ 
እግዚ''፣ Rom. 1, 80 Platt; ጸላእያነ፣ሃይማኖት፣ Kul ፥ 2; AA 
እያንየ፣መቀናሕእያንየ፣ Jap. p. 338; in specie ጁቂኢኒ፣ nominatur 
diabolus, Sx. Jac. 21 al.; Lit. 168, 4. 
KART: subst. odium, simultas, Kuf. p. 84 annot. . 


መጽልእ፣ part. vel subst. odíosus (i. e. odium excitans) vel. 


res odiosa: መጽልእ፣ዘከመዝ፡ብእሲ፣ (ሮብ Sir. 20, 15. 

ተጻላኢ ! n. ag. (III, 3) odio vel simultate dissociatus: 
ተጻላእያን፣ F. N. 43, 8; እምከመ፤በጽሑ፣፤ተጻላእያን፤ኀበ፡ 
ፈታሒ፣ ፻:. N. 48, 4. — In Voc. Ae. vox fé-&! voce ተጸ 
ላኢ ፣ (sic) exponitur. 


ጸልእ፣ vulnus, ulcus vid. sub ጸልፅ፣፡ 


ጾላእ ፣ saxum, rupes vid. sub ጆላዕ 


1. AAO: ፤, 1 [።2ቷ 8, inclinavit, in specie: aures i. e. 
ausculiavit ; Pa. oravit, precatus est, i. q. JM.o II, et ጸለየ 1] 
Subj. ይጽሎ፣ 1) inclinare, aures ad audiendum: Ps. 77, 1; 
Genz. f. 7. 2) auscultare, audire, obtemperare, ዴ Àcc. rei: 


AAA! — AA? 
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ወጸመመት ፡እዝን ፤፡ እምጸሊዎቱ፡፤ (596. 80006! 685) Lud. e 
Mss. Colb.; ሶበ፤ ኢጸለወ ፡ትእዛዘ ፡ ንጉሥ፣ 5585 Ben. 21. 

S AUF ፣ part. inclinatus, 8) áttentus: aures አለ፤፡ጽል 
ዋት፤ለሰሚፅ፣ Lad. 6 Cant. Sam. 7; አኀው፤መስተጋድላን፤ 
ጽልዋን፣በጸሎት፣፡፣ዘወትር፣ Kodr ፤ 67. b) #ሄ/ዐጸ#, incon- 
8(ans animo, ut videtur: ገ ን እ ዲመ 

ልብ፤፡ወኢዝጉረ፣ Did. 35. 

ጸሎት፣ preces vid sub ጸለየ፣ 


JI. AAO I, 1 i e. Xo (nox) assare: Alli: ፣ይጽልው 
ዎ፣፤ገጾ፤፣ውስተ፣፡፣አእቶነኝ፡፤ብለኔ፣ Sx: Sen. 19. — Voc. Ac: ጸለ 
ወ፣ዘ፡ቀቀለ፡ | 


መጽለወ፣ marcescere ad: 6 225. 


&AÓ1, Taro ጽልዕ፣ subst., m.et £., Pl. አጽልዕት፣ isla 


vulnus, ሠ fissura pedis; አዉ]; corruptum vulnus] 1) vul- 
"nus, plaga, xXqpi Nah. 8, 19; ጸልዕ፣ዘይመግል፡ Jes. 1,6; 
Org. 4; Ps. 68, 31; "one (sc. Christi vulnera ru- 
bentia) Lud. ex Enc. Ter 21; M. M. f. 180 (vid. ፈንቀለ፤)) etiam 
de decem plagis Aegyptiorum: (4-3 Af AUT 1 Lud. ex Hon, 
Greg. ቅ) ulcus, ዩእ;ጩሬ Ex. 09, 9—11; ተንሥአ፣፤ጸልፀ፡፤ (v. 
ጽልዐ፤)ቀስል፣ Jer. 37, 12; dn 16, 2. 11. — Voc. Ae.: 
ጸልፅ፣ዘ፡ቅስል። 

ጽሉዕፅ፣ part. vulnere aeger, ulcerosus, Gen. 84, 25. - 


AA! odisse vid. sub ጸልእ፣፤ 


ጾላዕ፣, raro ጾልዐት፣, subst., PI. ጾልዓት፣, plerumque ዶላ 
ፅት፣ «፡(፡፡(9:፡, raro ጸጳዓት፣; nec 5፡5 ጸዋልዕፅዕት፣, rarius A 
ዋልፅ፡ (Gud, T. 8), P PL. ጸላታት፣ (1 Reg. 13,6 E) 025 
ይሕ vel o] rupes, peira, sazus: ጸጾላሀ፣፤ተከድነ፡ XÉ- 
vea» Job 24, 8; ልቡ ፤ R79 » ከመ ፡ እብነ፣ ጾሳዕ፣ (v. ጸሳዕ›. 
v. ከመ : ጾላዕት፣) 41, 15; ከመ፤እአብነ፤ጸሳዕ፣ (ubi Gr. ከፁ 
bet )G oc ኻር0ዉእሠወሁፉጃሬን Bir. 22, 1; Hez. 18, 18 var.; ማእከ 
AAA* T: (v. ጾላዕት፣) ጄኔፒዕርነ) Jes. 57, D; Jer. 28, 25; I Reg. 
13, 6; ኣወርድ፤እብነ፤ጾላዕት፤ (v. RAOT 1) እ(559ረ mrxpofió- 
እዕህረ Hez. 18, 11. 18; Apoc. 8, 16 rom. ( ጸዋልፅት፣ Platt); 


| ጸላፅት ፡ተሠጥቁ።፣ Oen. £216; ፀርጐ፣፡ውስተ 113 Ad 1 xé- 


«pac Jer. 4, 29; ድምፀ፤ጸዋልዕፅት፡፣ኔለ፣ያንኩረኩዥ'ሩ፣፤'በግርማ፤ 
Bep. 17, 17; ጸዋልዕተ፣እብን፣ M. M. . 285; ጾሳዓት፣ v. R 
ልዓት፣፤ nésoax Ps. 108, 18. 19; ይሳዕት፣ et ጸዋልዕ፣ Gs4. 
T. H.; ጳጐተ፤*ጸዋልዕ፣ Lud. Comm. hit. p. 496 n. 10. — 
(Lud. ጆላፅትቅ፣ : formam Sing. censuit 60. significatum anirum 18 
rupe excavatum, specus nalivws, rwpes, petra statuit (vid. SohoJ. 
Voc. ል6.)) equidem formam ይሳፅቅ ፥ nonnisi ubi Graeeus Pluro- 
jem exhibet, epeeus autem significationem nusquam reperi) — 
Voc. 4Ae.: ጾላዕት፣፤ዘ፣ዋሻ ። 
ጽሌ፣፤ tabula vid. c. 1255. ር 


ዒፍ * 


ጸለየ፣ I, 2 [vid. ጸለወ (inpr. ይጸሊ፣ quod passim. oc- 
currit, ut Clem. f. 161; Matth. 26, 36 Platt, reprobandum est) 
precari sd Denm, preces facere, orare: Mstth. 6, 6. 7. 9. 
26, 86. 89. 41; Marc. 1, 35; Luc. 18, 11; Judae 20; 4 Xr. 
9, 27; ፈጸመ፣ጸደልዮ፡፤ 83: 12; Inf. verb. RAE: Ful, Bar.; 
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c. ግበ፣ numinis Job 33, 26; Sir. 50, 19; Jes. 44, 17; Jer. 
39, 16; Num. 11, 2; 1 Reg. 1, 11; Dan. 9, 4; Ps. 31, 7; 
1 Cor. 11, 18; c. ቐቄድመ፣ Sir. 89, 5; c. በእንተ፡፣ pro slqo 
(intercedere) Jer. 7, 16; ይዴሊ፣በእንቲአክሙ፣ Job 42, 8; 
Jes. 37, 4; ጸልዩ፣በእንተ፣ሕይወቱ፡፣ Bor. 1, 11; ጸልዩ፤በእ 
"FEAT: Mavás. n. 60; vel c. ል፣ pers.: Jer. 11, 14. 14, 11; 
Bar. 1, 18; ጸሊ፣ለነ፣፡ኀበ፣አግዚ“፡በእንተ፡... . Jer. 49, 2; 
vel c. 40A pers. (super alqm et pro 81ባ0)፥ Gen. 20, 7; Deut. 
9, 20; 1 Tim. 2, 1; ጸለየ፣ላዕሌሆሙ ፡ወባረክሙ፣ Clem. f. 15. 
16; vel ዲበ፣ Ex. 8, 5. 24; c. Acc. precum: 2 Reg. 7, 27; seq. 
ከመ፣ c. Subj.: Euf. 11; ጸሊ፡፣ግበ፣ልዑል፣፤ከመ፣፡፣ያርትዓ፣፤ለፍ 
ኖትከ፣ Sir. 87, 15; Phil. 1, 9; vel seq. Subj.: 1 Thess. 8, 10; 
Enc. Teq. 8. 8) exorare alqd: ዘጸለይከኒ፤ኀቤሁ፣ይሰምዐከ፡ 
Job 22, 27; Marc. 11, 24; ትዴሊ፡ዳኅና : Enl. Haml 18. b) vo- 
vere: ጸልዮት፣ Koh. 5, 4; Num. 30, 11. 18; Jon. 2, 10 var; 
c. ለ፣ Dei: Koh. 5, 3; ጸሎተ፣ጸለየ፣ለእግዚ“፣እንዘ፣ይብል፣ 
Kuf. 27. 81. 

ተጸለየ፣ DII, 2 precibus adorari: Deus ዘአሐደ፣ (qui 
unus) ይሰገድ፤ወአሐደ፤ይሴባሕ፣ወአሐደ ፡ይጹለይ፣፤ M. M. 
f. 1. 96. 


ጽሉይ፣ part. precibus consecratus: ማየ፣ምንዛኅ፤ጽሉ 
ይ፣ M. M. ፤ 202. 


ጸሎት፣ «:0፡1., m. et f, PI. ጸሎታት ? [a verbo tertiae (D 
formatum; 1X RIP Va, 8, Le] precaiio, preces ad 
Deum fusae, oratio: ንጹሕ 1 AM T€1 Job 16, 17; ግለፈት፣ 
ጸሎትየ፤ኀበ፡፤እግዚ'"፣ 16, 20. 27, 9; Ps. 4, 2. 6, 9. 64, 2. 
87, 8. 14. 15. 101, 18; Sir. 4, 6. 82, 20. 21; Jes. 88, 5; Jer. 
11, 14. 15; Thren. 8, 8; Bar. 8, 4; Dan. 9, 17; ሠኖይ፣ውእ 
ቱ፣ጸሎት፣ Tob. 12, 8. 18, 1; Matth. 17, 21. 21, 22; ታበዝ 
ጉኙ፤ጸሎተ፣ 23, 13; Luc. 6, 12; Act. 2, 42. 10, 4; Jac. 5, 
14 —16; ጸሎተ፣ጸለየ፡ከመ፣ኢይዝንም፣፤ዝናም፣ 5, 17; ጸሎ 
ቶሙ፣ከመ፣፤ይጥበቡ፣ Sir. 38, 34; Atm: A720: (efücax) 
Org. 1; ገበርክሙ፤ጸሎተ፡(በስሙ፣) Enc. Mij. 1; ጸሎታት፣ 
Hen. 99, 8; Sx. Mij. 6; ቤተ፣ጸሎት፣ Jes. 56, 7. 60, 7; Act. 
16, 18; de horis precum canonicis vid. Const. Ap. 67 (68); 
Kid. f. 7. 29; ጸሎተ፣ግበሩ፣ነግሀ፣ወበ፻ሰዓት፣ወበ5ወበሀ 
onáchn:an?9oT:2. Cp :a1€ 9 ፣ሌሊት፣ 5፡፡1 Req.; 
de ጸሎት፣ agitar F. N. 14; variae preces, quae passim me- 
morantur, sunt: ጸሎት ፤ ሃይማኖት ፤ (symbolum fidei) Lit. 
163, 3; Genz. f. 44. 01; ጸሎተ፣ወንጌል፣፤ወአቡነ፣፤ዘበሰማያት፤ 
Kedr f. 57; 064 T. H.; ጸሎተ፣ወንጌል፤እግዚ"“"፣አግዚኦ፣ 
Genz. f. 64. 60; ጸሎተ፤አኩቴት፣ Genz. f£ 48. 53. 56; "T: 
ፅጣን፣፤ f. 48. 57; “ተ፣ንስሓ፡ £65; "T 1H0A9* : ፤ 92; Lit. 
erebro;  ት፤ቡራኬ፣ Lit. 167, 3; “ተ፣ምውታን፤ጸለዩ፣ሳዕሌ 
ሁ፣ Enc. Genb. 10; “ተ፣መቃብር፣ Genz. ፤ 52; በእንተ፤አለ፡ 
ኖሙ፣ f. 64. 67. 92; “ተ፣፡ተክሊል፡፤ F. 11.5, 17. 8, 1; “ተ፣ 
ሰውሳብ፡ F. M. 5, 8; “ተ፡ማእድ፣ Reg. Pach.; Sx. Hed. 16, 
al; vid. etiam d'Abbadie Cat. p. 234. 235; ጸሎተ ፣መብረቅ፣ 
inscriptae sunt preces quaedam magicae, Cod. Mus. Brit. LXXII 
f 78—88. a) precatio fausta: ከመ፤ትብጻሕ፡፤ጸሎቱ ፣፤ coy 
(v. በረከቱ Sir. 3, 8. b) cotum: Ku£ 27. 31. 82; Num. 80, 
5 seq.; Ps. 49, 15. c) ቅብአ፣፤ጸሎት ፣ unguentum precibus con- 
secratum Jac. 5, 14; ጸሎት፣ላዕለ፤ጻሕል፣ Lit. 158, 2. 

ጸሳዩ፣ n. ag. precator, precans: ፈሪሳዊ፣ጸላይ፣, መጸ 
ብሓዊ፣፤ጸላዬቢ፡ Phix. 35. 

ምጽላይ፡ subst., PL ምጽላያት፣, Locus ubi preces fiunt, 


AA? — ጽሕባ፡ 
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oratorium, precarium, sacellum, Christianorum (ቺሮዕዕረ5ህሂኻ) 
M. M. f. 47; ubi catechumeni instituuntur Sx. Haml, 25; in ecclesia 
መፍትው፤የሀሉ፤መካነ፤፡፣ምሥዋዕ፣በውእቱ፤ቤት፣ይኩን፣'፤ም 
ጽላያቱ፣፪በየማን፣ወበፀጋም ፡በእንተ ፡፣ዕድ ፡ወአንስት፣ Eid. 
£ 6; ecclesia ምጽላየ፣መሃይምናን፣ Lit. Greg.; Org. 8; ዘይጸ 
ሊ፡ (si) ግበ፣ምጽላየ፣፡አረሚ፣ወአይሁድ፣ 1 Clem. f. 161. 

መጽለይ፡፣ Phlx 132 emendandum videtur መጸልይ ፣ part. 
precans: ረከቦ፡፣ጽዉመ፣ወጽምወ፣፤ወመጽለየ፣ 


ጸለጠ፡ I, 1 [Lo 1, GxAm:] exhaurire, exsiccare 
bibendo, poculum, vas: affert aquam, bibit (0 ,2A*4 : Lud. e 
Libr. Myst. 


Ach 1 subst., m. et £, Pl. አጽሕል፣፤።፥ አጽሕልት፣, rarivs 
አጽሓል፤ et ጻሕላት፣ [።85% falsi, Qux, o5] 1) pa- 
(ina, lanz, paropsis, v(vaE Matth. 14, 8; Luc."11, 39; xa- 
cov Matth. 23, 25. 26; Reg. Pach.; Ptolemaeus interpretibus 
LXX donavit ጂሕለ፤ዐቢየ፣ዘወርቅ ፡ንጡፍ፤ Jap. p. 287, (post- 
hac fem); ኢትኅሥሥ፣፤አጽሕልትተ፣፡ወኢትልሐስ፣መጻብኅተ፤ 
Sir. 84, 14; ጸጻሕላት፣ዘብሩር፡፣ (escaria) Sx. Sen. 13; patina al- 
taris Lit. 158, 8 seq.; Gad. Za Mich. 3) acerra, phiala, 
patera, Suíoxo Num. 7, 14 seq.; AR'dhA! Ex. 38, 12; 1 Ear. 
2, 12; አጽሕልት፣ Ex. 25, 29; Num. 4, 7; 8 Reg. 7, 36; 1 Esr. 
2, 12 var.; Jer. 52, 18. 19 vrs. nov.; 2 Par. 4, 21; A& AT: 
et. አጽሓል፣፤ uxore 2 Esr. 1, 9; yaoovpr ( “ግነጅ።ን 2 Esr. 8, 
97 var. — Voc. Ae.: ጸሕል፣ዘ፡ወጭት s 


ጸሐለ፤ 1. 4. de QA (vid. hA)? 

ምጽሐል፣፡፣ : subst. graphium, stylus: ውስተ፣፡ምጽሐለ፣ኀጺ 
ን፤ é» ዝ=ፍ#ነ =ይቫዣርሀቀ Job 19, 24 (at praep. ውስተ፣ huic 
significationi parum convenit; var. መጽሐፈ፣፤›› 


ጽሕም፣ subst. (m), Pl. አጽሓም፣ [amh. ጽም፡፡ 1ቼ፣ 13.! 
mentium et barba; Jio mentum] barba, Lev. 18, 29. 19, 27; 
1 Reg. 21, 18; 2 Reg. 10, 4. 5; 1 Par. 19, 4; Jes. 7, 20; Jer. 
81, 37; Hez. 5, 1; Ps. 132, 2; ሥዕርተ፣፤፡ጽሕምየዩ፣ 2 Es. 9, 3; 
ወኮነ፡፤ነዊሐ፣ጽሕሙ፣፡ወይበጽሕ፤እስከ፡፤ኅባኔሁ፡፣ Sx. Genb. 13; 
ሉጹያን፤፣አጽሓሚሆሙ፡፣ Jer. 48, 5; Did. 1 (vid. ፍዋረት።- 


ጸሕም፡ " ጸሐምው፣ var. pro 09? 0-1 vid. sub. ፅምው፣ 


ጸሐረ፡፤ 1, 1 [ot videtur i. q. yel perfringere, discutere. 
ወትጽሕር፡፣ (var. pro Y" FZÓC 1) ሕፃናቲሆሙ፣ 4 Beg. 8, 12. 


ጽሕርት፤ Debes vid. sub ጽህርት፣፤ 


አጽሕርት፣ subst., PL turres, palatia: (1& dh: 4:024: 
ባቢሎን፣ወርእያ፤ለይእቲ፣ሀገር፤ለአፍላጊሃ፣ወለአጽሕርቲሃ፡ 
Sx. Teq. 20. —  Defendi quidem potuerit haec forma 87፲186ር0 


anas , at rectius አጽሕርት፣ errore calami pro. አጽርሕት፣ 


Scriptum censueris. 
፪:5፡፡::::::::5:5:፡፳5:፡፳፡:55፡፡ 


ጸሐሰ፡፣፡ vid. sub ፀሐሰ፣ 


ጽሕበ፣ inus., sine dubio i. 0. xo difficilis, dura fuit res. 
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AR dif: IH, 1 1) molestum esse alicui, defatigare alqm: 
ኢጺያጽሐብኩከ፣ o0 ነ፡2፲:22 de «59(ጊሮኋ Jes. 48, 22. 23; ም 
ንተ፤፡አጽሐብኩከ፣ ፡=፡፥6ካባ»ዐሂእካ፡፡ Mich. 6, 3; ምንት፣አጽሕብ 
ኩክሙ፣ከመ፣ትትዋሥኡኒ፡ ,26ነ 16, 8; 1 Reg. 28, 15; Jud. 
16, 16; ከመ፣፡ኢያጽሕብዎ፣፤ለንጉሥ፣ ;ላ፡:› Dan. 6, 2; ኢ 
ታጽሕቦ፣ Apes Sir. 84, 81; éqwxorvetv Act. 24, 4; asceta 
አጽሐበ፣ንፍዕ ፡በጾም ፤፡ወበጸሎት፣ Sx. Genb. 10. 2) urgere, 
imporiune instare, adigere, c. Acc: maosQuatovco 1 Reg. 
28, 23; «8592፲5 2 Reg. 18, 25. 27; xa«cefuatovro aeq. twr: 
c. Subj., Ex. 12, 88; =እ(ይጁህ Lev. 25, 14; c. ለ፣ pers.: Lev. 
25, 17. — Scholion Voc. Ae. vid. sub አንጠየ፣ 

አስተጽሐበ፣፤፣ IV, 1 molestum sibi censere ቂቂ repudi- 
are; ኢታስተጽሕብ፣ተግሣጸ፤እግዚ“፤ (v ኢታስተዐጽብ፣) 
Job 5, 17; Hebr. 12, 5 Platt. 

I. ጻሕብ፣ subst. molestia, incommodum, difficultas, 
labor: ተዐቀብ፣ከመ፣ኢያብእከ፣ውስተ፣ጻሕብ፤ Sir. 22, 13; 

(A db E: Ae: (um nidt in SSerfegenfeit qt fommen) 29, 7; 
በዕለተ፤ጻዕቆሙ፣፤ወጻሕቦሙ፣ Hen. 48, 8. 10. 50, 2. 100, 7; 
መክራ፤ ወጻጸሕብ፣ Enc. Tachs. 9; አፅረፈ : £9: እምጻሕቡ፤ 
Ene. Ter 9. -- Voc. Ae.: ጻሕብ፡ብ፣ዋድያት ፡ ጉስጉሽ፤ች 
ጋርሂ፤ይ፤ 


IL ጻሕብ፣ subst. (quod Lud. scriptura ጸኅብ፣ « I ጻሕዌክ ፤ 
distinxit), plerumque m., Pl. አጽሕብት።፤, etiam ጸሕባት፣ [1 
i 2xn?] va$ 'figiinam vell testaccum in. genere, ur- 
ceus, lagena, amphora in specie, ጸሕብ፣ስቁር፣ ፉራ: 
Sir. 21, 14; Jer. 18, 4. 81, 11; ጸሕብ፣ዘለምንትሂ፣ኢይበቀ፦ 
0: 51, 88; ጻሕብ፣ዘልሕኩትቅ፣ Jes. 50, 14; Hez. 4, 9; አጽ 
ሕብት፣ 65፡3ካ #522።5ህ 2 Reg. 17, 28; Jer, 81, 12 var.; $77 
አት፤ክልኤተ፡፣አጽሕብተ፣ወይን፥ ሪራነዝ፡፡፡ 1 Reg. 25, 18; xe- 
፡#ሁ፥57 ጃሕብ፣ Jes. 5, 10; Ael 10£ 71: (v. ጻሕባት፤፣ምሉኣ 
ነ፡ወይን፣ Jer. 42, 5; ጻሕበ፤ማይ፣ 1 Marc. 14, 18; Luc. 22, 10; 
አጽሕብት፣ Herm. p. 47. — Voc. Ae.: ጸሕብ 'ብ፤ዝብድይ። 


 ጽሕወ፡።= ጸሐወ፡ ፤. ! [!መ et ሬመ; ic. ,] መ ይጽ 
ሕው፣፤ 1) serenum esse vel fieri, de coelo; imprs.: A": 
ያንጠብጥብ፡፣ዝናም፤ወእምዝ፤ጽሕጦ፣፤ 8፡. Mi. 24. 2) evi- 
gilare, expergisci, in specie: e crapula, crapulam exha- 
lare, sobrium esse: ጽሕወ፣፤አእምወይኑ፤ Gen. 9, 24; ሶበ፡ጸ 
ሐዉ፤እምወይኖሙ፡፣ ፤ Esr. 3, 22; ንጽሐው፤እምንዋመ፤ስ 
hC: M. M. f. 229; ጸሐዉ፤ (Impr) እምስካረ፤፣ወይን፣፤ àixv- 
yjaze Cyr. c. Pall. f. 85; ሶበ፡አጽሑ፡አምንዋም፤ 0cg. 4; ጸ 
ሐዉ፥፤ (Inprt.) በጸሎት፣ vípace 1 Petr. 4, 7. — Voc. Ae.: 
ጽሕወ።፣፤ዘ፡በ፪ነቅሀ፣፤ገለጸ ። 

ጽሕው ፣፤ part. serenus, de coelo, &ére: ጽሕው፤ብሔር፡ 
ፅሀ6(ሄ Metth. 16, 2; ልየር ' Rae ፥ኮነ፣ ረካ2 i T 
Chr. ho. 23. ] 


AD: vel ጻው፣ n. prgr. sc. ^x (de quo vocabulo vid. 
065. thes. p. 1155): አግዙ ፡፥ይትልጪጨ*ጻሕወ፣ (v. &0») Hos. 
5, 11 (ubi LXX habent xopsóec2ut ዕ፲:26ንኔ tÓv ው d - 
796. Ae. : Suh o: i ጽሕው›)ዘ»መዋት፣ n 


Ah * inus., 1. q. nm, ገ መንሽ ርን 688 (rid. 
Ges. thes. .p.. 1162)? vic. ጽሕወ፡ et ፀ#ሓይ፡ 55 5ሜዓ፡3፡24፡ 
eof dw: subst, feb m., PI. መጻጸሕይ፣ speculum: መ 


': ጸሕብ፣፦፦- Ré! 
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ጽሔት፣ዝሕልት፡፤ Sir. 19, 11; መ" 14) CUT : Clem. £. 0; 1 Cot. 
13, 19; 2 Cor. 8, 18 Platt; Jac. 1, 23;. መጽሔት ፤ግብረ፡፤ 
እግዚ“፣እንተ፣ኢትዴምን፡፣ Sep. 7, 26; M. M. f. 96; Abush. 
51; Fid. Jac. Bar. (vid. sub: ንጴሬ፣); Pl. c. pron. suff.: መጻሕ 
ይዮን፥፤ (v. መጸሐይዮን፤ vel መጸሐዮን፣) Ex. 56, 20; ሰሌዳ 
መድጽሔት፣ tabula vitri ርጸ00:8161, Chr. L. Atk: £. 80; መጽሔ 
ተ፣ልቡና፣ inscriptus est liber quidam, d'Abb. Cat. p. 63. — 
Voe. Ae.: dog dT ፤ዘ፣መስተሐዮት፣፤ ፡ መስታዮት፣፤ 

I. ተጻሕየየ፣ quadrl. III, 1 in speculum inspicere, in 
speculo adspicere vel conspicere: lh," Ruhegeh:ifnevz 
ሔተ፣ገጹ፣፤ ለኢየሱስ፣ (፻:1760188 compellatur) M. M. f. 96; 
ወርኢነ፤ብዕለ፤ስብሐቲሁ፣ከመ፤ስብሐተ፤8ዋሕድ፣፤ለአቡሁ፤ 
ወንሕነሰ፣ክጮሥተ፣ገጾ፣ንጸሐየይ፣ Deg.; ንጸሐየይ፣ (sie legas) 
ስብሐተ ፤እግዚ”፡፡፣ 5 06፡. 8, 18rom.. ' - 


IL ጸሕየየ፣ 9980፲1. I (ad familiam radicum, quibus puritatis 
notio inest (ny ኝ21 nX;), referendum videtur, non ad rino 
verrere] runcare, eruncare (sec. Lud. sarrire); ጸሕይይ፣ 
(se. ክርዳደ፤ Kid. ፤ 15; ንጸሐየይ፣ (si) እምኔሃ ፡አሥዋከክ፡ 
ረሲዓን፣ Clem, ፣ 129; እንዘ፣ትጸሐየዩ፤ (sic) እምላዕሌሆሙ፤ 


ዙሎ፤ምግባራተ፤እኩይ፣ f. 231. — Voc. Ae.: ጸሐየየ ? (sic) 
ዘ፡አረመ፡. - | 
ተጻሕየየ፣ III, 1 pass. , Lnd. gine auct. E. . m 


 ጽሕዬይ፣፥ part 1) runcatus (Lud. sarrétus ). 2) mendis 


ሬስ liber, Lud. sine &uet. 


ጽሕጸዶ፡፣ 1 I, 1 [etiam ጽፅደ፣ q. v.] laevem, mollem esse 
vel fieri (sec. Lud. etiam politum, nitidum esse) oleo, unguento 
illito: ጽሕደ፣እምቅብእ፣፤ነገሩ፡ Ed Ps. 5i, 94. 

ARE ፲., 1 D) oblinere unguento, ungere: አጽሐ 
ድከ፣በቅብእ፤ፎአስየ፣ 5, Ps. 22, 7; Lit. 158, i; አጽ 
iP.do-: AK QU'ao-1 dioe; Ex. 58, . 87. 2) oleo, an: 
guento illito laevem, mollem reddere, emolliré: ፈውሳት፤ 
ወርጢናት፤"፤እለ፡ ይፈትሓ፡ሕብጠተ፣ወያጽሕዳ፣ቀስላተ፣ | F. 
M. 3, 3; አጽሕድ፤በቅብእከ፤ለነፍስየ : ሳሕካ፤ Lad: ex 
Genb. 8 (in Cod. Tub. A&'Ó£ 1) ያጽሕደኒ፤እምስሕከጎ e 
Enc. Mij. 16. 

ጽሑድ፣ part. jaevis, mollis, . tener: አስመ ፡ጽሑድ፣ 
ክርስቶስ፣፤ወመንክር ! ጽሕደተ፤ሥጋሁ፤ሐሰ፣ሎቱ፤ለበዊእ፡ 
ውስተ፣ሥጋ፡፣ዘምሉእ፤በቀለ፡ (Go. አሥዋኪ፡በቀል፣., M. X. 
f. 2083. — Voc. Ae.: ጽሑድ፤ዘ፤ልም ፤ 

ጽሕዶደት፡፣፤ .. sot. laevitua, mollitiea, teneritas: M. .M. 
f. 208 (vid. ጽሑድ፣) ከመ፣ሜላት ፤፡ንጹሕ፣፤ est ጽሕደተ፣ 
ሥጋሃ፣ለማርያም፣አስመ፣ኢበቄለ፡ውስቴታ፥ሦክ፤ኀጣውእ፡ 
M. M. f. 167; ጽሕደተ፣ሜላት፤ ud 2. 


ጽሕድ፤ cedrus, juniperue: vid. iib AR 


ጻሕጻሕ፤ stülicidium vid. sub ወጽሐ፡ e. en 
p———— . AS OmuM 5 

ጸሕፈ፥ !, 1 mt cis. P ud nie. deinde 
scribere facile derivatur; amh. ጂፌ፣] Subj. ይጽ'ሐፍ፣, scribere: 
Joh. 8, 6:8: Luc. 16, 6; Ps. 44, 2; ጠቢባን፣እሙንቱ፣፤ውስ 
ተ፡ Rd 4 Esr. 14, 27; ኢያሠነይኩ »ጽሒፈ፣፥ ለ፡8-!#6፡. 
ed. Laur. p: 89;-ጽሒፎ፡፣ quum: በር. Rel. 88: ጸሐፍኩ፣፤ 
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በእዴየ፣ Phiem. 19; c. Acc. rei scriptae: Joh. 19, 22; Hen. 
13, 6. 82, 1; et c. ሙስተ፣ libri vel tabulae: (inscribere) Ex. 34, 1; 
Num. 5, 23; Deut. 10, 2. 81, 24 (fd ET :); Kuf. 1. 2; Jer. 
28, 60. 37, 2; Apoc. 1, 11 al; rarius c. በ፣, ut: ጸሐፎ፤በጽ 
ሌ፣ልብክ፣ Prov. 3, 3; c. Acc. libn, libelli, seripti: Ex. 32, 32; 
Jer. 89, 10; አለ፡፣ይጽሕፉ፤እኩየ፣መጽሐፈ፣ Jes. 10, 1; ወነ 
ሥአ፣፡መጽሐፈ፣፤ወጸሐፈ፣ Tob. 7, 18; Joh. 19, 19, et A 
pers. (alicui) Kuf. 50; Deut. 24, 1; Marc. 10, 4; c. Acc. epist. 
et ግበ፣ vel ለ፣ pers: Act. 15, 28. 23, 25; Eph. 3, 2; 1 Cor. 
7, 1; 2 Cor. 1, 18; Apoc. 2, 1; 2 Reg. 11, 14; etiam c. A! 
pers. et. ውስተ፣ epistolae 1 Cor. 5, 9; vid. etiam exempla sub 
ክርታስ፣ alta. 8) perscribere, literis consignare: Kuf. 4. 
32; Ex. 17, 14; Deut. 31, 19; Jud. 8, 14; Dan. 7, 1; À 
ሐፍ፤ለከ፤ስመ፤ዛቲ፡፤ዕለት፤ 1. Hez. 24, 2,.ይጽሕፎሙ፤ሕየፃን፣ 
Jes. 10, 19; Luc. 1, 2 81. b) conscribere librum: Koh. 12, 10; 
Ps. 151, 1; Phlx. 43; ሲኖዶስ፤፣ዘቀሌምንጦስ፣ዘጸሐፈ፤ጴጥ 
ሮስ፣ረድእ፣ Syn. ደ 286, al. crebro. c) describere, exscribere, 
Jos. 18, 4. 9; Deut. 17, 18; Kuf. p. 84. d) praescribere c. Acc. 
rel et ሴ፣ pers: 4 Reg. 17, 37; Marc. 12, 19; Luc. 20, 28; 
c. ሳፅለ፣ pers: Hos. 8, 12. e) adscribere alicui alqd, (rem 
debitam, culpam), c. Acc. rei et AB? pers: Ach h Ang e: 
ላዕሴዩየ፣ Job 13, 26; Hen, 10, 8; etiam c. Acc. syngraphae, in 
qua quid ascribitur alicui: ይጽሐፍ፣፡ላዕሌሁ ፡በዝንቱ፣ (2e hac 
re) መጽሐፈ፡፣ፅዳ፡፤ F. N. 85. f) scribere sententiam, scripto 
mandare: ይቤሎ፣ለመጐኩጐንን፣፤ጸሐፍ፤፡ሞቶ፡፣ለዝንቱ፤አረጋዊ፣ 
Sx. Mag. 2. g) subscribere, c. ውስተት፣ libelli vel c. Acc.: Sx. 
Teq. 27; Jac. 2. 

አጽሐፈ፡ 0H, 1 scribere jubere, per-, con-, de-, re-, 
praescribendum curare, Jud. 8, 14; 4 Reg. 5, 6 var; AR 
ሐፈ፣ኩሎ፣፤ብሔሮ፣፤ከመ፣የሀቡ፤ጸጹባሕተ፣ 4 Beg. 23, 35; Hos. 
8, 12 ገዜ; 1 Esr. 2, 15; HAR did. iE A(v. ለለ፡. ፥-ላሳዕ 
A:) ዕድሜሁ፣ Sir. 48, 10; እስከ፣ይፌጽም፣ (sc. Esr3) አ 
ጽሕፎ፡፣ (sc. libros denerditos) Org. 2; ለዘጸሐፎሯ * ወለዘአጽሐ 
ፎ፤፡ለዝንቱ፣፡መጽሐፍ፣ Clem. f. 240); Asc. Jes. ed. Laur. p. 78; 
4 Esr. ed. Laur. p. 166; al crebro in subscr. librorum; HAZ 
ሐፉ፤ሎቱ፣፤ትእዛዘ፣ ፣. ON. 33, 4. 

ተጽሕፈ፣ IH, 1 scribi, in-, con-, perscribi: Kuf. 8.4 
al; 705. 10, 18; Jes. 28; 60; 4 Esr. 14, 49; Ps. 39, 11; Hen. 
81, 4. 91, 14; 1 Cor. 15, 54; Hebr. 10, 7; de tabulis, quae 
scripturX signatae sunt: ጽላት፣እለ ፣ተጽሕፋ፤ በአጽባፅተ፤እ 
ማግዘ."'፥ Deut. 9, 10; de honsnibus, quorum nomina in indicem 
referuntur: ተጽሕፉ፣ : ዐሳዊያን፣ Jer. 17, 18; Apoc. 21, 27. 
a) adscribi, ዉ) in Humerum àliorum: ፻8. 68, 33; Abraham 
ተጽሕፈ፡ዐርከ፤እግዚ"፣ውስተ፤ጽላተ፣፤ሰማይ፣፤ Kuf. 19 et 30. 
B) assignari vel ómpuldri'&heuni; c. pron. suff pers. (alicui) et 
i rei: ተጽሕፎድሙ ፡ለጽድቅ፣ Kuf. 80 (p. 110). «4) sententiu 
scripta destinari, (praescribi): Hem. 91, 14. 103, 3. ከ) trans- 
cribi : ተጽሕፈ : እምውስተ : ጽላት፣ Kuf. 50. c) describi vel 
censeri : Luc. 2, 1 ;- Arc hG 1012 : 89-1 0C713 Enc. ፲86ከ«. 28. 

- ጽሑፍ፡፣፤ part. scripius, 8, per-, conscriptus, de iis, 
quae scripta sunt im libro, tabula aL: Kuf. 32; Deut. 28, 61; 
Jos. 8, 33; ኩሎ ፣ዘጽሑፍ፣፡ውስተ፣ዝመጽሐፍ፡ Jer. 25, 18; 
2 Esr. 3, 2. 6, 2; እለ፣ጽሑፋን 100540 HEU a9 ፤ Par. 
4, 41; Ps. 149, 9; Luc. 22, 87; Joh. 15, 25; ጽሑፍ፣ዲበ፡-. 
(inscriptus rei) Sx. Ter 17; fa: ውስተ፡ ፣ሳሌዳ፡፣ልብየ፣፡መ 
ጽሐፈ፤ግብርናትየዩ፣፤ልክ፣. 098. de tabulis, libris, foliis, quae 
scriptura signata guni: & ሕፍት ፡ይእቲ፡መጽሐፍ፣፤ውስጣኒ፡፤ 


ጸሐፈ፣ 
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ወአፍአሃኒ፣ Her 2, 10; Apoc. 5, 1; Ex. 31, 18. 32, 15; መ 
ጻሕፍት ፤ ጽሑፋት ፡ ፅብራይስዋ፣ Koc 12; ጽላት ፡ ጽሑፍ፣፤ 
ወግሉፍ፥ Sx. Nah. 20; cerebro: ጽሑፍ፣ scriptum est, ut: ጽ 
ሑፍ፤ከመ፡. .. Job 42, 18; Maith. 2, 5. 4, 4. 6. 7. 10 al. 
a) praescriptus: በከመ ፤፡ጽሑፍ፣፡ለኩሉ፤እስራኤል፤ውስተ፡ 
ትእዛዝ፣ Tob. 1, 6. b) descriptus, 5[eyoapqiévoc Hes. 42, 8. 
c) adscriptus i. e. sententia scripta destinatus: አለላ፡፤ጽሑፋን፤ቦ 
ለዝንቱ፡ደይን፣ 39086 4. 
(OF E 1: subst. descriptio 1. e. census: àroyoax Luc. 2, 2; 
cognovit Herodes ከመ s በመዋዕለ : ጸሐፍ ፡ ተወልደ፣ * Lud. e 
Vit. Mar. 

ጽሕፈት፡፤ n. act. et subst., m. et £, Pl. ጽሕፈቃት፣ 1) seri- 
ptio sa) ars scribendi: መሃፊ፣ጽሕፈት፣ ፲. M. 2,11; ጽሕ 
ፈተ፣፤ሠናየ፡፣ያአምር፣ Sx. Hed. 9. b) scriptura, Ex. 32, 16; 
Luc. 23, 38; Hen. 103, 2; angelus in palatio Belsasari parieti 
inscripsit ጽሕፈተ፣ቀይሐ፡ Jsp. 275; መልክአ፡ጽሕፈት፣ 1 Heim. 
Ab. (vid. sub ከርተስ 6) ulus: ዘአልብነ፣ጽሕፈተ፤አበ 
ሳሁ፣ Act. 25,27 Platt. 2) subscriptio: ጽሕፈተ 10790 : 
F. N. 26; ጽሕፈታተ፣እደዊሆሙ ፣፤ Fid. Jac. Bar.; F. እ. 27. 

ጸሓፊ፣ n. ag., Pl. ጸሐፍት፣ 1) scriba, librarius, no- 
tarius, Jer. 48, 10; Ps. 44, 2; Phlx. 189; መጥባሕት ፤ጸሓ 
do? Jer. 49, 23; ቀለመ ፡ጸሓፊ፣በሐቋሁ፣ Hez. 9, 2 ነ. alt.; 
ጸሐፍተ፣ ፣ነገሥት፣ Esth. 3, 12; ገ።2ዞሁ==ህረ 2 Reg. 8, 17. 20, 
25; 8 Reg. 4, 8; 1 Par. 18, 16; Jes. 36, 3; Ex. 5, 6; 1 Ear. 
2, 16; ጸሓፌ፣ሰራዊት፣ Jes. 36, 22; ጸሐፍተ፣መባእ፤ ዝጭ 
ዞዉፔዐዬ፥ሮኋሟ610‹7ሃ5!ረ Deut. 16, 18; Hen. 12, 8. 4. 2) litleratus, in 
specie legis peritus: ገር2ኦሁሁ=።6( Jes. 38, 18; yeapquaceuc 
Sir. 10, 5. 38, 24. 44, 4; ዕዝራ፡ጸሓፌ፣፤ሕጉ፣፤ለእግዚሸ“፣ 2 Es. 
7, 11; ፅዝራ፣ጸሓፊ፣ 2 Esr. 18, 4; Matth. 5, 20. 8, 19. 12, 
38. 13, 52 al; vopuxóc ጸሓፌ፣፤ሀገር፣ Tit. 8, 18; Matth. 29, 35; 
Luc. 11, 45. 46. 52; 14, 8 al. 8) scriptor 8) auctor libri: 
Abush. 50; ጸሓፌ ፤ገነት፣ (i. 6. libri qui hortus inscriptus est) 
Phlx. 16. b) historiographus, Cat. Bibl. Bodl. p. 82; &4 
ፌ፤ተዝክር፣ Jes. 36, 8. 22. 

መጽሐፍ፤ subst., m. et ደ, PI. መጻሕፍት፤. PL Pl መጻሕ 
T, me» 1) scriptura: ዘአንበቦ፡ለዝ፡መጽሐፍ፡፤ 
Dan. 5, 7 se3.; በውስተ፣ልሳንየ፥ (1፡4. እዝንየ፣)አልሖስስ፡ 
መጽሐፈ፣ (i. e. quid scribam) Enc. Masc. 26. 8) litera, lite- 
rae: 2 Cor. 8, 6. b) ars scribends, literatura: ይምሀርዎሙ፡፤ 
መጽሐፈ፡ወነገረ፤ፋርስ፡ Des. 1, 4; Hen. 83, 2; Kuf, 7.11. 19; 
ኘ9ወዞሁዉኾጅ።ኻ Dan. 1, 17; ኢያአምር፣መጽሐፈ፣፤ Jes. 29, 11. 12; 
እለበዎሙ፣፤ለሰብእ፣መጽሐፈ፡ Hen. 69, 9. c) scripturae vel 
literarum. genus: ጸሐፍ፤ውስቴቱ፣(ለጦማር፤) መጽሐፈ ፡እጓ 
ለ፣እመሕያው፤፣ Jes. 8, 1 (ዝዕ2ሩ(፡:እ: 9) ባመጽሐፍ፣ Uteris, 
per .'Uteras, scripto: ክዮሎ፣ዘአባእከ፣ወአውፃእከ : መወሀብከ፡ 
ወነሣእከ፣፡በመጽሐፍ፡ይኩን፣ Sir. 42, 7; F. እ. 27 (vid. sub 
e» 47); eos hortatus est በመጽሐፍ 10 9^ 1 Enc. Genb. 80. 
e) inscriptio, titulus inscriptus: ረክበ፣መጽሐፈ ፡፣ዘቂረጹ፤ ቀደ 
ምት፣፤ውስተ፣፤ኩኩሕ፣ Euf. 8; «#=‹ፒገ6፡ፍዛ Matth. 22, 20; Marc. 
15, 26; Luc. 23, 88; መጽሐፍ፣፡ፀ፪ጽሴ፣ Enc. Mag. 29. 2) liber, 
creberrime, ut Deut. 28, 58. 29, 20; Joe. 1, 8; 1 Reg. 10, 25; 
መጽሐፈ፣ነገረ ፡‹መዋሰሊሁ፡ 3 Beg. 11, 41; መጽሐፍ፣ኅቱም፣፡ 
Jes. 29, 11; Jer. 28, 60. 63; Sir. 24, 23; Koh. 13, 12; Lac. 
4, 17; Joh. 20, 30; Act. 1, 20; Apoc. 1, 11. 5, 1; መጽሐፈ፣፤ 
ሕያዋን፡፣ Kuf. 30; ፲፻5..88, 33. 188, 16; መጽሐፈ፣ሕይወት፣ 
Apoc. 8, 5. 18, 8; Asc. Jes, 9, 22; ቤኬት፣መጻሕፍት፡፡፥።ሠሠረ« 
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Gad. Ad. f. 196. a) columen, xeoooiz fkgMou Hes. 2, 9 seq.; 
መጽሐፍ፤አሐቲ፣ 2 Es. 6, 9. b) libri biblici, scriptura sacra: 
ከማሁ፤ይቤ፣መጽሐፍ፡፣ Rom. 9, 33. 11, 26. 15, 8; 1 Cor. 
10, 7; 2 Petr. 1, 20; Matth. 26, 54; etiam ዕ vouoz lex Mosaica 
(aliàs መጽሐፈ፤ኦሪት፤ vel ሕግ) Sir. 36, 2; Ae Eom 
ሐፍ፤ yodpua Bom. 7, 6; ትምህርተ፣መጽሐፍ፣ 5, 29; መጻ 
ሕፍት፤ Dan. 9, 2; Joh. 2, 22; Matth. 21, 42. 22, 29; Rom. 
7, 6; ከመ፤ይስማዕ፡ቃለ፡መጻሕፍት፣አምብሉይ፣ወእምሐዲ 
ስ፣ Clem. £. 195; ቅዱሳት፤፣መጻሕፍት፣፤ Rom. 1, 2; Cyr. sd 
Th. cerebro; Did..86; መጻሕፍት ፤ብሉያት ፡ወሐዲሳት፣ Sx 
Ter 15; etiam. መጻሕፍት ፣፤ዘትካት፣ወሐዲስ፡ Can. Ap. 55; መ 
ጻሕፍተ ፡ምንባብ፣ Lit. 164, 4; መጻሕፍታት፣፤ Gad. Kar. c) ü- 
terae: ጸብዝጥፕ ፣፤፣መጻሕፍት፣ Act. 26, 54. 8) epistola, ፦ 
terae: መጽሐፍ፤ ይ»እ›ዕሩ vel ይቹኣርሼሄህ Jer. 36, 1. 29; Bar. 1, 3; 
Jes. 37, 14; 2 Reg. 11, 14; 4 Beg. 5, 5; ዩመፀፔ5እኻ Esth. 8, 
13—17; Rom. 16, 22; Act. 23, 25; etiam መጽሐፈ፤፣መልእ 
ክት፥ Act. 9, 2. 15, 80. 28, 21; ክርታሰ፣፡መጽሐፍክሙ፡፣ : Cyr. 
Í115; መጸሕፍት፣ 0 «=:ሪ5እዛ Esth. 5, 13. 14; ደጭ;2ፒ5አዉ( 
Jes. 18, 2. 89, 1; 2 Esr. 12, 7; 1 Esr. 4, 47; 2 Petr. 8, 16. 
4) scriptum, libellus cujusvis generis: a) index, catalogus, 
Gen. 5, 1; Matth. 1, 1; €9£ dd. 11A P1 1 Par. 21, 5; ው 
ስተ፤፣መጽሐፈ፣፤ቅዱሳኒከ ፡ደምሮን፣ Org. 4. b) syngrapha, 
chirographum , tabulae: አቄግድግ፣ኩሎ፣መጽሐፈ፣፤ዐመፃ፣፡ሪ;'- 
ሄዝ=ፍካነ Jes. 58, 6; ይ:ፅእ(5 (libellus emtionis) Jer. 89, 10. 12; 
Xt£oyonqo» Tob. 5, 8. 9, 5; coryoac (tabulae nuptiales) Tob. 
7, 18; ዝፔ=ዞዞ8= (cautio) Luc. 16, 6. 7; መጽሐፈ፣ፅዳ፣ Job 
31, 85; F. N. 85; መጽሐፈ፡፣ማኅተት፣ 6:3እር5› ፕረ =ካ#=9ሪ 
Jer. 89, 11. 12. 16; መጽሐፈ፣ኪዳን፣ tabula testamenti Jap. 
p. 340. c) መጽሐፈ፣፤መባሕት፣ libellus permissionis vid. sub 
መባሕት፣ c 524; መጽሐፈ፣፤ግፅዛን፣ Libellus manumissionis 
Const. Ap. 63; መጽሐፈ፣ዓኅድጋት፣ libellus repudii Deut. 24, 
1. 8; Jes. 50, 1; Jer. 8, 8; Marc. 10, 4; G0" 1« A m"): id., 
Matth. 19, 7. d) tabella, mwvax(bvo» Luc. 1, 63. 6) scheda, 
schedula, Kuf. 8; G9 ghé. 10-1 : ibid.; Enc. Teq. 21. 5) prae- 
Scriptume, ut videtur, Hen. 79, 1. — Voc. Ae.: መጽሐፍ፣፤ብ፣፤ 
ቁጽር፣ወግሂ፣ይ።. 

መጽሐፍና፣ subst. 8 Gregorio Ludolfi formatum, qtalitas 
libri, forma, stylus libri, Lud. 


ጽም 1. latrina vid. sub 11 ጂመ፣ 


ጸምሀየ፣ quadrl. I et ጸምሀየየ : ve] ጸማሀየየ ፥፤ quinquel. I, 
etiam per sh, [referendum ad 522% (A99 À:) et v2x? an inserta 
nasali ን (vid. ጽንሁይ፣፤ pro ጽምሁይ) vel ም ex mm mx 
A je et Spe propagatum?] exarescere, marcere, mar- 
cescere, flacceecere, flaccere: ይጂመዊሂ፣ ሠሀ=ዐ፡ህትካሪ፡ፕ25 
Jac. 1, 11; 4 Esr. 7, 28; Hen. 24, 4; ይጸመሂ ፤፡ ከመ : መሎ 
ኬ ፡ በውስተ : ሐሩር፣ Job 24, 24; ዘእንበለ : ይጸምሂ፣ (v. 
ይጸመሂ፣) Sap. 2, 8; ዘኢይጸመሂ፣ immarcescibilis 1 Petr. 
1, 4. 5, 4; ርኢ፣ከመ፣ኢጸመሃየየ፣ (sic! pro ኢጸማሀየየ፣)በ 
ለስ ፡፤ Rel. Bar. 8) de hominibus: languescere, contabescere: ዴ 
ቂቅኪኑ፤እለ፡፤ጸምሀዩ፤ (v. ጸምሀየዩ፣፣፥ ጸማህየዩ፡) oc ረ፲:- 
ዩ6ህዞይሃዕ፥ Jes. 51, 20; ይጸመሀሠይዬዩ፡፣ 1 (Laur: ይጸመሀዩ፣ »i hanc 
formam ad 111, 1 referre malueris) በፍርህት፣ 4 Esr. 6, 62. 
b) de veste: veterascere, ut: tunica ዘኪኢይጂመሂ፣፤ዘልፈ፣ Lud. 
ex Enc. Teq. 14. — Voc. 4፡.: መጽለወ ፡መጸምሀሆየየ፡፣፡ (v. ወ 
ጸሀየየ፤) H* &ATIe v; Rad. AD.: ጸማህየየ፣ዘ፣ጸወለገ። 
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አጸምሀየ፣ quadr. II et እጸምሀየየ፣፤ v. አጽመሀኛየ፣ v. አ 
ጽማህየየ፣ v. አጸማህየየ፣ quinquel. II 1) aridum, marci- 
dwm, flaccidum, languidum facere: ላህበ፤ ነድሂ 2 A.P A 
ምሀየየ፣ (v. ሊያጽመሀየየ፡, v. ኢያጽማሀየየ፡, v. ኢያጸማህ 
የየ፡ ሥጋ፣እንስሳ፣ /‹፡6«፡፡9› Sap. 19, 20; ፍርሀተ ፤አግዚ"፡ 
እምከመ፣፡ኀደረት ፡ውስተ፣፡ብእሲ፤ቃየብስ፣ሥጋሁፁ፣ወታጸመ 
ሂ፣አዕዕፅምቲሁ፣ Phix. 16; ሐሜቶሙ፣፤ታጸምሀያ፤ለሃይማኖቶ 
09-1: Herm. p. 97. 2) tetricum facere, ad tristitiam ad- 
ducere vultum: ኢያሙሥአት፤ለአሐቲ፣ አምኔሆን ፡ ወኢያጂ 
ምሀየየት፣ገጻ፤ወሊጺኢተሀውከ፣ልባ፣፤ Jsp. p. 827. 

ተጸምሀየ፣ quadr. III, 1 et. ትጸምሀየየ፣ vel ተጸማህየየ፣ 
quinquel. III 1) exaridum, marcidum, languidum fieri: 
በእንተ፡‹ትሕርምቶሙ፣ወድካሞሙ፣፡ደግደገ፣ሥጋሆሙ፤ወተ 
ጸምሀየየ፣ Phlx. 16; ተጸምሀየያ፣ (v. ተጸማሀየዩ፡ በረኃብ፤አ 
ንስት፣ Thren. 5, 10 --- 11. 2) marcidum i. e. tetricum, tri- 
stem prae se ferre oultum: ኢትጸመሀዩ፣፤ uw» ገ(ሄ525 oxv- 
Sooro( Matth. 6, 16 (ni hanc formam ad ጸምሀየየ፣ I referre 
malueris) — Voc. Ae.: ትተጸምህሀ፻የ፣ዘ፡፣ተጾላለገ ። 

ጽምሁይ፣ part., etiam ጽንሁይ፣, marcidus, flaccidus, 
languidus, de gramine, ማዕር፣ጽምሑይ፤፣ 1 Herm. p. 75. 77; de 
colore oris: ክነ፣ገጹ፣ድሙነ፣ወሕብሩ፤ጽንሁየ *? (sic) ፻115. 164. 


ጸምላጥ፣ adj. (si quid video, formatum e I መለጠ፣ q. v.; 
lU depilis fuit, A] depalpebratus, lippus: ዘጸምላ 


ጥ፡፣አዕይንቲሁ፣ nos Lev. 21, 20; ጸምሳጠ ፤ዐይን ፣ sacerdos 
ne admittatur, Clem. £ 8$. — Voc. Ac.: ጸምላጥ፡፣ብ፡ጨምጫ 
ማ፤ዐይን። 


[. few I, 1 ር. obtwuravit, e el — surdus fuit, vic. z*z 
ain] pQN) obturatum auribus 1. e. surdum esse, obsur- 
descere: ጸሙ፣እዘኒሆሙ፣ከመ፤ሊኢይስምውዑ፣ * Macc. f. 5; 80- 
veniente mortis angelo ትትመሰው፤አባሉ፤ለሰብእ ፣ወይጸምም፣ 
እዘኒሁ፣ወትትአሰር፣ልሳኑ፤ወትትኀተም፤አፉሁ፡፤ 1 Gens. E. 119. 
^ አጽመመ፣፥፣ ID, 1 obturare, surdum reddere, ezsur- 
dare: ስጽመሙ፤እዘኒሆሙ፣፤ከመ፣፤ ኢይስምውዑ፤ 7፡፡ 6, 10; 
ድምፀ፣ሰፌልያ፤ያጸምም፣እዘኒሁ፣ Sir. 38, 28; ላኣካሆሙ፣፤፡ያ 
2979? hl: 27, 14; ዘያጸምም፤እአዘኒሁ፣ከመ፣ኢይስማዕ፡ 
ዐውያተ ፤ነዳይ፣ Dia. 14. 

ተጸመመ፣ DI, 1 1) surdum fieri, Ps. 38, 8; Hen. 90, 7. 
2) obmutescere, conticescere [coll. xopsóste, v3]: ከ 
መ፤አጸመም፤ይእዜ፣ወኣጻርምም ፡፣ 1 xoosico Job 18, 19; ተጸመ 
6-1 xoosuvcacs 18, 19; ተጸመሙ Y. 4ቋጨዐጽባ።ዉ9ነ Jer. 45, 27. 
9) surdum vel mutíum se praebere vel simulare, non 
audire vel respondere, silentio praetermittere vel prae- 
terire, silere, negligere, spernere: ይጸመም፣፤ከመ፣ዘኢ 
ይሰምፅ፡ Lit. Orth.; አመ፣፤ ተጸመምኪ ፡ዮም ፣ ፲2ዕ=55ህሪዝሪ Esth. 
4, 14; Ps. 82, 1; ፲ወሪዉመዐንመኻ“ኸ Num. 80, 5; c. Acc. ፻6፡5.: ይ 
ጸመሙኒ፣ : Job 19, 16; Num. 80, 8. 12; ሀጄኔዕዬ፤ስፊ ps Deut. 
3, 26; ተጸመምክሙኒ፣ ፓ፲«፡ዝ›፡55፡875 Jes. 65, 12; xageloyt- 
ፀዉሃፔ6 Thren. 1, 19; Ps. 27, 1. 38, 16; መኑ፣ጃውዖ፣ወተጸ 
መሞ፣ 1 oxcosioéy Sir. 2, 10; ግፍረት ፡ ተጸምሞቱ፣ለዘ፣ይጹው 
Oh: (v. ይበጽሐክ፣።,) Sir. 41, 20; c. Acc. rei: ኢይጸመም፣፤ጸ 
ሎቶ፤ለእጓንለ፡ማውቃ፣ Sir. 32, 17; Ps. 108, 1; etiam ejus rei, 
quae non auribus sed 9ር8115 vel aliis sensibus percipitur: A 
A999? 149 1 vrcqyc Sir. 38, 165. "— 
ዞፆኻ ሜ=2ሀዉይእዩጃ5 88, 9. 

80 * 


1271 


ጽሙም፣ part. 1) surdus, Ex. 4, 11; Lev. 19, 14; Jes. 
29, 18. 85, 5. 42, 18. 19. 44, 11; Ps. 87, 14. 57, 4; Marc. 
7, 97; በሃም፤፣ወጽሙም ፡-1.96 11, 14; Marc. 7, 32. 6) seq. 
ሕምነ፣ negat: Genz. f. 120. 121. (vid. sub ቤሃም ፤ c. 485). 
b) inobedicss, qui audire non vult: ኩሎሙ ጽሙማን፡፤ àvi- 
xoct Jer. 6, 28. 2) mutus, #ከ›ፍዕሩ Matth. 9, 32. 83. 3) durus 
vid. sub ፅሙም፣ —. dan 4e.: ጽሙም፣ ፤ዘ፤ደንፄቄር፣፡ v. €. 
ንቆሮ። 

መጽመሜ፣፤ ፡፡:085 surditas, obturatio aurium, Lud. sine auct. 
(sed forma cum plane insolita sit addubitanda est). 


11. ጸመ፣፤ inus, in quo potestas facendi et silendi (vid. I 
&00:, 0, ፀመወ , amh. "H9? 1) in significatum secreti, oc- 
culti, clandestini abiit. 

ጽም ፡ subst. nonnisi in Ácc. A99 1, proprie ut videtur clam, 
in sccreto, deinde a) in latrina vel -am, in secessum: 
ባሕቲቱ፣ይነብር፣፤ጽመ ፣ውስተ፣ምግሓሠ፤ጽርሑ፣ቅሥፈ፡፣ 
Jud. 8, 24; ጽመ፤ይትገደፍ፤ da «ሩ፡560»፡ Matth. 15, 17; 
Marc. 7, 19. ከ) Asc. Jes. 4, 22 verbis አለ፤፡፤አልቦሙ : fov: 
i e. anonymi glossa addita est ቿመከ 1. e. in apocrypho. — 
Voc. Ae.: ጽመ ፣ወክመ፣ (vid. Marc. 7, 19) ዘ፣አንዴህ፡ (v. 
i25: ዝምብሎ ። 

ጽምሚት፣ «፥ ጽሚት፣ subst. (gramm. 8 120, 2) secretum 
vel ratio rei clandestina; nonnisi adverbiahter usurpatur sive 
በጽሚት፤።፣« ጽሚቶተ፣ 1) in occulto, secreto, clam, clan- 
culum, occulte, furtim: 5) በጽሚት፣ vel በጽምሚት፣ እ።- 
$va Job 81, 27; à» àxoxouoQou; Ps. 9, 80. 63, 3; év axcco- 
ሁቫነኽ 10, 2; «ነ ፆዩ9ፍሽ Jes. 29, 15; ሀብት፤ዘበጽሚት፡፤ 552 
አቋ።ሪ6ረ Prov. 21, 14. b) ጽምሚቶት፣ v. ጽሚተ፣ à) ove 
Ruth 3, 7; Jes. 45, 19; dv xgugaiot Thren. 3, 10; xov; 2 Reg. 
12, 12; ድ) ።ዕህ=ፕነ Joh. 7, 10;. £y &xoxoUgot; Sir. 23, 19; እቋፓዕዉ 
1 Reg. 18, 22. 26, 5; Matth. 1, 19; xàor Gen. 40, 15; xAércov 
Tob. 4, 18. 2) quiete, cum silentio: ማይ፣ዘየሐውር፤ጽ 
ምሚተ፤ Tooy5 Jes 8, 6. — Voc. Ae: ድቡት ፡ ወጽሚት፤ 
n và s 


ጸመመ፣፤ obligare vid. sub በመመ፣፥ 


A9" C! 7ana vid. sub ፀምር፣ 


ጸመተ ፣ inus. i. q. ee siluit; ከጄ% et Hiph. ad. silentium 
redegit, delevit; gem y quietum, tranquillum esse. 

አጽመተ፣ ፲፲ 1 exstinguere, exstirpare, internecione 
delere, Deut. 32, 25. 

ጸመታ፡፣ subst. dd: et opes belto consumtorum, 1.94. 
sine auct. 


ጽሙናና፣ solitudo, tranquillitas vid. sub በመወ፣ 


A9" h:, AX 9": auscultare vid. sub ፀምአ፡፤፡ 


* ሠ ] : 

ጸምአ፣ L 1 [2x ሬድ] Subj. £X 0A 1 sitire: Ruth 2, 9; 
Jud. 4, 19. 15, 18) 2 Reg. 17, 29; Jes. 25, 5. 50, 1; Judith 
8, 30; ሊኢንጽማእ፤እንከ፡ 8, 91; ጽምኡ፡፤ (Imprt.) Jes. 65; 13; 
Sir. 61, 24; Prov. 25, 21; Ps. 106, 5; Joh. 4, 18. 7, 37, 
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Matth. 25, 35; c. Acc, aquae, al: አለ፡፤ጸምኡ፣፤ማየ፣በበድው፡፤ 
Jes. 48, 21; Ex. 17, 8; Ps. 142, 6; vel c. A1 Ps. 62, 2. 
Matth. 5, 6; c. ግበ፣ Dei, Ps. 41, 2. 

አጽምእ፣፡ 1L 1 siti afficere vel affligere alqm: Org., 
አጽምእዎ፣ 3 Beg. 22, 27; seq. አምነ፣ rei, cujus siti afficiunt 
alqm: Ag *9hho-: (Ah49* 1 እምስታየ፤ገነት፣ Mac. f. 23. 

ጽሙእ፣ part. sitiens, siticulosus, de animatis: Jes. 
29, 8; Job 22, 7; Sir. 26, 12; Matth. 25, 87; ነፍስ፣ጽ 
g^ A * Jer. 38, 25; Jes. 29, 8; ጽሙጓጳን፣ Jes. 55, 4; c. እ 
ምነ፣ rei, quam sitiens desiderat: ዘጅከሙንቱ፣፤ጽሙጳኣን፤አም 
SA1:A7IH,": M. M. £ 86; de terra: ምድር፣ጽምእት፡፣ Job 
29, 23; Jes. 32, 2. 53, 2; Hen. 42, 8. 

ጽምእ፣፤ subst. stis, Ex. 17, 8; Deut. 8, 15. 28, 48; Jes. 
41, 17. 44, 3; Judith 7, 13; እመውት፣በጽምእ፣፤ Jud. 15, 18; 
Ps. 61, 4. 68, 26. 1058, 12; 2 Cor. 11, 27; ጽምአ፣ማይ፡ 
Am. 8, 11; Jes. 5, 18; ሞተ፣በጽምአ፣ማይ፣ Gad. T. H.; ብ 
ሔረ፤ጽምእ፣ terra siticulosa Jes. 84, 6. 41, 18. 

ምጽማሕ፣ subst. locus siticulosus vel aridus, Ps. 
106, 33. 


ጸመወ፣ tranquillum, quictum esse vid. sub ፀበመወመ፡፤ 


ጻማ፤ (etiam ፃማሜ፣) subst, m. et fem, Pl. ጸማት፤ [sine 
dubio pro A49?791; potestas radicis prima (coll. 8999 1 , talm. 
Ox7»x) in consiringendo, premendo, arctando, cogendo fuisse 
videtur] labor, in specie gravis, molestus, opera: poy soc Lev. 
25, 43; Koh. 1, 8. 2, 10. 4, 9; xóvoc Ps. 127, 2; Sir. 11, 21; 
ፆ655ረ Gen. 31, 42; ጻማሚሆሙ፡፤ዘእንበለ፣ባቀኑፅ፣ Sap. 3, 11; 
1 Cor. 3, 8; 2 Cor. 10, 16. 11, 23. 27; 1 Thess. 1, 3; Apoc. 
14, 18; Q5 1279U-1 4 Esr. 1, 83; ይሴሰዩ፣፡አምጻማ፣እደዊ 
U'de-* Sx. Ter 17. 8) labore partum: Joh. 4, 38; Hen. 7, 3; 
Jes. 55, 2; Jer. 28, 10; Hez. 23, 29; Sir. 14, 15. 28, 15; 
Prov. 5, 10; Ps. 104, 42; Deut. 28, 38; ትሴስዮ፣አእምጻማከ፡፤ 
Lud. Comm. hist. p. 306. ከ) swolestia, aerumma, sollicitudo, 
afflictio: Num. 28, 21; Koh. 10, 15. 12, 12; Job 5, 6; Ps. 
72, 5. 16; &yóv 1 Thess. 2, 2; PL ጸማት፣ Phix. 20. 201 al. 
«) de müserüs et aerumnis eorum qui jejunia et abstinentiam 
exercent: Gad. Ad. f. 147; በእንተ፣ጻማከ፣ወተጋድሎትከ፤ወ 
ተፀምዶትከ፣ Sx Ter 22. ስ) vexatio vel miseria eorum, qui 
injriam patiuntur: ያዐርፉ፣ጺድቃን፣አምጻማ፣፤ኃጥእን፣ Hen. 
53, 7; Ps. 9, 29. 87. c) (03991 pieta. xóvov difficulter, aegre, 
Sap. 9, 16. 

ጻመወ፣ quadrl. I (denom.; nonnumquáàm 4096) * scriptum), 
Imprf. et Subj £2099-», laborare, labore defatigari, 
operam impendere, plerumque xomàv, በ፣ዘይጋ3ጐእ፣ወይሰ 
ርሕ፤ወይጻሙ፡፤ Sir. 11, 11; Gen. 49, 15 (xo); ክንቶ፣ይ 
ጸምዉጢ፣ Jes. 80, 5; በከ ፡ጸመውኩ፣ 49, 4; Jer. 2, 24; Ps. 
126, 1; 4 Esr. 3, 19; Joh. 4, 88; Matth. 6, 28; 2 Tim. 2, 6. 
4, 5; PhiL. 2, 16; 1 Thess. 6, 12; 1 Cor. 15, 58; c. A! pers: 
alicui vel pro 199, ኒክኮ፤ለባሕቲትየ፡፣ዘጻመውኩ፣ Sir. 24, 34. 
30, 26; Lev. 25, 58; c. A1 rei, in qu& opera collocatur: ዘይ 
ጻሙ፣፤፡ለእኩይ፣፤ xoxópoySoc Bap. 15, 8; ይጻምዉ፤አሕዛብ፡ 
Al rE: Jer. 28, 58; Jes. 65, 23; Job 89, 16; Koh. 5, 15 var.; 
Gal. 4, 11; vel c. ፳1፣ Jos. 24, 18; Sir. 6, 19; Koh. 5, 15 ver.; 
vel c. Acc.: ሕምሐም፤ዘኢጻመውከክ፣፤ Jon. 4, 10; c. Acc. laboris 
ጻማሁ ፡ዘይጸሙ፡፤ (uoySdy) Koh. 1, 5, ዓዳጠ፡፤ትጻሙ፡፣በቀኔሃ፤ 
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Sir. 6, 19; ሙትጉደ፣ጸመውኩ፡፣ 51, 27; Joh. 4, 88. 8) Labore 
parere vel acquirere alqd, Hen. 53, 2. ከ) molestiam, labores, 
aerumnam subire vel suscipere: ጸሙ ፤፣ለምህሮ፣ 2 Tim. 1, 8; 
እንዘ፣ይጻምዉ፣፤ጻማ፤ወአእንዘ፣ይትጋደሉ፤ገድለ፣፤ Enc. Ter 27; 
ጻመወ፤ወተጋደለ፤ዕፅጹብበ፣፡፣ Enc. Teq. 4.4. c) vexari: A "FRAam: 
ሁኻ ዉመ፥ሀእእዕሀ Luc. 7, 6; metu morts, Lud. e Vit. Dan. — 

አጻመወ፣ ID 1) laborem creare, molestiam afferre, 
incommodare alicui, c. ሏርር.: Marc. 5, 85; Luc. 8, 49; Gad. 
T. H. 2) laboribus defatigare, vexare, affligere: AR 
መወት፤ሥጋሃ፣በተፀምዶ፤ጾም፤ወጸሎት፣ Sx. Teq. 1; Jared 
ነበረ፥በጾም : ወበጸሎት : ወአጻመወ 1 ሥጋሁ ፡ ፈድፋደ፣ Sx. 
Genb. 11; a&bstinentià Gad. Ad. f. 147. 

ጻማዊ፣፤ n. ag. 1) laborans, operam impendens, Gad. 
Ad. f. 122; ጻማሙያኒሁ፣ለዝንቱ፣መጽሐፍ፣ sese vocant. edi- 
tores N. T. rom. in Epil. Mara. 2) labores, molestias, ac- 
rumnas tolerans: Enc. Hed. 4; Enc. Mag. 17. 

ጽሙ ትና ፡ labor, exercitatio affert Lud. c. 580; dubito an recte. 


ጾማዕት፣፤ sedes eremitae vid. sub 46-90 T : 


ጽርሕ፣ subst, plerumque m., Pl. አጽራሕ፣ et አጽርሕት፤ 


et አጽርሕ፡፡ Le structura excelsior, arz, palatium, ሻ"ግቿ 
turris, arz; de etymo vid. Ges. thes. p. 1186] 1) pars aedium 
superior, 8) conclave superius, coenaculum, 5፳5ሀ4569 et 
955096 8 Reg. 17, 19. 23; 4 Reg. 1, 2. 4, 10; Jud. 3, 20 —25; 
Jer. 22, 14 vrs. alt.; Tob. 8, 17; Dan. 6, 10; Act. 1, 13. 9, 
87. 89. 20, 8; ጽርሕ ፥፣ ዘመልፅልት፣ዴዴ፣ 2 Reg. 18, 55; 
055955 templi 1 Par. 28, 11; ጸጽራሕ፤ 8፡5 41, 7; አጽርሐ፡ 
(v. አጽራሐ፤)ዴዴያት፣ ር» 60፡69 ፔ69 xoXOv 4 Reg. 29, 8; 
ምሥዋዓት፤ዘውስተ ፡ አንሕስት ፡ዘአጽርሐ : አካዝ፡ 23, 12; 
ጽርሕ፣ 5 55695 Dei in coelis Ps. 103, 4; ቋነዉኘወ:0ህ Marc. 
14, 15; ጽርሐ፤ጽዮን፣ i» quo Apostolos in "Pentecoste con- 
gregatos fuisse (vid. Act. 1, 18) tradunt, Lud. Comm. bist. 
p.239 n. 8. b) deinde: cubiculum, penetrale, thalamus, 
xovto» Jud. 15, 1; 2 Reg. 4, 7; Ex. 7, 28; 1 Esr. 8, 8; Judith 
18, 4. 14, 15; Joel 2, 16; ጽርሑ ፡ኀበ : £0: ፤:( 51; 
ፔ2ህ66(6ነ Cant. 1, 4; Tob. 7, 15; 2 Reg. 13, 10 (schol. margin.: 
ሕልፍኝ፣፤)› አጽራሕ፣ Luc. 12, 3; vop.oóv Tob. 6, 16; raocóc 
Ps. 18, 5; thalamus 4 Esr. 10, 1; አጽርሕት፣፤ Sx. Mag. 26; 
ሂ፲፻ሟእህ[ሟ Marc. 14, 14. c) ደቀ ፤ ጽርሕ፤ cubicularius Jes. 
39, 7; Dan. ap. 13, 2; Act. 12, 20 rom. 2) aedes altiores 
conspicuae, a) templum, ክሪ Apoc. 21, 22; Hez. 41, 1 seq.; 
Mal. 3, 1; Sir. 45, 9. 50, 1; 1Esr. 6, 17; ጽርሐ፤መቅደስ፤ 
Ps. 5, 8. 10, 4. 78, 1. 137, 2; Hab. 2, 20; ጽርሐ፤፡መቅደሱ፡ 
AAD-A? Tob. 1, 4; ጽርሐ፡ቅድሳተ፣፤ስብሓቲሁ፣ : Dan. ap. 3, 
30; አነ፣ነዳቂ፡ወአሐንጽ፣ምኩራባተ፤ወአጽርሕተ፣55 06:1. 
26. b) palatium: በጽርሐ ፡፣መንግሥቱ፣፤ Das. 4, 26; ጽርሐ፣ 


አርያም፣ sc. Dei palatium coeleste, M. M. f. 3; huc referendum 


videtur ኔጽሕርት ፤ pro AR CAT ? vid. supra c. 1264. 
ተጽራሕ፣ subst. contignatio (Ctodmexf) Gen. 6, 16... 


ጸርሐ፣፥ clamare vid. sub ጸርኀ፣ 


ጸርቅ፣ pannus vilis vid. sub ፀርቅ፣ 


ጸሪቅ፣ (adj, deinde) subst, m. et f. [(35«o tenuis de 
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quavis re] 1) numus minutus aeneus, ከ5 as, assarius, te- 
runcius, quadrans, obolus: ክልኤ፣፤ጸሪቅ፣ Aexcá Marc. 12, 42; 
Luc. 21, 2; በክልኤቲ፡ጸሪቅ፣አሶርዮን፣ Luc. 12, 6; OpoAoc 
Prov. 17, 6 (4); yo)xoc Matth. 10, 9; Marc. 6, 8. 12, 41. 
2) aes: ሂጸእሄዕረ Hez. 22, 20 (at ብርት፣ 22, 18); Hen. 52, 
2. 6. — Voc. Ae. inter numorum nomina exhibet: ጸራይቅ ፤ 
ዘ፡፣መሐልቅ፣(መሐለቅ.- . 

ጸሪቀት፣ subst. [፤ à ጸሪቅ፤, i. 4. ኢደና፦።], Pl. ጸራይቅ v 
et ጸሪዎት 1 placenta tenuis, laganum: ጸሪቀቅ፣ Ex. 29, 
23; Lev. 8,26; ጸሪዎት፣ 5 Reg. 6,19; ጸራይቅ፣፤ 9 Reg. 13,6.8; 
3 Reg. 19, 6; ጸራይቀ፣፤ናእት፣ Ex. 29, 2; Lev. 7, 12; Num. 
6, 15. 19; ጸራይቀ፣ኅብስት፣ነ 1 Par. 16, 3 vrs. nov. — — Rad. 
4Abb.: ጸረቀ ፤ዘ፣ቁዬረሰ፣ (quod verbum si quidem in usu erat, 


non potest non denominatum esso). 


ጸረበ፡፤ 1, etiam gel: [5 5] caedere ascia, dolabra, i. o. 
dolare, asciare vel fabricari, e lapidibus: ዘይጸርብ፣፡፣ Gad. 
Lal; plerumque e ligno: ጮዘይጸርብ፡እምውስተ፡፤ፅፅ፣ Ex. 31,5; 
c. Ácc. ligni: ጸራቢ፤ዘይጸርብ፣ፅፀ፣ Sap. 18, 11; homines tam- 
quam ligna: ጸረቦሙ፣፤በምላራተ፣ኅጺን፣ 1 Par. 20, 8; c. Acc. 
operis fabricandi: ጸረበ፣ሎቱ፣፤መስቀረ፣ ፻፡:. 89, 1; Sx. Genb. 
26 (vid. sub ሞፈርት :). 

ተጸርበ፣ III, 1 pass., Lud. sine auct. 

ጽሩብ፣ part. dolatus, asciatus: ዕፅ፣ጽሩብ፣ =፡እ።።ባ፣። 
8 Reg. 10, 11; 4 Reg. 12, 12. 

ጽራብ፣ subst., PL. ጽራብት i, assula: vestis discissa ወድ" 
ቀ፣ቅድሜሁ፣፤ከመ፣ጽራባተ፣፡ፅዕ፣ Sx. Ter 5. | 

ጽርበት፣ n. act. fabricatio, fabrica lapidaria vel lignaria: 
መሀርዎ፣፤ግብረ፤ጽርበት፤ Sx. Hed. 21; ተምህረ፡ግብረ፣፤ጽርበ 
ት፤፡ዘምክያደ፡፣አእባን፣ወምሕዋረ፣፤ማይ፣ : Sx. Genb. 10. 

ጸራቢ፣፤, rarius &Z-flt, n. ag., Pl. ጸረብት፣፤, faber lapi- 
darius vel lignarius, fabricator: véxcov Matth. 13, 55; 
Jes. 40, 19. 20. 41, 7. 44, 12; Jer. 10, 3; Ep. Jer. 7; Hos. 
8, 6; Sir. 38, 27; ብእአሷሲ፣ጸራብ፣ Lud. e Vit. Theoph.; ጸረብ 
ት፣ Zach. 1, 20; 2 Esr. 8, 7; &éfiT 16069 4 Reg. 12, 11; 
ጸረብተ፤ዕፀው፣ 1 Por. 14, 1. a) tel: ጸረብተ፣እኪት፣ «ራሩ 
xtovee xax» Prov. 14, 22. b) ሊቀ፤ጸረብት፣ 52ገ‹ፕዕ፡ኅ‹፣6ነ ar- 
chiteclus Ex. 81, 4. 35, 32; Sir. 38, 27; Jes. 3, 3; 1 Cor. 8, 10. 

ጸረባዊ ፡ id.: Asc. Jes. 11, 2. 8. 

ምጽራብ፣ subst. locus ubi fabri opera sua fabricantur, 
officina fabrorum, fabrica: erant homines ዘያወጽኩ፣መ 
ሬተ፣እምጽራበ፣ቤተ፤ክርስቲያናት፣፤ Gad. Lal 

መጽረብ፡፣፤ vid. መዝረብ፣ c. 1044. 


ጸርኀ፣ ፤, 1 [ዖን oye; vic. ጠርእ፤ et ከ1) amb. ጸራ፤] 
Subj. ይጽራኅ #, alta et clara voce clamare, vociferari, ጸር 
ኅት፤በዐቢይ፣፤ቃል፣ 4 Esr. 10, 89; Matth. 27, 46; Apoc. 6, 10; 
EACA:$£09-: Ag? £C Ah 1199 f: Kuf. 4; de prociamante 
Apoc. 5, 2; de plorantibus et lamentantibus: ጸርኝግ፤ወበከየ ፡ 
Gen. 46, 2; Ruth 1, 9. 14; 4 Esr. 9, 38; 1 Reg. 4, 13; Job 
2, 19; ጸራኅኩ፣፤፣፡ጽራኀ፣፡መሪረ፤፡ወብካየ፣ Hen. 65, 5; de ሠ- 
plorantibus: Ps. 81, 3; Job 85, 12; Kuf. 28; እጸርኅ፣፤ወአዐ 
ወዩ፡፣ Thren. 3, 8; c. ግበ፣ pers: ይጸርጉ ፡ግቤየ፥ Jer. 11, 11; 
ጽራኅ፤"ኀቤየ፡፣፡ 40, 3; Tob. 6; 18; Judith 4, 15. 7, 19; ሶበ, 
አኅለቀት A65:120:A7IW": 10, 1; Joel 1, 14; Ps. 4, 4. 
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54, 18; ይጸርኅ፣ዲቤከ፣፤ኀበ፤እግዚ"፡፣ Deut. 15, 9; c. Acc. SPA? | 9ID-Z- T: F. M. 21, 3; de quavis re, ut de velis Chr. Ta. 34 (vid. 


Ps. 8, 4. 81, 8. 141, 1; Hen. 9, 2; de acclamantibus, incla- 
mantibus, c. A pers.: Jud. 9, 54; 1 Reg. 17, 8. 20, 37. 38; 
c. ሕምድኅረ፣ pers.: Jud. 18, 22; 1 Reg. 24, 9; c. Acc. pers.: 
ጸርኀ፤ኪያክ፣፡፣ Enc. Nah. 13; de cornu, tuba clangente: ጊቬ ፣ 
ይጸርኅ፤ቀርን፤፡፤ወይትነሥኡ፣ምውታን፣ : Genz. f. 120. 

ጽራኅ፣ነ subst., plerumque m., Pl. ጽራጋኃት፣, clamor, vo- 
ciferatio: Gen. 18, 20; Ex. 11, 6; 1 Reg. 4, 14; Ps. 5, 1. 
17, 8; Jon. 2, 3; Koh. 9, 17; Esth. 1 aper. (Bo); ጽራዓ፤ወ 
ብካይ ፡ወላሕ፤ዐቢይ፣ Esth. 4, 3; Hen. 65, 5; Asc. Jes. 11, 14; 
c. Gen. obj: Hen. 89, 39; ጽራኃት፣ Hen. 9, 2. 


ጽርኅ፣ coenaculum vid. sub ጽርሕ፡ 


ጽርንፅት ፣ subst. [nz9x lepra] porrigo, impetigo pru- 
riens: ዘጽርንፅዕተ ፡ ቦ ፡ ላፅሌሁ፣ Oe Lev. 21, 20. 22, 22. 
[Ludolf Gregorius ,intelligebat foetorem quorumdam hominum, 
hircum dictum" J. 


ጽራአ፣ subst. incertae significationis; non occurrit nisi in lo- 
cutione ሕመረ፣ጅጽራእአ፣ ceratium, siliqua vel faba Graeca, vid. 
gub ሕመር፣ c. 76. Dubium, utrum ጽራእ ፣ nomen arboris sit, 
an nominis propri ፳ርእ፣ i e. Graecia forma alia (sicut. Lud. 
conjecit), quamquam equidem hanc formam nusquam reperi. 


ጸራዒት፣ነ subst. Pl. (sine dubio 5 Sing. ጽርዔ t), ut. videtur 
lumbi vel inguina, yoot, ሥብሕ፣፤ዘውስተ : ጸራዒት፣፤ (v. 
KC T :) Lev. 3, 4. 10. 15. 4, 9. 7, 4. — Yoc. Ae.: ጸራዒ 
ት፣ዘ፡፣ታቃልማ። ፡ 


ጸርዐ፡. ጸጽርዐ፡ intermittere, cessare vid. sub CO: 


ጸርየ፡ I, 1 [፦“ ይገ” Jiuzit, manavit; inde propagatur 
significatio liquandi et. purgandi: tX; ርን merum, purum; 
amh. dTé5* merus] 1) liquando purgari: ከመ፣፤ወርቅ፣ዘይ 
ጸሪ፡እምጺአቱ፡፣ Herm. p. 25; ይጸርዩ፣ቦፀቱ፣ ib 2) 7Hiqui- 
dum i.e. purum esse: አከምከመ 12CC T ፡ዓሊኖ፣ Fal f. 70 
(vid. sub ሰፈፈ 1). 

አጽረየ፣፤፤, 1 1) Uquare, de-, eliquare, liquando pur- 
gare, metalla: Ps. 11, 7; Mal. 3, 8; አጽርዮ፣ለብሩር፤ዘኢኮነ፡፤ 
ፍቱነ፣ Prov. 25, 4; Enc. Teq. 5; trs.: ከመ፣ያርስንዎሙ፤ወ 
ያጽርይዎሙ፣ 1 Da. 11, 55; አጽረይኩክሙ፤እምኀኅጢአትክ 
g9«1 Hez. 36, 33. 57, 28; Lit. 171, 8. 8) defaecare, M. F., 
crebro. ከ) abluere: si quis in balneo est. መኢ ያጸሪ፣ርስሐቶ፣ 
F. N. 11. 2) liquidum i e. sincerum reddere: ለአመ፤አ 
ጽረየ፣ንስሓሁ፤በጽኑዕፅ፡ውዕየት፣ Kedr ፤ 75. 

ጽሩይ፣፤ part, £ ጽሪት፤, 1) Liquatus, liquando pur- 
gatus, probus: 4M: ጽሩይ፣ Job 22, 25; ፍትኖ ፤ እመ፣ 
ጽሩይ 10: Zach. 11, 18; Ps. 11, 7; ወርቅ፣ጽሩይ፣ Job 
28, 19; Dan. 2, 32; Prov. 8, 10; 1 Par. 28, 18; Apoc. 3, 18; 
Jsp. p. 378. 2) defaecatus, limpidus, merus: ጽፍይ፣፤ማ 
£3 Hez. 24, 18 vrs. nov.; ወይን፣ጽሩይ፣ Clem. f. 21; ማይ፣ 
et. 99 UC 1:248 1 Enc Sen. 25. 3) Hiquidusi.e. 8) pro- 
bus, sincerus: በዓሊና፤ጽሪት፣ነ F. M. 16, 1; በጽሩይ ዓሊ 
Q 3 Clem. f. 281; Org. 1; ልብ፣ጽሩይ፣ Enc. Nah. 18. b) pu- 
rus: ጽሩይ፤እምነውር፡ F. N. 10; ንጹሕ፡ወጽሩይ፣፣አምኩሉ፣፤ 


መዝርዕፅ፣ c. 1017). 


ጽርየት፣ subst. limpitudo, puritas, sinceritas, pro- 
bitas: in coelis est ፍሥሐ፤ዘኢይረክቦ፣ሐዘን፤ወአልቦ፡ተሐ 
ምጎ፣፡ውስተ፣፤ጽርየታ፡ Chr. Ta. 25; በእንተ፡ጽርየተ፣ንጽሕ፣፤ 
Sap. 7, 24; ጽርየተ፣ዓሊናሁ፣ F. 31. 6, 4; Jsp. p. 284; ከመ፣ 
ይኩን፣፤አምልኮቶሙ፡በንጽሕ፡፤ወበጽርየት፡፣ተግንሒሦሙ።፡፤እ 
ምአምልኮ፣ ፤ባፅድ፣ p. 293. 

መጽርይ፣ subst. crocus, Cant. 4, 14; ነስነስኩ ፡ ምስካብየ፡ 
መጽርየ፡፣ወቤትየኒ፣በቀናንሞስ፣፤ Prov. 7, 17; Did. 2; ይለብ 
ስ፣ዘሕብረ፣መጽርይ፣ Herm. p. 56. — Voc. 4.: መጽርይ፣ 
ዘ፤፡ቀጋ።፣፡; aliud vid. sub ረዳ (Lud. asserit, vocabulum etiam 
መጸርይ፣ et ምጽርይ፣ 1 scribi, quod equidem nusquam inveni). 


ጽቀነንቋን፣ vid. sb £9 m $7: 


መመ መ 8 0. 66ሠ 
ጸቀወ፣ ፤, 1 [Lo percussit; 5o ፌሖዲመ palus tentorü] 
pangendo vel iundendo infigere clavum, évéxpouce Jud. 


4, 21. — Voc. Ae.: ጸቀወ፣ደመቀ ፡ብ፣ጫፈለቀ ። 


ጸቃውዕ፣ subst. Pl. (a Sing. ጸቂዐት፣ ot videtur), mel pa- 
rum, mel favorum liquidum, [an 8 ጮ። eodem modo de- 


rivatum, quo ኣኃጐዕ mel album 8 ፍኃ፦ሪ?] xmplov, xwpla. (vid. 
etiam HTC): ጸደቃውዐ፣መግዓር ፣ Prov. 16, 24. 27, 7; Kuf. 42; 
Luc. 24, 42 Platt; Org. 2; ጂጴቃውዕ፣ Luc. 24, 42 rom.; Cant. 
4, 11; Prov. 24, 18; አግዚ'፣ገብረ፣ጸቃውዐ፣፤፣እምዌቄዬጽል፡ወ 
K'LET 170-713: Clem. ፥ 171; ጸቃውዕ፤ዘእምነ፡ፅንቅሞራ፡ 
ትትቀዳሕ፤ Org. 5; trs: ኢያማዕርር፣፤ጐርዔየ ፡ጸቃውዐ : di 
ማ ፣ኅስርት፣ Enc. Teq. 89. — Voc. 49. A FO 1 APP": 
ዘ፡ወለላ። 


ጽቀ፡ጽቃን፣፤ (eam ጽቀ*ንቋን፣) 69955. ፡/6ፀ፣፤ዐ6 species, 
crocodilus terrestris: Lev. 11, 29. [Nomen sine dubio con- 
venit cum cGxCryoc, oxÜyxogz scincus] — Sec. Lud. ambarice vo- 
catur AT 9 PA :; st Voc. 4... £72 $72): v. £991: 
ፈልፈል፤ ] 


ጸበል፡ subst. (m.) (perperam & Lud. ad 53፣ fimws (de quo 
9 5 


vid. ዝብል ፣) refertur, neque magis vpn ben ህ[ጴ|ሪ huc per- 
tinere videtur] pulvis, xowoptoc, yoUc, Deut. 9, 21; Ps. 17, 
46. 84, 6; Job 21, 18; 765. 3, 24. 5, 24. 41, 15; Ep. Jer. 16; 
Dan. 2, 85; 4 Reg. 9, 17; ጸበለ፡፣ምድር፣ Jes. 48, 19; Hen. 
41, 8; "A114: Jes. 17,18; "Av A44 1 Matth. 10, 14; 
Nah. 1, 8; Jes. 49, 28; ይደፍነኪ ፣ጸበል፤፡እምብዝኀ፣አፍራ 
ሲሁ፣፤ Hez. 26, 10; ጸበል፤፡፤ዘእአምአረፍት፣ Jes. 29, 5; ጸበለ፡ 
ቤት፣ Ep. Jer. 12; "At hw: Jes. 17, 13; "A1 Ad 0-1 Cant. 
3, 6; "ለ፣ሐመዶሙ፣ 4 Esr. 18, 16; ተናገፊ፤ጸበለኪ፣ Jes. 
52, 2. — Voc. Ae.: ጸበል፣ዘ፤ትብያ ። 

ጽቡል፣ part. pulvere sparsus, pulverulentus: ትሬእ 
የነ ፣ጽቡላነ፣እምቀትል፣ 6522« pc d roMpo xexovapévovc, 
Cyr. ho. f. 110. 

ተጸብለየ፣ III, 1 quadrl. (lenom) pulvere consperg? vel 
contaminari: ሰላም ፣እብል፣ኅሊናከ፣ጽሩየ፤ዘኢረስሐ፣ም 
ንተኒ፣ወኢተጸብለየ፣ Enc. Mag. 6. 
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I ጸብሐ፣ Ll ፤ [ ራሌ cum 06/1655] Sub. ይጽባሕ፣, ፣፤- 
ceacere, dilucescere, illucescere, plerumque impers.: ይጸብ 
ሕ፣ Job 7, 4; Gen. 1, 5; ሶበ፣ጸብሐ፣ Ruth 3, 13; Gen. 29, 25; 
Jsp. p. 870; Marc. 15, 1; እስከ ፣ጸብሕ፣ ፤ Reg. 3, 15; 2 Esr. 
17, 8 var.; Ag*hov» 12-0: Job 24, 17; Matth. 16, 3; እስ 
ከ፣ይጸብሕ፣ Ruth 3, 13. 14; Jes. 38, 13; 1 Reg. 15, 22; MÀ 
ንበለ፣፡ይጽባሕ፣፤ Jes. 17, 14; ጸቢሖ፡፣ (cum illucesceret sc. dies) 
Ex. 16, 12; Esth. 2, 14; Rel. Bar.; Matth. 27, 1; Marc. 18, 35; 
Luc. 4, 42; AT : Af c: Act. 12, 6 Platt; passim addito 
ብሔር፡ (q. v), vt: አሕስከ፡፣ጸብሐ፣ብሔር፣ 1 Reg. 25, 36; vel 
nomine diei: ለጸቢሐ ፣እሑድ፡፣ 1 Matth. 28, 1; ለጸቢሐ፤ዐርብ፣ 
(feria sexta), Lud. e Lit. Mss. 8) cum pron. suff: alicui, ዕበ፣ 
ጸብሐክሙ፡፣ ] Reg. 29,10; 2 Reg. 2, 32. b) እንተ፣ጸብሐት፣ 
€) quaequae (dies) illucescit i. e. singuli dies vel quovis die, 
quotidie, singulis diebus: Gen. 39, 10; 4 Reg. 25, 30; 2 Esr. 
18, 18; Prov. 8, 21 var.; 8, 30; Dan. ap. 18, 6; Jer. 52, 84; 
ኩሎ፣አሚረ፣እንተ፣ጸብሐት፤ካዕበ፣ለለ፣ዕለት፣ Sir. 45, 14; 
እንተ፣፡ጸብሐት፣ኢጺትወልጥ፣፤ዐርከ፣ Si. 7, 18; Kuf. 32. 37; 
Act. 16, 5; Jsp. p. 355. ይ) eadem (die) quae illuxit i. e. eo- 
dem ipso die, aXSrp.sgov Deut. 14, 15; Prov. 12, 16. 

አጽብሐ፤፣ ፤!, 1 uminavit, Lud. sine auct. 


ተጸብሐ፣ I 1 et ተጻብሐ፣ HII, 8 mane salutare slqm 
vel se invicem: Ae? :4fHüh 1 MÀ : ACTAS: (v. ኢታጻ 
ብሖ፣፤ DL 2?) ወእመቦ፣ዘተጸብሐከ፡ (. ተጻብሐከ፡) ኢታው 
ሥአ፣ 4 Reg. 4, 29 (in vers. nov.: በስሐ፡ብሂል ፡). -- Voc. Ae.: 
ኢትጸባሕ፤ዘ፡ኢታውሥእ፡፤ 

Sh: subst, m. et £, Pl. ጽባሓት፥፤ 1) tempus matu- 
tinum, prima luz, mane: በጊዜ : £f: & oDaxy ፐኸ 
éo3twi, 1 Reg. 11, 11; ሶበ፣ጎሐ ፤ጽባሕ፣ co xoot 5(፡52ህ65 
Gen. 44, 3; 1 Reg. 25, 84; 2 Reg. 17, 22; Judith 14, 2. 111; 
Jh: Küh: ።2«#ካ 6 0o3ooz Gen. 32, 27; Jos. 6, 15; ተሠር 
0:70 : & fh oéryoc xpoivóv Job 68, 12. 8) in specie: 
6) ክከበ፣ጽባሕ፣ lucifer, phosphorus, Job 88, 12 al., vid. sub 
ኮከብ፣ c 865. B) አፈ፡ጽባሕ፣ primum diluculum. vid. sub 
አፍ፣ c 809. y) በጽባሕ፣ #ዐ።፡ Job 1, 5; Jes. 5, 11. 50, 4; 
Jer. 20, 16; Ps. 5, 8. 4. 72, 14. 01, 2. 100, 10; 1 Reg. 3, 15; 
Joh. 8, 2; Aet. 5, 21; Marc. 1, 35 91. 5) ለለ፡፤ጽባሑ፡፤፡ quovis 
mane, singulis mattinis (quovis die): Jes. 28, 19; Thren. 3, 23; 
(Prov. 8, 21); III Sal. Mar. 1; Gad. T. H. ከ) orí(us sideris 
Hen. 18, 15. c) dies (ubi dies numerantur): ማ ጽባሐ፤ ቪ<ሪ- 
caoaxovta "Uca; Gen. 50, 3; Num. 13, 25; ለለ፣፤ጽባሑ፤ 
singulis diebus Prov. 8, 21. በ) dies crastinus: ሀትወልድ፣ 
ጽባሕ፣  émo)ca Prov. 27, 1; ጸመ፤፣ልደት ፡፣ወተፍጻሜቱ፡፣፤ 
ዘጽባሒሁ፤ፅለተ : SA 1 AKT ፣ (finitus eo die quem sequitur 
dies natalicius) Abush. 38. (aliàs ጌሰም ፤›- 2) oriens, plaga 
sive pars orientalis: ብሔረ፤ጽባሕ፣፣ Job 1, 3; ምድረ፣፤ጽ 
fih: Kuf. 8; ደብረ፤፡ጽባሕ፣ Kuf. 4; $4 40 3 Rh 1 vézoo exrus 
Hez. 27, 26; ቋህዉፔ6እዉ( Am. 8, 12; Hez. 11, 1. 40, 6 seq.; 43, 
I seq.; Ex. 37, 11; Jos. 7, 2; Kuf. 8; አምጽባሕ፣ Jes. 41,2; 
&&obo. Ps. 74, 6; ፅጭመባእህፕባሬ Hez. 20, 47. 21, 4; ነገሥተ ፡ጽ 
ባሕ፣ Jer. 32, 12; Jud. 8, 10; መንገለ፤ ጽባሒሁ፡፣ 5 Lev. 1, 16; 
Jos. 12, 1; በጽባሒሁ፣ Kot. 7. 8; መንገለ፣ጽባሐ፣ደቡብ፡ 
Kuf. p. 38; etiam in Acc. loci: ደብረ፡፣ዘይት፣ዘቅድመ፣ኢየሩ 
ሳሌም : ጽባሒሃ፡ * Zach. 14, 4; Pl. ffl A T:U-3 regiones ad 
orientem ejus sitae Kuf. 8. 


ጽባሓዊ፡፣ vel "A: adj rel. 1) matutinus: ክክበ፣ብር 


ጸብሐ፣ — ጸበረ፡ 
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ሃን፤፡ጽባሓዊ፣ Apoc. 22, 16; Org. 2. 2) orientalis, ad ori- 
entem situs: Num. 85, 5; Jud. 8, 11; 3 Heg. 7, 25; 2 Esr. 
18, 26; Hez. 40, 44 vrs. nov.; 47, 1. 8; Apoc. 21, 13; ነፋስ፣፤ 
ጽባሓዌ፣ eurus Hen. 77, 1; ነፋስ፤፣ጽባሓይ፣ Hen. 76, 5; Sir. 
48, 16 (ubi Gr. ህዕፔርረ) et 20 (ubi Gr. &vspoc ይዕዕራባ2 habet). 


II. ጸብሐ፡ I, 2 et 1. tributum, vectigal, stipendium 
pendere vel pensitare, stipendiarium csse alicui: ከ=ነኑ፣ 
$1 C2?104705:02- dh. : 09-1 1 Esr. 2, 23; Anm: 
ጸባሕተ :290 5? Rom. 15, 7; ከመ፣ይጸብሑ፣፤ለያፅቆብ፤ (v. 
ER.) 6 እንዘ፣ይጸብሑ፤ለያፅቆብ፣ Kuf.. p. 137; ora- 
mus pro iis hA1€46! ይጹብሑ፣ለቅዱሳት፤አብያተ፣፡፤ክር"“ት፤ 
Lud. e Ssal. Req. 

አጽብሐ፣ U, 1 i. 4. I, 2, ut: ለአመ ፤አጽባሕክሙ፣ ፣ሊተ፡ 
ጸባሕተ፡፣ Mace. ፤ 7. 

አጸብሐ፣ II, 2 vectigal, tributum, stipendium im- 
ponere alicui, c. Ácc. pers. et rei 1 Reg. 8, 15. 16. 


ጸባሕት፣ subst., m. et £, ፻! ጸበሓት ፣ (Sx. Sen. 4, 8 qui- 
dem lectio sana est) et ጃሕብሓት፣ (Jes. 57, 8 var), [de etymo 
nihil certi habemus] éributum, stipendium, vectigal, porto- 
rium, ፍ566፥ 8 Reg. 10, 15; 2 Esr. 4, 18. 20. 6, 8; ጸባሕተ፣፤ 
ኢትነሥኡ፡ 7,24; ለጸባሕት፤ዘናገብእ፤ለንጉሥ፡ 1 2 Eor. 15, 4; 
ሊያገብኡ፣ ፤ጸባሕተ፣፤ ]) Es. 2, 18; 2 Par. 86, 3; Deut. 20, 11; 
የኀድጉ፤ሎሙ፣፤ጸባሕቶሙ፣ : 1 Es. 4, 00; አገበሮሙ ፡ጸባሕ 
ተ፣ 4 Reg. 22, 82; የሀቡ፤ጸባሕተ፣ለፈርዖን፣፤ 23, 35; Rom. 
18, 6. 7; Clem. f. 190; Rel. Bar.; Jsp. p. 311 seq.; መርዐ፡ጸጂ 
(ihi : Ab UP aeo-: Kot. 34; ጸባሕት ፡ ዐቢይ፣ Prov. 28, 16; 
5#ፁ6. 2 Reg. 8, 2; ጸባሕተ፤ዲናር፡፣ xT»0o; Matth. 22, 17; እ 
ለ፡ጸባሕት፤ ፤ 4. አለ፡፤ጸባሕተ፣ይነሥኡ፣ Matth. 17, 24. 25; 
de tributo (réAo;) quod Deo datur: Num. 31, 28. 37 seq.; trsl.: 
እስመ፣ጾም፤ጸባሕተ፣ሥጋ፡፣ውእአቱ ፡ወጸሎትኒ ፡ ጸባሕተ ፡ነፍ 
ስ፤በከመ፡፤፡ምጽዋት ፡፤ጸባሕተ ፤ንዋይ፣ Abush. 88) F. N. 15; 
donum in memoriam sui datum, ut videtur, Jes. 57, 8 var. (vid. 
sub ጽብአት፣ -- Voc. 4: ጸቕቤሕት፤ዘ፤የወር፤ (v. የውር. 

መጸብሕ፣ part. (II, 2) exactor tributorum, /፪(0867፥ሄ።, 
publicanus, portitor, Matth. 9, 10. 11, 19 Platt; Marc. 2, 
15. 16; Luc. 3, 12. 6, 29. 30. 


መጸብሓዊ፣ part. c. term. adj., id.: Matth. 5, 46. 10, 3. 
18, 17. 21, 31; Luc. 5, 27. 15, 1 Platt; 18, 10. 19, 2. 


መጸብሒ፣፤ 1) part. (I, 2) c. term. adj. éributarius, 
vectigalis: ኮንዎምሙ፣መጸብሔ፡፣ 1 Jos. 19, 48; Jud. 1, 29 seq.; 
ረሰዮሙ ፡መጸብሔ፣ 3 Reg. 10, 22; Jud. 1, 28. 2) part. 
(II, 2) c. term. adj.: telonarius, publicanus, Luc. 15, 1 rom.; 
Matth. 11, 19 rom. 

ምጽባሕ፣, etam መጽባሕ፣ in N. T. rom., subst. locus ubi 
vectigalia exiguntur et penduntur, (elonium: Matth. 9, 9; 
Marc. 2, 14; Luc. 5, 27; እንዘ፣ ይነብር ፡ውስተ፣ምጽባሕ፡ 
Sx. Ter 25. 


ጸብሐ፣፡ (tingere vid. sub ጸብኀ ፡ 


ጸበረ፣ etam በበረ፡፣ I, 1 [ሥ= et "2x potestatem ligandi 
et congerendi habent; nescio an inde derivari possit comprimere 
et subigere massam, sicut in ፍጫኒ daz, talm. 5231] subigere 
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lutum: አልቦ፣ዘይጸብር፤ጽቡረ፤ዘኢያእመረ ፡አባስ s ወዙሎ፣፤ 
ዘሶቤሃ፣ይትገበር፤፣ኢይትገበር፣፤ዘእንበለ፣ያእምር፡አባስ፣፤ Reg. 


Pach. (Quae regula mira videtur; sine dubia eadem est, quae in 


Bibl. Patr. Max., Lugd. t. IV p. 89 n. 77 legitur, ,lotum in domo 


nemo faciat absque praeposito, et omne quod novum est illius 
sententia disponatur". Num interpretum quidem /wtum pro lo- 
ium, an. €Y024€ pro ዩ1530ኞ6 16819). — Rad. Abb.: ጸበረ፡ዘ፡ 
ጭቃ፣አደረገ። 

ጸብረ፣፡ I, 1 /imosa facta est terra, Lud. sine auct. 

አጽበረ፡፣ II, 1 premere i. e. depsere, subigere lutum: ል 
ጽበረ፣፤ (v. pro ሎሰ፡ ጽቡረ፣ልምሉመ፣ ሪፓ3ባ» ví» SXoy 
Sap. 15, 7; ፅርፒጊ፣ውስተ፣ጽቡር፣ወአጽብሪ ፡በሐሠር፤ cy 
rac(sw«* é» &yspow Nah. 8, 14. 

ጸብር፣ subst. 8) lutum, coenum, ይ5265652 2 Petr. 2, 22; 
Chr. Ta. 12 (vid. sub አንገርገረ፣፤)- b) argilla: ጸብረ፤ግን 
ፋል፣ * Lud. e Libr. Myst. 

ጽቡር፣ (vel ፅሎቡር፤) 1) subst. 8) lutum, argilla: =ባእርረ 
figuli: Jer. 18, 6; Jes. 29, 16; ከመ፣ጽቡረ፡፣ለበሓዊ፣ዘይከይ 
gi rH 41, 25. 45, 9. 64, 8; Job 10, 9. 88, 14; Sir. 36, 
13. 88, 80) Rom. 9, 21; ዝንቱሰ፣ውስጡ፤ጽቡር፣ Dan. ap. 
18, 7; Sap. 15, 7; ንዋየ፣፤፣ጽቡር፣ vas fictile vel figlinum Enc. 
Jac. 30; ad formandos lateres: Nah. 3, 14; Ex. 1, 14; ad 
exstruenda aedificia: Gen. 11, 89; Kuf. 10. b) lutum, coenum; 
Job 4, 19. 27, 16. 80, 19; ጽቡረ፤ጽንኙን፣ Jes. 14, 23; 3 Beg. 
22, 48 var.; Bóogogoe Jer. 45, 6. —: Voc. 4.: Kt: mn: 
2) e luto formatus, fictilis: ጽቡራኒነ፤ለእዴከ፣ኪኑ፣፤ (noo 
e luto formati, manus tuse artificum) Enc. Ter 29. 

አጽባሪ፣ n. ag. figulus, Sap. 15, 7 var- 


ጸጳበርት፣ subst., sing. e ማም Pl. Im bo] ramus 
vel frondes palmae, palma, spathalium, spathula, ጸበ 
ርተ፣ ተመርት፣፤ 6:22 Joh. 12, 18; ጸበርት ፤ ዘበቀልት፣ xc 
Av Sox ፍ።:ነ0(ዐነ Lev. 23, 40; ልበ ፤ጸበርት፣ (worm 3515) 
Kuf. 16; ጸበርት፤ Qo(oxez Apoc. 7, 9; Hez. 40, 16. 21. 26. 
41, 18; አክሊላት rhe» ፡ዘእምጸበርት፤ተገብረ፡ Herm. p. 63; 
አባ፣ዳንኤል፤ዑጹፍ፤በልብሰ፡ ጸበርት፣ Enc. Tachs. 7; 20655 
Judith 15, 12; ጸበራት፣ Hez. 40, 16; ጸበራተ፣፤ተመርት፤ 6ፔፄ- 
Aéyn ፍሪ(ነዕ6)) Ex. 15, 27; Salomo pingi curavit. በቀላተ : ወጸ 
በራተ፣ Org. 4. — Schol. Voc. Ae. vid. sub በቀልት : 


ጸብረቀ፣፡ inus. quadrl, formatum e በረቀ ፣ (gramm. 8 75). 
አንጸብረቀ፣ V 1) fulgere, micare, scintillare, coru- 


scare: ሰይፍ፣ውስተ "እዴሁ፤ያንጸበርቅ፣ከመ፣መብረቅ 1 Jsp. 


p. 280; ወለእመኒ፣ ፣አንጸብረቀ፤፣ወልታ፣፤ንጉሥ፣ 1 x 2፡62ቀ፤ 
p.óvov ኻ &oric Cyr. ad Th. f. 6; Macc. f. 20; Lit. 172, 1; ሰበ፣ 
አንጸብረቀ፣(ባሕርይ 0ከመ፤ፀሓይ፣ Jep. p. 870; Org. 1; de 
auro, Org. 4; አልባሷሁ፤ያንጸበርቅ ፡ከመ፣መብረቅ፣ Jsp. p 
294; MJCY 2:894 CA : PhüU-:. Fal. ፤ 68; reginae. ዘበላዕ 
ሌሆን፤ያንጸበርቅ : 0-£ : 279 3 A £.: Cyr. ad. Reg. f. 25. 
2) nitere, pellucidum esse: ስፒን ፤ዘያንጸበርቅ፣ እ(52›5 
- 8(2229ጃሬ Ex. 30, 34. 

ንጽብሩቅ፣ part. coruscus, fulgens: indumentum lucis ን 
ጽብሩቀ፣፤ሥን?፣ Lud. e Mss. Colb. 

1744 b 1 subst. coruscamen, fulgor, nitor: ያስተርኢ፡ 
ብርሃኑ፣ወነጸብራቁ : ወጸዳሉ፣ Chr. bo. 23; ኢርኢኩ፣ነጸብ 
ራቀ፤ሐሜዔሜት፣ውስተ፤ገጽከ፡ ra. 681. 
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I ጸበ፤ (vel ፀበ፣) et Aff: 1, 1 [ዴ.ሪ arctius adhaesit ; 
Q^ IY); id et 
ርደው. amh. ጸበበ፤ et ጠበበ፣] Subj. ይጽብብ፣, 1) angustum 


vel nimis angustum esse vel fieri 81091 (c. pron. suff), 
coangustare alqm: AG Zn: fiat ei angustum, Org. 3; ዝን 
ቱ ፡ ማኅደርነ : ይጸብበነ፣፤ cz; &o' quóv 4 Reg. 6, 1; cce- 
voyooset ce Jos. 17, 15; ይጸብበነ፤ብሔር፣፤ occvoc poc Jes. 49, 
20; ትጸብቢዮሙ፤ለእለ፣፤ይነብሩ፤፡'ውስቴትኪ፡ 49, 19; ጸበኒ፡ 
(v. ጸበበኒ፣፡ ዓለም፣ ፤ Sal. Mar. 17; ዘሰማይ፤፣ኢያግመሮ፣፤ኢ 
ጸበቦ፣ማኅፀነ፣፤ድንግል፣ yaccto vic =222ራ)69 cox édoceveyo- 
eoe ho. Procli in Cyr. f. 120. 2) in angustias compellere, 
premere: ዕበ፣ጸበበቶ፣፤ግብር፣ Sx. Masc. 9. 

አጽበበ፣ ፲፲ 1 angustare, arctare, coarctare 8) com- 
primere labia: A£-fifi:hG «c: (opp. አብቅዎ፣፤ከናፍር፡፣) 
M. M. f. 109. b) angustum facere pectus suum i, e. ርዕጃ- 
irahere animum: ዘይትአነተል፣በመከራሁ 1022-00 : A27 
ድእሁ፣፡ወኢይትዔገሥ፣፤፣ወይመይጥ፤ዘባኖ፡ ር). bo. 5. c) arcte 
habere alqm, c. ሳፅለ፣ pers. ወ) in custodia angustiore habere: 
ያንብር ፡ውስተ : መርሕብ : ወኢያጽብብ፣ ላዕሌሁ ፡፤ Act. 24, 
28 Platt. B) in victu, i. e. coercere, ለእመ ፣ፈቀድከክከ፤ንጽሐ፡ 
(sc. animi) አሕጽጽ፤አምነ፤ሲሲት፣ወአጽብብ፣ላዕሌከ፣፤እምሰ 
ቲየ፣ማይ፣ Phix. 43. y) cogere, vim adhibere (rang antbun): 
አጽብብ፣ላዕለ፣ኅሊናክከ፡ Phi. 78. 8) opprimere: አጽበቡ፣፤ላ 
ዕፅዕሌሆሙ ፡በዐመ?፣ Phix. 84. 

ጽቡብ፣ part. angustatus, angustiis pressus: ተዘከር፡ 
እግዚኦ፤እግዚኦ፡፣፤ጥዉቃነ፣ወጽቡባነ፤ Genz. ፥ 188. 

ጸቢብ፣ adj., ፥ ጸባብ፣ angustus, arctus: መክን፣፤፡ጸቢብ፡፤ 
Num, 22, 26; አስመ፣ጸባብ፣፤ፍናዊሁ፣፤፣ Judith 4, 7; 4 Esr. 5, 
8. 4; ዐዘቅት፣ጸባብ፣ Prov. 23, 27; ማፅምቅ ፡ጸቢብ፣ Hen. 
88, 1; ባሕር፤ጸባብ፣ Zach. 10, 11; አንቀጽ፣ጸባብ፡፣ Matth. 7, 
18. 14; Clem, f. 167; trsl.: angustus animo, ingenio, Fal, £ 56; 
Chr. Ta. 19 (vid. sub እንግድእ፣ c. 1203); fh 1 4-144, 
q:099?UC:10AO: 20,0 : A2711E€ A 1 09-03 1 "T8: 
M. M. f. 108. 

ST : n. act. angustia, angustiae: ጽበተ ፡ብሔር፡ Gad. 
Kar.; ጽበተ ፣ክርሥ፣ Lit. 172, 1; 8586088689, quibus quis pre- 
mitur: ጐየ ግበ፤፡አባ፡አሙን፤እአምጽበተ፤ነፍሱ፣ 9. Phix.. 104. 

መጽብብ፣ subst. (m) angustum, asgustiae locorum vel 
viarum, 1 Reg. 23, 14. 19. 24,1; አከመ፤አባግፅ፤፣ውስተ፣መጽ 
ብብ፣ Mich. 2, 12; መጽብበ፡ቦእኩ፤ ን 80, 28; 4 ፲፻. 5, 5. 
11. 18. 19. 6, 70. 13, 44. 

ምጽባብ፣ subst. locus angustus 1 Reg. 23, 14 var. 


ab omni parte comprehendit rem; ( [ለ 


II. ጸበበ፡-፤ q. ጾበ፡፡. v. 
ጸብ፡ i. 4. ጸውብ፣ q. v. 


ጸበተ፣ (sd BF») 1, 1 [vie ጸበየ፣; etymon repetendum 
est & fluendo (2l: d we Lo), sicut etymon verbi 
MN moet ኤፌጩኒ mx] Subj ይጽብት፣ natare, nare: de 
inanimatis, ut arca Noae Gad. Ad. f. 160; M. M. ፤ 124; ca- 
davere: ሥጋሁ፣ይጸብት፣፤ላዕለ፤ማይ፡፣ (supernatare) Sx. Jac. 6; 
de animalibus: AA * ይትሐወሱ : ወይጸብቱ፣ውስተ £T: 
Sap. 19, 18; ዓሣት ፣ዘይጸብት፣ M. M. £ 242; de homini- 
bus: hA: PA9*4- 1 A fl; : Act. 27, 48; F. N. 47; ክነ፤ጽኑዐ፣፤ 
በተጽእኖ ፡፤ አፍራስ ፤፡ ወጸቢተ ፡ማይ፣ Sx. Han. 15; ጽብቱ፣፤ 
ምስሌሁ፣ ;፡፡. p. 858. a) ultro. citroque natare: (BAT: 
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አእጸብት፤ውስተ፤ቀላይ፣ 2 Cor. 11, 95. b) enatare: ከመ፤፣ኢ 
ይጽብቱ፣ Act. 27, 42. 49 Platt; ከመ : A999 "7 : ጸቢቶ፣፡ 
Act. 27, 42 rom. c) transnatare, tranare: AMT FE. 
ኖ፣ፈረሰ፤ወዐደወ፣ Jsp. p. 383; c. Acc. aquae: Stephanus ባ 
ሕረ፣መጻሕፍት፤አመ፤ጸበተ፣ልሳኑ፤ተቃውሞቶ : 097: : 
DA: Enc. Teq. 17; abyssus ዘኢይጸብትዎ ፡ዓሣት፣ : Lit. Epiph. 
d) subnatare, urinari, urinando assequi: ይጸብት : በኅቡእ፣ 
Lit. Joh.; ኢበጸቢተ፣ኅሊና፡ (non profunde cogitando) Lit. Orth.; 
c. Acc: ይፈቅድ፣ዓሊናየ፣ይጽብት፣፤ዕመቀ፣፤አብሕርቲሁ፣ Lit. 
172, 1. — Voc. Ac.: AMT : Hui: (vid. etiam scholion ad 
ቀዘፈ፣ et cfr. o" targumicum). 

ጸበተ፡ I, 2 natare vel supernare facere: መረውቐዋ፣ 
(feminam) ውስተ፤፣ማዕምቀ፣፤፡ማይ፣፤ዘቦቱ፣አራዊት፤ወጾርዋ፤አ 
ራዊት፣ወጸበትዋ፣መልዕልተ፣ማይ፣ወአውፅእዋ፡55.(6:.11. 

አጽበተ፣ ፲;, 1 1) sare facere: አጽበቶ፣፡ለሐመርነ፤ው 
ስተ፣ቀላየ፣፡ሃይማኖት፣ M. M. ፤ 21. 9) in. profundum. በራ 
mittere, Lud. e Mss. Colb. 


ጸብኀ፣ Hlucescere vid. sub I ጸብሐ፣፤ 
ጸብኀ፣ vectigal pendere vid. sub 11 ጸብሐ፣ 


Ai^: Dol [vi. 235. አጽባዕት፣፤»› Ree 22 ጠምዐ፣] 
Subj ይጽባዓ፣), 1) intingere, immergere, tingere, c. Acc. 
rei et በ፣ vel ውስተ፣ fluidi: Ruth 2, 14; Joh. 13, 26; ከመ፣ 
ይጽባኅ፡፣፤ (Judes) ዓብስተ ፡ምስለ : ኢየሱስ፣ Cod. Mus. Brit. 
XVIII n. 9; Matth. 26, 23; Marc. 14, 20; tingere alqd alqa re, 
c. ÀÁcc. et. A9? 41 part, Ex. 12, 22. 2) ut videtur: embamma 
vel jusculum (ጸብግ፣) parare (an I, 22)፡ ከነ፣ይትጌበርፍጊ 
ኩሎ፤ግብረ፡ቤት፤አስከ፡፣ቀዲሐ፤ማይ፤ወኩስትሮ፣ኩስሕ፤ወ 
አንድዶ፣አሳት፤፡ወጸቢኀኅ፣ጸብኅ፣ወኀቢዘ፣ኅብስት፣ Sx. Teq. 9. 

ጸብኅ፣ subst. (m.) embamma, jus, jusculum, ferculum 
in eulina coctum: ጸብግ፣፤ብርስን፣ (aiàs ትተብሷል 1) Kuf. 37; 
parate ተብሲለ፤ወጸብኀ፣ Gad. T. H.; ኢይብላዕ፤ጸብኀ፤አላ፣ 
ኅብስተ፣ይቡሰ፣ወጹወ፣ Kedr ፤ 65; ኢበልዐት፣ምንተኒ፣፡ጸ 
ብኀ፣ዘአብሰልዎ፤በእሳት፡ Sx. Teq. 1; ኢያበስሉ፣ጸብኀ፡ Loa. 
Comm. Hist. p. 239 n. 7. s) ቤተ፣ጸብኅ፡፣ culina, Lud. auct. 
Greg. b) በዓለ ፤ጸብጥኅ፣ magister rei culinariae, 18) monasterio 
Sx. Jac. 19. — Voc. Ac.: ጸብኅ፣ዘ፡ወጽሕ ።፡ 

መጽብኅ፣ subst. (m.), Pl. መጻብኅዓ፣ et. መጻብኅት፣ ታ2- 
blium, scutella, patejla, lanz: xoofMiov Matth. 26, 23; 
Marc. 14, 20; Num. 7, BB seq.; ኢያጥረየ፣ምንተኒ፣ዘአእንበለ፡ 
(8ዐጽፍ፤ወ)ሠቅ ፣ወመጻብኅ፣ወምሥሓግ፣ Sx. Nah. 5; መጻ 
ብኅ፣ Ex. 38, 12. 25,19 in C (pro መኣንፍት፣፤)፣ መጻብኅት፣ 
Num. 4, 7; ኢትዓሥሥ፣ ፣አጽሕልተ ፡ወኢትልሐስ ፡መጻብኅ 
ተ፣ Sir. 34, 14. 


ጽብአት፣፤,; ጸብአት፤ ‹«፥ ፀብዓት፣ subst., ut videtur Pl., in- 
certae significationis; legitur Jes. 57, 8 pro pwvmpócuva semo- 
rialia, monumenta: ሥራይዕኪ፣ ድኅረ፣ማዕጾ፣ጽብአትኪ፡ (፡. ጸ 
ብአተኪ፡; ፀብዓተኪ፡. ጸብሐትኪ፡› ጸባሕተኪ፡› ማእደኪ፡›- 


[$e o. v7$7?]. 
I ጸብአ፣ (etiam ፀብአ፣) 1, 1 [።=25] Subj. ይጽባእ፣ 2፡- 
lare, ad bellum ire, bellum gerere, bellum 5፡/ፀሃ፣ር, 


bello aggredi vel oppugnare: 1 Reg. 23, 8; Ex. 14, 14; 
2 Esr. 14, 20; Judith 2, 16 var.; Jes. 831, 4; 2 Cor. 10, 3; 


Af: — Ah: 
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c. Ácc. pers. vel terrae, urbis: Kuf. 46; Jos. 28, 8; 1 Reg. 8, 20. 
27, 8; ወፅኡ ፡ሕዝብከ : ለጸቢአ ፡ተዓይነ፣ፀሮሙ፣ 9 Par. 6, 
94; Judith 1, 5; 1 Esr. 1, 25; ከመ ፤፡ይጽብኡ፡፣፤ ሕዝበ ፡ ጻድ 
ቃን፣ Esth. 1 aper; Ps. 26, 5. 34, 1. 198, 1; Job 11, 19; 
Sir. 46, 8. 6; ሀገር፤እንተ፣፤ጸብአ፡፤ዳዊት፣ Jes. 29, 1. 7. 41, 12; 
Jer. 1, 19. 6, 23; ይጸብእ፤ኢየሩሳሌም፤ 41, 7; ይሑር፣፤ይ 
ጽብአ፣ለካልእ፣፤« ይክል፣ጸቢኦቶ፣፤ 1 Luc. 14, 31; Apoc. 2, 16. 
12, 7; c. M: pers. (pro alqo) Ex. 14, 14; Sir. 46, 8; trsl.: 
እምኢጸብአኒ፤ግርማሁ፡፤ 1: Job 9, 54; ትጽብአሙ፤እኪት፡፤:, 5; 
ፍትወት፣፤እንተ፡፤ትጸብኣ፤ለነፍስ፣ 1 Petr. 2, 11 Platt; እለ፣ 
ይጸብኦሙ፤ሰይጣን፣፤በነገረ፣ዘፈን፤፣ወተውኔት፣ 1 Clem. f. 232. 

ተጸብአ፣፡ II, 1 bello impugnari et debellari: ተግማሣ 
A: (rubea) ይሬስዮ ፡፣ለመስተጋድል : 3:90:04, £g. To» 
ዋእ፣፡በውስተ፣፤ገድል፤ወይጸባእ፤በውስተ፣ጸብእ፡-:› 331i 
Loy vgov édpya&ecot xal dxarcocpóvuotov , . . xal ደክወሂዕ+ Chr. ho. 30. 

TAA: II,3 bellum gerere, bellum facere sibi in- 
vicem vel alicui, impugnare, abs.: ከመ፣ይችቃተሉ፡፤ወከመ፡፣ 
ይጻብኡ፡፣ Judith 2, 16; sibi invicem Jac. 4, 2; ጸአጽባኢሆሙ፣፤ 
ዘይጻብኡ፤በበይናቲሆሙ፣ 4 Es. 18, 88; c. ምስለ፣ pers.: 
Apoc. 17, 14; Rom. 7, 23; c. Acc. pers.: Apoc. 12, 7; አጸባእ፣ 
ዓሊናትየ፣ Phix. 203. 

ጽቡእ፣ part. bello distractus vel occupatus, qui in 
expeditione versatur, Lit. 175, 2. 


ጸብእ፣ subst., m. et £, Pl. Ag fl: et AZ AT :, nec non 
ጸብኣት፣, Ph PL አጽባኣት፣፤, bellum: ክነ፣ጸብእ፡፤ 2 Reg. 
21, 20; አመ፤ጸብአ፤መኬማስ፡ 1 Reg. 13, 22; በእንተ፣ዛቲ፡ 
ጸብእ፣ Jes. 27, 4; በጽሐነ፤ጸብእ፣ Ex. 1, 20; በጸብእ፡ ፣፡. 
17, 43; በውስተ፣፡ጸብእ ፣ Ps. 22, 8; Hebr. 11, 34; ዘይገብር፣፤ 
ጸብአ፣በሰንበት፣ Kuf. 50; ኢትግበሩ፣ጸብአ፤ምስሌሁ፣ Ec. 
37; Deut. 20, 12. 20; ንዋየ፣ጸብእ፣ F. M. 17,6; 2 Cor. 10, 4; 
ዐበይተ፣፤ጸብጳተ፣፤ገበርከ፡፣ 1 Par. 22, 8; አጽባእ፣፡ 5 Reg. 5,3; 
አጽባእት፣፤ብዙኅ፡ Chr. Ta. 27; Judith 5, 18; የኝድጉ፣አጽ 
በኢሆሙ፣ (Laur.: AR (HEU ae-:) 4 Esr. 183, 38; በእንተ፤አ 
ጽባእት፤ vy. አጽባጳት፣ Jer. 35, 8; Marc. 19, 7. a) expeditio 
bellica: ጸጳሞዉ፡፤እምጸብእ፣፤ Num. 31, 14. 21; ሐሩ፣ጸብአ፣ 
Num. 81, 42; Judith 1, 11; OR A12 lA! Deut. 20, 1; 1 Reg. 
28, 1; Jud. 3, 10; መድምም ፤አንተ፡በኩሉ፤ጸብእከ፣ à otca- 
ፒ5ህ8ዉ2፥ ፔ6እዩህ5ህ Judith 11, 8. b) militia: ተምህረ ፤ ጸብአ፣፡ 
Kuf. 19; Ps. 17, 87. c) trsl. (pro armis et militibus): Ex. 15, 8; 
Jes. 42, 18. d) ብእሴ ፡ጸብእ፣ miles Enc. Genb. 8. 6) pugna: 
Jsp. p. 856 (vid. sub ውግረት፣፥› 

ጸባኢ፡፣ n. ag., Pl. ጸባእያን፣, bellator, bellicosus: ቓል 
ከ፡መዋኢ፡፤ጸባኢ፣፡መስተቃትል፣ Sap. 18, 15; ሰብእ፣፤ጸባእ 
ያን፤ Jer. 45, 4; Lud. e Vit. Joh. Camae; oppugnator: ሀዋክያ 
ነ፡ኀሀድአት፣ወጸባኢያነ፡፤፡አዕርክት። Lad. 6 Mss. Colb. 

ጸባኢት፣ subst., f. et m.,, 1) exercitus, copiae arma- 
torum, turma militum: ከመ፣ይትቃተሉ፣፤ምስለ፤ጸባኢት፡፣ 
Kr: (v. ጽኑዕ፡) Judith 5, 23; ጠፍኡ፣እምጸባኢተ፤እ 
ግዚ'፡ 16, 12; ትፅይንተ፣፤ጸባኢት ፣ Jos. 22, 6; 1 Reg. 17, 10; 
Ps. 26, 6; ሮዱኒ፤፣ጸባኢት፣ኀያል፣ xpo; Job 22, 10; አን 
ተ፤፡ዘትቀጠቅጥ፣፤ጸባኢተ፣ Judith 9, 7; Ps. 75, 3; uovétovot 
4 Reg. 24, 2. 2) bellum, vxóXegoc, non tantum, ubi ezercitus 
bellum gerentes facile substituere licet, ut: ድምፀ : 20A. T : 
Ex. 32, 17; Matth. 24, 6; Marc. 18, 7; ኢበጸባኢት፡፣ Hos. 1, 7; 
አመ፣፤፣መጽአሙ፤ጸባኢት፣ Ep. Jer. 48, 864 etiam aliás, ut: 
አእአለ፡‹በጽሑ፤እምጸባኢት፡ 5 Par. 28, 12; ወነሥአ፣ (pro አን 

81 


1285 


ሥአ፣፤) ጸባኢተ፣ ሩ፡2ዉ፥ =9እ፥ሀዕህ 1 Esr. 1, 23. — Voc. Ae.: 
ጸባኢት፤ዘ፤አርበኞች ። 

ተጻባእኢ,፣ n. ag. (III, 3) qui bellum infert, oppugnator: 
1 Reg. 28, 16 var.; አንትዑ፣፤አፅራረ፡፤ተጻባእያነ፣ Chr. Ta. 27. 

መጽብእት፣ : subst. ezercitus, agmen copiarum: A&eo1 
ሰማዕከ፣ቃለ ፡ድምፀ፣፤ሮሀከኮሙ ፤አምፍጽመ ፡መጽብእቶሙ፣ 
(ubi LXX habent &xoov và» ዉመ(6)ነ) 1 Par. 14, 15. 

ምጽባእ፡፣ subst. castra, arz: haec est Aelia ( ጸይልያ፣፤ 
i. e. Hierosolyma) H£4e9 £199 f] A QI 9 Abush. 47. 

ጸባኦት፣ 9 n. prgr. sc. Zogao3 (ris3x), Deus exercituum: 
እግዚአብሔር፤ጸባኦት፣፤ Jes. 1, 24. 2, 11. 5, 7. 9. 6, 8. 5; 
Jos. 6, 17; 1 Reg. 15, 2; Rom. 9, 29; Jac. 5, 4 al.; etiam no- 


mine Dei non praemisso: ሥጋዌሁ፤ለጸባኦት፣ : Org. 4. — Yoc.. 


4e.: ጸባኦት፤ዘ፣አሸናፊ። 


II. ጸብጸ፣ 1, 1 (dubium videtur, ane I ጸብአ፣ propagatum 
primitus bello vastari siguificaverit] vastum esse vel fieri: 
እሬስዮ ፣በዳ፣ለደብረ፡ሴይር፤፡ወይማስን፤ወይጸብእ፤ Hez. 35, 7. 

ጽቡእ፣ part. vastus, desolatus: ትከውን፤ጽቡእአ፣ (var. 
pro በዳ፣) Hez. 35, 4; ጽቡእ ፡፣ብሔሩ፣ : Herm. p. 20; ጽብአት፡፤ 
Jer. 40, 10 var. 


11]: ጸብአ፣ I, 1 ut videtur cessare, intermitti: ho9:7 
ብር፣ዘኩሎ፣ጊዜ፣የሐትትዎ : A62: ፡ ፤ቀነስል : ለሥጋሁ፣፤ 
Sir. 23, 10. 

AZ: IIl, 1 cessare facere, intermittere, vel simile 
quid: Hg& PC:0AP- 1 A.£24h* (v. ኢያፀርዕ፡፤) ተግሣጸ፤ 
,85እ5ሂኻ።ጩ Sir. 30, 1. 


9 
አጽባዕት፣ subst., £. etm., Pl. አጻብዕ፣፤ [255 t, T 
de etymo vid. Ges. thes. p. 1148] d?gitus, a) ao Ex. 
8, 15. 29, 12. 20; Ley. 4, 6. 8, 23. 14, 16; 9 Par. 10, 10; 
ወፅአት፤አጽባዕተ፡ AE. MA: Dan. 5, 5; Matth. 23, 4; Luc. 
11, 20; አጻብፅ፣ Kuf. 23; 2 Reg. 21, 10; 1 Par. 20, 6; Ps. 
143, 1; Prov. 7, 3; Jes. 17, 8. 59, 3; Marc. 7, 83. b) pedis: 
Ex. 29, 20; Lev. 8, 23; 2 Reg. 21, 20; 1 Par. 20, 6; Dan. 
3, 41. 42; ሰላም፣ለአጻብዕኪ፤አቅርንተ፣አእጋር፣ክልኤቲ፡ 
I Sal. Mar. 33. ር) quatenus usurpatur pro mensura: 3 Reg. 
7, 9; Jer. 52, 21 vrs. nov. d) annulus, Ex. 25, 15. 20. 97 
in FH (aliàs ሕለቃዎተ፤አጻብፅ፣፤ Ex. 27, 4), in caeteris fl): 
vel ክፅባን፣ — Voc. Ae.: አጻብፅ፤፡ዘ፣ጻቶች ። 


አጽባዕት፤ ፤ 9. አጽፅብት፣ vid. sub ጽዕብ፤ 


ጸበየ፣ 1, 1 (vic. ጸበተ፣፤ ባ. v.] 1) fiuere, cffluere: አስከ ፡ 
ተበጽለ፣ሥጋሁ፤እመለያልዩሁ፤ሮወአንኾዑ፣፤፣ይጸቢ ፤፡እምአዕዕ 
ምቲሁ፡፤፣ Sx. Mag. 17 (si quidem lectio sana est, mendis enim 
scatet hic locus) 2) matare, innare: ሙእቱ ፡መስቀር፣ይ 
ጸቢ፣ዲበ፤ማይ፣ 1: Hen. 89, 6. 


ይታ፣ ordo, series vid. sub Ad T : 


M 


ጴተሎ ፣፤ subst. potus quidam énebrians, (ut zythum, sicera 
al) [vid. quae de (Ma, observavit de Sacy in chrest. ar. ed. II 
t.I p. 282): አውጻሕከ፤ሎቱ፡፣ወይነ፣ወጹተሎ፣ olvov xoi ሁሩ 
2ህ6ሁሀሟ Mich. 2, 11;  ሊያውጽሑ፡፤ለእግዘ.“፡፣ወይነ፡፣ወጹተሎ፣ 
ወኢያሠነዩ፤ሎቱ።፣ : Hos. 8, 4 (absque auctoritate Graeci). — 


Ah: — ጸንሐ፡ 
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| Lud. exhibet ዴጴትሴ፣ e schedis Th. Petraei. — — Voc. Ae.: 
| ሎ፣ዘ፣ወይን፡ውፓዣቅ፣ (v. oir :). 


AT 


ጸተመ ፡(ፀተመ፣) I, dubium num 1 an 2, | ።ኋ= collisit 


rem duram cum altera dura, coll. ደመ] contundere, con- 
terere, idola Kuf. 31; ጸተትሞ » ያፅቆብ ፡(ለጣዖተ፣፡፤ Yo 
M. M. f 193. — Sec. Lud.: crura et brachia alicui fregit. — 
Voc. Ae.: ጸተመ s]: (04: 

ጽቱም፣ part. contusus, Lev. 22, 24 ፎ«ፒ5እሠዞዩዕ65 sc. te- 
sticulis sec. Hebr.; sec. Lud.: cui membra fracta sunt. 

ጽትመት፣ n sct. contusio, 
sine auct. 

ጸተም፣ vel AJ-9? 1 subst. ut videtur cutis olivarum fusca 
[an primitus fraces olivarum contusarum?]: የግድማኑ፣፤ዘይት፤ 
ጸተሞ፣ v. ጸታሞ፣ 1 Jer. 13, 28 vrs. ant. (haec verba interpres 
primus substituit Graecis: ፄ! ዉእእደሯሬፔዉ፥ AlS(oU ፔዕ Ségu.a. 67255). 


sec. Lud. fractio 'crurum, 


A7: vas figlinum, urceus vid. sub ጸሕብ፣ 


ጽኅደ፣ levem, mollem esse vid. sub fm: 


9650 
ጽኅድ፣፤ 66 RUE subst. | 94e ] juniperus excelsa 
(amh. ፅድ፣ vid. Harris I p. 246; II 9[nb. p. 26), cedrus, Chr. 
Ax. f. 93; Sx. Genb. 19; ፍሬ፣ጽኅድ፣ M. F.; xéboo; ጽኅድ፤ 


et ጽጐድ፣ (i. e. Ae T En 1) Jes. 9, 10; DB: R7: ሯንእዐን ሄራ 
62969 Lev. 14, 4. 6. 7. 49 seq. 


ጸንሐ፣ I, 1 [quod equidem non cum Ludolfo ad 4, i.e 
(27201) artificiose conficere, sed ad »:x "32% retulerim 

(at (830. vid. sub ጠንቀቀ 9); a subsidendo enim et se de 
miliendo facile derivatur insidiari et exspectare] Subj. ይጽና 
ሕ፤, 1)insidere viam, insidiari, c. Acc. viae: A Th! (st) 
ፍኖተ፣ወቅትል፤ነፍሰ : ሰብእ፣ Cle. f. 2206; ጸኒሐ ፣፤ፍኖት፤ 
f. 211; éwcopsuet» Prov. 7, 12; Ps. 9, 380—832; Act. 23, 2l; 
c. ሏር6. pers: (12459? ፣ጸንሑኒ፣ Thren. 4, 19; Num. 55, 20; 
አለ፣ይጸንሑኒ፣ ፉ;።2%5ኾ6: Job 19, 12. 8) observare, speculari, 
c. Acc: ፀይነ፣ዘማዊ፣ይጸንሕ፣ጽልመተ፣ Job 24, 15; ይጸን 
ሕዋ፣ይርከብዋ ፣ =/፡፣ባ5፡5223 Dan. ap. 1, 12; 0፳50እ555222፡ 
1 Reg. 18, 9. ከ) occasionem captare: ይጸጂንሕ፣፤ cos Xat0 
Judith 12, 16. 2) exspectare, manere, Job 2,9; Thren. 9, 
21. 24; ጸንሐ፤ሀየ፣እስከ ፡‹የኀልፍ፤ኤርምያስ፡ Rel. Bar.; Ex. 
19, 11; Hen. 3; £8 m: "rl: Hen. 52, 5. 108, 2. 3; Hebr. 
10, 18; £270: "Mb ፣ Matth. 15, 32; c. Acc. pers: ጸናሕ 
ኩክሙ፣ Job 32, 16; Ruth 1, 12; AAA! AAT: Jes 
| 8, 17; Ps. 89, 1; ጽንሐኒ፣ Tob. 5, 7; ጽንሐሙ፣ምስለ፣ተን 
£ zh: Judith 7, 12; Act. 20, 5; vel rei: ጽንሕዋ፣ለምሕረቶ፤ 
Sir. 2, 7; ጽናሕ፤ፍሬሃ፣፤ቡሩከ፡ 6, 19; ጸናሕነ፤ፍትሐ፡፤ de 
59, 11; ጽንሐ፣ Hab. 2, 3; Rom. 8, 19; seq. Subj. verbi: ጸን 
ሖሐሙ፣ኤልዩስ፣ያውሥእዎ፤ለኢዮብ፣ Job 52, 4; ጸናሕክዖ፤ 
ይፍረይ፣ 76፡፡. 5, 2. 4. 7; (Dan. ap. 1, 12); c. A rei: ለምን 
T: (v ምንተ” ይጸንሕ፤ኃጥእ፣ Job 27, 8; (Prov. 19, 29); 
c. እምነ፤ ab alqo: እምትጽናሕ፤አንተ፣እምእዴሆሙ ለደቂ 
eh: (v. ውስተ፣እዴሆሙ፣, v. እዴሆሙ 1) ሪሁሷእሪፎሬአሃ Sir.-30, 
30. 8) de rebus, quae alqm manent, exspectant, ei immuinehl, 
inslant, parata sunt: እሉ፤ ክልኤቱ፣ይጸንሑኪ፣ Jes. 51, 19; 
Job 15, 283. 21, 80- 1 Thess. 8, 3; Act. 20, 23; c. ለ፤ pers 
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ይጸንሕ፣፤መቅሠፍት ፡ለአኩያን፣ ፡ሩር::ሀ255ህፔ2፥ Prov. 19, 29. 
b) vacare alicui, curandi et protegendi causa (abmarten): "FA 
ንሖሐ፣ከመ፤እአሙ፡፣ 0፲=ዉ/፲፲65፲0( a)rQ Sir. 15, 2; ጽንሕኒ፤ው 
ስተ፣ሠናይ ፣ወሰውርኒ፡፤እሞት፣ HII Sal. Mar. 16. c) manere 
i. e. durare, Ps. 71, 5; c. pron. suff: alicui, መንግሥትከ፤ 
ይጸንሐከ : pévec coc Dan. 4, 23. | 
አጽንሐ፡ IH, 1 1) insidias struere, 78 insidiis locare, 
insidiatorem constituere, c. Acc. insidiantis, Luc. 20, 20; 
c. Acc. ejus, cui insidiae parantur Ps. 72, 18. 2) sancii Re 
facere i. e. 8) exspectationem alejs morar? (emen warten 
(aen), differre: Jos. 18, 3; Lev. 13, 4. 5. 11 seq.; 14, 38. 
b) exspectationem vel spem facere, promittere, c. dupl. 
Acc.: Christus ችማፅተ፣ባልሐ፤ዐስቦሙ፣፤አጽንሐ፣ ? Mavás. n. 9.; 
omissis Acc: ዘይብዕል፤ወያጸንሕ፤ለተስፋ፣፤፣፡:፡‹፦. 15, 12. 3) fn- 
cere ut alqd maneat alqm vel ei immineat, i. e. parare vel 
paratum habere alc alqd: ይቤሎሙ፤ያጽንሑ፣፤ሎቱ፡፣ሐመ 
ረ፣ Marc. 8, 9; ር. Acc. pers. i. e. alici, seq. Subj. verbi: AZ 
ንሕዎ ፣ያርስሕዎ፣ ካ፣5(ሠ2225 Job 12, 6; ፪፲6:ሠ5ሩ Ps. 37, 18. 
ተጻንሐ፣ III, 5 1) sese invicem exspectare: ዙተጻንሑ፤ቢ 
ጸክሙ፣ 1 Cor. 11, 83. 9) ezspectantem sedere, Sap. 6, 15 var. 
ጽኑሕ፣፤ part. 1) ?nsidians: ዐንበሳ፣፡ዘጽኑሕ፤፡ለመሚጥ፣ 
26:ህ25 Ps. 10, 12. 2) manens, exspectans: ጽኑሓን፣ Act. 
20, 5 rom.; ጽትሕ፤፡ መልአከ፣፤እግዚ" ፣በሰይፍ፤ይሠጽርከ፡ (e 
ይሥጽርከ፣፤) pé ሸጋ: cc Dan. ap. 1, 59. 8) paratus 
a) imminens, instans, c. M pers: ጽኑሕ፣'፣ሎቱ፤ኅሳር፡ፅ 
ጹብ፣ ካ፣፡(ህዉ2፣6 Job 18, 12; 4 Esr. 0, 16. 59. 60. 7, 19. 
13, 23; Rom. 3, 8; 1 Tim. 5, 12. ከ) reservatus, veposi- 
tus, c. ሺ፣ pers.: ፲፳2#ዩ(ህዕህዕረ Gen. 49, 10; 2 Tim. 4, 8; Hebr. 
9, 27; rpoxs(gevoc Hebr. 6, 18. 12, 1; Enc. Mag. 14. 
ጸንሐት፣ subst. res exspectata, deinde mulier. reservata 
i. e. sponsa: ድንግል፤እንተ፣ኢጸንሐተ፣፤ብአሲ፡ ካኣ ዞካ éxóc- 
50ሀ«9ኻ dvBol Lev. 21, 8 (si quidem lectio proba est). 
ጸናሒ፣ n. ag., Pl. ጸናሕያን፣ 1) insessor viae, instdia- 
tor: ጸናሔ፤ፍኖት፣ Clen. f. 239; ጸናሕያነ ፡ፍኖት፣ f. 248; 
Jsp. 854; Jes. 59) 11 var. 2) exspectans, manens: Abra- 
hamus lsaacus Jacobus ጸናሕያነ፤ተስፋ፣ክቡር፣ Enc. Jac. 28; 
de Deo patiente: አግዚ"'፣ጸናሒ፣፤፣ወመስተዐግሥ፣ : Tab. Tab. 50. 
አጽናሒ፣ n. ag. (Il, 1) dilator, retardator: Deus አጽ 
ናሔ፡ፍዳ፣ Tab. Tab. 89. 
መጽንእሕ፣፥ subst. incertae significationis: A&«2H:T1)99: A.€ 
ህቡ፤ግብረ፣ወመጽንሐ፣በኀይል፣፤እንበለ፡፣ፈቃዶሙ፣ሶበ፡የአ 
ቱ፤ንጉሥ፣ 8$ (munus paratum?) Chr. Ax. f. 95. 


ጽንሓሕ፣ subst., Acc. et st. c. ጽንሓሐ፡፤, voro ጽንሕሐ፡፡. 
Pl ጽንሓሓት፣, holocaustum, sacrificium ignc pnis 
rendum, sacrificium in gencre, suffimentum: አዕረገ፤ 
ጽንሓሐ፤ዲበ፣ምሥዋዕ፡ Kuf. 6; ገብረ፡ጽንሓሐ፣ Kuf. 7 seq.; 
cAoxaucouax Ps. 50, 17; 2 Par. 7, 7. 90, 7; ጽንሓሕ፣መሥ 
ዋዕት፣ 8 Reg. 18, 53; " ጽንሓሓት፣ 2 Par. 24, 14; ጽንሓሒ 
ሁ፣ ኻ ፲20ፕብ2 aoro) 8 Reg. 13, 9; ጽንሓሓቲሆሙ፣ ሩ=:ነ65«ረ 
a»-0» 1 Par. 29, 21; ጽንሓሐ፣፤ሰላም፤ Kuf. 21; 50pov Matth. 
23, 18; efferendo mortuo ተዐጥን፤ጽንሓሐ፣ወተዐውድ፤ወት 
ጸርኅ፡--. . . 0፡92. 1 14; አዐርግ፣ጽንሕሐ ፣፤ለእግዚ'፣፤ M. i 


f. 308; Enc. 349. 17. 
(601. 5752)? Suffiendi emm significatus, quem Vocabularia es 


[An inserta nasal i formatum 6 


ጽንሓሕ፣፤ — ጸነሰ፡ 
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statuunt, neque primarius videtur neque e n:* 4: e 
derivandus ]. ሯ ። 

ጽንሓሔ፣ subst, 10.: ዕእዕሄቧህፕ›0ሁሀ=,; አስመ፣፤ገብረ፤ጽንሓ 
dy! 2 Par. 7, 7 var. 8, 12. 9, 4; የዐጥኑ፤፣፡ጽንሓሔ፣ 15, 11. 
99, 97. 

አጸንሕሕሐ፣ quadrl. II sacrificare, igne comburere sa- 
erificium: ኪግበ፤ያጸንሕሑ፣፤ (v. ያጸነሕሑ፣,  ያጽነሐንሑ) 
ፅጣነ፣ 6355 5ህሁ(2ህኋ Dan. aper. 8, 14 (Or. Az. 14; in Lud. 
editione: 38); አጸንሕሐ፤ጽንሓሐ፣ Enc. Mij. 17; AAA 2h: 
ጐርባን፣ M. M. ፤ 201; መሥዋዕተ፤ Org. — Rad. AU.: አጸ 


ንሕሐ፤ዘ፣አሸተተ። 
አጽናሕንሐ፡፣ quinquel. IT, Impr. ያጽነሐንሑ፡, !0., Dax. 
aper. 8, 14 var. — ቭዐቢዉ AUb.: አጽንሐንሐ ፡ዘ ፡ ወዘወዘ፡ 


(quod dubito). 


ተጸንሐሐ፣ quadr. 111, 1 pro holocausto offerri, 
molari, Lud. ex Org. 


አጸንሓሒ፡፣ 
Lud. ex Org. Oxon. ; 


im- 


n. ag. sacrificator, qui holocaustum offert, 
inmolator, Lud. e Cant. Mich. 2. 


ጽንሑይ፡፣ vid. sub ጽምሑይ፣፤ 


ጸንሰ፣ concipere in utero vid. sub 7200: 


ጸነሰ፣ inus., quae potestatem humilitatis habuisse et radicibus 
ጸነነ፤ et ደነነ፣፤ (vid. etiam ጸንሐ 1) vicina. esse videtur. 

ተጸነሰ፣ 1I, 2, raro "272001: LI, 1 ad egestatem, inopiam, 
miseriam vedigi, difficultatibus premit, $n egestate 
esse, inopia laborare, egere, indigere: ለአመ 1-250: 
é» xatgQ Speo Sir. 22, 23; አምይእዜሰ፣፤ኢይጹነስ፡እንከ፡ 
ሄዉ3ነ)።'1“5ሀ2፥ 11, 24; አንዘ፣ይኤጹነስ፣ «እ2፲ፕ6፡ 20, 11; አም 
ከመ፡፤ተጸኔነሰ፣፤ (. ተጸንሰ፣፤) «22 dvbestac 20, 11; አምከመ፤ተ 
ጸነሰ፣ (v. ተጸንሰ፣) ካልእከ፣ ፥=2መ፡ሀ)ሖ5ሽ Lev. 25, 39; ፉ#)6፥ኻ 
ገ፥ፕዩፕሟቧ Deut. 15, 7; ፀ)65ባ።ኻሪ5ፕዉ፥ Prov. 28, 27; ይጹነሱ፡ 
iue &govvat Jes. 24, 6; ይጌይስ፤ትጸነስ፣ Boc rxoyob Sir. 

22; አመ፤ይጹነስ፣ (ODD. hao: £ MD :) Sir. 10, 31; 

odd 99, 5; vcceceioat Sir. 11, 11; Hebr. 11, 37; 2 Cor. 11, 8; 
ር c. ሕምነ፡ rei: Ps. 33, 11; c. Acc. rei: ወኢንጹነስ፤እክለ፡ 
Jer. 49, 14; ይጁጹነሱ፤አክለ፣፤ወማየ፣ 1 Hez. 4, 17; Ps. 36, 26; 
Tit. 3, 13; Luc. 22, 35; ተጸንሶት፣ indigentia Lud. e Mss. Colb. 

አስተጸኔነሰ፣፤ IV, 2 (etiam Afr A2: IV, 3) ad inopiam 
| redigere, egestate affligere, privare: ኢያስተጹንስ 1! 
ግዚ"፡፤ነፍሰ፣ጸድቅተ፣ እ:ህ6።ፕ5»ቫዛ65፥ Prov. 10, 3; Kuf. p. 47; 
ኢያስተጹንሰዕሙ፡፣ (ር [08! fie nidit 9tangel [eiben) Mace, f. 21; 
c. አምነ፣ rei: Ps. 83, 18; A. Pir FA 2009-1 (Deus) አምበረ 
ከቱ፡ወይሁቦሙ፡፣፤ዐስበ : fid f-093 Macc. ፤ 9 (si quidem 
lectio sana est). 

ጽኑስ፣ part. inops, egenus, indigens, carens, miscr, 
impotens: ፪,65ገ2 Prov. 8, 27. 13, 25; Sir. 29, 9; Act. 4, 84; 
Luc. 14, 21; ሂፀጆሟነ &yov 1 Joh. 3, 17; xtoyóc Ps. 81, 4; Prov. 
14, 21; ገፍዕዎሙ : AR Y: ከገ9፡5ሀህና Job 24, 10; አሕመ 
ምዎን፤ለጽኑሳት፣ነ 65፲5ቺፐ06፡6ፕኢ 24, 9; re, qua quis caret, ad- 
juncta per st. c., ut: ጽንስተ፣፤ኅብስት፤ dvbemc opo Prov. 
9, 18, vel per Ag?71, ut: ጽኑሳን፤፡እምዙሉ፣፤ሠናያት፣፤፣ Job 
30, 4; ጽኑሳን፣ 25ሀ,272፥ Job 24, 22; ቋነ565ገህህ6፥ Prov. 18, 8. 
19, 15. 
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ተጽናስ፣ subst, m. et ይ, inopia, egestas, penuria, | 9) declinare a via, Lud. Comm. hist. p. 238 n. 5. 


angustia rei familiaris, mendicitas, miseria, necessi- 
tas: ብዙዓ፤ተጽናስ ፣፤ x0 axoola. Prov. 28, 27; eva. 24, 
49; ደነ66(፲ዌ Sir. 18, 25; Prov. 6, 11; በተጽናሰሙ፣ : Jes. 25,4; 
Hez. 12, 19; xrtoys(x Ps. 30, 13. 106, 41; Job 30, 27; Thren. 
3, 1. 19; ህ፲«59ሀዉ Ps. 33, 10; Marc. 12, 44; ተጽናስ 00 
ቢይ ፡ንዴት፣ xoc Tob. 4, 18; አመ፣ተጽናሱሉ፡፤ (opp. አ 
goid-P-AU-:) dy xoxo yos(ac advo) Sir. 29, 2; ዐፔ555፪92፡ሟ 
10, 26; ትጽናስከ፡፣ይሰድዶሙ፣ለአዕርክቲከ፡፥ 2 xoxciz 12, 9; 
vamelvQotg 2, 4; meioaopuóc 6, 7; =እርሁረ 6, 10; ዘይፈቅዱ፤ለ 
ተጽናሶዕሙ፣ ር3 «፲(=ባ565 x00 copiato, Jac. 2, 16; ፅህ;6(2ሀዕረ 
2 Esr. 11, 3. 


ጽኑን፣ part. inclinatus, labans, (ruinam minitans): 
አረፍት ፤ጽንንት፣፤ Ps. 61, 8. 

ጽነት n 8፡1. inclinatio, nutatio, declinatio: እመ፡ 
ኮነ፡ጽነቱ፣(ለአረፍት፣) መንገለ፤ ሐጹር፣፤ F. N. 37; 20841: 
ሃይማኖተ፡፣ርትዕተ፤እንበለ፣፤ጽነት፡ H. 4.; ፲11ኗ 55 (vid. sub 
ምማቴ፣); ቃሉ፡(ለእግዚ'፡ አማናዊት፡፤፡ዘኢይበውእአእ፡ዕቅፍት፡ 
ወኢይተልዋ፤ጽነት፣ F.M. 2, 5; Lud. e Mss. Colb. 


ES E:subst, 19.: navis tendit. በርትዕ ፤ ዘእንበለ ፡ጽናኔ፡ 
Chr. Ta. 84) ፻551፡. N. T. rom.; F. N. 41, 4. 


472^ vid. infra. 


ጸንቀቀ፣ vel ጸንቂቄቂ፣ quadi. 1 [ቃ+ a3 « stirpe radicum ጸንዐ፣፤ I, 1 [vis radicis prima im duritie et firmitate. est, 


sub ጠምፀ፣ allatarum?] intingendo inquinare, poliuere: 
ጸንቄቁ፣ v. ጸንቀቁ ፤ ልብሶ ፡፣በደም፣ Kuf. p. 125 (yohove» 
Gen. 37, 31). 

ጽንቁቅ፣ part. inquinatus, pollutus: አመ፤ጽንቅቅተ፣፤ 
በደምኪ፡ሐዮኪ፣ * reovcuéva dv có ዉ!ክዉፒር cov Hez. 16, 22; 
M. M. f. 89. 


b. 


- መ o» 
(cfr. etiam. Nzz2:5X. el tale, 65 exol ) ; significatus 80/6ታ(/ፀ et. 


strenwitatis (ue ጮ፡ S2. ክምን derivatus est] 899. ይጽ 
ናፅ፣ firmum esse vel fieri, 1) durum esse a) obdu- 
rescere, obfirmari: ትጸንፅ፤አምነ፤ኩኩሕ፣ 86: 5, 9; ጸ 
70: All: Ex. 7, 13; Kuf. 48; እምክመ ፡ ጸንዐ ፡ ኢይዕሉከ፡ 
2፡እኽሪህህ25፡ረ Sir. 30, 12; Hebr. 8, 18. ከ) screrum esse: በመ 
ዋፅዕለ፡፣አጽዋም፡በዘይጸንዕ፣ቀኖናሁ፣እምዘገብረ፡፣፤ኅኀጢአተ፡፣በ 

ጸናታም፣(ጹናታም፣፤ in N. T. rom.) subst. xwyavov, ruta ካልእት፣፤መዋዕላት፣ F. M. 1, 4. c) arduum, difficilem 2 

3T M ru et comparative difficiliorem esse alicui, c. pron. suff: ኢሲ 

|'›]ኢሬ et loa; amh. (Th f.99 1 sec. Isenb.] Luc. 11, 42. ሥሥ ፡ዘይጸንዐከ፤ yoxenotóa 659 Sim 3, 21; Hen 84, 3 
2) firmari, confirmari: ከመ፣በመልሕቅ :£.A70: hot: 

ጸነ፤ et ጸነነ፣፤ 1, 1 [vie 2:5 rex nec non ደነነ፡| 599. ይጽ -| Enc, Mag. 26; ጸንዐት፣መንግሥቱ፣ 3 Reg. 2, 35; Hen. 69,19; 
ንን፤ (sine dubio etiam ይጽነን፤) vergere, devergere, sc in- | ፀ፲595)2ኽ (condcnsari?) Jes. 51, 6. 8) stabilem essc, durare, 
clinare, labare: በምድኪ፣፤ጸነነ፣ 55.1)» Jes. 33, 23; 24, | perstare, manere, p.é»etv Sap. 11, 26. 16, 5. 22; 4 ፻፳. 12, 18; 
20 var.; ሰማይ፣ከመ፣፤ጢስ ፡ጸነት፣ (var. pro. ጸንዐት፣።) Jes. | 1 Reg. 26, 19; ኢትጸንፅ፣ዛቲ፣ምክሮሙ፣ Jes. 7, 7; Ha. 
51, 6; ለእመ፤ጸነ፤፡አረፍት፣፤መንገለ፤ፍኖት፣ EF. N. 57; ይጸ 41, 6. 58, 6. b) ratum esse, valere: ፌኪይጸንፅ፣፤ቃሉ፡፣ (sc. te- 
ንን፡እምሥራቀ፣ፀሓይ፣ Hen. 73, 8. 74, 0; ግይለ፣፡ሃይማኖ stamenti) F. N. 41, 4; Hen. 69, 29. ር) certum esse, constare: 
ት፤ዘኢይጸንን፤ወኢይትመየጥ፣ Kid. £9; ዓጎሊና፡ንጹሐ፤ዘ | ለእመ፤ጸንዐት፤ዛቲ፤ወተግህደት፤ F.M. 2, 11; SU 800: 
ኢይጸንን፤ጸግወነ፡፤ £ 10; Lit. 167, 3; Al: Ch: ho»:25: | በኅበ፡፣ማእምራን፣ከመ ፤ጸሦ'ርባን፤በጸሎተ፡ካህን፡ይክውን፤ሥ 
All: Sx. Masc. 3; ኢትጽንኑ ፣መንገለ፤፡ፍኖተ፣ሕገጋት፡አፍ ጋሁ፤ለኢየሱስ፡ : T. M. 56, 7. d) definitum, decretum. esse: 
ኣዊት፣ F. M. 18, 1; se acclinare. ad algd: ኢጸነ፤ለኪዳኑ : | Hen. 89, 8. e) consiare, perseverare: &0P 1 FA T0: 5:፡.ህ፡፦- 
(ad promissiones ejus) Sx. Sen. 9. — Voc. Ac.: ጸነ፣፡ዘ፣ዘነበለ x | ሃክ Job 22, 21; አመ፤ጸንዑ፤፣አምድኅረዝ፣፤ላዕለ፡ስምዐ፡ከዊን፡ 

አጽነነ፡፤ ፲፤, 1 1) trans.: 8) inclinare deorsum, demittere: | (bavau[ befarren, Seugen fein 38 mollen) F. ፲፪. 43, 7. f) ዘዙ 
ARTE CAD: Joh. 19, 30; Did 29; መኑ፤አጽነኖ፣ለሰማይ፣ | (um, (utum esse: ትጸንዕ ፣ሀገርየ፣ ደ«ፍ2እ፡5 Jes. 18, 4. 8) vi- 
ዲበ፣ምድር፡፣ Job 38, 37; 4 Esr. 1, 19; Ps. 17, 11. 143, 6; | ribus firmari, corroborari, valentiorem fieri, de ra- 
አጽንን'፡ቀሥተኪ፡ Gen. 24, 14; ቦቱ፤ዕፅ፣ውስተ፣፤ገነት፤አእለ፣፡ | dicibus: ይጸንፅ፣ ሥረዊሆሙ፣ Hos. 14, 5; Jer. 17, 8; planta: 
ያጸንና፣ርእሶዕን፣ (sc. sd fructus praebendos) ለነፍሳተ፣ጻድቃ | 4 Esr. 9, 26; de membris infantis: ለምንት : ጸንዓ ፡ብረክየ፤ 
ን፣ Clem. f. 256; መዋግድ፤አጽነኑ፣፤አርአእስቲሆሙ፡፣ ፤ወሰገዱ፡፣ | Job 8, 19; claudi Act. 3, 7; አመ፣፤ጸንው፣ dX» ày5203 0st Job 
f 24; አጽኒኖ፣ሰማያተ፣ወረደ፣ቃል፤እምድንግል : FDA. 1: | 27, 14; ከመ፣ይብልዑ፤ወይጽንዑ፣ 1 Sx. Mij. 24; መንፈሶሙ፤ 
Mavás. n. 26; ጸጽነነ፤ርእሶ ፡ ኅበ፣፡አግዚ፡፡፣ Clem. ፤ 217: አጽ | ትጸንፅ፣ Hen. 45, 9; Luc. 1, 80. 2, 40; Act. 16, 5. 8) ado- 
ንን፤እዝነከ፣ Hen. 85, 2. b) declinare, deflectere ad la- | lesceroe: ወልድየ ፤ዓዲሁ ፡ ደቂቅ ፤ውአቱ ፡ ወኢጸንዐ፣ xo 
tas: ለአመ፤ታጸንነከ፡ፍትወት፣ወታርሕቀከ፣እምጽድቅ ፡ Fal. | 5269 ዉፎመ2እዕ» 1 Par. 22, 5; ል82966ሀ565 Ex. 2, 10. ከ) ፦ 
f. 40; ሕልያን፣ያዔውር፣፤አዕይንተ ፡ወያጸንን 1 T1 1 ርትዕ፣ | calescere, ingravescere: ማይ፣፤ Gen. 7, 18; ረኃብ፣ Gen. 12, 10. 
Did. 4; እምፍቅረ፤ክርስቶስ፣ኢክሀለ፣፡መኑሂ፡ናያጽንኖ፣ Enc. | 43, 1; Jer. 52, 6; ጸንዐ፡ላዕሌሆሙ፣ቀትል፤ xoxloyoces ci 
Haml 22. c) labefactare: አጽነነ፡ልበ፣ (ejus) Sx. Masc. 3. | ፔ6ህ2 Jes. 42, 25. 4) fortem, validum, potentem esse vel 
2) inclinationem facere i. 6. intr. ዜ) vergere, devergere, | sepraebere: ጸንዐት፤፣እድ፤እንተ : ቀሠፈተኒ፣ :፡2«፡፡:፡ሩ Job 
Ilen. 76, 5. 7. b) inclinari, labascere: ቻጸንን፣ምድር፡ | 30, 21; 1 Reg. 4, 9; 2 Par. 26, 8; ሀገር፣ይጸንዕ፣በጥበቢሆ 
Jes. 24, 20; አጽነነት፣(ታቦት፣) 1 Par. 15, 9; ፈታሕት፣ዘኢ | ሙ፣ለሊቃውንት፣ : Sir. 10, 8. 16, 4; ትጸንዕ፣፤ (‹፲።።‹ Prov. 
ያጸንኑ፣በጊዜ፤፡ፍትሕ፤ወኢይነሥኡ፡ገጸ፡!።::.45,1. e) pro- | 7, 1; ለምንት፣ይጸንዑ፤ (v. ያጸንዑ፤) እለ፤፣ያቱክዙኒ፡፤ Jer. 15, 
num esse: Chr. Ta. 12 (vid. sub. አንገርገረ፣)- d) se de- | 18; Ps. 9, 20. 68, 6; ጸንዐ፣ቃለ፤አእግዚ'“፣ Act. 19, 20; ና- 
mittere: Christus. አጽነነ : አንዘ ፤ ኢይዘሮ : አምድማሬሁ፣ ! :፡6፡፡536652 1 Cor. 9, 25 Platt (male) a) confortari, forti 


ጽናሴ፣ ? subst. indigentia, egestas, Phlx. 256. (quamvis non dissociaretur & conjunctione Patris) Lit. Chry; 
| 
| 
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animo esse vel imperterrito: ጽፍዕ፥፤በጸጋሁ፣ 2 Tis. 2, 1; ጽ 
ናዕ፣፡ ioyvc 1 Per. 28, 10; ጽናፅ፤ወትባዕ፣ 928, 20; Deut. 81, 6; 
Jos. 10, 25; 1 Reg. 2, 1. 80, 6; 2 Reg. 10, 12. 19, 28; ይጽ 
ናዕ፣ልብከ፣፤ Hen. 81, 7; saepe de manibus quae confortantur 
(ex usu Hebr.): Jud. 7, 11; 2 Reg. 2, 7. 16, 21; ጽንዑ፤አደ 
(0- : 0-7): Jes. 30,83; ጸንፆሙ፣እደዊሆሙ፡፣ለሠናይ፡፣ 5 Esr. 
12, 18. ከ) comparaüve: fortiorem, potentiorem, solidiorem 
esse alqo, sive c. A995 1, ut: ይጸንፅ፣አእምኔሁ፣፥ Koh. 6, 10; 
Num. 18, 31; sive seq. pron. suf: ዘይጸንዐክከ፣ Sir. 8, 13; Gen. 
26, 16; Ps. 138, 5; Marc. 1, 7. 6) praevalere, superiorem 
fieri, obtinere, sive abs.: መወደንዐ፣፤ዳዊት፣ 1 Reg. 19, 8. 17, 50; 
Jos. 17, 18; sive c. አምነ፣፤ 2 Reg. 10, 11; ወቃለ፣ንጉሥኒ፡፣ 
ጸንዐ፣ወፈድፋደ፣እምቃለ፡፣ኢዮአብ፣፡፣ 1 Par. 21, 4; vel c. 
ላዕለ፣, ut: ጸንዐ፣ላዕሌሁ።፣ 2 Par. 27, 5; Jud. 6, 2, vel ዲበ፣ 
1 Reg. 5, 7. d) valere: ብዕል፣ኢይጸንዕ፤በኀበ፣፤አግዚ"“፡ (0!- 
vitiae nihil valent apud Deum), Lud. Comm. p. 318 nm. 58. 
e) gravem , vehementem vel graviorem esse: ሰበ፤ጸንዐ፣ላዕሌሆ 
ሙ፥፣፤ፅግተት፣ Jsp. p. 297; F. M. 18 (vid. sub 05). 

A201 1, 2 firmum facere, firmare, 8) stabilire: ጂን 
ዖ፣ (v. አጽንዖ፣፡) በኀጺን፡፣ 225«::92ሀ556ረ Sap. 13, 15; ዘይጁ 
ንዑ፣መፍቅዶሙ፣፤ለብሔር፣፤ ፡፦::፡5;ነ፡ Sir. 38, 84; ጸንፆሙ፣ 
በምሕረቱ፣ ፡‹።ካር(2ል725 Jes. 59, 16. b) sustentare, Jud. 5, 11 
var; ይጁዜንፅዋ ፡፣ለምክርኪ፣ : Hez. 27, 9 vrs. 88. ር) solidare, 
reficere, aedificia: ጸንትሙ ፡ትጴዴንዑ፣፤ አብያቲክሙ፣፤ (v. ታጸ 
70-:) Hagg. 1, 9; በዘይጹንዑ ፤ ቤዴቀ፡- 4 Reg. 22, 5. 6. 
d) confortare, roborare: Jud. 5, 12; Act. 18, 23 rom.; ዘደ 
noo: A. T2. 20-1 Hez. 34, 4. 16; Luc. 22, 32. 48. 

AR'0: II, 1 1) durum et firmum reddere, indu- 
rare, obfirmare: ዋፅየ፡፣ፀሓይ ፡፣ያየብሳ፡፣ለምድር፣ወለጽቡር፡ 
09210 ፡መሬታ፣ Clem. ፥ 3; አጽንዑ፣፡ገጾሙ፤እምነ፤ኩኩ 
ሕ፣ Jer. 5, 3; Hez. 3, 8; Anm» : አጽናዕክዎ ፣ለሰማይ፣፤ወከላ 
አክዎ : አውርዶ፤ ዝናም፣ 2 Par. 7, 13; cor alcjs: Ex. 7, 58. 
9, 19. 14, 8; Jes. 63, 17; Rom. 2, 5; Hebr. 3, 8. 15. 4, 7. 
a) obstinare: ጸጽንዑ ፣ምክሮሙ፣ 1 xoxcexox voca év Jer. 8, 5. 
b) condensare: በፅበዩሁ ፡ያጸንዖን ፡ለደመናት፣ Sir. 48, 15. 
2) firmare, clavis: በቀኖት፣አጽንዕዎ፣ 3 Jer. 10, 4; Sap. 19, 
15 var.; Jes. 41, 7; paxillos Jes. 54, 2. 8) stabilire, solidare: 
ho» 199 ንዕ፣መንበሮ፣ላዕለ፣ነፋሳት፣ Prov. 8, 27; Ps. 23, 2. 
92, 2. 103, 6. 135, 6; Jes. 42, 5. 48, 13; ፀሮበዕ(ር50ህ Prov. 15, 25; 
domum Sir. 3, 9; Job 8, 15; Hagg. 1, 9. b) munire, ቓሃዐራ 
munire: ክጽንዐ ፤ ሀገሮ 1: .65ሂ95995 Sir. 48, 17; éocepéoce Sir. 
50, 1. a) tueri, protegere: ያጂጸንዎሙ፣ oxsoaonui Judith 6, 2. 
9, 14; 4 Reg. 19, 34; Gen. 15, 1. B) tutum reddere: እለ፣ያ 
ጸንዑ፣ብሔረ፡፣ 1 Esr. 8, 5. y) seq. Inf. ዐቂበ፣, (uto, vel 
firmiter vel bene custodire: አጽንዕ ፤ዐቂበ፣ Sic ጳ።2ፍ=እ6ረ Tob. 
6, 5; ለወለትከ፣፡አጽንዓ፣ዐቂቦበታ፣፤ Sir. 26, 10; ቾለወለት፣አጽ 
ንዕ፡ዐቂበታ፣ 42, 11; vel seq. Subj.: ይፅቀቡ ፣ ያጽንዑ ፣ Judith 
7, 12. c) firme constringere, contrahere, concludere: ARS: 
ወቀኒታ ፤ሐኃሃ፣ Prov. 29, 35; አጽንዐ፤እገሪሆሙ ፡ውስተ፡፤ 
ጐንድ፣... 16, 24; ኢታጽንዕ፣፤እዴከ፤እምነ፤ውሂቦት፣፤፡፡. 
15, 7; አጽንዐ፤እዴሁ፣ (,pugnum fecit^ Lud.) ከመ፣ይጽፋዕ፣፤፡ 
Lit. Epiph. 9) intendere: Ae9 3-1:-220 ፡ለፈቲል 1 Prov. 29, 
37; ዩ፳97ካሀ(5፡:) Ps. 37, 2; David አጽንዐ ፤አውታረ፣አርጋኖ 
ን፣ Lud. ex hom. Jacobi Sar.; 0.92720:122 € 340 av : 
Jer. 3, 12. 21, 10. 24, 6; Hez. 6, 2. 18, 17 al; Luc. 9, 51. 
3) firmare, confirmare, confortare, corroborare, va- 
lidum reddere, alqm: ድ.ሪጋዚሂህ05፥ Joel 4, 17; Deut. 1, 38; 
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Jud. 8, 12. 19, 5. 16, 28; Cant. 2, 5; Hez. 30, 24) Jes. 42, 6. 
45, 5; ኣጸንዐከ፤ዲበ፣፤ (v. ውስተ) መንኩራኩር፣፤ርቱፅዕ፣፤፣።-፦ 
4, 11; Ps. 81, 10; 4 Esr. 10, 44; ያጸንዐከ፣፤፣አምላክ፣ለገቢረ፡ 
ፈቃዳቲሁ፣ Kuf. 21; Hen. 41, 8; 1 Petr. 5, 10; 1 Thess. 8, 2; 
Act. 3, 16; alqd: አጽንዓ፣ለጽድቅ፡ Sir. 49, 3; O-AE 172 
ንዐከ፤ልበከ፣ Sx. 6, 37; አጽናዕከ፣ብርከ፣ጽኑንኝን፣፤ Job 4, 4; 
oce: ወብሩር፣፤፣ያጸንዑ ፤ሀገረ፣ Sir. 40, 25; manus alcjs Jud. 
9, 24; 1 Reg. 23, 16; ጳጸንፆ፣ለዘርእከ፣፤ Hen. 67, 8. a) de- 
stinare alqm rei Hen. 65, 12; alicui alqd, ር. Acc. pers. et በ፣ 
rei Hen. 39, 9. b) ratum facere Hen. 61, 4. 69, 10. c) ፣8- 
valescere facere: ያጸንዕ፣ለዝናም፣ (, pluviam graviorem reddit," 
Lud. e) Lit. Epiph. d) robur fucere Jer. 15, 18 var.; 99e: 
ዘአጽንዐ፣፤ወገብረ፤ዘንተ፣ «ካህገኻሪራ5 Jes. 41, 4. 6) vires con- 
tendere, vim adhibere, omnibus viribus agere: A& 20-1509 : 
ኢትብልዑ፤ደመ፡፤ Kof. 7; አጽንዐት፣ለሐዊር፤ምስሌሃ፤ xoc- 
ፔጪ(05ፕጪ: Ruth 1, 18; አጽንዕ ፡ ተቃትሎ፡፣ 2 Reg. 11, 25. 4) fír- 
miter prehendere, com-, apprehendere, tenere (sicut 
xoacely), c. Acc. pers. et f]: manus: Gen. 21, 18; አጽናዕኩ 
ከ፣በየማንከ፣፤ Jes. 41, 13; c. Acc. pers: ጸጽናዕከኒ፣ Jer. 20, 7; 
Hen. 54, 6; omisso Acc.: Job 80, 22 (xpacatocs); c. Acc. rci: 
ዘያጸንዕ፤ዕርፎ፣ Sir. 38, 25; ዘያጸንዓ፣(ለጥበብ፣) Sir. 4, 13. 
10, 18; Ps. 2, 12; Hebr. 6, 18. a) manu íenere vel habere: 
Apoc. 2, 1. 5, 8. 6, 2. 5 al. b) amplecti, prehensum encre 
(bebaltem, feftfalten): 2 Reg. 3, 6; 4 Esr. 7, 80. 8, 34; አጽናዕ 
ክዋ፣፤ለሠናይት፣ Job 30, 26; 1 Petr. 5, 9; አጽንዕ፣ዘብከ፡ 
Apoc. 8, 11; 1 Thess. 5, 21; አጽንዖ፣ሃይማኖት ፡ Lit. 172, 4; 
c) memoria prehendere et. tenere: "F9?U£ T A 1e» Amt T : 
ቤተ፣ክር'"ን፡፣ወአጽንዐ፡በልቡ፤ብዙኀ፡፣፤አምኔሁ፡»5።= 06:1. 30; 
ሶበ፣ያነብቦ፡፣ለመጽሐፍ፤ጸጊዜ፣ያጸንፆ፣ Sx. Ham. 9. d) oc- 
cupare, potiri: ቀደሙ፣አጽንዖተ፣፡ማያቲሆሙ፡፣ Judith 7, 17; 
አጽንዑ፡፣መንግሥቶሙ፡ ፡ቅዱሳን፣፤ ? Dan. 7, 22; 1 Esr. 4, 50. 
e) relinere: Ex. 9, 2. 17; 4 Esr. 2, 48; አመ፣ውእቱ፣፤ፈቀደ፡ 
ያጸንዕ፣ወይእኅዝ፣መንፈሰ፣ Job 34, 14. f) continerc, cohi- 
bere, coircere: H8&20: hv 84.199 £C 3 xoccéy o» Jes. 40, 22; 
ዘአጽንዐ፣ልበ፣ ነ2፲9፡5ዉፔ6ነ Sir. 21, 11; ቻጽንዓ : CAO: 
xacacyss30:03e Ruth 1, 18; Ps. 73. 14. 

አጸንዐ፣ II, 2 firmare, confortare, Deut. 1, 38 var; 
Act. 14, 22 Platt (si quidem lectiones probae sunt). 

ተጸንዐ፣ II, 2 1) se confirmare vel confortare 1. e. 
a) vires colligere vel contendere: Jud. 20, 22; ወእመ፣፤ተ 
ጸንዐ፤ (v. ተጻንዐ፤, v. ጸንዐ፣ጸክልኤሆሙ፣ይትቃወምዎ፡፤ 
Koh. 4, 12. b) se continere, «ፕ።ዕዉ፻5ዩህይሮሟቤ 1 Cor. 9, 25. 
2) a) firmari, stabiliri, Hen. 42, 2 var. b) corroborari, 
Herm. p. 19. 

T A20: III, 5 1) vires contendere contra alqm: Koh. 4, 
19 var. (vid. ተጸንዐ፤)፣ ጊዜ፣ተጻንዖተ፣ተቃትሎተ፣ሰይጣና 
ት፤ምስሌሆሙ፣፤ (wonn fid; bie Catane ስክበቬዩቨስዩቨ mit inen au 
fámpfen) Phlx. 85. 2) sese invicem continere vel susten- 
iare: Herm. p. 15. 

አስተጻንዐ፣ 1V, 3, rarius አስተጸንዐ፣ 1V, 1 ‹፥ 2, 1) /፣፣- 
miter a) stabilire, solidare, constabilire: ጸምስለ፣፤ካል 
ኡ፡፤አስተጸንዖፆሙ፡፣፤ (v. “ጻ")ለሠናይ፣ Sir. 42, 24; ቅዱሳን፤አ 
ስተጻንዑ፣መሠረተ፣እምነታ፣፤ለኢትዮጵያ፡፣ Gad. Za Mich.; አ 
ቀሙ፤ቤተ፣ንግሥከ፣ወአስተጻንዑ፤ድዳ፣ Enc. Teq. 9; ፈቀ 
ደ፣ያስተጸንዕ፣ምዕማዲሁ፡፣ Chr. ho. 8 (vid. sub ምፅማድ )). 
b) adstringere, constringere: Ex. 29, 5 C. 6) commu- 


nire: አስተጸንዖፆሙ፣ (v. “ጸ“) ፈድፋደ፡፣ 2 Par. 11, 12. 
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2) confirmare a) alqd rationibus i. e. comprobare: ወያስተጻ 
ንፅ፣ዘንተ፡፣በብሂሎቱ፣ F. ON. in Prol ከ) ratum facere: ያስ 
ተጻንዑ፤ፍኅረተ፣ በቅድመ፡፪ካሀናት፣፤በአንብሮተ፡አእድ፣፡፣ወበ 
መስቀል ፣፡፣ወበሕልቀት፣ : F. N. 94, 8. ር) audaciam, animum, 
robur addere, confortare: ዘያስተጻንዑ፤ዐበይቶሙ ፡ ወአኀዊሆ 
ሙ፣ 2 Esr. 20, 29 var; ዘንተ ፤ይቤ ፤ከመ ፣ያስተጻን።ዖፆሙ፣፤ 
=፲2ሟ=ኋሟ223ህነ6ኔ9 Chr. ho. 8) Jsp. p. 848; Enc. Masc. 7. 8) a) vri- 
res contendere vel colligere: አላ፡አስተጸንዐ፤("ጻ")ወአኀ 
ዘ፡ይትቃተሎ፡፣ 2 Par. 35, 22. b) robur facere: ከመ፣ያስ 
ተጻንፅ፡፥ 05 324502. 1 Par. 15, 21. c) intendere brachia: 
አስተጻንዐ፣መዝራዕቶ፡ወአቄልቁለ፣፤ኩ:ናቶ፣ Gad. T. H. 
ጽኑዕ፣ part. et adj. 1) durus, ሮ«እኻ252, cceceoz, ከብን፣ 
ጽኑፅዕ፡ Sap. 11, 4; Jes. 5, 28; Herm. p. 81^; ኩሕ፣፤ጽኑዕ፣ 
Jes. 50, 7; ሎኩሕ፤ጽንዕት፣ : 51, 1; Hen. 52, 1. 81, 2. 6) ጽ 
ኑዓነ፤፡ገጽ፣ ሪ፡ና225220=2፥ (i. 6. impudentes) Hez. 2, 4; £70: 
ክሳድ፣ 6፡ኦካ22222፪ቫነ22 (እ. e. pertinax, obstinatus) Prov. 29, 1; 
Dar. 2, 80; Ex. 94,9; ጽዮኑዐ፣፤ልብ፡፣ሪአባዕ5።228:5ሪ (durus corde) 
Prov. 17, 20. 28, 14; Hez. 8, 7. b) rigidus, severus: ንስሓ፣ 
ጽኑዕ፣ F. M. 6, 3; ሐተታ፣፡ጽኑዕፅ፡፣ F. M.23,6; Enc. Ter 27; 
በጽኑፅ፣ (rigide) ይትሜየነኒ፣ Gad. Kar. c) arduus, difficilis: 
Act. 26, 14 rom. 2) solidus: መብልዕ፣፤ጽኑዕ፣ ር--22 IMebr. 
5, 12. 14; ልብስ፣ጽኑዕ፣ Herm. p. 104; cvegeéc, majje, Ex. 
38, 14. 16; Num. 8, 4. a) mervosus, G-cíovoc Job 20, 18. 
b) compactus, densus: ጽኙፅ ፡ከመ 1 A23 Job 41, 12. c) sa- 
nus: ፅፀው፤ጽኑዓንን፣ Kuf. 21; dé lapidibus Herm. p. 83; de 
dentibus Kuf. 85. 8) firmus: Ad»127-0: "HC : aw 
ተ፡ምድር፣ Prov. 8, 20; ሙቃሔ፣፤ጽኑዕ፡፣ ፡ሀ6. Masc. 6; 3 Reg. 
5, 18 var.; adv. ጽኑኙዐ፣ firme, firmiter, Cyr. f. 199 (vid. sub 
ቀምጠራ።- 9 /irmatus: ኩሎ፣ጽኑዕ፤በስብሐቲሁ፣ Sir. 42, 
17; Hen. 24, 2. b) fixus: Abush. 37 (vid. $4P4) 2). c) con- 
Jirmatus, certus: 4 Esr. 8, 26; 2 Petr. 1, 10; AA: £T 474: 
ጽንዕተ፣ 1: Asc. Jes. 3, 27. d) ratus, Hebr. 9, 17; ሯሬ።ጋሪርንዉይሃሪ 
Gal. 3, 15. e) munitus: አህጉር፣ጽኑዓት፣ Kuf. 11. 46; Sir. 
28, 14; Jes. 25, 2; ሀገር፣ጽንዕት፡፣ Jes. 26, 1; Jer. 1, 18; 
Zeph. 1, 16; Prov. 21, 22; ብሔር፣ጽኑዕ፣ Ps. 70, 3; "9^4. 
ድ፡ጽኑዕፅ፣ Ps. 60, 5; አጽዋናት፣፤ጽኑዓንን፡፣ 26. 10, 4. ቦጨ 
fus: ቋሪ9ዉእኻሪረ Prov. 15, 7. 28, 17; Sap. 14, 8. 4) robustus: 
ጽኑዕ፣፤ከመ፣ኅጺን፣ Dan. 2, 40; de viris Dan. 8, 20; Num. 
13, 18; ጽኑዓን 1071 A? 1 Par. 9, 15 4.; &v5coSelg Job 33, 
25; de rebus: መሥገርት ፤ጽኑዕ፣ !=;,ሬ2 Prov. 6, 2; ወልታ፣ 
ጽኑዕ፣ Sir. 6, 29; ዘጽኑፅ፣ኅይሉ፣ Jos. 10, 7; 1 Reg. 2, 9. 
5) fortis, valédus, strenuus, virilis, potens, de personis, 
:2፪)99, loyopoc Jos. 14, 11; Jes. 3, 1; ጽኑዕ፣መስተቃትል፣፤ 
Jer. 29, 11; ጽኑዓኒክሙ፣፤ Jes. 5, 22; Jer. 5, 16. 29, 23. 
31, 14; 4 Esr. 10, 855; ጸባኢት፡፤ጽንዕት፣ * Judith 5, 23; 1 Cor. 
1, 27; Deus & 01718 A3 Jud. 6, 12; 5ovacó;, Deus ጽኑዐ፣ 
ምግባር፡፣ Jer. 89, 19; ጽኑፅ፣፡ወክሃሊ፡፣፡ Ruth 2, 1; Ps. 111,2; 
Koh. 9, 11; Jos. 6, 2. 8, 8); Jud. 20, 44; 1 Reg. 17, 4; 3 Reg. 
1, 10; Sir. 29, 18; ጽኑዓነ፣፡ኀይል፣ 2 Reg. 10, 7; ።ኃዉ፲ሟ5ረ 
ጽኑፅ፡፣ውእቱ፤በውስተ፤ቀትል፡፣ 9 Sir. 46, 1; Ps. 184, 10; Deut. 
7, 21; ፈ962ኖ52 Prov. 11, 16. 15, 19. 28, 3; ጽኑዕ 1:024: 
Sap. 8, 15; ብአሷት፣፤ጽንዕት፣ Prov. 29, 28; XvSponoc, &vrio 
Koh. 8, 6. 10, 10; ሕዝብ፤ጽኑዕፅ፣ i2voc péyo Jes. 60, 22; መ 
79 P?" T : 470905 AÀ 9 Dan. 2, 87; ሀገር፤፣ጽንፅት፣ ላ:0-- 
18, 10. 8) praepotens, praevalidus Jsp. p. 465 (vid. ፀራዊ፣፡)- 
b) strenuus 1. e. bene erercitatus in alqa re: Gen. 47, 6; 3 Reg. 


11, 28 var; ጽኑዕፅ፣ውእቱ፣በፍክሬ፤፡መጻሕፍችት፣ Lud. e Vit. 
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Pacd.; hj: ጽኑዐ 1 በተጽእኖ : አፍራስ ፤ ወጸቢተ ፡ ማይ፤ 5x 
8,101. 15. 6) de rebus: validus, አዲዴሁ፣ለአእግዚ"፡፤ጽንዕት፡ 
1 Petr. 5, 6; በአድ፣ጽንፅት፣ ? Ex. 6, 1. 13, 3; Deut. 4, 34; 
Jer. 21, 5; ጽዋዕ፤ጽኑዕ፣ Ps. 22, 7; ኀጺን፣ጽኑዕ፤እሳት፣ጽ 
ኑፅ፤ al, vid. in Prov. Th. P. p. 21. a) vchemens: ጎፋስ፣ጽኑዕ፡፣ 
Ex. 14, 21; M. M. f. 329 (vid. "e£: À 1); መቅሠፍት፤ጽኑፅ፡ 
65:92 Job 2, 13. b) gravis: err ám. AF A20 1 £A: 
F. M. 23, 1. 6) efficax, Hebr. 4, 12; Philm. 6; ጸሎት ፥ጽን 
ፅት፡ Org. 1. d) adv. ጽኑዐ፣ fortiter, valide: ጽኑዐ፣ይእኅዝ፡ 
Job 9, 19; ዘተጋደለ፣፤ጽኑዐ፣ Enc. Nah. 13. 7) continens 
(vid. አጽንዐ፣፤ et -FA020:); hinc f. ጽንዕት፣ continentia, 
éyxcaceta Herm. p. 91. 

A753 subst. 1) durities: £203: Afi * Hen. 16, 3; Marc. 
16, 14. 2) severitas, rigor, Enc. Haml. 1l. 3) firmitas, 
aedificdi 4 Esr. 10, 69. a) constantia: Enc. Nah. 26; Enc. 
Masc. 7. ከ) firmamentum coeli: ጽንዐ ፤በሰማይ፣ Ex. 24, 10: 
Hen. 18, 2. 5; Sir. 43, 1. ር) munimentum, óyopopa Prov. 
10, 29. 21, 22. 4) robur corporis Job 40, 11; Deut. 3, 21; 
Ps. 32, 17. 5) fortitudo, virius, robur, tis, potentia: 
&v»bosía Koh. 2, 21. 5, 10; Sap. 8, 7; loy; Ex. 9, 16; 2 Par. 
8, 17; Apoc. 5, 12. 7, 19; xpgatoc Sap. 15, 2; ጽንዐ፣ኀይሉ፡ 
Sir. 18, 5; Eph. 1, 19. 6, 10; ጽንዐ፣ስብሐቲሁ፡፣ Col. 1, 11; 
6ህ9፲2=9፪፲፲ኒ Ps. 20, 13; ጽንዐ ፣ምግባር፡፣ 2 Petr. 1, 10; £720: 
ልበዐሙ።፣ Sx. Hed. 4. 8) pro conereto: ጽንዎሙ፣ 6 6ህንሟቿፓ=ኃ2 
ዉ0ፔዕህ lReg.17,51. b) vehementia: ጽንዐ፣፤ንዴት ፣ Tab. Tab. 
23 (wid. መጽዕፅቅ፡›)- 

ጽንዐት፡ n. act. 1) duritia: ጽንዐተ ፡ልብ፣ Chr. bo. 6. 
2) firmitas: ጽንዐተ ፡ሥርው፣ Lud. e Mss. Colb; constantia: 
ሶበ፤ርእየ፡ጽንዐቶሙ፣ Sx. Hed. 26; ጽንዐተ፤ልብ፡ Lud. e 
Vit. Dan. 3) confirmatio, corroboramentum, robur, vis, 
Lit. 167, 1. 169, 2; £20'T: (v. &* 70:) £A: ABA 1: 
&otou Jes. 8, 1; በከመ፣ኀይለ፣ጽንዐታ፣ Hen. 60, 16. 4) cio- 
lentia, vehementia: ጽንዐተ፣ዝኩ፣፤ሥቃይ ፡ Chr. ho. 7; ፳ 
ንዐተ፡ቶቀሞኑር፣ Act. 99, 8 Platt. 

455, 1 n. ag., Pl. ጸናፅት፣ 1) firmus, munitus (5ዩ5፣5=)፡ 
አህጉር፣፤ጸናዕት፡ 2 Par. 8, 4. 2) fortis, strenuus: ምስለ፡ 
ይጸናፅት፣፤ 1 Par. 11, 12. 18. 26. 12, 18; ፅደው 1 ጸናዕት፤ 
21, 5; 2 Par. 18, 8; ኩሎ፣ወሠራዊተ ፤ጸናዕተ፡ 1 Par. 19, 8; 
9 Par. 17, 2. 

ጽናዔ፣ subst. firmitudo, (constantia): ከመ : ያስተር 
ኢ፥፤ጽናዔሃ፣፡ወአፍቅሮታ፡(ለነፍስ፣) Phix. 97. 140. 

ምጽናዕ፣፤ subst. (mn), Pl. ምጽንዓት፤ et ምጽናዓት፣ fir- 
mamen, firmamentum a) locus in quo quid destinatum fir- 
matur, & quo quid pendens firmatur: otrotypog 2 Petr. 8, 17; 
ተበትከ ፡ ሐብል ፡ እምጽናዑሁ፣፤ Gad. T. 8. b) firmamentum 
coeli: Asc. Jes. 4, 2. 6, 13. 7, 9 scq.; 10, 8. 29. 11, 23; ምጽ 
ንዓት፣ ፤:፡ 2, 19; እፎኬ፤ዘኢንኅሉ፣ምጽንዓንተ፣ሰማይ፡፤ X. 
M. f. 31; ምጽናዓት፣ Lud. ex Org. 2. 4; etiam pro Sing., ut: 
አስከ፣ምጽንዓት፣፤ (Lud.: ምጽናዓት) ኃምስ፣፤ተለውኮ፤ Exc 
Tachs. 12. 

አጽናዒ፣ n. ag. (II, 1) constans, perseverans, Fal. f. 21 
(vid. sub ንቁህ፥-)› 

መጽንዒ፣ part. c. term. adj. 1) firmator 1. e. corrobo- 
rans, confortans: angelus ሰቁኤል፤መጽንዔ፣፤አግብርቲከ፣ 
Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; esto animae meae ረዳኤ፣ወዐቃቤ፣፤ 
ወመጽንዔ፣ Genz. f. 26; de Spiritu S., Lit. 161, 1; in tentatione 
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cantabis ፅመዝሙረ፣መጽንዔ፣ወመድኀኔ፣ 1 Phlx. 103. 2) pro 
subst. corroboramentum: Cod. Mus. Drit. LVII, n. 6 str. 2 


(vid. sub £higeq :). 


ATTI: 060 ጽንጉን፣ subst coenum, lutum [dubito an 
cum ጸንቄቄ ፣ componendum sit], zàóz ከመ፤ጽንጉን፣ዘይከ 
ይዱ፣ Mich. 7, 10; ጽንጉነ፤ፍኖት፣ : Zach. 9, 5. 10, 5; ጽን 
ኾጐነ፣፡መርሕብ፣ Ps. 17, 46; 2 Reg. 22, 48; Jes. 683, 8 gloss.; 
እሬስያ፣ከመ፣፤ጽቡረ፡፣፤ጽንኾጐን፣፤ (v. 099099 1) ለሙስና፣፤ Jes. 
14, 23. — Sec. Lud. (et Voc. Ae): ,quisquiliae, sordes in cu- 
mulum congestae", — Voc. Ae: ጽንጉን፣፤ዘ፣ ኾድፍ፣; dubium 
an hue pertineat aliud: ጽጉን፤፡ዘ፡፣ሙቅ፡፤ 


ጽንጉፍ፣ part. vel adj. magnae molis, onerosus, pon- 


derosus: ክቡድ፤አእብን፣ወጽንጉፍ፣፤ጾረ፡፣ዣጳ፡፤ 50cBaocaxcov 


agpoc Prov. 27, 3 [an referendum ad mn?]. — Voc. Ae.: 


ጽንጉፍ፤ዘ፤ክቡድ፣፤ 


ጸንጳወ ፣ inus, fortasse propagatun e ጂበ፣ 


አጸንጳወ፣ II comprimere, contundere, (gxbrüden, aec 
quetjden; at sec. Voc. Ae.: distorquere): አከምንአእሱ፤አጸንጵ 
ዎ፣አዕዕምተ፤ገበዋቲሁ፤ 5:4) Sir. 50, 12; ያጸነጵዉኒ፤አዕ 
ፅምትየ ፣ :፡5ፕ32እ፳923( Ps. 41, 15. — Voc. Ae.: ያጸነጵጢዉኒ፣ 
ዘ፣ያጠማዝዙኒ፡፤ወቦ፤ዘ፡ያነክሱኒ፣ይ፤ 

ጽንጵው፣፤ ፤፡፡:፥. 1) compressus, contusus testiculis (Lud.: 
fractus membris): ሟእኋ6(2ረ Lev. 22, 24. 2) distortus: dia- 
boli pedes e£ manus. ጽንጵዋት፣ነ Gad. T. H.; diaboi:. መንክብ 
ያት፤ጽንጵዋት፡አ፡:0.. 5. 51 (vid. sub መንከብያት፣ c. 669). — 
Voc. Ac.: ጽንጵው ፡ዘ፡፣ጠማማ s 


ጸነጽለት፣ subst., PL. ጸናጽል፡፣, PL. PL. ጸናጽላት ፡ [de etymo 


et vocabulis caeterarum linguarum vid. Ges. thes. p. 1167] 1) /፣ጸ- 
tinnabulum, xdàóo» Ex. 36, 31; ጸና ፳ል፣ xoSovcc Ex. 23, 29. | 
30. 36, 33; 2 Par. 4, 13; Sir. 45, 9; 2 Esr. 2, 69 var. (ubi 4 xot] 
habet xóS«ovo)); ጸና ጽላት ፡፣ብሩር፡፣ (in vestibus sacerdotalibus) M. 
M. f. 68; Org. 1. 2) ጸናጽል፣ cymbala, xopoÀa (quamquam 
instrumentum Abyssinorum sisíro Aegyptiorum similius fuisse vi- 
detur, vid. ejus descriptionem apud Isenb. p. 190 et Rüppell 11. 
p. 113. 114 et in Description de l'Egypte, ed. 11, t. XIII p. 546), 
Ps. 150, 5; 2 Reg. 6, 5; 1 Par. 13, 8. 15, 16. 19. 25, 1; 
2 Esr. 8, 10. 22, 27; Judith 16, 1. — Voc. 4.: ጸናጽል፤ዘ፡ 
ሻጉራ፤ 
ጸንጻሊ፣፤ subst. /፡8/፣# 8 92ሄ/8 ፡), Lud. ex Org. 1. 


አጸንጸለ፣ quadr. 11 (denom.) tinnire facere tintinna- 
bula, siéstirum, cymbalum pulsare, Lud. ex Org. 1. — 
Rad. Abb.: ጸንጸለ፡ዘ፡መታ ። 

ተጸንጻሊ፣ n. ag. (Cnniens, tinnulus, "FM: (nabliun) 
እንቲ፣፡ተጸንጻሊ፣ዘይኤድም፣፤ለዘያፀምኦ፣፤፣ Org. 1. 


I. ጸንጆጻኔ፣ quadrl. caducum, fragilem, putridum esse 
vel fieri [vid. 45351]: mysterium ዘኢይደዶክም፣ወኢይጸነጽን፣፤ 
Lud. (c. 607 sub ፀ ) ex hom. Chrys. 

ጽንጹን ፣፤ pert. 1) fragilis, caducus, putridus, futilis: 
ብሂልሰ፤ኢሠሎ፤ቃለ፤አግዚ'፤፣ሕስው፤ወጽንጹን፣፤ኅሊና፡፤ነገ 
ር፣፡ውእቱ፡፣፡ ህ)፡5ባካገሯባሁፁዉ copo» (xai ፍዕ5ቱዕር ፲=5ይዕወ2ሁኋ cic 
ላ፡ርውነ6ይዕሀጋ) ሃጅ. ad Th. f. 12; ያርኢኒ፣ጳውሎስ፣በኩሉ፣፤ከመ፣ 


ክህነት፣ዘኦሪት፣እንተ፤፡በደም፣ወጢስ፣ከመ ፡ጽንጽንት : £4 
ቲ፡ወኢትበቀ፡ነዕ፣ወአልባቲ፣'ኀይለ፣፤ግሙራ፡፣ Cyr. de Melchis. 
ር 129; ጽንጹናን፣፥ 25ሀህ,ኗ፲2፥ Job 24, 22 var.; libellus quidam 
superstitiosus pusillus ሐሳብ ፤ በእንተ ፡ጽንዕት ፤፡ ወጽንጽንት : 
(de firmo et caduco, i. e. utili et inutili) inscriptus exstat sub 
finem Codicis M. F., et in Cod. Abbad. CLXXXVI (incipit: fJav 
ስከረም፤እስከ፣፲ወድ ጽንዕት፡ወእምዝ፤ጽንጽንት፤በጥቅምት፤ 
እስከ፤፳ወየ፻ ጽንዕት፣ወእምዝ፣፤ጽንጽንት፤ n) — Yon ““ 
Cyr.: ጽንጹን፤ዘ፤ንጉል ፡ጐስቀልሂ ፡ ይትበሀል፡; Voc. cle: 
ጽንጹን፣፤ዘ፤የሚቀነቅን፡፣ (vid. etiam Scholion ad ነቅዘ)- 2) t 
in loco Kuf. p. 77 080 1 ጽኑዓነ፤ወጽንጹነ፡፣፡ (v. ወጽንዓ፡. 
illa significatio nullo modo quadrat, quare ወኢጽንጹነ፣ resti- 
tuendum videtur. (Sin lectio tradita comprobata fuerit, signii.- 
catus illi contrarius solidus, firmus statuendus et etymon 8 ra- 
dicibus sub ጃ፳ንፀ ፣ laudatis repetendum erit). 


II. ጸንጸነ፣ inus., tinnire, susurrare " 5 ጠሮ "T S 
(vie. ጸልጸለ፣፤), et ፖሥፍው«፣ nec non ትንንያ፣፡ i 

ጽንጽንያ፡፤, ጽንጽያ፣, etiom ጽጽንያ፣፤, subst, ፤ ct mn. colt. 
et Sing, Pl. ጽንጽንያት፣፤, plerumque ጸናጺት ፡ (etiam ጸናጁ 
ት፣፤ scriptum), 1) musca: ጽንጽንያ፣ v. ጽጽንያ ምውት 
Koh. 10, 1; col. ጽንጽንያ፣ voix. Chr. Te. 16; በዓለ፣ጽንጽ 
79: v. ጽንጽያ፣ 4 Reg. 1, 2; AGAT 1: Jes. 7, 15; ጽንጽን 
ያት፤ንኡሳን፣ ፲. ፡.. 12. 2) ጽንጽንያ፣ v ጽንጽያ፤ከልብ፣ 
xuvóp.ua, musca canina, oestri vel tab«ni species, Ex. 85. 
17 —27; Kuf. p. 158; potat Sap. 16, 9. — Voc. Ac.: ጸና ጸ. 
ት፤ዘዝምብ፡፤; aliud: ጽንጽንያ፣፤፡ዘ፣የሚቁነጥጥ፣፤ዝምብ፡፡ vii. 
etiam Scholion 84 ፅክች፣ (Vid. Bruce V p. 190 — 195 de Tsal- 
tsalia.) 


ጽንፍ፣ (raro ጸንፍ፣፣; per ዝ scriptum Jes. 13, 5 Laur.) 
8 o 
subst., plerumque m., Pl. ጽነፍ፣ ct አጽናፍ፡፤፡ | ፌዴ-..። o Ord, 


margo vestis] 1) ora a) vestis; Pl. ጽነፍ፣; ጽንፈ ፡ልብስ፣፤ 
2፡69 Hagg. 2,12; ጽነፊሁ፣ለልብስ ፤ ፡2ፈሖ‹ Ex. 50, 24. o) la- 
cinia: ጽንፈ፣ (v. ጸንፈ 1) ልብስ፣ ፲=ኃህነ!6» Ruth 3, 9; 1 Heg. 
15, 27. 24, 5. 12; avafoN 2 Esr. 15, 19; ጽነፈ፣አልባስ፡ 
Num. 15,38. B) fimbria, limbus, ሄዕ2ሀ፳5869 Zach. 8, 23; Marc. 
6, 56; Luc. 8, 44; Matth. 9, 20; xcoocota. A26: ct ጽንፍ ፡ 
Ex. 28, 14. 22; ጽነፍ፣ 2o0u« Ex. 36, 33. b) aliarum rerum 1. e. 
margo, labrum, vasis 8 Reg. 7, 10; ጽንፈ፡፣ውሒዝ፣ ዚ፡.፡« 
Sir. 40,16; ጽንፈ፤ማዩ፣፤ለዮርጻዳንስ፣፤ Jos. 9, 8; Litus: እንተ፡መ 
ADAC T 1 £714. 10C: 5 ==2252እ592ኋ 2 Par. 8, 17; ጽንፋ፣፤ 
ለባሕር፣ Enc. Jac. 80. 2) extremitas, finis, terminus; LI. 
plerumque Af'S G3 (raro ጽነፍ ፣ ut Kuf. p. 40; Hez. 15, 4): ጽ 
ንፎን፣(ለፍናው፣) ፔ5እፅህፕዉ፤ዉ Prov. 16, 95; አምጽንፈ፣፤ደቡብ፡፣ 
2፪226ህ Hez. 38, 15; ውስተ፡ጽንፈ፣፤ምድር፣ Hen. 18, 5; 5፡65» 
Deut. 4, 832; Ex. 38, 7; አልቦ፤ጽንፈ፡ዕበ፻የ : ዚአሁ፤ zxéco 
Ps. 144, 3; cuvcóeta 4 Reg. 13, 17; ጽንፈ፤አጽባዕት፣ Luc. 
16, 24; ጽነፊሁ፣፤ Hez. 15, 4; እምአዝናፈ፡ (Cod. Laur., አጽ 
ናፈ፡ in cact.) መሠረተ ፤ሰማይ፣ Jos. 15, 5; አጽናፈ፤ሰማይ፤ 
Sir. 24, 5; Matth. 24, 31; አጽናፈ፣ምድር፣ Sir. 44, 21; Hen. 
88 —36; Ps. 2, 8. 66, 6. 134, 7; Prov. 24, 27; Jes. 8, 9. 
24, 16. 40, 22 (ፔ=59 vUpov tZc y7); 40, 28. 41, 9. 49, 0. 
67, 11; Jer. 6, 22; Dan. 4, 17. 19; Hez. 7, 9; Judith 2, 9; 
Marc. 13, 27; አጽናፈ፣፤ዓለም፣ 1 Ps. 18, 4. 71, 8; etiam (omisso 
ምድር፡ vel A9? 1) ውስተ፣፡ኩሉ፤አጽናፍ፡ Lit. 170, 3. 172, 1; 
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መላኬ ፤ኩሉ ፡፤ አጽናፍ፣ Enc. Masc. 2. 8) passim finis i e. 
limes: Kuf. 8. 9; Jud. 18, 9; ወአጽናፈ : ኢትዮጵያ፡፣፤ ፒዕሀህረ 
oucoouc confinia, 2 Par. 21, 16. ከ) errore interpretum, pro 
ኻ &xca, acropolis, arz: Deut. 8, 11; 2 Reg. 5, 9. — Scholion 
Voc. Ae. vid. sub ክከንፊፍሞ፣ 

ጽንፈት፣ subst. extremitas, extremum: አዘዘ፣ያውፅእ 
ዎ፣ኀበ፣ጽንፈተ፣ጽልመት፣ II Can. Nic. 69. 

ጸናፊ፣ adj. rel. exterior: ጸናፊ፤፡ጥቅም፡፣፡ 5 Reg. 11, 27; 
ደወለ፤ጸናፊ፤ (v. ጽናፌ፣) Zach. 14, 10; ጸናፊ፤፣ዐጸድ፣ Hez. 
10, 5. 19; Apoc. 11, 2; Marc. 14, 68; ዐጸድ፣ዘጸናፊ፣፡ዴዴ፣ 
1162. 40, 15. 42, 1 seq.; 44, 19 6]; ጸናፊ፣ደብተራ፣ Hebr. 
9, 6; ጸናፊ፤ጽልመት ፣ Matth. 8, 12; Vit. Pach. 8) cestibulum: 
ወፅአ፤ጸናፌ፣ ci» =652፡252 Jud. 8,23. 5) በውስጥኒ፣ወለጸ 
ናፊኔኒ ፣ exirinsecus 8 eg. 6, 28. 

ጽናፌ፣፡ etiam ጽነፌ፣ subst. extremitas, finis: ውስተ፣፤ 
ብክይ፣ወሐቅየ፣ስነን፡፣፡ወጽናፌ፣ጽልመት፣ Clem. f. 157. 159. 
244; Gad. T. H.; ደወለ፤ጽናፌ፣ Zach. 14, 10 var.; AT: À 
ልቦቱ፤ጽነፌ፣ infinita Enc. Haml. 21. 

ጽንፋዊ፣ adj. rel. extremus, de spatio Phlx. 175. 

መጽነፍት፣ subst. cidaris ኮ528፳ጃ Hez. 21, 26 var., vid. sub 
መንጸፍ፣፤ c. 704. | 


ACT 1 laqueus vid. sub ፀንፈርት፣ 


ጸአለ፣፤ contumelia afficere vid. sub AA: 


ጸአመ፣ inus, componendum videtur cum xo] tinnivit, ፈፈ 


a ህመ 5ዓ.. መ 
nuit, 22) sonuit e longinquo, sonuit repetitis vicibus (vic. ጁሪ] 5: 


— 


RSS, al). 

መጽአሞ፣፤ (v. መጽእሞ፣, ምጽአሞ፣, etiam per 0) subst. 
sonus repercussus, coz reciproca, echo, locus vocibus 
resonans: ይመልእ፣ውስተ፣፤አብያቲሃ፣መጽአሞ፣ 1 (c. varr.) 
you Jes. 13, 21 (ubi in glossa quadam marginali male explicatur 
ዘንዶ) Job 4, 13; ይዌውዑ፤ማእከለ፤፡መጽአሞ፡ (v. ምጽዓ 
ሞ፣) và uécov 50ሻሂወነ Job 30, 7. — Sec. Lud. ,de spectris 
vel phantasmatibus quae cirea moribundos vel visa vel metu 
credita sunt, accipitur", Org. 3. — Voc. Ae: ጹዴንያት፣፤፡ወ 
መጽአሞ፤ዘ፤መልአከ፡ሞት፣፤ 


ጉ 


ጸአበ፣ ebibere vid. sub ጸወበ፣፤ 


SAT: imponere equo, currui vid. sub 405: 


ጻእጻእ፥፤ fetus, embryo; sumtus, expensa vid. sub ወፅአ፣፡፣ 
c. 947. 


ጅጋ ይ 

ጸእጽአ፡ inus., TUE dubio i. q. Lele timuit, ab alqo et se 
submisit, coll. [1:12 ጋ aL (nequaquam referendum ad [M 
foedavit (i. e. ጁአ 9), Dorn de Psalt. Aeth. p. 68). 

ተጻአእጽአ፣፤፣ UI, 1 et ተጸጳጽአ፣ III, 3 colere, venerari 
deos: h9?AT-10-FAAR h-: (sic) ተግባሮ፣ Ron. 1, 25; ተጸ 
አጸእክሙ፣ rom., ትተጻእጻአእክሙ፣ Platt 1 Cor. 12, 2 et M. M. 
f. 65. — Voc. 4e.: ተጸአጽኡ፡፤ (5) Hi T 492€ ። | 


AT: coxa vid. sub. ፀዥ ፣ 


ጸንፈርት፤ 
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A0-1 i. q. AdD-? q. v. 
ጴው፣ sal vid. sub ጸይወ፣ 
ጸዋልፅዕ፣፤ saxa vid. sub $491 c. 1262. 


ጸመ፣ 1, 1 [53% x, ele] 8፡9. ይጹም፤ 1) jejunare, 
abstinere cibo potuque, 88.: Jud. 20, 26; 1 Reg. 7, 6. 31, 
13; 2 Reg. 1, 12. 12, 16. 21 seq.; Jes. 58, 8. 4; Jer. 14, 12; 
4 Esr. 4, 35. 8, 23. 9, 27. 10, 7; Kuf. 50; Matth. 4, 2. 6, 
16 seq.; 9, 14; Marc. 2, 18. 19; Act. 13, 3; ጹሙ፣ሊተ፡፤ 
(mihi) Esth. 4, 16; በኑ፣ጾመ ፡ ዘጾምክሙ » AT : Zach. 7, 5; 
c. AE r6: ዘይጸውም፣፤እአእንበይነ፣ኀጢአቱ፣፤ Sir. 21, 51: 
c. ላዕለ፣ pers. (pro alqo vel ob alqm): &09*: AÓfSU- : (0: 
መዋዕለ፣፤፣ 1 Par. 10, 12; c. Ag? 51 rei, qua quis abstinet: ደ 
g^à : nz" av- C: 00 : A71LU 9) hn: 4999 A9" 
ማይ፣፤ባሕቲቱ፣፤አላ፡- . . ፻፲. M. 10, 3; ይጹም 1 እምእሎን፤ 
ጣዕማት፣ F. M. 14, 9; Phix. 240; ይጹም፣መንፈቀ፣፤ዓመት፤ 
እምወይን፣፤፣ወመቃስማት፣ Redr f£. 78. — Nonnumquam: absti- 
nere a carne alisque cibis, exceptis pane et aqua: fl rfi: 
ወማይ፤ይጹም፣ Syn. f. 392; ይጸውም 50:009 7 :0000 
ይ ፤ጾም፡።፤እምቀበላ ፡፤፡እስከ : €, h: Lad. e Vit. Joh. Came. 
2) abstinere ab alüs rebus, ut sermone, cupiditatibus 81: ይ 
8.9? ፤ልሳንከሙ፡ ፤ 499114 ፡ውዴት፣ Sx. Tachs. 13; ለእመ፡ 
n7h AT hA : T 4.9? ፤፡አመባልዕት፤ጹም፣ እንከ : እምጎሊ 
ናት፣እኪት፣ Phlx. 240. 

አጆመ፣ 1L, 1 ad jejunandum vel abstinendum adigere, 
ያጸውም፤አፉሁ፤እምነገረ፡ በክ፣፤ወዘርቅ ፣ Sx. Masc. 28. 


ጽዉም፣ (vel ጽውም፣) part. 1) jejunans: TIAM: 


 ጽዉምየ፣፤ ‹:፡7ዛ%=፲ረ ix vno vascelaq 1 Esr. 8, 70. 2)jt- 


junus: Matth. 15, 32; fbl: (pernoctavit) ጽጪም ፣ Gad. Lal.; 
ጽዉጢዉሙ፣፤ይአቱ፣ወኢይብላዕ፣ Reg. Pach. 

ጾም፣ subst., m. et £, Pl. አጽዋም፣, PL. Pl. አጽዋማት 
jejunium, 2 Reg. 12, 16; Jes. 1, 13; አክ፤ዘንተ፡፣ጾመ፣ዘኅረ 
ይኩ፣ 58, 5; በዕለተ፤ጾም፣ Jer. 43, 6; ጾመ፣፤ረቡዕ፡ወጾመ፤ 
ዓሙስ፣ Zach. 8, 19; Ps. 68, 13; Matth. 17, 21; Luc. 2, 5፣ 
9 Cor. 6, 5. 11, 27; ሰበኩ 1:309: Jer. 43, 9; Jo». 8, 5; 2 Esr. 
8,21; ቅድሎሱ፣ጆመ፡ Joel 1,14; መዋፅለ፡አጽዋም፡፣ F. M. 1,5; 
አጽዋም፡ tenpus jejunii Syn.; Deg.; ሐጋጌ፤ አጽዋም፤እምስ፥፤ 
Enc. Teq. 12; አጽዋማት፣ Sx. Sen. 17. Praecepta de jejunio 
in Syn.; F. N. 15 et Did. 29, ubi legitur: ማፅለተ፣ጾም፤ቅድ 
ስት፤ትትፌጸም፣ዛቲ፡ጾም፤በዕለተ፣ፋሲካ ፤ወባሕቱ : £071 
ቀዳሚ፤ጾምክሙ፣፤ባበሰኑይ ፡ዕለት : ወተፍጻሜቱ ፡ በዐርብ፣ዕለ 
ት፣ዘቅድመ፤ፋሲክ፡፡፦ praeterea: አዘዘነ፤ ኢየሱስ ፡ንጹም፤ጾ 
መ፣፤ቅድስት፤ፋሲክ፣፤ሰዱሰ፣ዕለተ፣በእንተ፣ፅልወቶሙ፡፣ለዕል 
ዋን፤ወእከዮሙ፤ለአይሁድ፡፡፤ ct Abush. 38, ubi legitur: ወእ 
ጽዋምሰ፤አለ፤ሥሩዓን፤ጸ5አእሙንቱ፤ 1) ጾመ፣አርድእት፤ወይ 
በጽሕ፣ጉጐልቁ፣፤ኀበ፣ፍጻሜ፤ግጓዕለት፣ዘውአቱ፡ዕለተ፣ፍጻሜ፤ 
ስምዖሙ፤ለጴጥሮስ ፣ወጳውሎስ ፡ወየሐጽጽ ፡እስከ፤፲ወ፻/ 
Ai 2) ጾመ፣ረቡዕ፤ወዐርብ፤ 3) ጾመ፤ልደት፤ i 4) ጾመ፤ዕለ 
ት፣ዘጽባሒሁ፤ዕለተ፣ጥምቀት፤ 5) ጾመ ፡አርብን፤ 6) ጾም፤ 
ሰሙነ፤ሕማማት፡፤:(ዘፄ5ዕለት፡)፣ ዐባይ፣ጾም፣፥ 4. ጾመ፤አርብ 
Q1 j. quadragesimale; de ጾመ ፡ ረቡዕ ፡ወዐርብ፣ vid. Lud. Comm. 
p. 318; de አጽዋመ፤ፋሲክ፣፤ p. 307; de ሳብዐ፣አጽዋ”ም፤ 
ፋሲሷካ፣ 0. e. vigilia Paschatis) p. 309; de ጸመ፤ልደት፡፤ Enc 
Tachs. 29 et Wanslebii Decript. Aeg. P. III. c. 4 n. 11; de 
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ጾመ፤አይሁድ); Scaliger p. 605 et. Lud. Comm. hist. p. 386; 
de Ad»: 2. : Scaliger p. 696; de omnibus Lud. Hist. III, 
6, 90 seq.; Comm. hist. p. 381— 387. 

ጸዋሚ፡ n. ag. 1) jejunator (qui multum jejunsere amat) 
Kid. f. 6; Phlx. 49. 2) jejunans, Abush. 38; F. N. 15. 


ጾማዕት፣ subst. (1. q. 882ሁ=), f. ‹፥ m., Pl. ጾማፅታት፣, 
cella, recessus vel sedes anachoretae, monachi (Sfaufe): ይ 
0907-10) 3-4: Sx. Mij. 20; Abba Pantaleon ገብረ፡፥ሎቱ፡ጾ 
ማዕተ፡፤ዘኑጉ፤ጸ፳ በእመት፤፡ወግድሙ፣፡፤፪በእመት፣፤ወርኅቡ፤፻በ 
እመት፣፤ Sx. Teq. 6; ቦኡ፣ኅበ፣መነኮስ፤እንዘ፣ሀሎ፣በጾማዕቱ፡፤ 
Fal f. 81; የጎኅሥጮ፤ተዘግሖ፤፣ውስተ፣ጾማዕታት፤እንዘ፣አል 


ie : በውስቴታ ፡ረባሐ፣፤ Phix. 241; እለ ፡ውስተ : 2700: 
rg. 7. 


ጾረ፡ I, 1 [vic. ^29 ትጋፈወ OOo Venus (at "NY cum *^^Y 
componendum videtur)] Subj f£ AC: et ይጹር፣፤, portare, 
gestare, bajulare, ferre, 6. Àcc.: Gen. 45, 23; 1 Reg. 31, 4; 
Hen. 18, 2. 5; ይጌይስ፤ትጾጆር፤ጥፕጻ፣፡ወጹወ፡ Sir. 22, 15; Joh. 
19, 17; Act. 8, 2. 21, 35; Bom. 11, 18; Gal. 6, 17; syrma 
alcjs Esth. 5 apcr.; ጹሩ፣ላቲ፣ (ei) Ruth 2, 16; ጾረ mar A, 5: 
Jes. 53, 4; 4 Reg. 18, 14; AC 107" 0C T 13 CAI 1 Dan. ap. 
13, 306; ዲበ፡መታክፍት፤ Kuf. 12; Job 31, 36; ውስተ፣መ 
ታክፍ፣ Jud. 9, 45; በመትከፍት፣ Jes. 49, 22. 60, 4. 60, 12; 
Ep. Jer. 8. a) ferre arma: hA: ይጸውሩ፤አስይፍተ፡ Kut. 34; 
£ 20-410 NT O : OPE 1 PA: Kot. 37; Jer. 6, 23. ከ) ge- 
rere vestimenta, ornamenta, iis wfi: 1 Reg. 2, 28. 14, 3. 22, 18; 
Matth. 8, 11; Luc. 10, 4; ሊትጹሩ፡፤በትረ፡ Clem. £. 45. 6) many 
habere 8194: Apoc. 7, 2. 14, 6. 15, 1. 20, 1; ኩሎሙ : £2 
ውሩ፡ማዕጠንተ፣ eye» dv c5 ye Hez. 8, 11. d) gestare 
in utero: 4 Esr. 8, 18; Luc. 11, 27. 6) gerere, habere in 
animo: ኢትጹር፣ቂመ :0-DH ፡፣ልብክ፣፤ Herm. p. 57; VAR 
ሙ።፤፣ኢትጹሩ፤እኩየ፤በልብክሙ : ለቢቧጽክሙ፣ Zach. 8, 17; 
ኢትትቀየሙ : ቢቧጸክሙ : ወኢትጹሩ : ሎሙ : ARP: 7, 10. 
f) sustentare: ጾር፤ ርሥኣኒሁ ፡ AA: xao? Sir. 8, 12. 
g) tolerare, perferre, sustinere, alqd: ስእንኩ፤ጸዊሮቶ፣ነ፣ Jer. 
20, 9. 51, 22; Matth. 20, 12; Gal. 6, 5; Joh. 16, 12; alqm: 
Apoc. 2, 2; 1 Thess. 5, 14; Bom. 14, 1. 15, 1; Hebr. 18, 13. 
ከ) deferre: P&ulus ይሑር፤ወይጹር፣፤ስምየ፣፤በውስተ፤አሕዛብ፣ 
Sx. Haml 5; Act. 9, 16. 1) vehere nave: መይቤሎ : A2E£ C 
ያስ፣(ለሊቀ፡፣ሐመር፡) አነ፣፤ቱእስእለከ : hoo ፡ትጹረነ፣፤ወይቤ 
ሎ ፡ ኦሆ ፡ ወአፅረጎሙ ፥ Sx. Haml. 80. — Voc. Ae.: 42611: 
ተሸከመ። 

አጾረ፣፡ ‹፥ አጸረ፣ Il, 1 portare jubere, ad portandum 
vel gestandum adigere, portandum vel ferendum im- 
ponere, c. Acc. portantis 6! Acc. oneris: Ruth 3, 15; ጴጾረታ፣፡ 
Judith 10, 5; 1 Reg. 20, 40; Gen. 22, 6; ዘአጸርከኒ፣ (v. HÀ 
ጾርከኒ፤) እጸውር፣፤ 4 Reg. 18, 14; Luc. 11, 46. 23, 26; Lit. 
Orth.; ያጹርዎ፤ቀኖና፣ዘማውያን ፤ F. M. 5, 8. 23, 9; ታጸው 
(9^a9- : AA  ACO-T: 3 E ፡ Chr. ho. 14; F. N. 36 (vid. 
ጥዋ፡)› c. Acc. rei et መልፅልተ፣ 1 juncenti: ORAC9P: (v. ወ 
አጾርዎ ») መልዕልተ : አፍራስ ፣ 2 Par. 25, 28; c. ለ፣ rei 
65 Acc. per&: አጸረ፤ (v. አጸረ፣) ሎቱ ፡ 8እምውስተ፣ደቁ፡፣ 
4 Reg. 5, 2 

ተጸውረ፡፣ IL, 1 portari, gestar:, ferri: "FAI! Sap. 
14, 6; ትጸውረ፣በከርሥ፣ Lit. 165, 2; Deg;; ትጸወርኩ፣ 
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Byn. f. 882; ዘይጸወር፤በአናቅጽ፣፤ (pr pora) Kuf. 2; ተጸ 
ውርሮት፤ Org. 1. 

ተጻወረ፡፣ III, 5 portare alium cum alio, in — Mà 
sese invicem adjuvare, እገ ን ክን 
አእብን፣ጾራ፣፤ኅቡረ፣ Herm. p. 77. 

ጽዉር፡ (vel ጽውር፣) part. 1) oneratus, onsstus: ዙል 
ክሙ ፤፡ጽዉጪዉራን፣ ።=፡4ናሣ%፡ጭ«ኙዕ፥ Matth. 11, 28 Platt; c. ሲርር. rei: 
ጽዉራኒሆሙ፣ንዋየ ፡፣ሐቅሎሙ፤ይረውጹ፡ Jod 2, 8.2) por- 
tatus, gestatus: Christus ችርእየ፣ጽዉረ፣፤ለተወድዮ፣፤ውስ 
ተ፣መቃብር፣ H. 4. ». 2; ATH,AT RC FAI AKGcHisn: 
አእደዊሁ፥ነ sc. Simeonis, Abush. 47. 

ጾር፣ subst., (m.), Pl. አጽዋር፣ onus: ጾር06ክቡድ፣ 55 
21, 16; ሊታንሥኡ፣፤ምንተኒ፣፤ይጾረ፡፣ Jer. 17, 21 5eq.; 2 Ear. 
23, 15; Ps. 37, 4; ከመ፣ጾረ፣ኩስሕ፣ Jer. 460, 1; 26s 8 
$A: .4 Reg. 5, 17; ጾረ፣ሐመር፡፣ Act. 27, 10 Platt; መልአከ፣ 
ጾር፣ dnb x0) Qógov 3 Reg. 5, 14; ግልቀ፡አክሎሙ፣ወአጽዋ 
ረ፤፡፤ማዮሙ፣ Judith 11, 12. a) fascis, Jud. 9, 48; Matth. 23, 4. 
b) trsl: onus grave, jugum: Coyóg Gen. 27, 40; ተሰከምዋ፡ጾ 
£s: Sir: 51, 26; ጾር፤5ክቡድ 140A ፡ውሎደ ፡ አዳም፣ 40, 1; 
።ሀፅሪሮ Jes. 14, 25; Matth. 11, 80; Luc. 11, 406. c) res por- 
tanda, &»xqopX Num. 4, 19. d) eópoe tributum interpretati 
sunt ጆር፣ 2 Reg. 20, 24; 8 Reg. 4, 6 (vid. 8 Reg. 5, 14). 

ጹረት፣ 1 n. act. portatio, gestatio, Lud. sine auct. 

ጸዋር፣፤ n. ag., m. et ሂዩ, etiam coll, gestator, bajulus: 
ጸዋረ፣አርሶን፣ «55፡5 26%) 8 Reg. 5, 15; ገብአት፣ውስተ፡፤ 
ጸዋር፣፤ épevís elc qopov (facta est serva bajula), var. ውስተ፣ 
እደ፣ጸዋር፡፣ (tradita est in manum bajulorum) Thren. 1, 1. — 
Quod Lud. in lexico affert. ጽዋር፡፣ 3 Reg. 5, 19, errore nititur. 

AP! ፡. ag., ፥ ጸዋሪት፣, PL APCE T: et ጸወርት፣፤ 1) ge- 
stator, bajulus: 8 Reg. 5, 183; ጸዋሬ፤አርሰሶን፣ 5, 15 ver; 
ጸዋርያን፥፤ e& ጸወርት፣ 5, 13; ጸወርት፣ vocopógec 2 Par. 34, 
19 (sliàás ሕዘልት፣)፣ c Acc: ጸወርት ፣መሬተ፣ (0፡4. Lal; & 
ራ፣ለጥበብ፣ቀሊል፤ውእቱ፤ትሬስዮ፣ሊቀ፣ለጸዋሪሃ፣ Fal. f.56. 
a) ጸዋሬ ፤ክ-ናት፣ ensiger vel ensifer Jud. 20, 17; ጸዋሬ፣ን 
ዋየ፣ሐቅሉ፣፤ለኢዮአብ፣ armiger 1 Par. 19, 89; 20(T:0 
ላትው፣ scutati, peltastae Org. 8. ነ) ማር ege: ጸደዋሪቱ፣ለዋ 
ሕድ፣ 4:86 unigenitum gestabat (in utero et in manibus), Laud. 
Mar. c) gerens, habens: ጸዋሬ፤ጥበብ፣፤በነፍሱ፣ ፻:6. Nah. 17; 
ጸዋሬ፤ስም፣ is qui nomen alcjs gerit vel assumit (cognontinis 
alicui vel pseudonymus) : Cyr. f. 102 (op.vopoc); አመሰ፣፤በከመ፤ 
ይብሉ፤ኢኮነ፤በአማን፣ወልደ፤አላ፤፡ጸዋሬ፣ስም፣፤ወበጸጋ፣ኮነ፡ 
OA: (ህዩህ56)ሃህሁዕረዕ) Cyr. e. Pall. f. 84. d) perlator: Gabriel 
AP, l.S 17b €: (sc. ad Mariam) flAF Y dcoAEe: 
Kedr f. 18; Enc. Tachs 153; ጸዋሬ፣ዝንቱ፣መልእክት፡ Sx. 
Sen. 12; ጸዋሬ፤ክታብ፣ tabellarius, Lud. e) tolerans: ለውን 
ትዮስ፤ጸዋሬ፣መቅሠፍት፣ Enc. Sen. 1. | 

መጽወር፣ «፥' መጸጆር፣ (etam ማጆር፣ scriptum in. Herm.) 
subst. lectica, sella qua quis gestatur i. e. gestatoria vel 
bajwlatoria, መጾጆር፣ gocsio» Cant. 8, 9; xoSéóoa. መጽወር፡ 
Herm. p. 4; ማጆረ፣ምስማክ፣ p. 4. 17. 18. 41; d'Abbad. Cat. 
p. 72; nec non quaevis res vel pers., quae gestando alicui ዩ፳- 
servit, ut መይር ፣ vocatur jumentum Cod. Mus. Bnt. LXXII; 
Hanna.mater Joannis Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7, d. 

መጽወርት፣፤ subst, Pl. መጻጸውር፤ et. መጻውርት፣ vectis 
vel períica gestando inserviens, &v&qopsUc, 5,90ዐ=ዝሪ Ex. 
27, 7; መጻውርት፣ 27, 6. 38, 11. 40, 18; Num. 4, 6—14 
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Ex. 25, 18 var.; መጸውር፣ 25, 15. 28. — Non est quod cum 
Lud. in loco Num. 4 significatum ansa portatoria statuamus. 


ምጽዋር፡ ፡:!፡!., Pl. ምጽዋራች፣ 1) ፤. 9. መጽወር፣ vel መ 
AC: Herm. p. 4. 18. 2) i. q. መጽወርት፣ : Ex. 25,27; ምጽ 
ዋራት፣ Ex. 38, 24. 

መጸወሪት፣ forma adjectivi fem. prava legitur Syn. f. 385, 
ubi Adam Evam nominat እዓትየ ፡ወመጸወሪትዩ፣ --- Emendare 
non audeo; exemplaria Synodi alia formam genuinam docebunl; 


conjicio ወመፃምርትየ Ü 


8o- 
ጾር፣ subst. palmae parvae ut videtur (coll. yr??: ወፅአ፣ 


ኀቤሁፁ፣፤እንዘ፤፡ይጸርሕ፣ሆሳዕና፣ዘበቀልት : 026 : 000,£ : 
ብር፣ Sx. Mag. 2 (quamquam textus corruptus est). 


ጾበ፣ inus., cui significatus sive effundendi sive effluendi in- 


erat (sicut cole ፌሬው mv" mx nl ; vic. በየ፣ et ጸደጸበተ 7). 

A01: I, 2 ebibere, exhaurire poculum (proprie: prorsus 
cfr'undero): "FU" S (AR PO) =5፡ሠ«. ዉ3ፔሪ Hez. 23, 34. — 
Voc. Ac.: ጸወበ ፤ዘ፤ጨለጠ፣ (A6 Zad. .1.. &A o 
ጨለጠ፡፡ T 

ጸውብ፣ (v. ጽወብ፣ et ጸብ፡) subst. 1) profluvium, 
ezcrementum: ትሰቀይ፤፡ምድር፤እምነ፡ጸውብከ፡ (v. ጽወብከ፣፤ 
v. ጸብከ፣) 2፲5 vOv ዕ፡ሂ፡ወዕባሠሟፕዐ cov Hez. 32, 6. 2) sanies 
et abscessus saniosus: "A: : Adi: &o-0: (v. 
ጸበ፣)ወእንጳንጴ፣ወሐመደ፡፣ኮንኩ፣ cíjxo— 59» Job 7, 5. — 
Eodem fortasse referendum est Voc. Ae.: ጸቦ፣ዘ፡፣ወቶት፡፣ 


ሬጅ 

AC? subst. [mihi quidem videtur i. q. ==] ezcla- 
atio vel exclamationes, suspiria, ut videtur: መትብል፣ 
ጸዋተ ፤በእንተ፣፡እለ፣፡ይነግዱ፤በእንተ፣እለ፡ኖሙ፤በእንተ፡ሰ 
ላም፣፤ወጸሎተ፡ሃይማኖት፣ Genz. f. 43; plerumque Accusativi 
signo haud annexo: ወትብል ፣በእንተ፣ሰላም፣፤ጸዋት : 0T AC 
^1 6LIb: £ 62. 15 (vid. አስተኣምኀ፣)) 6 40. 51. 112; ወ 
እምዝ፣ታስተበቀዕ፤፻ ጸዋት፤ £126; ወትብል፤ጅያጸዋት፣ወ 
ሰላም፣ወዘአበው፣ወዘማኅበር፣ (quae omnia sunt nomina for- 
imularum precandi) f. 129. | 


. ጸወተ፣ inus. sine dubio i. q. M, Pa. ornavit, adornavit ; 


n2€ paravt, nax et ኮነ፳ copulavit, consociavit. (vic. cio). 
ጾታ፣ subst, m. et. £, Pl. ጸዋትው፣, rarius ጸጾታት፣ 1) sc- 
ries, ordo: cot(yoz Ex. 28, 17 —20. 86, 17—90; 8 Reg. 7, 
28. 39; Micheel ዘይቀድም : X --U- 1 (ordine primus) Enc. Mag. 
12; አጽሕፍ፤አስማተ፡፣፡መዳልው፡፣ (ponderum) 02:2 ፡መዓር 
ጊሁ፣ Voc. Ae. 8) dispositio: ጸጾቻ፣ላእካኒሁ፣ 6ፕ2፡:» 2 Par. 
9, 4; በበ፡ጾታሆሙ፣ &) xogoxatec Sap. 12, 9; በበ፣ጾታት፣ 
ፍሉጣት፣፤ (n ver[diebenen 9Inorbnungen ober 9teifenfofgen) F. N. 
p. 3; ጸዋትወ፣ቅዳሴ ፣ * Lud. Comm hist. p. 505 n. 49. ከ) በበ፣ 
ጸቸቐትዊሁ፣ ex ordine Clem. f. 80; አምድኅረ፣በጽሐ፤*፤ምንዳ 
ቤ፣ወስደት፤ዘበበ፡፣፡ጾታ፣ (unaquaeque suo ordine) Enc. Teq. 11; 
ሰላም፣፤ለሐጌ፣፤ዘተነበየ፣በጾታ፤ሚጠተ ፡ጺውዋን፤ሕዝብ፣ወ 
ሕንጸተ፣፡መቅደስ፡፣ድኅረ፣ንስተታ፤ Enc. ፲8ርከ8. 20 (ubi Lud. 
minus bene exponit in specie 1. e. distinclc). 2) ordo, genws, 
species, classis: ዕፀወ፡፣ኩሎ፡ዘይፈርዩ፣በበ፣ጾታሆሙ፣፡እ0). 
2, 5 var.; peccati sunt ክልኤ፣ጸጆታ፣፤ ዘግብት ፡ወዘልማድ፡፣ F. M. 
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7, 1; ዝንቱ፣ጆታ፣ (hoc genus sc. peccati) ይትከክፈል ፤ለግኅበ፡ 
ብዙኅ፣ክፍል፣ F. M. 23, 2; ሥርዐተ፤፡፣ሞትሰ፣፪ ውእቱ፤ጾጆታ 
ሆሙ፤ሞት፣፤ጠባይዓዊ፣ወሞተ፤ፈቃድ፣ ፣፲:: ፤ 23; Chrys. et 
Abush. creberrime; angel በበጸታሆሙ  ወበነገዶሙ ፣ Mavà.. 
n. 14; Clem. f. 55. 49; ጸዋትዊሆሙ፣ለመላእክት፣፤ 1 0rg. 4; በ 
HH,AU-: 2:1 F. M. 1, 5; በበ፣ጾታሁ፣ sigillatim et singu- 
latim, Lud. e Cant. Mar. 26. 3) ratio, modus: ወካዕበ፡ና 
ዘዞሙ፣፤፣በ፻ጾታ፡፤ኑዛቬዜ፣ n5 cp)» cgonov Chrys. ho. 1, al; 
አለ፡ኀብሩ፡ምስሌሁ፣በምንትኒ፡ጸጆታ፡፣ (in irgenb. einer. £86ieb- 
ung) F. N. 48; etiam de modis musicis: በአይ፡አውታር፣፡ትፈ 
ቅድ፤እዘምር፣፤ለከ፣ወበአይ፣፤ዜማ፣ወበአይ ፡ጾታ፣, ፣‹=6፡9፡(: 
እሕፈቱ፣፤እስማዕ፤፤፲ አውታረ፡፣ (decachordum) መዜማሆመሙ  ፡ ወጆ 
ታሆውሙ ፤ Sx. Haml. 8. — Voc. Ac.: ጸታ፤ዘ፤ ወገን ፡ አገባብሂ፣ 
aliud: እሊአየ፡አንጋድየ፤፡ሕዝብየ፤፣ዘውግየ፣ጾታየ፡ብ፣ወገኔ። 
ጸዋት ፣ corruptum videtur e ጸዋትው፣ genera, species: ሰላ 
ም፣፤ለጐርዔኪ፡ሠናይ፤ወአዳም፤እንተ፡ይትፈለጥ፤ቦቱ፡ጸዋተ፡ 
ወመሪር፡፣ (legas ጸዋትወ፣መሪር፣፡)ወጣዕም፣፤ I Sal. Mar. 17. 


ጸወነ፣ 1, 2 [5L tuitus est, custodivit; vie. t; sculum] 
protegere, munitione defendere, instar asyli esse, Lud. 
ex Org. 3. ; 

ተጸወነ፥፣ III, 2, rarius III, 1 1) se munire 8) sibi prae- 
munire, munitionibus defendere, praesidio firmare 
locum: ትጸወነ ፡ህየ፥፤ Jsp. p. 298. 308; Jes. 37, 26; c. Acc. 
urbis: ወበኡ፥፤ወተጸወኑ፣፤ሀገረ፡፣፡ 1 Reg. 19, 15. b) se reci- 
pere vel refugere in locum munitum vel tutum, Jud. 9, 
51; ተጸወኑ፣ውስተ፤በአታት፡ Jer. 4, 29; (1T 201: (v. 
ይጹወን፣)ኤፍሬም፣ Jos. 17, 8. c) confugere in asylum: 
Joua ፈለጠ፤አሀጉረ፣5ከመ፣፡ይጸወኑ፣ውስቴቶሙ ፡ኩሉ፣ዘ 
ቀተለ፤ነፍሰ፣ Sx. Sen. 56. d) se recipere in tutelam ናዉ 
praesidium alcjs, confugere ad patronum, c. c. በ፣, ut: 
ይጁጹወኑ፣በነገሥት፣ወመኳንንት፣ 1 Clem. ፤ 154; ንዌጥን፣ተጸ 
ዊነነ፡በኅይሉ፡፣በጽሒፈ፣ዜና፣አይሁድ፤ Jsp. p. 271; c. Acc. 
prs: እለ፡፤ተወከሉኒ፤ኣድኅን፣ወለእለ፤ተጸወኑኒ፣እትመሐፀ 
ን፣ Clem. f. 274. 2) pass. 8) muniri, munitionibus de- 
fendi: ቶተጸዊኖን፣ 5፪ሂህዕዉ፤ Hez. 36, 35. b) munitionibus 
circumdari vel claudi, in obsidione teneri: ይዴወኑ፣ወ 
ይትአሰሩ፣፤ Jes. 24, 22; ተጸወነት፣፤ሀገር፣ T2360 cl «ወ.ሁሟቫ› 
Jer. 52, 5 var.; 4 Reg. 24, 10. 25, 2. 

ጽዉን፣ part. 1) munitus, tatus: ሀገር፣ጽዉናት፣ xs 
tety oe; 2 Par. 82, 1 var.; 38, 14. 2) refugiens ad alqm 
vel alqd: ጽዉን፤አነ፤ላዕለ፤፣ጸሎትኪ፣ Org. 4. | 

ጸወን፣ subst. (n), P. አጽዋን፣፤, etiam ጸወናት፣ 3 (nec non 
አጽውንት፣ Apoc. Mar. Joh), Pl. P. አጽዋናት፣፥ locus tutus 
vel munitus, praesidium, refugium, arz, castellum, mu- 
nimentum, munitiones, moenia: አግዚ"፣ጸወንየ : xoxacvr, 
Jer. 16, 19; Ps. 17, 1. 80, 8. 4. 89, 1. 93, 22; RAn1207:"1 
በ፣ትጸወን፣ኤፍሬም፣ 5ፈ;«፡ Jes. 17, 3; ተሰብረ፣ጸወንክሙ፡ 
23, 15; አረፍተ ፡ጸወንክከ፣ 25, 12; ፲ሄ፲2ዉ 4 Reg. 14, 7; ^ 
ወነ፤ጽዮን፣ ር=-26፲ካ 1 Par. 11, 5; cuvélevatc Jud. 9, 46. 49; 
ሀገረ፣ጸወን፣ Org. 3; ሀገረ፣ጸወናት፡ 2 Par. 32, 1. 83, 14: 
አጽዋን ፣ 0yvpópato Jes. 34, 13; Jer. 29, 23. 31, 7; Thren. 
9, 2; Hab. 1, 10; Am. 5, 9; Nah. 8, 14; ይወድቅ : አጽዋኒ 
ሆሙ፣፤ለግብጽ፣ Hez. 30, 6; 2 Par. 19, 5; Deut. 28, 52; Ps. 
88,40; ይችመይ፤አጽዋንኪ፡፣መድኀኒተ፣ -5 ce) Jes. 60, 18; 


2, 11; (MEE: A2 3-101097]: 6 ከ66 genere fornicationis) F. M. | አጽዋኒሆሙ፣፤ወአድባሪሆሙ፡፣ coi; Upeot vàv 5659 Judith 7, 10; 
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አንበረ፡ወረሰየ፡፣ውስተ፤ውእቱ፡ፈለግ፤አጽዋነ፤ 56፡፡፡፡ 1 Par. 

18, 13; አጽዋናት፣፤ውስተ ፡ አድባር፡፣ Jod. 6, 2; አጽዋናት፣ 

ጽኑንን ፡ 2 Cor. 10, 4. — Yoc. 4e: AR T0 111092710? x 
ምጽዋን ፣ subst. refugium, asylum, Lud. 6 Ssal. Req. 


40-0 (passim ጸወዐ፣ scriptum ut Ex. 34, 5) I, 2 [ሾንቿ mx 

Lo, sine dubio etiam 252 et Le o] vocare, 968. 44, 7. 50, 2; 
Job 5, 1; c. Ácc. pers.: Job 13, 22; 1 Reg. 3, 4—8; 15, 2. 
26, 14; Gen. 3, 9. 27, 1; Ex. 3, 4; Cant. 3, 1; (xooooovsiv) 
Matth. 11, 16; Luc. 7, 32; አነ ፡እዴውዐክ፤በስምክከ፡ Jes. 45, 4; 
Ex. 84, 5; Joh. 10, 3; Ps. 146, 4. 8) vocando arcessere, ad- 
vocare, evocare, Gen. 20, 8. 9. 39, 14. 41, 8; Ex. 2, 8; Lev. 
9, 1; Jes. 41, 2; Jer. 43, 4; Matth. 2, 7. 10, 1. 15, 10. 25, 14; 
Luc. 6, 13. 9, 1; Joh. 4, 16; ቅላይ 1A PAE T A,0-5: Ps. 
41, 9; c. እምቅ፣ loci Num. 23, 7; Matth. 2, 15; 1 Petr. 2, 9; 
c. ሙስተ፣ 16 Gen. 31, 4; 1 Petr. 2, 9; c. ግበ፣ pers.: 2 Reg. 
9, 2; in jus vocare Áct. 4, 18. b) convocare: Gen. 49, 1; 
Jos. 10, 24. 22, 1. 23, 2. 24, 1; Matth. 20, 8; Marc. 15, 16; 
Luc. 15, 6. 9. c) énvocare: Gen. 4, 26. 12, 8. 18, 4; Kuf. 4; 
Deut. 32, 3; Ps. 78, 6. 104, 1; Jer. 10, 25; Thren. 3, 56; 
Joel 3, 5; Job 5, 8; Sir. 2, 10; Rom. 10, 183. 14; 1 Cor. 1, 2; 
Act. 2, 21; ጸውፅዕዎ፣ይርድአነ፣ Judith 8, 17; etiam c. በ፣ 
rei, propter quam quis Deum invocat vel opem implorat, 
Jer. 20, 8. 0) invitare: 8 Reg. 1, 9. 10; Luc. 14, 12. 13; 
c. Oir: Matth. 22, 9; ጸሙዖ፣ኪያሁኒ፣ውስተ፣በዓል : Tob. 
9, 2; Judith. 12, 10; Prov. 9, 3; 1 Reg. 16, 3; ad pacem jun- 
gendam, sive ለሰላም፣ : Jud. 21, 13; sive በሰላም 1 Deut. 20, 10. 
e) ad suscipiendum alqd (berufen): Joel 8, 5; Jes. 42, 6. 51, 2; 
Rom. 8, 80. 9, 12; 1 Thess. 4, 7; 40-ühav- Tr nr ፤፡ሱቱ 
4-911 Cor. 1, 9; c. ውስተ፣ 1 Thess. 2, 12; 1 Petr. 5, 10; 
c. A? Luc. 5, 32; Matth. 9, 13; 1 Thess. 4, 7; ጸሙዐነ፣፤በጽ 
qo,U. s 92.5: ? Tim. 1, 9; 801 munus subeundum Gal. 1, 15; 
Hebr. 5, 4. f) proclamare, praedicare: ከመ ፡ይጸውዕ፣ኅድገ 
ተ፣ Jer. 41, 8 seq.; c. ሕርር rei et A? pers: Hen. 71, 15. g) ap- 
pellare, nominare, nuncupare: Hen. 6, 6. 106, 18; መበከመ፣ 
ጸውዖሙ፡፤ከማሁ፤ኮነ ፡ ስሞሙ፣ Ku. 5; ወጸውዖ፣ስሞ፡ሮ 
ቤል፣ Kuf. 25; ወጸውዐት፣፤ስሞ፣፤ዳን፣ ibia.; Matth. 1, 21. 23. 
25 al — Voc. «፡. 40-0112. : 

TA0-0: IIl, 2 vocari, 8) 61 alqd suscipiendum: HMftet:: 
ተጸዋፅከ፣፤ 1 Tim. 6, 12; Gal. 5, 13; Eph. 4, 4; መልእክት፣ 
WHATÓh:AT: Vit Joh. Camae. ከ) invitari: 1 Reg. 9, 13; 
Apoc. 19, 9; Kid. f. 28. 0) appellari, nominari: Hen. 48, 2; 
Kuf. 11. 16; ተጸውዐ፣ስሞሙ፤ዐረብ፣ Kuf. 20. 32. 

ጽዉዕ፡ (vel ጽውፅ ን part. vocatus, invitatus, Rom. 1, 
6 Platt; Judae 1; Matth. 20, 10. 22, 14; invitatus Kid. f. 28; 
Org. 2. 

ጸዋዒ፣፤ ።. ag. vocator, invitator: ጳውሎስ፡፣ሰባኬ፣ወን 
ጌል፣ወጸዋዒ፡፣ Li. 161, 3; Fal. እ 79 (vid. sub ቁዋንጣዌ፣፥ 
e. 450); እኩን፣ጸዋዔ፣ሰብእ፣ለአምልኮትከ፣፤ Jep. p. 294. 

ጽውዕ፣ subst. vocatio, xXrow Phil. 3, 14 Platt. (quam- 
quam dubito an recte. Alia exempla, quae Lud. affert, vid. sub 
ጽውን፣›- 

ጽውን፡፣ subst., f. et m., cocatío: Herm. p. 73; Asc. Jes. 
1, 18; Phil. 3, 14 rom.; 2 Petr. 1, 10 rom.; Ps. 2 in tit. (ubi 
Lud. impritmendum curavit A 4D-0: Amr); etam f'«ó: 
scriptam Jer. 38, 6 in Cod. Abb. LV. 


ጸውዐ፡፣ — ጸፀለ፡፤ 


1302 


ጽዋዔ፣ n. act. et subst., 4, et m., vocatio a) vocatus, ac- 
clamatio: በከዕብ፣ጽዋዔ፣ (beim qwetten 9iuf) (5685. £. 12. b) no- 
minatio, appellatio: Christianis sunt. [^ ጽዋዔ ፤ ክርስቲያን : 00 
ሲሓውያን ፡ናዝራዊያን፣ M. M. f. 165; ጽዋዔ፣ስሙ፣ M. M. 
f. 197. 6) invocatio Lud. Comm. Hist. p. 505 n. 51. c) ዩዙ፦ 
vitatio, evocatio: አስመ፣፤ሀለወት፣፤ዕለተ፣ጽዋዔ፣፤ (v. ጽዋፅ፣) 
ሄእሂሮ56)5 Jer. 38, 6. - d) ad suscipiendum alqd, ut munus, alia 
(Serufumg): 2 Tim. 1, 9; 2 Petr. 1, 10 Platt; Eph. 1, 18. 4,1; 
ዘጽሑፍ፡በእንተ፣ጽዋዔ፡፣አሕዛብ፣ Did. 33; monachi qui ሜ 
ደጉ፣፤ጽዋዔሆምሙ፣ Pux. 5. 46 (ጽዋዓ፣!)›. 48. 

9»2 iT : etiam መጻዋዕት ? et መጸዋውዕት፣ subst., sine 
dubio Pl. (formae irregul, amharizantis, sicut. መረዋሕት፣ ct 
መረዋውሕት ፡), tomen ins(rumcnti musici, quod in funenbus 
adhibetur, nondum accuratius definiendi (fortasse íympani sicut 
ነጋሪት፡፡ 0682. ይ 18 et 40 (vid. utrumque locum sub መርዋ 
ሕት፣ c 30605; ሶበ፡፣ይመውት፤ ሰብእ ፡ትገንዝ ፤፡ወታመጽእ፡ 
መጥቅዐ፣ወመጻዋዕተ፣ (v. ወመጻዋውዕተ፣ ወማኅቶተ፡፤ደወ 
24/7" h1:A0 £7: 2uxwde 99. 


ጽዋዕ፣ subst. m., raro f. (ut F. N. 18), Pl. ጽዋዓት፣ 2፡2 
1) caliz, poculum, መጁ5ፔኻፀ!09 Gen. 40, 11. 13. 21; ድዋፅዕ፣፡ 
ዘብሩር፣ Kuf. 43; 2 Reg. 12, 3; Prov. 20, 1; Ps. 15, 5 22. 1; 
E90: ኢያሰትይዎሙ፡ Jer. 16, 7; ጽዋዐ፤ወርቅ፤ 28, 7; ን 
ሣእ፣፡ጽዋዐ፤ወይን፡፣ 55, 1 5፡4.) 4 Esr. 14, 41; Matth. 10, 42; 
ጽዋዐ፤ማይ፣፤ቄሪር፣ Clem. f. 269; Matth. 23, 25. 26. 26, 27; 
Apoc. 17, 4; ኢይምላእ፤ጽዋዐ፤ውስተ፣ ከንፈራ፣ ፲፻: N. 13; 
ጽዋዓት፣ዘወርቅ፣ Esth. 1, 7; Jer. 42, 5; Prov. 23, 81; Marc. 
7, 4. 8. &) trsl.: de poenis vel calamitatibus a Deo immissis, ftp 
ፀ፣መዐቱ፣፤ Jes. 51, 17; ጽዋዐ፡ድቀትኪ፣ወጽዋዐ፣መዐትየ፣ 
51, 22; ጽዋዐ፤እግዚ" Thren. 4, 21; Hez. 23, 81. 32; Asc. ህ68. 
5, 13, Matth. 20, 22. 23. 26, 39. 42; Joh. 18, 11; Apoc, 14, 10. 
16, 19; Lud. Comm. hist. p. 41 n. 44. b) cujus in eucharistia 
usus est: 1 Cor. 10, 16 seq.; 11, 26. 27; Lit. 158, 2 seq.; 
ዓብስት፣ወጽዋዕፅ ፣ Clem. f. 150 à.; ጽዋፅ፣ዘቀነርበን፣ Lud. ex 
Enc. Ter 21. 2) phiala: ጽዋዓት፣ quo. 1 Par. 28, 17; 
2 Par. 4, 8; Apoc. 5, 8. 15, 7. 10, I seq. 


ጾጥ፣ subst., sec. Lud. coenum, lutum [5 Khai] አ 


ንቃህከ፣፡በድነ፤፡ሐራውያ፣፤እምጾጥ፣ * Lud. ex Enc. Sen. 15 (Sx. 
Tub. praebet. ከዋርያ :A99 A :). 


መጽዐሞ ፣፤ echo vid. sub ጸአመ፣፥ 


ጸዐለ፣ I, 2, rarius I, 1 (cui jam Lud. comparavit ዮኔ (i. ር. 
eT on )] contumelia, ignominia, probris affi- 
cere vel insectari, conviciari, maledicere: ጸዐለኪ፣ «2ዉሀ- 
እኒ25 Jes. 37, 22; ይጹዕልዋ፡ xaSvBotcoucw Jer. 28, 2; SPA: 
ለዘይጹዕለኪ፣ Jer. 4, 31; አበ፤ ወእመ ፡ጸዐሉ፣ exoxoxóyovv 
Hez. 22, 7; éxuxacapiosat. Num. 23, 7. 8; óvetbizet» Ps. 41, 14; 
73, 11; Luc. 6, 22; )ot$opei» Num. 20, 3; 1 Petr. 2, 23; Joh. 
9, 28; Act. 28, 4; ለእመ፣አዕበይከ፣አፉከ፣ሳዕሌሁ፣ወጸዐል 
ካሁ፣ ሀጀዩዕኻቐዉሃ፡ፎ Sir. 22, 22; (INT :86€:O0Z A: ira- 
ctatur F. M. 20; ኢትጽዐል፤ F. M. 20, 5; Jap. p. 887 (vid. sub 
AA. 1); Christus ለአለ፣ይጹዕልዎ፣፤ ኢጸዐሎሙ፡፤ F. M. 21, 1. 

ANDA: II, 1 e&€ AROA? U, 2 contemtium vel vilem 
facere, contumeliam vel ignominiam afferre vel injun- 

82 * 
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gere, dedecorare: ያጹፅል ፤አባሁ፤ &vwats. Prov. 28, 7; 
ዘኢያጽዐለ፣አዝማዲሁ ፡ሩሪ+6፡5ሠሀዕህ 60% ዩእ፲ይኔህ ፀ፲፪ .. Pe. 14, 4; 
ወልድ፣አብድ፡፤ያጹዕል ፡እሞ ፣ ሀ.ህ።ፐባዐ(ሂ6 Prov. 15, 20; ይፍይባ- 

Act Lev. 21, 9; Deut. 22, 21; ከመ ፣ሊኢያጽዕላ፤ርአሶን፤ ሴ= 
- Boplo) 1 Tim. 5, 14 Platt; እአስመ፤ተዋርዶ፤ኢያጹዕል፤ 1 o0 1፡9 
ሀይይጮረ Bovtv ሬ0ዊሬእዉዉ ho. Theedoti Anc. in Cyr. f. 102. 

TAEOA!: et ተጸዐለ፥ Ul, 5 contumelia, ignominia, con- 
viciis affici, probro vel opprobrio esse: ለዘ፤ተጸዐለ፡ያ 
ስተማውጽምዎ፣፥ ›::5፡ኦ(2ረ Sir. 27, 21; 026፥25#ዕ5ረ 1 Thess. 2, 2; 
óvetbutop.esa 1 Tim. 4, 10; Hebr. 10, 83; ፳,6(662 Ps. 30, 14. 
108, 24; Cyr..f. 106 (vid. ተጸፍዐ››- 

TTAOA! 1:1, 3 sese invicem contumeliis afficere vel 
conviciari, Act. 14, 5 Platt. 

AU-À! part. contumelia affectus, ignominiosus, pro- 
brosus: éf gn. KOACT ፡በኀበ : አሕዛብ፣፤ eic 5›፡:5:፡ሀ5› 
Hez. 22, 4; ይ።#ቦባእወዞ#ባ Lev. 21, 7. 14; ጽዕልት፣፤ pepioquéva 
Jes. 80, 15 et Prov. 24, 58 (at ጽልእት፣ነ legere praestat); ^, 
ጽዕልት፣፤ Org. 

KoNT: n. act. et subst., f. et m., Pl. ጽፅለታት፣ conta- 
mclia, ignomimnía, convicium, maledictio, probrum, op- 
probrium: 0ይይሬ Lev. 20, 19; እምጽዕለተ ፡እኩያን፣ Job 
35, 12; Jes. 16, 6. 23, 9. 28, 8; Jer. 13, 9. 81, 20; Zeph. 
2, 10; Nah. 2, 3; Prov. 1, 22; Hez. 33, 28; óvetbtopóc Ps. 
68,-10); Jes. 4, 1. 51, 7; Jer. 6, 10. 29, 14. 51, 8; Thren. 
3, 60; Joel 2, 19; Zeph. 2, 8; Hez. 22, 4; 1 Tim. 8, 7; ዕ,ፎ- 
8:ሠ«5 ክንክሙ፣ጽፅለተ፤ለአሕዛብ፣ Hez. 56, 3; ፳,552 Gen. 
34, 14; Lev. 20, 17; Prov. 6, 88; Ps. 78, 4. 88, 40; 
ኅሳር፣ወጽዕለት፣ Sir. 6, 1; Jes. 25, 8. 30, 5. 54, 4; Xotfocía. 
Prov. 20, 3; Sir. 29, 6; ከመ፤ኢይግበር፤ጽፅለተ፣ላዕሌከ፣፤ vá 
xote pOpov 56 cot Sir. 11, 33; ወፅለታት፣ Chr. ho. 28. 

ጸዓሊ፣፤ n. «5, f. ጸዓሊት፣, PI. ፡፡. ጸዓልያን፣, ፣ ጸዓልያ 
T: conviciator, malcdicus, contumceliosus, insolenter 
ct ignominiose tractans, እዕ(82262 Sir. 23, 8; Prov. 26, 21; 
ብእሷት'"‹ጸዓሊት፣ Prov. 55, 24; 502=።=፣ር 1 Tim. 1, 13; Sir. 
8, 11; Jes. 2, 12; Prov. 6, 17. 20, 1; Org. 4; ATA 11 e 
ጸንልያት፣ነ Jer. 28, 2; ጸንልያን፣፡ Prov. 15, 25. 16, 19; ot 9356. 
qepopevot Job 22, 12; &Soxoc 1 Cor. 6, 1. 10. 

| GO subst. (par) res probrosa, turpis, 1 Cor. 12, 
28. 24 rom. EE . 
FATA? n. ag., Voc. Ae., vid. scholio ad መስተሀብብ፡ ር. 9. 


A66: I, 1 [aram. “22 , 8:)1. A£1, hebr. ^x; arab. 
11 distorquere, ”= V se contorsit; vid. etiam. አንዖረረ፣] do- 
lore cruciari, dolores sentire, de aegroto: አስመ ፡ጽዕረ፣ 


ፈድፋደ፣ Sx. Hanl. 8; ትጽዕረኒ፤ልብየ፡፣ Vs. 12, 2 var. 


. ጁዐረ፡ 1,2. 1) dolore laborare, "FAC: (nihi) ልብየ፣፤ 
Ps. 12, 2. 2) dolore afficere, cruciare, Ex. 1, 14 FH. 
አጸዐረ፣፤ H1, 5 et አጽዐረ፤ II, 1 torquere, cruciare, 
exceruciare, graviter affligere vel vexare, dolore af- 
ficere: አጸፀርዋ፤ለነፍሶሙ፣ ራ:፡:2::6)529 Act. 14, 2; አጽዐር 
ኮሙ፣ Job 29, 9; ያጁዕረኒ፣ዘያወፅኣ፥፣ለነፍስየ፣ Job 17, 1; 
አእስከ፤ምንትኑ፥ታጹዕርዋ፡፣ ለነፍስየ፥ «ነ-#525» =5:፡75 19, 2; 
ፔዉጅፎኒሃ6ነ25ህዌ- Gen. 15, 18; ጃወፕህ6ህነህህ Ex. 1, 14; Bacavtety 
2 Petr. 9, 55; አስመ፡፤ጥቀ፡ያጽዕሮን፣ Uerm. p. 58; ፈቀደ፣ያ 
ጽዕራ፣ (eam) Enc. Hed. 7. 
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ተጽዕረ፡ (ct ተጸዐረ፣) UI, 2 eruciari, ezeruciari, do- 
lore torqueri, graviter affligi va vezari: TR B4-1 Say. 
16, 1; Job 8, 17; መኑ፣ሙውእቱ፡ዘተጽዕረ፤፡ከማየ፣ Job 13, 19; 
ተጽዕረት፣፤ነፍስኪ፡፣ Hez. 16, 5; Hen. 103, 10; ተጽዕረ፡በም 
ንዳቤ፣ ፻:9፡. Ter 15; ትኤዐር፣፤ነፍስየ : Job 10, 1; 4 Esr. 6, 55. 
9, 10. 28; Hab. 3, 10 var; እስመ፣አብ፤ይጹዴዐር፣ወይላሑ፡ 
A6 ሎቱ፡ Sap. 14, 10; 2 Cor. 4, 9; AA1£ 8.04 100€: (i 
infernis) Chr. Ta. 1; ይመውት፣፤ውስተ፤ምስካቡ፤ወባሕቱ፣፤ተጽ 
ዒሮ 1 4 Esr. 12, 94; ለተጽዕፅሮ፣ 2 Petr. 2,9; በተጽፅሮ፣ Exc 
Haml 8. | 

ጽዑር፣ part. 1) cruciatus, excruciatus, tormentis 
vexatus, doloribus affeclus, vehementer dolens: dd i£ 
ዑር፡፣ Matth. 8, 6; ዉ6;ህር59ህ6ህ9ረ Deut. 28, 33; ፊልይስ፣ጽዑረ፡ 
ሥጋ፣በመቅሠፍት፤ 5: Hed. 18; ቴዎድሮስ፡ (marty?) ጽዑር፡ 
Enc. Haml. 10; በጽዑር፤መንፈስ፡ 5:5 676voy octo ጁሀ።ሀሁዉፒርና Sap. 
5, 8; ሕሙም፣፤ወጽዑር፡፣ Chr. Ta. 4; ጽፁራን፣፤ Matth. 4, 24; 
ጽዑራነ፤ነፍስ፣ Job 3, 20; ይከውኑ፣፤ጽዑራነኔ፣፤ £» 650v Sap. 
4, 19. 2) tormentosus, dolores efficiens: ሞተ ፡ሞተ፡፤ 
20-4: M. M. f. 43. 

ጻዕር ፣ subst. m. et f. (ut Hen. 22, 11; Hos. 5, 13), PL & 
ፅራት፣ cruciatus, tormentum, dolor acerbus vel cehc- 
mens, dolores, afflictio gravis, ዕ69ፇባ, ዕ8ህፃጪ5 Job 7, 3; 
Ex. 8, 7; Hos. 5, 13; oóive; Marc. 18, 8; parturientis: Gen. 
35, 18; Kuf. 3; 4 Esr. 10, 17; Lit. 174, 3; ጃዕረ ፣ሞት፤ 
2 Reg. 22, 6; Ps. 17, 5. 114, 5, ዛቲ፤ዐባይ 3 AUC: Hen. 22, 11; 
ጻዕረ፤ደይን፣ 2 Petr. 2, 4; ዐቢይ፤ጻዕር፣ 4 Esc. 13, 55; xóix 
Ps. 7, 15; Job 15, 2; A6 : ሕማም ፣ dolores morbi, Jsp. p. 240; 
xivÓuvog lom. 8, 35; Hen. 10, 22; &vevxat Jer. 9, 15; ዕለተ፡ 
ምንዳቤ :00RÓ( 1 Enc. Nah. 16; በጻፅር፣ Gen. 44, 31; Tos. 
3, 10; Hen. 34, 5; ጻዕራት፣ Hen. 100, 13. 

ጸዓሪ፣ n. ag. cruciator, tortor: Satanas ጁዓሬ ፤፡ ነፍስ፣ 
Lud. ex Enc. Tachs. 12 (Tub.: 84:14: :). 

መጻፅርት፣ subst., Pl. £ormenta, cruciatus: Diodetianus 
አዘዘ፤ስደተ፣፤ላዕለ፡ኤጺጴስ፣ቆይሳት፣ወመጻፅርተ፤ኩነኔ፤ዕጹበ፡ 
ላዕለ፣መሃይምናን፣፤ M. M. f. 18. 


ጽዕቀ : vel ጸዐቀ፣ (Prf. nondam repertum) I, 1 [vic. ጦቀ፣ 
ጠዐቀ፤ዐጠቀ፣ «. v.] angustum esse, coangustare: ለትጽ 
ዐቆ : ut premas eum, Lud. ex Org. 3. 
- አጽሀቀ፣ UI, 1 coangustare, coarctare: SS. Trinitatem 
ኢያገምራ፤ርሕበ፣፤ዓለም፤ወኢያጽዕቃ ፡ a fe : ዘመቅዐን፤ 
Athan. de Trin; Org. 1l. 8) circumplecti: Hf 28 * 2 P 14, 
ያገምሮ ፤መከርሥ፣ኢያጽዑቆ፤፣ Dog. b) in angustias com- 
pellere, premere, Hen. 89, 46; አጽዐቆ፣በብዙኅጎ፤ምንዳቤ፡ 
Enc. Nah. 10. a) urgere: Hen. 14, 8; ffl: አጽዐቆ ፡ምንዳቤ፣ 
F. M. 16, 1. 6) injuria premere: አለ፣ያጽዕቁ ፡ላዕለ፣፡እቤራ 
T: F.ON. 12. ዝ) cogere (impers., si quidem lectio sama est) 
ሏርር 28, 19 rom. 6) molestiam afferre alicui: ኢዴኪሰሐጦሙ፣፤ 
ወኢያጽዐቆሙ፣ ፲፡6ባ፦ኃሂእካ።» Dan. sp. 3, 26; AR'Odf: (var. 
po አጽሀቆ ፤) ፥5ኒእኣዕ= Koh. 7, 55. 

ተጻዐቀ፣ lI, 3 (etiam ተጸፀቀ፣ III, 1 scriptum) 5«5፡ ፤«#።፦ 
cem premere ob angustiam loci, de turba, multitudine: Act. 
21, 35; sese vulnerarunt. አንዘ ፤፡ይጸዐቂ ፡፳ጸ ሳዕለ፡ካልኡ፣ Mace. 
ፊ 2. 8) de rebus, ut de fulminibus continuo fragore et fulgure 
Sese quasi prementibus vel excipientibus: አመ ፤ £494 : ነጥረ፣፤ 
መባርቅት፣ Org. 4. b) premere alqm, de multitudiue conferta: 
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አኮሁ፣ሰብእ፣፤ይጠወቅ፣ወይጻዐቀከ፣ Luc. 8, 45 Platt; ተጸዕ 
del: pressura, necessitas: አመ፤ተጻዕቆተ ፡ ትካዝ፣፤ Fal 80 
initio; ባልሐሙ፤እምነ፤ገንር፣ወተጻዕቆተ፣"፡ግብር ፡ዘነበሩ፣፡ባ 
ቲ፣ Chr. ho. 27. 6) confertim se premere ad alqm: quunt videret 
ከመ፤ይጸዐቁ፡፣ሰብእ፣ኀቤሁ፣ Gad. Za. Mich. 

ጽዑቅ፣ partt. 1) arctus, angustus: ጽፅቅት ፤ፍኖት፤ 
Matth. 7, 14; Chr. ho. 29; ፍኖት፣፣ጽፅቅት፣ወመቅዓን ፡ይእቲ፡፣ 
Chr. Ta. 29; de area Org. 6. 2) pressus augustis, calamitate, 
F. N. 5. 

ጻዕቅ ፣ subst. 1) angustia, necessitas (9108), Svangfa): 


በዕለተ፣ጻፅቆሙ ፡ወጻሕቦሙ፣ : Hen. 45, 8; ምንዳቤ፣ወጻዕቅ፣፤ 
(in Sx. Tub ወጸሕቅ ፤) Enc. ፲9ዓ 12. 8) pressura multi- 


tudinis confertae (Getràángo: ብዙኅ፣ሰብእ፣ውስተ፣ሀገር፡ወኢ 
መክን፤ዕሩቅ፣ዘእንበለ፣ጻዕቀ፣ሰብእ፣፤ጽፉቅ፡፣ Jap. p. 218. 

ጽዓቂ፡ subst. coarctatio, Lud. sine auct. 

ተጻዓቂ፣ n. ag. coarctator: መዛሕም፣ UP ዘበትር 
ጓሜሁ፤ተጸዓቂ፣ Sx. Sen. 19. 

መጽዕፅቅ ፣ part. coarctans, premens: ሕማም ፡ 0270: 
ንዴት፣መጽዕቅ፣ Tab. Tab. 23. 


ጽዕብ፣ subst., non nisi in Pl. አጽፅብት፣ : et Pl. Pl. አጽባ 
ዓት፣ repertum [sine dubio i. q. 222% : ሪ] bestia rapax, m 


spede hyaena: አጽፅብት፤ (in Cod. Abb. LV: አጽባዓት፣) 
Hen. 89, 10. 55. (In Voc. Ae. scriptum est. አጽባዕት፣›› 


A01: I, 1 rarius I, 2 [123 NOS ab VIII; 32x ab; amh. 
ጫነ፣] Subj I, 1. ይጽዐን፣ 1) imponere onera. jumentis, 
curribus, navibus, c. Acc. oneris: ጸዐነ፤፣አንስቲያሁ፣ Kuf. 29; 
A08: (Imprt.) ለእምከ፣ Kuf. 31; c. ዲበ፣ jumenti, currus 
Jud. 19, 28; Kuf. 31; 2 Reg. 6, 3; c. ላዕለ፣ 1 Reg. 25, 18; 
ይጽዕኑ ፤ላዕለ፤አእዱግ፣፤ወይነ፤ 2 ፲፻. 23, 15; c. ውስተ፣ Gon. 
42, 26. 46, 5; c. በ፣ Gen. 81, 17; 2 Reg. 16, 2; ይጹዕኑ፣ (v. 
ይጽዕኑ፣፡) በአግማል ፤፣ብፅሎሙ፣ : Jes. 30, 6; አዘዞሙ : ይሣየ 
ጡ፣በውእቱ፤ንዋይ፤እክለ፡ወይጽዐንም፤በአሕማር፡ Jsp. p. 329. 
2) onerare jumentum, vehiculum Kuf. 18; ጸዐኑ : አአዱጊሆ 
ሙ፣ Kuf. 43; ለአድግሰ፥ጸዐኖ 1 oopcía 2) Sir. 80, 83; ወነ 
ሥአት፤፡ወጸዐነት : AJ: Judith 15, 11. 3) jungere plau- 
strum jumento, ut videtur: ወአእጹዕን፤ሰረገላ ፡ዲበ፣መሠንየ፣፡ 
ክሳዱ፣፤ Hos. 10, 11 var. RT 

አጽፀዐኝን፣ ፤፤, 1 et 2 1) msidere facere i. e. 8) equitare 
facere vel jubere: Marc. 11, 7; ሙስተ፣ፈረስ ፣ Gen. 41, 43; 
ዳ.በ፣በቅል፣፤ 3 Reg. 1, 93; ያጽዕንዎ፣ (Subj.) ዲበ፡፤ፈረሱ፣ 
Esth. 6, 9. 11. ከ) invehi facere vel jubere: ዲበ፣ሰረገላ፥ 
Kaf 40. 44; 161: Ps. 65, 10; ወዲበ፣፤ልዑላት ፡ያጹዕነኒ፡ 
Hebr. 3, 19 var. 2) onerare jumentum (si non: sternere) Kuf. 
p. 68 var. 

T A03: VII, 2 1) conscendere jumentum, ኞቹ c. 
Acc. jumenti 2 Reg. 13, 29; 1 Reg. 25, 42; ተጽፅኖ፣ (Inf) አ 
ድግት፣ Enc. Mag. 22 ; vel navi: ተጽዕነ፤ሐመረ፡ Jsp. p. 295. 
903; c. ዲበ፣ jumenti 1 Reg. 25, 20; c. በ፣ jumenti Gen. 24, 
61, vel navis: ሰበ፣ከልእዎ፣፤ይጸዐን፤በሐመር፡፤ Enc. Ham. 7; 
abs: Matth. 21, 7; ተጸዐኑ፥፤ «=(2ካፐ5 Jer. 26, 4. 2) vehi, 
8) equitare, c. &fl:, ut: ዲበ፣እንስሳ፣ Kuf. 50; ዲበ፤ፈረ 
()* Zach. 1, 8; Jer. 22, 4; c. ሳፅለ፣, ut: Jud. 6, 10; magus 
ዐርገ፣ሰማየ 3 hhev:€ 01:3 486A ? AZ'YTT 1 Clem. ፤ 253; 
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c. በ፣, ut Jer. 6, 23. 17, 25; ቀጽዕነ፣፡በአጋንንት ፡ Clem. ደ 554; 
c. ልርር.፥ Luc. 19, 30; Apoc. 6, 2; ፈረስ : መዘይጹዐኖ፣ * Job 
89, 18; ፈረስ፡እንተ፡ይጹዐን ፡ ንጉሥ ፣ 1 Esth. 6, 8.8, 14; Jes. 
21, 7. 36, 8; ዘይክል፣፡ተጽዕፅኖቶጮሙ፡፣ 1 4 Reg. 18, 28; ትምህ 
ረ፤፡፤ተጽዕኖ፣ፈረስ፣ወነዲፈ፣፤ቀስት ፣ Sx. Sen. 29; Haml. 15 (vid. 
ጽኑዕ ፡); ተጽዒኖ ፣ cum equitaret Clem. f. 258. እ) iuveh: 
curru, al, c. በ፣, ut: በአፍራስ፣ወበሰረገሳ፤'ይጹዐኑ፣፤ * Jer. 6, 
23. 17, 25; c. ላዕለ፣ Ps. 17, 12; c. ዲበ፣ Jer. 22, 4; c. Acc: 
በረገላ፣ወዘይጹዐኖሙ፣ Jer. 28, 22; ሰረገላ፡በኀበ፣ £4.97: 
Hen. 78, 2; Lit..172, 1. 6) vehi in nave, navigare: አለ፣ይጁ 
ዐኑ፣ውስተ፣ሐመር፡፣ Sx. Masc. 25; ንሕነ ፡ ተጽዕነ ፡ ውስተ፡ 
ሐመር፡፣፤ Sx. Pag. 8. d) trsl: a) insidere: ይጹዐን፣ቀመረ፡ 
insidet fornici, Lud. e Lit. Orth. 8) obsidere: ችትጽዕነ፣፤ላዕሌ 
ሁ፤ሰይጣን፡፣ Sx. Masc. 19. 29 al. — Voc. Ae.: ተጽዕነ 110: 
ሰረረ፡በረረሂ፤ይ፣ 

አስተጸዐነ፣፤ IV, 2 facere ut 8148 invehatur, cquitcet, 
insideat: Sx. Teq. 9 (vid. sub መስተበቅል፡ .- 511); አዘዘ፡ 
ይኩንንዎ፣ወያስተጽፅንዎ፤ላዕለ፣ኅንባዝ፣ወዐጸርዎ፤ (›!፥ ያ 
ዕርግዎ፣ዲበ ፤ኅንባዝ፣) Sx. Sen. 5- -- (Quod Lud. affert: 
imposuit jugum duobus vel pluribus, copulavit jugo duas vaccns, 
1 Reg. 6, 7, nescio unde sumserit). 

ጽዑን፣፤ part. 1) a) impositus jumento, vehiculo: panis 
ዘጽዑን፤በአድግ፣ Enc. Jac. 11. b) insidens, equitans: አኅዘ፣፡ 
ልጓመ፤ፈረስ፤ዘአቡሁ፤እንዘ፡፣ሀሎ፣ 1 (sc. pater) ጽውነ፣ዲቤሁ፣፤ 
Sx. Teq. 14; ውእቱ፣፤እንዘ፡፣ጽዑን፣፤ምስሌሁ፡ዲበ፣ፈረስ፣ $5. 
Hed. 25. 2)0onusíus, omeratus sarcinis: ፀፒ፣ርወዬሪሟኘሠፍ#6፥ Jud. 
19, 10; 2 Reg. 16, 1; 709 À 1370-2 : Sx. Haml. 25; ር. Acc. 
oneris: ጽዑን፤አግማሊሁ፤ አፈዋተ፣ : Gen. 37, 25; per st. c: 
ጽዑናነ፣፤ሕግ፣ onerati lege, Lud. e Mss. Colb. 

መጻዕን፣፤ part. eques, መጻዕናን፣ (v. መስተጽፅናን፣; 
Deut. 20, 1. 

መስተጽዕን፣፤ part. vehens a) plerumque: equitans, 
eques, sive seq. nomine jumenti, ut: መስተጽዕናነ፤ አፍራስ 
Job 1, 17; Jes. 22, 6. 36, 9; Hez. 23, 6. 23. 88, 15; Judith 
2, 5; 1 Reg. 15, 5; 4 Reg. 7, 14; Ex. 14, 28. 15, 1 al; sive 
omisso: Jes. 21, 7; Jer. 26, 4. 28, 21; Judith 9, 7; Nah. 8, 3; 
1 Tar. 19, 6. 7 al. b) curribus: Ex. 14, 23. 15, 4; Deus መ 
ስተጽዕነ ፣ኪሩቤል፣፤ * Org. 1. c) navibus (nauta): Hes. 27, 29. 


ጽፅደ፡ Li q. ጽሕደ፡ | 

AR OE. 1 II,1 Jaevem, mollem reddere unguento: አጽዕድ፡ 
በቅብእከ፣፤ለነፍስየ፣ሳሕካ፣ Enc. Genb. 8. 

ጽዑድ፣ part. laevis, mollis, tener: ጽውድ፣፤ዘ፣ልሕም፡  (. 
Ag? 1), Voc. Ae. 


ጽዕድ፣ subst., ut videtur dolium: ጽዕድ፤ስጐርት፣፤ዘማ 
«DT: 2565 ፔ7ሀካሁዩ»6ዩ Prov. 23, 27; at quaeritur, annon in- 
terpres xu legerit et ጽፅድ፣ alia forma nominis ጽጎድ ፡ 
juniperus, cedrws Bit. 


ጸዐዳ፣ albus vid. sub ጻፅደወ፣፡ 


ጻዕደወ፣ quadrl. I (& Ges. in thes. p. 1828 relatum ad ግዊ; 
calx; at quaeritur, annon sicub Q9 et O.q4o cüm radicibus 
late propagatis, & rx, "x, "" incipientibus (Ges. p. 1162) com- 
ponendum sit] candidum, album esse vel fieri, albere 
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albescere, (canescere): ጸዕደጢዉ፣እአእምበረድ 1 Thren. 4, 7; 
Hen. 14, 20. 106, 10; Num. 12, 10; Lev. 18, 2 (ጭበእዉህነጣረ) 
Mare. 9, 3; Joh. 4, 35; ሀይፕወይኋእእመ Aeuxv, Lev. 18, 8 seq.; Ps. 
50, 8; ይጸዐዱ፤አርእስተ፣፡ደቂቆሙ ፡በሚበት፣፤ Kuf. 25; እመ፤ 
ጻዕደወ ፡ቋፅዕ፣ከመ፡ራዛ፤ Kuf. 23; ለአመ፣ጻዕደወ፣፤ቋፅ፣ከመ፣፤ 
በረድ፤፡ይከውን ፣አብድ፣ጠቢበ፡፤ Fal. f. 66; M. M. ሂ 44 (vid. 
ነጸፍጻፍ፣፤)› ጻዕድዎት፣ Sir. 43, 18 var. — Voc. Ae.: ጻፅደወ፣ 
ዘ፣ነጻ። 

አጻፅደወ፣ ፤፤ dealbare, albare, album (,canum) fa- 
cere: አጸዐድዎ፣፤ከመ ፣በረድ፣ Jes. 1, 18; ዘሕብረ፣ቀይሕ፤ያ 
ጸዐዱ ፤ከመ : Bg? : Rel. Bar.; በዘ፣አጻፅደወት ፡አዕጹቂሃ፣፤ 
Jod 1, 7; ኢይክል፤ከማሁ፣አጻዕድዎቶ፣ Marc. 9, 5; ኢትክ 
ል፣አጻዕድዎ፣፤አሐተ፡፣ሥዕርተ ፣፡ርእስከ፣ Syn. ፤ 295. 

ጽፅድው፣ part., f. ጽዕዱት 1 candidus, albus, Cant. 8, 5; 
Apoc. 21, 11; de equis Zach. 6, 3 var.; asinis Jud. 5, 10; A 
ፋርኪ ፤ጽዕዱት፣ ፤ Sal. Mar. 25; ጽፅድዋን ፡አርጋብ፣ Enc. 
Ter 11; Lud. ex Enc. Ter 3; Pl. f. ጽ፳ፅ#ፅድዋች፣ Lud. e Mss. Colb. 


A065: et ጸዐዳ፣ adj., m. et ፤, Pl. ጸዓድው፣ (passim A0 
£0-: vel ጸዓደው : scriptum), candidus, albus, canus: À 
ፅዳ፣ወቀይሕ፣ Cant. 5, 10; Adfif- A305: ne» ፤በረድ፣ Dan. 
7, 9; Enc. Genb. 17; ዘጸዐዳ፣ጸጐሩ፣ Gen. 30, 32; Ex. 4, 0. 
10, 14; Lev. 18, 4. 24; Apoc. 1, 14. 20, 11. 22, 1; ረሲይ፣ 
ጸዐዳ ፣ Matth. 5, 36; de dentibus Gen. 49, 12; ovibus 81, 8; 
[[68. 90, 32; equis Apoc. 6, 2. 19, 11. 14; አፍራስ፣ጸዓድው፡፤ 
(v. ጸዓደው 1) Zach. 1, 8. 6, 3. 6; ጸንድው፣፤አልባስ፣ Apoc. 
4, 4; Joh. 20, 12; Hen. 90, 21. 22; አክሊላት፣፤ጸዓድው፣ Org; 
አስተርአየ፣፤0ጻፅዳሆን፤፣ለእማንቱ፣አብትር፡፣ 5 እ፥.።6» Gen. 30, 
37. a) purus: ወይን፣፤ጸፅዳ፣ 52.22 6:3እኒ2ዚ«#ዕ5ረ Am. 6, 6. b) መ 
ሬት ፡ጸዐዳ፣ calr Deut. 27, 2. 

ጽፅዱት፡፤ : subst. (part. fem) candor nivis: ዕጹብ ፤ለዐይን፣፤ 
ሥነ፤ጽዕዱቱ፤ (v. ጻዕድዎቱ? Sir. 45, 18. 

ጽዕዳዊዌ፣ subst. candor, alblitudo, (canitics): ጽዕዳዌ፣፤ 
ፀምር፣ Chr. Ta. 12; ጽፅዳዊዌ፣ወልታ፣ Enc. Masc. 29; አግዚ“፡ 
አክበረከ፡ (o senex) በጽዕዳዌ፣ጸ”ኾር፡፣ Chr. T. 7..— 

ጽዕዳዊ፣፡‹።፥ ጻዕዳዊ፣ adj. rel. albus, Voc. Ae. 

ጸዐድዒድ፣፤ adj. candicans, albicans, albidus: Lev. 13, 
19. 24. 38; ሕብራት፤ጸዐድዒዳን፣ Fol. ፥ 16; አፍራስ፤ጸዐድ 
ዒዳን ፣ (Zachariae proph.) M. M. f. 59; ናርዶስ ፡፤ዘጸገየ ፡፤በጸዐ 
gà, gi Org. 2; አጽጌያት : ሥነክሙ : ጸዐድዒደ ፤ ይርአይ፣ 
እግዚ'"፣እምሰማይ፤ወረዶደ፣ : Enc. Masc. 28. | 


A0m! I, 1 [ይዱ. et las. ] Subj ይጽዐዋቸፍ፣ 1) condire 
unguenta, aromata, ea parare miscendo vel temperare: 
Org. 5; ፀቀብተ፡ሥራይ፤፣ዘይጽፅጡ፣ፈውሰ፣፤ለቀነሱላን፣፡በዘይ 
ተ፣፤ሃይማኖት፣ M. M. £214; ዘጸዐጠ፣ዕፍረተ፤፣ትንቢተ፣ነቢ 
ያት፣በዘይተ፣ሃይማኖቶሙ፤ለሐዋርያት፤ ፥ 229; ፅፍረት፣ዘ 
እደ፡ዮሴፍ፡ጸዐጠ፣፤ Sx. Mag. 27; ጽዒጥ፥ mixtura vel con- 
ditura unguenti, unguentum. conditum: ጽጵሚዒጥ፣ዘጸዓጢ፣ Ex. 
30, 25. 32; in C Ex. 87, 29 sec. Hebr. (Octat. Comm. p. 93, 
ubi pro ጽ[ው]ጥ፣ 1 restituas ጽዒጥ፣፤); ጽዒጥ፣ወፅዕጣን፣ Macc. 
፲ 15; አእዳወ፣ፍቅርኪ፡በላዕሌየ፡፣ይጽዐጣ፤ (scriptum es ይ 
ጸዐጣ፲) ዕፍረተ፣፤ መፀዛ፣፡በቅብእ፤ዘብዙኅ፣፤ሜጣ፣ ፲6.. Nah. 16. 
9) condire aromatibus vel unguentis cadaver: ጸወጡ፡፣ (Imprt.) 
ሥጋየ፣፤በከርቤ፣ወበሰሊክ፣ Abush. 47. — Voc. 4e: አጽዐጠ፡ 
ብ፣አጻፈጠ። 


ጸዐጠ፣ — ጹሐ፤ 
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ጽዑጥቸ፣ part. conditus aromatibus, odoraíus: አፈዋተ፡ 
ርሔ፤ጽፁዑጣን፤ዘይትዐቀብ፣፤በቀርነ፤ቅብእ ፡ ዘጽዮን፣ M. v. 
f. 49; Org. 2; ፅፍረተ፣መዐዛ፣ጽፁጥ፣ነ፣ Enc. Jac. 10; እንዘ፣ 
ይቀብርዎ፣ረከቡ፤፡ክርታሰ፣በአዴሁ፣ጽዑጠ፣ (at legendum ቦ- 
detur ó(-m:) Sx. Teq. 14. 

ጸንጢ፣ n. ag. unguentarius, pigmentarius, Ex. 30, 
25. 32. 

መጽዕጥ፣፡(መጻዕፅጥ፣፤) part., m. et f£, 10..::ይነሥእ፡፤አዋልዲ 
ክሙ፣ለመጽፅጣት፤ (v. ለመጻፅጣት፤)) ] Reg. 8, 15. 


A0G : subst. me vinum confectum ex contusis relictisque 
uvis, etiam ex melle] vinum mustum (Lud.: pofus recens, sive 
vinum sive hydromeli fuerit): otvoc véog Jes. 49, 26; Luc. 5, 39; 
Act. 2, 13 (&q? in N. T. rom); አስተዳልዉ፣፤ (Yoprt.) 8f 
በመስፈርተ፡ኔባል፡፤ጻፅፈ፣፡፣ወይን፣ወሮድፀበበመስፈርተ፡ኔባል፤ 
ሜሰ፣፡ወምዝርሰ፣ብዙኅ፣ከመ፣፤ማይ፡፣ : Gad. T. H. — Voc. 4e: 
ጻዕፍ፤ብ፤ጉሽ፣ጸጅ፣፡; aliud: ጻዕፍ፤ዘ፡ኾለሻ ። 


ጹሐ፣ I, 1 [ብና mo Us verrendo removit; an etim 
ይ[ሪ &sLo terra plana?] Subj. ይጺሕ ፤›, (purgare), aequare, 
complanare, 8) viam, sternere, munire: Ach 1$ d: 
ቅድመ፣፤ገጹ ፣ (፡፡252ዕ(2375) Jes. 57, 14; ጺሑ፣፤ፍናተ፡ለሕ 
ዝብ፣ 62, 10. 40, 8; Ps. 77, 50; ኤሕከ፣ፍኖተ፣ 79, 10; Mattb. 
11, 10; ሊዴጹሐ፣መንንገዶደ፣ 3 Jer. 10, 23; Jsp. p. 358 (vid. sub 
ኩስተረ፡፣ ንጸይሕ፡ፍኖተ፤ለሐመርነ፤ Clem. f. 129; omisso 
ፍኖተ፣ነ, Enc. Hed. 17. ከ) alias, ut colles, tumulos, salebross: 
እጸይሕ፣፡ሎሙ፣፤አድባረ፣ወኩሎ ፡ፍኖተ፣ Jes. 49, 11; መብ 
አእሰ፣፡ 42, 16; cineres busti: HA, ch- : cham £ : Enc. Hed. 7. — 
ሀ. Ae.: ሐ፣ኩጐስተረ፣ቀጽዐ፣፤ዘ፣፤ጸረገ፣; aliud: fud: 
ረገ፣መንጸረሂ፣ይ፣ቄፄለዘሂ፡ይ፤ 

ተጴሐ፡ HI, 1 aequari, complanari, 8) sterni, miu- 
niri, de viis: ችጸያሕ፤ፍኖተ፣ራትንን፣ Jer. 26, 7; TR: 
ሎቱ፣ፍኖት፡፤ sp. p. 372; አድባር፡ተፈሥሑ፤ አውግር፣ተ 
ሐሠዩ፤ወፍናው፣፤፡ተጴሑ፣ Mavás. n. 64. ከ) de aliis rebus: 
ሀለወ ፡ይጸያሕ : 00-5. : ለማኅፈድ፣ opo ገ፡ሪሯ2ኢ-. Herm. 
p. 85; ይጸያሕ፡ሎቱ፤ኩሉ፤ግብር፣ ፳=፡›፣5 ceoxoXoq ፍ%፡፡ Chr. 
Ta. 26 (vid. ettam Z' fh J) 

ጽዩሕ፣ part. complanatus, planus, 8) stratus, muni- 
(us, de via: ፍናት፣ጽዩሕ፣፤ወርጊብ፣ ዯቀ Xsogopoc Chr. Ts. 19; 
ነሐውር፣፤በፍኖተ፡ንጉሥ ፡ጽዩሕ፣ Lud. Comm. hist. p. 238 
n. 5. b) expeditus, pervius, facilis: ኩጅሎ፣ ግብር፣ይከ 
ውን፤ጽዩሐ፣፤በኀኅቤነ፣፤ xàvzo spi» ዕ፲22፡5 qavrjoecas Chr. Ta. 26; 
ጽይሕት፤ግብር፡፣ (opp. ፅጽብት፣) Phix. 3 (vid. etiam Rh) 

ጸይሕ፣ et ጽይሕ 3 subst., complanatio vel planum; && T! 
ጸይሕ፤ et ጽይሕ፣፤ via strata, plana, M. M. f. 362. 

Ah, ? n. ag. complanator vine: ዮሐንስ፣ጸያሔ፡ፍናት፤ 
Syn. ደ 338; Genz. £ 116 (ubi ዜያሔ፣ scriptum est); Org. 4: 
ጸያሒ፣፤ (omisso viae) Kedr f. 59. 

ምጽያሕ፣፤ subst. via trita, strata, publica: ምጽያሐ፤ 
ንጉሥ ፣፤ ዯቀ Bacoor votBoc, Cyr. c. Pall. f. 98. 

መጽያሕት፣፤ subst. locus complanatus, pervius, in specie 
cia trita, strata, munita, publica: ይኩን፣ኩሉ፣መብእ 
ስ፣መጽያሕተ፣ s eUSeiav Jes. 40, 4; ስእኑ፣፤ሐዊረ መጽያ 
ሕት Jes 59, 14; ፍኖተ፣፤ ጽኑዓን፣ መጽያሕት፣፤ «፡፡ሠሠሥ። 
Prov. 15, 19; ወይከውን ፡መጽያሕተቶ፣ 5(556ረ Je. 11, 16; 
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ዐርዩ፣፤መጽያሕቶ፣ «X; ፓ2:55ህና 40, 8. 42, 16. 48, 16; ከመ፣ 
ይሖር፣መጽያሕተ፣ Bar. 5, 7; 1 Reg. 6, 12; Matth. 3, 3; Luc. 
3, 0; ፍኖት፤፣ መጽያሕት : e6 ፍኖተ፣መጽያሕት፣ Num. 20, 17. 
21, 22; Jer. 38, 9; Jes. 51, 10. 49, 9 var.; Org. 2. 


ጸያቄ፣ n. ag. est epitheton Satanae, quod Lud. exponit per- 
ditor, corruptor; nescio an rectius interpretandum fuerit op- 
pressor. vel strangulator በሼ ጸዐቀ ፣ጦቀ፤] Iit. 175, 4; 
Syn. p. 810; m ፤‹ከመ፣፡አቡሁ፣ዲያብሎስ፣ 
Macc. ደ dus ien 


ጹነወ፣ quadrl. I pc 0229 taz] olere, redolere, odo- 
rem spirare vel exhalare: ዘሠናየ፣ይጹኑ፡ Org. 1; c. Acc. 
rej, quam quid redolet: W'FAH:40: Enc. Teq. 7. 8) ubi 
de odore ipso praedicatur, cfflari, spirare: ይጁኑ፣ጺአቶ 
ሙ 2:22ዝሪ5፲06 Jes. 34, 3; መጹነወ፣፡ጹና፡ምዑዝ፣ፈድፋደ፣ 
Sx. Teq. 20. b) c. Ácc. pers, obolere alicui (mutata con- 
structione Latine verbo olfacere interpretari licet): & 39 ፤ጁና፣ 
#ፍረት፣ Sx. Jac. 5; Gen. 27, 27; Hen. 24, 4; መሶበ፣ጹነዎ፤ 
ውእቱ፤ (v. ለውእቱ፣) ጋኔን፡ይጐይይ፤ Tob. 6, 18; fif: 
ጹነዎ፣ጹናሁ፣ለዝክቱ፣ጋኔን፤ጐየ፣ Tob. 8, 3. 

አጁጹነወ፣ ፤፤ olfacere, odorari, c. Acc: Gen. 8, 21; Kuf. 
6. 26; Lev. 26, 81; Am. 5, 21; ኢአንፎሙ፣፡ለአጴጹንዎ፥፤ነፋ 
ስ፤ Sap. 15, 15; Ex. 30, 38. a) abs.: Deut. 4, 28; Ps. 113, 14. 
134, 17; ኢአሙንቱ፣ያጁንዉ፡ Sir. 30, 19; A& 19! 1 olfactus, 
odoratus vid. ሕዋስ ፣፤ b) odoraríi ሺ e. odoratu explorare, c. Acc.: 
Gen. 27, 27; abs.: Lit. 170, 8. c) praesagire: አምርሑቅ፣ 
92,29 1 Ad TA 1 5««2=(፡፣ዉ፥ Job 39, 25. 4) 581: sentire, 
ፈትል፣ሶበ፣ያጹኑ፣እሳተ፣፤ Jul 16, 9. 15, 14. 

ጴና * subst., plerumque m., odor, quem alqd exhalat: Gen. 
27, 27; Cant. 4, 11; Tob. 8, 3; ጸልይ ፣ላፅሌሆሙ፡ : 4, 5 :10À 
4ት፣ Dan. 3, 27; ጴና 3d £1 Hen. 67, 6; ጴና ፣፤ዕፍረት፣ Sx. 
Jac. 5; ና ፡መፀዛ፡፣ Kut. 21. 26; AG 1»8 € 1 Hen. 32, 3; 
A ፣ሠናይ፣መዐዛ፣ Lit. 163, 2; ጁና፣ምዑዝ፣ Sx. Teq. 20; 
*PO-9? : A,« ፡ Lud. ex Enc. Nah. 16; T7099? ፣፤፡ዴና ፡መዐዛሁ፣ 
Mavàs. n. 12; ጴና፤፡ሕጮሥም 1027€ A 10477 ፡ጥቀ፣ Genz. 
f. 156; ጁና፣ጽዩእ፣ Sx. Noah. 3; Enc. Mag. 14; 59]: ንኩን፣ 
7495-4 : 9? TRA: AUS 17m AC 1 Lit. 163, 2; de fama bona, 


quatenus cum odore 95. Lud. e Vit. Sam.; Enc. Teq. 6. 


ጹአ፡ ct $A:1,1 [ማጆ፳ et N*x excrementa, wx. sordidus, 
፲; foedavit; Gesenio aliisque propagata videntur a ወፅእአ፣ NY, 
Ges. thes. p. 616, at vid. quae opposuit P. de Lagarde Ín- 
merfungen jur griedj. lleberjetung ber qwoverbien p. ዐዐ] 1) foe- 
tere, cce». ይጸይእ፣፤ተከዚ፣ Ex. 7, 18. 21; & T 199€: C: 
. 8, 10; cadaver (DE A12, Joh. 11, 39; de ossibus Ps. 37, 5; 
ulceribus: ጴአ፣ቀሩ“ሰሊሁ፣ Jsp. p. 293; Enc. Nah. 21 (vid. sub 
በኀቡበጐ፣); ዘይጸይእ፤አፉሁ፣ )!. ፲; Impr. £2,5 (pro ይ 
ጸይእ›) scriptum est Phlx. 208. 2) putrescere, computre- 
scere, manna (€ :0A, A: Ex. 16, 20. 24; በ3 ኢማሰኑ፣ 
ወኢጴኡ፡፣ Rel Bar; de cadaveribus: Gad. T. H.; ይጸይኡ፡፣ 


ወየዐፅዬ፣ Jer. 15, 3; ሰብእአ፡አምክመ፣ሞተ፡ይጸይእ፣፤ Job 14, 


10; እንዘ፥ሕያው à: ውእቱ ፡ትጸይእ : ነፍስቱ፣ Sir. 10, 9. — 
Voc. Ae.: 
ፄአ።ዘ፡ተላ፡ (at vid. scholion ad ብፅየ፣)› 


Ah! part. foctens, foctidus, putidus: ዴና ፣ጽዩእ፣ 


A.A:H:799 1; aliud: ጴጹአ፣ዘ፣ፈረፈረ፣; Rad. 42ነ.. 


ጸያቂ፣ -- ጸደለ፤ 
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0685. f. 105. 156; Sx. Nah. 3; Enc. Mag. 14; ደመና :* €: 
ወጸሊም፣በረድ፣ : Enc. Masc. 18; £. ጽይአት፣ Chr. Ta. 25; M. 
M.£. 36; አይሁዳዊ፣ዕልው፣ወጽልሕው፣ወጽዩአ፤አፍ፤ወርኩ 
ሰ፤ከናፍር፣ Syn. ፤ 353; ግኅልቃ፣መዋዕልየ፣፤እንዘ፣ጽዩኣጳጓት፡ 
év ይዞህ (i.  ይዕኅሁፍ) Job 17, 11; ኩሉሎ፣ሰብእ፣ያንሶስዉ፡ 
ላዕለ፣አብድንት፣፤ወላዕለ፣፡ደም፡፤ጽዬእ፣ ;፡፣- p. 356; fames tam 
vehemens erat, ሼክስከ፡በልዑ፤ጽዬዩአ፣፤ p. 367. 

A. h1 subst. sordes, foeditas: gentiles ምሎእነ፤፡ጺእ፣ወ 
ርኩስ፤ወትዕግልት፣ 31666. f. 16. 

ጺአት፣ 9. act. 6፥ subst. 1) foetor, putor: የፀርግ፣ጺአ 
ቱ፡ Joel 2, 20; ይዴኑ፤፣ጺአቶሙ፣ : Jes. 34, 8; mortuus in se- 
pulehro mutatur in. መሬት : O ha» £: : 004: 02, AT *? Mac. 
f. 17; Clem. £ 272; foetor ulcerum Jsp. p. 298; Org. 5; A^: 
ጸአቱ፡፣ Mavás. n. 10. 2) 8) excrementa, Gad. Ad. f. 76. 
b) scoria: ወርቅ፣ዘይጸሪ፤ አምጺአቱ፣ (sic legns) Herm. p. 22. 


ጸኦት፣፤ pratum, pascuum 10. sub ዩፆት፣ 


A05: vel ፄው ፣ subst., (m.) [referendum ad tx ፡ 
bus potestas ariditatis (et stcrilitatis) inest] 1) sal, Matth. 
5, 18; Mare. 9, 50; Lev. 2, 183. 24, 7; ዘርአ፡ውስቴታ፤ጁወ፣ 
Jud. 9, 45; 4 Reg. 2, 20; Kuf. 6; Job 6, 6; Sir. 22, 15. 43, 19; 
2 Esr. 7, 22; በጹው፣ኢሮቱኪ,፡ Hez. 16, 4; ሕሐውልተ፣፡ጹው፣ 
Gen. 19, 26; ኪዳነ፤፡ጁው፡፣ 1:9( 21; ምድረ፣ጁው ፡ opa Jer. 
17, 6; ገዳመ፣ጁው፣ Sx. Genb. 28; ባሕር፣በድወ፣፡ይመስሎ፣ ፤ 
ወፉዜረ፡፣ሷሲኦልኒ፤'፡ከመ፣ጹው፡፣ Job 41, 55; በሊዐ፣፤ዓብስት፥፡ወ 
ማይ ፡ወጴው፡፣፡ ?' M. 15, 1. 2) salsugo, terra salsa 1. e, 
sterilis vel desertum: ዘየሜጦ፤ለማይ ፡ወረሰዮ ፡ጁወ፣ clc ኦካ” 
Sir. 39, 23; Ps. 106, 34; ረሰይከኑ፣ሎቱ ፡ገዳመ፣ንብረቶ፣ወ 
ማኅደሮሂ፡ውስተ፤ጹው፣ «)ሁ.ዕ6። Job 39, 6. — Voc. 4c: 
ጹጴው፣ብ፡ጨው። 


qui- 


A96G:: adj. haesitans lingua, balbutiens, blacsus [neque 
ኤያኒሬ et AL inclinare 61 declinare. (c. o) neque amh. 4 
የፈ፣ (Isenb. p. 190) etymon aptum praebuerint]: ጸያፍ : ወላፅ 
ላዐ፤ልሳን፣፤አነ፣ !ሂ፡«9ሠ»፡ረ Ex. 4, 10. 6, 30; ልሳን፤ጸያፍ፣ 
ዛህዩአኢእ፡ሂኃ9ፀ96 Jes. 29, 24. 32, 4; Pl. &9 4-11 Clem. f. 233 (vid. 
sub 4040). 


ጹጸየ፣ inus. imcertae significationis: in ltad. Abb. exponitur 
rufare [y^x, 1052]; at hoc perdubium est. 

ምጺጺት፣› መጹጺት፣ (etiam ምዴጺት፣, ምጽጺት፣, ne 
non መጺት፣ ፣ et መጹት፣፤), subst. species corii, sec. LXX Aya- 
cinthini vel ianthini, sec. Lud. rubricati, መሃነ ፣ ምጺጺት፣ 
(c. varr.) Ex. 35, 7; ማዕስ፣ዘምጺጺት፣ : Ex. 55, 23; Num. 4, 
6. 8— 14. 25; አምዕስተ : ምጺጺት፣ Ex. 99, 21 የይ%።ሀ2=2 
5ዉንዚ/ቋሀነኤፄ — Voc. 4e.: መጴዴጺት፣፤ዘ ፡ የለፋ ፤ ማዕስ፡፡ alid: 
መጹጺት፣ዘ፤አዲም x . 


Ag ! vid: sub &4£: 


ጸደለ፡ 1, 1 [nx des? | splenderc, lucere, #ቨርፐር, col- 
lucere: ብርሃን፣በብሔረ፣ጽልመት 3 nA: (Lud. ዘአጽደ 
ለ፣) Enc. Tachs. 15; እስተርአየ 'mmn):00,e ፡ዘጸዳሉ ፣፡ብሩ 
ሀ፣ጥቀ፣ወሎት-ድስኒ፡ይጸድል፤፣በውእቱ፣፤ኮከብ፣ክመ፣ጸዳለ፤፡መ 
ዓልት፣ Jp. p. 577; በእንተ ፡ ምንትኑ ፡ ይጸድል ፡ገጽክሙ፡ 
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Fal; ችትጸድል ፤አምሥነ፤አርዮብ፣ Org. 4; ትጸድል፣ከመ፣፤ጽ 
1:465: Lud. (ex Org.?) ' 

AREA: II, 1 1) lucem spargere, splendorem emit- 
tere, pellucere, collucere, nitere: ያጂድል፣ 5:2ህኘፕፒ2 Apoc. 
91, 91; de argento M. M. f. 68; ጸዳለ፣መብረቅ ፣ቅድሜሃ፤አ 
ጽደለ፣ ወድኅሬሃ ፡ነሥድጓድ፣ወሀበ፣ቃለ፣ Enc. Nah. 16. 17 
(vid. sub ኦርያሬስ፣፤)፤ corona. fulgida አንተ s ታጸድል ፡ዲበ፡፤ 
ርእሶሰሙ፣ Org. 2) lucere vel splendere facere vel sinere: 
Judaei ክመ፤ኢያጽድሉ፣፤ብርሃኖና ፡ለወንጌለ፤ስብሐት፣ M. M. 
f. 378. 8) illuminare, Lud. e 5531. Req. 

አስተጻደለ፣፤ IV, 3 elucere vel apparere facere. alqd, 
=22ህ5223ዉ(ህ559, Cyr. 6. Pall. f. 78. 

አጽደልደለ፣፤ quingl 1፤ micare, coruscare: O.,gWrT: 
ብርሃን፤ወሥን፣ዘያጽዶደለድል፡፤ M. M. f. 155. 

ጽዱል፣፤ part. splendens, mitens, micans, fulgidus: 
ይበርህ፣፤በብርሃን : AAA? ነ=ሁ=ር9 Qoct Sap. 17, 19; WT: 
ሜላት፣ጽድልተ፣፤ሥን፣ Che Ta. 19; ከዋክብት : 6757 :0 
ጽዱላን፣፤ Deg.; ማኅቶት ፣ጽዱል፣ :* Enc. Ter 18; dentes. ጽዱ 
ላት፤ከመ፤ሉል፤፣ Org.; de facibus micantibus; Org. 

ጸዳል፣ subst. (n), Pl. ጸዳሳት፣፤ splendor, fulgor, cla- 
ritas, nitor, qépyoz Hab. 3, 4; Am. 5, 20; ጸዳለ፣ብርሃን፣ 
oéyvog Sap. 7, 10; Job 22, 29 var.; Org. 2; እጋዞጆሜዩ6ፕባር 965. 
60, 3. 59, 9 var.; ጸዳለ፡ከዋክብት : 4677) 9 Rocco» &oaynco 
oAoyeg Sap. 17, 5) 4 Ear. 6, 14; Jsp. p. 877 (vid. sub 4*.A1) 
Lit. 171, 4; ኩሎሙ፣፤ሰማያት፣ጸዳል፤ ወብርሃን፣ Clem. f. 3; 
oculi: AE ACOTT 125^: AD EI: Enc. Masc. 20; nitor florum 
Org. 6. 2) nimbus seu fulgor circum capita sanctorum, Lud. ex 
Enc. Patr. 8. b) splendores à. e. rcs splendidac: መኑ፣ፈጠሮ 
ሙ፥፣ለፀሓይ፣፤ወለወርኅ፣ወለከዋክብት ፡ወለጸዳላት ፤ወለብርሃ 
ናት፣ Syn. f£. 848. c) oculorum /umen. vel lumina igne qua& 
mieantia: 93ይጸልማ፤እለ፡፣፡ ይሬእያ : በጸዳል፣ (v. በጸዳላት፣) 


ai በእዩቺ293235 d» ፔኋ!ሬ Oxaig Koh. 12, 8. 


ጸድቀ፣ 1,1 [23% «54 [30-2] 5፡ህ. £& £1, (passim 
ይጽድቅ፡፤) 1) justum esse, Ps. 17, 28. 50, 5. 8) rectum, 
probum, pium, insontem cssc: Job 4, 17. 10, 13; Jes. 60, 21; 
Ps. 142, 2; Kuf. 5. 7. 28; Hen. 81, 5; Apoc. 22, 11 rom.; Sir. 
7, 5 var. et. Prov. 25, 6 var. (vid. «MAE de); ጸዲቅ፣ eucégeta 
1 Tim. 6, 6 ant. ከ) justificari 1. e. justum declarari wel Àa- 
heri, BuatoboSot, ቄፌቴይክል፣፤መዐትም፡፣ወዐማጻዊ ፡ 4$, 4 1 Sir. 
1, 92. 9, 12. 23, 11; ኢይጸድቅ፣መያሲ፡እምዐምፆት፣፤ 1 26, 29. 
34, 5; ይጽደቅ፣ Jes. 42, 21; AE i01 i ATL 1 45, 25; 
Hez. 21, 18; Matth. 11, 19; Luc. 18, 14; Act. 13, 89; Rom. 
3, 13. 8, 22. 28. 4, 9. 16. 5, 1; 1 Tim. 3, 16; Tit. 3, 7; Jac. 
2, 91. c) justam causam habere vel causam obtinere: ጸድቀት፣ 
ትዕማር፣እምኔየ፣ Kuf. 41; Gen. 38, 26; Job 11, 2; አፈቅድ፣ 
ጥቀ፣ክመ፣ትጽዶደቅ፣ Job 33, 32; Jes. 43, 9. 2) verum csse, 
verum dicere: &qSeoey Eph. 4, 15; Ahae:1gg €&di&ar- 
ሎስ፣እንዘ፣ይነግር፣ dare Ecco Cyr. c. Pall. f. 92. 

አጽደቆቀ፣ 1L 1 1) justum a) reddere alqm 1. e. probum, 
integrum, pium: Ps. 72, 13; አጽድቅዎን፣ለጻድቃን፣ Clem. 
f. 108. a) seq. pron. rell: praebere se j.: ኒጳጽደቀት 1: 
ፅሉተ፤እስራኤል፤እምነ፤ኅስርት »የይሁዳ፣ Jer. 3, 11. ይ) facere 
«t videatur slqs. j: አጽደቂዮን ፤ ለአኃትኪ ፡ በኀኅጢአትኪ፣፤ 
Hes. 16, 51. 52. b) habere vel declarare, Deum 4 Esr. 10, 22; 
luc. 7, 29. a) insontem declarare, 89 ipsum 1 Cor. 4, 4; Luc. 


10, 29. 18, 9; እለ፣ያጸድቁ፤ርአሶሙ፣በዝ፣ዓለም፣ኃጥኣን፣፤ 
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አሙንቱ፣በቅድመ፣፤እግዚ"፡፣ Clem. f. 242. 6) absolvere in ju- 
dicio: Ps. 81, 3; እለ፣ያጸድቅዎ፡ ለኃዋእ፣ Jes 5, 28; ከክመ፣ 
ታጽድቆ፣፤ለጻድቅ፣ 39 Pa. 6, 23; 8 Reg. 8, 89. ገ) justificare, 
sensu theologico: Rom. 8, 26. 4, 5. 8, 4. 30 al. c) jus alcjs 
vindicare, c. Acc. pers.: ሼጽድቁ፣እቤረ፣ Jes. 1, 17; አልጸ 
ቀ፣ዘያጸድቀኒ፣ Jes 50, 8; 6. Acc. juris: ያጸድቀኒ፣ (mihi) € 
ትሕየ፣ Mich. 7, 9. d) sanctum habere vel sanctificare, 
ዉገጾወ፻መ9, Ex. 20, 8. 11. 2) verum 8) haberc: ነፍስ ፣እንተ፣፡ 
ታጸድቅ ፡ቃለ፣እግዚ”፡ Chr. ho. 28. b) reddere ezitu (volgo: 
verificare): ያጸድቅ፣፤ምክረ፣፤መላእክቲሁ፣ ፈእዛ>=፥9ሀ Jes. 44, 26. 
c) esse comprobare alqd: ለአጸጽድቆተ፣ቃል፤ዘንቤ፣፤ Abus. 
51 al. 

ተጸደቀ፣ 1፤፤፤], 2 1) sibi justum videri, se justum si- 
mulare (vel probum, rectum, pium): እስመ፣ይኤጹደቅ፣ኢዮ 
ብ፡በቅድሜሆሙ፣ Job 32, 1. 2; ኢትጸደቅ፣ (v. ኢትጽደ 
e »nüdgao ATL: Sir. 7, 5; Prov. 25, 6 (v. TX £97; 
Luc. 16, 15; Matth. 23, 28. 2) justum se praebere, Ps. 
50, 5 var.; Apoc. 22, 11 Platt (si quidem lectio sana est). 

ጽዱቅ፡ part. 1) justus, de rebus: ቃል፣ጽዱቅ፣ Ex. 23,8; 
መጻዳልዊከ፣ርቱዐ፣ወጽዱቀ፣ይኩን፣ Deut. 25, 15. 8) probus, 
pius: verbum ዘኢኮነ፣፤ጽዱቅቐቀ፣ 5:55:5ነ impium Cyr. ad Th. f. 9; 
Cyr. c. Pall f. 78. b) justiftcatus: ጽድቅት፤ጥበብ፤እምኩዙ 
ሉ፡ውሉዳ፣ነ Luc. 7, 85 rom. 2) verus, de verbis, rebus: Jsj. 
p. 309; Lud. Comm. hist. p. 508 n. 42; በሕቱ፣ሃይማኖቱተሰ፡ 
(sc. Petri, quamquam abnegaverat Christum) ትርፍት : ወጽድ 
qd: AT: FF. M. 8, 6; Abush. 58. 

ጽድቅ፣ subst, m. et £, Pl. ጽድቓት፣ 1) rectum, jus 6 
fas: ግበሩ፤፡ርትዐ፣ወጽድቀ፣ Kuf. 7; Ps. 14, 2; Sir. 18, 22. 
27, 8; Jes. 5, 7. 51, 1; Prov. 18, 5; ኮንን፣ጽድቀ፣ Prov. 
24, 77; ኢኮነ፣ጽድቀ፣በሊዕ፣ዘስርቅ፣ o) Sepeóv éco Tob. 
2, 18; ጽድቅ ፡ወፍትሕ፣፤ 5:፡2:3ዚሟፕሟ xol #ር(26(ረ Ex. 15, 25; 
Luc. 12, 57; Joh. 5, 80; Rom. 7, 12; ጽሒፈ፣ጽድቅ፣፤ jus edi- 
cere, Lud. e Lit. Mss.; ኢዐቀብክሙ፣ኩሎ ፡ጽድቃቲሁ፤አላ፡ 
አግዘፍክሙ፣፤ክሳዶክሙ፣ Rel. Bar. a) statui constructo sub- 
junctum vel ዘጽድቅ፣ ve ዘበጽድቅ፣ ve ubi praedicati vice 
fungitur, justus: Deut. 4, 8; ኩነኔ፣ጽድቅ፣ Deut. 16, 18; ቃ 
ለ፡ጽድቅ፡ 16, 19; ፍትሐ፣ጽድቅ፣ solo; 6፡2(ኋ Jes. 58, 2; 
Ps. 2, 12. 7, 12; Kuf. p^ 75; መዳልዊከ ፡ ዘጽድቅ ፡ይኩን፡፤ 
Lev. 19, 36; ኩነኔ፣ዘበጽድቅ፣ Hen. 27, 3; ጽድቅ፣፤ከነጎኔከ፡፤ 
Ps. 118, 76. 144 al. b) በጽድቅ 1 jure, merito, Gen. 27, 36; 
Enc. Masc. 17. 2) justitia Ps. 7, 9. 84, 27. 44, 9. 49, 7. 
71, 1 seq. 95, 18, Jer. 23, 5; Jes. 10, 22. 11, 5. 16, 5. 53, 
lal a) innocentia: ከመ፣ታስተርኢ፣ጽድቅየ፡፣ Job 15, 18; 
Jes. 5, 28) Ps. 17, 23. 27. b) probitas, pietas, eiríus, cttae 
sanctitas: Ps. 22, 3; Job 29, 14. 85, 8; Prov. 14, 584; Sap. 
1, 15. 8, 7; Jes. 1, 21; Matth. 5, 20; Rom. 1, 18. 10, 3 al. 
crebro; Buxatocóvat Sir. 44, 10; eUJUtrc Sir. 7, 6; evcspoa 
Jes. 11, 2; 1 Tim. 4, 7; 2 Tim. 8, 5; ውፁኣን፣እምጽድቅ፡፤ 
60፪ Octo Ps. 42, 1; 1 Tim. 1, 9; 2 Tim. 3, 2. c) justitia im- 
putata, justificatio: Gen. 15, 6; Ps. 105, 31; Dan. 9, 24; Rom. 
3, 24. 4, 3. 5. 9, 80. 10, 6; Phil. 3, 9; Hebr. 11, 7. 0) ዕፉ 
ncficentia, misericordia: በምጽዋት።፤*ትሰረይ፣ግጢእአትከ : efl 
ጽድቅ ፤ትድኀን፣ Dan. 4, 24; ምጽዋትክ፣ወጽድቅክ፣ (፡ ወ 
ጸሎትክ፣) Tob. 2, 14. 12, 8. 9; ለነዳያን፤ዘረወ፣ወለምስኪ 
ናን፣፤በጽድቅ ፣ Enc. Ter 11; Pl. ጽድውዎች፣ eleemosynae: ሀበኒ፣፤ 
ለዘአልብየ፡፣እምጽድቃቲከ፣አሐደ፣በከመ፣፤ወሀብከ ፡ Aem: 
ወልደ፡፣ Enc. Mij 17. e) restitutio juris, absolutio: Jes. 41, 2. 
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58, 8 al. f) በጽድቅ፣ juste: Deut. 1, 16; Lev. 19, 15; Ps. 9, 9; 
Prov. 28, 18 al. 8) salus: ከመ፤ይኩንከ፣ጽድቀ፣ o. 55 co 
Yévqca,. Ex. 20, 12. (Qui usus loquendi huic interpreti proprius 
videtur, vid. &£*dp 1 n. 1, et አጽዴደቀ፡፣ n. 1, d) 4) veritas, 
&Xr39ux , Sir. 27, 9. 81, 4. 45, 10; Ps. 14, 2. 56, 13. 88, 2. 15; 
Jes. 42, 3. 48, 1. 59, 14; Jer. 23, 28; Dan. 9, 13; Tob. 7, 10; 
Prov. 8, 7. 14, 22; 2 Reg. 7, 28; 1 Esr. 3, 12. 4, 87 seq.; 
Marc. 5, 33; Joh. 5, 32. 8, 32. 16, 13. 18, 38; Rom. 1, 25; 
786. 1, 18; 1 Tim. 6, 5; ኢውፁእኑ፣፡፣ነገሮሙ ፡እምጽድቅ፡ 
Cyr. c. Pall f. 84. a) verum: ኢትናገርክሙ፣ጽድቀ፣፤፣ 03- 
Sé; Job 42, 7; Hen. 106, 12; አመ፣ነገርክዎሙ፤ጽድቀ፡ 
ይቀትሉኒ፣ Kuf. 12. 35; Jes. 43, 9; Jer. 9, 5; ጽድቀ፤ትቤ፣፤ 
Tob. 12, 4; ኢኮነ ፣ጽድቀ፣ቃልክሙ፣፤ዘነበብክሙ፡፣ Judith 8, 11; 
አሐተ፣፡ጽድቀ፣ uou ደእካኋ1ነ69 Job 4, 12. ከ) Statui con- 
structo subjunctum vel ዘጽድቅ፣ vel ዘበጽድቅ፣., vel ubi prae- 
dicati vice fungitur, verus: Hebr. 8, 2; Joh. 1, 9. 6, 32; ፍ 
ሥሓ፤፡ጽድቅ፣፤ ፈ:እካ5ህሠዛ Jes. 57, 18; 88/2 1)HRC £d 1 Joh. 15, 1; 
ዘበጽድቅ ፡ 3 Reg. 17, 24; 1 Joh. 5, 20; Joh. 8, 18. 19, 35. 
21, 24. c) በጽድቅ፣ vere, recte, revera Jes. 10, 20; 2 Petr. 
2, 22; Matth. 22, 16; Lit. Joh.; eodem pertinet: ጽድቀ ፡ፈክረ፡ 
0p36€ Guvéxotvev Gen. 40, 16. — Voc. Ae.: ጽድቅ ፤ዘ፣፡ዕውነት። 

ጻድቅ : adj. (part), £ ጸጻድቅት፣ 1) bonus, physice: ምድ 
ር፡ዘጻድቅት፡ Ex. 20, 12 (qui vocis usus huic interpreti pro- 
prius est, vid. ጽድቅ፣፤፣ .. 3 t አጽደቀ፡ .. 1, 9). 2) justus, 
Prov. 29, 7; Zach. 9, 9; Ex. 18, 21; de Deo Ex. 9, 27; Deut. 
32, 4; Ps. 10, 7. 118, 137. 128, 4. 144, 17; Job 34, 17; Jer. 
12, 1; Ápoc. 16, 5; Joh. 17, 25; Rom. 3, 26 al. 8) £nnocens, 
$nsons: Gen. 18, 28. 25; Ex. 23, 7; 2 Reg. 4, 11; 3 Reg. 8, 32; 
Job 34, 5; Ps. 93, 21; Matth. 27, 24. b) integer, probus, 
sanctus, pius: 6(፡ዉ(5ና Gen. 6, 9. 7, 1; Job 1, 1; Ps. 5, 14. 
7, 10. 10, 6. 13, 10. 36, 26. 63, 11. 145, 7; Koh. 3, 16. 7, 15; 
ነፍስ፣ጻድቅት፡፣ Prov. 10, 5; € PCT 1 chi: 0A £T : ፤«( 
p. 21; A£d^T : A(l* 1 p. 22; Matth. 1, 19. 5, 45. 9, 18. 10, 41. 
19, 43. 49; Marc. 6, 20; 81. sexcenties; 50፡5ቦቫሬ Sir. 11, 17. 22. 
12, 4. 27, 11. 29; Jes. 24, 16. 32, 8; 2 Tim. 3, 5; ደኮ‹ሩ 
1 Tim. 5, 10; 60205 1 Reg. 29, 6. 8) verus, veraz, fidus, 
de personis: 2እኻ።ኻ5, ልእኻ።!ነር2, Ex. 84, 6; Job 2, 3. 4, 7; 
Marc. 12, 14; Joh. 3, 33. 7, 18. 8, 26; Rom. 3, 4; 2 Cor. 6, 8; 
1 Thess. 1, 9; Apoc. 8, 7. 19, 11; Herm. p. 26* et ^; ጅ.ዐፔዕሩ 
1 Cor. 1, 9; 1 Thess. 5, 24. 

ጽድቃት፣ vid. sub ጽድቅ፣ 

ጽዱቃዊ፣ adj. rel. veritatis amans, fide dignus: ይደ 
ሉ፡፤ለነ፣ከመ፣ንአመን፣ዘይትበሀል፤በእንተ፡ቅዱሳን፣እምዜና 
ውያን፣ወጽዱቃውያን፣ Phix. 16. 

መጽደቁ፣፤ part. c. term. adj., justificans: ሀይማኖተ፣፤ክ 
ርስቶስ፣መጽዶደቂ፣ Enc. Mag. 22. 


ጸደና፣ subst. apis terrestris (sec. Lud.: ,,8ህ88 quoddam 
genus in Aethiopia, paulo majus muscá, aculeo carens, alvearia 
sua in terra habens, ubi mel jucundissimum pariter ac saluber- 
rimum idque album gignit): መዓረ፣ጸደና ፤ ሁረእ፥ ቋኘ፡ዕ9 Marc. 
1, 6 (aliter Matth. 3, 4 in impressis); A 2/00] :0095 4:2 £.5 : 
ተሴሰይከ፣ Dez. 


ጴዳነት፣ (sec. Lud.) subst. [i. e. 5. ne], fere ubique in 
Pl: AEST 1, ጴደናታት፣፣; ጹጴዴነታት፣፡, ጹዴናታት፣, ጹዴ 
ኔታት፣, edam ጴዴናት፣,፣ ጸደናት፣› ጸዴነታት፡፤ ab. dac- 
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monia agrestia et sylvesíria, ut sirenes, onocentauri, fauni, 
866. Lud. lamia, siryx: Getpi»ec Jer. 18, 21; ovoxévvavpot Jes. 
34, 11. 14; APA. : AF (ር. verr) Svyazécez oetor- 
vov Jer. 27, 39; ይበክዩ፣ከመ፣፤ጁዴናታት፡፡(. var.) Hen. 96, 2; 
Org. — Voc. Ae: ጁዴናታት፣ብ መጋኛ 17-7799 1 £i 
(inter nomina morborum); aliud: ጴዴንያት፣ወመጽአሞ፤ዘ፣ 
መልአከ፤ሞት። 


ጸዳይ ፡ (raro ጸደይ ፣) subst. [rsdix ጁደየዩ ፣ vicina est radici ዐፀ 
f£, quam vid. supra c. 1027; praeterea vid. quae de 3x an- 
notavit Ges. in thes. p. 1149 et 1143] tempus messis, et ubi 
de anni temporibus agitur, modo aesías, modo auctumnus, 
(nec non ver, vid. ጸዳያዊ፡:፡ ማእከለ፤ጸዳይ፣፤ወዐዊድ፣ Kut. 
p. 107; ያዘንም፤፣ለክሙ፡፤ጸዳየ ፡ወመፀወ፡ ይዕ«ዩ5 5«ፕ59 ፡=2ር፡ሠ69 
(xal Owpuxovy) i. e. pluviam auctumnalem (et vernam) Joel 2, 23; 
ዝናመ ፡ጸዳይይ›ወመፀው፣ : Zach. 10, 1 (vid. quae sub ተወን፣ 
c. 570 annotavimus); አግዚ “' ፤ አዘዘ ፤ ጸዳየ ፡ ወመፀወ፣ Clen. 
f. 171. Locos quosdam libr Abushakerian vid. sub ሕሐጋይ፣ 
c. 131, ubi hanc quaestionem uberius tractavimus. (Cfr. etiam 
Isenb. lex. p. 190 sub voce A4£ 1). — Voc. Ae.: ጸዳይ ፣ዘ፣ 
ዘመነ፤ማአረር፣; aliud: H 1109521 (nC :; aliud: ዘ፣መዋዕለ፡ 
ጳንጠቁስጤ ። | 

ጸዳያዊ ፤ adj. rel., ad ጸዳይ 1 pertinens 1. e. (autumnalis, 
aestivus, nec non) vernus: በጥንተ፣ሐመል፡፣ዘውእቱ፤ዕሪና፣ 
ጸዳያዊ : (aequinoctium vernum) Abush. 53; pascha ዘይከውን፣ 
በዘመነ፤ተዐርዮ፣፤ጸዳያዌ፣ Abush. 38. 

ጻዴ ፣ nomen literae alphabeti Hebraici decimae octavae, Pa. 
118, 137; Thren. 1, 18. 2, 18. 8, 51. 4, 18; ubi de psahnis 
agitur, siglo 4,1 Ps. 118, 137 — 144 notatur. 


ጸድፈ፡ 11 mi pars montis abrupta, "nw declinavit, 
avertit] 4n praeceps ruere, praecipitari, decidere, de- 
volvi: ጸድፈ፤እምተሥላስ፣ ላ.ቄ‹. 20, 9; Luc. 8, 33 rom; À 
ድፉ፤ውስተ፣፤ባሕር፣ Marc. 5, 18; Matth. 8, 32 Platt; Ex. 
21, 883; ትጸድፍ፣ውስተ፣ሲአኦል፣፣ ።="።ይካ፥ሰ Jes. 14, 15; ይጸ 
ድፍ፥፤ግኀይላ፣ ;‹«ፕወ6ዛ፡6፲ዉ፥ Hez. 30, 6. 

አጽደፈ፣ II, 1 praecipitare, praecipitem dare, de- 
turbare, dejicere, Luc. 4, 29; 4 Reg. 9, 33; Hab. 8, 12 var.; 
Ps. 55, 7; Dan. 3, 20 var.; አጽደፈኒ ፡በብረክየ፣፤ (v. ብረክየ፣፤) 
Job 16,10; ያጸድፎ፤፡ሕማም ፣ወምንዳቤ፣ 1 15, 24; A9"UE:À 
ጸጽፈክ፣ Jer. 29, 17 var. Am. 9, 2; Ob. 4; አጽደፍዎሙ፣ : 
እምርእሰ፣ውእቱ፡ቀልቀል፣ 2 Per. 25, 12; አጽደፍዎ፣ውስ 
Ti AA: Hes 81, 16; Ps. 54, 26. 

ጽዱፍ ፤ part. praecipitatus, dejectus, Lud. sine auct. 

ጸድፍ፣ subst, plerumque m., Pl. አጽዳፍ፣, locus prae- 
ceps vel praeruptus, praecipitium, hiatus, vorago, 
abyssus: እስመ፣ጸድፍ፣ብሔሩ፤ ወንቁዕ ፡ምድሩ፣ Herm. p. 
1. 82. 57; 4 Esr. 5, 4; Macc. f. 20 (vid. ጐጻኾጽ 1); yop 
2 Reg. 18, 17; Luc. 16, 26; ወይከውን፤ዐቢየ፣ጥቀ፣ጸድፈ፣ 
ydoc Zach. 14, 4, በውስተ፣ጸጺድፍ፣፤አጥፍአኦሙ፣ 1 à) xocoface 
Sir. 46, 6; ጸድፍ ፡ሙፃእታ፣(ለፍኖት፣) BóSpoc 2559» Sir. 21, 
10; ፍርሀት፣ወጸድፍ፤ወመሥገርት፣ 1 BoSvvoc Jes. 24, 17; Jer. 
31, 48. 44 (nre); BaSoc Rom. 8, 39; አግዚ"፣፡አውደቆ፣ለሰ 
ይጣን፣፤ውስተ : &£4 ፤ገሃነም፣ F. M. 5, 13; አጽዳፍ፣ xve- 
ዚይፀፔ፳ Jud. 6, 2; Syn. p. 314 (vid. sub TeAT*ft :). 

ጽድፈት፣ n. act. praecipitatio, Lud. sine auct. 


| 83 
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ጽ”ጐ፣ platea vid. sub &797e : 


ጸኾጐር፣፤ (passin ጸጉር፣ scriptum) subst, m. et f. [0 ሥፅ 


56 


CF: “25 7ዶ=, vid. Ges. thes. p. 1385; Tuch de Aeth. linguae 
sonorum sibil. natura p. 10 comparandam censet stirpem; 
parum congrua sunt quae Dietrich Cemit. 2Sertfor|djung p. 128 
conjecit] 1) pili corporis animalium: 8) hominum o) ጃጂ?*ረ ፥ 
ርእስ፣፤ capillus Hen. 106, 2; Macc. £. 20; ጸዬኾረ፣ርእስክሙ፣፤ 
ኩሎን፣ጐሉቃት፣ Matth. 10, 80. B) barbae: ኢትንሣእ፤እ 
ምጸኾጐረ፣ጽሕምክ፣፤ F. N. 11. y) oculorum: monachus sibi evel- 
lebat ጂጸ”ጐረ፣ቀራንብቲሁ፣፤ Sx. Genb. 19. 5) corporis: CAAnV.: 
OAT«4 ፣ Jes. 7, 50. b) bestiarum: pili, vellus, villi, pellis, 
setae, ovium et caprarum Gen. 30, 32; Ex. 25, 4. 85, 6; Job 
31, 20 var.; Hen. 90, 32; cameli Matth. 8, 4; suis Kuf. 37; 
ዘጸጐር : cilicinus, villosus: ሥቅ 3g C: ፔፕይጀሂ/ሣኻ Zach. 18, 4; 
ልብሰ ፡ጸኾር፣ (poenitentium) Sx. Sen. 8; አፅርቅተ፤፡ጸኾር፣፤ 
Enc. Haml. 10. 2) pennae et plumae avium: Lev. 1, 16; 
aquila ምሉአ : ጸኾዬር፣ Hez. 17, 8 var.; & T4 : m9 fh: Const. 
Ap. 52. 3) fibrae palmae: እባ፡፣ጳውሊ፣ indutus erat. ልብ 
ሰ፣ዘጸጐረ፡፣፡በቀልት፣ Sx. Jac. 2; አበዊነ፣፤ (monachi) ይለብሱ፣ 
AAnA:2 TC :md-AT: (sc) Sx. Genb. 19. 

ጸጓር፣ adj. pilosus, hirsuius, Gen. 25, 25. 27, 11. 23; 
Kuf. 19; 4 Reg. 1, 8; ወኮነ፡፤አርአያሁ፣ለዮሐንስ፤መጥምቅ፡፣ 
ጸጓንረ፡ኩለንታሁ፣፤ Sx. Sen. 2. 


A7M: 1, 1 [2333 "^P e amh. ጸገበ ፡] Subj ይጽገብ፣፤) 
passim ይጽግብ፣, 1) satiari, saturari, satiatum vel sa- 
turum esse, cibo: አስከ፣ንጸግብ፣ Ex. 16, 3. 8; Kuf. 24; ት 
በልዑ፤ወትጸግቡ፣ 1 Lev. 25, 19; Deut. 6, 11. 8, 10. 12. 26, 12; 
Ruth 2, 14; Ps. 21, 28. 36, 20; Jes. 44, 16; 2 Esr. 19, 25; 
Luc. 6, 25; Matth. 5, 6. 14, 20; Marc. 6, 42. 7, 27; Jac. 2, 16; 
ወጸጊቦሙ፣ Job. 6, 12; ኢትኩን፣ከመ ፡ዘ#ዘኢይጸግብ፣ «ዕ- 
ዘ%ሀ6 Sir. 34, 17; አሶር፤፡በልዐነ፤ለጸጊብ፣ Thren. 5, 6; potu 
Áct. 2, 13; Ps. 103, 18; tral: scortatione Hez. 16, 28. 29; 
pecunia Hen. 63, 10; Koh. 5, 9; doloribus Job 7, 4; ignominia 
Thren. 3, 29; Ps. 122, 4; gaudio Sir. 4, 12; bonis Jer. 88, 14; 
Sir. 37, 24; Prov. 5, 10; aspectu pulchritudinis Dan. ap. 1, 32; 
vita Kuf. 21, al; etiam de oculis praedicatur Koh. 1, 8; Prov. 
27, 20, de ventre, anima, nec non de inanimatis ut gladio Jer. 
26, 10, orco Prov. 27, 20, al; c. c. Acc: Ex. 16, 12; ይጽ 
*Nr: v. ይጽገቡ፣፤ኅብስተ፣ኅጢአቶውሙ ፡፣ P0. 1, 31; ጽገብ፣፤ 
ኅብስተ፣ 20, 13. 24, 57; ከመ፣ ኢይጽገቡ፣ነኪራን፣፤ኀይለከ፡፤ 
9, 10; Koh. 5, 9; Job 7, 4; Thren. 3, 29; Ps. 37, 7. 122, 4; 
ጸገብክዎ፣ለዕኮሥታር፡ Jer. 15, 17; ጸገብኩ፣መዋዕልየ፡፣ Kauf. 
21; ይጸግብ፣ትፍሥሕተቶት፣ Sir 4, 12; ምሕረተ፣ Ps. 89, 16; 
እለ፣ይበልዑኒ፤ኢይጸግቡኒ፣፤ 5, 20; Act. 2, 13; o. እምነ፣, 
ut: Apoc. 19, 21; Luc. 15, 16. 16, 21; እምኅቡኣቲከ፣ጸግበ 
ት፣ከርሦሙ፣ Ps 16, 14; Kob. 6, 3; Hen. 63, 10; ይጸግቡ፣፤ 
እምበረከትየ፣ Jer. 38, 14; Sir. 37, 24; Ag" YT 1 ኢትጸግቡኒ፣ 
እምሥጋየ፣ Job 19, 21; ኢይጸግብ፣፡እምደምክ፡ Sir. 12, 16; 
ከመ፤ትጽገቡ፣፤፣እምአጥባተ፣፤ትፍሥሕታ፣ Jes 66, 11; ከመ፣ 
ይጽገብዋ፣ (v. ይጽግብዋ፣) እምነ፡ላሕያ ፡ Dan. ap. 1, 32; c. fl: 
et Inf: Ps. 16, 16; Koh. 1, 8 (var. A! vel አምነ 1). 2) sa- 
tiatum 1. e. nausea vel taedio captum esse, fastidire: 
ከመ፣ኢትጽገብ፤ወኢትቂእ፡ Prov. 25, 16; ከመ፣ኢይጽገብ 
ከ፡ወኢይጽሳላእከ፡52:, 17; እንተ፡ጸግበቶ፣ለምታ፡ Hz. 16, 45. 


ጽጐ፣- 421701: 
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አጽገበ፣ I, 1 saturare, satiare, c. Acc. pers.: ዘበላዕኩ፡ 
ያጸግበኒ፣ 4 Esr. 9, 28; Ps. 106, 9; Jes. 58, 10; Jer. 5, 7; 
Hez. 27, 83; Deut. 82, 10; ከመ፣ያጽግብ፣ነፍሶ ፡ርኅብተ፣፤ 
Prov. 6, 80; Ps. 90, 16; ኢያጸግቦ፣፤ክፍሎ ፡ለዐይነ፤ሥውሠዕ፡ 
Sir. 14, 9; ከመ፣፤ያጽግብ፣፤ኀበ፣አልይ፡ዕፅ፤ «oo ሂ6ዕ፡2።= üfa- 
ፔ6ነ Job 38, 27; c. dupl Acc.: Ps. 15, 11. 80, 15. 181, 16; 
አጽገበኒ፤ሕምዘ፣ Job 9,18; አጽገብካ ፡ጻዕረ፣ለከርሥየ፡ 15,2; 
Sir. 17, 7; አጽግቦቆሙ፡፤ኅብስተ፣ Marc. 8, 4; 6. 466. per e 
አምነ፣ rei: Ps. 102, 5; አጽግዐ፡ለርጉብ፣እምእክልከ፡ Je. 
68, 7; አጽገባ፣(ለምድር፣፤)እምነ፣ኩሉ፣፡በረክቱ፣ Sir. 16, 29; 
c. ለ፣ pers: Ps. 144, 17; Matth. 15, 33; ዘአሐቲ፡ሐሊበ፤በ 
ግዕ፡ያጸግብ : AB FA? Jes. 7, 52 vrs. alt.; c. Acc. rei: ያ፪ 
ግብ፤በረከተ፣ 6: 81, 20. 

ተጸግበ ፣ Ill, 1 1) satiari cibo ab alio, Lud. e Mss. Colb. 
2) ad satiandum praeberi 811661, c. Acc. pers: ግደግሙ፣ 
ስመክሙ፤ወተጸገብክምዎሙ ፣ለኅሩያንየ፡፤ e ና)ባጣ፡ và 
éxAexroic pou Jes. 65, 16. 

ጽጉብ፣ part. satiatus, satur: ነፍስ፤ጽግብት፡ Prov. 27,7; 
constr. per st. c: ጽጉባነ፤ሐሊብ፣ Hen. 51, 4; Gen. 49, 20; 
1 Reg. 2, 5; vel seq. ሼአምነ፣ Deut. 33, 23; c. በ፣ Rom. 15, 14. 
&) plenus: ጽጉባነ ፤ ክሉ 9 0099: Rom. 1, 29; Act. 18, 10. 
b) laedio vel fastidio captus, c. Acc. rei: ጽጉብ፤አነ፣መሥዋ 
ዕተ፤ሐራጊት፣ (v. አመሥዋዕቶተ፣; Jes. 1, 11; c. እምነ፣ "ሠ 


ጽጉብ፤እምነ፤፡መሥዋፅት፣ : Clem. f. 125. 


A1? subst. (semel reperi ጽገብ፣) 1) saturatio (i. e 
epulatio ad satietatem), e9ococuvm Esth. 9, 18. 22. 2) saiie- 
tas, saturitas: ጽጋበ፣ከርሥ፣ Prov. 24, 15; አለ፣ኢያአዎም 
ሩ፣፤ጽጋበ፤ Jes. 56, 11; ኢይከውነክሙ ፡ ለጽጋብ፣፡ (v. ለ፳ 
ገብ፣) 55, 2; Lev. 26, 5; Ps. 105, 16; Hez. 16, 49; ይከሪ፤ 
R$ 2411 Sir. 11, 27; £245 ALES RC AZ : xonoc 5፡5 23, 0. 
3) abundantia, ubertas frugum: ዓመተ፤ጅጽጋብ፣ (opp. ዐባ 
ር.) Kuf. 40; Gen. 41, 29; መዋዕለ፤ጽጋብ፣ (opp. ረኃብ) 
Sir. 18, 25; Enc. Sen. 26. 


ጽጉን፣ vid. sb $T 


 ጽግነት፣ sabst, sing. et coll [referendum videtur 80 Q2? 
et e2-O, quibus significatus mubilosi, obscuri, tencbrosi inest] 
vespertilio, voxcecic Lev. 11, 19; Deut. 14, 18; Ep. Jer. 21; 
አጉሆሙ፣ (v. እሆን፣) ለጽግነት፣ box cuguye» Job 
30, 29. — Voc. Ae.: ጽግነት፣ዘ፤የሌት፣ (v. የሌሊት 076: 


A470 1, 2 [non ad OX ne (ዘገነ፤), sod እ0 »r 6 
42: 55*, quibus vis puritatis inest, referendum videiur; & ዞዞ፦ 


(aie facile derivatur pietas et benignitas, ርድ. 5 & ዞ=] ዕፀ፦ 
ficia vel gratiam exhibere, gratificari, donare, dono 
dare, c. A* pers: ለዘሞተ፣ኢትዓድግ፣፡ጸግዎ፡ ሁካ ፈኗኋ.ፁ- 
Avene yag Sir. 7, 33; ለነፍሱ፣ይጠውዕፅ፣፤ለመኑ፡፤ሀለዖ፤ይጸ 
ጉ፤ xÓw dose «2፻96 14, 6; Asc. Jes. 6, 9; c. Ácc. per 
(alicui): 4 Esr. 7, 89; እምድዓረ፤ጸገወከ፣ ሀፕ 2 5፡06 Sr. 
41, 22. 82, 11; Eph. 4, 32; Col. 3, 18; c. dupl Acc: Ger 
47, 22; Lev. 6, 13; Jud. 1, 14; 3 Reg. 10, 13; ጸገዋ፤ንጉሥ፤ 
ለአስቴር፤፣ኩሎ፤ዘቦ፣፤ለሐማ፤ Esth. 8, 1; ጸገወኒዮ ፣ህየንተ" 
ዐስብየ።፣ Tob. 2, 14; 1 Esr. 1, 7; ጸግወነ፣ነፍበሰ፣፤እለ፣በላሖኮ፤' 
Kuf. 13; Sir. 20, 14; አስመ፣ሠናየ ፣ጸጋ፣፡እጁግወክምሙ፡፡፣?"፥ 
4, 2; Mare, 15, 45; Rom. 8, 82; Phil 1, 29. 2, 9; A9! 
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ኢጸገወ፣ (v. h, A19 ao- 1) እምሠናይቱ፡ 4 Esr. 7, 42; ለብዙ 
ኃን፣ዕዉራን 12719 09 ፡ይርጸአዩ፣፤ Luc. 7, 21. 8) condonare, 
largiri: ጸግዉኒያ፤ለዛቲ፡አበሳየ፣ 2 Cor. 12, 153. b) muni- 
ficum esse erga &Blqm, Lud. ex Hom. Greg. 

ተጸገወ፣ III, 2 beneficiis, donis affici vel ornari, 
dono vel gratis accipere s&lqd: ይዴገዉ ፤እምኔሁ፣ Jsp. 
p. 8514 6. Acc. doni vel rei: ከመ ፣፤፣፡ትጸገዉ፣፤ሕይወተ፡በኀበ፣ 
እግዚ"፣ Did. 9; አምድኅረ፡ተጸጎነ፤ክብረ፡፣ Clem. f. 260; ዘተ 
ጸጎኩ፤ዘንተ፣፤ኩሎ ፡ እምኔከ፤ 7፡ p. 8398; አእምር ፡ ዘተጸገ 
ውከ፣ Di. 9; መበለታት፣ ይንሥኣ ፡ ዘተጸገዋ ፡ በአኩቴት፣፤ 
Did. 20; ተጸገወ፡ኪዳነ፤እምኀበ፤እግዚ"፣ Sx. Tog. 14; ተጸ 
ገዉ፣ዘንተ፡፣ወልዶደ፡፣ (5 Deo) Sx. Sen. 4; H'rT ፣ኩሎ ፡ ተጸ 
ጊዎ፣ Org. 4. 

ተጻገወ፣፥ DI, 3 sibi invicem gratiam ezhibere, i. e. 
a) donare: ይጻገዉ፣በበይናቲሆሙ፤አምኃ፣ Apoc. 11, 10. 
b) largiri, condonare: Eph. 4, 82; Col. 3, 13 Platt. 

ጽግው፤፣ t: part. beneficiis, donis affectus, Lud. sine auct. 

$2: subst., m. et የ, Pl. ጸጋት፣ !) gratia, 8) favor, 
benignitas , yagtc, Koh. 9, 11; ዕሴተ፣ጸጋከ፣፤ትረክብ፣፤ Si. 7, 33. 
40, 17; Luc. 2, 40; Joh. 1, 16; Rom. 1, 5. 7. 8, 24. 5, 2. 
6, 1. 11, 6; 2 Cor. 6, 1; Hebr. 4, 16; 2 Tim. 1, 8; Judae 4 al.; 
ጸጋ፣፡እግዚ"፤የሀህሉ፣ምስሌክሙ፣ 1 Rom. 16, 20; Kid. f. 12; ሀ 
ብተ ፡ጸጋ፡ Clem. ዩ 5. b) suaeitas, venustas: Hen. 46, 1. 
2) donum gratiae, beneficium, donum, munus, dona: 
5065» Prov. 4, 2; ኮአስመ፣ሠናይ፣፤ጸጋ፡ ይእቲ፤ምጽዋት፣ Tob. 
4, 11, ጸጋሁ፤ለአግዚ“፣ ትዜውሮሙ፣፤ለጻድቃን፣ Sóc; Sir. 
11, 17; ጸጋሆሙ፤ለአብዳን፤አልባቲ፡፤ሞገስ፣ xxoccee Sir. 20, 
18; ጸጋ፣ሃይማኖት : ኅሪት : Sap. 5, 14; በጸጋ፣ dc 50poca 
2 Par. 2, 10; Pe. 69, 19. 126, 4; Fal. f. 57 (vid. sub አንጐ 
(2104.3); y&gupa, yaolsuaza. Rom. 1, 11. 5, 16. 6, 23. 11, 29. 
12, 6; 1 Cor. 1, 7. 12, 80. 31al; ጸጋት፣ Kid. £. 87; Const. 
Ap. 48. 49; Lit. 175, 8. 5) በጸጋ፣ gratis, Matth. 10, 8; በ 
ጸጋ፣ወሀብኩክሙ፤ሠናያተ፤ሀብተ፤ወአንትሙኒ፡፤በጸጋ፤ሀቡ፣፤ 
Clem. f. 45. ከ) Dei munera i e. bona, opes: mulier ዘባቲፒ፤ብ 
ፅል፣ወጸጋ፣ስፉሕ፣ወአግብርት ፤ወአእማት፤ Jp. p. 368; ሰ 
ብአ፣ጸጋ፣ locupletes, fortunati (adjectum esi: ኩሎሙ : hA? 
ፀሙ፣፤ንዋይ» p. 954. 

ጸጋዊ፤ n. ag., ፥ "ዊት ፣, PL m. ጸጋውያን፣, Liberalis, 
munificus, donator, largitor: ብአሲ ፣ጸጋዊ 1009.46: 
Kuf. p. 134; ለጸጋዊ፣ይድኅርዎ፤በሥነ፣ምግባሩ፣ Sir. 54, 25; 
4 ፲፲. 7, 39. 42; ጸጋውያን፣ ciópecaborot 1 Tim. 6, 18; Deus 
ጸጋዊ፣ጸጋ፣ Lit. 173, 4; Kedr £. 87; &2Q:av 4 ib s.n: 
Kid. ደ 11; Prec. Met.; Maria ጸጋዊተ፣ሰላም ፤ወተስፋ፣ TII SaL 
Mar. 22; እዴሁ፣ጸጋዊተ፤ምጽዋት ፣ Enc. Genb. 8. 
. ጽጋዌ፡፣ subst. donatio, liberalitas, beneficium: hn: 
በህላዊ ፡ አላ : በጽጋዊ፣ M. M. ፤ 201; ኢአመዝነገነ ፤ ጽጋዌቼነ፡ 
ላዕሌሁ፣ Jsp. p. 826; ንመውአከ፤በአሠንዮትነ፤ወንጹግወክ፡ 
2241 11:0. 

መጸግው፡፣ part. gratiam exhibens, donator, Lud. ex 
Org. 4. 


ጸገየ፣ I, 1 [ግግ! nituit, ሠ) laete viruit, floruit. (^1. et 
3); reprobanda sunt, quae Dietrich (emit. SSortforídyung 
p. 128 conjecit] 899. ይጽገይ፣ (in Sx. Genb. 16 occurrit. ይጽ 
ግዩ 1, nescio an recte), florere, flores producere, de plantis, 
fruticibus, &rboribus: ይጸፒጊ፤ከርካዕ፣ Koh. 12, 5; አውያን፡፤ጸ 
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ጎዬ፣፡ Cant. 2, 13. 15. 6, 11; Org. 2; ቤ፣መስቀል፣፤ጸገየ፣ [፡:ር.) 
c. Àcc. floris: ጸገየት ፣ጽጌ፣ Num. 17, 23; ናርዶስ ፤ዘጸገየ፤በ 
ጸዓድዒድ፣ Org. 2; de floribus ipsis: ከመ፣ይጸጊሂ፤፡፣ጽጌ፡በው 
Dr : mA 159? 1271€ à Sir. 59, 1835; Hen. 82, 16; Ex. 36, 32; 
Cant. 1, 14; de campo: ጽገዬ፣ገዳም፤ተፈሥሒ፣ገዳም፣ Deg. 

አጽገየ፣ ፲፤, 1 1) florere facere, arborem, Org. 5; Deg. 
2) exprimere flores pictura: (nfl-fi T hü£- A ፡በልብሰ፣፤ 
አሮን፣ካህን፣ደርክኖ፣፡አጽገዬ፤ (byacinthino colore flores expres- 
serunt) ወሮ ማናተ፣፤ወርቅ ፣፡፣በዐውዳ፤አፍረዩዬ፣ Enc. Teq. 21. 

ጽጉይ፣፤ part, f. ጽጊት፣, 1) florens, (floreus, flori- 
dus) አእክሊል፣ጽጉይ፣ Org. 4; trsl.: Johannes et Jacobus ft 
71H95 : 990-110 : £i * Enc. Masc. 80; ጽጉያነ፤ ስብሐት፣ Enc. 
Teq. 11; "7-9 :0£h T : Deg.; ትርሲተ፤፣ሰማይ፤ጽጊት፣፤፲:።፡. 
Tachs. 7. 2) floribus ornatus, floribus intertextiug: Ex. 
25, 88) in C Ex. 87, 19 sec. Hebr.; ክዳን፣ጽጉይ ፣ xogrocóc 
2 Reg. 18, 18. - | 

ጽፔ፣ subst, plerumque m., Pl. ጽጌያት፣, etiam ጽገያት፣ 
(maxime in antiquioribus codicibus), flos, ቋ/295 Job 14, 2; 
Jes. 11, 1 var.; ግሊቆ፣ጽጌ፣ 18, 5. 28, 1; ጽጌ፣ይቡስ ፡ Zeph. 
2, 9; ጽጌ፤ገዳም፣ Cant. 2, 1; Ps. 102, 14; ጽጌየኒ፡ፍሬ፤ክ 
ብር፤ወስብሕሐት፣ Sir. 24, 17; ጽጌ፣ረዳ፣ Sir. 24, 14. 89, 14 
(«gtvov); Org. 2; ጽጌ፣ደንጐላት፣ Cant. 2, 2; ጽጌ፣ዘሐይቅ፡ 
Enc. Teq. 6 (vid. sub ሰግላጥ፣፤)፣ ጽጌ፤ xpivov Jes. 85, 1; ርሩ- 
56, Sir. 39, 13; coll. ጽጌ ፣ «a &»3« Cant. 2, 12; xiva. 5, 18; 
ጽጌያት፣ 4 Esr. 8,47; v. ጽገያት፣ 4, 8; xglva. Cant. 2, 10. 
4, 5. 6, 3; Matth. 6, 28; ጽጌያት ፡(ጽገያት፣ rom) Luc. 12, 27. 
a) flores arte facti: Ex. 25, 81. 34; Num. 8, 4 (v. A29: 
et A297 :); 3 Reg. 7, 11; Qotoxot Sir. 45, 9. b) /705 i. e. 
praestantissimum rei: ጽጌ ፤፡ዘክርቤ ፣ Ex. 30, 55. 9 2T: 
ዘጽገያት፤ (v. ዘጽጌያት :) sabbatum florum i. e. pascha forum 
vel dominica palmarum (alias ዘሆሳዕና 1) Luc. 13, 6 rom.; Marc. 
4, 26 rom. 

ጽጋይ፣ ve ጸጋይ ፣, subst, PL. ጽጋያት፣  ጸጋያት፣ (est 
alia forma vocis ፳ጌ፣ i.e. ጽገይ፣፤), flos arte 65‹፡:,፣: ድሙረ፡፣፡ 
ጽጋይ፡፣ ነ፡።7፡ሁሁ!ገሁና፡ዉ dv &vSscty Ex. 28, 14; Num. 8, 4 var. 
(Lud. vocem ጽጋይ ፣ adjectivum censet, floribus ornatus). 


ጸጐጐ ፡፤ (denom. à ጽጐ 1) I, 1 sec. Lud., i. 4 ትጸጐጐ፣ 

አጽጐጉጐ፣ II, 1 i. q. ተጸጐጐ፣, Ex. 51, 7. 

ተጸጐጐ ፡ III, 1, etiam var. ትጻጐ”ኾ።፣ III, 8, foras ezire, 
(e familia abire); ኢትጸጐኾ፣፤ (Lud.: ኢትጽጐኾ 9 በከመ፣፤ 
ያጸኾጐጓ፤ (v. ይጻጐጓ፤) አእማት፣፤ ፅ:እ5ሀ66፣ዐ — áxovpérouct» 
Ex. 21, 7. 

2T? subst, Pl. ጽጐገ፡፣, PI. Pl. ጽጐዓጓትት፣፤ (etiam ጽጓጓት፣፡ 
in ፲፻. N. 37) [vid., ሰበኩቅ፣ c. 381] r/atea, vicus, forum: 
ውስተ፤ጽጐ፡፤ ልኦ 18 Matth. 11, 16 rom.; 5.1277] : Koh. 
12, 6; ጽጐሞ 101€! ሳ Tox. Apoc. 21, 21; ግዱፍ፣ውስተ፣፤ 
ጽጐ፡፣፡ሀገር፣፤ Sx. Teq. 9; ወኢያስሕትከ : ጽጐጐሃ፥፤ à» <= 
“፡፡ሠ፡፡ (tz. mOleuc) ሁካ T2avO Sir. 9, 7; እንዘ፣የኀልፍ፣ጽ 
ጐጐ፡ረከበ፤ብእሴ፣ቅቱለ፣፤ Sx. Mosc. 18; ውስተ፡፤ጽጐኾጐ፣፤ወ 
ምሥያጣት፣፤ Chr. Ta. 28; በምሥያጥ፣ወበጽጐኾጐ : ወበመራ 
ሕብት፣፤ ? Jsp. p. 545. 855; ጽጐጓት፤ወምሥያጣት፣፤ : Fal. ፤ 50; 
Abush. 90) በእንተ፤ፍናዋት፣፤ ወጽጐጓት፣፤ወመራሕብት፣ F. N. 
37 in tit. a) ጽጐ፣ foras, in publicum: ያንሶሱ፣ጽጐ፣ Ex. 
21, 19. b) መኃትወ፣ጽኾ፣ sive laternae sive faces, taedae: 
Joh. 18, 3; አዘዘያውዕይዎሙ፣፤በመኃትወ፣ጽጉጐ፣ወይሕረር፣ 
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ሥጋሆሙ ፣ Macc. f. 2. — Voc. Ae: 
ገር፡; aliud: £I T:0092- 2T 110 011: 


ጸጥ፣፤ interjectio, qua silentium jubetur (sicut Xo, om), sile! 
unde 4T ፡ብሂል፣፤ silere, obmutescere: (DR T1 (v. ወጸጦ፣) 
ይብል ፡እስመ : አልቦ፣ድምፀ፡-. . . 4 Eer. 4, 42; ጸጥ 101A 
xoQcuco» Job 33, 81. — Vid. etiam Isenb. 15: sub ጆጸጥ፣ 
p. 191. -- Voc. Ae.: ጸጥ፤፣ዘ፡ዝምታ፣ 


ጽጣዌ፣ subst, sec. Lud. status, conditio: Oh: 
በ፣ዘትከት፣ጽጣዌሁ፡!.(፥. 172, 1 (in Lit. Ms. legitur JAGU- :). 


Dubium, an lectio impressa sana vel Ludolfi interpretatio recta sit? 


ጻጹት፣፤ v. ጻጾት፣ (etiam per f) subst, m. et f, sing. et 
coll, culez, culices, scniphes (vid. ትንንያ፡, ጽንጽንያ፡ 
nec non z2331), xo»o Matth. 23, 24; ጻጹተ፣ይነጥፍ፣ወይው 
ኅጥ፤ገመለ፤ Tab. Tab. 55; እለ፤ጸጾተ፤ይነጥፉ፣ወገመለ፣ይ 
ውኅጡ፣ M. M. f. 184; አሐቲ፤ጻጹት፤ነሰከቶ፤ Sx. Genb. 6; 
Oxvigs; Ex. 8, 12— 14 (v. AAT 7). — Secundum Lud. APT: 
est ,formica, cujus plurimae species dantur in Aethiopia". — 


Voc. Ae.: ጸጹት፣ (v. ጻጾት፣ ዘዘ፤ዘመሜት፣ 


ጽፍሕ፣ subst. [i. q. ስፍሕ፣ 3 c. 403 ዓዱ. v.] latitudo, ጭእኋሟዊፔዕረ, 
eugog Ex. 25, 10. 17. 23. 26, 2. 8. 16. 27, 1. 12. 80, 2; ጽ 
ፍሐ፣መሠረቱ፤ቋበአመት፣ i: Judith 1, 2; ጽፍሑ፣ዕሥር፣፡በእ 
መት፣ Zach. 5, 2; Hez. 41, 6. 

ጽፉሕ፣፤ part. latus: Pseudomessiae አገሪሁ፡ጽፉሓት፣ (scri- 
ptum est ጽፋሓት 1) Kad. f. 5. 


44.6 plectere vid. sub Bé.c1 


ጸፈረ፡፣ 1, 2 [denom.] wngues recidere vel praesecare 
811091, c. Ácc. pers.: "IAS Z-1 Deut. 21, 12. 
ተጸፍረ፣ HI, 1 sibi ungues praecidere, 2 Reg. 19, 24. 


ጽፍር፣ subst. [1258€ ግ i24 ፡ሠ] coll et Sing.,, Pl. ጽ 
ፈር፤; አጽፋር፡; ጽፍራት፣፤, unguis a) digitorum hominis: A, 
ይምትር፤ጽፍርሮ፣ Clem. f. 21. 29. 34; ጽፍረ"እደዊከ፣ወእገ 
ሪክ ፣ Macc. f. 20; ሰላም፤፡ለአጻብዕኪ፣ወለአጽፋርኪ፣ጽዕድው፤ 
I Sal. Mar. 25; ጽፈር፣ et አጽፋር፣ Dan. 4, 80; ጽፍራተ፤እ 
ዶደዌሆሙ፣፡ወእገሪሆሙ፣ Sx. Haml. 8 et 25. b) avium: 4 Esr. 
11, 9. 54; Dan. 4, 30; ዘምሉእ፣፤ጽፈሪሁ፤ Hez. 17, 3; Lud. 
Comm. hist. p. 507 n. 67. c) quadrupedum: ዘሥጡቅ : £4. 
ሪሁ፣፤ ve ጽፍሩ፣ OvoytotTpac bvoytGov Lev. 11, 8— 7. 26; 
Deut. 14, 6—8; ጽፍረ፣ላህም፣ (var. pro ሰኩና፣ላህም፡፣) Jes. 
13, 22; oràal ungulae Ps. 68, 36; bestiarum rapacium: ff, 
ሪሁ፣ Dan. 7, 7. 19, ጽፍራት፣ ፻. N. 23 (vid. sub 09 T£ :). 
d) ungues arte facti vel hami ferrei: ክዘዘ፡፤ይሥትርዎሙ፣፤በአ 
ጽፋረ፤0፤ኀጺን፣፤ከመ ፡ይዘርዘር፣፤ሥጋሆሙ፣ Sx. Tachs. 12. — 
Voc. Ae.: አጽፋር፤ዘ፡፣ጽፍሮች ። 


ol vid. አስፈር፣ c. 405 et አስ 
ፋር፣ c. 753] (color) flavus, fulvus: ቅቀብኦ፣በህጐሬ፣ወሴ 
ረዮ፣ወአቅየሐይሐ፤ሕብሮ፣በ (. ወ)አጽፋር፡ ወመልአ፣ጥ 
ላቂዊ፣ዘቦዐቱ፣ Sap. 15, 14. 


አጽፋር፡፣ adj. vel subst. [; io 


 ጸፈቀ፣ rad., sec. Lud. densum, spissum esse [propagatum 
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ጽጐጉጐ ፣፡ዘ፣፤አፍአ፡ሀ | videtur e notione coarctationis et. compressionis cA 60 b 


(vid. ጸበበ፥), non e notione compactionis ( oo, ጠፍሐ፤፣)) quam- 
quam etiam ( &£ao significationes quasdam habet, significationibus 
nostri verbi vicinas]. — Rad. A55.: && b 31: 19A» 

አጽፈቀ፣ 1,1 densare, crebrare, deinde crebro vd 
frequenter facere alqd: hA: 9 Adi: 20 à o6 zoo ሠ- 
ፔሟህ6609ሃፒ5ር Herm. p. 42. 

ተጸፍቀ፣ «፥ TRAP ID, 1 condensari, 8) confertiri, 
constipari: አስመ፣፤ለሃይማኖት፤፪ ግብር፡ዕጹባት፣ይእምኔሆ 
ሙ፤ይፌጽም፣ግብረ፣ዐቢየ፣ወክልኡኒ፣ነዋ፤ተጸፈቁ፣ቦቱ፤ም 
ንዳቤያት፣ብዙኃት፣ (090 sunt miracula fidei, quod et magna 68- 
ciat 6! multa patiatur) Chr. ከ0. 27. b) spissari vel claudi; ማ 
ሕፀነ፡ራሔል፣፤ተጸፍቀ፣ Kuf. p. 102. 6) spisse coaptari: ይጸ 
ፈቃ :£ £71 “ሠፍ6ነ6997 aic Gopoqatc ዉ9ፔ6ነ Herm. p. 11. 

ተጻፈቀ፣ 1I, 3 1) se invicem condensare vel se consti- 
parez ወንሕነሰ፤፣ኢንጻፈቅ፣ወንትራሐቅ ፡ብእሲ፣ብእሊሲ፤እም 
ካልኡ፣ 5 Esr. 14, 19. 2) confertim adhaerere vel se ag- 
gregare alicui: አስመ፣፤ገብኡ፡፣፡ወተጻፈቁ፤ግኀግቤሁ፤ብዙኃን፤እ 
ምእስራኤል ፤ ናቫርሩዩፔዩ2ኃካ።ዉ› 2 Par. 15, 9. 

ጽፉቅ : part. 1) densus: 8) de sylvis, arboribus, frondibus, 
(opacus): ታሕተ፣ኩሉ፤ዖም፣፤ጽሩፉቅ ፡ ዘቦዐ፣ ጽላሎተ፤ 3 Reg. 
14, 28; 4 Reg. 16, 4; ረከበ፣ዕፀ፣ጽፍቅተ፣ወነበረ፡፣ወአጽለለ፤ 
Rel. Bar.; ፅ ዕፅ፣ዘጽፉቅ፤ቴጽሉ፡ Sir. 14, 18; Hez. 31, 8; Dan. 
4, 18; አዕዋም፣ጽፉቃት፤እለ፡፣ያጸልሉ፡፣ 585. 17, 17. ከ) 6 
nubibus, tenebris (spissus, crassus): ከመ ፣ ጽፉቅ ፣፡ደመናት፡፤ 
Clem. ፤ 8; ጽልመት፤ጽፉቅ፣፤ Jes. 5, 80. 8, 22; Sep. 19, 16. 
c) de hominibus: confertus, ጽፉቅ 3 ሰብእ ፤ Mare. 2, 4; Luc 
5, 19; ጻዕቀ፡ሰብእ፡ጽፉቅ፡፣ sp. p. 343; ጽፍቅት፣ከመ፣፤ሮማ 
ን፣ቅድስት፤ሀገረ፡፣ናግራን፤ምዕዝት፣፣ከመ፤ዕጣን፣ Dog. dd 
concione, urbe: frequens, ማኅበር፣ ጽፉቅ፡ Enc. Haml. 7 ; Org. 6. 
6) de rebus: multitudine abundans, Beo: ጽፉቅ : 79 £e: 
óce ኻሁኻ» 50እህ6ኻረ Xa» Job 29, 5. f) aptus: ጽፋቅ ፣ድይሙ፤፣ 
cup.povoUctv al &puoyol ዉ30ፔዕክ Herm. p. ll. 2) frequens, 
ereber, perpetuus: ጽፉቅ፣በዋኤ።፣ቤታ፣ Prov. 29, 45; Di. 
ed. Platt p. 14; ኢተክህሎሙ፦፣ (sc. Hasmonaeis restauratio 
templi) በእንተ ፡ጸብእ፣ጽፉቅ ፡ዘኮነ፣ላዕሌሆሙ፣ a sp. p. 390. 
366. — Adv. ጽፉቀ፣ crebro, frequenter, continenter: Luc. 5, 
33; 4 Esr. 3, 11; Jsp. p. 331. 856; Kid. f. 4; éxcvevox 1 Petr. 
1, 22. — Voc. Ae.: ጽፉቅ፣ዘ፤ግንኙ፡:; aliud: ጽፉቅ፣፤ጽዑቅ፡ 
ጥዉቅ፡፣ዘ፣ጭንቅ፣ 

ተጽፋቅ፣ subst. 1) condensatio, spissamentum: £T 
ዐጸው፣፤ሙላድ፣ (praecluditur generatio) በተጽፋቀ፣፤ማሕፀን፤ 
M. M. f. 192. 2) fartura: ፅን iir AK 4-0 AOK:!: 
ጅእካፀሠ65ሀ)5 Ex. 35, 27. 


ጸፈሃነ፣፤ e Ludolfi conjectura i. q. ..ጐዱ፡ይ vel ኒጐዱዴ፡ዕ terrae 
illisit alqm. 

አጽፈነ፤ ፲፲ 1 Urrae allidere* sec. Lud.: diaboli alios 6፪00ፁ 
carunt, alios mutos reddiderunt, ወበ፤ለዘ፣፤ ልአጽፈኑ ፡፤፡ወበ፣፤ለዘ፤ 
ወርኃዌ፣ረሰይዎ፣ Lud. e Libr. Myst. 


8 e 
ጸፈን፣ (v. ጽፍን ) subst. vasis genus [ፌቃዱ= vas coriaccum, 
quo aqua hauritwr] fortesse culeus: ጸፈነ፤ማይ፡፤ (v. ጽፍነ፤ 
Qaxoc, lenticula 1 nem 26, 11. 12. 


ጽፍነት፤ subst. [ኣ።ፌሬ] pera coriacea: መልአት፤ጽፍነታ፤ 
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ጥሕነ፤ ፡፡%ሠ5 Judith 10, 5; ወደየቶ፣ውስተ፣፤ጽፍነታ፣ዝእክል፡፣ 
19, 10. 15; Matth. 10, 10; Marc. 6, 8; Luc. 9, 8 (ubi ed. 
Rom. "ICM praebet) 10, 4; Herm. p. 23. — Voc. Ae: ጽ 


ፍነት፣ዘ፤አቆማዳ፡፤ 
ጸፍዐ፡ I, 1 [ ] Sub. ይጽፋዕ perculere palma 
faciem 8118, alapam ducere vel impingere alicui, Qaritety 


(at xoXagizsw verti solet ከ=ርዐ :), c. Acc. pers: ጸፍዕዎ፣ 
Matth. 26,68; ይመይጥ ፡መልታሕቶ፤ለዘ፤ጸሞዖ፣ Thren. 3, 29; 
Asc. Jes. 2, 12; 1 Esr. 4, 80; ሞን፣ቶማስ፣ረገሞ፤ለዘጸፍዖ፡፣ 
Clem. f. 229; c. Acc. membri et pron. suff. pers.: ከመ፣ዘይጸ 
ፍፅዎ፣ለብእሲ፣መልታሕቶ፡፣ 9 Hos. 11, 4; 2 Par. 18, 23; Matth. 
5, 39; Joh. 18, 12; ይጸፍፅዎ 112 1 Marc. 14, 65; እመበ፡፤ዘ 
ጸፍዐ፤ገጾ፣ (faciem suam) ዲበ፡ምዉት፣፤እስከ፤የሐብጥ፤ሥጋ 
ሁ፣ወይቄስል፣ Kedr f. 85; Gad. Ad. f. 107; አዘዘ፡፣ይጽፍዕፅ 
ዎ፤አፉሁ፤ Act. 23, 8; ይጸፍዑ፤እዝኖ፣ M. ፲.; c. ውስተ፣ 
membri: ጸፍፆዖ፣ውስተ፣መልታሕኙቱ፣ 5 Reg. 22, 24. 

አጽፍዐ፡ II, 1 alapam impingi jubere alicui: ናጸፍፆ፣ 
Sx. Masc. 18 (si quidem lectio sana est). 

ተጸፍዐ፣ III, 1 alapa percuti: Christus ይጸፋዕ፣ወይጁ 
DA ዕ2=፡=፻6ሁ590ረ ho. Acacii in Cyr. f. 106; ተጸፍዑዐ፤አምገብረ፡፣ 
ሊቀ ፤ኣከአህናት፣፤ M. M. ፤ 5, በአደ፡ገብር፣ተጸፋዕከ፣ Lit. Jac. 
Sar.; ትጸፍፀ፣መልታሕቲሁ፣ M. M. f. 116; በተጸፍዖ፡መላ 
ትሕ፣ Enc. Mag. 27; ecdesia አንተ፣በአእንቲአሃ፣ተጸፋዕከ፣በ 
ውስተ፣ዐውድ፣፤ከመ፣፤ታግፅዛ፣ Lit. Joh. (,ritus fuit manumit- 
tendi apud veteres'*, sc. alapam impingere manumittendo, 1.94.) 

ጽፍዐት፣ n. act. percussio faciei, alapa vel alapae: 
መጠውኩ፣፡፤መልታሕትየ፤ለጽፍዐት፣ ዕ2=፡(2ሀ2፲፡ Jes. 50, 6; 
ዘመልታሕትከ፤ጽፍዐት፣፤ወዘርአስከ፣ኩርዐት፣ Sx Tachs. 27; 
ጽፍዐተ፡፣መላትሕ፣ Lit. Greg.; ancilla (sc. ecclesia) libera facta 
est. በጽፍዐተ ፡ወልድኪ፣ (o Maria!) Org. 1. 


ጽፍፅ፣ stercus vid. sub ፅፍፅ፣ 


L ጸፍጸፈ፣ quadrl I [etiam per B; vianum ነጸፈ፣፤ 4. v.] 
pavire, sternere lapidibus viam: መጸፍጸፉ፣፡፣ኩሎ፣፤ምድረ፡፣፤ 
ፈለግ፣በብርት፣ 3፡ጭ- p. 274; Chr. Ax. f. 89. 93. 

AA«24.1 ፲፤ lapidibus consertis munire jubere: ነደ 
ቃ፣ለቅጽራ፣ወአጸፍጸፋ ፣ iE éx' =0፣ጻሩ 3 Reg. 8, 4. 

ጽፍጹፍ፡፣፤ part. lapidibus stralus vel pavitus, tessela- 
tus: መጽፍጹፍ፤በእብን፤፣ዘሕብረ፣መረግድ፣ db እ:>2:2ፕዕ6ኾ0ህ 
ጭወዐጫነኞ፡ፔኃ>9 AX(3ov Esth. 1, 6; መክን ፣ ጽፍጹፍ ፡በርኳም ፤ 
Jsp. p. 302. | 

ጸፍጸፍ፡፣ subst. 1) pavimenium e lapidibus stratum, 
፡85፡«፡፤፡8።#:ቶልስሮጣን፣፤ዘውእቱ፣፤ጸፍጸፍ፣ እ፥=62፲ዕ9ፔ6ነ 2 Par. 
7, 3; Hez. 40, 18 et 42, 8 vrs. nov. ; ስሸዘ፣ይኅዓፅቡ፣ጆፍጸፎ፣፤ 
(ለመቅዶስ፣፡)በማይ፤ Jsp. p. 294; Macc. f. 3 (vid. sub ንጹ 
ፍ፣)፣ Hen. 14, 10; ።መወጥቀ፣ሠናይ ፡ጸፍጸፉ፡ Esth. 1,6; 5: 
በረድ፣ጸደፍጸፈ፤ዐውዱ፣ Li. Epiph 3) abwuiae vel tesse- 
fae, in coelo stratae: Hen. 81, 1. 2. 93, 2. 103, 2. 106, 19. 


IL. ጸፍጸፈ፣ inus, cui vicina sunt ut 85ዌ ፌሬኒ al, ita ነጥ 
በ፡:አንጠብጠበ፡ e6€ አንፀፈ፣ (sub አንፀፈ፣ c. 706.) 

አንጸፍጸፈ፣ V 1) intrs.: stillare, destillare: ያንጸፈጽ 
ፍ፣፤፡መዐር፤አምአድባር፣ 45፡1 4, 18; Am. 9, 13; ደም፤፣እምፅ 
ፀው፣ 4 ፲:፡. 3, 7; ረከበ፣ዝኩ፣በለሰ፣፡ሐዲሳነ፤ወያንጸፈጽፍ፣ 


ጸፍፀ፤፦- ፀበመመ፣፥ 
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ሐሊቦዐን፣ Rel. Bar. (bis); laerymare: ፓንጸፈጽፍ፤ዐይንየ፣ቅድ 
9LU-3 Job 16, 20. 8) trs.: stillare, stsllatim effundere 
vel emittere: Lev. 1, 15 var.; 5,9; fici OUR SUSAN 
ጽፉ፥፤ Rel. Bar. 

Aq AG: subst. i. q. ነጸፍጻፍ፣ III Sal. Mar. 21. 

ነጸፍጻፍ፣ subst. stillicidium, guttae, stillae: ከመ፣ 
ነጸፍጻፈ፣ደም፣ 1 Luc. 22, 44; ጸዕደይወት፣ምድር፣እምነጸፍጻፈ፡ 
ሐሊበ፣አጥባተ፣፤እሞሙ፣ M. M. £ 44; Org. 1; አምሕለኪ፣ 
ማርያም፣፤በነጸፍጻፈ፣ (v. በጸፍጻፈ፣) ደም ዘጐልጐታ፡ III Sal 
Mar. 21. - 


B: litera alphabeti Aethiopici XXIV*, quae ኞቹ nominatur, 
6፥ primitus literae Arabum ያጋ respondet. 


Beh: (Suhl )) 1, ፤ [y5 ኙ saltavii; ህጨሙ o multum com- 
movit pedes (vid. etiam £481] pulsare terram pedibus, 
motitare pedes saltando et trepidando, tripudiare, c. በ፣ 
pedum: አፍቀሩ፤ፅሕሶ፣፤ (v. ፃሕሰ፣ በእገሪሆሙ፣ ›፡።› 555 
Jer. 14, 10; ይፅሕሱ፣በእገሪሆሙ፤ውስተ፤እሳት፣ (9. T. H. — 
Voc. Ae.:: ይፅሕስ፣፤ዘ፣ይረግፅ፣ 

አፅሐሰ፣ ፲፲ 1 supplodere terram saltando, tripudiare: 
ያፅሕሳ፣በአእገሪሆሙ፣ xaitovcat Jes. 8, 16; አፅሕስ ዘ፣በአእገሪክ፣ 
(v. እገሪከ) ህሩፍባ5፡ነ Hez. 6, 11; አፅሐስክሙ፣፤በእገሪክሙ፣ 
25, 6; Deus Judaeis permisit ከመ፣ ይጸልዩ፡፣በምኩራብ፣በጠ 
ፊሐ፤አእዳው፤ወበአፅሕሶ፣አአጋር፣ F. M. 32, 7; Christianis 
non permissum est ተውኔት ፡ወአፅሕሶ፣፤በእግር፣ F. N. 28; He- 
lena cum crucem invenisset, አፅሐሰት ፡በአእገሪሃ ፡ወጠፍሐት፣ 
በእደዊሃ፣ Deg.; laudat te ecclesia. ጠፊሓ * በአእዳው ፡ ወአፅ 
ሒሳ፣፤በአእጋር፣ Org.; etiam de pedibus praedicetur: ያፅሕሳ 
አእጋርየ፣ Org. 

ፃሕስ፣ subst. tripudium, Jer. 14, 10 var. (vid. Bh»). 


ፅሕበ፡ fatigatum. esse vad-sub —€— 


ፀሓይ፤ (vel Beh P. :) subst. »- et መመ; vid. etiam. ጸሐ 
የ፣ m. 6 ፤, Pl. ፀሓያት፤, «0፤, m. Joel 8, 4; Jes. 60, 19; 
Koh. 1, 5. 12, 2; Ps. 18, 5. 185, 8; Sir. 3, 15. 17, 981. 43, 
2፦- 5) 1 Esr. 4, 34 geq.; Apoc. 16, 8; Marc. 1, 32; al; fem. 
Sir. 48, 4. 46, 5. 48, 23. 50, 7; Jes. 13, 10; Hez. 82, 7; Jos. 
8, 29. 10, 12. 27; Apoc. 8, 12, sl; Hen. 72, 8 seq.; ብርሃነ፣፤ 
ፀሓይ፣ Jes. 30, 26; ፀሓየ፤ቀትር፡፣ Sir. 81, 19; ፀሓይ፤ዘያበ 
ርህ፣ወይጠፍእ፣፤ Job 31, 26; ያበርቅ፤ሕብረ፤ገጹ፣፤ከመ፣እግ 
ረ፡ፀሓይ፣ Org. 4; አልፈ፣አእላፈ፡፤ፀሓይ፥ Sir. 28, 19; መል 
አከ፤ፀሓይ፣፤ Asc. Jes. 4, 18; ሀገረ፣ፀሓይ፣፡ Heliopolis Jer. 50, 
13; ፀሓያት፣ Vis Bar; Lud. Comm. hist. p. 494 n. 5. 8) ነ 
በሩ፤፡ውስተ፡ፀሓይ፣ in sole (im GConnenjdein) Sx. Masc. 27. 
b) trsl.: S. Georgius ፀሓ፻፣፡ጽድቅ፤፣ Mavás. n. 51. 


ፀሐያዊ፣ adj. rel. solaris: id diei i. q. ዓመተ፤ 
ፀሓይ ፤), Abush. (crebro). 


ፀመመ፣ ፲, 1 [ሶሪ oux; ej ===! ዝማም፣; ፤ ጸመመካ ፀ 
መደ፣ al] Subj ይፅምም፣፤, obligare, praeligare: ኢፀመ 
ሙ፤አጥባተኪ፡፡፥5ገ6:ነ Hez. 16, 4; vulnera Ps. 146, 5; ፀመመ፣ 
ቀ'ሰሊሆሙ፣ 311.. M. £. 301; vulneratos: ኢፀመምዎ ፤ ከመ፣ 
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ይትፈወስ፤ Hez. 80, 21; ኢይፀምምዎ፣ 1 Jes. 1, 0; trs. a) re- 
primere explendo appetitum: ትፀምምኑ፣፤ (v. ታፀምምኑ ›)ነፍ 
ሰበ፡አክይስት፡ «ፋ፡ኻ= Job 88, 89. ከ) sedare animum, si 
non callum obducere animo: እንበይነ፡ሃፍሰ፣ወልድከ፡ዕምም ፣ 
(v. ፀምም፣9)ልበከ፣ Sir. 30, 7. 

ፀመመ፣ 1, 2 id., Sir. 30, 7 var. 

አፅመመ፣ 11, 1 praeligare, consanando audes vel 
consanare: Job 38, 89 var. (vid. ፀመመ፣)፣; ጸም፡፣ትፌውስ፡ 
ዮስለ፣፤ነፍስ፣ወታፀምም፣፤ፍትወተ፣፡ዘሥጋ፣ Gad. T. H.; ፈው 
ሳት፣እለ፤፣ያጥዕፅያ፡ወርጢናት፤እለ፣፤ያየብሳ፣ወቅብአ፡፤አፈዋት፡፣ 
እለ፡ያፀምማ፤ቅስላተ፡ : F. M. 3, 3; vulnus Org. 3. 

ፅሙም፣ part. durus, solidus, de lapide (sicut ol: ኦ 
ውጽአ፣፡ሎሙ፣፤ማየ፣እምኩኩሕ፤ፅሙም፡፤ 1 ex xécoo Chr. ho. 6. 


Bao: surdum esse vid. sub I &ee1 
ፀመ፣ silere vid. sub II 4991 


ፀመረ፡ 1, 1 et 2 [cui Lud. et Ges. ^2 ^ clavis confi- 
gere comparaverunt, at quaeritur, annon cum 09049 :, ፀመደ፣፤ 
componendum sit; amh. ጩወመረ፡፤ adjecit] Subj. I, 1 £69?( 1, 
affigere, configere, connectere: አፀምሮ፣ (v. እፅምሮ፣) 
በምድር፣፤በምፅር፣ 1 Reg. 206, 8; አፄምሮ፣ውስተ ፡አረፍት፣ 
18, 11 vrs. nov.; ፀመረቶ፣ምስለ፣ምድር፡፣ Jud. 4, 21; ትፄም 
ሮን፤ (፡ ትፀምሮን፤ 66 ትዴምሮን፡) ለክልኤሆን፣ ovvdpes 
Hez. 97, 17: ኢትፀምር፤አሰረ፡፤ (v. አስረ፡ et አሲረ፡ ክልኤ 
ቲ፣ኀግጣይእ፤ኅቡረ፤፡ኢታድርግ፡በ ሁካ ነ፡2ፕ2555ዞኑ9«፤5 Sie ።"ይ።ዕ- 
xta» Sir. 7, 8; ዐህህዌሂኔህር5ሃ Matth. 19, 6 Platt. 

T8974: IM, 1 conjungi, Phlx. 110 (vid. sub ተፃመረ፤) 
Cyr. f. 121 (vid. 699 T »). 

ተፃመረ፡፣ 1H, 3 conjunctum esse alium cum alio, 8e 
adjungere alicui, adhaerere: ዘይፃመር : 9^hÀ : mf. m: 
cw.rog£vóp.evog Prov. 13, 20; አብድ፣ተአሚኖ፣ርእአዕ፡፣፡ይፃመ 
ር፤ምስለ፤ኃጥጓን፣ ዞሳ-ህ፲ኃ፥ 14, 16. 20, 1 vor; ብአሲ * ይፃ 
መር፡፤ምስለ፡፤ብእሲቱ፣ * Kut p. 12; Eph. 5, 29 rom.; Ae: 
ትፃመር፤ነፍስ፤ምስለ፤ሰይጣን ፤ከመ ፡ተፃምሮታ፣ለብአሲት፣ 
ምስለ፣፤ብአሲ፣ Phix. 110. 

አስተፀመረ፣ IV, 1 vel 2 et plerumque አስተፃመረ፡፣ 1V, 8 
conjugavre, conjungere vel copulare &£nter se, ovvétcoSsv 
Matth. 19, 6 rom.; Marc. 10, 9; ዘእግዚ'"፣፤አስተፃመረ ፡ሰብእ፡ 
Ah. Ed. AT: Did. 53; (16. £119; F. M. 12, 1; copulare vin- 
eulo matrimoni: ደናግል : ዘኢያስተፃመርዎን : አቡሆን : ወእ 
ሞን፣6በሕገ፤ሰብሳብ፣ Apoc. Mar. Joh.; M. M. ሂ 70. 

ፅሙር፡፣ part. conjunciws, connexus, adjunctus, Lud. 
e Syn.; መልአክ ፣ዘፅሙር፤ምስሌሁ፣፤ 0. e. angelus ejus tute- 
laris), Lud. e Libr. Myst.; adv. ፅሙረ፣ simul, conjunctim, ut: 
8. Maria ክነት : ድንግለ፣፤ወእመ ፡ፅሙረ፡፣ Lud. ex Enc. Mar. 

ፅምረት፣ 1 n. act. conjunctio, copulatio 8) unio: 892 CT: 
ህላዌሁ፣ ካ ሪህ ፤(= cóv Quccov Christi, ho. Procli in Cyr. f. 120; 
ተፀምረ፣ፅምረተ፡፤፣ህላዌ፣፤ coviAS0v af ፍህ6፡፡፡, ibid. f. 121; Lit. 
Greg.; Org. 2; 899 £T 1 /" Af, : Athan. de Trin.; tres personae 
እጉዛን፣በዕምረት፣ወድሙራን፤በኢቱሳሔ፣፤ ibid; S. 8. Tri- 
uitas dicitur አሐዱ * 8g" T * Org. 2; ecclesia dicitur አሐዱ፣፤ 
ፅምረት፣ምስለ፤ክርስቶስ፡ ibid.b) conjugium, concubitus: ል 
አመ፣፤ወረደት፣ላዕሌክ፣፡በሌሊት፣ሕልመ፤ፅምረት፣ Phix. 162. 

ፅማሬ፣ subst. conjunctio, unio, Lit. 171, 3. 
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መፅምር፣ et መፅመር፣ sist, Pl. መፃምር፣ ec መፃም 
ርት።፤, proprie conjugium, deinde, quamquam plerumque in 
PL, a) compar, socius: ኢትኩን፣፤መፅምሮ፣ (v. መፅመሮ፡ 
et መፃምሮ :) ለብአሲሷ፣መዐትም፣ 1 £coipoz Prov. 22, 24; ምስ 
ለ፡ዐርክከ፣ወምስለ፣መፅመርከ፣፤ (v. መፅምርከ፣,;  መፃምር 
ቲከ፡, in Cod. Abb. LV etiam መፀምርከ፣፤) xowovoo xai ዌ እሪህ 
Sir. 41, 18; አትየ፣ወመፃምርትየ፣፤ cotvye Phil. 4, 8; ይኩን፣፡፣ 
መፃምርተ፣ምስለ፤ማኅበረ፤'ቅዱሳን፣ሰማያውያን፡፣ Genz. t 52; 
ረስዮ፣መፃምርተ፣ምስለ፡ቋማያውያን፣ £ 105. b) conjux: 
ሊተ፣ቋዓመት ፡ እምአመ : ተመተርኩ ፤እምነ ፡ መየምርትየ፡ 
(uxore) Phlx. 3; ዘይፈቅድ፤ ይዘሙ፤ምስለ፣መፃምርተ፣፤ክልኡ፡ 
Phlx. 31. 

መስተፃምር፣፤ part. conjugator, copulator, Lud. e 
Mss. Colb. 


ፀምር * subst., m. et f. (ut Sx. Tschs. 16) [ ግጄሄ lisa] lana: 
እምፀምረ፣፤አባግፅዩየ፤,‹ኑ 31, 20; Jes. 1, 18; Dan. 7, 9; Apoc. 1, 
14; Ps. 147,5; Hez. 27,18; Prov. 29, 81; Deut. 22,11; ፅጡጭፈ፡ፀ 
ምር ፣,6፡. 38, 12; አባግዐ፤ፀምር፣፤ 4 Reg. 8, 4; Av 389": 
Lev. 13, 47. 52. &) vestis lanea: Hez. 34, 3; ኢየሀሎ፣፤፣ዲቤ 
U'ae-« ggo(:: 44, 17; Lev. 18, 48; አእምሜጠ፣፤ፀምር፣፤ግብረ፡ 
h^ 100(1: 9*2 F1 Enc. Mag. 18 (in Actis ejusdem diei re- 
fertur: የአንም ፡ አልባሳተ : ፀምር።- b) vellus: zóxoc, Jud. 
6, 37 seq. — Voc. Ae.: ፀምር፤ብ፣፡ብዝት፣ወበ፤ሣዕር፡; ali«d: 
ፀምር፡ብ፡ነጭ። 


09" À1 sitire vid. sub ጸምእ፣ 


ፀምአ፣ inus, quod Lud. in syllabo harm., Dorn de psalt. 
aeth. p. 67, Tuch de Aeth. linguae sonorum sibil. natura p. 10 
cum (19" 01 componere haud dubitarunt; vid. 6118፲0 meam gramm. 
p. 51. 

አፅምአ፣ II, 1 audire facere i. e. admovere vel praebere 
aurem, auscultare, attendere, audire, sive adjecto Acc. 
እዝነ፡, ut: ለእመ፣፤አፅማእከ፣እዝነከ፣ 5፡እዕዝሩ xb ox Sir. 6, 
33; ኢያፅማአክሙ ፡እዘኒክሙ፣ Jer. 25, 4. 41, 15. 42, 15; 
አፅምእ : እዝነከ : ወስምዐኒ፣ 4 Reg. 19, 16; Ps. 44, 12; 
አፅምእ፣ ፤ኣእዝነከ፤ግቤየ፣ Ps. 16, 7. 30, 2. 114, 2; sive omisso: 
አፅምኡ፣፤አሕዛብ፣ Jes. 49, 1; Jer. 13, 15; ዘያፀምእ›፣›በውስተ፡፤ 
አናቅጺሃ፡፣ Si. 14 22; አፅምአ፤ Koh. 1, 8; 6. c. Acc. prs. 
vel rei: አፅምእክሙ፡፣ Job 18, 5. 6, 24; አን፣፣ዘታፀምኡኒ፡ 
13, 17; Sir. 30, 27; Mare. 12, 37; Luc. 2, 46; ዘያፀምእ፣ትእ 
HH: Sir. 32, 2; Ps. 5, 1; simul adjecto pron. suff pers: አፅ 
ምአኒ፤ቃልየ፣፤ 4 Ex. 9, 30; አፅምኡኒ : ፍትሐ ፤8ናፍርየ፣ 
Job 18, 6. 21, 2; c. A1 re: አፅምእ ፡እምልብክከ ፣፤ለነገርየ፡፣ Sir. 
16, 24; 5 ማብ፣ rei, Chr. ho. 10; etiam fMA"H": additur, ut: 
አፅማእኩ፣፤ሕቀ፣፤በእዝንየ፣ፌ=ሩ‹እን= ዕእ(ፕ6» ፔ5 652 iov Sir. 61, 16; 
Dau. 9, 18; ለነዳይ፣አፅምኦ፡፤በእዝንክ፣፤ Sir. 4, 8; ያፀምኡ፤ 
በእዝኖሙ፡ Jes. 32, 3; ኢያፅምኡኒ ፡በእዝኖሙ፣ (v. እዝኖ 
(9-13) Jer. 7, 24; nec non de aure ipsa praedicatur: አኽን፣ያፀ 
ምእ፤፡ኩሎ፣ምሳሌ፣ Koh. 12, 9; Ps. 9, 41. a) exaudtrre: hb 
ምአኒ፡፤ስአእለትየ፣ 4 Esr. 8, 28; Ps. 5, 2. 16, 1. 2. 60, 1; 
Dan. 9, 18. b) obedire, Ex. 15, 26; Jer. 7, 24 al. c) c. ማእ 
ከለ፡ utriusque partis audiendae: ያፀምእ፣ማአከሌሴነ፡ 6.==፡፡›ሀ› 
Job 9, 83. 

አስተፃምአ፣ IV, 3 attente auscultare, Lud. ex Hist. VII Puer. 
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መፅምእ፣ pert. et, መፅምኢ፣ 1 c. term. adj. auditor, du- 
scultator: መፅምእ፣, v. መፅምኤ፣፤ንነገር፣ Jes. 8, 3. 


ፃመወ፣ laborare vid. sub. ጸመወ፣ 


ፀመወ፣ i»os., cui primitus mignificatus silendi et tacendi ፤9- 
fuisse videtur; vic. sunt ጀ፲2ግ nn (ዴመመ፣), eve, nox መፈ 
ኣ=ሔቀላ። E 409001 à]. 

ፅምው፣ part. tranquillus, 8) rarius de rebus vel locis: 
ውስተ፣መካን፣ግሑሥ 1:069? 0F : Genz. £. 11; Enc. Nah. 13. 
b) plerumque de animo: sedatus, modestus, To)yuoe Jes. 
66, 2; የውሀ፣ውእቱ፡ወፅምው፣ : Herm. p. 42; Kid. ሂ 14; 6 
ምው፤በቃሉ፤ወራትዕ፣በልሳኑ፣፤ Lud. e Syn.; ፅምው፤በኅሊ 
QU-1 Lud. c Vit. Joh. Cam.; #ምዋን፣ (monachi) Lud. e Vit. 
Sam. co) በፅምው፣ in tranquillo i. e. tranquille, scdate, mo- 
deste: uev 'ouy(ac 2 Thess. 8, 12; 1 Tim. 2, 2. 11; ንብረቱ፣ 
ይኩን ፤በፅምው » እንዘ : A, 2014 : ሠሐቀ : ወዘውዐ፣ Clen. 
f. 239; አላ፤በፅምው፤ (v. በጸሐምው፣ v. በጸሕም፣, cum 
scholio margin.: በችር፣ሕባር፣)ወበየውሀት፣ érteuxécovecov 6ሬ 
xal ሀዩፔኋ ኸ=፤95=በፔ6ረ Esth. 8 apocr. d) adv. #ቆምወ፣ tranquille, 
sedate: presbyteri ይቆሙሙ ፣ፅምመወ፣ነ Lud. Comm. hist. p. 323; 
ወባሕቱ፣፤ሀለወት፣ፅምወ፣ Hon. Chrys. 

ፅማዌ፣ subst. 1) quies, tranquillitas: MM: £ har :6 
ማዌ፣ወጽልመተ፣ሌሊት፣ ካሪ.፲(= Prov. 7, 9; Did. 2; ብአሲ፣፤ 
ጠቢብ፣ፅማዌ ፡ያመጽእ፣ Prov. 11, 12; ሰላም፣ወፅማዌ፣ 1 Per. 
4, 40. 22, 9. 2) solitudo, vita solitaria, Phlx. 50 (aliás 
ፀሙና፡)›; ወሰደቶ፣ውስተ፣መካኣነ፤ፅማዊ፡ (in locum remotum) 
Sx. Tachs. 5. 8) animus tranquillus et sedatus: inter 
papae consecrationem presbyteri ይቄሚሙ ፃበፅማዊ፣እንዘዝ፣ያነሥ 
ኡ፤እደዊሆሙ፡፣ Kid. ፤ 6; ፅማዌ፤ነፍስ፣ Chr. Te. 14; በህድ 
አት ፡ወበፅማዌ፣፤ Enc Hed. 8; መፍቀሬ ፡ፅማዌ ፤፡ ወፅሙና፣ 
Lud. ex Enc. Mij 25. 

ፅሙና ፣፤ subst. 1) iranquillitas, animus sedatus: je- 
junium quadragesimale ትሜህረነ : ፅሙና ፡ ወትዕግሥተ ፡ ወጹ 
ሎተ፡፤ Did. 29;- Abt. Ap. 6) II Abt. 4. 2) solitudo, vita 
solitaria et trangmilla anachoretae: 0DG:dp 51 5d0-Q 1408 
ሎት፣ Enc. Mij. 10; ዓሩያን፤፣መነኮሳት ፡ዘንብረቆሙ፣ዕሙና፡፤ 
Ene. 8681 21; Enc. Mij 25; ፈለሰ፤፡ገዳመ፤ውስተ፤ፅሙና፡፣ 
14. e Vit. Greg. Árm.; Phlx. 47 aL 


ዖማዕት፣ cella, recessus 8866009686 vid. eb. ጸማዕት 


ፀመደ፣ !, 1 [73% ሁ፡፡, 3, vic. ዘመደ፣] Sabj. m. 
ድ፣ 1) jungere curru Junenta; alligare vel subjungere 
jugo: አዘዘ፣ይፅምድዎ ፡ለአፍራስ፣፤በሰረገላ፣፤ Sx. Bed. 18; 8 
መደክ፣ (o Phoiine) ሰይጣን፣ከመ፤አበዕር፣ወአንበረ፣፤አርዑ 
ቶ፣ውስተ፤ክሳድከ፣ v. 34. ፤. 42; ፀሚደ፡ኤርፁት ፤ያደንኖ፡ 
ልክሳድ ፡ Coyoc xol (Quac Sir. 80, 85; ይፅምዱኒ፤፣በአርዑቶሙ፣፡ 
ወይቅንዩኒ፣ለግሙሪ iam: pow 5. ፡ተያፍን፤ወብዕራ፡፤ Lua. 
ex Enc. Genb. 11. 2) subjungere sub imperium, subjicere; 
Christus jussit apostolo ክመ : ይፅምዱ ፤ ሰብአ ፡ ለሃይማኖት : 
Phix. 41. 

ተፀምደ፡]፤]፤ 1 1) 75#ያ፤ eurro, alligari, eubgunpi jugo, 
c. ብ፤ jug Ku£. p. 155; ተፀበምደ፣ታሕተ፤አርፁተ፣ኀጢአት፣ 
Org. 1; Led. ex Ene. Gemh. 11 (vid. go» £.:); ምስሌሁ፤በአእአ 
ርዑተ፣ሥቃይ፤ተፀምደ፣ Enc. Nah. 14. 


2) ec adjnngers 
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vel addicere 811091, ei adhaerere, eum sectari, c. ግበ፣ 
pers, éxoXX2w Luc. 15, 15; 6. Acc. pers: ይፀመድዎ፤ ሠ 
ecvoaonoa» Jud. 11, 8; Asc Jes. 3, 1; ተዘመድ፣መኳንን 
ቲከ፣ coveboeuetg Sir. 23, 14; 6 2ዕ«2፡6ነ ...... Sir. 20, 28; 
ጄይቺዐእርፔዬሀሠሁዉ፥ vÓ 25Q Act. 23, 1; ኢትፀመዶ፣፤በክልኤቱ፣ልብ፣፤ 
ሁካ =ሃ፡ር«እኃብዩ ዉ5ፔዛ Sir. 1, 28. 12, 10. 8) in specie: discipli- 
^ae causa, 5. 6. discipulwm esse alcjs, vel magistrum scctari 
algm, 6. ርር. magistri: ክወሟኻቹ5ህጨሃ Matth. 27, 57; Luc. 14, 27 
rom; ዘይፈቅድ፤ይፀመደኒ፣ ዕ፡=(5 pov éXSsi» Marc. 8, 34; 
ኩሉሎ፣፤ጸሓፊ፤ዘይፀመድ : ለመንግሥተ 1 ሰማይ፤ ዞ።=ትካ፡፡።=። 
Matth. 13, 52. ከ) frequentare, domum alcjs: ከሙንቱ፣ይፀመ 
ዱ፡ቤተ፣ኢዮአቂዊም፣ : xoocexoporépov» Dan. aper. 1, 6; caupo- 
nam: "h89*8.:(hd-:09 90, * Chr. Ta. 28. c) assidere, assi- 
duum esse vel permanere, c. (lr: 106: ጥበብ፡፣ውስተ፡አና 
ቅጽ ፡ ትፀመድ፣ ።ፎ2ሀ፥5ሀ፥95፥ Prov. 1, 21; 6፲ዚ2ሂ#፳ፒ522ዐ6 Ps. 
26, 8; in specie: in re tractanda, ToocxaQpreoety, c. ለ ፤ rei Rom. 
12, 12; 4-89" P3 VE: 10099? : 909077 13440: Chr. Ta. 28; 
c. በ፣ Eph. 6, 18; c. Acc. rei: ይፀመዱ፣ጸጃሎተ፥ Act. 1, 14; 
"F9" UC HF? 2, 42; 1 Tim. 5, 5; ተፀምዶ፤ጸጆሎት፣፤ Chrys; ይ 
ፀመድ፣ጸሎታተ፡፤ወአጽዋመ፣ Phlx. 7; ሐና፣ነቢይት፤እንተ፣ 
ተፀምዶደት፣፤ጸመ፣ወጸሎተ፣ : Phix. 54. 4) in specie: assideum 
esse in cultu divino et exercitationibus sacrís, devolum vel ቤው 
cesi deditum esse, ክነ ፣መሃይምነ፤ ወንጹሐ፣ወተፀምዴ፣ወተጋ 
ይለ፡ተጋድሎ፡፤መለኮታዌ፣ Sx. Sen. 6; fih 1 ax : f né: 
መነኮሳት፣ወተፀምደ፡ወተጋደለ፤ተጋድሎ፡።ዐቢየ፡ Sx. Nah. 26; 
ዘይሰድዳ፣ ለብአሲቱ፣በምክንያተ፣፡መንኖ፡ዓለም፣፡ወተፀምዶ፤ 
F. M. 12, 1l. 3) se subjungere, submittere vel subdere 
alicui, submisse se gerere, ተፀመድ፤ኅበ፣መኳንንት፣ pe- 
'ዩሀፕ፲'ዜ vae(vou vw» xep. Sir. 4, 7; c. Acc. prs. wel rei: Umo- 
vais Ps. 36, 6; ትፀመዱ፤ ዙሎ፡ትአዛዘ፣፡እግዚ“፣ Kuf, p. 74 
(Vrs. Lat.: adhaerete). 8) famulari, servire: አስዘዞ፤ንጉሥ : 
£.ga» £ 10-0 ORE 1 36oodety Esth. aper. 1; Esth. 2, 19; 
1 Cor. 9, 7; 6. Acc: ችፀይመድ፤መኳንንት፣ ኔር:፥5ሀሀ1ኻ።ዉ፥ Sir. 
8, 8; ተፀምዶተ፣ንዋይ፣ Luc. 16, 18 rom; ሐና i ትፀመድ፣ 
ቤተ፤አንስት፡፥ Tob. 2, 11. b) in specie: Deo ministrare; Deum 
vel sacra oplere, e. Ace,: Aexovope, ኢትዓድንሙ፡፣ለኤለ፣ይፀ 
መድምዎ፣፤፣ Si. 7, 80. 31; እአለ፤ኪያሃ፣ተፀምዱ፣፤ተፀምድዎ፣፤ለ 
ቅዱስ፣ 4, 14; እ።፲ፀዩህ፡) Ex. 3, 12. 9, 1. 10, 24; Hebr. 8, 5; 
255255ህ69 Tob. 1, 7; ዘይፀመዶ፤በጽድቅ ፣ Sir. 32, 20; Judith 
11, 17; qofeio3at 4 Reg, 17, 82) Lev. 20, 3. c) assiduum 
esse in cultu divino vid. sub n. 2, d. 

አስተፅመዶ፡፣ IV, 1, etiam. bh T 1o»£.: IV, 3 ministerio 
vel cultui alcjs addicere alqm, c. dupl Acc., vel c Acc. ef 
ለ፤, Lev. 18, 21. 20, 2. 4. 

ፅሙድ፣ part. 1) subjunctus, subditus: ፅሙዳን፣፤ታሕ 
ተ፤አርዑተት ፤ልኦሪት፣፤ Org. 5; Lad. ex Enc. Mag. 27. 2) fa- 
mulus, minister, መ5ዐሟፎር)ክ Ex. 88, 11; F. M. 31, 8. 5) as- 
siduus: disipnlas ይኩን ፡ ንቁሀ ፤ፅሙደ ፤ ልብወ 1 አጽናዔ፣፡ 
Fal. £ 21; ፅሙድ * ለጸሎዮጉ፣ Lud. e 8፡61. Req.. 4) addictus, 
dedétus: ሕለ፣ፅሙዳን፣ለከርሦሙ፡፤ 1 ot «5 1aool 56፣9ሩ Chr. 
T&. 29. 5) in specie: ezercitaíionibus sacris vel ascees 
deditus, ascelicus, devotus, (reiigéosuse): ገብረ፡መንፈ 
ስ፡ቅዱስ፤ፅሙድ ፡፣መስተጋድል፣ 1 Gad. Gabr. Manf. Q; F. N 
10, 6; በእንተ፣መነኮሳይያት፣ወመበለታት፣፡ፅሙዳት፣ ፣ ON. 
10, 8; ብጹዕ፣ጴጥሮስ፤፣ዕሙድ፣ Sx. Ter 25; አብ፡ቅዱስ፡ወ 
ፅዕሙድ፣፤መስተጋድል ፡አባ፣ሰረባሞን፣ 85. Mag. 6; Sen. 16; 
Pog. 4; Enc, Masc. 18, al. 0፲606፻፲ሀ06, - - . 
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ፅምድ፣ subst. jugum, par, biga jumentorum; 899€ : AA 
ህምት፣ Luc. 14, 19; Job 1, 8. 14. 42, 11; 3 Reg. 19, 19 — 21. 
ፅምደ፣ብዕራይ፤፣፤ Jes. 5, 10. 

079€: n. ag., sing. et coll. sectator, alicui addictus 
vel adjunctus, minister, famulus: አምፀማዱ፣፤ có» ፲2፡ረ- 
xapcegodvvoy ዉ0ፕዕ Act. 10, 7 Platt; ሰላም ፤ለበአቱ 1 (sc. Christi 
post resurrectionem) አመ፣ይሔውጽ ፡ፀማደ፤ $ (sc. discipulos) 
ውስተ፤ጽርሕ፤ዕጽው፤እንበለ፤ይጺሕ፤መንገደ፣፤ i Enc. Mij. 6; 
ኖላውያን፣ወፀማዶሙ፣ Hen. 89, 59. 68; Michael archangelus 
ለእግዚ“ ፡ ፀማዱ፥ Enc. Ter 12; Basilius ለአግዚ“፣ ፀማዱ፤ 
Enc. Mag. 11; Org. 7. 8) servus, 2 Esr. 7, 26 var. ከ) socius, 
compar: Enc. Sen. 11. 

07954, : n. ag. c. term. adj, Pl. ፀማድያን፣ servus, sub- 
jectus, 1 Esr. 8, 24 var. | " | 
| ፁማዴ፣ subst. famulatus, servitium 1 Esr. 8, 24; 
2 Ear. 7, 26 var. | E 

መፅመድ፣ vel መፅምድ፣ subst, Pl. መፃምድ፣ (copula, 
ligamen) lorum, funis, (quo boves junguntur* Lud.), ችል 
ስሮ፤፣በመፅመድ፡፣ 2» (Xov Job 39, 10; ሄ፲እህዕ62, መፃምድ፣፤ 
ሐደስት፣ 1 Jud. 15, 13. 14. 16, 11. 12. — Voc. Ae.; መጽመ 
ድ፣ዘ፤፣መጨዐና፣ v. መጫኛ። 

ተፅማድ፡፣ subst. cultus sacer, divinus, Ex. 10, 26. 


ተፀማዲ፣ 1 n. ag. assiduus in re, vel deditus rei: Ghi: 
ክነ፣ተፀማዴ፣ለጾም፤ወለጸሎት፡፣ 1 Sx. Tachs. 29. 


ፀረረ፣፤ vel ጸረረ፣ inus., i. ባ. ግግኗጂ pressit. alqm Aostili modo, 
adversatus est ን de etymo vid. Ges. thes. p. 1187). 

አፅረረ፣፤]፤, 1 hostiles spiritus induere, m specie re- 
bellare: ሸአፅረረ፣ 5 xotóv évavcia. Hez. 17, 15; docaola- 
ca» Judith 7, 15; አለ፡ አፅረሩ፡ (alii addunt ግቤከ ,) ሟጄይሂሟዕኃ0ህ- 
cec 2, 11; አፅረሩ ፡ ሞአብ፣፤ “ፆ5፡፡ባ፡=5 4 Reg. 1, 1. 8, 20. 22. 
24, 1; ዉጄሄሪሮኻወሟሃ Gen. 14, 4; c. c. Àcc.: 4 Reg. 18, 7, vel 
c. እምነ፥፣፥ * Num. 10, 9; 4 Reg. 19, 8 (verbis Graecis perperam 
intellectis). — Rad. Abb.: አጽረረ፤፡ዘ፤አጫረ፤ሆነ፣፡ 

ተፃረረ፣ III, 3 inimicitias suscipere cum alqo, infenso 
animo essein alqm, hostili modo premere, adversari, in- 
feslare, c. c. Acc., éySpalvety Ps. 3, 7; Num. 25, 17. 18; Deut. 
2, 9; ተፃረርዋ፡ዙኩሎሙ፣፤ፍቁራኒሃ፣ ፣2፡፡45=) Thren. 1, 2; 
Kuf. 36; Mich. 2, 8. 7, 6; Luc. 6, 27; አንተ፣ (diabole) ተፃ 
ረርካሁ፣ (sc. Adamum) እምትካት፣ Macc. f£. 23; ቀተለ፡ኩሎ፣፤ 
ዘኮነ፤ይፃረሮ፡ Jsp. p. 519. 

አስተየረረ፣ IV, 3 inimicitias excitare, Gen. 8, 15. 

ፀሩር ፣ part. inimicatus, hostilis: አስመ፤ፅሩራን፡፣አሙ 
"rh: EÉjSpx 1 Ear. 5, 49. 

ፀር፣ subst., m. et £, sing. et coll, Pl. አፅራር፣ inimicus, 
adversarius, hostis: ይከውነከ፣፡ፀረከ፣ Sir. 37, 4; ክኖሙ፣ 
ፀሮሙ፣ Jes. 62, 10; ፀርየ Thren. 1, 9. 2, 4; ወፀር፣ይእቲ፡፣ 
UTC? 2 Esr. 4, 19; coll.: Gen. 22, 17; Ps. 42, 2. 58, 1. 68,6; 
ከመ፣ኢይደቅ፣፤፣ቅድሜሆሙ፡፣ለፀርየ፣ Sir. 22, 8. 45, 2; Jes. 
1, 24. 26, 11. 42, 18. 59, 18. 66, 6; Dan. 4, 16; Nah. 1, 2; 
Matth. 10, 86; እንዘ፤፣ፀሩ፤ንሕነ፤ለእግዚ'“፣ Rom. 5, 10; Num. 
10, 9. 24, 8; Deut. 23, 10; 2 Reg. 24, 13; Ps. 9, 6. 43, 7. 
104, 22; ኩሎሙ፡፤ፀርነ፣፤ 2 Esr. 16, 1; (AAT ፤ፀር፣ Sir. 
33, 12; ሶበ፡፣አመንደብዎ፣፤፣ፀሩ፣ፊ46, 5; Jes. 11, 18; Jer. 6, 25; 


066: — ፀርዐ፡ 
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27, 7; Judith 8, 33. 13, 14, al. crebro; አፅራሪሁ፣ Sap. 10, 12; 
አፅራሪከ፣ Jsp. p. 350; Enc. Haml. 27. ' 

ፀራዊ፣), ranus ፀራይ ፤, adj. rel. et subst. (nomen unitatis a 
0C), hostilis, inimicus, adversarius: ብአሲ፣ፀበራዊ፣ 
Matth. 13, 28. 39; Ps. 7, 5. 43, 18. 73, 4. 19; Kuf. 38; ቀ 
ጥቅጦ፣፤ለፀራዊ፣ Sir. 33, 9; ፀራይ፣ et ፀራዊ፣ dcus 55, 
18; ክንክ፥ለነ፡፤ፀራዊ፣ጽኑዐ፡፣ Jsp. p. 465. 

መፅርር፣፤ part., Pl. መፃርርት፣፤ qui simultates vel inini- 
cilias serit inter amicos, Lud. e 588]. Req. 

ትፅርርት፣ subst. inimicitiae, Phlx. 105 (vid. sub ግዕዘት፡ 


መስተፃርር፡፤ part, £- "ርርት፣ 1) auctor vel seminator 
inimicitiarum: MT941011:9"hZ ፡መስተፃርር፣ 068: t. 107; 
Lud. e Vit. Sam.; "n, AT : e»t 4CCT : AAT : Phi. 112. 
2) sibi invicem repugnans vel adversus: ኢኮኑ፤ቃላተ፣ 
አበው፡መስተፃርራተ፣ Phi. 50; መስተፃርራን፡ (mutas inin- 
citia infensi) F. N. 43, 8. 13. 


ፀርሰ፤ I, 1 [i. q. ጠርሰ፣] Subj. ይፅርስ ፤ stupere, stupi- 
dum fieri vel hebescere de dentibus, stupidos habere 
denies, ወ(ጨህ8:ጴነ Jer. 38, 29. 30 var. (vid. sub (n CÓ :); ነፉ 
quite» Hez. 18, 2 var. (vid. sub (nC fl:); አሁበክሙ፣፤ትዕር 
ሱ፣፤ስነኒክሙ፡፣ Am. 4, 6. — Voc. Ae.: ፀርሰ፣ዘ፣በለዘ። 

አፅረሰ፣ Il, 1 stupidos reddere vel hebetare dentes 
ales, stupere facere dentibus alqm: ያፀርሰከ፤አስናኒከ፡ 
Sir. 80, 10. | 

ፅርስ ፣ subst., Pl. ፅረስ፣ dens molaris: #ርስ፤ወስን፡፤፡!:. 
21, 27; ውስተ፣ፅረሷሆሙ፣ Num. 11, 33. 


ፀርቅ፣ subst. PL አፅርቅት፤ [amh. ጭርቅ፣; vic. II ጠረ 


ቀ፣; Lud. comparavit re i e Add: Ewald 9a. bet 
bibl. SBiffen[d. VIII p. 192 15.65) »p* 235; at vid. ድርግሓ፤ 
panniculus, panni, pars vestis lacerae: ዕጩነሪ Matth. 9, 
16 rom.; ፀርቀ ፤ትክቶ፣ Jes. 64, 6; ዕ፲›ወሩ xaccaqenyGoy Esth. 4 
aper.; Org.; ይከድን፤ሥጋሁ፡፤በፀርቅ ፤ ብሉይ ፣ Enc Tes. 30; 
ዘፀርቅ፣ pannosus ዕ፲2 Matth. 5, 22; ወነሥአ፣እአምህየ፤አዕ 
ርቅተ፣፡ብሉየ፣ Jer. 45, 11; £A: ሥጡጠ ፤ወአፅዕርቅተ፤ 
ኩሉ ፡ነዋሚ፣ : Prov. 23, 21; Jer. 13, 7 (vid. sub ብጻል፣)፣ ለ 
ብሰ፣አልባሰ፣አፅርቅት፣ከመ፣፤ነዳያን፤ Sx. Teq. 14; Aat 
ስሎ i በአፅርቅተ ፡ጸኾጐር፣፤ Enc Haml 10; አፅርቅተ፣፤ሠቅ፤ 
Lud. e Vit. Theoph.; በአፅርቅት፤ልህቁ፥ à 9=፡፻/2።ና S:p- 
7, 4; ጠብለልዎ፣ (sc. Eliam infantem) በአሳት፣ህየንተ፤አፅር 
ቅት፤ዘይጠበልሉ፡፤ባቲ፤ሕፃናተ፣፤ Sx. Tachs. 1; Lit. 179, 4; 
Org. 3. 


ፀርዐ፣ rad. sc. p j—-6 humilis fuit, se submisit, gp m 
stravit, unde facile propagatur significatus jacendi (cessandi). — 
Stirps I, 1 vix in usu fuisse videtur quamquam Kuf. p. 76 ann. 14 
ይፀርዕ፣ pro ይፀራፅ፣፥ et Hen. 47, 2 ይዕራዕ፣ pro £029: 
occurrit. | 

አፅርፀዐ፤ ፲፤, 1 1) jacere facere 1. e. intermtttere alqd, 
desinere, cessare, feriari & re, c. Ácc. rei: ዘያፈቅር'ቃ 
ሉዶ፤ኢያፀርፅ፡(- ኢያጸብእ፡ ተግሣጸ፣ does Sir. 301; 
ኢናፅርዕ፣ቅኔ፣እደዊነ፤፣ወኢንትሀከይ፤ Dia. 13; ያፅርዕ፤ጎብ 
ረ፡(ኑኅ፤ዓመት፣) F. M. 6, 2; ከመ፤ኢያፅርፅ፣ተቀንዮ፣ቶቅድ 
መ፣ ሥጋሁ፣፤ ለአዳም፣ Clem. ደ 15. 19; Herm. p. 90. 105 
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Satanas homines impellit AAÓC 1T 3 Org.; c. አምነ፣፤ rei: 
ከመ፣ኢያፅርዕ፣ሰብእ፤አምገቢረ፤ሕንጸት፣ 9 Jsp. p. 880; ኢታ 
ፅርዕ : እምትእዛዝየ 1 Clem. ፤ 221; &bs: peccavi መአሐተ፣ 
ፅለተ : ኢያፅራፅኩ፣፤ Org.; እንበለ ፤አፅርዖ፤ sine intermissi- 
04e, Enc. Genb. 2. a) desidere, desidem, otiosum esse: 
ብዙኀ፤እኪተ፣'ትሜህር፣፡አዕርዖት፡ : oix desidia Sir. 30, 37. 
b) morando praetermittere, negligere: አፎ፣ትትሀክዩ፤ወ 
ታፀርዑ ፤ ቅኔ ፤ ቤተ ፡ RC: (verjaunet ben. Gottesbienft) Did. 
12. 2) cessare facerei. e. 8) impedire, praepedire, disti- 
nere: ዘአዕርፀ፣አስራኤል፣ 5 duxoboocavrc "Ico. 1 Par. 2, 7; 
ዑቁ፤ወኢታዕርዑ፣ቤተ፤አምላከ፤ሰማይ፤»ፔዩ፡፡ 7,23; (Uh £1) 
ያፀርዕ፡፣6ኩሎ፣በኀሳረ፣ሀኬቱ፣ Sir. 22, 1; c 0:11. Acc: አ 
ፅርፅዎሙ፣፤ሕንዳ፣ ፉራ=66:ሂ39 2 Esr. 4, 4. b) arcere, re- 
tinere: አፅርዕ፣እክለከ፡፣ክመ፣ኢይንሣእ ፤፡ውአቱ፡፣ ፡ህ፲.5:25 
Sir. 12, 5. c) finem facere vel imponere rei: ቻፅርዑ፣፤ 
በሀለ፣ (disceptationi) 1G I] : Enc. Tachs. 12; ወጠነት ፤ገድላ፡ 
በአፅርዖ፣ንዋም ፣፤ Sx. Ter 24. d) in specie: abolere, abro- 
gare legem, consuetudinem al., Asc. Jes. 3, 31; 2 Cor. 3, 14; 
Euf. p. 3; ሕግ፡ብሊት፣፤አፅርዐት፣ላዕሌነ፤ተዋስዐ፣ወላድያን፣ 
F. M. 5,3. 8, 1; ኢየሱስ፣አፅርዐ፤፡ምሒለ፣፡፣ F. M. 22, 1; አ 
ፅርዐ፤ትእዛዘ፣ Lud. e Vit. Pach.; Abusb. 50. e) abstrahere: 
መንፈስ፣ቅዱስ፣ኢያፀርዕ፣ትሥልስቶ ፡እምህላዌ፣ፕአብ ፣ወወ 
ልድ፣ Athan. de Trin. f) irritum reddere, Asc. Jes. 1, 13. 
፪) feriari facere vel sinere, a) sinere ut desidiae se dedat 
alqs: ለአመ፤አፅራዕክሙ፣ Sir. 30, 34. B) facere ut. otiosa 
(vel inferaz) jaceat. terra: ለምንት ፡ታፀርፅ፣፤ለነ፤፡ምድረ፡ xo- 
zaeyei Luc. 18, 7. 

ተፀርዐ፣ UI, 1 intermitti, cessare: ዙትአተተት፣ምህክት፣ 
ወምሕረት፣ወተፀርዐ፤ጽድቅ፣ወርትዕ፤እአምዓለም፣፤ Jsp. p. 334; 
ኢተፀርዐ፣በኩሉ፤መዋዕሊሁ፤ለአግሪጳስ፣ጸብእ፤ p. 242; ወ 
እምዝ፣፤ተፀርዐ፤ሕንጻ፣፤ ቫ/ገ" 2 Esr. 4, 24; hav 1A,.£ 82-0: 
ግብር፣ ነ፡2=2=ኋ3ሀ2ኸ 2 Esr. 16, 3; laus angelorum ዘቪኢይፀራዕ፣ 
Lit. Orth.; T BC: intermissio Org. 4; አውስበ፣ይፀራዕ፤ለእ 
መ።መንኩሰ፡ብእሲ፣፡ሮወብአሲት፣ EF. N. 24, 7. 8) recedere: 
ተፀርዐት :04€ * ሷ:ነ5፳65(669 Sir. 48, 23. b) remittere, refri- 
gescere: በከመ፣ይፀ#ፀርዑ፣ዕደው፣፤፡አምሩጸቶሙ፣፤፣ሶበ፣ሮጹ፤ም 
ስለ፣ደቂቅ ፣ (ita monachi cum aliis hominibus cohabitantes) Phlx. 
181. c)Jjacere, frigere: ትፀርዐ፣ሜጥ፣፤ 09? /" 9 1 Jsp. p. 342. 
d) feriari, otiari, Koh. 12, 8. 6) abrogari, aboleri: Ku. 
p. 76; Asc. Jes. 1, 7. ያ) irritum fieri, Hen. 47, 2 (si non: 
cessare). g) impediri: ከመ፤ቤተ፤ክር"ን፤፣ኢይፀራዕ፤ Oo. ፉካ 
cà dxxXnowctuex Tmaospmob nra, II Can. Ap. 74. 

ፅሩፅ፣ part. 1) otiosus, a) deses, iners Ex. 5, 8. 17; 
ኢታንብርሮ፣ፅሩዐ፣ * Sir. 30, 86. 37, 11; Mattb. 20, 3. 6; 2 Petr. 
1, 8; Did. 2; Clem. p. 235. ከ) ignavus, inutilis: ወሀ165 Sap. 
14, 5; ፅሩፅዕ፣እምነሶሳው፤ «ነ1« cbe éxipaco 15, 15. c) ina- 
nis, nequam: ዕቫዞዉ &oyo» Matth. 12, 36; ምግባር፣፤፣ፅሩዕ፣ዘኢ 
ይበቀኑፅ፣ Chr. Ts. 2, al; Jsp. p. 338 (vid. sub አገጸወ፤›› 
d) errifus, cassus: ይከውን ፤፡ጻማሆሙ፡፤ፅሩዐ፤ (in membro parall. 
በከ :) Jsp. p. 371; እምክነ፡ (esset) ፅሩዐ፡ ኩሉ፣ግብረ፤ክህነት፤ 
F. M. 2, 10; petitio ፅርፅት፣ Org. 6) ፅሩዐ፣ otiose, inutiliter, 
Lud. e Syn. 2) intermissus: ሕንጻ፣ነበረ፤ፅሩዐ፣፤ 2 Esr. 4, 24. 
3) abolitus, irritus: stupro mulieris violento A,&T- 7:6 
ሩዐ፡ሰብሳበ፥፣ዘአሃ፣ F.M. 5, 12. 

OC? subst., P. አፅርፅት፡› 1) intermissio, cessatio: HÀ 
ንበለ፤ፅርዕ፣ Lud. e Vit. Greg. Arm. 2) otium $ners, de- 
sidia: ይጅትሜሀራ፤አፅርዕተ፣ 1 Tim. 5, 13. 3) inanitas, 


ፀርዐ፣ — Bt: 
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inutilitas: ኢይኩን፣፡ቃልክሙ፣ፅርዐ፣፤ Did. 35 (si quidem 
lectio sana nec ፅሩዐ፣ legendum est). 

ÓCO'T : n. act. et subst., Pl. ፅርዐታት፣ 1) intermissio, 
cessatio: ዘአንበለ፤ፅርዐት፣፤፡(:]6:. £. 125; Philx. 1; Lit. 163, 4; 
ዘአልቦ፤ፅርዐተ፣ indesinenter, Lud.; ejus tempore erant ቐዳ 
ሴያት፣ዘእንበለ፡፤ፅርፀታት፣ Sx. Mag. 24. 2) in specie: $n- 
lerpellatio operis (81 quis a quaestu faciendo impeditur, 8er. 
füumnig): Ex. 21, 19; F. N. 45 (ubi idem locus repetitus est). 
8) otium, feriae, nec non dies feriatus: በመዋዕለ ፡ፅርዐ 
Ti: Sap. 13, 13; ቀድሱ ፤ፅርዐተ ፤ ለጣዖት፣ 4 Rog. 10, 20 
var.; Jes. 1, 18 var. 4) desidia, inertia: ዘይዴግን፣፤ፅርዐ 
d: «፲+እጻ» Prov. 28, 19; 8CO-T 3A 0-1: Koh. 10, 18; ትሐ 
ፅኖ፣በፅርዐት፣ (oaujgeogen werben 18 9Xüfiggang) Chr. Ta. 29. 
5) res otiosa vel inutilis, inanitas: ዘይዴግን፣፤ፅርዐተ፡ 
pxzaux Prov. 12, 11; ከመ፤ያእምሩ፤ፅርዐተ፤፣ሥርዐተ፡አማ 
ልክቲሆሙ ፣፡ (rie 9tidtiafeit ijve8 Qeibentjumá) Jsp. p. 278; ተ 
ከሥተ፡፣ፅርዐት፣ወተኀብአ፡፤ጽድቅ፣፤ p. 322. 


ፀራዒት፣ : inguina vid. sub ጸራዒች፣ 


ፀረፈ፤ et ፀርፈ፣ T, 1 [vicina videntur ባግ et ስ”, quorum 
potestas prima in carpendo est] Subj ይፅርፍሞ፣; conviciari, 
maledicere, in specie ólasphemare, abs.: Matth. 9, 3. 26, 
65; Kuf. 15; Lev. 24, 23; በአንተ፣ፀሪፍ፣፤ወጽዒል፡፣ F. M. 20; 
ኢትፅርፍ፣ F. M. 20, 5; c. c. ABA 1, ut: ይፀርፉ፤ አሕዛብ፣ 
ላዕለ፤ስምየ፣ Jes. 52, 5; Dan. 3, 29; Dan. ap. 13, 9; Rom. 
2, 8. 3, 8. 14, 16; Tit. 2, 5; 2 Petr. 2, 10. 12; ዘይፀርፍ፤ላ 
ዕለ፤ካህናት፣ Clem. f. 162; ፀረፈት፣ላዕሌሁ፣ (maledixit. ei) 
f. 221; ፀረፈ፣ላዕለ፡፣መንፈስ፣፤ቅዱስ፤፤ 249. 252; F. M. 23,9; 
HOZ.: (14A, 8U-: ADA 1 ch 1: A7HIL" :. Clem. f. 252; c. ለ፣ 
Matth. 12, 31; c. Acc: H8Z4 hA DR: F. M. 20, 1, 
bh, 2$942:, 7Tww:, አባሁ፤ 20, 2—4; F. N. 42, 13; 
qui feminam falso impudicitiae accusat, ፀረፋ ፤በሐሰት፣ F. N. 
24. — Voc. Ae.: ፀረፈ፣ዘ፤ሰደበ፡ (v. ተሳደበ፣› 

ተፀርፈ፡፣ III, 1 biasphemari, Lud. sine auct. 

ተፃረፈ፣ 1H, 8 sibi invicem maledicere: ኢተትፃረፍክሙ፤ 
Lud. e Mss. Colb. 

ፅሩፍ፣፤ part. maledicus, bLlasphemus, impius, scelestus: 
በእቋ9ቅቫሠ5« Sir. 8, 16; Jes. 66, 3; 1 Tim. 1, 13; 2 Tim. 8, 2; 
Hen. 91, 11; እ5'ክዕሬ Act. 24, 5 rom.; aoc, Job 34, 18; መ 
ኑ፣፡ከመዝ፣ፅሩፍ፣ወዘአእንበለ፤ትምህርት፣ ረ 6595 épBooves- 
tóc t& xal ቋህዉሟሟጊረ sin &» Cyr. c. Pall. £. 77; አፅሩዱፍ፤ዘትሜ 
ንን፣፤ቢጸከ፣ Clem. f. 94. 

OCA. T : n. act., Pl. BC, DT : maledictio, blasphemia, 
convicium: Matth. 12, 31. 26, 65; Act. 24, 5 Platt; Judae 9; 
Apoc. 2, 9. 183, 1. 17, 8; 2 Petr. 2, 11; Hez. 35, 12; Did. 25; 
፲፻. M. 20, 1; አመ፤ኮነ፣ቃለ፣ፅርፈቱ፣፡እሙነ፡ F. N. 24; ፅር 
ፈታት፣ Apoc. 13, 5. 

ፀራፊ፤ ». sg., Pl. ፀራቅፍያን፣, blasphemator, Sap. 1, 6; 
ኢትኩኑ ፤፡መዐትማነ : ወኢፀራፍያነ : ወኢዝጉራነ፣ Did. 7; 
Lud. Comm. hist. p. 319 n. 60. 

ተጻራፊ፣፤ (51 non ተጸራፊ፣) vid. in scholio an ሥሑድጵ፣ 1 c. 234. 


ፀቄነ v A $1: L 1 [xo ...= yo 329] 5፡9. ይፅቀ-ን፣፤ 

sepire, obsepire rem, sepem vel maceriam circumdare 

rei, c. Acc. rei: ትከለ፣ወይነ፣ወፀዬቄኖ፣ Marc. 12, 1; ፅቀኑ፣ 
84 
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(Imprt.) ተዓይኒነ፥፤ አመ፣ሰዐተ፤ጸብእ፣ Enc. Haml. 8; ር. Acc. 
sepis vel maceriae: ሼአንበለ፣ይፅቀኑ-ን ፡ፀቄቁኖ፣ (sc. vineae) Enc. 
Mag. 29; ፀቄቴነ፣፤፡ጥቅመ ፡ላዕሌሁ፡፣፤ Herm. p. 93; omisso Acc.: 
ገብሩ፣ምሕራማተ፤ወፀቄኑ፣ 4 Reg. 17, 11; c. dupl. Ace: B 
ፄንክዎ፣ (v. ፀቄንኩ፤ሎቱ፣) ፀቄነ፣፤ Jes. 5, 5. 

ፀቄን፡፡ etiam. ፀቀን፣ subst. sepes, sepimentum, mace- 
ria, ፀወገኘዞሁዕ5 Koh. 10, 8; Jes. 5, 2; Ps. 79, 13; 0&3 :Af2 
ሁ፣ይንኅል፣ Prov. 24, 46; Matth. 21, 33; ጩ0እቧንነጩር et ooay- 
p.óc Num. 22, 24. 25; 8421: (sec. Lud. ፀቀሩን 1) Enc. Mag. 29. — 
Voc. Ae.: Bd-118 :2£912- * 


ፀበረ፣፤ subigere lutum vid. sub ጸበረ፣፤ 


8d : 1, 1 [vid. ፀወሰ፣ et cfr. Qt] Subj. ይፅበስ፣ 
]) debilem, infirmum, lassum esse vel fieri, Org. 2. 3; 
ይፀብሱ፤ጽኑንዓን፣ Jes. 40, 30 vrs. alt... 2) infirmum animo 
i.e. pavidum esse: ኢትፅበስ፣በቅድመ ፡ገጾሙ፣ : Deut. 21, 6. 

አፅበሰ፣ JI, 1 infirmare, debilitare, languidum red- 
dere: ሕምዝ፤እንተ፣ታፀብስ፤፣አባለ፣ወትቀጠቅጥ፤፣አዕፅምተ፣ 
Did. 25; ebriosus አፅበሰ፣ኅጎሊናሁ፣፤፣በኅይለ፣ወይን፣ M. M. f 
229; Org. 6. 

አስተፅበሰ፣፤ ve. አስተፀበሰ፣ 1v, 1 e አስተፃበሰ፣ 1v, 5 
1) lassare, defatigare alqm: ቐቅሊልኑ ፡6በኅቤክሙ፣ : A00 
ብሶተ፣ (v. አስተፃብሶተ፤) ሰብእ፡ወለእግዚአብሔርኒ፣ታስተ 
ፀብስዎ፣ : (v. “ፃ") Jes. 7, 18 vrs. 81. 2) debilitare vel in- 
fringere animum alcjs, Luc. 12, 32. 

ፅቡስ፣፤ part. debilis, infirmus: ንህብ፣በኅይላ፣፤ፅብስት፣ 
Prov. 6, 8; Did. 18; Enc. Masc. 25; ሬ0ዉእጪፔዕረ Prov. 24, 63; 
&5Uvaxog Job 5, 16; ፅቡሰ፤እግር፣ =፡=2እዛነሠናነ6ረ tb ፎ‹«እ:ረ ፲፲ 
Can. Ap. 73; animo: ፅቡሳነ፣ኅሊና፡፣ M. M. f. 29; እስመ፥፣ኀ 
ሊና ፡ፅቡስ ፡ምኑነ ፡ይትበሀል፣ 1 Sap. 5, 11. a) segnis: ኢት 
ኩን ፡ዕቡሰ፣፤በኩሉ፤ዘገበርከ፣ (Cou. ደ/ፔዕ5ሂካና Sir. 84, 22; ፅቡ 
ሳን፣ vosool Prov. 22, 29. b) remissus, lassus, languidus: ከመ፣ 
እድ፣፤ዕቡስ፣ወከመ፣፤እግር፡፤ፅዉስ፣ yep; xapepévot Sir. 25, 
23; እደው፤ፅቡሳን፣ (v. ፅዉሳት፣፤) Jes. 35, 5, አድ›ፅውስት፡ 
ወእገር ፡ፅቡሳት፣ Hebr. 12, 12 Platt, t€ አርትዑ፤እግረ፡ፅ 
ውስተ፤ወእዶደ፤ፅብስተ፣ Chr. ho. 1. — Voc. Ae.: ፅቡስ፣ድክ 
ቱም፣ (legendum videtur £T-9? :) ብ፣ደካማ፤ልምሹሂ፣፤ 

ፅበስ፣ subst. infirmitas, debilitas, languor, toXaxü 
Ex. 23, 25; Phlx. 236; ከመ፣ዘእሱር፣፡እዴሁ፣፡፤ዘየማን፣፤ከማሁ፡ 
ዕበሰ፤ (v. ፅቡሰ፡ ልቡ፣ለአብድ፣ Sir. 21, 19. 

ፅብሰት፣ n. act. debilitatio, lassitudo, Phlx. 236. 


enn: angustum esse vid. sub I ጆበበ፡ 


ዕብን፣፤ sabst., Pl. ፅበን፣ et. አፅባን፣ ansa vel annulus, 
quibus arca foederis gestabatur [cognatum videtur cum rad. 
ፀበጠ፣›, coll. talm. 552x&* ma] 5exvoXcoc Ex. 25, 12. 15. 27; 
Ex. 25, 24 (vid. ann. ad locum); in C Ex. 37, 8 sec. Hebr.; 
Enc. Jac. 9. — Voc. Ae.: ፅብን፤8፡አእጋረ፡ታቦት፡ 


ፀብአ፥ bellare vid. sub I ጸብኤአ፣ 


 በበጠ፡፤ ! 1! [6ፌሪ 61 cé, 5225] Subj. ይፅብጥ፣ /፣፣#፡፡- 
ter prehendere ok tenere, c. Acc. rei: ዘይፀብጥ ፣፤ዐቅረበ፡፤ 
59ኗ225ይ5ነ5ሩ Sir. 26, 7; ሸይፀብጥ ፡ጽላሎተ፣ 21, 2; በትረክ፣ 


ፀበረ፡ — ፀንሰ፡ 
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ፅብጥ፣በእዴከ፣ ào8s Ex. 17, 5; Org. 1; Macc. ፤ 22; deti 
ኀበ፡ፕኅተ፣ቀ-ድስ፤ወፀበጥዋ፣፤ ጋጭ ፤. 274; c ABA 16i, 8 
Genb. 26. — Voc. Ae.: üflm'4i! ax fln: 

ተፀብጠ፣ 1I, 1 comprehendi, detineri, Lud. e Libr. My 

Oll : part. firmiter prehensus, comprehensus, de- 
tentus: እንዘ፡፣አስይፍቲሆሙ፣፤ምሉኃን ፡ ወፅቡጣን ፡ በእደዊ 
ሆሙ፣፤ Sx. Tachs. 8; ፅትጥ፣ውስተ፣፤እራሕ፣ 1[.90. 6 Mss, Colb.; 
ወፅቡጣት፤እደዊሁ፣፤ዲበ፣አብራኪሁ፣፤ Sx. Haml. 23. 

ፅብጠት፣ ፡. act. prehensio, F. N. 88. 


ፀባጢ፡፣ n. ag. qui comprehendit vel continet: ፀባጤ፣ 
ዙሉ፤ (.. 9. አኃዜ፤፡ኩሎ፣; ፓ2፥፡።#ሮ«79ዩ, de Deo, Lit. 173, 1; 
Lit. Diosc. 


ፅባጥ፣ subst. videtur i. q. ሥበጥ፣ vel ሥበቸ፣ (c. 249): 
አባ፡ሙሴ፡፣፡ዘረለሰየ፣እምዓለም iT LA Uím i XA ADS 107. 
ዞ፣ወፍሬ፣፤ዘይቶን፡፤ፅባጠጦ፣ Esc. Masc. 3 (Lud. legt: ወፍሬ፤ 
ዘይቶን፤ዘበጦ፣ ,,6፥ decussit fructus oleae"). 


ፀተመ፣ contundere vid. sub ጂጸትሙመ ፣ 
050, ተፀነሰ፣ ad egestatem redigi vid. 590 ጸነሰ፣ 


uc MES NETUS 

ፀንሰ፣ 1, 1 |!'ሪ, S ጨፍ foecunda fuit, mullos libero 
habuit muler], Subj. ይፅነስ፤ et. ይፅንስ፣ gravidam vd ያ፣።፦ 
gnantem esse vel fieri, concipere vel concepisse, Gen. 
4, 1. 17. 25. 16, 4. 21, 2. 29, 32 seq.; 30, 5 seq.; Ex. 2, 2; 
1 Reg. 1, 19; 2 Reg. 11, 5; Matth. 1, 23; Luc. 1, 31. 36 
ወትፅነስ፣፤፣ወትለድ፡፣ 1 Kuf. p. 103; ፀኒስ፣ Koh. 3,2 var.; 81i: 
Jes. 26, 18; Jac. 1, 15; ፀንሰት፣በዝሙት፣ Kuf. p. 149; Gen. 
38, 24; de bestis: Hen. 82, 19; Gen. 80, 38— 41. 31, 10; 
he»: £6: v. £2: 30, 41; c. አምነ፥ viri, Gen. 19, 86; 
Sx. Mag. 27; c. A? viri, Kuf. p. 142. 143; Hom. 9, 10 Platt; 
c. Acc. fetus vel infantis, quem quae concepit vel alvo contint: 
Num. 11, 12; ዘአንበለ ፡ ትፅንስ 10A 1 Ku. p. 47. 63; 
Asc. 765. 11, 9; ዘእንበለ፣ት#ፅነሶ ፤፡በክርማ፣ Lac. 2, 21; Box. 
9, 10 Platt; trsl. (concipere animo vel moliri alqd): flhCf s*! 
£.070-: A0: Job 15, 55; Ps. 7, 15; ፀነስነ፣ወኀለይነ፤በል 
115 11141 ^m. AT: Jes. 59, 18; 2h 1071991 (፡ ጎ 
ጢአተ፣፤) 59, 4. 

አፅነሰ፣ II, 1 concipere facere, gravidare, praegnon- 
tem reddere, feíare: sexagenaria concipere non potest, 
ሲሰ፣፤ይክል፡አፅንሶ ፡ወአቅሞ HICh 1 Ago Aci Sont 
F. M. 5, 7; &.£DA vt ch0:9 n: hA d: AUAM! 
F. M. 12, 5; Kedr f. 67. 

ተፀንሰ፣ UL 1 concipi, Ps. 50, 6; Ku£. p. 47 ann. 9; ተፀ 
ኒሰ፣ (cum conceptus esset) Cyr. f. 117; Christus ውስተ፣ማሕ 
ፀነ ፣ድንግል፤ተፀንሰ፣ Kid. ፤ 9; Lit. 170, 4; ዕለት፤እንተ፤ 
በቲ፡ተፅፀነስከ፣ M. M. ፤ 31; እምድዓረ፣ዓዳጥ፣መዋፅል፣ተ# 
ንሰ፡ዝንቱ፣ቅዱስ፡ Sx. Nah. 24; ተፀንሶቱ ፡(ለክርስቶስ፤)ኦን 
በለ፤ዘርእ፣፤ H. A.; Org. 4. (Hen. 99, 5 ad ተጸነሰ፣ refere- 
dum est). 

ፅኑስ።፣፤ክ፡፡፥. 1) fem. ፅንስት ፤ gravida, praegnans (feta), 
Gen. 16, 11; Ex. 21, 22; Koh. 11, 5; Luc. 2, 5) Asc. Jes. 11, 3; 
ፅኑሳት፣ 4 Beg. 15, 16; Am. 1, 8; 4 Ear. 4, 24; de bestis: 
ፅኑሳቲሆሙ፣ኢይድኅሃኛ፣ Job 31, 10; Jes. 40, 11. 2) cot 


cepíus in utero, Lud. 6 Syn. 
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ፅንስ፥ subst. 1) graeidilas, praegnatus: ዘአይኑ፣፤ብእ 
ሲ፣፤ዝንቱ፡፤ፅንስ፡፣ Gen. 38, 25; F. M. 6, 14; አምቅድመ፤፣ፅን 
ሶን፣ F. M. 10, 1; F. እ. 24, 1; ፅንስ፣እንበለ፣ሩካቤ፣ Lit. 
172, 1; Enc. Nah. 7; c. ር. ሲርር. ejus, quem quae alvo continet: 
መዋዕለ፡፤ፅንሳ፥ኪያሁ፣፤ F. N. 33, 4. 2) fetus: ne vendas 
ፅንሰ፣ F. N. 33, 4; ፅንሰ * h HH i HE: Asc. Jes. 11, 5. 

ፅንሰት፡ n. act. conceptio, graviditas: Enc. Nah. 7; መ 
ዋፅለ፣ፅንሰታ፣ Sx. Sen. 80. 

ፀናሲት፣ n. ag. fem. gravida, F. N. 41, 4. 


0 FA : vel ፅንብል ፣ subst. frontale vel calantícae spe- 
cies: ወፀንብል፡ (v. ወፅንብል :) ሚራየ፣ (v. 0912.9 :) ሜላት፤ 
5:፪8ብዚጪ፳ ይህዉነ6ክ ToppupoUv (Gtépavog versum est. አክሊል፣፤) 
Esth. 8, 15. 


ፀንግዐ፣ quadrl., rad. e. q. ዶጮ” decubuit in latere (vid. 
ፀግዐ›› 

0717101: III, 1 in praesepi decumbere: ጎል፤ግበ፣ሰከ 
በ፣ወተፀንግፀዐ፣ Lud. Comm. hist. p. 802 n. 7. 

ምፅንጋፅ፣ nec non ምፅጋፅ፣ subst. 1) locus ubi quis 
decumbit vel recumbit: (Ag? ፤ለመዛርዒኪ፣ወለኩርናዕኪ,፡ 
375120 i (v. ምፅጋፅ፤) ዘሐቀፋሁ፤ለክርስቶስ፡፤ ፤ Sal. Mar. 22. 
In specie 2) praesepe, praesepia: እደ፣አልቦ፣አልህምት፣፤ 
ምፅንጋዕ፣ (v. ምፅጋፅ፣፡) ንጹሕ፣፤ Qivoc xoSacal Prov. 14, 4; 
Christus ዲበ፣፡ፅፀ፤መስቀል ፣ተቀነወ ፡ወዲበ፣ምፅንጋፅ : m 
ብለለ፤ Deg.; ኦእግዚኦ፤ተዘከር፣፡ስክበተከ፣ውስተ፡፣ጎል፣፤ወጥ 
TIAS h ፡ በአፅርቅት ፡ ውስተ : ምፅንጋዕ፡፤ Org. 3; Abba Tacla 
Haimanot ነ)ደቀ፤፣ውስተ፣ጾላዕቱ፤፡በአምሳለ፤፡ምፅንጋዕ፣ወተከለ፣ 
ውስቴቱ፣ኀጻውንተ፣በሊኃተ፡፤እንተ፣ድኅሬሁ፤ በየማኑ ፡ወበ 
ፀጋሙ ፡፣ (sc. ne se acclinare posset) Sx. Nah. 24. — Voc. .ፈር.: 
ጎል፤ምፅንጋዕ፣ብ፣የላም፤በረት፣፥ aliud: 90220 1W 1 eh C: 


ፀንፀነ፣ caducum esse vid. gub 41721: 
071018 1 musca vid. sub 4721: 


ፀንፈርት፣ subst. [referendum ad ፀፌረ 1] decipula, tendi- 
cula, laqueus: ከመ፣ያመሥጥ፣፡ወይጠል፤እመሥገርተ፣ገሪ 
ፍ፤ወከመ፣ይድኅን፣እምፀንፈርት : P4: Enc. Tachs. 10. — 
Voc. Ae.: ጽንፍርት፣ (sic) ብ፣ወንቀራብ፣ (v. ወቀራብ 1). 


ፃእፃእ፡ felus; sumtus vid. sub OR! c. 947. 
9h01, ተየእፅአ፡ colere vid. sub &Af A? 


ፀኩ፣(ጸክ”፤) vel Vii 1 subst. [py qoa vel t2. ile 
ርያ ; 10 ሴ ta coxa] coxa, cozendiz: ነደፍዎ፤ፀክ፣ «a. 
589ዚ96‹« 1 Reg. 81, 3 ነደፍዎ፣(ለአስባስያኖስ፡)በሐጽ፣ፀኮ፣ 
Jsp. p. 349; አግዚ“፣ይትጋደሎ፡፣፡ወአስዖዘዘ፣ፀከ፣ወሰመዮ፣ 
እሕስራኤል፤ወበእንተዝ፣ኢይበልዑ፣አይሁድ፣ሥርዋተ፡፤ፃኩ› 
Sx. Nah. 28. — Voc. Ae.: AW! (sic) ዘ፡ባሐት፡ (Isenb. exhi- 
bet fif :). 


ፆረረ፥ quadrl. inus., componendum cum ግ” ገኤ ጸዐረ፡፡ ejus 
potestas prima in Lorqwendo, circumagendo est. 

አንዖረረ፣፤ V uw videtur se vertere vel torquere, cir- 
cumagi: ወኩሎ፤ሌሊተ፤ታንዖርር፣ (5:5)ሀሄፐ526ሀ6)ነ oxSQtoc) 
Job 2, 9. 


e 
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ነፆራር፣ subst. tormenta, dolores vehementes: ይዋሕየ 
ኒ ፤ነፆራር፣ «=:«ፔ6«569፲፲፤ pou. at ዕኔህህጩ፥ Job 80, 15; አኅዞ፣ 
ነፆራረ፣ሐዘን፣ ወኢክህለ፡ያርምም፣፤ወከልሐ፡ Jsp. p. 334; አ 
ኀዞሙ፣፤ፍርሃት፣ወረዓንድ፡ወድንጋፄ፤ወነፆራር፡ Genz. f£. 159. — 
Voc. Ae.: ነይራር፤፡ዘ፣ክቡድ፣፤ሐዘን፣፤ 


ፀወሰ፣ 1, 2? [vid. 8-00 :] debilitari vel debilem esse 
membris, 2 Reg. 4, 4 (Lud. statuit: curvum, contortum et inu- 
tile membrum habuit). 

አፀወሰ፣ II, 5 debilitare membra alcjs, laedere ut mem- 
bris «££ non possit alqs: hf: HAd- A107 :104-: 0 
አፀወሰ፣ (v. ወአዖሮሙ፣) ይ፡“-.9እ6ዕ።ክ Ex. 21, 26. 

60.0 : ve ፅውስ፣ part. 1) debilis vel debilitatus, de 
membris: ክድ ፡ፅቡስ ፡ወእአግር ፡ፅዉስ፣ =2ዕኢእ5እህህ#ነ። Sir. 25, 
23; እደው፤ፅጪጢሳት፣ 25፡፡ሀ፥585 Jes. 35, 8 var.; Hebr. 12, 12 
Platt, et Chr. ho. 1 (vid. sub ፅቡስ 5); ወፅዉስ፤እገሪሁ፣ ፲=- 
፲እኻገህሩ 2 Reg. 4, 4. 9, 3; ፅዉጨሰ፣ዐይን፣፤ወዕቡሰ፣እግር፣ «›4-- 
ጅቫካዕፀ95 ttv ዕፍ>ዉእህፅ» II Can. Ap. 73; xv)óg Matth. 15, 80. 
18, 8; ዘፅዕውስት፤እዴሁ፣፤ «5ዝ።ዞዞ።ባገነ yeiga &yov. Marc. 8, 3; 
ብእሲ፣ዘፅዉስ፤ተወልደ፣፤እገሪሁ፤እምከርሥ፡፣ እ;እርዕሩ Act. 3, 2. 
14, 8. 2) infirmus (pro ፅቡስ 9): ስፍነ፤፡ዕደወ፤ኀያላነ፤ረሰ 
የ፡‹ሞት፣)ይትዌነይዎሙ፤ፅፄያት ፣፤ፅዉሳት፣ * Genz. f. 149. — 
Voc. Ae.: ፅዉስ ፣ዘ፣ሰለላሳ ። 


P": (sec. Lud. ፀወገ ፡) I, 1 [51081668198 primarius in curvi- 
tate esse videtur, coll. . Le] perversum, pravum, malig- 
num, nozium, trucem csse: ዘይፀውግ፡፣ 5 2ሪ፡ይካባሪ Deut. 25, 
1. 2; አለ፣ይፀውጉ፤አምኔሁ፣=-5ነባዕርፐ፥ፀ= $avcoo Matth. 12, 45; 
in specie íruculentum vel tcira facie esse, Lud. sine auct. 

ተፀውን፣ III, 1 malignum, trucem, saevum esse: ስኩ 
ያን፣፤፣እለ፣፤፣ይፀወጉ፣፤ Kuf. p. 42; M. M. f. 198 (vid. sub ደረ 
ከ፡;; ተፀውጎ፣ (ruculentia, saevitia, ut: ዲዮቅልጥያኖስ፡፤ቢጸ፡፤ 
አራዊት፤በተፀውጎ፣ Enc. Mag. 8. 

ፁግ፣፤ subst. perversitas, pravitas, malitia, trucu- 
lentia: አለ፡፤ይትመየጡ፣፤ውስተ፣፤ፁግ፣ ርኃረ «፲ር።;0ገ=እ:።ሪ Ps. 
194, 5; አሙንቱ፤ከንዎ፣፤ለፁግ፣ elc ይ‹6)እዕ» (legisse videtur in- 
terpres el; oXov) 2 Par. 28, 23; movmoia Sap. 4, 14; Rom. 
1, 29; ሰብእ፤፡ክኑ፣እኩያነ፣በምክረ፡፤ፁግ፡፣ ጾ:9፥ p. 45; ከመ፣ 
ኢትግበር፥፤ፁንገ፣ p. 181; ኩሉ፤ምግባረ፡፣ፁግ፣ Clem. ፤ 115. 
197; ዐመፃ፣ወፁግ፣ Mace. f. 6; ፁጋ፡6ለማዕበለ፣፤ባሕር፣ Enc. 
Masc. 12. j 

ፁገት፣ n. act. pravitas, truculentia, saevitia, grt: 
ዐንበሳ፣መንገለ፣፤የውሀት፤አግዐዘ፣  ( 85. Tub. scriptum est 
ጽጐተ 1) Enc. Tachs. 12. 

ፀዋግ፣ adj, m. et ፤, pravus, perversus, malus, md- 
lignus, truz, iruculentus, saevus:  ፍኖት፣፤ፀዋግ፣ ሪ:):2 
Prov. 22, 14; xovwwoóc, de rebus: Ps. 33, 22; Koh. 10, 18; 
Matth. 6, 23; de personis: ነፍስ፣ፀዋግ፣ታሀጉሎ፣፤ለዘአጥረያ፡ 
Sir. 6, 4; ፀዋጋን፣ Matth. 13, 49 rom.; Sap. 3, 12; ሂወእፅመቿኃ( 
Matth. 8, 28 rom.; ዉፀ565፻ረ Job 16, 11; &vopot Prov. 29, 8; 
"MC : 871: 653እካዕሪዩ Prov. 29, 19; xagavopo; 28, 28; ቋነጩ- 
እዉሪፔፀረ 21, 11; &xaSaoroc Luc. 8, 29 rom. (gloss); daemones 
ፀዋጋን፣ Kuf. 10. 11; homines Kuf. 16 (Lat.: iniqui); 95 (Lat.: 
malignus); gigentes (Lat. maligni) Kuf. 29; አርዌ ፡ፀዋግ፣ 
Kuf. 34; ዐሥሩ፤ኩነኔ፣ዐበይት፣ወፀዋጋት፣።:፥ 48; ፀዋጋን። 
መላእክት፣ : (opp. angelis bonis) Genz. f. 19; ፀዋጋት፣ሞገዳት፣ 

84 * 
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&ygux Sap. 14, 1. — (Sir. 2, 12 pro ፅደው፣ፀዋጋት፣ legen- 
dum videtur አደው፣፤ፅዉሳት፣፤ ሂ፡:፡፡ረ xapeuévat). 

ፀዋጊ፣ adj. i. 9. ፀዋግ፣, t: ፅዴደው፣ፀዋግያን፣ (vor. ፀዋ 
ጋት፤) Sir. 2, 12 (absque auct. Gr.). 


050: subst. (m), Pl. ፀዓዓት፣ fragor tonitrus, fulmen 
cum tonitru vehementi: ዙሞፌኑኑ፣ፀዓዐ፣ወየሐውር፡፡‹2፡ሀ- 
vouz Job 88, 85; (171A: 810 1 xepovvocec Qratoc Jes. 80, 30; 
ድምፀ፤ፀዓዑ፣መኑ፣፤ያአምር፡፣ o5évoc Booverc Job 26, 14; ከ 
መ፡ዐቢይ ፡ፀዓፅ፣ይደምፅ፣ Sir. 40, 13; ቓለ፣ፀዓዑ፣ያፈርሃ፣ 
ለምድር፣ 45, 17; Jes. 29,6; ያንጐደኾድ፡በፀዓዕ፣መደንግፅ፡ 
&y ዌ6ሃኸ ዉ2ፔ69 Job 37, 4; 1 Reg. 7, 10; Apoc. 4, 5. 8, 5. 10, 
3 rom.; በዐቢይ ፤ፀዓዕ : ገብረ : ድምፀ፤ቃሉ፤ à ገሂና veo 
Bir. 46, 17; ይደምፅ፣፤እአግሩ፡ በቃለ፣ፀዓዕ፣፡ 45, 9; Lud. ex Enc. 
Nah. 7; Lit. Jac. Sar. (vid. ሰየፈ፤)፣፥ ከልሑ፤ፀዓዓት፣፤ Lud. e 


8- ሙ 
558]. Req.  [Significatu fere cum ኢደይ [..ሪ convenit; etymo ad 


ከ52) referendum videtur; nam ex exemplis modo allatis signifi- 
catum fragoris et toniirus (non: fulminis) primarium esse satis 


elucet]. — Voc. Ae.: 9501]: ፈለቅ፡ ይላለው፤ 


ፄአ ፡ foctere, putescere vid. sub ዴአ ፡ 
ዒኦት፣ pratum vid. sub ዊፆት፣ 


$00 : quadrl. I (25 154. o: vid. 400g :] capere ar- 
mis vel bello, captivum facere vel ducere vel tenere, Gen. 
84, 29; Num. 24, 22; Deut. 21, 10; Jud. 5, 12; 1 Reg. 30,2; 
Jes. 14, 2. 20, 4. 42, 24; Jer. 20, 6; በብሔር፣ኅኀኅበ፣ፄወውዎ፡ 
Jer. 22, 12. 22. 26, 17; ፄወውክምዎሙ፣፤ለርስትየ፡ 27, 11; 
Thren. 1, 18; Hez. 17, 12; Am. 1, 15; Ob. 11; Ps. 136, 3; 
ፄዊወክ፣"፤ፄዋ፣ 67, 19; Eph. 4, 8; Mavás. n. 24; 80፡5: AA: 
ይፄውዉ፣ ::!ሂሀሷእዐፔአህ6ነፔ5ረ Job 1, 15; ማህርክ፣፤ወፄውው፣ 
(v. ወፄው፡፤) Jes. 8, 1. a) greges, opes abigere, praedari, 
Kuf. 30; Num. 31, 9. b) urbes 1. e. expugnare (et incolas 
in exilum abducere): A" : ይፄሙውዉ፣ሀገረ ፣ Kuf. 11; Asc. 
Jes. 3, 2; Ps. 2 in tit. (vid. Ludolfi editionem Psalt. p. 345). 
c) trs: capere, devincire: ሳሕያ፤ፄወዋ ፡ለሌነፍሱ፡፣ Judith 16, 9; 
Lud. Comm. hist. p. 302 n. 5; ፄወወኒ፣መንገሌሁ፣ Rom. 7, 25; 
Org.; 2 Tim. 3, 6; Herm. p. 109. 

T4200: HI, 1 capi armis vel bello, captivum fier? vel 
duci vel esse, Kuf. 13; Deut. 21, 13; ተትፄወዉ፤፣ሕዝብየ፣ 
Jes. 5, 13. 22, 3. 42, 22; Hez. 25, 3; Thren. 1, 4; Tob. 1, 2; 
ከመ፣ኢይፄወዋ፣አንስቲያሆሙ፣ Judith 4,12; 4 Esr. 10, 32; 
አምድኅረዝ፣፡ተፄወዉ፣ወፈለሱ፣ብሔረ፤ባቢሎን፡፣ : 1 Por. 9, 1; 
አስከ፡፣ተፄወዉ፣እምነ፡፣ብሔሮውሙ፣ Sir. 48, 15; ይሬስዮሙ፣ 
ለመካርያን፣ይፄወዉ፡፤ Job 12, 17; Luc. 21, 24; ተፄዊወክ 
መ፣፥ 350. p. 9560; ትፄውዎ፣ 1 oi ioXocta. captivitas Jer. 15, 2; 
Ps. 77, 67; Tob. 3, 4. ጸ) expugnari et in exilium abduci, 
de urbibus, civitatibus: አስከ፤ Ae? T 400 T : 4.04.48 97 : 
Jer. 1, 3; Hez. 40, 1; ችፄውምዎ፣ 1 xoNopox(a. Prov. 1, 27. b) ut 
videtur, reíl: se invicem captivos facere, Kuf. p. 45 ann. 10. 
c) 581: 2 Cor. 10, 5 Platt; ተፄወወኒ፣ኅሊናየ፡፣፤ Apoc. 13, 10; 
Inc. Ter 30. 

ፄውው፣ (passim ፄውው፣ sciptum, et ዊዉው፡፣) part. 
captus, captivus: ሺውዋን፡፤ Jes. 61, 1; Tob. 183, 10; Deut. 
32, 42; Luc. 4. 19; ተዘከር፡፤እግዚኦ፣ዙኩሎ፣ዩውዋነ፤፣ወአግብ 
አሙ፤ኀበ፡መኃድሪሆሙ፣ Genz. f. 188; ኸዊውውት፣ 3 Jes. 52, 


0520: — ፀገመ፡ 
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2 var.; Jsp. p. 300; Enc. Nah. 0; ቺሙው፣ Jsp. p. 381; tr3l: 
ፄውዋን፤በቃታለ፣ (in Lex, at in Comn. ለቃለ፡) ወንጌል፡፣ Lu. 
Comm. hist. p. 301 n. 3. 

ፄዋ ፣ subst. 1) captivitas, exilium: ነሥአ፤ሕዝበ፡፣በ5 
ዋ፣ Asc. Jes. 3, 2; የሐውር፤በፄዋ፣ 3; 6; £g. p 49:14 
ዝብየ 3: ::ሂ።ዉኣወሪ(ዉህ Jes. 45, 18; Jer. 25, 18. 81, 47 (Hebr: 
48, 47). 36, 14; Thren. 2, 14; Joel 4, 1; Ps. 18, 11. 84 1. 
125, 1 (quamquam hos locos omnes etiam e n. 2 interpretari 
licet); ለምንት ፣ኮነ፤ለፄዋ፣ elc ፒዩዕርዞኻሃኝ Jer. 2, 14. 2) 6086: 
captivi, Num. 21, 1; ፄዋ፣፡ወምህርካ፡ 31, 11. 12. 19; Deut. 
21, 10 seq.; ነሥኡ ፣፤ብዙኀ : 43 : 2 Par. 28, 17; Judith 2, 9; 
Jes. 1, 27; ይከውኑ፤ፄዋ፣ 14, 2; The-1:1€0:19: d 
cx)àa Jer. 21, 9; አምሕሮሙ፣ለፄዋሁ፡፤ 37, 18; ወነሥኡ፡፤ 
ፄዋ፣ወምህርካ፣ዘማህረኩ፣ * Macc. f. 14. 8) exsules: Hez. 1,1; 
እምደቂቀ፣ፄዋ፣፤ይሁዳ፣ Dan. 5, 13; ወለተ፣ጽዮን፡፤ፄዋ፡ (፡ 
ዒፄውውት፡፥፣) Jes. 52, 9. b) mancipia, cop.xta Apoc. 18,13. 

ዊ.ዋዌ :, crebrius ፄዋዊ ፣ scriptum, subst. captivitas, prae- 
datio: Ruf. 1. 28. 24; Ps. 95 in ti.; ለዊ(ፄ)ዋዌ : ትከውን፡፤ 
ባቢሎን፣ Jer. 28, 37 var; Judith 2, 9 var; =ዐሀ6ነ፡ኻ Prov. 
19, 24; Jsp. p. 278. 330. 864. 881 61; Lit. 164, 4. 

ፄዋዊ፣ adj. rel. bello captus, captivus, ፄዋዊት፣ Ex 
12, 29; Kuf. 49. 


20: i. q. ፄወወ፣, ut; ዘይቀትል፤ወይፄዊ ፣ Enc. Nah. 5 
(ob rhythmum finalem). 


ዒዖት፣፤ (etiam ጺኦት፣) subst, m. et £., PL. ዌ.”ኦ፦ታት፣, val 
lis, campus, locus graminosus, pratum, pascuum, ከመ፤ 
vie :3 ዖት፤፡ስሙር፡፣ c5 xapBoxavov ፕፔ55 ዉገዩ65 Job 5, 25; 
አክብር፣ቆቂዖተ፡ከመ፣ይብዝኃ፣መራዕይከ፣ ፡5(5» Prov. 27, 24: 
ዩዖተ፣ሐመልማል፣፤፣ Sep. 19, 7; hae: A710: ar D P 
év e9pooyopo Hos. 4, 16; vopry) Jes. 23, 8. 27, 19; Jes. 5, 17 
var.; Zeph. 2, 6. ሙስተ፣ዒፆዖት፤ሠናይ፣ Hez. 34, 14; P: 
ጥሉል፡፣፤ ibid.; xoa Jos. 8, 11. 13; ሺዖተ፣ሰቂሞን፣ Kat. 24; 
ረከቡ : 4ዖታተ :- ብዙኃተ : ወስሙራተቶ፣ +‹:ህ።ሪ 1 Par. 4, 40) 
rcptorogux Jos. 21, 2 seq.; Jud. 1, 18. ([Ges. in thes. p. 616 
hoc nomen a NY? መፅአ repetendum conjecit, at rectius com- 


parandum videtur ሕዴፌ.ሪ et &sudl ; ]. — Voc. Ac.: Pt: 
መስክ ። 


ፀገመ፣ rad. inus., quae arabice es? obliquus, curvus, dis- 
ይ - 


tortus fuit significat (etiam dx et bw» vicina videntur, vid. 
Ewald Qebrb. ber bebr. Ciprade VI. 3(u&g. 1855 p. 238). 
ፀጋም፣ adj., m. et ደ, et subst., sinister, laevus: ብአሲ፤ 
አመ፣ኮነ፣ፀጋመ፣እድ፣ (linféefánbig) F. N. 9, 1. 8) manus 
sinisira, addito &*t, ut: በፀጋሙ፣አዴሁ፣ Kuf. p. 112; 
plerumque omisso AÀ&É*t, ut: ልቡ፤፡ለአብድ፣ውስተ ፡ፀጋሙ፤ 
Koh. 10, 2; Jud. 10, 29; Cant. 2, 6; Jon. 4, 11; Dan. 12, 5; 
Matth. 6, 8. ከ) latus sinistrum, pars sinistra, Asc. Jes. 
7, 980. a) እድ፤እንተ፡ፀጋም፣ manus sinistra Gen. 48, 14; 
Lev. 14, 15; Jud. 3, 21; vel AP,U« 18,299 : Hez. 59, 9. 
6) (00.29? 1 a sinistra vel በፀጋመ፣ 6 sinistra alcjs Asc. Je 
7, 87 seq.; 9, 86) Ges. 48, 18; Ex. 14, 22; 9 Par. 18, 18; 
Kuf. p. 132; Luc. 23, 33; Marc. 10, 37; Matth. 20, 21. 23. 
27, 88 Platt; vel አምፀጋመ፣ 2 Reg. 16, 6; 3 Reg. 22, 19; 
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2 Esr. 18; 4; አምፀጋም፣፤ 2 Cor. 6, 7. ገ) ግበ፣ፀጋመ፣፤ «« 
sinistram alcjs Gen. 48, 13; ለፀጋም 1 sinistrorsum: Jes. 54, 3; 
Deut. 2, 27.. 5, 29. 28, 14; Num. 20, 17; Jos. 28, 6; 1 ድ 
6, 12, vel ፀጋመ፣ Gen. 13, 9. 24, 49. 

ፅግም፣ subst. pars sinistra, latus sinistrum: አምፅ 
ግም፤ Ex. 14, 29; በፅግምክን፣ Hez 16, 46; Matth. 27, 38 
rom.; ዘፅ#ግሞሙ፣ Zach. 12, 6; ይምነ ፤፡ወፅግመ፣ Asc. Jes. 7, 
19; 155.4: በይምን፣፤ወበፅግም፣ ( Lip et dextra et si- 
nistra) l Per. 12, 3. ቫ 

ፀጋማዊ፣ et ፀጋማይ፣ adj. rel. 1) laevus, sinister: ፀገ 
ማዊ፣ጥቡ፣ Kuf. 38; ፀጋማይ፣ H. ለ. n. 1; 0g 102018 : 
Kid. f. 5; ፀይን፣የማኒት፤ ወፀጋሚት፣፤ Clem. f. 158. 2) qwi 
sinistra utitur pro dextra: Clem. f. 53 (vid. sub የማናይ›); 
ጅ. N. 9 (vid. sub "OE :). 


8710: inus., Su decubuit in latere, vid. 2710: 

አስተፃግዐ፣ 1V, 3 lecto vel pulvinaribus substratis 
superimponere: አንበርዎ፣ (sc. corpus Herodis) ዲበ፣ዐራት፣ 
ወአስተፃግፅዎ ፡በወስይድ፣ዘሜላት፣ : Jap. p. 340. 

6710: ። ፅጋፅ፣ subst, PL. ፅግዓት፡ et ፅጋዓት፤ pulvii- 
lus, culcita (ut videtur): 87412-10710: (v. 520:) ለዙሉ፡ 
ርእስ፣፤ Hez 12, 18; ወክእሠጥጥ፤ዕግዓቲክሙ፣ (v. ፅጋንቲክ 
ሙ፤፣) 13, 21 (in utroque loco LXX exhibent ደ =ይዕእጪሟ, at 
Hebr. n3r1ge)). 

995201 subst. locus ubi quis decumbit, in specie prae- 
sepe, vid. sub ምፅንጋዕ፣ c. 1333. 

መፃጐፅ፣፤ pert. 1) lecto affixus, Kid. f. 8 (vid. sub ተሰ 
ይሐ 5) »aralyticus, Matth. 8, 6. 9, 2; Marc. 2, 8; Luc. 
5. 18; ከነ፡መፃዐ፣፤እደዊሁ፤ወእገሪሁ፣ Sx. Mag. 2; መፃጉ 
ዓን፣ Matth. 4, 24. 


94 : subst. [=5 ጐ= poss] blatta, tinea, cic, ከመ፤ል 
ብስ፣ትበልዩ፣ወክመ፤ፃፄ፣ትትበልዑ፣ ፣።፡፡- 50, 9; Mich. 7, 4; 
Matth. 6, 19. 20; ho? 141A 0:9€* 1 Nah. 1, 10 (recedit a Gr); 
A TC:ho» :124:0APa00-: Herm. p. 62; Chr. Ta. 20 (vid. 
sub ጸአምዐዘ 1). — Sx. Genb. 11, ubi ፃፄ 3 occurrit, erucam 
significare videtur, at Enc. ejusdem diei meliorem lectionem 4€ : 
praebet. — Schol Voc. Ae. vid. sub 01: 


ፃፁት፤ vel ፃፆት፣ culex vid. sub A: 


 ፅፍሕ፣፤ latitudo vid. sub ጽፍሕ፣ 


ፀፈረ፣ ungues recidere vid. sub ጸፈረ፣ 


04.61: 1, 1 [5&4] Subj. ይፅፍር፣ plectere, contorquere, 
nectere, capillos Jud. 16, 18. 14; ፀፈረት፣፤፣ርእሳ፣ወተከብሰት፣ 
Judith 16, 8; ኢታንኅ፤ሥዕርተ፤ርእስከ፡ወኢትፍትል፣ወኢ 
ትፅፍር፣ Did. 1; ፀፊሮቱ፤ለሥዕርች፣ FN. 51; coronam, ser- 
tum Matth. 27, 29; ለዘኮነ፤ £0«C: «cT 87m," : £C : 
ለከ፣ወይፀፍር፣፤ለከ፣አክሊለ፣ Phix. 189; limbum, funem, rete, 
cratem: ዓበባኔ፣ (v. ሐብለ ፀፈረ፡፤ውስተ፣፤ክሳድየ፣ Job 50, 18; 
ዘይፀፍር፤፡መሥገርተ፤አበሳ፣ : III Sal. Mar. 4; አሕባለ፣፡ Ssal. 
Req.; Phlx. 48 (vid. sub ደጓፅሌ፣); ፀፊረ፤ደጓፅሌ፤ Sx. Hed. 16. 
a) implectere alqd rei, c. Acc. et fl:, M. M. f. 236. ከ) trsl.: 


0710: — ፀፍፀፈ፤ 
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néclere (concinnare, struere) dolum: ልሳንከ፣ፀፈራ፤ለሕብል፤ 
Ps. 49, 20; ጽልሑት፣ይፀፍራ፤እደዊክሙ፣ 57, 5. 90 per. 
plexum facere, implicare, ክለ * ይፀፍርዋ ፤ ለምክር፡፣ ፲53ህ፡3:- 
xot Job 5, 13. 

ተፀፍረ፡ III, 1, rarius ትፀፈረ፣, 1) rel. 3) sibi plectere, 
torquere crine: ትችትሠነየት፤ወተፀፍረት፣፤ (v. ወተፀፈረት፣ር 
A^: 4 Reg. 9, 30; በተፀፍሮ፣ሥዕርቶን፣ 1 Tim. 2, 9; 1 Petr. 
8, 3; Clem. f. 187. ከ) se applicare (amplecti): ትፀፍረ፣ 
ቦቱ፤፡ዝኩ፤ዐጸደ፣ወይን፣ ፲፡6፡=55እ«5;ቱ«»ካ noce avtov Hez. 17, 7; 
ወኩሉ፤አብድ፡ዘከመዝ፤ይፀፈር፡፤ (v. ይፃመር፣) costos cu- 
TÀé«stat Prov. 20, 1. 2) pass. a) plecti, contorqueri, 
necti: አክሊለ፤ስብሐት ፤ዘተፀፍረ፣ Jes 28, 5; ኢይፀፈር፣፤ 
2!" 0T, : 05, (5h, : Hez. 24, 17; አሕባለ፣ኃጥኣን፤ተፀፍራ፤ 
(v. ተፀፈራ፣ Gcenz. f. 135; v. ተፃፈራ፣ D, 3) ላዕሌየ፣ Ds. 
118, 61. ከ) trs, contezi: "un, AT ፤ዘተፀፍረ፡፣በእዴየ፡፤ 
gGuvemAoomoa» Thren. 1, 14; nos homines ትፀፈርነ፣፤በህላሳቼነ፣፤ 
እምእለ፤ኢይትአየያ፡ (ex inaequalibus i. e. e corpore et animo) 
Cyr. ad Th. £. 16; ፅለተ፤እግዚ" 1060 h T ፣ወተፀፍረት፣፤፡ወሠ 
ረጸት፣በትር፣ Hez. 7, 10. 6) iémplicari, illaqueari: 2 Petr. 
2, 20; ይፀፈር፤ (v. ይሠገር፣) «አ.5እዉ፡ዛ።ፕ26 Prov. 28, 18. 

ፅፉር፣፤ part. plexus, contortus, implexus, perplezus, 
implicitus: ሥረዌዊሁ ፤ፅፉር፣ Job 40, 12; Ex. 28, 14. 39, 
11. 22. 29; ኢትግበር፣ሥዕርተክ፣ፍቱሐ፡ወዝርዙረ፣ ወኢፅ 
ፉረ፣፡ F. N. 11; ፅፉራነ፤፡ርእስ ፤ (,,)፡፡፤ capite auro i. e. capilli 
auro innexi*) Lud. e Mss. Colb.; 64-4 T : flm. AT : 2 Tim. 
3, 6 Platt. — Voc. Ae.: Óf-C:n: £2 £7: 

ፅፍሮ፣ subst. opus plexum, plectile vel tortile, Ex. 28, 
14. 22. 36, 25; 'Num. 81, 50; 882 ፡ርአእስኪ፣ mox» Cant. 
7, 6; ሰላም፤፣ለሥዕርተ፣ርአስኪ፡፤ዘተንፅደ፣ፅፍርሮሁ፣ ፤፲!፤ Sal. 
Mar. 2. 

ዕፅፍረት፣፤ n. act. et subst. confectio operis plectilis vel 
eraticii, opus plexum, crates, al: በእንተ ፣ፅፍረት፤ዘደጓ 
ዕሌ ፣ Phix. 103; ገብረ፣ፅፍረተ፥ Phix. 85. 189. 

አፅፋር፡፣ subst., Pl. (sine dubio & ፅፍሮ ፣፤) distinguendum ና፦ 
detur ab አጽፋር፣, et interpretandum £aeniae vel articuli: tae- 
nia vermis ex alvo Lalibelae ejectus ፃ አፅፋር ፤ habuisse refer- 
tur, Gad. Lal. 

ፀንፈርት፣፥ 3 decipula vid. supra c. 1338. 

መፅፈርት፣ subst. opus plexum, ut cassis, crates, 81, 
Beóyog vel =2፲'ረ (synon. መሥገርት ዘዙ) Prov. 6, 5; መፅፈርተ፤ 
ሲኦል፤ ፲=፡ፔኋህዕ69 (crates fragilis foveae superstrata) Prov. 9, 18. 


ፅፍዕ :, rarius ፀፍዕ፣፤, subst. [528 ዶይሪ] excrementa, 
stercus et hominum et bestiarum: ወሀብኩከ፤ዕፍዐ፣ላህም፤ሀ 
go: 0«0: (fA: Hez 4, 15; xórgo; Ex. 29, 14; ከመ፣ 
ዕፍፅ፣ግዱፍ፣፤ 65ነይህ xongiov Sir. 22, 2; 84:01: v. ፀፍዕ፣፤ 
በሪእይ(፲ዉ Zeph. 1, 17; A"TID-T : ‹ከርሠ፤ከዐወ፡ (sc. Arius) fl 
0»:05:0:AUg? : Enc. Nah. 18. — Voc. Ac: 8&5: v. ፅ 


ፍፅ፣ዘ፤ማንጣ፣; aliud: 0€:013H 1 AIT s 


ፀፍዐ፣ alapam ducere vid. sub 4:0! 


ፀፍፀፈ፣ pavire vid. sub I ጂፍጸፈ፣ 
ፀፍፀፈ stillare vid. sub II ጸጂፍጸፈ፣ 
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ፈ፣ litera alphabeti Aethiopici XXV*, አዊ ፣ appellatur. 


dé, nomen literae alphabeti Hebraeorum XVII*e Ps. 118, 
129; Thren. 1, 17. 2, 17. 3, 48. 4, 17; ubi de psalmis agitur, 
siglo $,1 Ps. 118, 129 — 186 notatur. 


ፈሀረ፡፣ desponsare vid. sub ፌሜረ ፤ 


>ጅ ኙ 
ፈሀረ፡ và ፈሐረ፡፤ 1, 1 [)G 5. 4. bo; an e o5 ነጨ 
transpositum?] fodere, a) effodere: ይፍህርዎ፣፤፣ከመ፣መድ 
ፍን፣ &vopüccovteg Job 3, 21. b) defodere, infodere: ይፍ 
ህርዎሙ፤አሕዛበ፤ምድር፡፣ ፡2፲56325;2:9 Hez. 39, 18. 


&UdPd : vel ፍህቀቁቀ፣ I, 1 incertae significationis, ut videtur 


መኒ ” መን 
diffugere, (nescio an proprie ezspirari, coll. Vi C39), 
de anima: ትችፍህሀቅ፣፤ነፍስየ፤ወትልሀስ፣ ዕ፲፥25 xvespa Job 30, 15. 


ፈሀቀ፣ radere vid. sub ፈሐቀ፣፥፣ 


ፋል፤፣ omen vid. sub ፈወለ፣ 


ፋል፣ faba, cicer [^35 55235 ገ Voc. 4.: ፋል፣፤ብ፡ባ 
ቄላ፡፡ aliud: ብርስን ፡ ምስር ፡ዝፋል፡፤ (si) ብ፣ሽብራ አተ 
CL:g: 


ፈልሐ፣፤ 1. 1 (smh. £A; vicinum videtur ፈልፈለ፣ (coll. JU 
cui et scaturiendi e& bwulliends vis inest); alia censet Ges. in thes. 
p. 1103] Subj. ይፍላሕ፣, bullire, ebullire, aestuare, exae- 
stuare, effervescere: መይፍላሕ፤በሕቁ፣ Hez. 24, 5; 4 Esr. 
6, 37; trsl. de rebus, quae cum aquis fervidis comparantur: ችፈ 
ልሕ፤፣ከርሥየ፤ወኢያረምም፡ ፡:ፌኗ፡ሠ Job 30, 27; (ከርሥየ፤፡)ት 
ፈልሕ፤ውዑየ፡ 32, 19; በአምጣነ፤ዕበየ፣ጋአዙ፣ይፈልሕ፤ላኳ 
ሁ፣ Sir. 28, 10; vel hominibus: ፈልሐ፣ (Abba Elias) በአፍ 
ቅሮ ፡ መንፈሳዊ፣ Phix. 11; Org. 6; de ulceribus inflammatis 
quae porumpunt: Ex. 9, 9. 10; Kuf. p. 158; et de rebus si- 
milibus: ወይፈልሕ ፣ርኩስኪ፣ Hez. 24, 13; de aquis undan- 
tibus et scaturientibus: Judae 13; Hen. 89, 3; አምቅድመ፡፣፡ 
ይፍልሑ፤አንቅፅተ፤ማያት፣ : Lit. Chr.; cum Christus in Jorda- 
nem descenderet. ፈልሑ ፤ማያት፤ላዕለ፤ዲበ፣፤ርእሱ፡፤ Deg. 

አፍልሐ፡፤ DU, 1 1) bullire facere, fervefacere: አፍ 
ልሕ፤ጽህሀህርተ፡፤ዐቢየ፡፣ 4 Reg. 4, 38; Hez. 24, 8. 5; አዘዘ፡ያ 
ፍልሑ፣፤ናእከ፤፡ወይክዐዉ፤ውስተ፤አፉሁ፡ጹ5፡- Teq. 5; Mag. 2; 
cibi vel potus HAGA m? AMT: F.M. 26, 1; tr5.; ብእ 
ሲ፣፡መዐትም፡ያፈልሖ፣ለላኳ፣ Sir. 28, 8. 2) spumare, re- 
dundare: ሞገዳት ፤ አለ ፡ ያፈልሕዋ ፤ ለኅሳሮሙ፣ Judae 18 
Platt; በዛቲ፣ዕለት፣፤ኮነ፤አፍልሖተ ፡ሜሮን፣ (mirsculum) Sx. 
Sen. 21. 

ፍሉሕ፣ part. bulliens, aestuans, fervidus: ይደይዎ፣ 
ውስተ፡፣ጤገን፤ፍሉሕ፤ምስለ፤ዘይት፣፤ Sx. Teg. 5; ረከቦ፡ለው 
እቱ፣፡ጸብኅ፣ፍሉሐ፣፡፤ወብሱለ፤ Sx. Tachs. 11; Org. 1; etiam 
tral: fervidus, sc.yardore et studio: ፍጸት ፤ (i. e. cursus vel cer- 
tamen martyris) ፍሎሕ፣፤ Enc. Ter 28; rapiditate: እምኅይለ፣፤ 
ሩጸቱ፣ፍሉሕ፤አምሳለ፤ነፋስ፣ Enc. Sen. 6. 

ፍልሐት፣፤ 3 n. act. bullitus, aestus, fervor: ፍልሐቱ፤ለ 
ማይ፤፣ (sc. in olla) M. M. £. 272; ፍቸልሐተ፡ቅብእ፣ (sc. ferve- 


ፈ፣፦- ፈለሰ፡ 
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facti) Enc. Genb. 8; fornacis Enc. Tachs. 9; ፍልሕሐተት ፡ ምክ 
ሮሙ፣ àvoc(oo ይዕህእኻሪ- &xotsacuata Cyr. ad Th. f. 9; ፍል 
ሐት ፤ውስተ ፡ አፍቅሮ ፡ እግዚእነ፤ e€ ፍልሐት : እንተ ፡ ለእ 
ግዚ"፡ Phlx. 29. 

መፍልሕ፣፤ subst, Pl. መፋልሕት፣፤ vas. fervefaciendo 
aptum: apponi jussit መናግንተ፣፡ጽዘ»ርት፤ ወመፋልሕት፣ ‹፡ር።- 
ptum est. መፈልሕተቶተ 1) እሳት፣ Macc. f. 2. 


ፌልሞን፣› ፊልሞን፣፤ (4 Reg. 6, 8), GA097Hm 1; ፌል 
ሙንጢ ፤ (Dan. 8, 13), ፌለኔሞኔሞንም፣ (c. varr. 1 Beg. 21, 2), 
n. prgr. geAgouv(, ቆአሁወን qe paxsp.ovt i. e. ^59 eb ^ZcoN 
quidam (i. q. AMb1). — Voc. Ae. 89 Dan.: ፊልሙንጤ፡፤ 
ዘ፣ነገረ፣መላእከት፤ቋንቋ፣ሜስቀሎንሂ፤ይ፤፡ 


ፈለሰ፡!፤1 [amh. 11.; vic. ፈለጠ፣፤፣ vid. etiam Ges. thes. p. 1107] 
Subj. ይፍልስ፣ 1) de animatis: migrare, a) transire: ፈለሰ፡ 
h9?UE: vecédv Matth. 11, 1rom.; OA, T 19? UE : hé: 12,9; 
ፍልስ፤እአእምዝየ፡ Joh. 7, 9; ኢትፍልሱ፣እምቤት፣ለቤት፣ Loc. 
10, 7; ወሕር፣ፍልስ፤፡ብሔረ፣ይሁዳ፡ 2xyoproov Am. 7, 12. ዉ) h«c 
illuc migrare, vagari, Ps. 108, 9. B) transire ad partes alcjs.: 
ፈለሱ፣፤ኀበ፤ዳዊት፣ 1 Par. 12, 8; Hyrcsnus. ፈለሰ፣ኀበ፣ሰዱ 
ቃዊያን፤ Jsp. p. 300; ዘፈለሰ፣እአምአይሁድ ፡ኅበ : እስላም፤ 
Abush. 50. b) secedere: ቅዱሳን፣ፈለሱ፣ገዳመ፣ወመነኑ፤ዓ 
ለመ፣ Clem. f. 153. c) excedere, recedere: astra ኢይስ 
ሕቱ፣፡ወኢይፈልሱ፣፤እምነ፤ዐቅሞሙ፣ 1 Sir. 45, 10; ኦከመ፤ኢ 
ይፍልሱ፣፤እምዝንቱ ፡ግብር፣ * Esth. 9, 57. d) emigrare, de- 
migrare, Kuf. 10; 4 Esr. 83, 11; in specie e) deportari, 
ezsulare: ይሁዳ፤ፈለሰ፡('ፍጹመ፣፤ፍልሰተ፣›) Jer. 18, 19. 24, 5. 
91, 11; Thren. 1, 8; 4 Reg. 17, 28. 25,27. f) peregrinari: 
ፍልስ፤ውስተ፡፤ይእቲ፡፤ምድር፡:፪ 24, Num. 15, 14; ፈላስያን፤ 
እለ፤፣ፈለሱ፣ውስተ፡፤እስራኤል፡ 1 Bez. 14, 7, ነገድ፣ዘፈለሰ፤ፈላ 
fi, 1 MU: 47, 23; "M AIR ፣ ኣቂ =2666፡፡5 ጩ5ፕ6ህ Judith 5, 9; 
Hebr. 11, 9. ፪) decedere e vita, obire: Joh. 13, 1; Phil 
1, 23; ሀቦ0፡አክሊለ፡ምክሕ፡፣፤አመ፣ይፈልስ ፡እምዝንቱ : ዓለ 
ም፣ Did. 17; Lud. ex Enc. Teq. 6. 5) de inanimatis et ani- 
matis, a) transferri: ህ«ኛቫእፓ5 1 Reg. 5, 8; ሀዩፔፕዉጀማርፓፓሟ 
Ps. 45, 2; Hebr. 7, 12; ፍልስ፣ pexafsc (de monte) Matth. 
17, 20; Henoch ፌለስሰ፣ oy, ሩ0ዕ(556፲6 Gen. 5, 24; Hebr. 11, 5; 
pececéSw Sap. 4, 10. b) mutari: ከመ፤የሀሉ፤ዝክርከ : A7 
በለ፤፡ፈፊሊስ፡ 1: Enc. Hed. 12. | 

አፍለሰ፣ ፲1, 1 migrare facere vel jubere i. e. a) expel- 
lere, ejicere alqm e sede: አፍለሶ፡ አምድረ 17 : Kuf. 12; 
አፍለዕሙ ፡ ውስተ ፡ አሕዛብ፤ባዕድ፣ Sir. 29, 19; ያፈልስዎ፤ 
ነዋኀኅ፣አምብርሃን፣ውስተትተ፣ጽልመት፡፣፤ ቷ=፳ኃ26) Job 18, 18; 
Ps. 51, 9. ከ) deportare, in exsilium abducere: አነ፣ጳ 
ፈልሰከ፣፤ Jer. 20, 4. 24, 1. 81, 7. 36, 1. 50, 12. 592, 98. 29 var.; 
በኀበ፣አፍለሱነ፣ Bar. 5, 7; ኢይደግም፤እንከ፣አፍልሶተኪ፡ 
Thren. 4, 22; Hez. 21, 12; 4 Reg. 16, 9. 17, 6; Act. 7, 4. 43. 
6) transferre: አደግም፣፤አፍልሶቶሙ፡፣፤ ኮሁ፡፣፡:26!›ዉ: Jes. 29, 14; 
Henochum Hebr. 11, 5; montes Jes. 54, 10; 1 Cor. 18, 2; plan- 
tam Ps. 79, 9; Kuf. 1; corpus Sancti: ሶበ፣ፈቀዱ፣ያፍልስዎ፤ 
(ለሥጋሁ፡፣ e Cypro Constantinopolim) Sx. Teq. 21 al. ዉ) com- 
veriere: ክቆፔወይኋእእይ%ረ us Job 10, 8; ያፈልስ፣ልበ፣የዋህ፣፤ v 
cü)euet Sap. 4, 12; ያፈልስዋ : ARD : እአግዚ“፣ ውስተ፡ዝ 
ሙት፣ Judae 4. 8) dimovere: ኢታፍልስ ፤፡ደወለ ፡ ገራህት፣፤ 
Prov. 23, 10; ኢይደግም፣አፍልሶተ፤እግረ፣እስራኤል፤እም 
ዛቲ፤ምድር፡ 2 Par. 55, 8; (amoliri) ናሁ፤አፍለስኩ፣ኩኩሐ፤ 
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ወጾርኩ፣ኖጻ፣ወኢረከብኩ፣ዘይከብድ-፣እምነቢር፣በቤተ፣አ 
ብዳን፣ Fal ር 65. d) removere, amovere: &rocxsvacat Lev. 
14, 36. e) e tempore certo in aliud tempus (verfegen): Aa: 
Abush. 38; እስክንድር፤አፍለሰ፡ጥንተ፡ዓንመቶሙ፤ኀበ፤ጥንተ፣ 
ዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡ዘውእቱ ፡ F6: ቀዳማይ፣ 3 Abush. 29. 
f) in alteram vitam (morte), Enc. Hed. 16 (coll. Hebr. 11, 5). 

ተፈለሰ፣፥ II, 1 loco moveri vel se movere: ፃጎቸጥብ፣ጽኑ 
ዕ፤፡ዘኢይትፈለስ፡፣ Abus. 97; ኢይትፈለሱ፣እምቤት፣ውስተ፣ 
ቤት፣ Lud. Comm. p. 239 n. 7. 

ተፋለሰ፣ III, 3 huc illuc vel ab alio ad alium mi- 
grare vel transire vel transgredi vel transferri: ዘይት 
ፋለስ፣ቤተ፣እምቤት፡፤ Sir. 29, 24; ዘይትፋለስ ፤፡ሀገር ፤እምሀ 
ገር፣ ix =2እኔ9ሩ cic ፲6እ69 Sir. 86, 51; AA: ይትፋለሱ፤ውስተ፡ 
ገዳማት፣ :=3ኗ59ሀ696፥ d» ፀ#0ካህ(ዕ Chr. ho. 28; ሠዩፕ56ዕ(፻52226 
Luc. 12, 29; ጥበብ፣ትትፋለስ፣ውስተ፣ነፍላተ ፡ጸድቃን፣ 0e 
ፔ268()፡፥ Sap. 7, 27; ዘይትፋለስ፣፤እምስክቢሁ፣ =፡፥«6=:5ዐ» 555 
Tüc XMwee ፲9፻60 Sir. 23, 18; አምዝንቱ፣ውስተ፡፤ዝንቱ፣ይ 
ትፋለስ፤ሕልም፣፤ 21, 3; መንግሥት፣ትትፋለስ፣እምሕዝብ፣፤ 
ለሕዝብ፣ ሀ፡”21ነ፡ፔ2‹ 10, 8; ዝንቱ ፡ መጽሐፍ፣ (liber ab Adamo 
scriptus) እንዘ፣ይትፋለስ፤፡አእምትውልድ፣፤ ውስተ፣ትውልድ፡ 
በጽሐ፣ኀበ፤እግዝእትነ፣፤ማርያም፣ Sx. Mi. 6. 8) transire 8 
munere ad munus: ኪኢይትፋለስ፡፣ (clericus) Ag9?vpevt : (A6: 
ቅሮ፣ረባሕ፣ Clem. f. 191. b) transire e statu in statum i. e. 
converti, mutare: ተፋልሶ ፤ ጊዜያት ፣ ሁ፥ፕ22፡እ2! xav» Sap. 
7, 18. c) alium hinc inde comitari, Lud. e Lit. Epiph. 

አስተፋለሰ፣ 1V, 3, etiam አስተፈለሰ፣፤ IV, 1 Ainc illuc 
pellere, iransmovere, transferre, gradatim traducere 
vel promovere: መአስተፋለሶሙ 1:499» m :AD D: m1 : 
6:፡27ብ25ነ Bir. 28, 14; ዘያስተፋልስ፣አእባነ፣ ፡:2:(6ሀነ Sir. 10, 9; 
እስተፈለሰ፣ compatos varios (ab alio in alium), Abush. 8; ከ 
መ፣ያስተፋልሶሙ፡፤በበንስቲት ፣ ፡=252'9፲ኻ (um fie allmübttg 
— in ber Gifeuntnif — twoeiter 38 fiüfren), Chr. ho. 1; si quis, 
qui inferiores gradus nondum percurrit, episcopus electus fuerit, 
ያስተፋልስዎ፤ውስተ፤መንርገ፣፤ክህነት፣በመዓርግ፣እምድኅረ፣ 
መዓርግ ፣በበመዓርጉ፤ : F. N. 5. 

ፍሉስ፡ part. 1) migrans e sede in sedem: ኢይኩን፣፤ (epi- 
scopus) ፍሉሰ፤፡ወኢዘያንጌጊ፣ F. N. 5. 5) deportatus, exsul: 
አእሬስያ፣ፍልስተ፣ Jer. 9, 11 var. 

ፍልሰት፤ n. act. et subst. migratio a) peregrinatio: 
ምድረ ፤፡ፍልሰትክከ፥፤ Kuf. 27. 86. b) exsilium: አሬስያ፤ለኢ 
የሩሳሌም፤ለፍልሰት፣ 1 Jor. 9, 11. 15, 19; አለ፡ኢወፅኡ፣ው 
ስተ፣ፍልሰት፣፤ 36, 16 vis. alt; Ahi «AT: 1 Par. 
5, 22; Matth. 1, 12. 17. c) transitio: ፍልሰተ፣ህርቃኖስ፣ 
ኀበ፣ሰዱቃዊያን፣ Jsp. p. 801. d) decessus ex hac vita, obi- 
tus: ሶበ፡በጽሐ ፤፡ ጊዜ ፡ፍልሰትከ፤ እምዝንቱ : A9? 9 Clem. 


f. 9. 18; ጊዜ፤ፍልሰቱ፣ Phix. 17; ፍልሰት 159977521 Phlx. 


98; Sx. Masc. 18. e) asswmtio, Mariae: ሰላም ፣ለፍልሰተ፡ 
ሥጋኪ፣፤ኀኅኀበ፤መካነ፤ሕይወት፣፤ ፤ Sal. Mar. 41; Sx. Ter 21; 
Nah. 16; Lud. Comm. hist. p. 303 n. 10; ፍልሰተ፣ኤልያስ፡፤ 
in coelum, Lud. ፲) (ransiatéo corporis, ossium, reliquiarum 
Sanctorum , ut: ፍልሰተ :27 20-134 52-  RAOTHC Sx. Teq. 
21; Hed. 17; Masc. 15; Ter 27; ቸልሰተ፣፡ሥጋሁ፣፤ለመቃርስ፣ 
ኀበ፣ገዳመ፤አስቂጥስ፣ Sx. Nah. 19 al. g) mobilitas, mu- 
tabilitas, inconstantia: ለአመ 1T "An 1«*SAOT 14A T: 
፲ፌ 29; ኢፍልሰተ፡፤ (constantia) ዓሊና 1: Phix. 44. 

ፈሳስ ፤ n. ag. extra patriam degens, advena | inquilinus, 


ፈለሰ፣ — ፈላስፋ፤ 
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ግዩር : ወፈላስ።፤ ፲65ና፲ሳእህፔ6ና- xol magos Lev. 25, 85. 47; 
Deut. 23, 8. 

ፈላሲ፣ n. ag., Pl. ፈላስያን፣ vel ፈላሷያን፣፤, ፣፡፡፡።5 ፈለስት፣፡ 
a) ezxira patriam degens, alienigena, hospes, peregri- 
nus, advena, accola, inquilinus (qui in aliquo populo degit, 
sed civitatem non habet): a)Aoyevre Jes. 56, 3; mapouog Jer. 
14, 8; Judith 4, 10; Ps. 118, 19; Deut. 14, 21; Lev. 25, 6. 23; 
Num. 35, 15; Gen. 23, 4; ፈላስያነ፣ጽዮን፣ Bor. 4, 9; ፈላስ 
ያነ፤ቀሬበኔ፤ Zeph. 2, 5; 1 Par. 5, 10; ፕ5፥ወ#ዉሪ 768. 14, 11; 
rcogriutog Jer. 7, 6. 22, 8) Mal. 8, 5; Zach. 7, 10; Hez. 22, 7. 
47, 22; Ps. 93, 6; ፈላስያን፣ 145, 8; Jes. 54, 15; Hez. 14, 7; 
1 Par. 22, 2; ፈላስያን፤፡እምፈኒቄዊቄስ ፡፣ ሁ፡፣26535፥ dooteqs Jes. 
23, 2. 3; ጅወዕ55(5ካህ6« Ps. 38, 16; Hebr. 11, 183; ፈላሴ፣ይከ 
ውኑ ፤ዘርእከ፡ውስተ፣ምድረ፡ነኪር፣ Kof. 14. b) proselytus 
(qui ad Judaismum transit) Matth. 28, 15; Act. 2, 10. 6, 5. 
18, 43. c) exsul, yézovxoc Jer. 20, 8; ፈላስያን፣ ካኻ aoa 
Jer. 86, 1. 4. 81. 37, 18. 39, 44. 40, 7; 8 Ear. 4, 1. 6, 19. 20; 
ፈለስት፣ Jer. 47, 1. d) profugus: አህጉረ፣፤ፈላስያን፣ xe 
ፔዕ)9 QuyaSsocrclo» 1 Par. 6, 67 (male) 6) peregrinator, 
Lud. ex Enc. Haml 25; in specie qui terram sacram visitat, 
M. M. f. 51. f) monachus cujusdam generis sc. ወ) is qui in 
solitudinem secessit, anachoreta: 8 እምገዳማውያን፣፤ይቤ፣፤ለእ 
ጉ፣ለአመ፣ኮንከ፣ዘኢትክል ፤ከመ ፡ትኩን፣፤ፈላሴ፣፤ከማነ፣ ንበ 
ር፤፡፤ውስተ፣በአትከ፤፡ወብኪ፤በእንተ፣፡ኀጢአትከ፡፣ ፤!:!=. 24; ኩ 
ን፣ፈላሴ፣ውስተ፡፣ገዳም፣ 3 Phlx. 45; Genz. ደ 70 (ut videtur); 
Lud. e Vit. Sam. B) huc illuc migrans vel peregrinans; distin- 
guitur a ግዳማዊ፣, ዝጉሓዊ፤,; ተባሕታዊ፣ Phils. 1. 62 (vid. 
sub ዝጉሓዊ፣፣ et ።ጾ መንጎገው፤ (q. v.) Phlx. 21. 

ፈላሳዊ፣ adj. rel. (a ፈላስ) peregrinus, advena, ጅኃ05ኻእህፔዐሪ 
Jer. 22, 3 var. — 

e» An: (v. መፍለስ ,) part. vagus, ferus, in specie subst. 
aper: ከራውያ፣ዘውእቱ፣፡መፍልስ፣ Lud. e Libr. Myst.; መ 
AD: (v. መፍለስ ዘይመጽእ፤ውስተ፤ረምሕ፡፤ Kuf. p.135.— 
Voc. Ae.: መፍልስ፤፡ወሐራውያ፣ዝዘ፣፤ሕርያ፣ (vid. etiam Isenb. 
p. 118 sub እርያ 


መፍልስት፣፤ o6 መፍለስት፣ 3 subst. trames, deverticulum - 


ut videtur, in specie janua aversa: ወፅአ፣እንተ፣መፍልስት፣ 
(v. "A") x«xà vàc =እ።ፍፐ(=5 SUpac Dan. ap. 1, 18. 26; ወቦ 
ኡ፣እንተ፣መፍልስት፣ Sx. Masc 28 (in Actis Susannae). 


ፊለሶዕ፣ ot ፊላስ፣ n. prgr., cui respondere videtur conopeum: 
ሆሎፌርኔስ፣ይነውም፣ውስተ፣፤ምስካቢሁ፤ፊሬለሶዕ፡፡:: ቱካ xX- 
ክኻሬ ፲0ፔ05 dv cQ xovoxsío Judith 10, 21; ፊላሳስ 1 ejusdem fere 
significationis legitur in Gad. T. H. 


ፈላስፋ፡፤ et ፈለስፋ፣፤ n. prgr. philosophi (secundum Lud. phi- 
losophus, Pl. £& Aff :): ጠቢባን፣ፈላስፋ፣ይቤሉ፣ Chr. bo. 
22; ቀደምት፣ፈለስፋ፣ወጢቢባን፣ Abush. 4; መጽሐፈ፤ፈለ 
ስፋ ፣፡ጠቢባን፥ inscriptus est liber Fal; ይቤ፤፣8እምፈላስፋ፣ 
Fal f. 10; ትምህርተ፤ፈላስፋ፣፤ »Ailosophia Sx. Tachs. 8. 
ፊሎሶፍ፣ subst. philosophus, Sx. Tachs. 8. 


ተፈልሰፈ፡ quadr. III, 1 philosophari: ኮከኮነ፤፡፣አፍለጦን፡ 
ይሜሀሮሙ፣፤ለአርዳኢሁ፤ጥበበ፡-ተፈልስፎ : ATI : € hoc: 
Fal. f. 36; Lud. e Mss. Colb. 

GAIFd: part. philosophiae peritus, philosophus: ይ 
ቤ፣ኤራቅሌስ፤ፍልሱፍ፣፤ Fal. f. 83; Abush. 50. 
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ፍልስፍና ፣ subst. philosophia, Lud. sine auct. 
ፍልሳፌ፣ subst. pAilosophatio, ratiocinatio, Lud. 6 
Mss. Colb. 


d.d: inus., fortasse 1. q. 3t findere. 

አፍለቀ፣ IH, 1 dubie significationis, fortasse divaricare 
(deinde procacem, lascivum esse): Y Yn, 1 Ar 6e: 0 
ፍለቂ፣ xol éjévexo dv col 6:5276፡ኦሁዩህዉ Hez. 16, 34 et M. M. 
f. 90 (ubi idem locus repetitus est). — In Voc. Ae. legitur አ 
ፍላቂ፣ et exponitur. *PASIP : 


ፊላቅ፣ sabst., Pl. ፊላቓቃት፣, videtur nomen peregrinum esse, 
86. ቕህእሟንፎኗኃን (ut ፕቋሯ>#ጋአቋንሼጪዐ9ን መፔዐፍህእዉንፌዕሃን et significare Aor- 
reum, granarium: ወአብኡ፣ወገብሩ፣ፊላቃተ፡ ሩሖዕ፡፡ 2 Par. 
31, 5. በሣልስ፣ወርኅ፣አኅዙ፤ይሣርርዎ፣ለፊላቃት፡ወበሳብዕ፤ 
ወርኅ፣ተፈጸመ፡፣ 51, 7. 8. 9. — Voc. Ae.: ፊላቅ፣ዘ፡ግምብ፡ 
ሕድምሂ፡፤ (an ሕድሞሂ፡፡;ይ፤ 


ፌሎን፣ n. prgr. ፍ፥እዕሃባረ pacnula 2 Tim. 4, 18 Platt. — 
At Abyssini interpretantur cistam; Voc. Ac: ፌሎን፣ዝዘ፣ሣፅን፡፤ 
ወቦ፤እለ፤ይ፤ስመ፤ብእሲ፡ 


ፈለክ፣ subst. 1) orbis coclestis in genere, et signifer 


in specie [43]: ኅዋኅወ፣፡፣ፈለክ፣ Abush. 3; ቅዳሚ፣ዣጎኅተ፣ 
ፈለክ፣፤ Abus. 4; ኢትበጽሕ፣፤ PA እስከ ፡ ፈለከ ፡ ወርኅ 
ሀዩሂዕ፥ ዐ5እኻነካረ Chr. ho. 2; T 05 : (01:999 :) ዐውደ፤ነፍስየ፡ 
እስከ፣ሣልሳዊ፣ፈለክ፤አመ፣ተቃወማ፤በአየር ፡ቀናኢ :0A 
AR: II Sal. Mar. 29; ሰብአ፣ፈለክ፣ astronomi vel astrologi, 
Abush. 25. 2) Pl. AGAR :, divisio, haesitatio, dissidium, ut 
videtur [V Se]: ወእሉ ፡ እለ 1 በአምሳለ : ሐሰት ፡ያስሕቱ፤ 
ወይብሉ፤ዘበአፍላክ፣ወእሙንቱ፣፤፣ንዱዳነ፤ልብ፣፡፣ ፲'!]።. 245 (e 
1 ፲199.. 4, 5). — Voc. .4.: ፈለክ፤፣፤ዘ፡ክፍል፤ወቦ፤ዘ፤፡ምዕራፈ፡ 
ፀሓይ፤ይ፤ — 

ፋሌክ፣ n. pr. (i. ባ. ፈለክ፣) unum ሪ septem coclis idque in- 
fimum, Clem. f. 8. 49; Chr. ho. 1 (vid. sub A£'hh:). 


ፈልኬንዶስ፣፤ n. pr. Falcidianus vel ad. legem. Falcidiam 
pertinens: legis Falcidiae principia, quomodo in jure Justinianea 
ad ordinandas monachorum haereditates adhibita sint, vid. in 
Nov. Just. V, 5. Legitur: ዘመንኩሰ፤እንዘ፣ቦቱ፡ውሉድ፤ይ 
ደልዎ፤ሎቱ፣፡እምድኅረ፣ምንኩስናሁ፤ከመ ፤፡ይክፍል ፡ኩሎ፣፤ 
ንዋዮ፣ለውሉዱ፤እምድኅረ፣ከፈለ፤ለነፍሱ፤ጸክፍለ፡፣ዘይከው 
ን፣ለምኔት፣ወለእመሰ፣ሞተ፣ዘእንበለ፡፣ይጽሐፍ፡፤ትእዛዘ፣ይን 
ሥኡ፡፤፡ውሉዱ፣፤፣አሜሃ፣ዘይደልዎሙ፤ዘእንበለ፣ጽሒፈ፣፤፡ትእዛ 
ዝ፤ወእሙንቱሰ፤ይሰመዩ፤ወራስያነ፡ወለሊሁ፣ይሰመይ፤አው 
ራሴ፤ፈልኬንዶስ፡ !፣- :;. 42, 11. 

ፈልኬንዶሳዊ፣፤ adj. rel. legem Falcidiam sequens, F. N. 42,11. 


ፈለወ፡ i. 9. ፈለየ, sed rarius usitatum. 


ፈለየ፣ I, 1 [ግ፡5, 8=5 (M significatus speciales habet); vi- 
cinum est. ፈለጠ፡፡ ot ለፈየ፣፡ ። ፈለየ ፣ distinguendum videtur] 
separare, dividere, distinguere, Herm. p. 110. — Voc. 


4፡.: d Am 1iy A? : AC : n s AC 
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ተፈልየ፣ II 1 separari, dividi: በኢተፈልዮ፡፣ «6፡8 
Enc. Sen. 2. 

ተፋለየ፣ et ተፋለወ፡ ፲]], 8 alium ab alio separari: 
dissidere, in factiones scindit: "F4-Ag-1 Jep. p. 300; ተ 
ጋብኡ፤ኀበ፣ቀ-ድስ፤ሰብእ፣ብዙኃን፣ወተፋለየ፣ነገሮሙ፣።ዐ 
በዝኀ፣ቀትል፣፤ማእከሌሆሙ፣፥፤ p. 356 et 350; ዕበ፣ሮአእመረ፡ 
ሮም ፡ ተፋልዎተ፣ ነገሮሙ ፡ ለአይሁድ ፡ቀርቡ ፡ ኀበ ፡ ቅጽር፡ 
p. 357; ዐብየ፣ክላሕ ፡ወተሀውከ ፡ሀገር ፡ በእንተ ፡ ተፋልዮቶ 
ሙ፣፤ለሰብእ፡ ibid.; በትፋልዮችን፣፤ p. 562; 6. Acc: ኢይክል፤ 
ይትፋለዮ፣፤ (non potest ab eo dissidere) p. 844. 


ፈለግ፣ subst, plerumque m., Pl. ጸዊላግ፣, Pl. ፲! አፍላ 
ጋት፤ [5t Ad 1. rivus, 8 355 5 findendo vel di- 
videndo dictus; aliud etymon proposuit Ges. in iíhes. p. 110) 
1) vallis: 92ሀ2፲። 2 Par. 14, 10; ሰብዐተ፣፤አኤፍላጋተ፡(፡- ኦኮ" 
ቄፄላተ፡፣) Jes. 11, 15; ።6(እወረ 2 Par. 20, 26. 25, 11 .. 2)ri- 
vus, torrens, canalis, yeuadoouc Joh. 18, 1; Lev. 23, 40; 
Deut. 3, 12. 16; 1 Reg. 17, 40; 2 Reg. 17, 183; Job 21, 55. 
29, 94; ፈለገ፤ ግብጽ፣ (in confinis Palaestinae 6፥ Aegypi) 
Num. 84, 5; Jos. 15, 47; አፍላግ፣ Lev. 11, 9. 10; Judith 
2, 8. 16, 3; áxdpuyez አፍላጊሁ፤ (v. pro አፅጹቂሁ፣ He. 
17, 6. 8) plerumque: flumen, fluvius, amnis, =22ቕ5% 
Gen. 2, 10. 15, 18. 41, 1. 2; Num. 24, 6; Deut. 1, 7; Job 
29, 16; Ps. 45, 4. 64, 10; Sir. 24, 31; 4 Reg. 5, 14; Marc 
1, 5; Apoc. 9, 14; al; ፈለገ፤፡ግብጽ፣ (Nilus) Jes. 7, 18; እፍ 
ላግ፣ Ps. 23, 2. 71, 8. 186, 1; Hez. 29, 3; Jes. 18, 1; Gen. 
31, 18; Ex. 8, 1; Hen. 5, 8. 17, 6. 77, 5; Joh. 7,38; &AT! 
እሳት፣ Dan. 4, 10; Hen. 17, 5. 

ፍሉግ፣ part. 1) cavus, concavus, xoc, ፍሉገ፣ይኩ 
ን፣፡ሰሊዳሁ፣፤ Ex. 27, 8; in C Ex. 38, 7 sec. Hebr. (Octat. P. II 
p. 94). 5) bene elaboratus (?) Lud. e Gregorii carmine IV, 10 
(ሰውጥ : ፍሉግ፣፤ ,,፡966 bene elab.*). — — Voc. Ae.: ፍሉግ፤ 


Hn: 5. 


ፈለጠ፣ L 1 (smh. id.; vic. &A 1, sine dubio etiam £A; 
in caeteris linguis frequentantur radices a ግጅ incipientes, u 
"b T^b O^"b 9] Subj £G AT! 1) separare, disjut- 
gere, dirimere, c. Acc.: Gen. 30, 40; Ex. 26, 88; Jos. 17, 41; 
Sir. 47, 2; Hen. 22, 9. 82, 11. 12; Matth. 19, 6; Marc. 10, 9; 
c. Acc. et h99 1, ut: ዘፈለጠ፣፤፣ብአሴ፣አምብእሲቱ፡»። 5 96; 
Ruth 1, 17; c. Acc. et በበይናት፣ 4 Esc. 4, 58; ይፍልጥፆ 
a»- ፣በበይናቲሆሙ፣ ?: M. 5, 10; c. dupl. ማእከለ፣፤፣ Ger. !› 
4. 6. 7. 14. 18; Kuf. 2. a) dividere, dissecare; Hebr. 4, 12 
Lev. 1, 6. b) dissociare, Buyatew, c. Acc. et hg?! Matth. 
10, 85. 2) sejungere, segregare, secernere, c. 4ሼ፡ ወ 


ፈለጠ፤ዕዝራ፤ፅደወ፣ 1 2 Esr. 10, 16; Deut. 4, 41. 10, 8.19, 7; 


c. Acc. et እምኝ፤ Matth. 25, 32; Lev. 20, 24. 26; Kuf. 2; vel 
እምውስተ፣ Gen. 80, 32; vel አማእከለ፤ Matth. 15, 49; Num. 
8, 14; vel ዘዘዚአሆሙ፣ Matth. 25, 32. 8) seligere, 1 Esr. 
5. 1. b) secludere, Lev. 20, 25 sub fin.; Deut. 29, 20; Jes 
56, 8; Luc. 6, 22. c) consecrare, ቋን25255) ቋፍ።22፡ Ex. 
18, 12; ትፈልጦሙ፣፤ፍልጠተ፤5, 24; vel ፍልጣነ፤ 29, 26; 
Lev. 10, 15. 14, 12; Num. 8, 11. 15, 20; coll Ps. 67, 10. 
d) ejurare, devovere alqd (i. e. voto abstinentiam a rei cujusdam 
usu promittere): ከመ ፣፤፣ፈለጠ፣ፍሉጠ፣፤በእንተ፤ ነፍሱ፤ Non. 


80, 8. 4. 8) discernere, distinguere, dignoscere, inter- 


£D 


ab 
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noscere: Rom. 9, 18. 8, 23. 10, 12; አዝን፣ነገረ፣ይፈልጥ፣ 
Job 12, 11. 15, 5; ፈለወሙ፣ሥርዐቶሙ፡በበ፣በሓውርቲሆ 
ሙ፣ Sir. 16, 26; IC. : EG. A m : ለኩሉ፣፡ጣዕፅመ ፡እክል፡ 
36, 24; ፈሊጠ 1 0B09- 5:5959፡! Sap. 7, 20; c. Acc. 55 እምነ፣፡;, 
Chrys. crebro; hA! ኢፈለጡ፣ፀጋሞሙ፡፣፤እምየማኖሙ ፣፤ 30. 
4, 11; Rom. 7, 18; c. dupl. ማእከለ፣ Lev. 11, 47. 20, 25; 
Chr. crebro. 8) discrimen facere vel statuere inter plures, Ex. 
8, 19. b) dicere quid intersit inter duas res: ይቤሉ፣ፍልጥ፤ 
ለነ፡ማእከለ፣ሰይጣን፣ወስሒት፣ 3 Phix. 110. c) dispicere, &xgt- 
vay Sap. 2, 22; éreyCrvooxov Act. 27, 89 Platt. 9) distincte 
dicere, nominatim vel sigillatim designare, c. Acc.: 6(ሟወፒ6ርእዐሃ 
Gen. 30, 28; Aafe ፔዕ xspalato» Num. 4, 2. — 

አፍለጠ፡ 11 1 distinctionem facere, distincte dicere: 


 ለሊሁ፤፣ጳውሎስ፡፣አፍለጠ፤ወአርአየ፣ከመ፤በአምሳሉ፡፤ወበአር 


አያ፤ክህነቱ፤፡ለክርስቶስ፣ውእቱ፣መልከ፡፣ጹጴዴቅ፡፡(3፡ሩ 129. 

ተፈልጠ፣ ID, 1 1) a) refl. se sejungere vel secernere 
ab alqo: ተፈለጥ፤እምአሕዛብ፣ Kuf, 22; 2 Esr. 9, 1. 10, 11; 
ተፈልጡ፤እምኩሉ፤ሕዝብ፤ነኪር፡፣ 5 Esr. 19, 2; Jud. 4, 11; 
ኢይትፈለጥ፤ እምኔሁ፣ Prov. 8, 30; ዘይፈቅድ ይትፈለጥ፤ 
እምአዕርክት፡፣ Prov. 18, 1; Luc. 12, 58; 3 Cor. 6, 17; abs: 
ተፈለጡ፣፤ ooo que Jes. 02, 11; ተፈልጡ፣፤ በበነገዶሙ፣፤ 
Jos. 7, 17. 18. ዉ) secedere, discedere: ተፈልጠ፤እምአቡሁ፣፤ 
Kuf 7. 11; in malam partem: ተግሕሠ፤ወተፈልጠ፤አምእግ 
ዘ.ኡ ፤ &méovq 2 Par. 13, 6. ይ) se dividere, Gen. 2, 10. y) se 
dispergere vel diffundere: Gen. 10, 5; ተፈልጡ፣፤አርድእት፤ 
Ahhh: AZ 44.:2Ag? hav» : /-- 1.5 071A 1 Clem. f. 1. 
5) se abstinere: በሌሊት፣ዘባቲ፤፡ይጠመቅ፣ወልዶሙ፣፤ይደሉ፣፤ 
ላዕሌሆሙ ፡፣ (parentibus) ትፈልጦ፣ ፻ M. 10,2. 6) divortium 
facere cum alqo vel alqa: እስከ፤፣ይትፈለጡ፣ ፤- M. 5, 2; አመ፣፤ 
ፈቀደት፣ከመ፡፤ትትፈለጥ፤እምታ፡ F. M. 5, 5. 12, 1. 2... b) pass. 
separari, sejungi, dirimi: ነፍስ፤እመ፣ተፈልጠት፤ እም 
ሥጋ፡፣ጋ፡ጾ. p. 381; ብእሲ፣ይትፈለጥ፤፡እምእጉሁ፤ Jer. 18, 14; 
Hen. 22, 8. 9. 11. 9) ተፈልጠ፣ intervallum. interpositum. est 
Hen. 22, 12. ይ) dividi: በትእዛዘ፣፤እግዚ'“፤ ይትፈለጥ፣፤ኩሉ፡ 
መዋዕል፡ Sir. 80, 8. ዝ privari Gen. 48, 11. 6) dispergi: 
አባግዒሁ፣፤ዘተፈልጠ፡ Hez. 34, 12. 6) de conjugibus: ትችፈል 
ጠት፤እምኔሁ 1 (Ago 7-1) 1 በሞት፣ 1 Did. 14. 2) segregari, 
a) secludi: 2 Thess. 8, 14 Platt; ለይትፈለጥ፣፤ : &oopiécSo, Syn., 
ex. gr. Can. Ap. 5. ከ) seligi, Rom. 1, 1l. 8) secerni, di- 
stingui: ባቲ፡(ለወርኅ፡) ይትፈለጥ፣መዋዕል፤ Sir. 43, 7; c. 
dupl ማእከለ፣ Lev. 10, 10; Enc. Sen. 26. 

T4-Am: III, 3 se sejungere alium ab alio, a se in- 
vicem discedere vel secedere; ወተፋለጡ፤እንዘ፤የሐውሩ፡፤ 
ፍኖተ፣ 3 Rege) 18, 6; Jos. 7, 14 (at "HA? 7, 17. 18); 
ዘዘዚአሆሙ፣ Act. 15, 39; fe etur ae : Dan. ap. 1, 19. 
a) dissidio: Luc. 12, 52 Platt. b) divortio: በተፋልጦቶሙ፣ ፲". 
M. 5, 2. c) i. q. ትፈልጠ፣፤ se sejungere ab alqo:] መኤምጋዲ፣፤ 
ተፋለጡ፤ (v. ተፈልጡ፤) 1 Par. 12, 8 

አስተፋለጠ፣ 1V, 8 1) alium ab alio separare vel se- 
jungere: አምድኅረ 1 አስተፋለጦሙ ፤መኩንን : በበይናቲሆ 
90-1 Sx. (0685. 11. 2) abalienare alqm ab alqo: TlAn T : 
ብእሷ፣አስተፋለጥኩ፣ Form. Conf. 

Gu T: part. 1) separatus, disjunctus: hostes አለ፤ፍ 
ሉጣን፡፤፡ወዝርዋን፣ facile vincuntur Chr. ho. 30; ፍሉጥ፤አምነ፡ 
እሉ፣ 3 Reg. 7, 45; Lit. 173, 1. 8) discretus, singulus, solus: 
ፍሉጣን፣ Jap. p. 382; አመ፤፣ሰብእ፣፤፣ፍሉጥ፣ውእቱ፡ (Christus) 
eUxeo dovlv ፳ሃውሪወጅዕ« [ይሀን xal dvà pépoc xstp.evoc Cyr. de r. 
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fid. ደ 33. 54; sl uoóvo» ቋነሣ6925ረ 6 Xo. ደ 55. b) is qui 
discessit: እስመ ፡መዐዛሁ፣፤ፍሉጥ፣፤ Kof 21. c) dem: «፦ 


paratim, seorsim Enc. Mij 12. 2) segregatus: ከመ ፡ ይፈ 
ልጡ፣ሥብሐ፡- .. ከማሁ፣ዳዊት፤ፍሉጥ፤እምነ፣፤ደቂቀ፤እስ 
£A: Sir. 47, 2; ኩኑ፣ርሑቃነ፡ወፍሉጣነ፤እምአለ፡ይገብ 
ሩ፣ዘንተ፣ F. M. 34, 6. a) seclusus, 6. communione. ecclesiae 
F. M. 32, 2. ከ) consecraius, Num. 15, 19; Ex. 36, 88. d) eju- 
ratus 1. e. is a cujus usu abstinentia promissa est, Num. 80), 8. 4. 
8) distinctus, distinguendus, diversus, dissimilis, ፀ#ዩጃ- 
gularis, 2 Reg. 1, 28; እስመ ፤አዕይንቲሁ ፡ፍሉጣት፣ Jsp. 
p. 280; ውእቱ፣ሰማይ፣ፍሉጥ፣እምልዑላን ፡ሰማያት፣ Clem. 
f 3; እስመ፣፡ኢይትማሰል፤ምስለ፣፤ባዕድ ፡ንብረቱ : eem: 
ፍኖቱ፤ «593#=፡ Sap. 2, 15; ሕዝብ፤ፍሉጥ፤እንተ፤ባሕ 
ቲቱ፣ ድሪ povóratov Esth. 8 apcr. 

ፍልጠት፣ n. act. et subst. 1) separatéo, sejunctio, di- 
visio: Lit. 166, 4. a) discessus: post assumtionem Mariae ይ 
ቴክዙ፣ሐዋርያት፣በእንተ፡ፍልጠታ፤እምኔሆሙ፡፣5ኡ ::6:. 16. 
b) dissidium: ኢትግበር፣ፍልጠተ፤አላ፡፤አስተዐርቅ፤ለአለ፣፤ 
ተባአሱ፡፣ Const. Ap. 12; እስመ፣ቀዲሙ፤ኮነ፣ፍልጠት፣ወጋእ 
ዝ፤፣እኩይ፤ማአከለ፤ማኅበረ፣አይሁድ፡ Did. 31. 32. 2) seeretio 
a) segregatio: (VA 19m :0Am"11 Did. 51. b) con- 
secratio Ex. 29, 24. 8) discrimen, differentia, diversi- 
tas: € mv ih 4,0 : 87:99 i£: Chr. bo. 12; አልቦ 
ቱ፡ፍልጠት፤ማእከለ፤ዐበይት፤ፍተታት፤ወማእከለ፤ፍተታት። 
ንኡሳላት፣ (sc. panis eucharistici) F. M. 26, 7; F. N. 10. 24, 11 
ፍልጠት ፤ዘሀሎ : ማእከለ ፡ ፈጣሪ ፡ ወፍጡራን፣ Chr. ከ0. 2; 
Phlx. 87 (vid. sub ሀገሪታዊ፣›› | 

ፍላጤ፣ subst. discrimen, differentia, Sap. 7, 20 in 
Abb. LV. 

ፍልጣን፣ subst. 1) dissidium Lud. Comm. hist. p. 300. 
2) divortium Matth. 19,7; ከመ፤ይኩን፣ፍልጣን፣፤ማእከለ፣ 
ብእሲ፣ወብአሲሷት፣ ፣. M. 12, 12. 3) discrimen, differen- 
£a: እአከሥት፣ክልአ፣፤ፍልጣነ፣ዘማእከለ፣፤አሮን፤፣ወማእከለ፤ክ 
ርስቶስ፣ Chr. ho. 18; Org. 4; omnes ዘአልቦ፤ፍልጣን፣ sine 
discrimine Enc. Haml. 12. 4) res in pium usum segregata 
vel consecrata, àoóoupa Ex. 29, 26. 28; Lev. 14; 12. 


ፈለጸ፣ rad., cui tam 95 us quam ፈለጠ፤ (anch. TAT:! et 
ፍላጭ፣ 5 splinter) comparare licet. 

ተፋለጸ፤ II, 3 (etiam 111, 1) minutatim diffringi vel 
diffindi: እምከመ፤ረግዐ፡ ፡ አስሐትያ ፤፡ ይትፋለጽ፣ (y. ይትፈ 
AR, v. nae Sir. 49, 
19 (vid. ተባለጸ፣፡›- 


ፈልፈለ ፣ quadr). 1 [componendum videtur cum dà ] 5. *^E. 
quibus significatus rwmpendi inest; vicinum videtur ፌልሐ፣፤] 
erumpere, prorumpere, 1. e. Scaturire, de fonte: ይፈለ 
ፍል፤ነቅዕፅዕ፣እምቤተ፡፤እግዚ”፡ 2061 4, 18; de aqua Hen. 28, 2; 
Joh. 4, 14; de fluvio: ፈለግ፣ዘይፈለፍል፣፤ Prov. 18, 4; አፍ 
ላግ፣እለ፣ይፈለፍሉ፤አማይ፤ዘእምታሕተ፣፤መንበረ፡፣ስብሐቲየ፣ 
Clem. f. 63. a) imprs. ቧ) scaturigo est (e8 quilt): ይፈለ 
ፍል፤ውስተ፣፤ምድር፡ጽምእት፣ mr) ፡፣25 Jes. 55, 7. B) sca- 
turit alqd, c. Acc: ይፈለፍል፣ትፍሥሕት፣እምድር፤ወእምአ 
£c: ፀባ5ፔህዐን Jes. 49, 19. 1) scaturiendo perrumpere alqd 
vel superfundi rei: ይፈለፍል፤ሐሜት "ኅቡረ፡ በድዋ፣ለኢየሩ 
ሳሌም፣ ሪ152ፕወ Jes. 52, 9. 

አፈልፈለ፣፤ ፲፤ scaturire facere, fontem vel fontes 
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aperire: እፈለፍል ፤ማእከለ 1759? 1 2:50 ፎ=ባገ፡< Jes. 
41, 18. ! 

1. . ፈልፈል፣ subst. scaturigo, fons: ይነፅፍኑ፣ፈልፈለ፡፤ 
ኩኩሕ፣ Jer. 18, 14; ፈልፈለ ፡ አንብዕ፣፤ Jer. 9, 1; $01 
(subst) ፈልፈለ፤ማይ፣፤ 9 Clem. ፤ 33; ነቅዐ፡፣ፈልፈለ፤ሕይወት፡፤ 
f. 50 0; ከመ፣ፈልፈለ፤ነቅዕ፡፣፡ ፤ 201; Org. 1; ፈልፈለ፣ጥበ 
ብ፣ (epitheton Pauli Apost.) Lud. Comm. hist. p. 240 n. 9. 


IL ፈልፈል፣ subst. i. q. JA [ዉመች ጄሄጅ5ዕ] piper: 


ደመረ፤ጹወ፣ምስለ፣ግንፋል፤ወፍልፍል፡፤ ወብሒአ ፡ 0n0oo: 
ውስተ ፤አንፎሙ፣ Sx. Hanl. 8. 


III. ፈልፈል፣ subst. nomen bestiae, quae Aethiopice ሕር 
ማዝ፣ dicitur, Lud. e Libr. Myst. (vid. sub ሕርማዝ፣፡፣፡› --- An- 
notare juvat, in Tigre lingua nomine ክከስርማዝ፣ clephantum ap- 
pellari, vid. Munzingeri Vocab. Tig. (An ፈልፌል፣ cum dui 
componendum?) 


96- 

ፈሐለ፣፤ 1, 1 [ህመ admissarius, sed etinm yao tmb al. (vid. 
sub መሐዘ 1) vicina videntur; in aliam sententiam abit Ges. in 
thes. p. 1090] lascivum, salacem, petulantem, proter- 
vum 6556: ፈሐልክሙ፤ከመ፤አልህምት፣ ሩ:‹6፣ Jer. 27, 
11; ውእቱ፣አርዌ፣ይመጽእ፤እንዘ፣ይፍሕል፤ (5፡59) Herm. 
p. 21; ፍሞሒሎትክ፣ o ፡ዣ“ባ፡ሩ 659 4 Reg. 19, 28; እንዘ፤ይ 
ጠብዕ፤ለፍሒል፣፤ pé» ፔኸ 873253 1I Can. Ap. 13. — Voc. 
. 4e: dA 1:9 2 Ánh CV 1 £ à 

ተፋሐለ፡፤ III, 3 Lud. e 4 Reg. 19, 26 (28?) affert, sc. ተፋ 
ሕሎት፣, at libri 8 me inspecti 4 Reg. 19, 28 omnes ፍሒሎት፣ 
exhibent). 

ፈሐል፤ 66 € hA 1, sec. Lud. ፈሓል፣, subst., lascivia, 
salacitas, petulantia, protervitas, ጽጋብ፤፣ሊይምጽአኒ፡ 
ወፈሐል፣፤ (v. ፋሕል፤› ፋሐል፤)ኢይክርየኒ፣ Sir. 23, 6; ሊ 
ቀ፣ፈሐል፣ 5:582፡ልእዕሬ ልፔኋ፻(2ረ II Can. Ap. 14; ፋሕሎ፣ለወ 
ይን፣ (sc. viri vino onerati) Macc. f. 7; ፈሓለ፡፣ዝሙት፣ Org. 6; 
ኢበነፍስተ፣ሥጋ፣ምስለ፤ፈሓለ፤አንጐዕ፤ዘይክዑ፤እሳተ፣ዲ 
(0: ACA ፡፣ ibid. 


ፍሕም፣ subst., m. et £, Pl. አፍሐም፣ [anh. ፍም :; DP 
6 


1:ኬጨ45 ex et ex] pruna, carbo, &vSoaE Lev. 16, 12; Jes. 
6, 6; Job 41, 12; ፍቸሕመ፤እሳት፣ Lit. 161, 2; cxw2(o, አመ ፣ 
ነፋሕካሃ፤፣ለፍሕም፣፤ትነድድ፣ Sir. 28, 12; «ነ5535፡:2 Joh. 21, 9; 
በብዝኀ፣ትንታጉ ፣ለእሳት፤ይበዝኅ፤፣ፍሕሙ፡5: 11, 52; አፍ 
ሓም፣ &vSoaxsc Prov. 26, 21; Ps. 17, 10. 119, 4; አነብራ፣ 
ዲበ፣አፍሓም፣ He. 24, 11; ዘይበቀ'ጽ፣፡አፍሓመ፣ Jes. 54, 16; 
አፍሓመ፣እሳት፣ Prov. 6, 28. 25, 22; Ps. 17, 14. 139, 11; 
Jes. 5, 24. 47, 14; 4 Esr. 11, 13; ወገሮ፣ውስተ፡፣እሳት፤ዘአ 
ፍሓም፣ x5 nop vb énl ck «ሚወ2ወ Jer. 43, 23; አፍሓመ፣ 
እሳት፣ቅድሜሁ፣ «፡:2ሀ= xvpóc 483, 22; Job 41, 10. 11; ፀ፳ህ- 
$occ Jes. 1, 81; አፍሓሐም፣ዘያንበለብል፣፤ mp ፍእራነ፥ሃ Dan. 7, 9; 
ዘአብኑ፣ከመ፣ፍሕም፣፤ ኃ)5ዕ5 gemma i e. carbunculus Ex. 
28, 18 et in C Ex. 86, 18. 
ፈሐሓመና 1, 1 prunam fieri, Lud. gne auct. 


አፍሕርት፣፤ pui aviun vid. sub £274: 


ፍሕሰ ፣ subst, sec. Lud. ,herba florem pulcherrimum .pur- 
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pureum, confertis folis, rosá majorem, proferens, paeonia ut 
videtur*: fae : 4h : PER ፤ oxaoclo» ፔዕ xóxuvov Cant. 4, 3. 
6, 6; ሰላም፣ለከናፍርኪ ፣ከመ፤ፍሕዕ፤ቀይሕ፡ TI SaL Mar. 11. 
At Voc. Ae. varias exhibent interpretationes 1) ፍሕዕ፣፡ዘ፣ኾተ 
ናማ፣ጽጌ፤ዘይሰመይ፤ 2) ፍሕስ፤ዘ፣ፈትለ፤ሐሪር፣, quod niv 


convenit cum Gr. gxagcio» funiculus. 


ፈሐቀ፣ difugere vid. sub ፈሀቀ፣ 


ፈሐቆቀ፤ I, 1 [Lud. duas radices statuit sc. d ehh? (ornavit 
et ፈኅግቀ፣ fricuit, at tornandi significatus haud primarius est, 
neque ulla est causa, cur radicem in duas dividamus. Confe- 
renda videtur radix cum prj (8x? (uw? ህወ Ui 
09.1) al] 1) abs-, detergere, "ddere, de-, e-, abra- 
dere,: a) vulnera panno: ፈሐቁ፣ሞቅሮስሎ፣በአፅርቅተ፡ጸኾር፡ 
Enc. Haml. 12. b) scripturam delendam: ዘሰረቆ ፣ወዘፈሐቶቆ፤ 
(se. hunc librum) ወመዘሄዶ፣ውሙጉዘ፤ለይኩን፣ Kedr. 90; Deg.; 
aliàs passim in subscriptionibus librorum Mss. 2) radwula erpo- 
lire, scalpro sculpere, caelo caelare, vid. nomina derivata. — 
Rad. Abb.: &q4hdP 1:194 14.4 5 

ፍሑቅ፣ part. rasus, politus, sculptus, caelatus, (tor- 
natus): xogeuvec, አደዊሁ፤፣ፍሑቃት፣እለ፤ወርቅ፡፤ Cant. 5,14; 
ከመ፤ማዕከክ፣ፍሑቅ፣ 1 7,3; 1 Sal. Mar. 29; አጸብዒሁ፣፤ፍሑ 
ቃት ፤ከናፍሪሁ፣፤ጽጌ፣ De. 

ፍሕቆ፣ subst. opus rasile, sculptile, torno confectum 
et politum, caelamen, toreuma: Ex. 25, 18. 31. 36. 88; 
in C Ex. 37, 7 sec. Hebr.; ብሩር፣ዘፍቸፍሕቆ፣እሙንቱቶ፡፤ ፔሪዕዩታ- 
tóv Jer. 10, 5. — Voc. 4.፡ ፍሕቆ፣፤፡ዘ፣ልዝብ፣; oliud: € 
ቆ፡ጽዑድ፤፡ልሙጽ፤፡ዘ፣ልሕም፣ 

ፈሓቂ፣ n. ag., Pl. ፈሐቅት፣ scalptor vel sculptor, po- 
litor: ወቀርተት፣፤አብን፣ወፈሐቅት፣ (var. ፈሐቁት፣፤ si) Y 
ሠፅህሬ አፎፐዐዞኻሠወዉዩ ACXouc GuctoUc 1 Par. 92, ል. 

መፍሐቅ ፣ subst. radula, scalptorium vel simile quod- 
dam instrumentum: መፍሐቀ፣ገበዋት፣ Sx. Ter 15 (vid. sub 
መብልጎ፣ c. 488). | 


ፌማ፣ n. prgr. 1) ut videtur i. q. ፍቫኮካ effatum (divinum), 
oraculum: ፌማሜ፣ (v. ፊማ፣፤) ውእቱ ፡ ዘመሀረቶ ፣ እሙ፣ (ubi 
lectio LXX vulgata ሂዕካሁወጆ።ሠዕረ exhibet) Prov. 24, 69. 2) 4! 
Aethiopes hoc nomen interpretantur artifez, sollers eoque cogno- 
minare solent Christum: ለትሊወ ፤ክርስቶስ፣ፌማ፣ Enc. Nas. 2; 
ሰማዕተ፣ፌማ፣ (martyr Christi) Enc. Teq. 4. 7; Lud. ex Enc. 
፲8ከ5. 14; በሕፅኑ፤ ሐቀፋ፤፣ወበአፉሁ፣ሰዐማ፤ኢየሱስ፣ፌማ፤ 
ለነፍስከ፡፡- . . . Deg. — Voc. Ae: ፌማ፣ኪን፣ጠቢብ፣ብልሐ 
ተኛ፣ሐኪምኒ፣ውእቱ፡፤ (vid. etiam scholion ad 15221. 


. 


ፋሚኑት፣፤ nomen mensis Aegyptiorum septimi ቕረፈያደርበቿፀ, 
Abush. 8 seq. (vid. sub በረምሐት፣›› — In Voc. Ae. scribitur 
ፊሞስ፣፡ 


ፈሥሐ፣ rad. inus, cui Lud. ክዌ5 rupit, fregit, seq. "^ 
erupit $n jubila comparavit (at vid. d, dh 9); propius 80 no- 
stram radicem accedit T hilaris, laetus fuit, quod ali cum 
ሻኛ amplus, spatiosus fuit, VII gaudio dilatatus fuit, alii cum 
j cui vis claritatis et serenitatis inest, componunt, 8ጸው 

6፪፲) semel sc. Jes. 24, 7 in Cod. Laur. ፈጽሐ፣ t scriptam inveni. 


1349 


ተፈሥሐ፣ IB, 2 1) hilarem, laetum esse vel fieri, 
gaudere, laetari, ትተፈማሕ፣፤ béo (ov Tob. 7, 10; Esth. 
1, 10; ተፈሚሐከ፡፤ 0:65 Job 22, 26; ተፈሥሐ፡ወሰትየ፡ 
Kuf. 7፡: ተፈሥሐ፤ልቡ፤ doo, Ruth 3, 7; Jud. 19, 6.9; 
ተፈሣሕ፤፡ copoyst Herm. p. 8; Phil. 2, 19; 9r :0 T 128: 
እንዘ፣ይትፌሥሓ፡(የኅድራ፡ Herm. p. 107; eóSupciy Jac. 5, 18; 
Act. 27, 25; süpoalvwtos at, yalosv al. Koh. 8, 12. 11,9; Ps. 66, 4. 
67, 3. 69, 5; Jes. 24, 7. 65, 13. 14. 66,10'ተፈሥሑ፡ትፍ 
ሥሕተ፡)፣ Jer. 88, 18) Gen. 45, 16; Ex. 4, 14; Lev. 23, 40; 
Deut. 14, 26; 1 Heg. 11, 16; 2 Esr. 22, 43; Matth. 6, 12; 
ተፈሥሔ፣ፍሥሓ፡፤ዐቢየ፣ 2, 10; Marc. 14, 11; Luc. 6, 23. 
12, 19. 15, 23. 16, 19; 1 Thess. 5, 16; 1 Cor. 12, 56) ችፈ 
ሥሐ፤ልብዊየ፣ Ps. 15, 9. 32, 21; de inanimatis Hen. 61, 5; 
Ps. 47, 10. 95, 11; ይትፈሣሕ፣፤፣አዕፅምቲሆሙ፡፣፤በኀበ፣ሀለዉ፣፤ 
&vaS dot Sir. 46, 12; c. c. በ፣ rei Koh. 8, 22. 4, 16; Job 
21, 12. 81, 25. 29; አለ፡ይትፌሥሑ፣፤፣በድቀቱ፣፡ለጻድቅ፣ Sir. 
27, 29; Prov. 2, 14; Jes. 65, 19; Ps. 20, 1. 103, 82; Luc. 
10, 20; vel »6፲5.: Jud. 9, 19; Sir. 16, 1. 2. 25, 7; Ps, 9, 2. 
381, 14. 149, 2; Phil. 8, 1. 4, 4; c. በእንትተ፣ rei vel pers: 
Matth. 18, 13; Joh. 11, 15; 4 Esr. 8, 44; c. ሲ፣ rei Rom. 12, 
12 Platt; c. ላፅለ፣ Deut. 80, 9; seq. አስመ 1 Kuf. 8. 17. 22; 
Luc. 10, 20; 2 Joh. 4; seg. AGz! 4 Ear. 6, 69; seq. Subj. verbi: 
ተፈሣሕከ፤ትረሶሙ፣፤፣ለቤተ፤እስራኤል፣ Hez 35, 14; seq. ከ 
መ፣ c, Subj. vel Imperf.:: Deut. 28, 68. &) laetitiam, gaudium 
percipere ex alqo, seq. ሼ፣, ut: Sir. 8, 5; Hen. 12, 5; c. አምነ፣፤ 
Koh. 2, 10, 5, 18; c. Ag*0-hrl à Deut. 20, 6. b) se oblectare 
vel cum gaudio frui alqa re, c. በ፤, ut: ዘሊይትፌሣሕ፤በን 
ዋዩ፣፤ Bir. 14, 5; Deut. 12, 7. 18; Ps. 36, 11; ትትፌሣሕ፣ 
በበረከት፣፤ነፍስክሙ፣ Jes. 55, 2. c) gaudere casu, infortunio 
alcjs, c. ዲበ፣ vel AÓA1 rei vel pers.: Hen. 97, 2; éxtyalosty, 
c. ዲበ፣ Sir. 28, 3; c. ሳዕለ፣ Sir. 8, 7; Ps. 84, 22. 27; Apoc. 
11, 10. 18, 20; c. በ፣ Hen. 62, 12. d) collaetari, congratu- 
lari, c. At pers: Luc. 1, 58. 15, 6. 9; Phil. 2, 17. 18. 2) non- 
numquam pass: jucundari, exhilarari, gaudio vel 8o- 
latio affici, 4 Esr. 9, 44; euavyeAteosat Luc. 7, 22; xa- 
gaxoleiomat,, c. እምነ፣፤ vel fl 1T * 1 Thess. 9, 7. | 

አስተፍሥሐ፡፤ IV, 1 66 አስተፈሥሕ፡፤ ፤፣, 1 «6 5 1) ezhi- 
larare, laetitia vel gaudio afficere, jucundare, ያፀ፡ፀሁ፦ 
ficare, eüooalvet» Prov. 10, 1; Ps. 18, 9. 103, 16; Afr: 
ሥሐ፤ጸላዕተኪ፣ Thren. 2, 17; Koh. 10, 19; Sir. 1, 28. 4, 18; 
ታስተፈሥሖ፤፣ (v. “ፌ") Ago 96, 2. 32, 25; 9f 2100 
ሕሌት፣ያስተፌሥሕ፣ልበ፣ 40, 20; Jes. 56, 7; Jer. 88, 18; 
አስተፍሣሕክኒ፣ Tov. 8, 16; አስተፍሥሐሙ፣ 2 Es. 6, 22. 
22, 43; 4 Esr. 5, 29. 12, 41; Act. 14, 17; 1 Cor. 18, 6. 8) so- 
latio afficere, consolari tristem, afflictum, taoaxo)siy Ex. 
15, 18; Jes. 40, 11. 49, 18. 51, 3. 12. 57, 18; Thren. 2, 13; 
Ruth 2, 13; Judith 6, 20; Job 42, 11; Bir. 17, 24; እስተፍ 
ሥሐውሙ፣፤ለእአለ፣፤ይላሕዉ፡፣ 48, 24; Ps. 85, 16. 118, 50; 4 Esr. 
14, 10; 1 Thess. 6, 11; 2 Thess. 2, 17, al; seq. እምነ፣ rei 
2 Cor. 1, 4; Hen. 107, 8. ከ) oblectare: አስተፍሥሓ፣ (v. "4." ) 
ለነፍስክከ፣ Sir. 14, 16. 10, 58. c) refocillare: ያስትፈሥሐሙ።፣ 
(v. "4, ) 5,555 Cui» volg .. Jes. 57, 15. 9) delectare: ኢ 
ያስተፍሥሕክ ፤፡ብዝፕሙ፣ 0 neg PL... Sir 16, 8. 
e) laeto wuntio exhilarare; Aly d. 7" av: (Subj.) A842: 
ሬዕዉኘገ፥እ(680266 Jes. 61, 1. f) laetis donis ornare, beare: አስ 
ተፍሥሐ፡ ዥሎ፣፤ ዓመተ፡ éxcopmoe Sir. 47, 10; Jsp. p. 329 
(vid. sub አስተዋደደ፡›- g) salutare: አስተፍሥሐቶሙ፣ dos 


ፈሥሐ፡፤ 
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ዐፉፔ(259 ጩ0ፔ5ህረ Tob. 7, 1. ከ) conciliare sibi, affabilitate allicere 
alqm, 2 Reg. 15, 6. 1) laetificare, de flumine quod ያስተፌ 
ሥሕ፣፤አህጉራተ፣ 3 Lud. ex Enc. Jac. 9. 2) hilarem, laetum 
esse, gaudere, Clem. f. 174 (vid. sub fCU :); ዘአመ፣ይጹ 
ነስ፤ኢየሐዝን፡አመ፣፡፣ይዴለው፤እፎ፤ያስተፌሥሕ፣፤ Si. 10, 21. 

ፍውሕ፣ part. laetus 6) hilaris, laetans, gaudens: 
ወኢኮንከ፣ፍውሠሐ፣፤ 2 Esr. 12, 2; opp. ትችኩዝ፣፤ Sir. 193, 25; 
በፍውሥሕ፤ዐይን፣፤ à «ገ።=>9 ógsoXpQ 32, 10; (እ።ዕ6ረ Prov. 
22, 8; እንዘ፡ፍሥሕ፣፤ገጽከ፡ Sir. 52, 11; ወከኮነ፡፣ፍጮሙሐ፣ገጻ፣፡ 
(v. ወኮነት፡፣ፍሥሕተ፣ገጽ፣) Esth. 5 apocr.; Herm. p. 85; ል 
ብ፤ፍሥሕት፣ eo9patvopévo Prov. 17, 22; ከመ ፣ፍሙሓን፡ Jes. 
30, 29; Ps. 86, 7; ከናፍርየ፣ፍጮሙሓት፣፤ nouae Ps. 62, 6; 
ፍሥሓኒክሙ፡፣ 1 Petr. 4, 13; ፍሙሓት፣እምወይን፥፣አዕይን 
ቲሁ፣ Gen. 49, 12; 4 Esr. 1, 34. 13, 19 (deest apud Laur.); 
እንዘ፡፣ፍሥጮሥሕ፤ውእቱ፤ልቡ፣ «!ፍሪኃ66ሀ»ባ Sir. 34, 81. 8) solatio 
affectus, Ps. 195, 1. ከ) lubens, promtus, de animo: አሠሩ፣ 
AA: «w- dg 1e: 5:. 18, 26; ዘይገብር፣ምጽዋተ፣፤ 
(Giu ፣ልብ፣ Clem. f. 174. c) delicatus, *ovospóc Herm. 
p. 383. d) ፍሥሕት፣፤ ilaritas, =ዩ2ፔካረ Herm. p. 91. b) lae- 
tabilis, gratus, jucundus: Hen. 82, 5; ዘሚ፣ሠሥናይት፤ወፍ 
ሥሕት፣ doge Nah. 8, 4. 

ፍሥሐ፣ subst., £ 65 m., laetitia, gaudium, 50ና6599ኻ 
Koh. 2, 1. 9, 7; Job 20, 5; Prov. 14, 183; ቓለ፣ፍሥሓ፡፤ወ 
ቃለ፤ሐሜዔት፣ 3: Jer. 40, 11; Thren. 2, 16; ተፈሥሐ፣፤ዐቢየ፣ 
ፍሥሓ፣ ሂ=2«9» Jes. 89, 2; Jer. 15, 16; Ps. 125, 2; Matth. 
2, 10; Ago q IP HU 1 13, 44; በፍሥሓ፣ 15, 20. 25, 23. 28, 8; 
Luc. 2, 10. 15, 7; Joh. 3, 29. 16, 24; Rom. 15, 13; Phil, 2, 2; 
Jac. 1, 2; እሴስዮ፣ለላሐሙ፣፤ፍሥሓ፣፤ yapopovr] Jer. 38, 18; 
Hen. 5, 7. 25, 6; ሕየው፣በፍሥሓ፣ d dvo Koh. 7, 14; 
ገብረ፡በዓለ፣ፍሥሓ፣፤፣ዐቢየ፡ Kof. 16; በፍሥሓ፣፡ Kuf. 7. 8) so- 
latium, consolatio, =2ሀ2።እካ።ፆና, ወሀብክዎ፤ፍሥሓ፣ጽድ 
dp: Jes. 57, 18; ነገረ፣ ፍሥሐ፣ Zach. 1, 13; Hebr. 6, 18; Act. 
4, 36; Luc. 2, 25. b) salus: አልቦ፡፣ፍሥሓ፡፤ለኃጥኣን፣ ፲=- 
659 Jes. 48, 22; ለዮሐንስ፣ዌርሎስ፤፣ፍሥሓ፣ 'ሀሠዝ Kogn- 
Aog yaípev» Epist. Cyr. (in praescr.), Cyr. f. 114. 

ትፍሥሕት፣ subst, f. et m., Pl ትፍሥሕታት፣, laetitia, 
gaudium, &ügocóvq, yao al, Gen. 91, 27; Ps. 4, 8. 44, 17. 
150, 4 (yopóc); Prov. 10, 28; Koh. 6, 19; Sir. 2, 8. 6, 28; 
በትፍሥሕት፣ 9,10; አልቦ፡ትፍሥሕት፣ዘይጌይስ፤እምሐ 
ሜተ፣፤ልብ፣፤ 50, 16; ወይን፡፣ለትፍሥሕተ፡አጓለ፣፡እመሕያው፤ 
ተፈጥረ፣ 34, 27; Jes. 14, 7. 16, 10. 24, 8. 48, 20; ትፍሥ 
ሕት፣፤ወሐሜት፣ 51, 5. 65, 18; 66, 9 (xcocbox(a); Jer. 16, 9. 
31, 33; ለብሰት፤፡፤አልባሰ፡፣ትፍሥዉሕታ፡፣ ፣፡9ሠ 10, 3; 2 Esr. 
22, 48; 4 Esr. 7, 28. 8, 62; Matth. 25, 21 rom.; Hebr. 12, 11; 
1 Petr. 1, 18 (ubi ሂዉዕሟነ legisse videntur); ወገ ዉአእእ(፲ሁኋ Sir. 6, 31; 
Jes. 60, 15; ይከውነኒ፡ትፍሥሕተ ፤እስከ : አመ ፡ አመውት፣፤ 
Judith 12, 14; በቲ ፡ይሰልጥ፤ትፍሥሕቶ፡፤ oo 0$ peces "55 
ሀ(ሮ569 60269 Sir. 11, 18; T7" cJ 10708: Enc. 86፡1. 
25; Mij. 8. ፀ) deliciae, voluptas, «ovd, Sir. 14, 16; Ps. 35, 9; 
Hez. 34, 14; ኩሉ፤ዕፀ፣ትፍሥሕት፣ 91, 10; ho» ir iT 
ፍሥሕት፣ 36,35; 4 Es. 6, 1; አመ፤8፤ትሬስዮን፤፣ትፍሥሕተ፣፤ 
ለሰንበታት፣፤ “ር.ፍ%5« Jes. 58, 8. b) solatium, ragaxNqow, Jes. 
66, 11; Ps. 76, 8. c) res laetae, vel secundae, dies lacti: በት 
ፍሥሕት፣፤ d «፲ጾ5፡% Sir. 13, 8. 9; Judith 8, 6. d) በትፍ 
ሥሕት፤ ፡ር፡፦%ሀሁሠሩ promte, alacriter , libenter, Tob. 7, 8) 1 Petr. 
5, 2; ዓእ5ፍሪ6ነህር Act. 28, 7 Platt. e) alacritas, confidentia 
laeta. (ixentigfeit); &vceuSt; Herm. p. 40 — 43. 

85 * 
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መስተፍሥሕ፣ part, fem. “ሥሕች፣ 3 laetificans, Org. 

መስተፍሥሒ፣፣ part. c. term. adj. (etiam. መስተፈሥሒ 1, 
Lud. 6 Ssal Req), erxhilarams, laetifícans, consolator, 
lactificus, laetabilis, jucundus: Raphael. መስተፍሥ ሔ፣ 
አልባብ፣፤ Kedr f. 22; Lit.; Sx. Pag. 3; Christus “ሔ፣ሕዙናን፣ 
Lit. Orth.; መዜንው፣መስተፍሥኢሒ፤ Fal. in Proleg; ግብር፣ 
ሠናይ፤፣ወመስተፍሥሒ፣ Fa. f 16 (vid. sb. አንሳሕስሐ፣ 
c. 327). 


ፍሥሕ፣ነ et plerumque GP dv? subst, Pl. ቸቺዋሥሐታት፣ 
1) fauces montanae, pylae: ዐፀዉ፤፡፣ፍሥሐታተ፣ * (v. አና 
ቅጸ፣ፍትሐት፣) ዕረ 5.585ህረ cfc ópevic Judith 5, 1. 2) locus 
acclivis, clivus, locus clivosus, arduus: ፍምሐታተ፣፤ 
አድባር፣፤ (v. ፍትሐታት፣) «,።6ይ፡።ፀ፡ረ Judith 4, 7. 6, 12. 7, 1 
(v. አርእስት 1); 7, 7 (v. ፍትሐት 1); Org. 4 (ubi Lud. inter- 
pretatur viae salebrosae saxisque impediiae, ubi mulis equisve 
difficulter pergere possis). 8) twmulus, (collis): ወገብረ፣ፍ 
ሥሐተ፣ (፡ ፍሥሐ ፡ፀቢየ፣ህየ፣፤  ፍሥሐተ፡ (- ፍሥሕተ9 
ስምዕ፣ Kuf. p. 106 (Vrs. Lat.: congeries et collis); etiam de- 
lubrum #5 loco editiore exstructum (fr22), ut videtur: ይገብ 
ሩ፡ሎሙ፡፣፡ቸፍሥሐታተ፣ወፆመ፡ Kuf. p. 3. — (Jie: ፍሥ 
ሕት፣ 3 p.107 lin. 1 lectio prava esse videtur, vid. Vrs. Lat.). — 
[ Radicibus 365 pos ፍይዴጨወ eaa 8]. vis dividendi, abscidendi, 
dirumpendi inest; sed non omittendum est nomen "1355 montis, 
quod in Targ. et Pesch. collis exponitur ]. 


ፍሥሕ፣፤ (etiam ፍስሕ፣) n. prgr., sc. xacya., qacéx , pascha 
a) agnus paschalis Judaeorum; ወበልዑ፣ፍሥሐ፣ 2 Esr. 6 , 21 
(at 6, 19. 20 ፋሲክ፡)) ጠብሑ፣፡ፍሥሕሐ፣ 1 Esr. 1, 11; 2 Par. 
35, 1 seq.; Matth. 26, 17. 19; Marc. 14, 22; Luc. 22, 7. 
b) dies et septimana paschalis, a) Judaeorum: በቀዳሚት : Ó 
ለት ፣ፍሥሕ፣ Matth. 26, 17; ፍሥሐ፣፤እሪት፤ Lud. ex Org. 
Oxon. f) Christianorum, vxa&cy«, ovavooourov, በግሙሰ፣፤፣ፍሥ 
ሕ፣እምቅድመ፣፤ተኅፅቦ፣ (0515 quinta hebdomadis sanctae) Enc. 
Mij. 9; Lud. ex Enc. Sen. 18. 


& CU I, 1 [amh. d,£-3; ei Ges. in thes. p. 1122 comparavit 


, X fugit, fugax, pavidus fuit, sed etiam ጸግ" et £3 
cognata videntur] 599). ይፍራህ፡፣፤ 1) timere, metuere, Gen. 
3, 10. 15, 1. 18, 15. 21, 17. 26, 24; Deut. 1, 21; Jos. 8, 1; 
Jud. 7, 3. 8, 20; Ruth 3, 11; Ps. 45, 2. 51, 6. 55, 4; Job 
9, 35; ኢይፍራህኪ፣፤ (suff. Dat.) ልብኪ፣ ? Judith 10, 16. 11, 1; 
Deut. 20, 8; Matth. 10, 31. 14, 80. 17, 6. 7; ፈሪህየ፣ሖርኩ፣፤ 
25, 25. 28, 5. 10 al; 1 Tim. 5, 20; ፈርሁ፤ዐቢየ፣፤ፍርሀተ፣ 
Marc. 4, 41; Luc. 2, 9; c. c. Acc. rei vel pers.: Gen. 9, 2; 
Num. 14, 9. 21, 84; ፈርህዎ፣ለእግዚ“፤ዐቢየ፡፤ፍርሀተ፣፤ Jon. 
1, 16; Ps. 22, 4; ምንት፣እፈርህ፣እንከ፡ Sir. 23, 18; 1 Petr. 
8, 6. 14; Apoc. 2, 10; Hebr. 11, 23; ኢፈሪሆ፣መዐተ፤ንጉ 
ሥ፣ 11, 27; vel c. እምነ፤ Lev. 26, 1; Deut. 8, 22; Jos. 10, 2; 
Job 5, 21. 22; Ps. 8, 6. 48, 5; Jes. 37, 6; Jer. 1, 8; vel c. 
እምቅድመ፡፣ Koh. 3, 15; Judith 4, 2; 1 Reg. 18, 12. 8) 6. 6. 
ለ፡ ejus, cui timemus: Genz. f. 156; vel c. ሳዕለ፣ Gen. 832, 12; 
ፈርሀ፣ላዕለ፤ነፍሱ፣እምእጉሁ፣ Jsp. p. 555. 355; ለአመ፤ፈ 
ርህት፣፤ላዕሌሁ፤በእንተ፣ደዌ፣ F. M. 27, 3; vel c. በእንተ፣ 
de alqo: ለእመ፣ይፈርሁ፤በአእንቲአሁ፤ሞተ፡፣ 9 F. N. 8. ከ) 6. 6. 
ልርር. Inf: Gen. 19, 80. 26, 7. 46, 3; Ex. 8, 6. 84, 30; Num. 
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12, 8; 1 Reg. 8, 15; Kuf. 44; 4 Esr. 10, 89; Matth. 1, 20; 
Marc. 9, 32; Luc. 9, 45; vel c. ከመ፣ seq. Subj.: አርመምኩ፣፤ 
ፈሪህየ፤፡ከመ፣፤እንግር፣ዘእጌሊ፣ 205 32, 7. c) ubi Latine se- 
quitur ፳፪, - Aethiopice sequitur ከመ ፣ ኢ፣ c. Subj.: Hen. 106, 6; 
Act. 27, 29; Gen. 32, 12; Chrys. passim; raro c. lmprf: አፈ 
ርህ፣ከመ፣፡ኢይሌቡ፣ Kuf. p. 95; vel ኢ፣ c. Subj: h& CU: 
ኢይሙት፣፤ Tob. 6, 15; ብዙኃን፤እለ፣ኢይሌቅሑ፡፣በፈሪህ፡ 
(v. በፈሪሀ ኢይሀጐሉ፣ወኢይጸዐሉ፤ 1 Sir. 29, 7; Herm. p. 48; 
vel ከመ፣ c. Subj:: እፈርሀህ፣በእንቲአክሙ ፤፡ከመ i T 00. : F. 
080: Kuf. p. 32; vel እንዳዒ፣ለእመ፣ 1 Gal. 4, 11; praemisso 
ዮጊ፣ 2 Cor. 11, 3; vel ዮጊጉ፣ኢ፣ Hen. 6, 8. 2) vereri, re- 
vereri, c. Acc.: ገግብር፤ይፈርህ፤እግዚኦ፣ Mal. 1, 6; አባሁ፣ 
Lev. 19, 3; Jos. 4, 14; 1 Reg. 12, 18. 14, 26; Marc. 6, 20; 
Eph. 5, 383; in specie Deum: ሥርዋ፣፤ለጥበብ፤ፈሪሀ፤አእግዚ“፡ 
(mor vel reverentia Dei i. e. pietas) Sir. 1, 20. 27. 25, 6. 11. 
31, 14. 16. 40, 26; Koh. 5, 6. 7, 18; Prov. 1, 7; Job 28, 28; 
በእንተ፣ፈሪሆትከ፣፤ Jes. 26, 18; Deut. 4, 10; Ps. 5, 8. 18, 10. 
118, 120. 144, 20; Luc. 1, 50. 18, 2. 4 al. 

አፍርሀ፡፣ II, 1 1) timere facere i. e. timorem vel metum 
injicere, terrere, c. Acc. pers: አክኑ፣ኀይሉ፣፤ያፈርሀህሀክሙ፣፤ 
Job 13, 11; 9?A1090-:94CY7 3 Ag? £C 9 Sir. 45, 17; Sap. 
17, 9; Hez. 26, 17; ራብዕሰ፣አፍርሀኒ፡፤ገጽየ፣ Bir. 26, 5; Ps. 
26, 1; Marc. 4, 40; Hen. 14, 9; ኢያፈርሀኒ፣መዊት፡በእ 
ንተ፣ትእዛዘ፤እግዚ“፡ sp. p. 550. a) deterrere: ፈቀደ፤በዝ 
ንቱ፤አፍርሆተ፣አሙ፤ Jsp. p. 289; Chrys. passim. ከ) parvi- 
dum reddere alqm, Deut. 20, 8. c) minari: በአፍርሆ ፡ስቅ 
ለት፣ (burd) 9fnbrofung ber Sreujgung) Sx. Masc. 21. 2) ec- 
reri vel revereri facere: ለዘረከባ፣ (sc. ለጥበብ፤) ታአምኖ፣ 
ወታፈርሆ፣ Sir. 18, 2. . 

ተፈርሀ፣ Ill, 1 timeri, metui, reverenter coli: bapti- 
zent eum, ዘይትፈራህ፤በእንቲአሁ፣ሞችት፣ F. N. 15; Christus 
ይትፈቀር፣፤እስመ፣መሓሪ፤ይትፈራህ፤እስመ፣እግዚእ፡ Masás. 
n. 28; አባ፣ገሪማ፤ተፈርሀ፣ግርማክከ፤ተሰምዐ፡፤ዜናከ፡፣፤ውስተ፤ 
ኩሉ፤፡ምድር፣ n. 64. 

አስተፋርሀ፣ IV, 8 sibi metuere facere alqm ab alio: 6 
Aóyo; እፈፎ፣፤ያስተፋርሆ 1 (sc. hominem assumptum, sec. Nesto- 
rianos) በሞቱ ፣ (sc. Christi) ከመ፤ያስተርኢ፣ (8c. homo ass.) 
ፅራቆ ፡ከማነ፣፤ Cyr. 6. Pall. f. 88. 

ፍሩሀህ፣ part. timore correptus, timens: abierunt ፍፍኛን፣ 
Jsp. p. 275; ፍሩፍሀክ፣ንበር፣፤እንከ፣ Rom. 11, 20. 5) timidus, 
6e óc Sap. 4, 20. b) cautus: Satanas numquam non adest, በእን 
ተዝ፣ይደልወነ፤ከመ፣ንኩን፣፤ፍሩሃነ፤፡በኩሉ፣ጊዜ፣ Phlx. 203. 

ፈራህ፣ adj. timidus, meticulosus, pavidus, oooupsevoo 
Deut. 20, 8; 668:እዕና Jud. 7, 8) Sir. 87, 11; ልብ፣ (v. An:) 
ፈራህ፣ 22, 18; ጎሊናሆሙ፣ለመዋትያን፣ፈራህ፣ Sap. 9, 14; 
ፈራሃን ፣ Matth. 8, 26; ኝ ንንን (e bello) ኩኛሉዱ፣ፈ 
ራህ፣ልብ፣ Jap. p. 292. 

. «CUT: (etiam ፍርሃት 1) n. act. et subst., f. et m., Pi. 
ፍርሀታት፣ timor, metus, (terror), formido, Marc. 4, 41; 
Luc. 2, 9; Jon. 1, 16; Ps. 2, 11. 54, 6; Ex. 15, 16. 23, 27; 
Jes. 7, 25. 19, 16; ፍርሀተ፤ልብ፣ Sir. 40, 5; Hen. 1, 5. 13,8; 
Matth. 28, 8; 1 Joh. 4, 18; 2 Cor. 7, 5. 15; በእንተ፣፡ፍርሀት፡፤፡ 
Apoc. 18, 16, al. crebro; c. c. አምነ፣, ut: ፍርሀት፤አምንዴት፤ 
8«6ር mev(ag Chr. Ta. 34, c. ሼምቅድመ፣ Deut. 2, 25; vel per 
st. e: ፍርሀተ፤ሞት፣፤ Sir. 40, 5; Hebr. 2, 15). እአምፍርሀቱ፡ 
ተሀውኩ፣፤ 1 Matth. 28, 4; Joh. 7, 13. 19, 38; & F1« CU Fh: 
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ላዕለ፡ኩሉ፣አሕዛብ፡ኡ5:ኩ. 33, 2; «CUT 3 TLAU-: Judith 2, 28; 
Hes. 82, 23; Gen. 85, 5) Deut. 11, 25; Jos. 2, 9. 8) timor 
vel reverentia, Dei: ፍርሀተ፣አግዚ"፣ (i. 9. &Z2U ATI, 9) 
Sir. 9, 16. 16, 2. 27, 3; መንፈሰ፣ፍርሀተ፣እግዚ”፣ Jes. 11, 5) 
አወዲ.፣፡ፍርሀትየ፡ውስተ፣፤ልቦሙ፣ Jes. 39, 40; Gen. 20, 11; 
Ex. 20, 20; Rom. 3, 18 al; hominum: Rom. 19, 7; «CUT! 
2A: (Stenjdenfurdt) F. N. 43, 8. b) id quod timetur, for- 
mido: Gen. 81, 583; አሬስየኪ፣፤ፍርሀተ፡፤ለዘ፡፤ርእየኪ፡፣፡ : Lud. e 
Vit. Barb. c) Pl. ፍርሀታች፣ terrores, pericula: Phlx. 4; ፍር 
ሀታት፣፤፡ወምንዳቤያት፣ Phix. 46. 

ፈራጄ፣». 8, ፥ "ጄት ፣, PL. "909773, "Ui Gi mens, re- 
veritus: ፈራህያነ፤ይከውኑ፡፣ ነ:2፲25፡5ይ5፡፥ Prov. 29, 16; ple- 
rumque ፈራሄ፤፡አእግዚ“፣ Deum colens, pius (gotte&fürdjtig) 3 Reg. 
18, 3; Prov. 8, 13; Kuf. 18; Sir. 10, 24. 15, 1. 81, 16; Sco- 
ወዩዩኻና, ፍ09፡ይቫዛሬ Job 1, 1; Sir. 1, 25; ብአሲት፣ፈራሂተ፣አግዚ'"፤ 
Judith 8, 81. 11, 17; Dan. ap. 1, 2 var.; Joh. 9, 31; ፈራህያነ፡ 
h"lll,"* 2 Esr. 17, 2; Ps. 14, 5; Sir. 10, 19 al; c. c. እምነ፣, 
ut: ፈራሂ፤እምነ፤እግዚ"፣ F. N. 43, 2. | 

ትፍርህት፣ 1: subst. timor, terror, Lud. sine auct. 

መፍርሀ፣ part, ፤ "Ut, is qui timorem injicit i. e. /፥- 
mendus, metuendus, terribilis, formidabilis: fld 109 
ፍርህ፣ Sap. 10, 18; መንበርከ፣መፍርሀ፣ Lit. 164, 4; Herodes 
M. eret. መፍርሀ፤ጥቀ፣ወግሩም፣፤ 3 Jsp. p. 340; urbs vastata 
est ወኮነት፡፤መፍርሀተ፣ለእለ፣፤የኀልፉ፤ውስቴታ፣ : Macc. ፥ 13; 
ፅለተ፣ትንሣኤ፣መፍርሀት፣ወግርምት፣፤ 1 Can. Ancyr. 4; መፍ 
ርሃን፤ Org. 6. 

መፍርሂ፣ part. c. term. adj, id: መፍርሂች፣ 1 Lud. e Vit. 
Beam.; መፍርሀያን፣ Lud. e Vit. Pach. 

መፍርሀ፣ subst. formido, terriculamentum, Ps. 88, 839. 


ፈርሙኒ፣ vid. በርሙዳ፣ 


ፈረሰ፣ rad., quae cum 5ጫ5 et yb convenit; amh. ፈረሰ፡ 
,to break, to burst, to be destroyed" (Isenb. p. 193). 

አፍረሰ፣ IL 1 diruere, destruere, demoliri aedificium; 
ዘሐነጸ፤ቤተ፣ወያፈርስ፣ Phix. 165; trs: ይቤ አባ ፤ሎኒስ፣ 
ሶበ፣፡፣ኢያፍረስኩ፣ርእስየ፤፡፣እምኢክህልኩ ፡-እሕንጻ ፡፤ለነፍስየ› 
Phlx. 220; ያፈርሱ፣ዓሊናተ፣ኀጢአት፣፤ Phi. 1. 

ፍርሰት፣፤ n. act. destructio, demolitio ጸ601በር1, Phlx. 
165 (bis). 


ፈረስ፣ subst., m. et fem., AG 2-01 [amh. id.; «s, ሁ] 
equus, equa; m. Gen. 49, 17; Ex. 14, 9. 15, 1. 21; Ps. 81, 11. 
32, 17. 146, 11; Job 39, 19 seq.; Cant. 1, 9; ፈረስ፣ዘኢተረ 
የፀ፣ይወፅእ፣፡እኩየ፣ Sir. 30, 8; ረዋጺ ፣ፈረስ፣ Jes. 50, 16; 
ጸዐዳ፤ፈረስ፣፤ Apoc. 6, 2. 19, 11; equus 8 magis divino honore 
cukus Clem. f. 33; ፈረስ፤ገይድ፣ Sir. 86, 6; fem.: ፈረስ፤እንተ፡ 
ይጹዐን፤ንጉሥ፡ : Esth. 6, 8; አፍራስ፣ Ex. 14, 7. 23; Deut. 
17, 16. 20, 1; Jos. 11, 4; 4 Reg. 7, 6; Jes. 2, 7. 81, 1; Zach. 
1, 8. 6, 8. 6; Ps. 19, 8; አፍራስ፣ረዋጽያን፣ Am. 6, 7; fem.: 
Jos. 11, 6. 9; Jue 8, 8; አፍራስ፤አእኑስ፤ (et አትቡዕ፡) 9 ፻፳፲. 
9, 55; አፍራስ፣አንስት፤ 8 Reg. 10, 26; distinguuntur አፍ 
Z4 2h: 3 Reg. 10, 26 vel ኣፍራሰ፤መራድ፤ et አፍራስ፣፤ 
እሕለ፣ይስሕቡ፣፡ሰረገላተ፣ 5 Reg. 5*, 51. 8) crebro: equus cum 
equite: ድምፀ፤ሰረገላ፤ወአፍራስ፣ (ኙ፳ሀዕነፕሀነ Mich. 1, 13; አፍ 
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ራስ፣፤ exei; Jes. 92, 7; ኩሎ ፤አፍራዲሲሁ፡፣ nàcay vy !=፲55 
ዉ5፻69 Judith 1, 18. 7, 6. b) ዘበአፍራስ፣ Judith 7, 2 vel 
(FA: h« eques, equites Jer. 4, 29; 1 Esr. 5, 2; 2 Reg. 
8, 4. 10, 18; Act. 23, 23. 

ፈረሳዊ ፤ adj rel. et subst. equester, eques: Sx. Masc. 18; 
M. M. f. 31 (vid. ሰረገግላዊ፣)፤ Julianus ፈረሳዊ፣, Catal. Cod. 
Mus. Brit. p. 17; ፈረሳዊ ፣መስተቃትል፣ 1 Lod. e Vit. Theoph. 


አፍራሏሲ፣ ad). rel. (ab አፍራስ፣;, id., Phlx. 100. 


ፈረቀ፣ i 4. po9 ጅ2፳ core liberare, redimere. — Rad. 
Abb.: dC b 3: Aum! (male). 

ፈራቂ፣ n. ag. redemtor, salvator, liberator, 2 Petr. 
1, 1; መድዓን፣ፈራቂነ፣ Abt. Ap. (sub finem); ፈራቂ፤እም 
ሕማማት፣ M. M. f. 100. 

ፍርቃን፣ subst. [132552 ገጀግ፡ጅ M i] salus, ወ9ፔሂኗዐ(ዉ 
1 Reg. 2, 1; 2 Reg. 22, 8. 86; Apoc. 7, 10. 19, 1; መሥዋ 
ዕተ፤ፍርቃን፤ 5:5 ፀ93ሮኻር(59 Ex. 29, 28. 82, 6. — Voc. 46: 
ፍርቃን፣ዘ፣መድኅኒት፡ 


ፈርኀ፣፤ inus., i. ባ. ኮግ፳ prorupit, pullulavit. 

አፍርኅት፤ et አፍኅርት፣ subst. Pl. [5”ቫጳሂ፳ , -— Pl. 
Ei] pulli avium: Deut. 22, 6. 7 (c. var); E 23, 37; 
አፍኅርት፣ Prov. 16, 16 var; ፆፍ፣ምስለ፤አፍኅርቲሃ፣ Macc. 


ሂ 10; ከመ፣ዖፍ፣ አፍኅርቲሃ፤ ዘትሴውር ፡ በክንፋ፣፤ DI SaL 
Mar. 22. — Voc. Ae.: አፍዓርት፣ዘ፣ጫጩት 9 


ፈርነበሰ፣ quadr, quod dubito an ab eügpocovr petitum sit. 
ተፈርነሰ፣ III, 1 Jaetitia ezsultare, oblectationi se 
dedere: ለአመ፣መጠውከ፤ርእሰከ፣ለተፈርንዕሶዕ፤ (v. ለሕቢት፡፡ 


quae lectio versionem vocis ፳፳፲2ግቼ redolet) d&v T0 ሀ59ፔ59 év 
ዩሀፍፀዐወታሃኽ Prov. 24, 67. 


ፈርዐጸ ፤ et "B1 inus, cui 'ዌ2ግ5 pulez comparavit Ges. in 
thes. p. 1130 (adde c y). 


አንፈርዐጸ፣፤ V salire, ecxsilire, exsultare: መጽአ፤እን 
ዘ፣ያንፈርዕጽ፣ከመ፣መፍልስ፡፣ EKuf. 97; ያንፈርዕጹ፣አድባር፣ 
&EaloUvvat Jes. 55, 12; ‹%ሄፔኗነ Mal. 3, 20; እንስሳ፣እለ፤ያን 
ፈርዕፅጹ፣ Sap. 17, 18. 19, 9; Ps. 118, 4. 6; Hen. 51, 4; Luc. 
1, 41. 44. 6, 23; Apoc. 18, 8 Platt; ተፈሥሑ፤ወአንፈርዕ 
ጹ፣ Clem. ፤ 190; አንፈርዐጹ፣ሰብአ፤ሰገል፤ረኪቦሙ፤ሕየነ፤ 
Deg.; የበበ፣በአንፈርፅጸ፣ Lud. e Mss. Colb. 

v4.4 RC 1 subst. exsultatio, lascivia: ፍሥሓ፣ወሐሜት፤ 
ወነፈርዓጽ፣ &oMaous yap eügpocóvi Chr. Ta. 32; እምነ፤ 
ግኅይለ፣ነፈርዓጂጻ፣፤ «፤ነባ»፡9ዩ Apoc 18, 8. — Voc. Ae.: ነፈርዓ 
ጽ፣ዘ፣፤ፍርዛዜ፣; aliud: ፍግዓ፣ነፈርንጽ ፡ተድላ፤ዘ፡ፍሥሓ፣፤ 

እንፍርዑፁጽ፣ part. exsultans prae laetitia, Org. 5. 


ፈርዘዘ፤ quadr, & ፈረዘ፤ propsgatum, cui potestas rum- 
pendi, dirumpendi, expandendi inerat, coll. 5^5 ግግጅ v^5 የገግ5 
al (Ges. thes. p. 1123 sub ግግ)› | 

ተፈርዘዘ፣ III, 1 1) rumpi, se pandere vel aperire: ይ 
ትፈረዘዝ፣ቄልሕ፣፤ (v. ይትፈዘዝ፣ in uno cod.) 6522፡65«22ዝ 
4 ሄ፲ጽ፳ወቋዕ(ረ Koh. 12, 5; Org. 6. 2) ezpandi i. e. dissipari: 
ይትፈረዘዝ፣(ንብረትነ፤)ከመ ፤ጊሜ፡፤እንተ፣ተሰይት፣በእግረ፡ 


1355 


አሚር ፡፣ 5(5ወ562259255225 Sap. 2, 4. 8) erumpere wel ef- 
fundi in cachinnos, laetitiam, petulantiam al: rideamus 
ut tristem exhilaremuss አክ ፤፡ ክመ ፡ንንበር፣ዘልፌ፣ በሠሐቅ፣፤ወ 
ተፈርዝዞ፣ 6ሀሂ Go. ሷነዉ።።ገሂ።ሂሠሁዩሄ xal i ፕዩእወሁፍዛ Chr. Ta. 15; 
inter gestus et notas feminarum impudicarum enumeretur ትፈ 
CHH: F. M. 34, 8. 4) prorumpere ad praedam, de leone: 
ዐንበሳ፡፣ምኩሕ፤፣ልሙደ፤ደም፤ለተፈርዝዞ፣ Lud, e Mss. Colb. 
(addito ,,ut videtur"; fortasse ferocire). — Voc. Ae.; ይትፈረ 
ዘዝ፣ዘ፣ይፈታታል፤ይፈናዳልሂ፤ይ፤ aliud: ዘ፡ይፈታታሕ፡ 

ፍርዛቬዜ፣ subst. cachinnatio, effrenatio anim. gesti- 
entis, ut videtur: ስላቅ፤ዝንጋዔ፣፤ፍርዛዜ 1 Form. Conf.; fg»: 
ይንአድዎ፥፤ኩሉ፤ሰብአ፣በስርጋዌ፣አልባስ፣ወበብዙኅ፣ውሂብ፡ 
ወበዘሪዎቱ፤ንዋየ፣ወበእንተ፣አብዝጥፕ፤ፍርዛዜ፣!።)1.17, 4.— 
Vid. etiam scholion ad ነፈርዓጽ ፡ 


ፈርየ፣፤ e& ፈረየ፣፤ 1, 1 [ግግ5 et mos, fo; vic ፈርኅ፣] 
Subj. ይፍረይ ፤ 1) gemmas et flores emittere, florescere, 
florere, dEaySely, àvSeiv, #ፅ)፣ዳግመ፣ይፈሪ፤፣ወይሠርጽ፣ 1. Job 
14, 7. 9; £& d iha 11:14, 2; ይፍረይ፣፤፡ከመ ፤ጽጌ፣፤ Jes. 
35, 1. 17, 11; Ps. 91, 12; ከመ፣ዘይፈሪ፤ኀበ፣፡ሙሓዘ፣ማይ፡ 
oc Xciya. Sir. 50, 8; Ps. 102, 14; ፈረየ ፤ሮማን፣ Cant. 6, 11. 
7,18; ይሠሥርጽ፣ወይፈሪ፤እስራኤል፡፣ Jes, 27, 6. 85, 2. 2) pro- 
venirc, de fructu: ፈርየት፥ከርክፅ : Nun. 17, 55, ወይሠርጽ፣፤ 
ሥርዎሙ፡፣፤ለእለ፣፤ተረፉ፤ወይፈሪ፡፣ዘርኦሙ፤በላዕሉ፣፤ Jos. 57, 
81; ከመ ፡ይፍረይ ፡ለነ፣ 4 Esr. 8, 9. 8) fructum ferre, 
fructificare, proprie de plantis: ሠረጸት፤ወፈረየት 497411 
ኀ፤ማይ፡፣ Hez. 19, 10; ከመ ፡ትሥርጽ ፡ ወትፍረይ፣፤ 17, 8; 
አዕጹቂሃ : ኢይፈርዩ : Sir. 28, 25; Marc. 4, 7. 8; ዘይፈ 
ሪ፤ fructifer Ps. 148, 9; Gen. 1, 11. 12. 8, 2; Kuf. 21; 
Deut. 20, 20; c. 6. Aoc. fructus: ይፍረይ ፤አስክለ፤ Jes. 5, 
2. 4; ወፈረየ፤ (v. ወፈርየ፡) አስዋከ፤ 5, 2; ፈረየት፣፤ከር 
ካዐ፣ Num. 17, 28 in CG; Matth. 3, 10. 7, 17. 18. 13, 26; 
Jac. 3, 12; Herm. p. 50. አ) trs: ፈረይክሙ : AP EMT : 
Rom. 6, 22; ከመ ፤ ንፍረይ ፡ለእግዚ"፣ 7, 4; ትፈሪ፤በላመ፣ 
Hebr. 12, 11; ዘኢይፈሪ፣፤በቀሬ:ዔተ፣ axoproc infructuosus Sap. 
15, 4; ዘኢይፈሪ፡፣ ሷ526፲:2 Prov. 9, 12. ከ) de terra, agris: 
CET 197 £17 HR 1 IE: 5: 20; ፈረየ፡፣‹'ምድርህብዙ 
ኀ፣ሥርናየ፡፣ Kuf. 45; ፈረየተከ ፡ግፅዝ፣ Enc. Ham. 5 (vid. sub 
7)07]:); cor meum ከመ፤ኢይፍረይ፣፤ሦክ፤ Org. 6. c) fecun- 
dam ficri, de muliere: መክን፤እንተ፣፤ፈረየት፣ Lud. ex Org. 
4) fructum vel fertum offerre, xagroov, OR. fidut:7f: 
ይፈርዩ፣፤ Dan. ap. 5, 14 (Orat. Azar, in Lud. editione Psalt. 
p. 529). 

አፍረየ፣፤ Il, 1 facere ut floreat vel fructum ferat 
planta: እፈርዮ፣ከመ፤ዘይት፤ስሙር፡ (v. ከመ፣፤ጽንጌ፤ዘሰምረ፣) 
Hos. 14, 8; Org. 5. a) fecundum reddere vel fecunditatem ረዶ 
ficere, Act. 14, 17. ከ) arte fructus efficere 1. 6. fructibus (pictis) 
ornare, Ene. Teq. 91 (vid. sub Aft :). 

ፍሬ፣፤ subst., plerumque m., (fem., ut Org. 4), Sing. et coll., Pl. 
G5 T 1, rarius ፍርያት፣(ፍረያት፣ Sap. 10,7 in Abb. LV ; Marc. 
4, 29 rom.), 1) flos, surculus, germen, &v3oc Job 15, 30; ፍ 
ፊ፤ዘይት፣!15, 33; Jes. 11, 1; ፍሬ፤ማፅር፣ Jes. 40, 6. 7; 1 Petr. 
1, 24; Jac. 1, 10. 11; 4445 17" P! Dan. 11, 7. 2) fructus, plan- 
tarum, arborum: Gen. 3, 3; Hen. 24, 4; Ex. 10, 15; Lev. 28, 
40; Hos. 14, 9; Cant. 2, 3; ፍፊ፣አቅማሕ፣፤ 4, 18. 16. 8, 12; 
Matth. 7, 17. 18. 12, 33. 21, 19. 41; "Mi£1 4: Gen. 1, 11. 
12; Apoc. 22, 2; ወሀበ፣ፍሬ፡፣ Ps. 1, 9; Marc. 4, 8; $5 9d 
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አዝርእት፣ 1 xooxo( Sap. 16, 28. a) terrae fructus, fruges, pro- 
ventus: Gen. 4, 9) Num, 18, 20. 26; Deut. 1, 25. 7, 18. 26,2; 
Pe. 104, 33; ፍሬ፤፣ምድር፤ or(ppatx Dan, 1, 12; (ዘርአ፡ም 
ድር፣ 1, 16); ፍሬያተ፤ምድር፣ vevrnpazo Jer. 7, 20; terra 
progignt ፍሬያተ፣ዘበበዘመዱ፤ዘበበ፣ጣዕፅሙ፣ Clem. £ 171; 
€ C9 T199* £C 1 Lit. 164, 4; Macc. f. 8. b) uteri, i. e. so- 
50768, proles, felus: ፍሬ 1 C7" 1 Gen. 80, 2; Deut. 7, 13; 
Kuf. 28; Thren. 2, 20; (Jer. 12, 2); Ps. 131, 11; Luc. 1, 42; 
Act. 2, 30; etiam $451 nudum, ut: gréggua Ex. 28, 89; አቤ 
ል፤፡ወሴት፤ወሄኖክ፡፤፡አርእስተ፡አበው፣፤፣ምስለ፡ኩሉ፤፡ፍሬሆሙ፣፤ 
Lit. Orth. €) [51፡ fructus laboris, facinoris, vel quidquid pe- 
ritur vel efficitur alqa re: ፍሬሃ ለንሀብ፣ 1, e. mel Sir. 11,3; 
ፍሬ፤ምግባርሮሙ፥፣ Jer. 6, 19. 17, 10; Prov, 1, 81; «&451A71 
ከ፣ትሴሰይ ፣ Ps. 157, 2; manuum Prov. 29, 34; oris 12, 14; 
labiorum 18, 20. 21; Hebr, 18, 15; justitiae Prov. 13, 2; Jac. 
9, 18; Phil 4, 17; sapientiae Sir. 6, 19; Prov. 8, 19; ፀኑ፤ 
ፍፊ፤ለጻድቅ፣ Ps. 57, 11; poenitentiae Matth. 3, 8; lucis Eph. 
5, 9; Spiritus S. Gal. 5, 22; legis 4 Esr. 9, 91, ]). d) ዘእን 
በለ፣ፍሬ፣ 2 Petr. 1, 8 vel ዘአልቦ፤ፍሬ፣፤ Jer. 2, 6 i. e. in- 
fructuosus vel énfecundus. 8) fructus oblati, fertum, xag- 
roux, Ex. 30, 9; Num. 15, 3. 

ፍርየት፣ n. act. et subst. 1) floritio i e. flores: ከመ፣ 
ፍርየተ፤ሮማን፣ Ex. 28, 29. 2) fructifieatio i €. formatio 
fruciíus ejusque perductio ad maturitatem: Marc. 4, 29 Platt. 
8) fructuum oblatio, fertum, xdoroja Ex. 29, 25. 88. 41. 

መፍርይ፣፤ part., f. መፍርይት፤ ec መፍሪት፣, ferax, /ሃ።- 
clifer: ager መፍሪሬሪተ፣ሥርናይ፣ : Lud. ex Org.; Maria. መፍር 
ይት፤እንተ፤ይትበላዕ፣ወመንቅዒት፣ (sic in Mss, Lud) እን 
Tig E: Li. 172, 2. 


መፍረዬ፣ part. c. term. adj, f. መፍረዬት፣ id: Lad. ex 
Org. Edz. | 


ፈረደ፣ rad., quae convenit cum ግግጅ E (053) separare 
eb amh. d,C E. 1 judicare, judicium exercere (sicut 5^b primitus 
separare deinde judicare mgnificat). 

ተፋረደ፣ II, 8 sec, Lud.: separari a se invicem": አልዐቦ፣ 
ፍዳ፤፡በዘ፣ይትፋረዱ፤ወይመጽኡ፣ውስተ፣ሲአኦል፤ (unulle est 
compensatio qua — damnati — separari possint & ee invioem"*) Lud. 
e Libr. Myst.; at videas annon exponegdum ait ,,nulla est redemtio 
(ubi vel dum litiganl | 6.) in judicio". 

ፍርድ፣ subst. judicium, justitia: £5 149" C : À, 
ኀደገ፤ፍርደ፣እግዚ'"፣፡ከመ፣፤ይሕየው፤ ካኣ 56e Act. 28, 4 Platt. 


ፈርገገ፣፤ quadrl. I sec. Lud.: ,,coalescere in cicatricem, obdu- 
rescere yel indurescere, de cute cicatricis: Ley. 13, 18. 24. 
Apud Graecum . nullum est verbum, quod accurate respondest, 
et Ludolf expositio dubia videtur. — Voc. Ae.: ፌርገን፡(፡. 
ፈርግበ፣)ዘ፤አተረ። 


ፈርጽ” ፣ subst. [amh. ፈርጽ 1], nonnisi in PL ጸፍራጽ፣ ፁ 
pertum, lapis pretiosus, gemma: idola እለ፡ስርግዋን፣በአ 
ፍራጽ፣ወልቡጣን፤በፋቄጽለ፣፤ወርቅ፣ M. M. £6 36; ATCP: 
(sc. corpus Chrysostomi) ውስት፤፣ሣጹን፣፤ዘእብነ፤፡አፍራጽ፡፤ዘው 
አእቱ፣፤ርኳም፣ Sx. Hed. 17. | 


ፍርፋር፡፣ subst., sec. Lud. (quem secutus est Platt in locis 
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Marc. 7, 28; Luc. 16, 21) ፍርፉር፣፤, PL ፍርፋራት፤, nec. Lud. 
ፍርፉራት፣ [& ^5, “፻5“፻, py) frangere) mica, fragmen- 


ium panis, ዛህህሂ(2) Matth. 15, 27; Marc. 7, 28; Luc. 16, 21; | 


Chr. Ta. 27; በእንተ፣ፍርፋራተ፣፤ኅብስት ፣፤ 26፡59 £g Evoxev 
Chr. Ta. 11. 


QC CIT: subst. (m.), coll, coturniz [866. Lud. vocabulum 
onomatopoéticum; conjecturam de etymo minus probabilem vid. 
in S. Docharti Hieroz. ed. Rosenm. t. II p. 050] &prvyojicoa 
Ex. 16, 18; Num. 11, 81 seq.; Ps. 104, 88; መሀብክሙ፤፣፡ፍር 
GC: (v. ፍርፋራተ፣ qood 59 ፍርፋር፣ mica referendum vi- 
detur) መብልዐ፣ Sap. 16, 3. — Voc. Ae.: ፍርፍርት 1l £C 
ጭት፡፡ aliud: &CGCT 11272: 


ፈሰሰ፡ i. 4. emao SOriiri. 

ተፋሰሰ፣ ፲]], 5 1) sortiri, sortem inter se mittere, 
Joh. 19, 24 (ed. rom. exhibet ንትፈሰስ፣›› -- Voc. Ae.: ንት 
ፋሰስ፤ዘ፣ንሳየት፣ v. ንሻየት፣ 2) micare digitis. ,Cum di- 
giti omnes vel aliqui ab utroque ludentium subito projiciuntur, 
qui simul numerum exstantium digitorum illico proclamant, is 
qui verum numerum dixit, propositum praemium lucratur", Lud. 
teste Gregorio. ,In quo ludo tota manus vocatur (DA Jf 1, di- 
gitus unus ክኣኗናት፣፥), digitus index et digitus medius ቀስት፡‹ 
Th. Petr. in not. ad Jonae C. 1, 7 p. 10. 


ፋሲካ፡, rarius ፋስካ፣ n. prgr., sc. ፔ2፡ሂ«, oaotx (vid. etiam 
ጳሲካ ፡ et ፍሥሕ፣) pascha, 1) agnus. paschalis Judaeorum: 
ወጠብሑ፣ 4.4: 2 Esr. 6, 20; 1 Esr. 1, 1; Ex. 12, 11. 
27 seq.; Num. 9, 2 seq.; Deut. 16, 1 seq.; Jos. 5, 10 (ፋስ 
h:); Matth. 26, 18. 2) festum vel tempus paschatis, 8) Ju- 
daeorum: Ex. 34, 25; Lev. 23, 5; Num. 28, 16. 83, 8 (ፋስ 
13:1); 4 Reg. 23, 22 seq.; 2 Esr. 6, 19; 1 Esr. 1, 16. 17; Jer. 
38, 8; Hez. 45, 21; Matth. 26, 2; Marc. 14, 1; Joh. 18, 1. 
19, 14 al; ፋሲካ ፤፡አይሁድ፣ Joh. 2, 18. b) Christianorum 
ፎ) x&cya cvavoóouuov, ሰቡዐ ፤ 44h: Const. Ap. 66 (67). 
ይ) plerumque xàcya àvaccacuo», ሰሙነ፣፤ፋሲክ፣ Const. Ap. 
66 (67); ፅለተ፣፤ፋሲካ ፣፥ (dies resurrectionis) Did. 29. 30; Deg.; 
በፋሲካ፣ኦሪት፣ኢይግበሩ፤ፋሲካ ፡ወንጌል፣ 9 Enc. Mag. 4; vid. 
etiam. ጸም ፣; in Computo Eccl. ፍዕሥሕ፣ oxavpoousov et. ፋሲክ፣ 
&vactaouLo» distingui solet. 


ፈሰው፣ subst. erepitus ventris [amh. ፈስ፣; [ል pedere]: 
ለእመ፤ወፅአ፣አምብእሲ፣ፈሰው፣በቤተ፣ክር“ን፣ላዕሌሁ፤ፃስ 
ግደት፤ወየዮ ሕልቅ፤ሰንደሮስ፣ Eedr f. 86. 


ፍሱዕ፣ part. significationis dubiae: ርአሱ፣ (Pseudomessiae) 
ከመ፡ነደ፡እሳት፤ዐይኑ፤የማናይ፤በደም፣ቱሱሕ ፤ ፀጋማይ፤።ዐ 
ይኑ፣፤ፍሱዕፅ፣ (an: protuberans? 3l) Kid. ደ 5. 


ፈቀረ፣ inus., videtur i. ባ. ግጅ (ሥሠ p» gravem essc, unde 
propagantur significationes honorati, pretiosi, cari. 

አፍቀረ፡፣ IL 1 carum habere, diligere, amare, daxày 
et QU», Koh. 3, 8; Luc. 7, 47; raro c. ሲ፣ pers., ut. 1 Petr. 
2, 17 rom.; plerumque c. Acc. pers. vel rei, consanguineos, pro- 
pinquos: Matth. 10, 87; Gen. 22, 2. 87, 3. 4. 44, 20; Ruth 
4, 15; feminam, virum, conjugem: Hos. 8, 1; Gen. 29, 18. 34,8; 
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Jud. 14, 16. 16, 4; 1 Reg. 1, 5. 18, 20; 2 Reg. 19, 1; እምነ፣ 
ፍቅር፣ዘአፍቀራ፣ 13, 15; Koh. 9, 9; Cant. 1, 7 seq.; Herm. 
pP. 1; Eph. 5, 25. 28; amicos 1 Reg. 20, 17; Joh. 11, 8. 30; 
herum Ex. 21, 5); Matth. 6, 24; homines Kuf. 20; Lev. 19, 
18. 34; Marc. 12, 31; 1 Joh. 4, 20. 21; Matth. 5, 44. 46; 
አፍቅሮ፣ቢጹ፣ Rom. 13, 8; Thren. 1, 2; 1 Reg. 18, 28; de 
amore Dei Christive in hotines: Deut. 4, 87. 7, 13; 2 Reg. 
12, 24; Ps. 46, 4; Jes. 48, 4; በአፍቅሮ፣ዚአከ፣ 48, 14; 
Rom. 9, 18; ቅቀደመ፣አፍቅሮተነ፡፤ 1 Joh. 4, 19; Joh. 3, 16. 
13, 34. 14, 21; ፍቅር፣ዘአፍቀርከኒ፣ 17, 26 aL; et hominum 
in Deum Christumve: Deut. 6, 5. 11, 1; Marc. 12, 30; Joh. 
16, 27; Rom. 8, 28; Hebr. 13, 5 al; res varias, ut ነፍሰ፣ 
Joh. 12, 25; ኢታፍቅርዎ፤ለዓለም፣ 1፤ Job. 2, 15; ከመ፣ታፈ 
ድፍድ፤አፍቅሮቶ፣፡ለተግባርየ፤እምኔየ፡፣ 4 Ear. 8, 56; tenplum 
Ps. 25, 8. 83, 1 al. a) de amore inhonesto: አለ፣ያፈቅሩኪ፣ 
Jer. 22, 22; Hez. 23, 12 seq.; Kuf. 38. 39; Dan. ap. 1, 10; 
etiam de bestiis Sir. 18, 15. ከ) amare rem i. e. delectari re: 
አፍቅሮታ፣ለጥበብ፣ Sir. 40, 20; ጽድቀ፣ Ps. 10, 8. 98, 3; 
verbum Dei Ps. 118, 140; ዘያፈቅር፣፤ንዋየ፣ Sir. 34, 5; Koh. 
5, 9; Hebr. 13, 5; አፍቅሮ 171 £1 ሩፍ፡›=።ህጦዞዕ'= 1 Tim. 6, 10; 
አፍቀረ፤ትዕፅግልተ፣ Ho. 12, 7; ሀብተ፣ 9, 1; ርኩሶሙ፣አፍ 
ቀረት፣፤ነፍሶዕሙ፣ Jes. 66, 3; ሕዝብየ፤አፍቀሩ፤ዘንተ፡፤ Jer. 5, 
31. 8, 2; ምጽዋተ፣ Mich. 6,8; መባልዕተ፣ Kut. 26; Gen. 
27, 4. 9. 14; seq. እስመ፣ Ps. 114, 1; c. በ፣ pers: Kuf. p. 94. 
o) አፍቅሮ፣ነግድ፣ 1: hospitalitas Rom. 12, 13; አፍቅሮ፣ጣዖት፣ 
idololatria 1 Petr. 4, 8. 0) amare seq. Inf. vel libenter facere 
04) c. c. Acc. Inf: Matth. 6, 5; Luc. 11, 43. 20, 46; 94 PC: 
ሰሚዐ፡መጽሐፍ፡፣፤ Sir. 86, 2; ኢታፍቅር፣ሐሚየ፣ Prov. 20, 
18; ኢታፍቅሩ፣፡ምሒለ፣መሐላ፣ Zach. 8, 17; vel c A1 et 
Inf: ኩሎ ፤ነገረ፣መጽሐፍ፣፤አፍቅር፣ለሰሚዕ፣ Sir. 6, 35; c 
Subj. verbi: AG: £/ MIC: libenter fecit, Lud. e Vit. Barb.; 
በአፍቅሮ፣ benevole Lud. Comm. hist. p. 501 n. 33. 9) velle, 
cupere, c. Àcc.: 2 Tim. 4, 8; Matth. 23, 6) c. ግበ፣ Ps. 41, 1 
(ፀ.ጅ026፲9))፣ seq. Subj. verbi: Ps. 33, 18. f) malle, 8196 seq. 
እምነ፣፤ comperative: አፍቀረ፤፣ተሴስዮ፣፤ሣዕር፤እምበሊዐ፤ኅብ 
ስት፣ Lud. ex Enc. Masc. 5; sive omisso 9991 ut. 5 Tim. 4, 10. 
ተፈቅረ፡ D, 1 1) diligi, amari: Kuf. p. 103; Prov. 
28, 13; ይትፈቀሩ ፤ በእንቲአኪ : ጽሉኣን፣፤ Tob. 13, 10; D 
ንኩ፤እትፈቀር፣፡በገጸ፣፤እምየ ፣ Prov. 4, 8; Mavàs. n. 28 (vid. 
ተፈርሀ፣)፣፥ c. በኀበ፣ ab alqo vel alicui: ወተፈቅሩ 050: 
h7li,":0(070: (lA? 5:. 45, 1 (44, 23); 1 Par. 29, 23; 
ሚመ፣መጠነ፡፤ይትፈቀር፣ quanto amabilin, Lud. ex Org. 8. 
2) amorem vel benevolentiam alcjs sibà conciliare: ተፌ 
ቀር፤በኀበ፣ብዙኃን፣ ፲,ዕ5፡5:3ሻ 658ህ9ፔ5» voc Sir. 4, 7; ፈቀደ፣ 
ይግበር፣ግብረ፣፡ዘይትፈቀር፣ቦቱ፤ኀበ፣ቄሳር፡ Top. p. 313. 
ተፋቀረ፡፣ III, 8 sese invicem diligere vel amare, ca- 
ritate sese complecti, amorem habere inter 8e: Bom. 
12, 9; ትፋቀር፤ምስለ፣ብእሲሷትከ፣ Prov. 5, 19; Augustus He- 
rodem jurare jussit, DP: ይትፋቀር ፡ምስለ : ውሉዱ፤ ሪው 
p. 881; ትትፋቀሩ፤፡በበይናቲክሙ፣ Kut. p. 128; Joh. 13, 84 
1 Joh. 8, 11. 28. 4, 7; ተፋቅሮ፣ caritas mutua, creberrime, 
ut: Rom. 18, 10; 1 Joh. 8, 16. 4, 7. 18; 1 Petr. 4, 8) 9 Petr. 
1, 7; Hebr. 18, 1; 1 Cor. 13, 1 seq.; Chr. Ta. 8 5545: ተፋቅ 
ሮትክሙ፣ 1 Tbess. 8, 6. 8) de amoribus inhonestis: «mores 
habere cum alqa, amoribus muluis frui, ትፋቀረ ፡ምስሌሴ፤ያ ፡ Jsp. 
p. 327; ፍቅር፣ወተፋቅሮ፣ Je. 2, 55; ናስተሓውዝ ፡በስዒ 
ም፤ወናንገርግር፣በተፋቅሮ፣ Prov. 7, 18; Did. 2. b) foedus 
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amicitiae facere cum alqo: ከመ፤፣ይትፋቀሩ፣፤ምስለ፣፤ዮናናው 
ያን፣፤ Jsp. p. 277. 283. 

አስተፋቀረ፡ IV, 3 1) amorem vel amicitiam alcjs con- 
ciliare alicui: አስተፋቀርክዎ፣ምስለ፣ንጉሥ፣፤አውግስጦስ፣፤ 
Jsp. p. 3838. 2) ad amores jungendos adducere alqm, vel 
amore incendere 8198) in alqm: ሕሰይጣን፣ቀንአ፤ላዕሌሃ፣፤ወ 
አስተፋቀራ፤ምስለ፤፳መነኮስ፣፤እስከ፣አማሰነት ፣ድንግልናሃ፤ 
Sx. Nah. D. 

ፍቁር፡፣ pert. carus, dilecius, amatus, (amicus), de 
rebus Ps. 83, 1; de personis: እንተ፤ኢኮነት፣ፍቅርተ፣ Hos. 
2, 25. Jer. 11, 15; Eph. 5, 1; Phil. 4, 1; Jac. 1, 16; c. 6 
(1i: Judith 9, 4; ጽሉእ፣በኅበ፣አግዚ"፣ወፍቁር፣በኅበ፤አ 
ጋንንት፤ 2:0. 4; ኮነ፤ፍቁረ፣፤በኅቤሆሙ፣ Sx. Ter 27; per 
st. c.: ፍቁሩ 1 AT 13 42A 9? 1 Jac. 4, 4; Deut. 33, 12; Cant. 5, 16; 
Ps. 59, 5. 107, 5. 126, 8; Jes. 5, 1. 44, 2; Matth. 12, 18; 
Col. 4, 14; 1 Cor. 4, 14; Rom. 1, 7; ፍቁራኒሃ፣ ct ር(እዕ5ነፐ=ረ 
60ሦዛ» Thren. 1, 2; አእፍቁረ፤ክርስቶስ፣፤ንጉሥ፣ 6 o05jpooce 
ይጁመእዕ» Cyr. ad Th. f. 23; አቸፍዌራንየ፣ compellantur auditores 
in concionibus sacris, Genz. f. 120 al.; በአሐዱ፣፤ፍቁር፣፤ይሰሐ 
ብ፤ካልእአ፣ Prov. Th. Petr. p. 17. 6) epitheton Messiae, Asc. 
Jes. 1, 5. 9, 183. 17. 4, 18. ከ) amasius, amator, Lud. Comm. 
p. 496 n. 12. 

Qd: subst., m. et f. (ut Cant. 8, 6; Prov. 5, 19; Matth. 
24, 12), amor, viri et feminae: ይነድድ፣ፍቅር፣ከመ ፡እሳት፣ 
Sir. 9, 8; Cant. 2, 5. 5,8. 8, 6. 7; Prov. 5, 19; በዛቲ፣ፍቅር፣ 
ATH YT PC? ibi; ፍቅረ፤፡ብአሲት፤ (Gooc) 24, 51; 2 Reg. 
18, 15; Jer. 2, 2. 88; rerum: Jac. 4, 4; Gp 10d: Asc. 
Jes. 8, 28; ፍቅረ፣ወይን፣ I Sal. Mar. 27 (vid. sub 9,49] 1). 
&) dilectio, caritas, Koh. 9, 1. 6; Matth. 24, 12; amicorum 
2 Reg. 1, 26; qua (amicitia) Prov. 10, 12. 15, 17. 27, 5; 
ፍቅረ፣ቢጽ፡ Did. 7 (de caritate mutua ተፋቅሮ ፣ frequentare 
solent); Dei in homines: Q4: ዘለዓለም : አፍቀርኩክ፣ Jer. 
38, 3; 2 Cor. 18, 12. 14; 1 Joh. 2, 15. 8, 17; sl; እግዚ"፣ 
ፍቅር፣፤ውእቱ፡፣ 1 Joh. 4, 8; hominum in Deum Christumve Luc. 
11, 42; Joh. 5, 42. 15, 9. 10; Rom. 8, 35; 1 Joh. 2, 5 81; 
ገብሩ፤ላዕሌየ፣፤ፍቅረ፡፣ Cant. 2, 4; 6. etiam c. A1 #5 vel erga, 
ut: ፍቅርየ፣ለእጓለ፡፤አእመሕያው፣ Sx. Pag. 5. b) ፍቅረ፣ነግ 
ዳን፣ Sx. Teq. 21 vel ፍቅረ፣፤እንግዳ፣ Kid. £16, Aospitalitas. 
c) epulum amoris Christiani, agape, Judae 12; 2 Petr. 2, 18. 


d) በፍቅር፣ amanter, benevole, libenter: Act. 28, 7 rom.; Lit. 


Orth.; Lud. ex Enc. Ter 12. 


መፍቅር፡፣ part. amans, amator: Sap. 8, 2 var.; መፍቅ 
£10: As. Jes. 5, 25; መፍቅራነ፤ክብር፣፤ዘዝ : ዓለም፣ 
ibid; መፍቅረ፣ (v. መፍቀሬ፤)ሀኙጐል፣፤ Enc. Sen. 17; መፍቅ 
ራነ፤ሰብእ፣ qnavSQoxot Lud. e Vit. Theoph. 


መፍቀሪ፣፤ part. c. term. adj., amans, amator, studio- 
sus: መፍቀሬ፤አንስት፣፤ ሩ.35ነህ/ባረ 3 Reg. 11, 1; em: 
ኮንኩ፣፤ለሥና፤ %ኗ«ፔሂሩ Sap. 8, 2; “ሬ፤እግዚ"፣ ፪፪ 17; መ 
ፍቀሪት፣ Kuf. 19; ሬ፤ሰብእ፤ ሩ:3«ነ569=5ሬ Sap. 1, 6; Clem. 
f. 268; Did. 6; Lit. 159, 4; ''ይ፣ጌሜሩት፤ ፍ.እ።ጆገዉ55ሩ Sap. 7, 22; 
"5199 f qb 1 Deneficus. Sx. Masc. 16; "51391 £*1. oüóEevoc 
hospitalis 1 Tim. 8, 2; Tit. 1, 8; መፍቀሪተ ፡ ነግድ፣ Clem. 
f. 108; “ሬ፣፤እንግዳ፣ Kid. ፤ 6; "ሬ፣ተልእክ፣ offciosus Gad. 
T. H.; “ሬ፣ሐረስት፣፤ ? o0oysozyócz 2 Par. 26, 10; "5: JA" t 
Quapaovipeo» Prov. 17, 19; መፍቀሪተ፣፡ዝሙት፣ F. 31. 8, 7; 
“ተ፤ግፍፅ፣ Enc. Genb. 12; መፍቀርያነ፤ዐመፃ፣፡ Ron. 2, 8; 
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"931347101, ንዋይ፣ o0avco, oapropo, 2 Tim. 3, 2; "ያነ፤ 
ሚመት፤ወክብር፣ Kid. £4; አኃት፣ክቡራት፣፤ወመፍቀሬያተ፡ 
(sic pro "91 vel "(29H-:) እግዚ"፣ Seogüéotacat Cyr. ai 
Reg. f. 25. 


AGAS 1 n. ag. amans: አፍቃሪ ፡ወናዛዚ፣ Gen. f. 00. 


ፊቃር፣ n. prgr., m. et f. [ርቡ. ጐዴ» et 6has, fortasse a 
ሯዉኃረሬኢእዐረ] , nomen vestimenti sacerdotalis et, monachalis, 1) cin- 
gulum, zona, clericorum: ዲያቆናት፤ኢይቅንቱ፣ሐውቁያ 
ሙ ፣በፊቃር፣በውስተ፤ጸሎት፣ ፲ Can. Nic. 67 (Arabs exhibe 
£0onis, et locus parallelus ፻፲. N. 7, 4 exhibet ዝናር፣ q. v); ኽ 
ናራት፣ዘውአቶሙ፡፤ፊቃር፣ F. M. 81, 5 (vid. sub 075 À: 
c. 195); Kedr f£ 1 (vid. sub ቀሚጽ፣)፣; ወተበትከት፤ፊቃሩ፡፤ 
Sx. Haml 11; monachus ረከበ፡ኀበ፤፡አንቀጽ ፡ከልበ፡ምዉተ፤ 
ወሰሐቦ፤በፊቃሩ፡፣ Sx. Nah. 14; laicorum: ቆቀነተ፣ ሐቁቄሁ፡በሬ 
ቃሩ፣ Sx. Mag. 6. 2) casula, cucullus ut videtur: 8. Antonio 
ab angelis ostenduntur ቐቸናት፤ወፊቃር ፡ ዘመስቀል : አምሳለ፤ 
አስኬማ : ወላዕለ ርእሱ : ቆብዕ ፡ አምሳለ 1 22.5 S. Ter 21; 
huc nescio an etiam referre liceat locum Deg. et Mavás. n. 23 
sub አስሐወ፣ allatum. — (Lud. exponit: ,,vestis quaedam mo- 
nachalis, ab anteriore et posteriore parte 1656001988"). — Vw. 
Ae.: ፊቃር፤ዘ፤ኅባኤኔ፣፤ (4. v. col. 600). 


ፎቅንስ፣ vid. sub ፎንቅስ፣ 


ፈቅአ፣፡ vd ፈቅዐ፣ 1, 1 [UG diffdi, rupit, ዒ52 fs, 
ruptus est] Subj. ይፍቃቓቃእ፣ 1) diffindere, diffringere, per- 
fringere: Pompejus jussit ከመ ፡፣ይትክሉ፣ሞግአ፣፤፡ኅጺን፤ላዕ 
ለ፣፤ቅጽረ፡፣ሀይከል፡፣፤ሮወይፍቅኡ ፡ቦቱ ፡ ቅጽረ፡ «5 p 31. 
2) mulcare, vulnerare: ይፈቅኩኡ፣፤ገጆጾ፣በአርማሐ ፣እሳት፤ 
Apoc. Mar. Joh; ፈቅእዎ፣፤ርእሶ፤እስከ፣ውሕዘ፣ደሙ፤ከ”፤ 
03€,: Chr. L. Atk. f. 29; coavpatite Cant. 5, 7; Luc. 20, 12; 
Apoc. 19, 16. — Rad. AUb.: ፌቅአ፡ዘ፣ገመሰ። 


ተፈቅአ፣ II, 1 pas. vel ፲68.; legitur Const. Ap. 51, sed 


locus corruptus videtur. 


ፍቅአት፣፤ n act. et subst, P. ፍቅአታት፣፤, vulneratio, 
vulnus, plaga inflicla: voaop.a, Ex. 21, 25; ይቴይስ፣ፍቶ 
AT: (v. ፍቅአታት፣)ዘዐርክ፤እምሠናይ ፤ስዕመት ፡ዘጸላእ፤ 
tgaUpaca Prov. 27, 6; ጆ=እኻኘኻ Jes. 1, 6 var. — ሀር Ae: ፍቅ 
አት፣፤፡ዘ፡መግመስ፡ 


ፈቆቀደ፣ 1, 1 [775 ኑዴወ ደሪ) vid. Ges. thes. p. 1120] Subj. 
ይፍቅድ፡፣ 1) invisere, curandi causa, prospicere, A, T^ 
ድግ፣፤ዘልፈ፤ፈቂደ፤እንስሳከ፣ doxéxcov Sir. 7, 22. (ii. TI 
8 et IV, 3); አርትዕ፣ወፍቅድ፣ጽሀቀቶሙ፣ Lud. e Sal. Beq. 
2) respicere, reputare, aestimare: አለ፣ኢይፈቅድፆ፤ለ 
ወርቅ፣ወኢይጌልይዎ፤ለብሩር፣ o0 Xoyüovca. Jes. 19, 1T; 
4 Esr. 8, 67. 8) lustrare i. e. recenscre, numerare: ንን 
ቅዱሳን፤ሀ እአለ፣፡ይፈቅዱ፣ (0908 numerare solent) Enc. Hed. 28 
(in Sx. Tub.) 4) requirere, expetere, appetere, c ላፍ 
rei et. እምነ፣፤ pers: ወ!ፔጩፕወ፥ Deut. 10, 12; c. n^: v 
2 Reg. 19, 88 (aliter Ps. 72, 24); c. Acc. rei: web» Matt 
19, 48 rom.; Hebr. 8, 7; ሀገር፣እንተ፣ይፈቅዱ፣ «=፡1፡፡”" 
Jes. 62, 12; ብዙኃን፣፤አለ፣ፈቀድዋ፡ ፡=፥5ሀፉዞካ።ወ Judith 16, 22; 
እለ፡ትፈቅዱኒ፣፡ Sir 24,19; ኢትፍቅድ፣፡ብዙኀ፣ውሉዶ፡፤፤ 
ዘፈቀዱ ፣ à» &vcslyovco Jer. 8, 2; seq. Subj. verbi Matth. 26, 16. 
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5) velle, cupere, praemissa negatione nolle, c. Acc.: ዘሙእቱ፡፤ 
ፈቀደ፣ይገብር፣ Job 23, 14; Jes. 56, 4; Ps. 89, 9. 118, 11. 
134, 6; 1 Reg. 18, 25; ብዙኃን፣፡እለ፡ኢይሌቅሑ፤በኢፈቂደ፡ 
ጻሕብ፣ Sir. 29, 7; Matth. 9, 13. 12, 7; Rom. 7, 18. 19; abs.: 
በከመ፣፤አግዚ"፣፤ፈቀይደ፣ Job 1, 21; Cant. 2, 7. 8, 5; Hen. 17, 1; 
Joh. 8, 8; Matth. 17, 4; Marc. 1, 40; እንዘ፣ኢይፈቅድ፣፤ 
ይሄህ6(6›ረ invitus Lev. 4, 22; seq. Subj. verbi: ኪትፍቅዱ፣ተ 
አብሱ፣ Job 34, 10; መነ፡ትፈቅድ፣፤ትርዳእ፣ 56, 2. 35, 18; 
Jer. 5, 8. 6, 10. 9, 6; ኢይፈቅድ፣ይሙት፤ኃጥእ፣ Hez. 33, 
11; 1 Reg. 2, 25. 28, 11; Jud. 198, 23; Ruth 3, 13; Deut. 25, 
7. 8; Matth. 1, 19. 18, 28. 15, 82. 20, 32. 26, 17; Marc. 6, 
19. 25. 10, 35; Luc. 9, 54. 18, 18; Rom. 1, 11 (éruxoS o). 13; 
እፈቅድ፣፡ለክሙ፣፤፡ታእምሩ፡፣፤ 1 Cor. 10, 1; seq. ከመ፥ c. Subj.: 
ቦኑ፣ፈቂደ፤፡እፈቅድ፣ከመ፣ይሙት፣፤ኃጥእ፣ Hez. 18, 23; Joh. 
17, 24; Luc. 18, 41; seq. Acc. Inf.: Deut. 25, 8; 4 Esr. 8, 34, 
ኢትፍቅድ፣ከዊነ፤፡መኩንነ፤ Sir. 7, 6; Jer. 45, 21. 8) cult 
8108 3. e. placet, videtur, collibet ei: አመ፣፤ፈቀደ፣ንጉሥ፣ d 
6655- tO B. Esth. 8, 9; Jes. 58, 10. b) vult facere 1. e. libenter 
facit "wel solet facere: Luc. 20, 46; Joh. 8, 44. c) facilem sc 
praebere: ኢትፍቅድ፣ Prov. 1, 10; Jes. 1, 19; ኢትፍቅድ፡፤፡ 
አብዕ ፣ Tob. 4, 5; Deut. 12, 80. d) promtum essc: Marc. 14, 
38; 2 Cor. 8, 11. 12. 6) delectari alqo, c. Acc.: Ps. 118, 35; 
እግዘ."፣፡ኢይፈቅዶሙ፡፣ Jer. 14, 10; Matth. 27, 48. 6) de- 
siderare, indigere, opus habere (alicui opus esse), c. Acc. 
rej vel pers: ምንተ፤ትፈቅድ፣ '<:2 ኻ Xeeta 95ህ Sir. 13, 6; 
ንፈቅድ፣፤ቤተነ፣ 29, 27. 38, 12. 15, 12. 20, 16; A, PE: 
ወኢአሐደ፣መምክረ፡፣ 42, 21; Sap. 18, 16; Prov. 18, 2; Ps. 
15, 1; Hen. 14, 22; Hebr. 10, 36; Apoc. 21, 23; Marc. 2, 17; 
Matth. 9, 12; c. Acc. rei et. Acc. pers. (ab alqo): አመቦ፣፤ትካከ 
H1: Pd. b Fn: Sir. 13, 6; vel c. በ፤ rei: ትካክዝ፣በዘይፈቅደከ፡፤ 
97, 8; abs.: ኢንፈቅድ፣፤እንከ፣ ፔር docl poc ሂዕ።= Sir. 11, 23; 
seq. Subj. verbi: Matth. 3, 14; 1 Thess. 4, 9. 

አፍቀደ፣ II 1 facere ut velit vel cupiat alqs alqd i. 6. 
adducere, commovere alqm ad alqd: ዘጸፍቀደኒ፣ለቀቲሎ 
Th: Jsp. p. 558, ዘአፍቀደ፣፡ሄሮድስ፣፤ለአስተዋስቦ፡ .... p. 555. 

ተፈቅደ፣ ፲]], 1 1) aestimari, reputari, Hen. 52, 8. 
2) recenseri, numerari: Num. 14, 29 var.; ሰላም፣ለምልክ 
ያስ፡፤ዘአድምዐ፣፤ተፈቅዶ፤ምስለ፤ንኡሳን፤ነቢያት፣ 55 Ter 8; 
archangeli novem እለ፣ ይትፈቀችቶ፣ Lud. ex Enc. Hed. 28. 3) ዩጸ- 
Spici, explorari: ዘኢይትፈቆቀድ : 1C: ፈል5ሀ%5«፲29፲5፥ Sir. 
21, 18. 4) requiri 1. e. vindicari, Hen. 47, 4. 5) deside- 
rari, 8) expeti: አንተ፣ትትፈቀድ፣ይእቲ፡በኩሉ፣ nose? 
2599 Prov. 6, 8; ግተት፤ዘለምንትሂ፤ኢይበቀዕ፣ወኢይት 
ፈቀድ፣ Jer. 22, 58. b) esse voluntatem alojs, seq. ከመ፣ 
6 Subj, Matth. 18, 14. c) opus esse, necessarium essc 
(ecforberfid) fein): ዘይትፈቀድ ፣፤ ፔ3 Béovco. Prov. 24, 31; Rom. 
15, 27; ዘይትፈቀድ፤ለሐኒጽ፣ Usp. p. 276. 330; ኢይትፈቀ 
ድ፤በኅቤሁ፣ ,non opus est ipsi Lud. ex Org. 6; F. N. 33, 7. 

ተፋቀይደ፣ 1 III, 3 lustrare sese invicem, 1. 6. 8) censere vel 
recensere suos, numerum anirc inter se, 1 Reg. 14, 17. 
b) lustrari, censeri, recenscri, Num. 14, 29; Jud. 21, 9; 
1 Par. 23, 3. 

አስተፋቀደ፣ IV, 3 lustrare, censere, recensere popu- 
lum, exercitum, ር. ሷርር., Ex. 39, 2; Num. 1, 8. 44. 26, 63; 
2 Reg. 2, 30. 18, 1; 1 Esr. 8, 41; 2 Esr. 8, 15; Hez. 84, 11; 
censorem vel inspectorem esse alicui, c. Acc.: ከመ፤ያስተፋቅ 
ድዎሙ፣ 1 Par. 26, 30; 2 Par. 84, 12. 
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ፍቅድ፡, etiam ፈቅድ፣, subst, m. et f. (Num. 1, 44), 
1) lustratio, census, ፍቅድ፣ et ፈቅድ፡፣ Ex. 89, 8; Num. 
1, 44. 2) numeratio, computus: ፍቅደ፣፡ዕለታተ፣፤ዓመት፤ 
Abush. 5; ሰቋሳም፤፣ለመርቅያኑ፤፣ሳምናይ፣በፍቅድ፣እምጐልቄ፡ 
ጳጳሳት ፡ ጌራን፣ Enc. Ter 6. 8) numerus, summa: Act. 27, 
37 Platt; ፍቅደ፤ንዋይ፣ዘይትወሀብ፡ F. N. 26; ዘአንበለ፣ጐ 
ልቀ፡፤ኮነ፡ፍቅደ : ኀጎጣውእየ፣ Org. 4. — Vox አፍቃድ፣, sc 
አፍቃደ፣ኤርጋብ፣፤ Síix ' Ecqa 1 Reg. 6, 11 (aliter 6, 8. 15), 
etiamsi eam Pluralem vocis ፍቅድ፣ censueris, intelligi nequit. — 
Voc. Ae.: "mig Pri he bi ECT: (፡. ቁጽሬታ- 

ፈቃድ፣ subst., m. et £, Pl. ፈቓዳት፣ 1) appetitus, ዐረ- 
siderium, studium: ኪትትሉ፣ፈቃዳ፣ለኅኀጢአት፣ Sir. 18, 
980; Gen. 6, 5; Joh. 1, 13; Eph. 2, 8; ፈቃዱ፣ተወርወት፣፤ 
ኀበ፤ዐጸደ፡፣ወይን፣ Enc Tachs. 1; appetitus cibi, Lud. sine 
auct.; ፈቓዳት፣ Phix. 198. 2) voluntas: Ps. 39, 11. 144, 20; 
ኩሎ፡ፈቃድየ፡፣ግበር፣ Jes. 44, 28. 48, 14. 58, 3. 13. 62, 4; 
እስመዝ፤ውእቱ፣ፈቃድየ፣  ,;6:. 9, 24; Koh. 5, 3. 12, 1 var; 
Sir. 1, 27; ፈቃዱ ፤ለእግዚ“፣፤ከመ ፡ ኢትግበር ፡ እኩየ፣ Sir 
93, 5. 41, 4. 43, 16; ግበር፣ፈቃዳ፣ለአእምከ፣ Kuf. 55; በከመ፡፥ 
ፈቃዱ ፡ Kuf. 22; 2 Tim. 1, 9; ኩሎ፣፤፡ኅሊና፣ወፈቃዱ፤ለሰብእ፡ 
Kuf. 7; Matth. 6, 10. 7, 21. 12, 50. 26, 89. 42; Joh. 4, 34. 
6, 38; Rom. 1, 10. 2, 18. 10, 1; 1 Thess. 5, 18; Eph. 1, 11; 
በፈቃደ፡፣አግዚለላ፡፣ Deo volente Rom. 15, 32; 1 Cor. 1, 1; በሥ 
ምረተ፡ፈቃዱ፡ Eph. 1, 5. 8) delectatio, approbatio (3Soblge- 
falle): ኢኮነ፤ቦቶን፣ፈቃድየ፣ Kon. 12, 1; ከመ፣ይርከብ፣፤ነ 
ገረ፣ፈቃድ፣፡ 12, 10. b) benevolentia: የግሥውጮ ፣ፈቃዶ፣ ፥:- 
Boxíav Sir. 2, 16; ፈቃዱ፣ለአግዚ" ፡ታቃስተፌሥሖ፡ለዓለም፡ 
11, 17. c) voluntas promía: o) c. praep. ፪፣ voluntate. sua, 
sponte, ultro: በፈቓድ፣ወኢበኩርሀ፣ F. M. 1, 3; በፈቃዱ፣ 
Ps. 75, 10; አለ፣በፈቃዶሙ፣ነበሩ፣ 2 Es. 21,2; 2 Cor. 8, 5; 
Clem. f£. 162; (l4. E: Ch: F. M. 33, 8. 4. 8) ዘእንበለ፣ 
ፈቃዱ፣ invite, invitus, F. M. 6, 8; Gad. T. H. (vid. አዘመወ፡፣›› 
ገ) Statui constr. subjunctum vel in Gen. vel ዘበፈቃድ፣ vel ዘ 
hg? d. 9» £1 voluntarius, spontaneus: መ/ዕሥዋፅተ፣ፈቃድ፣ Am. 
4, 5; ዘበፈቃዶሙ፣ cà £xojcux Judith 4, 14; Lev. 7, 106; 
Num. 15, 3; 'መሥዋዕት፣)ዘፈቃድክሙ፣ Lev. 23, 38; HÀ 
ምፈቃድየ፣አሠውዕፅ፣ለከ፣፤ Ps. 53, 6. 9) ፈዎዳት፣ mandato, 
praecepta, Kuf. 2. 21; Enc. Jac. 19. 

ፈቃዲ፡፣ n ag, PL ፈቃድያን፣፤፣ et ALIE 1) volens, 
ezpetens: አስመ፣ፈቃዴ፣ምሕረት፣ውአእቱ፡፣፤ 5፥3ካ፣ካ፥ cux 
Mich. 7, 18; ኢይኩኑ፣ሐማይያነ፤፡ወኢፈቃድያነ፡፤እከይ፣፤ለም 
እመናን፣ ፲፻. N. 6. 2) vindez, Hen. 48, 7 (vid. ተፈቅደ፣ 
n. 4) 8) indigens, F. N. 51]. 4) inspector, praepositus: 
ፈቀድ፣ «=(25556፥ 2 Par. 34, 17. 5) praestigiator vel hariolus 
cujusdam generis, necromantis vel ventriloquus (ut qui manes 
evocet, citet): ፈቓድያን፣ Sexqtat (ካነ28) 4 Reg. 23, 24; F. 
M. 15 (ubi ፈዎድያን፣ una cum ሰብአ፡፣ሥራይ፣፤ et አብፅልተ፡ 
ፋላት ፣ memorantur). 

ፈቃዳዊ፣፤ adj. rel. voluntarius: 
ለስክር፣እበደ፣ፈቃዳዌ፣ F. N. 50. 

መፍቅውድ፣, rarius መፍቀድ፡፣ subst., plerumque m., Pl. መ 
QRT: 1)res expetita vel aestimata: ዮኛሎ፣መፍቅድ፡፣ 
(v. ክብር) xà» (8569 Prov. 8, 15. 2) res desiderata, de- 
siderium: ወሀባ፣ኩሎ፣መፍቅዳ፡ዘሰአለቶ፣፤ 5፥እዛሁ=:፣። 2 Par. 
9, 12; ይቤሎሙ፣፤ አይድዑኒ ፡መፍቀደክሙ፣፤ * Jsp. p. 284; 
ፈጸመ፣መፍቅይዶ፡፣ 1 Enc. Mag. 21; Lud. Comm. hist. p. 331 n. 93; 
goq b AT : p. 484 n. 6; nihil gustavit. ጊቬ : መፍቅዱ፡ 
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(tempore appetitus sui) Enc. Haml. 25. 3) res necessaria vel 
-6ፀ, quidquid opus est, necessitates: Ex. 85, 21. 24. 27; 
Jud. 19, 19; Sir. 38, 34; እስመ፣ኩሉ፤፣መፍቅዶሙ፤ተፈጥረ፣ 
39, 21; ቀዳሜ፤ኩሉ፤መፍቅዱ፤ለሰብእ ፤ማይ፣ወእላት፡--- 
39, 26. 33; የሀብዎን፤ቅብኦን፣ወኩሎ 10 4$ P P1 1 Esth. 2,3; 
Phil 4, 19; Act. 28, 10 rom.; መፍቅደ፣፡ሥጋሁ፤ረከበ፣ Enc. 
Mag. 80; መፍቅድ፤ሊተ፣ c. በ፣ vel ግበ፣ mihi opus est re, 
ut: ምንት ፡፤ሊተ :09€ 0 £:004£ : 604: Chr. Ta. 27; አ 
ልባሳተ፤ወርቅሰ፣አልብነ፤መፍቅድ፣፤ጥኀቤሆሙ፣ Chr. Ta. 28; 
አንሰ፡፣አልብየ፡መፍቅድ፤ኀበ፣ዝንቱ፣፤ወርቅ፣ Sx. ፲ 16; F. 
N. 4. 4) res curanda, negotium: ጊፒዜ፣የሐውር፤ኩሉ፤በ 
ዓለ፡ቤት፣ለመፍቅድ፡ ፣።- 11. 17, 7. 5) id quod consequi vo- 
lumus, finis, ratio (wed): ዝንቱ፣፤ላዕለ፤፪ መፍቅዳት፡፤ ፣ N. 
24, 1; መፍቅድ፣ቀዳማዊ፤ዘአውስቦ፤በእንተ፤ወሊድ፡::.. 

መፍቅድ፣ part. indigens: ዓግጡኣን፣ወመፍቅዳን፣ 8x. 
Mag. 13 (si quidem lectio sana est). 

መፍቀዲ፣፤ et መፍቅዳዊ፣ adj. rel. 1) indigens, egens: 
መፍቀድያን፣ Phlx. 2. 51; መፍቅዳውያን፣(ወምስኪናን፤) 
Phlx. 1; Lud. e Mss. Colb; መፍቅዳዊያን ፤፡ ለተፈውሶት፣ 
Phlx. 92. 2) necessarius: ግብር፣መፍቅዳዊት፣ F. N. 52. 


ፈተለ፣፤ I, 1 ቦክ5 ዒእሬ ህጩ] Sub; ይፍትል፡፤, torquere, 
nere, fila deducere vel contorquere, c. Aoc.: ፈችላሁ፣ 
ለጸጐረ፣ጠሊ፣ Ex. 35, 26; Prov. 29, 31 var. (14. በዘተ 1); abs.: 
አመታ፤ታጸንዕ ፣ለፈቲል ፣፤ Prov. 29, 37; Ex. 35, 25; Matth. 
6, 28; Luc. 12, 27; Clem. f. 190; crinem: ኢታንኅ፣ሥዕርተ፣ 
ርእስከ፤ኢትፍትል፤ወኢትፅፍር፡ Di. 1. 

ተፈትለ፣ HL 1 neri, torqueri: Ex. 36, 10; ልብስ፣ዘኢ 
ተፈትለ፣ወኢተአንመ፣፤በእደው፣፤ Syn. ፤ 362. 

QA: part. netus, tortus, contortus, retortus: fih 
ስ፤፡ፍቱል፣፤ vevqouévoz Ex. 26, 81; ነት፣ 28, 8; ለይ፣ 56, 9. 
10. 12. 32. 87. 87, 8. 5; ሜሳች፤ፍቱል፣፤፣ xeoocgévoz Ex. 
85, 6; ደረከኖ፣ Num. 15, 38; oxpervoc Deut. 22, 12; de fla- 
gello: ጥብጣቤ ፡ፍቱል፣፤ Lud. e Vit. Sanct.; de crine: ድምድ 
ማሃ፣ድሉል፤ቄናዝዒሃ፤ፍቱል፤ር፡. T. H.; F. N. 51 (vid. sub 
ድንጉዝ፣›› 

ፈትል፣፤፡ኦ፡., plerunque m., Pl. አፍቻል፣፡ vel አፍትልት፤, 
filum, licium, funiculus, ዐ=ቿፀፕርዕነ Koh. 4, 12; Gen. 14, 23; 
Jos, 2, 18; Jud. 16, 12; ፈትል፣፤ዘያክንት፣ Ex. 55, 25; ልብ 
ሰት፤እንተ፣ክዑብ፤ፈትሉ፣ (- ፍትሉሀ9ዘለይ፣ Sir 45, 11; ክ 
በበ፤አፍትልት፣ Chron. Ax. f. 93. 8) filum metallicum: AG 
ታል 1: Ex. 36,10; ፉፈትለ፣፤ብሩር፣ 35, 25 var. b) ellychnium: 
ፈትለ ፤፡ማኅቶት፣ Lud. ex Enc. Teq. 16; ይስቅሉ ፡ማኅቶተ፡ 
በቤተ፣ክር"'ን፡ወይግበሩ፡ውስቴታ፣፤ቅብአ፡፤ወፈትለ፣፡ዐጌ፤ይ፡- 
Teq. 20; ፌትል፡፤ M. M. f£. 110. c) tezium araneum: ፈትለ፣ 
ሣሬት፣ Jes. 59, 5 ፡5==.; ፈትለ፡፣ሣሬት፣፤፣ኢይክል፤ተዐግሦ፣፤ን 
ፍኀተ፤ነፋስ፣ Chr. T&. 54. d) trsl.: ፻ሀዐ፡።፡፡።,' ፈትለ፣ትሥል 
ስት፣ ,,86919፲) Trinitatis", Lud. ex Org. 2. — Voc. Ae.: ፈ 
ትለ፤ወርቅ፣ዘ፡ሽሕቦ ። 

ፍትል፣ Sir. 45, 11 var. vid. sub & FA: 

ፍትለት፣ n. act. et subst. filorum confectio, fila, Asc. 
Jes. ed. Laur. p. 80. 

ፍትሎ፣ subst. opus neium, opus filorum, Ex. 28, 29. 
59. 81, 4. 96, 22. 

ፈትሌ 4 ut. ዘፈትሴ፣ ,inscriptio Cantici Samuelis, quod mihi 
alas numquam lectum", Lud. 


&Tà: — ፈትሐ፣፤ 


| 32, 6. 90, 
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ፈትሐ፣ 1, 1 [ዮኮሮ ule e? Subj ይፍታሕ፣ 1) aperire, 
saccum Gen. 42, 27. 43, 21; ፈትሐ፤ኪሰ፡፣፤ Jsp. p. 370; ute- 
rum Gen. 29, 31; Ex. 13, 2. 13; Luc. 2, 23; ው ጋ Hen. 
11, 1; Deut. 28, 12; os 4 Esr. 14, 41; Hen. 56, 8. 106, 11; 
Jes. 52, 15; aures: ፍሞቻሕ፣አፉሁ፤ወእዘኒሁ፣ Kuf. 12; manus: 
ፈቲሐከ፤እዴከ፣ Ps. 103, 29; አደዊሃ፣ፈትሐት፣፡ለምስኪናን፡፤፡ 
Prov. 29, 38; Deut. 15, 8; oeulos Gen. 21, 19; librum Asc 
Jes. 9, 22; vomicam: (m, GS "T1 AA: P & T: deme: F.M. 
3, 8. 2) solvere, ez-, resolvere, vincula: መኑ፣ፈትሐ፣ማ 
እሰሮ፣ Job 39, 5; Jes. 58, 6; Act. 22, 80; cingulum: ኢይፈ 
ትሑ ፡ቅናቶሙ ፤፡(እአምሐቓወሆውሙ፣) Jes. 5, 27; frenum Hen. 
46, 4; vestes: ኢንፈትሕ፣ ፡አልባሷነ፣ 2 Esr. 14, 253; calceum: 
Ruth 4, 7; sigillum Apoc. 5, 2. 6, 8; crinem: እንስት : fl: 
ይጠመቃ፣ሥዕርቶን : ይፍትሓ፣ Kid. f. 26; corrigiam Marc. 
1, 7; ቸታሕ፤፡አሣእኒከ፣እምእገሪከ፣ Jes. 20, 2; Ex. 5, 5; Jos. 
5, 15; Act. 7, 33; anathema, fascinum Matth. 16, 19; Hen. 8, 3. 
95, 4; vinctum vinculis: Kuf. 22. 48; ናሁ፣ፈታሕኩክ፤እምነ፡ 
መዋቅሕቲከክከ፣ Jer. 47, 4; Ps. 104, 18; Jes. 14, 17; Judith 
6, 14; Matth. 21, 2; Joh. 11, 44; ፈታሕኮኑ : እምሕማም፤ 
Job 39, 2. 8) remissum reddere: ይፈትሕ : አደወ : (MI: 
dx)ust Jer. 45, 4. ከ) solvere, dissolvere, resolvere, 1. e. ል) ው 
scindere, dirumpere, irritum facere: ከመ፤ይፍታሕ ፡  ማብር ፣ለ 
ጋኔን፣ 1 Joh. 3, 8 rom.; ፈቲሐ፤ፍዊኅረት፣ F. N. 24, 3; ብእ 
ሲት፣ዘኀደገት፣ምታ፡፣ወትፈትሕ፣ሰብሳበ፡፤ዘሕግ፣ Kedr ፤ 78; 
praeceptum Matth. 5, 19. 6) intermittere: ቸታሕ፣ጸመከ፣፤በሰ 
ንበት፣ Exp. Fid. Nic. c) dimittere, ዉ) reum, captivum: Matth. 
27, 26; Act. 16, 55. 26, 32. ይ) populum congregatum Matth. 
14, 15. 23. d) absolvere alqm in judicio vel a peccato: ፍት 
ሖሙ ፡ ወስረይ ፡ ኀጢአቶሙ፣ Genz. f. 68; Reg. Pach.; Lit. 
160, 3. 3) controversiam dirimere i. e. jus dicere, judicare, 
dijudicare, ፍቸፍትሞትሑ፤እስኩ * AN Rare : Job 13, 8; Joh. 7, 24; 
c. ሲ፣ ltigantium: ዘይፈትሕ፣ለነ፣ Job 9, 33 (coll. Gen. 16, 5); 
6. Acc. litigantium: Ex. 18, 16; c. *?AhA? Gen. 16, 5. 31, 53; 
Jud. 11, 27; 1 Reg. 24, 18. 10; Jes. 5, 8; c. Acc. sententise: 
ፍትሑ፣ፍትሕሐ፣ Jer. 21, 12; Jes. 59, 4; 3 Reg. 3, 28; ይል 
ትሑ፤ርቱቦፀ፣ Prov. 8, 15; Luc. 7, 48; Joh. 7, 24. 8) jus d 
cere vel judicium facere alicui i. e. ei jus reddere, ejus jus tueri, 
c ለ፤ pers: አልቦ፡፤ዘይፈትሕ፤ሊተት፣፤ Job 19, 7; ፈቲሕ፤ለጻ 
ድቅ፣ 36, 17; Sir. 32, 22. 35, 16; ፍትሑ፣፤ለእጓለ፣፤ማውታ፣ 
Jes. 1, 17. 49, 4. 51, 22; Jer. 5, 28; Dan. 7, 22; Ps. 7, 9. 
53, 1. 81, 5; ፍጵሕ፣ሊት፤ፍትሕየ፣ Jer. 20, 12; vel ፍትሐ 
ኪ፣እፈትሕ፣ Jes. 49, 25; c. አምነ፣ ab algo vindicare jus 
alicui: ፍታሕ፣ሊተ፤እምኔሆሙ፡፣ Jer. 11, 20; 2 Reg. 18, 19. 31. 
b) judicare i. e. punire sontem: Kuf. p. 56. 6) sententiam pro- 
nuntiare contra alqm, c. ሳዕለ፣, ut: ፈትሐ፤ላዕሌሃ፣ Lud. ex 
Enc. Mag. 5. d) decernere, sancire, de legislatore: አግዚ'፣፡ 
ፈትሐ፤በሕግ፤ብሊት፤ከመ፣ይምሐል፤ብእሲሷ፣በጽድቅ፡ F. M. 
22, 1; nec non de lege ipsa: d MATE pedet (lege Ve- 
teris Testamenti sancitum est) ክመ፣ ይቅትሉ፡-- - à: 
ሐዳስ፣ኢፈትሐት፣ከመዝ፣ FF. M. 4, 2. 

አፍትሐ፣ I] 1 1) aperiendum vel exsolvendum curare 585- 
guinem i. 6. venam, sanguinis emittendi causa: ለእመ ፣ብእሲ፣፤ 
አፍትሐ፣ደመ፣ድኅረ፤፡ቀርባን፣ (sic legendum videtur) Kedr 
f 86. 2) jus dicendum demandare alicui, c. dupl Ac: 
ኢያፈትሕዎሙ፤ፍትሐ፡፤ዙነኔ፣ Sir. 38, 83. 

TTA: HL 1 1) aperiri, de oculis: Gen. 8, 5. 7; Hen. 
10; Mare. 7, 34 rom.; መዓምቃችት ፤ ተፈትሑ፤ 
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Hen. 89, 7. 2) solvi, ፀ2-, resolvi, Sir. 22, 16; Job 41, 8 
var.; de vinculis: Marc. 7, 85; ትተትፈትሐ፤"ማኅሜሁ፣እምነ፤መ 
ዝራፅቱ፣ Jud. 15, 14; de ligatis vel vinctis: ከመ፤ጣዕዋ፣ዘተ 
ፈትሐ፣፤እማእሰሩ፣፤ Mal 3, 20; Luc. 13, 16; ሕቡስ፣ለእመ፣ 
ተፈትሐ፤እሞቅሑሔ፣ Jep. p. 381; Apoc. 20, 3. 7; de aque, 
quae glacie solvitur: ወተፈትሐ፣፤ማይ፡፤(ዘረግዐ፣፤) Sx. Mj. 25; 
trs]: ወይትፈታሕ፣ማእሰረ፡ተዋስቦዐ፣ F. M. 12, 5. 6) dissolvi: 
ተፈትሐ፣መሌሊተ፡፤ሐቋሁ፣፤ Dan. 5, 6; Hen. 60, 8. b) ሃራ 
mitti: ተፈትሐት፣፤ኅኀጢአታ፣ Jes. 40, 5. c) dimitti, absolvi: 
ተፈቲሐሖሙ፣፤ Act 4, 235. 3) judicari, de personis: ይትፈ 
ትሑ፡፣ 3 Can. Ant. 19. 6) dici vel pronuntiari, de sententia ju- 
dicis: ተፈትሐ፤ላዕሌሁ፤ፍትሐ፣ሞት፣፤ FL N. 54. b) decerni, 
sanciri: TTO(Yo: O4 Fh: ABA rd :g? hoe): seq. 
ከመ፣ c. 5፡9, ፻. M. 10, 3. 25, 2. 

ተፈትሐ፣ II, 2 id., Lud. e Ssal. Req. 

ተፋትሕሐ፣ ፲:. 5 1) solvi a se invicem, dissolvi, ኢይ 
ትፋትሑ፡፤ Job 41, 8. 2) Htigare, ኢትትፋታሕ፤ምስለ፤ኤ 
A h:4 3T : Did. 9; ኢይትፋትሑ፣ምእመናን፤በኀበ፡ (spud 
vel coram) አለ፤፡ኢየአምኑ፣ F. N. 43, 9; c. Acc. pers. (cum 
alqo): Lud. Comm. hist. p. 501 n. 34; Inf. PL: ተፋትሖታት፡፤ 
conéroversiae judiciariae F. N. 48, 5. ጸ) jure agere cum alqo eum- 
que vincere, c. Acc., xavaxolvev» Matth. 12, 41. 42. b) in discepta- 
tionem vocare alqd, c. Acc. rei: ይችፋትሑ፣፤በበይናቲሆሙ፡፤ 
PP COT : 108 £: Ag? AD :? &voxpécocav xà 6ሪፕሠኋፕዉ ve 5- 
ceBs(ac, II Can. Ap. 35. 

አስተፋትሐ፣ IV, 3 memoratur in Voc. 4፡.: ናስተፋትሕ፣፤ 
ዘ፡ናገባ። 

ፍቱሕ፣፤ part. 1) apertus, de portis Hen. 34, 2; animo li- 
berali: HUI: ATI: & Eh: Aft? (alios: በስፉሕ፡ልብ፣፤)ወ 
ብሩህ፣፤ኅሊናሁ፣፤ Clem. f. 174. 2) solutus: Dan. 3, 25; Matth. 
16, 19; ዘፈታሕከ፣በምድር፤ይከውን፤ፍቱሐ፣፤በሰማያት፡ Clem. 
ደ 265; de vestibus Lev. 13, 45; crinibus Herm. p. 84; F. N. 11 
(vid. sub "HCH*C:); ፍቱሐ፤ሣእን፣ Deut. 26, 10. 8) solutus 
animo i. e. alacer, bene valens: ፍኮሕ፤ውእቱ፤ነፍሱ፣ oyoov 
tj 556 61 8055(5 Sir. 30, 14. 15; ቦ፡ኀይለ፤፡ወፍቱሕ፤ነፍሱ፡ 
ለበሊዕ፣ 41, 1. b) absolutus 6 culpa et poena: ይኩዮኑ፤ፍቱ 
ሓነ፤በአፈ፡መንፈስ፣፤ቅዱስ፤ስረይ፣ኀጢአቶሙ፣ Genz. f. 68; 
Lit. 160, 8. c) remissus, de peccato: ኩሉሎ፣ኀጢአታ፡(ለዛቲ፡ 
ነፍስ፣)?ትኩን፤፡ፍቱሐ፤በሰማይ፣ወበምድር፣ Genz. f. 27. 

ፍትሕ፣ subst, m. et f. (ut Job 32, 10), PL ፍትሓት፤ et 
አፍታሕ፣፤), 1) judicium, ) actus jadicandi: Ex. 29, 3. 6; 
Lev. 19, 15. 85; Deut. 1, 17. 17, 8; Jes. 11, 3; Koh. 8, 5; 
Sir. 42, 2; ፍትሐ፡፤ጽድቅ፣ Jes. 08, 2; ይከውን፤ፍትሕ፡፤ሳዕ 
Are? Hen: 1, 7; ከመ፣ይግበር፤፡ፍትሐ፤ላዕሌሆሙ፣ 1,9; 
Ps. 9, 17. 189, 18; Jer. 7, 5; አድኅሩ፤፡ፍትሐ፣፤ላዕሴሌሁ፤ Jp. 
p. 315. ከ) sententia judicis: Ex. 18, 15; Deut. 17, 9. 11; ሰ 
ምዑ፤ዘንተ፤ፍትሐ፤ዘፈትሐ፤ንጉሥ፡ 5 Reg. 8, 28; Ps. 16, 3. 
18, 10. 96, 9; Sir. 38, 33 (vid. አፍትሐ 9) ኩነንከ፣ፍትሐ፣፤ 
ዐመፃ፣ Dan. ap. 1, 53; አግብኡ፣፤፡ፍትሕሐ፣ Marc. 14, 64; Joh. 
7,24; ኢያቅልሉ፤ፍትሓቲሁ፣(ለፈታሒ፣) F. N. 43,2; c ለ፡ 
seu Dat. comm.: አግዚ“፡ይሁብ፣ፍትሐ፤ለነዳያን፣ Job 36, 6; 
ይገብር፡ፍትሐ፣፤ለግዩር፣969፥. 10, 18; Gen. 80, 20; Jer. 20, 12; 
በከመ » n-i&-: 9H : An: ፍትሐ፣ Sir. 8, 14. 6) causa 
forensis, lis: በአፍታሒሆሙ፣ 5 Reg. 10, 9; Did. 10 (vid. sub 
ቅሥት፣።)፣ ፍትሐ ፤፡ ክናፍርየ፤ xpo (Üigiun) Job 13, 6. 
9) ,,praemium ez sententia reportatum": አንበሩ፣ፍትሐ፣፤ለዘ፡ 
ሞአ፣፤በምሳሌሁ፡፣ Lud. ex Org. Edz. 2) jus, quod justum 
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vel legitimum est, Gen. 18, 19; Prov. 1, 3; Job 32, 10; 
Hab. 1, 4; Jes. 1, 21. 10, 2. 16, 5. 40, 14; በርትዕ፣ወፍትሕ፣ 
ወጽድቅ፡ 76. 4, 5. 5, 1. 4; ዳዊት ፣ይገብር፡፣ፍትሐ፣ወጽድቶቀ፡ 
2 Reg. 8, 15; Jer. 5, 1; Kuf. 4. 20; Ps. 98, 4; መለጠ፤፣ፍትሐ፤ 
Job 34, 12. a) causa justa: Job 9, 15; ሜጠ፣ፍትሐ፤የዋሃን፡ 
36, 15; ዘይፈቱ፤ያዕምፅ፤ፍትሐ፣ ? Sir. 20, 4; Ex. 28, 6; Deut. 
24, 17. 27, 19; ከመ፣ያስተራትፅ፤ፍትሖ፣፤ለቢጹ፣፤ Bir. 19, 25. 
b) jus quatenus est norma judicandi et complectitur leges et 
statuta: ፍትሕየ፣ Soupe xal 5ዩ(2565 Lev. 25, 18; Kuf. 8; 
Gh: 7: A991 ibid.; Dan. 9, 5; ፍትሐ፤ኩነኔየ፣ Nun. 
27, 11. 35, 29; Deut. 4, 1. 5. 8. 14; በከመ፣ዝንቱ፤ፍትሕ፣ 
Num. 35, 24; ትእዛዝ ፤ ወፍትሕ፣ Lud. Comm. hist. p. 305 
n. 16; ፍትሓተ፣ሕገጊሁ፤ Kuf. p. 1605; ፍትሓቅ፤ EF. N. in 
prol; ፍትሐ ፤ነገሥት ፣ inscriptus est Nomocanon Abyssinorum 
celeberrimus. 6) jus quatenus opponitur gratiae: Ah 1004 T 0: 
non jure (sed gratia), Org. 5. 

ፍትሐት፣ n. act. et subst. , PL ፍትሐታት፣ 1) apertio i.e 
a) ezordium: በፍትሐት፤ቃል፣፤ ፻፡. 15, 1. b) aditus, meatus, 
Judith 4, 7 var.; 6, 1 var.; 7, 7 var. (vid sub ፍዕሥሐች፣ c. 1351.) 
2) solutio F. M. 2, 11 (vid. AftCT :). 3) absolutio: ጸግ 
ወነ፡እግዚኦ፣ንስሓ፡ወፍትሐተ፡፤እምነ፣ኅጣውኢነ፥፤ Kedr 34; 
Ah: d: Genz. ፥ 25; ጸሎተ፣፡ፍትሐት፣፤ዘወልድ፡፣ vel 
ፍትሐት ፡ ዘወልድ፡፣ inscripta est oratio quaedam absolutionis 
Genz, f. 02; Kedr 58; Lit. 160, 2; ፍትሐታት፣፤ F. N. 15. 
4) dijudicatio, judicium, F. N. 43, 4; ፍትሐተ፤ኩነኔ፣፤ FE. እ. 
46; ፍትሐታት፤ F. N. in Prol. 

ፈታሒ፣፤ ፡. 2g. , P. ፈታሕያን፣ 66 ፈታሕት፤ 1) aperiens: 
Raphael ፈታሔ ፤ማሕፀን፣ * Lud. e Th. P. 2) solvens, a) li- 
berator: Deus ፈታሔ፤እሱራን፣ Macc. f. 17; Cod. Mus. Brit. 
LIV, n. 7. ከ) dissolvens: instrumentum. ፈታሔ ፤መለያልይ፤ 
Sx. Ter 15 (vid. sub መብልጎኅ፣ c. 489). 3) judez: ፈቻሒ፣ 
F. N. 48; ፈታሕት፣ * Deut. 16, 18; 1 Par. 26, 29; Matth. 12. 
27; Jsp. p. 815; ፈታሕያን፣ et ፈታሕት፣ F. N. 43. 5 

መፍትሕ፣ subst. solutio: መፍትሐ፤ሥራይ፣ Cod. Mus. 
Brit. LXXVI. 

መፍትሒ፣ part. c. term. adj 1) apertor' vel reserator rei 
clausae, Lud. 6 Ssal. Req. 2) solvens, dissolvens: ስቴ፤ሰ 
ላም፣መፍትሔ፤ሕማምነ፣ዘውእቱ፤ደመ፤ክርስቶስ፣ no. Epi- 
phanü in Cyr. f. 117. 


ፈተተ፣ 1, 1 «፥ 2 [ppp እይ c3] 1) frangere, confrin- 
gere, diffringere: ንፋስ፣ዘይፌትቶ፣ለኩኩሕ፡ 5 Reg. 19,11; 
ትፌትቶ፣ Lev. 2, 6. 2) in specie frangere panem, ኢይፌ 
ትቱ፤ሎሙ፣፤ግኅብስተ፣ Jer. 16, 7; Matth. 26, 26; Marc. 6, 41; 
ወፈቲቶ፣፤ወሀበ፣ Matth. 14, 19; እንዘ፣ ይፈትት፣፤ኅብስተ፣ Luc. 
24, 35; Kid. ፤ 9; ፈትት ፤ኅብስተከ : ለርጉብ፣ Dia. 14; ጸ 
ሎተ፣ፈትቶ፣ oratio fractionis (panis) Lit. 165, 4. 169, 2 
(Renaudot I p. 540). 3) frangere rem distribuendam, deinde 
distribuere, 8) tribuere vel assignare portionem cibi aliusve 
rei alicui, c. dupl Acc: ወፈተትቶ፣ፍተ፡ዘዘልፍ፣፤ Jer. 52, 34; 
Gen. 47, 22; 2 Reg. 19, 42. b) donare alicui donum, c. dupl. 
Acc: የሀቦ፣ንጉሥ፤ብዙኀ፣ይፈትቶ፣፤ (v. ይፍተቶ፣, Sio) ዕሜ 
ተ፤ዘሞአ፣ 1 Esr. 3, 5; ወፈተቶ፣ ይ5ህ›፡› ።፡"ዔ 66ሁኗፕዉ Esth. 1 
apr. — Voc. 4፡: ፈተተ፣ዘ፤ፄረሰ s 

ተፈተተ፣ 1I, 1e62 1) frangi, perfring?, confringi: 
ወይትፈተት፤እብነ፡፣በረድ፣፤ 5(59ሀይባ።=› Sir. 48, 15. 2) in 
specie frangi, de pane distribuendo: Lit. 173, 2; ዝውእቱ፡፣ 
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ሥጋየ፣ዘበእንቲአክሙ፣ይትፌተት፤ለኅድገተ፤ኅጢአት፣ Kid. 
f. 9; Lit. Joh.; Phlx. 149; ይትፈተት፣ Phlx. 171; M. M. f. 94. 

ፍቱት፣ bart. fractus, confractus, Lev. 2, 6. 6, 14. 

ፍት፣፤ subst. (m.), Pl. ፍችት፣ 1) frustum, frustulum 
rei esculentae, panis: ፍች 1 0-99? :9* hA 1049? ፤ op óc Prov. 
17, 1; ፍቸት፣ዓብስት፣ «5, 21; 8 Reg. 17, 11 ver. ; Jud. 19, 5; 
፳ፀፔዐረ cc 1 Reg. 2, 86 var.; Pl. ፍተት፣ M. M. f. 882. 2) por- 
tio, Jer. 52, 84 (vid. sub ፈተተ፣); hospiti deta: ፍት፤ ሐምል፣ 
Eevwoube petà Aayavo» Prov. 15, 17. 8) donum, datum, 
munus: ፍቱ፣ለእግዚ'"፣ብእሲት፤የዋህ፣ነ6፲ረ Sir. 26, 14; 5፡ሠ= 
38, 2; ፍተክሙ፤ትነሥኡ፣ 1 Dan. 2, 6. 48; ፍተ፡መንግሥ 
ትከ፣ሀብ፤ለባዕድ፣ 5, 17; Jac. 1, 17; ሂ«ዕ‹2ሁዉ 1 Petr. 4, 10; 
Lit. 161, 4. — Voc. Ae.: ፍት፤ዘ፣፤፣ክፍል፡፡፤ aliud: ፍቶ፤ (sic) 
ዘ፡፣ፈንታ። | 

ፍተት፣ subst. (formae ሥጠት፣፤), Pl. ፍተታች፣ fragmen, 
frustum, frustulum: GT ፣ዓብስት፣ popoc ቋዕፔ6ህ affert 
Lud. ex 3 Reg. 17, 11 (vid. Q1); ፍትታት፣ ouo( Ps. 147, 6; 
xAaopaca Matth. 14, 20. 15, 87) Marc. 6, 43; Clem. ይ 105; 
Kid. f. 33; F. M. 26, 7 (vid. &AmT 5; በስኢለ፡ፍተታት፤ 
Lud. Comm. p. 498 n. 19; Sx. Sen. 19 (vid. sub ቸፅመት፤›› 

ፍታ፣ subst. 1) frustum: ቺው፣ (v. ፍተ፣, v. ፍዊታተ፣, 
Lud.: ፍተተ፤) ዓብስት፣ popsc 259 8 Reg. 17, 11; Jud. 19, 5 
var. 2) donum, Lud. ex Org. Edz. 

ፍታቴ፣ n. act. fractio (déstributio) panis: በጊዜ ፤ፍታ 
ቴ፡፤ቀፁርርባን፣፤ Sx. Ter 5. 


ፈተነ፡ I, 1 [93] Sub. ይፍትን፣ 1)serulari, per- 
serutari, explorare, in-, pervestigare, ut domos, urbes, 
terram, thesauros, abscondita al: hé T8 AA. 24-597 :(071 
ዓቶት ፡ Zeph. 1,12; ፍትንዋ ፣ከመ፣፤በአት፣ Jer. 27, 26; Ob. 6; 
Jes. 22, 8; Gen. 31, 35. 37; Prov. 2, 4. 20, 27; 1 Reg. 23, 23; 
3 Reg. 20, 6; እንዘ፣ይፈትን፣፤ንዋዮሙ፣ Kuf. 43; alqm: Job 
1, 18; animum alcjs: Ps. 25, 2; Sap. 6, 4; ዘይፈትን፣፤ልበ፤፣ 
ወኩልያተ፣ነ Jer. 11, 20. 12, 8. 17, 10; Ps. 7, 10. 16, 4; Apoc. 
2, 23; abs: ፍትን፣ Kuf. 43; Gen. 81, 33; c. በእንተ፣, ut: 
ለኀሚሥ ፡ ወለፈቲን : በእንተ፣፤ (v. ለ)ኩሉ ፡ዘተገብረ፣፤ Koh. 
1, 18; እስኩ፤ፍትን፤ለሊከ፣በልብከ፣በአይቴ፣ይቀልል፤አበ 
ሳ፡፣፡በዲበ፡ምድር፣ወሚመ፡- .. Clem. f. 206. 8) speculari, 
Lev. 13, 86. ከ) per speculatores explorare terram, urbem: 
2 Reg. 10, 3; ከመ፣ይፍትን፣ሀገረ፡ 1 Por. 19, 8; Jud. 5, 14 (?). 
c) scrutando assequi Koh. 19, 9. 2) tentare, probare, ezxa- 
minare, igne metalla aliasve res: Jes. 1, 25; ሕአረስኖሙ፣፡ወ 
ኣፈትኖሙ፣ Jer. 9, 7; Zach. 18, 9; Sx. Genb. 2; ለንዋየ፡ለ 
ብሓ፤አሳት፣ይፈትኖ፣፤ Sir. 27, 5; alqm auri instar: ፈትነኒ፣ 
ከመ፣፤ወርቅ፣ Job 23, 10; Ps. 65, 9. 16, 4; scientiam alcjs: 
8 Reg. 10, 1; candidatum F. N. 5; c. dupl Acc: ይፍትንዎ፣፤ 
ሕገገ፣ (8c. num legum peritus sit necne) F. N. 4. ቤ) Deum 
tentare, Ps. 94, 9; Hebr. 8, 9. ከ) experiri, experimentum fa- 
cere rei: ችጮዕኑ፣(ለጣዖታት፣) ወሚመ ፣፡ትፈትንኑ 1 ኩነኔየ፣ 
(interrogat judex martyrem) Sx. Mag. 17. 

AG T: 11, 1 explorandum vel czaminandum prac- 
bere alicui &) se ipsum, c. Ácc. et ሊ፣ vel ግበ፣, ut: አፍትን፣፡ 
CAüh: AhUTe Marc. 1, 44; F. M. 2, 7; Kedr f. 45; አፍ 
ትን፤ርአእአሰከ፤ኀበ፣ክህን፣ Luc. 5, 14. b) peccatum suum sacer- 
doti i. e. confiteri: ገበርኩ፣ኀጢልአተ፣፤ብዙኀ፣ዘኢያፍተንኩ፡፣ 
ለካህን፤እምንእስየ፣ Form. Cont; ግፍረት፤ብአሲት፣ከመ፣ታ 
ፍትን፤ኀጢአታ፤ገሃደ፣፤ለቅዱስ፤ባስልዮስ፣5፡. Han. 15. 
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ተፈትነ፣ DL, 1 1) ezplorari, investigari: መንፈስ፤ሕ 
ያው፣፤ወቅዱስ፡፣ዘኢይትፈተን፣ Lit. Joh. 9) tentari, pro- 
bari: ወርቅ፣ይትፈተን፤በምንሃብ፣ Sap. 5, 6; Prov. 17, 3; 
ተፈትኑ፣ Enc. Hed. 24; hA: ተመከሩ ፣ወተፈትኑ፣ (እር. To. 8; 
Sx. Genb. 2 (wid. sub ችነጥፈ [). 

ተፋተነ፥ III, 3 se invicem experiri: ሸእንበለ፣ይትፋተ 
ን፣፡ምስለ፤እግዚ“፣ (ebe ex e8 mit Gott perfudit Bat, sc. ob 6 
ifm gut gebe mit Gott) Gad. Kar. 

ፍቱን፣ part. exploratus, tentatus, probatus, probus, 
ኀይል፤ፍትንት፣፤ Sap. 1, 8; ፍቱን፤ወርቅ፣ Prov. 8, 10; ብሩ 
ር፤ዘኢኮነ፤ፍቱነ፤ óbóapo; 25, 4; ወርቅ፣ጽሩይ፣ወፍቱን፡፤ 
1 Par. 28, 18; Ps. 11, 7; አረጋዊ 10:08:77 9 Cecocobt) 
Sx. Teq. 20. — Voc. Ae.: ፍቱን፣ዘ፤ክልስ፡፤ 

ፍትነት፣ n. act. probatio, Lud. sine auct. 

ፈታኒ ፤ n. ag. scrutator, explorator, tentator: አግዚ'፣ 
ፈታኔ፣አልባብ፣ M. M. f. 27; Deus ፈታኔ፡፣፡ኢዮብ፣ ፤በደዊ፡ወ 
በዐበቅ፣ Tab. Tab. 23. | 

ፈተና ፣ subst. 1) tentatio: ወከኮነ፣ላዕሌሁ፣ፈተና፡፣ዐቢይ፤ 
Gad. Kar. 2) fentamen, experimentlum, tirocinium: M. 
ተና"፤ምንኩስና፡፣ F. M. 12, 5. 

መፍተኒ፣ part. c. term. adj. qui probando vel tentando 
est alicui: መፍተኔ፤አዕርክት፡፣ quasi obrussa. amicorum, Fal. 
f. 78. 

ፈተወ፣, rarius ፈትወ፣ (Act. 25, 25 Platt; Deut. 14, 26 al) 
I, 1 [mrs ike Us; origo est in dilatlando et aperiendo; inde 
derivatur imhiare] Subj ይፍትው፤ vel ይፍቶ፣ «፥ ይፍትው፤ 
vel ይፍቱ፣, cupire, concupiscere, appetere, desiderare, 
exoptare, ériSupel», c. Acc, Ex. 20, 17. 34, 24; ፈቲውየ፣ 
Num. 16, 15 var.; Deut. 5, 18. 7, 25. 12, 20. 14, 20; Jos. 
7, 21; 1 Reg. 2, 16; 2 Reg. 8, 21; Ps. 44, 13. 118, 40; Koh. 
6, 2; ኢትፍቱ፣መባልዕቲሁ፣፤ Prov. 23, 6; አመ ፡ወሀብከሃ፤ 
ዘትፈቱ፤ለነፍስከ፣ Sir. 18, 31; Sap. 6, 14; ዘይፈትዋ፣፤ለመን 
ሱት፣ 5 2፲ወ፳6» ኗር8ህነ69 Sir. 3, 26; አዝነ፣ማእምር፣ትፈቱ፤ 
ጥበበ፣ 3, 29; ኢፈተውኩ፣መሥዋዕተከ፣ Jes. 43, 24; ፈተ 
ውዋ፣ : éyévovco. dy ደመ2ህሁ(ሦ ዉ50ፐካሬ Dan. ap. 1, 8; Hen. 6, 2. 
89, 8; 1 Tim. 3, 1; Gal. 5, 17; 1 Cor. 10, 6; Matth. 5, 28; 
AT 0,165704: * Num. 11, 4; Ps. 105, 15; c. በ፥ Hen. 15, 4; 
c. ልርር. et Subj. verbi: & TP :(09«0-: Dm : 9h : odit 
12, 16; Luc. 22, 15; c. Subj. verbi: Matth. 18, 17; Luc. 15, 10. 
16, 21. 17, 22; አምፈተውኩ፤ለልየ፣፤እትጐርዐይ፡ ! Job 30, 24; 
ከመ፣ይፈቱ፡ኅጽው፣ወለተ፣ድንግለ፡፤ከማሁ ፡ዘይፈቱ፡ያዕም 
ፅ፣፤ፍትሐ፣ Sir. 50, 4; ይፈትዉ ፤፡ ያእምሩ፣ Jes. 58, 2; መሩ 
ha»: c. Subj: Deut. 18, 6; c. Acc. Inf: Act. 26, 25; ኢት 
ፍቱ፤ሀልዎ፣ምስሌሆሙ፣ Prov. 24, 1. 8) abs.: concupiscere, 
Rom. 7, 7. 18, 9; አንበለ ፣ትፍተው፤፣፤ (de virgine) Sir. 42, 9. 
b) voluptatem percipere Cant. 2, 9. ር) promtum esse Matth. 
26, 41. d) delectari &lqo, c. ላፅለ፣ Kuf. p. 74; c. Acc, Kuf. 
p. 75. — Voc. 4.: d FO 10: $Am: o£. £4: &: 

አፍተወ፣ ፲], 1 appetitu, concupiscentia, desiderio 
afficere e1lqm, delectare alqm, placere alicui, c. Acc. pers: 
ኢያፍቱከ፤ሥና፣፤ለብእሷተ፣ባዕድ፣ Sir. 9, 8; ኢያፍቱከ፡ተ 
ድላሆሙ ፤ለረሲንን፣፤ ኮካ coner; 9, 12; ኢያፍቱከ፤ግብ 
ሮሙ፣፤ለኃጥኣን፣፤ ue 5ሖሀ፻5 ይ .. . 11, 51; ኩሉሎ፣ዘያፈ 
TP ለዐይንየ፣ Thren. 2, 4; ኢያፍተወኒ ፡መዋዕፅለ፣ : (H0: 
Jer. 17, 16; ኩሉ ፡ ዘአፍተዎሙ፣፤ 3 Reg. 20, 6; Asc. Jes. 
3, 80. a) impers.: cupiditas incedit alqm, ወአፍተዎ፣ለዳዊት፤ 


i 
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1 Par. 11, 17; seq. ከመ፣ c. Subj. 1 Petr. 1, 19. ከ) libet: 
በከመ፣ዘያፈትወከ : xoxà x&cav ci» ycexv cov 2 Par. 2, 16. 

TH TO à TIT, 1 1) sibi concupiscere vel cupidum esse: 
ተፈቲውዩየ ፣ Num. 16, 15; ተፈቲዎ፣ነ 3 Ex. 59, 10. 2) appeti, 
desiderabilem esse, exoptari: ይትፈተው፣ ፤እምወርቅ፣፤?፡. 
18, 11; ዘይትፈተው፣፤ 5%:.ሁዢ:«2፡፡ዩ6 Sap. 8, 14. 

GT O-: part. desiderabilis, exoptandus, jucundus, 
suavis, Org. 2; Cant. 5, 16 var; ጸአጥባትኪ፣አንቅፅተ፣ሐሊ 
(0:6 T-0-: I Sal Mar. 25; ዝክርክሙ፣ፍትው፣፤እምሥጋክ 
ሙ፣መዋፒቲ፣፤ Enc. Tachs. 28; ፍትወ ፤ ምግባር : ወምዑዘ : 72, 
ሩት፣ Sx. Ter 15. 

ፍትወት (etiam ፍቶት፣ 1 Lud. e Cant. Mar.), n. act. et subst., 
m. et £., Pl. ፍትወታት፣ 3 cupiditas a) concupiscentia, ap- 
petitus, libido: Ps. 9, 24. 77, 33; Num. 11, 84. 35; Sir. 
23, 5; ተዐገሥ፤፡እምፍትወተ፤እኩይ፣ (v. እምፍትወት፣ ሪራ 
559 18, 30; ፍትወተ፤ልቡ፣ 27, 6; hg? mhi OH: 
ሲ፣ይእቲ 1T 00,: 36, 27; እኪት፣ፍትወት፣ 37,3; Jer. 9, 14. 
16, 12; ፍትወተ፣፤ረሲንዓን፣ Prov. 12, 12; ፍትወት፣ (collect) 
ይቀትላሁ፣፤ 21, 25; ፍትወተ፤ረባሕ፣፤ Sap. 14, 2; ፍትወቱ፤ለ 
ሥጋ፣ vel ለዐይን፣ 1 Joh. 2, 16; 1 Petr. 2, 11; Rom. 6, 12. 
7, 7 seq.; Gal. 5, 16. 24; Joh. 8, 44; Marc. 4, 19 81.) concu- 
piscentia carnalis vel venerea Dan. ap. 1, 11. 56; Jer. 2, 24; 
Lud. Comm. hist. p. 216; al.; ከማመ፣፤፣ፍትወተ፣ዝሙት፣!..9. 
e Vit. Dan.; ፍትወታቲሁ፤ለዝ፣፤ዓለም፣ 1 Phlx. 3; Clem. f. 153; 
ለአእመ፣፤፣ፈተውነ፤ፍትወታተቦ፤ንሕነ፤ንረክብ፣ Sx. Sen. 16. b) de- 
siderium et res desideraía: Ps. 9, 41. 20, 2. 37,9. 111,9; 
h. 9.99014 T0: Job. 20, 20; ያጸግበከ፡እምፍትወተ፣፤ነፍ 
hh: Jes. 58, 11; ፍትወታ ፡ለጥበብ፣ Sap. 6, 51. c) ፀ፡ራ- 
ciae; ፍትወተ፤አዕፅይንቲሆሙ፣ Souza Hez. 24, 25; 
Thren. 1, 7. 10; አለ፣ይገብሩ፤፡ፍትወተ፣፤ነፍዕሙ፣ xacoSopia 
Jes. 44, 9; ኩሉ፤ፍትወት፣ Doc «=:5ሀሀ(ኤ Cant. 5, 16; ብእ 
ሴ : ፍትወት ፡፤አንተ፣ Dan 9, 23. 10, 11. 19. d) studium, 
xoeoalcceot, Koh. 1, 14. 2, 11. 22. e) voluntas Dei, 1 Joh. 2, 17. 

6G: 2-01 subst. desiderium, cupido, libido: Sap. 18,8 var.; 
ፍታወ።፡ጌራቲሁ፡፣ (virtutum ejus) Phlx. 52; እምፈጸምኩ፣፤ፍታ 
0-£ A08 hi? Jsp. p. 555; አከመ፤ታእትቱ፤፣ፍታወ፣ፀርክሙ፤ 
እምላዕሌክሙ፣ p. 325; c. በ፤ alcjs: ታአምር : A"IILA : 4: 
ታዎ፣፤ብነ፣፤ p. 278. 

ፈታዊ፣ n. ag., Pl. ፈቻውያን፣፤ 1) cupitor, cupidus: d, 
ታውያነ፤ጽዕለት፣ 9 énopeqvat Prov. 1, 22; ፈታውያነ፤እከይ፣፤ 
አእሙንኙቱ፣ actol Sap. 15, 6. 2) libidinosus: ኢትኩን፡፣፤ 
ፈታቼዌ፣ Lud. Comm. hist. p. 316 n. 02; ፅቡያን፤፣ ወፈታውያን፣ 
Clem. f. 232. 

ፍትወታዊ፣ adj rel. libidinosus, voluptarius: አሕሳ 
egi" qp: phix. 162; ሥጋ፣“ዌ፣ Fal. f. 15; jejunent ከመ፣ 
ያድክሙ፥ኀይለ፣፤"ዊተ፣ Abusb. 38. 

GUGi-|-D-: part, passim subst., 1) desiderabilis, exo- 
ptatus, passim res desiderabilis, ግበር ፣ኩሎ፣ዘመፍትው፣፤ 
ዘትፈቅድ፡፣ c «#.5ራፀቫዛ።ዞ።ፕሟ coo Sir. 85, 19. a) sive jucundus, 
amoenus, sive praestans, eximius, sive pretiosus, carus, émt- 
sSupmtoz, መፍትው፤ለዐይን፤ሰርጉ፣ Sir. 45, 12; ኩሉ፣ግብ 
ሩ፡ለአእግዚ“፣ሠናይ፣ወመፍትው፣ 4:2, 22; ወይን፡ መፍትው፡፤ 
Am. 5, 11; Jes. 27, 2; መዝገብ፣መ”"'፣ Prov. 21, 20; ይነሥቱ፣ 
አብያተኪ፡፣መፍትወ፡፣ Hez. 26, 12; በእንተ፡ምድረ፤ሕዝብየ፣ 
aoG-FO»-: Jes. 82, 12; Ps. 105, 24; ኩሎ ፣፤ንዋየ፣መፍትወ፡ 
(y. መፍትው፤) Dan. 11, 8; መፍትወ፤ኣየድፅ፡ 25ይነኋ dco 
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Prov. 8, 6. b) necessarius: ጸስትዳለውኩ ፡ ለዝንቱ፤ሕንጻ፤ኩ 
ሎ፣፤ዘመፍትው፡፤ ፡::ጥሂ6፡:ኋ. 1 Par. 28, 8. c) conveniens, decorus: 
ውስተ፣ኢመፍትው፣ 9 6c c5 2ፓባሂረረ (in absonum vel absurdum) 
Cyr. c. Pall. f. 85. d) reus: ፀረ፣ደቅከክ፣፡መፍትዋን፣፤ለመዊት፡-ርዕ፡፡- 
Aop.évouz Sap. 12, 20 in Abb. LV. Hinc propagatur tritissimum illud 
2) (0G ]-O0-: decet, convenit, oportet (uet); 65, Ye, 
6. c. Inf, ut: ተግሕሦ፣መፍትው፤እምፍኖት ፡ፀዋግ፡፣ Prov. 
22, 14; plerumque c. Subj. verbi: Matth. 14, 16. 18, 33. 23, 23; 
Hen. 9, 11. 15, 2; ቀሲስ፣መፍትው፣፤ያንሶሱ፣፤ኀበ፣፤አብያተ፡ 
ድውያን፣ Kid. ፤ 16; መፍትው፣ኤሏስ፣፤ቆኦይስ፣ይፍታሕ፣፤በር 
ትዕፅ፡:]0!0.4,; መፍትው፣ለኤጺስ፣ቆጾይሳት፣ይንበሩ፡፡-.. Did. 4; 
creberrime in Chrys, F. M., F. N., Syn.al &) ኢመፍትው፣፤፡ 
non licet; አመ ፣፤ ገብረ ፡ዘኢመፍትው፣ Clem. f£. 255; Lud. 
Comm. hist. p. 807. b) መፍትው ፣ utinam / in exclamationibus, 
ut: መፍትው ፡፣ይሕየው፤ይስማኤል ፡ቅድሜክከ፣ Kuf. 15. 


ፈኀረ፣ fodere vid. sub. ፈሀረ፣ 
ፈኅረ፣ 1, 1 (05, ኑዱ=] Subj. ይፍኅር፡ (F. N. 24, 2), 


despondere, desponsare feminam, c. Acc. pers. et ft Dat.: 
5) alicui: Luc. 2, 5; 9 Cor. 11, 2 et Chr. Ta. 28. ከ) sibi, sive 
omisso Dat.: Deut. 20, 7; Kuf. p. 92; sive adjecto ሎቹ፣ sibi: 
እፍኅረኪ፣ሊተ፣፤ብእሊሲተ፣ : Hos. 2, 21; Sx. Nah. 28. — Nota 
definitionem: ፍሺር፤፣ኪዳን፤ውእቱ፣ወተስፋ፣ዘይቀድም 149? 
አውስቦ፤፡ወይከውን፤በመጽሐፈ፣፤መልእክት ፡ወዘእንበለ፣መ 
ጽሐፍ፡፤ FE. N. 24, 3. — Quomodo differat a. ሕፀዩየ፣ vid. c. 
140. — Voc. Ae.: ፈግረ፤ዘዝ፤ሐጨ ። 

ተፍኅረ፣፤ vel ተፈኀኅረ፣ (nale *F4-454: Cat. Cod. 3198. Urit. 
p. 11) 111, 1 desponderi vel desponsari viro, c. ሲ፣ vin: 
Matth. 1, 18; Luc. 1, 27; Asc. Jes. 11, 2. 3; ድንግል፤እንተ፡ 
ይእቲ፤ሕፅይት፤አው፡ተፍኅረት፤ለብእሲ፣ F. M. 6, 8; Clen. 
f. 193; "4:4 CT. ! Lud. 6 Ssal. Req.; ዙትፈኅርኩ ፣፤ Hom. Jac. Sar. 

ፍቱር፣ part., f. ፍኅዓርት ፤ sponsa, desponsata Deut. 22, 
25. 27; Matth. 1, 20; F. N. 24; ማርያም፤ፍኅርትከ፣፤ Cyr. de 
r. fid. f. 43. | 

ፍኅረት፣ n. act. desponsatio (sponsalia): በእንተ፣ፍኅ 
CT :0m1: F. N. 24; ዘሐዘነት፡፣በእንተ፡ሞት ፤፡ኢትትከላእ፡ 
እምፍኅረት፤ F. N. 24, 3; ፈቲሐ፤ፍኅረት፣ 54, 5; OC: 
ዘፍኅረት፣፥ arrha sponsalicia, ibid. 

ፈኃፊ፣ n. ag. sponsa, Matth. 1, 16. 19 Platt; 4254: 
Sx. Mag. 15; ፈኃሪፊ፤አው፤ዘተፍኅረት፣ F. N. 24,2; in PI. 
ፈኃርያን፣ sponsi i. e. sponsus et sponsa: ለእመ፤ሞተትተ፣ጸእም 
ፈኃርያን፤፡ቅድመ፣አውስቦቱ፣፤ F. N. 42, 8 


AGACT : puli vid. sub ጸፍርዓት፣ sub ፈርኅኀ፥ 


ፈግኀቀ፣ detergere, radere vid. sub ፈሐቀ፣ 
ፍኖ፣ via vid. sub. 4,300 1 


ፊኒቃ፣ፊንቆ፣ፊንቂን፣ፊንቆን፣፡ ፊኒቆን፣ 1) n». prgr. sc. gcc 
ታዴ cum suis casibus, palma Jud. 4, 5. 3, 13; Deut. 24, 8. 
2) ፊሂቅ፣ፊንቂስ : ፊንቄስ ፡ ፊኔዊስ : ፊኒቂ 461: ።. y. 
Phoenice Ex. 16, 35; Deut. 3, 9; Jes. 253, 2; Act. 11, 19. 
10, 8. 21, 2; et ፊንዌስ፣, ፊንቆን፣ Phoenices Jos. 5, 1; 
Job 40, 25. 
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ፈንቀለ፤ quadrl. I [(amh. ፈነቀለ፣ (0 overturn, turn upside 
down Isenb. p. 195] refodere, rimari, evertendo et invertendo 
res studiose perscrutari "p fodit? 866. Lud. proprie dicitur 
de simiis quae ,lapides partim e terra prominentes evertunt ac 
sub iis latentes vermiculos devorant"]: እለ፣ይፈነቅሉ : መቃ 
ብረ፣ ፕ.ሁይ‹ዕሀሂ= Chr. ho. 29; ተትተሀሙክ፣ኩሎ፣ዘውስተ፣፤ቤታ፡ 
ወትፈነቅል፡፣ወተኀሥሥ፣፤አስተሓሚማ፣ Luc. 15, 8 rom. (in 
ed. Platt. "I FUXG-Y1300 omissum est); Thomas apostolus ዘፈንቀለ፣፤ 
አጽልዕቲሁ፣፤ወአብአ፣፤አጻብዒሁ፤ውስተ፣ገበሁ፡፤ * M. M. f. 180. 


ፊንዊቄስ፡፤,; ፊንቆን፣ 31. vid. sub £22: 


ፎንቃስ፣ ns prgr, fortasse primitus i. d. oo(wE avis, at 
Hen. 89, 10 est nomen avis rapacis. Vid. etiam scholia ad 
ፊንክስ፡ 

ፎንቅስ፣ sec. Lud., ፎቅንስ፣፤ et ፎቀንስ፣ sec. Voc. Ae., no- 
men simiae pusillae, cui Lud. Hist. I, 10, 58 nomen cercopi- 
theculi vel galeopitheculi indidit; Amharice nominatur ጐሬዛ ፣ 
vel ጐሬቫ ፤, de quo.vid. Isenb. p. 173; Harris II. 29. 63, et 
Xnb. p. 52 ubi colobus exponitur. 


ፊንክስ፣ ». prgr., sc. ፍ6((5 phoenix avis: ናሁ፣ 99972: 
ለዕልዋን፣ (sc. de resurrectione mortuorum) 62: AAA : £f : 
አልቦ፣፤ዘከማሁ፤ዘ፳ፍጥረቱ፣፤ (unigena) ዘስሙ፣ፊንክስ፤ይብ 
ሉ፣፤በእንተ፣ውእቱ፣ፆዖፍ፣፤ከመ ፣፡የሐዩ : ££ ዓመተ ፡ ወአምዝ፡ 
- ይወርድ፣፡ውስተ፤ግብጽ፤ወያመጽኦ፡፣ (ic) ምስሌሁ፣ቀናንሞ 
ስ፡ወሰሊሖተ፣ወዑደ፡ወይነብር፣ውስተ ፡ሥዕለ ፣ጣዖፆት ፡ዘስ 
ሙ፥፤ኤዎን፣ወይሬኢ፣ውስተ፣፡ምሥራቅ፣ወይሰግድ፤ለፀሓይ፤ 
ወእምዝ፤፣ይውዒ፣ወይከውን፣ሐመደ፡፤ወይወፅእ፣አምውእቱ፣፤ 
ሐመድ፤ንኡስ፣፤ጵጸዕፄ፣ወያመውቆ፣ፀሓይ፣ለውእቱ፡ዕፄ፣ወይ 
ከውን : ንኡሰ፣ ፆፈ፡ፊንኪስ፣ወልሂቆ፣ይገብእ፡ውስተ፣ብሔ 
ረ፤ዐረብ፣ Did. 25 (vid. Const. Ap. V, 7). — Voc. 4: ንስር፣፤ 
ወአውስት፤ወፊንክስ፤ዘ፤አሞራ፤; aliud: ፍንክስ፤ብ ፡ንስር፡፣ 


ፈነወ፣ I 2 [7:5 vertere et se vertere, ue redire] 1) sit- 
iere, 8) c. Àcc. pers.: &, 02 1 Jes. 6, 8. 48, 16; Gen. 42, 4. 
48, 8; Ex. 5, 22; Num. 13, 2. 3; 1 Reg. 25, 32; 8 Reg. 1, 6; 
Act. 25, 25; Joh. 4, 34. 5, 23 &l.; omisso Acc.: Gen. 38, 17; 
Matth. 14, 35; ፈኒዋ፣ ርብቃ 1:20-0T : ያዕቆብሃ፣ Kut. 27; 
seq. verbo fin: ፈነወ፣፤ወቀተለ፣፤፣ Matth. 2, 16; Marc. 6, 17; 
Ps. 17, 19. 56, 4; seq. Subj. verbi: Matth. 22, 7; Luc. 4, 19; 
4 Esr. 4, 36; 4 Reg. 7, 14; vel ከመ፣ c. Subj.: Num. 18, 16. 
14, 36; Deut. 34, 11; Jos. 6, 25; 1 Reg. 15, 1; Luc. 16, 24; 
e. ግበ፣ pers.: Gen. 32, 4. 46, 28; Ex. 8, 18---15 ; Num. 20, 14; 
Jud. 11, 12. 14, 1; 2 Reg. 2, 5; Jes. 36, 12; Jer. 32, 3. 36, 3; 
Matth. 11, 2; Act. 23, 30; Tit. 3, 12; c. praep. loci: 4,9, 1 
ኅበ፡ኩሉ፤አድያም፣ Matth. 14, 35; c. ውስት፣ Jod. 6, 35. 
7, 24; Jer. 2, 10; c. መንገለ፣፤ Jer. 14, 3; ር ቅድመ፣ Gen. 
45, 5; Luc. 7, 27; c. እምድኅረ፣ Gen. 8, 8; 81.; c. Acc. loci: 
Matth. 2, 8; & 420 : ሐዋርያተ ፡ብሔረ፣ ፣ግብጽ፣ Hez. 17, 15; 
Gen. 32, 4; &79 14,59  av- 1 -f)A: (in bellum) 1 Esr. 4, 4; 
c. Ácc. viae 1 Reg. 15, 20. ከ) c. Acc. rei: Gen. 38, 28. 45, 
23. 87. 46, 5; Ex. 9, 14. 28, 28; Jos. 24, 12; Ps. 104, 26; 
Koh. 11, 1; Marc. 4, 29; c. ለ፣ pers.: Gen. 32, 19. 38, 17. 20; 
Ps. 19, 2. 77, 29. 109, 3. 110, 8; ር. ሳዕለ፣ pers. (super vel 
contra vel ad alqm): ፈነወ፣እግዚ'"፣ሞተ፣፡ላዕለ፡ያዕቆብ፣ Jes. 
9, 8; Lev. 26, 25; Deut. 7, 20; Hez. 14, 19. 21; ፈኑ፣ሳዕሌ 


é HÀ: — ፈነወ፡፤ 
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የ፣መንፈሰ፣፤ቅዱሰ፡፤፣ 4 Esc. 14, 24; Luc. 24, 49; c. በእደ፣ 
per alqm, Kuf. 22, vel c. ምስለ፣ cum alqo i. e. per aelqm: Gen. 
38, 20; 1 Reg. 16, 20; 2 Reg. 11, 14; Apoc. 1, 1 Platt; 
ዘይፌኑ ፤ አንቅዕተ : ውስተ : ፄላት፣ (ሠ) Ps. 105, 11. 
c) passim: extendere, protendere manum , Ps. 148, 8) Cant. 5, 4) 
ኢትፈኑ፤እዴከ፤ዲበ።፣፤ሕፃን፣ Kuf 18. d) emittere, projicere 
Bagittas: ፈኑ፤አሕጻከ፣ Kuf. 38; Ps. 17, 16. 143, 7. 2) di- 
millere, missum facere: Kuf. 5. 27. 42; Gen. 24, 54. 30, 25. 
32, 27. 45, 24; Ex. 8, 20. 4, 28; Lev. 14, 53; Jos. 2, 21; 
Jud. 2, 6. 3, 18. 7, 8. 11, 38. 15, 5; 1 Reg. 6, 6. 9, 19. 10, 
25. 18, 2. 24, 20; Jer. 15, 1; Tob. 10, 7; 2 Esr. 12, 6; Hen. 
10, 9; Matth. 14, 22; Luc. 1, 53. 20, 10. 11 al. a) abeuntem 
deducere, prosequi, Gen. 12, 20. 18, 16. 31, 27; 1 Reg. 9, 26; 
Act. 20, 38 (vid. አስተፋነወ፣›- ከ) manumittere servum, sive 
addito A") GIL : Jer. 41, 9; Deut. 21, 14; sive omisso Jer. 
41, 14. c) dimittere vel expellere (repudiare) uxorem, feminam, 
Gen. 21, 14; Kuf. 17; ፈንውክዋ ፡ለእአምክሙ፣ : Jes. 50, 1; Mal. 
2, 16. — Voc. Ae.: ፈነወ፣ዘ፤በ፪ለአከ፡ሰደደ 3 

Té 201: 1I, 2 1) mitti: T6 20:708 0 15 እምሱራፌን፡፣፤ 
Jes. 6, 6. 37, 21; Hen. 76, 4; Asc. Jes. 7, 4. 5. 8. 16. 17; 
4 Esr. 2, 1; Matth. 15, 24. 23, 37; Luc. 1, 19. 26. 4, 43. 
19, 32; Joh. 1, 6; 1 Petr. 1, 123; ተፈኒዎሙ፣፣ 2 Petr. 1, 21. 
a) dirigi: ጸሎት 1 MF 1 ትትፌኖ ፡ ውስተ ፡ TH ami 
2 Par. 7, 15; ለከ፤ጸይትፌነው፤ጸሎት፣ Ps. 64, 1. b) emitti, 
projici: ትቕትፈነወ፣ቃል 1 Enc. Sen. 17; ተፈነወ ፡፤ክ፡ናት፣ግቤሁ፣ 
Chr. Ta. 22 (vid. ደርበየ) c) propelli Hen. 10, 6. 2) dimitti 
Hebr. 183, 23; deduci Rom. 15, 24; Act. 15, 8. 3) i. q. "4-5 
መ፥, Act. 21, 6 rom. et Platt. 

ተፋነወ፣ III, 3 se invicem dimittere i. e. valedicere 
aliciüi vel sibi invicem, c. c. ሏርር. pers: መእምዝ፣ተፋነውዎ፣፤ 
Sx. Teq. 9; አንሰ፣እትፋነወክሙ፣ Sx. Jac. 3; ሖር ፡ ተፋነዎ 
ሙ።፤ለአዝማዲከ፣ Sx. Nah. 14. 

አስተፋነወ፣፤!፣ና, 8 1) prosequi, deducere abeuntem, Gen. 
12, 20 var.; 18, 16 var.; Act. 17, 15. 21, 5 Platt; አስተፋነ 
ዎ፣፤ሄሮድስ፤እስከ፣መካክካን፡፣ርሑቅ፣ወተመይጠ፣ Jsp. p. 334; 
ወኩሉ hunglrrADP ኢኮነ፤፡ጠቢበ፡፤ (ooupevopsvoc?) Prov. 
20, 1. 2) valedicere alicui: በአ"ውስተ፣፤ቤቱተ፡፣ወቤተ፤እን 
ዘ፣ያስተፋንዎሙ፡፣ለእሙ፣ወለአዝማዲሁ፡፣፤5ኡ !:ጸከ. 14. 3) di- 
mittere: ከመ፤የአዝዝ፣ለአስተፋንዎ፣ኩሉ፣፤ዘተፄወወ፣ 27% 
p. 316. 

ፍንው፣ part. missus Phlx. 194; መልልክ፤ፍንው፤እምጎኅ 
(0: A71" * Jsp. p. 294; Chr. ho. 8; ፍንው፤አንተ፣ (Christo) 
አእምኅኀበ፡አቡከ፣ Lit. Jac. Sar.; በአፈ፡ነቢያት ፡ፍንዋን ፡ወሐ 
ዋርያት፤ላእካከን፡ F. M. 1, 5; Lit. Jac; ሐዋርያ፤ፍንው፣ 1 Enc. 
Mij 17; ዘሐርኪ፣ብሔረ፤ህንደኬ፣ፍንውተ፣ * Enc. Masc. 17. 

Q:G T3 subst., f. et m., Pl. ፍናው፣፤ et ፍናዊ፣, PI. PL ፍና 
ዋት፡፤ (formam Pl. 4724 T : in Syn. p. 314 seq., formam ፍኖ ታት፡ 
Hen. 19, 19 var. reperi) via, 1) éfer quod quis facit: £927 £ : 
ፍኖቶ፣፤፻፡ 18, 6; አከመ፣ጾር፡ክቡድ፤በውስተ፤ፍኖት፣ርሑቅ፡፤፡ 
Sir. 21, 16; Jos. 9, 11; ፍኖተ፣የሐውር፡፣ Koh. 10, 3; Gen. 24, 40. 
49. 28, 20; ሥንቅ ፣ለፍኖቅ፣ 45, 21; Jud. 19, 9; Matth. 
15, 32; በፍኖት፣ Gen. 44, 29. 45, 24; Ex. 4, 24. 23, 30; 
1 Reg. 24, 4. 26, 5); Luc. 2, 44; ሙስተ፣ፍኖችት፣ች3(5፡፡. 5, 25. 
2) vía, qua inceditur: ቹሚ፣፤፣ውስተ፤፡ፍኖት፣፤ 1 Jer. 81, 19; Num. 
29, 28; Gen. 38, 21; 1 Reg. 24, 4. 26, 3; Matth. 2, 12. 8, 28. 
18, 4; Ps. 8, 8; ሐዌር፤ፍኖተ፣ጠዋየ፣ወመብእአሰ፣,፡። 18, 15; 
ፍኖት፣መብእስ፤ወጐፃዮፐፅ፣ Clem. f. 200; ሖረ፡፣ፍኖቶ፣ Job 
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16, 22; Deut. 1, 81; Jud. 18, 26. 19, 9; ይሠወጥ፣በፍኖት፤ 
እንተ፣፡ባቲ፤፡መጽእአ፣ Jes 57, 34; Jud. 2, 17; አመጽአሙ፤"፤ለ 
ፅዉራን፡፤በፍኖት፣ዘኢያአምሩ፣ 1 Jes. 42, 16. 48, 17; እንተ፣፡ 
አይ፣ፍኖት፤ነዐርግ፣ 4 Rog. 5, 5; ፍኖት፣እንተ፡ትወስድ፣ው 
ስተ፤ሀኙል፣ Matth. 7, 13. 14; ፍኖተ፣ግበሩ፣ለዘዐርገ፡፣ Ps. 
67,.4; Hez. 21, 19; አስተዳልዉ፣፤ፍኖቶ፣ Matth. 8, 3; ዘይጸ 
ይሕ፣ፍሮተከ፣ 11, 10; Marc. 2, 28; ፍናው፣፤ርቱዓት፣ Prov. 
2, 19; ፍናው፤ዕጹባት፣፤፣›- 16,6; ቁሙ፤ውስተ፣ፍናው፡፤ ፣፡፡. 
6, 16; ርእዬዩ፤ኩሎ፣ፍናወ፣ 2, 2; ማእከለ፡፣ፍናው፤ቆመት፤ 
Prov. 8, 2; ፍናወ ፤፡ዚአኪ፣ &xoccohal cov Cant. 4, 19; ፍና 
ዋት፣ Judith 5, 1; 4 ፲፳፲. 6, 55; በእንተ፣ፍናዋት፣ወጽጐጓ 
T :009Z eT 2 F. N37; ፍናዌ፣ 4 Reg. 11, 6; Lev. 26, 22; 
Deut. 28, 7. 25; Jos. 2, 22; Jud. 5, 6; Judith 15, 2; c. Gen. 
Subj: ፍኖተ፣መንፈስ፣ Kob. 11, 5; Prov. 24, 54; Hen. 18, 5; 
c. Gen. loci, ad quem via ducit: Gen. 3, 24. 25, 19; Ex. 13, 17; 
Deut. 1, 2. 2, 8. 8, 1; Jos. 8, 15; 2 Reg. 18, 23; Matth. 10, 5; 
Hebr. 9, 8; 4 ፲፻. 5, 6. 7. ይ) quivis meatus, aditus, exitus, 
transitus, plateae: ፍኖች ፤ ዓግቡእ፣ ccoooc Dan. ap. 18, 13; 
9 Petr. 1, 11; ውስተ፣ፍኖተ፣፤ባሕር፡፣ Hez. 27, 9; 4 Ear. 5, 9. 4; 
ውስተ፡፤ፍናወ፤አናቅጽ፣ à ፒረ:ረ B5og Judith 7, 22; በፍና 


ዋት፣፤ dy ደ2፡86ረ Prov. 1, 20; በርእሰ፣ኩሉ፣፡ፍናዋት፣ Thren. 


2, 19; ውስተ፤ፍናዌ፣ 2, 21; ውስተ፣፤ኩሉ፤ፍናዋት፤ Jes. 
51, 20; ፍናዊሃ፣ለጽዮን፣ 555( Thren. 1, 4; Jer. 5, 1; oT: 
ፍናወ ፤ሀገር፣፤ d» (opone roo Sir. 9, 7; Act. 9, 11 rom. ; ሞ 
ናወ ፡አህጉር፣ mca Judith 7, 14. b) orbita astrorum Hen. 
2, 1. 80, 6. c) ፍኖት፣መጽያሕት፣ vel ፍኖተ፡መ"፣ via pu- 
- blica (vid. sub መጽያሕት፣፤ c. 1309), et. ፍኖተ፤ንጉሥ፣ vía 
regia, Lud. Comm. hist. p. 238 n. 5. d) ፍኖች * Acc. loci et 
85. c., passim 1. q. versus: ጐዩ፣በሌሊት፡፤፡እአምነ፣፤ሀገር፣ፍኖተ፡ 
ገነተ ፡፣ ንጉሥ፣ 7/6:. 46, 4 vrs. nov.; Deut. 1, 40. 2, 1; Matth. 
4, 15. 8) Trsl: a) directio i. e. latus, pars (Ceite), xMroq 
Ex. 30, 4; ዘክልኤቱ፤ፍናዊሁ፣፤ Lit. Orth. (aliàs 424 1). b) via 
i e. locus tempusve opportunum: ወሀብከሙ፣መዋዕለ፤ወፍ 
ኖተ፡፤ከመ፣ይድኅኑ፣፤ Sap. 12, 20; Eph. 4, 27; ግበር፤'ፍኖተ፡፤ 
(xéxov locum vel aditum) ለዐቃቤ፤ሥራይ፣ Sir. 38, 12; "T 
አ፡ፍኖተ፤ይነስሕ፣ Hebr. 12, 17 rom. c) ratio, modus: በፍ 
ናው፤ብዙኅ፣ (xaSóbov;) Koh. 7, 22; በዓቡእ፣፤ፍኖት፤ 70v 
Chr. ho. 10 (vid. ደጐጸ፡፤)› d) creberrime: vivendi agendique 
ratio (ex usu loquendi biblico), እኩይ፣፤ፍኖትከ፣ Job 4, 6; ፍ 
ናውየዩ፣ Job 29, 6. 33, 11; ዝፍናው፣ Prov. 1, 19. 2, 20. 22; 
Jes. 55, 7 — 9. 58, 2; እለ፣፤ኢሖሩ፣፤፡በፍኖተ፣ጽድቅ፤፣ 5,2; 
Tob. 1, 2; ኢያአምርዋ ፡ ለፍኖተ ፤ሰላም፣ 1 Jes. 59, 8; Rom. 
3, 17; ፍኖተ፤እግዚ"፣ Jer. 5, 4. 5. 6, 16; ፍናዊየ፣ 7, 23; 
ኢትምፀሀሩ፣ፍኖተ፣አረማውያን፣፤ 10, 1; አጽንዐ፣ፍናዌ፣፤ዳ 
ዊት፣ Sir 48, 22; አሜሃ፣ይጸድቃ፣ፍናዊከ፤ወፍናዌ ፡ውሉ 
ድክ፣ Kuf. 22; ፅቀብ፣ፍናዊሃ፣ Sir. 6, 26. 2, 15; ፍናዎሙ፡፤ 
(pro ፍናዊሆሙ፣) 49, 9; «qq ፡ጌራት፣ 1 Hen. 91, 4. 18. 19; 
ፍኖተ፣ሕይወት፤ወፍኖተ፤ሞት፣፤ 9 Jer. 21, 8; 4 Esr. 14, 24. 

ፍፍ፣ subst., m. et f£, Pl. (sed nonnisi apud scriptores jn- 
ferioris aetatis) ዓናት ፣; de forma Pl. ፍናዌ፣, quae nescio an 
ad ፍና'ፃ referenda sit, vid. sub ፍኖት፣፤; proprie conversio, di- 
rectio, inde 1) crebro in formula ፍና ፤ቋርነክ፤ appropinquatio 
vesperae, tempus vesperlinum (coll. 232 mh:p5): መፍና ፡ሰርክ፣፤ 
ውእቱ፣ 1 Reg. 28, 24; Acc. adv.: ፍና፣ (Ch: sub vesperam: 
Gen. 3, 8. 24, 63; Deut. 23, 12; Zach. 14, 7; Esth. 2, 14; 
እንተ፣ፍና ፣፤ሰርክ፣ tempore vespertino Hez. 12, 5; እስከ፣ፍና።፡ 
ሰርክ ad vesperam 1 Reg. 20, 5; 2 Beg. 1, 12; ለፍና፤ሰርክ፡ 
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tempori vespertino Lev. 6, 18. 2) via: ሜክዩ፡፣በውስተ፤ፍና፡ 
(1£:0-3 Jer. 9, 10; በፍኖ፣ in via Enc. Masc. 17; ዘጽድቅ፣ 
ፍኖ፣ Org. 2. &) በፍና፣ versus, vt: በፍና ፣ብሔርሮሙ፣ 5 Par. 
6, 88. ከ) latus, pars: Ex. 25, 26. 32; ውስተ፣አርባዕቱ፤ፍ 
ናሃ፣ Org. 4. c) locus, tóro; Ex. 15, 23. 17, 7. 21, 13; መ 
ንገለ፣ይትፈቀድ፣፤ፍና፣፤ in quocumque opus fuerit loco, Enc. 
Haml 9 (Lud: 10) 4) ratio, modus: flh o1 cio 
tpóro»; Cyr. 6 Pall. ደ 68; Cyr. ad Theod. f. 9; በክልእ፡፤፡ፍና፡ 
ር. M. 11; ለትሕትና ፣ክልኤ፣፤ፍና 9 Phix. 99; Maris መላዲት፣ 
እግዚአ፤፡ዙሉ፣በሐዲስ፤ፍና፣ Sl Reg; በእንተ፤ሠላስ ፡ ፍ 
ናት፣ Phlx. 70. 111. 

ፈናዊ፣ n. ag. mittens: Deus ፈናዊ፣አሳት ፣ዲበ፣አህጉር፤፳ 
Tab. Tab. 19; አብ፣ፈናዌ ፤ወልድ፣ Chr. ho. 3; Lit. 171, 2; 
si Pater Filius Spiritus una sunt persona (sec. Sabellium) መኑ 
ኬ፣ፈናዊ፣ወመኑ፤ተፈናዊ፣ 131! 11.5. . 

ተፈናዋ፣፤ n. ag. missus, is qui mittitur: Lit. 171, 2; 
M. M. f. 5. 


5 »o 
ፍንዱቅ፣ 3 n. prgr., sc. xa v5oy eiov ( 53) diversorium , ho- 
spitium. publicum: ቤተ ፡‹ፍንዱቅ፣ ፲). P. in not. ad Jon. 2, 5. 


ፈንጻጂ ፣ subst. nomen morbi (,,morbi maligni vel acuti genus'' 
Lud.), ut videtur variolae [Gs 24m] 3. in dial. Schoae small-poz, 
in dial. Tigre syphilis, Isenb. p. 195]: ወእመሂ 14224105 


መሂ፣ብድብድ፣ Lud. 6 8፡81. Req. ^y 134 Gns& ^: 


ፈናፍንታም፡ 1 subst. androgynus, hermaphroditus: d"1 
ዘቦቱ : ኀፍረተ ፡ ተባፅት ፣ ወአንስት፣ኅቡረ፣በ፳መካን፣ F. N. 
24, 2 [ex ፈናፍንት፣፤ (Isenb. lex. p. 195) formatum syllabá ám, 
de qua vid. Isenb. gramm. p. 38; ፈናፍንት ፣ autem facile de- 


rivaveris ቤ ee et aa]. 

ፋእም፤ subst, PL አፍአምት፤ e AGATUR: [vie e» 
ኔዐር.2 አፍ፤ 4 v.; 215 os herbis implevit camelus] 1) orift- 
cium tunicae, zeguovepuov, ፋእሙ፣፤ለልብስ፣ Ex. 36, 31 (6:05 
አፍ፣ 4. v) 2) offa, buccella, panis mendicatus: ሄድ 
ከ፡፣አፍአምቶ፣፤ለርጉብ፡፣ qouóy Job 22, 7; ሄድዎሙ፣፤ለርጉ 


ባን፡፣አፍአምቶሙ፣ : (v. አፍእምቶሙ፣; 24, 10; ተሰፈወ፣የሀ 
ብዎ፤አፍእምቆ፣ Act. 8, 5 rom.; Clem. f. 174 (vid. HCh 


3) trama vel subiemen telae (coll. Fd ይቨርርፀ] carnis et 
subtemen telae), xoóxq Lev. 18, 48 --- 58; hom. Procli in Cyr. 
f. 119 (vid. sub ምሕን፣ c. 159); Lit. 170, 3. — Voc. Ae-: 
ፋእሙ፣፤ዘ፣መሰምሱ፣፤ 

ፈአመ፥፤]፤, 1 2n 2? i. q. II, 1, ut: መብልዐ፣፤መላእክት፤ 
አፍአምክ፤ለሕዝብከ፣ Sap. 16, 20 in Abb. LV. 

አፍአመ፣፤ ፲;, 1 in os indere buccellas alicui, cibarce, 
mendicanti panem praebere, c. Acc. pers. et Acc. rei: À 
ፍአሞ፣ለከይሲ፣ውስተ፤፣አፉሁ፣ 9 Dan. ap. 13, 27; ናሁ፤አነ፡ 
ኣፍእሞሙ፣፡፣ዩፃዕረ፡ (v. ኣበልፆሙ 1) yop Jer. 9, 15; አፍ 
አመኒ፣ዛተ፣፡መጽሐፈ፣ He. 3, 2 var.; እመ፣አንከይከ፤እም 
ሲሳየ፣ነፍስከ፡፣ወአፍአምኮ፣ለነዳይ፣ Jes. 58, 10; አፍእም፤እ 
ምይእቲ፤ለነዳይ፣ Clem. f. 140. 

ተፍእመ፣ 1፲1]፤], 1 1) ዕሄርርፀ፲፲6 os suum implere, buc- 
ceam vel bucceas deglutire, c. Acc, rei: አባ፣አጋቶን፣ዘተ 
ፍእመ፤እብነ፤ከመ፤ኢይትናገር ፡ነገረ : 04-0: Sx. Maec. 16; 
sacerdos communicanti praebeat tantum ሸየአክሎ ፡ለተፍእሞቱ፡፤ 


1315 
Fl. M. 26, 6; quod communicanti praobetur ne sit nimium, ከመ ፣ 
ኢይትፈአምዎ፤፪ ጊዜ፣ 26, 7; M. M. ሂ 106 (vid. sub ላእ 
ፍ፡; Lit. 173, 2; Judaei fame confecti. ይመ/ሥጡ፣ጎዓኅብስተ ፡ 
(a Tito suppeditatum) ወይትፈአምዎ፤እአንበለ፤አእምሮ፣፤ወእም 
ድኅረዝ፣፡ይመውቱ፡ Jsp. p. 369; በተፍእሞ 1 IC: A979? : 
Ene. Jac. 16. 2) bucceam vel panem mendicare: ይትፈ 
Ag? 17 DT 3 ፡26ሪ5፡6ሀ5965 ፍኃፔ6ህ Prov. 12, 9. — Voc. Ae.: 
ተፍእመ፤ዘ፣፤ጎረሰ፡ 

አስተፍአመ፣ IV, 1 bucceas vel offas conquirere, men- 
dicare: ያስተፍእሙ፣ 490) 27, 14. 30, 3. 4; Ps. 108, 9; Act. 
3, 10 rom. 


ፈከረ፡፤ 1, 2 [huc verbo Lud. Ee cogitavit, attente dispezil, 
Ges. in thes. p. 1141 ^rE ;42 $ compararunt] imterpre- 
tari, exponere, explicare, explanare res occultas vel dif- 
fieles intellectu, ut somnium Gen. 40, 8. 10. 41, 8. 12. 15. 16; 
Ruf. 39; 4 Esr. 12, 16; Dan. 2, 16; aenigma 3 Reg. 10, 3; 
parabolam Marc. 4, 14; 4 Esr. 8, 3; scripturam arcanam (ፈክ 
ሮቶ፣፤) Dan. 5, 16; faciem coeli Matth. 16, 3; scripturam sacram 
Luc. 24, 32; mysteria spiritualia 1 Cor. 2, 183; እፎኬ፣ይሰም 
ዐኒ፡ቃልየ፣ወይፌክሮ፡ 5:2፡2፡፡፡ Job 9, 14; Aha? 1T 4, nC: 
(g9 £:€ :) AD! «2» coc oo&ov Job 12, 8; a9-19 A99 Cid. 
ር፣ቃሎሙ፣፤ (v. ፍክሬ፣ቃሉ፣) Koh. 8, 1; ዘሊኢይትከሀል፤ይ 
ፈክርዎ ፣ 5,;2፡፥2ዞካነሪህፔ22 Hebr. 5, 11. (Lud. addit: 2) ,vatici- 
nari, eget», sacra loqui, concionari* i. e. sine dubio: inter- 
pretari scripturam sacram). 

ተፈከረ፡ HII, 2 explicari, exponi: ፅጹብ፣ዝነገር፡ወኢ 
ይትፌከር፤ Cyr. .. Pall ፤ 97; ወዘይቤሰ፣ኢበጽሐ፡፤ጊዜየ፤ 
(Joh. 7, 6) ይትፌከር፤ኅበ፣፡ብሂለ፤፡ኢበጽሐ፤ሰዐተ፤ተረግዞ 
TQ: M. M. f. 61. — Lud. statuit ተፈክረ፤፣ ፲፤፤, 1 et affert: 
HA. £T 4&hC: inexplicabile Lit. Chrys., sed dubito an recte. 

ፈካሪ፣፤ n. ag. interpres: ሰቤላ፣ወለተ፣ህልቃስ :4hT: 
ሕልም፡፣ 1: Sx. Ter 2 et Enc. Ter 2. 

ፍክሬ፣ n. act. 6! subst., Pl. ፍአክርያት፣, interpretatio, 
expositio, explicatio rerum arcanarum, arduarum, ut somnii 
Gen. 40, 12. 18; Jud. 7, 15; 4 Esr. 12, 13. 18, 21; Dan. 2, 
4 seq. 4, 8 seq.; Kuf. 40; visionis Apoc. 1, 20; similitudinis 
Herm. p. 73; 4 Esr. 2, 54. 10, 52; ፍከሬ፣፤ልአምሳል፣፤፣ Sir. 39, 3; 
አብዛኅከ፤፡አምሳሊከ፣፤ወፍካሬ፤ነገርከ፣ 47, 15; ፍክሬ፣ቃልከ፤ 
5) éopervstate 92ህ 47, 17; scripturae arcanae Dan. 5, 7 seq; 
2 Petr. 1, 20 Platt; mysteriorum et linguarum peregrinarum 
1 Cor. 12, 10; ፍክከሬ፣ዘጻድቃን፣ወዘኃጥእን፣ Ps. 1 in tit; 
seripturae sacrae vel singulorum ejus locorum, Chrys. creberrime. 
a) ፍካርያተ፤ዮሐንስ፣አፈ ፤ ወርቅ፣ cactatus. excgetici, Fid. 
Jac. Bar. ከ) significationes ,,dissertatio, facultas disserendi* e 
Mss. Colb. et ,declaratio i. e. promissio, ut ምድረ፣ፍክከሬ፣”' 
ex Enc. Patr. affert Lud. c) Libellum ፍካሬ : ኢየሱስ፣ in- 
scriptum circumferunt Abyssini, vid. Cat. Cod. Ae. Mus. Brit. 
p. 22; d'Abb. Cat. p. 128. 141. 150. 191. 

መፈክር፣፤ part, ፥ "ርት፣ interpres, 686) fatidicus, 
hariolus: መፈክራነ፤ሕልም፣ 1 Kuf. 40; Gen. 41, 8 seq.; ል 
ሳን፣መፈክርት፣፤ይእቲ፣ዘትዜኑ፣ዘውስተ፣ኅሊና ፣ Phix. 9; መ 
ፈክራን፣ ፡ነ=2ካሃ69ህ5ረ (7) Jud. 5, 7; ሂወእ6ሕ:6( (?) Dan. 4, 4; መ 
ፈክር፤በሰዐታት፣ Lud. e Syn. (vid. sub. አሠነየ፥)›. 

" መፈክሪ፣ part. c. term. adj., interpretator: መፈክርያነ፣ 
አሕላም፣ 1: F. N. 46. 


ፈከረ፣ — ፈወሰ፡ 
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& 00? inus. 

ተፋወለ፡፤ III, 8 omina captare, ominari: መሠርይ፣ወ 
ዘይትፋወል : በፍሬ ፡ ዕፀው ፡ወዛጐል ፤ 401: ሐመድ፡ F. x. 
11, 53; ኢትኩን፤እምእለ፤የዐቅቡ፣፤ሰዐታተ፣0ወኀራይያ፤ነ፡ፅዕለ 
ታት፤ወኢረኣዬ፣ከዋክብት፣ወኢእምእለ፤ይትዋፈሉ፤ (6) በ 
ሐመድ፣፤ወፍሬ፤ ዕፀው ፡ወዛጐል፡፣ ፲:. N. 11, 1. — At Eod. 
Abb.: "H&DA 1n dP7PTPC? AA? (alla à petits pas* d'Abb). 


ፋል፤ 1 subst., Pl. ፋላሳት፣፥ [JG] omen: AOT? A1:4.À: Clm 
f. 178; ፋለ፣ቃል፣ M. M. £. 818; አሕላም፣፤ወፋላት፤ከንቱ፣ 
O-h'E: : Oh T : Fal. £48; በእምኔሆሙ፣፤ሰብአ፣፤ፋል፣ oni 
natores vel ominum captatores Gad. T. H.; F. እ. 46; (Mh: 
ፋላት፣ id., Lud. Comm. hist. p. 817 n. 54; አብፅልተ፤ፋል፤ 
11., F. M. 15. —  Ludolfi Aethiops ሰብአ፣ፋል፡ interpretatur 
j»qui tinnitus aurium observant"; et Voc. Ae.: ፋል፣፤ዘ፣በር፣ 
የሚነገር ። 

ፋል፤ faba, cicer vid. supra c. 1339. 


& 0: I, 2 [Us] mederi, medicari, sanare, curare, 
c. ሏርር. pers.: Gen. 20, 17; Tob. 12, 14; 4 Reg. 20, 5; Ps. 6,2; 
Luc. 4, 29. 9, 2. 14, 4; Matth. 8, 16. 12, 22; Marc. 3, 15; 
c. A! pers: Sir. 38, 14; c. Ácc. vulneris vel morbi: Kuf. p. 42; 
A*-hÀ: 00,2 ፡ይፌውሶዕሶ፤፡ዐቃቤ : ሥራይ፣ Sir. 10, 10. 27, 
21; Jes. 30, 26; Ps. 59, 2; Matth. 4, 23. 9, 35; c. Acc. pers. e 
እምነ፣ vulneris vel morbi: ይፌውሰክ ፡ እምቀ“ስስልከ፡፤ Je. 97, 
17; Ps. 102, 3; 4 Reg. 5, 6; Luc. 7, 21; c. dupl Ac: M, 
ውሰክሙ :*hATav-: Jer. 3, 22; abs; ፈውሰ፣ Kob. 2, 3; 
Job 5, 18; ይፌውስ፣ወይሁብ፤ሕይወተ፣ Sir. 51, 20; Luc. 
5, 17; Matth. 12, 10; c. flt remedii Ku£. p. 42; Sir. 98, 8. 
a) trsl.: Jes. 57, 18; Job 19, 25 (GOew); Kuf. 23; ፈወስናሃ፤ 
ለባቢሎን፣ወኢሐይወት፣፤፣፡‹፡. 28, 9; መኑ፣ይፌውሰኪ፡!:፡፡፡. 
9, 13. ከ) sanare i. e. salubrem reddere aquam: &4, 0-10 
998,: 512255 ፔጁ 068ፔዉ Hez. 47, 8. | 

አፈወሰ፣፤ II, 2 sanare jubere: ወአፈውሶ ፡እምለምጹ፤ 
4 Reg. 5, 6 var. (At Matth. 10, 1 Platt pro ያፈውሱ፤ lego 
dum videtur ይፈውሱ፡፤ et ያውፅኡ፡፤ pro ያወፅኡ 

Té: 111, 2 sanari, curari: Jer. 28, 8; 4 ፻፳. 6, 80; 
Luc. 9, 11; F. M. 5, 5; c. A9?" 1 morbi vulnerisve: Luc 
5, 15. 6, 17; ከመ፣ይትፈወስ፣፤እምቀ*ስሉ፣ 5 Por. 22, 6; F. 
M. 3, 7; c. Acc. vulneris: ኪይበቀቆዩዐከ ፡ ዘተፈወስከ፡፤ቀስለ፤ 
Jer. 37, 13; UAO : ይትፌወስ፣፤ንድፈቶ፣ 4 Beg. 9, 16; c ላፍ 
membri: ቆ.ትፈወሰ፤እገሪሁ፤ 2 Reg. 19, 24. a) medicinam 
adhibere: አንበለ፡ትሕምም 14 0D: x05. «6ዕ9፡፡2% 26v 
ጄ5ህ6ህ Sir. 18, 19. ከ) salubrem reddi: ተፈወሰ፤፣ውእቱ፣ማይ፤ 
4 Reg. 2, 22. | 

ፈውስ፣ subst. (m.), Pl. ፈውሳት፣፥ 1) medela, sanatio, 
curalio: ፈውስ፣፤ይከውነከ፤ለሥጋከ፣ Prov. 8, 8; Jer. 14, 19; 
Ps. 37, 8; ደዌ፣ከርሥ፣ዘኢተረክበ፣፡ሎቱ፡፤ፈውስ፡ 2 Por. ፡ 
18; አልባቲ፣ፈውስ፣፤ለቀ*ስላ፣፤ Sir. 21, 8; ቁቄጽሉ፣ይከውን፤ 
ለፈውስ፣ Hez. 47, 12; Hen. 67, 8. 18; ለገቢረ፡፤ፈውስ፤“ 
Ta. 9 (vid. sub ፀቃር፤); ዘአልቦ፡ፈውሰ፣ insanabilis Deut. 
28, 27; trsl.: አልባ፤እንከ፡፣ፈውሰ፣፤ሞአብ : !።፡5 Jer. 91, 2; 
ይሁበኒ፣፤ፈውሰ፣ Job 23, 5; Koh. 10, 4; ለፈውስ፣፤ወለሰላ”፤ 
ወለበረከት፣ Kuf. p. 5. 87; Hen. 95, 4. 2) medicamen, mc 
dicamentum, remedium, Kuf. 10; ፈውሰ፣፤ደዌሆሙ፤።ፉ 
ውሳት፤ ibi; አብዛኅኪ፣ፈውሰኪ፣ Jer. 26, 11; ፈውስ'፤ 
ኑፅ፤ ፍ፡:ሁ55 loyupóv Chr. ho. 17; ፈውስ፤መሪር፡ Chr. bo. 95 
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lavooxx Bowie Chr. Ta. 9 (vid. sub ፀቃር፣)፣ Clem. f. 266; 
Org. 5; መጽሐፈ * ፈውስ፣ inscriptus. est. libellus Amh. Ae- 
thiopicus, in quo varia medicamenta variis morbis praecipiuntur; 
ፈውስ፣፤መንፈባሳዊ፣ !::56ዐ፥88 est liber de disciplina ecclesiastica, 
Cat. Bibl. Bodl, p. 30, 8) herba (radix, fruciws) medicinalis: 
die creationis tertio creavit Deus ማሣቆፅረ፣ወሐመልማለ፤ወዕፀወ፣፤ 
ወዘርአ፣ወፈውሰ፡ : Clem. f. 8; terram peragrabo ከመ፤አእምር፡ 
080 : ወፍሬያተ፣ወፈውሳተ፣ዘሀለወ፣፤ሀየ፣ ር 28. b) incan- 
tamentum: ዘይሰምዕ ፣ነገረ፡፣ ፈውሳት፣ወይትአመን፡፣ቦቱ፡ Clem. 
f. 162; ዘይገብር፣ሥራየ፤ወሰገለ፤ወይሰምፅ፤ነገረ-፤ፈውሳት፡ 
ወይትልመን፣ ፤ 239. 272. c) abortivum (medicamentum) F. M. 
4, 4 (vid. sub አድኅፀ፥›. 9) collyrium (medicamen) Apoc. 8, 18; 
vid. አብነ፣ፈውስ፣ stibium supra c. 759. 

ፈዋሏ፡፤ n. ag. medicus, sanütor, ፈዋሴ፤ዱያን፣ Lit. 161,4; 
ፈዋሷሁ፤ለልብየ፤ Kid. f. 22. 

ፍዋሴ፣ subst. curatio, Lud. auct. Th. P. 

መፈውስ፣ part. sanator, medicus: sicut ዐቓቤ፣ሥራይ፣ 
corpori medetur, ita ክህናትኒ፣፤ለነፍስ ፡ መፈውሳን፣ hom. Theo- 
doti Anc. in Cyr. f. 102; መፈውሰ፣፤ልብ፣ xoootas laxooo Prov. 
14, 80; መፈውሰ፤ነፍስ፣ Kid. ፤ 9) Lit. 168, 2; Vit. Greg.; 
መፈውሰ፣፤ልሳን፤ዕፀ፣፤ሕይወት፣ xot; ገኣወ።2ባሩ Prov. 16, 4. 

መፈውሲ፣፤ : vel "fi part. 6. term. adj. medicator:; መፈ 
6-00 97) : laxat Job 18, 4; £. መፈውሲት፤ለቀስል፤ Org. 4. 

ምውፋስ፣ s subst. nosocomium (Seilanftalt); (e comparatur 
ecclesia) በ0፤እለ፡ መጽኡ ፣ውስተ፣፤ምውፋስ ፡ዘቤተ ፡ ክር"ን፤ 
እንዘ፣ይትሔበጡ፣፤በትፅቢት፣ ከ6. Severiani in Cyr. f. 122. 


ፎዘ፣ I, 1 detergere, abstergere humiditatem, immundi- 
tiam, Lud. ex Org. 8. 5. — Voc. Ae.: ርሮተ፡፤ወፎዘ፤ዘ፤፡ሐሸ፤ 


ፈዐወመ፣ inus., de quo vid. Ges. thes. p. 1117; vic. A&(D: q. v. 

አፍፆት t subst. (proprie PL; sec. Lud. a Bing. ፈዐው፤) 
[25 23] vipera: ወፅአት፤አፍዖት፤ vs Act. 28, 8 
Platt; Matth. 23, 88; ቋሪ፳:8፡ Deut. 82, 33; Jes. 11, 8 ver.; 
እሬ Sir. 89, 80; ልሳነ፤አፍዖት፤ (፡. አፍንት፡) 5ሩ፡። Job 
20, 16. — Voc. 44: አፍፆት፤ዘ፤ፍሕኝት፤ v. ፍኝት ni aliud: 
ብ፤፣ዘንዶ፤እፉይትሂ፡ይ፣፡ | 


ፍፅግ፣ subst., cujus significatio non liquet: ህሎ ፣መቃብሪሁ፣፤ 
ለኢትዮሏጴስ፣አቡሆሙ ፤ለኢትዮጵያውያን ፡ወልደ፤ወልዱ፤ 
ለካም፣ዘስማ፣(፡፡) ኢትዮጵያ፣፤ኀበ፡፣መዝብር፤ምድረ፣መላኬ፤ 
አክሱም ። ወነበረት፣ትክልተ፣፤፣ሐውልተ፣መጠነ : ቆመ ፡ ብእ 
ሲ፣፡ወይእዜሰ፣ጠፍአት፣ወይፈቅዱ፣ይእዜ፣ይትክሉ፤ባቲ ፡እ 
ብነ፡ከመ፣ቀዳሚ፤ወሶዕበ፡፣ከዐዉ : ኀቤሃ ፡ፍፅገ፣ ጊዜ ፡ምሴት፣፤ 
ይረክብዎ ፡ከዊኖ፣፡ሐመደ፣ጊዜ፣ነግህ፣ወጸርቀሂ፣እመ፣ወገሩ፤ 
ባበቲ፡'የሐርር ጦ። Chr. Ax. ፤ 95. | 


ፈዘዘ : vid. sub ተፈርዘዘ፣፤ 


ፍያል፤ n. prgr., sc. qux, PL ፍያላት : et ፍየላት፣, phi- 
ala, crater: አሐዱ፤ፍያል፤ዘብሩር፡፣ Num. 7, 18 seq.; ፍያ 
ላት፣ Ex. 27, 3. 28, 23; Num. 4, 14; 1 Eer. 2, 12; 2 ፻፲. 
17, 70; Prov. 28, 81; ፍየላት፣ et ፍያላት፣ Jer. 52, 18; 5 Reg. 
7, 26. 31; 4 Reg. 12, 18. Aethiopes vero ፍያል፣ de por- 
cellaneis seu Chinensibus poculis tantum interpretantur, quae nos 
Latine murrhina vascula dici posse putamus" Lud. 


&lH: — &£e: 
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o£ t! I, 2 an 1? [nescio an propagatum sit a 8.5 praeda, 
KA agmen] praedaré, ezpilare: ጋድ፣ፈየትዎ፤ፈያት፤ወ 
ውእቱሂ፡፣ፈየቶሙ፣ (v. ፈያቆሙ ፤፣) ቺ፡68ኾ59ሀ፡፥ Gen. 49, 19. 

ተፈይተ፣ DI, 1 1) latrocinari, praedari: ወያበውእ፤ 
(sic) ሰራቂ፡ኀሴሁ፣ወይትፈየት፤ወይሰልብ፣በፍኖት፣፤ Hos. 7, 1; 
Inf: ተፈይቶ፤በኅቡእ፣ Lud. 6 Syn. 2) diripiendum dari: 
GU-: &AlL1 T-F KE: DAT 1 4 7p? Mich. 4, 14 vrs. nov. 

ፈያት፣፤ n. «8, plerumque coll, Zatro, latrones, prae- 
datores: ትትዐወቅ፤፣ከመ፤ፈያት፤አንተ፣ 9 Bag. 20, 40; ፲ዬ- 
ፀዉፕዝፀፀሃ Gen. 49, 19; እኸ።=ወ( Jer. 18, 22; ቦኑ፣በአተ፣፤ፈያት፣፡፤ 
ውእቱ፤ቤትዩየ፣ 7, 11; Matth. 27, 88; Marc. 15, 27; Luc. 
10, 30; ሊቀ፤ፈያት፣ Matth. 27, 16 rom.; & PT ወቀተልት፤ 
Jes. 1, 21 var.; እኽፔኻር(ዉ 2 Par. 36, 5 var; ቦኡ፣ፈያት፣ውስ 
ተ፣፡ቤት፣፤ወነሥኡ፡፤ንዋየ፣ Clem. ፤ 32; Jsp. p. 848. — Voc. 
Ae.: ፈያት፣፤ዘ፣ቀማኛና ። 

ፈያታዊ፣ vel ፈያታይ፣ adj. rel., deinde nomen unitatis a 
ፈያት፣, latro, praedator, Gen. 49, 19 var.; Luo. 23, 39; 
Clem. f. 217; F. N. 47; ፈያታይ፣ Jep. p. 848; Lud. ex Eno, 
Genb. 8; ፪ወራዙት፣ፈያታዊያን፣፤ Sx. Haml. 25. 

ምፍያት፣፤ subst. ,Jatibulum latronum" sec. Lud., qui 
affert ምፍያተ፤፡አክይስት፣ specus draconum" e Mss. Colb. 


ፌዋ፣ n. prgr. ut videtur, an gatóc nigricans, fuscus? ኢ 
ታንብር፤ኩሎ፣፤ዕፅፀ፤ንቁዐ፣፤፣ወፌዋ፣ Kuf. p. 77. 


ፊደል ፣ subst, m. et £., Pl. ፊደላት ፣, passim ፊዳላች 1 [no- 
minis forma est insolita, etymon obscurum; conjicias radicem 
ፈደለ፣ cum 5ፕ5 vel (Jue cognatam signifieasse separare, di- 
stinguere, unde d,f A * pars verbi separata, singula i. e, li- 
lera] Litera alphabeti (cum pronuntiata tum scripta): ቫፒ ፤፡ፌ 
ደል፣ ፕ655 co cvousiov Chr. Ta. 27; Lud. ex Enc. Patr.; ሆህ 
ያተ፣ፊደል፣ Chr. ho, 8. 9; F. N. proleg.; ፊይላት፤ ibid.; Chr. 
Ta. 27 (vid. sub ተላፅልዐ፤)፣ hU7: £-3:hev omy ei Ah 
ፈት፤ዘይጽሕፍ፣፤ቅድመ፡፣ፊደላተ፣፤በእዴሁ ፤ወእምዝ፣ ይኤዝ 
ዞሙ፣፤ለሕፃናት፤፣ከመ፣ይጽሐፉ፣በአምሳሊሁ፡፤ ፣: 31. 2, 11 
(vid. ሆሄ፣ c. 1.); Cod. Mus. Brit. XIX n. 4; in Bing, et PI. 
etiam alphabelum: ደቂቀ ፤ኖኅ፣የሴም፣ያፌት፣፤ከም ፤እምደቂ 
ቀ፤፡ሴም፤ተናገሩ፤፳ ወ ፳ልሳናተ፤ወጸሐፉ፣፡እምነ፤ፊደላት፤፳ዘ 
ውአቶሙ፡፤ዐረቢ፡ሶርያ፤አጋዊ፡ (ic) ዕብራዊ፣ፋርሳዊ፣ከለዳ 
ዊ፣፤ሀህንዲ፣ሲኒ ።ወእምደቂቀ፤ከም።፡፣ተናገሩ፤ቋወዉወ፪ ልሳናተ፡ 
ወጸሐፉ፤አምነ፤ፊደላት፣5ዘውእቶሙ፣ቅብጢ፣፤ኖቢ፣ባሻ፣ቂ 
ልቂ፣ፍልስጥዒ፡ቀ፡ብሻ ። ወእምደቂቀ፤ያፌት፣፤ተናገሩ፤፲ወ፳ 
ልሳናተ፣ወጸሐፉ፤8 ፊደላተ፡ዘውእቶሙ፣፤ዮናናዊ፤ሮማዊ፣አ 
ፍርንጋዊ ፡ ገርጋኔ፤ (ic) አርማናዊ፤እንድልሽ ። ወኩሎሙ፣፤ 
ኮነ፡ድወ፪፻ልላናት፣እለ፡ዐሙ፣ፊደል፡፣፳ወእለ፣፤አልቦዐሙ፡፤'ፊ 
ደል፤ዛወ፪ Voc. Ae.; ሬፊደለ፤፡ሮማይስጥ፤፡ወቅብጥ፣፤ይትዌጠን፤ 
በሆህያተ፡ (v. በሆህተ፤)እልፍ፣ Voc. Ae.; vid. etiam d'Abbadie 
Cat. p. 209. — Rad. Abb.: ፈደለ፤ዘ፤ጸፈ ። 


ፈደየ፡ I, 1 [ግገ5 I soluto pretio redimere, quam signifi- 
cationem Aethiopes sub (bH(D habent] Subj. ይፍዲ ፡ (Imperat. 
ፍደይ፣ exhibet Platt 2 Cor. 6, 18) 1) solvere, persolvere 
debitum: አመ፤፣ተሐበይኮ፤ኀሊ፤እንከ፤ዘከመ፣፤ትፈዲ 1 AA 
Sir. 8, 13; c. Acc. debiti: ፍድዩ፣ፅዳኪ፣ 4 Reg. 4, 7; Matth. 
18, 25; voti: Q5 1:410 "Eh: Nah. 2, 1; 6. Aec. pers. (alicui): 
Lev. 25, 27. 28; c. dupl. Acc. (alicui algd): Matth. 18, 26. 29; 

87 
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Luc. 7, 49. 2) reddere, restituere, abs. vel c. Acc. pers. 
vel rei: mutuum Ps. 36, 22; አምዕጹብ፣መንፈቆ : AA n» :4, 
£en: Si. 29, 6; ፈድየ፣ (Inf) ልቃሕ፣፤ F. N. 27; raptum: 
ፈደየ፣፤ዘሄደ ፣ Hez. 33, 15; in specie compensando damno : Lev. 
5, 16; Gen. 81, 39; Ex. 21, 34. 86. 22, 8. 5. 6; etiam c. f]: 
rei, qua damnum restituitur Ex. 22, 4. 8) rependere, par 
pari referre, reiribuere, c. Acc. pers. et Ácc. rei quae re- 
penditur et c. Acc. rei, pro qua rependitur: መኑ፣ ይፈድዮ ፣፤ዘ 
ለሊሁ፣፤ገብረ፣ Job 21, 31. &) remunerari benefacta praemiis: 
ዘይፈዲ፤ፅሴተ፣ Sir. 3, 81; 1. Reg. 24, 20; 2 Reg. 19, 86; Ps. 
17, 53. 27; እፈድየክሙ፤ህየንተ፣ዓመት፣ Joel 2, 25; Zach. 
9, 12. b) pensare malefacta malis vel poenis: 1. Reg. 24, 18; 
Gen. 44, 4; Ps. 84, 14; Jer. 18, 20; ይፈድዮ፣፤ለኩሉ፣በከመ፣ 
ምግባሩ፣ 365 34, 11; Jud. 1, 7; Ps. 27, 6; Thren. 5, 63; 
Sir. 11, 26. 16, 19. 32, 24; እፈድሁሙ፡ምግባሮሙ፤ውስተ፣ 
ሕፅኖሙ፣ Jes. 65, 7; Jer. 89, 18; እፈፌድየክሙ፣ፍዳክሙ፣ 
ዲበ ፤ርአስክሙ፣ Joel 4, 4. 7; Ps. 27, 6; Jud. 9, 57; ይፈድ 
ያ፤ውእቱ፣፡ፍዳሃ፣ Jer. 28, 6 var.; እፈድዮሙ፣፤ክዕበተ፣፤፣ዐመ 
ፃሆሙ ፣ Jer. 16, 18; Jud. 9, 56; Ps. 7, 4. 40, 11; etiam c. ሰ፣ 
pers. Ex. 20, 6; Hen. 95, 5; et c. ሼ፪፣ rei, cujus poena sumitur 
2 Reg. 16, 8. 4) solvendum habere alqd i. e. debere alicui 
algd, c. dup. Acc: መጽሐፈ፣፤ዕዳየ፣ዘይፈድዩኒ፣፤ Job 31, 35; 
ለመኑ ፡እፈዲ፡፣ዕዳ፣ Jes. 50, 1; Deut. 15, 2. 24, 10; Matth. 
18, 28. 34; Luc. 7, 41. 16, 5. 7; c. Acc. pers: ዘይፈድዩዮኒ፣ 
debitores mei Job 31, 37; c. Acc. re: Matth. 18, 24; Hen. 
51,1; TEILS obaeratus 1 Reg. 22, 2; abs.: ዘይፈዲ : 
debitor Jer. 24, 9. — Voc. Ae.: ፈደየ፣፤ዘ፡፣መለሰ፡ 

አፍደየ፣ II, 1 jubere vel cogere 81999, wt persolvat, 
reddat: ይዝብጥዎሙ፣፡ወያፍድይዎሙ ፤ (sc. fures) F. M. 17, 7. 

ተፈድየ፣ III, 1 1) solvendum vel reddendum repetere, 
exigere ab 8140 alqd, d&matcetv Jes. 9, 4; c. Acc. pers. ጸ qua 
et rei quam. quis repetit, ut mutuum: dxatvetv Deut. 15, 2. 3; 
ዮም፣ለእመ፣፤ወሀበከ፣፡ጌሰመ፤ይትፈደየከ፣ Sir. 20, 15; እመ፣ 
ትትፈደዮ፣፤ 29,5; ትትፈደዩ፣፡ዕዳክሙ፤ወትሰክዩ፡ Jes. 58, 5; 
Rom. 11, 35; Luc. 6, 84; raptum Ps. 68, 6.. 8) sibi petere 
remunerationem doni, c. dupl, Acc.: በ፣ዘይሁበከ፣፤ወኣካኣዕበቶ፥ 
ይትፈደየከ፣ Sir. 20, 10. b) poenas repetere ab alqo, wi- 
cisci, vindicare, c. Ácc, pers. et, Ácc. poenae: Deut. 32, 41. 
48; 6. Acc, peccati ር! ABA? pers.: Num. 14, 18; Deut. 5, 9 vel 
እምነ፣፤ pers.: Hen. 62, 11; c. Acc. pers: አእትፈደዮሙ፡፣ (v. À 
ፈድዮሙ፣፤)በከመ፣ምግባሮሙ፣ 1. Hos. 4, 9; &bs.: Hebr. 10, 30. 
2) accipere a) redditum, restitutum 56141), ut mutuum: 
Luc. 6, 84. 85. b) repensum vel retributum alqd, 1. 6. 
ዉ) praemium vel poenam rcporiare, praemio vel poena 
affici: xopicacSa, 2 Cor. 5, 10; Hen. 95, 5. 96, 6; ይትፌ 
ዶደይ፤በከመ፣ገብረ፡፣.ጋር! 24, 20; ውእቱ፣፤ተፈድየ፣ (var. addit 
ፍዳሁ፣፤) Tob. 14, 10; Lud. ex Enc. Mag. 28; c. Acc. praemii 
vel poenae: Ps. 39, 21; ትትፈደዩ፣ሞተ፣ Hez. 16, 52; ተፈ 
ድየት፤እምአደ፡እግዚ'"፣ካዕበተ፣ኀጢአታ፡፣  ፣፡፡ 40, 2; c. 0: 
pro: በአፎ፤ ኢይትፈደይ 00A E :0 mA ፤አቡሁ፤ Hes. 
18, 19; Luc. 29, 41. ይ) vindiciam sumere vel nancisci, 
Gen. 4, 15. 24. 

$541 subst, plerumque m., reíributio: ዓመተ፤ፍዳ፣ኩ 
ነኔሃ፣፡ለጽዮን፣ Jes. 34, 8. 8) praemium, remuneratio: የዐስየ 
ከ፡ፍጡነ፤ፍዳ፤ጽድቅክ፡ Job 8, 6. 22, 26; ለምንት፤ይፈድ 
የኒ፣፡ዘንተ፣ፍዳ፣ 2 Reg. 19, 36; Luc. 14, 12. b) poena, vin- 
dicta, wltio, judicium: &vcaxóboow, ቋሃፒጨሼዕ696ኮኋ Ps. 27, 6. 
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90, 8; Sir. 14, 6; ፍዳ፡፣ግጢአቶሙ፣ይገብአ፤ሳዕለ፣ርአሶሙ፡ 
17, 23; Jes. 59, 18; ዕለተ፣፤ፍዳ፣ 61, 2. 62, 4; Jer. 28, 6; 
ያገብእ፤ለነ፣፤ፍዳሃ፣፥ Gen. 50, 15; ፍዳ፣ደም፣ንጹሕ፣ይገብእ፡ 
ላዕሌክሙ ፡፤ Jer. 38, 15; በቀል፤ወፍዳ፣ Hos. 9, 5; Col. 3, 24; 
Rom, 11, 9; «=2፲9ነ9(, ምሉእ፤ፍዳሁ፣ዲበ፣፤፡ቤቱ፣ Sir. 23, 11. 
10, 13; ixóGeqoc, ፍዳሆሙ ፡ለኃጥጓኣን፣፤ፅዕፄ፣ Sir. 7, 17; ዕለ 
ተ፤ፍዳከ፣ 18, 24; Mich. 7, 4; émoxorü Jes. 10, 3; ፎጩ 
ሀ22(6 Rom. 1, 27; ይረክቡ፣ፍዳሆሙ፡፣ 6:6ባነ ዢር55ህሙ 2 Thess, 
1, 9; xp(otz Luc. 11, 31 rom.; 1 Petr. 4, 17; num st ዘይት 
ሐበየኒ፤እምፍዳ፤ምግባርየ፣ዘግሩም ፣፤ጥቀ፣ Org.; አመ፤አኅ 
ዝዋ ፣ (feminam) ወአቅረብዋ ፡ለፍዳ፣፤ (judico) Enc. Ter à; 
(etiam Enc. Teq. 29, ubi Lud. significationem meritum statuit, 
significatio poena sc. merita sufficit). 6) In Acc. et st. c. usur 
patur loco praepositions pro, àvc( Ex. 21, 28. 24; nec non 
UP T 1:3... ፍዳ፣ 6 06616 novatur propterea quod, vt: ሀ 
የንተ፣ዘአፍቀርክሙ፤ፍዳ፤ Enc Teq. 9. — Voc. Ac: ፍዳ፣፤ 
ዘ፡ብድራት፡. 

ፈዳይ፡ et ፈዳዬ፣ n. ag. 1) 80፲8፤07:፡ ፈዳዬ፤ዕዳ፣፤ Org. 2; 
luens poenam pecca: ፈዳይሃ፣ vel ፈዳዩሃ፣ለዛቲፒ፣ግጢአት፤ 
Hen. 6, 8. 2) reiributor: PNOHENDUUNSORMT አኮኑ፣ 
አእግዚ"፣ Did. 35. 

ፍድየት፣ n. act. retributio, ግ Philx. 3. 


መፍዴ፣ : (pro መፍደይ ፤) subst. 1) instrumentum vel ma- 
teria solutionis i. e. pecunia, nummi, Gen. 23, 16; aurum 
እንበለ፣ተምያን ፤መፍዴ፣ Enc. Genb. 16; አልብየ ፡ምፍደየ፤ 
(sic 194.0 ለቨ፣ ,nihil tibi exsolvere possum'* Lud. e 858]. Req. 
2) id quod reiribuitur, praemium: Ae»: 57" h«:d4f 
ሐ፤፣መካልይ፤መፍዴ፤እለ፣ይረብሑ፣ ፤ ወርቆሙ ፣፤በርዴ፣ Enc. 
Tachs. 8 
. ምፍዳይ፡፣ subst. id quo debitum dependitur, he. Prodi 
in Cyr. £ 120 (Mansi IV. 581). 


1744 quadrl. I [quod equidem non cum Ludolfío et cum 
Hupfeldio Exerc. Áeth. p. 27 'ad ልቱ et ልንዕ currere (dmt), 


sed ad yb, chald. wg, veU ህሷራ (በሬ5) retulerim; de 272 
autem vid. &d, 1] 1) augescere, crescere, multiplicari: 
ፈድፈዱ፤ወበዝጉ፤ጥቀ፣ Kuf. 46; ከማሁ፣፤ይፈደፍዱ፤ 1114 
ኢይፈደፍዱ፤እንክ፣ Hos. 4, 10; ፈድፍዶ፣፤ incrementum Org. 
2) copiosiorem, uberiorem, pleniorem esse vel fieri, 
abundare, tedundare, superabundare: m3 A T4.F4 
ድ፣ኀጢአትየ፣፤ ጄአሬዐሃሟሪ6ዕንጩጨጩ Sir. 23, 3; Rom. 6, 1; 2 Thess. 
1, 3; =፡6225ህ659 Rom. 5, 15; 1 Thess. 4, 10; Matth. 13, 12; 
Uepmeousoeuet» Rom. 5, 20; oxeozAcovafete 1 Tim. 1, 14; seq. 
እምነ፣ comparativé: Matth. 5, 20. a) numero superare, plurcs 
esse, excedere numerum : ፈድፈዱ፣፤እምነ፣ . . . ፲እ፪ኃህረ ገኙ” 
ሻ... Jos. 10, 11; ወክነ፡፣ዥሉ፣መዋዕለ፤ትንቢቱ፡፳ ዓመት፤ 
ወዘይፈደፍድ፡፣ (et quod excurrit vel et supra, et amplius) Sx. 
Ter 15; ሻጓዓመት፣ወዘይፈደፍድ፣ Sx. Sen. 20; seq. እም?፤ 
Num. 8, 48. 49), ትወሰከ፣ዘመኑ፣ (Hizkiae) ወፈድፈደ፤እምነ፤ 
"rA: Enc. Nah. 4. b) redundare longitudine, longiorem csse; 
Ex. 26, 19. c) sufficere, c. Acc. Inf: ቪኢፈድፈዱ፤ነጺሐ፤። 
ካኾ፡52፡228 5፡6ነ6፥ 2 Par. 80, 3. 8) superiorem csse vel 
fieri in re, excellere, praecellere, ትፈደፍዲ፣ uépuon 
Prov. 29, 47; c. እምነ፣፤ compar.: Sap. 7, 29; Koh. 3, 19 var.; 
6. Ácc. pers.: Gen. 41, 40; c. ቤ፣ in re: Hen. 14, 16; 2 Cr. 
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8, 7; vi superiorem esse: ቓለ ፤ንጉሥ፡ጸንዐ፣ወፈድፈደ፤እም 
ቃለ፣፡ኢዮአብ፡ 1 Par. 21, 4. 

አፈድፈደ፣ ፲፲ adaugere, cumulare, ችንን in- 
tendere, 1 Thess. 3, 12; 4, 1 Platt; 1 Cor. 12, 23 Platt; Eph. 
8, 20 Platt; Zfrfl? ጥበበ፣ ወአፈድፈድነ፤ xoocsépevot Job 
82, 18; ጄእሄ(595 otoUct Prov. 11, 24. 13, 11; Ae»g-T-: ለእ 
ፈድፍዶ፤ፍቅረ፣አውግስጦስ፡ Ah Jsp. p. 338; Esth. 8, 18 
apcr. 8) seq. Ácc. nominis abstracti vel Infinitivi: magis fa- 
cere alqd i. e. Latine: magis seq. verbo fin: አፈድፈዱ፣፤ዓ 
ዳ.፣ጸሊኦቶ፣ (magis etiam eum oderunt) Gen. 87, 8; 4 Ear. 8, 
96; Koh. 2, 15; 8 Reg. 16, 25; Matth. 27, 23; Marc. 10, 48. 
14, 81; Luc. 18, 39 rom.; ለፈድፈድኪ፣ዝሙተኪ፣ * (mapis 
fornicata es) Hez. 16, 15; Jer. 18, 27; አፈድፈድኪ፣፤ግኀጢእአ 
ተኪ ፡፣እምኔሆን፣ Hez. 16, 51; 94 £F. e£ 100: ወኃ%ርንፐሪኃዕሬ 
፪225 Prov. 9, 9. a) plus: ያፈደፍድ፣ሎሙ፣ውሂበ፣ Matth. 
20, 10 rom. ይ) diutius: አፈድፈደ፤፡ሐይወ፣ዲበ፣ምድር፤እም 
ውሉደ፣ሰብእ፣ Kauf. 10. 4) nimis, nimium: ኪታፈድፍድ፣ 
ምስሌሁ፤ተናግሮ፣ Sir. 13, 11. ከ) plus habere rei alio i. e. 
superare alqm, ንም ን alqo in re, seq. እምነ : pers.: A4: 
አፈድፈደ፣እምኔሆሙ፣ 1 1 Par. 29, 95 vrs. alt.; c. በ፣ rei, አ 
ፈድፈደት፣፤በዝሙታ፣እምእኅታ፣ Hez. 23, 11; 2 Cor. 11,28; 
c. Acc. rei 5! ዲበ፥ pers.: አፈድፈድኩ፤ጥበበ፣ዲበ ፣ፐሞሉ፡ 
Koh. 1, 16; c. dupl. Acc: Gen. 41, 40 var. c) ጸፈድፍዶ፤እ 
ምዐቅም፣፤ excedere modum (ut in edendo, bibendo) F. M. 14, 4. 


ተፈድፈደ ፣ ፲15 1 adaugeri, amplificari, provehi: ከ 
መ፣ይትፈደፈድ፣፤ውስተ፤አእምሮ፣፡ወጥያቄ፣ Phix. 143. 

ፍድፉድ፡፤ 1 part. abundans, major, maximus, nimius, 
ezimiua, ezcellens: Num. 19, 832; ትኣአምሪክ፣፡ዘጐላቁቋሁ፤ፍ 
ድፉድ፣ Enc. Teq. 26; እምብዙኅ፤ወእምነ፣ፍድፉድ፤ገድል፤ 
Enc. Tachs. 27; Spiritus 8. est. ኢሕጹጽ፣ወኢፍድፉድ፡፤ሊኢነ 
ኪር፡ወኢብዑድ፣፤እምህላዊ፤አብ፣ወወልድ፤ Athan. de Trin.; 
Lud. ex Matth. 23, 13 (quamquam scriptum est ፍድፋድ 5,0 
ትሕትና፣፤ፍድፉድ፣ F. M. 34, 8; etiam subst. excellentia: : 
ስከ፡አፈ፡ወርቅ፣ዮሐንስ፣፤ወደዕ፤ወንአይ፤ትሩፋቲሁ፤ነጺር፣ 
ወኩሎ፤፡ፍድፉዶ፡፣ Enc. Tachs. 24. 

ፊፈድፋድ፣ subst, m. et £, Pl. ፈድፋዳት፣ D) 8) gars 
excedens vel redundans: &, fre. P.ao- A99 e? Matth. 6, 
37; &,£ 4-1 Num. 4, 36. b) pars major vel plurima: 
ፈድፋዶንሰ፡፥፡እምእአላ፣ Ps. 89, 11. 6) praestantia, excel- 
lentia: ምንት፣ፈድፋዶሙ፡ 149945 1 Hen. 102, 7; ዛቲ ፣ባሕ 
ቲታ፣ፈድፋዶሙ፣ 3 Herm. p. 8. II) Acc. d, f*4-£. * usurpatur 
1) pro Adv. 8) valde, admodum, multum, vehementer, 
»agnopere: cqoboa, Ps. 6, 3. 10. 45, 1; Sir. 11, 6; Jes. 47, 6. 
52, 13. 64, 9. 12; Jer. 47, 12; Judith 8, 30; Act. 6, 7 al. 
ጩከ፻., ሁዩይፕሟአእ9ረ Phil. 4, 10; Tob. 14, 3; Ax» Tob. 9, 4; 1 Ear. 
1, 28; Marc. 6, 51; Luc. 23, 8; 2 Tim. 4, 15; ተከዘ፡፣ፈድፋ 
KK: =ፔ5ሀ(እህፔ0ረ Luc. 18, 28. b) abundanter, eximie, quam 
mazime vel vehementissime, አስመ ፡ፈድፋደ፡፣መንፈስ፣ 1A 
ፅሌሁ፤ Dan. 6, 3; ቸጥቀ፣ፈድፋደ፣ v ፈድፋደ፣፡ጥቀ፣ Kw. 
29. 36; Judith 4, 2. 5, 18. 10, 7; Hez. 16, 13. 47, 10; Ps. 
103, 2; Gen. 7, 19; Num. 14, 7. 32, 1; 8l; ዐብየት፣ፈድፋዶደ፡ 
ፍኃቅፅጆ ሀፍፅፅኃሟ 1162. 9, 9; megtooox ፈድፋዴደ፣ 3 Marc. 10, 26; 
ዲጨ 26, 11; 2 Cor. 12, 15; 1 Thess. 8, 10. 5, 18. c) magis, 
seq. ሕምነ፣ quam: Prov. 5, 4. 28, 23; Sir. 4, 10. 29, 11; Asc. 
Jes. 3, 8. 7, 81. 9, 21; 4 Esr. 2, 42. 12, 30; Koh. 12, 12; 
Gen, 19, 9. 29, 30; Hen. 61, 12; Matth. 5, 20. 18, 13; Luc. 
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13, 4; 1 Cor, 14, 18; vel sine እምኝ፣፤ seq.: 4 Esr. 10, 15; ወ 


ፈርሆ፣እንከ፣ፈድፋደ፡፣ » 1 Reg. 18, 29; Hebr. 7, 15. 13, 19; 
1 Cor. 12, 24; 9 Cor. 2, 4; Marc. 5, 26. 15, 14; Luc. 18,:39 
Platt; Matth. 23, 13 Platt; passim eo magis ፔዕወ4ን ሁሟእእዕዋ, ut 
Sir. 11, 11. 13, 9. ዉቧ) amplius: ኢየሐዩ :4 £: 4.£. : አም 
፻ወፃወ፳ዓመት፤ Kof. 85; ሀገር፤ዘሀለወ : ውስቴታ ፡ (eh: 
ፈድፋደ፣፤እምዐሠርቱ፣ወክልኤቱ፡፤አልፍ፣፤ Jon. 4, 11.› 6) ፣።- 
twm, plus, Luc, 3, 18. 12, 48. y) supra: ዘአም ፳ክራማ 
ቲሁ፣ወፈድፋይደ፣ 1 Ex. 80,14. 5) አፎ፣ፈድፋደ፡፣ quanto ma- 
gis, ut: እፎ፤፣ፈድፋደ፣፤ኅዩል፣፤እግዘ,'፣ 600 5ህ9ኢ«፲975፡56 Sap. 
183, 4; Philem. 16 Platt; alia exempla vid. sub AGzs d) nimis: 
ጻድቅ ፡ ወጠቢብ ፡ፈድፋደ፡፣ Koh. 7, 16. e ወፈድፋደሰ፣ 
mazime aulem, inprimis, praesertim: 2 Petr. 2, 10; Gal. 
6, 10; 2 Cor. 1, 12; 1 Tim. 4, 10. 5, 17; Act. 20, 87. 25, 26; 
Hen. 25, 2; Clem. f, 96. 229; F. M. 17, 6 sl. crebro. 2) pro 
Praedicato: eximius, excellens, praestantior, major: À 
ha»:14, £4. £. 1 hU-: Sir. 43, 11; ፈድፋደ፤ዕበዩ፣፤ 43, 29; 
45, 12; ፈድፋደ፣ጥበቢከ፣፤እምንእስከ፣ 47, 14; 2 Reg. 11, 2. 
14, 25; Matth. 9, 16; seq. እምነ፣ 2 Reg. 1, 27; Asc. Jes. 7, 
94; 1 Cor. 15, 19 al. 

ፍድፋድ፣፥ subst. id. 1) praestantia: ምንት ፣ፍድፋዱ፡፤ለ 
(Hh: (v. ፍድፋዴሁ፤፣) Koh. 6, 12. 2) adv. QE VF: exi- 
mice, magis Matth. 23, 18 rom. 

ፍድፋዴ፣ subst. excellentia, praestantia, meguaoeta 
Koh. 1, 8. 2, 11. 13. 3, 9. 5, 15; ቸድፋዴ፣፤ክብሩ፤ oxecoy 
Chr. ho. 5; ቸድፋዴ፣መዋፅል፣፤,; ፍድፋዴ፤ልአእምር፡፤፣: ›:. 4; 
በእንተ፡፣ተበይኖ፤ፍድፋዴ፣፤ብሑታዊያን፡፤ ፤፲:.- 5. 

ፍድፍድፍኖ፣ subs 1) abundantia: Eq E: ell: 
Phlx. 63; Lud. e Ssal Req, 2) praestantia, excellentia, 
seq. እምነ፤ Koh. 2, 13. 10, 10. 
. መፈድፍድ፣ 1 subst. pars major vel mazima: ወመፈድ 
ፍዶሙ፡፤ዐቀቡ፡---. 1 Par. 12, 209. 


ፈግዐ፡ I, 1et 2 [4G valde laetus, jocosus /%#, V delecta- 
ius fuit; 335ጅ8 id.; etiam ( &A9 p:p?] in deliciis vel laute 
vivere, vitae voluptatibus vel jucunditatibus frui, iu- 
zuriari: ይብል፤አእበልዕ፤፡ወእንከሰ፣፡እፈግፅ፤ወአእከልኩ፡»5: 
11, 19; Ps. 48, 19; Luc. 16, 19. 25; Job 21, 18 var.; tpugav 
Jac. 5, 5; Herm. p. 58; ጸግቡ፡ወሠብሑ፡ወፈግዑሁ፤በበረከት 
ከ፣ 2 Esr. 19, 25; ከልእ፡፤ይፈግፅ፤በንዋዩ፣ Sir. 14, 45; ትፈግ 
ፅ፣በአፅዕጻዳተ፣ቀምሕክ፣ Hez. 28, 18; oxatohàv 1 Tim. 5, 6; 
ከረያ፣ጽጋብ፣ወፈግዐት፣፤በጽጋብ : Hez. 16, 49; እለ፣ይፈግ 
ዑ፡ውስተ፥፤ምስካክካባቲሆሙ፡፣ 3 Am. 6, 4; ሪ"ዕባፅ፥ጁ» Apoc. 18, 7; 
(72-8 :04, 1,0: ፡=:52እኽ xoi ዞጾዩናኽ Luc. 21, 84; Did. 4; 
Clem. f. 254; ይፌግፅ፣፤ (v. &.4.710:) በጽጋብ፡፣ Sir. 34, 8; c. f]: 
rei, qua quis fruitur: infans ዘኪቢፈጸመ፣ሕይወቶ፤በላዕለ፤፡ም 
ድር፣ወኢፈግዐ፤በሠናያት፣ Genz. f£. 130; c. ሳዕለ፣ pers: ው 
እቱ፤ይነግሥ፣ሎሙ፣ወይፈግፅ፣ (v. ወይትፌጋዕ፡) ላዕሌሆ 
ሙ፣ ረ,ፕ29ናቫ55 ሪህ ጩ0ፔሀ፲ረ Hab. 1, 10; 5ፔጂን #ሟፔዉፀፒርኻዱሟወ6)ወ5 
ፔዕህ X. 1 Tim. 5, 11. : 

T4710: UI, 1et 2 deliciis vel voluptat:bus deditum 
esse, in deliciis vivere, vitae jucunditatibus frus vel 
oblectari: Ps. 72, 12; አንዘ፡፣ይትፈግዑፁ፤ (v. ይፌግሁ፤ et 
ይፈግፁ፤) Job 21, 13; 5. 18, 32; እምትደለው፤ወትትፈ 
20:0 00: P? 1 Th,C : 29, 22; ይትፌሥሑ፤ወይ 
ትሐሠዩ፤፣ወይትፌግዑ፤በተውኔት፣ Clem. £ 17; c. በ፣ rei, 
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qua quis fruitur: ንዑኬ፣ንትፈጋዕ፣፡በዘሀሎ፣፤ሠናያት፣ ደ፲5እ=ሀ- 
caue» Sap. 2, 6; እለ፣፤ይትፈግዑ፣በብዕሎሙ፤ à Kad. f 41, ተ 
ፈግዑ፤ቦቶን፣ Phix. 81; c. ላዕለ፣ pers: ላዕለ፡፣መኑ፣ተፈጋፅ 
ክሙ፣ à) có. #/«፲ዕህፍኻዐኋ2ፐዩ Jes. 57, 4 var. | 

አስተፈግዕ፣ IV, 1 et 2 delicias vel voluptates com- 
parare, afferre ጸ11691, c. Aoc: ሸያስተፌግፅ፣ (v. “ፈግፅ›) 
Af Sir. 19, 5. 

 ፍጉዕ፣ pert. voluptarius, libidini deditus, Kid. f. 4. 

ፍግፅ ፣ subst., m. et ፤., delectatio, oblectamentum, vo- 
luptas, vita delicata: Cant. 7, 7; Koh. 4, 8. 8, 15; ሠሐ 
ቆሙ፣ፍግዐ፤ኀጢአት፣ d ር:«፡23እኸ apapua,; Sir. 27, 18; 
Jes. 57, 4 var. | 

ፍግዓ፣ subst. id., Hen. 14, 13; Koh. 2, 8; ፍግዓ፣ወኀጢ 
አት፣፤ Sir 27, 18 ver.; ብሔረ ፤ ፍሥሓ ፤ ወፍግዓ 1 ወተድሳ፣ 
Clem. f. 275; ፍግዓሁ ፤፡ለዝ፥ዓለም፣ ፤ከመ 1 ጽላሎት ፤ የኅልፍ፣፤ 
f. 260. 

ፍግዐት፣ 1 n. act. delectatio, voluptas, Kedr f. 24. 


ትፍግዕት፣ 3 subst., Pl. ትፍግፅታት፣ 1 delectatio, oblecta- 
740, voluptas, vitae jucunditas, 000 : T 4:710 3. Hez. 
31, 18; Herm. p. 57. 58; Kid. f. 16; ትፍግዕት፣ያማስን፤ሥ 
210584 : ኅቡረ፣ Chr. Ta. 29; Org. 5; አፍቅሮ ፤፡ ትፍግፅ 
ታችት፣ Phix. 44; ትፍግዕታተ፣ሕዋሳት፣ 1 Phix. 64; Chr. Ta. 29. 


£m: [c5 c e? ይህ pA, fortasse etiam 525] ,,27ዐ- 
viler olere, gravem et ingratum odorem spirare, qualis 
est nonnullorum pharmatorum", Lud. e Mss. Colb. 


ፍጉግ፣ part. graviter olens, Joetidus: ጹኛ፣ጢስ፣ፍ 
ጉኝ፣ Sap. 11, 19; Org.; ጸጹንዎ፣ጁና፣ፍጉግ፣ Fal. £55; ጢ 
ሰ፡አሳተ፣፡ገሃነም፡ፍጉግ፤ወጽዬዩእ፡፣ 0692. ፤ 105; infernorum 
ጹና፣ሕሥም፤ወጽዩእ፣ወፍጉግ፣ጥቀ፣፤፥ 15፡; ቤተ፡ጽልመት፣፤ 
(carcer) ግበ፣ሀሎ፤ጺእአት፣፤ፍጉግ ፡ Chr. To. 1, ቤተ፡ጽልመት፡፤ 
ፍጉግ፣ Enc. Mag. 14. — Voc. Ae: ፍጉግ ፤፣ዘ8፣የሚከረፍ፡፤; 
aliud: ዘ፤8ግምፅ፤የሚከረፍሂ፤ይ፡ 


ፈጠረ፡፤ 1, 1 [55 fidit (አ:5), incepit, creavit] Subj. ይፍ 
ጥር፣ 1) de Deo: creare, formare, ፳ፒርሂጪን, routv, ጄእወ።ጋጩን, 
c. Àcc.: d. We * APTA 1 Sap. 2, 23; Job 10, 8. 35, 10; በእ 
"7r 34m pg n, 9 ee- : Gen. 6, 7; Deut. 4, 32; Jes. 43, 1; 
ዝእንበለ፣እፍጥርክ፣ Jer. 1, 5; Ps. 88, 46; እግዚ"፣ፈጠረኒ፡ 
(v. ወለደኒ፣፤) Prov. 8, 22; Sir. 24, 9; oculos Ps. 93, 9; dra- 
conem Ps. 108, 28; mundum, terram, mare, astra nl: Job 
84, 13; Jes. 40, 28. 45, 12; Ps. 73, 17. 18. 94, 5; Eph. 8, 9; 
Col. 1, 16; ፍቸዋር፣ሎሙ፣መንፈሰ፣፤ርትዕ፣ Ku. 1; Ps. 50, 11. 
82, 15; አነ፡እፈጥር፤ሰላመ፣ Jes. 45, 7; አፈጥር፤፡እኩየ፣ላዕ 
ሌክሙ፣ Jer. 18, 11; ኢነጸርክምዎ ፡‹ለዘፈጠራ፣ቅድመ፣ Jos. 
22, 11; 9. ፳፣፤ rei (52) Did. 38 (vid. sub ነጠብጣብ፣)፤; abs.: 
Marc. 18, 19. 2) de hominibus: ez aximo suo producere, 
excogitare, 8ዘፈጠረ፤እምልቡ፣ 9 Beg. 12, 38; ሰብእ፣እምር 
ሕሰሶሙ፣ፈጠርዋ፣ ፣ለኀጢአት፡ 1 Heu. 98, 4. አ) fingere, emen- 
tiri, comminisci, fabricari: ነገረ፣እበድ፣ይፈጥሩ፣ Tit. 
8, 9; 1 Tim. 1, 4. 5, 13; 2 Petr. 2, 3; Hen. 104, 10; 4 Reg. 
17, 9; ትፈጥር፤እምልብክከ፣፤ 45:5ክ 2 Esr. 16, 8; Jer. 14, 14; 
Dan. 8, 9. b) wachinari, moliri: "'F049-' AShT-£:A 
ሕመ፤እኩየ፡ይፈጥር፣ Sir. 11, 88; Ps. 93, 20. 3) notas 
vel literas megicas. incidere: ኢትፍጥሩ፣፡፣ለክሙ፣ፈጠራ፤ 
Lev. 19, 28. 
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ተፈዋረ፣ IU, 1 creari, Kut£. 8; Ex. 9, 18; Lev. 18, 27; 
Hez. 28, 14; ይከውኑ፣ከመ፣፤ዘኢተፈዋቸሩ፣፤ Jes. 41, 11; 45 
Jes. 4, 18; ፻8. 32, 9; Koh. 8, 9; እምአመ ፣፤ትተፈጥረ፡ሰብእ፡ 
ዲበ፤ምድር፣ Job 20, 4; Sap. 2, 2; ዘእንበለ፣ይትፈጠር፤ዓ 
A9? 1 Sir. 42, 21; 4 Eer. 8, 6. 9, 25; Jac. 3, 9; 2 Petr. 8, 5; 
Hebr. 4, 13. 11, 8; Apoc. 4, 11; 'Féun,Ce Job 10, 19; 
4 Esr. 8, 69. 9, 21; ፀኑ፣ቀደምክ፣፤ተፈጥርሮ ፣ Job 165,7; Es. 
6,8; A. Té TC : 4, 9; c. እምነ፣፤ materiae: ኩሉ፡፤እምነ፤ቻ 
ድር፤ተፈዋጥረ፡፣ Sir. 41, 10. a) generari, gigni, natura feri: 
ተፈጠርኩ፤ውስተ፣ከርሥ፣ vip Job 81, 15; ዘተግጽወ፡፤ 
በግብር፣፡፣ወተፈጥረ፤ምዉተ : «6b :.kg9-s F. M. 55, 1; 
ፅፄ፣ኢተፈጥረ፡፤በላዕሌሁ፣ Ex. 16, 24. b) fieri (inde ab initio 
rerum vel a creatore): አስመ፣፤ትእዛዘ፣ሕግ፣ተፈጥረ፣ሞተ፤ት 
ሙት ፤ (2፡=' alóv) Sir. 14, 17; ሰንበት፣ተፈጥረት፣በእንተ፡ 
ሰብእ፣ Marc. 2, 87. 

ፍጡር፣፤ part; creatus: አርዮስ፡፣ይቤ፣ወልድ፤ፍጡር፤ው 
Ad:sF.N.abinit; M. M. £. 1; መቅዶንዮስ ፣ተአመነ፣ከመ፡ 
መንፈስ፣ቅዱስ፡፣'ፍጡር፣ F. M. 25, 1; Org. 8; ቸፍጡራን፣ ibid. 

ፍጥረት፣ n. act. et subst., ደ 6! m., PL ፍጥረታት፤ cre 
alio, principium, primordia rerum, Kuf, 2; ፍጥረት፤ሐ 
ዳስ፣ Kuf. 1.4; አምፍጥረተ፣፤ዓለም፣ Rom, 1, 20; 2 Petr. 8, 4; 
&x alovog Jes 46, 9. 51, 9. 64, 4; Sir. 44, 2; ጆዕ ypoww 
ዉህ)ህክርምቹ Tit. 1, 2; ፲፳5 vevedv apy T, Jes. 41, 4; Bxra)o 2 Petr, 
2, 9; d£ «ሺሻና Sir. 39, 32; እምፍጥረት፤ ax. Gpysc Je. 55 
10; Marc. 10, 6; አለ፣እምፍጥረት ፣ 6:6።‹ Ps. 25, 7. 9. 2) res 
creata, creatura vel crealurae: root. Koh. 8, 9. 12, 14; 
xovjpata 1, 14, xtüvi; Marc. 16, 15; Gal. 6, 15; xt'guaza 
Jac. 1, 18; ለቀደምት፤ፍጥረትከ፣ 8፡:፡. 36, 20; አዳም፣ቀዳሜ፡ 
qm T: Lit.171,4; ዘይአእኅዝ፤ዝሎ፣፤ፍጥረታተ፡ (y. ፍጥረተ; 
xà =ሟነ5 Sep. 1, 7; እግዚ" ፡6ገባሬ፡፤ኩሉ ፣፤ፍጥረታት፣፤ 8. ላ; 
Enc. Mij 26 (vid. sub hefl£:). 8) natura: ፍህዉረ 756 3,7:- 
1 Cor. 11, 14; ማይ፣ግብአ፣፤ፍጥረተ፤ሀላዊሁ፣ Sap. 19, 19; 
Hen. 89, 26; Rom. 1, 96. 11, 21. 24; በፍጥረት፣ Hom. Mar; በ 
ሕገ፣ፍጥረት፣፤ Lit. 171, 8; ገብረ፣ሎሙ፣፤ፍጥረተ ፡ሐዳሰ፣፤ከ 
መ፤ኢየአብሱ፤በዙሉ፤ፍጥረቶሙ፣ Kot. 5; ፍጥረትተ፣ልብኪ፤ 
ፔእ፲ሀሀኗ Judith 8, 29; Ps. 102, 13; Jac, 1, 23; ኢመፍትው፤ 
ለነ፡ንላጺ፤ጽሕመነ፣ወኢንወልጥ፤ፍጥረተ * MAR, ፡ውስተ፤ 
ካልእ፤ግፅዝ፣፤ Did. 1; honinis ቸጥረት፤እንስሳጭዊ፣ Phi. 102; 
ዝዘዝውፁእ፣እምፍቸጥረት፣ (alienas 6 nature vel naturae repugnans) 
Kedr f. 62; "tn, deb: T T : (opp. eo, quod naturae repugnet) 
F.M.11,2; Bh ፍጥረቱ፣ Di. 25 (vid. sub ፊንክስ፣› ጋህ 
Christi naturie: ክልኤ፤ፍጥረት፣ M. M. f£. 885. b) elementa 
rerum, cxotysix 2 Petr. 8, 10. 4) origo, ortus, nativitas: 
ወይእቲ፣ገቦ፤፡ፍጥረታ፡፤ለብእሲት ፣ Kof. p. 11; ምድረ፣ፍጥረ 
ቶሙ፣፤ p. 15. 19; ልሳነ፡ፍጥረት፣፤ p 51; እምትካታ፣ወእም 
ፍጥረታ፡፤ 5 Esr. 4,15; እምፍጥረትየ፣ &xo xooyóvov 2 Tim. 1, 8; 
(መጽሐፍ፣)ዘፍጥረት፣ Genesis (liber) Can. Ap. 55 (aliàs ዘል 
KT). — 5) generatio, genus, familia, vévsow, ፕ፡፡ና 
Num. 3, 1; Gen. 6, 9; vtwda Gen. 49, 7; ፍጥረት፣፤ኅሩያን፤ 
yévog 1 Petr. 2, 9 Platt. አ) etiam rerum: ፍፍ ጥረታትተ፣ሕምዝ፤ 
(genera veneni varia) Lit. 169, 1l. b) Hhg"?: «TF: ዉት 
cóySo» indigena, Jos. 8, 35; Lev. 16, 29. 17, 15. 19, 94; 
plenius: ዘእምነ፡ፍጥረቱ፣ውስተ፤( እስራኤል፡) Lev. 23, 42 
6) res commenticia, commentum: ይፈጥሩ፣ፍጥረተ፤ዉጪ 
ያተ፣ Hen. 104, 10. 

ፈጣሪ፣ n. sg. 1) creator, conditor, auctor, sc. Dets 
1 Petr. 4, 19; 4 Esr. 8, 69; Koh. 12, 1; Kof. 29; Job 20,29 
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(éxíoxomoc); &. GU 1 Sir. 4, 6; ፈጣሪየ፣ 24, 8; Jes. 27,11; 
ፈጣሬ ፡ሰማይ፣፡ወምድር፡፣ Judith 13, 18; Kuf. 7; ፈጣሬ"፤ኩ 
ሉ፤ Job 8, 3; Sir. 24, 8; Ku£. 17; Rom. 1, 25; ።ኃይጮዐረ et Soc 
Deus Ex. 15, 25 seq. (vid. annot. ad ከ. 1). 2) commentor, 
fíctor: ፈጣሬ፤ነገር፣ Kid. £. 24. - 

ፈጠራ፣፤ subst. 1) notae vel literae incisae, characte- 
res magici, figurae superstitiosae: ፕዕ።ወሁሁዉፕዉ acorca, Lev. 
19, 28; cxouysta. Gal. 4, 9; ዘይንብር፡ፈጠራ፣፡ውስትተ፣፡ሥጋሁ፤ 
Clem. f. 162; ew GTem:dmZ-* F. N. 11,3. 2) res ficta 
vel commenticia, commentum: ግልዮ፤፣ ውስተ፣ፈጠራሁ፤ል 
ጣዖት ፣ ሀ፳0662 clboo» Sap. 14, 12; ይሜህሩ፤፡ፈጠራ፤ዘእም 
ጐሥዐተ፣፤ልቦዐሙ፣ M. M. ፤ 184. 209; ማኒ፣ (Manes) መዘይ 
መስልዎ፣እምሰብአ፣ፈጠራ፤ዕፅልዋነ፤ሃይማኖት፣ ፤.'! in prol. 

ፍጡራዊ፣ adj re. ad res creatas pertinens, አፍቅሮ፣ 
sn (amare Deum) ይጌይስ፤አእምአፍቅሮ፣ፍጡራዊያን፤ 
P 3. | 

ፍጥረታዊ፣ adj rel naturalis: ፻. N. 24, 2; Phlx. 3; ሕ 
ማማት፡፤ፍጥረታዊያት፣፤ Pux. 11. 102; ደዌ ፡ሥጋ፣ፍጥረታ 
ዊት ፡ Gad. ፤5፡.;; ማሰነት፣ማስኖ ፡ፍጥረታዌ፣ EF. N. 27. 

ምኑፍጣር፡፣ subst. locus «bé fit, gignitur alqd: ምፍጣረ፣፡ጸ 
ቃውዕፅ፣፤ (sc. ,,eellulae &pium, in quibus mel generant*) Lud. 
ex Org. 5. 


ፌጠነ፣ X, 1 [smh. id., coll. od ዉሪረእሪ currere; ህ553 currere, 
properare] celerem, citum, celocem, properum esse: ይፈ 
ጥን፣ (v. ያፈጥን፣) መብረቅ፣በፈቃዱ፣ Sir. 45, 13; & mrt: 
(v. አፍጠነት፡)ጥቀ፣፤ Jer. 81, 16; በቃሉ ፡ ይፈጥን ፡ ሑረቱ፣ 
Sir. 43, 6; ሑሰታ፣ለጥበብ፣ይፈጥን 1 አምኩሉ፣ሑሰት፣፤ x 
vytowimpoy Sap, 7, 24. 

አፍጠነ፣፤ Hl, 1 1) ceierare, festinare, properare: ከ 
መ፤፡ያፍጥን፣ዘያነብ፣፤ Hob. 2, 2; Jer. 31, 16 var.; seq. verbo 
finito sive asyndeto: 1 Reg. 20, 38; Luc. 15, 22 rom.; 19, 5; 
በ176 copala (D: annexo: ያፍጥን፣ ወይሩጽ፣፤ምግባሩ፣ Jes. 5, 
19 var.; Gen. 18, 6; 1 Heg. 25, 18; seq. Aoc. Inf.: Luc. 19, 6; 
Gen. 18, 7. 45, 13; Ps. 69, 1; አፍጠነ፣ውሂቦፀታ፣፤ቅብአ፣፡ Esth. 
2, 9; አመ፤ኢያፍጠነ፤ተዐቅቦ፣በፍርሀተ፤እግዚ"፣ 8: 27, 8; 
ያፈጥን፣ክዒወ፣ደም፣ 28, 11; Judith 10, 15. 183, 12; vel seq. 
ለ፣ c Lf: አገሪሆሙ፤ያፈጥና፣ለክዒወ፤ደም፣ 9. Prov. 1, 16; 
Jes 59, 7; ዘአፍጠነ፣እዴሁ፤ለዘቢቧጥ፣ 550፡ 79; nonnumquam 
Letime cio, moz vertere licet: ለፍጠኑ  ፤ረዲዐ፣ (cito obliti sunt) 
Ps. 105, 14; Kuf. 26; Gen. 27, 20; Ex. 2, 18. 2) accelerare, 
maturare, 6. Acc: AG TS ፡ለዕለቶሙ፣ 1: Sir. 83, 10; አፍጥ 
ኑ፣፤ሥጣዊቄዌ፣ (,matarate responsionem") Greg. Lud. 

ትፋጠነ፣ HI, 8 ut videtur, urgere alqm: ኢይትፋጠነኔኒ፣፤ 
2 Cor. 12, 14 Platt. 

አስተፋጠነ፣፤ 1V, 58 (rero አስተፈጠነ 8) 1) festinationem 
adhibere (fid) beeilen) , festinare, properare, Ps. 15, 3; h 
ስተፋጠኑ።ወአግሐጮ፡፤ Judith 18, 1; 4 Reg. 9, 18; c Acc. 
Inf: እስተፋጥኑ ፡ገቢረ፤ሠናይ ፣ Clem. f. 262. 207; ይደልወነ፣ 
ናስተፋጥን፤ነሚኦታ፣(ለጥምቀት፣) F. M. 27, 1; ኢናስተፋ 
ጥን፤ሰቲየ፣ወይን፣ Lud. ex Hom. Greg.; seq. Subj. verbi: 2 Tim. 
4, 9; seq. ከመ፣ c. Subj.: 4 Esr. 14, 14; Hebr. 4, 11; 2 Tim. 
2, 15; Judae 8. 9) accelerare, urgere: hA 1 ይቀውሙ፣፤ 
ወያገብሩ፣ወያስተፋጥኑ፣፤ግብረ፣አግዚ'"፤ 1 Par. 29, 4. 8) fe- 
stinando deprehendere vel opprimere alqm (evifen): 
እግዚ"“፡፣አስተፋጠኖ፣፤በሞት፡ለገባሬ፤ዝንቱ፡ግብር፤ዘእንበለ፣፤ 
ይብጻሕ፤ፒጊሼሁ፡ F. M. 11, 2. 


ፈጠነ፣፦- ፈጽሐ፡ 
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Qum: part. 1) citus, veloz, properus, festinans: ኩ 
ሉ፤ፍጡን፤በኀበ፣እግዚ'"፣ለአእንተ፣፤ምዕር፡ 416 Sir. 18, 26; 
Sap. 13, 2 in Abb. LV; መልአክ፤ዘፍጡን፣፤ረድኤቱ፡፣ Sx. Sen. 4; 
ፍጡን'ለሰሚዕ፡ Jac. 1, 19; ፍጡነ : መዐት : velox ed iram, II 
Can. Nic. 81. 2) festinatus: ኢይኩን፣በአትከክ፣ኾንዱየ፣፤ወፀአእ 
ትክ፤ፍጡነጎ፣ Clem. ደ 175. 3) Adv. ጻ) በፍጡን፣ cito, moz, 
confestim: Koh. 8, 11 var.; 85. Haml, 15; F. N. 80; በፍጡን፣፤ 
አው፤በዕድሜ፣ F. N. 33, 7. b) ፍጡቅ፣፥፣ propere, festi- 
nanler, celeriter, cito, moz: Gen. 24, 18. 20. 46. 41, 32. 
45, 9; Ex. 12, 33. 82, 8; Deut. 7, 4. 9, 8. 12. 29, 20; Jud. 
2, 98; Ps. 2, 13; Sir. 20, 18. 21, 5. 43, 22. 48, 20; Jes. 5, 
19. 26. 8, 8. 49, 17. 58, 8; Jer. 27, 44. 29, 20; Dan. 2, 35. 
8, 94; Judith 12, 14; 1 Esr. 4, 34; 2 Esr. 4, 28; Luc. 14, 21. 
16, 6. 18, 8; Joh. 11, 31; Act. 17, 15; Rom. 16, 20; 2 Tim. 
4, 9; 2 Thess, 2, 2 8]. a) praepropere, 1 Tim. 5, 22; ዘፍጡነ፣፤ 
€Ag*: Sir. 19, 4. B) confestim, Deut. 7, 22. 9, 12; Jud. 
2, 23; Prov. 18, 23. 

ፈጢን፣ «4, f. ፈጣን፣፤ (sic quidem Lud., quamquam nonnisi 
ፈጣን፣ 1 exemplis probatum est) citus, matur«s, repentinus: 
እምዝኩ፤፡ሞት፣፤ፈጣን፣ Lud. Comm. p. 45 ፲..55 (ex Epist. 
Gregorii); ፀአቱ፣ፈጣን፣፤ Lud. e Mss. Colb. 

ፍጥነት፣ n. act. velocitas, festinatio, Chr. Ta. 22. 

መፍጠኒ፣ part. c. term. adj: 1) properans, festinans: 
መፍጠኔ፤መዐት፣ ?. M. 21, 8. 2) maturus, repentinus: 
ሞት፣ብዙኅ፤፡ወመፍጠኒ፣ Kid. ፤ 39. 

መስተፋጥኒ፤ 66 መስተፋጣኒ፣፤ part. 6. term. adj, pro- 
perans, festinans: አእአጋር፣መስተፋጣኒት : ትምሁ፣፤ ወትፀ 
ራዕ፤፡ወአዕይንት፤ነጻሪት፣፤ተፀውር፣ 0፡፡፡. f. 88; ወምስለ፤፡ዙ 
ሉ፤ሩጸቱ፤መስተፋጥኒ፤ Gad. T. B; በመስተፋጥኒት፣መልእ 
ክት፣ Enc. Teq. 9. 


ፋጽ፣ sibilus vid. sub ፈጸየ፣ 


ፈጽሕሐ፣፤ I, 1 [ሻ%ኛ » ሬን rupit, Jregit, >455 dolaoit, per- 
cussit; amh. ፈሜ፣፤ et ፈጨጩ፣፤ ? comminuere, contundere] 1) malleo 
contundere, diffringere: እንት፤ትፈጽሖ፣ለኩሉ፣፤ምድር፣ 
GQupà Jer. 27,28. 8) findere, caedere, excidere, lapides: 
መፍጽሕ፣ዘይፈጽሕ፡ኩኩሐ፣ xO»5 xórvov nécpa» Jer. 28, 
29; ለብርት፣ከመ፣እብን፤ይፈጽሕዎ፣፤ )።="‹ዞ።= Job 28, 2; 
ኢትንድቆሙ፣ፈጺሐክከ፣፤ Ex. 20, 25; Herm. p. 9. 12; scalpro 
polire, Lud. auct. Greg. 

ተፈጽሐ፣ II, 1 (findi) caedi, ezcidi: ኩኩሕ፤ኢይት 
ፈጻሕ፣በኾጐድብ፣፤ወበማሕጴጹ፣ከመ፤ፅፀው፣፤ M. M. ር 209; በከ - 
መ፥፣እብነ፣አድማስ ፤፡ዘኢይትፈጻሕ፣ ፣5 bap “/ዞሠ2፲፡5 
69 ጄእኽፔፔ5ፔ0፥ Chr. Ta. 22. 

መፍጽሕ፡› rarius መፍጽሕት፣፤›, subst, PL መፋጽሕት፣› 
malleus, in specie malleus acutus lapscidarum, insiru- 
menium dolatorium, securis: opupa, ብርዐ፣ይመስሎ፣መ 
ፍጽሕ፤ (ሀ. መፍጽሕት፤,  መፋጽሕት፣; Job 41, 20; በመ 
ፍጽሐ፣ኀጺን፤ዐጽመ፤እገሪሁ ፤ ቀጥቀጡ፤ (se. 1፡9. በመስ 
ፍሐ፣) Enc. Nah. 25; 8 Reg. 6, 11; እዉጄዩሀፔፕቫሯ59 Ps. 73, 7; 
ነገርየ፣ከመ፣መፍጽሕ፣ xà Jer. 28, 29; መፍጽሕ፣፤ ስሑል፤ 
Lud. e Mss. Colb. — (Lud. statuit: 1) cuneus findendis lignis. 
2) scalprum fabrile) -- Voc. Ae.: መፍጽሕ፣፤ዘ፣፤በርተቃቃን፡ 
ውሻልሂ፣ወምህሮሂ፡፤ይ፡፡ aliud: ብ፣ድጅኖ፡ 


^ 
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ፈጸመ፣ vel ፈፀመ፣ 1, 2 [quod cum ex» qwe componere 
(Ges. thes. p. 1119) et abrumpere 1. e. finire interpretari solent, 
at significatus primus in referciendo et ?mplendo fuse videtur, 
coll. eR የሪ et ፈፀመ፣፥ --- Suürpem I, 1 sc. ፈጽመ፣ Marc. 
4, 29 et ይፈጽም፣ Rom. 5, 8 exhibet quidem Platt in sua N. 
T. editione, 81 lectiones pravae videntur] 1) implere, re- 
plere, c. Acc. rei: ፈጸመ ‹፣‹ሎሙ፣፤፣ሙሴ፣፡፣እደዊሆሙ፡፣፤ ዩ:ነካ- 
ፀ6)25 Sir. 45, 15; teAetoUv Ex. 29, 9. 29, 35; Lev. 16, 82; 
መኑ፣፤ዘያጠብዕ፤ይፈጽም ፡እደዊሁ፣ ፎ=:3ካዕ0635 1 Par. 29, 5; 
ፈጽሙ፣፤መስፈርተ፣ : Matth. 23, 32; 6. dupl. Acc: ዘንተ፤!ግ 
በ፣)ፈጸመ፣፤ቅቱላነ፣ Jer. 48, 9. 8) complere, explere, 
implere, numerum Ex. 23, 26; Jes. 65, 20; tempus i. e. ad 
finem peragere, vid. sub n. 83; defectum, &waxXmpo)» 1 Cor. 
16, 17; verba alcjs 8 Reg. 1, 14; legem Matth. 5, 17; Gal. 5, 14. 
b) explere, implere, satisfacere: ስአለተ፡፣ Ps. 19, 6; መ 
ፍቅደ :Dhil.4,19; ወይፌጽሙ፣መዐትየ ፡ xXcóocot Jes. 18,3; 
ጻሕቀ፣ Enc. Ter 21; £4,R 09: 12179) D: (honeste de exo- 
neratione alvi) Sx. Nah. 14. 6) omisso Acc.: plenum modum 
assequi, ut: ሕስከ፣ይፌጽም ፡በፅድሜሁ፤ ,donec ad plenam 
aetatem perveniret" Org. 4. d) implere promissum, vaticinium, 
8 Reg. 8, 15.24. 2) peragere, perficere (octi6ringen, voll[iübren): 
ነበብክሙ፣፤፣በአፉክሙ፣፤ወፈጸምክሙ ፣በእደዊክሙ፡፣ 9 Jer. 51, 
25; ፈጸመ 1571," : መዐቶ፣ Thren. 4, 11. 2, 17; Hen. 5, 3; 
Mich. 2, 1; እለ፣ይፌጽሙ፣፤፡ኀጣውአ፣፤፣ Prov. 1, 19; ይፌጽ 
ም፤፡እከየ፡ Koh. 9, 8 (at lectio corrupta videtur); Gen. 49, 5; Matth. 
9, 15. 19, 12; 2 Cor. 10, 6; Gal. 6, 2; Jac. 2, 8; 2 Tim. 4, 5; 
2 Thess. 1, 11 al. 8) consummare, finire, absolvere, ad 
finem perducere (vollenben): ዙግ፣0ንነግር፣ወኢንክል፡ፈ 
ጽሞቶ፣ 5:0. 43, 27; አደዊሁ፤ይፌጽማሁ፣ Zach. 4, 9; Sir. 
88, 30; pensum Ex. 5, 14; ፈጸመት ፣ዘንተ ፡ኩሎ፣ነገረ፡፣ Judith 
10, 1; Deut. 31, 24; Hen. 41, 7; Matth. 7, 28. 13, 53. 19,1; 
Luc. 12, 50; Joh. 4, 54. 5, 36; Act. 20, 24; 2 Tim. 4, 7; 
Apoc. 11, 7; Enc. Teq. 28, al. crebro; tempus, dies al: ወፈ 
2,07) AAT 10»PÓÀ: Kuf. 5. 10; Gen. 29, 27. 28; ፈጺ 
ሞሙ፡መዋዕሊሆውሙ ፣ 905 21, 13. 36, 11; Sir. 26, 2; Hen. 
5, 9. 8) finem facere rei agendae, desinere, perfecte, prorsus, 
omnino facere &lqd: seq. Ace. Inf., ut: ሰበ፣ፈጸምከ፤አንጽሖ፡ 
Hez. 43, 23; ወፈጸመ፣፤መጥኖ፣ ፡ቤት፣ 42, 15; Gen. 2, 2; Num. 
7, 1; Lev. 16, 20; Jud. 8, 18; 8 Reg. 8, 1; ወአምዝ፣ፈጺ 
ሞ፣አግዚ"፣ዘንተ፡ኩሎ፣ገቢረ፡ Jes. 10, 12; ፈጆጸመ ፡ቀቲሎ 
He: Job 6, 9; Luc. 4, 18; Rom. 9, 31. 10, 5. 13, 8; vel seq. 
ATH :, ot: ፈጺሞ፣እንዘ፣ይትናገር፤፡ምስሴሁ፣ Kuf. 15. 86; 
Hen. 81, 10; ፈጸመ፣አንዘ፣ይጹሊ፣ 1 2 Par. 7, 1. b) ad per- 
fectionem. ducere, perfectum reddere alqd: Hilf: Ane ፤፡ይገ 
ብር፣ይፌጽም፣እከየ፣ ር:ኔ፥፡:59ዕገ፥ Prov. 19, 7; Phil. 2, 2. 
c) abs.: finem facere vel capere, Luc. 19, 23; 4 Esr. 5, 30. 

አፈጸመ፡ 1I, 2 in perficienda vel absolvenda re ju- 
vare alqm, c. ልርር. pers. vel rei, vel dupl. Acc: ለአፈጽሞተችተ፡ 
ምግባራት፡፤ F. N. 45; ስብሐት፤ለእግዚ“"፡ዘአፈጸመኒ፣ዘወጠ 
ንኩ፣በጸጋሁ፡ፍድፉድ፣ ከ. ል. in subscr. 

ተፈጸመ ፡ IIT, 2 (passim HII, 1) 1) impleri, 8) plenum fieri, 
de luna Hen. 78, 11. 13. b) compleri, completum esse: ቆኒችፈጸ 
መ፣ኀጢአቶሙ፡፤፡እስከ፤፣ይእዜ፡ Kuf. 14; Gen. 15, 16; 1 Thess, 
2, 16. c) de vaticinus: Asc. Jes. 11, 38; Matth. 1, 22. 2, 15. 
17. 23. 4, 14. 8, 17. 12, 17 al; Luc. 22, 37; Lud. Comm. 
hist. p. 802 n. 4. 2) peragi, perfici: Hen. 10, 12. 16, 1; 
51 adfuissem A99 ቪኒትፈጸመ ፤፡ሎ ሙዝ፣ 1 Jsp. p. 388; Jac. 1, 15; 
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Luc. 22, 87; ለእመ፤ኢትፈፌፈጸመ፣ (;። Otanb fommt) ከዊነ፤መ 
(C: F. እ. 24, 8. 82, 1. 8) consummari, absolvi, finiri, 
ad finem perduci: Gen. 2, 1. 6, 16; Kuf, 2; መተፈጸመ፣ 
ቤቱ፣ 1 Esr. 7, 5; 2 Esr. 5, 16; ወእአምዝ፣ተፈጺሞ፣በዓል፡ 
Tob. 10, 7; Hen. 25, 4; Joh. 19, 28. 30; Matth. 10, 23; 18 
specie de tempore: Kuf. 58. 19; Lev. 25, 80; Deut. 34, 8; Tob. 
10, 7; ዙችፈጺሞ፣መዋዕል፣፤ 5 Dan. 1, 18; Job 1, 5; Luc. 2, 21. 
4, 2; Áct. 7, 23; Apoc. 20, 8. 5. ጸ) finem habere vel capere, 
desinere: ኢተትፈጸመ ፤ማሣሀሉ፣ Thren. 8, 22; 1 Cor. 18, 8; ዘ 
አኢይትፌጸም፣ 1 infinitus, Lit. Cyr. b) consumi, absumi: "FK. 
ጸመ፣ማይ፤እምዝቃ፡ Kuf. 17; 3 Reg. 14, 10; Hen. 19, 1. 
c) suprema obire, de animatis: Apoc. 6, 11; ex aére decidit 
ወተፈጸመ፣ሶቤሃ፣፤ወሞተ፣ Clem. f. 254. d) liber explicit, ut: 
ተፈጸመ ፡ በዝየ ፡ ጥበቢሁ ፡ ለኢያሱ : ወልደ ፡ ሲራክ 1: Sir. in 
subscr.; Ásc. Jes. ed. Laur. p. 78; Psalt. ed. Lud. p. 318; Herm, 
p. 108, al. creberrime. e) íransigi, dirimi, de controversiis: 
ኩሉ፣ጋእዝ፤ዘትከውን፤፡ማእከሌሆሙ : ትትፌጸም፣፤በመሐላ፤ 
F. N. 43, 5. f) ad perfectionem perduci, perfectum fieri: Joh. 
8, 29; Luc, 22, 16; 1 Joh. 4, 17. g) veeiosat initiari ab in- 
terpretibus vix intellectum "IF*&,&09 1 versum 681 Num. 25, 3; 
Ps. 105, 28 (quamquam videre licet sub ፈጂጃመ፣ n. 1 phrasin 
implere manus 1. e. énitiarc). 

ፍጹም፣ : part. 1) impletus, plenus: Lev. 4, 5; Num. 8, 8; 
ሥርናይ፣፤ፍጹም፣ =እዣገረ Marc. 4, 28; ወርኅ፡፣ፍጹመ፣፤ብርሃን፣፡ 
Abush. 183. a) plenus, de tempore, vid. infra sub n. 2, e 
b) ፍጹመ : 09 OA 1 plenus dierum 1. e. qui vitae suae tempus 
explevit Kuf. 22. c) expletus: Rom, 13, 10. 2) perfectus, 
absolutus, plenus: 8) ad finem perductus, consummatus: Luc. 
2, 42; ወገብረ፡፣ፍጹመ፣ኪራም፣፤ኩሎ፣ቅኔ፡ (v. ፈጸመ፣) 2 Por. 
4, 11; Hebr. 12, 28. b) (volífommen) ፔሬእፅ:5ረ Ps. 188, 21; 
ፍጹመ 12/7 : £10 : À7110," 3 9 hh? Judith 11, 6; ፳=እዛ፦ 
en; Ruth 2, 12; ከመ፣ፍጽምተ፣፤ትኩን፣፤በረከትከ፣፤ Sir. 7, 32; 
አእስመ፣ፍጹም፣፤ውእቱ፤ላሕይኪ፡፣ Hez. 16, 14; ብአሷ፣ዘሠና 
ይ፤ራእዩ፤ኀያል፣ወጽኑዕ፤፡፣ወፍጹም፤በራእይ፡ * Clem. £ 9; ቀላ 
ይ፣፡ፍጹም፣ Hen. 21, 7; ፍቸፍት፣ፍጹም፣ Jac. 1, 17; ለእመ፡፤፡ነ 
ስሐ፤ንስሓ፤ፍጽምተ፡ ፲. M. 6, 13. 2) scientia et arte: ኬን 
ያ፡ፍጹም፣ 5 Reg. 7, 2; ፍጹማን፣ወምሁራን፣ (Reiter unb 
Sebr(inge) 1 Par. 25, 8. 8) ethice: Cant. 5, 2; ፍጹም ፤ በጽ 
fedt: :. 10; ፍጹም ፡በኩሉ፣ምግባራቲሁ፤ምስለ፤እግዚ፡፡ 
Kuf. 23; ፍጹም ፤በሃይማኖት፣፤ Herm. p. 48; ኖኅ፣ተረክበ፤ፍ 
ጹመ፥፤ጻድቀ፣ (v. ጽድቅ፣) Sir. 44, 17; ፍጹም ፤ Kuf. 15; Gen. 
6, 9; 4 Esr. 1, 36; Sap. 9, 6; Matth. 5, 48. 19, 21; Col. 1, 28; 
4, 12; Jac. 1, 4. 8, 2; Rom. 12, 2; ሥርዐተ፣፡ጌራን፣ወሥር 
ዐተ : ፍጹማን፣ : Phix. 1; in malam partem: «8.075 : አበሳ፡ 
Hen. 22, 18. ር) maturus, de fetu: ብእሲት፡፣ዘቀተለት፣ሕ 
ፃነ፡፣ፍጹመ፤ዘወለደት፣ 1. Kedr f£. 78. d) sanus, labis. expers: 
080-15:8.9? : Kuf. p. 77; በግዕ፤ፍጹም ፣ : Ex. 12, 5. 6) ፦ 
leger, plenus, totus: ፈለሰ፣ፍጹመ፣፤ፍልሰተ፣ነ 1 Jer. 18, 19 var; 
ይነጽሕ፣ንጽሐ፣፡፣ፍጹመ፣፥ Prov. 25, 4; Deut. 81, 80; flA4! 
ፍጹም፣ 1 Par. 28, 9; Joh. 15, 11; 1 Joh. 1, 4. 2, 5; in specie 
de temporis spatiis: Ps. 72, 10; Jos. 10, 18; ዓመት፤ፍጹም፣፤ 
Kuf. 6; ቋዓመት"፤ፍጽምት፣ Clem. ፤ 2500; ዓመተ፣ፍጹመ፣ 
F. M. 6, 14. f) solidus vel probus, de metallis: ወርቅ ፤፡ፍጹ 
ም፣ 3 Reg. 6, 19; ብሩር፣ፍጹም፣ Kuf. 19. g) germasus: እ 
ግው፡፤፡ፍጹማን፣ F. N. 42, 6. 6) Accipitur pro subst: per- 
fectio, Phlx. 88; 9ቸሕትና፡ውእቱ፤ፍጹመ፣፤ጽድቅ፡ Phix. 152. 
4) Adv. ፍጹመ፣፤ 8) plene, perfecte: ኪተከሥተ : m7: 
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ፍጹመ፣ Kuf. 83; 4 Esr. 12, 18; 1 Thess. 5, 23; ይትጋደል፤ 
ፍጹመ፣ 1 Enc. Hed. 13; ,,exacte* Lud. ex Enc. Mag. 27. ከ) pror- 
Sus, plane, Enc. Genb. 3; ፍጹመ፣ልኢ፣ omnino non: Lud. e 
Lit. Mss.; ወማየሰ፡ፍጹመ፣ኢይሰቲ፡፣ Gad. T. 5 c) jam, 
39v Herm. p..8, 

ፍጽም፣፤ 1 subst. consummatio, finis, በፍጽም፣ i». avvce- 
àsíx Nah. 1, 8) cír. Marc. 4, 29 rom,. 

- ዴፊጻሜ፣ n. ag. 1) complcetor, perfector, consummator, 
Enc. 786 8 (vid. sub BG :); I Sal. Mar. 23; ፈጻሜ፣ኩሉ፤ 
Lit. 173, 1; አግዚ"“፣ወጣኒ፤አእግዚ“፤፣ፈጻሚ፣ : Tab. Tab. 34, 
Haggei Zachar. Mal ፈጻምያነ፤ትንቢት፣ Append. «0 Libr. Reg. 
2) peragens, efficiens: ረጐኤል፤ፈጻሜ ፤ፈቃድከ፣፤ Cod. 
Mus. Brit. LIV n. 7; Fal. ፤ 31. 

ፍጻሜ ፡ subst. 1) explctio 8) plenitudo, »od«s justus 
ac plenus: 37, ፣፥መጠነ፤አካል፤ዘዕደው፤፳ ዓመት፤ወአእመ 
አኮ * ፳ወኗ ዓመት ፡ ወለአንስት : ፲ወ፪ ዓመት : ወእመአኮ፡ 
፲ወቋ፳ዓመት፣ ፲፡.?፤. 24, 8. ከ) completio i. e. justa obser- 
vaiio legis Rom. 11, 12. c). initiatio, ፔዩአዩርህ፲ሜሩ (vid. ፈጺመ ፥ 
n. 1 et ' T4. A09 1 n. 3, g), Ex. 29, 27; Lev. 7, 37. 8, 22. 
31. 38. 2) consummatio, finis, xcQgaopóc Koh. 4, 8. 16. 
12, 12; vélo, Ps. in tit, vid. Lud. annot. ad Ps. 4, 1; ሞፍጻ 
ሜ፣፤ዘይመጽእ፣፡ Hen. 10, 2; በፍጻሜ፤ራብዑ ፤ ኢዮቤልው፤ 
Kuf. 4; አምቅድመ ፣፤፡ፍጻሜ፤ዓመት፣ ፻. N. 24, 0; ከመ፤ለፍ 
ጸሜ፡ያብጽሕ፤ወይግበር፣ዙሎ፤ሰርጐ፤ቤትክ፡ ፤ Par. 29, 19. 
a) finis propositus: 1 Petr. 1, 9; ፍጃሜ፤ነፍስነ፣ Lit. 168, 2. 
b) extremum (tempore et gradu): ፍዳሜሁ፣፤ለበቀል፤ Sap. 12, 27. 
c) terminus: ኩሎ፣ፍጻሜ፣ ማኅበራ፤ለቤተ፣፤ክር'ን፣፤ (omnium 


- finium ecclesiae — miserere), Lit. Orth. 3) perfectio, absolu- 


tio: hao :14A£ ፡ኪያሃ፡፣ፍጻሜ፣፤አእምርሮ፡፣ -.=.፥.”፣ካሩ Bap. 
6, 16; Hebr. 6, 1; sec. Lud. etiam Adv. prorsus, plane, ut: 
ፍጻሜ፣፡ንቱግ፣ ,plane evacustum^,— 

ፍጽምና subst. perfectio vel integritas &nimi et vitae: 
Phlx. 26; ቦበ፣ርእየ፣ቅድስናሁ፣፤ወፍጽምናሁ፣ 1 Sx, Jac. 11; 
Dei, Cod. Bodl. X ab init.; Cod. Mus. Brit. VIII ab init. 

መፈጽም ፡. part. explens, implens: መፈጽመ፣፤ተስፋ፡፤ለ 

T« R9? t subst. finis, Wan ja» 1d 45:A0»:0(641: 
አፅረፈ፣፤ Lud. ex Enc. Genb. 50) T4 AT ao: ultimus eorum 
Enc. Hed. 29. 

ተፍጻሜ፡፣፤ adj. rel. ies Lud. sine auc. (Deinde Bla- 
tuit Lud. 5) consummator : ትፍጻሜ፣፤ ስምፅ 1 consummator mar- 
iyrii Enc, Hed. 28; a& Sx. Tub. exhibet ተፍጻሜት, neque 
significatio consummaltoris cum forma vocis conciliari potes). 

ተፍጻሜት፡ subst 1) plenitudo, =እኻ#።0ክዉ, passim in Cyr. 
ut: አምተፍጻሜተ፡፤ዚአሁ፤፣ለኩሉ፣ውሁብ፣ ፥ 86. 8) per- 
fectio, ፔሬእፎ6ፔካረ Col. 8, 14. b) énitiatio, veMlect; (vid. ፍዊ 
ጻሜ፣ n. 1, c): Ex. 29, 26. 31. 84. 2) absolutio, consum- 
matio, finis, ultimum, negotii Ssal. Req.; aedificationis Chr. 
Ax. ፤ 89, ተፍጻሜቱ ፤ለዝ : 449? : Asc. Jes. 11, 97; Vit. Mar; 
Hen. 18, 1;; በተፍጻሜተ፣፤ዓመት፣ Ku. 4; አልብከ፣ጥንተ፣ 
ወአንተ፣፡ትሁብ፣፤ለኩሉ፣፤ትፍጻሜተ፣ Li Jo; እስከ፡፣ተፍጻ 
ሜቱ፡፣ ዞሩሂሪ፡ vé ov, Koh. 8, 11; Hen. 2, 2; Lit. 161, al.; ው 
እቱ፤፣ተፍጻሜተ፣፤ሰማፅት፣:5 est ultimus martyrum, Sx. Hed. 29. 


ፈጸመ፣ obturare vid. sub ፈፀመ፣ 


Q1, 9? : subst., Pl, ፍጽማት፣ 1) frons, pécoxov, Ex. 28, 34; 


ፈጸመ፣ --- ፈፀመ፤ 
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1 Reg. 17, 49; 2 Par. 26, 19. 20; Jes. 48, 4; ሄደ ፡ውስተ፣፤ 
ፍጽሙ፣ Sir. 47, 4; ፍጽሞሙ፣ «5$ ህ«ፔዐ፲ኗ aot» Hes. 9, 4; 
Apoc, 7, 8. 14, 1; rgócomov Lev. 13, 41; ከመ፣ንፅትብ፣ፍጽ 
ማቲነ፣በአምሳለ፣መስቀል፣፤ F. ከ. 14. 2) pars anterior, 
a) frons agminis, primum agmen: አዐቅብ፤፣ፍጽመ፤ወከዋላ፣፤ 
2 Esr. 14, 16; 1 Par. 26, 10; Joel 2, 8. 20. b) facies, su- 
perficies; Ex. 16, 14. 28, 33. c) ፍቸጽመ፣ adv. 0) in vela 
fronte, parte antica, prae: መወፅአ፣ይሁዳ፣ፍጽመ፣ : Kuf. 38; 
አነ ፡አሐውር፣፡ፍጽመ ፡፣ቅድሜክ፣ነ Jes. 45, 2. 02, 12; Num. 
32, 17; Deut. 20, 4; Jos. 6, 9. 8, 10; Ps. 45, 5; é» ጭኃዐፐሮ(ረ 
1 Par. 11, 6; ነቢር፣ፍጽመ፤ውስተ፤አዕዋዳት፣ Matth. 23, 6; 
Mare. 12, 39; ቸፍጽሞሙ ፤ £prxoo;Ss» ዉ5ፔ6ህ 1 Par. 19, 16. 
B) ex adverso, e regione: hÀ: ፣ይትቃዎቃወሙ፣፤ፍጽመ 14 £o 1 
2Ag9-: Hab. 1, 9; Ob. 11; Num. 1, 53. d) እንተ፣፡፣ፍጽም፣፤ 
a parte anteriore Lit. 171, 2. [Etymon haud satis liquet; cen- 
suerim frontem dictam esse a latitudine ( e sicut 

6565 


ኮቫቨኝቿ et literam €, primitus formastvam esse sicut in 

Deinde quaeritur annon ejusdem radicis sit m, cujus Union 
& plerisque a splendendo petitum pariter reprobo, atque etymon 
vocis ፍጽም 1 6 Dietrich jfemit. 2Bortj. p. 139 propositum.] — 


Voc. Ae.: ፍጽም ፣ብ፣ፊት ። 
ፍጹም፣ part. quasi frontatus, i. e. 8) primarius: ፍጹ 
መ፣ሠሳሳ፣ 6 ጽዕዕፔ6ረ tÓv touixovca 1 Par. 11, 11. b) ዐጸ፻ራ 


eessor, praecursor: (DQU* ፤ምስሌሴነ : ፍጹማነ ፤ A7, 0509 
pss" ኻዞ›ነ &v ቋሀሂሽ xoptc 2 Par. 13, 12 (at legere praestat 
ፍጽመነ፣)› 


ፋጸየ፤ (et ፋጸወ፣) inus, videtur denominatum 8 ፋጽ፣), a 
radice £243 quam quondam exstitisse ex Amh. ጽፍዋጨ፣ elu- 
cet, sine dubio onomatopoetica (sicut nxbx al), quam frustra 
cum ቋቼ aperuit os composuit Lud. 

ፋጽ፣ subst. sibilus, susurrus: በ፣ንሰምዮ፣፤ፋጸ፤፣ቀጢ 
ነ፡ይትረከብ፣በኀበ፣ኤልያስ፣ (3 Reg. 19, 12) M. M. ደ 117. 

ተፋጸየ፣ III, 5 (quoad formam, non quoad significationem), 
sibilare: መንፈስ፤ዘይትፋጸይ፣ 1 copltov Sap. 17, 17; ቃለ፣ 
ቀጢን፤ከመ፤ዘይትፋጸይ፣፤ 5 Reg. 19, 12; de serpente, cvot- 
te» Jer. 26, 22 var. (in uno cod. ችትፈጸየ፣ scriptum); ወዓዲ ፤ 
መንፈሰ፤ቅዱሰ፤ርእየ፣ (sc. Stephanus) ATH : ይወርድ፣ዲበ፣ 
g*"po:ne-nMT :0-6mi: o9mAóT : 000 : CAE ፡እንዘ፡ 
ይወርድ፤ዲቤሁ፤ተፋጸየ፣ወከማሁ፣ዲያቆናትኒ፣ይትፋጸዩ፣፤በ 
ርደተ፣መንፈስ፤ቅዱስ፤ዲበ፣ኅብስት፣ወጽዋዕ፣ Clem. ፤ 159 
(quo loco refutatur Castelli sententia, à Lud. accepta, ut qui in 
loco Lit. 172, 4 significatum exsuliandi statuant); Lit. 172, 4; 
a) exsibilare, sibilis explodere: ለትፋጽዮ፣፤ sl; “ዕ፡‹ገሠዉ Jer. 
18, 16; Zeph. 2, 15; 8 Reg. 9, 8; seq. flA TT: Jer. 19, 8. 
27, 13 (ይትፋጹ፣ pro ይትፋጸይ፤›)- 29, 18; c. ሳዕለ፤ pers-: 
Thren. 2, 15; c. Acc. pers: ይትፋጸይዋ፣ Jer. 25, 9. 28, 37 ver.; 
ይትፋጸዩኪ፣ Hez. 27, 36 var. ከ) de avi (sibilare an minur- 
rire?): Satanas ait: avis forma induta tibi apparebo አንዘ፤፡እት 
ፋጸይ : Ati P 1200 T€ (16:5. f£. 228. 6) fistula canere, Jud. 
5, 16. — Voc. Ae: ይትፋጸይ፣፤ዘ፤ያፍጭ፣፤ (v. 94.9p 1). 

አስትፈጸወ፣ 1V, 2 sibilum edere: ያስተፌጹ፡፣ Jer. 18, 16 
(in Cod. Abb. LV). 

ፉጻይ፣፤ subst. sibilus, 9ህይሃፉዕሪ Sap. 17, 9 in Abb. LV. 


ፈፀመ፣ implere, consummare vid. sub ፈጸመ 1 
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ፈፀመ፣ I, 1, rarius I, 2 [cognatum videtur cum &,A09:; cfr. 
aram. nue saginare (proprie: ftopfem), nec non e QA, e ,3] Subj. 
L1 ይፍፅም፣, obstruere, occludere, obturare, viam: አ 
921091151: Hos. 2, 8; ከመ፤ይፍፅም፤ (v. ይፈፅም፣፡አናቅጺሃ፣ 
Hez. 21, 22; ፈፀሙ፤አንቀጸ፥፤በአት፣ Sx. Nah. 20; aures: ዘይ 
4,09? * AHZU-: Prov. 21, 18; ፈፀሙ s Anz y ao- 1 Sx. Ter 1; 
os: Deut. 25, 4; 1 Tim. 5, 18; Did. 7; ፈፀመ፣አፈ፤ዐናብስት፣ 
Dan. 6, 22; Hebr. 11, 84; trsl.: ad silentium redigere, አምኃ፣፤ 
ወሕልያን፣፤ይፈፅም፤ (v. ይፌፅሞሙ፣) አፉሆሙ ፤(ለጠቢባን፣) 
Sir. 20, 29; Prov. 8, 83 var.; ይፌፅሙ፤አፉሆሙ፣ ፤ለእለ፤ይሴ 
ብሑከ፣ Esth. 4 aper.; Tit. 1, 11; etiam omisso A43, ut: 
ፈፀሞሙ፣ «ነ(ሠሠ65 Matth. 22, 34; Tit. 1, 11 Platt. — Rad. 
Abb.: &em:]n :10D A To» 8 | 

ተፈፅመ፣ III, 1 et ትፈፀመ፣ III, 2 1) obstrui, occludi, 
obturari: ተፈፀመ፤አንቅፅተ፡ቀላይ፣ Kuf. p. 23; ተፈፀመ፣፤ 
አፈ፣፤መዓምቅት፣፤ p. 27; ይትፌፀም፤ «ህሩዕ።፲ትቫሪ፡ፕ2፥ Zach. 
14, 5; ለትትፈፀም፤አፈ፤ዐናብስት፣፤ Genz. £ 107; ይትፌፀም፣፤ 
አፉሁ፤ለዐማዊ፣ 3 Job 5, 16; Ps. 62, 10. 106, 42; ትፈፀመ፣፥፣ 
hd. i'i: AZ 29750, ? Euf. p. 14. 2) trs: 8) obrmu- 
tescere, conticescere, Matth. 22, 12; Marc. 1, 25. 4, 89; 
ኀያላን፤፣ይትፌፀሙ : ኩሎሙ ፤ወሊኢይነብቡ፣፤ ixosonvco አእ።- 
Aoüwteg Job 29, 9. b) obsurdescere (ut videtur): ኢትትፈ 
ፀሙ፡፤ ሁካ ቋ=።ፍፀወነኻኙፅ (quamquam lectio var. praebet: ቆ.ትፍፅ 
geo 1 Ad. o9 :) Prov. 8, 88. — Voc. Ae.: ችትፈፅመ፤ዘ፤ተዘጋ። 

ፍፁም፣ part. obstructus, obturatus: አፍ፣ፍፁም፣ Sir. 
80, 18. 


ፍፅም ፣ frons vid. sub ፍጽም 1 


ፈፀነ፤ I, 1 [sn vicinum radici Q&X5 concussit, horrore af- 
fecit. alqm febris?] febri corripi, febricitare, febri labo- 
rare: እመቦ፤ከመ፣፤ፈፀነ፤በፍኖት፣ Kof. p. 145; 42:00h: 
ሞቱ፣ p. 124; =ህዕሩ225:9 Matth. 8, 14; Marc. 1, 30; ረከባሃ፣ 
እንዘ፤፡ትፈፅን፤ዐቢየ፣ Sx Nah. 2. — At Abyssini hoc verbum 
etjam dysenteria corripi vel laborare interpretantur. — Voc. Ae.: 
ትፈፅን፣ዘ፣፡፣ትቀዝን፣ወቦ፣፤ዘ፣ንዳድ። 

ፊፀንት፣ subst. m. et £.. 1) febris, ጅህዕዑዐመና Am. 4d, 9; =ህ- 
ፀዩፒሪረ Deut. 28, 22; Matth. 8, 16; Marc. 1, 81; Luc. 4, 89; 
Joh. 4, 52; በይእቲ Hr b A rp 1 ei Mae. ፥ 5; ዘይ 
ደዊ፣፤በሕማመ፤ፈፀንት 1 ጽሂሩ-፣ሀ Chr. Ta. 2; መአምዝ፡፣አኀዞ፡ 
(sc. Alexandrum Hasmon. ሕማመ፣፤ፈፀንት፣ዘይትመያየጥ፤ኀቤ 
U«1001Z-00 *: (quartana) Jap. p. 804. 2) dysenteria, Act. 
28, 8 rom. — Voc. Ac.: ፈፀንት፤፡ዘ፣ተቅማጥ። 


& Be»: — ፓፒራ፣ 
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TT: ltera alphabeti Aethiopii XXVI, pa et psa (T: el 
ፐሰ፡) appellata. 


ፒለስ፣ sec. Lud., ፒሳሳ፣ in M. M., nomen prgr. depravatum 
6 ጅሀእኻ , ፳ሀእዉረ Acc. PL, porfa, portae: Maria ፒለካጳ፤ለመለከኮት፤ 
porte Deitatis" Lud. ex Org. 3; ይጠባሕ፣፤መርዓዊ፣ (sc. Christos 
in sacrificio alteris) ለምሳሐ ፡መሃይምናን ፡በውስተ፤ፒላሳሃ፡ለ 
መርዓት ፤ (sc. ecclesiae) M. M. f. 60; አብአተኪ፣ውስተ፣ፒላ 
ሳሁ፣ለወልዳ፡፣ ር 305. 


ፓሳ፥፤ ». prgr., pascha (alibs ጸሲከ፣፣ ፋሲካ፣፣ ፍሥሕ፣፡ 
ዘተወከፍኮ፣ለኢዮስያስ፤በፓሳ፥፣ Cod. Mus. Brit. LIV, n. 7; 
Tab. Tab. 57. 


TA: et ፔሳ፣፤ n. prgr., sc. ፳(922 #ዩ፲, Gen. 6, 14 (c. annot); 
11, 8; Ex. 2, 8; ፪፪ 47; Mi i E: v. ፒሳ፣ 8. 15, 1 
Jes. 84, 9; Dan. aper. 3, 22. 13, 27. — ጀርዐርፎ Ae. inter no- 
mina plantarum exhibet: ፒሳ፣፤ዘ፣፤ዘንጎባ » 


T8: Pl ፓናት፣, n. prgr. 80. xavóc, ፍዉነርር, (laterna,) 
faz: ፓናት፣፤ Joh. 18, 8. — Voc. Ae.: ፓና፤ብ፤ፋና፣; aliu: 
ፓናት፤ዘ፤ፋና፣ 


ፕንትዮን፣, crebrius ጥንትዮን፣ scriptum (quas 5 ዋንት፤ 
derivatum) n. prgr. sc. ጄእሃ=(6»9, plinthion, epactae sola- 
res, Scaliger Comp. Áe. p. 687. 691; ጥንትዮን፣ብሂል፤ዋንተ፡ 
ብርሃን፣፤ብሂል፣ 31. M. f. 242; d'Abbedie Cat. p. 107. 


ፔካ፣ subst., 860. Voc. Ae. et Lud. album snarmor, fortasse 
alabastrites: እብነ ፤ፔቫ፣ Hen. 18, 8. [An cum ፕዩ componen- 
dum, coll Plin. hist. nat. XXXIII, 38? quamquam stibium Hen. 
18, 7 አብነ፡፣ፈውስ፣ nominstur]. — Voc. Ae.: ፔኩ፡ዘ፤ጸዐዳ፣፤ 
A113 1; aliud: ፔካ፣ዘ፤ፅንቅ”፣; vid. Lud. Comm. hist. p. 556. 


ፕፐፒራ፤,; ፐፔራ፤, ፖፔራ፣፤፣, ፔፔራ፤, ፒፒራ፡ n prgr. noc- 
quoa purpura, Act. 16, 14; ፖፔራ፤ለይ፤ (c. var; etiani 
ጳጴራ፡ለይ፣) xoppspa xóouvo; Ex. 85, 6; ፐፒራላይ፤ Eo 
xóxxwov Hebr. 9, 19; ፐፒረለይ ፤ Chr. ho. 16; አዝዝ፣ሎሙ፣፤ 
ማዕተበ፤ረስን፣ዘመስቀል፤ዘፒፒራ ፡ውስቴቱ፣ 855 Pid. — 
,Ajebat Aethiops meus significare etiam respersoriwm ex sericis 
filis purpureis", Lud. — Voc. Ae.: ፐፒራ፤ለይ፣ዘ፤ዘኅነን፡እ 
ንዶድሂ፣ውእቱ፡ (inter nomina. plantarum). | 


ፐፐሬ፣ v. ፕፕሬ፤ sine dubio ፲፡5፥ (s, GG) piper Hen, 
32, 1 (vid. በርበሬ፣፡ 


ፓፒራ፣ subst., sine dubio zavpoc Macc. f. 2 (vid. sub መ 
ንድድ፣ c. 684). 


Lexieo Aethiopieo adjieiuntur 


|l. Index vocabulorum, quae vel dubia et obscura, vel exemplis nondum probata sunt. 


(R. A. — Radices Abbadianae; V. A. — ዥን ን Aethiopico - Amharicum. i n. = inter nomina) 


TAU£ rl AT 1 AA: et ተናወጸ፣ R. A ; utrumque. dubi- 
tandum (vid. c. 29 et 85). 

A, 1 (FFAS*CT : Qn pha» C: 09 94: (io) AC: 
(superstitiosi genus) III Const. Ap. 13. 

ለቀየ፣ዘ፣ከፈተ፣ v. A. 

ለካሕካሕ፡ vid. sub. finn! c. 575. 
: ላኩየ፣ዘ፣ጠነቁቄለ፤ ከ. ., 81 vid. ር. 51. 

ሌወወ፣ ,fut prétre", R. A. . 

ለወወ፣፤ (vid. c. 53. 54) ዘ፤ደፈረ፣ R. A. 

ሎለወ፣ (vid. c. 53) ዘ፡አዳፈነ፤ (!) 5. A. 

ለውለወ፣፤ (vid. c. 53) ።ዘ፣ተውለበለበ፣ FR. A. 

ለዘየ፤ዘ፣፤ለየ፣ vid. scholion ad ሌለየ፣ c. 60. 

ልፍት፤ዘ፡፤ፈንታ፡ V. ል. 


ሐልዘዘ፡፤ዘ፡፤፡አፈራ፣ ኤኬ A. 

ሐመተ፤ዘ፡አከሰለ፡፣፡ኡ A. (radix fictitia, vid. ሕመች፣ c. 75). 

ሐቀየ፡ አሕቂ፤ዘ፡አቄርብ፣, “ አሐቲ፣ዘ፤አቁርብ፡ v. a. 

ሐብቁቄ፤ዘ፣ሳሳ፣ R. A. (at vid. c. 103). 

ሐደየ፤ዞ፣ፈጨ፣፤ 5. A.; ሐረፀ፣ሐደየ፤ዘ፡ፈጨ፡፣".ሊ.,።- 
vid. ደሕሐየ፣ c. 1084. 

ሐፈጠ፣፤ዘ፣፤ነጨ፣፤ ኡ 4., at vid. ሜፈጠ፣ c. 628. 


ማልው፣፤፡ዘ፤ሽፍን፣ V. A. 

መለገ፡፣፥. መንገረ፤ዘ፤ቸለ፡, “ መልጉ፤ዘ፡ቻለ፣፤ VLA. 89 Syn. 
09419? 1: ovo hg* : V. A. 

ምሕረ፣ዘ፤አኩረፈ፡ (at vid. ንኅረ፣ c. 663) R. A. 
ምሑስ፣; ከመ፣አይሁድ፤'ምሑሳን፣፤ Syn. f. 894*. 
መሐኩ፡፤ዘ፤አንሶሰወ፡ V. A. 

መመተ፣፤ዝ፣፤ሸሸ፣ 8. A. (vid. c. 161). 
መምዕ፤ዘ፣አሙአያ፡፤ () V. A 

ሜመየ፣፤ዘ፣፤ለየ፣፡ R. A. 

መሠዶደ፤ዘ፤ሸመተ፡ አ. A. 

ሙራ፤ዘ፤ጽጌ፡ V. A. 

ሞርቅሐ፤ዘ፣፤ላሳጠ፡፤ 5 A. 

መርቀ፡ቶ፡ዘ፤ኾጉትያ፣፤ V. A; ንሙ ምን ።ጠልክ።ንን age R. A. 
ምራት ፤ብ፣፤ገበያ፣ V. 4. 

መስሐም፣፤ዘ፡፤ሐሳዊ፣ V. 4. 

መሳውስ፣ዘ፤ፓማት፣ V. A. 

መሰፅብ፣ v. መስብ፣ዘ፤ደስክ፡ V. ለ. 


መስፌት፣ወመቃይጽ፤ዘ፣፤ዋጣ፣፤፣. ለ. (vid. eo PER. 469). 

T ^6:1:AflÀ: R. A. 

መቀቀ፣፤ዘ፤አንጣጣ፣ B. A. 

መቀነንት፣ v. መቀንት፤ዘ፤አራት፣አልጋ፣፤ (፡ አእጋረ፡፤አ 

ልጋ፣) V. ላ. 

መቅድ፣፤፣ዘ፣ሰን፡፤ V. ል. (an corruptum e መቅድሕት፡). 

መቅዳ፣፤ v. ምድቃሕ፤ዘ፣ጨፋት፤ V. 4., (vid. sub £dd). 

መባርት ፣ nomen bestiae ignotum, Cat. Mus. Brit. p. 56*. 

መትሕ፡፣፡ መልአክ፣ዘበመትሕ፤ሠጠጠ፣፤ከርሦ፣፤ለፈላሲ፣ወ 
አርአዮ ፡ሕማመ፤ልቡ፣ወአግብኦ፥፤በከመ ፡ሀሎ፣ Phix. 25. 

ማኅለል፣ዘ፣መከማቻ፡፣ V. ለ. ad Sal. (an corruptum e ምዕ 
SA1). 

ምኅዳም፣፤ vid. sub ግደመ፣ 

ምንሐል፣፤ vid. sub ነሐለ፣ 

መንቀቀ፣፤ዘ፤አደለ፣፤ V. A. 

መንንገረ፣ vid. መለገ፤ 

መንጸቆ፣ nomen bestiae ignotum, Cat. Mus. Brit. p. 56*. 

ምእላፍ፣ vid. sub AA! 

መከዕለወ፤ዘ፤አጨደ፣ኡኤ A. 

ምዋው፤ዘ፤ቅብል፣ V. 4. 

መዐመ፡ vl 0990:; ሶበ፣ለልብየ፤እሳተ፤ሐዘን፤አሕለሎ፤ 
ያምፅመኒ፣፤ v. ያፅምዐኒ፤እላ፤ነገርየ፣ኩሎ፡፣ TII Sal. Mar. 7. 8. 
ወኢያኤምፅ፣ var. pro ወኢየአምን፣ Job 59, 24 in Abb. LV. 

ማዕከጥ፣ዘ፣ቀለብ፤ፅራቁሂ፣ይትበሀል፣ V. ላ. 

መዘድ፤ዘ፣፤ቅቆ፡'ርባብቻ፡፤ V. A. 

መዳሀምት፣፤ pro መዳምኅት፣ vid. supra c. 1090; V. A. 

መደደ፡፣ ,frappa^ R. A. 

መጽበለ፣ዘ፣፤ሞረደ፡ R. 4. 

ምፊጥ፡; ወባሕቱ፤አክ፣ከመ፤ዘትጌሊ ፡አንተ ፡ወታስተማ 
ስሎ፣በአምሳለ፤ምሬጥ ፣ወመሥዊ ፣፤ዘግብረ ፡ምእናም፣ 5:;' 
oy ዕረ cb Aéyetg 555" ዕኔ Umovosig Oc BU ecyavou, Chr. ho. 2. 


ሠረጳ፤ዘ፣አረፈ፡:፥ A. 
ሠፈጠ፤ዘ፤ሸፈጠ፣፤ R. A. (at a c. 408). 


Cami; ተርኅመ፣፤ዘ፤ኀለቀ፣ሰፈነሂ፣ተሰፋፋሂ፣ V. ..; ተ 


ርኅዓኅመ፤ዘ፣ተሰራ፣ :፲: ላ. 
ሬከትም፡(ፊከትም፣) ዘ፤የወሀ፣እናት፣ : V. A4. 
ሬዋ፣ዘ፣፤የሸማ፤ዕፅ፣፤ v. ላ. 
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ሰልዋም፡፡; እስመ : ደመ ፣ሰልዋም i IP.AO- 1 ከመ : አራ 
ዊት፡ ር. T. 8 

ሰሐየ፡፣አይስሒ፤ዘ፣ኢይለይም፣፤ V. A. 

ሰምርቦ፣ v. አብሪም፤ዘ፣ልብ፡ V. A. 

ሰምሳሕ፣ (v. ሰምሳም ፡፤ዘ፣ሰንሳ፡ v. 4. 

ሰመዘ፣ዘ፣ነቀዘ፣፡ n. A. 

cf? I, 2 var. pro Zw: Dan. 1, 5 ሬና?) 

A, zh: ሰገኖ፣ሲራስ፣ብ፣ሰጐን፡፣ V. 4. 

(Ch090 3499 & : AO 1 B. A.; ad vid. ቡዐሪም፣ in In- 
dice vocab. peregrinorum. ] 


(C8 :H : AAA: R. A. ( vid. ሜረየ፣ c. 263). 


. ሰረፈ፡; መስረፈ፤አንፍ፡5:.፲6፣15 (vid. c. APR sub መብልጎኅ 1). 


ho: rCEeCE: hA: R. A. 

ሰሰወ፣ procuravit alqd, ut. videtur Lud.: filiis hominum ማ 
ህለ፣፤እንዘ፣ይሴስዋ ፡ Cant. Mich. 

ሰቀመ፣፤ዘ፤ማረከ፣ R. A. (vid. sub ቋቂማ፣ c. 352). 

üf : f: AT * (v. hi :) V. A. 

ሶበርት፣፤ዘ፣ከኮዕ ፡ (iuter plantarum none) V. ል. 

ስኅጳ፣ዘ፤አመስገነ፣፤ ር. ለ. - 

üt in: AT v. AUT? (inter nomina nnimalin; ኝ..ሴ. 

ሰከተ፣፤ዘ፣ወጋ።፣ R. ለ. 

ሰበክተተ፤ዘ፣ጠደ፡ 8. A. (at vid. ስክተት፣ c. 881). - 

ሰከክ፣ vii. Ahn: 

ሰክዐ፥፤ዘ፤ደረደረ፡ BR. ለ. (at vid. amo: c. 882). 

ሰካዕለወ፣፤ዘ፣መነጠረ፡ ኤ ለ. , 

(bie :H AC * B. ለ. (at vid. ሠዘየ› c. 261). 

. ሰይሕ፣ዘ፡ገዳማዊ፡፣ v. ለ. 
ሰይር፥ወሰኩት፣ወጽጐጉ፡ወመራሕብት፡ዛ‹ሸንጎ፡ የሏ 
ሰይቀል፤ዘ፣መወልወያ፡ V. A. | 
ሰደለ፣፤ዘ፣መዘነ፤ R. A. 
ሰግሰስ፤ዘ፣፡ቀንጭብ፣ V. A. (inter plantarum. nomina). 
አስፈዔርለወ፣ vid. sib & CAO 


A110: HAA: V. 4. 

ቀሐመ፡፤; ይቅሕሙ፣፤ዘ፣ይቀምሑ፡- V. A. | 

Q-6C9b*:; martyres hC7IP2:n272 0002497 ፤ አምሥ 
ጡኒ፡፤እምነ፤ጻማ፤አመ፤ትሰፍን፡፤ቀዮርያቀነ፤ ንሱ i 
መሥጥቸ፣፤ምዳቀ፥፡ 3 Enc. Ter 12. 

ሞርየት፣ዘ፤ቀጭን፤ሰጥር፤ሰኩናሂ፡ይ፣ V. A. inter nomina 
membrorum. 

ቀሰረ፡፣ዘ፣ዬጸረ፡ Xe t4 

ቋስያ፤ዘ፤፡ቄፄሽት፡:።ፍ ቆስያ፡ብ፣ m V. ሏ. inter nomina 
membrorum. 

$4-0:1:7(0I-fl : V. A. (differre videtur 8 T c. 484); 
et dd^5:, ut: ምሞዓ፣፡ተለውኩ፣ Fori. ር08 ' 

ቅንጥብ፡፡ ሜጥራ፤ዘ፡፣ቅንጥብ፡ (e) ወቅንጥብሂ፣ሞጣ 
dero»: V. A. inter nomina vestium (ad ቅንጣብ፡ ር. 449 
referendum videtur). 

ቅውም፡ V. À. inter gemmarum nomina. 

ቀዘ፣ዘ፤ጐደለ፡፤ R. A5 አቅዘዘ፤ብ፣፤አቀዘቀዘ፡፣'.ለ.- 

ቀጳረ፣ዘ፣ዬረጠመ፣ ፲: A. 

ቀጾ፣ (an ቀዶ፣:)ብ፤የሳት፣እራት፣ V. A. 


በለው፤ዘ፣ሰራውር፡፣ V. ለ. inter nomina vestium. 
(to: አንባሕቅወ፤ዘ፣፤አላቀቀ፣ ፲...- 
በርሀየ፣,; ይበርሂ፣ዘ፣ይደርቅ፣ V. .. 


ሰልዋም፣ — አብሪም፤ 
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በሪሰት፣፡ (9. በሪሆት )ሸዘ፣ማመስኩዓው፤ V. A. inter nomina 
membrorum. 

ባሪድ፤ዘ፣፡ምዕራፍ፣፤ V. ላ. 

ባብላት፤ዘ፣የተወቀረ፤ግንድ፣ዝርሂ፤ሐምበሂ፤ይ፣ V. A. 

ባቡት፣ብ፤ኤሊ፡ V. A. 

(ble:; አንቤበየ፤ዘ፣ተቅበዘበዘ፣ ርአ A. 

ብንታሌ፡, uu: ወአጽንዕዎ፣ፈልፈለ፡፣ወብንታሌ፡፤፣፡‹5 Tja. 

(Ih:; ዝልጋሴ፣፤እንጳጴ፣በክ፣ብ፣ቀ*ስለ፡፣ሥጋ፣፤፣.ለ.;ድጅ 
tur Job 4, 5 in quibusdam codicibus pro flf] :, de quo vid. Addenda. 

በድል፤; ፋል፡በድል፤ብ፣፤ባቄላ፡፣ v. 4. 

በደዶ፣ዘ፣የአድል፤ፈንጻጻ፣ V. 4. 


ትሁል፡ (v. ትኽል፡, ዘ፡አሰጅ፡ V. A. (inter nomina mem- 
brorum). 

ተለሐቅ፥ዘ፣ ዛፍ ፡የአለበት ፡ተራራ፤ V. ላ. (inter 80:5 
plantarum ). 

ተነ፣፤፡ብ፤ተበተነ፣ V. 4. (ot vid. c. 562). 

ACC? v. ትእሪር፤ዘ፡፣ሙሱን፣ * V. A.; at vid. Addenda e 
Emendanda ad c. 741. 

ቴዳብ፣ :0: AX T: V. A. (inter nomina ርአ 

ምትፋይ፣ vid. sob ንትፋይ፤ 


ኀለለ፣ vid. sub ማኅለል፤ 
ኀየጸ፣; ተኀይጸ፣, ut: ስከረ፡ወይነ፣ሕምዘ፤ትምሀርቱ፤ለሰ 


ይጣን፤የአኪ፤ፈድፋደ፡እምእለ ፡ተኃይጹ ፡በሕምዘ፡አርዌ፣ 
| ምድር፣ 311. M. f. 282 (an speculando peti, et referendum ad 
ሕሐየጸ፣ c. 128?). | 


ኀደመ፣፡; ምኅዳማት፤ብ፤ዕርፈ፡፤መስቀል፡ V. ላ. 


ነሐለ፡- ምንሐል፤ዘ፤እንግዴ፡፣፡ሥጋ፣ V. A. 

ንሑላውያን፣ in V. A. perperam scriptum pro ኾ*ሕላውያን፤ 

ናሕፅ፣፤: ሣኅት፣ናህይ፤ናሕፅ፤ብ፣ዕፅረፍት፤ V. ላ. 

ነሥታ፤ ‹‹ ናሥታ፣ sc. ከመ፤ ኀኅሴኒሆሙ፣ያግብኡ፤ነስታ፤ 
(ነገሥት ፣) in quibusdam libris Dan. 6, 2. 

ነቅሪስ፤፣ብ፣፤ቂጥኝ፣ V. ላ. 

ነዝኀ፣፤; አንዝኀ፣ dubiae significationis: ጸልፀ፥፤ዘየሐውር፤ 
ውስተ፤ምኔተ፣ አንስት፣ከመ፣፤ያንዝኅ፣እኋተ፣እምውስቱቶን፤ 
Reg. Pach. (Exstat regula Pachomii apud Hieron. n. 82: nemo 
ad eas vadat visitandas). 


አልጌን፡፡ አዘዘ፤አርያኖስ፤ከመ፣ ይስቅልዎ (martyrem) በ 
አልጌን፣፡ወይንድፍዎ፣በአሕጻ፣፤ወአልቦ፤ዘለክፎ፣ Sx. Joc. 20. 

አለፈ፡፡ ምአላፍ፡‹፥: መስጦአግያ፤እንተ፤ይእቲ፡አንቀጸጻ፡ 
ምእላፍ፣፤ብሂል፣ H. A. 

አምክ ፣ vox corrupta videtur: ኢይዜክርዎ› ለንጉሥ፤ወኢ 
የሐስብዎ፣፤ለአምክ፡ (v. ለአምላክ፣) 5 ppm Bana ዐሀስ፡ 
ሀ2ፔፀ3ጅኳነ 1 Esr. 3, 20. 


አረመ፡; በአይቴኑ፤አእመረ፡ካህን፤ አሪመ ፡፣ሥርዐተ፡ልብ፣ 


Phlx. 218. 
አርሜስ፣፤; ጎሚት፣አርሜስ፣ዘዘንግ፣ V. ል. 
አረረ፡ vid. ተከሪር፣ 


ኦርና፣ዘ፡ምዳቋ፡፣ V. ላ. 

እርወር፡፤ዘ፤፣ጐጸጐጽ፣ V. A. 

ኤሬግ፣፤ዘ፡ጨግቴ፣ V. 4. 
ኤርጋሄ፣፤ዘ፣አኅርማ፤ሰንደዶሂ፤ይ፣ ነ. ላ. (i 5. plantarum). 
አቅ፣ዘ፣፡አምሳለ፤ዝቅ፣ v. ላ. 

አቂቅ፣፤ዘ፤ኮሰ፣ማህው፡ v. ላ. 

አብሪም፣፤ vid. sub ሰምርቦ፣፤ 
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አበባ፣ vid. in scholio ad ሚዓ፣ c. 214. 

አብራፅ፣ዘ፡የሰዋስው፤ፀአት፣ V. A. (i. n. plantarum). 

አእንበቶሙ፣ ፡(ዕንበቶሙ 1), vox corrupta 2 Esr. 17, 8 (alii 
codd.: በበዕብሬቱ፡፤)›- 

አነቀ፣ amh. i. q. ማነቀ፡፣, Cot. Mus. Drit. p. 56*. 

አኖት፣ዘ፤ዶቅማ፣ V. A. 0. n. plantarum). 

አንዘር፤ዘ፤አነር፣ V. ል. (i. n. animalium). 

hhnh: v. nh: €cec: v. ለ. 

hof: ተአውሰ፣፡ v. ተአወሰ፣ዘ፤ተዘኀረ፡፡ነ-. A 

አዛብ፣ዘ፣የተጐነጐኾነ፣ሐር፣ V. ላ. (ነ. ፡. vestium). 

አይበጽ፣ዘ፣፤አበድር፡፣ V. ላ. 

አየት፣፤ብ፤መግነዝ፡ V. A. 

አጽለዳ፤ኮሞል፤ዘ፤እሾ፣ V. A. (i. n. plantarum). 

አጽብ፡ዘ፣ቅባ፣፡ v. 4. 

አጽት፤+. አጽፉር፤ዘ፣ፋደት፤ኾማይሂ፤ይ፤ዕሩርሂ፤ይ፤፣.. 

አጽንያ፡ in V. A. perperam scriptum pro ጽንጽያ፣ 

አጽሩፉር፡፤፣ 4. sw ART: 

AGhE 14: 41: (.. 5. aviun). 


. hà :; ThAf ii AL R ላ. . 

hATÁ.:! 0 £.:02:011: bd hac: ong 1: 
አሰረ፣ V. 4. 

ከሩክ፣፤ብ፣ደረቅ፤ (ቢስሂ፣ይ፤ V. ል. 

ኩርኩዶደ፡፣ዘ፣ሐቀፈ፡ ነ. 4. 

hZÀ:; አክረጳ፤ዘ፣አፀበ፣ 8. 4.- 

ኳዕለወ፣ vid. መኳዕለወ፣፤ 

ኩዐተ፣ (an i. 4. OTT :?); ወመጽኡ፤ኅቡረ፣፤ወኩዐትዋ፡ 
ለሀገር፡፣ወከዐዉ፣ደሞሙ፣፤ከመ፤ማይ፤ለእለ፣፤ይነብሩ፤ውስቴ 
ታ፣ Macc. f. 14. | 

ክፍት፣ : (amhar.?), Joh. 13, 33 rom., in tit. 


OÀ0:; ባዕለ፡፣መዋልዕት፣ 1 Clem. f. 229 (fortasse pro መዋ 
ፅልት፣፤።ሖ« ሙዓል፣ custodia). 

ወራውድ፤፣; ወዓዲ፤አዘዘ፡፤ያምጽኡ፣ወራውደ ፣ኀጺን፣፤ርሱ 
ናት፤ (sic) ወይደይዎሙ፤ውስተ፤አዕይንቲሁ፤ Sx. Sen. 5. 

ehh; ተወከረ፡፣ conciliavit vel resolrit. disceptationem, ut 
videtur: እንዘ፤ ይትዌከሮ ፣ለዝንቱ፣፤፣ባህልክሙ፣ ? Mss. Colb.; sic 
quidem Lud. in lex. c. 428; at lapsu calami pro ይትዌከፎ፤ 
scriptum videtur. 

ወጥለዘ፡፡ መ መጽ ርያ V. ልፈ. inter nomina 
instrumentorum. 

ወጥለጠ፣; መውጥለጥ፤ዘ፤እምቢያጉሰም፣ V. 4. 

0609: ; አወፅወፁ፤ዘ፤አወዘወዙ፣ V. A. 

ወፈድ፤ዘ፣ብሩር፤(ጻሕል፣ዘ፡ወርቅ9 V. A. 


ዐምዐ፡፣ vid. መዐመ። 

ፅቀን፣ዘ፣ትቀጽላ፡፡(!) V. 4. 

ዐከጠ፤ vid. 10h : 

ዔሰ፡; ተዔሱ፣ዘ፤ተገዐዙ፤ v. ተዐገጮሥ፤፣. A. ad Dan. et Esr. 


ዔና፣; ይዜምሩ 1 በበዔናሆሙ፣ : psooae cóv 28ሪህፒሬሃ 2 Esr. 


22, 47 (aUe 9). 


ዝሩሕ፤ዘ፡ዋሙቅ፣ወዓዲ፡፣ርቁይ፡! V. ል. 


ደሀመ፣ vid. sub መዳህምት፡ . 
52^ :n:e E Cn AR Y : V. ለ. 
£7: v. ድማንቅ፣ዘ፡ገልገል፤እንሳ፡ V. A. (i. n. animalium). 


hnn: — ፈዔርለወ፡ 
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ደርፍአ፣ዘ፡ደረተ፡ (,piquer, to quilt) 5. A. (vid. ét A: 


c. 320). 


ድጉትድ፣፤ዝዘ፤ልጓም፣ ነ. A. ad Jes. 

ደንቀል፤ (v. £265:) n1: 22 : V. A. ad Jer. (an corruptum e 
ሐግል፡ c. 130?). 

ደነከ፣ዘ፣ዘለዘለ፡፡‹፥ ከመረ፡፣ R. A. (an corruptum e ጐነኩ፡፣፤፣)› 


ዶዶ፤ብ፤የመንጸር፤እሳት፡ V. A. 


ገሀገሀ፣; ተገሀገሀ፣ዘ፣ተከራከረ፣ 5. 4. 

ገልሜን፤ዘ፣መቀረጭት፡፤ '!: A 

ጓልኩ፤ v. ጸለዙ፣ወሰናፔ፤ዘ፣ሰናፍጭ፣ V. ላ. 

ጌልያ፡; አርማስ፤ጌልያ፣ብ፤መርከብ፡፣ V. ላ. 

ጐሐጳ፣ዘ፤ጐሸመጠ፤፣ :. A. 

ጎሚት፣ vid. sub አርሜስ፣ 

ጐርሌኤመ ፡፣ vid. sub ጐርዐዩ ፡፤ c. 1157. 

ጉርዶ፤ጳኩሲሚ፣፤ብ፤ለከት፡ V. 4. 

ጋዕሶ፣, ጋሰ፣ nomen obscurum in loco corrupto Kuf. p. 104 
cujus versio Lat. nondum reperta est. 

ጋትነተ፣; TIEEE2P in: debi: V. ለ. «9 Act 

260:; እምጌናሳ፣ኩሎ፣፤ዘባቲ አብአት፤ Did. 1 s እ 
ምተጽናሳ፣፡፣ Marc. 12, 44). 

ገንዜ፣፡፡ በገንዜ፣ (v.. በገዓዚ፣) VIC HA Xavà ch 
' Egecto» ፤ኻፐፕሪርጅዕእኒክ Epist. Joann. Ant. ad Cyr., in Cyr. f. 118 
(Mansi IV. 289). 

92,5 1; episcopus ዘኢይዘሩ፤ንዋየ ፡ቤተ፣ክርስቲያን፤ለወ 
ፍረ፡ቤቱ፤፣ወለግይና፤አዝማዲሁ፣፤ Clem. f. 86 (lectio prava? 
an 8 s?) 

1h; ተጋውሐ፤ዘ፤ተከራከረ፦-(።6. dU) 5 A. 

910b: in looo: ኤርምያስ፣ሠጠቀ፤ኩኩሐ፡፤ወአንበረ፤ው 
ስተ፣ውሳጢታ፣፤ንዋየ፣ግበሪሃ፣ለደብተራ፣ዘመርጡል ፤ወኅተ 
ማ፣ለሥጠተ፡፤ኩኩሕ፤ወኮነቶ፤'ከመ፤፣ግወተ፣ኀጺን፣ወመራጉ 
ታታ፣አወፈየ፤ለፀሓይ፡፤ M. M. f. 59 lectio prava pro ግልወት፤ 
esse videtur. 


ግዱ፤ዘ፣፤ዕበይ፤ግማዳት፡፤ V. ላ. 


ጉደጥ፤፤; መጐሥሥ፡ጉደጥ፣ዘ።ጉጠት፣ V. A. 


ዋጥም፤ዘ፤ዐቃቤ፣ (!) V. A. | 
ጠስ፣ቆርነብ፣ቀልደድ፡ብ፡ቅንድብ፣ V. A. 


ጺላ፣፤ጸብር፤ምዕኖ፤ዘ፣ጭቃ፣ ነ. A. 

ጸሊሃ፣ዘ፡ጭቃ፣ V. ለ. «80 Syn. 

ANT 11: 2151 B. A. 

ጸለኩ፣ vid. sub ጓልኬ፣፤ 

ጽርሕት፣ CA R:00 0: & Cav? (0) ዘእሳት፣ Vis. Bar.; T 
ርኢኩ፡፤ዐቢየ፣እሳተ፣ወምሉእ፣ውስቴቱ፤ዐበይት፤ወመኳንን 
ት፣፤እንዘ፣ይደፍኖሙ፣ጸድፍ፤ወጽርሕት፡ (!') MEI ibid. 

ጽርዕት፣፤ዘ፣፤ብኾ፣፤(ብሾ፡፣'›. v. A. ፡። 

ጸቦ፣ዘ፣ወቶት፣ V. ል. ad Syn. (vid. etiam ጸውብ፡- c. 1299). 

ጽብው፣፤ብ፣፤ያበጣ፣፡ V. ለ. 

ጽንጵላላት ፣ PL nominis bestiae ignoti, Cat. Mus. Brit. p. 56*. 

ጹግ፣ብ፤የጭራሮ፣መብራት፣ 

ጽፊቅ፣ዘ፤ጽፈሪሁ፡፤ (!) V. A. 

ፍሕሕት፣፥ nomen dubium: አምባሕረ፡ፍሕሕት፣ Kuf. p. 107 
aun. 1 (Vrs. Lat.: a mari salso). 


ፊከትም፣ via. ሬከትም፣፤ | 
አስፈዔርለወ፣፤ዘ፣፤አከማቸ፣ R. A. 


S8 * 


Il. Index vocabulorum peregrinorum, quae rarius occurrunt, neque communi usu recepta Sunt. 


Nomina idolorum et deorum, in V. A. recensitorum, in hoc indice recepta, nomina mensium et gemmarum peregrina, quae in V. A. mi- 
serrime corrupta exhibentur, nec non nomina fictitia superstitiosa, quorum ingentem copiam in Genz., Kedr et in libris magicis invenies, 
omissa sunt. 


ሁል፣ i. e. 5ሸቨ res profana. Hez. 22, 26. 44, 23 vrs. nov. 

ሀሎብ፣ i. e. 325 lac 1 Reg. 17, 18 vrs. nov. 

ህልንቁድስ፣፤ዘ፡፤፡ስመ፣፤መንፈስ፤ቅዱስ፡፣ Voc. Ae. (vid. ራአ 
ት፤ et ኮስሞስ ፡). 

ሄላንስን፣ vid. sub ቂላኖስ፣ c. 415. 

ህልክስ፣ vid. in scholio ad ሰልቢበባ፣ c. 324. 

ሆሜር፡፣ i e. 2n (mensura aridorum), Jes. 5, 10 vrs. nov.; 
Hes. 45, 11 v. n. 

ሀኡቢም፣ : i. 6. 5:32 Hez. 41, 26 vrs. nov. (gloss. marg.: 
2£:0»:A687T 1). 


ለማ፣ እ።ሁ2 ሃጃ cur Matth. 27, 46; Marc. 15, 84. 

ለሮስ፣ i e. 555 Hez. 46, 14 vrs. nov. 

ሊቤርጢናን፣ Xepziov Act. 6, 9. 

ልቤሳት፣፤ እ‹5፡፡ሩ 2 Par. 85, 18. 

ለት፣ብ፤ኦሪት፣ Voc. Ac. 

ሊቶስጦርስ፣›፣ ሊቶስጥሮስ፣፤, ሊቶስጥራ፣) እ:>55፣66ፔ:ረ Joh. 
19, 18; Org. 1; Enc. Sen. 21. - 

ለዋሕቅ፣ ፤. .. gol, vid. እንሰይ፤ 

ሌዎጴጤርያ፣ ve “ጥርያ፣ እዕፀዐ=5፲ዕ(ዉ Hez. 24, 7. 8. — 
Voc. Ae.: f" sg qd: 


ሐሳ፣ '0ዕእዉ Hez. 23, 4 seq. 

ሐሊባ፣ Oca, Hez. 23, 4 seq. 

ሐሐሬኤል፣ vel dl? 1. 6. 2፳ግጓ Hez. 43, 15. 16 vrs. nov. 

ሕሜጥልድስ፣ ut videtur corruptum ex put. (sesquialte- 
ra; ኢይንሣእ፣ርዴ፣ዘትትበሀል፤በልሳነ፡ሮርም፤፡ሐሜጥልድ 
ስ፣ F. M. 18, 1 (e Can. Laod. 5). 

ሕማጣራ፣፤ i. e. nu 2 Esr. 22, 39 vrs. nov. (vid. etiam 
መጠራ፣ c. 220). 

ሐረቁስ፣ »igmentum ut videtur a rad. ሥ) , Gad. Ad. f. 142. 

ሐሴፎት፣ ፤. 6. ኮ528ሣ 2 Esr. 22, 381 vrs. nov. 

dy : i. 6. pri Hez. 43, 13. 14 Seq vrs nov. (exponitur ሕፅን፤)› 


ሕብረ፣ሷራ፣ ut videtur 55: x F. N. 43, 12. 
ሔትዮት፤፤ 6 055 (Buh i ሔትዮተ፣ውስተ፣ፍጽሞሙ)፣) 


Hez. 9, 4. 6 vrs. nov. 


ሐዝል፣፤, እልሐዝል፣ ut videtur JoUsaJf F. N. 43, 12. 


ሐዙር፡፤, 5c አለ፣ይገብሩ፤አልሐዙረ፡፣፤ (Int. a » 

ናዕ፣ወይፈቅዱ፤ቦቱ፣ይርብሑ፤ረባሐ፡፣?፣: N. 50, 5. 
ሐፓሇራ፡, ፡፡- አልሒዣራ፡ ሮሚ Abush. 11 seq. 
ሐጊብሊም፣ 9 i. 6. 07223371 3 Beg. 6, 8 (hbr. 5, 81) vrs. nov. 
ሐጤሩት፣ ፤ 6. ኮ1ጻቺዌሣ Hez. 46, 23 vrs. nov. 


የነበሹር 


ማሄሌኬ፣ vel 72": i. e. qerpa 3862. 42, 4 vrs. nov. (gloss: 
qq). 

ሜሄኑኅ፣ ፤. 6. ns. Hez. 42, 5. 

ሜል፣ብ፣፤ወንጌል፣፤ V. A. 

ሜላንትሮን፣ vid. c. 147. 

00A, (m) 3, 86. in hymno ad quatuor animalia coelestia dicto: 
በራ፡መራ፤፡መሊጦን፤እግረ፡ማጣ፤ሱርትዮን፤ሰአሉ፤ለነ፡፤ኅበ፡ 
አግዚ“፣ Mfvás. n. 14. 

መማዲስ፣ vol መማዴዎስ፣ V. A. inter nomina Satanae, sine 
dubio corruptum ex አስማድዮስ ፣ 'Aogobaio; Tob. 8, 8. 17. 

ማራ፤ vid. sub መሊጦን፣ 

ሜሩቃፅ፤፤! .. »pu2a Jer. 10, 9 vrs. nov. 

ሚዕሶር ፣ Mióp ግ125፡23 Jos. 18, 16 seq. 

መስቄሎን፣፤› ሜስቄሎን፡ ።. ፤. 6. ፀዩረዉ፡እዕ» 1 Reg. 17, 7. — 
Voc. 4e.: ሜሳቅሎን፤ዘ፤ነገረ፡፣መላእክት፤ጽሩርሂ፣ይትበሀል። 

መስተዓድ፣ usc3áo) (836) 4 Reg. 10, 22. 

መሰነቅት፣ደርሙስ፡፤ዘ፣የማዕድ፤ቤት፣ V. A. (50 libr. Reg); 
vid. ድርሙስ፣ 

ማሴው፡፣ ፤ e. pécv Jer. 46, 9. 

ሞሶጴተም፣ vl መስፌተም፣ : i. «. p.oopatSap. Jud. 5, 10. 

ሚሻሁ፣ i. 6. 3b "9 Hez. 47, 5 v. n. 


መሽተሪ፤ i e. yai Jupiter Chr. Ta. 26 (vid. sub ፀጣ 
CE: c. 1017). 22 

መቅጠ፣ vii. መአክጣ፣፤ 

ማቄሬፊም፣፤ ፤ e. tr; 9 Reg. 7, 11 (hbr. 7, 24) v. n. 

ሙባኒም፣ : i. e. 5:33፡= pro 53255 Hez. 40, 48 v. ». 

ሜትራይቆቁይ፣ M. M. f. 19 vid. sub ጋላት፣ c. 1189. 

ሜቴዳስ፣ (. e. ክ።>ባኙና2) ዘ፣ሐዋርያ፡ ነ. A. 

g"T 4g: via. ንትፋይ፣፤ 

ማኔ፣፤ቴኬል፣፤ፋሬስ ፣ vov So 5«6፡ሌ Dan. " 25 — 28. — 
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Voc. Ae.: ማኔ፣ዘ፣ዘመነ፤፡ኦሪት፤ቴቄል፡፤ዘ፣፤ዘመነ፤፡ወንጌል፤ፋሬ | 


ስ፣ዘ፡ዘይመጽእ፣ዓለም፤ወቦ፣ዘ፣ቴቄል፣ማኔ፤ስላዮ፤ይ፡ 

ሙናሕ፤ i e. 75 88፡5 41, 11 v. n. 

መንድያ፤፣ i. e. avoue; 2 Reg. 20, 8, vid. ማዳይ፣ 

መአቢርርዮስ፤ዘ፣ክርስቶስ፣ v. ለ. 

መአክጣ፣፤, sec. Lud. መዓቅጠ፣ et መቅጠ፣ 3 Reg. 5, 11 
(hbr.: 6, 25), corruptum e ኮ225. 

ማኤጌላጎኅ፣ c varr. $103: 1 Reg. 17, 20 v. n. 

726,65 P971 i. e. D*QoN v3 1162. 47, 8 v. n. 

ምክማስ፣ዘ፤ሣፅን፣ V. 4. (i. e. ». prpr. 2235). 

ማኪሞን፣ pay uv 4 Reg. 19, 55. 

92hü-T: i e ኮ1523 Hez. 41, 16 v. n. (gloss: dbz T: 
vel 68711). 

መከሴና ፣, ut: templo à Juda Macc. repurgato ገብሩ፣ሕዝብ፣ 
e" has: (en wu:25737) ለምሥዋዕ፣፤ዘሐነጹ፣ et per octo dies 
festum celebrarunt Jsp. p. 294. 

ሜኮኖት፣፤ ሜከኖትኣ ሜኬኖት፡።. 1) ሀ‹ሂወፈሃጋ> (ዞ“) 
5 Reg. 7, 13 seq.; 4 Reg. 16, 17; 2 Par. 4, 14; Jer. 52, 20 
v. n. — Voc. Ae: ሜኮኖት፣ዘ፡መንበረ፣ምኅፃብ። 2) ሚኮ 
ኖት፤ peyovos (var. pro yo3Sovos rizn2) 2 Esr. 17, 70. 


መዛሕም፤፤ e. eo Sx. Sen. 19 (vid. sub ተጸዓቂ፣ 1 c. 1305). 

ሚዙዘት፣ i. e. nrr3 Hez 41, 21 v. n. (gloss: መድረክ 1). 

መዣስጢ፤ i. e. ዞ፡ገ‹ሠ”ካ ( s 2t opus Ptolemaei) 
Abush. 8 seq. 

ማዳይ ፣ i. e. ሀ2ነ6ህ2ሬ 1 Reg. 18, 4, vid. መንድያ፣ --- Voc. 
4፡፡ e Pg ii Aci ao £L: P. 

ማጣ፣ vid. sub 9A, m7: 

መጥሮጳሊስ፣ metropolis Cat. Bibl. Bodl. Ox. p. 19 (vid. 
supra c. 220). 

ሞጢን፡፤(ምጢን ፣) inter nomina idolorum, V. A. 

መጦንብኮስ፣፡(መምጠን፤አከኮስ፣ iuter Satanio nomina, V. A. 
cfr. Asc. Jes. 2, 4. 5, 3. 

መጽነፍት፣ vid. sub መንጸፍ፣ c. 704. 

ሚፈፌቲ፡፣፤ !. 6. ^ne Hez. 45, 20 v. n. (gloss.: 4€ 1). 


ረቂኖን፣; ወዘዕንቀ፡፥፡እንተ፡ረቂኖን፣›፣፡! ኗ/2>265696፻515. 1,7. 

ሮባጳሊ፡ et ሮጳላ፣ ሪ565=6እዉ 5 Esr. 13, 89. * 

ርኤም፣ i. 6. 588 Ps. 28, 6 v. n. 

Choo: v. ረአሙት፣ ፤ 6. ኮ1:8ግ Hez. 27, 16 v. n. 

ራኦት፤ዘ፣ስመ፣፤አብ፣ V. A. 

ራኩብ፣፤ (v. ርኳም); "'ዘ፤ብራኳ፤ (s. ብራንኳ፣) V. 4. inter 
corporis membra (222ግ ዚፈዓ ›› 

£f 11 AAT: Y. A. 

ራደስ፣ዘበትርንሜሁ፣፤፡ኃምስ፣ » (rectius quartus; nomen unius 
e quinque clavis crucis Christi) M. M. f. 103 (vid. ቋዶር፣›- 

ርሮጺሊም፣ 1 corruptum e 5"52ጳ 2 ፻፳. 23, 20 v. n. (vid. 
(2 0AA. :). 

ሬፋን፣'ጀጩጆናፀ) Am. 5, 26; Act. 7, 43 (v. 44-99 1); V. A. 


inter Satanae nomina. 


ሰሎ፣ 52እህ Zach. 9, 14. 

ስሙንጦን፤'ፕንዋመጦን፣ Li 158, 4 (owpetov tv ጅሃዩህ- 
p.acov?). 

ሲራ፤ vid. ሕብበር፣ 

ሲራሲሮት፣ (S ሲሮት፣ vel ሣሪሲሮት፣፤) «5665 2 Par. 
5, 16. — Voc. 4.: f, t Mo" ፣፣ዘ፡መዳፈኛ፣፡ 


ሙናሕ፣ — $C 
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ACT «.6=ሬ Act. 27, 17 rom. 

ሱርትዮን፣ vid. sub. መሊጦን፣፤ 

ሴሬኒስሮስ፣ vid. infra sub £e: 

ስቅማንድሮስ፣ inter nomina idolorum, V. A. 

ሰቃራር፣ 4 Reg. 25, 17, ubi text. rec. cafa exhibet. 

ሲቃርዮን፣ .:›26፡6» Act. 21, 38. 

ሰቂኖን፣፤ vid. ሰኪኖን፣፤ 

ሰቆጵያን፣፤ .፡7=:2) 3 Reg. 15, 22. 

(FA T€: «፥ “ሎንዮስ፣ inter nomina Satanae, V. A; 
Macc. f. 22. | 

ሰበቀተኒ፣ vel “ቅ"'፣ 52625 Matth. 27, 46; Merc. 15, 84. 

T, 1 cagayX 4 Reg. 25, 17. 

ሰንቢል፡፡ Athanasius 31. በጊፒጊዜ፣ዕረፍቱ፣ይቤ፣ለእመ፣፡ረከ 
ብኩ፣ጸጋ፣ወሞገሰ፣በኀበ፣እግዚ"፣አነ፣አእሰግድ፣በቅድሜሁ፡. 
ወእስእሎ፣ከመ፣፤ያንኅል፤እምኩራበ፣ (si) ሰንቢል ። ወእሕእምድ 
ኅረ፤፡ዕረፍቱ፣ፈነወ ፣፡ ንጉሥ ፣ወአንኅሎ ፣ለውእቱ ፡ምኩራበ፣ 
ሰናቢል፣፤ Sx. 06:1. 7. 

ሰኪኖን፣ et ሰቂኖን፣ ኣ;5ሌ6ነ Mich. 6, 5; Joel 4, 18 (ubi 
sine dubio oy(vov» legendum est, vid. ሰኪኖን፣ c. 382). 

ሰኬዛ፤ et ሳኬዛ፣ cy(t« 1 Reg. 20, 20—22. 36— 88. — 
Voc. Ae.: MH H: 4A :; aliud: ዘ፤ፈፋ፣; Lud. auct. Greg. 
exponit (MH 1 alveus torrentis. 

(0-2: i. o. yis 3 Reg. 7, 19 hbr., var. 

ሱቡዐሪም፣ i. e. t» covapst. Jer. 36, 17 (hbr. 29, 17) 
v. n; 24, 2 gloss. — Hinc compilator Radicum Abb. petiit 
verbum: ሶርኤመ ፡ዘ፣ለምጽ  አወጻ፣፡ 

QM; ,in fabula Lib. 31751. sic vocatur arbor, de qua com- 
ederunt Adam et Eva, ut": ስዝን፣፡፣ዘውእቱ፥ስንዳሌ፣ (.።- 
dalum*!) ብሂል፤በነገር፤አግንዚ፡., Lud. 

ሴዴማ፣ vel ሴዳማ፣ ፤ 6. my vel 'ሣሂግር፤ 4 Reg. 19, 26. 

ሰዴሞት፣ «=5ዛሀሀ5 4 Reg. 23, 4. — Voc. Ae.: ሰዴሞት፣ 
ዘ፣አሰንዶቦ፡ 

ሳዶር ፣ nomen unius e clavis crucis Christi: ሳዶር፣ዘበትርዓጓ 
ሜሁ፣፤ካልእ፣፡ () M. M. f. 102. Vid. ራደስ፣ et አሮዳ፡ 

ሳፍ፣ ;. e. no 165. 41, 16 v. n. 

ሸምሾ፣፤ዘ፣ዛፀሓይ፣ V. 4. (1:565ሬ). 

(-C:; መዋሥፅት፣ዘቀዳሜ፣፤ሹር፡፣ Mavás. n. 40 (at in Co- 
dice Mus. Brit.: መዋሥዕት፣ዘመኃትወ 1:4. h :). 

ሻሪም፣ i. e. b^). Hez. 40, 44 v. n. 

ሾጊሕ፣ ፤. 6. "25 Hez. 45, 20 v.n. (gloss: A," 7A9*C 1). 


ቆሊ፡-:: 6. 852 1 Reg. 17, 17 v. n. 

ቂልቂኖን፣ ;:9እዕርህ6ሃ Esth. 1, 7. 

ቆሎንያ፣ ነ፡5እ6ነ:2 Act. 16, 12 Platt (ክሎንያ ፣ rom). 
ቀለውትሞኖስ፣ ፡፡3«ህ5ዐሠ6ነረ 2 Reg. 5, 28. 

,ቁማስ፡፡ ጽሉእ ፡ውእቱ ፡ ለእመ ፡ረከበ : ዘቀደመ ፡ቁማስ፣ 
(ህሠዝ፣)ቀራቢብ፤ወተዜያነዉ፤በእንተ፣ሜጡ፣ወተሣየጦ፤ኪ 
ያሃ፥ F. N. 33, 5. 

ቁራህ፣ vel ቆራሀ፣ ሂዕህ2ዉ 2 Esr. 19, 15. 


ቀርመዝ፡፤ : 4. IC coccus baphica, Jes. 1, 18 in libns in- 
ferioris aetatis. 

$CPCm (00:94:05: V. A. (sine dubio n. pr. Jud. 8, 10). 

ቀራቢብ፣ F. N. 33, 5 (vid. sub ቁማስ፣›› 

ቄርኔ፤፡ ዌርኔን፣, ቆርኔን፣ ። “ዝሀባ 2 Reg. 5, 18; 4 Reg. 20, 20. 

ቄርኔን፣፡, ቆርኔን፡ «1. xooóvg 2 Reg. 21, 16. — Voc. Ac.: 
$C (- ወርኔን፡ዘ፤፣ጵቋዝመን፣ 
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ቀርያሴም፣ ==2ባ4:ሁ 2 Par. 55, 19. 

Ced: via. ር. 1395. . 

ቂራዲስ፣ xeox9az Jer. 31, 51. 36. : 

PCT4: አባ፡ወቅሪስ፣ይሰምዮ፤እልቅርጥብ ‹እስመ 'ይነ 
ስክ፣እምዙሉ፡ገቦ፤ (፡ 4,3) Phlx. 56. 


ቀታት፣ sive [A feles, sive ots eclinus, "Cat: Mus. 
Drit. p. 56*. 
ቀንጥስጤ፣፣ c arr, dxovewcat 1 Beg. 81, 3. 
ቄዴም፣ ፪.5፡ሀ Hez. 25, 4 
ቀዴሚን፣ xo5quc» Jud. 5, 21. 
ቄድር፣ «፥ ቂዳር፣ vid. sub GE C1: c. 465. 
ቄዳሪም፤ዘ፣፡ሰገድ፣ V. A. inter nomina plantarum (ad ቄድ 
ሮስ፡ 21, c. 465, pertinere videtur). | 
. ቃዴስም፣፤ ።25ኣ2። 4 Reg. 23, 7. | ን 
ቆድዬ፣፤ ፔዑ። xoxo» 2 Esr. 13, 15. . 
ቄጡራችት፤  ፤ oe. ni" Hez. 46, 22 v. n. 
ቂጹሩት፣ ፤. 6 nioxp Hez. 42, 5 v. n. 
ቂፋዝ፣ xcooz Cant. 5, 11. 
ቀፉዴት፡፡ ቀፈዴት፣ al., ሂ2“።ዐሪኻ 


2 Esr. 8, 27. — | Voc. 
Ae.: ቅፋዴ፣፤ v. ቀፋዴል፤ዘ፤ጽዋዕ፣፡ . ' 


ቤሌቅ፣ vid. sub ጠርዜ፣ 


ብላተነአሻ ፡ i. c. TU olus Job 38, 82 var. 

በለዝ፣ 65እ6 3 Reg. 7, 7. — Voc. Ae.: በለዝ፤ዘ፤ርቱፅ፣፡፣ 

ብልጣኖስ፣ d. sub ጵላጣኖስ፣ነ c 1251. . 

በሕዝዮን፣ ፤ 4. ጳዝዮን፡ (c. 1253), Lud. Comm. p. 210 n. 12. 

(d): i. 6. t722 ወይ=ዬኋ Hez. 20, 29. 

f) :, ቦሪ፣ ይ=2 Dan. 8, 2; 2 Ear. 6, 2. 

f1.2-:. ቤራ ቦ:2« 2 Esr. 17, 2. | 

በራ፣፤ vid. sub መሊጦን፣ z 

ቤርሴክታን፣ và) ቤረስክታን፣ c. varr., giosySov 1 E 
6, 8. 11. — Voc. 4.: ቤርስክታን፤ዘ፣ኩርጅ፣ሶርሂ፣ይ፤ጥራ 
Thi £i; aliud: ቤርሴክታን፣ዘ፣ዕዕ፣ዘያነብሩ፤ሳዕለ፡፣ገመል። 

በራዌኒም፡፣፡ 6።=2።ካሀሁ Jud. A 16. 

1C) : n: T : P: V. 

ብርያሚን፣ vid. sub POT c. 1096. 

በረይሙን፡፡ ዕለተ፣በረይሙን፡፤ (ut poses festum Epipha- 
niorum) Sx. Ter 10. 

ባቱል፤ዘ፣፤ድንግል፣፤ (0272) V. A. 

(LZ 1 in V. A., lectio prava pro flf: 

ቢኖን፣ vel A29 5 ፎፒ!ሃህ'ህ6ህ Esth. 1, 6. 

ቦክ፣ 4 Reg. 8, 15 var., ut videtur lectio corrupta pro (xay a. 

(PA !: i. e. c: Jes. 62, 4. 

ባዜቃ፣ቦኗርዕ Hez. 1,14. — Voc. Ae.: ቤዘቅ፣ (v. fue) 
ዘ፣፤ፅንቀ፦፡፤; aliud: ባዜቃ 0:070 1060A£ 1268: 

ቤዴቅ፡፣, etiam. ቤዶቅ ፣ ፅሪጸሪ። 4 Beg. 12, 5 s0q.; 22, 0; Hez. 
27, 9 et 27 v. n. — Schol. Voc. Ae. vid. c. 646 sub ነቆታ፣ 

ብድዮስ፣፣ ሴሬኒስሮስ፣ወብድዮስ፤ዘ፤፣ድርጭት፣ V. A. 


ቴሌም፣ 1 vel ቴላም፣ ccpévo v. 25እካባ» 4 Reg. 21, 6. 

ቶልስሮጣን ፣ እ:=>ዕ9፲ዕፕ6ነ 2 Par. 7, 3. — Voc. Ae.: ቶልስ 

ጣን፡ (sic) ዘ፡ጸፍጸፍ፤ 

ተልፍዮስ።፣ Sos Cant. 4, 4. 

ትሔ፣፤ ct ቴሔ፣ 5፡5 Hez. 40, 7 seq4.; ፲ዉ ትሔያት፣፤ ibia. — 
Voc. Ae.: Td. ini EP aot: e ; - 

ተሜርገብ፣ S4 «ገ።ይ 1 Reg. 0, 15 (vid. ኤርገብ፣፤)› 
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-- ችመዓኒ፣፥ ne dubio i. q. vun Uen. 82, 15.. 

ተርሜ፣.5ዳ9ፉጆ 8. Reg. 35, 15... —- 

ተርሜን፡፣ (v. C. ):) $a ው 3 Beg 18, 4 — የዲ: 
ተርሚን፤፡ጃ፤ደደሆ፣፤ 

ቶሬን፡፤ ፤ e. 49h Jes. 80, 17 y. n. 

ቴቄል፤ vi. ማኔ፡-- ን 

ትአሪን፤ vià. ኪራስ፡፤ .. - 

ቴአስ፣ v. AD? 5«2ረ Jes.. 27, 11. ! 

ተአኪያሃ፣ corruptum e Ssotóxoz, ut: ዕመዮ › ለድርላኑ፣ 
ድርሳነ፣ተአኪያሃ።ማርያም፣ዘውእቱ ፡ ወላዲተ MICI 
ል፣ Fid. Jac. Dar. 

ቴኬል፣ vid. 722 : 

ተኪዚር፡፣ vid. sub ዘከረ፣ c. 1059. 
-: ተትዋሲማና፣ a£ videtur PL vocis Lenin (Freytag.L 192) 
Abush. 60. 

ቴውናቅ፡ዘ፡ሞጣሕት፡- ላ ሷ.; : ቴምንቃታት፣ሸዘ፡ሞጣሕት›!.ላ. 


ኅጊናህ፡:፤ e. meal Hez. 42, 12 v. n. one ዘተበዐደ፣ 


ኔሴራ፤› ኔስራ፡፤ 526255 1 Reg. 21, E? 

ንስራዊ፣፤ዘ፤ክርስቲያናዊ፣ና፣ V. A. (male pro Hec 677) 

ናሴብ፣ vacià 1 Reg. 10, 5. 13, 8. 4. 

ኔሳታሊ፣ vel ኔስታሊ፣ vecoSav 4 Reg. 18, 4. — - Yoc. de. 
ንስታሌ፣ብ፣ምስል፣፤ 

ናቱሪም ፣ 2:5592፡ሠ 2 Esr. 13, 11. 

ንኤጴጹል፣፤ ፤ «. xs) Hen 42,6 v. ኬ.. 


አልሞት፣ «23565 1Par. 15, 20. 

ኤልማስ፣ nomen Dei fictitium (sec. Lud. e A: Matth. 27, 
46 formatum): ኤሎሄ፣አልማስ፣፤ጸባኦተ፥፤ 5፡፡1 8፡9 

እልመቅሊጦስ፣ Org. 1, nomen gemmae, sec. Lud. i. q. 
Esa s yl. 

ኤሌሞን፡,; ኤላሞን፡, noe. ኤሳላማው፣ ዉእጋዞ፡፡ et 
1:25፳ Hez. 40, 21. 22. 24. 

አለሚዶን፣ዘ፣ቀበርኞ፣ v. a. 

አልቅርጥብ፣ vid. sub. ቅርጥብ፡ 

ኤላው፤ vel አይሌው፣ aco Hez. 40, 21. 

አሔዜራሕ፣፤ i. e. 9x55 Hez. 43, 17 v. n. (vid. አዘራል› 

ኢም፣፤ vid. ጺም፣ 

አማሲኒተ፣ Roe 1 Par. 15, 21. 

አማዳሮት፣፤ RppabaoóS Jud. 5, 22. 

አሜፌቅ፣ ሪ።።ፍ።5 1 Reg. 5, 4. 

ኤር፣,፣ ኢር፡፣ V. A. inter nomina solis (*ix). 

ኣር፣ 225 Hez. 17, 18. (v. (94A 1). 

አርሞደደ፣ዘ፤ጽሩፍ፡ V. A.. | 

አርማጦር፡› አርማጥር፡፤ ipoccact 1 ሰል) 20, 20 (ወዩ pro 
e»mZ-:). 

አሩራን፣፤ àoovpav 1 Reg. 81, 18. 

አርቆሚን፤ oco. Jud. 8, 7. 

አረቦናት፤› አረብነት፣፤,; አራቦት፣ ረሪ=ዕ5 2 Reg. 17, 19. — 
Voc. Ae.: አረብነት፤ዘ፤፣አዲም፡ -- አርቦት ፣ nomen arboris rid 
6. 7429. — Praeterea: 24:3 አረቦት፤ዘ፣ጠቀሳ፣፤ V. 4. 

ኤርኤል፣፤ vel አርያል፤ «6‹ጓ› Jes 29, 1 seq: 

አርከርሴምቶን፣ vid. c. 785 sub አክርስምንቶን፤ 

ኦርያ፣ኦሪያ፣ .«:= Act. 8, 2. 10. - 

አርያል፤ vid. ኤርኤል፡. 

| አርዮስፋጎስ፡ ”"ለዕረ xavoc Act. 17, 19 Platt. 
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አርዮጳጊጢስ፣፤ "Apeora(cro Aot. 17, 84 rom.. 

አሮዳ፣ዘበትርንሜሁ፣ራብዕ፣ (rectius: ፕ6(6ሬ) , nomen "unius 
e clavis crucis Christi, M. M. £ 102 (vid. ጳዶር፣ et ዳናድ፡- 

አርዳሚስ፡ Sx. Ter 27; አርዴምስ፣ Cyr. f. 1; Sx. Genb. 25; 
Sen. 4; አርዳማዎስ፣፤ V. A. inter nomina idolorümi: 1, e, Artemis. 

ACD: cya8 1 Reg. 6, 11 (vid. ተሜርገብ ት — "Voc. 4ፎ፡ 
አፍቃደ፡አርጋብ፣፤ዘ፡ አምሳል : HC7H0: £0: ይ፤' d 

ኤርገብ፣ àoya8, «#ሃፕ።ይ 1 Reg. 20, 19. 41. 

hCm.9"n:,; አርጤሚዶስ፣ s Artemis Act. 19, 924. 28 (id. 
አርዳሚስ፡.- 

አስማጅዮስ : 'ላ‹ሠ54:6ረ Tob. 8, 8. 17 (vid. አስፍንድዮስ ነ). 

ኢሲሳሕ፤ i e ሣሻ"2፳ 1 Par. 16, 8 v. n. 

አሶን፣ 2565) Act. 27, 18 rom. 

ኤስኬድሬ፡፤ ve ኤክስድሬ፣ o (var. pro ሙዳየ , ምጽ 
ዋት፤ 2 Esr. 10, 6. -- Vid. ኤክስድር፣ | 

አስጠርጤን፡ አስጣሮት፣› አስጠራጢ፣፤ ። '35፡26ፐካ Jud. 
2, 13. 3, 7 var.; 9 Reg. 11, 7; V. A. ፲. n. idolorum. 

አስጥርጥዮን፣ « 98፡7. " Accaoceiov 1 Reg. 81, 10. 

አሳፊም፣ : ve) አሴፍእ፣ ፡፡<(ፉ 1 Par. 26, 17 seq. 

ኤስፋር፣ i 6. ጻቺ፻28፳ 1 Par. 16, 8. vers. nov. 

አስፍንድዮስ፣ Asmodaeus, Sx. Masc. 16 (vid. አስማድዮስ [). 

አቃራን፣ v. አቅራን፣ cy ፅ፡6፡» 3 Reg. 8, 5. 

ኤቄሴዮም፣ vel A d" (2፡)556ሟ6) 4 Reg. 19, 25. 

hdi AT * in Cat. Cod. Mus. Brit. p. 565. 

ኡባል፤ዘ፤ኩረብታ፣ V. 4. 

ኤብላጦን፤ብ፣አባብ፤ዌጭ፣ v. 4. 

አቢቦሎሳውያን፤ c AI Dil, ed. Platt p. 90 (ር 
BovXot, érifovAevtat? ). 

አበርጌሳ፣ testis 8 judice ne admittatur F. N. 43, 12: 

አብሮጥስ፣ ut videtur ፔ፲5(085ሀሦበረ F. N. 5 (e Can. Laod.). 

አተርጋዎን፣ epitheton «o9 ለርነ53 , ut: ቃል፤አተርጋዎን፣ 
ብርፎሪኮን፣አአትሪኮን፣ HB. A. n. 7. 

አቲቅ፡፣ ‹« PL አቲቂም፣ ioo. pos 65 torpor Hez. 42, 8---5 
ፔ፲8. nov. 

አቴና ፣ inter nomina idolorum, "Avin, V. n NES UE 

አቴዎቄሕ፣ (v. አቴዌቄሕእ፣፤) ፤. 4. prs Hen 41, 15 
ዝ፲8. nov. 

እንሰይ፣ (i e. este) ዘውእቱ፡፣ለዋሕቅ፡ (ia fSl,.a በ00. 
ጳጐሜን›») Abush. 8. 

አኔቆንጦን፣ ivaxóvcov. 1 Reg. 27, 8. 

አንጌቤናይ፡፤ዘ፣ወይዘሮ፣ * V. A.; ut: ሶፍያ፡አንጌቤናይት፣ 
Sx. Masc. 5; አፎምያ፣ባዕልት ውን RTS Enc. Genb. 11; 
Sen. 12. 


APA! v. ኤላው፤ ዉ፲እኔሀ v. Ab Hez. 40, 9. — ፡ ረር. 4e.: : 


hA 1005977 11:20, : 

አአትሪኮን፣ epitheton «o9 Aóyov, ut: my ውእቱ 
ቃል፡ዘይትከዐው፣፤ውስተ፤አየር፣፤ወእምኔፁ ፡ ይትፌነው፤ ን 
ባብ፡፣ H. A. n. 7 (vid. &T C29». 

አኤናዎን፣ 3ሠር6ነ Deut. 33, 15. 97; የማነ፡መዝራዕት፣ዘ 
ኣኤናዎን፡፣ M. M. ደ 188. 

አክሶርጊስ፣፥ exorcista Lud. e Syn. (Lud. Comm. p. 308 n. 28). 

ኤክስድር፣፡. ኤክሶድር፤› ኤክስድሬ፣ oar Hez. 40, 44 
seq.; 42, 1 seq.; 44, 19; 2 Esr. 10, 6 var. (vid. ኤስኬድሬ፡።--- 
Voc. Ae.: ኤ"፣ዘ፡፤ርአስ፤፡ዐምድ፣ወመስኮትሂ፡ይ፡ 

አሕክቲራያን፡ v. አክቲያራን፣ 5ሀህ5፡»› 2 Esr. 22, 39. 

ኤካቲኤራን፣ !ሂ5ሀካ23ነ 2 Esr. 18, 3. 
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አውሎኒ፡› አውሎን፡፣, አውሎና ፣ አር 59.99, ዉሀእፀነሃኋ 
Judith 7, 3. 17. 10, tO. EG 4 

አውሎግሶን፣ croco», Gad. Joh. 

አውላጦን፣፤፡ዘ፤ሕባብ፣፡፤ (sine dubio “መ pre ሕባብ*ው 
ኅጥ፤, ፡. ኤልያጦን፡፤ c. 720. 

አውራስ፣ «:%2=ረ Hez. 8, 8. — Voc. 4ረ.: አውራስ፣መዙ 
ሮት፣፤ዘ፣ከዋክብት፣ 

haze: ዩ26ጮ95ሩሀእህ9 Act. 7, 14 Platt. 

አውርዮን፣ aoo» Num. 14, 25. -: 

አውክሞዴስ፣ ዉንሂሥኃዕኻሩ 1 Reg. 23, 14. 15. 19. 26, di 

አዘራሕ፣፤ et እዝራሕ፡፤ i. e. 712 Hez. 48, 14. 45, 19 v. n. 
(vil. አሔዜራሕ፡- 

ን. መ) ሰረር v. À. ad Dan. et Esr. n dubio 
corruptum ex አፌኽ፣ 'ዐፍቋሂ Den. 10, 5). 

አየል፣ 5ዕ9«፥እ vel a dp. Hez. 41, 8. - 

አይሌው፡ vid. ኤላው፣፤ M 

ኢያምር፡፣ (an m») Jos. 17, 15 var. 

ኢያሚን፡ lapi» 4 Reg. 25, 14. 

A.P ILC? v. ያዜር፤ vetéo 4 Reg. 11, 12. 

አድሮሔም፣ : &oocly. 2 Esr. 19, 5. 

አዴሮት፣ዘ፣ሸንጎ፣ V. A. 

አዴሸም፤ i. e. b"b7** Zach. 1, 8 v. n.; etiam ARDh' 

አግሥጦስ፣፤ወርኅ፣፤ለሮማውያን፣ (Augustus) G. T. H. 

አጐኾጐሪም፣ v. A699 1; ውስተ፣አፍላገ፣አኾጉሪም፣፤ elec 
ሂዕ(እወስሟ tO» GA» 2 Par. 25, 11; non liquet quid legerit in- 
terpres. 

አጐሰት፤; በቤ ወለአር ቁ 2 pio 26, 81 in Cod. Abb. 
CXLI pro በቤተ ፡አፍሶት፣ caeterorum. codicum. 

ኢጎንጤ፣ yov Hez. 41, 15. 

አጥርቆን፣.አጥራቆን፡፣. አጣርቆን፣, LS did ud 6፡- 
ruptum ex አፕርቆን፣) 2 neg. 1, 21. T 

ARA A. : ፈ=:እ6(25ህ Hez. 41, 12 seq.; 42, 1 seq. — 18 
glossa marg. exponitur Qr P1, in V. A. ማአዝነ፤ሕንጻ፣፦ 

ARC"Ig-* ut videtur nomen 1061, ubi Christus in coelum 
ecendit: እምድኅረ፤ዕርገቱ፤ለእግዚእነ፡ ዘበአጳርግዮ ፡ AA: 
ሰማይ፡፤ Cod. Mus. Brit. VIII. . 

ኢፍሉሎሳውያን፣, sc አልኢፍሉሳውያን፤ quoc emori 
ዐፀውተ፤አናቅጽ፣፡ (=39ዕ፡:) F. እ: | 

አፍሶት፣፤ v. አፍሳት፣ xyoucó 2 Par. 26, 21. ! 

አፍቃደ፤አርጋብ፣ ፤ Beg. 6, 11 vid. sub ፍቅድ፣፤ c 1362. 

ኤፎት፣፤ «995 vel 5:902 Jud. 8, 26. — Voc. 4: ኤፋት፡ 
ዘ፣ጥራን፤፡ x 

ኤፍታሕ፣ «ቀሩ።%5 Marce. 7, 94... 

አፒልያኖስ፣፡ ወሀቦ፣ውስተ፤እዴሁ፤ጽጽ፤ (ሃ39) አፒል 
ያኖስ፣ወይቤሎ፣፤ውግር፣ውስተ፤ገጹ፡፤ለዝንቱ፣፤ነዳይ፡፤ en 35 


saélis moribundi, quo facto moritur) Sx. Haml. 8. 


ኩላ፤; በኩላ፣ ራ› xoX Jos. 44, 13. 

ኮሎንያ፣ vid. ቆሎንያ፤ 

ኩልኩል፤፣ V. A. inter nomina Satanae; € T EX: 

ከማርም፣ yoxapu. 4 Reg. 23, 5. 

ኮሞስ፣ከሞስ፤ከሞስ።፤ Xopó; Num. 21, 29; Jud. 11, 24; 
3 Reg. 11, 5 al; V. A. inter nomina idolorum. — "ዐር. Ae.: 
ኮሞስ፣ (comes?) ዘ፣መጨኔ፣፤ 

ከማኒም፣ et ከዋኒም፣፡. corruptum e ሮ“22(ኀገ፳2) 9 [5 8, 27. 

Dé! ሂ6:= 8 Reg. 7, 15. | 

ከርሜል ፣ (5:72) exponitur ቸፍርግኝ፣፥ v. ችፍርግ፡፣ v. 4. 
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ኩራሲ፣ ፲፡«፡፡‹2 Jer. 19, 2. 

ኬሬሲም፣ * var. pro ቤሬሷም፣ 5:22 3 Reg. 5, 9. 

ኪራስ ፡ትአሪን፣ nomen gemmae corruptum, Enc. 386. 9. . 

ቬሴልዛ፣ vox corrupta pro ^22 2 Esr. 14, 17 (Neh. 4, 11). 

ክስሞስ፣ዘ፡ስመ፣ወልድ፡ (xócpoz) V. A. — Vid. ራኦኮት፣ 

ክቦ፣፣: ሐመድ፤ክቦዐ፣ዘ፤ሕቦት፣ v. ከብት፣ V. ላ. ed. Kuf 
(vid. Kuf. p. 104 che £.:7?0 1). 

ክብራታን፣፤ ሂ።=252«53 (ዮኮዓ22) Kuf. p. 119. 

ኮክታሪት፣፤ ሂ«5።ሀ፡5፦ 2 Par. 4, 12. 18. 

ኮኮነ፣፡ምስሐግ፣ Reg. Pach. 

129": via. n97229* : 

h£1 nomen gemmae: 
Nag. n. 17. 

ኪዮኪሉ፣ ፤ 6. co^ *2 Hez. 42, 5 v. n. 

Te Ag? : v. A9? : yecccp. 4 Reg. 28, 7. 

ኬፌቴሔን፣ i e qpnnes Hez. 42, 11 vrs. noy. (01658፡፡ 
ዴዴሆሙ።.- 


ጥልማ ፡ወካይ ፣ወወራውሬ፣ Kbr. 


ወራቁስ፤ዘ፤ሕልክሰክስ፣፤ v. ላ. sd Syn. 
(DC E 1 i. ባ. 5, rosa 2 Reg. 6, 7 var. 
ወሪዶን፣፤ vid. in scholio ad ሪፊዶን፣ c. 313. 


ዕማዎት፤ዘ፣ሰማይ፤ V. ለ. 


ዘሐመ፣ vid. sub. መዛሕም፣ 


ያቁም፣ '1፡፤5ሀፉሁ 8 Reg. 7, 7. — Voc. Ae.: 
efia: via. APA: 

298 0:-:000: V. A 

ያዜር፣ vid. A, FPILC: 


£49? 1112710: 


ድርሙስ፡፤፣ ቤተ፡ድርሙስ፡፤ oixov 623ሁ55 8 Reg. 7, 89 var.; 
scholion vid. sub መሰነቅት፣ 

ደርቃስ፣፤ዘ፣ነጸላ፣ሸማ፣ V. A. 80 Syn. 

ዶርቃስ።፤(ዶረክስ፣ ron) 5oozxac Act. 8, 86. 

ዳናድ፡፣ nomen unius e clavis crucis Christi: ዳናፍድ፤።ዘበትር 
ጓሜሁ፥፤ሣልስ DE 1 (an. 6፥ሀ፣፡2ረ2) M. M. f. 102 (vid. A251). 

£9:, ድያስ፣, £*D: Zee, Ad al Ac. 14, 12. 18; 
ድዮስ ፡አምላክ፣ : Sx. Hed. 19. 

ዲዮሪዞን፣፥ 56:52፪5» Hez. 41, 12 seq.; 42, 1 aeq. 

ዲዮስኩሪ፣ vel ዲዮስ፣ቆሮስ፡፣ ^coxovzot Act. 28, 11. 

ዲድሞስ፡ 5ouoz; Sx. Gen. 26. 

5707: ለ2169 1 Reg. 5, 2 al; V. A. inter nomina idolorum. 


ጎላት፣ ገ6እ።% 2 Por. 4, 12. 18. 

ጎልጎታ፣ ነ5እገ52ኋ Matth. 27, 83 al. 

ገማዲም፣ i. e. 5”ገሂኔ Hez. 27, 11 v. n. 

ገርሳኒ፣፤ (an: coraces 8 (y ?), ያያ nomen, Gad. 
Ad. f. 151. 


ኩራሲ፣ — ፕንዋመወጦን፡፤ 
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ገሪዛን ፤ vid. in scholio ad ጋቫ፣ c. 1190. 
ገስስ፣፤ yscoc Hez. 40, 48. 


ገኒን፣ ut videtur A embryo: ኪትሚጣ፤በሜጥ፤ገኒን፡ 
(sic) F. M. 18, 1. 

268 W1:; ብሔረ፤ገናዛን፤ à» 4ovotoj 2 Par. 36, 8. 

ጋይሰ፣ 1:55 Jos. 8, 18. 19. - Voc. Ae: 28514: 
27h: 

ጌዶር፣ ገ፡5559ቱ (7712) 1 Reg. 80, 8. 15; 2 Par. 22, 1; vid 
ጌዱድ፣ 

ጌዴር፣ ie. ሺግግ3 Hez. 42, 7. 10 v. n. (glos: ቅጽር፡ e 
het 1). 

ጌዴርት፣ i 6 ኮ<233 Hez. 42, 12 v. n. 

ጌዱድ፡፣ 1. 6. 713 Hos. 6, 9 vrs. nov. (vid. 22-6 :). 

ጎገል፤ዘ፡እንኩርኩር፡"..ለ.50 Jer. (en corruptum «ሐግል፡፡)› 


ጤሜን፣ vcpévi Hos. 8, 14. 

ጠርዜ፤ቤሌቅ፣ዘ፤ሞጣሕት፣ዘኑጉ፡ወግድሙ፣ዋሕድ፡፤፣.. 

(GT: (nomen corruptum) V. A. inter nomina idolorum. 
ጣቅ፤ PL ጣቃት ፣ nomen vestimenti cujusdam, sc. prs.-arab. 

(3 Me Abush. 50. 

ጣቢታ፡፣ cosa Marc. 5, 41. 

ጤቤኖን፣ corruptum e ሟዊጩህ6ነነ Judith 16, 6. 

ጤክሶን፣፤ vid. sub ጴክሶን፣ c. 1252. 

ጠውር፡፣ i 6. ^: Hez. 46, 28 v. n. 

ጠፍንቄስ፣ -9ፍሠህዕ፡6ረ Act. 27, 14 Platt. 

(1.4, 71 « ጤፌጥ፣ TaoéS 4 Reg. 23, 10. 


ጳርንዕ፣ e& ቾሪኑ፣ (v. ጾፅርስ፤) xagooc Esth. 1, 6. 
ጵስጥቂስ፡, 'ዌስ፣ =:ና:.=ካሪ Joh. 12, 3. 

ጳስጦፎርዮን፤› ጳስጠፎርያ 1 c. varr., xactogéguov Jer. 42, 4. 
À.25 : vid. sub ቢኖን፣፤ 


A.9*? 10,9? : i. e. ox T: 5**፳ Jes. 18, 22 v. n.; ይነብሩ፡ 
ጺም፤ምስለ፤ኢም፣(ኢይም፣) Jer. 27, 39. 
ጽጽ፣ vid sub አፒልያኖስ፣፤ 


ፍርም፡; ዕፅ፤ፍርም፣ዘውእቱ፤ሕብረ ፡ሰማይ፣ ,,:።፡ &c 
genus'', Lud. e Libr. Myst. 

ፍርካምን፤ v. ፍሩካምን፤ዘ፣ፍጮሥሓን፣ V. A. 

ፋሩርም፣ 1 qaoovcly. 4 Reg. 23, 11. 

ፋሬስ፣ vid. ማኔ፤ ! 

ፊቃኢም፤ i. c. 2*2፳8 8 Reg. 7, 11 (hebr. 7, 24) v. n. 

ፍንጋ፣ corruptum e ፍ265ነስ፥ Kuf. p. 89. 

ፍዮአዮሳን፣ nomen sectae: AA? ይጌልዩ፣ ወይብሉ ne: 
ወልደ፣አግዚ"፡ብእሲ፣ውእቱ፣ወተወልደ፣በፍትወተ፣፤ሥጋ፡ 
በሩክቤ፣ዮሴፍ፤ወማርያም፤ Dia. 31. 


ፔጭልስጦስ፣፤ዘ፤ንዋየ፤ሐቅል፡፤ V. A. (vid. & Am: c 1251). 
ፕንዋመወጦን፣ xoxo» Lit. 158, 4. 


Iii. 


Potiora tantum et crebrius obvia recensebimus, non omnia. 


Nomina propria, 


Biblicorum plurima, ut quae in Bibliis ipsis facile inspici possint, omittemus. 


De nominibus Sanctorum rarioribus nec non de locis Synaxariorum, ubi ea commemorantur, lectorem relegamus ad Lud. Comm. hist. 


p. 399—435 et 613—620 et Catalogum Mss. Aeth. Bodl. Ox. p. 38— 68. 
vel regnasse dicuntur, catalogus exstat in Seitjdjrift ber beutfden morgentünb. Gefelljcóajt 1853. 33b. 7. p. 341—351. 


Regum Aethiopiae eorum, qui ante Jecunó-Amlák regnaverunt 
Nomina provinciarum, 


regionum, oppidorum Abyssiniae videre licet in Lud. hist. I, 3 et Isenb. lex. amh. p. 107 —212 (quamquam minus recte scripta). 


ሀሊባ፣ vid. ሐሊባ፣፡ — ሆሎፎርኒስ፣ Holopherne. — ሆር፣ 
vid. ሐር፣ — ሄርማ፣ Hermas. — ሄርሜስ፤; ሄርሜን፣ Her- 
mes — ህርማኖስ፣ Germanus (?). — UG S A1 Heraclius; vid. 
eh: — ሀርቃኖስ፣ Hyrcanus. — ሄሬኔዎስ፣ Irenaeus. — ህ 
ርያቆስ፣ Cyriacus (?), 6986. Behensae, — V2 51 martyr Aeg., 
S. Genb. 25. — ሄሮድስ፣ Herodes — ሆሴፅ፣፤ Hoseas. — ሀ 
ብተ፣ሥላሴ፡, ሀብተ፣ማርያም፡፣ : 81, n. Christ. Aeth. — US: 
vid. AUS n: — ሄኖስ፣(አኑስ :) Enos. — VG)! n. maris cu- 
jusdam (ባሕረ፤ሃኖስ፤), Org. — ሄኔሲሷፎሩ፡፤ Onesiphorus. — 
Vah: Henoch — ህንድ፣, ህንደኬ፣፤› ህንዳኬ፣፤ India; ሀን 
ዳዊ፣ Indus, Indicus. — ህንደኬ ፣ Candace. — U2£h?: AÀn- 
tiochia (M. M. f. 104). 

ለሊበሳ፣ Lalibela, rex Aeth.; etiam metropolis Lastae pro- 
vinciae. — ሎልያኖስ፣፤ n. corruptum, Julianus S. Sen. 2; Va- 
lentinianus III S. Haml. 3. — ላሜህ፣, ለሜክ፣ Lamech. — ላ 
ስታ፣፤ provincia Aeth. — ለቀሌለቀ፡፡, ልቀነልቀኑ፣ Lachlachus 
(cujus filius Cyrillus Ptr. Al. LXXV). — ሎሉቃስ፣፤, ሉቃ፣ [..- 
cas. — ሲቃኖስ፣ unus e novem Sanctis (Lud. hist. III, 3, 4). — 
ሊቃንያ፡›; ሊቃኦንያ፡ Lycsonia; ሊቃአኦንስጢ፣ Lycaonice. — 
ሉቅያ፡፣ Lyci& provinba. — ሎቅያ፣ Luca. — ሎቅያ፣ i.q 
ናቅዮስ፣ : sedes episc. Aeg. (S. Hed. 28). — ሉቅዮስ፣ : Lucius. — 
ሳባ፣ Laban. — ሎዱባር ፣ mons Armeniae in quo 6፲ርዜ Noae sub- 
stitit (Kuf. 5. 7; Org). — ሊባርዮስ፣፡‹፡፥!፥ AJPCE- D: Liberius. — 
ልብነ፣ድንግል፤ rex Aeth. — ሊባኖስ፣ Libanus mons. — ሊ 
ባኖስ፣ዘውአቱ፣፤መጣዕ፣ monachus Acth. (S. Ter 3); vid. etiam 
ደብር፤ — Af: Libya. — ሎኒስ፡እልሉኒስ፡› እልአርዮን፣; 
monachus (Hilarion), Phix. — ሎንድዮስ፣ Leontius. — ለኒድዮስ፡ 
Lanidius archiepisc. Caesareae (Lud.). — ዲንጊኖስ ፣ Longinus. — 
ሳእከ፤፣ማርያም፣ n». viri Chrst. Aeth. — ልክያ፣ Lucia; ሉክ 
€: Luciu; ሉክያኖስ ፣ Ludanu — ሌዊ፤, ሌዋዊ፣ vid. 
c. 54. — ለወረንስዮስ D: Laurentius. — ሊዋርዮስ፣ vid. ሊባ"፡ 
— ለውንትዮስ፣›፣ f0-":, ለውንድዮስ፣ Leontius. — ሌዎ 
ዶቂያ፡ i. 4. ለዶቅያ፡ — A! Les. — ልዮን፣ Leo. — ልዳ፣ 
Lydda. — ሎፍድ፣፥ soror gemina Caini, Clem. f. 8 (ኤልዩድ፣፤ 
S. Ter 2). — ለዶቅያ፤, ሎ"፣, ሎዲ”፡ Loodice. -- ልድያ፡ 
Lydia. -- ሎቸዋቸ፣ Lot. 


ሐሊባ፣፤፡ o6 ሐሊብ፣ Aleppo urbs. — ሕልያስ፣ 5. viri (S. 
Mag. 15). — ሕማሴን፣ provincia Aeth. — ሆር፤ Horus (S. 
Tachs. 2; Sen. 29; Haml. 12; Phlx. 41) — ሕርሙዝ፣ Hor- 
muz — ሕርስጥፋሩስ፣ Christophorus. — ሕረቅሊ፣; ሐራ"፤ 
Heracles urbs. — ፅከጸፊን፣ pagus Aeg. (S. Mij. 22). — ሐር 
ዋግ፣ n. viri Aeg. (5. Sen. 6). — ሐበሽ፣፤ Abyssinis, Abyssini ; 
ሐበሲ፡፣ Abyssinicus. — ehZ! i. q. ዮሐኒ፡፤ — ሐና፣ Hanna, 
Anna — ሕኑልዮስ፡ martyr Pergae Pamph. =-- ሕናንያ፣ Ana- 
nias — ሔዋ፤,; ሔዋን፣ Er. — ሕዝቅኤል፡. “ቅያል፤ He- 
zekiel — ሕዝቅያ፣ Hizka. — ሐይከል፤ uxor Nose (Clem. 
f 19; Genz. f. 100; S. Ter 6). — ጠጌ፣ Haggai (Aggaeus). 

መሃይምነ፤ክርስቶስ፣ .. vii Aet. — መላልኤል፡፣ Male- 
ll. — መሎሕ፡,; ሞሎሕ፤› T't-h:, መሎክ፣፡, ሜልክኮል፡ 
Moloch, idolum Ammonitarum. -- መላንዮበ፣ Melanius. — ሞ 
hc hi: vid. መሎሕ፤ — መልኪ፡,; ሜልኪ፣ n. viri Aeg. (8. 
Masc. 1) — ሜልክል፣ Michal, fila Sauli; vid. መሎሕ፤ — 
መለክ : 1€: cognomentum. ሠርፀ : ድንግል : e ሱስንዮስ፡ 
regum Aeth. — መልከ፣ጹዱዴቅ ፡ Melchisedech. — ምልዚኪያስ፡, 
ምልክያስ፣፤› ሚልክያስ Malachias -- መላዚ ፤ Melagius (S. 
Mag. 12). -- ሜልዮስ፡፣ Melius, Abilius (Ptrr. Al. III; alii S. 
Mij 18.28) — መሊደማ፣ 1 n. fem. (5. Masc. 20). — መሊግ፣ 
sedes episc. Aeg. — መሐመድ £*: Muhammed. --- ማሕሳ፡፤ locus 
Aegypti (Enc. Tachs. 13). — ማሕፀንተ፣ማርያም፣ o. viri Aeth. — 
ማማስ፣፤› ማማ፣ Mammas — ሚራ፤ Myra, sedes episc. Ly- 
ciae. — ማሪሃም፣፤ Maris (0፡5). — ምርምህናም፣ 1: n. viri Aeg. 
(S. Masc. 18; Tachs. 14). — ሙሪችቅ ፣ Mauricius. — መርቂ፣, 
e»( db: Marcius (? S. Jac. 2; Mi. 3. — መርዊሎስ፣, መር 
ክልስ፡፣› መርክላን ፣ Marcellu. — መርቆራ፣, eC bz Ph, 
መርቆርዮስ ፡ Mercurius. — ማርቆስ : Marcus (Ptrr. ALT. XLIX. 
LXXII. — መርቃን፣፤, መርቅያን፤, መርክዮን፣ Marcion; ሕ 
ዝበ፣መርቅያን፣ )!5፤0:091(6፡. — መርቅያል፤› መርቅያኖስ፡፡ 
መርቅያኑ፣፤,; መርክያኑ፡፤› መርክያኖስ፣፤ Marianus (፻(ጤፔ. AL. 
VII. — ማርታ፣ Martha. — መርትያኖስ፡ Martianus. — ማ 
ሮና Maronitae (M. M. f£. 51). — ማሩፍ፣ n. episcopi (S. Jac. 
22). — ማሪና፡ et መሪና ፣ Marina, n. fem, — መርክልስ ፡ v. 
መርቄቂሎስ፣ — መርክዮን፤ vid. መርቃን፣ — መርክያኖስ፡፤ v. 
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መርቅ ያኖስ፣ -- መርዋን፣ Merwàn (ar) -- መርዓተ፣ሥሉስ፣ 
n. fem. Aeth. -- መርዓስ፣ sedes episc. Ae. (S. Nah. 24). — 
ማርያም፣ : et ማርያ ፣ Maria. — ማርያም 14920 :, 71" 12761, 
ማ'"፣ክብራ፣ nn. femm. Aeth. — መርዩቸቹ ፣ Mareotis. — ሙ 
ሴ፣ Mose et Musa; አባ፣ሙሴ፡፤ጸሊም፣ 5. Sen. 24; Phlx. 19. 
86. — ምስር፣ Aegyptus et Caira; ምስራዊ፣ adj. rel. — መ 
ስቀል፤ሞአ፣ n. viri Aeti. — eohbA1:iRZ-! n». fem. Ae. — 
ሚሳኤል፣ 1:11. — መስጾጦምያ፣, መስጴ"፣, 720" 1: Me- 
sopotamia. — መቓራ፣፤,; መቃርስ፣; መቃሪስ፣፤,; መቃርዮስ፡፡. 
መቃሪ፣ Macarius (Ptrr. Al. LIX. LXIV. LXIX; አባ፡መቃርስ፣፤ 
ዘየዐቢ፣ S. Mag. 27; Nah. 29). — መቅሩፍዮስ፣, መቅሩፋ፡፤ 
Macrobius. — መቅሱር፣ oppidum Aeg. (S. Mij. 28) — መቃ 
(.h:, መቃቢ ፣፡ መክብዬ፣ Maccabaeus; መቃብያን፣ Macca- 
ከ861. — መዌዶንያ፣ Macedonia; መቂዶዊዊ ፣ Macedo, Mace- 
009169; መቅቐዶንዮስ፣ Macedonius. — ማቱሳላ 1 Methusala. — 
ማቴዎስ ፥ Matthaeus. — ማትያስ ፣ Matthias. — ማሜ ፣ Manes; 
ሕዝበ፣ vel ሰብአ፥፤ማ፣ Manichaei. — ሚናስ ፣ Minas, 316096 
(Ptrr. Al. XLVII. LXI; rex Aeth., cogn. አድማስ ፤ሰገድ ን" — 
ምናሴ፣› መናሴ፣ Manasse. — መንሱር ፣ Manísur (ar). — መ 
ንበግ ፣ Mabug, sedes episc.; መንበጋዊ : vel 'ቢጋዊ፣ adj. rel. — 
መነናውያን፣ Manichaei. — 69721521 :, መንክዮን፣ 3(5:!- 
chaeus, Manichaei. — ምንይልክ፣ Menilech [1:25 አብነ : አል 
ehh) 9*9 1, rex Aeth. mythicus; Cat. Bodl. Ox. p. 74; Lud. hist. II, 
4, 1) — መኑግ፣ n. pagi Aeg. (S. Nah. 17). — መኑፍ፣, መ 
G4,: Memphis. — ሞአብ፣ 3165, 3160801186, Moabitis; ሞአ 
ባዊ : adj. rel. — "2A 3, "RAT : Maeotis lacus (Kuf. 8.9). — 
ማእከለ * አፍላግ፣ Mesopotamia. — 9421: Micha. — መካ፣ 
Mecca urbs. — መከራዊ፣ Macarius (2 S. Mag. 2). — መክ 
ሲም፡,፣ መክሲሞስ፣ Maximus (Ptr. ለ1 XV). — መክስምያ 
ኖስ ፣ Maximianus. — መክብበ፣ሰማዕት፣ ». Act. — መክብ 
€: vid. መቃቢስ፣ -- ሚካኤል ፣ Michael (archangelus; unus 6 
novem Sanctis qui ያፅቂረጋዊ፣ nominatur, Lud. hist. III, 3, 5; 
Ptrr. Al. XLVI. LIII. LVI. LXVIIL LXXI). — ሚክያስ፡› ሚ 
ኪያስ ፡ Michsess, Michs. — መክዳ፣, መኩዳ፣ n. reginae Aeth. 
mythicae (Cat. . Ox. p. 69). — መዓልቃ ፣ Muallaca, ec- 
clesia Misrae, Marise dedicata, cathedralis Jacobitarum (ar.). — 
መዐውያ፣ Musawia (ar.). — ማፅዳይ፣ Media, Kuf. 8. — መ 
ዝገበ፤ዳዊት፣ n. vin Aeth. — ሞይስስ፣ Moyses. — ሜድ፣ 
Medi (Hen. 56, 5). — መዳልወ : አልባብ፣ vid. 6. 1083. — 
መደራ፡፣ n. regionis Aeth., ubi አባ ፤ ገሪማ፣ multum degisse di- 
citur. — መዲና ፣ Medina urbs. — ሜዶን ፣ Medi, Media (etiam 
Midian, Lud. ex Enc. Nah. 19; de ሎዛ፣ዘሜዶን፣፥ vid. annot. 
ad Gen. 35, 6); ሜዶናዊ፣, ሜዴያዊ፣ Medus, Medicus. — 
መግሲማኖስ፣ Maximinus (Lud) — መግደላዊት፣ Magda- 
lena, — መጥራ፣ n. martyris (S. Teq. 8; Nah. 10). — መጥ 
ራና፣; መጥሮንያ፣ Matrons — መወጦርያ፣ locus Aeg. ubi 5 
Jesulo aquae salubres apertae dicuntur (S. Genb. 24). — መጥ 
ርዮን፣ mons in quo Ádam cum Eva, e paradiso expulsus, ha- 
bitasse dicitur (Clem. f. 8). — ማጣት፣ Mattsthias. — em: 
vid. ሊባኖስ፣ — መጺል 1: Messile, sedes episc. Aeg. (Phu, Fua). 

ሣሀለ፣ሥላሴ፣፤, ሣሀለ፤ድንግል፣ na. virr. Aeth. — ሥልቅ፣ 
Seleucia. — ሥልጣን፣፤ሰገድ፣ cognomen regum Ae. (ፋሲለደስ፣ 
et IK 29-01). — ሥምረተ፣ጽዮን፣ n. viri ለ695. — ሠርጸ፣ 
ሐዋርያት፡›፣ ሠርጸ፤)ማርያም፣ n». virorum Acth. — ሠርጸጺ፣ድ 
ንግል፣ n. regis Aeth. (cogn. መለክ ፣ nn£:). - ሥነ ፤፡ ሕይ 
ወት፣ n. fem. Aeth. — ሥዕለ፣ክርስቶስ፣ n». viri Ae. (Lud. 
hist. IV, 8, 4). | 
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ርሮሃ፣, (Cd? Edessa urbs; ሮሓዊ ፣ Edessenus. — ራሔል፣፤ 
Rahel. — (299:, (29? 9 :, ሮሜ፣ Roma; ሰብአ ፡ሮሜ፣ e 
mani; ብሔረ፣፤ vel ምድረ ፡ሮሜ፣ terra Romana nec non (By- 
zantina) Graeca. — ሮሜሎስ፡›; "'ልዮስ ፣ Romelius (Rom 
lus?) — ሮማነ ፤ወርቅ፣ n. fem. Aeth. — ሮማኖስ፣ Bom- 
nus, n. viri. — ራሙኤል፤; ሩማኤል፤›፣ 4-99 9A 1 n. ange 
(Hen. 6, 7. 69, 2; N. T. rom. f. 132»). — (2*9: Romanu 
et (Romaeus) Graecus. — (29991 vid. ሮም፣፤ — ሮማይስዋ፤ 
vel "fn: Romane vel Latine (ይወዞወ!ፀፔ(, Luc. 23, 38; Joh. 
19, 20; N. T. rom. £. 157). — ሮቆ፣ et ሮቆስ፣ Bochus (5. 
Mij 28; Tachs. 4). — ሮቤል፣ et ሩቤል፣ Ruben. — (4: 
Rebecca. — ሮብዓም፣ Rehabeam, Roboam. — ሩት፤ Ruth, — 
ራአብ፣፤› ረአብ፣,፣ ረዓብ፣ Raab. — ራኾኤል፡› CEU 
archangeli (Hen. 20, 4. 23, 4; S. Masc. 1). — ራፍ፤, ራፋ፤ 
Rhipsei montes, Kuf. 8. — ራፍኤም፣፤, ረፋኤም፣ Rephm 
gigantes (Kuf. p. 106). — ሩዱፋኤል፣ (rarius ራፋኤል፣ n. 8r- 
changeli (Tob. 5, 4 seq.; Hen. 20, 3. 22, 8 seq.; Lit. 165, 11 
S. Tachs. 18; Pag. 8). — ሩጸፋ፣; ሩጸፋ፣ Augusta Euphrates 
(S. Teq. 10; Hed. 19). — ሬፋን፣ vid. c. 1401. 

ሰሌሖም፣፤ : Xoodpy Siloá (Joh. 9, 7; Voc. Ae.: ሰሌሆም፤ብ፡፤ 
የመስኖ፣ወሀ 1). — በሳማ፣ n. viri Aeth. (metropolitae et episcop: 
Aeth. varii; in specie a) Aff 1/547? :T1v FT : C72 : primus Ae- 
thiopiae apostolus S. Haml. 26, አስመ፤ሰላመ፣አምጽአ፡'ሎሙ፡፤፡ 
M. M. f£. 48. b) አባ፤ሰላማ፣መተርጐም፣ 8. Nah. 20; Lud 
Comm. p. 295). — ሴሎም፣ Silo. — ሰሎሜ፣ Salome. — ሰ 
ሎሞን ፣ Salomo, Suleiman. — ሕሳስ ፤ Siles. — ሰለባስትርዮስ፡ 
Silvester ( Haim. Ab.). — ስልዋኖስ : Silvanus; etiam ስልዋስ፡ 
(Phix. 280). — ሶሰል፤ጴጥሮስ፤, ሶልጴ"'፣ Silvester (S. Hed. 9; 
Mag. 28; Nah. 12; Ter 7 ubi in Enc. etiam ጴጥሮስ፣ዘዕል፤--- 
ሰለፍኮስ፣› "n7: Sulpicius (? 8. Mag. 15). — ስሐ፤ sedes 
episc. Aeg. — ሲሐት፣ sc. ገዳመ : ሷሐት፣ 9 desertum Scithiacum, 
Seeticum. (vid. አስቄጥስ»›› — ሴም፣፤ Sen. — ሰማልይል፤። 
Antichristi (Kor. Nag.)) — 49*C: vid. ሰማርያ፡፤ — ሰምርኔ 
ስ፣. ሱምርያ፣፤ Suyre. — ሰማርያ፤, 499 C: Samaris; ሰም 
ራዊ፣› ባ"፣ Samarits. — ሶምሰን፣ Simson. — ሳሚሳዋ፤» 
mosate; ነሚሳጢ፡› (M':, (096m. :, 699": Samosstenvs. — 
ሲሞን፣ Simon et Simeon. (ሲሞን፣መወሠርይ፣ S. Magus Clen. 
f. 253 seq.; Did. 32; እሺዲሞናውያን፤ ejus sectatores; ሕግ፣ሲሞ 
QqQ: simonia, vid. c. 1137). — ስሜን፣, etiam ሰሜን፣ (Lad, 
S. Genb. 11. 19) n. regionis montanae Aeth. — ሲሞኒዶይስ፤ 
Simonides. — ጳሙኤል፣ : Samuel. — ዲማከሰ፣, D": Syon 
chus, — ስምዖን፣ Simeon, Simon (Pirr. ለ1 XLIL LI). — fl 
ማየል፤ cet ሰማይል፣፤ angelus lapsus (Asc. Jes. 1, 8. 11. 2, 1. 
3, 13 854). — ስምያዛ ፣ angelus lapsus (Hen. 6, 8. 7. 9, 7. 
10, 11. 69, 2). — ሰፅራ፤ et jg. 1 Sara. — ሰርማጣ፣፤ » nin 
(Phlx. 54). — ፅርስት፤; (FC T : Syriace (cogit Jes. 36,11; 
Dan. 2, 4 4l). — (KCl T ? et ሱርሷት፤ n. fem. (S. Tachs 10). — 
(C D, hA n. archangeli (Hen. 20, 6; ችቁኤል፣ S. Hanl. 5. — 
ሰራባሞን፣ n. vii Aeg. — ሰራብዮን፤›, ሰራጵዮን፤,; ሰራፍ 
ዮን፣ Serapion. — ሰራብሄል፣, "ሃል፤ n. regis Himjaritarum 
(S. Hed. 24). — fMZ-fi* Sirach, Siracides. — ፅርያ፣ Syris & 
Syri (ut 2 Reg. 8, 6. 10, 14. 15). — ችርያል፤ e ሱርያን፤ 
n. archangeli (Hen. 9, 1; Lit. 165, 1; S. Tachs. 8; Nah. 27; 
Haml. 30, a) — ሎዓርያን፤ Syri (Abush.); vid. (KC 9A: — C 
ያዊ፣ Syrus. — ሰርዶሎስ ፣፤ Saturninus (2) haer., Did. 82. — ፅ 
ርዴስ፣፤ Sardes urbs. --- ሰርድቄ፣, CE, ስርድቅያ፤ ዕር 
ድቁ ፣ «1. Sardica urbs. — ስሩግ፣ Seruga, urbs Mesopotamiae.— 
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ሰርጊስ፣› ACIE: Sergius. — (-X?-1: vid. ሰራዊጠዮን፣ -- 
ሱራፌን፡፤ vid. c. 349. — fef): Susa; ቡሳን : Susiana (Kuf. 9).— 
AA 3 : Zosime; ዕሲሞስ፣ Zosimus. — ስስቴንስ ፤ Sosthenes. — 
ሶስና ፥ Susanna. — ሶስንዮስ፣፡,; ሱስ”"'፣ Sasneus (Socinius? Si- 
sinius? rex Aeth. saeculi XVII) — ዲሳይ፣ n. viri (Phlx. 23. 
152. — ስቅራጥ፤, ስቅራጥስ ፣ 66፡76(፡፡. — ሰፅቁኤል፣ via. ሰ 
ረቃኤል፣፤ 1: — ሳባ፣ Sabaei eorumque metropolis Saba. --- ሰቤላሳ፡, 
"1, ሶብላ፣ Sibylla. — ሰብለ፤ወንጌል፣ ». fem. Aeth. — ሰ 
ባልዮስ፣፡. ሰብልዮስ፡፣, ሰብልያ ኖስ፣፡ Sabelius. — ስብሐት፤ለ 
አብ፣ n. viri Aeth. — ሳበር፣ Sapor, rex Persarum. — ስብስ 
ጥያ፡፤, አስብስጥያ፡፣ Sebastis urbs Armeniae. — der 950: 
Sebastianus. — ሰትሮኒን፣ Saturnins — fT A1, DA: 
ሱታኤል፣ cognomentum Ezrae (4 Esr. 1, 1). — ዲኖ፣፤ 5:98 
mons. — ጳኑሲ፣ (S. Sen. 4; 31855. 30), ሰትትዮስ፣፤, ሰኑትዩኑ 
ሰንትዩ፣፣ ሰንቱዩ፣. ሰንትዮስ፣፡, ሰኑድዩስ ፣ Sanatius (Ptr, AL. 
LV. LXV). — ዲኖዳ፣ Synnada, sedes episc. Phrygiorum. --- 
ሷኖዳ፣፤ Synoda (copt. Schnude). — AAA, ሳውል፣፤ Saul, 
Saulus. — ቋክሳብዮስ፣ Aesculepius. — ሴዋ፤, (LP :, ሸዋ፣, 
ሽዋ፣ Schoa, provincia Aeth. — ጳውል፣ vid. AA 1: — ሳዊ 
(20:, f? Severus; ሰዊርያኖስ፤› ሲዎርያኖስ፣ Severianus.— 
ሰይፈ፤አርዓድ፣ rex Aeth. saeculi XIV. — ሰዶም ፣ et ሶዶም : 
Sodoma; vid. supra c. 895. — (MEZ, ሲድሮስ፡፤ ፤ ላ. ኢ 
ስድሮስ፡.› An": 151065. — ሲድራክስ፣፤› D": Sidracus (fra- 
ter Frumentii) — ሲዶኖ፣ Sidon urbs. — ቋንድ፣ in compositis 
Regum Aeth. nominibus, vid. Lud. hist. II, 1, 35. — (MPGAA! 
(Clem. f. 2), etiam ስጥና ኤል፣; ስጥና ፤ Setanael, angelus la- 
psus. — በፎንያስ፡- ሰ "'፣ Sophonias. — f$: Sophia. 

Praeterea nomina oppidorum pagorumve Aegypti in Synaxariis 
memorata: ሳምስጣ፣(አምደወለ፤ብህንሳ 1) Genb. 25; ሰምኑድ፣፡ 
Mij. 24; ሰርዴን፣ Pag. 2; ሰሱዊር፣› ሱሳዊር፣, TC! (ps 
tria Macari M.) Mag. 27; Nah. 19; ስብራ Mag. 24; Masc. 7; 
ሳብስ፤,; ስብስ፣ Ter 19; Mij. 22; ሰብሷር፣ Nah. 27; ስንላል፣፤ 
Heml. 7; ስንሁር፣ Hed. 27; dT :, ስሔት፣" Mag. 8; ሰን 
ሙጥሣኖያ፣ Masc. 7; ስንሳ፣ Haml. 8; ሰንጋር፣ Genb. 80; ስከ፣ 
Masc. 14; ሰጥብ፣ Haml. 20; ሰጥኑፍ፣ Nah. 9. 27; ሽው፤(እ 
ምአድያመ፤አስዩጥ፣) Tachs. 5. 

ቃህራ፣ Caira urbs. — ዋሌምንጦስ ፤ vel ቃሌ"''፣ Clemens. — 
ቁላስይስ፣ (Ko«ccori;) Colossae. — ቼዊልቅያ፣ Cilida. — ቀላ 
ውዴዎስ፣( ቀለውድዮስ፣) Claudius, etiam 74": — ቀሌዎጴ 
ጥራ፡፤ (Esth. 10), ቅልብትራ፤, ቅልንብስራ፡ (Jsp.) Clepatra.— 
d^Ag.Eg d: Niolsita (Did. 82). — ቅሩልዝም፣ (17806 urbs 
(Kulzum); ቀ'ልዝማዊ፣ adj. rel; ባሕረ፣ዌልዝም፣ mare ፲9ህ- 
brum. — ቅለዮጳ፣ (ut ስምዖ።ዖን፤ዘቀለዮጳ፣ 1 Did. 45) S. Haml. 9) 
Clopas. — dT Celtae (Kuf. 8). — ቆሬ ፤ Core (Num. 16). — 
db(2: Cyrus. — ዊርሎስ፣, abborv. ቆሪል : et $&ZA! Cyrilus 
(Ptrr. Al. XXIV. LXVII. LXXV). — ቄሮስ፣,፣ ቆሮስ፡፣ Cyros. — 
ቆረሳዊ፡፣ Cursischita (ar.). — ዊርቆስ ፣ Quiricus. — ቆርኔሌ 
ዎስ፣፤(''ሌዮስ፣) Cornelius. — ቆሮንቶስ፣ Corinthus urbs; item 
Quarantania i. e. desertum, ubi Christus jejunasse dicitur, Lud. 
Comm. p. 802 n. 7. — ዋሬናዋዊዋ፣, ቅ"፡ Cyrenaicus. — ዌር 
ዋን፣ Esruàn — ዋርጤስ፤,; አቅሬጥስ፣ Crets; ቀርጨናው 
ያን፣ Cretenses. — ቅርጣግና፣ዘኀበ፤ቂሳርያ፡፤ Cartagena prope 
Caesaream, Neocnesarea. -- ቓርጺያኖስ ፣ Carpianus. — ቹስ 
ማ፡, ቀስማ፣,; ቆስሞስ፣; 401190 : Cosmas, Cosmus (Ptrr. AL 
XLIV. LIV. LVIID. — 44: Caesar. — ቂሳርያ ፣ Caesares. — 
ቀስቋም፣ Kuskam, urbs Aegypti superioris; etiam n. mona- 
sterii 19 ሏዩኪ — ዌስጠንጢኖስ፣ Constantinus (etiam cogn. 
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Zara-Jacobi regis Aeth.); ዋሣሚያጥንጥንያ፣ Constantinopolis; ቀኑስ 
QT 29.4 Cosstantinopolitanus. — ቆቆሮስ፣ Cicero. — ቀ 
(291i 4. ቀጸ"፡--- ቅብጥ፣ 6 ቅብጢ፣፤ Coptice, lingua 
Coptica (ut ልሳነ ፣ ቅብጢ ፡ወዐረቢ፣ 55. Masc. 4; Cat. Bod). Qx. 
p. 20); ቅብጣዊ፡፣፤ Copticus (ut: ቤተ ፣ ክር'ን ፣ ቅብጣዊት፣ 
F. N. 58): ቅብጣውያን፣ Coptitae. -- ቄንስጣ፣ Constans. — 
ቃው ፤ sedes episc. Aeg. (S. Masc. 7; Teq. 27). — ቀውስጦስ፣ 
Caustus. — €^": sine dubio Khus, Khuzistan; ሰብአ 1 41: 
Kuzitae, Cossaei (eos et Persas debellavit Diocletianus, S. Ter 
12) — ቆዝሞስ፣ vi. ቁስማ፡ — ቃየን፣,-ቃየል፡ Can. — 
ቅዱሰ፣አምላክ፣ n. viri Aeth. — ቆጵልዮን፣ Niopolis. — ቆ 
ጵሮስ፣፤ Cyprus insula. — ቆጵርያኖስ፣ Cyprianus. — Af. 
ቅያ፡, ቀጳ"፣, n)": Cappasdocis. — ቀዊሮንያ፣ Cefronia (Fe- 
ከ፣688) — ቅፍሮንያ፤ et ቅፍሪ፡፣ n viri (S. Hed. 8). — ቅ 
ፍጥ፣ sedes episc. Aeg. (S. Hed. 17; Haml. 18). 

Oppida et pagi Aeg. in Synaxatiis memorantur: ዋሴሌን፣ Sen. 7; 
ቅማን፣ Ter 22; ቀርጥስ፣፤ (prope Damanhur ደምንሑር፤) Sen. 
14; d: Masc. 7; (ቀ*ስ፣ Clem. f. 152); ቆንያ፣(ዘደወለ፣፤ሀ 
ገረ፣ቀ*ስ፣በላዕላይ፤ግብጽ፣) Masc. 7; UICE Eo ATP. 
ወለ፤ባሕያራ፤ዘእምሀገረ፡እስክንድርያ፡፤ S. 9:1 25. 

ብሀንሳ፥ነ sedes episc. Aeg. — (bAÀ * idolum Babyloniorum. — 
ባሳ፣ Bala vel Bilba. — ችቡሳ፣, ብሳ፣, Ae? ፥ 4. ባውላ፡፤ (S. 
Teq. 7. 25; Phlx). — ቤልሖር፣ 9. Satanae vil. c. 487. — ብ- 
ልማይ ፤ Ptolenaeus (Jsp.). — በለርያኖስ፣ Valerianus. — ቡ 
ሊካርዮስ፡ pro ቡሊቃርይጾስ፣፤ Polycarpus (S. Jac. 29). — በለ 
ዓም፣ Dileam. — በላድዮስ፣ ፤ 9. ጸላድዮስ፣ — ብሑራ፣ et 
ብሖር፣ n. on Aeg. — ብሕራም፣ rex Persiae. — ባቋሕርየ፣ 
ክርስቶስ፣ ». vii ለ60). — ቢማ፣ vel በይማ፣ n. viri Aeg. — 
ባሞይ፡ n. viri Aeg. —  ቅርልስ፣› ቡርሎስ፣ Burlos, Brullos, 
86065 episc. Aeg. — በርሰማ፣ 1 Barsuma, Barsauma, n. viri Syr. — 
በርሱፍዮስ፣፤ via. በጽናፍርዮስ፣ — ብርቃ፣›፣ በርቃ፥ Bares, 
urbs Africae septentr. -- ባርበራ፤, በርጳራ፣ Barbara. — በር 
ቶሎሜዎስ፣ et E": Bartholomaeus. — fMC-F i): Berytus, urbs 
Syriae. — ብሩታዎስ፣፤ ot ፄሎብሩፍ።"፣ Protheus (? S. Mij. 21). — 
ባርትያ፣ Parthia (M. M. £ 44). — በርናባ ፣ Barnaba n. fem.; 
በርናባስ፡፣ Barnabes, n. viri — (dM 723 monasterium (Philx. 
17. 148). — ባሮክ፣ Barach. — ብርክልያ፡፤ (pro ብልክርያ፣፤) 
Pulcheria, uxor Marcian. — በርኪስስ፣ ct "flt Praxius 
(episc. Hierosol, S. Mag. 1; .Mij. 12). — 4C E À ! vid. c. 507. — 
ብርዓም፣ : n. corruptum, Pergamum S. Mij 16. — ብርግያ፣፡ 
Perge, urbs Pamphyliae..— በርጋሞን፣ Pergamum, urbs. — 
ባስሊስ፣፤, plerumque ባስልዮስ፣, ctiam flDALAD: Basilius. — 
ባስሊቆስ፣ Basiicus. — በስልድዮስ ፡ Basiides — ቢሰራ፣ et 
ብሶራ፣ n. 23 Aeg. — ኽሰይ፣ n. viri Aeg. (in specie አባ፣ብ 
ሶይ፤ኮከበ፡ገዳም፤በደብረ፤አባ፣መቃርስ፡ S. Ham. 8. — ብስጣ 
ውሮስ፡፣ Pistaurus (S. Mij. 28). — ባቢሎን፣ Babylon (etiam 
fl(bA:, በቤል፣፤ Kuf. 8. — በብኑዳ፣ Paphnuda (vid. በፍንት 
ዮስ). — ቤቴል፣፤ Bethel. — ቤተ፣ልሔም፣ Bethlehem. — 
በትረ፤፡ሚካኤል፡ n. viri Aeth. — ቢታንያ፣ Bithynia (S. Ter 20; 
Kid.), nec non Bethania (in N. ፲). — በግይለ፤፡ሥሉስ፡,; በኀ 
£A 1:172 hh A t nn. virr. Aeth. — ባኖ፣ et ብና፤ urbs et ከ0- 
mus Aeg. (Panopolis). — ብናሴ 1 i. q. ምናሴ 1 (S. Tachs. 16). — 
ብናጥስ፣ corruptum 6 Novatianus (S. Tachs. 12). — ብንያምን. 
417 972.7) : (possim ብንያሞን :) Benjamin (Ptrr. ALXXXVIII).— 
በንደላኦን፣ Pantaleon (5. Genb. 19, at in Enc. በለንድዮስ፡›› -- 
ብናጦስ፤,; ጳንጦስ ፣ Paneas (Paneatae) oppidum Palaest., ubi 
Erastus episcopus fuisse dicitur (8. Mij 29). — በአሚን፤ 
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n. viri Áeg. (S. Tachs. 9). — በእደ፣፡፣ማርያም፣ rex Aethiopiae 
saeculi XV. --- በኪሞስ ፡ Bachimus, sec. Lud. i. q. Pachomius. — 
ባክስ ፣ Bacchus. — በክፋ ነ rex Aethiopiae saeculi XVIII. — 
ባውላ፣፤ i. q. ቡሳ፣ Paul, Paulus (S. Teq. 7. — flBAfIR: 

Baalbek urbs. — fl H^"): Byzantium; etiam monasterium Aeth. 
in regno Dahr haud procul a Mafsaua ( Lud.) — ባዜን፣ rex 
Aeth., quo regnante Christus natus esse dicitur. — በይማ : via. 
1,71: — በይሞን፣ et በይሙን፣ erenita Aeg. celeberrimus (5. 
Pag. 4. — ብድራጦስ፣ via. አብድ“፡ -- ባዶስ፣ Padus, flu- 
vius Italiae. -- f129*€C:, በጌ፣ምድር፣, በገምድር፣ ክሌ- 
gemder, provincia Aeth. --- በግዳድ Dagdad urbs. — በጥሊ 
ሞስ፣ Ptolemaeus. — በጥልማክስ፣፥ via. ht T: — በጥሎስ፡ 
Vitellius (Jap.). — በጥሞስ፣ Patmos insula. — flA^ T :7$2 
ካኤል፣ n. viri Aeth. — ቡጺር፡፣ nomus Aeg. — ቢጻርዮን፣፤ 
Bessarion. — በጽናፍርዮስ፣, etiam በርሱፍዮስ ፣ Barsanuphius, 
Barsuphius. — ቢፋ፣ et ቢፋሞን፡ et ቢፋን፣ n. viri Aeg. — 
በፍኖትዮስ፡, በፍንትዮስ፣ Paphnutius. | 

Oppida et pagi Aeg. e Synaxariis: በቐ 1 Sen. 5; ባልባይስ፣ 

Mag. 20; በልኪም፣ነ Sen. 4; ባሕያራ፣ vid. sub ቀይራቁ፡፡ በ 
ብኑሲ፣አምደወለ፡ምስር፣ Ter 27; በንሑር፡ ብንሑር፣ Bed. 
27; Sen. 28; ባኖስ ፡እምደወለ፤ድምያጥ፣ Sen. 19; ባንዮስ፣፡ 
vid. ^l; በንደራ፣ i.q. ደንደራ፣ Mij. 20; Genb. 15; ብ 
ጺል፤እምደወለ፤እስሙና ይን፣ Tachs. 8. 

. ተትላስስ፡,; ተላስዮስ፣ Thalassus, Thalassius. -- ቶማስ ፣ Tho- 
mas. -- ትመይ፣ (ተሞይ፣ Lud.) sedes episc. Aeg. -- ትርሴስ፣ 
Tarsus urbs. — ትርዙኹ፣ Turcae. — ቶራይክ፣ n. viri arab. — 
ተሰሎንቂቄ፡ ‹፥ ተስ”"'፣ Thessalonicha. — ተስፋ፣ሚካኤል፡ ተ 
ስፋ፡ጽ ዮን፥ nn. virr. Aeth. — "fi: Thabor mons (vid. c. 
960); etiam n. viri Aeth. — ተባይስ፣ Thebais; ተባይሳዊ፣፤ 
Thebaiticus. — Ies Titus. — ቶኖ፣ vid. ቴዎናስ፡ -- ተንሥ 
አ፡፤ክርስቶስ።፡:. viri Aeth. — ታአኦድራ፣ Theodora; ታአድራስ፣ 
Theodorus. — ቿቻአዶስዮስ፣ነ Theodosius. — ታኦግንስጣ፣፣፲ከ66- 
gnosta. — ታአሬሎስ፥ Theophilus. — ታኡፋንዮስ፡,; BAV: 
Theophanius. — ትክላ፣ et ቴክሳ፣ Thecla. — ተክለ 1g7) 
ኖት ፣ monachorum Aeth. antistes celeberrimus; rex Aeth. e fa- 
milia ጃኔ ፤ oriundus; reges duo Aeth. saeculi XVIII. — ተክለ፡ 
ሐዋርያት፣፤, ሚካኤል፤› ሥላሴ፣›, ሰላም፡› አብ፡-, ኢየሱስ፡. 
አዶናይ፣, 'ጊዮርጊስ፥. ጽዮን፤ 39. vir. 4፡0.; ተክለ፤ማር 
ያም፣ n. fem. Aeth. — ተወልደ፣፤መድኅጎን፣ n. viri Aeth. — 
ቴዎቅሪጦስ፡፣ Theocritus. — ተከዜ፡ vil. ር. 568. — 2-0- 
ንጦስ ፣ Theopemptus (?). — ቴዎናስ፤, ቴዎና፣; ቶና፡፣, ቴ 
ዉና፣ Theonas (Ptrr. ል] XVI.— ታውክላ፣ viai. ያሮክላ፣፥ — 
ታውክልያ ? Theoclia. — ቴ፻ዎድራ፣ Theodora. — ቴዎድሮስ፡ 
Theodorus (ጅር. AL XLV; rex Aeth. saeculi XV. › - ዎዶ 
ስያ ፣ Theodosia; ቴዎዶስዮስ ፣ Theodosius (Ptrr. AI. XXXIII, ወ 
ውእቱ፡፣፡ዘተሰምዩ፣ክር"“ን፣በስሙ፣ቴዎዶሳዊያን፣፤, dcinde Ja- 
cobitae , 8. Sen. 28; Ptrr. Al. LXXIX) — ቴዎዳዳ፣ Theodota; 
ቴዎዶጦስ፣ Theodotus. — ቴዎጢቂናኖስ ፣ Theotecnus. — ቴዎ 
ፍሎስ፣ : Theophilus (Ptrr. Al. XXIII. LX; rex Aeth., cogn. Aó 
ራር፤ሰገድ፣፤, sseculi XVII. — ቴዎፍና'፣ Theophans. — ትፅ 
ማር፣ Thamar. — ትዮብስታ፣ Theopista. — ቲዮዷሳ፣ Theo- 
phila. — ታድራ፣ et ታድሪስ፣ Theodorus (Phlx.) — ታዴ 
Sl: Tbaddaeus, — 3-9), 1 et 7-717. . 1 Tigre provincia Aeth.; 
ትግራይ፣ Tigrensis (M. M. f. 944) — ተግባረ ፡ወልድ፣ 
n. viri Aeth. 

Oppida Aeg. e Synaxariis: ተርሙይስ፡፣፡ Teq. 17; ቴርስ፤፣እም 
ደወለ፣እስሙናይን፣ Tachs. 9; ተርኑቹ፣ Hanl. 27; Nah. 19; 
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ቱና ፡ እምደወለ፣ቴዳ፣ 8:91. 1; ትንሣ፣ Masc. 14; ታንሰስ፡ 
Teq. 20; ቻታይዳ፣,; "bi, ቲዳ፣ Masc. 2; Haml. 1. 

ኀምስቱ ፡ አህጉር፣፤ Pentapolis --- ዓርማኖስ፣፤ et ቴርሜኒ 
ዎስ፣ i 9. ህርማኖስ፣ — ዔርኔ፣;, ዔሬኒ፣ Dens — ኅንድ 
Ib: via. ሀንደኬ፡ — ኅይለ፡፣ሚካኤል፥, ኀይለ፤ሥላሴ፣፡፡:. 55 
Áeth. — ግወድራ፤, ኅድራ፣፤ n. viri. 

ናሆም፣፤,; ናሖም፣ Nahum. — ናህርው፤ n. viri Aeg. (S 
Hed. 7). — ነሐሚያ፣ 1 Nehemiss. --- ንሒሳ፣፤ oppidum ለ66. 6 
Haml 24). — ሄሞላስ፣፥ corr. e Timolaus (S. Mag. 19). — ናዎ 
d. 8: Nimrod (Clem. f. 30). — ኑማርያኖስ፣ Numerianus. — 
&9" ፣ Nehemias. — ኔሮን፣ Nero; £2 nme 2h: Neri. — 
ንሷስ፣፡ et ኑሲስ ፡ Nyssa (patria Gregorii Nyss.). — ንስዋሮስ፡፤ 
ናስጦርዮስ፣ Nestorius. — ነቂሖር፣, ነቅራሐ፣ oppidum Aeg. 
(S. Masc. 7). — ነጎቅሎን፤ oppidum Aeg. (S. Ter 28). — ኒቆ 
ላዎስ፣ Nicolaus. — ኒቆምድያ፣ Nicomedia. — ኒቅያ, ኒቂያ፡ 
Nicaea urbs. — ናቅዮስ፣, ነቅዮስ፣፡ (i. q. ሉቅያ 1) sedes episc. 
Aeg. (S. Hed. 28; Mag. 2). — ኒቆዲሞስ ፣ Nicodemus, — Q9: 
n. viri Aeg. — ኑባበ፣ Nubia, Nubae; qp: Nubaeus. — ናብ 
ሎስ ፣ * Nablus, Neapolis Palaest. — £*fj(D«1 Nebo mons — ና 
ቡቴ፣፤ Naboth. — ኖታን፣ Nathan. — ናትናኤል ፣ Nathanael — 
ኖኅ፣ Noah. — ነነዌ፣፣ ነኔዌ፣ Ninive. — ነአኩቶ፣ለአብ፤፡ 
Aeth. e familia አለ፤ዛ፣፤ --- ኔዌዊ፣ Nave, Nun (pater Josuae). — 
ንዋየ 1 ሥሉስ፡. ንዋየ DC: 8:9. virr. Act. -- ናዖድ 
1) Ehud, judex Israel. 2) rex Aeth. saeculi XV et XVI. — 
ናዝሬት፣ : Nazareth; ናዝራዊ፤ vid. ር. 677. — ናግራን፣ urs 
Arabiae merid. (S. Hed. 24. 26; Genb. 20). — ንገደ፤ክርስቶስ፤ 
n. viri Aeth. — ነጥሮን፣, ደብረ፣ነጥሮን፣ Nitna, monasterium 
Nitricum Aeg. — ንጽቢን፣ Nesibis, urbs Mesopotamiae. — ን 
ፍታሌም፣ Naphthali — ዓኝፍቶን፣።፤ oppidum Aeg. (Lud). 

አህናስ : (USh:) oppidum Aeg. (S. Mag. 15.) — ኤሊ፤ 
Lh. — አልምጵያስ፡ Olympas (S. Haml. 6) — ኤሌሪቆስ፣፤ 
Illyricum. — A. AC: Hilaria; ኢሳርዮን ፣ Hilarion. — ኤላስ፤ 
Hellas (Hez. 27, 183). — ኤልሳቤጥ፣ Elisabeth. — እለስክን 
ድሮስ፣ vid. እለ፤እስ"፣--- ኤልሳፅ፣ Elisseus. — እልብታር፡ 
nomen illius Magi, qui Jesulo thus obtulit (vid. ክባዳድ፣ et አ 
0-5 7) : Lud.). — እሌኒ ፣ Helena. — አላኒቆስ ፣ Hellanicus. — 
hA: An? E Ch: vd እለእስክንድሮስ፣ vel እለስ"'፣ Alez- 
der (Ptrr. AL XIX. XLIL); እለ፤እስክንድርያ፡ vel እለእስ'፣ 
vel AA Alexandria urbs (praefixa praepositione, እ priu 
ebjici solet, ut ዘለእስክንድርያ፡)፣ እለ፡አስክንድራ፤ 45=- 
dr& — እልዋሕ፣ nomen terrae, ubi Bartholomaeus evangelium 
praedicasse dicitur (S. Masc. 1; Deg.). — ኤሳውትሮስ፣ Eleuthe- 
rus — አልዓዛር፣ Eleazar, Lazarus. — ኤልያ፡ 6 ኤልያስ፡ 
Aelia Capitolina, nec non Aelius i. e. Hadrianus. — AA 
Ehas — ኤልዩድ፣ vid. (e£: — ኤልዳ፤, አላዳስ፣ re 
720. — አለኢስ፡ et አላስ ፣ Elpis (5. Masc. 5; Ter 30. — 
Ab Q1 unus e novem Sanctis (Lud. hist. III, 3, 4; S. Mag. 11. — 
ኢሎፍሊ፣ Philistaei, vid. ር. 721. — አልፍዮስ ፣ Alphaeus — 
አሕመድ፡፣ Achmed (ar) — እመር፣ Omar (ar.); sed etiam 
Amru ben ሲ881 (አመር፣ ወልደ፡፤ዐፅ፣ S. Ter 8; Cat. Bodl. Ox. 
p. 20. — አሜር፣ Himjsritse (S. led. 24). — አሞሬቓን፤ 
Ámoraei — አመተ፣ሐና፣, አመተ፣ክርስቶስ፡› አመተ፤ዋ 
ሕድ 1 nn. femm. Aeth. — አምኃራ፣ vel አምሐራ፤ 4፡፡፡ 
provincia Aeth. — ጸጴጸሞን፤ i. q. ዐሞን፣ — Aq»: et አሙን፤ 
Ammon; ጸሞኖ፣ Ammona; Aq929-h: ‹፥ አሙንዮስ፣ Anno 
nius; አሞኒ፡ id. — አለማንዮስ፡፡፤. q. ጸአውማንዮስ፡፡(5.5፡6)“ 
አምድ፡፣ Amida urbs Mesopotamiae (Lud.) — አሞጽ፣፤ Amo 
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proph. (quem eundem patrem Isaiae fuisse dicunt S. Pag. 5). — 
እምፒሊክዮስ፣፡፣ Amphilochius (Cyr). — አሥመርና፣ i. 9. ሱ 
ምርያ፡፣ (Did) — አሪ፣ martyr Aeg. (S. Nah. 9). — Ac?L: 
vid. c. 740. — AC?7?: Hermes (? S. Mag. 9) — ኤርሞላዎስ፣ 
Hermolaus. — ኤርሞን፣፤ et አኤርሞን፣ Hermon mons — ደ 
ርሞን፣ oppidum Aeg. — አርማን፤፡,; አርመን፤.› አርማንያ፣ ለ፦- 
menia. -ፅ- አርማንዮስ፣ Armenius. -- ኤርምያስ፣ Jeremias. — 
ACA TI: n. fem. (S. Masc. 29). — አርስንዋ፤›፣ አርሶንዋ፤ 
Arsinoe.— ACA2-D:, አርሳኔዎስ፡፤ (Voc. አርሳኒ፡) Arsenius. — 
አርስኖፊስ፣(አርኖሬስ፣፤) Arsmuphius. — AChmh:, አሬስጦ 
ስ፥፤› አርስጦን፣ Erastus (non. Aristus), socius Pauli Apost. — 
አርስጦቦሎስ፣ Aristobulos (S. Mag. 19; vid. አስትሮብሎስ- — 
አርስጠጣሊስ፣ Aristotele. — ACPA:, አርቂላ፣፤ n». viri (S. 
Tachs. 18). — ኤራቅሌስ ፣ Heracites (Fal). — አርቃዴዎስ፡፣, 
አርቃድዮስ : Arcadius; አርቃድያ፣ Arcadia. — ኤርትራ፤ vid. 
c. 742. — አሮን፡፣.,፡09, Harun. — ኢራኒ፡, ኦርኒ፡፤, አርኒ፣), 
ACE! Irene (vid. (223). — አሮንወጦስ፣ Orontius. — አርኖ 
ፊስ፣ vid. አርስኖፊስ፣ — ኢራኢ፡፣ n. fem. (S. Masc. 28; 
Hed. 3). — ኡርኤል 1; ኡራኤል፣ t Uriel archang. (Hen. 20, 2. 
21, 5. 27, 2. 72, 1 9፡4; S. Haml. 21; Jac. 13; 5 ኤርያን፣ 
Hen. 9, 1). — አርአየነ፤ጸጋሁ፣ n. viri Aeth. -- አርክላዎስ፡, 
AChAAD, ACT," : Archelaus (Ptrr. Al. XVIII. — አርከ 
ሌድስ፣ (S. Ter 14), አርከለዲስ፣ (Cat. Mus. Brit. p. 25) n. 
viri. — ጴርዋ፣ n. fem. (S. Genb. 30). — አርዮስ፣ Arius; 


አርዮሳዊ፣ adj. rel. Arianus (Cyr. ad Reg. f. 29; F. M. 27, 7; 


S. Jae. 18. — ኡርያን፣፤ vid. -ChA! — አርያኖስ፤ Aris- 
nus, n viri. — ACA"LRD:, አርዴሚስ፣ vid. c. 1405. — À 
ርጌንስ፣ Origenes (M. M., Cyr; Sx) — አረጋዊ፣፤፡ዘይሰመይ፣፤ 
ዘሚካኤል :) unus e novem Sanctis (S. Teq. 14; Did.; Lud. hist. 
II, 8, 4). — አርጤምስ፣ vid. c. 1405. — Af: et አስ፣ Asa 
rex Judaeorum. — ኤሲ፣ n. viri Aeg. — አስሞን፣፡, አስሙ 
8$£2:, አስሞኔን፣: አስሙንዝራይስ፣ oppida Aeg. — አስማ 
ኤላዊ፣ i 9. ይስ" Ismnaeclita (Arabs Muhammedanus, Lit. 171, 
4) — አስማድዮስ፣ vidc 1405. — አቡር፤, አሶር፣፡ Assyris, 
Assyrü. — ሼሴር፣ Aser, tribus Israel. — አስራኤል፣ (non- 
numquam ፳ ኤል scriptum) Isradl; እስራኤሳዊ፣ Ieraelits. — 
አስቀሎና፡፤› አስቃላን፣ Asalon oppidum. — አስቆሮታዊ፣ 
Ischariotes. — አስቀልጵያኖስ፣ Ascdepiánus. — Ah d TD: s. 
3ዳመ፤አስዊጥስ፣ desertum Sceticum' Aeg. (in Sx. creberrime; 
cfr. ሲሐት ፤, de etymo, qupd Lud. male ab ,,880608"" petiit, vid. 
sub መድሎት፣ c. 1082 et 1083). — አስባስያኖስ፣፡› አስበ"፣ 
Vespasianus. — ክስባንያ ፤ Spania (S. Jac. 21); እስጳንያ፣ (N. 
T) id. — አስቴር፣ Esther. -- አስትሮብሎስ፡ (sp) i. 9. አር 
ስጦቦሎስ፡ -- እስና :, አስኔ፣ oppidum Aeg. (Laton, Latopo- 
lis. — አሴኔት፣ (Gen. 41, 45), አቋኔት፣› አስኔት፣ (S. Sen. 1) 
Aseneth, uxor Josephi; libellus Aseneth allegatur M. M. f. 117. 
805. — አስኬርዮን፣ Ischirion, n. viri Aeg. — አስክንድሮስ፣፤ 
Alexander; አስክንድራ፣ Alexandra; ድርያ ፣ Alexandria urbs; 
“ድራዊዌ፣ Alexandrinus. — አስከናፍር፣ n. viri Aeg. (S. Hed. 
13; Mag. 19). — Ah": Syene, Asuan, oppidum Aeg. — 
hif * Asia. — እሰይ፣ Jesse (pster Davidis). — ኢሳይያስ፣፡ 
Isaias. — አስዩጥ፣ Siut, Assiut, urbs Aug; አስዩጣዊ፣ adj. 
rel. — ኤስድሮስ፣ ፤፡:06፡፡5 (vid. ዲሺዲድሮስ 9. — አስጠራጤ፣ 
Astarte vid. c. 1405. — አስጠራጦኒቃ፣ Stratonica. — አስጣ 
ቴዎስ፣ Eustathiu. — አስጢፋና፣ 1 Stephanas; እስጢፋኖስ 
Stephanus. — ጸክስፍንድዮስ፣ vid. c. 1405. — አቅሊምያ፣፤ 
(Clem. f. 8), አቅሊማ፣ (S. Ter 2) soror gemina Abelis. — አቅ 


እምፒሊክዮስ፣ — አአላፍ፣ሰገድ፣፤ 
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ላዲስ፣: አቅሎድዮስ፣፤› Ata TEE D? Claudius (vid. ቀሳ"፣ 
e& 240-2,9h:. — አቃርዮስ፣ rex. ፻065566 (Abgarus?) 8. 
Tachs. 29. — አቅርጺኑ፣ Agrippinus, vid. አክ"፣ et A71": — 
አቤል፣ Abel. — Affe! et እብሎይ፣ (5. Jac. 3. 5; Teq. 25), 
አቦሊ፣ (S. Masc. 26; Nah. 1) nn. virr. Aeg. (Apollonius?). — 
አቡሊናርዮስ 1 Apolinaris; አቡሊናርዮሳውያን፣ * Apollinari- 
ጸ. — አብሎንዮስ፡ ct AA" :* Apollonius. — ጸቡሊድስ ፣ 
Hippolytus. — አቢማክስ ፣ Epimachus. — አብርሃ፣ወአጽብሃ፣፤ 
reges Aeth., Evangeli in Aethiopiam introductores. --- ጳብር 
ሃም ፤ Abraham (Ptrr. Al. LXII, aliàs Ephrem). — 4169" 
ዮስ፣፤ Prinus (Ptrr. 41. V). — አብራመንጹ፡፣፤ oppidum Aeg. 
(S. Tachs. 25). — አብሮቅሳ፣ Pra. -- አብሩታዎስ፣ vii. 
014." : — አቤሮኅ፣ n. viri Aeg. (S. 86:0] 8. — አብሮክሮስ፡, 
አብሮክሮስ፣ Prochorus. — hfüChh:, አብራኮስ፤፡; አብራክ 
ዮስ ፡ Hipparchus. -- አብሱ፤; አቡስ፣ n. nomi Aeg. -- አቤ 
ሴሎም ፣ 1 Absolom. — አብሰይ፣ * n. viri (S. Sen. 5). — አብሳዲ፣፤ 
n. viri Aeg. et Aeth. (S. Tachs. 27; Masc. 18; Ter 24). — አ 
በስኪሮን፣ martyr Aeg. (S. Sen. 7. — ሼቡዊቂር፡፣ monachus et 
martyr Aeg. (8. Jac. 6; Haml 4). — አብቅራጥ፣ e አብራ 
ቅጥ፣ Hippocrates. — አቢብ፣ n. viri Aeg. — አቢባል፣ Han- 
nibal — አቡ፣፤በክር፣ Abubekr (ar. — እብነ ፣እልሐኪም፣ 
(lius sapientis) i. q. ምንይልክ፣ — አብኖዲ፣ n. viri Aeg. — 
አቡናፍር፡ Onuphrius — ክባዲር፣ n. viri Aeg. — አብድራ 
(Rh: Quadratus (pro ጸክድ”"፣). — አብድዬ፣ 0badias. — አ 
TJMPATI:, አብጥልማዎስ፣ Ptolemaeus. — አብጥልማኮስ፣ 
Ptolemachus. — AT 4?) Othman (ar). — አቶር፣ Assyria 
(S. Tachs. 14). — አትሪብ፣ sedes episc. Aeg. — አቴና፣ et 
አቴናስ፣ Athense; አቴናዊ፣ Atheniensis. — አትናስያ፣ Atba- 
nasa. — AT5D0£0:, አትናቴዎስ፤› አትናትዮስ፣ Atbans- 
8198 (Ptrr. AL XX. XXVIII. LXXVI). — ኡፒቲኮስ፣ Eutychius 
(S. Pag. 1). — ኢትዮሏኢስ፥፣ Aethiopius vel Aethiops, pater Ae- 
thiopum (Chr. Ar) — ኢትዮጵያ፣ Aethiopia, Aethiopes; ቆት 
ዮጳዊ፣፡። ኢትዮጵያዊ፣ Aethiopicus. — እኅወ፣ክርስቶስ፣ ». 
vir Áeth. — አሕን፣ Heliopolis. — አኖሬዎስ፣,; አኖርዮስ : Ho- 
norius. — እና'ርያ፣ Ensrea, provincia Aeth. — አናዲዷማ፣፤ One- 
sima; AG AL TD s, ''ሞን፣ Onesimus. — A706 oppidum Aeg., 
vid. እስና፤--- አንስጣስያ፣፤ Anastasis; አንስጣስዮስ፣ Anasta- 
gius (Ptr. ለ1 XXXVi). — አንስጣቴዎስ፣ Anastesius. — አኒ 
ሲፎሮ ስ፡ Onesiphorus. ee አንቆራ፣., "WP እንቀ+ራ፣, አን 
ቀ፡ራ፣ Ancyra urbs. — ጴንቂጦስ፣ Apicetus. -- አንባመሪና፡, 
እንባማሪና 1: n. fem. Aeg. — እንባቆም፣ vid. sub ፅ"፡ — አን 
ቲሞስ፣፤ Anthimus. — አንቲቦስ፣ «፥ አንትሂቾስ፣ Antipss. — 
አንቶኒና፣፤ oq አንዶ"፣ — አንትያ፣፤› አንትያ፣ Anthia, n 
fem. — አናንያ፣፤ Ansnias — እንዚናኹ፣ Nazianzus urbs. — 
አንያኖስ፣ Anianus (Ptr. A. ID. — አንድሎስ፣፣ አንድሊስ፣ 
Andalusis regio (Jsp., Chrys). — እንድራንዮስ፡፣ Adrianopolis 
(Cyr.). — አንድራኒቆስ፡, አ፣''፣ X ndronicus (Patr. AI.XXXVII).— 
እንድርያስ ፣ Andress. — እንድርያኖስ፣ Hadrieanus. — አንዶ 
251, አንዶኒ፣ Antoninus, Antonius. — አንዴናው፡፤, A": 
oppidum Aegypti (S. Masc. 2; Tachs. 8; Genb. 25). — አንደ 
ፊር፣፤ Antipater. — ጸንጢሊባኖስ፣ Anclibanus mons. — እን 
ጦልያ፡-‹፥ አ" Anatoli; አንጣልዮስ፣።፥ A72 m": Anatolius.— 
አንጦና፣›፣ A?m70:, እ"፣. አንጦንዮስ፡, እ"፣ Antonius. — 
አንጣዎስ፣ ». viri (S. Nah. 17). -- አንጥያክስ ፣ Antiochus. — 
አንጥፊስ፣ Antips (Jsp). — አንጽና ፣ sedes episcop. Aeg. (S. 


Masc. 4; Hed. 13 al) — ጳንጾኪያ፣ Antiochia; "ኪያዊ፣፥ «9. 


rel. — አእላፍ ፤ሰገድ፣ cogn. Joannis regis Aeth. saeculi XVII. — 
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Ah: Acco. — አካለ፤ክርስቶቆስ፣ ». vii 4፡1. — አክሊሚን 
Tl: i 9. ቀሌምንጦስ፣ -- አኪላስ፣ Aquila. — አክላኡብጥራ፤ 
Cleopatra (S. Sen. 12; Tachs. 14). — አክሎግ፡ Eclogius. — 
አክሚም፤. አክምም፣ sedes episc. Aeg. — AT! n. viri 
Aeg. (S. Sen. 14). — አክርስጠደልስ፣ነ Christodulus (Ptrr. Al. 
LXVI. — አክርስጥፎሮስ፣(አክርስጦስ፤› አክሮስዋስ፣ Chri- 
stophorus (S. Ter 80). — ARCA: via. አቅ" ፣ — Anf: 
n. fem. Pers. (S. Masc. 29). — አክሳኒ፡፤ Xena (S. Ter 29). — 
አክሳስያ፣, አክሰዕ"፡ ». fem. (S. Masc. 5). — አካክዮስ፣ Ace- 
cius. - ክካአብ፣ et አክአብ፣ Achab, rex 15. — አካውሕ፤ 
n. viri Aeg. — ክአክይያ፣ Achaja. — አክፋሐሲ፣ oppidum Aeg. 
(etiam Ad» :) S. Teq. 25; Masc. 22. — አውሎግ፡, አውላ 
ጊዮስ፣: አውሎ"፡. አውላጋ፣ Eulogius. — አውሐላ፣ Au- 
gila (urbs in Africa, Pentapoli) — ቆፅውማንዮስ፣ 1 Eumenius 
(Ptrr. Al. VII). — አውራንያ፡፣፡ Ursnia. — ጳውሴ፣ Hoses, 
posthac Josua, dux Isr. (Num. 18,8. 16). — ቆፅውሲም፣ 1 sedes 
episc. Aeg. (S. Mag. 27; Nah. 11). — አውሳብዮስ፣(አውሴ 
ብስ፤፡፣) አውስብዮስ፡) Eusebius. -- አውስዮስ፣ Hosius. — አ 
ውስግንዮስ ፡ ፻:9፡፤8995 (S. Ter 5) — ኤዎስጣቴዎስ፣ Ec- 
stathius (in specie instaurator rei monasticae apud Aethiopes 
celeberrimus S. Masc. 18). — አውስጢድ፣ Ausitis regio (in 
libro Job). — ሼውናምዮስ፤›) አውናሜዎስ፤; አውናብዮስ፡፣ 
Eunomius (etiam cum 2ፅ(/993ዓውማንዮስ ፣ confunditur. — — አውኖ 
ሶን ፣ nomen unius e tribus Magis, qui Jesulo aurum obtulit (vid. 
አልብታር› — አውኔሴፎርስ፡ ፤ . አኒሷ“፥ — አውክርስ 
ቶስ Euchrestus. — ጴውዛራ፣ nomen feminae Noae fuisse di- 
citur (M. M. f. 123). — አውዶክስያ፡ Eudoxia. — ጳውጋር 
ዮስ፣ Abgarus, rex Edessae S. Sen. 25 (male pro Origenes S. 
Teq. 18). — እአእውግስጦስ፣ Augustus. — አውጋንያ፡ Eugenia; 
አውጋንዮስ፣፥ Eugenius. — አውጋንድሮስ፣ Augander. — አ 
ውጣዜ፣ Eutyches. — ጴዴጴውፍምያ፣ Euphemis. — ኤውፍራ 
ጢስ ፣ Euphrates (Kuf. 9). — ዛርያ፣ Azarias. — ጴአዝቂር፣ 
presbyter Nagrani (S. Hed. 24). — አዛዝኤል፣፤ angelus lapsus 
(Hen. 8, 1 seq.). — አይሁዳዊ፣ vid. c. 1070. — ኢዮሎስ፣ 
archimagus Clem. f. 252. — ኢዮልያ፣ Julia. — ኢየሉጣ፣ 
Julitta (mater Quirici. --- ሲዮርብዓም፣ Jerobeam. — ኢየሩ 
ሳሌም ፣ (in codicibus antiquioribus etiam ኤሩሳሌም፣፤) Hiero- 
solyma. — £A. éh: Jericho. — A. fi«t Josua (ejusdem no- 
minis reges Aeth., 1) cognom. አድያም ፤፡ሰገድ፣, saeculi XVII; 
2) Josua II filius Bacaffae). — ኢየሎጵስ፣ 1) Jesus; 2) Josua. — 
አየሱስ : ሞአ፣ n. viii Aeth. — A 29073: Jason. — ኢዮስ 
gi): Josias. — ኢዩስጣ፣ Justa. — ኢያቄም፣ Joachim. — 
Ag: Job. — ኢየኒስ፣, "Eh: Jannes; ኢያንበሬስ፣ Man- 
bres (2 Tim. 3, 8; Const. Ap. 48). — A. A1, ኢዮኤል፡፤፡ 
709. — ኢዮክንድዮስ፣ Innocentius (Haim. Ab.). — A.g-5. 
ዮስ፣ Euodius (Did. 43). — A,£-A: Joppe. — ኢዮጵራቅ 
Q9 :, ኢዮጳ"፣፡ Eupraxia. — አዳም፣ Adam (vid. c. 799, et 
cfr. de eo S. Mij. 6; Clem. f. 14). — ኤዶም፣ 1) Edom, Idu- 
maea. 2) paradisus Eden (Gen. 2, 8. 4, 16; Kuf. 8. 8; Clem. 
al).— አድማስ፤ሰገድ፡፣ cogn. ሚናስ፣ regis Aeth. saeculi XVI. — 
ኤዶምያ፡፤, ኤዶምያስ፡› A" 11dumsea; ኤዶማዊ : Idumaeus.— 
አድራኒቆስ፡፤: 4. አንድ"፡ — አድባር፤ሰገድ፣ cogn. Davidis IV 
regis Aeth. saeculi XVIII. — ክድኖ፣ uxor Henochi (Hen. 85, 8). — 
አድያም፤ሰገድ፣ cogu. Jasu I regis Aeth. saeculi XVII. — አጉ 
ሥጦስ፡ iq. አውግስጦስ፡፣ — አጋር፣ Agar, ancilla Abrahami; 
— አገራዊ፣ Agarenus, Arabs (Abush. ; ተንባላት  ፡እለ፡አሙንቱ፡ 
ውሉሎዶ ፤አጋር፡ S. Tachs. 8. -- አግሪውጡ፣ Agrippinus (Ptr. 


hh: — ወለተ፣ማርያም፣፤ 
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AL X); አግሪጳስ፣ Agripps. — አጋቦስ፣፤ Agabus (S. Mij. 15; 
Jac. 4). — አጋቢስ፣ et አጋቢ፣፤ ለ8%6 (vid. አጋሏስ፤) -- 
አጋብዮስ ፡ Agapius. — አጋቢጦስ፣፤ Agepetus. — አገታ፣ ለዉ 
tha (S. Masc. 29). — አጋቶን፣፤ ለህ።(ክ08 (Ptr. Al. XXXIX). — 
አግናጥዮስ፣ Ignatius. — አገሙ፡፣፡ Agau, montana Bagemdrs 
gens in Áeth. — እግዚእ፣ኀረያ፡› ክብራ፤ n. fem. ለ69. -- 
አጋፒስ፤ Agape — AmAf:  ኢጣልያ፣ Itali — አዋራ 
ሲስ፣ n. fem. (S. Hed. 16). — አጥራክያ ፣ Thracis. — አጢ 
d): Atticus. — አጢጎኖስ፣ Antigono — አደሎን፣ Api 
(vid. c. 805). — ኤጴዴጴቀጢወጦስ፡ Epictetus. — ኤኢፋንዮስ፤ 
Epiphanius (S. Genb. 17. 28). — አጽናፍ፤ሰገድ፡ cogn. Claudi 
regis Aeth. saeculi XVI. — አፅራር፤ሰገድ፥ cogn. Theophili re- 
gis Aeth. saeculi XVIII. — አኤፈ፤ክርስቶስ፣ ». viii 468. -- 
አፈ፡፤ወርቅ፣፡ Chrysostomus. — ኤአኤፍሳስ፣ n. viri (S. Max. 12).— 
አፍላጦን፣ Plato. — አፎምያ፣ Euphemia (S. Genb. 11; 8. 
12); ኤ'"'፣ (Lud.). — ኦፌር፣ vid. c. 808. — ኤፍሬም፣፤ Ephraim, 
Ephrem (in specie A"* ፅርያዊ፣ 5. ፻[6:01. 15; Ptr. ለ1 LXII, 
aliüs Abreham) — አፍራቅያ ፤ (አፍሪቅያ፡) 48. — ኤፍ 
ራታ፣ Ephrata (Bethlehem). — AGCTL:, '"2:, "ግ፡, አፍ 
ርንጅ፣ ፲:881; ጸፍርንጋዊ ፣ Francus (S. Haml 15) — ኤፍ 
ራጥስ፤› hcm, "ms, አፍራጥስ፡›, "mb: Eun 
tes lluvius. — ኤፌሶን፣, raro ኤፍሶስ ፣ Ephesus. — AM! 
Phison fluvius (Clem. f£. 174 pro £,( 21). — ኤሬፊቆሮስ፣ር፻ፁ 
eurus. — አፍጴ፣ n. unius e novem Sanctis (Lud. hist. III, 3, 4 
exhibet አፌ፣፣ Isenb. አጽፌ፣፥›. 

ክልስትያኖስ፡፣ 06616፡9:9፡. — ኬልዊዌዊዶን፣, ከ", BATA 
ንያ፡፤› ከ" (0ከ«166408 urbs (etiam Carthago Jes. 23); "£6: 
Chalcedonensis vel qui concilio Chalce. fidem habet. — ከሌብ፥፤ 
Caleb (in specie rex Aeth., S. Genb. 20; Lud. hist. II, 4). — 
ከልትያኖስ፡› ከሉት ":, ne no ክልድያኖስ፥, ከላድያኖስ፡ 
Claudianus (Celadion, Ptr. Al. IX). -- ከሌዴዎን፣፡ hA"! 
hi4", ከላውዴዎን፡፣ Chaldaei; ከልዳዊ :, ከሌ" ፣, hà": Ca- 
daeus. — ክም፣ Cham. — ክሞስ፣ vid. ር. 1406. — ቨፒስ፥ 
ኩርሽ። far: Cyros.— ክርሶስ፤, ክርስዕስ፣ Cossus (5p).— 
ክርስቶስ ፡ Christus cum derivatis vid. c. 836. — ክርስቶስ፣ቤ 
ዛነ፣ n. viri Aeth. — hiCirkS: ect ክርስጢና፣ Chrisins. — 
ክርስቶፎሮስ፣ Chritophorus. — ዥራዳሳን፣ n». monasteri (5. 
Mij 13. 28). — ከሬብ፣ Horeb mons. — ኪሩፋብ፣፤ c derinits 
vid. c. 887. — ክሩትያስ ፣ Caruthias, mater Matthaei evang. — 
ካራን፣ Charran, Charrae urbs — ከሮንቶስ፣ Cerintbos (DX. 
$2). — ኪራክስ፣ Cyriacus (S. Hed. 3; Teq. 5). — ከረሹዙን፤ 
h^: (Anis, etiam. አበክረዙን፣) n. viri (S. 8 25) — 
ካርዩን ፥፤ Gorion. — ኪርያቅ፣፤; ኩርያቅ፣, ክርያኮስ፣፥ ርኪ 
ራክስ ፡ (Lud). -- ክርድያኖስ ፡ Cerdianus, Cerdo (Ptr. ALIV).— 
ኩስ፣ Cusch (8ሀ 8). — ክስምናይ ፣፤ Hasmonaeus. — ክስራ፡ 
Chosroés, rex Persiae (S. Ter 8). — ኪሳርያ፡፣ i. 4. ቂሳርያ፣፡፦ 
ክሳድ፣ nomen unius e tribus Magis, qui Jesulo myrrham obtuli 
(Lud.; vid. አልብታር፣› -- ክሳደ፣ቃል፣ n. viri Acth. — ኪ 
ስጦስ፣ Xystus. — ኬብሮን፣ Hebron. — ኮቶሎስ፡፡ ክጦሎስ፤ 
n. viri (S. Masc. 22; Genb. 25). — ኩትን፣ Cythinus (? 5 
Mag.9) — ከነአን፤, ከናአን፤,; ከነዓን፣ Cenasn. — ከነኔዖ?! 
Cenaanaei; ከነና'ዊ ፣ Cenaanaeus. — ክንፈ፣፤፡ሚካኤሌል፣፤ ፡ 77 
Aeth. — ክድራጦስ፣ Quadratus. — ኪዳነ፣ምሕረት፤ n, fem. 
Aeth. — ኬፋ፣ vid. c. 876. — ክፍለ፤ዋሕድ፣ s vin Ach — 
ከፍቱር፣, ካፊቶር፣ Caphthor insula. (Creta). 

ዋላርዮስ፡›፣ ወለርያኖስ ፣ Valerianus. — PAD! Valens ፦ 
PA7mn:, ዋሊጢኖስ፣ Valentinianus. — ወለተ፣ማርያቻ " 
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TH hA: ሥላሴ፤፡,; ሩፋኤል፣፤, A. Ch, ጊዮርጊስ፣, AT 
ሮስ፤, ጽዮን፣ on fem. Aeth. — መሊድ፣ፃ፤ Welid (arb.). — 
9A£:7?9*:, መስቀል፡› ሥላሴ፡›; ATILA:,; ኤዎስጣ 
ቴዎስ፣, hu?:, ኪሮስ፡; ክርስቶስ፡፡ ጊዮርጊስ፣ nn. ገ. 
Aeth. — ቐዋልድባ፣ regio Aeth. (S. Hed. 17; Tachs. 12). — 
ወርሰኖፋ፣ (S. Haml. 29) i. q. በርሱፍዮስ፣ — ዋሲ፣ጋሲ፣ 
terminus Aethiopiae (Lud. e N. T. rom. ሂ 100^»). — 4D«(19?' 
oppidum Aeg. (S. Ter 27). — መቅሪስ፣; ወቀሪስ፣ Euagrius 
(S. Ter 11; Phlx). — መናማ፣ሰገድ፥ cogn. Davidis III, regis 
Aeth, saecu: XVI. — «91 n. viri (S. Nah. 6). 

ዓሊ፣ Ali, chalifa. — 94,4991 et & 499: Elymais. — ዐማ 
ሌቅ ፣ Amalec gens; ዐማሌቃዊ፣ adj. rel. — ዐሞን፣ Ammoni- 
tae; ዐሞናዊ፤ adj. rel. — ዐምደ፣ማርያም፡› ብርሃን፣ ኢየ 
(el: n. viri Aeth.; ዐምደ፤ኢየሱስ፣ rex Aeth. saeculi XV; ዐ 
ምደ፡ጽዮን፣ rex Aeth. saeculi XIV (cogn. 7404: መስቀል reme 
ዐሥሩ፤አህጉር፡፣  Decspolis — ፅራቅ ፣ Iráq regio (ar). — 0 
ረብ፡; ዓረብ፣ * Arabes, Arabia; ዓረብያ ፣ Arabia; derivata vid. 
c. 964. — ዐፀርከ፣ሥሉስ፣ ». 7 Aeth. — ፅርገተ፣ቃል፡፤ x». 
viri Aeth. — ፅሴተ፣ሚካከኤል፤፣ n. Christ. Aeth. — ዔሳው፣ 
Esau. — ፅብራቹዊ፣ cum derivatis vid. ር. 984. 985. — ዐብደላ፣ 
Abdallah (ar.) — ፅንቄፄ፣ማርያም፣ n. viri Aeth. — ፅንባቆ 
3?:, ዕንበቆም፡ Habacuc (1) propheta S. Genb. 24., Teq. 6 
ubi quaedam e prophetia Habacuci apocrypha excerpta leguntur; 
2) ፅ"፣ዮምስኪን፤፣መምሀር፣፡፣ዘደብረ፡፣፡ሊባኖስ፤ 901 Apocalypsin 
in Geez vertisse dicitur, Cat. Bodl Ox. p. 20) — ፅዝራ፣ 
Ezra. — ዖዝያስ፤›, "yi, “ያ፣ 1) Ozias (Uzzias) rex Isr. 
2) Hosea (S. Jac. 26; M. M. f. 13; Cat. Cod. Mus. Brit. p. 40). — 
Oif 9? : vid. c. 1003. — ዐይነ ፡ፀሓይ ፣ Heliopolis (S. Sen. 19). — 
ፅጣነ፤ድንግል፣፤ n. viri Aeth. (in specie cogn. Davidis III regis 
saeculi XVI). — 084.1729 99 1 n. viri Aeth. 

HA4-* Zelpha, ancilla Jacobi. — Mah D*Z-1 oppidum Aeg. 
(8. Tachs. 2). — ዘማርያም፣ n. viri Aeth. — Hh À : vid. 
አረጋዊ፣ -- ዘሥላሴ፣፤ n». viri Aeth, -- ዘሩባቤል፤ Zerubabel. — 
ዘርአ ፡ያዕቆብ፣ rex Acth. saeculi XV (de eo ርኩ. S. Pog. 3). — 
ዘርአ፡ዮሐንስ፣ n. vin Aeth. — ዞሲማስ፣፤, H1 Zosimus. — 
ቬብላሳ፣ * i. 4. MEA? (Did. 25). — ቫዛቡለሎን፣ Zabulon. — ዘብ 
ዴዎስ ፣ Zebedaeus. — WT C: ወንጌል፣ n. vii Aeth. — ዚኖ 
ብያ፣ Zenobia; ዘኖቢስ፣፤ Zenobius. — ዘኢየሱስ፣ n. viri Aeth. — 
ዘክርስቶስ፡፣ n. viri Aeth. — ዘካርያስ ፤ Zacharias (Ptr. Al. LXIV; 
filius Barachiae S. Masc. 8). — ዘኬዎስ።፤ Zachaeus (episc. Cae- 
sareae, Did. 39). — ዘዊሳ፣ Zavila, urbs Pentapoleos Afr. — 
ዘወልደ፤ማርያም፣፤ n. viri ለ69). --- ዣፅፈር፡ Djafar (ar.). — 
WEG: 2688, n. fem. — ዘይኑን ፤ Zeno. — ዘድንግል፣ n. vixi 
Aeth. (regis Aeth. saec, XVI) -- ዝጋግ፣ vid. £4: 

ይሁዳ፣ cum derivatis vid. ር. 1069. 1070. — ዮልዮስ፣ 3ው 
195. — £-AfG:Juliana. — £'-Afa'h:, ዮልያን፤,; ዮልያኑ፤ 
Julianus (Ptrr. AL XI) — ዮሐሄሂ፣ Johanni, n. antistitis mo- 
nachorum. — ምዮሐንስ፣ Johannes (Ptrr. AL XXIX. XXX, XL. 
XLVIII. LXXII. LXXVIIL LXXX; rex. Aeth. saeculi XVII; ዮሐ 
ንስ፤ከማ፣ vel ከማ፤ i. e. niger S. Tachs. 25; ሞሐንስ፣መደ 
ብር፡፣ Cyr. f. 1; d'Abbadie Cod. XXXI). — ይምራሕ፣፤ n. viri. — 
ይምርሐነ፤ክርስቶስ፣፤ n. viri 4፡05. — gOTA:(CPA:) He- 
raclas (Ptr. Al. XIII; ታውክላ፣ noninatur in Abush.). — ያ 
ሬድ፣ Jared; in specie Jared musicus, S. Genb. 11. — ዮርዳ 
ኖስ፣ Jordanes fluvius; ዮርዳኖሳዌ፣ adj. rel. — ያሰ፣, ዮሳ፣ 
Josua (Lud). — ይስሐቅ : Isaac (Ptr. Al. XLI; rex Aeth. saeculi 
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ይስራኤል፣፤ ፤ 4 ARA: -- ዮስቴና፤ ፤ a. ዮስጤና፡ -- 
ዮሳብ፤ vid. ዮሴፍ፣ — ያሶን፣ Jason. — ይሳኮር ፡ Isascher. — 
ዮሴዕ፣ 720595, Jose. — ያሳይ፣ n. viri (S. Masc. 9). — ዮስ 
£01: i3. ኢዮስያስ፣ — ዮስጦስ ፣ Justus (Ptr. Al. V; rex Aeth. 
saeculi XVIII. -- ዮስጤና፣ : Justina; ዮስጢኖስ፣ Justinus. — 
ዮሴፍ፡፣፤ Joseph, Josephus (Ptrr. Al. LII, etiam ምሳፍ፡፣ dictus). — 
ዮሳፍጥቸጥ፡፣ Josaphet. — ይታማር፣ Ithamar. — ዮቶር ፡፣ Jethro. — 
f*Q: n. fem. (S. Hed. 18). — ዮናስ፣ Jonas. — ዮናታን፣፤ 
Jonathan. — ምዊኒ ፣ Jonicus i. e. Graecus (Cat. Bodl. Ox. p. 16); 
ዮናናዊዌ፥፤ Graecus. — ዮናክንዲኖስ፣,; ዮናክኒዶስ፣ Innocen- 
tius I papa (S. Haml. 3; Masc. 7; vid. ኢዮክንድዮስ፡› — ይ 
ኩኖ፤አምላክ፣፤ (non አይቁነ፤አ'፡፣) rex Aeth. saeculi XIII. — 
ያፅቆብ፣ Jacobus (Ptr. Al. L); ያፅቆባውያን፣ Jacobitae seu Mo- 
nophysitae (S. Mij. 15; Sen. 28; Abush.)). — fÓflhi: A7HILA: 
n. viri Aeth. — € £T C£: Jezdedjerd, rex Persiae. — ም 
47: Judith. — ያፍቅረነ፤፡እግዚ"፣ n. viri Aeth. — ያፌት፣ 
Japheth. — ይፍታሔ፣ : Jephtha, judex Isr. 

ዲሳጊ፣, ዲላጋዮየ፣ n. fem. (S. Genb. 6). — ደማሊስ፣፤ Da- 
malius. — ደማስቆ 1 Damascus; £090 SP: Damascenus. — ድ 
ሙቅሳላስ፣ : Damocles (Phix.). — ድምቅራጥስ፣ : Democritus (Fal.). — 
ደምብያ፣ Dembes, provincias Aeth. — ዳሞት፣ Damoth, pro- 
vinda Aeth. — ደማትርዮስ፣,፣ £72": i4. ድሜጥሮስ፡፣ --- 
ደማቴዎስ ፣ (S. Ter 17) sine dubio i. q. ጭማደዮስ፣ — ዲሙ 
ናስያ፣ n. fem. (S. Sen. 4). — ድምአታ፣ n. unius e novem 
Sanctis (Lud. hist. III, 3, 4 exhibet አዲማታ፣››- — ድምያኖስ፤ 
Damianus (Ptr. AL XXXV), passim pro ድምጥያኖስ፣ — ዲማ 
ድዮስ፣ et ዲማስዮስ፣ * ». vii (5. Masc. 8. — ዱችማድዮስ፡ et 
£*"1 (Domitius?) n. viri (S. HamL 25). — ድሜጥሮስ፣; ዴሜ"፣ 
Demetrius (Ptr. AL XII. — ድምዋያኖስ፣፤ Domitianus. — ድ 
ርጣድዮስ፡,; ድሪዳጥስ ፣ Tiridates, rex Armeniae. — ደስቴዎስ፣ 
Dositheus (Did. 83). — ዳስያ፣ Dasius. — ዳስዮስ ፤ዌሳር፣ De- 
cius. — ደቅስዮስ፣ Dexius (S. Tachs. 92). — ዴዐራ፣ Debora. — 
ዱቅልጥያኖስ፣ ፤ .. ዲዮቅልጥያኖስ፡ --- ዳኅለክ ፡ insula maris 
rubri prope Abyssiniam (S. Tachs. 14). — ዳን፣ Dan. — ዲና፣ 
Dina, 605 Jacobi. — ደናስዮስ፣, ደናሴዎስ፤ ! 4. ዲዮናስዮ 
h: — ድንብያ፡ ፤ 94. ድምብያ፣፤ (09. -- ዳንኤል፣፤ Daniel. — 
ዳኬዎስ፤ et ዳክዮስ፣ Decius — ዴዎስቆሮስ፣ i. 4. ዲዮስቆ 
Ch: — ዳዊት፣፤ David, vid. c. 1124 (Reges Aeth. saeculi XIV 
et XVI. — £91, ድያስ፣፤ vid. c. 1407. — ደይለም ፣ regio 
montana ad mare Caspium sita; ዴይላሚ፣ adj. rel. (S. Teq. 19). — 
ዲዮስቆሮስ፣ Discurus (Patr. Ac XXV. XXXI). — ቅጽረ፣፡ 
ዲዮስሏልዮስ፣ arx Diospoleos (S. Sen. 19). — ዲዮቅልጥያ 
$Dh:, 4£7A":, ዲዮግልድያኖስ፣ Dicdetianus — ዲዮና 
ስዮሰ፡, abbrev. ዲዮናስ፣, Dionysius (episcopus Athen. 8. Teq. 6; 
Ptrr. Al. XIV); etiam ዲዮናቴዎስ፣ -- ዲዮግልዋጥያኖስ፣ vid. 
sub ዲዮቅ"፣ --- ዲዮጊኖስ፤› ዲዮጋኒስ፡: "ንስ፣, "2711: Dio- 
genes, — ዳጎን፣፤ vid. c. 1407. 

Nomina urbium, oppidorum, pagorum Aeg. e Synaxarus: ም 
ሜራ፤፡;፣ ደሜራ፣ Sen. 19; ደምንሑር፣፤ Sen. 14; ድምያል፤ 
(prope a ድሜራ፣) Haml 25; ድምያጥ፣፤ Ter 19 41.; ድርሰባ፣፡ 
(እምደወለ ፤ደንጡ፣) Masc. 8; ዳስያ፣፤ Masc. 3; ደናሀ፣፤ et 
ዳህናህ፣ Tachs. 22; ደናውስር፣ (in dioecesi ስሐ፣፤) Mag. 20; ደ 
ንደራ፣ Mi. 20; Genb. 15 aL; ደንጡ፣ Masc. 8; ደክሉባ፣(እ 
ምብሔረ፡፣፡ መጺል )) Tachs. 8; ደፍራ፣ Genb. 6. 

Monasteria (ደብር፣) Aegyptia et Abyssinica 8 Ludolfo in 
lex. c. 000. 501 recensita, quibus alia quaedam adjiciuntur: ዴ 


XV). — ይስማኤል፣ 1፡፡፡6፡]. — ይስማኤሳዊ፣ i. 4. እስ"፡-- : ብረ፡ሃሌሉያ፣ in Aethiopa; ደብረ፤ሊባኖስ፣ in Schos, pro- 
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vincia Aeth.; ማህው፣ Ter 21 (Lud., at in aliis libris: ደብረ፣ 
ምጥማቅ›)፣ ማርያም፣ Masc 30; አባ፣መቃርዮስ፣ varia in 
Aeg., Jac. 5, Haml. 11, 8; fid: Tachs. 7; ቀልሞን ፡፤ Tachs. 
8. 13; ምሞልዝም፣ Nah. 29; ሞስቋም፣ 8፡0. 6; በስሙል፡፤ Jac. 9; 
በተሮን፡(ዘበትርጓዓሜሁ፤አበው፤) Jac. 7; (1072: in Aeth.; £4? 
Genb. 20, Sen. 29; ናቅሎን፣(ነቅሉኒቲ፤በገዳመ፣፤ፈዩም፣) Sen. 26; 
ነጥሮን፣ Phlx.; አብሎግ፣ Jac. 5; አባ፣ፊቅጦር፣(ዘአፍአ፣ሀገ 
ረ፡ምስር፤) S. Mag. 14; ኩርሳን፣፤ Mij. 13; ዓሣ፣ Haml.5; ዘል 
ኽን፣ Mag. 16; ዝጋግ፣ (1.6. ማህሀው 1) in Aeg., Sen. 25; Tachs. 
10; ዳሞ፣ in Aeth., Did.; ገሪዛን፣ Jac. 6; ጽጌ ፣ Masc. 27. 
7^1 Gallani, gens Africae. — "4A 4! Galilaea. — ግገሳስዮስ፣፤ 
Gelasius. — ፃላትያ፣ Galatia; ገላታዊ፣፤ adj. rel. — ጋሌኖስ፣፤ 
Galenus. — ገጳውዴዎስ፣ (vid. 44^ :) Claudius (rex Aeth. sae- 
culi XVI. — ዓለዓድ፣ Giled. — ጋልዮስ፣፡,; ጋልዮን፣ Gallus, 
Gallio. — ጎልያን፡፣ n. viri (S. Haml. 10). — ጎልያድ፣ Goliath. — 
ejav-m7 :(01C : A99 £.0À 1118 :) oppidum Aeg., S. Sen. 10. — 
ገሞራ፣ vid. c. 1148. — ገምኑዲ፣ (etiam ገምዲ፣) oppidum Aeg., 
S. Tachs. 1. 29; Ham. 8. — "2C fh: i. 39. ዌቄርሎስ፣ — ግርማ፤ 
ጊዮርጊስ : n. viri Aeth. — "24993: unus e novem Sanctis (S. Sen. 
17; Lud. hist. 11], 8, 4. — ማርማኖስ፣ Germanus. — ግርስሞስ፡, 
ገርሲ"፣, ጋርስምስ፡› ጋርሳሞስ፣፤።. viri, S. Nah. 29. — ኾራን፤; 
ግራኝ፤ n. regis Adalensium, Aethiopiae infestissimi. — ኸራን፣ 
n. viri (S. Sen. 80). — ንርጋ፣ sine dubio i. q. ገዓርጊ፣ --- ገርድያ 
ኖስ፣ Gordianus. — ጎርጎርዮስ፣(ጎርጎሬዎስ፣) Gregorius. — ግር 
ጣግና 1 Carthago. — ጋሲ : vid, Pf, : — ጌሴም ፡ Gessen, Gosen, 
regio Aeg. — ጉብ፣ n. unius e novem Sanctis (Lud. hist. III, 8, 4).— 
ገብሳ፣ Gabala sedes episc. Syriae. — ገብረ ፣ £O :, ማርያ 
ም፤,; መንፈስ፡ቅዱስ፡፤› A C08: ክርስቶስ፡፤; £40: ns. 
virr. Àeth.; ገብረ፣መስቀል፣ n. regis Aeth., de quo vid. Lud. 
hist. II, 4, 41; cogn. Amda-Zion regis; "Mc ክርስቶስ : Christo- 
dulos (vid. አክርስተደልስ፡› --- HIC A: Gabriel (archangelus ; 
Ptr. Al. LVIL LXX. LXXVII). — ግብጽ : Aegyptus, Aegyptii; 
ግብጻዊ፣፤ Aegyptius, etiam Coptita (i. e. Monophysita). — 2T: 
Gath, urbs Philist.; ጌትያዊ፣ adj. rel. — ጐንደር፣፤ et ጎንደር፤ 
urbs Aeth. — ግንግራ፣, etiam ጋግራ፣, Gangra, urbs Paphlago- 
niae. — ቼዎን፤; ጌዮን፣ Gihon fluvius. — 9: Georgius (S. 
Geunb. 18). — ግፅዝ፣ vid. ር. 1188. — ጋፀፈር፣ Djaphar (ar.), 
n. viri (vid. ዣዕፈር፡፣›› — ጋሻዛ፣፤ Gaza urbs Palaest. — ፒዮር 
ጊስ ፣ Georgius. — ጋይዮስ፣ Gajus, Cajus. — ጋድ፣ Gad. — 
ንዴዎን፣ Gideon. — ጐጃም፣፤, ጎጃም፣፤ n. provinciae Aeth. — 
ጋግራ፡ vid. ግንግራ፣ -- ጌግራ፣ n. viri (5. Nah. 16). 

(n, 49-9) i) : Timotheus (Ptr. AL XXII. XXVI. XXXII). — ጢ 
ሞና'፣ Timon. — ወማጥያኖስ፣ Domitianus (S. Teq. 6; Mij. 16). — 
ጢርሮስ : Tyrus urbs; ዉጢሮሳዊ፣ «01. rel. — ጠርሴስ፤, ጠርሶን፤ 
Tarsus. — (hé flA n: et ጠራብሎስ፣ Tripolis. — mée-fe-« 0: 
Trajauus (S. Ham. 7). — ጠራክያ * Thracia. — ጨቅሳ፣ Tecla. — 
ጢብርን፣ Tiberis fluvius (Herm. p. 1 — ጠብርዮስ፣፡; ጠበ 
C£-D:, ጢባርዮስ፣፤1:!1፡::9፡. — ጦቢት፣ Tobit; ጦቢያ፤, ጦ 
ብያ፣ Tobias. — ጨና፣; ጢና፣፡፣ Tanais fluvius. — ጢኪቆስ፣ ፲፣- 
611095. — ("Ich ጤግሮስ፣ Tigris fluvius. — mmi: Titus. 

Oppida Aeg. e Synaxariis: ጣሃ ፣(እምሳዕላይ : ግብጽ 1) Sen. 1; 
ጡሕ፤(እምደወለ፡ብና፣ Hanl. 13; ጠመው ፲፡4. 7; ጠርቤ 
ንስስ፣፡ (Tabenna), Reg. Pach.; ቬቪራው፤› ጦራው፣፤ Masc. 15; 
(T-0 1 Genb. 6. 

ጵሉ፤ vil. (FA: — ደላሞን፣፤, ANT? 1: Palanon, Palemon 
(S. Sen. 17). — ደልላድዮስ፤(በላ"'፣) Palladius. — ጴላግያ፤ Pe- 
lagia. — 2, Am: Pilatus. — ጴሜን፤(አባ፡) n. viri (Phlx. 88. 


1A: — ፒፋሞን፤ 
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100. 105). — ጵርቅሎስ፣ Produs. — ጳርቴ ፥ Parthi, Parthis 
(Hen. 56, 5) et ጸርጤ፣ (Act. 2, 9. — ጴስድያ፡, ኢሲድያ፡ 
Pisidia. — ጴስጢስ፣ Pistis — ጸንጠሌዎን ፣ Pantaleon (uu 
e novem sanctis, Lud. hist. III, 8, 4). — ጸንጦስ፡፥, $30): 
Pontus; ጸንጤናዊ፤› ጳንጠ"፤› ጳንጠያዊ፣፤ Poutins — ጵን 
ፍልያ፡፤, ጴንፍልያ፤፣፡።፤7ኤ — ጳቫዘ-ሚስ፣፡, ጳኩምዮስ፡?› 
chomius (S. Genb. 14; Phlx.; Reg. Pach.). — 46A, 1((FA1) 
Pauli, Paulus eremita celeberrimus. — $i) : Paulus. — ጴ 
ዎር፤(አባ፣) Phix. 152. — ጳጠሎሜዎስ፣ Ptolemaeus — ጴዋ 
ሮስ፣ Petrus (Ptr. Al. XVII XXI. XXVII. XXXIV). — ጳዋሬቃ፣ 
Patrica, Patricia. 

ጽሕማ፣ n. unius e novem Sanctis (Lud. hist. III, 3, 4 exhibe: 
ስሃም፣› -- KCh: Graeci; ሰብአ፤ጽርእ፣ Graeci Job. 12,20; 
Clem. f. 1. 34; ነገረ፤ጽርእ፣ lingua Graeca, Clem. f. 2. 29; በ፳ 
ርእ ፣ Graece Luc. 28, 38; Joh. 19, 20; Apoc. 9, 11; Cyr. f. 102; 
ጽርአ፣፡ Graece Act. 21, 87. — ጺሩጻይዳን፣፤ i. e. Tyrus et Sidon 
(Jsp. p. 815 — 317) ; nomen regis Phoenicii fictitii (Macc. ; S. Tachi 
25). — ጃና ፣ 18098 Aeth. — ጽዮን ፣ Zion. — ጂይዳ፣ Sidon urb: 
(Jsp. p. 515). — ጹዴንያ ፣ oppidum Aeg. (S. Masc. 10). — £1: 
ሥላሴ፣ n. fem. ሏዩኪ — ጆጋ፣፤ዘአብ፣ n. viri Aetb. — ጸጋ 
ክርስቶስ፣ n. viri Aeth. 

ፃ 1 oppidum et regio Aeg. (S. Tachs. 25; Jac. 10; Genb. 11).— 
ፀሓይ፤ሰገድ፣ cogn. Justi regis Aeth. saeculi XVIII. — $6: x. 
viri (S. Mij. 24; Mag. 18). — 961, ፃን፣ n. oppidi (S. Hed. 24). 

&AT "7:1, ፊልሞና፣ Philemon, — ፈለስኪኖስ፡፤፡።፥ ፈለስኬ 
Gi Phioxenus — ፍቺልስጥኤኡም ፡ ( ፍልስጤም፣፤) Phila, 
Philistaea, Palaestina; €f Ph. 71: adj. rel. — ሬላታፆስ፡፤ 
Philetheus (Ptr. Al. LXIII. — ፊልክስ፣ Felix. — ፊልክስዩስሰ፡ 
Philexius (Philoxenus?). — ይልያስ፣፤ነ ፊልያኖስ፣፤ » vin S. Teq. 
17. — ፊልጎስዮስ ፣ Philogonius episc. Antioch. (S. Tachs. 24). — 
ፊልቾስ ፤ Philippus. — ፊልጵስዩስ፣ Philippi (GOuxgolox). — 
ፍምፍምዮስ፣ * Pompejus. — ፍሥሓ፣ጽዮን፡፣ n. viri Aet. — 
ፍሬምናጦስ፣፤); ፍሬ፤፡ምናጦስ፣ Frumentius, apostolus Aethiopise 
(M. M. f. 47). — ፋርስ፣ 1) Persae, Persia (Esth. 1, 3 aL), nec non 
Media (Jes. 13, 17); 2) Assyria, Assyrii (Gen. 2, 14; Jes. 7, 1 88q.; 
8, 4; Jer. 2, 18; Sir. 48, 21 al); 3) Chaldaea, Chaldaei Jes. 43, 
14; 4 Reg. 25, 4. 5. 10. 13. 24; Dan. 1, 4. 3, 8); ፈርሳዊ፤።ት 
rel. — ፈርይዖን፣ Pharao; ፈርዖዊኖዊ ፣ Pharaonicus (Abush.).— ል 
ርዶናጥስ ፣ Fortunatus. — ፍርግያ 1 Phrygia. — ፌርፈርዮስ፤) 
ፍርፍሮዮስ፣ Porphyrius (Fal.; S. Mag. 26). — ፋሲል፤። ፋሲ 
A£h:, ፋሏላድስ፣ Fasilides (Basilides? S. Masc. 7. 11; rex Aeth. 
saeculi XVII. — ፊፅይን፣ Phison fluvius (Sir. 24, 25; vid. ኤፌሶ 
31. — ፍቅረ፡ኢየሱስ፣.; ፍቁረ፤፡እግዚእ : n. viri ወፉ 
ቀደ፣እግዚእ፤ n. viri Aeth. — ፊቅጦር፣ Vito. — ፊቅጣር 
ዮስ፣ Victorius. — ፄቕፄታጎሮስ፡ Pythagoras. — ፊንሐስ፡፡፡ ሬን 
ሕስ ፣ Pinehas, — 4,2453 3, ፊንዊስ፣ Phoenices, Phoenics. — 
ፍናቢከስ፡ n. episcopi Aeg. (S. Masc. 9). — ፋኑኤል፤ archange 
lus Hen. 40,9. 54,6, 71, 8. — ፋውሊ፡፡ ፡ 4. ጳእውሊ፡ — ፍጥሞ 
Patmos. — ፋጥሚያያ፣ Fatimidica familia (ar.). — ፎጢኖስ፤ 
Photinus. — ፈጠጋር፡፣፤ provincia Aeth. 

Urbes et oppida Aeg. e Synaxariis: ፌርማ፣ Jac. 10; Mag. 18; 
Nah. 30; & I1 sedes episc., Jac. 11; ፊስ፣እምደወለ፤መጺል' 
Tachs. 11; ፈንት፣፤:እልፍንት፤) Ter 20; ፋንያስ፣፤ & ባንዮሰ! 
Mag. 3; ቸዩም፣ : Teq. 19; Hed. 7 al. 

ፓሩሄም፣ : Taprobana insula, Lud. (ut: ወርቅ፣ዘእምፓ (Pf 
Org. 4; M. M. f£. 40). — "Ar &,C 1 Philopater (S. Hed. 25). 7 
T4497: ፤ 4. ቢፋሞን፤ 


| Iv. Addenda 


Col. 
2. l. 8 legas 14, 28 pro 24, 28. 
3. inter V1 et ህሳል፣ adde: ሆቕጄሄ፣፥ vid. c. 1. 

— ሃሌሎሉያ፡፣ Adde: Vid. ሐሴ፣ c. 69. 

8. ሄሮድያኖስ፣ 1. 2 061688 Lev. 11, 19. 

— ሆሳዕና 9) palma. | Cfr. w;xciri fasciculus salicum, Buxt. 
c. 992; Delitzach  8ከኬ06664 unb Gueride, ከ45. Seitiérift 
1855 p. 653— 656. 

— ሀሶፅጴ፣ 1. 1 legas ሀሶጴ፣ pro Uf: 

11. ተሀከየ፡ n. 8. — Post Jos. 10, 6 adde exemplum: episco- 


Ei pus factus ኪተሀከየ፡በውስትተ፣ሚመቱ፡አምገድሉ፤ቀዳሚ፡ 
Sx. Pag. 5. 

12. ሃዋኪ፣ Adde: PL. ሀህዋክያን፣ Lud. e Mss. Colb., vid. sub 
ጸባኢ፣ * c. 1282. 


13. UE: L 9 legas: f. 238 pro p. 238. — 

15. ህዬይ ፣ 1. 3 adde: Prov. 12, 8 ubi dubium videtur annon 
passive contemtus, vilis iepotenduil sit. | 

20. Post, ማህጐሊ፣ adde ምህዓል፣ subst. locus perditionis 
i e. ofcus, Prov. 27, 20 in Abb. LV. 

— UTC: n. 3. Adde: ደብረ፣፤ሀገር፣ metropolis, vid. sub ዴ 
«QC c. 1102. 

25. ልህሰ፣ Huic verbo adjicias has formas: 1) ተልሀሰ፣ II, 1 
elabi, evanescere: ትትለሀስ፣ var. pro ትትገሐሥ : Hen. 
107, 1. — 2) ችላሀሺ፣ III, 3 /abendo vel rependo se 
motitare, de aquatilibus: ወዘይትላሀስ ፤፡ ወይጸብት ፡ፈለሰ፡ 
ውስተ፣ምድር፣ “5 ሃገባ፡፣ዉ Sap. 19, 18 (in uno libro a me 
inspecto) — . Quare primus radicis significatus in lubricitate, 
labendo (gleiten, [dj[üpfen) fuisse videtur. An comparandum 
a) Dr? 

80. አላሕልሐ፡ Adde: Cod. Tub. exhibet ከ አልሐልሐ፤ 

31. ለሓኩ፡፣ Adde: PL. ለሓከሩያን፣ Sap. 15, 9 var. 

82. ላሐወ፣ Adde: c.  አእምነ፤ ob Clem. f. 246, vid. sub ክብር፣፤ 

33. አልሖሰሰ : Adde: c. 6. Acc. verborum, Enc. Masc. 26, vid. 
sub ሙጽሐፍ፡፤ 

— (hA: sub finem adde: formam ልሑሳስ ፣፥ exhibet Cod. 
Abb. LV Sap. 1, 11. 

34. Ad: Adde: ልሕጸጆጸ፡አዕዋም፣ Sx. Haml. 10. 

85. አለምለመ ፣፤ Adde: vocem, verba, ut: ናመት ፤በገቦሁ፣ወ 
ሐቀፈት፤እንግድዓሁ፣ወአለምለመት፤ሎቱ፤ነገራ፤እስከ፤አ 
ጽነነ፤፡ልቦ፣፤፡መንገለ፣ፍቅራ፣ Sx. Son. 50. | 


et Emendanda. 


| Col. 


85. ATP 8. 1. Adde: ገብረ፡ይቡሰ፣፤ዕፀ፣ልምሉመ፡ 1 Enc. 

Mij. 29. 

—— ——— — 8. 8. Adde: de sermone, ut: አስፈወሙ፣ ወጌ 

ጦሙ፣፤በነገረ፡ልምሉም፣ 1 Sx. Meg. 13. 

— ለመደ፣፤1 6. Post Did. 88 adde: ለመደ፤፡፣ብሕትውና፣ assuevit 
vitae solitariae Sx. Haml. 10. 

88. ልሳን፣ n. 1. Post F. M. 2, 9 adde: Sx. Genb. 12... 

39. Inter ለቀሰ፣ et ለቀወ፣፤ inseras: ለቀቀ፣ I, 1, 59ህ› ይል 
ቅቅ፣, sine dubio i. q. t percutere (manu oculum alcjs): 
አዘዘ፣ይልቅቅዎ፣ወይኅምይዎ፤ውስተ፣ዘነበ፣ፈረስ፤ወያፁ 
ድዎ፤ውስተ፡ሀገር፡ S. Sen. 19 (quinquies). 

41. Post. ልብሰት፣ adde: ልብዕ፣ indumentum: ልብዕሆን፣ 
Jes. 8, 21 in Cod. Abb. LV. 

42. ልብ፣ n. 1. Post 0. q. talmud. 3535) inseras: Kuf. 16. 

— 1. 9 legas ልብከ፣ pro ብልከ፣ 

44. አለባዊ፣ adde exemplum: ትምሀርታት : አለባዊያት፡፤ Sx. 
Sen. 18. 

48. መልአክ፣ n. 2. Post Judae 9 adde: ሊቃነ፤መላእክት፣ 
Sx. Pag. 3. 

49. Inter ለአፈ፤ et. ለሎመ፣ inseras: AT! subst. i. q. Ai 
፻2፲ቺቨ gummi laccae, Sx. Haml. 5 vid. sub ዐቃር፣ 

50. ለክአ፣ n. 2. Adde exemplum ex H. A. sub ከርተሰ፥፡ c. 838 
allegatum. 

— ትለክአ፥፣ ». 1. Adde exemplum e M. M. f£. 102 sub ትን 
ጦልዐ 3 ር. 1238 allegatum. 

52. Inter ለወለ፤ et. መስተላውል፡ inseras: Al TAOM: per- 
turbare Koh. 10, 10 var. vid. sub አስተወላወለ፣፤ c. 884. 

— መስተላውል፣ Adde: Vid. etiam መችወሳወላት : e. Doe 

58. እንተ፡፤ላዕሉ፣ 1. 2 061685 Lev. 20, 17. 

59. Inter ምልዓል፣ e& መልዕልት፣ inseras: መልዕል 1 subst. 
iq. መልፅልት፣፤; adv. መልዕለ፣፤ supra, sursum, postice, 

. ሰላም፣ለኤልሳዕ፣እምነ፤ኤልያስ ፤4ዘሰአለ፤ከዕበተ፣፤፣መንፈስ፣፡ 
ቅዱስ፡፤አመ ፣የዐርግ፣መልዕለ፣ Enc. Sen. 20. 

60. Inter MET : et Af? adde: ሎዛን፣ subst. (993) ledwm, 
ladanwm, resina pituitosa suaveolens: ከርቤ :072,5 : Dit» 
ዛን፣ Sx. Haml. 8 (vid. c. 374 sub ሰንደሮስ፣.- 

— ሌለየ፣ L 20 5095: ወሌለየ፡፣ማእከለ፤ቃላቲሁ፣፤ለእግዚእነ፡፤ 
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(01. 
ወማእከለ፤ቃላቲሆሙ ፡ለዮናናዊያን፣ወረከበ፣ማእከሌሆ 
ሙ፥፤ርሕቅና፣ዐቢየ፡፣ Sx. Pag. 2. 

61. ተለሞመ፤ Adde exemplum: አፍራስ ፡ዘእንበለ ፤፡ ይትለ 
ጐም ፣ Sx. Sen. 6. 

62. ልጐት፣ ፻6፡ Clem. f. 83. adde 2) fundus (Grunbftild) : 
ይሚጡ : Aeav- : ንዋዮሙ : ወልጐተ፣ ምድሮሙ፣ 5: 
Hed. 18; A'Je2-T:99 £C: Sx. Teq. 23. (Non est cur e 'I* 
ልት ፣ transpositam esse vocem conjeceris). 

69. ማሕሌት፣ | 1. Post ማሕሌት ፣ adde: rarius ማሕልይ፣፤ 
ut 8 Reg. 4, 28. 10, 19. 

70. ተኀለፈ፣ Lapsu calami ሜ pro ፀከ scriptum | est. 

72. ሐመ፣ 1. 1; legas አመመ፣ pro Ae»: 

— አሕመመ፣ 1. 5. Post Sir. 80, 10 adde: ቃለ፤ግናሕ፡፤ዘ 
ያሐምም፤ Chr. ho. 21. 

74. ሕማሜ፣፤ 1. 4; post ,,Enc adde: Nah. 12, at in Sx. Tub. 
ሕመሜ፣ : legitur. 

75. ሕምሐም፣ 1 A fine adde: Vid. etiam ከከማት፣ ; 

76. ሐመር፡፤ A fine adde: In lingua Arab., Amh. et Tigr. ታሙ 
ሐመር ፣ significat lamarindum. 

79. Post ሕሜት፤»፡90፡፡ ሕምየት፣ calumniatio, Lud. e Ms. Colb. 

84. ሕርመዝ፣ In Tigre lingua significat elephantwm, vid, Mun- 
zinger Vocab. Tigr. sub ሕርመስ፣ 

85. ሐሩር፣ Adde exemplum: ሰክሪ፡አምሐሩረ፡፣ 023: Phix. 
106. 

— ሕራር፣ 1. 1 deleas wf febris; lin. 2 post ፌወቪሺ፣ addas: 
ድዉየ ፣ sui ipsius corporis fervore sanavit áegrotum". 

. 86. ማሕረስ፣ Adde: Pl. መሓርስ፣ Joel 4, 10 in Abb. LV. 
91. ሐሰሌ፣፤ 1. 7 adde: 27": (sumsit eam) ምስሌሁ፤ወአጽ 
ዐና፣ላዕለ፤ፈረስ፣ወውእቱኒ፡፤የሐስል፤ላቲ፡፣ Ss. Nah. 5. 
95. ማሕስዕ፣ Adde Pluralis formam: መሐስፅት፣ Hen. 90, 6 

in Abb. LV. 
108. ሐብቀቀ፣ 1. 3 legas pupa. 


105. Post ዙትሐበጠ፣ adde: ሕቡቸ፣ ulcerosus, exulceratus, ud 


sine auct. 


— ሕብጠት፣ Post tumor adde: vomica. 

109. ሕንዘር፡፣ Adde: Plur. ሐናዚር፣ Hen. 89, 10 in Cod. Abb.LV. 

111. ሕንጸት : Adde: ኪን፣ዘሕንጸት፣ vid. sub ኪን፣ c. 871. 

113. ሐረ፣፤ 1. 20 legas 8, 22 pro 3, 21. 

118. ሐወየ : Nunc comparare maluerim $32 lao (5ታ"- 

191. Post አስተሐዘበ፣፤ adde: ሕዝበት፣ n 8፡6. suspicio, 
exspectatio, opinio: በድንጋጴዴ፣ቆሙ፣፤ዘእንበለ፤ሕዝ 
በት፣ 656#ዝ፲66 Sap. 18, 17 in Abb. LV. 

122. ሐዘነ፣ 1. 12; post 54 adde: seq. ሼስመ፣፤ Hen. 89, 67. 

102, 5. 

125. ሐይቅ፡ 1. 8. Adde: an etiam REN huc prints 

129. ሐዲድ 1. 2 legas Mag. pro Maj. 

154. መለጠ፣ L 5. Adde: Vid. etiam Ag" Am: 

156. መሐላ፣ n. 2 5 fine adde: መሐላ፣ éxcopx(a. pejurium Sap. 
14, 25. 

157. አስተምሐረ፡፣ 1. 6 scribas አጭሁ፣፤ pro እኑሁ፣፤ 

176..-ምሳሕ ፤ n. 8 & fine adde: Can. Gangr. 11, vid. sub ቅፃ 
ጸ0በ፡ I, 2. ] 

177. መሲሕ፤ 1. 12 post pseudomoessias adde: vel amtichristus. 

179. Post መሰከ፣ adde: "Feel: Ill, 1 1) trahi, attrahi, 
Sap. 14, 20 in Abb. LV. 2) intendi, Sap. 16, 24 in Abb. LV. 

184. መተረ፥ n. 5, c & fine adde: መቲረ፣ጋአእዛት፣ ፻. N. 4. 


Col. 

192. sub አሕምነ፣ n. 1, c post Gen. 8, 2 adde: Genz. 120. 191 
(vid. sub (179? :) Sap. 15, 15 (vid. sub ፅሩፅ፡)) F. N. 10, 
8 (vid. sub €41). 4) post verba carendi, ut Mace. 
f 28 vid. sub አጽምአ፣; M. M. ፤ 36 vid. sub ጽሙእ፣:; 
nec non varia exempla sub ጸመ፣ et ጸም፣ 

194. 1. 18 deleas fyae: 

— መንዲል፡፣ 1 5 legas 195 pro 95. 

201. Post. መካን፣ adde: ምክንያት፤, አመክነየ፣ và. nb 
hae : 

202. ምዉቅ፣ L 7. Adde: 8) fotus, de ave: ማዕነቅ፥፡በር 
አሰ፣ደብር፣ (monasterii) ምጪቅ፣ Enc. Hed. 15. 

204. 1 7 scribas ፄሞተ፣ pro ምት፣ 

207. Inter መዐረ፣ et ማዕበብ ፣ inseras: ማዕረየ፣፤ vid. sub ዐረየ 

208. ተምዕዐ፣፤ 1. 10 post Kuf. 30 adde: seq. አስመ ፣ Lud. 13, 14. 

209. Post ተምፅዘ፣ adde: ተመወሸ፣ III, 1 (ut videtur) oifa- 
cere: ወኢአንፎሙ፣፤ለተማዕዞ፡፣ (፡፡፡) ደመና : Sap. 15,16 
in Abb. LV (pro ለአጁንዎ፣ caeterorum librorum). 

217. ምድራዊ፣ 1. 1 legas: terrester. 

222. 1. 6 8ከ infra scribas ጠነ፣ pro em: ; 

225. Inter መጠወ ፤ et. መጽለወመ፣ adde: መጸለት፡ vid. sub 

ጸለለ፣፡ 

229. Post መሠሀለ፣ adde: ተሥህለ፡ III, 1 i. q. III; 3: fii 
ሥሀሎውሙ፣ 4 Esr. 7, 87 iu. Abb. LV. 

230. ሠለሰ፣ 1. 3 post 84 adde: 4 Reg. 1, 13 var. 

242. l. 10 legas 8, 47 pro 8, 27. 

247. መቅ፣፤ 1. 9 legas ሠሥቀት፣ pro ሠቃት፣ 

248. አሥብሐ፣ 1. 5 ጸ fine adde: Chr. Ta. 28 vid. አግዘፈ፣ 

263. ሜረየ፣ L 7. Adde: ሠርዬ፣፤ color tinctorius, Cyr. ad Tb. 
£ 14 vid. sub "m9" p: 

264. "Lf T | 6. Adde: Pl, ሚበታት ፡ 3 Reg. 2, 6 ver. 9 var. 

266. I. ሠገረ፣፤ F. Hitzig, bie Piafmen 1863 ፳5ሮ. 1 p. 192 ው 
ponit ሠግረ፣ cum ይም”, at properantiae vis radid ሠገረ፤ 
non inest. 

268. sub 7721 n. 1, f; & fine adde: Kedr f. 63 vid. sub አን 
ሳሕስሕ፣ c. 328. 

269. ሠጠቀ፣ A, 1; a fine adde: in fibras discerpere is ፀሙ 
dere, Phlx, 48, vid. sub ደጐዐሊ፣፤ 

278. ርሕቅ ፣ --- Sub finem adde: temporis, vt: በርሕቀ፣፤መዋ 
ዕል፣ Sep. 14, 16 in Abb. LV. 

275. አርመመ 1 1. 2. legas cvoxà. 

— ———— ኒቪ 5. Guyay. 

283. አስተርበሰየ፣ Adde significstionem 2) parare, facere, 
ignem: መኑ፤ያስተሬሲ፣ (o. "6 1) እሳተ ፡ Mich. 6, 9 var. 

286. ርባሕ፣ n. b; 5 fine adde: Hh HIA: Cf: ypurox Chr. 
Ta. 29 (vid. sub A?HUAA 1). 

288. ረቡፅ፣ 1. 1 legas qudior et quarius pro ires & 
tertius. 

289. ረትዐ፣፤ 1. 18 legas ውእቱ፡ pro ውእተ ፤ 

293. መርፕ፣ A fine adde: Pl. PL መራጉጭታት፣ M. M. ፤ ››, 
vid. sub ግወት፣ 

294. ርእስ፣ n. 1, b. Adde: c) caput metallicum. clavae, Enc. 
Ter 1 (vid. sub ዝቡዋ፣; in Actis Sx. Ter 1 pro አርእ 
ስተ፣ኀጺን፤ legitur. ድንቡሳት፣›- 

299. ራእይ፣ 1. 4. Adde: in loco Kbr. Nag. n. 72 sub አስቆ 
ሎባ፣ allato dubium, annon ራአየ፣ከዋክብት፣፤ ።፥ insere 
mentum quoddam observandis sideribus xdoneum. 
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299. ርእየት፣ 1. 2. Adde: visus 1. e. acies oculorum Chr. Ta. 
14 (vid. sub fMESA :). 

306. መርዋሕት ፤ .. 3. A fine 8006: Vid. Description de l'Égpte, 
II 64, t. XIII, p. 553. 

809. ረዓም ፣ 1. 1 scribas /08፣/788. 

812. አርዐደ ፣ 1. 3 scribss Lit. pro Lith. 

— ረዘመ፣ 1. 2. Cfr. ተረዘመ ፣ i» Munzing. Voc. Tigr., et 
መርኘዘን፣ in Abb. Voc. Tigr. 

819. ርጥበት ፣ Adde: etiam formam ርጥብና ፣ exhibet. Lud. 
sine auct. 

820. ምርፋቅ፣ 1. 4 scribas primus pro primae. 

822. (à 1 His exemplis adde: ዕንቋፅዕዕ፣ Job 31, 29 in Abb. LV. 

825. ሰለጠ፣፤ 1. 1 19955 I, 2 pro II, 1. 

l. 18 legas I, 2 pro 11, 1. 

326. Post ስላጤ፣ adde: መስልጭጥጭ፣፥፤ pert. (II, 1) effícaz, £veo- 
ገገጅ፡፤6» Sap. 7, 22 in Abb. LY. 

827. ሰሐለ፣ 1. 1 adde: ህዴ<. 

— ሳሕስሐ፣፤ 1 1 scribas SES pro SES. 

839. 1. 23 scribas 3, 22 pro 3, 21. 

8483. Ahi: L. 4. Adde: ንስር፣ያሰርር፣ክነፊሁ፣ 4 Es. 11, 
7 var. 

345. ሰረበ፣ 1. 2. An huc referendus sit iocus Hen. 28, 3? 

849. በበሰለ ፣ 1. 10; post Jsp. p. 851 adde: ሰሲለነ፡ Chr. Te. 84 
(vid. sub ነጎጋው፤)- 

554. (Ml: 1. 4 ab infra scribas ንን pro ፳- 

355. 1. 50 inseras «wtinam post 61. 

359. ሰብእ፣ 1. 2 deleass: ,በብ፣ et^. 

560. dpi? 1. 2 scribas 25 pro 45. 

362. L 11 scribas ሰበኩ፣ pro (fifi: 

363. ሰብዓዌ፣ 1. 2 scribes septimus pro tertius. 

— ስብዕፅ፣ « ስብዐት፣ Adde: formas Plur. ሰሱፀታት፣ Sap. 
17, 7 18 Abb. LV. 

365. አስተየ፣ 1. 8 adde ዘያደነግፆሙ፣፤ 

868. ስንሐት፣ ! 5 scribas fl Js pro ባጂ፣ 

— ስንሳሌሴ፣ 1. 1 scribas catenatio. 

569. መበሰንቆ፣ 5 üne adde: Vid. Description de l'Égypte, II éd. 
t. XIII p. 5583; Harris II. 269. 

375. ሰንፔር፣ 1. 6 scribas 

— AMAA! 1. 24 adde: c. c. fl? rei, quam quis precatur a 
Deo: Jsp. p. 316 (vid. sub "flc :). 

377. ከእነ፣ 1. 13 8006: c. c. ከመ፣ et Subj., Clem. f. 219 (vid. 
sub መንገድ፣›› 

378. ሴከሎ፣ Adde: Vid. hA: 

381. (Mie 1 ለ. fine adde: Voc. Ae.: ሰኩት፣ዘ፣ሽንጎ፣; adiud: 
አስ ከት፣፤ብ፤የተመሳቀለ፤መንገድ፣፤ 

404. መስፈርት፣ Adde: Pl. መስፈርታት ፣ 3 Reg. 18, 82 var. 

' (in Cod. Abb. XXXV). 

407. አሰፈወ፣ A fine adde: 

^ (vid. sub ጥብጣቤሀ› 


minitari alicui alqd, Jsp. p. 297 


409. ሰፈፈ ፣ 1. 1 adde: Vid. etiam ዘፍዘፈ፣ 

412. ቀለምጤዳ፣፤ L 2 adde: Vid. አቅላሚዶን፣፡ ! 

417. ቃሕው፣ 1]. 3 scribas acerbitas. ; 

420. 1. 2. scribas ara- pro agra- 

423. አኬፉረረ፣ 1 4 post. Mich. adde: (at ዐቕሩ፣ pre አቀረሩ፡ 


legendum videtur). 
424. ቆሞርሞር፣ |! 2 scribas ጐርጐረ፡፣ pro ገርገረ› 
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498. sub ቀርን፣ 1. 22 adde: i) pars rei anterior vel extrema 
(Cpige), I SaL Mar. 33 (vid. sub አጽባዕት፣.› 

481. ቀረፈ፣ 1) decorticare. Adde: ቅረፈ፣ኩሎ ፤ቅርፍቶ፣፤ 
Sap. 13, 11 in Abb. LY. 

485. ቅባሴ፣ L 1, post መቅባሴ፣ adde: (jejunitas). 

436. ቀብአ፣ 1. 2 adde: etymon propositum mihi quidem pro- 
babilius videtur quam si quis d»fli: ። ቅብእ፣ denomi- 
natum, ቸብእ autem 8 ፳፻ propagatum censuerit. 

489. ቀተለ፣ 1. 1 adde: Vid. etiam I1 ገደለ፤ 

441. ቀታሊ፣ 1. 12 adde: 2) mortifer, letalis, F. ከ. 23 vid. 
sub በቀሌ*ል፤ 

450. Post አቅነጸ፣ adde: ተቃነጸ ፡ III, 3 insilire, prosilire, 
Sap. 18, 15 in Abb. LY. 

461. አቅደመ፣ Significationi 1) adde: c) anteponere, prae- 
ferre c. Àcc. 5! አምነ፣, ut: አቅደምክዋ :A9^m55 :0 
መናብርት፣ Sap. 7, 8 in Abb. LV. 

477. Inter pq 1 et መቅፈል፣ 1 adde: አቅፋል፣ subst. PI. 
(fortasse 8 ቅፍሎ፡፣) laminae 811091 rei induciae 4 Reg. 
18, 16 var. 

485. Inter ብጅሞት፣፤ et ብህኑን፣ adde: ባህብሀ፣ vid. sub. ዋህ 
ውሀ፣ 

488. በልዕኀ፣ 1. 2 6006: an ዶጮ e? al? quibus primitus vis 
secandi et findendi inest. 

492. ባሕ፣ 1. 2 scribas ባሕ፣፤ pro በሕ፣፤ 

493. ባሕር፣ 1. 1 adde: Pl etiam ባሕራት፣ Hen. 5, 8 var. in 
Cod. Abb. LY. 


501. Post. ብርሃና 1 adde: በርሀየ 1 quadri. I in terram incui- 


tam mutari, silvescere [cfr. በረኛ ፣ Isenb. p. 86 et c 
ይበርሂ፡፤ xsocoSjoscat Prov. 24, 46 in Abb. LV. 77 

507. አብሬት፣ 1. 2 legas successio. 

513. 4d ar: Adde: 4 Jar s subst. oscitatto, Lud. sine auct. 

521. Post በኩ<ረ፣ 5995: አብኩረ፣ Il, 1 primam producere 
pluviam anni: እመቦ፣፤ዘአብኩረት፣ዝናመ፣ሰማይ፤ 2 Par. 
6, 26 (var. pro ዐብረት 1). 

529. Post አብከየ፣ adde: ተበከየ ፡ III, 2 f/ientis speciem 
prae se ferre, flelum simulare: ይትቤከይ ፣ Pro. 
26, 24 var. 


524. Inter ቡቅ፣ et ባውኒ፤ adde: ዐክ፣ subst. [componendum 


videtur cum ፆማ= (347 vid. etiam. ዐበቅ፣፤] scabiei vel 
leprae genus: እስመ፣መጽአከ፡፤፡ሕማም፣፤ወገሰሰከ፤ቦክ፡ 
(v. fih:) Job 4, 5. 

599. በዓል፣ 1. 1, adde: PL በዓውልት፡ Cat. Cod. Mus. Brit. 
p. 28 annot. a; Mal. 2, 8 in Abb. LV. 

533. M1: A 689 8046: Marc. 9, 26. ጎ) diw Lev. 25, 86. 

535. 1 1 ab infra ጸ195፥: ቤት፣ደራስያን፣ academia Sx. Mij. 21; 
(T : A405? culina, Lud. 

547. ተባጽሐ፣ 1. 6 scribas: et c. pro etc. 

549. ብፃው፣ 1. 3 adde: ብፃው፤ክቡድ፡ M. M. f. 555. 

550. ትለቤ፣ ሏ fine adde: Vid. Bruce III. 116; Rüppell IT. 20; 
Harris II 9(ub. p. 34. 

551. sub "FAO : 1. 7 adde: c. በ፣ rei Jer. 18, 12 (vid. sub 
ፅልወት›- | 

564. ትንንያ፣ Adde: Etiam ትኒንያ፣ scribitur Sap. 12, 8 al. in 
Abb. LV. | 

— ትከለ፣ 1. 1; post. JJG adde: et. ተወከለ፡ 

90 * 
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568. ተከዜ፣ Adde: Plur. ተከዜያት፣ in Mss. Jeremise libro 
Francof., sub finem. 

571. ተግሀ፣ 1. 1 ab infra; post 21 adde: jux p. 338 (vid. 
mfi, :). 

575. ተኃለቀ ፣ Adde significationem 2) se ineicem conficere, 
2 Par. 20, 23. 

577. "A1 et "TA 1 d analogiam stirpp. I, 1 et IIT, 1 
flexum in codicibus crebro invenitur. 

580. Post ትግለደ፣ adde: ዓሉድ፤ part. dubiae significationis, 
fortasse stabilis, firmus: ወክልእ፣ካልእ፣፤ገጸ፣ወድቀ፣ኢ 
ኅሉድ፣ (፡«፡ጣ"2ሪ) Sap. 18, 18 in Abb. LV. 

583. ሜሙስ፣ scribas: quincuplez. 

585. 1 1; ante ሜመጮ፣ adde: ኢትዓሥሥ AKA: Sir. 
84, 14. 

599. Post ማግበር፣ adde: ምኅባር፣ subet., PL ምኅባራት፣, ut 
videtur locus conjunctiionis siderum  (constellatio), 
Hen. 33, 4 (var. pro ምግባራት፥›› 

— ግበበ፣ 1. 1 scribas cols pro cL 

600. ግበነ፣፤- 5 post ,vestium" adde: ፌ.ዉ.ኃ cinzit, amicivit. 

607. አዓዘዘ ፣፥ 1. 3. Post 145 adde: Orat. Jonae 6 var. in Lud. 
Psalt. p. 421. 

— "1€À! 1. 13 post Den. 3, 22 adde: de ችው Chr. 
Ta. 9 (vid. sub Q4*(:). 

609. "49A n. 2 adde: de equo Chr. Ta. 31 (vid. sub £*£-F:). 

622. ኅግጠት፣፤ 1. 8 adde: ዓጠታተ፣ዛጐል፡፣ ፻. N. 46. 

— ዓዳጥ፣ L 25, post 9, 24 adde: ሞት፣ንዋም፤ነዊግዓ፣፤ወን 
ዋም፣፤፡ሞት ፡ዓዳቸጥ፣ (68:2. f. 83. 

628. ማዓፈድ፣ L 5 adde: ወበርበረ፣ማኅፈደ፣ Job 20, 19. 

631. ነሃቢ፣ 1. 1 adde: Pl. ነሃብያን፣ Cod. Mus. Brit. LXXVIII, 
ubi ነሃብያን ፣ fabri magis et incantatoribus adnumerantur. 

634. 1. 5 scribas contemtione pro contemtio ne. 

— Post አናሕሠየ፣ adde: ንሕሱይ፣ part. cui ignosci po- 

— test, excusabilis: እስመ ፣ ትሑትሰ፣ : ንሕቡይ ፣ ለተም 
ሕሮ፣ Sap. 6, 7 in Abb. LV. 

648. መንቅዒ፣ |. 2 post Lit. adde: 172, 2 (vid. መፍርይ 1). 

657. ነባቢ፣ 1. 3 post ,f. 9“ adde: poeta, ut: ነባቤ፣ዝንቱ፤፣ 
£C T :9 0 B Catal Mus. Brit. p. 54*. 

658. አንብፅ፣ ። fine adde: አንብፅ፣ውሕዝት፣፤ Phlx. 110. 

661. 1 8 post Kuf. p. 137 adde: (Vers. Lat. ,non cessaverunt 
de jugo'*) 

663. ንኅረ፣ Praeter "1441 ,etiam forma'* $744 1 occurrit. 

668. መንኮቢያት፣ 1 Mihi jam dubium videtur annon vocis መን 


ኮቢያት፣ significstus statuendus sit flexwra cubitorum et 
genuum. 

673. ተነውኀ፣ 1. 2. Ad ይትነዋዓ ፣ 6006፡ ver. ይትናዋኅ፡ 
(II, 8). 


676. ንዑውልት፡ Adde: Vid. ነዕልት፤ glos in Munzingeri Vocab. Tigr. 

685. ነጌ፣ Adde: Plur. etiam ነገያት፣ Hen. 86, 4. 87, 4. 89, 6 
in Cod. Abb. XXXV. 

—  ነግሀ፣ Huic radici cfr. etiam ገኛህ ፤ 

— አንግሀ፣ Adde locum Joh. 8, 2.. 

693. ተነግደ፣ 1. 2 adde: var. &T£2£: (III, 2). 

701. Post ንጽሐት፣ adde: ንጽሓ፣ mübet., i q. ንጽሕና፣ 
. 8 Reg. 9, 4. 

718. ንፍንፍ ፣ Formis hujus nominis adde ናፍንፈ፤ጠል፤ Sap. 
11, 23 in Abb. LV. 
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721. ትእልፊት፣ Adde: Plur. ትእልፊታት፣ 1 Hen. 40, 1 var. 

729. 1. 10 ab infra, post 2 Reg. 17, 19 adde: 3 Heg. 2, 52. 

740. Post Aus(:1 adde: አሠረ፣ I, 1, si non አእሠረ፣ IL, 1 
denom., investigare: አአሥር፤ 62: ጸ60ሌ) Sap. 6, 24 in 
Abb. Lv. 

741. ትእሪር ፣ Hoc nomen, ion scriptum, exhibent libri Mas. 
Num. 12, 12 et M. M. f. 288 pro Graeco ዕጩ! [!259. 18 
Comment. ad Num. 12, 12: emendavimus "04 !, quis vox 
ትዕሪር ፣ addubitanda videbatur. Jam vero invenimus alinm 
locum, ubi ትፅሪር፣ Graecae voci (go; respondet, se: አነ 
ኒኬ፣መዋቲ፡፣ሰብእ * TÓCC ! hoo s iie? Sep. 7, 1n 
Abb. LV. Quare nunc nobis statuenda videtur radix ££! 
e. q. ዐረየ፣, et subst. ትፅሪር፡፣ (inde formatum 8፡1 ተብ 
(LA 1, gramm. 8 111, 8, B) res aequa, assimilanda. 

754. አብ፣ 1. 6 adde: Pro Aff 1 posta አብ፣ scripsit, vid. c. 
1123 sub ድ'ክታም፣ 

757. hf? Adde locum Sap. 9, 14 in Abb. LV (በ=0963።0) 

761. እበድ፣ Adde: Plur. እበዳት፣ et PL PL እበዳታት፣፤፡ 
7, 25 var. 

765. አኅረ፣፡፥ AA" 16: Adde: 2) Ahi post se relinguere: 
ብፁዓነ፣ያእኅሮሙ፣ለውሉዱ፣ Prov. 20, 7 in Abb. LY. 

— አኃሪ፣ Adde: አኃሪቅ፣ ፤ 4. £26Ts: (vm) estre 
mum, finis, ezilus, Sap. 9, 17. 19 in Abb. LV. 

770. IL. እን፣ Cfr. etiam A, 7h:, ኢንኪ፣ al. in Munzinger 
Vocab. Tigr. 

778. እንዘ፣ 1 8. ንን onibus: Matth. 2, 2. 13. 17. 90. 

779. እንድቅትዮን፣ 1 5 scribas 552 (pro 354). 

785. አማእከለ፣ L 2 adde: ad medium. pervenire, ሌሊት፤እ 
ንተ፣ታመአክል፤ voxcbe uscatojonc Sap. 18, 14 in Abb.LY. 

792. Post ማእዝን፣ adde: ማእዝናዊ፣፤ adj. rel. angularis: 
1171421168 1? Am. 5, 11 in Cod. Abb. XXXV. 

799. Sub À£*1 num. 6, a እደ፣ quo loco, us add: cfr. Hebr. 
nt " (ubicumque conspexeris) Jes. 57, 8. 

822. ክልከለ፣ Adde exemplum: ዘእንበለ፡ከልክሎ፣ éxcpal- 
cto; Sap. 16, 16 in Abb. LV. 

833. CU Emendabis fe(U1 I, 1 et addas: rim adhi- 

bere alicui: ትኩርሀዎ፤ለነዳይ፣ Hen. 96, 8 in Abb. LY. 

hé? : I 1 Adde: et 2. 

L 1. Post Hen. 90, 2 adde: stirps I, 2. 


Post ክበሳ፣ adde: nnn: subst., Pl. ክባሳት፤ tignum, 
8 Reg. 7, 2 sec. Hebr. in E [ut videtur i. q. =፪፻› 


መክብብ፣ |l 1 adde: passim መክበብ፣ | 

ክብካብ፣ Ci. ከብከበ፣ saltare, subsaltare in Munzingeri 

Vocab. Tigr. Quaeritur, annon ከብካብ፣ nomen petitum st 

& choreis nuptialibus. 

851. ከብድ፣ 1. 9 adde: quamquam በከብድ'፣ ። በክበድ !, quod 
unusliber a me inspectus praebet, depravatum esse videtur. 

852. ክተረ ፣ Adde: 1, 1 pracciudere, intercludere, inM- 
bere: ከተረ፣መዐተ፣ ávéxope c5» oppi» (v. pro መተ 
£1) Sap. 48, 23. 

854. ክንትሮሳት፣ ሏዐ06: cfr. LASER 

864. Post ክነ * adde: አኮነ፣፡ ፤፤, 1 Jacar «t fiat, iit: ብፁ 
21: ያከውኖሙ፣ለውሉዱ፡፤ Prov. 20, 7 var. 

893. Post ዋሒ፤ adde: 
ውሓይ፣ 1 subst. inspectio, visitatio, 48ሼ56)9ጅኽ), sive ፣፦ 
munerationis et auxilii causa, sive animadversionis et poenae: 


840. 
841. 
847. 


848. 
849. 
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Sap. 4, 15. 14, 11. 19, 14 in Abb. LV (aliás ሕዋጹጁ፣› 
GE subst. id., Sap. 3, 7 in Abb. LV. 


ወሓዬ፣ n. ag., fem. "KT 3 inspiciens, providens: 


ወሓዩተ፣፤ኩውቋጵ፣ nevenloxonog Sap. 7, 23 in Abb. LY. 

989. አውገዘ፣ A fne adde: 3) interdicere 1. e. vetare, 
seq. ከመ፣ኢ፣ c. Subj., Chr. ለ5, vid. sub መጽንሕ፣ 

940. ሞንድ፣ A fne adde: ሞግት፣ passim occurrit ut. 4 Eer. 
9, 16 in pluribus libris; Sap. 14, 3 in Abb. LV; item Plur. 
ሞገታት፣ Sap. 14, 1 in Abb. LV. 

941. Post. ወጥሐ፣ adde: አወጥሐ፣ II, 2 et አውጥሐ፤ ፲፤ 1 
circumplicare amiculum: መወአወጥሐ፣ (v. ወአው“"፣) 
ሞጣሕተ፣ Jes. 59, 17. 18 var. 

947. ሞፃእት፥ Adde: PL forms መዋዕክከ፣ occurrit Hen. 33,3 
in Abb. LV. 

953. ተዐልወ ፣ Significetionibus adde: 5) repercuti, de sono 
(vid. ዐለወ፤ ». 1): እንተ፡ትትዐለው፣እምቴላ፣ድምፀ፡ 
አፅዋፍ፣ ፈ፡ፔ395፡እዕህ#ሀካ Sap. 17, 18 in Abb. LV. 

957. ዐምድ፣ A fine adde: ከ) columna paginae, ut: "AS! 
አሐደ : 42-5: ወእምዝ ፡ A Lh Z አፅዕማደ፣ወ፲ወ፻ 

. መሥመራተ፣ትረክብ፣መትልወ፤ዝንቱ፡ቃል፣, annotatio 
librani Codicis Abb. XXXV ad 2 ጀጭ. 15. 

961. Post ዐረር 1 inseras rad. ዐረረ ፤ et subst. ትዕሪር፣ de quo 
vid. supra c. 1432. 

967. 66S * Adde significationem: aequinoctium: Abush. (vid. 

sub 4494 :). 

982. አዕቀጸ፣ 1. 5 scribas supplantare. 

984. አማዕበለ፣፤ Adde: 2) fluctuare: ማይ ፣ ዘያመዐብል፣፤ 
xupatvop.evov Sap. 5, 10 in Abb. LY. 

998. ፀዐውያት፣ 1. 8 scribas: 87/76. 

1019. ዐጽቅ፣ Adde: PL etiam Aóf dT: Sap. 13, 13 in 
Abb. LV. 

1020. 1. 7 scribas videri (pro videre). 

1021. ፅጽበት፣ Adde: necessitas Sap. 17, 16 in Abb. LV. 

1050. ዘበየ፣ Cfr. ዛቤ * in Munzingeri Vocab. Tigr. 


1052. መዝበዋዊ፣ Pro verberatio, verbera substituendum vi- 


detur: insirumenium percutiendi, ut fustis, scutica. 


- 1053. ዘንመ፣ Cír. etiam ዘነመ፤ et ዘለመ፣፤ in Munzingeri 


Vocab. Tigr. 

1059. Post ዝክረት : inseres: መዝክር፣ part. (15 1) monitor, 
cupgovAog 8 Reg. 85. 20 (v. መዘክር፤›- 

1060 seq. ዘውፅ፣ Significetionibus adde: occupatio otiosa, mu- 
gatoria, ut: በፅርዐተ፣ዘውዑ፤ ሠ «-ሠ፦=ሠሁ፡›፡፡‹2 ፊዕ1ገ(=ሪ ዉ0- 
vo) Sap. 18, 13 in Abb. LV; ወወሀበ፣ለእለ፣ምስሌሁ፤ 


Col. 
በጐሃን፣ወዘውዕ፣ uvoccoux xal ፔሄአዩፕሟዕ Sap. 14, 15 in 
Abb. LV. 

1085. £991 Sub lit. f) adde: ደመ ፣በለስ፣ Jes. 38, 21 var. 

1089. Post ተደምሰሰ፣ adde: ትዶደማሰሰ፣ 10], 3 sese invicem 
delere, exstinguere, 2 Par. 20, 23 var. 

1095. Post መድረክ፣ L 1 adde: Plur. መድረካት፣፤ 3 Reg. 7, 

5 sec. Hebr. 

1097. ዳስ ፣ Exemplis adde: ፲፻ ዳሰ፣ወይን ፣ Gyxeo (var. pro 
16:107 :) Jes. 7, 23. 

1105. መደብ፣ Adde: 2) suggestus, pulvinus, scamnum 
lapidibus vel terra factum: ደዴደመ፣ቐሥፈቱ፡፣፡ ያርሕስ፣መ 
ደበ፣ Lud. ex Enc. Pag. 4. D'Abbadie hujus vocis in lin- 
gua  Tigrensi usitatae mihi communicavit significationes 
hasce: 1) siége ou lit eaillant, solide et artificiel fait en 

- pierres ou en terres. 2) divan (siége oriental) 3) base. 
4) au figuré: base, point de départ, base d'argument, point 
accordé dans une discussion. 5) dans une phrase usitée 
መደብ፣ signiüe cuivre rouge (ftupfer) et 6) case d'un 
échiquier. 7) échiquier." 

1125. ደዌ፣ 1. 3 scribes ከብደ፣ pro ከከደ፣ 

1132. Post ዳማማዊ፣ adde: ደጋሚ፣ n. ag., PI. ደጋምያን፣ re- 
petitor, incantatorum species, Cod, Mus. Brit. LXXVIII. 

— ደጐዓሊ፣ Ct. ደቃልፅ፣ in Munzingeri Vocab. Tigr. 

1133. ተደጐጸ፣ Adde exemplum: ይደጐጹ፡፣ Sap. 16, 11 in 
Abb. LV. 

1136. ኬዬጐህን፣ Adde exemplum: Sap. 14, 23 in Abb. LV. 

1142. ግሔ፣ Etiam formam ፒሔ፣ inveni Hen. 96, 2 in Abb. 
XXXV. Conferendum est ግሐይ ፣ mus marmota in Mun- 
zingeri Vocab. Tigr. | 

1158. Post ገራህት፣፤ adde: አገርሀወ፣ quadri. II denom. com- 
planare agrum, occare; 0904-00: ያገረውህ፤ሎቱ፡ 
Hos. 10, 11 vrs. nov. 

1158. ነገርጋር ፡ 1. 1. Pro ነገርጋር፣ scribas ነጐርጓር፣፡ 

1186. ገወተት፣ Cfr. etiam. ገዐት፣ 50/7 dc farine in Abb, 
Vocab, Tigr. 

1190. Post. ግዝመት፣ adde: ገዛሚ፣ n. ag. caedens: ገዛሜ፣ 

ዕፅ፣(ጸራቢ፣፤) lignarius (faber) Sap. 13, 11 in Abb. ፲ኛ. 

1191. ገዝእ፡፤ 1. 8. leges "20H pro ገዕዘ፣ 

1216. ጠሊ፣ Exemplis adde: አጣሊ፣ ጳኗሁ፡፡ሩ 3 Reg. 1, 9. 19. 

1222. ቸጥቅም፣ Adde: Plur. ጥቀም፣ Prov. 25, 28 var. 

1294. መትቅዕ፣ L 1 scribas መጥቅዕ፣ pro መትቅፅ- 

1377. ምውፋስ 1 1 ‹፥ 8. scribas ምፍዋስ፣ pro ምውፋስ፡፣ ጣዊ 


1407. ወርድ፣ Pro 2 Reg. 6, 7 legas: 3 Reg. 6, 17. 27. 29 var. 


a, ab 58. 175. 191. 462. 593. 594. 
686. 174. 909. 1209. 

abalienatio, mentis 1055. 

abalieno 214. 272. 1345; -or 645; 
-no animum ab alqo 940. 

abavus 727. 

abba 755. 

abbas 27. 194. 754. 758. 

abbatissa 194. 728. 

abdo 600. 848. 849; -ditus 849. 

abdomen 835. 

&bduco 272. 907. 1144; -cor a re- 
cta via 269. 

&beo 295. 113. 349. 574. 580. 762. 
953; —domum 764. 

aberratio 330. 998. 1185. 1200; 
— mentis 1055. 

aberro 269. 329. 330. 998. 1005. 
1008. 1185. 1199. | 

abhinc 193. 463. 724. 

abhorreo 272. 353. 1145. 

abiegnus 720. 

abies 720. 1134. 

abigo 343. 396. 681. 682. 714. 
1198. 1335; — fetum 1114; -or 
453 ; -ens 396. 

abitus 114. 582. 

abjectio 1013(?). 1206 ; —animi 439. 

abjicio 189. 899. 1205. 1206; —ani- 
mum, spem 439; -iens 190; 
-ctus 519. 553, 

aebjuratio 825. 

abjuro 824. 

ablatio repentina 163. 

ablator 639. 

abluo 624. 625. 1217. 1218. 1375. 

ablutio 625. 1218. 

abnegatio 825. 

&bnegator 825. 820. 

abnego 93. 667. 824. 825. 

8bnuo 484. 759. 772. 

&aboleo 390. 543. 544. 1329; -or 
349. 391. 543; -litus 1329. 

abolitio 350. 391. 544. 

abominabilis 190. 353. 

abominatio 353. 

abominor 353; -nandum 353. 592. 

abortio 1114. 

sSbortivum 1377. 

abortus 947. 1115; -um pati 201. 
1114; -um facere 1114. 

abrado 64. 65. 1159. 1348. 

abripio 16. 141. 154. 162. 324. 
328. 635. 636. 762. 1146. 

abrogatio 391. 


V. Index Latinus. - 


* 


abrogo 390. 391. 543. 544. 634. 
1329; -ans 391; -atus 391. 

abrumpo 517. 697. 704; -or 391; 
-uptus 517; pars abrupta 185; 
abruptum excidere 698. 


.abscedo 763. 1145. 


abscessus 350; —saniosus 1299. 

abscido 184. 415. 430. 913. 914. 
1023. 1149. 1150. 1190; -isus 
185. 430. 914. 1150; .-a pars 
185. 1150. 

abscindo 184. 270. 390. 391. 430. 
517. 913. 1225; -dens 423; 
-cissus 185. 270; -5 pars 270. 
449. 

abscissio 1190. 

absconditor 1135. 

abscondo 364. 600. 1135; se abs- 
condere 385; -ditus 600. 956. 
1135; —locus 601. 

absentia 273. 

abeilio 450. E 

absinthium 1016. 1085. - 

absisto 453. 1150; -ere facere 946. 

absolutio 758, 1919. 1306. 1389. 

absolvo 326. 574. 575. 932. 933. 
1147. 1312. 1364. 1365. 1387. 
1388); — reum 126; absolvor 
391. 862; absolutus 326. 579. 
1365. 1388. 

$bsonus 1370. 

absorbeo 400. 917. - 

absque 773. 810. - 

abstemius 618. . . 

&bstergo 210. 1348. 1371. 

abstinentia 84. 1014. 1015; -ae 
votum 749; ad -am impellere 
1015. 

abstineo 83. 272. 616. 819. 979. 
1014. 1145. 1296; —me 1345; 
abstinens 83. 84. 1016. 

abstractio 329. 

abstraho 261. 272. 324. 343. 581. 
617. 618. 1329; —me 261. 

abstrusus 849. 

&bsum 271. 620; — prope 425. 546. 
tantum abest ut 727; haud mul- 
tum abest quin 63. 98. 558. 665. 
830; absit 90. 779. 

absumo 489. 574. 575. 917. 933; 
-or 661. 1147. 1388. 

absurdus 1370. 

abundanter 1381. 

abundantia 558. 907. 1316. 1382. 

aSbunde habere 558; —exstare 149. 


abundo 149. 409. 557. 558. 1880; | 


—Írugibus 339 ; — omnibus rebus 
1080; -dare facere 148; abun- 
dans 149. 558. 1381; —multitu- 
dine 1320. | 

abyssus 62. 238. 377. 415. 956. 
1314; in -um submergi 238. 

Abyssinia 1188. 1189. 1410. 

acacia 1156. 

academia 535. 1094. 

&cademicus doctor 1094. 

accedo 433. 426; prope — 63. 426. 
546; accedere facere 425. 

accelero 1385. 

&accendo 604. 683. 941; — lumina 
499; — prunas 515; accendor 
603; -sus sum 6823; -dens 684; 
accensus 604. 683; -ae prunae 
916. 

&cceptio 401. 638. 925. 950. 

accepto 435. 922. 

acceptor 225. 639. 

&ccido 303. 304. 546. 862. 1129; 
-dens 227. 303. 305 (፻). 1130; 
— improvisum 938; accidit ut 
482. 

accingo 444. 1017; -or 283; -nctus 
444. 

accipio 225. 337. 401. 435. 526. 
636. 637. 767. 896. 922. 950; 
— mutuum 39; — concreditum 
731; — traditum 953; — reddi- 
tum 1379; — sacrificium altaris 


- 490; — auribus 336; — done 


. 1317; gratum accipi 435; acci- 
piens 436. 923; acceptus 235. 
236. 401. 589. 801. 922; -tum 
6886 235. 

accipiter 9. 772. 1190. 

acclamatio 1302. 

acclamo 337. 484. 818. 1275. 

acclino 335; — me 1287. 

acclivis locus 969. 981. 1351. 

accola 1342. 

&ccommodo me 514. 

accubitus 320. 

accumbo 320. 970. 

accumulo 395. 905; -latus 941. 

accurate 1223. 1235. 1236. 1247; 
— exponere 1235; — congruere 
1234; —facere 1234. 1235; —co- 
gnoscens 527; —congruens 1235; 
— intelligens 1235; - ratius inqui- 
rere 1235. 

accuratus 1235. 1247; -tium esse 


in re 1235; -ta& cognitio 1247. 

&ccurro 308. 541; —certetim 203; 
— impetu 343. 

accusatio 383. 934. 

accusator 383. 935. . 

accuso 383. 489. 656. 934. 

acer 229. 488. 498; acrem esse 
1083. 

acerbe 165. 

acerbitas 165; — certandi 417. 

acerbus 165. 229; -um 6856 518. 

acerra 388. 427. 19264. 

acervus 389 (የ). 720. 831. 937. 

acesco 498. 

acetabulum 994. 

acetosa rumex 70. 

acetum 229. 498. 

achates 753. 789. 

acidus 229. 498. 

80168 397. 441. 488. 809. (1210); 
— oculorum 300; acie 
440; aciem instruere 768. 

acingces 996. 394. - 

acinus 108; —ruber 76; -noeferre 

. 108. 

acoluthus 698. 

acor 498; -rem contrahere 198; 
in -rem versus 498. 

acquiesco 235. 970. 

acquiro 285. 286. 309. 303. 441. 
1160. 1169. 1930. 1221; —labore 
1273; -situs 1221; res -ta 286. 
305. 1221. 

aoquisitio 304. 

acriter 1207; —agere 518. 

&croterium 11095. ] 

acta 556. 

actio 383.1163. 1165; —turpis 394; 
actionem instituere 383. 

&ctor 383. 571. 

actuosus 1165; - m esse 1159; 
-m reddere 1162. 

&ctus apostolorum 756. 1164. 

aculeus 256. 446. 756; -is perfo 
dere 446. 

acuminatum ferramentum 458. 

acuo 327. 488. 

acus 320; acu pingere 283. 1143 

acutus 327. 488; -m esse 455. 

ad 99. 57. 58. 175. 478. 592. 595 
685. 686. 774. 908. 909. 919. 
1097. 1104. 

Adam 799. 

&damas 801. 

adamanteus silex 458. 
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adaugeo 906. 1381; -eor 1381. 

adaugescere 26. 

addico 690. 1326; — me 1326; 
64. 887. 1326. 1327. 

addisco 143. 

additamentum 906. 

additio 906. 1088. 

addo 905. 906. 1087. 1131. 1172; 
-ditus 906. 1088; -ta pars 906. 

adduco 226. 5227. 328. 329. 696. 
546. 547. 907. 1161; — nervum 
914; —alqm ad alqd 1361; -cens 
548. 

adeo, -ire precibus 383; —consu- 
lendo 584. 

adeo (adv.) 629. 751. 1009. 1223; 
adeo ut 750. 

adeps (182). 248. 692. 

a&dhaereo 63. 65. 351. 550. 1227. 
1248. 1323. 1396; — confertim 
1320; -rens 64. 351. 1248; -rere 
facere 50. 425. 768. 

adhaeresco 63. 351. 550. 1019 (?). 
1248. 

adhibeo 1161. 

80ከ0፲18ህ0 210. 1152. 

adhortator 210. 

adhortor 210. 515. 

&dhuc 630. 777. 1008. 1009. 1073. 

adigo 386. 1161. 1170. 1265; — vi 
608; --80 laborem 448. 988; — 
&d jusjurandum 155; qui vi 
adigit 609. 

adimo 16. 635; -0፻ 618. 

adipiscor 302. 636. 1091; -cens 
305; -cendi studiosus 586. 

801593 526. 527. 1366. 1373. 

adjectamentum 906. 

adjectio 906. 

adjicio 905. 906. 1061. 1131; —ocu- 
os in alqm 936; adjectus 906. 

adjudico 106. 

adjumentum 315; 

adjunctio 427. 

adjung o 425. 4926. 1061. 1171; 
sihi — 551; me — 596. 906. 
1061. 1169. 1323. 1326; adjungor 
1096; adjunctus 1323. 1327. 

adjuro 155. 

adjutor 314. 315. 

adjuvo 314. 

admetior 404. 

adminiculor 387. 

adminiculum 335. 387; 
1103. 

administer 315. 

&dministratio 104. 219. 243. 262; 
-onis vices 507; -onem susci- 
pere 104. 

&dministrator 104. 219; -orem 
constituere 218. 

administro 48. 218. 243; — sacra 
448; —sacramentum altaris 425. 
421. 

admirabilis 667. 1086; -em esse 
667. 

edmiratio sui nimia 1052. 1061; 
-one sui tumere 1061; admira- 
tioni esse 667. 

&dmiror 666; -randus 668; -dum 
censere 667; — nimis 1079. 

&dmisceo 569. 1086. 1087; -xtus 
1087. 

&dmissarius 719 (?). 

&dmitto 225. 331. 401. 435. 636. 
922; — ad litem agendam 911; 
— &d communionem altaris 425; 
— a&lqd demisso animo 1179; 
-ttor 525; —licentia concessa 523. 

&dmixtio 570. 

admodum 97. 1223. 1581. 

&dmoneo 143. 210. 515. 1037. 
1151. 1153. 


- ctus 


«0 6886 314. 


— dorsi 


aeger 73. 1125; 


adaugeo — albesco 


admonitio 144. 210. 1037. 1152. 

admonitor 210. 

&dmotor 497. 

&dmoveo 63. 64. 214. 281. 425. 
426. 652; — manum 902, 

adoleo 969. 1018. 

adolescens 109 (የ). 138. 160. 664. 
887. 900. 1099; -tem esse 900; 
-tem se praebere 900. 

adolescentia 664. 665. 900. 901. 
1100; -am transigere 26; ad 
-am perducere 900. 

adolescentula 887. 

adolescentulus 664. 900. 

adolesco 26. 900. 1288. 

adoptio 283. 

adoratio 399; -nis locus 399. 

adorator 399. 

8010፻10፻ 768. 1003 (የ). 

adoro 398. 399; —humiliter 1179; 
-or precibus 1263. 

adsto 452. 

&dsum 5. 453. 545; — forte rei 
1129; adest 481; qui adest 6; 
exoptatus ades 227. 

adulor 1074. 1079. 

adulter 1042; -r& 160. 1042. 1043. 

&dulterinus 94. 190. 213. 

adulterium 114. 1042. 

adultero 114. 213. 1042. 

adultus 900. 

adumbratio 1257. 

adumbro 258. 259. 

aduncus unguis 1158; - m ferrum 
586. 

adunor 893. 

aduro 66. 277. 279. 566. 927; - 
85; -stus 683. 927. 

adustio 66. 927. 

advena 614. 693. 694. 1184. 1199. 
1341. 1342; -am 6886 1195. 

advenio 545; '— peregre 693. 

adventicius 938. 

adventus 227. 547; introitus je- 
junii adventus 363. 

adversarius 394. 428. 455. 1012. 
1261. 1327. 1328. 

adversitas 519. 

adversor 428. 453. 1327. 

adversus (adj.) 216. 788. 1020. 
1328; in -um 702; ex -rso 
462. 702. 703. 1210. 1390; ex 
- 0 procedere 461; ex - 0 esse 
102; ex --0 situs 702; sdver- 
sum esse 518; res adversae 681. 
789; casus - us 928. 

adversus, adversum 57. 58. 462. 
703. 1104. 

adverto 214. 652; —animum 702; 
me — 215; -or 215. 

advigilo 571. 

advocatus 563. 1251. 

advoco 1301. 

advolvo 838. 

adytum 257. 1103. 
es 535. 1273; — concameratae 
418. 

aedicula 535. 615. 

aedificatio 111. 680. 

aedificator 111. 650. 

aedificium 111. 680. 

aedifico 110. 680; -catus 111. 

— animi 568; ae- 

grum reddere 787; aegrum animi 

esse 122. 567; — vulnere 1262. 


segre 1021. 1272; — ferre 73. 123. 
411. 

aegritudo 74. 123; - dinem afferre 
12. 568. 


&egrotatio 1125. 
aegroto 72. 1124; -ans 1125. 
aegrotus 73; -m esse 1122, 1124; 


- m reddere 1125; -m se simu- 
lare 1125. 

aelurus 1086. 

aemulatio 445; a&d -nem incitare 
445; - e effervescere 1002; mu- 
tua - e certare 417. 

aemulor 172. 173. 416. 417. 445. 
183. 

aemulus 446. 

aeneus 504. 

aenigma 174. 175. 476; -ata pro- 
ponere 172. 173. 

aeon 951. 

aequabilem esse 797. 966. 

aequabiliter 966. 967. 

aequalis 539. 797. 967. 1061; 
esse 797. 962. 966. 1061; - em 
reddere 966. 967; -em fieri 966; 
-es esse inter se 173. 

aequalitas 797. 967. 

aequaliter 966. 967. 

aequinoctium 1433. 

aequiparatio 967. 

aequiparo 171. 172. 173. 282. 797. 
966. 967. 

aequitas 291. 


em 


aequo 966. 1078. 1308; — viam 
1308; - ans 967. 

aequus 290; -m esse 289. 966. 
1078; - m est 1078; -& res 1432. 

aer 708. 795. 1090. 

aera 556. 956. 


aeramentum 504. 

&erarius; faber — 631; ars - ቤ 631; 
fabrica -ፄጢ 631. 

aerarium 535. 

aerius 708. 795. 

aeruginosus 1038. 

aerugo 1038; -ine obduci 1038. 

aerumna 74. 87. 123. 343. 591. 
1272; -m afferre 87; -m subire 
1273; -is premi, affligi 12. 590; 
- is laborare 349. 

ጸ6የ9አበኳ0888 73. 87. 591; -a con- 
ditio 74; -um esse 87. 

aes 504. 633. 1274; — album, co- 
rinthium 504; — alienum 1011. 

aestas 130. 741. 1314; -tem trans- 
igere 130. 

&estimatio 92. 224. 1082. 

&estimo 91. 289. 548. 576. 1360. 
1361; — nihil 189; — pluris 540; 
— magni 845. 846; aestimatus 
magni 846. 847; res aestimata 
1362. 

aestivo 130. 

aestivus 131. 1314. 

&aestuo 706. 1339; -ans 28. 1339. 

&estus 28. 85. 285. 927. 1151. 1339; 
— irae 78. 209; -m remittere 
106; -u incalescere 28; -u con- 
sumtum esse 18. 

aetas 889. 1041. 1045. 1124; — ju- 
sta 976; — senilis 278; — pro- 
vectior 28; — natu minoris 664; 
- tis incrementum 27. 28; - te 
COT 218; — provectus 26. 21; 

rovectum esse 260; homines 
em setate degentes 889. 

aeternitas 464. 026. 951. 952. 

aeternus 951. 952; ab aeterno 
951; in aeternum 951. 1035. 
1036. 

aether 795. 

&etherius 795. 

Aethiops 1259; -es 1188. 1189. 
1418; -ia, - icus 1188. 1189.1418. 

aevum 951. 1041. 

affabilitas; -ate allicere 1350. 

affectio 74. 

affecto 39 (?). 

affero 226. 297. 495. 696. 546. 
907; -ens 227. 
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afficio 282. 297. 1161. 

affipo 50. 564. 1227. 1323; clavis 
— 442. 446; -xus 50. 351. 446. 
148. 1248; -m esse 63. 351. 
747. 1248. 

affinis 77. 496. 765; -es 1043. 

affinitas 77; -em contrahere, -e 
conjungi 77. 

affirmo, teste invocato 337. 

afflatus 713. 

afflictatio 1940. 

afflictio 74. 247. 349. 470. 643. 
681. 789. 868. 1272; — gravis 
1304; -nibus vexari 643; in - em 
inducere 643. 

afflictor 248. 

affligo 79. 247. 342. 568. 680. 681. 
187.1239. 1273; — graviter 1303. 
1304; -gor 1135; -ctus 73. 553. 
968. 681. 1239; conditio afflicti 
554. 

afflo 712. 

80190 892; -ens 568. 

affluentia rerum bonarum 1083. 

africus 40. 791. 

agaspe 176. 1093. 1359. 

ager 20. 96. 217. 949. 1023. 1153; 
-ri 493. 1202; -rum colere 448; 
in - ros exire 948; — — efferre 
949; per - 8 deambulare 948 ; 
— — diffundi 949. 

aggero, -rare 1177. ts 

agglutinatio 64. 1297. 

agglutino 50. 64. 1927. 1248; - tus 
1248. 

aggravo 1078. 

aggredior 426. 768. 941; — bello 
1281; aggredi audere 1134. 

aggrego, confertim 1320. 

agilis 866. 

agitetio 13. 116. 412. 884. 1151; 
— vehemens 1077. 

agitator 12. 

agito 12. 116. 632. 634. 681. 682. 
791. 861. 884. 1150; -tus 884. 

agmen 346. 599. 1007; — primum 
1390; — extremum 860; — olau- 
dere 860. 

agna 543. 1945. 

agnatus 765. 

agnoscibilis 731. 

agnosco 729. 730. 997. 

agnus 95. 543. 809. 803. 1943. 

ago 632. 681. 682. 1159, 1160. 
1161. 1162; jure — 1365; flando 
— 712; radices — 511. 512; pa- 
stum — 949; ad - ndum impel- 
lere 1162; sentiendi agendique 
ratio 114; agendi ra&tio 1163. 
1165. 1188. 1313; res agenda 
1164. 1166; res acta 1164; age, 
agite 675. 791. 882. 

agon 1201. 

agonista 1200. 

agrestis 96. 1202; herba — 550. 

agricola 86. 96. 1165. 1167; RUE 
- a6 448. 

agricultura 1166. 

&h 716. 1069. 

aha 772. 

a&henum 1254. 

ala 110. 858; corporis humani 668. 

&labaster 501. 719. 

alabastrites 1392. 

alacer 644. 1366 ; - crem esse 644; 
-criorem reddere 572. 1244. 

alacritas 82. 644. 1350. 

alacriter 1350. 

alapa 1321; - m ducere 1321; — 
percuti 1921. 

alatus; - um facere 343. 

albeo 1306. 

albesco 1307. 
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albicans 1307. 

albidus 1307. 

albitudo 1307. 

albo 1307. 

albumen 459. 

albus 1307; -m esse 1306; -m 
facere 1307. 

alea; in -m dare 596; ludus -ae 
1175; -& ludens 419. 

ales 1002. ^ 

algeo 423. 

algor 424. 

alias 481; alias — alias 1197. 

alibi 531. 

alicubi 481. 920. 

alienatio mentis 1251. 

alienigena 667. 1043. 1342. 

alieno 667; — mentem 1055; -or 
mente 269. 1055; -atus 269. 
946; — mente 1008. 

alienus 272. 531. 667. 668. 946; 
-m censere 667; - m fieri 667; 
- m se praebere 667; -na loqui 
1055; -na ad se rapere 682; 
-am speciem induere 1139. 

alimentum 393. 994 ; — ori inditum 
1186; —in os indere 1186. 

aliorsum 5231. 

aliquamdiu 1041. 

aliquando 197. 482. 1197. 1198; 
si quando 724. 

aliquantulum 97. 98. 622. 665. 

aliquatenus 98. 

aliquis 187. 188. 193. 339. 481. 
482. 520. 722; -d 691. 

aliquo 630. 

aliquot 193. 405. 665. 

aliquoties 406. 

aliunde 531. 

alius 531. 668. 722. 766. 821; alius 
— alius 481. 1030. 1033. 1054; 
- m fieri 531; quivis alius 539. 

allévo; - or 410. 

allido 49. 1203; — terrae 705. 1320. 

alligo 474. 747. 1325; - atus 748. 

allino 934. 

allium 384. 569. 

alloquor 655. 689. 690. 

810 26. 393. 1193; lacte — 939; — 
capillum 137. 512. 

aloà 954. 1001. 1016. 

alpha 721. 

alphabetum 4. 1378. 

altare 15. 257. 560. 1221; -i com- 
municare 366; sacramentum 

- -18 administrare 425. 465; ad 

| communionem -is accedere 425; 
801. sacramentum altaris admit- 
tere 425. 

alter 129. 520. 531. 540. 722. 766. 
821. 866. 867. 1131. 1132; pars 
altera — altera 712; unus — al- 
ter 1028. 1054. 1057. 

altercatio 51. 825. 919. 1183. 

altercator 826. 1183. 

altercor 51. 370. 585. 835. 895. 
911. 920. 1183. 

alternatim 507. 

alternatio 507; — canendi 154. 

alterno 506. 507. 

alternus, cantus 104; -is vicibus 
agere 506; -is vicibus mutare 
507. 

althaea 70. 876. 

altilis 1193; -e 1192; pecus — 182. 

altitudo 56. 58. 230. 238. 454. 
673. 956. 1202; in - em efferre 
220. 

altivolus 220. 

altor 138. 394. 727. 754. 

altrix 394. 757. 

altus 56. 59. 220. 454. 674. 956. 
987; -um 956; - um facere 673; 
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-m esse 54. 55. 238. 672; in 
-m tollere 55. 220. 673; in 
- m trahere 220; -& voce 987; 
altius penetrare 956; se altius 
demittere 996. 

alumnus 137. 143. 887. 1100. 

aluta 159. . 

alveare 155. 477; -rium 155. 

alveus 634. 835. 893. 

alvus 138; - m exonerare 506. 1144. 

amanter 1359. 

amare 1653. 

amaresco 165. 

amarities 165. 

amaritudo 78. 165. 

amarus 165; herba -& 1016; -m 
esse 165; - m reddere 165. 

amasius 160. 1359. 

amator 160. 1359. 

amatrix 160. 

ambages 474. 857. 1182. 

ambarum 957. 

ambiguus, animo 711. 884; -m 
esse animo 710. 884. 

ambio 385. 892. 893. 999. 

ambitio 1052. 

ambitus 115. 221. 1000. 1001. 

ambo 820. 

ambulacrum 114. 

ambulatio 114. 386. 

ambulo 113. 114. 385; -ans 386. 

amburo 85. 279. 

amen 738. 

amens 761. 1008; -tem 6686 760; 
-tem reddere 760. 

amentia 761. 992. 

amethystus 733. 

amicio 289. 283; me — 941. 969. 
1024; actio - end? 941; - ctus 
1024. 

amicitia 766. 1359; - m conciliare 
965. 1359; -m jungere 965; 
-m colere 766. 965; -m appe- 
tere 159;. foedus - ae facere 
166. 1359; -& junctum esse 
965. 

amictus 283. 941. 1024. 1025. 

amiculum 477 (?). 876. 1024. 12165. 

amicus 21. 323 (?). 371. 539. 627. 
132. 165. 821. 866. 965. 1359; 
-ci 766; -ca 766. 

amissio 1251. 

amitto 620. 1205. 1206; > 8898 
1206. 1250; - 889፲0 esse 620. 

amnis 568. (759). 1344. 

amo (103). 1357. 1358; -ans 1359. 
1360; -atus 1359. 

amodo 1073. 

amoenitas 1082. 

amoenus 118. 800. 1369. 

6፲[00110፻ 349. 762. 1340. 

amolitio 763. 947. 

amomum 756. 

amor 1358. 1359; — ardens 445; 
— tenerior 292; -- sui ipsius 
1061; -rem conciliare 1358. 
1359; -rem babere inter 86 
1958; -rem fraternum colere 
166; -res jungere 159; -ribus 
mutuis frui 159. 1358; -re in- 
cendere 1359; — incendi 103; 
&d - res jungendos adducere 
1359; -res meretricii 160. 

amotio 350. 391. 

amoveo 272. 349. 412. 762. 763. 
931. 1144. 1341; — purgando 
699; — longe 673; — me 531; — 
me desperando 940; -vens 350; 
proeul - vens 273; amotus 163. 
932. 

&mphora 602. 993 (?). 1265. 

amplector 99. 100. 351. 1890. 
1338. 


amplexor 63. 99. 100. 

amplexus 100; - u teneri 99. 100. 

ampliatio 274. 

amplificator 274. 

amplifico 986. 1381; — laudes alcjs 
357. 

amplio 273. 

&mplitudo 274. 403. 850. 987. 

amplus 273. 403. 846; - m -6886 
273; -m facere 402; -m spa- 
tium 274. 403; amplius 777. 
823. 906. 1009. 1381; non am- 
plius 777. 1072. 1131. 

ampulla 50. 424. 1149. 

amputatio 185. 1150. 

amputo 184. 415. 913. 914. 1140. 
1149. 1150; -atus 185. 914; 
is qui capita amputat 395. 

amuletum 837. 

amussis; ad - im 1223. 

amygdala 839. 

amygdalum 839. 

amygdalus arbor 54. 398. 839. 

&y 126. 

an 1. 160. 629. 726. 780. 789; an 
forte 1075; annon 781. 790. 

anachoreta 497. 498. 1145. 1342; 
vita - 86 498; - am fieri 11495. 

anagnostes 657. 780. 

analogia 174. 224. 

anaphora 467. 786. 993. 

anathema 427. 940. 951; - ate pro- 
hibere 83. 

anathéma 527. 

anathematismus 940. 

anathematizo 83. 939. 940. 950. 

anceps 809. 821. 

ancilla 733. 887. 

ancora 31. 280; - m jacere 282. 

androgynus 1374. 

&anethum 333. 

anfractus 1001. 

angaria 1164; ad - as cogere 988. 

angelus 48; -li 709; - lorum ordo 
2587. 609. 

ango 604. 632. 

angor 108. 

anguis 743. 

angularis 1432; — lapis 792. 

angulus 792. 

angustiae 74. 456. 643. 681. 1021. 
1240. 1280. 1305; -iis premi 
1239; -is pressus 73, 681. 1239. 
1280; in - as redigere 680. 681. 
1239. 1280. 1304. 

angusto 1280. | 

angustus 456. 1280. 1305; — locus 
456. 1280; - 198 spatium 1173; 
-m esse 1239. 1280. 1304; -m 
facere 1280. 

anhelo 706. 

anima 707. 708; - m recipere 706; 
ad -m pertinens 708. 

animadversio 1153. 

animadverto 297. 536. 728. 1729. 
893. 996. 997. 1246; — in alqm 
510. 

animal 386. 743. 

animalis 387. 708. 

&nimans 707. 709. 

8011008198 706. 707. 

animosus 561. 706; - m esse 1083. 

animus 42. 579. 707. 709 (1204); 
- m advertere 702; - m inducere 
578. 1931; - m intendere 121; 
-m addere 1291; -os facere 
1232; in - o habere 199. 578; 
cum - 0 statuere 1231; - o stare 
1131; ex - o suo producere 
i - 09 bono esse 1232; in 
- 0 alcjs 593; - us sui com 
919. 1 p 

annales 556. 
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annécto 64. 747. 

annexio 64. 

anniculus 956. 

annitor 335. 541; - t facere 355, 

anniversarius 529, 

annona 260. 782; -nae penuria 
984. j 

annotinus 834; - num esse 834. 

annumero 91. 576; - atus 511. 

annunciatio 1064; — laeta 509, 

annunciator 1065. 

annuncio 337. 362. 484. 680. 1063. 
1064; — laeta 509. 1063; -ciani 
laeta 1064. 

annuo 235. 484. 716; -ere facere 
484. 

annus 834. 955; — praesens 590. 

annuus 956. 

anonymus 340. 

&nquiro 584. 

ansa 384. 769. 1297. 1831; -m 
quaerere 858. 

ansula 163. 845. 

antagonista 428. 

ante 460. 461. 462. 463. 464. 540. 
114. 1209. 

em 461. 462. 463. 464; — fecisse 
61. 

antecedo 460. 540. 

antecessio 464. 

antecessor 1390. 

anteeo 460. 

antehabeo 540. 

antehac 463. 567. 

antelucanus; - is horis facere 51. 

antenna 242. (619?). 

antepono 540. 1430; —cibum 435. 

anterior, pars 295. 462. 1310. 
1390. 1429; 8 parte - re 46i. 
1390. 

antequam 463. 773. 

antevenio 460. 1012. 

anteverto 460. 461. 540. 

anthropophagi 490. 

antichristus 1427. 

anticus; & parte -a 175. 1330; 
pars -a 461. 

antidicomarianitae 780. 

antilope 217. 530. 805. 

antiphona; - m cantare 895; -n1e 
896. 

antiquitus 463. 567. ' 

antiquus 463. 491. 567; -m tempus 
951; -a tempora 566. 

antiquo 491. 

antistes 287. 406. 454; munu 
- itis 295. 

antitypus 300. 

antha 663. 

antrum 526. (1262?). 

anulus 68. 163. 624. 808. 914. 993. 
1131. 1283. 1331; — signstorius 
603. 989; — naribus besüarum 
alligatus 1039; —ex cornu bu 
bali 1148. 

ánus 708. 

89098 745. 756. 

anxie, dubitare 1308. 

anxius 120; - m 6886 561. 

aper 88. 109. 1342. 

aperio 293. 414. 477. 647. 83» 
1364; ፲በ6 — 298. 1354; late ፦ 
213; os — 513; -iens 1366; 
-rtus 293. 400. 833. 1137. 1365; 
- ፻ቲህ8 oculus 644; - m esse 937; 
-m facere 1137; - 8 ratio 1135; 
in - o 433. . 

aperte 833. 1137. 1138; — loqui 
agere 1137. 

apertio 402. 833. 1366. 

apertor 1366. 

apertura 648. 833.  . | 

apex 428. 430. 851; vid. litert 
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apis 631; — terrestris 1313; - ium 
fetus 1027. 

apium 325. 

apocalypsis 798. 

apographum 300. 954. 

apologia 912. 

Apollo 805. 

apoplexia 932 (?). 

apostasia 825. 904; ad - m indu- 
cere 824. 

apostata 273. 826. 954; - m fieri 
824. 

apostolus 48. 115. 

apostolicus 113. 

apotheca 654. 1067. 

apparatus 283. 679. 

appareo 297. 298. 730. 833. 996. 
997. 1246. 1311; — ut spectrum 
183. 

apparitio 183. 239. 240. 299. 

apparitor 925. 

apparo 1080. 1160. 1162. 

appellatio 1302. 

appello, -ere in portum 280. 282. 

appello, -are 340. 484. 1301; 1040. 
1220. 

appendix 907. .— 

896800 1078; -i jubere 1079. 

appetitus 586. 1262. 1369; -u af- 
ሕር 4368. 

appeto 545. 1360. 1368. 1369; 
— bona aliena 353; -ens 536; 
- ere facere 547. 

appingo; appactum esse 1227. 

applico 261. 282. 304; — me 63. 
425. 596. (1019?). 1338. 

898080 652; — cibum 249. 425. 

apprehendo 162. 767. 768. 1290. 

apprehensio 769. 

apprehensor 769. 

epprimo 1019; me — 1239. 

approbatio 401. 1362. 

approbo 589. 602. 636; - atus 589. 

appropero 541. 1207. 

appropinquatio 427. 

appropinquo 63. 425. 426; -are 
acere 425. 426. 547. 

apto 935. 1096; — secando 476. 

aptus 253. 515. 1320; -m esse 
514. 1078; - m facere 1079; 
apte sertus 177. 

apud 57. 58. 175. 478. 592. 593. 

aqua 212; — residua limosa 316; 
-8 colligere 975; - ሴ obruere 
400; -à carens 706; -à inter- 
cute laborare 438; locus ubi 
aqua continetur 354. 

aquaeductus 893. 

aquarius 1082; - m 394. 366. 

aquatilis 212. 

&quator 114. 460. 

aquila 641; — maring 720; -lis 
similem fieri 641. 

aquilo 180. 1106. 

arabilis, campus 1153. 

Arabs 964; -icus 964; - bia 964. 

aranea 245; -eum textum 245. 

aratio 86. 

arator 86; — bos 530. 

aratrum 86. 972. 

arbiter 589. 963. 

&rbitrium 236. 524; - ቤ funeris 
265. 1178; - o traditus 524; - o 
commissum habere 737. 

arbor 994. 1025. 1026; densa 
-rum 994; -rem fieri 1026. 

arbuscula 1025. 

arca 270. 271. 352. 587. 419. 560. 
711. 752. 1067; — eleemosyna- 
rum 935. 

&rcenus 181. 385. 600. 601. 849 
875; -um 181. 601. 1136. 
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arceo 261. 819. 876. 1329; -ens 
820. 

arcesso 636; — vocando 1301. 

archangelus 27. 48. 

archetypum 754. 

archidiaconus 27. 295. 1126. 

archiepiscopus 806. 1253. 1254. 

archimandrita 741. 

archipresbyter 295. 433. 814. 

architectura 680. 871. 

architectus 27. 111. 680. 1274. 

arcte habere 1280; — complecti 
1212; — conjungere 1227; — con- 
junctus 1227. 

arcto 1280. 

&erctus 436. 1280. 1305; - ቤ vi& 
456. 

arcus 415. 433. 434. 455; - m ten- 
dere 179. 434. 

ardea 8. 745. 

ardeo 28. 603. 650. 683. 926; -ens 
202. 683. 927. 1255; -ere ira 
208; — doloribus 72. 

ardesco 683. 

ardor 28. 85. 279. 285. 683. 927. 
1207. 

arduus 850. 1020. 1239. 1291. 1351; 
-m esse 1019. 1288; -m putare 
1020. 

area 782. 873. 1000. 1023. 1024. 
1156. 

arefacio 66. 1071; - actus 85. 

arena 606. 1024. 

areo 85. 

aresco 993. 1071. 

argentarius 890. 

argenteus 502; numus — 502. 

argentifex 631. 

argentum 501. 696. 

argilla 167. 1279. 

argumentatio 537. 

argumentum 338. 537. 657. 733. 
1037. 1247; -tis efficere 547. 

arguo 1037; mendacii — 94. 824. 
825; vitii — 844. 

argutiae 1037 (?). 

argutor 1037. 

argutus 1246. 

ariditas 1027. 1071. 

aridus 649. 984. 1071; — locus 
12712; -m esse 984. 1071; -m 
reddere 984. 1270. 

aries 71. 89. 499. 543. 722. 939. 
1101. 

arieto 939. 

arista 257. 428. 

arithmeticus 92; - ca 92; nota -a 
169. 

arma 675. 871. 883; — induere 
893; -is instrui 282; -is in- 
struere 283; - 18 indui 883. 

armamenta 615. 

armamentarium 654. 

armarium 270. 1067. 

armatura 8823. 884. 

armentum 25. 311. 530. 

armiger 1298. 

armilla 914. 1130. 

armo 283. 8823; - atus 283. 884; 
-m esse 282. 

armus 799. 805. 1047. 

aro 86. (420?). 

aroma 810; - ta condire 1307 ; -ti- 
bus conditus 1308. 

aromaticus calamus 473. 

arrepo 1084. 

arrha 742; — sponsalitia 1370. 

arrhabo 742. 

arrideo 234. 831. 

arripio 141; vi — 608; avide — 
dentibus 416. 

arrodo 1150; -or tineis 443. 


arrogans 596. 986. 1052; - tem 
reddere 986. 

arrogantia 234. 988. 1061. 

arrogo 996. 

ars 871. 1143. 1163. 1230; — ቤ6- 
raria 631; — mala 195; — ma- 
gica 1186; arte conficere 871; 
-te confectus 195. 871; -tem 
adhibere 195. 872. 1928; -tibus 
malis utens 213; - tibus cireum- 
venire 1228. 

artaba 745. 746. 

artemon 245. 

articulus 61 (1338?). 

artifex 871 (1348?). 

artificiose 871. 

artificiosus 871. 

artificium 871. 872. 1163. 1228. 
1230; — excogitare 199. 1228. 

artus 61. 

arundinetum 374. 

arundo 339. 494. 506. 574. 

arvus; terrà -& 1153; arvum 949. 
1153. 

arx 414. 473. 535. 993. 1283. 1300. 

as 749. 1274. 

ascendo 968. 

ascensio 969; -nis festum 288. 
529. 969. 

ascensor 969. 

ascensus 639. 969. 

ascesis; -i deditum esse 1326. 

asceta 1201. 

asceticus 1326. 

ascia 135. 894. 1203. 

ascio 1274; -atus 1274. 

ascisco 225; -or 525; -cendum 
curare 526. 

ascribo 1267; - ptus 1268. 

asellus 994. 

881098 802; -i pullus 994. 

aspalatus 753. 

aspectus 299. 702. 1209. 

asper 331. 1020. 1095. 1211; — 
locus 900; quidquid -um 681 
520; -m 6886 122. 331. 318. 
1095. 

aspere tractare 247. 518; — se ge- 
rere 1020. 

aspergillum 306. 642. 677. 

aspergo 642. 677. 1218; — ma- 
cula 671; - sus 642. 677. 

asperitas 332. 519. 1021. 

aspernatio 190. 

aspernor 11, 189. 272. 759. 

aspersio 677. 

asphaltus 753. 


aspicio 296. 701. 702; — invicem |. 


298. 

aspis 743. 

aspuo 573. 898. 

assarius 12574. 

assatio 1227. 

assecla 695. 1100. 

assensus 236. 098; -u suo com- 
probare 235. 

assentio 235. 337. 597. 922. 

assequor 65. 302. 304. 546. 547. 
1091. 1227; — scrutando 1367; 
se assequendum praebere 303. 
304; assequi facere 547; -cutus 
547. 

asser 59. 1256. 

asservo 978. 979; - atus 979; locus 
ubi quid - tur 459. 

assideo 1326. 

assidue 915. 1232; — incumbere 
921; — occupatum esse 660; — 
intentus 915. 

assiduus 170. 915. 1036. 1326. 
1327; -um 6886 915. 1326. 

assignator 1097. 

assigno 877. 1267. 1366; — pos- 
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sessionem 897; -atus 1097 ; -tum 
1097; portio - ta 897; statio — 
-ta 976. 

assilio 169. 343. 450. 

assimilo 171. 172. 173; - atus 176; 
- nda res 1432. 

88818 325. 1250. 

assisto 452. 

asso 1226. 1262; -atus 1220. 

8880010 551. 

assuefacio 353. 

assuesco 36; -tus 36; -tum esse 39. 

assuetudo 36. 

assula 270. 346. 1274. 

assumo 636. 637; - or 968. 

assumptio 638. 969. 1341. 

assuo 1224; -tum 1224. 

assurgo 637. 

assum 1227. . 

astringo 329. 474. 747. 1017. 1290; 
-ctus vinculis 748. 

astrolabium 742. 749. 

astrologia 92. 397. 

astrologus 93. 299. 397. 865. 1343. 

astronomia 92. 1230. 

astronomicus; - ርቤ tabula 1065. 

astronomus 93. 865. 1343. 

astrum 733. 8695. 

astute agere 213. 

astutia 219. 1230; — malhtiosa 
1143. 

astutus 214; - m esse 1228. 

asylum 139. 383. 1301; - 0 esse 
1300; in — um confugere 1300. 

at 496. 718. 1121. 

816998 727. 

ater 1259. 

athleta 1200. 1201. 

- atim 482. 

atque 880. 

atramentum 75. 212. 411. 

atrium 1023. 1174. 

attacus 754. 

attalica vestis 1108. 

attagen 1095 (?). 

attamen 466. 

attelabus 669. 

attendo 298. 336. 571. 914. 958. 
979. 996. 1246. 1324; — animum 
43. 702; -tus 305. 573. 6044. 
979. 981.. 126273 - tum esse 644. 
1136. 

attente auscultare 1324. 

&ttentio 44. 644. 980. 

attenuo 1132; -atum esse 470. 

attero 1150* -or usu 491. 

attineo; quod -et ad 24. 5317. 
686. 775. 1030. 

attingo 52. 426. 546. 768. 1159. 
203; — jaculando 16. 17. 302; 
- or 303; - ere facere 547; -ere 
sese invicem facere 304; - gens 
547; -ctus 52. 

attolo 55. 636. 638; — oculos, | 
animum 457. 

attonitus 571. 1117; -m esse 1119. 

attono 494. 

attractio 329. 

attraho 328. 329. 1427; -ctus 329. 

attrectatio 1159. 

attrecto 1158. 1159. 

attribuo 652. 877; — metiendo 
404; -or 1061. 

au 1069. 

auceps 676. 

auctor 529. 657. 754. 857. 888. 1040. 
1094. 1165. 1268. 1384; — hi- 
Btoriarum 1065; - ore alqo 537. ነ 

auctoritas 151. 222. 233. 524. 1040. 
1041. 1209; -atem sibi sumere 
263; -te valere 294. 523; -te 
augeri 233; -te ornatum esse | 
1391; -te praeditus 239. 495; | 
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-te alcjs 340. 451; -te alcjs uti 
1040. 

auctumnalis 1314. 

auctumnus (131 ?). 570. 1314. 

aucupor 128. 67፲6. 

audacia 561. 596. 1134. 1232; -m 
addere 1291; -ae obnoxium esse 
1134; -ae obnoxius 1232. 

audacter 1134. 

audax 596. 1036. 1232; -cem 86 
praebere 561; -cem esse 1124; 
- cem reddere 1134. 

audeo 590. 1134. 1231, 

audio 336. 337. 338. 1261. 1324; 
difficulter — 1116; non — 1270; 
- diens 338. 664; -iendi difficul- 
tas 1116; -itus 2338; -ta res 
338. 

audientia; - m facere 337. 

auditor 339. 1325. 

auditorium 339. . 

auditus 336. 339; -u praeditum 
esse 336. 

aufero 16. 141. 162. 163. 349. 390. 
391. 635. 0636. 637. 762. 763. 
907. 1144. 1145; 1140; — furto 
394; — purgando 699; — me 
162. 308. 1033; — mecum 159. 

aufugio 162. 620. 713. 9195. 1198. 

augeo 522. 533. 906. 985; -eor 
95. 149. 906. 985; - eor opibus, 
potestate 403; auctus 906. 

augesco 26. 849. 900. 1980. 

augmentum 907. 

augur 397. 433. 1249. 

augurium 397. 432. 

auguro 1245. 

auguror 169. 997. 432. 12453. 

auguste 1154. 

augustus 1154; -issimus 140. 

Augustus 687. 688. 

aula 842. 1000. 1023. 

aulaeum 41. 875. 1024. 1238. 

aura 708. 795; — frigidula 1130. 

aureus 838; numus — 1092. 1115; 
numerus — 12295. 

auricula 851. 

aurifer (758). 898. 

aurifex 631. 

auris 791; -em praebere 922. 
1324; -es dare 326; ad - es 
pervenire 337; -ium sensus 339. 

aurora 1184. 

aurum 696. 898; vestes - o intexta 
1108. 

auscultator 339. 1822. 

ausculto 336. 1261. 1324. 

auspex 1245. 

auspicium; -8 captare 1245; sub 
- 118 57. 198. 

auster 334. 556. 191. 

austere contrahere vultum 474. 

austerus 1020. 

australis 791; plaga — 334. 556. 
191. 1070. 1092; plaga — Palae- 
801ከ86 692. 

aut 725. 726. 781. 789; aut — aut 
726, 781. 

autem 321. 496. 629. 881. 

auxaria 791. 

auxiliaris 315. 

auxiliatio 915. 

auxiliator 314. 

auxilior 314. 

auxilium 314. 315; -o 479; - o 
tutari 314; - 0 vocare 314; — uti 
314; -um nancisci 314. 


avare invidere 1240. , 
avaritia 237. 459. 113. 1014. 1120. 


avarus 237. 458. 1014. 1120. 1240; 
- m esse 236. 458. 1120. 


ave 492; ave dicere 484. 492. 


auctumnalis — calamus 


avello 159. 162. 270. 645; -ere | benefactor 515. 


facere 697. 

aversatio 834. 

aversio 216. 

aversor 11. 471. 667. 819. 1260. 

averto 214. 272. 349. 421. 544. 
617. 819. 1144. 1169. 1212; me 
— 215; — ab inhonesto 676; — 
oculos 995; — a fide 824; -tor 
215; -tens 350; -sus 2106; 
-8um esse 6671. 

avia 7927. 

aviditas 237. 

avidus 237; - m esse 236. 

avis 1002; - ium pulli 1354. 

avoco 214. 617. 

avolo 343. 

avus 727. 

axillaa 110. 668. 

axis 799. 866. 

azymus 679; -ዜ 679; 
- morum 1257. 


festum 


bacca 108; — rubra 76; -as ferre 
108. 

bacillum 516. 

baculus 318.434.516; - 0 inniti 318. 

bajulator 120. 

bajulatoria sella 1298. 

bajulo 119. 378. 1297. 

bajulus 114. 120. 1298. 

balaena 991. 

balbus 46. 60. 

balbutio 46. 59; - iens 1310. 

balista 195. 937. 

balneum 489. 535. 625. 

balsaminum unguentum 1028. 

balsamum 319. 487. 509. 

baptismus 836. 1218. 

baptista 1218. 1219. 

baptisterium 1218. 

baptizator 1218. 

baptizo 1217. 1218; - atus 1218. 

barathrum 415. 

barba 1264. 

barbare loqui 1035. 

barbarus 96. 503. 1003. 

basis 381. 455. 654. 873. 935. 957. 

batillum 384. 388. 

beate vivere 1080. 

beatificatio 549. 

beatitudo 549. 

beatus 505. 549; - m facere, esse, 
fieri, praedicare 548. 

Beliar 487. 

bellator 441. 520. 1282; equi - res 
170. 

belle se habere 1244. 

bellicosus 441. 1282. 

bellicus, hostis 441; -8 excursio 
169; - um 732. 

bello 1281. 

bellum 441. 1282; — facere 1282; 
— inferre 1281; — consecrare 
959; — gerere 440. 1281. 1282; 
ad — ire 1281; ad — impellere 
440; qui — infert 1283; - 1 com- 
paratio 327; -o distractus 1282. 

bellua 749; — marina 991. 

belluinus 386. 387. 

bene 97. 254. 291. 716. 801; — se 
habere 251. 1244; — agere, per- 
ficere 251; — facere 252. 254; 
— esse alicui 2503; — vivere 797. 
1080. 

benedico 504. 505. 786. 1111; — 
matrimonio 2904; -ctus 505) 
-um 1111. 

benedictio 505. 506. 1111; -nem 
petere, accipere 505; -ne con- 
secrare 504. 505. 

benefacio 228. 252. 


beneficentia 228. 611. 1312. 

beneficium 253. 515. 1068. 1317; 
— retribuere 1067; - o afficere 
252. 1067; -is afficà 1317; -a& 
exhibere 1316; -i loco petere 
914; potestas -i loco et gra- 
tiae oblata 787; - 0 affectus 
1068. 1317. 

beneficus 1359. 

beneplacitum 235. 236. 

benevole 1358. 1359. 

benevolentia 235. 611. 937. 1362; 
-m sibi conciliare 1358. 

benevolus 253. 938. 

benigne facere 252. 1081. 

benignitas 229. 1317. 

benignus 253. 610. 938; - m esse 
611. 

beo 1349. 

Berial 507. 

beryllus 487. 501. 

bestia 386. 743; se - ae assimilare 
386. 

bestialis 386. 387; voluptatibus 
- bus indulgere 380. 

beta 70. 

bibax 366. 379. 

biblia, libri biblici 1269. 

bibliotheca 535. 1268. 

bibo 240. 365. 366; largius — 307; 
- dum dare 365; locus - di 366. 

bicornis 428. 

biduum 373. 

bifariam 774. 820. 867; — dividere 
110. 

bifidus 269. 711. 

biga 1327. 

bigamia 903. 

bilanx 211. 1082; examen -cis 63. 

bini 482. 821. 

bipalium 841. 

bipartior 710; -itus 821. 

bipennis 415. 894. 1100. 

bis 867. 

bisulcus 269. 270. 

bitumen 753. 

bivium 1012. 

blaesus 60. 1310. 

blandimentum; - tis uti 1073; - tis 
permulcere 1074. 

blandior 1073. 1074. 

blanditia; mutuas inter 86 -ብ8 ad- 
mittere 6:8. 

blasphemator 1330. 

blasphemia 1330. 

blasphemo 1330. 

blasphemus 1330. 

blatero 38. 1055. 

blatta 443. 1337. 

bombarda 713. 

bombus 646. 

bombycina 470. 

bombyx 470. 

bonitas 228. 251. 608. 610. 611. 

bonus 2393. 252. 253. 505. 610. 
801. 1313; -m esse 251. 611. 
1078; - m reddere 251; - m de- 
clarare 252; - m videri 251; -0 
animo esse 736. 1232; -am vi- 
tam praebere 1081; bonum 253. 
254. 506. 610; bona 253. 675. 
1167. 1221. 1317; bona bello 
consumtorum 1271; vid. melior, 
optimus. 

boreas 180. 

bos 55. 530. 721. 

botrys (356?) 378; — palmae 14. 

braca 379. 

brachiale 914. 1130. 

brachium 798. 799. 838. 1047; -ጴ 
candelabri 1019. 

bractea 325. 472. 413. 
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brathy 504. 

breviarium 1211. 

brevis 426. 622. 623. 665; - m esse 
425. 623; - viorem fieri 433, 
623; - viorem reddere 653; - vi 
623. 1072. 

brevitas 623. 

breviter 622. 

bruchus 669. 1132. 

brutus 386; - m 386; - tis similem 
fieri 386. 

bubalus 84. 569. 1148. 

buccea; -s deglutire 1374; -8 
mendicare 1375. 

buccella 1252. 1374 ; - à os implere 
1374; -as in os indere 1374. 

buccellatum 1252. 

bucerus Abyssinicus 1176. 

bucina 428. 530. 1224; — minor 
1176; cantus -&e 1224. 

bucinator 1224. 

bucino 712. 1224. 

bulbus 545. 

bulla 813 (?). 

bullio 1339; -ens 1339. 

bullitus 1339. 

bullo 706. 

bura 1132. 

butyrum 38. 438. 981; — elicere 95. 

buxus 1252. 

byssinus 510. 

byssus 147. 264. 510. 


cabus 435. 

cachinnatio 1355. 

cachinnus; in - 08 effundi 135». 

caco 842. 

cacodaemon 1177. 

cacumen 59. 295. 

cadaver 204. 268. 542. 1201; — 
fieri 542; -ri similem fieri 541. 

cado 901. 930. 931. 1114. 1129; 
— in alqd 303; — i e. mori 203; 
— causá 205; - ens 932. 

caducus 19. 582. 1293; -m 68 
1293. 

cadus 361. 

caecitas 995. 996. 1251. 

caecus 645. 933. 996; -1n ese 
995. 1257; - m reddere 995; se 
- m simulare 995. 

caecutio 995. 1257. 

caedes 440. 932. 1296; -is locus 
441; - 18 reus 441; ad mutuas - 
concitare 440. 

caedo 421. 912. 913. 931. 1051 
1149. 1190. 1386; — ligna 183; 
caesus 913. 1190; -1 lapides 
913; - ቤ ligna 133; -ens 1434. 

caelamen 1348. 

caelatio 588. 

caelator 588. 

caelebs 973. 1117. 

caelibatus 973. 974. 1118. 

caelo 588. 1142. 1348; - atus 1918. 

caelum 588. 

caementarius 1006. 1195. 

caementum ; -a jungere maltha 110. 

caepa 9549. | 

caerimonia 83. 84. 

caeruleus 341 (?). 1044. 

Caesar 433. 688. E 

caesaries 1091; — crispata 10፡፡. 

caesio 1190. 

calamarium 411. 

calamitas 74. 422. 643. 681. 759 
928. 1021; -ati obnoxius 64». 
681; in -tem incidere 643; ሠ 
- tem inducere 643. 680; -tibus 
circumventum esse 87. 651. 

calamus 411. 494. 506; — odori 
ius 473. 
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calantica 1333. 

calathus 936. 

calcatio 873. 

calceo 255. 

calceus 255. 472; - os subligare, 
induere 255; Ri partibus poste- 
rioribus elatis instructi 1044. 

ealcitratio 319. 

calcitro 318. 319. 

calco 872; - atus 872; 
873. 

calculus; ad - 08 vocare 91; ludus 
- orum 1175. 

caldarium 859. 

calefacio 202; me — 367; 
202. 

calendae 239. 413. 131. 

calendarium 92. 1211. 

caleo 21. 202. 367. 

calesco 21. 202. 

calidus 202. 

caliga 472. 

caligatio 1257. 
igo 80. 436. 1222. 1250; -inem 

dere 50. 1258; -ine cir- 

cumfundi 1258. 

caligo, are 50. 80. 
1251. 

calix 392. 861. 1196. 1302; 
rum 411. 

calleo 1203. 

callide agere 213; — decipere 1228.; 

calliditas 213. 1230. 

callidus 213. 214; - m esse 1228 
-m inventum 195. 213. 1143; 
-i artificium 1230. 

callis 740. 

calosus, -m fieri 277. 

callum 218; — obducere 1323; -1os 
contrahere 277. 

calor 21. 202. 285. 

calumnia 934. 

calumnmiatio 79. 1427. 

calumniator 9. 79. 599. 934. 935. 
1133. 1222. 

calumnior 78. 489. 934. 1046. 1133. 
1215. 1222. 

calvaria 1025; 

calvities 501. 

calvitium 368. 501. 

calvus 501; -m facere tondendo 
423; -m fieri 154. 

calx (pedis) 382. 873. 


calx 167. 170. 672. 1167; -cem 
illinere 170; - ce obducere 1167. 
1195; — obductus 1167. 1195; — 
obducens 1195. 


camela 646. 

68፲0619፲1:8 1147. - 

eamelopardalis 1044. 

camelus 305. 1146. 

camera 418. (982?). 

camero 418. 

caminus 631. 684. 

camisia 420. 

campana 306. 1124. 

campanula 434. 

campestris regio 1202. 

camphora 879. 

campus 96. 1024. 1153. 1202; per 
- o8 deambulare 948. 


canalis 115. 366. 893. 1344; — 
potetorius 1159. 

cancellatus 247. 

cancell 247. 1105. 

cancer 349. 

candefacio 279. 

candefactio 279. 

candela 236; - arum festum 604. 

candelabrum 188. 455. 604. 

candeo igne 279. 

candicans 1307. 


- atus locus 


- fio 


1258; -ans 


በዕ 


= 86 locus 429. 


763. 950. 


calantica --- certator 


candidus 291. 468. 500. 1074. 1307 ; 
-m esse 468. 1308. 

candor 279. 291. 500. 1807. 

canesco 264. 1307. 

caninus; -& indoles 819. 

canis 818; — naturam induere 819. 

canistrum 263. 387. 489. 753. 819. 
1146. (1175?). 

canities 264. 1307. 

canna 494. 574. 

cano 69. 646. 656; fistula — 1390; 
tuba — 712; tibiis — 369. 992; 
fidibus — 369. 992; - di modi 
143. 1002; - do ludere 917; — 
ad modos instrumenti 1039. 


canon 444. 762; -es 374; -em 
imponere 444. 

canonicus 1106. 

canorus sonus 1062. 1146; -& vox 


441. 
cantatio 69; 
cantator 69. 
cantatrix 69. 
cantharus 861. 
canticum 69; — laudativum 358; 

thesaurus -orum ecclesiastico- 

rum 1130. 
cantilena 69. 
cantio 69. : 
canto 69. 447. 646. 655. 656; — alta 

vocc 818; — tibia 992; — ad mo- 

dos instrumenti 1039; - ndo re- 

spondere 895; -ndi modus 928; 

-ans 647. 
cantor 69. 883; 

1040) 1130. 
canirix 69. 
cantus 69. 447. 647; — modulatus 

1062; — alternus 154; — repe- 

tendus 1132; - us liturgicos can- 

tare 447 ; — instrumentorum 369; 

-m instrumentorum edere 369; 

-m praeire 656. 
canus 264. 1307; - m facere 1307. 
capacitas 403. 
capax 273. 
capella 95. 1216. 
capellus 95. 1216. 
caper 89. 1101. 1216. 
capero 474. 
capesso 635; — pugnam 768. 769; 

— negotium 768. 
capillus 260. 1091. 1315; — .canus 

264; - m alere 137. 512. 
capio 150. 162. 225. 266. 267. 302. 

635. 637. 761. 1768. 783. 1147. 


189018 357. 


— ecclesiasticus 


1172; — feras 676; — mente 
129; — bello ገ. 1335; - 10፻ 
mente 991; -tus 769, bello 


1335, mente 991; 
267; -iens 769. 
capistrum 91. 1039; - o ducere 91. 

capitulum 295. 477. 852.818.982 (?). 

capra 1216; -arum mas 89. 

caprea 217. 929. 

capricornus 1065. 

caprinum pecus 1216. 

capsa 270. 387. 419. 

captatio vid. omen. 

captator 267; — ominum 733. 

captio 613. 

captivitas 1336. 

captivus 911. 1335. 1336; - os du- 
cere 7. 8. 1335; -m trahere 328. 
329; -m fieri 741. 1335. 

capto 676; — furtim 344; 
dem 198. 1079. 

captura 267. 616. 

capulus 60. 1135. 

caput 294. 295. 865. 878. 971; — 
018786 809; — libri 455. 649; 
— reclinare 296; qui -it& am- 
putat 395; quidquid ad — est 


capta fera 


— ]au- 


295; quidquid capiti substerni- 
tur 296; ornamentum -is 473. 

carbasus 1013; - asinum 1157. 

earbo 1347. 

earbunculus 762. 839. 1073. 1347. 

carcer 103. 535. 910. 1107. 1259; 
in -em tradere 1022; -rum 
custodes 267. 

carchedonius 839. 

oardo 379. 1095. 1156. 

carduus 486. 504. 841. 

careo 620; -ens 620. 961. 1286. 

caries 518. 648; - em contrahere 
648. 

cariosus 517. 648; 
648. 

caritas 158. 1359; — mutua 1358; 
-te afficerc 292; -te flecti 292; 
-16 sese amplecti 1358; — 85- 
nonae 984. 

carmen 1094. 

carmino 532; 

carnalis 268. 

carneus 268. 

carnificina 1039 (?). 

carnifico 249. 

caro 267. 268. (509). 
fieri 268. 

carpo 677 (?); -ndo dividere la- 
nam 522. 

carptura 420. 

carpus 740. 

cartallus 429. 

carus 846. 1004. 1359. 1369; 
habere 1357. 

casa 889. 1097. 

caseus 1168. 

66816 325. 

cassis, - idis 1195. 

cassis 1017. 1338. 

cassus 1329; - m 854; in - m 854; 
18 - m esse 543. 

castellum 414. 1300. 

eastigatio 422. 1037. 1152. 

castigator 422. 1152. 

castigo 72. 421. 1037. 1151. 1152; 
- atus 1152. 

castitas 699. 700. 701. 1042. 1118. 
1214. 

castratio 624. 

castro 624; -atus 624. 

castrum 473. 1007. 1283; - & regia 
993; - a hiberna 835; -ቤ mo- 
vere 637. 638. 1187; -a metari 
1187; -a ponere 613. 1001; lo- 
cus - orum 6195. 

castus 700. 1117; 
699. 

easuarius 1176 (?). 

casula 413. 1360. 

casus 932. 1130; — adversus 928. 
1130; — subitus 938; -u 932. 
1129. 1130; -u fieri 1129. 1130; 
-u nancisci 1129; in -u posi- 
tus 303. 

catalogus 1269. 

catsphracta 1096. 

catapulta 195. 

cataracta 3495. 495. 

catastrophe 954. 

catechumenus 336. 339. 664. 

catena 100. 267. 368. 748. 910. 
983. 1207; - 88 injicere 910. 

catenatio 368. 

cateno 368. 

catenula 368. 817. 

caterva 598. 848. 1141. 1172; — 
viatorum 694. 

catervatim circumvenire 1017; 
congregari 1141. 

cathedra 654. 762; — supina 336. 

catholicus 815. 851. 

catillus 90. 


-m esse 517. 


- atus 532. 


190; -nem 


-m 


se -m servare 
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catinus liquatorius 361. 

catulus 802. 803. 

catus 1086. 

cauda (1050). 1054. 

eaudex 1180; — palmae 513. 

caula 795. 1023. 1184. 

caulis 246. 

caupo 212. 694. 980. 

caupona 109. 213. 535. 

causa 431. 657. 691. 8506. 857. 
912. 1164; — dubius 1365; — 
falsa 857. 858; justa 1366; — 
data 857; -& cadere 205; -m 
defendere 656. 896. 911; - m 
obtinere 1311; -m tueri 911; 
-m judicandam proponere 911; 
- 86 patronus 692; sine — 854; 
ea de — 531; qua de — 537. 

causa (postp.) 507. 537. 716. 

causor 858. 

caute 979; — uti 978. 

cautio 44. 572. 644. 979. 980. 


1269; - nem adhibere 973. 979. 
996; -nem dare 768. 
cautus 44. 644. 979. 981. 1352; 


-In esse 644. 

cavea 477. 970. 1107. 

caveo 43. 150. 202. 1702. 978. 979. 
996. 1246; poena cautus 940. 

caverna 352. 526. 645. 648. 679. 
1168. 

cavernosus 1111. 

cavillabio 1056. 

cavilor 11. 1056. 

cavus 1111. 1344; -a res 352; -um 
359. 835. 1007; - um oculi 1168. 

cedo 617. 944. 1145. 1169. 

cedrinus 465. 744. 

cedrus 43. 465. 744. 1067. 1284. 

celator 849. 

celeber; - re nomen 341. 

celebratio 505. 930. 1180. 

celebritas 339. 

celebro 356. 357. 504. 505. 666. 
690. 735. 736. 785. 786. 845. 
846. 1179; — festum 6528; — 
hymnos 356. 656; -or 338; - ans 
557) -atus 338. 357.505.929.1058. 

celer 411; -em esse 410. 540. 
1385; — facere 410. 

celeriter 1386. 

celero 1385; — viam 308. 


cella 535. 1067. 1238; — anacho- 
retae 1297; — favorum 645. 

cellula 535. 

celo 384. 600. 849. 875; - atus 389. 
849. 875. 

celsitudo 58. 151. 220. 

celsus 56. 59. 

censeo 282. 302. 1361; -or 1267. 


censor 1152; - orem 6886 1361. 

census 1268. 1362. 

centeni 482. 

centrum 784. 

centum 196. 

centuplex 867. 

centuria 196. 

centurio 85. 86. 104. 406. 

cera (207). 236. 1153. 

cerastes 468. 

cerasum 424. 

cerasus 76. 424. 

ceratium 429. 

cercocebus 67. 

cerebrum 633. 

cereus 236. 

cerevisia 211. 

certamen 417. 541. 1200. 1201; 
vitae - 309; in medium » inis 
deponere 443. 

certatim tendere 540. 

certatio 417. 519. 

certator 1201. 
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certe 142. 321. 1247. 

certo 738. 

certo, -are 416. 417. 519. 540. 
783. 1200; — certamine mutuo 
507; acie - 440; -nmdi libido 
417. 1052; -tantibus praemium 
constituere 443. 

certus 731.. 997. 1247. 1291; — 
quidam 803. 804; tempus -m 
389. 1196; -a rei ratio 998. 
1247; cognitio - 8 1247; -m 
esse 997. 1246. 1288; -tiorem 
reddere 297. 996. 1063. 19246; 
-tiorem fieri 1946; - tior factus 
338; -to scire 1246; pro -o 
1247; pro - o cognoscere 1246. 

cervical 296. 907. 

cervix 130. 845; -ici imponere 
318. 

cervus 14. 

cessatio 661. 1329. 1330. 

cesso 10. 380. 391. 453. 543. 616. 
617. 618. 661. 961. 970. 9:1. 
1283. 1328. 1329; -are facere 
390. 544. 616. 1198. 1329. 

cestrum 588. 

ceterus 531; -& 552. 

cetus 991. 

ceu 173. 300. 

chalcedonius 818. 

chalifa 562. 

chalybs 623. 

chamaeleon 476. 831. 1138. 

character 51. 603. 733; - eres ma- 
gici 1385. 

charadrius 841. 

charta 837. 1220; — pergamena 
284. 501; -ae mandare 827. 

chemicus 977; - a materia 977. 

cherub 837. 

cherubinus 837. 

chiliarcha 262. 406. 

chirographum 1011. 1269. 

chirotheca 799. 

chirurgus 544. 545. 

chlamys 818. 

choerogryllius 785. 842. 

cholera 405. 

cholericus ; 
405. 

chorda 915. 

chorepiscopus 806. 838. 

chors 1023. 

chorus 69. 917. 1007. 1069. 1097. 
1101; — psallentium 1041; — 
gratias agentium 1180. 

chrisma 167. 487; -ate obsignare 
602. 

christianismus 836. 

christianitas 836. 

christianus 177. 677. 836. 918; re- 
ligio -ዜ 836; in religionem -am 
receptus 836. 

christus 177. 836. 

chronicon 556; -ca 1096. 

chronologia 92. 

chronologus 92. 93. 

chrysolithus 556. 785. 835. 836. 898. 

chrysoprasus 836. d 

chrysostomus 809. 

cibaria 250. 393. 

cibo 490. 1374. 

cibus 198. 393. 394. 490. 782; 
— coctus 249; — conditus 432; 
— pinguis 1214; — meridianus 
176; - m apponere 249; — prae- 
bere 393; — sumere 393. 489. 

cicatrix 277; in -tricem coale- 
scere 1356. 

cicer 988. 1339. 

cidaris 438. 465. 628. 817. 1028. 

Cilicinus 1315; vestis -& 104. 

cilicium 247. 1050. 


-m temperamentum 


certe — 


cilium 498. 

cincinnus 441. 

cinereus 79. 

cingo 99. 133. 218. 444. 747. 999. 
1016. 1017; — muro 1222; — 
insidiis, obsidione 1016; — ca- 
put sertis 472; — temquam co- 
rona 816. 817; — orbis instar 
847; me vel mihi — 444; - ens 
1000; -ctus 444. 1017; murus 
cingens 1019 (?). 

cingulum 444. 646. 1054. 1360. 

cinis 79; in -erem verti, versus 
79; sub -ere condere panem 
1135. 

cinnamomum 443. 1094. 

cinnamum 443. 

cippus 112. 459. 1180. 

circa 686. 775. 782. 999. 1000. 
1001. 

circensis 424. 

circinus 543. 

circiter 222. 182. 827. 

circuitio 1001. 

circuitor 1001. 

circuitus 115. 842. 999. 1000. 1001. 

circulatio 1001. 

circulus 68. 624. 808. 842. 845. 
848. 1000. 1001. (1006?). 1060; 
— naribus bestiarum alligatus 
1039; — decemnovennalis 419. 

cireumago 800. 2999; -or 848. 
1333; -or vertigine 860. 

circeumcido 843. 1190; - isus 843. 
1190. 

circumcirca 810. 

circumcisio 843. 1191. 

circumcisor 1191. 

cireumcisura 1191. 

cireumcludo 1243. 

circumcurro 308. 999; linea — ens 
999. 1000. 

circeumcurso 146; - ans 1001. 

cireumdo 45. 99. 133. 218. 816. 
999; — collo 990; — muro 1222; 
- or munitione 1300; id quod 
circumdat 848; - atus 219. 1000; 
-atus corona 817. . 

circumduco 114. 999. 

cireumeo 385. 847. 893. 999. 

circumerro 1004. 1199. 

circumferentia 221. 848. 999. 

eircumfero 999. 

circumfundor 869; splendore -sum 
esse 357; — tenebris 1258. 

circeumjacens locus, regio 1000. 
1123. 1126. 

circummitto 581. 999. 

cireummunitio 1017. 

circumplector 1243. 1304. 

circumplico 1222. 1225. 1433. 

cireumpurgo 843. 

cireumscribo 904. 975; vid. ter- 
minus. 

circumscriptio 905. 1017. 

cireumsedeo 999. 1007. 1016. 

circumsepio 133. 134. 473; - ptus 
locus 134; -pta area 1023. 

circumseptio 134. 

circumsessio 1017. 

circumsisto in orbem 847. 

cireumspicio 701. 1007. 

eireumsto 452. 816. 999. 1016. 

cireumvagor 893. 999. 1005. 

cireumvallo 133. 134. 473; - atus 
413. 

circumvallatio 134. 

circeumvenio 999. 1016. 1017; — 
artibus 1228. — dolo 213. 1143. 
— angustiis 1239; - entus 1017. 

circumversio 839. 

circumverto 19. 999; - or 999. 

cireumvoluto me 216. 


cohaereo 


cireumvolvo 1222. 1995; mihi — 
1024; - or 999; -utus 1225. - 

cireus 859. 1024. 

cirrus 447. 876. 1062. 1118. 

cisorium 914. 

cista 270. 560. 711. 1067. 

cisterna 503. 720. 1003. 1168. 

citatim 308. 1207. 

citatus 308. 

cithara 369. 992. 1026. 

citharoedus 369. 992. 


cito 1386. 

cito, are 547. 

citra 810. 

citreum malum 34. 

citus 308. 309. 1386; -m 6886 
1385. 

civis 20. (1100); - es 360. 

611188 20. 


clades 441. 469. 470. 932; - e af- 
ficere 358. 440; locus -is 441. 

clam 601. 849. 1271; — subducere 
944. 

clamator 818. 

clamo 646. 817. 818. 921. 923. 
998. 1186. 1220. 1274. 1275; 
— alta voce 656. 

clamor 818. 923. 1186. 1220. 1275; 
— 186198 1072; — flebilis 998; 
- em flebilem tollere 998; - em 
laetum tollere 516. 1072; - em 
edere 920. 921. 923. 

clamosus 818. 

clanculum 1271. 


clandestinus 600. 601. 849; -& 
ralio rei 1271. 

clango 646; — tuba 712; — bu- 
cina 1224. 

clangor 647. 

clare 500. 


clarifico 357. 

claritas 358. 1311. 

clarus 341. 357. 500. 731; — famà 
338; nomine -m esse 340; clara 
voce 987. 

classicum 732. 

classis 943. 878. '1097. 1299. 

clathri 247. 1105. 

claudicatio 109. 

claudico 109. 

clauditas 109. 

claudo 441. 602. 603. 1021. 1022. 
1065. 1066. 1171; — agmen 860; 
— oculos 875; -or 1171. 1320; 
- or munitione 1300; -o con- 
sanando 1323; -sus 442. 603. 
1022. 1066; arcte -us 1227) 
- um tenere 602. 

claudus 109. 359. 

clausio 442. 

claustrum 603. 639. 1023. 1066; 
sub -o poni 603; sub - o ርኩ 
stodire 602. 

clausura 419. 1023. 

cleva 913. 1103. 

clavis 293. 

clavus 442. 446. 565; — vestis 
1061 (?); -um tenere 861; -os 
pangere 446; -is affipere 446. 

clemens 145. 229. 230; -tem esse 
1073; -tem se praebere 229. 
1073. 1074. 

clementia 145. 229; -am conse- 
cutus 229. 

clericus 262. 433. 785. 

clibanus 601. 763. 

clientela; in - am se committere 
139. 

clipeus 133. 883. 

clitellae. 107. 

clivosus locus 1351. 

clivulus 1102. 

clivus 937. 969. 981. 1351. 
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enicos 1118. 

coacervo 395. 720. 1066. 1177; - 
siruendo 941; - 8108 941. 1066. 

coactor 1166. 

coaequalis 539. 967. 

coaequalitas 967. 

coaequo 962. 966. 967. 

coagmento 769. 935; - atum esse 
768. 

coagulatio 317. 

coagulo 317; lac - atum 1168. 

608168ር0 in cicatricem 1356. 

coangusto 456. 1239. 1280. 1304. 

coapto 134. 935; -or spisse 1330. 

coarguo 1037. 

coartatio 1240. 13095. 

coartator 1305. 

coarto 1239. 1280. 1304; -sns 
1305; -atum esse 1239; sese 
- ando opprimere 1240; instru 
mentum -ando corpori 450. 

coccineus 54. 659. 859. 

coccinus 54. 659. 

coccum 54. 659. 859. 

cochlea 429 (?). 

cochlear 190. 460. 972. 1089 (?). 

cocles 645. 

codicillus 1217. 

coelestis 313. 341. 

coelicola 341. 

coelum 313. 341; -i excelsi 313; 


unum e septem coelis 1094. 


1095. 1127. 

coemeterium 436. 

coena 176. 198. 249. 1093; -em 
apponere 176. 249; -& excipere 
249. 

coenaculum 232. 366. 535. 1000. 
15275. 

coeno 176. 489. 1093. 

coenobita (367). 1066. 

coenobium 194. 1102. 

coenum 167. 207. 645. 1279. 1293. 
1309. 

coeo 113. 304. 525. 603. 1111. 

coepio 767. 941; -tum esse 942. 

coerceo 61. 767. 768. 819. 915. 
1280. 1290; -eor 747. 

coercitor 291. 

coessentialis 7. 

coetus 122. 598. 849. 848. 833. 
1007. 1101. 1141. 1173; -m con- 
vocare 959. 

cogitatio 578. 519. 

cogito 577. 578. 579; -ans 519) 
-atum 579. 

cognatio 360. 1043. 1044. 

cognatus 496. 765. 760. 1043; -& 
166; -i 360. 888. 889. 1043; 
- m esse 1043. 

cognitio 106. 732. 997; — certa 
1247; -onis studiosus 586; -nem 
praebere 1246; -nem agere 106; 
ad -nem vocare 106. 

cognominis 844. 1298; -m esse 
845. 

cognomino 340. 

cognosco 43. 106. 997. 298. 336. 
578. 728. 799. 730. 996. 997; — 
bene, pro certo 1246; — perspr 
cue 536; -visse 729; - or 106; 
-cendum se praebere 298. 730; 
accurate -ens 537; -itus 731; 
-itum esse 997; -ita causa ad- 
judicare 106. 

cogo 519. 608. 1161. 1111. 1250. 
(1304); — in ordinem 632; — 
ad angarias 988; - or 1171; Ye 
rum -or 1171. 

cohabitatio 614. 

cohabito 534. 614. 651; -8፲፻9 fe 
cere secum 903. 

cohaereo 63. 1096. 1227; — firme 
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1248 ; 
1088. 

coheres 897. 

cohibeo 387. 453. 617. 767. 768. 
819. 976. 1015. 1109. 1138. 1290; 
— freno 61; — me 112; — ab in- 
honesto 676. 

cohorresco 258. 

cohors 599. 842. 

coitus 305. 

colaphizo 840. 

colaphum infringere 840. 

colla 1227. 

collabor 476. 662. 931; -apsus 662. 
931. 

collactaneus 366. 

collaetor 1349. 

collare 309. 534. 1207; 
1206. 

collatio 527. 1164; 
946. 

collaudo 665. 929. 

collecta 527. 

collectaculum 720. 

collectaneum 460. 

collectio 420. 423. 

collector 420. 423. 

collega 367. 539. 599. 821. 1061. 

collibet 1361. 

collidor 1203; -untur dentes 99; 
facere ut collidantur 412. 

coligo, are 473. 474. 747. 9709. 
1171. 1172; -atus 748. 977. 

colligo, ere 420. 423. (449). 720. 
144. 1066; — me 1101; — aquas 
975; — fruges 141; — - olera 10; 
— in unum 597; — in summam 
1087. 1172; — integrum, totum 


-ere facere 64; -ens 


— ferreum 


.nem facere 


120. 1172. 


847; -or iterum 1171; -or (in 
arithm.) 546. 945; - ens 1173; 
-ectus 420. 720. 1173; - ctae 


opes 1066; res -ctas continens 
1173. 

collino 1247. 

collis 835. 937. 1351. 

e 261. 262. 380. 453. 614. 

— filiam 904 ; — fenori 286; 

prid 454. 614. 

collocutor 692. 

colloquium 691. 

colloquor 484. 656. 683. 
4004. 

colluceo 1310. 1311. 

colluctatio 441. 

colluctor 412. 1200. 

colludo 29. 

collum 845; -i indumentum 417; 
— ornamentum 534; - o circum- 
dare, suspendere 990. 

collustro 499. 604. 921. 1003. 

collyrium 823. 1377. 

colo, are 698; -atus 698. 

colo, ere 978. 1295; pacem — 
371. 766; amicitiam — 766. 965; 
— deos 152; - sacra 1326; 
— agrum 448. 1162; -or reve- 
renter 1352; - ens Deum 1353. 

colobium 45. 

colobus 1231. 

colonum deducere 614. 

colophonia resina 416. 

color 102; — scriptorius411; — in- 
dicus 679; — tinctorius 1428; 
- re infectus 263; — ornatus 102; 
— distinctus 319; - rum varietas 
102. 951. 

coloro 263. 

colum 698. 713. 

columba 316. 

columen 242. 387. 

columna 112. 325. 957; — paginae 
1433; - ae pars superior 477; 
- 8 fulcire 957. 


1060. 


* 
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coheres — concordia 


coma 260. 1091. 
comata fimbria 1068. 


comburo 606. 683. 927; — sacri- 
ficium 1286; -or 926; -ens 928; 
= 8108 83. 927. 


combustio 997. 

comedo 489. 490; - dens 490; 
- 8108, res - sta 490. 

comedo, onis 490, 

comes 539. 

comestio 490. 

cometes 805. 

cominus 426. 

comis 610. 1074; - em esse 1073; 
- em se praebere 1074. 

comitas 1074. 

comitatus principis 842. 

comiter 1074. 

comitium 1000. 

comitor 551. 

commeatus 250. 582; -um parare 
250; - um sumere 250. 

commemoratio 1059. 

commemorator 692. 

commendo 929; — fidei 139; - atus 
139. 

commentariensis 1059. 

commentarius 557. 1059. 

commentatio 1094. 

commentator 557, 1094. 

commenticia res 1384. 1385. 

commentor 1093. 1259. 1389. 

commentum 1384. 1385; — harioli 
550. 

commeo, ultro citroque 146; -ans 
521. 

commercium 582. 1088; — inire, 
habere 112. 366. 965. 1087. 

commetior 404. 

comminatio 197. 

comminiscor 578. 1383. 

comminor 197. 

comminuo $89. 469. 1099. 1122; 
-tus 89. 469. 1099; -tum 90. 

comminutio 4*0. 

commisceo 569. 605, 860. 1086. 


1087; -or 103; -xtus 570. 605. 
1087. 

commisera&tio 158; -em petere 
191. 

commissura 241. 305. 537. 598. 
169. 935. 


committo 370. 615. 737. 935. 949. 
950. 978. 1161; — custodiendum 
978. 981; — tutelae, custodiae 
139; — fidei 139. 737; — inter 
sese 614; -ti inter sese 613. 
614; — dimicantes inler 8686 
1901; quod committitur fidei, 
custodiae138; -ssum 981; -ssum 
esse 768; sibi -ssum habens 523. 
920; -ssa res 139. 

commixtio 570. 605. 1088. 

commodatio 891. 

commodator 891. 

commode 1107; 
1080. 

commoditas 250. 

commodo, are 514. 891; 
891; -tus 891; - tum 891; 
accipere, petere 891. 

commodum 286. 515. 891. 1082; 
— afferri 514; - 8 captare 289. 

commodus; -um esse 251. 410. 
514. 1078. 1079; -um facere 
252; -& vita 1082; - am et bo- 
nam vitam praebere 1081. 

commoratio 455. 614. 653; 
locus 7. 

commoror 613. 651. 923. 924. 970. 
1181; -ari facere 6; — noctu 
534; — interdiu 924; - ans 614. 


- 8ከ8 
- to 


- nl8 


— vivere 797. 


commotio 12. 13. 110. 328. 412. 
884. 1077. 1151. 

commoveo 12. 13. 116. 327. 412. 
634. 861. 1078. 1150; alqm ad 
8104. 1361; -eor 1537; - eor 
animo 563; -tus 12. 

communicatio 367. 

communico 366. 425. 427. 5917. 
690. 1087; -ans sacramento al- 
taris 427. 

communio, ire 1290. 

communio, onis 367. 598. 1088; 
-nem inire 112. 597. 1087; -ne 
junctum esse 366; -ne junctus 
367; — sacrorum 853; - ከ6 8a- 
crorum junctum esse 85$; ad 
-nem altaris admittere 367. 425; 
ad - nem altaris accedere 429. 

communis 816. 1088. 1173; - ne 
habere 597; -ni consensu agere 
597. 

commutatio 890. 

commuto 881. 889. 890. 

como 251. 252. 348; — me 33. 252. 
-ptus 959. 348. 

comoedia vid. spectaculum. 

comoedus 235. 

compactura 680. 

compages 748. 749. 935. 

compar 648. 1324. 1327. 

comparabilis 176; - em esse 797. 

comparatio belli 327. 

compareo 207. 298; non — 1108. 

comparo 171. 172. 173. 1080. 
1160; — mihi 1220; multum — 
932; -or 303. 454. 797. 1080. 
1221; -atus cum 594. 

compasco 311. 

compello, are 655. 

compello in angustias 1239. 

compendium; in — redactus 623. 

compensatio 538. 1011. 

compenso 564. 1379; res qua - tur 
alia 890. 

comperendinationem largiri 1010. 

comperio 336. 728. 1246; -tum 
esse 1246; — habere 43. 

compes 603 (?). 910. 1180. (1207). 

compeseo 276. 9795. 

competo 877; -ens baptismum 
129. 

compilator 720. 1173. 

compilo 1172; -tus liber 720. 

compingo 1227; -actus 1227. 1291; 
- üctum esse, cohaerere 1248. 

complaceo 800. 

complanator 1308. 

complano 419. 476. 969. 966. 
1308; — agrum 1434; — viam 
1308; -atus 1308; -atus locus 
1308. 

complector 99; — arcte 1212. 

compleo 148. 149. 325. 326. 602. 
603. 1387; -or 735; -etus 149. 
326; -tum esse 1387. 

completio 1389. 

completor 150. 1147. 1171. 1389. 

complicatio 1239. 

complico 875. 1024. 1096. 1225. 
1238; — manus 99; - atus 941. 
1024. 1222. 

complodo 1249. 

comploro 522. 

complosio 1249. 

compono 18. 290. 652. 935. 1093. 
1094; — prunas 515; — bene 
1237; compositus 18. 283; 
-tum esse 17. 289; bene -tum 
esse 935; bene -us 1237; ratio 
- ta 1237; prunae - tae 516. 

compos mentis 43. 

composite 1237. 

compositio 283. 495. 939. 
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compositor 1237. 

compotatio 320. 865. 

compoto 365. 

comprehendo 141. 225. 635. 637. 
767. 168. 1147. 1171. 1290; - 
&nimo 43. 729; — ratiocinatione 
221; — pugillo 1067; mente 
-ere non posse 926; -or 976. 
1171. 1332; -ens 769. 1332; 
- sus 769. 1172. 1332. 

comprehensio 769. 

comprimo 1019. 1212. 1213. 1239. 
1980. 1293; — fauces 604; — 
virginem 1122 ; vi — 1014; -endo 
interficere 1239;  -ssus 4956. 
1293. 

comprobo 235. 1291. 

comptus 348. 

compungo 1133. 

computatio 92. 

computo 91. 92; 

computresco 1309. 

computus 92. 1362. 

concameratio 982 (?). 1136 (?). 

concamero 418; -atum opus 418; 
- tae aedes 418. 

concatenatio 368. 

concateno 368; -tum opus 1048. 

concavus 1344. 

concedo 5923. 524. 881. 882. 1108; 
- Ssus 524. 

concentus 69. 369; -um facere 
597; -um musicum edere 447. 
992; -um instrumentorum habere 
369. E f 

conceptio 1333. Pa. 

concerto 417. 768. | 

concessio 524. 

concha (429?) 1065. 

conchula 1065. 

concido 184. 394. 1093. 1150. 

concido 439. 705. 931. 

conciliabulum 599. 1000. 

conciliator 589. 963; - oris munus 


-tus 92. 


963. " 
concilio 206. 966; — mihi 1950. 
1350; -tus 967. 


concilium 374. 599. 1000. 1001. 
1141. 1172; — habere 1101; ad 
— convenire 599. 1101; ad — 
pertinens 1173. 

concinnatio 9395. 

concinnator 1237. 

concinne conjungi 9935. 

concinnitas 1237. 

concinno 935. 1237. 1338; 
614; -atus 1237. 

concino 597. 

concio 122. 598. 848. 1141; — ec- 
clesiastica 853; - ni sacrae in- 
teresse 853; -nem instituere 599. 

concionator 848. 

concionor 1379. 

concipio 1332; 
1332. 

concitatio 1151. 

concitator 12. 

concito 12. 328. 861; 
208; -tus 13. 

conclamo 484. 

conclave 5395. 909. 910; — supe- 
rius 1273; — tertiae contigna- 
tionis 232; — parvum 459. 

concludo 6092. 975. 1022. 10625. 
1066. 1289; — sepimento 133; 
- dum tradere 1065; - 898 1022; 
- sum 1017. 

conclusio 1017. 1022. 1066. 

conclusura 1017. 

concordantiae 598. 

concordia 322. 323. 371. 372. 598. 
963; - m inter se jungere 371; 
-m jungens 372. 


- or 


-or 976; - ptus 


— 81 iram 
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concorditer 371. 

concordo 371; -ans 372. 

concors 323. 371. 372. 967; - des 
reddere 371. 

concredo 139. 737; — fidei 737; 
-tum 139; -tum accipere 737; 
fidei - tum habere 737. 

concremo 927; -or 926; -atus 927. 

concresco 317; -etus 317. 1088. 

concubina 979. 

concubitus 305. 1323. 

concubo 903. 931. 

conculcatio 873. 

conculeo 872. 1221; -ans 873; 
-tus 872; res -ta 873. 

coneumbo 304. 380. (729). 903. 
931. 1087. 1099. 

concupisco 1368. 1369; — bona 
aliena 353. 

concupiscentia 1369; — afficere 
1368. 

concurro 303. 304. 308. 541. 596. 
1141. 1171. 

concursus; -m facere 1141; - su 
excikari 12. - 

concussio 412. 669. 1077. 

concutio 116. 412. 669. 1078; -or 
861. 1119; -ssus 634. 669. 

condemnatio 856. 1127; - nem ad- 
sciscere 855. 

condemnator 856. 1183. 

condemno 205. 278. 415. 854. 855. 
1197; -tus 856. 

condensatio 1320. 

condenso 1289. 1320; -or 1288 (?). 
1320. 

condico; -ere sibi invicem 1010; 
- ctum tempus 1010. 

condimentum 432. 

condio 432. 1937. 1242. 1301; - 
sale 146; — mortuum 1177; — 
mortuum odoramentis 110. 209; 
— unguenta 1307; cibi -iti 432; 
fructus (aceto) -ti 182. 

conditio 7. 944. 454. 653. 695. 
864. 1319. 

conditor 111. 244. 1165. 1384. 

conditor 1237. 

conditorium 526. 971. 1135. 

conditura 432. 

condo 110. 243. 1066. 1159; — ]16- 
gem 131; — panem sub cinere 
1135; -itus 111. 

condocefacio 313; -fio 143; - fa- 
ctus 36. 

condoleo 39. 567. 

condono 229. 346. 616. 617. 633. 
8175. 1317. 

conduco 972. 973; - cit 864. 1078; 
- ctus mercede 255. 973. 

conductio 973. 

conductor 973. 

confabulatio 691. 

confabulor 29. 689. 1060. 

confectio 1164. 

confero 946; - rre culpam in alqm 
546; — tributum 518; — stipem 
228; — me in tutelam 139. 1300. 

conferte 1320. 

confertim instare 1227; — se pre- 
mere 1305; ፦. se aggregare 
1320. 

confertio; - or 1320; -tus 1320. 

confessio 14. 738; — peccatorum 
619. 

confessor 735. 736. 738. 739. 

confestim 354. 1197. 1386. 

conficio 178. 469. 574. 575. 8711. 
1159. 1161. 1162; - or 862; -or 
aetate 278. 491; -ctus 469. 515. 
1163; -ctus fricando 95; - ctus 
labore 342; -ctum esse labore 
342; se invicem - ere 1421. 


pn———————————————————————————Ó > 


concorditer 


confidenter 1232. 

confidentia 1232; — laeta 1350. 

confido 318. 335. 407. 573. 135. 
736. 1317. 920. 1232; — demisso 
animo 1175; -ere facere 407; 
-ens 738. 1232; -enti animo 
esse 736; -sus 737. 920. 

configo 1095. 1133. 1248. 1323; 
- xus 1133. 

confinis 64; - m esse 63. 768. 905. 
1124. 1185. 

confinuum 770. 1295; 
1097. 

confirmatio 1292. 

confirmo 110. 453. 602. 607. 608. 
137. 1004. 1289. 1290. 1291; 
— animum 1232; -or 452. 135. 
1988. 1990; -tus 1291. 

confisio 920. 

confiteor 632. 689. 690. 135. 736. 
1076. 1119. 1367; - tens 739. 

conflagror 79. 

conflatilis 361. 

conflatura 361. 

conflictio 519. 

conflictor 519. 1200. 

conflo 361; -tus 361. 712. 

confluo 1171; locus quo aquae 
- unt 1173. 

confluvium 1172. 1173. 

confodio 317. 318. 939; - 8898 318. 

conformatio morum 1152. 

confornico 1249. 

conforto 607. 1289. 1290; — me 
1290; -or 1288; -ans 1292. 

confrico 95; -ctus 95. 

confringo 358. 469. 1366; — den- 
tibus 99; - ens 359; -actus 358. 
469. 1367. 

confugio 139. 383. 1300. 

confundo 388.1086; — pudore 626; 
- or 93. 605. 869. 

confusio 605. 1088; -ne excitari 12. 

congelasco 317. 

congelatio 317. 

congelo 317. 

congeries 720. 

congero 1172. 1177; — in struem 
941; — prunas 515; -stus in 
struem 941; prunae -stae 516. 

congius 859. 

conglobo me 1101. 1141. 

conglutinatio 1227. 

conglutino 1248; -atus 1088. 
1227; -tum esse 1221. 

congratulor 1349. 

congredior 303. 304. 426; — pugna 
168. 

congregatio 598. 599. 853. 1097. 
1141. 1172. 1173; -nmis locus 
1173. 

congrego 720. 1141. 1171. 1172; 
-or 1007; -or ad sacra obe- 
unda 833; -ans 1173; -tus 1172. 
1173; -ta multitudo 1007. 

congressus 4260. 

congruentia 1082; — perfecta 1236. 

congruo 371. 597. 935. 966; — ac- 
curate 1234; -ens accurate 1235. 

congruus 547; - m 6886 962. 1078. 

conjectus 937. 

conjicio 899. 900. 933. 936. 1205. 
1906; — me 899; — in vincula 
910; -ctus 900; -ctus in vincula 
911. 

conjugator 1324. 

conjugium 904. 1088. 1324; — inire 
528. 

conjugo 1323. 

conjunctim 118. 597. 598. 1088. 
1097. 13293. - 

conjunctio 598. 1088. 1097. 1323; 
-nis locus 1431. 


in - nio 


— contego 


conjungo 64. 597. 1086. 1087. 
1096. 1248. 1323; — arcte 1227; 
-or 112. 381; -or concinne 935; 
- ctus 113. 598. 769. 1088. 1097. 
1323; -ctum esse 63. 1096. 
1323; -ctum esse arcte 1221; 
- ctas res continens 1173; -ctum 
esse propinquitatis vinculis 1043. 

conjurationem nectere 474. 

conjuro 155. 381. 597. 

conjux 520. 904. 1324; -ges 772. 

connecto 474. 597. 768. 769. 1096. 
1323; -xus 304. 769. 1097. 1323. 
= ፲0. esse 63. 596. 1096. 

connexugs 309. 

conniveo 995. 

connubium 904; - contrahere 904. 
1087; - o jungere 904. 

conopeum 1342. 

conquiro 449 (?). 720. 744. 

consaluto 322. 734. 

consanesco 1244. 

consanguineus 268. 765; -a 766; 
-1 1043. 

consanguinitas 766. 

consano 1323; -ndo claudere 1323. 

consarcinatum vas 1179. 

conscendo 968. 1309. 

conscientia 42. 579. 

conscisco 328. 

conscius; sibi - m esse 997. 

conscribo 1093. 1094. 1267; -ptus 
1207. 

conscriptio 1059. 1094. 

consecratio 467. 506. 1346; — nu- 
ptialis 817; — eucharistiae 467. 

onsecro 465. 602. 603. 1344; — 

bellum 959; — purgando 699; 
— unctione 437; — benedictione 
504. 505; -tus 1346; - 118 pre- 
cibus 1863; -tus manuum im- 
positione 653; - ta res 1346. 

consector conviciis 1183. 

consenesco 491. 745; -ens 491. 

consensus 371. 372. 598; -m ef- 
ficere 372; -u mutuo probare 
235; — communi decernere 200. 

consentio 235. 371. 597. 966; -re 
facere 372. 597; - ens 372. 

consepio 133. 134. 

consequor 1091. 

consero 564. 565. 1044. 1045; -si- 
ius 1045. 

consero 768. 769. 
1097. 

consertio 1088. 1097. 

conservatio 980. 1113. 

conservo 978. 979; — purum 699. 

conservus 539. 1164. 

consessus 599. 1009. 

consideo 651. 

consideratio 200. 

considero 577. 702; — diligenter 
12234. 

consido 419. 613. 614. 650. 1256. 

consignatio 51. 

consigno 50. 951; — literis 1267. 

consiliarius 200. 201. 

consilium 200. 579; — dare, ca- 
pere, exquirere 199; — inire, 

ኔ conferre 200; e - o alcjs 593. 

consisto 452. 

consociatio 367. 598. 1061. 1088. 
1097. 

consocio 64. 367. 597. 599. 1061. 
1086. 1087; -re sese invicem 
531; -or 547. 596. 597. 1061; 
- atus 113. 367. 598. 

consolatio 679. 1350; -nem inve- 
nire 632; - nem admittere 678. 
695. 

eonsolor 39. 514. 632. 6:78. 696. 
1349: — me 695. 


1079; -rtus 
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consonantia 598. 

consono 597. 

consors 367. 539. 540. 

conspector 702. 

conspectus 299. 703. 1209; - m pro- 
ponere 1210; in -m prodire 
298; e-utollere 178; e -u 462. 
703; in -u 703; tabula -us 
1141. 

conspergo 642. 677; -or humore 
271; -sus 677; - sus humore 
271; -or pulvere 1276. 

conspersio 677. 

conspicio 701; — in speculo 1266; 
- ndum se praebere 297. 298. 

conspicuus 846; - m esse 298; -m 
facere 299. 

conspiratio 954; -em facere 597. 

conspiro 372. 381. 597. 

conspuo 898. 

conspurcor 1115. 

constabilio 1290. 

constans 216. 563. 1015. 1016. 
1036. 1239. 1292; -tem 65 
561. 1015. 1231; -tem facere 
1015. 1232. 

constanter 1232; — sustinere 1013. 

constantia 42. 1016. 1232. 1292; 
ad - m impellere 1015. 

constellatio 733. 1431. 

consternatio 161. 1120. 

consterno, a&re 476. 884. 1119; 
-or 269; - atus 269. 1119; -m 
esse 10. 161. 

consterno, ere 1141. 

constipo 1320. 

constituo 243. 261. 262. 281. 453. 
652. 881. 1010; — legem 121; - 
tempus 1009. 1010; — navem an- 
coris 318; - ort 565. 1080. 1231) 
-tus 262. 263. 565. 575. 633. 
131. 975; - tum esse 452; - tum 
tempus 1010. 

constitutio 283. 444. 454. 653. 634. 
794. 976; - nes concilii 374. 

constitutor 244. 263. 

consto 452. 863. 915. 997. 1288. 

constrictio 474. 748. 853. 911. 

constringo 473. 474. 747. 853. 
976. 981. 1289. 1290; — vincv- 
18 584. 910; -ctus 474. 832. 
981. 

construo 680. 

consubstantialis 7. 

consuetudo 36. 132. 244. 

consuetus 36; - m esse 35. 

consulo 199; — divinatores 391; 
- ndo adire 584; -tus 200. 

consultator 200. 

consulto 199. 200. 

consummatio 576. 933. 1389. 

consummator 1389. 

consummo 326. 575. 932. 934. 
1147. 1172. 1387. 1388; -9፤ 
546. 574; -tus 575. 1355. — 

consumo 178. 489. 490. 514. 91». 
917. 933. 1147; — igne 926. 92: 
— vetustate 491; -tum esse aestu 
18; -or 1388. 

consumtio 490. 575. 

consuo 320.408. 1224; -tus 122i 

consusurro 33. : 

contabesco 1269. 

contabulatio 748. 749. 1136. 

contabulo 747. 748. 709. 1136. 
1949; -tus 1249. 

contactus 52. : 

contaminatio 103. 255. 1149. 121». 
1216. 

contamino 301. 1148. 1149. 1215: 
-or 103. 301. 1215; -tus 103. 
254. 301. 1149. 

contego; -ctus fuit ignis 109. 
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contemno 97. 
— ferociter 234; 
1425; -tum facere 1302; 
simum esse 87. 

contemplator 7052. 

contemplor 701. 
diligenter 1255. 

contemptim renuere 4765. 

contemptio 97. 

contemptor 97. 364. 161; 

23A. 


364. 160. 788. 995; 
-tus 97. 591. 
- tis- 


1007. 1245; — 


— ferox 


contemptus; -ui obnoxius 364. 

contendo 416. 417. 518. 519. 540. 
541. 585. 915. 920. 1120. 1201; 
— vires 607; — verbis 484; — 
judicio 370; - dens 520. 

contentio 485. 519. 825. 920. 921. 
1052. 1120; — virium 608; -ni 
studium 825; -nem excitare 
519. 521; -nes excitans 1183. 

contentiosus 826. 1183; - m esse 
417. 445. 

contentus; -m esse 651. 783. 

conterminus 304; -m 770; -um 
esse 426. 905. 

contero 89. 95. 99. 469. 575. 8752. 


1089. 1099. 12921. 1284; -ritus 
89. 469. 1089. 1099. 

conterraneus 360. 

contestatio 338. 

contestor 337. 873. 

contexo 747. 710. 771; — subula 
408; -or 1338; -xtus 1088. 


contextio 474. 1088. 

contextor tabernaculorum 1106. 

contextus 711. 

conticesco 275. 1250. 1570. 1391. 

contignatio 232. 748. 749. 1273. 

contigno 747. 748. 

contiguus 304. 769. 

continenter 915. 1036. 1320. 

continentia 700. 976. 1014. 1015. 
1016. 1292; ad -m impellere 


1015. 
contineo 767. 768. 973. 1147. 
1290; — me 112. 1014. 1290; 


- ere sese invicem 335. 613; 
-nens 769. 1016. 1292; -nens 
terra 217. 493. 1071; qui -et 
1332; -tus 769. 

contingo 92. 303. 304. 426. 546. 
168. 862. 877; -ere facere 763. 
169; -ens 169. 

continuatio 1030. 

continue 915. 

continuo 915. 1035. 

continuo, are 64. 551. 768. 1035. 

continuus 64. 769. 1035. 1083; 
spatium temporis - m 915. 

contorqueo 1240. 1337. 1338. 1363; 
- or 94; -rtus 1338. 1363; -rtus 
e duobus filis 866; opus - um 
474; -um esse 1240; -um ከ8- 
bere membrum 1334 (?). 

contra 23. 57. 58. 321. 462. 480. 
1104. 1121. 

contractio 623. 11793. 

contradico 484. 656. 824. 825. 895. 
911; -cens 455. 896. 1183. 

contradictio 485. 825. 912. 

contraho 328. 623. 1171. 1280. 
1289; — vultum austere 474; 
-or 1171; -ctus 623; -ctus 
austere 474; spatium -um 1173. 

contrarius 428. 946. 1183; -m 703. 
890; -a ratio 703; -m 6586 428; 
e -o 1182. 

contrectatio 1159. 

contrecto 1158. 1159; 
-ndo quaerere 276. 

contremisco 312. 1078; 
cere 1078. 

contremo 1119. 


- ans 1159; 


-ere ፲6- 


contemno — cucullus 


coniribulis 765. 

contristatio 568. 

contristo 72. 153. 507. 568. 

contritio 359. 470. 

controversia 371. 586. 825. 912; 
-m movere 585; -m dirimere 
855; in - m vocare 825; in -m 
vocans 921; -ae judiciariae 1365. 

contumacia 1194. 


contumax 165. 826. 1194; -cem 
esse 160. 824. 1194. 

contumelia 79. 591. 1303; - m af- 
ferre 1302; -a afficere 78. 79. 
591. 1302. 1303; - 8 affici 590. 
1303; - 86 illatio 592; - iis lae- 
sus 678. 1303. 


contumeliosus 1303. 

contundo 46. 469. 565. 704. 
913. 939. 1089. 1099. 1284. 
1293. 1386; — pugnis 840; -sus 
939. 1089. 1099. 1284. 1293. 

conturbor 103; — strepitu 1091. 

contus 379. 1025. 

contusio 1089. 1284. 

convalesco 126. 643. 1244. 

convenientia 1082; — exacta 1236. 

convenio 303. 547. 599. 966. 1101. 
1171; — turmatim 1007; — de re 
235. 943. 371. 484. 730. 813. 
1010; -nit 5. 222. 290. 575. 
1078. 1370; -nit exacte 1234; 
-ens 947. 552. 1081. 1370; - ens 
exacte 1235; modus -ens 1083. 

conventualis 599. 

conventus 598. 599. 1000. 1007. 
1101.1171. 1173; - m habere 304. 
1101; - m facere 1141; — sacro- 
rum causa factus 853. 

conversio 216. 954. 1172. 13:73; 
c FEIDUBACUA.: 954; -nes coeli 
1188. | 

conversor 112. 

converto 214. 262. 282. (848?) 
1169. 1170. 1187. 1340. 1341; 
— me 215. 1169; — me in alium 
172; -or 215. 862; -or 81 fidem 
137; locus quo quis se -tit 
1173; -tens 216; -sus 216. 262; 
-8us ad fidem 738. 

conviciator 9. 79. 1046. 1303. 

eonvicior 9. 51. 78. 79. 640. 671. 
1005. 1046. 1183. 1302. 1303. 
1330. 

convicium 51. 79. 591. 1005. 1046. 
1183. 1303. 1330; -is affici 1303; 
-is consectari 1183. 

convinco 547. 1037; — reum 278; 
— alqm criminis 546. 

eonviva 176; -18 ministrare 1192. 

convivium 176. 320. 529. 959. 
1192; — nuptiale 310; - cari- 
tatis 176; - o excipere 176. 

convivo 112. 

convivor 176. 

convoco 304. 1010. 1301; — coe- 
ium 959; — ad sacra obeunda 
853; -ans 1173. 

convolutio 1225. 

convolvo 875. 1222. 1225. 
- utus 1222. 1225. 1239. 

cooperio 815. 1134. 

cophinus 263. 430. 477. 879. 1045. 

copia 533. 609. 1007; -m dare 
233. 524; - m facere 233. 495; 
- m nancisci 495; -ae 85. 675; 
-ae militares 346. 1282. 1283. 

copiosus 149. 1004; - siorem esse 
1380. 

eopula 309. 1327. 

copulatio 1323. 

copulator 1324. 

copulo 1061. 1086. 1087. 1323; 
— inter se 1043; - tum esse 368. 


840. 


1238; 


coqua 509. 

coquo 508. 683. 950; 
601; 
— ]ateres 1182; 
414; -ctus 508. 810; 
508. 509; cibus -ctus 249. 

coquus 509. 

cor 41. 42: 


coram 23. 462. 464. 593. 594. 103. 


1209; — esse 702. 


corbis 91 (የ). 263. 837. 879. 1045. 


coriaceus uter 11760. 
coriandrum 560. 


corium 159. 196. 431. 779. 799; 


— hyacinthinum 1310; segmen- 


tum - 11 779. 

cornicen 428. 713. 

cornix 434. 456. 

cornu 427. 428. 530. 

corollarium 346. 

corona 473. 817. 842. 848. 1000. 
1105; - m nnponere 472; 
instar cingere 816. 817; - 8 cin- 
ctus 817. 

coronamentum prominens 3103. 

coronatio 817. 

corono 472. 816; 

corporalis 268. 

corporatio 269. 

corporeus 268. 269. 

corporo 268; -tus 208. 

corpus 268. 708. 755. 783. 848; 
— mortuum 542; -ora commi- 
scere 1087. 

correctio 1037. 

corrector 291. 

correptor 1037. 

corrigia 570. 

eorrigo 252. 290. 1037. 1151. 1152. 

corripio 767. 1037. 

corroboramentum 1292. 1293. 

corroboro 607. 608. 1289. 1290; 
-or 1288. 1290; -ans 1993. 

corrosus 490. 

eorrugo 225. 474; -or 439; -tus474. 

corrumpo 178. 575. 591. 953; 
— dono 69; — libidine 168; — ni- 
mis indulgendo 211; -or 178; 
- or tineis 443; -ptus 178. 1038. 

corruo 476. 662. 705. 931; -ere 
facere 476. 

eorruptela 1038. 

corruptibilis 178. 

corruptio 179; - ni obnoxium esse 
118. 

corruptor 179. (1309?). 

cortex 34. 431. 

cortina 1024. 1177. 

corus 424. 

coruscamen 1279. 

corusco 902. 510. 650. 690. 
1311. 

coruscus 1279. 

corvus 434. 456; — nocturnus 1206. 

corymbus 378. 

costa 1023. 1173. 1174. 

costus 434. 

cotoneum malum 405. 

cotula 1149. 

coturnix 1095. 1357. 

coxa 1333. 

coxendix 1333. 

crabro 1054. 

crapula 379; - m exhalare 1263. 

cranium 633. 1025. 

cras 1196. 

crassamentum 1316. 

erassesco 1194. 

crassifico 1194. 

crassitudo 571. 1194.. 

crassus 1194. 1320; scripturae 
ductus -ior 1138; -m esse 1194; 
- m reddere 1194. 


- tus 817. 


1279. 


— panem 
— panem sub cmere 1135; 
- ndo macerari 
- ctum 


- ae 


cubitus, us 381; 
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crastinus 1196; dies — 1277. 

crater 392. 993. 1377. | 

crates (473?) 1338. 

craticium opus 1338. 

craticula 1227. 

creatio 1384. 

creator 1165. 1384. 

creatura 32. 1163. 1384; 
419. 

creber 1036. 1320. 

crebro 534. 1320. 

crebro, are 1320. 

credibilis 739; - e facere 737. 

creditor 39. 1011. 

credo 14. 735. 736. 737; -ere fa- 
cere 737; non — 824; - ens 738. 
139; sibi - tum habena 920. 

cremo 683. 927. 

cremor 1052. 

creo 31. (1081). 1159. 1162. 1383. 
1384; -tus 1163. 1384; res -ta 
951. 1163. 1384; ad res -as 
pertinens 1389. 

crepido (384?). 1105. 1118. 

crepito 1249. 

crepitus ventris 1357. 

crepusculum vespertinum 181. 

cresco 26. 149. 511. 512. 532. 849. 
906. 985. 1380; — laete 333. 

creta figularis 167. 

cribro 713. 

cribrum 698. 713. 

crimen 259. 621. 757. 856. 934. 
1200; — objicere 934; — com- 
mittere 757; -mis reus 7217. 
1199; -nis objectatio 934. 

criminator 935. 

eriminor 383. 934. 1213; 
1133. 

erinale 853. 

crinis 260; 
sibi torquere 1338. | 

erinita stella 865. | 

crispatus 1077. | 

croceus 1068. 

crocodilus 89; 

ርጅ0ርክ8 1276. 

eruciarius 351. 

eruciator 1304. 

cruciatus 108. 247. 1304; 
nus 1127. 

crucifipo 3050; 
351. 

crucifixio 3851. 

crucifixor 351. 

cruciger 41. 

crucio 247. 1303. 1304; 

crudelis 165. 

crudus 1221. 8 

crumena 250. 443. 842. 870. 977. 

crurifragius 358. 

crus 459. 805. 

crusta 170. 

crux 394. 351. 840. 1025. 1260; 
-cis signum 9889; -cis signo 
signare 989. 990; -cis signum 
facere 989; in formam - cis po- 
nere 989. 

erystallinus 501. 

crystallus 146. 487. 501. 508. 759. 

eubatio 381. 

cubicularis lectus 1099. 

cubicularius 527. 1100. 1273. 


cubiculum 535. 614. 909. 910. 
1238. 1273; — nuptiale 310. 


cubile 381. 935. 964. 


cubitus, i 728. 838; 
xura 1431. 


-— Serva 


— 'falso 


- es redimire 8417; - 


— terrestris 1976. 


— mfer- 


-or 1260; -xus 


- tus 1304. 


-orum fle. 


- um ire 380. 534. 
cubo 380; -ans 381. 
cucullus 71. 438. (600). 1360. 
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cucumis 434. 439. 

cucurbita 75. 

cucurio 646. 

cudo 628. 631. 

culcita 1337. 

culeus 1048. 1156. 

culex 564. 1319. 

culina 368. 684. 1281. 

culinarius 529; magister rel - 86 
1281. 

culmen 295. 

culmus 506; — aridus 82. 

culpa 279. 641. 507. 856. 1011. 
1200; -m contrahere 640; -m 
committere 1199. 

cultellus 914. 1226. 

culter 65. 1226. 

cultor agri 1167. 

cultrarius 1226. - 

cultus 348; — sacer1327; — ingenii 
et animi 144; in -u divino as- 
siduum esse 1326; - ui alcjs ad- 
dicere 1326. 

cum (praep.) 174. 479. 480. 593. 
594. 880. 909. 

cum (conj) 355. 746. 778. 830. 
1031: cum — tum 2. 

cuminum 832. 

- cumque 729. 1 

cumulo 395. 850. 1172. 1381; - in 
struem 941; - tus in struem 941. 

cumulus 831. 907. 

cunctabundus 1181; -m esse 1181. 

cunctor 10. 1015. 1108. 1181. 

cunctus 150. 816. 

cuneus 1386. 

cupediae 490. 1242. 1243. 

cupiditas 1369; -ate afficere 1255; 
animus -tibus agntatus 1034; 
— incedit alqm 1368. 

cupido 1369. 

cupidus 1369; - m esse 1369; -m 
reddere 236; nimis -m esse 


236. 

cupio 1254. 1358. 1361. 1368. 

cupitor 1369. 

cupressinus 472. 502. 

cupressus 96. 472. 502. 1067. 

cuprum 633. 

cur 187. 188. 776. 807. 

cura 123. 568. 579. 1255; - 8e 94. 
13; -m afferre 153. 1255; -m 
habere 978. 1254; - m gerere 
137; - m mandare 218; - m abji- 
cere 616; -m impendere 73; 
-is affectum esse 567; -ae esse 
123. 1255. 

curatio 1376. 1377. 

curator 793; - em constituere 218. 

curatoria potestas 219. 

curia 1000. 

curiosus 1255. 

curo 73. 151. 578. 667. 702. 729. 
1376; non — 15. 280. 634; bene 
— 587; — sacra 448; non -are 
simulare 643; -ans 74; res 
- nda 1363. 

curriculum 309. 541. 1201. 

curro 169. 308; - ndo certare 540. 

currus 347. 839; — regius 47. 

cursim 308. 

cursor 115. 309. 1199. . 

cursus 115. 308. 309. 541; - m ten- 


dere 153; ad - m impellere 308. 


632; magister - us 309. 

curtus 623. 

curvamen 624. 

curvatura 994. 1241. 

curvus 866 (?). 1132. 1146. 1240; 
- m esse 1146; - m reddere 1146; 
- m habere nembrum 1334 (?). 

cusio 628. 631. 

cuspis 256. 471. 488. 852. 1208. 


cucumis -- delicatus 


custodia 910. 926. 980. 981; in 
-m dare 910. 924. 978. 1022; 
in - m se conferre 139; in -a 
angustiore habere 1280; in -a& 
attinere 924; -ae coininittere 
139. 981; -ae commissum 138; 
-ae causa deponere 977. 981; 
- à habitus 911; — pastoralis311; 
miltes - ae appositi 267. 

custodio 202. 577. 9171. 978) bene 
— 1289; — me 979. 996; — gre- 
gem 670; -tus 979; id quod 
- ndum est 981. 

custos 300. 670. 980. 1006. 1174; 
-des 981; -des carcerum 207” 

cutis 196. 779; — olivarum fusca 
1284; -e stringi 34. 

cyathus 460. 1089. 

cyclus 419. 507. 1001. 

cyenus 434. 

eydonium malum 403. 

cymatium 934. 

cymba 317. 

cymbalum (530?). 1293; — pulsare 
1293. 

cymbium 870. 


dactylus 555; - orum massa 769. 

daemon (707. 709) 1176. 

daemoniacus 767. 1177. 

daemonion 394. 1176; -a agrestia, 
silvestria 1314. 

dama 923. 

damnatio 856. 1127. 

damnator 856. 

damno 854. 1127. 

damnosus 670. 

damnum 669. 670; - m facere 669; 
- 0 afficere 669. . 

dasypus 1098. 

datio mutui 39. 

dator 225. 882; — mutui 39; — 
eleemosynarum 228. 

de 57. 191 seq. 462. 537. 686. 
119. 909. 1104. 

dealbo 170. 1307. 

deambulo; -atum prodire 389. 

debello 1282. 

debeo 1079. 1379; -etur 1078; 
-ebat 727; -tum 1011; -tum 
solvere 1378; (pecuniam - tam 
solvere 1236); libellus - ti 1011. 

debilis 31. 378. 606. 1122. 1129. 
1331. 1334; -m esse 30. 1121. 
1331. 13234. 

debilitas 46. 378. 1122. 1331. 

debilitatio 1122. 1331. 

debilito 31. 358. 692. 1122. 1331. 
1334; -tus 1334. 

debitor 39. 1011. 1379. 

decalogus 451. 959. 

decedo 944. 953; — e vita 1340. 

decem 959. 960. 1076; per — mul- 
tiplicare 959. 

decemplex 960. 

decens 1081. 

decentia 1082. 

deceo 5. 221. 251. 290. 864. 1078. 
1370. 

deceptio 213. 409. 613. 

deceptor 409. 613. 

decerno 184. 199. 200. 539. 5795. 
(1068?). 1364. 1365; -tus 185. 
1232; -tum 244; -tum esse 
1288. 

decerpo162.420.741.1149; — olera 
70) - ptus 420; fructus -ti 420. 

decerptio 420. 

decessus 947. 1341; — in requiem 
aeternam 971. 

decído 695. 696. 901. 930. 1072. 
1314; — guttatim 1214. 


deciduus 696. 

decimo 959. 

decimus 960; -a 960; -am par- 
tem dare, sumere 959. 

decipio 97. 330. 408. 409. 612. 
613. 760. 1055. 1074; -ptus 
613. 1187; — errore 269. 1199. 

decipula 969. 1333. 

decisus 185. 

declaratio 1375. 

declaro 282. 700. 996. 

declinatio 998. 1145. 1288; -nis 
locus 1143. 

declino 214. 413. 998. 1144. 1169. 
1287; -or 215. 

declivis 413; res — 633; locus — 
413. 903; - m esse 413. 

decollator 529. 

decollo 184; -or 1150; -ndi ar- 
tifex 395. 

decor 937. 

decorio 1038. 1039; -tus 1039. 

decoro 468; — me 33. 

decortico 34. 431. 545. 605. 649. 
1038. 

decorus 252. 1370; - um 1082. . 

decrementum 1306. 137. 

decrepitus 11406. 

decresco 135. 380. 623. 660. 661. 

decumbo 1333; locus ubi quis 
- bit 1333. 1337. 

decuplum 960. 

decurto 135. 182. 623. 

decus 938. 1082; quidquid -ri est 
283. 

decussatim 352; ፦ ponere 581. 
939. 

decusso 989; -tus 352. 

decutio 649. 695. 696. 1051; -ssus 
696. 

dedecoro 97. 788. 1303. 

dedecus 81. 591. 627; -ore affi- 
cere 591; -ore affici 590. 

dedicatio 467. 

dedico 465. 406. 

dedisco 35. 280. 

dedo 949. 1170; — me 1155. 1169; 
-tus 1326. 1327; -m esse 904. 
550. 6060. 

deduco 114. 162. 
547. 617. 681. 
1205. 1372; 
135. 329. 

deerro 1199. 

defaeco 698 .1275; - tus 698. 1275. 

defatigo 341. 342. 698. 921. 1121. 
1122. 12659. 1331; -— labore 
1272. 1273; -ans 1122. 

defectio 136. 954; — animi 180. 
992; — a Deo 1243; ad -nem 
sollicitare 617. 824. 953. 

defector 954. 


defectus 81. 136. 137. 621. 661. 
916. 992. 1202. 1259; -u labo- 
rans 1202; - m passus 226; -m 
luminis efficiens 1251. 

defendo 139. 218. 454. 977. (10047); 
— auxilio314; — munitione1300; 
— causam 0630. 896. 911; -sus 
219. 

defensio 912; pro - ne loqui 911. 

defensor 454. 739. 

defero 227. 547. 689. 1076. 1297; 
— jusjurandum 155; - or 901. 

defervesco 215. 493; -ere facere 
424. 

deficio 10. 11. 135. 225. 272. 380. 
439. 574. 575. 615. 617. 620. 
623. 660. 661. 667. "705. 824. 
933. 953. 961. 1144. 1202. 1250. 
1258; — viribus 50. 544. 1121; — 


328. 526. 546. 
163. 901. 907. 
— domum 764; -or 
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animo 471. 991; - ens 135; -enm 
animo 618. 991. 

defipo rigide oculos 915; - xus 
in rem 305; - xum esse (studio) 
550. 

definio 548. 904. 975; — mensura 
et numero 404; - sortibus, 
ominibus 432; — tempus 1009; 
-ius 185. 575. 905. 9175; -ius 
nomine 341; -m esse 19288; 
exacte - m esse 1235; ralio - 
976; tempus - m 1196. 

definitio 905. 

definitor 905. 976. 

deflecto (213?). 214. 1144. 1169. 
1287; -ere facere 1144; -or 
215. 

defleo 32. 353. 522; - ens solem- 
niter 522. 

deflexus 1117. 

06890 696. 901. 930; — guttatim 
691. 

defodio 840. 1114. 1135. 1339; 
-ens 1135; -ssus 11235. ' 

deformatio 81. 

deformis 81; - m esse 80. 

deformitas 81. 880. 

deformo 178; - 0፻ 178. 

defraudatio 474. 1014. 

defraudator 1014. 

defraudo 19. 101. 474. 983. 1013; 
- antes 8686 4795. 

defrico 306. 

defringo 469. 

defungor 953; — vita 650; -ctus 
201; pie - ctus 971. 

degener 1103. 

deglubo 1038. 1039. 1225; -ptus 
1039. 

deglutio 416. 917; — bucceas 1314. 

dego; -ere facere 5. 

dehisco 647; - ere facere 513. 

dehonesto 788. 

dehortor 1151. 

deinceps 193. 551. 552. 1029. 

deinde 193. 1029. 1109. 

deipara 888. 

deitas 152. 

dejectus aquae 345. 495. 902. 

dejero 70. . 

dejicio 553. 663. 695. 696. 105. 
899. 901. 909. 931. 936. 1206. 
1314; — me 899; — mortoum 
alqm 1201; -ctus 900. 937. 1206. 
1314; spe -us 439. 

delabor 901. 930; - psus 902. 

delapsus 902. 

delator 934. 

delectabilis; - em reddere 800. . 

delectatio 1362. 1383; causa -8፡፡ 
236. 

delecto 117. 800. 1349. 1363; -&D5 
801. ; 

delector 117. 235. 589. 800. 1333. 
1361. 1308. 

delegatio 1097; - em facere 1096; 
-em recipere 1096; qu -em 
recipit 1097. 

delegator 1097. 

delego 1096; 
1097. ን 

06160 178. 390. 391. 519. 1055. 
1089. 1291. 1922. 1350. s 
— funditus 242; — purgando 695; 
-tug 1089. 1222; sese 188(5ዎ 
- ere 1434. 

deletio 1222. 1250. 

deliberatio 200. 

delibero 199. 200. 702. 

delibo 1241. 

delicatus 34. 35. 211. 294. din 
1350; -2 vita 1383; - 8 


vi 
agere 1080; -catius tractare n 


-tus 1097; -tium 


-— — ጨጩ መ ጩ 
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delicia 118. 1082. 1350. 1369; -88 
comparare 1383; - 68 praebere, 
afferre 117. 118; -iis assuetus 
211; -iis deditum 6886 1382; in 
= 118 vivere 1080. 1382. 

delictum 621. 641. 1200; sacrifi- 
cium pro -o 621; -is dolens 
640. 

deligo, are 747. 

deligo, ere 538. 

delineo 258. 259. 

delinquo 280. 330. 640. 
- ens 331. 

deliquiae 115. 

deliquium 992; — animi pati 991. 

deliquo 1275. 

deliramentum 17. 549. 1055. 

deliratio 17. 

delirium 1055. 

deliro 1055; -ans 1008. 

delirus 1055. 

delubrum 84. 399. 836. 1243; -a 
in collibus exstructa 937. 

deludo 475. 

- dem 149. 830. 

demando jus dicendum 1364. 

demens 761. 

dementia 761. 

demergo 400; -eus 400. 

demersio 400. 

demetior 221. 404. 

demeto , ere 741. 1027. 1149; -88ጤቤ6 
fruges 741. 

demigro 1340. 

deminuo 133. 182. 661. 669. 916; 
-or 135. 916; -tum esse 470. 

deminutio 136; — luminis 1259. 

demiror 1020. 

demissio 1117. 

demitto 553. 901. 931. 971. 1117. 
1287; — guttatim 697; — oculos 
1116; — animnum439. 1179l — me 
902.1116. 1287; — me altius 956; 
-gus 553. 902. 1117; -sus ani- 
mus 180. 991; -um se gerere 
590; -so animo pati, accipere, 
confidere 1179. 

demo 660. 661. 669; -tus 661. 

demolior 634. 662. 1353. 

demolitio 1353. | 

demonstratio 500. 537. 732. 1733. 
1211. 1247. 

demonstrativus 1211. 

demonstro 164. 536. 547. 728. 730. 
996. 1137. 1211. 1246; -ndi 
modus 537. 

denarius numerus 960; — numus 
1092. 1115. 

denego 759. 819. 824; — parcendo 
145; — mihi alqd 182. 

deni 482. 

denigro 1258. 

denique 1169. 

dens 371. 983; — molaris 1219. 
1328. 

denso 1320. 

densus 1194. 1991. 1320; -a ar- 
borum 994; -m esse 1194. 

dentiduca forceps 586. 

denudo 477. 961; -tus 961. 

denuncio 1063. 

denuo 1131. 


deorsum 413. 554. 5550; — jacere 
902; — ferre, mittere, tendere 
901; — declinare 413; — flectere 
1117; sursum — vertere 413. 

depalpebratus 1270. 

depasco; -ere sinere 490; -or 
311. 

depeculor 344. 

depello ab uberibus 617. 


1199; 


delicia — dignitas 


dependeo laxus 1238. 

dependo; id quo debitum depen- 
ditur 1380. 

deperditus 19. 87; conditio -i 87. 

depilis 154; - em fieri 154. 

depilo 154. 

deploro 322; -ans 522. 

depono 139. 184. 185. 324. 349. 
380. 390. 391. 652. 822. 971. 
973. 981; — luctum 695. 696; 
— vestem 902. 945; -ere inter 
se pignus 443; -or (munere) 
902. 931; -tus 139. 381; -tusa 
munere 150. 391; - tum 138. 139. 
981; -tum accipere 139; cu- 
stodia -ti 981. 

deporto 901. 1340; -0or1340; -tus 
1341. 

depositarius 139. 

depositio 185. 391. 

depositor 139. 981. 

depravo 178. 787. 959. 953; - tus 
178. 591; - tum esse 590. 

deprecatio 515. 563. 

deprecator 515. 562. 563; adire 
alqm - em 562. 

deprecor 375. 316. 514. 562. 

deprehendo 302. 303. 767. 68. 
1385. 

deprimo 476. 553. 590. 931; - ens 
553. 1117; -sus 503. 591; lo- 
cus -sus 957; regio - 88 410. 

depso 53. 1279. 

depulsio 1013 (?). 

depulsor 396. 

depurgo 699. 843. 

derado 154. 1159. 1348. 

derelinquo 15. 439. 017. 
1206; -ctus 407. 

derideo 234; -or 10506; -endum 
exponere 1056. 

deripio 162. 

descendo 901. 1072. 

descensio 902; gradus -nis 903. 

descensus 902. 903. 

descisco 894. 944. 953; -ere f&- 
cere 453: qui descivit 946. 

describo 258. 889. 953. 1267; -tus 
1268; exemplar - um 954. 

descriptio 1208. 

deseco 184. 913. 914. 

desectio 185. 

desero 162. 439. 613. 617. 667. 
1205; — perfide 824. 953; - tus 
497. 542. 618; locus -tus 542; 
-tum esse 542; -um 90. 218. 
542. 1202. 1310; in - o com- 
morari 542; in -0 commorans 
1203. 

desertio; ad - em sollicitare 617. 

deses 11. 1329; - dem esse 1329. 

desideo 1329. 

desiderabilis 1369; - em esse 1369. 

desideratio 1255. 

desiderium 194. 580. 1955. 1362. 
1369; -o afficere 1255. 1368; - 0 
affectus 1255; - 0 teneri 194. 
1254. 

desidero 619. 1254. 1361. 1368; 
res -ta 1362. 1369. 

desidia 11. 1034. 1329. 1330; -ae 
deditum esse 10. 1033; facere 
ut desidiae se dedat 1329. 

desido 901. 

designo 258; — nominatim 1345; 
-tus 259. 


desilio 450. 

desino 380. 574. 616. 617. 661. 
970. 1398. 1387. 1388; fluere 
- ere 7095. 

desipiens 1053. 


desisto 271. 972. 453. 574. 616. 


1205. 


661. 1169; -stere facere 453. 
544. 

desolatio 179. 543. 

desolo 178. 542. 543. 1049; -or 
178; -tus 178. 542. 1049. 4283; 
locus - us 542; 16፲፻8 -ta 1027; 
-tum 6856 1049; - tum fieri 542. 

despecto 118. 

desperatio 439; 801 -em redigere 
439. . 

despero 439; -atus 439. 

despicatui habere 995. 

despicio 189. 701. 993. 

despolio 101. 

despondeo 139. 140. 439. 991. 
1370. 

desponsatio 1370. 

desponsio 992. 

desponso 1370; -ata 1370. 

desquamo 261. 

destillo 696. 697. 1321; -are fa- 
cere 706. 

destino 904. 1010. 1990); - or 1080; 
— navem 1950. 

destituo 439. 615; - or 620; -tus 
spe 439; -tus ope 497; - tus re 
946. 961. 962. 

destitutio 439. 1900. 

destringo 147. 148. 154; - ctus 148. 

destructio 635. 663. 1049. 1353. 

destructor 635. 

destruo 634. 662. 705. 1049. 1353. 

desum 620; — rei 618. 1108; 
-esse sibi invicem 575; -est 
111. 

desuper 56. 58. 775. 1105; — ve- 
niens 59. 

detectio 833. 

detector 833. 

detego 477. 832. 961; -ctus 833. 

detergo 210. 1348. 1377. 

deterior; in conditionem -em con- 
jicere 590; in - us mutare 215; 
- em esse 787. 

determinatio 909. 

determinator 903. 

determino 904; -tus 905. 

detero 327; vestis -ta 488. 

deterreo 1352. 

detestabilis 353; — res 301; -e 
censere 301; -em fieri 1215. 

detestor 353. 

detineo 453. 652. 767; -or 822. 
1332; -tus 769. 1332. 

detorqueo 1182. 1240; —dolo 982. 

detraho 135. 190. 324. 414. 660. 
661. 669. 682. 763. 822. 1038. 
1205. 1206. 1225; — avaritia 
ductus 458; -cta eschara nu- 
dare ulcus 431. 

detrectatio 1306. 


detrecto 663. 759. ' 
detrimentum 19. 136. 591. 669. 
6:0; — facere 18; — inferre 


135. 421. 669; — capere 669. 
detrudo 564. 901. 902. 1135. 
detrunco 913; -or 1150; 

185. 1150; qui - cat 395. 
deturbo 1314. 
deus 151. 152. (718). 1192; dei 

majestas 1192; - 1 dignitas 153; 

- m fieri, colere, colens 152; pro 

- 0 habere 152; conversio in 

-um 153. 
deuteronomium 742. 1131. 
devasto 542. 662. 
devenio 1169. 
devergo 1287. 
deversor 534. 695. 1256. 
deversorium 535. 614. 971. 1874. 
deverticulum 1342. 
deverto 613. 1144. 1145. 1256; 

ad -dum invitare 1144. 


- tus 
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devictio 205. 

devincio 747. 13365. 

devinco 204. 

devirgino 358. 

devito 1145. 

devolo 343. 

devolvo 338. 839; - or 413. 1314; 
-tus 413. 

devoratio 490. 

devorator 490. 

devoro 490. 917; -ans 490. 

devoveo 316. 939. 940. 950. 1344; 
— Deo 83; -otus 13206; -tus 
Deo 83; -tus diris 316. 940; 
- tum esse 1326; vir -tus, virgo 
-ta 1117. 

dexter 1070. 1071; -ra 1070; qui 
nonnisi - à uti potest 1071. 

dextrale 847 (?). 

dextrorsum 1070. 

diabolicus 394. 

diabolus 394. 1127. 1177; in - um 
converti 394. 

diaconatus 1126. 1197. 

diaconia 49. 

diaconissa 486. 1120. 

diaconus 48. 1136 : 
fungi 1063. 

diadema 473. 817. 1195; — impo- 
nere 472. 

dialectus 690. 

diaspora 1126. 

dica 912. 

dico, are 82. 1139. 1140. 

dico, ere 340. 483. 484. 089. 
1076; — contra alqm 656; — pro 
alqo 656; -or 656; -ens 485; 
-tus 485; -tum 451. 485; -ta 
655; -ndi ars et gratia 896. 

dieterium 174. 175. 691; -& pro- 
ponere 172. 

dictitans 485. 

dicto 656. 

didascalia 144. 1129. 

didrachma 352. 1129. 1248. 

diduco 328. 402; rictum — 89. 

dies 731. 924. 925. 1277; -m 
agere 924; per -m facere 924; 
- ፲3. íransigens 924; singulis 
- bus 1277; - ei pars sexagesima 
859; per -em 925; de-e in 
-m 925; hoc die 1075. 

diffamo 9. 

differentia 136. 371. 531. 1346. 

differo ፲65. 1015. 1108. 1109. 
1181; — alqm 1285; — iram 
673; — in longimquum 6993. 

difficilis. 850. 1020. 1239. 19291; 
regio — 1027; locus — 900; — 
intellectu 920. 1021; -m esse 
1019. 1020. 1288; -m facere, 
videri, putare 1020. 

difficultas 681. 851. 1021. 1265; 
- bus cireumventus 1021; - bus 
circumventum esse 681. 1020. 
1286. 

difficulter 1021. 1272. 

diffido 190. 

diffindo 270. 492. 647. 710. 1360; 
- or minutatim 492. 1346. 

diffluo 180. 

diffringo 358. 492. 704. 1360. 1360. 
1386; - or minutatim 492. 1346. 

diftugio 1339. 

diffundo 1046; — odores 209; —me 
1003 (?). 1345; - or 409. 869. 

digitus 1283; -is micare 1357. 

digne 1081. 

dignitas 93. 222. 269. 846. 1004. 
1082. 1155; - m exiguam attri- 
buere 664; de -te contendere 
612; pro -te tractare 1081; ad 
- m evehere 846; -e moveri 902. 
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dignor 235. 

dignosco 729. 730. 1344. 

dignus 515. 789. 1079. 1081; -nus 
sum 1078; - m facere 1079. 

dijudicatio 224. 1366. 

dijudico 919. 1037. 1364. 

dilabor 145. 178. 180. 580. 713. 
931. 1145. 

dilacero 249. 430. (431?). 5495. 
662; -ans 163; -atus 430; -tum 
8 bestiis 490. 517. 

dilanio 162. 545. 662. 677; -tum 
517. 

dilargior 1046. 

dilatatio 274. 

dilatio 403. 

dilato 273. 332. 402; — me 402. 

dilator 1285. 

dilectio 1359; -nissignum dare 734. 

diligens 572. 1255; - tem esse 571. 

diligenter 98. 572. 1923. 1235. 
1247; — explorare 1235; — con- 
siderare 1234; — facere 1235. 

diligentia 572. 1236; -m impen- 
dere 53; ad - m movere 1235. 

diligo 540. 1357. 1358; - ctus 1359. 

diluceo 1184. 

dilucesco 1184. 1277. 

dilucido 700. 1137. 

dilucidus; - m esse 1137. 

diluculum 52. 685. 1133. 1184; — 
primum 1277. 

diluo 179. 544. 844. 

diluvium 797. 984; - o obrui 797. 

dimensio 221. 294. 404. 

dimico 440. 519. 

. dimidio 710. 

dimidius; - 8 pars, -um 711; ad 
-m perducere 710. 

dimissio 618. 1189. 

dimitto 390. 391. 615. 617. 634. 
945. 1205. 1364. 1365. 1372; — 
liberum 1187; —reum 126; — re- 
pudio 1084; -ere facere 695; 
- sus 618; - 8a 1084. 

dimoveo 1340. 

dinumero 576. 

dioecesis 1102. 1126. 

diploma 852. 1217. 

diptycha 1107. 

directio 216. 1373. 

direptio 16. 163. 503. 

dirigo 290. 1372; - tum esse 289; 
- ctus in 262. : 

dirimo 65. 184. 390. 618. 1344. 
1345; — controversiam 855; -or 
1388; -ens 154; - endam curare 
litem 517. 

diripio 8. 16. 162. 
- ndum dare 1378. 

dirumpo 269. 270. 390. 469. 513. 
634. 647. 704. 1364; - ens 391; 
- or dolore 475; - ptus 269. 

diruo 634. 662. 1049. 1353; -tus 
662. 1049. 

diruptio 270. 391. 

dirus; - 86 316. 940; -& precari 
70; -as imprecari 316; - is de- 
vovere 316. 939. 950; -arum 
jactator 316. 

discalceatus 255. 

discedo 25. 113. 114. 271. 272. 
349. 615. 620. 693. 763. 944. 
1145. 1345; — in pertes 710; 
— currendo 308; — praetereundo 
580; —evita 580; -ere facere 
581; qui -ssit 1346. 

disceptatio 586. 825; in -nem vo- 
care 1365. 

discepto 484. 825. 

diecerno 536. 1344; — crinem 710; 
- ens 537; -etus 60. 536. 1345. 

discerpo 162. 163. 545. 662. 677; 


ኒ 


163. 503; 


dignor — dormio 


— in fibras 1428; - or 1048. 1150; 
- tus 662. 1048; - um 517. 

discerptio 662. 

discessus 273. 582. 693. 947. 1145. 
1346. 

discindo 184. 269. 
647. 844. 1364; 
- 808 430. 517. 

disciplina 144. 739. 1152. 1229; 
- m adhibere 1151; -m admit- 
tere 1152; - ጸ6 expers 761; -á 
imbuere, imbutum esse 1228; 
-&à imbutus 1229; -& ascetae 
1201. 

discipula 887. 

discipulus 36. 143. 144. 314. 550. 
553. 887. 1100. 

disco 143. 729; -ens 144; -di- 
cisse 730. 

discordia 10. 

discretio 531. 711. 

discrimen 273.1346; — facere 60. 
1345; -ini committere 596. 

discumbo 320. 380. 

discurro 308. 

discurso 308. 

discus 387. 1098. 

discutio 261. 396. 704. 1047. 1264. 

diserte loqui 655. 690. 

disertus; - m reddere 690. 

disjicio 634. 705; - ere flando 712; 
-or 1047; -ctus 1048. 1206. 

disjunctio 61. 878. 

disjungo 60. 645. 1344. 1345; - tus 
60. 1345. 

dispareo 385. 705. 1250. 

dispello 396. (1013?); -or 1047; 
- ens 396. 

dispensatio 219. 244. 

dispensator 219. 

dispenso 218. 943. 

disperdo 19. 575. 1046. 

dispergo 642. 1045. 1046. 1047. 
1048; — flando 712; — me 1345; 
- or 713. 1345; - sus 1046. 1047. 
1048. 

dispersio 1047. 

dispersor 1047. 

dispertior 877. 

dispicio 1007. 1345; - ctus 1007. 

displiceo 80. 81. 117. 518; -ens 
188. 

dispono 243. 652; — bene 1237; 
- tus 1237; bene -tus 1237; or- 
dine -tus 641; recte - m esse 
289. 

dispositio 243. 653. 654. 1299; — 
bona 1237. 

dispositor 1237. 

disputatio 485. 

disputator 826. 

disputo 484. 585. 168. 825. 895. 896. 
911. 

disquirens 586. 

disseco 184. 394. 662. 710. 876. 
1149. 1150. 1225. 1344; — serra 
894. 1193; - ans 154. 185; -ctus 
1150. 

dissectio 711. 

dissemino 1045. 

dissentio 944. 

dissero, ui 690. 1093; -endi fa- 
cultas 1375. 

dissertatio 1094. 1211. 1378. 

dissideo 710. 1344. 

dissidium 1343. 1346; - 8 serere 
1133; -iis perturbare 1065; -& 
disseminans 521; -ii auctor 711. 

dissimilis 1346. 

dissipatio 322. 1047. 

dissipator 1047. 

dissipo 261. 1046. 1047. 1048; -or 
1354; -tus 1046. 


270. 517. 634 
- or 391. 430; 


dissocio 60. 1344; — odio 1261; 
-tus odio 1261. 

dissolutio 844. 

dissolutor 711. 

dissolvo 179. 390. 545. 844. 1033. 
1047. 1364. 1365; - or 145. 180. 
391. 931. 1033; -vens 1366; 
-tus 180. 1033. 1034; vita - ta 
179. 1034; - tum esse 1033. 

distantia 273. 

distendo 402. 513. 

distincte 733; — dicere 1345. 

distinctio; - nem facere 1345. 

distineo 1329. 

distinguo 60. 581. 876. 950. 1343. 
1344. 1345; -ctus 1346; -ctus 
colore 319. 951; - endus 1346. 

disto 271; -ans 272. 531. 763. 
1145. 

distorqueo 1293; -or 19240; -tus 
329. 1393. 

distractio 662. 1047. 

distraho 328; - ctus 329. 

distribuo 877. 1366; — metiendo 
404; — possessionem 897; — ae- 
qualiter 966. 

distributio 878. 1367; -ne accipere 
111. 

distributor 878. 

disturbatio 13. 6395. 

disturbo 192. 634. 

ditio 151. 857. 1123; in -nem 
suam redigere 447. 1172. 

dito 528; - ans 529. 

diu 532. 673. 674. 1182. 1430; — 
manere 1180. 1181; — facere 
1181; diutius 777. 1009. 1381. 

diurnus 926; -m tempus 925; 
opus - m facere 924. 

diuturnitas 403. 

diuturnus 1181; - m esse 328. 672. 
1060. 1181. 

divagor 384. 

divarico 1343 (ነ). 

divello 270. 517. 662. 

diversitas 531. 1346. 

diversus 60. 531. 668. 821. 890. 
1346; - um 890; - um esse 890; 
- o8 facere, dicere 531. 

diverto ad oblivionem 29. 

dives 528. 529; -tem 6886 527; 
- tem reddere 528. 

divido 60. 710. 844. 876. 8171. 
1905. 1906. 1343. 1344. 1345; 
— carpendo 532; - 6:8 60. 711. 
878. 

divinatio 397. 433. 1234; -ni se 
dedere 397. 

divinator 397. 433. 732. 990. 1934. 
1245; -res consulere 397. 

divinitas 152; -tis particeps 163. 

divinitus institutus 243. 

divino 169. 397. 432. 902. 1234. 
1945; - ndi praemium 433. 

divinus 152. 153. 168. 169. 801. 
1192; -nis honoribus afficere 
152; in cultu - 0 assiduum esse 
1326. 

divisio 711. 878. 1343. 1346. 

divisor 878. 

divitiae 528. 675; -iis inhiare 528. 

divortium 618. 1346; — facere 
616. 1345; — concedere 617. 

divulgo 1137; - or 337. 

divus; sub - o 422. 

do 881. 882; — legem 131; — mu- 
tuum 39; non datur 717; -tus 
882; -um 1367; res mutuo - ta 
39. 

doceo 143. 1246; - ctum 6586 1228 ; 
- etus 143. 732. 

6óxqot; 183. 

Soxftat 183. 
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doctor 27. 144. 1930; — legia 742; 
— &o8demicus 1094. 

doctrina 144. 

documentum 733. 

dolabra 135. 

dolatorium instrumentum 1386. 

doleo 72. 431; -ens 73. 74. 421. 
1304; -ens delictis 640. 

dolium 1306. 

dolo 1190. 1274; - tus 1190. 1274. 

dolor 74. 165. 432. 1304; — ve. 
hemens 1304. 1334; — ventris 
490; -re afficere 72. 431. 1303; 
-re 8íficiens 432; -es sentire 
1303; -re cruciari 1303; .re 
dirumpi 475; -re torqueri 1304; 
-re laborare 431. 1020. 1303; 
- ibus ardere 72; -ibus affectus 
1304; -em acerbum efficere 
1125; -em afferens, efficiens 14. 
1304; -res parturientis 186. 944; 
- res parturiendi pati, sentire 186. 
944. 

dolose 789. 1143. 1241; — agere 
101. 1143. 1258. 

dolosus 101. 1143. 1144. 1255. 

dolus 94. 100. 101. 474. 871. 1145. 
1258; -m intendere 100; -m 
nectere 474; - 0 capere 100; 
-O uti, -o circumvenire 515. 
1143; -i machinatio 474; ad 
- m faciendum instruere 474. 

domesticus 414. 536; — famulu 
654; -1 360. 

domicilium 7. 535. 615. 654. 164; 
— hibernum 835; -- collocare 
613. 614; — habere 613. 

domina 1192. 

dominatio 152. 449. 767. 769. 1192. 

dominator 151. 406. 688. 769. 855. 
1191. 

dominatus 1192. 

dominicalis 370. 

dominicus 801. 1192; -ca 310. 
123. 

dominium 151. 449. 769. 857. 1192; 
- 0 tenere 150. 448; -o subjicere 
448. 

dominor 49. 150. 182. 233. 403. 
447. 593. 608. 687. 161. 195. 
855; -ari facere 183. 

dominus 121. (163). 281. 449. 528. 
529. 754. 801. 1191. 1193; -m 
facere 150. 1187; -m consita 
ere 855; - m constitui 151; 
iniquus 955. 

domitor 313. 1156. 

domo 313. 1129. 1155. 1119. 

domus 535. 615; — nuptialis 310; 
- m ire vel reverti 764; -m re 
ducere 764; in - m recipere 614. 

donsrium 527. E 

donatio 882. 1317; — sponsalia 
140. 

donator 529. 882. 1317. ፤ 

donec 293. 355. 630. ፲24. 190. 
830. 

dono 877. 881. 1316. 1317. 1966; 
— misericordia ductus 157; ፦ 
professione facta 736. ! 

donum 70. 144. 364. 427. 92. 
639. 734. 882. 947. 1204. (1278?) 
1317; — dei 506; — sponsalitium 
140; — memoriale 1059; - mit 
tere 364; -o dare 1316; -? 
&ccipere 1317; - o rerunerán 
1067; -o corrumpere 69; -። 
affici 1317; -is laetis ornare 
1349; — sponsalitium dare 159) 
- 0 sponsalitio emere 140. 

dorcas 217. (923). 

dormio 380. 670. 671; -ndo ope 
ram dare 671; -ens 671. 
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dormitatio 1099. 

dormitator 671. 

dormitio 549. 

dormito 549. 670. 
1099. 

dormitorum 549. 671. 

dorsualis 1050. 

dorsum 569. 1050; -i adminicu- 
lum 1103. 

dos 140. 551. 

drachma 1092. 1095. 1148. 1248. 

draco 555. 743. 870. 

dubitatio 711. 825. 

dubitator 711. 

dubito 710; — timide 1208; -ans 
111. 

dubius; -m 825; -m esse 881; 
-m haesitare 1185; in - m re- 
vocare 825. 

ducatus 406. 

duco 114. 163. 164. 328. 546. 547. 
636. 907; — mecum 153. 547. 
636; — sursum 968; — uxorem 
636. 903; -ens uxorem 9023; — 
metallum 1051; - ctus 164; opus 
malleo - m 1051. 

ductile opus 1051. 

ductor 164. 

ductus calami 411. 430; — literae 
587; -u 798. 

dudum 567. 932; — facere alqd 
1181. 

dulcedo 207. 221. 1242. 1243. 

dulcis 207. 221. 1242; - m 6886 207. 
1941; - m reddere 1243. 

dum 355. 723. 724. 150. 118. 1031; 
usque — 630. 750. 

- dum 7251. 

dumetum 359. 

dumus 753. 

duo 820. 821. 866. 867 ; — dies 
573. 

duplex 189. 820. 821. 866. 867. 
1024. 

duplicatio 189. 

dupliciter 867. 

duplico 867. 868. 1024; - or 1238; 
- tus 1024. 

duplus 866. 867; - 0 augeri 868. 

dure tractans 1213. 

duresco 993. 

duritas 1021. 

duriter 1021. 

duritia 1021. 1292. 

durities 478. 1292. 

duro 5. 651. 1180. 1285. 1288; 
- ans 6. 653. 

durus 649. 1020. 1021. 1071. 1095. 
1291. 1323; - m esse 434. 1019. 
1020. 1095. 1988; -m. facere 
434. 1289; -m videri, putare 
1020. 

dux 48. 164. 219. 295. 406. 687. 
856; eo -e 57. 58; - m con- 
stituere 405. 

dynastes 688. 

dysenteria 208. 1391; — laborare 
1391. 


1098; -ans 


መመመ መ 


e, ex 58. 191 seq. 462. 480. 594. 
909. 1032. 

ebenum 96. 759. 1053. 1068. 

ebibo 1299. 

ebrietas 379. 

ebriositas 379. 

ebriosus 379; - m esse 379. 

ebrius 379; - m esse, reddere 379. 

ebullio 1151. 1339; - re facere 391. 

ebullitio 1151. 

ebur 428. 685. 

eburneus 685. 

ecce 630. 770. 


dormitatio -- eruditor 


ecclesia 535. 599. 753. 836. 

ecclesiastes 410. 848. 

ecclesiasticus በ 1174. 

echinus 305 (የ). 

echo 1092. 1295. 

eclipsis 1259. 

ecstasis 1120. 

edax 490. 

edico 792; — praeconio 361; -ctum 
244. 194. 

editor 947. 

editus 56. 59; locus — 275. 

édo, ere 489. 490; - ens 490. 

edo, edere 945; — vocem 881. 

edo, onis 490. 

edoceo 43. 44. 728. 730; - ctus 143. 

edolo 912. 913; - tus 913. 

educatio 138. 

educo, are 26. 137. 900. 

educo, ere 945; — scalas 968; qui 
- xit 947. 

edulco 207. 

edulium 490. 

effatum 451. 485. 690. 691. (1348). 

effectus 1166. 

effeminatus 40. 

eflero, are 744. 760; - tus 744. 

effero, erre 55. 513. 635. 657. 
907. 945; — me 986; — me 
in altius 673; — sursum 968; 
— 18 altitudinem 220; -or 945; 
sese - ens 988; elatus 56. 59. 
220. 674; superbia -um esse 
1061. 

effervesco 706. 1339; — aemula- 
tione 1053. 

efficacia 1004. 

efficacitas 515. 1166 

efficax 326. 1165. 1292. 1429; -em 
esse 326. 1162; - m fieri 396. 

efficio 326. 1160; - ere posse 812; 
— summam 782. 946; — argumen- 
tis 547; -or 945; (in arithm.) 
546. 945; - ens 1389. 

effgies 51. 173. 174. 259. 300. 
1209. 

effigio 172. 258. 259. 

effüngo 173. 259; - ctus 259. 

eftlo 521; - or 1309. 

effluo 148. 1283. 

effluvium 869. 

effodio 840. 956. 1114. 1339; — 
oculos 995; - sum esse (ocu- 
lum) 645; -sus (oculus) 645. 

effrenatio 269. 13595. 

effreno; -tus 976. 

effringo 358. 469; -ctus 358. 

effugio 162. 580. 714. 915. 1145. 

effulgeo 502. 

effundo 388. 435. 868. 892. 1046 ; 
— libationem 943; — guttatim 
106.1322; — me 269; - or in ca- 
chinnos 1355; -sus 389. 869. 

effusio 389. 869. 947 ; — seminis vi- 
rilis 1055; -ne laborare 869; 
locus - is 869. 

effusor 869. 

egens 1363. 

egenus 382. 682. 1065. 1286; -m 
fieri 382. 682. 

egeo 620. 1286. 

egero; — excrementa 842. 

egestas 382. 682. 1287; - 6 afHi- 
gere 1286; 80 - m redigere 682. 
1286. 

ego 1710. 

egredior 113. 944; - ens 947; -sus 
946. 

egregius 252. 505. 558. 610; -m 
esse 251. 611. 

egressus 947. 

eheu 716. 928. 

eja 712. 1069. 


ejectamentum 1206. 

ejicio 396. 899. 943. 946. 1205. 
1206. 1340; - ctus 396. 1206. 

&£julatio 998. 

ejulatus 353. 1186. 

ejulo 353. 998. 1186; -ans 353. 

ejuro 1344. 

elabor 162. 574. 580. 930. 1114. 
1425; — salvus 1111; -susfugá 
114. 

elaborator 1167. 

elaboro 1162. 

elatio 639. 987; — funeris 947. 

electio 589. 590. 

elector 589. 590. 

electrum 719. 

eleemosyna 228. 1312; - m dare, 
accipere 228. 

eleganter 801; — disponere 1237. 

elegantia 937. 

elementum 1. 990; - a 1233. 1384; 
- um terrae 217. 

elephantiacus 1035, 

elephantiasis 780. 1035; -1i labo- 
rare 1034. 

elephantus 685. 1347. 1427. 

elevo 55. 220. 635; — oculos, ani- 
mum 457. 

elicio 946; — fodiendo 840.  . 

eligo 297. 588. 589) -ctus 589. 

elinguis 485. 

eliquo 1275. 

ellychnion 1363. 

eloquens; -em esse 659. 

eloquentia 896. 

eloquium 657. 896. 

eloquor 1076. 

eluceo 536. 1311. 

eluscatum esse 645. 

emacio 1132; -tus 1132. 

emanatio 947. 

emancipatio; -nem appetere 1187. 

emano 945; — in vulgus 337. 

emarcesco; -ere facere 434. 

embamma 1281; — parare 1281. 

embolismus 266. 

embryo 392. 947. 

emedullo 699. 

emendo 252. 290. 

ementior 1383. 

emergo 639. 

emersus 969. 

emetior 221. 

emico 510. 

emigratio 947. 

emigro 944. 1340. 

emineo 55. 638. 672. 

eminus 273. 

emissio teli 17. 

emitto 396. 647. 945. 946. 1372; 
— tela 684. 1094; — odorem 881; 
— flando 712; — sursum 968; 
— stillatim 1322; - or 945. 

emmanuel 739. 

emo 265. 447. 1050; — dono spon- 
sam 140. 

emollio 211. 1033. 1266; - tus 211. 

emolumentum 286; -a captare 285. 

emortuus 203. 

emplastrum 320. 

emporium 265. 460. 964. 1167. 

emptio 265; — sponsae 140. 

emptor 265. 

emunctorium 843. 

emundo 699. 843; -tus 843. 

emungo (68). 1019. 

en 630. 770. 

ennarratio 691. 1065. 

enarro 689. 730. 1063. 1064; - or 
556. 

enascor 511. 

enato 1281. 

encaenia 467. 1098. 
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encomiastes 930. 

encomium 930. 

eneco 203. 

enervatio 1122. 

enervo 544. 

enim 746. 741. 

eniteo 35. 

ens 4. 864. 865. 

ensifer 395. 1298. 

ensiger 1298. 

ensis 394. 623. 871. 1226. 

enumeratio 577. 

enumero 576. 

enuncio 689. 1063; - or 656. 

eo 13; quo magis — eo magis 223. 

eo, ire 113. 114; — porro 193; 
— domum 764. 

epactae 758. 1393. 

epagomene 1253. 

eparchia 407. 

epha 806. 

ephippium 107. 

epilepsia 1157. 

epilepticus 1157. 1177. 

epinicium 205. 

epiphania 298. 806. 1138. 

episcopale munus 806. 

episcopatus 806. 1954. 

episcopus 749. 806. 980. 1253. 

epistola 49. 1269; — communica- 
toria 524. 

epistomium 1052. 1231. 

epitomo 623. 

epocha 556. 956. 

epulae 176. 198. 1192; ad -as 
invitare 176; minister inter -as 
1193. 

epulor 176. 489; - ans 176 

epulum 529. 

equa 1353. 

eques 360. 1306. 1354. 

equito 1305. 1306; -ans 1306. 

equuleus 602. 1241. 

equus 1353; — tractatus 1153; — 
velox 1199. 

eradicatio 242. 

eradico 147. 148. 242. 644. 645. 

erado 1348. 

eremita 1203. 

eremus 96. 1202. 

erepo 1084. 

erga 23. 57. 175. 462. 593. 686. 

ergo 537. 7717. 811. 1073. 

ericius 450. 

erigo 55. 289. 453. 637. 638; - ctus 
290. 454; - m esse 289. 

erinaceus 450. 

eripio 16. 162. 211. 486. 617. 695. 
945. 1112; - or 324. 

erogo 946. 1046. 

errabundus 384. 1005. 1185. 

erratio 384. 1005. 

erro, are 44. 329. 330. 383. 1005. 
1008. 1200; -ans 1199. 

erro, nis 1185. 

error 44. 330. 331. 1199. 1243; 
-m committere 280. 329. 760. 
1199; in -m inducere, induci 
330. 1199; in - m inducens 331; 
In -e versari 1199; -1 obno- 
xius 331; -e deceptus 269. 330. 
1199; -e mentis captus 1199; 
- e labi 330; - e 730; - e accidit 
330. 

erubesco 626. 

eruca 1027. 

eructatio 1151. 


eructo 1151. 


erudio 143. 1151. 1228; - tus 143. 
132. 1152. 12290; - m esse 1228. 


eruditio 144. 1152. 
eruditor 1230. 
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erumpo 647. 945. 1184. 1346; — in 
cachinnos 13595. 

erunco 1266. 

eruo 147. 945; — oculos 995; ad 
- ndum idoneus 947; -tus (ocu- 
lus) 645; -tum esse (oculum) 
645. 1 

erythraeum mare 742. 

esca 49. 490. 782. 

escendo 008. 

eschara; detracta — nudare ulcus 
431. 

esculentum 418. 

essentia 4. 6. 7. 494. 864. 1188. 

essentialis 6. 

esurio 292. 

et 2. 628. 629. 880. 

etenim 746. 782. 

ethnicus 605; -i 129. 740. 

etiam 9. 142. 628. 629. 790. 8ር7. 
880. 1009. 1223; — atque — 93. 

etiamnum 1008. 

etiamsi 2. 729. 

etiamtum 1008. 

etsi 629. 7295. 

eucharistia 497. 786; - m commu- 
nicare 425; -ae communicare 
366; -ae consecratio 467. 

eucharisticus; — panis 427; -8 
oratio 467. 786; - um sacrificium 
56. 1114. 

euge 116. 772. 

eulogia 790. 

eunuchus 624. 

euroaquilo 324. 

eurus 1278. 

euthygrammus 236. 

evacuo 388. 435. 961. 1141; - or 
869. 961; -tus 435; -tum esse 
619. 

evado 102. 546. 714. 862. 915. 
944; — salvus 1111. 

evagino 147. 148. 

evagor 269. 998; - ari facere 1203. 

evanesco 22. 178. 523. 574. 580. 
620. 762. 993. 945. 1250. 1429. 

evangelicus 918. 

evangelista 509. 918. 1005. 

evangelium 509. 918. 

evangelizator 509. 

evangelzo 3062. 

evax 112. 

eveho ad dignitatem 986. 

evello 147. 159. 211. 644. 645. 
678. 103; -sus 148. 703) - sum 
excidere 698. 

evenio 226. 227. 546. 862; — 
casu 1130; -ens 865; -ntum 
932. 

eventilo 714. 

eventus; - m dare 227. 

everro 801. 

eversio 635. 1049. 1212. 

eversor 1212. 

everto 178. 054. 1049. 1212; alqm 
19; -sus 625; - m esse 1049. 

evidens 530. 1137. 1247 ; - m 6686 
997. 1137. 

evidenter 94. 703. 1138. 1247. 

evidentia 998. 1247. 

evigilatio 644. 

evigilo 643. 1265; - ans 644. 

evito 1145. 

evocatio 1302. 

evoco 1301; — mortuum 644. 

evolo 343. 

evomo 459; -tum 459. 573. 


evulgo 832. 945. 1137. 
exacerbatio 78. 165. 
exacerbo 165; -or 165. 


exacte 700. 1223. 1235. 1947; — 
convenire, agere 1234. 1235; 


erumpo —- exsibilo 


— conveniens 1935; — explo- 
ratum esse 12395. 

exactio 1014. 

exactor 682. 1014; — tributorum 
1218. 

exactus; -8& convenientia 19236; 
-& veritas 1247. 

exacuo 327. 4n8. 

exadversum 291. 

exaequatio 967. 

exaequo 966. 

exaestuatio 639; — irae 209. 

exaestuo 1339. 

exalto 55. 220. 673. 986; - ans 59. 

examen 106. 1006; — librae 38. 63. 

examinatio 106. 201. 

examinator 106. 201. 

examino 105. 106. 199. 1367; - tus 
200. 

exanimis; - m fieri 542; - e corpus 
042. 

exardesco 683. 941. 

exaresco 83. 648. 660. 705. 945. 
984. 1071. 1269. 

exaridus; - m fieri 1270. 

exaspero 124. 165. 331. 

exaudio 336. 337. 401. 895. 1324; 
- ens 401. 

exauditor 339. 

excaeco 645. 995; -tus 645. 

excandescentia irae 209. 

excandesco 279. 

excavo 912. 913. 956. 1114; -tus 
913. 1111; res -&à 3502; opus -m 
913. 

excedo 944. 1012. 1144. 1340; 
— vita 1187; — numerum 1380; 
— modum 1381; - ens 946; pars 
- ens 1381. 

excellentia 559. 612. 1381. 1382. 

excello 1380. 1331; -ens 6558. 
12935. 1381. 1382. 

excelsus 56. 674; - à 313; - m esse 
54. 55. 

excerpo 420. 946; -tum 460. 

excessus 582. 1145; — mentis 1188. 

excidium 695. 

excído 148. 698. 930. 931. 945. 
1114; — memoria 281. 

excido 184. 391. 634. 912. 913. 
1190. 1386; - sus 913. 

excieo 12. 

excipio 225. 401. 637. 921. 922. 
946; — hospites 435. 614; — 
coena 249; — vola 866; — hiante 
ore 416; -ere sese invicem 
551; — obviam eundo 435; - ens 
923; - e tamen 773; - epto 7793. 

excitator 12. 

excito 12. 227. 453. 637. 638. 644. 
1150; — sufülando ignem 521; 
— flando 712; qui excitat 639. 

exclamatio 1299. 

exclamo 361. 817. 

excludo 396. 1022. 1065; — pullos 
ovis 646. 647; -or 944; -sus 
494. 

exclusio 454. 

excogito 474. 578. 579. 1383; — 
artificia 195. 

excolo, are 698. 

excommunicatio 396. 940. 

excommunico 184. 396. 939. 940. 
950; - tus 185. 396. 940. 

excorio 913. 

excrementum 627. 842. 1299. 1310. 
1338; - ቤ egerero 842. 

excrucio 853. 1303. 1304; -tus 
1304. 

excubiae 359. 981; -as agere 202. 
577. 971; -is custodiendum cu- 
rare 978. 

excubitor 339. 981. 


excursio belliea 169. 

excusabilis 1431. 

excusatio 857. 1010; - ne uti 858. 

excuso 282. 858. 1112. 

excussio 696. 

excussor 696. 

excutio 669. 695. 696. 913. 1051; 
-8sus 696; -sum excidere 931. 

exedo 490. 

exegesis 537. 557. 1094. 

exegota 597. 1094. 

exegeticus; - 1 tractatus 1370. 

exemplar 174. 300; — libri 242. 
892. 

exemplum 114. 175. 300. 

exeo 944. 945; — [foras 385. 949. 
1318; — rus 948; locus ad quem 
- ur foras 422. 

exerceo 313. 11595. 1160. 1162; — 
metalla 631. 

exercitatio ascetarum 1201; - bus 
sacris deditus 1326; in -bus 
sacris assiduum 6886 1326. 

exercito 313; -tus 313; bene - tus 
1291; bene -tum esse 1230. 

exercitus 80. 346. 609. 1007. 1282. 
1233. 

exhalo 706; — crapulam 1265; 
— odorem 209. 1309. 

exhaurio 460. 1034. 1264. 1299; 
-or 435. 660; -si 325; -stum 
esse 514. 679. 

exheredo 897. 

exhibeo 881. 1161. 

exhilaro 499. 1349; — nuntio laeto 
509. 1064. 1349; - ans 1351. 

exhortatio 210. 

exhortor 210. 

exigo 442. 630. 681. 689. 946. 
1163. 1379; — jusjurandum 155; 
— radices 1159; id quod -tur 
1233; -ctus vi, fraude 1014. 

exiguitas 136. 137. 470. 472. 916. 

exiguus 136. 411. 622. 664. 665. 
916; - m esse 410; - m aesti- 
mare 664. 

exilis 471. 553. (1099). 

exilitas 470. 

eximie 1381. 1382. 

eximius 558. 1004. 
1382. 

eximo; - mtus 661. 

exinanio 388. 961; - or 435. 869. 

exinanitio 389; - 18 status 389. 

existimatio 93. 1064. 

existimo 172. 302. 516. 518. 

exitium 19. 179. 575. 576. 932. 
1089. 1251; ad mutuum ፦ im- 
pellere 440; -i causam cesse 
440. 

exitus 114. 492. 582. 947. 949. 
1110. 1373. 1432; ad -m per- 
venire 546; ad - m perducere 
946. 

exodium 947. 

exonero 410; — alvum 506. 

exopto 194. 1368. 1369; -tus 1369; 
-ndus 1369; -tus ades 227. 

exorcismus 284. 

exorciso 284. 

exordior 941. 

exordium 464. 942. 1366. 

exorior 239. 944. 

exornator 254. 

exorno 251. 252. 348. 1237; -or 


1369. 1381. 


exoro 1263. 

exorsus 942. 

expando 287. 332. 399. 402. 1069. 
1938; — me 402; — veli instar 
1238; - or 1954; - sus 400. 403; 
spatium - sum 403. 

expansio 287. 332. 403. 404. 


1464 


expavesco 1119. 

expediculo 417. 

expedio 575; — me ad 283. (1065). 
1080; -it 251. 611. 864. 1078; 
-tus 411. 1308. 

expeditio bellica 1282; - ne bellica 
petere 307. 

expello 349. 396. 945. 1340. 1375; 
-or 391; -sus 996. 932; -6ለ 
947. 

expendo 946; -sa 946. 947. 

expergefacio 644. 

expergiscor 643. 1265. 

experrectus 644. 

experientia 144. 

experimentum 201. 1368; — fa- 
cere 1367; - o probare 199. 

experior 728. 862. 1367. 1363: 
omnia - tus 1903. 

expers 020. 946. 1145; alqm -tem 
esse velle 620. 

expeto 375. 1254. 1360. 1361; 
- tiens 1362; res -ta 1362. 

expiatio 347. 947; - 89 locus 
947. 

expiator 347. 

expiatorius 347. 

expilatio 1085. 

expilo 8. 101. 344. 503. 1378. 

expio 346. 616. 617. 

explanatio 537. 1094. 1141. 

explano 700. 1093. 1375. 

expleo 148. 149. 1387; — animum 
106; — summam 782; - ndo re 
primere 1323; - ens 1389; -tus 
1388. 

expletio 1359. 

explicatio 733. 1211. 1375. 

explico 1375; — subtilius 1355: 
— interpretatione 556. 557. 

explicit 149. 1388. 

explodo sibilando 1390. 

exploratio 106. 119; -em agere 
106. 

explorator 106. 128. 1006. 1968. 

exploro 105. 128. 199. 415. 98. 
585. 1307. 1368; — diligenter 
1235; — gustu 1241; -or 1361) 
- 188 1247. 1368; ratio rei -። 
1247; exacte -um esse 19205) 
-um habere 1246. 

expolio radula 1348. 

expono 556. 1005. 1076. 1246 
1252. 1375; — accurate 1335; 
— sarcinas 902; — spectaculo 
399; - ens spectando 400; -situs 
557; -situs spectanti 400. 

expositio 537. 657. 1065. 1094. 
1211. 1375. 

exprimo 1014. 1018. 1019; — flo- 
res pictura 1318; -ssus ! 

exprobratio 1005. 1046. 

exprobrator 1046. , 

exprobro 591. 671. 911. 1009. 1046. 
1183. 

expromo 832. 945. 1076. 

expugno 293. 440. 1172. 1335; -0T 
608. ; 

expulsio 391. 396. 947. 108». 

expulsor 396. 

expurgo 699. 

exquiro 199. 

exscindo 184. 290. 391. m 

exscribo 1267; — typis 002. 6^». 

exsculpo 1142; - ptus 1142. 

exseco 184; -ctus 189. 

exsecratio 156. 316. 940. 

exsecror 70. 316. 505. 939. 

exsequiae 436. 5 

exsequor 453. 1160. . 23. 

Mapbiis robur 807; — linguam x 
945. 

exsibilo 1390. 
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exsicco 85. 434. 705. 1071. 1964; 
-tus 706. 984. 

exsilio 343. 450. 638. 1354. 

exsilium 396. 1336. 1341; in — mit- 
tere 396; in — abducere 1335. 
1340; in — duci 1141. 1335. 

exsistentia 4. 6. 7; — primordialis 
464. 

exsisto 3. 303. 452. 638. 639. 862; 
- ens 6. 

exsolvo 946. 1364. 1365; — me 
645. 

exspectatio 121. 407. 1015. 1427; 
-em morari 1285. 

exspecto 120. 407. 1015. 1284. 
1285; -ta res 1285; - tans 1235. 

exspes 439. 

exspiro 224. 706. 707; - or 1339 (?). 

exspuitio 573. 

exspuo 573. 898; -ens 579. 

exstinctio 1089. 1250. 

exstinctor 1089. 

exstinguo 178. 390. 1088. 1089. 
1221. 1250. 1271; - or 19. 178. 
391. 869. 1250; -ens 1251; 
- ctus 1089. 1250; sese invicem 
- ere 1434. 

exstirpatio 242. 

exstirpator 242. 

exstirpo 147. 148. 178. 243. 469. 
1271. 

exsto 5. 303; - at 481. 

exstructio 111. 

exstruo 110. 680. 1013; — men- 
sam 197; -tus 111. 

exsul 1336. 1341. 1342. 

exsulo 1340. 

exsultatio 82. 1354. 

exsulto 82. 1354 ; — insolentia 449; 
— ]eetitia 1354; - ans 1354. 

exsurdo 1270. 

exsurgo 637. 

exsuscito 644. 

extemplo 389. 

extendo 287. 329. 399. 402. 672. 
673. 1238. 1372; — manum 902; 
— me 402. 409; -sus 287. 403. 
409; opus malleo - sum 1051. 

extensio 221. 224. 403. 571. 

extenuatio 575. 

extenuo 663. 682. 

exter; -rior 423. 810. 1295; -imus 
810; -remus 1295; -rema pars 
792. 1430; -remum 576. 891. 
858. 1295. 1389. 1432. 

exterminatio 396. 

extermino 390. 699; -tus 996; 
- ang 805. 

externus 810. 

extero 327. 

exterreo 1154. 

extollo 55. 636. 638. 986; -ens 
639. 

extorqueo 1014. 

extorreo 577. 

extra 773. 809. 810. 

extractio 329. 

extraho 147. 328. 945; - ctus 148. 

extraneus 667. 810. 

extremitas 792. 851. 1068. 1294. 
1295. 

extremus vid. exter. 

extrinsecus 809. 810. 12995. 

extrudo 396. 565. 

extuberatio 105. 

extubero 105. 

exturbo 396. 

exuberantia 1039. 


exubero 145; -ans 149. 
exulceror 824; -tus 1427. 


exundatio 1039. 
exundo; -ans 1039. 


exsicco — fides 


exuo 394. 349. 414. 6592. 699. 945. 
961. 

exuro 577. 

exuviae 324. 


faba 988. 1339; -ae species 76. 
513. 

faber 631. 1274; — fornacarius 
164; -ri opus 631. 

fabrica 631. 1274. 

fabricatio 631. 1274. 

fabricator 1165. 1167. 1974. 

faUrico; -tus 1163; - or 342. 631. 
871. 1159. 1274. 1383. 

fabula 691. 1060; -ae fatuae 17. 

fasbulor 655. 1000. 

facesso 342. 

facies 299. 300. 702. 1208. 1209. 
1210. 1390; -m convertere in 
702; -m conversam habens 1211; 
in - e 462. 

facile 411. 

facilis 411. 1308; - m esse 410; 
- m facere 410. 

facinus 1163. 1165; — stupendum 
1086; — robore factum 609. 

facio 262. 282. 652. (881. 1081.) 
1159. 1160. 1161. 1162. 1428; 
ita faciam 716; factus 1163; 
-um 691. 1163. 1165; de facto 
1164. 

facticius 195; - m vinum 215. 

factio; in — es discedere 710. 1344; 
- bus perturbare 1065. 

factor 1165. 

factura 1164. 

facultas 233. (305?) 495. 524. 609. 
653. 675. 1921; — percipiendi 
et sentiendi 116; - em dare 233. 
495. 523. 812; -em facere 233; 
- em habere 495. 523; - e prae- 
ditus 233. 

facundia 896. 

facundus 896. 

faex 1216. 

Falcidia lex 1343. 

fallacia 213. 613. 1143. 1186. 

fallax 94. 331. 409. 866. 1143. 
1144; - em esse 1143. 

fallo 1074; — fidem 93. 952; — tem- 
pus 29; -or 329. 1199; -or 
pede 1114; -or blandimentis 
1074. 

falsarius 213. 

falsitas 1241. 

falso, are 213. 

falsus 94; - um 213; - m reperiri 
94; -i arguere 824. 825; speciem 
-am prae 86 ferre 213. 

falx 1027. 

fama 338. 341. 451. 691. 1059. 
1064; nominis - m adipisci 338; 
-&à clarus 338. 

famelicus 293. 

fames 293; -e premere, afiligi, 
enectus 293. 

familia 536. 654. 695. 889. 1043. 
1044. 1384, e — abire 1318; 
ejusdem - ae esse 844. 

familiaris 21. 36. 732. 965. 997. 
993; -m esse 36; res — 536; 
- es 360. 627. 

familiaritas; -te junctum esse 965. 

famosus 338. 

famula 414. 887. 

famulatus 1327. 

famulor 47. 1326. 

famulus 48. 314. 414. 449. 887. 
1100. 1164. 1327; — domesticus 
654; — ad mensam consistens 
1193. 

fanum 836. 


far 260. 782. 

farina 90; — hordeacea 1917; በ08 
- ae triticeae 373. 458. 

farinacea massa 90. 

fartura 1320. 

fas 291. 1312; — est 524. 

fascia 66. 195. 359. 560. (600). 
880; -ae mortui 1178. 

fasciculus 219. 748. 749. 977; — 
ficuum 1019; — chartarum 1220. 

fascinatio 598. 

fascino 16. 284. 747. 

fascicola 560. 

fascis 748. 1298. 

fastidio 471. 776. 986. 1182. 1200. 
1215. 13152. 

fastidium 471. 776; — habere 1215; 
- 0 afficere 471; - 0 captus 1316. 

fastigium 59. 295. 851. 

fastosus 986; - e agere 986. 

fastus 59. 986. 988. 1052. 1061; 
- m facere 449. 

fateor 689. 735. 736. 1076. 

fatidicus 168. 169. 732. 13795. 

fatigatio 342. 1192. 

fatigo 342. 1122; -ans 342; -tus 
342. 

fatiloquus 1234. 

fatisco 31. 

fatuitas 38. 77. 

fatuus 38. 77; - m esse, facere 37; 
fabulae -ae 17. 

faunus 1314. 

faustus 253; -1n facere 252; -& 
precari 204. 1111; precatio -& 
500. 1111. 1263; bona Dei — a 
500. 

faux, - 668 68. 645. 1013. 1156; 
— aperire 513; — comprimere 
604; — montanae 1351. 

faveo 514. 938. 1079. 1209; — te- 
mere 1079. 

favilla 85; fervor -ae 277. 

favor 236. 937. 1317; -e afficere 
938; -m consequi 938; -em 
captare 1079. 

favus 207. 1052. 1153; - orum mel 
liquidum 1276. 

fax 604. 1318. 1392. 

febricito 1391. 

febris 655. 683. 1391; -i corripi 
1391. 

fecunde 333. 

fecundo 333. 1045. 1214. 

fecundus 333. 1214; - 8 888; -m 
esse 333; -m fieri, facere 1355. 

fel 78. 

felis 1086; — Aethiopica 778. 

felicitas 322. 1082. 

felix 505. 549; -em esse, fieri, 
facere 548; - em successum ha- 
bere 237. 

femen 648. ያ 

femina 520. 771; -ae 771. 7752. 

feminalia 431. 914. 1092. 

femineus 772. 

femoralia 375. 431. 

femur 98. 648. 

feneratio 315. 

fenerator 286. 315. 529. 

fenestra 119. 247. 383. 

feniculum 925. 

fenum 260. 

fenus 315; -ri collocare 286; -ri 
dare 315; - 08 capere 315. 

fera 743; - as capere 676. 

feralis arca 560. 

ferax 1356. 

ferculum 249. 508. 509. 1281. 

fere 222. 182. 830. 

feretrum 964. 1178. 


feria prima 370. 723; — secunda 


313; — tertia 232; — quarta 
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288; — quinta 583; — sexta 
964; — septima 3623. 370; -ae 
370. 1330. 

feriatus dies 1330. 

ferio 16. 17. 160. 277. 679. 1050. 
1051. 1095. 1133. 1203; — cornu 
939; — pede 318; — jaculando 
302. 684. 

ferior 370. 970. 1328. 1329; -ri 
facere 1329. 

ferme 98. 922. 782. 

fermentatio 498. 

fermento 498; -tus 498. 

fermentum 498. 

fero 547. 635. 812. 907. 1297; — 
sursum 968; — patienter 1015; 
— mecum 226. 907; — fructum 
881. 1159; -or cum impetu 510 ; 
- or libere in aére 12506. 

ferociter contemnere 234. 

ferox 1020; — contemtor 294. 

ferramentum 488. 624. 

ferrarius faber 631. 

ferreus. 623; -m instrumentum 
983. 

ferrugo 1038. 

ferrum 129. 623. 871.1226 ; — adun- 
cum 580. 

ferruminatio 1227. 

fertilis 333. 1214; - m esse, facere 
333. 

fertum 145. 1356; — offerre 1355. 

ferus 761. 1020. 1202. 1842; - m 
reddere 744. 

fervefacio 28. 706. 1339; -fio 
352. 706; vas -ciendo idoneum 
1340. 

ferveo 279. 926; - ens 927; (venti 
-1s aestus 85). 

fervidus 202. 927. 1339. 

fervor 21. 98. 85. 977. 279. 927. 
1339. 

fessus 342. 1122; -m esse 342. 
1121. 

festinanter 1207. 1386. 

festinatio 884. 1207. 1208. 1386; 
— nimia 1036; -em adhibere 
1985. 

festino 1207. 1385; — trepide, tu- 
multarie 884; -ans 1386; -tus 
1207. 1386; ad - ndum incitare 
1207; - ndo deprehendere 1385. 

festus 528; — dies 370. 529. 1010; 
- m tempus 389. 1197; - m 529; 
-m in memoriam celebratum 
1059; -a laeta 310; - & mobilia 
1001; -à minora 230; -um ce- 
lebrare, diem - m agere 528. 

feta 1332. 

feto 1332. 

fetus 392. 802. 803. 883. 947. 
1333. 1356; - m enixa 588; -m 
fundere 886. 

fibra 100. 1315; in -8 discerpere 
1428. 

fibula 374. 419. 624. 936. 10606; 
— crinalis 8953. 

ficetum 487. 

fictilis 32. 1979; - e 32. 40. 1279. 

fictio 1142. 

fictor 1385. 

- ficus 1165. 

ficus 487; — Aegyptiaca 391; 
- uum massa 7695. 

fidejubeo 104. 

fidejussio 104. 105. 

fidejussor 104. 106. 

fidelis 14. 738. 739. 

fidelitas 14. 

fides 14. 181. 735. 138; - m facere 
131; - m habere 104, 735. 736. 
-m fallere 93. 824. 952; -m 
interponere 104; - m dare 735; 
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-e dignus 737. 739. 1313; -e 
non dignum censere 825; ad 
-m convertere 736, converti 
19", conversus 738; & -e aver- 
tere 824; in - m recipere 139; 
-ei commissum habere 737; 
cujus - 61 committitur 139; - 61 
commissum 138; quod - ei con- 
trarium est 825. 

fides, ium 745. 992; - ium cantus 
369; -es pulsare 992. 

fidicen 369. 992. 

fido 5173. 736. 920; -ns 12352; 
-ntem se praebere 061) -nti 
esse animo 1221. 

fiducia 738. 920. 1232; - m ponere 
513. 136. 131. 920; - m reposi- 
tam habere 335. 

fidus 14. 290. "57. 738. 1313; -m 
se praebere 736; -m haberi 
131. 

figlinus; - m vas 1140. 1265. 1279; 
-m opus 40; - 8 laterum 1251. 

figmentum 32. 1163. 

figo 564; — feriendo 564; — cla- 
vos 446; — tentorium 614; -or 
565; -xus 565. 614. 1291. 

figulatio 495. 

figulus 31. 32. 40. 1279. 

figura 51. 173. 259. 733. 1164; 
-m induere 172; - 86 supersti- 
tiosae 1385. 

figuro 172. 258. 259; -tus 173. 

filia 887. 

filius 759. 886. 1099. 1100; -ii 
dignitas 888. 

flum 915. 1363; -& deducere 
1363; -um in acum inserere 
382; -rum confectio 1363; -rum 
opus 1363. 

fimbria 600. 1063. 
— comata 1068. 

fimus 866. 1048. 1123. 

findo 269. 270. 647. 1386; — ova 
646; — ligna 133; -sus 133. 269. 
270. 111; ligna - 8a 133. 

fingo 31. 1383; — plaudendo 1249; 
res - cta 13895. 

finio 326. 602. 932. 1387. 1388; 
- or 1147. 

finis 326. 336. 575. 576. 582. 851. 
905. 947. 916. 1010. 1102. 1109. 
1110. 1294. 1295. 1303. 1389. 
1432; -m capere 543. 1387. 
1388; -m facere 544. 575. 616. 
1329. 1387; ad -m perducere 
396. 575. 1387. 1388, perduci 
933, perductum esse 149. 574. 
603, perductus 1388; ad -m 
pervenire 325. 546. 1147; ad 
-m usque 1035; quem in -m 
188; -es 492. 1123. 

finitimus; -a regio 1126. 1184; 
- m esse 1124; -i 1126. 

finitio 905. 

fio 802. 1162. 1384; non feri 
posse 377; fiat 738. 862; fieri 
posse 813. 864; - ctum est 5751; 
- ens 865; facere ut fiat 1432. 

firmamentum 957. 1250. 1292. 

firmator 1292. 

firme 1289. 1290. 1291; — com- 
prehendere 1331. 

firmitas 1292. 

firmitudo 1292. 

firmo 1219. 1289. 1290; — navem 
ancoris 2318; -or 1288; -or vi- 
ribus 1004. 12988; - tus 1291. 

firmus 238. 374. 609. 1232. 1291. 
1299. 1431; - m esse 561, 1288; 
-m esse animo 1232; -m se 
praestare 607; - m reddere 1232. 
1389. 


1068. 1294; 


fides — frux 


fiscina 146. 263. 477. 753. 

fiscus 419. 752. 

fissio 269. 

fissura 269. 645. 648. 1236. 

fistula 369. 992; — canere 1390. 

flabellum 306. 713; -0 ventilare 306. 

flacceo 1269. 

flaccesco 225. 1269. 

flaccidus 226. 1270; - m esse 46; 
- m reddere 225. 1970. 

flagellatio 422. 1234. 

flagello 421. 1233. 1234; - tus 421. 
1234; locus ubi -tur 422. 

flagellum 389. 422. 429. 1234. 

flagitium 394. 627. 

flagro 633; — ardenti studio 445. 

flagrum 422; - o caedere 421. 

flamma 28. 38. 600. 683; - m ef- 
ferre 28; - m edere 650. 

flammeus 650. 

ilammo 650. 

flatus 713. 

flaveo 71. 

flavus 71. (405). 753. 1068. 1319. 

flebilis; — clamor 998. 

flecto 215. 1150; — jus 1144; — 
deorsum 1117. 

fleo 522; -ns 522. 

fletus 522; - m simulare 1430. 

flexibilis; - em facere 471. 

flexura cubitorum 1431. 

flexus 994. 

flo 706. 712; -atus 712; -ndo emit- 
tere, movere, excitare, disper- 
gere 712. 

floreo 1317. 1318. 1355; — laete 
333; -ens 1318. 

floresco 1953. 

floreus 1318. 

floridus 1318. 

floritio 1356. 

flos 1318. 1355. 1356; — vitis 456; 
— lactis 15. 981; — farinae 373. 
458; tempus -rum 228; -bus 
ornatus 1318; -res producere 
1317; -res emittere 1355; -res 
exprimere pictura 1318. 

fluctuatio 13. 1185; — bilancis 63. 

fluctuo 12. 884. 1433; - or 12. 412; 
- 0ጀ animo 1185. 

fluctus (758). 892. 940. 984; — 
obruentes 400; -bus obruere 
984; - uum aestum excitare 940. 

flumen 568. 892. 1344. 

fluo 892. 1283; - ns 892; - ere de- 
sinere 705; -xus 19. 582. 

fluvius 568. (759). 892. 1344. 

fluxio 892. 

fluxus 892; - u seminis pollui 354. 

focus 107. 684. 1227. 

fodico 840. 

fodio 840. 841. 1133. 1339; -sus 
841. 

foeditas 81. 1310. 

foedus 81. 788; - m esse 80; -m 
censere 81. 

foedus, eris 132. 156. 244. 442. 
874; — ferire 873; — sancire ju- 
ramento 155; — amicitiae jun- 
gere 766. 874. 1359. 

foeteo 1309; -ns 1309. 

foetidus 1309. 1383. 

foetor 518. 641. 1310. 

folium 472; - 8 emittere 472; - 18 
nudari 696. 

folliculus 431; — florum 411; - is 
extrahere 605. 

follis 521. 663. 

fomes 256. 

fons 647. 947. 1007. 1347; - 16፲8 
aperire 1346. 

foramen 352. 588. 1168. 

foras 809. 810. 1318; — exire 889. 


949. 1318; -- emittere 396; 
— stare 452; locus ad quem exi- 
tur foras 422. 

forceps 586. 1208. 

forfex 430. 

foris 422. 809. 810; quidquid foris 
est 422; qui — est 423. 

foris 606. 1022. 

forma 33. 102. 173. 251. 299. 300. 
1209. 

formatio 495. 1142. 

formator 31. 259; — morum 1152. 

formica 383. 409. (1319). 

formicatio; - ne laborare 587. 

formico 112. 

formidabilis 1154. 1353; -m esse 
1353. 1154. 

formido, are 1208; -are facere 
1154. 

formido, inis 161. 
1208. 1352. 1353. 

formo 31. 172. 258. 259. 1383; — 
plaudendo 1249; -tus 173. 259. 
1163; hterae -tae 524. 

formositas 251. 

formosus 252; - m esse 251. 

fornacarius 764. 

fornax 107. 361. 631. 684. 703. 
861. 950; — lateraria 1221. 

fornicatio 1042. 

fornicator 1042. 

fornicatrix 1043. 

fornico 418. 

fornicor 1041. 

fornix 418. (982? 1135?); — coeli 
1250; — ce instruere 418. 

fors 1130. 

forsan 723. 10765. 

forsitan 1015. 

fortasse 1075. 1077. 

forte 2. 780. 932. 1075. 1077; si 
— 5,25; ne — 773. 1075. 1071; 
— adesse, nancisci 1129; — oc- 
currere 1130. 

fortis 561. 608. 609. 791. 1004. 
1232. 1291; - m esse 561. 607. 
1004. 1232. 1288. 1289; -m red- 
dere 1232; - m se praestare 607. 
608. 1004; -1 esse animo 1288. 

fortiter 1292. 

fortitudo 563. 608. 1004. 1232. 
1292; -nis signum 955. 

fortuitus 303. 9238; res -a 922. 
1130; -to fieri 1129; -o 9523. 
1129. 1130. 

fortuna; -ae 506. 675. 1082. 

fortunatus 505. 549. 1317; -m 
esse 1080. 

fortuno 504. 505. 

forum 266. 649. 857. 912. 1000. 
1318. 

fossa 246. 269. 634. 841. 893. 

fossio 841. 

fossor 841. 

fovea 503. 599. 1003. 1168. 

foveo 99. 137. 202; -tus 1428. 

fraces 1284 (?). 

fracesco 178. 

fractio 359. 470. 1367. 

fractor 359. 

fractura 359. 470. 

fragilis 178. 1293; - m esse 1293. 

fragilitas 582. 

fragmen 1367. 

fragmentum 185. 359. 1049; — pa- 
nis 1357; — ligni scissi 346. 

fragor tonitrus 1335. 

frango 358. 469. 1366; — crura 
et brachia 1284 (?); — mola 89; 
instrumentum quo 0s888 -íur 
359; -ctus 358. 1367. 


frater 539. 627. 765. 766. 821; 


1154. 11655. 
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- m esse 766; - rum necessitudo 
166; -rum foedus 766. 

fraternitas 766. 

fraternus 766; - 0 vinculo juncios 
esse 765; amorem -um colere 
766; - n& necessitudine jungere 
166. 

fratria 676. 

fratricida 441. 

fratruelis 886. 

fraudatio 474. 1014. 

fraudator 213. 

fraudo 1013. 1143. 

fraudulenter 1143; — agere 1143. 

fraudulentia 1143. 

fraudulentus 101. 214. 1143. 1144: 
- m esse 1142. 

fraus 94. 100. 101. 213. 474. 613. 
871. 1143. 1200; - m moliri 1143; 
-m concipere 1258; - 6 195. 
1143; -6 98 474; - e subtrahere 
1013; - e circumvenire 1143; -e 
raptus 1014; in -e versatus 
1143; ad - m abuti 213. 

fraxinus 493. 

fremitus 309. 424. 1092. 

fremo 125. 646. 655. 1091. 1151. 

frendo dentibus 99. 

frendor 99. 

freno 61. 

frenum 61. 748. 

frequens 1320. 

frequentator 527. 

frequenter 915. 1320. 

frequento 525. 893. 948. 1326. 

fretus 920; - m esse 136. 920. 

frico 95. 112. 306; - ndo confectus 
95. 

frigedo 424. 

frigefacio 423. 

frigefacto 508. 

frigeo 1329. 

frigesco 423. 

frigidulus; - 8 aura 1130. 

frigidus 424; - m esse 423. 

frigo 419. 414. 1247; -rus 414. 
573; in sartagine -xus 1248. 

frigus 424. 1130; - re afficere 431; 
- re necatus 424; - ፻፪ 3170. 

frivolus 234. 

frixorium 1247. 

frondosus 472. 

frons, dis 946. 472; -des palmae 
1979. 

frons, tis 895. 462. 1389. 139); 
-tem caperare 474. 

frontale 1333. 

frontatus 1390. 

fructifer 1355. 1356. 

fructificatio 1356. 

fructifico 1356. 

fructuosus 515; - m esse 1015. | 

fructus 418. 764. 1163. 1166. 116:. 
1355. 1356 ; — medicinalis 1377; 
— guctumnalis 418; — immato- 
rus 456; — aceto conditus 182; — 
in agris relicti 423; — decerpü 

. 420; — oblati 1356; -m ferre 
1355; — offerre 1355; -um obls- 
tio 1356; - bus ornare 1355. 

frumentum 260. 782; — mature 
scens 257. 

fruor 490; — cum gaudio 1323; 
- ndum dare 1242. 

frustra 523. 854; — esse 943. 

frustratio 1186. 

frustulum 1148. 1367. 

frustum 359. 1148. 1150. 1367: 
— panis 428. 1367; — carnis 1? 

frutex 1096. 1036. ኞ 

frux; -gi 515; -ges 418. 79» 
1356) - gen demessae 741; -!፡ 
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abundare 333; - bus abundans 
333; -gum reliquias colligere 423. 

fuco 263. 823; -ata verba 1044. 

fucus 1) 1044. 2) 409. 

fuga 1198. 1199; in - m conjicere 
660. 931. 1198; — elapsus 714. 

fugax 343. 582. 

fugio 660. 713. 1145. 1198; -ens 
1198; -ndo secum auferre 1198; 
facere ut — 581. 1198; me - it 
981. 

fugitivus 621. 714. 1198. 1250; 
- m fieri 620. 

fugo 440. 660, 714. 1198. 

fulcimen 335. 

fulcimentum 387. 

fulcio 335. 387; — columna 957. 

fuülerum 335. 387. 1116; — bra- 
chiorum 971. 

fulgeo 146. 509. 508. 921. 1279; 
-ens 604. 921. 1279. 

fulgetrum 696. 

fulgidus 1311. 

fulgor 146. 500. 503. 696. 921. 
1279. 1311. 

fulgur 502. 696. 

fulguro 502. 

fulgo 75. 79. 1923. 15257. 

fullo 22. 625. 1182. 

fulmen 502; -ins emittere 502; 
-en cum tonitru 13365. 

fulmino 502. 

fultor 387. 

fulvus 71. 1319. 

fumigo 12495. 

fumo 1245. 

fumus 562. 1945; - m facere 1245. 

functio 262. 507; — muneris 448; 
vices -nis 507. 

funda 414. 475. 770. 936. 937. 
948; -ae pars quaedam 220; 
-8 projicere, petere 948. 

fundamen 238. 935. 

fundamentum 238. 242. 455. 654. 
957; — jacere 238. 239. 614. 
684. 

fundatio 238. 

fundator 238. 

fundito 948. 

funditor 948; -is pera 220. 

funditus 217; — delere 242. 

fundo, sre 238. 239; -or 1237; 
-ius 238. 239. 

fundo, ere 361. 388. 868; -or 
359; -sus 361. 389. 874; opus 
-um 361. | 

fundus 217. 770. 949. 1000. 1023. 
1427. 

funebris 1178. 

funiculus 100. 572. 598. 748. 915. 
1348. 1363. 

funis 100. 572. 598. 748. 1107. 
1327; - es navis 317. 

funus 436. 1178; — curare 1177; 
-rum curator 1178; apparatus 
81. — curandum 1178; -is ar- 
bitria 265. 1178. 

fur 345. 

furator 1144. 

furca 1116. 

furfur 261. 

furiosus 761; - m reddere 760. 

furnus 584. 601. 763. 

furo 7. 744. 760. 920; - ens 1177. 

furor, ris 78. 209. 761; -re rapi 
1. 760; in - rem agere 760. 

furor, ari 344. 

furtim 344. 1271. 

furtive 344. 

furtivus 344. 

furtum 344; - o auferre 344. 

fuscina 586. 1208. 

fuscitas 1091. 


fuco — haesito 


fuscus 457. 1090. 1259. 1260; - 8 
cutis olivarum 1284. 

fusilis 361. 

fusio 361. 

fusor 361. 631; - rum officina 361. 

fustis 516. 913. 1025. 1433; -e 
caedere 421. 

futilis 81. 190. 788. 1293. 

futilitas 789. 

futurus 226; - m esse 4; tempus 
-m 1109. 1110. 


galbanum 446. 819. 

galea 429. 876. 1195. 

gallina 1124; — agrestis 312 (?). 

gallus 1124. 

ganeo 1034 

garrio 1060. 

garritus 691. 

garrulus 534. 657. 1043. 

gaudeo 82. 1349. 1350; - ens 1350. 

gaudium 82. 1350; — percipere 
1349; cum -o frui 1349; -o 
afficere, affici 1349; — ob alio- 
rum calamitatem 324. 

gaza 1178. 1190. 

gehenna 1137. 

gelasco 317. 

gelicidium 331. 

gelidus 424. 

gelu 331. 424. 508; — torpens 424. 

gemellus 189; -is fetibus praeditam 
esse 189. 

geminatio 189. 

gemino 189. 

geminus 189; -m esse 189; -os 
parere 189; -orum astrum 1061. 
1189. 

gemitus 632. 665. 1186. 

gemma 494. 758. 990. 1059. 1356; 
-88 agere 94, 246; - as emittere 
1355. 

gemmeus 494. 

gemo 632. 646. 665. 1180. 

gena 45. 

gener 77. 310. 

generatio 804. 887. 888. 1384. 

genero 885. 886. 1384. 

genesis 888. 

genethliaeus 92. 93. 

genethliologia 92. 

genitalis; - e 755; -1ቤ 627. 108; 
semen -e 888. 

genitor 754. 888. 

genitrix 888. 

genitura 888. 

genius 709. 

gens 121. 122. 493. 530. 695. 858. 
889. 1043. 1045; - tes 493. 

gentilis 740; - es 740. 

genu 505; -a flectere 505; in -u& 
procumbere 504. 505; in -ua 
provolutus 399; -um flexura 
1431. 

genuinus 468. 

genus 122. 242. 692. 859. 1043. 
1045. 1999. 1300. 1384; — hu- 
manum 2359. 803. 

geometres 224. 

germanus 1388. 

germen 246. 1395. 

germinatio 246. 

germino 34. 35. (126). 246. 511. 
519. (1019). 

gero 1297; — me 386; - bellum 
1160; -ens 1298; res gesta 1064. 
1164. 1165; res -nda 49; re- 
bus -ndis praeficere 2183. 

gestatio 1298. 

gestator 120. 1998. 

gestatoria sella 1298. 

gestio 82; -tisanimi effrenatio 1355. 


gesto 119. 378. 635. 1297; — in 
manibus 137; -tus 120. 1298. 

gibbosus 368. 

gibbus 368. 

giganteus 286. 312. 

gigas 286. 311.312 (706. 719.). 1248. 

gigno 885. 880; -or 862. 886. 
1162. 1384. 

glaber 36. 866; -rum esse 36; 
-rum facere 36. 

glacies 331. 508. 

gladius 394. 623. 871. 1220; -o 
accinctus 3965. 

glans membri 851. 

glarea 120. 606. 

glareosus 120. 606. 

globulus 405. 

globus 405. 848. 1101. 

glomero; -or 54. 

glomus 848. 

gloria 198. 241. 339. 357. 780. 846. 
1004; — vana 929. 930; -à 
dignus 198; -ae cupiditas 358; 
- ae donum 787; ad - m evehere 
846. 

gloriatio 198. 987. 1052; - nis va- 
nae studiosus 1052. 

glorifico 357. 846; -ans 357. 

glorior 198. 449. 1052. 1061. 

gloriosus 198. 357. 657. 840. 1052; 
- m esse 845. 

glossema 340. 

glubo 34. 1038. 

gluma 82. 

gluten 1227. » 

guarus 143. 732. 1229; -m 6586 
130. 1238. 

gomor 1148. 

gomorrhaeus 1148. 

gossypium 256. 1241. 1248. 

grabatus 964. 

gracilis 283. 471; - em facere 471. 

gracillo 646. 

gradior 389. 

gradus 266. 386. 969; — honoris 
292; — descensionis 903; - us 
facere 260. 

gramen 260. 

graminosus 260; — locus 1336. 

granarium 1343. 

grandaevitas 745. 

grandaevus 745; -8 

grandino 508. 1053. 

grandis 1004. 

grando 331. 507. 759. 

granum 108. 622. 

graphiarium 411. 

graphis 259. 

graphium 1264. 

grassator; -em esse 266. 

grate 801. 

gratia 158. 236. 786. 801. 937. 
963. 974. 1068. (1209). 1317; 
-am supplicare 1179; - m exhi- 
bere 1316. 1317; - m captare 
1079; in pacem ac - m reducere 
322; delicti - m facere 347; sibi 
-m petere 514; -m accipere 
974; -m capere, consequi 786; 
-m inire 938; - m componere, 
restituere 963; - m referre 974. 
1067; - m referens 1068; in - m 
redire, recipere 963; - ሴ afficere 
938; - ቤ aífici 1067; -a affectus 
1068; -a plenus 938; - 86 re- 
stitutio 963; - 86 donum 1317; 
potestas beneficii loco et - 86 
oblata 787; in - m 776; - ae hu- 
miles 1180; -rum actio 786. 
187. 1180; - as agere 786. 1179; 
ad - 88 agendas permovere 11739; 
chorus -as agentium 1180; -rum 
actione celebratus 786. 


"m ን 


í 96. 
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gratia (postp.) 776. 

gratificatio 515. 

gratificator 515. 

gratificor 514. 1079. 1316. 

gratiosus 610. 938. 

gratis 265. 523. 854. 1317. 

gratulor 786. 

gratus 117. 118. 235. 236. 252. 
401. 589. 786. 800. 801. 922. 
'1068. 1350; - m esse 117. 235. 
800; -m accipi 435; - m habere 
235. 401. 922; -m habens 236; 
- m censere 800; - m facere alqd 
259. 938; -o animo celebrare 
1179. 

graviditas 1333. 

gravido 1332. 

gravidus; -a 1332. 1333; -am 
esse 1332. | 

gravis 788. 850. 987. 1020. 1204. 
1999; - m 6886 607. 849. 1020. 
1289; - m facere 850; -e cen- 
sere 850; - e alqd imponere 850. 
- jiorem esse 1289. | 

gravitas 850. 851. 1021. 1155. 1204. 

graviter 849. 850; — ferre 1020; 
incumbere 849. 

gravo 849. 850; -or 1020: -tum 
esse 849. 

gremium 137. 

gressus 114. 266. 740. 

grex 25. 311; -m ducere 670; 


- gis mas 499; sensu eccles. 122. 


grunnio 646. 

grus 838. 

gryllus 669. 

gryps 1158. 

gubernaculum 619; — regere 861. 

gubernatio 164. 619. 

gubernator 218. 406. 619. 

guberno 311. 619. 861. 

gula 1156. 

gummi 319. (344); — juniperium 
374; — laccae 1426. 

gurges 238. 

gustatus 1243. 

gusto 1941; - ndum dare 1242. 

gustus 1242; -u explorare 1241; 
- u jucundus 1242. 

gutta 108. 697; -ae 713. 1322. 

guttatim 697; — effundere 706; 
— decidere 1214. 

guttur 68. 1156. 

guttus (3077). 869; — 8a8quarius 
843. 

gynaeceum 771. 

gypso 1167; -tus 1167. 

gypsum 1167; -o obducere 1167; 
in - um versus 1167. 

gyrus 848. 1060. 


a 


habena 61. 

habeo 302. 303. 481. 652. 803. 
1991. 1297; — me 5; nihil — 
717; multum — 532; — alqm 
pro alqo 282. 297; - or (de fe- 
8018) 1162; - ens 1298. 

habitaculum 6195. 

habitatio 614. 653. 654. 1023; — 
circumsepta 1093; 86068 -nis 
615. 

habitator 654. 

habito 613. 614. 651. 1256; -tus 
653; -ans 614. 653. 

habitus 283. 752. 

haereo 1248; -ens 769. 

haeresis 695. 711. 741. 825. 954. 

haereticus 605. 712. 826. 954; - ci 
89. 741. 

haesitatio 1185. 1343. 

haesito 10. 710; — animo 884. 
1185; -ans lingua 1310. 
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halitus 707. 708. 709. 

hallelujah 3. 

hallucinatio 17. 1055. 

hamus 267. 374. 470. 1138. 1319) 
-js capere 200. 

hariolatio 397. 433. 1234. 

hariolor 169. 397. 432. 1234. 1244. 
1245. : 

hariolus 168. 169. 397. 433. 732. 
990. 1934. 1944. 1375; -rum 
somni& 590. 

harmonia 598. 1063. 1236; - m ef- 
ficere 9395. 

harmoniee sonans 992; — concin- 
nare 999. 

harpa 369. 

harpago 536. 

hasta 275. 870; — brevis 1044. 

hastatus 275. 

hastile 1026. 

haud 7165. 

haurio 125. 459. 460. 1034; — vola 
866; -or aquá 400; locus unde 
-iur 460; -stus 240. 460; - ህ1) 
460. 

haustor 460. 

haustrum 125. 460. 663. 

haustus 460. 

hebdomas 334. 363. 
- dem pertinens 303. 

hebes 1117; -tem esse 849. 879. 

hebesco 849; -unt dentes 1328. 

hebeto 50. 850. 819; — dentes 
1328; - or 50; -ntur oculi 1250; 
- tus (oculus) 1250. 

hebetudo 880. 1117. 

Hebraeus 984. 

Hebraicus 985; - ce 984. 

hegumenos 419. 753. 

Hellen 740. 

heluatio 237. 1034. 

heluo 1034. 

hem 716. 

heptas 363. 

hera 1192. 

herba 200. 512; — sterilis 1146; 
inutilis, mala 499. 739. 841. 
1146; — agrestis 9055; — pra- 
tensis 555; — medicinalis 1377; 
— inutili depravatus 841. 

herbeo 259. 

herbesco 259. 

herbidus 260. 

herbosus 260. 

hereditas 897. 898; - tem assignare 
896; -tem dare, relinquere 897; 
-tem partiri, accipere, distri- 
buere 897; -te consequi 896. 
837. 

heredium 897. 

heres 897. 898; -dem esse 896; 
- dem instituere 897. 

heri 555. 

hermaphroditus 1374. 

heroieus 280, 

heros 609. 

herus 151. 449. 528. 529. 1191. 

hesperus 538. 865. 964. 

heu 714. 716. 928. 1009. 

heus 714. 791. 

hexaémeron 783. 

hiatus 269. 648. 679. 1214. 

hibernaculum 835. 

hiberno 834. 

hibernus 825; domicilium 
835; castra -na 899. 

hic, haec, hoc 919.1028. 1029. 1054; 
— ille 1028. 1054. 1057; hoc 
est 483; hoc tempore 1072. 

liic (adv.) 1062; hic — illic 65. 1062. 

hicce 1054. 

hiemalis 835. 

hiemo 834. 


370; ad 


- um 


halitus — immineo 


hiems 834. (1053); - mem efficere, 
transigere 834. 

hilaris 500. 610. 700. 1350; - em 
reddere 499; -em esse 883.1349. 
1320. 

hilaritas 883. 1390. 

hilum 813. 

hinc 1062; — illinc 65. 1062. 

hinnio 646, 

hinnitus 040. 

hio 513; -are facere os 35; -ns 
519; -ndo captare 513; -nte 
ore excipere 4106. 

hippodromus 309. 

hippopotamus 485. 517. 

hircus 89. 499. 1101. 1216. 

hirsutus 13195. 

hirtus pannus 247. 

hisco 513; - ens 519. 

historia 556. 628. 1064; 
auctor 1065. 

historiographus 1268. 

histrio 294. 571. 918. 

hodie 925. 1075. 

hoedus 95. 1216. 

holocaustum 1285. 1286; — offerre 
1280. 

homicida 441. 

homicidium 440; — committere 
439. 

homilia 1094. 

homo 359. 360. 519. (707. 709). 
803; -nes 122. 217. 329. 493. 
952; -inem fieri 360; - mo factus 
360. 

honestas 611. 

honeste facere 290. 

honestus 253. 610. 846; -stum 
293. 

honor 846. 1004. 1082; -ris gra- 
dus 222; - rem reddere 785. 786. 
-em habere alicui 1079; in -e 
habere 1081; in -e esse 786; -e 
prosequi, affici 840. 

honorarium 70. 141. 973; — auguris 
433. 

honoro 845. 846; -tus 840. 847. 

hora 389. 1196. 

horarium 1197. 

hordeum 398. 

horologium 1083 (?). 

horreo 258. 

horreum 263. 1067. 1343. 

horribilis 1120. 

horridus 331; -m esse 331. 

horror 258.1154; -e perfundi 258; 
-em incutere 258. 

horsum prorsum vertere 413. 

hortatio 210. 

hortatus 210. 

hortator 210. 1153. 

hortor 210. 1151; — teste invo- 
cato 337. 

hortulanus 980. 1176. 

hortus 418. 1024. 1176. 

hosianna 8. 

hospes 614. 693. 694. 1342; — po- 
regrinus 1195; -tem esse 695; 

-tem advenire 693; -tes exci- 
pere 435. 694. , 

hospitalis 614. 1359; - em esse 4090. 
693. 

hospitalitas 694. 1358. 1359. 

hospitium 535. 614. 694; — publi- 
cum 1374; - o excipere 614. 694. 
1144; - o excipi 629. 

hospitor 693. 

hostia 1049. 1226. 

hostilis 1327. 1328; -les spiritus 
induere 1327. 

hostis 441. 1327. 

hue 65. 1062; huc — illuc 1062. 

hucusque 630. 1055. 1073. 


. rum 


hujusmodi 171. 

humanitas 360. 361. 1074. 1075. 

humanus 360. 800. 803; genus -m 
359. 803; natura — a 269. 360. 
361; naturam -am assumere 360; 
assumtio naturae -ae 361. 

humatio 436. 1135. 

humecto 30. 271. 1214; - ans 1214; 
-tus 1214. 

humeo 1214. 

humerale 1024. 

humerus 569; -is portare, impo- 
nere 378; 18 - os suscipere 378. 

humiditas 319. 

humidus 30. 271. 319. 1214; -m 
esse 271. 319. 

humilio 72. 476. 553; — me 553; 
-àns 9055; -ans se 1179. 

humilis 553. 591. 1074; - m fieri 
5053; -m reddere 553. 590. 664. 
-orem esse 5291; - 1 animo ce- 
lebrare, confiteri 1179; gratiae 
-es 1180; gratias -es agere 1179; 
10698 hunilis 410. 

humilitas 554. 591. 

humiliter rogare 1179; — sentire 
de 664; -llme adorare 998. 
1179. 

humo 430. 

humor 319. 564; -em recipere 
30; - e conspergi 271; - e fecun- 
dare 1214. 

humus 167. 217. 808; -i trahere 
228. 

hyacinthing purpura 1099. 

hyacinthus 1013. 

hyades 1103. 

hyaena 1056. 1305. 

hydria 241. 361. 421. 460; — ma- 
jor 1177. 

hydromeli 212. 1308. 

hydropicus 438. 

hydrops 392 (?); -e laborare 498. 

hymnus 357. 358. 506. 928; — sacer 
1040; - 08 celebrare 356. 504. 
656; -os matutinos canere 239. 

hypocrisis 711. 1080. 

hypocrisia; ad - m inducere 710. 

hypocrita 710. 711. 1083; -am 
agere 710. 1050. 

hypostasis 443. 494. 784. 

hyrax 1142. 

hyssopus 8. 701. 


ianthinum corium 1310. 

jaspis 790. 

ibex 883. 

ibi 13. 

ibis 1759. 

ico 277. 681. 939. 1138; - tus 684. 

icon 796. 

icterus 4095. 1007. 

ictus 277. 318. 684. 939. 1051. 
1133. 1203; — temporis 206. 
475; — pedis 319; - u vulnerari 
684; uno -u 206. 

idem 142. 722. 830. 869. 918. 919. 
967; — facere, pati 966. 

identidem 207. 

ideo 537. 776. 1055. 

idololatra 153. 1244. 

idololatria 1943. 1244. 1358; -m 
exercere 1243. 

idolothytum 1048. 

idolum 84. 152. 173. 915. 1243; 
— sculptum 1142; -rum cultor 
1244; -a colere 1243. 

idoneus 615. 783; non — 378; - m 
esse 514. 783. 1078; magis -m 
esse 611; - m facere 1079; tem- 
pus -m 1197. 

idus 1136. 
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igitur 751. 777. 779. 811. 880. 


1073. 
ignavia 1034. 
ignavus 1034. 1329. 
ignesco 279. 
igneus 749. 
ignio 279; - tus 28. 9279. 


ignis 118. 500. 749; -m ferre, 
facere 388; - m subjicere 768; 


H 


, =6 candere, probare 279. 
ignitabulum 384. 388. 
ignobilis 553. 


ignominia 591. 627. 1056. 1303; 
-m injungere 1302; -& afficere 
78. 87. 301. 591. 649. 1302; -a 
aífici 79. 590. 620. 1303; .se 


dare 626; -ae illatio 592. 
ignominiose tractans 1303. 
ignominiosus 79. 1056. 1803. 
ignoranter 730. 
ignorantia 732. 761. 
ignoro 729. 1008. 1199; - re facere 

981. 
ignosco 929. 280. 346. 633; - 685 

947; -ce 9872; cui -ci potest 

1431. 
ignotus 730. 854; -m esse 381. 
ilex 1259. 
illabor 1114. 
illacrimor 658. 
illaqueo 266. 2067. 982; -or 1338. 
illatio 527; — injuriae 1213; — igno- 

miniae 592. 
ile 870. 919. 1056. 1057; hic - 

ille 1098. 1054. 1007; sb -8 

parte 823. 
illecebra 409. 613. 
illegitimus 132. 

11116 13. 823; hic — illic 65. 1062. 
illieitus 83. 87; - um censere, 0፦ 

cere 82. 83; res - 8 84. 
illico 354. 389. 1072. 1197. 
111120 ነ -tus 748. 
iline 13. 823; ከዐ — illinc 65. 

1062. 

11180 38. 45. 210. 436. 437. 823. 

1139. 1247 ; - tus 437; - ens 433. 
illuc 13. 65. 823. ; 
illucesco 239. 499. 655. 1184. 13፤፡ 
illudo 323. 760. 917. 1056. 
ilumino 58. 499. 500. (1211). 

1271. 1311; - ans 501. 
ilusio 323. 918. 
illusor 323. 761. 
ilustrator 501. : 
illustris 341. 500. 731. 846. 113; 

-m esse 845. 
illustro 468. 499. 
imaginarius 183; species -8 19 
imaginor 120. E 
imago 51. 173. 174. 259. 300. 133. 

196. 197. 1909. 1251; — ier 

183; — magica 1215; — 15፡፡፡. 

ta 1006; — impressa 603. 1142. 
imbecillus 378. 1123. 1125; — mente 

1055; -m esse 1121. 
imbecillitas 378. 1122. 
imber 345. 1053. 
imbibo 240. 
imbuo 1219; -tus 887. 
imitatio 174. 
imitator 175. 1705. 
imitor 172. 113. 1128. 
immaculatus 979. 672. 700. 
immanis 744; -em fieri 744 
immarcescibilis 1269. 
immaturus 456. 
immensurabilis 221. 
immensus 221. 404. 917. — 
immergo 1918. 1219. 1381; 

1219. 
immerito 1213. 
immineo 1384; -ens 1399. 
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imminuo 135. 591. 623. 661. 916; 
- or 135. 590. 623. 660 (844?). 
916. 

imminutio 1202. 

immisceo; — me 943; 
525. 1087. 

immissio 934. 

immitis 165. 1090. 1095. 

immitto 526. 907. 933. 934. 935. 


-or 103. 


1086; — me 525. 1130; — ma- 
num 902; -or 525. 617; -sus 
935. 

immobilis 412. 565. 

immoderate 976. 

immoderatus 976. 

immodicus 976. 

immolatio 1049. 

immolator 1049. 1286. 

immolo 1048. 1286; -tus 1048. 

immoror 1181. 

immortalis 303. 

immortalitas 197. 903. 

immunditia 1149. 

immundities 80. 1149. 

immundus 301. 1149; -m esse, 


censere 301; res -a 301; con- 
ditio - i 302. 

immunis 700. 1112. 1113. 1169; 
- m esse 1112. 

immunitas 618. 

immutabilis 216. 531. 583. 

immutatio 216. 890. 

immuto 889. 890; -tus 890. 

imo 496. 716. 781.782. 1009; — vero 
181. 182. 1009. 1121. 

impar; -em esse rei 377. 

impatiens 776; -tem esse 471. 776; 
- em reddere 471. 

impatientia. 776. 


impavide 1120. 

impedimentum 820. 1115; — in- 
ferre 982; - 0 esse 982; - a 250. 
615. 1189. 


impedio 819. 982. 1329; - or 822; 
-tus 820. 850. 

impeditor 820. 

impello 386. 679. 681. 682; — 
acriter 1239; — ad cursum 632. 

impendium 948. 

impendo 946. 

impensa 265. 946. 947. 

imperator 687. 

imperatrix 687. 

imperfectus 661. 1202. 

imperiose objurgare 1175. 

imperiosa objurgatio 1176. 

imperitus 161. 

imperium 151. 464. 687. 688. 793. 
857; — tenere 686. 855; — obti- 
nere 49; summam - 1 deferre 233; 
sub -o tenere 150. 447 ; -0 aub- 
jicere 447. 448; -0 subjectus 
151; -osubjectum esse 150. 855. 

impero 192. 855. 

imperterritus 161; — animus 561; 
-m esse 1232; -O esse animo 
1289. 

impertio 366. 367. 

impervestigabilis 585. 

impetigo 108. 12795. 

impetro; a se -re posse 812. 

impetus 169; - m facere 169. 307. 
(1003?). 1213; cum -u ferri 510. 

impietas 87. 281. 621. 825. 1200. 
1258; ad -tem seducere 281. 

impingo 49. 932. 1227; — alapam 
1391; — terrae 105; - or 930. 

impius 281. 621. 825. 1199. 1258. 
1312. 1330; - m esse 280. 

implecto 1337; -xus 1338. 

impleo 148. 149. 326. 1387; -or 
326. 546. 862; -ns 149. 100. 
1389; -tus 1388. 


imminuo --- inertia 


impletio 150. 

implico 982. 1225. 1338; 
queis 982; - citus 1338. 

imploro 1274; — teste invocato 
337; -ndo adire 584. 

impluvium 1023. 

impono 261. 652. 760. 934. 941. 
1305; — manum 652; — stipen- 
dium 1278; — laborem 448; — 
coronam 472; — poenitentiam 
444; — rem praestandam 442; 
— portandum 1297; — nervo sa- 
gittam 903; — humeris 378; — ut 
incumbat 335; - situs 653. 1306. 

importo 526. 764. 

importune urgere 698; 
1265. 

importunus 698. 

impositio 262; — manus 652. 633. 

impossibilis 318; - m 6886 377. 

impostor 931. 161. 1199. 

impotens 378. 1286; -tem esse 
311. 

impotentia 46. 378; — ad Venerem 
992. 

imprecatio 3168. 

imprecor diras 316; — fausta 1111. 

impressio 51. 

imprimis 1382, 

imprimo 50; — iypis 602. 603; 
- 898 90; imago - sa 603. 1142; 
opus typis - um 603. 

improbe agere 787. 

improbitas 101. 757. 789. 958. 1200. 

improbo 1183; - or 667. 

improbus 621. 757. 788. 958. 

impropero 1005. 1046. 

improvidus; -m prosternere 982. 

improviso 932. 938. 1107; — in- 
vadere 938; — incidere 1129. 

improvisus 938; malum - m 1130; 
accidens - m 938; ex - 0 super- 
venire 1107. 

imprudens 761; -tem esse 730. 

imprudenter 730; — agere 760. 

impudens 627. 1291; -m esse 1134. 

impudicitia 168. 1042. 1110. 

impudicus 168. 1043. 1115. 

impugnatio 169. 441; -nem pati 
907. 

impugno 307. 519. 825. 1282. 

impunis; - m esse 699. 

impuritas 301. 302. 12165. 

impurus 279. 301. 1149. 1215; res 


ET 


— instare 


-a 1149; - m esse 301; - m cen- 
sere, committere 301; -m fa- 
cere 278. 

imputo 91. 282. 576; -or 803. 
1267. 

imus; -m 415. 804; -m pectus 
835. 


in 9. 3. 22. 57. 58. 418. 592. 593. 
685. 686. 714. 908. 909. 1097. 
1103. 1104. 

in - 715. 717. 114. 

inaedifico 110. ፅ 

inanimatus 707. 

inanis 17. 435. 486. 523. 544. 853. 
854. 962. 1329; -m esse 543; 
-m fieri 523; se - m praebere 
485; -16 loqui 544. 

inanitas 435. 523. 853. 1186. 1330. 

inaniter 523. 854. 

inaro 86. 

inauditus 129. 668. 

inauguratio 461. 

inauguro bellum 959; — ritu sacro 
465. 466. 

inauris 943. 993. 1130. 

inauro 45. 477. 

incalesco 28. 209. 367. 

incantamentum 245. 284. 1377. 

incantatio 86. 284. 363. 


incantator 87. 245. 284. 364. 806. 
990. 

incanto 2435. 284; 
1229. 

incarcero 975; 

incarnatio 269. 

incarno 268; -tus 268. 

incassum vid. cassus. 

incedo 113. 114. 266. 385; -ens 
386. 

incendiarius 684. 

incendium 749. 927. 

incendo 683. 927. 941; -or 927; 
-sus 927; -sus ira 209; -sum 
368. 1018. 

inceptio 942. 

inceptor 942. 

incertus haesito 11852. 

incessus 114. 266. 386. 

incestus 1042. 

inchoator 942. 

inchoo 941. 942; -tus 942. 

incído 302. 303. 5295. 930. 931. 
1114. 1129. 1130. 1169. 

incido 430. 544. 590. 1225. 1226; 
— literas magicas 133823; -sus 
430; -ae literae 1385. 

incile 246. 

incipio 239. 461. 1767. 941. 942; 
- tus 942. 

incircumcisus 416. 

incisio 430. 545; — orationis 241; 
- nes facere 544. 840. 

incisura 269; - 88 faciens 545. 

incito 638; — currentem 308; — 
ad invidiam 445; — ad iram 891. 

inclamo 337. 818. 12195. 

inclaresco 340. 

inclementer 145. 

inclinatio 1117. 1150. 1288; 
luntatis 236. 

inclino 213 (?). 1117. 1150. 1287; 
— &ures 1261; — me 1116. 1117; 
1287; — me pronum 1178; -or 
in fugam 660. 

includo 819. 935. 1022. 1065. 1060. 
12948; — in carcerem 910; quo 
quid -tur 848; -sus 748. 935. 
1022. 1066; -sus carcere 911. 

inclusio 1022. 1066. 

inclytus 338. 341. 846; 
340. 

incoctus 1221. 

incola 122. 654. 887. (1100); - 
360. 613. 

incolo 613. 614. 651; 
653. 

incolumis 127. 1112. 1113. 1244; 
-1m esse 3295. 1112; - m servare 
977. 1244; -m fieri 1111; -e 
497. 

incolumites 322. 1113. 

incommodo 1273. 

incommodum 1265. 

incomparabilis 175. 797. 

incomprehensibilis 976. 

incomprehensa ratio 926. 

inconstans 10. 12. 216. 884. 1262; 
-iem esse 710. 

inconstantia 12. 1232. 1341. 

incontinentia 103. 

inconvertibilis 215. 216. 

incorporalis natura 709. 

incorruptibilis 178. 

incorruptus 700; - m esse 1244. 

incredibilis; ratio — 926; - e pu- 
tare 1020. 

incredulitas 711. 735; ad -tem 
inducere 710. 

incredulus 711. 738; - m esse 710. 

incrementum 533. 906. 907. 1380; 
— laetum 1245; — aetatis 21. 28; 
— capere 932. 


-ndi peritus 


- tus 103. 


— voO- 


- um fieri 


- ens 614. 
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increpatio 195. 1152; — imperiosa 
1175. 1176. 

increpo 125. 290. 1151. 

incresco 409. 906. 

incrusto 170. 

incubo, are 99. 137. 

incultus 96. 97. 542; — locus 542. 
1202; terra -a 1027; - m esse 
942; in terram — am mutari 


1430. 

incumbo 335. 571; 

incuriosus 15. 

incurro 307. 308. 

incursax 308. 

incursio 169; 
307. 

incurso 307. 308. 

incurvatio 1241. 

incurvesco 1146. 

incurvo 476. 1117.1146. 1150. 1940; 
— corpus 1116; - tus 1117. 1146. 

incurvus 1240; - o dorso incedere 
1116. 

incus 404. 

incuso 125. 383. 

incutio 220. (1094); — pavorem 
494; — maculam 649. 

indago, nis 1017. 

inde 13; — ዜ 65. 193. 724; 
920. 

indesinenter 661. 1036. 1330. 

index 164. 1269. 

indicium 7392. 

indico, are 547. 689. 690. 728. 
730. 996. 1063. 1076. 

indico, ere; - 0፻ 730. 

indictio 779. 

indigena 889. 1384; -ae 360. 

indigentia 622. 1255. 1986. 19287. 

indigeo 1254. 1286. 1361; -ens 
1286. 1362. 1363. 

indignabundus 471; - m esse 1157. 

indignatio 471. 1158; — ardens 
446; ad - em concitare ፊ71. 

indignitas 1082. 

indignor 471. 776. 982. 1182. 

indignus 1079. 1082; - m esse 783. 

indigofera tinctoria 679. 

indigus 620. 

individuus 877. 

indo 281. 881. 933. 934. 935. 1086; 
- tus 935. 

indoles 1165. 1188. 

indomitus 313. 

indubitatus 1947. 

induco 495. 97. 329. 411. 595. 526. 
947. 901. 934. 935. 1141; — ani- 
mum 578. 1231; quidquid - tur 
1238. 

inductibile 477. 

indulgentia 145. 717. 

indulgeo 145. 633. 716; nimis -ndo 
corrumpere 211. 

indumentum 799. 875. 941. 966. 
1426; — colli 417; -0 amiciri 941. 

induo 40. 261. 282. 934; — mihi, 
- or 40. 875; — mihi' ornamen- 
tum 348; -utus 40. 

induresco 1356. 

induro $50. 1020. 1289. 

industrius 1167. 

indutus 41. 

inebrietio 379. 

inebrio 301. 379; - ans potus 1283. 

ineffabilis 689. 

inefficax 38; -cem esse, facere 37. 

inenarrabilis 551. 

ineo 113. 524. 595. 

ineptia 17. 761. 1055. 

ineptio 1055. 

ineptus 761. 1055. 

iners 11. 1329; — 

inertia 11. 1330. 


93 


— assidue 921. 


- em facere 169. 170. 


— ubi 


1233. 


gravitate 8520. 
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ineruditus 761. 

inexplebilis 237; - m 6586 236. 

inexplicabilis 1315. 

inexploratus 956; - m esse 956. 

infamia 81; — adapersus 18. 19. 

infamis 59. 

infamo 9. 

infans 138. 1231. 1251. 

infantia 138. 664. 005. 

infatuo 37. 760. 

infector 964. 

infectus; - & re 962. 

infecunditas 201. 

infecundus 201. 1356; 

infelicitas 591. 

infelix 87. 591. 

infensus; - m esse 1200; 
esse 1327. 

inferior 136. 205. 554. 555. 664. 
665; pars — 554; locus — 555; 
-is ordinis 591; conditio -is 
136; - m esse 135. 553. 617. 663. 
916. 943; -m existimare 135. 
663. 664; - m reddi 205. 

infermentatus panis 679. 1257. 

infernalis cruciatus 1127. 

infernus 1137; - m 1127. 1137; - 
376. 436. 555. 

infero 289. 526. 1086; -- vim 1014. 
1212. 1213; — injuriam 80. 958. 
1027. 1213; — manum 902; — 
malum 332; — ignem 768. 

infesto 1327. 

infestus; - m esse 518. 1200. 

inficio 945. 263; in 263. 

infidelis 825. 826; ፲ቧ 6886 824. 

infidelitas 825. 

infigo 50. 564. 1094. 1248. 1276; 
-or 565; -xus 565. 935; - um 
esse 564. 1248. 

infimus 554; locus — 555; pars 
-8& 1180; - m esse 553. 

infinitus 92. 574. 576. 976. 1295. 
1588. 

infirmitas 1192. 1331. 

infirmo 1122. 1331. 

infirmus 31. 606. 1122. 1331. 1334 ; 
- m 6886 30. 431. 1121. 1122. 
1331; -iorem reddere 31. 

infitiatio 94. 825. 

infitior 93. 824. 

inflammatio 655. 

inflammo 28. 53. 650. 683. 927; 
- or 824. 927; - tus 650. 

inflatio 713. 

inflatus 713; — tubae 1224. 

inflecto 1150. 1240; -xus 1132. 
1240; - xum esse 1240. 

inflexio 1241. 

inflexus 624. 

infligo plagam 421. 
JP 840. 1360. 

591. 706. 719. 986; 

1224; - ans 713; - or 105; - tus 
438. 713. 986; -tum esse 986. 

infodio 1114. 1339. 

infortunium 789. 928; 
cere 330. 

infra 554. 555; vid. inferior, in- 
fimus. 

infreno 61. 130. 

infrimgo 958. 1192; — animum 
1331; — colaphum 840. 


infructuosus 1355. 1356. 

infula 438. 817. 879. 
infundibulum 255. 

infundo 388. 460. 933. 934. d 


- m esse 901. 


- 0 animo 


1050; -cta 


— tubam 


in — indu- 


— stillatim 697; - or 359; 
389. 460. 
infusio 460. 934. 
ingemo 632. 
ingenitus 565; - m esse 565. 


ineruditus — intercessor 


ingenium 975. 1188. (1230. 1942); 
suo - 0 295. 

ingens 1004. 

ingenue 833. 

ingenuus 85. 833. 1189. 

ingero 525. 526. 

ingluvies (68). 166. 

ingratus 786; — animus 786. 

ingravesco 849. 1288. 

ingredior 524. 764; - 688 527. 

ingressio 526. 

ingressus 386. 526. 527. 

inguen 108. 1275. 

inguinalis plica 669 (ነ). 

inhabito 1085. 

inhaereo 50. 1248 ; -ere facere 50; 
- ndo opprimere 1227. 

inhalo 712. 


inhibeo 453. 767. 768. 1432; -or 
453. 

inhio 513. 676. 

inhospitalitas 694. 

inimicitia 1183. 1261. 1328; -as 


suscipere, excitare 1327; -as mo- 
vere calumniando 1133; - arum 
auctor 1328. 
inimico; -tus 1327. 
inimicus 1261. 1327. 1328. 
inique 958; — tractare 1012; — 
— agere 958. 1215; — agens 958. 
iniquitas 958. 
iniquus 81. 621. 958; 


- m esse 958; 
- 8 judex 1083. 


jnitiatio 109. 1098. 1389. 


initio 128. 129. 1098. 1388; 
steriis 1136. 

initium 295. 462. 4€4. 526. 809. 
942; — mensis 239; — facere 
461. 941; — dare, fieri 942. 

injieio 281. 526. 899. 933. 934; 
— pavorem 161.494; — metum 
1352; — terrorem 1154; — 8ኩ- 
spicionem 120; — mentein 918; 
— scrupulum 710; - eng 934; 
- etus 900. 

injuria 958. 1014. 1213; 
-m pati 1213; 
1212; 


— my- 


- & 1213; 

- m facere 1012. 

-m afferre, inferre 80. 
958. 1027. 1213; - à subtrahere 
1013; -à lacessere 678; -à s 
ficere 590. 958. 1212. 1915; 
affii 1212. 1213; -ል affectus 
958. 1213; -à violare. 958; -ae 
illatio 1213. 

injuriosus 1213. 

injurius 1213. 

injuste 958; — agere 958. 

injustitia 958; - m facere 958; 
incusare 1213. 

injustus 281. 958; 
958. 

innascor; -tum esse 1233. 

innato 19256. 

innitor 318. 335. 387; 
335. 

inno 1283. 

innocens 700. 1074. 1313. 

innocentia 701. 1312. 

innotesco 298. 730. 997. 

innovo 128. 129. 

innoxius 643. 

innumerabilis 577. 

innumerus 92. 577. 

innuo 475. 1223. 

innuptus 903. 

inobediens 793. 794. 825. 1371; 
- em esse 824. 

inobedientia 825. 

inopia 591. 620. 621. 689. 1091. 
1287; -à laborare 620. 19280; 
81 - ፲0 redigere 682. 1286, 

inops 589. 620. 682. 1286; 
esse, reddere 682. 


= ዐቢ esse 280. 


-ti facere 


= 1] 


inquam 811. 

inquietudo; -ne consumi 1107. 

inquietus; - m esse, reddere 1107. 

inquilinatus 614. 

inquilinus 614. 654. 1341. 1342. 

inquino 278. 301. 1148. 1915; - or 
1115. 1215; -tus 1115. 1215. 
1287; intingendo - - are 1287. 

inquiro 105; — subtilius 1235. 

inquisitio 106. 586. 

insaluber 1125; -rem esse 1125. 

insanabilis 1376. 

insania 161. 761. 992; ad - m adi- 
gere 760. 

insanio 161. 760. 909. 

insanus 761. 992. 1199; 
991. 1250. 

insatiabilis 297. 1315; - m esse 236. 

insatiabilitas 237. 

inscitia 732. : 

inscius; - m esse 730. 1257. 

inscribo 50. 838. 1267; - ptus 50. 
1267. 

inscriptio 1268. 

insculpo 50. 258. 430. 590. 1142; 
- ptus 430. 1142. 

insculptio 430. 

insectatio 308. 

insectator 308. 

insector 307. 396. 678. 

insectum 743. 1099. 

insequor 307. 551. 1127. 

insero, evi 564; -itus 565; 
esse 5695. 1933. 

insero, ui 526. 935. 1086; -ti 
vectes 527; -tus filo 382. 

insessor 1285. 

insideo 1984. 1305. 1306; 
1206. 

insidiae 213. 267. 474. 981. 1017. 
1128; -as struere 1285; - as gis 
ctere 474; - is cingere 1016; 
captari 676; in - 88 ነ ከ 
1128. 1283. - 

insidiator 967. 1006. 1285; 
constituere 12865. 

insidior 100. 121. 128. 474. 571. 
984. 676. 078. 979. 982. 1128. 
1284, | 

insignis 731; 
esse 340. 

insilio 169. 343. 450. 1107. 1430. 

insipidus 38; - m esse, facere 37. 

insipiens 761. 1008. 

insipientia 761. 

insisto 452. 

insolens 234. 986. 1036. 1052. 1134 ; 
- m esse 234. 

insolenter jactare 986; — &ractans 
1303. 

insolentia 988. 1052.1134 ; - à exsul- 
tare 449. 

insolitus; -m putare alqd 666. 

insomnia 572. 

insomnis; - em esse 571; - ia facere 
572. 

insons 700. 1313; -tem esse 699. 
1311; -tem declarare 699. 1311. 

inspectio 1432. 

inspector 300. 1006. 1362; 
esse 1361. 

inspergo 933. 

inspicio 119. 701. 893; — in spe- 
culum 1266; -ens 893. 1433; - or 
1361. 

inspiratio 713. 

inspiro 656. 706. 712. 

inspuo 573. 898. 

instabilitas 582. | 

instar 173. 174. 300. 593. 594. 798. 
827. 

instauro 110. 128. 637. 

insterno 274. 


-m fieri 


- ens 


-em 


-e 132; nomine - m 


= em 
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instigo 638. 

institor 694. 

instituo 143. 242. 282. 313. 453. 
652. 1151. 1160. 1228; bene -tus 
144. 1152; divinitus. -ius 243; 
equus - tua 1153. 

institutio 144.-244. 653. 654. 1155. 

institutor 132. 144. 244. 1159. 1230. 

institutum 132. 244; — vitae 1165, 

insto 4. 63. 425. 551. 915. 1314, 
— importune 1965; -- conferüm 
1221; -ans 1285; prope - - ns 426. 

instrumentum 315. 449. 675. 983. 
1165; — musicum 69. 369. 745, 
918. (1158); — torturae 195. 609. 
1219. 1241; — rusticum 949; -- 
ligneum 1026; — ferreum 953; - 
psallendi 1041; ፦ lapicidarum 
913; -rum musicorum cantum 
edere 369. 

instruo 43. 44. 243. 1080; — 
283; — ad dolum ficieudun Hii: 44; 
- ctus 283. 1081. 

insufflo 712. 

insula (720). 1098. 1191. 

insulanus 1098. 

insulsitas 38. 

insulsus 38; - m esse, facere 37. 

insultatio 639. 1006. 

insulto 80. 678. 1200. 

insum 1085. 

insumo 575. 946, 

insuo 1224. 

insuper 1104. 

insurgo 452. 453. 638; 
alqm 307. 

insusurro 33. 

integer 127. 149. 290. 991. 403. 
100. 1074. 1112. 1113. 1944.1313. 
1388; -um 497; -um est 534; 
- um esse 325; -um videas 
1311; - um relinquere 614; - 
accepisse 325; in -um fada 
ere 290. 

integre 1113. 

integritas (150). 291. 336. 701. 
1074. 1113. 1389. 

intellectualis 732. 

intellectus 49. 579. 732. (1230). 
1246. 

intelligentia 44. 900. 732. 1239; 
-m praebere 1246; -à imbuere 
1228. 

intelligo 43. 108. 997. 337. 515 
129; — penitus 1246; non—1008; 
- tu "difficilis 926; - ena 43. 63. 
132. 1229; accurate - ens 1235; 
- ntem esse 1225. 

iutemperanter 976. 

intemperantia 103. 237. 269. 

intendo 328. 329. 914. 915. 1253. 
1291.1381. 1427; — vires 169. 919. 
1201. 1207; — 'oculos አደራቹ 
animum 191. 128. 1136; — 
tem 801 subtilitatem 1235; — gn 
lum 100; - sus (arcus) 903; -tu 
21. 305. 572. 915; - tum 6886 304. 
511. 

intente 98; — occupatum esse 660; 
— contemplari , intueri 1007; 


— 60ከከፄ 


-iius facere 914; -tius studere 
1207. 

inter 175. 536. 537. dd 094. ብ 
908. 909. 


intercalaris 266. 

intercalatio 266. 

intercalo 206. 

intercedo 375. 514. 562. 1263; 
- ens 976. 

intercessio 156. 376. 515. 562. 563; 
. ne uti 376. 562. 

intercessor 515. 562. 603. 69» 
189. 
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intercído930. 1129. ; — memoria281. 

intercido 182. 184. 

intercisio 185. 

intercludo 184. 185. 1432; — obice 
133; — animam alicui 607. 

interclusio 185. 

intercolumnium 419. 

intercus aqua 847; 
borsare 438. 

interdico 83. 939. 940. 1433; sibi 
- ens re 84; -ctus 83. 87. 940. 

interdictio 940. 

interdictum 84. 940. 

interdiu 925; — commorari 924. 

interdum 481. 

intereo 18. 19. 178. 541. 574. 1250. 

interfectio 440. 441. 

interfector 441. 

interficio 203. 439. 440; — com- 
primendo 1239; - ctus 440. 

intergerinus 746. 


-te aqua 18- 


interim 1009. 

interimo 763; — laqueo 604. 

interior 909; -us 907; - ora 855. 
907. 


interitus 19. 179. 575. 1251. 

interjicio 526; - cto tempore 1181. 

intermissio 661. 971. 1329. 1330; 
- nem facere 616; sine -ne 132 9. 

intermitto 10. 184. 185. 616. 617. 
618. 661. 1150. 1283. 1328. 1329. 
1364; -ens 559; -0፻ 819; - sus 
1329; - sum 661. 

internecio 576; -ne afficere 440. 

internosco 1344. 

internuncius 244. 

internus 909. 910; 

interpellatio 1330. 

interpres 299. 557. 562. (809). 954. 
1094. 1375; — ominum 733; - tis 
vice fungi 562. 

interpretatio 557. 691. 1094. 1375. 

interpretator 1375. 

interpretor 556. 1093. 1252. 1376. 

interpurgo 699. 843. 

interrogatio 376. 

interrogator 106. 

interrogo 106. 375. 376. 484; — 
sedulo 1246; — de salute alcjs 
1064. 

interrumpo 184. 185. 543. 544. 

interstinguo; - ctus punctis, ma- 
culis 833. 

intersum; non — 1108. 

intertexo 770. 771; - tus 171. 972; 
- tus floribus 1318. 

interula 420. 

intervallum 273. 661; — linearum 
241; -osejunctus 273; - um in- 
terponi 1345. 

intervenio rei forte 1129. 

interversor 421. 

interverto 353. 421. 

intestinus; - ዜ 208. 674. 908. 

intexo 710. 771; -tus 382. 748. 
771. 972; vestis auro -ta 1108. 

intimus 909; - um 907. 

intinctio 1218. 

intimgo 1217. 1218. 1219. 1281; 
-ctus 1219; - ndo inquinare 1287. 

intolerabilis; - e censere 850. 

intono 1204. 

intra 479. 751. 908; vid. interior, 
intimus. 

intrepide 161. 

intrepidus 1232. 

intrico 982. 

intrinsecus 908. 

intro, are 524; -ans 527; multi- 
tudo -ntium 527. 

introduco 525. 526. 764. 

introductio 464. 526. 

introductor 527. 


- um 907. 


1616፲6100 — jus 


introeo 524. 
introfero 526. 
introitus 526. 527. 
introrsum 908. 
introspicio 118. 
intrudo 1203. 
intueor 296. 701. 702; se invicem 
- eri 298. 
intuitus 299. 709. 
intumesco 105. 712. 
intus 908. 909. 
inumbro 1256. 
inundatio 984. 
inundo 400. 868. 984. 
inungo 437. 


inuro 927; notam — 671; -stus 
683. 927. 
inutilis 513. 515. 1329; — res 1330; 


— herba 841; vas -e 1175; -6 
853. 

inutilitas 1330. 

inuliliter 1329. 

invado 225. 303. 307. 525. 540. 
930; — improviso 938. 1107. 

invalesco 405. 607. 1004. 1288; 
- ere facere 19290. 

invalidus 378. 1122. 11295. 

invasor 1107. 

inveho 526. 764. 968; 
1306. 

invenio 302. 303. 586; non — 619; 
-ens 305; -ndi studiosus 586; 
res -ta 305; -tus 304; -tum 
callidum 195. 

inventio 304. 

inverse 1182. 

inversio 413. 1182. 

inverto 1182. 1212. 

investigabilis 740. 

investigatio 586. 

investigator 586; — subtilis 1235. 

investigo 105. 584. 585. 740. (1236?) 
1367. 1368. 1432. 

inveterasco 491. 

inveteratus 491. 

invicem 1033. ' 

invideo 417. 445. 1120; — avare 
1240; -ens 446; - sus 1261; 
- m facere 1260. 

invidia 417. 445. 1120; ad - m in- 
citare 445; 0010 et -a 8686 ከቤ- 
bere invicem 73. 

invidus 73. 446. 1120. 1240; — 
oculus 1006; -m esse 1120. 

invigilo 571. 

invisibilis 298; - m fieri 1250. 

inviso 893. 1360. 

invitatio 959. 1302. 

invitator 1301. 

invite 834. 1362. 

invito 959. 1010. 1301; — ad epu- 
las 176; — ad prandium 176; 
- tus 959. 1301. 

invitus 1361. 1362; 

invocatio 1302. 

invoco 375. 1301. 

involo 343. 

involucrum 615. 1140; 
1178. 

involuntarie 730. 

involutio 1178. 12295. 

involvo 976. 1225; — linteis 1177. 
1178; -or 54. 838; -tus 977. 
1225; -tus linteis 1178. 

ipse 30. 142. 294. 708. 755. 830. 
869. 918. 1006. 1209; et ipse 
628. 918; - sum 1223. 

ira 209. 471. 643; - 66 aestus 78; 
— exacerbare 165; — ardere208; 
ad -m provocare 208. 209. 471; 
— ardenti flagrare 445; — ardens 
445. 446; - m differre 673; ad 
- m propensus 988; — plenus 988. 


- or 1305. 


— animus 834. 


— mortui 


iracundia 471. 

iracundus 471. 643. 988. 

irascor 208. 1183; - tus 209. 

iris ›) 434. 1090. ?) 756. 

irpex 442. 

irretio 266. 267; - tus 474. 

irreverens 1134; -tem esse 1134. 

irreverenter 1134. 

irreverentia 1134. 

irrevocabilis 326. 

irrideo 11. 234. 323. 1001. 1056; 
- 898 1056. 

irrigatio 354. 

irrigo 240. 307. 354. 

irriguus 307. | 

irrisio 234. 323. 324. 1056. 

irrisor 323. 761. 

irrisus 323. 

irritatio 892. 

irritator 892. 

irrito 165. 208. 211. 891. 

irritus 515. 544. 1329; -m 854; 
- m esse 452. 543; - m declarare 
544; -m fieri 37. 391. 485. 1329; 
- m facere 215. 390. 543. 544. 
627. 1329. 1364; - m cadere 930; 
in - m cadere 330. 543. 

irrogo vitium 611. 

irrumpo 1107. 

irruo 343. 901. 938. (1003?) 1107. 
1130. 1212; - ens 1107. 

is, ea, id 870. 918. 919; id est 483. 

Islam 323; -um profiteri 322. 

iste 1054. 1056. 1057. 


isthmus 38. 

jstuc 13. 

ita 790. 828. 1136; itane? 1136; 
— ut 150; — sit 738; — faciam 


716; ut — ita 224. 

itaque 777. 811. 

item 2. 

iter 115. 693. 694. 1372; — facere 
113. 693. 6995. 

itero 868. 1131; - tus 1131. 

iterum 206. 215. 867. 1009. 1191; 
— iterumque 207; — facere 1131. 
1169; — fieri 1169. 

itidem 142. 830. 

itio 114. 

itus 114. 


jaceo 1329; — prostratus 705; fa- 
cere ut - 85 380; - ens 381. 931. 
jacio 899. 931. 933. 936. 12095. 


1206; — deorsum 902; — funda- 
mentum 614. 684; — tela 1094; 
-tus 937. 


jactabundus 657. 1052. 

jactantia 1052. 

jactatio 198. 

jactator dirarum 316. 

jacto 12; — me 198. 986. 1052; 
— pedes palpitans 319; — inso- 
lenter 9806. 

jactura 19. 669. 1251; - m inferre 
135; - m facere 590. 669. 

jactus. 684. 685. 937; spatium — 
685. 937; - m facere 946. 

jaculatio 684. 

jaculator 685. 900. 

Jaculor 684. 899. 1094; — sagittas 
434; -ndo petere 311. 684; -ndo 
attingere 16. 17. 

jaculum 871. 900. 983. 1044. 

jaculus mus 185. 842. 1142. 

jam 206. 326. 777. 811. 932. 1029. 
1054. 1072. 1389; — vero 777. 
811. 1073. 

janitor 980. 1022. 

janua 606. 649. 1022; — aversa 
1342. 

jasminum 397 (?). 
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jectigatio 1157; -ne afficere 319. 

jecur 851. 

jecusculum 851. 

jejunator 1297. 

jejunitas 1430. 

jejunium 1296; introitus -ii ad- 
ventus 362; initium -ii qua- 
dragesimalis 4:1 

jejuno 1296; -ans 1296. 1297. 

jejunus 1296. 

jocor 234. 323. 917. 

jocus 323. 

jota 1076. 

juba 260. 

jubeo 484. 689. 792. 793; 
793. 794; -sum 451, 

jubilaeus annus 796. 

jubilatio 1072. 

jubilo 516. 656. 1072. 

Jubilum 796. 923. 1072. 

jucunde 1242; — vivere 1080. 

jJucunditas 118. 1082. 1242; — vi- 
tae 1383; -em rei laudare 1242; 
- em praebere 1242; -bus frui 
1382. 

jucundo 800. 1349. 

jucundus 117. 118. 235. 252. 800. 
1242. 1350. 1351. 1369; -m 938; 
-m 6886 117. 1078. 1241; -m 


* 808 


reddere 800. 1249; - m censere 
800; vita -&a 1082. 
Juda 1010; -aeus 1070; -aicus 


1070; -aismus 1070; ad -aismum 
se convertere 1070; - 8120 1070. 
judex 406. 419. (468). 856. 1127. 
1366; - cem constituere 8565. 
judicatio 856. 
judicatus 407. 
judicialis 856; - 6 856. 857. 
judicium 146. 200. 371. 579. 856. 
912. 1127. 1242. 1356. 1965. 19366. 


1378; — facere 1364; — exer- 
cere 912; — dare 911; In — vo- 
care 912; -0 contendere 370; 


6-0 alcjs 593; locus -ii 857. 
912. 


judico 854. 855. 1127. 1364. 1365; 
-tus 856; - ndam proponere can- 
Bam suam 911. 

jugis 915. 1036. 

jugiter 915. 

juglans 1185. 

jugulatio 88. 1226. 

jugulo 88. 317. 318. 1157. 1226. 

jugum 309. 820. 1061. 1180. 1298. 
1327; — textorum 242. 771; vin- 
culum ferreum - 0 simile 1206. 

jumentum 311. 386. 802. 

junceus; - m vas 1008. 

junctura 527. 598. 769; — mem- 
brorum 61. 

jungo 747. 1096. 1097. 1295. 1326; 
— pacem, foedus 371; — currui 
jumenta "41. 1305. 1325; - Or 
matrimonio 1087. 

juniperus 96. 1067. 1284; gummi 
- erium 374; -inus 742. 

Jupiter stella 745 (?). 

juramentum 156. 

juratio 156. 

jurator 156. 

jurgium 1183. 

jurgo 1183. 

jurgor 920. 1037. 

juro 155. 156. 

jus 291. 856. 1312. 1365. 1366; 
— tueri, reddere, dicendum de- 
mandare 1364; — vindicare 1312. 
1364; — dicere 912.1364; — suum 
petere 911; -e agere 1365; in 
— vocare 911; in — adire ኣን 
911; -is sui vindicatio 912; 
restitutio 1912; — Dresd qum 
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400. 464; - re 291. 1312; prae- 
ter — 1213. 

jus 166. 1039. 1981. 

jusculum 166. 1039. 1281; — pa- 
rare 1281. 

jusjurandum 156; — dare, exigere, 
deferre 155; jurejurando pro- 
mittere, obstringere, sancire 
155; ad — adigere 1595. 

jussus 794. (809). 

juste 1313. 

justificatio 1312. 

justifico 1311. 1312; -ans 1313; 
-tus 1312. 

justitia 291. 1312. 1356; opus -ae 
228. 

justus 290. 1312. 1312; — modus 
222. 1083; - m tempus 1197; -a 
causa 1366; -m esse 289. 1311; 
-m facere 290. 1311; - m de- 
clarare 290; - m declarari 1311; 
sibi -m videri 1312;-se - m prae- 
bere 1312; id quod - m est 856. 
1365; -ain causam habere 289. 
1311. 

juvencula 664. 

juvencus 522.571.803; -a 809. 1085. 

juvenesco 900. 

juvenilis 900; -m vigorem recipere 
900. 

juvenis 160. 519. 887. 900; -m 
esse, 8e praebere 900; junior 
129. 

juventus 160. 664. 900. 901. 

juvo 314. 519. 514. 

juxta 175. 478. 592. 593. 680. 770. 
715. 827. 919. 1174. 1224. 


labasco 1287. 

labefactatio 563. 

labefacto 12. 419. 563. 1287. 

labes 649. 672. 1125; -m impo- 
nere 671; -e notatus 649; - 18 
expers 1388. 

labium 858. 

labo 563. 1084. 1114. 1987; - ans 
503. 1288. 

labor 44. 930. 931. 1084. 1114; 
— cum murmure 495; — errore 
330; -psus 931. 932; -ndo se 
motitare 1425. 

labor, oris 342. 448. 1163. 1166. 
1965. 1272; — Imperatus 1233; — 
operosus 1166; -em imponere448; 
ad -em adigere 448; -e confici 
341; -e defatigare 1272. 1273; 
-em creare 1273; -e partum 
1167. 1272; -es tolerans 1273. 

laboriosus 1167. 

laboro 72. 341. 342. 448. 567. 1195. 
1159. 1162. 1272; -ans 1273; 
- ndo conficere 1162. 

labrum 415. 625. 858. 993. 1008. 
1294. 1 

Jac 68; — coagulatum 1168; — spis- 
sum 981; — flore privatum 21; 
-tis flos 15. 981; -te alere 939; 
— bibendum accipere 939. 

laccae gummi 1426. 

lacer 270; pars rei -a 545; pars 
vestis - ae 1328. 

laceratio 949. 662. 

lacerator 270. 

lacero 249. 545; -tus 6022; -tos 
testiculos habens 1220. 

lacerta 64. 110. 1276 ; — aquatica 
993. 

lacertus 1047. 

Jacessitio 892. 

lacesso 678. 891. 

lacinia 792. 858. 936. 1294. 

lacrima 658. 


jus — liber 


lacrimo 658. 

lacteo 1230; infans - ens 1231. 

lacteus; -& via 694. 

lacto 137. 612. 939. 1230; — spe 
407. 

lacuna 120. 661. 1003; — libri 618. 

lacunar 749. 1249; -ari tectus 
1249. 

lacus 493. 975. 1003. 1159; — tor- 
cularis 599. 873. 

ladanum 1426. 

laedo 332. 333. 669; — leviter su- 
perficiem 154; — ut membris uti 
non possit 1334; - or 421; - sus 
669 | 

laena 818. 

laesio 81. 670. 

laetabilis 1350. 1351. 

laete provenire 333. 

laetifico 333. 1349. 1350; -ans 
1351. ' 

laetificus 1351. 

laetitia 82. 1082. 1350; -m per- 
cipere 1349; -ጴ afficere 1349; 
- & exsultare 1354; in -am ef- 
fundi 1953. 

laetor 82. 1349; - ans 1350. 

laetus 253. 610. 1350; — clamor 
1072; — nuntius 509. 1064; - a 
vita 1082; -ae res, -idies 1350; 
- m esse 1349. 1350; -m red- 
dere 1244; -m clamorem tol- 
lere 516. 1072; -a nuntiare 1063; 
-is donis ornare 1349; -o nun- 
cio exhilarare 509. 1064. 1349. 

laevus 1326. 1337. 

layanum 62. 1274. 

lagena 62. 1263. 

laicus 122. 952. 

lallo 46. 

lambo 31. (677?). 

lamella 477. 

lamentatio 32. 353. 522; - nis ma- 
lum 392. | 

lamentor 32. 353. 522. 998; -ans 
353. 522. 

lamentum 332. 998. 

lamia 1314. 

lamina 45. 325. 472. 413. 477. 

lampas 47. 449. 604. 

lana (532). 1324. 

lancea 275. 870. 

lancearius 275. 

laneus (532). 1324. 

langueo 40. 

languesco 10. 11. 225. 380. 1033. 
1269. 

languidus 46. 226. 1034. 1122. 1270. 
1331; - m esse 10. 46. 1121; - m 
fieri 225. 544. 1270; - m red- 
dere 1122. 1270. 1331. 

languor 40. 1094. 1331. 

laniena 1226. 

lanio 249. 1226. 

lanx 1264. 1281. 

lapicida 913; -ae opus 913; -arum 
instrumentum 913; -arum mal- 
leus 1386. 

lapideus 758. 

lapido 936. 937. 

lapidosus 859. 

lapillus 607. 

lapis 758. 971; — angularis 792; 
— molaris 1084; — boum fronti 
alligatus 1055; — coctus 1182; 
— magnus 315; — pretiosus vid. 
gemma; — in memoriam erectus 
112; -des caesi 913; in -em 
convertere 759; -es conjicere 
936; -bus petere 936. 937; - bus 
sternere viam 1321; - bus obru- 
tis necare 936. 937. 

lapso 1114. 


lapsus 932. 983. 1114. 1115; causa 
-us 983; in - m inducere 330. 

laqueare 1249; -ria 749; - bus te- 
gere 1249. 

laqueator 267. 

laqueolus 163. 

laqueus 100. 267. 1333; - 0 inte- 
rimo 604; -is capi 267. 

largior 877. 881. 1317; — miseri- 
cordia ductus 157. 

largitor 515. 882. 1317. 

largus 253. 

larus 37. 

lascivia 168. 350. 1034. 1060. 1347. 
1354. 

lascivio 167. 1033. 1060. 

lascivus 168. 1060. 1061; -m esse 
(1343). 1347. 

lassitudo 1122. 1331. 

lasso 1122. 1331. 

lassus 1122. 1331; - m esse 1121. 
1331. 

late longeque manare 403. 

latebra 124. 385. 601. 

lateo 281. 384. 600. 849; - ns 849; 
aliena veste induta latere velle 
851. 

later 1182; - es coquere 1182. 

lateralis tractus 12029. 

laterarius; -a fornax 1251. 

latericius; - m 680; farina - & 1182. 

laterna 1318. 1392. 

latibulum 124. 526. 601. 1168; 
— latronum 1378. 

latitudo 196. 274. 403. 571. 903. 
1202. 1319. 

lator 227. 

latrator 818. 

latratus 040. 

latrina 422. 535.843.843. 947.1145; 
in — 1271. 

latro 650. - 

latro, nis 345. 503. 1144. 1318; 
- num latibulum 1378. 

latrocinor 1378. , 

latrunculus; - orum ludus 374. 

latus, 8, um 273. 403. 1319; -m 
esse 273; - m facere 23. 402. 

latus, eris 336. 0598. 4799. 806. 
1173. 1174. 1202. 1210. 1373. 
1374; -- transversum 1202; ዜ 
-ere 1114; ad — 919. 

laudabilis 357. 929; - m reddere, 
se praestare 357. 

laudatio 357. 505. 786. 930. 1059. 

laudator 357. 930. 

laudatorius 930. 

laudo 356. 357. 504. 505. 665. 666. 
800. 929. 1179; — eantando 1040; 
— testimonii causa 1040; - tus 
357. 358. 50$. 786. 929. 

laurus 1135. 

1898 357. 666. 786. 930; - dem ca- 
ptare 198. 1079; - e dignus 929; 
-j8 cantatio 357; - bus cele- 
brare 785. 786; - es dicere 356. 
9357, 

laute vivere 1382. 

lautus; -ae epulae 176. 

lavacrum 625. 876. 

lavatio 1218; - nem praebere 625; 
-nis aqua 625. 

lavo 624. 625; -or 1218; lotus 
625. 

laxitas 274. 

laxo 332; - or 1238. 

laxus 46. 273; - m dependere 1238; 
- m esse 46. 


leaena 991. 

16ከ68 509. 1254. 
lebitonarium 45. 
lectica 47. 1298. 
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lectio 657. 720. 878; -nis locu 
657. : 

lectionarium 1211. 

lector 657. 780. 

lectus 381. 704. 964; — cubicularis 
1009; — mortui 1178; in -m 
conjicere 380; -0 superimpo- 
nere 1337; - o affixus 1337. 

lecythus 50. 1149. 

ledum 1496. 

legatio 49. 563; -nem obire 562. 

legator 1140. 

legatum 1140. 

legatus 48. 49. 115. (451). 562; 
- m esse 562. 

legio 62. 

legislator 132. 944. 

legisperitus 132. 360. 1268. 

legitime 132. 

legitimus 132; id quod -m es 
856. 1366. 

lego, ere 655. 656. 720. 744; - 
spicas 423. 

lego, are 47. 1139. 1140; — te 
stamento 793; -or jussu 793; 
-tus testamento 793. 

legumen 418. 

lena 164. 

lenio 292. 424. 1073. 

lenis 35. 37. 230. 292. 1038. 1074; 
-m esse 1073; - m se praebere 
1074; -iorem fieri 292. 

lenitas 229. 292. 1074. 1015. 

leniter 1074; — habere 1073; — 
tractari 145; — tractans 149. 

leno 164. 

lenocinium 1044. 

lens, tis 177. 502. 

lentiscus 382. 

lentus 35; - m 6886 34. 

leo 1753. 991; -nis naturam [ከ0 
duere 991. 

leoninus 991. 

lepor 1242. 

lepra 37. 985. 1033. 1430. 

leprosus 37. 

lepus 189. 

lessus 353; - m facere 053. 

letalis 439. 1430; — morbus 204 

lethargus 671. 

levamen 632; — praebere 632. 

levatio 632; - nem invenire 411. 

leviathan 93. 

levigo 146. 

levir; -ri uxor 676. — 

levis 36. 1266. 1306; -m esse, ዙ 
cere 36. 1206. 1300. 

15918 411; -m esse 410; -m fe- 
cere, existimare 410. 411; pro 
-i et vili habere 410. 

Levita, Leviticus 94. 

levitas 1266. 

lévitas 411; — pig) "i 

leviter; qui — fert 411. 

lévo 410. 411; se - 100) 850076 
632. 

lex 131. 132. 244. 444. 794. 220. 
13660; -e agere 855; -m 
131; -e constitui 131; eX '* 
132; legum peritus 132. 
1268; lex Mosaice 147. 

libamentum 943. 

libatio 943; - em effundere 943. 

libatorius; phiala - 8 949. | 5 

libellus 852. 1094. 1217. 126 ዳዊ 
memorialis 1059; — debiti 101^. 

libens 235. 236. 1225. 1350; -”። 
se praestare 1231. " 

libenter 936. 254. 13520. Ped 
— velle 800; — vow 1201 
— facere 1358. 1361. - 

liber, ri 838. 852. 1208. 1363; 
memoriarum 1099. 


- 
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liber; -eri 886. 1099; - 08 susci- 
pere 886; -08 procreare 886. 

liber, à, um 85. 1112. 1187. 1189; 
-um exire 944; - um esse 1112; 
-um fieri 1187; -um dimitti 
1187. 

liberalis 235. 403. 529. 610. 889. 
1189. 1217; — erga egenos 228. 

liberalitas 403. 611. 1317. 

liberatio 487. 1113. 1189. 

liberator 487. 538. 696. 1113. 1354. 
1366. 

libere 1137.1138; — loqui vel agere 
1137. 

libero 486. 538. 695. 945. 1111. 
3112. 1187. 

libertas 1189; - em adipisci 1187; 
-e donare 1187; -i restituere 
1112; -em sibi sumere 1187. 

libertus 1187. 

libet 800. 

- libet 4725. 

libidinosus 168. 1034. 1369; 
esse 167. 

libido 168. 917. 1042. 1369; — cer- 
tandi 417; -i deditus 1383; -1 
86 dedere 168; -em explere 167. 
917; -e corrumpere 168; -e ve- 
nerea flagrare 159; -i aliorum 
obnoxius 1232; -e percitus 1042; 
- bus naturae repugnantibus de- 
ditus 1148. 

ከከ0 677. 943. 1241. 

libra 211. 431. 1082. 

librarius 1268. 

librator 1082. 

libripens 1082. 

libro 1078. 1079. 1080; - tus 1081. 

licentia 524; -à concessà admitti 
523; -m concessam habere 5293. 
524. 

licet 524. 812. 864; non — 1370. 

licet (conj.) 479. 725. 118. 

liciatorium 242. 

licitus 524. 

licium 1363. 

lietor 267. 291. 925. 

lien 333. 12351. 

ligamen 100. 748. 1327. 1303. 

ligamentum 454; - 8 magica, pre- 
eatoria 837. 

ligatio 748. 

ligatura 748. 

lignarius 1434. 

lignator 133. 949. 

ligneus 1029. 

lignor 133. 

lngnum 943. (1001). 1025. 1090 ; 
— vermibus non obnoxium 350; 
-1 scissó fragmentum 346; -à 
fissa, findere 133; - um rubrum 
839 (?). 

ligo, are 747. 852. 981; — vincu- 
lis 584; -tus 748. 852. 981. 

ligula 38. 

ligurio 37. 

ligurius 62. 491. 

lilium 373. 1118; — rubens 

limbus 473. 600. 633. 859. 
1060. (1061?). 1294. 

limen 320. 1095. 

limes 858. 905. 1118. 1119. 
1295. 

limosus; - ቤ facta est terra 1279. 

limpidus 1275. 

limpitudo 1276. 

limus; -is oculis 8spiciens 1236. 

Jimus, i 957. 

linamentum 256. 

linea 236. 241; 
1000. 

lineus 1013. 

lingo 31. 40. 


.m 


313. 
1050. 


1123. 


— circumcurrens 


liber — magistratus 


lingua 38. 63. 690; — promtum 
esse 38; — promtum facere 690; 
- m movere, exserere 53. 

linguatus 657. 

lino 1247; * ndo oppletus 1247. 

linquo; -or animo 991. 1250; duem 
animus liquit 618. 

linteamen 941. 

linteolum 941. 

linter 317. | 

linteus 256. 1013; -m 47. 853. 
941. 1013. 1233; - m subtilissi- 
mum 1137; -itenuissimi species 
374; vestis -& 374; -is invol- 
vere 1177. 1178. 

linum 256. 550. 853. 1013. 

lippus 1270. 

liquatorius catinus 361. 

liquefacio 146. 179. 361; 
180; - ctus 180. 

liquefactor 180. 

liquesco 145. 180. 795. 

liquidus 1275; - m esse 1275; vas 
-i 1149. 

liquo 179. 698. 1275; -tus 698. 
1275; -ndo purgari 1275; -ndo 
purgare 1275. 

liquor 212. 

lis 51. 371. 912. 1183. 1365; - tem 
componere 855; -tem excitare, 
habere 370; ad -16፲0 agendam 
&dmittere 911. 

litania 63. 

litera 1. 587. 1268. 1378; 
430. 587; -ae 49. S38. 852. 
1217; -ae formatae 524; - ae in- 
cisae 1385; forma -arum alpha- 
beti simplex 1189; -is consi- 
gnare 1267; -as magicas incidere 
1383; -is studere 656; -is 1268. 

literatura 1268. 

lnteratus 1268; 

litigatio 912. 

litigator 1183. 

litigiosus 912. 

litigium 371. 1365. 

litigo 51. 370. 855. 911. 1183. 1356. 
1365; -ns 912; ndo probare 911. 

11(፻6 62. 

liturgia. 467. 

liturgicus; - ዜ oratio 786; sicdus 
lari cantus - os 447. 

litus 125. 1013. 1118. 1294. 

lituus 524. 530. 

lividus 399 (?). 

loco 972. 913. 

loculus 271. 419. 711. 762. (753). 
870. 1135; — sepulchralis 711; 
— in tabella inciusus 419. 

locuples 528. 1317; -em esse 1080. 

locupleto 527. 528; - ans 529. 

locus 263. 4595. 492. 654. 799. 865. 
1210. 1373. 1374; — (i. e. oc- 
casio) 857; — libri 971; — ori- 
ginis 227; — optimus 254; — 
unde quid exit 947; -m dare 
581; - m tenere 452; -o 13. 
565. 865; -o ejus quod 527; 
quo loco 799; -0o moveri 116. 
1341; - o movere 3$6. 

locusta 659. 669. (፲87 7). 1132. 

locutio 690. 

locutor 485. 657. 

locutulejus 1045. 

Aoyctow 62. 

Aóyog 451. 

lolium 841. 

longaevitas 673. 

longanimis 1015. 1010. 

longe 272.273.673.674; — amovere 
673; — recedere 271; — lateque 
manare 403. 

longinquitas 273. 


- fio 145, 


- 86 apex 


— homo 1106. 


longinquus 272. 273. 674. 1145. 
1181; - m. esse 271. 1181; -m 
facere 673; in -m produci 1181. 

longitudo 238. 571. 673. 674. 1202. 

longus 533. 674. 1181; - m esse, 
fieri 672. 678; -m facere 673; 
in -m 86 producere 672; -m 
tempus 1182; - orem esse 1380. 

loquax 657. 691; -cem esse 655; 
-cem facere 690. 

loquela 657. 691; — submissa 33. 

loquor 483. 655. 650. 688. 690. 


895; — magna 986; — multa 
605; — inania 544; — aliena 
1055; — sacra 1375; — libere 


1137; — barbare 1055; -ns 657. 
692; difficulter -ens 485; aperta 
- ndi ratio 1138; - ndi impoten- 
tia 485; -ndi facultas 657; -ndi 
facultatem praebere 690; -ndi 
facultate praeditum esse 655; 
-ndi facultatem restituere 656. 

lorica 41. 623. 1096. 1105. 3185. 
1204; -à indui 1096. — 

lorum 100. 748. 79. 1934. 12327. 

lotio 625; - nis locus. 629. 

lotium 212. 

lotor 625. 

lotura 625. 

lubricus 36; - m 1115; - m esse, 
facere 36; labi in - o 1114. 

luceo 239. 297. 299. 499. 603. 604. 
685. 1310. 1311; -ere facere 
499; - ns 500. 501. 604. 

lucerna 449. 501. 604. 

lucesco 499. 1184. 1277. 

lucidus 357. 500; -m esse, red- 
dere 499. 

lucifer 538. 1277. 

lucrifacio 285. 1172; 

lucrificus 286. 

lucror 285. 

lucrosus 286; - m esse 985. 

lucrum 286. 559. 1167; — iniquum 
1014; — facere 286; — captare 
285. 286; - 0 cedere 285; -i 
faciendi cupidus 286; -i iniqui 
studiosus 682; -1 iniqui cupi- 
ditas 1014. 

lucta 1201. 

luctatio 519. 1201. 

luctator 1201. 

luctor 412. 519. 1200; ad -ndum 
inducere 1201. 

luctus 32. 123. 332; 
695. 696. 

lucus (719). 994. 

ludibrium 234. 323. 324. 918. 1056; 
- 0 habere 11. 97. 323. 626. 760. 
917. 1056. 

ludibundus 29. 

ludicer; -rum 918; theatrum -rum 
234; sermones - ri 1060. 

ludo 29. 393. 917; alea - ens 419. 

ludus 29. 424. 917; — calculorum 
1175; -latrunculorum 374. 

lues 541. 

lugeo 32. 567; -ens 123. 

lugubris 123; — cultus 332;, car- 
men -e 332; cantu -1 deflere 353. 

lumbus 98, 341. 1174, 1275. - 

jumen 382. 500. 501. 1311; — emit- 
tere 604; — perfundere 297; -is 
deminutio 1259; -is defectum 
efficiens 1251. 

luminare 500. 

luminosus 501. 

luna 419. (744. 750. 756.) 898; 
— nova 3. 230. 239. 899; — plena 
899. 

lunaris 3. 419. 899; — circulus 419. 

Junaticus 899. 

lupanar 535. 1042. 


- fio 286. 


- m deponere 
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lupinus 556. 

lupus 566. (1056). 

luscus 649. 

lusio 29. 

lusor 918. 

lustralis; aqua -i purgare 984. 

lustratio 1214. 1362. 

lustro 119. 576. 699. 893. 1213. 
1360. 1361. 

lustrum 124. 381. 1168. 

lusus 917. 

lutulentus 1215. 

lutum 107. 207. 217. 645. 1279. 
1293. 1302; e - o formatus 1279. 

lux 358. 500; — prima 685. 1133. 
1277; -e prima facere 685; -e 
primà sacra celebrare 239; -em 
spargere 1311; -em emittere, 
praebere 499; in -em proferre 
499. 

luxuria 168; 
1033. 

luxurio 167. 1216; 
1382. 

luxuriosus 168. 

lychnuchus 455. 604. 

lyra 369. 992. 1026. 


-&e deditum esse 


- or 1033. 1080. 


macellum 109. 535. 

Inacer 1132. 1133; 

maceresco 166. 

maceria 473. (1013?). 1204. 1331; 
- m circumdare 1330. 

macero; - 0 coquendo 414) -tum 
esse aestu 18. 

machina 195. 449. 871; 
939. 

machinalis 195. 

machinamentum 199. 

machinatio doli 474. 

machinor 195. 872. 1383; 
858. 

macies 1133; 

macilentus 1132. 
reddere 1132. 

macritas 1133. 

mactator 1049. 

macte 416. 

macto 88. 1048. 1201. 1226; pe- 
cudes -tae 1226; locus ubi -tur 
1226. 

macula 81. 102. 279. 411. 649. 665. 
672. 1215. 1216; - m incutere 
649; -à aspergere 671. 672; -18 
interstinctus 833. 

maculatio 103. 255. 649. 

maculo 649. 671; -tus 109. 254. 
649. 672. 

maculositas 161 (?). 

madefacio 271. 1214. 

madeo 271. 1214. 

madidus 271. 1214; 

mador 819. 

ma&ereo 34. 165. 567. 

maeror 34. 74. 123. 124. 568; -18 
causa 1223; - 6 afficere 122. 568; 
-em afferre 199. 123. 

maestitia 568. 

maestus 123. 165. 568. 1090; -m 
esse 132. 165; - m facere 1090; 
- m vultum gerere 474. 

magia 86. 397. 

magicus; -& ligamenta 837; - 86 
artes 1186; -icharacteres 1385; 
- àm artem exercens 87. 

magis 906. 1223. 1381. 1382; non 
— 1223; multo — 616; quanto 
— 1382; quo — eo — 223. 224; 
eo — 1381; — facere alqd 1381. 

magister 27. 144. 287. 951. 1230; 
= eursus 309; - um 86ር18፲1 1920, 

magistratus 27. 28. 856. 827. 


-m esse 1102. 


— bellica 


— prava 


- e conficere 1132. 
1133; - m esse, 


. m 319. 
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magnalia 987. 

magnifacio 986. 

magnificentia 358. 846. 087; — ve- 
neranda 1154; quidquid - ae est 
283. I 

magnifico 356. 357. 985. 986. 

magnificus 198. 241. 357. 846; -m 
reddere, se praestare 357. 

magniloquus 657. 

magnitudo 533. 986; — justa 783. 

magnopere 1381. 

magnus 987; -m esse, fleri 985; 
-m facere 985; -8 loqui 986; 
-1 aestimare 985. 986; major 
1381. 1382; — pars 534. 987. 
1381. 1382; - em fieri 985; natu 
-or 988; natu -em esse 26. 
985; jus natu - 18 28; natu - em 
declarare 986; -es 754. 1043; 
una e - bus 755; -ximus 1381; 
- ximum esse vel fieri 985. 

magus 87. 168. 245. 397. 7323. 

majestas 140. 151. 358. 688. 701. 
987. 1154; - te praeditus 1154. 

mala 45. 

malacia 1038. 

malagma 249. 

male 789; — agere 787. 788; — 
facere,787; — habere alqm 73. 
80. 947. 518. 781; — haberi 
1125; — vertere 518. 

maledico 78. 80. 316. 505. 1302. 
1330; -tus 316. 

maledictio 316. 1303. 1330. 

maledictum; -& proterva 234; -is 
lacessere 678. 

maledicus 1303. 1330. 

malefacio 80. 

malefactum 81. 

maleficus 757. 

malignus 54. 73. 788. 1334; -m 
esse 1334. 

malitia 788. 789. 1258. 1334. 

malitiose insidiari 1143. 

malitiosus 1258; -a astutia 1143. 

malleus 402. 404. 1044. 1386. 

malluvium 657. 

malo 540. 589. 1358. 

maltha 170. 

maltho 170. 

màálum 573. 860; — punicum 276; 
— cydonium 405; — citreum 34; 
— persicum 865. 

malus 860; — punica 276; — na- 
vis 242. 957. . 

malus, a, um 73. 81. 519. 788. 1334; 
- m esse 80. 518. 787; - m de- 
clarare 81; - m censere 81. 788; 
-m videri 518; -m reddere 787; 
-& indoles 789; -& actio 394. 
189; in -am partem accipere 81; 
-um 81. 788. 789; — improvi- 
sum 1130; — magnum 392; — 
inferre 332; -a gravia 681; 
-is gravibus circumventum esse 
681; -a struere, moliri 195; vid. 
pejor. 

malva 633. 

mamilla 1231. 

mamma 1230; -m praebere 1230. 

mancipium 151. 448. (707). 1164. 
1336. 

mancus 135. 661. 1202; - m esse 
1201. 

mandatarius; -m esse 218. 

mandator 219. 

mandatum 218. 244. 451. 691. 794. 
1362; cum -is mittere 793; -o 
instructus 794. 

mandibula 668. 

mando, are 484. 792. 950; — a&nimo 
alqd 933; — curam alicui 218; 
- ius 793. 


magnalia — itecovqocs(a 


mando, ere 126. 926. 

mandragora 860. 993. 

manduco 126. 226; -ndo conte- 
rere 99. 

mane 685. 1199. 1195. 1277; — per- 
gere 1195; — facere 685. 1195; 
— surgere 1195. 1196; — venire 
1195. 1196; — salutare 1277. 

maneo 5. 419. 452. 613. 651. 923. 
1015. 1180. 1181. 1284. 1285. 
1288; — noctu 534; -ens 653. 
1285. 

manes 707. 

maniacus 1177. 

manica 368. 799. 1047. 

manifestatio 1077. 

manifestator 400. 692. 833. 

manifeste 833. 1137. 

manifesto 297. 298. 399. 703. 1138. 

manifestus 833. 1137; - m esse 298. 
996. 997. 1137; - m facere 297. 
299. 499. 536. 832. 833. 990. 
1076. 1137; - m fieri 1076. 1137; 
-& rei ratio 997. 1138. 

manipulus 141. 219. 818; — co- 
hortis 401. 

manna 188. i 

mano 892; -ns 892; — sudore 
274; — longe lateque 403. 

mansio 194. 455. 536. 614. 654. 
971. 

mansuetudo 18. 9292. 554. 1074. 
1075. 

mansuetus 36. 42. 292. 1074; -m 
fieri 292. 

manticularius 421. 

manticulor 421. 

mantile 194. 

manubiae 7. 8. 

manubrium 536. 799. 1026. 

manumissio 618. 1187. 1189. 

manumitto 1187. 1372; - sus 1187. 

manus 740. 798. 799; -m inferre 
902; - m imponere 652; -u ha- 
bere 1290. 1297; -s impositio 
653; cui — impositae sunt 653. 

manustupratio 328. 

maphrianus 229. 

marceo 178. 225. 1269. 

marcesco 225. 491. 993. 1269. 

marcidus 178. 226. 1270; - m fieri 
225. 1270; - m reddere 225. 

mare 493; — mortuum 719; — ru- 
brum 742. 

margarita 53. 494. 1093. 

margo 473. 618. 858. 859. 1294; 
— circumdans 137. 

marinus 494. 

marita 520. 904; - 86 772. 

maritimus 494) -a regio 125. 1251. 

marito 904. 

maritus 183. 519. 904 ; -i 904. 1011. 


marmor 165. 300. 487; — album 


1392. 

marmota mus 14234. 

marsupium 443. 842. 977. 

martulus 402. 

martyr 338. 339. 1201. 

papruptov 171. - 

martyrium 338. 

mas 306. 519. 561. 1011; — gregis 
499. 

masculinus 561. 

masculus 306. 519. 561. 

፲08888 90; — farinacea 90; — dacty- 
lorum, ficuum 765; - m subigere 
53. 

mastiche 382. 


mastico 126. 226. 

pacttpar 177. 

mater 727. 888; — familiás 528. 
materia, — data 857; — chemica 


977; — terrae 217; — ignis 684; 
— 8tructurae 680. 

matricida 441. 

matrimonium 903. 904; — initu- 
rus 904; in — ducere 903; -o 
benedicere 904; in — dare 904; 
- 0 jungere, jungi 903. 904. 1087; 
-0 junctus 904. 

matrix 76. 138. 

matrona 144. 

maturesco 257. 508. 

maturitas 257. 976; ad -em per- 
venire 149. 

maturo 1385. 

maturus 279. 509. 1386. 1388. 

matutinus 1277; - m tempus 685 
1277; hymnos - 08 canere 239 

maxilla 45. (68). 668. 

maxime 464. 790; — autem 1382; 
quam — 1381. 

meatus 1366. 1373. 

medela 127. 752. 1376. 

medeor 245. 1244. 1376; ars -ndi 
192. 

mediator 164. 589. 785. 963; -is 
munus 963. 

medicamen 246. 320. 

medicamentarius 245. 977. 

medicamentum 245. 977. 1376. 

medicatrix resina 320. 

medicator 1377. 

medicinalis herba 1377. 

medicina 245. 1930; - m adhibere 
1976. 

medicor 1376. 

medicus 112. 245. 
1229. 1244. 1377. 

medietas 785. 

mediocris 97. 224. 785. 

mediocritas 785. 

meditatio 579. 691. 

meditor 143. 577. 655. 656.. 1060. 
1252. 

medius 784. 785; — locus 784; -m 
rei 42. 784. 785. 901; -m 
175. 909; in - o 784. 785. 908; 
e -0 784. 785. 909; -& pars 
711. 784. 835; -m locum te- 
nere 785; ad -m pervenire 1432. 

medulla 692. 

mel 207. 380; — purum favorum 
1276. 

melancholia 388; - cum tempera- 
mentum 388. 

melanthium 148. 676. 

melchita 151. 509. 688. 

meleagris 1066. 

melior 558; -em esse 611; -em 
facere 252; -em videri 540; 
- jus est 611. 612; -ius se habere 
611; -ius facere 612; -ius pu- 
tare 612. 

mellitus 207. 

melo 154. 

melodia 447. 

melopepo 154. 

melos 1062. 

melote 71. 154. 

membrana 284. 501. 

membratim 482. 

membrum 61. (116?). 755; — ge- 
nitale 381 (?). 755; — virile 
abscissum 955; — orationis 241; 
laedere ut -is uti non possit 
1334. 

memini 578. 1057. 1058. 

memor 1058. 1059; -em esse 1057. 
1058; - em facere 1058. 

memoria 341. 1058. 1059; — vetus 
566; -86 proditus 1058; -&e pro- 
dere 1058; - ጸ6 prodens 1059; 
res - ae prodita 1059; -& exci- 
dere 281; -arum liber 1059; 


(320). 980. 
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in -am revocare 1058; -a te 
nere 1290. 

memorialis 1059: — libellus 1030: 
- e signum 1059; -e nomen 1030: 
- alia 1281 (?). 

memoro 340.1058; testimonii causa 
— 1040; -tus 1058. 

menda 81. 

mendacium 93. 94; -a proferre 
1992; -ii arguere 94. 824, 825; 
=፪1 convinci 94; - iis fallere 9j. 

mendax 94. 1222. 

mendicatio 376. 

mendicitas 1287. 

mendico 228. 375. 376. 1375; - 
panem 1375; -tus panis 1374; 
= ፲11 panem praebere 1374. 

mendosus 19208. 

mendum 1206. 

menologicum 373. 

mens 49. 44. 579; -te alienan 
269. 1055; -te alienatus 1008; 
-te capere 729; -tis compos 
43; -tem injicere 578; in -tem 
venire 226. 579; ad -tem per 
tinens 579. ' 

mensa 197; — sacra 1221; -8፡ 
locus primus 320; -m sternere 
191. 

mensio 404. 

mensis 8993 — initium 239; flur 
- jum laborare 566; menses 
Abyssinorum vid. 71. 214. 219. 
254. 586. 615. 633. 835. 1073 
1176. 1219. 1993. 1293. 

mensor 224. 404. 

menstruo 566. 

menstruus 566; -is laborare 566. 

mensura 92. 221. 224. 404. (776) 
976; -ae genus 232. 960; -à 
definitus 404. 

mensurabilis 404. 

mensuro 221. 404. 

mentha 791. 

mentio 1058; - nem facere 1055. 

mentior 93. 1222. 

mercatio 265. 

mercator 265. 694. 1167. 

mercatura 265. 693. 694. 1153 
1166; - m facere 265. 693. 1162: 
- & quaestum facere 280. 

mercatus 266. 1167; locus — 964. 

mercenarius 973. 1153. 

merces 305. 882. 973. 1163. 1166. 
1167; -dem dare 948; -dem 
accipere 973; -de conducere 
972. 973; - de conductus 255. 
973; -dem meretriciam accipere 
11195. 

mercor 265. 

Mercurius deus 1017 ; stella 145(?. 

merda 866. 

mereor 1079. . 

meretricius 1042; — quaeetus1112; 
-ii amores 160. 

meretrix 160. 1042. 1043. 

merges 818. 

mergor 400. 

mergus 468. 

meridianus 926; — cibus 176; -ወ 
tempus 442. 925; - m cibum ct 
pere 176. 

meridialis; ventus 334. 

meridies 334. 442. 791. 935:- 
fuit 442. 

meridionalis 335. 1106; — pls 
1106. 

meritum 222; - 0 291. 1312. 

merus 593. 570. 962. 1215; -UD 
185. 

merx 1153. 1167. 

ኦዩወ0ቬፄሃፕኽ።0ፒኽ 305. 

ኦዩወዕሃኽ9፲ዩ(2 1063. 
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Mesopotamia 784. 

Messias 177. 181; -m constitui 176. 

messis 741. 1027. 1314; — pomo- 
rum 420. 

messor 1027. 

- met 142. 830. 

meta 220. 1084. 

metallum 890; — quod facile li- 
quefit 697; -ቤ exercere 631; 
- rum fusor 631. 

meticulosus 1352. 

metior 221. 404; — spithama 392; 
- ndo distribuere 404. 

meto 741. 1027. 

metor 404; — castra 1187. 

metropolis 727. 1102. 

metropolita 220. 1253. 1254; -m 
constitui 1253. 1254. 

metrum 404. 

metuo 120. 1351. 1352; - ndus 1353. 

metus 121. 1352; -m injicere 1352. 

meus 1032. 

mica 1357. 

micatus 510. 

mico 146. 502. 508. 510. 1279. 
1311; -are facere 53; — digitis 
1357; -ans 1311. 

migratio 1188. 1189. 1341. 

migro 215. 531. 580. 581. 953. 
1019. 1187. 1340; — huc illuc 
1840. 1341; -ans 1341. 1342. 

miles 85. 86. 441. 925. 1282; — 
Christi 1201; - tes custodiae &p- 
positi 267. 

militaris vir 85; - eg copiae 346. 

militia 1282. 

mille 196. 393. 721; decem -ia 721. 

millenarius numerus 721. . 

milliarium 971. 

milvus 9. 

mina 190. 

minae 197. 209. 1606. 1155; -is 
terrere 197. 

minax 197. 

mingo 264. 791. 

minime 718. 

minimus 136. 664. 916; -m esse 
135. 663; - m aestimari 664. 

minister 48. 219. 314. 414. 449. 
925. 1164. 1326. 1327; — prae- 
torianus 1139. 

ministerium 49. 448; — sacrum 
1163. 1166; -o alcjs addicere 
1326. 

ministro 47. 48. 224. 448; — Deo 
1326; — convivis 1192. 

minitor 197. 1429. 

minium 21. 

mino 632. 

minor, ari 197. 458. 1154. 1352. 

minor, 18 136.411.664. 665; — natu 
664. 665; -em esse 135. 663. 916; 
- em reddere 663; -em habere 
664 ; - 18 aestimare 411; - us 773. 
916; plus — 222; multo — 616; 
sin — 725; justo - us facere 136; 
- ores 1100. 

minorennis 547. 

minuo 135. 663; -or 135. 574; 
- tus 136. 137. 1099. 

minurio 1390. 

minutatim diffringi 492. 1346. 

minute scrutari 1284; - ius explo- 
rare, inquirere 1935. 

minutia 137. 

minutim 1236. 

minutio 137. 

mirabilis 667. 668; -e facinus 1086. 

miraculosus 668. 

miraculum 668. 733. 1086. 

miratio 668. 


minficus 668. 


Mesopotamia — murmuro 


miror 666. 1086; -ndus 1021; 
- ndum esse 667. 

mirus 667. 668. 1021; - m esse, 
videri 1020; -m putare 666. 667. 
1020; res - a 668. 

misceo 569. 605. 1086. 1087; — 
vinum 460; -or 53; -ndo pa- 
rare unguenta 1307; - ens 570; 
- Xtus 570. 605. 1087; mixte 
1088. 

miser 73. 533. 591. ፲88. 1286; 
-rrimus 87. 

miserabilis 124; — conditio 74; - em 
esse 87. 

miseratio 158. 

miserator 158. 

misereo; - 6! me 145. 

misereor 157; Domine - ere 841. 

miseria 74. 87. 591. 789. 1272. 
1287; - 8 laborare 342; -à affligi 
590. 1286; -à afficere 591; - 6 
remi 72. 349; - am afferre 87; 
19 -am incidere 72; - à pressus 
13. 

misericordia 158. 228. 1819; -m 
commovere 133. 124. 157; -m 
consequi, implorare, praestare 
157; -à afficere 292; - à affici 
157; - à aliorum vivere 228; -à 
flecti 292; - ae amans 158. 

misericors 158; -dem esse 157; 
se - dem praebere 157. 

missa 467. 

missio 49. 

mitigo 292. 

mitis 253. 292. 963. 1074; - m esse 
1073; -m se praebere 1074. 

mitra 220. 438. 473. 817. 1028. 
1195. 

mitto 47. 396. 1371.1372; — cum 
mandatis 793; - ens 1374; - or 
jussu 793; -sus 48. 115. 1372. 
1374; -sum facere 272. 364. 616. 
1205. 1372. 

mixte 1088. 

mixtura 570. (824?); — unguenti 
1307. 

mobilis 116; -ia festa 1001. 

mobilitas 1341. 

moderate 976. 

moderator 406. 

moderatus 42. 975. 

moderor 311. 405. 975. 

modeste 976. 1237. 1325; — de se 
sentiens 594. 

modestia 18. 42. 986. 1075. 1237. 

modestus 18. 554. 1074. 1325; -m 
se gerere 590. 

modicus 97. 224. 622. 

modius 879. 

modo 206. 830. 932. 1072; modo 
-— modo 206. 481. 1197; non 
— sed etiam 497. 830. 

modogenitus 129. 

modulatio 447. 1062. 

modulatus sonus 447. 1062. 

modulor 447. 

modus 221. 922. 224. 244. 324. 
653. 975. 976. 1164. 1189. 1210. 
1300. 1373. 1374; — justus ac 
plenus 1389; — musicus 69; — 
canendi 743. 928. 1002. 1189; 
-11146; - m excedere 1381; -m 
8በ196፻6 975; -m plenum 8886- 
qui 1387; ad - m 593. 594. 827; 
in - m 593. 594; eodem - o 828. 

moecha 1042. 1043. 

moechor 1042. 

moechus 1042. 

moenia 134. 473. 746. 1222. 1300. 

mola 90. 1100; — frangere 89. 

molaris 838; — lapis 1084; — dens 
1219. 1328. 


moles 851; magnae -is 1293. 

moleste 1021; — urgere 698. ' 

molestia 342. 851. 868. 1021. 1265. 
1272; -ልጴ premi 242; - iis labo- 
rare 1020; -ae expertem esse 
410; - m exhibere 344. 850; - m 
afferre 1255. 1273. 1304; -m su- 
bire 1273; » as tolerans 1273. 

molestus 11. 81. 698. 788. 850. 
1020. 1122; - m esse 698. 849. 
1019. 1265 ; - m videri 1020; -m 
facere 850. 1020; - m sibi cen- 
sere 1265; - m putare 1020; vita 
-8 1021. 

molior 199. 578. 585.1383; — mala 
195; -ens 579. 

molitor 90. 

mollis 34. 35. 37. 46. 1199. 1966. 
1306; -m esse 34. 1266; -m red- 
dere 1266. 1306; vitam -m agere 
1080; -es (ፀኗእ፲ኗዕ() 114. 154. 

mollities 35. 46. 1266. 

molo 89; -ens 838. 

momentum temporis 206. 389. 475; 
-i magni 850. 987; majoris, ma- 
ximi -1 esse 985. 1020. 

monacha 190. 191. 

monachatus 191. 

monachiceus 191; — ordo 191. 

monachus 190; -m fieri, esse, fa- 
cere 190. 

monasterium 194. 1109. 1124. 

monasticus; -am vitam ingredi 
190; -& vita 191; - 8 stola 752. 

moneo 1058. 1151. 

moneta 429. 720; — parva 468; 
— vilissima 1148, 

monialis 1118; virgo — 191. 756. 

monile 417. 534. 741. 1131. 1146. 

monitio 210. 1059. 

monitor 210. 1059. 1162. 

monitorium 732. 

monoceros 428. (722). 743. 

mons 1102. 

monstratio 739. 

monstro 163. 164. 297. 298. 728. 

monstrum 733. 

montanus 1102; -a regio 1102. 

monumentum 112. 341. 732. 799. 
1059; — sepulchrale 1052. 1059. 
1135. 

mora 1015; - m trahere 1180; - m 
efficiens 1182; -s nectere cun- 
ctando 566. 

morbidus 1125, 

morbifer 1125; - m esse 1125. 

morbus 74. 432. 1125; — letalis 
204; -o affici 1124; - o afficere 
1125; -o laborare 72. 1124; 
- 0 laborans 73. 

mordeo 415. 642. 677; — animum 
133. 

morigerus 339. 485. 1152. 

morior 203; -tuus 203. 204. 541. 
(107); -tuo similem fieri 541. 

moror 453. 923. 1015. 1108. 1180. 
1181; — exspectationem 1285; 
- ans 1182. 

morosus 568. 

mors 203. 204. 

morsus 642. 

mortalis 203. 204. 803; -es 707. 
803. 

mortarium 167. 939. 1100. 

morticinum 203. 204. 542. 1901. 

mortifer 439. 1430. 

mortifico 203. 

mos 36. 132. 244; -rem gerere 
337. 401. 710; -res 114. 1188; 
- rum formator 1152 ; bonis - bus 
imbutus 1152; more 773. 

moschus 179. 

motatio 510. 
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motio 116. 

motito pedes 318. 319. 1322; — lin- 
guam 53; — oculos 510; — ce- 
leriter 884; labendo, rependo 
me — 1425. , 

motus 12. 13. 116. 328. 412; — 
oculi 510; — terrae 1078; — 
rapidus 308; - m afferre 12. 

moveo 12. 116. 327. 412. 1078; 
— flando 712; — linguam 53; 
— castra 1187; — me 1341; — 
me ad iter faciendum 638; — 
officio 1205; — loco 386. 1341; 
-or loco 116; - or cum impetu 
510; -or dignitate 902; quid- 
quid se movet 116. 

mox 1072. 1386. 

muceo 2230. 

mucesco 230. 

mucidus 230. 

mucro 488. 871. 

mugio 646. 

Muhammedani 323. 562. 

mula 511. 

mularius 511. 

mulco 1360. 

mulcta afficere 591. 

mulctrum junceum 1008. 

mulgeo 68. 

muliebris 771; -15 76. 

mulier 520. 887; -res 771. 172. 

mulsus; -m vinum 212. 

multifariam 533. 

multiloquus 534. 657; - quium 657. 
691. 

multimodus 1033. 

multipes 804. 

multiplicatio 533. 1088. 

multipliciter 867. 

multiplico 532. 533. 868. 1087; 
— copiam rei 148; - or 149. 
532. 533. 1380. 

multitudo 122. 533. 534. 598. 1172; 
— congregata 1007; -ne abun 
dans 1320. 

multoties 1036. - 

multus (253). 533; - m fieri 532; 
-m facere 532; -m 532. 533. 
1381. 1382; haud -m 916; vid. 
plus, plurimus. 

mulus 511. 

mundanus 952. 

mundo 102. 103. 251. 

mundus, 8, um 700; -m esse 698; 
- m facere 699. 

mundus, -i 951.952; — muliebris 
283. 

munificus 882. 1317; - m esse 881. 
1517. 

munimentum 473. 1292. 1300. 

munio 133. 1289. 1300; — viam 
1308; — lapidibus consertis 1321. 
— muro 1222; — praesidio 978. 
— me 1300; -tus 1991. 1292. 
1300; - m esse 1288; locus -us 
473. 1300; via -ta 1308; ur- 
bes -tae 1223. 

munitio 134. 473. 1300; -ne de- 
fendere 1300; -bus circumdari 
1300. 

munus 49. 219. 262. 263. 364. 518. 
527. 639. 734. 819. 947. 960. 916. 
1163. 1166. 1904. 1317. 1367; 
— mittere 364; — offerre salu- 
tationis causa 734; -ris functio 
448. 

munusculum 141. 206. 

murarius 1006. 

murmur 640. 1092; cum -e labi 
495. 

murmuratio 494. 1158. 

murmurator 1158. 

murmuro 416. 655. 1157. 
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murrhinum vasculum 393 (ነ). 

murus 473. 680. 746. 1204. 1222; 
— cingens 1019 (?); - o cingere 
133. 1013 (?). 1222; - o limitare, 
munire 1222. 

mus 429. 780. (1234?); — jaculus 
785. 842. 1142. 

musa paradisiaca 206. 

musca 1294; — canina 787. 1294. 

musculus 241. 

muscus 179. 

musica 70. 369. 917. 

musicus 70. 369. 992; concentum 
-um edere 447. 992; instru- 
menta -a 69. 369. 675. 992; 
modi -1 69; concentum -um 
edere 447. 992. 

muslimi 562. 563. 

mussitatio 33. 

mussito 31. 33. 1056. 

mustela 1138. 

mustum vinum 12308. 

mutabilitas 531. 1241. 

mutatio 216. 890; - em facere 330. 

mutator 890. 

mutio 31. 

muto 914. 530. 531. 889. 890. 952; 
— vices 506; - or 215. 953. 1340. 
1341; facile - ans 216; - tus 668. 
890. 

mutuatio 39. 

mutuor 39. 891. (928). 

mutus 398. 485. 1271; -m esse 
485; -m se praebere, simulare 
1970; status -i 398. 485. 

mutuus; -m 39. 891; -m dare, 
etere, accipere 39; -1 dator, 
atio 39; res -0 data 39. 

myrias 287. 721. 

myrrha 837. 

myrrhinus; - m unguentum 1028. 

myrtus 166. 

pvctrayoyóg 227. 

mysterium 181. 244. 601. 1136; 
-i velo occultare 181; - ቤ re- 
velare 1136; -is initiare 1136. 

mystice 181; — dicere 181. 

mysticus 181. 


ጨ.ጨ ኢርጡጭመጭ፡ጂጩጩ 


nablium 369. 495. 650. 992. 

naevus 672. 

nam 746. 

- nam? 142. 7180. 

nanciscor 302. 636. 896. 1091; 
— casu 1129; — hereditate 897; 
— sorte assignatum 897. 

naphtha 713. 

nardinum 640. 

nardus 640. 

nares 68. 780; oris et -ium pars 
interior 645; -ium ornamentum 
943; anulus - bus bestiarum al- 
ligatus 1039. 

narratio 1064. 

narrator 692. 

narro 484. 689. 1068. 1064. 1076. 

nascor 226. 227. 239. 885. 886; 
- tus 802. 803. 886. 887. 888; 
-um esse 886. 

nasus 780. 

natalis; — locus 888; — dies 885. 
887; -e tempus 888; -esolum 764. 

natalicius; parasceue festi -1 1175. 

natatio 332 (?). 

natio 121. 605. 

nativitas 887. 1175. 1384; -tem 
attribuere 885; festum - tis 888. 
1175. 

nato 1280. 1281. 1383. 

natura 6. 494. 784. 864. 1165. 1188. 
1233. 1384; — humana 269; in 
— positum esse 1233. 


murrhinum — nuirio 


naturalis 565. 1233. 1385. 

natus; -u major 988; - u majorem 
esse 26. 985; -u majorem de- 
clarare 936; jus - u majoris 28. 

naucum 813. 

naufragium 358. 

nausea; -& captum 6886 1212. 
1319; ad - m satiari 1215; -m 
facere 1215. ኣ 

nauta 672. 1306. 

nauticus 672. 

navalis 672. 

navarchus 087. 

navigatio 694. 

navigium 75. 

navigo 113. 693. 1306. 

navis 75. 305. 352; -m firmare 
ancoris 318. 

naziraeus 677. 

ne 715. 717. 829; ne — quidem 
2.1224; — forte 773. 1070. 1077. 

- né 1. 142. 629. 

nebula 790. 1194. 

nebulo 1034. 

nec 2. 629. 715. 781. 880; -ne 
190. 

necessarius 1363. 1370; -m esse 
1020. 1361; res -ዜ 123623; -O 
1164. ; 

necesse est 9. 1020. 1164. 

necessitas 908. 1021. 1164. 1287. 
1305. 1363. 1433; -t parere 
132; -tes 586. 

necessitudo paterna 755; — fra- 
ilerna 766. 

neco 439. 440; -tus frigore 424. 

necromantis 644. 1362. 

necto 240. 474. 747. 19337. 1338; 
-xum esse 9365. 

nedum 616. 

negatio 825. 

neglector 364. 996. 

negligentia 11. 

negligo 15. 280. 364. 581. 616. 
634. 995. 1205. 1206. 1270. 1329; 
-ens 364. 

nego 759. 824. 825; — alicui alqd 
620; pertinaciter -ns 920. 

negotiatio 1166. | 

negotiator 286. 1167. 

negotior 286. 693. 1162. 

negotium 448. 568. 1163. 1166. 
1363; — facere 1160; — faces- 
sere 342. 698; -18 occupatum 
esse 567; huc illuc in — mittere 
154; — conereditum 139. 

nemo 187. 717. 122. 

nemorosus 719. 

nempe 747. 

nemus (719). 994. 

neo 1363; -tus 1363; opus - 19 
1363. 

neophytus 565. 664. 1100. 

nepos 886. 1100. - 

neptis 887. 


nequam 81. 101. 190. 788. 8953. 


1034. 1329. 
nequaquam 142. 718. 781. 1021. 
nequeo 977. 
nequitia 190. 1034. 
nervosus 1291. 
nervus 185. 241. 459. 915; -m 
adducere 914. 
nescio 729. 1077; — 88 1077. 
neutiquam 781. 
nex 203. 440. 
nexile 240. 
nictatio 475. 510. 
nicto 475. 510; -ndo deludere 475. 
nictus 1023. 
nidifico 613. 
nidulor 137. 534. 613. 886. 1256. 
nidus 615. 1257. 


nigella 148. 675. 

niger 1259. 1260; -m esse, red- 
dere 1258; - m colorem inducere 
1259. 

nigresco 1258, 

nigricans 1299. 

nigrita 1259. 

nihil 188. 717. 815; ad -um re- 
digere 1250; -i aestimare 189; 
-1 facere 364. 

nimbus 503. 1003. 1091. 1311; -0 
circumfusum esse 957. ; 

nimirum 777. 119. 

nimis 1381. 1382. 

nimius 558. 1381; -m 906. 907. 
1381. 

ningo 508. 1053. 

ningor 1053. 

nisi 725. 7/3. 

niteo 33. 499. 883. 1279. 1310. 
1311; -ens 1211. 

nitidus 33. 468. 700; - m esse 33. 
468; -m facere 468. 

nitor, is 33. 500. 701. 883. 1279. 
1311; - ore conspicuum esse 883. 

nitor, i 318. 335. 416. 452. 970. 

nitrum 696. 

nivalis tempestas 1195. 

nix 79. 331. 507. 1195; - vis ርጹ- 
sus 1053. 

no 1280. 1281. 

nobilis 85. 341. 610. 846. 987. 

nobilitas 611. 846. ን 

noceo 332. 518. 669; - ens 670. 854. 

noctu 52; — facere 52; — manere 
024. - 

noctua 53. 1140. 1206. 

nodat!o 474. 

nodo 473. 981; -atum opus 474. 

nodus 474. 

nola 1124. 

nolo 484. 759. 760. 772. 1260. 1361. 

nomen 540. 341. 1064; — memo- 
riale 1059; — baptismale 836; 
— imponere, consequi 340; idem 
— habere 844. 845; - ne clarum 
esse 340; - nis aequalitas 844. 

nominatim 340; — designare 1345. 

nominatio 1302. . 

nomino 340. 484. 1301; - atus 341. 

non 715. 717. 718. 770. 1781; ita 
ut — 7173; — est, — habeo 717; — 
autem 773; — tantum 781. 830. 
1121; nonne 7381. 

nonaginta 560. 

nondum 723. 7173. 1009. 1072. 

nonnisi 830. 1121. 

nonnumquam 481. 

nonus 599); -a hora 559. 

norma 132. 300; ad - m 593. 

noscibilis 731. 

nosco 728. 729. 730; bene - visse 
1246; quis novit annon 1077. 

nosocomium 535. 1125. 1377. 

nosocomus 1125. 

noster 1032. 

nota 672. 732. 733. 740. 989; — 
arithmetica 769; -ae incisae 
1385; - m inurere 611; - as ma- 
gicas incidere 1383. 

notarius 1268. 

notitia; in - m perferre 1246. 

noto 671; -or signo 990. 

notus 338. 729. 31. 732. 997. 1137; 
-m esse 730. 996. 997. 1137; 
- m facere 297. 728. 996. 1076. 
1137; - m fieri 1076. 1137. 

novacula 65. 

novem 599. 

noverca 520. 

novies 559. 

novilunium 239. 888. 899. 1225; 
81 — pertinens 240. 


novitiolus 664. 
novitius 942; -i 664. 
novo 128. 
novus 129; - m fieri 129; - m pe 
tare 666; - ጸ producere 128, 
luna -a 3. 230. 239. 899; mi 
-ae 1064; -ssimus 1110. 1111: 
-8simum 1110; -ssimum ess 
1108. 
nox 52; — alta et mulia 956; 
-tem transigere 52. 534. 535; 
per -tem secum detinere 533. 
noxa 669. 670. 
noxius 81. 279. 670. 788; -mete 
518. 787. 1334. 
nubecula oculi 1245. 
nubes 1090. 
nubilis 547. 900. 
nubilo 1090. 
nubilus 1088. 1090; - m 1091; -1 
1090; -m fieri 1090, - m 001 
cere 1090. 
nubo 903; - ptum dare 904; - p 
520. 903. 904. 
nuceus 839. 
nudatio 333. 
nuditas 962. 
nudius tertius 231. 
nudo 324. 477. 833. 961; — me 
961; -or folis 696; -tus 401. 
833. 
nudus 523. 961. 962; - m esse 961. 
nugae 17. 549. 1060. 
nugor 1060. 
nuilus 188. 717. 122.815; - 0 modo 
188. 
num 1. 160. 629. 726; — forie 
1075. 1077; — quid 1. 483. 623. 
780. 
numella 130. 1206. 
numerabilis 577. 
numeratio 577. 1362. 
numero 576. 1360. 1361; -ius 91. 
numerosus 850; -m esse 533. — 
numerus 5717. 1362; signum -! 
169; -o superare 1380; -m exce 
dere 1380; in -um referri 516. 
numisma 720. 
nummularius 890. 
nummus 1248; — minutus 114. 
1274; — aureus 898; -1 1020; 
- orum quantitas 541. ] 
nunc 206. 777. 1029. 1072. 107. 
1075. | 
nuncio 337. 547. 689. 1003. 1093 
1076; — laeta 1063. | 
nuncius 48. 49. 115. 338. 658. 1064. 
1065; — laetus 509. 1004; -0 
18610 exhilarare 509. 1064. 1359; 
.-m laetum afferre 509; - m ac 
cipere 1064; - m perferre 1063; 
-m mittere 47. 114; -s de vale 
tudine alcjs 1064. 
nuncupo 940. 1301. 
nundinae 266. 
nunquam 197. 717. 723. 1036. 1141. 
nuper 427. 935. 
nuperus 426. rr 
nuptiae 310. 817. 849; -1$ jung 
1087; -is sibi adjungere spo 
sam 310. A 
nuptialis 310. 817; -e convivium 
529; -፲8 consecratio 817. 
nuptiator 310. 
nurus 77. 310. 887. 
nusquam 18. — 
nutatio 563. 1288; — bilancis - 
nuto 475. 563. 660; -ans 563. 1207; 
- ndo deludere 473. 
nuitrico 137. 
nutricula 138. T 
nutrimentum 394; - 6 sumere 9. 
nuirio 26. 137. 393; — bene 5. 
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nutritio 137. 

nutritor 130. 394. 797. 

nutrix 138. 727. 1193. 1231. 
nutus 475. 510; - u significare 475. 
nux 839. 1185. 

nycticorax 1206. 

nymphagogus 310. 


& 870. 


0, oh 116. 716. 

ob 57. 193. 462. 479. 536. 537. 
776. 1104. 1209. 

obaeratus 1011. 1379. 

obambulo 355. 892. 893. 

obbrutesco 386. 

Oobdormio 549. 670. 671. 970. 

obdormisco 380. 1098. 

obduco 45. 437. 477. 928. 936. 
1139. 1140. 1141; — nubes 1090; 
— tectorio 170; -or 403; -or 
(nubes) 1090; quidquid -tur 
1238; -ctus 403. 437. 477; id 
quo quid -ctum est 1140. 

obductio 45. 1140; — parietis 170. 

obdulco 207. 

obduresco 850. 1288. 1350. 

0ኩ09፻0 ; -tum esse 1194. 

obedientia 339. 793. 794. 

obedio 336. 553. 793. 1324; non 
— 160; - ens 339. 554. 793. 794. 

obeliscus 112. 957. 

obeo 385. 580. 892. 893. 963. 970. 
999. 1340; — suprema 1388. 

Ooberro 329. 330. 383. 5092. 760. 
1004. 1005. 1185. 1199; -ans 
553. 

obesus 248; - m fieri 248. 

obex 639; -ice intercludere 133. 

obfirmo 607. 608. 1020. 1194. 1232. 
1289; -or 1288; -tus 1194. 

obfusco 1090. 1258; — tenebris 
1260. 

obitus 971. 1341. 

objectatio 934. 

objicio 936; — crimen 934; — pa- 

ulum 418. 425; — me 1130. 

objurgatio 125. 1037. 1153. 1183; 
— vehementior 1176. 

objurgator 896. 

objurgo 125. 220. 1037. 1151.1183; 
— leniter 831; -tus 1152. 

oblatio 427. 527. 960. 969. 993. 
1251; -nes benedictione conse- 
cratae 790. 

oblectamentum 917. 1383. 

oblectatio 917. 1383; -ni se de- 
dere 1354. 

oblecto 29. 117. 1349; — me 1349; 
-or 917; -or sermonibus 1060; 
- ans 1061. 

obligatio 749. 

obligo 747. 1322; - tus 748. 

oblino 210. 436. 437. 823. (1215). 
1247. 1266; -tus 437. 1216. 

obliteratio 1089. 

obliterator 1089. 

oblitero 1083. 1089. 

oblivio 281; in -em venire, -ni 
dari 281; 60 - em divertere 29. 

obliviosus 281. 

obliviscor 280; se rei -tum si- 
mulare 643. 

oblocutor 896. 

obloquor 78. 484. 896. 

Obmutesco 484. 485. 1270. 1319. 
1391. 

obnitor pedibus 319. 

obnoxius 448. 887. 1156; - m 6886 
imperio 855; — periculo 643. 
681; -m esse vituperationi 125. 

obnubilo 1090. 1258. 


nutritio — operio 


oboleo 1309. 

obolus 756. 914. 1148. 1974. 

obrepo 1107. 

obruo 1134. 1135; — aqua 400; 
-tus 1135; undae - ntes 400. 

obrussa 1368. 

obscoenus; -a& 627. 

obscuratio 1091. 1257. 19659. 

obscuro 1090. 1256. 1258; - or 80. 
1958; -tus 1257. 1259. 

obscurus 385. 1088. 1090. 1091; 
- m fieri 1090. 

obsecro 155. 321. 514. 

obsecundo 716. 

obsepio 1330. 

obsequiosus 485. 

obsequium 339. 554. 717; — prae- 
stare 1178. 

obsequor 550. 716. 1079; - ns 717. 
194. 1156. 

obseratio 442. 

obsero 441. 602. 1021. 1022; -tus 
442. 

observantia 980. 

observatio 119. 128. 980; — legis 
justa 1389; ad -em pertinens 951. 

Oobservator 119. 299. 

observo 128. 536. 701. 978. 979. 
996. 1160. 1284; — scrupulose 
1235; -are jubere 768; id quod 
- ndum est 980. 981; -ans 981. 

obses; -idem dare, se dare 104. 

obsessor 1017. 

obsideo 133. 134. 613. 651. 902. 
1007. 1306; - sus 473. 769; -sum 
esse daemone 902. 

obsidio; -ne cingere 1016; in 
— ne teneri 1300. 

obsignatio 603. 851. 989. 

obsignator 603. 


obsigno 602. 603. 989; -tus 603. 


939. . 

081810 452. 

obsolesco 491. 

obstetrix 888; - cis munere fungi 
588. 

obstinatio 315. 1036. 1194; — ri- 
xantium 417. 

obstino 1289; -tus 170. 1035. 1194. 
1291; -tum esse 1194; -tum 
facere 392. 1232. 

obsto 453. 983; non -nte 175. 479. 

obstringo 747; — pignore 768; — 
jurejurando 155; sese invicem 
- ere pignore 769, exsecratione 
316; -ctus 748. 

obstruo 110. 639. 1022. 1135. 1238. 
1391; — sepimento 133; -ctus 
1391. 

obstupefacio 1086; -ens 1120. 

obstupesco 926. 1086. 1119. 

obsurdesco 1270. 1391. 

obtego 875. 1134. 1139; - ctus 875. 

obtempero 337. 401. 484. 716. 793. 
922. 1261, - re nolle 760; -ns 
339. 794. 

obtendo velo 1238; -dor 403; 
-tus velo 1238; -tus 403. 

obtenebro 1260; -or 1256. 1259. 

obtentus veli 1238. 

obtestatio; -ne monitus 338. 

obtestor 155. 337. (362?)). 873. 

obtineo 302. 767. 7168. 1289; —cau- 
sam 1511. 

obtingo 546. 862; — hereditate 897. 

obtorpesco 392. 

obtrectator 657. 1134. 

obtrecto 1133. 

obtundo 342. 879; -sum esse 879. 

obturatio aurium 1271. 

obturbo 12. 

obturo (747) 1238. 1247. 1270. 
1391; -tus 1247. 1391. 


obtutus 299. 702. 

obumbratio 1557. 

obumbro 1256; -tus 1257. 

obvelo 1140. 

obvenio 303. 304. 546. 

obverto 214. 

obviam 703; — venire 303. 304. 
435. 461; — ire 435 ; — ferre 429. 
435; — eundo excipere 435. 

obvolvo 93. 1139. 1225; — mihi 
1024; -tus 1225. 

occa 442. 

occaeco 995. 1256; -tus 1257. 
1259; - or 875. 1258. 

occasio 857. 865; - em captare 858. 
1284. 

occasus 527. 964; ad -um ver- 
gere 413. 

occidens 964. 

occidentalis 964; — plaga 493. 964. 

occido 203. 317. 439. 440. 931. 
1201; - 808 440. 

occido 931. 963. 964. 

061810 440. 441. 

occisor 441. 

occludo 639. 1021. 1022. 1065. 
1066. 1391; -sus 1029. 1066. 

occo 419. 1434. 

occulo 384; -]ltus 985. 600. 849. 
854. 875; -tus locus 385; in 
-to 1271; -tum esse 384. 600. 
849. 

occultatio 385. 601. 849. 

occultator 385. 849. 

occulte 385. 600. 849. 1971. 

occulto 364. 600. 848. 849. 875. 
1135; — mysterii velo 181; -ans 
601. 

occumbo 380. | 

occupatio 568. 769; - nugatoria 
1433. 

occupo 150. 302. 636. 767. 865. 
896. 1162. 1290; — mihi 897; 
-tus 151. 769; assidue -tum 
esse 660; negotiis - tum esso 567. 

occurro 303. 425; — verbis 484; 
— forte 1130. 

occursus 435. 

oceanus 791. 914. 

ocrea 459. 472. 880. 

octateuchus 742. 

octavus 334. 

octies 334. 

octo 334; — facere 334. 

octagesimus 334. 

octaginta 934. 

oculus 500. 702. 1006. (1209); -os 
avertere 995; - 0s convertere 
701. 702; -08 motitare 510; -06 
intendere 1007; -is prosequi 701. 

oda 69; — sg&cra 1040. 

odi 1260. 

odibilis 1261. 

odiosus 1261; -um esse 1260. 

odium 1261; — exercere 1261; 
in - 0 esse, - o habere, in - um 
vocare1260; -um concitare 1260. 
1261; - 0 et invidia sese habere 
73. 1260. 1261; - 0 dissociatus 
1261. 

odor 209. 210. 274. 810. 1309; 
- em spirare 1309; suavem -em 
exhalare, bonos - es diffundere, 
suavibus - bus perfundere 209; 
ingratum - em spirare 1383. 

odoramentum 442. 810. 1018. 

odoratus, us 1909; -u explorare 
1309. 

odoratus, a, um 209. 1308; -a 
planta 274. 

odoror 706. 1309. 

odorus 209. 

oeconomia 949. 
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oeconomus 219. 

oestrus 1294. 

offa 1155. 1374; — pultis 30; -as 
conquirere 13765. 

offendiculum 983. 1115; -Q eese 
982; -um objicere 983. 

offendo 44. 80. 330. 332. 982. 1012; 
- ens 81. 983. 

offensio 331. 825. 983; - nis causa 
983; -nis causam habere 982; 
- ne affectus 983. 

offero 227. 425. 426. 429. 525. 526. 
907. 968. 969; — sacrificium 425. 
426; - atus 969. 

officialis 219. 

officina fabrorum 1274; =- fusorum 
361. 

officiosus 1359. 

officium 49. 233. 2692. 448. 794. 
1163. 1166; — praestitum 326. 

offundo tenebras 1258. 

olea 719. 1063; — silvestris 790. 

oleaster 790. 

oleo 1309; — bene 209; — graviter 
1383; bene -ns 209; graviter 
- 688 1383. 

oleum 326. 437. 1063; — fieri 437. 

olfacio 1309. 1428. 

olfactus 1309. 

olim 462. 464. 567. 

oliva 719. 1063; - rum cutis fusca 
1284. 

olivetum 437. 1024. 1063. 

ዉ=ኻ 68. 

olla 476. 509. 

olor 434. 

olus 70. 418. 512. 10495. 

omasum 434 (?). 

omen 1376; — captare 730. 12465. 
1376; -inum captatio 439. 

omentum 434 (?). 

ominatio 397. 

ominator 397. 433. 733. 1245. 1376. 

ominor 397. 432. 1245. 13176. 

omissio 12060. . 

omitto 364. 616. 618. 661. 1205. 

omnifariam 815. 

omnino 98. 185. 815. 1147. 1164. 
1387. 1389. 

omnipotens 896. 687. 813. 

omnipraesentia 7. 

omnis 150. 814. 815; — generis 
815; ab -i parte 816. 

omphax 456. 

088ሀ6፻ 67. (166). 802. 

onania 790. 903. - ; 

onero 850. 1305; -tus 850. 1298. 
1306. 

onerosus 1299. 

onocentauri 25. 1314. 

onocrotalus pelecanus 166. 

onus 71. (742). 850. 851. 1298; — 
imponere 851; — minuere 410; 
-eri esse 698. 849. 850; -eri 
1020. 

onustus 850. 1298. 1306. 

onychites 778. 

onyx 384. 778; — marinus 356. 778. 

opaco 1296. 

opaous 1257. 1320. 

opera 448. 1163. 1166. 1272; -m 
dare 304. 685. 1162; -m im- 
pendere 1272; -m impendens 
1273; -m suam jungere 214; 
=ቤ 798. 

operarius 1165. 1167; — mercede 
conductus 1152. 

operatio 1163. 

operator 1165. 

operculum 385. 1105. 

operimentum (47? የ)› 660. 875. 876. 

operio 384. 875. 1134. 1135; - ve- 
lamento 1139. 1238; -or 603; 
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-ens 385; -tus 385. 875; -tus 
velo 1139. 

operor 448. 1160. 1162; — sacris 
1160. 

operosus 1167; -& ars 871; — 16- 
bor 1166. 

ophanim 808. 

ophiomachus 811. 

ophir 808. 

opifex 31. 871. 1165. 1167. 

opificium 32. 871. 1163. 1166. 

opimo 248. 

opimus 248. 1214; - m fieri 248. 

opinio 121. 579. 1427. 

opinor 120. 172. 484. 779. 

opitulor 1003 (?). 

opobalsamum 319. 

oportet 5. 290. 1079. 1164. 1370. 

oppidanus 21. 

oppidum 20. 

oppignero 768. 

oppleo linendo 1247; -ius 1247. 

oppono 825; — verba 895. 896. 
911; — verbis 484; — me 453. 
-tus 428. 1183; -m esse 428; 
-ta ripa 1013; res ali ex al- 
tera parte -ta 648. 

opportune 1107. 

opportunitas; -em habere, prae- 
bere 304. 

opportunus; -m tempus 1197. 

oppositio sententiae contrariae 825. 

oppressio 609. 1014. 1213. 

oppressor 609. 1213. 1014. 1309. 

opprimo 607. 608. 680. 840. 1014. 
1919. 1913. 1239. 15250. 1385; 
— inhaerendo 1227; 8656 coar- 
ctando -ere 1240; -or 902; 
= 808 1213. 1239. 

opprobrium 125. 1005. 1303; -= 0 
esse 1303. 

oppugnatio 441. 

oppugnator 441. 1282. 1283; -res 
170. 440. . 

oppugno 307. 440. 519; - bello 
1281. 

ops; -em ferre 314; - e 479. 798; 
- e destitutus 497; - es 253. 506. 
528. 609. 675. 1167. 1221. 1317; 
— reconditae 1066; -es captare 
528; -es bello consumtorum 1271. 

optabilis; - orem esse (194 7). 540. 

optatio 194. 

optimas 406. 

optimus; -m 254. 692; -s locus 
254; pars - 8 253. 234. 

optio 590. | 

opto 194. 588. 

opulentus 528; - m reddere 986. 

opulentia 528. 

opus, eris 448. 568. 1163. 1166; 
— bonum 228; — sacrum 84. 1162. 
1166; — arte factum .871. 872; 
— agricolae 448; — faciendum 
dare 1162; ad — faciendum adi- 
gere 448; — facere 448. 1160. 
1162; -ris socius 315; - ribus 
cingere 133. 

opus est 584. 1020. 1164. 1361. 
1363; quidquid — 1363; res qua 
— 568; — habere 1254. 1361. 

ora 125. 600. 618. 633. 792. 858. 
859. 1068. 1118. 1294. 

oraculum 433. (1348); - is definire 
432. 

orarium 941. 

oratio 376. 451. 485. 657. 690. 
1263; — sacra 1094; - euchsz- 
ristica 467. | 

orator 485. 562. 657. 692. (809). 
980; -ris vice fungi 562. 

oratorium 376. 1264. 

orbiculo 418. 


operor —- pastorahs 


orbiculus 419; — panis subcie- 
ricii 1135. 

orbis 116. 415. 419. 848. 1000. 1001. 
1060; — coelestis, signifer 1343 ; 
— terrarum 217. 493. 952; in 
- em circumagi 848; in - em 
circumsistere 847. 

orbita 115. 839. 1373. 

orbitas 201. 204. 523. 1123. 

orbo 201. 620. 961.1123; -or 18; 
= ዕ፻ 11ከ6፲፲8 201; - tus 1123. 

orbus 201. 204. 497. 523. 9602. 
1123; -m esse 961. 1123; -m 
fieri 201. 1123; - m facere 201. 
1123. 

orcus 376. 762. 1425. 

ordinate 1237. 

ordinatio 243. 262. 

ordino 243. 262. 290. 1937; -tus 
manuum impositione 653. 

ordo 243. 324. 444. 552. 818. 969. 
1043. 1097. 1237. 12998; ex -e 
551. 552; in - em redigere 290. 
652. 

organum 745. 992. 

oriens 239. 240. 1277. 

orientalis 240. 805. 1278. 

orificium 809. 1374. 

orion 744. 842. 

origo 227. 242. 764. 888. 947. 1384. 

orior 226. 227. 239. 452. 862. 886. 
945. 1184; - ens 865. 

oriundus 6. 916. 

ornamentum 2348. 770 ; — colli 534; 
— capitis 473; — aurium 943; 
— narium 943 ; — versicolor 102. 

ornatio 349. 

ornatus 283. 348. 349; -um 8101 
induere 348; quidquid - ui est 
283. | 

orno 243. 251. 252. 283. 348. 1237; 
— me 282; - or 1162; -tus 252. 
283. 348. 1163. 

oro 35. 514. 055. 690. 1263; — 
suppliciter 156; — pro alqo 562. 

orphanus 1123. 

orthodoxia 743. 

orthodoxus 14. 290. 742. 

ortus 239. 240. 639. 864. 888. 947. 
1277. 1384; locus, tempus — 888. 

oryx 530. 745. 

oryza 512. 

08, ris 808. 809. 947 ; — distendere, 
aperire 513; — implere buccella 
1374; in — indere alimenta 1186, 
buccellas 1374; hiante -re exci- 
pere 4160; -ris et narium pars 
interior 0452. 

08, 818 1025; - 82 confringere , eme- 
dullare 692; instrumentum quo 
- 86 franguntur 359. 

oscitatio 1430. 

oscito 513. 

osculatio 390. 734. 

osculor 390. 734. 

osculum 390. 734; - a jungere 390. 
- 0 excipere 734; -o excipi 390. 

080፻ 1201. 

ostendo 297. 298. 299. 728. 990. 
1211. 

ostento (39?). 1210; — vestitum 40. 

ostentum 732. . 

ostiarius 1022. 

ostium 606. 809. 947. 1128. 

otior 970. 1329; — die sabbathi 
370. : 

otiose 1329. ; ; 

otiosus 11. 250. 971. 1329; -m 
esse 10. 1329; f&cere ut - 58 ja- 
ceat (terra) 1329. 

otium 230. 962. 1329. 1330; — ha- 
bere, praebere 304. 

ovilis 1252. 


ovillum pecus 543. 

ovis 543; -ium mas 89. 

ovo 1072. 

ovum 455. 802. 883; - 16 excludere 
pullos 646. 


pebularis herba 555. 

pabulum 260. 393. 490. 782; — 
carpere 417; — praebere 418. 

pacificator 323. 

pacifico 322. 

pacificus 322. 323. 371. 

paciscor 371. 575. 813. 

paco 322; -tus 323. :1074; - tum 
esse 31. 

pactio 874. 963; - em facere 243. 
813. 

pactum 244. 442. 874. 

paedagogus 164. 1152. 

paederastia 114. 

paedico 167. 380. 

paene 98. 427. 665. 

paenula 1343. 

paeonia 1348. 

paganus 96; -i 122. 740. 

pagus 20. 1007. 1023. 1102 (?); - i 
et vici 1126. 

pala 329. 475. 770. 841. 936. 1145. 

palam 833. 1137. 1138; — loqui, 
agere 1137; — factus 833; — 
fieri 337. 

palatium 535. 993. 1264. 1273. 

palea 82. - 

pallium 941. 972. 1024. 

palma 8. 512. 555. 1279. 1299. 
1370; - 86 species 1132; - ጸ6 
folia, lignum 1132; - ae truncus 
513; -ae frondes 1279; — victo- 
riae 955.1068; - m accipere 1068; 
- arum dominica 8. 1318. 

palma manus 382) 740. 

palmes 1019; — vitis 88. (719); 
-ites agere 1019 (?). 

palmus 392. 527. 

palor 1004; - ans 10053. 

palpatio 166. 1159. 

palpator 1159. 

palpebra 428. 

palpito; -ans pedes jacto 319. 

palpo 166. 276. 1158. 1159; -are 
facere 168. 

pelumbes 196. 991. 

palus, dis 599. 957. 1008. 

pampinatus 1077. 

pando 287. 332. 399. 402; — me 
1354; uva -sa 130. 1050. 

pango clavos 446; — foedus 873; 
-ndo infigere 12706. . 

panis 601. 782; — mendicatus 1374; 
—eucharisticus 421; — infermen- 
tatus 679. 1257; — subcinericius 
1135; — frustum, fragmentum 
428. 1357; - em praebere men- 
dicanti 1374. 

panniculus 1097. 1328. 

pannosus 1328. 

pannus 41. 1097. 1328; — byssi- 
nus 510; — hirtus 241. 

papa 1253. 1254. 

papae 116. 716. 

papilio 93 (?). 

papilla 1231. | 

papyrus (340). 365. 837. 1149. 1392. 

par 175. 539. 797. 820. 961. 1061. 
1327; — est 290; - em esse 539. 
183. 1061; - m fieri 966; -m 
reddere 966. 967; par pari re- 
ferre 1379. 

parabola 173..174. 175; - 88 pro- 
ponere 172. 173; -as propo- 
nens 175. 

paracletus 679. 1251, 
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paradisus 1176. 

paradoxia 926. 

paradoxus 531. 926. 

parg&enesis 210. 1153. 

paralipomena 136. 558. 559. 

parallelus; - m esse 703. 

paralyticus 1337. 

parasceue 964. 

paratio 1032. 

paratus 283. 

parce uti 145; — facere 1940. 

parco 145; — avare 1120; -ens 145. 

parcus 458. 1240; -m esse 458. 
1240. 

pardus 634. 

parens 888; -168 754. 1043; -tum 
dignitas 755. 

pereo 793. 855. 1155. 

paries 746. (1013?); — ligneus 805; 
-te cingere 1013 (?). 

pario 885. 886; — labore 1973; 
peperisse 587; quae -rni 58; 
labore - tum 1273. 

pariter 536. 598. 828. 967. 1097; 
— 81086 174. 798. 

párius (lapis) 900. 

paro 282. 283. 1080. 1081. 1160. 
1169. 1937. 1285. 1498; — bene 
252; — animum 1232; — me 
283. (1068?). '1231; -tus 253. 
1081. 1163. 1285; -tum esse 283. 
438. 1284; - tum habere 1285. 

parochia 493. 

paropeis 1264. 

paroxyamus 470; - 0 correptus 410. 

parricida 441. 

pars. 712. 799. 878. 89. 1174. 1209. 
1210. 1373. 1374 ; — interior 910; 
— anterior 1210; — major 034. 
1381; — optima 354; — prse 
stantissima 254; — dimidia 711; 
— sequens, addita 906; 8 -ie 
686. 1174; ex -te 818; - 88 
studio duci 636. 1079. 1209; m 
-tes discedere 710. 

parsimonia 459; — nimia 1924. 

particeps 367. 540. 887. (1100); 
-em esse 366. 597; -m facere 
366. 877; -em fieri 817. 

participo 367. 871. 

particulatim decidere 1214. 

pertior 876; — hereditatem 891. 

partitio 878. 

parturio 587; -ens 588. 885; -iem 
adjuvare 588. $85; dolores - s 
sentire, pati 186. 944. 

partus 588. 887; primum -m edere 
521; multos -us edens 888. 

parum abest ut 63. 98; — sem 
mare 664. ds 

parumper 98. 206. 

parusia 227. 

parvitas 664. 

parvulus 138. 665. 1099. 1100. 1251. 

parvus 411. 622. 664. 663. 1099; 
-m esse, fieri 663; - m reddere 
663; - m aestimare 664; -፤ ጸዜዑ 
stimare 410; -i facere 10; vid 
minor, minimus. 

pascha 1252. 1351. 1357. 1392. 

pasco 310. 311. 418; -or 311. 417; 
- stum ፲፻6 311; -etum ducere 
310. 949. . | 

pascuus locus 311. 949; -m 311. 
949. 1023. (1102?). 1396; ወ 
circumseptum 124. 

passio 74. 643; - em communicare 
cum alqo 73. 

passus 266. 

pastilus 30. 

pastino 840. "m 

pastor 670; -is munere fungi 67). 

pastoralis custodia 311. 
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pastrir 670. 

pastus 311. 418. 

patefacio 293. 408. 833. 833; -ctus 
833. 

patefactio 833. 

patella 781. 1168. 1247. 1281. 

pateo 293; -ens 293. 400. 403. 409. 

pater 754. 888; — familias 528; 
— noster 719. 754; -res 1043; 
ad -em pertinens 755. 

patera 392. 943. 1089. 1196. 1264. 

paternitas 755. 

paternus 755; necessitudo » ዜ 755. 

psthicus 154. 

patibilis 73. 

patibulum 1025. 1260. 

patienter ferre 10165. 

patientia 674. 1016; ad - m hor- 
tari 1015. 

petina 1264. 

patior 72. 1015; -i facere 72. 73. 
— demisso animo 1179; -emns 
13. 674. 1015. 1016; - ntem esse 
673. 1015. 

patria 20. 217. 493. 888; in -m 
ire, reverti 764; in - m reducere 
764; extra -m degens 1342. 

patriarcha 27. 463. 517. 745. 754. 
1253. 1254; - m constituere 1253. 
1254. 

petriarchatus 1254. 

patricius 26; -& 549. 

patrimonium $97. 

patro 1161. 

patrocinium 563. (912); — susci- 
pere 139. 

patrocinor 656. 911. 

patronus 139. 454. 563. 670. 1251; 
— causae 692; - m adire 562; 
ad -m confugere 1300. 

petruus 1125. 

paucitas 916; ad - tem redigi 590; 
ad -tem redigere 591. 916. 

paucus 622. 665. 916; - os reddere, 
fieri 916; - 18 693. 916. 

paulatim 98. 665. 

paulisper 98. 206. 622. 665. 

paululum 622. 665. 

paulum 97. 98. 622. 665. 916; - o 
98. 665; -m abest quin 558. 

pauper 382. 682. 1065; -m esse 
682. 

peuperculus 682. 

paupero 620. 682. 683. 

paupertas 382. 682; ad -tem re- 
digi 382. 

peusa 972; -m facere 452; - 86 
signum 972. 

paveo 161. 1208. 

pavesco 161. 

pavidus 161. 1119. 1352; - m esse 
1331; -m reddere 13523. 

pavimentum 217. 1221. 

pavio 1321; -tus 1321. 

pavitatio 470. 

pavitans 470. 

pavo 1239. 

pavonius 1239. 

pavor 161. 1190. 1208; - em incu- 
tere 494; - em injicere 161; -e 
percelli 1119. 

pax 322. 371. 632; -em jungere 
971. 873; -m componere 322; 
- m facere 322. 372; - m servare 
822; -m colere 371. 766; -m 
jungens 372; - e junctus 371.372; 

. -is studium 323. 372; -is ama- 
tor 322. 323; -is particeps 323; 
- em servans 323. 

፲08%58፲088 1252. 

paxillus 565. 

paximatium 1252. 

peccatillum 621. 


pastrim — 


peccatio 757. 

peccator 331. 621. 757. 1199. 

peceatorius 622. 

peccatum 330. 621. 757. 1200; in 
— inducere 330. 1199; sacrifi- 
cium pro - o 621. 

pecco 330. 620. 757. 1199; -re 
facere 620. 

pecten 159. 1084; - textorius 248. 

pectus 552. 1204. 

pectusculum 552. 

peculium 1221. 

pecunia 675. 898. 1380; - m acci- 
pere 69. 

pecus 311. 386; — pinguis 182; 
- ori similem fieri 386. 

pedamen 387. 

pedamentum 381. 

pedes 804. 

pedester 805; -res copiae 805. 

pedetentim 98. 

pedica 603 (የ). 1180. 

pediculus 417. 772; -08 quaerere 
411. 

pedum 434. 516. 

pejero 1553. 

pejor; -em esse 518. 787; in - us 
mutari 787. 

pelecanus 1176; — onocrotalus166. 

pellex 979. 

pellicea vestis 1050. 

pellicio 408. 409. 612. 613. 1055. 
1074; se - ci pati 330. 409; -ctu 
facilis 409; - ens 613. 

pellicula 431. 

pellis 196. 779. 1315; — hispida 
፲1. 1090; — rubro colore in- 
fecta 799; - es 610. 

pello 396. 1198; — sursum 968; — 
hine 1196 1341. 

pelluceo 1311. 

pellucidus 500. 731; - m 6886 1379. 

pelluvium 657. 

pelta 883. 1251. 

pelvis 392. 415. 465. 625. 657. 
993. 1008. 

penates 559. 1298. 

pendeo 351; -ens 351. 

pendo 211. 1078. 1079. 1080; — 
tributum, vectigalia 946. 1170. 
1218. 

pendulus 351; - m teneri 350. 

penes 175. 481. 593. 593. 

penetrale 385. 908. 909. 910. 1273; 
- ia 64. 

penetro 502. 525. 580; — altius956. 

penicillus 842. 

peniculamenta 1068. 

penis 752. 

penitus 185. 1247. 

penna 1315. 

pensile opus 903. 

pensito tributum 1278. 

penso 882. 1379. 

pensum 49. 1233. 

pentas 583. 

pentecoste 370. 529. 583. 990. 1251. 
1222. 

penuria 621; — annonae 984; — rei 
familiaris 1287. 

peplum 941. 

per 58. 174. 478. 479. 480. 482. 
501. 594. 613. 686. 751. 774. 115. 
116. 798. 909. 1104. 1105. 

pera 220. 250. 276. 1320. 

peractio 1163. 

perago 326. 1160. 1163. 1587; -or 
1387; - ens 1389; - ctus 1163. 

peragratio 1001. 

peragro 385. 580. 693. 999; -tum 
mittere 154. 

percello 563. 939. 1051. 1119; -or 
1222; -or animo 563; -sus 1119. 


persuadeo 


percipio 43. 108. 302. 578. 667. 
128. 997; — auribus 336; -ndi 
facultas 116; sola mente - ndus 
580. 

percolo 698. 

percontatio 586. 

percontor 375. 316. 584. 728. 1246; 
— de valetudine 1064. 

percrebresco 337. 405. 409. 

percussio 160. 1051. 1203; — c&- 
pitis 840; — faciei 1321. 

percussor 1051. 

percutio 160. 421. 863. 628. 684. 
939. 1050. 1051. 1203. 1426; — 
palma 1321; — pede 318; — ense 
394; — scutica 1233; — caput 
840; - or alapa 1321; -or animo 
563; -s8us 1091. 

perditio 19. 20. 87. 179. 762; — 
mentis 1251; -is locus 1425. 

perditor 20. 179.1089.1251.(1309?). 

perdix 455. 1066. 1252. 

perdo 18. 19. 20. 178. 575. 1088. 
1089. 1205. 1206. 1221. 1250; 
— stirpem 242; -tus 19. 87. 101. 
118. 591. 1206. 1250; - um esse 
87. 590. 

perdomo 1155. 

perduco 547. 907; -ens 548; lo- 
cus quo quis perducitur 548. 

perductor 164. 

perduro 5. 4592. 651. 1015. 1059. 

peregre esse 693. 695; — abire 
693. 695; — advenire 693. 

peregrinatio 384. 693. 694. 1341. 

peregrinator 114. 694. 1342. 

peregrinor 113. 693. 695. 1340; 
- ans 1342; hospes -ans 1195. 

peregrinus 531. 582. 667. 693. 694. 
1195. 1342; -m putare 60606; 
commoratio in terra -a 694. 

perendie 231. 

perenno 10959. 1060. 

pereo 18. 541. 574. 580. 762. 1206. 
1250; -ns 582. 

pererro 1004. 

perfecte 1113. 1387. 1388. 

perfectio 326. 933. 1388. 1389; -ne 
inferior 1202; ad -m ducere 
1387. 1388. 

perfector 1389. 

perfero 546. 1015. (1246). 1297. 

perficio 326. 575. 932. 933. 1147. 
1160. 1161. 1162. 1387; -ctus 
253. 326. 1163. 1235. 1388; vir- 
198 -& 538; -m esse 149. 325; 
»m fieri 326. 13988; - m reddere 
1387. 

perfide agere 824. 952. 1215; — 
violare 824; — deserere 824. 
953. 

perfidia 825. 

perfidus 826. 954. 

perflo 712. 

perfodio 352. 446. (449?). 840. 841. 
939; -sus 446. 939. 

perforatio 352. 

perforo 352. 398. 502. 1098; -tus 
352. 588; -tus et filo insertus 
382. 

perfossio 318. 446. 841. 

perfrico 306. 

perfringo 358. 469. 1264. 1360. 
1366. 

perfugium 622. 1199. 

perfundo odoribus 209. 

pergamena charta 284. 501. 

pergo 153. 551. 580. 1035. 1196; 
-ens 581. 

pericardia 1023. 

periclitor 681. 

pericope 295. 657. 

periculum 74. 642. 643. 681. 1353; 
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in -0 versari 643. 681; -0 obno- 
xius 643. 681; in - m incidere 
12. 643; in -m adducere 72. 
643. 680. 

periegetes 115. 

perimo 1250. ' 

periodus 507. 1000. 1001. - 

peritia 44. 1230. 

peritus 43. 143. 739. 1299; -m 
esse 730. 1228. 1230. 

perjurium 156. 1427. 

perjurus 156. 

perlator 1298. 

perlustro 701. 893; - ans 893. 

permaneo 452. 534. 651.1059. 1326; 
- ns 454. 

permisceo 569. 570. 

permissio 495. 524. 

permitto 523. 524. 617. 618. 768. 
881. 882. 1108; — res meas alicui 
1171; — in potestatem 949; -sus 
024; -sum est 864. 

permulceo 1073. 1074. 

permutatio 216; -ne acquirere 890. 

permuto 581. 889. 890; res quae 
- tur cum alia 890. 

pernicies 179. 242. 541. 1089. 

perniciosus 20. 179. 788; - m esse 
80. 518. 787. 

perniciter 1239. 

pernix 309; - cem facere 410. 

pernocto 534. 535; -ndi locus 536. 

perpendiculum 665. 

perpendo 1078. 

perpetior 1015; - 808 10165. 

perpetrator 1165. 

perpetro 383. 1160. 1162. 

perpetuitas 1036. 

perpetuo, are 1035. 

perpetuo 915. 1035. 1036. 

perpetuus 915. 951. 10395. 1036. 
1320; -m temporis spatium 915. 
951; in - um 915. 1035. 1036. 
1148. 

perplexio; -em efficiens 52. 

perplexus 1212. 1338; - m facere 
1338. 

perquam 97. 1070. 1223. 

perrumpo 269; — scaturiendo 1346. 

perscribo 1267; - ptus 1267. 

perscrutator 586. 

perscrutor 105. 584. 1128. 1246. 
1367. 1371. 

persecutio 308. 396; - em pati 307. 
396. 

persecutor 308. 396. 

persequor 307. 396. 551. 1127. 1128. 

perseverantia 1232. 

persevero 63. 452. 651. 915. 1015. 
1035. 1180. 1288; — in propo- 
sito 1231; -&ns 653. 1036. 1233. 
1292. 

persisto 452. 651. 

persolvo 325. 882. 950. 1378. 1379; 
res - nda 1011. 

persona 51. 360. 443. 494. 1017. 
195. 784. 1210. 1211; -m ad- 
mittere 1209. 

personalitas 1211. 

perspicax 1246. 

perspicientia 997. 

perspicio 43. 118. 119. 536. 729. 
1245. 1246 ; -ns 537; - ctus 1137; 
- m esse 1137; - m habere 1246; 
-ta ratio rei 1247. 

perspicue 500; — cognoscere 536. 

perspicuitas 1247. 

perspicuus 536. 1137; -m esse 
1246; - m reddere 536. 1137. 

perspiro 712. 

persto 452. 915. 1288. 

persuadeo 172. 484. 612. 613. 717. 
736. 1073; — mihi 736; mihi 
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-ri patior 1074; -sum habere 
136. 997. 

pertaesum esse 10. 471. 776. 1215. 

pertento 1246. 

perterebro; -tus 352. 

perterrefaciens 1120. 

perterreo 1154; -or 1119; -tum 
esse 10. 

pertica 379. 574. 1025. 1034. 1298. 

pertinacia 478. 1036. | 

pertinaciter 417; — concertare 417; 
— negans 920. 

pertinax 170. 1035. 1036. 1391; 
- cem facere 392. N 

pertineo 546; - ns ad 1032; in iis 
quae pertinent ad 593. 

pertingo 52. 546. 

pertranseo 502. 580. 1012. 

pertundo 913. 

perturbatio 9. 10. 12. 13. 74. 563. 
643. 884. 1120. 1207. 

perturbo 12. 791. 884. 1119. 1207. 
1426; -or 861; -or animo 1119; 
res -ntes 884; -tus 10. 884; tus 
animo 643. 1119; - m esse animo 
643. 

perungo 437. 

pervado 502. 540. 580. 

pervagor 1004. 

pervenio 545. 546. 547; — 80 au- 
res 337; -isse ad 782; -ens 
548; locus quo quis pervenit 
547; qui pervénit 547. 

perventio 547. » 

perverse 1182; — uti 100; — agere 
1240; — tractari 1212. 

perverto 214. 952. 953. 1182. 1212. 
1940; -sus 101. 953. 954. 1132. 
1212. 1240. 1241. 1334; -sus 
animo 54; -m 6886 1240. 1334; 
- m se gerere 1212. 

perversio 1182. 

- pervestigalio 1247. 

pervestigo 740. 1367. 

pervicax 1035; -em reddere 607.608. 

pervigil 572. 

pervius 1308. 

pes 654. 804. 838. 873; -em sup- 
plodere 318; -e falli 1114; -e 
ferire 318; - 68 motitare 318. 
319. 1322; - bus obniti 319; - bus 
pulsare terram 1322; - dis ictus 
319; locus ad -es 319; quidquid 
81 - 68 est 319. 

pessulus 416. 639. 

pessum 60 19. 

pestilentia 541. 914. 

pestis 204. 541. 

petitio 376. 586. 1255; - nis locus 
316. 

peto 375. 514. 584. 585. 636; — 
mutuum 39; — venium 524; — 
currendo 308; -ens 376; - tum 
316. 5806. 

petra 859. 1262. 

petulans 1060; - m esse 1060. 1347. 

petulantia 1060. 1347. 

petulcus 933; - m 6886 939. 

peuce 1252. 

phantasia 183. 

phantasiastae 183. 

phantasma 183. 1177. (1295). 

pharetra 1182. 

pharisaei 1003. 

pharmacopola 977. 

pharmacum 245. 977. 

pharmacus 245. 980. 
hiala 861. 943. 1264. 1302. 1377. 
hilistaei 721. 

philosophia 1230. 1342. 1343. 

philosophor 1228. 1342. 

philosophus 112. 1229. 1342. 

phlegma 488. 


pertaesum —- posticus 


phlegmaticum — temperamentum 
488. 

Phoenice 1370. 

phoenix 1) 8. 1370. 2) 1371. 

phosphorus 538. 865. 1277. 

phthisis 392. 

piaculum 347. 538; — offerre 347. 

pictor 259. 

pictura 259. 1142. 

pietas 152. 158. 228. 611. 1074. 
1312..1352. : 

piget 471. 5 

piger 11; -um esse 10. 

pigmentarius 66. 1308. 

pignerator 769. 

pignus 742. 769; — deponere 443. 
168; — capere 768; -ri dare 
168; -re obstringere 768. 

pigritia 11. 

pila 939. 1100. 

pilentum 347. 

pilosus 1315. 

pilus 260; -i 1315; -i oculorum 
428; -i pubis 110. 

pincerna 211. 460. 

pineus 1252. 

pingo 259; — acu 283. 1142; -ctus 
259. 

pinguedo 248. 437. 692. 1214; -ne 
perfusus 1214. 

pinguefacio 1214; -fio 1214. 

pinguesco 248. 1216. 

pinguis 248. 1194. 1214; — liquor 
1214; — pecus 182; -m esse 
1214; - m fieri 248; - m reddere 
248; -es cibi 1214. 

pinguitudo 248. 

pinna 792. 858. 1105. 

pinnata lorica 1105. 

pinus 96. 369. 400. 1067. 1253. 

piper 504. 1044. 1347. 1392. 

pipio, nis 316. 

pipio, re 646. 

piscator 267. 1139. 

piscina 625. 975. 1218. 

piscis (117). 959. 

piscor 266. 1138. 

pistillum 913. 

ፒ(2ፒ(ሬ 181. 

pistor 601. 

pistrina 602. 

pisum 988. 

pittacium 837. 852. 

pituita 90. 

pius 152. 610. 738. 1074. 1312. 
1313. 1353; - m esse 1311; -m 
reddere 1311; sibi -m videri 
1312. 

pix 423. 469. 1068. 1392. 

placabilis 963. 

placamen 538. 

placenta, tenuis 1274; — panis 601; 
— panis subcinericii 1135. 

placeo 117. 235. 251. 800. 1079. 
1368; -ns 236. 800. 801; -et 
1361; -ndi cupidus 1083. 

placide loqui 1073. 

placidus 18. 1074; - m esse 1073. 

placo 1073; -tus 42. 

plaga 277. 422. 431. 446. 1001. 
1262; — flagelli 1234; — pugno 
inflicta 840; — inflicta 1360; -à 
affici 421; - m infligere 421.1050. 

[1888 267. 865. 1017; — australis 
334. 506. 791. 1070. 1092; — 
orientalis 240. 805. 1277; — 
occidentalis 493. 964; — septem- 

' trionalis 180. 998. 1106. 

plagiarius 345. 

plagula 1220. 

planctus 32. 353. 

plane 1035. 1036. 1147. 1389. 

planeta (stella) 331.865; (vestis) 413. 


plango 32. 353. 628; -ens 353. 

planitia 274. 1209. 

planta 512. 565; — pedis 382. 740. 
873. 880; -is conserere 564.565; 
ad -s pertinens 512. 

plantarium 565. 

plantatio 565. 

plantator 565. 

planto 512. 564. 565; -tus 565; 
- tum esse 664. 

planus 290. 1001. 1308; - m esse, 
facere 36; - m esse, fieri 966; 
via -& 1308. 

plánus 266. 

plastes 259. 

platanus 1251. 

platea 274. 381. 1318. 1373. 

plaudo 12419. 

plaustrum 347. ; 

plausus 12949; - m facere 1949. 

plebs 122. 

plectile 101. 240. 1338. 

plecto 240. 1337. 1338; - xus 1338. 

plectrum 1044. 1084; - 0 pulsare 
1133. 

plejades 556. 831. 1220. 

plene 1388. - 

plenilunium 899. 1136. 

plenitudo 149. 1389. 

plenus 149. 1316. 1388; — modus 
1389; -m fieri 1387; -m esse 
148. 149. 409; modum - um as- 
sequi 1387. 

plerique 534. 

plerumque 534. 

- plex 867. 1024. 

plico; - tus 1024. 

plinthion 1392. 

plorator 522. 

ploratus 522. 998. 1186. 

ploro 522. 998. 1186. 1274. 

- plum 867. 

pluma 13165. 

plumbum 665. 697. 960. 

pluo 1053. 

pluries 206. 533. 1036. 

plurimus 532. 533. 534; -m esse 
532; -8 pars 1381. 

plus 532. 533. 907. 1381. 1382; 
-es esse 1380; -m 6886 5232; 
— minus 2922. 782; - ris aestimare 
540. - 

pluteus; ornamentum -i instar su- 
perimpositum 1236. 

pluvia 570.834.1053; — tenuis 713. 
1214; - m fundere 1053. 

pluvium tempus 834. 1053. 

pocillator 211. 460. 1193. 

poculum 861. 1302. 

podex 708. 

poéma 1094. | 

poena 422. 511. 643. 856. 1127. 
1158. 1379; - m sumere, solvere, 
petere 510; - m reportare 1379; 
-8 sibi repetere 1379; - a affi- 
cere 591; -a affii 1379; - m 
luens 1380; -& cautus 940; lo- 
cus -ae 857; -ae Dei obnoxius 
643; - 8 solvenda 1011; — post 
mortem futura 1127. 

poenitentia 444. 641; -m impo- 
nere 444; - m agere 640. 1179; 
-m praestare 640; -à affectus 
640; - am agens 641. 


poeniteo 640; -ns 641. 


poéta 70. 1431; — proverbiorum 
175. ] 

polenta 1217. 

polio 102. 103. 146. 348; — scalpro 
1386; -tus 103. 1348; opus torno 
- tum 1348. 

politor 1348. 


1496 


dpt 495. 523. 812; - ntem fieri 

233. 

polliceor 104. 407. 874. 

pollicitatio 874. 

pollinctor 436. 1178. 

pollinctura 1178. 

pollingo 1177. 1178; -ctos 1115. 

polluo 278. 801. 1148. 1149. 1315, 
1287; — me 301; -or seminis 
fluxu 254; -us 254. 301. 1149. 
1215. 1287; - um esse 278. 

pollutio 255. 279. 301. 665. 1149. 
1215; — nocturna 1055. 

pompa 1001 ; — elationis 947; quid- 
quid -ae est 283. 

pomum 418; -orum messis 490. 
141; -rum reliquias colligere 423. 

ponderabilia 211. 

ponderator 1082. 

pondero 211. 350. 1078. 1079. 1080; 
። 108 351. 1081. 

ponderosus 1293. 

pondo 1082. 

pondus (663 የነ. 759. 850. 1055. 

pone 775. 860. 1109. 1110. 

pono 261. 262. 281. 453. 652. (881); 
-ens 654; -tus 262. 454. 622; 
-tum esse 452. 651. 

pons 859. 

popularis 765; -es 122. 1100. 

pópulus 121; -i 493; -1 dignitss 
122. 

populus alba 53. 

porcellana 393 (?). 

porcus 88. 109. 

porphyrio 12652. 

porrigo 224. 402. 1370. 

porro 559. 777. 811. 906. 1009; 
— ire 153. 

porrum 398. 

porta 606. 649. 947. 1138. (1392) 

portatio 1298. 

portentum 733. 

porticus 114. (719). 

portio 878. 879. 897; -nem tn 
buere 1366. 

portitor 1278. 

porto 120. 378. 635. 1297. 1298; 
— sursum 968; — mecum 103; — 
per 581; -tus 1298; res -ndà 
1298. 

portorium 973. 1278. 

portus 280; in - m appellere 250. 
282. 

posco 375. 585. 

positio 653. 

possessio 449. 769. 770. 897. 53. 
1921; - em dare 896; - m distrr- 
buere 897. 

possessor 151. 528. 529. 794. 1131. 
1221; -em facere 150. 

possibilis 813; - e fieri 813. - 

possideo 150. 302. 303. 767. 855. 
1991; -ns 1032; -sus 151. 769. 

possum 495. 812. 813; non — 311; 
non fieri -se 377. 

post 194. 479. 559. 751. 860. 1109. 
1110. 

postea 860. 1109. 1110. 

posteritas 1111. 

posterus, — dies 1196; -8 dies, ፡05 
313; - m tempus 1109); -፤ 60. 
1045. 1100. 1110. 1111; 1 :um 
111. 1073; -10፻ 165. 1110. 111፤) 
-rem esse 860; -rem ፲60075 
1108; -rius tempus 1110; -TI0T 
pars 860. 1109. 1110; 8 
1110. 1111 ; -tremum esse 1109; 
-tremum ponere 1109; S Henne 
ደየ 1169. 
8 860. 

ማው ና -8 860. 1109; * 
parte - 8 860. 1109. 1110. 
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postis 318. 1095. 

postquam 354. 1031. 1110. 

postridie 373. 1196. 

postriduum 373. 

postscriptum 558. 559. 

postulatio 376. 

postulator 580. 

postulatum 376. 

postulo 375. 514. 585. 

potatio 305. 

potator 354. 366. 

potatorius canalis 366. 1159. 

potens 233. 608. 609. 769. 793. 
813. 1004. 1291; -m esse 607. 
192. 1988. 1989; - m fleri 2334 
- m reddere 233. 812. 986. 

potentatus 151. 

potentia 233. 608. 609. 767. 812. 
1004. 1292; -m praebere 812; 
- & superare 813. 

potestas 151. 152. 233. 495. 524. 
609. 688. 793. 798. 806; - m nan- 
cisci 233. 495. 523; -m habere 
182. 233. 495. 523. 819. 855; 
- m dare 233. 623. 524. 131. 855. 
881; -m facere, committere 
233; in - m suam redigere 447. 
608; -i subjicere 448; -i suae 
subjectum habere 523; -1 sub- 
jectum esse 855; in -m permit- 
tere 949, --86 1155; sub - m sub- 
jungere 1155; es augeri 233; 
- e praeditus 233. 495. 769. ror 
plena -e ornatum esse 737; 
beneficii loco oblata 787. 

potio, nis 365. 366. 

potior 150. 302. 558. 767. 896. 897. 
1290; -ens 769. 

potis; -ior pars 987; -iorem esse 
460. 540. 985; -ius 'est 611; -ius 
496. 1009. 1121; quin - ius 773. 
1121; -issimum 464. 

potiuncula 1186. 

poto 307. 365; potus 369. 

potor 366. 

potus 241. 365. 366; — inebrians 
379. 1283; — ex frumento para- 
tus 211; -u satiare 306. 307; 
» m praebere 365; - us praebitio 
307; - m refrigerantem sumere 
424. 1214. 

prae 193. 461. 462. 504. 1209. 1390. 

praeebeo 224. 

praecedo 460; -ere facere 461. 

praecello 540. 1380. 

praeceps 308. 309. 1035. 1207. 1208. 

— locus 1314; - em dare 1314; 

in — ruere 1314. 

praeceptor 144. 

praeceptum 132. 244. 794. 1362. 

praecido 182. 184; — ungues 1319; 
-8us 189. 

praecingo 444. 

praecino 656. 

praecipio 243. 792. 793; -tus 793. 

praecipitatio 1314. 

preecipitium 413. 1314. 

praecipito 1314; — me 705. 899; 
-ius 1314. 

praecipuus 406; -m jus 460. 464. 

praecise 185. 

praecisio 185. 

praeclarus 357. 558. 

praecludo 600. 1022. 1432. 

praeco 1001; per -es promulgare 
581. 

praeconium 362. 930; -0 edicere 361. 

praecordia 1000. 

praecurro 308. 461. 540. 541. 

praecursor 1390. 

praeda 7. 8. 100. 101. (352). 503. 

praedatio 1336. 

praedator 503. 1378. 


postis — probus 


praedicatio 362. 

praedicator 362. 657. 692. 

praedico, are 340. 361. 362. 656. 
666. 689. 735. 730. 785. '186. 
1040. 1301. 

praedico, ere 689. 

praeditus 529. 887. 1039. (1100). 

praedium 949. 1023. 

praedo 503. 1204. 

praedor 7. 101. 503. 1335. 1378. 

praeeo 113.164.460; — cantum 656. 

praefatio 657. 

praefectura 151. 295. 406. 857. 

praefectus 26. 48. 104. 9219. 262. 
295. 406. 687. 794. 856. 980. 
1174; — militum 85. 

praefero 588. 1430; 
- ndum censere 612. 

praefica 353. 12929. 

praeficio 261. 262. 281. 405. 855; 
— rebus gerendis 218; - or jussu 
193. 

praefinio 243. 975; — tempus 1009. 
1010; -tus 905; -tum tempus 
1010; - tum est 575. 

praegnans 1332; - tem facere 1332. 

praegredior 113. 

praelego 656. 

praeligo 1322. 1323. 

praematurus 456. 

praemitto 461. 

praemium 141. 973. 974. 1068. 
1379. 1380; — divinandi 433; — 
sponsione facta certantium 443; 
— reportare 1379; — accipere 974; 

. —constituere certantibus 443; - 
affici 974. 1067. 1379; -0 remu- 
nerari 1067. 

praemortuus 203. 

praemunio 133. 473. 1289. 1300. 

praenomen 340. 

praenunciatio 1064. 

praenuncio 689. 1063. 

praeopto 540. 612. 

praeparatio 1082. 

praeparo 282. 1079. 1080. 1237; 
-tus 1081. 1163. 

praepedio 1329. 

praepolleo 204. 607. 608. 

praepono 261. 262. 281. 540; - or 
612; se -ndum censere 363; 
- tum esse 452; - tus 27. 48. 262. 
263. 1362; -tus ecclesiasticus 
1174. 

praepotens 1291. 

praepropere 1386. 

praeproperus 1207. 

praeputiatus 416. 

praeputium 416. 

praeruptus 185; — locus 413. 1314. 

praes 104; - dem se dare 104. 

praesagio 1309. 

praescio 730. 

praescribo 1267; - ptus 1268. 

praescriptum 905. 1269. 

praeseco ungues 1319. 

praesens 4. 5. 295. 299. 1209; in 
— 1197. 

praesensio 121. 1073. 

praesentia [^ 

praesentio 120. | 

praesepe 418. 1184. 1333. 1331; 
in -i decumbere 1333. 

praesertim 1382. 

praeses 219. 406. 856. 

praesideo 651. 

praesidiarii (milites) 663. 

praesidium 139. 385. 653. 739. 
1300; -0 esse 387; - O0 circum- 
dari 218; -0 munire 978. 1300; 
in — se recipere 1300. 

praestans 252. 505. 558. 589. 610. 
1369; - em esse 251. 611; - tior 


-or 540; 


558. 1382; -rem esse 611 . 108 
reddere, declarare 612; -ssimus 
468 ; pars -sima 254. 464; -8&imum 
692. 787. 1318. - 

praestantia 251. 559. 610. 611. 612. 
846. 1381. 1382. 

praeestigia 195. 1180. 

praestigiator 213. 761. 

praestituo 904. 1 

praesto 460. 540. 881. 1161; -dam 
rem imponere 442 ; praestat 611. 

praesto sum 716; qui — est 6. 481. 

praesum 294. 405. 463. 

praetendo 858. 

praeter 175. 594. 686. 713. 775. 

praetercurro 308. 

praeterea 1009. 

praetereo 574. 580. 581. 1012; 
— cito 308; — silentio 1270; - iens 
581. 582; agmen -tium 582; 
- tus 463; tempus - tum 462. 

praetergredior 580. 1012. 

praeterlabor 580. 

praetermitto 15. 581. 610. 1329; 
—8silentio 1270; - or silentio 276; 
-8sum 618. 

praeterquam 773. 

praetexo 173. 858. 

praetextus 857; -u uti 858; - 
quaerere 898. 

praetor 104. 

praetorianus 1139. 

praetorium 857. 1000. 

praevaleo 405. 607. 608. 819. 943. 
985. (1200?). 1289; -re facere 
812; - 688 405. 406. 

praevalidus 1291. 

praevaricatio 1012. 

praevaricator 1012.. 

praevaricor 952. 

praevenio 460. 461. 540. 

praeverto 461. 640. 

prandeo 176. 489. 

prandium 176; — apponere 176. 

pratensis herba 565. 

pratum 1336. 

prave 1241. 

pravitas 101. 179. 789. 954. 1241. 
1334. 

pravus 54. 81. 101. 788. 953. 954. 
1940. 1334; - m 788. 1241; - 
esse 787. 1334. 

precarium 1264. 

precatio 376. 1263; — fausta 500. 
1111; -is locus 376. 1263. 

precator 376. 515. 1263. 

preoatoria ligamenta 837. 

precor 35. 1262. 1263; — dira 78; 
— fausta 504; — bene 1111; 
male 316; -ns 1263. 1264. 

prehendo 635. 767. 168; — memo- 


ria 1290; — firmiter 1290. 1331; 
- 808 firmiter 1332; -sum tenere 
161. 1290. 


prehensio 1332. 

prelum; - o comprimere 1019. 

premo 680. 681. 1018. 1019. 1213. 
1239. 1280. 1304; — hostili modo 
1327; — me ad 1239; — im- 
pugnatione 307; se invicem -ere 
456. 1213; -ndo attollere et 
subvertere 1239; - or miseria 
12; -ns 1305; -sus 1305; 8እ- 
gustis -sus 1239; difficultati- 
bus -sus 681. 

presbyter 26. 27. 433. 814. 1220. 
1253; — assistens 711; - i digni- 
tas 433; -i munere fungi 26. 
433. 814. 

pressura 1305. 

pretiosus 265. 846. 1020. 1369; 
- m 6886 845; - ቤዜ vestis 263. 397. 
972; — lapis vid. gemma. 
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pretium 92. 9265. 538. 890. 978. 
1082. 1083; -0 13. 

prex; -ces 376. 1263; — facere 
1262; — supplices 156; - bus 
urgere 514; - bus venerari 398; 
- bus orare 375. 914; - bus adire 
383. 

pridem 464. 567. 

primarius 1399. 

primatus 464. 

primiparam esse 521. 

primitiae 129. 4692. 464. 599. 182- 
806. 852. 942. 

primitus 464. 

primo 461. 463. 464. 

primogenitura 28. 521. 522. 885. 
887. 

primogenitus 521. 522. 885; 
esse 521; -i jus 522. 

primordialis 464. 

primordium 462. 464. 566. 942. 
1384; a - o 567. 

primoris 27. 987. 

primum 460. 462. 463. 464. 

primus 463. 464. 722. 856; — men- 
sis dies 731; — hebdomadis dies 
370. 723; - ፲ቤ reddere 461; -ዐ0 
10ር0 constituere 461; -0 loco 
462; -m in suo genere 464. 

princeps 96. 57. 28. 48. 164. 295. 
406. 463. 687. 799. 856. 857. 
987; -m evadere 405; - m con- 
stituere 294. 405. 855; - m con- 
80191 49. 294; -m 86 gerere 
294; -is dignitas 49. 

principalis 405. 406. 1004. 

principatus 28. 151. 295. 406. 464. 
612; - m tenere 405. 612. 855; 
-m deferre 855; de -u conten- 
dere 612. 

principium 242. 295. 464.942.1384; 
- à rerum 1233. 

prior 463. 464. 566. 745; — coe- 
nobii 194; — status 464; -us 
tempus 462; - em esse 460. 461; 
- em reddere 461; -us facere 
461. 

prioratus 460. 4692. 464. 

priscus 463. 567; - m tempus 566. 

pristinus 463. 566 ; - m tempus 566. 

prius 206. 461. 462. 463. 464. 567. 

priusquam 463. 7፲3. 774 

privo 690. 961. 1286; — liberis 
201; -or 931. 944. '961. 1345 ; 
-tus 961; -ta liberis 201. 

pro, proh 716. 928. 1069. 

pro 13. 223. 461. 462. 480. 537. 
538. 565. 594. 776. 82". 890. 
1104. 1380. 

proavia 727. 

proavus 727; un& 6 - is 755. 

probatio 301. 548. 1247. 1368; 
— evidens 500. 

probe 1070. 

probitas 291. 611. 1074. 1075. 1276. 
1312. 

probo 199. 235. 290. 337. 547. 800. 
1367. 1368; — litigando 911; — 


igne 279; - or 235. 800. 1079. 
1246; -ns locus 338; -tus 200. 
235. 1368; -tum esse 997; qui 


-ndo est 1368. - 
probrose dictis proscindere 678. 


probrosus 79. 591. 1303; - ቤዜ res 
1303. 
probrum 81. 591. 1005; -0 esse 


1303; -o afficere 626. 640. 649. 
1005. 1046. 1302; -is laesus 678; 
-ro affectus 1005 

probus 253. 290. 291. 505. 610. 
1074. 1275. 1312. 1313. 1365. 
1388; - m esse 251. 1311; -m 
facere 290. 1311. 
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procax; -em esse 1343. 

procedo 152. 944; — ex adverso 
461; de Sp. 5. 246. 

procella 994. 

procer 406. 846. 987. 

proceritas 673. 

procerus 454. 674; - m esse 672; 
- m facere 673. 

processio 1001; — Spiritus S. 246. 

procido 931. 

proclamatio 362. 840. 

proclamo 361. 656. €39. 817. 818. 
1301. 

proclino me 1116. 

proclivis; - m esse 107. 

proclivitas 107. 

proconsul 48. 219. 

procrastino 560. 1109. 

procreatio; -ne iutua sese &u- 
gere 886. 

procreo 227. 885. 8836. 

procul 272. 273; — ire 763; — ab- 
esse 271; — amovere 273. 

proculco 872. 

procumbo 330. 393. 1178. 

procuratio 104. 219; -em susci- 
pere 219. 

procurator 48. 104. 219. 419. 454. 
950; -m esse, constituere 218. 

procuro 218. 

procursus 1105. 

prodeo 638. 944; — deambulatum 
982; » 1፻ዩ facere 453. 

prodigium 732. 

prodigo 575. 1046. 

prodigus 1034, 1047. 

proditio 1172. 

proditor 954. 1173. 

prodo 659. 532. 1076. 1171. 

produco 328. 512. 613. 945. 916. 
1159.1181; —ex animo meo 1353; 
— me in longum 672; — testi- 
monii causa 164; -or 18 lon- 
ginquum 1181; -ns 947. 

proelium 441; - 0 certare 440. 

profano 301. 1143. 1149; - or 901. 

profanus 301. 609. 

profecto 737. 728. 751. 790. 1121. 

profectio 114. 386. 693. 694. 1139. 
1196. 

profectus 326. 

profero 635. 637; — in medium 
221. 

professio; -ne facta donare 736. 

proficio 55. 326. 513. 

proficiscor 113. 114. 637. 693. 945. 
1187. 1196; — in bellum 914; 
— protenus 152. 

profiteor 735. 736. 1040; — libere, 
publice 1137; - ns 1939. 

profligo 358. 440. 

profiuo 892. 945; - ere facere 647. 

profluvium 869. 1299; — mulierum 
506; -o laborare 809. 

profugio 760. 

profugus 621. 714. 1198. 13412; 
- m esse 1004; - orum copia 622. 

profunditas 956. 

profundo 388. 647. 868; — animam 
224; -sus 869. 1047. 


profundus 415. 674. 936; - m esse 
415. 956; - m facere 956; -m 
63. 415. 956; in - m demittere 
1281. 

profusio 869. 

profusor 869. 

progenies 536. 803. 886. 888. 1043. 
1044. 1100; oriundus e - e 887; 
-e numerosum fieri 886. 


progenitor 727. 754. 
progermino 246. 915. 
progigno 885; -or 944. 


procax — pulsator 


progressus facere 906; facere ut 
— faciat 986. 

proh vid. pro. 

prohibitio 820. 

prohibitor 820. 

prohibitorium 975. 

prohibeo 83. 189. 617. 819. 1050; 
— 8 communi usu 82; - ens 820. 
-ius 820; res -ta 84. 

projicio 899. 900. 921.,936. 1205. 

. 1206. 1372; — funda 948 ; — me 
105; -or 705; -ctus 900. 1200. 
1216. 

prolatio 947. 

prolegomena 464. 

proles 695. 802. 809. 886. 1040. 
1356; -m dare 885; - m naneisci 
8506. 

prolixus 674; - m esse 672. 673. 

prolongo 6:3. 

proloquor 945. 

prominens 792. 

prominentia 199. 

promissio 408. 794. 1375. 

promissum 403. 431. 691. 854; -a 
facere 874. 

promitto 104. 407. 484. 690. 874. 
1285; — jurando 125; — capillos 
5012. 673. 

promoveo 1341. 

proinpte 1230. 1250. 

promptuarium 1067. 1193. 

promptus 233. 108]. 1112. 1232. 
1333. 1250; -m esse 1361. 1368; 
-m esse lingua 328; -m esse 
animo 1231; - m facere animum 
1232. 

promulgatio 840. 

promulgo per praecones 981 ; - or 
1930. 


pronunciatio 947. 

pronuncio 361. 484. 689. 1040; — 
nomen 2340; -or 949. 

pronus 1117; - m esse 107, 1116. 
1287; - m incedere 1116; - m ee 
inclinare 1118. 

propago, -or 403. 

propago, -nis 246. 695. 

propator 727. 

prope 426. 427. 1174; — esse ad 
63; — abesse 425. 546; — in- 
Stans 426; — accedo 63. 420. 
5460; -ius admovere 69. 

propello 141. 396. 468. 683. 1372. 

propemodum 830. 

propensio 107. 

propensus; -m esse 107. 950. 1231. 

properatio 1207. 1208. 

propere 308. 1207. 1386; — iran- 
sire 193. 

propero 540. 1207. 1385; -ans 
1208. 1950. 

properus 1207. 1986; - m esse 1339. 

propheta 658; - m fieri, constitu- 
ere 659. 

prophetia 659. 

prophetieus 659. 

prophetissa 628. 659. 

propheto 659. 

prophoricus 508. 

propinatio 307. 

propino 909. 1186. 

propinquitas 427; - tis vineulis 
conjunctum esse 1043. 

propinquus 426. 427; — locus 427 ; 
-m esse 425; -m facere 4206; 
in -m 427; in - o 426. 427; e 
- 0 427; -i 360. 426. 627. 1043. 

propitiatorium 119. 230. 

propitius 229; - m esse 938; -m 
se praebere 229. 

propono 227. 261; — mihi firmi- 
ter 1231; — mihi 199. 078. 1231; 


-tus 1232; persevero in -01231; 
-m 210. 

proportio 92. 222. 976. 

propositio 485. 

proprietas 151. 

propter 57. 193. 462. 419. 507. 
536. 537. 593. 7176. 1209. 

propterea 537.776. 1055; — quod 
1380. 

propugnaculum 134. 1105. 

propugno 494. 

propylaeum 649. 1128. 

prora 803. 

prorepo 1084. 

prorex; -erm constituere 681. 

proripio 153. 

prorogo 6:73. 

prorsum; horsum — vertere 413. 

prorsus 699. 815. 1035. 1036. 1141. 
1148. 1387. 1389. 

prorumpo 647. 1184. 1346. 1355. 

prosapia 530. 695. 

proscindo dictis 618. (11907). 

proselytus 1342. 

prosequor 13172. 

proailo 343. 450. 677. 1430. 

prospecto 450. 

prospectus 119. 702. 

prosper 237. 253; - m facere 2952; 
-m successum dare 337. 

prospere perficere 237; — agere 
289. 290. 1080; -ius succedere 
(194?) 237. 

prosperitas 506. 1089. 1249. 

prospero 237. 504. 503. 

prospicio 43. 118. 119. 958. 701. 
996. 1260. 

prosterno 380. 565. 705. 931. 1135; 
— me 398. 399. 931; — impro- 
vidum 982; -tus 399. 1216. 

prosum 3206. 513. 

protector 139. 3395. 454. 739. 816. 

protego 139. 384. 454. 815. 1296. 
1939. 1300; -ctus 875. 

protendo 402. 672. 673. 13272; — me 
402. 

protenus 354. 462 ; — proficisci 153. 

protero 872; - ens 813; -tus 873. 

proterve 1134. 

protervitas 234. 1134. 1941. 

protervus 234. 1052. 1134; -m 
esse 234. 1134. 1347; - m red- 
dere 1134. 

protomartyr 339. 

prototypum 754. 

protractio 403. 

protraho 272. 328. 581. 693; -or 
in longum 672. 

protrudo 396. 564. 1135. 1203. 

protrusio 1085. 

protubero; -ans 1397. 

prout 223. 

proveho 986; -or 1381; -or ve- 
hiculo 763; -ctum esse aetate 
26. 546; -cfus aetate 26. 27. 

* 541; -ctior aetas 28. 

provenio 226. 511. 945; de fructu 
1355; — laete 333. | 

proventus 333. 418. 164. 182. 1167. 
1356. 

proverbium 173. 174. 175. 691; 
-& proponere j172. 173; -rum 
poét& 179. 

providentia 119. 

provideo 43. 119. 297. 979. 996; 
- ens 1433. 

provincia 20. 217. 492. 493. 857. 
912. 1136. 

provoco 1040; — ad alqm 1220; 
=> ad iram 208. 209. 411. 

provolvo 838. 839; — saxa 315; 
-tius in genua 399. 

proxime 770. 1224; — post 552. 
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proximus 64. 426. 539. 821; -m 
reddere 63; - o 427. 

prudens 42. 43. 200. 723. 1239. 
1246; -em reddere 43. 1325; 
-em esse 1227. 1228; -m 88 
gerere 1228. 

prudentia 42. 44. 200. 975. 1229; 
- m sibi parare 1228; - a uà 213. 

pruina 79. 331. 508. 

pruna 85. 118. 1347; -as conge 
rere 515. 516; - rum fervor 277. 

prunum 865. 

prunus 606. 865. 

prurigo 112. 

prurio 112. 

pruritus; scabie - m efficere 154. 

psallo 1039; - ns 992; echorw 
- tium 1041. 

psalmicen 1040. 

psalmista 1040. 

psslmodia 1040. 

psaelmus 69. 1040. 1041; -o$ c 
nere 1039; - rum cantator 1040. 

psalterium 1041. 1124. 

psaltes 758. 883. 1040. 

pseudomessias 94. 177. 

pseudonymus 1298. 

pseudopropheta 94. 638. 

pubertas; in - em ingredi 26. 

pubes 110. 

publicanus 1278. 

publice 1137. 1138; — loqui, agere 
1137. 

publico 1137. 

publicus 1137; - m fieri 1137; -m 
facere 1137. 1138; in - m 1318; 
vi& -& 694. 1308. 1373. 

pudefacio 626; - 6495 627. 

pudenda 268. 627. 708. 153. 952. 

pudeo 626; ad -ndum indwere 
627. 

pudibundus 627; - m eese 105. 

pudicus 627. 

pudor 591. 627; - e afficere, affici 
626; -e suffundere 591. 626; -ዩ 
suffundi 590. 626. 

puella 138. 664. 837. 

puer 138. 664. 887. 1099. 1100. 

pueritia 138. 415. 664. 665. 1100. 

puerpera 588. 886. 

puerperium 588; in - 0 cubare 58. 

pugilatus; &d - m incitare 1051. 

pugillus 141; -o comprehendere 
1061. 

pugio 388. 196. 


pugna 422. 441. 519. 1982; -se 
aptus 441; - m capessere 165. 
169. 

pugnator 441. 520. 

pugnax 441. 320. 561. 

pugno 440. 519. 

pugnus 141; - 18 certare 1051; - 8 
contundere 840; plaga -9 ው 
flicta 840. 

pulcher 33. 235.952; -m መቓ 55. 
251; -m reddere 251; pa 
-rima 294. 

pulchritudo 251. 253. 

pulex 450. 

pullulo 246. 511. 

pullus; - ቤዜ vestis 488. » 

pullus 802. 803. 994. 1100. 1243. !!- 
1259; -i avium 1354; -i colum 
barum 316; - 08 proereare 886; 
-us caprini et ovilli pecoris 9. 

pulmo 370. 

pulpa lumborum 341. 

pulpitum 657. 762. 

puls 509. 

pulsatilis; - 16 instrumenta 369. 

pulsatio 1051. 1203. 

pulsator 1052. 
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pulso 939. 1050. 1051. 1203. 1204; 
— terram pedibus 1322; — ple- 
ctro 1133; — instrumenta musica 
969. 992. 1203. 

pulsus 1051. 

pultatio 1209. 

pulto 1204. 

pulverulentus 1576. 

pulvillus 1337. 

pulvinar; -bus superimponere 1337. 

pulvinus 1434. 

pulvis 79. 90. 167. 217. 808. 1089. 
1276; - ere conspergi 1276. 

punctio 939. 1133. 

punctum 648. 697; — temporis 
415; -is interstinctus 833. 

pungo 415. (642). 684. 929. 1133; 
— animum 123; -ctus 1133. 

puniceus 859. 

punicus; malus -a, malum - um 
216. 

punio 421. 510. 855. 893. 1197. 
1364; -tus 856. 

pupila 204; — oculi 518. 

pupillus 204. 803. 

puppis 75. 804. 860. 1109. 1174. 

pure 699. 700. 

purgamentum 801. 802. 813. 843. 
1206. 

purgatio 700. 701. 843. 

purgator 701. 843. 

purgatorius 701. 

purgativus 701. 

purgo 698. 699. 1913; — legendo 
144; — liquando 1275; — ven- 
tilando 111; — scopis 801. 843; 
8 scoriis 698; -ndo delere, au- 
ferre, consecrare 699. 

purificatio 700. 1214; -is festum 
288. 

purifco 1213; — me 466. 1213. 

puritas 700. 701. 1214. 1276. 

purpura 147. 264. 851. 1041. 1392; 
— caerulea 10:3. 1095. 

purpureus 801. 

purulentus; - m fieri 218. 

purus 468. 698. 700. 1275; -m 
esse 468. 698. 699. 1270; -m 
facere 699; -m declarare 699. 
400. 

pus 218; — movere 218. 

pusilanimis 991; - m 6886 11. 

pusillanimitas 664. 

pusilitas 137. 664. 

pusilus 97. 224. 665. 1099. 

pustula 218. 780. 

putamen 431. 

putatio 1150. 

putator 1150. 

puter 230. 517. | 

puteus 460. 503. 648. 1003. 1168. 

putidus 1309. 

puto 91. 120. 172. 282. 484. 518. 
843. 1149; - or 171; puto, pu- 
tas 779; inducere ut - et 172. 

putor 518. 1310. 

putredo 518; - nem efficere 517. 

putrefacio 178; -fio 517. 

putrefactio 179. 

putreo 166. 517. 

putresco 178. 491. 517. 1026. 1309. 

putridus 178. 517. 1293; - m esse 
1293. 

pygargus 939. 

pylae 1351. 

pyrites 488. 791. 

pythonicus; -orum commenta 550. 


quadragesimus 288. 

quadraginta 288. 

quadrangularis 288. 

quadrans 288. 289, 465. 854. 1274. 


pulso — 


quadratura 289. 

quadratus 288. 

quadrifariam 289; — dividere 287. 

quadro; -or 1239. 

quadrum 289. 

quadrupes 804; -des 386. 

quadruplex 288. 

quadruplico 287; - or 1239. 

quadrupliciter 289 

quadruplum 289. 867. 

quaero 584. 585; — palpando 166. 
276. 

ባ5868100 586. 

quaeso 321. 514. 751. 780. 812. 
882. 

quaestio 376. 586. 

quaestus 286. 305. 973. 1166. 1167; 
-m facere 1221; - m dare 1162; 
- m facere mercatura 286; res 
-u partae 1221. 

qualis 186. 187. 223. 794. 795. 
807. 827. 1030. 

qualiscumque 795. 

qualitas 808. 864. 

qualus (473?). 477. 837. 

quam 142. 193. 223. 807.826. 1223. 

quamdiu 188. 197. 222. 223. 355. 
406. 750. 718. 830. 

quamvis 2. 699. 725. 778. 1031; 
— non 773. 778. 

quando 197. 355. 723. 17206. 829. 
830; si — 724. 

quandocumque 142. 724. 1197. 

quantitas 92. 222. 406. 

quantopere 142. 223. 807. 1223. 

quantumvis 1223. 

quantus 222. 223. 406. 807; -m 
406. 807; -0 807; »0 magis, 
minus 807. 

quantusvis 222. 223. 

quaqua 815. 

quare 187. 188. 537. 776. 795. 

quartus 288; -& pars 288. 289; 
-& vice 288; -& feria 288. 

quasi 174. 300. 594. 827. 

quassatio 669. 

quasso 469; -tus 469. 

quatenus 223. 

quater 288. 

quatio 116. 669. 1203. 

quatrinitarius 289. 

quatrinitas 289. 

quatuor 288. 

- que 2. 

quemadmodum 826. 827. 

quercus 489. 492. 1094. 

querela 1158. 

queritor 1157. 

queror 383. 640. 

querulus 1158. 

qui 794. 795. 1029. 1030; ex quo 
123.1031; quo pacto 807; ቤ qua 
parte 595; quo die, quo tem- 
pore 723; quo magis — eo 223. 
826. 828. 

qui (adv.) 796. 807. 

quia 746. 776. 1031. 

quicumque 222. 795. 815. 864. 1030. 

quidam 481. 539. 722. 731. 803. 
1340. 

quidem 142. 921. 811; ne — qui- 
dem 2. 1224. 

quies 18. 971. 1325; -em habere 
18; - m nancisci 970; - m dare 
970; - m aeternam nactus 971; 
-is locus 971. 

quiesco 275. 587. 970. 

quiete 971. 1271. 

quietus 18. 971; - m esse 17. 275; 
-m 86 tenere 970. 

quilibet 520. 795. 815. 

quin 496. 773. 181. 

quincuplex 583. 867. 
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quinio 583. e 

quinquageni 482. 

quinquaginta 583. 

quinque 583. 

quinquies 583. 

quintus 583; - 8 feria 583. 

quiritatio 1158. 

quis 186. 187; -d 141. 142. 187. 
188; cui rei 188; quam ob rem 
188; qua ratione 188; quid quod 
807. 

quisnam 186. 

quisquam 187. 188. 722. 

quisque 520. 722. 

quisquiliae 801. 813. 843. 1906. 
(1293). 

quisquis 222. 795. 1030. 

quivis 815. | 

quo 595. 686. 796. 

quoad 223. 750. 

quocumque 595. 

quodsi 724. 

quomodo 188. 795. 796. 807. 826. 

quondam 463. 464. 

quoniam 746. 776. 

quopiam 630. 796. 

quoque 2. 628. 880. 

quoquo versus 815. 

quorsum 686. 796. › 

quot 25. 229. 223. 406. 1030. 

quotannis 956. 

quotidianus 731. 915. 925. 

quotidie 685. 731. 915. 1277. 

quoties 223. 355. 406. 829. 

quotiescumque 25. 830. 

quotquot 222. 223. 

quousque 188. 197. 

quum 354, 123. 829. 830.1031. 1197. 


rabbi 287. 

rabidus 761. 

rabies 761; ad - m agere 760. 

rabiosus; -m esse 760. 

racematio 423. 

racemor 420. 423. 

racemus 378. 423. 1019. 

radicor 2412. 

radius 804; — textorius 159; -i 
splendentes 1003. 

radix 242. 1180; - medicinalis 
1377; -es tuberosae 868; -es 
agere 511. 933; - es capere 767. 

rado 64. 65. 423. 1149. 1348; -sus 
65. 1348. 

radula 1348. 

r&amalia arida 82. 

ramentum; -& 167. 

ramulus 1019. 

ramus 1019. 

rana 429. 

rapax 16. 163. 

rapidus motus 308. 

rapina 16. 101. 503. 

rapio 16. 162. 163. 324. 635; — 
aliena ad me 632. 1171; — vio- 
lenter 1213; -ptus 163; vi, 
fraude - ptus 1014. 

raptim auferre 162. 163. 

raptor 16. 

raptus 163. 

raro 1182. 

rasilis; - e opus 1348. 

ratio 49. 44. 92. 132. 222. 244. 
491. 657. 857. 975. 976. 1164. 
1188. 1210. (1242). 1300. 1363. 
1373. 1374; — incomprehensa 
926; — sentiendi agendique 114. 
200. 579. 1188; vivendi agendi- 
que — 1373; -e praeditus 44. 
6507; -e praeditum esse 655; 
- em habere 91. 298. 667. 702. 
978. 1209; -em reposcere, inire, 
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conferre 92; -m reddere 99. 895. 
896. 911. 1170; in - em induci 
576; 801 - em reddendam vocari 
585; ad -m reddendam com- 
pellare 911; vitae -em sequi 
113; qua - e 188. 

ratiocinatio 224. 1343; -e com- 
prehendere 221. 

ratiocinator 224. 

፻81100180፻ ነ - ndi facultas 655. 

rationabilis 657. 

rationalis 657. 699; - e 62. 93. 856. 
857. 

ratis 276. 317. 

ratus 326. 453. 1291; -m facere 
290. 453. 1290. 1291; -m fieri 
862. 

raucus; - m esse 991. 452. 1288. 

reaedifico 680. 

reatus 1011. 1200. 

rebellio 825. 954; - em facere 955; 
ad -em seducens 954. 

rebellis 826. 953. 954; - m esse 953. 

rebello 824. 958. 1327. 

recalcitro 318. 

recalvaster 368. 

recedanea metalli 753. 

recedo 215. 349. 531. 615. 762. 
1763. 944. 998. 1083. 1144. 1145. 
1168. 1169. 1329. 1340; — longe 
271; qui - ssit 946; - ere jubere 
1144. 

recens 35. 129. 319. 938; — in- 
ventus 938; -em esse 34. 319. 

recenseo 119. 576. 1360. 1361. 

recenter 938. 

receptaculum 536. 601. 720. 9223. 
934. 1067. 

receptio 638. 

receptus 1173. 

recessio 1145. 


recessus 64; — intimus 385; —^ 


anachoretae 1297. 

recido 215. 1169. 

recido 1318. 

recipio 302. 614. 767. 768. 922; 
— animam 706; — me 764. 1083. 
1101. 1171; in me — 922; — me 
in locum munitum 1300; — me 
in solitudinem 497; — apud me, 
ad me 1171; — alqm in fidem, 
tutelam, clhlentelam 139; - or 
525; -ndum curare 526; is qui 
- it 639; locus quo quis se -it 
1173; usu -ptus 454. 653. 923. 

reciprocus; -a vox 12905. 

recisio 185. 

recitator 1252. 

recito 656. 1252. 

reclinis 320. 

reclino 320. 3395. 

recludo 647. 

recognitio 119. 

recognosco 893. 

reconciliatio 963. 

reconciliator 963. 

reconcilio 322. 890. 963; - or 962. 
963; -tum esse 215; sibi invi- 
cem - ari 855. 

reconcinnator 224. 

reconcinno 959. 

recondo 1066. 1135; - tus 1066. 

reconvalesco 126. 

recordatio 1058. 1059. 

recordor 1057. 1058. 

recreatio 706. 

recreo 30. 126. 632. 706. 707. 370. 
1170; — humore 1214; - or 126. 
706. 1944; -ans 1214. 

recte 291. 787. 738. 1313; — agere 
251. 290; — dicere 289; — com- 
ponere 290. 

rectitudo 291. 
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rector 164. 619. 670. 687. 688. 

rectus 253. 290. 1237; -m 299. 
291. 1312; in -um 291. 702; 
-m esse 289. 1311. 1312; -m 
facere 290; ad - m revocare 290; 
in -m statum restituere 290; 

. -8 via tendere 290; -a via 291. 
702. | 

recubo; -ans 381. 

recumbo 380; locus ubi quis -it 
1333. 

recupero 302. 764. 1171; facere 
ut sese invicem - nt 304. 

recusabilis 760. 

recuso 439. 484. 759. 760. 772. 
819. 824. 

redarguo 278. 895. 911. 1037. 1152; 
- ens 1027, 

redargutio 1037. 

reddo 214. 224. 881. 950. 1161. 
1169. 1170. 1379; — vectigal 
164; — alqm 2382; -tum acci- 

. pere 13:9. 

redemptio 538. 1113; -is pretium 
538 


redemptor 538. 1113. 1354. 

redeo 215. 258. 764. 1168. 1169. 
1170; — in unum 1171; — in pos- 
sessionem meam 764. | 

redigo 1169. 1170; — ad silentium 
215. 976. 1391; — in potesta- 
tem, servitutem 447. 448; — in 
ditionem suam 447. 1172; -ctus 
in servitutem 448. 

redimiculum 847. 

redimio 472. 847. 

redimo 265. 538. 1112. 

redintegrator 129. 

redintegro 128. 129. 

reditio 1172. 

reditus 916. 764. 765. 1164. 1172. 
1173. 

redoleo 1309. 

reduco 214. 257. 258. 1169. 1170. 

reductio 216. 

reductor 216. 

redundo 557. 892.1012. 1339. 1380; 
id quod -at 559; pars -ns 13281. 

refectorium 320. (368?). 535. 1000. 

refello 544. 844. 895. 

refero 484. 547. 689. 1170. 1246; 
— domum 764; — gratiam 974. 
1067; — par pari 1379. 

refertus; - m esse 409. 

reficio 126. 127. 128. 252. 706. 
1289. 

reflecto 214; - or 215. 1169. 

refocillo 126. 632. 706. 707. 970. 
1349; -tus 632. 

refodio 1371. 

reformido 1208. 

reformo 290. 

refractarius 165. 455. 954; -m esse 
7. 903; - m facere 392. 

refreno 61. 

refrigeratio 424. 

refrigerium 424. 

refrigero 30. 423. 508; — vento 
excitato 306; potum - ntem s8u- 
mere 424. 1214. 

refrigesco 1329. 

refugio 139; — in locum munitum 
1300. 

refugium 124. 139. 383. 1173. 1199. 
1300. 1301. 

refulgeo 921; -ere facere 63; -ens 
500. 

refutatio 1037. 

refuto 844. 

regalis 688. 

regeneratio 888. 

regenero 885. 886. 

regimen 687. 


rector — revelo 


regina 687; -m esse 686; -m con- 
stituere 687. 

regio 20. 217. 285. 492. 865. 1123; 
=> maritima 125. 1251; — tor- 
rida 285; — vasta 1027; — ex 
adverso sita 702; — depressior 
410; — cireumjacens 1000. 1123. 
1126; e -e 291. 703. 1390; e -e 
esse 1702. 

regius 688; -& dignitas 688; -& 
progenies 688; -a sedes 535. 
688. 993; -& castra 992; -a via 
1313. 

reglutino 1248. 

regnator 151; -m facere 1950. 

regno 150. 686. 687. 

regnum 688; — adipisci 687. 

rego 311. 855; — gubernaculum 
861. 

regula 132. 236. 244. 444. 794. 

rejectaneus 1206. 

rejectio 190. 

rejicio 189. 190. 439. 760. 1169. 
1205. 1206; -ctus 190. 12006; 
- ndus 190. 

relatio 691. 

relaxatio 250. 

relaxo 249. 250; -tus 250. 

relego, are 396. 

relevo, - or 410. 

relictio 618. 

religio 14. 84. 121. 132. 152. 738; 
— prava 1243; -em sequi 83; 


quod verae - 1 contrarium est. 


825. | 

religiosus 152. 153. 1326. 

religo 100. 747; — crines 847. 

relinquo 558. 615. 616. 617. 1108. 
1109; — post me 1432; -ctus 
559; -m 618; -m esse 558; 
bona -cta 559; nihilo - cto 699. 
700. 

reliquiae 558. 559. 740. 

reliquus 558. 559; -m 136. 548. 
558; in - m 777; - m facere 135. 
558; - m esse 557. 098; - & pars 
559. 

reluceo 499. 

reluctor 428. 

remaneo 5958. 651. 1108. 

remedium 1114. 1376. 

remex 619. 

remigo 457. 468. 

reminiscor 1057. 1058. 

remissio 347. 618. 

remissor 347. 618. 

remitto 135. 346. 410. 423. 616.617. 
633. 970. 971. 1012. 1170. 1329; 
— de re 916; - or 1365; remitte 
3972; -ens 618; - 8598 46. 250. 
618. 1331. 1365; - m esse 1121; 
- m reddere 1364; -sae manus 
180. 

remora 983. 

remoror 822. 1108. 1109. 

remotio 185. 350. 391. 

removeo 184. 185. 272. 349. 390. 
391. 617. 762. 763. 946. (1013?). 
1144. 1145. 1341; — me 762; -or 
931; -ns 350. 391; -tus 185. 
212. 391. 763. 1145; -m esse 
211.497; -tissimum tempus 951. 

remuneratio 973. 974. 1379. 1380; 
-ne affici 974; - em sibi petere 
1379. 

remunerator 975. 

remuneror 974. 1067. 1379. 

remus 468. 619; -is propellere 
468. 

ren 8232. 

renitor 760. 

renovatio 129. 

renovo 128. 129. 


renuncio 505. 667. 

renuo 439. 475. 

repagulum 639. 1066. 

repando 417. 

repargtor 320. 

reparo 110. 127. 252; 
lius 290. 

repastino 840. 

repello 214. 1050. 

rependo 325. 974. 1170. 1379; 
-sum accipere 1379. 

repente 206. 938. 1107. 

repentinus 938. 1386; — casus 938. 

repercutio sonum 952; - 898 $s0- 
Bus 1295; - tior 1433. 

reperio 302. 303; non — 619. 620; 
- or 5; non -or 717; -tus 304. 

repetitor 1434. 

repeto 225. 585. 11981. 1379; — 
poenas 1379; id quod - tur 129. 

repleo 148. 149. 1387; -ns 150; 
- tus 149. 

repletio 150. 

repo 1084; - ndo 8e motitare 1425. 

repono 380. 558. 652. 1066. 1109. 
1144; -or in horreum 934; lo- 
cus ubi quid -tur 654; - tus 262. 
653. 1066. 1285; -ta bona 559. 

reporto 258. 1170; — domum 764. 

reposco 5853. 1170. 

repositorium 263. 

repraesento 1210. 1211; -or 172; 
-tius 176. 1211. 

reprehendo 125. 1037. 1151. 1183; 
-or 911; 81 -ndum inducere 
125; -sus 1192. 

reprehensio 125. 1037. 1152. 

reprehensor 1037. 1152. 

reprimo 1212; — explendo 1323. 

reprobatio 1013 (?). 

reprobo 189. 190. 788. 12905; - or 
667; ndus 190; -tus 190. 1206. 

reprobus 519. 

reptilis; -ia 116. 743. 

repto 1084. 

repudiatio 190. 

repudio 189. 190. 396. 616. 617. 
618. 667. 819. 1084. 1205. 1265; 
-ns 190; -tus 190. 

repudium 618; - o dimittere 1084. 

repugnantia 371. 

repugno 428. 453. 760; -are sibi 
invicem 760; -&ns 428. 4950; 
8151 invicem - ans 1328.. 

repulsorius 396. 

repurgo 699. 843. 

reputo 92. 121. 576. 577. 579. 1360. 
1361. 

requies 250. 632. 971; decessus in 
- m aeternam 971; ad -m per- 
ducere 970. | 

requiesco 249. 632. 672. 706. 970. 
1038; -ere facere 706. 

requiro 585. 1360; - or 1361. 

reg 451. 568. 653. 675. 691. 1064. 
1164. 1167; — gesta 451. 691. 
1064; — bona 253; — novae 
1064; — quaestu partae 1221; 
— memoriae proditae 658; — se- 
cundae 253; -rum scriptor 1065; 
-rum bonarum affluentia 1082; 
re vera 6 291. 737. 1121. 1164. 


-or in me- 


1313; re ipsa 737; cui rei 188; 


quam ob rem 188. 

resarcio; -tus 1175. 1224; vas -tum 
1175. 

rescindo 390. 844. 

rescio 728. 

rescissio 844. 

rescribo 128. 1267; - ptum 216. 

reseco 184. 430. 1141; - ans 423; 
- ctus 430. 

reserator 1366. 
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resero, are 293. 

reservo 558. 978. 979. 1009. 1113; 
-tus 979. 1285; bona -ta 559. 

resideo; locus quo quis residet 971. 

resido 672. 970. 1216. 

residuus 558; - m 548. 558. 559; 
- m esse, facere 557. 

resina 319. 416; — liquida 469; 
— pinus 1068. 

resipiscentia 641. 

resipisco 215. 640. 1169. 1228. 

resisto 452. 453. 760. 

resolvo 1364. 1365. 

resono 895. 1091; locus vocibus 
-ans 12995. 

respectus 1209. 1210. 

respergo 677. 

respersio 677. 

respersorium 677. 

respicio 91. 191. 297. 578. 667. 
701. 709. 978. 996. 1909. 1360; 
— sursum 437; — contra jus 6 
fas 1079. 

respiratio 709. 971. 

respiro 632. 706; - are facere 707. 

resplendeo; -ere facere 239. 921. 

respondeo 401. 484. 895; non - 
1270; -ens 401. 896. 

responsio 401. 

responsor 401. 

responsorium 896. 

responsum 216. 

respuo 439. 459. 

restauro 680. 

restinguo 544. 587. 1350. 

restituo 110. 257. 590. 631. 633. 
1169. 1170. 1379; -or 289; -tum 
accipere 1379. 

restitutor 320. 639. 

resto 557. 617. 

restringo; nimis - ctum esse 1240. 

resurgo 126. 638. 

resurrectio 128. 639. 

resuscitator 639. 644. 

resuscito 637. 638. 644. 

retardator 1585. 

retardo 272. 581. 765. 1108. 1109; 
- ans 559. 

rete 267. 287. 1158; -bus capere 
266. 267. 

retego 414. 477. 832. 961; -0፤ 
1141; - ens 414; - ctus 414. 477. 
833. 

reticeo 978; - or 276. 

reticularis 247. 

reticulatio 247. 

reticulatus 247. 267. 

reticulum 247. 847. 

retinaculum 61. 

retineo 659. 767. 768. 819. 555. 
976. 1990. 1399; — parcendo 
145. à 

retorqueo 1940; -rtus 1362. 

retraho 1169. 1170; -ctus 114. 

retribuo 214. 974. 1170. 1379; - 
beneficium 1067; - tum accipere 
1379; id quod - tur 1380. 

retributio 974. 1379. 1380. 

retributor 1380. 

retro 1109. 1110; — se vertere 258. 

retrorsum 1109. 1110. 

retroverto 1169. 

retundo 879. 

reus 279. 383. 621. 887. 1970; — 
criminis 1199; — peccati 757; 
- m declarare 1199; -m facere 

. 983. 620; - m fieri 382; -m ese 
878. 1079; - m convincere 215. 

revelatio 299. 338. 833. 

revelator 692. 833. » 

revelo 997. 9298. 999. 414. 47 
889. 833; -or 997. 1141; -8U* 
414; -tus 414. 833; -tum ?9. 
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revera 6. 291. 797. 1121. 1164. 1313. 

reverenter coli 1352. 

reverentia 1352. 1353. 

revereor 626. 1079. 1352; -itus 
1353. 

reversio 216. 764. 1172. 

reverto 214. 316. 1169; — me huc 
illuc 216; - or 215. 358. 1168; 
- or domum 764; - sus 216. 

revivifico 126. 

revivisco 126. 

revoco 215. 

revomo 459. 

rex 687. 688; - em esse 686; -m 
fieri, constituere 687. 

rhamnus 111. 277. 

rheda 3195. 347. 

rhinoceros 84. 839. 

rhythmnus 222. 404. 

rictus 808; - m diducere 39. 

rideo 234; — leniter 831. 

rigator 354. 

rigeo 434; -re facere 434. 

rigesco 258. | 

rigide 1291. 

rigidus 1071. 1291; - m esse, fa- 
cere 434. 

rigo 307. 354; — pluvia 10551; 
— rota aquaria 373. 

rigor 478. 1292. 

rima 269. 645. 648. 1236; - m fa- 
cere 513; -s agere 647. 

rimor 1371. 

rimosus 647. 

ripa 10183. 1118. 1174; — oppo- 
sita 1013. 

risus 234; - m movere 234. 

ritus 83. 84. 132. 244. 444. 980; 
— adorandi solemnis 399. 

rivulus 246. 

rivus 634. 899. 893. 1344. 

rixa 10. 51. 920. 921. 1052. 1120. 
1183. 

rixor 51. 125. 417. 445. 920. 1052. 
1183. 

rixosus 657. 10592. 1183. 

roboro 1289; -or 607. 

robur 608. 1004. 1292; — facere 
1290. 1291; — addere 1291. 

robustus 1291; -m reddere 661. 

rogatio 376. 

rogator 515. 

rogo 375. 514; — humiliter 1179; 
- ans 376. 

ronchisso 663. 

roratio 713. 

roro 713. 1214. 

ros 9. 1054. 1214; -re recreare 
1214; -is instar stillare 713. 

rosa 343. 

roscidus 1214. 

rostrum 308; — navis 1105; — ly- 
chnorum 256. 

rota 318. 839; — aquaria rigare 
313. 

rotatio 839. 

roto 412. 838; - or 848. 

rotunditas 848. 

rotundo 418. 

rotundus 848; — collis 835; -a 
tabula 68 (?). 

rubedo 457. 

rubefucio 457. 

rubeo 457; -ns vesper 118. 

rubellus 457. 

ruber 457; — acinus 76; - 8 bacca 
16; -m 1nare 742; -m facere 457. 

rubesco 457. 

rubicundus 457. 

rubidus 457. 

rubigo 669. 936. 1038; -em tra- 
here 1038. 

rubiginosus 1038. 


TeVverü -- saxum 


rubinus; - 0 sinilis gemma 839. 

rubor 457. 627; — coeli vesper- 
tini 118; -e suffundi 626. 

rubrica 21. 241. 

rubricatum corium 1310. 

rubus 545. 739. 1253. 

rudens 317. 

rudis 1195. 

rudo 646. 

rudus 167. 359. 740. 1019. 

rufo 457. 

rufus 457. 799; - m esse 457. 

rugio 646. 1217. 

rugitus 646. 1217. 

rugosus; - m reddere 225. 

ruina 663. 705. 932. 1049; -is 
stratum esse 662; - m minitans 
1238. 

ruinosus 1049. 1050. 

rumex acetosa 70. 

rumino 162. 

rumor 338. 451. 657. 691. 1064. 
1092. 

rumpo 469. 517. 634. 647; -or 
1354; - ptus 270. 517. 647; -m 
270. 

runco 1266. 

ruo in praeceps 1314. 

rupes 759. 859. 1262. 

rupicaper 883. 

ruptio 391. 517. 

ruptor 270. 

ruptura 517. 


rursus 867. 1009. 1110. 1131; — 
facere 1131. 


rus 493. 949. 1023. 1153. 1202; 
— ire 948. 949; — educere, ef- 
ferre 949; -ri esse 948. 


rusticus 96. 97. 429; -a res 949; 
-m instrumentum, - m praedium, 
-& supellex 949; - m opus fa- 
cere 448; facere ut opus -m ag- 
grediatur 949. 

ruta 1287. 

rutilus 497. 501. 
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sabanum 3659. 

sabbaticus 370. 

sabbatum 369. 370; — celebrare 
310; -i vigilia 964. 

saccharum 380. 

sacculus 977. 

saccus 247. 250. 488. 704; — fru- 
mentarius 91. 

sacellum 15. 171. 376. 535. 1124. 
1264. 


sacer 466; — ritus 84; — locus 467; 
-& res 466. 467; — Deo 83; 
-m opus 84; - m rem instituere 
465; -& loca adire peregrinando 
693; - m constituere 83; -m 84. 
466. 467; -a 132; -a peragere 
814; -8 curare, colere 82. 83; 
-8 administrare 465; -a cele- 
brare prima luce 239; ad -a& 
obeunda convocare 853; -rum 
communio 853. . 


sacerdos 256. 433. 813; — ethni- 
cus 168. 1177; — assistens 711: 
— summus 987; - m constituere 
814; -is munere fungi 433. 814. 

sacerdotalis 814. 

sacerdotium 433. 814. 

sacramentalis 181. 

sacramentum 181. 244; — altaris 
administrare 425 ; -o altaris com- 
municans 427. 


sacrarium 15. 171. 257. 466. 467. 
527. 5395. 560. 


sacrificatio 256. 


- 


፡] 


# 


sacrificator 256. 12806. 

sacrificium 145. 256. 257. 497. 1048. 
1226. 1285; — pro peccato, pro 
delicto 621; — eucharisticum 
786. 1114; — pro salute 1114; 
— igne comburendum 1285; — 
facere 256; — offerre 425. 426; 
— altaris accipere 426; — alta- 
ris peragere 465; -ialtaris per- 
actio 467. 

sacrifico 256. 1048. 19286. 

sacrificulus 168. 256. 1177. 

sacro 82; — Deo 83. 

sacrosanctus 466. 

saepe 406. 5393. 534. 915. 1036; 
- ius 200. ; 

saepenumero 1198. 

saevio 744. 760. 

saevitia 1334. 

saevus 54. 744. 761. 1095. 1334; 
- m esse 1095. 1334. 

sapa 12520. 

sagena 267. 287. 1158. 

sagino 587. 1193; -tus 1193; -tum 
1193; -ta pecus 182. 

sagitta 134. 322. 398. 9823; - 8 ja- 
ርህ18፲1 434. 

sagittarius 900. 685. 

sal 1310; - e condire 146. 

salacitas 350. 1347. 

salarium (141). 973. 

salax; ; cem esse 1347. 

salebra 520. 1211. 

salebrosus 520. 900. 1211; -& via 
1911. 1351; -& regio 1027. 

salio 450. 1354; -re facere 450. 

saliva 90. 898. 

salix 805. 823. 

sallo 146. 


salsugo 1310. 

salsus 146; 
terra 1310. 

saltatio 917. 1069; — Viti 319. 

saltator 1069. 

saltatrix 1069. 

saltatus 1069. 

salto 1069; - ndo ludere 917; -ndi 
locus 1069. 

saltus 994. 1202. 

saluber 253. 1112. 1244; - m esse 
1944; - m reddere 1376. 

salubriter 1244. 

salum 62. 

salus 128. 253. 322. 323. 752. 1112. 
1113. 1245. 1313. 1350. 1354; 
-m dicere 322; - m adipisci 1112; 
-m divinam adeptus 1112; sa- 
crifieium pro - 6 1114. 

salutaris 1113; - e remedium 1114. 

salutatio 323. 734. 735; -e exci- 
pere 322. 

salutifer 128. 1113. 

saluto 492. 504. 734. 1349; — mane 
1277. 

salvatio 128. 752. 

salvator 128. 1113. 1114. 1354. 

salve 329. 1113. 

salveo; -re jubere 372. 484. 

salvificus 1113. 

salvo 127. 1112; -or 126. 1112; 
-ns 128; - tus 1112. 

salvus 127. 1112. 1113. 1244; - m 
esse 196. 1112. 1244; - m fieri 
126. 1111; -m servare 1244; 
-m evadere 162. 1111. 


sanatio 127. 751. 1245. 1376. 
sanator 1245. 1377. 


sancio 243. 602. 1364. 1365 ; — foe- 
dus juramento 155; -tus poena 
940. 


sanctificatio 466. 461 : 


-m mare 719; -a 
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sanctificator 466. 

sanctifico 465. 466. 1312. 

sanctimonia 466. 467. 699. 701. 

sanctitas 466. 467. 611. 1312; -tis 
praedicatio 467. 

sanctuarium 466. 467. 1221. 

sanctus 460. 467. 610. 700. 805. 
1313; - m reddi 466; -m se prae- 
stare 466; -m se servare 699; 
-m habere 465. 466. 1312; -m 
declarare 465; -m praedicare 
465. 466. 

sandarax 374. 

sane 737. 751. 790. 811. 1076. 1136. 
1164. 1223. 

sanguineus 1083. 

sanguinolentus 1085. 

sanguis 1085; - em emittere venis 
1085. 

sanies 1299; - m contrahere 218. 

saniosus; -m fieri 824; — absces- 
sus 1299. 

sanitas 127. 1113. 1944; -tis re- 
stitutio 1113; -ti reddere 1244. 

sanna; -is deludere 475. 

sano 126. 245. 1244. 1376; -or 
126. 

santalinum lignum 839 (?). . 

sanus 127. 1112. 1244. 1388; -m 
esse 126. 1244; - m servare 1944. 

sapidus 1242; - m esse 1241; -m 
reddere 4392. 1242. 

sapiens 732. 1229; - ein esse 1227. 
1228; -em reddere, se gerere 
1228; - em censere 1228. 

sapientia 200. 732. 1229; - m sibi 
parare 1228; - à praeditum esse 
1227; - m ostentare 1228; - ሴ 
imbuens 1230, 

sapio 730. 1227. 1228. 1241. 

sapor 146. 1242. 1243; — suavis 210. 

sapphirus 375. 405. 1073. 

sarcina 675; - 66 250; -is onera- 
tus 1306. 

sarcio 320. 408; -tus 1175. 

gardius 347. 

sardonyx 347. 384. 

sarmentum 82. 412. 753. 1019. 

sarrio 1266 (?). 

sartago 573. 1168. 1247. 

sartor 320. 408. 1223. 

sartorius; - m opus 320. 

sartura 1224. 

sat 222. 

Satanas 177. 394. 

satanicus 394. 

satelles 925. 980. 1139. 

satietas; -em efficere 1915. 

satio, are 1312. 1316; — potu 307; 
- 0፻ ad nauseam 1215; - or potu 
306; -tus 1316. 

satio, ከ18 1045. 

satis 97. 222. 783; — superque 97; 
— esse 783. 864; — habere 325. 
183. 864; -tius est 611. 

satisdatio 109. 

satisdo 104. 

satisfacio 1079. 1387; — voluntati 
alcjs 117. 

gativus; -& herba 1045. 

sator 1045. 

satrapia 151. 400. 

satrapes 48. 151. 219. 406. 687. 
856. 

satur 1316. 

saturatio 1316. 

saturitas 13106. 

Saturnus planeta 327. 1038. 

saturo 1315. 1316. 

saucio 431. 

saucius 431; - m esse 844. 

saxosus 859. 

saxum 3195. 759. 859. 1262. 
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scabellum 873. 

scaber 331. 587; -m esse 122. 331; 
- m reddere 124. 331. 

scabies 112. 935. 1035. 1430; -e 
ulcerosa laborare 1034; -e ul- 
cerosa affectus 1035; -e pruri- 
tum efficere 124. 

scabiosus 587. 935. 1035; - m fieri 
587. 

scabo 111. 112. 

scabritia 332. 

scabrosus 587. 

scala 386. 969. 

scalpellum 1226; - o secare 544. 
1225. 

scalpo 111. 112. 

scalprum 249. 588. 894. (1039?). 
1356; - 0 sculpere 1348; - o po- 
lire 1386. 

scalptor 1348. 

scalptorium 1348. 

scamnum) 1434. 

scandalizo 330. 982. 

scandalosus 983. 

scandalum 643. 825. 983. 1200; — 
praebere 982. 933. 

scapha 79. 317. 

scapula (477?). 566. 569. 

scapularis vestis 560. 

scapus 242. 506. 957. 1019. 

scarificatio 545. 

scarifico 544. 1225; -ans 545. 

scatebra 1151. 

scateo 647. 1151. 

scaturigo 647. 1052. 1347. 

&caturio 647. 945. 1151. 1346; -ens 
648; -ndo perrumpere 1346. 

sceleratus 1199. 

scelestus 87. 931. 1144. 1199. 1258. 
1330; - m esse 280. 

sceletum 10225. 

scelus 87. 1258. 

scena 234. 918. 

scenicus 571. 918. 

scoptrum 516. 

scheda 837. 838. 852. 1269. 

schedula 1269. 

schidiae 346. 

schidion 270. 

schisma 511; -tis auctorem esse 
1065. 

schismaticus 712. . 

scientia 144. 146. 799. 997. 1929. 
1230; — imbutus 1229; — im- 
butum esse 730. 1228. 

scilicet 747. 

scincus 1276. 

scindo 269. 270. 647; - or in par- 
tes, factiones 710; -sus 269. 
270. 647. 111; - os testiculos ha- 
bens 1220. 

sciniphes 564. 787. 1319. 

scintilla 412. 696. 

scintillo 508. 650. 696. 1279. 

8ር10 728. 729; — certo 1246; - ns 
143. 732. 1229. 

scipio 318. 516. 

Scirpus 339. 

sciscitor 376. 584. 1946; — dili- 
genter 1246; — de valetudine 
1064. 

8(18810 269. 270. 

scissor 270. 

scissura 270. 648. 1236. 

scitus 43. 143. 732; - m esse 730. 

sclopetum 713. 

860018 261. 

wor: 801. 843; - is purgare 801. 
43. 

scopulus 937. 

scopus 220. 336. 476. 

660፲186 753. 813. (1038?). 1310; 
& -1$ purgare 698. 


scabellum — servitus 


scorpio 977. 

scortatio 1042. 1043. 

scortator 1042. 

scorteus uter 1048. 

scortor 1041; ad - ndum pellicere 
1042. 

scortum 1042. 

scriba 852. 1268. 

scribo 1266. 1267; -ndi ars 1268; 
-tus 1267; -tum esse 621. 

Scriniarius 752. 

scrinium 270. 711. 752. 

scriptio 1268. 

scriptor 1268; — rerum 1065. 

scriptum 1269; -0 1268; -0 man- 
dare 1267. 

scriptura 1268; -ae ductus gran- 
dior 1138; — sacra 1269. 

scrobs 1168. 

scrotum 752. 

scrupulose 1235; — facere 1234; 
— observare 1235. 

scrupulositas 1236; ad -em mo- 
vere 1235. 

scrupulus 585; -m injicere 710; 
- m animo injectum habere 585. 

scrutatio 106. 586. 

scrutator 106. 586. 1235. 1368. 

scrutor 105. 415. 584. 585. (1236?). 
1367; — minute 1234. 1235. 

sculpo 588. 1142. (1348); -tus 
1142. 1348; - m opus 1142. 

sculptilis; - e 1142. 1348. 

sculptor 588. 1348. 

sculptura 588. 1006. 1142. 

scurrilis 1061. 

scutatus 1298. 

scutelia 781. 1281. 

scutica 389. 422. 1934. 1433; — fer- 
rata 249; — caedere 421. 1233. 

scutum 133. 675. 883; -to obtectus 
884. 

scymnus 802. 


| scyphus 392. 460. 861. 1089. 1196. 


secedo 261. 349. 1145. 1340. 1345. 

secerno 60. 536. 1344. 1345. 

secessio 350. 1005. 

secessus 1145; — foras 422; in -m 
1271. 

secludo 1066. 1344. 1345; = 8:08 
975. 1066. 1346; -sa 1068. 

seco 184. 476. 1149. 1150. 1225; 
— scalpello 544; — serra 894. 
1193; - ans 545. 

secretio 1345. 

secretus 600: -m 181; in - to 1271. 

sectator 552. 695. 1327. 

sectio 185. 455. 545. 878. 971. 1150. 

sector 550. 584. 585. 1128. 1326; 
-ns 1128. 

sector, is 185. 

secularis 952. 

seculum 951. 952. 1041. 

secundae, secundinae 408. 

secundo, are 237. 

secundum 24. 223. 480. 482. 594. 
821. 

secundus 253. 821. 829. 866. 867. 
1131. 1132; — dies 373; - 8 fe- 
ria 373; - m 1121; - o 206. 867. 
1131; res -ae 253. 13230. - 


secure 737. 1113. 
securis 135. 415. 1100. 1203. 1386. 


securitas 322. 1113; - em promit- 
tere 735; - em praebens 1113. 


securus 737. 1038. 1112; - m esse 
136; -m fieri 1038. 

secus 1224; — ac 686. 

secutio 551. 

secutor 552. 1128. 

sed 321. 496. 718. 881. 1009. 1121. 


| sedate 1329. 


sedator 18. 1038. 

sedeo 419. 650. 651; -ns 622. 

sedes 262. 614. 615. 654. 762. 764. 
865; --፻ሮጀ18 939. 688. 993) — prin- 
cipis 857 ; — anachoretae 1297 ; 
- m habere 613; - m mutare 531; 
-is collocatio 654. 

sedile 654. 

sedimentum 753. 1216. 

seditio 10. 954; ad - em excitare 12. 

seditiosus 10. 

sedo 18. 276. 494. 587. 617. 1038. 
1333; - tum esse 17. 249; -tus 
1325; - tus animo 18; - tus ani- 
mus 1325. 

seduco 269. 330. 408. 409. 612. 
613. 1144; — ad impietatem 281; 
- ctus 613. 

seductilis 409. 

seductio 269. 331. 409. 613. 

seductor 331. 409. 613. 

seductorius 409. 

sedulitas 21. 572. 

sedulo 1255; — attentum esse 11306. 

sedulus 572. 1207; - m reddere 572; 
- m esse 511. 

seges 1045; — spicas emittens 356. 

segmentum 185. 449. 1049. 1150. 

segnis 11. 1117. 1331; -m esse, 
reddere 10. 

segnitia 11. 1117. 

segregatio 454. 1346. 

segrego 950. 1344; - or 452. 453. 
1345; - tus 454. 497. 951. 1145. 
1346; res - ta 13406. 

sejunctio 1346. 

sejungo 60. 272. 539. 1344. 1345; 
-or 185; - ctus 497. 763; - ctus 
intervallo 273. 

selenites 548. 

seligo 588. 1344; - or 1345; - ctus 
468. 589. 1007; -& pars 254. 

sella 654; — bajulatoria 1298. 

semel 206. 723. 1198. 

semen 1045; — immittere 1045; 
— effusum 1055; effusio -is vi- 
rilis 1055; -is fluxu pollui 254. 

sementis 1045. 

semestre 711. 

seminator 1045. 

semino 1044. 1045. 

semisomnis 1099; - m esse 1098. 

semita 740. 839. 

semoveo 1144. 1145; -tus 1145. 

semper 915. 1036. 1147. 1148. 1197. 

sempiternus 915. 1036; - m tem- 
pus 1036. 

senatus 28. 278. 745. 

senectus 26. 28. 264. 277. 145. 

senesco 26. 271. 145. 

senex 745; -m esse 26. 271; -ior 
26. 27. 28. 145; -iores 278. 745; 
-iores Judaeorum 287; -10፻5 
dignitas 28. 

seni 482. 

senilis aetas 278; - m esse 26. 277. 

senioratus 26. 28. 

senium 278. 491; -o confici 491. 

sensim 98. 665. 

sensus 116. 579; — orationis 908. 

sententia 200. 578. 579. 690; — ju- 
dicis 912. 1365; - m dicere 690. 
1365; - m ferre 1170; - m scri- 
bere 1267 ; - m pronuntiare 1364. 
1365; in suam -m perducere 
484; e - 8 593. 

sententiose dictum 175. 

sentio 578. 667. 728. 997. (1309); 
— idem 597; - ndi facultas 116; 
- ndi agendique ratio 114. 200. 
579. 1188. 

sentis 111. 256. 545. 739. 1253. 

seorsim, - sum 496. 497. 763. 775. 
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1346; — ducere 1144; — tenere 
261. 

separatim 497. 763. 775. 1346. 

separato 61. 1346. 

separo 60. 539. 876. 1343. 1244. 
1345; — in diversos 531; — me 
261; -tus 60. 536. 931. 1355: 
- m esse 497. 

sepelio 436. 1114. 1135. 

sepes 134. 473. 1331; - m circum- 
dare 1330. 

sepimentum 124. 133. 124. (234$?). 
975. (1019?). 1331. 

sepio 133. 134. 1193. 1330. 

sepono 1144. 

septem 262. 363; — facere 362. 

septempliciter 363. 

septenarius numerus 363. 

septentrio 180. (324). 998. 1106; 
- nes 363. 

septentrionalis 1106; — plaga 180. 
998. 1106. 

septies 363; — facere 362. 

septifariam 363. 

septimana 334. 363. 370. 

septimus 363; - a feria 363. 310. 

septuagesimus 363. 

septuagies 363. 

septuaginta 363. 

septum 134. 247. 1023. 1193. 1204; 
- 0 defendere 1193. 

septuplus 363. 867; - m 363; -m 
facere 362. 

sepulcralis; -e monumentum 1032. 
1059. 1135. 

sepulcretum 436. 

sepulcrum 436. 535. 1033. 1168. 

sepultor 436. 

sepultura 436. 1135; ad - m prae 
parari 1178. 

sequela 551. 

gequor 550. 551. 1061. 1128; - በቡ 
cem 164; — currendo 308; -ns 
552; pars - 8 906. 

sera 416. 442. 1023; — firmare 441. 

seraphicus 349. 

seraphim 349. 

serenitas 701. 1038. 

serenus 500. 700. 1265; -m esse 
1265. 

seria 602 (?). 

86፻1088; -& vestis 1108; -um 55 
147. 264. 369. 

series 236. 419. 969. 1299; — ው 
bulae 241. 

serius 1204. 

sermo 38. 451. 655. 657. 690. (809); 
- em exordiri 895; - 68 conferre 
484. 656. 690. 1064; - 65 insnes 
1060; - bus oblectari 1060. 

sermocinatio 691. 

sermocinor 689. 1060. 1064. 

sermona&lis (Aóyoc) 505. 

sero, sevi 512. 1044. 1045; -tus 
1045; - tum 105. 

sero, rui; - tus apte 177. 64l. 

sero (adv.); — venire 1108. 

serpens 555. 743. 870. 

serra 894. 1193. 1291; — duse 
care 894. 1193. 

serrator 834. 

serro 894. 

sertum 473. 817. 

serum lactis 68. 212. 

serus 1181. 

serva 733. 

gervatio 1113. 


servator 487. 1113. 1114. 

servio 448. 855. 1179. 1326; -T* 
facere 448. 

servitium 448. 1165. 1327. 

servitus 448. 449. 1165; in -em 
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redigere 447.:448;: - tis. locus 
419; - tes 851. 

servo 486. 978. 979. 996. 1111. 
1112; — me 978; — incolumem 
977; -tus 979; id quod - ndum 
est 980. 

servus 448. 654. 887. 1100. 1164. 
1927; -8 opera 1164; -8 crea- 
tura 449; ad - 08 pertinens 1166. 

sessio 653. 

seta 1315. 

severitas .1292; — mitior 832. 

severus 185. 1291; - m esse 1288. 

sevoco 1144; — ad me 350. 

sex 395. 

sexagesimus 305; -a pars diei 859; 
-8 pars gradus astronomici 1100. 

sexaginta 395. 

sexies 395. ' 

sextus 395; - a feria 964. 

sexus; quidquid feminei est — 771. 

81 355. 724. 725. 829. 830. 1091; 
— quando 724; — forte 1729. 

sibilo 1390. . 

sibilus 1390; 

sic 790. 828. 

sica 388. 1220. 


*1ቤ edere 1390. 


"sjcarius 1226. 


siccesco 1071. 

siccitas 1072. 

81060 1071. 

siccus 1071; 
fieri 1071. 

sicera 212. 1283. 

siclus 352. 502. 

sicut 7'15. 826. 827. 

sido 400. 650. 

sidus 733. 745. 865. 

sigillatim 1300; — dongnare 1345. 

sigillifer 603. 

sigillum 603. 989; -o claudere 602. 
603. 

signaculum 603. 989. 

signatio 51. 989. 

signator 603. 

signatorius anulus 603. 

signatura 628. 1142. - 

signifer orbis coelestis 1343. 

significanter 733. 

significatio 732; — obscura 416. 

significo. (461). 475. 128. 730; - 
172; hoc - at 483. 

signo 50. 602. 603. 628. 951. 989. 
990; - or literis incisis 430; -tus 
603. 989. 

signum 374. 603. 732. 740. 989; 
— coeleste 733; — crucis 989; 
— numeri 769; — mernoriale 
1059; — captare 130; — re 
712; — dare 728. 730. 1223; 
crucis signare 989. 990; sub - s 
et claustro poni 603; -a con- 
ferre 304. 

silentium 275; -o praetermittere 
1270, praetermitti 216; cum - o 
praeterire 275; 81. — redigere 
275. 876. 1391; — obtinens 276; 
cum - 0 1271. 

sileo 275. 484. 1270. 1319; 816 
1319. 

gileeco 587. 

silex 791; — ignarius 488. 

siliqua 76. | 

silva 994. 1124. 1202. 

silvesco 1430. 

silvester 1202. 

simia 9. 67. 429; 

simila 373. 458. 

similago 6795. 468. 

similis 173. 175. 798. 821; -e173. 
174. 175. 198; — m 6696, fieri 
171. 172. 298. 1061; - m facere. 


-m 1071; -Im 6855, 


- ae species 1371. 


Servo -— 


putare 172.173; -m putari 172; 
sibi invicem - es esse 172. 

similitudo 173. 175. 300. 797; 
instituere 172. 

simplex 403. 1074. 

simplicitas 403. 1074. 1075. 

simpliciter 403. 

simul 597. 598. 723. 966. 1323; 
— &c 355. 830. 1197. 

simulacrum 173. 174. 259. 1142. 

simulate praebens 183. 

simulatio 711. 857; - ne uti 173. 

sinulator 711. 1083; - em esse 110. 

simulo 172. 213. 232. 

simultes 445. 458. 1261; - es exer- 
cere, excitare 1261; qui -es se- 
rit 1328; - te dissociare, disso- 
ciatus 1261. 

sin 725; — minus 725. 781. 789. 

sinapi 315. 

sincere 403. 

sinceritas 403. 1074. 12706. 

sincerus 290. 291. 403. 468. 738. 
1074. 1275; -m facere 290. 1575. 

sinciput; -tis calvitium 368. 

sindon 374. 

sine 773. 

singularis 1946. 

singularitas 894. 

singulatim 1300. 

singultio 522. 

singulus 24. 482. 520. 539. 722. 
1349. 

sinister 788. 1336. 1937; -& pars 
1336; -2 manus 1336; qui -a 
utitur 1337. 

sinistrorsum 1337. 

sino 529. 617. 618. 

sinuamen 624. 

sinuosus 1240; - m 6886 1240. 

sinus 98. 137. 1127; — maris 38. 
1047. ; 

giphon 1219. 

sireues 345. (1177). 1314. 

sisto 453; — me 451. 

sistrum 1293. 

siticulosus 1272; — locus 1272. 

sitio 1271; - ens 1272. 

8118 1272; -i fatiscere 31; -m 
explere 307; -i afficere 1272. 

510918 125. 241. 460. 1196. 

situs, us 653. 

situs; -m esse 651. 

sive 2. 483. 629. 125. 780; sive — 
give 2. 725. 

smaragdus 170. 

smyrites 759. 

sobrius 42. 644. 1229; 
644. 1228. 1265. 

socer 77. 

societas 366. 367. 1088; -em ha- 
bere 965; -em inire 112. 366. 
597. 1087; - e junctum esse 366. 

socius 315. 367. 371. 539. 540. 
599. 765. 797. 821. 866. 1061. 
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1324. 1327; — operis 315; — 
auxiliaris 315; -a 766; -um esse 
366. 1061. | 


socordia 11. 1034. 

socors 1034. 1117; 

socrus 77. 

sodalis 367. 539. 599. 1100. 

sodalitas; -em inire 159. 

sodomita 63. 395. 

sol 731. (744). 1322. 

solaris 1322. | 

solamen 632; — praebere 632. 

solatium 679. 1350; -o afficere, 
affici 1349; - 0 affectus 1350; 
-o erigere 678. 


solator 679. 
solea 255; - 85 subligare 255. 


- em esse 1033. 


splendor 


soleo 35; -itus 36; -ito more 
1036; -tum esse 35. 36. 

solido 1289. 1290. 

solidus 326. 374. 1291. 1323. 1388; 
- orem esse 1289. 

solitaneus 491. 

solitarie 496. . 

solitarius 496. 497. 1145; - m esse 
497; --ቤ vita 498. 1325; - am 
vitam agere 497. 

solitudo 18. 498. 523. 1325; in 
-em se recipere 497; qui in 
-em recessit 1342. 

solium 654. 

solivagus 497. 

sollemnis; -ia 370. 529; — laeta 
310; — nuptiarum 310. 849. 

sollers (1348). 

sollertia uti 213. 

sollicite 1255; 
agens 74. 

solleito 1107. 1255; 81 defectio- 
nem — 617. 824. 953. 

sollicitudo 34. 73. 123. 342. 568. 
979. 1255. 1272; -em impen- 
dere 73; - 6 affici 121. 567. 

sollicitus 21. 74. 1255; -m esse 
34. 067. 018. 1254; - m se prae- 
bere 1136; - m facere 34. 123. 

solor 29. 678. 1073. 


— curare 73; — 


solum 217; — natale 164; — pedis 
382. 
solum (adv.) 496. 497. 523. 1121; 


solummodo 497. 

solus 496. 497. 523. 962. 1345; 
-m esse 497; -m prendere 1144. 

solutio 1011. 1366. 

golutor 1380. 

solvo 990. 391. 1364. 1365 ; — ve- 
hiculum 763; — debitum 1378; 
(pecuniam 1236?); — poenam 
910; poena -nda 1011; -tus 
1365; - ens 1366. 

somniator 67. 

somniculosus; 

somnio 66. 

somnium 67. (549); -a hariolorum 
550. 

somnolentia 671. 1099. 

somnolentus 671. 1099; 
17. 1098. 

somnus 17. 549. 671. 1099; - is se 
dedere 671; - 08 afferre 671. 

sonitus 646. 1062. 1092; - m edere 
416. 

8080 646. 656. 1091; 

sons 279; -em esse 278; - em de- 
clarare 1199. 

sonus 450. 451. 646. 1092; — al- 
phabeti 1; — modulatus 447 ; — 
canorus 1062. 1146; — reper- 
cussus 1295; - m edere 646. 

sopio 671; -tus 671. 

sopor 17. 549. 1099. 

soporo 671. 

sorbeo 240. 

sordes 279. 801. 802. 813. 843. 1115. 
1149. (1293). 1310. 

sordidus 279. 1115;. 
cere 218. 

soror 766. 

sororius; - ዕ vinculo junctum esse 
166. 

sors 244. 878. 879. 10268. 1130; 
— bona 253; -m inter se mit- 
tere 1357; -es conjicere 1026; 
-i committere 1026; -bus de- 
finire 432. 

Bortilegium 432. 

sortilegus 453. 

sortior 946. 1026. 1357. 

sortitio 1096. 

sospes 1113. 


- m esse 17. 


= 1) esse 


- ans 1092. 


-m esse, íÍa- 
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spargo 642. 677. 1044. 1045. 1046; 
— in, super alqd 934; - or 
1003 (?); - 898 642. 1046. 1048. 

spasmus 392; - o afficere 391. 392. 

spatha 841; — excipere 860. 

spathula 1219. 

spatiosus 273. 403; 
-m facere 274. 

spatium 115. 492. 865; — amplum 
274. 403. 404; — cursus 309; 
— jactus 685. 937 ; — videndi 300. 

species 102. 299. 300. 752. 797. 
857. 1043. 1209. 1299. 1300; 
imaginaria 183;  insculpta1006; 
-m habere 171; -m praebere 
172. 298; - m prae se ferre ts 
298. 858, — — ferens 183; 
induere 172. 1211; alienam - -m 
induere 1139; -m 'jnanem prae- 
bens 183; -m falsam prae se 
ferre 213; - e fallere 183. 

specillum 489. 199. 

speciosus 33. 252; - m esse 251. 

spectaculum 11. 300; - o exponere 
11. 

spectatio 299. 

spectator 119. 299. 702; -em esse, 
adesse 297. 701. 

specto 118. 119. 296. 297. 701. 
1245; -tus 546. 

spectrum 183. 709. 1177. (1295). 

speculatio 119. 128. 

speculator 119. 128. 291. 1006. 

speculor 118. 128. 296. 701. 1007. 
1284. 13067. 

speculum 1265; in — inspicere 1266. 

specus 520. 1168. (1262 ?). 

spelta 952. 

spelunca 526. 1168. 

Sperma 1045. 

sperno 97. 189. 190. 364. 410. 634. 


- m esse 273; 


995. 1270; -ens 97; -tus 97. 
190. 

Spero 407. 736. 

spes 407. 920; -m ponere in fes 


920; -m facere 407. 1285; 
abjicere 499; in -m adducere 
407; -e lactare 407. 

sphaerula 848. 

spica 237. 356.423; — aromatica 
356; -s legere 423; - 8 emittere 
355. 356; -rum emissio 356; 
- ae emissae 396; - 86 apex 428. 

spicatio 356. 

Spicatus 356. 

spicillegium 423. 

spiculum 388. 

spina 256. 753. 756. 1117; -ae 
111. 981; -a dorsi 1025. 

spiratio 709. 

spiritualis 708. 709. 

spiritus 707. 708. 709; -= malus 
1177; - m ducere 706; - m du- 
cere altius 673; -u attrahere 
70; magnos sibi sumere -8 986. 

Spiro 106. 112. 1309; —odores 209 ; 
- ndo emittere 712. 

spissamentum 13920. 

851886 coaptari 1320. 

spissitas 1194. 

851880 317. 1320. 

spissus 1194. 1320; - m esse, red- 
dere 1194. 

spithama 392. 527; — complecti 
392. 

splen 333. 1251. 

splendeo 35. 146. 239. 499. 502. 
921. 1310. 1311 ; -re facere 502; 
-ns 241. 921. 1311. 

splendidus 357. 500. 931; — emi- 
nus 901; - 89 res 1311. 

splendor 146. 241. 358. 500. 701. 
846. 921. 1003. 1311; -re cir- 
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cumfusum esse 357; - em af- 
fundere 921; -em emittere 1311. 

spoliatio 16. 503. 

spoliator 503. 

spolio 8. 324. 503. 

spolium 8. 324. 503. 955; - ዜ le- 
gere 324; res - 0 capta 101. 

spondeo 104. 874. 

spoudeum vas 943. 

spongia 407. 

spons; -te 30. 236. 294. 1232. 
1362; -te dare, facere 1231. 

sponsalia 1370. 

sponsalitius; -m donum, - a dona- 
tio .140; -o dono emere 140; 
- m donum dare 139. 

sponsio 105. 443; -ne facta cer- 
tare 443. 

sponsor 104. 105; -em se dare 
104; -em baptismo interesse 
104. 

sponsus 310. 1370; -& 140. 310. 
(1285). 1370; - m nuptiis sibi 
adjungere 310. 

spontaneus 1232. 1362. 

sporta 146. 248. 753. 837. (1175). 

spretio; - ni obnoxius 364. 

spretor 190. 

spuitio 898. 

899810 255. 1339. 

spuo 572. 898. 

spurcitia 1115; - ae deditus 11165. 

spurcus 11165. 

spurius 191. 213. 1103. 

sputator 573. 

sputum 573. 898. 

squaleo 278. 

squalidus 279; - m facere 278. 

squalor 279. 

squama 421. 431; — ferri 1048 (?). 

stabilio 110. 289. 453. 564. 638. 
652. 1289. 1290; — columna 957; 
- or 1237; -tus 238. 565. 

stabilis 6. 454. 653. 935. 1431; -em 

. esse 1180. 1288. 

stabilitas 653. 

stabularius 694. 

stabulum 124. 418. 526. 1184; in 
— collocare 614. 

stacte 42. 214. 401. 446. 749. 1035. 

stadium 309. 971. 

stagnum 120. 316. 455. 957. 975. 
1008. 

stamen 403. 

Stannum 665. 697. 960. 

stater 401. 749. 

statera 1082. 

statim 334. 880. 1072. 1197. 

statio 262. 359. 454. 455. 971. 981; 
— assignata 976; — itineris 615; 
- nes lunae 615; - em agere 924. 

stator 9295. 

statua 173. 361. 957. 1142. 

statumen 4355. 

statuo 110. 243. 262. 263. 453. 564. 
652. (1068?); — tentorium 614; 
— cum animo 1231; -or 565. 
193; -tus 565. 793. 975; -tum 
131. 244. 794. 976. 1366; tem- 
pus -tum 389. 1196. 

statura 454. 783. 

status, a, um 91. 

818099, us 7. 244. 454. 653. 055. 
864. 1319; — bonus 293. 

stele 957. 

stella 865; — lucida 538; — fixa 
865; — crinita 869. 

stellio 64. 

stemma 695. 888. 889. 

stercus 167. 801. 842. 1048. 1123. 
1338; — edere 842. 

sterilesco 984. 

sterilis 201. 984; -m esse, fieri 


spoliatio — sudarium 


201. 984; -m reddere 984; terra 
— 1310. 

sterilitas 201. 984. 1027. 

sterno 703. 704.705; —viam 1308;— 
viam lapidibus 1321; — mensam 
197; — jumentum 274; - tus 
104; via - ቤ 1308; -tus lapidi- 
bus 1321. 

sterquilinium 843. 

sternum 1029. 

sternutamentum 1017. 

sternutatio 1017. 

sternuto 1017. 

sterto 663. 

stibium 4759. 823. 

stigma 279. 

stigmor 414. 

stilla 697. 943. 1322; -as intro- 
mittere 943. 

stillatim 697. 1322. 

stillicidium 697. 943. 1322. 

stillo 696. 697. 1321. 1322; — ro- 
ris instar 713; - ns 1035. 

stilus 842. 1264; — scriptorius 411. 

stimulo 1133. 

stimulus 248. 442. 446. 1133. 1208. 

stipator 925. 

stipendiarius; - m esse 1278. 

stipendium 905. 393. 973. 1278; 
— pendere, imponere 1278. 

stipes 1180. 

stipo 395; - tus 1000. 

801058) — sacra 228; -em conferre 
228. 

8(19918 82. 423. 506. 

stipulatio 442. 874. 

stipulor 873. 

stirps 122. 242. 517. 695. 888. 889. 
1043. 1044. 1045. 1180; -em 
perdere 242. 

sto 451. 452; — animo 1231; - re 
facere 453; - ndi locus 455; -ns 
494. 

Stoicus 306. 

stola 195. 941. 1024; — monastica 
122. 

stoliditas 1055. 

stolidus 1055. 

stomachor 471. 1157. 1183. 

stomachosus 471. 1158. 1183. 

stomachus 471. 835. 851; - um mo- 
vere 471. 

strabo 1236. 

strages 441. 705. 

stragulum 332. 704. 875. 1228; -a 
villosa 1193. 

stragulus; - ae vestes 1193. 

stramentum 260. 

strangulatio 005. 

strangulator 1309. 

stranzulo 604. 1157; -tus 604. 

stratum 381. 704. 

stratura 704. 

strenuus 441. 561. 609. 610. 791. 
1004. 1291. 1292; - m esse 1083. 

strepitus 9. 309. 451. 1092; -m 
edere 416; -u conturbari 1091. 

Strepo 495. 640. 655. 656. 1091. 

stria 241. 246. (982?). 

Striatus; -ae vestis genus 393. 

strideo dentibus 99. 

stridor 99. 

stringo; — gladium 147. 148; - or 
cute 34. 

strix 53. 1914. 

siropha 1094. 

structor 630. 

structura 111. 650. 

strues 1013; in - m congerere 941. 


struma 107. 
struo 110. 243. 263. 680. 941; — 
technam 474. 1338; — mala 1965. 


struthio 898. 

struthiocamelus 398. 

studeo 73. 143. 584. 585. 1128; — 
literis 656; — partibus 666; — 
intentius 1207. 

studiose 1255; — appetere 1128. 

studiosus 305. 572. 586. 1255. 1959; 
-ni eese 1254. 

studium 21. 73. 144.572. 586. 1188. 
(1242). 1255. 1262. 1369; — sum- 
mum 1207; — ardens 445; — in- 
citare 1255; — conferre 571; 
summo - o agere 1207; ardente 
- 0 flagrare 445; sumino - 0 agene 
1207; summo => 0 1207; fervor 
-i 160. 

stultitia 77. 761. 

gtultulus 761. 

stultus 77. 761; - m esse 760; - m 
reddere 760; - m reputare 76. 

Stupefacio 1086. 1119; - ens 392. 

stupeo 1086. 1119. 1219; - nt den- 
tes 1328; -ndus 1021. 1080. 
1120; res - nda 1086. 1120; -ns 
1117. 

stupesco 1086. 

stupidus 761. 1055. 1116; - m fieri 
dentem) 1219. 1328; - 08 red- 
ere dentes 1328. 

Btupor 392. 1086. 1120; -e affi. 
cere 391; - re perturbatus 1119. 

Btuppa 401. 

stuprator 1014. 

stupro 591. 1014. 

stuprum 1042; — facere 1041; -1 
pretium 1115; -i pretium dare 
1115; ad — seducere 1042. 

stylites 957. 

8171058168 957. 

styrax 42. 

808160 199; -ndo movere 408. 

suasor 200. 201. . 

suavis 94. 117. 118. 209. 252. 800. 
1242. 1369; — sonus 1146; -6 
938; -e facere 938; -m esse 
117. 1241; - m reddere 1242. 

suavitas 118. 611. 801. 937. 1242. 
1317; -em rei laudare 1242. 

suaviter 1242. 

sub 507. 554. 555. 1373. 

subactio 66. 1156. 

subactor 1156. 

subcinericius panis 1135. 

subdiaconus 21. 711. 1196; - 185ቤ 
1126. 

subdialis 1249. 

subditicius 213. 

subdo 282. 448. 882; — me 1326; 
-tus 448. 1326. - 

subdolus 213. 1258; - m esse 213. 

subduco 343. 344. 421; — me 581. 
020. 1083. 1145, 

subductio 332. 

subeo 525. 922; - ire animum 968. 

subiculum 704. - 

89ሀ1፪0 53. 66. 448. 476. 793. 11595. 
1160. 1179. 1278. 1219. 

subito 206. 932. 938. 

subitus 938; res - a 932. 

subjicio 282. 447. 448. 793. 933. 
1155. 1171. 1179. 1325; — ignem 
163; — me 553. 1155. 1169. 1178; 
-ns se 794; -or 1169; - ns umn- 
perio 449; -ndi actus 449; -ctus 
1327; -cti 8507; -tum 6856 im- 
perio 150. 855. 1105. 

subjugator 449. 

subjugo 447. 

subjungo 551. 1325; — me 1923; 
— sub potestatem 1155; -ctus 
1326. 

sublatio 635. 

sublevo 59. 225. 410. 411, 630. 638; 
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— statum 15. 249. 200; - ans 59; 
» tus 250. 

subligaculum 899. 

subligo 801688 255. 

sublimis 58. 58. 220; in -e fene 
220; -ia 313. 

gublimitas 220. 

submergo 400; -or in abyssum 
238; -sus 400. 

submersio 400. 

submisse se gerens 554; — vene 
rari 398; — se gerere 1179. 1336. 

submissio 554. 

submitto 553; — me 4716. 553. 903. 
1155. 1169. 1178. 1179. 1326; 
- or 1169; - sus 554. 1014. 1156. 
1179; -um .esse 659; -ጨ lo 
quela 33. 

submoveo 762. 763. 

subnato 1281. 

suboles 802. 803. 1045. 1350. 

suborno 474. 

subrideo 831. 

subrubeo 457; - ens 457. 

subrubicundum facere 457. 

subrufum esse 457. 

subruo 634. 

subsannatio 1056. 

subsanno 475. 1001. 1056. 

subscribo 951. 

subscriptio 1268. 

subsequor 5350. 

subsido 419. 651. 1216. 

subsisto 452. 534; - ere facere 434. 

subsolanus 805. 

subsplendidus 501. 

substantia 6. 7. 443. 454. 194. 6... 
184. 990. 

substantialis 6. 454. 

substerno 703. 704. 

substituo 564; id quod -tur 505. 

substringo 847. 

substruetio 244. 

subsultim incedere 605. 

subtemen 1374. 

subter 3954. 555. 

subtilis 283. 470. 12395. 1947; - 
scrutator 1235; -m esse 28); 
-m facere 283. 470; -1n ess 
in re 1235. 

subtilitas 284. 470. 1236. 1247; ad 
-em intendere 1233. 

subtiliter 1223. 1947; — explorare 
1235; — exploratum es:e 1235; 
— facere 1234; -፤98 explica, 
scrutari 12395. 

subtraho 1205. 1206; — fraude 
1013; — me 600; — me alicui 162. 

subtus 554. 5595. 

subula 408. 

suburbanus ager 1126. 

suburbia 11206. 

subversio 1212. 

subversor 630. 959. 1513. 

subverto 634. 662. 1183. 131. 

succedo 506. 551. 862; — bene 232. 

succendo, - or 927. 

Ssuccenseo 9208. 458. 

succerno cribro 713. 

8986668810 507. 

successor 553. 1191. 

guccessus ; -m prosperum በ8፻6 231) 
-m prosperum habere 237. 290. 
403; -u prospero praeditus 108]. 

succido 184. 1190. 

succinctorium 646. 899. 

succosus 319; -r esse, reddere 
319. 

succurro 314. 450. 

succus 35. 68. 319. 1085; — expres 
sus 1019. 

succutio 669. 

sudarium 193. 399. 
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sudes 379. 

sudo 21. 274. 

sudor 21. 275; 

suetus 36. 

suffero 1015. 

sufficientia 864. 

sufficienter 97. 

sufficio 222. 783. 864. 1380; 
533. 783. 

suffigo; - or clavis 442. 

suffimentum 442. 1018. 1285. 

suffio 442. 936. 1018; — odoribug 
209; -tus 1018. 

suffitio 969. 1018. 

suffitus 442. 937. 1018. 

sufflamino 558. 

sufflatio 521. 

sufflo 591. 712. 

suffocatio 605. 

suffoco 604. 607; -tus 604; - ndo 
necare 604. 

suffodio 840. 841. 

suffulcio 387. 

suffumigo 1018. 

suffundo pudore 591. 626. 

suffusio 1140. 

suggero (461?). 578. 933; — verba 
656 


-ore manare 274. 


- ens 


suggestio 1059. 

suggestus 762. 873. 969. 1434. 

sugillatio 161 (?). 

sugo 1230. 

sulcus 550. 

sulfur 571. 847. 

sulfureus, sulfuratus 847. 

sum 3. 5. 613. 651. 868; esto 716; 
est 481; est quod 482; facere 
ut sit 1432. 

summa 295. 576. 657. 848. 13692; 
in - m colligere 1087. 1171; -m 
efficere e calculis 946; - m im- 
perii deferre 233. 

summitas 851. 

summarium 299. 

summatim 1147; -- computatus 
1088. 

summus 48. 56. 59. 295; — sacer- 
dos 987; - m 295. 851. 

sumo 225. 635. 637; — mihi 596. 

sumptio 638. 

sumptus 265. 946. 947; - suppe- 
ditare 948. 

suo 408. 1224; -ndi ars 1294. 

supellex 433. 675; — rustica 949. 

super 56. 57. 58. 59. 175. 478. 775. 
908. 909. 1103. 1104. 1105; sa- 
tis — que 97. 

superabundo 1380; -ans 1039. 

superadduco 227. 

superaedifico 110. 

superatio 205. 

superbia 59. 639. 988. 1061. 1175; 
— elatum esse 1061. 

superbio 198. 449. 638. 986. 1052. 
1200. 

superbus 198.986; - m reddere986; 
- m et vehementem se praebere 
1175. 

supercilium 110. 415. 

superficies 1210. 1390. 

superfluus 558; - m 558; - m 6886 
551. 

superfundo 388. 868; — aquam 
lustralem 284; — me 1008 (?). 

superhumerale 560. 806. 811. 1215. 

superimpono 261; — lecto 1337. 

superior 56. 59. 463; — pars aedis 
232; -em esse 54. 607. 943. 
1380; - m evadere 405. 1289; 
-m reddere 205. 812; -m se 
praestare 608. 

superliminare 320. 

supernato 1256. 1280. 1281. 


gudes — tendicula 


gupero.204. 205. 819. 943. 1011. 
1012. 1381; — numero 1380; 
- or 608. à 

supersedeo; -re facere 15. 

superstes 127; — e clade 714; 
- tem esse 126. 557; - tem relin- 
quere 058. 

superstitio 121; — prava 1943; -ni 
pravae deditus 1244; - nis pra- 
vae genera sequi 1243. 

superstitiosus; -ae figurae 1389. 

superstruo 110. 941. 

supersum 507. 

supervenio 995. 525. 546. 547. 930. 
1130; — casu 1129; — subito 
928; — ex improviso 1107; -or 
902. 

supervolvo 838. 

supparum 489. 

suppedito 783. 

suppeto 783. 

supplantatio 982. 

supplantator 982. 

supplanto 982. | 

supplaudo 1322; — pedem 318. 

supplex 515; - cem esse 156; pre- 
ces - ces 156. 

supplicatio 63. 156. 

gupplicator 515. 

suppliciter orare 156. 

supplieium 441. 856. 1158; - 0 ca- 
pitis afficere 440; -o afficere 
855; - o affectus 856. 

supplico 156. 1179. 

supputatio 92. 

supputo 91; -tus 92. 

supra 96. 57. 58. 59. 65. 461. 823. 
907. 1103. 1104. 1382. 1426. 

supremus; -o loco collocari 294. 
-m 295; -8 obire 1388; vid. su- 
perior, summus. 

surculus 246. 1355; — palmae 513. 

surdaster 1116; - um esse 1116. 

surditas 1116. 1271. 

surdus 1271; -m esse 1270; -m 
reddere 1270. 

surgo 637. 638; -ere facere 453. 
631. 

surrectio 639. 

surripio 344. 421. 

sursum 56. 1426; — ducere, pel- 
lere, efferre, emittere, trahere, 
portare 968; — tollere oculos 
457; — respicere 457;— ac de- 
orsum vertere 413. 

sus 88. 

susceptio 638. 923. 950. 

susceptor 923; -trix 727. 

suscipio 225. 401. 435. 635. 637. 
922; — in humeros 378; is qui 
-it 639. 

suscitator 644. 


suscito 453. 637. 638. 644; - (98 
644; is qui - tat. 639. 

suspectus; - m reddere 121. 

suspendium 3951. 

suspendo 350; — collo 990; -or 

e patibulo 1260; -sus 351; 

-sum teneri 290; 18 = 80 relin- 
quere 614. 

suspicio 457. 701.846; — nimis666. 

suspicio, nis 121. 1427; - em in- 
jicere, habere 120. 

suspicor 120. 

suspirium 1299. 

suspiro 632. 

sustentaculum 387. 654. 1110. 

sustentatio; -nis locus 387. 

sustento 387. 393. 401. 1289. 1297; 
— vitam 126; modus se alendi 
et - ndi 1167; sese invicem - are 
1290. 


sustineo 454. 819. 1015. 1297; — 
libenter 1231; - or 970; se in- 
vicem -ere 379. 

susurro, are 33. 1056. 

susurro, nis 79. 

susurrus 33. 510. 1390. 

sutor 408. 1224. 

sutura 320. 408. 

suus 10324 - m facere 1172. 

sycaminus 397. 487; arbor -0 si- 
milis 1126. 

sycomorus 397. 487. 

sycophanta 934. 1014. 

syllaba 587. 

syllogiamus 224. 

symphonia 69. 

synagoga 837. 

2ህፃ፲ፍ6:3 426. 

synaxaria 372. 

syngrapha 1269. 

syngraphus 852. 

synodicus 1173; - m 374. 

synodus 374. 1179. | 

synopsis 1211. 

syrma 1068. 

Syrtis 606. 


tabanus 787. 1294. 

tabella 241. 325. 1269. 

tabellarius 115. 852. 1298. 

taberna 109. 351. 

tabernacularius 1106. 

tabernaculum 351. 535. 610. 614. 
960. 1007. 1100. 1257; -rum 
festum 1257; -rum contextor 
1106; -um collocare 613; -i in- 
star expandere 1256; in - 0 ha- 
bitare 1256. 

tabernarius 212. 

tabes 392. 575; -e laborare 392; 
- e confectus 1071. 

tabesco 145. 180. 646. 795. 1250; 
- ere facere 179. 392. 

tabula 23. 325. 488. 1255. 1256. 
1269; — rotunda 68; — picta 
259. 1256; — astronomica 1065; 
— e lapide fissili 473; - ae series 
241; -ae 1059. 12321; -ae com- 
puti paschalis 419; - ae ligneae, 
quibus libri muniuntur 1140. 

tabulatum tertium 232. 

taceo 275; - re facere 275. 270. 

taciturnus 276. 

tacitus 276. 

tactio 52. 1159. 

tactus 1159. 

taeda 604. 1318. 

taedet 471. 776. 12195. 

teedium 776; — habere 1215; — 
afferre 10. 11. 627; -0 esse 1215; 
- 0 captum esse 1215. 1315; -0 
captus 1316; - o habere, affi- 
cere 471; -0 fessum esse 776. 


taenia 66. 473. 817. (982. 13387). 

talaris 1024. 1253. 

talentum 822. 

talis 222. 223. 827. 

talisma 12195. 

talpa 401. 

talus 805 (?). 

tam 828; — quam 629. 

tamarindus 1427. 

tamdiu 222. 

tamen 1009. 1121; nec -— 778. 

tandem 142. 751. 1109. 

tangibilis 52. 

tango 51. 52. 1158. 1169; - cius 
1159. 


tanquam 173. 174. 300. 507. 593. 
827; — si 821. 


| tantopere 828. 
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tantum 142. 496. 497. 1121; nou 
— 81. 830. 1121. 

tantummodo 223. 830. 1121. 

tantus 222. 

tapes 1044. 

tapetum 1044. 1238. 

tarditas animi 850. 1117. 

tardo 581. 1108. 1181. 

tardus 11. 1181; — ingenio 1116. 
1117; — ad iram 272; - m esse 
10. 1108. 1181. 

tartarus 1187. 

tartareus 1137. 

taurus 25. 384. 569. 1101. 

taxus 1067. 

techna 871; - m sternere 474. 

tector 876. 1250. 

tectorius; -a calx 170; - m 170; 
- 0 obducere 170. 

tectum 633. 1105. 1249. 1257; or- 
namentum -i instar superimpo- 
situm 1236. 

tegimen capitis 1028. 

tegimentum 41. 385. 489. 875. 876. 
1139. 1140. 1238. 1249; — cili- 
cinum 247. 

tego 384. 385. 875. 1136. 1249; 
— velo 1139; - ns 876; - ns 10- 
cus 385; -ctus 385. 875. 1249. 

tegulum 1249. 

tela 771. 

telonarius 1278. 

telonium 1278. 

telum 134. 870. 983; — emittere 
684. 1094; -0 feriri 684; -i 
emissio 17. 

temerarius 44. 1035. 1207. 

temere: 302. 523. 854; — inventus 
938. 

temeritas 44. 938. 1034. 1026. 1208; 
-te rapi 1039. 

temetum 212. 

temperamentum 570; -& corporis 
1233; — sanguineum 1085; — 
melancholicum 388; — choleri- 
cum 405; — phlegmaticum 488. 

temperans 1016. 

temperanter 976. 

temperantia 700. 976. 1015. 

temperatio 570. 976. 

tempero 569. 1237; — unguenta 
1307; - tus 570. 975. 

tempestas 1041; — nivalis 1195; 
— turbulenta 994. 

tempestive 1107. 

tempestivus; -& pluvia 570. 

templum 15. 84. 171. 999. 4967. 
535. 836. 1273. 

temporalis 582. 1041. 

temporarius 1197. ። 

tempus 389. 899. 913. 924. 925. 
1010. 1041. 1196. 1197; — an- 
tiquum, priscum $66. 951; — 
remotum, perpetuum 951; — defi- 
nitum 1041.1196; — praeteritum 
462; — opportunum 1197; — cer- 
tum 389. 1010. 1196; — florum 
298; — anni 1197; — fallere 29; 
— constituere 1009. 1010; — lu- 
crari velle 566; — dare 1010; 
-ore 724. 1197; ex quo -re 
354; eo -re 354. 1197; quo 
-re 723. 1197; ከ06 -re 1075; 
uno eodemque -re 206; ex -re 
seq. Gen. 724; extempore 932; 
- re interjecto 1181; in id — quo 
7124; usque ad — 724; momen- 
tum, ietus -ris 206. 389. 475; 
pars -ris 389. 

teinulentus 379. 

tenacitas 499. 713. 1221. 

tenax 458. 1120; - cem esse 455. 

teundicula 367. 969. 1333. 
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tendo 185. 

tendo, ere 179. 673. 903; — ten- 
torium 614; — cursum 153; — 
certatim 540; — cursu 308; — 
ad alqd 915; - ns 581; -sus 903. 

tenebrae 436. 1257. 1259; -as of- 


fundere 1258; -is circumfundi 
1258; - 86 factae sunt 1258; 
.gae sunt 1259. 

tenebresco 1258. 

tenebrico 1259. 

tenebrieosus 1959. 1260. 

tenebrio 1260. 

tenebrosus 1259; 

teneo 761. "68. 855. 918. 1290. 
1331; — locum 452; — dominio 
150; — sub imperio 130. 447; 
- ens 769. 

tener 34. 35. 292. 294. 1122. 12606. 
1306; -um esse 30. 34; -um 

, facere 1192; -iorem reddere 

- 999; -iorem fieri 292. 

teneritas 35. 992. 1260. 

tenor 552. 915. 

tentamen 1368. 

tentatio :201. 642. 643. 1368; in 


- m esse 1253. 


- em incidere 643; in -em in- 
ducere 643. 

tentator 1368. 

tento 199. 200. 1367. 1368; -tus 


200. 1368; - ans 201; qui - ndo 
est 1368. 

tentorium 351. 535. 610. 614. 660. 
1007. 1023. 1106. 1238. 1257; 
— facere 1106. 1256; -8 ponere 
1007. 

tenuis 283. 470. 471. 606. 1099; 
- m esse 30. 983. 470; -m fa- 
cere 283. 470. 471. 1122; - 68 
vestes 470. 

tenuitas 136. 284. 470. 472. 

tenus 750. 

tepidus 785. 

ter 231; — facere 230. 

terebinthus 043. 1290. 

terebra 1098. 

terebro 352. 1098. 

teredo 648. 1027. 

teres 866. 

tergeminus 230. 

tergiversatio 857. 

tergiversor 261. 858. 1020. 

tergum 1050; & - 0 775. 1109; & 
-0 sequi 860. 

terminatio 905. 

termino 904; -or 1119; - tus 1119. 

terminus 576. 905. 976. 1102. 1118. 


1119. 1123. 1294. 1389; - is cir- 
cumscribere 975; -is circum- 
scribi 1119. 

ternarius numerus 233. 

ternio 232. 

tero 95. 327. 872; -ta via 740. 
1308. 

terra 20. 167. 217. 492. 865. 1123; 
— continens 1071; — arva 1153; 
-ae motus 1078; -ae incolae 


- arum orbis 217. 952. 
217. 952. 


952; 
terrenus 167. 
terrefio 1237. 
terreo 1119. 1153. 1184. 1352; — 

minis 197. 
terrester 217. 
terribilhs 1120. 1154. 1155. 1353; 

- m esse 1104; - m se praebere 

1154. 
terricula 1155. 
terriculamentum 1154. 1155. 1353. 
territo 1154. 
territorium 8537. (11037). 1123. 

1126. 
terror 11920. 1154. 1155. 1392. 

1353; -is causa 1154; -e per- 


tendo — tremo 


celi 1119; - e deprimi 476; -m 
injicere 1154; -m injiciens 1155. 

tertio, are 230. 

tertius 231; -& feria 232; - 8 pars 
231; -& dies 331; -ሌ vice, - um 
231; -m esse 230; -o facere 
230. 

teruncius 749. 1274 

tesselatus 1321; -m 1321; 
opus 319. 

tessera 325. 1521. 

tesseracoste 529. 

testa 32. 1140. 

testaceus 32; - m vas 1265. 

testamentum 132. 244. 794. 874; 
— facere 793; - 0 legare 793. 

testator 793. 897. 

testiculus 752; - os scissos habens 
1220. 

testificatio 338. 

testimonium 106. 338. 339. 1040. 
1041; — perhibere 337; — bo- 
num reddere 666; -ii causa lau- 
dare 1040; -ii arca, taberna- 
culum 171. 

lestis 106. 338. 339. 1040; -m 
esse, adhibere, invocare 337; 
-is baptismi 727. 

lestor 337. 338. 339. 689. 

tetras 289. 

tetricus 474. 


= 10 


908. 1090; - m iih 


567; -m facere 1090. 1210; 
feri 1090; -m vultum አደ 
414. 1970. 


texo 770. 7711; -ere jubere 770; 
= 198 771. 1018. 

textilis 771. 

textor 771. 972. 

textorius; — radius 159; 
111. 

textrina 771. 

textum 1018. 1363. 

textura 771. 972. 

textus 771. 1018. 

thalamus 1238. 1273. 

thaumaturgus 668. 11692. 

theatrum 234. 571. 918. 

theca 434. 530. 615. 

theologia 552. 569. 

theologus 553. 564. 570. 637. 692. 

559ዞይ፲ሟሂ»ፍ 564. 

፥ከ6889፻8፤198 980. 

thesaurensis 529. 

thesaurus 535. 1066. 1135. 1178. 

thesis 485. 

thorax 623. 1096. 1204. 

thos 450. 

threnus 353. 

threnodus 353. 

thronus 232. 654. 762. 

thuribulum 427. 1018. 

thus 43. 368. 1018; — jacere 936. 

thya 96. 

tiara 359. 465. 817. 1028. 

tibia 369. 459. 805. 992. 1025; — 
canere 992; -rum cantus 369. 

(ከ1818 459. 

tibicen 369. 992. 

tignum 242. 572. 948. 1432. 

tigris 634. 

-tim 489. 

timeo 1351. 1352; nihil mihi — 
136; -ens 1352. 1353; -ndus 
1154. 1353. 

timide dubitare 1208. 

timidus 1352. 

timor 1352. 1353; -em injicere 
1353; -e deprimi 476; -6 cor- 
reptus 1352. 

tinctorius liquor 1219. 1428. 

tinctura 263. 1219. 

tinea 443. 1027. 1337; 
443. 


- m opus 


857. 


-is arrodi 


tingo 263. 1219. 1281; — stibio 828. 

tinnio; -re facere 1293. 

tinnulus 1293. . 

tintinnabulum 306. (530?) 1293. 

tiro 942. 

tirocinium 942. 1368. 

titanes 1248. 

titillo 112. 

titio 661. 

titubatio 312. 

titubo 563.884; — mente errabunda 
1199; -ns 666. 

titulus 295. 419. 762. 1268; 

tolerabilis; - m esse 410. 

tolerabiliter se habere 249. 

tolerantia 1016. 

tolero 922. 1015. 1297; 
1298. 

tollo 55. 162. 220. 391. 544. 634. 
635. 636. 637. 762. 163. 8414. 
907. 986. 1144; — e conspectu 
178; — in altum 673; — me in 
altum 673; — sursum oculos 457; 
- or 349; sublatus 635. 

tomus 1217. 


-i 513. 


- &ns 1015. 


tondeo 64. 65. 430. 1149; -ndo 
calvum facere 423; - 698 430. 

tonitrus 309. 1205. 1335. 

tono 309. 1091. 1204; — verba 
1205. 

tonsor 430. 1063; -is culter 65. 

tonsura 423. 

tonus 447. 


toparcha 262. 

topazius 556. 564. 573. 900. 1253. 

torcular 599. 873; - ri compri- 
mere 1019. 

torculo 872. 

toreuma 1348. 

tormen 1240; -ina ventris 1174. 

tormentuosus 1304. 

tormentum 247. 602. 983. 1304. 
1334; — bellicum 195. 1136; -i 
genus 456; -is afficere 855; -is 
affectus 1304. 

tornatus 1348. 

torpedo 392. 

torpeo 392. 434. 1011; 
424; -ns manus 1071. 

torpesco 1071. 

torpidus 1071; 

torpor 17. 392; 
392. 

torqueo 100. 855. 1019. 1303. 1304. 
1363; — me 1333; — mihi cri- 
nes 1338; -tus 1240. 1363; in- 
strumentum quo corpus -tur 
602. 1219. 1241. 

torques 417. 534. 741. 1140. 1207. 

torrefacio 649; - fio 648. 

torrens 345. 899. 1344. 

torreo 66. 277. 413. 414. 683. 950. 
1226; -or 85; -stus 414. 1226; 
- stum 1227. 

torridus 619; - 8 regio 285. 

torris 661. 

torror 66. 

torte 1241. 

tortilis; - e 101. 1241. 1338. 

tortor 1019. 1304. 

tortuosus 1240. 

tortura; -ae instrumentum 195. 

torus 381. 

tot 222. 

totalitas 816. 

totus 150. 815. 816. 1388; 
848. 


irabs 242. 572. 943. 948. 
tractabilis 485. 717. 
tractatus 1094; — exegetic) 1374. 


tracto 282. 652. 1098. 1161; — 
delicatius 211; equus - tus 1153. 


-ns gelu 


- m facere 391. 
-re afficere 391. 


-um 
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tractus 329. 403. 598; — circum- 
jacens 1123. 1126; — lateralis 
1202. 

traditio 950. 

traditor 225. 1178. 

irado 224. 881. 882. 949. 950. 1169. 
1170; — in potestatem 1022; 
—me 1169; -Or juseu 793; -or in 
potestatem 265; - tus 535: -tum 
accipere 953. 


traduco 581. 1012; — gradatim 
1341; — 81 me 1171. 

fragelaphus 1098. 

traho 328. 329. 1427; — mecum 
ed — in saltum 220; — sursum 


trajectus 1013. 

trajicio 580. 581. 1011. 1012. 

irama 1374. 

trames 1342. 

trano 1281. 

tranquilletor 18. 1038. 

tranquille 971. 1325. 

tranquillitas 18. 250. 632. 1035. 
1325; ad - em perducere 1035. 

tranquillo 18. 249. 250. 276. 587. 
1038. 

tranquillum 280. 1038. 

tranquillus 18. 250. 971. 1045. 1325; 
- m esse 17. 249. 1038; -m fa- 
cere 249; - m se tenere 275. 910; 
-& vita 1325; -us animus 1329. 


trans 58. 775. 823. 1013. 1104. 110». 


transactio 963. 

transactor 963. 

transcendo 1011. 1012. 

transeribo 889. 953. 1131. 1267; 
- ptum 954. 

itranscursus 582. 

transeo 580. 581. 1011. 1012. 1145. 
1169. 1340. 1341; — propere193; 
-n8581.582; agmen - untium 962. 

transfero 281. 556. 953. 1144. 1143. 
1187. 1340. 1341; — culpa 546; 

. = 0፻ 890. 

transfigo 317. 318. 398. 654. 953; 
- xus telo 684. 

transfiguratio; - nis festam 000. 
1102. 

transfiguro 890. 

transfodio 311. 318. 

transformo 214. 953; 
- or 215. 889. 

transfreto 1011. 

transgredior 580. 935. 1011. 1012. 
1341. 

transgressio 954. 1012. 

transgressor 946. 954. 1012. 

transigo 515. 581; -or 1355. 

transilio 1012. 

transitio 582. 1013. 1341. 

transitus 582. 1013. 1159. 1313; 
- m dare 581. 

translaüo 557. 1341. 

translator 557. 954. 

transmigro 1012. 

iraensmitto 581. 1012. 

transmoyeo 1341. 

transmuto 214. 1169. 1170; - Ww 
215. 

transnato 1281. 

iranspono 281. 1187. 

transtilum 100. 1236. 

itranstrum 619. 

(የ608:0 398. : 

transversarius; -m gnum $12. 

ütransversus; -m egere 1203; ዙ 
tus -m 1202; in - m 1202; di 
rectio in - m 1202. 

tremebundus 312. 

iremefacio 312. 


tremo 343. 1078; 


— me 1723; 


- ndus 312. 


T 
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tremor 312. 470; - em efficere 312; 
-e correptus 470; -or terrae 
1078. 

tremulus 312. 

trepidatio 161,563. 884. 1185. 1207. 

trepide festinare 884. 

trepidus 161. 312. 1119; 
dere 1207. 

tres 230. 231; in — partes divi- 
dere 230. 

trias 232. 

tribulor 72. 

tribulus 739. 1117. 

tribunal 654. 857. 

tribunus 85. 86. 104. 1220. 

tribuo 877. 881. 1366. 

tribus 129. 493. 517. 695. 

tributarius 1278. 

tributum 144. 365. 518. 960. 1164. 
1278. 1998; — conferre 518; — 
pendere 1278; — imponere 1162. 
1218. 

tricesimus 232. 

triclinarches 1193. 

triclinium 535. 

triduum 231. 232. 

triens 231. 

triginta 232. 

trinitas 232. 233. ; 

trinus 230. 232; - m esse 230; - 
credere 230. 232. 

triplex 230. 232; — ordo 232; - 
fieri 230. 

iriplico 230. 

triplus 232. 

tripudio 1322. 

tripudium 1322. 

irisagion cantare 4606. 

tristiculus 123. 

tristis 123. 165. 568; - m esse iiis 
165. 567; - m reddere 568; 
prae se ferre vultum 1370. 

tristitia 123. 568. 789; — afficere 
123. 568; ad -m addupere vul- 
tum 1970. 

triticeus; - 86 farinae flos 879. 

triticum 260; — spelta 952. 

trituro 872. 1051. (11772). 

tropaeum 204. 732. 955. 

trucido 439; -tus 440. 

truculentia 1334. 

truculentus 1334. 

trudo 679, 1135. 1203. 

trullisso 170. 

truncatus 185. 1150. 

truncus 242. 784. 1180; — palmae 
513. 

truo 166. 

trutina 1082. 

trux 197. 1095. 1334; -em esse 
1095. 1334. 

tryblium 781. 1226. 1281. 

tu 774. 

tuba 428. 1224; — clangere 719; 
- m inflare 1224. 

tuberosus; - 86 radices 868. 

tubicen 428. 713. 

tudes 1103. 

tueor 139. 218. 854. 977. 979. 1256. 
1289; — causam 911. 

tuguriolum 889. 

tugurium 889. 1097. 

tuitio 980. 

tum 193. 354. 794. 731. 880. 1029. 
1109. 1197; tum — tum 1197. 

tumefacio 712. 

tumeo; — mei ipsius &dmiratione 


- m red- 


1061; -ns 438. 113; - ns super- 
bia 986. 
tumor 105; — pedum (3927). 847; 


- 68 lividi 161 (?). 
tumultuarie festinare 884. 
tumultuor 920.921 ; — in alqm 1205. 


tremor — vanus 


tumultus 9. 10. 13. 920. 923. 

tumulus 937. 1351. 

tunc 193. 354. 724. 731. 1029. 1072. 
1197. 1 

tundo 813. 1051; — pede 318; -ndo 
infigere 1276; -sus 939. 

tunica 41. 46. 420. 779. 799. 852. 
876. 1024; — sacerdotis summi 
21. 

turba 10. 12. 13. 122. 599. 1007. 
1141. 1172. 

turbator 12. 

turbidus 80; - m fieri, reddere 80. 

turbo 12. 80. 342; - or mente 884. 

turbo, nis 839. 994. 

turbulentus 80; - 8 tempestas 994 ; 
- 86 res 884. 

turgesco 712. 

turma 346. 1141; - itruentium 110. 

turmatim convenire 1007. 1141. 

turpis 81; — actio 394; — res 301. 
1303; - m esse 80; - e commit- 
tere 301. 

turpiter agere 80. 

turpitudo 81. 627. 1115. 

turris 628. (1126). 1264. 

turtur 196. 991. 

tussio 390. 

tussis 390. 

tutela 100. 138. 219. 9SO. 981. 
1257; — cingi 218; - m suscipere 
104; - m gerere 137; - ae com- 
mittere 139; - 86- commissum 
138; cujus -ae committitur res 
139; in -m recipere 139; in -m 
se conferre 139. 1300. 

tutelaris 980. 

tuto custodire 1289. 

tutor, ari 314. 

tutor, is 138. 727. 754. 980. 1174. 

tutrix 727. 1174. 


tutus 1291. 1300; — locus 884. 
1300; -m esse 1288; - m red- 
dere 1289. 

tuus 1032. 


tympanum 847. (13037). : 

tympanistriae 1052. 

tympanotriba 1224. 

typus 51. 174. 175. 300. 733; 
exscribere 603. 603; 
exscriptum 603. 

tyrannus 687. 856. 955. 1213. 


- 18 
opus - 18 


uber (adj.)333; -m esse 333; -iorem 
esse, fieri 1380. 

uber (subst.) 1230. 

ubero 333. 

ubertas 1316. 

ubertim 333. 

ubi 354. 595. 723. 796. 799. 830. 
919. 1031. 

ubicumque 595. 796. 815. 919. 

ubinam 796. 

ubique 815. 816. 

ubivis 815. 

ulcerosus 1262. 1427. 

ulciscor 511. 1379; - ndi cupidus 
511; - ndi cupiditate flagrare 458. 

ulcus 105. 277. 432. 780. 1262; 
— nudare detracta eschara 431. 

uligo 564. 

ullus 187. 188. 722. 795. 815. 864. 

ulna 728. 838. 

ulterior; — regio 1013; -us 823; 
-imus 558. 1110. 1111. 1389; 
- imum 576. 1389; - m esse 1108; 
- m ponere 1109. 

ultio 511. 1379; - m meditari 458; 
-is cupido 458; - is studiosus 458. 

ultor 511. 754. 

918 (56). 59. 65. 823. 1013. 

ultro citroque 65. 


ultro 30. 1302. 

ulula 1140. 

ululatus 923. 998. 

ululo 646. 998. 

ulva 339. 

umbella 1105. 

umbilicus 108. 

umbra 1257; - m praebere, diffun- 
dere 1256; - m captare 1256. 

umbraculum 889. 960. 1097. 1105. 
1957; -31 instar expandere 1356. 

umbrosus 1257. 

una 597. 598. 630. 723. 1097; — 
cum 174. 966. 

unanimitas 1088. 

unanimiter 371. 598. 

uncia 68. 914. 

uncinus 163. 624. 936. 1227. 

unctio 438; -ne consecratus 437; 
-i8 locua 438 ; - ne obsignare602. 

uncus, i 374. 769. 1138. 

unda (758). 940. 984; -ae obruen- 
tes 400. 

unde 595. 796. 920. 

undique 816. 

undo; -are facere 940. 

ungo 176. 437. 1266; -ctius 177. 
437. 438; -i dignitas 177. 

unguentarius 1308. 

unguentum 167. 438. 1028. 1307. 

unguis 1319; — odoratus 778; — 
aduncus 1158; -es recidere 1319. 

ungula 382. 1319. 

unicornis 428. (722). 839. 

unicus 496. 722. 894. 

unigenitus 496. 894. 

unio, nis )) 53. 494. !) 598. 722. 
894. 1088. 1323. 

unio, re 893. 894. 966; -or 599. 
893. 1087; - tum declarare 894. 

unitas 894. 

unitio 598. 1088. 

universitas 150. 815; — rerum 951. 

universalis 816. 

universus 150. 816; - m 815; in 
- um 1142. 4 

unquam 1147; num -- 482. 

unus 722; unus — alter 1028. 1054; 
-m 723; in -m 630; in - m con- 
jungi 894; -m addere 893; - 
esse, fleri 893. 

unusquisque 722. 815. 

upupa 21. 806. 1002. 

9083118088 230. 1105; — portabilis 
1105. 

urbs 20. 1251. 

urceus 421. 843. 1008. 1149. 1265. 

urgeo 342. 551. 698. 1207. 1213. 
1239. 1265. 1304. 1385. 

urina 264. 

urinor 1281. 


,urna 125. 421. 460. 


uro 415. 927; - or 926; - stus 927. 
ursa 1105; — major 363. 
ursus 1105. 


urtica 486. 504. 841. 
uspiam 481. 796. 920; num — 482. 


usquam 796. 

usque 22. 750. 751; — ad 594. 630. 
794. 750. 751; — dum 630. 724. 
750; — quo 150; — intro 751; 


— ante 751; — post 101. 

ustio 279. 927. 

usucapio 150. 

usura 286.315. 559; -as capere 315. 

usus 36. 49. 244. 515, -u aíiteri 
491; -u receptus 454. 653. 

ususfructus 515. 

ut 354. 355. 750. 826. 827. 828. 
829. 880. 1031; — ne 192; — pri- 
mum 830; ut — it& 2. 224. 536. 
629; ita — 750. 

utensile 983; - ፤ዜ 675. 
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| uter, ris (3077). 377. 650. 1048. 


1156. 1176. 

uter, a, um 186. 794; 

utercumque 7995. 

uterimus 727. 

uterque 820. 

uterus 76. 138. 833. 

utilis 253. 513. 515; - m esse 251. 
285. 513. 1078; - m se praebere 
514. 

utilitas 986. 326. 515; - em perci- 
pere 285. 513. 514; - em parere 
285; -em afferri 514. 

utinam 355. 881. 1370. 1429. 

utique 716. 779. 790. 811. 1076. 
1136. 1164. 1233. 

utor 652. 1221; — perverse 100. 

utrinque 655. 

utrum 160. 629. 726. 


-um 187. 


uva 378; — passa 180. 1050; -5s 
ferre 378. 

uxor 520; -em ducere 903; - 
112. 


vacca 295. 721. 

vacillatio 563. 

vacillo 412. 563. 1078; - ns 56J.. 

v&aco; — alicui 303. 304. 1285; - ns 
305. 

vacuefacio 961. 

vacultas 453. 523. 962. 


vacuus 435. 486. 523. 962; -m 
esse, fieri 961; - m fieri 523. 

vadimonium 103. 1113; — facere 
1112. 

vado 1113. 

vadum 1013. 

vae 392. 716. 118. 928. 

vafer 214. 


vagabundus 1185. - 

vagatio 383. 1009. 1185. 1200. 

vagator 115. 

vagina 434. 536. 

vagio 522. 

vagor 308. 383. 611. 760. 1004. 
1005. 1185. 1199. 1340; — deses 
386. 1033. 

v&gus 19. 115. 553. 1005. 11852. 
1342; -m esse 266. 1004; - 
oberrare 552. 

valde 97. 533. 987. 1070. 
1381. 

v&aledico 372. 504. 505. 734. 1372. 

valeo 5. (322). 607. 812. (1300?). 
1288. 1289; — opibus 783; — 
bene 156. 1244; quomodo ኘጹ- 
leat 1113; vale 1118; bene - ns 
1112. 1113. 1244. 1365; - ntem 
se praestare 607; - ntiorem fieri 
607. 1288. 

valetudo 128; — bona 1113. 1244; 
— adversa 1135; -ini reddere 
126; -ine affectus 1125; nun- 
tius de - ine 1064; de - ine in- 
terrogsere 1064. 

valide 1292. 

validus 608. 609. 813. 1004. 1244. 
1291. 1292; - m esse 1004. 1288; 
- ዝቢ reddere 561. 1289. 

vallis 410. 957. 1344. 

vallum 134. (1126). 

valva 606. 1022. 

vane 523. 

vaniloquentia 691. 

vaniloquus 657. 

vanitas 523. 853. 1034. 1186. 

vannus 261. 

vanus 38. 486. 515. 623. 544. 853. 
854; --፲6 6886 043; - ፲]) 2ጸርርሮክ 37. 
543; -m declarare 544; -& lo- 
qui 544; -9 verba 1044; -a 
imago 183. ; 
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vapor 562. 790. 1245; -- solis 285. 
vaporo 1245. 
variatio 531. 
variegatus 102. 319. 833. 
varietas 824 (?); —cólorum 102. 951. 
vario vices 500. 
variolae 1374. 
varius 531. 815. 833. 890. 972. 10233. 
vas, dis 104. 1113; - dem se dare 
104. 1112. 
vas, sis 250. 354. 674. 934; — vile 
1175; — liquidi 1149; — pre- 
tiosum 393 (?); — vitreum 146; 
— figlinum 1140. 1265. 1279; 
— quo infunditur 255; - sa 
omnis generis 433; -sa in qui- 
bus reconditur 263; — aquae 
hauriendae 460. 
vasculum 428. 
vastatio 179. 543. 
vastitas 542. 
vasto 178. 549. 543; -or 178; 
- atum esse 1049; - 198 178. 
vastus 542. 1283; -m fieri 512. 
1283; -a regio 1027; -a loca 
96. 542. 
vates 299. 658. 732. 
vaticinium 659. 691. 
vaticinor 639. (1375); -ndi peritus 
1229. 
ve 789. 
vecordia 761. 1055. 
vecors 761. 1055. 
vectigal 365. 518. 1164. 1278; — 
pendere 518. 1170. 1278; — im- 
ponere 1278. 
vectigalis 1278. 
vectis 163. 527. 639. 1034. 1110. 
1298. 
vegeto 71. 
vegetus; -m reddere 1244. 
vehemens 488. 608. 609. 850. 987. 
1004. 1020. 1292; -tem esse 518. 
607. 1289; -tem facere 850. 986; 
superbum et - tem se praebere 
1175; nimis -tem fieri 849. 
vehementer 608. 609. 1004. 1381; 
-tius 906; - tissime 1381. 
vehementia 608. 850. 1004. 1204. 
1292; — et superbia 1175. 
vehiculum 347. 
veho 328. 1297; - or 1305. 1306; 
- ens 1206. 
vel 142. 725. 789. 880. 1223. 
velamen 941. 1139. 1140. 
velamentum ; -to operire 1129. 
1140. 
vellicatio 662. 
vellico 703. 
vello 159. 703. 
Lyellus 1315. 1324. 


velo 99. 384. 875. 1139. 1140. 1238; | 
- ndi actio 941. 1238; - tus 87». 


1139. 1238. 

velocitas 1386. 

velox 309. 483. 866. 1386; — equus 
1199; - cem esse 540. 1385; - ein 
reddere. 1198. 

velum 41. 163. 244. (3177). 385. 
855. 941. 1024. 1047. 1139. 1140. 
1238; -iinstar expandere 1238; 
- 0 operire 1238; - o obtendere 
1238; - o obtentus 1238. 

venatio 676. 

venator 267. 676. 

venatorius 676. 

venditio 265. 

venditor 265. 

vendo 264; -tus 205. 

veneficium 245; -iis inficere 345. 

veneficus 245. 

venenifer; -ae plantae 512. 

venenum 58. 249. 


vapor — vindex 


venerabilis 801. 

veneratio; -nis signum dare 734; 
-ne ornatus 505. 

venereus; -a libidine flagrare 159; 
- 8 libidine frui 167. 

veneror 398. 504. 1295; -ndus 846. 
1154; summe - ndus 1004. 

venia 347. 495. 024. 618; — liberi 
transitus 082; — facilis 229. 220. 
-ae causa 230; bona — oramus 
914; -1n dare 229. 523. 633. 116; 
- 11. petere 346. 347. 524. 1179; 
- m impetrare 347; - m habere 
923; -1n concedere 372. 5241; 
-m nancisci 372. 524; - m abe- 
undi petere 3*2. 

venio 226. 545. 1196; — domum 
164; — in mentem 226. 525; 
— post alium 551; -re jubere 
946; veni! 675; - turus 226. 

venor 676. 

venter (708). 835. 851; -is dolor 
450; - 18 tormina 1174. 

ventilabrum 261; - o purgare 111. 

ventilo 261. 206. 1046; - ndo pur- 
gare 111; -ndo segregare 1046. 

ventio 227. 

ventosus 708. 

ventriculus 434 (?). 851. 

ventrloquus 87; -rum commenta 
990. 

ventulus; - m facere 306. 

ventus 708; — meridialis 334. 

Venus !) 538. 1034. ?) ad - em im- 
potentia 992. 

venum dare 264. 

venustas 99. 251. 937. 1917, 

venustus 33. 252. 800; - m esse 93. 

vepres 256. 753. 981. 

ver 130. 228. 741. (1314). 

verax 291. 13193. 

verber 422. 1051. 1052; - bus ca- 
stigare 421. 

verberatio 492. 1051. 1052. 

verberator 422. 10651. 

verbero 421. 1050. 1051; -tus 1051. 

verbum 451. 483. 690. (3509); -a&a 
655. 690; -a facere 899. 

vere 6. 737. 1313. 

verecundia 18. 

verecundus 627; - m esse 108. 

vereor 626. 1079. 1352; -ndus 
1154; - ndum esse 1153; - ndam 
prae se ferre speciem 1154; ma- 
jestas Dei - nda 1154. 

vergiliae; - aruin sidus 831. 

vergo 1287; — deorsum 413; — 
ad occasum 413. 

verifico 290. 

veritas 291. 737. 1313; — exacta 
1247; -tem rei probare 290; 
-tis amans 1313. 

vermiculatio 648. 

vermiculor 648. 1026. 

vermiculosus 648. 

vermiculus 1026. 

vermina ventris 1174. 

vermino 1020. 

vermis 1026; — frumentum arro- 
dens 93; — auribus periculosus 
433; -es producere 1020. 

verna 653. 654. 887. 

vernus 131. (1314). 

vero 321. 801. 811. 812. 

verriculum 287. 1158. 

verro 843. . 

versabilis 216. 

versicolor 102. 531. 833. 951. 972; 
— vestis serica 1108. 

verso 12. 419; — in animo 571; 
- or 8. 2193. 304. 613. 660. 863; 
- ius 1203. 

versus, us 236. 1094. 


versus 2. 3. 22. 192. 592. 593. 630. 
685. 686. 703. 774. 175. 1210. 
1373. 1374. 

versutia 219. 

vertex 295. 792. 851. 1085. 

vertigo 312. 860; -ine laborans 
860; -ne circumagi 860; -em 
facere 800. 1000. 

verto 214. 413. 953. 1212; — retro 
208. 848. 1169; — e lingua in 
linguam 556; — me 2193. 999. 
1333; — me huc 1186 216; -or 
215. 863; - eus 316. 

veru 409. 

verum 496. 718. 1121. 

verumtamen 496. 

verus 6. 2523. 290. 291. (719). 737. 
138. 908. 1312. 1313; - um 291. 
191. 1913; -m esse 289. 739. 
1311; -m fieri 1246; -m ከው 
bere 1312; - m dicere 289. 290. 
139. 1311; -m reddere exitu 
1312; - m esse alqd comprobare 
1312; negare alqm -m dicere 
824; -m se praebere 7326; re- 
vera 6. 291. 737. 1121. 1164. 
1313; -a rei ratio 1247. 

vesania 10595. 

vesanus 761. | 

vescor 393. 417. 489; - ens 490. 

vespa 1054. 

vesper 181. 345; — rubens 118. 

vespera 181. 345; — facta est 180; 
-m transigere 180. 945. 

vesperasco 180. 

vespertilio 1316. 

vespertinus 345; -m tempus 1373; 
-1 coeli rubor 118; - o tempore 
facere 345. 

vespillo 436. 841. 

vester 1032. 

vestibulum 649. (719). 1023. 1095. 
1128. 1174. 1295. 

vestigium 733. 73). 873; - o fal- 
lente cadere 1114. 

vestimentum 41. 965. 966. 10239; 
— crassum, vile 332. 

vestio 40. 965; — me 8735. 

vestis 41; — monastica 52; — detrita 
488; — pretiosa 263. 397. 972; 
— attalica 1108; — atra 1259; 
— versicolor 912; — tenuis 4:0; 
— lugentium 247; aliena - e in- 
duta latere velle 851. 

vestitus 41. 965; -u uti 965; -m 
parare 965; -m ostentare 40; 
- m mutare 890. 

veteramentarius 1224. 

veterasco 491. 1269; - ens 491. 

veto 83. 793. 819. 1433; - itus 83. 
193. 820. 

vetulus 745. 

vetus 431. 567; — memoria 306. 

vetustas 491; -te corrumpi 178; 
- te consumi 491. 

vetustesco; -ere sinere 491. 

vetustus 491. 834; -m esse 834. 

vexatio 247. 342. 681. 789. 1272. 

vexator 248. 

vexillum 374. 732. 


vexo 72. 945. 342. 518. 642. 678. 
680. 681. 1133. 1200. 1239.1273; 
— graviter 1303. 1304; - or af- 
flictionibus 643. 


vezirus 928; - m constituere 928. 

via 839. 1372. 1373. 1374; — pu- 
blica 694. 1308. 1373; — trita 
140. 1303; — regia 1373; — 18- 
ctea 694; — strata 1308; -m 
monstrare 163. 164; - m cele- 
rare 308; in - m se dare 638; 
-m sternere, munire 1308. 
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viaticum 250; — sumere 
ditare 250. Midi 

viator 114. 115. 589. 694 925. 

viatorius; -& pera 250. 

vibex 218. 433. 431. 

vibro 419. 413. (1094). 

vicanus 493. 

vicarius 980; vid. vezirus. 

vicesimus 960. 

vicinia 1184. 1185. 

vicinitas 1184. 1185. 

vicinus 426. 427. 1184; -$ regi) 
1126. 1184; -i 1126; -um ese 
1124. 1185. 

vicis 206. 507. 1041. 1197; - e 15. 
907. 1197; -bus alternis agere 
900; - es alternare 506. 501. 

vicissim 867. 

vicissitudo 169. 216. 506. 507. $90; 
- nem efficere 169. 507. 

victima 1048. 1049. 1226. 

victor 209. 

victoria 205. 955; -m praebere 
205; - 86 signum 955; -ae prae 
mium 1068. 

victus 127. 305. 393. 623. 635; -m 
praebere, sumere, quaeritare 
393. 

vicus 20. 274. 381. 887. 1001, 1023. 
1318; -i et pagi 1126. 

video 296. 302. 728. 996; - or 111. 
172. 297. 298; — mihi 484; -or 
bonus 251; -etur 800. 1361; 
-ens 702; -ens visiones 293; 
- ndi spatium 300. 

viduatus 486. 973. 974. 

viduitas 486. 974; -tis vitam agere 
974. 

viduo; -atus 913. 

viduus 974; - m esse 974; -a 436. 
156. 974; -a ecclesiastica 486; 
- ae conditio 4836. 

vigeo 71. 

vigil 512. 577. 981. 1006. 

vigilanter 572; — atteudere 211. 

vigilantia 572. 

vigilatio 572. 644. - 

vigilax 572. 

vigilia 389. 572. 604. 644. 980. 931. 
1093. 1196; — sabbathi 961. 

vigilo 571. 312. 2፲፲. 644. 97; 
- n8 644. 

viginti 960. 

vilipendere 15. 97. 135. 410. 411. 
188; -or 364. 590. 

vilis 97. 190. 411. 525. 091. 155. 
1425; — conditio 591; — vest 
488; -e vas 1175; -m esse 5. 
590. 787; - m reddere 590. 1902) 
pro -i habere 410. 411; -1orem 
esse 553. 787; in conditionen 
-iorem conjici 590. 

vilitas 97. 190. 

villa 20. 949. 1023. (11027) 

villosus 1315; -a stragula 119. 

villus 1315. 

vimen 1034. 

vincio 584. 747. 910. 981; -ctus 
584. 748. 910. 

vinco 204. 205. 943; - ctus 209. 

vinctio 584. 748. 

vinctor 748. 911. 

vinctura 911. " 

vinculum 61. 91. 100. 130. 20፡- 
287. 474. 584. 748. 822. 910. 911. 
1107; — ferreum jugo simile 
1906; -orum injectio 531; 1 
- 8 conjicere 910; -is constri 
gere 584. 748. 910. 

vindemia 420. 741. 

vindemiator 420. 

vindemio 420. ቸም 

vindex 487. 511. 586. 154.326. 1907 
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vindicatio juris sui 912. 

vindico 510. 511. 854. (1004?) 
1379; — jus 1312; — alqd mihi 
1040. 

vindicta 511. 1379; - m parare 458; 
-m sumere 1379; -ae studium 
458; -ae cupidus 458; - 86 cu- 
pidum esse 4658. 

vinea 928. 1000. 1023. 

vinetum 929. 

vinitor 980. 

vinolentia 379. 

vinolentus 379. 618. 

vinum 941. 831. 929; — mulsum, 
factitium 212; — mustum 1308; — 
igne confectum 212; in — con- 
vertere 929; - 1 plenus 379; - 0 
deditus 379; -o deditum esse 379. 

violatio 391. | 

violator 333. 391; — legis 825. 

violenter 1168 ; — rapere 1213; — 
opprimere 1014. 

violentia 608. 609. 1014. 1213. 
1292; -ae incusare 1213. 

violentus 608. 609. 1014. 1213; 
-m se praebere 518. 

violo 52. 332. 333. 390. 607. 608. 
634. 669. 889. 952; — perfide 
824; — per vim 1014; — fidem 
1148. 

vipera 364. 468. 1377. 

vir 183. 359. 519. 1010. 1011. 

vireo 71. 319; -ns 71. 319; -ere 
facere 319. 

viresco 34. 35. 71. 

virga 422. 516; — caedere 421. 

virginalis 1118. 

virgineus 1118; -o modo vivere 
1118. 

virginitas 1118; -tem professus 
1117; -tem servare 1118. 

virgo 1117. 1118. 

virgultum; - orum densa 994. 

vindarium 418. 1024. 

viridis 71; - 6 70. 71. 1045. 

viriditas 71. 

virilis 561. 1291; - m esse 561. 

viror 35. 71. 


vindicatio — zythum 


vis 608. 798. 1004. 1213. 1292; 
per -m 834. 1162. 1164; vi ra- 
ptus 1014; vi adigere 608. 1014; 
-m afferre 80. 519. 607. 1014; 
-m adhibere 518. 608. 1014. 
1280.1290. 1432; -m pati, passus, 
faciens 1213; - m inferre 1014. 
1212. 1213; - m exercere 233; 
- res recolligere 1004; -res prae- 
bere 812; -res colligere 607. 
1290. 1291; -es contendere 518. 
607; -es intendere 169. 1201. 
1207. 1290. 1291; -bus firmari 
1004. 1988; - bus omnibus agere 
1290; -bus deficere 50. 544. 
1121. 

viscus 674. 851. 

visibilis 208; -m esse 298; -m 
reddere 297. 

visio 296. 299. 

visitatio 119. 1432. 

visito 119. 297. 893. 

viso 297. 

visum 299; — inane 183; — somnii 
61. 

visus 996. 299. 300. 702. 1429. 

vita 127. 653. 655. 707. 708. 996. 
1188; — sanctorum 1201; — com- 
moda, jucunda 1082; — solitaria 
498; -ae ratio 114. 127; -ae 
rationem sequi 113; - m trans- 
igere, sustentare 126; in -m 
revocare, - ae restituere 126; 
-m concedere, -ae parcere 126; 
-m s80litariam agere 497; -m 
commodam, bonam praebere 
1081. 

vitalis vis 707. 108. 

vitiligo alba 108. 

vitio 178. 301. 591. 1148. 

vitiositas 161 (?). 

vitiosus 672. 

vitis 88. 378. 834. 928; — gene- 
rosior 240; — flos 456. 

vitium 81. 330. 672; — irrogare 671; 
-1 arguere 844; - 0 vertere 649. 
671. 672. 

vito 1145. 


virtus 253. 558. 608. 611. 1004. | vitreus 146; - m vas 146. 


1999. 1312. 
virus 78. 561. 


vitrum 146. 


, vitta 560. 847. 


vitula 802. 1085. 1943. 

vitulus 802. 803. 1943. 

vituperabilis 672. 

vituperatio 125; - ni obnoxium 
esse 125. 

vituperator 1183. 

vitupero 124. 125. 671. 672. 1183; 
-nda res 612; ad -ndum con- 
citus 1183. 

viverra zibeta 778 (?). 

vivifico 1926. 

vivo 5. 126. 393; — bene beateque 
1080; — commode, bene 797; 
- ere jubere 126; - ndi ratio 653. 
1373. 

vivus 127; - m servare 126. 

vix 1021. 

vocabularium 386. 

vocatio 1301. 1302. 

vocator 1301. 

vociferatio 646. 818. 923. 998.1220. 
1275. 

vociferor 361. 646. 817. 921. 923. 
998. 1186. 1220. 1274. 1575. 

voco 340. 484. 1301; — ad me 547; 
- tus 1301. 

volaticus 343. 

volatilis 343. 

volatus 343. 1002. 

volito 1256. 

volo, velle 235. 1231. 1358. 1361; 
— libenter 800; - ens 236. 1362. 

volo, are 308. 343. 

volubilis 866. 

volucer 1002. 

volumen 838. 1217. 1269. 

voluntarius 1362. 

voluntas 200. 235. 236. 579. 1243. 
1362. 1369; — est 1361. 

voluptarius 1369. 1383; - am vitam 
agere 1080. 

voluptas 117. 118. 917. 1082. 1350. 
1383; -em praebere 1242; -em 
percipere 1368; -te afficere 800; 
- te afficiens 801 ; -te venerea frui 
167; - bus frui 1080. 1382; - bus 
deditum esse 1382; - tes afferre 
1383. 

volutatio 1157. 

voluto 838. 1157; — me 1167. 

volvo 838. 839; - ndo amovere 838. 
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vomer 971; lignum super quo — 
alligatur 1132. 

vomica 1427. 

vomitio 459; -em movere 459. 

vomitus 459. 

vomo 459; -ere facere 459. 

vorago 62. 415. 1314. 

vorax 236. 490; -em esse 236. 

voro 417. 489. 917. 

votivus; -m donum 427; -a res 549. - 

votum 194. 549. 1263; — ጸከ6[1- 
nentiae 749; in - 18 habere 194. 

voveo 548. 1263; - tus 549. 

vox 450. 451. 485. 646; — canora 
447; -ce alta 987; - m edere 
337. 646. 

vulgo, are 689. 

vulgus 122. 533; in — emanare 
337; in — efferre 945; id quod 
in ore -i est 691. 

vulneratio 1360. 

vulnerator 432. 

vulnero 431. 1360; - or ictu 277; 
- tus 431. | 

vulnus 277. 431. 1262. 1360; — 
telo inflictum 684; — ictu in- 
flictum 277; — transfigendo in- 
flictum 318; — clavis infixis fa- 
ctum 446; -ere aeger 1262. 

vulpes 450. 

vultur 641. 790. 1208. 

vulturnus 791. 

vultus 299. 1209; - m austere con- 
trahere 474. 

xenium 364. 

xenodochium 535. 

xenoparochus 528. 

zea 952. 

zelo 446. 

zelotes 446. (1230?). 

zelotypia 417. 445; ad - m incitare 
445. í 

zelotypus 446; - m 6886 417. 445. 

zelus 445; - o prosequi 417. 

zibetum 778. 

zizania 841. 

zodiacus; -i signa 211. 

zona 646. 1360. 

zythum 1283. 
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VOCABULAIRE DE LA LANGUE TIGRE. 


PAR 


WERNER MUNZINGER. 


"—" Google 


PREFACE. 


(5. avec une véritable satisfaction que j'ai fait usage de l'obligeante permission de l'auteur du Lexique éthiopien, 
en publiant le présent recueil de mots de la langue Tigré, comme appendice à son grand ouvrage; car tout 
restreint que soit le mérite de ce vocabulaire, il n'en acquiert pas moins une certaine valeur philologique par son 
rapprochement avec l'oeuvre principale. 

Le lecteur n'ignore pas que la langue Ge'ez continue à vivre en deux dialectes: le T'igriia et le Tigré; le 
premier se parle dans la grande province Tigré en dega du Takkazé, en sorte qu'il domine une moitié de l'Abyssinie; 
l'autre longeant le nord, prédomine parmi les populations des frontiéres, qui ne se trouvent plus qu'à demi en relations 
avec les habitants du plateau dont la religion surtout les sépare. ፲08 oe qui concerne la langue amharique, je ne 
prétends point déterminer ici 88 position relativement au Ge'ez; d'un cóté elle s'est entierement assimilé le vocabulaire 
éthiopien et s'en est méme approprié les principales formes grammaticales au point de pouvoir étre considérée comme 
sémitique; d'un autre cóté elle s'est assimilé ces formes et ces vocables avec une indépendance telle, que l'on serait 
tenté d'y voir une copie immense plutót qu'nne affinitó primitive. Pour en donner un exemple, il lui manque la 
différence, élfiopienne aussi bien que asémitique entre le ,,h'* aspiré et le ከ simple; souvent tout ,,h** est totalement omis; 
16 ' ለ88 (ዐ ይ ) se confond avec le Aleph ( እ !). Puis elle a plusieurs sons écrasés, qui manquent du moins 88 Ge'ez. 
Tout en se servant ዜ peu pres des mémes formes, elle 168 remanie à 88 facon: en ከቤ mot, elle a la forme et le mot 
sémitique sans en avoir la langue et surtout sans son esprit; car tandis que le Sémitique sépare les parties de la période 
et 168 énonce consécutivement, l'Amharique les combine et 8e rapproche plutót du latin par 16 maniere d'enclaver toute 
la période entre le sujet et le verbe. La place à assigner à la langue amharique me parait donc encore indécise, malgré 
son lexique. 

Nous voulons donner le vocabulaire d'une de ces langues. On la désigne ordinairement par le terme Tigré, 
par lequel on la distingue du Tigrifia, quoiqu' abstraction faite de la finale amharique, le nom soit absolument le 
méme. On l'appelle au Barka ,,(/ከ88816** par opposition à la langue To'bedauie. C'est par le méme nom que 168 
Arabes du Soudan la désignent (C EU 

Le Tigré domine à la frontiere N. de lÁbyssinie, depuis la mer rouge jusqu'au Gash, surtout chez des peuples 
dont l'origine abyssine peut étre établie historiquement, mais qui avec le temps sont devenus étrangers à leur mere 
défunte. Nous les énumérerons en allant de l'est à l'ouest. Le Tigré est la langue: 

1. des habitants des iles de Dahalak dans la mer rouge; leur prononciation se rapproche un peu du Tigriüa; 
ils n'ont d'ailleurs aucune particularité de langage. . 

2. des habitants de la plaine SamAar, qui s'étend à partir du N. de Zulaà entre 18 mer et les montagnes; les habitants 
des promontoires, les Hazauerta et les Teroa parlent.là langue Saho. 1.6 Tigré est ainsi la langue exclusive du 


peuple de l'ile Bazé (Medsua), de la ville de Dokono (Arkoko), des établissements fixes de Ja terre ferme ("Mkullu, 
1 * 


IV Préface. 


Zaga, Hotumlu, 'Mbéremi, 161, Asus, Gumhod) et des Gabail TNESAREUS dont les tribus 'Az ehuma et Mahilit 
sont les plus nombreuses. 

3. du peuple des Habab ou des trois tribus de Moflos (Az hibdés, " az teklés, 'az te'mariam), qui habitent, au 
N.-O. du Samhar, le pays entre l'Anseba et la mer. 118 prétendent une origine abyssinienne; mais ils se trouvent 
sous la domination du Naib et sont musulmans. 115 sont pátres sans demeures fixes. 

4. des Mensa qui renferment deux tribus: s. Beit Ébrahé et Beit Shakán. Ils prétendent étre de la méme 
origine que les Maréa et les Teroa et avoir émigré de l'Arabie. Ils habitent des villages fixes, sont chrétiens de nom 
et tributaires de l'empereur Thedros. 116 se livrent à l'agriculture et à l'éducation du bétail. 

9. du canton Gümmegan, en quatorze villages, dont le principal est 'Az teklesan. ፲] ne se distingue que par 
la langue du reste du Hamasen, auquel il appartient géographiquement et politiquement. - 

6. dela tribu Bedjvk ou Beit Zere buruk. Ses habitants, étant de la méme origine que 168 Habab, doivent 
étre de souche abyssinienne; quant à la religion ils sont paritétiques. Ils relévent de l'Abyssinie. 

7. du peuple des Maréa, qui habitent vis-à-vis des Habab un plateau sur la rive gauche de l'Anseba; ils sont 
agriculteurs et pátres; ils sont musulmans de fraiche date. 118 parlent le Tigré exclusivement. 

8. Les Bogos et les Takué parlent leur idiome particulier, le Belén, qui a de laffinité avec l'Agau; mais il: 
comprennent le Tigré, qui se naturalise toujours davantage parmi eux. Les Takué surtout ont la perspective de 
renoncer peu à peu à leur langue maternelle. 

9. Les Beni 'Amer se divisent en deux grandes branches, savoir: les habitants du Barka et ceux du Sohel. 
Par ce dernier nom on entend 16 bas pays entre l'Anseba et la mer, qui s'étend au N. des Habab jusqu'à 'Aqiq; ses 
habitants forment la bonne moitié de la nation Beni 'Amer dont toutes les classes parlent exclusivement le Tigré. 
Quant aux Beni Amer qui habitent 16 Barka, une partie seulement d'entre eux parle le Tigré, dont la domination 
est disputée par To bedauie. Les tribus 'Az' Ali Bachit et 'Az Gultáne ne parlent presque que le Tigré. Les Beni ' Amer, 
qui habitent le bas Barka, et qui sont ainsi plus rapprochés des Hadendoa, sont plus familiarisés avec To'bedauie. Il 
y à dans le Barka plusieurs grandes tribus qui ont émigré de l'Abyssinie, savoir Beit Bidel, "Az kukui et les' Allibja, 
qui parlent exclusivement Tigré. | 

10. Le Tigré est aussi la langue maternelle des 'Algedén, des Sabderot et des Hallenga, bien que les derniers 
surtout parlent aussi couramment le To'bedauie. 

ll. Les Barea ont une langue à eux; mais la plupart parlent et comprennent aussi le Tigré, ainsi que les 
gens d'Eimasa et d'Elit, dont la langue maternelle est le Bazen. 

Le Tigré occupe donc un espace assez considérable; la plupart des peuples eus-mentionnés sont musulmans 
et nomades; il s'ensuit que notre langue est pauvre en expressions techniques, riche en mota qui concernent l'éducation 
des bestiaux, et qu'en outre elle a adopté beaucoup de mots arabes. Bien qu'elle soit en usage chez des peuples de 
caracteres assez divers, elle s'est conservée chez tous assez intacte pour que chacun d'eux comprenne facilement 
l'autre et qu'il puisse à peine étre question de dialectes. 

C'est chez les Hababs que se parle le Tigré le plus pur. Les habitants du Sula y mélent beaucoup d'Arabe, 
mais leur prononciation est trés pure. C'est ainsi, qu'ils appuient le ,,h** U dans le pronom et qu'ils prononcent p. ex. 
ቀተልከሁ፣ qatelkahu, tandis que les autres le prononcent qatelkeju etc. — C'est dans le Barka que le Tigré 065505 
beaucoup de racines particulieres, bien qu'il ait peu emprunté au To'bedauie. 

Le Tigré ne s'écrit point, à moins qu'on ne veuille considérer le Geez comme son type écrit. Il vit dans 15 
bouche du peuple et dans les chants, qui se récitent à l'instar des Qasida arabes, qui se riment et sont destinés à 
célébrer la gloire des héros. 

Je vais exposer maintenant la méthode dont je me suis servi pour la traduction et pour la transcription. J'ai 
indiqué en regard de chaque mot éthiopien la prononciation en caractéres latins, afin de rendre la comparaison possible 
à ceux qui ne lisent pas les caracteres éthiopiens. | 

1. Afin de faciliter la recherche, je range les trois ከ 7), ሐ, ግኝ, sous id méme rubrique, parce que l'oreille 
européenne n'est pas habituée aux nuances délicates du langage sémitique. 

Je rends U et ሐ par ከ, quoque U se prononce avec un peu plus de doueeur que dh. L'un et l'autre se 
rapprochent du ከ mou allem., ainsi que du 5 arabe. ማ b cnrrespond au C arabe. 
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2. Par le méme motif je réunis ሠ et ፲ sous la méme rubrique, bien que la prononciation en difiere 
totalement. 
ሠ 8 est le 8 doux allem. en ,,Gfe(^, 8896. en ,,hasard*. (4$ 5 est 16 (ሥ ar. et se rapproche anisi du s franc. 
en ,,880፳"" et méme du 88 en ,,essai**. 
ሸ- sppartient à. la méme rubrique, parce qui dérive de ሰ et de ሠ- Quand il est መ sifüaant (3erquet[dot), 
il devient ,,sh** et a la force du j franc. en joli. Quand il est ሰ sifflant, il devient sh avec la force du ch francais. 
La plupart des sifflements dérivent du reste de መ, bien que Palphabet n'y ait affecté aucun type particulier. Du 
reste presque tous les ፪ሠ peuvent se prononcer s et sh indifféremment. 
3. Il en est de méme pour ፳ et f, que nous croyons rendre le plus exactement par ts et ds. En partie 
ils se prononcent aussi en siíflant et deviennent alors tsh et dsh. Il ne faut pas confondre ces ds et ts avec 16 z 
allemand. 
4. Il en est autrement de ጀ፣፤ dj, qui se rapproche le plus du g ital. en ,,618110"*, ,,ይ!ኤ* etc. 
5. A1, v9 my, r;, ትነ), ነ n, ደ d, ገ g, ፈ f, correspondent aux mémes lettres frangaises; g a toujours le 
son dur. 
6. በ b tient le milieu entre le b et w allemands, p. ex. ፃቅባፊ፣ nebàri et newári. 
7. ከ k correspond à &) arabe; ቀ q est le ፌ፤ arabe. 
8. À -- est le | arabe. 
9. (D w est le w anglais. 
10. ዐ — est le € arabe. 
11. € j est 16 j allem., (s arabe. 
12. H z est le 3 arabe; c'est un intermédiaire entre d et s; il à quelque analogie avcc le th anglais. 
13. ጠ t est un t aspiré; il ressemble à le arabe et se rapproche de &. 
En ce qui régarde les Voyelles, je me suis tenu à la prononciation allemande, en faisant usage du é frangais. 
Je dois avertir, que le ,,6"" simple se prononce toujours comme 16 ? frang. en ,,mére**. 
L'ordre 1. sonne a, à, e, 0. 


ንን IL , u. 
», JL , ፤ 
3. IV. ;, à long. 
55 V. T é. 


» VI. est muet ou se prononce 0, 8, 6 bref. 
» VII. sonne o. 
L'ordre V. demande une observation: 

Il remplace souvent la 2. et la 3. radicale € je; p. ex. ከረየ kereje éth. devient en Tigré ከርየ 1 kerje, d'apres 
la regle que la 2. radicale est toujours muette. Le የ ramené à un simple ,,e*, ከርየ፣ devient ከሬ፣ kere. Or pour 
indiquer ce € perdu, nous l'exprimons par le Ve ordre, cas dans lequel il se prononce comme un $ ordinaire et 
non comme é. Nous ne devons pas oublier cette radicale perdue, parce qu'elle se reproduit dans la conjugaison. 
Car p. ex. 

ከሬ፣ kere, fait dans la 1** pers. Sing. prét. ከሬክከ ፣ keréko, et non ክርከ፣ kerko; dans 1** p. plur. prét. he: 
keréna et non fi: kerna; tandis que ቅትለሌ፣ forme à la 2* pers. du sing. ቀተልከ፣፤ qatelka etc. | 

Là oü cela paraissait indispensable, nous avons indiqué l'accentuation par un trait vertical. 

En ce qui touche la traduction, dans l'original la racine est toujours à la 3"^ pers. sing. du prét. à la maniere 
sémitique et nous la rendons par l'infinitif, qui pour nous est la forme la plus simple. Nous indiquons le Passif par 
P. ou Pass., le Causatif par C. au Caus.; le Participe passé par P. P.; N. A. signifie Nom de l'action; N. I. veut 
dire nom de l'instrument. Par B. nous désignons un terme usité au Barka, par Ar. un mot arabe, par amh. un mot 
amharique etc. Nous indiquons le redoublement d'une radicale dans la transcription. 

Enfin nous devons faire observer, combien est difficile la traduction des mots sémitiques dans nos langues, 
qui n'ayant que fort peu de racines, doivent les remplacer par des prépositiong, tandis que les langues sémitques se 


sont créé une racine spéciale pour chaque action. 
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Quant au grand nombre d'expressions qui concernent les lois et coutumes, je renvoie à mon  , tdt 
rer ቋንርስበርፅ ^. 

Les mots consignés ici sont usités depuis la mer jusqu'au Gash. Je les ai rassemblés durant mon séjour 
de dix ans. Mes rapports m'ont mis en contact intime avec toutes les tribus qui font usage du Tigré; pendant 
tout ce temps je m'en suis servi presque exclusivement. La langue étant vivante, on ne saurait attendre que la 
matiere soit épuisée; mais ce que je peux garantir c'est d'avoir usé de toute l'exactitude possible dans le vocabulaire 
qui va suivre. 


Berne, Aoüt 1803. 


Werner Munsinger. 


ሀ, ሐ, ኀ፣ 


ኃል፤ hal pl ኃሎታት፣ halotát, oncle maternel; ኃልት፣ 
halt pl. ኃልቶታት፣ haltotat, tante maternelle. 

ሕል፣ 151], le bambou. 

ሀለ፣ 15165, y étre, se trouver; Parf. Ais ale, y avoir été. 

ሕልሕለት፣ :51616፥, ዘፀ du lion. 

ሐልሐል፤፣ hálhal, nom. d'une montagne aux Takoués; ሞሐ 
ልሐል፣፤ ! mohálhal, déclivité; versant. 

(hA? rac. inus) N. ላ. ሐሳላል፣ helál; ሞትሐሳል፣፤ mot- 
hallàl, émpuissance, affaiblissement ; ተሐለለ፣ tebállele, se fa- 
tiguer , étre incapable. 

ሐልመ፣ ከ61:)6, réver; ተትሓለመ teháleme, réver; Caus. 
አትሓለመ፣ stháleme, faire róver; ሕልም፣ hólm, réve; ሞት 
ሕሳም፣ mothallám, réverie. 

"MA? 5985, s'user (le fer); P. P. ጭሉስ፣ hullus; Pass. 
ግለሰ፣ hallese. | 

ሓለቅ ፡ háleq, maladie vénérienne; ሎችሓለቅ፣ tehalleqe, avoir 
la mal. vén.; Caus. እትሓለቀ፣ athállego; P. P. ሑሉቅ፣ ከ9119, 
vénérien. 

ሐለቅለቀ ፣ haláglaqe, branler (les dents); N. A. ሐለቅለ 
ቆት፣ halaglaqot. 

ሕልቀም፣ : hólqem pl. ሐላቂም ፣ haláqqim, gorge, voix. 

ሕሐልበ፣ halbe, traire; Pass. 1) ሐለበ፣ hallebe; 2) ተሐ 
ለበ፣ tehállebe; Caus. አተሓለበ፣ sthálebe, faire traire; ሐ 
ሊብ፣), halib, lait, lait frais; ሐሊባት፣ halibát, peu de lait; 
ሕለብ፣ hóleb pl ሐላኢብ፣ halb, vache à lait; ተኃለበ፣ 
tehálebe, óter du sang, en faisant des incisions au pied; N. A. 
ግሊብ ፪ halíb. . | 

ሐለነ፣፤611699, id. ተሐለነ፣ tehóllene, penser; ሐሊና ፣ hel- 
liná, pensée, idée. 

ሐለንገይ፣ haleng&i, chevelure de V homme tressée à ፲6 ma- 
niére des bédouins. 

ኃለታ፣ haletá, marc, sédiment. 

ሐለክሰከ፣ balíklake, e'efrayer. 

ሐልወሰ፣ háwese, blaguer; N. A. ሕሐልወሶት፣ balwesót, 
blague; ሞሐልወስ፣ mohalwes, blagueur. 

(ግለየ 9 ኀሌ ፤ ከ15) chanter quelq'un; ማለይ ፤ ከ816፤, chanson, 
poésie. 

ዣፕለይት፣ ከ0166 id. — 
et. noir ). , 

"A d.t! halfa, passer; Pass. ግለፈ፣ ballefe; Caus. 1) ጋኃለፈ፣ 
hálefe; 2) አትኃለፈ፣ athálefe, faire passer; N. A. ግሊፍ፣ 
halif, passage. 

ሐምሕሐም ፣ hámbam, citrowille. 


ሐመልሚል brus. (entre rouge 


ሑሙም ፣ 1 hummum, (éopard ; Pl gàÀ20299: hamámmim. 

ሓምሌ፣ :ከ8::16 (espéce de légume). 

ሐምለ፣ 1 hamle, devenir ou étre mou, tendre; ሓሚል፤ há- 
mil, mou, tendre; "4h 1 tehámmele, devenir insouciant, sc 
croire 597; ቴሙል፣ 1 hummul, insouciant ; N. A. ሞትሐማል፣፤ 
mothammál, sentiment de sécurité. 

ሐመልሚል፣ 1 hammelmil, brun. 

ሐመ፣ hamme, tomber malade; ሎሔጐሙም፣ 1 humum, malade; 
ሐማም፣ 1 hómám, maladie, mal; deme D: bhómmeme, faire 
mal, causer de la peine. — — 

ኀሚስ፣ hámmis, cing; ኃሚስ፣ 1399, le 5?-; ግምሳ፣ 
hamsa, cinquante. 

ሕምስ፣ hóms, parties honteuses de la femme. 

ሐማሰ፣ : hammese, id. — ቀልዐ፣ griller. 

ሐመቃሠ፣፤ 9 hammese, nager; N. ላ. ሕሐሚሥ ፣ hamis, ia na- 
igtion. 

ሐምረ፣ hamra, s'amaigrir (la vache). 

ሐማር፡፣ hammár, pl. ሕሔማሜሚር፡፣ hamámmir, tente des bé- 
douins du Barka. 

ሕምረት ፣ hómret, pl. ሕመር፣ hámer, Adansonia digitata. 

ሐምረንገ፣ hámrege, iroubler (leau, les gens); Pass. ችሐ 
ምረገ፡ - | 

ሐመት፣ 9 hémet, ሕሔመማት፣ 3 hómmamat, sue. 

ሐሚት፣ 3 hamit, partie supérieure de la téte; sinciput. 

ሐምከ፣ hànke, s'affaibler, prendre peur; Caus. AT ha» 
ከ፣ athámeke, fatiguer ; ሕመክ፣ hómek, faible, láche; N. A. 
ሐምከት ፣፤ hàmket; ሐሚክ፣ hànik; ,hg9"h ፣ hümkenna, 
faiblesse. 

(ሐምወ፣) ሐም፣ 1 ham, pl. ሐመጅድ፣ hamedj, beau-pére ; eh 
ማት፣ hamát, belle-mére. 

ሐሜ፣፤ háme, soupconner, accuser; Pass. ችሐሜ ፣ tehamme; 
P. P. ሑሙይ፣፤ humuj, soupgonné; accusé; («955 አትሓሜ፣ 
atháme, faire soupconner ; eh LT ? hómét, soupcon, imputation. 

ሓመድ ፣ báned, cendre. 

ሓምደ ፣ hamda, rosée. 

ሐምደ፡፣ hamde, louer, faire des éloges; Pass. ሕመዴደ፣ 
hammede; Caus. AFP. 1 athámede, faire lower; ሐምዴ : 
hamdé, louange ; ሕምዴ፣፤ኖስ፣ hamdénos, orgueil. 

ሐመገይ፣፤ hámegej, faible, dominé, sujet; ችሞሔመግንገ፣ teham- 
mege, devenir faible. — ' 

ሐምጤ፡፣ 3 hamté, 1) esp. d'arbre fruitier; 2) nom de son 
fruit. 
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ሐሻ፣ hüsha, absit, que Dieu garde! ሐሽክ፣ hüshaka, absit 
libi (expr. de sympathie). 

ሐስሐሰ፡ 3 háshase, frotter, passer doucement la main sur —. 

ሐሺል፣ ከ5510, ie chacal; pl. ሕሻይል፣ 1 hashail. 

ሐሽለ፣ háshla, ler la bouche (d'une béte avec une corde); 
ሐሻል፤፣ beshál, corde pour guider (p. ex. un chameau); ሕሹል፣፤ 
heshül, part du but. 

eh fig? : hóshm, satisfaction, honneur ; "le Q9 1 tehü-heme, 
recevoir satisfaction. 

ሕስር ? hóosr, préjudice, tort; ሕስረ፡፣ ከ8576 , calomnier; P. P. 
ሑሱር፡፣ husur, calomnié, vil; ሕዳቋር፣ hesar, calomnie, mé- 
chanceté. 

ehil. T? hashíshet, grippe. 

ሐሣሥ ፣ ከ6555, beurre; "FHurip 6ና pommader (les che- 

veux); Caus. ፅሮጭት ሓሠሠ፣ athásese. 

ኃሰሰ ፣ hàsese, garder; ማዓበስ ፣ mahbses, garde. 

ሐምሦሠ፣፤ hasose, se réveiller à demi. 

ሐስበ፣ ከ8506, calculer, réfléchir ; Pass. ሕበበ፣ hassebe ; 
ሒሳብ፣ hisáb, réflexion ;. ጐትሞሐሰበ ፡ tehassebe, étre compté ; eh 
DF: hósbet, contingent, quote-part;. ሐስብ ፣ hasb, 7a sauce- 
garde (protection); ችሓሰበ ፣ tehisebe, se metire sous la sau- 
vegarde, sous la protection. 

(ሐሰወ 9) ሐሴ፣ háse, mentir; Caus. አትሐሴ፣ ? athase, faire 
mentir; ሕሴት፣ hásset, mensonges ሕዳይ 1 hassei, mentcur. 


eh HA: heshgál, petite bourse de peau de chéerre. 

dA €: heshsháf, vache qui a «élé; id. = ሐራስ hürras. 

534-9? 1 el; harám, crime, illicite, défendu; ትግረመ፣ 
teharreme, jurer de s'abstenir de q'ch; P. P. "4-99 1 hurrüm. 

ግር ፡ harr, aprée, adv.; $1: ኅር ፣ min harr, aprés — prép. 

ሐርመስ፣ harmas, pl. ሕራሚስ፣ harramis, éléphant. 

ሖጦርመት፣ hormet, pl. ሑዎሪም፣ huórrim, montée. 

ኅሪሽ፣ harish, pl. ግራይሽ፣ haráish, rhinocéros. 

ሐርሰ፡ hárse labourer ; Pass. ችሐረሰ ፥ tehárrese; N. A. መ 
ሕረስ :? mühres, Jabourage; ሕረስተይ፣ * hürestei, laboureur. 

ሐርሠ፣ hürse, faire lever (de 88 place, du lit), élever (l'en- 
fant); ehé£-/? 1 hàras, accouchée. 

5463 barre, se brüler; Caus. ጸትኃደረረ athírere, bráüler 
qun; ፍር ፤ burur, chaleur d'été. 

ሔረረ፡፣ hérere, marcher vite; N. ላ. ሔራር፣ hérár, pas ac- 
Céléré; Caus. ATdwee? athérere, faire marcher vite. 

ርቀ : harqe, se brüler, s'irriter; Caus. Ad 2e dp ፣ atháreqe, 
irriter ; ማሪቅ ፤ haría, rage. 

ሐረብ ፣ háreb, outre à eau. 

ሓረብ፣ hàveb, mollet. 

eh C: barbe, (9) s'échapper ; Caus. ጳትሓረበ፣ athárebe, 
mettre en fuite. 

ሐሕራብ፣ hàráb, traitement, entretien; dh fl: hárrebe, ሃራ 
galer, traiter ; Pass. ችሐረበ፣ teharrebe. 

ሐርበት፣ hórbet, rideau tressé d'écorce d' Adansonia. 

seh CB : harbedse, 1) se cabrer (le cheval); 2) se jeter à terre 
(de douleur). 

ché T : hürret, enclos dans lequel plusieurs troupeaux de 
vaches passent la mit. 

ሐርቱምያ፡፣ bertámja, pl. ሕራቲም ፣ herátim, avant -bras. 

ሐርችመ ፣ hérteme, casser, briser. 

ehG TT 3 hértete, casser, briser. 


ሐርተገ፣ hértege, ére chevelu; ሑርቹማኝ፣ hurtág, checelv. 

ሐረክራክ ፣ harekrák, sédiment, marc. 

ሐራዊያ፣ harauíje, sanglier ; (id. — ሞፍሎስ፣ moflos). 

(ኀረየ 1) ho: hero, choisir; Pass. ዙትማሬ፣ tehürre; ጭሩይ፣፤ 
choisi ; Caus. A 7o atháre; N. ላ. ግረይ ፤ hárei; ሜሬኣን፣፡ 
hàriün, choir. . 

(^41) "o1 harre, se décharger le ventre; "4t hari, 
excrément (comp. cy Ar); መኃሪረት፣ meharrit, anus. 

ዓርደ፣ hirde, égorger; Pass. ሜረዴ፣ hàrrede. Caus. T" 
ረደ፣ athirede; N. A. "461 háríd. 

ሐራዶደንገ ፣ herádege, frapper la terre du pied. 

(ሐርገሸ፣) ተሐርገሽ ፣ tehérgeshe, s'écrouler. 

(ሐርገመ ፤፡ ተሐርገመ፣ 1 tehérgeme, se fendre (le pot). 

(ሐርገፀ፣ ተሐርገፀ፣ 9 tehérgedse, sommeiller, s'endormir peu 
à peu. 58 

ሐርጠ፤ - bàrte, (rer. Uépée du fourreau; Pass. ጩረጠ፣፤ 
hárrete. 

ግረፈ፣ harrefe, parler. beaucoup; ጭፍፍ፣ huruf, parler. 

ሐርፈጸ፡ harfetse, harfetshe, chatouiller. 

ኅግሪጽ ፥፤ harits, haritsh, farine. 

"dp: (ii) baqq, justice; ግቂቀት፣ ከ፡ባ!ባ6፥, vérité, assu- 
rance; ችትግቀቀ ፥ tehaqqeqe, s'assurer de q'ch., certifier. 

ሐቀ ፣ haqqe, wser, enlever en frottant ; Ref. ሐቀቀ፡፣ 
haqqeqe, S'wser, se consumer do chagrin. 

ሐቅለ፣፤ hagle, trainer les pieds; rester en arri:re; እ. A. 
ሐቅል፣ hag]. 

ሐቅፈ፣ haufe, embrasser, couver; እ. A. dhd? hajif. 

Ufl: voy. ወሀበ፣ 

ሓብ፣ hàb, /ueur. du feu. 

"A hàbl, pl. አኅባል ፣ abbal, corde (Ar. a). 

ግብረ፡፣፡ hübre 1) méler, rejoindre; Pass. ሜበረ፡፣ hàábbere, 
se réunir; "M: (6ኮ3:6፣6 , id.; ግብር፣ hóbr, mélange; hubur, 
mélé; ሞግባር፡፣ mohübar, réunion (de deux fleuves; de gens etc); 


2) ግበረ፣ hübbere 
hóbr, couleur; ችፕ 

ዓበት፣ hóbet, aisselle. 

chi? hübn, honneur, gloire; eM: ከ8606, Aonorer, 
respecter. — 

ኅብዐ፣ haba, cacher; ጭውፅ፣ hubu, caché; Pass. ማበዕ፣ 
habba; ተኅበፅ፣ tehabba; (:89፡- . አጳትግብዐ፣ stheb . ^6: 
hóbe, recélement. 

ዓበዚት፣ hóbbezit, pain (cuit &u four). 

ሐበይ ፡ hóobej, pl. he. : hàbuj, singe. 

ሐብጠ፣ habte, s'enfler; P. P. cfl P1 hubut, enfté. 
ሕብጥ፣ hóbt, gonflement. 

ግትመ ፣ hatme, cacheter ; Pass. 

ሕጠንሐን፣ henhen, /e vomer. 

ሐንሽሸ ፣ hanshe, duper, abuser de q'un. 

ዓኝንቀ፣ hinge, 6frangler; Pass. ማነቀ ፣ hanneqe. 

ሐንቀለ፣፤፣ hángele, se courber ; P. P. ሑንቁል፣ ከ9901) ሐ 
ናቀለ፣ hanáqele, duper. 

die d : hánqeqe, id. ትችሐንቀቀ፣ tehanqeqe, étre orgueilleur, 
devenir délicat; እ. ሐንቃቀት፣ hangáqet, délicatesse, paresse, 
orgueil ; ሑንቄቁቅ፣ : hunqüq, délicat. 

ሐንባለት፣ : henbálet, sangle (du chameau). 

ሐንበለይ ፣ hanbeléi, blanc, gris (du cheval). 


የ) avertir, montrer le chemin; 3) ግብር፡ 
ረ፤ 


tehobere, se colorer, se porler mieur. 


ግተመ፣ hatteme. 
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ሐንበርት፣ henbert, nombril. 

ሐኔት፣ (0፡1. henét, en ce qui regarde, quant à —. 

ሓነት፣ hannet, concevoir, devenir enceinte (empfangen); dh 
ኖት፣ henót, embryon. 

ሓነነ፥፤ hánene, patienter ; ሓጄን፣ hànin, patient ; 
henán, patience. 

(cha? ! henene, bourdonner. (l'abeille). 

ሐኑክ፣ henük, sourriture. 

ሖንክል፣ 69፡51, PL ሕናኪል ፣ hanákil, petit pot. 

ሐንከበሰ፣ hánkese, hünkeshe, boifer; ሐንኪሽ፣ hánkish, 
boiteux. 

ሐንክትከተ፣ bhünkétkete, s'effrayer. 

ሐንደክ፣ hándaka, naffe (faite du o2). 

ሐንደደ፡ 1፡9 ronfler. 

ሐንጀ ፣ handje, 390972 (le manche). 

ሓንገል፣ hangdl; PL ሕናፒጊል፤ hanággil, cerveau. 

ሐንፈሰ፣ 3 hánfese, démolir, abattre; Pass. ችሐንፈሰ፣ te- 
hánfese. 

ሐንፈፈ፣ hánfefe, blaguer; ሑንፉፍ፣ hunfuf, Llagueur. 

ሐኮ፣ hako, prép. aprés, derrire. 

ሐክል፣ ? hakl, manche de hache. 

ኅክረ፡፣ hákre, blesser légérement, 
fi? hakkere et ትተግከረ ፣ tehakkere. 

ሖከት 2 hokket, (abatire. 

ሖካቫን፣ hokán, petit lait. 

ሓክከ ፣ hakeke, frotter, gratter; ሕኪክ፣ N. A. 

(Uh :) Uf. 1 hake, devenir paresseuz; ትሀ ኬ፣ tehakke 
id.; N. A. ሀኪት፣ hekít, Ia paresse; ሁኩይ፣ hukui, paresseuz. 

(ሓከየ :) ሓኬ፣ hake, avertir; Pass. ችሐኬ፣ tehske; N. A. 
ሐኪድዮት፣ bakijót. 

ኀው፣፤ voy. A"! 

ሐውል፣ : haul, hol, année. 

ሐዋር፡፣ hauár, le petit (du chameau, de l'àne). 

ሐወረ ፣ hauere, perdre la parole (de faiblesse). 

ሐወት፣ ከ8:፡፥, outre à eau. 

(Io: hadeno: e'affaiblir, étre moribond ; ሕዋን፣ hauán, 
misérable, moribond; Caus. አሞትሐወነን፣ athaüene, rendre mi- 
sérable. 

ሐዊአት፣ hauet, Pl. ሒአው፣ 1:69, selle à charge (du 
chameau ). 

(ሐወከ፣፤) ተሐወከ፣ tehaüeke, s'effrayer ; 
huük, efrayé; Caus. ጳአትሐወክ፣ sthaüeke. 

ሐወዘ፣ haüeze, s'engraisser; Caus. አትሐወዘ፤ athaüeze ; 
ሕወዝ : haüez, gras. 

ሐሼዜ፣ / haze, vouloir, désirer, chercher; 
athaze; ሕዞት ፤ hazót, part, portion. 

ሕዝለ፣ hazle, porter sur le dos (18 mere — l'enfant); ሑ 
ዙል፣ huzil, fardeaw. 

eh Mh? ከ5286, s'attrister; እ. A. ሕዝን ፣ hóza, tristesse; Caus. 
አትሐዘነ፣ athazene, attrister. 

ዓየለ፣ hejele, «ser de la force, faire violence; ሜያል 1 hajál, 
fort, violent; ሜለት 1. hilet, force. 

ኅይሰ፡ heise, heishe, étre, devenir meilleur, s'améliorer; 
ሜይስ፣ haish, mieux, meilleur ; Caus. አእትግይሰ፡፣ atheishe, amé- 
liorer, vendre mieux, meilleur. 

ሐይረት፣ háret, bracelet noir (de peau de buffe). 

ሐየት፣፤ héjet, Pl. ሓዩት፣፤ hajut, on. 


ሐናን፤ 


érafler; Pass. et Réf. ሜ 


P. P. ሑዉክ፣ 


አትሐዜ፣ 


(899. 


(ሐየወ፣) che: heje, s'allumer, guérir, revivre; ሒአይ፣ 
hiaj, sain, vif. 

(ሐየፈ፤) ተሐየፈ፣ tehejefe, &tre manquée (Voccasion), étre 
passé. 

ሃድ።፡ had, fióvre; inflammation. 

ሕድ፡ ከ609. fin, but; jusqu'à. 

ሐድሐደ፡ hadhade, étre ሑብድሑድ፣ hudhud, à demi már, 
à demi sec. 

ሐድመ፣ : hadme, 1) s'échapper; 2) Ar. pos détruire. 

ሕዳም፣ 9 hedám, nain. 

ሐዲስ፡፣ bhadiís, Pl. ሐዳይስ፣ hadáis, nouveau; Caus. ጸአትሓ 
£f renoucceler. 

ሐድረ፡፣ hadre, passer la nuit; ዝከ. L. መሕዳር፣ mehdar, 
demeure, gite; Caus. አትሓደረ፡፣ sthadere; ሐዳር፣ ከ608፻, Pl. 
ሐደዲር፣ ከ6060, piaine. 

ሐደረ፣ heddere, ሃሄጋ (le lion, l'autruche). 

ሒደት ፣ hídet, cadeau. 

(ሐደየ፣) ሐዴ፡ ከ8019, se marier, épouser; Pass. ትሐዴ፣፤ 
tehüdde, s'étre marié; TM አትሐዴ፣ marier qui; N. ል. 
ሐደይ፡፣ hüdei, mariage. 

ሐደ፣ 505. (onner; N. ላ. ሑዱድ፡፣ hudud, (onnerre. 

ሐደ፣ voy. ወሐደ፣ 

eh E: badge, laisser, abandonner, divorcer ; Caus. AT 4h 
ደገ፣ athádege, faire abandonner, f. divorcer; Pass. ehÉ TT! - 
haddeget , étre divorcée (la femme); ሑቴዱኝ፣ hudüg, abandonné; 
ሐዲግ፣ hadíg, abandon, divorce. 

ሖጄብ፣ hodjeb, Pl. ሐዋጂብ፣ hauádjib, sourcil. 

ሐጅፈ፣፤ hadjfe frapper (de la main). 

ሐጋ 1 héga, hegja, parole, discours; ችሓጌ ፣ tehage, parler ; 
Caus. አትሓጌ፣ athage, faire parler. 

ሕግለ ፣፤ hagle, manger de q'ch., nc pas avoir; «hA ! bagil, 
celui qui n'a pas, pauvre; Pass. ሕገለሊ፣ haggele et. ችሐገለ፣ 
tehaggele; ሕገሌብ ፤ hagaléb, défaut, manque. 

(VEA? 4991, poule de pharaon. 

ሐግመ፣ 3 hagme, saigner; Pass. 1) ሐገመ 1 haggeme; 2) ተ 
ሐገመ፣ tehaggeme, se saigner; N. A. ሐፒጊም፣ hagím; ሕግ 
መት፣ hógmet, saignement, saignée. 

(ሐገሸ :) ተሐገሽሸ ፤ tehággeshe, s'écrouler. 

(ሐገዘ፤) ተሐገዘ ፤ tehaggeze, se trouver en embarras, besoin; 
N. A. ሞጨሐጋዝ፣ : mohaggáz, embarras, perplexité; ሑቴጐሽዥሽ ፣ hug- 
guz, embarrassé, en besoin; Caus. T dh MH: athaggeze, embar- 
rasser q'un. 

(ch 11:1) T 4h11: tehaggege, ére envieux ; eh 3. hagget, 
envie. 

(ሐገየ 9 ሐጌ፣ báge, passer le. ሐገይ ፣ hágai, la saison seche 
(du Mars au Juin). 

ሕጥረ፣ hatre, montrer du courage, devenir indomptable ; 
ሓጢር፡፣ batir, fort, indomptable. 

eh d? hathát, petites $ierres. 

(hA 1 hótsa, sable du torrent. 

A6: hatsre, hatshre, devenir. court, s'accourcir ;  Caus. 
አትኃጸረ፣ athátshere, accourcir ; "A? hatshír, court; N. A. 
ኅጽር፡ | 

ጠፅረ፡፣ hadsra, entourer d'une haie; Pass. ችተሐፀረ፣ teha- 
dsere, (ire muni d'un enclos; ሕውር፣ hadsür, haie V EPIS, 


clóture, enccinte. 
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ሜዕበ፣ hadsbe, /aver ; Pass. ሜፀበ፣ hadsdsebe, ትኅግበበ፣ te- 
hadsebe, étre lavé, se laver; N. A. ማዊብ፣ hadsíb; ማግፃብ፤ 
hedsáb; ማፅበይ ፣ hadsbei, /Javeur. 

ሐፃን፣ hedsán, pl. ሐፃናት፣ hedsanát, enfant mále, garcon, 
domestique. 

ሐጺን ፣ bátsín, p. ሐጻኢን፣ bhátshin, fer. 

ሕጴ፣ hátse, promettre en. mariage, fiancer; R. et Pass. 
ተሐጁጴጁ፣ tehütse, ére promis; ሑጹይ፣ hutsui, fóm. ሕጺት፣ 
hátsit, fiancé. 
. ሕጽጠ፣ hatste, hatshte, 63 (1ከ6፲ከ6) ; Pass. ሕጸጠ፣ 
hatsete; N. I. መሕጺዋቸዋ፣ mahtsit, fauz. 

ማኀፀ፣ hadsdse, assurer, affermir (q'ch.), barrer, bien lier; 
Pass. "480 ! hadsedse; Caus. Ad" 1088: athadsedse. 

ሐፍሐፈ፣ ? hafhafe, voler (en forgant la maison); ከቅፍሓፍ፣ 
haffhaf, voleur. 

ግፍረ ፣ hafre, creuser, faire un trou; Pass. "d.d, t ከ6ቪበር፤6 ; 
Caus. እትኅፈረ ፣ sthaffere; ዓፍረት፣ ከ6061, trou, tombeau ; 
ኝፋር፣ haffar je, esp. d'animal creuseur, qui se nourrit de 
cadavres. 

(ግፈረ 9) ኃፈረ፣ bafere, avoir honte, se géner. 

ሐፍሰ፣ hafse, s'épaissir (le lait); ሑቶቀስ፣ hufus forte (la 
biére), épais, gras (le lait) ; Caus. አት ሓፈቪሺ።፣ athafese, épaissir. 


A! 


Adv? 1፡፡, pl. አልሐይ፣ slhá, máchoire. 

ለህመ፣ lahme, làme, cadrer, s'accorder; Caus. አልሀመ፣ 
álhame, Ad AU 1 atalheme, unir, cimenter. 

ለሕሰ፣ 15፡56, lécher; Pass. ለሐበሰ፣ lihhese; Caus. አተል 
ሐሰ፣; N. A. መልሐስ፣ milbás; ለሒስ፣ leis; (መልሓስ፣፤ 
melhas /a langue. Tig). 

ለሕቀ፤፣ 15049, couler (l'outre fendue). 

ለህበ፣ lahbe, suer; Caus; አልሀበ፣ albebe; አትለሀበ፣ atla- 
hebe, faire suer; AU*fl? lahb, sueur. 

(ለሐየ :) Adv? 1ahe, አልሔ፣ alho, rapporter, accuser; ለ 
ሐይ e lehei, flagorneur. 

ልሕጽ ፤ 10508, écorce intérieure de l'arbre (Bof) ; አልሐ 
A! alhetse, écorcer. 

(ለለየ ) አለሴ ፣ 816169, reconnaitre, distinguer; N. A. አለለዮ 
ት፣ alélejot. 

AA, lih, nwit. 

ሌሊት délit, nuit passée, hier soir. 

ሊሎ፣፥ 110, ወፁ 

ለምለመ፣፤ 1: lemleme, verdir (la plaine); ለምለም ፣ lemlem, ver- 
dure. 

ላመመ ፣ lümeme, marcher lentement, se glisser (le serpent). 

ልምሶ ፡ lómso, maladie épidémique des chévres. 

ለምዐ፣ lema, (B.) brüler; P. P. ሎሙፅ፣ lumd , brálé. 

(ለመየ፣፤ — ረመየ፣ Lud.) ለሜ፣ leme, jeter la lance. 

ለምደ ፣ 159006 , s'habituer à —; N. A. ለማድ፣ነ lemmád, Za- 
bitude; Pass. እዲመደ ፣ làmmede; Caus. ሾአልመደ፣ &lmede, ha- 
bituer q'un; "Iam ፣ telamede (s'habituer réciproq.). 

A9"A: lemtse, mouiller ia farine, pétrir; Pass. ለመጸ፣ 
lémmetse. 

ላምፀ፣ 16፡99, devenir mou; ሳሚፅ ፥ lamids, mou, tendre. 

ለስሰ፣፡ lasse, devenir humide; አልሰሰ ፣ «15፡5, mouiller. 

ለሸ ፣ leshshe, patienter. 


A^) : són, pl. ለሰሲን lesóssin, langue (elisa: ቿሳል፣ nisi) 

ለቅለቀ፣ legleqo, enduire de boue; P. P. ሎቅሉቅ፣፤ luli. 

ለቅመ፣ laqme, chercher, cwueillir (des fruits du désert); ማ 
ልቀም ፣ maslqam, fruits sauvages. 

Ad: 1596 id. — በኬ።፣ se lamenter, déplorer; መልቀስ፣፤ 
malqas, lamenítation. 

Ad: leqqe, brider — ለግመ፣፤ 

ለቀቀ፣ 14፡96, se perdre, — በድዐ፤; ላቀቀ፣፤ 154፡፡, mettre 
en dispute (les gens). 

ለቅተ፣ laqte, trier, choisir (168 petites pierres du Dourra); 
Pass. Ad T ፣ laqqete. 

ሰብለበ፡ leblebe, rótir la viande sur le feu; P. P. ሎቡብሉብ፣፤ 

ለብሰ፣ነ lebse, s'habiller; Pass. ሳበሰበ ፣ lebbese, recevoir ያዕ 
Caus. AA: 81065 , habiller; ሳቢስ፡፣ labis, habile; ሊብስ፣ 
libs, pl. ለበቢስ፣ lebebbis et AA? albas, habit; ተለበሰ፡ 
telebbese, se mettre en route. 

(Afi: Af) OD :) A-f0 : lübb, pl. አልባል፣ albáb, coeur, sagesse; 
Afi: lebbe, étre sage; ላቢብ፣ 1511, sage; Caus. አልበበ፣ ።- 
bebe; እትላበበ፣ atlábebe, rendre raisonnable. 

ጵባን፣ 1:55: (UJ), encens. 

Afi: lébek, pl. አልበካት ፤ albakát, omoplate. 

(ለትኀ፡) መልተኅ፣ 6፡5, ፲: መላቲኅ፣ melítib, jow. 

ላተተት፣ 6ሠ., s'arracher. les cheveux. (là femme de douleur). 

(Ahh :) ^h: lake, envoyer; ሎክ ፣ 13%, envoyé; Pass. ተላከ፤ 
telàke et ለአከ ፣ laske, ére envoyé; መላክ 1 melak, ange. 

(Ahh?) Ah: 16፡89, dissoudre (le miel dang l'eau); P. P. ሎ 
ኩክ ፣ dlukáük. 

ለክለከ ፣ lékleke, suppurer (la plaie). 

ለክፈ፣ lakfe, jeter; Pass. ጳከፈ፣ lakkefo; ተለክከፈ፣; N. 4 
ለኪፍ፡፣ lakíf, jct ; "AD. telakefo, jeter (réciproq.). 

ለወሐ፣ líuehe, avoir le coeur miséricordieux. 

AO d 1: laueqe, ተለወቀ ፣ telaueqe, se róovir. 

ለወጠ፣ lauete, échanger contre. q'ch. — በድለ፣፤፣፤; N. 4. 
መለመቶቸጥ፣ 1: meláuet, échange. 

(ለሀለ) ለፅል፣ 1፡1, prép. en. haut, dessus. 

ለዕለፅ ፣ 1፡፡1። , parler vivement. 

ለፅመ፣ 15:59, profiter; N. A. መልዓም፣ mel'am, profí. 

ላደደ ፣ 150606, emballer, empaqueter , charger ; P. P. ሎዱድ፤ 
1900ቧ. 

ለግለገ፣ leglege, se cailler (le lait); N. ሎግሉግ፣ luglug, 
lait. caéllé. 

ለግመ፣ 15869, brider; ሎጋም፣ lugám, frein, bride; pl. 
አለግመት፣፤ alóggmet; ተሎገመ፣ teloggeme, éfre bridé; ሉ 
ጉም፣ lugum, muet. 

ለግሸ ፣ legshe, se géner; — ከጅለ፣፤ 

ለጋ፣፡ lega, p. አለጊት፣ allegít, 96 mále. 

ለጽሐ፣ latsha, devenir propre, pur; AR echt latsih, propre, 
innocent ; አልጸሐ፤ alisehe, nettoyer, purifier. 

ለጽመ፣ 15196, enfiler (les perles); P. P. ሎጹም፣ lutsüm; 
ተላጸመ 1^ ielitseme, étre maladif. 

(ABE :) AQ: làdse, raser; Paas. ተሳፄ ፤ se raser; NT. መ 
4€: mel&dsé, rasoir. 

ለፅፈ፣ 15005, cadref, s'accorder (swjammenpaffen, wie 2 vetet). 

ለፍቀ፣ lafqe, coudre; N. A. ለፍቀት፣ lafqet; Pass. ለፈቀ፤ 


laffeqe. 
ለፈፈ፣ leffefe, devenir séches (les làvres); — ክርፈፈ፣ 
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መሕለ፣ màáhle, jurer, préter sermens; ምሕለት፣ móhlet, 
serment; Caus. አምሐለ፣ samhele, faire jurer; አተምሐለ፡፤ 
atamhele, id. 

መህሀለለ፣ màlele, implorer Dieu (en procession publique). 

መሐስ፣ mahas, pl መሐሳት ፤ mahasat, torrent, Ut. d'une 
riviere. 

መሕረ፣ mahre, avoir pitié; N. A. መሕረት፣ mahret, pitié. 

ምሕር፣ móhr, fóm. ምሕረት፣ móhret, pl አምሑር፣፤ &m- 
hür, poulain (du cheval). | 

መሕረም፣ * mahrem, pl. መሓርም፣ 1 mehárim, boudin. 

Dd T: maherát, ceinture de peau. 

መሀረክከ፣ነ m&reke, faire prisonnier, donner quartier; ችማ 
- ፎክ፣ temàareke, se rendre prisonnier. 

መሕቀ ፣፤ mahqe, jeter (16 lance). 

መሕክከ፣ mahke, renoncer à q'ch. 

መሐደ፡፣ 1 mahede, aider qun. 

መሕጸ፣፤ mahtse, battre le lait (pour en tirer le beurre); 
Pass. መሐጸ፣ mahhatse; 2) አምሐፀት፣ነ * amhedset, fém. étre en 
travail d'enfant ; N. ላ. ማሕፅ፣ * màáhds. 

(09h87: mehádsene et ዙጐመሐፀነን፣፤ temehádsene, se recomman- 
der à Dieu. 

9): malé (ትማልም፣), hier; "9S 1: Adv? =:ዉ6 - lóha, 
avant - hier. 

ማለሐ፣ ::316ከ6, devenir tendre (16 viande). 

መልኝ፣ malha, s'aigrir; N. መለኅ፣ meleh, aigre, levain; 
(comp. Ar. ); Caus. አምለግ፣ anlehe, aigrir; አተምለኀ፤ 


atamlehe, faire faire du levain. 
መልሐታ፣ malhétta, esp. d'arbre du qotta, à fruit acide; 
en amhar. Ag ፣ ankoi. 


ማለለ ፣ nàlele, avoir du malheur ; N. መሳል፣ melál, disgrace. 


መልመለ፣ melmele, s'allonger, devenir beau. 

(Ti መልሰ፣ relourner); Pass. መለሰ፣ mellese, «ሆሪ rendu; 
Caus. (lA (0? belse, rendre, répondre; N. À. መብለስ፣ mébles, 
reddition, réponse; ቤሊስ፣ belis id.; Caus. አብለሰ፣ ablese, 
faire rendre, faire répondre. | 

መልበት ፣ melbet, pot. 

መልአ፣ mel'a, remplir; Caus. A991 8:015 , faire remplir; 
Pass. (PARA: mell'a, étre rempli; ሙሉእ፣ mulu', plein. 

መልክ፣ mele, dominer; Caus. አምለክከክ፣ amleke, faire do- 
miner; Pass. መለከ፣ melleke; ምልክ ፣ mólk, régne; መለከት፤ 
méleket, signe; አምላክ፣ smlak, Dieu. 

ማስ፡፣፡ màs, pl. አሙስ፣ amus, peau. 

መስሐ፣ masha et ትማሰሐ፣ temasehe, déjeuner; N. መሳሕ፥ 
mesah, le déjeuner. 

መስለ ፣ masla, ressembler, paraitre; አምሰለ፣ amsele, sem- 
bler à q'un, croire (q'un); T9705: atámgele, 1) faire pa- 
raitre; 2) parler en. parabole; ሚስል፣ misl, pl. አምሳል፣፤ 
amsál, parabole; ምስል 1 mysl, praep. avec; መስለይ፣ meslei, 
compagnon; መስሎ፣ meglo, dot (comp. ,9tedjt ber 3Bogo"). 

. ጮመሼሳ፥ mashéla, dourra (holcus). 

መሻሽሊብ፣ meshalib, or»ement de la. maison. 

መስመሰ፣፤ mesmese, መሳመሰ፣፤፣ 1: mesámese, chercher un. sub- 
terfugc. 


ወሽመሸ፣ : meshmeshe, puer; ሚሽሚሽ፣ mishmish, puanteur. 

(መሰሰ :) መሰ፣ 1 masse, essuyer. 

መሽር፣ meshár et. መሳሰር፣ mesar, hache. 

መሽረዓ፣ méshreh, pl. መሽሪኅ ፣ meshürih, la vache q«t est 
pleine pour la premiàre fois. 

ሙሱን፥፤ምድር፣ musun müdr, cowtumes du pays. 

መሥከ፣ maske, seller un cheval; N. A. መሚክ፣ masik; 
Caus. አምሠክ፣ amseke; አትምሠክከ ፣ atemseke; Pass. መሠከ፣ 
masseke. 

መስከዕ፣ maska, ruminer. 

መስወድ፣ móswed, pl መሰውድ 1 mesáud, outre de ከ | 
de bouc; ል. ፳ኃታ> 

(መሠየ 1) መሜ፣ 1 mese, se faire soir; አምሜ፣ passer (a soirée; 
Caus. አተምሜ፣ atamse, faire passer la soirée; ምሜ፣? m'só, 
pl. አምሥይ፣ soir. 

መሽገ፣ meshge, se dégoáter de —. 

መርሐ፣ marha, guider; Pass. መረሐ፣ 1 marrehe; Caus. አም 
ረሐ፣ 8:፡፣6፡ከ፡; መርሐይ፣ máürhéi, guide, conducteur ; መር 
ሒት፣አ 9 márhit, conduite. 

Go(1g04.: mermere, 1) dénigrer; 2) avoir le lait. tari (la 
vache sans ótre pleine); መርመር፡፣ mermer, pl. መረመር፡፣፤ me- 
rémmer, /a vache sans lait. 

መረ፣ marre, étre, devenir amer; (595. Ag? C 1 amrere, 
rendre amer ; አትማረረ፡ ጸ()8፲6፲6, aigrir q'un; መሪር ፣ marir, 
amer; መረት ፣ marret, 1) amertume; 2) infusion. du fruit de 
Gersa, qui sert à conserver le beurre. 

መርባት 8 ፲06፲ከ81, vengeance ;RaP Cl - : A16? merbat R 
gere, venger. 

094,1 marét, terrain. 

መራት ፣ mar&t, étang. 

መራነት ፣ merünet, 1) bonté du coeur; 2) ia bile. 

መርከክከ፣ marke, powrrir. 

መርከብ፣ merkeb, pl. መራኪብ፣ mer&kib, épaule. 

መርወት፣ merwet, pl. መረውት ፣ meráut, bague. 

(መረዐ፣) መርዓት፣ merat, épousée; መርዐዊ ፤ mer avi, nou- 
veau marié. 

ማረደ ፣ ፲08፲606, partir pendant la nuit. 

መረግ፣ 1 mareg, argile; ማሜረገ፣ m&rege, endwire d'argile.. 

መርፌ ፣ meríé aiguille. 

ሞቅሔ፣፤ moqhé, chaíne, menotte. 

መቅመቀ፣ : maqmaqe, se heurter (contre une pierre). 

ሞቅረብ፣ móqreb, pl. መቃሪብ፣ 1 magárib, 1) vache pleine; 
2) fer à la hampe de (a lance. 

መቆ፣ maqqe, se fondre; Caus. አምቀቀ፣ amqeqe, fondre; 
አትማቀቀ፣ : atnàqeqe, faire fondre; ሙቁቅ፤ 1 muqua, fondu. 

ማቅዐ፣ 1 maq 6, s'alonger en báillant. 

መቅጠን፣ mágten, pl. መቃጠን፣ magáten, quartier du dos 
(de la vache). 

ሞበል፣ mobel, fém. ሞበለት * mobelet, veuf, veu. 

መቲኅ፡ matíh, lait frais. 

መቴሌ፣ ? metélé, chameau à l'oreille coupée. 

ምትር፣ mitr, ironie; መተረ፣ metere, parler. ironiquement, 
d'une maniere ambigue. 

ሜን፣ minn, de, ex 

ማንቃ፡፤፣ : manga, cuillére de bois. 

ሞንብዓ፣ monba, pl. ሞነቢት፣ monabit, maitre, seigneur. 

(ao 1-00 :) አመንተት፣፤፡ኣ።፡፡።፥, fém. accoucher de jumeaux ; 

9 * 
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መንተይ፣ mentai, pl. መነቲት፣ menstít, jumcau; እም : መነ 
ቲት፣ umm menatit, mére de jumeauz. 
መንተሌ ፡ mentellé, Uere. 


(መነነ? ወነ ፣ wonne, avoir une aversion, se dégoüter de — ; 


Pass. (33! wonnene, ére tenu en aversion; N. A. ወ፻ን፣ 
wonin et መነኔብ፣ wonnenób, antipathie, dégoát. 

መነነ፤ mennene, exister depuis longtemps; 9-43 munun, 
aborigéne. 

መንከሰ፣ * menkese, devenir pauvre; Part. ሙንኩስ፣ mun- 
kus, pauvre. 
. (መነየ፡መኔ፣፤ créer, énventer; Pass. መኔ፣ menne; N. ሚ 

ነት፣ minet création; T4951 temene, désirer, souhaiter; N. 
ተመኔት : temenét, soukait. 

መንዲል ፣ mouchoir. 

መንደልይ፡፣ mendelei, garcon qui a atteint la virilité. 

መንጋት፣  mengst, pl መናፒጊት ፣ menagit, porte d'une haie; 
(comp. aeth. መንገድ :). 

g9 I3 m'ót, cent. 

ሞክላት፣ 1161 (Ar. ጸ፲ኢ) ) moreau. : 

ሞከሽ፣ mókesh, báton à remuer 26 polenta. 

መክረ፡፣ maskre, consciller; ማከረ ፣ makere, id.; Pass. መከረ፣፥ 
makkere, sc conseiller, recevoir conseil; ጸምክረ፣ amkere, con- 
sciller q'ch.; ተማከረ፡ temükere, se ናን ን avec un aulire; 
ሙክር፡፤ mukr, conseil. 

መክሩሕ፣ ? makrüh, pl. መከክሪሕ፣ makarih (5, X4), maudit, 
méchant ; መክረሒና ፣፤ makrinna, méchanceté. 

መክተፍ፡፣ 6 pl. መክተፍ፡፣ épaule. 

መክነት : maknet, fém. devenir stérile (la femme, la vache); 
መካን፣፤ makàán, pl. መከናት፣ makanát, stérile; N. ምክን፣ 
mykn, stérilité. 

ሞራ፣ mora, pl. 099-9)Zs1 muorri, báton de berger. 

(መዊት)? ሞተ፣ mote, mourir; N. ሙች፣ mut, 76 mort. 

ምዓር፣ mar, miel. & 

09007? mauene, nourrir; 
provision. 

መዕዜ፣ mazé, eau miellée. 

ሞይ፣፥ ms, eau; "9E 1A 1 mai (5606, eau de pluie (eau 
blanche). 

ሜሥ 1 més, hydromcel. 

ማዴ ፤ màde, viande rótie sur les pierres ardentes. 

መድሐኒ፣ mádheni (corr. de O^, |. 0 ar), maison en 
bois, carrée. 

መድመደ፣ 1: medmede, s'allumer (le feu). 

g*g-(C 1 mudr, pl. A99 4C 1 amdar, ferre, terrain. 

መድረስ፣ medres, parc des brebis, enclos dams lequel les 
chévres passent la muit. 

ምደት።፣ móddet, meule supéricure petite. 

ማደፍ ፣ madef, bouc entier. - 

ሙጁኅ፣ 1 mudjuh, blanchátre. 

መጅመጀ ፪ medjmedje, rincer. 

ማጅረ፡ madjre, mácher. 

ሞግለ፣፤ mogle, suppurer; N. ሞማግል፣ matiro; Caus. ጸም 
70: faire suppurer, faire sortir #6 m. 

ሞገብ፣ mogeb, milieu, 8. et prép.; ሞግበይ ፣ mogbei, celui 
qui se trouve au milieu; Caus. A9"7fl: amgebe, mettre au 
milieu; ሞጋብ፣ mogab, pl. ሞገባት፥፣ mogabát, cuisse. 

ማግተት፣ 1 mogtet, épine dorsale. 


ሞዕነት ፣ mo net, nourriture, 


ሞግተ፡ mogte, pl. ሞገቲ፣ mógeti, 
chévres. | 

ሞግጠ፣ mógte, bücher. 

መጣን ፤ próp. matan, pour, à cause de, à la place de —. 

መጠን፣ móten, pl. መአጠን፣ maaten, abreuvoir des vaches. 

ማጽሐ፣ màts'ha, devenir amer. 

መጽእአ፣ matsa, venir; አምጂ፣ amis&, apporter; (5595. አተ 
ምጻ ፣ atámtsa, faire porter. 

መፀ፣ madsdse, faire du mal aigrir; አምፀፀ ፣ smdsei:, 
causer de la peine; መዊፅ፣ madsids, aigre. 

መፈሩድ፣ ::30ሀ4, chevreau. 


iroupeaw de vaches, 


ሰበ፡ v, i 


ሺኅ፣ shih, mille. 

ሰሕለ፤ sàhle, aiguiser; ሎዓሑል፣ subul, aigwisé; ፻5ዉ ሰ 
ሐለ፣ sühhele; ተሰሐለ፣፤ tes&hhele; N. A. ሰሒል፣ 8509) Cons 
አስሐለ፣ áshila; N. I. መስሐል፣ müshàl, pierre à aiguiser. 

ሰሕረ፣ sihre et ሸሕረ፣ shàhre, ensorceler; Pass. ሸሐረ፤ 
shàhhere; N. A. ሽሕር፣፤ shohr, magic; ሸሐርተይ፣ shiberta, 
sorcier. 

ሠሕረ ፣ sühre, passer doucement la main, caresser (ftxeidjeln); 
Caus. ጳሥሐረ፣ ashare; N. A. ሠሒር፣ sühir. 

ሠሕቅቆ ፣ sahqe, rire; N. A. ሥሕቅ፤ geheq; Caus. AP" db! 
ashaqe, faire rire. 

(hl? sáhbe, trainer; Pass. በሐበ ፣ sábhebe; Caus. አስሐበ፡ 
ashebe, faire trainer; N. ላ. ሰሒብ፣ 55:1. 

(ch T 551069; se tromper, errer; ቆ#ስሐተ ፣ üshite, égarer; 
N. ል. ሰሒት à sihit, égarement. 

ሰበኅነ፥ sahne, s'échauffer; አስኀነ፣ &sháne, se mettre dans 
le bain de fumée (ተነት :). 

Udy!? sáhe, AP dy? üshe, báiller; N. A. መሐይ፣ báillemont. 

ሸሐደ፣ sháhede (ጮሕዱይ Ar), témoigner. 

ሸሐገ፣ sháhege — ከክስትረ፣፤,; ነግፈ፣ essuyer. 

ሸልሐ፣ shühe, s'amaigrir; ሽለሕ፣ shüleh, maigre; Caus. 
አሽለሐ፣ àshlehe, amaigrir. 

ሰለለ፣ sellele, aller en zigzag; ሲለል፣፤ 8091, sentier qui ca 
en zigzag. 

ሰልመ ፣፤ selme, se sauver (du); ሰላም ፣ 5616: , salut; ሱ 
ሉም፣ 5:19, sain et sauf; ተሳለመ ፣ tesileme, se salwr 
(récipr.); ጸስለመ ፣፤ asleme, se faire muslim; A hM E is 
mel, le muslim. 

(ሠለሠ፥፤) ሠለሥት፣ selóst, rois; ማሊሥ፣ salis, le 3፡7; 
ዘሠላማሣማ፣ selasa, trente. 

ሸልሸለት፣ shélshellet, crinire du lion. 

ሰልበ፣፤ selbe, désarmer (l'ennemi), s'emparer de ses armes; 
Pass. ሰለበ፣ sellebe, perdre les armes; N. A. ሰላብ፡ 8618ከ, les 
armcs conquises; P. P. ሎሉሎብ፣ sullub. 

ሸሎበት፣ shelóbet, 76 ዘፀ de la natte. 

ሸልተተ፣ shéltete, déchirer, mettre en lambeaur; ሺልቱት፤ 
shiltüt, chiffon. 

ሸልከ፣ shelke, éresser les cheveux; Pass. ሸለከክ፣ shelleke, 
étre tressés (les cheveux), avoir les cheveuz tressés; N. A. TAM! 
shülk; Caus. እአሽለከ፣ ashleke; ሸሊከት ፣ shelíket, tresse. 


vi AT: ska, la bre. 
(AD! «618, perdre les dents; ችሉዕፅ፣ édenté. 
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(ሰለየ፤) ሰሌት፤ fém. s'échapper (15 vache dans un autre 
iroupeau ). 

ሸለግ፣ sheleg, un. pctit. torrent. 

ሠልጠ፣ salte, s'arranger (une affaire), réussir; Oaus. AZ? 
Am? sslete, arranger. 

ሰልፈ፣ 5610 , cum A1 préter à; cum ሚን፣ emprunter. de; 
ሰለፍ፣፤ኔ5፡]፡፤, emprunt; AG: ፣ሀበ፡ selef hewe,  próter à; ; fle: 
ነሥአ፣ selef nesa, emprunter de q'un. 

ሰለፍ፣ selef, SS OP ሰለፍ፣፤ጊሠ : selef gise, pren- 
dre le devant. 

49? 10A: shem 1616, baisser les yeuz. 

ሸመር፡፣፤ shemer, pl. አሽሙር፡ aghmur, pudend. mascul. 

ሺምብሬበት፤ 3. shimbrébet, jeune fille. 

ሻመተ፤፣ : shàmete, oindre; (09-7 1 shumut, baume, onguent. 

ሸምተ፤፣ shamte, anéantir, détruire. 

ቡሚት፣ ? sumit, pl. አስማት፣፤ agmat, flanc. 

(413: seman, huit; ጳሚን፣ gamin, ie S"*, 
ሰማኒጳኣ፣ semavja, 80. 

ሰምዐ፣ 5፡9» (abbr. fads gà), entendre, ouir; Puss. ሰመዐ 
gamma; Caus. አስምዐ፣ asnía, faire entendre, avertir; N. A. 
መስማዕት፣ 3 mesma t; (0999: senía, témoin. 

(ሰመየ 1) àg? : simm, ሰሜት፣ semét, nom; ሰሜ፣ :ame, 
nommer, appeler; pass. ሰሜ 1 samme, s'appeler, ሪፐር célebre; 
P. P. ሱሙይ፣ * sumui, nommé, connu. 

(012€. 1 samai, ciel. 

Ti T LA 9 shmágilli, vieuz, noble, juge. 

ሰሴ * sese, danser; ሰበሰይ * sesei, danse (des femmes) 

ሸሸር፣ shesher, petite pierre. 


ሸር፣ sherr, malheur GÀ à). 

ሰርሐ፣ sarhe, suis bátir; N. A. ሰርሓት፣ ፣ 89፡6, 
travail; ቋርሐይ ፣ sarhei, ouvrier; Pass. fi y? Sarrehe; Caus. 
አስረሐ፣ ssraba; ሳረሐ፣ sarehe, escorter, accompagner; N. ሰ 
ርሓት : serhàt. 

ሸርማግ፣ sherhe, couper ia viande pour la faire sécher. 

ሸርመ፣ 1 sherme, déchirer; Pass. fi ረመ 1 sherreme; ተሻረመ፤ 
tesháreme. 

ሹሩም ፡ shurum, pl. አሽረመት 3? áshremet, ing: bourbier. 

ሠረ፣ serre, voler, sauter; N. A. ሠሪር፣ serír, saut, vol; 

ሠሪረት 1? seríret, pl. ሠራኢር፣ serair, oiseau; ሠሬር ፤ serir, 
etincelle. 

ቡሪ፣ surri, pantalons. 

ሠርቀ፣ sarqe, se lever (létoile); ሙሬኅ ፣ሠርቀ፣ woreh 
sarqa, se renouveler (la lune); ሚርቀት፣፤ውሬጎኅ፣ ።46፥ woreh, 
nouvelle lune. ) 

በርቀ፣ sarqa, voler; Pass. ሕረቀ፣ sarreqo; Caus. Anc: 
asraqa; አትስረቀ፣ atasreqe; ተሰራረቀ፣ tesarüreqe, se voler 
(réciproq.); N. A. ስርቅ ፣ sirq, le vol; ሰርቀይ ፤ sárqei, voleur. 

ሺረበ፣ shérebe, joindre les bandes de natte. 

ሸርበ፣ sherbe, absorber, engloutir; Pass. ሸረበ፤፣ sherrebe. 

nce : et ሸርነይ ፣ shernei, 5. : 

ሸርክ ፣ sherke, participer; ችትሽረከ ፣ teshareke, faire partie; 
N. ሺርከት ፣ shirket, participation. - 

ሠርከት፣ serket, sherket, pl. ሠራክ፣ serak, sherak, (cour- 
- roie) attache de sandales. 


ሥር፡ sürr, pl. ጸሥራር፣ asrár, racine, veine. 


la semaine; 


ሠርዐ ፤ sera, abjurer q'chose; ሥርዕፅ 1 sere, chose défendue, 
nefas. | 

Ulo, 1 sáre, guérir, traiter un malade; 
decine; Caus. አትማሬ፣ atsare. 

ሸራድ፣ sherad, pl. አሺርዶት፣ ashírdet, petit. torrent. 

ሸሬ፣ acoir la diarrhée; N. ሸፊ፤ diarrhée. - 

ሰርደ፣ serde, dire la bonne aventure; Caus. አትሳረደ፣ at- 
Sarede, faire dire la b. a; ሰፅርደይት፣ serdeit, devineresse. 

ሠርጎ፣ sergó, bijour; ሠርጌት፣፤ sergét, (ém. se parer, avoir 
ses bijoux. | 

ሸርፈ፣ sherfe, perdre les dents; ሹሩፍ ፤ shurüf, édenté. 

ሰቅለ፣ sagle, pendre, suspendre; Pass. ሰቀለ፣፤ 5፡ባባ61፡; Caus. 
አስቀለ፣፤ «59616, faire pendre; P. P. ሎቁል፣፤ suqul, suspendu; 
N. A. ሰቂል፣ 5፡99) N. I. መስቀል፣ : masqal, croix, crochet. de 
bois à suspendre. 

ü dPü do: sheqsbeqe, presser, comprimer — le blé dans le sac. 

(ሰቀረ፤ አስቀረ፡፣ «56፡6, proférer des menaces contre l'ennemi 
avant la bataille, pour encourager les amis; N. A. አስቀሮት፣ 
agqerot, cris de guerre. 

ሰቀ፣፤ saqqe, percer; P. P. ሱቁቅ፣ percé; አሣን ፡ሰቀ፣ osen 
saqqa, percer le soulier c.-à-d. renoncer à la parenté (comp. 
mon 9tedjt ber 330908). 

hb 9: soqoqja, avant-bras. 

ሰቀተ፣ saqete et ሸቀተ፣ 9 shaqete, trafiquer; N. A. Tid 
sheqqet, peti commerce. 

ሰቅደ፣ saqde, couvrir (15 ከ59); Pass. ሰቀደት፣፤ «5፡6. 5።ባ- 
qedet; (595. አስቀደ፣፤ asqede ct አተስቀደ፣ atosqede, faire 
couvrir ; N. A. P £1 seqad. 

ሸብኀ፣ shabha, s'engraisser; ሸብኝ ፣ shebh, graisse. 

ሰብሰበ፣ sebsebe, se tourmenter avec des pensées. 

ሰብረ፣ sabre, briser, casser; Pass. ሰበረ፣ sabbere; መስ 
ባር፣ mesbàr, cassure. 

ሺብራር፣ shibrar, pl. ሸበሪር * shebérrir, outre à cau. 

በበብ፣ sebeb. (ፌ.ሖኤ፡) , cause, procis, grande affaire ; ሰበት፡ 
sebbet, cause, raison. 

ሳበበ፣ sabebe, se carier (les dents). 

ሸባተት፣ነ shebatet, un gros sac de peau. 

ሰብ፣ seb, des እ አሪ (plur. de ነእስ፤ nàs). 

ሰብከ፣ sabka, 1) descendre dans la plaine, partir pour la 
mer; N. A. ስብክ፣ sübk; Caus. አስበከ ፣ asbeke, envoyer à la 
mer (la marghandise); 2) ciler q'un. devant le juge; N. A. በ 
ቢክ፣ sabík. 

ሰብፅ፣ 5፡95, sept; ሳቢዕፅ፣፤ sabí, le septióme; ሰብዓኝ፣ seva, 
soixante - dix. 

ሹት ፤በሕለ፣ shut béhle, défier q'un. 

ሽትል፣ shétl, 1) couteau courbé ; 2) nom d'une plainc au 
Darka. 

ሸትመ ፣ shetme, faire le fier. 

ሰትረ፣ setro, id. ሳተረ፣ sBtere, fendre, trancher; 27858. ü 
ተሰ፣ sattere; P. P. ቡቱር፣ sutur, fendu. 

ሠቴት፣ setót, pl. ሠይታት፣ 8eitát, cóte, flanc. 

(4ተየ፡9ሰቴ፣ sete, boire; Pass. ሰቴ፣ sette, étre bà; Caus. 
አስቴ፣ aste, faire boire, abreuver; ሲቶ፤ sito, boisson; N. 1. 
መስተይ ፤ mostei, vaisseau à boire (p. ex. outre, la pipe à ,boire" 
le tabac). 

ሸትፈ፣ shetfe, emporter, arracher; Pass. ሸተፈ፣ sbettefe. 


ሠራይ፣፤ serm, mó- 
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ሸንቀ፤ ።፡46, éfrangler; Pass. ሸነቀ፣ shünneqe; N.-A. ሽ 
ንቅ፡ shíneq, étranglement;  Caus. አሽነቀ፤ ashneqe, - faire 
etrangler. 

ሰንቢል 1 ((ዕ4.፦) senbil, sac natté de djerid (ንቅ) 


ሱንቡ፣ sunbu, poumon. 
በነ፣ sen (xA), le senna mekki, plante médicinale. 


ሸነተ።፣ shennete, serrer le cordon d'une bourse; Tür: 
moshnet, cordon de la bourse. 

ሸነነ፣ shennene et ሸነን፤በሕለ፣ shennen béhle, étre maussade, 
taciturne. 

ሸንከለ፣ shinkele, aller à la recherche du micl; q9ü 3h 
ለይ፣ moshánkeléi, chercheur de miel. 

ሸንከት፣ shánket, cóté, partie, à cóté de. 

(ሠነየ) ሠኔ፣፤ sene, devenir bon, agir bien, s'améliorer; አ 
ሥኔ፣ esne, améliorer, faire du bien; Ug 1 senni, bon, bien; 
N. A. ሚን፣ sinn; ሠኒት፣ bonté, bienfait; መሥነይ፣ ; meanei, 
pl መሣኒት፣ mesanit, ami, bienfaiteur. 

ሸንደበ፣ shéndebe, écorcher q'un. 

ሸንገለ፣ shen'gele, atteindre l'áge. viril ; ሺንጉል፡ ghin'gul, 
viril; ሺንጋለት፣ shin'galet, la virilité. 

ሸንገብ፣ shen'geb, gauche; ሸንገበይ ፣ shen'gebei, gaucher. 

ሸንገገ፣ shengege id. == (07.0: écorcher. 

በአ፣ 55, s'attendre à q'ch.; (f séko, je m'attendais; ሰ 
የብ፣ sejób, attente, espérance. 

ሰአለ፣ 556, demander, questionner; አሳለ ፤ asale, avertir; 
ሰላት፣ 56151, noucelle. 

ሽም፣ 1 shám, amour, affection. 

ሳነ፣ sane, se fatiguer, ne pas avoir, manquer de q'ch.; አ 
ሳነ፣ asüne, fatiguer. 

ሼካ ፣ shéka, plaine. 

ሽክም፣ shólm , pl. ሸከኪም፣ shekekkim, menton. 

ሹክር፣ shukr, sucre. 

ሹከሪ፣ shukeri, esp. d'épice aromatique. 

ሽክረ፡፣ shekre, s'enivrer; Caus. ATi? ashkere. 

ሰክበ፣ sekbe, se coucher; N. A. ሰከብ፣ sekáb; Caus. ጸስ 
ከበ፣ askebe, faire coucher. 

(ü RT: shekte, étre absent. (vevidjollen fein); ሹኩት፣ shukut, 
beridyelfen. 

ሸክና ፣ shekená, cheville. 

ሹከን፣፤ shoken, pl. ሹኣኪን ፤ shuákkin, gazelle. 

ሸኪን፣ sbekín, pl. ሸክኪን፣ shekkakín ((.ኑፈ›) couteaw. 

ሸከናብ፣ shekenáb, calebasse. 

ሸኪክ፣ shekík, file, série (des tentes) B 

(ሰከየ 9 ሰኬ፣ seke, s'enfuir; Caus. hb 1 aske, mettre en 
fuite; N. (Mg sekéi, fuite. 

(ሸከየ9ሸኬ፣ sheke, se plaindre, accuser. 

ሸክፈ፣ shekfe, sautiller. 


ሠወሐ፣ sasuehe, avoir envie (de q' nourriture). 
ሦረ፣ sore, étre chátré; ሠወመደረ ፣ sauere, chátrer. 


ሸወተ፣ shauete, faire le fruit (le dourra); ሸዊት፣ shauit, 
fruit vert (du dourra). 

ሸወበ፣ shauebe, embellir; N. ሹኡብ፡ 8ከ985, beau; ሽበት፣ 
shóbet, 658. belle. | 

ሹከት፣ shüket, ሹክ፣ shuk, épine, 
ዋክ፣ ashwák. 

VA! 5፡16, tousser; ስዕለት ፣ s) let, la toux. 


p. አሽ 


désagrément , 


ሰፅመ፣፤ eme, baiser; N. ስዕመት፣ sómet, le baiser: 

ሰዕረ፣ sdre, destituer; Pass. (1 sdare, perdre ira 

2" DC? ss r, herbe. 

ሸዒር፣ shzir, orge. 

(0€ » h^: $ü (መሠ) courir; ስዔከ፣ 8650, je conrais; 
ሰዒ፣ «ሖ፡፤, course. 

 ሸዕየ፣ shsje, couvrir (la béte). 

Wf 1 sejé, gencive. 


T-g?? shum, chef (de village, de province); ሸ'የመ 3 shejeme, 


étre élu shum; ሽሙት፣ shimet, emploi. 

ሼበ ፣ shébe, grisonner, blanchir; የሺብ ፣ gris des cheveuz. 

ሼነ፣ shóne, pisser; f], 31 urine. 

ሠየከ፣ sejeke, creuser dans le sable pour y trouver de l'eau; 
ሠዩክ፣ sejik, eau trouvée dans le sable. 

( f: seif, pl. አሸሽፍ € et ATI 9 4:1 asháf, ashiaf, épée droite. 

ሳዲስ፥፤ adis, sizióme; ዲስ፣ sis, siz; ሲሳ፣ «55, 60. 

ሽድቅ፣ shidq; ሚሽዳቅ ፣ mischdáq, coin de la bouche. 

ሰዴ፣ sedé, aider, soutenir qun; ሰዴ፣ 86006, ዕሻዩ aidé; 
N. A. ሰደይት፣ sedeit, secours. 

(ሰደደ :) ሰደ፣ 56006, géner, mettre en embarras, presser; 
Pass. (9. f. 1 seddede; ትሰደደ ፣ teseddede; P. P. (KA E: ፡ 
dád, embarrassé; N. A. ሲደት ፤ siddet, embarras, désagrément. 

ሠጋ፣ séga, chair, viande. 

ሹግል፣ ? shugl, ruse; d$ A 1 shaggal, rusé. 

ሳገመ፣ ságeme, retourner de la mer à la montagne (contr. à 
ሰበብከ፣)› N. ላ. 719? : sügm. 

ሾጋሸት፣ shogáshet, maison de bois en us. chez les Bogos, 
en forme de chaudiére renversée. 

ሚጉርት፣ sigurt, oignon. 

ሸግረይ፣ shagréüi, brave, courageux. 

ሰጊት፣፤ sagit et ሸጊት፣ ehagit, filet, dans lequel on emballe 
des effets. 

ሰግነ፣ segne, garder, mettre sous eq. 

ሠገን፣ segen, pl. አስጉን፣ 5፡89, autruche. 

ሰጋድ፣፤ segad, p. አዲግደት 3 asígdet, cou. 

ሰግደ፣ segde, prier Dieu à la manie des musulmans. 

ሰጥረ፣ setre, cacher, céler; Caus. Alm astere, faire 
céler; Pess. dn 1 settere; ሚስጢር፡፤ * mistir, secret, mystere. 

ሸጠጠ፣ shettete, prodiguer; ሸጠጠ፣ shatete, id. 

ሰፊ፣ safü, cabaret natté de djerid. 

(ሰፈለ 9 አስፈለ ፤ 85516, mettre le dourra sur la meule; ሰፋ 
ል፣ sefál, saff, pour recevoir la farine, qui tombe de la micule. 

(AA! saflele, désirer, languir; N. f& AA 1. safelál, desir 
(Cebnjudyt). 

ሰፍሬ፣ «5፡09, avoir faim; N. ሰፍራ 1 safra, la. faim; ሱፍ 
ሩይ ፣ suffrui, 97 a faim. 

ሳፈረ፣ 5506, 1) mesurer (du blé eto); 2) camper ; ሰፈር፤ 
safer, campement. 

Ti. 4.3 shiffer, fumierz champ engraissé; pl. እሽፋር፡ ashir. 

ሸፈት፣ shaffet, habit grossier de laine. 

ሸ'ፍተ፣ shafte, coudre; Pass. ሸፈት፣ shaffete. 

ሻፍገ፣ shàfge, se háter; Caus. አሽፈገ፣ ashfege, háter ና": 
ሸፋገት፣ 9 sheffaget, Aáte. 

Tid. d.* shafefe, combattre; ትሽፈፈ፣ teshafefe, se baitre 
(récipr.); N. A. ሸፍ፣ shaff, combat, bataille. 
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ረ፤ 


ረኅዓመ፣ rahme ( Pl avoir pitié; 4 N99 1 ruhum, miséri- 
cordieux. 

ረኅረግኀ፣ rahrahe — — conseiller. 

ረሕቅቀ፣ rahqe, s'éloigner, étre loin; Caus. አርሐቀ፡ d árheqe, 
éloigner; አትራሐቅቀ 1 atr&heqe, éloigner; ሩሑቅ ፤ ruhuq, loin. 

ረሕበ፣ rahbe, s'élargir; Caus. Ah órhebe, dlargir; À 
ተርሐበ፣ starhebe id.; ረሒብ፣ rehíb, large. 

ረሓት ፣ rehat, ila pawne de 26 main. 

ረሕእአ 1 reh'e, s'élargir, étre spacieux, libre (la place); Caus. 
አርሔ፣ erhe, faire place; ፋሩሑይ፣ ruhui, owverte (la place); 
ረሒአት፣ 9 róhiet, éang. 

ረኅፀ ፤ rahdse, suer de peur. 

£9? 09 ! ramme, ሪ/ሆፀ taciturne; 449-99 1 rumum, (lacilurnc. 

ራምቤ፣ * rànbé, cendre. 

ረምከ ፣ ramke, demander q'ch; N. A. ረሚክ፣ ramik. 

ረሜ፣ rame, voyager dans la nuit. 

ረምደ፡፣ ramde, avoir les ycux. enflammés; ረመድ ramed, 
ophthalmie. 

ራምዴት፣ ramdét, esp. d'herbe. 

ረመጅ፣ ramedj, cendre brálante, sable brülant. 

ሪሽ፣፤ rish, plumes d'autruche. 

Ch? rasha, devenir sale; Caus. አርሰሐ፣፤ arsehe, አተር 
(uh? atargehe, salir; N. ረስሐት፣ rashet, saleté. 

ረስረሰ።፣ rasrase, se háter dans une affaire. 

C rasse, piquer, étre voluptueux; 09M merses, vo- 
lupté; ሩሱስ ፤ rasug, voluptueux. 

ረስነ 9 rasne, s'échauffer. 

ሪስክ፣ risk, avant-bras. 

ረስዐ፣፤ resa et ችትረስዐ፤ teresa, oublier; Caus. iT 4h0: 
atrasa, faire oublier. 

ረሴ፣ rase, bien-faire, embellir. 

ረሸሽደ፣ reshede, ትረሸ ደ ፤ teréshede, $' ምቴ avoir bonne 
mine; Caus, AT 4-0 Ft 

ራቂ፣ ፤5ባ1, riche. 

ራቅበ፣ raqbe, désirer, aimer passionnément (une faniisé s 

N. ራቅበት፣ raqbet, désir, envie. 

ሮቆት፣ roqót, écume du lait. | 

ረቀ፣ reqqe, étre mince, subtil, avoir peur; ርቅ፣ rüqq, 
subtilité; ረቂቅ ፤ reqiq, mince, craintif; Caus. RC ded: arqeqe, 
rendre mince, faire peur. 

ረቢ፣ rebbi, 2269. 

ረብሕሐ፣ rabha, profiter, se rassasier. 

Cl: rabrabe, 1) dilapider (la fortune), 2) secower. 

ረበበ ፣ rebbebe, esfumer. 

(ረበዐ፤) አርብዐ፣ «05, quatre; ራቢዕ፣ robi , 
ብዓ፣ 5፡ሀ8, 40; ረብዓ፣ reba, adulte (le veau). 

ረትመ ፣ ratme, tomber malade; ፍቱም፣ ritum, malade. 

ረትበ፣ ratbe, arranger, ordonner; P. P. ፍቱጭብ፣ rutub, 
arrangé. 

ረትዐ፣ reta, étre à son aise, obtenir justice; Caus. RC THO: 
erta, rendre justice; N. A. መርታፅ፣ merta'. 

ራስ፣ cus, te; ፡! ACT? aristo . 

(ረአየ) £y 1 r5, voir; ሬክ፣ réko, j'ai vu; A1 faire voir. 

ረክረከክ ፤ rekreke, prédisposer un juge. 

ረክበ፣ rekbe, trouver, atteindre; Pass. ረከበ፣ jokkebe: ተረ 


le 4፡፡; አር 
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ከበ፣ terekkobe; Caus. አርከበቤ፣ arkebe, faire trower; *FZ-hfl* 
ter&kebe, se trouver, rócipr.; AT é-flfl: atràkebe, faire qu'on 
se trouve, récipr.; N. ላ. መርክብ፣ merkab, richesse; dt 
rükib, riche; ረካብ ፣ rekab, étrier. 

(63 rora, montagne, plateau; pl. ፍጮሙሪ ፤ roórri. 

(ረወዐ 1) ረውዐ፣ rade, inivit mulierem. 

(came :) £e: raue, se rassasier (de boire). 

(CR 1), ሮጸ፤ rotse, marcher (ile de Dahalac). 

ረፅረፅ፣ rara , irembler de peur. 

(ረፀየ 9 ረፅአ፣፤ r5, paitre les troupeaux. 

(ረፅደ› አርዐደ፣ afede, s'inquicter. 

(ረዘመ 1) ተረዘመ፣ terezeme, devenir lourd. 

ሪዝቅ፣ rizq, gain, fortunes ተረዘቀ፣ terezzeqe, — 
faire fortune. 

(ረየመ፣፤) ፊመ፣ réme, devenir long, salonger; Caus. ፳ 
ሬመ፣ aréme, alonger; &9? 1 rim, longueur; ረዬ.ም፣ rejim, long. 

ረድአ ፣ red'a, aller au secours; N. ላ. ረዲች ፤ redít, secours. 

LE: redjqe, pétrir (fneten). 

ረግኀ ፤ reghe, se remplir, 

ረግመ ፣፤ rógme, maudire; Pass. £109 * reggeme; Caus. አር 
ገመ፣ argeme; AT 4-109 1 atrhgeme; 4-9? 1 rugum, maudit; 
N. መርገም 1 mergem, talédiction. 

ርግብ፣ rógb, pigeon. 

ረግዐ፣ raga, se cailler (le lait); ሩፍጉፅ፣፤ rugu, du lait caillé. 

ረግዘ፣ regze, blesser; ፍጐኽ ፤ ruguz, blessé; Pass. ረገዘ፤ 
reggeze; ትረገዝ፣ tereggeze; N. A. ረደፒዝ፣ reggiz; Caus. አትራ 
"1ÀBH* atrügeze, faire blesser; መርጋዝ፣ mergàz, blessure; ረ 
ጋዝ ፣ regàz, sacrifice (de vaches sur la tombe). 

ረግጃጸ ፤ regtse, fouler, mettre les pieds sur —; ሬንጸ ፤ reggetse. 

ረጽመ ፣ retsme, accumuler. 

ተራፍረፈ፣ ter&trafe, avoir wn acces de fivre. 

ረፈቅ 1 refeq, impót, douane (de grains). 

£d ? refqe, £d. d? rafeqo, s'associer à q'un ; "P4 I refíq, 
associé; መርፈቅ፣ 1 merfeq, compagnie ; ሎትራፈቆቀ ፣ s'associer (ré- 
ciproq.). 

4? ref'a, porter, enlever; ረፍዓት፤ ፣6(5፥, cadeau; ረ 
ፈዐ፣ (608, étre porté; Caus. አርፌፈፅ፣ arfa, charger q'un. 

ረፈፈ፣ reflefo, défaillir de faim. 


ቀ፡ 
ቀሕለት፣፤ qehlet (ዕዱ) , antimoine, esp. de collyre; ዋሐለ፣ 


qehhele, se mettre du qehlet aux yeux. 

ቀኀበት ፣ qahbet, fém. se prostituer; Caus. አቅኅበ፣፡ aqhabe, 
débaucher. 

ቃል ፤ qal, édit du roi. 

ቃሊ፣ * qali, noble-(de caractere). 

AA! 9516, devenir léger; ቐሊል፣ 49፡0, fóém. ዋሳል፣ 
qallal, léger; Caus. ጸቅለለ፣ aqlele, rendre léger; N. ላ. A1 
491, légéreté (mor. et phys.). 

ቃለም፣ 4316, couleur; ቁሎም፣ነ * quilum, colorié. 

ቁልቁሎሉ፣፤ quiquilu, noyau dw fruit du nebek (rhamnus 
nebeka ). 

ቀላቂል፣፤ qaiaqi, plaines, pays bas. 

ቆሉንቄል፡፤ qolünqual, euwphorbia kulkual. 

ቀለበ፣ qellebe, avoir Üintention; ቅቀልብ፣ qelb, volonté, désir. 

ቀልአ፣፤ qaa, frire, griller; ቆለላሎ፣፤ qolo, grillade. 


ር 
Qt 


ቀልዓት፣ 40፡15, cherté, disette (Ar. X&). 

ቀሚስ፣ qamis, chemise (02443). 

ቀስ፣ 4555, entrailles. 

ቆስለ።፣ qose, suppurer (la plaie). 

ቀሸ ፣ qashshe, repousser de la main. 

ቆሽበ፣ qoshbe, circoncire; Pass. ቆሸበ፣ qoshebe; N. A. e 
ጂብ ፣ qoshíb, circoncision ; ቁሹብ ዘ qushub, circoncis. 

ቃሴ፣ 1 qàse, étre distrait; ቓሲ፣ qas, distrait. 

ቀስፈ፣ qusfe, f'agcller. 

ቆር qor, orifice d'un pot. 

($C :) &PC 1 qerr, corne, pl. አቅሩን፣ aarán;. dir 24m: 
aliraper par (a corne, attraper le corps du délit. 

ቁሩሕ፣ quruh, vache à pied et front blancs. 

ቀርሰበሰ፡ qarsese, — ሕምረ፣፤ maigrir n. 

ቀረ፣ qarre, sentir froid; ቅር፣ qur, le froid. 

ቀረት፣፤ qarret. — ነጽፈት ፥ avoir tari son lait (la vache). 

ቆራረት፣ 3 qoráret, bouteille. 

ቀራር፡፣ qerár, précipice. 

ቀርቀፅ፣፤ qarqa , sc rider (la pesu); ቹርቁፅ፣ qurqu , ridé. 

ቀርበ፣ qerbe, sapprocher; ቹፍብ፣፣ qurub, proche; Caus. 
አቅረበ፣ aqrebe, approcher; አታቅረብበ፣ ataarebe id.; ትቃረበ፣ 
S'approcher réciproq.; እ. ቀርቤ ፣ qerbé, proximité. 

ቀርበት፣ * qarbet, pl. ዋራብ፣ qerab, /a peau, n. gén. 

ቅርት፣፤ 95፡76, préférence; hb T 3 aqrete, donner des pré- 
rogatives. ሬ 

ቀርአ፡ (55) qer'a, lire; ቆራን፣ qoran, lecture. 

ቀርዐ፣ qera, déconcerter, mettre en embarras q'un; አታቅ 
£D 1 stáqra , reprendre, rattraper. 

ቅርድ፣ 45፡9 (572) p. አቅሩድ፣፤ «ባ፣80, racine, famille. 

ቃቃት፣፤ qaqat, éclair. 

ቀብሐ፣ qabha, écumer በ6 lait); ቹቡሕ፣፤ udis écumeux. 

(ቀበለ፣፤) አቅበለ፣ sqbele, retourner; ትቃበለ፣ tegábele, 
aller recevoir ; አታቅበለ፡፤ &táqbele et አስቃቅበለ፣ vin ion 
regarder , avoir égard à — 

ቀብረ ፣ qabre, enterrer ; Pass. ቀበረ፡ 888626. ተቀበረ፡ te- 
qabbere; Caus. AdPflc * aqbere, faire e.; del 3 qabr, pl. አ 
ቅበር ፣ aqber, tombeau ; መቅበር፣ maqber, pl. መታቢር፤ me- 
qábir, £ombeau. 

diffi: qabqabe, claquer (les dents). 

(ቀበበ፣፥) ቀበ፣ qabbe, mépriser, dédaigner; Pass. dPflfl: qab- 
bebe; N. ቐበ፣ qóbbo, dédain. 

ቃበበ፣ 05166, rouler, former en pelotte; ቄቡብ፣ qubub, 
globuleuz, balle. 

ቀበነ፣፤ qabbene, ótre de mauvaise humeur ; 4-7: qubbun, 
de mouvaise humeur. 

ቀበፅ፣፤ qabz , maladie. 

ቀብጀ፡ qabdja, se dégoáter de $i 

ቁቱ፣ quttu, espéce de petite sauterelle. 

QA? qa, fuer; N. A. ቂታል፣ qitàl, ቅቲል፣ qatil, 
meurtre; Caus. አቅተለ፣፤ aatele; አተትቅተለ፡ atagtelo, faire tuer ; 
ቀትለይ፤ qatlei, assassin. 

ቀንዐ፣ 96፡5, envier, étre jalouz; Caus. አቅነዐ፣ aqna, 
rendre jalouz; N. ቅጄፅት 1 qennií't, jalousie. 

ቆነፈ፣፤ qonefe, s'indigner, se fücher. 

ቀፅወ፣ qa uwe, ignorer; N. ዋፅዌት፣፤ qxuwét, ignorance. 

d g,"11 qaihe, devenir rouge; aia qàih, rouge; N. ቐኅ፣ 
409ከከ , ን 


ቀልዓት፡ -- fà: 20 


ቀየሰ ፡ 96659, mesurer, évaluer. 

ቀይመ፣ qaime, arriver le. ቓዩም፣ፃ quim, automne (d'Oct. 
— Février; አቀየመ ፤ aqejeme, passer le qim. 

ቀይየ፣ 342je, vomir; ዎይ ፤ qai, vomissement. 

d£" qadha, puiser (l'eau); Pass. ቅደማ፣ qaddehe; Caus. 
አቅደኅ፣ aqdehe; N. I. ቀደኅ፣ qadeh, seau à pewiser, en bois. 

ቀድመ፣ qedme, avancer; 4PE-9* 9 qedem, prép. acant, 
devant; (695. ዴጸቐደመ፣ aqdeme, faire avancer. 

ቀድሰ፣ qadse, devenir saint; ቁዱስ 1 quddus, saint. 

ቀድረት : fém. qadret, abonder en lait — la vache; ቅድረት፡ 
q'dret, vache qué abonde en lait. 

(4 £.Q1) ቀዴ፣ qade, plumer, nettoyer; ቁዱይ፣ qudui, propre. 

ቀደ፣ qadde, étre odorant, ቐዲድ፣ qedíd, parfum. 

ቁጥራን፣ qutr&n, poiz. 

ቀጺ፣ qütstsi, fruit de tamarin; ቀጁትት፣ q&tsétet, arbre 
iamarin. 

ቀጽመ፣ qatsme, rompre (du pain). 

ቀጽበ፣ qatsbe, s'irriter, se courroucer; ቅጂብ፤፣ qatseb, co 
lére, courroux; ቼዥጹሜብ፣ qutsub, colérique, irrité. 

ቁፈት ፣፤ quffet, sac natté. 


n: 

flchA ! bahl, féte. 

በሕለ 1 béhle, béle, dire; ችትባሕለ ፡ tebahle, se dire, récipros.; 
N. A. በሒል፣ 06:0, Ze dire; መብሕል ፣ mebhel, expression. 

ባሕር፣ bahr, pl. ጸብሑር፣ abhor, mer , riviere. 

በኅበኀ፣ bahbahe, pourrir በ6 bois dans l'eau). 

በሕት፣ bahte, s'isoler, rester seul; አብሐተቶ፣ abhete, ። 
parer q'un, isoler, prendre tow pour soi-méme; N. ff: 
behtó, ésolément.  : 

በሒን፣ behín, jadis, anciennement. . 

በልኀ፣ bala, éire aigu; Caus. MefüA" t 8016ከ6, rendre 
pointu; ቡሎሉጎኅ፣ buluh pointw. 

በለኅ፣ balah, esp. de lance courte, javelot. 

በልሐ፣ belhe, séparer; N. A. ሞበልሕሐት፣ mobelbet. 

ባልሒት፣ balhít, beaucoup, en abondance, excessivement 
grand ow gros. 

በለለ፣ bellele, perdre ia couleur (l'habit). 

በልሰ፡፣ voy. መልሰ፡ 

በልቀ፣ belge, user, polir (là meule); Pass. flAd* 1 belle, 
s'user; ችባለቀ፣ tebaleqe, 10. 

በልቃት፣ balqat, pl. በላቅ 1 balaq, — 

በልበለ፡፣ belbele, secouer (habit). 

ባልተቢት፣ * bàaltebit, prunclle. 

በልኣ፣ bela, porte en bois. 

በልዓት፣ bel'&t, ceinture des filles, le rehat des arabes. 

በልዐ፣ befa, manger; Pass. በለዐ፣ bela; Caus. አብለዕ፡ 
8118 , donner à m., faire m.; በሌፅት፣ belt, le manger. 

(በለየ *) በሌ፣ bele, cieilir (V'habit); ባሊ፣ bali, vicuz (l'babit). 

ቢለይ፣ billsi, pl. በላሊት፣፤ bellalít, habit. 

በለድ፣ beled (QU. 5), B. pays, patrie. 

(1À"11 belge, exiger le payement d'une ancienne dette. 

ቤሥ፣ bés, p. አበሥት፣፤ abést, mari. 

(VA: bashla, et በስለ፤ bosla, cuire n.; Caus. አብሸለ፤ 
abshele, cuire, act.; Ail 1 atsbshele, faire cuire; N. A. ስ 
ብሽ ሎት ፣ 5:15ከ61ዕ0፥, coction. 

በሰ ፣ 16559, supprimer. 
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በስር፣ basr, bon sens; 5. 

(በሠረ] ኤአብሸረ፡፣ abshere, faire courage, porter «ne bonne 
nouvelle; በሻረት፣ besharet, bonne nouvelle, cadeau de b. n.; 
አትባሸረ፣ stbashere, donner à goüter.— 

በሣማበሠ፣ besabese, — ፈናጠረ፣፤ disperser. 

fll! besbese, amollir. entiérement. 

(MT: besót, pl. በሥዋት፣ besuát, front, chance. 

በሽዓ፣፤ 16፡08, tache à la peau. 

በርሐ፣!8፤ከ8, በ“: Caus. ጸጳብረሕ፣ &braha, aliumer, écloi- 
yer; ባሪሕ ፣ barib, /uisant, clair, pur; ብርሕ፤ bürh: ብርሓን፣፤ 
bürhàn, lumiere. 

fl: berhe, devenir chauce; ሎሩዓ፣ büruh, chauve. 

በርጂም፣ bérshim, pl. በረጂም፣፤ beréshshim,  $Barirjtange 
(beim. Cdmert). 

በርሽሽ፣ bersheshe, vieillir (habit) — በሴ፣፤ 

ቡሩር፣ burur, spacieux, large, ouvert (le terrain), simple 
(l'habit — non replié). 

በርቀ፣ barqa, éclairer (bigen); በረቅ ፣ bareq, éclair. 

በርቀቀ፣ barqeqe, devenir décrépit; በቡርቁቅ፣ ን ቋራ 


erépit. 
በርበረ፡ berbere, 1) piller, 2) étendre (1'ከ8ከ10); ቡርቡር፣ 
burbur — ውሩፍር፣ 


fiche: berberi, potrre rouge. 

በረት፣ beret, Hanc (la vache, l'homme). 

በሮት 1 berót, pl. (IC 9T ? beroát, tache à la peau (Sautntaal). 

በረተ፣ berrete, polir (Aeth. dhfi£T :). 

ባረክ ፣ bareke, bénir — ደሕረ፣ 

ብርክ፣ bóork, pl. አብራክ ፣ sbrak, genov; አብረከ፣ abreke, 
se mettre à genoux (le chameau); ቆ/ሕብረክ፣ atábreke, faire 
agenowiller. —. 

flICO : bera, = ፈርሐ t craindre, B. 

ቡረይ፣ burai, autruche; fem. (led T1 burit, femelle de l'au- 
&iruche, de l'agagen. 

በሬይ ፣ berei, pl. አቤረት ፣ abéret, boeuf. 

(በረየ ፤) በሬ፣ bere, nier; አብሬ፣፤ abre, pardonner ; ቡሩይ፣ 
burui, ?nnocent. 

በርደ፣ bórde, devenir froid; Caus. Af E 1 abrede, rofroi- 
dir; N. À. አብረዶት፣ sbredot, l'action de refroidir; አትባረደ፣ 
atbarede, refroidir, calmer; ብርድ፣ bórd, ie froid; ቡሩድ፣ 
burud, froid; በረድ፣ bered, gréle; በራደት ፣ berádet, froideur; 
በርደደ፣ berdede, f/roidir un. peu. 

nec? : berredje, faire ia danse guerriére (avant la bataille), 
sautiller, menacer q'un par gesles el paroles. 

በርፀ፣ berdse, arranger une affaire. 

ብሩፍ፤በሕለ ? brüf behle, partir, s'en. aller. 

በቅለ፣ bagle, germer (16 plante); Caus. Afi! sbqele, 
faire germer; (9A * ሠባ], germe (employé dans la biere) - 

(Qd :) በቀ ፣ baqqe, ménager q'ch; Pass. በቀቀ፣ baqeqe, 
étre ménagé, réservé; በቆት፣ baqqót, avarice. 

für: boqboqe, 1) battre du beurre, 2) battre le coeur. 

በቅአ፡ baqa, rester. 

(በቀየ 9 በዌ ፣ baqe, appréhender ;; ቦቆት ፣ boqot, appréhen- 
s$on , danger. 

(iM? baba, étre consterné. 

ቤት፣ bét, p. አብያት፣ abj&t, maison, n. gén. 

ቡቱ፣ buttu, animal écaillé mangeur de fourmis. 

ቡቱሕ፣ butuh, nain. 


anc: — 6በገይ፤ 
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(IT: batre, se tenir debout ; Caus. ጴብተረ ፣ abtere, ériger, 
mettre debout; ፪ታር ፣ betar, N. A, létre debout. 

በትር፣ batr, báton (T5). 

rh: batke, trancher, cowper, décider; — butuk, 
iranché; እ. A. በቲክ ፣ batik; Caus. አብተከ 8 abteke, faire 
trancher, crever; Pass. በትከክ፣ batteke; ብትክ፣ 15%, cha- 
rogne. 

በቴፅ፣ batté, eau miellée. 

(7291 bànja, iueur du feu. 

(lh: 1556, se fácher, se quereller; Caus. አትባለ› atbüge, 
mettre en. colére, en. dispute; በኡስ፣ buus, irrité; ተባሰ፣ ce- 
base, se fücher ; combattre; se combattre récipr.; 0h: bas, cour- 
rour, querelle. ; 

ባብ፣ bàb (56), porte. 

በእአ፡ !'8, entrer; Caus. Afi aba faire enirer ; flA., 1 bài, 
entrant, dedans. 

ቡአክረ፣ buikkere, étre l'ainé, le premier-né; አብከረት ፣ ab- 
keret, fém. mettre bas, accoucher pour la 1፤* fois; ቢክር፣ bikr, 
premier -né, ainé ; ቢክረነት ፤ bikrennet, primogéniture. 

(በከየ :) በኬ ! beke, pleurer ; Caus. አብኬ ! abke, faire pleu- 
rer; በከይ 1 bekei, pleurs, lamentation. 

ባዕል፤ bal, maitre, possesseur; ባፅልነ፣፤ bana, Dieu; ባ 
ዕል፡ገዳ፣ 181 geda, associé dans le Terq (ጠርቅ፥› 

በዕት፣ vat, caverne. 

(10A.C: bir (425), jeune chameau. | 

በዕዛ፣ 1655, esp. d'antilope à cornes longues, droites. 

(00£.:) በዒድ፣፥ 1፡19, un autre. 

(l1: bazha, s'augmenter, étre beaucoup; Caus. አብክማኝ ፣፤ 
abzeha, augmenter, multiplier; ATH": atabzeha ,: faire aug- 
menter, exagérer; በዙኅ ፣ bozuh, beaucoup; N. A. mm. Sep 
multitude; መብዘኝ ፣ mebzeh, /a plupart. - 

በይሐሖ፣ beiho, pl. በየሒ፥፡ bejehi, chacal. 

(በየተ 55) (T: béte, passer la nwit sans. souper. 
f1€ 5: bejene; ትተበየነ፣ tebejene, s'éclaircir. 

በይን፣፡ bein, prép. adv. በይንዩ 1 bein'je, woi seu. 

በዳሴሌ፡ beddalé, pigeon. blanc. 

በድለ፣ badle, confondre, échanger; Pass. £A: baddeie ; 
N. A. በድሎት ፣ badlot, change; በቤደሌብ፣ badeléb, 10. - 

ባደረ፡፣ bàdere; ትባደረ፡፣ tebadere, aller (6 la: course) ተራ 
valiser. 

ቡዲር፡፣ budiír, anciennement. 

በድበደ 1 bedbede, insulter q'un. en. disputant. -— 

በድነ፣ 16996, puer; (1&1 beden, puanteur ; በዳን፣ beddan, 
puant. i 
በዱ፣ ከ009, ex friche (la terre, brad). 

(1£-0: bad'a, se perdre; አብዶፅ፣ sbda, pedes አትባደዕ፣ 
810806 , dérouter q'wun. 

(በጀለ 1) ተበጅለ ፤ tebedjele, s'ennuyer. 

ቦገሠ፥ boggese, décamper, se metire en route; አትባገሠ፣ 
atbagese; "fius? teboggese, décamper;' N. A. ፀሠት፡ ፡ bog: 
gaset; Q9f127? 1 mobogges, éroupeau. . . 

(124: bàgere — ፈንጠረ፣፤ disperser, mettre en désordre. 

ቦጉ፤ boggu, esp. d'oiseau. 

(11723 begen, gonorrhée (Xripper). 

(1710: begge , pl. አባግዕ ፣፤ abage, mouton. 

(70: bega, attiser le feu. ; 3 ፤ 

በገይ፣፤ beggai, /o»g (de teile) ።  :- lo dur ud 
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በጥለ፣ 5035, élre vain, inutile. 

በጽሐ፣ batsha, y arriver, atteindre; Cans. አጳሚብክሐ፣ abtseha, 
conduire, faire arriver; ባጺሕ፣ bateih, jeune homme fort. 

በጽበጸ፣ betsbetse, remuer (l'eau, le lait). 


JH: 


ታሕት፣ teht, prép. sous, dessous. 

ተኅሣሥ ፣ tehsas, 1) mois de décembre; 2) arbrisseau, en 
amhar. kitkitta. 

ተለመ፣ telleme, commencer à labourer; "FAg?1 tolm, ou- 
verture du temps de labourage. 


CF AO: Th : tele, suivre; አትሌ 1 805, faire suivre, faire 
accompagner; ችለይ፣ telej, pl. ተለጅ፡ 16199], pasteur. 
ተማሌ ፤ temálé, abbr. ማሌ፣ malé, hier; ማሌ ፣፤ለሓ፣ :;::16 


leha, avant - hier. 


ተመ፡፤ ሌነ tamme, s'accomplir; Caus. AT ewe: atmemoe, 
accomplir; "49991 temám, fin, accompli. 

ተመር፡፥ temer, seconde foe dw vivant dela premire; pl. 
ATTIC: «(6 

ተምተመ፣ tamtame, toucher, goáter. 

ቲሾ፣ sho, pl. እታሺ፣ atáshi, baquet, seau, esp. 0665816106 
en bois. 

ተሽክከ፣ teshke, éternuer. 

(ተስዐ ን ትስዒ፣፤ 5 , neuf ; "Fd (6:፡, 9 05: 6:1, 
le neuviómce. 

ትስፋ፣ (650 , espérance. 

ተርሐ፣ (6፡8, passcr da nuit sans dormir; i ma- 
irah, gite. 

ተረሰ፣ terrese, T) mettre la. téte sur ያር aus mataras, 
chevct; 2) se mettre au lit (de ንጋ 

ተርገመ፣ tergeme, traduire. 

ተርፈ፣ tarfa, rester, demeuwrer en. arriere ; 
atrafa, retenir; ተራፍ፡፤ térráf, resies. 

(T0 :) ተቢዐት፣ tabiet, nature, caractere. 

ተተከ ፡፥ teteke, écornifler. 

ተንተነ፣ tentene, chercher la. trace. perdue (d'une vache); 
አተንተነነ፣ attentene, .éplucher. 

ተንበል፣ tenbele, donner le cadeau à un nouveau marié; 
N. A. ትተንበሎት ፣ tenbelot, cadeau. 

ቶንባክ ፣ tonbsik, tabac. 

ቶክላሳ፣ tokla, loup (Guinenfunb). 

TRA: tekle, planter, enfoncer; Caus. AT hA atkele; Pase. 
ThA: tekkele. 

TERDg9: tekme, surveiller, us ቶኩም ፣ tokum, garde. 

ተውላሕለለ፤ 131116, faire des éclairs; ተውለሕ፤ teuleh, 
éclair. 

RU tigró, 1) province Tigré; 2) langue Tigré; ዊማራይ ፤ 
tigrai, 1) Menme, qui parle Tigré; 2) sujet, plébéien. 

ተፍአ፡ taf, cracher; ትፋት ፤ (15051), erachement, salive. 


Caus. አትረፈ 9 


ነ | E 
ነኀለ፣ nahele, parler. beaucoup; VA » nuhul, parleur. 


ኒጌስ፡፣ nihis, maison en pierré, carrée, ቋ toit plat. 
ነሕበሰ፣ nahse — ፃልመ፣፥፤ (rahir. 


ነኅረ፣ nahre, mugir, rugir.. 

ነሓር፣ nehar, pl. አንሐራት፣ anbarat, poitrine, 

ኒህብ፣ nihb, aPeille. 

ነሐበይ፣፤ በ8981! forgeron. 

ኑሑክ፣ nubuk, piante oléagineuse. 

(5h 1) ነሔ፣፤ id. — ነግፈ፣, essuger, nettoyer; ኑሑይ፣፤ 
essuyé. 

ነስሐ፣፤ nasha, avoir de bonnes imientions; ናሏሕ፣ nasih, 
pur, innocent. 

ነሥሐ፣ nashe, couler -ዐ outre trouée). 

(ነሰሰ፤) አንሰሰ፣ ansese, acheter des vaches, commencer à 
former un troupeau; ኩኡንሱስ፣ unsus, bestiauz. 

Zh C 1 nir, aigle. 

ነሸተ፣ neshete, détruire. 

ነስነበሰ፣ nesnese, répandre, scmer. 

ነሽነሽ * neshneshe, adlaiter. 

ነስአ፣ nesa, prendre; አትንስአ፤ stensa, faire attention, 
entendre. 

ነሽገ፣፤ neshge, se dégoáter. 

ኖራ፣ nora (8 5); la. chauz. 

ነቅለ፣፤ «9፡5, dde (un pieu de la terre), emmener; Pass. 
VÀ: naqqele; ኑቁል 1 nuqul, enlevé, arraché, 

ነቅመ ፣፤ naqme, rendre un son, appeler; Pass. ነቀመ፣ naq- 
qeme; $4999 : naqm, appel. 

ነቅሰ ፣ naqse, manquer, s'amoindrir ; Caus. አንቀሰ፣ saqese, 
amoindrir, rendre défectueux ; ናዊስ 1 naqis, défectueux. 

ነቅበ፣ naqbe, mordre, arracher (aveo 166 dents ou avet la 
tenaille); N. I. መንቀብ፣ manqab, tenadile. 

ነቅነቀ ፣ neqneqe, trembler (la terre). 

"P0? naqa, crételer 05 poule). 

ነቅአ፣ naqa, sonner; Caus. አንቅልጴ፣ anqa, faire some; 
N. ንቃ ፣ neqa. 

ነቅፈ፣ 54/5, effeuiller; prendre en mauvaise pari? 

ኔብ፣ nib, pl. አይናብ፣ sinsb, dent. 

ንብሕሐ ፤ nabha, aboyer (le chien). 

ናቢል 5519), aigle. 

ነብረ ፡ nebre, rester, ን (595. አንበረ ፣ 860556, faire 
demewurer, entretenir; ሞንበር፣ monber, wonber, pl. መናቢር፣ 
menábir, chaise; ሞንበሮ ፣ monberó, wonberó, entretien ፣ ነባሪ፣፤ 
nebüri, coutume. 

ነብዐ፣ neUa, አንበፅ ፣፤ anba, pleurer; አንብፅ ፣ enbe, ያብ. 

ነቢ፣ nebí, prophéte. 

ነትሐ፣ natha, plumer (l'oiseau); Pass. ነዙሞሔ፣ nattehe. 

ነቡል፣ nebul, id. =-- ሕራልስ ፤, accouehée. 

Ph: nà's, homme. 

ነእሽ፣ ndsha, tre, devenir petit; ኑሽ፣ nush, petit; አናሽ፡ 
anüshe, rendre petit; መመናሽ ፣ menash, le cadet. 

ነክሰ፡ »3kso, décamper; N. A. መንከስ s menkas. 

ነክሽ ፣ nàükshe, mordre; Pass. ነከሸ,'፣ nákkeshe; (69፡. እን 
hi: ankeshe; N. A. ነንኪሽ ፣ nükish. 

ነክረ፣ nekre, 1) exalter, honorer; 2) empiir. 

ነከተ፡ nekete, — መለፈ፣ wollefe, s'habituer à q'ch. 

(ነከየ ፤ ነ 1 neke, chevroter (la chévre); N. A. 5f: nekée 

ነወሐ፣ nauehe, s'alonger, s'élargir; 0t naueh, long, 
large. 

(ነወሰ፣)፣ ተነወሰ፣ tenaíese, — ተምነሰ፣ #'‹‹ወ።›፦ (algodéD) 

(30h); ተነወከ፣ (፡6959፡፡«, — ትተዎርክ፣፤ alier de cóté. 
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ኖአይ፣ nod, 1) vaches; 2) propriété, effets; ነይ ፤ nei, ap- ነፍገ፣ nafge, étre avare; ትፉማ፣ iin avare. ' 


partenant à; *£&h ፣ nei'ka, à toi app. ናፈጠ፣ nafete, ronfter. P 
ነዊት፣ naut, pl. 40-1 nauei, chevreau. . ነፍጀ ፣ nafdje, s'échapper d ጩጨ A 
ንዓ፣ nà m, ንዒ፣ nEi f, viens! pl. ንው፤ nu, venez! PONO 

interj. ED. ን DE o m 2t s ኒ 
ነፀየ፤ 96, aller à. la chasse; 0.1 xiüi, chasse. pis x 


ኑዔ፣ nue, Jféche de la charrue. 

ነዕልት፣ :515, belle-socur (soeur du mari). 

ነዝረ'፥ nazre; አንዘረ፣፤ anzere, saigner du nez. 

ነዝሐ፣ nazha, suer (l'outre — le beurre). አኖ 1 "aho, coilà: 

9" HA? nez'a, enlever, arracher. አሐድተ፣ "badte, ሐሕድተ፣ 1 bedte; un. 

ነይ" voy. QE: | ኤለ፡፣ e, p. ATA! 696911, puite. : 

5አት፣ (5:3) nf'et, caprice, disposition; አከይ፤ኒአት፣ akei አለለ፣፤ slele, se rouiller; RAA 1 "ülul, Ja rouill. ^|. . 
niet, mauvaise Mincir: አለቡ፣ alabu, V #'ሃ a pas, dl n'a pas. | 

$89 € 1: nednede, secouer. አሌተ፣ ':፡‹«, አልሔ፣ 'ዐ, utinam! e Spe ook 


አሓ፣ aha, vaches; pl. de ምዎድ፤ wod. BON 
አጉ፣ sho, pl. ሜው፣ hau, frére, cousin, parent ; አኅት› 
'ahet, pl አማዋት፣ 606፥ሆ, cousine, parente. ; 


. E 
"E PL MP 


ነድአ።፡ ned'a, conduire, chasser devant soi, renvoyer. አለፍ፣ olef, dix mille. A 
ነደ፣ nadde, se bráler; Caus. ጸክንደደ፣ andede, bráler, al- ኡም፣ 1 "unm, pl. ሎማት፣ 9? "ummat, mére, tante. 
lumer; ኑዱድ፡፣ nudud, consumé par le feu; ነዲድ፣ 060110, ኢማመትችት፣ '!018:06፥, la dime du butin.. ..  "”ሆ".. 


le brüley. 

ነድቀ፣ nadqe, clever 8 Látiment ; 
P. P. ኑዱቅ፣ 1 nudüq, ዕሪ/፤. 

ነድፈ፣ nadfe, verser (de l'eau). 

ነጀ 1 nedjdje, arracher. les. cheveux. 

ነግሐ፣ neghe, — ዎቅ፣፤ se dégoáter de q'un. 

11A? neggel, chevreau. mále; ነንለትች፣ neggelet, oMevreau 
femelle; p. አናጊል፣፤ anaggil. 

" ነግረ፣ negre, parler (us. rarement en Tigré); ቅማር፣ negr, 

discours, affaire. 

ነገብ፣ negeb, chance, bonne fortune. 


አመረ፡፣ 'amere, connaitre, savoir; ጸምር፣ connaissmtn h 
2-094,1 'atümere, faire savoir. 

አሙር፡፣ 'amur, pl. ጸማይር፣ "amsir, seau Hess de djerid. 

A97 0451 "umbáre, commére, jaseuse. IE 

ኡምበርሐጋ፡ lnnbsibagn. esp. d'antilope; Ámh.. M: 4856: 

አመት፣ ámet, pl. አአሙት፣ 86891) esclave, fém. 

AA TT: c amot, Ue. 

አምነ፣ 'amne, croire, se fier; Pass. ቻመኒት፣፤ TAE étre 
cru, recevoir confiance; ኡሙን፡ 'ummün, AÀomme de confiance; 
N. አሚን፣ amín, confiance. 

አመፅል፣ 'amel, pl eot: mà let, journée. 


Pass. $^ ፣ naddeqe; 


ነጌብ ፣፤ negéb, plaine. 
ኑጎት፣ nugot, trompe (de l'éléphant). 
ነግደ፣ negde, faire le commerce de caravane; አንገደ፤ an'- 


gede; ቻንገደ 1 tán'gede, demander l'hosyitalité ; እንገዳ፡ en'- 
geda, pl. አናጊድ፣ anágid, Aóte. 


ነግፈ፣ negfe et. ናገፌ፣፤ nagefe, balayer; ጸንገፈ፣ an gefe, 


protéger , soutenir ; N. ል. "e men'gefot; መንገፈይ : 
men'gefei, protecteur. 


ነጽሕሐ፣ natsha, == ለጽሐ፡ étre pur. 

- ቕፅረ፣ nadsre, regarder; አንፀረ፣ andsere, fixer les yeux. 
ነፅበ፣ nedsbe, se froisser (un membre). 

($09 :) € 1 nadse, présenter, tendre. 

ነጽፈ፣ natsfe, sécher, tarir (le lait); ኑጹፍ፤ nutsuf, pl. ኔ 


AQ. * eshé, os? 

አስ፣ '855 , mesure (de grains). 

ኢሳ፣ "isa, esp. d'oiseau በወ. - 

hf? "aso, fiévre intermitlente. 

አሰኅተፈ፣ asáhtefe, se tromper en. parlant (fid) vere) 
አሥል፣ 788] (ar), origine, famille. 

አሻም ፣ 'ash&m, verroteries, conteries. 

አሰሰ፣፡ sese, — ሐዝነ፤ sattrister; ታሰ፣ táso, se repentir. 
አሥር፣ oor, trace; አታሠረ፣ suivre la trace. 

Ah: asre, Uer; Pass. ታሰረ፣ tasoro; ማሰር ፣ meser,. lie: 


N. A. እስረት፣፤ üsret. 


አሳር፣ '558፥, gencive. 
ኤሱር፡፣ '6፡5፣, corail noir. 


ጃይፍ ፣ natsaif, vache sans lait. 

ነፅፈ፣፤ nadsíe, ናፀፈ፣ nadsefe, አንፀፈ፣ andsefe, étendre 
le tapis; 4941 nedsaf et. መንፃፍዊ፣ mendsaf, tapis. 

ነሞፍኀ ፣ nafha, enfler, boursoufler; Pass. $4," ፣ naffehe, s'en- 
fler; Caus. አንፈግኅ፣ anfehe. 


አሺር፣ '=ኮሮ, poli, noble; አሽረት ፣ "óshret, politesse; 2 
lic: iashere, faire des politesses. 

አሥራዲ ፣ '66፣501, cuivre. 

አሽቢሎ፣ '5፡ኬ0510, petite saucisse: 

እሥን፣ 08m, pl. AUI: "asán, sanduale. 


ነፍስ፣ nefs; መንፈስ፣፤ menfes, áme; ነፈስ ፣ nefes, haleine; 


ተነፈሰ፣፤ teneffese, respirer. 


ናፈረ፣፤ 95066, 1) glisser (l'anneau du doigt); 2) étinceler, 


sauler sur q'un. 


ነፍነፈ፣ nafnafe, tomber à petites gouttes (la pluie). 
ነፍዐ፥ 565, se rendre ulile; መንፋፅት ፣ menfst, utilité. 
ነፌ፣፤ nafe, 1) cribler; ኑፉይ 1 nutfui, criblé; N. L መንፌ፣ 


menfé, famis; 3) remwer (oder). 


QG E 1 nafde, s'éveiller en sursaut. 


አሲት esit, femme; pl. አኒስ፣ 'énis. 
አስቲር፣ astír, firmament, ciel. 

አሽከለለ፤ 'sshkelele, veau ágé de huit jours. 
አስከምከመ፣ 'askemkemeo, chevroter. 


- አሳፅት፣ egt, fev. 


ኦሮ፣ 'oro, un, n. card. 

hg? 1 "orem, peau d'un veau. 

አረምደት፣ 9 arándet, pl. አረሚድ፣ "aramíd, bois de lit. 

አራብ፣ 'aráb, pl. አረባት ፣ '8፤80581, esp. d'antilope..— 

AC: erbáne, pl. አጳረቢን፣ "arábin, soc de la ርስሟ፣ዞ#- 
3 * 
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አራት ፣ '6፤:51, Uit de repos, Angaréb. 

አርክከበይ፣ 'árkokebéi, le palmier Doum. B. 

እርከይ፣ '5፡፡፡፤, p. አረኪት፣ "arakít, Lit immobile. 

አርዌ፣ '፤9, p. አረዊት 9 "erauít, serpent. 

ACT: 'éruet, pl. ኤረው፣፤ '6:59, la femelle de l'éléphant. 

አሮፅት፣ '5፡፡ !, le joug. 

(አረየ 1) አሬ፣ re, ramasser, choisir; አረይ፣ are, part 
du butin. 

አረዴብ፣ aradéb, tamarin (arbre et fruit). - 

ACT: '5ዛ, እረጥ ፤ '6፻61ከ., intérieur de la terre (Untettselt). 

ACA T : rtset pL ACA T: 'arataít, Thermite. 

አቅሉዕለ፣ '5ባ19:16, monter, aller en montant. 

Al? ab, pl. አበጅድ፡ 'abedj, pàre, oncle; ጸቦዐት፣ 'abot, መርካት 
mére; አብ እብ ዘ ab-'0b, grand-pere. 

አቤ፣ 'abié, 'aivé, oui (de በሕለ፤አቤ፣ je dis). 

አብሉ፣፤ '፡1!., pl. አበሊ * 'aballi et አብሉታት፤ 'ablutát, esp. 
de tente en nates. 

ኦበል፣ 'obel, tamarisc (Arab. tarfa x54). 

አበረ ፡ 'abbere, vieillir (V'homme); ጸቤዜር፣ 'abér, vieux; እ 
ብር፣ "übr, vieillesse. 

አብሬት ፣ 'abrét, exemple. 

አበርመት፣ 3 ébermet, 1) esp. d'arbre; 2) pou de chameauz, 
pl. በቤራም * berám. 

አበነት ፣ Sebbenet, pl. እበን ፣ 'ebén, pierre. 

አብአ፣ "ába, se refuser, hair; አበይ 'abéi, ennemi; AL: 
ከከ, énimitié; A fl: 'atabe, faire hair. 

አብዓ፣ aba, source de montagne. 

አበዳ፣ '50505, jamais (19.3). 

ኤትሮ፣ étro, le Beni Isradl, esp. d'antilope, pl. አዳፊት፣ 
'addàrit. 

እትሮ፣ etro, pl. እታሪ'፣ 'atarri, vase de terre. 

አተንከበ፣ 'atánkebe, gravir une montange 6) la. longeant. 

አታብ፣ stab, esp. de petite sauterelle. 

አትአ፣ ata, entrer; (595. ANTA! '5(5, faire ም ን ኤ 
ቴ፣ '6(6, porte, entrée. 

አተይ፣ '6‹ሀ፡, ዐ67 adv. 

አኒስ፡' anís, femmes, pl. (Sing. MUR). 

አንበለ፣፤ 'enbele, outre, — excepté, prép. 

አንበልበልለ፣፤ 'enbélbele, étinceler. 

አንበተ፣ ánbete, sulrcprendre: commencer ; Pass. ታንበተ፣ 
tánbete, ሪ/ር commencé; Caus. ጳታንበተ 1 'atánbete, faire com- 
mencer. 

አንበጣ : 'ánbeta, p. አናቢጥ፣ "anabit, sauterelle. 

አንታር፣፤, pl. አናቲር፣ 'antar, 'anatir, B., cabaret rond natté. 

እነት፣ net, pl. አንሳ፣ "enga, chamelle. 

አነነ፣ ánene, ቻነቅ፣ tánene, mugir (le boeuf). 

ASH: inks, fém. ኢንኪ፣ "inki, prends; ኪንኩ፣ "inku, 
prenez, Imp. interj. 

አንከለት፣ ánkellet, colline. 

አንከረ፣ 'ankere, fermer la bouche à q'un. 

አንከር፣ 'anker, gosier. 

አንደር፣ "ánder, pl. አናዲር፣ "anadir, ftáte. 

አንደክከ፣ 'ándeke, ቻንደክ፣ tándeke, se mettre la ceinture, 
* $€ ceindre. 
አንዶደለ፤ 'endoddele, branler (05 cloche). 
A14: ingéra, p. አናጊር፣ "ansggir, pain (nini 


AH? '5:'860, anus. 

አንጉጐብ፣ án'güb, village, pl. het: 'anágib. 

አንጸበ፣ "antsebe, laisser passer la pluie (le toit, filtrer). 

አንጻበት፣ ':=0፡50፡!, pl. አናጺብ፣ "andtsib, nerf, corde. 

አንጸይ፣ ántséi, 'àntshei, p. AGR. T ፣ 'anstsit, rat. 

አክለ፣ "akle, suffire; Cous. አታከለ፣ "atikelo, ሀው if 
fisamment; ARA? 'akl, tant que; አክሉ፣ '8919, fant que lui; 
አክል፣፤ዓት፣ ak] het, égal, pareil, Uun. comme lasdre; አክ 
ልሚ፣ 'sklmi, combien. ፪ 

እክል ! 'ókl, les grains, Dourra; ADT! '5%616፥, ux grain; 
አኬለት፣ akélet, Polenta (bowillie de farine). 

ኢኮን፣ ikón, ኢከኒ፣ '"Ukoni, ce w'esb pas, il w'est pos, 
non pas. 

አካን፣ kín, pl. አካናት፣ akanát endroit, place (X4). 

(Ah :) AT: 'ske, devenir mauvais, sempirer; Caus. አ 
ታኬ፣ "atBke, rendre mauvais; ኡኩይ ፤ "okui, mauvais, ዘራ 
chant; N. ኢኪት፣፤ 9፡6, አከይነ 'akei, méfait, mal. 

አከጀ፣ 'akádje, mos] bassesse; ብዓል 1 አክጀ፡ bal 
'akádje, intrigant, pervers. 

አውሔ፣ 'auhé, arbre, esp. de Wonsa. 

AO-À 1 'aul, la saint des pluies au Samhar (Nov. "ii 

አዋል፣ aul, petit de l'éléphant. 

አዎለት፣ a.wólete, dévier, se ranger de. ርዕይ. 

AOT 1 adete, étre créancier de qun. 

አዝመ፣ "ezme, se taire; ዝም፣ züm, silence; 
züm behle, se taire; 4099? * mezüm, silence. 

እዝን፡'5፡=:, pl. አዛን፣ 8250, oreille; አዛን ፣ '5550, orcillard. 

አዘዘ፣ 'azeze, ordonner. 

አዝ፣ "ez, "sd, pays, tribu. 

አዜ 1 'ezé, à présent. 

ኢድ፣፤ cid, p. ኢደይ፣ idei, main. 

ኤዶ፣ 'édo, peau de chivre. 

አዳም ፣ 'sddím, 69 hommes (8. gén.). 
‹እደር፡፣ '50069፲ , moutarde. 

አደብ፣ 'ádeb (ለ፲.), politesse, civilité. 

አዶንገለት ፤ adósgelet, pL አእዶንገል 9 'adón'gel, ሕመ 

አዲግ፣ 'edigg, edugg, p. እዱግ፣ 25096, dne, MI 
'edgit, ánesse. 

ኢጅ፣፡።"4, ኢጀይ፤ idjai, pl. አአጁይ፣ 'aádjui, bois, mor- 
ceau de bois. 

ኢጀጅ፣ 54፡4, colline. 

አግዋሕ፣ aguah, de bon matin; KT 20h: 'ኣ!852፡5, par 
tir de bon matin. 

ASDAÀ? igal, p. ሊግል፣፤ "igl, veau. 

አገሌ፣ '6816, quelque peu, un. tel, quelque chose. 

እግር፣ "gr, p. አጋር፣ 'agar, pied, jambe. 

አግረ፣ "ágre, aller acheter ou vendre du Dourra au marci; 
አግሪ ፡ egri, caravane de Dourra. 

አገበ፣ "ágaba, buffie; ገለብ፤አገበ፣፤ goleb 'agaba, bouclier dc 
peau de buffle. 

አጊት፣ agit et ባጊት፣ bagit, vite, adv. 

ኦጎት፣ ogót, petit pot de terre. 

አገደ፣ 'agédda, à plus forte raison. 

አገፍተነ፣ "agáftene, mettre le cowercle. 

አጥፌት፣፤ '5ሀ6፥ pierre de foyer, pl. አጣፊ፣ "ata, Les trois 
pierres, qui forment le foyer, le foyer 
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አፍ sf, pl. Ad E t af ot አፌጅ፣ afédj, Douche, em- 
bouchure. 

ኦፍ፣ of, lion. 

አፌት፣ '5(050, la partie de la maison auprés de la porte. 

አፎ፤ፀሓይ፣ "afo teshai, le matin aprés le lever du sole. 

እፋ፣ '605, petit vase natté (pour l'eau, le lait etc.). 

ኤፊን፣ '666, amende que doit payer le mari à sa femme 
au Barka. 


ከሀለ፣ 18116, ከ516, powvoir, 
208507, puissance, patience. 

ከሐደ፣ 1 kahede, nier, contester q'ch; Caus. አክሐደ ፣ akhede; 
ትክሐደ፡፣ tekahede, se disputer, récipr.; N. ላ. ክሕድ፣ k'hed, 
dispule, procés. 

ከሌ፣ kalé, p. አከሊት ፥ akallít, marmite. 

ኩሉ፣ kull, tout. 

ከሳ፣ kála, trés grand, géant. - 

hA": kalha, saigner q'un በሄ front; Pass. ከለማ፣ kallehe 
se saigner, étre saigné. 

(ከለለ፣ Aeth.), ከላል፤ kelil, p. አኪለት፤ akíllet, ffoche 
(en bois ou en corne, qu'on se met comme ornement dans les 
cheveux). 

ክለለ፣ kólele, tournoyer. 

ከለሊሥ፣ káles, adv. de bonne heure, au matin. 

ከልሰ፣ kalse (uaa), finir, achever; Pass. ከለሰ ፣ kallese; 
Caus. AT hA ፣ atkállese, faire achever; ከለስ ፡ውመለስ፡፣ kal- 
168 8 melles (finir et y retourner) homme $indécis. 

ከልብ፣ kelb, p. ኩጵዱብ፣ kulub, አክላብ፣ 6::180, chien. 

ኬለብ፣ kéleb, enceinte d'épines, enclos. 

ኬላብ፥ 1150, pipe (esp. de nargiló). 

Tb: küle et Wm: kulót, deuz; ክሊ * kàli, 7e second. 

ክልክት፣ kolkót, pl. ክሎኪ፣ kolokki, corbeille. 

ከልዐ፣ 13.18, refuser q'ch.; Caus. አክልዐ፡ ekla; አተክ 
ልዐ፣ stakla, faire refuser; Pass. AQ kall'a. 

ክልጸም፣ kültsem, kültshem, p. ከለጺም ፣ kelótsteim, os de 
l'avant-bras, radius. 

ክልፈ፣ kelfe, ክለፈ፣ kalefe, ን ን ፤ contredire, s'op- 
poser. 

ክም፣ነ kom, et ክምሰል፣ * komsel, comme, conj. 

ከማ፣ kema, aussi, encore (o ። 

ከምለት፣፤ kámlet, pl. ከመል ፣ kamal, pou. 

ኩሚሸ : kumísh, pl. አክመሻሽት ፣ akmeshat, joue. 

ከምሸ ፡ kamshe, ክመሸ ፣ kàümeshe, essayer, gofter; Caus. 
አክመሸ፤ akmeshe; Pass. ከመሸ ፤ kammeshe; ከምሸት፣ komshet, 
prise de (abac. | 

ከምረ፡ kamre, accumuler; Pass. ከመረ ፣ kammere. 

hg» EE: kamdjedje, se rider, froncer (le visage); ኩም 
ጁጅ፣ kumdjudj, ridé 

ከስኀ፣ kassha, salir; Pass. ከሰኝ፣ kasseha; Bhd: kosoeb 
sale, impur. 

ኮስለት፣ koslet et ኩስራ፣ kugra, «52. d'arbre, Rhamnus 
nebeka; Ar. joe. 


ከስተ፣ kasta, owrir; Pass. Bi * kasseto; P. P. ኩቡሎት፣፡ 
kusut, ouvert; Caus. AWMY T aksete. 
ከስተረ፣ kastere, — ነግፈ፣፤ balayer, nettoyer. 


supporter; ክህለት፣ kóblet, 


ከስነ ፤ kasna, sommeiller; Caus. Afia aksene; አታክሰነ፣፤ 
atükgene , faire som.; N. ከዳን ፤ kosan, sommeil. 

ከስከሰ ፣ kaskase, secouer la téte, les cheveux; éveiller. q'un 
en le secouant. 

ኩስኩስ * kuskus, le vomer. 

ከሽፈ፣ kashfe, tarir, diminuer (le lait de la vache); Caus. 
አክሸፈ፣ ákshefe, faire tarir. 

ካር ፣ kàr, ia faim. 

ኮር፥ kor, p. አክዋር፣ skuár, selle (de cheval). 

ከረ፣ kéra, les gens de —, p. ex. ከረ፣ ሞሓመድ ፣፤ kera Mo- 
hammed, Mohammed et ses gens; ከራዊ 1 keraüi, troupe, armée. 

ከረም፣ kerem, la saison des pluies; ከርመ 1 kerme, venir 76 
saison des pluies; አክረመ፣ &ákreme, passer la saison des pluies 
dans quelque endroit; Caus. አጳትክፎመ ፣ atkáreme, faire passer 
la saison des pluies. 

ከረመ ፣ kerreme, étre séparé (l'un parent de l'autre). 

ካሪም፣ kárim, bien -fonds, immeuble. 

ከራመች፣ kerrámet, pL. ከረሪም፣ kerrerim, trou ou cavité 
contenant de l'eau de pluie. 

ኩርማት፤፣ : kurmat, tronc d'arbre. 

hCü T : kórshet, fraise (Getcéje). 

ካረረ፣ kàárere, coucher; አክረረ፣ se coucher; N. A. አክረሮት፣፤ 
akrerót; Caus. እታክረረ፥ atàkrere, mettre coucher, forcer à se 
coucher; &R. MMC inkerár, Uétat d'étre couché sur le dos.. 

ከርከረ ፣ kerkere, étre, devenir grossiere (16 farine); ኩርኩር፡፣ 
kurkür, grossicr. 

 ከርከራ፣ kérkerra, esp. d'arbre. 

ከርከሬፌ፣  kérkerré, esp. d'oiseau. 

(ከረየ ፣)ከሬ፤ kerre, descendre; ኩሩይ፣፤ kurruj, descendw. 

ከረይ፣ kerei, loyer, gage; አትካፌ * atkáre, louer, engager. 

ከረይ፣ 5:6, p. አክሪ፤ akarri, ከረጅ፣ keredj, Ayene. 

ኩርባጅ፣ kurbadj, jeune éléphant mále adulte. 

ኩርጡማ፣ kurtuma, bout supérieur de Uoreille. 

ኮርጸ፣ kortse, kortshe, ክካረጸ፣ kàretse, karetshe, couper, 
trancher; N. A. ክሪጽ 1 korrits. 

ከርፈ፣ karfe, fh d. 1 kàrefe, 1) piler, écorcer; gagner la 
cie en vendant des écorces d'arbre; 2) rider le front; 9) ceindre, 
environner. | 

ከበሮ ፣ kabero, tambour. 

(hfi£.:) አክበረ ፣ honorer, exaiter. 

Tfl : kabkabe, sautiller (à la maniere de l'autrucbe); N. ል, 
ከብካብ፣ kebkàb. 

ከብደ፣ kabde, devenir lourd, pesant; N. ከባደት፣ kebàdet, 
pesanteur; ኩቡድ፣ kubud, lourd, sérieux (de caractere). 

ከበድ፣ kebed, pl. አክቡድ፣ skbüd, ventre, estomac. 

ኪብደት፣ kíbdet, foie. 

ኩቱ፣ kuttu, esp. d'oiseau. 

ከትሐ፣ katha, faire signe de la main. 

ከትቤት፣ ketbét, Pintérieur de ያበ maison. 

ከትበ፣ katba, écrire (Ar.). 

(ከተፈ)) ከታፍ፣ kataf, jambe. 

Tb 7 : kén, là bas, adv. — ክን፣ kàn, assez, suffit! 

ኩናት፣ küinat, konat, lance; pl ኩዎኒ፡፣ kuónni. 

ht á.? kántefe, hacher, dépécer; P. P. ኩንቱፍ፣ kuntuf. 

(ኮነነ፤) መኮነን፣ mekonnen, gouverneur , chef. 

ከንከነ፣ kankene, froncer les sourcils. 

ከንከኒት፣ kankanit, fiévre intermittente. 
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ከንዶ፣ kàndo, qui sait? peut-étre, je m'en sais. rien (Ar. 
ae) 
ከንጂ፣ kándji, roseau, jonc de Dourra. 


ከንፈር፣ káínfer, p. hS £C: kanáfir, Dre. 

ከእፀ፣ kadse, couler ([2[፡1668) , ramper. 

ኮከብ፣ kókeb, p. ከዋኪብ፣ kanákkib, étoile. 

ኮከን ፣ kóken, p. ከዋኪን ፣ kauákkin, cavité dans le rocher, 
oit l'eau de pluie se conserve. 

. ኩዋ፡፣ ኔ:08 , corbeav. 

ኩዋነ፥፣ kuáne, gite des bergers (dans l'enceinte). 

(ከዊን ፣); Nég. ሊኢኮን፣ ikon, # 868 pas. 

(ከዐበ፣ Acth); ከፅበት፤ kebet, prét à cent ሣነ; አከዕበተ፣ 
aka bete, préter à cent 9/,. 

(ከፅወ፣፤) R9: x3, se verser (enu); Caus. ከየዐ፣፤ keje, verser. 

(he£»on£: kéde, marcher sur q'ch.; W&E-T 3 kédet, s'en 
aller (la femme), abandonner son mari. 

hi1 kadde, déchirer (l'habit); P. P. ኩዱድ 9 kudád. 

ከድመ፣ Ar. kedne (ro), Servir. 

ከደራ፣ kaderà, esp. d'abeille. 

ከደን፤ keden, 667) ከደንዩ ፣ 106916, o mon désert, expr. 
de douleur. 

ከድነ፣ kedne, couvrir, haUiller; Pass. ክዶነ፣፤ keddene; aen 
ዶን ፥ mekden, couvercle; ከዳን ፣ 16089, habit. 

h^ keddáne, forgeron. 

h£ó: kdo, poussire. 

ከጅለ፡ kadjle, se géner, étre modeste; Caus. አክጀለ፡ akdjele. 

ኮጅበ ፡ kodjbe, pincer (miden, mit ben tugen , mit ber Sango). 

ኮከገይ ፤ kogei, pl. ከዋፒ፣ kauági, esp. d'arbre, Higlig. 

ከጥለ፣ katle, eattacher à qun; "FhmA! tekattele, id.; ኩ 
ጡል፡፤፡ * kutul, attaché, protégé. 

ከጥረ፡፣ katre, tomber à petites gouttes (08 pluie). 

ከጥፈት፣፤ 5፡6, p. ከጣፍ፣ kataf, feuille. 

ክጸረ፣ kotsere, terminer, contracter; ክጽረች።፣ kotsret, con- 
irai; Pass, ችክጸረ፣ tekótstsere. 

ከጺር ፣፤ katsír, ia hampe de la lance. 

ከፍ፣፤በሕለ kasff béhle, s'asseoir.. 

ከፍለ፡፣ 1፡05, ክፌለ፣ kàáfele, diviser, partager; Caus. አክ 
&A: «0615; N. ከፍለት፣ keflet, division; ኩፉል ፤ kufful, 
partagé. 

ከፍረ፣ kafre, remplir (la pipe, PP. ኩቶፉር፣ kuffur. 

ክፍቱን፣ 1፡0: , joi. 

ክፍን፣፡እ0, linceuil; ከፈነ፣ keffene, étre cowert du linceuil; 
Caus. አክቨፈ፣፤ akfene, fournir du linceuil. 

ከፍአ፣ kaf'a, devenir mauvais, étre laid, empirer; ክፉ፣፤ 
8078, laid. 

ኩፊአችት፣ koffet, ornement d'argent que les femmes portent 
sur la téte. 


ወሕለ፣ wahle, se noyer; ዋሕል፣ wahl, bas fond. 

Oh: wahese, "Oh! tewahese, cautionner; አውሐሰ፣፤ 
auhese, donner caution; Caus. ቂትዋሐሰ ፣ atwáhese, obliger à 
aire caution; ዋሐስ ፣ wàhes, garant. 

(DUI :) Ufl: hebe, hewe, donner; ሂጄጳብ፣ hiáb, don, ca- 
dceau; አትሀበ፣ asthewe, faire donner; ህይበይ፣ heibei, libéral. 
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(ወሐደ፡፣) ሐደ ፣ hade, diminuer, étre en petit nombre; Caos 

ውሐደ፣ * auhede, rendre peu; ሑድ፡፣ hud, pev. 

ዋሐጠ፣ wàbete, 1) cowler (la riviére); 9) submerger, «n 
gloutir , avaler; dh, T * wuhit, courant d'eau; Oh! v 
wahete, se »oyer. 

(ወለበ፣) ተዎለበ፣ tewollbe, tourner, regarder on arrire. 

9 A9 À : wolwol, vent; DAP A1 wolwole, souffler (le vent). 

ዋሌ፣ wàale, conduire (le chameau) à ia corde; Pass. ተዋሌ፤ 
tewale. 

ዎልደ፡፣ wolde, accoucher , mettre bas; Pass. 9 AE 1 wollede; 
MH9aA : tewollede, taire; Caus. አውለደ፡ aulede, faire በዕ 
coucher; | T PAK 1 atwalede, faire accoucher; 9 A wold, 
abbr. ዎድ፣ wod, enfant, fils, pl. አውላድ፣ aulad; ወለት፤ 
welet, pl አዋሊድ፣፤ auaüd, fle; ዎሊድ፣ wolid, l'action 
d'accoucher. 

ዎስከ ፣ woske, joindre, augmenter; ችውሳክ ፣ tausak, con- 
plément, augmentation. 

ዎስደ፣ vosde, — ረፍዐ፣ emporter. 

ውስት፣ * ust, au milicu, le milieu (rare). 

ውሱፍ፡፣፤ usuf, hableur. 

ዎረኅ፣ woreh, pl. ሌውራኅ ፣ aurab, lune, mois. 

ዎርሰ፣ worse, hériter; ውርስ፣፤ vurs, héritage; አውረሰ፤ 
aurese, faire héritier. 

(ዎርሰወ፤) ዎሬሳ፤ worisa, id. — ቲግረይ፤ 96, 89 
plébéien. 

94,1 worre, ravager, dévaster; N. A. 9 Z1 worár, dé 
vastation; Pass. 9 4 1 worrere. 

gd: worq, argent. 

ዎራቅ፣ worüáq, papier Xi. 

ወርበ፣ worbe, sc faire soir (Aeth. ዐረበ፤፡),; ተምዎምረበ፤ teo 
rebe, se mettre en route aprés midi; Caus. AT 9C: atwor- 
rebe, faire partir aprés midi; N. ላ. ዎረብ፣ woreb, le dépurt 
aprés midi. 

(Oh 1») ተዎርኬ ፤ teworke, se ranger de cóté, laisser passer. 

ወርደ ፣ worde, descendre à l'eau, au puits, aller chercher 
de l'eau au puits; N. ላ. ዎፊድ፣ worid; ትዋረደ፣ tevárede, 
parier;  ውረድ፣ wured, serment; 9&1 wortd, gorge. 

ዋቀረ፣ wiügere, travailler la pierre; N. 1. ሙዎቀር፣ moó- 
qer, ciseaw (de pierre). 

ዎቅዐ፣ woqs, forger, frapper (le fer), 

ዎተ፣ wotte, ዋተተ፣ whtete, enfoncer, affermir; P. P. ው 
ቱት፣ wutat. : 

9": wonnese, ትዎነስ 1 tewonnege, s'amuser, s'entretenir. 

ወኒን ፤ wanin, bétes sauvages. 

ወነ፣ voy. 09241: 

ዎነ፣ wonne, se dégoáter de q'ch, avoir une aversion conire 
qun; እ. À. ዎነኔብ፣ wonnenéb. 

ወንጌል፤ wan'gél, faute, crime. 

ዋንጉ፣ wan'gu, esp. de cicogne. 

ውኡይ፡፣ 1 wu'ui, tede. 

ውዕፅለ፣፤፣ dale, passer la journée; ጸጽውዐለ፣ auele, faire 5c 
journer, entretenir; 99 9 1 mal, jour convenu de conseil. 

(ወዐየ 1) ውዓኝዓ፣ wa, crier au secours; መውዔ፤ maué, cri nw 
Secours. 

99€, 1 wodé, coquille dont on se sert à deviner.. 

ዎድቀ፣ wodqe, tomber; Caus. AGE. 890646, renverser: 
954 d: wodiq, cháte; AT Ed T 1 fem. atwüdeqet, arorter. 
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ዎድነ፣ wodne, aire (à battre, à faire fouler le grain par 
les boeufs). 

ምዴ ፣ wode, faire; Caus. AG £, 1 aude, faire faire; ዎደይ፣ 
wodei, action, 2) ዋዴ 1 wade, abatire une maison; Pass. ችዋዴ፣ 
tewüde. 

ዎምግዋግ፣ wogwag, lueur du feu. 

ዎግዐ፣ woga, combattre. 

ዎጥነ፣፤ wotne, tenter, essayer; N. ቻጢን፣ wotin, ዎጠኔብ፣፤ 
woteneb, essai. 

ዎጥዎጠም፣ wotwotam, témoin oculaire. 

ዋጠይ፣ watei, chanteur; pl. ዋጦት፣ wetót. 


D: 
949? 1 'alem, le monde. 


ዐለመት ፣ "alemet, marque, signe; ትፁወለሙመ፣ téülleme, étre 


marqué. 

ዐልበ፣ "übe, nombrer; Pass. ፀለበ፣ "àllebe; ተዐለበ፥ teàl- 
lebe; ዕለብ፣ 'üleb, nombre; Caus. AT OA: 8(51606, faire 
nombrer. 

ONT : let, አዐሉት፣ነ «::91, terme, jour fize; ONT 1999,: 
"ület wode, ajourner, fixer un jour. 

ዐሴ፣ 116, émigrer, s'expatrier; ዓሊ ፣ lli, émigrant. 

ዐልገ፣ 'alge, céler, cacher q'ch. 

ዐመ 1 '&nme, fermer à q'un la bouche, étouffer q'un; Pass. 
ትዐመ፣ téamme. 

ዓመት፣ '&met, année; ዓም፣ "ám, ትዓም፣ V'üm, l'année 

passée. 

| ዐምሰት፣ '505፡1, concevoir; ዐምሳትናክ '5:9)55፥ enceinte; Uaus. 
ሐሕትዓመሰ፣ «5፡59, engrosser. 

ዕምር፡፣ 'ómr, destin, jour de la mort prédestinc. 

ዐምበበ፣፡፣ '&mbebe, fleurir; ዐምበባ፥ 'embeba, pl. Pg*A-n: 
*ombob, fleur. 

ዐምክ፡ 'amke, duper q'un; Pass. geh ፣ 'ammeke. 

ዐምድ፡፣ 'amd, poteau, colonne. 

09? 0: 'amdse, forcer. 

Ql 1 ' asa, poissons. 

ዐስለ፣ 55 — (1 presser, embarrasser, affüger. 

ዐስመ፣ '58፡98, bienfaire à q'un, aider. 

Q7" C1 asc, diz; ዕሥራ፣ '5፡፡5, vingt; ዓሠር፣ le 107. 

ዐሽቀ፣ 'ashqe, aimer passionnément; N. A. ዕሽቅ፣ 'osha, 
amour. 

(ዐሰየ፣) ዐሴ፣'555, se révoller; Caus. አትዓሴ፣ atase, inciter à 
la révolte. 

ዓር፣'፡., coutume. 

ዐረስ፡'እለና68 , morceau de peau. 

OCC: Acer, plomb. 

OC d: 'arqa, devenir nu, manquer d'habit; N. ዐፊቅ 1 'ariq, 
nudité; ውሩቅ፤.:ባ, nu; Caus. አትዓረቀ፣ atareqe, rendre nu. 

(ዐርረየ፣) ዐሬ 1 "rre, id. — (IK dh? parvenir à — , attein- 
dre, pouvoir suivre, égaler q'un; «4&1 'arrui, égal, pareil. 
. (0€6€:) 0 1 iue, rvacifier; ትዓሬ፣ '%6, faire la paiz; ዐ 
T: ít, ሠ pair; ፁሩይ፣ und, pacyó; አትዓሬ፣ we, 
s*égocier la paix. . 

ዐረደ፣ 'arrede, cacher, céler. 


DCP-T* 'ardot, nuque. 


' ዐርገ፣ '=፥፪6, monter; N. A. ፀበሪማ፣ "aríig; N. I. ምዓረግ፣ 
màreg, escalier; Pass. (4,13 arrege; Caus. AT 16711 atarege, 
faire monter. mE 

OCA. 1 arfe, ዐረፈ t "arefe, se reposer; N. ፅርሮፍ፣ orf, repos. 

OP: 341a, croiser les jambes, tordre; ዌል ፤ 'uqul, courbe, 
tortu;. አፅቀለ፤ «9619, lier les genoux du chameau. 

ዐቅመ፣፤ 'aqme, borner, restreindre; መበቀመ፣ 'aqqeme, étrc 
restreint. 

ዐቅረ፣ 'aqre, nouer (4'ርከ dans un chiffon, dans le bout de 
l'habit; P. P, ውቁር፣ noué; ማፅቀር፡፣ msqer, q'chose de noué. 

ዐቁር፣ 'squr, pl. ዐወቆቁር፣ '"aqoqur, excrémens de chameau. 

ዐቀ፣ 'aqqe, devenir gros, s'épaissir; («didP '05ባ, gros, 
épais; N. A. ፅቅ፣ 'óqq, épaisseur; Caus. አትዓቀቀ፣ at&qeqe, 
épaissir. 

ዐቅበ፣ 'aqbe, garder, conserver, rassembler; ችዓቀዋበ፣ €a- 
qebe, se rassembler. 

ዖቀት፣፤ 'oqqet, pl. ፆዶቀቅ ፣ 'óqeq, outre à beurrc. 

ዐቅነ፣ 'aque, mesurer; Pass. ዐቀነ፡፡'።ባባ5656. . 

ዐቅደ፣ 'aqde, nouer; Pass. ዐቀደዴ፣ 'aqqede; N. ፀቅድ፣ "qd, 
noeud. 

(O4. 1) ትዓቀፈ፡፤ tribucher. 

ዐብረ፣ 'abre, devenir, étre maigre (la terre, la personne); 
ዐባር ፣ 'abàr, stérilité, famine. 

ዐበቅ ፡ 'abeq, gale, rogne; ብዓል፤ዐበቅ፣ነ vàl 'abeq, galeuz ; 
አትዓበቀ : atabeqe, rendre galeux. 

ዐቤ 1 abe, s'aggrandir , vicillir; ወቢ፣ 'abi, grand, vieux; አ 
T 0b 3 atabe, aggrandir, élever. 

ዑቱም፤፣ 1 'atum, soutenu, lourd (mor) — TH £1 

ዐታር፣ star, subtil, mince — hA. 21 

ዓነተ : 'anete, prae wo ረቢ፤ልዓኝነቱ፣ rebbi l'ànnet'u, que 
Dicu en garde. 

(ዐንከረ 1) ትዐንከረ፣ tankere, se flétrir, se faner (l'herbe). 

ዐነፍ፣ 'anef, p. ዐንፎታት፣ "anfotat, nez. 

ዐንፈ፣ 'anfe, forcer; ውኑዊ ፤ 'annuf, forcé. 

ዐውል፣፤ 'aul, priz; ችዓወለ፣፤ 6965, fixer le priz, convenir 
du prix. 

ዐውለት፣ 1 'aulet, les plateaux de l'Anseba (SObexlanb). 

ዐወር፣'559፡, aveugle; ዐመረ፣  &uere, devenir aveugle; Caus. 
AT 404: aawere, rendre aveugle; i ዐውረት፡'59፤፲6፤, infami, 
déshonneur. 

00-1: : '"auté, victoire ; ትዓወተ( fauete, remporter la 
victoirc. 

0 € 3- 3 'adet (8ole) coutumc. 

(ዐወደ ') TOO. 5 glisser autour de q'ch, tourner, roder. 

ዐዛዝ ፣ "üzáz, pousstére. 

0€ 4 ፣ "sere, insulter; injurier; Pass. ትፀየረ፣ ise: ዐይ 
ረት፣'፡1 ORAN 

0. (T 1 eibet, pl. ፀየቢ፣ 'ejebbi, grand sac cousu de pecu. 

ዐይብ፣'።ዉ, protection; ትፀየበ፣ tejebe, se mettre sous pro- 
tectlion. 

0&7 12in, p. ፀይንታት፣ ^ sintat, oeil, espiou; ዐ፻ነ፤ ejene 
ie espionner. | 

(0€ :) "0€: tojene, devenir fou; N. OE T 1 ^ einet, fole, 
ዑዩን፡፡ ujin, fox. 

0€h: 'ejeke, ትዐየክ፤ Cejeke, avoir soif. 

0£:A* 'edl, p. አዕዱል ፤ sdàl, ombre (d'un arbre). 
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OA: 0915, ትዓደለ፣፤ tadele, étre pareil, comparable; ም 
ዱል 1 udul, pareil. 

ፅድም፣ 90. , terme fixé, convention ; ትዓደመ፡ (80659, 
convenir d'un terme. 

(ዐደረ፤) ትዓደረ፡፣ (adere, mugir, rugir. 

ፅድር ፣ 'odr, maladie, défaut de corys. 
. ዐዳብ፡'5080, gages. 

ዐዴ፣ 5405, ትዐዴ፣ (5006, passer (une riviére); መፅደይ፥ 
máüddel, passage. 

ዐዳፍ፣ '808፤, couverture qu'on met sur les bétes de charge 
aw leu de la selle. — 

ዐጅበ፣፡ "adjbe, décorer. 

ዐግበ፡ 'agbe, affronter, traiter injustement; N. ዐገብ፡ geb, 
affront, injustice. 

ዐገተ፣ 'aggete, avoir recours, se référer à la caution (iei 
fBivgemr im 9[njprud) mefmen). 

015? 'agne, courber; Pass. "111 'aggene, se courber; ዑጉን፣፤ 
ugun, courbé. 

ዐጥነ፣ 'atne, encenser; 
parfum, encens. | | 

ዐጥበ፣ '06, fatiguer; Pass. Qenfl! 'attcbe, tattebe, étre 
fatigué. 

ዐጣጥዋ፣ 'etat, 7e dos. 

OR 9? 15t5m, os, pl. ዐጽሞታት፡ 'atsmotát; ዐጽም፤ዐጣጥ፣ 
'atsm 'etat, épine du dos. 

(Od.Q 1) ትዓፌ፡ ፡56, 1) guérir; ውፉይ፣፤ "ufui, soin; ዐፌት፣ 
afiet, santé; 2) étre dans son plein (la lune). 

ዐፌ፣ 85; ትዓፌ፣ Caffe, regarder, se regarder; ምዓፈይ፣ 


máffei, sniroir. 


Pass. ፀጠነ፣፤ "attene; fl"): '"atan, 


"L 


ዘሐብ፣ (59) züheb, or. 

ዘመን፣ zemen, zeben, temps. 

ዘመድ፡፣ zemed, pl. አዝማድ፣፤ azmád, parent. 

ዝራ፣ 5፡5, "Hd! 2፡0, ov; ዝሬ፤ — ዝሪ፣ ዐዘ — ox. 

ዘርዐ፣፤።6፡ኦ, semer; P. ዘረዐ ፣፤ 29, étre semé; ዝርፅ ፤ 5፻:, 
semence. 

ዘርፈ፣ zerfa, dérober q'ceh (à un ami ou parent); N. ዘ 
ራፍ ፣ 28. 

ዘብሐ ፣ zabha, óter ia peau (de la vache). 

ዛቤ 1 z&be, acheter; አዝቤ ፤ ázbe, vendre; ዘቤ * zebó achat. 

ዚብደት፣ zibdet, beurre frais (805). 

Wü: zabta, frapper q'un. 

ዘንመ፡፣ zenneme; ዘለመ፣ zelleme, plewoir ; 

lim, plwie. . 

ዘነብ ፣ 5696, queuc. 

(ዘክረ9 ተዝከር፣ (6፡እ6፣, féte de commémoration pour un mort. 


H-Ag?: zu- 


e 


£9? 1 jom, awourd'hui. 

(የምመ፣፤) የመ፣ jamme, terminer, conclure (une affaire), ar- 
véter q'ch.; Pass. ዩየመመ፣ jammeme, éíre conclu; N. A. የም፣ 
jamm, conclusion. 

(የማን፣ jemman); ትአማን፣ t'emmin, droite, à la droite. 

የብሰ፣ jabse, sécher; Caus. አይበሰ፣ '5፡5656 faire sécher; 
ዩቡስ፣ jubus, sec, aride. 
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የብጠ፣ jabte, aider un parent, qui a perdu ses biens (en 
Tigrióa ከለጠ፣ kallete); N. A. መይበጦጥቸ፣ maibetot, coniritu- 
608, aide. (Comparez mon #፪6( ber $Bogos.) 

Cm 1 jateme, perdre les parents (Venfant); N. ላ4- የዋ 
Ov: jatmet; የጢም፤ jetim, pl. የጣይም፣ : jet&im, orplelin 


g: 


£d: 0559, écorcher, óler la peau. 

ደሕረ፡፣፤ dahre, bénir; Pass. ደሐረ፡ በ8ከከ6፻6 ; 5 A. መድ 
ሐር፣ mü&dhàr, bénédiction. 

ደኅረ፡፣ dahre, rester en. arriere; Caus. T" adhere, 
protéger (Abbr. ሜር ፣ bharr, aprés). 

ዴሕነ፣፤ dáhne, se sauver; Caus. ቂድ.ሐነ adbine, sauer; 
N. ደሐን፣ dihen, salut. 

ደኅከ፣ dábke, se trainer sur les quatre pattes (l'enfant, lc 
chameau agenouillé); N. A. ደጌክ ፣ dahik. 

FA": dálhe, chasser, écondwire == 
dulluh, chassé. 

ደልሔ፤ delhe, jouer; ደልሕ፡፡ delh, ደልሔ፣፤ delhé, jeu. 

ደልመ፣ delme, blesser q'un à mort; Pass. f. Ae: 061165. 

ደሌብ፣ voy. ደልጸት፤ 

ደላኪም፣ 9፡151:09 , beau-frére (frére du mai) 

(ደለወ፣፡ Aeth. ); £A: dele, B. savoir (Tigriira vouloir); ዳ 
ሌ፣ dàle, convenir, réussir, étre prét..— 

EK ART: deltset et ደሌብ፣ delléb, frui? de l'arbre ሐም 
ረት፣ (Adansonia digit.) 

ድመ፣ düma, écorce intérieure (SBaft) de l'Adansonia. 

£q9: dümmo, pl. ደመሚ፣ 1 dememmi, chat. 

ዶም 1: dámm, sang; 49? €T 1 dàmiet, femme qui a ses roles; 
(0A : Kg? 198] dànm, ennemi de sang. 

ደማ፡፤ demàa, beau-frére, belle-soeur (fróre ou soeur de 5 
femme). 

ደመለ፡ démmele, ትዳመለ፣፤ ted&mele, étre fáché contre qw», 
la garder à q'un; ሞደመል፣ 1 modemmel, vcindicatif; N. ድምል፡፤ 
esprit de vengeance, rancunc. 

ድመል ፤ dümmel, faiblesse des yeuz. 

ደመት፡፤ dammet, fém. avoir tari son lait (15 vache) — 
ነጽፈት፣፤ 

ደምቀት፣ነ dámqet, crane. 

ደምቡብ፣ dembob, 7Jait qui. commence à cailler. 

ደመና ፣ demmena, 'ደበና ? debena, nuage. 

£«ao$7]-s dómmenet, wn camp ou village abandonné. 

ደምዐ፣ dans, aileindre q'ua de la lance; Pass. ደመዐፀ፤ 
damma. 

ደምደመ ፣፤ demdeme, s'émousser; Caus. አደምደመ፣ ader- 
deme; P. P. ዱምዱም ፣ dumdum, émoussé. 

ዳስ፣ das, hangar. 

ዳር፣ dar 6 19), famille, tribu, Qeimtoefen. 

ድሮ ፡ dro, EDO habitude. 

5 Coh! dirho, cadeau. 

ዲርሆ * dírho, pl. $5.9 ZU1 duórrih, poule. 

ደረረ፣ derrere, . díner (le soir); Caus. አድረረፎ፤ adrere, faire 
diner, nourrir; N. ደራር፣ derür, díner, nourriture. 

ደርቀ፣፤ derqe, pousser; Pass. ደራቀ፣ derreqe; N. ላ. ዳረ . 
ቆት ፤ dàáreqót. 

(ዴርበየ፡ ደርቤ ፤ 46፡06, jcter (la lance, la pierre). 


ዳገነ፡; P. P. ዱሉጎ፡ 
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ዱፋብ፣ durrub, simple (l'habit). 
. ደርዔ፡ deré, cotte de mailles. 

ደሬ ፣ derre, partir, descendre. 

.- ዱሩይ፣ durui, soir (la. vache, l'sclave). : 

ደርገ፣ derge, 1) tomber à grosses gouttes (la pluie); ደረግ፡ 
dereg, goutte; 2) méler, melire en confusion. .. 

ድርፈን፣ dürfen, petite brebis. 

£ A1: 959፡1፡ , 1) id. — hChhfbe : ie ው esp. Du 
2) rameau de palmier (0352). 

ዳቆበ፡0ባ45ባ6, pouvoir, devenir fort; N. A. ጻቅበት፤ daqbet, 
force, puissance; ዳቂብ፣ dàgib, fori, puissant. 

ዳቀ፣ düqa, pl. ዳቆታት ፤ daqotát, brouillard. 

ዲቀኖፍ'፤ digenn&, pluie continuclle; jour, temps P 

ደቂፅ፡፣፡ዐ95ሩባ፤ , village. 

ደቤለ፣ debéla, p. ደቤላታት፣ debélatàt, bouc. 

ደብሰ፣ dabse, laisser percer la. pluie (l& maison). . 

ደብር፣ debr, p. አድበር፣ ádoer, ዱቡር፣ dubbur, mont, 
montagne. 

ደብዐ፣ 90606, o: couvrir; Pass. ffl): debba; P. P. 
ዱቡዕፅ፣ dubi; N. I. መድቤዕ፣ medbóé , fermeture, serrure. 

ዲብዲበት ፣ dibdibet, élévation .du terrain. 

ዲኖ ፣ dino, morceau de peau, que les bergers se mettent aux 
épaules. 

ድኔ፣ dünnó, pl. ደነኒ፣ denenni, petit pot. 

ዲንሸረ፡፣ dinshere, esp. de scárabé: noir à points ics. 
irés nwisible a« grain. 

ደንበር ፡ denber, p. ዶነቢር ፣ denébbir, aite, Gs 

ደነ፤ denne, s'incliner, descendre; Caus. አድነነ፡ adnene, 
faire s'incliner, faire uisi N. A. £272: ን inclination, 
descente. 

£701: dera, blámer q'un. 

ዳንያ ፡ dànja (adopt. de l'amhar.), juge. 

5.29: dunja (!ፊ›.አ) , 1e monde. 

ደንደነ፣፤ déndene, emporter beaucoup (dans les bras). 

ደንደደ፣ dendede, s'assoupir (le pied). ! 

ደንጌል፣ dévgel, pl. ደናጊል፣ 059599, 1) vieille fille; 
2) femme publique (algedén); ደንገለት፣ fém. dén'gelet, devenir 
vieille fille. 

ደንገረ፡፣ den'gere, retarder; Caus. አደንገረ፡ aden' gere, faire 
retarder. 

£100! den'gebe, couper, abattre; ጭንጉብ፡ dun'gub, vache 
abaítue (par 16 glaive). 

ዶንጎብ፣ don'gob, pl. ደነጊብ፡ denéggib, reste, résidu; Prép. 
derriere. 

£210: den'gedse, s'épouvanter, 6 ን A310 ፣ daná- 
gedse, id.; Caus. እደንገፀ፣ eden'gedse, effrayer; N. A. $7225: 
dengads, frayeur. 

ደክለ፣ dekele, émplorer, prier e — 
dekkele; ደኪለት ፤ dekílet, instance, prüre. 

ደክመ፣ dekme, se fatiguer; Caus. AE? adkeme, fati- 
guer ; ዱኩም፣ 1 dukum, fatigué; N. A. ድክካም፣ dókam, fatigue. 

ዶክሰ፣፤ dokse, bréler; Pass. ዶክበሰ፣ dokkese. 

ዶክኮበት፣ dokóbet, pl. ዶከይብ፣ dekaib, no/fes (de djerid). 

ዶካን፣፤ 40389, punaise. 

ዳክከ ፣ dakeke, frotter. 

ዳክያት፤ dakj8t, lambourde, poteau. 

£-A1 dol, fois; ክሌ፣ይል፣ külé dol, deuz fois. 


Pass. ደከለ፡ 


ዱናብ፣፦፦ ጋሐተ፣ 


44 


ደውል ፣ 0691, cloche. | 

ደውረረ፡፣ daurere, s'évanouir, lomber en ROMA 

£qQ 1 daue, demeurer. 

ዶጋለ፣፤ 409515, bátard. 

አደገለ፣ adéggele, esp. de grain sauvage, semblable ጩ tef. 

ደዴግመ፣ degme, répéter; ደጊም ፤ degim, dorénavant; Pass. 
ደገመ፣ deggeme, étre répété; ዳንሙመ 1 dügeme, raconter; Pass, 
ተዳገመ፣ tedágeme; ድገም ፣ dógem, fable, histoire. 

571*: 05866, chasser; Pass. ተዳዝ፡ tedügene. 

ዶደግደገ፡፣ degdege, fouler. 

ደግፈ፣ degfe, s'appuyer; Pass. ደንፈ፣፤ deggefo , étra appuyé ; 
N. I. መድገፍ፣፤ medgef, soutien. 

ደፍነ ፣ dafne, enterrer; Pass. fd. 1 18586. 

ደፈይ፡፤ 06861, lenteur; አብ ፣ደፈይ፣ 55 05651, lendement. 


y: 


' ጀኅ፡በሕለ፣ djah 16:16, s'entrechoquer. 
ጃሐረ፡፣ djihere, prendre feu du foyer. 
ጀኅተተ፣ djahtete, accumuler. 
ጀኅገገ፣ djshgego, saccager. 
ጀለለ፡ djellele, se noircir de 648, ጀለል፡ djélel, uie. 
ጀልበበ፣፤ djelbebe, loucher, cligner. 
XAhT: djüket, perche à travers d'une hutte; p. አጂል 
ከት : adjiket. 
ጀመ ፣ djamme, tordre le linge, épreindre. 
ጀምከ፣፤ djamke, duper. 
ጀርመ፣ djerme, déchirer (une toile); Pass. ጀረመ፣ djerreme; 
ጀራመት፣ djerr&met, morceau de toile. 
ጀረረ፣ djerere, faire du. bruit; ጀራር፡፤ djerár, vacarme, 
tapage. 
ጀርቃ፣፥ djerqa, disgráce. 
ጀቅመ፣ djeqme, fermer le poing; ጀቅመች፣ djsqmet, 
poignéc. 
ጀቅተ ፡፤ djaqte, fouler, presser. 
ጀቅፈ፡፣ djagfe, élever, relever. 
Xl: djabebe, jálirfen, Aumer. 
ጀንቀቀ፣፤ djingege, verser, == ገልበተ፣፤ 
ጂንዲክ፡፣ djndi, bouse de vaches. 
ጀንጀነ፥ djendjene, emmicller bie); ጁችንጁን፣ djundjün, 
biére miélée. 
ጆር፣፤ djor, “ሠ. 
ጀወን፡ djauen, ፡'ዐዕዐርፀዜ mále. 
ጂድቅ፣፤ djidq, p. AX 5 1 adjádiq, jou. 
ጃፒን 1 djigin, raisonnable, sage. 
ጀግጀግ፣ djegdjeg, salpétre, nitre. 
ጀፈክ፤ ajáfek, forét, taillis. 
ጀፍዐ፣፤ djafa, frapper sur les jous; N. ላ. ጀፍዓት፣ djaf at. 


7: 


ገሕመ፣፤ gahme, perdre la. vue; N. A. ገሒም፣ gahim; ጉ 
ሑም፣ 3: guhum, aveugle; Caus. አማሐመ፣ ágheme. 
ገሐረ፡፤ gabere, s'enflammer ; ገሕር፡ gehr, braise; 2) ጋሐረይ፣፤ 
gaherei, étoile du matin. 
ጋሐበ፣፤ gáhebe, se réserver q'ch à soi-méme. 
ጋሐተ፣፤ gàühete, tenir #6 bouche ouverte, báiller. 
4 
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ጎሔ ፤ gohe, réfléchir, calculer. 

(771€ :) ገጌ 3. gehe, prendre du souci, se soucier, eraindre; 
Caus. አግሔ ፤ aghé faire craindre. 

ገሐይ ፣ gehei, marmotte. 

ገኀፀ፣ gahedse — ረሕበ፣ étre large, vaste. 

ጋሐፈ፣ gühefe, ትጋሐፈ፣ teg&hhefe, étre avide, insatiable; 
ጉሑፍ፡፣፤ guhof, avide; N. መግሐፍ፣ 1 meghef, avidité. 

ጋዓፎ፣ gahfo, tortue d'eau douce. 

ገልሔ፣፤ gelho, avoir la téte rasée, manquer de cornes (la 
vache); ቕጐልሐይ፣ gulhai, sans chevewz, suns corme. 

7ÀA: gellele, ትገለለ፣ tegellele, se conduire follement, faire 

une bélise; Caus. ጸአትገለለ፣፤ atgellele; N. መግለል፣ ge stu- 
pidité, bétise; ጐሎል፣፤ gulul, sot, siupide. 

ጌለለ፣ gélele, conduire (les vaches, le chameau); pousser (le 
chameau en le suivant); ተጌለለ፣ 1? tegélele, marcher (les cha- 
meaux en file). 

ጎለለ ፤ gólele, choisir, trier (les grains). 

ጐላ።፣ goila, danse nocturne des filles. 

ገልሰ።፣፤ gelse, garnir ና'ርን de cuir; ጐሎስ፣፤ gullus, garni 
de cur. 

ገለብ፣ geleb, pl. አጸግሎሉብ፣ aglüb, 1) bouclier; 2).71a. gauche, 
à gauche. 

ገላበት፣ gell&bet, caravane. (ጺነሕውሙ)› 

"HÀ! gulb, veconnotssance ; ብዓል ጉልብ፣፤ 8] gulb, ሃራ 

connaissant. 

ገልበ፡ gelbe, s'échapper, prendre la fuite, galoper ; N. A. ግልብ፤ 
gilb; *2AÀfl: tegslebe — ገለበ፡; Caus. ATA: faire échapper. 

72Ann: getebes $e couvrir, se voller; N. I. ገልባብ፡ gel- 
bab, voile. 

ገልበተ 1 gelbete, verser (Iransvaser), vider; Pass. ተጎልበተ ፣ 
tegélbete. 

ጉልከት፣ gulket, pl. ጐሎክ፣ gulok, rhicine. 

ገሌ፤ gele, arracher, emporter == ሸትፈ፣; N. A. መግለይ፣፤ 
meglei. | 

ገለድ፣፤ geled, paiz, tréve; ብዓል ፤ ገለድነ፣፤ 1231 geledna, 
homme qui se trouve en paix avec mous. 

ገሉዳ፣፤ gelüda, couteau couxbé. | 

7À"A £1 gelgelei, parent; ተግሳገለ፣፤ tegelagole, faire pa- 
renté, devenir parent. 

ጊመት፡፤ gimet, pl. 4,991 gim, nuage. 

ጋም፤ gam, pl. ጋማት፣ ፳8:፲081, esp. de vautour blanc à 
cou long. 

209A! gemel, pl. አግማል፣፤ agmàl, chameau; ብዓል 1209A 1 
bal gemel, maiire de chameaw. 

ገመ፣ gamme, étre défectif, incomplet; ጋሚም ) gamim, dé- 
feclueux, manquant. 

ጋሙስ ), gamusg, bague de corne. | 

79? : gemmr, risque, coup d'ocil; አብ፣ገምር፣፤ነሥአ፡ 
ab gemer nesa, acheter q'ch à coup d'oeil sans mesurer. 

q09(;: gemer, !es parties (de 16 femme). 


ገምበት፣ gembet — ነጽፈት፣ fém., avoir tari son lait 
(la vache). 

ጉምቦ፣ gumbo, épi du dourra sur (a tige. 

79*0 * gem e, conseiller; Pass. 449)! gemnte, recevoir un 
conseil; Caus. AT Da9Ó: atganie, amener à la raison, pro- 
curer à q'ua du conseil. 
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ጉምጉማ gumguma, esp. ያዐ6፡ሀ8; 46). Af TH 

7099: gemmedse et ga». : ፳፪ ና n 
ሙጅድ፣ gummudj, pauvre. | 

ገሴ ፤ gesse, s'asseoir; ጉሱይ፣ — as95; N. ነሰይ፣ eni: 
አትገሴ፡ atgeso, faire asseoir. 

ጋር፣፤ gàür, p. ጋራች፣ garat, affaire, oewre. 

ገራ፣፤ gerra, prép. et subst. derriere. 

ገርሐት፣ gérhet, pl. .ንራሕነ፤ gerüh, champ = 491 ፲፪ au 
travail d'une paire de boeufs). 

"GU garhe, é(re, se montrer. bénin, débonnaire; 34g: 
gàrih, gári, bénin; N. A. ገርሀት ፣ gerhet, gerret, bomé du corur; 
አከይ ፤ገርሀት፣፤ 886፤ gerhet, gerret, malice, méchanceté, . 

ገረመ፣ gerreme, s'embellir, devenir beau; "14-991 gurran, 
beau; ግርሙች፣ 1 górmet, beauté; Caus. አግረመ፣ agerremo; አት 


ጋረመ፣ atgareme, embellir; 469? 1 gerem, caution. 


ገረሠ፣፤ gerese, s'attendre à q'ch, prévoir. 

74-3 gerásha, porc-épie.. ... 

2C: gersa, 1) esp. ane (ssivadara persica?); 2) አ 
portion. 

74? gerre, ruminer ; E A. ገሪር፤ Li 
minant; Pass. "422! gerrere. 

ገራር፣፤ gerür, esp. d'arbre. 

ገርበ፣ gerbe, 1) essayer; 2) couper, aude (un membre); 


ጋሪር፤ ghur, ዙ 


5) s'échapper. 


ጉርበት፣ gurbet, ie dos. 

"ጌራብ፣ gérhb, p. አጌርበት፣፤ agérbet, effets, hardes. 

(ገርበበ፤) ሞገርበብ፣ mogécbeb, cascade. 

ገራቢት፣ gerabít, abréviation du chemin. 

ገርበት፣፤ cérbet, pl. ገረብ፣ gereb, taillis d'épines. 

ጊርቢት፣ girbít, lance à long fát. 

T 1! gárete, se retirer (d'une affaire), rester derrre..- 

ገሩን፣፤ gerun, blond (couleur de cheval, vache). 

ገሬነት ፣ gerénet, manire de faire, habitude — ድር፣ 

ገሬን፣ gerón, pl. አግሩን፤ sgrün, íresse (dea cheveux). 
ገርዋ፣ gérus, pl. ገርዊት፣፥ geruit, esp. d'antilope: agacen. 

ጋሬ፣፤ gàre, tailler, (éuftetn, Qeber qu[djneiben, faire des sav 

dales ; ሞጋሪጸአይ ፣ mog&riei, cordonnier. 

ገረይ፣ gerei, esp. de serpent court, noir, trés venimact. 

ጎራዴ፣ gorádé, sabre (Amhar.). 

1714.1 gérgere, se montrer , devenir courageuz , indomplabi; 

ጉርጉር፣ gurgür, indomptable. 

ፒጊርገር፣ girger, carie des dents. 

ጉርጉማ፤፣ gürguma, gorge, palais. 

ግብ * góbb, caverne. 

ጋብ፣ gáb, p. ጋባት ፤ gabat, aigle. 

ጉቤ፣ gübie, p. ጐኩቤታት፣ gübietat, tortwe. 

ገብኘኀ፣፤ gabba, s'émousser; ጐቡኝ፡፣ gubuh, émoussc. 

ገብለ፣፤ gable, prévenir q'un; Pass. ንበለሊ፣ gebbele.. 

ገብለት፣ geblet, bienfait de Dicu. 

ጉብለት፣ ! gublet (ኒን ን ኔክ de la Mecque), Je pays d& 


Habab. 
ገብረ፡፣ gebre, faire; ተግባር፡ 858%, affaire (7, rare e 
"ፎኔ — 98 :). | 


ገበ፣ gabbe, se ruiner, devenir pauvre; Caus. አግበበ፤ i 
bebe, rwiner; ጉብብ ፤ gubub, pauvre. 
ገበና : gáben&, plaine le long d'un torrent (alluviale, 0" 


ebene). 


41 
24A? gato, otii se faire — ክነ፣፤ Aeth.; 28,9 gebbi, 
prés. €/ se pesd. ' | ን ቆና ፡› 
ጉፁቡፅ፣፤ gabo .— ገብብ፣ ዛሪ, pawre.. | 
ገበይ፣ gabéi, p. አግቡይ ፣ agbui, chemin, route, voyage; 
ብዓል ፤ገባይ ፤ 19/81 gsbei, voyageur. ን 
(ገብገበ፣፤)| አንገብገበት፣ «8፡86 , couver ለ (la pou) 
ጎገብገበ ፣፣ 861866,  trembler (de fiévre). ' ን 
ጊት፡ gitt, force; አብ፣፤ጊት፣ 51 gitt, par force 
"T3 gett; richesse, trésor. | 
* 220! gane; pl. ጋኖታት ፤ ganotat, dre: TENE. 
ጋን፣፤ gàün, pl. ጋናት፣ ganat, esp. de vautour trés —1 
77Hhh* géusha, voir; Caus. አግነሐ፣ agnéhe, faire voir, 
monirer; Pass. ንነሕ፣ gannehe; ጋንሐ፣ regarder ; ችጋነሐ፣፤ 
tegünehe, se voir, se rencontrer; ንንሓት፤ ganhát, eue; አትጋ 
Pd sigünebe, faire rencontrer. | | 
ገንሬ፣፤ genre, délier q'un ዐር la caution... 
ጋንበት፣ 1 fém. ganbet, — ነጽፈት፣ batafet, perdre ም lait 
(15 vache). 
. ግናብ፣ genàb et ጐኑኙብ፣ gunüb, Jis. délit. 

. ዓና ጽት፥ genazet, cadavre; 9ሞጨማነዝ፣ mógnez, lincetii: 
12€f0: gendebe, cieillir; ንንዳብ፣ gendàb, vieux, አልገ 
ገንዳሪብ፣ gendürib, bord d'unc riviére. 

(9.5) አገንዴ፣ egénde, partager à demi. 
ጉንደፈሌ፣ gundefellé, pouce. ! 
ገንደፅ፣ gendé, esp. d'arbre; Ar. oshar ታ‹‹. 
ገንገረ፣፤ gengere, Se ruiner. 

264 ፡፡ 5፡29, crier (le chameau); N. A. ገዒር፣ gei m. 

"C: gor, pl. አግዋር : aguár, voisin. 

ጎቅ፤ 694, trou, puits. 

ግዓ፥፡ ga, lézard. 

ገፅዛ፡ gaze, sc transporter dans «n autre endrott (les -— 
N. A. መጋዕዝ፣ megaz; Caus. አግዐዘ፣፤ agaze, faire transp. 

ጌዘም፣ gézem (Mass.), demain == ፈንጎሕ፡ 

ጐዞት፣ guazót, pasteur. - di 

ገዝዐ፣፤ geze, eonquérir; ገዝዓት፤ ፳9281, empire. | 

ንዝፈ፣ gezfe, devewir large; ገዚፍ፣፤ gazif, large, gros; 
N. ግዝፍ፣ gizf, largeur. 


ጊመ፣፤ gise, aller; N. መግያሥ፣ megjas, allure, départ; | 


7ü£: güshéi, pl. ንሸት፣ güshet, Aóte, étranger. 

ገዶ፣ geddo, pl. ንዶታት፣ geddotát, hirondelle. 

ገዳ፣ geda, brigand, mawvais swjet. 

ገድል።፣ gedle, tresser, coiffer; Pass. ገዶለት ! géddelet, fém. 
étre coiffée; ንድሎች ፤ gedlót, coifure; ጋደለ፣ ሽ ተጋ 
ዴለ ፣ (‹ፎ8ዬ0(1፡, rivaliser, lutter. 

ጋደም፣ gádem, pl. ይዕድሞታት፤ gàdmotàt, plaine. 

ጎዶር፣ godór, à cóté de, prép. 

ገድሪ፣፤ gédri, petite vérole. 

ገድብ፡ gedbe,- dépowuiller, arracher, MEE (15 ዊመ 
de q'un); Pass. ንደበ፣ geddebe; ገደበ ፣ gedebó, parti; "FE: 
teg&debe, lutter (les partis). | 

ጉደብ፣ güdeb, hache. 

-ግድበ፡ gedbe, voc inaccessible. 

ገድነት፣ gédnet, amoindrir son lait (la do); Ma 
gedínet; vache-qui a peu de lait. 

ገድአ፣ ged'a, visiter. : cds 

ገድፀ፣፤ ged'e,. rendre. seul, TM ል ከ ዕቋያኳ 
étre seul, délaissé ; N. q?*4£:Q ! mogde, délaissement, ,፥ ', 
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ገዴ፣ gede, éecouer. 
ገደ፣ gedde, arracher. à la fille l'aveu. de ል ርስ de sa 


| grossesse. 


ገድፈ፣ gedfe, — ሐድገ፥ abandonner, laisser. 

ጎጅ፣፥ godj, fente, fenetre. ! 

ጌጌ፣ gége, errer, se frowper: Caus. À12: — irom- 
per, dérouter q'un. 

71K : gets, 7! አገጽት፣፤ agétet, visage, fuee; ገጽ፤ enn: 
gets rekbe, éfre bien recu. 

ጎፍ፤ gof, pl. አግዋፍ፣ aguáf, coeur, ረጀ መፈርፈር 

ገፌዕ፣ gefé , brume, brouillard. 

ጋፈፈ፣ güfefe, ramasser beaucoup, emporter — des 
mains. 


(m! 
ጠሕረ፣ fahre, 1) crier; 2) mugir (le boeuf furieux). 


ጡሕር፣፤ tuhr GE), midi. 

ጠኅጠይ፡፣ tahtei, pl. TT: tahet, esp. de bois odoriférant. 

ጠለ፣ telle, devenir humide, se mouiller ; Caus. አጥለለ፣ 
átlele, mouiller; ኩፄሎል፣፤ tulul, mouillé.. 

ጠልመ፣? (199, mov: taleme, trahir, traiter. injwustement. 


ጠሊት፣ à telit, pl. Ama: atàl, chévre. 
ጠልክከ፣፤ talke, délier, délivrer; Pass. ጠለከ፡ falleke; ጭ 
ሉክ፡ tulluk, Zire, délié. 
ጠምከ፣ tamke, baptiser. 
ጠርቅ፣፤ 3 terq, Ia responsabilité des parents en justice (comp. 
mon ,,9tedjt ber 36605"); ጠርቅዋ፣ (6፡99) faire son devoir comme 
parent, | 
ጠርከ፣፤ terke, trouer; Pass. ጠረከ፣ terreke, 5e trouwer; መ 
ጥራክ ፣ metr&k, trou. 
ጠሬ፣ tére, éire crüe (15 viande); &re grosster (l'homme); 
ጠራይ፣ 1 terai, crá; mát (611, tetine (de la vache). 
. AAA! (501916, envelopper q'ch. 
ጠብሰ፣ tabsa, rótir (la viande sur le feu). 
ጠበ፣ tabbe, créer; Pass. ጠበበ ፣፥ tabbebe. - 
ጠብአ፣ (5:5, £r; ጥብ፣ tübb, p. አጥበይ፥ atbéi, ma- 
melle, ietine; Caus. አጥባ፣ atba, aliaiter ; ጣቢ፣፤ tebi, petite 
chévre qwi téte. 
ጣነበ፤፣፡ 15:69, (apisser; garnir (une maison de nattes, le toit 
d'herbe); ሸ8ናብ፤፣ (6980, garniture. 
ጠነ፣፤ (anne, fumer; ጠናን፣ (6959, fumée; ጠነት፣፤ tánnet, 
esp. de bain de fumée. : 
ጠከ፣ takke, échauffer. 
mon: ና ጋ commencer à établir un iroupeau 
de vaches. 
ጦት፡ tot, pl. አጥዋት፣ 84951, T 
ጦተል፣፤ totel, esp. d'antilope, &mhar. tora, vache sauvage. 
(n B1 taue, se iromper en paroles, éire à lcnvers (l'habit); 
Caus. አጠዌ፣ (romper, duper, détourner le sens des paroles. 
ጠፅመ፣ td me, étre, paraitre doux; ያ:ጥዐመ፣ a(ame, donner 
à gottte*; ጡዑም፣፤ 3 tium, doux; ቸፅመት፡፤ (566, goát, douceur. 
(9? mw! tamtame, essayer, Jeuelior, goüter. 
ጤመ፣ téme, rouler, snettre en. rouleau es naite); Pasa. m 
£923 tejeme. 
meg): tjs, — ng: puer ; meo: tuju puant. 
4 * 
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md tafha, éire spacieuz, large; Caus. አጥፈሐ፡፤ atfehe, 
faire place, rendre spacieux. 

ጦፈት፣ tofet, esp. de corbeille imperméable, dans laquelle 
on bat le beurre. 

ጠፍአ፣ taf'a, se. perdre; 
(la chandelle). 


አጥፋ፣ 505, perdre,  g'eindre 


ፆኖፕ፣ dsoho, pl. ፆይዶፕታት፣ dasohotát, ófage. 

ጹሑም፤፣ 3 teóhum, tshuhum, barbe, menton. 

ፀሔ፣ dsáhe, étre à l'abri de la pluie; Caus. አፅሔ፣ üdshe, 
abrniter. 

ፀሓይ ፣ dsahai, soleil, lumióre; ፀሓይ ፣ዎረኅ፣ dsshai woreh, 
clair de lune. 

ጸሕፈ፣ tsahfe, écrire (Eth.). 

ጸለ፣ tselle, ombrager, faire ombre; AR AA átslele, se mettre 
à l'ombre; ጁሳል፣ tselal, ombre. 

ጸልመ ፣ tselme, s'obscurcir, devenir noir; ጸልመች፣ፃ tsolmet, 
lénibres ; Caus. አጽለመ፣ stsleme, rendre noir, obscurcir; ጃጂ 
ሊም፣ (5፡19), noir; ጽልም፣ tsolm, noirceur. 

ጸልአ፡ tes]. hair. 

2Ah! 66118. tshalka, échapper, s'enfuir; Caus. ጸጽለክ፤ 
átsleqe, atshleke; ጸሊክ ፣ tshalik, fuite, évasion. 

ጸልዋ፡ 158185 , pl. ጂሎ ፤ 15810, Je derriere (du cheval). 

ጸልዐ፣ (6615, s'ulcérer, ጸጃለፅ፣ tsele, wicére, plaie. 

ጸመ ፣ isamme, devenir sourd; Caus. ሼጽ መመ ፣ sismeme, 
rendre sourd; ጌሙም፣ isumum, sourd. 

ፀመ'፥፤ dsamme, éire égoiste, avare. 

A99 À! isam'a, avoir soif; K'9*"AV teómé, soif; Caus. À 
ጽማ፣ atsmB, donner 76 soif, altérer; ጁሙአ፣ tsumá, qui 
a Sotf. 

ጸማ፣ (5605, foriune, biens. 

ፁሚድ፡ 160634, p. አፅማድ፣ ልሰሀ6)84. paire de dons : 
 አፅመደ ፣ 1 &dsmede, coupler (les boeufs). 

ጸምድ፡፣ tsamd, pl. ARES ; atemüd, le poteaw de devant 
de la maison. 

ጸር፣ iserr, compagnie, suite, escorte. 

ፃረበ፣ dsarebe, parler. 

- 4C! tserbe, tailler le bois; Pass. ጸረበ፣ tserrebe; Caus. 
አጽረበ፡፣ atsrebe. 

- BO! dsera, se plaindre de q'ch.; N. 84-1 dserán, ችን 
ጸሬ፣ (6, deieni clair: (le ciel, 1669); Caus. አጽሬ፣ &tsre; 
ጹሩይ ፤ tsurui, clair, pur, sain; ACT: tserot, tsherót, santé. 

ACT! tserge et tshérge, esp. d'arbre. 

811: dsergege, — ግልፈ፣ passer. 

ፀርፈ፣ dsarfe, injurier. 

ጸብሐ፣ tsabha, poindre (le jour), se faire matin. 

ፀበሐ፣ deabbehe, déjeüner; አፅበሐ፣ adsbehe, donner à dé- 
jeüner, assaisonner ; ፀቢሕ፣ dsabih, assaesonnement. . . 

ጸበል፡ tsabel et tshabel, cendre. - 

ጆጸበረ ፣ tsabbere et tshabbere, patienter. 

ጸብር ፣ tsabr et tshabr, aloés. 

ጸበ፣ tsabbe et tshabbe,: s'éfrécir, étre étroit; Cáus. Mr 
atsbebe, rendre étroit; ጂባብ፣ tsabbab, tshabbab, détroit, défilé. 

ጽብዐት፡፣ር6፤ et, tshüb et, pl. አጻቤዕ ' atsEbé, doigt. 

ጸቤ፣ tsabe, aller voler, jene une IRURE de briganidages 
N. ጸቢት 9 tsabit. » 


- ፀብጠ፤ dissbte, 6997, empoigner; .Paes.. Bf deebbete; 
N. ፀቢዋ፣ dsabit, saisie; Cans. አፅበጠ፣ adsbete, faire saisir. 

ጸንሐ፣ tsanha, y ire, attendre; (695 አጽነሐ t sioe, 
faire attendre, faire rester. 


ጆጸንቴ፣ tsante, étre délaissé ; ጺንትዋ ' tabintus, délaisse- 
ment, ena. - 
ጹኔ፣ (5696 et tshéne, sentir (a. et n.); ጽን፣ (659 e& (shón, 
odeur. 


ጸንዐ ፣ 16895 , s'endurcir, devenir fort; ጹኑፅ፡፣ ር(፡፡፪, feri, 
dur; Caus. አጽነዕ፡ iens; laii fortüifier ; N.: 83b: 
tsené , force. 

ጺንገይ፣ tein'gai Sh tahin' gel, herbe, foin; አጸንጌ፣ 8: 
couper Pherbe. 

ፃለ፣ 055]6, rouge (couleur dé መ 

Ah (5886, monter (à cheval), charger; Caus. አጻነ፥ ibis 
aider à rod: መጁጻን ፣ metsün, béle de somme os een 

ፄዋ ፣ 05605 et dshéwa, sel. 

ጾመ፣ tsome, jener. 

ፀዌይት፣ dsóvwéit et dshewéit, famille. 

ጾረ፣ tsore, porter; Caus. አጸረ፡ ataóre, faire porter, በጋያ”; 
AC! tsor, charge. 

ጸዕደ፣ (58 de, blanc. 

ጺዷደነ፣፤ tsídeng et tshidena, esp. d'abeille sos 1 ቻፖ 
ዓር፣ጺደነ፣ mar 81065, miel blanc de terre, Ram 

ጻደፍ፣ tsádef, précipice. 

8719? 1 dsegm, destin, but, affaire. : | 

ጸጉር፣ tsagür, tshagur, cheveur; Sing. ጸግረት፣ tape, 
tshagret; ጁጋር፡፣ tsaggar; tshegger, poilu, chevelw. 

ጸግበ፣ tsegbe, se rassasier; Caus አጽገበ፣ &tsgebe, ያህ 
sSasier; A fl! (5፡85), satiété; ጹጉብ፣ tsugüb, rassasi. 

ጸገት 9 tssgget, verge ; ብዓል፤ጸገት፣ Dal ም ዘዘያር፦ 
Seur, avocat. 

ፀግዐ፣ dsega, B. tomber ማችን 

A101 tsagga, s'adosser contre q'ch., s'appuyer. 

ፀፈር፣ dsatfer, dshaffer, courroie; p. አፅፌር 1 ልዕ. 

ጸጺፍር፣ (ድ, tshiffr, pl. አጽፋር፣ atsfar, atahfar, ongle. 

ፅፍዕ ፣ 45586 et dshóffe', boue (devaches.). 

ፀፌ፣ dséfe et dshéfe, bowillir; Re dsifo et dshifo, bowilli 
(de Dourra en grains; l'Ar. 


"4 


ፈሕመ፣ fehme ( ሎድ )፣ comprendre; Caus አፍሐመ፤ 
af heme. 

ፋኅም፣ f&hm, charbon. 

ፋኅሰ፣ 6:56, calomnier. 

ፈእኀ፣፤ fa'he, devenir large, spacieuz; ፋኢኅ፡ 6, largt, 
spacieuz. 

ፋል ፡ fal, présage, augure, destinée; AAA: 6 fü, d ፳':፤ 
pas; yy ei fálna, nous me sommes pas. 

ፈልኀ፣ 6:16, bouillir (l'eau); Caus. ኔፍለግ፣ sflehe; ቪ ል 
AS: 69:1, ébullition. 

ፈለለ፣ 651616, se ruiner, devenir pauvre; &A A AE fail 
ruiné, pauvre; ፈለል 1 (6161, ruine, misere. 

4. Anna, fsleme, partager en deux, rompre le pain. 

ፈልሠ፣ * false, couper, /ሀ8ቁወዬ  '"' 


d 
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ፈልቀት፡ falqet, fém., ne pas étre circoncise 05 file); d Ab: 
felq, pl. አፍላቅ ፣፤ «0፡4, cheville, crochet, fourche (confluent de 
deux torrents). 

ፈሊት፣ 6:1, p. ፈላይት፣ 6130, jeune. vache (8gée de 
8---4 ans). 

(ፈለየ 1) ፈሌ 1 fele, séparer; ፉሎይ፣ (0191, #5 veau sevré, 
wun homme czrpairié. 

ፋለጀ፣ faledje, B. s'échapper (le chameau). 

A. AP 1 feldje, fendre (du bois); P. P. ፋሎጅ፣ foludj, fendu. 

ፈልፈለ፣፤ félfele, branler (du vent). 

ፈሸመ፣ fesheme, pourrir, devenir insolent ; ተፈሸመ፣ te- 
fesheme, 14; ፉሹም፣ 1 fushüm, pourri, insolent. 

ዷበሰ፣ fasse, verser (de l'eau). ' 

ፎር፣ for, morceau de toile. 

ፋር፣ far, destinée, hazard. 

ፈርሐ፣ farhe, avoir peur, craindre; Caus. ጳፍረሐ፣ 605፡ከ6, 


faire peur, effrayer; አትፋረሐ፣ atfhrehe, efrayer; ፈርሓት፣ 


ferhat, peur, crainte. 

ፈርኀ፣፤ farha, se réjovir (Ar. ce» Caus. አሞፍረኝ፣ afrehe, 
réjowir. 

ፈረስ፡ faros, cheval, pl. አፍሩስ፤ afrus; ፋሪስ፣ faris, bon 
cavalier , brave. 

d. C0 1 66886, s'abimer, dépérir; Caus. Asc 1 rM abí- 
snet, abalire. 

ፈረረ፣ férrere, sortir (pour chercher du bois, pour paitre 
168 troupeeux etc, an[ et»a ausgefen); "Fi 1 teferrere, id.; 
N. 4. & AC t: forh. 

ፈርቀ፣፥ 6፡05, irouer, percer; Pass. ፌረቀ ፤ forreqe; P. P. 
ፉሩቅ፣ furuq; ሞፍራቅ፣ mofrag, trou. 

ፈሪብ፣፥ ferhb, abíime == ጸደፍ፡ 

-ፈርተት፤ fertet, pl. ፈራቲት፣ forstit, testieule. 

ACT: ferto, juger; ፍቸፍርት፣ fort, dodi Pass. ፈረተ፡ 


] ferrete; ፈርተ £: fertel, juge. 


ፈርተክከ ፡ ferteke, séparer, désunir, mettre cn morceauz; Pass. 
ፈፊራተከ፡- fer&teke. 

ፈሪከይ ፤ ferikai, épi du Dourra..- 

. ፌርዓ፣ fera, endroit, place, quarüer. 

ፈሬ፣ fore, faire du fruit, fructifier; $4 1 fré, fruit; 4-1 
fare, étre fertile, porter fri. 

ፈርዴደዶደ፣ férdede, briser en petits morceau (le pain). - 

4-411 (8፡68 , séparer. | 

ፈርፈረ፣ fórfere, se reduire en poudre (le bois); ፌርፈር፣ 
ferfer, bois en poudre. 

490: faqa et ፈግዐ፣፤ faga, briser (los), casser la téte, 
blesser l'os (aveo un báton); ዬጉዕ፣፤ fugu, blessé. 

ፈቅደ፣ faqde, rófféchir, se sowvenir; Caus. አፍቀደ፣ st- 
qede, donner à souvenir; Pass. ፈቀደዴ፣ faqqedo; ፈቃድ፣ 54፡0, 
souvenir , réflexion. 

ፈትኅ፡ fatha, ouvrir; Pass. ፈተኀ፣፥ fattehe; Caus. አፍተኀ፡; 
ተፋተገኀ ፡ tefstoehe, rompre avec. q'un, déclarer la guerre; N. ዲ. 
ፋትኃ፣ fsthá; ፈተኀ፣ fettéh, Doi. | 
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ፈትለ፣ 68016, filer, arranger (une affeire); ፈችል፣ fct, f 
ፈታል፣ fetal, toile filée. 

ፋትመ፣፤ ኔክ), allaiter le veau. 

ፈትነ፣፤ 666569, goüter, essayer (à faire). 

ፈቴ፣ fete, aimer ; d, zt tti, amour; 4.7]: fati, aimant; Caus. 
አፍቴ፣ ae; ተፋቲቴ፣ tefste, aimer, récipr.; ፋቲአት፣ fatíet, 
p. & €t: fauáti, femme publique. 

ፈትፈተ፣ 6:66, voler, piller. 

ፋንቴ፣ fünte, séparer, répudier (la femme); Pass. ፌናቴ፣፤ 
fanBte, se séparer (les amis); ፊንቲት ፤ 6500, séparation. 

ፈንተተ፣ fantete, croitre. (l'arbre). 

ፈናን፣ (5:8 , mensonge, fausseté. 

4. 1 fane, charger q'un de q'ch, tester; Pasa. ተፋኔ ፣ tefsne, 
recevoir une commission; d, ፤ fin, commission. 

ፈንደቀ፣ fándeqe, se blesser au dos (18 béte de somme); P. P. 
ፉንቶቅ ፣ fundük, blessé. 

ፈንደፅ ፤ fandi, moudre (16 Dourra) à gros grains. 

ፈንዶት፣ fandót, pl. ፈናዲ፣ fenadi, fesse. 

ፈንጀሐ፣ fándjehe, casser les pierres. 

ፈንጎጎኅ ፤ fangoh, demain; ፈንገኅ፤ለሓ፡፤ fangoh leha, aprés 
demain. 

ፈንጠረ፣፤ fantere, démonter, désunir, disperser ;. Pass. ተፈ 
ንጠረ፣ tefántere; 866. ፈናጠረ፣ fan&tere se disperser. 

A." 3 6669, abhorrer, se dégoüter de q'un. 

ፈክከ፣፤ fakko, 1) fendre; P. P. ፉኩክ፣፤ fükuk, bois fendu; 
Pass. ፈክክ፣ fakkeke; 2) se lever (le soleil etc); ምድር፣፤ፈክ፣፤ 
mudr fakke, poindre le jour; ፈኪክ፣ fekik, aube, le lever. 

ፈዕለ፣ fale, tisser les nena ፍፅል፣፤ fol, tissure, tissage. 

ፋይ፣ fai, anneau. 

ፈድብ፣፡፣ fadbe, montrer du courage; ፈዳብ፣ fadab, E 
ፈደበት፣ fadebet, bracowure. 

ፈድዐ፣ fed'a,.se réveiller; Caus. አፍደፅ፡ ለ612 réveiller. - 

 ፈዴ፣ fede, በዕ acquitter; አተፍዴ፣ atáfde, uid rem- 
Loi ፈዳ፣ feda, remboursement. 

ፌደ ጴ፣ 609፡, ተፋደደ፡ tef&dede, écarquiller les yeuz. 

ፈድፈዴደ፣ fedfede, abonder en enfants. 

& bo fadja, se décourager; Caus. he Eo: afdja , mettre 
en peur. 

ፈጅፈጀ፥ fadjfadje, briser l'os, la téte à g'un — ፈቅዐ። 

ፈግለ፣ fagla, séduire (une fille), agacer. 

-& "14.9 fagre, sortir, monter; Caus. አፍገረ፡ &fgere; T 
ጋር፣፤ mofgar, sortie ; 7b fogret, lever (du ር ፎጋር፡ 
6፪«85፣, émpót. 

4.7101: 68፡, duper ; ፈገዐ፤ fagga, sc laisser dan. 

4-111 66565, se moisir; ፉጉግ፣፤ fugug, chanci; N. 4171: 
fagig ; ፈጋግ፣ 59፡9, le moisi. 

ፈዋረ፣ fatro, créer (ad. de 1:5 - 

ፈጥነ፣፤ fotno, comprendre; Caus. An? sfteno; Pass. ፈ 

(D'k* fattene; N. A. ፌጠኔብ፣ fatanób, entendement. 

ፈጽለ፡፣ fotsle, diviser. | 

ፈጽመ፣ fatamo, 1) s'enfler; 2) ያወ. 

ፈፅአ፤ Eden, siffler. 


* , ፻ 
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Extrait du Vocabulaire de la langue Tigre parlée à Mugaww'a, compilé par Anfoine d'Abbade. 


ሃሳ፣ pas encore. — አስተሐለመ፣ nocturna seminis effusione 
pollutus est. — ሕልቃ፣፤ péricarpe du fruit dit 'arma. — fA digo: 
(ar.) fanon (de vaches). — zh 4»99** emmanchure du fer de lance.— 
ሐሳብ፣ loitiére. — ሕሳበት፤ petite écuelle en bois. — ሐለከ ? ዩቤ- 
traver; መሐለክ፣ entrave (de vache). — ከሳሙውላው፣ነ695ከ054.--- 
209 À 1 hA € 1 cadeaux que fait le fiancé au beau -frére. — ከለይ 
ለ ፡ incirconcis. — መሐለፊት፣ excellent. — ሆም 1 1566 dans un 
bentier oà les bétes tombent. —  /ሐ‹ምሓምች ፣ calebasse. — ህ 
መም፣ Pl. ህማምት፣ panthére (voy. ሎሙም፣ነ 3 Münz). — ፅከ 
ማም፡፤ (ar.) pigeon. — አትሐሔመሚ፡ garde -malade. — ከማመሬ፣፤ 
10918 de maladie donnés par celui qui 8 blessé. — ዣ'መርርክ ፣ tamarin. 
— ሕከማስ፣ de couleur (café au lait, vache etc). — BA husd: 
méprisa; ሕምቅ፣፤ mépris; ሕማቂ፣ mépriseur; ሕሚቅ ፤ ፤፡- 
resseux. -- ሕምብዚት፣፤ pein (voy. ግበዚሺት፣ 3162.) --- 4h 
ምብዐ፣ — ግብፀዐ፣ [)31982.). — ሁምባይ : (idem ህባይ፣) 
singe. -- ዉሕምቨ፣ devint sur, 'S'aigrit; ሕሙፅ፡. sur, 86116. — 
ሐርሐረት፣ 1 oiseau. ኔ préssges. --- ትሐርሐረና፣ à. pris le faus: 
865. — ህ/ርመ፣ frappa; U£-J?1 qui frappe; አህራም፣ qui feit 
frapper. — ሕሮራ፣ touffe de cheveux des enfans 68999 le mau- 
vais oeil — 09 * charrue. — ቭጀርሳ፣ éveillé. — መሐረ 
ሲት፣ sage-femme. — ሔረቅረቅ፣፤ sorte d'asthme passager. — 
^n: tomba en ruines. — ሕርቱመ ፣ (sic) gros mauecle de la 
cuisse, — ችሐርነገት፡፤ elle se laisse ttaire par intervalles aprés la 
mort de son petit. — rh(zO 8118 du vente (ኅሬ፡ Munz); ሐርዔ፣ 
እዝን፥ cérmmen des oreilles. ---- ባትኝ፪ ፤ vase à long cel peur 
boire (Pl. ሐራርዝ፣)- --- ሕርዶት ፣ nuque (voy. ወዐርዶት፥፤ 
Munz.). — ተሐረጀ፣፡ pérors — ዘክክከርግየችት ፣ discours. — ጠክርፅ፣፡ 
crosse (pour le jeu de crosse); ሕረፅ፣ houssine. — ፻ከፍፍ ፣፤ 
parcimonieux; Ade. donner avec parcimonie. -- 1:4 
vent d'ouragan. — መሐሰል ፤ plusieurs chameaux attachés - en- 
semble. — ሕጓምፃዩ sorte de sel rouge hà petite grains et.dont 
on lave les chameaux melades; ተሕበሰመ፣፤ fat lavé; አስሙት፣ 
lavage; croüte de sel laissée sur la plage par la mer. — የዘከበሰ፣ 
essuya; ሐሕሳስ፣፤ qui essute; ሕስስ፣፥ chose enlevée ei essuyant, — 
eh £4: (ar.) envia; ch £1 envieux; ሕስድ፣፤ envie.— ሕሽና cran 
de bois. — ዘፀዘሽሽሐሽ፣፤ sable. — ወድ፣ሐሺል፤ renard. — ሐ 
ሺር፡፣ natte. — ፀከሽር፤፣ወሪድ፣ lie de biéere. — ሕሽር፣ em- 
barras; አትሐሽረ፡፣ fit embarrasser. — ሐቆ ፤ኤሊ፣ dorénavant. 
— ጠቅ፤ቤለ፣ eut le hoquet. — ሐቀች፣ reins. -- አሐቀነ፣፤ 


battit le beurre en remuant un vase solide; ሕቓን፣ lait de 
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beurre; fromage; ማይ ፤ ሐቃን፣ ou. ሐሊብ * ሐቃን፣ ait de 
beurre. — ያከቅቐፍ፣ botte, -- ሐቁፍ፣፤ giron; ሕቐዊኝሽ፣ charge 
qui remplit un bras. — ሐብሓበ 3? (sic) sorte de plante à farine 
naturelle 6! qu'on mange. — ተሐበለክ፣፤ fot embrouillé; ሕብ 
ሉክ፣ embrouillé. — ሕባራት ፣ troupesux donnés pour étre gar- 
dés. — ዘከበበ፤ bouela; ሕቡብ፣ 0915; መሐበብ፣ boude; ሐ 
ባባይ ፣ feiseur de fourreaux et de boucles. — hifi ፳066.- 
ሕበዝ፣፡ጨወ፣ repas qu'on porte en route. — Uit: dai; ፁቱ 
ም፣ eux, — ሕተላሳና lie de biére. — ጠከንበጣ፣ sauterelle — 
ሐንቴ፣ 2. -- ሐንትል፣፤ épiglotte. — ሐንቶሽሸ፣፡፡ éternver, — 
ሐንኽ፣ 601 une craiute respectueuse. — ሐነክ፣፡፤(ሕናግ፣›)- palais 
(dela bouche) — ህንክላ፣ téte de durrah (qui retómbe). — 4 
ናዝር ፣ sorte de scrofules. -፡፡ ሐነጅ፣፤ fouet, — ሕንጁር፡፤ ኔ=- 
፲8ከ66. — ሕንፃብ፣ épsule. — ሕንትት፣ emporté (chameau etc3.— 
vh 27M: qui donne peu de lait. — ሕንጎጎ፣ jambe. au dessus 
du genou. — ሕንጠጠ፣ se déchirs (toile). — ፅፊከንፈዝ፡ ው 
verses sortes de graines mólangées ensemble. — ሕንፈጨ፣፤ gratta 
le visage (par douleur). — ፀከክመ፣ (ar.) jugea; An : juge. — 
ሔወት፣ bat de chasmeau. — ፀከግሽ፣ fiévre (voy. ሐድ*፤ Munz).— 

ሐዝሐዘ፣ trembla (terre, rocher ou autre chose solide. — ሐ 
ዘመ፣ se ceindre. — ሕኽዐት፣፤ prairie gardée. — ሐይመት፤ 
heite ronde de. br&ncháges. — ሐይብስ፣ beurre. — ሃይብ፣ 
donneur (voy. መሀበ፣ Munz). — ሕዳ፣ fruit rouge qu'on mange. 
— ሑድ ፣ሕፉቆን፣ቶ 88 peu cbeud, tiàde. — ሀደለበ፣፥፤ s'engage 
comme domestique à gages pour les routes; ኖደሳብጣ)፣ domestique 
እ gagos poür 168 routos, — "€ (ar.) verdit; አግዓግደር፣ያ ናጻጨ -- 
ሐዳድ ፥ ouvrier en fer. — ሕጅል፣መዝውቡቸ፣ bracelet des pieds 
en &rgent (non tordus); ሕጅል፣መትሊ፡ bracelet des piede en 
argent (tordus) — ቕሄጀርቸ፣ bois, fort. — ሀሐጎፅ፤ ceinture de 
femmes — 'ያከኔጌ፥ couvrit; ችሐጌ፣ Pase; ሕጋይ፣፥ 6፡58) ri- 
dean; አከጉጐይ› sbrité. — ,ከማልፃ e«nunesu- des jambes (voy. 
ሕጅል 1) — ሕጉለት፣ reduit intérieur de -16 maison. — 01 
ሪት፣ peti peys. — ሐኘን፣ ጨመ (du nez). — dh*]H 9 2 en 
renfort, se battit en 81155 avec, . .; ጤቆሐኝሸ፣ fut renforoó ; «h.l: 
qui vient en renfort. — ሕጡጭም 1:5. de plante xaangóe per 16 ርከፄ- 
meau. — ፻ዊከዋበ፣ cueilit du bois. — ሐዋዐ፣ manqua, ne se 
trouva pas; ሕጥዕፅ፣ qui manque de tout; ሕጥዐት፣፤ besoin. — 
ሕጡጥ፡፣ fóm.. ሕጥዋ፣ intrigant. — ሐፍሴ፣ sorte de fruit. — 
U4-fi: qui arpente. — ሕሐፈት፣ enclos de 16 maison. — «dh! 


| devint chaud; ሕፉን፣ chaud. — (hi4 1 prit avec les deux mains 
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jointes; ሕፍን፣ le contenu des deux mains. --- ሐሞፍደ፣ mit en 
lieu sür. — dh H3 fot: en trop; ሕፉቱዝ፣ qui à une. surabon- 
dance. — #ከፈፀ፣ déchire avec les ongles (le visage par douleur). 

. ሼ፤ 181. — እስክ ፣፤ልሃ፤ jusque ዜ -- ሎሕ፣፤ bois de 15 
porte; ——. "FA! 1695 (voy. ደልግኀ፣ 3(19::፡.)፤. ትልሃይ ፡፤ joueur, 
jeu. — መትለሐይ፣፤ camarade. — ልሕልሕ፤ pain, feuille. — 
መልሐለሒት፤፣፣56፥ four. — ልሆይ ፡ cela. — ሊል ፣ course pour 
un prix.— ሊሎ፡፤ ópervier (aigle, Mupz). — ለም 10A! alors. — 
ሎምን፣ citron. — ለቅሐት፣፤ congut. (15 chamelle); አለቅሐ፥፤ 
préta;. ተለቅሐ፣፤ emprunta; ልቁሕ፣፤ prét. — ለቀበ፣፥ «((፡5፤። 
en l'air. — ሎቆተ፣ (?) outre à miel. — ልብ፣ነ coeur; creux 
de l'estomac; በዐል፤ልብ ፡ habile. — ለብለበ ፡ parla en vain; ሎ 
ብጵብ፣ qui parle en vain. — ልበባት፣ ventriére du chameau. — 
ለብክ ፤ (??) lieu qui 8 toujours été. désert. — ለትተ፣ (6 lisp; 
ለታት፡ 59፡6, bredouilleur; 6 lisper. — ለዐልዐ፣ s'éleva (soleil); 
ሳዕሊ፡፣ supérieur. — 43 poignée du sabre. — MEE: emporté 
(vache, chameau). 

ሚ፡ quoi? — መሀረ፣ connot; አምሀሠረ፡፣ üt connaitre; መሃር፡ 
savant. — መሐሰ፣፤ essuya — መሓዜ፣፥ hache. — ሚለል፣፤ 
beguette pour mettre lantimoine dans les yeux. — መልቆቀ፣ 
fit prisonnier; መልቁቅ፣፤ prisonnier. — መለጠ፣ sépara do 
poil. — መምሱኅ፤ cbe. — መርሴ፣ fermeture de la porte. — 
ምሴሕ፥፤ en vein. — ሞዕሰብ፣ grand vase en peill. -- መሽ 
መሸ so moisir, pourrir. — ምሽዋክ፣ gratte- dents. — ወ› 
ቃስ'፣ desux --- ማቴኅ፣ briquet. — ምን፣ 0801? — "91: 
(au lieu de የማን) droite. — መንስር ፤ lentile --- መንቹፍ፣ 
fronde. —. መንኬት፣ pot en terre — ማእዝ፣ quand? — 
መክ፣ cuiller. — መክከ፣፥፣ se fondit; አምክክ፣ fondit; ምኩክ፣፤ 
fondu. — ሙክስ ፣ báton à faire 18 bouilie. — efr: pera. — 
ሙክት ፡- farine à purifer le beurre fondu. — መይዘብ፣ ou 
ሜዘብ፣ petit sillon pour lécoulement des eaux. — መዘነ፡ 
pesa; ሚዛን፣፤ [518806 --- መዝመዘ፣ massas. — ማዛይ፣፤ garcon 
de noces. — መደ፣ étendit; ምዱድ፣ étendu. -- ሜገል፤(ዐ 
ገለ፣?) péché; ሜገል፣ወዴ፣ pécha, — መግዲ፣ morer; መ 
ድ፡ መግዲ፣ ፤ሀ905. — አማጠጠ፣፤ pressa une outre pour en 
exprimer le miel ou le beurre; trembla. — ማፅ ፣፤ gratte-denta. 

C^: ou . Zh: devint, à bon marché. — ረመስ፣ radeon 
pour la póche -- ትረመስመሰ፣ farfouilla --- ረምቀ፣ (voy. 

ረምክ፣ Munz.) mendia, mangea en parasite; ርምቃይ ፣ mendiant, 
parasite; e£"19 : vagabond ; ምርማቅ፤፡፣ action de mendier, — 
ረምጀት፡፣ 16፡ሀጸ18 si óchauffó qu'il brüle les pieds. — (2413 omo- 
plate. — የሮሪብ፣ ópine dorsale. — መርሸም፣ croix de la poi- 
gnée du 85ከ፻6. —. ረሽረሸ ፣ arrosa. — ረሰሰ ፣ ranges, mit en 
rang; ረስ፣ ordre, rang. — 'FCde: jaret. — ሩቅዓት፣ mem- 
brano de l'hymen, virginité.— ረቅዐ፥ (ar.) raocommoda, rapiéga. — 
ረብረብ፣ lieu sans verdure. — መተርጳስ ፥ ocreiler en bois 
(voy. ችረሰ፥፤ Munz) -- መራኢት፣ miroir. — ረክሰ፣ voy. ር 
ዓሰ፣-- አቡ፣ሩካብ፣ sorte de paralysi. — ወድ፣ርኣካብ፣ po- 
pille de l'oeil — መርኩዝ፣ báton d'appui. — ረወሐ ፣ óventa; 
መረዋሕት፣ éventail; መረዋሕ ፤ ሸይጣን፣፤ papillon — አራ 
ዋኢ፣፡ nroxóénàte (de ረውአ፡።› — አርዐዜ፣ grós blanc, — ረ 
ወፉ፣ vase à puiser l'eau. — M3 óchassier qui mange lee sau- 
terelles, -- መርዘቅ፣ báton ferró porté per les fukara. —  &P 
ርዝን፣፤ mal de téte. — ረያም፤ዘራት፤ petit doigt. — £1 
consentit; ረዳ ፣ consentement. -- መርድቂቁሕ፣ seoours. — መር 
ዳይት፣ sorte de lance mince et legére -- "MA! se figea; አ 
ርግአ፣ ipa; ርጉእ፣፥ fip — ረግደት፤ /— grande expédition 
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pour ramasser du sel — አራጠጠ፣ trotta. -- ረፍዓይ ፡ 
porte - faix. 

. ሽህሉል፡ (homme) né sans testicules.. m ለሀለፈ፡ — — 
ሳህም : (ar.) part; ሳህሀመ፤ fi les prts. — ሹሁር t! re 
pas de minuit; — ቋጩነ፤ parfuma (en parlant des femmes seu- 
lement) -- ሽልሕችተቅ፣ lézardine. — ሸሳላ፣ estropió de la 
main. — ቋሎም፣ (ar:) échelle. — ስላም፣ bosse de 16 vache ou du 
chameau — ሰሴቅ፣ grand filet. — ሰለበ፣ (aussi) émascula; 
ስሉብ፣ eunuque. — ሰለባ፤ qui & une cicatrice de feu au vi- 
sage. — ስሌት ፣ 8::15፣ - 815. — ሰለፍ፣ cuisse. — ሰምሐ፣፤ 
pardonna. -- ሹምብርኪት ፣ 84808] ornée. -- ሸምፅ፣፤ cire; ት 
ሸምፀዐ ፡ fut. couvert de cire, fut sali; ሸማዕ፣ qui blanchit la 
cire. — ስሙጥቸቹ፣ creux des reins. — ሰር፣ moitié. — ሱር፤ 
impuretés qui negent à la surface de l'eau dormante. — ቋርሐ፣፤ 
reconduisit, congédia. — (1 (211 scia. — ሽራሪት፤ (45) étincelle.— 
ሳርባ * partie de la jambe au - dessous du mollet. — ሹርባ ፣ (ar.) 
bouillie claire. — ሼሪት 1 parfum mis dans le suif pour la téte. — 
ሸረከ፣ prit su piégze; ሸረክ፤ piége à bétes féroces. — $$ 
ራካ፣ couronne en argent. — (4: cria pour implorer jus- 
tice. — ሽሸርዓብ፣ surcharge que le chamelier met pour son propre 
compte. — ፁሪየት፣ esclave, concubine. — ሰራድ፤ (ar) lu- 
miére artificielle. — እስረፈፌ፡ፅ (ar.) changes de la monnaie. — 
ዓይ፣፤ qui rit à tout propos. — fi ቁብ፥ qui. n'a ni bien ni for» 
tune, — (MPO: enfila ou fourra. — ተስጺዷሐት፣፤ invitation à 
manger. — ሸቢብ፥ touffe de poil au bout de la queue de 16 
vache. — ሽቤን፡፣ : ከ658. — መስተዊ፣፤ pegne; ("hóa oe 
peigna. — ሽተት፣ 9035 — ቹሾቲ፥ pirogue. — ሰንሰነላ = 
multipla. — ቋነቀ፣፥ prit des provisions de voyage; ስንቅ v ፍው 
visions. — il 24^: Degre.-—— ስናት፥፤ nés dans le: méme mois. —- 
ሸ'ናን፣ chameau aveugle. — ስንዝር፣ palme; ሱንዘረ፣ mesura 
per palmas. — ሽንግለቅ፥፤ stérie (vache) -- ሸንጠጠ፥፤ dé- 
chira (toile); (1 24] P! merceau. — ሽንፋቶዩ sorte de gre; - 
ሰአነ፥ manqua:de q. ch.; "HAT ne put; ስኡን፣ (la chose) 
qui manque; ሰኣዳን፣ (la personne) qui manque de . . .;. 99A 7? 
besoin — ሽሽሹ፤ petit &rou creusó.à la háte, pour que l'eau en 
s'y inftrent soit bonne à boire. — ሸከል ፣ foudricre. — ሸ 
ክም፣ fardeau (Muna.: menton). — መስከብ፣ parc de vaches. — 
"T ፤ endroit 60 l'on trouve. de l'ean en creusant un peu. — 
ሰክተተ፥፣ mit sur 16 feu (un pot) de fagon, qu'il y reste tout 
8901 — (Mit! séjourna; ስክን፤ séjour. — (142! plante du pied; 
ሽክና፣ pied de béte. — ሰክዐ፣ fourrs. — ሻውል፣፤ qui vient 
de concevoir (chamelle). — ሽውራ፡፣ sorte de sanglier. — ሸመቀ፡ 
regretta. — ሸዌት ፤ lieu verdoyant. — መሸወቲት፣ ፤ bagaette 
servant, à frapper. — ሰውእ፡ égal — ሰወከ፣ brossa les dents. — 
49(MD£-: outre de peau. — ሸዒረት፣ tumeur du palais. — 
ስወስዐ፣ («555) épeautre. — "ofi? prairie bumide pleine 
d'herbes, — ምስዐወይ፣ course. — (E09 prépose; Tügoo: 
pritle pouvoir. — ቋየደ፣ chassa. — ሱዶት፣ noqne. — ሰጐደ፡ 
donna nn éoup de poing; ቪኾድ፣፡፣ coup de poing. —. tmt : 
6546. — ቋፈ፣ (saffa) cousut; ሰፌት 1 couture. — አስፊር፡፣ (sc) 
jaune. — ሰፍሰፍ፣ trot de l'homme. — ሸፍቀ፣ eut pitió; Tl 


ፍቅ፣ pitié. — ቋፍሊ፣ vaso plat en paille. — Ade: (?) tour 


billon de vent. — መስፊፌ፣ alóne. — ሰፈፍ፡፣ cire E — 
du miel — (Me: étui du fer de lance. 

አቃሕም፣ Pl. (አቅሐመ፣፤፣ Sing) fourmis rouges qui. man- 
gent le miel — «9^4: s'enrage& de colére. — ቀሔር፣ ai- 
greurs d'estomac, indigeste. — ዋላ፤ faim. — ቀልቀል፣፥ descendit 
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un chemin; ቁልቁል፣ descente, — ቅዋላቀል፤ terrsin plst. — 
ቀለበ ፡ retourner; አቅለብ፣ qui 6 un oeil fermé par habitude. — 
ቀለወት፣፤ nate. — ቆለዓ፣ enfant qui va à quatre pattes. — 
ቀላደት፣ colier. — ቀላጥም ፣ vache dont le lait est réservé à 
son propriétaire — ቆምሓይ፣ (voy. AS*ch9? 1) fourmi qui 
mange le miel. — ቆመል፣፤፣ poux. --- ቀሚሻ፣ qui & 16 corps 
blanc etla tóte rousse (vache) -- ሞምሽ'፣ mangea en trempant 
piéce à piéce son pain dans la sauce. — ሼቺምብር፡፣ vase en paille 
servant à boire le lait. — ቆቀመደ፡፣ fit cuire sur la braise. — 
ቆሮሕ፣ qui & une táche blanche au front (taureau). — ቅር 
ጠት 3 1:16 ou cataracte. --- ዋርሔት፣ 1 couvercle d'un plat. de 
5806 de farine — ቆራር፣ lit d'un torrent. — ዋርስ ፣ arc en 
ciel..— ቐርሽዓ፣ jeu de mail au billot. — ቁረኔ፣ attacha, — 
ቕርድዐ፣ avala tout de suite, goba. — ቐዋርጭምት፣ : cheville du 
pied. — ቅዋርፈ፣ écorqa. — ትተቀርፈጨ ፤ s'accroupit. — ቸሰመ፣ 
accusa. — ቅሽብ፣ roseau, petit bois pour le feu. — «4412 1 eut 
sommeil— ቆሽን፣፣ branche; ቐሽነ፣ poussa des branches. — dP4P 
ዓይ ፣(ቆቅ ን sorte d'oiseau. — ቄቄህታ፣፥ coqueluche. — 4C: 
obscurcissement de l'air per un ciel 86፲619. —  ተቀበተ፡፣ alla 
au devant de q'un pour le recevoir. — ቁብብ፣ désespéra. — 
ቀንርዔ፡ petite outre !/j remplie de lait. — ቀንቀን፣ ver qui 
ronge le bois. — ቹንቁን 1: insecte ailó qui mange le grain. — 
ቀነተ፣፤ «6 ceignit; መቀነት፣ ventrióre. — ዋንት፣ valve, — ዎ 
ንኢ፡፣ (ar) riche. — ቀንእአ፣ fut droit, réussit; ጸቅንአ፣፤ re- 
dressa; di? : droit. — ቀንዓይ ፥ vel መቀኛ ፣ envieux. — ቀ 
ንጢረት፣ ditoris. — ዋንጠሸ ፣ cooillit. — 47mm! pings. — 
ቃንጫ 1 tige de durrah. — ዋንፀ ፣ seleva; አቀነፀ፣ fit lever. — 
ቆሰ፥ fut profond. — ቐውዐ፡ «1፡9; ቹውዓይ ፣ glaneur. — ቅ 
HÀ: file. — ቀዚር፣ profond. — ቀዝቃቓቃዚ፣ froid; Adi: 
refroidit. — ዋዳም፣ 1 argon de la selle. — ዋ9ደር፣፤ sorte de mi- 
liaire. — ቹቼዶደት፡፣ (quddat) loupe; ቁደት፣፤ፍሬ፤ glande. — ቀ 
ጥል ፡ feuille. — 4*4 (mn! brisa à force de coups; ዙተንቀጥቀጠ፤ 
trembla; AT?d4 Tm : fit trembler; ቀዋቀጠት ፣ sorte de plante 
mangée par les chameaux; ቆፄጥቀጥ፣ béte bongróée. -- ቅፍጠብ፣፤ 
sorte de miliaire. —  ቁዋቸዋነ፣ fut mince. — ቆቅቆጣን፣ sorte de 
courlieu qui est blanc et mange avec les vaches, — መኸመቻቓዋን፣ 
corde ou ligne pour jeter l'hamegon. — 49861 grimaqga; ቃፀረ፣ 
noua; ዋቐፀራች ፣ noeud; ቀዊር፣ bois de lance. — ቓቃፅፅው 1 tout 
petit champ. — ቅፀፈት : feuille d'arbre. — «£21 vase à grains 
fait en bouse de vache; መር፣ዋፎ፣ ruche à miel. — ዋፈለ፣ 
ferma; መቅፈል፣ fermeture. — ቃፍለት፣፤ improviste; አብ፣ቃ 
GAT አኔ l'inproviste. ን 

በሀሆሽ፣፤ orange amére. -- በሳም፣ (ballam) sorte de poisson. — 
(1A, * 55 grand vase à l'eau. — ብሎቅ ፣ pubére. — በለው፡ 
noble (nom de race jadis privilégiée). --- ትቤልዔ፣ on 5 donné 
le cri d'alarme. — በለግ፣ éteule. — በረ ፥ (barra) vola 
(en l'air); በራሪ፤ qui s'envole. — ብራሕ፣ lait et eau mé- 
189855. — በራሕ፣ qui 8 une tache blanche sur le front (vache).— 
ብርሻሽ ፤ vieile fille (injure). — አብሩቅ ፤ vase à ablutions. — 
ቡርቁጠ፡፤ (?) petit pain fait pour les enfants. — በርበረ፣ se relá- 
cha. — ባረካ፣ lieu désert. — ብራዩ፣፤ vide. — በረደዴ፣ (ar.) lima.— 
በርዱንጋ፣ feve. — fü: (7) lait provenant de certaines herbes. 
mangées par les chévres 6! qui provoque des évacuations par haut 
et bas. — በሰል፣ oignon. — ቦስሰ ፣ farine d'orge cuit qu'on 
mange avec l'eau chaude. — ብቀለ፣ poussa (?). — በቀል፤ mule.— 
በቀት፡፣ 155 chaud, brülant. — በቀፀ፣, አበቀፀ፣ vans. — ቦበ 
ለት፣ vent d'ouragan (vent en été). — ብትከት፣ collier de perles 
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de verre. — ብፍን፣ (ar.) café.— ሽካር ፣ chameaux stériles. — በክን፣፤ 
homme qui n'a pas das enfants. —-  በዌብ9ሕ ፣ grosse porcelaine 
(coquille): — በ፳ዘተ ፣ carda (le coton). — (1854 * (ax.) 9 --- 
(05: éiranger à 16 famille. — (15U: qui 8 eoité. — በድን፡ 
cadaver..— (MÁ*)s insipide; ይድን ፣ fut insipidé..— ቦማ፣ boi 
à fumigation. — ብጋናት፣ pubis (des femmes). — በጥረ፣ se 
tint debout, resta debout..— (Mg * s'échappa. ) 

ትልም፤ sllon — አንተልተለ፤ suspendit. — ትምልጅ፣ 
bracelet. — ቶርማን፣ piéoe de.bois qu'on met horizontalemeut 
sur la tóte d'un pilier afin de'sontenir le toit. — መቅረቀት፤ 
marteau. — ቅቸርቁብ፣ talon — ተሪበት፣፤ plante à trés petites 
épines. — '*E:4-£*1 fort. — ተስፍዔ ፡ grenouille. — ተቅዓሊ፣ 
sorte de natte (venant des comal) -- ቶብሪት፣ balle à jouer. — 
ተብዐ፣ fot intrépide. — ትንሽብ፣ arc (dont on tue les oiseaux 
qui mangent le blé) -- ትንከበ፣ mit à coté. — ቹክር፣ tovr- 
terelle; ክር ፣ሸሐሬ፤ petit pigeon sauvage. — ትኮ6ት፣ sorte 
de grande natte à tapisser. — "Efi T 3 bracelet (des femmes). — 
ቱክን፣ punaise. — ተጀረ፥ (ar) devint riche; ምጀር፣ riche; ትጃ 
QT 1 richesse. — ቶፈት፣ vase à tr&ire fait en paille. 

ነሓር፣ charge qu'on porte en pressant contre la poiirine. — 
ነሐስ ፤ cuivre rouge. — ቅሀቀ ፣ mumnura. — ነሕነ፤ nous — 
ተነሐነሐ፣፤ débarrassa son ፳0፻6፻. --- ንሁግ፣፤ nigell& sativa (ኑ 
ሑክ፣ Munz) --- ንለት ፤ femelle du grand antiloppe dit አጋ 
ሼን፣ en amariiha. — ንሳል ፣ langue. — ነሰለት ፤ serpent 
boa. — ንሷብ (sr) fertune — ነቅሐፃ s'éveilla. — ነቀረ፥ 
pocha (l'oeil) — ነቅነቀ፣ secous, móla; trembla; ተነቀነቀ፣፤ 
bougea. — ነዌ፣ mugit ( vache). — ነቅፀ፣ creva; ንቅፅ፣ ce 
vasse. — ነቡል፣ chamelle qui vient de mettre bas. — $480! 
tomba goutte à goutte. — ነትፅ፤ pesu préparée avec le poil. — 
ነኽ፣ cuivre jaune. — ነክረ፣ nis. — ነከክ ፤ machoire. — መንኬት፡፤ 
(Pl.  መናኪት ፤) pot de terre. — ነዝሐ፣ fit eau, 60916 (vsec). 
— "M6 donna le mauvais oeil — ነዝፀ፣፥ jeilet en source 
(ነዝአ፣ arracha) — ነዝፈ፣ aspergea. — ተናኖዘፈ ፤ se revétit; 
ንዙፍ፣ revétu. — ነዳ ፤ rosóe. — ና'ዴ ፤ (ar.) proclama; ናዳይ፤ 
héraut. — ነደም ፣ (ar.) repentir. — $E! voeu; ነዴረ፣ fit un 
voeu, — መንገድ፣ chemin. — ምናፈሒት፣ 569686 de forge. — 
ናፍረት፣ pilier. — ነፈሰ፤ venta; ነፋስ ፣፤ vent; ናፈሰ፣ alla en 
parasite. — 2ዓ=ጳፍ ፤ pluie trés fine. — 4$ ! morve; ተነፈጠ፤ 
se moucha; ነፋቸ፣፤ qui est toujours à se moucher. — ንፍዮ፤ 
rougeole. 

A! réponse quand on est appelé. — ኤሔ፣ interjection de 
surprise. — ክሀዴ ፤ prit femme, se maria (homme). — - AA 
በት፥ long vase dans lequel on vend le blé. — AA: éópervier. — 
h9"(M0: rótit du grain; አምፀዐብበ፣ grain róG. — እምብዔ፤ 
larmes (voy. )48! Munz.) — Ae94-3 (ammat) eeudóc; አመተ፤ 
mesura par coudées; Àe9-1- 1 mesuré parc. — አማነ፡ vrai; በፀ 
ል፤አማን፣ véridique. — አምውት፣ entrailles. — አራ፣ sorte de 
viscére. — A(:€9 íruit qu'on mange, d'une sorte d'acacia. — 
አርዓሮ፣ corde à charger, tressée en cordelettes. — አረገ፣ vieillit; 
hé £1 vieillard. — AAR: jusque. — እሻረት፤ (።፡.) signe. — 
አሺነት፣ outre ouverte seulement par une des jambes.— አብረት፤ 
(ar.)aiguille.— አብዓኬ ፣ trigonella sativa. — አቲም ፤ orphelin 
(mais voy. የጠመ፣ Munz) — አና፣ je, moi. — አንሕስ፤ c 
verne. — አንቆርፅ፣ grenouille. — አንተ፣ m., አንቲ፣, toi, PL 
አንቱም፡ : — እንዚ፡ ii. — አንግሕ ፣ pierre à fusil. — አንጠ 
ዐጥፅ : graine de lin. — አንጫጩ፣፤ poulet. — ABA ! corps. — 
አክበ፣፤ rasssembla. — ኦክት፣ gros muscle de la cuisse — 
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ኤወ።፤ 095 — ጸወሓ፣ yer (qui se met dans los plaies). — 
አውልዔ፣ .፡፡፡6 d'arbre (ዋይራ፤ des Amare) — አዙመት፣ 
grand repas. — እይ፤ adv. négatif. — A 1 lequel? — አድሄ፤ 
braire; ጴጸድሃይ፣፤ qui bra: (injure), mugit (taurean). — አዶ 
ሳብ፥ voy. ሀደለበ፣፤ — እይት ፤ (iddat) deuil de la - femme pour 
»op mari, — አዱን ኾራ፣ sorte de baricot. — ልዳይ፣ ver so- 
litsire, — ሕዳይ ፤ dette. — አዳጋ፣ marchands. — አጌ፣፤ sorte 
d'hetbe grogue ou 069 7959, dont on revétit ]es maisons par le 
cóté. — በዐል፤እግዐ፣፤ piéton, --  አፍለት፣ fleurs blanches. — 
ሕፍን፤ 6፡6 de guin (9&0) — እንፎፈየት፤ toubillon 
de vet. - - 
| ቁሕል፡ antimoine; ከሐላ፡ mi de lantimgipe. --- ከኃራ፤ 
écame (de lbomme en rolére) — ኩድልቶቆ፣ pendant d'o- 
eu — Mrd: crochet en bois; ከልበት፤ tengilles. — Tr 
ልኡት፤ (P. BART) rogos. — hABA 5 ኩልኩለት፤ 
gendant d'ereile, boucles d'oreilles. —. ከልፈ፣፤ racla l& gale 
d'un chameau; ትከለፈ፣ gratta. — ክም፣ comme. — Rh9?D: 
AA: 568:3. --- ኩምባራት፤፣ oisenu à bec rouge, qui blesse le 
dos des vaches. — ኩምብሰ፡ £oile des reins du pays de Tigrey. — 
»ምቱ፡። combien? — ከምተተ፡ ፡ ከምጠወ። rassembla, s'assem- 
ble. — ክምሞን፡ ainsi. — ቁደስ ፣ alcore. — ኣካርሴ፡ insecte à 
Six pattes qui pique st fnit enfler les chamesux. — ከርቤ፣ 
anysrhe. — ቴጎርርቡን፥ qui 56 dandine. — TICK: sorte de couver- 
Awrp faite de palmier. — : ! le contenu d'une main. — ኩ 
(QR ፥ bossu. — ኩርፄ፤ pied du grand siége. — hC?: fier ; 
"CP a 66 በ65 .— ህራይ። hyàne (ህረጅ፣ Munz)). — hc 
AEn sorte d'ivraie. — ኩቡሕ፣ parfumé (le lait, mais voy. 
-.ቀብሐ፡፤ Munz.) — ትክብለሌለ፤ ፤0:916 en tombant. — ከብፅ፡ 
-ከ)6586 — (Mf: Koso. — bd: nom d'arbre, dont on mange 
le frat, — - ሽብዛቋህ ፤ sphérique..— ከብከበ፡ rassembla (mais 
Mum: sulla — ከቱም፤ (ፈኡ) bague à chaton. — ኬት 
ራይ፡፡ brigand. — ኮክት፣ serpent. — ኮክዐይ፡ 68116. -- hh£: 
. ህዐ፤ህ66ክ -ፅ capuchon blanc. — hos eatomac. — e»hón: bou- 
quet de besilio mis entre le kofit et le babane. . — ho-£: 
.coutrarió; አክዐዴ፥ contrari. — ።8.ዝበ፣፤ (ar.) mentit ;. ከዘብ፣፤ 
-mentepnr; 98፡ዝብ፤ mensonge. — - Ag gi trot de l'homme. 
€ አከየይ፡ hattit le grain — ከክደን፣ le dehors (désert, 


31982.). — DE: abit. — ክድክድ፤ insecte rouge, proba- 
hlement le.perce.-oreille..— d7P2 ከፈ C: xénégat. — ክፊት ፤ 
—XróéAT: Mua. — hehe: cheveux longs. — ከፈፈ፤ 


;fgt- léger. — ከፊፈ፡ impubàre (qni 6. atteint environ | 15 gna). 
/ቹ፣ et. — መህር፡፣ tanresu. — ro: ladre; ውሕር፣ la- 
. drerie. — DAT torzent ; eU hz H1 ruisseau (መሐስ፤ Munz.). 
— ወሀንገ፣ sus; ወሃገት፣ Sueur spontanée et petite. — aT: 
.axsMeur. — ሞወሰበ፡ se retourna pour.voir. — ወልተወ፡ para; 
^DoaTto: viut À la parade. — ወሪድ፣ ከ1፲6. -- ወረክ፡ 
.-hanche. — ውሽ፡ (wishshi) beau, bell. — ወሰ ፣ troubla; 
galit, (ar.); ውስኃ፡ 881616. — ወሰለት፡፤ piece, morceau. — ዎ 


TAG: graminée, dont on fait les vases à lait. — ወቀት፤ fois. — 


: GU EÓ: tendit; /መሑር፣ pieux entre lesquels on attache une bóte. 
pee Sr: :fut  bàgue; ወትኣ፡ bégue. — ወትደ፤ (ar.) ficha 
የቦ ፡:፡9;, ውታድ፣ piquet. — (Drl-A 1 s'adapta bien. — 434m i 
.coupe en 9056. --- ወአት፣ vache. — «D: sorte de ,passereau 
. (dimbit.des Amara) — ሞ3»ን ፣ (56፡6 plein. d'eau. — giá 
donc! — ወነዬ፤ étonnant. —. ዋይ፣ inferjection de gurprise. — 
-‹ወዴል፡ nigre grandi. — — 4D £5! porcelaine (coquille; voy. ዎዴ 1 
;Muna). — ወግሐ፤ Gt-agrore; ወማእሕ ፤ anzore. — ወግእ፤ pila; 


imt — £á: 


ፈሬ ፌር 


በ0198 du pied. — ' ዘበነ ፣ fut cher; 
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መውግሊ፣ morer; ወድ፤ሞርጊ፡ pilon. -- ወግረ፣ jets. — 
ወጠጦ፣ chevreau. -- ወጭሐ፣፤ sorte de graminée rouge. — 
ወፅነ፤ iressa une ngite. 

ዐልመት፤ ጾባ796 de foin. — DAS: sangsue. — ዑም፡ 6፻- 
bre. — ' ዐማመት፤ (sr) tarben. — ዕምር፡፤ (ar) ኣሎ--- ዐማሽ፣ 
(ar. qui a un écoulement blanchátre aux yeux. --- ዐምቀ፣ 8'ጸዬ 
faisse, g'enfonca. — በመተ፣ 6:5 l'oeil; ዕሙት፤ ቧ0 a les yeux 
6665; ፅምት፣ aveuglement volontaire. VES ዕምዓም ፣ museliére deg 
jeunes chameaux-pour 168 empécher de tetter (voy. ዐሟ፤ Munz.). — 
1)9*07: se 8866 (lait qui & séjourné) — ፅፎ፤ qui 8 15 queue 
blanche (béte); rouge et noire, -- ፀርመመ፣፡ tordit le col. — 
DC étsin (plomb, Munz.). — óc: peix;: ተዐረቀ፣ üt 55 
peix;. አተዓረቀ፣ réconcilia. — - ፅረቅ፣ tendon, nerf; ü4- d : 
nerveux. — ፀርቀብ !.Bcorpion. — ፀርቃይ። grand Biége haut 
en bois. — ማፅርብ፤ ceinture des reins des hommeg. — ዐሪድ 1 
(ar.) large; ; pc£» fut large. - ፆሹም- ፣ gros bracelet des fermes, 
fait en corne de vache. — f ffc? impót; TOÀ donpa, l'im- 
pot. — ዐቃል፡ ሬ) corde ayee Jaqualle on attache le bras à 
l'avant-bras du chameau. — M montée, — ዐቅባ፡ 88ር16, — 
ፀተር፣ pois chiches. — ptüT: (ar) seuil de la porte, — 
ተሮ ቀደ ፣ ደ፥ 068 coques. — ፅናብ፣ foin ou herbe 86ርከ6. — 
ዔን ፣(ዐይን፣ Munz.) oeil; trou d'aiguille. — 9S: haut de 
la téte; sinoiput. — ፀንከኮት፤ araignée. — ዐንጨዋ፡ (voy. 
ሕንጸይ፤ 31682.) souris, rat. — ዓኮ፤ araignóe. — P: vide, 
&bandonné ( Inaison) — ዐውድ፡፡ aire. - ዐወጅ፣ de travers; 
Too. ? fot difforme. — pani: toile des reins des hommes 
(ፉ+ቅ፡፡ 068 femmes); ተዐወዘ 8 mit une toile autour des reins, — 
ዐይር፡. chamelle de 8 ans. — ዓዩን ፣ fou (c.-à-d. victime de 
Jmenvais oeil; voy. e4^. ! Mung). — ዓድ፡ pays (étranger).— 
ዐጀበ፡ plut (ar) — ዓደት፣ (ar.) usage, loi. — 0X5: fer- 
ment. — ዐዳጋ፣ marché. — Md dg sorte de belette. — 
ን 3 sorte de 852919 (am. ሜዳኳ፣ -- #ጡብ፣ መ) co- 

ton. — ዕጨይ፡፤' bois à brüler (voy. ፣ Munz.). — ዐጨድ፤ 
coupe d'herbe. — በፀፈፌ፣ courba. — ፖፍ፤ oiseau. 

HA erre haute et venteuse. — ዝልዛሌ፤ 86116. — Heg: 
66:6 d'épouse (voy. gn. Munz.). - ,Hg?1 tour de róle, — 
ዝሟማመት፡ annean passé par 16 nez du chameau; ዘመመ፣፤ passa 
un annegu .. . . . — ዞምተ፡ enleva de force; ዜምታይ : 
ከ5888. — ቭማያ ዘ በዕ፲6 de | 596955 ሀዘማይት ዘ soeur de 
l'épouse. — - ዛር ! Íóo, maligne. — htc: ver solitaire. — ዘ 


dn: perole ; ተዛረበ፡ parla; ዘራባይ፤ qui perle beaucoup. — 


Hnc2: fit mousser le lait; ዝርገ፡ moussoir du lait en bois et 


Gen — ዘራፍ፤ pilard; ዝርፍ፤ pilage; ዝሩፍ፣፤ pillé. — ዘ 


ራፍ፡ girafe. — Wec: &nneaux (deux) qu'on met sur 168 
ዝቡን› cher. — ዜና ፣ 
renommée. - AS ብ፡ croupion .de la selle, — ተዘፍበተ 3 mit 
un coin de sa toge en ceinture en laissant l'autre coin tomber 


par derrióre comme 96 queue (ce qui 86 fait quand on veut 


courir) — ዘንድ፡ muscle biceps. —- ዝንግርግር፣ mélé de 
. toutes sortes de couleurs. — ቭንገት ? báton long et minoe. — 


ዘወረ፡!:9:954 ሓሕዘረ፡፣ fit tourner; HO- 4 1 yagabond; መዝወር፣ 


bagues des doigts. . — መዛግብ፣ (terrain). coupé cà et là. — 

722: ; scrofules. — - ዘፈን፣ danse; ‹መዘፈኒት፣ tonton. - 
ተዴህሌት፡ a mugi (la. vache) — £t: (ar.) oignit; B eg 

ሁን፣፡ oint. — ዶለት፣ forum. — በዐለ፤፡ : £g? : celui qui doit 


768852. 16 gang; £L: «ዘዉዱ (pass.) ; አድማይ፤ qui fait sorür 


le sang. — ደምበር፡። front; limite. — ንም ውን caution. — ደረ፣ 
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(darra) s'engourdit (membre) . -- ድርሮ፣ bah! — ደሪሮ፣ sorte 
de durrah rouge. — ድደሩር፤ nuage. — ድረሳ፣ (ar.) école; éco- 
lier. — ደረብ፣ charge double composée de 2 ukay. — ዳረት፤ 
(ar. pourtour ou haie de la maison — £477: scarlatine, — 
መዳርእ ፣ range du pagne. — ደረክ ፣ pousss. — ድርጅማን፡፤ 
interpréte. — "E (CT! se roula. — ዳስ ፣ ከ916 de branchages à 
toit plat (hangar, Munz.). — ft: (ar.) espion. — ድስት፣ pot de 
métal — ዷዴቓ፣ s'est usé, — ደቃላ፣ (v. ዶጋለ፣ 1: Munz.) enfant na- 
turel. — ደቓም፣ qui avale beaucoup en buvant ኔ la ronde. — f£ 
dig? : joue. — ደቀሰ፣ pulvérisa. — ዲበ፣ sur, dans. — 4l: 
citrouille. — ድብል፣ écaille de tortue. — ደበስ፣ qui marche le 
በ08 voüté. — ደበት፣ tertre en terre. — ደበነ፣ (?) nuage. — 
ዶቲ፣ à taches rouges et blanches (vache). — ደነዘዘ፣ s'en- 
gourdit, — ድንፈ፣ raconta ses exploits; ደንፋይ፣ faseur de 
belles promesses. — ደከት፣ sofa en terre ou pierre oà l'on 
dort. — ዶዋቐ፣ (ar.) reméde. — ዶሜ፣ tomba en faiblesse. — 
ዶረ፣ tourna (téte). — ደወመረ፣ examina, ርከ6፲ርከ6. — £4: 
sonna de la cloche (v. ዴሙል፣ Munz.); መዳወን፣ clochette. — ደ 
DÀ: (r.) 86 joua de q. q'un; ድፅቆል፣ moquerie. — ዴዓም፣ 1 l'an 
passé (voy. 999: Munz) --- ደዐም፣ seulement. — አድዑም፣፤ 
montans en bois qui forment les parois de la hutte. — በዐለ፣ 
ዲየት፣ (ar) vengeur. — ደግሐ፣፤ fit mousser; መድማሕ፣ mous- 
soir en bois pour le lait du chameau. — ዱጉሎ፣ pain cuit 
sous 18 cendre. — ዴትችሳ ፣ sorte de grain. — ዱግሰ ፣ fiévre 
intermittente. — £M: chassa ; ደጋን 1 chasseur; ዳገነ፣ con- 
gédia. — ዶግወ፣፤ terre basse et chaude. — ደግደገት፣ plet 


(terrain) — ደፍኔነ፣ boucha (enterra Munz); ድቶፋን ፥ en- 


tier. — ደዊአ፣ courba, ደ! plier; ችደዊክአ ፣፤ se courbs. — 
ድፍእአ፣ doucement, prends garde (voy. ደፌይ ፣ Munz); ድፋ፣ 
attends un: peu, prends patience! | ን 
ጅሀል፤፥፣ débauché. — ጅማል፣ (ar.) corde à charger le cha- 
meau. — ጀምደ ፣ (ar.) se figea; ጃምድ፡ épais. — ጅርደት፤ 
Sabre légérement courbé. — ጅራፍ 3 gros fouet. — ጀበለ፣፡ 
s'enfla par orgueil. — ጀበረ፡፣ donna pour remplacer une perte. — 
'ጀበበ፣ sxiva (huma, Munz); ጅባብ፣ sslive. — ጅንስ፣ (sr) 
race. -— ጀኝነ፥ (ar) devint fou; P531: foie. — ጀዐታተ፣፤ 
galit; ጀፅትት፣ «1፡6. --- ጀዙር፣፡ topinambour. — ጅድሪ፡ (voy. 
2£ 1: Munz) petite vérole; ጀደረ፣ eut la petite vérole. — 
Y €-Q 1: vache de 4 ans. — ጁጅ ? paquet de poissons lié en- 
semble. — ጃማራ፣ pintade. — ጀፋፍን፣ écume (de la mer 6.) 
ግሐም፣ 1 charbon; ንሐመ 1 réduisit en charbon. — ግሕረት፣ 
sorte de pierre noire et peu lourde. — ማሓይ፣ chagrin. — ግ 
ሊል።፡፤ greminée dont on couvre les maisons — ግላላው፣ 
homme. — ፃግልፅ፣፤ tét de pot. — ግልቕኝ፣ sorte de plante 
'grasse. — ጐም፣ puce. — ግሚ፣፡ tempe. — 74097] 1 conseil. — 
ገምፍዝ፣ sorte de graine. — ግራ፡፤ gris. — ገርሞመት 1 écume 
du lait. — ግራር ፡ሐሊብ፣ 1e vase au lait. — ንራሪሽ፣ bouillie 
moins claire que le shurba. — ማራብ፣ bois. — ግርዔ፣ lieu 
prés la plage, oü le sel se cristallise à la suite des pluies. — 
ግርጃ ፤ vache ou chamelle qu'on trait encore aprés la mort de son 
petit. — ጋሻ 1 hóte voyageur; ጋሽ ፣ allant. — ንስመ : partagea; 
ጉሱም፣ partagé. — ግሰት፣ ? (gissst) cheveux ramassés en haut 
en forme de touffe sur le sinciput seulement. — ፃስዐ ፣ rota. — 
ወድ፣፤ገቢለት፣ * homme d'un pays différent. — "MC? esclave 
male; ግብር፡፣ contributions. — ገቢቤታ፣ jeu Egyptien. — ግብ 
ግብ፣ anneau des jambes. — "74020: fruit qui semble un citron 
et qu'on mange. — ግተት፣ traine — ጋን፤ hibou ( vautour, 


Munz) — ንንሐ፣ vit; examine. — ገንሐት፤#ሐይ፣ disque () 
du soleil. — ግንበር፣ front. - ግንዘ፣ ensereli. — ግንዴ፣ mà 
longtemps; ገንዱይ፣ qui a duré. — ማንዳይ፣፤ growe ከ136 — 
ጉንፋ፣ rhume. — ወድ ፤፡ግንፍ፣ perte blanche (des hommes) — 
ገናፈለ፣ émit un brut en bouillant (688 etc.). — 20*29« 
qui parle à tout. propos. — "MP: famólique. — ገዐት፣ bou? 
lie de farine; አገዐተት፣ fit de 16 bouillie. — ጋጋይበ፣ vase en pote- 
rie, — ንድ ፣ (ar.) bonne fortune; ግዴ ፣ & été fortuné. — ገዳል፣ 
tresseur de cheveut. — ማድሜ፣ stérile (vache). — አግድም፣ 
petite plaine sur une montée. —— ተጋደመ፣ se concha. — ጉ 
ዱር፣ (ar.) parois de la hutte, mur de la maison. — ግድዓ፣ 
petite vérole volante. — ገድዔት፤ pieote folle, sorte de mala- 
die. — ገዱድ'፣ chamelle stérile. — ጉጐዱድሌሴሌ፣ tourterelle à 
coller. —  ማዱፍ፣ ordures, restes; "4554, ! soutien — ጎጎ፡ 
tabac sec en pain, — "Mh! large. — ገፍሐው፣፤ trie. grand 
vase à eau; ንፍሐ፤ grande jarre. — ገፍሖት፣ tortue. — ገፍ 
ትአ ፣ retourna sens dessus dessous. 

ጥሀለ፣ (?) pain au beurre; omelette d'oeuf d'autruche. — (fi 
ሐነ፥ moulut; ቸሑን፣ moulu; ዋሒን፣፤ graine moulue ፲፻ 
avoir été cuite. — ሞች5ሙም፣ tortu; ጠማም፣ fasux-fuyant, base 
ruse; ማመመ ፤ se turbana. — ጥሙቅ፡ brassé; ጠማቅ፣ bras- 
geur. — (n9 ma? : (?) ceinture. — (f£: deux poignées de 


grain que prend celui qui le mesure. — (n E ፡ farine (ሃኔ cuite 


en graine) servant à feire la bouille. — ጠርዐ፣ cris; ጠር 
ፅ፣ crie. — ጠራይ፤ graine. — ጣሰሰ፣ caresse. — T1]: 
(ar.) bruine. — አጥቅሐ፣ alma par friction; መጥቅሕ፤ 


'báton pour allumer du feu par friction; — ጡቁርሶ፣ soie qui 


s'attache au toit — አጠቅዐ፣ freppa des mains. — ጠበቅ፣ 
large plateau en paille. — ‹መዋበቅ፣ colle. — ‹ጠቢብ፣ ።፦ 
061. — ጠባይ ፣ ennemi. — mf: toit; ጠናቢ፣ coureur qv 
faitle toit d'une maison. — ሸጠዐቀት፣ fenótre. — ጣዝመ፡፤() 


'miel souterrain. — አጣየሸ ፣ parfuma; ጢሽ s fumóe. — (016: 


sorte de grain. -- ሸሼፍጣፎ፣ graminée qui semble du td 
rouge. — ሼሸፍጠፋ፣ alternatives de pluie et de beau tempe. 

ጨሕጫሕ፣፡፣ sable. — መጭሐር፣ tét de pot. — ‹መጫመሪ፤ 
torchon cendré pour nettoyer. — (£99. F.* 61696 les sour 
cils. -- ጩምጩ፡ም፣ qui regarde à travers les cis. — 6E 
(9^: homme qui 8 les oreilles percées. — Qa. 2-9" T * toute 
petite toile des reins. =-- ጨራርም፣ haillons. -- ጨርጨ 
ረ፣ cria (souris, serpent). — ጩቀዋጨቀ ፣ masturbas. — መጨ 
በር፣ vieille toge usée. -- ጭንቅሊተ፣ 1 coude. —. ጭንጫይ፤ 
mouche, — Qu]? sua; ጨውገችት፣ sueur forte à 18 suite de 
fatigue. -- ጭግር፡፣ cheveux (ጸጉር : Munz) -- ሬኔጩጩ፤ 
095819; ጩረዕጪ፣፤ ou. እንጫጩ፣፤ poulet. 

Ode! tout petit pot de terre. -- ፅምበል፣ chiffon blanc 
que l'eau n'a pas touché et que le mize attache autour du front, 
de la fiancée aprés avoir demandé aux vingt plus proches ps 
rents ce qu'ils donnent. — 8ሮብ፣ sorte de ከ018 dont on $ 
serb pour les fumigations. — ፀራብ፣ charpentier. — ፀርዔ፣ 
pis (de vache; voy. ጠሪ፣ Munz) — ፅራግ፣ col. — ፀርጠ፤ 
peta avec bruit. — ፅብሕ፣ sauce; ፀብሐ፣ fit 1a cuisine; ፀባሒ፤ 
cuisinier. --- 8በት፣ (tssbbet) position difficile (étroite). — ተ 
ፀነቀ ፣ eut la téte saupoudrée de beurre. — ፀሙዐ፣ sppele — 
ፀዐብ፣ chameau mále. — ፀዐዴት፣ blancheu. — ፀየቀ፣ de 
vint rien dutout; ፅዩቅ ፣ brin, fétu.. — ትፃየቀ፣ cracha extr 
les dents. — ፃየት፣ terrein 81 dur qu'on ne peut le creuser. ^ 


ፀይአ፡፤፡ pus (voy. mE£0:- Mupnz); ፅዩእ፣ pant. — e^: 
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temps 06 moisson. — አፀገነ፣ fut reconnaissant, rendit gráces. — | ፊት ፣ቤለ፣ but une gorgóe, but à petites gorgées. — መፍ 
ፀፍረ፣ (56585 les cheveux ou une corde; ፀ#ፍሪት፣፤ hamegon. — | ቻሕ፣ clé. — ፉተት፣ toile des reins. — ፈትችፈች ፣ brisa dans 
ፀፍዐ፣ souffleta; ፅፍዐት ፤ souffiet. — ፀፍፀፈ፣ égoutta (vase).— | la sauce. — ፍንጌ፣ entre (próp.); በዐለ፣፤ፍንጌ፣ celui qui in- 
ፀፍፃፍ፣ beau temps. tervient pour empócher une querele. — ፈንጠሸ፣ détruisit, 

ፋር፣ tout petit vase en paille; les enfants y boivent le lait. — | renversa; ፍትጡሽ፣፤ póle-móle — ፍንጭሕ፣ sperme. — ፍን 
ፈርሐ፣ se resolut. — «C rune. — ፍርንትት፣ sine. — | ጭት፣ qui 8 les dents écartées. — ፎእ፣ fi. — ፈከረ፣ ft 100 
ፍርንጪ፣ testicules (& CT T: Munz.) --- ፍሩይ፣፤ gros et | belles promesses; poussa le cri de guerre; dit ses exploits. — 
gras. — ፍሱስ፣ versó; ፈሳስ፣ qui se répand; አፍሳስ፣፤ qui | ፉከክ ፣ cornaline travaillée. — መፍከክ ፣ jointure, articulation. — 
fait rópandre. — ፈሼ፣፤ lácha un vent (sans bruit); ፈሼይ፣ | ፈዛዝ፣ faible; መፍዛዝ ፣ affaiblissement. --- ፋዱሊ፣ qui se méle 
pet. — ACUA.T : marátre. — ፈቅ ፡ቤለ፣ Sécorta un peu. ሙ | de ce qui ne le regarde pas. — ፋፀየ፣ (4.05: Munz.) siffla. 
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